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Preface 
Saanich, SENĆOŦEN /sənčáθən/, is a dialect of what 
linguists have come to call the Northern Straits 
language. Northen Straits is one of the two languages of 
the Straits subgroup of Central Coast Salishan 
languages. SENĆOŦEN has been spoken since time 
immemorial on the Saanich Peninsula of southern 
Vancouver Island in British Columbia, Canada, and on 
the islands of the Haro and Rosario Straits and southern 
Strait of Georgia, today divided by the US-Canada 
border. Other dialects of Northern Straits are Sooke, 
Songish, Lummi, and Samish. SENĆOŦEN and Samish, 
spoken at the Malahat Reserve, are the only two 
dialects of Northern Straits with living L1 speakers 
(those who grew up speaking it as their first language), 
but each of the dialects has its own language 
revitalization program and each has its own writing 
system. Although they are mutually intelligible, they 
are traditionally considered separate languages. 
    The other Straits language is Klallam, spoken across 
the Strait of Juan de Fuca on the US side, on the north 
shore of the Olympic Peninsula. Although there are 
many grammatical, lexical, and phonological 
similarities, Klallam is a separate language and not 
mutually intelligible with any of the Northern Straits 
dialects. See Thompson, et al., 1974, and Montler 1999 
for details of the relationships among these languages 
and dialects.  
    Today there are fewer than ten L1 speakers of 
SENĆOŦEN of varying levels of fluency. English has 
replaced the language in everyday use. However, there 
is a large and growing number of L2 speakers, some 
highly fluent. SENĆOŦEN is regularly used in all kinds 
of ceremonial settings, and it is increasingly being used 
daily for casual conversation. This increase in speakers 
is due to the heroic efforts of a few dedicated and 
talented young band members working with the 
W̱SÁNEĆ School Board. Classes in the language are 
taught at all levels and a large amount of immersion 
curriculum is being translated into and written in 
SENĆOŦEN. 
    The SENĆOŦEN revitalization effort was begun in the 
late 1970s by elder  and L1 speaker Dave Elliott, Sr. He 
designed the unique SENĆOŦEN writing system and 
taught it to other L1 speakers and to his children, who 
have continued his legacy. See the description of the 
SENĆOŦEN alphabet below on page xi. 
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Elliott, three of Dave Elliott’s children, now elders 
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annotations. Also doing annotations were PENÁ Elliott, 
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Their annotations allowed for the extraction of around 
18,000 audio clips for use in computer language 
applications such as the SENĆOŦEN word list website. 
Most of these apprentices have taken advanced training 
at the University of Victoria and are now SENĆOŦEN 
teachers themselves. HÍ SW̱ KE, SI¸I¸ÁM¸. 
 Two people associated with the W̱SÁNEĆ 
School Board have been very helpful. Tye Swallow of 
the Saanich Adult Education Centre (SAEC) has been 
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space at the SAEC and in facilitating honoraria for the 
native-speaking elders. Ken Foster, former principal of 
the ȽÁWELṈEW̱ Tribal School, worked for years 
supporting the language program. The computer word 
list he helped compile was a useful starting point for 
eliciting new words in building this dictionary. HÍ SW̱ 
KE, SI¸I¸ÁM¸. 
    We also were given space and help from folks at the 
Tsawout (East Saanich) band offices: Adelynne 
Claxton, Gwen Underwood, and Chief Harvey 
Underwood. HÍ SW̱ KE, SI¸I¸ÁM¸. 
    Two pioneers in SENĆOŦEN linguistics must be 
thanked for their major contributions. The late Thom 
Hess, professor at the University of Victoria, 
introduced me to SENĆOŦEN speaker Ernie Olsen and 
got me started on the language in 1980. His recordings 
of Ernie Olsen, Dave Elliott, and Stella Wright have 
been transcribed and included in this dictionary. The 
other linguist who must be thanked is Randy Bouchard 
of the BC Indian Language Project. He did immensely 
important early data collection and worked with 
SENĆOŦEN elder Chris Paul to show him the Bouchard 
practical orthography. He was also one of the 
developers of what has become the standard northwest 
classified word list, which is used on the website at 
http://saanich.montler.net. In 1971, he recorded an 
extensive classified word list from Chris Paul. These 
recordings have all been retranscribed, checked, and 
entered into the dictionary. Bouchard and his partner, 
Dorothy Kennedy, also had Chris Paul record another 
SENĆOŦEN elder, Philip Pelkey. Some of those 
recordings have been transcribed, with words and 
example sentences entered into this dictionary. HÍ SW̱ 
KE, SI¸I¸ÁM¸. I must thank Donna Gerdts for  
introducing me to Bouchard and Kennedy. 
    I sought the help of University of Victoria 
ethnobotanist Nancy Turner on the identification of 
some plants whose names I had recorded. It was easier 
to introduce her to Elsie Claxton and Violet Williams, 
with whom Turner worked in the development of her 
book on Saanich plants (Turner and Hebda 2012). 
Almost all of the plant identifications in this dictionary 
have been confirmed by Professor Turner. 
    The University of North Texas provided financial 
and logistical support over the years. For this project, 
several chairs, deans, and provosts have been especially 
supportive: Brenda Sims, Kim Campbell, Warren 
Burggren, Art Goven, David Holdeman, and Geoff 
Gamble. Geoff,  as a UNT Vice Provost who is also a 
field linguist, provided crucial help in explaining to the 
UNT business office why it is unreasonable to seek 
bids from native speaking elders. HÍ SW̱ KE, SI¸I¸ÁM¸. 
    As was the Klallam Dictionary (Montler 2012), this 
dictionary was built with Field Linguist’s Toolbox 
software. I again thank Alan and Karen Buseman for 
their work in maintaining this important tool. For the 
finderlist and subentry structure, I again used the 
Lexware system developed by Robert Hsu. This 
dictionary makes use of Hsu’s recently revised and 
improved version of the finderlist module. The English 
–SENĆOŦEN index now has subentries, making it much 

more useful. I also thank Professor Hsu for his detailed 
comments and suggestions for improving the finder list. 
 I thank Angela Collins and Elizabeth Camilleri 
for their help with ABCs. Ivy Doak, who helped with 
proofreading, has continued to provide support and 
advice, linguistic and otherwise. límtmn. Patrick 
Montler, who also helped with proofreading, and 
Maggie Montler keep me going through the often 
tedious business of lexicography. HÍ SW̱ KE, NE 
ṈENṈENE¸.  

Contributing native-speaking elders 

Every word and example sentence in the dictionary is 
identified as to its source. Twenty-six elder speakers of 
SENĆOŦEN as their first language contributed the 
words, sentences, and stories that made this dictionary 
possible. They are listed and pictured here in 
alphabetical order of the initials used to identify their 
contributions. The photos and some of the dates were 
provided by Belinda Claxton, Denise Sam, Kevin Paul, 
and Jacqueline Jim. HÍ SW̱ KE , SI¸ÁM¸.  

AJ – Anne Jimmy (1945–2014) was the daughter of 
Baptiste Jimmy. She worked with Montler, checking 
dictionary entries, and with Janet Leonard, providing 
example sentences for entries. 

BC – Belinda Claxton (1951–), the youngest child of 
Elsie Claxton, helped translate the recordings of her 
mother, Chris Paul, and Philip Pelkey. 

BJ – Baptiste Jimmy (1901–1982), known as TISTE, 
was recorded on one tape in 1981 by Earl Claxton, 
Sr., telling personal history and anecdotes. That tape 
was transcribed and translated by Montler with the 
help of Elsie Claxton and Violet Williams. 

CJ – Cecelia Jim (1887–1975) was recorded on two 
sides of one tape in 1975 by Violet Williams. That 
tape was transcribed and translated by Montler with 
the help of Elsie Claxton and Violet Williams 

CP – Christopher Paul (1894–1976) was recorded in 
1971 by Randy Bouchard on tapes that have been 
digitized to eighteen 30–40 minute audio files. 
Fifteen of these files are lists of words, and three are 
continuous narratives. These have all been 
transcribed by Montler and included in this 
dictionary. The narratives were transcribed with the 
help of Louis Claxton and Belinda Claxton. 

DE – Dave Elliott, Sr. (1910–1985) was the creator of 
the SENĆOŦEN alphabet. In the late 1970s he 
organized a group of SENĆOŦEN speakers interested 
in preserving the language. He taught them his new 
alphabet and together they wrote hundreds of pages 
of lists of words and paradigms. Unfortunately very 
little of this was recorded on audio. We have a few 
recordings of him made by Thom Hess. His book 
(Elliott 1983) is the standard reference on 
SENĆOŦEN place names. 

DELC – Dave Elliott’s Language Classes. Items in the 
dictionary with this abbreviation are words in the 
handwritten and typed notes from the elder language 
classes held by Dave Elliott in the late 1970s and 



    

 

early 1980s. Items with only this listed as the source 
have not been verifiable with living L1 SENĆOŦEN 
speakers. The early lists that this material comes 
from were subject to many typos and misspellings. 
Stress is left umarked in the phonetic rendering of 
these items because it was never marked in the 
original. Stress is not always predictable from the 
spelling. The typos tend to be more frequent 
involving the letters <T, Ⱦ, Ŧ, Ṯ> and <K, Ḵ, Ḱ, ₭>, 
which show missing or misplaced modifying 
characters. 

EC – Elsie Claxton (1906–2000) was the last 
monolingual speaker of SENĆOŦEN. She could 
understand English pretty well, but was not a fluent 
English speaker. She was the primary L1 consultant 
for Montler (1986, 1991, 1993). Her intuitions and 
pronunciations recorded in around 100 audio files 
form the basis for this dictionary. All sessions with 
Mrs. Claxton were accompained by Violet Williams, 
who spoke both English and SENĆOŦEN fluently. 
Recordings of Earl Claxton, Sr., Manson Pelkey, 
Gabriel Bartleman, Cecilia Jim, and Baptiste Jimmy 
were transcribed and translated with their help. 

EH – Esther Harry (1929–2017) worked with Montler 
and Leonard one day, but worked many times with 
the SENĆOŦEN language revitalization group. 

EO – Ernie Olsen (1917–1982) was the first person 
Montler heard speak SENĆOŦEN. Trained at the 
University of Victoria in writing the language in the 
phonetic system, he recorded other elders and wrote 
down stories himself. Unfortunately, those materials 
have not been made available for this dictionary 
project. We do have two recordings of him made in 
1974 by Thom Hess that are incorporated here. 

ErC – Earl Claxton, Sr. (1931–2011), eldest son of 
Elsie Claxton, was one of the first to take up Dave 
Elliott’s writing system. After Dave Elliott’s 
passing, Earl Claxton carried on for him, leading the 
revitalization group. He received an honorary 
doctorate in 2006 from the University of Victoria in 
recognition of his language work. He was recorded 
on several tapes by Montler in the 1980s telling 
traditional tales and identifying place names. These 
narratives were transcribed and translated with the 
help of Elsie Claxton and Violet Williams and 
incorporated into the dictionary. Almost all of the 
place names in this dictionary were verified by him. 
Another tape of him listing plant names was 
recorded by his youngest sister, Belinda Claxton. 
His book on reef net technology (Claxton and Elliott 
1994) was very helpful in translating and 
transcribing Philip Pelkey’s recorded SENĆOŦEN 
description of reef netting. All of those words have 
been included here. Some that have not been audio 
recorded are marked RNT as the source. 

GB – Gabriel Bartleman (1914–1999) asked Montler in 
1991, through Elsie Claxton, to come to his home 
and record his family history. Over the course of 
several days, three tapes were made of Mr. 
Bartleman telling his personal history and several 
traditional stories. This was all transcribed and 

translated with the help of Elsie Claxton and Violet 
Williams and entered into the dictionary. 

HJ – Helen Jack (1936–) has learned to write 
SENĆOŦEN and has become a language teacher at the 
school. She helped with checking many dictionary 
entries and in text transcription for this dictionary. 

IJ – Irvin Jimmy (1939–2016) worked with the elders 
group of the SENĆOŦEN revitalization program. He 
was a very active business man until his passing. We 
have only a few words recorded from him. 

IM – Ivan Morris (1928–2014) was a leader and early 
adherent of the Elliott system for writing SENĆOŦEN. 
He worked a few days with Montler, but a large 
number of his words and sentences were recorded by 
Janet Leonard in 2007 to 2009, usually working with 
Raymond Sam. He was also recorded by Belinda 
Claxton. All of those recordings were transcribed by 
Montler and checked for accuracy with Louis 
Claxton before being entered into the dictionary.  

JT – Jane Tate was recorded in 1962 on one tape by 
anthropologist/linguist Wayne Suttles. She grew up 
at Pauquachin, but moved at a young age to live 
with her husband’s people at Klahoose. Only Lavina 
Charles of the elders remembered her. Her narrative 
was transcribed and translated by Montler with the 
help of Lavina Charles and Anne Jimmy for entry 
into the dictionary. 

LAC – Lavina Charles (1936–)  is the last living elder 
of Dave Elliott’s original language revitalization 
group. She speaks both SENĆOŦEN and 
Hul̕q’umín’um’. Being more comfortable with the 
latter language, she teaches it on the Becher Bay 
reserve using the Elliott alphabet. She helped with 
some text translation and with checking many 
dictionary entries. 

LGC – Louis Claxton (1936–) is Elsie Claxton’s 
second son. Formerly a long-time chief and band 
council member, since 2012 he has devoted more 
and more time to helping with the language 
revitalization program. He and his sister Belinda 
Claxton have been the main source for checking and 
double checking dictionary entries. They have also 
assisted in the translation and transcription of the 
recordings of their mother, Chris Paul, and Philip 
Pelkey. You will see the initials LGC more often 
than any others in this dictionary. 

MJ – Mary Jack (1933–) helped with checking 
dictionary entries and text transcription early in the 
project. 

MP – Manson Pelkey (1939–2004) was the son of Elsie 
Claxton’s brother Sandy. He was recorded by 
Montler in the 1980s speaking elicited sentences and 
telling all kinds of stories. Most of his stories have 
been transcribed with the help of Elsie Claxton and 
Violet Williams and included in this dictionary. 
Every example sentence with MP as the source has 
also been verified by EC and VW. 

NW – Norman Williams (1921–1988) was chief at 
Pauquachin and the husband of Violet Williams. A 
few incidental words and sentences were recorded 
spoken by him and included here. 



    

 

PP – Philip Pelkey (1894–1975), known as PELEC, was 
the oldest brother of Elsie Claxton. He was a locally 
well known and loved storyteller. He was recorded 
by Christopher Paul for Bouchard and Kennedy in 
1971. We have fourteen 30–45 minute tapes of him 
telling all kinds of stories—SENĆOŦEN only, no 
English. Some of these have been transcribed and 
translated with the help of Louis Claxton and 
Belinda Claxton and included in this dictionary. 
Every example sentence with a PP source has also 
been verified by them. 

RH – Richard Harry (1902-1976) was chief at Tsawout 
when he was recorded in 1969 speaking elicited 
words on about 10 minutes of a tape. The person 
eliciting the words is unknown, but possibly linguist 
Barbara Efrat. All of these items have been included 
in the dictionary. 

RS – Raymond Sam (1930–2010) was one of Dave 
Elliott’s original elders group. He was recorded 
speaking many elicited words and short sentences by 
Janet Leonard in 2007 to 2009, usually working with 
Ivan Morris. He was also recorded by Belinda 
Claxton. All of those recordings were transcribed by 
Montler and checked for accuracy with Louis 
Claxton before being entered into the dictionary.  

SW – The late Stella Wright was one of Dave Elliott’s 
original elders group. She was recorded with Dave 

Elliott by Thom Hess in the 1980s speaking words 
and sentences for some basic lessons. Those have all 
been included in the dictionary. 

VJ – Victor Joseph (1924–1989) was recorded on one 
tape by Montler in the 1980’s. That recording has 
been included in the dictionary. 

VW – Violet Williams (1925–1993) was a good friend 
and relative of Elsie Claxton. All of Montler’s 
recordings of Elsie Claxton were with the help of 
Violet Williams. She was fluent in SENĆOŦEN, but 
considered her first language to be Hul̕q’umín’um’. 
She had close SENĆOŦEN family and was married to 
an L1 SENĆOŦEN speaker with whom she usually 
spoke only SENĆOŦEN. She spoke only SENĆOŦEN 
to Elsie Claxton during recording sessions and acted 
as a translator, since Mrs. Claxton’s English was not 
fluent. In the dictionary, the source for these 
sessions usually is indicated as (EC, VW), with Mrs. 
Claxton’s initials first. Items marked (VW, EC) are 
from a tape recorded by ethnobotanist Nancy 
Turner, where Mrs. Williams seems to be the 
primary source of plant identification.  

 

               
             Anne Jimmy        Belinda Claxton       Baptiste Jimmy         Cecelia Jim         Christopher Paul 

          
         Dave Elliott, Sr.   Elsie Claxton           Esther Harry                Ernie Olsen             Earl Claxton, Sr. 



    

 

           
       Gabriel Bartleman      Helen Jack             Irvin Jimmy                 Jane Tate                Ivan Morris          

 

             
            Lavina Charles       Louis Claxton              Mary Jack            Manson Pelkey     Norman Williams      

          
                Philip Pelkey       Raymond Sam         Richard Harry           Victor Joseph           Stella Wright 

      
             Violet Williams

A Brief Introduction to the Saanich 
Language 
The SENĆOŦEN Alphabet 
Dave Elliott, Sr., had learned to write the language in 
the common phonetic alphabet from Thom Hess at the 
University of Victoria, and in a practical orthography 
designed by Randy Bouchard. Mr. Elliott found things 
to like and dislike about both systems. He liked the 
one-symbol-per-sound idea of the phonetic alphabet, 
but also the ease of typing the practical alphabet. He 
disliked the exotic symbols like <ƛ̕, θ, ŋ> of the 

phonetic system, but he also disliked the multitude of 
digraphs and trigraphs such as <lh, ch, sh, th, kw’, th’> 
of the practical system. He set about designing his own 
alphabet using four symbols < ', /, –,  ̲  > added to 
letters that could be easily typed to make a one-
symbol-per-sound system. He used the underlined <k> 
from the practical orthography and the barred <l> from 
the phonetic system. Immediately noticing that the <l> 
when combined with <–> for the /ɬ/ sound would be 
easily confused with <t>, he settled on using only 
uppercase letters, <Ƚ>. 
    Mr. Elliott consciously chose letters based on their 
English usage because he knew that anyone using the 



    

 

alphabet would first be literate in English. His goal 
was to make the alphabet easy to learn and use. The 
alphabet was not designed as or ever intended as a 
scientifically precise linguistic system. 
 The alphabet’s phonemic inaccuracies lie 
primarily in the vowels and diphthongs. The letter <Í> 
can indicate /əy/ or /ay/ or either of these with initial 
glottal stop and/or glottalized /y/̕. However, <ÍY¸> is 
the spelling for the common word /ʔə́y/̕ ‘good’; the 
extra <Y> here is unique. The mid front vowel 
phoneme varies phonetically among [e], [ɛ], and [æ] 
depending on context and speaker. The SENĆOŦEN 
alphabet has two symbols <Á> and <A> for versions of 
/e/ in different contexts and a third <Ⱥ> for the /ey/ 
diphthong. The /u/ phoneme occurs stressed only in a 
few loan words. Unstressed [u] is a variant of the 
phoneme /w/. The SENĆOŦEN alphabet uses <U> for 
the /u/ in loans, the [u] from /w/, and for /w/ when not 
in syllable initial position. At the beginning of a 
syllable <W> is used. 
    The consonants follow the phonemic pattern of the 
language closely except for glottal stop and glottalized 
sonorant consonants. Following the pattern of English 
phonology where the glottal stop is automatic at the 
beginning of a word, the SENĆOŦEN /ʔ/ phoneme, 
written as a comma <,>, is not marked at the beginning 
of a word. It is also often ignored in other contexts. 
Similarly, glottalized sonorant consonants are often not 
indicated in written material. In some material, the 
comma is added to avoid a potential English-
influenced mispronunciation as in <S,HELI> [shəlí] 
‘life’. Here there is no glottal stop. In some of the 
written records, the comma is added somewhat 
arbitrarily as in one spelling of <S,MIȽE,> [smíɬəʔ] 
‘spirit dance.’ The /s/ here is a prefix, but this word is 
not always spelled this way and the /s/ prefix is not 
usually followed by <,>. 
    In this dictionary, the spellings have been made a 
little more consistent. Glottal stop is still not marked at 
the beginning of a word, but it is always marked where 
it is pronounced elsewhere in a word. The symbol <¸> 
(Unicode U+00B8 cedilla) is substituted for the regular 
comma. It looks similar to the comma, but it is much 
more easily searched for and edited in electronic 
documents. Glottalized sonorants are consistently 
consonant followed by <¸>; so, for example, <M¸> is 
/m̕/. 
    Stress is not typically marked in the SENĆOŦEN 
writing system, but this dictionary has marked stress in 
a few headwords that differ only in stress. The stressed 
vowel in these cases is marked with an underline. For 
example, <MEQEṮ> ‘to take all of it’ and <MEQ̱ET> 
‘pick it up,’ differ in that in the former, the second 
vowel has the stress. 
    One more item that has been made consistent in this 
dictionary is the spelling of the third-person possessive 
suffix. In some of the more recent written material a 
lowercase <s> is used. It was not used in any of the 
material directly from Dave Elliott, and it is not used 
consistently. Sometimes the possessive is written <s> 
and sometimes <S>. Sometimes an /s/ prefix is written 
<s> and attached to a previous word. Sometimes a 

lowercase <s> appears in the middle of a word for 
unknown reasons. The trouble is that there are at least 
a dozen different suffixes and prefixes in SENĆOŦEN 
that have /s/ as the only consonant. Marking that one 
suffix consistently would require a detailed 
understanding of SENĆOŦEN grammar. In this 
dictionary, the lowercase <s> has been abandoned. 
    Since linguistic accuracy is important, each word in 
the dictionary is given in the SENĆOŦEN alphabet 
followed by the phonemic version between slash (/) 
characters. Since roots and affixes are linguistic and 
grammatical concepts where underlying forms cannot 
easily be represented in the SENĆOŦEN alphabet, the 
phonemic symbols are used in the root and affix 
indexes. The following is a list of all phonetic symbols 
shown in the alphabetical order used in the root and 
affix indexes of this dictionary: 

ʔ a č č ̕e ə h i k kʷ k ̕ ʷ  l l̕ ɬ ƛ̕ m m̕ n n̕ ŋ ŋ̕ p p̕ q q̕ qʷ q ̕ ʷ  
s š t t̕ t̕ᶿ u w w ̕xʷ x ̣x ̣̫  y y ̕

The SENĆOŦEN alphabetical order is given at the 
bottom of each page of the dictionary for ease of use. 
Note that the glottal stop and glottalization of sonorant 
consonants (¸) is ignored in alphabetization: 

A Á Ⱥ B C Ć Ȼ D E H I Í J K ₭ Ḵ Ḱ L Ƚ M N Ṉ O P Q S Ś T Ŧ 
Ⱦ Ṯ U W W̱ X X̱ Y 

The following describes the sounds (phonemes) 
represented by the letters of the alphabet taken in 
groups from the front of the mouth to the back.  

CONSONANTS 

This chart displays the letters of the alphabet and their 
IPA equivalents organized by place (columns) and 
manner (rows) of articulation. The places are bilabial, 
dental, alveolar, lateral, palatal, velar, labiovelar, 
uvular, labio-uvular, and glottal. The manners are 
plosive, ejective, fricative, sonorant, and laryngealized 
sonorant. Only the sonorants are voiced. 

P  T  Ć C Ȼ Ḵ Ḱ  
p  t  ʧ k kʷ q qʷ  

B Ⱦ D Ṯ J  Q K ₭ ¸ 
p̕ t̕ᶿ t̕ tɬ̕ ʧ ̕  k̕ʷ q̕ q̕ʷ ʔ 

 Ŧ S Ƚ Ś  W̱ X X̱ H 
 θ/s̪ s ɬ ʃ  xʷ χ χʷ h 

M  N L Y  W/U Ṉ 
  

m  n l j  w ŋ/N   

M¸  N¸ L¸ Y¸  U¸ Ṉ¸ 
  

m̕  n̕ l̕ j ̕  w ̕ ŋ̕/N̕   

P B M M¸ represent /p, p̕, m, m̕/, which are produced 
with the lips together.  
P  /p/ is the same as the sound at the beginning and 

end of English “pop.”  
B  /p̕/ is ejective. It is like P but the sound is 

“ejected” out of the mouth with a strong pop.  



    

 

M  /m/ is the same as the sound at the beginning and 
end of English “mom.”  

M¸  /m̕/ is like M but produced with a sort of 
tightness in the throat called a “creaky voice.” 

Ŧ Ⱦ represent /θ, t̕ᶿ/, which are produced with the tip of 
the tongue against the front teeth. 
Ŧ  /θ/ is much like the sound at the beginning of the 

English word “think.” In SENĆOŦEN, this usually 
sounds much closer to S, and, in fact, some 
speakers use S instead of Ŧ. 

Ⱦ  /t̕ᶿ/ is unlike any sound in English. For this sound, 
put your tongue against your front teeth right at 
the gum line, then release it with a pop. Listen 
carefully to various L1 speakers’ recordings with 
this sound. 

T D S N N¸ represent /t, t̕, s, n, n̕/, which are produced 
with the tip of the tongue against the area above the 
gums behind the upper teeth called the alveolar 
ridge.  
T  /t/ is the same as the sound at the beginning and 

end of English “tot.”  
D  /t̕/ is ejective. It is like T but “ejected” out of the 

mouth with a strong pop.  
S  /s/ is the same as the sound at the beginning and 

end of English “sis.” 
N  /n/ is the same as the sound at the beginning and 

end of English “none.”  
N¸  /n̕/ is like N but produced with a sort of tightness 

in the throat called a “creaky voice.” 
Ć J Ś Y Y¸ represent /č, č,̕ š, y, y/̕, which are produced 

with the tongue toward the front part of the roof of 
the mouth—a little farther back than for T, D, S, N, 
and N¸.  
Ć  /č/ is the same as the sound at the beginning and 

end of English “church.”  
J  /č/̕ is ejective. It is like Ć but “ejected” out of the 

mouth with a strong pop.  
Ś  /š/ is the same as the sound at the beginning of 

English “sugar” or “shoe.”  
Y  /y/ is the same as the sound at the beginning of 

English “yes.” See the vowel symbols Ⱥ and Í for 
the pronunciation of the /y/ phoneme after /e/, 
/ə/, and /a/.  

Y¸  /y/̕ is like Y but produced with a sort of tightness 
in the throat called a “creaky voice.” See the 
vowel symbols Ⱥ and Í for the pronunciation of 
the /y/̕ phoneme after /e/, /ə/, and /a/.  

Ṯ Ƚ L L¸ represent /ƛ̕, ɬ, l, l̕/, which are all produced with 
the tip of the tongue positioned as for T but with the 
air flowing around the side of the tongue.  
Ṯ  /ƛ̕/ is ejective. It is like a TȽ combination 

produced with a strong pop. Listen carefully to 
various L1 speakers’ recordings with this sound. 

Ƚ  /ɬ/ is a “juicy” sound. Put your tongue in the 
position for T and blow. It's easier to demonstrate 
than describe. Listen carefully to various L1 
speakers’ recordings with this sound. 

L  /l/ is like the sound at the beginning and end of 
English “lull.” 

L¸  /l̕/ is like L but produced with a sort of tightness 
in the throat called a “creaky voice.” 

C Ȼ Q W̱ W U¸ represent /k, kʷ, k̕ʷ, xʷ, w, w/̕, which are 
produced with the lips rounded and the back of the 
tongue raised toward the back and roof of the 
mouth.  
C /k/ is very rare in SENĆOŦEN. It occurs only in a 

few words borrowed from English or Chinook 
Jargon. It is the same as the sound at the 
beginning and end of English “kick.” 

Ȼ  /kʷ/ is the same as the sound at the beginning of 
English “quick.”  

Q  /k̕ʷ/ is ejective. It is like Ȼ but ejected out of the 
mouth with a strong pop.  

W̱  /xʷ/ is similar to the sound at the beginning of 
English “which” (if you pronounce it differently 
from “witch”). It is pronounced with the tongue 
in the same position as for Ȼ, but the air is blown 
continuously through.  

W  /w/ is the same as the sound at the beginning of 
English “wow.”  

U¸  /w ̕/ is like W but produced with a sort of 
tightness in the throat called a “creaky voice.” It 
never occurs at the beginning of a word. 

Ḵ K X Ṉ Ṉ¸ represent /q, q̕, x,̣ ŋ, ŋ̕ /, which are all 
produced with the tongue pulled extremely far back 
in the mouth toward the uvula.  
Ḵ  /q/ is similar to the sound at the beginning of the 

English word “call”, but the back of the tongue is 
touching farther back.  

K  /q̕/ is ejective. It is like Ḵ but ejected out of the 
mouth with a strong pop.  

X  /x/̣ is unlike any English sound. It is produced 
with the tongue touching far back as for Ḵ, but 
the air flows continuously making a rough 
throat-clearing sound.  

Ṉ  /ŋ/ is similar to the sound at the end of English 
“sung.”  

Ṉ¸  /ŋ̕/ is like Ṉ but produced with a sort of tightness 
in the throat called a “creaky voice.” 

Ḱ ₭ X̱ represent /qʷ, q̕ʷ, x ̣̫ /, which are similar to the 
preceding sounds but are produced with the lips 
rounded.  
Ḱ  /qʷ/ is like Ḵ with the lips rounded.  
₭  /q̕ʷ/ is ejective. It is like Ḱ but ejected out of the 

mouth with a strong pop.  
X̱  /x ̣̫ / is the same as X but produced with the lips 

rounded. 
¸ H represent /ʔ, h/, which are both produced deep in 

the throat right at the vocal chords.  
¸  /ʔ/ is called “glottal stop.” It sounds like a catch or 

abrupt stoppage of air in the throat. This sound is 
what separates the two vowel sounds in English 
“uh-oh.” It is not a regular phoneme in English, 
but in SENĆOŦEN it is a consonant like P, T or 
any other. In handwritten material and in much 
typed material, this is written as a comma. In this 
dictionary a comma (,) is a punctuation mark. 
The cedilla character (¸) is the glottal stop. 

H  /h/ is the same as the first sound in English “hat.” 

VOWELS 

While the consonants of the SENĆOŦEN system 
generally indicate the phonemes of  the language well, 



    

 

the vowel symbols show more deviation, influenced by 
English phonology.  

I A Á E U O represent /i, e, ə, u, a/, the vowel sounds of 
SENĆOŦEN.  
I  /i/ is the same as the <i> in English “machine.”  
A variant of /e/ [ɛ] or [æ] is rare in SENĆOŦEN. It 

occurs for some speakers only before the uvulars 
Ḵ, K, Ḱ, ₭, X, or X̱. It is like the <e> in English 
“bet”  or the <a> in English “bat.” 

Á variant of /e/ [e] is the common variant. It is like 
the vowel in English “bait” but without the [i] 
glide at the end. It is similar to the <e> in 
English “bet” but tenser. 

E  /ə/ is pronounced like the <a> and <o> of English 
“above” or like the <u> in English “cut.” It also 
can sound like the vowels of English “hook” or 
“hit,” depending on what sounds it is next to.  

U  /u/ is usually pronounced like the <oo> in 
English “hoot.” It also represents the glide /w/ 
when not at the beginning of a syllable. See the 
pronunciation of diphthongs, below. 

O  /a/ is pronounced like the <a> in English “father” 
or the <o> in English “hot.” 

DIPHTHONGS 

Ⱥ Í U¸ represent diphthongs in SENĆOŦEN. 

Ⱥ /ey/ is like the “long vowel”/diphthong in English 
“bait.” 

Í /ay/ or /əy/ is like the diphthong in English “tide” 
or “tight,” as pronounced by some Canadian 
English speakers. For those familiar with 
standard transcription, the mark on this <I> 
might be mistaken for stress. It never indicates 
stress. 

U¸ /əw/̕ or /uʔ/ is like the diphthong in some 
pronunciations of English “coat” or Canadian 
English “out,” especially when preceded by E. It 
can also be pronounced as the vowel U followed 
by the glottal stop. 

THE SENĆOŦEN WORD 
As in the other Salishan languages, a word in 
SENĆOŦEN is typically made up of one root, which 
typically has one or more prefixes and suffixes. Many 
roots are bound, requiring affixation, but many can be 
free and stand as words by themselves. See the roots in 
the root index and the large number of affixes in the 
affix index for a complete list. Reduplication, 
infixation, ablaut, and metathesis are also 
morphological processes in the language. For 
descriptions of these see Montler 1986, 1989, and the 
complete grammar that is in progress. Variable stress 
combined with all this root-level morphology makes 
the parsing of words complicated. Word stress is not 
predictable without morphological information. Some 
suffixes tend to attract stress from the root, and some 
roots tend to retain stress. The shift of stress away from 
a morpheme causes unstressed vowels to reduce to /ə/ 
or delete, making parsing difficult. Some of these 
processes are described in Montler 1986, but more 
detail will appear in the grammar in progress. 

 The root index shows the word structure in 
detail. See also the sketch of the morphology of the 
language in Montler 1986. Since SENĆOŦEN word 
structure is typical of Coast Salishan languages, a look 
at Montler 2015 on Klallam, Suttles 2004 on 
Musqueum (both very similar to SENĆOŦEN) or 
Watanabe 2003 on Sliammon (somewhat less like 
SENĆOŦEN) will give a good orientation.  
    The analyses given in each entry and in the root and 
affix indexes should be considered hypotheses for 
underlying forms. They represent current 
understanding of SENĆOŦEN morphology and 
phonology. In these analyses, a hyphen follows a 
prefix and precedes a suffix. The root sign, √, marks 
the beginning of a root. Angled brackets, ‹ and ›, 
delineate infixes and ablaut. A plus sign, +, follows a 
reduplicated morpheme. The equals sign, =, precedes a 
lexical suffix.  
    There are two unusual symbols in some analyses: Y 
and W. These represent cases of sonorant-obstruent (/y 
~ č/ and /w ~ kʷ/) alternation. There are cases of /č/, 
/y/, /kʷ/, /w/ that do not alternate. These alternating 
units seem to be distinct entities. Their theoretical 
status is undetermined. The use of the uppercase Y and 
W here should be considered simply as an indicator of 
the segment’s alternating and undecided underlying 
status. 

THE SENĆOŦEN SENTENCE 
A full grammar of SENĆOŦEN is in progress, and some 
of the basics of syntax and paradigms can be found in 
Montler (1986, 1989, 1993, 2003). Here we will only 
mention a few basic and important things to keep in 
mind with simple sentences in SENĆOŦEN grammar. 
    The first important point is that the main verb comes 
first in the SENĆOŦEN sentence. It may be preceded by 
an auxiliary or intensifier connected to it by an U¸ 
/ʔəw/̕ or I¸ /ʔiʔ/ particle. These are indicated in the 
dictionary as u-class or i-class auxiliary/intensifiers. 
There is a set of around 30 second-position particles 
indicating speech situation participants and other 
notions (such as hearsay) that stipulate the speaker’s 
attitude toward the statement. These particles always 
follow the first word of a clause—auxiliary or main 
verb. 
    The second important thing to keep in mind with 
SENĆOŦEN grammar is that every verb (or even every 
word) is either transitive or intransitive.  Every 
transitive verb has a transivizing suffix. If a verb does 
not end in one of the transitivizing suffixes followed 
by the –ES third-person main clause subject, the 
sentence can have only one noun that is not in a 
prepositional phrase. 
    The third important thing connects directly to the 
second one. Every noun is preceded by an article (TŦE 
is the most common) to form a noun phrase. A 
transitive sentence can have two noun phrases, which 
would be the subject and object of the sentence. A 
third noun phrase can be included, but it must be 
preceded by the preposition E. An intransitive sentence 
can have only a single subject noun phrase. Other noun 



    

 

phrases may be included, but they must each be 
preceded by the preposition E. 
    As in Klallam (Montler 2008, 2015), it is possible to 
have several verbs in a sentence all sharing the same 
subject in a serial verb pattern. The form and function 
of subordinate clauses in  SENĆOŦEN  are quite 
different from Klallam. Other details will be found in 
the forthcoming SENĆOŦEN grammar.  

About the Dictionary 
The material that this dictionary is built on comes from 
around 72 hours of audio recordings from 1980 to 
1991 and 293 hours—about half using video 
conferencing—from 2011 to 2016 recorded by 
Timothy Montler. This is supplemented by about 15 
hours recorded by Janet Leonard from 2008 to 2012 
and 11 hours recorded in 1971 by Randy Bouchard. 
There were also a few tapes from other sources as 
described in the “contributing native-speaking elders” 
section (page viii). 
    For the sake of consistency, all of the audio 
recordings were transcribed, or retranscribed, by 
Montler. All continuous narrative material recorded 
from 1980 to 1991 was transcribed with the help of 
Elsie Claxton and Violet Williams. All other recorded 
narrative was transcribed with the help of Louis 
Claxton and Belinda Claxton. 
    Every item in the dictionary is marked with the 
source initials of the speaker. A few of the items in the 
dictionary have the source initials followed by the 
letters “nr”. This means “not recorded;” for some 
reason the recorder was switched off or there was 
background noise during recording. Other than those 
few items, almost every word and sentence in the 
dictionary is recorded on audio.  
    The one large class of exceptions to audio recording 
is the list of items from Dave Elliott’s language classes 
that were written with no sound recording. Attempts 
were made to check and record every one of those 
items, which amount to around 3,000. There are 
around 1,280 of these items in the dictionary that could 
not be confirmed. These are clearly marked as “not 
confirmed” and, if the word is especially problematic, 
a note is given to that effect in the entry and also listed 
a problematic in the English-SENĆOŦEN index. 
    For the Klallam dictionary, it was possible to gather 
everything that was recorded on the language and 
include it in the dictionary. This is not the case for the 
SENĆOŦEN dictionary. As noted above (page ix), L1 
speaker Ernie Olsen made recordings that have not 
been made available for this project. Other linguists 
have collected material on SENĆOŦEN that has not been 
accessible to this project. Typically those linguists 
were not looking for lexical items, but studying some 
narrow subject like stress or aspect, so it is unlikely 
that there are words in their corpus that are not in this 
dictionary. 
    Every word that we have recordings of is in this 
dictionary. There are two exceptions to this. There are 
around 6 hours of recordings of Philip Pelkey telling 
stories made by Chris Paul for Randy Bouchard in 

1971 and around the same amount of recorded 
narrative from Elsie Claxton, Manson Pelkey, and 
Gabe Bartleman made from 1985 to 1991 by Montler. 
The transcription of these narratives is time consuming 
and ongoing; a dictionary is needed now. When these 
texts are ready to be made available, they will be 
accompanied by a detailed lexical index for new words 
that might appear in them. 
    The other exception to every word recorded being 
entered is the set of traditional personal names. As for 
the Klallam dictionary, culturally sensitive and 
linguistically active band members were consulted and 
a decision was made not to include traditional personal 
names in the dictionary. Hundreds of SENĆOŦEN 
traditional names have been recorded, but these are 
private property handed down in families through the 
generations and not to be used or given outside of a 
clear and rigorous protocol. They are certainly 
SENĆOŦEN words in every way, but they are not 
appropriate for this dictionary. 
  In other ways also, this dictionary follows the 
model of the Klallam dictionary. The main dictionary 
entry’s headword is the most common or most 
precisely pronounced variant. Other variants are listed 
toward the end of an entry. To keep the dictionary as 
accessible as possible to the widest range of users, all 
main entries are fully usable words; there are no 
‘underlying forms.’ There are a few stems in short 
entries cross-referenced to a main entry. These are 
marked as such. Plurals, diminutives, actuals, 
reciprocals, reflexives, and verbs marked for direct 
object are each given their own entries. These provide 
no redundancy since they would have to be included 
and exemplified as subentries, if not as headwords in 
themselves. In all my expierence in lexicography, I 
have found the correctness of Mary Haas’s 1962 
dictum repeatedly confirmed: ‘A good dictionary is 
one in which you can find the information you are 
looking for—preferably in the very first place you 
look.’  I have strived to do this as far as practicable. 
The dictionary is not based on root entries, but roots 
and forms derived from them are given in a separate 
index. 
 The method of building the SENĆOŦEN 
dictionary was much the same as that for building the 
Klallam dictionary. Field Linguist’s Toolbox software 
(www.angelfire.com/planet/linguisticsisfun), was used 
to enter all handwritten notes as analyzed interlinear 
text with word, morpheme, and free glosses. Field 
notes and data entry for SENĆOŦEN used the standard 
phonetic symbols. For much of the material, the Elliott 
orthography was added automatically by a small 
computer program and then adjusted by hand. For 
other entries, the SENĆOŦEN was typed in and later 
checked for consistency. As the text was 
interlinearized, new words were inserted into the 
dictionary with definitions, examples, analyses, and 
commentary. Every item in the dictionary was coded 
for speaker with notebook, page, and line number. This 
process was made much easier and more consistent 
through the use of the keyboard macro/scripting 
language AutoHotKey (https://autohotkey.com/).   



    

 

  The Field Linguist’s Toolbox software was 
used for the Klallam dictionary, and its use was 
continued for the SENĆOŦEN dictionary. Other 
dictionary software such as Flex was investigated, but 
none match Toolbox for its functionality, flexibility, 
and ease of use. Toolbox does have drawbacks. It is 
certainly not the easiest to get set up and started on a 
project, and it is not for a shared project. It is for a one-
lexicographer project. Toolbox is excellent for data 
entry and interlinearization, but it lacks good support 
for subentry structure and for the generation of an 
inverted dictionary or finderlist. The Lexware system 
for bilingual dictionary-making was created by Robert 
Hsu at the University of Hawaii. Lexware is a modular, 
batch-oriented system using the Spitbol programming 
language. Although Lexware was originally developed 
in the 1970s, Professor Hsu was still upgrading and 
improving parts of it until his death in 2018. As 
recently as 2014, he distributed a new version of a 
module that allows for the generation of subentries in 
the finderlist. The usefulness of the English to 
SENĆOŦEN finderlist here has been greatly improved 
by this new module. As software goes, there is not yet 
anything superior to the way Lexware handles sub-
entries and generates an inverted dictionary. Lexware 
format is as flexible as Toolbox format, and conversion 
between them and XML for archiving is easy. 
 In Lexware format, programs generated the 
finder list, extracted affixes and roots from the analysis 
records, and generated the root and affix indexes. After 
editing, those indexes, the main dictionary, and the 
finder list were formatted with HTML using another 
Spitbol program and a CSS style sheet file. The HTML 
files were then formatted for columns, page headers, 
and footers in MS Word.  
    In addition to Toolbox, Lexware, Word, and 
AutoHotkey, this project made heavy use of EditPad 
Pro (www.editpadpro.com) for consistency checking, 
searching, and all kinds of minor editing tasks. EditPad 
has Unicode support and its regular expression facility 
is superb. Its editable syntax coloring proved to be 
especially important for consistency checking. 
    As part of this project, a website, 
saanich.montler.net, has been set up with links to a 
hypertext version of Montler 1986, a classified word 
list with sound for several thousand SENĆOŦEN words, 
an online app for putting lists of words into the 
SENĆOŦEN alphabetical order, and an online app for 
converting standard North American phonetic alphabet 
to SENĆOŦEN. Other material will be added to the site 
as it becomes available. 
    All transcription, data entry, analysis, programming, 
and processing were done by Montler. Only he, not the 
elders nor anyone else, is responsible for any errors. 
 In order to keep the dictionary a manageable 
size, the precise source information has been removed, 
leaving only the speakers’ initials. The notebook, page, 
and line numbers for the sources have been removed in 
the print version. An online version of the full 
unreduced dictionary will be made available for 
anyone interested in pursuing an entry in more depth. 

The entire notebook database eventually will also be 
made available. 
 

Organization of Entries 
 
The SENĆOŦEN-to-English Section 

An entry in the main SENĆOŦEN-to-English section has 
a headword in boldface type in the SENĆOŦEN writing 
system. The headword is followed by the phonemic 
representation between slash (/) characters of the same 
word in the standard North American phonetic 
alphabet. The definition of the word follows the 
phonemic representation. A word may have more than 
one definition. If so, each definition is preceded by a 
numeral. The definition gives as much of the full range 
of meaning of the word as possible. Verbs in 
definitions are preceded by ‘to’ as in ‘to go.’ There are 
no infinitives, as such, in SENĆOŦEN. The ‘to’ here 
simply indicates that the word is used to distinguish 
verbs from nouns both in the definition in the main 
section and in the English-SENĆOŦEN index. 
 There may be etymological, usage, cultural, 
or other commentary after the definition. The 
contributing elders’ initials are given in parentheses. A 
comma between elders’ initials indicates that they were 
together and agreed on the word. Every speaker who 
affirmed the word is listed as a source. If, for example, 
a word is listed with only one source speaker, then that 
word was not recorded from any other speaker. 
 After the definition, commentary, and source 
initials, there usually are a number of example 
sentences. Every effort was made to get at least one 
example sentence for each word, except for some plant 
names and place names. Each example is given in the 
SENĆOŦEN alphabet followed in slashes with the 
example in the phonetic alphabet. The English free 
translation and source initials follow that. The 
headword’s occurrence in the examples is marked with 
bold italic. The examples provide models for usage and 
often develop the meaning given in the definition. 
    After the definition or after an example sentence 
there may be special commentary marked by a 
triangular bullet ⏵. This provides more specific 
cultural and historical context that the elders wanted to 
add to make the meaning and use of the word clear or 
to add interest. 
    Many words given in the headword have variant 
forms. These are marked by VAR: and may have 
example sentences, themselves. These usually are 
variant pronunciations, but they may be more 
substantially different from the headword. Variants 
that are particularly distinct have their own headwords 
that point back to the main entry. 
    In some entries a stem for subject suffixes is given if 
the stem is different from the headword. These stems 
are not themselves pronounceable as separate words. 
    At the end of the entry is an analysis showing the 
root and all identifiable prefixes, suffixes, infixes, and 
reduplication. The analysis represents current 



    

 

understanding of the language showing hypothetical 
underlying forms for the morphemes. An index icon ☞ 
points to a word that represents the immediate stem or 
a closely related word. More information about the 
grammatical, semantic, and pragmatic details of the 
word can be found by going to that entry. 

The English-to-SENĆOŦEN Section 

This section is an index or finder list keyed to the main 
SENĆOŦEN-to-English section. It is not intended to be 
used as an English-to-SENĆOŦEN dictionary. It does 
not give full SENĆOŦEN definitions for the English 
word. Use it to look up an English word, then go to the 
entry in the main section for details of what the 
SENĆOŦEN word means and how it is used. 

The Affix Index Section 

This section lists all of the affixes (prefixes and 
suffixes) found in SENĆOŦEN. The prefixes are listed 
first, then the grammatical suffixes. The lexical 
suffixes have special status due to their substantive, 
noun-like meanings. They are given a separate section 
after the grammatical suffixes. Each affix entry lists all 
of the example sentences containing that affix. 

The Root Index Section 

This section lists each root and the words in the 
dictionary that are built on that root. The root carries 
the basic meaning of the word. It is what the prefixes 
and suffixes attach to. It is also the base for infixes, 
such as the plural EL /əl/ infix, and reduplication, such 
as the diminutive, which copies the first consonant of 
the root.  
    You will find every word in the dictionary in the 
root index except for place names. Place names are 
often not easily analyzable. Listing them in the root 
index would provide little extra information about 
them. To see a complete list of the place names, look 
under ‘place names’ in the English-to-SENĆOŦEN 
section. 
    The roots section is structured with levels of 
indentation to show the derivational relationships 
among words based on the same root. 
 A preliminary version of the root index has 
been distributed to the SENĆOŦEN language teachers 
for their use in preparing classroom materials. They 
have found it useful. The similar root index of the 
Klallam Dictionary has been an important tool for 
Klallam language teachers.  

    Sample entries are given below to illustrate the 
dictionary structure.  

 
 



 

xviii 

EXAMPLE ENTRIES 
 
 
 
 
 
ȻÍ¸YEXT   /kʷəyə́̕xṭ/   

1.  to move something back and forth, stir, beat (as 
an egg). (EC,VW; LGC) ❰SÁTEṈ SEN ȻE ȻÍ¸YEXT EN 

/sétəŋ sən kʷə kʷəyə́̕x̣t-ən/ He told me to stir it. 
(EC,VW)┃HO¸ SE¸ SW̱ ȻÍ¸YEXT W̱QET SU¸ ȽÁU¸S TŦE 

SĆÁÁNEW̱ SḴILEṈ EN¸Á. /háʔ səʔ sxʷ kʷə́y̕əx̣t xʷk̕ʷə́t 

suʔ-ɬéw̕-s tθə sčéenəxʷ sqíləŋ ʔənʔé/ If you move it, pull 
it, the salmon will escape and come out. (PP)❱   
2.  to get a motor started. ❰ȻÍYEXT TŦE N¸ STEMȻES. 

/kʷə́yəx̣t tθə n̕-stə́mkʷəs/ Start your car. (AJ)❱ VAR: 
ȻÍ¸YEXT /kʷə́y̕əx̣t/ (LGC) VAR: ȻÍ¸YEXET /kʷəy̕ə́x̣ət/ (LGC) 
VAR: ȻÍYEXT /kʷə́yəx̣t/ ❰ȻÍYEXT TŦE LETÁM. /kʷə́yəx̣t tθə 

lətém/ Move that table. (AJ)┃ȻÍYEXT ES TŦE LETÁM. 

/kʷə́yəx̣t-əs tθə lətém/ They moved the table. (AJ)┃NEU¸ÁS 

TŦE N¸ LECLI EN¸ SU¸ ȻÍYEXT TŦE N¸ STEMȻES. /nəw̕és 

tθə n̕-ləklí ʔən̕-suʔ-kʷə́yəx̣t tθə n̕-stə́mkʷəs/ Put in your 
key and start your car. (AJ)❱   ⟦√kʷəy̕əx̣-t  √move-trns⟧ 
☞ȻÍ¸YEX  

 ȻÍYEXTEṈ be moved. See under: ȻÍ¸YEXTEṈ  

 

 

crowd to crowd things together, squeeze in something: 
JENEȾT. to crowd together, gather people together: KPOSEṈ. 
to manage to crowd something in: JENEȾNEW̱. crowding in: 
JENȾSET. to be crowding things together: JEN¸ȾET. to be full, 
crowded together: SLÁȾEȽ. to be managing to squeeze in 
something, crowding it: JEN¸ȾNEW̱. to be tight (like clothes, 
shoes, etc.), crowded, squeezed in: SJEN¸Ⱦ. to gather, 
assemble (of people), come together, crowd together: 
KPESET.  

collective overcrowding and squeezed: JENJENEȾ. to be all 
crowded together: SJENJENEȾ.  

diminutive little ones crowding each other: JELEJENȾITEL.  
passive to be crowded by someone or something: JENEȾTEṈ. 

to manage to be crowded by someone or something: 
JENEȾNEṈ.  

reciprocal to crowd each other: JENEȾTEL. to manage to crowd 
each other: JENEȾNEȻEL. to be crowding each other: 
JEN¸ȾI¸TEL¸.  

problematic crammed, full, crowded: XEL¸XEQ.  

 

 
 
 
 
Headword of an entry in the main 
SENĆOŦEN-English section. 
 
Phonemic pronunciation 
 
First definition 
 
Source speakers’ initials 
 
  
 
Example sentences (with headword in 
bold italics) 
 
 
Second definition 
 
 
 
Acceptable variant pronunciations 
 
 
 
 
Grammatical analysis and analysis gloss 
 
Reference to an entry where more 
information about the word can be found 
 
Variant cross-reference 
 
 
Headword of and entry in the English-
SENĆOŦEN Index (finder list) 
 
Words with definitions including the 
headword 
 
 
 
 
 
Collective (plural) forms 
 
 
Diminutive (little) forms 
 
Passive forms 
 
Reciprocal (each other, together) forms 
 
 
Problematic words (these are words from 
written records that may have typos or 
other kinds of mistakes) 



    

 

Abbreviations and Symbols  
(See Montler 1986 and the forthcoming grammar, which is in progress, for explanations) 

1plobj ................. First-person plural object 
1sgobj ................. First-person singular person object, ‘me’ 
1plsubordsubj ..... First-person plural subordinate subject 
1sgsubordsubj ..... First-person singular subordinate subject 
1sgpos................. First-person singular possessive 
2obj..................... Second-person object, ‘you’ 
2pos .................... Second-person possessive 
2subordsubj ........ Second-person subordinate subject 
3pos .................... Third-person possessive 
3subj ................... Third-person transitive main clause subject 
3subsubj ............. Third-person subordinate subject 
actl ...................... Actual (continuative) aspect 
actv ..................... Structured activity suffix 
actv(actl) ............. Structured activity suffix (actual aspect) 
aff ....................... Affective 
alrdy ................... Already, realized 
becm ................... Become, mutative 
ben ...................... Beneficiary applicative 
caus..................... Causative 
char ..................... Characteristic 
conj ..................... Conjunction 
contr ................... Contrast 
cstm .................... Customary 
dev ...................... Developmental 
dim ..................... Diminutive 
dir ....................... Directional 
dur ...................... Durative 
emot .................... Object of emotion transitivizer 
ext ....................... Stem extender 
fem ..................... Feminine 
for ....................... Reason, thing, place for, causal 
hab ...................... Habitual 
immed ................. Immediate 
impact ................. Affected by, under the impact 
incep ................... Inceptive 
inlaw ................... In-law 
instr..................... Instrument lexical suffix 
loc ....................... Locative 
mdl ..................... Middle voice 
ncmdl .................. Non-control middle 
ncrcprcl ............... Non-control reciprocal 
nctrns .................. Non-control transitivizer 
part ..................... Part, apart 
persist ................. Persistent aspect 
pl ........................ Collective plural 
proc..................... Process 
psv ...................... Passive 
ptcaus ................. Put, locative causative 
rcpnt ................... Recipient applicative 
rcpnt(e) ............... Recipient applicative (/e/ form) 
rcprcl .................. Reciprocal 
rel ....................... Relational applicative 
rflxv .................... Reflexive 
rslt....................... Resultative 
s .......................... S-nominalizer 
stat ...................... Stative 
trns ...................... Basic transitivizer 
VAR: .................... Variant form 



    

 

A plus (+) marks reduplication, and the root sign (√) marks the root of the word. In addition to these 
abbreviations, the source of the word or example sentence is indicated with the initials of the native-speaking 
elders (listed beginning on page viii).  
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AḴ 1 AXEṈ¸ÁL¸ṈEN 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

A
AḴ   /ʔéq/ to change. ❰AḴS ȻIXIȻESEṈ. /ʔéq-s 

kʷix̣íkʷəsəŋ/ They changed and moved their bodies. 
(PP)❱   ⟦√ʔeq  √change⟧ [analysis uncertain -- This 
occurs only once, is unrecognized by other 
speakers. It is unclear on the recording. The 
interpretation given was suggested by both LAC 
and LGC.] cp. I¸AḴT  

AXEN   /ʔéxə̣n/ corner, edge. 
(DE)   ⟦√ʔex̣ən  √corner⟧  

AXEṈ   /ʔéxə̣ŋ/   
1.  to say. (MPnr; DE; LGC) ❰ŦÁN TŦE AXEṈ /θén tθə 

ʔéx̣əŋ/ Who said it? (EC,VW)┃AXEṈ SEN. /ʔéx̣əŋ 

sən/ I said. (EC,VW)┃AXEṈ LE¸ SEN ȻE¸. /ʔéx̣əŋ ləʔ 

sən kʷəʔ/ I said it. (EC,VW)┃AXEṈ ȻEĆÁ TŦE 

SX̱I¸ÁM¸. /ʔéx̣əŋ kʷəče tθə sx̣ʷiʔém/̕ That's what 
the story says. / That's the way the story goes. 
(CP)┃AXEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ Ȼ SEN¸ÁN¸S U¸ IYES. 

/ʔéx̣əŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ kʷ s-ʔənʔén̕-s uʔ ʔíyəs/ 
The children said they were very happy. 
(LGC)┃AXEṈ SEN Ȼ NE SYÁ¸ LE¸. /ʔéx̣əŋ sən kʷ nə-s-

yéʔ ləʔ/ I said I went. (EC,VW)┃AXEṈ SEN Ȼ NE SYÁ¸. 

/ʔéx̣əŋ sən kʷ nə-s-yéʔ/ I said I was going. 
(EC,VW)┃AXEṈ Ȼ SȻȽITETS. /ʔéx̣əŋ kʷ s-kʷɬ-ʔítət-s/ 
He said he's going to bed. (EC,VW)┃AXEṈ, "EWE SW̱ 

S YȺY¸E¸". /ʔéx̣əŋ, "ʔə́wə sxʷ s yéy̕əʔ"/ He 
said,"You shouldn't go." (EC,VW)┃U¸ AXEṈ SEN Ȼ NE 

SEN¸Á SE¸. /ʔuʔ-ʔéx̣əŋ sən kʷ nə-s-ʔənʔé səʔ/ I 
said I was coming. (EC,VW)┃AXEṈ SEN ȻE SȻÁSET 

EW̱. /ʔéx̣əŋ sən kʷə skʷésət-əxʷ/ I said lie down. 
(EC,VW)┃EWE S Ȼ SAXEṈ E TŦÁ¸ENEṈ. /ʔə́wə s kʷ s-

ʔéx̣əŋ ʔə tθéʔənəŋ/ Don't say that. (PP)┃AXEṈ, 

"QENNEW̱ SEN ȻSE SṮÁLEḴEM ŚI¸ŚEJ." /ʔéx̣əŋ, 

"k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə sƛ̕éləqəm šíʔšəč̕."/ He said,"I 
saw a monster in the bushes" (MP)┃EN¸Á LE¸. AXEṈ 

SW̱ I¸ EWE. /ʔənʔé ləʔ. ʔéx̣əŋ sxʷ ʔiʔ ʔə́wə/ They 
came. You said but they didn't. (PP)┃AXEṈ JE ȽÁ¸E E Ȼ 

SȻEȻÁĆEṈ¸S, /ʔéx̣əŋ č̕ə ɬéʔə ʔə kʷ s-kʷəkʷéčəŋ̕-

s,/ They said when they hollered, (CP)┃I U¸ EWE 

TŦEU¸NIȽ SPOOL¸. AXEṈ ȻE SU¸ NI¸S ȻSE ṈO¸ET ES TŦE 

ḰENI. /ʔi uʔ-ʔə́wə tθəw̕níɬ spáal̕. ʔéx̣əŋ kʷə suʔ-

níʔ-s kʷsə ŋáʔət-əs tθə qʷəní/ But Raven didn't 
(admit it). He said that there was something that the 
seagull was eating. (EC,VW)┃AXEṈ TŦE SDILEMS, 

"ÁȽE SEN X̱EL¸₭TEṈ¸ E TȽ SḴENEW̱ SPOOL¸." /ʔéx̣əŋ 

tθə stí̕ləm-s, "ʔéɬə sən x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕ ʔə tɬ sqə́nəxʷ 

spáal̕."/ His song said,"I've been left drifting here 
by greedy Raven." (EC,VW)┃AXEṈ TŦE ḴEU¸EĆEN ȻE 

ĆȻÁ¸S I¸ EWE S SÁNEĆEȽS. /ʔéx̣əŋ tθə qə́w̕əčən kʷə 

čkʷéʔ-s ʔiʔ ʔə́wə s sánəčəɬ-s/ The Cowichans say 
it's theirs and not Saanich. (CJ)┃AXEṈ LE¸ ŦE Ⱥ¸LES Ȼ 

SṮÁ¸S LE¸ EU¸ ₭O¸ŚENS ES. /ʔéx̣əŋ ləʔ θə ʔéyl̕əs kʷ 

s-ƛé̕ʔ-s ləʔ əw̕ q̕ʷáʔšəns-əs/ Alice said that she 
stood by me too. (CJ)┃SU¸ AXEṈS TŦÁ¸ENEṈ NIȽ 

ŚELḴITEṈS TŦE TEṈEW̱S TŦE W̱ILṈEW̱ TŦE NȾELIĆ 

PEKOLȻET I¸ EWE. /suʔ-ʔéx̣əŋ-s tθéʔənəŋ níɬ 

šəlqítəŋ-s tθə tə́ŋəxʷ-s tθə xʷílŋəxʷ tθə nt̕θ əlíč 

pəq̕álkʷət ʔiʔ ʔə́wə/ So they said the land of the 
natives are terminated for one bundle of blankets, 
but no. (PP)┃EWE OL¸ Ȼ SINETS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E Ȼ 

SAXEṈS E TŦÁ¸E SṮI¸ṮȽḴEȽ. /ʔə́wə ʔal̕ kʷ s-ʔínət-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə kʷ s-ʔéx̣əŋ-s ʔə tθéʔə 

sƛí̕ʔƛɬ̕qəɬ/ But they never said anything when the 
child said that. (CP)┃SU¸ ĆTÁTEṈS E TŦE S¸ÁLEW̱, 

SILE¸S, "EXIN LE¸ Ȼ EN¸ SQENNEW̱ TŦE SṮÁLEḴEM Ȼ 

EN¸ SAXEṈ." /suʔ-čtétəŋ-s ʔə tθə sʔéləxʷ, síləʔ-s, 

"ʔəx̣ín ləʔ kʷ ən̕-s-k̕ʷə́nnəxʷ tθə sƛ̕éləqəm kʷ ən̕-

s-ʔéx̣əŋ."/ So he was asked by the elder, his 
grandparent,"Where did you see the monster that 
you said." (MP)┃EWE S ṮÁ¸ INET E ȻSE N¸ MÁN Ȼ EN¸ 

SAXEṈ Ȼ SNEȽNEȻEL ȽTE TŦE ŚW̱ETIN¸S Ȼ EN¸ SAXEṈ E 

ŦÁ¸E. /ʔə́wə s ƛ̕éʔ ʔínət ʔə kʷsə n̕-mén kʷ ən̕-s-

ʔéx̣əŋ kʷ s-nəɬnə́kʷəl-ɬtə tθə šxʷətín̕-s kʷ ʔən̕-s-

ʔéx̣əŋ ʔə θéʔə/ Don't ask your father again about 
your saying that we look alike, which he does not 
like you to say. (CP)❱   
2.  to do, perform. ❰I¸ U¸ I¸ AXEṈ JE OL¸. /ʔiʔ ʔuʔ-

ʔiʔ-ʔéx̣əŋ č̕ə ʔal̕/ He kept on doing it. (MP)┃U¸ I¸ 

AXEṈ JE OL¸. /ʔuʔ-ʔiʔ-ʔéx̣əŋ č̕ə ʔal̕/ He kept doing 
it. (MP)┃ÁN¸ EU¸ I¸ AXEṈ E ȽÁ¸E. /ʔén̕ əw̕ iʔ-ʔéx̣əŋ ʔə 

ɬéʔə/ She was really doing like this. (MP)┃AXEṈ ȻSE 

SYEWENS ȻSÁ¸E. /ʔéx̣əŋ kʷsə syə́wən-s kʷséʔə/ 
That's how his song goes. (EC,VW)┃NE SU¸ YEŦOSTEṈ 

ȻSE NE MÁN, "NIȽ ȻEĆÁ DEṈO¸EṈ SȽÁNI¸ AXEṈ E 

ȽÁ¸E." /nə-suʔ-yəθástəŋ kʷsə nə-mén, "níɬ kʷəče 

tə̕ŋáʔəŋ sɬéniʔ ʔéx̣əŋ ʔə ɬéʔə."/ My father told 
me,"That was that swimming lady that did that." 
(MP)┃AXEṈS E TŦÁ¸E E TŦE ŚW̱EN¸ÁĆ Ȼ SEN¸ÁS 

HÁ¸ȾEṈ¸ E Ȼ SEN¸ÁS BȻESET. /ʔéx̣əŋ-s ʔə tθéʔə ʔə 

tθə šxʷən̕éč kʷ s-ʔənʔé-s héʔt̕ᶿəŋ̕ ʔə kʷ s-ʔənʔé-s 

p̕kʷə́sət/ They were doing like that for Grebe to 
come up to the surface to breathe. (CP)❱   ⟦√ʔex̣-
əŋ  √do/say-mdl⟧  

AXEṈ¸ÁL¸ṈEN   /ʔexə̣ŋ̕élŋ̕ən/ to want to say, 
want to do. (LGC) cp. XENEṈÁL¸ṈEN 



AXŦIM¸ 2  

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

❰AXEṈ¸ÁL¸ṈEN E SW̱? /ʔex̣əŋ̕él̕ŋən ə sxʷ?/ Do you 
want to say it? / Do you want to do it? 
(MP(nr))┃AXEṈ¸ÁL¸ṈEN SEN. /ʔex̣əŋ̕él̕ŋən sən/ I 
want to do it. (MP(nr))❱   ⟦√ʔex̣-əŋ-̕elŋ̕ən  √do/say-
mdl-want⟧ ☞AXEṈ  

AXŦIM¸   /ʔex̣θím/̕ to fish with dip net. 
(CP)   ⟦√ʔex̣θim̕  √dip_net⟧  



Á 3 Á¸EL¸ET 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

Á
Á quest. See under: E  

ÁÁ   /ʔée/ ugh, an expression of effort. ❰ĆÁȽ 

SNIȽS ÁÁ. U¸ W̱QET ES TŦE TḴÁPS. /čéɬ s-níɬ-s ʔée. 

ʔuʔ-xʷk̕ʷə́t-əs tθə tqép-s/ So he just ugh. He 
pulled in his trap. (CP)❱   ⟦ʔee  ugh⟧ [interjection]  

ÁÁȽ   /ʔéeɬ/ to hurry, speed up a little. (PP; 
LGC) ❰ÁÁȽ SW̱. /ʔéeɬ sxʷ/ Speed it up a little. 
(PP)❱   ⟦√ʔeeɬ  √hurry⟧  

ÁÁȽTEN those present. See under: HÁÁȽTEN  

ÁÁNEȻ   /ʔéenəkʷ/ today. ❰TI¸E ÁÁNEȻ /tiʔə 

ʔéenəkʷ/ Today. / Nowadays. (EC,VW; CP)┃ĆEN¸TÁṈ 

E TIE ÁÁNEȻ? /čən̕téŋ ʔə tiə ʔéenəkʷ?/ What day 
is it today? (MJ)┃ĆI¸EḴ TI¸Á ÁÁNEȻ. /číʔəq tíʔe 

ʔéenəkʷ/ It's snowing today. (IM)┃SĆEL¸ȻȽNÁT TI¸Á 

ÁÁNEȻ. /sčəl̕kʷɬnét tíʔe ʔéenəkʷ/ Today is 
Monday. (LGC)┃ĆÁNEL SW̱ E TI¸Á ÁÁNEȻ. /čénəl sxʷ 

ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ You're going to move today. 
(LGC)┃JÁN¸ Í¸ SȻÁĆEL E TI¸Á ÁÁNEȻ. /č̕én̕ ʔə́y̕ 

skʷéčəl ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ It's a really nice day 
today. (HJ)┃ĆENETEṈ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ TI¸Á ÁÁNEȻ. 

/čə́nətəŋ kʷsə swə́y̕qəʔ tíʔe ʔéenəkʷ/ They 
buried the man today. (LGC)┃W̱YÁL¸ḴENTEṈ SEN E 

TI¸Á ÁÁNEȻ. /xʷyélq̕əntəŋ sən ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ 
They took me back today. (LGC)┃U¸ ŚX̱EN¸ÁṈS E TI¸Á 

ÁÁNEȻ. /ʔuʔ-šx̣ʷənʔéŋ-s ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ That's 
how it is to this day. (CP)┃EWE S X̱ENIṈ E TŦE SX̱ENIṈ 

ȽTE E TI¸Á ÁÁNEȻ. /ʔə́wə s x̣ʷəníŋ ʔə tθə sx̣ʷəníŋ-

ɬtə ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ They weren't the same as we 
are today. (GB)┃NIȽ JE ȻEĆÁ ŚW̱ EWENES SṈÁNET E 

TI¸E ÁÁNEȻ. /níɬ čə̕ kʷəče šxʷ-ʔə́wənə-s sŋénət ʔə 

tíʔə ʔéenəkʷ/ That's why it (Seagull) has no rocks 
(in its gizzard) today. (GB)┃TW̱HÍ EW̱ILṈEW̱ E TI¸Á 

ÁÁNEȻ ȻSÁ¸E. /txʷháy ʔəxʷílŋəxʷ ʔə tíʔe ʔéenəkʷ 

kʷséʔə/ They became the only people here today. 
(CP)┃ĆE¸OU¸ES SEN SE¸ TŦE SPOW̱EN E TI¸Á ÁÁNEȻ. 

/čəʔáw̕əs sən səʔ tθə spáxʷən ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ 
I'm going to use a sail today. (LGC)┃I¸ NIȽ LE¸ ȻEĆÁ Ȼ 

SX̱ENIṈS JE LE¸ ȻSE TU¸O¸ OL¸ EȽTÁLṈEW̱ E TI¸E 

ÁÁNEȻ. /ʔiʔ níɬ ləʔ kʷəče kʷ s-x̣ʷəníŋ-s č̕ə ləʔ 

kʷsə tuʔáʔ ʔal̕ ʔəɬtélŋəxʷ ʔə tíʔə ʔéenəkʷ/ That 
the way the first people were like the people of 
today. (GB)❱ VAR: ÁNEȻ /ʔénəkʷ/ ❰ḴELÁT SEN U¸ 

ĆȺ E TI¸Á ÁNEȻ. /qəlét sən ʔuʔ čéy ʔə tíʔe 

ʔénəkʷ/ I'm working again today. 
(AJ)❱   ⟦√ʔeenəkʷ  √today⟧  

Á¸Ⱥ¸YEL¸ borrowing. See under: Á¸I,YEL¸  

ÁĆENÁ   /ʔéčəne/ my goodness! a word said 
when one is surprised at some news or 
startled by something. (EC,VW; MJ; 
LGC)   ⟦√ʔéčəne  √my_goodness⟧ [interjection]  

Á¸ĆEX   /ʔéʔčəx̣/ crab, Dungeness crab. Cancer 
magister. (EC,VW; IM,RS; HJ; MJ; LGC; CP; AJ) ❰U¸ 

W̱ÍYEM E TŦE Á¸ĆEX. /ʔuʔ-xʷáyəm ʔə tθə ʔéʔčəx̣/ 
They sold crabs. (BJ)┃ÍY¸ S¸IȽEN TŦE Á¸ĆEX. /ʔə́y̕ 

sʔíɬən tθə ʔéʔčəx̣/ Crab is good food. 
(AJ)┃BBÁ¸ȻEṈ¸ TŦE Á¸ĆEX. /p̕p̕éʔkʷəŋ̕ tθə ʔéʔčəx̣/ 
The crab is floating (finished cooking). 
(LGC)┃DÁ¸STEṈ SW̱ E TŦE Á¸ĆEX. /t̕éʔstəŋ sxʷ ʔə 

tθə ʔéʔčəx̣/ You were given a taste of the crab. 
(LGC)┃ȻENET SW̱ TŦE Á¸ĆEX. /kʷə́nət sxʷ tθə 

ʔéʔčəx̣/ Pick up the crab. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ŚÁŚEM¸ TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES TŦE Á¸ĆEX. /ʔén̕ uʔ šéšəm̕ tθə šxʷléʔə-s 

tθə ʔéʔčəx̣/ It's very shallow where the crabs are. 
(LGC)❱   ⟦√ʔeʔčəx̣  √crab⟧  

ÁȻE   /ʔekʷə/ emphatic imperative. (EC,VW) 
⦅Usage: Used to urge action. Stronger than JE or 
KE⦆ cp. JE cp. KE ❰YÁ¸ SW̱ ÁȻE. /yéʔ sxʷ ʔekʷə/ 
Go ahead! (EC,VWb)┃OO, YÁ¸ SW̱ ÁȻE. /ʔáa, yéʔ sxʷ 

ʔekʷə/ Oh, go ahead. (GB)❱   ⟦ʔekʷə  emph_imp⟧  
Á¸ȻEL¸   /ʔéʔkʷəl/̕ to be weaving. (EC,VW) 
❰Á¸ȻEL¸ SEN E TŦE NE MOÍ¸. /ʔéʔkʷəl̕ sən ʔə tθə nə-

máay̕/ I'm weaving my basket. 
(LGC)❱   ⟦√ʔe‹ʔ›kʷəl‹ˀ›  √weave‹actl›⟧  

ÁE yes. See under: HÁÁ¸E  

Á¸ELȻEṈ   /ʔéʔəlkʷəŋ/   
1.  to be left alone at home. (EC,VW; CP) 
❰Á¸ELȻEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔéʔəlkʷəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was left all alone. (LGC)❱   
2.  to put a child with someone else for 
babysitting. (LGC) ❰Á¸ELȻEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ʔéʔəlkʷəŋ tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ Put the children with 
someone to babysit. (LGC)❱   ⟦√ʔeʔəlkʷ-
əŋ  √leave_alone-mdl⟧  

Á¸EL¸ȻEṈ¸ alone. See under: E¸ÁL¸ȻEṈ¸  

Á¸E¸LEṈ¸   /ʔéʔəʔləŋ̕/ being a house, actually 
a house. ❰YÁ¸ OX̱ LÁ¸E ȻE U¸ SO¸Í¸ ȻSE Á¸E¸LEṈ¸. 

/yéʔ ʔáx̣ʷ léʔə kʷə uʔ-sáʔəy̕ kʷsə ʔéʔəʔləŋ̕/ Go 
over to there where there's a house built. 
(CJ)❱   ⟦ʔé+√ʔeʔləŋ‹ˀ›  actl+√house‹actl›⟧ ☞Á¸LEṈ  

Á¸EL¸ET   /ʔéʔələ̕t/ to be saving, hoarding, 
putting something away for later use. ❰I 
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Á¸EL¸ET SEN TŦE NE TÁLE /ʔi-ʔéʔəl̕ət sən tθə nə-

télə/ I'm saving my money. (EC,VW)┃TEW̱ JE ȻEĆÁ 

EU¸ HÍ Ȼ SÁ¸EL¸ETS TŦÁ¸E SHOĆEȻESS I Ȼ STW̱E NIȽ E 

TŦE EȽTÁLṈEW̱ ȻE U¸ STÁṈ¸ ES SṮÁLEḴEM. /tə́xʷ č̕ə 

kʷəče ʔəw̕ háy kʷ s-ʔéʔəl̕ət-s tθéʔə sháčəkʷəs-s ʔi 

kʷ s-txʷə-níɬ ʔə tθə ʔəɬtélŋəxʷ kʷə ʔuʔ-stéŋ̕-əs 

sƛé̕ləqəm/ Just as he finished putting the costume 
away, suddenly there was a person or some kind of 
monster. (ErC)❱   ⟦√ʔe‹ʔə›l-̕ət  √store‹actl›-trns⟧ 
☞ÁL¸ET  

Á¸EȽ   /ʔéʔəɬ/ to hurry. (HJ; CP) ❰Á¸EȽ ĆE /ʔéʔəɬ 

čə/ Hurry up! (EC,VW)┃TU¸ Á¸EȽ ĆE /tuʔ-ʔéʔəɬ čə/ 
Hurry up! ❰YÁ¸ ĆEȽ Á¸EȽ! /yéʔ čəɬ ʔéʔəɬ!/ You'd 
better hurry! (MP; EC,VW)┃Á¸EȽ I¸ EN¸Á NEU¸ILEṈ. 

/ʔéʔəɬ ʔiʔ ʔənʔé nəw̕íləŋ/ Hurry and come inside. 
(HJ)❱   ⟦√ʔeʔəɬ  √hurry⟧  

Á¸I¸   /ʔéʔiʔ/ to continue, keep going, carry 
on, be on one's way. (EC,VW) ❰Á¸I¸ SEN. /ʔéʔiʔ 

sən/ I was going along. (EC,VW)┃U¸ Á¸I¸ SW̱ OL¸. 

/ʔuʔ-ʔéʔiʔ sxʷ ʔal̕/ Just keep on going. (ErC)┃SU¸ I¸ 

Á¸I¸S. /suʔ-ʔiʔ-ʔéʔiʔ-s/ So they kept going along. 
(EC,VW)┃ȻȽI¸ Á¸I¸ ĆTE. /kʷɬ-iʔ-ʔéʔiʔ čtə/ He must be 
on his way (on plane, ferry). (EC,VWb)┃EWE S U¸ Á¸I¸ 

OL¸. /ʔə́wə s ʔu-ʔéʔiʔ ʔal̕/ He didn't continue. 
(CJ)┃U¸ Á¸I¸ TŦE SḴEL¸ÁU¸. /ʔuʔ-ʔéʔiʔ tθə sqəl̕éw̕/ 
Beaver kept going. (VW)┃TEW̱ JE I¸ Á¸I¸. /tə́xʷ č̕ə ʔiʔ 

ʔéʔiʔ/ Just as they were going along. (EC,VW)┃I U¸ 

Á¸I¸ TŦE PIIK. /ʔi uʔ-ʔéʔiʔ tθə píiq̕/ But Nighthawk 
kept on. (MP)┃ȻȽI¸ Á¸I¸ ȻE¸ TÁ ȻSE Tim. /kʷɬ-iʔ-ʔéʔiʔ 

kʷəʔ te kʷsə Tim/ Tim's on his way now. 
(EC,VW)┃SU¸ I Á¸I¸S JE OL¸ I¸ IST. /suʔ-ʔi-ʔéʔiʔ-s č̕ə ʔal̕ 

ʔi-ʔíst/ They just kept paddling. (MP)┃I¸ Á¸I¸ JE TŦE 

ȾEM¸ÁÁNS. /ʔiʔ-ʔéʔiʔ čə̕ tθə t̕ᶿəmé̕en-s/ His arrow 
continued. (CP)┃TEW̱ JE I¸ Á¸I¸ I¸ ȻȽȻESȻOU TŦE 

SHEM¸. /tə́xʷ čə̕ ʔiʔ-ʔéʔiʔ ʔiʔ kʷɬ-kʷəskʷáw tθə 

shə́m̕/ Just as they were going along, a fog fell. 
(MP)┃SU¸ ȻINȻENS. SU¸ Á¸I¸S OL¸. /suʔ-kʷínkʷən-s. 

suʔ-ʔéʔiʔ-s ʔal̕/ So they went all over the place 
living here and there. They kept doing that. 
(CJ)┃ŚX̱EN¸ÁṈS ĆTE LE¸ WE¸OĆE Ȼ SHIŦS Ȼ SYÁ¸S I¸ Á¸I¸. 

/šx̣ʷənʔéŋ-s čtə ləʔ wəʔáčə kʷ s-híθ-s kʷ s-yéʔ-s 

ʔiʔ-ʔéʔiʔ/ They wondered how long it would keep 
going. (ErC)┃HIŦ JE Ȼ SI Á¸I¸S YÁ¸ ŦȽO E TŦEU¸NIȽ 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /híθ č̕ə kʷ s-ʔi-ʔéʔiʔ-s yéʔ θɬá ʔə 

tθəw̕níɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child continued a long 
time to the beach. (CP)❱ VAR: E¸I¸ /ʔə́ʔiʔ/ ❰LÁ¸E ȻSI¸ 

LÁ¸E E Ȼ SE¸I¸ QENNEW̱. /léʔə kʷsiʔ léʔə ʔə kʷ s-

ʔə́ʔiʔ k̕ʷə́nnəxʷ/ It's there where they can still see 
it. (PP)┃SÁ¸SEU¸ SE¸I¸ EN¸ Á¸LEṈ. /séʔsəw̕ s-ʔə́ʔiʔ ʔən̕-

ʔéʔləŋ/ It's your (Earl Claxton's) house that's still 

there (torn down in 1984) by the beach. 
(BJ)❱   ⟦√ʔeʔy̕  √continue⟧  

Á¸I,YEL¸   /ʔéʔəyə̕l/̕ to be borrowing, be in 
possession of something borrowed. (EC,VW) 
❰W̱YEL¸ḴENISTW̱ TŦE N¸ SÁ¸I,YEL¸. /xʷyəl̕qəŋístxʷ 

tθə n̕-s-ʔéʔəy̕əl̕/ Bring back what you borrowed. 
(LAC)❱ VAR: Á¸Ⱥ¸YEL¸ /ʔeʔéy̕əl̕/ (AJ) ❰Á¸Ⱥ¸YEL¸ 
SEN. /ʔeʔéy̕əl̕ sən/ I'm borrowing. 
(EC,VW)❱   ⟦ʔe+√ʔey̕əl ̕ actl+√borrow⟧ ☞ȺY¸EL¸  

Á¸IT   /ʔéʔit/ to be fishing for lingcod. (MP) 
❰ȻȽHÍ Ȼ SÁ¸ITS I¸ ḰEL¸NEU¸EL¸ I¸ ȽTITE. /kʷɬ-háy kʷ s-

ʔéʔit-s ʔiʔ qʷəl̕nə́w̕əl̕ ʔiʔ ɬtítə/ They finished 
getting lingcod and they were talking and drinking 
tea. (MP)❱   ⟦√ʔe‹ʔ›yət  √lingcod‹actl›⟧ ☞ȺYET  

Á¸I¸T   /ʔéʔiʔt/ to keep something or someone 
going. ❰U¸ Á¸I¸T ES TŦÁ¸E SṮEPI¸SNEĆS. /ʔuʔ-ʔéʔiʔt-

əs tθéʔə sƛ̕ə́piʔsnəč-s/ He kept his tail going. 
(VW)❱   ⟦√ʔeʔy̕-t  √continue-trns⟧ ☞Á¸I¸  

Á¸ITEṈ   /ʔéʔitəŋ/ to be looked after by 
someone or something. ❰JÁN¸ JE EU¸ Á¸ITEṈ. 

/č̕én̕ č̕ə ʔəw̕ ʔéʔitəŋ/ It was very well looked after. 
(MP)❱   ⟦√ʔeʔy-txʷ-əŋ  √put_away-caus-psv⟧ 
☞Á¸ITW̱  

Á¸ITEṈ¸   /ʔéʔitəŋ/̕ being looked after, being 
treated well, fairly. (LGC) ❰Á¸ITEṈ¸ SEN. /ʔéʔitəŋ̕ 

sən/ I'm treated fairly, nicely. (LGC)❱   ⟦√ʔeʔy-txʷ-
əŋ‹ˀ›  √put_away-caus-psv‹actl›⟧ ☞Á¸ITEṈ  

Á¸ITW̱   /ʔéʔitxʷ/ Stem: Á¸IT /ʔéy̕it/ to treat 
someone well, look after someone or 
something, be easy on someone. ❰Á¸ITW̱ SW̱ 

OL¸. /ʔéʔitxʷ sxʷ ʔal̕/ Treat him nice. (LGC)┃U¸ Á¸IT 

ES OL¸. /ʔuʔ-ʔéy̕it-əs ʔal̕/ He was easy on him. 
(CP)❱   ⟦√ʔeʔy-txʷ  √put_away-caus⟧  

Á¸IT- treat well. Stem for subject suffixes. See 

under: Á¸ITW̱  

ÁJET   /ʔéč̕ət/   
1.  to brush, wipe, rub something. (EC,VW; CP; 
LAC) ❰ÁJET TŦE LETÁM. /ʔéč̕ət tθə lətém/ Wipe the 
table. (IM,RS)┃ÁJET E SW̱ TŦE LETÁM? /ʔéč̕ət ə sxʷ 

tθə lətém?/ Are you going to wipe the table? 
(IM,RS)┃ÁJET SW̱ TŦE LETÁM. /ʔéč̕ət sxʷ tθə lətém/ 
Wipe the table. (LGC)┃ÁJET SEN SE¸ TŦE LETÁM. 

/ʔéč̕ət sən səʔ tθə lətém/ I will wipe the table. 
(IM,RS)┃EWE SW̱ S U¸ ÁJET TŦE N¸ ȽEPTEN. /ʔə́wə sxʷ 

s uʔ-ʔéč̕ət tθə n̕-ɬə́ptən/ Don't rub your eyelash. 
(LGC)❱   
2.  to erase something. (EC,VW)   ⟦√ʔeč̕-
ət  √wipe-trns⟧  
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Á¸JET   /ʔéʔč̕ət/ to be wiping something. 
❰ȻȽÁ¸JET SEN /kʷɬ-ʔéʔč̕ət sən/ I'm wiping it now. 
(EC,VW)┃Á¸JET E SW̱ TŦE LETÁM? /ʔéʔč̕ət ə sxʷ tθə 

lətém?/ Are you wiping the table? (IM,RS)┃U¸ 

QENNEW̱ SEN ȻSE Á¸JET TŦE LETÁM. /ʔuʔ-k̕ʷə́nnəxʷ 

sən kʷsə ʔéʔčə̕t tθə lətém/ I saw who wiped the 
table. (IM,RS)┃U¸ QENNEW̱ E SW̱ TŦE Á¸JET TŦE 

LETÁM? /ʔuʔ-k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ tθə ʔéʔč̕ət tθə 

lətém?/ Did you see the one wiping the table? 
(IM,RS)❱   ⟦√ʔe‹ʔ›č̕-ət  √wipe‹actl›-trns⟧ ☞ÁJET  

ÁJETEṈ   /ʔéč̕ətəŋ/ to be wiped. (LGC) ❰ÁJETEṈ 

TŦE JÁU¸I¸. /ʔéč̕ətəŋ tθə č̕éw̕iʔ/ The dishes were 
wiped. (LGC)❱   ⟦√ʔeč̕-ət-əŋ  √wipe-trns-psv⟧ ☞ÁJET  

ÁLE you (pl). See under: HÁLE  

ÁLEL¸ȻEṈ¸   /ʔéləlk̕ʷəŋ̕/ to be depositing one's 
children with someone else to be babysat. 
(GBnr)   ⟦√ʔeləlk̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √leave_alone-mdl‹actl›⟧ 
☞Á¸ELȻEṈ [analysis uncertain]  

ÁLE¸LEṈ   /ʔéləʔləŋ/ a group of houses. (EC,VW; 
IM) ❰OŦES E TȽ ÁLE¸LEṈ. /ʔáθəs ʔə tɬ ʔéləʔləŋ/ 
They're the fronts of a bunch of houses. 
(EC,VW)┃TEȻEW̱ ÁLE¸LEṈ. /tə́kʷəxʷ ʔéləʔləŋ/ Nine 
houses. (CP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ JE TŦE ÁLE¸LEṈ. /x̣ʷənʔéŋ̕ č̕ə 

tθə ʔéləʔləŋ/ It's how the houses were. (BJ)┃SW̱OJEȽ 

TŦ Á¸LEṈ E TŦE ÁLE¸LEṈ. /sxʷáč̕əɬ tθ ʔéʔləŋ ʔə tθə 

ʔéləʔləŋ/ The house is between the houses. (LGC)❱ 
VAR: ELÁ¸LEṈ /ʔəléʔləŋ/ (AJ) ❰ṈEN¸ TŦE ELÁ¸LEṈ 

LÁ¸E E TŦE ŦI¸ŦEȽ SṈÁNET. /ŋə́n̕ tθə ʔəléʔləŋ léʔə ʔə 

tθə θíʔθəɬ sŋénət/ There are lots of houses on the 
high mountain. (AJ)❱   ⟦√ʔe‹lə›ʔləŋ  √house‹pl›⟧ 
☞Á¸LEṈ  

Á¸LEṈ   /ʔéʔləŋ/   
1.  house, home. (EC,VW; MP; IM; CP; AJ) ❰NE 

Á¸LEṈ. /nə-ʔéʔləŋ/ my house. (CP)┃Á¸LEṈ ȽTE. 

/ʔéʔləŋ-ɬtə/ our house. (CP)┃EN¸ Á¸LEṈ. /ʔən̕-

ʔéʔləŋ/ your house. (CP)┃EN¸ Á¸LEṈ ÁLE. /ʔən̕-ʔéʔləŋ 

elə/ your house (of several). (CP)┃Á¸LEṈS. /ʔéʔləŋ-

s/ his or her house. (CP)┃S¸OŦES E TȽ Á¸LEṈ /sʔáθəs 

ʔə tɬ ʔéʔləŋ/ Front of a house. (EC,VW)┃ȻSÁ¸EĆ E 

TŦE Á¸LEṈ /kʷséʔəč ʔə tθə ʔéʔləŋ/ Back of a 
house. (EC,VW)┃NE SȻÁ¸ NE Á¸LEṈ /nə-skʷéʔ nə-

ʔéʔləŋ/ It's my own house. (EC,VW)┃ȽKÁĆES Á¸LEṈ 

/ɬq̕éčəs ʔéʔləŋ/ Five houses. (EC,VW)┃TW̱ Á¸LEṈ 

SEN. /txʷ-ʔéʔləŋ sən/ I bought a house. 
(EC,VW)┃S¸OŦES E TȽ Á¸LEṈ /sʔáθəs ʔə tɬ ʔéʔləŋ/ 
Front of a house. (EC,VW)┃ŚELEJT TŦE Á¸LEṈ. /šələ́č̕t 

tθə ʔéʔləŋ/ Go around the house. (EC,VW)┃SÁSEU¸ 

LE¸ TŦE Á¸LEṈS. /sésəw̕ ləʔ tθə ʔéʔləŋ-s/ Their 
house was on the beach. (BJ)┃ĆOḰEȽ E ȻSE Á¸LEṈ? 

/čáqʷəɬ ə kʷsə ʔéʔləŋ?/ Is the house on fire? 

(EC,VW)┃EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ Á¸LEṈ TŦE. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

ʔéʔləŋ tθə/ It was a very nice house. (CP)┃ȽOLES 

TI¸Á EN¸ Á¸LEṈ. /ɬáləs tíʔe ʔən̕-ʔéʔləŋ/ Leave your 
home. (CP)┃ÁȽE Á¸LEṈS TŦE LEQEṈEN. /ʔéɬə ʔéʔləŋ-s 

tθə lək̕ʷə́ŋən/ Here at the home of the Lekwungen. 
(GB)┃Á¸LEṈ E Ṯ SW̱EW̱O¸ES. /ʔéʔləŋ ʔə ƛ̕ 

sxʷəxʷáʔəs/ Cave. (CP)┃ṮÁ¸ EU¸ W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱ TŦE 

Á¸LEṈS. /ƛ̕éʔ əw̕ xʷilŋəxʷéw̕txʷ tθə ʔéʔləŋ-s/ His 
house was an Indian house, too. (BJ)┃JÁN¸ JE EN¸ÁN¸ 

EU¸ Í¸ Á¸LEṈ. /č̕én̕ č̕ə ʔənʔén̕ ʔəw̕ ʔə́y ̕ʔéʔləŋ/ It 
was really a very nice house. (MP)┃SW̱OJEȽ TŦ Á¸LEṈ 

E TŦE ÁLE¸LEṈ. /sxʷáč̕əɬ tθ ʔéʔləŋ ʔə tθə 

ʔéləʔləŋ/ The house is between the houses. 
(LGC)┃SU¸ NEU¸ILEṈS E TŦE Á¸LEṈS ŦEU¸NIȽ KÁ¸ṈI¸. 

/suʔ-nəw̕íləŋ-s ʔə tθə ʔéʔləŋ-s θəw̕níɬ q̕éʔŋiʔ/ 
And they entered the young woman's house. 
(MP)┃SU¸ ȽÁÁLS I¸ NEȾE¸ JE Á¸LEṈ TŦE LÁ¸E. /suʔ-ɬéel-

s ʔiʔ nə́t̕ᶿəʔ č̕ə ʔéʔləŋ tθə léʔə/ So they went 
ashore and there was one house there. (MP)┃SU¸ 

ELḴELO¸S E TŦE ŚW̱LÁ¸ETW̱S TŦE Á¸LEṈS. /suʔ-

ʔəlqəláʔ-s ʔə tθə šxʷléʔətxʷ-s tθə ʔéʔləŋ-s/ So he 
bought a place where he built his house. (CJ)┃NIȽ 

ȻEĆÁ ȻSÁ¸E OṈESSE LE¸ E TŦE N¸ Á¸LEṈ. /níɬ kʷəče 

kʷséʔə ʔáŋəsə ləʔ ʔə tθə n̕-ʔéʔləŋ/ He's the one 
who gave you your house. (CJ)┃ȻE ĆTÁLE ¸EN I¸ 

ELḴELO¸ SEN E ȻS Á¸LEṈ /kʷə č-télə-ʔən ʔiʔ ʔəlqəláʔ 

sən ʔə kʷs ʔéʔləŋ/ If I had money, I'd buy a house. 
(EC,VW)┃U¸ LÁ¸E JE LE¸ Ȼ SĆÁ¸LEṈS ȻS NEȾE¸ E ȻSE NE 

SILE¸ LE¸. /ʔuʔ-léʔə č̕ə ləʔ kʷ s-č-ʔéʔləŋ-s kʷs 

nə́t̕θ əʔ ʔə kʷsə nə-síləʔ ləʔ/ One of my 
grandparents had a house over there. (CJ)┃ṮÁ¸ LE¸ 

EU¸ ĆEḴÁU¸TW̱ Á¸LEṈ ȻSE LÁ¸E E TȽ SḴEḴEŦEḴ. /ƛ̕éʔ 

ləʔ əw̕ čəqə́w̕txʷ ʔéʔləŋ kʷsə léʔə ʔə tɬ 

sqə́qəθəq/ There was a longhouse there at 
SḴEḴEŦEḴ, too. (BJ)┃SU¸ QENNEW̱S TŦE Á¸LEṈ E 

TŦE Á¸ŦȻEȽ E TŦE SPEȽXEN. /suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə 

ʔéʔləŋ ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ ʔə tθə spə́ɬx̣ən/ They 
saw a house way out in the middle of the field. 
(CP)┃HO¸ YÁ¸ TES E TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦE Á¸LEṈS TŦE 

PEPEȾIṈ¸ I¸ U¸ ŚW̱ETIN¸ OL¸. /háʔ yéʔ tə́s ʔə tθə 

šxʷléʔə-s tθə ʔéʔləŋ-s tθə pəpət̕ᶿíŋ, ʔiʔ uʔ-šxʷətín̕ 

ʔal̕/ When he went to where Skunk's home was, he 
was not welcome. (GB)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ȾO¸ȽEṈ¸ TI¸E N¸ 

ŚW̱¸ÁȽE I¸ U¸ SILÁU¸TW̱ OL¸ TI¸Á N¸ Á¸LEṈ. /ʔənʔén̕ 

ʔəw̕ t̕θ áʔɬəŋ̕ tíʔə n̕-šxʷʔéɬə ʔiʔ ʔuʔ-siléw̕txʷ ʔal̕ 

tíʔe n̕-ʔéʔləŋ/ It's very cold where you are and your 
house is just a tent. (CJ)┃EU¸ Ȼ SYÁ¸S DOQ E TŦE 

Á¸LEṈS MÁ¸LEXEȽ I¸ U¸ EXIN OL¸ E TŦÁ¸E. /ʔə́w̕ kʷ s-

yéʔ-s t̕ák̕ʷ ʔə tθə ʔéʔləŋ-s méʔləx̣əɬ ʔiʔ-uʔ-ʔəx̣ín 

ʔal̕ ʔə tθéʔə/ He never went back home to his 
home in Malahat where he came from. (CJ,EC,VW)❱   
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2.  any building. (EC,VW; MP) ❰ṮÁ¸ U¸ NIȽ HIŦ Ȼ 

STELLISTEṈS E TŦE Á¸ŦȻEȽ E TŦE Á¸LEṈ. /ƛ̕éʔ uʔ níɬ 

híθ kʷ s-təllístəŋ-s ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ ʔə tθə 

ʔéʔləŋ/ He's also brought out into the middle of the 
building for a long time. (CP)❱   
3.  nest, den, hive (of an animal). ❰SU¸ TESS E 

TŦE Á¸LEṈS TŦE JEM¸ȾEYI. /suʔ-tə́s-s ʔə tθə ʔéʔləŋ-s 

tθə č̕əmt̕̕θ əyí/ She got to an ant's nest. 
(MP)❱   ⟦√ʔeʔləŋ  √house⟧  

Á¸LEṈENEȻ   /ʔéʔləŋənəkʷ/   
1.  village, where one comes from, 
homeland. (EC,VW; IM,RS; LGC) ❰Á¸LEṈENEȻS TŦE 

EW̱ILṈEW̱. /ʔéʔləŋənəkʷ-s tθə ʔəxʷílŋəxʷ/ Village. 
/ The people's homeland. (CP)┃NIȽ NE Á¸LEṈENEȻ 

TI¸Á. /níɬ nə-ʔeʔləŋə́nəkʷ tíʔe/ This my homeland. 
(AJ)┃I¸ ȻȽEN¸Á KE ȾI¸LEṈ E TŦE U¸ Á¸LEṈENEȻS TŦE 

W̱ILṈEW̱. /ʔiʔ kʷɬ-ʔənʔé q̕ə t̕ᶿíʔləŋ ʔə tθə uʔ-

ʔeʔləŋə́nəkʷ-s tθə xʷílŋəxʷ/ It really came up 
climbing the people's village. (CP)┃SU¸ XENṈIȻENS 

ÍY¸ Ȼ SYÁ¸S ŚTEṈ E ȻSE SEȻOSTEṈS LÁ¸E E TŦE TÁNS 

YÁ¸ ŦȽO E Ȼ S LÁ¸E Á¸LEṈENEȻ -S E TŦE TÁN -S. /suʔ-

x̣ənŋíkʷən-s ʔə́y̕ kʷ s-yéʔ-s štə́ŋ ʔə kʷsə s-

ʔəkʷástəŋ-s léʔə ʔə tθə tén-s yéʔ θɬá ʔə kʷ s-

léʔə ʔéʔləŋənəkʷ-s ʔə tθə tén-s/ So he thought he 
better go walk to where his mother told him to go to 
the beach where the homeland of his mother is. 
(CP)❱   
2.  one's yard, one's own land. (LGC) ❰SJÁN¸ U¸ 

I¸Í¸MET TŦE Á¸LEṈENEȻ ȽTE. /sč̕én̕ ʔuʔ ʔiʔə́y̕mət tθə 

ʔéʔləŋənəkʷ-ɬtə/ Our yard is very pretty. 
(LGC)┃ĆEḰENEȻEṈ TŦE SWIU¸LES E TŦE Á¸LEṈENEȻS. 

/čəqʷənə́kʷəŋ tθə swíw̕ləs ʔə tθə ʔéʔləŋənəkʷ-s/ 
The young man is burning the brush in his yard. 
(LGC)┃LEKENEȻTW̱ TŦE N¸ Á¸LEṈENEȻ. /ləq̕ə́nəkʷtxʷ 

tθə n̕-ʔeʔləŋə́nəkʷ/ Level your yard. (LGC)❱ VAR: 
Á¸LEṈENEȻ /ʔeʔləŋə́nəkʷ/ (LGC; AJ) ❰I¸ ȻȽEN¸Á 

KE ȾI¸LEṈ E TŦE U¸ Á¸LEṈENEȻS TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔiʔ 

kʷɬ-ʔənʔé q̕ə t̕θ íʔləŋ ʔə tθə uʔ-ʔeʔləŋə́nəkʷ-s tθə 

xʷílŋəxʷ/ It really came up climbing the people's 
village. (CP)❱   ⟦√ʔeʔləŋ꞊ənakʷ  √house꞊ground⟧ 
☞Á¸LEṈ  

ÁLES   /ʔéləs/ a sibling or cousin of the 
opposite sex. ⦅male's sister or female cousin; 
female's brother or male cousin⦆ ❰SU¸ ḰÁLS, "HO¸, 

TU¸ NIȽ WO¸ ȻŦE N¸ ÁLES ȻSÁ¸E." /suʔ-qʷél-s, "háʔ, 

tuʔ-níɬ waʔ kʷθə n̕-ʔéləs kʷséʔə."/ He said,"Hey, 
that is sort of like your sister there." (EC)┃SU¸ 

QENNEW̱S TŦE ÁLESS SXO¸XE¸QTEṈ. /suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s 

tθə ʔéləs-s sx̣áʔx̣əʔk̕ʷtəŋ/ So they saw their sister 
impaled. (EC)❱   ⟦√ʔeləs  √opposite_sex_sibling⟧  

ÁL¸ESIT   /ʔelə̕sít/ to put (something) away 
for someone. ❰ÁL¸ESIT SEN TŦE S¸IȽENS TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔelə̕sít sən tθə sʔíɬən-s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I put it away to be the child's food. 
(LGC)❱   ⟦√ʔel-̕si-t  √store-ben-trns⟧ ☞ÁL¸ET  

ÁL¸ESITEṈ   /ʔelə̕sítəŋ/ to be put away for 
someone by someone. (LGC) ❰ÁL¸ESITEṈ SW̱ E 

TŦE EQIYN. /ʔel̕əsítəŋ sxʷ ʔə tθə ʔək̕ʷíyn/ The 
crab rake was put away for you. (LGC)❱   ⟦√ʔel-̕si-t-
əŋ  √store-ben-trns-psv⟧ ☞ÁL¸ESIT  

ÁL¸ET   /ʔélə̕t/ Stem: EL¸ÁT /ʔəlé̕t/ to save, put 
away, store something. (LAC; LGC; HJ; CP; AJ) 
❰ÁL¸ET SEN ȻE¸ /ʔél̕ət sən kʷəʔ/ I saved it, put it 
away for safekeeping. (EC,VW)┃ÁL¸ET TŦE N¸ JÁU¸I¸. 

/ʔél̕ət tθə n̕-č̕éw̕iʔ/ Put your dishes away. 
(AJ)┃ÁL¸ET SW̱ TŦE EQIYN. /ʔélə̕t sxʷ tθə ʔək̕ʷíyn/ 
Put away the crab rake. (LGC)┃ÁL¸ET TŦE N¸ CEPU. 

/ʔél̕ət tθə n̕-kəpú/ Put your coat away. (HJ)┃ÁL¸ET 

TŦE N¸ S¸IȽEN. /ʔél̕ət tθə n̕-sʔíɬən/ Put your food 
away. (VW)┃ÁL¸ET SW̱ TŦE TEŚU. /ʔél̕ət sxʷ tθə 

təšú/ Put the canvas away. (LGC)┃ÁL¸ET TŦE S¸IȽEN. 

/ʔél̕ət tθə sʔíɬən/ Put away the food. (LAC)┃ÁL¸ET 

SEN TŦE LEPOT. /ʔél̕ət sən tθə ləpát/ I put the cup 
away. (LGC)┃ÁL¸ET SW̱ TŦE ȽENISENÁLE. /ʔélə̕t sxʷ 

tθə ɬənisənélə/ Put the button jar away. 
(LGC)┃ÁL¸ET SW̱ TŦE N¸ SQIȻÁL¸SEN. /ʔél̕ət sxʷ tθə 

n̕-sk̕ʷikʷéls̕ən/ Put your fishing line away. 
(LGC)┃HO¸ LE¸ ȻEĆÁ EN¸Á JÁLEṈ¸ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ I¸ 

EL¸ÁT ES. /háʔ ləʔ kʷəče ʔənʔé č̕éləŋ̕ tθə 

sʔəlʔéləxʷ ʔiʔ ʔəl̕ét-əs/ When they get home the 
elders put it away. (MP)❱   ⟦√ʔel-̕ət  √store-trns⟧  

ÁL¸ETEṈ   /ʔélə̕təŋ/ to be put away, stored, 
saved for later by someone or something. 
(LAC; LGC) ❰LO¸E ȻE¸ ÁL¸ETEṈ. /láʔə kʷəʔ ʔél̕ətəŋ/ 
It was put away. (LAC)┃ÁL¸ETEṈ SEN. /ʔél̕ətəŋ sən/ 
They put me away. (LAC)┃ÁL¸ETEṈ TŦE S¸IȽEN. 

/ʔél̕ətəŋ tθə sʔíɬən/ The food was put away. 
(LGC)┃ÁL¸ETEṈ TŦE SDÁLṈEW̱. /ʔél̕ətəŋ tθə 

st̕élŋəxʷ/ The medicine was put away. 
(LGC)┃ÁL¸ETEṈ TŦE PELÍSECEL. /ʔél̕ətəŋ tθə 

pəláysəkəl/ The bikes were put away. 
(LGC)┃ÁL¸ETEṈ TŦE SKEM¸EL¸ E TŦE EȽTÁLṈEW̱. 

/ʔél̕ətəŋ tθə sq̕ə́m̕əl̕ ʔə tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ The 
paddle was put up by that person. (LGC)❱ VAR: 
EL¸Á¸TEṈ /ʔəl̕éʔtəŋ/ (LGC) ❰EL¸Á¸TEṈ TŦE PÍSECEL. 

/ʔəl̕éʔtəŋ tθə páysəkəl/ The bike was put away. 
(LGC)❱   ⟦√ʔel-̕ət-əŋ  √store-trns-psv⟧ ☞ÁL¸ET  

ÁLEW̱EL¸   /ʔéləxʷəl/̕ to waste, spoil 
(especially time, work or anything acquired 
through work). (EC,VW; LGC) ⦅"Like when you 
bring a box of apples and you spill them all."⦆ 
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(LGC)┃ÁLEW̱EL¸ TŦE N¸ SĆȺ. /ʔéləxʷəl̕ tθə n̕-sčéy/ 
You're wasting your work. (LGC)┃ÁLEW̱EL¸ TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /ʔéləxʷəl̕ tθə sčéenəxʷ/ The fish was 
wasted. (LGC)┃ÁLEW̱EL¸ OL¸ TŦE ÁPELS. /ʔéləxʷəl̕ ʔal̕ 

tθə ʔépəls/ The apples are just spoiling. 
(LGC)❱   ⟦√ʔeləxʷ-il ̕ √old-dev⟧ ☞S¸ÁLEW̱  

ÁLEW̱SET   /ʔéləxʷsət/ to get old, become an 
elder. ❰ḴEḴELÁM¸SET Ȼ SÁLEW̱SETS. /qəqəléms̕ət 

kʷ s-ʔéləxʷsət-s/ He got weak when he grew old. 
(CJ)┃I¸ SJÁN¸S U¸ ȻȽÁLEW̱SET. /ʔiʔ s-č̕én̕-s ʔuʔ kʷɬ-

ʔéləxʷsət/ And he became very old. 
(CP)❱   ⟦√ʔeləxʷ-sat  √elder-rflxv⟧ ☞S¸ÁLEW̱  

ÁLI¸   /ʔéliʔ/ to be good, well behaved (of a 
group). (EC,VW; LGC) ❰ÁȽE¸ E SW̱ U¸ ÁLI¸ OL¸? 

/ʔéɬəʔ ə sxʷ ʔuʔ ʔéliʔ ʔal̕?/ Is everybody fine? 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ÁLI¸ TŦE ĆEL¸ĆÁL¸EMENÁU¸TW̱. /ʔén̕ uʔ 

ʔéliʔ tθə čəl̕čel̕əmənéw̕txʷ/ The log cabins are 
really nice. (LGC)┃EN¸ÁN¸ SW̱ HÁLE EU¸ ÁLI¸ 

EȽTÁLṈEW̱. /ʔənʔén̕ sxʷ helə ʔəw̕ ʔéliʔ 

ʔəɬtélŋəxʷ/ You are very good people. (GB)┃ÁN¸ U¸ 

ÁLI¸ TŦE N¸ ṮELEȾÁĆEN. /ʔén̕ uʔ ʔéliʔ tθə n̕-

ƛə̕lət̕θ éčən/ Your belts are very nice. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

ÁLI¸ TŦE SṮEWEN¸S TŦE SȽÁNI¸. /ʔén̕ uʔ ʔéliʔ tθə 

sƛə́̕wən̕-s tθə sɬéniʔ/ The lady's earrings are 
really nice. (LGC)┃SU¸ ḰÁLS TŦE S¸ÁLEW̱, "ÁN¸ YEW̱ 

LE¸ SW̱ U¸ ÁLI¸ SṮELIṮȽḴEȽ." /suʔ-qʷél-s tθə sʔéləxʷ, 

"ʔén̕ yəxʷ ləʔ sxʷ ʔuʔ-ʔéliʔ sƛə̕líƛɬ̕qəɬ."/ So the 
elder said,"They must have been very good 
children." (MP)❱   ⟦√ʔ‹el›əy̕  √good‹pl›⟧ ☞ÍY¸  

ÁLME   /ʔélmə/ Elmer. [from English 'Elmer'] 
❰DÁ¸ET LE¸ SEN ȻSE TSOS ÁLME. /té̕ʔət ləʔ sən kʷsə 

tsás ʔélmə/ I tried it on poor Elmer. (CJ)┃NIȽ LE¸ 

SILE¸ E TȽ ÁLME ĆȻÁ¸. /níɬ ləʔ síləʔ ʔə tɬ ʔélmə 

čkʷéʔ/ It was the grandfather of Elmer who owned 
it. (BJ)┃SILE¸S ȻSE MÁN LE¸ WE¸OĆE E TȽ ÁLME. /síləʔ-

s kʷsə mén ləʔ wəʔačə ʔə tɬ ʔélmə/ He was the 
grandfather of the father of Elmer, I guess. 
(CJ)┃JO¸MEḰ E TȽ ÁLME. /č̕áʔməqʷ ʔə tɬ ʔélmə/ 
He was Elmer Joe's great-grandfather. 
(CJ)❱   ⟦√ʔelmə  √Elmer⟧  

ÁL¸NEṈ   /ʔél̕nəŋ/ to manage to be put away 
by someone or something. ❰ÁL¸NEṈ TŦE S¸IȽEN. 

/ʔéln̕əŋ tθə sʔíɬən/ They managed to put the food 
away. (LGC)❱   ⟦√ʔel-̕naxʷ-əŋ  √store-nctrns-psv⟧ 
☞ÁL¸NEW̱  

ÁL¸NEW̱   /ʔél̕nəxʷ/ Stem: ÁL¸N /ʔéln̕/ to manage 
to put something away. ❰ÁL¸NEW̱ SEN TŦE WÁĆ. 

/ʔéln̕əxʷ sən tθə wéč/ I put away the watch. 
(LGC)┃ÁL¸N ES. /ʔél̕n-əs/ Someone put it away. 
(LGC)❱   ⟦√ʔel-̕naxʷ  √store-nctrns⟧  

ÁL¸N- manage to put away. Stem for subject 

suffixes. See under: ÁL¸NEW̱  

ÁȽE   /ʔéɬə/   
1.  to be here, stay here. (EC,VW; CP) ❰ÁȽE SEN 

ÁȽE. /ʔéɬə sən ʔéɬə/ I am here. (CP)┃ÁȽETI ÁȽE E 

ȽÁ¸E. /ʔéɬəti ʔéɬə ʔə ɬéʔə/ It's over here. (LAC)┃U¸ 

ÁȽE SEN OL¸ /ʔuʔ-ʔéɬə sən ʔal̕/ I'll stay here. / I'll 
be here. (EC,VW)┃ÁȽE ŦEU¸NIȽ E ȽÁ¸E. /ʔéɬə θəw̕níɬ 

ʔə ɬéʔə/ She's right here. (EC,VW)┃ṈEN¸ ÁȽE. /ŋə́n̕ 

ʔéɬə/ There's lots here. (MP)┃U¸ ÁȽE OL¸. /ʔu-ʔéɬə 

ʔal̕/ Just stay. (EH)┃ÁȽE SEN JÁṈ¸. /ʔéɬə sən č̕éŋ̕/ I 
made it home. (LGC)┃ÁȽE SW̱ ȻE¸ ĆṈENE¸. /ʔéɬə sxʷ 

kʷəʔ čŋə́nəʔ/ You have a child. (BJ)┃SṮÁLEḴEM TI¸Á 

ÁȽE! /sƛ̕éləqəm tíʔe ʔéɬə!/ There's a monster 
here! (MP)┃ÁȽE ȻSIE ȽÁ¸E E Ȼ ȽÁ¸E. /ʔéɬə kʷsíə ɬéʔə 

ʔə kʷ ɬéʔə/ It's here, right over here. (PP)┃NIȽ 

ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ ÁȽE. /níɬ kʷəče ʔən̕-šxʷ-ʔéɬə/ There 
you are. (CP)┃U¸ ÁȽE E TI¸E W̱JOȽEȽP. /ʔuʔ-ʔéɬə ʔə 

tíʔə xʷč̕áɬəɬp/ He was here at West Saanich. 
(GB)┃ÁȽE LE¸ ȻȽÁȽE ȻSE SȾOḰI¸. /ʔéɬə ləʔ kʷɬ-ʔéɬə 

kʷsə st̕ᶿáqʷiʔ/ The salmon is here already. 
(GB)┃EWENE TEṈEW̱ TŦE ÁȽE E TI¸E. /ʔə́wənə tə́ŋəxʷ 

tθə ʔéɬə ʔə tíʔə/ They had no land here. (CJ)┃ṮÁ¸ 

EU¸ ÁȽE OL¸ E ȽÁ¸E. /ƛ̕éʔ əw̕ ʔéɬə ʔal̕ ʔə ɬéʔə/ It 
was right there also. (BJ)┃U¸ ÁȽE SW̱ OL¸ E TI¸E. YÁ¸ 

SEN. /ʔuʔ-ʔéɬə sxʷ ʔal̕ ʔə tíə. yéʔ sən/ You wait 
here. I'll go. (CP)┃ÁȽE TŦE N¸ S¸IȽEN; ṈOT SW̱ ȻEĆÁ. 

/ʔéɬə tθə n̕-sʔíɬən; ŋát sxʷ kʷəče/ Here is your 
food; eat it. (AJ)┃ĆÁ¸I¸ TŦE SYOLEḰȺYE¸ ÁȽE E TI¸E. 

/čéʔiʔ tθə syaləqʷéyəʔ ʔéɬə ʔə tíʔə/ 
SYOLEḰȺYE¸ was working right here. (CJ)┃ÁȽE U¸ 

ÁȽE E TI¸E ȾÁ¸EU¸TW̱. /ʔéɬə ʔu-ʔéɬə ʔə tíʔə 

t̕θ éʔəw̕txʷ/ He's buried here at Tsawout. (BJ)┃ÁȽE E 

ȽÁ¸E Ȼ SJÁN¸S ḴELIYME¸. /ʔéɬə ʔə ɬéʔə kʷ s-č̕én̕-s 

qəlíyməʔ/ The really ugly thing was right over 
here. (MP)┃ÁȽE LE¸ ȻȽÁȽE ȻSE SȾOḰI¸. /ʔéɬə ləʔ kʷɬ-

ʔéɬə kʷsə st̕θ áqʷiʔ/ The salmon is here already. 
(GB)┃I¸ ÁȽE EU¸ TW̱ ĆEM OL¸ E TI¸E ḴȺ¸YES. /ʔiʔ ʔéɬə 

ʔəw̕ txʷ-čə́m ʔal̕ ʔə tíʔə qéy̕əs/ Here lately it's 
become a drum (that they use). (BJ)┃ÁȽE E ȽÁ¸E Ȼ 

SJÁN¸S ḴELIYME¸. /ʔéɬə ʔə ɬéʔə kʷ s-č̕én̕-s 

qəlíyməʔ/ The really ugly thing was right over 
here. (MP)┃NIȽ E EN¸ LELO¸ŦEN ÁȽE E ȽÁ¸E. /níɬ ə 

ʔən̕-ləláʔθən ʔéɬə ʔə ɬéʔə/ Are these your plates 
over here? (HJ)┃ÁȽE SW̱ OĆE STOṈET? /ʔéɬə sxʷ 

ʔačə stáŋət?/ What are you doing? (CP)┃HO¸ Ȼ SÍ¸ 

EȽTÁLṈEW̱ I¸ U¸ ÁȽE SW̱. /háʔ kʷ s-ʔə́y̕ ʔəɬtélŋəxʷ 

ʔiʔ ʔuʔ-ʔéɬə sxʷ/ If you're a good person, stay 
here. (GB)┃EWENE SÁN LEKEM¸IN¸EṈ¸ ÁȽE E TI¸Á 

SȾÁ¸EU¸TW̱. /ʔə́wənə sén ləq̕əmí̕n̕əŋ̕ ʔéɬə ʔə tíʔe 

st̕ᶿéʔəw̕txʷ/ Nobody speaks Halkomelem here at 
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Tsawout. (EC,VW)┃HO¸ Ȼ SÍ¸ EȽTÁLṈEW̱ I¸ U¸ ÁȽE SW̱. 

/háʔ kʷ s-ʔə́y̕ ʔəɬtélŋəxʷ ʔiʔ ʔuʔ-ʔéɬə sxʷ/ If 
you're a good person, stay here. (GB)┃SU¸ ÁȽES U¸ 

HIŦ OL¸ Ȼ SÁȽES. /suʔ-ʔéɬə-s ʔuʔ-híθ ʔal̕ kʷ s-ʔéɬə-

s/ So they stayed here a long time. (GB)┃SU¸ 

XENṈIȻENS, "SQȺ Ȼ NE SU¸ ÁȽE." /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s, 

"sk̕ʷéy kʷ nə-suʔ-ʔéɬə."/ So he thought,"I can't 
stay here." (GB)┃NE SȻÁ¸TW̱ ȻE¸ ȻSI¸ÁȽTEN 

SṮÁLEḴEM ÁȽE YEW̱ NJTIW̱ TIE TEṈEW̱, XÁEL¸S." /nə-

skʷéʔtxʷ kʷəʔ kʷsəyə́ɬtən sƛ̕éləqəm ʔéɬə yəxʷ 

nčt̕íxʷ tiə tə́ŋəxʷ, x̣éəl̕s."/ This is mine to use on 
those monsters who are here to make this land 
different, the Creator." (PP)┃NIȽ ȻEĆÁ ÁȽE NE SNÁT 

TŦE MECLET XENXE¸INEWET. /níɬ kʷəče ʔéɬə nə-s-

nét tθə mə́klət x̣ənx̣əʔínəwət/ That's what I'm 
calling Margaret XENXE,INEWET. (CJ)┃SU¸ 

XEN¸EṈ¸S, "ÁȽE SEN SX̱EL¸TELO¸ LE¸ E TȽ SḴENEW̱ 

SPOOL¸." /suʔ-x̣ə́n̕əŋ̕-s, "ʔéɬə sən sx̣ʷəlt̕əláʔ ləʔ ʔə 

tɬ sqə́nəxʷ spáal.̕"/ So he said,"I'm here 
abandoned by greedy Raven." (EC,VW)┃NIȽ ȻSE NE 

STIȻEN ÁT LE¸ YEŦOSS Ȼ SÁȽES EN¸IW̱ E TŦE EM¸IM¸EN 

ȻELEṈ¸. /níɬ kʷsə nə-stíkʷən ʔét ləʔ yəθáss kʷ s-

ʔéɬə-s ʔəníxʷtəŋ ʔə tθə ʔəmʔímə̕n kʷə́ləŋ̕/ It was 
my nephew Ed who told me they were stopped by 
the little airport. (CJ)┃EWENE ȻE¸ U¸ NÁJ XEĆTI N¸ ĆIF 

ÁȽE E TI¸E. /ʔə́wənə kʷəʔ ʔuʔ-néč̕ x̣əčtí-n̕ číf ʔéɬə 

ʔə tíʔə/ I don't know any other chief here (at Pat 
Bay). (CJ)┃ĆSLÁ¸E E TȽ SO¸EȻ TŦE QENN EN SȻÁSEṈ 

ÁȽE E ȽÁ¸E. /čsléʔə ʔə tɬ sáʔəkʷ tθə k̕ʷə́nn-ən 

skʷésəŋ ʔéɬə ʔə ɬéʔə/ The ones I saw asking for a 
wife there were from Sooke. (BJ)❱   
2.  at this time, now. ⦅Usage: As used in the 
common conversation opener shown in the first 
example.⦆ ⦅Usage: Often used relative to the 
narrative event, as shown in the second example.⦆ 
❰ÁȽE SW̱ U¸ Í¸ OL¸ /ʔéɬə sxʷ ʔuʔ-ʔə́y̕ ʔal̕/ How are 
you, now? (EC,VW)┃ÁȽE YEW̱ U¸ SJEJEBOL¸ES OL¸ TŦE 

NE MÁN Ȼ SĆELÁU¸S ȻŦE. /ʔéɬə yəxʷ ʔuʔ-

sčə̕č̕əp̕ál̕əs ʔal̕ tθə nə-mén kʷ s-čəléw̕-s kʷθə/ 
My father must have been squinting when she 
passed. (MP)❱ VAR: ÁȽE¸ /ʔéɬəʔ/ (CP) ❰ÁȽE¸ LE¸. 

/ʔéɬəʔ ləʔ/ He/she/it was here. (IM,RS)┃TUWE ÁȽE¸ 

SEN. /tuwə-ʔéɬəʔ sən/ I'm still here. (EC,VW)┃ÁȽE¸ 
SEN ĆÁ¸I¸. /ʔéɬəʔ sən čéʔiʔ/ I am working. (CP)┃U¸ 

MEQ ȽTE ÁȽE¸. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ɬtə ʔéɬəʔ/ We're all 
here. (LGC)┃ÁȽE¸. TUWE ÁȽE¸. /ʔéɬəʔ. tuwə-ʔéɬəʔ/ 
It's here. It's still here. (IM,RS)┃ÁȽE¸ E SW̱ PEW̱? 

/ʔéɬəʔ ə sxʷ pə́xʷ?/ Are you blowing? (HJ)┃ÁȽE¸ E 

SW̱ ḰOḰEL¸? /ʔéɬəʔ ə sxʷ qʷáqʷəl̕?/ Are you 
talking? (HJ)┃ÁȽE¸ ȽTE ĆÁ¸I¸. /ʔéɬəʔ ɬtə čéʔiʔ/ We 
are working. (CP)┃ÁȽE¸ E SW̱ U¸ SṮO¸ṮEM¸? /ʔéɬəʔ ə 

sxʷ ʔuʔ-sƛá̕ʔƛə̕m?̕/ Are you all right? (LAC)┃ÁȽE¸ E 

SW̱ ḴÁL¸NOṈES? /ʔéɬəʔ ə sxʷ qél̕náŋəs?/ Are you 
mad at me? (HJ)┃ÁȽE¸ E SW̱ U¸ Í¸ OL¸? /ʔéɬəʔ ə sxʷ 

ʔuʔ-ʔə́y̕ ʔal̕?/ How are you? (EC,VWb)┃U¸ ÁȽE¸ SW̱ 

OL¸. /ʔuʔ-ʔéɬəʔ sxʷ ʔal̕/ Just stay here. (IM)┃ÁȽE¸ E 

SW̱ ḰE¸ḰE¸ÁL¸ṈEN? /ʔéɬəʔ ə sxʷ qʷaʔqʷəʔél̕ŋən?/ 
Do you want to drink? (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ 

O¸X̱IYEN ÁȽE¸ E TI¸Á. /ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ ʔáʔx̣ʷiyən 

ʔéɬəʔ ʔə tíʔe/ There are too many seine boats 
here. (LGC)❱ VAR: ÁȽ /ʔéɬ/ ❰U¸ ÁȽ ȽTE SE¸ OL¸. /ʔu-

ʔéɬ ɬtə səʔ ʔal̕/ We'll stay here. 
(MJ)❱   ⟦√ʔeɬə  √here⟧  

Á¸ȽEP   /ʔéʔɬəp/ to be unraveling, slipping 
off. ❰I Á¸ȽEP /ʔi-ʔéʔɬəp/ It's unraveling. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔe‹ʔ›ɬəp  √slip_off‹actl›⟧ ☞EȽEP  

Á¸ȽEPT   /ʔéʔɬəpt/ to be unraveling 
something. (EC,VW) ❰Á¸ȽEPT SEN TŦE SWÁTE. 

/ʔéʔɬəpt sən tθə swétə/ I unraveled the sweater. 
(LGC)❱   ⟦√ʔe‹ʔ›ɬəp-t  √slip_off‹actl›-trns⟧ ☞EȽEPT  

ÁȽETEṈ   /ʔéɬətəŋ/ to be brought here. ❰NIȽ JE 

TŦE X̱OLE¸ U¸ I¸ SÁȽETEṈ E TI¸E N¸ TEṈEW̱. /níɬ č̕ə 

tθə x̣ʷáləʔ uʔ ʔiʔ s-ʔéɬətəŋ ʔə tiə n̕-tə́ŋəxʷ/ It 
was the reef net that was brought here to your land. 
(PP)❱   ⟦√ʔeɬə-ət-əŋ  √here-trns-psv⟧ ☞ÁȽE  

ÁȽETI   /ʔéɬəti/ to be right here, this one here, 
here it is. (CP) ❰ÁȽETI ÁȽE E ȽÁ¸E. /ʔéɬəti ʔéɬə ʔə 

ɬéʔə/ It's over here. (LAC)┃SU¸ TW̱ I¸ OṈESTS E TŦE 

ÁȽETI ŚW̱LÁ¸E E TȽ Sandy. /suʔ-txʷ-iʔ-ʔáŋəst-s ʔə tθə 

ʔéɬəti šxʷléʔə ʔə tɬ Sandy/ So he gave it to him, 
here where Sandy is. (CJ)┃SU¸ TESNESS TŦE ÁȽETI 

ȾEPÁSET ĆÁ¸I¸. /suʔ-tə́snəs-s tθə ʔéɬəti t̕θ əpésət 

čéʔiʔ/ So he arrives at one that busy working. 
(GB)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ QENIT TŦE SMÍEŦ E Ȼ N¸ SQIȾET 

ÁȽETI E TŦE SXENE¸S E ȽÁ¸E TŦE SXENE¸ -S. /níɬ kʷəče 

ʔən̕-šxʷ-k̕ʷənít tθə smə́yəθ ʔə kʷ n̕-s-k̕ʷít̕θ ət 

ʔéɬəti ʔə tθə sx̣ə́nəʔ-s ʔə ɬéʔə tθə sx̣ə́nəʔ-s/ 
That's why you see the deer when it is butchered it's 
right here on its leg on its leg here. (PP)❱ VAR: 
ÁȽE¸TI¸ /ʔéɬəʔtiʔ/ (EC,VW) VAR: ÁȽTI /ʔéɬti/ 
❰ÁȽTI ȾÁȾEP. /ʔéɬti t̕ᶿét̕ᶿəp/ He was busy here. 
(GB)┃ÁȽTI EN¸Á. /ʔéɬti ʔənʔé/ It came here. 
(PP)┃ÁȽTI TÁĆEL TŦE SṮÁLEḴEM. /ʔéɬti téčəl tθə 

sƛé̕ləqəm/ A monster got here. (PP)┃ÁȽTI ȻȽTÁĆEL. 

/ʔéɬti kʷɬ-téčəl/ He had arrived here. (PP)┃ÁȽTI 
TELÁĆEL TŦE NE ṈENṈENE¸. /ʔéɬti təléčəl tθə nə-

ŋə́nŋənəʔ/ My children are arriving. (IM,RS)┃ÁȽTI 
TÁĆEL ŦE NE ṈENE¸. /ʔéɬti téčəl θə nə-ŋə́nəʔ/ My 
daughter has arrived. (IM,RS)┃ÁȽTI TU¸ IYES OL¸ TŦE 

SOTEĆ. /ʔéɬti tuʔ-ʔíyəs ʔal̕ tθə sátəč/ Here North 
Wind was kind of happy. (PP)┃LÁ¸E E TŦE ÁȽTI ŚŦEȽḰ 

LÁ¸E E Ṯ SDȺ¸YES. /léʔə ʔə tθə ʔéɬti šθə́ɬqʷ léʔə 
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ʔə ƛ ̕sté̕y̕əs/ It was there at the canal at Pender 
Island. (PP)┃I¸ ȻȽḰELṈITEṈ JE, "ÁȽTI TW̱E SO¸Í¸ TŦE N¸ 

S¸IȽEN." /ʔiʔ kʷɬ-qʷəlŋítəŋ č̕ə, "ʔéɬti txʷə-sáʔəy̕ 

tθə n̕-sʔíɬən."/ And he was told,"Here is your food 
ready." (GB)┃SU¸ ȽEȽIȻTS TŦE SĆÁ¸I¸S I¸ ÁȽTI JE ṮÁ¸ 

EU¸ Á¸I¸ TŦE SȾOḰI¸ WAKEM. /suʔ-ɬəɬíkʷt-s tθə 

sčéʔiʔ-s ʔiʔ ʔéɬti č̕ə ƛé̕ʔ əw̕ ʔéʔiʔ tθə st̕θ áqʷiʔ 

wéq̕əm/ He rushed his work and here was the 
salmon also continuing to dive. (GB)┃ÁȽTI JE U¸ 

SÁSEU¸ OL¸ ȻSE SQTO¸ Ȼ SX̱ENÁṈS. /ʔéɬti č̕ə uʔ 

sésəw̕ ʔal ̕kʷsə sk̕ʷtáʔ kʷ s-x̣ʷənéŋ-s/ Here was 
Raven on the beach like he was. (PP)❱ VAR: ÁȽTI¸ 
/ʔéɬtiʔ/ ❰ÁȽTI¸ SEN TÁĆEL. /ʔéɬtiʔ sən téčəl/ I 
have arrived. (HJ)┃ÁȽTI¸ TŦE ŦEḴI¸. /ʔéɬtiʔ tθə 

θə́qiʔ/ This here is the sockeye (looking at a bunch 
of fish, one of which is a sockeye.). (EC,VW)┃ÁȽTI¸ 
TŦE S¸IȽEN. /ʔéɬtiʔ tθə sʔíɬən/ Here's the food. 
(EC,VW)┃ÁȽTI¸ I¸ ḴÁM¸EL¸. /ʔéɬtiʔ ʔiʔ-qémə̕l̕/ The 
tide is still coming in. 
(HJ)❱   ⟦√ʔeɬəʔ√tiʔe  √here√this⟧ ☞ÁȽE ☞TI¸Á  

ÁȽE¸TI¸ right here. See under: ÁȽETI  

ÁȽETOṈE   /ʔeɬətáŋə/ leave you here. 
❰ÁȽETOṈE SEN. /ʔeɬətáŋə sən/ I'll leave you here. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔeɬəʔ-txʷ-aŋə  √be_here-caus-2obj⟧ 
☞ÁȽETW̱  

ÁȽETW̱   /ʔéɬətxʷ/ to leave something here. 
❰ÁȽETW̱ SEN. /ʔéɬətxʷ sən/ I'll leave it here. 
(EC,VW)┃SU¸ XENEṈS "U¸ Í¸ WE¸OĆE Ȼ SU¸ ÁȽETW̱ ȽTE 

TŦE S₭ELÁLṈEW̱." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s "ʔuʔ-ʔə́y̕ wəʔáčə kʷ 

suʔ-ʔéɬətxʷ-ɬtə tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ."/ He said,"We'd 
better leave the blackberries here." (ErC)❱ VAR: 
ÁȽE¸TW̱ /ʔéɬəʔtxʷ/ ❰ÁȽE¸TW̱ SEN. /ʔéɬəʔtxʷ sən/ 
I left it here. (LAC)┃ÁȽE¸TW̱ SW̱ OL¸. /ʔéɬəʔtxʷ sxʷ 

ʔal/̕ Leave it here. (LGC)❱   ⟦√ʔeɬə-txʷ  √here-caus⟧ 
☞ÁȽE  

Á¸ȽE¸TW̱   /ʔéʔɬəʔtxʷ/ to be leaving 
something here. ❰U¸ Á¸ȽE¸TW̱ SW̱ OL¸. /ʔuʔ-

ʔéʔɬəʔtxʷ sxʷ ʔal̕/ Leave it here. 
(LGC)❱   ⟦√ʔe‹ʔ›ɬəʔ-txʷ  √here‹actl›-caus⟧ ☞ÁȽETW̱  

ÁȽETW̱SISE   /ʔeɬətxʷsísə/ leave here for you. 
❰ÁȽETW̱SISE SEN SE¸ E ȽÁ¸E. /ʔeɬətxʷsísə sən səʔ ʔə 

ɬéʔə/ I'll leave it here for you. (EC,VW)❱   ⟦√ʔeɬə-
txʷ-si-t-sə  √be_here-caus-ben-trns-2obj⟧ 
☞ÁȽETW̱SIT  

ÁȽETW̱SISEṈ   /ʔeɬətxʷsísəŋ/ leave here for 
me. ❰ÁȽETW̱SISEṈ SW̱ E ȽÁ¸E. /ʔeɬətxʷsísəŋ sxʷ ʔə 

ɬéʔə/ Put it here for me. (EC,VW)❱   ⟦√ʔeɬə-txʷ-si-t-
səŋ  √be_here-caus-ben-trns-1sgobj⟧ ☞ÁȽETW̱SIT  

ÁȽETW̱SIT   /ʔeɬətxʷsít/ to leave something 
here for someone. ❰ÁȽETW̱SIT SEN SE¸ E ȽÁ¸E. 

/ʔeɬətxʷsít sən səʔ ʔə ɬéʔə/ I'll leave it here for 
him. (EC,VW)❱   ⟦√ʔeɬəʔ-txʷ-si-t  √be_here-caus-ben-
trns⟧ ☞ÁȽETW̱  

ÁȽTI right here. See under: ÁȽETI  

ÁMEĆEṈ   /ʔéməčəŋ/   
1.  to wade for crabs. ✱Wade at zero tide in 

water up to the knees feeling for crab with one's 

feet. (LGC; IM,RS)   
2.  Bruce Bight (east of Taylor Point on 
Saturna Island). (ErC) VAR: ÁMEĆEN 
/ʔéməčən/ (LGC)   ⟦√ʔemeč-əŋ  √crab_hunt-mdl⟧  

Á¸MEĆEṈ   /ʔéʔməčəŋ/   
1.  to be wading for crabs. ❰Á¸MEĆEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔéʔməčəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are wading in the water (looking for 
crabs). (LGC)❱   
2.  running water. (LAC)   ⟦√ʔe‹ʔ›m꞊eč-
əŋ  √crab_hunt‹actl›꞊bottom-mdl⟧ ☞ÁMEĆEṈ  

Á¸MEḴT   /ʔéʔməqt/ to deliver something, 
bring something. (LAC; LGC) ❰LO¸E SEN ȻE¸ 

Á¸MEḴT. /láʔə sən kʷəʔ ʔéʔməqt/ I delivered it. 
(LAC)❱   ⟦√ʔeʔməq-t  √deliver-trns⟧  

Á¸MEḴTEṈ   /ʔéʔməqtəŋ/ to be delivered by 
someone or something. ❰Á¸MEḴTEṈ DEQISTEṈ. 

/ʔéʔməqtəŋ t̕ək̕ʷístəŋ/ They brought them home. 
(EC,VW)┃Á¸MEḴTEṈ TŦE ŚW̱LÁ¸ES Ȼ SITETS TŦEU¸NIȽ 

XEU¸SOLEȻEȽ. /ʔéʔməqtəŋ tθə šxʷléʔə-s kʷ s-ʔítət-

s tθəw̕níɬ x̣əw̕sáləkʷəɬ/ The new dancer is 
delivered to where he sleeps. (CP)❱   ⟦√ʔeʔməq-t-
əŋ  √deliver-trns-psv⟧ ☞Á¸MEḴT  

ÁMEW̱EMEN Deep Cove. See under: 
SW̱EMW̱EMEN  

ÁN¸   /ʔén/̕ very, really, too much, so much. 
(LGC; LAC) ⦅Usage: There are several words that 
mean pretty much the same as this and can be 
substituted freely. ÁN¸ is not as strong an intensifier 
as the others.⦆ (LGC) cp. JÁN¸ cp. EN¸ÁN¸ ❰ÁN¸ EU¸ 

ĆEḴ. /ʔén̕ ʔəw̕ čə́q/ It's too big. / It's really big. 
(EC,VW; IM)┃ÁN¸ SEN EU¸ ĆEḰ /ʔén̕ sən ʔəw̕ čə́qʷ/ I 
got very burned. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ MEḰ TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /ʔén̕ uʔ mə́qʷ tθə sqəlélŋəxʷ/ The 
tree is very thick. (LAC)┃ÁN¸ SEN EU¸ ȻȽĆEḴSOT. 

/ʔén̕ sən ʔəw̕ kʷɬ-čəqsát/ I'm getting too big. 
(EC,VW)┃ÁN¸ SEN U¸ ȽKIL¸ /ʔén̕ sən uʔ ɬq̕íl/̕ I'm 
very sure. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ LIL¸. /ʔén̕ ʔuʔ líl/̕ It's 
very far. (LGC)┃ÁN¸ EU¸ Í¸ SṈÁNET. /ʔén̕ ʔəw̕ ʔə́y̕ 

sŋénət/ It was a real good rock. (BJ)┃ÁN¸ EU¸ 

HI¸ELEȻ /ʔén̕ əw̕ hiʔələkʷ/ He's real glad (happy). 
(EC,VW)┃ÁN¸ SEN SȺ¸SI¸ /ʔén̕ sən séy̕siʔ/ I got very 
scared. (EC,VW)┃ÁN¸ EU¸ ŦÁW̱ŦEW̱ /ʔén̕ ʔəw̕ 
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θéxʷθəxʷ/ He's very lazy. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ Í¸ TI¸Á N 

S¸IȽEN. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ ti n-sʔíɬən/ My food is very 
good. (LAC)┃ÁN¸ SEN EU¸ SȽĆIU¸S. /ʔén̕ sən ʔəw̕ 

sɬčíw̕s/ I'm very tired. (EC,VW)┃ÁN¸ SEN EU¸ 

MEMIM¸EN¸. /ʔén̕ sən ʔəw̕ məmímə̕n̕/ I'm real 
small. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ TI¸Á SĆÁÁNEW̱. /ʔén̕ uʔ 

ʔə́y̕ tíʔe sčéenəxʷ/ This salmon is very good. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ TI¸Á SNEW̱EȽ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tíʔe 

snə́xʷəɬ/ This canoe is very good. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

ṈEN¸SOT TŦE ḰÁ¸EN. /ʔén̕ uʔ ŋən̕sát tθə qʷéʔən/ 
There are becoming lots of mosquitoes. (LGC)┃ÁN¸ 

EU¸ ĆEḴ TŦE PUS; NIȽ ĆEḴ E TŦE SḴAXE¸. /ʔén̕ əw̕ čə́q 

tθə pús; níɬ čə́q ʔə tθə sqéx̣əʔ/ The cat is bigger 
than the dog. (LAC)┃ÁN¸ SEN EU¸ W̱ḴELWEȽ E TSE NE 

S¸OX̱E¸ /ʔén̕ sən ʔəw̕ xʷqə́lwəɬ ʔə tsə nə-

sʔáx̣ʷəʔ/ I'm very stingy with my clams. 
(EC,VW)┃W̱U¸Á SE TEW̱ ̱KILET I¸ ÁN¸ SEN ȻȽQȺ¸. 

/xʷuʔé sə tə́xʷ q̕ílət ʔiʔ ʔén̕ sən kʷɬ-k̕ʷéy̕/ It's 
not noon yet and I'm already hungry. (EC,VW)┃ÁN¸ 

EU¸ SȻELOTI ₭I¸EL¸EŚ, I¸ O¸MET TŦE XEU¸SOLEȻEȽ. 

/ʔén̕ ʔəw̕ skʷəláti q̕ʷəy̕íl̕əš, ʔiʔ ʔáʔmət tθə 

x̣əw̕sáləkʷəɬ/ They (the kids) were dancing crazily 
and the new-dancers were sitting down. 
(BJ)❱   ⟦√ʔen̕  √very⟧ [u-class intensifier]  

ÁNEȻ today. See under: ÁÁNEȻ  

ÁNES   /ʔénəs/ agree with me, obey me, 
allow me. ❰ÁNES SW̱ /ʔénəs sxʷ/ You obey me. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔen-ət-s  √comply-trns-1sgobj⟧ ☞ÁNET  

ÁNESE   /ʔénəsə/ agree with you, obey you, 
allow you. ❰ÁNESE SEN. /ʔénəsə sən/ I agree 
with you. / I obey you. (EC,VW)┃U¸ ÁNESE SEN. /ʔuʔ-

ʔénəsə sən/ I allowed you to. (EC,VW)❱   ⟦√ʔen-ət-
sə  √comply-trns-2obj⟧ ☞ÁNET  

ÁNET   /ʔénət/ to comply, agree with 
someone, allow, obey someone 
(something), give in to someone. (LGC) ❰U¸ 

ÁNET SEN. /ʔuʔ-ʔénət sən/ I allowed him to. 
(EC,VW)┃I¸ U¸ ÁNET ES. /ʔiʔ uʔ-ʔénət-əs/ And he 
permitted him. (CP)┃ÁNET SW̱ TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔénət 

sxʷ tθə xʷílŋəxʷ/ Allow the white people. (LGC)┃U¸ 

ÁNET SW̱ OL¸ TŦE SWIU¸LES Ȼ SYÁ¸S ĆOȻES TŦE 

SNEW̱EȽ. /ʔuʔ-ʔénət sxʷ ʔal̕ tθə swíw̕ləs kʷ s-yéʔ-

s čákʷəs tθə snə́xʷəɬ/ Allow the young man to go 
use the canoe. (LGC)┃NIȽ ŚW̱ ÁNETS Ȼ S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸ 

ȻS LÁ¸E LE¸ E TŦE W̱SÍ¸KEM Ȼ SLELÁ¸NEṈ E ȻSÁ¸E. /níɬ 

šxʷ-ʔénət-s kʷ sʔəlʔéləxʷ ləʔ kʷs léʔə ləʔ ʔə tθə 

xʷsə́yq̕̕əm kʷ s-ləléʔnəŋ ʔə kʷséʔə/ It was those 
who obeyed the elders there at Pat Bay, who 
listened to them. (PP)❱   ⟦√ʔen-ət  √comply-trns⟧  

ÁNETEṈ   /ʔénətəŋ/   
1.  to be obeyed, listened to by someone. 
(EC,VW) ❰ÁNETEṈ SEN /ʔénətəŋ sən/ I am obeyed. 
(EC,VW)❱   
2.  to be allowed, given permission by 
someone. ❰LO¸ E SW̱ Ȼ U¸ ÁNETEṈ Ȼ N¸ SĆOȻES TŦE 

SNEW̱EȽ? /láʔ ə sxʷ kʷ ʔuʔ-ʔénətəŋ kʷ n̕-s-čákʷəs 

tθə snə́xʷəɬ?/ Did you get permission to use the 
canoe? (LGC)┃ÁNETEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔénətəŋ tθə 

xʷílŋəxʷ/ That person was allowed. (LGC)❱ VAR: 
ONETEṈ /ʔánətəŋ/ ❰ONETEṈ SEN. /ʔánətəŋ sən/ 
I was obeyed. (LAC)❱   ⟦√ʔen-ət-əŋ  √comply-trns-
psv⟧ ☞ONEȽ  

ÁN¸ŚEN¸   /ʔénš̕ən/̕ to precede, come before. 
❰UUˑ ṈEN¸ SEPLIL SU¸ ÁN¸ŚEN¸S TŦE SȻÁSEṈ. /ʔúuˑ 

ŋə́n̕ səplíl suʔ-ʔén̕šən̕-s tθə skʷésəŋ/ Oh, there 
was a lot of bread that comes before the asking. 
(BJ)❱   ⟦√ʔen̕šən̕  √precede⟧ [analysis uncertain]  

ÁPELS   /ʔépəls/ apple. (EC,VW; MJ) ⦅Usage: This 
can be used to refer to one apple or a group of 
apples⦆ [from English 'apples'] ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE 

ÁPELS. /ʔén̕ ʔuʔ ŋə́n̕ tθə ʔépəls/ There are lots of 
apples. (LGC)┃TW̱E NI¸ TŦE ÁPELS. /txʷə-níʔ tθə 

ʔépəls/ There's still some more apples. (AJ)┃ṈOT ŦE 

N¸ ÁPELS. /ŋát θə n̕-ʔépəls/ Eat your apple. 
(AJ)┃ȻENSITEṈ SEN E TŦE ÁPELS. /kʷənsítəŋ sən ʔə 

tθə ʔépəls/ Someone got me an apple. (LGC)┃LO¸E 

SW̱ ȻE¸ ṈON¸EW̱ TŦE N¸ ÁPELS? /láʔə sxʷ kʷəʔ 

ŋán̕əxʷ tθə n̕-ʔépəls?/ Did you manage to eat your 
apple? (AJ)┃EṈO¸TEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE ÁPELS. 

/ʔəŋáʔtəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə ʔépəls/ The 
apple was given to the child. (LGC)┃LO¸E SW̱ ȻE¸ 

ELḴELO¸ E TŦE ÁPELS? /láʔə sxʷ kʷəʔ ʔəlqəláʔ ʔə 

tθə ʔépəls?/ Did you buy all the apples? 
(AJ)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ṈEN¸ Ȼ SṈOTS TŦE NEḰȺ ÁPELS. SU¸ 

TW̱E SXÁȽEȽ. /ʔənʔén̕ ʔəw̕ ŋə́n̕ kʷ s-ŋát-s tθə 

nəqʷéy ʔépəls. suʔ-txʷə-sx̣éɬəɬ/ He ate too many 
green apples. So he got sick. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔepəls  √apple⟧  

ÁPELSHIȽĆ   /ʔepəlshíɬč/ apple tree. (EC,VW) 
VAR: ÁPELSIȽĆ /ʔepəlsíɬč/ (EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

ĆEḴSOT TŦE ÁPELSIȽĆ. /ʔén̕ ʔuʔ čəqsát tθə 

ʔepəlsíɬč/ The apple tree got very big. (LGC)┃MEQ 

SNÁT U¸ NEȾE¸ ÁPELSIȽĆ. /mə́k̕ʷ snét ʔuʔ-nə́t̕θ əʔ 

ʔepəlsíɬč/ Every night it was one apple tree. (CP)┃I¸ 

ṮÁ¸ ȻȽEWENE E TŦE NEȾI¸EȽĆ ÁPELSIȽĆ. /ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-

ʔə́wənə ʔə tθə nət̕ᶿíʔəɬč ʔepəlsíɬč/ And again 
there was nothing on one apple tree. 
(CP)❱   ⟦√ʔepəls꞊iɬč  √apple꞊plant⟧ ☞ÁPELS  
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ÁQEL   /ʔek̫̕ əl/ to dip net for crabs or 
urchins. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔek̕ʷəl  √dip_net⟧  

Á¸SȻEȽ far out. See under: Á¸ŦȻEȽ  

Á¸SEB   /ʔéʔsəp/̕ to be ending. ❰ȻȽI, Á,SEB /kʷɬ-

iʔ-ʔéʔsəp̕/ It's already ending. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔe‹ʔ›səp̕  √end‹actl›⟧ ☞ESEB 
[rightward stress shift in actual]  

ÁSW̱   /ʔésxʷ/ any seal, fur seal, harbor seal. 
(EC,VW; IM,RS; DE; CP; AJ; LGC) ❰SNOS E TȽ ÁSW̱ 

/snás ʔə tɬ ʔésxʷ/ Seal fat. (EC,VW)┃ȽÁSW̱ ȽTE. /ɬ-

ʔésxʷ ɬtə/ We're going to eat seal. (EC,VW)┃EWE Ȼ 

NE SṈOT TŦE ÁSW̱ /ʔə́wə kʷ nə-s-ŋát tθə ʔésxʷ/ I 
don't eat seal. (EC,VW)┃EWE S NE SṮI¸ Ȼ NE SȽÁSW̱ 

/ʔə́wə s nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-ɬ-ʔésxʷ/ I don't want to 
eat seal. (EC,VW)┃I¸ ȻȽQENN ES TŦE S₭O₭I¸ ÁSW̱ 

ḰEȽTEṈ¸ LÁ¸E E TŦE SÁSEU¸. /ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs tθə 

sq̕ʷáq̫̕ iʔ ʔésxʷ qʷə́ɬtəŋ̕ léʔə ʔə tθə sésəw̕/ And 
she saw a dead seal being drifted up on the beach. 
(CP)┃TES JE I¸ SḴI¸MEQ JE XEṈIT TŦÁ¸E EŚÁS ȻE ÁSW̱ 

ES LE¸. /tə́s č̕ə ʔiʔ sqíʔmək̕ʷ č̕ə x̣əŋít tθéʔə ʔəšés 

kʷə ʔésxʷ-əs ləʔ/ It got there and it was an 
octopus hanging onto a sea lion or maybe it was a 
seal. (MP)❱   ⟦√ʔesxʷ  √seal⟧  

ÁSW̱OOȽ   /ʔesxʷáaɬ/ baby seal. (AJ) ❰X̱O¸OṈ¸ 

TI¸Á ÁSW̱OOȽ. /x̣ʷaʔáŋ̕ tíʔe ʔesxʷáaɬ/ This baby 
seal is crying. (AJ)❱   ⟦√ʔesxʷ-a꞊aɬ  √seal-ext꞊child⟧ 
☞ÁSW̱  

ÁT   /ʔét/ Ed. (CJ) [from English 'Ed'] ❰ÁȽE LE¸ AXEṈ 

ȻSE NE STIȻEN LE¸ ÁT. /ʔéɬə ləʔ ʔéx̣əŋ kʷsə nə-

stíkʷən ləʔ ʔét/ My late nephew said it. 
(CJ)❱   ⟦√ʔet  √Ed⟧  

Á¸ŦȻEȽ   /ʔéʔθkʷəɬ/   
1.  to be far out in the open of the sea or 
open of a field or room, way offshore. (MP; 
EC,VW; IM; LGC) ❰LÁ¸E TŦE Á¸ŦȻEȽ. /léʔə tθə 

ʔéʔθkʷəɬ/ It was way out there. (MP)┃Á¸ŦȻEȽ TŦE NE 

SNEW̱EȽ. /ʔéʔθkʷəɬ tθə nə-snə́xʷəɬ/ My canoe is 
out on the water. (LGC)┃ȽEMEW̱ Ȼ SȻȽYÁ¸S Á¸ŦȻEȽ. 

/ɬə́məxʷ kʷ s-kʷɬ-yéʔ-s ʔéʔθkʷəɬ/ It was raining 
when they went way out on the water. (BJ)┃OX̱TEṈ E 

TŦE Á¸ŦȻEȽ ŚEMI¸Ḱ. /ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ 

šəmíʔqʷ/ He was taken over to a reef far off shore. 
(MP)┃U¸ ṈEN¸ SṮÁLEḴEM E TŦE Á¸ŦȻEȽ. /ʔuʔ-ŋə́n̕ 

sƛé̕ləqəm ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ There are lots of 
monsters out there. (MP)┃Á¸ŦȻEȽ E TŦE Á¸LEṈ 

ŚW̱LÁ¸ES Ȼ SSQOTEṈS. /ʔéʔθkʷəɬ ʔə tθə ʔéʔləŋ 

šxʷléʔə-s kʷ s-sk̕ʷátəŋ-s/ They are out in the 
middle of the house where they are bathed. (CP)┃I¸ 

ȻȽQENN ES TŦE Á¸LEṈ Á¸ŦȻEȽ E TŦE SPEȽXEN. /ʔiʔ 

kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs tθə ʔéʔləŋ ʔéʔθkʷəɬ ʔə tθə 

spə́ɬx̣ən/ And he saw a house out in the middle of 
the field. (CP)┃SJÁN¸ U¸ I¸ Á¸ŦȻEȽ TŦE SNEW̱EȽ. /sč̕én̕ 

uʔ ʔiʔ-ʔéʔθkʷəɬ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe is going 
very far out in the water. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ Á¸ŦȻEȽ 

TŦE NE SNEW̱EȽ. /ʔənʔén̕ uʔ ʔéʔθkʷəɬ tθə nə-

snə́xʷəɬ/ My canoe is way out on the water. 
(LGC)┃ṈEN¸ YEW̱ LE¸ TU¸ SṮÁLEḴEM E TŦÁ¸E Á¸ŦȻEȽ. 

/ŋə́n̕ yəxʷ ləʔ tuʔ-sƛé̕ləqəm ʔə tθéʔə ʔéʔθkʷəɬ/ 
There must be many monsters out there. (MP)┃YÁ¸ 

SEN TOOL E TŦE NE PUT LÁ¸E E TŦE Á¸ŦȻEȽ. /yéʔ sən 

táal ʔə tθə nə-pút léʔə ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ I'm 
going way off shore to my boat. (IM,RS)┃ȻENNEṈ SW̱ 

Ȼ EN¸ STEW̱ OL¸ EU¸ Á¸ŦȻEȽ. /kʷə́nnəŋ sxʷ kʷ ən̕-s-

tə́xʷ ʔal̕ ʔəw̕ ʔéʔθkʷəɬ/ You get caught just when 
you're far off shore. (MP)┃UU, YÁ¸ SW̱ OX̱ E TŦE 

ṮEṮÁĆES LÁ¸E E TŦE Á¸ŦȻEȽ. /ʔóo, yéʔ sxʷ ʔáx̣ʷ ʔə 

tθə ƛ̕əƛ̕éčəs léʔə ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ Oh, go over to 
the island way out there. (CP)┃SU¸ QENNEW̱S TŦE 

Á¸LEṈ E TŦE Á¸ŦȻEȽ E TŦE SPEȽXEN. /suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s 

tθə ʔéʔləŋ ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ ʔə tθə spə́ɬx̣ən/ 
They saw a house way out in the middle of the field. 
(CP)┃AXEṈ Ȼ SX̱EN¸ÁṈ¸S ȻE I¸ ŚETEṈ¸ ES E TŦE ḰO¸ 

Á¸ŦȻEȽ. /ʔéx̣əŋ kʷ s-x̣ʷənʔéŋ̕-s kʷə iʔ-šə́təŋ̕-əs ʔə 

tθə qʷáʔ ʔéʔθkʷəɬ/ She said it was like walking 
on the water way out. (MP)┃ṮÁ¸ U¸ NIȽ HIŦ Ȼ 

STELLISTEṈS E TŦE Á¸ŦȻEȽ E TŦE Á¸LEṈ. /ƛ̕éʔ uʔ níɬ 

híθ kʷ s-təllístəŋ-s ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ ʔə tθə 

ʔéʔləŋ/ He's also brought out into the middle of the 
building for a long time. (CP)┃HO¸ JE YEYOSEṈ¸ TŦE 

EȽTÁLṈEW̱ LÁ¸E¸ ṈEN¸ JE LE¸ EȽTÁLṈEW̱ LÁ¸E E TŦE 

Á¸ŦȻEȽ. /háʔ č̕ə yəyásəŋ̕ tθə ɬtéləŋəxʷ léʔə, ŋə́n̕ 

č̕ə ləʔ ʔəɬtéləŋəxʷ léʔə ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ When 
the people played there, there were many people 
there off shore. (PP)┃TEW̱ JE OL¸ EU¸ TW̱E Á¸ŦȻEȽ I¸ 

ȻESȻOU EN¸Á TŦE HÍ OL¸ XI¸SEL¸ SPW̱ELO¸. /tə́xʷ č̕ə 

ʔal̕ ʔəw̕ txʷə-ʔéʔθkʷəɬ ʔiʔ kʷəskʷáw ʔənʔé tθə 

háy ʔal̕ x̣íʔsəl ̕spxʷəláʔ/ They got right out in the 
middle and a fierce wind fell on them. 
(MP)┃X̱ENEȻÁN¸ SW̱ Ȼ SSQȺS Ȼ SPW̱ELO¸S I¸ U¸ X̱EṈ Ȼ 

EN¸ SȻENNEṈ Ȼ EN¸ SI¸ DÁ¸ȻEL Ȼ EN¸ STUWE Á¸ŦȻEȽ. 

/x̣ʷənəkʷén̕ sxʷ kʷ s-sk̕ʷéy-s kʷ s-pxʷəláʔ-s ʔiʔ 

ʔuʔ-x̣ʷə́ŋ kʷ ən̕-s-kʷə́nnəŋ kʷ ən̕-s-iʔ-t̕éʔkʷəl̕ kʷ 

ən̕-s-tuwə-ʔéʔθkʷəɬ/ You think it can't blow, but 
quickly you're caught when you're going across still 
far off shore. (MP)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ QEN¸IT TŦE 

QELEṈSEN ȻSE SĆEWÁTS Ȼ SYÁ¸S ṮEȽNÁLEṈ E TŦE 

STÁṈ E TŦE Á¸ŦȻEȽ. /níɬ kʷəče ʔən̕-šxʷ-k̕ʷən̕ít tθə 

k̕ʷə́ləŋsən kʷsə s-čəwét-s kʷ s-yéʔ-s ƛ̕əɬnéləŋ ʔə 

tθə stéŋ ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ That's why when you 
see the eagle it is good at looking for any kind of 
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food off shore. (PP)❱   
2.  to be in the direction of the open water 
side of a vessel, the side opposite the side 
facing the land. (LGC) ❰NEȾE¸ OL¸ ȻSE Á¸ŦȻEȽ EN¸ 

ŚW̱ ŚW̱QEWIĆEN. /nə́t̕θ əʔ ʔal̕ kʷsə ʔéʔθkʷəɬ ʔən̕-

šxʷ-šxʷk̕ʷəwíčən/ The one on the outside away 
from land is for your other breast line. (PP)❱ VAR: 
Á¸SȻEȽ /ʔéʔskʷəɬ/ (LAC)   ⟦√ʔeʔθkʷ-əɬ  √far_out-
dur⟧  

ÁU¸ÁUQȽNEȽ   /ʔewʔéwk̫̕ ɬnəɬ/ convulsions. 
(CP)   ⟦ʔew+√ʔewk̕ʷ꞊ɬneɬ  pl+√belongings꞊throat⟧ 
☞ÁUQ [analysis uncertain]  

ÁUQ   /ʔéwk̫̕ /   
1.  one's stuff, baggage, belongings, 
clothing. (EC,VW; AJ) ❰EWENE JE STÁṈ ÁUQS. 

/ʔə́wənə čə̕ stéŋ ʔéwk̕ʷ-s/ He had no belongings. 
(GB)┃JENEȾNEW̱ SEN TŦE NE ÁUQ. /č̕ə́nət̕θ nəxʷ sən 

tθə nə-ʔéwk̕ʷ/ I managed to squeeze my baggage 
in. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SJEN¸Ⱦ TŦE SȻÁ¸ET TŦE N¸ ÁUQ. /ʔén̕ 

uʔ sčə́̕n̕t̕θ  tθə skʷéʔət tθə n̕-ʔéwk̕ʷ/ Your trunk is 

really full of luggage. (LGC)┃MEQSTÁṈ U¸ ÁUQS E 

TŦE TW̱E TEṈEW̱S. /mə́k̕ʷsteŋ uʔ ʔéwk̕ʷ-s ʔə tθə 

txʷə-tə́ŋəxʷ-s/ It was everything of his that became 
land. (CP)❱   
2.  one's self, one's body. ❰W̱EW̱Í¸EM¸ E ŦE 

ÁUQS /xʷəxʷáy̕əm̕ ʔə θə ʔéwk̕ʷ-s/ She's a 
prostitute (selling her body). (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ NE 

ȻENÁṈEȽEN TŦÁ¸E NE ÁUQ Ȼ NE SŚEMÁNET ȻSÁ¸E 

XÁ¸EL¸S. /níɬ kʷəče nə-kʷənéŋəɬən tθéʔə nə-

ʔéwk̕ʷ kʷ nə-s-šəménət kʷséʔə x̣éʔəl̕s/ That's 
what will help me with myself when I go against the 
Changer. (GB)❱   ⟦√ʔewk̕ʷ  √belongings⟧  

Á¸YEḴTEL   /ʔéʔyəqtəl/ to exchange, trade 
with each other. (LAC) ❰Á¸YEḴTEL ȽTE. /ʔéʔyəqtəl 

ɬtə/ We're trading. (LAC)❱ VAR: I¸OḴTEL¸ 
/ʔiʔáqtəl̕/ (EC,VW; CP) VAR: ÍYE¸ḴTEL 
/ʔəyə́ʔqtəl/ (EH) ❰ÍYE¸ḴTEL ȽTE SE¸. /ʔəyə́ʔqtəl ɬtə 

səʔ/ We'll exchange what we have. (EH)❱ VAR: 
O¸YEḴTEL¸ /ʔáʔyəqtəl̕/ (EC,VW)   ⟦√ʔy̕eq-
tal  √change-rcprcl⟧ ☞I¸AḴT  



Ⱥ¸LES 13  

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

Ⱥ
Ⱥ¸LES   /ʔéy̕ləs/ Alice. [from English 'Alice'] 
❰AXEṈ LE¸ ŦE Ⱥ¸LES Ȼ SṮÁ¸S LE¸ EU¸ ₭O¸ŚENS ES. 

/ʔéx̣əŋ ləʔ θə ʔéy̕ləs kʷ s-ƛ̕éʔ-s ləʔ əw̕ q̕ʷáʔšəns-

əs/ Alice said that she stood by me too. (CJ)┃ṮÁ¸ 

EWE S HÁ¸EQ E TȽ Ⱥ¸LES Ȼ SELEḴITEṈS TŦE ĆÁÁM. 

/ƛé̕ʔ ʔə́wə s héʔək̕ʷ ʔə tɬ ʔéy̕ləs kʷ s-ʔələqítəŋ-s 

tθə čéem/ Again Alice doesn't remember that they 
bought the jam. (CJ)❱   ⟦√ʔey̕ləs  √Alice⟧  

ȺYEĆEX hunt for crabs. See under: ȺYE¸ĆEX  

ȺYE¸ĆEX   /ʔéyəʔčəx/̣ to hunt for crabs. 
❰NEȾÁW̱ JE I¸ SȺYE¸ĆEXS TŦE NE MÁN LÁ¸E E TȽ. 

/nət̕θ éxʷ č̕ə ʔiʔ s-ʔéyəʔčəx̣-s tθə nə-mén léʔə ʔə 

tɬ/ Once my father was going for crabs there. (MP)❱ 
VAR: ȺYEĆEX /ʔéyəčəx̣/ (LGC) ❰ȺYEĆEX SEN SE¸. 

/ʔéyəčəx̣ sən səʔ/ I will be crabbing. 
(LGC)┃ȺYEĆEX TŦE N STIȻEN. /ʔéyəčəx̣ tθə n-

stíkʷən/ My nephew is crabbing. (LGC)┃SX̱O₭EN OL¸ 

TŦE ȺYEĆEX W̱ILṈEW̱. /sx̣ʷáq̕ʷən ʔal̕ tθə ʔéyəčəx̣ 

xʷílŋəxʷ/ The native crabbers just poled (they 
didn't trap). (LGC)❱   ⟦√ʔe‹yə›ʔčəx̣  √crab‹actl›⟧ 
☞Á¸ĆEX [analysis uncertain -- unique form of the 
actual infix]  

ȺY¸EḴ   /ʔéyə̕q/ to be changing. ❰X̱EṈ TŦE 

ŚX̱EṈÁLEḴEN E Ȼ SȺY¸EḴS. /x̣ʷə́ŋ tθə šx̣ʷəŋéləqən 

ʔə kʷ s-ʔéy̕əq-s/ The tide is too strong when it is 
changing. (PP)❱   ⟦√ʔ‹é›y̕eq  √change‹actl›⟧  

ȺY¸EḴT   /ʔéyə̕qt/ to be changing something. 
❰ȺY¸EḴT SEN /ʔéy̕əqt sən/ I'm changing it. 
(EC,VW)┃I¸ ȺY¸EḴT ES TSE SDILEMS. /ʔiʔ-ʔéy̕əqt-əs tsə 

stí̕ləm-s/ They're changing from song to song. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔ‹é›y̕eq-t  √change‹actl›-trns⟧ ☞I¸AḴT 
[actual metathesis]  

ȺYEL borrow. See under: ȺY¸EL¸  

ȺY¸EL¸   /ʔéyə̕l/̕ to borrow (something which 
can itself be returned), rent. (EC,VW; LAC; CP) 
⦅Another word is used to refer to borrowing 
something that will be used up and returned in 
kind.⦆ cp. ₭IṈELE¸ ❰ȺY¸EL¸ SEN E TŦE COO. /ʔéyə̕l̕ 

sən ʔə tθə káa/ I borrowed the car. (LGC)┃SṮI¸ Ȼ 

NE ȺY¸EL¸ E TŦE N¸ ŚŦEȽḰIṈEȽ. /sƛí̕ʔ kʷ nə-ʔéyə̕l̕ ʔə 

tθə n̕-šθəɬqʷíŋəɬ/ I want to borrow your drill. 

(LGC)❱ VAR: ȺYEL /ʔéyəl/ (AJ) ❰ȺYEL SEN E TŦE N¸ 

STEMȻES. /ʔéyəl sən ʔə tθə n̕-stə́mkʷəs/ I'm 
going to borrow your car. (AJ)┃ȺYEL SEN E TŦE N¸ 

SNEW̱EȽ. /ʔéyəl sən ʔə tθə n̕-snə́xʷəɬ/ I'm going 
to borrow your canoe. (AJ)❱   ⟦√ʔey̕əl ̕ √borrow⟧  

ȺY¸EL¸TENEḴ   /ʔéyə̕lt̕ənəq/ to rent (house, 
car, etc.). (EC,VW) ❰ȺY¸EL¸TENEḴ E TŦE Á¸LEṈ. 

/ʔéy̕əl̕tənəq ʔə tθə ʔéʔləŋ/ Rent the house. 
(LGC)❱   ⟦√ʔey̕əl-̕t-ənəq  √borrow-trns-hab⟧ ☞ȺY¸EL¸  

ȺYEL¸TW̱   /ʔéyəlt̕xʷ/ to lend somebody 
(something), let somebody borrow 
(something). (EC,VW) ❰ȺYEL¸TW̱ SW̱ E TŦE N¸ 

PUYEȻ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔéyəl̕txʷ sxʷ ʔə tθə n̕-

púyəkʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Lend your gun to the kid. 
(LGC)❱ VAR: EYIL¸TW̱ /ʔəyíl̕txʷ/ (CP)   ⟦√ʔeyəl-̕
txʷ  √borrow-caus⟧ ☞ȺY¸EL¸  

ȺYET   /ʔéyət/ lingcod. Ophiodon elongatus. 
(EC,VW; MP; IM; IM,RS; LGC; CP) ✱One traditional 

method of catching lingcod is to use a small rock 

cod as a lure. Put a rock in the mouth of the small 

rock cod. Then tie it around its gills to a line. The 

rock makes the lure sink. When it is pulled behind 

the canoe, the lingcod surface to chase the lure. 

They then can be speared. (LGC) ❰ȽQOSEN TŦE 

ȺYET. /ɬk̕ʷásən tθə ʔéyət/ The cod got hooked on 
the mouth. (LGC)┃SXÁ¸ES TŦE ȺYET. /sx̣éʔəs tθə 

ʔéyət/ A lingcod is bad. (PP)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE 

KEKI¸ ĆELÁ¸E E TŦE ȺYET. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən tθə 

q̕əq̕íʔ čəléʔə ʔə tθə ʔéyət/ The intestines (and 
gills) of the lingcod are really good to eat. 
(LGC)┃ȻÁ¸ETEṈ TŦE SȻAKEP SU¸ EN¸ÁS ŚELEṈ I¸ 

I¸ȽȻEU¸ES EWE S MÁLE¸MEN ȻE¸ ȺYET. /kʷéʔətəŋ tθə 

skʷéq̕əp suʔ-ʔənʔé-s šə́ləŋ ʔiʔ ʔiʔɬkʷə́w̕əs ʔə́wə s 

méləʔmən kʷəʔ ʔéyət/ They let go of the lure and 
it came up and big cod followed. (MP)┃HO¸ YÁ¸ 

ȻENŦINEṈ YÁ¸ Ȼ SYÁ¸S ṮLÁ¸EṈS I¸ U¸ HÍ JE TŦE ȺYET 

ṮLÁ¸T ES. /háʔ yéʔ kʷənθínəŋ yéʔ kʷ s-yéʔ-s 

ƛl̕éʔəŋ-s ʔiʔ ʔuʔ-háy č̕ə tθə ʔéyət ƛl̕éʔt-əs/ When 
he went to get food he went searching, it was only 
lingcod that he looked for. 
(CP)❱   ⟦√ʔeyət  √lingcod⟧ 
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B
BAḰEXEN   /pé̕qʷəxə̣n/ snow goose. (EC,VW,JE) 
cp. ŦÁQEXEN   ⟦√p̕eqʷex̣ən  √snow_goose⟧ 
[analysis uncertain -- possibly has 'arm' suffix] cp. 
AXEN  

BÁÁLT   /pé̕elt/ to skim something off. 
(CP)   ⟦√p̕eel-t  √skim-trns⟧ [analysis uncertain]  

BÁȻEȽ   /pé̕kʷəɬ/ to surface now and then. 
(IM,RS)   ⟦√p̕‹é›kʷ-aɬ  √float‹rslt›-dur⟧ ☞BEȻ  

BÁ¸EȻ   /pe̕ʔəkʷ/ pipe, to smoke. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√p̕eʔəkʷ  √pipe⟧  

BÁṮET feel it. See under: ṮÁBET  

BBÁ¸Ȼ   /pp̕̕éʔkʷ/ to be floating. (CP; LGC) 
❰BBÁ¸Ȼ TŦE X̱IL¸EM¸. /p̕p̕éʔkʷ tθə x̣ʷíl̕əm/̕ The rope 
is floating. (LGC)❱ VAR: BEBÁ¸Ȼ /p̕əp̕éʔkʷ/ 
(LGC)   ⟦p̕+√p̕‹é›‹ʔ›kʷ  actl+√float‹rslt›‹actl›⟧ 
☞BEȻ  

BBÁ¸ȻEṈ¸ floating. See under: BEBÁ¸ȻEṈ¸  

BȻÁSET on surface. See under: BEȻÁSET  

BȻESET   /pk̕ʷə́sət/ to rise, come up to the 
surface of water. ❰I¸ ĆÁȽ SEN¸ÁS BȻESET TŦEU¸NIȽ 

SṮÁLEḴEM. /ʔiʔ čéɬ s-ʔənʔé-s p̕kʷə́sət tθəw̕níɬ 

sƛé̕ləqəm/ The monster immediately came to the 
surface. (PP)┃SU¸ ȽĆIȻESS I¸ EN¸Á BȻESET. /suʔ-

ɬčíkʷəs-s ʔiʔ ʔənʔé p̕kʷə́sət/ So he got tired and 
came to the surface. (CP)┃I¸ BȻESET EN¸Á Ȼ SNIȽS JE 

TŦE SQÍYEŦ EȽTÁLṈEW̱ ḴSETEṈ. /ʔiʔ p̕kʷə́sət ʔənʔé 

kʷ s-níɬ-s č̕ə tθə sk̕ʷə́yəθ ʔəɬtéləŋəxʷ qsə́təŋ/ 
But it came to the surface when it was a human 
slave that was thrown in. (PP)┃SU¸ ȽĆIȻESS I¸ EN¸Á 

ṮÁ¸ BȻESET. /suʔ-ɬčíkʷəs-s ʔiʔ ʔənʔé ƛ̕éʔ p̕kʷə́sət/ 
So he'd get tired and come to the surface again. 
(CP)┃AXEṈS E TŦÁ¸E E TŦE ŚW̱EN¸ÁĆ Ȼ SEN¸ÁS 

HÁ¸ȾEṈ¸ E Ȼ SEN¸ÁS BȻESET. /ʔéx̣əŋ-s ʔə tθéʔə ʔə 

tθə šxʷən̕éč kʷ s-ʔənʔé-s héʔt̕θ əŋ̕ ʔə kʷ s-ʔənʔé-s 

p̕kʷə́sət/ They were doing like that for Grebe to 
come up to the surface to breathe. (CP)❱   ⟦√p̕əkʷ-
sat  √float-rflxv⟧ ☞BEȻ [metathesis with reflexive]  

BȻET   /p̕kʷə́t/ to bring something to the 
surface. ❰BȻET TŦE SĆÁÁNEW̱. /p̕kʷə́t tθə 

sčéenəxʷ/ Bring the fish to the surface. (IM,RS)┃SU¸ 

EN¸ÁS U¸ BȻET ES TŦE SȽÁQEṈS. /suʔ-ʔənʔé-s uʔ 

p̕kʷə́t-əs tθə sɬék̕ʷəŋ-s/ So they come and they 
float up their breath (make bubbles rise to the 
surface). (PP)┃NIȽ OL¸ EN¸ SU¸ BȻET TŦE N¸ KELES. 

/níɬ ʔal̕ ʔən̕-suʔ-p̕kʷə́t tθə n̕-q̕ə́ləs/ Then you 

bring up your front anchor. (PP)❱   ⟦√p̕kʷ-ət  √float-
trns⟧ ☞BEȻ  

BEBÁ¸Ȼ floating. See under: BBÁ¸Ȼ  

BEBÁ¸ȻEṈ¸   /p̕əpé̕ʔkʷəŋ/̕ to be floating, lying 
at surface of water, afloat. (EC,VW; CP) 
❰BEBÁ¸ȻEṈ¸ SEN. /p̕əp̕éʔkʷəŋ̕ sən/ I'm afloat. 
(LGC)┃BEBÁ¸ȻEṈ, ŚȻESTENEṈ¸. /p̕əp̕éʔkʷəŋ̕ 

škʷəstə́nəŋ̕/ Float for mooring boat that goes up 
and down with the tide. (EC,VW)┃BEBÁ¸ȻEṈ¸ TŦE 

SNEW̱EȽ. /p̕əp̕éʔkʷəŋ̕ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe is 
floating. (LGC)┃U¸ TW̱HÍ OL¸ BEBÁ¸ȻEṈ¸ E ȻSE U¸ 

MEQ SṈELÁNET E TI¸Á. /ʔuʔ-txʷháy ʔal̕ p̕əp̕éʔkʷəŋ̕ 

ʔə kʷsə uʔ-mə́k̕ʷ sŋəlénət ʔə tíʔe/ It was the only 
one rising to the surface of all these mountains. 
(PP)❱ VAR: BBÁ¸ȻEṈ¸ /p̕p̕éʔkʷəŋ̕/ (EC,VW; CP) 
❰BBÁ¸ȻEṈ¸ TŦE Á¸ĆEX. /p̕p̕éʔkʷəŋ̕ tθə ʔéʔčəx̣/ The 
crab is floating (finished cooking). 
(LGC)❱   ⟦p̕+√p̕‹é›‹ʔ›kʷ-
əŋ‹ˀ›  actl+√float‹rslt›‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞BBÁ¸Ȼ  

BEBELÁ¸J   /pə̕p̕əleʔč̕/ sand snipe [sandpiper]. 
(DELC) VAR: BELÁ¸J /p̕əleʔč/̕ (DELC) VAR: 
BEBELÁU /p̕əp̕əlew/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦p̕ə+√p̕əleʔč̕  dim+√inside_out⟧ 
☞BELEJ [analysis uncertain] [When the flock takes 
off it turns en masse showing their light bellies 
looking like they are turning inside out.] (JE)  

BEBELÁU sand snipe. See under: BEBELÁ¸J  

BEBELOṮEṈ   /pə̕pə̕láƛə̕ŋ/ to be smoking (of 
little ones). ❰BEBELOṮEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/p̕əp̕əláƛ̕əŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are smoking. 
(LGC)❱   ⟦p̕ə+√p̕‹əl›aƛ̕-əŋ  dim+√smoke‹pl›-mdl⟧ 
☞BELOṮEṈ  

BEBO¸EṈ¸   /pə̕pá̕ʔəŋ/̕ to be rising, swelling 
(referring to a river or any body of water). 
❰I¸ BEBO¸EṈ¸. /ʔiʔ-p̕əp̕áʔəŋ̕/ The river is rising. 
(EC,VW)┃I¸ BEBO¸EṈ¸ TŦE STO¸LEU¸. /ʔiʔ-p̕əp̕áʔəŋ̕ tθə 

stáʔləw̕/ The river is rising. (EC,VW)┃SYÁ¸S I¸ 

BEBO¸EṈ¸ TŦE ḰO¸. /s-yéʔ-s ʔiʔ p̕əp̕áʔəŋ̕ tθə qʷáʔ/ 
They went with the rising water. (CP)┃YÁ¸ I¸ U¸ 

BEBO¸EṈ¸ ȻE ELAXEṈ ES E TŦÁ¸E. /yéʔ ʔiʔ uʔ-

p̕əp̕áʔəŋ̕ kʷə ʔəléx̣əŋ-əs ʔə tθéʔə/ It went swelling 
when they did that. (CP)┃ȻȽNU¸ÁṈ E TŦE ĆEḴ ŚḰEL¸S 

ȻȽNIȽS I¸ BEBO¸EṈ¸ TŦE ṈE¸OT ES. /kʷɬ-nuʔéŋ ʔə tθə 

čə́q šqʷə́l̕s kʷɬníɬ-s ʔiʔ-p̕əp̕áʔəŋ̕ tθə ŋəʔát-əs/ It 
was put into a big pot and what they were eating 
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was swelling. (CP)❱   ⟦p̕ə+√p̕aa‹ʔ›-
əŋ‹ˀ›  actl+√swell‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞BOOṈ  

BEȻ   /p̕ə́kʷ/ to rise to the surface, float. 
(EC,VW; ErC; IM,RS; CP; LGC) ❰NIȽ SU¸ BEȻ. /níɬ suʔ-

p̕ə́kʷ/ Then he floated up. (CP)┃DÁ¸ETEṈ I¸ U¸ BEȻ 

OL¸. /t̕éʔətəŋ ʔiʔ uʔ-p̕ə́kʷ ʔal̕/ They tried it, but it 
just floated. (ErC)┃ȻȽEN¸Á BEȻ. /kʷɬ-ʔənʔé p̕ə́kʷ/ 
They came floating up. (VW)┃BEȻ TŦE MO¸EḰ. /p̕ə́kʷ 

tθə máʔəqʷ/ The duck came up. (LGC)┃HIŦ OL¸ I¸ 

ȻȽBEȻ. /híθ ʔal̕ ʔiʔ kʷɬ-p̕ə́kʷ/ After a long time it 
would surface. (MP)┃I¸ ȻȽBEȻ EN¸Á TŦE LIL¸. /ʔiʔ kʷɬ-

p̕ə́kʷ ʔənʔé tθə líl̕/ And something far away came 
to the surface. (MP)┃ȻȽBEȻ TŦE ṈENṈENE¸S. /kʷɬ-

p̕ə́kʷ tθə ŋə́nŋənəʔ-s/ Her children were floating. 
(VW)┃I¸ EWE JE Ȼ NÁ¸S BEȻ. /ʔiʔ ʔə́wə č̕ə kʷ néʔ-s 

p̕ə́kʷ/ But it did not surface. (PP)┃SU¸ BEȻS ₭Í. /suʔ-

p̕ə́kʷ-s q̕ʷáy/ He floated up dead. (CP)┃BEȻ EN¸Á 

PW̱W̱. ÁN¸ EU¸ I¸ SI¸OMET TES OL¸. /p̕ə́kʷ ʔənʔé 

pxʷxʷ. ʔén̕ ʔəw̕ ʔiʔ-siʔámət tə́s ʔal/̕ It would come 
up to the surface, PW̱W̱. It would get there very 
slowly. (MP)┃SU¸ YÁ¸S ȻE¸ NEḴEṈ I¸ EN¸Á BEȻ EN¸Á 

ȻEN¸SIṈ¸ E TŦE ŦOTX. /suʔ-yéʔ-s kʷəʔ nə́qəŋ ʔiʔ 

ʔənʔé p̕ə́kʷ ʔənʔé kʷən̕síŋ̕ ʔə tθə θáʔtx̣/ They'd 
go and dive and come up holding a halibut. 
(ErC)┃ṮW̱ET ES ȻE¸ TŦE SWOȻEN Ȼ SBEȻS ȻE¸. /ƛx̕ʷə́t-

əs kʷəʔ tθə swákʷən kʷ s-p̕ə́kʷ-s kʷəʔ/ He beat 
Loon when he floated up. (CP)❱   ⟦√p̕əkʷ  √float⟧  

BEȻÁSET   /pə̕kʷésət/ to be on the surface. 
(IM,RS) ❰BEȻÁSET TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /p̕əkʷésət tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is trying to stay afloat. 
(LGC)❱ VAR: BȻÁSET /p̕kʷésət/ (IM,RS)   ⟦√p̕‹é›kʷ-
sat  √float‹rslt›-rflxv⟧ ☞BȻESET [metathesis with 
reflexive]  

BEȻEȽ   /pə́̕kʷəɬ/ to be rising to the surface. 
❰ȻȽI¸ BEȻEȽ /kʷɬ-iʔ-p̕ə́kʷəɬ/ It's rising (to surface) 
now. (EC,VW)┃BEȻEȽ ȻE¸ OL¸. /p̕ə́kʷəɬ kʷəʔ ʔal̕/ It's 
just rising up. (PP)❱   ⟦√p̕əkʷ-aɬ  √float-dur⟧ ☞BEȻ  

BEȻEṈ   /pə́̕kʷəŋ/ to come to the surface (of 
the water). (EC,VW; LGC) ❰BEȻEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/p̕ə́kʷəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child came to the 
surface. (LGC)❱   ⟦√p̕əkʷ-əŋ  √float-mdl⟧ ☞BEȻ  

BEȻETEĆ   /pə́̕kʷətəč/ sandbar, tide flats. 
(ErC(nr); LGC) ❰QEN¸SET SW̱ E TŦE BEȻETEĆ. /k̕ʷə́n̕sət 

sxʷ ʔə tθə p̕ə́kʷətəč/ Be careful of the sandbar 
(don't get grounded). (LGC)❱   ⟦√p̕əkʷ-ət꞊eč  √float-
stat꞊bottom⟧ ☞BEȻ  

BEȻETEṈ   /pə́̕kʷətəŋ/ being brought to the 
surface by someone or something. (PP) 
❰BEȻETEṈ TŦE SNEW̱EȽ. /p̕ə́kʷətəŋ tθə snə́xʷəɬ/ 
The canoe was being brought up to the surface. 

(LGC)❱   ⟦√p̕‹ə́›kʷ-ət-əŋ  √float‹actl›-trns-psv⟧ 
☞BEȻT  

BEȻSET   /pə́̕kʷsət/ to be rising, coming up to 
the surface of water. ❰EN¸ÁS BEȻSET U¸ 

HÁ¸ȾEṈ¸S. /ʔənʔé-s p̕ə́kʷsət ʔuʔ-héʔt̕ᶿəŋ̕-s/ He 
surfaced breathing. (CP)❱   ⟦√p̕‹ə́›kʷ-
sat  √float‹actl›-rflxv⟧ ☞BȻESET  

BEȻT   /pə́̕kʷt/ to be bringing something to 
the surface. (IM,RS) ❰BEȻT SEN TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/p̕ə́kʷt sən tθə sčéenəxʷ/ I'm bringing the fish up 
to the surface. (LGC)❱   ⟦√p̕‹ə́›kʷ-ət  √float‹actl›-
trns⟧ ☞BȻET [actual metathesis]  

BEȻTÁN   /pə̕kʷtén/ a float on a net or trap, 
especially the rear, mother float on a reef 
net. (LGC) ✱Traditionally a cedar post about four 

feet long notched at each end and connected to 

the net by ropes. (LGC) ❰BEȻTÁN TŦE SKÁBETS E TŦE 

PUT. /p̕əkʷtén tθə s-q̕ép̕ət-s ʔə tθə pút/ The boat 
is tied to the float. (LGC)❱ VAR: SBEȻTÁN 
/sp̕əkʷtén/ (EC,VW) VAR: BEȻTÁN¸ /p̕əkʷtén̕/ 
(MP) VAR: ŚBEȻTEN /šp̕ə́kʷtən/ (EC,VW) ❰EWE SW̱ 

S X̱IL¸NEW̱ TŦE N¸ ŚBEȻTEN. /ʔə́wə sxʷ s x̣ʷíl̕nəxʷ 

tθə n̕-šp̕ə́kʷtən/ Don't lose your float. (LGC)❱ VAR: 
ŚBEȻTÁN /šp̕əkʷtén/ 
(CP)   ⟦√p̕əkʷ꞊t‹é›ən  √float꞊instr‹pers›⟧ ☞BEȻ 
[analysis uncertain -- This is possibly a compound 
of roots for 'float' and 'mother'] cp. TÁN  

BEȻTÁN¸ net float. See under: BEȻTÁN  

BE₭EṈ   /pə́̕q̫̕ əŋ/ to bubble up, froth. (CP) cp. 
LEBE₭EṈ   ⟦√p̕əq̕ʷ-əŋ  √froth-mdl⟧  

BELÁ¸J sand snipe. See under: BEBELÁ¸J  

BELBEȽ   /pə̕lpə́̕ɬ/ to hatch (of a bunch of 
eggs). ❰MEQ EU¸ BELBEȽ /mə́k̕ʷ ʔəw̕ p̕əlp̕ə́ɬ/ They 
all hatched. (EC,VW)❱   ⟦p̕əl+√p̕əɬ  pl+√emerge⟧ 
☞BEȽ  

BELEJ   /pə́̕ləč̕/ to be inside out. (LGC) ❰BELEJ TŦE 

CEPU E Ṯ Tim. /p̕ə́ləč̕ tθə kəpú ʔə ƛ ̕Tim/ Tim's 
coat is inside out. (LGC)❱   ⟦√p̕ələč̕  √inside_out⟧  

BELEJNEW̱   /pə́̕ləč̕nəxʷ/ to manage to turn 
something inside out or right side out. 
❰BELEJNEW̱ TŦE N¸ CEPU. /p̕ə́ləč̕nəxʷ tθə n̕-kəpú/ 
Manage to turn your coat the right way. 
(AJ)┃BELEJNEW̱ TŦE N¸ ḴELEṈ¸. /p̕ə́ləč̕nəxʷ tθə n̕-

qə́ləŋ̕/ Turn your eyelid inside out. 
(LGC)❱   ⟦√p̕ələč̕-naxʷ  √inside_out-nctrns⟧ ☞BELEJ  

BELEJTEṈ   /p̕ə́ləč̕təŋ/   
1.  to be turned inside out by someone or 
something. (LGC) ❰BELEJTEṈ TŦE N¸ CEPU. 

/p̕ə́ləč̕təŋ tθə n̕-kəpú/ Your coat is turned inside 
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out. (LGC)❱   
2.  to be extremely swollen, almost inside 
out. ❰BELEJTEṈ TŦE NE ḴELEṈ¸. /p̕ə́ləč̕təŋ tθə nə-

qə́ləŋ̕/ My eye is swollen (almost inside out). 
(LGC)❱   ⟦√p̕ələč̕-t-əŋ  √inside_out-trns-psv⟧ ☞BELEJ  

BELEKNEW̱   /pə́̕ləqn̕əxʷ/ to catch sight of 
something passing quickly out of the 
corner of the eye, manage to sneak a look 
at something. (EC,VW; LGC) cp. XELEḴNEW̱ 
❰BELEKNEW̱ SEN TŦE SWÍ¸ḴE¸. /p̕ə́ləq̕nəxʷ sən tθə 

swə́y̕qəʔ/ I managed to sneak a look at the man. 
(LGC)❱   ⟦√pələq-naxʷ  √catch_sight-nctrns⟧ 
☞BELEKT  

BELEKT   /pə́̕ləqt̕/ to glance at, look askance 
at, sneak a look at someone or something. 
❰BELEKT SEN TŦE SWÍ¸ḴE¸. /p̕ə́ləq̕t sən tθə 

swə́y̕qəʔ/ I sneaked a look at the man. 
(LGC)❱   ⟦√p̕ələq̕-t  √catch_sight-trns⟧  

BELEKTEṈ   /pə̕lə́qt̕əŋ/ to be caught sight of, 
be looked at indirectly by someone. (LGC) 
❰BELEKTEṈ SEN E TŦE SWÍ¸ḴE¸. /p̕ələ́q̕təŋ sən ʔə tθə 

swə́y̕qəʔ/ The man took a look at me. 
(LGC)❱   ⟦√p̕ələq̕-t-əŋ  √catch_sight-trns-psv⟧ 
☞BELEKT  

BELJOLESEṈ eye lid turning inside out. See 
under: ŚBEL¸JOLESEṈ  

BEL¸KÁL¸S   /pə̕l̕qé̕ls̕/ to be glancing, looking 
discretely, indirectly out the corner of one's 
eye. (LGC) ❰BEL¸KÁL¸S OL¸. /p̕əlq̕̕él̕s ʔal̕/ He's just 
peeking (at everyone). (LGC)┃BEL¸KÁL¸S OL¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /p̕əlq̕̕él̕s ʔal̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child 
looked indirectly. (LGC)❱   ⟦√p̕əl‹ˀ›əq̕-
els̕  √catch_sight‹actl›-actv(actl)⟧ ☞BELEKT  

BEL¸KTEṈ¸   /pə́̕lq̕t̕əŋ/̕ being caught sight of, 
being looked at indirectly by someone. 
❰BEL¸KTEṈ¸ SW̱ E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /p̕ə́l̕q̕təŋ̕ sxʷ ʔə 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The children are taking a sneak 
look at you. (LGC)❱   ⟦√p̕ələq̕-t-əŋ  √catch_sight-
trns-psv⟧ ☞BELEKTEṈ  

BELḴŦIN¸EṈ¸   /pə̕lqθínə̕ŋ/̕ to be making a 
smacking, slurping sound with the mouth. 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ BELḴŦIN¸EṈ¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ Ȼ SIȽENS. 

/ʔén̕ uʔ p̕əlqθín̕əŋ̕ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ kʷ s-ʔíɬən-s/ 
The kids really slurp when they eat. 
(LGC)❱   ⟦√p̕əlq꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √smack꞊mouth‹actl›-
mdl‹actl›⟧  

BELO₭EṈ¸   /pə̕láq̫̕ əŋ/̕ to be bubbling up, 
foaming. (EC,VW) ❰BELO₭EṈ¸ TŦE NE SḴÁUŦ. 

/p̕əláq̕ʷəŋ̕ tθə nə-sqéwθ/ My potatoes are boiling. 

(HJ)❱   ⟦√p̕‹əl›əq̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √froth‹pl›-mdl‹actl›⟧ 
☞BE₭EṈ  

BELOȾES   /pə̕lát̕θ əs/ several cradle boards, 
cradle baskets. 
(EC,VW)   ⟦√p̕‹əl›at̕θ əs  √cradle‹pl›⟧ ☞BOȾES  

BELOṮEṈ   /p̕əláƛə̕ŋ/ a lot of smoke (from a 
fire). (LGC) ❰BELOṮEṈ JE TŦE Á¸LEṈ. /p̕əláƛ̕əŋ č̕ə 

tθə ʔéʔləŋ/ The house was smoking. (CP)┃BELOṮEṈ 

TŦE SONEU¸SE. /p̕əláƛ̕əŋ tθə sánəw̕sə/ The fire is 
smoking. (LGC)┃SU¸ QENNEW̱S TŦE BELOṮEṈ E TULE¸ 

LIL¸. /suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə p̕əláƛə̕ŋ ʔə tuləʔ líl̕/ He 
saw a bunch of smoke very far away. (GB)┃U¸ XEĆTIS 

EWE S U¸ BELOṮEṈ OL¸ TŦÁ¸E. /ʔuʔ-x̣əčtí-s ʔə́wə s 

ʔuʔ-p̕əláƛə̕ŋ ʔal̕ tθéʔə/ He knew it was not just 
smoke there. (GB)┃I¸ U¸ XEĆTIS, "LO¸E JE U¸ LÁ¸E 

BELOṮEṈ TŦE QEN¸TI N¸ LE¸ E ȻS ĆELAḴEȽ." /ʔiʔ uʔ-

x̣əčtí-s, "láʔə č̕ə ʔuʔ-léʔə p̕əláƛə̕ŋ tθə k̕ʷən̕tí-n̕ ləʔ 

ʔə kʷs čəléqəɬ."/ And he knew,"There was smoke 
there when I watched yesterday." (GB)❱   ⟦√p̕‹əl›aƛ̕-
əŋ  √smoke‹pl›-mdl⟧ ☞ȽBOṮEṈ  

BEȽ   /p̕ə́ɬ/   
1.  to emerge, hatch, come out (of an egg). 
❰NEȾE¸ TŦE BEȽ /nə́t̕ᶿəʔ tθə p̕ə́ɬ/ One hatched. 
(EC,VW)┃ȻȽBEȽ /kʷɬ-p̕ə́ɬ/ It's hatched. (EC,VW)┃BEȽ 

TŦE ȾIȾEȾEM¸. /p̕ə́ɬ tθə t̕θ ít̕ᶿət̕ᶿəm̕/ The birds are 
hatched. (IM,RS)❱   
2.  to sober up, come to, behave oneself, 
come to one's senses, become aware. (HJ; 
LGC) ❰BEȽ SEN /p̕ə́ɬ sən/ I sobered up. (EC,VW)┃Í¸ Ȼ 

N¸ SBEȽ. /ʔə́y̕ kʷ n̕-s-p̕ə́ɬ/ You better sober up. 
(HJ)┃I U¸ OU¸ Ȼ NE SBEȽ. /ʔi ʔuʔ-ʔáw̕ kʷ nə-s-p̕ə́ɬ/ I 
never sobered up. (BJ)❱   
3.  to first become aware of the world as a 
child. ❰ȻȽNIȽ IĆENT I¸ BEȽ SEN. /kʷɬníɬ ʔíčənt ʔiʔ 

p̕ə́ɬ sən/ He was the agent when I started knowing 
things. (CJ)┃NIȽ Ȼ STUWE QEYÁTEṈS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ 

I¸ ȻȽNIȽ U¸ BEȽ U¸ TW̱E W̱ĆI¸ĆTES. /níɬ kʷ s-tuwə-

k̕ʷəyétəŋ-s tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ ʔiʔ kʷɬníɬ uʔ p̕ə́ɬ uʔ 

txʷə-xʷčíʔčtəs/ So children are still prevented as 
soon as they become aware and get to know better. 
(CP)❱   ⟦√p̕ɬ  √emerge⟧  

BEȽEȽ   /pə́̕ɬəɬ/ to be sobering up. ❰ȻȽI¸ BEȽEȽ 

/kʷɬ-iʔ-p̕ə́ɬəɬ/ He's sobering up now. 
(EC,VW)❱   ⟦√p̕əɬ-aɬ  √emerge-dur⟧ ☞BEȽ  

BEȽT   /p̕ə́ɬt/ to be sobering someone up. ❰BEȽT 

SEN /p̕ə́ɬt sən/ I'm sobering him up. 
(EC,VW)❱   ⟦√p̕‹ə́›ɬ-ət  √emerge‹actl›-trns⟧ ☞BȽET 
[actual metathesis]  

BEṮOLEṈ smoking. See under: BOLEṮEṈ¸  
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BEWI¸   /p̕ə́wiʔ/ any flounder fish. (EC,VW; 
IM,RS; LGC; CP) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE BEWI¸. 

/ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y ̕sʔíɬən tθə p̕ə́wiʔ/ Flounder is 
really good to eat. (LGC)❱   ⟦√p̕əwy̕  √flounder⟧  

BILEṈ   /pí̕ləŋ/ to overflow. (EC,VW)   ⟦√p̕il-
əŋ  √overflow-mdl⟧  

BIL¸EṈ¸   /p̕ílə̕ŋ/̕ to be overflowing. ❰ȻȽBIL¸EṈ¸. 

/kʷɬ-p̕ílə̕ŋ̕/ It's overflowing. (EC,VW)❱   ⟦√p̕il‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  √overflow‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞BILEṈ  

BISEJ cone. See under: BIŚEJ  

BIŚEJ   /pí̕šəč̕/ fir or pine cone, acorn. (EC,VW; 
DE) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE BIŚEJ HI¸ELEṈ¸. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ 

tθə pí̕šəč ̕híʔələŋ̕/ There are lots of cones falling. 
(LGC)❱ VAR: BISEJ /p̕ísəč/̕ (CP)   ⟦√p̕išəč̕  √cone⟧  

BȽEĆEȽ   /pɬ̕əčəɬ/ hatching. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√p̕ɬ-əč꞊aɬ  √emerge-ext꞊child⟧ ☞BEȽ  

BȽESET   /pɬ̕ə́sət/ to sober up. (EC,VW; LGC; CP) 
❰BȽESET ĆE /p̕ɬə́sət čə/ Sober up! (EC,VW)┃BȽESET 

TŦE SWIU¸LES. /p̕ɬə́sət tθə swíw̕ləs/ The young 
man got sober. (LGC)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN, "Í¸ Ȼ NE 

SBȽESET." /x̣ʷənəkʷén̕ sən, "ʔə́y̕ kʷ nə-s-p̕ɬə́sət."/ 
I thought I'd better sober up. (BJ)❱   ⟦√p̕əɬ-
sat  √emerge-rflxv⟧ ☞BEȽ  

BȽET   /pɬ̕ə́t/ to sober someone up. ❰BȽET SEN 

/p̕ɬə́t sən/ I sobered him up. (EC,VW)❱   ⟦√p̕ɬ-
ət  √emerge-trns⟧ ☞BEȽ  

BȽETEṈ   /p̕ɬə́təŋ/ to be sobered up, brought 
to one's senses by someone or something. 
(LGC) ❰BȽETEṈ SEN /p̕ɬə́təŋ sən/ It sobered me up. 
(EC,VW)❱   ⟦√p̕əɬ-ət-əŋ  √emerge-trns-psv⟧ ☞BȽET  

BȽIKET   /pɬ̕íqə̕t/ to put something alongside. 
(LGC) ❰BȽIḴET SW̱ TŦE N¸ SNEW̱EȽ. /p̕ɬíq̕ət sxʷ tθə 

n̕-snə́xʷəɬ/ You put your canoe alongside. 
(LGC)❱   ⟦√p̕əɬiq̕-ət  √alongside-trns⟧  

BȽIKETEṈ   /pɬ̕íqə̕təŋ/ to be put alongside by 
someone. (LGC) ❰BȽIKETEṈ SEN. /p̕ɬíq̕ətəŋ sən/ 
They got up alongside me. (LGC)❱ VAR: BȽIKTEṈ 
/p̕ɬíq̕təŋ/ ❰HÁE, SU¸ BȽIKTEṈ TŦEU¸NIȽ. /héə, suʔ-

p̕ɬíq̕təŋ tθəw̕níɬ/ Yes, they were put alongside 
him. (CP)❱   ⟦√p̕əɬiq̕-ət-əŋ  √alongside-trns-psv⟧ 
☞BȽIKET  

BȽIKSET   /pɬ̕íqs̕ət/ to get close, move 
alongside. ❰ÁN¸ SEN SȺ¸SI¸ NE SU¸ BȽIKSET E TŦE 

NOḰEȽ NE MÁN. /ʔén̕ sən séy̕siʔ nə-suʔ-p̕ɬíq̕sət ʔə 

tθə náqʷəɬ nə-mén/ I was really scared and got 
close to my sleeping father. (MP)┃I¸ TU¸ BȽIKSET E 

TŦE SÁSEU¸. /ʔiʔ tuʔ-p̕ɬíq̕sət ʔə tθə sésəw̕/ And 
they kind of went alongside the beach. 
(CP)❱   ⟦√p̕əɬiq̕-sat  √alongside-rflxv⟧ ☞BȽIKET  

BȽIKTEṈ be put alongside. See under: BȽIKETEṈ  

BO¸₭EṈ¸ boiling. See under: ȽBO¸₭EṈ¸  

BOḰEĆ   /p̕áqʷəč/ the bluff at the south end 
of James Island. (ErC; 
DE)   ⟦√p̕aqʷ꞊eč  √bluff꞊bottom⟧  

BOḰEĆEN   /pá̕qʷəčən/ Coles Bay Reserve 
(Pauquachin). (EC,VW; ErC; DE,SW; DE; IM,RS) 
❰ĆSELÁ¸E SEN E TȽ BOḰEĆEN /čsəléʔə sən ʔə tɬ 

p̕áqʷəčən/ I come from Coles Bay. (EC,VW)┃LÁ¸E 

LE¸ SEN E TȽ BOḰEĆEN /léʔə ləʔ sən ʔə tɬ 

p̕áqʷəčən/ I was at Cole Bay. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN ṮE 

BOḰEĆEN /yéʔ sən ƛ̕ə-p̕áqʷəčən/ I'm going to 
Coles Bay. (EC,VW)┃NIȽ ŚW̱LÁ¸ES LE¸ TŦE BOḰEĆEN. 

/níɬ šxʷléʔə-s ləʔ tθə p̕áqʷəčən/ That's where the 
Pauquachins were. (BJ)┃NIȽ BOḰEĆEN TŦE 

X̱EN¸ȾIMEĆTEN. /níɬ p̕áqʷəčən tθə 

x̣ʷə́n̕t̕θ iməčtən/ X̱EN,ȾIMEĆTEN was Coles Bay. 
(CJ)┃ÁȽE E TȽ BOḰEĆEN TŦE ĆIM X̱EN¸ȾIMEĆTEN. 

/ʔéɬə ʔə tɬ p̕áqʷəčən tθə čím x̣ʷə́n̕t̕ᶿiməčtən/ 
Jim XE̱N,ȾIMEĆTEN is at Coles Bay. (CJ)┃NIȽ ÁȽE 

LE¸ ĆIF LÁ¸E E TȽ BOḰEĆEN. /níɬ ʔéɬə ləʔ číf léʔə ʔə 

tɬ p̕áqʷəčən/ It was here he was the chief at Coles 
Bay. (CJ)┃SU¸ TW̱ I¸ TESS E TȽ BOḰEĆEN W̱ILṈEW̱. 

/suʔ-txʷ-iʔ-tə́s-s ʔə tɬ p̕áqʷəčən xʷílŋəxʷ/ So they 
came to Pauquachin, the Indians. (BJ)┃I¸ ĆSLÁ¸E JE E 

ȻS LÁ¸E E T BOḰEĆEN TŦEU¸NIȽ XITELEḴ. /ʔiʔ čsléʔə 

č̕ə ʔə kʷs léʔə ʔə t p̕áqʷəčən tθəw̕níɬ x̣ítələq/ 
And XITELEḴ was apparently from Pauquachin. 
(CP)❱   ⟦√p̕aqʷ꞊eč꞊ən  √bluff꞊bottom꞊instr⟧ ☞BOḰEĆ  

BOLEṮEṈ¸   /pá̕ləƛə̕ŋ/̕ to be smoking, being a 
lot of smoke. (LGC) ❰BOLEṮEṈ¸ TŦE SONEU¸SE¸. 

/p̕áləƛ̕əŋ̕ tθə sánəw̕səʔ/ The fire is smoking. 
(LGC)❱ VAR: BEṮOLEṈ /p̕əƛá̕ləŋ/ ❰BEṮOLEṈ TŦE 

SONEU¸SE. /p̕əƛá̕ləŋ tθə sánəw̕sə/ The fire is 
smoking. (LGC)❱   ⟦√p̕‹á›‹əl›aƛ̕-
əŋ‹ˀ›  √smoke‹actl›‹pl›-mdl‹actl›⟧ ☞BELOṮEṈ 
[actual metathesis]  

BOOṈ   /pá̕aŋ/ to swell up, be swollen. (EC,VW; 
HJ; CP) ❰ȻȽBOOṈ /kʷɬ-p̕áaŋ/ It's swelling up. 
(EC,VW)┃BOOṈ TŦE NE SXENE¸. /p̕áaŋ tθə nə-

sx̣ə́nəʔ/ My foot is swollen. (HJ)┃TUWE¸AXEṈ I¸ 

ȻȽEN¸Á BOOṈ TŦE ḰO¸. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-ʔənʔé 

p̕áaŋ tθə qʷáʔ/ Right away the water came up. 
(CP)❱   ⟦√p̕aa-əŋ  √swell-mdl⟧  

BOȾES   /pá̕t̕θ əs/ baby board, cradle basket, 
cradle board. (EC,VW) ❰EN¸ SU¸ W̱ELEQT EN¸ SU¸ 

NEU¸ÁS E TŦE BOȾES. /ʔən̕-suʔ-xʷə́lək̕ʷt ʔən̕-suʔ-

nəw̕és ʔə tθə p̕át̕θ əs/ And then you wrap up (the 
baby) and put him in his board. (EC,VW)❱ VAR: 
BO¸ȾES /p̕áʔt̕ᶿəs/ (CP)   ⟦√p̕at̕θ əs  √cradle⟧  
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BO¸ȾES cradle board. See under: BOȾES  

BSISET   /ps̕ísət/ to congeal, harden, set (such 
as blood, glue, paint). (EC,VW) ❰BSISET TŦE N¸ 

ŦÁSĆEN. /p̕sísət tθə n̕-θésčən/ Your blood clotted. 
(LGC)❱   ⟦√p̕is-sat  √congeal-rflxv⟧  

BSITEṈ   /ps̕ítəŋ/ to be congealed, hardened. 
❰BSITEṈ TŦE SNOS. /p̕sítəŋ tθə snás/ The oil 
hardened up. (LGC)❱   ⟦√p̕is-ət-əŋ  √congeal-trns-
psv⟧ ☞BSISET  
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C
CÁÁP   /kéep/ Gabe. [from English 'Gabe'] ❰HÍ LE¸ 

ȻSE CÁÁP EU¸ QEST ȻSE SĆEL¸ÁNEṈ Ȼ SŚ X̱EN¸ÁṈ¸S ȻE¸ 

SĆEL¸ÁNEṈ. /háy ləʔ kʷsə kéep ʔəw̕ k̕ʷə́st kʷsə 

sčəl̕énəŋ kʷ s-š-x̣ʷənʔéŋ̕-s kʷəʔ sčəl̕énəŋ/ Only 
Gabe was counting the years for how many years. 
(CJ)┃ĆTÁT SEN SE¸ I¸E ȻSE CÁÁP SYEŦOSTEṈS E ȻSE 

MÁNS LE¸. /čtét sən səʔ iʔə kʷsə kéep s-yəθástəŋ-

s ʔə kʷsə mén-s ləʔ/ I'm going to ask Gabe about 
what his late father told him. (CJ)❱   ⟦√keep  √Gabe⟧  

CÁNTI   /kénti/ candy. (EC,VW) [from English 
'candy'] ❰EṈO¸T SEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE CÁNTI. 

/ʔəŋáʔt sən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə kénti/ I gave 
the child the candy. (LGC)┃ELḴÁL¸S TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E 

TŦE CÁNTI. /ʔəlqél̕s tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ ʔə tθə kénti/ 
The children are buying candy. (LGC)┃ṈEN¸ 

SELSÁLES SNOU¸EȽ E TŦE XŦEM E TŦE CÁNTI. /ŋə́n̕ 

səlséləs snáw̕əɬ ʔə tθə x̣θə́m ʔə tθə kénti/ There 
are a lot of hands in the candy box. 
(LGC)┃ŚELŚEJTEṈ TŦE SÁLES TŦE SṮELIṮȽḴEȽ; Ȼ 

SEN¸ÁN¸S U¸ ṈEN¸ TŦE CÁNTI ȻENÁT ES. /šəlšə́č̕təŋ 

tθə séləs tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ kʷ s-ʔənʔén̕-s ʔuʔ ŋə́n̕ 

tθə kénti kʷənét-əs/ The children's hands were hit 
when they took so much candy. 
(LGC)❱   ⟦√kenti  √candy⟧  

CÁP   /kép/ cap. (LGC) [from English 'cap'] ❰DÍYEMT 

SW̱ TŦE N¸ CÁP. /tə́̕yəmt sxʷ tθə n̕-kép/ Put on 
your cap. (LGC)❱   ⟦√kep  √cap⟧  

CÁPS   /képs/ percussion cap. [from English 
'caps'] ❰₭ÁȽ I¸ TŦE CÁPS. /q̕ʷéɬ ʔiʔ tθə képs/ 
Gunpowder and percussion caps. 
(PP)❱   ⟦√keps  √cap⟧  

CÁPTEN   /képtən/ captain. (CP) [from Engish 
'captain']   ⟦√keptən  √captain⟧  

CÁSELIN   /kesəlín/ gasoline. (HJ) [from English 
'gasoline'] ❰HÁȾNEW̱ SEN TŦE CÁSELIN. /hét̕θ nəxʷ 

sən tθə kesəlín/ I got a whiff of the gasoline. 
(RS)❱   ⟦√kesəlín  √gasoline⟧  

CEĆEN   /kə́čən/ kitchen. (LAC) [from English 
'kitchen'] ❰ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE NE CEĆEN. /ʔén̕ uʔ čə́q 

tθə nə-kə́čən/ My kitchen is very big. (LAC)❱ VAR: 
CIĆEN /kíčən/ (EC,VW(nr))   ⟦√kəčən  √kitchen⟧  

CELEMPUTS   /kələmpúts/ several boots. 
(EC,VW)   ⟦√k‹əl›əmputs  √boot‹pl›⟧ ☞CEMPUTS  

CELENTS   /kə́lənts/ currant berry. (EC,VW; 
VW,EC) [from English 
'currants']   ⟦√kələnts  √currant⟧  

CELENTSIȽĆ   /kələntsíɬč/ currant bush. (EC,VW; 
VW,EC)   ⟦√kələnts꞊iɬč  √currant꞊plant⟧ ☞CELENTS  

CELEPU   /kələpú/ several coats. 
(EC,VW)   ⟦√k‹əl›əpu  √coat‹pl›⟧ ☞CEPU  

CELOO   /kəláa/ several cars. (EC,VW) 
❰HELEHO¸ȻT TŦE CELOO. /hələháʔkʷt tθə kəláa/ 
The cars honked (after their team won). 
(LGC)❱   ⟦√k‹əl›aa  √car‹pl›⟧ ☞COO  

CEMPUTS   /kəmpúts/ boots, waders. ⦅Usage: 
this can be used to refer to a single boot or a pair of 
boots⦆ (EC,VW) [from English 'gum boots'] ❰Í¸ NEȻIM 

TŦE CEMPUTSS. /ʔə́y̕ nəkʷím tθə kəmpúts-s/ He 
had nice red boots. (MP; EC,VW)┃SJÁN¸ JE EU¸ ȻȽÍ¸ 

ȻENTIṈ TŦÁ¸E NEȻIM CEMPUTSS TŦE W̱ENITEM. 

/sč̕én̕ č̕ə əw̕ kʷɬ-ʔə́y̕ kʷən̕tíŋ̕ tθéʔə nəkʷím 

kəmpúts-s tθə xʷənítəm/ It held the white man by 
those red boots really good. 
(MP)❱   ⟦√kəmputs  √boot⟧  

CENIŚ   /kəníš/ Ignatius (man's name). (LGC) 
[from English 'Ignatius'] VAR: ȻENIŚ /kʷəníš/ 
(LGC)   ⟦√kəniš  √Ignatius⟧  

CEPU   /kəpú/ coat, jacket, sweater. (EC,VW; DE; 
CP) [from French 'capot' via Chinook Jargon] ❰ȽIQ 

TŦE NE CEPU. /ɬík̕ʷ tθə nə-kəpú/ My jacket got 
hooked. (LAC)┃EWE ȽTE S X̱ENIṈ I¸ ṮÁ¸ ȽTE DÍYEM¸ 

ȻSE NEȻIM CEPU, SĆESE¸Ḱ. /ʔə́wə ɬtə s x̣ʷəníŋ ʔiʔ 

ƛé̕ʔ ɬtə tá̕ʔyə̕m̕ kʷsə nəkʷím kəpú, sčə́səʔqʷ/ 
We'll never do like that and put on red again, coat, 
hat. (MP)❱   ⟦√kəpu  √coat⟧  

CEPUṈ   /kəpúŋ/ to put a coat on. (LGC) ❰CEPUṈ 

SW̱ OL¸. /kəpúŋ sxʷ ʔal̕/ Just put on a coat. 
(LGC)❱   ⟦√kəpu-əŋ  √coat-mdl⟧ ☞CEPU  

CEPUT   /kəpút/ to put a coat on someone. 
❰CEPUT SW̱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /kəpút sxʷ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Put a coat on the child. 
(LGC)❱   ⟦√kəpu-t  √coat-trns⟧ ☞CEPU  

CES   /kə́s/ Gus. [from English 'Gus'] 
❰MEL¸MEL¸O¸STEṈ¸ TŦE CES. /məl̕məl̕áʔstəŋ̕ tθə 

kə́s/ They were fooling Gus. (CJ)┃SṮI¸ṮEȽḴEȽ TŦE 

CES. /sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ tθə kə́s/ Gus was a young 
person. (CJ)❱   ⟦√kəs  √Gus⟧  
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CESEN   /kə́sən/ cousin. [from English 'cousin'] 
❰CESENS ȻSE NE MÁN LE¸. /kə́sən-s kʷsə nə-mén 

ləʔ/ She was my father's cousin. 
(CJ)❱   ⟦√kəsən  √cousin⟧  

CESPIL   /kəspíl/ Gus Bill. [from English 'Gus 
Bill'] ❰ÁȽE SÁ¸ES E TŦE CESPIL. /ʔéɬə snéʔə-s ʔə tθə 

kəspíl/ That's what Gus Bill's calling himself. 
(CJ)┃ḰEL¸ḰEL¸ ȻSEU¸NIȽ CESPIL, "NIȽ JE SILE¸S TŦE ĆIF 

TEL¸SEL.TW̱." /qʷə́l̕qʷəl ̕kʷsəw̕níɬ kəspíl, "níɬ č̕ə 

síləʔ-s tθə číf təls̕ə́l̕txʷ."/ Gus Bill was saying,"It's 
apparently his grandfather that is chief, 
TEL,SEL.TW̱." (CJ)❱   ⟦√kəspil  √Gus_Bill⟧  

CEŚU   /kəšú/   
1.  pig, pork. (LAC) [from French 'cochon' via 
Chinook Jargon] ❰QENET TŦE NOS CEŚU. /k̕ʷə́nət 

tθə nás kəšú/ Look at the fat pig. (AJ)❱   
2.  sowbug, woodlouse. (LAC; LGC) VAR: ȻEŚU 
/kʷəšú/ (LGC) ❰NÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE ȻEŚU. /nén̕ uʔ čə́q 

tθə kʷəšú/ The pig is very big. 
(LGC)❱   ⟦√kəšu  √pig⟧  

CEṮIN   /kəƛí̕n/ Kathleen, Catherine. (EC,VW; 
LGC) [from English]   ⟦√kəƛ̕in  √Kathleen⟧  

CIĆEN kitchen. See under: CEĆEN  

CINTEL   /kíntəl/ candle. [from English 'candle'] 
❰ĆOX̱EṈ TŦE CINTEL. /čáx̣ʷəŋ tθə kíntəl/ The 
candle melted. (LGC)❱   ⟦√kintəl  √candle⟧  

CIYCS   /kíyks/ cake, cookie. (HJ; LAC; LGC) [from 
English 'cakes'] ❰PQEṈ SEN E TŦE CIYCS E TŦE ŚUȻE. 

/pk̕ʷə́ŋ sən ʔə tθə kíyks ʔə tθə šúkʷə/ I'm going 
to dust the cake with sugar. (HJ)┃DEDÁ¸STW̱ E TŦE 

CIYCS. /t̕əté̕ʔstxʷ ʔə tθə kíyks/ Give him a little 
taste of the cake. (LAC)┃ŚITEṈ SEN E TŦE CIYCS. 

/šítəŋ sən ʔə tθə kíyks/ I wish for cake. 
(LGC)❱   ⟦√kiyks  √cake⟧  

CLÁCES   /klékəs/ cracker, pilot bread, 
hardtack. (HJ) [from English 
'crackers']   ⟦√klekəs  √cracker⟧  

CLÁS   /klés/ glass. (LGC) [from English 'glass'] 
❰DESNOṈ TŦE ÁθlS. /t̕əsnáŋ tθə klés/ The glass 
was broken. (LGC)┃DEL¸DES TŦE CLÁS. /t̕əlt̕ə́̕s tθə 

klés/ The glass was all broken. 
(LGC)❱   ⟦√kles  √glass⟧  

CLÁSMES   /klésməs/ Christmas. (BJ) [from 
English 'Christmas'] ❰TEW̱ EU¸ CLÁSMES I¸ ȻENNEW̱ 

SEN. /tə́xʷ ʔəw̕ klésməs ʔiʔ kʷə́nnəxʷ sən/ It was 
right on Christmas when I got him. (BJ)❱ VAR: 
CLISMES /klísməs/ 
(LGC)   ⟦√klesməs  √Christmas⟧  

CLIPS   /klíps/ grape. ⦅Usage: This is used one 
grape or several⦆ (LGC) [from English 'grapes'] 
❰ŚITEṈ SEN E TŦE CLIPS. /šítəŋ sən ʔə tθə klíps/ I 
wished for grapes. (LGC)┃JIBNEW̱ TŦE CLIPS. 

/č̕íp̕nəxʷ tθə klíps/ Squeeze the grapes. 
(LGC)❱   ⟦√klips  √grape⟧  

CLISMES Christmas. See under: CLÁSMES  

CLIST   /klíst/ Chris. [from English 'chris'] ❰JO¸MEḰ 

E TȽ CLIST TOM TŦE ĆIM. /č̕áʔməqʷ ʔə tɬ klíst tám 

tθə čím/ Jim was the great-grandfather of Chris 
Tom. (CJ)┃JO¸MEḰ E TȽ CLIST TOM. /č̕áʔməqʷ ʔə tɬ 

klíst tám/ He was great-grandfather of Chris Tom. 
(CJ)┃JO¸MEḰ E TȽ CLIST. /č̕áʔməqʷ ʔə tɬ klíst/ He 
was the great-grandfather of Chris. 
(CJ)❱   ⟦√klist  √Chris⟧  

CLUCEN   /klúkən/ Salvation Army. 
(LGC)   ⟦√klukən  √Salvation_Army⟧  

COLE   /kálə/ collar. (EC) [from English 'collar'] 
❰ÁN¸ U¸ STOḰEȽ TŦE N¸ COLE. /ʔén̕ uʔ stáqʷəɬ tθə 

n̕-kálə/ You collar is too tight. 
(LGC)❱   ⟦√kalə  √collar⟧  

CONSEL   /kánsəl/ councilor, a member of the 
tribal council. [from English 'council'] ❰TW̱E 

CONSEL TŦE TIFET. /txʷə-kánsəl tθə tífət/ David 
would become councilor. 
(CJ)❱   ⟦√kansəl  √councilor⟧  

COO   /káa/ car. (EC,VW; LGC; CP) [from English 
'car'] ❰ŚTEṈISTW̱ SEN TŦE COO. /štəŋístxʷ sən tθə 

káa/ I drove the car. (EC,VW)┃U¸ ṮLO¸ES OL¸ TŦE 

SŚTEṈISTW̱ TŦE COO. /ʔuʔ-ƛl̕áʔəs ʔal̕ tθə sštəŋístxʷ 

tθə káa/ The driver of the car was just looking 
around. (LGC)┃ÁN¸ U¸ I¸ SLÁȾEȽ TŦE X̱Í¸ḰEL¸EȽ E TŦE 

COO. /ʔén̕ uʔ ʔiʔ-slét̕ᶿəɬ tθə x̣ʷə́y̕qʷəl̕əɬ ʔə tθə 

káa/ The ferry is really loaded with cars. 
(LGC)❱   ⟦√kaa  √car⟧  

COOHÁU¸TW̱   /kaahéw̕txʷ/ car repair garage. 
(LGC) ❰MEQSTÁṈ LÁ¸E E TŦE COOHÁU¸TW̱. 

/mə́k̕ʷsteŋ léʔə ʔə tθə kaahéw̕txʷ/ Everything is 
in the garage. (LGC)❱   ⟦√kaa꞊ew̕txʷ  √car꞊house⟧ 
☞COO  

COOHOOȽ   /kaaháaɬ/ to go by car. (EC,VW) 
❰COOHOOȽ SEN SE¸ ȻE YÁ¸ EN. /kaaháaɬ sən səʔ 

kʷə yéʔ-ən/ I'll go by car if I go. 
(LGC)❱   ⟦√kaa꞊aaɬ  √car꞊conveyance⟧ ☞COO  

COON   /káan/ corn. [from English 'corn'] ❰ÁN¸ U¸ 

ÍY¸ S¸IȽEN TŦE COON. /ʔén̕ uʔ ʔə́y ̕sʔíɬən tθə káan/ 
Corn is very good food. (LGC)❱   ⟦√kaan  √corn⟧  

COPENTE   /kápəntə/ carpenter. (LGC) [from 
English 'carpenter']   ⟦√kapentə  √carpenter⟧  
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CUC   /kúk/ to cook. [from English 'cook'] ❰CUC 

SEN SE¸ /kúk sən səʔ/ I'm going to cook. 
(EC,VW)┃ȻȽCUC LE¸ SEN /kʷɬ-kúk ləʔ sən/ I did 
cook. (EC,VW)┃NEȻÁ E SE¸ CUC? /nə́kʷe ʔə səʔ 

kúk?/ Are you going to cook? (IM)┃I¸WEWE U¸ CUC 

SEN SE¸ /ʔiʔwəwə ʔuʔ-kúk sən səʔ/ Maybe I'll 
cook. (EC,VW)┃ĆEḰEU¸SE SEN SE¸ NE SU¸ CUC. 

/čə́qʷəw̕sə sən səʔ nə-suʔ-kúk/ I'll make a fire to 
cook. (MP)┃EWE S NE SṮI¸ Ȼ NE SCUC. /ʔə́wə s nə-

sƛí̕ʔ kʷ nə-s-kúk/ I don't want to cook. (IM)┃NIȽ SU¸ 

ṮEJITEṈ QENETEṈ ȻE STÁṈ ES Ȼ SCUCS. /níɬ suʔ-

ƛə̕čí̕təŋ k̕ʷə́nətəŋ kʷə stéŋ-əs kʷ s-kúk-s/ So he 
sneaked up on him to see what he was cooking. 
(CP)❱   ⟦√kuk  √cook⟧  

CUCṈET cook for. See under: CUCṈIT  

CUCṈIT   /kukŋít/ to cook (something) for 
someone. ❰CUCṈIT SEN. /kukŋít sən/ I cooked it 
for someone. (LGC)┃I¸ ȻȽṮOM¸ TŦE SḴEĆE¸S SU¸ ȽÁÁLS 

I¸ CUCṈIT ES TŦE SḴEĆE¸S. /ʔiʔ kʷɬ-ƛá̕m ̕tθə sqə́čəʔ-

s suʔ-ɬéel-s ʔiʔ kukŋít-əs tθə sqə́čəʔ-s/ And he 
caught enough and went ashore and cooked his 
catch. (CP)┃CUCṈIT ES TŦE SḴEĆE¸S TŦE SWÍ¸ḴE¸. 

/kukŋít-əs tθə sqə́čəʔ-s tθə swə́y̕qəʔ/ She cooked 
the man his catch. (CP)❱ VAR: CUCṈET /kúkŋət/ 
❰I¸ CUCṈET TI¸Á EN¸ S¸IȽEN." /ʔiʔ kúkŋət tíʔe ʔən̕-

sʔíɬən."/ And cook it for you to eat." (CP)❱   ⟦√kuk-
ŋi-t  √cook-rel-trns⟧ ☞CUC  

CUȻÁL¸ṈEN¸   /kukʷélŋ̕ən/̕ to be wanting to 
cook. ❰ȻȽCUȻÁL¸ṈEN¸ SEN. /kʷɬ-kukʷél̕ŋən̕ sən/ I 
want to cook. (EC,VW)❱   ⟦√kuk-elŋ̕ən‹ˀ›  √cook-
want‹actl›⟧ ☞CUC  

CUL   /kúl/ gold. (EC,VW; CP) [from Chinook 
Jargon, from English 'gold']   ⟦√kul  √gold⟧  

CULTO   /kúlta/ creosote, coal tar. [from English 
'coal tar'] ❰CULTOS TŦE W̱ILṈEW̱. /kúlta-s tθə 

xʷílŋəxʷ/ It was the Indians' creosote. 
(PP)❱   ⟦√kulta  √creosote⟧  
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Ć
ĆAK   /čéq̕/ to fall over (of something 
standing), fall forward, fall down (from 
standing), stumble and fall. (EC,VW; MP; LGC; 
CP) ❰ĆAK SEN. /čéq̕ sən/ I fell down. (EC,VW)┃ĆAK 

TŦE EȽTÁLṈEW̱. /čéq̕ tθə ʔəɬtéləŋəxʷ/ The person 
fell over. (LGC)┃ĆAK TŦE W̱ILṈEW̱. /čéq̕ tθə 

xʷílŋəxʷ/ That person fell down. (LGC)❱ VAR: ĆIK 
/číq̕/ (CP)   ⟦√Yeq̕  √fall_over⟧ [/y/ → /č/]  

ĆAKESET   /čeqə̕sət/ to make oneself fall. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√Yeq̕-sat  √fall_over-
rflxv⟧ ☞ĆAK  

ĆAKET   /čéqə̕t/ Stem: ĆKÁT /čq̕ét/ to fell a tree, 
cut or knock something or someone down. 
(LGC) ❰ĆAKET TŦE SḴELÁLṈEW̱. /čéq̕ət tθə 

sqəléləŋəxʷ/ Fell the tree. (EC,VW)┃ĆKÁT ES TŦE 

ĆÁL¸EMEN. /čq̕ét-əs tθə čél̕əmən/ He fell the logs. 
(CP)┃ĆAKET SW̱ TŦE SḴELÁLṈEW̱. /čéq̕ət sxʷ tθə 

sqəlélŋəxʷ/ You fell the tree. (LGC)┃ESE LE¸ ĆAKET 

TŦE SḴELÁLṈEW̱. /ʔə́sə ləʔ čéq̕ət tθə sqəlélŋəxʷ/ 
It was me that knocked the tree down. (LGC)┃ĆAKET 

SW̱ TŦE ȽKEĆSIȽĆ. /čéq̕ət sxʷ tθə ɬq̕əčsíɬč/ Knock 
down the five trees. (LGC)┃ĆAKET SEN TŦE N¸ 

SḴELÁLEṈEW̱ SU¸ TW̱E SOȽS. /čéq̕ət sən tθə n̕-

sqəléləŋəxʷ suʔ-txʷə-sáɬ-s/ Cut down your tree so 
it will become a road. (LGC)❱   ⟦√Yeq̕-
ət  √fall_over-trns⟧ ☞ĆAK  

ĆAKETEL   /čeqə̕təl/ to knock each other 
down, make each other fall. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√Yeq̕-tal  √fall_over-rcprcl⟧ ☞ĆAKET  

ĆAKETEṈ¸   /čéqə̕təŋ/̕ being felled, cut down 
by someone or something. ❰ĆAKETEṈ¸ TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /čéq̕ətəŋ̕ tθə sqəléləŋəxʷ/ They're 
falling the tree. (LGC)❱   ⟦√Y‹é›q̕-ət-
əŋ‹ˀ›  √fall_over‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ĆEKÁTEṈ  

ĆAKNEṈ   /čéqn̕əŋ/ to be knocked down by 
someone or something. (EC,VW) ❰ĆAKNEṈ TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /čéq̕nəŋ tθə sqəlélŋəxʷ/ The tree was 
knocked down. (LGC)❱   ⟦√Yeq̕-naxʷ-əŋ  √fall_over-
nctrns-psv⟧ ☞ĆAKNEW̱  

ĆAKNEW̱   /čéqn̕əxʷ/ to knock something or 
someone over, knock down from a 
standing position. (LGC) ❰LO¸ E SW̱ ȻE¸ ĆAKNEW̱ 

TŦE SḴELÁLṈEW̱. /láʔ ə sxʷ kʷəʔ čéq̕nəxʷ tθə 

sqəlélŋəxʷ/ Did you knock the tree down? 
(LGC)┃ĆAKNEW̱ SEN TŦE SWÍ¸ḴE¸. /čéq̕nəxʷ sən tθə 

swə́y̕qəʔ/ I knocked down the man. (LGC)❱   ⟦√Yeq̕-
naxʷ  √fall_over-nctrns⟧ ☞ĆAK  

ĆAKNOṈE   /čeqn̕áŋə/ knock you down. 
❰ĆAKNOṈE SEN. /čeq̕náŋə sən/ I knocked you 
down. (EC,VW)❱   ⟦√Yeq̕-naxʷ-aŋə  √fall_over-
nctrns-2obj⟧ ☞ĆAKNEW̱  

ĆAKTW̱   /čeqt̕xʷ/ to let someone or 
something fall down. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√Yeq̕-txʷ  √fall_over-caus⟧ ☞ĆAK  

ĆÁ more. See under: ĆÁȽ  

ĆÁÁM   /čéem/ jam, jelly. [from English 'jam'] 
❰ḴEBELIĆT TŦE ĆÁÁM. /qəp̕əlíčt tθə čéem/ Put the 
lid on the jam. (LGC)┃U¸ MEQSTÁṈ¸ SḴÁUŦ, ENYENS, 

SEPLIL, ĆÁÁM. /ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ, sqéwθ, ʔə́nyəns, 

səplíl, čéem/ It was all kinds of things, potatoes, 
onions, bread, jam. (CJ)┃W̱ȻEKET SW̱ TŦE ĆÁÁM. 

/xʷkʷə́q̕ət sxʷ tθə čéem/ Open the jam jar. 
(LGC)┃ṮÁ¸ EWE S HÁ¸EQ E TȽ Ⱥ¸LES Ȼ SELEḴITEṈS TŦE 

ĆÁÁM. /ƛé̕ʔ ʔə́wə s héʔək̕ʷ ʔə tɬ ʔéy̕ləs kʷ s-

ʔələqítəŋ-s tθə čéem/ Again Alice doesn't 
remember that they bought the jam. (CJ)┃ÁN¸ U¸ 

SLÁȾEȽ TŦE ŚLEȾENÁLE E TŦE ĆÁÁM. /ʔén̕ uʔ slét̕θ əɬ 

tθə šlət̕θ ənélə ʔə tθə čéem/ The cupboard is 
really full of jam. (LGC)❱ VAR: ĆÁM /čém/ (LGC) 
❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE ĆÁM. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə čém/ The 
jam is really good. (LGC)❱   ⟦√čeem  √jam⟧  

ĆÁĆEL¸EṈ¸ES   /čéčələ̕ŋ̕əs/ to be hanging (on 
a hook or nail) (especially to dry). (LGC) 
❰ȻȽĆÁĆEL¸EṈ¸ES /kʷɬ-čéčəl̕əŋ̕əs/ It's hanging (on 
nail) now. (EC,VW)❱ VAR: ĆEĆELEṈES 
/čəčə́ləŋəs/ ❰ĆEĆELEṈES TŦE SMÍEŦ. /čəčə́ləŋəs tθə 

smə́yəθ/ They hung the deer. (LGC)┃ĆEĆELEṈES SW̱ 

E TŦE SMÍEŦ. /čəčə́ləŋəs sxʷ ʔə tθə smə́yəθ/ 
Hang the deer. (LGC)❱   ⟦če+√čəl‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›꞊as  rslt+√hang‹actl›-mdl‹actl›꞊face⟧ 
☞ĆÁĆEL¸EṈ¸  

ĆÁ¸ĆE¸NEȻEL   /čeʔčəʔnə́kʷəl/ to be related to 
each other. ❰ĆÁ¸ĆE¸NEȻEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/čeʔčəʔnə́kʷəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are 
related to each other (they are all cousins). 
(LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ EWENE ȻE¸ SXĆITS SX̱EN¸ÁṈ¸ ES ȻE U¸ 

E₭Á¸TEL¸ ES ȻE U¸ ĆÁ¸ĆE¸NEȻEL ES OL¸ TŦE. /níɬ 

kʷəče ʔə́wənə kʷəʔ s-x̣čít-s s-x̣ʷənʔéŋ̕-əs kʷə uʔ-

ʔəq̕ʷéʔtəl̕-əs kʷə uʔ-čeʔčəʔnə́kʷəl-əs ʔal̕ tθə/ They 
didn't know how it was if they are with them or if 



ĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸ 23 ĆÁ¸I¸ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

they are related. (CP)❱   ⟦√čeʔčəʔ-nəWel  √friend-
ncrcprcl⟧ ☞SĆÁ¸ĆE¸  

ĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸   /čeʔčəʔnə́w̕əl/̕ being related 
to each other. ❰ĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸ TŦE ĆÁ¸SE¸. 

/čeʔčəʔnə́w̕əl̕ tθə čéʔsəʔ/ The two people are 
related to each other. (LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ NE Ś 

ĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸ E TŦE NE SĆÁLE¸ĆE¸ ÁȽE E TI¸E TŦE ÁȽE 

TW̱E NÁ¸ETEṈ E ȻS Coopers I¸ TŦE NÁ¸ETEṈ E TŦE 

Elliotts I¸ TŦE NÁ¸ETEṈ E ȻS Olsens. /níɬ kʷəče nə-š-

čéʔčənəw̕əl̕ ʔə tθə nə-sčéləʔčəʔ ʔéɬə ʔə tíʔə tθə 

ʔéɬə txʷə-néʔətəŋ ʔə kʷs Coopers ʔiʔ tθə 

néʔətəŋ ʔə tθə Elliotts ʔiʔ tθə néʔətəŋ ʔə kʷs 

Olsens/ That's how I'm related to my relatives here, 
the ones called Coopers and the ones called Elliotts 
and the ones called Olsens. (GB)❱   ⟦√čeʔčəʔ-
nəW‹ˀ›el‹ˀ›  √friend-ncrcprcl‹actl›⟧ ☞ĆÁ¸ĆE¸NEȻEL  

ĆÁĆES   /čéčəs/ Stem: ĆEĆÁS /čəčés/   
1.  to run after, chase, follow someone or 
something. (EC,VW; LGC; CP) ❰ĆÁĆES SEN. /čéčəs 

sən/ I ran after it. (MJ)┃YÁ¸ ĆÁĆES. /yéʔ čéčəs/ Go 
chase it. (RS)┃ĆÁĆES LE¸ SEN. /čéčəs ləʔ sən/ I 
followed them. (LGC)┃ĆÁĆES SEN SE¸ /čéčəs sən 

səʔ/ I'm going to follow someone. / I'm going to 
chase someone. (EC,VW; LGC)┃STÁ ĆÁĆES. /sté 

čéčəs/ Let's go chase. (IM,RS)┃SU¸ ĆÁĆESS. /suʔ-

čéčəs-s/ So it follows them. (PP)┃ĆÁĆES SW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /čéčəs sxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Go after 
the kids. (LGC)┃SU¸ XENṈIȻENS YÁ¸ SE¸ I¸ ĆEĆÁS ES 

YÁ¸. /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s yéʔ səʔ iʔ-čəčés-əs yéʔ/ So 
he figured he'll go and follow them where they go. 
(CP)┃QENN ES TŦE SWÍ¸ḴE¸ TŦE SPÁ¸EŦ. SU¸ ĆÁĆESS. 

SU¸ ₭OĆETS. /k̕ʷə́nn-əs tθə swə́y̕qəʔ tθə spéʔəθ. 

suʔ-čéčəs-s. suʔ-q̕ʷáčət-s/ The man saw the bear. 
Then it chased him. Then it killed him. (IM)❱   
2.  to catch up to someone or something. 
(IM,RS)   ⟦√čeY-es  √chase-ptcaus⟧  

ĆÁ¸ĆES   /čéʔčəs/ to be following someone or 
something. (MP) ❰ĆÁ¸ĆES SW̱ YÁ¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/čéʔčəs sxʷ yéʔ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ Go chase the 
children. / Go follow along after the kids. 
(LGC)❱   ⟦√če‹ʔ›Y-es  √chase‹actl›-ptcaus⟧ ☞ĆÁĆES  

ĆÁĆESISE   /čečəsísə/ make it for you. 
❰ĆÁĆESISE SEN. /čečəsísə sən/ I made it for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√YeY-si-t-sə  √work-ben-trns-2obj⟧ 
☞ĆÁĆET  

ĆÁ¸ĆESTEL chasing each other. See under: 
ĆI¸SÁTEL¸  

ĆÁĆESTW̱   /čečəstxʷ/ let someone go after it. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√čeY-es-txʷ  √chase-
ptcaus-caus⟧ ☞ĆÁĆES [analysis uncertain]  

ĆÁĆET   /čéčət/ Stem: ĆEĆÁT /čəčét/ to work on 
something, make something, prepare 
something or someone, get something 
cleaned up. (RS) ❰ĆÁĆET SEN. /čéčət sən/ I made 
it. / I worked on it. / I prepared it. (EC,VW; 
EC,VW,MPb; LGC)┃ĆÁĆET SW̱ OL¸. /čéčət sxʷ ʔal̕/ 
You fix it up. (GB)┃SU¸ ĆÁĆETS. /suʔ-čéčət-s/ So he 
worked on it. (GB)┃YÁ¸ SEN SE¸ ĆÁĆET. /yéʔ sən səʔ 

čéčət/ I'm going to go work on it. (RS)┃SU¸ ĆÁĆETS 

JE TŦE SȽNȽÁNI¸. /suʔ-čéčət-s č̕ə tθə sɬnɬéniʔ/ The 
women prepared it. (GB)┃ĆEĆÁT ES. /čəčét-əs/ He 
worked on it. / He prepared it. (EC,VW; 
EC,VW,MPb)┃TŦE SĆOȽ, ȻS U¸ MEQSTÁṈ QEN¸TI W̱, 

ĆEĆÁT EW̱ /tθə sčáɬ, kʷs uʔ-mə́k̕ʷsteŋ k̕ʷən̕tí-xʷ, 

čəčét-əxʷ/ The firewood, everything you see, fix it 
up. (GB)┃HO¸ JE ĆEĆÁT ES TŦE S¸IȽENS SE¸ TŦE 

SȽNȽÁNI¸ SU¸ ȻENITEṈS TŦE SXÁĆ. /háʔ č̕ə čəčét-əs 

tθə sʔíɬən-s səʔ tθə sɬnɬéniʔ suʔ-kʷənítəŋ-s tθə 

sx̣éč/ When the women make the food, they take the 
dried food. (GB)┃I¸ ĆEḴ JE ȻS X̱Í¸ḰEL¸EȽ ȻE U¸ STÁṈ ES 

Ȼ SI¸ ĆEĆÁT ES. /ʔiʔ čə́q č̕ə kʷs x̣ʷə́yq̕ʷəl̕əɬ kʷə 

uʔ-stéŋ-əs kʷ s-iʔ-čəčét-əs/ It was a large war 
canoe or whatever that they were building. 
(CP)❱   ⟦√YeY-ət  √work-trns⟧ ☞ĆȺ  

ĆÁ¸ĆET working on it. See under: ĆÁ¸I¸ET  

ĆÁ¸ET   /čéʔət/ to vomit, throw up, spit up. 
(EC,VW; MP; CP) ❰ĆÁ¸ET SEN. /čéʔət sən/ I puked. 
(LGC)❱   ⟦√čeʔət  √vomit⟧  

ĆÁ¸ETNOṈET   /čeʔətnáŋət/ to finally manage 
to vomit. (MP; LGC) ❰ĆÁȽ NE SĆÁ¸ETNOṈET. /čéɬ 

nə-s-čeʔətnáŋət/ I just finally vomited. 
(LGC)❱   ⟦√čeʔət-naŋət  √vomit-ncmdl⟧ ☞ĆÁ¸ET  

ĆÁ¸I¸   /čéʔiʔ/ to be working, building, doing, 
making. (EC,VW; MP; IM,RS; LGC) ❰ĆÁ¸I¸ SEN /čéʔiʔ 

sən/ I'm working. / I work. (EC,VW; CP)┃ÁȽE¸ SEN 

ĆÁ¸I¸. /ʔéɬəʔ sən čéʔiʔ/ I am working. (CP)┃ĆÁ¸I¸ 
ȽTE /čéʔiʔ ɬtə/ We work/are working. (EC,VW; 
CP)┃ĆÁ¸I¸ SW̱. /čéʔiʔ sxʷ/ You work. (CP)┃ĆÁ¸I¸ LE¸ 

SEN /čéʔiʔ ləʔ sən/ I was working. (EC,VW)┃ȻȽĆÁ¸I¸ 

LE¸ /kʷɬ-čéʔiʔ ləʔ/ Somebody was working. 
(EC,VW)┃ĆÁ¸I¸ TŦÁ¸Á. /čéʔiʔ tθéʔe/ He works. 
(CP)┃ÁȽE¸ ĆÁ¸I¸ TŦÁ¸E. /ʔéɬəʔ čéʔiʔ tθéʔə/ He is 
working. (CP)┃ÁȽE¸ ĆÁ¸I¸ ŦÁ¸E. /ʔéɬəʔ čéʔiʔ θéʔə/ 
She is working. (CP)┃ĆÁ¸I¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /čéʔiʔ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ They were working. (ErC)┃ĆÁ¸I¸ E 

TSE MOÍ¸ /čéʔiʔ ʔə tsə máay̕/ Making a basket. 
(EC,VW)┃ĆÁ¸I¸ E TŦE. /čéʔiʔ ʔə tθə/ He was working 
on something. (PP)┃ĆÁ¸I¸ E TŦE SNEW̱EȽ. /čéʔiʔ ʔə 

tθə snə́xʷəɬ/ They're making a canoe. / They're 
working on a canoe. (LGC)┃NIȽ U¸ TW̱E SĆÁ¸I¸S. /níɬ 

uʔ txʷə-s-čéʔiʔ-s/ They became the ones working 
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for him. (CP)┃ĆÁ¸I¸ SEN E TI¸Á SȻÁĆEL ṮÁ¸. /čéʔiʔ sən 

ʔə tíʔe skʷéčəl ƛ̕éʔ/ I'm working again today. 
(AJ)┃QENNEW̱ SEN TŦE SWÍ¸ḴE¸ ĆÁ¸I¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən 

tθə swə́yq̕əʔ čéʔiʔ/ I saw the man working. 
(EC,VW)┃ȻȽI¸ ĆÁ¸I¸S YEW̱ LE¸ TŦÁ¸E. /kʷɬ-iʔ-čéʔiʔ-s 

yəxʷ ləʔ tθéʔə/ They must have been working 
there. (PP)┃TW̱E ĆÁ¸I¸ NIȽ TŦE ĆEḴ ŚW̱IMÁLE. /txʷə-

čéʔiʔ níɬ tθə čə́q šxʷimélə/ He was working for 
the big store. (GB)┃XEĆTEṈ¸ SW̱ Ȼ EN¸ SĆÁ¸I¸. /x̣ə́čtəŋ̕ 

sxʷ kʷ ən̕-s-čéʔiʔ/ They found out you're working. 
(EC,VW)┃EWENE STÁṈ NE SĆÁ¸I¸. /ʔə́wənə stéŋ nə-s-

čéʔiʔ/ I'm doing nothing. (CP)┃ĆÁ¸I¸ E TŦE XEU¸ES 

ȾIȾEȾEM¸ÁU¸TW̱. /čéʔiʔ ʔə tθə x̣ə́w̕əs 

t̕θ it̕θ ət̕θ əmé̕w̕txʷ/ The birds are making a new nest. 
(IM)┃ĆÁ¸I¸ I¸ ȻȽḴEL¸ḴEL¸ OL¸ TŦE SȻÁĆEL. /čéʔiʔ ʔiʔ 

kʷɬ-qə́lq̕əl ̕ʔal̕ tθə skʷéčəl/ He was working and 
the weather got bad. (CJ)┃ĆÁ¸I¸ TŦE SYOLEḰȺYE¸ ÁȽE 

E TI¸E. /čéʔiʔ tθə syaləqʷéyəʔ ʔéɬə ʔə tíʔə/ 
SYOLEḰȺYE¸ was working right here. 
(CJ)┃QENNEW̱ SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE ĆÁ¸I¸. /k̕ʷə́nnəxʷ 

sən kʷsə swə́y̕qəʔ kʷsə čéʔiʔ/ I saw the man that 
works. (EC,VW)┃TUWE YOŦ SEN OL¸ EU¸ ĆÁ¸I¸. /tuwə-

yáθ sən ʔal̕ ʔəw̕ čéʔiʔ/ I'm still always working. / 
I'm always still working. (EC,VW)┃HO¸ LE¸ SEN ĆÁ¸I¸ 

I¸ ṈEN¸ TSE NE HÍ. /háʔ ləʔ sən čéʔiʔ ʔiʔ ŋə́n̕ tsə 

nə-háy/ When I was working I used to get a lot 
done. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦE ĆÁ¸I¸ SWÍ¸ḴE¸. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə čéʔiʔ swə́y̕qəʔ/ I saw the 
working man. (not necessarily while he was 
working) (EC,VW)┃"ĆÁȽ SÍ¸S TI¸Á N¸ SĆÁ¸I¸." /"čéɬ s-

ʔə́y̕-s tíʔe n̕-s-čéʔiʔ."/ "Your work is superior." 
(PP)┃QENNEW̱ SEN TŦE ĆÁ¸I¸ SWÍ¸ḴE¸ I¸ȽEN¸. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə čéʔiʔ swə́y̕qəʔ ʔíʔɬən̕/ I saw 
the working man eating. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE 

SQENET TŦE N¸ SĆÁ¸I¸. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-k̕ʷə́nət tθə 

n̕-s-čéʔiʔ/ I want to look at what you're working on. 
(GB)┃SU¸ ĆTÁTEṈS, "STÁṈ OĆ TŦE N¸ SĆÁ¸I¸?" /suʔ-

čtétəŋ-s, "stéŋ ʔač tθə n̕-s-čéʔiʔ?"/ He was 
asked,"What are you working at?" (GB)┃SU¸ ŦOṈS 

SU¸ ĆÁ¸I¸S E TŦE X̱IL¸EM¸. /suʔ-θáŋ-s suʔ-čéʔiʔ-s ʔə 

tθə x̣̫ íl̕əm/̕ They went up and made rope. (GB)┃SU¸ 

TESS E ȻSÁ¸E NO¸ȾE¸ ĆÁ¸I¸ JE E TŦE. /suʔ-tə́s-s ʔə 

kʷséʔə náʔt̕θ əʔ čéʔiʔ č̕ə ʔə tθə/ He got to one 
person working on something. (PP)┃ÁȽTI ĆÁ¸I¸ TŦE NE 

JO¸MEḰ. /ʔéɬti čéʔiʔ tθə nə-č̕áʔməqʷ/ My great-
grandfather was working here. (PP)┃TW̱ XÁ¸EL¸S SĆȺ 

E Ȼ U¸ MEQ SDEDÁ¸TEṈS I¸ ĆÁ¸I¸ E Ṯ XÁ¸EL¸S. /txʷ-

x̣éʔəl̕s sčéy ʔə kʷ uʔ-mə́k̕ʷ s-tə̕té̕ʔtəŋ-s ʔiʔ čéʔiʔ 

ʔə ƛ ̕x̣éʔəls̕/ It was the Creator's for everything to 
be tested and worked on by the Creator. (PP)┃NIȽ Í¸ 

N¸ ŚW̱ NEU¸ILEṈ I¸ EN¸Á SW̱ U¸ TW̱E ŚETEṈ¸ Ȼ EN¸ 

SĆÁ¸I¸. /níɬ ʔə́y̕ ʔən̕-šxʷ-nəw̕íləŋ ʔiʔ ʔənʔé sxʷ 

ʔuʔ-txʷə-šə́təŋ̕ kʷ ən̕-s-čéʔiʔ/ It's better for you to 
go in there and you can walk to work. (CJ)┃OX̱TEṈ E 

TŦE SXENE¸S TŦE ĆÁ¸I¸ E TŦÁ¸ENEṈ SȻÁ¸TEṈS TŦE 

SṮÁLEḴEM. /ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tθə sx̣ə́nəʔ-s tθə čéʔiʔ ʔə 

tθéʔənəŋ skʷéʔtəŋ-s tθə sƛ̕éləqəm/ He brought 
what he had been working on for the monster to his 
leg. (PP)┃I¸ NI¸ JE TŦE SXÁ¸ES OL¸ SȽÁNI¸ ĆU¸ÁT ȻS 

ĆÁ¸I¸ E ȻS SXÁ¸ES /ʔiʔ níʔ č̕ə tθə sx̣éʔəs ʔal̕ sɬéniʔ 

čuʔét kʷs čéʔiʔ ʔə kʷs sx̣éʔəs/ And there's some 
bad woman that knows how to do evil (MP)┃EWE LE¸ 

Ȼ SITETS E Ȼ SĆÁ¸I¸S ȻSE NE ŚÍYEȽ LE¸. /ʔə́wə ləʔ kʷ 

s-ʔítət-s ʔə kʷ s-čéʔiʔ-s kʷsə nə-šə́yəɬ ləʔ/ My late 
older brother never used to sleep when he was 
working on something. (CJ)┃OO, EN¸ÁN¸ SW̱ EU¸ 

TSOS Bill E TI¸Á N¸ ŚW̱¸ÁȽE I¸ ĆÁ¸I¸ SW̱. /ʔáa, ʔənʔén̕ 

sxʷ ʔəw̕ tsás Bill ʔə tíʔe n̕-šxʷʔéɬə ʔiʔ čéʔiʔ sxʷ/ 
Oh, you're so poor, Bill, here where you are and 
you are (CJ)❱ VAR: ĆĆÁ¸I¸ /ččéʔiʔ/ ❰U¸ HÍ OL¸ 

XÁ¸XE¸ ĆĆÁ¸I¸ E ȻSE X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻSÁ¸ENEṈ. /ʔuʔ-háy 

ʔal̕ x̣éʔx̣əʔ ččéʔiʔ ʔə kʷsə x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷséʔənəŋ/ 
All that worked that way was sacred. 
(GB)❱   ⟦√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  √work‹actl›⟧ ☞ĆȺ  

ĆÁ¸I¸ÁU¸TW̱   /čeʔiʔéw̕txʷ/ office, workshop, 
laboratory, any workplace. (LGC) ❰ĆÁ¸I¸ÁU¸TW̱ 

TŦE ŚW̱ OX̱S TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čeʔiʔéw̕txʷ tθə šxʷ-

ʔáx̣ʷ-s tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ It was the work place that 
the children went to. 
(LGC)❱   ⟦√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›꞊ew̕txʷ  √work‹actl›꞊house⟧ 
☞ĆÁ¸I¸  

ĆÁ¸I¸ET   /čéʔiʔət/ to be working on 
something or someone. ❰ĆÁ¸I¸ET SEN. /čéʔiʔət 

sən/ I'm working on it. (EC,VW)❱ VAR: ĆÁ¸ĆET 
/čéʔčət/ ❰ĆÁ¸ĆET SEN. /čéʔčət sən/ I'm working 
on it. (EC,VW)❱ VAR: ĆÁ¸I¸T /čéʔiʔt/ ❰ĆÁ¸I¸T ES TŦE 

ṈENE¸S. /čéʔiʔt-əs tθə ŋə́nəʔ-s/ He was working on 
his son. (CP)❱   ⟦√Ye‹ʔ›Y‹ˀ›-ət  √work‹actl›-trns⟧ 
☞ĆÁ¸I¸  

ĆÁ¸IS following. See under: ĆȺY¸ES  

ĆÁ¸I¸T working on it. See under: ĆÁ¸I¸ET  

ĆÁ¸KET   /čéʔqə̕t/ to be felling, cutting 
something down. ❰ĆÁ¸KET SEN TŦE SḴELÁLṈEW̱. 

/čéʔq̕ət sən tθə sqəlélŋəxʷ/ I'm cutting it down 
now. (EC,VW)❱   ⟦√Ye‹ʔ›q̕-ət  √fall_over‹actl›-trns⟧ 
☞ĆAKET  

ĆÁL¸EMEN   /čélə̕mən/   
1.  any pole or cedar log. (EC,VW; LGC) ❰ṈIKET 

SW̱ TŦE ĆÁL¸EMEN. /ŋíq̕ət sxʷ tθə čél̕əmən/ Put 
up the pole. (LGC)┃I¸ LÁLE¸T SE¸ SW̱ TW̱E ÍY¸ Ȼ 

SQḰEMS TŦE ĆÍ¸Ḵ JE LE¸ ĆÁL¸EMEN. /ʔiʔ léləʔt səʔ 
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sxʷ txʷə-ʔə́y̕ kʷ s-k̕ʷqʷə́m-s tθə čə́y̕q č̕ə ləʔ 

čél̕əmən/ And make good cuts on the big logs. 
(CP)❱   
2.  jack pine. (CP)   ⟦√čelə̕mən  √pole⟧  

ĆÁL¸EMENÁU¸TW̱   /čel̕əmənéw̕txʷ/ log 
cabin. (EC,VW; LGC; CP) ❰ĆÁL¸EMENÁU¸TW̱ TŦE 

Á¸LEṈ E Ṯ Tim. /čel̕əmənéw̕txʷ tθə ʔéʔləŋ ʔə ƛ ̕

Tim/ Tim's house is a log cabin. 
(LGC)❱   ⟦√čeʔləmən꞊ew̕txʷ  √pole꞊house⟧ 
☞ĆÁL¸EMEN  

ĆÁL¸EU¸NEṈ¸   /čélə̕w̕nəŋ̕/ managing to be 
turned over by someone or something. 
❰ĆÁL¸EU¸NEṈ¸ TŦE LEPLOŚ. /čélə̕w̕nəŋ̕ tθə ləpláš/ 
The board was turned over. (LGC)❱   ⟦√č‹é›l‹ˀ›əw̕-
naxʷ-əŋ‹ˀ›  √turn_over‹actl›-nctrns-psv‹actl›⟧ 
☞ĆELEU¸  

ĆÁLEU¸NOṈET   /čeləw̕náŋət/ to finally 
manage to turn over. ❰ĆÁLEU¸NOṈET TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /čeləw̕náŋət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids 
are turning over. (LGC)❱   ⟦√čələw̕-
naŋət  √turn_over-ncmdl⟧ ☞ĆELEU¸  

ĆÁL¸EU¸SET   /čélə̕w̕sət/ to be turning over. 
(LGC) ❰ĆÁL¸EU¸SET TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /čél̕əw̕sət tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was turning over. (LGC)❱ 
VAR: ĆEL¸EU¸SET /čə́l̕əws̕ət/ (LGC; CP) 
❰ĆEL¸EU¸SET TŦE W̱ILṈEW̱. /čə́lə̕w̕sət tθə xʷílŋəxʷ/ 
That person flipped over. (LGC)❱   ⟦√č‹é›l‹ˀ›əw̕-
sat  √turn_over‹actl›-rflxv⟧ ☞ĆELEU¸SET  

ĆÁL¸EU¸TEṈ¸   /čélə̕w̕təŋ/̕ being turned over 
by someone or something. (LGC) ❰ĆÁL¸EU¸TEṈ¸ 
TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /čél̕əw̕təŋ̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The 
child was turned over. (LGC)❱   ⟦√č‹é›l‹ˀ›əw̕-t-
əŋ‹ˀ›  √turn_over‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ĆÁL¸EU¸TEṈ  

ĆÁL¸EU¸TW̱   /čél̕əw̕txʷ/ to be turning 
something over. ❰ĆÁL¸EU¸TW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/čél̕əw̕txʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ Turn over the children. 
(LGC)❱   ⟦√č‹é›ləw̕-txʷ  √turn_over‹actl›-caus⟧ 
☞ĆELEU¸T  

ĆÁȽ1   /čéɬ/   
1.  just now, finally, suddenly, immediately, 
as soon as. [immediate, usually past, auxiliary] 
[This cannot be used alone. It usually is followed 
by an s- clause.] ❰ĆÁȽ ȻE¸ SYÁ¸S. /čéɬ kʷəʔ s-yéʔ-s/ 
He just went. / They/he/she just left. (MP; LGC)┃ĆÁȽ 

NE SYÁ¸. /čéɬ nə-s-yéʔ/ I just went. (LGC)┃ĆÁȽ 

STÁĆELS. /čéɬ s-téčəl-s/ They just got here. 
(LGC)┃ĆÁȽ NE STÁĆEL. /čéɬ nə-s-téčəl/ I just got 
here. (LGC)┃ĆÁȽ SIȽENS. /čéɬ s-ʔíɬən-s/ He's just 
now going to eat. (LGC)┃ĆÁȽ NE SḰÁL. /čéɬ nə-s-

qʷél/ I just now spoke. (LGC)┃ĆÁȽ SU¸ ȽEMEW̱S. 

/čéɬ suʔ-ɬə́məxʷ-s/ It just rained. (LGC)┃ĆÁȽ 

W̱TÁLḴEN. /čéɬ xʷtélqən/ He immediately replied. 
(PP)┃ĆÁȽ SSEMEW̱S TŦE WEXES. /čéɬ s-sə́məxʷ-s 

tθə wə́x̣əs/ The frog just finally went quiet. 
(LGC)┃ĆÁȽ ȻEĆÁ NE SYÁ¸. /čéɬ kʷəče nə-s-yéʔ/ I'll 
just now go. (LGC)┃ĆÁȽ NE SĆÁ¸ETNOṈET. /čéɬ nə-s-

čeʔətnáŋət/ I just finally vomited. (LGC)┃ĆÁȽ NE 

SIȽENNOṈET. /čéɬ nə-s-ʔiɬənnáŋət/ I managed to 
get something to eat. (AJ)┃ĆÁȽ ȻE¸ Ȼ NE SȾÁ¸ȻET. 

/čéɬ kʷəʔ kʷ nə-s-t̕ᶿéʔkʷət/ I just washed it. 
(LAC)┃ĆÁȽ SU¸ OX̱ E ŦE SIL¸E¸S. /čéɬ suʔ-ʔáx̣ʷ ʔə θə 

síl̕əʔ-s/ They went immediately to their 
grandmother. (CP)┃ĆÁȽ NE SQENNEW̱ /čéɬ nə-s-

k̕ʷə́nnəxʷ/ I just met her. / I just saw him/her. / I 
finally saw him/her. (EC,VW; LGC; LAC)┃ĆÁȽ NE 

SOOȽNOṈET. /čéɬ nə-s-ʔaaɬnáŋət/ I finally got on. 
(EC,VW)┃ĆÁȽ NE SQENNEȻEL. /čéɬ nə-s-k̕ʷənnə́kʷəl/ 
I just met him/her. (EC,VW)┃ĆÁȽ NE SEMET. /čéɬ nə-

s-ʔə́mət/ I just sat. (EC,VW)┃ĆÁȽ NE SW̱Í¸. /čéɬ nə-s-

xʷə́y̕/ I just woke up. (IM)┃ĆÁȽ NE SYÁ¸. /čéɬ nə-s-

yéʔ/ I just went. / I'm just now going. (EC,VW)┃ĆÁȽ 

NE SYÁ¸ SE¸. /čéɬ nə-s-yéʔ səʔ/ I'm just now going 
to go. (EC,VW)┃U¸ ĆÁȽ NE SOMET. /ʔuʔ-čéɬ nə-s-

ʔə́mət/ I just now sat down. / I just got up from 
bed. (EC,VW)┃U¸ ĆÁȽ ȽÁLNOṈET ȽTE /ʔuʔ-čéɬ 

ɬelnáŋət-ɬtə/ We just now finally got to shore. 
(EC,VW)┃U¸ ĆÁȽ NE SQENNEW̱. /ʔuʔ-čéɬ nə-s-

k̕ʷə́nnəxʷ/ I'm beginning to see it. (EC,VW)┃U¸ ĆÁȽ 

NE SSEX̱. /ʔuʔ-čéɬ nə-s-sə́x̣ʷ/ I just came out of the 
woods. (EC,VW)┃ĆÁȽ SO¸ESEṈ SU¸ ȽENEQTEṈS. /čéɬ 

sáʔəsəŋ suʔ-ɬənə́k̕ʷtəŋ-s/ As soon as he looked up, 
he was shot. (MP)┃ĆÁȽ SONEȽS TŦE ĆEĆIKEN. /čéɬ s-

ʔánəɬ-s tθə čəčíq̕ən/ Mink immediately complied. 
(PP)┃ĆÁȽ SU¸ DÁĆEKS. /čéɬ suʔ-t̕éčəq̕-s/ He just got 
mad. (LGC)┃HÁE. SU¸ ĆÁȽS SU¸ ȻENETS. /héə. suʔ-

čéɬ-s suʔ-kʷə́nət-s/ Yes. So he immediately took it. 
(CP)┃I¸ ĆÁȽ SEN¸ÁS BȻESET TŦEU¸NIȽ SṮÁLEḴEM. /ʔiʔ 

čéɬ s-ʔənʔé-s p̕kʷə́sət tθəw̕níɬ sƛé̕ləqəm/ The 
monster immediately came to the surface. (PP)┃U¸ HÍ 

ȻE TÁĆEL ES ȻSE N¸ SÁĆS, SYELW̱ÁÁM¸ I¸ ĆÁȽ N¸ 

SW̱ȻEKESET. /ʔuʔ-háy kʷə téčəl-əs kʷsə n̕-séčs, 

syəlxʷéem, ʔiʔ čéɬ n̕-s-xʷkʷəq̕ə́sət/ Only if your 
uncle arrives, open it. (CJ)┃DEM¸T ES TŦE SḴAXE¸ I U¸ 

ḰEX̱IT ES OL¸ I¸ ĆÁȽ DEM¸NOW̱S /tə́̕mt̕-əs tθə sqéx̣əʔ 

ʔi uʔ-qʷəx̣ʷít-əs ʔal̕ ʔiʔ čéɬ tə̕mn̕áxʷ-s/ He was 
throwing rocks at the dog but kept missing it, and 
he finally hit it. (EC,VW)┃U¸ HÍ SE¸ ȻE¸ ȻE EN¸Á ¸ES 

JÁṈ¸ I¸ ĆÁȽ EN¸ SIȽEN. /ʔuʔ-háy səʔ kʷəʔ kʷə ʔənʔé-

ʔəs č̕éŋ̕ ʔiʔ čéɬ ʔən̕-s-ʔíɬən/ Only when he gets 
home and then you'll eat. (GB)┃ĆÁȽ ȻEĆÁ SIȽENS 

TŦEU¸NIȽ I¸ JÁN¸ U¸ ȻȽṈEN¸SO¸ET. /čéɬ kʷəče s-
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ʔíɬən-s tθəw̕níɬ ʔiʔ č̕én̕ uʔ kʷɬ-ŋən̕sáʔət/ Just as 
they'd eat it, it would become very much more. 
(CP)┃I¸WEWE ĆESE¸ SȻÁĆEL Ȼ SNOU¸EȽTEṈS I¸ ĆÁȽ 

SEN¸ÁS SḴÁṈ. /ʔíʔwəwə čə́səʔ skʷéčəl kʷ 

snáw̕əɬtəŋ-s ʔiʔ čéɬ s-ʔənʔé-s sqéŋ/ Maybe two 
days it's left inside and it is taken out. (MP)┃NIȽ E Ȼ 

SMEQETIṈ TŦE ŚW̱¸ENEW̱EṈ I¸ ĆÁȽ SĆOȻEṈS TŦE 

SȻAKEP. /níɬ ʔə kʷ s-mək̕ʷətíŋ tθə šxʷʔə́nəxʷəŋ 

ʔiʔ čéɬ s-čákʷəŋ-s tθə skʷéq̕əp/ They waited for 
the slack tide and used the cod lure. (MP)┃ȻȽSȺ¸SI¸ 

SU¸ ȻĆÁṈETS TŦE SḴEL¸ÁU¸, "ĆÁȽ ONEȽ SEN SE¸, 

SḴEL¸ÁU¸." /kʷɬ-séys̕iʔ suʔ-kʷčéŋət-s tθə sqəl̕éw̕, 

"čéɬ ʔánəɬ sən səʔ, sqəl̕éw̕."/ She was afraid, so 
she called to Beaver,"I'll accept, Beaver." (VW)┃ĆÁȽ 

JE ȻE¸ OL¸ SKEX I¸ ȻȽX̱ENEȻÁN¸ TŦE SQTO¸, "Í¸ KE Ȼ NE 

SIȽEN E TI¸Á S₭ELÁLṈEW̱." /čéɬ čə̕ kʷəʔ ʔal̕ sq̕ə́x̣ 

ʔiʔ kʷɬ-x̣ʷənəkʷén̕ tθə sk̕ʷtáʔ, "ʔə́y̕ q̕ə kʷ nə-s-

ʔíɬən ʔə tíʔe sq̕ʷəlélŋəxʷ."/ They had just got out 
on the water and Raven was already thinking,"I'd 
better eat these blackberries." (ErC)❱   
2.  the first time. ❰ĆÁȽ NE SQENNEW̱. /čéɬ nə-s-

k̕ʷə́nnəxʷ/ It's the first time I saw him. / I just now 
saw it. (LGC)❱   
3.  before. [With this meaning, the word begins a 
second conjoined clause, usually preceded by the 
conjunction I¸] ❰TW̱E SIȽEN SE¸ I¸ ĆÁȽ NE SYÁ¸. /txʷə-

s-ʔíɬən səʔ ʔiʔ čéɬ nə-s-yéʔ/ I'll eat first before I 
go. (LGC)┃TW̱E S¸IȽEN SE¸ I¸ ĆÁȽ EN¸ SYÁ¸. /txʷə-

sʔíɬən səʔ ʔiʔ čéɬ ʔən̕-s-yéʔ/ You will eat before 
you go. (LGC)┃I¸WEWE ȽIW̱ SNÁT Ȼ SEWENES E TŦE 

YÁLE¸ ĆÁȽ SJÁLEṈ¸S. /ʔíʔwəwə ɬíxʷ snét kʷ s-

ʔə́wənə-s ʔə tθə yéləʔ čéɬ s-č̕éləŋ̕-s/ It was 
maybe three nights that the ones that went were not 
there before they got home. (MP)┃W̱¸EJSENEṈ LÁ¸E E 

TŦE SOȽ I¸ ĆÁȽ EN¸ SNEU¸ILEṈ. /xʷʔəč̕sə́nəŋ léʔə ʔə 

tθə sáɬ ʔiʔ čéɬ ʔən̕-s-nəw̕íləŋ/ Wipe your feet at 
the door before you go in. (LGC)┃QIN SE¸ SȻÁĆEL Ȼ 

EN¸ SO¸MET I¸ ĆÁȽ W̱₭EKSITEṈ. /k̕ʷín səʔ skʷéčəl kʷ 

ən̕-s-ʔáʔmət ʔiʔ čéɬ xʷq̕ʷəq̕sítəŋ/ It'll be days 
you're sitting there before they let you in. (BJ)┃HO¸ 

SW̱ QENNEW̱ TŦE SXÍEQES I¸ ȾE¸ȻÁT ES I¸ ĆÁȽ SṈOTS, 

EWE SW̱ ȻEĆÁ S I¸ U¸ TESSET HÁLE." /háʔ sxʷ 

k̕ʷə́nnəxʷ tθə sx̣ə́yək̕ʷəs ʔiʔ t̕θ əʔkʷét-əs ʔiʔ čéɬ s-

ŋát-s, ʔə́wə sxʷ kʷəče s iʔ-ʔuʔ-tə́ssət helə."/ 
When you see Raccoon and he's washing it before 
he eats it, don't you guys go too close to him." 
(MP)┃QIN SȻÁĆEL Ȼ EN¸ SLÁ¸E I¸ ĆÁȽ EN¸ SW̱TELḴITEṈ¸ 

Ȼ SSȻÁSEṈS ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ E ȻSE ȻȽHIŦ. /k̕ʷín 

skʷéčəl kʷ ən̕-s-léʔə ʔiʔ čéɬ ʔən̕-s-xʷtəlqítəŋ, kʷ 

s-skʷésəŋ-s kʷsə sʔəlʔéləxʷ ʔə kʷsə kʷɬhíθ/ 
You're there for many days before they respond to 

you when the old people asked (for a bride) long 
ago. (BJ)❱ VAR: ĆEȽ /čə́ɬ/ ❰ṮÁ¸ ȻȽȻÁĆEṈ ŦEU¸NIȽ 

QÁDEN¸, "ĆEȽ ONEȽ SEN SE¸, SḴEL¸ÁU¸." /ƛ̕éʔ kʷɬ-

kʷéčəŋ θəw̕níɬ k̕ʷétə̕n̕, "čə́ɬ ʔánəɬ sən səʔ, 

sqəlé̕w̕."/ Rat called again,"I'll accept, Beaver." 
(VW)❱   ⟦čeɬ  immed⟧ [This is a prefix in Kl]  

ĆÁȽ2   /čéɬ/ to be more, superior. (EC,VW) ❰SU¸ 

DÁĆEKS. SU¸ ĆÁȽS SU¸ PW̱ELO¸S. /suʔ-t̕éčəq̕-s. suʔ-

čéɬ-s suʔ-pxʷəláʔ-s/ He'll get mad and it'll blow 
even harder. (MP)┃ĆÁȽ SU¸ PW̱ELO¸S. /čéɬ suʔ-

pxʷəláʔ-s/ It blew more now. (LGC)┃ĆÁȽ SU¸ 

XÁṮSETS. /čéɬ suʔ-x̣éƛs̕ət-s/ It's blowing more. 
(LGC)┃"ĆÁȽ SÍ¸S TI¸Á N¸ SĆÁ¸I¸." /"čéɬ s-ʔə́y̕-s tíʔe n̕-

s-čéʔiʔ."/ "Your work is superior." (PP)┃SU¸ ĆÁȽS SU¸ 

ȾȽOṈESSETS TŦE SȻÁĆEL. /suʔ-čéɬ-s suʔ-t̕θ ɬáŋəsət-s 

tθə skʷéčəl/ And the weather will get even colder. 
(MP)┃SU¸ ĆTÁTEṈS, "ĆÁȽ SÍ¸S TIE N¸ SĆȺ." /suʔ-

čtétəŋ-s, "čéɬ s-ʔə́y̕-s tiə n̕-sčéy."/ So he was 
asked,"Your work looks very good." (PP)❱ VAR: ĆÁ 
/čé/ ⦅This variant occurs optionally before /s/⦆ 
❰OO, ĆÁ SÍ¸S. /ʔáa, čé s-ʔə́y̕-s/ Oh, it is superior. 
(PP)❱   ⟦√čeɬ  √more⟧  

ĆÁM jam. See under: ĆÁÁM  

ĆÁNEL   /čénəl/ to move, change location, 
move to a new home. (EC,VW; IM,RS) ❰YÁ¸ 

ĆÁNEL. /yéʔ čénəl/ Go move. (IM,RS)┃YÁ¸ SEN 

ĆÁNEL. /yéʔ sən čénəl/ I'm going to move. 
(IM,RS)┃SU¸ ĆÁNELS /suʔ-čénəl-s/ So they moved. / 
So he moved to another spot. (BJ; GB)┃YÁ¸ SEN 

ĆÁNEL. /yéʔ sən čénəl/ I'm going to move. 
(AJ)┃ĆÁNEL E SW̱ ḴELÁT? /čénəl ə sxʷ qəlét?/ Are 
you going to move again? (AJ)┃ṮÁ¸ E SW̱ ĆÁNEL? 

/ƛé̕ʔ ə sxʷ čénəl?/ Are you going to move again? 
(AJ)┃ĆÁNEL SW̱ E TI¸Á ÁÁNEȻ. /čénəl sxʷ ʔə tíʔe 

ʔéenəkʷ/ You're going to move today. (LGC)┃YÁ¸ 

SEN SE¸ ĆÁNEL ȻE ȻÁ¸ĆEL¸ ES. /yéʔ sən səʔ čénəl 

kʷə kʷéʔčəl̕-əs/ I am going to move tomorrow. 
(IM,RS)┃YÁ¸T ES TŦE ÁUQ Ȼ SYÁ¸S ĆÁNEL. /yéʔt-əs 

tθə ʔéwk̕ʷ kʷ s-yéʔ-s čénəl/ They took their 
belongings and moved away. (CP)┃SU¸ ȻENETS TŦE 

S¸IȽENS SYÁ¸S U¸ ĆÁNEL. /suʔ-kʷə́nət-s tθə sʔíɬən-s 

s-yéʔ-s ʔuʔ-čénəl/ So he took his food and moved. 
(GB)┃I¸ LÁ¸E ȽTE I¸ EN¸Á U¸ I¸ ĆÁNEL TŦE W̱ENITEM. 

/ʔiʔ léʔə ɬtə ʔiʔ ʔənʔé ʔuʔ-ʔiʔ-čénəl tθə 

xʷənítəm/ We were there (a long time) and the 
white man came and moved in. (PP)❱   ⟦√čen-
il  √move-dev⟧  

ĆÁNEṈ   /čénəŋ/ to be moved, transferred by 
someone or something. (IM,RS) ❰ĆÁNEṈ SE¸ TŦE 

SNEW̱EȽ EN¸Á ¸ES TÁĆEL TŦE SWÍ¸ḴE¸. /čénəŋ səʔ 

tθə snə́xʷəɬ ʔənʔé-ʔəs téčəl tθə swə́y̕qəʔ/ The 
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canoe will be moved when the man arrives. 
(LGC)┃ṈEN¸ TW̱E LEPLIT I¸ YÁ¸ ĆÁNEṈ OX̱TEṈ E TȽ 

Saint Joseph. /ŋə́n̕ txʷə-ləplít ʔiʔ yéʔ čénəŋ 

ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tɬ Saint Joseph/ A lot of them became 
priests, and he was transferred to Saint Joseph's 
(hospital). (CJ)❱   ⟦√čen-es-əŋ  √move-ptcaus-psv⟧ 
☞ĆÁNES  

ĆÁNES   /čénəs/ to move, transfer something, 
change the location of something, have 
something moved. (IM,RS; LGC; AJ) ❰ȻȽĆÁNES 

SEN. /kʷɬ-čénəs sən/ I moved it. (IM,RS)┃ĆÁNES TŦE 

LEPOT. /čénəs tθə ləpát/ Move the cup. (AJ)┃YÁ¸ 

ĆÁNES TŦE NE ŚȾEU¸ÁĆEN. /yéʔ čénəs tθə nə-

št̕θ əw̕éčən/ Go move my chair. (IM,RS)┃YÁ¸ ĆÁNES 

TŦE LETÁM. /yéʔ čénəs tθə lətém/ Go move the 
table. (IM,RS)┃ĆÁNES TŦE SOLE¸EĆ. /čénəs tθə 

sáləʔəč/ Move the bed mat. (LGC)┃ĆÁNES SEN TŦE 

NE SNEW̱EȽ. /čénəs sən tθə nə-snə́xʷəɬ/ I moved 
my canoe. (LGC)┃ĆÁNES YÁ¸ OX̱ E TŦE NEȾE¸ ḴAḴEN. 

/čénəs yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə tθə nə́t̕θ əʔ qéqən/ She moved 
over to another house post. (CP)❱   ⟦√čen-
es  √move-ptcaus⟧ ☞ĆÁNEL  

ĆÁ¸SE¸   /čéʔsəʔ/ two people, both. (LGC) cp. 
ĆI¸SÁLE ❰ĆÁ¸SE¸ EȽTÁLEṈEW̱. /čéʔsəʔ ʔəɬtéləŋəxʷ/ 
Two people. (EC,VW)┃ĆÁ¸SE¸ TŦE NE ṈENṈENE¸. 

/čéʔsəʔ tθə nə-ŋə́nŋənəʔ/ I got two kids. 
(BJ)┃OPEN I¸ ȻS ĆÁ¸SE¸ EȽTÁLEṈEW̱. /ʔápən ʔiʔ kʷs 

čéʔsəʔ ʔəɬtéləŋəxʷ/ Twelve people. (EC,VW)┃I¸ 

ĆÁ¸SE¸ TŦE KÁLEṈI¸. /ʔiʔ čéʔsəʔ tθə q̕éləŋiʔ/ And 
there were two of the girls. (EC,VW)┃ĆȻÁ¸ E TŦE 

ĆÁ¸SE¸ SȽNȽÁNI¸. /čkʷéʔ ʔə tθə čéʔsəʔ sɬnɬéniʔ/ 
He owned both of the women. (GB)┃ŚW̱¸ELO₭E¸S 

ĆÁ¸SE¸ SEU¸WÍ¸ḴE¸. /šxʷʔəláq̕ʷəʔ-s čéʔsəʔ 

səw̕wə́y̕qəʔ/ The two men were her brothers. 
(EC)┃OṈEST SW̱ TŦÁ¸E ĆÁ¸SE¸ -ȽTE. SE¸. /ʔáŋəst sxʷ 

tθéʔə čéʔsəʔ-ɬtə səʔ/ We'll share that. (EH)┃U¸ 

ĆÁ¸SE¸ OL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔuʔ-čéʔsəʔ ʔal̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ There are just two kids. (LGC)┃LO¸E TŦE 

ṈENṈENE¸ E Ṯ SḴÁṈ¸ET ĆÁ¸SE¸. /láʔə tθə ŋə́nŋənəʔ 

ʔə ƛ ̕sqéŋ̕ət čéʔsəʔ/ Southeast wind had two 
children. (PP)┃ĆÁ¸SE¸ ȽTE ŦE SȽNȽÁNI¸ ÁȽE E TI¸ÁNEṈ. 

/čéʔsəʔ ɬtə θə sɬnɬéniʔ ʔéɬə ʔə tíʔenəŋ/ There 
are two of us women here. (GB)┃MEȻSŦI¸TEL¸ TŦE 

ĆÁ¸SE¸. /məkʷθíʔtəl̕ tθə čéʔsəʔ/ The couple were 
kissing. (LGC)┃SU¸ XENEṈS E TŦÁ¸ENEṈ, "ĆÁ¸SE¸ ȽTE 

SȽNȽÁNI¸." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s ʔə tθéʔənəŋ, "čéʔsəʔ ɬtə 

sɬnɬéniʔ."/ So she said to him,"We're two women." 
(GB)┃I¸ ĆÁ¸SE¸ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ EN¸Á YEW̱ OĆ 

DEQÁL¸ṈEN. /ʔiʔ čéʔsəʔ tθə sʔəlʔéləxʷ ʔənʔé yəxʷ 

ʔač tə̕k̕ʷél̕ŋən/ And two old people must have 
wanted to go home. (MP)┃I¸ ĆÁ¸SE¸ TŦE TU¸ OU¸ Ȼ 

SELÁ¸NEṈS E TŦE MÁNS. /ʔiʔ čéʔsəʔ tθə tuʔ-ʔáw̕ kʷ 

s-ʔəléʔnəŋ-s ʔə tθə mén-s/ There are two of them 
that don't listen to their father. (MP)┃SU¸ TW̱E HÍS 

OL¸ TŦÁ¸E ĆÁ¸SE¸ NEḴEṈ YÁ¸ E TŦE ŦO¸TX. /suʔ-txʷə-

háy-s ʔal ̕tθéʔə čéʔsəʔ nə́qəŋ yéʔ ʔə tθə θáʔtx̣/ 
So there were only the two left who went diving for 
halibut. (ErC)┃LÁ¸SET TŦE SOTEĆ I¸ TŦE ṈENṈENE¸ E Ṯ 

SḴÁṈ¸ET ĆÁ¸SE¸. /léʔsət tθə sátəč ʔiʔ tθə 

ŋə́nŋənəʔ ʔə ƛ ̕sqéŋ̕ət čéʔsəʔ/ North wind got 
ready with the two children of Southeast wind. 
(PP)❱   ⟦√čə‹eʔ›səʔ  √two‹person›⟧ [Unique form of 
the 'person' lexical affix] ☞ĆESE¸  

ĆÁ¸SE¸TW̱   /čéʔsəʔtxʷ/ to let two people (do 
something). (DELC) Not confirmed..   ⟦√čə‹eʔ›səʔ-
txʷ  √two‹person›-caus⟧ ☞ĆÁ¸SE¸  

ĆÁSNEṈ   /čésnəŋ/ to be chased by something 
or someone. ❰ĆÁSNEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /čésnəŋ 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was chased. 
(LGC)❱   ⟦√čes-naxʷ-əŋ  √follow-nctrns-psv⟧ 
☞ĆÁSNEW̱  

ĆÁSNES   /čésnəs/ to chase and catch up to 
something or someone. (RS) ❰ĆÁSNES SEN TŦE 

SḴAXE¸. /čésnəs sən tθə sqéx̣əʔ/ I chased the dog. 
(LGC)❱   ⟦√čes-nəs  √follow-intent⟧ ☞ĆÁSNEW̱  

ĆÁSNEW̱   /čésnəxʷ/ to chase after someone 
or something. ❰ĆÁSNEW̱ SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/čésnəxʷ sxʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ You chased the 
children. (LGC)❱   ⟦√čes-naxʷ  √follow-nctrns⟧  

ĆÁSSET   /čéssət/ to get chased, run for it. (EH; 
LGC) ❰ĆÁSSET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čéssət tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children ran for it. (LGC)❱ VAR: 
ĆȺ¸SET /čéy̕sət/ (LGC)   ⟦√čeY-sat  √chase-rflxv⟧ 
☞ĆÁSNEW̱  

ĆÁŚI¸EN halibut line. See under: ĆEŚI¸EN  

ĆÁȾENIȽĆ   /čet̕θ əniɬč/ Pacific ninebark plant. 
Physocarpus capitatus. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√čet̕θ ꞊ən꞊iɬč  √sew꞊instr꞊plant⟧ 
☞JÁȾEN  

ĆÁU¸NEṈ   /čéw̕nəŋ/ to be praised by 
someone. (LGC) ❰ĆÁU¸NEṈ SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/čéw̕nəŋ sən ʔə tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ The children 
praised me. (LGC)❱   ⟦√čew̕-naxʷ-əŋ  √admire-
nctrns-psv⟧ ☞ĆÁU¸NEW̱  

ĆÁU¸NEṈ¸   /čéw̕nəŋ/̕ being praised by 
someone. (LGC)   ⟦√čew̕-naxʷ-əŋ‹ˀ›  √admire-
nctrns-psv‹actl›⟧ ☞ĆÁU¸NEṈ  

ĆÁU¸NEW̱   /čéw̕nəxʷ/ Stem: ĆÁU¸N /čéw̕n/ to 
praise someone, brag about someone. 
❰ĆÁU¸NEW̱ SEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čéw̕nəxʷ sən tθə 
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sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ I praised, bragged about the kids. 
(LGC)┃ĆÁU¸N ES. /čéw̕n-əs/ He's praising him. 
(LGC)❱   ⟦√čew̕-naxʷ  √admire-nctrns⟧ ☞ĆÁU¸T  

ĆÁU¸N- praise someone. Stem for subject 

suffixes. See under: ĆÁU¸NEW̱  

ĆÁU¸SET   /čéw̕sət/ to show off, admire 
oneself. (EC,VW; LGC) ❰ĆÁU¸SET SEN. /čéw̕sət sən/ 
I'm admiring myself. (RS)┃ĆÁU¸SET TŦE SWIU¸LES. 

/čéw̕sət tθə swíw̕ləs/ The young man is showing 
off. (LGC)┃ÁN¸ EU¸ ĆÁU¸SET TŦE N¸ STIȻEN. /ʔén̕ əw̕ 

čéw̕sət tθə n̕-stíkʷən/ Your nephew is really a 
braggart. (LGC)┃JÁN¸ U¸ ĆÁU¸SET TŦE W̱ILṈEW̱. /č̕én̕ 

uʔ čéw̕sət tθə xʷílŋəxʷ/ That person is really 
bragging. (LGC)❱   ⟦√čew̕-sat  √admire-rflxv⟧ 
☞ĆÁU¸T  

ĆÁU¸T   /čéw̕t/   
1.  to admire someone or something. (EC,VW; 
IM,RS; LGC) ⦅Usage: This means 'admire' when the 
object refers to someone or something not produced 
or owned by the subject⦆ ❰ĆÁU¸T SEN. /čéw̕t sən/ 
I'm admiring him/her/it. (EC,VW; LGC)┃ĆÁU¸T SEN 

TŦE SKEM¸EL¸. /čéw̕t sən tθə sq̕ə́m̕əl̕/ I'm 
admiring the paddle. (LGC)┃ÁN¸ SW̱ U¸ ĆÁU¸T TŦE 

SCUC E Ṯ Janet. /ʔén̕ sxʷ uʔ čéw̕t tθə skúk ʔə ƛ ̕

Janet/ You really admire Janet's cooking. (RS)❱   
2.  to be proud of, brag about something or 
someone. ⦅Usage: This means 'proud' when the 
object is owned by or a product of the subject⦆ 
❰ĆÁU¸T SEN. /čéw̕t sən/ I'm proud of it. 
(LGC)┃ĆÁU¸T SEN TŦE SKEM¸EL¸. /čéw̕t sən tθə 

sq̕ə́mə̕l̕/ I'm proud of the paddle. (LGC)❱   ⟦√čew̕-
t  √admire-trns⟧  

ĆÁU¸TEṈ¸   /čéw̕təŋ/̕ being praised, admired, 
bragged about by someone or something. 
(LGC) ❰ÁN¸ EU¸ ĆÁU¸TEṈ¸ TŦE SNEW̱EȽ. /ʔén̕ əw̕ 

čéw̕təŋ̕ tθə snə́xʷəɬ/ They admire that canoe. 
(LGC)┃ĆÁU¸TEṈ¸ TŦE SWIU¸LES. /čéw̕təŋ̕ tθə 

swíw̕ləs/ Someone is bragging about the young 
man. (LGC)┃ĆÁU¸TEṈ¸ ȽTE E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ /čéw̕təŋ̕ 

ɬtə ʔə tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children are praising 
us. (LGC)❱   ⟦√čew̕-t-əŋ‹ˀ›  √admire-trns-psv‹actl›⟧ 
☞ĆÁU¸T  

ĆÁU¸TW̱   /čéw̕txʷ/ sheltered inlet. 
(IM,RS)   ⟦√čewtxʷ  √sheltered_inlet⟧ [analysis 
uncertain]  

ĆÁ¸YESNES   /čeʔyəsnəs/ chasing, can’t catch 
up. (DELC) Not confirmed..   ⟦√čeY‹ˀ›-es-naxʷ-
əs  √chase‹actl›-ptcaus-nctrns-3subj⟧ ☞ĆȺY¸ES 
[analysis uncertain]  

ĆȺ   /čéy/ to work, make, build, do. (EC,VW; 
MP; IM,RS; LAC; CP) ❰ĆȺ SEN. /čéy sən/ I work. 
(EC,VW,MPb)┃ĆȺ SEN SE¸ /čéy sən səʔ/ I will work. 
(EC,VW)┃ĆȺ LE¸ SEN /čéy ləʔ sən/ I did work. 
(EC,VW)┃ĆȺ SE¸ SW̱ /čéy səʔ sxʷ/ You will work. 
(EC,VW)┃SU¸ ĆȺS. /suʔ-čéy-s/ So he worked. 
(GB)┃ȻȽYÁ¸ SEN ĆȺ. /kʷɬ-yéʔ sən čéy/ I went to 
work. (MJ)┃U¸ ĆȺ SE¸ ȻE /ʔuʔ-čéy səʔ kʷə/ 
Somebody will work. (EC,VW)┃X̱EṈ SEN I¸ ĆȺ. /x̣ʷə́ŋ 

sən ʔiʔ čéy/ I can work. (EC,VW)┃SQȺ E Ȼ EN¸ SĆȺ? 

/sk̕ʷéy ə kʷ ən̕-s-čéy?/ Can't you work? 
(EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE SĆȺ. /sk̕ʷéy kʷ nə-s-čéy/ I can't 
work. (EC,VW)┃NEȻI¸LIYE ĆȺ /nəkʷíʔliyəʔ čéy/ It's 
you folks working. (EC,VW)┃ĆȺ E TŦE EŚÁS. /čéy ʔə 

tθə ʔəšés/ They made a sea lion. (ErC)┃SU¸ ḴELÁTS 

ĆȺ E TŦE SDAXEȽ. /suʔ-qəlét-s čéy ʔə tθə st̕éx̣əɬ/ 
So then, again he did something. (MP)┃EN¸ SṮI¸ E Ȼ 

EN¸ SĆȺ? /ʔən̕-sƛí̕ʔ ə kʷ ən̕-s-čéy?/ Do you want to 
work? (EC,VW)┃EWE S NE SṮI¸ Ȼ NE SĆȺ. /ʔə́wə s nə-

sƛí̕ʔ kʷ nə-s-čéy/ I don't want to work. (EC,VW)┃U¸ 

ŚTEṈ SEN OL¸ Ȼ NE SYÁ¸ ĆȺ. /ʔuʔ-štə́ŋ sən ʔal̕ kʷ 

nə-s-yéʔ čéy/ I walk to work. (EC,VW)┃QENNEW̱ 

SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE ĆȺ. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə 

swə́y̕qəʔ kʷsə čéy/ I saw the man that works. 
(EC,VW)┃QIȾ SU¸ ȻENETS I¸ ĆȺ E TŦE PI¸ȻEN. /k̕ʷít̕ᶿ 

suʔ-kʷə́nət-s ʔiʔ čéy ʔə tθə píʔkʷən/ It was cut 
up, so took it and made a barbecue stick. 
(ErC)┃DÁDE¸SET SEN Ȼ NE SĆȺ E ȻE SNEW̱EȽ /t̕ét̕əʔsət 

sən kʷ nə-s-čéy ʔə kʷə snə́xʷəɬ/ I'm learning 
how to make a canoe. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ SĆELEU¸ÁT 

TŦE W̱ILṈEW̱ E Ȼ SĆȺS TŦE SX̱ÁSEM. /ʔén̕ uʔ 

sčələw̕ét tθə xʷílŋəxʷ ʔə kʷ s-čéy-s tθə 

sx̣ʷésəm/ The people are very good at preparing 
the foamberries. (LGC)┃NIȽ JE LE¸ SLÁLE¸TEṈS E ȻSE 

HIŦ LE¸ E Ȼ EN¸ SDEX ĆȺ E TŦE SXÁ¸ES. /níɬ č̕ə ləʔ s-

léləʔtəŋ-s ʔə kʷsə híθ ləʔ ʔə kʷ ən̕-s-t̕ə́x̣ čéy ʔə 

tθə sx̣éʔəs/ This is what was done a long time ago 
when you did something wrong that was bad. 
(MP)❱   ⟦√YeY  √work⟧  

ĆȺĆI   /čéyči/   
1.  to be diligent, busy. (EC,VW; IM,RS; PP; CP) 
❰JÁN¸ U¸ ĆȺĆI TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕én̕ ʔuʔ čéyči tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are hard workers. (LGC)❱   
2.  a worker. (MP)   ⟦čéy+√YeY  char+√work⟧ 
☞ĆȺ  

ĆȺMEN   /čéymən/ Chinese people. (EC,VW; PP) 
[from English 'Chinaman'] ❰LÁ¸E LE¸ SEN E ȻSE 

ĆȺMENÁU¸TW̱ ŚW̱IMÁLE SU¸ DÁĆEKS TŦE ĆȺMEN. 

/léʔə ləʔ sən ʔə kʷsə čeymənéw̕txʷ šxʷimélə 

suʔ-té̕čəq̕-s tθə čéymən/ I was at the Chinese 
store when a Chinese man got mad. (MP)❱ VAR: 
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ĆINEĆÍ¸MEN¸ /činəčə́y̕mən̕/ 
(LGC)   ⟦√čeymən  √Chinese⟧  

ĆȺMENÁU¸TW̱   /čeymənéw̕txʷ/ any Chinese 
establishment (store, restaurant, etc.). (LGC) 
❰LÁ¸E LE¸ SEN E ȻSE ĆȺMENÁU¸TW̱ ŚW̱IMÁLE SU¸ 

DÁĆEKS TŦE ĆȺMEN. /léʔə ləʔ sən ʔə kʷsə 

čeymənéw̕txʷ šxʷimélə suʔ-t̕éčəq̕-s tθə čéymən/ 
I was at the Chinese store when a Chinese man got 
mad. (MP)❱   ⟦√čeymən꞊ew̕txʷ  √Chinese꞊house⟧ 
☞ĆȺMEN  

ĆȺNEW̱   /čéynəxʷ/ to manage to get 
someone a job, manage to put someone to 
work. ❰ĆȺNEW̱ SEN. /čéynəxʷ sən/ I managed to 
get him a job. (EC,VWb)❱   ⟦√YeY-naxʷ  √work-
nctrns⟧ ☞ĆȺ  

ĆȺNOṈET   /čeynáŋət/ to manage to work, 
finally get a job. ❰ĆȺNOṈET SEN. /čeynáŋət 

sən/ I managed to get work. (EC,VWb)┃ĆȺNOṈET 

ȻSE Manson. /čeynáŋət kʷsə Manson/ Manson got 
himself a job. (EC,VWb)❱   ⟦√YeY-naŋət  √work-
ncmdl⟧ ☞ĆȺ  

ĆȺSET   /čéysət/ to make, build for oneself. 
❰SU¸ ĆȺSETS TŦE ŚW̱LÁ¸ES E Ȼ SITET TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. 

/suʔ-čéysət-s tθə šxʷléʔə-s ʔə kʷ s-ʔítət 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ So they made a place for 
themselves to sleep. (CP)❱   ⟦√YeY-sat  √work-
rflxv⟧ ☞ĆȺ  

ĆȺTEN   /čéytən/   
1.  any tool. ❰U¸ NI¸ TŦE ĆȺTENS ĆÁ¸I¸. /ʔuʔ-níʔ tθə 

čéytən-s čéʔiʔ/ There was a tool he was working 
with. (GB)┃SU¸ ȻENÁTEṈS TŦE ĆȺTENS. /suʔ-

kʷənétəŋ-s tθə čéytən-s/ So he took the tool. 
(GB)❱   
2.  something to work at, a project. 
(EC,VW)   ⟦√YeY꞊tən  √work꞊instr⟧ ☞ĆȺ  

ĆȺTEṈ   /čéytəŋ/   
1.  being worked on by someone or 
something. (LGC; CP)   
2.  being given work. (MP; IM,RS) ❰ĆȺTEṈ SEN. 

/čéytəŋ sən/ I got a job. (EC,VWb)┃ĆȺTEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /čéytəŋ tθə sƛ̕əlíƛ̕qəɬ/ The children 
were put to work. (LGC)❱   ⟦√Y‹é›Y-ət-
əŋ  √work‹actl›-trns-psv⟧ ☞ĆEĆÁTEṈ  

ĆȺTOṈE   /čeytáŋə/ give you a job. ❰ĆȺTOṈE 

SEN SE¸. /čeytáŋə sən səʔ/ I'm going to give you a 
job. (EC,VWb)❱   ⟦√YeY-txʷ-aŋə  √work-caus-2obj⟧ 
☞ĆȺTW̱  

ĆȺTW̱   /čéytxʷ/ to give someone a job, put 
someone to work. (EC,VW) ❰ĆȺTW̱ TŦE Manson. 

/čéytxʷ tθə Manson/ Give Manson a job. 

(EC,VWb)┃ĆȺTW̱ SEN TŦE Lena. /čéytxʷ sən tθə 

Lena/ I put Lena to work. (GBb)❱   ⟦√YeY-
txʷ  √work-caus⟧ ☞ĆȺ  

ĆȺYÁU¸TW̱   /čeyéw̕txʷ/ office, workshop, 
any workplace. (LGC) ❰ĆȺYÁU¸TW̱ TŦE ŚW̱LÁ¸ES 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čeyéw̕txʷ tθə šxʷléʔə-s tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The workshop is where the children 
are. (LGC)❱ VAR: ĆȺHÁU¸TW̱ /čeyhéwt̕xʷ/ 
(LGC)   ⟦√YeY꞊ew̕txʷ  √work꞊house⟧ ☞ĆȺ  

ĆȺY¸ES   /čéyə̕s/ Stem: ĆI¸ÁS /čiʔés/ to be 
chasing, following, running after someone. 
(IM) ❰ĆȺY¸ES SEN. /čéy̕əs sən/ I'm chasing it. 
(LGC)┃I¸ ĆȺY¸ES SEN /ʔiʔ-čéyə̕s sən/ I'm chasing it. / 
I'm running after him. / I followed him. 
(EC,VW)┃ĆȺY¸ES SEN TŦE SMÍEŦ. /čéyə̕s sən tθə 

smə́yəθ/ I'm chasing the deer. (LGC)┃U¸ YOŦ SEN 

EU¸ ĆȺY¸ES /ʔuʔ-yáθ sən ʔəw̕ čéy̕əs/ I'm always 
running after him. (EC,VW)┃I¸ ĆI¸ÁS ES /ʔiʔ-čiʔés-əs/ 
He's chasing it. / He's running after it. (EC,VW)❱ 
VAR: ĆÁ¸IS /čéʔis/ (EC,VW)   ⟦√čeY‹ˀ›-
es  √chase‹actl›-ptcaus⟧ ☞ĆÁĆES  

ĆȺ¸YESEṈ¸ being chased. See under: ĆI¸ÁSEṈ¸  

ĆĆÁ¸I¸ working. See under: ĆÁ¸I¸  

ĆĆÁL¸ṈEN¸   /ččélŋ̕ən/̕ to be wanting to work. 
❰ĆĆÁL¸ṈEN¸ SEN. /ččél̕ŋən̕ sən/ I want to work. 
(EC,VW)┃ĆĆÁL¸ṈEN¸ E SW̱? /ččélŋ̕ən̕ ə sxʷ?/ Do 
you want to work? (EC,VW)┃ĆĆÁL¸ṈEN¸ LE¸ SEN. 

/ččél̕ŋən̕ ləʔ sən/ I wanted to work. 
(EC,VW)❱   ⟦√YeY-elŋ̕ən‹ˀ›  √work-want‹actl›⟧ ☞ĆȺ  

ĆĆÍ¸EȽ   /ččay̕əɬ/ little ones gathering wood. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦č+ča+√Y‹ˀ›aɬ  dim+actl+√wood‹a
ctl›⟧ ☞SĆOȽ  

ĆĆSÁLEḴEṈ   /ččséləqəŋ/ to follow along 
behind. (EH; MJ) ❰YÁ¸ ĆĆSÁLEḴEṈ TŦE SQTO¸. /yéʔ 

ččséləqəŋ tθə sk̕ʷtáʔ/ Raven followed. (GB)❱ VAR: 
ĆSÁLEḴEṈ /čséləqəŋ/ (LGC) ❰YÁ¸ ĆSÁLEḴEṈ /yeʔ 

čséləqəŋ/ Go follow. (IM) ❰YÁ¸ ṮÁ¸ EU¸ SÁȻEṈ ȽÁ¸E 

YÁ¸ ĆSÁLEḴEṈ. /yéʔ ƛé̕ʔ əw̕ sékʷəŋ ɬéʔə yeʔ 

čséləqəŋ/ They will also be put down here 
following. (IM)❱   ⟦√čeY-es꞊eleq-əŋ  √chase-
ptcaus꞊wave-mdl⟧ ☞ĆÁĆES [analysis uncertain]  

ĆȻÁ¸   /čkʷéʔ/ to own, have, possess. ❰ȽW̱ÁLE 

TŦE ĆȻÁ¸ E TȽ X̱O¸X̱DES. /ɬxʷélə tθə čkʷéʔ ʔə tɬ 

x̣ʷáʔx̣ʷt̕əs/ Three people owned Mandarte Island. 
(CJ)┃ĆȻÁ¸ E TȽ SḰÁL /čkʷéʔ ʔə tɬ sqʷél/ Gossiper. 
(EC,VW)┃NIȽ LE¸ SILE¸ E TȽ ÁLME ĆȻÁ¸. /níɬ ləʔ síləʔ 

ʔə tɬ ʔélmə čkʷéʔ/ It was the grandfather of 
Elmer who owned it. (BJ)┃NIȽ ĆȻÁ¸ E ȻSE ĆEḰ ȻE 

Á¸LEṈ. /níɬ čkʷéʔ ʔə kʷsə čə́qʷ kʷə ʔéʔləŋ/ He 
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owned a house that burned (BJ)┃ĆȻÁ¸ E TŦE ĆÁ¸SE¸ 

SȽNȽÁNI¸. /čkʷéʔ ʔə tθə čéʔsəʔ sɬnɬéniʔ/ He 
owned both of the women. (GB)┃NIȽ E YEW̱ TŦEU¸NIȽ 

ĆȻÁ¸ E TŦÁ¸E? /níɬ ə yəxʷ tθəw̕níɬ čkʷéʔ ʔə 

tθéʔə?/ I wonder if he's the one that owns that? 
(MP)┃ĆȻÁ¸ ĆÁ¸LEṈ E TŦÁ¸E ȽÁU¸ELṈEW̱. /čkʷéʔ č-

ʔéʔləŋ ʔə tθéʔə ɬéwəlŋəxʷ/ They owned a house 
at Mt. Newton. (PP)┃AXEṈ TŦE ḴEU¸EĆEN ȻE ĆȻÁ¸S I¸ 

EWE S SÁNEĆEȽS. /ʔéx̣əŋ tθə qə́w̕əčən kʷə čkʷéʔ-s 

ʔiʔ ʔə́wə s sánəčəɬ-s/ The Cowichans say it's 
theirs and not Saanich. (CJ)┃NIȽ ĆȻÁ¸ LE¸ ĆTEṈEW̱ E 

TŦE ÁȽE ŚW̱LÁ¸E TI¸ÁȽE¸. /níɬ čkʷéʔ ləʔ č-tə́ŋəxʷ ʔə 

tθə ʔéɬə šxʷléʔə tiʔéɬəʔ/ He owned the land 
where this place is. (CJ)┃SṮÁLEḴEM YEW̱ LE¸ LÁ¸E E Ṯ 

YOOS ĆȻÁ¸ E TŦE SȽEMEW̱. /sƛ̕éləqəm yəxʷ ləʔ léʔə 

ʔə ƛ ̕yáas čkʷéʔ ʔə tθə sɬə́məxʷ/ It must have 
been a monster there at Mt. Jeffrey who owned the 
rain. (CP)┃EWENE SXĆITS ȻE ENÁTTW̱ ES E TŦE ĆȻÁ¸ E 

TŦE S₭ELÁLṈEW̱. /ʔə́wənə s-x̣čít-s kʷə ʔənéttxʷ-əs 

ʔə tθə čkʷéʔ ʔə tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ He didn't know 
how he was going to explain it to the ones who 
owned the blackberries. (ErC)┃U¸ YEŦOSTEṈ JE E TŦE 

ĆȻÁ¸ TŦE lighthouse EWE S U¸ DÁȻEL ȻȽI¸ EN¸Á¸E 

XI¸SEL¸ SE¸ ȻE¸ ȻESȻOU E TŦÁ¸E. /ʔuʔ-yəθástəŋ č̕ə ʔə 

tθə čkʷéʔ tθə lighthouse ʔə́wə s ʔuʔ-té̕kʷəl kʷɬ-

iʔ-ʔənʔéʔə x̣íʔsəl̕ səʔ kʷəʔ kʷəskʷáw ʔə tθéʔə/ 
They were told by the lighthouse keeper not to 
cross, that a fierce storm was coming down. 
(MP)❱   ⟦č-√kʷeʔ  have-√own⟧ ☞SȻÁ¸  

ĆȻÁ¸EṈ   /čkʷéʔəŋ/ to make a claim (on 
something). (LGC) ❰ĆȻÁ¸EṈ OL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E 

TŦE SKEM¸EL¸. /čkʷéʔəŋ ʔal̕ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə 

sq̕ə́mə̕l̕/ The children claimed the paddle. 
(LGC)❱   ⟦č-√kʷeʔ-əŋ  have-√own-mdl⟧ ☞SȻÁ¸  

ĆȻÁLE¸   /čkʷéləʔ/ to own, have, possess (of 
a group). ❰ṮÁ¸ U¸ SQȺT ES TŦE ĆȻÁLE¸ LE¸. /ƛ̕éʔ uʔ 

sk̕ʷéyt-əs tθə čkʷéləʔ ləʔ/ The owners also didn't 
like it. (PP)❱   ⟦č-√kʷe‹lə›ʔ  have-√own‹pl›⟧ ☞ĆȻÁ¸  

ĆȻÁ¸TEṈ   /čkʷéʔtəŋ/ to be done or made to 
be someone's own. ❰NIȽ ĆȻÁ¸TEṈ E TŦE 

DḴO¸STEṈ¸S. /níɬ čkʷéʔtəŋ ʔə tθə tə̕qáʔstəŋ̕-s/ It's 
for him that it is being sharpened. (CP)❱   ⟦č-√kʷeʔ-
t-əŋ  have-√own-trns-psv⟧ ☞ĆȻÁ¸  

ĆȻÁ¸TOṈES   /čkʷeʔtáŋəs/ leave me 
something for myself. ❰ĆȻÁ¸TOṈES SW̱. 

/čkʷeʔtáŋəs sxʷ/ Make sure you leave me 
something. (EC,VW)❱   ⟦č-√kʷeʔ-txʷ-aŋəs  have-
√own-caus-1sgobj⟧ ☞ĆȻÁ¸  

ĆȻEȻELEȻEN   /čkʷəkʷələkʷən/ little ones 
have got (habits). (DELC) Not confirmed..   ⟦č-

kʷə+kʷ‹əl›ə+√kʷən  have-dim+dim‹pl›+√take⟧ 
☞ĆȻEȻEN [analysis uncertain]  

ĆȻEȻEN   /čkʷəkʷən/ has got a little one. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦č-kʷə+√kʷən  have-
dim+√take⟧ ☞ĆȻEN  

ĆȻEN   /čkʷə́n/ to get, to take and have. (IM,RS) 
❰ĆȻEN SEN E ȻSE TÁLE. /čkʷə́n sən ʔə kʷsə télə/ I 
got some money. (LAC)┃ĆȻEN E TŦE ḰELO¸Á¸ŦEN. 

/čkʷə́n ʔə tθə qʷəláʔiθən/ I got a radio. 
(IM,RS)┃ĆEL¸ĆEL¸Á¸EN¸ E TŦE ĆȻEN E Ȼ SX̱EL¸₭TEṈ¸S. 

/čəl̕čəl̕éʔən̕ ʔə tθə čkʷə́n ʔə kʷ s-x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕-s/ He 
was turning around on what he held that was 
drifting. (CP)❱   ⟦č-√kʷən  have-√take⟧ ☞ȻEN  

ĆȻENȻEN   /čkʷənkʷən/ has got them. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦č-kʷən+√kʷən  have-
char+√take⟧ ☞ĆȻEN  

ĆDILEMTEṈ   /čtí̕ləmtəŋ/ to have a song for 
something. ❰NE SMEL¸EḴ ȻE¸ ȻSE SDILEMS. 

ĆDILEMTEṈ LE¸ TŦÁ¸E¸ NE SYEŦOSTEṈ. /nə-s-mə́l̕əq 

kʷəʔ kʷsə stí̕ləm-s. čtí̕ləmtəŋ ləʔ tθéʔə, nə-s-

yəθáʔstəŋ̕/ I forget their song. They had a song for 
that, I've been told. (BJ)❱   ⟦č-√ti̕ləm-t-əŋ  have-
√sing-trns-psv⟧ ☞DILEM  

ĆE   /čə/ command. [strong imperative speech 
situation particle] ❰YÁ¸ ĆE /yéʔ čə/ Go away! / Go 
ahead (insisting). (EC,VW; MJ)┃HȺ¸ ĆE. /héy ̕čə/ Go 
ahead. (PP)┃YÁ¸ ĆE ITET. /yéʔ čə ʔítət/ Go to bed. 
(EC,VW)┃ḰÁL¸ ĆE /qʷél̕ čə/ Say something. 
(EC,VW)┃ISTÁ ĆE. /ʔisté čə/ Let's go already. 
(MJ)┃EMET ĆE /ʔə́mət čə/ Sit up. (Said to someone 
lying down.) (EC,VW)┃QENET ĆE. /k̕ʷə́nət čə/ Look 
at that/it/him/her. (EC,VW)┃ȻONEṈET ĆE! /kʷánəŋət 

čə!/ Run! (LGC)┃QEN¸SOTTW̱ ĆE. /k̕ʷən̕sáttxʷ čə/ 
Tell him to look after himself. (Demanding) 
(EC,VW)┃NEȻE ĆE YÁ¸. /nə́kʷə čə yéʔ/ You go. 
(MJ)❱   ⟦čə  imp⟧  

ĆE¸ÁL¸ĆELEM¸   /čəʔélč̕ələm/̕ being in labor, 
giving birth. (EC,VW) ❰ĆE¸ÁL¸ĆELEM¸ TŦE SȽÁNI¸. 

/čəʔél̕čələm̕ tθə sɬéniʔ/ The woman is in labor. 
(LGC)❱   ⟦č‹əʔ›el+̕√čələm̕  char‹actl›+√labor⟧  

ĆE¸ÁȽE¸ from here. See under: ĆSE¸ÁȽE  

ĆE¸ÁNES   /čəʔénəs/ to be moving something. 
(AJ) ❰ĆE¸ÁNES SW̱ TŦE SȾEWÁĆEN. /čəʔénəs sxʷ tθə 

st̕ᶿəwéčən/ You're moving the chair. 
(LGC)❱   ⟦√č‹əʔ›en-es  √move‹actl›-ptcaus⟧ ☞ĆÁNES  

ĆE¸ÁNETEṈ   /čəʔénətəŋ/ being moved from 
one place to another by someone or 
something. ❰ĆE¸ÁNETEṈ TŦE LEPOT. /čəʔénətəŋ 
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tθə ləpát/ The cup was moved. (AJ)❱   ⟦√č‹əʔ›en-ət-
əŋ  √move‹actl›-trns-psv⟧ ☞ĆE¸ÁNES  

ĆECEN   /čə́kən/ chicken. (EC,VW; MJ; LGC) [from 
English 'chicken'] ❰ȽĆECEN ȽTE. /ɬ-čə́kən ɬtə/ 
We're going to eat chicken. (EC,VW(nr))┃ȽEṈI¸ḰTEṈ 

TŦE ĆECEN. /ɬəŋíʔqʷtəŋ tθə čə́kən/ The chicken 
was beheaded. (LGC)┃HO¸ YÁ¸ OX̱ E TŦE farmer ȻS 

₭ĆIṈEȽ E TŦE ĆECEN. /háʔ yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə tθə farmer 

kʷs q̫̕ číŋəɬ ʔə tθə čə́kən/ When he went to the 
farmer's place, he killed the chicken. (MP)┃ȻEĆIL¸ I¸ 

ȻȽELÁ¸N ES JE E ȻS ĆECEN, SWÍ¸ḴE¸ ĆECEN. /kʷəčíl̕ ʔiʔ 

kʷɬ-ʔəléʔn-əs č̕ə ʔə kʷs čə́kən, swə́y̕qəʔ čə́kən/ It 
was morning and he heard a chicken, rooster. 
(CP)❱   ⟦√čəkən  √chicken⟧  

ĆECENÁU¸TW̱   /čəkənéw̕txʷ/ chicken coop, 
henhouse. (EC,VW(nr); LGC) ❰OX̱NESEṈ TŦE 

ĆECENÁU¸TW̱. /ʔáx̣ʷnəsəŋ tθə čəkənéw̕txʷ/ He 
went over to the chicken coop. (MP; 
EC,VW)❱   ⟦√čəkən꞊ew̕txʷ  √chicken꞊house⟧ 
☞ĆECEN  

ĆEĆÁ¸ÁSEṈ¸ being chased. See under: ĆI¸ÁSEṈ¸  

ĆEĆÁ¸ESE¸   /čəčéʔəsəʔ/   
1.  just two people alone. (EC,VW; MP)   
2.  two little people. 
(MP)   ⟦čə+√č‹eʔ›əsəʔ  dim+√two‹person›⟧ 
☞ĆÁ¸SE¸  

ĆEĆÁ¸I¸   /čəčéʔiʔ/ a small person working. 
(MP; IM,RS; LGC) ❰ĆEĆÁ¸I¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /čəčéʔiʔ 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is working. (LGC)┃NIȽ JE 

YEW̱ OĆ ȻEĆÁ TŦÁ¸E PEPEȾIṈ ĆEĆÁ¸I¸. /níɬ č̕ə yəxʷ 

ʔač kʷəče tθéʔə pəpət̕θ íŋ čəčéʔiʔ/ So that's 
apparently when it must have been that Skunk was 
doing his work. 
(GB)❱   ⟦čə+√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  dim+√work‹actl›⟧ ☞ĆÁ¸I¸  

ĆE¸ĆÁL¸EU   /čəʔčel̕əw/ little one turning 
over. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦čəʔ+√č‹é›l‹ˀ›əw̕  dim+√turn_over‹a
ctl›⟧ ☞ĆELEU¸  

ĆEĆÁL¸EU¸NEṈ¸   /čəčélə̕w̕nəŋ/̕ managing to 
be turned over (of something small) by 
someone or something. (LGC) ❰ĆEĆÁL¸EU¸NEṈ¸ 
TŦE SḴAXE¸ E TŦE W̱ILṈEW̱. /čəčél̕əw̕nəŋ̕ tθə sqéx̣əʔ 

ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ That person managed to turn 
over the dog. (LGC)┃ĆEĆÁL¸EU¸NEṈ¸ TŦE LEPLOŚ. 

/čəčél̕əw̕nəŋ̕ tθə ləpláš/ The board was turned 
over. (LGC)❱   ⟦čə+√č‹é›l‹ˀ›əw̕-naxʷ-
əŋ‹ˀ›  dim+√turn_over‹actl›-nctrns-psv‹actl›⟧ 
☞ĆÁL¸EUNEṈ¸  

ĆEĆÁL¸EU¸NEW̱   /čəčélə̕w̕nəxʷ/ Stem: 

ĆEĆÁL¸EU¸N /čəčél̕əw̕n/ to manage to get a little 

one turned over. ❰ĆEĆÁL¸EU¸N ES /čəčél̕əw̕n-əs/ 
They managed to get the little one turned over. 
(LGC) ❰ĆEĆÁL¸EU¸NEW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/čəčél̕əw̕nəxʷ tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ Get the kids turned 
over. (LGC)❱   ⟦čə+√č‹é›l‹ˀ›əw̕-
naxʷ  dim+√turn_over‹actl›-nctrns⟧ ☞ĆELEU¸  

ĆEĆÁL¸EU¸N- turned over (dim). Stem for 

subject suffixes. See under: ĆEĆÁL¸EU¸NEW̱  

ĆEĆÁL¸EU¸SET   /čəčélə̕w̕sət/ to be turning 
over (of a little one). (LGC) ❰ĆEĆÁL¸EU¸SET TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /čəčél̕əw̕sət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are turning over. 
(LGC)❱   ⟦čə+√č‹é›l‹ˀ›əw̕-
sat  dim+√turn_over‹actl›-rflxv⟧ ☞ĆÁL¸U¸SET  

ĆEĆÁLEU¸TEṈ   /čəčéləw̕təŋ/ to have been 
turned over (of a little one). ❰ĆEĆÁLEU¸TEṈ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /čəčéləw̕təŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The 
child was turned over. (LGC)❱   ⟦čə+√č‹é›ələw̕-t-
əŋ  dim+√turn_over‹rslt›-trns-psv⟧ ☞ĆEĆELEU¸TEṈ  

ĆEĆÁSE1   /čəčésə/ follow you. ❰ĆEĆÁSE SEN. 

/čəčésə sən/ I follow you. (EC,VW)❱   ⟦√čeY-es-
sə  √chase-ptcaus-2obj⟧ ☞ĆÁĆES  

ĆEĆÁSE2   /čəčésə/ make you, prepare you, 
work on you. ❰ĆEĆÁSE SEN. /čəčésə sən/ I made 
you. / I prepared you. (EC,VW; 
EC,VW,MPb)❱   ⟦√YeY-ət-sə  √work-trns-2obj⟧ 
☞ĆÁĆET  

ĆEĆÁSEṈ   /čəčésəŋ/ to be run after, chased, 
followed by someone or something. 
❰ĆEĆÁSEṈ SEN. /čəčésəŋ sən/ Someone chased me. 
(EC,VWb)┃ĆEĆÁSEṈ LE¸ SEN. /čəčésəŋ ləʔ sən/ I got 
chased. (EC,VWb; LGC)┃EN¸Á SE¸ ĆEĆÁSEṈ. /ʔənʔé 

səʔ čəčésəŋ/ He will come following. 
(GB)┃ĆEĆÁSEṈ E TŦE SPÁ¸EŦ. /čəčésəŋ ʔə tθə 

spéʔəθ/ He got chased by a bear. (IM)┃I¸ YÁ¸ 

ĆEĆÁSEṈ. /ʔiʔ yéʔ čəčésəŋ/ And they went after 
him. (CP)┃ĆEĆÁSEṈ E TŦE SPÁ¸EŦ TŦE SWÍ¸ḴE¸. 

/čəčésəŋ ʔə tθə spéʔəθ tθə swə́y̕qəʔ/ The bear 
chased the man. (IM)┃ĆEĆÁSEṈ TŦE SWÍ¸ḴE¸ E TŦE 

SPÁ¸EŦ. /čəčésəŋ tθə swə́y̕qəʔ ʔə tθə spéʔəθ/ 
The bear chased the man. (IM)┃SU¸ ĆEĆÁSEṈS TŦE 

SQEQOTE¸. /suʔ-čəčésəŋ-s tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ Crow 
was chased. (MP)┃SU¸ ĆEĆÁSEṈS TŦE SQEQOTE¸ E TȽ 

PIIK. /suʔ-čəčésəŋ-s tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔə tɬ píiq̕/ 
Crow was followed by Nighthawk. (MP)❱   ⟦√čeY-
es-əŋ  √chase-ptcaus-mdl⟧ ☞ĆÁĆES  

ĆE¸ĆÁ¸SEṈ   /čəʔčeʔsəŋ/ being run after, 
chased by someone or something. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√čeY-e‹ʔ›s-əŋ  √chase-ptcaus‹actl›-
mdl⟧ ☞ĆEĆÁSEṈ  
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ĆEĆÁSNEṈ   /čəčésnəŋ/ to be chased, 
followed, caught up to by someone or 
something. (IM,RS; IM) ❰ĆEĆÁSNEṈ SEN. /čəčésnəŋ 

sən/ Someone chased me. (EC,VWb)┃ĆEĆÁSNEṈ SEN 

E TȽ Vi. /čəčésnəŋ sən ʔə tɬ Vi/ I was chased by 
Vi. (EC,VWb)┃ĆEĆÁSNEṈ SEN E TŦE ĆEḴ SWÍ¸ḴE¸. 

/čəčésnəŋ sən ʔə tθə čə́q swə́y̕qəʔ/ The big man 
caught up to me. (IM,RS)❱   ⟦√čeY-es-naxʷ-
əŋ  √chase-ptcaus-nctrns-psv⟧ ☞ĆEĆÁSNEW̱  

ĆEĆÁSNEW̱   /čəčésnəxʷ/ Stem: ĆEĆÁSN /čəčésn/ 
to manage to chase, follow, catch up to 
someone or something. (IM,RS) ❰ĆEĆÁSNEW̱ 

SEN. /čəčésnəxʷ sən/ I chased him. 
(MPb)┃ĆEĆÁSNEW̱ SEN TŦE SELILIYE. /čəčésnəxʷ sən 

tθə səlíliyə/ I caught up to Belinda. (IM,RS)┃W̱ÁLEḴ 

I¸ ĆEĆÁSNEW̱. /xʷéləq ʔiʔ čəčésnəxʷ/ They almost 
caught up to him. (IM,RS)┃YÁ¸ SEN ȻE¸ ĆEĆÁSNEW̱. 

/yéʔ sən kʷəʔ čəčésnəxʷ/ I finally caught up. / I 
went and finally caught up. (IM)┃SQȺ Ȼ NE 

SĆEĆÁSNEW̱. /sk̕ʷéy kʷ nə-s-čəčésnəxʷ/ Can't 
catch up to them. (IM)┃ȻȽĆEĆÁSN ES TŦE U¸ HÍ 

I¸ȽȻEU¸ES E TŦE STELḴȺYE¸. /kʷɬ-čəčésn-əs tθə ʔuʔ-

háy ʔiʔɬkʷə́w̕əs ʔə tθə stəlqéyəʔ/ He caught up to 
the last of the wolves. (CP)❱   ⟦√čeY-es-
naxʷ  √chase-ptcaus-nctrns⟧ ☞ĆÁĆES  

ĆEĆÁSNOṈES   /čəčesnáŋəs/ manage to chase 
me. ❰ĆEĆÁSNOṈES SW̱. /čəčesnáŋəs sxʷ/ You 
chased me. (EC,VWb)❱   ⟦√čeY-es-naxʷ-
aŋəs  √chase-ptcaus-nctrns-1sgobj⟧ ☞ĆEĆÁSNEW̱  

ĆEĆÁSN- manage to chase. Stem for subject 

suffixes. See under: ĆEĆÁSNEW̱  

ĆEĆÁS- follow. Stem for subject suffixes. See 

under: ĆÁĆES  

ĆEĆÁTEṈ   /čəčétəŋ/   
1.  to be worked on, built by someone, 
prepared by someone. (RS) ❰ĆEĆÁTEṈ SEN. 

/čəčétəŋ sən/ I was prepared by someone. 
(EC,VW,MPb)┃SU¸ ĆEĆÁTEṈS. /suʔ-čəčétəŋ-s/ So she 
worked at it. (GB)┃ĆEĆÁTEṈ TŦE ĆEḴ SNEW̱EȽ. 

/čəčétəŋ tθə čə́q snə́xʷəɬ/ A big canoe was built. 
(PP)┃ĆEĆÁTEṈ TŦE ĆEḴ LECWIN SAḴEȽ. /čəčétəŋ tθə 

čə́q ləkwín séqəɬ/ They put up a big cross outside. 
(CJ)❱   
2.  to have evil work done on one by 
someone. ❰HO¸ SW̱ SXEȽÁN¸ȻES EN¸ SU¸ ĆEĆÁTEṈ. 

/háʔ sxʷ sx̣əɬén̕kʷəs ʔən̕-suʔ-čəčétəŋ/ If they're 
jealous of you, they'll do evil work on you. (EC,VW)❱ 
to be treated by a doctor, especially an 
Indian doctor. ❰ĆEĆÁTEṈ SEN. /čəčétəŋ sən/ I 
was treated on (by a doctor). (LGC)┃ĆEĆÁTEṈ SEN E 

TŦE ŚNÁ¸EM. /čəčétəŋ sən ʔə tθə šnéʔəm/ I was 
worked on by the Indian doctor. (LGC)❱ VAR: 
ĆEĆȺTEṈ /čəčéytəŋ/ (MP; IM)   ⟦√YeY-ət-
əŋ  √work-trns-psv⟧ ☞ĆÁĆET [metathesis with 
passive]  

ĆEĆÁT- work on it. Stem for subject suffixes. 

See under: ĆÁĆET  

ĆEĆÁU¸SET   /čəčéw̕sət/ to be bragging a 
little. ❰ĆEĆÁU¸SET SEN. /čəčéw̕sət sən/ I'm 
bragging about myself. (RS)❱   ⟦čə+√čew‹ˀ›-
sat  dim+√admire‹actl›-rflxv⟧ ☞ĆÁU¸SET  

ĆEĆÁU¸TW̱   /čəčéw̕txʷ/ to build a house. 
(LGC)   ⟦√YeY꞊ew̕txʷ  √work꞊house⟧ ☞ĆȺ  

ĆEĆÁU¸TW̱EṈ   /čəčéw̕txʷəŋ/ to build a 
house. (LGC; RS) ❰ĆEĆÁU¸TW̱EṈ E TŦE 

ȾIȾEȾEM¸ÁU¸TW̱. /čəčéw̕txʷəŋ ʔə tθə 

t̕θ it̕ᶿət̕ᶿəmé̕w̕txʷ/ They're building a bird's nest. 
(RS)❱   ⟦√YeY꞊ew̕txʷ-əŋ  √work꞊house-mdl⟧ 
☞ĆEĆÁU¸TW̱  

ĆEĆȺTEṈ be worked on. See under: ĆEĆÁTEṈ  

ĆEĆELEṈ¸   /čəčə́ləŋ̕/ to be hanging. (MJ; LGC) 
❰ĆEĆELEṈ¸ TŦE NE SṮPIU¸EN. /čəčə́ləŋ̕ tθə nə-

sƛp̕íw̕ən/ My shirt is hanging up. (LGC)┃ĆEĆELEṈ¸ 
TŦE SEMÍ¸. /čəčə́ləŋ̕ tθə səmə́y/̕ The blanket is 
hanging. (LGC)┃Ś X̱EN¸ÁṈ¸S TŦE ĆEĆELEṈ¸ E TŦE 

ĆENESS E TŦE N¸ Á¸LEṈ. /š-x̣ʷənʔéŋ̕-s tθə čəčə́ləŋ̕ 

ʔə tθə čə́nəs-s ʔə tθə n̕-ʔéʔləŋ/ They are like his 
teeth hanging from your house. (PP)❱   ⟦čə+√čəl-
əŋ‹ˀ›  actl+√hang-mdl‹actl›⟧ ☞ĆELEṈ¸  

ĆEĆELEṈES hanging. See under: ĆÁĆEL¸EṈ¸ES  

ĆEĆELEṈ¸EST hanging something up. See 
under: ĆELEṈ¸O¸ST  

ĆEĆELEṈNES   /čəčə́ləŋnəs/ They managed to 
hang it.. (LGC) ❰ĆEĆELEṈNES TŦE SMÍEŦ. 

/čəčə́ləŋnəs tθə smə́yəθ/ They hung the deer. 
(LGC)❱   ⟦čə+√čəl-əŋ-̕naxʷ-əs  actl+√hang-mdl-
nctrns-3subj⟧ ☞ĆEĆELEṈ¸ [Expected stem 
undocumented] ⦅čəčə́ləŋnəxʷ⦆  

ĆE¸ĆEL¸EUNEṈ   /čəʔčələ̕wnəŋ/ to be turned 
over (of something little) turn over. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦čəʔ+√čələw̕-naxʷ-
əŋ  dim+√turn_over-nctrns-psv⟧ ☞ĆE¸ĆÁL¸EU  

ĆEĆELEU¸TEṈ   /čəčələ́w̕təŋ/ to be turned over 
(of a little one). ❰ĆEĆELEU¸TEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/čəčələ́w̕təŋ tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The child was turned 
over. (LGC)❱   ⟦čə+√čələw̕-t-əŋ  dim+√turn_over-
trns-psv⟧ ☞ĆELEU¸TEṈ  

ĆEĆENNOȻEṈ   /čəčənnákʷəŋ/ to be planting. 
❰HÍ SW̱ELȺ¸W̱I¸ Ȼ SĆEĆENNOȻEṈS. /háy sxʷəléy̕xʷiʔ 
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kʷ s-čəčənnákʷəŋ-s/ Only they were ambitious 
planting things. (CJ)❱   ⟦čə+√čən꞊ənakʷ-
əŋ  actl+√bury꞊ground-mdl⟧ ☞ĆNIṈEȽ  

ĆEĆEṈEN   /čəčə́ŋən/   
1.  chisel, adze, gouging tool used in 
making a canoe. (EC,VW)   
2.  loom. (EC,VW(nr))   ⟦√YeY-əŋ꞊ən  √work-
mdl꞊instr⟧ ☞ĆȺ  

ĆEĆE¸OU¸ES   /čəčəʔáw̕əs/ to be using 
something small. ❰SMÁL¸EḴ SEN TŦE NI¸ E TŦE 

ĆEĆE¸OU¸ES. /smél̕əqt sən tθə níʔ ʔə tθə 

čəčəʔáw̕əs/ I forgot some of the details that were 
used. (PP)❱   ⟦čə+√Y‹əʔ›aW‹ˀ›-es  dim+√use‹actl›-
ptcaus⟧ ☞ĆE¸OU¸ES  

ĆEĆETḴ   /čəčətq/ to be going through a hole. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦čə+√čtəq  actl+√go_through⟧  

ĆE¸ĆETḴSEN   /čəʔčətqsən/ to be stepping 
through a hole. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦čəʔ+√č‹ə́›təq꞊sən  dim+√go_throug
h‹actl›꞊foot⟧ ☞ĆETḴSEN [analysis uncertain]  

ĆEĆETḴSET   /čəčətqsət/ going through a hole. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦čə+√č‹ə́›təq-
sat  dim+√go_through‹actl›-rflxv⟧ ☞ĆETḴSET  

ĆEĆEX̱IṈEȽ   /čəčəx̣̫ iŋəɬ/ act of melting 
something. (DELC) Not confirmed..   ⟦čə+√Yax̣ʷ-
iŋəɬ  actl+√melt-cstm⟧ ☞ĆEX̱IṈEȽ  

ĆEĆIKEN   /čəčíqə̕n/ mink. Mustela vison. 
(EC,VW,CJ; MP; LAC; LGC) ❰NIȽ ĆEĆIKEN TŦE. /níɬ 

čəčíqə̕n tθə/ It was Mink. (CP)┃SU¸ ȽÁÁLS TŦEU¸NIȽ 

ĆEĆIKEN. /suʔ-ɬéel-s tθəw̕níɬ čəčíq̕ən/ So Mink 
went ashore. (ErC)┃NIȽ NE SNÁT Ȼ SḴȺYEXS ĆEĆIKEN. 

/níɬ nə-s-nét kʷ s-qéyəx̣-s čəčíq̕ən/ That's what I 
call the liar Mink. (PP)┃SU¸ ŦEN¸ÁĆEṈS JE TŦEU¸NIȽ 

ĆEĆIKEN. /suʔ-θən̕éčəŋ-s č̕ə tθəw̕níɬ čəčíq̕ən/ So 
Mink leaned back. (ErC)┃WOĆE ḰELṈITEṈ TŦE 

ĆEĆIKEN. /wáčə qʷəlŋítəŋ tθə čəčíq̕ən/ I guess he 
spoke to Mink. (PP)┃W̱Í JE I¸ ȻȽȽȻOU¸ES TŦEU¸NIȽ 

ĆEĆIKEN. /xʷə́y čə̕ ʔiʔ kʷɬ-ɬkʷáw̕əs tθəw̕níɬ 

čəčíqə̕n/ Mink woke up and he was last. (CP)┃ÁN¸S 

U¸ HO¸EḰ TŦE SU¸ TIYEKS TŦE ĆEĆIKEN. /ʔén̕-s ʔuʔ 

háʔəqʷ tθə suʔ-tíyəq̕-s tθə čəčíq̕ən/ The fart of 
the mink really stank. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ N¸ ŚW̱ QEN¸IT Ȼ 

SṈEN¸S KTOŦEN TŦE LÁ¸E E TŦE S¸ILEḴSEN TŦE 

ĆEĆIKEN. /níɬ kʷəče n̕-šxʷ-k̕ʷən̕ít kʷ s-ŋə́n̕-s 

q̕táθən tθə léʔə ʔə tθə sʔíləqsən tθə čəčíq̕ən/ 
That's why you see many minks going along the 
edge of the water on a point. (PP)┃ṮÁ¸ EU¸ LÁ¸E TŦE 

ŚOPŚEP, ĆEĆIKEN, SXÍEQES, SMÍEŦ, MEQ OL¸ STÁṈ. 

/ƛé̕ʔ əw̕ léʔə tθə šápšəp, čəčíq̕ən, sx̣ə́yək̕ʷəs, 

smə́yəθ, mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ/ There was also night 
birds, mink, raccoons, deer, everything. 
(MP)┃NEȾÁW̱ JE ȻS I¸ IST ȻSE NE MÁN I¸ TEȻIṈ¸EȽ E 

TŦE ĆEĆIKEN. /nət̕ᶿéxʷ č̕ə kʷs iʔ-ʔíst kʷsə nə-mén 

ʔiʔ-təkʷíŋ̕əɬ ʔə tθə čəčíq̕ən/ One time my father 
went paddling, pit-lamping for mink. 
(EC,VW)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SYÁ¸S QEUYEȻ TŦE ĆEĆIKEN. 

/nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-yéʔ-s k̕ʷə́wyəkʷ tθə čəčíq̕ən/ 
One time Mink went to go fishing. (ErC)❱ VAR: 
ĆEĆIKEN¸ /čəčíq̕ən̕/ (CP) ❰ṈEN¸ SNÁS TŦE 

ĆEĆIKEN¸. /ŋə́n̕ sné-s tθə čəčíq̕ən̕/ Mink has many 
names. (PP)┃Ć₭O¸ŚEN TŦE XÁ¸EL¸S E TŦE ḴȺYEX, 

ĆEĆIKEN¸. /č-q̕ʷáʔšən tθə x̣éʔəl̕s ʔə tθə qéyəx̣, 

čəčíq̕ən̕/ Creator had a companion in the Liar, 
Mink. (PP)┃SU¸ ḰE¸ḰEL¸S E TŦE ĆEĆIKEN¸. /suʔ-

qʷə́ʔqʷəl̕-s ʔə tθə čəčíq̕ən̕/ So he spoke to Mink. 
(PP)❱   ⟦√čəčiq̕ən  √mink⟧ [analysis uncertain -- Has 
the form of a diminutive, but the stem is unknown]  

ĆEĆILU   /čəčiləw̕/ to be turned over (of 
something small). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦čə+√čələw ̕ dim+√turn_over⟧ 
[analysis uncertain -- the change of /ə/ to /i/ is 
typical of a form of the collective, but not of the 
diminutive] ☞ĆELEU¸  

ĆEĆINES   /čəčínəs/ a lot of teeth. (EC,VW) 
❰XEN¸ÁTEṈ Ȼ SNIȽS JE ĆEĆINESS TŦE SOTEĆ. 

/x̣ənʔétəŋ kʷ s-níɬ-s č̕ə čəčínəs-s tθə sátəč/ It's 
said that these (icicles) are the"teeth of SOTEĆ." 
(MP)❱   ⟦čə+√č‹i›nəs  pl+√tooth‹pl›⟧ ☞ĆENES  

ĆEĆITEṈ   /čəčitəŋ/ to do evil work on 
someone. (DELC) Not confirmed..   ⟦√čəči-t-
əŋ  √evil-trns-psv⟧ [analysis uncertain]  

ĆEĆITḴES   /čəčítqəs/ to peek through a hole, 
crack, window. (EC,VW; MP) ❰ĆEĆITḴES TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /čəčítqəs tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is 
peeking through. 
(LGC)❱   ⟦čə+√čitq꞊as  dim+√peer꞊face⟧ 
☞ĆETḴOSEṈ  

ĆEĆIY¸E¸   /čəčíyə̕ʔ/ Steller's jay, blue jay. 
Cyanocitta stelleri. (EC,VW; CP) cp. 
ĆIIK   ⟦čə+√čiy‹ˀ›ə‹ʔ›  dim+√blue_jay‹dim›⟧ 
☞ĆIYE¸  

ĆEĆÍEȽ   /čəčayəɬ/ to be getting firewood. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦čə+ča+√Yaɬ  dim+actl+√wood⟧ 
☞SĆÍEȽ [analysis uncertain]  

ĆEĆOX̱ET   /čəčax̣̫ ət/ to melt something a 
little. (DELC) Not confirmed..   ⟦čə+√Yax̣ʷ-
ət  dim+√melt-trns⟧ ☞ĆOX̱ET  
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ĆEĆSÁ¸EU¸EĆ   /čəčséʔəw̕əč/ earwig. 
(LGC)   ⟦čə+√čəsəʔ-eʔ꞊əweč  dim+√two-
ext꞊bottom⟧ ☞ĆESE¸  

ĆEĆTEḴ   /čəčtəq/ a little one falls. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦čə+√čtəq  dim+√go_through⟧ 
☞ĆTEḴ  

ĆEĆTEḴSEN   /čəčtəqsən/ to step through a 
hole (of a little one). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦čə+√čtəq꞊sən  dim+√go_through꞊fo
ot⟧ ☞ĆTEḴSEN  

ĆEĆTEḴSET   /čəčtəqsət/ little ones got 
themselves through the hole. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦čə+√čtəq-sat  dim+√go_through-
rflxv⟧ ☞ĆEĆTEḴ  

ĆEĆTEḴT   /čəčtəqt/ to pass something small 
through a hole. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦čə+√čtəq-t  dim+√go_through-trns⟧ 
☞ĆEĆTEḴ  

ĆEĆTEḴTEṈ   /čəčtəqtəŋ/ to be put through a 
hole. (DELC) Not confirmed..   ⟦čə+√čtəq-t-
əŋ  dim+√go_through-trns-psv⟧ ☞ĆEĆTEḴT  

ĆEĆX̱OTEṈ   /čəčx̣̫ átəŋ/ to be melted a little. 
❰ĆEĆX̱OTEṈ TŦE ÍSCLIM. /čəčx̣ʷátəŋ tθə ʔəysklím/ 
The ice cream is melted a little. 
(LGC)❱   ⟦čə+√Yax̣ʷ-ət-əŋ  dim+√melt-trns-psv⟧ 
☞ĆOX̱ET  

ĆEȻESET show off. See under: ĆEȻOSET  

ĆEȻOSET   /čəkʷásət/ to show off. (MJ) 
❰ĆEȻOSET TŦE SWIU¸LES. /čəkʷásət tθə swíw̕ləs/ 
They young man showed off. (LGC)❱ VAR: ĆEȻESET 
/čəkʷə́sət/ (EC,VW)   ⟦√YaW-sat  √use-rflxv⟧ 
☞ĆOȻES [metathesis with reflexive]  

ĆE¸EXIN from where. See under: ĆSE¸EXIN  

ĆEJ   /čə́č̕/ to get between. ❰ĆEJ SEN. /čə́č̕ sən/ I 
got between. (EC,VW)❱   ⟦√čč̕  √between⟧  

ĆEJEL¸AXEṈ carry under arm. See under: 
ĆJEL¸XÁNEṈ  

ĆEJNOW̱   /čəč̕náxʷ/ to manage to get 
something between. (EC,VW) ❰ĆEJNOW̱ SW̱ TŦE 

LEPLOŚ. /čəč̕náxʷ sxʷ tθə ləpláš/ You managed to 
get the board between. (LGC)❱   ⟦√čč̕-
naxʷ  √between-nctrns⟧ ☞ĆEJ  

ĆEJSET   /čə́č̕sət/ to be pushing one's way 
through or between. (LGC) ❰ĆEJSET TŦE W̱ILṈEW̱ 

E TŦE SŦEȽḰ. /čə́č̕sət tθə xʷílŋəxʷ ʔə tθə sθə́ɬ́qʷ/ 
That person pushed his way through a hole. (LGC)❱ 
VAR: ĆETSET /čə́tsət/ (LGC) ❰ĆETSET TŦE QÁDEN¸. 

/čə́tsət tθə k̕ʷétə̕n̕/ The rat squeezed through. 
(LGC)❱   ⟦√č‹ə́›č̕-sat  √between‹actl›-rflxv⟧ ☞ĆEJ  

ĆEJT   /čə́č̕t/ to be putting something 
between, squeezing something through. 
(EC,VW) ❰ĆEJT SEN TŦE LEPLOŚ. /čə́č̕t sən tθə 

ləpláš/ I'm putting the board between. 
(LGC)❱   ⟦√č‹ə́›č̕-ət  √between‹actl›-trns⟧ ☞ĆJET 
[actual metathesis]  

ĆEJTEṈ¸   /čə́č̕təŋ/̕ being put between, 
squeezed through by someone or 
something. ❰ĆEJTEṈ¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /čə́č̕təŋ̕ tθə 

xʷílŋəxʷ/ The person was squeezed through. 
(LGC)❱   ⟦√č‹ə́›č̕-ət-əŋ‹ˀ›  √between‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞ĆEJT  

ĆEKÁTEṈ   /čəq̕étəŋ/ to be felled, cut down, 
knocked down by someone or something. 
(EC,VW; MP) ❰ĆEKÁTEṈ TŦE SḴELÁLṈEW̱ E TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /čəq̕étəŋ tθə sqəlélŋəxʷ ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children cut the tree down. (LGC)❱ 
VAR: ĆKÁTEṈ /čq̕étəŋ/ ❰ĆKÁTEṈ SEN. /čq̕étəŋ 

sən/ Someone knocked me down. (EC,VW)❱   ⟦√Yeq̕-
ət-əŋ  √fall_over-trns-psv⟧ ☞ĆAKET [metathesis with 
passive]  

ĆEKEṈ   /čə́qə̕ŋ/ to sharpen. (EC,VW) ❰ĆEKEṈ SEN 

E TŦE ŚIPEN. /čə́q̕əŋ sən ʔə tθə šípən/ I sharpened 
the knife. (LAC)❱   ⟦√čq̕-əŋ  √sharp-mdl⟧ [analysis 
uncertain -- stress is expected on the second /ə/]  

ĆEKEṈ¸   /čə́q̕əŋ/̕ to be sharpening. (LAC) 
❰ĆEKEṈ¸ SEN E TŦE NE ŚIPEN. /čə́q̕əŋ̕ sən ʔə tθə nə-

šípən/ I'm sharpening my knife. (LGC)❱   ⟦√č‹ə́›q̕-
əŋ‹ˀ›  √sharp‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ĆEKEṈ  

ĆEKIṈEȽ   /čəqí̕ŋəɬ/ to cut down, fell (trees). 
❰ĆEKIṈEȽ SEN. /čəq̕íŋəɬ sən/ I cut it down. 
(EC,VW)❱   ⟦√Yeq̕-iŋəɬ  √fall_over-cstm⟧ ☞ĆAK  

ĆEKIṈ¸EȽ   /čəqí̕ŋə̕ɬ/ to be felling (trees). 
(EC,VW; LGC) ❰ĆEKIṈ¸EȽ TŦE SWIU¸LES E TŦE ĆÍ¸Ḵ 

SḴELÁLṈEW̱. /čəq̕íŋ̕əɬ tθə swíw̕ləs ʔə tθə čə́y̕q 

sqəlélŋəxʷ/ The young man is cutting down the big 
trees. (LGC)❱ VAR: ĆKIṈ¸EȽ /čq̕íŋ̕əɬ/ (LGC) 
❰ĆKIṈ¸EȽ TŦE SWIU¸LES. /čq̕íŋ̕əɬ tθə swíw̕ləs/ The 
young man is knocking trees down (he's a logger). 
(LGC)┃ĆKIṈ¸EȽS E TŦE ĆÁL¸EMEN. /čq̕íŋ̕əɬ-s ʔə tθə 

čél̕əmən/ He was cutting down logs. (CP)❱   ⟦√Yeq̕-
iŋ‹ˀ›əɬ  √fall_over-cstm‹actl›⟧ ☞ĆAK  

ĆEḴ   /čə́q/ to be big. (EC,VW; BJ; MP; CP; AJ) 
❰ȻȽĆEḴ SEN. /kʷɬ-čə́q sən/ I'm big now. 
(EC,VW)┃ĆEḴ SPEȽXEN /čə́q spə́ɬx̣ən/ Prairie; 
Alberta. ("Just like a big valley.") (EC,VW)┃ĆEḴ 

SDÁĆEṈ /čə́q sté̕čəŋ/ Low tide. (EC,VW)┃ĆEḴ 

SḴAXE¸. /čə́q sqéx̣əʔ/ A big dog. (CP)┃ȻȽĆEḴ. /kʷɬ-
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čə́q/ He's big now. (EC,VW)┃JÁN¸ U¸ ĆEḴ. /č̕én̕ uʔ 

čə́q/ It's very big. (IM)┃NIȽ TELÁ¸E ĆEḴ. /níɬ təléʔə 

čə́q/ That one is bigger. (EC,VW)┃ESE EU¸ ĆEḴ. /ʔə́sə 

ʔəw̕ čə́q/ I'm the biggest. (EC,VW)┃Í¸ TŦE ĆEḴ. /ʔə́y̕ 

tθə čə́q/ The big one is good. (EC,VW)┃ĆEḴ TŦE Í¸. 

/čə́q tθə ʔə́y̕/ The good one is big. (EC,VW)┃EWE S 

ĆEḴ. /ʔə́wə s čə́q/ It's not big. (MP(nr))┃EWE S ĆEḴ. 

/ʔə́wə s čə́q/ It's small. (EC,VW)┃ĆEḴ TI¸Á NE 

SḴAXE¸. /čə́q tíʔe nə-sqéx̣əʔ/ My dog is big. 
(IM)┃ĆEḴ TŦE NE Á¸LEṈ. /čə́q tθə nə-ʔéʔləŋ/ My 
house is big. (LGC)┃ĆEḴ SEN ĆÁ¸I¸. /čə́q sən čéʔiʔ/ 
I'm working hard. (CP)┃U¸ HÍ SEN OL¸ ĆEḴ SI¸ÁM¸. 

/ʔuʔ-háy sən ʔal ̕čə́q siʔém̕/ I'm the big boss. 
(EC,VW)┃ESE EU¸ HÍ OL¸ ĆEḴ. /ʔə́sə ʔəw̕ háy ʔal̕ 

čə́q/ I'm the biggest. (EC,VW)┃ESE EU¸ HÍ OL¸ ĆEḴ. 

/ʔə́sə ʔəw̕ háy ʔal̕ čə́q/ I'm the biggest. 
(EC,VW)┃ESE ĆEḴ E TŦEU¸NIȽ. /ʔə́sə čə́q ʔə 

tθəw̕níɬ/ I'm bigger than him. (EC,VW)┃SJÁN¸ EU¸ 

ĆEḴ. /sč̕én̕ ʔəw̕ čə́q/ It's very big. (EC,VW)┃ĆEḴ 

SȽÁNI¸. /čə́q sɬéniʔ/ She was a big woman. 
(CJ)┃ĆEḴ STO¸LEU¸. /čə́q stáʔləw̕/ It's a big river 
(the Fraser River). (MP)┃ESE ĆEḴ E TȽ NEȻE. /ʔə́sə 

čə́q ʔə tɬ nə́kʷə/ I'm bigger than you. (EC,VW)┃ESE 

ĆEḴ E TȽ NEȻE. /ʔə́sə čə́q ʔə tɬ nə́kʷə/ I'm bigger 
than you. (EC,VW)┃HI¸EU¸ ĆEḴ ĆOḰEȽ. /híʔəw̕ čə́q 

čáqʷəɬ/ A big fire was in the front of the canoe. 
(BJ)┃NIȽ ĆEḴ TELÁ¸E SĆÁÁNEW̱. /níɬ čə́q təléʔə 

sčéenəxʷ/ That is the biggest fish. (EC,VW)┃ĆEḴ 

SEN¸ I¸ MEMIM¸EN¸ SW̱. /čə́q sən, ʔiʔ məmímə̕n̕ 

sxʷ/ I'm big and you're small. (EC,VW)┃ĆEḴ TŦE 

SWÍ¸ḴE¸. /čə́q tθə swə́y̕qəʔ/ The man is big. 
(EC,VW)┃ĆEḴ NE SIȽEN. /čə́q nə-s-ʔíɬən/ I ate big. / 
I ate a big meal. (EC,VW)┃ÁN¸ SEN EU¸ ĆEḴ. /ʔén̕ sən 

ʔəw̕ čə́q/ I'm really big. (sounds kind of funny 
because you're saying you're really big and fat) 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE ĆEḴ. /k̕ʷə́nnəxʷ sən 

kʷsə čə́q/ I saw the big (whatever). 
(EC,VW)┃QENETEṈ I¸ ĆEḴ SḴI¸MEQ. /k̕ʷə́nətəŋ ʔiʔ 

čə́q sqíʔmək̕ʷ/ They looked at it and it was a big 
octopus. (MP)┃QENNEW̱ SEN ȻSE ĆEḴ SWÍ¸ḴE¸. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə čə́q swə́y̕qəʔ/ I saw the big 
man. (EC,VW)┃I¸ U¸ LEȾ OL¸ TŦE ĆEḴ ŚḰEL¸S. /ʔiʔ uʔ-

lə́t̕θ  ʔal̕ tθə čə́q šqʷə́l̕s/ But the big pot just got 
full. (CP)┃YÁ¸ SU¸ ĆḴEĆE¸S E TŦE ĆEḴ HENEN¸. /yéʔ 

suʔ-čqə́čəʔ-s ʔə tθə čə́q hə́nən̕/ He went and he 
caught a big humpback salmon. (ErC)┃TȽELEWEȽ E 

ȻSE ĆEḴ SṈÁNET. /tɬə́ləwəɬ ʔə kʷsə čə́q sŋénət/ 
It's on this side of the big rock. (BJ)┃ĆEĆÁTEṈ TŦE 

ĆEḴ LECWIN SAḴEȽ. /čəčétəŋ tθə čə́q ləkwín 

séqəɬ/ They put up a big cross outside. (CJ)┃ĆEḴ LE¸ 

NE Ś W̱IȻOSEṈ /čə́q ləʔ nə-š-xʷikʷásəŋ/ I made a 

big effort to do something and it didn't work out. 
(EC,VW)┃ĆEḴ SEN¸ I¸ MEMIM¸EN¸ SW̱. /čə́q sən, ʔiʔ 

məmím̕ən̕ sxʷ/ I'm big and you're small. 
(EC,VW)┃ṮÁ¸ EU¸ ĆEḴ W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱. /ƛ̕éʔ əw̕ čə́q 

xʷilŋəxʷéw̕txʷ/ That was also a big Indian house. 
(BJ)┃I¸ X̱OLȻTEṈ TŦE ĆEḴ ḰȽȺ¸ /ʔiʔ-x̣ʷə́l̕kʷtəŋ̕ tθə čə́q 

qʷɬéy̕/ There was a big log drifting in the water. 
(EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ ĆEḴ, I¸ ṮÁ¸ SW̱ EU¸ ĆEḴ. /ƛé̕ʔ 

sən ʔəw̕ čə́q, ʔiʔ ƛé̕ʔ sxʷ ʔəw̕ čə́q/ I'm big and 
you're big, too. (EC,VW)┃ÁN¸ EU¸ ĆEḴ TŦE PUS; NIȽ 

ĆEḴ E TŦE SḴAXE¸. /ʔén̕ əw̕ čə́q tθə pús; níɬ čə́q 

ʔə tθə sqéx̣əʔ/ The cat is bigger than the dog. 
(LAC)┃OṈESSE SEN SE¸ E TŦE SWÁTE ȻE ĆEḴ ES. 

/ʔáŋəsə sən səʔ ʔə tθə swétə kʷə čə́q-əs/ I'll 
give you the sweater if it's too big. (EC,VW)┃OṈESSE 

SEN SE¸ E TŦE SWÁTE ȻE ĆEḴ EN. /ʔáŋəsə sən səʔ ʔə 

tθə swétə kʷə čə́q-ən/ I'll give you the sweater if I 
get big. (EC,VW)❱   ⟦√čq  √big⟧  

ĆEḴÁU¸TW̱   /čəqéw̕txʷ/ longhouse. ❰SU¸ 

NEU¸ILEṈ E TŦE Á¸LEṈ E TȽ ȻELOȽEMḴEN¸ SMEȻOUS, 

ĆEḴÁU¸TW̱. /suʔ-nəw̕íləŋ ʔə tθə ʔéʔləŋ ʔə tɬ 

kʷəláɬəmqən, smə́kʷaws, čəqéw̕txʷ/ He went into 
the house of ȻELOȽEMḴEN, his smokehouse, 
longhouse. (CJ)┃ṮÁ¸ LE¸ EU¸ ĆEḴÁU¸TW̱ Á¸LEṈ ȻSE 

LÁ¸E E TȽ SḴEḴEŦEḴ. /ƛ̕éʔ ləʔ əw̕ čəqéw̕txʷ ʔéʔləŋ 

kʷsə léʔə ʔə tɬ sqə́qəθəq/ There was a longhouse 
there at SḴEḴEŦEḴ, too. (BJ)┃I¸ HÍ TŦE ȾEWÁSELTW̱ 

YÁ¸ EU¸ OX̱ OL¸ NEU¸ILEṈ E ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸ 

SMEȻOUS (ĆEḴÁU¸TW̱). /ʔiʔ háy tθə t̕θ əwésəltxʷ 

yéʔ əw̕ ʔáx̣ʷ ʔal̕ nəw̕íləŋ ʔə kʷsə sʔəlʔéləxʷ ləʔ 

smə́kʷaws (čəqéw̕txʷ)/ And only ȾEWÁSELTW̱ 
went over into the old longhouse. (CJ)❱ VAR: 
ĆEḴEU¸TW̱ /čə́qəwt̕xʷ/ (IM; RS) VAR: ĆEḴU¸TW̱ 
/čə́quʔtxʷ/ (IM)   ⟦√čq꞊ew̕txʷ  √big꞊house⟧ ☞ĆEḴ  

ĆEḴSO¸ET   /čəqsáʔət/ to be getting big. ❰I¸ 

ĆEḴSO¸ET SEN. /ʔiʔ-čəqsáʔət sən/ I'm getting big. 
(EC,VW)┃ĆEḴSO¸ET TŦE SDÁĆEṈ E TI¸Á ÁÁNEȻ. 

/čəqsáʔət tθə st̕éčəŋ ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ The tide is 
getting bigger today. (IM)┃SU¸ QENNEW̱S. SU¸ ŦE¸ITS 

I¸ ĆEḴSO¸ET. /suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s. suʔ-θəʔít-s ʔiʔ-

čəqsáʔət/ He saw him. He was truly getting bigger. 
(MP)┃I¸ ṮÁ¸ ȻȽXĆET ES, "X̱ENEȻÁN¸ SEN U¸ ŦE¸IT EU¸ I¸ 

ĆEḴSO¸ET." /ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-x̣čə́t-əs, "x̣ʷənəkʷén̕ sən 

ʔuʔ-θəʔít ʔəw̕ iʔ-čəqsáʔət."/ And again he 
figured,"I think he's truly getting bigger." 
(MP)❱   ⟦√čq-sa‹ʔə›t  √big-rflxv‹actl›⟧ ☞ĆEḴSOT  

ĆEḴSOT   /čəqsát/ to get big. (EC,VW) ❰ĆEḴSOT 

SW̱. /čəqsát sxʷ/ You got big. (EC,VW)┃ĆEḴSOT 

SEN. /čəqsát sən/ I got big. / I made myself big. 
(EC,VW)┃ÁN¸ SEN EU¸ ȻȽĆEḴSOT. /ʔén̕ sən ʔəw̕ kʷɬ-

čəqsát/ I'm getting too big. (EC,VW)┃I¸ U¸ ĆEḴSOT 
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OL¸. /ʔiʔ uʔ-čəqsát ʔal̕/ And they got big. 
(CJ)┃EN¸ÁN¸ U¸ ĆEḴSOT TŦE SX̱ELI¸EȽĆ. /ʔənʔén̕ uʔ 

čəqsát tθə sx̣ʷəlíʔəɬč/ The willow got very big. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ĆEḴSOT TŦE ÁPELSIȽĆ. /ʔén̕ ʔuʔ čəqsát 

tθə ʔepəlsíɬč/ The apple tree got very big. 
(LGC)┃ĆEḴSOT ȻSE NE SWÁTE; OṈESSE SEN. /čəqsát 

kʷsə nə-swétə; ʔáŋəssə sən/ My sweater got too 
big; I'll give it to you. (EC,VW(nr))┃OṈESSE SEN E ȻSE 

SWÁTE ĆEḴSOT. /ʔáŋəssə sən ʔə kʷsə swétə 

čəqsát/ I gave you the sweater that got big. 
(EC,VW)┃OṈESSE SEN E TŦE ĆEḴSOT SWÁTE. /ʔáŋəssə 

sən ʔə tθə čəqsát swétə/ I gave you the sweater 
that got big. (EC,VW)┃OṈESSE SEN SE¸ E TŦE SWÁTE 

ȻE ĆEḴSOT EN. /ʔáŋəssə sən səʔ ʔə tθə swétə kʷə 

čəqsát-ən/ I'll give you the sweater if I get fat. 
(EC,VW)┃ĆEU¸IN¸ E Ȼ SSTI¸TEM¸S XÁṮ, I¸ EWE Ȼ 

SĆEḴSOTS TŦE SḰȽLEÁ¸ḴEṈ¸. /čəw̕ín̕ ʔə kʷ s-stíʔtəm-̕

s x̣éƛ,̕ ʔiʔ ʔə́wə kʷ s-čəqsát-s tθə sqʷəɬəléʔqəŋ̕/ 
Even when it's blowing hard the waves never get 
big. (MP)┃SU¸ XEN¸IȻENS, "TU¸ LO¸E ȻE¸ WO¸ ĆEḴSOT 

TI¸Á NE SḴAXE¸." /suʔ-x̣ən̕íkʷən-s, "tuʔ-láʔə kʷəʔ 

waʔ čəqsát tíʔe nə-sqéx̣əʔ."/ He thought,"My 
dog's really getting bigger." (MP)❱ VAR: ĆEḴŦOT 
/čəqθát/ ❰ĆEḴŦOT SEN. /čəqθát sən/ I got big. / I 
made myself big. (EC,VW)❱   ⟦√čq-sat  √big-rflxv⟧ 
☞ĆEḴ  

ĆEḴTOṈ   /čəqtáŋ/ to be made big by 
someone or something. (LGC) ❰JÁN¸ U¸ ĆEḴTOṈ 

TŦE SNEW̱EȽ. /č̕én̕ uʔ čəqtáŋ tθə snə́xʷəɬ/ The 
canoe was made very big. (LGC)❱   ⟦√čq-taxʷ-
əŋ  √big-caus-psv⟧ ☞ĆEḴTOW̱  

ĆEḴTOW̱   /čəqtáxʷ/ to make something big. 
(EC,VW) ❰ĆEḴTOW̱ SEN SE¸. /čəqtáxʷ sən səʔ/ I'm 
going to make it big. (EC,VW)┃ĆEḴTOW̱ TŦE SWÁTE. 

/čəqtáxʷ tθə swétə/ Make the sweater big. 
(EC,VW)┃ĆEḴTOW̱ SEN TŦE SWÁTE. /čəqtáxʷ sən 

tθə swétə/ I made the sweater big. 
(EC,VW)❱   ⟦√čq-taxʷ  √big-caus⟧ ☞ĆEḴ  

ĆEḴU¸TW̱ bigbuilding. See under: ĆEḴÁU¸TW̱  

ĆEḴ PEK SṈÁNET   /čə́q pə́q̕ sŋénət/ Mount 
Baker. (DE)   ⟦√čq  √pəq̕  s-
√ŋenət  √big  √white  s-√stone⟧ ☞ĆEḴ ☞PEK 
☞SṈÁNET  

ĆEḰ   /čə́qʷ/ to burn, be on fire, flame. (EC,VW; 
HJ; LAC; CP) ❰ĆEḰ TSE ŚI¸ŚEJ /čə́qʷ tsə šíʔšəč̕/ 
Forest fire. / The bush is burning. (EC,VW; CP)┃ĆEḰ 

TŦE Á¸LEṈ. /čə́qʷ tθə ʔéʔləŋ/ The house burned. 
(EC,VW)┃NIȽ ĆȻÁ¸ E ȻSE ĆEḰ ȻE Á¸LEṈ. /níɬ čkʷéʔ ʔə 

kʷsə čə́qʷ kʷə ʔéʔləŋ/ He owned a house that 
burned (BJ)┃I¸ LÁ¸E SW̱ E TŦE TW̱ENEWEȽ E TŦE N¸ 

SONEU¸SE Ȼ EN¸ SQEN¸IT Ȼ SEWE S ĆEḰ TŦE N¸ 

S₭ELEṈ. /ʔiʔ léʔə sxʷ ʔə tθə txʷənə́wəɬ ʔə tθə n̕-

sánəw̕sə kʷ ən̕-s-k̕ʷən̕ít kʷ s-ʔə́wə s čə́qʷ tθə n̕-

sq̕ʷə́ləŋ/ You're there on the other side of the fire 
and watch it so your barbecue won't burn. 
(ErC)❱   ⟦√Yəqʷ  √burn⟧  

ĆEḰĆEḰT   /čəqʷčə́qʷt/ to be turning on a 
light repeatedly. ❰ĆEḰĆEḰT ES /čəqʷčə́qʷt-əs/ 
He's turning it on and off repeatedly. 
(EC,VW)❱   ⟦čəqʷ+√Y‹ə́›qʷ-ət  rep+√burn‹actl›-
trns⟧ ☞ĆEḰT  

ĆEḰELE¸ burn something. See under: ĆEḰELO¸  

ĆEḰELO¸   /čəqʷəláʔ/   
1.  to burn (something like trash). (EC,VW; 
LGC) ❰ĆEḰELO¸ E TŦE S¸IȽEN. /čəqʷəláʔ ʔə tθə 

sʔíɬən/ The person who burns things after a 
funeral. (EC,VW)❱   
2.  a burning after a funeral or a memorial 
burning. ✱Food and other goods are burned in 

a memorial service four years after a person dies. 
(EC,VW) VAR: ĆEḰELE¸ /čə́qʷələʔ/ 
(LGC)   ⟦√Yəqʷ-əlaʔ  √burn-actv⟧ ☞ĆEḰ  

ĆEḰENEȻEṈ   /čəqʷənə́kʷəŋ/ to burn brush, 
clear land by burning. (EC,VW) ❰ĆEḰENEȻEṈ TŦE 

SWIU¸LES E TŦE Á¸LEṈENEȻS. /čəqʷənə́kʷəŋ tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə ʔéʔləŋənəkʷ-s/ The young man is 
burning the brush in his yard. 
(LGC)❱   ⟦√Yəqʷ꞊ənakʷ-əŋ  √burn꞊ground-mdl⟧ 
☞ĆEḰ  

ĆEḰEN¸O¸ȻEṈ¸   /čəqʷən̕áʔkʷəŋ̕/ to be 
burning the grass or yard waste. (EC,VW) 
❰ĆEḰEN¸O¸ȻEṈ¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ ȻENÁṈETEṈ E TŦE 

SWIU¸LES. /čəqʷən̕áʔkʷəŋ̕ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ 

kʷənéŋətəŋ ʔə tθə swíw̕ləs/ The children who are 
helped by the young man are burning the scraps in 
the yard. (LGC)❱   ⟦√Yəqʷ꞊ən‹ˀ›a‹ʔ›kʷ-
əŋ  √burn꞊ground‹actl›-mdl⟧ ☞ĆEḰ  

ĆEḰESET   /čə́qʷəsət/   
1.  to have a fever. ⦅Usage: This cannot be used 
to mean 'burn oneself'.⦆ ❰ĆEḰESET SEN /čə́qʷəsət 

sən/ I have a fever. (EC,VW)❱   
2.  to burn oneself. (EC,VW) ❰ĆEḰESET ȻE¸. 

/čə́qʷəsət kʷəʔ/ They burned themselves. 
(CP)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SYÁ¸S I¸ DODEQ I¸ ȻȽĆEḰESET YEW̱ 

JE TŦE S¸EL¸ÁLEW̱S. /nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-yéʔ-s ʔiʔ-

tá̕t̕ək̕ʷ ʔiʔ kʷɬ-čə́qʷəsət yəxʷ č̕ə tθə sʔəlʔéləxʷ-s/ 
One time he went home and his parents must have 
burned themselves. (CP)❱   ⟦√Yəqʷ-sat  √burn-rflxv⟧ 
☞ĆEḰ  
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ĆEḰET   /čə́qʷət/   
1.  to burn, light, set fire to something, 
build a fire. (RH; EC,VW; CP) ❰SU¸ ĆEḰETS TŦE 

SMONEĆ. /suʔ-čə́qʷət-s tθə smánəč/ They burned 
the pitch. (BJ)┃ĆEḰET SW̱ TŦE N¸ SONEU¸SE¸. /čə́qʷət 

sxʷ tθə n̕-sánəw̕səʔ/ Start your fire. (LGC)┃ĆEḰET 

SW̱ TŦE ŚW̱CUC. /čə́qʷət sxʷ tθə šxʷkúk/ Light the 
stove. (LGC)┃YÁ¸T ES SE¸ ĆEḰET ES NIȽ ȻE ȻENNEṈ ES 

E ȻSE U¸ SÁN OL¸ SXÁ¸ES I¸ X̱EṈ I U¸ S¸ISTEṈ OL¸. 

/yéʔt-əs səʔ čə́qʷət-əs níɬ kʷə kʷə́nnəŋ-əs ʔə 

kʷsə uʔ-sén ʔal ̕sx̣éʔəs ʔiʔ x̣ʷə́ŋ ʔi uʔ-sʔístəŋ ʔal̕/ 
He'll take it and burn it in case someone bad might 
get it and be able to do something to him. (MP)❱   
2.  to turn on a lamp, radio, or other 
electric appliance. (EC,VW) ❰ĆEḰET ES I¸ ṮQET ES 

/čə́qʷət-əs ʔiʔ ƛk̕̕ʷə́t-əs/ He turned it on and he 
turned it off. (EC,VW)❱   ⟦√Yəqʷ-ət  √burn-trns⟧ 
☞ĆEḰ  

ĆEḰEU¸SE   /čə́qʷəw̕sə/ to build a fire. (EC,VW; 
HJ; CP) ❰SU¸ ĆEḰEU¸SES. /suʔ-čə́qʷəw̕sə-s/ So he 
made a fire. (GB)┃YÁ¸ ĆEḰEU¸SE. /yéʔ čə́qʷəw̕sə/ 
Go make a fire. (HJ)┃ĆEḰEU¸SE E TSE SÁSEU¸ 

/čə́qʷəw̕sə ʔə tsə sésəw̕/ Build a fire on the 
beach. (EC,VW)┃NIȽ SU¸ ĆEḰEU¸SES. /níɬ suʔ-

čə́qʷəw̕sə-s/ So then he built a fire. (ErC)┃ĆEḰEU¸SE 

SEN SE¸ NE SU¸ CUC. /čə́qʷəw̕sə sən səʔ nə-suʔ-

kúk/ I'll make a fire to cook. (MP)┃SU¸ ĆEḰEU¸SES 

TŦEU¸NIȽ SQTO¸. /suʔ-čə́qʷəw̕sə-s tθəw̕níɬ sk̕ʷtáʔ/ 
So Raven built a fire. (GB)┃LÁ¸E SU¸ ĆEḰEU¸SES TŦE 

SWO¸EU¸L¸ES. /léʔə suʔ-čə́qʷəw̕sə-s tθə 

swáʔəw̕lə̕s/ That's where the boys built the fire. 
(BJ)┃OX̱ TŦE NE MÁN SU¸ ĆEḰEU¸SES. /ʔáx̣ʷ tθə nə-

mén suʔ-čə́qʷəw̕sə-s/ My father went over and 
made a fire. (MP)┃QȺ¸ SU¸ ȽÁÁLS I¸ ĆEḰEU¸SE. /k̕ʷéy ̕

suʔ-ɬéel-s ʔiʔ čə́qʷəw̕sə/ They were hungry so they 
landed and made a fire. (CP)┃SU¸ ĆEḰEU¸SES E TŦE Í¸ 

ĆEḴ SĆEḰEU¸SES. /suʔ-čə́qʷəw̕sə-s ʔə tθə ʔə́y̕ čə́q 

sčə́qʷəw̕sə-s/ So he made a nice big fire. (GB)┃SU¸ 

XENEṈS ȻSE NE MÁN, "ĆEḰEU¸SE SEN SE¸." /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s kʷsə nə-mén, "čə́qʷəw̕sə sən səʔ."/ So 
my father said,"I'll make a fire." 
(MP)❱   ⟦√Yəqʷ꞊iw̕sə  √burn꞊fire⟧ ☞ĆEḰ  

ĆEḰINES heartburn. See under: ĆḰINES  

ĆEḰIṈEȽ   /čəqʷíŋəɬ/ to perform a spiritual 
burning of food or clothing for the 
deceased. ❰ĆEḰIṈEȽ E TŦE S¸IȽEN. /čəqʷíŋəɬ ʔə 

tθə sʔíɬən/ Burn the food. (LGC)┃ĆEḰIṈEȽ SEN. 

/čəqʷíŋəɬ sən/ I did a burning. ✱LGC is quick to 

point out that only certain people perform this 

burning. He is not one of them. This is just an 

example sentence. (LGC)❱   ⟦√Yəqʷ-iŋəɬ  √burn-
cstm⟧ ☞ĆEḰ  

ĆEḰNOṈET   /čəqʷnáŋət/ to manage to get 
burnt. ❰W̱ÁLEḴ SEN I¸ ĆEḰNOṈET E TŦE SONEU¸SE¸. 

/xʷéləq sən ʔiʔ čəqʷnáŋət ʔə tθə sánəw̕səʔ/ I 
almost got burnt by the fire. (LGC)❱   ⟦√Yəqʷ-
naŋət  √burn-ncmdl⟧ ☞ĆEḰ  

ĆEḰNOW̱   /čəqʷnáxʷ/ Stem: ĆEḰNO /čəqʷná/ to 
manage to burn something, burn something 
accidentally. (EC,VW) ❰ĆEḰNOW̱ SEN TŦE 

SONEU¸SE. /čəqʷnáxʷ sən tθə sánəw̕sə/ I 
managed to get the fire started. (LGC)┃ĆEḰNOS TŦE 

SONEU¸SES TŦE SWIU¸LES. /čəqʷná-s tθə sánəw̕sə-s 

tθə swíw̕ləs/ The young man managed to get his 
fire started. (LGC)❱   ⟦√Yəqʷ-naxʷ  √burn-nctrns⟧ 
☞ĆEḰ  

ĆEḰNO- manage to burn it. Stem for subject 

suffixes. See under: ĆEḰNOW̱  

ĆEḰSISE   /čəqʷsísə/ burn it for you. ❰ĆEḰSISE 

SEN. /čəqʷsísə sən/ I burned it for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√Yəqʷ-si-t-sə  √burn-ben-trns-2obj⟧ 
☞ĆEḰSIT  

ĆEḰSIT   /čəqʷsít/ to burn (something) for 
someone. (EC,VW) ❰ĆEḰSIT SEN E TŦE SĆOȽS. 

/čəqʷsít sən ʔə tθə sčáɬ-s/ I burned him his 
wood. (LGC)┃ĆEḰSIT SEN E TŦE SĆOȽS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/čəqʷsít sən ʔə tθə sčáɬ-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I 
burned the children's wood for them. 
(LGC)❱   ⟦√Yəqʷ-si-t  √burn-ben-trns⟧ ☞ĆEḰET  

ĆEḰT   /čə́qʷt/   
1.  to be burning something, putting 
something into a fire. ❰ȻȽĆEḰT SEN. /kʷɬ-čə́qʷt 

sən/ I'm burning it. (EC,VW)┃ĆEḰT ES /čə́qʷt-əs/ 
She's lighting it. (EC,VW)❱   
2.  to be turning on anything 
electrical.   ⟦√Y‹ə́›qʷ-ət  √burn‹actl›-trns⟧ 
☞ĆEḰET  

ĆELAKET   /čəléqə̕t/ to fell a group of trees, 
cut or knock a group down. ❰YÁ¸ SU¸ ĆELAKETS 

TŦE SṮO¸ṮEM¸ SĆȺS E TŦE NEȾE¸ SȻÁĆEL. /yéʔ suʔ-

čəléq̕ət-s tθə sƛá̕ʔƛə̕m ̕sčéy-s ʔə tθə nə́t̕θ əʔ 

skʷéčəl/ They went and chopped down enough 
material in one day. (CP)❱   ⟦√Y‹əl›eq̕-
ət  √fall_over‹pl›-trns⟧ ☞ĆAKET  

ĆELAḴEȽ   /čəléqəɬ/ yesterday. (EC,VW; IM; RS; CP) 
❰ȻȽTÁĆEL SEN E ȻS ĆELAḴEȽ /kʷɬ-téčəl sən ʔə kʷs 

čəléqəɬ/ I arrived yesterday. (EC,VW)┃ĆI¸EḴ LE¸ E 

ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ. /číʔəq ləʔ ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ/ It 
was snowing yesterday. (IM)┃XÁṮ E ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ. 

/x̣éƛ ̕ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ/ It was windy yesterday. 
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(IM)┃NIȽ ȻȽĆELAḴEȽ I¸ QENNOṈE SEN. /níɬ kʷɬ-

čəléqəɬ ʔiʔ k̕ʷənnáŋə sən/ It was yesterday that I 
saw you. (IM,RS)┃ȽEM¸W̱ LE¸ E ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ. 

/ɬə́mx̕ʷ ləʔ ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ/ It was raining 
yesterday. (LAC)┃U¸ QENNOṈE SEN E ȻSIE ĆELAḴEȽ. 

/ʔuʔ-k̕ʷənnáŋə sən ʔə kʷsiə čəléqəɬ/ I did see you 
yesterday. (IM,RS)┃KELO¸EṈ SEN E ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ. 

/q̕əláʔəŋ sən ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ/ I preserved my 
food yesterday. (AJ)┃ȽEMEX̱T LE¸ SEN TŦE N¸ STÁSȻEȽ 

E ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ. /ɬə́məx̣ʷt ləʔ sən tθə n̕-stéskʷəɬ 

ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ/ I rubbed it on my back 
yesterday. (LGC)┃NE SṮI¸ LE¸ TU¸ QENNEW̱ ȻSE Tim E 

ȻSÁ¸E ĆELAḴEȽ. /nə-sƛí̕ʔ ləʔ tuʔ-k̕ʷə́nnəxʷ kʷsə 

Tim ʔə kʷséʔə čəléqəɬ/ I wanted to see Tim 
yesterday. (MP)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN JÁṈ¸ LE¸ TŦE Janet E 

ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ. /x̣ʷənəkʷén̕ sən č̕éŋ̕ ləʔ tθə Janet 

ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ/ I think Janet arrived home 
yesterday. (AJ)┃I¸ U¸ XEĆTIS, "LO¸E JE U¸ LÁ¸E 

BELOṮEṈ TŦE QEN¸TI N¸ LE¸ E ȻS ĆELAḴEȽ." /ʔiʔ uʔ-

x̣əčtí-s, "láʔə č̕ə ʔuʔ-léʔə p̕əláƛə̕ŋ tθə k̕ʷən̕tí-n̕ ləʔ 

ʔə kʷs čəléqəɬ."/ And he knew,"There was smoke 
there when I watched yesterday." (GB)❱ VAR: 
ĆEL¸AḴEȽ /čəl̕éqəɬ/ (MJ) ❰ĆEL¸AḴEȽ LE¸. /čəl̕éqəɬ 

ləʔ/ It was yesterday. (MJ)❱   ⟦√čəleqəɬ  √yesterday⟧  
ĆEL¸AḴEȽ yesterday. See under: ĆELAḴEȽ  

ĆELÁ¸ȻEȽ   /čəléʔkʷəɬ/ to be past, beyond. 
❰NÁN¸ YEW̱ SEN U¸ ĆELÁ¸ȻEȽ E ȻSE. /nén̕ yəxʷ sən 

uʔ čəléʔkʷəɬ ʔə kʷsə/ I must have gone too far 
past it. (PP)❱   ⟦√čəleWˀ-aɬ  √pass-dur⟧ ☞ĆELÁU¸  

ĆELÁȻES   /čəlékʷəs/ to pass something or 
someone. (IM,RS; LGC) ❰ĆELÁȻES TŦE SNENȺMEW̱ 

SNEW̱EȽ. /čəlékʷəs tθə snənéyməxʷ snə́xʷəɬ/ 
Pass the Nanaimo canoe. (IM,RS)┃EWENE ĆELÁȻES. 

/ʔə́wənə čəlékʷəs/ No one can pass him. 
(LGC)┃LIL¸ TŦE I¸ ĆELÁȻES YÁ¸ JE. /líl̕ tθə ʔiʔ čəlékʷəs 

yéʔ čə̕/ They went far past. (CP)❱   ⟦√čəleWˀ-
es  √pass-ptcaus⟧ ☞ĆELÁU¸  

ĆELÁ¸E   /čəléʔə/   
1.  to be from there. ❰ĆELÁ¸E SEN E TȽ PÁSTEN. 

/čəléʔə sən ʔə tɬ péstən/ I'm from the U.S.A. 
(MP)┃NIȽ OL¸ ȻEĆÁ SĆELÁ¸ES. /níɬ ʔal̕ kʷəče s-

čəléʔə-s/ That's where she came from. (MP)┃ĆELÁ¸E 

SEN E T W̱JOȽEȽP. /čəléʔə sən ʔə t xʷč̕áɬəɬp/ I am 
from Tsartlip. (DE,SW)┃NE SU¸ YÁ¸ ŚELEṈ E ȻSE 

ĆELÁ¸ES. /nə-suʔ-yéʔ šə́ləŋ ʔə kʷsə čəléʔə-s/ I 
went up to where she came from. (MP)┃ĆELÁ¸E E TŦE 

SṈELÁNET Ȼ SȻȽEN¸ÁS SȽO. /čəléʔə ʔə tθə sŋəlénət 

kʷ s-kʷɬ-ʔənʔé-s sɬá/ She came from the mountain 
coming down to the water. (MP)┃HELISET SEN ĆELÁ¸E 

E TŦE NE SXEȽ. /həlisətnáŋət sən čəléʔə ʔə tθə nə-

sx̣ə́ɬ/ I managed to recover from my illness. 

(LGC)┃I¸ ĆELÁ¸E ṮȽÁȽSE Ȼ EN¸ SI¸ ȻENNEW̱ TŦE N¸ 

S¸IȽEN. /ʔiʔ čəléʔə ƛɬ̕éɬsə kʷ ən̕-s-iʔ-kʷə́nnəxʷ tθə 

n̕-sʔíɬən/ And from salt water you'll get your food. 
(GB)┃ĆELÁ¸ES E TȽ W̱SÍ¸KEM Ȼ SEN¸ÁS ȻSE Chris I¸ 

Catherine. /čəléʔə-s ʔə tɬ xʷsə́y̕q̕əm kʷ s-ʔənʔé-s 

kʷsə Chris ʔiʔ Catherine/ Chris and Catherine 
were coming from Pat Bay. (MP)❱   
2.  because of. ❰ĆELÁ¸E OL¸ E TŦE Á¸LEṈS TŦE 

JEM¸ȾEYI. /čəléʔə ʔal̕ ʔə tθə ʔéʔləŋ-s tθə 

č̕əm̕t̕θ əyí/ It was because of the ant's nest. 
(MP)┃ĆELÁ¸E ȻSÁ¸ENEṈ SĆȺ E Ṯ JUXIL¸EM. /čəléʔə 

kʷséʔənəŋ sčéy ʔə ƛ ̕č̕ux̣íl̕əm/ That was because 
of the work of JUXIL¸EM. (PP)┃U¸ ĆELÁ¸E OL¸ E 

TŦÁ¸E SÍ¸KSENS SDÁLṈEW̱TEṈ TŦÁ¸E PUYEȻ. /ʔuʔ-

čəléʔə ʔal̕ ʔə tθéʔə sáy̕q̕sən-s sté̕lŋəxʷtəŋ tθéʔə 

púyəkʷ/ It's because of his centipede that 
medicated the gun. (MP)┃JÁN¸ U¸ TW̱E SX̱Í¸ḰES TŦE 

SWIU¸LES ĆELÁ¸E E TŦE SXEȽ ȻENN ES. /č̕én̕ uʔ txʷə-

sx̣ʷə́y̕qʷəs tθə swíw̕ləs čəléʔə ʔə tθə sx̣ə́ɬ 

kʷə́nn-əs/ The young man has a crooked face from 
the illness that he had. (LGC)❱   
3.  the reason why. ⦅Usage: Used nominalized 
with third person possessive.in construction 
following níɬ kʷəče⦆ ❰NIȽ ȻEĆÁ SĆELÁ¸ES I¸ EWE Ȼ NE 

SḰEL¸ḰEL¸ E ȻSÁ¸E. /níɬ kʷəče s-čəléʔə-s ʔiʔ ʔə́wə 

kʷ nə-s-qʷə́lq̕ʷəl̕ ʔə kʷséʔə/ That's why I never 
talk about that. (MP)❱   
4.  to be a part of, be a member of. ❰ĆELÁ¸E E 

SW̱ E TŦE SYEWEN? /čəléʔə ə sxʷ ʔə tθə syə́wən?/ 
Are you with the longhouse? (LGC)❱   ⟦čsə-
√leʔə  from-√there⟧ ☞LÁ¸E  

ĆEL¸Á¸EN¸   /čəlé̕ʔən/̕ to be turning, steering. 
(LGC) ❰ĆEL¸Á¸EN¸ SEN. /čəl̕éʔən̕ sən/ I'm turning 
around. (LGC)❱   ⟦√čəl꞊e‹ʔ›n  √turn꞊ear‹actl›⟧ 
☞ĆELȺN  

ĆEL¸Á¸EN¸TW̱   /čəlé̕ʔənt̕xʷ/ to be turning, 
steering something or someone. 
❰ĆEL¸Á¸EN¸TW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čəl̕éʔən̕txʷ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ Turn the children around. 
(LGC)❱   ⟦√čəl꞊e‹ʔ›n-txʷ  √turn꞊ear‹actl›-caus⟧ 
☞ĆEL¸Á¸EN¸  

ĆEL¸Á¸EṈ   /čəlé̕ʔəŋ/ to be turning around. (MJ) 
❰SQȺ Ȼ N¸ SĆEL¸Á¸EṈ I¸ YÁ¸ SW̱ W̱YÁL¸ḴEN OX̱ E ȻSE N¸ 

ŚW̱LÁ¸E LE¸ E Ȼ N¸ SSKEL¸IṈ¸. /sk̕ʷéy kʷ n̕-s-čəl̕éʔəŋ 

ʔiʔ yéʔ sxʷ xʷyél̕qən ʔáx̣ʷ ʔə kʷsə n̕-šxʷléʔə ləʔ 

ʔə kʷ n̕-s-sq̕əl̕íŋ̕/ You can't turn around and go 
back to the place where you stayed overnight. 
(MP)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ ĆEL¸Á¸EṈ. /ƛé̕ʔ sən əw̕ čəl̕éʔəŋ/ I 
turned around, too. (MJ)❱   ⟦√čəl-e‹ʔ›-əŋ  √turn-
?‹actl›-mdl⟧  
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ĆELÁ¸ET   /čəléʔət/ to pass something or 
someone. (IM,RS)   ⟦√čəleʔ-ət  √pass-trns⟧ ⦅LGC 
and LAC think this may be a mistake. A final /kʷ/ 
or /w̕/ is expected on the 'pass' root.⦆  

ĆELÁ¸I¸   /čəléʔiʔ/ to be working (of a group 
of people). (MP; IM,RS; LGC) ❰SNÁT E Ȼ SĆELÁ¸I¸S 

KEXÁL¸S. /snét ʔə kʷ s-čəléʔiʔ-s q̕əx̣éls̕/ It was 
night when they were working at digging clams. 
(MP)┃ĆEḴ ĆELÁ¸I¸. /čə́q čəléʔiʔ/ They were working 
hard. (CP)❱ VAR: ĆELÁ¸I /čəléʔi/ ❰QENNEW̱ SEN 

TŦE ĆELÁ¸I SEU¸WÍ¸ḴE¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə čəléʔi 

səw̕wə́y̕qəʔ/ I saw the working men. 
(EC,VW)❱   ⟦√Y‹əl›e‹ʔ›Y‹ʔ›  √work‹pl›‹actl›⟧ ☞ĆÁ¸I¸  

ĆELÁL   /čəlél/ almost, nearly, soon, barely. 
(IM,RS; CP) ❰ĆELÁL I¸ U¸ MEQ /čəlél ʔiʔ ʔuʔ-mə́k̕ʷ/ 
Almost all of it. (EC,VW)┃ĆELÁL SEN I¸ TES. /čəlél sən 

ʔiʔ tə́s/ I'm almost there. (LAC)┃ĆELÁL SEN I¸ JÁṈ¸. 

/čəlél sən ʔiʔ č̕éŋ̕/ I'm just about home. 
(LGC)┃ĆELÁL ȽTE I¸ HÍ. /čəlél ɬtə ʔiʔ háy/ We 
almost finished. (LGC)┃ĆELÁL SEN I¸ NEĆEṈ. /čəlél 

sən ʔiʔ nə́čəŋ/ I almost laughed. (CJ)┃ȻȽĆELÁL SEN 

I¸ YÁ¸. /kʷɬ-čəlél sən ʔiʔ yéʔ/ I'm going to go soon. 
(EC,VW)┃ĆELÁL SEN I¸ HÍ¸. /čəlél sən ʔiʔ háy/̕ I'm 
almost finished. (LGC)┃ȻȽĆELÁL I¸ W̱EŦ. /kʷɬ-čəlél 

ʔiʔ xʷə́θ/ It's almost cut right in half. 
(EC,VW)┃ȻȽĆELÁL I¸ KEM¸. /kʷɬ-čəlél ʔiʔ q̕ə́m/̕ It's 
almost cut in half. / It's almost broken off. 
(EC,VW)┃ȻȽĆELÁL I¸ ĆEN¸ȾOȽEṈ. /kʷɬ-čəlél ʔiʔ 

čən̕t̕θ áɬəŋ/ It's almost winter. (MP)┃ĆELÁL SW̱ I¸ YÁ¸. 

/čəlél sxʷ ʔiʔ yéʔ/ You are ready to leave. 
(LGC)┃ĆELÁL I¸ U¸ OOȽ TŦE ḰO¸. /čəlél ʔiʔ uʔ-ʔáaɬ 

tθə qʷáʔ/ It almost takes on water. (PP)┃I¸ 

TETÁṈ¸EN¸ ĆELÁL. /ʔiʔ-tətéŋ̕ən̕ čəlél/ It was getting 
almost evening. (CP)┃ĆELÁL SW̱ I¸ LÁ¸NEW̱. /čəlél 

sxʷ ʔiʔ léʔnəxʷ/ You almost/just about got it fixed. 
(LGC)┃ĆELÁL SEN I¸ U¸ ȻENET MEQ. /čəlél sən ʔiʔ uʔ-

kʷə́nət mə́k̕ʷ/ I took almost all. (EC,VW)┃ȻȽĆELÁL 

SEN I¸ YÁ¸. /kʷɬ-čəlél sən ʔiʔ yéʔ/ I'm going to go 
soon. (EC,VW)┃ĆELÁL I¸ OU¸Q. /čəlél ʔiʔ ʔáw̕k̕ʷ/ It's 
almost finished (e.g. this tape). (EC,VW)┃ĆELÁL I¸ YÁ¸ 

SEN DOQ. /čəlél ʔiʔ yéʔ sən t̕ák̕ʷ/ I'm almost 
going home. (AJ)┃ȻȽĆELÁL I¸ TEW̱ ̱KILET. /kʷɬ-čəlél 

ʔiʔ tə́xʷ q̕ílət/ It's almost noon. (Still before noon.) 
(EC,VW)┃ȻȽĆELÁL ĆTE I¸ ₭Í! /kʷɬ-čəlél čtə ʔiʔ q̕ʷáy!/ 
She's going to die soon! (MP; EC,VW)┃ĆELÁL I¸ JÁṈ¸ 

ŦE NE ṈENE¸. /čəlél ʔiʔ čé̕ŋ̕ θə nə-ŋə́nəʔ/ My 
daughter is almost home. (IM,RS)┃JÁN¸ JE EU¸ ĆELÁL 

I¸ ȽEṈ EN¸Á. /č̕én̕ č̕ə əw̕ čəlél ʔiʔ ɬə́ŋ ʔənʔé/ It 
really almost came off. (MP)┃ĆELÁL I¸ TȺYEL YÁ¸ TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /čəlél ʔiʔ téyəl yéʔ tθə sčéenəxʷ/ 
Soon the salmon will go upstream. (RS)┃ĆELÁL 

I¸ ̱TEW̱  KILET. /čəlél ʔiʔ tə́xʷ q̕ílət/ It is almost 
lunch time. (LGC)┃I¸ YÁ¸ ȻȽĆELÁL I¸ HÍ. /ʔiʔ yéʔ kʷɬ-

čəlél ʔiʔ háy/ He went and he was almost finished. 
(CP)┃ȻȽĆELÁL I¸ ₭EL TŦE S₭ELEṈS. /kʷɬ-čəlél ʔiʔ q̕ʷə́l 

tθə sq̕ʷə́ləŋ-s/ His barbecue was almost cooked. 
(CP)┃LO¸E TE ȻȽĆELÁL I¸ IȽEN. /láʔə tə kʷɬ-čəlél ʔiʔ 

ʔíɬən/ He was almost ready to eat. (CP)┃ĆELÁL ȽTE I¸ 

U¸ IṈETEṈ EN¸Á. /čəlél ɬtə ʔiʔ ʔuʔ-ʔíŋətəŋ ʔənʔé/ 
They almost came and took us over. (PP)┃ĆELÁL ȽTE 

I¸ ESEB E TŦE… E TŦE TEṈEW̱ LE¸. /čəlél ɬtə ʔiʔ ʔəsə́p̕ 

ʔə tθə… ʔə tθə tə́ŋəxʷ ləʔ/ We almost ended the 
land. (PP)┃ĆELÁL ȽTE I¸ IȽEN; YÁ¸ SW̱ ȾE¸ȻSISEṈ. /čəlél 

ɬtə ʔiʔ ʔíɬən; yéʔ sxʷ t̕θ əʔkʷsísəŋ/ We're almost 
going to eat; go wash your hands. (LAC)┃ĆELÁL I¸ 

HÍNEṈ TŦE N¸ Á¸LEṈ E TŦE W̱ILṈEW̱. /čəlél ʔiʔ 

háynəŋ tθə n̕-ʔéʔləŋ ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ You house 
was just about finished by that person. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

ȻȽĆELÁL I¸ EU¸QNOṈ TŦE KÁ¸ȽEȽĆ. /ʔén̕ uʔ kʷɬ-čəlél 

ʔiʔ ʔəw̕k̕ʷnáŋ tθə q̕éʔɬəɬč/ The alder is really 
almost gone. (LGC)┃WOĆ I¸ ḰEL¸NEU¸EL¸ Ȼ SI¸ 

YÁY¸E¸TEṈ¸S ȻSÁ¸E ȻȽĆELÁL I¸ ₭Í. /wáč ʔiʔ-qʷəl̕nə́w̕əl̕ 

kʷ s-iʔ-yéy̕əʔtəŋ̕-s kʷséʔə kʷɬ-čəlél ʔiʔ q̕ʷáy/ 
Those that took that one that was almost dead must 
have been talking. (MP)❱   ⟦√čəle-il  √advance-dev⟧ 
[i-class intensifier]  

ĆELÁN turn. See under: ĆELȺN  

Ć¸ELÁN¸   /čʔəlén/̕ to hear. (LGC) ❰Ć¸ELÁN¸ E SW̱? 

/čʔəlén̕ ə sxʷ?/ Did you hear? (LGC)┃TUWE¸AXEṈ 

I¸ ȻȽĆ¸ELÁN¸ TŦÁ¸E LOṮ. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-čʔəlén̕ 

tθéʔə láƛ/̕ Suddenly the older one heard. 
(EC)┃Ć¸ELÁN¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. /čʔəlén̕ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The children 
heard the young man. (LGC)┃HO¸ JE LE¸ Ć¸ELÁN¸ Ȼ 

SȻȽXTITEṈS TŦE XŦEM Ś NEU¸ÁṈS E TŦE ₭Í¸ /háʔ č̕ə 

ləʔ čʔəlén̕ kʷ s-kʷɬ-x̣títəŋ-s tθə x̣θə́m š-nəw̕éŋ-s 

ʔə tθə q̕ʷáy,/ When they heard them made the box 
to put the dead body in, (MP)┃IST I ȻȽĆ¸ELÁN¸ JE TŦE 

U¸ HÍ OL¸ ȻEȻEXŦIN¸EṈ. /ʔíst ʔi kʷɬ-čʔəlén̕ č̕ə tθə 

ʔuʔ-háy ʔal̕ kʷəkʷəx̣θíʔnəŋ̕/ He was paddling and 
he heard someone hollering. (MP)┃NIȽ ȻEĆÁ Ȼ EN¸ 

SHO¸ Ć¸ELÁN¸ E TŦE SÁSEU¸ SQEQOTE¸, AXEṈ E TŦÁ¸E, 

"ȻUȻ, ȻUȻ, ȻUȻ." /níɬ kʷəče kʷ ən̕-s-háʔ čʔəlén̕ ʔə 

tθə sésəw̕ sk̕ʷək̕ʷátəʔ, ʔéx̣əŋ ʔə tθéʔə, "kʷúkʷ, 

kʷúkʷ, kʷúkʷ."/ That's why when you hear the 
crows down on the beach they say that"coo, coo, 
coo." (MP; EC,VW)❱   ⟦č-√ʔəleʔn  have-√hear⟧ 
☞ELÁ¸NEW̱  

ĆELÁNEṈ year. See under: SĆEL¸ÁNEṈ  

ĆELÁNET   /čəlénət/ to turn, steer something. 
(LGC) ❰ĆELÁNET SW̱ TŦE SNEW̱EȽ. /čəlénət sxʷ tθə 
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snə́xʷəɬ/ You turned the canoe. (LGC)❱   ⟦√čəl꞊en-
ət  √turn꞊ear-trns⟧ ☞ĆELȺN  

ĆELÁṈEN   /čəléŋən/ ancestor, tradition, 
heritage, birthright, speeches, history, what 
has been handed down the generations, 
something that belongs here. (GB; RS) ❰I NIȽ LE¸ 

EU¸ ŚX̱EN¸ÁṈS ȻSE ȻȽHIŦ; NIȽ EU¸ ĆELÁṈENS. /ʔi níɬ 

ləʔ ʔəw̕ šx̣ʷənʔéŋ-s kʷsə kʷɬhíθ; níɬ ʔəw̕ 

čəléŋən-s/ That's how it was a long time ago; that's 
the tradition. (ErC)❱ VAR: ĆEL¸ÁṈEN /čəl̕éŋən/ 
(IM) VAR: SĆELÁṈEN /sčəleŋən/ (DELC) VAR: 
SĆELÁNEṈ /sčəlénəŋ/ (IM; CP) ❰NIȽ NE 

SĆELÁNEṈ. /níɬ nə-sčəlénəŋ/ It's my heritage. 
(IM)❱   ⟦√čəle꞊ŋin  √advance꞊piece⟧ ☞I¸ȽĆÁL¸E¸  

ĆEL¸ÁṈEN tradition. See under: ĆELÁṈEN  

ĆELÁSET   /čəlésət/ to advance, go forward, 
proceed, go first, pass. (EC,VW; IM,RS) ⦅Usage: 
This can be used in urging someone to go before 
you⦆ (EC,MP) ❰EWENE SĆELÁSETS. /ʔə́wənə s-

čəlésət-s/ She had no way to proceed. 
(VW)┃ĆELÁSET YÁ¸ Ȼ NE SḰÁL. /čəlésət yéʔ kʷ nə-s-

qʷél/ I'll go talk first. (GB)┃ĆELÁSET SEN. /čəlésət 

sən/ I'm trying to go ahead. (LGC)┃ĆELÁSET ĆTE LE¸. 

/čəlésət čtə ləʔ/ It came forward. (PP)┃ṮÁ¸ U¸ 

ĆELÁSET E TŦE ȾEM¸ÁÁNS. /ƛ̕éʔ uʔ čəlésət ʔə tθə 

t̕θ əmé̕en-s/ He also went ahead after the arrow. 
(CP)┃LO¸E TE ȻȽĆELÁSET TŦE SNEW̱EȽS ŚÍ¸EȽ. /láʔə tə 

kʷɬ-čəlésət tθə snə́xʷəɬ-s šə́y̕əɬ/ He passed my 
cousin's canoe. (IM,RS)┃OU¸ Ȼ SHIŦ ȽTE Ȼ SÁȽE¸ ȽTE I¸ 

YÁ¸ ȽTE ĆELÁSET. /ʔáw̕ kʷ s-híθ-ɬtə kʷ s-ʔéɬəʔ-ɬtə 

ʔiʔ yéʔ ɬtə čəlésət/ It won't be long and we will go 
on ahead from here. (GB)┃EWENE ṮÁ¸ Ś ĆELÁSETS, 

SU¸ TW̱LÁ¸ES OL¸ E TŦÁ¸E PḰȺ¸OLWEȽ. /ʔə́wənə ƛ̕éʔ 

š-čəlésət-s, suʔ-txʷléʔə-s ʔal̕ ʔə tθéʔə 

pqʷéyá̕lwəɬ/ He couldn't go forward again, so he 
just stayed there at the place called PḰȺ,OLWEȽ. 
(BJ)❱ VAR: ĆLÁSET /člésət/ ❰JÁN¸ EU¸ EWENE 

SĆLÁSETS E Ȼ SȻȺ¸YEXSETS. /č̕én̕ əw̕ ʔə́wənə s-

člésət-s ʔə kʷ s-kʷéyə̕x̣sət-s/ He really couldn't 
proceed when he moved. (CP)┃ÁN¸ U¸ ȻȽQȺ¸ I¸ 

EWENE SĆLÁSETS Ȼ SȻENNEW̱S TŦE S¸IȽENS. /ʔén̕ uʔ 

kʷɬ-k̕ʷéy̕ ʔiʔ ʔə́wənə s-člésət-s kʷ s-kʷə́nnəxʷ-s 

tθə sʔíɬən-s/ They were very hungry already, but 
did not know how to proceed to get food. (CP)❱ VAR: 
ĆELÁ¸SET /čəléʔsət/ (LGC) ❰ESENOṈET I¸ 

ĆELÁ¸SET. /ʔəsənáŋət ʔiʔ čəléʔsət/ It was finally 
me that got ahead. (LGC)❱   ⟦√čəle-sat  √advance-
rflxv⟧ ☞ĆELÁT  

ĆELÁ¸SET advance. See under: ĆELÁSET  

ĆELÁT   /čəlét/   
1.  to bring something up, put something 
forward. (IM,RS) ❰SU¸ ĆELÁTS. /suʔ-čəlét-s/ And 
she brought it up. (EC)┃SU¸ XENEṈS TŦE KÍOṮEN¸, 

"XĆIT SEN. ĆELÁT SEN SE¸ ȻSE NE STIŚEM." /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s tθə q̕əyáƛə̕n̕, "x̣čít sən. čəlét sən səʔ 

kʷsə nə-stíšəm."/ So Slug said,"I know what to do. 
I'll bring up my slime." (EC)❱   
2.  to move ahead. (IM,RS) ❰ĆELÁT TŦE Janet. 

/čəlét tθə Janet/ Let Janet move ahead. 
(IM,RS)┃SI¸OMETSET. ĆELÁT TŦE ŚTEMȻES. 

/siʔámətsət. čəlét tθə štə́mkʷəs/ Slow down. Let 
the car pass. (IM,RS)❱   ⟦√čəle-t  √advance-trns⟧  

ĆELÁ¸T   /čəléʔt/   
1.  to be vomiting, throwing up. (EC,VW; MP; 
LGC; CP) ❰ĆELÁ¸T SEN. /čəléʔt sən/ I'm vomiting. 
(MP)┃JÁN¸ U¸ ĆELÁ¸T TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕én̕ ʔuʔ čəléʔt 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are really throwing up. 
(LGC)❱   
2.  to hemorrhage. 
(LGC)   ⟦√č‹əl›eʔət  √vomit‹pl›⟧ ☞ĆÁ¸ET  

ĆELÁU¸   /čəléw̕/   
1.  to pass by (in space or time). (MP; MJ) ❰YÁ¸ 

SE¸ ĆELÁU¸ I¸ ṮÁ¸ ȽTE ȻȽYÁ¸ QEUYEȻ. /yéʔ səʔ čəléw̕ 

ʔiʔ ƛé̕ʔ ɬtə kʷɬ-yéʔ k̕ʷə́wyəkʷ/ When they go by 
we will go fishing again. (MP)┃ÁȽE YEW̱ U¸ 

SJEJEBOL¸ES OL¸ TŦE NE MÁN Ȼ SĆELÁU¸S ȻŦE. /ʔéɬə 

yəxʷ ʔuʔ-sč̕əč̕əp̕ál̕əs ʔal̕ tθə nə-mén kʷ s-čəléw̕-s 

kʷθə/ My father must have been squinting when 
she passed. (MP)❱   
2.  to miss, not connect. (LAC)   
3.  to be past, after, former, over, beyond. 
❰ĆELÁU¸ KILET. /čəléw̕ q̕ílət/ Afternoon. 
(CP)┃ȻȽĆELÁU¸ TEW̱ ̱KILET. /kʷɬ-čəléw̕ tə́xʷ q̕ílət/ 
It's after noon. (EC,VW(nr))┃ĆELÁU¸ KILET WE¸OĆE. 

/čəléw̕ q̕ílət wəʔačə/ It was probably past 
daytime. (CP)❱   
4.  to have died and passed away. (MJ) VAR: 
ĆEL¸ÁU¸ /čəl̕éw/̕ (MJ; CP) ❰ĆEL¸ÁU¸ ȽTE. /čəl̕éw̕ 

ɬtə/ We passed each other. (MJ)┃ȻȽYÁ¸ ȽTE ĆEL¸ÁU¸. 

/kʷɬ-yéʔ ɬtə čəl̕éw̕/ We passed each other. 
(MJ)┃ȻȽYÁ¸ ȻE¸ U¸ ĆEL¸ÁU¸. /kʷɬ-yéʔ kʷəʔ ʔuʔ-

čəl̕éw̕/ It's already passed. / He has passed away. 
(MJ)┃ȻȽĆEL¸ÁU¸ ȻE¸ TŦE NE MÁN. /kʷɬ-čəl̕éw̕ kʷəʔ 

tθə nə-mén/ My father is passed on. (MJ)┃ȻȽYÁ¸ ȻE¸ 

U¸ ĆEL¸ÁU¸. /kʷɬ-yéʔ kʷəʔ ʔuʔ-čəl̕éw̕/ It's already 
passed. / He has passed away. (MJ)❱ VAR: ĆEL¸ÁU 
/čəl̕éw/ (EC,VW)   ⟦√čəleWˀ  √pass⟧  

ĆEL¸ÁU¸EL¸   /čəlé̕w̕əl/̕ to be passing by. (CP) 
❰I¸ ĆEL¸ÁU¸EL¸ /ʔiʔ-čəl̕éw̕əl̕/ He's passing by now. 
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(EC,VW)❱   ⟦√čəleWˀ-il‹ˀ›  √pass‹actl›-dev‹actl›⟧ 
☞ĆELEU¸  

ĆELÁU¸IȽTW̱   /čəléw̕iɬtxʷ/ to surpass, exceed 
someone or something in comparison. 
❰EWENE ĆELÁU¸IȽTW̱. /ʔə́wənə čəléw̕iɬtxʷ/ 
Nobody can compare to him. (CJ)┃U¸ XEĆTIS Ȼ 

SEWENES ĆELÁU¸IȽTW̱ TŦE XILÁTSE E Ȼ SNIȽS DÁĆEK. 

/ʔuʔ-xə̣čtí-s kʷ s-ʔə́wənə-s čəléw̕iɬtxʷ tθə x̣íletsə 

ʔə kʷ s-níɬ-s té̕čəq̕/ He knew that no one could 
compare to XILÁTSE when he gets mad. 
(CJ)❱   ⟦√čəleWˀ-i-aɬ-txʷ  √pass-pers-dur-caus⟧ 
☞ĆELÁU¸  

ĆELÁU¸NEṈ   /čəléw̕nəŋ/ to be passed up by 
someone. ❰ĆELÁU¸NEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /čəléw̕nəŋ 

tθə xʷílŋəxʷ/ That person was passed up (in a 
race). (LGC)❱   ⟦√čəleWˀ-naxʷ-əŋ  √pass-nctrns-psv⟧ 
☞ĆELÁU¸NEW̱  

ĆEL¸ÁU¸NEṈ   /čəlé̕w̕nəŋ/ to be surpassed, 
exceeded by someone or something. ❰ÁN¸ U¸ 

ĆEḴ TŦE PUS; ĆEL¸ÁU¸NEṈ TŦE SḴAXE¸. /ʔén̕ uʔ čə́q 

tθə pús; čəl̕éw̕nəŋ tθə sqéx̣əʔ/ The cat is bigger 
than the dog. (LAC)❱   ⟦√čəleWˀ-naxʷ-əŋ  √pass-
nctrns-psv⟧ ☞ĆEL¸ÁU¸NEW̱  

ĆELÁU¸NEW̱   /čəléw̕nəxʷ/ to manage to pass, 
go beyond someone or something. (LGC) 
❰ĆELÁU¸NEW̱ SEN TŦE SNEW̱EȽ. /čəléw̕nəxʷ sən tθə 

snə́xʷəɬ/ I passed the canoe. (LGC)┃ĆELÁU¸NEW̱ 

SEN. /čəléw̕nəxʷ sən/ I passed someone. 
(LAC)❱   ⟦√čəleWˀ-naxʷ  √pass-nctrns⟧ ☞ĆELÁU¸  

ĆEL¸ÁU¸NEW̱   /čəlé̕w̕nəxʷ/ to pass, go 
beyond someone or something. ❰ĆEL¸ÁU¸NEW̱ 

SEN. /čəl̕éw̕nəxʷ sən/ I passed someone. 
(LAC)❱   ⟦√čəle̕Wˀ-naxʷ  √pass-nctrns⟧ ☞ĆELÁU¸  

ĆEL¸ÁU¸S   /čəl̕éw̕s/ to pass someone or 
something, move past. (LAC) ❰ĆEL¸ÁU¸S SEN TŦE 

SḴAXE¸. /čəl̕éw̕s sən tθə sqéx̣əʔ/ I passed the dog. 
(LAC)❱   ⟦√čəleWˀ-es  √pass-ptcaus⟧ ☞ĆELÁU¸  

ĆELÁU¸TW̱   /čəléw̕txʷ/ to pass something by. 
(LGC) ❰U¸ ĆELÁU¸TW̱ SW̱ OL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔuʔ-

čəléw̕txʷ sxʷ ʔal̕ tθə xʷílŋəxʷ/ You just passed by 
that person. (LGC)❱   ⟦√čəleWˀ-txʷ  √pass-caus⟧ 
☞ĆELÁU¸  

ĆELȺĆI   /čəléyči/   
1.  to be always working (of a group). 
❰ĆELȺĆI TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čəléyči tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ 
The children are always working. (LGC)❱   
2.  a group of workers. 
(MP(nr))   ⟦č‹əl›éy+√YeY  char‹pl›+√work⟧ ☞ĆȺĆI  

ĆELȺN   /čəléyn/ to turn, steer. (IM; AJ) ❰ĆELȺN 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čəléyn tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children turn. (AJ)┃SU¸ ĆELȺNS. /suʔ-čəléyn-s/ So 
they turn. (PP)┃X̱EṈ SEN I¸ ĆELȺN. /x̣ʷə́ŋ sən ʔiʔ 

čəléyn/ I can turn myself around. (AJ)┃MEQ ȽTE U¸ 

ĆELȺN. /mə́k̕ʷ ɬtə ʔuʔ čəléyn/ We all turn around. 
(AJ)┃I¸ ȻȽĆELȺN JE E ȻSE ḰEḰEL¸. /ʔiʔ kʷɬ-čəléyn č̕ə 

ʔə kʷsə qʷə́qʷəl/̕ And the one that was talking 
turned. (PP)❱ VAR: ĆELÁN /čəlén/ (LGC) VAR: 
ĆEL¸ȺN /čəl̕éyn/ (PP)❱   ⟦√čəl꞊eyn  √turn꞊ear⟧  

ĆEL¸ĆÁL¸EMEN   /čəlč̕élə̕mən/ several long 
poles. (EC,VW) ❰KPET SW̱ TŦE ĆEL¸ĆÁL¸EMEN. /q̕pə́t 

sxʷ tθə čəl̕čél̕əmən/ Gather up the poles. 
(LGC)❱   ⟦čəl+̕√čel̕əmən  pl+√pole⟧ ☞ĆÁ¸LEMEN  

ĆEL¸ĆÁL¸EMENÁU¸TW̱   /čəlč̕elə̕mənéw̕txʷ/ 
several log cabins. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ÁLI¸ TŦE 

ĆEL¸ĆÁL¸EMENÁU¸TW̱. /ʔén̕ uʔ ʔéliʔ tθə 

čəl̕čel̕əmənéw̕txʷ/ The log cabins are really nice. 
(LGC)❱   ⟦čəl+̕√čel̕əmən꞊ew̕txʷ  pl+√pole꞊house⟧ 
☞ĆÁL¸EMENÁU¸TW̱  

ĆELĆÁLEU¸   /čəlčéləw̕/ to be turning over (of 
a group). ❰ĆELĆÁLEU¸ ȽTE. /čəlčéləw̕ ɬtə/ We 
turned over. 
(LGC)❱   ⟦čəl+√č‹é›ləw̕  pl+√turn_over‹actl›⟧ 
☞ĆELEU¸  

ĆELĆÁLEU¸SET   /čəlčéləw̕sət/ to be turning 
oneself over (of a group). ❰ĆELĆÁLEU¸SET TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /čəlčéləw̕sət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children turned themselves over. 
(LGC)❱   ⟦čəl+√č‹é›ləw̕-sat  pl+√turn_over‹actl›-
rflxv⟧ ☞ĆELU¸  

ĆELĆÁLEU¸T   /čəlčéləw̕t/ to turn something 
over (of a group). ❰ĆELĆÁLEU¸T TŦE ȽEKES. 

/čəlčéləw̕t tθə ɬə́q̕əs/ Turn the seaweed over. 
(LGC)❱   ⟦čəl+√č‹é›ləw̕-t  pl+√turn_over‹actl›-
trns⟧ ☞ĆELEU¸  

ĆELĆÁLEU¸TEṈ   /čəlčéləw̕təŋ/ being turned 
over (of a group). ❰ĆELĆÁLEU¸TEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/čəlčéləw̕təŋ tθə sčéenəxʷ/ The fish were turned 
over. (LGC)┃ĆELĆÁLEU¸TEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/čəlčéləw̕təŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were 
being turned over. (LGC)❱   ⟦čəl+√č‹é›ləw̕-t-
əŋ  pl+√turn_over‹actl›-trns-psv⟧ ☞ĆELĆÁLU,T  

ĆEL¸ĆÁL¸U¸   /čəl̕čélə̕w̕/ being turned over. 
(LGC) ❰ĆEL¸ĆÁL¸U¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /čəl̕čél̕əw̕ tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The children were being turned over. 
(LGC)❱   ⟦čəl‹ˀ›+√č‹é›l‹ˀ›əw̕  pl‹actl›+√turn_over‹a
ctl›⟧ ☞ĆELEU¸  

ĆELĆEḰ   /čəlčə́qʷ/   
1.  to be burned up. (EC,VW) ❰ĆELĆEḰ TŦE COO. 
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/čəlčə́qʷ tθə káa/ The car got burned up. (LGC)❱   
2.  to have caught fire. 
(IM,RS)   ⟦čəl+√Yəqʷ  pl+√burn⟧ ☞ĆEḰ  

ĆELĆEḰSET   /čəlčə́qʷsət/ to burn one's self 
(of a group). ❰LO¸ ȻE¸ ĆELĆEḰSET TŦE NE 

S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸. /láʔ kʷəʔ čəlčə́qʷsət tθə nə-

sʔəlʔéləxʷ ləʔ/ My parents burned themselves. 
(CP)┃ĆELĆEḰSET ȻE¸ ȻSE NE S¸EL¸ÁLEW̱. /čəlčə́qʷsət 

kʷəʔ kʷsə nə-sʔəlʔéləxʷ/ My parents got burned. 
(CP)┃ĆELĆEḰSET JE YEW̱ E AXEṈ TŦÁ¸E. /čəlčə́qʷsət 

č̕ə yəxʷ ʔə ʔéx̣əŋ tθéʔə/ They burned he said. 
(CP)❱   ⟦čəl+√Yəqʷ-sat  pl+√burn-rflxv⟧ 
☞ĆEḰESET  

ĆEL¸ĆEL¸Á¸EN¸   /čəl̕čəlé̕ʔən̕/ to be turning 
around and around. ❰ĆEL¸ĆEL¸Á¸EN¸ E TŦE ĆȻEN E 

Ȼ SX̱EL¸₭TEṈ¸S. /čəl̕čəl̕éʔən̕ ʔə tθə čkʷə́n ʔə kʷ s-

x̣ʷə́l̕q̫̕ təŋ̕-s/ He was turning around on what he 
held that was drifting. 
(CP)❱   ⟦čəl̕+√čəl꞊e‹ʔ›n  rep+√turn꞊ear‹actl›⟧ 
☞ĆEL¸Á¸EN¸  

ĆELĆELEU¸   /čəlčə́ləw̕/ to be turned over (of 
a group). ❰ĆELĆELEU¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. /čəlčə́ləw̕ 

tθə sčéenəxʷ/ The salmon are turned over. 
(LGC)❱   ⟦čəl+√čələw̕  pl+√turn_over⟧ ☞ĆELEU¸  

ĆELĆELEU¸NEṈ   /čəlčə́ləw̕nəŋ/ to manage to 
be turned over (of a group). ❰ĆELĆELEU¸NEṈ 

ȽTE E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čəlčə́ləw̕nəŋ ɬtə ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids managed to turn us over. 
(LGC)❱   ⟦čəl+√čələw̕-naxʷ-əŋ  pl+√turn_over-
nctrns-psv⟧ ☞ĆELU¸  

ĆELĆELEU¸TEṈ   /čəlčə́ləw̕təŋ/ to be turned 
over, flipped by someone or something (of 
several). (LGC) ❰ĆELĆELEU¸TEṈ TŦE SĆELÁÁNEW̱. 

/čəlčə́ləw̕təŋ tθə sčəléenəxʷ/ The salmon were 
turned over. (LGC)┃ĆELĆELEU¸TEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱ E T 

SELILIYE. /čəlčə́ləw̕təŋ tθə sčéenəxʷ ʔə t səlíliyə/ 
SELILIYE turned over the salmon. 
(LGC)❱   ⟦čəl+√čələw̕-t-əŋ  pl+√turn_over-trns-
psv⟧ ☞ĆELEU¸  

ĆELĆELU¸SET   /čəlčə́ləw̕sət/ to turn over (of a 
group). ❰ĆELĆELU¸SET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čəlčə́ləw̕sət 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids turned over. 
(LGC)┃ĆELĆELU¸SET TŦE SĆÁÁNEW̱ Ȼ STU¸ HELIS. 

/čəlčə́ləw̕sət tθə sčéenəxʷ kʷ s-tuʔ-həlí-s/ The 
salmon turn themselves over when they are still 
alive. (LGC)❱   ⟦čəl+√čələw̕-sat  pl+√turn_over-
rflxv⟧ ☞ĆELEU¸  

ĆELĆELU¸T   /čəlčə́ləw̕t/ to turn over 
something (of a group). ❰ĆELĆELU¸T SEN TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /čəlčə́ləw̕t sən tθə sčéenəxʷ/ I turned 

over the salmon. (LGC)❱   ⟦čəl+√čələw̕-
t  pl+√turn_over-trns⟧ ☞ĆELU¸  

ĆELĆETḴSEN   /čəlčətqsən/ to step through a 
hole (of a group). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦čəl+√čtəq꞊sən  pl+√go_through꞊foo
t⟧ ☞ĆEĆTEḴSEN  

ĆELĆETḴTEṈ   /čəlčətqtəŋ/ to be put through a 
hole (of a group). (DELC) VAR: 
ĆELEĆETEḴTEṈ /čələčətəqtəŋ/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦čə‹l›+√čtəq-t-
əŋ  dim‹pl›+√go_through-trns-psv⟧ ☞ĆEĆTEḴTEṈ  

ĆELĆILU   /čəlčiləw/ little ones turn over. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦čəl+√č‹i›ləw̕  pl+√turn_over‹dim›⟧ 
☞čə́ləw ̕[analysis uncertain -- Unique form of the 
diminutive, if correct. Possibly the /i/ is 
reduplicated from /Y/.]  

ĆELĆTEḴ   /čəlčtəq/ to fall through (of several 
small things). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦čə‹l›+√čtəq  dim‹pl›+√go_through⟧ 
☞ĆTEḴ  

ĆELĆTEḴT   /čəlčtəqt/ to put several small 
ones through. (DELC) VAR: ĆELEĆTEḴT 
/čələčtəqt/ (DELC) Not confirmed..   ⟦čə‹l›+√čtəq-
t  dim‹pl›+√go_through-trns⟧ ☞ĆELĆTEḴ  

ĆELĆTEḴTEṈ   /čəlčtəqtəŋ/ to be put through a 
hole (of a group of small things). (DELC) 
VAR: ĆELEĆETḴTEṈ /čələčətqtəŋ/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦čə‹l›+√čtəq-t-
əŋ  dim‹pl›+√go_through-trns-psv⟧ ☞ĆELĆTEḴT  

ĆELEĆÁ¸I¸   /čələčéʔiʔ/   
1.  a group of small people working. (MP; 
IM,RS; RS)   
2.  to be working a little. ❰ĆELEĆÁ¸I¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /čələčéʔiʔ tθə xʷílŋəxʷ/ That person was 
working a little. (LGC)❱ VAR: W̱ĆELEĆÁI 
/xʷčələčeʔiʔ/ 
(DELC)   ⟦č‹əl›ə+√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  dim‹pl›+√work‹actl›
⟧ ☞ĆEĆÁ¸I¸  

ĆELEĆÁLUNEṈ   /čələčeləwnəŋ/ being turned 
over (of a group of little ones). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č‹əl›ə+√č‹e›ləw̕-naxʷ-
əŋ  dim‹pl›+√turn_over‹actl›-nctrns-psv⟧ 
☞ĆELU¸NEṈ  

ĆELEĆÁLUSET   /čələčeləwsət/ to be turning 
themselves over (of several little ones). 
(DELC) Not confirmed..   ⟦č‹əl›ə+√č‹e›ləw̕-
sat  dim‹pl›+√turn_over‹actl›-rflxv⟧ ☞ĆELEĆELUSET  
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ĆELEĆȺ¸MEN   /čələčéy̕mən/ a group of small 
Chinese people. ❰XILEXTEṈ TŦE ĆELEĆȺ¸MEN. 

/x̣íləxṭəŋ tθə čələčéy̕mən/ They went to war with 
the Chinese. 
(LGC)❱   ⟦č‹əl›ə+√čeymən  dim‹pl›+√Chinese⟧ 
☞ĆȺMEN  

ĆELEĆELEṈ¸   /čələčə́ləŋ̕/ to hang (of several). 
(LGC) ❰ĆELEĆELEṈ¸ TŦE SEMÍ¸. /čələčə́ləŋ̕ tθə 

sə́məy̕/ The blankets are hanging. 
(LGC)┃ĆELEĆELEṈ¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. /čələčə́ləŋ̕ tθə 

sčéenəxʷ/ The salmon are hanging. 
(LGC)❱   ⟦čələ+√čəl-əŋ ̕ pl+√hang-mdl⟧ ☞ĆELEṈ¸  

ĆELEĆELOTEL   /čələčəlatəl/ to be agreeing 
with one another (of several small ones). 
(DELC) Not confirmed..   ⟦č‹əl›ə+√čəla-
tal  dim‹pl›+√favor-rcprcl⟧ ☞ĆELOTEL  

ĆELEĆELUSET   /čələčələwsət/ to turn oneself 
over (of several small ones). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č‹əl›ə+√čələw̕-
sat  dim‹pl›+√turn_over-rflxv⟧ ☞ĆELEU¸SET  

ĆELEĆELUT   /čələčələwt/ to be turning 
several little ones over. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č‹əl›ə+√čələw̕-
t  dim‹pl›+√turn_over-trns⟧ ☞ĆELEU¸T  

ĆELEĆETḴ   /čələčətq/ to go through a hole 
(of several little ones). (DELC) VAR: 
ĆELEĆTEḴ /čələčtəq/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č‹əl›ə+√čtəq  dim‹pl›+√go_through
⟧ ☞ĆEĆTEḴ [analysis uncertain -- Perhaps this is the 
'actual' and the variant is the 'nonactual'.]  

ĆELEĆETḴSEN   /čələčətqsən/ to step through 
a hole (of several little ones). (DELC) VAR: 
ĆELEĆTEḴSEN /čələčtəqsən/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č‹əl›ə+√čtəq꞊sən  dim‹pl›+√go_thro
ugh꞊foot⟧ ☞ĆEĆTEḴSEN [analysis uncertain -- 
Perhaps this is the 'actual' and the variant is the 
'nonactual'.]  

ĆELEĆETḴSET   /čələčətqsət/ get through a 
hole (of several little ones). (DELC) VAR: 
ĆELEĆTEḴSET /čələčtəqsət/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č‹əl›ə+√čtəq-
sat  dim‹pl›+√go_through-rflxv⟧ ☞ĆEĆTEḴSET 
[analysis uncertain -- Perhaps this is the 'actual' and 
the variant is the 'nonactual'.]  

ĆELEĆETḴTEṈ be put through (dim) (pl). See 
under: ĆELĆTEḴTEṈ  

ĆELEĆIKEN   /čələčíqə̕n/ a group of minks. 
(EC,VW; LGC) ❰MEQSTÁṈ ĆELEĆIKEN, SXELÍEQES, 

SÁȺYE. /mə́k̕ʷsteŋ čələčíq̕ən, sx̣əláyək̕ʷəs, séeyə/ 

There was everything, minks, raccoons, sea otters. 
(MP)┃HO¸ SW̱ ȻEĆÁ QENNEW̱ TŦÁ¸E ĆELEĆIKEN E Ȼ SI¸ 

ȻELEȻENIṈETS LÁ¸E TŦE SÁSEU¸ KTOŦEN. /háʔ sxʷ 

kʷəče k̕ʷə́nnəxʷ tθéʔə čələčíq̕ən ʔə kʷ s-iʔ-

kʷələkʷəníŋət-s léʔə tθə sésəw̕ q̕táθən/ That's 
why whenever you see minks, they're running there 
along the beach. (MP)❱   ⟦√č‹əl›əčiq̕ən  √mink‹pl›⟧ 
☞ĆEĆIKEN  

ĆELEĆÍEȽ   /čələčayəɬ/ to be gathering wood 
(of a group of little ones). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č‹əl›ə+ča+√Y‹ˀ›aɬ  dim‹pl›+actl+
√wood‹actl›⟧ ☞ĆĆÍ¸EȽ  

ĆELEĆOX̱EṈ   /čələčax̣̫ əŋ/ to melt (of little 
ones). (DELC) Not confirmed..   ⟦č‹əl›ə+√Yax̣ʷ-
əŋ  dim‹pl›+√melt-mdl⟧ ☞ĆOX̱EṈ  

ĆELEĆPIU¸ET   /čələčpiw̕ət/ more than one 
little one recognizing. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č‹əl›ə+√čpiw-
ət  dim‹pl›+√recognize-trns⟧ [analysis uncertain]  

ĆELEĆTEḴ go through (dim) (pl). See under: 
ĆELEĆETḴ  

ĆELEĆTEḴSEN step through a hole (dim) (pl). 
See under: ĆELEĆETḴSEN  

ĆELEĆTEḴSET get through (dim) (pl). See 
under: ĆELEĆETḴSET  

ĆELEĆTEḴT put them through. See under: 
ĆELĆTEḴT  

ĆEL¸EḴSEN   /čələ́̕qsən/ to go around to the 
other side of a point of land. ❰SU¸ YÁ¸ ȽTE 

ĆEL¸EḴSEN. /suʔ-yéʔ-ɬtə čəl̕ə́qsən/ So we'll go 
around to the other side the point. (ErC)┃NIȽ SU¸ 

ĆEL¸EḴSENS I¸ QENN ES TŦE ṈEN¸ ŚEŚQO¸EM¸. /níɬ 

suʔ-čəl̕ə́qsən-s ʔiʔ k̕ʷə́nn-əs tθə ŋə́n̕ šəšk̕ʷáʔəm̕/ 
So he went around the point and he saw many 
swimming. (EC,VW)❱   ⟦√čəl꞊əqsən  √turn꞊nose⟧  

ĆELEM¸   /čə́ləm/̕ eelgrass. Zostera marina. 
(VW,EC) ❰ÁN¸ U¸ ĆȽET TŦE ĆELE¸M. /ʔén̕ uʔ čɬə́t tθə 

čə́ləm/̕ The eel grass is very thick. 
(LGC)❱   ⟦√čələm̕  √eelgrass⟧  

ĆELEṈ¸   /čə́ləŋ̕/ to hang. (MJ)   ⟦√čəl-əŋ ̕ √hang-
mdl⟧  

ĆELEṈ¸OST   /čələŋá̕st/ to hang something up. 
(EC,VW) ❰ĆELEṈ¸OST SEN SE¸ TSE NE ŚXEL¸ES 

/čələŋ̕ást sən səʔ tsə nə-šx̣ə́l̕əs/ I'm going to put 
my pictures up. (EC,VW)┃ĆELEṈ¸OST SW̱ TŦE N¸ CEPU. 

/čələŋ̕ást sxʷ tθə n̕-kəpú/ Hang up your coat. 
(LGC)┃ĆELEṈ¸OST SW̱ TŦE SMÍEŦ. /čələŋ̕ást sxʷ tθə 

smə́yəθ/ Hang the deer. (LGC)┃ĆELEṈ¸OST TŦE 

ṮELIṮEPTEN. /čələŋ̕ást tθə ƛ̕əlíƛə̕ptən/ Hang up the 
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skirts. (LGC)┃ĆELEṈ¸OST SW̱ TŦE N¸ CEPU; EN¸ SU¸ 

ŚÁMET. /čələŋ̕ást sxʷ tθə n̕-kəpú; ʔən̕-suʔ-šémət/ 
Hang up your coat; then dry it. (LGC)❱   ⟦√čəl-əŋ-̕as-
t  √hang-mdl-rcpnt-trns⟧ ☞ĆELEṈ¸  

ĆELEṈ¸O¸ST   /čələŋ̕áʔst/ to be hanging 
something up. ❰ȻȽĆELEṈ¸O¸ST SEN TSE NE ŚXEL¸ES 

/kʷɬ-čələŋ̕áʔst sən tsə nə-šx̣ə́l̕əs/ I'm putting up 
my pictures now. (EC,VW)❱ VAR: ĆEĆELEṈ¸EST 
/čəčələ́ŋ̕əst/ (MJ)   ⟦√čəl-əŋ-̕a‹ʔ›s-t  √hang-mdl-
rcpnt‹actl›-trns⟧ ☞ĆELEṈ¸OST  

ĆELEṈ¸O¸STEṈ¸   /čələŋá̕ʔstəŋ̕/ being hung up 
by someone. ❰ṈEN¸ TŦE SȾEM¸OȽEN. 

ĆELEṈ¸O¸STEṈ¸. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə st̕θ əmá̕ɬən 

čələŋ̕áʔstəŋ̕/ There are lots of salmon bones 
hanging. (LGC)❱   ⟦√čəl-əŋ̕-a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √hang-mdl-
rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ĆELEṈ¸O¸ST  

ĆEL¸ES   /čə́lə̕s/ to turn around, look back, 
turn the head to look, look away (from 
something). (EC,VW; CP) ❰SU¸ ĆEL¸ESS TŦEU¸NIȽ. 

SU¸ QENNEW̱S TŦE Í¸ SWIU¸LES. /suʔ-čə́l̕əs-s 

tθəw̕níɬ. suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə ʔə́y̕ swíw̕ləs/ He 
looked around. Then he saw a nice young man 
(EC,VW)┃SU¸ ĆEL¸ESS SU¸ QENNEW̱S TŦE SQEQOTE¸ 

/suʔ-čə́l̕əs-s suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ He 
turned around and he saw Crow. 
(ErC)❱   ⟦√čəl꞊as  √turn꞊face⟧  

ĆELE¸TÁL¸ṈEN   /čələʔtélŋ̕ən/ to feel 
nauseated. (MP) VAR: ĆELE¸TÁL¸ṈEN¸ 
/čələʔtél̕ŋən̕/ (LGC) ❰ĆELE¸TÁL¸ṈEN¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /čələʔtélŋ̕ən̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child 
feels nauseated. (LGC)❱   ⟦√č‹əl›eʔt-
elŋ̕ən  √vomit‹pl›-want⟧ ☞ĆELÁ¸T  

ĆELEU¸   /čə́ləw̕/ to be turned, flipped over. 
(MJ; LAC; CP) ❰ĆELEU¸ TŦE ICS. /čə́ləw̕ tθə ʔíks/ The 
egg was turned over. (LGC)❱   ⟦√čələw̕  √turn_over⟧  

ĆELEU¸EȽ   /čə́ləw̕əɬ/ to be turned over, 
turned around. ❰SO¸Í¸ I¸ U¸ LO¸ ȻE¸ U¸ ĆELEU¸EȽ OL¸ 

ȻSE NE SḰÁL. /sáʔəy̕ ʔiʔ uʔ-láʔ kʷəʔ ʔuʔ čə́ləw̕əɬ 

ʔal ̕kʷsə nə-sqʷél/ My words are ready to be 
turned around. (PP)❱   ⟦√čələw̕-aɬ  √turn_over-dur⟧ 
☞ĆELEU¸  

ĆELEU¸ISTEṈ   /čələw̕ístəŋ/ to be turned by 
someone or something. (LGC) ❰ĆELEU¸ISTEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /čələw̕ístəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children were turned. (LGC)❱   ⟦√čələw̕-istxʷ-
əŋ  √turn_over-caus-psv⟧ ☞ĆELEU¸  

ĆELEU¸NEṈ   /čə́ləw̕nəŋ/ to manage to be 
turned over by someone or something. (LGC) 
❰ĆELEU¸NEṈ SEN. /čə́ləw̕nəŋ sən/ They turned me 
over. (LGC)┃ĆELEU¸NEṈ E TŦE SELILIYE. /čə́ləw̕nəŋ 

ʔə tθə səlíliyə/ SELILIYE turned it over. 
(LGC)┃ĆELEU¸NEṈ TŦE S₭ELEṈ. /čə́ləw̕nəŋ tθə 

sq̕ʷə́ləŋ/ They finally managed to turn the barbecue 
over. (LGC)❱   ⟦√čələw̕-naxʷ-əŋ  √turn_over-nctrns-
psv⟧ ☞ĆELU¸NEW̱  

ĆELEU¸NEW̱   /čə́ləw̕nəxʷ/ Stem: ĆELEU¸N 
/čə́ləw̕n/ to manage to finally turn it over. 
(LGC) ❰ĆELEU¸NEW̱ SW̱. /čə́ləw̕nəxʷ sxʷ/ You 
managed to turn it over. (LGC)┃ĆELEU¸NEW̱ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /čə́ləw̕nəxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Turn the 
child over. (LGC)┃ĆELEU¸N ES. /čə́ləw̕n-əs/ They 
finally were able to turn it over. (LGC)❱   ⟦√čələw̕-
naxʷ  √turn_over-nctrns⟧ ☞ĆELEU¸  

ĆELEU¸N- finally turn it over. Stem for subject 

suffixes. See under: ĆELEU¸NEW̱  

ĆELEU¸SE   /čələ́w̕sə/ turn you over. ❰ĆELEU¸SE 

SEN. /čələ́w̕sə sən/ I turned you over. (Like a 
child.) (EC,VW)❱   ⟦√čələw̕-t-sə  √turn_over-trns-
2obj⟧ ☞ĆELEU¸T  

ĆELEU¸SET   /čələ́w̕sət/ to get turned over, 
flipped. (LAC; CP) ❰ĆELEU¸SET SEN. /čələ́w̕sət sən/ 
I turned over (lying in bed). (LAC)❱ VAR: 
ĆELEU¸SET /čə́ləws̕ət/ (LGC) ❰ĆELEU¸SET TŦE 

W̱ILṈEW̱. /čə́ləw̕sət tθə xʷílŋəxʷ/ That person 
turned over. (LGC)┃ĆELEU¸SET TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/čə́ləw̕sət tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children are 
turned over. (LGC)❱   ⟦√čələw̕-sat  √turn_over-rflxv⟧ 
☞ĆELEU¸  

ĆEL¸EU¸SET turning over. See under: ĆÁL¸EU¸SET  

ĆELEU¸T   /čə́ləw̕t/ to turn something over, 
turn it upside down, flip it. (MJ; CP) ❰I¸WEWE¸ 

ĆELEU¸T ȽTE. /ʔiʔwə́wəʔ čə́ləw̕t ɬtə/ Maybe we 
better turn it over. (MJ)┃X̱EṈ E SW̱ I¸ ĆELEU¸T? /x̣ʷə́ŋ 

ə sxʷ ʔiʔ čə́ləw̕t?/ Could you turn it over? 
(MJ)┃X̱EṈ E SEN I¸ ĆELEU¸T? /x̣ʷə́ŋ ə sən ʔiʔ 

čə́ləw̕t?/ Could I turn it over? (MJ)❱   ⟦√čələw̕-
t  √turn_over-trns⟧ ☞ĆELEU¸  

ĆELEU¸TEṈ   /čə́ləw̕təŋ/ to be turned upside 
down, turned over, folded over, flipped by 
someone or something. (LGC) ❰ĆELEU¸TEṈ TŦE 

S₭ELEṈ. /čə́ləw̕təŋ tθə sq̕ʷə́ləŋ/ The barbecue was 
turned over. (LGC)┃"OO¸ ĆEȽ Í¸S TŦE ȻENET QEN¸ÁT 

TŦE N¸ SĆȺ ĆELOU¸TEṈ QENETEṈ." /"ʔáa, čəɬ ʔə́y̕-s 

tθə kʷə́nət k̕ʷən̕ét tθə n̕-sčéy čə́law̕təŋ 

k̕ʷə́nətəŋ."/ "Oh, it would be good to take and look 
at your work, for it to be turned over and looked 
at." (PP)❱   ⟦√čələw̕-t-əŋ  √turn_over-trns-psv⟧ 
☞ĆELEU¸T  

ĆELEU¸TW̱   /čə́ləw̕txʷ/ to turn something 
over, flip something over. (LGC; LAC; AJ) 
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❰ĆELEU¸TW̱ SW̱ OL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /čə́ləw̕txʷ sxʷ ʔal̕ 

tθə xʷílŋəxʷ/ You just flipped that person over. 
(LGC)┃ĆELEU¸TW̱ SEN TŦE SEMI¸. /čə́ləw̕txʷ sən tθə 

sə́miʔ/ I turned the blanket over. (LAC)┃ĆELEU¸TW̱ 

TŦE S₭ELEṈ. /čə́ləw̕txʷ tθə sq̕ʷə́ləŋ/ Turn the 
barbecue over. (LGC)┃ĆELEU¸TW̱ TŦE SNEW̱EȽ. 

/čə́ləw̕txʷ tθə snə́xʷəɬ/ Turn the canoe over. 
(LGC)┃ĆELEU¸TW̱ SW̱ OL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /čə́ləw̕txʷ 

sxʷ ʔal̕ tθə xʷílŋəxʷ/ You just flipped that person 
over. (LGC)❱   ⟦√čələw̕-txʷ  √turn_over-caus⟧ 
☞ĆELEU  

ĆELEWIN¸TEṈ   /čələwínt̕əŋ/ to be put under a 
spell, be hypnotized. (LGC)   ⟦√čəl꞊iWən-t-
əŋ  √turn꞊inside-trns-psv⟧ [analysis uncertain]  

ĆELIȻES   /čəlíkʷəs/ to switch to the other 
side. ⦅Usage: Often used command to change 
paddle side when pulling a canoe⦆ (LGC) ❰ĆELIȻES 

SEN. /čəlíkʷəs sən/ I switched over. (LGC)┃NÁN¸ U¸ 

SĆEWÁT TŦE W̱ILṈEW̱ E Ȼ SĆELIȻESS. /nén̕ uʔ 

sčəwét tθə xʷílŋəxʷ ʔə kʷ s-čəlíkʷəs-s/ The 
Indians are very good at switching sides (while 
pulling in a canoe). 
(LGC)❱   ⟦√čəl꞊iWəs  √turn꞊body⟧  

ĆELIḰ   /čəlíqʷ/ sea close to shore. (EC,VW) VAR: 
SĆELHIḰ /sčəlhíqʷ/ (EC,VW) VAR: SĆELIḰ 
/sčəlíqʷ/ (EC,VW)   ⟦√čəl꞊iʔqʷ  √almost꞊head⟧  

ĆELIM¸ even so. See under: ĆEL¸IM¸  

ĆEL¸IM¸   /čəl̕ím/̕ even so. ❰ĆEL¸IM¸ TI¸Á. /čəl̕ím̕ 

tíʔe/ Even this. (EC,VW)❱ cp. ĆEW¸IN¸ VAR: ĆELIM¸ 
/čəlím̕/ (IM,RS)   ⟦√čəli̕m̕  √even_so⟧  

ĆELIU¸EN¸TEṈ¸   /čəlíw̕ənt̕əŋ/̕ being put under 
a spell, being hypnotized. ❰SU¸ ĆELIU¸EN¸TEṈ¸S 

TŦE SNÁN¸MEŚ. /suʔ-čəlíw̕ən̕təŋ̕-s tθə snén̕məš/ 
They hypnotized SNÁN¸MEŚ. (CP)┃SĆELIU¸EN¸TEṈ¸S 

E TŦE SṮELṮÁLEḴEM. /s-čəlíw̕ən̕təŋ̕-s ʔə tθə 

sƛə̕lƛé̕ləqəm/ That he was hypnotized by monsters. 
(CP)❱   ⟦√čəl꞊iW‹ˀ›ən̕-t-əŋ‹ˀ›  √turn꞊inside-trns-psv⟧ 
☞ĆELEWIN¸TEṈ [analysis uncertain]  

ĆELIW̱TEṈ   /čəlíxʷtəŋ/ to be pressured about 
something one does not want to do. (LGC) 
❰ĆELIW̱TEṈ SEN. /čəlíxʷtəŋ sən/ I'm being 
pressured. (LGC)❱   ⟦√čəlixʷ-t-əŋ  √pressure-trns-
psv⟧  

ĆELIX̱ET   /čəlíx̣̫ ət/ to wreck something, 
demolish several things. ❰ĆELIX̱ET SW̱. /čəlíx̣ʷət 

sxʷ/ You're wrecking it. (LGC)❱   ⟦√č‹əl›ix̣ʷ-
ət  √demolish‹pl›-trns⟧ ☞ĆIX̱  

ĆEL¸ḰÁU¸TW̱ṈEN   /čəlq̕ʷéw̕txʷŋən/ back of a 
house. 

(CP)   ⟦√čalə̕qʷ꞊ew̕txʷ꞊ŋin  √backwoods꞊house꞊piece
⟧ ☞ĆOL¸EḰ  

ĆELḰINES   /čəlqʷínəs/ Moses Point. 
(ErC)   ⟦√Y‹əl›qʷ꞊inəs  √burn‹pl›꞊chest⟧ ☞ĆḰINES  

ĆELȽTENEM   /čəlɬtə́nəm/   
1.  Steveston, British Columbia. (CJ) ❰I¸ ṈEN¸ E 

Ȼ SYÁ¸S OL¸ TŦE W̱ILṈEW̱ OX̱ E TȽ ĆELȽTENEM. /ʔiʔ 

ŋə́n̕ ʔə kʷ s-yéʔ-s ʔal̕ tθə xʷílŋəxʷ ʔáx̣ʷ ʔə tɬ 

čəlɬtə́nəm/ Lots of Indians used to go to Steveston. 
(CJ)❱   
2.  Blaine, Washington, Boundary Bay area. 
(ErC)   ⟦√čəlɬətə́nəm  √place_name⟧  

ĆELṈISTEṈ   /čəlŋístəŋ/ to be hung up or 
hung down by someone. (MJ) ❰YÁ¸ ĆELṈISTEṈ E 

TŦE ṮAḴT ȾXEṈEN. /yéʔ čəlŋístəŋ ʔə tθə ƛ̕éqt 

t̕θ x̣ə́ŋən/ The long gig went down. (MP)❱   ⟦√čəl-ŋi-
stxʷ-əŋ  √hang-rel-caus-psv⟧ ☞ĆELṈISTW̱  

ĆELṈISTW̱   /čəlŋístxʷ/ to hang something up, 
hoist something down. (MJ) VAR: ĆELṈOSTW̱ 
/čəlŋástxʷ/ ❰ĆELṈOSTW̱ TŦE N¸ SȽEMW̱OLȻET. 

/čəlŋástxʷ tθə n̕-sɬəmxʷálkʷət/ Hang up your 
raincoat. (LGC)❱   ⟦√čəl-ŋi-stxʷ  √hang-rel-caus⟧  

ĆELṈOSTW̱ hang it. See under: ĆELṈISTW̱  

ĆELO¸ES   /čəláʔəs/ to be turning the head to 
look back, turning away. (LGC) VAR: 
W̱ĆELO¸ES /xʷčəl̕áʔəs/ ❰EN¸ SU¸ W̱ĆELO¸ES TŦE 

NO¸ȾE¸ E TŦE N¸ ȽEKSIN. /ʔən̕-suʔ-xʷčəl̕áʔəs tθə 

náʔt̕ᶿəʔ ʔə tθə n̕-ɬəq̕sín/ Then you turn away from 
your other partner. 
(PP)❱   ⟦√čəl꞊a‹ʔə›s  √turn꞊face‹actl›⟧ ☞ĆEL¸ES  

ĆELOSE   /čəlasə/ to be favoring. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√čəlasə  √favoring⟧ ☞ĆELOT [analysis 
uncertain -- perhaps √čəla-ət-sə with second person 
object]  

ĆELOSEṈ   /čəlásəŋ/ to look away, go the 
other way, turn the head to go another 
direction. (LGC) ❰ĆELOSEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /čəlásəŋ 

tθə xʷílŋəxʷ/ That person looked away. 
(LGC)❱   ⟦√čəl꞊as-əŋ  √turn꞊face-mdl⟧ ☞ĆEL¸ES  

ĆELOSES   /čəlasəs/ really favoring yourself, 
saying you are right. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√čəlasə-s  √favor-?⟧ ☞ĆELOSE 
[analysis uncertain -- perhaps √čəla-ət-sə-əs with 
second person object and third person subject]  

ĆELOT   /čəlat/ favoring a person. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√čəla-t  √favor-trns⟧  

ĆELOTEL   /čəlatəl/ there were a few of them 
and they were agreeing with one another. 
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(DELC) Not confirmed..   ⟦√čəla-tal  √favor-rcprcl⟧ 
☞ĆELOT  

ĆELOTEṈ   /čəlatəŋ/ being supported by 
someone defending, agreed, favored. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√čəla-t-əŋ  √favor-trns-psv⟧ 
☞ĆELOT  

ĆELOX̱EṈ   /čəláx̣̫ əŋ/ to melt, thaw (of 
several). ❰ĆELOX̱EṈ TŦE SŦIME¸. /čəláx̣ʷəŋ tθə 

sθíməʔ/ The ice melted. (LGC)❱   ⟦√Y‹əl›ax̣ʷ-
əŋ  √melt‹pl›-mdl⟧ ☞ĆOX̱EṈ  

ĆELO¸X̱EṈ   /čəlaʔx̣̫ əŋ/ to be melting (of 
several). (DELC) Not confirmed..   ⟦√Y‹əl›a‹ʔ›x̣ʷ-
əŋ  √melt‹pl›‹actl›-mdl⟧ ☞ĆELOX̱¸EṈ  

ĆELSOLSEN   /čəlsálsən/ several toenails. 
(EC,VW)   ⟦√č‹əl›sal꞊sən  √nail‹pl›꞊foot⟧ ☞ĆSOLSEN  

ĆELSOLSES   /čəlsálsəs/ several fingernails. 
(EC,VW)   ⟦√č‹əl›sal꞊esis  √nail‹pl›꞊hand⟧ ☞ĆSOLSES  

ĆELUIȽEṈ   /čələwiɬəŋ/ to go on the other 
side. (DELC) Not confirmed..   ⟦√čələw̕-iɬ-
əŋ  √turn_over-go-mdl⟧ ☞ĆELEU¸  

ĆELX̱IṈEȽ   /čəlx̣̫ iŋəɬ/ act of melting 
something. (DELC) Not confirmed..   ⟦√Y‹əl›ax̣ʷ-
iŋəɬ  √melt‹pl›-cstm⟧ ☞ĆEX̱IṈEȽ  

ĆEȽ1   /čəɬ/ I suggest, I encourage you to, 
why don't you, you better, you should. 
[speech situation enclitic used in an imperative to 
indicate a suggestion or encouragement.] ❰YÁ¸ ĆEȽ. 

/yéʔ čəɬ/ You go! / Go ahead (encouraging)! 
(EC,VW; MJ)┃OX̱ ĆEȽ. /ʔáx̣ʷ čəɬ/ Go over! 
(EC,VW)┃EN¸Á ĆEȽ. /ʔənʔé čəɬ/ Come here! 
(EC,VW)┃EMET ĆEȽ. /ʔə́mət čəɬ/ Sit down. (MJ)┃HȺ¸ 

ĆEȽ KE. /héy̕ čəɬ q̕ə/ Go ahead! (MP)┃YÁ¸ ĆEȽ OL¸. 

/yéʔ čəɬ ʔal̕/ Just go! / Go ahead and go. (EC,VW; 
MP)┃YÁ¸ ĆEȽ Á¸EȽ! /yéʔ čəɬ ʔéʔəɬ!/ You'd better 
hurry! (MP; EC,VW)┃YÁ¸ ĆEȽ KE. /yéʔ čəɬ q̕ə/ Go! 
(Insisting.) (EC,VW)┃X̱I¸ÁM¸ ĆEȽ. /x̣ʷiʔém ̕čəɬ/ Tell 
a story. (IM)┃YÁ¸ ĆEȽ SḴILEṈ. /yéʔ čəɬ sqíləŋ/ Go 
outside. (ErC(nr))┃ENEW̱ ĆEȽ! /ʔə́nəxʷ čəɬ!/ Stop! 
Quit! Keep still. (IM)┃EN¸Á ĆEȽ TU¸ ȻENIṈES!" /ʔənʔé 

čəɬ tuʔ-kʷəníŋəs!"/ Come help me!" (MP)┃U¸ EWE 

ĆEȽ OL¸. /ʔuʔ-ʔə́wə čəɬ ʔal̕/ You don't have to. 
(Sort of mad.) (MP)┃QENET ĆEȽ OL¸. /k̕ʷə́nət čəɬ 

ʔal/̕ Go ahead and look at it. ("Like if your wife 
sees you looking at another woman.") (MP)┃QENET 

ĆEȽ SW̱ TI¸Á. /k̕ʷə́nət čəɬ sxʷ tíʔe/ Take a look at 
this. (MP)❱   ⟦čəɬ  encourage⟧  

ĆEȽ2 immed. See under: ĆÁȽ  

ĆEȽTENEM   /čəɬtə́nəm/ Blaine, Washington. 
(DE)   ⟦√čəɬtə́nəm  √Blaine⟧  

ĆEM   /čə́m/ drum. [from English 'drum'] ❰I¸ ÁȽE 

EU¸ TW̱ ĆEM OL¸ E TI¸E ḴȺ¸YES. /ʔiʔ ʔéɬə ʔəw̕ txʷ-

čə́m ʔal̕ ʔə tíʔə qéy̕əs/ Here lately it's become a 
drum (that they use). (BJ)❱   ⟦√čəm  √drum⟧  

ĆEMĆEMET   /čəmčə́mət/ to thicken 
something, double something up. 
❰ĆEMĆEMET ES. /čəmčə́mət-əs/ They thickened it. 
(LGC)┃ĆEMĆEMET ES TŦE SEPLIL TŦE W̱ILṈEW̱. 

/čəmčə́mət-əs tθə səplíl tθə xʷílŋəxʷ/ The 
person thickened the bread. (LGC)❱   ⟦čəm+√čəm-
ət  char+√layer-trns⟧ ☞ĆEMET  

ĆEMĆEMETEṈ   /čəmčə́mətəŋ/ to be 
thickened, doubled up, added a layer. (LGC) 
❰ĆEMĆEMETEṈ TŦE SWE¸₭O¸Ƚ E TŦE W̱ILṈEW̱. 

/čəmčə́mətəŋ tθə swə́ʔq̕ʷaʔɬ ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ 
The blanket was doubled up by that person. 
(LGC)❱   ⟦čəm+√čəm-ət-əŋ  char+√layer-trns-psv⟧ 
☞ĆEMĆEMET  

ĆEMES   /čəməs/ dessert, sweets. (DELC) 
[probably from a West Coast language] Not 
confirmed..   ⟦√čəməs  √dessert⟧  

ĆEMET   /čə́mət/ to add another layer to 
something. ❰ĆEMET SW̱ TŦE N¸ SEMI¸. /čə́mət sxʷ 

tθə n̕-sə́miʔ/ Add another layer to your blanket. 
(LGC)┃ĆEMET SW̱ TŦE N¸ SEMÍ¸. /čə́mət sxʷ tθə n̕-

səmə́y̕/ Double up your blanket. (LGC)❱   ⟦√čəm-
ət  √layer-trns⟧  

ĆEMETEN   /čə́mətən/ headband of a pack 
strap. (CP)   ⟦√čəm꞊tən  √layer꞊instr⟧ ☞ĆEMET  

ĆEMETEṈ   /čə́mətəŋ/ to be doubled up, 
added a layer by someone or something. 
(LGC) ❰ĆEMETEṈ TŦE SEMÍ¸. /čə́mətəŋ tθə sə́məy̕/ 
A blanket was added. (LGC)┃ĆEMETEṈ TŦE CEPUS 

TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /čə́mətəŋ tθə kəpú-s tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The child's coat was doubled up. 
(LGC)❱   ⟦√čəm-ət-əŋ  √layer-trns-psv⟧ ☞ĆEMET  

ĆEMSNITEṈ   /čəmsnítəŋ/ to be met by 
someone coming toward one. ❰YÁ¸S U¸ 

ĆEMSNITEṈ TŦE ȻȽI¸ EN¸Á¸E. /yéʔ-s uʔ-čəmsnítəŋ 

tθə kʷɬ-iʔ-ʔənʔéʔə/ They went and were met by 
those coming. (CP)❱   ⟦√čəməs-ni-t-əŋ  √meet-to-
trns-psv⟧ ☞W̱ĆEMES  

ĆEMTEṈ   /čəmtəŋ/ being more layers added. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√čəm‹ˀ›-ət-
əŋ  √layer‹actl›-trns-psv⟧ ☞ĆEMETEṈ [analysis 
uncertain]  

ĆEN 1subj. See under: SEN  

ĆENÁ   /čəné/ goodness!, hey! halloo!. (GB; 
LGC) ❰"ĆENÁ! NIȽ YEW̱ ȻSE NE ṈENE¸" /"čəné! níɬ 
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yəxʷ kʷsə nə-ŋə́nəʔ"/ "Goodness! It must be my 
child!" (EC,VW)┃ĆENÁ, NEȻE OĆE? /čəné, nə́kʷə 

ʔačə?/ Hey, that's you, eh? (LGC)┃HO¸ SW̱ SÁSEU¸ 

EXIN OL¸ ŚI¸ŚEJ LÁ¸E TŦE TU¸ W̱¸Í¸EṈ EN¸ SU¸ ȻÁĆEṈ 

"həlúˑˑ (ĆENÁˑˑ)." /háʔ sxʷ sésəw̕ ʔəx̣ín ʔal̕ šíʔšəč̕ 

léʔə tθə tuʔ-xʷʔə́y̕əŋ ʔən̕-suʔ-kʷéčəŋ "həlúˑˑ 

(čənéˑˑ)."/ When you're down on the beach 
anywhere in the bushes, there's clear water and you 
holler"halloo." (EC,VW)❱   ⟦√čəne  √goodness⟧  

ĆENÁN¸W̱   /čənénx̕ʷ/ to be salmon fishing, 
typically on a boat with a large net. (EC,VW; 
ErC(nr); LGC; CP) ⦅Usage: This can be used to refer to 
fishing for other kinds of fish, such as lingcod, but 
it is not usually used that way.⦆ (LGC) ❰ĆENÁNW̱ 

SEN. /čənén̕xʷ sən/ I'm getting salmon. 
(EC,VW)┃HIŦ ĆENÁN¸W̱ I¸ EN¸Á JÁṈ¸. /híθ čənén̕xʷ 

ʔiʔ ʔənʔé č̕éŋ̕/ He was fishing (for lingcod) for a 
long time and he came home. (CP)┃W̱ÁLEḴ I¸ U¸ MEQ 

SȻÁĆEL E Ȼ SYÁ¸S ĆENÁN¸W̱. /xʷéləq ʔiʔ ʔuʔ-mə́k̕ʷ 

skʷéčəl ʔə kʷ s-yéʔ-s čənén̕xʷ/ Almost every day 
he went fishing. (CP)┃ĆENÁN¸W̱ TŦE Tim. /čənén̕xʷ 

tθə Tim/ Tim is fishing. 
(LGC)❱   ⟦√čənen‹ˀ›xʷ  √salmon‹actl›⟧ ☞SĆÁÁNEW̱ 
[rightward metathesis in actual] [This 'actual' form 
shows the older base with two nasals]  

ĆENÁTEṈ   /čənétəŋ/ to be moved from one 
place to another by someone or something. 
❰ĆENÁTEṈ TŦE LEPOT. /čənétəŋ tθə ləpát/ The cup 
was moved. (AJ)❱   ⟦√čen-ət-əŋ  √move-trns-psv⟧ 
☞ĆÁNES  

ĆENĆÁNETEṈ   /čənčénətəŋ/ to be moved 
from one place to another by someone or 
something (of a group). (AJ) ❰ĆENĆÁNETEṈ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. /čənčénətəŋ tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The children were 
moved by the young man. (LGC)❱   ⟦čən+√čen-ət-
əŋ  pl+√move-trns-psv⟧ ☞ĆENÁTEṈ  

ĆENĆÁNEW̱   /čənčénəxʷ/ to be fishing for 
salmon. ❰OX̱ E TŦE ĆENĆÁNEW̱S Ś TḴÁP JE TŦEU¸NIȽ 

SNÁN¸MEŚ. /ʔáx̣ʷ ʔə tθə čənčénəxʷ-s š-tqép č̕ə 

tθəw̕níɬ snén̕məš/ SNÁM¸NEŚ went fishing to trap 
them. (CP)❱   ⟦čən+√čeenəxʷ  actl+√salmon⟧ 
☞SĆÁÁNEW̱  

ĆENEȽP black cottonwood. See under: ĆEU¸NEȽP  

ĆENES   /čə́nəs/ tooth. (RH; EC,VW; CP) ❰₭EṈETEṈ 

TSE N¸ ĆENES /q̕ʷə́ŋətəŋ tsə n̕-čə́nəs/ Somebody 
pulled your teeth. (EC,VW)┃SU¸ ȾEḰOT ES WE¸OĆE 

TŦE ĆENESS. /suʔ-t̕θ əqʷát-əs wəʔač tθə čə́nəs-s/ 
He sucked his teeth. (ErC)┃ȽÍ¸EḰTEṈ ȻE¸ TŦE ĆENES E 

Ṯ SOTEĆ. /ɬə́y̕əqʷtəŋ kʷəʔ tθə čə́nəs ʔə ƛ ̕sátəč/ 

The teeth of North wind (icicles) were broken. 
(PP)┃EWE JE Ȼ EN¸ STȻET TŦE ĆENES E TȽ SOTEĆ. 

/ʔə́wə č̕ə kʷ ən̕-s-tkʷə́t tθə čə́nəs ʔə tɬ sátəč/ 
Don't break off the teeth of SOTEĆ. (MP)┃I¸ U¸ ṈEN¸ 

TŦE SĆÁÁNEW̱ SĆÁJEȽ E TŦE ĆENESS. /ʔiʔ ʔuʔ-ŋə́n̕ 

tθə sčéenəxʷ sčéč̕əɬ ʔə tθə čə́nəs-s/ And there 
was lots of fish stuck between his teeth. 
(CP)┃ĆJETEṈS E TŦE NI¸ E TŦE SĆÁÁNEW̱ E TŦE ĆENESS. 

/čč̕ə́təŋ-s ʔə tθə níʔ ʔə tθə sčéenəxʷ ʔə tθə 

čə́nəs-s/ They poked the rest of the salmon between 
his teeth. (CP)┃Ś X̱EN¸ÁṈ¸S TŦE ĆEĆELEṈ¸ E TŦE 

ĆENESS E TŦE N¸ Á¸LEṈ. /š-x̣ʷənʔéŋ̕-s tθə čəčə́ləŋ̕ 

ʔə tθə čə́nəs-s ʔə tθə n̕-ʔéʔləŋ/ They are like his 
teeth hanging from your house. 
(PP)❱   ⟦√čənəs  √tooth⟧  

ĆENESET   /čə́nəsət/ to bury oneself. ❰ĆENESET 

TŦE QOL¸EW̱. /čə́nəsət tθə k̕ʷál̕əxʷ/ The dog 
salmon buried itself. (LGC)❱   ⟦√čən-sat  √bury-
rflxv⟧ ☞ĆENET  

ĆENES E TȽ SOTEĆ   /čə́nəs ʔə tɬ sátəč/ icicles. 
(EC,VW) ❰EWE JE Ȼ EN¸ STȻET TŦE ĆENES E TȽ SOTEĆ. 

/ʔə́wə č̕ə kʷ ən̕-s-tkʷə́t tθə čə́nəs ʔə tɬ sátəč/ 
Don't break off the teeth of SOTEĆ. (MP)┃HO¸ JE SW̱ 

TȻET TŦE ĆENES E TȽ SOTEĆ, SU¸ DÁĆEKS. /háʔ č̕ə 

sxʷ tkʷə́t tθə čə́nəs ʔə tɬ sátəč, suʔ-t̕éčəq̕-s/ If 
you break SOTEĆ's teeth off, he'll get mad. 
(EC,VWb)❱   ⟦√čənəs ʔə tɬ √satəč  √tooth obl det √no
rth_wind⟧ ☞ĆENES ☞SOTEĆ  

ĆENET   /čə́nət/   
1.  to bury something or someone. (EC,VW; 
MJ; LGC; CP) ❰NIȽ SU ĆENET TSE N¸ SEPLIL /níɬ suʔ-

čə́nət tsə n̕-səplíl/ Then bury the bread. (EC,VW)❱   
2.  to plant something. (MJ; LGC) ❰ĆENET SEN E 

TŦE TEṈEW̱. /čə́nət sən ʔə tθə tə́ŋəxʷ/ I planted it 
in the ground. (MJ)❱   ⟦√čən-ət  √bury-trns⟧  

ĆENETEṈ   /čə́nətəŋ/ to be buried by 
someone. (LGC) ❰I U¸ ĆENETEṈ OL¸. /ʔi uʔ-čə́nətəŋ 

ʔal̕/ And they were buried. (MP)┃U¸ ĆENETEṈ LE¸ OL¸. 

/ʔuʔ-čə́nətəŋ ləʔ ʔal̕/ They were just buried. 
(MP)┃ĆENETEṈ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ TI¸Á ÁÁNEȻ. /čə́nətəŋ 

kʷsə swə́y̕qəʔ tíʔe ʔéenəkʷ/ They buried the man 
today. (LGC)❱   ⟦√čən-ət-əŋ  √bury-trns-psv⟧ 
☞ĆENET  

ĆEN¸HENEN¸   /čən̕hə́nən/̕ August, humpback 
season. (MP; IM,RS; LGC) ❰TEW̱ WE¸OĆE EU¸ 

ĆEN¸HENEN¸ ĆTE LE¸. /tə́xʷ wəʔačə əw̕ čən̕hə́nən̕ 

čtə ləʔ/ It must have been right at humpback 
season. (ErC)❱   ⟦čən̕-√hənən̕  time-√humpback⟧ 
☞HENEN¸  
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ĆENIȽ   /čəníɬ/ first time, just now. ❰ĆENIȽ 

SQENNEW̱S. /čəníɬ s-k̕ʷə́nnəxʷ-s/ They just now 
saw it. (EC,VW)┃NÁJ TEṈEW̱ ĆENIȽ SQENNEW̱S. /néč̕ 

tə́ŋəxʷ čəníɬ s-k̕ʷə́nnəxʷ-s/ It was a strange land 
they saw for the first time. (MP)❱   ⟦čə-√niɬ  immed-
√3focus⟧ ☞NIȽ  

ĆENIȽĆ oak. See under: ĆEṈ¸IȽĆ  

ĆENIṈEȽ   /čəníŋəɬ/ to plant, bury. (EC,VW; LGC; 
CP) ❰ĆENIṈEȽ TŦE Tim E TŦE SḴÁUŦ. /čəníŋəɬ tθə 

Tim ʔə tθə sqéwθ/ Tim is planting potatoes. 
(LGC)❱   ⟦√čən-iŋəɬ  √bury-cstm⟧ ☞ĆENET  

ĆEN¸IṈ¸EȽ   /čəní̕ŋʔəɬ/ to be planting, 
burying. ❰ȻȽĆEN¸IṈ¸EȽ SEN /kʷɬ-čən̕íŋʔəɬ sən/ 
I'm planting now. (EC,VW)┃Í¸ LE¸ ŚW̱ ĆEN¸IṈ¸EȽS ȽÁ¸E. 

/ʔə́y̕ ləʔ šxʷ-čən̕íŋʔəɬ-s ɬéʔə/ That was a good 
place to plant. (CJ)❱   ⟦√čən‹ˀ›-iŋ‹ʔ›əɬ  √bury‹actl›-
cstm‹actl›⟧ ☞ĆNIṈEȽ  

ĆEN¸QÁ¸LES   /čənk̫̕̕ éʔləs/ summer. (EC,VW; MP; 
DE; CP; IM,RS) ❰Ȼ SHO¸S TÁĆEL E TŦE ĆEN¸QÁ¸LES I¸ 

NIȽ SU¸ KELO¸EṈS. /kʷ s-háʔ-s téčəl ʔə tθə 

čən̕k̕ʷéʔləs ʔiʔ níɬ suʔ-q̕əláʔəŋ-s/ When summer 
would come, they'd store food away. (ErC)❱ VAR: 
ĆEN¸QI¸LES /čən̕k̕ʷíʔləs/ (MP; LGC)   ⟦čən̕-
√k̕ʷeʔləs  time-√warm⟧ ☞QÁ¸LES  

ĆEN¸QI¸LES summer. See under: ĆEN¸QÁ¸LES  

ĆEN¸QOL¸EW̱   /čənk̫̕̕ ál̕əxʷ/ dog salmon 
time, usually in the early fall. (LGC) 
❰ĆEN¸QOL¸EW̱ TŦE QENNEW̱ LÁ¸E E TŦE STO¸LEU¸. 

/čən̕k̕ʷál̕əxʷ tθə k̕ʷə́nnəxʷ léʔə ʔə tθə stáʔləw̕/ 
It's dog salmon time when you see them at the river. 
(LGC)❱   ⟦čən̕-√k̕ʷalə̕xʷ  time-√dog_salmon⟧ 
☞QOL¸EW̱  

ĆEN¸SEN¸EṈ¸   /čəns̕ə́nə̕ŋ/̕ to be taking a step. 
❰ȻȽI¸ ĆEN¸SEN¸EṈ¸ /kʷɬ-iʔ-čən̕sə́n̕əŋ̕/ She's taking a 
step now. (EC,VW)❱   ⟦√čen‹ˀ›꞊sən‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  √move‹actl›꞊foot‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ĆENSENEṈ  

ĆENSENEṈ1   /čənsə́nəŋ/ to take a step, move 
one's foot. (EC,VW) ❰ĆENSENEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/čənsə́nəŋ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children took a 
step. (LGC)❱   ⟦√čen꞊sən-əŋ  √move꞊foot-mdl⟧ 
☞ĆÁNEL  

ĆENSENEṈ2   /čənsə́nəŋ/ to get one's foot 
buried. ❰ĆENSENEṈ TŦE Tim. /čənsə́nəŋ tθə Tim/ 
Tim's foot got buried. (LGC)❱   ⟦√čən꞊sən-
əŋ  √bury꞊foot-mdl⟧ ☞ĆENET  

ĆEN¸T   /čə́nt̕/ to be burying something or 
someone. ❰ĆEN¸T SEN /čə́n̕t sən/ I'm burying it 
now. (EC,VW)❱   ⟦√čən‹ˀ›-ət  √bury‹actl›-trns⟧ 
☞ĆENET  

ĆEN¸TÁṈ   /čənt̕éŋ/   
1.  when, what time, what day. (EC,VW; CP) 
❰ĆEN¸TÁṈ I¸ YÁ¸ SW̱. /čən̕téŋ ʔiʔ yéʔ sxʷ/ When 
are you going? (EC,VW)┃ĆEN¸TÁṈ LE¸ I¸ YÁ¸ SW̱. 

/čən̕téŋ ləʔ ʔiʔ yéʔ sxʷ/ When did you go? 
(EC,VW)┃ĆEN¸TÁṈ I¸ YÁ¸ LE¸ SW̱. /čən̕téŋ ʔiʔ yéʔ ləʔ 

sxʷ/ When did you go? (EC,VW)┃ĆEN¸TÁṈ SE¸ I¸ YÁ¸ 

SW̱. /čən̕téŋ səʔ ʔiʔ yéʔ sxʷ/ When will you go? 
(EC,VW)┃ĆEN¸TÁṈ E TIE ÁÁNEȻ? /čən̕téŋ ʔə tiə 

ʔéenəkʷ?/ What day is it today? (MJ)┃ĆEN¸TÁṈ I¸ 

YÁ¸ SW̱ DOQ. /čən̕téŋ ʔiʔ yéʔ sxʷ t̕ák̕ʷ/ When are 
you going home? (EC,VW)┃ĆEN¸TÁṈ SE¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸. 

/čən̕téŋ səʔ kʷ ən̕-s-yéʔ/ When are you going? 
(EC,VW)┃ĆEN¸TÁṈ LE¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸. /čən̕téŋ ləʔ kʷ ən̕-

s-yéʔ/ When did you go? (EC,VW)┃ĆEN¸TÁṈ Ȼ EN¸ 

SYÁ¸ LE¸. /čən̕téŋ kʷ ən̕-s-yéʔ ləʔ/ When did you 
go? (EC,VW)┃ĆEN¸TÁṈ I¸ ṮÁ¸ SW̱ W̱YÁL¸ḴEN. /čən̕téŋ 

ʔiʔ ƛé̕ʔ sxʷ xʷyél̕qən/ When are you coming back 
again? (AJ)┃ĆEN¸TÁṈ LE¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸ ĆTE LE¸. /čən̕téŋ 

ləʔ kʷ ən̕-s-yéʔ čtə ləʔ/ WHEN did you go? 
(EC,VW)┃ĆEN¸TÁṈ LE¸ I¸ YÁ¸ LE¸ SW̱. /čən̕téŋ ləʔ ʔiʔ 

yéʔ ləʔ sxʷ/ When did you go? (EC,VW)┃ĆEN¸TÁṈ 

LE¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸ LE¸. /čən̕téŋ ləʔ kʷ ən̕-s-yéʔ ləʔ/ 
When was it you went? (EC,VW)┃ĆEN¸TÁṈ SE¸ Ȼ EN¸ 

SYÁ¸ DOQ. /čən̕téŋ səʔ kʷ ən̕-s-yéʔ t̕ák̕ʷ/ When 
are you going home? (EC,VW)┃ĆEN¸TÁṈ SE¸ I¸ ḴELÁT 

SW̱ W̱YÁL¸ḴEN. /čən̕téŋ səʔ ʔiʔ qəlét sxʷ 

xʷyél̕qən/ When are you coming back again? 
(AJ)❱   
2.  sometime, some day, any time, ever. ❰YÁ¸ 

E Ȼ SŚW̱LÁ¸ES Ȼ SEWES ĆEN¸TÁṈ I YÁ¸ TES QENN ES 

TŦE SHOĆEȻESS. /yéʔ ʔə kʷ s-šxʷléʔə-s kʷ s-ʔə́wə-s 

čən̕téŋ ʔi yéʔ tə́s k̕ʷə́nn-əs tθə sháčəkʷəs-s/ He 
goes to the place where no one will ever go and see 
his costume. (ErC)┃EWE JE S ĆEN¸TÁṈ I U¸ 

SESÁU¸TTEṈ OL¸ TŦE N¸ SI¸ÁTEN. /ʔə́wə č̕ə s čən̕téŋ 

ʔi uʔ-səséw̕ttəŋ ʔal ̕tθə n̕-siʔétən/ Don't ever leave 
your hair lying around. (MP)┃EWE Ȼ SĆEN¸TÁṈS I¸ 

QENNEW̱ Ȼ SX̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸E ĆEḴ SṮÁLEḴEM. /ʔə́wə 

kʷ s-čən̕téŋ-s ʔiʔ k̕ʷə́nnəxʷ kʷ s-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθéʔə 

čə́q sƛ̕éləqəm/ They did not often see the likes of 
that big monster. (CP)┃SU¸ YEŦO¸STEṈ¸S ȻSE NE MÁN, 

"EWE S ĆEN¸TÁṈ I¸ ȽEN¸QT ȻSE SXEN¸E E ȻSÁ¸E 

KELȽOLEMEĆEN." /suʔ-yəθáʔstəŋ̕-s kʷsə nə-mén, 

"ʔə́wə s čən̕téŋ ʔiʔ ɬə́n̕k̕ʷt kʷsə sx̣ə́nʔə ʔə kʷséʔə 

q̕əlɬáləməčən."/ My father said,"Don't ever shoot 
those that are called blackfish." (MP)❱   ⟦čən̕-
√teŋ  time-√what⟧ ☞STÁṈ  

ĆEN¸ŦÁ¸WEN   /čən̕θéʔwən/ September, coho 
season. (MP; IM,RS; LGC)   ⟦čən̕-√θeʔwən  time-
√coho⟧ ☞ŦÁ¸WEN  
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ĆEN¸ŦEḴI¸   /čənθ̕ə́qiʔ/ July, sockeye season. 
(EC,VW; MP; DE; IM,RS; LGC)   ⟦čən̕-√θəqəy̕  time-
√sockeye⟧ ☞ŦEḴI¸  

ĆEN¸ȾOȽEṈ   /čənt̕̕θ áɬəŋ/ winter, cold time. 
(EC,VW; MP; CP; IM,RS) ❰ĆEN¸ȾOȽEṈ ȻE¸. /čən̕t̕ᶿáɬəŋ 

kʷəʔ/ It's winter. (IM)┃ȻȽĆELÁL I¸ ĆEN¸ȾOȽEṈ. /kʷɬ-

čəlél ʔiʔ čən̕t̕θ áɬəŋ/ It's almost winter. (MP; 
EC,VW)┃LÁ¸ETEṈ SKILE¸ ȻE ĆEN¸ȾOȽEṈ ES. /léʔətəŋ 

sq̕íləʔ kʷə čən̕t̕θ áɬəŋ-əs/ They were preparing food 
for the winter. (EC,VW)┃TW̱E SXÁȽEȽ E Ȼ 

SĆEN¸ȾOȽEṈS. /txʷə-sx̣éɬəɬ ʔə kʷ s-čən̕t̕θ áɬəŋ-s/ 
He gets sick in the winter. (CP)┃MEQ OL¸ STÁṈ TU¸ 

ȻENN ES SKILE¸S E ȻS ĆEN¸ȾOȽEṈ. /mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ 

tuʔ-kʷə́nn-əs sq̕íləʔ-s ʔə kʷs čən̕t̕θ áɬəŋ/ They 
would get all kinds to put up for the winter. (MP)┃U¸ 

OX̱ OL¸ E TŦE STO¸LEU¸ SU¸ ȻENNEW̱S TŦE SȻÁ¸S TŦE 

SKILE¸S ȻE ĆEN¸ȾOȽEṈ ES. /ʔuʔ-ʔáx̣ʷ ʔal ̕ʔə tθə 

stáʔləw̕ suʔ-kʷə́nnəxʷ-s tθə skʷéʔ-s tθə sq̕íləʔ-s 

kʷə čən̕t̕θ áɬəŋ-əs/ They go over to the river to get 
their supplies for the winter. (MP)┃Í¸ Ȼ SMEQ ȽTE YÁ¸ 

EU¸ ṮELÁ¸EṈ E ȻS S¸IȽEN ȽTE E TI¸E ĆEN¸ȾOȽEṈ. /ʔə́y̕ 

kʷ s-mə́k̕ʷ-ɬtə yéʔ ʔəw̕ ƛ̕əléʔəŋ ʔə kʷs sʔíɬən-ɬtə 

ʔə tíʔə čən̕t̕θ áɬəŋ/ We should all go look for food 
for this winter. (MP)┃HO¸ LE¸ ĆEN¸ȾOȽEṈ I¸ ȻȽLÁ¸SET 

TŦE S¸EL¸ÁLEW̱, HO¸ SW̱ QENET TŦE SÁSEU¸, ṈEN¸ 

SNENIW̱EȽ. /háʔ ləʔ čən̕t̕θ áɬəŋ ʔiʔ kʷɬ-léʔsət tθə 

sʔəlʔéləxʷ, háʔ sxʷ k̕ʷə́nət tθə sésəw̕, ŋə́n̕ 

snəníxʷəɬ/ When the old people got ready for 
winter, when you look down to the beach there are 
many canoes. (MP)❱ VAR: ĆEN¸ȾOȽEṈ¸ 
/čən̕t̕ᶿáɬəŋ̕/ (EC,VW) ❰NI¸ TŦE YÁ¸ O¸EX̱ E TȽ Í¸EḴEN Ȼ 

SȽEN¸QÁL¸S TŦE ĆEN¸ȾOȽEṈ,. /níʔ tθə yéʔ ʔáʔəx̣ʷ 

ʔə tɬ ʔə́y̕əqən kʷ s-ɬən̕k̕ʷél̕s tθə čən̕t̕θ áɬəŋ̕/ 
Some went to the field at Tsawout to shoot in the 
winter. (MP)❱   ⟦čən̕-√t̕θ aɬ-əŋ  time-√cold-mdl⟧ 
☞ȾOȽEṈ  

ĆEN¸ȾO¸ȽEṈ¸   /čənt̕̕θ áʔɬəŋ/̕ being winter. 
(HJ)   ⟦čən̕-√t̕ᶿa‹ʔ›ɬ-əŋ‹ˀ›  time-√cold‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ĆEN¸ȾOȽEṈ  

ĆEṈIȽĆ oak. See under: ĆEṈ¸IȽĆ  

ĆEṈ¸IȽĆ   /čəŋí̕ɬč/ Garry oak tree. Quercus 
garryana. (EC,VW; VW,EC; ErC) VAR: ĆEṈIȽĆ 
/čəŋíɬč/ (RS; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE ĆEṈIȽĆ. /ʔén̕ ʔuʔ 

čə́q tθə čəŋíɬč/ The oak is very big. (LGC)❱ VAR: 
ĆENIȽĆ /čəníɬč/ (IM)   ⟦√čəŋ̕꞊iɬč  √adze꞊plant⟧  

ĆE¸OU¸EṈ¸ being used. See under: ĆO¸EU¸EṈ¸  

ĆE¸OU¸ES   /čəʔáw̕əs/ Stem: ĆE¸OU¸ /čəʔáw̕/ to be 
using something. ❰ĆE¸OU¸ES SEN. /čəʔáw̕əs sən/ 
I'm using it now. (EC,VW)┃ĆE¸OU¸ES SW̱ HÁLE. 

/čəʔáw̕əs sxʷ helə/ You folks are using it. 

(EC,VW)┃gas light TŦE ĆE¸OU¸ES. /gas light tθə 

čəʔáw̕əs/ A gas light was what they used. 
(MP)┃SMONEĆ TŦE ĆE¸OU¸ES. /smánəč tθə 

čəʔáw̕əs/ Pitch is what they used. (EC,VW)┃NIȽ TŦE 

U¸ SȻÁ¸S SNÁS ĆE¸OU¸ES. /níɬ tθə ʔuʔ-skʷéʔ-s sné-s 

čəʔáw̕əs/ It was his own name he was using. 
(GB)┃NIȽ ȻEĆÁ ĆE¸OU¸ES LE¸ ȻSE NE MÁN LE¸. /níɬ 

kʷəče čəʔáw̕əs ləʔ kʷsə nə-mén ləʔ/ That was 
what my father was using. (CJ)┃O¸X̱IYEN ȻE¸ TŦE 

SĆE¸OU¸ESS TŦE W̱ENITEM. /ʔáʔx̣ʷiyən kʷəʔ tθə s-

čəʔáw̕əs-s tθə xʷənítəm/ The seine boat is what 
the white man uses. (LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ ĆE¸OU¸ES LE¸ E 

ȻSE EȽTÁLṈEW̱ TŦÁ¸ENEṈ. /níɬ kʷəče čəʔáw̕əs ləʔ 

ʔə kʷsə ʔəɬtélŋəxʷ tθéʔənəŋ/ That's what the 
people used to use. (PP)┃ĆE¸OU¸ES SEN SE¸ TŦE 

SPOW̱EN E TI¸Á ÁÁNEȻ. /čəʔáw̕əs sən səʔ tθə 

spáxʷən ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ I'm going to use a sail 
today. (LGC)┃ĆE¸OU¸ES LE¸ SEN TŦE XEŚEN E TŦE 

QÁDEN¸. /čəʔáw̕əs ləʔ sən tθə x̣ə́šən̕ ʔə tθə 

k̕ʷét̕ən̕/ I used a trap for the rat. (LGC)┃Í¸TW̱ Ȼ N¸ 

SQEN¸T TŦE U¸ MEQSTÁṈ ĆE¸OU¸ EW̱ TŦE N¸ S¸IȽEN I¸ 

TŦE N¸ SĆÁLE¸ĆE¸. /ʔə́y̕txʷ kʷ n̕-s-k̕ʷə́n̕t tθə ʔuʔ-

mə́k̕ʷsteŋ čəʔáw̕-əxʷ tθə n̕-sʔíɬən ʔiʔ tθə n̕-

sčéləʔčəʔ/ You better watch carefully everything 
you use, your food and your friends. 
(GB)❱   ⟦√Y‹əʔ›aW‹ˀ›-es  √use‹actl›-ptcaus⟧ ☞ĆOȻES  

ĆE¸OU¸- using it. Stem for subject suffixes. See 

under: ĆE¸OU¸ES  

ĆEPENI   /čəpəní/ Japanese people. (EC,VW) 
[from English 'Japanese'] ❰EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸SOT TŦE 

ĆEPENI. /ʔənʔén̕ ʔuʔ ŋən̕sát tθə čəpəní/ There's 
getting to be lots of Japanese people. 
(LGC)❱   ⟦√čəpəni  √Japanese⟧  

ĆESĆESE¸   /čə́sčəsəʔ/ to be two at a time, two 
by two. ❰ĆESĆESE¸ OL¸. /čə́sčəsəʔ ʔal/̕ Just two by 
two. (PP)❱   ⟦čəs+√čəsəʔ  rep+√two⟧ ☞ĆESE¸  

ĆESE¸   /čə́səʔ/ two. (EC,VW; DE,SW; DE; CP) ❰NEȾE¸, 

ĆESE¸, ȽIW̱, ṈOS, ȽKÁĆES. /nə́t̕ᶿəʔ, čə́səʔ, ɬíxʷ, ŋás, 

ɬq̕éčəs/ One, two, three, four, five. (DE,SW)┃ĆESE¸ 
SȾOM¸. /čə́səʔ st̕θ ám/̕ Two bones. (EC,VW)┃ĆESE¸ 
SȾOLEM¸. /čə́səʔ st̕θ áləm̕/ Two bones. 
(EC,VW)┃ĆESE¸ MIT /čə́səʔ mít/ Twenty cents. 
(EC,VW)┃WE¸OĆE S ĆESE¸. /wəʔáčə s čə́səʔ/ I guess 
it was two. (BJ)┃ĆESE¸ SXIṈEN. /čə́səʔ sx̣íŋən/ Two 
handfuls. (EC,VW)┃ĆESE¸ ḴEḴÍAXENE¸. /čə́səʔ 

qəqəyéx̣ənəʔ/ Two flies. (EC,VW)┃OPEN I¸ ȻS ĆESE¸ 

/ʔápən ʔiʔ kʷs čə́səʔ/ Twelve. (EC,VW; 
CP)┃EPENOMET I¸ ȻS ĆESE¸ /ʔəpənámət ʔiʔ kʷs 

čə́səʔ/ Twelve blankets. (EC,VW)┃ĆESE¸ ȻS I¸ȽȻEU¸ES 

/čə́səʔ kʷs ʔiʔɬkʷə́w̕əs/ He's third. (two behind the 
first) (EC,VW)┃ĆESE¸ I¸ QENNOṈE SEN SE¸. /čə́səʔ ʔiʔ 
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k̕ʷənnáŋə sən səʔ/ I'll see you at 2:00. (MJ)┃ĆESE¸ 
TŦE S₭OṈI¸S TŦE S¸OȽḴE¸. /čə́səʔ tθə sq̕ʷáŋiʔ-s tθə 

sʔáɬqəʔ/ The snake has two heads. (MP)┃NIȽ 

SNU¸ÁṈS TŦE ĆESE¸, ĆESE¸ ṮIQEN¸. /níɬ s-nuʔéŋ-s 

tθə čə́səʔ, čə́səʔ ƛí̕k̕ʷən̕/ Then two, two peas were 
put in. (CP)┃ĆI¸YEḴ JE SU¸ EMETS SU¸ QSEṈS, NEȾE¸, 

ĆESE¸, ȽIW̱, ṈO, ṈO, ṈO. /číʔyəq č̕ə suʔ-ʔə́mət-s 

suʔ-k̕ʷsə́ŋ-s, nə́t̕θ əʔ, čə́səʔ, ɬíxʷ, ŋá, ŋá, ŋá/ When 
it's snowing, he (Deer) sits down and counts, one, 
two, three, fo, fo, fo. (MP)❱   ⟦√čəsəʔ  √two⟧  

ĆESE¸TW̱   /čəsə́ʔtxʷ/ to let there be two. ❰U¸ 

ĆESE¸TW̱ OL¸. /ʔuʔ-čəsə́ʔtxʷ ʔal/̕ You can only have 
two. (EC,VW)❱   ⟦√čəsəʔ-txʷ  √two-caus⟧ ☞ĆESE¸  

ĆESȽÁNI¸   /čəsɬéniʔ/ a single woman, an 
unmarried grown woman, spinster, widow. 
(EC,VW)   ⟦čə-s-√ɬenYʔ  immed-s-√female⟧ ☞SȽÁNI¸  

ĆESWÍ¸ḴÁ¸ bachelor. See under: ĆESWÍ¸ḴE¸  

ĆESWÍ¸ḴE¸   /čəswə́yq̕əʔ/ a single man, 
bachelor, widower, an unmarried grown 
man. (EC,VW) VAR: ĆESWÍ¸ḴÁ¸ /čəswə́y̕qeʔ/ 
(CP)   ⟦čə-s-√wəy̕qəʔ  immed-s-√male⟧ ☞SWÍ¸ḴE¸  

ĆEŚI¸EN   /čəšíʔən/ a fishing line with several 
hooks for halibut. ✱Typically uses octopus as 

bait (EC,VW) VAR: ĆÁŚI¸EN 
/čéšiʔən/   ⟦√čəšiʔ꞊ən  √halibut_line꞊instr⟧ 
[analysis uncertain]  

ĆETḴOSEṈ   /čətqásəŋ/ to peep, peer, take a 
look. (EC,VW) ❰NIȽ JE SU¸ ĆETḴOSEṈS. /níɬ č̕ə suʔ-

čətqásəŋ-s/ Then she peeked out. (GB)❱   ⟦√čitq꞊as-
əŋ  √peer꞊face-mdl⟧  

ĆETḴSEN   /čətqsən/ stepping through a hole. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦√č‹ə́›təq꞊sən  √go_through‹actl›꞊foot⟧ 
☞ĆTEḴSEN [analysis uncertain]  

ĆETḴSET   /čətqsət/ to be going through a 
hole. (DELC) Not confirmed..   ⟦√č‹ə́›təq-
sat  √go_through‹actl›-rflxv⟧ ☞ĆTEḴSET  

ĆETḴTEṈ   /čətqtəŋ/ being put through. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√č‹ə́›təq-t-əŋ  √go_through‹actl›-
trns-psv⟧ ☞ĆTEQTEṈ  

ĆETSET pushing through. See under: ĆEJSET  

ĆEU   /čə́w/ Joe. [from English 'Joe'] ❰ÁLME ĆEU. 

/ʔélmə čə́w/ Elmer Joe. (CJ)┃NIȽ SXEN¸E ĆEU 

ȻELÁŦEL¸TW̱. /níɬ sx̣ə́nʔə čə́w kʷəléθəl̕txʷ/ He 
was called Joe ȻELÁlTEL,TW̱. (CJ)❱   ⟦√čəw  √Joe⟧  

ĆEU¸EȽ   /čə́w̕əɬ/ very, too. ❰ĆEU¸EȽ XÁ¸XE¸. 

/čə́w̕əɬ x̣éʔx̣əʔ/ It's very/too scared. 
(EC,VW)❱   ⟦√čəw̕-aɬ  √protrude-dur⟧  

ĆEU¸IN¸   /čəw̕ín/̕ even so, moreover. cp. 
ĆEL¸IM¸ ❰ĆEU¸IN¸ TI¸Á. /čəw̕ín̕ tíʔe/ Even this. 
(EC,VW)┃ĆEU¸IN¸ I¸ U¸ PÁSTEN. /čəw̕ín̕ ʔiʔ uʔ-

péstən/ Even the Americans. (EC,VW)┃ĆEU¸IN¸ TŦE 

NEȻE I¸ U¸ PÁSTEN SW̱. /čəw̕ín̕ tθə nə́kʷə ʔiʔ uʔ-

péstən sxʷ/ Even you are an American. 
(EC,VW)┃ĆEU¸IN¸ JE TŦE ŚW̱ ĆSELÁ¸ES I¸ U¸ EWENE 

SXĆITS. /čəw̕ín̕ č̕ə tθə šxʷ-čsəléʔə-s ʔiʔ ʔuʔ-

ʔə́wənə s-x̣čít-s/ They don't even know what 
direction they came from. (EC,VW)┃ĆEU¸IN¸ E Ȼ 

SSTI¸TEM¸S XÁṮ, I¸ EWE Ȼ SĆEḴSOTS TŦE SḰȽLEÁ¸ḴEṈ¸. 

/čəw̕ín̕ ʔə kʷ s-stíʔtəm-̕s x̣éƛ,̕ ʔiʔ ʔə́wə kʷ s-

čəqsát-s tθə sqʷəɬəléʔqəŋ̕/ Even when it's blowing 
hard the waves never get big. (MP)❱ VAR: ĆEWIN 
/čəwín/ ❰ĆEWIN E Ȼ SNÁTS ȽÁĆ. /čəwín ʔə kʷ s-

nét-s ɬéč/ Even at night, it's dark. 
(EC,VW)❱   ⟦√čəw̕in̕  √even_so⟧  

ĆEU¸NEȽP   /čə́w̕nəɬp/ black cottonwood, 
balsam poplar tree. Populus trichocarpa. 
(EC,VW; VW,EC) VAR: ĆENEȽP /čə́nəɬp/ (LGC) ❰ÁN¸ 

U¸ JISEṈ. TŦE ĆENEȽP. /ʔén̕ uʔ č̕ísəŋ tθə čə́nəɬp/ 
The cottonwood really grows. (LGC)┃ÁN¸ U¸ X̱EṈ TŦE 

SJISEṈS TŦE ĆENEȽP. /ʔén̕ uʔ x̣ʷə́ŋ tθə s-č̕ísəŋ-s 

tθə čə́nəɬp/ The cottonwood grows very fast. 
(LGC)❱   ⟦√čəw̕n꞊əɬp  √cottonwood꞊plant⟧  

ĆEUSEPIN   /čəwsəpín/ Josephine. [from 
English 'Josephine'] ❰NIȽ MÁN E TȽ ĆEUSEPIN. /níɬ 

mén ʔə tɬ čəwsəpín/ He was the father of 
Josephine. (CJ)┃I¸ HÍ TE OL¸ TW̱E ĆEUSEPIN SILE¸. /ʔiʔ 

háy tə ʔal ̕txʷə-čəwsəpín síləʔ/ It was only 
Josephine's grandfather. (CJ)┃SU¸ ȻENITEṈS YÁ¸ TŦE 

MÁN E TȽ ĆEUSEPIN, ĆEȽKIYM. /suʔ-kʷənítəŋ-s yéʔ 

tθə mén ʔə tɬ čəwsəpín, čəɬq̕íym/ So they went 
and took Josephine's father, ĆEȽKIYM. 
(CJ)❱   ⟦√čəwsəpin  √Josephine⟧  

ĆEWÁÁN Mount Tuam. See under: ĆU¸ÁÁN  

ĆEWÁT clever. See under: ĆU¸ÁT  

ĆEWIN even so. See under: ĆEU¸IN¸  

ĆEX   /čə́x̣/ to burn (of food), overcook. (LAC) 
❰ĆEX TŦE SEPLIL. /čə́x̣ tθə səplíl/ The bread burnt. 
(LAC)❱   ⟦√čəx̣  √overcook⟧  

ĆEXENEṈ   /čəxə̣́nəŋ/ to suddenly happen. ❰I¸ 

ĆEXENEṈ E TŦÁ¸E. /ʔiʔ čəx̣ə́nəŋ ʔə tθéʔə/ And 
suddenly it happened. (CP)❱   ⟦čə-√x̣ən-əŋ  immed-
√say/do-mdl⟧ ☞XENEṈ  

ĆEXIN from where. See under: ĆSE¸EXIN  

ĆEXḰIȽ   /čəx̣qʷíɬ/ to be big in diameter. 
(CP)   ⟦√čəx̣qʷi-aɬ  √big_diameter-dur⟧ [analysis 
uncertain]  
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ĆEX̱ thaw. See under: ĆOX̱  

ĆEX̱Á¸ȽSE   /čəx̣̫ éʔɬsə/ to be spitting. (EC,VW) 
❰ĆEX̱Á¸ȽSE TŦE Tim. /čəx̣ʷéʔɬsə tθə Tim/ Tim is 
spitting. 
(LGC)❱   ⟦√čəx̣ʷ꞊e‹ʔ›ɬsə  √saliva꞊water‹actl›⟧ 
☞ĆX̱ÁȽSE  

ĆEX̱ELE¸ spit. See under: ĆX̱ELO¸  

ĆEX̱EṈ thaw. See under: ĆOX̱EṈ  

ĆE¸X̱EṈ¸   /čə́ʔx̣̫ əŋ/̕ to be melting, thawing. 
❰ȻȽI¸ ĆE¸X̱EṈ¸ /kʷɬ-iʔ-čə́ʔx̣ʷəŋ̕/ It's melting now. / 
It's thawing now. (EC,VW)❱ VAR: ĆO¸X̱EṈ¸ 
/čáʔx̣ʷəŋ̕/ ❰ĆO¸X̱EṈ¸ TŦE ṈAḴE¸. /čáʔx̣ʷəŋ̕ tθə 

ŋéqəʔ/ The snow is melting. (LGC)❱   ⟦√Ya‹ʔ›x̣ʷ-
əŋ‹ˀ›  √melt‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ĆOX̱EṈ  

ĆEX̱ET thaw it. See under: ĆOX̱ET  

ĆE¸X̱ET   /čə́ʔx̣̫ ət/ to be thawing something. 
❰ȻȽĆE¸X̱ET SEN /kʷɬ-čə́ʔx̣ʷət sən/ I'm thawing it 
now. (EC,VW)❱   ⟦√Ya‹ʔ›x̣ʷ-ət  √melt‹actl›-trns⟧ 
☞ĆOX̱ET  

ĆEX̱ETEṈ   /čə́x̣̫ ətəŋ/ to be thawed by 
someone or something. ❰ĆEX̱ETEṈ TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /čə́x̣ʷətəŋ tθə sčéenəxʷ/ The salmon is 
thawed. (LGC)❱ VAR: ĆEX̱TEṈ /čə́x̣ʷtəŋ/ 
(LGC)   ⟦√Yax̣ʷ-ət-əŋ  √melt-trns-psv⟧ ☞ĆOX̱ET  

ĆEX̱IṈEȽ   /čəx̣̫ íŋəɬ/ to be melting 
(something). (LGC) ❰ĆEX̱IṈEȽ TŦE SŦIME¸. 

/čəx̣ʷíŋəɬ tθə sθíməʔ/ The ice is melting. 
(LGC)❱   ⟦√Yax̣ʷ-iŋəɬ  √melt-cstm⟧ ☞ĆOX̱  

ĆEX̱ITEṈ   /čəx̣̫ ítəŋ/ to be taken apart, 
demolished by someone or something. (MP; 
LGC) ❰ĆEX̱ITEṈ TŦE Á¸LEṈ. /čəx̣ʷítəŋ tθə ʔéʔləŋ/ 
The house was demolished/taken apart. 
(LGC)┃ĆEX̱ITEṈ TŦE S¸ÁLEW̱ Á¸LEṈ. /čəx̣ʷítəŋ tθə 

sʔéləxʷ ʔéʔləŋ/ The old house is being demolished. 
(LGC)❱   ⟦√čix̣ʷ-ət-əŋ  √demolish-trns-psv⟧ ☞ĆIX̱ET 
[metathesis with passive]  

ĆEX̱OTEṈ be melted. See under: ĆX̱OTEṈ  

ĆEX̱T   /čə́x̣̫ t/ to be spitting on something. 
❰ĆEX̱T ES /čə́x̣ʷt-əs/ He's spitting on it 
(EC,VW)❱   ⟦√č‹ə́›x̣ʷ-ət  √spit‹actl›-trns⟧ ☞ĆX̱ET 
[actual metathesis]  

ĆEX̱TEṈ being thawed. See under: ĆEX̱ETEṈ  

ĆHOḰ   /čháqʷ/ to smell (something good or 
bad). ❰ĆHOḰ SEN /čháqʷ sən/ I smell something. 
(EC,VW)┃ĆHOḰ E SW̱ /čháqʷ ə sxʷ?/ Do you smell 
something? (EC,VW)┃TUWE ELIȽEN I¸ ȻȽĆHOḰ JE E ȻSE 

SPOOL¸. /tuwə-ʔəlíɬən ʔiʔ kʷɬ-čháqʷ č̕ə ʔə kʷsə 

spáal̕/ They were still eating and Raven got a smell 
of it. (CP)❱   ⟦č-√haqʷ  have-√smell⟧ ☞HOḰ  

ĆI¸ÁSE   /čiʔésə/ following you. ❰I¸ ĆI¸ÁSE SEN. 

/ʔiʔ-čiʔésə sən/ I'm following you. 
(EC,VW)❱   ⟦√čeY‹ʔ›-es-sə  √chase‹actl›-ptcaus-
2obj⟧ ☞ĆEĆÁSE  

ĆI¸ÁSEṈ¸   /čiʔésəŋ/̕ being run after, chased, 
followed by someone or something. (IM,RS; 
LGC) ❰ĆI¸ÁSEṈ¸ SEN. /čiʔésəŋ̕ sən/ Someone's 
chasing me. (LGC)┃ĆI¸ÁSEṈ¸ SEN E TŦE SȽÁNI¸. 

/čiʔésəŋ̕ sən ʔə tθə sɬéniʔ/ I'm being chased by a 
woman. (LGC)┃ĆI¸ÁSEṈ¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /čiʔésəŋ̕ tθə 

xʷílŋəxʷ/ The Indian was chased. (LGC)❱ VAR: 
ĆI¸ÁSEṈ /čiʔésəŋ/ ❰ĆI¸ÁSEṈ SEN. /čiʔésəŋ sən/ 
They're chasing me. (EH)┃SU¸ ĆI¸ÁSEṈS. /suʔ-

čiʔésəŋ-s/ He was chased from there. (CJ)┃I¸ ŚETEṈ¸ 

I¸ ĆI¸ÁSEṈ E TŦE ĆIYTṈEW̱. /ʔiʔ-šə́təŋ̕ ʔiʔ čiʔésəŋ ʔə 

tθə číytŋəxʷ/ He was walking and was chased by 
an owl. (CJ)❱ VAR: ĆȺ¸YESEṈ¸ /čéy̕əsəŋ̕/ ❰I¸ 

ĆȺ¸YESEṈ¸ SEN /ʔiʔ-čéy̕əsəŋ̕ sən/ Something's 
chasing me. (EC,VW)❱ VAR: ĆEĆÁ¸ÁSEṈ¸ 
/čəčéʔesəŋ̕/ ❰ĆEĆÁ¸ÁSEṈ¸ SEN. /čəčéʔesəŋ̕ sən/ 
I'm being chased. (LGC)❱   ⟦√čeY‹ʔ›-es-
əŋ‹ˀ›  √chase‹actl›-ptcaus-psv‹actl›⟧ ☞ĆÁĆES  

ĆI¸ÁS- following. Stem for subject suffixes. See 

under: ĆȺY¸ES  

ĆICMEN   /číkmən/ iron, steel. (EC,VW; LGC; HJ; 
CP) ❰ȾESEṈ U¸ YOŦ EU¸ SĆÁ¸I¸S TŦE ĆICMEN. /t̕ᶿə́səŋ 

ʔuʔ-yáθ ʔəw̕ sčéʔiʔ-s tθə číkmən/ He was always 
pounding working on iron. (GB)┃ṈIKET SW̱ TŦE 

ĆICMEN. /ŋíq̕ət sxʷ tθə číkmən/ Put up the steel 
pole. (LGC)┃EWE S X̱EN¸ÁṈ¸ E TI¸Á W̱ENITEM E ȻS 

ĆICMENS. /ʔə́wə s x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tíʔe xʷənítəm ʔə 

kʷs číkmən-s/ It wasn't like the white man with 
their metal. (PP)❱   ⟦√čikmən  √iron⟧  

ĆIĆX   /číčx/̣   
1.  cherry bark pitch. (IM,RS; HJ)   
2.  kindling. (CP)   ⟦√čičx̣  √cherry_pitch⟧  

ĆI¸EḴ snowing. See under: ĆI¸YEḴ  

ĆI¸EḰEN¸   /číʔəqʷən/̕   
1.  any source of light such as a light bulb, 
candle, lantern. (EC,VW; MP; LGC) ❰ĆĆI¸EḰEN¸. /č-

číʔəqʷən̕/ They had a light. (MP)┃ṮEQET TŦE 

ĆI¸EḰEN¸. /ƛ̕ə́k̕ʷət tθə číʔəqʷən̕/ Turn off the light. 
(MJ)┃ṮEQ TŦE ĆI¸EḰEN¸. /ƛə́̕k̕ʷ tθə číʔəqʷən̕/ The 
light is out. (LGC)┃JEBITEṈ TŦE ĆI¸EḰEN¸. /č̕əp̕ítəŋ 

tθə číʔəqʷən̕/ The flashlight was squeezed. 
(LGC)┃TU¸ HO¸ OL¸ QENNEṈ TŦE N¸ ĆI¸EḰEN¸ I¸ 

ȻEXŦINEṈ. /tuʔ-háʔ ʔal ̕k̕ʷə́nnəŋ tθə n̕-číʔəqʷən̕ 

ʔiʔ kʷəx̣θínəŋ/ Whenever they saw your light they'd 
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holler. (MP)┃SU¸ ĆEḰETS TŦE ḴEḴILEṈ¸S E TŦE 

ĆI¸EḰEN¸S. /suʔ-čə́qʷət-s tθə qəqíləŋ̕-s ʔə tθə 

číʔəqʷən̕-s/ And he burned its eyes with his lamp. 
(MP)❱   
2.  lighthouse, beacon. ❰SU¸ OOȽTW̱S JE TŦE LÁ¸E 

E TŦE ĆI¸EḰEN. /suʔ-ʔáaɬtxʷ-s č̕ə tθə léʔə ʔə tθə 

číʔəqʷən/ He loaded something on there at the 
lighthouse. (CJ)┃SU¸ EN¸ÁS E TŦE ĆI¸EḰEN E TȽ 

ṮEḴTEḴSEN. /suʔ-ʔənʔé-s ʔə tθə číʔəqʷən ʔə tɬ 

ƛə̕qtə́qsən/ They came to the lighthouse at 
ṮEḴTEḴSEN. (CJ)❱   
3.  to be using a light. ❰ȻEĆIL¸. TUWE ȽÁĆ, I¸ 

ĆI¸EḰEN¸ ȽTE E Ȼ SYÁ¸ ȽTE ṮE XṮEWEȽ. /kʷəčíl̕. tuwə-

ɬéč, ʔiʔ-číʔəqʷən̕ ɬtə ʔə kʷ s-yéʔ-ɬtə ƛə̕-x̣ƛə́̕wəɬ/ 
It was morning. It was still dark and we used a 
light when we went to Martindale Flats. (BJ)❱   
4.  hydro, electric power. ❰YÁ¸ SEN NU¸NÁĆT 

TŦE NE ĆI¸EḰEN¸ I¸ SKÁ¸ŦEȽ TE NE- TÁLE. /yéʔ sən 

nuʔnéčt tθə nə-číʔəqʷən̕ ʔiʔ sq̕éʔθəɬ tə nə-télə/ I 
went to go pay for my hydro, but I was short of 
money. (AJ)❱ VAR: ĆI¸EḰEN /číʔəqʷən/ (HJ; CP) 
❰JIBET TŦE N¸ ĆI¸EḰEN,. /č̕íp̕ət tθə n̕-číʔəqʷən/ Turn 
on your light. (HJ)┃ȻȽṮEQT SEN TSE ĆI¸EḰEN /kʷɬ-

ƛə́̕k̕ʷt sən tsə číʔəqʷən/ I'm putting out the light 
now. (EC,VW)┃TÁ¸ȻIṈ¸EȽ TŦE SWIU¸LES E TŦE 

ĆI¸EḰENS. /teʔkʷíŋ̕əɬ tθə swíw̕ləs ʔə tθə 

číʔəqʷən-s/ The young man was flashing his light 
around. (LGC)┃ṮEQSET TŦE ĆI¸EḰENS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ƛə́̕k̕ʷsət tθə číʔəqʷən-s tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children's light went out. 
(LGC)❱   ⟦č+√Y‹ʔ›əqʷ꞊ən‹ˀ›  actl+√burn‹actl›꞊instr
‹actl›⟧ ☞ĆEḰ  

ĆI¸EḰENÁU¸TW̱   /čiʔəqʷənéw̕txʷ/ lighthouse. 
(HJ) ❰HOȻT TŦE ĆI¸EḰENÁU¸TW̱. /hákʷt tθə 

čiʔəqʷənéw̕txʷ/ The foghorn blew. 
(HJ)❱   ⟦Y+√Y‹ʔ›əqʷ꞊ən꞊ew̕txʷ  actl+√burn‹actl›꞊i
nstr꞊house⟧ ☞ĆI¸EḰEN¸  

ĆIIK   /číiq/̕ Steller's jay, blue jay. Cyanocitta 
stelleri. (LAC) cp. ĆEĆIY¸E¸   ⟦√čiiq̕  √blue_jay⟧  

ĆI¸ISE¸   /číʔisəʔ/ only two. ❰SU¸ X̱ENEȻÁN¸ 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ I¸ NIȽ YEW̱ U¸ HÍ OL¸ TŦE 

SEȽENISTEṈS ĆI¸ISE¸ TŦE ṮIQEN¸. /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔiʔ níɬ yəxʷ ʔuʔ-háy ʔal̕ tθə s-

ʔəɬənístəŋ-s číʔisəʔ tθə ƛí̕k̕ʷən̕/ They thought that 
just those two little peas would be all they'll be fed. 
(CP)❱   ⟦√č‹iʔi›əsəʔ  √two‹dim›⟧ ☞ĆESE¸ [analysis 
uncertain]  

ĆIF   /číf/ chief. [from English 'chief'] ❰ȻENN ES TŦE 

TÁLE TŦE ĆIF. /kʷə́nn-əs tθə télə tθə číf/ The chief 
took the money. (MJ)┃XEN¸ÁTEṈ Ȼ SNIȽS Í¸ ĆIF I¸ EWE. 

/x̣ənʔétəŋ kʷ s-níɬ-s ʔə́y̕ číf ʔiʔ ʔə́wə/ They said 

he would be a good chief but he wasn't. (CJ)┃NIȽ 

ȻEĆÁ ŚW̱ ÁȽES ĆIF ȻSE NE MÁN LE¸. /níɬ kʷəče šxʷ-

ʔéɬə-s číf kʷsə nə-mén ləʔ/ That's why my father 
was the chief. (CJ)┃EWENE ȻE¸ U¸ NÁJ XEĆTI N¸ ĆIF 

ÁȽE E TI¸E. /ʔə́wənə kʷəʔ ʔuʔ-néč̕ x̣əčtí-n̕ číf ʔéɬə 

ʔə tíʔə/ I don't know any other chief here (at Pat 
Bay). (CJ)┃HÁLI SXÁLEYE,, NIȽ EU¸ ĆIF LÁ¸E E TȽ 

ȾÁ¸EU¸TW̱. /héli sx̣éləyəʔ, níɬ ʔəw̕ číf léʔə ʔə tɬ 

t̕θ éʔəw̕txʷ/ Harry SXÁLEYE,, he was chief at 
Tsawout. (CJ)┃EN¸Á U¸ TELÁĆEL I¸ ȽLOȽTEṈ E ȻSE 

ḴEKÁL¸S LE¸ ĆIF JE. /ʔənʔé uʔ-təléčəl ʔiʔ ɬláɬtəŋ ʔə 

kʷsə qəq̕él̕s ləʔ číf č̕ə/ They arrived and the chief 
of police brought them by canoe. (CJ)┃NIȽ ȻEĆÁ 

ṈENE¸S ȻSE ṮÁ¸ LE¸ EU¸ Loomis ĆIF. /níɬ kʷəče 

ŋə́nəʔ-s kʷsə ƛ̕éʔ ləʔ ʔəw̕ Loomis číf/ His son 
was also called Chief Loomis. (CJ)❱   ⟦√čif  √chief⟧  

ĆIFTEṈ   /číftəŋ/ to be made chief by 
someone or something. ❰ĆIFTEṈ TŦE I¸ EWE. 

/číftəŋ tθə ʔiʔ ʔə́wə/ They made him chief but he 
wouldn't be. (CJ)┃NIȽ EWE S ĆIFTEṈ. /níɬ ʔə́wə s 

číftəŋ/ He wasn't chosen as chief. (CJ)┃SIYOLEȻEŦET 

TŦE TW̱ ĆIFTEṈ. /siyáləkʷəθət tθə txʷ-číftəŋ/ 
SIYOLEȻEŦET (Henry Harry) became chief. 
(CJ)┃NIȽ ȻEĆÁ ₭Í ȻE¸ I¸ ĆIFTEṈ TŦE XENÁTEṈ 

X̱EN¸ȾIMEĆTEN. /níɬ kʷəče q̕ʷáy kʷəʔ ʔiʔ číftəŋ 

tθə x̣ənétəŋ x̣ʷə́n̕t̕ᶿiməčtən/ When he died they 
made the one I told you about, XE̱N,ȾIMEĆTEN, 
chief. (CJ)❱   ⟦√čif-txʷ-əŋ  √chief-caus-psv⟧ ☞ĆIF  

ĆIK fall over. See under: ĆAK  

ĆIKEṈ   /číq̕əŋ/ to fall. ❰ĆIKEṈ TSE SṈÁNET /číq̕əŋ 

tsə sŋénət/ Rockslide. (EC,VW)┃ĆIKEṈ TŦE SṈÁNET. 

/číq̕əŋ tθə sŋénət/ Rockslide. (CP)❱   ⟦√Yeq̕-
əŋ  √fall_over-mdl⟧ ☞ĆAK  

ĆIḴ   /číq/ to snow, snowfall, snow as it 
comes down. (EC,VW; MP) ❰TIMESET ĆIḴ. /tíməsət 

číq/ Snow hard and fast; blizzard. (EC,VW)┃JÁN¸ SE¸ 

U¸ ĆIḴ. /č̕én̕ səʔ uʔ číq/ It's really going to snow. 
(IM)┃ĆIḴ SE¸ E TI¸Á ÁÁNEȻ. /číq səʔ ʔə tíʔe 

ʔéenəkʷ/ It's going to snow today. 
(IM)❱   ⟦√Yiq  √snowfall⟧  

ĆI¸ḴELAḴ   /čiʔqəléq/ big waves. (EC,VW; LGC; 
CP) ❰ÁN¸ EU¸ ĆI¸ḴELAḴ TIE SPW̱ELO¸. /ʔén̕ ʔəw̕ 

čiʔqəléq tiə spxʷəláʔ/ This wind is making big 
waves. (LGC)❱ VAR: ĆIḴELÁ¸Ḵ /čiqəléʔq/ (RS; CP) 
❰ÁN¸ U¸ ĆIḴELÁ¸Ḵ TŦE SPW̱ELO¸. /ʔén̕ uʔ čiqəléʔq 

tθə spxʷəláʔ/ The waves are big from the wind. 
(LGC)❱   ⟦√čq꞊eleq  √big꞊wave⟧ ☞ĆÍ¸Ḵ [analysis 
uncertain -- unique form of the plural. This may be 
reduplication with /č/ ~ /y/]  

ĆIḴELÁ¸Ḵ big waves. See under: ĆI¸ḴELAḴ  
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ĆIM   /čím/ Jim. [from English 'Jim'] ❰NIȽ TŦE ĆIM 

SW̱OTȻEMEL¸TW̱ STOṈ¸EȽS. /níɬ tθə čím 

sx̣ʷátkʷəməl̕txʷ stáŋ̕əɬ-s/ It was Jim 
SW̱OTȻEMEL¸TW̱ that was chosen. (CJ)┃NIȽ Ȼ 

STOL¸NEṈS Ȼ SNIȽS ĆIM SW̱OTȻEMEL¸TW̱. /níɬ kʷ s-

tál̕nəŋ-s kʷ s-níɬ-s čím sx̣ʷátkʷəməl̕txʷ/ They 
found out that he was Jim SW̱OTȻEMEL¸TW̱. 
(CJ)┃ÁȽE E TȽ BOḰEĆEN TŦE ĆIM X̱EN¸ȾIMEĆTEN. 

/ʔéɬə ʔə tɬ p̕áqʷəčən tθə čím x̣ʷə́n̕t̕θ iməčtən/ 
Jim XE̱N,ȾIMEĆTEN is at Cole Bay. 
(CJ)❱   ⟦√čim  √Jim⟧  

ĆINEĆÍ¸MEN¸ Chinese. See under: ĆȺMEN  

ĆI¸SÁLE   /čiʔsélə/ two people. (LGC) cp. ĆÁ¸SE¸ 
❰ĆI¸SÁLE TŦE W̱ILṈEW̱. /čiʔsélə tθə xʷílŋəxʷ/ There 
were two people. 
(LGC)❱   ⟦√čəsəʔ꞊elə  √two꞊person⟧  

ĆISÁLEḴEṈ   /čiséləqəŋ/ to follow behind, 
chase. (LGC) VAR: ĆISÁLḴEṈ /čisélqəŋ/ (CP) 
❰ĆISÁLḴEṈ OL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čisélqəŋ ʔal̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids are following along. 
(LGC)❱   ⟦√čeY-es꞊eləq-əŋ  √chase-ptcaus꞊?-mdl⟧ 
☞ĆÁĆES  

ĆISÁLḴEṈ follow. See under: ĆISÁLEḴEṈ  

ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸   /čiʔsélq̕əŋ/̕ to be following 
behind, chasing (someone). (LGC) ❰ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸ 
SEN. /čiʔsélq̕əŋ̕ sən/ I'm following. (LGC)┃ṈEN¸ LE¸ 

ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸. /ŋə́n̕ ləʔ čiʔsél̕qəŋ̕/ Lots were 
following. (BJ)┃ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸ TŦE N¸ STIȻEN. /čiʔsél̕qəŋ̕ 

tθə n̕-stíkʷən/ Your nephew is following. 
(LGC)┃ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /čiʔsél̕qəŋ̕ tθə 

xʷílŋəxʷ/ That person was following. 
(LGC)┃ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čiʔsél̕qəŋ̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are just following. 
(LGC)┃SYÁ¸S U¸ I¸ ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸. /s-yéʔ-s ʔuʔ-ʔiʔ-

čiʔsélq̕əŋ̕/ They went along following. (CP)┃MEQ 

EU¸ ŚḴELEḴITES TŦE I¸ ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸ E TŦE 

XEU¸SOLEȻEȽ. /mə́k̕ʷ ʔəw̕ šqələqítəs tθə iʔ-

čiʔsélq̕əŋ̕ ʔə tθə x̣əw̕sáləkʷəɬ/ Those following the 
new dancers all wore fern headbands. 
(BJ)❱   ⟦√čeY‹ʔ›-es꞊eləq-əŋ‹ˀ›  √chase-ptcaus‹actl›꞊?-
mdl‹actl›⟧ ☞ĆISÁLEḴEṈ [analysis uncertain]  

ĆI¸SÁTEL¸   /čiʔsétəl/̕ to be chasing, following 
each other. (LGC) ❰ĆI¸SÁTEL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. 

/čiʔsétəl̕ tθə xʷílŋəxʷ/ Those people are chasing 
each other. (LGC)❱ VAR: ĆÁ¸ĆESTEL /čeʔčəstəl/ 
(DELC)   ⟦√čeY‹ʔ›-es-tal‹ˀ›  √chase‹actl›-ptcaus-
rcprcl‹actl›⟧ ☞ĆÁĆES  

ĆIU¸EX̱   /číw̕əx̣̫ / to be falling apart, getting 
demolished. (EC,VW) ❰ĆIU¸EX̱ TŦE NE Á¸LEṈ. 

/číw̕əx̣ʷ tθə nə-ʔéʔləŋ/ My house is already 

demolished. (HJ)❱   ⟦√či‹wˀə›x̣ʷ  √demolish‹actl›⟧ 
☞ĆIX̱ [unique actual form]  

ĆI¸U¸IN   /čiʔw̕in/ wrong doing. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√čiʔw̕in  √wrong_doing⟧  

ĆIXEṈ   /čix̣əŋ/ rancid. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√čix̣-əŋ  √rancid-mdl⟧  

ĆIX̱   /číx̣̫ /   
1.  to break apart, fall apart, collapse, get 
demolished, disassembled. (MP; IM,RS; HJ; LGC; 
CP) ❰U¸ ĆIX̱ OL¸ /ʔuʔ-číx̣ʷ ʔal̕/ It fell apart. 
(EC,VW)┃ĆIX̱ TŦE NE ȾICȾEC. /číx̣ʷ tθə nə-t̕θ íkt̕ᶿək/ 
My buggy fell apart. (LGC)┃ĆIX̱ TŦE NE Á¸LEṈ. /číx̣ʷ 

tθə nə-ʔéʔləŋ/ My house is demolished. (HJ)❱   
2.  to fail at guessing in the bone game. (PP; 
LAC) ❰DÁMETEṈ E Ṯ SOTEĆ TŦE STETIȻENS E Ȼ SĆIX̱S. 

/té̕mətəŋ ʔə ƛ ̕sátəč tθə stətíkʷən-s ʔə kʷ s-číx̣ʷ-

s/ His nieces were guessed by North wind to 
demolish him. (PP)❱   ⟦√čix̣ʷ  √demolish⟧  

ĆIX̱ET   /číx̣̫ ət/ to break something apart, 
dismantle, demolish something. (LGC; CP) 
❰ĆIX̱ET SEN. /číx̣ʷət sən/ I broke it apart. 
(LGC)❱   ⟦√čix̣ʷ-ət  √demolish-trns⟧ ☞ĆIX̱  

ĆIX̱ETEṈ¸   /číx̣̫ ətəŋ/̕ being taken apart, 
demolished by someone or something. (LGC) 
❰ĆIX̱ETEṈ¸ TŦE COO. /číx̣ʷətəŋ̕ tθə káa/ The car 
was being taken apart. (LGC)❱   ⟦√č‹í›x̣ʷ-ət-
əŋ‹ˀ›  √demolish‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ĆEX̱ITEṈ  

ĆIX̱NEṈ   /číx̣̫ nəŋ/ to be demolished by 
someone or something. (MP) ❰ĆIX̱NEṈ SEN. 

/číx̣ʷnəŋ sən/ I fell to pieces. (LGC)┃ĆIX̱NEṈ TŦE 

XŦEM. /číx̣ʷnəŋ tθə x̣θə́m/ The box was broken. 
(LGC)❱   ⟦√čix̣ʷ-naxʷ-əŋ  √demolish-nctrns-psv⟧ 
☞ĆIX̱NEW̱  

ĆIX̱NEW̱   /číx̣̫ nəxʷ/ Stem: ĆIX̱N /číx̣ʷn/ to 
manage to demolish something, take 
something apart. ❰ĆIX̱NEW̱ SEN. /číx̣ʷnəxʷ sən/ 
I accidentally demolished it. (LGC)┃ĆIX̱N ES. /číx̣ʷn-

əs/ He/she demolished it. (MP)❱   ⟦√čix̣ʷ-
naxʷ  √demolish-nctrns⟧ ☞ĆIX̱  

ĆIX̱N- demolish. Stem for subject suffixes. See 

under: ĆIX̱NEW̱  

ĆIX̱TEL   /číx̣̫ təl/ to break up with each other 
(of a marriage or other relationship). 
(EC,VWnr; LGC) ❰ĆIX̱TEL TŦE N¸ STIȻEN I¸ TŦE STOLESS. 

/číx̣ʷtəl tθə n̕-stíkʷən ʔiʔ tθə stáləs-s/ Your 
nephew and his wife broke up. (LGC)❱   ⟦√čix̣ʷ-
tal  √demolish-rcprcl⟧ ☞ĆIX̱  

ĆIYÁNEW̱ Becher Bay. See under: W̱ĆIYÁNEW̱  
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ĆIYE¸   /číyəʔ/ Steller's jay, blue jay. Cyanocitta 
stelleri. cp. ĆIIK ❰SĆEWÁT Ȼ SDILEMS TŦE ĆIYE¸. 

/sčəwét kʷ s-tí̕ləm-s tθə číyəʔ/ The blue jay is a 
clever singer. (LGC)❱   ⟦√čiyəʔ  √blue_jay⟧  

ĆIY¸EḴ snowing. See under: ĆI¸YEḴ  

ĆI¸YEḴ   /číʔyəq/ to be snowing. (BJ; EC,VW; CP) 
❰ȻȽĆI¸YEḴ /kʷɬ-číʔyəq/ It's snowing. (EC,VW)┃ĆI¸YEḴ 

JE SU¸ EMETS SU¸ QSEṈS, NEȾE¸, ĆESE¸, ȽIW̱, ṈO, ṈO, 

ṈO. /číʔyəq č̕ə suʔ-ʔə́mət-s suʔ-k̕ʷsə́ŋ-s, nə́t̕θ əʔ, 

čə́səʔ, ɬíxʷ, ŋá, ŋá, ŋá/ When it's snowing, he 
(Deer) sits down and counts, one, two, three, fo, fo, 
fo. (MP)❱ VAR: ĆIY¸EḴ /číy̕əq/ (CP) VAR: ĆI¸EḴ 
/číʔəq/ (CP) (EC,VW) ❰STI¸TEM¸ TŦE ĆI¸EḴ. /stíʔtəm̕ 

tθə číʔəq/ The snow is blowing hard. 
(EC,VW)┃ĆI¸EḴ TI¸Á ÁÁNEȻ. /číʔəq tíʔe ʔéenəkʷ/ It's 
snowing today. 
(IM)❱   ⟦či+√Y‹ˀ›iq  actl+√snowfall‹actl›⟧   ⟦√Yi‹ʔ
ə›q  √snowfall‹actl›⟧ ☞ĆIḴ  

ĆI¸YEḴÁL¸ṈEN¸   /čiʔyəqélŋ̕ən/̕ to be 
threatening to snow. ❰JÁN¸ U¸ ĆI¸YEḴÁL¸ṈEN¸ 

TI¸Á ÁÁNEȻ. /č̕én̕ uʔ čiʔyəqél̕ŋən̕ tíʔe ʔéenəkʷ/ It's 
really threatening to snow today. 
(IM)❱   ⟦či+√Y‹ˀ›iq-elŋ̕ən‹ˀ›  actl+√snowfall‹actl›-
want‹actl›⟧ ☞ĆI¸YEḴ  

ĆIYTṈEW̱   /číytŋəxʷ/   
1.  great horned owl. Bubo virginianus. (EC,VW; 
LGC; HJ; CP) ✱It imitates if you talk outside at 

night. Don't call your kids by name if you call 

them in at night because the owl will learn it and 

imitate you. (HJ) ❰PEK ĆIYTṈEW̱ /pə́q̕ číytŋəxʷ/ 
Snowy owl. (EC,VW) ❰TW̱E SĆÁ¸ĆE¸S TŦE ĆIYTṈEW̱. 

/txʷə-sčéʔčəʔ-s tθə číytŋəxʷ/ The owl became his 
friend. (CJ)┃ŚKIDE E TŦE ĆIYTṈEW̱. /šq̕ítə̕ ʔə tθə 

číytŋəxʷ/ honeysuckle (swing of the owl). 
(LGC)┃XEṈE¸ḰTIṈ E TŦE ĆIYTṈEW̱. /x̣əŋəʔqʷtíŋ ʔə 

tθə číytŋəxʷ/ He was grabbed by the head by the 
owl. (EC,VWb)┃MEQ OL¸ STÁṈ ṮÁ¸ EU¸ LÁ¸E TŦE 

ĆIYTṈEW̱. /mə́k̕ʷ ʔal ̕stéŋ ƛ̕éʔ əw̕ léʔə tθə 

číytŋəxʷ/ There was everything also there, owls. 
(MP)┃I¸ ŚETEṈ¸ I¸ ĆI¸ÁSEṈ E TŦE ĆIYTṈEW̱. /ʔiʔ-šə́təŋ̕ 

ʔiʔ čiʔésəŋ ʔə tθə číytŋəxʷ/ He was walking and 
was chased by an owl. (CJ)┃SU¸ YÁ¸TEṈS TŦE SĆESE¸Ḱ 

E TŦE ĆIYTṈEW̱. /suʔ-yéʔtəŋ-s tθə sčə́səʔqʷ ʔə tθə 

číytŋəxʷ/ The owl took his hat. (CJ)❱   
2.  Gull Rock (west of Orcas Island). 
(ErC)   ⟦√čiytŋəxʷ  √owl⟧  

ĆIYTṈEW̱ÁLE   /čiytŋəxʷélə/ Sluggett Point 
(in Brentwood Bay). (ErC; DE; LGC) VAR: 
W̱ĆIYTṈEW̱ÁLE /xʷčiytŋəxʷélə/ 
(IM,RS)   ⟦√čiytŋəxʷ꞊elə  √owl꞊container⟧ 

☞ĆIYTṈEW̱ [This overlooks the former graveyard of 
Daphne Islet] cp. SMÁLEQE  

ĆÍ¸Ḵ   /čə́yq̕/   
1.  being big (of several). (EC,VW; IM) ❰ĆÍ¸Ḵ ȽTE. 

/čə́y̕q ɬtə/ We're all big. (EC,VW)┃ĆÍ¸Ḵ SNEW̱EȽS. 

/čə́y̕q snə́xʷəɬ-s/ Their canoes were big. 
(MP)┃EN¸ON¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ. /ʔənʔán̕ uʔ čə́y̕q/ They're too 
big. (IM)┃ÁN¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ TŦE HO¸YELEḴ. /ʔén̕ uʔ čə́y̕q 

tθə háʔyələq/ The waves are very big. (LGC)┃ĆÍ¸Ḵ 

SMÍEŦ. /čə́yq̕ smə́yəθ/ Mule deer. (CP)┃ĆSI¸ȻES ĆÍ¸Ḵ 

ḴEḴÍAXENE¸. /čsíʔkʷəs čə́y̕q qəqəyéx̣ənəʔ/ Two 
big flies. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ TŦE MONEĆES. /ʔén̕ 

uʔ čə́y̕q tθə mánəčəs/ The hakes are very big. 
(LGC)┃ĆÍ¸Ḵ. OO, ĆÍ¸Ḵ TŦE SḴI¸MEQ. /čə́y̕q. ʔáa, čə́y̕q 

tθə sqíʔmək̕ʷ/ They're big. Oh, the octopuses are 
big. (PP)┃ĆOL¸EḰ ȻE¸ E TŦE ĆÍ¸Ḵ SṈELÁNET. /čál̕əqʷ 

kʷəʔ ʔə tθə čə́y̕q sŋəlénət/ They're way up in the 
big mountains. (MP)┃ÁN¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ TŦE N¸ ḰȽÍ¸ŚEN. /ʔén̕ 

uʔ čə́y̕q tθə n̕-qʷɬə́y̕šən/ Your shoes are really 
big. (LGCnr)┃ĆESE¸ OL¸ ĆÍ¸Ḵ SṈELÁNET ȻSE ḴSET EW̱. 

/čə́səʔ ʔal̕ čə́y̕q sŋəlénət kʷsə qsə́t-əxʷ/ It's just 
two big rocks that you sink. (PP)┃NIȽ JE ȻEĆÁ Ś ĆÍ¸ḴS 

TŦE ₭E₭ILEN¸S TI¸Á SMÍEŦ. /níɬ č̕ə kʷəče š-čə́y̕q-s 

tθə q̕ʷəq̕ʷílən̕-s tíʔe smə́yəθ/ That is why the 
deer's ears are big. (GB)┃HÁE, SJÁN¸ U¸ LELILEṈ E TŦE 

ĆÍ¸Ḵ SṈELÁNET TŦI¸Á /héə, sč̕én̕ ʔuʔ ləlíləŋ ʔə tθə 

čə́y̕q sŋəlénət tθíʔe/ Yes, they went very far into 
the big mountains there. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ ĆÍ¸Ḵ E 

TŦE SḴI¸MEQS TŦE TXEN¸EṈ E TŦÍYE W̱ILṈEW̱ 

SṮÁ¸LEM¸. /níɬ kʷəče šxʷ-čə́y̕q ʔə tθə sqíʔmək̕ʷ-s 

tθə tx̣ə́n̕əŋ ʔə tθə́yə xʷílŋəxʷ sƛé̕ʔləm̕/ That's 
why the octopuses are big over there with those 
Klallam people. (PP)┃I¸ Ȼ EN¸ SXEN¸E¸OW̱ E TŦE 

S¸OŦESS NIȽ ȻE EWE S ĆÍ¸Ḵ SU¸ EWE S JISEṈ TŦE 

SI¸ÁTEN¸ EN¸ SḰENÁĆSEṈ¸. /ʔiʔ-kʷ ən̕-s-x̣ən̕əʔáxʷ ʔə 

tθə sʔáθəs-s níɬ kʷə ʔə́wə s čə́y̕q suʔ-ʔə́wə s 

č̕ísəŋ tθə siʔétən, ʔən̕-sqʷənéčsəŋ̕/ And when you 
do that to the baby's face (stroke cheeks in upward 
motion), the cheeks won't be big when they grow up 
and the hair doesn't grow, the hair that grows on 
your neck. (EC,VW)❱   
2.  the big bosses. (EC,VW) VAR: ĆÍ¸YEḴ 
/čə́y̕əq/ ❰I¸ XENEṈ E TȽ XILÁTSE TW̱E ĆÍ¸YEḴ. /ʔiʔ 

x̣ə́nəŋ ʔə tɬ x̣íletsə txʷə-čə́y̕əq/ And did as 
XILÁTSE, they got big. (CJ)❱   ⟦√čq  √big⟧ ☞ĆEḴ 
[analysis uncertain -- unique form of the plural. 
This may be reduplication with /č/ ~ /y/]  

ĆÍYEȻEȽ   /čəyə́kʷəɬ/ to build a canoe. 
(CP)   ⟦√YeY꞊Wəɬ  √work꞊conveyance⟧ ☞ĆȺ  

ĆÍ¸YEḴ big (pl). See under: ĆÍ¸Ḵ  
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ĆJEL¸XÁNEṈ   /čč̕əlx̕ẹ́nəŋ/ to carry 
(something) under one's arm. ❰ĆJEL¸XÁNEṈ 

SEN SE¸ /čč̕əlx̣̕énəŋ sən səʔ/ I will carry it (under 
arm). (EC,VW)❱ VAR: ĆEJEL¸AXEṈ /čəčə̕l̕éx̣əŋ/ 
❰ĆEJEL¸AXEṈ E TŦE SKEM¸EL¸. /čəč̕əl̕éx̣əŋ ʔə tθə 

sq̕ə́mə̕l̕/ He's holding the paddle under his arm. 
(LGC)❱   ⟦√čč̕-əl̕꞊ ex̣ən-əŋ  √between-ext꞊arm-mdl⟧ 
☞ĆEJ  

ĆJESET   /čč̕ə́sət/ to get between (two things). 
(EC,VW) ❰I¸ HÍ EU¸ ĆJESET OL¸. /ʔiʔ háy ʔəw̕ čč̕ə́sət 

ʔal/̕ He just went between. (CJ)┃SU¸ ĆJESETS OL¸ LÁ¸E 

ȻSÁ¸E. /suʔ-čč̕ə́sət-s ʔal̕ léʔə kʷséʔə/ He went in 
between (two houses) over there. (CJ)❱   ⟦√čč̕-ət-
sat  √between-trns-rflxv⟧ ☞ĆEJ  

ĆJET   /čč̕ə́t/ to put something between. 
(EC,VW) ❰ĆJET SW̱ TŦE LEPLOŚ. /čč̕ə́t sxʷ tθə 

ləpláš/ Put the board in between. (LGC)❱   ⟦√čč̕-
ət  √between-trns⟧ ☞ĆEJ  

ĆJETEṈ   /čč̕ə́təŋ/ to be put between by 
someone or something. ❰ĆJETEṈS E TŦE NI¸ E 

TŦE SĆÁÁNEW̱ E TŦE ĆENESS. /čč̕ə́təŋ-s ʔə tθə níʔ 

ʔə tθə sčéenəxʷ ʔə tθə čə́nəs-s/ They poked the 
rest of the salmon between his teeth. (CP)❱   ⟦√čč̕-ət-
əŋ  √between-trns-psv⟧ ☞ĆJET  

ĆKAKU   /čqe̕qə̕w/ to be getting paid. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦č-q̕e+√q̕ew  have-actl+√pay⟧ 
☞ĆKÁU  

ĆKÁL   /čqe̕l/ believe. (DELC) Not confirmed..   ⟦č-
√q̕el ̕ have-√believe⟧ ☞KÁL¸  

ĆKÁTEṈ be felled. See under: ĆEKÁTEṈ  

ĆKÁT- fell it. Stem for subject suffixes. See 

under: ĆAKET  

ĆKÁU   /čqé̕w/ to be paid. (LGC) ❰EWE S ĆKÁU TŦE 

TSOS W̱ILṈEW̱. /ʔə́wə s čq̕éw tθə tsás xʷílŋəxʷ/ 
The poor Indian was not paid. (LGC)❱   ⟦č-
√q̕ew  have-√pay⟧ ☞KÁU  

ĆKÁWETEṈ   /čqé̕wətəŋ/ to be paid by 
someone. ❰EWE S ĆKÁWETEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔə́wə 

s čq̕éwətəŋ tθə xʷílŋəxʷ/ They did not pay the 
Indian. (LGC)❱   ⟦č-√q̕ew-ət-əŋ  have-√pay-trns-psv⟧ 
☞ĆKAU  

ĆKEN¸   /čqə́̕n/̕ steel file (tool), anything used 
for filing or grinding. (EC,VW; IM,RS; CP; LGC) 
❰EXIN OĆ Ȼ EN¸ SȻÁȻEL¸TW̱ TŦE ĆKEN¸? /ʔəx̣ín ʔač 

kʷ ən̕-skʷékʷəlt̕xʷ tθə čq̕ə́n̕?/ Where did you hide 
the file? (LGC)❱   ⟦√čq̕꞊ən  √sharp꞊instr⟧ ☞ĆKET  

ĆKET   /čq̕ə́t/ to sharpen something. ❰ĆKET SW̱ 

TŦE N¸ ŚIPEN. /čq̕ə́t sxʷ tθə n̕-šípən/ Sharpen your 
knife. (LGC)❱   ⟦√čq̕-ət  √sharp-trns⟧ ☞ĆEKEṈ  

ĆKILE¸   /čqí̕ləʔ/ to have provisions, food or 
anything stored away for later use. ❰NIȽ ȻEĆÁ 

U¸ HELIS Ȼ SĆKILE¸S U¸ ṈEN¸ SÁ¸WENS. /níɬ kʷəče 

ʔuʔ həlí-s kʷ s-čq̕íləʔ-s ʔuʔ ŋə́n̕ séʔwən-s/ That's 
why they survived because they had lots of stored 
provisions. (CP)❱   ⟦s-√q̕ilaʔ  s-√preserve⟧ ☞SKILE¸  

ĆKIṈ¸EȽ felling. See under: ĆEKIṈ¸EȽ  

Ć₭Í   /čq̕ʷáy/ to kill, murder. ❰SU¸ Ć₭ÍS. /suʔ-

čq̕ʷáy-s/ He killed it. (GB)┃NIȽ SE¸ NE SU¸ Ć₭Í. /níɬ 

səʔ nə-suʔ-čq̕ʷáy/ Then I'll kill it. (GB)┃U¸ HÍ JE TŦE 

SḴITU¸ ȻEȻÁĆEṈ¸ E Ȼ SĆ₭ÍS. /ʔuʔ-háy č̕ə tθə sqítuʔ 

kʷəkʷéčəŋ̕ ʔə kʷ s-čq̕ʷáy-s/ Only the good 
fisherman hollers when he kills something. 
(GB)❱   ⟦č-√q̕ʷaY  have-√die⟧ ☞₭Í  

ĆḴAḴ   /čqéq/ to have a baby. (EC,VW; MP) ❰NIȽ 

QEN¸T Ȼ SĆḴAḴS /níɬ k̕ʷə́n̕t kʷ s-čqéq-s/ Midwife. 
(One who looks after having babies.) (EC,VW)┃ĆḴAḴ 

TŦE SȽÁNI¸. /čqéq tθə sɬéniʔ/ The lady has a baby. 
(IM,RS)❱   ⟦č-√qeq  have-√baby⟧ ☞ḴAḴ  

ĆḴAXE¸   /čqéxə̣ʔ/ to have a dog. ❰I¸ ĆḴAXE¸ JE 

TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /ʔiʔ čqéx̣əʔ č̕ə tθəw̕níɬ 

swíw̕ləs/ And the young man had a dog. (MP)❱   ⟦č-
√qex̣əʔ  have-√dog⟧ ☞SḴAXE¸  

ĆḴÁ¸Ḵ   /čqéʔq/ big penis. 
(MP)   ⟦√čq꞊eʔq  √big꞊penis⟧ ☞ĆEḴ  

ĆḴÁU   /čqew/ to rest, have a rest. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č-√qeW  have-√rest⟧ ☞ḴÁȻEṈ  

ĆḴȺ¸YE¸   /čqéy̕əʔ/ to be catching, harvesting. 
❰SU¸ YÁ¸S QEUYEȻ I¸ U¸ I¸ LELÁ¸NEṈ TŦEU¸NIȽ Ȼ SI¸ 

ĆḴȺ¸YE¸S TŦE MÁNS TŦE SĆÁÁNEW̱. /suʔ-yéʔ-s 

k̕ʷə́wyəkʷ ʔiʔ ʔuʔ-ʔiʔ-ləléʔnəŋ tθəw̕níɬ kʷ s-iʔ-

čqéy̕əʔ-s tθə mén-s tθə sčéenəxʷ/ So he went 
fishing and he could hear his father catching fish. 
(EC,VW)❱   ⟦č-√qeY‹ˀ›əʔ  have-√catch‹actl›⟧ 
☞ĆḴEĆE¸  

ĆḴEĆE¸   /čqə́čəʔ/ to catch (game), harvest. 
❰ĆḴEĆE¸ TSE XEŚEN /čqə́čəʔ tsə x̣ə́šən̕/ The trap 
caught it. (EC,VW)┃YÁ¸ SU¸ ĆḴEĆE¸S E TŦE ĆEḴ 

HENEN¸. /yéʔ suʔ-čqə́čəʔ-s ʔə tθə čə́q hə́nən̕/ He 
went and he caught a big humpback salmon. 
(ErC)┃OU¸ JE Ȼ ĆḴEĆE¸S E Ȼ STU¸ ṮEȽNÁLEṈS Ȼ SIȽENS. 

/ʔáw̕ č̕ə kʷ čqə́čəʔ-s ʔə kʷ s-tuʔ-ƛə̕ɬnéləŋ-s kʷ s-

ʔíɬən-s/ He never caught anything when he went 
looking for food. (GB)┃EXIN¸ Ȼ EN¸ ĆḴEĆE¸ E TI¸Á EN¸ 

SḴEĆE¸? /ʔəx̣ín̕ kʷ ən̕-čqə́čəʔ ʔə tíʔe ʔən̕-sqə́čəʔ?/ 
Where did you catch your catch? (CP)┃ĆḴEĆE¸ SEN E 

ȻS SĆÁÁNEW̱. NE SU¸ ḰEL¸EST SEN. NE SU¸ ṈOT. 

/čqə́čəʔ sən ʔə kʷs sčéenəxʷ. nə-suʔ-qʷə́l̕əst sən. 

nə-suʔ-ŋát/ I caught a salmon. Then I cooked it. 
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Then I ate it. (EC,VW)❱   ⟦č-√qəYəʔ  have-√catch⟧ 
☞SḴEĆE¸  

ĆḴEḴEN loud. See under: ĆḴEḴEN¸  

ĆḴEḴEN¸   /čqə́qən/̕ to have a loud voice. (LGC) 
❰EN¸ÁN¸ EU¸ ĆḴEḴEN¸ TŦE LILEUT. /ʔənʔén̕ əw̕ 

čqə́qən̕ tθə lilə́wt/ The train is very loud. 
(LGC)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ĆḴEḴEN¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔənʔén̕ 

əw̕ čqə́qən̕ tθə xʷílŋəxʷ/ That person is very 
loud. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ĆḴEḴEN¸ TŦE SXELÁNEW̱. /ʔén̕ uʔ 

čqə́qən̕ tθə sx̣əlénəxʷ/ The frogs have loud 
voices. (LGC)❱ VAR: ĆḴEḴEN /čqə́qən/ (LGC) ❰ÁN¸ 

U¸ ĆḴEḴEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ čqə́qən tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are very loud. (LGC)┃ÁN¸ 

U¸ ĆḴEḴEN TI¸Á N¸ ŚXEL¸ÁL¸S. /ʔén̕ uʔ čqə́qən tíʔe 

n̕-šx̣əl̕éls̕/ Your pen is really loud. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

ĆḴEḴEN TŦE ŚW̱HOȻTS TŦE PUT. /ʔén̕ uʔ čqə́qən 

tθə šxʷhákʷt-s tθə pút/ The boat's horn is very 
loud. (LGC)❱ VAR: ĆḴELEḴEN /čqə́ləqən/ ❰ÁN¸ U¸ 

ĆḴELEḴEN TI¸Á W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ čqə́ləqən tíʔe 

xʷílŋəxʷ/ This person is very loud. (LGC)❱   ⟦√čq-
ələ꞊qən  √big-ext꞊voice⟧ ☞ĆEḴ  

ĆḴEḴEN¸NOṈET   /čqəqənn̕aŋət/ to manage to 
be loud. (DELC) Not confirmed..   ⟦√čq-ə꞊qən̕-
naŋət  √big-ext꞊voice-ncmdl⟧ ☞ĆḴEḴEN¸  

ĆḴE¸ḴEN¸T   /čqəqənt̕/ to make something 
loud. (DELC) Not confirmed..   ⟦√čq-ə꞊qən̕-t  √big-
ext꞊voice-trns⟧ ☞ĆḴEḴEN¸  

ĆḴEḴEN¸TEṈ   /čqə́qənt̕əŋ/ to be made loud 
by someone or something. (LGC) ❰SJÁN¸ EU¸ 

ĆḴEḴEN¸TEṈ E TŦE W̱ILṈEW̱. /sč̕én̕ əw̕ čqə́qən̕təŋ 

ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ That person made it very loud. 
(LGC)❱   ⟦√čq-ə꞊qən̕-txʷ-əŋ  √big-ext꞊voice-caus-
psv⟧ ☞ĆḴEḴEN¸TW̱  

ĆḴEḴEN¸TW̱   /čqə́qənt̕xʷ/ to let something be 
loud. ❰ĆḴEḴEN¸TW̱ SW̱. /čqə́qən̕txʷ sxʷ/ Make it 
loud. (LGC)┃ĆḴEḴEN¸TW̱ TŦE SDILEM. /čqə́qən̕txʷ 

tθə stí̕ləm/ Let the music be loud. (LGC)❱   ⟦√čq-
ə꞊qən̕-txʷ  √big-ext꞊voice-caus⟧ ☞ĆḴEḴEN¸  

ĆḴEḴSEN   /čqə́qsən/ to have a big nose. 
(EC,VW) ❰ĆḴEḴSEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /čqə́qsən tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child has a big nose. 
(LGC)❱   ⟦√čq꞊əqsən  √big꞊nose⟧ ☞ĆEḴ  

ĆḴELEḴEN loud. See under: ĆḴEḴEN¸  

ĆḴIȻES   /čqíkʷəs/   
1.  any big flying thing such as a bird or 
airplane. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ĆḴIȻES. /ʔén̕ uʔ 

čqíkʷəs/ It was really huge bird. (CP)┃ṮÁ¸ ȻEĆÁ EU¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸ TŦE ĆḴIȻES SQTO¸. /ƛ̕éʔ kʷəče əw̕ 

x̣ʷənʔéŋ̕ tθə čqíkʷəs sk̕ʷtáʔ/ It's the same with the 

big one, the raven. (MPb; EC,VWb)❱   
2.  anything with a big body. ❰SU¸ ȻENNEṈS JE 

TŦE NEȾE¸ ĆḴIȻES. /suʔ-kʷə́nnəŋ-s č̕ə tθə nə́t̕θ əʔ 

čqíkʷəs/ So he got one big one. 
(MP)❱   ⟦√čq꞊iWəs  √big꞊bird⟧ ☞ĆEḴ  

ĆḴIḴEN   /čqíqən/ to be fat, stout, big-bellied. 
(EC,VW; IM,RS) ❰ÁN¸ U¸ ĆḴIḴEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ 

uʔ čqíqən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child has a very 
big belly. (LGC)❱   ⟦√čq꞊iqən  √big꞊belly⟧ ☞ĆEḴ  

ĆḴI¸Ḱ   /čqíʔqʷ/ to have a big head. (MP) ❰ÁN¸ 

U¸ ĆḴI¸Ḱ TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ čqíʔqʷ tθə 

swíw̕ləs/ The young man has a big head. 
(LGC)❱   ⟦√čq꞊iʔqʷ  √big꞊head⟧ ☞ĆEḴ  

ĆḴOL¸EU¸SE¸   /čqálə̕w̕səʔ/ big flames. (EC,VW) 
❰ÁN¸ ĆḴOL¸EU¸SE¸. /ʔén̕ čqál̕əw̕səʔ/ It will really 
flame up. (MP)❱   ⟦√čq-al̕꞊ iw̕sə  √big-ext꞊fire⟧ ☞ĆEḴ  

ĆḰÁL   /čqʷél/ to get to talk. ❰ĆḰÁL SEN. /čqʷél 

sən/ I got to talk. (LAC)❱   ⟦č-√qʷel  have-√talk⟧ 
☞ḰAL  

ĆḰÁLET   /čqʷélət/ to carry the coals of a fire 
in a container to start another fire. ❰ĆḰÁLET 

SEN TŦE SONEU¸SE. /čqʷélət sən tθə sánəw̕sə/ I 
transferred the coals of the fire. 
(LGC)❱   ⟦√Yəqʷ꞊elə-ət  √burn꞊container-trns⟧ ☞ĆEḰ  

ĆḰÁLETEN   /čqʷélətən/   
1.  burning coals transported to make 
another fire. (ErC)   
2.  Rocky Bay (on San Juan Island). 
(ErC)   ⟦√Yəqʷ꞊elə꞊tən  √burn꞊container꞊instr⟧ 
☞ĆḰÁLET  

ĆḰÁLETEṈ   /čqʷélətəŋ/ to be carried (of 
coals of a fire in a container to start 
another fire). ❰ĆḰÁLETEṈ. ȻEĆÁ TŦÁ¸Á E TELÁ¸E. 

NEȾE¸ SONEU¸SE. /čqʷélətəŋ kʷəče tθéʔe ʔə təléʔə 

nə́t̕θ əʔ sánəw̕sə/ Those coals were carried that 
other fire there. (LGC)❱   ⟦√Yəqʷ꞊elə-ət-
əŋ  √burn꞊container-trns-psv⟧ ☞ĆḰÁLET  

ĆḰÁLNOṈET   /čqʷelnáŋət/ to finally get to 
talk. ❰ĆḰÁLNOṈET SEN. /čqʷelnáŋət sən/ I finally 
got to talk. (LAC)❱   ⟦č-√qʷel-naŋət  have-√talk-
ncmdl⟧ ☞ĆḰAL  

ĆḰÁSES   /čqʷésəs/ to burn the hand. (LGC) 
❰ĆḰÁSES TŦE STIȻEN ȽTE. /čqʷésəs tθə stíkʷən-ɬtə/ 
Our nephew burned his hand. (LGC)┃ĆḰÁSES TŦE 

EȽTÁLṈEW̱. /čqʷésəs tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ That person 
burned his hand. (LGC)❱   ⟦√Yəqʷ꞊esis  √burn꞊hand⟧ 
☞ĆEḰ  

ĆḰEL¸ḰEL¸   /čqʷə́lq̕ʷəl/̕ to reveal, announce. 
(CP) ❰NIȽ ȻEĆÁ TŦE ŚḰEḰEL¸ ḰEL¸ḰEL¸ E TŦE ĆḰEL¸ḰEL¸. 
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/níɬ kʷəče tθə šqʷə́qʷəl̕ qʷə́l̕qʷəl̕ ʔə tθə 

čqʷə́lq̕ʷəl̕/ It will be the speaker who says the 
news. (LGC)❱   ⟦č-qʷəl+̕√qʷəl̕  have-char+√talk⟧ 
☞ḰEL¸ḰEL¸  

ĆḰINES   /čqʷínəs/ to have heartburn, 
indigestion, pyrosis. (EC,VW; CP) ❰ĆḰINES SEN E 

TŦE NE S¸IȽEN. /čqʷínəs sən ʔə tθə nə-sʔíɬən/ I 
have heartburn from my food. (LGC)┃ĆḰINES SEN; 

EWENE E N¸ SDÁLṈEW̱. /čqʷínəs sən; ʔə́wənə ə n̕-

sté̕lŋəxʷ/ I have heartburn; do you have any 
medicine? (LGC)❱ VAR: ĆEḰINES /čəqʷínəs/ 
(ErC)   ⟦√Yəqʷ꞊inəs  √burn꞊chest⟧ ☞ĆEḰ  

ĆḰIN¸ES   /čqʷínə̕s/ having heartburn, 
indigestion, pyrosis. 
(EC,VW)   ⟦√Yəqʷ꞊in‹ˀ›əs  √burn꞊chest‹actl›⟧ 
☞ĆḰINES  

ĆLÁSET advance. See under: ĆELÁSET  

ĆȽET   /čɬə́t/ to be thick, wide (layer). ⦅Usage: 
This is not used to mean as 'thick' in English to 
mean 'big around' as in 'thick tree'⦆ (EC,VW; IM,RS; 
CP) cp. MEḰ ❰SU¸ EWES ĆȽET TŦE ŦOṈEN. /suʔ-ʔə́wə-

s čɬə́t tθə θáŋən/ So their eyebrows won't be 
bushy. (EC,VW)┃I¸ JÁN¸ JE EU¸ ĆȽET XEM SHEM¸. /ʔiʔ 

č̕én̕ č̕ə əw̕ čɬə́t x̣ə́m shə́m̕/ And it was a very 
thick, heavy fog. (MP)┃ĆȽET TŦE ṈAḴE¸. /čɬə́t tθə 

ŋéqəʔ/ The snow is thick. (IM)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ĆȽET TŦE 

QELEU¸. /ʔənʔén̕ əw̕ čɬə́t tθə k̕ʷə́ləw̕/ That hide is 
too thick. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ĆȽET TŦE SĆȺS TŦE LEMETU. 

/ʔén̕ uʔ čɬə́t tθə sčéy-s tθə ləmətú/ She sheep's 
wool is very thick. (LGC)┃SU¸ KELXÁNESETS E TŦE ÁN¸ 

U¸ ĆȽET. /suʔ-q̕əlx̣énəsət-s ʔə tθə ʔén̕ uʔ čɬə́t/ So 
they fenced themselves in very thickly. 
(PP)❱   ⟦√čɬət  √thick⟧  

ĆȽETSOT   /čɬətsát/ to get thick. ❰ÁN¸ U¸ ĆȽETSOT 

TŦE ṈAḴE¸. /ʔén̕ uʔ čɬətsát tθə ŋéqəʔ/ The snow 
got very thick. (LGC)❱   ⟦√čɬət-sat  √thick-rflxv⟧ 
☞ĆȽET  

ĆȽKÍ¸SET   /čɬqə̕ys̕ət/ hogging the 
conversation. (DELC) Not confirmed..   ⟦čɬ-√q̕əy-
sat  impact-√pull_inward-rflxv⟧ [analysis uncertain]  

ĆȽȽEMȽEMEW̱   /čɬɬə́mɬəməxʷ/ to get rained 
on. ❰ĆȽȽEMȽEMEW̱ SEN. /čɬɬə́mɬəməxʷ sən/ I 
got rained on. (EC,VW)❱   ⟦čɬ-
ɬə́m+√ɬəməxʷ  impact-char+√rain⟧ ☞ȽEMEW̱  

ĆȽSȻÁĆEL   /čɬskʷéčəl/ to get caught by bad 
weather, get caught in a storm. (EC,VW) 
❰ĆȽSȻÁĆEL SEN. /čɬskʷéčəl sən/ The weather got 
me. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱LÁ¸ES I¸ ĆȽSȻÁĆEL ȻE¸ X̱Ⱥ. 

/níɬ kʷəče šxʷléʔə-s ʔiʔ čɬskʷéčəl kʷəʔ x̣ʷéy/ 
That's where they were when they perished in the 

bad weather. (BJ)┃EN¸ SU¸ ĆȽSȻÁĆEL. /ʔən̕-s-uʔ-

čɬskʷéčəl/ You get caught in a storm. (MP)❱   ⟦čɬ-s-
√kʷeYil  impact-stat-√day⟧ ☞SȻÁĆEL  

ĆȽṮE¸ṮI¸   /čɬƛə̕ʔƛí̕ʔ/ to be mixed up, 
confused. (CP)   ⟦čɬ-ƛ̕əʔ+√ƛ̕iʔ  impact-
actl+√want⟧ ☞ṮE¸ṮI¸  

ĆȽX̱OLE¸TEN   /čɬx̣̫ áləʔtən/ whole lead 
section of the reef net. ❰TES E ȻSE N¸… EN¸ 

ĆȽX̱OLE¸TEN. /tə́s ʔə kʷsə n̕-… ʔən̕-čɬx̣ʷáləʔtən/ It 
gets to your reef net lead section. (PP)┃ȻEN¸TÁL¸S E 

TŦE N¸ ĆȽX̱OLE¸TEN. /kʷən̕tél̕s ʔə tθə n̕-

čɬx̣ʷáləʔtən/ It is holding on to the lead of your 
reef net. (PP)┃NIȽ TŦE N¸ ĆȽX̱OLE¸TEN SÁ¸SE¸ ȻE¸ LÁ¸E 

ȻULE¸. /níɬ tθə n̕-čɬx̣ʷáləʔtən séʔsəʔ kʷəʔ léʔə 

kʷuləʔ/ It's your whole reef net lead that is lifted 
way over there. (PP)❱ VAR: ĆX̱OLETEN 
/čx̣ʷalətən/ (DELC)   ⟦čɬ-√x̣ʷaləʔ꞊tən  impact-
√reef_net꞊instr⟧ ☞X̱OLE¸  

ĆMÁNTOṈE   /čmentáŋə/ have a father for 
you. ❰ĆMÁNTOṈE SEN. /čmentáŋə sən/ I have a 
father for you. (EC,VW)❱   ⟦č-√men-txʷ-aŋə  have-
√father-caus-2obj⟧ ☞MÁN  

ĆNÁ   /čné/ to have a name. ❰SU¸ ĆNÁS. /suʔ-čné-

s/ So she got a name. (GB)┃U¸ EWENE Ȼ SEWES S U¸ 

ĆNÁ. /ʔuʔ-ʔə́wənə kʷ s-ʔə́wə-s s ʔuʔ čné/ There's 
not one that doesn't have a name. (PP)❱   ⟦č-
√ne  have-√name⟧ ☞SNÁ  

ĆNEU¸NEĆTEN¸EḴTEṈ   /čnəw̕nəčtən̕ə́qtəŋ/ to 
want to be paid by someone. (EC,VW) 
❰ĆNEU¸NEĆTEN¸EḴTEṈ TŦE SWIU¸LES. 

/čnəw̕nəčtən̕ə́qtəŋ tθə swíw̕ləs/ They wanted the 
young man to pay. / They made the young man pay. 
(LGC)❱   ⟦č-√nəw̕neč-t-ənəq-t-əŋ  have-√pay-trns-
hab-trns-psv⟧ ☞NEU¸NEĆTENEḴ  

ĆṈÁLELṈEL   /čŋeləlŋəl/ they have bait. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦č-ŋé‹lə›l̕+√ŋel ̕ have-
char‹pl›+√bait⟧ ☞ṈÁL¸ṈEL¸  

ĆṈÁLṈELTW̱   /čŋélŋəltxʷ/ to give someone 
bait. (DELC) Not confirmed..   ⟦č-ŋel+̕√ŋel-̕
txʷ  have-char+√bait-caus⟧ ☞ṈÁL¸ṈEL¸  

ĆṈENE¸   /čŋə́nəʔ/ to have a child, give birth. 
(EC,VW; BJ; CP) ❰ÁȽE SW̱ ȻE¸ ĆṈENE¸. /ʔéɬə sxʷ kʷəʔ 

čŋə́nəʔ/ You have a child. (BJ)┃TŦE ȻENÁṈET TŦE 

ĆṈENE¸. /tθə kʷənéŋət tθə čŋə́nəʔ/ midwife. 
(CP)┃ĆṈENE¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ LÁ¸E E TŦE ĆOL¸EḰ E 

TŦE SṈÁNET. /čŋə́nəʔ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ léʔə ʔə tθə 

čál̕əqʷ ʔə tθə sŋénət/ They had a baby there in 
the mountains. (CP)❱   ⟦č-√ŋənəʔ  have-√offspring⟧ 
☞ṈENE¸  
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ĆṈENE¸NEȻEL   /čŋənəʔnə́kʷəl/ to have a 
child together. ❰ĆṈENE¸NEȻEL E TŦE U¸ ŚW̱¸O₭E¸S. 

/čŋənəʔnə́kʷəl ʔə tθə ʔuʔ-šxʷʔáq̕ʷəʔ-s/ The 
siblings had a child together. (CP)❱   ⟦č-√ŋənəʔ-
nəWel  have-√offspring-ncrcprcl⟧ ☞ĆṈENE¸  

ĆṈENE¸NOṈES   /čŋənəʔnáŋəs/ have a child 
for me. ❰ĆṈENE¸NOṈES SE¸ SW̱ E TŦE ÁȽE¸ EN¸ 

SLÁLE¸SET. /čŋənəʔnáŋəs səʔ sxʷ ʔə tθə ʔéɬəʔ 

ʔən̕-s-léləʔsət/ You're going to bear me a child from 
what you have been up to. (CP)❱   ⟦č-√ŋənəʔ-naxʷ-
aŋəs  have-√offspring-nctrns-1sgobj⟧ ☞ĆṈENE¸  

ĆṈENṈENE¸   /čŋə́nŋənəʔ/ to have children. 
(CP) ❰SU¸ ĆṈENṈENE¸S. /suʔ-čŋə́nŋənəʔ-s/ So they 
had children. (GB)┃ṮÁ¸ EU¸ ĆṈENṈENE¸ 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E TŦE ṈEN¸ELIĆ. /ƛ̕éʔ ʔəw̕ 

čŋə́nŋənəʔ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə tθə ŋən̕əlíč/ They 
also had many children. (GB)❱   ⟦č-
ŋən+√ŋənəʔ  have-pl+√offspring⟧ ☞ĆṈENE¸  

ĆO¸ĆȻNEĆ   /čáʔčkʷnəč/   
1.  sea inlet. (CP)   
2.  Henderson Point (at north side of 
Brentwood Bay). (ErC; 
DE)   ⟦ča‹ʔ›+√YaW꞊neč  rslt‹actl›+√use꞊tail⟧ 
☞ĆOȻES [analysis uncertain]  

ĆOȻEṈ   /čákʷəŋ/ to be used by someone or 
something. (MP) ❰ĆOȻEṈ SEN. /čákʷəŋ sən/ They 
used me. (EC,VW)┃SYEWENS LE¸ Ȼ SȻȽĆOȻEṈS TŦE 

ȾEX̱TÁN. /syə́wən-s ləʔ kʷ s-kʷɬ-čákʷəŋ-s tθə 

t̕θ əx̣ʷtén/ That was the song he used for that 
tradition. (CJ)┃NIȽ E Ȼ SMEQETIṈ TŦE ŚW̱¸ENEW̱EṈ I¸ 

ĆÁȽ SĆOȻEṈS TŦE SȻAKEP. /níɬ ʔə kʷ s-mək̕ʷətíŋ 

tθə šxʷʔə́nəxʷəŋ ʔiʔ čéɬ s-čákʷəŋ-s tθə skʷéq̕əp/ 
They waited for the slack tide and used the cod 
lure. (MP)┃HEḴI¸TEṈ¸ TŦE SNEW̱EȽS; SU¸ ĆOȻEṈS YÁ¸. 

/həqíʔtəŋ̕ tθə snə́xʷəɬ-s; suʔ-čákʷəŋ-s yéʔ/ 
Launch your canoe and go use it. (LGC)❱ VAR: 
ĆOW̱ETEṈ /čáxʷətəŋ/ (MJ)   ⟦√YaW-es-əŋ  √use-
ptcaus-psv⟧ ☞ĆOȻES [The /s/ of the causative 
deletes]  

ĆOȻES   /čákʷəs/ to use something. (EC,VW) 
❰YÁ¸ SEN ĆOȻES. /yéʔ sən čákʷəs/ I'm going to use 
it. (EC,VW)┃ĆOȻES E SEN SE¸? /čákʷəs ə sən səʔ?/ 
Am I going to use it? (EC,VW)┃ĆOȻES TŦE N¸ ȽȾIṈEN. 

/čákʷəs tθə n̕-ɬt̕θ íŋən/ Use your comb. (MJ)┃YÁ¸ 

SEN ĆOȻES EN¸ SNEW̱EȽ. /yéʔ sən čákʷəs ʔən̕-

snə́xʷəɬ/ I'm going to use your canoe. 
(EC,VW)┃SQȺ Ȼ EN¸ SEWE S U¸ ĆOȻES TŦÁ¸E SḰÁL. 

/sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-ʔə́wə s ʔuʔ-čákʷəs tθéʔə sqʷél/ 
You have to use that word. (EC,VW)┃ĆOȻES TŦE 

ȽIQEN ȻE ȽIQET EW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. /čákʷəs tθə 

ɬík̕ʷən kʷə ɬík̕ʷət-əxʷ tθə sčéenəxʷ/ Use the gaff 
to hook the salmon. (LGC)┃SU¸ YÁ¸S ȻȽXEN¸ÁTEṈ 

ĆOȻES OL¸ TŦE X̱IL¸EM¸. /suʔ-yéʔ-s kʷɬ-x̣ənʔétəŋ 

čákʷəs ʔal̕ tθə x̣ʷíl̕əm/̕ So they went and were told 
to just use the rope. (CP)┃HEḴIȻEȽ SW̱ E TŦE N¸ 

SNEW̱EȽ. EN¸ SU¸ YÁ¸ ĆOȻES. /həqíkʷəɬ sxʷ ʔə tθə 

n̕-snə́xʷəɬ. ʔən̕-suʔ-yéʔ čákʷəs/ Launch your 
canoe. Then go use it. (LGC)┃U¸ ÁNET SW̱ OL¸ TŦE 

SWIU¸LES Ȼ SYÁ¸S ĆOȻES TŦE SNEW̱EȽ. /ʔuʔ-ʔénət 

sxʷ ʔal̕ tθə swíw̕ləs kʷ s-yéʔ-s čákʷəs tθə 

snə́xʷəɬ/ Allow the young man to go use the canoe. 
(LGC)┃LO¸ E SW̱ Ȼ U¸ ÁNETEṈ Ȼ N¸ SĆOȻES TŦE 

SNEW̱EȽ? /láʔ ə sxʷ kʷ ʔuʔ-ʔénətəŋ kʷ n̕-s-čákʷəs 

tθə snə́xʷəɬ?/ Did you get permission to use the 
canoe? (LGC)┃YÁ¸ ȻEĆÁ U¸ Í¸ TŦE KÍOṮEN¸ E ȻSE U¸ 

MEQ OL¸ STÁṈ ĆOȻES WE¸OĆE TŦÁ¸E Ȼ EN¸ SMÁ¸ȻEȽ, 

ȽEȾÁSES U¸ STÁṈ OL¸. /yéʔ kʷəče ʔuʔ-ʔə́y̕ tθə 

q̕əyáƛə̕n̕ ʔə kʷsə ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ čákʷəs 

wəʔáčə tθéʔə kʷ ən̕-sméʔkʷəɬ, ɬət̕θ ésəs ʔuʔ-stéŋ 

ʔal̕/ That's why the slug is good for anything you 
use it for when you get hurt, cut your hand or 
something. (MP)❱ VAR: ĆOW̱ET /čáxʷət/ (MJ) 
❰ĆOW̱ET SEN. /čáxʷət sən/ I'm going to wear it. 
(MJ)┃YÁ¸ SEN ĆOW̱ET ȻSE N¸ SNEW̱EȽ. /yéʔ sən 

čáxʷət kʷsə n̕-snə́xʷəɬ/ I'm going to use your 
canoe. (MJ)┃YÁ¸ ĆOW̱ET. /yéʔ čáxʷət/ Go ahead 
and use it. (MJ)❱   ⟦√YaW-es  √use-ptcaus⟧ ☞ĆOU¸  

ĆODE¸   /čatə̕ʔ/ sewing needle. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√čatə̕ʔ  √needle⟧  

ĆO¸EU¸EṈ¸   /čáʔəw̕əŋ/̕ being used by 
someone or something. ❰SȻAKEP TŦE ĆO¸EU¸EṈ¸. 

/skʷéq̕əp tθə čáʔəw̕əŋ̕/ The cod lure is what they 
were using. (MP)┃SḰOṈEȽĆ TŦE ĆO¸EU¸EṈ¸ Ȼ EN¸ 

SŚÁMET TŦE SĆÁÁNEW̱. /sqʷáŋəɬč tθə čáʔəw̕əŋ̕ kʷ 

ən̕-s-šémət tθə sčéenəxʷ/ It's alder that's used for 
drying fish. (LGC)┃POŚELEḰ TŦE ĆE¸OU¸EṈ¸ E TŦE 

SKEM¸EL¸. /pášələqʷ tθə čəʔáw̕əŋ̕ ʔə tθə sq̕ə́m̕əl̕/ 
It is yellow cedar that is used for paddles. (LGC)┃I¸ 

XEĆTIS ȻE EXIN ES ȻE¸ Ȼ SĆO¸EU¸EṈ¸S TŦE SṮEPI¸SNEĆ. 

/ʔiʔ x̣əčtí-s kʷə ʔəx̣ín-əs kʷəʔ kʷ s-čáʔəw̕əŋ̕-s tθə 

sƛə́̕piʔsnəč/ He knew where they were using his 
tail. (CP)❱ VAR: ĆE¸OU¸EṈ¸ /čəʔáwə̕ŋ̕/ (LGC) ❰I¸ U¸ 

ĆE¸OU¸EṈ¸. /ʔiʔ uʔ-čəʔáw̕əŋ̕/ And it is being used. 
(GB)┃ĆE¸OU¸EṈ¸ TŦE NE COO. /čəʔáw̕əŋ̕ tθə nə-káa/ 
They're using my car. (LGC)┃ĆE¸OU¸EṈ¸ TŦE SNÁ E 

TŦE W̱ILṈEW̱. /čəʔáw̕əŋ̕ tθə sné ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ 
The name is being used by that person. 
(LGC)┃KÁȾEȽĆ ĆE¸OU¸EṈ¸ E TŦE PI¸ȻEN. /q̕ét̕θ əɬč 

čəʔáw̕əŋ̕ ʔə tθə píʔkʷən/ Oceanspray is what is 
used for the barbecue stick. (LGC)❱   ⟦√Ya‹ʔə›W‹ˀ›-
es-əŋ‹ˀ›  √use‹actl›-ptcaus-psv‹actl›⟧ ☞ĆOȻEṈ  
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ĆO₭EṈ   /čáq̫̕ əŋ/ to sweat. (EC,VW) ❰ĆO₭EṈ SEN. 

/čáq̕ʷəŋ sən/ I'm sweating. (LGC)❱   ⟦√čaq̕ʷ-
əŋ  √sweat-mdl⟧  

ĆO¸₭EṈ¸   /čáʔq̫̕ əŋ̕/ to be sweating, pouring 
with sweat. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ĆO¸₭EṈ¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ ʔuʔ čáʔq̕ʷəŋ̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are pouring with sweat. 
(LGC)❱   ⟦√ča‹ʔ›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √sweat‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ĆO₭EṈ  

ĆOḰEȽ   /čáqʷəɬ/ to be on fire, burning. (RH; 
BJ; EC,VW; LGC; PP) ❰ȻȽĆOḰEȽ. /kʷɬ-čáqʷəɬ/ It's 
burning. / It's on fire. (EC,VW)┃ĆOḰEȽ TŦE N¸ Á¸LEṈ 

/čáqʷəɬ tθə n̕-ʔéʔləŋ/ Your house is on fire. 
(EC,VW)┃HI¸EU¸ ĆEḴ ĆOḰEȽ. /híʔəw̕ čə́q čáqʷəɬ/ A 
big fire was in the front of the canoe. (BJ)┃HIŦ E LE¸ 

ĆOḰEȽ? /híθ ə ləʔ čáqʷəɬ?/ Did it burn a long 
time? (ErCb)┃ĆOḰEȽ TŦE KÁLE¸ÁU¸TW̱. /čáqʷəɬ tθə 

q̕eləʔéw̕txʷ/ The smoking shed burned. (LGC)┃TES E 

TŦE ŚW̱LÁ¸E E TŦE ĆOḰEȽ. /tə́s ʔə tθə šxʷléʔə ʔə 

tθə čáqʷəɬ/ He got to where the fire was. 
(GB)┃ĆOḰEȽ ȻSE Á¸LEṈS ȻSE NE TÁN. /čáqʷəɬ kʷsə 

ʔéʔləŋ-s kʷsə nə-tén/ My mother's house is on fire. 
(EC,VW)┃SḴIḴEL¸ SE¸ SW̱ Ȼ N¸ SQENET ȻSE U¸ STÁṈ 

ĆOḰEȽ. /sqíqəl̕ səʔ sxʷ kʷ n̕-s-k̕ʷə́nət kʷsə uʔ-stéŋ 

čáqʷəɬ/ You won't know how to look at anything 
burning. (GB)┃ȻȽĆOḰEȽ TŦE Á¸LEṈS LÁ¸E I¸ JÁṈ¸. 

/kʷɬ-čáqʷəɬ tθə ʔéʔləŋ-s léʔə ʔiʔ č̕éŋ̕/ When he 
got home their house was on fire. (CP)❱   ⟦√Y‹á›qʷ-
aɬ  √burn‹rslt›-dur⟧ ☞ĆEḰ  

ĆOL¸EḰ   /čálə̕qʷ/   
1.  to be in the woods, forest, up away from 
the water. (EC,VW; EH; MJ) ❰NIȽ SU¸ ĆOL¸EḰS LÁ¸E 

ĆOL¸EḰ ṮÁ¸ U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ Ȼ SU¸ SO¸QEṈ¸S. /níɬ suʔ-

čálə̕qʷ-s léʔə čál̕əqʷ ƛ̕éʔ uʔ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal ̕kʷ suʔ-

sáʔk̕ʷəŋ̕-s/ Then they are inland in the interior 
where they would also bathe. (CP)❱   
2.  woods, forest, bushes, inland area. (LGCnr) 
❰ṮÁ¸ EU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ ȻSE ĆOL¸EḰ. /ƛé̕ʔ əw̕ x̣ʷənʔéŋ̕ 

kʷsə čál̕əqʷ/ Up the hill was like that, too. (CJ)┃SU¸ 

TW̱E ĆOL¸EḰS. /suʔ-txʷə-čál̕əqʷ-s/ So when he gets 
up into the woods. (ErC)┃YÁ¸ ȽTE ŦOṈ E TŦE ĆOL¸EḰ. 

/yéʔ ɬtə θáŋ ʔə tθə čál̕əqʷ/ We'll go up into the 
bush. (CP)┃ĆOL¸EḰ ȻE¸ E TŦE ĆÍ¸Ḵ SṈELÁNET. /čál̕əqʷ 

kʷəʔ ʔə tθə čə́y̕q sŋəlénət/ They're way up in the 
big mountains. (MP)┃SU¸ ŦÍYEḰTS TŦE LÁ¸E ĆOL¸EḰ. 

/suʔ-θə́yəqʷt-s tθə léʔə čál̕əqʷ/ He dug up in the 
woods. (GB)┃HIŦ Ȼ SLÁ¸ES E TŦE ĆOL¸EḰ. /híθ kʷ s-

léʔə-s ʔə tθə čál̕əqʷ/ They were there a long time 
in the hills. (CP)┃ĆOL¸EḰ LÁ¸E E TȽ SDȺ¸YES ȻSE 

ŚȽEḰSET. /čál̕əqʷ léʔə ʔə tɬ sté̕y̕əs kʷsə šɬə́qʷsət/ 
It was up there in the woods on Pender Island at 

the canal. (MP)┃DÁ¸DE¸T ES TŦE U¸ MEQ EXIN E TŦE 

ĆOL¸EḰ. /té̕ʔt̕əʔt-əs tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔəx̣ín ʔə tθə 

čál̕əqʷ/ He tried everywhere up the hill. 
(CJ)┃ṮELÁ¸TEṈ TŦE ĆOL¸EḰ I¸ U¸ ŦE¸IT JE EU¸ QENNEṈ. 

SȽEN¸Q. /ƛ̕əléʔtəŋ tθə čál̕əqʷ ʔiʔ uʔ-θəʔít č̕ə ʔəw̕ 

k̕ʷə́nnəŋ. sɬə́n̕k̕ʷ/ They searched the bushes and 
they did find him. He was shot. (CJ)┃I¸ ȽÁ¸E NI¸ SȻÁ¸S 

ȻSE NE MÁN LE¸ I¸ TŦE ĆOL¸EḰ. /ʔiʔ ɬéʔə níʔ skʷéʔ-s 

kʷsə nə-mén ləʔ ʔiʔ tθə čál̕əqʷ/ My father owned 
some here and up the hill. (CJ)┃LÁ¸ESET ȽḴENÁ¸EṈ E 

TELÁ¸ES ĆOL¸EḰ SṈÁNET NÁ¸ETEṈ ȽÁU¸ELṈEW̱. 

/léʔəsət ɬqənéʔəŋ ʔə təléʔə-s čálə̕qʷ sŋénət 

néʔətəŋ ɬéwəlŋəxʷ/ The got anchored far inland 
up that mountain called Mt. Newton. (GB)┃ĆṈENE¸ 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ LÁ¸E E TŦE ĆOL¸EḰ E TŦE SṈÁNET. 

/čŋə́nəʔ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ léʔə ʔə tθə čál̕əqʷ ʔə 

tθə sŋénət/ They had a baby there in the 
mountains. (CP)┃I¸ QEST ES TŦE SṈELÁNET ŚW̱ LÁ¸ES 

SLIL¸S ĆOL¸EḰ. /ʔiʔ k̕ʷə́st-əs tθə sŋəlénət šxʷ-léʔə-s 

s-líl̕-s čál̕əqʷ/ He was counting rocks for how far he 
was inland. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ ELÁ¸NNEW̱ TŦE 

SQEQOTE¸ I U¸ TW̱ ĆOL¸EḰ OL¸ Ȼ SḰEḰEL¸S. /níɬ 

kʷəče ʔən̕-šxʷ-ʔəléʔnnəxʷ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔi uʔ-

txʷ-čál̕əqʷ ʔal ̕kʷ s-qʷə́qʷəl̕-s/ That's why when 
you hear Crow he's way above the beach when he 
talks. (ErC)┃LO¸E ȻE¸ ĆOL¸EḰ TŦE TŦE ĆȻÁ¸ TŦE 

EȽTENEṈ E ȻSE Ś ĆMEKMEKEṈS I¸ AXEṈS Ȼ 

SĆȽXELXȺṈ. /láʔə kʷəʔ čál̕əqʷ tθə tθə čkʷéʔ tθə 

ʔəɬtə́nəŋ ʔə kʷsə š-č-məq̕mə́q̕əŋ-s ʔiʔ ʔéx̣əŋ-s kʷ 

s-čɬ-x̣əlx̣éyŋ/ They were in the woods, the owners 
of the berries that he filled up on but said he was 
attacked. (PP)❱   
3.  to be in the direction of the inland side 
of a vessel, the side opposite the side 
facing the open water. (LGC) ❰HÍ TE ȻSE I¸ 

ĆOL¸EḰ. /háy tə kʷsə ʔiʔ-čál̕əqʷ/ The inland side is 
done. (PP)❱   ⟦√čalə̕qʷ  √backwoods⟧  

ĆOLI   /čáli/ Charlie. [from English 'Charlie'] ❰SU¸ 

₭O¸₭O¸S TŦE LEPLIT, ĆOLI EȽ NÁ¸ETEṈ ES. /suʔ-

q̕ʷáʔq̕ʷaʔ-s tθə ləplít, čáli ʔəɬ néʔətəŋ-əs/ So 
Charlie, as he was called, stayed with the priest. 
(CJ)❱   ⟦√čáli  √Charlie⟧  

ĆONI   /čáni/ Johnny. ❰TW̱ENEWEȽ TŦE ṈENṈENE¸ 

E Ṯ ĆONI. /txʷə́nəwəɬ tθə ŋə́nŋənəʔ ʔə ƛ ̕čáni/ 
The children of Johnny were on the other side. 
(PP)❱   ⟦√čani  √Johnny⟧  

ĆOOĆ   /čáač/ George. [from English 'George'] 
❰ĆOOĆ TŦE SNÁS TŦE ṈENE¸S ȻSE U¸ S₭O¸₭E¸. /čáač 

tθə sné-s tθə ŋə́nəʔ-s kʷsə ʔuʔ-sq̕ʷáʔq̕ʷəʔ/ 
George was his son's name, the one he was with. 
(BJ)❱   ⟦√čaač  √George⟧  
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ĆO¸ṮET   /čaʔƛə̕t/ to rub something smoothly. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√čaʔƛ̕-ət  √rub-trns⟧  

ĆOU¸   /čáw̕/ being used. ❰EWE S I¸ ĆOU¸ 

ȻSÁ¸ENEṈ JOJE¸Ƚ. /ʔə́wə s ʔiʔ-čáw̕ kʷséʔənəŋ 

č̕áč̕əʔɬ/ That cedar rope wasn't being used. 
(PP)❱   ⟦√YaW‹ˀ›  √use‹actl›⟧  

ĆOUNEW̱   /čáwnəxʷ/ to manage to use 
something. ❰W̱U¸Á SEN S U¸ ĆOUNEW̱. /xʷuʔé sən 

s ʔuʔ-čáwnəxʷ/ I never got to use it yet. (EC,VW)❱ 
VAR: ĆOWENEW̱ /čáwənəxʷ/ (EC,VW)   ⟦√YaW-
naxʷ  √use-nctrns⟧ ☞ĆAU¸  

ĆOW̱   /čáxʷ/ to increase, add. ❰NIȽ SU¸ TW̱ 

ONEWEȽS I¸ ĆOW̱. /níɬ suʔ-txʷ-ʔánəwəɬ-s ʔiʔ 

čáxʷ/ It gets to the middle and increases. (PP)┃I¸ 

ȻȽEN¸ SU¸ ĆOW̱S TŦE TW̱E ȽIW̱ TŦE TÁȽS. /ʔiʔ kʷɬ-

ʔən̕-suʔ-čáxʷ-s tθə txʷə-ɬíxʷ tθə téɬ-s/ And you 
increase to become three fathoms. 
(PP)❱   ⟦√Yaxʷ  √increase⟧  

ĆOW̱ET1   /čáxʷət/ to increase, add more to 
something. (LGC) Stem: ĆW̱OT /čxʷát/ ❰ĆOW̱ET SW̱ 

TŦE ḰO¸. /čáxʷət sxʷ tθə qʷáʔ/ You add more 
water. (LGC)┃ĆOW̱ET SW̱ NE KOFI. /čáxʷət sxʷ nə-

káfi/ Add more to my coffee. (LGC)┃ĆOW̱ET SW̱ TŦE 

TÁLE. /čáxʷət sxʷ tθə télə/ Add more money. 
(LGC)┃I¸ ĆOW̱ET SW̱ TW̱E ṈOS. /ʔiʔ čáxʷət sxʷ 

txʷə-ŋás/ And you add to it to become four. (PP)┃U¸ 

NEḴEṈ U¸ ĆW̱OT ES TŦE. /ʔuʔ-nə́qəŋ ʔuʔ-čxʷát-əs 

tθə/ He dove to add to it. (CP)❱   ⟦√Yaxʷ-
ət  √increase-trns⟧ ☞ĆOW̱  

ĆOW̱ET2 use it. See under: ĆOȻES  

ĆOW̱ETEṈ be used. See under: ĆOȻEṈ  

ĆOW̱SET   /čáxʷsət/   
1.  to brag about oneself. (LGC)   
2.  to get better. ❰ĆOW̱SET SEN. /čáxʷsət sən/ 
I'm getting better. (LGC)❱   ⟦√Yaxʷ-sat  √increase-
rflxv⟧ ☞ĆOW̱  

ĆOX̱   /čáx̣̫ / to thaw, melt. (CP) ❰ĆOX̱ TŦE ÍSCLIM. 

/čáx̣ʷ tθə ʔəysklím/ The ice cream melted. 
(LGC)┃LILEḴ OL¸ Ȼ SĆOX̱S TŦE ÍSCLIM. /líləq ʔal̕ kʷ s-

čáx̣ʷ-s tθə ʔəysklím/ It's easy to melt the ice 
cream. (LGC)❱ VAR: ĆEX̱ /čə́x̣ʷ/ 
(CP)   ⟦√Yax̣ʷ  √melt⟧  

ĆOX̱ĆEX̱   /čáx̣̫ čəx̣̫ / to melt easily. (LGC) 
❰ĆOX̱ĆEX̱ TŦE ÍSCLIM. /čáx̣ʷčəx̣ʷ tθə ʔəysklím/ The 
ice cream melts easily. 
(LGC)❱   ⟦čax̣ʷ+√Yax̣ʷ  char+√melt⟧ ☞ĆOX̱  

ĆOX̱EṈ   /čáx̣̫ əŋ/ to thaw, melt. (LGC; CP) 
❰ĆOX̱EṈ TŦE SŦIME¸. /čáx̣ʷəŋ tθə sθíməʔ/ The ice 
melted. (LGC)┃ĆOX̱EṈ TŦE NE ÍSCLIM. /čáx̣ʷəŋ tθə 

nə-ʔəysklím/ My ice cream is melting. (LGC)┃LILEḴ 

OL¸ Ȼ SĆOX̱EṈS. /líləq ʔal̕ kʷ s-čáx̣ʷəŋ-s/ It melts 
easily. (LGC)❱ VAR: ĆEX̱EṈ /čə́x̣ʷəŋ/ (EC,VW; LGC) 
❰ĆEX̱EṈ TŦE ṈAḴE¸. /čə́x̣ʷəŋ tθə ŋéqəʔ/ The snow 
melted. (LGC)❱   ⟦√Yax̣ʷ-əŋ  √melt-mdl⟧ ☞ĆOX̱  

ĆO¸X̱EṈ¸ melting. See under: ĆE¸X̱EṈ¸  

ĆOX̱ET   /čáx̣̫ ət/ to thaw something. (LGC) 
VAR: ĆEX̱ET /čə́x̣ʷət/ ❰ĆEX̱ET SEN TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/čə́x̣ʷət sən tθə sčéenəxʷ/ I thawed out the 
salmon. (LGC)❱   ⟦√Yax̣ʷ-ət  √melt-trns⟧ ☞ĆOX̱  

ĆOX̱ETEṈ¸   /čáx̣̫ ətəŋ/̕ being melted, thawed 
by someone or something. (LGC) ❰ĆOX̱ETEṈ¸ 
TŦE SŦIME¸. /čáx̣ʷətəŋ̕ tθə sθíməʔ/ The ice was 
melted. (LGC)┃ĆOX̱ETEṈ¸ TŦE ÍSCLIM. /čáx̣ʷətəŋ̕ tθə 

ʔəysklím/ The ice cream is melting. 
(LGC)❱   ⟦√Y‹á›x̣ʷ-ət-əŋ‹ˀ›  √melt‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞ĆX̱OTEṈ  

ĆOX̱NEṈ   /čáx̣̫ nəŋ/ to finally be melted by 
someone or something. (LGC) ❰ĆOX̱NEṈ TŦE 

SŦIME¸. /čáx̣ʷnəŋ tθə sθíməʔ/ The ice was finally 
melted. (LGC)❱   ⟦√Yax̣ʷ-naxʷ-əŋ  √melt-nctrns-psv⟧ 
☞ĆOX̱NEW̱  

ĆOX̱NEW̱   /čáx̣̫ nəxʷ/ to finally manage to 
melt, thaw something. ❰ĆOX̱NEW̱ SEN TŦE 

SŦIME¸. /čáx̣ʷnəxʷ sən tθə sθíməʔ/ I managed to 
melt the ice. (LGC)❱   ⟦√Yax̣ʷ-naxʷ  √melt-nctrns⟧ 
☞ĆOX̱  

ĆPELIUET   /čpəliwət/ one recognizing. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√čp‹əl›iw-ət  √recognize‹pl›-trns⟧ 
☞ĆPIU¸ET [analysis uncertain]  

ĆPIT   /čpit/ to recognize. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č-√pit  have-√recognize⟧ ☞PITNEW̱  

ĆPIU¸ET   /čpiw̕ət/ someone is recognizing. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦č-√piw‹ˀ›ət  have-
√recognize‹actl›⟧ ☞PIU¸ET  

ĆQEN   /čk̫̕ ə́n/ to catch a glimpse. (MP; IM,RS) 
❰ĆQEN SEN. /čk̕ʷə́n sən/ I caught a glimpse of it. 
("If you're in a hurry.") (EC,VW)┃ĆQEN SEN E ȻS 

I¸Í¸MET SȽÁNI¸. /čk̕ʷə́n sən ʔə kʷs ʔiʔə́y̕mət 

sɬéniʔ/ I saw a pretty woman. (RS)┃ĆQEN SEN E TŦE 

Í¸ SNEW̱EȽ. /čk̕ʷə́n sən ʔə tθə ʔə́y̕ snə́xʷəɬ/ I saw 
a good canoe. (IM,RS)┃ĆQEN SEN E TŦE ḰELO¸Á¸ŦEN. 

/čk̕ʷə́n sən ʔə tθə qʷəláʔiθən/ I saw a radio. 
(IM,RS)❱   ⟦č-√k̕ʷən  have-√see⟧ ☞QEN  

ĆSÁLEḴEṈ follow. See under: ĆĆSÁLEḴEṈ  

ĆSÁLETW̱ two dollars. See under: ĆSÁ¸LETW̱  

ĆSÁ¸LETW̱   /čséʔlətxʷ/ two dollars, toonie. 
(EC,VW; LGC) VAR: ĆSÁLETW̱ /čsélətxʷ/ (HJ) ❰X̱EṈ 

E SEN I¸ ₭IṈELE¸ E ȻS ĆSÁLETW̱? /x̣ʷə́ŋ ə sən ʔiʔ 
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q̕ʷíŋələʔ ʔə kʷs čsélətxʷ?/ Can I borrow two 
dollars? (LGC)❱   ⟦√čəsəʔ꞊elətxʷ  √two꞊dollar⟧ 
☞ĆESE¸  

ĆSE¸ÁȽE   /čsəʔéɬə/ to go from here, be from 
here, a particular place. ❰U¸ ĆSE¸ÁȽE ȻEĆÁ TŦÁ¸E 

SWÍ¸ḴE¸ James Irvin. /ʔuʔ-čsəʔéɬə kʷəče tθéʔə 

swə́y̕qəʔ James Irvin/ The man, James Irvin, was 
from here. (GB)┃I U¸ HÍ ȻSE NE TÁN LE¸, U¸ ĆSE¸ÁȽE 

TŦE MÁNS. /ʔi uʔ-háy kʷsə nə-tén ləʔ, ʔuʔ-čsəʔéɬə 

tθə mén-s/ And only my mother, her father was 
from here. (GB)┃U¸ ĆSE¸ÁȽE TI¸E W̱JOȽEȽP, James 

Irvin. /ʔuʔ-čsəʔéɬə tíʔə xʷč̕áɬəɬp, James Irvin/ He 
was from Tsartlip, James Irvin. (GB)❱ VAR: ĆE¸ÁȽE¸ 
/čəʔéɬəʔ/ ❰ĆE¸ÁȽE¸ SEN. /čəʔéɬəʔ sən/ I'm from 
here. (MP)┃EWE SEN S ĆE¸ÁȽE¸. /ʔə́wə sən s 

čəʔéɬəʔ/ I'm not from here. (MP)┃NIȽ EU¸ SĆE¸ÁȽE¸S 

TI¸Á Á¸LEṈ." /níɬ ʔəw̕ s-čəʔéɬəʔ-s tíʔe ʔéʔləŋ."/ 
This is her home where she belongs. (MP)┃ȻȽLÁ¸E E 

TŦE YEḰEȽTOX Ȼ SYOŦS U¸ TEḴT ES TŦE ĆE¸ÁȽE¸ E TI¸Á 

W̱ILṈEW̱. /kʷɬ-léʔə ʔə tθə yə́qʷəɬtax̣ kʷ s-yáθ-s 

uʔ tə́qt-əs tθə čəʔéɬəʔ ʔə tíʔe xʷílŋəxʷ/ The 
Northerners were always there raiding the people 
from here. (CP)❱   ⟦čsə-√ʔeɬə  from-√here⟧ ☞ÁȽE  

ĆSE¸EXIN   /čsəʔəxị́n/ to be from where. 
(EC,VW; ErC; CP) ❰HO¸ SW̱ ḰÁLTW̱ ȻS U¸ ĆSE¸EXIN, EN¸ 

SU¸ ĆTÁTEṈ, "ĆSO¸EXIN SW̱?" /háʔ sxʷ qʷéltxʷ kʷs 

ʔuʔ-čsəʔəx̣ín, ʔən̕-suʔ-čtétəŋ, "čsəʔəx̣ín sxʷ?"/ 
When you talk to someone who is from here you are 
asked,"Where are you from?" (GB)❱ VAR: ĆE¸EXIN 
/čəʔəx̣ín/ ❰ĆE¸EXIN SW̱ OĆE? /čəʔəx̣ín sxʷ ʔačə?/ 
Where do you come from? (CP)❱ VAR: ĆEXIN 
/čəx̣ín/ ❰ĆEXIN SW̱? /čəx̣ín sxʷ?/ Where are you 
from? (DE,SW)┃ĆEXIN ŦE SȽENI¸O¸EȽ? /čəx̣ín θə 

sɬəniʔáʔəɬ?/ Where is the girl from? (SW)┃EWENE 

SXĆITS ȻE ĆEXIN ES. /ʔə́wənə s-x̣čít-s kʷə čəx̣ín-əs/ 
He didn't know where she came from. (CP)❱   ⟦čsə-
√ʔəx̣in  from-√where⟧ ☞EXIN  

ĆSELÁ¸E   /čsəléʔə/ to go from there, be from 
there, a particular place. ❰ĆSELÁ¸E E TȽ SO¸EȻ. 

/čsəléʔə ʔə tɬ sáʔəkʷ/ They were from Sooke. 
(BJ)┃ĆSELÁ¸E SEN E Ṯ PÁSTEN. /čsəléʔə sən ʔə ƛ ̕

péstən/ I'm from America. (IM)┃MEQET ES ĆSELÁ¸E E 

TŦE TEṈEW̱ /mək̕ʷə́t-əs čsəléʔə ʔə tθə tə́ŋəxʷ/ He 
picked it up from the ground. (EC,VW)┃ĆSELÁ¸E SEN 

E TȽ BOḰEĆEN /čsəléʔə sən ʔə tɬ p̕áqʷəčən/ I 
come from Coles Bay. (EC,VW)┃ĆSELÁ¸E SEN E TȽ 

SȾÁ¸EU¸TW̱. /čsəléʔə sən ʔə tɬ st̕θ éʔəw̕txʷ/ I'm 
from Tsawout. (EC,VW)┃YEŦOST ES E TŦE ĆSELÁ¸ES. 

/yəθást-əs ʔə tθə čsəléʔə-s/ She told him where 
they are from. (CP)┃YÁ¸ SW̱ I¸ ĆSELÁ¸E E TŦE 

SȽENȽÁNI¸ I¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /yéʔ sxʷ ʔiʔ čsəléʔə ʔə 

tθə sɬənɬéniʔ ʔiʔ tθə sƛə̕líƛ̕ɬqəɬ/ Go with the 
women and children. (DE)┃ĆSELÁ¸E E TȽ W̱EJEMIN¸EṈ 

TȽELEWEȽ E TȽ SḴŦAḴ. /čsəléʔə ʔə tɬ xʷəč̕əmín̕əŋ 

tɬə́ləwəɬ ʔə tɬ sqθéq/ They came from 
W̱EJEMIN,EṈ this side of Active Pass. (CJ)┃ĆSELÁ¸E 

ȻEĆÁ E ŦE NE TÁN Ȼ NE SELÁ¸NEW̱ TŦE SX̱I¸ÁM¸. 

/čsəléʔə kʷəče ʔə θə nə-tén kʷ nə-s-ʔəléʔnəxʷ 

tθə sx̣ʷiʔém̕/ It was from my mother that I heard 
the stories. (GB)┃ĆEU¸IN¸ JE TŦE ŚW̱ ĆSELÁ¸ES I¸ U¸ 

EWENE SXĆITS. /čəw̕ín̕ č̕ə tθə šxʷ-čsəléʔə-s ʔiʔ 

ʔuʔ-ʔə́wənə s-x̣čít-s/ Even the direction they came 
from they didn't know. (MP)┃ŦEX E TŦE 

ȾICȾECÁU¸TW̱TEṈ TŦE ĆSELÁ¸E E TŦE Á¸LEṈ ȽTE E Ȼ 

SȽEM¸W̱S. /θə́x̣ ʔə tθə t̕θ ikt̕ᶿəkéw̕txʷtəŋ tθə 

čsəléʔə ʔə tθə ʔéʔləŋ-ɬtə ʔə kʷ s-ɬə́m̕xʷ-s/ They 
got right next to the wagon house that was meant to 
be our house when it rained. (CJ)┃ĆSELÁ¸E OL¸ E TŦE 

Ś DEX TŦE SWIU¸LES Ȼ SṮI¸S ȻȽḰEL¸ḰEL¸ E ȻSE 

S¸I¸NOṈETS LE¸. /čsəléʔə ʔal̕ ʔə tθə š-t̕ə́x̣ tθə 

swíw̕ləs kʷ sƛí̕ʔ-s kʷɬ-qʷə́l̕qʷəl̕ ʔə kʷsə sʔiʔnáŋət-s 

ləʔ/ It was all because of the mistake the young 
man made wanting to tell about his power. 
(ErC)❱   ⟦čsə-√leʔə  from-√there⟧ ☞LÁ¸E  

ĆSELÁ¸ETW̱   /čsəléʔətxʷ/ to take or get from 
there. ❰ĆSELÁ¸ETW̱ SEN E ȻSE NE MÁN LE¸. 

/čsəléʔətxʷ sən ʔə kʷsə nə-mén ləʔ/ I got it from 
my father. (CP)❱   ⟦čsə-√leʔə-txʷ  from-√there-caus⟧ 
☞ĆSELÁ¸E  

ĆSESEMÍ¸   /čsəsə́məy/̕ to weave blankets. 
(CP)   ⟦č-sə+√səməy̕  have-dim+√blanket⟧ ☞SEMÍ¸ 
[analysis uncertain]  

ĆSI¸ȻES   /čsíʔkʷəs/   
1.  two flying things such as birds or 
insects. (EC,VW) ❰ĆSI¸ȻES ḴEḴÍAXENE¸. /čsíʔkʷəs 

qəqəyéx̣ənəʔ/ Two flies. (EC,VW)┃ĆSI¸ȻES ĆÍ¸Ḵ 

ḴEḴÍAXENE¸. /čsíʔkʷəs čə́y̕q qəqəyéx̣ənəʔ/ Two 
big flies. (EC,VW)❱   
2.  two new dancers. 
(EC,VW)   ⟦√čəsəʔ꞊iWəs  √two꞊bird⟧ ☞ĆESE¸  

ĆS¸IȽE¸   /čsʔíɬəʔ/ to buy. ❰ĆS¸IȽE¸ SEN. /čsʔíɬəʔ 

sən/ I bought. (EC,VW; LGC)┃ĆS¸IȽE¸ SEN E TŦE 

SNEW̱EȽ. /čsʔíɬəʔ sən ʔə tθə snə́xʷəɬ/ I bought a 
canoe. (EC,VW)❱   ⟦č-s-√ʔiɬəʔ  have-s-√buy⟧ ☞S¸IȽE¸  

ĆS¸IȽENTOṈE   /čsʔiɬəntáŋə/ have food for 
you. ❰ĆS¸IȽENTOṈE SEN. /čsʔiɬəntáŋə sən/ I have 
some food for you. (EC,VW)❱   ⟦č-s-√ʔiɬən-txʷ-
aŋə  have-s-√eat-caus-2obj⟧ ☞S¸IȽEN  

ĆS¸IȽE¸TOṈE   /čsʔiɬəʔtáŋə/ buy for you. 
❰ĆS¸IȽE¸TOṈE SEN. /čsʔiɬəʔtáŋə sən/ I bought it for 
you. (LGC)┃ĆS¸IȽE¸TOṈE SEN E TŦE SNEW̱EȽ. 
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/čsʔiɬəʔtáŋə sən ʔə tθə snə́xʷəɬ/ I bought you a 
canoe. (EC,VW)❱   ⟦č-s-√ʔiɬəʔ-txʷ-aŋə  have-s-√buy-
caus-2obj⟧ ☞ĆS¸IȽE¸TW̱  

ĆS¸IȽE¸TW̱   /čsʔíɬəʔtxʷ/ to buy something for 
someone. ❰ĆS¸IȽE¸TW̱ SEN. /čsʔíɬəʔtxʷ sən/ I 
bought it for him/her. (LGC)┃ĆS¸IȽE¸TW̱ SEN TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE S¸IȽENS. /čsʔíɬəʔtxʷ sən tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə sʔíɬən-s/ I bought the child's 
food for him. (LGC)❱   ⟦č-s-√ʔiɬəʔ-txʷ  have-s-√buy-
caus⟧ ☞ĆS¸IȽE¸  

ĆSIU¸IṈ¸TEṈ¸   /čsiw̕íŋ̕təŋ̕/   
1.  being hypnotized by someone. (EC,VW,MP) 
❰ĆSIU¸IṈ¸TEṈ¸ JE E TȽ PEPEȾIṈ TŦÁ¸E SQTO¸. 

/čsiw̕íŋ̕təŋ̕ č̕ə ʔə tɬ pəpət̕θ íŋ tθéʔə sk̕ʷtáʔ/ Raven 
was hypnotized by Skunk. (GB)❱   
2.  to be given spirit power, be given a 
spirit song. (LGC)   ⟦č-s-√yəw‹ˀ›ə-i-əŋ‹ˀ›-txʷ-
əŋ‹ˀ›  have-s-√power‹actl›-pers-mdl‹actl›-caus-
psv‹actl›⟧ ☞ĆSIU¸IṈ¸TW̱  

ĆSIU¸IṈ¸TW̱   /čsíw̕iŋt̕xʷ/   
1.  to be hypnotizing someone. ❰ĆSIU¸IṈ¸TW̱ 

SEN. /čsíw̕iŋ̕txʷ sən/ I hypnotized him. 
(EC,VW,MPb)❱   
2.  to give someone a power song. (LGC)   ⟦č-
s-√yəw‹ˀ›ə-i-əŋ‹ˀ›-txʷ  have-s-√power‹actl›-pers-
mdl‹actl›-caus⟧ ☞SYEU¸E  

ĆSI¸WIṈ¸TOṈE   /čsiʔwiŋt̕áŋə/ hypnotizing 
you. ❰ĆSI¸WIṈ¸TOṈE SEN. /čsiʔwiŋ̕táŋə sən/ I 
hypnotized you. (EC,VW,MPb)❱   ⟦č-s-√yəw‹ˀ›ə-i-
əŋ‹ˀ›-txʷ-aŋə  have-s-√power‹actl›-pers-mdl‹actl›-
caus-2obj⟧ ☞ĆSIU¸IṈ¸TW̱  

ĆSLÁ¸E   /čsléʔə/ to be from. ❰ĆSLÁ¸E E TSE 

SI¸I¸ÁM¸ EȽTÁLṈEW̱. /čsléʔə ʔə tsə siʔiʔém̕ 

ʔəɬtélŋəxʷ/ Person of high class. / From the 
respected people. (EC,VW)┃ĆSLÁ¸E SEN E TȽ PÁSTEN. 

/čsléʔə sən ʔə tɬ péstən/ I'm from America. 
(EC,VW)┃ĆSLÁ¸E TŦE NÁ¸ETEṈ Ⱦ₭OMET. /čsléʔə tθə 

néʔətəŋ t̕θ q̕ʷámət/ They were from that place 
called Ⱦ₭OMET. (BJ)┃ĆSLÁ¸E E TȽ SO¸EȻ TŦE QENN 

EN SȻÁSEṈ ÁȽE E ȽÁ¸E. /čsléʔə ʔə tɬ sáʔəkʷ tθə 

k̕ʷə́nn-ən skʷésəŋ ʔéɬə ʔə ɬéʔə/ The ones I saw 
asking for a wife there were from Sooke. 
(BJ)❱   ⟦čsə-√leʔə  from-√there⟧ ☞LÁ¸E  

ĆSLÁ¸EȽ   /čsléʔəɬ/ to be from, originate from. 
❰ṈEN¸ LE¸ ĆSLÁ¸EȽ LE¸ E TȽ SȾÁ¸EU¸TW̱ W̱ILṈEW̱. /ŋə́n̕ 

ləʔ čsléʔəɬ ləʔ ʔə tɬ st̕θ éʔəw̕txʷ xʷílŋəxʷ/ There 
were many Indians from Tsawout. (MP)❱   ⟦čsə-
√leʔə-aɬ  from-√there-dur⟧ ☞ĆSLÁ¸E  

ĆSȽÁNI¸TOṈE   /čsɬeniʔtáŋə/ have a woman 
for you. ❰ĆSȽÁNI¸TOṈE SEN. /čsɬeniʔtáŋə sən/ I 

have a man for you. (EC,VW)❱   ⟦č-s-√ɬenYʔ-txʷ-
aŋə  have-s-√female-caus-2obj⟧ ☞SȽÁNI¸  

ĆSOLSEN   /čsálsən/ toenail. 
(EC,VW)   ⟦√čsal꞊sən  √nail꞊foot⟧  

ĆSOLSES   /čsálsəs/ fingernail. (EC,VW) ❰NIȽ JE Ś 

ḴÁN¸ḴEN¸S ȻE¸. EWE S U¸ KEM¸T TŦE ĆSOLSESS. /níɬ 

č̕ə š-qén̕qən̕-s kʷəʔ. ʔə́wə s uʔ-q̕ə́m̕t tθə čsálsəs-

s/ They become thieves. Don't cut their fingernails. 
(EC,VW)❱ VAR: ĆŚOLSES /čšálsəs/ 
(CP)   ⟦√čsal꞊esis  √nail꞊hand⟧  

ĆS¸OM¸ET   /čsʔámə̕t/ two blankets or 
anything flat. ❰ĆS¸OM¸ET SEMÍ¸ /čsʔámə̕t 

sə́məy̕/ Two blankets. 
(EC,VW)❱   ⟦√čəsəʔ꞊amət  √two꞊blanket⟧ ☞ĆESE¸  

ĆSOU¸EḰ   /čsáw̕əqʷ/ two bundles. (EC,VW(nr); 
LGC)   ⟦√čəsəʔ꞊aw̕əqʷ  √two꞊bundle⟧ ☞ĆESE¸  

ĆSWÍ¸ḴE¸TOṈE   /čswəyq̕əʔtáŋə/ have a man 
for you. ❰ĆSWÍ¸ḴE¸TOṈE SEN. /čswəy̕qəʔtáŋə 

sən/ I have a man for you. (EC,VW)❱   ⟦č-s-
√wəy̕qəʔ-txʷ-aŋə  have-s-√male-caus-2obj⟧ 
☞SWÍ¸ḴE¸  

ĆSXEĆOŦEN Portland Island. See under: 
SXEĆOŦEN  

ĆŚEMÁN¸EṈ   /čšəmén̕əŋ/ to be going against, 
making an enemy (of someone). ❰NIȽ Ȼ 

SĆŚEMÁN¸EṈS E TŦE Í¸ EȽTÁLṈEW̱. /níɬ kʷ s-

čšəmén̕əŋ-s ʔə tθə ʔə́y̕ ʔəɬtélŋəxʷ/ He was going 
against a good person. (GB)❱   ⟦č-√šəmen‹ˀ›-
əŋ  have-√enemy‹actl›-mdl⟧ ☞ŚEMÁN  

ĆŚOLSES fingernail. See under: ĆSOLSES  

ĆTÁLENOṈET   /čtelənáŋət/ to finally get 
some money. ❰ĆTÁLENOṈET SEN. /čtelənáŋət 

sən/ I finally got money. (EC,VW)❱   ⟦č-√telə-
naŋət  have-√money-ncmdl⟧ ☞TÁLE  

ĆTÁLETOṈE   /čtelətáŋə/ have money for you. 
❰ĆTÁLETOṈE SEN. /čtelətáŋə sən/ I have money for 
you. (EC,VW)❱   ⟦č-√telə-txʷ-aŋə  have-√money-
caus-2obj⟧ ☞TÁLE  

ĆTÁNTOṈE   /čtentáŋə/ have a mother for 
you. ❰ĆTÁNTOṈE SEN. /čtentáŋə sən/ I have a 
mother for you. (If I knew someone who wanted to 
take you in if you're a little kid abandoned.) 
(EC,VW)❱   ⟦č-√ten-txʷ-aŋə  have-√mother-caus-
2obj⟧ ☞TÁN  

ĆTÁṈ   /čtéŋ/ to ask (a question), inquire. 
(EC,VW; LGC; CP; AJ) ❰SU¸ ĆTÁṈS, "NEȻE OĆE SÁN?" 

/suʔ-čtéŋ-s, "nə́kʷə ʔačə sén?"/ So he asked,"Who 
are you?" (MP)┃ĆTÁṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čtéŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children asked. (LGC)┃ĆTÁṈ SEN E 
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TŦE NE SĆÁLE¸ĆE¸. /čtéŋ sən ʔə tθə nə-sčéləʔčəʔ/ I 
asked my relatives. (AJ)┃SU¸ ĆTÁṈS JE, "EXIN ȻE¸ ȻSE 

N¸ ḰO¸?" /suʔ-čtéŋ-s č̕ə, "ʔəx̣ín kʷəʔ kʷsə n̕-

qʷáʔ?"/ So he asked,"Where is your water?" 
(GB)┃U¸ ĆTÁṈS JE, "EXIN ȻSI¸ Ȼ EN¸ ḰO¸?" /ʔuʔ-čtéŋ-s 

č̕ə, "ʔəx̣ín kʷsiʔ kʷ ən̕-qʷáʔ?"/ So they were 
asked,"Where is your water?" (PP)┃NIȽ SU¸ ĆTÁṈS, 

"EXIN ȻE¸ ȻSE SMOQEĆ? /níɬ suʔ-čtéŋ-s, "ʔəx̣ín 

kʷəʔ kʷsə smák̕ʷəč?/ So then he asked,"Where is 
SMOQEĆ? (EC,VW)┃SU¸ ĆTÁṈS TŦE ṈI¸ED, "STÁṈ 

OĆE TŦE QEN¸TI W̱?" /suʔ-čtéŋ-s tθə ŋíʔət,̕ "stéŋ 

ʔačə tθə k̕ʷən̕tí-xʷ?"/ Grouse asked,"What are you 
looking at?" (MP)┃SU¸ ĆTÁṈS TŦE NO¸ȾE¸, "IN¸ET LE¸ 

OĆE ȻS MÁN ȽTE?" /suʔ-čtéŋ-s tθə náʔt̕θ əʔ, "ʔín̕ət 

ləʔ ʔačə kʷs mén-ɬtə?"/ So one asked,"What did 
our father say?" (MP; EC,VW)┃SU¸ ĆTÁṈS TŦEU¸NIȽ 

SWIU¸LES, "EXIN ȻE¸ ȻSE NE TÁN?" /suʔ-čtéŋ-s 

tθəw̕níɬ swíw̕ləs, "ʔəx̣ín kʷəʔ kʷsə nə-tén?"/ Then 
the young man asked,"Where is my mother?" 
(EC,VW)┃ȽKEĆESȽŚO¸ES Ȼ EN¸ SĆTÁṈ TI¸Á NE WÁĆ. 

/ɬq̕əčəsɬšáʔəs kʷ ən̕-s-čtéŋ tíʔe nə-wéč/ I'm 
asking fifty dollars for my watch. (LGC)┃NI¸ JE ȻŦE 

ṈENE¸S NE SÁTEṈ ȻE¸ ȻE YÁ¸ EN ĆTÁṈ E ȻSE NE 

SĆTOLES." /níʔ č̕ə kʷθə ŋə́nəʔ-s nə-sétəŋ kʷəʔ kʷə 

yéʔ-ən čtéŋ ʔə kʷsə nə-s-čtáləs."/ He's got a 
daughter that I was told to go and ask for as my 
wife." (EC,VW)┃SU¸ ĆTÁṈS ȻE NEȾE¸ ES E TŦE KÁLEṈI¸ 

ȻE SĆTOLESS SE¸. /suʔ-čtéŋ-s kʷə nə́t̕θ əʔ-əs ʔə tθə 

q̕éləŋiʔ kʷə s-čtáləs-s səʔ/ He asked for one of the 
girls to marry. (EC,VW)❱   ⟦√čte-əŋ  √ask-mdl⟧  

ĆTÁSE   /čtésə/ ask you. ❰NE SṮI¸ Ȼ NE SĆTÁSE /nə-

sƛí̕ʔ kʷ nə-s-čtésə/ I want to ask you a question. 
(EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SĆTÁSE E ȻS U¸ STÁṈ OL¸ /nə-

sƛí̕ʔ kʷ nə-s-čtésə ʔə kʷs uʔ-stéŋ ʔal/̕ I want to 
ask you for something. (EC,VW)❱   ⟦√čte-t-sə  √ask-
trns-2obj⟧ ☞ĆTÁT  

ĆTÁSEU Little D'Arcy Island. See under: 
ĆTI¸SEU  

ĆTÁT   /čtét/ to ask someone. ❰ĆTÁT SEN SE¸. 

/čtét sən səʔ/ I'm going to ask him. (EC,VWb)┃ṮÁ¸ 

SEN SE¸ ĆTÁT. /ƛ̕éʔ sən səʔ čtét/ I'm going to ask 
again. (LAC)┃ĆTÁT SEN SE¸ I¸E. /čtét sən səʔ iʔə/ 
I'm going to ask him about it. / I'm going to ask him 
again. (EC,VWb; LAC)┃ĆTÁT TŦE N¸ TÁN. /čtét tθə n̕-

tén/ Ask your mother. (AJ)┃ĆTÁT SEN SE¸ I¸E ȻSE 

CÁÁP SYEŦOSTEṈS E ȻSE MÁNS LE¸. /čtét sən səʔ iʔə 

kʷsə kéep s-yəθástəŋ-s ʔə kʷsə mén-s ləʔ/ I'm 
going to ask Gabe about what his late father told 
him. (CJ)┃ĆTÁT SEN I¸E. /čtét sən ʔiʔə/ I asked him 
about it. (EC,VWb)┃ĆTÁT LE¸ SEN I¸E. /čtét ləʔ sən 

ʔiʔə/ I did ask him about it. (CJb)┃ISTÁ YÁ¸ 

W̱YÁL¸ḴEN ĆTÁT. /ʔisté yéʔ xʷyél̕qən čtét/ Let's go 
back and ask him. (MP; EC,VW)┃ĆTÁT ES TŦE SȽÁNI¸ 

STOLESS. /čtét-əs tθə sɬéniʔ stáləs-s/ He asked his 
wife. (MP)┃ĆTÁT ES TŦE STOLES, "STÁṈ OĆ TŦE I 

EN¸Á¸E XI¸SEL¸?" /čtét-əs tθə stáləs, "stéŋ ʔač tθə 

ʔi-ʔənʔéʔə x̣íʔsəl̕?"/ She asked her husband,"What 
is that scary thing coming?" (MP)┃SU¸ ĆTÁTS. SU¸ 

SṮI¸S TŦEU¸NIȽ SḴEL¸ÁU¸ Ȼ SYÁ¸S OX̱ E TŦE Á¸LEṈ E TȽ 

QÁDEN¸ Ȼ SEU¸ TW̱LÁ¸ES OL¸. /suʔ-čtét-s. suʔ-sƛ̕íʔ-s 

tθəw̕níɬ sqəl̕éw̕ kʷ s-yéʔ-s ʔáx̣ʷ ʔə tθə ʔéʔləŋ ʔə 

tɬ k̕ʷétə̕n̕ kʷ s-əw̕ txʷléʔə-s ʔal̕/ He asked her. 
Beaver wanted to go over to Rat's house and stay 
with her. (VW)❱   ⟦√čte-t  √ask-trns⟧ ☞ĆTÁṈ  

ĆTÁTEṈ   /čtétəŋ/ to be asked by someone. 
❰ĆTÁTEṈ SEN. /čtétəŋ sən/ I was asked. (LAC)┃SU¸ 

ĆTÁTEṈS, "STOṈET OĆE?" /suʔ-čtétəŋ-s, "stáŋət 

ʔačə?"/ So they asked him,"What happened?" 
(MP)┃TW̱ I¸ NEȻE ĆTÁTEṈ. /txʷ-iʔ-nə́kʷə čtétəŋ/ 
Now it's you they are asking. (AJ)┃HO¸ SW̱ ĆTÁTEṈ I¸ 

ONEȽ. /háʔ sxʷ čtétəŋ ʔiʔ ʔánəɬ/ If you are asked, 
obey. (AJ)┃SU¸ ĆTÁTEṈ TŦE SWIU¸LES E TŦE PEK ȽḴITS, 

"STOṈET SW̱ OĆE?" /suʔ-čtétəŋ tθə swíw̕ləs ʔə tθə 

pə́q̕ ɬqít-s, "stáŋət sxʷ ʔačə?"/ The young man 
was asked by the one in white,"What happened to 
you?" (EC,VW)┃SU¸ ĆTÁTEṈS, "ĆÁȽ SÍ¸S TIE N¸ SĆȺ." 

/suʔ-čtétəŋ-s, "čéɬ s-ʔə́y̕-s tiə n̕-sčéy."/ So he was 
asked,"Your work looks very good." (PP)┃NIȽ ȻEĆÁ 

TŦE CÁÁP ĆTÁTEṈ ȻE ȻȽQIN̕ ES ȻE¸ SĆEL¸ÁNEṈ. /níɬ 

kʷəče tθə kéep čtétəŋ kʷə kʷɬ-k̕ʷín-əs kʷəʔ 

sčəl̕énəŋ/ It was Gabe that was asked how many 
years. (CJ)┃SU¸ ĆTÁTEṈS, "STOṈET SW̱ OĆE? NI¸ E ȻS 

QENNEW̱?" /suʔ-čtétəŋ-s, "stáŋət sxʷ ʔačə? níʔ ə 

kʷs k̕ʷə́nnəxʷ?"/ He asked,"What's the matter with 
you? Did you see something?" (MP)┃SU¸ ĆTÁTEṈS, 

"STOṈET SW̱ OĆE HÁLE? STÁṈ SW̱ QENNEW̱?" /suʔ-

čtétəŋ-s, "stáŋət sxʷ ʔačə helə? stéŋ sxʷ 

k̕ʷə́nnəxʷ?"/ They were asked,"What is the matter 
with you? What did you see?" (MP)┃HO¸ SW̱ ḰÁLTW̱ 

ȻS U¸ ĆSE¸EXIN, EN¸ SU¸ ĆTÁTEṈ, "ĆSO¸EXIN SW̱?" 

/háʔ sxʷ qʷéltxʷ kʷs ʔuʔ-čsəʔəx̣ín, ʔən̕-suʔ-

čtétəŋ, "čsəʔəx̣ín sxʷ?"/ When you talk to someone 
who is from here you are asked,"Where are you 
from?" (GB)❱   ⟦√čte-t-əŋ  √ask-trns-psv⟧ ☞ĆTÁT  

ĆTÁ¸TEṈ¸   /čtéʔtəŋ/̕ being asked by someone. 
(LGC) ❰ĆTÁ¸TEṈ¸ SEN. /čtéʔtəŋ̕ sən/ They're asking 
me. (LGC)❱   ⟦√čte‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √ask‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞ĆTÁTEṈ  

ĆTE   /čtə/   
1.  probably, must be, might have. [speech 
situation enclitic indicating that the speaker does 
not know for sure through first-hand, personal 
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experience that the statement is true, but believes 
that it is very probably true.] [This cannot be used 
with a first or second person subject and cannot be 
used in combination with the future, things like 
*/yéʔ čtə səʔ/ and */ yéʔ čtə sən/ are 
ungrammatical.] (EC,VW) ❰I¸WEWE YÁ¸ ĆTE /ʔiʔwəwə 

yéʔ čtə/ He/she/they might go. (EC,VW)┃I¸WEWE ĆȺ 

ĆTE /ʔiʔwəwə čéy čtə/ He might work. ("You're 
not sure.") (EC,VW)┃YÁ¸ ĆTE LE¸. /yéʔ čtə ləʔ/ He 
must have gone. (ErC)┃ṈEN¸ ĆTE LÁ¸E. /ŋə́n̕ čtə 

léʔə/ There must be lots there. (MP)┃ESE YEW̱ ĆTE 

YÁ¸. /ʔə́sə yəxʷ čtə yéʔ/ I'm supposed to go. (Like 
if you were asked and didn't go.) (MP)┃ȻȽĆELÁL ĆTE 

I¸ ₭Í! /kʷɬ-čəlél čtə ʔiʔ q̕ʷáy!/ She's going to die 
soon! (MP; EC,VW)┃"HO¸EḰ ĆTE," XENEṈ TŦE ṈI¸ED. 

/"háʔəqʷ čtə," x̣ə́nəŋ tθə ŋíʔət/̕ "It probably 
stinks," said Grouse. (MP)┃ŚX̱EN¸ÁṈ ĆTE LE¸ WE¸OĆE 

E ȻSE ȻȽHIŦ. /šx̣ʷənʔéŋ čtə ləʔ wəʔáčə ʔə kʷsə 

kʷɬhíθ/ I guess it was like that long ago. 
(ErC)┃X̱EN¸ÁṈ¸ ĆTE E TȽ TIFET SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /x̣ʷənʔéŋ̕ 

čtə ʔə tɬ tífət sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ He must have been the 
same age as David. (CJ)┃SU¸ XENṈIȻENS, "LO¸E ĆTE 

ȻE¸ ȻȽṮOM¸." /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s, "láʔə čtə kʷəʔ kʷɬ-

ƛá̕m.̕"/ So he thought,"That's probably enough." 
(GB)┃SU¸ XĆETS "ȻȽ₭EL¸ ĆTE ȻSE S₭ELEṈ ȻSE NE MÁN" 

/suʔ-xč̣ə́t-s "kʷɬ-q̕ʷə́l̕ čtə kʷsə sq̕ʷə́ləŋ kʷsə nə-

mén"/ So he figured,"My father's barbecue must be 
ready." (EC,VW)┃YÁ¸ ĆTE U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E ȽÁ¸E ȻȽȽKETS. 

/yéʔ čtə ʔuʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə ɬéʔə kʷɬ-ɬq̕ə́t-s/ It must 
have gone this wide. (BJ)❱   
2.  at all, ever. ❰EWE Ȼ NE SQENNEW̱ ĆTE ŦE 

Á¸LEṈS. /ʔə́wə kʷ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ čtə θə ʔéʔləŋ-s/ 
I never saw her house at all. 
(MPb)❱   ⟦čtə  probably⟧  

ĆTE¸ȻÁNEṈ   /čtəʔkʷenəŋ/ to rely on or 
relying on. (DELC) Not confirmed..   ⟦č-√tkʷen‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  have-√depend‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞TȻAN¸EṈ¸  

ĆTEḴ   /čtəq/ to fall. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√čtəq  √go_through⟧ [analysis 
uncertain -- Vague gloss in the source]  

ĆTEḴSEN   /čtəqsən/ stepped through. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√čtəq꞊sən  √go_through꞊foot⟧ 
☞ĆTEḴ  

ĆTEḴSET   /čtəqsət/ go between. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√čtəq-sat  √go_through-rflxv⟧ ☞ĆTEḴ 
[analysis uncertain]  

ĆTEḴT   /čtəqt/ lower or raise. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√čtəq-t  √go_through-trns⟧ ☞ĆTEḴ 
[analysis uncertain -- vague gloss in the source]  

ĆTEḴTEṈ   /čtəqtəŋ/ to be put through. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√čtəq-t-əŋ  √go_through-trns-
psv⟧ ☞ĆTEḴT [analysis uncertain]  

ĆTELTOLES   /čtəltáləs/ to marry, get married 
(of several people). (EC,VW) ❰I¸ ȻȽŚW̱ MEQ EU¸ 

ĆTELTOLES ŦE STELTOLESS LE¸. /ʔiʔ kʷɬ-šxʷ-mə́k̕ʷ 

ʔəw̕ čtəltáləs θə stəltáləs-s ləʔ/ All of their former 
wives had remarried. (ECb)❱   ⟦č-təl+√taləs  have-
pl+√spouse⟧ ☞ĆTOLES  

ĆTEMES   /čtəməs/ sea otter. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√čtəməs  √sea_otter⟧  

ĆTEMO¸ES   /čtəmáʔəs/ eighty. (EC,VW; 
CP)   ⟦√čtəmaʔəs  √eighty⟧ [suppletive -- the 
expected */teʔθəsɬšéʔ/ is rejected and no sure 
explanation is known] cp. TÁ¸ŦES [JE suggests that 
this is from the word for 'sea otter', whose pelt was 
formerly eighty dollars] cp. ĆTEMES  

ĆTESEU   /čtə́səw/   
1.  D'Arcy Island. (EC,VW; ErC; DE) ⦅The orginal 
meaning is not clear, but may have something to do 
with "just arrived".⦆ (DE)   
2.  the south end of Sidney Island. (LGC) ❰ÁN¸ 

U¸ IYES TŦE SÁSEU¸ LÁ¸E E TŦE ĆTESEU. /ʔén̕ uʔ ʔíyəs 

tθə sésəw̕ léʔə ʔə tθə čtə́səw/ The beach is very 
nice at ĆTESEU. (LGC)❱ VAR: ĆTESU /čtə́su/ (DE) 
VAR: ĆTESEU¸ /čtə́səw/̕ 
(LGC,(nr))   ⟦√čtəsəw  √D'Arcy_Island⟧  

ĆTESU D'Arcy Island. See under: ĆTESEU  

ĆTI¸SEU   /čtíʔsəw/ Little D'Arcy Island. (ErC) 
VAR: ĆTÁSEU /čtésəw/ 
(DE)   ⟦√čt‹iʔ›səw  √?‹dim›⟧ ☞ĆTESEU [analysis 
uncertain]  

ĆTOLES   /čtáləs/ to marry, be married, have 
a spouse. ❰YÁ¸ SEN ĆTOLES /yéʔ sən čtáləs/ I'm 
going to marry. (EC,VW)┃W̱U¸Á SE ĆTOLES. /xʷuʔé 

sə čtáləs/ Before you're married. (EC,VW)┃SU¸ TW̱E 

ĆTOLESS. /suʔ-txʷə-čtáləs-s/ So they got married. 
(EC,VW)┃SU¸ ĆTOLESS E TȽ ĆOOĆ /suʔ-čtáləs-s ʔə tɬ 

čáač/ She married George. (BJ)┃SU¸ ĆTOLESS TŦE 

XILÁTSE. /suʔ-čtáləs-s tθə x̣íletsə/ XILÁTSE got 
married. (CJ)┃SU¸ ĆTOLESS E TŦE Jimmy Irvin. /suʔ-

čtáləs-s ʔə tθə Jimmy Irvin/ She married Jimmy 
Irvin. (GB)┃W̱U¸Á LE¸ SW̱ SE ĆTOLES I¸ QEN¸SI SEN. 

/xʷuʔé ləʔ sxʷ sə čtáləs ʔiʔ k̕ʷən̕sí sən/ You 
weren't married yet when I saw you (last). 
(EC,VW)┃W̱U¸Á LE¸ SEN SE ĆTOLES I¸ QEN¸SI SEN. 

/xʷuʔé ləʔ sən sə čtáləs ʔiʔ k̕ʷən̕sí sən/ I wasn't 
married yet when you saw me. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ Ȼ 

SȻȽĆTOLESS E TȽ ȽENȽONI¸, HÁÁ¸. /níɬ kʷəče kʷ s-

kʷɬ-čtáləs-s ʔə tɬ ɬənɬániʔ, héeʔ/ He's the one 
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that got married to Annie Bob, yes, (CJ)┃ĆTOLES ŦE 

ŚW̱¸O₭E¸ E TȽ SYOLEḰȺYE¸ E TŦE W̱ENITEM. /čtáləs 

θə šxʷʔáq̕ʷəʔ ʔə tɬ syaləqʷéyəʔ ʔə tθə 

xʷənítəm/ The sister of SYOLEḰȺYE¸ married a 
white man. (CJ)┃SU¸ ḰEḰEL¸ ȻE SĆTOLESS TŦE 

ṈENṈENE¸S. /suʔ-qʷə́qʷəl ̕kʷə s-čtáləs-s tθə 

ŋə́nŋənəʔ-s/ He told them that his daughters had 
gotten married. (EC,VW)┃I¸ ȻȽMEQ EU¸ ĆTOLES TŦE 

STOLESS LE¸ I¸ YÁ¸ LE¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ W̱QOSTEṈ YÁ¸ 

E TŦE EŚÁS. /ʔiʔ kʷɬ-mə́k̕ʷ ʔəw̕ čtáləs tθə stáləs-s 

ləʔ ʔiʔ yéʔ ləʔ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ xʷk̕ʷástəŋ yéʔ ʔə 

tθə ʔəšés/ All of their wives had remarried when 
they were pulled away by the sea lion. (ErC)┃NI¸ JE 

ȻŦE ṈENE¸S NE SÁTEṈ ȻE¸ ȻE YÁ¸ EN ĆTÁṈ E ȻSE NE 

SĆTOLES." /níʔ č̕ə kʷθə ŋə́nəʔ-s nə-sétəŋ kʷəʔ kʷə 

yéʔ-ən čtéŋ ʔə kʷsə nə-s-čtáləs."/ He's got a 
daughter that I was told to go and ask for as my 
wife." (EC,VW)┃SU¸ ĆTÁṈS ȻE NEȾE¸ ES E TŦE KÁLEṈI¸ 

ȻE SĆTOLESS SE¸. /suʔ-čtéŋ-s kʷə nə́t̕θ əʔ-əs ʔə tθə 

q̕éləŋiʔ kʷə s-čtáləs-s səʔ/ He asked for one of the 
girls to marry. (EC,VW)┃U¸ MEQ TŦE KÁLEṈI¸ EU¸ SṮI¸ 

Ȼ SĆTOLESS E TŦE Í¸ SWIU¸LES. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ tθə 

q̕éləŋiʔ ʔəw̕ sƛí̕ʔ kʷ s-čtáləs-s ʔə tθə ʔə́y̕ 

swíw̕ləs/ Both of the girls wanted to marry the nice 
young man. (EC,VW)┃NIȽ ĆTOLES JE TŦE SYÁ¸TEN TŦE 

XILÁTSE¸ NE SILE¸ E ŦE U¸ TÁNS YEW̱ ȻSE NE MÁN LE¸. 

/níɬ čtáləs č̕ə tθə syéʔtən tθə x̣íletsə, nə-síləʔ ʔə 

θə uʔ-tén-s yəxʷ kʷsə nə-mén ləʔ/ It was the 
widower XILÁTSE, my grandfather, who got 
married to it must have been the mother of my 
father. (CJ)❱   ⟦č-√taləs  have-√spouse⟧ ☞STOLES  

ĆTOLESEṈ   /čtáləsəŋ/ to marry, get married, 
get a spouse. ❰NE SĆTOLESEṈ SE¸. /nə-s-čtáləsəŋ 

səʔ/ He will be my husband." (CP)❱   ⟦č-√taləs-
əŋ  have-√spouse-mdl⟧ ☞ĆTOLES  

ĆTOLESNOṈET   /čtaləsnáŋət/ to finally get to 
marry. ❰HO¸ SE¸ OU¸Q TŦE ḰO¸ I¸ ĆTOLESNOṈET SE¸ 

E TŦE NO¸ȾE¸ Í¸ SȽÁNI¸ I¸Í¸MET. /háʔ səʔ ʔáw̕k̕ʷ tθə 

qʷáʔ ʔiʔ čtaləsnáŋət səʔ ʔə tθə náʔt̕θ əʔ ʔə́y̕ 

sɬéniʔ ʔiʔə́y̕mət/ When it's all finished, he'll finally 
get to marry one of those good, beautiful women. 
(GB)❱   ⟦č-√taləs-naŋət  have-√spouse-ncmdl⟧ 
☞ĆTOLES  

ĆȾEMÁÁNTEṈ   /čt̕θ əméentəŋ/ to be shooting 
arrows. ❰TUWE¸AXEṈ ȻȽYÁ¸ U¸ LELIL¸EṈS Ȼ 

SYEYOSEṈ¸S E TŦE LÁ¸ES ĆOL¸EḰ E TŦE WO¸EĆE 

ĆȾEMÁÁNTEṈ. /tuwəʔéx̣əŋ kʷɬ-yéʔ ʔuʔ-ləlíl̕əŋ-s kʷ 

s-yəyásəŋ̕-s ʔə tθə léʔə-s čál̕əqʷ ʔə tθə wáʔəčə 

čt̕θ əméentəŋ/ Suddenly he went far away playing 
in the hills with, I guess, shooting arrows. 

(CP)❱   ⟦č-√t̕θ am̕꞊een-t-əŋ  have-√bone꞊ear-trns-psv⟧ 
☞ȾEM¸ÁÁN  

ĆȾEṈ¸   /čt̕θ ə́ŋ/̕ to catch (a fish or small 
animal) in a trap. ❰ĆȾEṈ¸ SEN E ȻSE SȾOḰI¸ /čt̕ᶿə́ŋ̕ 

sən ʔə kʷsə st̕ᶿáqʷiʔ/ I caught a king salmon. 
(EC,VW)❱   ⟦č-√t̕θ əŋ ̕ have-√bite⟧ ☞ȾEṈ¸ET  

ĆȾOȽEṈ   /čt̕θ áɬəŋ/ to have a cold. ❰ĆȾOȽEṈ SEN 

/čt̕ᶿáɬəŋ sən/ I have a cold. (EC,VW)❱   ⟦č-√t̕θ aɬ-
əŋ  have-√cold-mdl⟧ ☞ȾOȽEṈ  

ĆṮEKI¸   /čƛə́̕q̕iʔ/ to be far away. ❰ÁȽE E ĆṮEKI¸. 

/ʔéɬə ʔə čƛ̕ə́q̕iʔ/ That's far away. (EC,VW)❱   ⟦č-
√ƛ̕əq̕iʔ  have-√distance⟧ [analysis uncertain]  

ĆṮI¸   /čƛí̕ʔ/ to want to have. ❰NIȽ NE ŚW̱ EWE S 

ĆṮI¸ Ȼ NE SĆḰEL¸ḰEL¸, HÁÁ¸. /níɬ nə-šxʷ-ʔə́wə s čƛí̕ʔ 

kʷ nə-s-č-qʷə́l̕qʷəl̕, héeʔ/ That's why I don't want 
to tell, yes. (CJ)❱   ⟦č-√ƛ̕iʔ  have-√like⟧ ☞SṮI¸  

ĆU¸ÁÁN   /čuʔéen/ Cape Keppel and Mount 
Tuam on Salt Spring Island, the highest 
part of Salt Spring Island. (ErC; LGC) VAR: 
ĆEWÁÁN /čəwéen/ 
(LGC)   ⟦√čəw̕꞊een  √protrude꞊ear⟧  

ĆU¸ÁT   /čuʔét/ to be clever, smart, skilled (in 
something), good at something. ❰SU¸ TW̱E 

ĆU¸ÁTS. /suʔ-txʷə-čuʔét-s/ So he became skilled (in 
speaking Indian). (CJ)┃I¸ NI¸ JE TŦE SXÁ¸ES OL¸ SȽÁNI¸ 

ĆU¸ÁT ȻS ĆÁ¸I¸ E ȻS SXÁ¸ES /ʔiʔ níʔ č̕ə tθə sx̣éʔəs 

ʔal̕ sɬéniʔ čuʔét kʷs čéʔiʔ ʔə kʷs sx̣éʔəs/ And 
there's some bad woman that knows how to do evil 
(MP)❱ VAR: ĆEWÁT /čəwét/ ❰ĆEWÁT Ȼ SḰEḰEL¸S. 

/čəwét kʷ s-qʷə́qʷəl̕-s/ He is a skilled speaker. 
(PP)┃ṮIJNEW̱ TŦE SMÍEŦ; ÁN¸ SW̱ U¸ ĆEWÁT. /ƛí̕č̕nəxʷ 

tθə smə́yəθ; ʔén̕ sxʷ uʔ čəwét/ Sneak up on the 
deer; you're really good at it. (LGC)┃X̱ENEȻÁN¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ Ȼ SĆEWÁTS. /x̣ʷənəkʷén̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ 

kʷ s-čəwét-s/ The child thinks he's clever. 
(LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ QEN¸IT TŦE QELEṈSEN ȻSE 

SĆEWÁTS Ȼ SYÁ¸S ṮEȽNÁLEṈ E TŦE STÁṈ E TŦE 

Á¸ŦȻEȽ. /níɬ kʷəče ʔən̕-šxʷ-k̕ʷən̕ít tθə k̕ʷə́ləŋsən 

kʷsə s-čəwét-s kʷ s-yéʔ-s ƛ̕əɬnéləŋ ʔə tθə stéŋ 

ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ That's why when you see the 
eagle it is good at looking for any kind of food off 
shore. (PP)❱   ⟦√čw̕et  √clever⟧  

ĆW̱¸EW̱IIṈ   /čxʷʔəxʷíiŋ/ to starve. (CP) ❰SU¸ 

ĆW̱¸EW̱IIṈS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-čxʷʔəxʷíiŋ-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ They were starving. (CP)❱   ⟦č-xʷ-
√ʔəxʷi-əŋ  have-loc-√starve-mdl⟧ [analysis 
uncertain]  

ĆW̱OT- increase it. Stem for subject suffixes. See 

under: ĆOW̱ET  
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ĆXEĆṈIN   /čxə̣čŋín/ to be wise, 
knowledgeable, smart, intelligent, have 
good sense. (EC,VW) ❰ĆXEĆṈIN SEN. /čx̣əčŋín 

sən/ I'm knowledgeable. (EC,VW)❱   ⟦č-
√x̣č꞊ŋin  have-√know꞊piece⟧ ☞XĆṈIN  

ĆXIṈESET   /čxịŋəsət/ got rancid. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√čix̣-əŋ-sat  √rancid-mdl-rflxv⟧ 
☞ĆIXEṈ  

ĆX̱ÁȽSE   /čx̣̫ éɬsə/ to spit, expectorate. (CP; CP) 
❰ĆX̱ÁȽSE TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čx̣ʷéɬsə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ 
The children are spitting. (LGC)┃SU¸ AXEṈS TŦE NI¸ 

EWE SE¸ S HIŦ I¸ ₭Í ĆX̱ÁȽSE E TŦE ŦÁSĆEN. /suʔ-ʔéx̣əŋ-

s tθə níʔ ʔə́wə səʔ s híθ ʔiʔ q̕ʷáy čx̣ʷéɬsə ʔə 

tθə θésčən/ Some say it won't be long before they 
die spitting blood. (MP)┃HO¸ JE LE¸ ŚETEṈ¸ TŦE NI¸ 

ĆELÁ¸E TŦE Í¸EḴEN¸ HO¸ JE LE¸ U¸ ĆX̱ÁȽSE I¸ U¸ ŦÁSĆEN 

OL¸. /háʔ č̕ə ləʔ šə́təŋ̕ tθə níʔ čəléʔə tθə 

ʔə́y̕əqən, háʔ č̕ə ləʔ ʔuʔ-čx̣ʷéɬsə ʔiʔ uʔ-θésčən 

ʔal/̕ When they were walking from Í,EḴEN, when 
they spit it's just blood, (MP)❱ VAR: ĆX̱ÁȽŦE 
/čx̣ʷéɬθə/ (EC,VW)   ⟦√čx̣ʷ꞊eɬsə  √saliva꞊water⟧ 
☞ĆX̱ET  

ĆX̱ÁȽŦE spit. See under: ĆX̱ÁȽSE  

ĆX̱ELO¸   /čx̣̫ əláʔ/ to spit. (EC,VW) VAR: 
ĆEX̱ELE¸ /čə́x̣ʷələʔ/ ❰ĆEX̱ELE¸ E TŦE ŦÁSĆEN. 

/čə́x̣ʷələʔ ʔə tθə θésčən/ He's spitting up blood. 
(LGC)❱   ⟦√čx̣ʷ-əlaʔ  √spit-actv⟧ ☞ĆX̱ET  

ĆX̱ET   /čx̣̫ ə́t/   
1.  to spit on something. ❰ĆX̱ET ES /čx̣ʷə́t-əs/ 
He spat on it. (EC,VW)❱   
2.  to spit something out. (EC,VW; HJ) ❰ḴELIYME¸. 

ĆX̱ET TŦÁ¸E. /qəlíyməʔ. čx̣ʷə́t tθéʔə/ It's dirty. Spit 
that out. (HJ)❱   ⟦√čx̣ʷ-t  √saliva-trns⟧  

ĆX̱IL¸EM¸TW̱   /čx̣̫ ílə̕mt̕xʷ/ to let someone 
have rope. ❰ĆX̱IL¸EM¸TW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/čx̣ʷílə̕mt̕xʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Let the children have 
the jump rope. (LGC)❱   ⟦č-√x̣ʷilə̕m̕-txʷ  have-
√rope-caus⟧ ☞X̱IL¸EM¸  

ĆX̱ISET   /čx̣̫ ísət/ to disassemble. ❰SU¸ ȽEṈÁSS. 

ĆX̱ISET. NIȽ SNÁ E TŦE SMIȽE. /suʔ-ɬəŋés-s. čx̣ʷísət. 

níɬ sné ʔə tθə smíɬə/ So he removed it (his 
regalia). He took it apart. That's what it's called in 
the spirit dance. (ErC)❱   ⟦√čix̣ʷ-sat  √disassemble-
rflxv⟧ ☞ĆIX̱ [metathesis with reflexive]  

ĆX̱OLETEN lead of reef net. See under: 
ĆȽX̱OLE¸TEN  

ĆX̱OTEṈ   /čx̣̫ átəŋ/ to be melted, thawed by 
someone or something. ❰ṮÁ¸ ĆX̱OTEṈ TŦE Ś 

QOM¸QEM¸ E Ṯ JUXIL¸EM. /ƛ̕éʔ čx̣ʷátəŋ tθə š-

k̕ʷám̕k̕ʷəm̕ ʔə ƛ̕ č̕ux̣íl̕əm/ JUXIL¸EM melted them 
again to make them strong. (PP)❱ VAR: ĆEX̱OTEṈ 
/čəx̣ʷátəŋ/ (DELC)   ⟦√Yax̣ʷ-t-əŋ  √melt-trns-psv⟧ 
☞ĆOX̱EṈ  

ĆYÁQ   /čyek̫̕ / hired. (DELC) Not confirmed..   ⟦č-
√yek̕ʷ  have-√hire⟧ ☞YÁQ  

ĆYÁU¸EN¸   /čyéw̕ən/̕ to be having spirit 
power, singing one's power song. ❰ĆYÁU¸EN¸ 
TŦEU¸NIȽ XEU¸SOLEȻEȽ. /čyéw̕ən̕ tθəw̕níɬ 

x̣əw̕sáləkʷəɬ/ That new dancer is singing his song. 
(CP)❱   ⟦č-√y‹e›w‹ˀ›꞊ən‹ˀ›  have-
√power‹actl›꞊instr‹actl›⟧ ☞ĆYEUEN  

ĆYEUEN   /čyə́wən/ to have spirit power, sing 
one's power song, dance with spirit power. 
(BJ; EC,VW; LGC) ❰ĆYEUEN SEN. /čyə́wən sən/ I sing 
a power song. (EC,VW)┃₭EYILEŚ SEN NE SU¸ ĆYEUEN. 

/q̕ʷəyíləš sən nə-suʔ-čyə́wən/ I danced and I 
sang. ⦅This is grammatical, but "You have to 
ĆYEWEN before you ₭IILEŚ." This makes sense 
only if you made the mistake of dancing before you 
bring out your song.⦆ (EC,VW)┃ĆYEUEN SEN NE SU¸ 

₭EYILEŚ. /čyə́wən sən nə-suʔ-q̕ʷəyíləš/ I sang and 
danced. (EC,VW)❱   ⟦č-√yəw꞊ən  have-√power꞊instr⟧ 
☞SYEU¸E  
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Ȼ
Ȼ1   /kʷ/ introduces a subordinate clause with 
a genitive subject. ❰NE SṮI¸ Ȼ NE SĆTÁSE /nə-sƛí̕ʔ 

kʷ nə-s-čtésə/ I want to ask you a question. 
(EC,VW)┃OU¸ Ȼ NE SȽKIL¸ /ʔáw̕ kʷ nə-s-ɬq̕íl̕/ I don't 
believe it. (EC,VW)┃ĆEN¸TÁṈ SE¸ Ȼ N¸ SYÁ¸. /čən̕téŋ 

səʔ kʷ n̕-s-yéʔ/ When will you go? (EC,VW)┃Ȼ NE 

SQENNEW̱. /kʷ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ/ When I see it. 
(EC,VW)┃U¸ AXEṈ SEN Ȼ NE SEN¸Á SE¸. /ʔuʔ-ʔéx̣əŋ 

sən kʷ nə-s-ʔənʔé səʔ/ I said I was coming. 
(EC,VW)┃AXEṈ SEN Ȼ NE SYÁ¸ LE¸. /ʔéx̣əŋ sən kʷ nə-

s-yéʔ ləʔ/ I said I went. (EC,VW)┃AXEṈ SEN Ȼ NE 

SYÁ¸. /ʔéx̣əŋ sən kʷ nə-s-yéʔ/ I said I was going. 
(EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE SEWE S U¸ YÁ¸. /sk̕ʷéy kʷ nə-s-

ʔə́wə s ʔuʔ-yéʔ/ I have to go (I can't not go). 
(EC,VW)┃Í¸ Ȼ N¸ SYÁ¸ OX̱ E ȻSÁ¸E ÁȽE. /ʔə́y̕ kʷ n̕-s-yéʔ 

ʔáx̣ʷ ʔə kʷséʔə ʔéɬə/ You should go over to that 
place. (CJ)┃U¸ TEW̱TW̱ SEN SE¸ OL¸ Ȼ NE SḰÁLTW̱. 

/ʔuʔ-tə́xʷtxʷ sən səʔ ʔal̕ kʷ nə-s-qʷéltxʷ/ I'll talk 
to him later. (EC,VW)┃XĆIT SEN Ȼ NE SLÁ¸T /x̣čít sən 

kʷ nə-s-léʔt/ I know how to fix it. (EC,VW)┃ȻENET 

SEN Ȼ NE SU NEU¸ÁS /kʷə́nət sən kʷ nə-suʔ-nəw̕és/ 
I took it and carried it in. / I took it when I carried 
it in. (EC,VW)┃ȻENET ȽTE Ȼ SU NEU¸ÁS ȽTE /kʷə́nət 

ɬtə kʷ suʔ-nəw̕és-ɬtə/ We took it and we carried it 
in. / We took it when we carried it in. (EC,VW)┃NE 

SṮI¸ Ȼ NE SU¸ O¸MET OL¸. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-suʔ-ʔáʔmət 

ʔal/̕ I just want to sit around. (AJ)┃NE SṮI¸ Ȼ NE 

SĆTÁSE E ȻS U¸ STÁṈ OL¸ /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-čtésə ʔə 

kʷs uʔ-stéŋ ʔal̕/ I want to ask you for something. 
(EC,VW)┃W̱EU¸IĆI¸STEṈ¸ Ȼ ŚNÁ¸EMS /xʷəw̕ičíʔstəŋ̕ 

kʷ šnéʔəm-s/ Training to become Indian doctor. 
(EC,VW)┃NIȽ QEN¸T Ȼ SĆḴAḴS /níɬ k̕ʷə́n̕t kʷ s-čqéq-

s/ Midwife. (One who looks after having babies.) 
(EC,VW)┃SQȺ Ȼ SḰÁLS /sk̕ʷéy kʷ s-qʷél-s/ He can't 
talk. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ N¸ SEWE S U¸ ĆOȻES TŦÁ¸E SḰÁL. 

/sk̕ʷéy kʷ n̕-s-ʔə́wə s ʔuʔ-čákʷəs tθéʔə sqʷél/ 
You have to use that word. (EC,VW)┃XĆIT SEN Ȼ 

SĆÁÁNEW̱S ȻE¸. /x̣čít sən kʷ sčéenəxʷ-s kʷəʔ/ I 
know he's gone fishing. (EC,VW)┃XĆIT SEN Ȼ 

SĆÁÁNEW̱S. /x̣čít sən kʷ sčéenəxʷ-s/ I know it's a 
fish. (EC,VW)┃U¸ NEȾE¸ OL¸ Ȼ EN¸ ŚMELYIĆES. /ʔuʔ-

nə́t̕θ əʔ ʔal ̕kʷ ən̕-šməlyíčəs/ You can have only one 
wedding ring. (EC,VW)┃QENNEW̱ E SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ 

NE SW̱ȾSOSTEṈ? /k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ kʷsə swə́y̕qəʔ 

kʷ nə-s-xʷt̕θ sástəŋ?/ Did you see the man hit me? 
(EC,VW)┃QEN¸IS E SW̱ Ȼ NE SW̱ȾSOST? /k̕ʷən̕ís ə sxʷ 

kʷ nə-s-xʷt̕θ sást?/ Did you watch me hit him? 

(EC,VW)┃ŦI¸ŦEȽ Ȼ SI¸ EWES S KÁṈ¸E¸. /θíʔθəɬ kʷ s-iʔ-

ʔə́wə-s s q̕éŋ̕əʔ/ It was high, so it didn't flood. 
(PP)┃QENNEW̱ E SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ SW̱ȾSOSTS? 

/k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ kʷsə swə́y̕qəʔ kʷ s-xʷt̕θ sást-s?/ 
Did you see the man hit him? (EC,VW)┃Ȼ SNIȽS LE¸. 

/kʷ s-níɬ-s ləʔ/ when it was him. (EC,VWb)┃Ȼ 

SNEȻES LE¸. /kʷ s-nə́kʷə-s ləʔ/ when it was you. 
(EC,VWb)┃EWE Ȼ S- SȺ¸SI¸ -S. /ʔə́wə kʷ s- séy̕siʔ-s/ 
He's brave, never scared. (MJ)┃SQȺ Ȼ STOL¸NEW̱S ȻE 

EXIN¸ ES ȻE¸. /sk̕ʷéy kʷ s-tál̕nəxʷ-s kʷə ʔəx̣ín̕-əs 

kʷəʔ/ They couldn't find out where they are. (CP)┃I¸ 

SX̱EN¸I¸EṈ¸ SEN SE¸ ȻEĆÁ Ȼ NE SYÁ¸? /ʔiʔ-sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ 

sən səʔ kʷəče kʷ nə-s-yéʔ?/ So how am I going to 
go? (EC,VW)┃QEN¸IT E SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ NE 

SW̱ȾSOSTEṈ? /k̕ʷən̕ít ə sxʷ kʷsə swə́y̕qəʔ kʷ nə-

s-xʷt̕θ sástəŋ?/ Did you watch the man hit me? 
(EC,VW)┃I U¸ ŚIY¸ELES TŦE SPOOL¸ Ȼ SSE¸ÁTS TŦE 

ṈENE¸S ȻE ₭IṈ̕ ES. /ʔi uʔ-šíyələs tθə spáal̕ kʷ s-

seʔét-s tθə ŋə́nəʔ-s kʷə q̕ʷíŋ̕-əs/ Raven was 
insistent in demanding his son get off. 
(EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE ȻȽDOQ EW̱ Ȼ N¸ SȻȽḴEST E 

TŦE ḰO¸. /yəθáʔssə sən kʷə kʷɬ-t̕ák̕ʷ-əxʷ kʷ n̕-s-

kʷɬ-qə́st ʔə tθə qʷáʔ/ I told you to go home while 
you were putting it in the water. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ 

STOL¸NEW̱S ȻE EXIN¸ ES ȻE¸. /sk̕ʷéy kʷ s-táln̕əxʷ-s 

kʷə ʔəx̣ín̕-əs kʷəʔ/ They couldn't find out where 
they are. (CP)┃DEM¸ET ES TSE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE SȽÁNI¸ Ȼ 

SDEM¸TS ŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ /t̕əm̕ə́t-əs tsə swə́yq̕əʔ kʷsə 

sɬéniʔ kʷ s-t̕ə́m̕t-s θə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The man hit the 
woman because she's hitting the child. (EC,VW)┃ṮÁ¸ 

SEN EU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E TȽ NEȻE Ȼ NE SĆEḴ. /ƛ̕éʔ sən 

ʔəw̕ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ ʔə tɬ nə́kʷə kʷ nə-s-čə́q/ I'm 
just as big as you are. (EC,VW)┃I U¸ ŚIY¸ELES TŦE 

SPOOL¸ Ȼ SSE¸ÁTS TŦE ṈENE¸S Ȼ ₭IṈ̕ ES. /ʔi uʔ-šíyələs 

tθə spáal̕ kʷ s-seʔét-s tθə ŋə́nəʔ-s kʷ q̕ʷíŋ̕-əs/ 
Raven was insistent in demanding his son get off. 
(EC,VW)┃SU¸ ĆTÁṈS ȻE NEȾE¸ ES E TŦE KÁLEṈI¸ Ȼ 

SĆTOLESS SE¸. /suʔ-čtéŋ-s kʷə nə́t̕θ əʔ-əs ʔə tθə 

q̕éləŋiʔ kʷ s-čtáləs-s səʔ/ He asked for one of the 
girls to marry. (EC,VW)┃SṮI¸S Ȼ SYÁ¸S DÁ¸ET E TŦE ȻE 

SX̱EN¸I¸EṈ¸ ES SE¸ Ȼ SX̱EṈS SE¸ Ȼ SȻONEṈETS. /sƛ̕íʔ-s 

kʷ s-yéʔ-s t̕éʔət ʔə tθə kʷə sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-əs səʔ kʷ 

s-x̣ʷə́ŋ-s səʔ kʷ s-kʷánəŋət-s/ He wanted to go and 
test how fast he could run. (MP)❱   ⟦kʷ  sub⟧  

Ȼ2 inform. See under: ȻE¸  

ȻAKEM seal call. See under: ȻAKEṈ  

ȻAKEN seal call. See under: ȻAKEṈ  
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ȻAKEṈ   /kʷéqə̕ŋ/ seal call. (IM) VAR: ȻAKEM 
/kʷéq̕əm/ (IM,RS) VAR: ȻAKEN /kʷéq̕ən/ (RS) 
VAR: ₭AḴEM /q̕ʷéqəm/ 
(MP)   ⟦√kʷeq̕əŋ  √seal_call⟧  

ȻAḴSEN   /kʷéqsən/   
1.  the west beach at Boat Nook (on North 
Pender Island). (ErC; IM,RS)   
2.  Stanley Point (on North Pender Island). 
(IM,RS) ❰LÁ¸E E TȽ ȻAḴSEN YO¸E, YÁ ȻAḴSEN. /léʔə ʔə 

tɬ kʷéqsən yáʔə, yé kʷéqsən/ It was there at 
Stanley Point--no--yes, it was Stanley Point. 
(BJ)❱   ⟦√kʷeq꞊sən  √?꞊foot⟧  

ȻÁĆEL   /kʷéčəl/ day, today, tomorrow, the 
next day. (EC,VW; IM; CP) ❰ȻÁĆEL I¸ NÁT, ȻÁĆEL I¸ 

NÁT. /kʷéčəl ʔiʔ nét, kʷéčəl ʔiʔ nét/ Day and 
night, day and night. (EC,VW)┃ȻÁĆEL JE I¸ ĆÁȽTES 

TŦEU¸NIȽ SYELW̱ÁÁM LE¸. /kʷéčəl čə̕ ʔiʔ čə-tə́s 

tθəw̕níɬ syəlxʷéem ləʔ/ The next day SYELW̱ÁÁM 
got there. (CJ)┃EWENE ȻȽȻÁĆEL ȻE¸. /ʔə́wənə kʷɬ-

kʷéčəl kʷəʔ/ There was nothing the next day. 
(BJ)┃SU¸ ȻÁĆELS. /suʔ-kʷéčəl-s/ So it was the next 
day. (ErC)┃ȻÁLES SEN SE¸ ȻE ȻÁĆEL ES. /kʷéləs sən 

səʔ kʷə kʷéčəl-əs/ I will hide it tomorrow. 
(LAC)┃SU¸ YÁ¸S ȻȽȻÁĆELS. /suʔ-yéʔ-s kʷɬ-kʷéčəl-s/ 
So it was the next day. (CP)┃ȻÁĆEL JE I¸ TUWE 

SHÁM¸EȽ. /kʷéčəl č̕ə ʔiʔ tuwə-shém̕əɬ/ The next 
morning it was still foggy. (MP(nr))┃ṮÁ¸ JE TU¸ YOŦ 

ȻÁĆEL Ȼ SȻÁĆELS. /ƛ̕éʔ č̕ə tuʔ-yáθ kʷéčəl kʷ s-

kʷéčəl-s/ He kind of did that steadily again for a 
long time, day after day. (CP)┃HÍ SU¸ YEŦOSTEṈS, 

"ȽEṈÁS SW̱ TŦÁ¸E SIL ȻE ȻÁĆEL ES." /háy suʔ-

yəθástəŋ-s, "ɬəŋés sxʷ tθéʔə síl kʷə kʷéčəl-əs."/ 
Then he was told,"Take off the cloth tomorrow." 
(MP)┃YÁ¸ SEN SE¸ NEȾEU¸TW̱EṈ E Ṯ NEȻE ȻE ȻÁĆEL ES. 

/yéʔ sən səʔ nət̕θ ə́w̕txʷəŋ ʔə ƛ ̕nə́kʷə kʷə 

kʷéčəl-əs/ I'll go visit you tomorrow. (IM,RS)┃SU¸ 

XENEṈS, "ISTÁ YÁ¸ ṮE SḰX̱O¸MEŚ ȻE ȻÁĆEL ES." /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s, "ʔisté yéʔ ƛə̕-sqʷx̣ʷáʔməš kʷə kʷéčəl-

əs."/ He said,"Let's go to Vancouver tomorrow." 
(MP)┃ȻÁĆEL, I¸ ȻÁĆEL, ȻÁĆEL, ȻE SI¸ EL¸OL¸EȽS E TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /kʷéčəl ʔiʔ kʷéčəl kʷéčəl kʷə s-iʔ-

ʔəl̕ʔálə̕ɬ-s ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ Day after day after 
day he was on the log. (EC,VW)┃ṮW̱OSTEṈ SU¸ 

SḴÁN¸S YÁ¸. SAḴEȽ I U¸ ȻÁĆEL. /ƛx̕ʷástəŋ suʔ-sqén̕-s 

yéʔ. séqəɬ ʔi ʔuʔ-kʷéčəl/ They would cover her 
face, take her and go. She was left outside until the 
next day. (BJ)❱   ⟦√kʷeYil  √day⟧  

ȻÁ¸ĆEL¸   /kʷéʔčəl̕/ the early morning, 
breaking day, getting to be daylight. (LGC) 
❰ȻȽI¸ ȻÁ¸ĆEL¸ TSE SDÁĆEṈ /kʷɬ-iʔ-kʷéʔčəl̕ tsə 

sté̕čəŋ/ Spring tide. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN SE¸ ĆÁNEL ȻE 

ȻÁ¸ĆEL¸ ES. /yéʔ sən səʔ čénəl kʷə kʷéʔčəl̕-əs/ I 
am going to move tomorrow. 
(IM,RS)❱   ⟦√kʷe‹ʔ›Yil‹ˀ›  √day‹actl›⟧ ☞SȻÁĆEL  

ȻÁĆELES   /kʷéčələs/ tomorrow. (EC,VW) 
❰X̱ENEȻÁN¸ SEN, "ÍY¸ SE¸ TŦE ȻÁĆELES." /x̣ʷənəkʷén̕ 

sən, "ʔə́y̕ səʔ tθə kʷéčələs."/ I'm thinking,"It's 
going to be nice weather tomorrow." (LGC)┃STÁṈ Ȼ 

EN¸ SṮI¸ Ȼ EN¸ SIȽEN E ȻS ȻÁĆELES? /stéŋ kʷ ən̕-sƛí̕ʔ 

kʷ ən̕-s-ʔíɬən ʔə kʷs kʷéčələs?/ What do you want 
to eat tomorrow? (AJ)┃JÁṈ¸ SE¸ TŦE Janet U¸ ȻÁĆELES. 

/č̕éŋ̕ səʔ tθə Janet ʔuʔ-kʷéčələs/ Janet is going to 
arrive home tomorrow. 
(AJ)❱   ⟦√kʷeYil꞊əs  √day꞊day⟧ ☞ȻÁĆEL  

ȻÁĆEṈ   /kʷéčəŋ/   
1.  to yell, shout, holler, call out. (EC,VW; MP; 
IM; CP)   
2.  to call on the phone. (IM; LAC) ❰ȻÁĆEṈ SEN. 

/kʷéčəŋ sən/ I called. (EC,VW)┃ĆÁȽ SU¸ ȻÁĆEṈS. 

/čéɬ suʔ-kʷéčəŋ-s/ So they yelled. (CP)┃ȻÁĆEṈS E 

TŦE MÁNS. /kʷéčəŋ-s ʔə tθə mén-s/ They shouted 
for their father. (CP)┃ṮÁ¸ ȻȽȻÁĆEṈ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. 

/ƛé̕ʔ kʷɬ-kʷéčəŋ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ They hollered 
again. (CP)❱   ⟦√kʷeč-əŋ  √yell-mdl⟧  

ȻÁȻE¸N¸EW̱   /kʷékʷəʔnə̕xʷ/ Stem: ȻÁȻE¸N¸ 
/kʷékʷəʔn̕/ to be dropping something. (EC,VW) 
❰SU¸ ṮÁBETS TŦE ŚX̱EN¸ÁṈ¸ E Ȼ SYOŦS OL¸ U¸ ȻÁȻE¸N¸ 

ES. /suʔ-ƛé̕p̕ət-s tθə šx̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷ s-yáθ-s ʔal̕ 

ʔuʔ kʷékʷəʔn̕-əs/ He felt for how he was always 
dropping something. (CP)❱   ⟦kʷé+√kʷeʔ-
n‹ˀ›axʷ  actl+√drop-nctrns‹actl›⟧ ☞ȻÁ¸NEW̱  

ȻÁȻE¸N¸- dropping it. Stem for subject suffixes. 

See under: ȻÁȻE¸N¸EW̱  

ȻÁ¸ES   /kʷéʔəs/ release me. ❰ȻÁ¸ES ĆE. /kʷéʔəs 

čə/ Let me go. / Let go of me. (EC,VW)❱   ⟦√kʷeʔ-ət-
s  √release-trns-1sgobj⟧ ☞ȻÁ¸ET  

ȻÁ¸ESET   /kʷéʔəsət/ to free oneself, get 
away, release oneself (from something). 
❰SU¸ ȻÁ¸ESET ȽTE YÁ¸. /suʔ-kʷéʔəsət-ɬtə yéʔ/ So we 
can get away. (ErC)❱   ⟦√kʷeʔ-sat  √release-rflxv⟧ 
☞ȻÁ¸ET  

ȻÁ¸ET   /kʷéʔət/ to release, let go of, give up, 
drop something, leave something alone, 
ignore something. (EC,VW; IM,RS; LGC; HJ; CP) 
❰SU¸ ȻÁ¸ETS TŦE SĆESE¸ḰS. /suʔ-kʷéʔət-s tθə 

sčə́səʔqʷ-s/ So he dropped his hat. (CJ)┃ȻÁ¸ET TŦE 

SḰO¸ḰE¸. /kʷéʔət tθə sqʷáʔqʷəʔ/ Quit drinking. 
(LGC)┃U¸ ȻÁ¸ET SEN SE¸ OL¸. /ʔuʔ-kʷéʔət sən səʔ 

ʔal̕/ I'm just going to let it go. (BJ)┃ȻÁ¸ET TŦE 

SḰO¸TN. /kʷéʔət tθə sqʷáʔtn/ Let go of the bucket. 
(LGC)┃ȻÁ¸ET TŦÁ¸E; ḴELIYME¸. /kʷéʔət tθéʔə; 
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qəlíyməʔ/ Leave that alone; it's dirty. (HJ)┃ȻÁ¸ET 

TŦE SḴAXE¸. /kʷéʔət tθə sqéx̣əʔ/ Free the dog. 
(LGC)┃HO¸ ȻEĆÁ YÁ¸ TES SU¸ ȻÁ¸ETS TŦÁ¸E NEKIX. 

/háʔ kʷəče yéʔ tə́s suʔ-kʷéʔət-s tθéʔə nəq̕íx̣/ 
When it (the octopus) gets there it releases the 
black (ink). (MP)┃SU¸ ȻELEṈ¸S YÁ¸ TW̱E ŦI¸ŦEȽ SU¸ 

ȻÁ¸ETS. /suʔ-kʷə́ləŋ̕-s yéʔ txʷə-θíʔθəɬ suʔ-kʷéʔət-

s/ He flew way up and dropped it. (MP)┃SU¸ 

XENṈIȻENS "SQȺ Ȼ NE SU¸ ȻÁ¸ET OL¸." /suʔ-

x̣ənŋíkʷən-s "sk̕ʷéy kʷ nə-suʔ-kʷéʔət ʔal̕."/ He 
thought,"I can't let it go." (GB)❱   ⟦√kʷeʔ-
ət  √release-trns⟧  

ȻÁ¸ETEṈ   /kʷéʔətəŋ/ be released, let go of by 
someone or something. ❰SU¸ ȻÁ¸ETEṈS. /suʔ-

kʷéʔətəŋ-s/ He released it. (CP)┃SU¸ ȻÁ¸ETEṈS TŦE 

ȻEȻEXŦIN¸EṈ. /suʔ-kʷéʔətəŋ-s tθə kʷəkʷəx̣θíʔnəŋ̕/ 
So he let go of the one that was hollering. 
(MP)┃ȻÁ¸ETEṈS JE I¸ NEW̱Ƚ₭EWÁĆTEṈ. /kʷéʔətəŋ-s 

č̕ə ʔiʔ nəxʷɬq̕ʷəwéčtəŋ/ He released him and 
slapped him on the bottom. (PP)┃YÁ¸S ȻE¸ TŦE 

SṮÁLEḴEM ȻÁ¸ETEṈ. /yéʔ-s kʷəʔ tθə sƛ̕éləqəm 

kʷéʔətəŋ/ The monster that was released left. 
(CP)┃SṮÁLEḴEM ȻE SX̱EN¸I¸EṈ¸ ES Ȼ SȻÁ¸ETEṈS. 

/sƛé̕ləqəm kʷə sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-əs kʷ s-kʷéʔətəŋ-s/ It 
was a monster that he didn't know how to let go of. 
(MP)┃SU¸ ONEȽS TŦE JUXIL¸EM ȻÁ¸ETEṈ. /suʔ-ʔánəɬ-s 

tθə ču̕x̣íl̕əm kʷéʔətəŋ/ So JUXIL¸EM agreed for it 
to be let go. (PP)┃ȻÁ¸ETEṈ TŦE SȻAKEP SU¸ EN¸ÁS 

ŚELEṈ I¸ I¸ȽȻEU¸ES EWE S MÁLE¸MEN ȻE¸ ȺYET. 

/kʷéʔətəŋ tθə skʷéq̕əp suʔ-ʔənʔé-s šə́ləŋ ʔiʔ 

ʔiʔɬkʷə́w̕əs ʔə́wə s méləʔmən kʷəʔ ʔéyət/ They 
let go of the lure and it came up and big cod 
followed. (MP)❱   ⟦√kʷeʔ-ət-əŋ  √release-trns-psv⟧ 
☞ȻÁ¸ET  

ȻÁL   /kʷél/ to be hidden, concealed. (EC,VW; 
IM,RS; LAC; HJ; LGC; CP) ❰ȻÁL SEN. /kʷél sən/ I hid. 
(HJ)┃YÁ¸ ȻÁL. /yéʔ kʷél/ Go hide. (IM,RS; LAC)┃YÁ¸ 

SEN ȻÁL. /yéʔ sən kʷél/ I'm going to hide. (HJ)┃YÁ¸ 

SW̱ ȻÁL YÁ¸. /yéʔ sxʷ kʷél yéʔ/ You go hide. 
(LGC)┃TU¸O¸ SEN OL¸ QENNEW̱ NE SU¸ ȻÁL. /tuʔáʔ 

sən ʔal̕ k̕ʷə́nnəxʷ nə-suʔ-kʷél/ As soon as I see 
him, I hide. (MP; EC,VW)┃NIȽ Ś ȻÁLS TŦEU¸NIȽ 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /níɬ š-kʷél-s tθəw̕níɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ So 
that's how that child hid. (CP)┃OOȽ YÁ¸ E TŦE 

SNEW̱EȽ TŦE MÁNS SU¸ ȻÁLS E TŦE ȻEĆIL¸. /ʔáaɬ yéʔ 

ʔə tθə snə́xʷəɬ tθə mén-s suʔ-kʷél-s ʔə tθə 

kʷəčíl̕/ He got on the canoe and hid early in the 
morning. (EC,VW,b)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽXENṈIȻEN TŦE 

ṈI¸ṈENE¸ E Ȼ SȻÁLS E Ȼ SȻȽṮEW̱SETS TŦE MÁNS. 

/tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-x̣ənŋíkʷən tθə ŋíʔŋənəʔ ʔə 

kʷ s-kʷél-s ʔə kʷ s-kʷɬ-ƛə́̕xʷsət-s tθə mén-s/ 

Suddenly the child thought that he'd hide when his 
father packed up. (CP)❱   ⟦√kʷel  √hide⟧  

ȻÁLEȻES   /kʷéləkʷəs/ to murder (someone). 
(EC,VW; LGC; CP) ❰ȻÁLEȻES ȻE¸. /kʷéləkʷəs kʷəʔ/ 
They were murdered. (PP)┃ȻÁLEȻES E TŦE W̱ILEṈEW̱. 

/kʷéləkʷəs ʔə tθə xʷíləŋəxʷ/ They murdered a 
person. (LGC)┃ȻÁLEȻES SEN. /kʷéləkʷəs sən/ I 
murdered. (LGC)┃ȻÁLEȻES SEN E TŦE NE STIȻEN. 

/kʷéləkʷəs sən ʔə tθə nə-stíkʷən/ I murdered my 
nephew. (LGC)┃I¸ HO¸ SEN ŦELŦEW̱, ȻE ŦELŦEW̱ EN I¸ 

NI¸ Ȼ SĆȻÁLEȻESS E TȽ ESE. /ʔiʔ háʔ sən θəlθə́xʷ, 

kʷə θəlθə́xʷ-ən ʔiʔ níʔ kʷ s-č-kʷéləkʷəs-s ʔə tɬ 

ʔə́sə/ If I'm missing, if I'm missing, someone's 
already murdered me. 
(CJ)❱   ⟦√kʷel꞊iWəs  √kill꞊body⟧ [analysis uncertain 
-- The root looks like the word for 'hide', but 
semantics do not match and L1 speakers do not see 
a connection.] cp. ȻÁL  

ȻÁLEṈ   /kʷéləŋ/ to hide. ❰ȻÁLEṈ SEN. /kʷéləŋ 

sən/ I'm hiding. (LGC)❱   ⟦√kʷel-əŋ  √hide-mdl⟧ 
☞ȻÁL  

ȻÁLES   /kʷéləs/ to hide something in a 
particular place. (EC,VW; IM,RS; LGC; CP; LAC) 
❰YÁ¸ ȻÁLES. /yéʔ kʷéləs/ Go hide it. (IM,RS)┃YÁ¸ 

SEN ȻE¸ ȻÁLES. /yéʔ sən kʷəʔ kʷéləs/ I went to 
hide it. (IM,RS)┃ȻÁLES SEN TŦE NE S¸IȽEN. /kʷéləs 

sən tθə nə-sʔíɬən/ I hid my food. (LGC)┃ȻÁLES SEN 

TŦE NE STIȻEN. /kʷéləs sən tθə nə-stíkʷən/ I hid 
my nephew. (LGC)┃ȻÁLES SW̱ TŦE N¸ ŚOPEL. /kʷéləs 

sxʷ tθə n̕-šápəl/ Hide your shovel. (LGC)┃ȻÁLES 

SEN SE¸ ȻE ȻÁĆEL ES. /kʷéləs sən səʔ kʷə kʷéčəl-

əs/ I will hide it tomorrow. (LAC)┃HO¸ SEN 

TÁU¸NEW̱ TŦE SXÍEQES I¸ X̱EṈ Ȼ SȻÁLESS TŦE KELEṈS. 

/háʔ sən téw̕nəxʷ tθə sx̣ə́yək̕ʷəs ʔiʔ x̣ʷə́ŋ kʷ s-

kʷéləs-s tθə q̕ə́ləŋ-s/ If I shine a light on a 
raccoon, he will quickly hide his eyes. 
(GB)❱   ⟦√kʷel-es  √hide-ptcaus⟧ ☞ȻÁL  

ȻÁ¸LES   /kʷéʔləs/ to let go, release. (EC,VW; 
BJ)   ⟦√kʷeʔləs  √let_go⟧  

ȻÁLET   /kʷélət/ to hide something. (LGC; LAC) 
❰ȻÁLET SEN TŦE NE S¸IȽEN. /kʷélət sən tθə nə-

sʔíɬən/ I hid my food. (LGC)┃ȻÁLET SEN TŦE NE 

STIȻEN. /kʷélət sən tθə nə-stíkʷən/ I hid my 
nephew. (LGC)❱   ⟦√kʷel-ət  √hide-trns⟧ ☞ȻÁL  

ȻÁ¸NEṈ   /kʷéʔnəŋ/ to be dropped by 
someone or something. (LGCnr) ❰ȻÁ¸NEṈ TŦE 

ICS. /kʷéʔnəŋ tθə ʔíks/ The egg was dropped. 
(LGC)┃ȻÁ¸NEṈ TŦE ŚLEMÁLE. /kʷéʔnəŋ tθə 

šləmélə/ The bottle was dropped. (LGC)┃ȻÁ¸NEṈ 

TŦE ŚLEMÁLE E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /kʷéʔnəŋ tθə 
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šləmélə ʔə tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid dropped the 
bottle. (LGC)❱   ⟦√kʷeʔ-naxʷ-əŋ  √release-nctrns-
psv⟧ ☞ȻÁ¸NEW̱  

ȻÁ¸NET   /kʷéʔnət/ to be taking something, 
reaching for something. ❰ȻȽȻÁN¸ET SEN /kʷɬ-

kʷéʔnət sən/ I'm reaching for it now. 
(EC,VW)┃ȻÁ¸NET SEN. /kʷéʔnət sən/ I'm taking it. 
(LGC)❱   ⟦√kʷ‹e›‹ʔ›n-ət  √take‹rslt›‹actl›-trns⟧ 
☞ȻENET  

ȻÁ¸NEW̱   /kʷéʔnəxʷ/ Stem: ȻÁ¸N /kʷéʔn/ to 
drop, release, something, let something go 
(accidentally). (EC,VW; CP; LGC) ❰ȻÁ¸NEW̱ SW̱. 

/kʷéʔnəxʷ sxʷ/ You dropped it. (LGC)┃ȻÁ¸N ES. 

/kʷéʔn-əs/ He/she drops it. (LGC)┃ȻÁ¸NEW̱ SEN TŦE 

ŚOPEL. /kʷéʔnəxʷ sən tθə šápəl/ I dropped the 
shovel. (LGC)┃EWE S ȻÁ¸NEW̱ TŦE ICS. /ʔə́wə s 

kʷéʔnəxʷ tθə ʔíks/ Don't drop the eggs. 
(LGC)┃ȻÁ¸NEW̱ SEN TŦE NE S¸IȽEN. /kʷéʔnəxʷ sən 

tθə nə-sʔíɬən/ I dropped my food. (LGC)┃ȻÁ¸NEW̱ 

SEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /kʷéʔnəxʷ sən tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I dropped the child. (LGC)┃ȻÁ¸NEW̱ ES. 

/kʷéʔn-əs/ They dropped it. (LGC)┃ȻÁ¸NEW̱ ES TŦE 

S¸IȽENS. /kʷéʔn-əs tθə sʔíɬən-s/ They dropped 
their food. (LGC)┃EWE S ȻÁ¸NEW̱ TŦE LISÁC. /ʔə́wə s 

kʷéʔnəxʷ tθə lisék/ Don't drop that bag. (LGC)┃TU¸ 

ȻÍ¸YEXSET I¸ ȻȽȻÁ¸N ES. /tuʔ-kʷə́y̕əx̣sət ʔiʔ kʷɬ-

kʷéʔn-əs/ So he kind of moved and dropped 
something. (CP)┃MEQ Ȼ SȻÍ¸YEXSETS I¸ ṮÁ¸ ȻȽȻÁ¸N ES. 

/mə́k̕ʷ kʷ s-kʷə́y̕əx̣sət-s ʔiʔ ƛ̕éʔ kʷɬ-kʷéʔn-əs/ 
Every time he moved he dropped something again. 
(CP)❱   ⟦√kʷeʔ-naxʷ  √release-nctrns⟧  

ȻÁN¸NEṈ   /kʷénn̕əŋ/ being got, taken by 
someone or something. (LGC) ❰ȻÁN¸NEṈ TŦE 

peavey. /kʷén̕nəŋ tθə peavey/ They got a peavey. 
(LGC)┃ȻÁN¸NEṈ TŦE ŚOPEL. /kʷén̕nəŋ tθə šápəl/ 
They got a shovel. (LGC)❱   ⟦√kʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ-
əŋ  √take‹actl›-nctrns-psv⟧ ☞ȻÁN¸NEW̱  

ȻÁN¸NEW̱   /kʷénn̕əxʷ/ Stem: ȻÁN¸N /kʷén̕n/ 
managing to get, catch, managing to take 
something. ❰U¸ ṮEṮEU¸ṮE¸ OL¸ ȻÁN¸NEW̱ E TŦÁ¸E. 

/ʔuʔ-ƛə̕ƛú̕ƛ̕əʔ ʔal ̕kʷén̕nəxʷ ʔə tθéʔə/ Just a few 
get it. (MP)┃ȻÁN¸N ES ÁL¸ṈEN. /kʷén̕n-əs-él̕ŋən/ He 
wants to get it. (EC,VW)┃ȻÁN¸N ES. /kʷén̕n-əs/ 
He/she takes it. (LGC)┃U¸ HÍ TŦE SI¸ ȻÁN¸N ES 

TŦEU¸NIȽ SPOOL¸. /ʔuʔ-háy tθə s-ʔiʔ-kʷén̕n-əs 

tθəw̕níɬ spáal/̕ Raven finished taking it. 
(CP)❱   ⟦√kʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ  √take‹actl›-nctrns⟧ 
☞ȻENNEW̱  

ȻÁN¸N- getting it. Stem for subject suffixes. See 

under: ȻÁN¸NEW̱  

ȻÁ¸N- drop it. Stem for subject suffixes. See 

under: ȻÁ¸NEW̱  

ȻÁ¸ṈEN   /kʷéʔŋən/ clam shell, any mollusk 
shell. (EC,VW; MP; LGC) ❰EWENE S¸OX̱E¸ I¸ U¸ 

ȻÁ¸ṈEN OL¸. /ʔə́wənə sʔáx̣ʷəʔ ʔiʔ uʔ-kʷéʔŋən ʔal̕/ 
There are no clams but just shells. 
(LGC)❱   ⟦√kʷeʔ꞊ŋin  √release꞊piece⟧ ☞ȻÁ¸ET  

ȻÁŦEĆ   /kʷéθəč/ red-throated loon. Gavia 
stellata. (IM,RS; JE)   ⟦√kʷeθəč  √red_throated_loon⟧  

ȻÁȾ   /kʷét̕θ / to be pried, levered up. (LGC) 
❰ȻÁȾ TŦE NE SNEW̱EȽ. /kʷét̕ᶿ tθə nə-snə́xʷəɬ/ My 
canoe got pried. (LGC)❱   ⟦√Wet̕ᶿ  √pry⟧  

ȻÁȾEN   /kʷet̕θ ən/ a pry. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√Wet̕θ ꞊ən  √pry꞊instr⟧ ☞ȻÁȾ  

ȻÁȾET   /kʷét̕θ ət/ Stem: ȻEȾÁT /kʷət̕ᶿét/ to lever 
something up, pry up on something. (EC,VW; 
LGC; CP) ❰ȻÁȾET TŦE ŚLEMÁLE. /kʷét̕ᶿət tθə 

šləmélə/ Pry up the (lid of) the jar. (LGC)┃ȻÁȾET 

SEN TŦE INĆEN. /kʷét̕θ ət sən tθə ʔínčən/ I pried 
over the engine. (LGC)┃ȻEȾÁT ES TŦE INĆEN. 

/kʷət̕θ ét-əs tθə ʔínčən/ He pried over the engine. 
(LGC)❱   ⟦√Wet̕ᶿ-ət  √pry-trns⟧ ☞ȻÁȾ  

ȻÁȾETEṈ¸ being levered up. See under: 
ȻEȾÁ¸TEṈ¸  

ȻÁȾNEṈ   /kʷét̕θ nəŋ/   
1.  to be pried, levered up by someone or 
something. ❰ȻÁȾNEṈ TŦE NE SNEW̱EȽ. /kʷét̕θ nəŋ 

tθə nə-snə́xʷəɬ/ My canoe got pried (off the 
rocks). (LGC)❱   
2.  to be caused difficulty. (DELC) Not 
confirmed.. VAR: ȻEȾÁNEṈ /kʷət̕ᶿenəŋ/ (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√Wet̕ᶿ-naxʷ-əŋ  √pry-nctrns-psv⟧ 
☞ȻÁȾNEW̱  

ȻÁȾNEW̱   /kʷét̕θ nəxʷ/   
1.  to manage to pry something, lever 
something up. (LGC) ❰ȻÁȾNEW̱ TŦE SNEW̱EȽ. 

/kʷét̕θ nəxʷ tθə snə́xʷəɬ/ Pry the canoe. (LGC)❱   
2.  to make someone a little angry, rile 
someone up. ❰ȻÁȾNEW̱ SEN. /kʷét̕θ nəxʷ sən/ I 
pried him (got him riled up a bit). (LGC)❱   ⟦√Wet̕ᶿ-
naxʷ  √pry-nctrns⟧ ☞ȻÁȾ  

ȻÁȾSEN   /kʷét̕θ sən/ to sprain one's ankle. (CP) 
❰ȻÁȾSEN TŦE NE SXENE¸. /kʷét̕ᶿsən tθə nə-sx̣ə́nəʔ/ 
I sprained my foot. (LGC)❱   ⟦√Wet̕ᶿ꞊sən  √pry꞊foot⟧ 
☞ȻÁȾ  

ȻÁWE¸EĆ   /kʷéwəʔəč/ moose. (EC,VW; IM; CP) 
VAR: ȻÁWEWEĆ /kʷéwəwəč/ 
(RS)   ⟦√kʷewə꞊ʔəč  √moose꞊animal⟧  
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ȻÁWE¸EĆOȽ   /kʷewəʔəčáɬ/ moose calf. 
(EC,VW)   ⟦√kʷewə꞊ʔəč꞊aɬ  √moose꞊animal꞊child⟧ 
☞ȻÁWE¸EĆ  

ȻÁWEWEĆ moose. See under: ȻÁWE¸EĆ  

ȻÁY¸XT   /kʷéyx̕ṭ/ to be moving, rocking 
something. ❰EWE SW̱ S U¸ ȻÁY¸XT TŦE N¸ ILEĆEN¸. 

/ʔə́wə sxʷ s uʔ-kʷéy̕x̣t tθə n̕-ʔíləčən̕/ Don't be 
moving your net edge. (PP)❱   ⟦√kʷ‹é›əy̕əx̣-
t  √move‹actl›-trns⟧ ☞ȻÍ¸YEXT  

ȻȺ   /kʷéy/ to reveal, announce. 
(EC,VW)   ⟦√kʷey  √reveal⟧  

ȻȺ¸XEṈ¸   /kʷéyx̕ə̣ŋ̕/ to be moving, especially 
back and forth. ❰NEȾÁW̱ I¸ U¸ ȻȺ¸XEṈ¸ OL¸ TŦE 

ḰO¸. /nət̕θ éxʷ ʔiʔ uʔ-kʷéy̕x̣əŋ̕ ʔal̕ tθə qʷáʔ/ 
Sometimes the water is moving. (PP)❱   ⟦√kʷ‹é›əy̕əx̣-
əŋ‹ˀ›  √move‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ȻÍ¸YEXEṈ  

ȻȺ¸XSET   /kʷéyx̕ṣət/ to be moving, shaking, 
rocking oneself. ❰ȻȺ¸XSET TŦE SW̱EW̱O¸ES. 

/kʷéyx̣̕sət tθə sxʷəxʷáʔəs/ Thunderstorm. (CP)❱ 
VAR: ȻÍ¸XSET /kʷə́y̕x̣sət/ ❰U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE U¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸S TŦE U¸ SW̱EW̱O¸EŦ E Ȼ SȻÍ¸XSETS. /ʔuʔ-

x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə uʔ-x̣ʷənʔéŋ̕-s tθə uʔ-sxʷəxʷáʔəθ 

ʔə kʷ s-kʷə́y̕x̣sət-s/ It was like the way thunder is 
when it shakes. (CP)❱   ⟦√kʷ‹e›əy̕əx̣-
sat  √move‹actl›-rflxv⟧ ☞ȻȺ¸YEXSET  

ȻȺYEXSET move. See under: ȻȺ¸YEXSET  

ȻȺ¸YEXSET   /kʷéyə̕xṣət/ to move (especially 
back and forth), shake, rock oneself. ❰SU¸ 

ȻȺ¸YEXSETS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. U¸ IPETS TŦE TÁNS. 

/suʔ-kʷéy̕əx̣sət-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs. ʔuʔ-ʔípət-s tθə 

tén-s/ So the young man moved. He brushed his 
mother. (EC,VW)┃JÁN¸ EU¸ EWENE SĆLÁSETS E Ȼ 

SȻȺ¸YEXSETS. /č̕én̕ əw̕ ʔə́wənə s-člésət-s ʔə kʷ s-

kʷéy̕əx̣sət-s/ He really couldn't proceed when he 
moved. (CP)❱ VAR: ȻȺYEXSET /kʷéyəx̣sət/ (AJ) 
VAR: ȻÍYEXSET /kʷə́yəx̣sət/ (AJ) ❰ȻÍYEXSET EN¸ 

SU¸ YÁ¸. /kʷə́yəx̣sət ʔən̕-suʔ-yéʔ/ Move and go. 
(AJ)❱ VAR: ȻÍ¸YEXSET /kʷə́y̕əx̣sət/ ❰SU¸ 

ȻÍ¸YEXSETS TŦE SQTO¸. /suʔ-kʷə́y̕əx̣sət-s tθə 

sk̕ʷtáʔ/ So Raven moved on to it. (GB)┃TU¸ 

ȻÍ¸YEXSET I¸ ȻȽȻÁ¸N ES. /tuʔ-kʷə́y̕əx̣sət ʔiʔ kʷɬ-

kʷéʔn-əs/ So he kind of moved and he let one go. 
(CP)┃MEQ Ȼ SȻÍ¸YEXSETS I¸ ṮÁ¸ ȻȽȻÁ¸N ES. /mə́k̕ʷ kʷ 

s-kʷə́y̕əx̣sət-s ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-kʷéʔn-əs/ Every time he 
moved he let one go again. (CP)❱   ⟦√kʷey̕əx̣-
sat  √move-rflxv⟧ ☞ȻÍ¸YEX  

ȻȺ¸YEXTEṈ be moved. See under: ȻÍ¸YEXTEṈ  

ȻĆ therefore. See under: ȻEĆÁ  

ȻĆÁṈES   /kʷčéŋəs/ holler at me, call me. 
(LAC) ❰ȻȽȻĆÁṈES LE¸ SW̱ /kʷɬ-kʷčéŋəs ləʔ sxʷ/ 
You already hollered at me. (EC,VW)❱   ⟦√kʷeč-ŋi-
ət-s  √yell-rel-trns-1sgobj⟧ ☞ȻĆÁṈET  

ȻĆÁṈESE   /kʷčéŋəsə/ holler at you. ❰ȻĆÁṈESE 

SEN /kʷčéŋəsə sən/ I hollered at you. / I called 
you. (EC,VW; EC,MP)❱   ⟦√kʷeč-ŋi-ət-sə  √yell-rel-
trns-2obj⟧ ☞ȻĆÁṈET  

ȻĆÁṈET   /kʷčéŋət/   
1.  to call out to, shout at, yell to, holler at 
someone. (EC,VW; EC,MP; IM; LGC; LAC; CP) 
❰ȻĆÁṈET SEN. /kʷčéŋət sən/ I called to him. 
(EC,MP)┃SU¸ ȻĆÁṈETS. /suʔ-kʷčéŋət-s/ So he 
hollered at it. (GB)┃SU¸ ȻĆÁṈETS TŦEU¸NIȽ 

SNÁN¸MEŚ. /suʔ-kʷčéŋət-s tθəw̕níɬ snén̕məš/ So 
that SNÁN¸MEŚ hollered to them. (CP)❱   
2.  to call someone on the phone. (LGC; LAC) 
❰ȻĆÁṈET SEN SE¸. /kʷčéŋət sən səʔ/ I'll call 
him/her. (LGC)┃ȻĆÁṈET SEN SE¸ TŦE NE STIȻEN. 

/kʷčéŋət sən səʔ tθə nə-stíkʷən/ I'm going to call 
my nephew. (LGC)❱   ⟦√kʷeč-ŋi-ət  √yell-rel-trns⟧ 
☞ȻÁĆEṈ  

ȻĆÁṈETEṈ   /kʷčéŋətəŋ/ to be hollered at, be 
called. (LGC; LAC) ❰ȻĆÁṈETEṈ SEN /kʷčéŋətəŋ 

sən/ Someone hollered at me. (EC,VW)❱   ⟦√kʷeč-ŋi-
ət-əŋ  √yell-rel-trns-psv⟧ ☞ȻĆÁṈET  

ȻĆÁṈETOL¸W̱   /kʷčeŋətálx̕ʷ/ holler at us. 
(EC,VW)   ⟦√kʷeč-ŋi-ət-al̕xʷ  √yell-rel-trns-1plobj⟧ 
☞ȻĆÁṈET  

ȻȻEȾT   /kʷkʷə́t̕θ t/ to make something untied. 
❰NIȽ N¸ SU¸ YÁ¸ I¸ I¸ ȻȻEȾT TŦE N¸ X̱IL¸EM¸. /níɬ n̕-suʔ-

yéʔ ʔiʔ ʔiʔ-kʷkʷə́t̕ᶿt tθə n̕-x̣ʷíl̕əm̕/ Then go and 
untie your rope. (CP)❱   ⟦kʷ+√kʷ‹ə́›t̕θ -
ət  rslt+√loose‹actl›-trns⟧ ☞ȻEȾT  

ȻE¸   /kʷəʔ/ inform. [Informative speech situation 
enclitic indicating that the statement is being 
offered as new information] ❰YÁ¸ SEN ȻE¸. /yéʔ sən 

kʷəʔ/ I'm going. (EC,VW)┃DSET SEN kʷəʔ /ts̕ə́t sən 

kʷəʔ/ I broke it. (EC,VW)┃ȻȽYÁ¸ ȻE¸ /kʷɬ-yéʔ kʷəʔ/ 
He's gone now. (EC,VW)┃ȻONEṈET ȻE¸. /kʷánəŋət 

kʷəʔ/ He ran. (LGC)┃NIȽ ȻE¸ Manson. /níɬ kʷəʔ 

Manson/ That's Manson. (EC,VW)┃EXIN SW̱ ȻE¸? 

/ʔəx̣ín sxʷ kʷəʔ?/ Where are you? (EC,VW)┃EXIN 

ȻE¸ OĆE? /ʔəx̣ín kʷəʔ ʔačə?/ Where is it? 
(EC,VW)┃SḴÁN¸ ȻE¸ ȻE /sqén̕ kʷəʔ kʷə/ Somebody 
got kidnaped. / Something got stolen. (EC,VW)┃OO, 

EWE ȻE¸. /ʔáa, ʔə́wə kʷəʔ/ Oh, it's not your day 
today. (AJ)┃ȻȽNEU¸NÁĆSE SEN ȻE¸ /kʷɬ-nəw̕néčsə 

sən kʷəʔ/ I already paid you. (EC,VW)┃YÁ¸ YEW̱ LE¸ 

ȻE¸. /yéʔ yəxʷ ləʔ kʷəʔ/ He must have gone. 
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(EC,VW)┃YÁ¸ ĆTE LE¸ ȻE¸. /yéʔ čtə ləʔ kʷəʔ/ He 
must have gone. (EC,VW)┃ȻONEṈET ȻE¸. /kʷánəŋət 

kʷəʔ/ She's gone for a run. (IM,RS)┃XĆIT SEN ȻE¸. 

/x̣čít sən kʷəʔ/ I know it. (EC,VW)┃LO¸E E SEN ȻE¸?! 

/láʔə ə sən kʷəʔ?!/ Did I?! (EC,VW)┃TĆESET E SW̱ 

ȻE¸ /tčə́sət ə sxʷ kʷəʔ?/ Did you poke yourself? 
(EC,VW)┃ṮIU¸ ȻE¸ E TȽ ȽNIṈEȽ /ƛí̕w̕ kʷəʔ ʔə tɬ 

ɬníŋəɬ/ He ran away from us. (EC,VW)┃EN¸ SȻESES 

ȻE¸ /ʔən̕-s-kʷə́səs kʷəʔ/ YOU sent it. (Telling the 
person.) (EC,VW)┃LO¸E E ȻE¸? /láʔə ə kʷəʔ?/ Did 
he?! (Response if told someone did something 
unexpected.) (MP)┃YÁ¸ E YEW̱ ȻE¸? /yéʔ ə yəxʷ 

kʷəʔ?/ Did he go? (MP)┃ȻȽIȽEN SEN ȻE¸. /kʷɬ-ʔíɬən 

sən kʷəʔ/ I already ate. (EC,VWb(nr))┃YÁ¸ JE ȻE¸ TȺ. 

/yéʔ č̕ə kʷəʔ téy/ He's apparently going canoe 
racing. (EC,VWb)┃ȻȽDEX SEN ȻE¸. /kʷɬ-tə́̕x̣ sən 

kʷəʔ/ I said something wrong. (EC,VW)┃ȻEN¸ÁT SEN 

OL¸ ȻE¸. /kʷən̕ét sən ʔal ̕kʷəʔ/ I'm holding it (in 
hands). (Someone else's stuff.) (EC,VW)┃U¸ XĆIT SEN 

ȻE¸. /ʔuʔ-x̣čít sən kʷəʔ/ I know it. (EC,VW)┃ȻEN¸ÁT 

SEN SE¸ OL¸ ȻE¸. /kʷən̕ét sən səʔ ʔal̕ kʷəʔ/ I will be 
holding it. (EC,VW)┃YÁ¸ JE ȻE¸ TÁ TȺ. /yéʔ č̕ə kʷəʔ 

teʔ téy/ They're going canoe racing, apparently 
(contrary to expectations). (EC,VWb)┃I¸ SJÁN¸ ȻE¸ TÁ 

EU¸ I¸YÁ¸TEṈ¸. /ʔiʔ sč̕én̕ kʷəʔ te əw̕ ʔiʔyéʔtəŋ̕/ But 
they were treated really well. (ErC)┃NIȽ E YEW̱ ȻŦÁ¸E 

MÁ¸ȻEȽ ȻE¸? /níɬ ə yəxʷ kʷθéʔə méʔkʷəɬ kʷəʔ?/ 
I wonder if she got hurt. (MP)┃ȽENEQSET ȻE¸ ȻEĆÁ 

TŦEU¸NIȽ Loomis. /ɬənə́k̕ʷsət kʷəʔ kʷəče tθəw̕níɬ 

Loomis/ Loomis shot himself. (CJ)┃LO¸E E SW̱ ȻE¸ 

ȻEĆÁ ȻȽIȽEN? /láʔə ə sxʷ kʷəʔ kʷəče kʷɬ-ʔíɬən?/ 
Have you eaten? (EC,VW)┃ṮÁ¸ JE ȻE¸ U¸ YÁ¸ ȻE YÁ¸ 

EȽTE. /ƛé̕ʔ č̕ə kʷəʔ uʔ-yéʔ kʷə yéʔ-əɬtə/ He'll go 
too if we go. (EC,VW)┃ḰEḰEL¸ TŦE SPOOL¸, "U¸ 

O¸M¸ET ȻE¸." /qʷə́qʷəl̕ tθə spáal̕, "ʔuʔ-ʔáʔm̕ət 

kʷəʔ."/ Raven said,"She's at home." (EC,VW)┃U¸ 

XĆIT SEN Ȼ EN¸ SYÁ¸ ȻE¸. /ʔuʔ-x̣čít sən kʷ ən̕-s-yéʔ 

kʷəʔ/ I knew you went. (EC,VW)┃EWENE NE SXĆIT 

ȻE¸ STÁṈ¸ ES TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷəʔ 

stéŋ̕-əs tθə sčéenəxʷ/ I don't know what kind of 
fish it is. (LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ TŦE CÁÁP ĆTÁTEṈ ȻE ȻȽQIN̕ 

ES ȻE¸ SĆEL¸ÁNEṈ. /níɬ kʷəče tθə kéep čtétəŋ kʷə 

kʷɬ-k̕ʷín-əs kʷəʔ sčəl̕énəŋ/ It was Gabe that was 
asked how many years. (CJ)┃SU¸ ĆTÁṈS TŦEU¸NIȽ 

SWIU¸LES, "EXIN ȻE¸ ȻSE NE TÁN?" /suʔ-čtéŋ-s 

tθəw̕níɬ swíw̕ləs, "ʔəx̣ín kʷəʔ kʷsə nə-tén?"/ Then 
the young man asked,"Where is my mother?" 
(EC,VW)┃NIȽ SU¸ ĆTÁṈS, "EXIN ȻE¸ ȻSE SMOQEĆ? /níɬ 

suʔ-čtéŋ-s, "ʔəx̣ín kʷəʔ kʷsə smák̕ʷəč?/ So then he 
asked,"Where is SMOQEĆ? (EC,VW)┃SÁT SEN ȻE¸ ȻE 

YÁ¸ ES Ṯ ŚW̱IMÁLE /sét sən kʷəʔ kʷə yéʔ-əs ƛ-̕

šxʷimélə/ I sent him to the store. (EC,VW)┃I¸ TUWE 

I¸ȽEN¸ SEN ȻE¸. /ʔiʔ-tuwə-ʔíʔɬən̕ sən kʷəʔ/ But I'm 
still eating. ("Like if someone keeps calling you to 
come and you say [with determined facial 
expression].") (EC,VW)┃U¸ ĆȺ SE¸ ȻE¸. /ʔuʔ-čéy səʔ 

kʷəʔ/ Somebody will work. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ 

STOL¸NEW̱S ȻE EXIN¸ ES ȻE¸. /sk̕ʷéy kʷ s-tál̕nəxʷ-s 

kʷə ʔəx̣ín̕-əs kʷəʔ/ They couldn't find out where 
they are. (CP)❱ VAR: ȻE /kʷə/ ❰TŦÁ¸E ȻE. /tθéʔə 

kʷə/ he there. (CP)❱ VAR: Ȼ /kʷ/ [This variant 
precedes U,] ❰NIȽ Ȼ U¸ SĆÁLE¸ĆE¸ ȽTE TI¸Á¸ÁÁȽTEN. 

/níɬ kʷ uʔ sčéləʔčəʔ-ɬtə tiʔeʔéeɬtən/ These 
people are our relatives. (LGC)❱   ⟦kʷə,  inform⟧  

ȻE1   /kʷə/   
1.  if, when. ⦅Preceding a clause with subordinate 
subject⦆ ❰SÁT SEN ȻE YÁLE¸ ES /sét sən kʷə yéləʔ-

əs/ I sent a bunch of people. (EC,VW)┃SÁT SEN ȻE 

YÁ¸ ES. /sét sən kʷə yéʔ-əs/ I told him to go. 
(EC,VW)┃SE¸ÁSE SEN ȻE YÁ¸ EW̱. /səʔésə sən kʷə 

yéʔ-əxʷ/ I told you to go. (EC,VW)┃STÁṈ LE¸ OĆE ȻE 

QENN EW̱? /stéŋ ləʔ ʔačə kʷə k̕ʷə́nn-əxʷ?/ What 
did you see? (IM,RS)┃ṮÁ¸ JE ȻE, U¸ YÁ¸ ȻE YÁ¸ EȽTE. 

/ƛé̕ʔ č̕ə kʷəʔ uʔ-yéʔ kʷə yéʔ-əɬtə/ He'll go too if 
we go. (EC,VW)┃NEȻE ȻE W̱EĆET ES TŦE SWÍ¸ḴE¸. 

/nə́kʷə kʷə xʷə́čət-əs tθə swə́y̕qəʔ/ You go and 
wake up the man. (RS)┃QENET SEN TŦE SWÁTE ȻE 

ĆEḴ ES. /k̕ʷə́nət sən tθə swétə kʷə čə́q-əs/ I'll 
look at the sweater to see if it's big. (EC,VW)┃LO¸E 

SW̱ ȻE DÁ¸N EW̱. /láʔə sxʷ kʷə té̕ʔn-əxʷ/ You got a 
taste of it. (RS)┃YÁ¸ LE¸ Ȼ U¸ SÁTEṈ ȻE YÁ¸ ES. /yéʔ 

ləʔ kʷ uʔ-sétəŋ kʷə yéʔ-əs/ He went to tell him to 
go. (LGC)┃I¸WEWE ṮÁ¸NEḴ SEN SE¸ ȻE Í¸ ES SȻÁĆEL 

/ʔíʔwəwə ƛé̕ʔnəq sən səʔ kʷə ʔə́y̕-əs skʷéčəl/ I 
might give a potlatch if it's a nice day. 
(EC,VW)┃SÁTEṈ SEN ȻE ȻÍ¸YEXT EN /sétəŋ sən kʷə 

kʷəy̕ə́x̣t-ən/ He told me to stir it. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE 

SEN SE¸ ȻE ȻȽYÁ¸ ES. /yəθáʔssə sən səʔ kʷə kʷɬ-

yéʔ-əs/ I'll tell you when he goes. (EC,VW)┃SU¸ 

SÁTEṈS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES ȻE ₭IṈ ES. /suʔ-sétəŋ-s 

tθəw̕níɬ swíw̕ləs kʷə q̕ʷíŋ-əs/ So he told the boy 
to get off. (EC,VW)┃OṈESSE SEN SE¸ E TŦE SWÁTE ȻE 

ĆEḴTOW̱ EN. /ʔáŋəssə sən səʔ ʔə tθə swétə kʷə 

čəqtáxʷ-ən/ I'll give you the sweater that I'll make 
big. (EC,VW)┃OṈESSE SEN SE¸ E TŦE SWÁTE ȻE EN¸ÁN¸ 

ES EU¸ ĆEḴ. /ʔáŋəssə sən səʔ ʔə tθə swétə kʷə 

ʔənʔén̕-əs ʔəw̕ čə́q/ I'll give you the sweater if it's 
too big. (EC,VW)┃YEŦO¸ST SEN ȻE DILEM ES E TȽ 

NEȻE. /yəθáʔst sən kʷə tí̕ləm-əs ʔə tɬ nə́kʷə/ I 
told him to sing to you. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE 

QENSIT EW̱. /yəθáʔssə sən kʷə k̕ʷənsít-əxʷ/ I told 
you to look at it for him. (EC,VW)┃SÁTEṈ SEN ȻE YÁ¸ 
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EN /sétəŋ sən kʷə yéʔ-ən/ He told me to go. 
(EC,VW)┃₭Á¸ELEX SW̱ ȻE ȻESȻOU ¸EW̱. /q̕ʷéʔələx̣ sxʷ 

kʷə kʷəskʷáw-ʔəxʷ/ Look out; you're going to fall. 
(EC,VW)┃₭Á¸ELEX SW̱ ȻE ȽIQSEN ¸EW̱. /q̕ʷéʔələx̣ sxʷ 

kʷə ɬík̕ʷsən-ʔəxʷ/ Look out; you might trip. 
(EC,VW)┃₭Á¸ELEX SW̱ ȻE QÁS EW̱. /q̕ʷéʔələx̣ sxʷ kʷə 

k̕ʷés-əxʷ/ Watch out; you'll get burned. 
(EC,VW)┃SÁT ES TŦE ṈENE¸S ȻE OOȽ ES E TŦE ḰȽȺ¸. 

/sét-əs tθə ŋə́nəʔ-s kʷə ʔáaɬ-əs ʔə tθə qʷɬéy̕/ 
He told his son to get on the log. (EC,VW)┃SÁT SEN 

ȻE, ȻE YÁ¸ ES Ṯ ŚW̱IMÁLE /sét sən kʷəʔ kʷə yéʔ-əs 

ƛ-̕šxʷimélə/ I sent him to the store. (EC,VW)┃SÁSE 

SEN ȻE YÁ¸ EW̱ Ṯ ŚW̱IMÁLE /sésə sən kʷə yéʔ-əxʷ 

ƛ-̕šxʷimélə/ I sent you to the store. (EC,VW)┃ȻE Í¸ ES 

SȻÁĆEL I¸ YÁ¸ ȽTE. /kʷə ʔə́y̕-əs skʷéčəl ʔiʔ yéʔ ɬtə/ 
If it's a nice day, we'll go. (EC,VW)┃ȻE YÁ¸ EW̱ I¸ ṮÁ¸ 

SEN EU¸ YÁ¸. /kʷə yéʔ-əxʷ ʔiʔ ƛé̕ʔ sən ʔəw̕ yéʔ/ If 
you go, I'll go too. (EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ YÁ¸ ȻE YÁ¸ 

EW̱. /ƛé̕ʔ sən ʔəw̕ yéʔ kʷə yéʔ-əxʷ/ I'll go if you 
go too. (EC,VW)┃SÁT SW̱ TŦE W̱ILṈEW̱ ȻE DESILEṈ ES 

YÁ¸. /sét sxʷ tθə xʷílŋəxʷ kʷə t̕əsíləŋ-əs yéʔ/ 
Tell that person to get out of the way. (LGC)┃EWE S 

U¸ NEȾE¸ OL¸ SȻÁĆEL ȻE YÁ¸ ES. /ʔə́wə s uʔ-nə́t̕θ əʔ 

ʔal ̕skʷéčəl kʷə yéʔ-əs/ It wasn't just one day that 
he went. (CP)┃ÍY¸ YEW̱ ȻE U¸ ÍY¸ ES OL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. 

/ʔə́y̕ yəxʷ kʷə ʔuʔ-ʔə́y̕-əs ʔal ̕tθə xʷílŋəxʷ/ It 
was good when the natives were good. (PP)┃ĆOȻES 

TŦE ȽIQEN ȻE ȽIQET EW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. /čákʷəs tθə 

ɬík̕ʷən kʷə ɬík̕ʷət-əxʷ tθə sčéenəxʷ/ Use the gaff 
to hook the salmon. (LGC)┃U¸ DXESET SW̱ OL¸ ȻE TES 

EW̱ E TŦE NEȾE¸ SOȽ. /ʔuʔ-tx̣̕ə́sət sxʷ ʔal̕ kʷə tə́s-

əxʷ ʔə tθə nə́t̕θ əʔ sáɬ/ When you get to the next 
road, you can cut off. (LGC)┃AXEṈ Ȼ SX̱EN¸ÁṈ¸S ȻE I¸ 

ŚETEṈ¸ ES E TŦE ḰO¸ Á¸ŦȻEȽ. /ʔéx̣əŋ kʷ s-x̣ʷənʔéŋ̕-s 

kʷə iʔ-šə́təŋ̕-əs ʔə tθə qʷáʔ ʔéʔθkʷəɬ/ She said it 
was like walking on the water way out. 
(MP)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE ȻȽDOQ EW̱ ȻE ȻȽḴEST EW̱ E 

TŦE ḰO¸. /yəθáʔssə sən kʷə kʷɬ-tá̕k̕ʷ-əxʷ kʷə kʷɬ-

qə́st-əxʷ ʔə tθə qʷáʔ/ I told you to go home if you 
were putting it in the water. (EC,VW)┃ȻE ĆTÁLE ¸EN I¸ 

ELḴELO¸ SEN E ȻS Á¸LEṈ /kʷə č-télə-ʔən ʔiʔ ʔəlqəláʔ 

sən ʔə kʷs ʔéʔləŋ/ If I had money, I'd buy a house. 
(EC,VW)┃ȻE ĆTÁLE ¸EN NE SU ELḴELO¸ E ȻS Á¸LEṈ 

/kʷə č-télə-ʔən nə-suʔ-ʔəlqəláʔ ʔə kʷs ʔéʔləŋ/ If I 
had money, I'd buy a house. (EC,VW)┃ȻE ĆTÁLE ¸EW̱ 

EN¸ SU ELḴELO¸ E ȻS Á¸LEṈ /kʷə č-télə-ʔəxʷ ʔən̕-suʔ-

ʔəlqəláʔ ʔə kʷs ʔéʔləŋ/ If you had money, you'd 
buy a house. (EC,VW)┃EWE S I¸ KEṈÁ¸ ȻE NIȽ ES ȻEĆÁ 

EXIN. /ʔə́wə s iʔ-q̕əŋéʔ kʷə níɬ-əs kʷəče ʔəx̣ín/ It 
was not flooded wherever it was. (PP)┃₭IṈ ȻEĆÁ I¸ 

QENET ȻE STÁṈ ES ȻE ṈO¸ET ES ȻSI¸E ȻE,ȻELEṈ ḰENI. 

/q̕ʷíŋ kʷəče ʔiʔ k̕ʷə́nət kʷə stéŋ-əs kʷə ŋáʔət-əs 

kʷsíʔə kʷəʔkʷə́ləŋ qʷəní/ Get off and see what that 
seagull who flew away was eating. (EC,VW)┃I U¸ 

ŚIY¸ELES TŦE SPOOL¸ Ȼ SSE¸ÁTS TŦE ṈENE¸S ȻE ₭IṈ̕ ES. 

/ʔi uʔ-šíyələs tθə spáal̕ kʷ s-seʔét-s tθə ŋə́nəʔ-s 

kʷə q̕ʷíŋ̕-əs/ Raven was insistent in demanding his 
son get off. (EC,VW)┃SU¸ XEN¸ÁTEṈS E TȽ XÁ¸EL¸S ȻE 

MEL¸EḴT ES TŦE SLÁ¸TEṈS. /suʔ-x̣ənʔétəŋ-s ʔə tɬ 

x̣éʔəl̕s kʷə mə́l̕əqt-əs tθə s-léʔtəŋ-s/ So he was 
told by the Changer to forget about his being fixed 
up. (EC,VW)┃I¸ HO¸ SEN ŦELŦEW̱, ȻE ŦELŦEW̱ EN I¸ NI¸ 

Ȼ SĆȻÁLEȻESS E TȽ ESE. /ʔiʔ háʔ sən θəlθə́xʷ, kʷə 

θəlθə́xʷ-ən ʔiʔ níʔ kʷ s-č-kʷéləkʷəs-s ʔə tɬ ʔə́sə/ 
If I'm missing, if I'm missing, someone's already 
murdered me. (CJ)┃HO¸ SW̱ ḰÁL I¸ EWE SW̱ S 

W̱ĆḴEḴEN ȻE ḰÁL EW̱ SE¸. /háʔ sxʷ qʷél ʔiʔ ʔə́wə 

sxʷ s xʷčqə́qən kʷə qʷél-əxʷ səʔ/ When you talk, 
don't be loud when you talk. (PP)┃I¸ ȻȽḰÁL WE¸OĆE 

TŦEU¸NIȽ Pete ȻE HO¸ ES SṮI¸S E TȽ SYOLEḰȺYE¸ I¸ U¸ 

TW̱ LÁ¸E OL¸. /ʔiʔ kʷɬ-qʷél waʔ tθəw̕níɬ Pete kʷə 

háʔ-əs sƛí̕ʔ-s ʔə tɬ syaləqʷéyəʔ ʔiʔ uʔ-txʷ-léʔə 

ʔal̕/ And Pete said that if SYOLEḰȺYE¸ wanted to, 
he could stay there. (CJ)┃SṮI¸S Ȼ SYÁ¸S DÁ¸ET E TŦE ȻE 

SX̱EN¸I¸EṈ¸ ES SE¸ Ȼ SX̱EṈS SE¸ Ȼ SȻONEṈETS. /sƛ̕íʔ-s 

kʷ s-yéʔ-s t̕éʔət ʔə tθə kʷə sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-əs səʔ kʷ 

s-x̣ʷə́ŋ-s səʔ kʷ s-kʷánəŋət-s/ He wanted to go and 
test how fast he could run. (MP)❱   
2.  or if. ⦅Preceding an alternative in an either-or 
construction⦆ ❰EN¸ SṮI¸ E ȻS SḴAXE¸ ȻE NIȽ ES TŦE 

PUS? /ʔən̕-sƛí̕ʔ ə kʷs sqéx̣əʔ kʷə níɬ-əs tθə pús?/ 
Do you want the dog or the cat? (EC,VW)┃EN¸ SṮI¸ E 

ȻS PUS ȻE NIȽ ES TŦE SḴAXE¸. /ʔən̕-sƛí̕ʔ ə kʷs pús 

kʷə níɬ-əs tθə sqéx̣əʔ/ Do you want the cat or the 
dog? (EC,VW)┃ȻE NIȽ ES TŦE PUS ȻE NIȽ ES TŦE SḴAXE¸ 

EN¸ SṮI¸ /kʷə níɬ-əs tθə pús kʷə níɬ-əs tθə 

sqéx̣əʔ ʔən̕-sƛí̕ʔ/ Do you want the cat or the dog? 
(EC,VW)┃ȻE NIȽ ES TŦE SḴAXE¸ ȻE NIȽ ES TŦE PUS EN¸ 

SṮI¸ /kʷə níɬ-əs tθə sqéx̣əʔ kʷə níɬ-əs tθə pús 

ʔən̕-sƛí̕ʔ/ Do you want the dog or the cat? 
(EC,VW)┃EWENE NE SXĆIT ȻE SWÍ¸ḴE¸ ES ȻE SȽÁNI¸ ES. 

/ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷə swə́y̕qəʔ-əs kʷə sɬéniʔ-əs/ 
I don't know if it's a man or a woman. 
(EC,VW)┃EWENE NE SXĆIT ȻE STÁṈ ES ȻE SḴAXE¸ ES 

ȻE PUS ES. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷə stéŋ-əs kʷə 

sqéx̣əʔ-əs kʷə pús-əs/ I don't know what it is 
whether it's a dog or a cat. (EC,VW)┃EWENE NE 

SXĆIT ȻE SWÍ¸ḴE¸ EW̱ ȻE SȽÁNI¸ EW̱. /ʔə́wənə nə-s-

x̣čít kʷə swə́y̕qəʔ-əxʷ kʷə sɬéniʔ-əxʷ/ I don't 
know if you're a man or a woman. (EC,VW)┃EWENE 

NE SXĆIT ȻE STÁṈ ¸ES EȽ SĆÁÁNEW̱ ES ȻE ŦEḴÍ¸ ES ȻE 

HENEN¸ ES. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷə stéŋ-ʔəs ʔəɬ 
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sčéenəxʷ-əs kʷə θə́qəy̕-əs kʷə hə́nən̕-əs/ I don't 
know what kind of salmon it is--a sockeye or a 
humpback. (EC,VW)┃XĆIT SEN ȻE SĆÁÁNEW̱ ES. /x̣čít 

sən kʷə sčéenəxʷ-əs/ I know if it's a fish. 
(EC,VW)┃SU¸ ĆTÁṈS ȻE NEȾE¸ ES E TŦE KÁLEṈI¸ Ȼ 

SĆTOLESS SE¸. /suʔ-čtéŋ-s kʷə nə́t̕θ əʔ-əs ʔə tθə 

q̕éləŋiʔ kʷ s-čtáləs-s səʔ/ He asked for one of the 
girls to marry. (EC,VW)┃ȻEN¸TOL¸ E ŦE SE¸Ⱥ¸ĆEN¸S ȻE 

ŚX̱EN¸ÁṈ ES ȻE NIȽ ES LOṮ. SȽÁNI¸. /kʷən̕tál̕ ʔə θə 

səʔéyč̕ən̕-s kʷə šx̣ʷənʔéŋ-əs kʷə níɬ-əs láƛ ̕

sɬéniʔ/ He took his younger sister, who might have 
been the older woman. (CP)┃SṮI¸S Ȼ SYÁ¸S DÁ¸ET E 

TŦE ȻE SX̱EN¸I¸EṈ¸ ES SE¸ Ȼ SX̱EṈS SE¸ Ȼ SȻONEṈETS. 

/sƛí̕ʔ-s kʷ s-yéʔ-s té̕ʔət ʔə tθə kʷə sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-əs 

səʔ kʷ s-x̣ʷə́ŋ-s səʔ kʷ s-kʷánəŋət-s/ He wanted 
to go and test how fast he could run. 
(MP)❱   ⟦kʷə  if/when⟧ [subordinate conditional 
marker]  

ȻE2 inform. See under: ȻE¸  

ȻE3 the. See under: ȻSE  

ȻE¸ÁL¸ES   /kʷəʔél̕əs/ to be hiding something 
in a particular place. (CJ; IM,RS) ❰ȻE¸ÁL¸ES SEN 

TŦE NE TÁLE. /kʷəʔél̕əs sən tθə nə-télə/ I'm hiding 
my money. (LGC)❱   ⟦√kʷ‹əʔ›el‹ˀ›-es  √hide‹actl›-
ptcaus⟧ ☞ȻÁLES  

ȻEĆ therefore. See under: ȻEĆÁ  

ȻEĆÁ   /kʷəče/   
1.  therefore. ❰ŚW̱¸ÁȽE SW̱ ȻEĆÁ /šxʷʔéɬə sxʷ 

kʷəče/ There you are! (EC,VW)┃EXIN SE¸ SW̱ ȻEĆÁ? 

/ʔəx̣ín səʔ sxʷ kʷəče?/ Where will you be? 
(EC,VW)┃EXIN LE¸ SW̱ ȻEĆÁ? /ʔəx̣ín ləʔ sxʷ kʷəče?/ 
Where were you? (EC,VW)┃Í¸ ȻEĆÁ TŦE KÍOṮEN¸ TŦE 

U¸ STÁṈ OL¸. /ʔə́y̕ kʷəče tθə q̕əyáƛə̕n̕ tθə ʔuʔ-stéŋ 

ʔal/̕ Therefore, the slug is good for some things. 
(MP; EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ TW̱E HEM¸EUS. /níɬ kʷəče 

txʷə-hə́mə̕w-s/ That's why he became a pigeon. 
(EC,VW)┃ȽENEQSET ȻE¸ ȻEĆÁ TŦEU¸NIȽ Loomis. 

/ɬənə́k̕ʷsət kʷəʔ kʷəče tθəw̕níɬ Loomis/ Loomis 
shot himself. (CJ)┃LO¸E E SW̱ ȻE¸ ȻEĆÁ ȻȽIȽEN? /láʔə 

ə sxʷ kʷəʔ kʷəče kʷɬ-ʔíɬən?/ Have you eaten? 
(EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ ĆSELÁ¸E TŦE ĆEĆIKEN. /níɬ kʷəče 

čsəléʔə tθə čəčíq̕ən/ That's why it came from the 
mink. (MP)┃ÁȽE TŦE N¸ S¸IȽEN; ṈOT SW̱ ȻEĆÁ. /ʔéɬə 

tθə n̕-sʔíɬən; ŋát sxʷ kʷəče/ Here is your food; 
eat it. (AJ)┃NIȽ ȻEĆÁ NE Ś ṮÁ¸ EU¸ HÁ¸EQ E ȻSÁ¸E. 

/níɬ kʷəče nə-š-ƛé̕ʔ əw̕ héʔək̕ʷ ʔə kʷséʔə/ That's 
why I want to remember that, too. (CJ)┃SX̱ENEṈTIW̱ 

SW̱ ȻEĆÁ Ȼ EN¸ SXTIT TŦÁ¸E? /sx̣ʷənəŋtíxʷ sxʷ 

kʷəče kʷ ən̕-s-x̣tít tθéʔə?/ How did you do that? 
(EC,VW)┃₭IṈ ȻEĆÁ I¸ QENET ȻE STÁṈ ES ȻE ṈO¸ET ES 

ȻSI¸E ȻE¸ȻELEṈ ḰENI. /q̕ʷíŋ kʷəče ʔiʔ k̕ʷə́nət kʷə 

stéŋ-əs kʷə ŋáʔət-əs kʷsíʔə kʷəʔkʷə́ləŋ qʷəní/ 
Get off and see what that seagull who flew away 
was eating. (EC,VW)┃I¸ SX̱EN¸I¸EṈ¸ SEN SE¸ ȻEĆÁ Ȼ NE 

SYÁ¸? /ʔiʔ-sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ sən səʔ kʷəče kʷ nə-s-yéʔ?/ 
So how am I going to go? (EC,VW)┃TUWE ȻEĆIL¸ JE 

ȻEĆÁ I¸ ȻȽYÁ¸ JE ȻEĆÁ QEUYEȻ. /tuwə-kʷəčíl ̕č̕ə 

kʷəče ʔiʔ kʷɬ-yéʔ č̕ə kʷəče k̕ʷə́wyəkʷ/ It was still 
morning and he went fishing. (GB)┃X̱EN¸ÁṈ¸ JE ȻEĆÁ 

E TŦÁ¸ENEṈ I¸ ȻȽI¸ YÁ¸ TES TŦE SQTO¸. /x̣ʷənʔéŋ̕ č̕ə 

kʷəče ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ kʷɬ-iʔ-yéʔ tə́s tθə sk̕ʷtáʔ/ 
She was like that and Raven went and got there. 
(GB)┃NIȽ ȻEĆÁ MEQ EXIN ŦÁ¸E QÁDEN¸ Ȼ SHIQS LE¸ 

TŦE STO¸LEU¸. /níɬ kʷəče mə́k̕ʷ ʔəx̣ín θéʔə k̕ʷétə̕n̕ 

kʷ s-hík̕ʷ-s ləʔ tθə stáʔləw̕/ That's why rats are 
everywhere when the river rose. (VW)┃NIȽ ȻEĆÁ Ś 

NÁ¸ETEṈS ȻSÁ¸E SṈÁNET S¸ILEḴSENS TI¸Á EN¸ ŚW̱¸ÁȽE 

E ȻS ṮEWEṈ. /níɬ kʷəče š-néʔətəŋ-s kʷséʔə sŋénət 

sʔíləqsən-s tíʔe ʔən̕-šxʷʔéɬə ʔə kʷs ƛ̕ə́wəŋ/ That's 
why that rock at the point here where you are is 
called Howling. (ErC)┃HO¸ ȻEĆÁ SU¸ XEȽNOṈS ȻSE 

SOTEĆ E ȻSE SU¸ ȽÍ¸EḰTEṈS TŦE SŦIME¸S LE¸. /háʔ 

kʷəče suʔ-x̣əɬnáŋ-s kʷsə sátəč ʔə kʷsə suʔ-

ɬə́yə̕qʷtəŋ-s tθə sθíməʔ-s ləʔ/ Therefore North 
wind was hurt when his ice was smashed. (PP)❱   
2.  used in construction to mean 'why'. [The 
'why' construction has the form of the first example. 
The variables in the construction are the questioned 
verb and its possessive subject.] ❰X̱ENIṈ ȻEĆÁ EN¸ 

ŚW̱ YÁ¸? /x̣ʷəníŋ kʷəče ʔən̕-šxʷ-yéʔ?/ Why did you 
go? (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ ÁȽES TW̱E LÁ¸E. /níɬ 

kʷəče šxʷ-ʔéɬə-s txʷə-léʔə/ That's why he's from 
here now. (CJ)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ EN¸Á ȽTE. /níɬ kʷəče 

šxʷ-ʔənʔé-ɬtə/ That is why we came. (CP)┃X̱ENIṈ 

ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ XEN¸OW̱ E TŦÁ¸E. /x̣ʷəníŋ kʷəče ʔən̕-

šxʷ-x̣ənʔáxʷ ʔə tθéʔə/ Why did you do that? 
(EC,VW)┃X̱ENIṈ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ SQȺ Ȼ EN¸ SITET? 

/x̣ʷəníŋ kʷəče ʔən̕-šxʷ-sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-ʔítət?/ Why 
can't you sleep? (IM)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ MEMIM¸EN¸S TŦE 

N¸ SḴI¸MEQ E TIE. /níɬ kʷəče šxʷ-məmím̕ən̕-s tθə 

n̕-sqíʔmək̕ʷ ʔə tiə/ That's why your octopus are 
skinny over here. (PP)┃NIȽ JE ȻEĆÁ ŚW̱ EWENES 

SṈÁNET E TI¸E ÁÁNEȻ. /níɬ č̕ə kʷəče šxʷ-ʔə́wənə-s 

sŋénət ʔə tíʔə ʔéenəkʷ/ That's why it (Seagull) has 
no rocks (in its gizzard) today. (GB)┃NIȽ JE ȻEĆÁ Ȼ 

SȻȽEN¸ÁN¸S EU¸ ĆEḴSOT. /níɬ č̕ə kʷəče kʷ s-kʷɬ-

ʔənʔén̕-s ʔəw̕ čəqsát/ That's why he made himself 
very big. (MP)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ EWES TEȻT TŦE 

ĆENESS TŦE SOTEĆ. /níɬ kʷəče ʔən̕-šxʷ-ʔə́wə-s 

tə́kʷt tθə čə́nəs-s tθə sátəč/ That's why you never 
break off the teeth of SOTEĆ. (MP)┃NIȽ ȻEĆÁ Ś 
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ḴÁL¸NEṈS ȻSE EN¸ SÁĆS NE MÁN. /níɬ kʷəče š-

qél̕nəŋ-s kʷsə ʔən̕-séčs nə-mén/ That is why your 
uncle was mad at my father. (PP)┃NIȽ ȻEĆÁ N¸ ŚW̱ 

QEN¸IT Ȼ SṈEN¸S KTOŦEN TŦE LÁ¸E E TŦE S¸ILEḴSEN 

TŦE ĆEĆIKEN. /níɬ kʷəče n̕-šxʷ-k̕ʷən̕ít kʷ s-ŋə́n̕-s 

q̕táθən tθə léʔə ʔə tθə sʔíləqsən tθə čəčíq̕ən/ 
That's why you see many minks going along the 
edge of the water on a point. (PP)┃NIȽ JE ȻEĆÁ SU¸ 

TW̱E ŚETEṈ¸S OL¸ ȻSE NE SWÍ¸ḴE¸ NE SILE¸. /níɬ č̕ə 

kʷəče suʔ-txʷə-šə́təŋ̕-s ʔal̕ kʷsə nə-swə́y̕qəʔ nə-

síləʔ/ That's why my grandfather went walking. 
(GB)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚX̱EN¸ÁṈ¸S EU¸ ḴELIYME¸ TŦE SȻÁ¸S 

SÁLESS TŦE SQTO¸ E TI¸E ÁÁNEȻ. /níɬ kʷəče 

šx̣ʷənʔéŋ̕-s ʔəw̕ qəlíyməʔ tθə skʷéʔ-s séləs-s tθə 

sk̕ʷtáʔ ʔə tíʔə ʔéenəkʷ/ That's why Raven's own 
hands are ugly to this day. (GB)❱ VAR: ȻĆ /kʷč/ 
❰XEN¸ÁTEṈS, "SX̱ENIṈ OĆ ȻĆ TIE N¸ SXENE¸?" 

/x̣ənʔétəŋ-s, "sx̣ʷəníŋ ʔač kʷč tiə n̕-sx̣ə́nəʔ?"/ He 
said to him,"Why is you leg (like that)?" (PP)┃YOO. 

U¸ HÍ OĆ ȻĆ U¸ ĆMESEN. /yáa. ʔuʔ-háy ʔač kʷč uʔ 

č-mə́sən/ Bah. You can keep the gall bladder. (PP)❱ 
VAR: ȻEĆ /kʷəč/ ❰LÁ¸E SW̱ ȻEĆ HÍ? /léʔə sxʷ kʷəč 

háy?/ Are you done? (CP)❱   ⟦kʷəče  therefore⟧ 
[speech situation enclitic indicating an event or 
situation is a consequence of preceding events]  

ȻEĆÁṈESISE   /kʷəčeŋəsísə/ call for you. 
❰ȻEĆÁṈESISE SEN. /kʷəčeŋəsísə sən/ I called for 
you (you asked me to make a phone call). 
(EC,VW)❱   ⟦√kʷeč-ŋi-si-t-sə  √holler-rel-ben-trns-
2obj⟧ ☞ȻEĆÁṈESIT  

ȻEĆÁṈESISEṈ   /kʷəčeŋəsísəŋ/ call it for me. 
❰ȻEĆÁṈESISEṈ SW̱. /kʷəčeŋəsísəŋ sxʷ/ You called 
it (my dog) for me. (EC,VW)❱   ⟦√kʷeč-ŋi-si-t-
səŋ  √holler-rel-ben-trns-1sgobj⟧ ☞ȻEĆÁṈESIT  

ȻEĆÁṈESIT   /kʷəčeŋəsít/ to call, holler to 
(someone or something) for someone. 
❰ȻEĆÁṈESIT SW̱. /kʷəčeŋəsít sxʷ/ You called for 
him/her (they asked you to make a phone call). 
(EC,VW)❱   ⟦√kʷeč-ŋi-si-t  √holler-rel-ben-trns⟧ 
☞ȻÁĆEṈ  

ȻEĆÁṈETEṈ   /kʷəčéŋətəŋ/ to be called to, 
hollered to by someone. ❰ȻEĆÁṈETEṈ TŦE NE 

MÁN, "help! /kʷəčéŋətəŋ tθə nə-mén, "help!/ He 
hollered to my father,"Help! (MP)❱   ⟦√kʷeč-əŋ-ət-
əŋ  √holler-mdl-trns-psv⟧ ☞ȻĆÁṈET  

ȻEĆIL¸   /kʷəčíl̕/ day, morning. (BJ; EC,VW; IM,RS; 
LGC; CP) ❰ÁN¸ U¸ ȻEĆIL¸. /ʔén̕ uʔ kʷəčíl̕/ It was very 
early in the morning. (CP)┃MEQ ȻEĆIL¸ I U¸ QEU¸Í¸Ȼ 

TŦE SPOOL¸. /mə́k̕ʷ kʷəčíl̕ ʔi ʔuʔ-k̕ʷəw̕ə́y̕kʷ tθə 

spáal̕/ Every morning Raven would go out fishing. 

(EC,VW)┃OOȽ YÁ¸ E TŦE SNEW̱EȽ TŦE MÁNS SU¸ ȻȺLS E 

TŦE ȻEĆIL¸. /ʔáaɬ yéʔ ʔə tθə snə́xʷəɬ tθə mén-s 

suʔ-kʷéyl-s ʔə tθə kʷəčíl̕/ He got on the canoe and 
hid early in the morning. (EC,VW)┃HO¸ SEN W̱Í¸ E T 

ȻEĆIL¸ I¸ WÁ¸ḴES SEN. /háʔ sən xʷə́y̕ ʔə t kʷəčíl̕ ʔiʔ 

wéʔqəs sən/ When I wake in the morning, I'm 
yawning. (RS)┃TEȻI¸X̱EL¸ SEN TÁ E TI¸Á ȻEĆIL¸. 

/təčíʔx̣ʷəl̕ sən te ʔə tíʔe kʷəčíl̕/ I was concerned 
this morning (about forgotten paper work). 
(LGC)┃QENNOṈE SEN SE¸ E Ȼ SȻEĆIL¸S. /k̕ʷənnáŋə 

sən səʔ ʔə kʷ s-kʷəčíl̕-s/ I'll see you in the 
morning. (LGC)┃X̱EṈ OL¸ Ȼ SEN¸ÁS TÁ¸ȻEL¸ TŦE 

ȻEĆIL¸S. /x̣ʷə́ŋ ʔal̕ kʷ s-ʔənʔé-s téʔkʷəl̕ tθə kʷəčíl̕-

s/ The daylight comes quickly in the morning. 
(LGC)┃U¸ HÍ Ȼ SȻEĆIL¸S I¸ SQOTEṈ TŦE XEU¸SOLEȻEȽ 

SU¸ ȻENEṈOTTEṈS YÁ¸ KTOŦEN. /ʔuʔ-háy kʷ s-

kʷəčíl̕-s ʔiʔ sk̕ʷátəŋ tθə x̣əw̕sáləkʷəɬ suʔ-

kʷənəŋáttəŋ-s yéʔ q̕táθən/ Only in the morning 
they bathe new-dancers and run them on the beach. 
(BJ)┃TUWE ȻEĆIL¸ JE ȻEĆÁ I¸ ȻȽYÁ¸ JE ȻEĆÁ QEUYEȻ. 

/tuwə-kʷəčíl̕ č̕ə kʷəče ʔiʔ kʷɬ-yéʔ č̕ə kʷəče 

k̕ʷə́wyəkʷ/ It was still morning and he went 
fishing. (GB)❱ VAR: SȻEĆIL¸ /skʷəčíl̕/ 
(LGC)   ⟦√kʷeYil‹ˀ›  √day‹actl›⟧ ☞SȻÁĆEL  

ȻEĆMIN   /kʷəčmín/ deer hoof rattle, spirit 
dancer's pole (two or three feet long) with 
deer hooves. ✱A staff with a cloth sack of deer 

hooves. You have to be a dancer for four years 

before you can use this kind of rattle. (EC,VW(nr); 
LGC; CP) ✱LGC carved one with a heron design 

and eagle head. Deer hooves are attached to 

fringe hanging from four leather straps buckled 

onto the end of the carved pole. 
(LGC)   ⟦√kʷəčmin  √dancer's_rattle⟧  

ȻEĆMINSEN   /kʷəčmínsən/ dancer's rattles 
tied below the knees. ✱typically one tied at the 

ankle and one just below the knee (LGC) VAR: 
ȻEĆMINŚEN /kʷəčmínšən/ 
(LGC)   ⟦√kʷəčmin꞊sən  √dancer's_rattle꞊foot⟧ 
☞ȻEĆMIN  

ȻEĆMINŚEN dancer's leg rattles. See under: 
ȻEĆMINSEN  

ȻEȻÁĆELES   /kʷəkʷéčələs/ tomorrow. (LGC) 
❰ĆÁ¸I¸ SEN ȻEȻÁĆELES. /čéʔiʔ sən kʷəkʷéčələs/ I'm 
working tomorrow. 
(LGC)❱   ⟦kʷə+√kʷeYil꞊əs  dim+√day꞊day⟧ 
☞ȻÁĆELES  

ȻEȻÁĆEṈ¸   /kʷəkʷéčəŋ/̕ to be hollering, 
yelling. (EC,VW; GB) ❰ȻEȻÁĆEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷəkʷéčəŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are 
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hollering. (LGC)┃NI¸ ȻSE ȻEȻÁĆEṈ¸ /níʔ kʷsə 

kʷəkʷéčəŋ̕/ Somebody is hollering. (EC,VW)┃YOŦ U¸ 

ȻEȻÁĆEṈ¸. /yáθ uʔ kʷəkʷéčəŋ̕/ He's always 
hollering. (RS)┃"EN¸Á KE SW̱!" ȻEȻÁĆEṈ¸ JE. /"ʔənʔé 

q̕ə sxʷ!" kʷəkʷéčəŋ̕ č̕ə/ "Come!" they were 
hollering. (CP)┃UU, SU¸ TW̱ I¸ ȻEȻÁĆEṈ¸S JE. /ʔóo, 

suʔ-txʷ-iʔ-kʷəkʷéčəŋ̕-s č̕ə/ Oh, he started hollering. 
(GB)┃SU¸ YÁ¸NESEṈS TŦE ȻEȻÁĆEṈ¸. /suʔ-yéʔnəsəŋ-s 

tθə kʷəkʷéčəŋ̕/ So he went after what was 
hollering. (EC,VW)┃U¸ HÍ JE TŦE SḴITU¸ ȻEȻÁĆEṈ¸ E Ȼ 

SĆ₭ÍS. /ʔuʔ-háy č̕ə tθə sqítuʔ kʷəkʷéčəŋ̕ ʔə kʷ s-

čq̕ʷáy-s/ Only the good fisherman hollers when he 
kills something. (GB)┃AXEṈ JE ȽÁ¸E E Ȼ SȻEȻÁĆEṈ¸S, 

/ʔéx̣əŋ č̕ə ɬéʔə ʔə kʷ s-kʷəkʷéčəŋ̕-s,/ They said 
when they hollered, (CP)┃SṮEW̱ E TŦE SȻÁ¸S ȻSE 

NO¸ȾE¸ SI¸ÁM¸ EN¸Á LE¸ ȻEȻÁĆEṈ¸. /sƛ̕ə́xʷ ʔə tθə 

skʷéʔ-s kʷsə náʔt̕θ əʔ siʔém ̕ʔənʔé ləʔ kʷəkʷéčəŋ̕/ 
He was beat by one of his own leaders who came 
hollering. (CP)┃ȻEȻÁĆEṈ¸S E Ȼ SȻȽNE STW̱E STÁSEȽ E 

TŦE NO¸ȾE¸ SI¸ÁM¸. /kʷəkʷéčəŋ̕-s ʔə kʷ s-kʷɬ-nə-s-

txʷə-stésəɬ ʔə tθə náʔt̕θ əʔ siʔém/̕ They hollered 
when they got close to another boss. 
(CP)❱   ⟦kʷə+√kʷeč-əŋ  actl+√yell-mdl⟧ ☞ȻÁĆEṈ  

ȻEȻÁ¸IL¸   /kʷəkʷéʔil/̕ to be hiding. (EC,VW) 
❰NIȽ ŚW̱ ȻEȻÁ¸IL¸S TŦÁ¸E NEKIX ink. /níɬ šxʷ-

kʷəkʷéʔil-̕s tθéʔə nəq̕íx̣ ink/ That's what it (the 
octopus) uses to hide, black ink. (MP; EC,VW)┃NIȽ ŚW̱ 

O¸EX̱S LE¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱ SȻEȻÁ¸IL¸S E TŦE W̱TIWEL. 

/níɬ šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ-s ləʔ tθə ʔəɬtélŋəxʷ s-kʷəkʷéʔil̕-s 

ʔə tθə xʷtíwəl/ That's where the people used to go 
to hide from the raiders from the north. (BJ)┃NIȽ ŚW̱ 

ȻEȻÁ¸IL¸S LE¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱ TŦÁ¸E. /níɬ š-kʷəkʷéʔil̕-

s ləʔ tθə ʔəɬtélŋəxʷ tθéʔə/ That's where the 
people used to hide. (BJ)┃HÍ TI¸E ESE ȻEȻÁ¸IL¸ SEN Ȼ 

SEN¸ÁS TÁĆEL TŦE EȽTÁLṈEW̱ ĆPUYEȻ. /háy tíʔə 

ʔə́sə. kʷəkʷéʔil̕ sən kʷ s-ʔənʔé-s téčəl tθə 

ʔəɬtélŋəxʷ č-púyəkʷ/ It'll be only me. I always 
hide when a person comes along with a gun. (MP; 
EC,VW)┃HÍ TŦE ṈI¸ED ȻEȻÁ¸IL¸ E Ȼ SQENNEW̱S TŦE 

EȽTÁLṈEW̱. /háy tθə ŋíʔət ̕kʷəkʷéʔil̕ ʔə kʷ s-

k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ Only Grouse hides 
when he sees a person. (MP; EC,VW)❱ VAR: 
ȻEȻÁ¸EL¸ /kʷəkʷéʔəl̕/ (IM,RS; LGC) ❰ȻEȻÁ¸EL¸ ȽTE. 

/kʷəkʷéʔəl̕ ɬtə/ We were hiding. (MP)┃ȻEȻÁ¸EL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷəkʷéʔəl̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children were hiding. 
(LGC)❱   ⟦kʷə+√kʷe‹ʔi›l‹ˀ›  actl+√hide‹actl›⟧ ☞ȻÁL  

ȻEȻÁNET   /kʷəkʷenət/ taking a little one. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦kʷə+√kʷ‹é›‹ʔ›n-
ət  dim+√take‹actl›-trns⟧ ☞ȻÁ¸NET  

ȻEȻȺL   /kʷəkʷéyl/ a small, juvenile hooded 
merganser, sawbill. Lophodytes cucullatus. 
(IM,RS)   ⟦kʷə+√kʷeYil  dim+√day⟧ ☞ȻÁĆEL  

ȻEȻĆÁṈES   /kʷəkʷčéŋəs/ hollering at me. 
❰ȻEȻĆÁṈES E SW̱ /kʷəkʷčéŋəs ə sxʷ?/ Did you 
holler at me? (EC,VW)❱   ⟦kʷə+√kʷeč-ŋi-ət-
s  actl+√yell-rel-trns-1sgobj⟧ ☞ȻEȻĆÁṈ¸ET  

ȻEȻĆÁṈ¸ET   /kʷəkʷčéŋə̕t/ to be hollering to 
someone. ❰ȻEȻĆÁṈ¸ET SEN /kʷəkʷčéŋ̕ət sən/ I'm 
hollering at someone. (EC,VW)❱   ⟦kʷə+√kʷeč-ŋ‹ˀ›i-
ət  actl+√yell-rel‹actl›-trns⟧ ☞ȻĆÁṈET  

ȻEȻĆEṈISE   /kʷəkʷčəŋísə/ hollering to you. 
❰ȻEȻĆEṈISE SEN. /kʷəkʷčəŋísə sən/ I'm calling you 
(on the phone). (EC,VW)❱   ⟦kʷə+√kʷeč-ŋi-ət-
sə  actl+√holler-rel-trns-2obj⟧ ☞ȻĆÁṈET  

ȻEȻĆEṈIT   /kʷəkʷčəŋít/ to be hollering to 
someone. ❰ȻEȻĆEṈIT ES. /kʷəkʷčəŋít-əs/ She 
hollered for them. / He was hollering to it. (ECb; 
GB)┃ȻEȻĆEṈIT ES TŦÁ¸E ĆÁ¸SE¸ SEU¸WÍ¸ḴE¸ I IST. 

/kʷəkʷčəŋít-əs tθéʔə čéʔsəʔ səw̕wə́y̕qəʔ ʔi-ʔíst/ 
She was hollering to the two men that were 
paddling. (EC)┃ȻEȻĆEṈIT ES ȻE YÁ¸ ES ȾW̱IṈETEṈ. 

/kʷəkʷčəŋít-əs kʷə yéʔ-əs t̕ᶿxʷíŋətəŋ/ She 
hollered for them to go help her. (EC)┃ȻȽEN¸Á JE I¸ 

TU¸ TW̱E STÁSEȽ TŦE SȾOḰI¸ Ȼ SI¸ WÁ¸KEM¸S U¸ 

ȻEȻĆEṈIT ES. /kʷɬ-ʔənʔé č̕ə ʔiʔ tuʔ-txʷə-stésəɬ tθə 

st̕ᶿáqʷiʔ kʷ s-iʔ-wéʔq̕əm̕-s ʔi uʔ-kʷəkʷčəŋít-əs/ The 
salmon came closer as it was jumping and he was 
hollering to it. (GB)❱   ⟦kʷə+√kʷeč-ŋi-
ət  actl+√yell-rel-trns⟧ ☞ȻĆÁṈET  

ȻEȻĆEṈ¸ITEL¸   /kʷəkʷčəŋí̕təl/̕ to be hollering, 
yelling at one another. ❰ȻEȻĆEṈ¸ITEL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷəkʷčəŋ̕ítəl̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids 
are hollering at each other. (LGC)❱   ⟦kʷə+√kʷeč-
əŋ‹ˀ›-i-tal‹ˀ›  actl+√yell-mdl‹actl›-pers-rcprcl‹actl›⟧ 
☞ȻEȻÁĆEṈ¸  

ȻEȻĆEṈITEṈ¸   /kʷəkʷčəŋítəŋ/̕ being hollered 
to by someone. ❰ȻEȻĆEṈITEṈ¸ SEN /kʷəkʷčəŋítəŋ̕ 

sən/ Somebody hollered at me (regularly). 
(EC,VW)❱   ⟦kʷə+√kʷeč-ŋi-ət-əŋ‹ˀ›  actl+√yell-rel-
trns-psv‹actl›⟧ ☞ȻEȻĆEṈIT  

ȻEȻĆEṈ¸ITEṈ¸   /kʷəkʷčəŋí̕təŋ/̕ being hollered 
at. (LGC) ❰ȻEȻĆEṈ¸ITEṈ¸ SEN. /kʷəkʷčəŋ̕ítəŋ̕ sən/ 
Someone's hollering to me. (LGC)❱   ⟦kʷə+√kʷeč-
ŋ‹ˀ›i-ət-əŋ‹ˀ›  actl+√yell-rel‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞ȻĆÁṈETEṈ  

ȻEȻĆIṈ¸   /kʷəkʷčíŋ/̕ to be hollering, yelling 
steadily. ❰SU¸ ȻEȻĆIṈ¸ E TŦE I ELIST /suʔ-kʷəkʷčíŋ̕ 

ʔə tθə ʔi-ʔəlíst/ She hollered at the people who 
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were paddling. (EC)❱   ⟦kʷə+√kʷeč-i-
əŋ‹ˀ›  actl+√yell-pers-mdl‹actl›⟧ ☞ȻEȻÁĆEṈ¸  

ȻEȻEĆMIN¸   /kʷəkʷəčmín/̕ a small dancer's 
rattle. 
(MP)   ⟦kʷə+√kʷəčmin‹ˀ›  dim+√dancer's_rattle‹di
m›⟧ ☞ȻEĆMIN  

ȻE¸ȻELEṈ   /kʷəʔkʷə́ləŋ/ to be starting to fly. 
❰₭IṈ ȻEĆÁ I¸ QENET ȻE STÁṈ ES ȻE ṈO¸ET ES ȻSI¸E 

ȻE¸ȻELEṈ ḰENI. /q̕ʷíŋ kʷəče ʔiʔ k̕ʷə́nət kʷə stéŋ-əs 

kʷə ŋáʔət-əs kʷsíʔə kʷəʔkʷə́ləŋ qʷəní/ Get off and 
see what that seagull who flew away was eating. 
(EC,VW)❱   ⟦kʷəʔ+√kʷəl-əŋ  incep+√fly-mdl⟧ 
☞ȻELEṈ  

ȻEȻEMOLES   /kʷəkʷəmáləs/ brown. (HJ; CP) 
❰QENET TŦE ȻEȻEMOLES MUSMES. /k̕ʷə́nət tθə 

kʷəkʷəmáləs músməs/ Look at the brown cow. 
(HJ)❱   ⟦kʷə+√kʷim꞊aləs  dim+√red꞊color⟧ 
☞NEȻIM  

ȻEȻENEȻEL   /kʷəkʷənə́kʷəl/ to separate (in 
marriage), divorce. (EC,VW; LGC; CP) 
❰ȻEȻENEȻEL JE SE¸ /kʷəkʷənə́kʷəl č̕ə səʔ/ 
Apparently, they're going to separate. 
(EC,VW)┃ȻEȻENEȻEL YEW̱ LE¸. /kʷəkʷənə́kʷəl yəxʷ 

ləʔ/ They must have parted. (BJ; 
EC,VWb)┃ȻEȻENEȻEL Á YEW̱ LE¸. /kʷəkʷənə́kʷəl e 

yəxʷ ləʔ/ They must have parted. 
(EC,VWb)❱   ⟦kʷə+√kʷeʔ-nəWel  rslt+√drop-
ncrcprcl⟧ ☞ȻÁ¸NEW̱  

ȻEȻENET   /kʷəkʷənət/ take a little one. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦kʷə+√kʷən-ət  dim+√take-trns⟧ 
☞ȻENET  

ȻEȻE¸NEU¸EL¸   /kʷəkʷəʔnə́w̕əl/̕ to be 
separating (in marriage), divorcing. (LGC) 
❰ȻEȻE¸NEU¸EL¸ TŦE SWIU¸LES I¸ TŦE KÁ¸ṈI¸S. 

/kʷəkʷəʔnə́w̕əl̕ tθə swíw̕ləs ʔiʔ tθə q̕éʔŋiʔ-s/ The 
young man is splitting with his girl. 
(LGC)❱   ⟦kʷə+√kʷeʔ-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  rslt+√drop-
ncrcprcl‹actl›⟧ ☞ȻEȻENEȻEL  

ȻEȻENEWE beach crab. See under: ȻEȻOWENE¸  

ȻEȻENEWE¸ beach crab. See under: ȻEȻOWENE¸  

ȻEȻENIT   /kʷəkʷənít/ to hold something (a 
small subject or object). ❰I¸ ȻEȻENIT ES. /ʔiʔ 

kʷəkʷənít-əs/ And she held it. (CP)❱   ⟦kʷə+√kʷən-
i-t  dim+√take-pers-trns⟧ ☞ȻENIT  

ȻEȻENSI¸ESTEL   /kʷəkʷənsiʔəstəl/ little pair 
shaking hands. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə+√kʷən꞊esi‹ʔə›s-
tal  dim+√take꞊hand‹actl›-rcprcl⟧ ☞ȻENSISTEL  

ȻEȻENSI¸ESTEṈ   /kʷəkʷənsiʔəstəŋ/ shaking, 
taking a little one by the hand. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə+√kʷən꞊esi‹ʔə›s-txʷ-
əŋ  dim+√take꞊hand‹actl›-caus-psv⟧ ☞ȻENSI¸ESTEṈ  

ȻEȻENSI¸ETEṈ   /kʷəkʷənsiʔətəŋ/ getting it 
for someone. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə+√kʷən-si‹ʔ›-ət-əŋ  dim+√take-
ben‹actl›-trns-psv⟧ ☞ȻENSI¸ETEṈ  

ȻEȻENSIST   /kʷəkʷənsist/ take a little one by 
the hand. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə+√kʷən꞊esis-
ət  dim+√take꞊hand-trns⟧ ☞ȻENSIST  

ȻEȻENSISTEL   /kʷəkʷənsístəl/ to shake hands 
with each other (a little or of little ones). 
(LGC)   ⟦kʷə+√kʷən꞊esis-tal  dim+√take꞊hand-
rcprcl⟧ ☞ȻENSISTEL  

ȻEȻENSISTEṈ   /kʷəkʷənsistəŋ/ shook hands 
with a little one. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə+√kʷən꞊esis-txʷ-
əŋ  dim+√take꞊hand-caus-psv⟧ ☞ȻENSISTEṈ  

ȻEȻENSIT   /kʷəkʷənsit/ got it for the little 
one. (DELC) Not confirmed..   ⟦kʷə+√kʷən-si-
t  dim+√take-ben-trns⟧ ☞ȻENSIT  

ȻEȻENSITEṈ   /kʷəkʷənsítəŋ/ to be taken or 
got for by someone (of a little one). 
❰ȻEȻENSITEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE 

S¸IȽENS.be_taken_for det child obl det food 3pos 

/kʷəkʷənsítəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə sʔíɬən-s/ 
They got food for the child. (LGC)❱   ⟦kʷə+√kʷən-
si-t-əŋ  dim+√take-ben-trns-psv⟧ ☞ȻENSITEṈ  

ȻEȻENTEṈ   /kʷəkʷəntəŋ/ a little one has 
been taken. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə+√kʷən-ət-əŋ  dim+√take-trns-
psv⟧ ☞ȻENETEṈ  

ȻEȻENTIṈ   /kʷəkʷəntiŋ/ hold a little one 
[being held]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə+√kʷən‹ˀ›-ət-i-
əŋ‹ˀ›  dim+√take‹actl›-trns-pers-psv‹actl›⟧ 
☞ȻEN¸TIṈ¸  

ȻEȻENTIṈ¸TW̱   /kʷəkʷəntiŋt̕xʷ/ allow to 
have [of a little one] take hold. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə+√kʷən‹ˀ›-ət-i-əŋ‹ˀ›-
txʷ  dim+√take‹actl›-trns-pers-psv‹actl›-caus⟧ 
☞ȻEN¸TIṈ¸  

ȻEȻEN¸TOL   /kʷəkʷəntal/ little one [together] 
with someone. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə+√kʷən-tal  dim+√take-rcprcl⟧ 
☞ȻEN¸TOL  
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ȻEȻEN¸TOL¸   /kʷəkʷənt̕ál/̕ being together. 
(LGC) ❰ȻEȻEN¸TOL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷəkʷən̕tál̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are together. 
(LGC)❱   ⟦kʷə+√kʷən-tal  actl+√take-rcprcl⟧ 
☞ȻEN¸TOL  

ȻEȻEȾÁNEṈ   /kʷəkʷət̕θ énəŋ/ to be made 
difficult, ornery, hard to get along with (a 
little or of a little one). (LGC) ❰ȻEȻEȾÁNEṈ TŦE 

ḴAḴ. /kʷəkʷət̕θ énəŋ tθə qéq/ The baby was made 
ornery. (LGC)❱   ⟦kʷə+√Wet̕ᶿ-naxʷ-əŋ  dim+√pry-
nctrns-psv⟧ ☞ȻÁȾNEṈ  

ȻEȻEȾÁSET   /kʷəkʷət̕θ ésət/ to get ornery, 
crabby, difficult, hard to get along with (a 
little bit or of a little one). ❰ȻEȻEȾÁSET TŦE 

SȽENȽÁNI¸. /kʷəkʷət̕θ ésət tθə sɬənɬéniʔ/ The 
women got difficult. (LGC)❱   ⟦kʷə+√Wet̕θ -
sat  dim+√pry-rflxv⟧ ☞ȻEȾÁSET  

ȻEȻEȾÁTEL   /kʷəkʷət̕θ étəl/ to make it 
difficult for each other, argue, disagree 
with each other, be ornery with each other 
(of a little one). ❰ȻEȻEȾÁTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷəkʷət̕θ étəl tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children 
disagreed with each other. / The children argued 
with each other. / The children were ornery with 
each other. (LGC)❱   ⟦√We‹ʔ›t̕θ -tal‹ˀ›  √pry‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻEȾÁ¸TEL¸  

ȻEȻEȾÁTEṈ   /kʷəkʷət̕θ étəŋ/ to be made 
ornery, crabby, a little angry by someone 
or something (of a little one). (LGC) 
❰ȻEȻEȾÁTEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /kʷəkʷət̕θ étəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was made ornery. 
(LGC)❱   ⟦kʷə+√Wet̕ᶿ-ət-əŋ  dim+√pry-trns-psv⟧ 
☞ȻEȾÁTEṈ  

ȻEȻEṮŚEN red rock crab. See under: ȻEȻOṮŚEN  

ȻEȻEW̱OTEṈ   /kʷəkʷəxʷatəŋ/ tapping a little 
one [to be tapped]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə+√kʷaxʷ-ət-əŋ  dim+√tap-trns-
psv⟧ ☞ȻOW̱ET  

ȻEȻEXELE   /kʷəkʷəxə̣lə/ little one telling 
he/she/it is not wanted. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə+√kʷəx̣-əlaʔ  dim+√eject-actv⟧ 
☞ȻEXELE¸  

ȻEȻEXENEḴ   /kʷəkʷəxə̣nəq/ little one 
ordering him/her/it away. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə+√kʷəx̣-ənəq  dim+√eject-hab⟧ 
☞ȻEXENEḴ  

ȻEȻEXENEṈ   /kʷəkʷə́xə̣nəŋ/ to be chased 
out, told to stay away by someone (of a 
little one). ❰ȻEȻEXENEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/kʷəkʷə́x̣ənəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The children were 
ordered away. (LGC)❱   ⟦kʷə+√kʷx̣-naxʷ-
əŋ  dim+√eject-nctrns-psv⟧ ☞ȻEXNOṈ  

ȻEȻEXET   /kʷəkʷəxə̣t/ tell the little one to 
leave. (DELC) Not confirmed..   ⟦kʷə+√kʷəx̣-
ət  dim+√eject-trns⟧ ☞ȻEXET  

ȻEȻEXETEL   /kʷəkʷəx̣ətəl/ little ones did 
order each other away. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə+√kʷ‹ə́›x̣-tal  dim+√eject‹actl›-
rcprcl⟧ ☞ȻEXETEL  

ȻEȻEXNOS   /kʷəkʷəxṇas/ to order someone 
away [manage to order someone away (of 
a small person)]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə+√kʷx̣-naxʷ-əs  dim+√eject-
nctrns-3subj⟧ ☞ȻEXNOW̱  

ȻEȻEXŦI¸NEṈ¸   /kʷəkʷəxθ̣íʔnəŋ/̕ to be 
screaming, hollering. (EC,VW) ❰SU¸ ȻÁ¸ETEṈS 

TŦE ȻEȻEXŦI¸NEṈ¸. /suʔ-kʷéʔətəŋ-s tθə 

kʷəkʷəx̣θíʔnəŋ̕/ So he let go of the one that was 
hollering. (MP)┃ȻȽTES JE I¸ ȻEȻEXŦI¸NEṈ¸. /kʷɬ-tə́s 

č̕ə ʔiʔ-kʷəkʷəx̣θíʔnəŋ̕/ He got there hollering his 
head off. (MP)┃IST I ȻȽĆ¸ELÁN¸ JE TŦE U¸ HÍ OL¸ 

ȻEȻEXŦI¸NEṈ¸. /ʔíst ʔi kʷɬ-čʔəlén̕ č̕ə tθə ʔuʔ-háy 

ʔal̕ kʷəkʷəx̣θíʔnəŋ̕/ He was paddling and he heard 
someone hollering. (MP)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SYÁ¸ TU¸ ṮIJET 

ȻSI¸Á ȻEȻEXŦI¸NEṈ¸. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-yéʔ tuʔ-ƛí̕č̕ət 

kʷsíʔe kʷəkʷəx̣θíʔnəŋ̕/ I want to sneak up on 
what's hollering. (MP; 
EC,VW)❱   ⟦kʷə+√kʷəx̣꞊aθin‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  actl+√eject꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ȻEXŦINEṈ  

ȻEȻI¸ŦNEĆ   /kʷəkʷíʔθnəč/ to be tilted. (CP) 
❰ȻȽȻEȻI¸ŦNEĆ /kʷɬ-kʷəkʷíʔθnəč/ It's tilted. 
(EC,VW)❱ VAR: ȻE¸ȻI¸ŦNEĆ /kʷəʔkʷíʔθnəč/ 
(EC,VW)   ⟦kʷə+√kʷi‹ʔ›θ꞊neč  rslt+√tilt‹actl›꞊tail⟧ 
☞ȻEŦNÁĆT  

ȻE¸ȻI¸ŦNEĆ tilted. See under: ȻEȻI¸ŦNEĆ  

ȻEȻIU¸EL¸¸   /kʷəkʷíw̕əl/̕ to be peeking, half 
showing, appearing and ducking away (of a 
little one). (LGC) ❰ȻEȻIU¸EL¸¸ TŦE ȾIȾEȾEM¸. 

/kʷəkʷíw̕əl̕ tθə t̕θ ít̕ᶿət̕ᶿəm̕/ The little bird 
appeared. 
(LGC)❱   ⟦kʷí+√W‹ˀ›il ̕ actl+√come_into_view‹actl
›⟧ ☞ȻIU¸EL¸  

ȻEȻIU¸ELES   /kʷəkʷíw̕ələs/ to be peeking 
around something, partly showing (of a 
little one). ❰ȻEȻIU¸ELES TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/kʷəkʷíw̕ələs tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children were 
peeking. 



ȻEȻÍYEXEṈ 79 ȻELAXENEḴ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

(LGC)❱   ⟦kʷə+kʷi+√W‹ˀ›il̕꞊as  dim+actl+√come
_into_view‹actl›꞊face⟧ ☞ȻIU¸ELES  

ȻEȻÍYEXEṈ   /kʷəkʷə́yəxə̣ŋ/   
1.  to shake, quake. (LGC)   
2.  to be disturbed, worried, emotionally 
mixed up. (AJ) ❰ȻEȻÍYEXEṈ TŦE NE ŚḰÁLEȻEN. 

/kʷəkʷə́yəx̣əŋ tθə nə-šqʷéləkʷən/ My 
thoughts/emotions are disturbed. (AJ)❱ VAR: 
ȻEȻÍ¸YEXEṈ /kʷəkʷə́y̕əx̣əŋ/ (LGC) ❰ȻEȻÍ¸YEXEṈ 

TI¸Á TEṈEW̱. /kʷəkʷə́y̕əx̣əŋ tíʔe tə́ŋəxʷ/ 
Earthquake. (LGC)❱   ⟦kʷə+√kʷəy̕əx̣-
əŋ  dim+√move-mdl⟧ ☞ȻÍ¸YEXEṈ  

ȻEȻÍ¸YEXEṈ disturbed. See under: ȻEȻÍYEXEṈ  

ȻEȻOṮŚEN   /kʷəkʷáƛš̕ən/ red rock crab. 
Cancer productus. (MP; IM,RS) VAR: ȻEȻO¸ṮŚEN 
/kʷəkʷáʔƛš̕ən/ (LGC) VAR: ȻEȻEṮŚEN 
/kʷəkʷə́ƛš̕ən/ 
(LGC)   ⟦kʷə+√kʷaƛ̕꞊šən  dim+√crab꞊foot⟧ 
[analysis uncertain]  

ȻEȻO¸ṮŚEN red rock crab. See under: ȻEȻOṮŚEN  

ȻEȻOWENE¸   /kʷəkʷáwənəʔ/ purple shore 
crab, tiny crabs that live under the rocks 
and in the seaweed. Hemigrapsus nudus. (MP) 
VAR: ȻEȻENEWE¸ /kʷəkʷənə́wəʔ/ (IM,RS) VAR: 
ȻEȻENEWE /kʷəkʷənəwə/ 
(DELC)   ⟦kʷə+√kʷawənəʔ  dim+√shore_crab⟧  

ȻEȻSISEṈ knock. See under: ȻEW̱SISEṈ  

ȻEȻX̱TÍ¸TEṈ¸   /kʷəkʷx̣̫ táy̕təŋ/̕ being made 
crazy. ❰ȻEȻX̱TÍ¸TEṈ¸ LÁ¸E E TŦE SÁĆS ṮÁLEḰḴEN. 

/kʷəkʷx̣ʷtáy̕təŋ léʔə ʔə tθə séčs ƛ̕éləqʷqən/ She 
was going crazy there at her uncle ṮÁLEḰḴEN. 
(CJ)┃ȻEȻX̱TÍ¸TEṈ¸ I¸ ȻȽQENN ES LE¸ TŦE Peter Jones. 

/kʷəkʷx̣ʷtáy̕təŋ̕ ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs ləʔ tθə Peter 

Jones/ She was going crazy and she saw Peter 
Jones. (CJ)❱   ⟦kʷə+√kʷx̣ʷtay̕-txʷ-
əŋ‹ˀ›  actl+√crazy-caus-psv‹actl›⟧  

ȻE¸E   /kʷəʔə/ expect, near future. [a speech 
situation enclitic indicating that the speaker expects 
the proposition to happen soon] ❰TÁĆEL ȻE¸E /téčəl 

kʷəʔə/ It's coming. (Expecting it soon.) (EC,VW)┃YÁ¸ 

SEN ȻE¸E. /yéʔ sən kʷəʔə/ Oh, I have to be going. 
(EC,VW)┃LO¸E ȻE¸E YEW̱ TES E ȻSE ŚW̱IMÁLE. /láʔə 

kʷəʔə yəxʷ tə́s ʔə kʷsə šxʷimélə/ I wonder if 
they got to the store. (MP)┃XĆIT SEN ȻE¸E. /x̣čít sən 

kʷəʔə/ I know it (will be soon). (EC,VW)┃YÁ¸ SW̱ 

ȻE¸E. /yéʔ sxʷ kʷəʔə/ Oh, you're going. (Like if I 
forgot and just remembered.) (EC,VW)❱ VAR: ȻE¸I 
/kʷəʔi/ ❰SU¸ XENEṈS "NIȽ ȻE¸I TI¸Á Í¸ ŚW̱¸ÁȽE ȽTE 

TW̱₭ELÁLṈEW̱ EȽTE. /suʔ-x̣ə́nəŋ-s "níɬ kʷəʔi tíʔe 

ʔə́y̕ šxʷʔéɬə-ɬtə txʷq̕ʷəlélŋəxʷ-ɬtə/ So they 

said,"This would be a good place to pick our 
berries." (ErC)┃SU¸ XEN¸ÁTEṈS, "EN¸OW̱ ȻE¸I Ȼ NE 

QENET TŦÁ¸Á EN¸ SĆÁ¸I¸." /suʔ-x̣ənʔétəŋ-s, "ʔənʔáxʷ 

kʷəʔi kʷ nə-k̕ʷə́nət tθéʔe ʔən̕-s-čéʔiʔ."/ So he said 
to him,"Bring it for me to look at what you're 
working on." (CP)❱   ⟦kʷəʔə  expect⟧  

ȻEHEQ   /kʷəhə́k̫̕ / to be surprised. 
(LAC)   ⟦√kʷəhək̕ʷ  √surprised⟧  

ȻEHOḰ   /kʷəhaqʷ/ to draw your breath in as 
when you suddenly remember something. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√kʷəhaqʷ  √draw_breath⟧ 
[This may be an interjection. It may be a mistake 
for a word meaning 'surprise'] cp. ȻEHEQ  

ȻE¸I expect. See under: ȻE¸E  

ȻE¸Í¸E   /kʷəʔay̕ə/ suddenly realize. [speech 
situation inclitic indicating that the speaker just now 
comprehends the situation] ❰ȻEN¸ÁT SEN ȻE¸Í¸E 

/kʷən̕ét sən kʷəʔay̕ə/ Oh, I'm holding it and didn't 
realize it. (If I forgot and just remembered.) 
(EC,VW)┃XĆIT SEN ȻE¸Í¸E. /x̣čít sən kʷəʔay̕ə/ Oh, I 
know it. (Just remembering that I knew it.) 
(EC,VW)❱   ⟦kʷəʔay̕ə  realize⟧  

ȻEKET open it. See under: W̱ȻEKET  

ȻE₭ downstream. See under: W̱ȻE₭  

ȻE₭EL   /kʷə́q̫̕ əl/ to go downstream, go out 
toward the sea. (EC,VW) VAR: ȻE₭EL¸ /kʷə́q̕ʷəl̕/ 
(LAC)   ⟦√kʷəq̕ʷ-il  √downstream-dev⟧ ☞W̱ȻE₭  

ȻEL¸   /kʷə́l/̕   
1.  to spill, tip over, capsize. (EC,VW; LGC; CP) 
❰ȻEL¸ TŦE SNEW̱EȽ. /kʷə́l̕ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe 
is tipped over. (LGC)┃X̱EṈ ȽTE I¸ ȻEL¸. /x̣ʷə́ŋ ɬtə ʔiʔ 

kʷə́l̕/ We could tip over. (LGC)❱   
2.  to pour out, spill out. (EC,VW) ❰EN¸Á SU¸ 

ȻEL¸S TŦE ḰO¸. /ʔənʔé suʔ-kʷə́l̕-s tθə qʷáʔ/ Water 
came spilling out. (GB)┃I SU¸ ȻEL¸S TŦE ŦÁSĆENS. /ʔi 

suʔ-kʷə́l̕-s tθə θésčən-s/ And her blood poured out. 
(EC)┃ṈEN¸S ÁN¸ U¸ ȻEL¸ TŦE ŦÁSĆENS. /ŋə́n̕-s ʔén̕ uʔ 

kʷə́l̕ tθə θésčən-s/ Lots of their blood was spilled. 
(CP)┃SU¸ NIȽS EN¸Á U¸ ȻEL¸ TŦÁ¸E ŦÁSĆENS. /suʔ-níɬ-s 

ʔənʔé ʔuʔ-kʷə́l̕ tθéʔə θésčən-s/ Then her blood 
came pouring out. (EC)❱ VAR: ḰEL /qʷə́l/ ⦅LAC 
definitely has /qʷ/ in this word and its derivatives.⦆ 
(LAC) ❰ḰEL ȽTE. /qʷə́l ɬtə/ We tipped over. 
(LAC)❱   ⟦√kʷl ̕ √spill⟧  

ȻELAXENEḴ   /kʷəléxə̣nəq/ to indicate 
ejection, tell (a group) to keep out. 
❰ȻELAXENEḴ TŦE SXÁL¸EȽ E TŦE KELEXEN. 

/kʷəléx̣ənəq tθə sx̣élə̕ɬ ʔə tθə q̕ə́ləx̣ən/ The sign 
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on the fence said 'keep out'. (LGC)❱   ⟦√kʷ‹əl›‹é›əx̣-
ənəq  √eject‹pl›‹rslt›-hab⟧ ☞ȻEXET  

ȻELÁL¸S   /kʷəléls̕/ to be peeking, partly 
showing, just coming into view. (MP) 
❰ȻELÁL¸S TŦE SMÍEŦ LÁ¸E TELÁ¸E. /kʷəléls̕ tθə 

smə́yəθ léʔə təléʔə/ The deer is just appearing 
over there. (LGC)❱   ⟦√Wil-̕el̕s  √come_into_view-
actv(actl)⟧ ☞ȻIL¸  

ȻELÁ¸NEṈ¸   /kʷəléʔnəŋ̕/ to be having an 
orgasm. (MP)   ⟦√kʷəle‹ʔ›n-əŋ‹ˀ›  √orgasm‹actl›-
mdl‹actl›⟧  

ȻELÁȾET   /kʷəlét̕θ ət/ to pry something up, 
lever something or someone (of a group). 
(LGC) ❰ȻELÁȾET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷəlét̕θ ət tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ Pry the children. (LGC)❱   ⟦√W‹əl›‹e›t̕θ -
ət  √pry‹pl›‹actl›-trns⟧ ☞ȻÁȾET  

ȻELÁȾETEṈ   /kʷəlét̕θ ətəŋ/ being pried, 
levered up by someone or something (of a 
group). ❰ȻELÁȾETEṈ TŦE XŦEM E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷəlét̕θ ətəŋ tθə x̣θə́m ʔə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
box was being pried up by the children. 
(LGC)❱   ⟦√W‹əl›‹e›t̕ᶿ-ət-əŋ  √pry‹pl›‹actl›-trns-psv⟧ 
☞ȻEȾÁ¸TEṈ¸  

ȻELÁȾNEṈ   /kʷəlét̕θ nəŋ/   
1.  to be pried, levered by someone or 
something (of a group). ❰ȻELÁȾNEṈ TŦE 

SNEW̱EȽ. /kʷəlét̕θ nəŋ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe was 
pried (by a group). (LGC)❱   
2.  made it difficult for more. (DELC) VAR: 
ȻELȾÁNEṈ /kʷəlt̕ᶿenəŋ/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√W‹əl›et̕ᶿ-naxʷ-əŋ  √pry‹pl›-nctrns-
psv⟧ ☞ȻELÁȾNEW̱  

ȻELÁȾNEW̱   /kʷəlét̕θ nəxʷ/   
1.  to manage to pry something, lever 
something up (of a group). (LGC) ❰ȻELÁȾNEW̱ 

TŦE SNEW̱EȽ. /kʷəlét̕θ nəxʷ tθə snə́xʷəɬ/ Pry the 
canoe. (LGC)❱   
2.  to make someone a little angry, rile 
someone up, make hard to get along with 
(of a group). (LGC)   ⟦√W‹əl›et̕θ -naxʷ  √pry‹pl›-
nctrns⟧ ☞ȻÁȾNEW̱  

ȻELÁWE¸EĆ   /kʷəléwəʔəč/ a group of moose. 
(EC,VW)   ⟦√kʷ‹əl›ewə꞊ʔəč  √moose‹pl›꞊animal⟧ 
☞ȻÁWE¸EĆ [EC & VW point out: "But you never 
see a bunch of moose." Showing that the 'plural' is a 
'collective', referring only to groups.]  

ȻELȻÁN¸ET   /kʷəlkʷenə̕t/ taking the little 
ones. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷə‹l›+√kʷ‹é›ən‹ˀ›-
ət  dim‹pl›+√take‹actl›-trns⟧ ☞ȻÁ¸NET  

ȻELȻENETEL   /kʷəlkʷə́nətəl/ to take each 
other (of a group of little ones). ❰ȻELȻENETEL 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷəlkʷə́nətəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children were taking each other. 
(LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-tal  dim‹pl›+√take-
rcprcl⟧ ☞ȻENET  

ȻELȻEȾ   /kʷəlkʷə́t̕θ / to be getting all untied, 
loosened. (MP) ❰ȻELȻEȾ TŦE X̱IL¸EM¸. /kʷəlkʷə́t̕θ  

tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The rope's all untied. 
(LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›+√kʷt̕θ   actl‹pl›+√loose⟧ ☞ȻEȾ  

ȻELȻEȾTEṈ   /kʷəlkʷə́t̕θ təŋ/ to be untied by 
someone or something. ❰ȻELȻEȾTEṈ TŦE 

X̱IL¸EM¸. /kʷəlkʷə́t̕ᶿtəŋ tθə x̣ʷílə̕m̕/ The rope got 
all untied. (LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›+√kʷt̕θ -t-
əŋ  actl‹pl›+√loose-trns-psv⟧ ☞ȻELȻEȾ  

ȻELȻEW̱SISEṈ   /kʷəlkʷəxʷsisəŋ/ knocking on 
the door [to knock (of a group)]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷəl+√kʷaxʷ꞊esis-
əŋ  pl+√tap꞊hand-mdl⟧ ☞ȻEW̱SISEṈ  

ȻELȻEXELE¸   /kʷəlkʷə́x̣ələʔ/ to eject, tell that 
one is not wanted, kick out, order away. 
❰ȻELȻEXELE¸ E TŦE SXÁL¸EȽ. /kʷəlkʷə́x̣ələʔ ʔə tθə 

sx̣él̕əɬ/ The sign said 'keep out'. 
(LGC)❱   ⟦kʷəl+√kʷəx̣-əlaʔ  pl+√eject-actv⟧ 
☞ȻEXNEW̱  

ȻELȻEXENEḴ   /kʷəlkʷə́x̣ənəq/ to order to 
stay out, eject, tell to stay away (of a 
group). ❰ȻELȻEXENEḴ TŦE SWELIU¸LES. 

/kʷəlkʷə́x̣ənəq tθə swəlíw̕ləs/ The young men 
ordered them out. (LGC)❱   ⟦kʷəl+√kʷəx̣-
ənəq  pl+√eject-hab⟧ ☞ȻELȻEXNOS  

ȻELȻEXET eject (pl). See under: ȻELȻEXT  

ȻELȻEXNEṈ   /kʷəlkʷə́xṇəŋ/ to be ejected, 
kicked out by someone or something (of a 
group). (LGC) ❰ȻELȻEXNEṈ SW̱. /kʷəlkʷə́x̣nəŋ sxʷ/ 
You were told to leave. (LGC)┃ȻELȻEXNEṈ SEN. 

/kʷəlkʷə́x̣nəŋ sən/ I was told to leave. 
(LGC)┃ȻELȻEXNEṈ ȽTE. /kʷəlkʷə́x̣nəŋ ɬtə/ We had 
to get out of there. (LGC)❱ VAR: ȻELEȻEXNEṈ 
/kʷələkʷə́x̣nəŋ/ (LGC)   ⟦kʷəl+√kʷəx̣-naxʷ-
əŋ  pl+√eject-nctrns-psv⟧ ☞ȻELȻEXNOS  

ȻELȻEXNEW̱   /kʷəlkʷə́xṇəxʷ/ to be finally 
managing to eject someone, kick someone 
out (of a group). (LGC) ❰ȻELȻEXNEW̱ SW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷəlkʷə́x̣nəxʷ sxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
You told the children to leave. (LGC)❱ VAR: 
ȻELEȻEXNEW̱ /kʷələkʷə́x̣nəxʷ/ 
(LGC)   ⟦kʷəl+√kʷəx̣-naxʷ  pl+√eject-nctrns⟧ 
☞ȻEXNEW̱  
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ȻELȻEXSENEṈ   /kʷəlkʷəxṣənəŋ/ ordering 
them away. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷəl+√kʷəx̣꞊sən-əŋ  pl+√eject꞊foot-
mdl⟧ ☞ȻEXET [analysis uncertain]  

ȻELȻEXT   /kʷəlkʷə́xṭ/ to eject, clear out a 
group, kick someone out (of a group). (LGC) 
❰EWE YEW̱ ȻE¸ Ȼ SȻELȻEXTS TŦE. /ʔə́wə yəxʷ kʷəʔ 

kʷ s-kʷəlkʷə́x̣t-s tθə/ I wonder why they didn't kick 
him out. (CJ)┃ȻELȻEXT SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷəlkʷə́x̣t sxʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ You told the 
children to get away. / Tell the children to leave 
(it's not safe for them). (LGC)❱ VAR: ȻELȻEXET 
/kʷəlkʷə́x̣ət/ ❰ȻELȻEXET SEN. /kʷəlkʷə́x̣ət sən/ I 
told them to stay away. (LGC)❱   ⟦kʷə‹l›+√kʷx̣-
ət  actl‹pl›+√eject-trns⟧ ☞ȻEXET  

ȻELȻEXTEL   /kʷəlkʷə́xṭəl/ to eject, order each 
other away (of a group). (LGC) ❰ȻELȻEXTEL TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷəlkʷə́x̣təl tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children chased each other away. (LGC)┃YÁ¸ SW̱ OX̱ 

E TELÁ¸E EN¸ SU¸ ȻELȻEXET. /yéʔ sxʷ ʔáx̣ʷ ʔə 

təléʔə ʔən̕-suʔ-kʷəlkʷə́x̣ət/ Go over there and kick 
them out. (LGC)❱ VAR: ȻELEȻEXTEL 
/kʷələkʷəx̣təl/ (DELC)   ⟦kʷəl+√kʷəx̣-
tal  pl+√eject-rcprcl⟧ ☞ȻELȻEXT  

ȻELȻEXTEṈ   /kʷəlkʷə́xṭəŋ/ to be getting 
kicked out, chased away, ejected by 
someone or something (of a group). (LGC) 
❰ȻELȻEXTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷəlkʷə́x̣təŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were told to leave. 
(LGC)┃ȻELȻEXTEṈ TŦE SWIU¸LES. /kʷəlkʷə́x̣təŋ tθə 

swíw̕ləs/ The young man was told to leave. 
(LGC)┃ȻELȻEXTEṈ LE¸ E TŦE U¸ MEQ W̱ILṈEW̱. 

/kʷəlkʷə́x̣təŋ ləʔ ʔə tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ xʷílŋəxʷ/ They 
were ejected by all the people. 
(LGC)❱   ⟦kʷəl+√kʷ‹ə́›x̣-ət-əŋ‹ˀ›  pl+√eject‹actl›-
trns-psv‹actl›⟧ ☞ȻEXETEṈ¸  

ȻELEȻÁĆEṈ   /kʷələkʷéčəŋ/ to yell, shout, 
holler, call out (of a group of little ones). 
(LGC) ❰ȻELEȻÁĆEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷələkʷéčəŋ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were hollering. 
(LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷeč-əŋ  dim‹pl›+√yell-mdl⟧ 
☞ȻÁĆEṈ  

ȻELEȻÁ¸EL¸   /kʷələkʷéʔəl/̕ to be hiding (of a 
group). ❰NIȽ ĆELÁ¸ES Ȼ SȻELEȻÁ¸EL¸ ȽTE SȾÁ¸EU¸TW̱ 

I¸ Ȼ STESNOṈETS TŦE W̱TIWEL. /níɬ čəléʔə-s kʷ s-

kʷələkʷéʔəl-̕ɬtə st̕θ éʔəw̕txʷ ʔiʔ kʷ s-təsnáŋət-s tθə 

xʷtíwəl/ That's where we were hiding, Tsawout 
when the northerners finally caught up to us. 
(MP)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷe‹ʔə›l‹ˀ›  actl‹pl›+√hide‹actl›⟧ 
☞ȻEȻÁ¸IL¸  

ȻELEȻÁN¸NEṈ   /kʷələkʷenn̕əŋ/ getting the 
little ones. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ-
əŋ  dim‹pl›+√take‹actl›-nctrns-psv⟧ ☞ȻÁN¸NEṈ  

ȻELEȻENÁ¸SEṈ¸   /kʷələkʷənéʔsəŋ/̕ to be 
getting, grabbing (of a group of little ones). 
(LGC) ❰ȻELEȻENÁ¸SEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷələkʷənéʔsəŋ̕ tθə sƛə̕líƛ̕ɬqəɬ/ The children 
were grabbing. (LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-e‹ʔ›s-
əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√take-ptcaus‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ȻENÁSEṈ  

ȻELEȻEN¸ÁT   /kʷələkʷənʔet/ hold the little 
ones. (DELC) Not confirmed..   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən‹ˀ›-
i-t  dim‹pl›+√take‹actl›-pers-trns⟧ ☞ȻEN¸IT  

ȻELEȻENÁ¸TEL¸   /kʷələkʷənéʔtəl/̕ to be 
taking, grabbing, holding each other. 
❰ȻELEȻENÁ¸TEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷələkʷənéʔtəl̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are grabbing each other. 
(LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-i‹ʔ›-tal‹ˀ›  dim‹pl›+√take-
pers‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻEN¸IT  

ȻELEȻENÁTEṈ   /kʷələkʷənétəŋ/ to be taken 
(of a group of little ones). ❰ȻELEȻENÁTEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷələkʷənétəŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children were being taken. 
(LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-i-ət-əŋ  dim‹pl›+√take-
pers-trns-psv⟧ ☞ȻENITEṈ  

ȻELEȻENET   /kʷələkʷə́nət/ to take, grab 
something (of a group of little ones). 
❰ȻELEȻENET SEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷələkʷə́nət sən 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I'll take the kids. 
(LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-ət  dim‹pl›+√take-trns⟧ 
☞ȻENET  

ȻELEȻENNEṈ   /kʷələkʷə́nnəŋ/ to be caught, 
taken by someone or something (of a group 
of little ones). ❰ȻELEȻENNEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷələkʷə́nnəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were 
taken. (LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-naxʷ-
əŋ  dim‹pl›+√take-nctrns-psv⟧ ☞ȻENNEṈ  

ȻELEȻENNEW̱   /kʷələkʷə́nnəxʷ/ to get, 
catch, manage to take something (of a 
group of little ones). ❰ȻELEȻENNEW̱ SW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷələkʷə́nnəxʷ sxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
You got the children. (LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-
naxʷ  dim‹pl›+√take-nctrns⟧ ☞ȻENNEW̱  

ȻELEȻENSI¸ES¸EṈ   /kʷələkʷənsisəŋ/ be 
getting some for me. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-si-t-
səŋ  dim‹pl›+√take-ben-trns-1sgobj⟧ ☞ȻENSISEṈ  
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ȻELEȻENSI¸ETEṈ   /kʷələkʷənsiʔətəŋ/ getting 
it for the little ones take [being taken for [a 
group of little ones]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-si‹ʔ›-ət-
əŋ  dim‹pl›+√take-ben‹actl›-trns-psv⟧ ☞ȻENSITEṈ  

ȻELEȻEN¸SIṈ¸   /kʷələkʷəns̕íŋ/̕ hold 
something [for a small group]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən‹ʔ›-si-
əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√take‹actl›-ben-mdl‹actl›⟧ 
☞ȻEN¸SIṈ¸  

ȻELEȻENSIST   /kʷələkʷənsíst/ to shake hands 
with someone (of a group of little ones). 
❰ȻELEȻENSIST TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷələkʷənsíst tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ Shake hands with the children. 
(LGC)❱   ⟦kʷə+√kʷən꞊esis-ət  dim+√take꞊hand-
trns⟧ ☞ȻENSIST  

ȻELEȻEN¸SI¸STEL¸   /kʷələkʷəns̕íʔstəl/̕ to be 
shaking hands with each other (of a group 
of little ones). (LGC) ❰ȻELEȻEN¸SI¸STEL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷələkʷən̕síʔstəl̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
kids are shaking hands with one another. 
(LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən‹ˀ›꞊esi‹ʔ›s-
tal‹ˀ›  dim‹pl›+√take‹actl›꞊hand‹actl›-rcprcl‹actl⠀⟧ 
☞ȻENSISTEL  

ȻELEȻEN¸SI¸STEṈ¸   /kʷələkʷəns̕íʔstəŋ/̕ to be 
having hands shaken by someone (of a 
group of little ones). 
(LGC)   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən‹ˀ›꞊esi‹ʔ›s-ət-əŋ‹ˀ 
›  dim‹pl›+√take‹actl›꞊hand‹actl›-trns-psv‹act l›⟧ 
☞ȻENSISTEṈ  

ȻELEȻENSIT   /kʷələkʷənsit/ get it for the [ 
take for (diminutive) (plural) ]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-si-t  dim‹pl›+√take-
ben-trns⟧ ☞ȻENSIT  

ȻELEȻENSITEṈ   /kʷələkʷənsitəŋ/ got it for 
the [ be taken for (diminutive) (plural) ]. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-si-t-
əŋ  dim‹pl›+√take-ben-trns-psv⟧ ☞ȻENSITEṈ  

ȻELEȻENTI¸EṈ   /kʷələkʷəntiʔəŋ/ little ones 
are being held. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən‹ˀ›-ət-i-
əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√take‹actl›-trns-pers-psv‹actl›⟧ 
☞ȻELEȻEN¸TIṈ  

ȻELEȻEN¸TIṈ   /kʷələkʷəntiŋ/ little ones are 
held. (DELC) Not confirmed..   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-ət-
i-əŋ  dim‹pl›+√take-trns-pers-psv⟧ ☞ȻEN¸TIṈ¸  

ȻELEȻEN¸TO¸EL   /kʷələkʷənt̕aʔəl/ being 
together [of a group of little ones]. (DELC) 

Not confirmed..   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-
ta‹əʔ›l  dim‹pl›+√take-rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻEN¸TOL  

ȻELEȻEN¸TOL¸   /kʷələkʷən̕tál/̕ being together 
(of a group of little ones). ❰ȻELEȻEN¸TOL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷələkʷən̕tál̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children were together. (LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən‹ˀ›-
tal‹ˀ›  dim‹pl›+√take‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻEN¸TOL  

ȻELEȻENTOL¸TW̱   /kʷələkʷəntalt̕xʷ/ let the 
little ones be together. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən‹ˀ›-tal‹ˀ›-
txʷ  dim‹pl›+√take‹actl›-rcprcl‹actl›-caus⟧ 
☞ȻEN¸TOL¸TW̱  

ȻELEȻEȾÁSET   /kʷələkʷət̕θ ésət/   
1.  to get pried, levered (of a group of little 
ones). (LGC)   
2.  to be difficult, hard to get along with, 
have a bad attitude (of a group of little 
ones). ❰ȻELEȻEȾÁSET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷələkʷət̕θ ésət tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are 
hard to get along with. (LGC)┃ȻELEȻEȾÁSET TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷələkʷət̕ᶿésət tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children don't have a good attitude. 
(LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√Wet̕ᶿ-sat  dim‹pl›+√pry-rflxv⟧ 
☞ȻEȾÁSET  

ȻELEȻEȾÁTEL   /kʷələkʷət̕θ étəl/ to be prying 
each other, making it difficult for each 
other (of little ones). ❰ȻELEȻEȾÁTEL TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷələkʷət̕ᶿétəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children were making it difficult for each other 
(They were arguing amongst themselves). 
(LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√Wet̕ᶿ-tal  dim‹pl›+√pry-rcprcl⟧ 
☞ȻEȾÁ¸TEL¸  

ȻELEȻEȾÁTEṈ   /kʷələkʷət̕θ étəŋ/ to be levered 
up, pried by someone or something (of a 
group of little ones). (LGC) ❰ȻELEȻEȾÁTEṈ TŦE 

XŦEM. /kʷələkʷət̕ᶿétəŋ tθə x̣θə́m/ The box was 
being pried. (LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√Wet̕ᶿ-ət-
əŋ  dim‹pl›+√pry-trns-psv⟧ ☞ȻEȾÁTEṈ  

ȻELEȻEW̱OTEṈ   /kʷələkʷəxʷatəŋ/ little ones 
being tapped. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷaxʷ-ət-
əŋ  dim‹pl›+√tap-trns-psv⟧ ☞ȻEȻEW̱OTEṈ  

ȻELEȻEXENEḴ   /kʷələkʷə́x̣ənəq/ to order 
(someone or something) to stay away (of a 
group of little ones). ❰ȻELEȻEXENEḴ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷələkʷə́x̣ənəq tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children ordered (them) away. 
(LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷəx̣-ənəq  dim‹pl›+√eject-
hab⟧ ☞ȻEXENEḴ  
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ȻELEȻEXET   /kʷələkʷəxə̣t/ tell the little ones 
to leave. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷəx̣-ət  dim‹pl›+√eject-
trns⟧ ☞ȻEXET  

ȻELEȻEXNEṈ manage to be ejected (pl). See 
under: ȻELȻEXNEṈ  

ȻELEȻEXNEW̱ manage to eject (pl). See under: 
ȻELȻEXNEW̱  

ȻELEȻEXTEL eject each other (pl). See under: 
ȻELȻEXTEL  

ȻELEȻEXŦIN¸EṈ¸   /kʷələkʷəxθ̣ínə̕ŋ/̕ to be 
screaming (of a group of little ones). 
❰ȻELEȻEXŦIN¸EṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷələkʷəx̣θín̕əŋ̕ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were screaming. 
(LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷəx̣꞊aθin‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√eject꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ȻEXŦIN¸EṈ¸  

ȻELEȻIU¸ELES   /kʷələkʷíw̕ələs/ to be peeking 
around something, partly showing (of a 
group of little ones). ❰ȻELEȻIU¸ELES TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /kʷələkʷíw̕ələs tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The 
children are peeking. 
(LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+kʷi+√W‹ˀ›il̕꞊ as  dim‹pl›+actl+
√come_into_view‹actl›꞊face⟧ ☞ȻEȻIU¸ELES  

ȻELEȻIU¸EN¸TEL¸   /kʷələkʷíw̕ənt̕əl̕/ to be 
fighting (of a group of small ones). (IM; 
IM,RS; LGC) ❰YÁ¸ ENEW̱TW̱ TIE ȻELEȻIU¸EN¸TEL¸. /yéʔ 

ʔə́nəxʷtxʷ tiə kʷələkʷíw̕ən̕təl̕/ Go stop these little 
ones from fighting. (RS)┃ȻELEȻIU¸EN¸TEL¸ TŦE NE 

SĆÁLE¸ĆE¸. /kʷələkʷíw̕ən̕təl̕ tθə nə-sčéləʔčəʔ/ My 
friends are fighting. (RS)┃ȻELEȻIU¸EN¸TEL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷələkʷíw̕ən̕təl̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children are fighting. (IM; 
LGC)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+kʷi+√W‹ˀ›in‹ˀ›-
tal‹ˀ›  dim‹pl›+actl+√fight‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ 
☞ȻIU¸EN¸TEL¸  

ȻELEJ   /kʷələč̕/ burning. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√kʷələč̕  √burn⟧  

ȻELELȻENIṈ¸ET   /kʷələlkʷəníŋ̕ət/ to be 
running (of a group of small runners). ❰I¸ 

ȻELELȻENIṈ¸ET TŦE PEPO¸EL¸. /ʔiʔ-kʷələlkʷəníŋ̕ət 

tθə pəpáʔəl̕/ The little ball players are running. 
(IM,RS)❱   ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷaniŋ‹ˀ›at  dim‹pl›+√run‹act
l›⟧ ☞ȻELENIṈ¸ET  

ȻELENIṈ¸ET   /kʷələníŋə̕t/ to be running (of a 
group). (EC,VW)   ⟦√kʷ‹əl›aniŋ‹ˀ›at  √run‹pl›‹actl›⟧ 
☞ȻONEṈET  

ȻELEN¸TÁLES   /kʷələnt̕éləs/ to grab on, hold 
on, hang on tight (of a group). 

(LGC)   ⟦√kʷ‹əl›ən-ət-eləs  √take‹pl›-trns-?⟧ 
☞ȻENTÁLES  

ȻELEṈ   /kʷə́ləŋ/   
1.  to fly. (EC,VW; IM,RS; CP) ❰SU¸ YÁ¸S ȻELEṈ. /suʔ-

yéʔ-s kʷə́ləŋ/ So he flew away. (EC,VW)┃SU¸ ȻELEṈS 

YÁ¸. /suʔ-kʷə́ləŋ-s yéʔ/ So he flew away. 
(EC,VW)┃SU¸ ȻELEṈS I¸ TW̱E QELEṈSEN. /suʔ-kʷə́ləŋ-s 

ʔiʔ txʷə-k̕ʷə́ləŋsən/ So he flew and became a bald 
eagle. (PP)┃SU¸ ȻELEṈ,S ȻE¸ TŦE MO¸EḰ. /suʔ-kʷə́ləŋ-s 

kʷəʔ tθə máʔəqʷ/ So the ducks fly off. 
(EC,VW)┃SU¸ ȻELEṈS YÁ¸ TŦE SQTO¸. /suʔ-kʷə́ləŋ-s 

yéʔ tθə sk̕ʷtáʔ/ So Raven flew. (MP)┃I¸ ŦI¸ŦEȽ I¸ 

ȻELEṈ TŦE QELEṈSEN. /ʔiʔ-θíʔθəɬ ʔiʔ-kʷə́ləŋ tθə 

k̕ʷə́ləŋsən/ The eagle is flying high. (RS)┃X̱EṈ SEN E 

Ȼ NE SYÁ¸ ȻELEṈ. /x̣ʷə́ŋ sən ʔə kʷ nə-s-yéʔ 

kʷə́ləŋ/ I'm fast when I fly. (MP)┃NEȾÁW̱ JE I¸ ȻIL¸ I¸ 

ȻELEṈ. /nət̕θ éxʷ č̕ə ʔiʔ kʷíl̕ ʔiʔ-kʷə́ləŋ/ Sometimes 
it appears flying. (MP)┃TW̱ I¸ ĆDEL¸DÁLEU¸ I¸ Ȼ SI¸ 

ȻELEṈS. /txʷ-iʔ-č-t̕əl̕t̕éləw̕ ʔiʔ kʷ s-iʔ-kʷə́ləŋ-s/ They 
get wings and fly. (MP)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SI¸ ȻELEṈS TŦE 

SQTO¸. /nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-iʔ-kʷə́ləŋ-s tθə sk̕ʷtáʔ/ 
Once Raven was flying. (MP)┃ȻȽȻIL¸ TŦE SQEQOTE¸ I¸ 

ȻELEṈ I¸ DODEQ. /kʷɬ-kʷíl̕ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔiʔ 

kʷə́ləŋ ʔiʔ tá̕t̕ək̕ʷ/ Crow appeared and he was 
flying home. (MP)┃YÁ¸ I¸ ȻELEṈ I¸ ȻȽQENN ES TŦE 

S¸IȽENS. /yéʔ ʔiʔ kʷə́ləŋ ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs tθə 

sʔíɬən-s/ He went flying and he saw food. (MP)┃ÁN¸ 

ȻEĆÁ EU¸ ŦI¸ŦEȽ Ȼ SYÁ¸S ȻELEṈ I¸ DODEQ. /ʔén̕ kʷəče 

əw̕ θíʔθəɬ kʷ s-yéʔ-s kʷə́ləŋ ʔiʔ-t̕át̕ək̕ʷ/ They were 
going up very high flying home. (MP)┃I¸AḴTEṈ TŦE 

MÁNS. SU¸ TW̱E SPOOL¸S. SU¸ ȻELEṈS. /ʔiʔéqtəŋ tθə 

mén-s. suʔ-txʷə-spáal̕-s. suʔ-kʷə́ləŋ-s/ His father 
was changed. He became a raven. So he flew away. 
(EC,VW)┃I¸ ȻENITEṈ SU¸ ŚJETEṈS TŦE DÁLEU¸S I¸ SU¸ 

ȻELEṈ. /ʔiʔ-kʷənítəŋ suʔ-šč̕ə́təŋ-s tθə t̕éləw̕-s ʔiʔ 

suʔ-kʷə́ləŋ/ They held him and hit him on the arms 
and so he flew away. (EC,VW)┃ȻELEṈ OL¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E 

ȻSE MO¸EḰ Ȼ SȻELEṈS. /kʷə́ləŋ ʔal̕ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə 

kʷsə máʔəqʷ kʷ s-kʷə́ləŋ-s/ He just flew like a 
duck when it flies. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ TW̱E ȽEL¸KSET E Ȼ 

SȻELEṈS ȻȽI¸ SDÍ¸YEM¸S TSE SḰO¸TEN. /níɬ kʷəče 

txʷə-ɬə́l̕q̕sət ʔə kʷ s-kʷə́ləŋ-s kʷɬ-iʔ-s-t̕ə́yə̕m̕-s tsə 

sqʷáʔtən/ That's why he makes that flapping noise 
when he flies, because of the buckets on his arms. 
(EC,VW)❱   
2.  airport, airplane. (LGC) ❰ŚW̱LÁ¸ES TŦE ȻELEṈ. 

/šxʷléʔə-s tθə kʷə́ləŋ/ It's where the airport is. 
(CJ)┃SḴÁBEȽ TŦE ȻELEṈ. /sqép̕əɬ tθə kʷə́ləŋ/ The 
plane landed. (LGC)┃SÁ¸SESI¸ SEN Ȼ NE SYÁ¸ OOȽ E 

TŦE ȻELEṈ. /séʔsəsiʔ sən kʷ nə-s-yéʔ ʔáaɬ ʔə tθə 

kʷə́ləŋ/ I'm scared to go on the plane. (HJ)┃SȺ¸SI¸ 
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SEN Ȼ NE SOOȽ E TŦE ȻELEṈ. /séy̕siʔ sən kʷ nə-s-

ʔáaɬ ʔə tθə kʷə́ləŋ/ I'm scared getting on the 
plane. (HJ)┃ÁȽE¸ TW̱E ŚW̱LÁ¸ES TŦE ȻELEṈ TŦE STÁSEȽ 

E Ṯ W̱SÍ¸KEM. /ʔéɬəʔ txʷə-šxʷléʔə-s tθə kʷə́ləŋ tθə 

stésəɬ ʔə ƛ ̕xʷsə́y̕q̕əm/ They were here where 
what became the airport near Tseycum. 
(CP)❱   ⟦√kʷəl-əŋ  √fly-mdl⟧  

ȻELEṈ¸   /kʷə́ləŋ/̕   
1.  to be flying. (EC,VW)   
2.  airplane, airport, helicopter. (EC,VW) ❰SU¸ 

TW̱ OOȽS E TŦE MEMIM¸EN¸ ȻELEṈ¸. /suʔ-txʷ-ʔáaɬ-s 

ʔə tθə məmím̕ən̕ kʷə́ləŋ̕/ So he boarded the small 
plane. (CJ)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽYÁ¸ ȻE¸ NEȾE¸ ȻELEṈ¸ 

YÁ¸. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-yéʔ kʷəʔ nə́t̕θ əʔ kʷə́ləŋ̕ 

yéʔ/ Suddenly one of them flew away. (MP)┃SU¸ 

ȻELEṈ¸S YÁ¸ TW̱E ŦI¸ŦEȽ SU¸ ȻÁ¸ETS. /suʔ-kʷə́ləŋ̕-s 

yéʔ txʷə-θíʔθəɬ suʔ-kʷéʔət-s/ He flew way up and 
dropped it. (MP)┃NIȽ ȻSE NE STIȻEN ÁT LE¸ YEŦOSS Ȼ 

SÁȽES EN¸IW̱ E TŦE EM¸IM¸EN ȻELEṈ¸. /níɬ kʷsə nə-

stíkʷən ʔét ləʔ yəθáss kʷ s-ʔéɬə-s ʔəníxʷtəŋ ʔə 

tθə ʔəmʔímə̕n kʷə́ləŋ̕/ It was my nephew Ed who 
told me they were stopped by the little airport. 
(CJ)❱   ⟦√kʷəl-əŋ‹ˀ›  √fly-mdl‹actl›⟧ ☞ȻELEṈ  

ȻELEṈ¸OOȽ   /kʷələŋ̕áaɬ/ to go by plane. 
(EC,VW; LGC) ❰ȻELEṈ¸OOȽ TŦE SWIU¸LES. /kʷələŋ̕áaɬ 

tθə swíw̕ləs/ The young man was going by plane. 
(LGC)❱   ⟦√kʷəl-əŋ‹ˀ›꞊aaɬ  √fly-
mdl‹actl›꞊conveyance⟧ ☞ȻELEṈ¸  

ȻELEṈ¸SEN   /kʷə́ləŋ̕sən/ any airplane. (HJ) ❰NE 

ŚW̱ETIN¸ TŦE ȻELEṈ¸SEN. /nə-šxʷətín̕ tθə 

kʷə́ləŋ̕sən/ I don't like planes. (HJ)❱   ⟦√kʷəl-
əŋ‹ˀ›꞊sən  √fly-mdl‹actl›꞊foot⟧ ☞ȻELEṈ¸  

ȻEL¸ESET   /kʷə́lə̕sət/ to capsize. (EC,VW; LGC; 
CP) ❰ȻEL¸ESET TŦE SNEW̱EȽS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/kʷə́lə̕sət tθə snə́xʷəɬ-s tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The 
kids' canoe was capsized. (LGC)❱   ⟦√kʷl-̕ət-
sat  √spill-trns-rflxv⟧ ☞ȻEL¸  

ȻELESITEṈ   /kʷələsitəŋ/ hid it for someone [ 
be hidden for someone ]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√kʷ‹əl›el-si-t-əŋ  √hide‹pl›-ben-trns-
psv⟧ ☞ȻÁL  

ȻELEŚU   /kʷələšú/ a group of pigs. ❰SJIȻEST SW̱ 

TŦE ȻELEŚU. /sč̕íkʷəst sxʷ tθə kʷələšú/ Whip the 
pigs. (LGC)❱   ⟦√k‹əl›əšu  √pig‹pl›⟧ ☞CEŚU  

ȻEL¸ET   /kʷəl̕ə́t/   
1.  to pour something, deliberately spill 
something, tip something over (such as a 
canoe) to drain it, capsize it. (EC,VW; LGC)   
2.  to dip up water. (CP)   
3.  to turn over a canoe, tip a canoe. ❰ȻEL¸ET 

SEN TŦE NE SNEW̱EȽ. /kʷə́l̕ət sən tθə nə-snə́xʷəɬ/ I 
turned my canoe over (to drain it). (LGC)┃X̱EṈ E SW̱ 

I¸ ȻEL¸ET TŦE SNEW̱EȽ? /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ kʷə́l̕ət tθə 

snə́xʷəɬ?/ Can you tip the canoe over? (LGC)┃HO¸ 

SW̱ ȻEĆÁ ȻEN¸TÁL¸SEṈ, ÁN¸ SW̱ U¸ ȻEL¸ET TŦE 

SNEW̱EȽ. /háʔ sxʷ kʷəče kʷən̕téls̕əŋ, ʔén̕ sxʷ ʔuʔ 

kʷə́l̕ət tθə snə́xʷəɬ/ When you haul it up, you 
really tip the canoe over. (PP)┃X̱EṈ E SW̱ I¸ ȻEL¸ET 

TŦE SNEW̱EȽ SU¸ TW̱E SNÁŚEȽS? /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ 

kʷə́l̕ət tθə snə́xʷəɬ suʔ-txʷə-snéšəɬ-s?/ Can you 
tip the canoe so it is on its side? (LGC)❱ VAR: 
ȻEL¸ET /kʷə́l̕ət/ (CP) ❰I¸WEWE ȻEL¸ET SEN SE¸ E ȻSE 

ḰO¸. /ʔíʔwəwə kʷə́l̕ət sən səʔ ʔə kʷsə qʷáʔ/ 
Maybe I'll spill the water. (GB)┃ȻEL¸ET SEN TŦE NE 

SḰO¸ḰE¸. /kʷə́l̕ət sən tθə nə-sqʷáʔqʷəʔ/ I poured 
my drink. (LGC)❱ VAR: ḰELET /qʷə́lət/ 
(LAC)   ⟦√kʷl-̕ət  √pour-trns⟧ ☞ȻEL¸  

ȻEL¸ETEṈ   /kʷələ́̕təŋ/ to be capsized, spilled 
by someone or something. ❰EN¸ SU¸ ȻEL¸ETEṈ. 

/ʔən̕-s-uʔ-kʷəl̕ə́təŋ/ So you get capsized. (MP)┃EN¸Á 

ȻEL¸ETEṈ TŦE N¸ SNEW̱EȽ. /ʔənʔé kʷəl̕ə́təŋ tθə n̕-

snə́xʷəɬ/ It will come and your canoe will be 
capsized. (MP)┃X̱EṈ ȽTE I¸ EN¸ÁNESEṈ SU¸ ȻEL¸ETEṈ 

ȽTE. /x̣ʷə́ŋ ɬtə ʔiʔ ʔənʔénəsəŋ suʔ-kʷəl̕ə́təŋ-ɬtə/ 
They might come at us and capsize us. (MP)┃HO¸ SW̱ 

EWE S TU¸ QENET TŦE SȻÁĆEL I¸ X̱EṈ SW̱ I¸ ȻEL¸ETEṈ. 

/háʔ sxʷ ʔə́wə s tuʔ-k̕ʷə́nət tθə skʷéčəl ʔiʔ x̣ʷə́ŋ 

sxʷ ʔiʔ kʷəl̕ə́təŋ/ If you don't watch the weather, 
you might capsize. (MP)❱ VAR: ȻEL¸ETEṈ 
/kʷə́l̕ətəŋ/ (LGC) ❰SU¸ ȻEL¸ETEṈS. /suʔ-kʷə́l̕ətəŋ-s/ 
So it was capsized. (CP)┃MEQ U¸ ȻEL¸ETEṈ. /mə́k̕ʷ 

uʔ kʷə́l̕ətəŋ/ They were all capsized. (CP)┃ȻEL¸ETEṈ 

TŦE NE SḰO¸TN. /kʷə́l̕ətəŋ tθə nə-sqʷáʔtn/ My 
bucket is turned over. (LGC)❱   ⟦√kʷl-̕ət-əŋ  √spill-
trns-psv⟧ ☞ȻEL¸ET  

ȻELEXENEḴ   /kʷələ́xə̣nəq/ to tell (a group) to 
stay away. (LGC) ❰ȻELEXENEḴ SEN. /kʷələ́x̣ənəq 

sən/ I told (them) to stay away. (LGC)┃ȻELEXENEḴ 

TŦE W̱ILṈEW̱. /kʷələ́x̣ənəq tθə xʷílŋəxʷ/ That 
person kept them away. (LGC)┃ȻELEXENEḴ TŦE NE 

SĆÁLE¸ĆE¸. /kʷələ́x̣ənəq tθə nə-sčéləʔčəʔ/ My 
friends kept (them) away. (LGC)┃ȻELEXENEḴ TŦE 

SWIU¸LES E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /kʷələ́x̣ənəq tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The young man 
ordered the kids away. (LGC)┃ȻELEXENEḴ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE playground. /kʷələ́x̣ənəq tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə playground/ The kids didn't 
want anyone on the playground. 
(LGC)❱   ⟦√kʷ‹əl›əx̣-ənəq  √eject‹pl›-hab⟧ 
☞ȻEXENEḴ  
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ȻELEXŦIN¸EṈ¸   /kʷələxθ̣ínə̕ŋ̕/ to be hollering, 
screaming, shouting (of a group). 
❰ȻELEXŦIN¸EṈ¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /kʷələx̣θín̕əŋ̕ tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids are hollering. 
(LGC)❱   ⟦√kʷ‹əl›əx̣꞊aθin‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  √eject‹pl›꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ȻEXŦIN¸EṈ¸  

ȻEL¸I¸ḰEṈ   /kʷəl̕íʔqʷəŋ/ to spill or pour 
something on the head. ❰SU¸ X̱ENEȻÁN¸S "Í¸ Ȼ NE 

SȻEL¸I¸ḰEṈ E TŦE S₭ELÁLṈEW̱. /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s 

"ʔə́y ̕kʷ nə-s-kʷəl̕íʔqʷəŋ ʔə tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ So he 
thought,"I'd should pour the berries on my head." 
(ErC)❱   ⟦√kʷl̕꞊ iʔqʷ-əŋ  √spill꞊head-mdl⟧ ☞ȻEL¸  

ȻELINTOL   /kʷəlintal/ both started a fight. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√W‹əl›in-tal  √fight‹pl›-
rcprcl⟧ ☞ȻINTEL  

ȻEL¸ISE   /kʷəlí̕sə/ check on you. ❰ȻEL¸ISE SEN. 

/kʷəlí̕sə sən/ I looked in on you. / Checked up on 
you. (EC,VW)❱   ⟦√Wil-̕ət-sə  √come_into_view-trns-
2obj⟧ ☞ȻIL¸ET  

ȻEL¸ISET   /kʷəlí̕sət/ to show oneself. ❰ŚIYEȽ 

EN¸Á ȻEL¸ISET. /šíyəɬ, ʔənʔé kʷəl̕ísət/ Cousin, come 
in show yourself. (IM,RS)┃EWETW̱ S U¸ ȻEL¸ISET. 

/ʔə́wətxʷ s uʔ-kʷəl̕ísət/ Don't let yourself show. 
(PP)❱ VAR: ȻELISET /kʷəlísət/ (IM,RS; IM)   ⟦√Wil-̕
sat  √come_into_view-rflxv⟧ ☞ȻIL¸ [metathesis with 
reflexive]  

ȻELIT check on. See under: ȻIL¸ET  

ȻELITEṈ be shown. See under: ȻEL¸ITEṈ  

ȻEL¸ITEṈ   /kʷəl̕ítəŋ/ to be shown, put into 
view by someone or something. (IM) VAR: 
ȻELITEṈ /kʷəlítəŋ/ (IM,RS) ❰ȻELITEṈ E? /kʷəlítəŋ 

ə?/ Are they going to show it? (IM)┃ȻELITEṈ E SW̱ 

SE¸. /kʷəlítəŋ ə sxʷ səʔ/ Are they going to show 
you? (IM)❱   ⟦√Wil-̕ət-əŋ  √come_into_view-trns-
psv⟧ ☞ȻIL¸ET  

ȻELIU¸EN¸   /kʷəlíw̕ən/̕ to be fighting (of a 
group). ❰ENEW̱TW̱ TŦE ȻELIU¸EN¸. /ʔə́nəxʷtxʷ tθə 

kʷəlíw̕ən̕/ Stop the fight. 
(IM)❱   ⟦kʷ‹əl›i+√Win‹ˀ›  actl‹pl›+√fight‹actl›⟧ 
☞ȻINTEL  

ȻELIU¸EN¸TEL¸   /kʷəlíw̕ənt̕əl/̕ to be fighting 
one another (of a group). ❰YOŦ OL¸ EU¸ 

ȻELIU¸EN¸TEL¸ TI¸E NE SĆÁLE¸ĆE¸. /yáθ ʔal̕ əw̕ 

kʷəlíw̕ən̕təl̕ tíʔə nə-sčéləʔčəʔ/ My relatives are 
always fighting. (RS)┃ȻELIU¸EN¸TEL¸ TSE NE 

SĆÁLE¸ĆE¸. /kʷəlíw̕ən̕təl̕ tsə nə-sčéləʔčəʔ/ My 
relatives are fighting. (RS)┃ȻELIU¸EN¸TEL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷəlíw̕ən̕təl̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 

children are fighting. (IM,RS)❱ VAR: ȻELIWEN¸TEL¸ 
/kʷəlíwən̕təl̕/ (IM)   ⟦kʷəli+√W‹ˀ›in‹ˀ›-
tal‹ˀ›  pl+√fight‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻIU¸EN¸TEL¸  

ȻELIU¸S   /kʷəlíw̕s/ to commit murder. (CP; 
LGC) ❰ȻELIU¸S TŦE SWIU¸LES. /kʷəlíw̕s tθə swíw̕ləs/ 
The young man committed murder. 
(LGC)❱   ⟦√kʷel꞊iW‹ˀ›əs  √kill꞊body‹actl›⟧  

ȻELIX̱TEL   /kʷəlíx̣̫ təl/ to quarrel, argue (of a 
group). (LGC) ❰ȻELIX̱TEL TŦE ĆÁ¸SE¸. /kʷəlíx̣ʷtəl tθə 

čéʔsəʔ/ The two were arguing. (LGC)❱   ⟦√W‹əl›ix̣ʷ-
tal  √quarrel‹pl›-rcprcl⟧ ☞ȻIX̱TEL  

ȻEL¸NEṈ   /kʷə́ln̕əŋ/ being spilled by 
someone or something. ❰ȻEL¸NEṈ TŦE ḰO¸. 

/kʷə́l̕nəŋ tθə qʷáʔ/ The water was spilled. 
(LGC)❱   ⟦√kʷ‹ə́›l-̕naxʷ-əŋ  √spill‹actl›-nctrns-psv⟧ 
☞ȻEL¸NOW̱  

ȻEL¸NOW̱   /kʷəln̕áxʷ/ to accidentally spill, 
tip over, capsize. ❰ȻEL¸NOW̱ SEN TŦE NE SḰO¸ḰE¸. 

/kʷəl̕náxʷ sən tθə nə-sqʷáʔqʷəʔ/ I spilled my 
drink. (LGC)❱   ⟦√kʷl-̕naxʷ  √spill-nctrns⟧ ☞ȻEL¸  

ȻELOLE¸   /kʷəláləʔ/ alder wood. 
(CP)   ⟦√kʷəlaləʔ  √alder⟧  

ȻELOLE¸IȽĆ   /kʷəlaləʔíɬč/ alder tree. (CP) cp. 
KA¸ȽEȽĆ cp. SḰOṈEȽĆ   ⟦√kʷəlaləʔ꞊iɬč  √alder꞊plant⟧ 
☞ȻELOLE¸  

ȻELONEṈET   /kʷəlánəŋət/ to run (of a 
group). (LGC) ❰ȻELONEṈET TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/kʷəlánəŋət tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The kids ran. 
(LGC)❱   ⟦√kʷ‹əl›aniŋat  √run‹pl›⟧ ☞ȻONEṈET  

ȻELOSEN   /kʷəlásən/ a group of stars. (EC,VW) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE ȻELOSEN. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

kʷəlásən/ There are very many stars. 
(LGC)❱   ⟦√kʷ‹əl›asən  √star‹pl›⟧ ☞ȻOSEN  

ȻELO¸TI¸TEṈ¸   /kʷəláʔtiʔtəŋ/̕   
1.  to be driven crazy by someone or 
something (of a group). ❰I¸ ȻȽȻELO¸TI¸TEṈ¸ TŦE 

SḴELAXE¸. /ʔiʔ kʷɬ-kʷəláʔtiʔtəŋ̕ tθə sqəléx̣əʔ/ And 
the dogs were being driven crazy. (MP)❱   
2.  to be in heat (of a group of dogs). 
(MP)   ⟦s-√kʷ‹əl›a‹ʔ›ty‹ʔ›-txʷ-əŋ  s-√crazy‹pl›‹actl›-
caus-psv⟧ ☞ȻO¸TI¸TEṈ¸  

ȻELOW̱ET   /kʷəlaxʷət/ tap them. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√kʷ‹əl›axʷ-ət  √tap‹pl›-trns⟧ 
☞ȻOW̱ET  

ȻELOW̱ETEṈ   /kʷəláxʷətəŋ/ more than one 
was tapped. (LGC)   ⟦√kʷ‹əl›axʷ-ət-əŋ  √tap‹pl›-
trns-psv⟧ ☞ȻELOW̱ET  

ȻEL¸T   /kʷə́lt̕/ to be pouring something. 
❰ȻȽȻEL¸T SEN /kʷɬ-kʷə́l̕t sən/ I'm pouring it now. 
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(EC,VW)❱ VAR: ḰEL¸ET /qʷə́l̕ət/ (LAC)   ⟦√kʷ‹ə́›l-̕
ət  √pour‹actl›-trns⟧ [actual metathesis] ☞ȻEL¸ET  

ȻEL¸TEṈ¸   /kʷə́lt̕əŋ̕/ being capsized, spilled 
by someone or something. ❰I¸ ȻEL¸TEṈ¸ TŦE. 

/ʔiʔ kʷə́l̕təŋ̕ tθə/ And they were being capsized. 
(CP)❱   ⟦√kʷ‹ə́›l-̕ət-əŋ‹ˀ›  √spill‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞ȻEL¸ETEṈ  

ȻELȾÁNEṈ be pried it (pl). See under: 
ȻELÁȾNEṈ  

ȻELȾÁ¸SET   /kʷəlt̕θ éʔsət/ to be making 
excuses (of a group). ❰ȻELȾÁ¸SET TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷəlt̕θ éʔsət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children were making excuses. 
(LGC)❱   ⟦√W‹əl›e‹ʔ›t̕θ -sat  √pry‹pl›‹actl›-rflxv⟧ 
☞ȻEȾÁSET  

ȻELȾÁ¸TEL   /kʷəlt̕θ eʔtəl/ more than one 
making it difficult for each other [prying 
each other (of a group)]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√W‹əl›e‹ʔ›t̕θ -tal‹ˀ›  √pry‹pl›‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻEȾÁ¸TEL¸  

ȻELW̱SISEṈ   /kʷəlxʷsisəŋ/ knocked at the 
door. (DELC) Not confirmed..   ⟦√kʷə‹l›xʷ꞊esis-
əŋ  √tap‹pl›꞊hand-mdl⟧ ☞ȻEW̱SISEṈ  

ȻEMȻEM   /kʷə́mkʷəm/ any drum. (EC,VW) ⦅EC 
says that this is an older word. There is another 
word that people have started using.⦆ cp. 
KEWET   ⟦kʷə́m+√kʷəm  char+√drum⟧  

ȻEMELEW̱ root. See under: ȻEMLEW̱  

ȻEMLEW̱   /kʷə́mləxʷ/ any root. (EC,VW; LGC; 
VW,EC) ❰XPȺ¸ ȻEMLEW̱ /x̣péy̕ kʷə́mləxʷ/ Cedar 
root (EC,VW)┃ŦI¸ḰÁL¸S E TSE ȻEMLEW̱ /θiʔqʷél̕s ʔə 

tsə kʷə́mləxʷ/ He's digging roots. (EC,VW)❱ VAR: 
ȻEMELEW̱ /kʷə́mələxʷ/ 
(RH)   ⟦√kʷəmləxʷ  √root⟧  

ȻEMSTELI¸Ḱ mushroom. See under: SȻEMSTELI¸Ḱ  

ȻEM¸STELI¸Ḱ mushroom. See under: 
SȻEMSTELI¸Ḱ  

ȻEN   /kʷə́n/ to be enraptured, taken by spirit 
power, under the influence of spirit power. 
❰ȻEN TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /kʷə́n tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ 
The young man is taken by the power. (CP)┃ÁN¸ U¸ 

ȻEN. /ʔén̕ uʔ kʷə́n/ He is really under the power. 
(CP)❱   ⟦√kʷən  √take⟧  

ȻEN¸   /kʷə́n/̕ being enraptured, taken by 
spirit power, under the influence of spirit 
power. (LGC) ❰I¸ ȻȽNIȽ SṮÁ¸S U¸ ȻEN¸ TŦEU¸NIȽ 

XEU¸SOLEȻEȽ. /ʔiʔ kʷɬníɬ s-ƛé̕ʔ-s uʔ kʷə́n̕ tθəw̕níɬ 

x̣əw̕sáləkʷəɬ/ And soon the new dancer is also 

being taken by the power. 
(CP)❱   ⟦√kʷən‹ˀ›  √take‹actl›⟧ ☞ȻEN  

ȻENÁL¸YEN   /kʷənély̕ən/ the captain and 
owner of a reef net canoe and site. (RNF; PP) 
❰EN¸Á TŦE N¸ ȻENÁL¸YEN TŦE SȻÁ¸S LÁ¸E E TŦE 

ȾEṈ¸ȽINESS TŦE SX̱OLE¸. /ʔənʔé tθə n̕-kʷənél̕yən tθə 

skʷéʔ-s léʔə ʔə tθə t̕θ əŋ̕ɬínəs-s tθə sx̣ʷáləʔ/ Then 
your captain, who owns it, comes there at the front 
lines of the reef net. (PP)┃ṮÁĆEȽ ȻE¸ TŦE N¸ SX̱OLE¸ E 

TŦE N¸ ŚW̱LÁ¸ES TŦE N¸ ȻENÁL¸YEN. /ƛ̕éčəɬ kʷəʔ tθə 

n̕-sx̣ʷáləʔ ʔə tθə n̕-šxʷléʔə-s tθə n̕-kʷənél̕yən/ 
Your reef net is deep where your captain is. 
(PP)❱   ⟦√kʷənely̕ən  √captain⟧ [analysis uncertain]  

ȻENÁM¸EN   /kʷənémə̕n/ scallop. 
(MP)   ⟦√kʷənem̕ən  √scallop⟧  

ȻENÁṈEȽEN   /kʷənéŋəɬən/ anything that is a 
help. (EC,VW) ❰NIȽ ȻEĆÁ NE ȻENÁṈEȽEN TŦÁ¸E NE 

ÁUQ Ȼ NE SŚEMÁNET ȻSÁ¸E XÁ¸EL¸S. /níɬ kʷəče nə-

kʷənéŋəɬən tθéʔə nə-ʔéwk̕ʷ kʷ nə-s-šəménət 

kʷséʔə x̣éʔəl̕s/ That's what will help me with myself 
when I go against the Changer. (GB)❱   ⟦√kʷəneŋi-
aɬ꞊ən  √help-dur꞊instr⟧ ☞ȻENÁṈET  

ȻENÁṈES   /kʷənéŋəs/ help me. (EC,VW; LAC; CP) 
❰NI¸ ȻSE ȻENÁṈES /níʔ kʷsə kʷənéŋəs/ Somebody 
is going to help me. (EC,VW)┃ȻENÁṈES LE¸ SW̱ 

/kʷənéŋəs ləʔ sxʷ/ You helped me. 
(EC,VW)┃ȻENÁṈES ES. /kʷənéŋəs-əs/ He helped me. 
(EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ NE SṮI¸ Ȼ EN¸ SȻENÁṈES. /níɬ 

kʷəče nə-sƛí̕ʔ kʷ ən̕-s-kʷənéŋəs/ That's why I want 
you to help me. (PP)❱ VAR: ȻENIṈES /kʷəníŋəs/ 
❰EN¸Á ĆEȽ TU¸ ȻENIṈES!" /ʔənʔé čəɬ tuʔ-

kʷəníŋəs!"/ Come help me!" (MP)❱   ⟦√kʷəneŋi-ət-
s  √help-trns-1sgobj⟧ ☞ȻENÁṈET  

ȻEN¸ÁṈ¸ES   /kʷəné̕ŋə̕s/ helping me. ❰NI¸ TŦE 

ȻEN¸ÁṈ¸ES /níʔ tθə kʷən̕éŋ̕əs/ Somebody is 
helping me. (EC,VW)❱   ⟦√kʷən‹ˀ›eŋ‹ˀ›i-ət-
s  √help‹actl›-trns-1sgobj⟧ ☞ȻENÁṈET  

ȻENÁṈESE   /kʷənéŋəsə/ help you. ❰ȻENÁṈESE 

SEN SE¸ /kʷənéŋəsə sən səʔ/ I'm going to help you. 
(EC,VW)┃ȻȽȻENÁṈESE LE¸ SEN /kʷɬ-kʷənéŋəsə ləʔ 

sən/ I already helped you. (EC,VW)┃SU¸ YEŦOSTEṈS, 

"ȻENÁṈESE SEN SE¸." /suʔ-yəθástəŋ-s, "kʷənéŋəsə 

sən səʔ."/ She told him,"I'll help you." (CP)┃YÁ¸ SEN 

SU¸ ȻENÁṈESE I¸ YÁ¸ SW̱ OX̱. /yéʔ sən suʔ-

kʷənéŋəsə ʔiʔ yéʔ sxʷ ʔáx̣ʷ/ I'll help you and you 
go there. (CP)❱ VAR: ȻENÁṈETOṈE 
/kʷəneŋətáŋə/ ❰SÁN SE¸ Ȼ SȻENÁṈETOṈE? /sén 

səʔ kʷ s-kʷəneŋətáŋə?/ Who will help you? 
(LGC)❱   ⟦√kʷəneŋi-ət-sə  √help-trns-2obj⟧ 
☞ȻENÁṈET  



ȻENÁṈET 87 ȻENÁṈNEW̱ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

ȻENÁṈET   /kʷənéŋət/ to help someone or 
something, protect someone. (EC,VW; IM,RS; 
CP) ❰YÁ¸ ȻENÁṈET. /yéʔ kʷənéŋət/ Go help. 
(IM,RS)┃ȻENÁṈET SEN. /kʷənéŋət sən/ I help him. 
(CP)┃ȻENÁṈET LE¸ SEN /kʷənéŋət ləʔ sən/ I helped 
him. (EC,VW)┃ȻENÁṈET ȽTE. /kʷənéŋət ɬtə/ We 
help him. (CP)┃ȻENÁṈET LE¸ ȽTE /kʷənéŋət ləʔ ɬtə/ 
We helped him. (EC,VW)┃ȻENÁṈET SW̱. /kʷənéŋət 

sxʷ/ You help him. (CP)┃ȻENÁṈET LE¸ SW̱ /kʷənéŋət 

ləʔ sxʷ/ You helped him. (EC,VW)┃ȻENÁṈET SW̱ 

ÁLE. /kʷənéŋət sxʷ elə/ You folks help him. 
(CP)┃ȻENÁṈET ES LE¸ /kʷənéŋət-əs ləʔ/ They helped 
him. (EC,VW)┃ȻENÁṈET ES TŦÁ¸E. /kʷənéŋət-əs 

tθéʔə/ He helps him. (CP)┃ȻENÁṈET TŦÁ¸Á. 

/kʷənéŋət tθéʔe/ Help him. (CP)┃ȻENÁṈET 

TŦÁ¸EYE. /kʷənéŋət tθéʔəyəʔ/ Help them. 
(Cp)┃ȻENÁṈET ES TŦÁ¸EYE. /kʷənéŋət-əs tθéʔəyəʔ/ 
They help him. (CP)┃ȻENÁṈET TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. 

/kʷənéŋət tθə n̕-sčéʔčəʔ/ Help your family. 
(AJ)┃SÁN LE¸ ȻENÁṈET TŦE NE TÁN? /sén ləʔ 

kʷənéŋət tθə nə-tén?/ Who helped my mother? 
(IM,RS)┃ȻENÁṈET LE¸ SEN ŦE NE TÁN. /kʷənéŋət ləʔ 

sən θə nə-tén/ I helped my mother. (IM)┃ȻENÁṈET 

SEN E TŦE SCUC. /kʷənéŋət sən ʔə tθə skúk/ I 
helped with the cooking. (LGC)┃ȻENÁṈET OL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SĆȺ. /kʷənéŋət ʔal̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ 

ʔə tθə sčéy/ The children were helping with the 
work. (LGC)┃ȻENIṈET ES JE /kʷənéŋət-əs č̕ə/ He 
helps him/her/them. (EC,VW)┃ȻENIṈET LE¸ ȽTE 

/kʷənéŋət ləʔ ɬtə/ We helped him. (EC,VW)┃SU¸ 

YÁ¸S OX̱ ŚW̱LÁ¸ES LE¸ ȻE ȻENIṈET ES TI¸E SȻELOTI. 

/suʔ-yéʔ-s ʔáx̣ʷ šxʷléʔə-s ləʔ kʷə kʷənéŋət-əs tíʔə 

skʷəláti/ So they went to that place where the 
naughty kids ran around. (CJ)❱   ⟦√kʷəneŋi-
ət  √help-trns⟧  

ȻENÁṈ¸ETEL¸   /kʷənéŋə̕təl/̕ to be helping 
each other, doing for each other, teaching 
each other. (LGC) ❰ȻENÁṈ¸ETEL¸ ȽTE. /kʷənéŋ̕ətəl̕ 

ɬtə/ We're helping each other. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ 

ȻENÁṈ¸ETEL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ kʷənéŋ̕ətəl̕ 

tθə xʷílŋəxʷ/ The Indians do very well for each 
other. (LGC)❱ VAR: ȻENÁṈ¸E¸TEL¸ /kʷənéŋ̕əʔtəl̕/ 
❰YÁ¸ SE¸ U¸ ȻENÁṈ¸E¸TEL¸. /yéʔ səʔ uʔ-kʷənéŋ̕əʔtəl̕/ 
They are going to help each other. 
(IM)❱   ⟦√kʷəneŋ‹ˀ›i-tal‹ˀ›  √help‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ 
☞ȻENÁṈET  

ȻENÁṈETEṈ   /kʷənéŋətəŋ/ to be helped by 
someone or something. ❰ȻENÁṈETEṈ SEN 

/kʷənéŋətəŋ sən/ Somebody helped me. / I was 
helped. (EC,VW; LAC)┃ȻENÁṈETEṈ SW̱. /kʷənéŋətəŋ 

sxʷ/ He helped you. / You receive help. (EC,VW; 

CP)┃ȻENÁṈETEṈ SW̱ ÁLE. /kʷənéŋətəŋ sxʷ elə/ 
You folks receive help (CP)┃ȻENÁṈETEṈ ȽTE. 

/kʷənéŋətəŋ ɬtə/ We receive help. 
(CP)┃ȻENÁṈETEṈ SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷənéŋətəŋ 

sən ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ I was helped by the 
children. (LGC)┃ȻENÁṈETEṈ E SW̱ E TŦE SWÍ¸ḴE¸? 

/kʷənéŋətəŋ ə sxʷ ʔə tθə swə́y̕qəʔ?/ Did the 
man help you? (LGC)┃ȻENÁṈETEṈ E TŦE SWÍ¸ḴE¸. 

/kʷənéŋətəŋ ʔə tθə swə́yq̕əʔ/ He was helped by 
the man. (LGC)┃U¸ ȻENÁṈETEṈ E SW̱ E TŦE 

SWELÍ¸ḴE¸? /ʔuʔ-kʷənéŋətəŋ ə sxʷ ʔə tθə 

swələ́y̕qəʔ?/ Were you helped by the man? (LGC)┃U¸ 

ȻENÁṈETEṈ YEW̱ LE¸ TŦE SWÍ¸ḴE¸. /ʔuʔ-kʷənéŋətəŋ 

yəxʷ ləʔ tθə swə́yq̕əʔ/ The man must have been 
helped. (LGC)┃U¸ ȻENÁṈETEṈ E LE¸ TŦE SWÍ¸ḴE¸? 

/ʔuʔ-kʷənéŋətəŋ ə ləʔ tθə swə́y̕qəʔ?/ Was the 
man helped? (LGC)❱ VAR: ȻENEṈITEṈ 
/kʷənəŋitə́ŋ/ ❰ȻENEṈITEṈ LE¸. /kʷənəŋitə́ŋ ləʔ/ 
He/she/they got helped. (EC,VW)┃ȻENEṈITEṈ LE¸ SEN 

/kʷənəŋitə́ŋ ləʔ sən/ I got helped. 
(EC,VW)┃ȻENEṈITEṈ ȽTE /kʷənəŋitə́ŋ ɬtə/ He helps 
us. / We are helped by somebody. 
(EC,VW)┃ȻENEṈITEṈ SW̱ /kʷənəŋitə́ŋ sxʷ/ He helps 
you. / You are helped by somebody. (EC,VW)┃U¸ 

ȻENEṈITEṈ TŦEU¸NIȽ. /ʔuʔ-kʷənəŋítəŋ tθəw̕níɬ/ He 
was helped. (CP)┃ȻENEṈITEṈ SW̱ HÁLE /kʷənəŋitə́ŋ 

sxʷ helə/ He helps you folks. / You folks are helped 
by somebody. (EC,VW)❱ VAR: ȻENEṈITEṈ 
/kʷənəŋítəŋ/ ❰ȻENEṈITEṈ SEN E TŦÁ¸E. 

/kʷənəŋítəŋ sən ʔə tθéʔə/ He helps me. 
(CP)┃ȻENEṈITEṈ ȽTE E TŦÁ¸E. /kʷənəŋítəŋ ɬtə ʔə 

tθéʔə/ He helps us. (CP)┃ȻENEṈITEṈ SW̱ ÁLE E 

TŦÁ¸E. /kʷənəŋítəŋ sxʷ elə ʔə tθéʔə/ He helps you 
folks. (CP)┃ȻENEṈITEṈ TŦÁ¸E. /kʷənəŋítəŋ tθéʔə/ 
He helps him. (CP)┃ȻENEṈITEṈ TŦÁ¸EYE. 

/kʷənəŋítəŋ tθéʔəyəʔ/ He helps them. 
(CP)❱   ⟦√kʷəneŋi-ət-əŋ  √help-trns-psv⟧ ☞ȻENÁṈET  

ȻENÁṈETOL¸W̱   /kʷəneŋətálx̕ʷ/ help us. 
(EC,VW; CP) ❰NE SṮI¸ ȻEĆÁ Ȼ N¸ SȻENÁṈETOL¸W̱. /nə-

sƛí̕ʔ kʷəče kʷ n̕-s-kʷəneŋətál̕xʷ/ I want you to 
help us. (GB)❱   ⟦√kʷəneŋi-ət-alx̕ʷ  √help-trns-
1plobj⟧ ☞ȻENÁṈET  

ȻENÁṈETOṈE help you. See under: ȻENÁṈESE  

ȻENÁṈNEṈ   /kʷənéŋnəŋ/ to be helped by 
someone. ❰ȻENÁṈNEṈ SEN. /kʷənéŋnəŋ sən/ I 
got helped. (EC,VW)┃ȻȽȻENÁṈNEṈ. /kʷɬ-

kʷənéŋnəŋ/ He was helped. (CP)❱   ⟦√kʷəneŋi-
naxʷ-əŋ  √help-nctrns-psv⟧ ☞ȻENÁṈNEW̱  

ȻENÁṈNEW̱   /kʷənéŋnəxʷ/ to manage to 
help someone. (LGC) ❰ȻENÁṈNEW̱ SEN TŦE NE 

STIȻEN. /kʷənéŋnəxʷ sən tθə nə-stíkʷən/ I 
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managed to help my nephew. (LGC)❱   ⟦√kʷəneŋi-
naxʷ  √help-nctrns⟧ ☞ȻENÁṈET  

ȻEN¸ÁS   /kʷəné̕s/ hold me. ❰ȻEN¸ÁS SW̱. /kʷən̕és 

sxʷ/ You held me. (Like someone helping someone 
to walk.) (EC,VW)❱   ⟦√kʷən‹ˀ›-i-t-s  √take‹actl›-
pers-trns-1sgobj⟧ ☞ȻEN¸IT  

ȻENÁSEṈ   /kʷənésəŋ/ to get some, bring 
some, grab. (LGC) ❰ȻENÁSEṈ SEN. /kʷənésəŋ 

sən/ I'll go get it. (EC,VW)┃ȻENÁSEṈ SW̱. /kʷənésəŋ 

sxʷ/ You're going to go bring it. (EC,VW)┃ȻENÁSEṈ 

SW̱ OL¸. /kʷənésəŋ sxʷ ʔal/̕ Help yourself, take 
some. (LGC)┃U¸Á ȽTE S YÁ¸ ȻENÁSEṈ. /ʔuʔé ɬtə s 

yéʔ kʷənésəŋ/ We should go get some. (MP)┃SU¸ 

ȻENÁSEṈS. /suʔ-kʷənésəŋ-s/ So they grabbed them. 
(CP)┃ȻENÁSEṈ SW̱ OL¸ E TŦE S¸IȽEN. /kʷənésəŋ sxʷ 

ʔal ̕ʔə tθə sʔíɬən/ Help yourself to the food. 
(LGC)┃EN¸Á ȻENÁSEṈ E TŦE ELÁ¸ĆEX. /ʔənʔé 

kʷənésəŋ ʔə tθə ʔəléʔčəx̣/ Come get the crabs. 
(AJ)┃EWENE Ḵ ȻE¸ SÁN XĆIT ȻE YÁ¸ EN ȻENÁSEṈ 

NEȾE¸. /ʔə́wənə q kʷəʔ sén x̣čít kʷə yéʔ-ən 

kʷənésəŋ nə́t̕θ əʔ/ Nobody would know if I went 
and got one. (EC,VW)┃ṮÁ¸ E SW̱ YÁ¸ ȻENÁSEṈ ḴELÁT E 

TŦE S¸IȽEN. /ƛé̕ʔ ə sxʷ yéʔ kʷənésəŋ qəlét ʔə tθə 

sʔíɬən?/ Are you going to get more food again? 
(AJ)┃NIȽ SE¸ SÁN ȻS YÁ¸ X̱EṈ Ȼ SYÁ¸S ȻENÁSEṈ E ȻS 

S¸IȽEN. /níɬ səʔ sén kʷs yéʔ x̣ʷə́ŋ kʷ s-yéʔ-s 

kʷənésəŋ ʔə kʷs sʔíɬən/ Who's going to go and 
bring the food? (MP)┃XĆET Ȼ EN¸ SYÁ¸ OX̱ E TŦE 

ŚW̱IMÁLE ȻENÁSEṈ E Ȼ S¸IȽEN. /x̣čə́t kʷ ən̕-s-yéʔ 

ʔáx̣ʷ ʔə tθə šxʷimélə kʷənésəŋ ʔə kʷ sʔíɬən/ 
Figure out where you're going to go to pick out 
food at the store. (AJ)┃SU¸ YEŦOSTEṈ ȽTE E ȻSE ₭Í ȻSE 

SÁĆS ȽTE, "YÁ¸ ȻENÁSEṈ E Ȼ STU¸TU¸ÁLEḴEP." /suʔ-

yəθástəŋ ɬtə ʔə kʷsə q̕ʷáy kʷsə séčs-ɬtə, "yéʔ 

kʷənésəŋ ʔə kʷ s-tuʔtuʔéləqəp."/ So we were told 
by our uncle, who died,"Go get the fungus." 
(MP)❱   ⟦√kʷən-es-əŋ  √take-ptcaus-mdl⟧ [analysis 
uncertain] ☞ȻENET  

ȻENÁSEṈTW̱   /kʷənésəŋtxʷ/ to get some, 
bring some, grab (something) for someone. 
❰ȻENÁSEṈTW̱ SEN. /kʷənésəŋtxʷ sən/ I grabbed it 
for him. (LGC)┃ȻENÁSEṈTW̱ SEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/kʷənésəŋtxʷ sən tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ I grabbed it 
for the child. (LGC)❱   ⟦√kʷən-es-əŋ-txʷ  √take-
ptcaus-mdl-caus⟧ ☞ȻENÁSEṈ  

ȻENÁTEṈ be held. See under: ȻENITEṈ  

ȻENȻÁN¸ET   /kʷənkʷenə̕t/ be taking them. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦kʷən+√kʷ‹é›ən‹ˀ›-
ət  pl+√take‹actl›-trns⟧ ☞ȻÁ¸NET  

ȻENȻÁN¸NEṈ   /kʷənkʷennəŋ/ they are 
getting [managing to be taken]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ-
əŋ  pl+√take‹actl›-nctrns-psv⟧ ☞ȻÁN¸NEṈ  

ȻENȻÁN¸NES   /kʷənkʷennəs/ they are 
getting them [they are managing to take 
them]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ-
əs  pl+√take‹actl›-nctrns-3subj⟧ ☞ȻÁN¸NEW̱  

ȻENȻEN¸ÁT   /kʷənkʷəne̕t/ hold them [to 
hold something (of a group)]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən‹ˀ›-i-t  pl+√take‹actl›-
pers-trns⟧ ☞ȻEN¸IT  

ȻENȻENET   /kʷənkʷə́nət/ to take, grab, reach 
for, get something (of a group). (LGC) 
❰ȻENȻENET SW̱ TŦE ÁPELS. /kʷənkʷə́nət sxʷ tθə 

ʔépəls/ Take an armful of apples. 
(LGC)❱   ⟦kʷən+√kʷən-ət  pl+√take-trns⟧ ☞ȻENET  

ȻENȻENETEL   /kʷənkʷənətəl/ they have 
taken each other [ to take one another (of a 
group)]. (DELC) Not confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən-
tal  pl+√take-rcprcl⟧ ☞ȻENETEL  

ȻENȻENETEṈ   /kʷənkʷənətəŋ/ they have 
been taken. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən-ət-əŋ  pl+√take-trns-
psv⟧ ☞ȻENȻENET  

ȻENȻENETEṈTW̱   /kʷənkʷənətəŋtxʷ/ allow 
them to be taken. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən-ət-əŋ-txʷ  pl+√take-
trns-psv-caus⟧ ☞ȻENȻENETEṈ  

ȻENȻENITEṈ   /kʷənkʷənítəŋ/ to be taken, 
carried, held repeatedly. ❰SU¸ ȻENȻENITEṈS TŦE 

SKILE¸S TŦE W̱ILṈEW̱ LÁ¸E E TŦÁ¸E. /suʔ-

kʷənkʷənítəŋ-s tθə sq̕íləʔ-s tθə xʷílŋəxʷ léʔə ʔə 

tθéʔə/ Those Indians who were there took their 
provisions farther away. (BJ)❱   ⟦kʷən+√kʷən-i-ət-
əŋ  rep+√take-pers-trns-psv⟧ ☞ȻENITEṈ  

ȻENȻEN¸NEṈ   /kʷənkʷənnəŋ/ they got [to 
manage to be taken (of a group)]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən-naxʷ-əŋ  pl+√take-
nctrns-psv⟧ ☞ȻENNEW̱  

ȻENȻEN¸NES   /kʷənkʷənnəs/ they got them 
[they managed to take them]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən-naxʷ-əs  pl+√take-
nctrns-3subj⟧ ☞ȻENNEW̱  

ȻENȻENSI¸EST   /kʷənkʷənsiʔəst/ taking 
(shaking) them by the hands. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən꞊esi‹ʔə›s-
t  pl+√take꞊hand‹actl›-trns⟧ ☞ȻENȻENSIST  
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ȻENȻENSI¸ESTEL   /kʷənkʷənsiʔəstəl/ shaking 
hands with each other. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən꞊esi‹ʔə›s-
tal  pl+√take꞊hand‹actl›-rcprcl⟧ ☞ȻENȻENSISTEL  

ȻENȻENSI¸ESTEṈ   /kʷənkʷənsiʔəstəŋ/ 
someone shaking someone by both hands. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən꞊esi‹ʔə›s-
txʷ-əŋ  pl+√take꞊hand‹actl›-caus-psv⟧ 
☞ȻENȻENSISTEṈ  

ȻENȻENSI¸ETEṈ   /kʷənkʷənsiʔətəŋ/ was 
getting them [being taken for someone]. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən-si‹ʔ›-ət-
əŋ  pl+√take-ben‹actl›-trns-psv⟧ ☞ȻENȻENSITEṈ  

ȻENȻENSIṈ   /kʷənkʷənsiŋ/ get them for me 
[to carry for (of a group)]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən-si-əŋ  pl+√take-ben-
mdl⟧ ☞ȻENSIṈ  

ȻENȻENSIST   /kʷənkʷənsist/ take (shake) 
them by the hands. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən꞊esis-t  pl+√take꞊hand-
trns⟧ ☞ȻENSIST  

ȻENȻENSISTEL   /kʷənkʷənsistəl/ several 
people shook each other’s hands. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən꞊esis-
tal  pl+√take꞊hand-rcprcl⟧ ☞ȻENSISTEL  

ȻENȻENSISTEṈ   /kʷənkʷənsistəŋ/ got your 
hand shook more than once. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən꞊esis-txʷ-
əŋ  pl+√take꞊hand-caus-psv⟧ ☞ȻENSISTEṈ  

ȻENȻENSIT   /kʷənkʷənsit/ get them for 
someone [to get or take (something) for 
someone (of a group)]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən-si-t  pl+√take-ben-
trns⟧ ☞ȻENSIT  

ȻENȻENSITEṈ   /kʷənkʷənsitəŋ/ got them for 
someone [to be taken for by someone (of a 
group)]. (DELC) Not confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən-
si-t-əŋ  pl+√take-ben-trns-psv⟧ ☞ȻENSITEṈ  

ȻENȻENTI¸EṈ   /kʷənkʷəntiʔəŋ/ they do have 
them [being held by someone (of a 
group)]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən‹ˀ›-ət-i‹ʔ›-
əŋ‹ˀ›  pl+√take‹actl›-trns-pers‹actl›-psv‹actl›⟧ 
☞ȻEN¸TIṈ¸  

ȻENȻENTIṈ   /kʷənkʷəntiŋ/ they have them 
[to be held (of a group)]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən-ət-i-əŋ  pl+√take-trns-
pers-psv⟧ ☞ȻEN¸TIṈ¸  

ȻENȻENTOL¸TW̱   /kʷənkʷəntalt̕xʷ/ let them 
be together. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷən+√kʷən‹ˀ›-tal‹ˀ›-
txʷ  pl+√take‹actl›-rcprcl‹actl›-caus⟧ 
☞ȻEN¸TOL¸TW̱  

ȻEN¸ȻIN¸TEL¸   /kʷənk̕ʷínt̕əl/̕ to be always 
fighting each other. (IM) ❰ȻEN¸ȻIN¸TEL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷən̕kʷín̕təl̕ tθə sƛə̕líƛ̕ɬqəɬ/ The kids 
were fighting. (LGC)❱   ⟦kʷən‹ˀ›+√Win‹ˀ›-
tal‹ˀ›  rep‹actl›+√fight‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻINTEL  

ȻENȻONEṈET   /kʷənkʷánəŋət/ to run (of a 
group). (CP) ❰SU¸ ȻENȻONEṈETS YÁ¸ ŦȽO. /suʔ-

kʷənkʷánəŋət-s yéʔ θɬá/ So they ran down to the 
beach. (ErC)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸S Ȼ SÍ¸S Ȼ SYÁ¸S 

ȻENȻONEṈET YÁ¸ ŦOṈ ŚJISET. /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s kʷ 

s-ʔə́y̕-s kʷ s-yéʔ-s kʷənkʷánəŋət yéʔ θáŋ šč̕ísət/ 
He thought they'd better go and run up into the 
bushes. (ErC)❱   ⟦kʷən+√kʷaniŋat  pl+√run⟧ 
☞ȻONEṈET  

ȻENȻONEṈETTW̱   /kʷənkʷánəŋəttxʷ/ to 
make a group run. (LAC) ❰ȻENȻONEṈETTW̱ TŦE 

XEU¸SOLEȻEȽ. /kʷənkʷánəŋəttxʷ tθə 

x̣əw̕sáləkʷəɬ/ Make the new-dancers run. 
(LAC)❱   ⟦kʷən+√kʷaniŋat-txʷ  pl+√run-caus⟧ 
☞ȻONEṈETTW̱  

ȻENEṈ be caught. See under: ȻENNEṈ  

ȻENEṈISET   /kʷənəŋísət/ to help oneself. 
❰ȻENEṈISET SEN OL¸ /kʷənəŋísət sən ʔal̕/ I helped 
myself. (EC,VW)❱   ⟦√kʷəneŋi-sat  √help-rflxv⟧ 
☞ȻENÁṈET  

ȻENEṈI¸TEL¸   /kʷənəŋíʔtəl/̕ to be helping 
each other. (IM,RS) ❰ȻENEṈI¸TEL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/kʷənəŋíʔtəl̕ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children were 
helping one another. (LGC)❱   ⟦√kʷəneŋi‹ʔ›-
tal‹ˀ›  √help‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻENÁṈET  

ȻENEṈITEṈ be helped. See under: ȻENÁṈETEṈ  

ȻENEṈITNES   /kʷənəŋítnəs/ to run after 
something. (LAC) ❰ȻENEṈITNES TŦE SḴAXE¸. 

/kʷənəŋítnəs tθə sqéx̣əʔ/ Run after the dog. 
(LAC)❱ VAR: ȻENEṈOTNES 
/kʷənəŋátnəs/   ⟦√kʷaniŋət-nəs  √run-intent⟧ 
☞ȻONEṈET  

ȻENEṈITOṈE   /kʷənəŋitáŋə/ help you. 
❰ȻENEṈITOṈE SEN /kʷənəŋitáŋə sən/ I help you. 
(EC,VW)❱   ⟦√kʷəneŋi-t-aŋə  √help-trns-2obj⟧ 
☞ȻENÁṈET  

ȻENEṈITTW̱   /kʷənəŋíttxʷ/ to run someone, 
push someone along running. (IM,RS; LGC) 
❰ȻENEṈITTW̱ TŦ SṮELI¸ṮȽḴEȽ /kʷənəŋíttxʷ tθ 
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sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ Make the children run. 
(LGC)❱   ⟦√kʷaniŋ‹i›t-txʷ  √run‹pers›-caus⟧ 
☞ȻONEṈETTW̱  

ȻENEṈOTNES run at. See under: ȻENEṈITNES  

ȻENEṈOTNESEṈ   /kʷənəŋátnəsəŋ/ to be run 
after by someone or something. ❰I¸ 

ȻENEṈOTNESEṈ /ʔiʔ-kʷənəŋátnəsəŋ/ Somebody is 
running after him. (EC,VW)❱   ⟦√kʷaniŋat-nəs-
əŋ  √run-intent-psv⟧ ☞ȻENṈOTNES  

ȻENEṈOTNESOL¸W̱   /kʷənəŋatnəsálx̕ʷ/ run 
after us. ❰I¸ ȻENEṈOTNESOL¸W̱ ES /ʔiʔ-

kʷənəŋatnəsálx̕ʷ-əs/ He's running after us. 
(EC,VW)┃I¸ ȻENEṈOTNESOL¸W̱ SW̱. /ʔiʔ-

kʷənəŋatnəsálx̕ʷ sxʷ/ You're running after us. 
(EC,VW)❱   ⟦√kʷaniŋat-nəs-al̕xʷ  √run-intent-1plobj⟧ 
☞ȻENṈOTNES  

ȻENEṈOTTEṈ   /kʷənəŋáttəŋ/ to be made to 
run by someone or something. (LGC) ❰U¸ HÍ Ȼ 

SȻEĆIL¸S I¸ SQOTEṈ TŦE XEU¸SOLEȻEȽ SU¸ 

ȻENEṈOTTEṈS YÁ¸ KTOŦEN. /ʔuʔ-háy kʷ s-kʷəčíl̕-s 

ʔiʔ sk̕ʷátəŋ tθə x̣əw̕sáləkʷəɬ suʔ-kʷənəŋáttəŋ-s 

yéʔ qt̕áθən/ Only in the morning they bathe new-
dancers and run them on the beach. (BJ)┃LIL¸ LE¸ Ś 

ȻENEṈOTTEṈS TŦE XELEU¸SOLEȻEȽ /líl ̕ləʔ š-

kʷənəŋáttəŋ-s tθə x̣ələw̕sáləkʷəɬ/ They had the 
new-dancers run far. (BJ)❱   ⟦√kʷaniŋat-txʷ-
əŋ  √run-caus-psv⟧ ☞ȻONEṈET  

ȻENEṈOTTW̱   /kʷənəŋáttxʷ/ to make 
someone or something run. (LGC) 
❰ȻENEṈOTTW̱ TŦE XEU¸SOLEȻEȽ. /kʷənəŋáttxʷ tθə 

x̣əw̕sáləkʷəɬ/ Run the new dancers. 
(LGC)❱   ⟦√kʷaniŋat-txʷ  √run-caus⟧ ☞ȻONEṈET  

ȻENET   /kʷə́nət/ to take, grab, reach for, get 
something. (EC,VW; LGC; CP) ❰ȻENET SEN SE¸ 

/kʷə́nət sən səʔ/ I will take it. (EC,VW)┃ȻENET SEN 

ȻE¸. /kʷə́nət sən kʷəʔ/ I got it. (EC,VW)┃ȻENET SW̱. 

/kʷə́nət sxʷ/ Take it. (CP)┃SU¸ EMETS I¸ ȻENET ES. 

/suʔ-ʔə́mət-s ʔiʔ kʷə́nət-əs/ So he got up and he 
took it. (CP)┃NEȻETW̱ ȻENET TŦE LISÁC. /nə́kʷətxʷ 

kʷə́nət tθə lisék/ You take the sack. (LGC)┃ȻENET 

SW̱ TŦE LISÁC. /kʷə́nət sxʷ tθə lisék/ Grab the 
sack. (LGC)┃NIȽ TŦE LEPLIT ȻENET. /níɬ tθə ləplít 

kʷə́nət/ It was the priest that took him. (CJ)┃ȻENET 

E TŦE EN¸ SÁLES /kʷə́nət ʔə tθə ʔən̕-séləs/ Grab it 
with your hands. (EC,VW)┃I¸ SQȺ Ȼ SȻENETS. /ʔiʔ 

sk̕ʷéy kʷ s-kʷə́nət-s/ But he couldn't grab it. 
(GB)┃ȻENET ES TŦE TÁLE ȽTE. /kʷə́nət-əs tθə télə-

ɬtə/ He took our money. (MJ)┃SU¸ ȻENETS TŦE 

PUYEȻ. /suʔ-kʷə́nət-s tθə púyəkʷ/ So he took a 
gun. (MP)┃ȻENET SW̱ TŦE Á¸ĆEX. /kʷə́nət sxʷ tθə 

ʔéʔčəx̣/ Pick up the crab. (LGC)┃ȻENET SEN TŦE 

SWÁTE ȻE ĆEḴ ES. /kʷə́nət sən tθə swétə kʷə čə́q-

əs/ I'll take a sweater if it's big. (EC,VW)┃ȻENET SEN 

Ȼ NE SU NEU¸ÁS /kʷə́nət sən kʷ nə-suʔ-nəw̕és/ I 
took it and carried it in. / I took it when I carried it 
in. (EC,VW)┃SU¸ ȻENETS TŦE SHOĆEȻESS. /suʔ-

kʷə́nət-s tθə sháčəkʷəs-s/ So he takes the costume. 
(ErC)┃ȻENET SEN ȻE¸ ȻSE SNEW̱EȽS. /kʷə́nət sən 

kʷəʔ kʷsə snə́xʷəɬ-s/ I took his canoe. 
(EC,VW)┃ĆELÁL SEN I¸ U¸ ȻENET MEQ. /čəlél sən ʔiʔ 

uʔ-kʷə́nət mə́k̕ʷ/ I took almost all. (EC,VW)┃ȻENET 

SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷə́nət sxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
Take the kids. (LGC)┃ȻENET SW̱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/kʷə́nət sxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ You took the child. 
(LGC)┃ȻENET ȽTE ȻE SU NEU¸ÁS ȽTE /kʷə́nət ɬtə kʷə 

suʔ-nəw̕és-ɬtə/ We took it and we carried it in. / 
We took it when we carried it in. (EC,VW)┃MEQ SEN 

EU¸ ȻENET TŦE SĆÁÁNEW̱. /mə́k̕ʷ sən ʔəw̕ kʷə́nət 

tθə sčéenəxʷ/ I have all the fish. / I took all the 
fish. (EC,VW)┃EWE SEN S U¸ MEQ ȻENET TSE 

SĆÁÁNEW̱. /ʔə́wə sən s ʔuʔ-mə́k̕ʷ kʷə́nət tsə 

sčéenəxʷ/ I don't have all the fish. / I didn't take 
all the fish. (EC,VW)┃QIȾ SU¸ ȻENETS I¸ ĆȺ E TŦE 

PI¸ȻEN. /k̕ʷít̕θ  suʔ-kʷə́nət-s ʔiʔ čéy ʔə tθə 

píʔkʷən/ It was cut up, so took it and made a 
barbecue stick. (ErC)┃SU¸ ȻENETS TŦE S¸IȽENS SYÁ¸S 

U¸ ĆÁNEL. /suʔ-kʷə́nət-s tθə sʔíɬən-s s-yéʔ-s ʔuʔ-

čénəl/ So he took his food and moved. (GB)┃SU¸ 

ȻENETS I¸ U¸ TSET ES OL¸ TŦE S¸IȽENS SE¸. /suʔ-

kʷə́nət-s ʔiʔ uʔ-tsə́t-əs ʔal̕ tθə sʔíɬən-s səʔ/ They 
took it and put what was to be his food near him. 
(GB)┃ȻENET SEN SE¸ NE SU¸ ȽEṈÁS ȻSE EN¸ ŚW̱ 

NEḴEṈS." /kʷə́nət sən səʔ nə-suʔ-ɬəŋés kʷsə ʔən̕-

šxʷ-nə́qəŋ-s."/ I'm going to take it and take off 
what you dive with." (ErC)┃SU¸ W̱TÁLḴEN TŦE 

SMOQEĆ, "MEQ SW̱ EU¸ ȻENET TŦE NE ṈENṈENE¸." 

/suʔ-xʷtélqən tθə smák̕ʷəč, "mə́k̕ʷ sxʷ ʔəw̕ 

kʷə́nət tθə nə-ŋə́nŋənəʔ."/ So SMOQEĆ 
replied,"Take both of my daughters." 
(EC,VW)❱   ⟦√kʷən-ət  √take-trns⟧ ☞ȻEN  

ȻENETEL   /kʷə́nətəl/ to take each other, get 
together. (LGC) ❰ȻENETEL TŦE SWIU¸LES I¸ TŦE 

KÁ¸ṈI¸S. /kʷə́nətəl tθə swíw̕ləs ʔiʔ tθə q̕éʔŋiʔ-s/ 
The young fellow and his girl friend are getting 
together. (LGC)❱   ⟦√kʷən-tal  √take-rcprcl⟧ ☞ȻENET  

ȻENETEṈ   /kʷə́nətəŋ/ to be taken, grabbed, 
reached for by someone or something. 
❰ȻENETEṈ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷə́nətəŋ ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ You were taken by the children. 
(LGC)┃ȻENETEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /kʷə́nətəŋ tθə 
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sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was taken. (LGC)❱   ⟦√kʷən-
ət-əŋ  √take-trns-psv⟧ ☞ȻENET  

ȻENETEṈTW̱   /kʷə́nətəŋtxʷ/ to allow 
something to be taken by someone or 
something. (LGC) ❰ȻENETEṈTW̱ TŦE SWIU¸LES. 

/kʷə́nətəŋtxʷ tθə swíw̕ləs/ Allow the young man 
to be taken. (LGC)❱   ⟦√kʷən-ət-əŋ-txʷ  √take-trns-
psv-caus⟧ ☞ȻENETEṈ  

ȻENETTW̱   /kʷənəttxʷ/ let it be taken [to let 
someone take something]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√kʷən-ət-txʷ  √take-trns-caus⟧ 
☞ȻENET  

ȻENIṈES help me. See under: ȻENÁṈES  

ȻENIṈ¸ET   /kʷəníŋə̕t/ to be running. (EC,VW; 
IM,RS; CP) ❰I¸ ȻENIṈ¸ET SEN /ʔiʔ-kʷəníŋ̕ət sən/ I'm 
running. (EC,VW; SW)┃I¸ ȻENIṈ¸ET ȽTE. /ʔiʔ-kʷəníŋ̕ət 

ɬtə/ We're running. (SW)┃U¸ YOŦ OL¸ EU¸ ȻENIṈ¸ET. 

/ʔuʔ-yáθ ʔal̕ ʔəw̕ kʷəníŋ̕ət/ He's always running. 
(EC,VW)┃ȽENEQT Ȼ SI¸ ȻENIṈ¸ETS. /ɬə́nək̕ʷt kʷ s-ʔiʔ-

kʷəníŋ̕ət-s/ He shot her while she was running. 
(BJ)┃EWE S U¸ ȻENIṈ¸ET; U¸ W̱I¸TEṈ¸ SW̱ OL¸. /ʔə́wə s 

ʔuʔ-kʷəníŋ̕ət; ʔuʔ-xʷíʔtəŋ̕ sxʷ ʔal̕/ Don't run; just 
jump. (EC,VW)┃I¸ ȻENIṈ¸ET ȻE¸ E Ȼ SNU¸ILEṈS. /ʔiʔ 

kʷəníŋ̕ət kʷəʔ ʔə kʷ s-nuʔíləŋ-s/ And they are 
running to the inside. (PP)┃TES ȻEĆÁ E TŦE SXENE¸S I¸ 

DÁDE¸SET ȻENIṈ¸ET. /tə́s kʷəče ʔə tθə sx̣ə́nəʔ-s ʔiʔ 

té̕tə̕ʔsət kʷəníŋ̕ət/ It got to his legs and he was 
trying to run. (MP)┃ŦȽEḰ OL¸ E TŦE XELEU¸SOLEȻEȽ E 

Ȼ SYÁ¸S ȻENIṈ¸ET. /θɬə́qʷ ʔal̕ ʔə tθə 

x̣ələw̕sáləkʷəɬ ʔə kʷ s-yéʔ-s kʷəníŋ̕ət/ The new-
dancers go through that when they go running. 
(BJ)┃ȻENÁTEṈ TŦE U¸ SW̱ÁW̱EQ OL¸ I¸ ȽÁȽEU¸ 

ȻENIṈ¸ET LÁ¸E E TŦE SMEȻOUS. /kʷənétəŋ tθə ʔuʔ-

sxʷéxʷək̕ʷ ʔal̕ ʔiʔ ɬéɬəw̕ kʷəníŋ̕ət léʔə ʔə tθə 

sməkʷáws/ They'd take the one that was clowning 
around and trying to (BJ)┃HO¸ SW̱ QENNEW̱ I¸ YOŦ 

OL¸ EU¸ I¸ KELKTOŦEN Ȼ SI¸ ȻENIṈ¸ETS. /háʔ sxʷ 

k̕ʷə́nnəxʷ ʔiʔ yáθ ʔal̕ ʔəw̕ iʔ-q̕əlq̕táθən kʷ s-iʔ-

kʷəníŋ̕ət-s/ When you see them they're always 
running along the beach. 
(MP)❱   ⟦√kʷaniŋ‹ˀ›ət  √run‹actl›⟧ ☞ȻONEṈET 
[rightward stress shift in actual]  

ȻEN¸IṈ¸ET¸ÁL¸ṈEN¸   /kʷən̕iŋ̕ətʔél̕ŋən/̕ to be 
wanting to run. ❰ȻEN¸IṈ¸ET¸ÁL¸ṈEN¸ SEN. 

/kʷən̕iŋ̕ətʔél̕ŋən̕ sən/ I want to run. 
(EC,VW)❱   ⟦√kʷaniŋ‹ˀ›at-el̕ŋən‹ˀ›  √run‹actl›-
want‹actl›⟧ ☞ȻENIṈ¸ET  

ȻENIṈETNOṈET finally run. See under: 
ȻENṈITNOṈET  

ȻENIŚ Ignatius. See under: CENIŚ  

ȻENIT   /kʷənít/ Stem: ȻENTI /kʷəntí/   
1.  to hold, hang on to, keep, carry 
something. ❰ȻENIT SEN SE¸ /kʷənít sən səʔ/ I'll 
hold it. (EC,VW)┃ȻENIT SEN SE¸ EU¸ YOŦ /kʷənít sən 

səʔ əw̕ yáθ/ I'll hold it steady. / I'm holding it 
steady now. (EC,VW)┃ȻENIT SEN E TŦE NE SÁLES 

/kʷənít sən ʔə tθə nə-séləs/ I'm holding it in my 
hand. (EC,VW)┃EWE S I¸ ȻENIT ES Ȼ SXEU¸SOLȻEȽS. 

/ʔə́wə s iʔ-kʷənít-əs kʷ s-x̣əw̕sálkʷəɬ-s/ He didn't 
take it (the power from the owl) when he was a new 
dancer. (CJ)┃ȻENTIS. /kʷəntí-s/ They're holding 
them. / He/she/they hold him/her/them. (LGC)┃EN¸Á 

ȻENTIS. /ʔənʔé kʷəntí-s/ He brought it with him / 
He came hanging on to it. (LGC)┃ȻENTIS TŦE 

SĆESE¸ḰS. /kʷəntí-s tθə sčə́səʔqʷ-s/ He/she held 
his/her hat. (LGC)┃ȻENTIS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /kʷəntí-s 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ They're holding the child. (LGC)┃I¸ 

ȻENTIS TŦE SEḴIUS TŦÁ¸E KEṈEĆOOȽ. /ʔiʔ kʷəntí-s 

tθə səqíws tθéʔə q̕əŋəčáaɬ/ And she kept that 
young girl's underwear. (MP)┃YOŦ U¸ ȻENTIS TŦE 

STELḴȺYE¸ ȻS SESELEM¸S. /yáθ ʔuʔ kʷəntí-s tθə 

stəlqéyəʔ kʷs səsələ́m̕-s/ The wolves always hold 
on to their SESELEM¸. (CP)❱   
2.  to pack one's baggage. (CP) VAR: ȻENÁT 
/kʷənét/ (LGC) ❰ȻENÁT SEN. /kʷənét sən/ I've got 
it. (RH)┃ȻENÁT SEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /kʷənét sən tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I'm holding the child. (LGC)┃HO¸ ȽTE 

YÁ¸ ḰO¸EṈ I¸ SU¸ ȻENÁT ȽTE YÁ¸ NEU¸ÁṈ YÁ¸. /háʔ 

ɬtə yéʔ qʷáʔəŋ ʔiʔ suʔ-kʷənét-ɬtə yéʔ nəw̕éŋ 

yéʔ/ When we go get water, we are held down 
inside. (PP)┃EWE S X̱ENIṈ I¸ ȻENÁT ES Ȼ SU¸ 

ṮEW̱LO¸ESS OL¸ EȽTÁLṈEW̱ Ȼ STOL¸NEW̱S Ȼ SNI¸S TŦE 

SI¸ÁM¸S TŦE W̱ILEṈEW̱. /ʔə́wə s x̣ʷəníŋ ʔiʔ kʷənét-

əs kʷ s-uʔ-ƛ̕əxʷláʔəs-s ʔal̕ ʔəɬtéləŋəxʷ kʷ s-

tál̕nəxʷ-s kʷ s-níʔ-s tθə siʔém̕-s tθə xʷíləŋəxʷ/ 
He wouldn't take anybody that didn't take it 
seriously when they find out who will be the Indian 
agent. (CJ)┃ȻENÁT ES TŦE U¸ SṮI¸S E TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ E 

Ȼ SISTESENTISS. /kʷənét-əs tθə uʔ-sƛí̕ʔ-s ʔə tθə 

sʔəlʔéləxʷ ʔə kʷ s-ʔistəsəntís/ He took the ones 
that he liked of the elders on Easter Sunday to. 
(CJ)❱   ⟦√kʷən-i-t  √take-pers-trns⟧ ☞ȻENET  

ȻEN¸IT   /kʷəní̕t/ Stem: ȻEN¸TI /kʷən̕tí/ to be 
holding, carrying something. (EC,VW) ❰ȻEN¸IT 

SEN E TŦE NE SÁLES /kʷən̕ít sən ʔə tθə nə-séləs/ 
I'm holding it in my hand. (EC,VW)┃U¸ YOŦ LE¸ SEN 

EU¸ ȻEN¸IT /ʔuʔ-yáθ ləʔ sən ʔəw̕ kʷən̕ít/ I did hold 
it steady. (EC,VW)┃ȻEN¸TIS. /kʷən̕tí-s/ They have it. 
(LGC)┃EN¸Á ȻEN¸TIS /ʔənʔé kʷən̕tí-s/ He brought it 
with him. (EC,VW)┃EWENE OL¸ I¸ ȻEN¸TIS. /ʔə́wənə 

ʔal̕ ʔiʔ-kʷən̕tí-s/ He wasn't carrying anything. 
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(GB)┃ṈEN¸ NE TÁLE ȻEN¸TI N¸. /ŋə́n̕ nə-télə kʷən̕tí-

n̕/ I have a lot of money with me. (EC,VW)┃ṈEN¸ 

TÁLE ȽTE ȻEN¸TI ȽTE /ŋə́n̕ télə-ɬtə kʷən̕tí-ɬtə/ 
We've got lots of money with us. (EC,VW)┃ṈEN¸ TÁLE 

ȽTE ȻEN¸TI N¸. /ŋə́n̕ télə-ɬtə kʷən̕tí-n̕/ We've got 
lots of money with us. (EC,VW)❱ VAR: ȻEN¸I¸T 
/kʷən̕íʔt/ ❰I¸ ȻEN¸I¸T SEN /ʔiʔ-kʷən̕íʔt sən/ I'm 
carrying something. (EC,VW)❱ VAR: ȻEN¸ÁT 
/kʷən̕ét/ (CP) ❰ȻȽȻEN¸ÁT SEN. /kʷɬ-kʷən̕ét sən/ 
I'm holding it now. (EC,VW)┃ȻEN¸ÁT SW̱. /kʷən̕ét 

sxʷ/ You hold it. (LGC)┃ȻEN¸ÁT SEN ȻE¸. /kʷən̕ét 

sən kʷəʔ/ I'm holding it. (EC,VW)┃ȻEN¸ÁT SEN SE¸. 

/kʷən̕ét sən səʔ/ I'm going to hold it. (EC,VW)┃ṮÁ¸ 

E SW̱ ȻȽȻEN¸ÁT? /ƛ̕éʔ ə sxʷ kʷɬ-kʷən̕ét?/ Do you 
have it again? (EC,VW)┃ȻEN¸ÁT LE¸ SEN OL¸. /kʷən̕ét 

ləʔ sən ʔal̕/ I held someone's something. (Just 
holding it not owning it.) (EC,VW)┃ȻEN¸ÁT SEN OL¸ 

ȻI¸E. /kʷən̕ét sən ʔal̕ kʷiʔə/ I'm holding it. (Not in 
hands but in the house.) (EC,VW)┃ȻEN¸ÁT ES 

¸ÁL¸ṈEN¸. /kʷən̕ét-əs-ʔél̕ŋən̕/ He wants to take it. 
(EC,VW)┃ȻEN¸ÁT SEN ȻSE SNEW̱EȽS. /kʷən̕ét sən 

kʷsə snə́xʷəɬ-s/ I have his canoe. (EC,VW)┃HIŦTW̱ Ȼ 

EN¸ SȻEN¸ÁT TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /híθtxʷ kʷ ən̕-s-kʷən̕ét 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Hang on to the child for a long 
time. (LGC)❱   ⟦√kʷən‹ˀ›-i-t  √take‹actl›-pers-trns⟧ 
☞ȻENIT  

ȻENITEṈ   /kʷənítəŋ/ to be held, taken by 
someone or something. (CJ; GB) ❰SU¸ ȻENITEṈS. 

/suʔ-kʷənítəŋ-s/ They took it. / So they were taken 
by someone. (ErC; MP)┃ȻENITEṈ ÁL¸ṈEN ȽTE. 

/kʷənítəŋ-él̕ŋən ɬtə/ It wanted to take us. (MP)┃SU¸ 

ȻENITEṈS E TȽ XÁ¸EL¸S. /suʔ-kʷənítəŋ-s ʔə tɬ 

x̣éʔəl̕s/ Changer took it. (GB)┃HO¸ TU¸ IĆEȽ E TŦE ḰO¸ 

I¸ ȻȽȻENITEṈ. /háʔ tuʔ-ʔíčəɬ ʔə tθə qʷáʔ ʔiʔ kʷɬ-

kʷənítəŋ/ When he kind of dipped the water he was 
held. (PP)┃I¸ ȻENITEṈ SU¸ ŚJETEṈS TŦE DÁLEU¸S I¸ SU¸ 

ȻELEṈ. /ʔiʔ-kʷənítəŋ suʔ-šč̕ə́təŋ-s tθə té̕ləw̕-s ʔiʔ 

suʔ-kʷə́ləŋ/ They held him and hit him on the arms 
and so he flew away. (EC,VW)┃SU¸ ȻENITEṈS. SU¸ 

EPITEṈS E TŦE XÁ¸EL¸S. /suʔ-kʷənítəŋ-s. suʔ-ʔəpítəŋ-

s ʔə tθə x̣éʔəl̕s/ He was held and brushed (all 
over) by the Changer. (EC,VW)┃SU¸ ȻENITEṈS YÁ¸ 

TŦE MÁN E TȽ ĆEUSEPIN¸ ĆEȽKIYM. /suʔ-kʷənítəŋ-s 

yéʔ tθə mén ʔə tɬ čəwsəpín, čəɬq̕íym/ So they 
went and took Josephine's father, ĆEȽKIYM. 
(CJ)┃ȻENITEṈ ÁL¸ṈEN TŦE NEȻIM SĆESE¸ḰS. 

/kʷənítəŋ-él̕ŋən tθə nəkʷím sčə́səʔqʷ-s/ It wanted 
to take her red hat. (MP)┃ȻENITEṈ JE E TȽ PEPEȾIṈ 

TŦE SȾOM¸S TŦE SȾOḰI¸. /kʷənítəŋ č̕ə ʔə tɬ 

pəpət̕θ íŋ tθə st̕θ ám-̕s tθə st̕θ áqʷiʔ/ The bones of 
the salmon were taken by Skunk. (GB)┃HO¸ JE ĆEĆÁT 

ES TŦE S¸IȽENS SE¸ TŦE SȽNȽÁNI¸ SU¸ ȻENITEṈS TŦE 

SXÁĆ. /háʔ č̕ə čəčét-əs tθə sʔíɬən-s səʔ tθə 

sɬnɬéniʔ suʔ-kʷənítəŋ-s tθə sx̣éč/ When the 
women make the food, they take the dried food. 
(GB)❱ VAR: ȻENÁTEṈ /kʷənétəŋ/ (LGC) 
❰ȻENÁTEṈ TŦE XPȺ¸. /kʷənétəŋ tθə x̣péy̕/ They 
took some cedar. (ErC; EC,VW)┃SU¸ ȻENÁTEṈS TŦE 

ĆȺTENS. /suʔ-kʷənétəŋ-s tθə čéytən-s/ So he took 
the tool. (GB)┃ȻENÁTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷənétəŋ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were taken. (LGC)┃U¸ 

ȻENÁTEṈS I¸ ₭ĆOTEṈ. /ʔuʔ-kʷənétəŋ-s ʔiʔ q̕ʷčátəŋ/ 
It was grabbed and beaten. (PP)┃EWE JE OL¸ S 

ȻENÁTEṈ TŦE SȽOṈ¸ET. /ʔə́wə č̕ə ʔal̕ s kʷənétəŋ 

tθə sɬáŋ̕ət/ They didn't take the herrings. (CP)┃SU¸ 

ȻENÁTEṈS TŦEU¸NIȽ. /suʔ-kʷənétəŋ-s tθəw̕níɬ/ So 
he held it. (CP)┃U¸ ȻENÁTEṈS JE I¸ NEW̱Ƚ₭EWÁĆTEṈ. 

/ʔuʔ-kʷənétəŋ-s č̕ə ʔiʔ nəxʷɬq̕ʷəwéčtəŋ/ So he 
took him and slapped him on the bottom. 
(PP)┃ȻENÁTEṈ LE¸ TŦE LISÁC E TŦE EȽTÁLṈEW̱. 

/kʷənétəŋ ləʔ tθə lisék ʔə tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ The 
sack was taken by that person. (LGC)┃SU¸ ȻENÁTEṈS 

JE SU¸ OOȽTEṈS E TŦE SNEW̱EȽ. /suʔ-kʷənétəŋ-s č̕ə 

suʔ-ʔáaɬtəŋ-s ʔə tθə snə́xʷəɬ/ So he was taken 
and put aboard a canoe. (MP)┃ȻENÁTEṈ TŦE U¸ 

SW̱ÁW̱EQ OL¸ I¸ ȽÁȽEU¸ ȻENIṈ¸ET LÁ¸E E TŦE 

SMEȻOUS. /kʷənétəŋ tθə ʔuʔ-sxʷéxʷək̕ʷ ʔal̕ ʔiʔ 

ɬéɬəw̕ kʷəníŋ̕ət léʔə ʔə tθə sməkʷáws/ They'd 
take the one that was clowning around and trying 
to (BJ)❱   ⟦√kʷən-i-ət-əŋ  √take-pers-trns-psv⟧ 
☞ȻENIT  

ȻENIU¸S   /kʷəníw̕s/ the crew of workers 
initiating a new-dancer. 
(LGC)   ⟦√kʷən꞊iW‹ˀ›əs  √take꞊body‹actl›⟧ ☞ȻENET  

ȻENNEṈ   /kʷə́nnəŋ/ to be caught, taken by 
someone or something. (EC,VW; CJ; LGC) 
❰W̱ÁLEḴ SEN I¸ ȻENNEṈ. /xʷéləq sən ʔiʔ kʷə́nnəŋ/ 
I almost got caught by it. (MP; EC,VW)┃ȻȽȻENNEṈ 

SEN E TŦE SṮÁLEḴEM! /kʷɬ-kʷə́nnəŋ sən ʔə tθə 

sƛé̕ləqəm!/ The monster's got me. (MP)┃EWE S I¸ 

ȻENNEṈ. /ʔə́wə s ʔiʔ-kʷə́nnəŋ/ They didn't get 
him. (MP)┃ȻENNEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /kʷə́nnəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was gotten. / A child was 
taken. (LGC; PP)┃SQȺ Ȼ SȻENNEṈS ȻE¸. /sk̕ʷéy kʷ s-

kʷə́nnəŋ-s kʷəʔ/ He couldn't be caught. (CP)┃HO¸ 

SW̱ TW̱ Á¸ŦȻEȽ I¸ ȻENNEṈ SW̱. /háʔ sxʷ txʷ-

ʔéʔθkʷəɬ ʔiʔ kʷə́nnəŋ sxʷ/ When you're out in the 
middle, it gets you. (MP)┃N¸ SU¸ ȻENNEṈ ȻE EN¸ SI¸ 

DÁ¸ȻEL. /ʔən̕-s-uʔ-kʷə́nnəŋ kʷ ən̕-s-iʔ-t̕éʔkʷəl̕/ You 
get caught when you're crossing. (MP)┃ȻENNEṈ SW̱ 

Ȼ EN¸ STEW̱ OL¸ EU¸ Á¸ŦȻEȽ. /kʷə́nnəŋ sxʷ kʷ ən̕-s-

tə́xʷ ʔal̕ ʔəw̕ ʔéʔθkʷəɬ/ You get caught just when 
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you're far off shore. (MP)┃SKEBNEU¸EL¸ Ȼ SȻENNEṈS 

LÁ¸E E TȽ SDȺ¸YES. /sq̕əp̕nəw̕əl̕ kʷ s-kʷə́nnəŋ-s léʔə 

ʔə tɬ sté̕y̕əs/ They were tied together there at 
Pender Island. (MP)┃ȻENNEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE 

SȾOȽEṈ. /kʷə́nnəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə 

st̕θ áɬəŋ/ The kid got a cold. (LGC)┃YÁ¸T ES SE¸ 

ĆEḰET ES NIȽ ȻE ȻENNEṈ ES E ȻSE U¸ SÁN OL¸ SXÁ¸ES 

I¸ X̱EṈ I U¸ S¸ISTEṈ OL¸. /yéʔt-əs səʔ čə́qʷət-əs níɬ 

kʷə kʷə́nnəŋ-əs ʔə kʷsə uʔ-sén ʔal̕ sx̣éʔəs ʔiʔ 

x̣ʷə́ŋ ʔi uʔ-sʔístəŋ ʔal̕/ He'll take it and burn it in 
case someone bad might get it and be able to do 
something to him. (MP)❱ VAR: ȻENEṈ /kʷə́nəŋ/ 
❰ȻENEṈ E Ṯ Janet TŦE ŚXEL¸ÁL¸S. /kʷə́nəŋ ʔə ƛ ̕Janet 

tθə šx̣əl̕éls̕/ Janet got a pen. (IM)❱   ⟦√kʷən-naxʷ-
əŋ  √take-nctrns-psv⟧ ☞ȻENNEW̱  

ȻENNEW̱   /kʷə́nnəxʷ/ Stem: ȻENN /kʷə́nn/ to 
get, catch, manage to take something. (LGC; 
CP) ❰ȻENNEW̱ SEN /kʷə́nnəxʷ sən/ I caught it. / I 
took it. (EC,VW)┃ȻENNEW̱ SEN ȻE¸. /kʷə́nnəxʷ sən 

kʷəʔ/ I got it. (EC,VW)┃ȻENNEW̱ YEḴ SEN OL¸. 

/kʷə́nnəxʷ yəq sən ʔal̕/ I wish I could get it. 
(CJ)┃I¸ NIȽ SU¸ ȻENNEW̱S. /ʔiʔ níɬ suʔ-kʷə́nnəxʷ-s/ 
And so he took it. (CP)┃ȻENNEW̱ SEN ȻSE SWÁTE I¸ 

ĆEḴ. /kʷə́nnəxʷ sən kʷsə swétə ʔiʔ čə́q/ I got a 
sweater that's big. / I got a sweater and it's big. 
(EC,VW)┃EWENE Ȼ SȻENNEW̱ ȽTE ȻS ḰO¸ ȽTE. 

/ʔə́wənə kʷ s-kʷə́nnəxʷ-ɬtə kʷs qʷáʔ-ɬtə/ We 
have no way to get our water. (PP)┃SU¸ ȻENNEW̱S 

TŦE ṈEN¸ S¸IȽEN. /suʔ-kʷə́nnəxʷ-s tθə ŋə́n̕ sʔíɬən/ 
So he got lots of food. (MP)┃MEQ SE¸ SW̱ U¸ ȻENNEW̱ 

TŦE SÁ¸WEN. /mə́k̕ʷ səʔ sxʷ uʔ kʷə́nnəxʷ tθə 

séʔwən/ You will all get lunch. (LGC)┃ÁȽE SEN ṮÁ¸ 

ȻȽȻENNEW̱ TŦE NO¸ȾE¸. /ʔéɬə sən ƛ̕éʔ kʷɬ-

kʷə́nnəxʷ tθə náʔt̕θ əʔ/ Here now I got another one 
again. (BJ)┃TEW̱ EU¸ CLÁSMES I¸ ȻENNEW̱ SEN. /tə́xʷ 

ʔəw̕ klésməs ʔiʔ kʷə́nnəxʷ sən/ It was right on 
Christmas when I got him. (BJ)┃EWE KE OL¸ S HIŦ I¸ 

ȻENNEW̱ SW̱ ṈEN¸. /ʔə́wə q̕ə ʔal̕ s híθ ʔiʔ 

kʷə́nnəxʷ sxʷ ŋə́n̕/ It won't take you long to get 
lots. (MP)┃EWE ȽTE S U¸ ȻENNEW̱ TŦE ȻȽSMI¸MESTEṈ 

/ʔə́wə ɬtə s ʔuʔ-kʷə́nnəxʷ tθə kʷɬ-smíʔməstəŋ/ 
We never got the already divided up things. (BJ)┃SU¸ 

W̱ÍYEMS. SU¸ ȻENNEW̱S TŦE ṈEN¸ TÁLE. /suʔ-

xʷáyəm-s. suʔ-kʷə́nnəxʷ-s tθə ŋə́n̕ télə/ So they 
sold it. So they got a lot of money. (CJ)┃ṮÁ¸ LE¸ SEN 

EU¸ ȻENNEW̱ TŦÁ¸E Ȼ NE STUWE MEMIM¸EN¸. /ƛ̕éʔ 

ləʔ sən ʔəw̕ kʷə́nnəxʷ tθéʔə kʷ nə-s-tuwə-

məmímə̕n̕/ I got it too when I was still small. 
(MP)┃NIȽ SU¸ SṮI¸S Ȼ SȻENNEW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. /níɬ 

suʔ-sƛí̕ʔ-s kʷ s-kʷə́nnəxʷ tθə sčéenəxʷ/ He 
wanted to get a salmon. (CP)┃JÁN¸ U¸ TW̱E SX̱Í¸ḰES 

TŦE SWIU¸LES ĆELÁ¸E E TŦE SXEȽ ȻENN ES. /č̕én̕ uʔ 

txʷə-sx̣ʷə́y̕qʷəs tθə swíw̕ləs čəléʔə ʔə tθə sx̣ə́ɬ 

kʷə́nn-əs/ The young man has a crooked face from 
the illness that he had. (LGC)┃U¸ OX̱ OL¸ E TŦE 

STO¸LEU¸ SU¸ ȻENNEW̱S TŦE SȻÁ¸S TŦE SKILE¸S ȻE 

ĆEN¸ȾOȽEṈ ES. /ʔuʔ-ʔáx̣ʷ ʔal̕ ʔə tθə stáʔləw̕ suʔ-

kʷə́nnəxʷ-s tθə skʷéʔ-s tθə sq̕íləʔ-s kʷə 

čən̕t̕θ áɬəŋ-əs/ They go over to the river to get their 
supplies for the winter. (MP)┃ȻENN ES. /kʷə́nn-əs/ 
He got it. (ErC)┃ȻENN ES TŦE SṮEPI¸SNEĆS. /kʷə́nn-əs 

tθə sƛ̕ə́piʔsnəč-s/ He got his tail. (CP)┃ȻENN ES TŦE 

TÁLE TŦE ĆIF. /kʷə́nn-əs tθə télə tθə číf/ The chief 
took the money. (MJ)┃YEŦOST ES E TŦÁ¸E ȻENN ES 

SYEU¸E. /yəθást-əs ʔə tθéʔə kʷə́nn-əs syə́w̕ə/ He 
told her he got the ability to see the future. 
(ErC)┃NIȽ ȻSE NE MÁN ȻENN ES ȻSÁ¸E SYEWEN. /níɬ 

kʷsə nə-mén kʷə́nn-əs kʷséʔə syə́wən/ It was my 
father that took that song. (MP)┃ȻENN ES SYEWEN 

ȻSÁ¸E ȻSE LO¸E ȻE TW̱¸EN¸ÁTEṈ. /kʷə́nn-əs syə́wən 

kʷséʔə kʷsə láʔə kʷə txʷʔənʔétəŋ/ He took the 
power song form the one it came to. (MP; EC,VW)┃I¸ 

EN¸ÁN¸ EU¸ SṮI¸S SḰEL¸ḰEL¸S E TŦÁ¸E ḴȺ¸YES ȻENN ES. 

/ʔiʔ ʔənʔén̕ ʔəw̕ sƛí̕ʔ-s s-qʷə́l̕qʷəl̕-s ʔə tθéʔə 

qéy̕əs kʷə́nn-əs/ He really wants to tell about what 
he just got. (ErC)┃NIȽ WE¸OĆE EU¸ SȻÁ¸S ȻENN ES 

ŚW̱¸Í¸S ȻSÁ¸E KELȽOLEMEĆEN ȻE U¸ STÁṈ¸ ES 

SYEWENS LE¸. /níɬ wəʔač ʔəw̕ skʷéʔ-s kʷə́nn-əs 

šxʷʔə́y̕-s kʷséʔə q̕əlɬáləməčən kʷə uʔ-stéŋ̕-əs 

syə́wən-s ləʔ/ I guess that the blackfish was his 
power he got, whatever his power was. 
(MP)❱   ⟦√kʷən-naxʷ  √take-nctrns⟧ ☞ȻEN  

ȻENN- manage to get it. Stem for subject 

suffixes. See under: ȻENNEW̱  

ȻENṈITNOṈET   /kʷənŋitnáŋət/ to finally get 
to run. (IM,RS) VAR: ȻENIṈETNOṈET 
/kʷəniŋətnáŋət/ (LGC) ❰ĆÁȽ ȻENIṈETNOṈET TŦE 

SWIU¸LES. /čéɬ kʷəniŋətnáŋət tθə swíw̕ləs/ The 
young man finally got to run. (LGC)❱   ⟦√kʷaniŋat-
naŋət  √run-ncmdl⟧ ☞ȻONEṈET  

ȻENṈOTNES   /kʷənŋátnəs/ to run after, run 
to something or someone with something 
in mind. ❰ȻENṈOTNES ES /kʷənŋátnəs-əs/ 
He/she/it ran after him/her/it. 
(EC,VW)❱   ⟦√kʷaniŋat-nəs  √run-intent⟧ ☞ȻONEṈET  

ȻENṈOTNESOṈE   /kʷənŋatnəsáŋə/ run after 
you. ❰ȻENṈOTNESOṈE SEN. /kʷənŋatnəsáŋə sən/ I 
ran after you. (EC,VW)❱   ⟦√kʷaniŋat-nəs-aŋə  √run-
intent-2obj⟧ ☞ȻENṈOTNES  

ȻENṈOTNESOṈES   /kʷənŋatnəsáŋəs/ run 
after me. ❰ȻENṈOTNESOṈES SW̱. /kʷənŋatnəsáŋəs 
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sxʷ/ You ran after me. (EC,VW)❱   ⟦√kʷaniŋat-nəs-
aŋəs  √run-intent-1sgobj⟧ ☞ȻENṈOTNES  

ȻENṈOTTEṈ   /kʷənŋáttəŋ/ to be run, taken 
running by someone or something. 
❰ȻENṈOTTEṈ TŦE XEU¸SOLEȻEȽ. /kʷənŋáttəŋ tθə 

x̣əw̕sáləkʷəɬ/ They ran the new dancers. (BJ)┃OU¸ 

OL¸ Ȼ SȻENṈOTTEṈS E TI¸E ḴȺ¸YES. /ʔáw̕ ʔal̕ kʷ s-

kʷənŋáttəŋ-s ʔə tíʔə qéy̕əs/ They never run them, 
lately. (BJ)┃YÁ¸ JE ȻENṈOTTEṈ TŦE SPĆO¸. /yéʔ č̕ə 

kʷənŋáttəŋ tθə spčáʔ/ They'd go and run with the 
basket. (CJ)┃YÁ¸T ES E TŦE S₭O¸LE¸S I¸ ṮÁ¸ 

ȻȽȻENṈOTTEṈ TŦE SPĆO¸. /yéʔt-əs ʔə tθə sq̕ʷáʔləʔ-

s ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-kʷənŋáttəŋ tθə spčáʔ/ It would be 
taken by the members and the basket was taken 
running again. (CJ)❱   ⟦√kʷaniŋat-txʷ-əŋ  √run-caus-
psv⟧ ☞ȻENEṈOTTW̱  

ȻENOTEL together. See under: ȻEN¸TOL  

ȻENSENÁȽ   /kʷənsənéɬ/ to owe, be obliged 
to may payment. ❰ȻENSENÁȽ SEN. /kʷənsənéɬ 

sən/ I am in debt. / I owe. (LGC)┃ȻENSENÁȽ SEN E 

TŦE NE COO. /kʷənsənéɬ sən ʔə tθə nə-káa/ I owe 
for my car. (LGC)┃ȻENSENÁȽ SEN E TŦE ṈEN¸ TÁLE. 

/kʷənsənéɬ sən ʔə tθə ŋə́n̕ télə/ I owe a lot of 
money. (LGC)❱   ⟦√kʷən꞊sən꞊eʔɬ  √take꞊foot꞊mass⟧ 
☞ȻENET [analysis uncertain]  

ȻENSENÁȽTEL   /kʷənsənéɬtəl/ owing each 
other. (DELC) Not confirmed..   ⟦√kʷən꞊sən꞊eʔɬ-
tal  √take꞊foot꞊mass-rcprcl⟧ ☞ȻENSENÁȽ  

ȻENSI¸EST   /kʷənsiʔəst/ shake him/her/it by 
the hand [ to be shaking someone's hand]. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√kʷən꞊esi‹ʔə›s-
t  √take꞊hand‹actl›-trns⟧ ☞ȻENSIST  

ȻENSI¸ESTEṈ   /kʷənsiʔəstəŋ/ shaking hands 
[being grabbed by the hand]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√kʷən꞊esi‹ʔə›s-txʷ-
əŋ  √take꞊hand‹actl›-caus-psv⟧ ☞ȻENSISTEṈ  

ȻEN¸SI¸ET   /kʷəns̕iʔət/ is getting it for 
someone. (DELC) Not confirmed..   ⟦√kʷən‹ˀ›-si‹ʔ›-
ət  √take‹actl›-ben‹actl›-trns⟧ ☞ȻENSIT  

ȻENSI¸ETEṈ   /kʷənsiʔətəŋ/ getting it for 
someone. (DELC) Not confirmed..   ⟦√kʷən-si‹ʔ›-
ət-əŋ  √take-ben‹actl›-trns-psv⟧ ☞ȻENSITEṈ  

ȻENSIṈ   /kʷənsíŋ/ to carry for. ❰EN¸Á SW̱ I¸ 

ȻENSIṈ E ȻS QSEĆ. /ʔənʔé sxʷ ʔiʔ kʷənsíŋ ʔə kʷs 

k̕ʷsə́č/ Come and bring some trout. (MP)┃I¸ ȻENSIṈ 

E TŦE PUYEȻS. /ʔiʔ kʷənsíŋ ʔə tθə púyəkʷ-s/ And 
he was carrying his gun. (PP)┃MEQT ES I U¸ ȻENSIṈ E 

TŦE SṈÁ¸TW̱S. /mə́k̕ʷt-əs ʔi uʔ-kʷənsíŋ ʔə tθə 

sŋéʔtxʷ-s/ Everyone that got there carried a gift to 

give them. / They took all that was brought to be 
distributed. (ErC)❱   ⟦√kʷən-si-əŋ  √take-ben-mdl⟧ 
☞ȻENSIT  

ȻEN¸SIṈ¸   /kʷəns̕íŋ/̕   
1.  to be holding, carrying for. ❰ȻEN¸SIṈ¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷən̕síŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
are holding (something). (LGC)┃ȻEN¸SIṈ¸ E TŦE 

ŚMODESTENS. /kʷən̕síŋ̕ ʔə tθə šmát̕əstən-s/ He 
held onto the harpoon for them. (CP)┃SU¸ YÁ¸S ȻE¸ 

NEḴEṈ I¸ EN¸Á BEȻ EN¸Á ȻEN¸SIṈ¸ E TŦE ŦOTX. /suʔ-

yéʔ-s kʷəʔ nə́qəŋ ʔiʔ ʔənʔé p̕ə́kʷ ʔənʔé kʷən̕síŋ̕ 

ʔə tθə θáʔtx̣/ They'd go and dive and come up 
holding a halibut. (ErC)❱   
2.  to be guiding (someone) along (taking 
someone's hand). (LGC) ❰I¸ ȻEN¸SIṈ¸ TŦE S¸ÁLEW̱. 

/ʔiʔ-kʷən̕síŋ̕ tθə sʔéləxʷ/ The elder was being 
guided along. (LGC)❱   ⟦√kʷən‹ʔ›-si-
əŋ‹ˀ›  √take‹actl›-ben-mdl‹actl›⟧ ☞ȻENSIṈ  

ȻENSISEṈ   /kʷənsísəŋ/ to get or take 
(something) for me. (LGC)   ⟦√kʷən-si-t-
səŋ  √take-ben-trns-1sgobj⟧ ☞ȻENSIT  

ȻENSIST   /kʷənsíst/   
1.  to shake someone's hand, take 
someone's hand. ❰ȻENSIST SW̱ TŦE SWIU¸LES. 

/kʷənsíst sxʷ tθə swíw̕ləs/ You shook the young 
man's hand. (LGC)┃ȻENSIST TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷənsíst tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ Shake hands with the 
children. (LGC)┃ȻENSIST SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷənsíst sxʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ Grab the children's 
hands. (LGC)❱   
2.  to escort someone. (LGC) ❰ȻENSIST SW̱ OL¸. 

EN¸ SU¸ EȻO¸ST E TŦE ŚW̱ OX̱S. /kʷənsíst sxʷ ʔal̕. 

ʔən̕-suʔ-ʔəkʷáʔst ʔə tθə šxʷ-ʔáx̣ʷ-s/ Escort them. 
Show them where to go. (LGC)❱   ⟦√kʷən꞊esis-
t  √take꞊hand-trns⟧ ☞ȻENET  

ȻENSISTEL   /kʷənsístəl/ to shake hands with 
each other. (IM) ❰ȻENSISTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷənsístəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children shook 
hands. (LGC)❱   ⟦√kʷən꞊esis-tal  √take꞊hand-rcprcl⟧ 
☞ȻENET  

ȻEN¸SI¸STEL¸   /kʷəns̕íʔstəl/̕ to be shaking 
hands with each other. (IM; LGC) ❰ȻEN¸SI¸STEL¸ 
TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷən̕síʔstəl̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children were shaking hands with each other. 
(LGC)❱   ⟦√kʷən‹ˀ›꞊esi‹ʔ›s-
tal‹ˀ›  √take‹actl›꞊hand‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ 
☞ȻENSISTEL  

ȻENSISTEṈ   /kʷənsístəŋ/   
1.  to be grabbed by the hand by someone 
or something. ❰HO¸ JE IĆEȽ E TŦE ḰO¸ I¸ 
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ȻȽȻENSISTEṈ. /háʔ č̕ə ʔíčəɬ ʔə tθə qʷáʔ ʔiʔ kʷɬ-

kʷənsístəŋ/ When he dipped the water he was 
grabbed by the hand. (PP)┃HO¸ ȽTE YÁ¸ ḰO¸EṈ I¸ U¸ 

ȻENSISTEṈ ȽTE OL¸ E ȻSI SḴI¸MEQ ȻSE ESNOU¸EȽ E 

ȻSIE ḰO¸. /háʔ ɬtə yéʔ qʷáʔəŋ ʔiʔ uʔ-kʷənsístəŋ 

ɬtə ʔal̕ ʔə kʷsi sqíʔmək̕ʷ kʷsə ʔəsnáw̕əɬ ʔə kʷsiə 

qʷáʔ/ When we go to get water and we get our 
hand grabbed by an octopus inside the water. (PP)❱   
2.  to have one's hand shaken by someone. 
(LGC) ❰ȻENSISTEṈ SEN. /kʷənsístəŋ sən/ Someone 
shook my hand. (LGC)┃ȻENSISTEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/kʷənsístəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's hand was 
shaken. (LGC)┃ȻENSISTEṈ SEN E TŦE SWIU¸LES. 

/kʷənsístəŋ sən ʔə tθə swíw̕ləs/ The young man 
shook hands with me. (LGC)┃ȻENSISTEṈ SW̱ E TŦE 

SWIU¸LES. /kʷənsístəŋ sxʷ ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
young man shook your hand. (LGC)❱   ⟦√kʷən꞊esis-
txʷ-əŋ  √take꞊hand-caus-psv⟧ ☞ȻENSISTW̱  

ȻENSISTW̱   /kʷənsístxʷ/ to shake someone's 
hand, take someone's hand, let someone 
shake hands. (LGC) ❰EN¸Á ȻENSISTW̱ SW̱. /ʔənʔé 

kʷənsístxʷ sxʷ/ Come shake hands. 
(LGC)┃ȻENSISTW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷənsístxʷ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ Let the children shake hands. 
(LGC)❱   ⟦√kʷən꞊esis-txʷ  √take꞊hand-caus⟧ ☞ȻENET  

ȻENSIT   /kʷənsít/ to get or take (something) 
for someone. ❰ȻENSIT SW̱. /kʷənsít sxʷ/ Get it 
for them. (LGC)┃ȻENSIT SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷənsít 

sxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Grab some for the kids. 
(LGC)┃ȻENSIT TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /kʷənsít tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Get it for the child. (LGC)┃ȻENSIT SW̱ E 

TŦE SḰO¸ḰE¸. /kʷənsít sxʷ ʔə tθə sqʷáʔqʷəʔ/ Get 
him a drink. (LGC)┃ȻENSIT SEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE 

ÁPELS. /kʷənsít sən tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə tθə ʔépəls/ 
I got apples for the children. (LGC)❱   ⟦√kʷən-si-
t  √take-ben-trns⟧ ☞ȻENET  

ȻEN¸SIT owe. See under: ȻENSTIW̱  

ȻENSITEṈ   /kʷənsítəŋ/ to be taken or got for 
by someone. (LGC) ❰ȻENSITEṈ SW̱. /kʷənsítəŋ 

sxʷ/ They got it for you. (LGC)┃ȻENSITEṈ SW̱ E TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷənsítəŋ sxʷ ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children got it for you. (LGC)┃ȻENSITEṈ SEN E TŦE 

ÁPELS. /kʷənsítəŋ sən ʔə tθə ʔépəls/ Someone got 
me an apple. (LGC)┃ȻENSITEṈ SW̱ E TŦE TÁLE. 

/kʷənsítəŋ sxʷ ʔə tθə télə/ Someone grabbed the 
money for you. (LGC)❱   ⟦√kʷən-si-t-əŋ  √take-ben-
trns-psv⟧ ☞ȻENSIT  

ȻENSOT   /kʷənsát/ to get going (on 
something), get started, begin (an activity). 
❰ȻENSOT SW̱. /kʷənsát sxʷ/ Get going. 

(LGC)┃ȻENSOT TŦE YEYOSEṈ¸. /kʷənsát tθə 

yəyásəŋ̕/ The game started. (CP)┃YÁ¸ SȻENSOTS TŦE 

YEYOSEṈ¸. /yéʔ s-kʷənsát-s tθə yəyásəŋ̕/ The 
game began. (CP)❱   ⟦√kʷən-sat  √take-rflxv⟧ 
☞ȻENET  

ȻENSTIṈ   /kʷənstíŋ/ to be owed by someone. 
(LGC) ❰ȻENSTIṈ SEN. /kʷənstíŋ sən/ Someone owes 
me. (LGC)┃ȻENSTIṈ SEN E T Tim. /kʷənstíŋ sən ʔə t 

Tim/ Tim owes me. (LGC)┃ȽEW̱EȽŚO¸ES TŦE NE 

SȻENSTIṈ. /ɬəxʷəɬšáʔəs tθə nə-s-kʷənstíŋ/ Thirty 
dollars was owed me. (LGC)❱   ⟦√kʷən-st‹i›xʷ-
əŋ  √take-caus‹pers›-psv⟧ ☞ȻENSTIW̱  

ȻENSTIW̱   /kʷənstíxʷ/ to owe someone. 
❰ȻENSTIW̱ SW̱. /kʷənstíxʷ sxʷ/ You owe them. 
(LGC)┃ȻENSTIW̱ SEN TŦE W̱ILṈEW̱. /kʷənstíxʷ sən 

tθə xʷílŋəxʷ/ I owe that person. (LGC)❱ VAR: 
ȻEN¸SIT /kʷən̕sít/ (LGC) ❰ȻEN¸SIT SEN TŦE Tim. 

/kʷən̕sít sən tθə Tim/ I owe Tim. (LGC)❱   ⟦√kʷən-
st‹i›xʷ  √take-caus‹pers›⟧ ☞ȻENET  

ȻEN¸STOL¸   /kʷən̕stál/̕ to be holding hands. 
(LGC) ❰ȻEN¸STOL¸ TŦE SWIU¸LES E TŦE KÁ¸ṈI¸S. 

/kʷən̕stál̕ tθə swíw̕ləs ʔə tθə q̕éʔŋiʔ-s/ The young 
man held hands with his girl. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷən‹ʔ›-si-
tal‹ˀ›  √take‹actl›-ben-rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻEN¸TOL  

ȻENTÁLE   /kʷəntélə/ to hold on, grab on. 
❰UU¸ EWENE Ś ȻENTÁLE ȽTE. /ʔúu, ʔə́wənə š-

kʷəntélə-ɬtə/ Oh, we had nothing to hang onto. 
(BJ)┃EWENE Ś ȻENTÁLE ȽTE. /ʔə́wənə š-kʷəntélə-

ɬtə/ We had nothing to hold on to. (LGC)❱   ⟦√kʷən-
ət꞊elə  √take-trns꞊container⟧ [analysis uncertain -- 
lacking expected 'container' semantics] ☞ȻENET  

ȻENTÁLES   /kʷəntéləs/ to grab on, hold on, 
hang on tight. (LGC) ❰ȻENTÁLES TŦE HOḰ E TȽ 

PEPEȾIṈ E TȽ ESE /kʷəntéləs tθə háqʷ ʔə tɬ 

pəpət̕ᶿíŋ ʔə tɬ ʔə́sə/ The smell of the skunk is on 
me. (EC,VW)┃ȻENTÁLES SEN. /kʷəntéləs sən/ I'm 
hanging on. / I'm grabbing on. (LGC)┃ȻENTÁLES SW̱. 

/kʷəntéləs sxʷ/ Hold on with both hands. 
(LGC)┃ȻENTÁLES E SW̱? /kʷəntéləs ə sxʷ?/ Did 
you/will you hang on? (LGC)┃ȻENTÁLES TŦE HOḰS. 

/kʷəntéləs tθə háqʷ-s/ Its stink grabs on (to you). 
(LGC)┃ȻENTÁLES E TŦE SNEW̱EȽ. /kʷəntéləs ʔə tθə 

snə́xʷəɬ/ Hold on to the canoe. (LGC)┃UU¸ EWENE Ś 

ȻENTÁLES ȽTE. /ʔúu, ʔə́wənə š-kʷəntéləs-ɬtə/ Oh, 
we had nothing to hang onto. (BJ)┃EWENE Ś 

ȻENTÁLES ȽTE. /ʔə́wənə š-kʷəntéləs-ɬtə/ We had 
nothing to hold on to. (LGC)┃ȻENTÁLES SW̱ ÁLE E TŦE 

SNEW̱EȽ. /kʷəntéləs sxʷ elə ʔə tθə snə́xʷəɬ/ All 
of you hang on to the canoe. (LGC)❱ VAR: 
ȻEN¸TÁLES /kʷən̕téləs/ ❰ȻEN¸TÁLES TŦE 
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SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷən̕téləs tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children grabbed on. (LGC)┃I¸ ȻEN¸TÁLES E TŦE 

X̱IL¸EM¸. /ʔiʔ kʷən̕téləs ʔə tθə x̣ʷíl̕əm̕/ They held 
on to the rope. (CP)❱ VAR: ȻENTÁLS /kʷəntels/ 
(DELC)   ⟦√kʷən-ət-eləs  √take-trns-?⟧ [analysis 
uncertain -- Lexical suffixes do not usually follow 
the transitive.] ☞ȻENET  

ȻENTÁLS hold on. See under: ȻENTÁLES  

ȻEN¸TÁL¸S   /kʷənt̕éls̕/ to be holding on to 
something. ❰ȻEN¸TÁL¸S E TŦE N¸ ĆȽX̱OLE¸TEN. 

/kʷən̕téls̕ ʔə tθə n̕-čɬx̣ʷáləʔtən/ It is holding on to 
the lead of your reef net. (PP)❱   ⟦√kʷən‹ˀ›-t-
els̕  √take‹actl›-trns-actv(actl)⟧ ☞ȻENET  

ȻEN¸TÁL¸SEṈ   /kʷənt̕éls̕əŋ/ to haul up a reef 
net. ❰HO¸ SW̱ ȻEN¸TÁL¸SEṈ I¸ X̱EṈ OL¸ Ȼ SEN¸ÁS SÁ¸ 

EN¸Á. /háʔ sxʷ kʷən̕tél̕səŋ ʔiʔ x̣ʷə́ŋ ʔal̕ kʷ s-

ʔənʔé-s séʔ ʔənʔé/ When you haul it up, it comes 
lifted quickly. (PP)┃HO¸ SW̱ ȻEĆÁ ȻEN¸TÁL¸SEṈ, ÁN¸ 

SW̱ U¸ ȻEL¸ET TŦE SNEW̱EȽ. /háʔ sxʷ kʷəče 

kʷən̕tél̕səŋ, ʔén̕ sxʷ ʔuʔ kʷə́l̕ət tθə snə́xʷəɬ/ 
When you haul it up, you really tip the canoe over. 
(PP)❱   ⟦√kʷən‹ˀ›-ət-els̕-əŋ  √take‹actl›-trns-
actv(actl)-mdl⟧ ☞ȻENET  

ȻENTELIS   /kʷəntəlís/ to continue holding or 
hanging on. ❰ȻENTELIS SEN. /kʷəntəlís sən/ I'm 
continuing to hang on. (LGC)┃ȻENTELIS SW̱ OL¸ E TŦE 

SNEW̱EȽ. /kʷəntəlís sxʷ ʔal̕ ʔə tθə snə́xʷəɬ/ Just 
hold the canoe. (LGC)❱   ⟦√kʷən-ət-el‹i›s  √take-
trns-?⟧ ☞ȻENTÁLES  

ȻEN¸TELIS   /kʷənt̕əlís/   
1.  to be holding on to something. (LGC) 
❰ȻEN¸TELIS SEN. /kʷən̕təlís sən/ I'm hanging on. 
(EC,VW)┃ȻEN¸TELIS SW̱. /kʷən̕təlís sxʷ/ You hang 
on. (EC,VW)┃ȻEN¸TELIS SEN E TȽ NEȻE. /kʷən̕təlís sən 

ʔə tɬ nə́kʷə/ I'm hanging on to you. 
(EC,VW)┃ȻEN¸TELIS E TŦE SNEW̱EȽ. /kʷən̕təlís ʔə tθə 

snə́xʷəɬ/ Hang onto the canoe (after it tips over). 
(LGC)┃ȻEN¸TELIS OL¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /kʷən̕təlís ʔal̕ 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid is hanging on. (LGC)┃U¸ 

ȻEN¸TELIS ȽTE OL¸ E TŦE SNEW̱EȽ. /ʔuʔ-kʷən̕təlís ɬtə 

ʔal ̕ʔə tθə snə́xʷəɬ/ We held on to the canoe. 
(LGC)┃ÁN¸ EU¸ Í¸ Ȼ SI¸ ȻEN¸TELISS E TŦE S₭OṈI¸S. /ʔén̕ 

ʔəw̕ ʔə́y̕ kʷ s-iʔ-kʷən̕təlís-s ʔə tθə sq̕ʷáŋiʔ-s/ It 
had a really good hold of its head (MP; 
EC,VW)┃ȻEN¸TELIS E TŦE SNEW̱EȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷən̕təlís ʔə tθə snə́xʷəɬ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children were holding on to the canoe. (LGC)❱   
2.  to belong to or hang onto a mask. 
(DELC)   ⟦√kʷən‹ˀ›-ət-el‹i›s  √take‹actl›-trns-?‹pers›⟧ 

[analysis uncertain -- Lexical suffixes do not 
usually follow the transitive.] ☞ȻENTÁLES  

ȻEN¸TELISTW̱   /kʷənt̕əlístxʷ/ to have 
someone hang on. (EC,VW) ❰ȻEN¸TELISTW̱ SEN 

TŦE SWIU¸LES. /kʷən̕təlístxʷ sən tθə swíw̕ləs/ I 
had the young man hold on. (LGC)❱   ⟦√kʷən‹ˀ›-ət-
el‹i›s-txʷ  √take‹actl›-trns-?‹pers›-caus⟧ ☞ȻEN¸TELIS  

ȻEN¸TEL¸SIṈ¸   /kʷənt̕əls̕íŋ/̕ to be holding for 
each other, being held together. ❰ȻEN¸TEL¸SIṈ¸ 
LÁ¸E E TŦE. /kʷən̕təl̕síŋ̕ léʔə ʔə tθə/ They're 
holding it for each other there. (PP)┃LÁ¸E E TŦE 

ONEU¸EȽ ȻEN¸TEL¸SIṈ¸ TÁ. /léʔə ʔə tθə ʔánəw̕əɬ 

kʷən̕təl̕síŋ̕ te/ It's there in the middle that it is held 
together. (PP)❱   ⟦√kʷən‹ˀ›-tal‹ˀ›-si-əŋ‹ˀ›  √take‹actl›-
rcprcl‹actl›-ben-mdl‹actl›⟧ ☞ȻEN¸SIṈ¸  

ȻENTELŦIN   /kʷəntəlθín/ the vertical line at 
the bow of the reef net canoe. (RNF)   ⟦√kʷən-
tal꞊aθin  √take-rcprcl꞊mouth⟧ ☞ȻENET  

ȻEN¸TIṈ¸   /kʷən̕tíŋ/̕ being held, carried by 
someone or something. (LGC) ❰ȻEN¸TIṈ¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷən̕tíŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
are being held. (LGC)┃ȻEN¸TIṈ¸ TŦE N¸ TÁLE. 

/kʷən̕tíŋ̕ tθə n̕-télə/ They were holding your 
money. (LGC)┃ȻEN¸TIṈ¸ TŦE ḴAḴ. /kʷən̕tíŋ̕ tθə qéq/ 
The baby was held. (LGC)┃ȻEN¸TIṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/kʷən̕tíŋ̕ tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The child was held. 
(LGC)┃SU¸ YÁ¸S ȻENTIṈ E TŦE LELPLIT. /suʔ-yéʔ-s 

kʷən̕tíŋ̕ ʔə tθə ləlpəlít/ So he went held by the 
priests. (CJ)┃SJÁN¸ JE EU¸ ȻȽÍ¸ ȻENTIṈ TŦÁ¸E NEȻIM 

CEMPUTSS TŦE W̱ENITEM. /sč̕én̕ č̕ə əw̕ kʷɬ-ʔə́y̕ 

kʷən̕tíŋ̕ tθéʔə nəkʷím kəmpúts-s tθə xʷənítəm/ 
It held the white man by those red boots really 
good. (MP)❱   ⟦√kʷən‹ˀ›-ət-i-əŋ‹ˀ›  √take‹actl›-trns-
pers-psv‹actl›⟧ ☞ȻENITEṈ  

ȻEN¸TIW̱   /kʷən̕tíxʷ/ to hold, carry 
something. (LGC) ❰I¸ ȻEN¸TIW̱ TŦE N¸ SÁ¸WEN. /ʔiʔ-

kʷən̕tíxʷ tθə n̕-séʔwən/ Carry your lunch. 
(LGC)❱   ⟦√kʷən‹ˀ›-t‹i›xʷ  √take‹actl›-caus‹pers›⟧ 
☞ȻENET  

ȻENTI- hold. Stem for subject suffixes. See 

under: ȻENIT  

ȻEN¸TI- hold it. Stem for subject suffixes. See 

under: ȻEN¸IT  

ȻEN¸TO¸ELTW̱   /kʷən̕táʔəltxʷ/ to be keeping 
them together. (LGC)   ⟦√kʷən-ta‹ʔə›l-txʷ  √take-
rcprcl‹actl›-caus⟧ ☞ȻEN¸TOL¸TW̱  

ȻENTO¸EṈ   /kʷəntaʔəŋ/ something being 
done to something. (DELC) Not 
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confirmed..   ⟦√kʷən-ta‹ʔ›xʷ-əŋ  √take-caus‹actl›-
psv⟧ ☞ȻENTOW̱ [analysis uncertain]  

ȻENTO¸ES   /kʷəntaʔəs/ is getting at it. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√kʷən-ta‹ʔ›xʷ-əs  √take-
caus‹actl›-3subj⟧ ☞ȻENTOW̱ [analysis uncertain]  

ȻEN¸TOL   /kʷənt̕ál/   
1.  to be together, along with. (LGC) ❰ȻEN¸TOL 

E TȽ HÁLI SXÁLEYE,. /kʷən̕tál ʔə tɬ héli sx̣éləyəʔ/ It 
was together with Harry SXÁLEYE,. (CJ)┃U¸ IȽEN 

SW̱ ȻEN¸TOL E Ṯ ESE. /ʔuʔ-ʔíɬən sxʷ kʷən̕tál ʔə ƛ ̕

ʔə́sə/ Eat together with me. (CP)┃SU¸ ₭EṈITEṈS 

ȻEN¸TOL E TŦE SḴAXE¸S SU¸ ȽOLEṈS. /suʔ-q̕ʷəŋítəŋ-s 

kʷən̕tál ʔə tθə sqéx̣əʔ-s suʔ-ɬáləŋ-s/ So then he 
was put off with his dog and abandoned. 
(MP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸ENEṈ I¸ ȻȽTU¸ ȻEN¸TOL E ȻSE NE 

SȽÁNI¸ NE SILE¸ LE¸, t̕ᶿiqʷáat. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθéʔənəŋ 

ʔiʔ kʷɬ-tuʔ-kʷən̕tál ʔə kʷsə nə-sɬéniʔ nə-síləʔ ləʔ, 

t̕θ iqʷáat/ He was like that when he got together 
with my late grandmother, ȾIḰOOT. (GB)❱   
2.  to wrestle. (CP) VAR: ȻENOTEL /kʷənátəl/ 
(EC,VW) VAR: ȻEN¸TOL¸ /kʷən̕tál̕/ (EC,VW; GB; 
LGC; LAC; CP) ❰ȻEN¸TOL¸ TŦE ĆÁ¸SE¸. /kʷən̕tál̕ tθə 

čéʔsəʔ/ The two people are together. (LGC)┃IȽEN 

ȽTE U¸ ȻEN¸TOL¸. /ʔíɬən ɬtə uʔ-kʷən̕tál̕/ We ate 
together. (CP)┃ȻEN¸TOL¸ E TŦE SȽÁNI¸. /kʷən̕tál̕ ʔə 

tθə sɬéniʔ/ He was together with the woman. 
(LGC)┃ȻEN¸TOL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷən̕tál̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are together. (LGC)┃TW̱E 

ȻEN¸TOL¸ E ȻŦE NE SILE¸ LE¸. /txʷə-kʷən̕tál ̕ʔə kʷθə 

nə-síləʔ ləʔ/ He got together with my grandmother. 
(GB)┃ȻEN¸TOL¸ TŦE Tim I¸ TŦE STOLESS. /kʷən̕tál̕ tθə 

Tim ʔiʔ tθə stáləs-s/ Tim is together with his wife. 
(LGC)┃ȻEN¸TOL¸ E ŦE SE¸Ⱥ¸ĆEN¸S ȻE ŚX̱EN¸ÁṈ ES ȻE 

NIȽ ES LOṮ. SȽÁNI¸. /kʷən̕tál̕ ʔə θə səʔéyč̕ən̕-s kʷə 

šx̣ʷənʔéŋ-əs kʷə níɬ-əs láƛ̕ sɬéniʔ/ He took his 
younger sister, who might have been the older 
woman. (CP)┃NIȽ JE ȻEĆÁ SU¸ TW̱E ȻEN¸TOL¸S ȻSE 

SWÍ¸ḴE¸ NE SILE¸ LE¸, Bartleman¸ Peter Bartleman. 

/níɬ č̕ə kʷəče suʔ-txʷə-kʷən̕tál-̕s kʷsə swə́y̕qəʔ 

nə-síləʔ ləʔ, Bartleman, Peter Bartleman/ That's 
the one that got together with my grandfather, 
Bartleman, Peter Bartleman. (GB)❱ VAR: ȻENTOL 
/kʷəntál/ ❰LÁ¸E JE LE¸ E ȻSE TUWE ŚW̱LÁ¸E E TȽ 

Ágnes Ȼ SȻENTOL¸S E TȽ Johnny Sam. /léʔə č̕ə ləʔ ʔə 

kʷsə tuwə-šxʷléʔə ʔə tɬ Agnes kʷ s-kʷəntál-s ʔə 

tɬ Johnny Sam/ That's the place Agnes stayed 
when she was together with Johnny Sam. 
(CJ)❱   ⟦√kʷən-tal  √take-rcprcl⟧ ☞ȻENET  

ȻEN¸TOL¸TW̱   /kʷənt̕ált̕xʷ/ to be keeping 
them together, let them be together. 
❰ȻEN¸TOL¸TW̱ TŦE ĆÁ¸SE¸. /kʷən̕tál̕txʷ tθə čéʔsəʔ/ 

Keep those two together. (LGC)┃ȻEN¸TOL¸TW̱ SW̱. 

/kʷən̕tál̕txʷ sxʷ/ Keep together. 
(LGC)┃ȻEN¸TOL¸TW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷən̕tál̕txʷ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ Let the children be together. / Put the 
children together. (LGC)┃ȻEN¸TOL¸TW̱ OL¸ TŦE 

SWIU¸LES I¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷən̕tál̕txʷ ʔal ̕tθə 

swíw̕ləs ʔiʔ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Keep the kids and 
young man together. (LGC)❱   ⟦√kʷən‹ˀ›-tal‹ˀ›-
txʷ  √take‹actl›-rcprcl‹actl›-caus⟧ ☞ȻEN¸TOL  

ȻEN¸TOU¸EḰ   /kʷən̕táw̕əqʷ/ skein of wool. 
(EC,VWnr)   ⟦√kʷən-t꞊aw̕əqʷ  √take-trns꞊bundle⟧ 
[analysis uncertain]  

ȻENTOW̱   /kʷəntaxʷ/ get at it. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√kʷən-taxʷ  √take-caus⟧ ☞ȻENET 
[analysis uncertain]  

ȻENTŚIM¸EN   /kʷəntšímə̕n/ door knob, 
handle. (MP)   ⟦√kʷən-ət꞊šim̕꞊ən  √take-
trns꞊?꞊instr⟧ ☞ȻENET  

ȻENŦINEṈ   /kʷənθínəŋ/ to get food. ❰HO¸ YÁ¸ 

ȻENŦINEṈ YÁ¸ Ȼ SYÁ¸S ṮLÁ¸EṈS I¸ U¸ HÍ JE TŦE ȺYET 

ṮLÁ¸T ES. /háʔ yéʔ kʷənθínəŋ yéʔ kʷ s-yéʔ-s 

ƛl̕éʔəŋ-s ʔiʔ ʔuʔ-háy č̕ə tθə ʔéyət ƛl̕éʔt-əs/ When 
he went to get food he went searching, it was only 
lingcod that he looked for. (CP)❱   ⟦√kʷən꞊aθin-
əŋ  √take꞊mouth-mdl⟧ ☞ȻENNEW̱  

ȻESȻOU   /kʷəskʷáw/   
1.  to fall down (while standing). (EC,VW; LGC) 
[This word cannot be transitivized, so forms like 
*/kʷəskʷáwt/, */kʷəskʷáwtxʷ/, */kʷəskʷáwnəxʷ/ 
are ungrammatical.] (EC,VW) ❰ȻESȻOU SEN. 

/kʷəskʷáw sən/ I fell. (EC,VW)┃ȻESȻOU TŦE 

EȽTÁLṈEW̱. /kʷəskʷáw tθə ʔəɬtéləŋəxʷ/ The 
person fell down. (LGC)┃ȻESȻOU TŦE W̱ILṈEW̱. 

/kʷəskʷáw tθə xʷílŋəxʷ/ The Indian fell. ❰₭Á¸ELEX 

SW̱ ȻE ȻESȻOU ¸EW̱ /q̕ʷéʔələx̣ sxʷ kʷə kʷəskʷáw-

ʔəxʷ/ Look out; you're going to fall. (EC,VW)┃SU¸ 

ȻESȻOUS TŦE SȽÁNI¸ KÁ¸ṈI¸. /suʔ-kʷəskʷáw-s tθə 

sɬéniʔ q̕éʔŋiʔ/ The woman, a maiden, fell. (BJ)❱   
2.  to fall from above. (MP) ❰NIȽ SU¸ ȻESȻOUS. 

/níɬ suʔ-kʷəskʷáw-s/ Then it fell. (CP)┃I¸ ȻȽEN¸Á 

ȻESȻOU EN¸Á TŦE ĆEḴ SPW̱ELO¸. /ʔiʔ kʷɬ-ʔənʔé 

kʷəskʷáw ʔənʔé tθə čə́q spxʷəláʔ/ And a big 
wind came down. (MP)┃TEW̱ JE I¸ Á¸I¸ I¸ ȻȽȻESȻOU 

TŦE SHEM¸. /tə́xʷ č̕ə ʔiʔ-ʔéʔiʔ ʔiʔ kʷɬ-kʷəskʷáw 

tθə shə́m̕/ Just as they were going along, a fog 
fell. (MP)┃TEW̱ JE OL¸ EU¸ TW̱E Á¸ŦȻEȽ I¸ ȻESȻOU EN¸Á 

TŦE HÍ OL¸ XI¸SEL¸ SPW̱ELO¸. /tə́xʷ č̕ə ʔal̕ ʔəw̕ txʷə-

ʔéʔθkʷəɬ ʔiʔ kʷəskʷáw ʔənʔé tθə háy ʔal̕ x̣íʔsəl̕ 

spxʷəláʔ/ They got right out in the middle and a 
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fierce wind fell on them. (MP)❱ VAR: ȻESȻOL 
/kʷəskʷál/ (EC,VW)   ⟦√kʷəskʷaw  √fall_down⟧  

ȻESȻOUTEL   /kʷəskʷáwtəl/ to drop each 
other, make each other fall down. 
❰ȻESȻOUTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷəskʷáwtəl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children made each other fall 
down. (LGC)❱   ⟦√kʷəskʷaw-tal  √fall_down-rcprcl⟧ 
☞ȻESȻOU  

ȻESȻOUTEṈ   /kʷəskʷáwtəŋ/ to be made to 
fall down, knocked down by someone or 
something. ❰ȻESȻOUTEṈ SW̱ E TŦE SWIU¸LES. 

/kʷəskʷáwtəŋ sxʷ ʔə tθə swíw̕ləs/ You were 
knocked down by the young man. 
(LGC)❱   ⟦√kʷəskʷaw-txʷ-əŋ  √fall_down-caus-psv⟧ 
☞ȻESȻOUTW̱  

ȻESȻOUTW̱   /kʷəskʷáwtxʷ/ to let something 
or someone drop, make it fall down, knock 
it down. ❰ȻESȻOUTW̱ SW̱. /kʷəskʷáwtxʷ sxʷ/ 
You knocked him down. (LGC)┃ȻESȻOUTW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷəskʷáwtxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Knock 
the children down. (LGC)❱   ⟦√kʷəskʷaw-
txʷ  √fall_down-caus⟧ ☞ȻESȻOU  

ȻESES   /kʷə́səs/ to send (something), deliver 
(something). (MP; LGC) ❰ȻESES E TŦE SḰÁL. 

/kʷə́səs ʔə tθə sqʷél/ He delivered the message 
(orally). (EC,VW)┃ȻESES SEN E TŦE SḰÁL. /kʷə́səs sən 

ʔə tθə sqʷél/ I'm sending word. (EC,VW)┃NE SȻESES 

TŦE SḰÁL. /nə-s-kʷə́səs tθə sqʷél/ I'm sending 
word. (EC,VW)┃ȻȽYÁ¸ NE S ȻESES /kʷɬ-yéʔ nə-s 

kʷə́səs/ I'm sending it now. (EC,VW)┃ȻȽȻESES LE¸ 

SEN. /kʷɬ-kʷə́səs ləʔ sən/ I already sent it. 
(EC,VW)┃ȻȽNE SȻESES LE¸. /kʷɬ-nə-s-kʷə́səs ləʔ/ I've 
already sent it. (EC,VW)┃ȻȽNE SȻESES ȻE¸. /kʷɬ-nə-s-

kʷə́səs kʷəʔ/ I already sent it. (EC,VW)┃NE SȻESES 

ȻE¸ /nə-s-kʷə́səs kʷəʔ/ I sent it. (EC,VW)┃EN¸ 

SȻESES YÁ¸ /ʔən̕-s-kʷə́səs yéʔ/ You sent it. 
(EC,VW)┃NE SȻESES TŦE PIPE. /nə-s-kʷə́səs tθə 

pípə/ I sent the letter (by someone). (EC,VW)┃ȻȽNE 

SȻESES ȻE¸ /kʷɬ-nə-s-kʷə́səs kʷəʔ/ I already sent it. 
(EC,VW)┃LO¸E E ȻE EN¸ SȻESES /láʔə ə kʷə ʔən̕-s-

kʷə́səs/ Did you send it? (EC,VW)┃YÁ¸ E SE¸ EN¸ 

SȻESES /yéʔ ə səʔ ʔən̕-s-kʷə́səs/ Will you send it? 
(EC,VW)┃ȻESES SW̱ OL¸ E ȻSE N¸ SḰÁL /kʷə́səs sxʷ 

ʔal ̕ʔə kʷsə n̕-sqʷél/ You send your message. 
(EC,VW)┃YÁ¸ SEN SU¸ ȻESESS TŦE XŦEM. /yéʔ sən 

suʔ-kʷə́səs-s tθə x̣θə́m/ I went to send the box. 
(LGC)❱   ⟦√kʷəsəs  √send⟧  

ȻESIḴEṈ   /kʷəsíqəŋ/ to feel an itch, feel a 
tickle (like something crawling on the 
skin). (EC,VW)   ⟦√kʷəsiq-əŋ  √itch-mdl⟧  

ȻESNÁĆ tilted. See under: ȻEŦNÁĆ  

ȻESNÁT send to someone. See under: ȻEŦNIT  

ȻEŚEḴ   /kʷəšə́q/ to sigh. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ȻEŚEḴ 

TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ kʷəšə́q tθə swíw̕ləs/ The 
young man really sighed. (LGC)❱   ⟦√kʷəšə́q  √sigh⟧  

ȻEŚU pig. See under: CEŚU  

ȻETEK   /kʷətə́q/̕ to fart, pass gas. (LAC) ❰ȻETEK 

SEN. /kʷətə́q̕ sən/ I farted. (LAC)┃I¸ ȻȽJINEU¸ TŦE 

SQEQOTE¸ SU¸ ȻETEKS. /ʔiʔ kʷɬ-č̕ínəw̕ tθə 

sk̕ʷək̕ʷátəʔ suʔ-kʷətə́q̕-s/ Crow was bothered so he 
farted. (MP)┃ȻETEK YEḴ LE¸ TŦE SḴAXE¸; EN¸ÁN¸ U¸ 

HO¸EḰ. /kʷətə́q̕ yəq ləʔ tθə sqéx̣əʔ; ʔənʔén̕ uʔ 

háʔəqʷ/ The dog must have farted; it really stinks. 
(LGC)❱   ⟦√kʷətə́q̕  √fart⟧  

ȻETXIȽĆ   /kʷətx̣íɬč/ flowering dogwood tree. 
Cornus nuttallii. (EC,VW; MP; VW,EC; ErC) ✱A 

powder made from its seeds is good for curing 

acne (EC,VW)   ⟦√kʷətx̣꞊iɬč  √dogwood꞊plant⟧  
ȻEŦNÁĆ   /kʷəθnéč/ to be tilted, leaning. 

(IM,RS; LGC) VAR: ȻI¸NÁĆ /kʷiʔnéč/ (LGC) ❰ȻI¸NÁĆ 

TŦE N¸ SNEW̱EȽ. /kʷiʔnéč tθə n̕-snə́xʷəɬ/ Your 
canoe is tilted. (LGC)❱ VAR: ȻESNÁĆ /kʷəsnéč/ 
(LGC) ❰ȻESNÁĆ TŦE SNEW̱EȽ. /kʷəsnéč tθə 

snə́xʷəɬ/ The canoe is leaning. 
(LGC)❱   ⟦√kʷiθ꞊neč  √tilt꞊tail⟧  

ȻEŦNÁĆT   /kʷəθnéčt/ to tilt something, lift 
something up at one end. (EC,VW; CP) ❰X̱EṈ E 

SW̱ I¸ ȻEŦNÁĆT TŦE SNEW̱EȽ? /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ 

kʷəθnéčt tθə snə́xʷəɬ?/ Can you tip the canoe? 
(LGC)❱   ⟦√kʷiθ꞊neč-t  √tilt꞊tail-trns⟧ ☞ȻEŦNÁĆ  

ȻEŦNÁ¸ĆT   /kʷəθnéʔčt/ to be tilting 
something. ❰ȻȽȻEŦNÁ¸ĆT SEN /kʷɬ-kʷəθnéʔčt 

sən/ I'm tilting it now. (EC,VW)❱   ⟦√kʷiθ꞊ne‹ʔ›č-
t  √tilt꞊tail‹actl›-trns⟧ ☞ȻEŦNÁĆT  

ȻEŦNIS   /kʷəθnís/ send it to me. ❰ȻEŦNIS SW̱ 

/kʷəθnís sxʷ/ You sent me something. (EC,VW)┃NI¸ 

ȻSE EN¸Á ȻEŦNIS /níʔ kʷsə ʔənʔé kʷəθnís/ 
Somebody sent me something. (EC,VW)❱   ⟦√kʷəθ-ni-
t-s  √send-to-trns-1sgobj⟧ ☞ȻEŦNIT  

ȻEŦNISE   /kʷəθnísə/ send you something. 
❰ȻEŦNISE SEN /kʷəθnísə sən/ I sent you something. 
(EC,VW)┃NI¸ ȻSE ȻEŦNISE /níʔ kʷsə kʷəθnísə/ 
Somebody sent you something. (EC,VW)❱   ⟦√kʷəθ-
ni-t-sə  √send-to-trns-2obj⟧ ☞ȻEŦNIT  

ȻEŦNIT   /kʷəθnít/ to send (something) to 
someone. (EC,VW) ❰ȻEŦNIT SEN /kʷəθnít sən/ I 
sent something to him/her. (EC,VW)┃ȻȽYÁ¸ SEN ȻE¸ 

ȻEŦNIT /kʷɬ-yéʔ sən kʷəʔ kʷəθnít/ I already sent 
it to him. (EC,VW)❱ VAR: ȻESNÁT /kʷəsnét/ 
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(LAC)   ⟦√kʷəθ-ni-t  √send-to-trns⟧ ☞ȻESES 
[analysis uncertain]  

ȻEȾ   /kʷə́t̕θ / to get untied, be loose. (MP; CP) 
❰ȻEȾ TŦE X̱IL¸EM¸S TŦE STIḴIU. /kʷə́t̕θ  tθə x̣ʷíl̕əm-̕s 

tθə stiqíw/ The horse's rope is loose. 
(LGC)❱   ⟦√kʷt̕θ   √loose⟧  

ȻEȾÁNEṈ be pried. See under: ȻÁȾNEṈ  

ȻEȾÁSET   /kʷət̕θ ésət/   
1.  to be ornery, crabby, hard to get along 
with. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ȻEȾÁSET TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ 

uʔ kʷət̕θ ésət tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is very 
ornery. (LGC)❱   
2.  to make excuses. ❰ȻEȾÁSET SEN. /kʷət̕θ ésət 

sən/ I made excuses. (LGC)❱   ⟦√Wet̕θ -sat  √pry-
rflxv⟧ ☞ȻÁȾET [metathesis with reflexive]  

ȻEȾÁ¸SET   /kʷət̕θ éʔsət/   
1.  being or getting difficult, hard to get 
along with. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ȻEȾÁ¸SET TŦE SWIU¸LES. 

/ʔén̕ uʔ kʷət̕θ éʔsət tθə swíw̕ləs/ The boy is very 
difficult. (LGC)❱   
2.  to be making excuses. (LGC) ❰ȻEȾÁ¸SET TŦE 

SWIU¸LES. /kʷət̕θ éʔsət tθə swíw̕ləs/ They young 
man made excuses. (LGC)❱   ⟦√We‹ʔ›t̕θ -
sat  √pry‹actl›-rflxv⟧ ☞ȻÁȾET [metathesis with 
reflexive]  

ȻEȾÁ¸TEL¸   /kʷət̕θ éʔtəl̕/ to be prying, levering 
each other. (LGC) ❰ȻEȾÁ¸TEL, TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷət̕θ éʔtəl̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are 
prying each other. (LGC)❱   ⟦√We‹ʔ›t̕θ -
tal‹ˀ›  √pry‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻÁȾET [metathesis 
with reciprocal]  

ȻEȾÁTEṈ   /kʷət̕θ étəŋ/   
1.  to be levered up, pried by someone or 
something. (LGC) ❰ȻEȾÁTEṈ TŦE INĆEN. /kʷət̕ᶿétəŋ 

tθə ʔínčən/ The engine was pried (pried over, then 
bolted into place). (LGC)┃ȻEȾÁTEṈ TŦE XŦEM. 

/kʷət̕θ étəŋ tθə x̣θə́m/ The box was pried up. 
(LGC)❱   
2.  to be irked, a little angry at someone, be 
made crabby. ❰ȻEȾÁTEṈ SEN E TŦE SWIU¸LES. 

/kʷət̕θ étəŋ sən ʔə tθə swíw̕ləs/ I got a little mad 
at the young man. (LGC)┃ȻEȾÁTEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/kʷət̕θ étəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was 
teased/bugged. (LGC)❱   ⟦√Wet̕θ -ət-əŋ  √pry-trns-
psv⟧ ☞ȻÁȾET [metathesis with passive]  

ȻEȾÁ¸TEṈ¸   /kʷət̕θ éʔtəŋ/̕   
1.  being levered, pried by someone or 
something. (LGC) ❰ȻEȾÁ¸TEṈ¸ TŦE XŦEM E TŦE 

SWIU¸LES. /kʷət̕θ éʔtəŋ̕ tθə x̣θə́m ʔə tθə swíw̕ləs/ 
The young man pried up the box. (LGC)❱   

2.  being made difficult by someone or 
something. (LGC) ❰ȻEȾÁ¸TEṈ¸ TŦE Tim E TŦE 

SWIU¸LES. /kʷət̕θ éʔtəŋ̕ tθə Tim ʔə tθə swíw̕ləs/ 
The young man was making things difficult for Tim. 
(LGC)❱ VAR: ȻÁȾETEṈ¸ /kʷét̕ᶿətəŋ̕/ ❰ȻÁȾETEṈ¸ 
TŦE XŦEM. /kʷét̕ᶿətəŋ̕ tθə x̣θə́m/ The box was 
being pried up. (LGC)❱   ⟦√We‹ʔ›t̕θ -ət-
əŋ‹ˀ›  √pry‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ȻEȾÁTEṈ  

ȻEȾÁT- lever up. Stem for subject suffixes. See 

under: ȻÁȾET  

ȻEȾȻEȾ   /kʷə́t̕θ kʷət̕θ / to be loose, bendy. 
(IM,RS) ❰ȻEȾȻEȾ TŦE X̱IL¸EM¸S TŦE PUT. /kʷə́t̕ᶿkʷət̕θ  

tθə x̣ʷíl̕əm̕-s tθə pút/ The boat's rope is loose. 
(LGC)❱   ⟦kʷə́t̕θ +√kʷt̕θ   char+√loose⟧ ☞ȻEȾ  

ȻEȾȻEȾEYOS   /kʷət̕θ kʷət̕ᶿəyás/ some kind of 
magical untier that appears in the 
gluttonous children story told by Philip 
Pelkey. ❰ȻIU¸EL¸ E Ȼ SNÁTS TŦE ȻEȾȻEȾEYOS. 

/kʷíw̕əl̕ ʔə kʷ s-nét-s tθə kʷət̕θ kʷət̕ᶿəyás/ What 
they call the untier appears at night. (CP)┃NIȽ SU¸ 

ĆOȻESS TŦE SEȻOSTEṈS E TŦE SIL¸E¸S, ȻEȾȻEȾEYOS. 

/níɬ suʔ-čákʷəs-s tθə s-ʔəkʷástəŋ-s ʔə tθə síl̕əʔ-s, 

kʷət̕θ kʷət̕θ əyás/ So they used what their 
grandparent taught them, the untier. (CP)┃I¸ ÁȽTI TŦE 

ȻEȾȻEȾEYOS, Ȼ SNÁS, NE SO… NE SOṈES, NE 

SOṈESSE. /ʔiʔ ʔéɬti tθə kʷət̕ᶿkʷət̕θ əyás, kʷ sné-s, 

nə-s-ʔa… nə-s-ʔáŋəs, nə-s-ʔáŋəssə/ And here is the 
untier, it's called, that I give me, that I give you. 
(CP)❱   ⟦kʷə́t̕θ +√kʷt̕θ ꞊əyas  char+√loose꞊?⟧ 
☞ȻEȾȻEȾ  

ȻEȾELE¸   /kʷə́t̕θ ələʔ/ to pry (something), 
lever, use a wrench. (LGC) ❰ȻEȾELE¸ TŦE Tim E 

TŦE LEPLOŚ. /kʷə́t̕θ ələʔ tθə Tim ʔə tθə ləpláš/ Tim 
pried up the board. (LGC)❱ VAR: W̱ȻEȾELE 
/xʷkʷə́t̕ᶿələʔ/ (DELC)   ⟦√kʷt̕θ -əlaʔ  √loose-actv⟧ 
☞ȻEȾ  

ȻEȾELI¸ĆT unravel. See under: ȻȾELI¸ĆT  

ȻEȾEṈ   /kʷət̕θ əŋ/ weave. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√kʷt̕θ -əŋ  √loose-mdl⟧ ☞ȻEȾ  

ȻEȾE̱SET   /kʷət̕θ ə́sət/   
1.  to untie oneself. (MP)   
2.  to unwind. (MP) to go counterclockwise. 
(MP)   ⟦√kʷt̕θ -sat  √loose-rflxv⟧ ☞ȻEȾ [metathesis 
with reflexive]  

ȻE̱ȾESET   /kʷə́t̕θ əsət/   
1.  to be untying oneself, getting oneself 
loose. (LGC) ❰ȻEȾESET TŦE SWÍ¸ḴE¸. /kʷə́t̕θ əsət tθə 

swə́y̕qəʔ/ The man was untying himself. 
(LGC)┃ȻEȾESET TŦE X̱IL¸EM¸. /kʷə́t̕θ əsət tθə x̣ʷíl̕əm̕/ 
The rope is untied. (LAC)❱   
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2.  to be unwinding, come loose (as a nut 
on a wheel). (EC,VW; IM,RS) to be going 
counterclockwise. (EC,VW)   ⟦√kʷ‹ə́›t̕θ -
sat  √loose‹actl›-rflxv⟧ ☞ȻEȾES̱ET [leftward stress 
shift with actual]  

ȻEȾET   /kʷət̕θ ə́t/ to loosen, unwind, untie 
something. (EC,VW; MP) ❰ȻEȾET SEN. /kʷət̕ᶿə́t 

sən/ I untied it. (EC,VW)❱   ⟦√kʷt̕θ -ət  √loose-trns⟧ 
☞ȻEȾ  

ȻE̱ȾET untying it. See under: ȻEȾT  

ȻEȾḴIT   /kʷət̕θ qít/ to remove the lid from a 
jar. (MP)   ⟦√kʷt̕θ ꞊qi-t  √loose꞊opening-trns⟧ ☞ȻEȾ  

ȻEȾNOṈET   /kʷət̕θ náŋət/   
1.  to finally manage to get untied, 
loosened. (MP) ❰ȻEȾNOṈET TŦE STIḴIU. 

/kʷət̕θ náŋət tθə stiqíw/ The horse got untied. 
(LGC)❱   
2.  to get out of jail. (MP)   ⟦√kʷt̕θ -naŋət  √loose-
ncmdl⟧ ☞ȻEȾ  

ȻEȾNOW̱   /kʷət̕θ náxʷ/ to manage to get 
something untied, loosened. ❰ȻEȾNOW̱ SEN. 

/kʷət̕θ náxʷ sən/ I finally got it untied. 
(EC,VW)❱   ⟦√kʷt̕θ -naxʷ  √loose-nctrns⟧ ☞ȻEȾ  

ȻEȾSENET   /kʷət̕θ sə́nət/ to untie someone's 
feet, unlace someone's shoes. ❰ȻEȾSENET SW̱ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /kʷət̕θ sə́nət sxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ 
Unlace the child's shoes. (LGC)❱   ⟦√kʷt̕θ ꞊sən-
ət  √loose꞊foot-trns⟧ ☞ȻEȾT  

ȻEȾSENETEṈ   /kʷət̕θ sə́nətəŋ/ to have one's 
feet or shoes untied by someone. (MP) 
❰ȻEȾSENETEṈ TŦE SWÍ¸ḴE¸. /kʷət̕θ sə́nətəŋ tθə 

swə́y̕qəʔ/ The man had his feet tied. 
(LGC)❱   ⟦√kʷt̕θ ꞊sən-ət-əŋ  √loose꞊foot-trns-psv⟧ 
☞ȻEȾSENET  

ȻEȾSISTEṈ   /kʷət̕θ sístəŋ/ to have one's hands 
untied by someone. (MP) ❰ȻEȾSISTEṈ TŦE 

SWÍ¸ḴE¸. /kʷət̕θ sístəŋ tθə swə́y̕qəʔ/ The man's 
hands were tied. (LGC)┃ȻEȾSISTEṈ TŦE Tim. 

/kʷət̕θ sístəŋ tθə Tim/ Tim's hands were untied. 
(LGC)❱   ⟦√kʷt̕θ ꞊esis-ət-əŋ  √loose꞊hand-trns-psv⟧ 
☞ȻEȾET  

ȻEȾT   /kʷə́t̕θ t/ to be loosening, unwinding, 
untying something. ❰ȻȽȻEȾT SEN /kʷɬ-kʷə́t̕ᶿt 

sən/ I'm unwinding it now. (EC,VW)❱ VAR: ȻE̱ȾET 
/kʷə́t̕ᶿət/ (MP; LGC,(nr); CP) ❰ȻEȾET SEN. /kʷə́t̕θ ət 

sən/ I untied it. / I'm untying it. (MP)┃ȻEȾET SW̱ TŦE 

LISÁC. /kʷə́t̕θ ət sxʷ tθə lisék/ Untie the sack. 
(LGC)┃ȻEȾET SW̱ TŦE X̱IL¸EM¸. /kʷə́t̕θ ət sxʷ tθə 

x̣ʷílə̕m/̕ Untie the rope. / Loosen the rope. 

(LGC)❱   ⟦√kʷ‹ə́›t̕θ -ət  √loose‹actl›-trns⟧ ☞ȻEȾET 
[actual metathesis]  

ȻEṮEL¸EḰ   /kʷəƛə̕lə́̕qʷ/ to explode, blow up, 
backfire (of an engine), bang. (EC,VW; LGC; CP) 
❰ȻEṮEL¸EḰ TŦE NE PUYEȻ. /kʷəƛə̕l̕ə́qʷ tθə nə-

púyəkʷ/ My gun went off. 
(LGC)❱   ⟦√kʷəƛ̕꞊ələqʷ  √explode꞊sound⟧  

ȻEṮEL¸EḰEȽ   /kʷəƛə̕lə́̕qʷəɬ/ to be exploding 
(like fireworks), backfiring. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ 

IYESTEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E Ȼ SȻEṮEL¸EḰEȽS. /ʔén̕ uʔ 

ʔíyəstəŋ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə kʷ s-kʷəƛ̕əl̕ə́qʷəɬ-s/ 
The children are made very happy by the fireworks. 
(LGC)❱   ⟦√kʷəƛ̕꞊ələqʷ-aɬ  √explode꞊sound-dur⟧ 
☞ȻEṮEL¸EḰ  

ȻEṮSET   /kʷəƛs̕ət/ squirming. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√kʷəƛ̕-sat  √squirm-rflxv⟧  

ȻEU¸EN¸TO¸EL¸ fighting. See under: ȻIU¸EN¸TEL¸  

ȻEU¸NIȽ inv.def. See under: ȻSEU¸NIȽ  

ȻEU¸ŦÁN¸EḴ   /kʷəw̕θénə̕q/ to be teasing. 
(EC,VW) VAR: ȻU¸ŦÁN¸EḴ /kʷuʔθén̕əq/ (EC,VW) 
❰ȻU¸ŦÁN¸EḴ TŦE SWIU¸LES E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/kʷuʔθén̕əq tθə swíw̕ləs ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The 
young man was teasing the children. 
(LGC)❱   ⟦√kʷəw̕θe-ən‹ˀ›əq  √tease-hab‹actl›⟧  

ȻEW̱OTEL   /kʷəxʷatəl/ tapping at each other. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√kʷaxʷ-tal  √tap-rcprcl⟧ 
☞ȻOW̱  

ȻEW̱OŦEṈ   /kʷəxʷaθəŋ/ being tapped. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√kʷəxʷ꞊aθ-əŋ  √tap꞊edge-mdl⟧ 
☞ȻOW̱  

ȻEW̱SISEṈ   /kʷəxʷsísəŋ/ to knock, rap with 
knuckles. (EC,VW; LGC; CP) ❰SU¸ ȻEW̱SISEṈS. /suʔ-

kʷəxʷsísəŋ-s/ So he knocked. (GB)┃NI¸ ȻSE 

ȻEW̱SISEṈ /níʔ kʷsə kʷəxʷsísəŋ/ Someone's 
knocking. (EC,VW)┃ȻEW̱SISEṈ E TŦE SOȽ. 

/kʷəxʷsísəŋ ʔə tθə sáɬ/ Knock on the door. 
(LGC)┃YÁ¸. SU¸ TESS. SU¸ ȻEW̱SISEṈS. /yéʔ. suʔ-tə́s-s. 

suʔ-kʷəxʷsísəŋ-s/ They went. They got there. They 
knocked. (CP)❱ VAR: ȻEȻSISEṈ /kʷəkʷsísəŋ/ (LGC) 
❰X̱EṈ E SW̱ I¸ ȻEȻSISEṈ? /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ 

kʷəkʷsísəŋ?/ Can you knock? 
(LGC)❱   ⟦√kʷaxʷ꞊esis-əŋ  √tap꞊hand-mdl⟧ ☞ȻOW̱  

ȻEXELE¸   /kʷə́x̣ələʔ/ to eject, kick someone 
out (as a bouncer). (LGC) ❰ȻEXELE¸ TŦE SWIU¸LES. 

/kʷə́x̣ələʔ tθə swíw̕ləs/ The young man is a 
bouncer. (LGC)┃ȻEXELE¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷə́x̣ələʔ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children told (them) they 
weren't wanted. (LGC)┃ȻEXELE¸ TŦE ŚXEL¸ES. 

/kʷə́x̣ələʔ tθə šx̣ə́l̕əs/ The sign says go away. 
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(LGC)┃ȻEXELE¸ TŦE ŚXEL¸ES LÁ¸E E TŦE SKELEXEN. 

/kʷə́xə̣ləʔ tθə šx̣ə́l̕əs léʔə ʔə tθə sq̕ə́ləx̣ən/ The 
sign on the fence says off limits. (LGC)❱   ⟦√kʷəx̣-
əlaʔ  √eject-actv⟧ ☞ȻEXET  

ȻEXENEḴ   /kʷə́xə̣nəq/   
1.  a person hired to keep people out, 
bouncer, any person designated to keep 
others out. (IM,RS) ❰NEȻE¸ NEȻE ȻEXENEḴ. /nə́kʷə, 

nə́kʷə kʷə́x̣ənəq/ You, you tell him to leave. (IM)❱   
2.  to order (someone or something) to stay 
away. (LGC) ❰ȻEXENEḴ SEN. /kʷə́x̣ənəq sən/ I 
ordered to stay away. (LGC)┃ȻEXENEḴ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷə́x̣ənəq tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children ordered (them) away. (LGC)┃ȻEXENEḴ SEN 

E TŦE SḴAXE¸. /kʷə́x̣ənəq sən ʔə tθə sqéx̣əʔ/ I 
ordered the dog to stay away. (LGC)┃ȻEXENEḴ TŦE 

SWIU¸LES E TŦE TEṈEW̱S. /kʷə́x̣ənəq tθə swíw̕ləs 

ʔə tθə tə́ŋəxʷ-s/ The young man put his land off 
limits. (LGC)❱   ⟦√kʷəx̣-ənəq  √eject-hab⟧ ☞ȻEXET  

ȻEXET   /kʷə́xə̣t/ to eject, kick out, chase 
away someone or something. (IM,RS; IM; LGC; 
CP) ❰ȻEXET SW̱. /kʷə́x̣ət sxʷ/ You kicked him out. 
(LGC)┃ȻEXET SEN SE¸. /kʷə́x̣ət sən səʔ/ I'm going to 
kick him out. (LGC)┃ȻEXET TIE EȽTÁLṈEW̱. /kʷə́x̣ət 

tiə ʔəɬtélŋəxʷ/ Chase these people away. (IM)┃YÁ¸ 

ȻEXET ȻSE ŚOPT. /yéʔ kʷə́x̣ət kʷsə šápt/ Go tell 
the one whistling to leave. (IM)┃ȻEXET SW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷə́x̣ət sxʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ You 
kicked the children out. / You chased the children 
away. (LGC)┃ȻEXET SW̱ TŦE SWIU¸LES. /kʷə́x̣ət sxʷ 

tθə swíw̕ləs/ Kick the young man out. (LGC)┃X̱EṈ E 

SW̱ I¸ ȻEXET TŦE W̱ILṈEW̱? /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ kʷə́x̣ət 

tθə xʷílŋəxʷ?/ Can you chase the Indian out? 
(LGC)┃ȻEXET SEN TŦE U¸ MEQ W̱ILṈEW̱. /kʷə́x̣ət sən 

tθə uʔ-mə́k̕ʷ xʷílŋəxʷ/ I chased the people all out. 
(LGC)┃YÁ¸ SW̱ ȻEXET TŦE U¸ NÁJ OL¸ EȽTÁLṈEW̱ EN¸Á 

TÁĆEL. /yéʔ sxʷ kʷə́x̣ət tθə ʔuʔ-néč̕ ʔal ̕

ʔəɬtélŋəxʷ ʔənʔé téčəl/ You go kick out the 
strangers that came. (IM)❱   ⟦√kʷəx̣-ət  √eject-trns⟧ 
[Stress expected on second vowel]  

ȻEXETEL ejecting each other. See under: 
ȻEXTEL¸  

ȻEXETEṈ   /kʷəxə̣́təŋ/ to be ejected, told to go 
away, pushed aside. (LGC) VAR: ȻEXETEṈ 
/kʷə́x̣ətəŋ/ (LGC) ❰ȻEXETEṈ SEN. /kʷə́x̣ətəŋ sən/ I 
got kicked out. (LGC)┃ṮÁ¸ E SW̱ U¸ ȻEXETEṈ? /ƛ̕éʔ ə 

sxʷ ʔuʔ kʷə́x̣ətəŋ?/ Did you get kicked out? 
(LGC)┃ȻEXETEṈ LE¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /kʷə́x̣ətəŋ ləʔ tθə 

xʷílŋəxʷ/ That person was ejected. 
(LGC)❱   ⟦√kʷəx̣-ət-əŋ  √eject-trns-psv⟧ ☞ȻEXET  

ȻEXETEṈ¸   /kʷə́xə̣təŋ/̕ being ejected, told to 
go away, pushed aside. (EC,VW) ❰ȻEXETEṈ¸ TŦE 

SWÍ¸ḴE¸. /kʷə́x̣ətəŋ̕ tθə swə́y̕qəʔ/ The man was 
being kicked out. (LGC)❱ VAR: ȻEXETEṈ 
/kʷə́x̣ətəŋ/ ❰ȻEXETEṈ SEN /kʷə́x̣ətəŋ sən/ I was 
told to leave. (EC,VW)┃SU¸ ȻEXETEṈS. /suʔ-

kʷə́x̣ətəŋ-s/ So he was kicked out. (EC,VWb)❱ VAR: 
ȻEXTEṈ¸ /kʷə́x̣təŋ̕/ (IM,RS; LGC) ❰ȻEXTEṈ¸ SEN E Ṯ 

LIMEN. /kʷə́x̣təŋ̕ sən ʔə ƛ ̕límən/ I was kicked out 
by Ray. (IM)┃ȻEXTEṈ¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /kʷə́x̣təŋ̕ tθə 

xʷílŋəxʷ/ The Indian was being ejected. 
(LGC)┃ȻEXTEṈ¸ TŦE SWIU¸LES. /kʷə́x̣təŋ̕ tθə 

swíw̕ləs/ The young man was told to leave. 
(LGC)┃ȻEXTEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷə́x̣təŋ̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were kicked out. / The 
children were chased out. (LGC)┃ȻEXTEṈ¸ LE¸ E TŦE 

U¸ MEQ W̱ILṈEW̱. /kʷə́x̣təŋ̕ ləʔ ʔə tθə uʔ-mə́k̕ʷ 

xʷílŋəxʷ/ He was being rejected by all the people. 
(LGC)❱   ⟦√kʷ‹ə́›x̣-ət-əŋ‹ˀ›  √eject‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞ȻEXETEṈ  

ȻEXNEW̱   /kʷə́xṇəxʷ/ to be finally managing 
to eject someone, kick someone out, get rid 
of someone. (RS) ❰ȻEXNEW̱ TŦE SWIU¸LES. 

/kʷə́x̣nəxʷ tθə swíw̕ləs/ Get rid of the young man. 
(LGC)❱   ⟦√kʷ‹ə́›x̣-naxʷ  √eject‹actl›-nctrns⟧ 
☞ȻEXNOW̱  

ȻEXNOṈ   /kʷəxṇáŋ/ to be chased out, told to 
stay away by someone. (IM,RS) ❰LO¸E ȻE¸ 

ȻEXNOṈ TŦE NE SĆÁLE¸ĆE¸. /láʔə kʷəʔ kʷəx̣náŋ tθə 

nə-sčéləʔčəʔ/ My relatives were kicked out. 
(RS)❱   ⟦√kʷx̣-naxʷ-əŋ  √eject-nctrns-psv⟧ 
☞ȻEXNOW̱  

ȻEXNOW̱   /kʷəxṇáxʷ/ to finally manage to 
kick someone out, eject someone, chase 
someone or something away (after trying 
or accidentally). (IM,RS) ❰ȻEXNOW̱ SEN E ÁȽE LE¸ 

ÁȽE¸ E TI¸E NE Á¸LEṈ. /kʷəx̣náxʷ sən ʔə ʔéɬəʔ ləʔ 

ʔéɬəʔ ʔə tíʔə nə-ʔéʔləŋ/ I managed to chase him 
away from my house. (RS)❱   ⟦√kʷx̣-naxʷ  √eject-
nctrns⟧ ☞ȻEXET [The stress on the /-naxʷ/ suffix 
typically occurs only with vowelless roots, but the 
root in /kʷəx̣náxʷ/ patterns elsewhere as having an 
underlying /ə/.]  

ȻEXSISEṈ work with hands. See under: ȻIXSISEṈ  

ȻEXSIT   /kʷəxṣít/ to eject, kick (someone) 
out for someone. ❰ȻEXSIT SEN TŦE SWIU¸LES. 

/kʷəx̣sít sən tθə swíw̕ləs/ I kicked someone out 
for the boy. (LGC)❱   ⟦√kʷx̣-si-t  √eject-ben-trns⟧ 
☞ȻEXET  
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ȻEXSITEṈ   /kʷəxṣítəŋ/ to have someone 
ejected for, kicked out for someone. (LGC) 
❰ȻEXSITEṈ SEN. /kʷəx̣sítəŋ sən/ I had someone 
kicked out for me. (LGC)┃ȻEXSITEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷəxṣítəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ They had the kids 
kicked out. (LGC)❱   ⟦√kʷx̣-si-t-əŋ  √eject-ben-trns-
psv⟧ ☞ȻEXSIT  

ȻEXT   /kʷə́xṭ/ to be ejecting someone, 
kicking someone out, chasing someone or 
something away. (IM; LGC) ❰ȻEXT ES TŦE 

W̱ELENITEM. /kʷə́x̣t-əs tθə xʷələnítəm/ They're 
chasing out the white man. (LGC)❱   ⟦√kʷ‹ə́›x̣-
ət  √eject‹actl›-trns⟧ ☞ȻEXET  

ȻEXTEL¸   /kʷə́xṭəl/̕ to be ordering each other 
away. (IM,RS) ❰ȻEXTEL¸ TŦE. /kʷə́x̣təl̕ tθə/ They 
kicked each other out. (LGC)┃ȻEXTEL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷə́x̣təl̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
ordered each other away. (LGC)┃ȻEXTEL¸ OL¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /kʷə́x̣təl̕ ʔal̕ tθə xʷílŋəxʷ/ The people 
were chasing each other out. (LGC)❱ VAR: 
ȻEXETEL /kʷə́x̣ətəl/ (LGC) ❰ȻEXETEL TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /kʷə́x̣ətəl tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The kids 
chased each other off. (LGC)❱   ⟦√kʷ‹ə́›x̣-
tal‹ˀ›  √eject‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻEXETEL  

ȻEXTEṈ¸ being ejected. See under: ȻEXETEṈ¸  

ȻEXTOL¸   /kʷəxṭál/̕ to be kicked out together. 
❰ȻEXTOL¸ SEN I¸ ŦE NE S₭O¸. /kʷəx̣tál ̕sən ʔiʔ θə nə-

sq̕ʷáʔ/ My companion and I were kicked out 
together. (RS)❱   ⟦√kʷx̣-tal  √eject-rcprcl⟧ ☞ȻEXET  

ȻEXŦINEṈ   /kʷəxθ̣ínəŋ/ to holler, scream, 
shout. (EC,VW; AJ; CP) ❰ȻEXŦINEṈ ȽTE. /kʷəx̣θínəŋ 

ɬtə/ We hollered. (MP; EC,VW)┃ȻEXŦINEṈ SEN. 

/kʷəxθ̣ínəŋ sən/ I'm yelling. (AJ)┃EWE S U¸ 

ȻEXŦINEṈ. /ʔə́wə s uʔ-kʷəx̣θínəŋ/ Don't scream. 
(AJ)┃HÍ SU¸ ȻEXŦINEṈS. /háy suʔ-kʷəx̣θínəŋ-s/ And 
then she hollered. (MP; EC,VW)┃SJÁN¸ EU¸ ȻEXŦINEṈ. 

/sč̕én̕ ʔəw̕ kʷəx̣θínəŋ/ She really hollered. 
(MP)┃OO, SU¸ ȻEXŦINEṈS X̱OṈ. /ʔáa, suʔ-kʷəx̣θínəŋ-

s x̣ʷáŋ/ Oh, he hollered and he cried. (MP; 
EC,VW)┃NIȽ OL¸ SU¸ ȻEXŦINEṈS TŦEU¸NIȽ 

XEU¸SOLEȻEȽ. /níɬ ʔal ̕suʔ-kʷəx̣θínəŋ-s tθəw̕níɬ 

x̣əw̕sáləkʷəɬ/ Then the new dancer hollers. 
(CP)┃TU¸ HO¸ OL¸ QENNEṈ TŦE N¸ ĆI¸EḰEN¸ I¸ 

ȻEXŦINEṈ. /tuʔ-háʔ ʔal̕ k̕ʷə́nnəŋ tθə n̕-číʔəqʷən̕ 

ʔiʔ kʷəx̣θínəŋ/ Whenever they saw your light they'd 
holler. (MP)┃YÁ¸ JE U¸ I¸ YȺY¸E¸ I¸ ȻȽȻEXŦINEṈ TŦE 

W̱ENITEM SWÍ¸ḴE¸. /yéʔ č̕ə uʔ-iʔ-yéy̕əʔ ʔiʔ kʷɬ-

kʷəx̣θínəŋ tθə xʷənítəm swə́y̕qəʔ/ He kept on 
going and the White man hollered. (MP)┃NI¸ ȻE¸ 

ȻEXŦINEṈ YÁ¸ ȻE I¸ O¸EX̱ E ȻSE E ȻSE ₭Í ȻE¸. /níʔ kʷəʔ 

kʷəx̣θínəŋ yéʔ kʷə iʔ-ʔáʔəx̣ʷ ʔə kʷsə ʔə kʷsə 

q̕ʷáy kʷəʔ/ There were some screaming going over 
to ones that died. (PP)┃HO¸ SW̱ I¸ ṮI¸JET U¸ STÁṈ OL¸ E 

Ȼ EN¸ SYÁ¸ PI¸OTEȽ I¸ NIȽ TŦE SṈE₭E¸ ȻEXŦINEṈ E Ȼ 

EN¸ STU¸ QENNEṈ. /háʔ sxʷ iʔ-ƛí̕ʔč̕ət ʔuʔ-stéŋ ʔal̕ 

ʔə kʷ ən̕-s-yéʔ piʔátəɬ ʔiʔ níɬ tθə sŋə́q̕ʷəʔ 

kʷəx̣θínəŋ ʔə kʷ ən̕-s-tuʔ-k̕ʷə́nnəŋ/ If you go 
sneaking up on something when you go duck 
hunting, it's Crane who hollers out when he sees 
you. (MP)❱ VAR: ȻXŦINEṈ /kʷx̣θínəŋ/ ❰TU¸ NIȽ 

TŦE ḰINEȻESS U¸ ȻXŦINEṈ JE. /tuʔ-níɬ tθə 

qʷínəkʷəs-s ʔuʔ-kʷx̣θínəŋ č̕ə/ It was kind of his 
body hair that was screaming. (PP)❱   ⟦√kʷəx̣꞊aθin-
əŋ  √eject꞊mouth-mdl⟧ ☞ḰEXET  

ȻEXŦIN¸EṈ¸   /kʷəxθ̣ínə̕ŋ/̕ to be hollering, 
screaming, shouting. (LGC) ❰ȻEXŦIN¸EṈ¸ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /kʷəx̣θín̕əŋ̕ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids 
are hollering. (LGC)❱   ⟦√kʷəx̣꞊aθin‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  √eject꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ȻEXŦINEṈ  

ȻI¸ȻÍ¸YEXNEṈ   /kʷiʔkʷə́yə̕x̣nəŋ/ to be moved, 
disturbed, shaken, wiggled by someone or 
something. (LGC) ❰ȻI¸ȻÍ¸YEXNEṈ TŦE SḰO¸TN. 

/kʷiʔkʷə́y̕əx̣nəŋ tθə sqʷáʔtn/ The bucket was 
wiggled. (LGC)❱   ⟦kʷy̕+√kʷəy̕əx̣-naxʷ-
əŋ  pl+√move-nctrns-psv⟧ ☞ȻI¸ȻÍ¸YEXNEW̱  

ȻI¸ȻÍ¸YEXNEW̱   /kʷiʔkʷə́yə̕x̣nəxʷ/ to manage 
to succeed in moving, disturbing, shaking 
something or someone (of a group). (LGC) 
❰ȻI¸ȻÍ¸YEXNEW̱ TŦE SNEW̱EȽ. /kʷiʔkʷə́y̕əx̣nəxʷ tθə 

snə́xʷəɬ/ Move the canoes. 
(LGC)❱   ⟦kʷy̕+√kʷəy̕əx̣-naxʷ  pl+√move-nctrns⟧ 
☞ȻÍ¸YEXNEW̱  

ȻI¸ȻÍ¸YEXTEṈ   /kʷiʔkʷə́y̕əxṭəŋ/ to be shaken, 
moved around by someone or something. 
❰ȻI¸ȻÍ¸YEXTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷiʔkʷə́y̕əx̣təŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were shaken up, moved 
around. (LGC)❱   ⟦kʷy̕+√kʷəy̕əx̣-t-əŋ  pl+√move-
trns-psv⟧ ☞ȻÍ¸YEXTEṈ  

ȻI¸E   /kʷiʔə/ unintentional, unexpected, oops. 
[speech situation enclitic indicating that the subject 
does not have direct awareness of the situation--
usually that the situation is unintentional and 
unexpected. It would not be used if the situation is 
known so a sentence like */ʔuʔx̣čít sən kʷiʔə/ is 
unacceptable.] ❰ȻȽDEX SEN ȻI¸E. /kʷɬ-tə́̕x̣ sən 

kʷiʔə/ I just realized I said something wrong. 
(EC,VW)┃ȻȽQENET SEN ȻI¸E. /kʷɬ-k̕ʷə́nət sən kʷiʔə/ 
Oops, I looked. (EC,VW)┃ȻȽQENNEW̱ SEN ȻI¸E. /kʷɬ-

k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷiʔə/ I already saw it. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻI¸E. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷiʔə/ I 
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saw it but I never thought about it before. (Like if 
you're telling me something you saw and I just 
realize I saw it too. Maybe out of the corner of my 
eye.) (EC,VW)┃ȻENNEW̱ SEN ȻI¸E. /kʷə́nnəxʷ sən 

kʷiʔə/ I managed to get it (again, unexpectedly). 
(EC,VW)┃XĆET SEN ȻI¸E. /x̣čə́t sən kʷiʔə/ I figured it 
out. (I'm sort of boasting.) (EC,VW)┃XEĆT SEN ȻI¸E. 

/x̣ə́čt sən kʷiʔə/ I'm figuring it out. 
(EC,VW)┃ȻEN¸ÁT E SEN ȻI¸E. /kʷən̕ét ə sən kʷiʔə/ I 
have it (but I don't know it for sure). 
(EC,VW)┃ȻEN¸ÁT SEN ȻI¸E. /kʷən̕ét sən kʷiʔə/ I'm 
holding it (but I don't really care to). 
(EC,VW)┃ȻEN¸ÁT SEN OL¸ ȻI¸E. /kʷən̕ét sən ʔal̕ 

kʷiʔə/ I'm holding it. (Not in hands but in the 
house.) (EC,VW)┃ȻEN¸ÁT E SW̱ ȻI¸E? /kʷən̕ét ə sxʷ 

kʷiʔə?/ Do you have it again? (EC,VW)┃ȻEN¸ÁT E 

SEN ȻI¸E. /kʷən̕ét ə sən kʷiʔə/ I have it (but I don't 
know it for sure). (EC,VW)┃ȻEN¸ÁT E SEN ȻI¸E, I¸ U¸ 

ȻEN¸ÁT SEN. /kʷən̕ét ə sən kʷiʔə, ʔiʔ uʔ-kʷən̕ét 

sən/ I have it, unaware, but I have it. 
(EC,VW)❱   ⟦kʷiʔə  unintentional⟧  

ȻI¸EM¸   /kʷíʔəm/̕ brownish. 
(RH)   ⟦√kʷi‹ʔə›m‹ˀ›  √red‹actl›⟧ ☞NEȻIM  

ȻI¸EM¸EL¸   /kʷíʔəmə̕l/̕   
1.  pink, reddish, orange (yellowish). (RH; 
EC,VW; MP; RS)   
2.  to be getting ripe, getting brown. (LGC) 
❰ȻI¸EM¸EL¸ TŦE ÁPELS. /kʷíʔəm̕əl̕ tθə ʔépəls/ The 
apples are getting riper. (LGC)❱ VAR: ȻIYEMEL¸ 
/kʷíyəməl̕/ (IM)   ⟦√kʷi‹ʔə›m‹ˀ›-il‹ˀ›  √red‹actl›-
dev‹actl›⟧ ☞ȻIMEL  

ȻIL¸   /kʷíl/̕ to appear, show up, come into 
view, come out. (IM; IM,RS; MJ; LGC) ❰ȻIL¸ SW̱. 

/kʷíl ̕sxʷ/ You showed up. (EC,VWb)┃ȻIL¸ SEN. /kʷíl̕ 

sən/ I showed myself. / I came out. / I appeared. 
(EC,VW; IM,RS)┃ȻIL¸ TŦE SḰEḰEL¸. /kʷíl̕ tθə 

sqʷəqʷə́l̕/ The sun came out. (LGC)┃ĆELÁL I¸ ȻIL¸ TŦE 

SḰEḰEL¸. /čəlél ʔiʔ kʷíl̕ tθə sqʷəqʷə́l̕/ Soon the sun 
will come out. (RS)┃OU¸ Ȼ EN¸ SȻIL¸. /ʔáw̕ kʷ ən̕-s-

kʷíl̕/ You never show up. (EC,VWb)┃U¸ ȻIL¸ ȽTE TÁ. 

/ʔuʔ-kʷíl ̕ɬtə te/ But we'll come back into view. 
(PP)┃I U¸ EWE ȻE SȻIL¸S ṮÁ¸. /ʔi uʔ-ʔə́wə kʷə s-kʷíl̕-s 

ƛé̕ʔ/ And he never showed up again. (EC,VW)┃U¸ 

ȻIL¸ OL¸ TŦE SNEW̱EȽ. /ʔuʔ-kʷíl̕ ʔal̕ tθə snə́xʷəɬ/ 
The canoe appeared. (LGC)┃ȻȽNÁ¸S YEW̱ LE¸ ȻIL¸ TŦE 

XÁEL¸S. /kʷɬ-néʔ-s yəxʷ ləʔ kʷíl̕ tθə x̣éəl̕s/ The 
Creator must have come and appeared. (PP)┃TEW̱ 

ȽTE EU¸ QEU¸Í¸Ȼ I¸ ȻȽȻIL¸. /tə́xʷ ɬtə əw̕ k̕ʷəw̕ə́y̕kʷ 

ʔiʔ kʷɬ-kʷíl/̕ We were just about to start fishing and 
it appeared. (MP)┃TW̱E W̱EW̱I¸TEṈ¸ E Ȼ SȻIL¸S. /txʷə-

xʷəxʷíʔtəŋ̕ ʔə kʷ s-kʷíl̕-s/ They jump now when 

you see them. (MP; EC,VW)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽȻIL¸ TŦE 

EȽTÁLṈEW̱. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-kʷíl̕ tθə 

ʔəɬtéləŋəxʷ/ Suddenly a person appeared. 
(ErC)┃TW̱E Í¸ SDÁLṈEW̱ TŦE TOCTE EN¸Á ȻIL¸. /txʷə-

ʔə́y̕ st̕élŋəxʷ tθə táktə ʔənʔé kʷíl̕/ There's good 
medicine that the doctors have discovered. 
(MP)┃TEW̱ JE I¸ Á¸I¸ I¸ ȻȽȻIL¸ TŦE TEṈEW̱. /tə́xʷ č̕ə ʔiʔ 

ʔéʔiʔ ʔiʔ kʷɬ-kʷíl̕ tθə tə́ŋəxʷ/ Just as they went 
along land came in sight. (MP)┃NEȾÁW̱ JE I¸ TW̱ I¸ U¸ 

NÁJ OL¸ E Ȼ SȻIL¸S. /nət̕θ éxʷ č̕ə ʔiʔ txʷ-iʔ-uʔ-néč̕ ʔal̕ 

ʔə kʷ s-kʷíl-̕s/ Sometimes they are different when 
they appear. (MP)┃ȻȽEN¸Á ȻIL¸ TŦE SȾOȾȽE¸S TŦE 

SḴÁUŦ. /kʷɬ-ʔənʔé kʷíl̕ tθə st̕θ át̕θ ɬəʔ-s tθə 

sqéwθ/ The potatoes are sprouting out. (LGC)┃TW̱ 

HO¸ JE ȻTOS SU¸ MEQS SÁN I¸ ȻȽȻIL¸ TŦE KÍOṮEN¸. 

/txʷ-háʔ č̕ə kʷtás suʔ-mə́k̕ʷ-s sén ʔiʔ kʷɬ-kʷíl̕ tθə 

q̕əyáƛə̕n̕/ When they all looked up, Slug appeared. 
(MP)┃U¸ HÍ OL¸ TŦE ṈEḴSENS ȻIL¸ E TŦE ŚW̱ HÁȾEṈS I¸ 

ṮÁ¸ ȻE¸ ȻȽYÁ¸. /ʔuʔ-háy ʔal̕ tθə ŋə́qsən-s kʷíl̕ ʔə 

tθə šxʷ-hét̕ᶿəŋ-s ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷəʔ kʷɬ-yéʔ/ It was just 
his nose that appeared for his breathing, and he'd 
go again. (CP)❱   ⟦√Wil ̕ √come_into_view⟧  

ȻIL¸EL¸   /kʷílə̕l/̕ to be coming into view, 
appearing. ❰I¸ SKÁPEȽ E Ȼ SȻIL¸EL.S Á¸ŦȻEȽ. /ʔiʔ 

sq̕éʔpəɬ ʔə kʷ s-kʷíl̕əl̕-s ʔéʔθkʷəɬ/ They are 
gathered up when they appear out there. 
(MP)❱   ⟦√Wil-̕il‹ˀ›  √come_into_view-dev‹actl›⟧ 
☞ȻIL¸  

ȻIL¸ET   /kʷílə̕t/   
1.  to check on someone, look in on 
someone, peek inside something. (EC,VW) 
❰ȻIL¸ET SEN. /kʷíl̕ət sən/ I checked on him. 
(EC,VW)❱   
2.  to show, bring something or someone 
into view. (IM; IM,RS; RS; LGC) ❰ȻIL¸ET SEN. /kʷíl̕ət 

sən/ I showed it. (IM,RS)┃YÁ¸ ȻIL¸ET. /yéʔ kʷíl̕ət/ 
Go show it. (IM,RS)❱ VAR: ȻELIT /kʷəlít/ ❰ȻELIT 

SEN SE¸. /kʷəlít sən səʔ/ I'm going to show it. 
(IM)❱   ⟦√Wil-̕ət  √come_into_view-trns⟧ ☞ȻIL¸  

ȻIL¸ETEṈ   /kʷílə̕təŋ/ being brought out to be 
shown, brought into view by someone. 
(IM,RS) ❰ȻIL¸ETEṈ TŦE S¸IȽENS TŦE SWIU¸LES. 

/kʷíl̕ətəŋ tθə sʔíɬən-s tθə swíw̕ləs/ They brought 
out the young man's food. (LGC)❱   ⟦√Wl-̕ət-
əŋ  √come_into_view-trns-psv⟧ ☞ȻEL¸ITEṈ  

ȻIL¸NEW̱   /kʷíln̕əxʷ/   
1.  to catch a glimpse of something. 
❰ȻIL¸NEW̱ SEN. /kʷíl̕nəxʷ sən/ I had a glimpse of it. 
(EC,VW)❱   
2.  to manage to finally show something. 
(IM,RS) ❰ȻIL¸NEW̱ SEN. /kʷíl̕nəxʷ sən/ I finally 
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showed it. (IM,RS)┃U¸ ȻIL¸NEW̱ SEN ȻE¸. /ʔuʔ-

kʷíl̕nəxʷ sən kʷəʔ/ I managed to show it. 
(LAC)❱   ⟦√Wil-̕naxʷ  √come_into_view-nctrns⟧ 
☞ȻIL¸  

ȻIL¸NOṈET   /kʷiln̕áŋət/ to manage to finally 
appear, show up. (IM,RS) ❰ȻIL¸NOṈET TŦE 

SṮÁLEḴEM. /kʷil̕náŋət tθə sƛé̕ləqəm/ The monster 
finally appeared. (LGC)❱   ⟦√Wil-̕
naŋət  √come_into_view-ncmdl⟧ ☞ȻIL¸  

ȻIL¸STW̱   /kʷíl̕stxʷ/ to bring something into 
view, show something. ❰ȻIL¸STW̱ SEN SE¸ ȻE 

ȻÁĆEL ES. /kʷíl̕stxʷ sən səʔ kʷə kʷéčəl-əs/ I'll 
show it tomorrow. (LAC)❱   ⟦√Wil-̕
stxʷ  √come_into_view-caus⟧ ☞ȻIL¸  

ȻIMEL   /kʷíməl/ to turn brown. (LGC) ❰ȻIMEL 

TŦE ÁPELS. /kʷíməl tθə ʔépəls/ The apple turned 
brown. (LGC)❱   ⟦√kʷim-il  √red-dev⟧ ☞NEȻIM  

ȻIM¸EL¸   /kʷímə̕l/̕ to be pink. ❰ȻIM¸EL¸ TE N¸ 

SȻÁ¸ I¸ ȾÁȾEW̱EṈ¸ TŦE ḴEYÁYE. /kʷímə̕l̕ tə n̕-skʷéʔ 

ʔiʔ t̕θ ét̕θ əxʷəŋ̕ tθə qəyéyə/ Yours is pink and 
ḴEYÁYE's is blue. (AJ)┃ȻIM¸EL¸ TE N¸ SȻÁ¸ I¸ 

ȾÁȾEW̱EṈ¸ TŦE SWÁTE E Ṯ ḴEYÁYE. /kʷím̕əl̕ tə n̕-

skʷéʔ ʔiʔ t̕θ ét̕θ əxʷəŋ̕ tθə swétə ʔə ƛ ̕qəyéyə/ 
Yours is pink and ḴEYÁYE's sweater is blue. 
(AJ)❱   ⟦√kʷim‹ˀ›-il‹ˀ›  √red‹actl›-dev‹actl›⟧ ☞NEȻIM  

ȻIMOLES   /kʷimáləs/ to be red colored. ❰ÁN¸ 

TU¸ ȻIMOLES TŦE ḴEḴILEṈ¸S. /ʔén̕ tuʔ-kʷimáləs tθə 

qəqíləŋ̕-s/ It had very red eyes. 
(MP)❱   ⟦√kʷim꞊aləs  √red꞊color⟧ ☞NEȻIM  

ȻI¸NÁĆ tilted. See under: ȻEŦNÁĆ  

ȻINȻEN   /kʷínkʷən/ to wander, go from 
place to place living here and there. ❰SU¸ 

ȻINȻENS. SU¸ Á¸I¸S OL¸. /suʔ-kʷínkʷən-s. suʔ-ʔéʔiʔ-s 

ʔal/̕ So they went all over the place living here and 
there. They kept doing that. (CJ)┃NIȽ ȻINȻENS TŦÁ¸E. 

/níɬ kʷínkʷən-s tθéʔə/ That's how they are. / 
That's their habit of lifestyle. 
(CJ)❱   ⟦kʷín+√kʷən  char+√wander⟧  

ȻIN¸ETÁL¸ṈEN¸   /kʷinə̕télŋ̕ən/̕ to want to take 
something. ❰ȻIN¸ETÁL¸ṈEN¸ SEN. /kʷin̕ətél̕ŋən̕ 

sən/ I wanted to take it. (EC,VW)❱   ⟦√kʷin‹ˀ›-ət-
elŋ̕ən‹ˀ›  √take‹actl›-trns-want‹actl›⟧ ☞ȻEN¸IT  

ȻINTEL   /kʷíntəl/ to physically fight, battle, 
especially wrestle, grapple. (EC,VW; MP; IM; 
IM,RS; CP) ❰EN¸ SṮI¸ E Ȼ EN¸ SȻINTEL? /ʔən̕-sƛí̕ʔ ə kʷ 

ən̕-s-kʷíntəl?/ Do you want to fight? (IM,RS)┃ȻINTEL 

JE SE¸ TŦE SEU¸WÍ¸ḴE¸. /kʷíntəl č̕ə səʔ tθə 

səw̕wə́y̕qəʔ/ The men are going to fight. 
(RS)┃ȻINTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷíntəl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are fighting. 
(LGC)❱   ⟦√Win-tal  √fight-rcprcl⟧  

ȻINTELTOṈE   /kʷintəltáŋə/ fight you. 
❰ȻINTELTOṈE SEN. /kʷintəltáŋə sən/ I fight with 
you. (EC,VW)┃ȻINTELTOṈE SEN SE¸. /kʷintəltáŋə sən 

səʔ/ I'm going to fight with you. (EC,VW)❱   ⟦√Win-
tal-txʷ-aŋə  √fight-rcprcl-caus-2obj⟧ ☞ȻINTELTW̱  

ȻINTELTW̱   /kʷíntəltxʷ/ to fight someone. 
(EC,VW) ❰ESE SE¸ ȻINTELTW̱. /ʔə́sə səʔ kʷíntəltxʷ/ It 
will be me that fights him. (EC,VW)❱   ⟦√Win-tal-
txʷ  √fight-rcprcl-caus⟧ ☞ȻINTEL  

ȻIU¸EL¸   /kʷíw̕əl/̕ to be peeking, half 
showing, appearing. (EC,VW; LGC) ❰ȻIU¸EL¸ TŦE 

SḰEḰEL¸. /kʷíw̕əl̕ tθə sqʷəqʷə́l̕/ The sun is 
showing. (IM)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ Ȼ SȻIU¸EL¸S TŦE ȻOSEN. 

/ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ kʷ s-kʷíw̕əl̕-s tθə kʷásən/ The star 
really shows up nice. (LGC)┃ȻIU¸EL¸ E Ȼ SNÁTS TŦE 

ȻEȾȻEȾEYOS. /kʷíw̕əl̕ ʔə kʷ s-nét-s tθə 

kʷət̕θ kʷət̕θ əyás/ What they call the untier appears 
at night. (CP)┃I¸ TW̱E ȻIU¸EL¸ E TŦE. /ʔiʔ txʷə-kʷíw̕əl̕ 

ʔə tθə/ It appears. (CP)┃EN¸Á ṮÁ¸ U¸ ȻIU¸EL¸ OL¸ TŦE 

EWENE SXĆITS. /ʔənʔé ƛé̕ʔ uʔ kʷíw̕əl̕ ʔal ̕tθə 

ʔə́wənə s-x̣čít-s/ There also came appearing some 
he did not know. (CP)┃HO¸ SE¸ ḴES E TŦE ṮȽÁȽSE I¸ 

EWENE SE¸ STÁṈ Ȼ SȻIU¸EL¸S. /háʔ səʔ qə́s ʔə tθə 

ƛɬ̕éɬsə ʔiʔ ʔə́wənə səʔ stéŋ kʷ s-kʷíw̕əl̕-s/ When 
you put it in salt water, they won't see a thing. 
(PP)❱   ⟦kʷí+√W‹ˀ›il ̕ actl+√come_into_view‹actl›⟧ 
☞ȻIL¸  

ȻIU¸ELES   /kʷíw̕ələs/ to be peeking around 
something, partly showing. (MP) ❰ȻIU¸ELES TŦE 

SWÍ¸ḴE¸. /kʷíw̕ələs tθə swə́y̕qəʔ/ The man was 
peeking. 
(LGC)❱   ⟦kʷi+√W‹ˀ›il̕꞊ as  actl+√come_into_view‹a
ctl›꞊face⟧ ☞ȻIL¸  

ȻIU¸EN¸TEL¸   /kʷíw̕ənt̕əl̕/ to be fighting, 
wrestling. (EC,VW; IM,RS; LGC) ❰ȻIU¸EN¸TEL¸ SEN E 

TŦEU¸NIȽ /kʷíw̕ən̕təl̕ sən ʔə tθəw̕níɬ/ I'm fighting 
with him. (EC,VW)┃ȻIU¸EN¸TEL¸ SEN E TȽ NEȻE 

/kʷíw̕ən̕təl̕ sən ʔə tɬ nə́kʷə/ I'm fighting with you. 
(EC,VW)┃ȻIU¸EN¸TEL¸ TŦE LIMEN. /kʷíw̕ən̕təl ̕tθə 

límən/ Ray is fighting. (IM)┃ȻIU¸EN¸TEL¸ ÁL¸ṈEN TŦE 

ŚÍ¸EȽ. /kʷíw̕ən̕təl̕-él̕ŋən tθə šə́y̕əɬ/ The older 
brother wants to fight. (RS)┃ȻIU¸EN¸TEL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷíw̕ən̕təl̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children were wrestling. (LGC)┃Í¸NEȻEL SW̱; EWE S 

ȻIU¸EN¸TEL¸. /ʔəy̕nə́kʷəl sxʷ; ʔə́wə s kʷíw̕ən̕təl̕/ 
Be good to each other; don't fight. (AJ)┃NIȽ ȻE¸ NE 

SȽX̱OST ȻSE Sandy Ȼ SȻIU¸EN¸TEL¸ ȽTE. /níɬ kʷəʔ nə-

s-ɬx̣ʷást kʷsə Sandy kʷ s-kʷíw̕ən̕təl̕-ɬtə/ That's 
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what I told off Sandy when we were fighting. (CJ)❱ 
VAR: ȻEU¸EN¸TO¸EL¸ /kʷəwə̕n̕táʔəl̕/ 
(EC,VW,(nr))   ⟦kʷi+√W‹ˀ›in‹ˀ›-
tal‹ˀ›  actl+√fight‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻINTEL  

ȻIU¸EN¸TELTOṈ¸ES   /kʷiw̕ənt̕əltáŋə̕s/ fighting 
with me. (EC,VW)   ⟦kʷi+√W‹ˀ›in‹ˀ›-tal‹ˀ›-txʷ-
aŋ‹ˀ›əs  actl+√fight‹actl›-rcprcl‹actl›-caus-
1sgobj‹actl›⟧ ☞ȻIU¸EN¸TEL¸  

ȻIU¸EX̱TEL¸   /kʷíw̕əx̣̫ təl/̕ to be quarreling, 
arguing with each other. (EC,VW; LGC) 
❰ȻIU¸EX̱TEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷíw̕əx̣ʷtəl̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were arguing with each 
other. (LGC)┃ȻIU¸EX̱TEL¸ TŦE ĆÁ¸SE¸. /kʷíw̕əx̣ʷtəl̕ tθə 

čéʔsəʔ/ The two are arguing. (LGC)┃ȻIU¸EX̱TEL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷíw̕əx̣ʷtəl̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are arguing with each other. 
(LGC)❱   ⟦kʷi+√W‹ˀ›ix̣ʷ-tal‹ˀ›  actl+√quarrel‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻIX̱TEL  

ȻIXIȻESEṈ   /kʷixị́kʷəsəŋ/ to move one's 
body back and forth, as when playing the 
bone game. ❰ȻIXIȻESEṈ TŦÁ¸E ṈENṈENE¸ E Ṯ 

SḴÁṈ¸ET. /kʷix̣íkʷəsəŋ tθéʔə ŋə́nŋənəʔ ʔə ƛ ̕

sqéŋ̕ət/ The children of Southeast wind moved their 
bodies. (PP)┃AḴS ȻIXIȻESEṈ. /ʔéq-s kʷix̣íkʷəsəŋ/ 
They changed and moved their bodies. (PP)┃ṮÁ¸S U¸ 

ḴELÁT ȻIXIȻESEṈ ȽW̱ÁȽ. /ƛé̕ʔ-s uʔ qəlét kʷix̣íkʷəsəŋ 

ɬxʷéɬ/ They also moved their bodies again for a 
third time. (PP)❱   ⟦√kʷəy̕əx̣꞊iWəs-əŋ  √move꞊body-
mdl⟧ ☞ȻÍ¸YEX  

ȻI¸XIṈEȽ   /kʷiʔxị́ŋəɬ/ to stir (liquid). (EC,VW) 
❰ȻI¸XIṈEȽ TŦE SWIU¸LES E TŦE SCUCS. /kʷiʔx̣íŋəɬ tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə s-kúk-s/ The young man stirred 
what he was cooking. (LGC)❱   ⟦√kʷəy̕əx̣-
iŋəɬ  √move-cstm⟧ ☞ȻÍ¸YEX  

ȻIXSISEṈ   /kʷixṣísəŋ/ to work with one's 
hands, move one's hands around (knitting, 
making baskets, etc.). (LGC; CP) VAR: 
ȻÍ¸YEXSISEṈ /kʷəy̕əx̣sísəŋ/ (CP) VAR: 
ȻEXSISEṈ /kʷəx̣sísəŋ/ ❰ȻEXSISEṈ SEN E TŦE NE 

SĆȺ. /kʷəx̣sísəŋ sən ʔə tθə nə-sčéy/ I'm working 
with wool in my hands. (AJ)❱   ⟦√kʷəy̕əx̣꞊esis-
əŋ  √move꞊hand-mdl⟧ ☞ȻÍ¸YEX  

ȻI¸XSISEṈ¸   /kʷiʔxṣísəŋ/̕   
1.  to be moving one's hands. (LGC)   
2.  to be knitting. (EC,VW) ❰ȻI¸XSISEṈ¸ TŦE SȽÁNI¸ 

E TŦE SĆȺS. /kʷiʔx̣sísəŋ̕ tθə sɬéniʔ ʔə tθə sčéy-s/ 
The woman was knitting her wool. (LGC)❱   
3.  to be making anything with the hands. 
(CP) VAR: ȻI¸X̱SISEṈ¸ /kʷiʔx̣ʷsísəŋ̕/ 

(LGC)   ⟦√kʷəy̕əx̣꞊esis-əŋ‹ˀ›  √move꞊hand-mdl‹actl›⟧ 
☞ȻIXSISEṈ  

ȻI¸X̱SISEṈ¸ knitting. See under: ȻI¸XSISEṈ¸  

ȻIX̱TEL   /kʷíx̣̫ təl/ to quarrel, argue with 
each other. (EC,VW; LGC) ❰ȻIX̱TEL¸ TŦE SWÍ¸ḴE¸ I¸ 

TŦE STOLESS. /kʷíx̣ʷtəl tθə swə́y̕qəʔ ʔiʔ tθə stáləs-

s/ The man and his wife quarreled. (LGC)┃ȻIX̱TEL 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷíx̣ʷtəl tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids 
argued with each other. (LGC)❱   ⟦√Wix̣ʷ-
tal  √quarrel-rcprcl⟧  

ȻI¸X̱TEL¸   /kʷíʔx̣̫ təl/̕ to be quarreling, 
arguing with each other. ❰ȻI¸X̱TEL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷíʔx̣ʷtəl̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids 
are arguing with each other. (LGC)❱   ⟦√Wix̣ʷ-
tal  √quarrel-rcprcl⟧ ☞ȻIX̱TEL  

ȻIYEMEL¸ reddish. See under: ȻI¸EM¸EL¸  

ȻÍ¸XIU¸SEṈ¸   /kʷəyx̕ị́w̕səŋ/̕   
1.  to be moving, running (as a machine). 
(LGC)   
2.  to be exercising. ❰ȻÍ¸XIU¸SEṈ¸ TŦE SWIU¸LES. 

/kʷəy̕x̣íw̕səŋ̕ tθə swíw̕ləs/ The young man is 
exercising. (LGC)❱   ⟦√kʷ‹ə́›y̕əx̣꞊iW‹ˀ›əs-
əŋ‹ˀ›  √move‹actl›꞊body‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ȻÍ¸YEX  

ȻÍ¸XSEN¸EṈ¸   /kʷəy̕xṣə́nə̕ŋ̕/ to be moving 
one's feet. ❰ȻÍ¸XSEN¸EṈ¸ TŦE Tim; EWE Ȼ SENEW̱S. 

/kʷəy̕x̣sə́n̕əŋ̕ tθə Tim; ʔə́wə kʷ s-ʔə́nəxʷ-s/ Tim 
is moving his feet; he never stops. (LGC)❱ VAR: 
ȻÍ¸XŚENEṈ /kʷəy̕x̣šə́nəŋ/ 
(AJ)   ⟦√kʷ‹ə́›y̕əx̣꞊sən‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  √move‹actl›꞊foot‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ȻÍ¸YEX  

ȻÍ¸XSET moving. See under: ȻȺ¸XSET  

ȻÍ¸XŚENEṈ moving feet. See under: ȻÍ¸XSEN¸EṈ¸  

ȻÍ¸XT   /kʷə́y̕xṭ/ to be stirring, shaking, 
moving something. ❰ȻÍ¸XT ES TŦE TIS /kʷə́y̕x̣t-əs 

tθə tí-s/ He's stirring his tea. (EC,VW)┃EWE ȻE¸ S U¸ 

ȻÍ¸XT. /ʔə́wə kʷəʔ s uʔ-kʷə́y̕x̣t/ Don't be moving it. 
(PP)❱ VAR: ȻÍ¸X̱T /kʷə́y̕x̣ʷt/ (LGC) ❰ȻÍ¸X̱T TŦE N¸ 

SNEW̱EȽ. /kʷə́y̕x̣ʷt tθə n̕-snə́xʷəɬ/ Shake your 
canoe. (LGC)❱   ⟦√kʷ‹ə́›y̕əx̣-t  √move‹actl›-trns⟧ 
☞ȻÍ¸YEXT [actual metathesis]  

ȻÍ¸XTEṈ¸   /kʷə́y̕xṭəŋ/̕ to be shaken by 
someone or something. ❰SU¸ YÁ¸S OX̱TEṈ Ȼ SI¸ 

ȻÍ¸XTEṈ¸S I¸ ĆÁȽ YÁ¸. /suʔ-yéʔ-s ʔáx̣ʷtəŋ kʷ s-iʔ-

kʷə́y̕x̣təŋ̕-s ʔiʔ čə-yéʔ/ They bring it, shaking it and 
it went. (CJ)❱   ⟦√kʷ‹ə́›y̕əx̣-txʷ-əŋ‹ˀ›  √shake‹actl›-
caus-psv‹actl›⟧ ☞ȻÍ¸YEXTEṈ  

ȻÍ¸X̱T stirring it. See under: ȻÍ¸XT  

ȻÍYEX move. See under: ȻÍ¸YEX  
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ȻÍ¸YEX   /kʷə́yə̕x/̣ to move back and forth, 
vibrate, oscillate. (LGC) ❰SQȺ Ȼ NE SȻÍ¸YEX. 

/sk̕ʷéy kʷ nə-s-kʷə́y̕əx̣/ I can't move. (MP)┃ȻÍ¸YEX 

TI¸Á TEṈEW̱. /kʷə́y̕əx̣ tíʔe tə́ŋəxʷ/ The land moved. 
(LGC)❱ VAR: ȻÍ¸YEX̱ /kʷə́y̕əx̣ʷ/ (LGC) VAR: ȻÍYEX 
/kʷə́yəx̣/ (AJ)   ⟦√kʷəy̕əx̣  √move⟧  

ȻÍYEXEṈ move. See under: ȻÍ¸YEXEṈ  

ȻÍ¸YEXEṈ   /kʷə́yə̕xə̣ŋ/ to move, vibrate, 
quake. (LGC) ❰ȻÍ¸YEXEṈ TSE TEṈEW̱ /kʷə́y̕əx̣əŋ tsə 

tə́ŋəxʷ/ Earthquake. (EC,VW; LGC)┃ȻÍ¸YEXEṈ TŦE 

TEṈEW̱. /kʷə́yə̕x̣əŋ tθə tə́ŋəxʷ/ Earthquake. (CP)❱ 
VAR: ȻÍYEXEṈ /kʷə́yəx̣əŋ/ (AJ)   ⟦√kʷəy̕əx̣-
əŋ  √move-mdl⟧ ☞ȻÍ¸YEX  

ȻÍ¸YEXET stir it. See under: ȻÍ¸YEXT  

ȻÍYEXNEṈ be moved. See under: ȻÍ¸YEXNEṈ  

ȻÍ¸YEXNEṈ   /kʷə́yə̕xṇəŋ/ to manage to be 
moved by someone or something. 
❰ȻÍ¸YEXNEṈ TŦE COO E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷə́y̕əx̣nəŋ 

tθə káa ʔə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids managed to 
move the car. (LGC)❱ VAR: ȻÍYEXNEṈ 
/kʷə́yəx̣nəŋ/   ⟦√kʷəy̕əx̣-naxʷ-əŋ  √move-nctrns-
psv⟧ ☞ȻÍ¸YEXNEW̱  

ȻÍ¸YEXNEW̱   /kʷə́yə̕xṇəxʷ/ to manage to 
move something or someone. ❰ȻÍ¸YEXNEW̱ 

SEN TŦE COO. /kʷə́yə̕x̣nəxʷ sən tθə káa/ I 
managed to get the car to move. (LGC)❱   ⟦√kʷəy̕əx̣-
naxʷ  √move-nctrns⟧ ☞ȻÍ¸YEX  

ȻÍ¸YEXSET move. See under: ȻȺ¸YEXSET  

ȻÍ¸YEXSISEṈ work with hands. See under: 
ȻIXSISEṈ  

ȻÍYEXT stir it. See under: ȻÍ¸YEXT  

ȻÍ¸YEXT   /kʷəyə́̕xṭ/   
1.  to move something back and forth, stir, 
beat (as an egg). (EC,VW; LGC) ❰SÁTEṈ SEN ȻE 

ȻÍ¸YEXT EN /sétəŋ sən kʷə kʷəy̕ə́x̣t-ən/ He told me 
to stir it. (EC,VW)┃HO¸ SE¸ SW̱ ȻÍ¸YEXT W̱QET SU¸ 

ȽÁU¸S TŦE SĆÁÁNEW̱ SḴILEṈ EN¸Á. /háʔ səʔ sxʷ 

kʷə́y̕əx̣t xʷk̕ʷə́t suʔ-ɬéw̕-s tθə sčéenəxʷ sqíləŋ 

ʔənʔé/ If you move it, pull it, the salmon will 
escape and come out. (PP)❱   
2.  to get a motor started. ❰ȻÍYEXT TŦE N¸ 

STEMȻES. /kʷə́yəx̣t tθə n̕-stə́mkʷəs/ Start your 
car. (AJ)❱ VAR: ȻÍ¸YEXT /kʷə́y̕əx̣t/ (LGC) VAR: 
ȻÍ¸YEXET /kʷəy̕ə́x̣ət/ (LGC) VAR: ȻÍYEXT 
/kʷə́yəx̣t/ ❰ȻÍYEXT TŦE LETÁM. /kʷə́yəx̣t tθə 

lətém/ Move that table. (AJ)┃ȻÍYEXT ES TŦE LETÁM. 

/kʷə́yəx̣t-əs tθə lətém/ They moved the table. 
(AJ)┃NEU¸ÁS TŦE N¸ LECLI EN¸ SU¸ ȻÍYEXT TŦE N¸ 

STEMȻES. /nəw̕és tθə n̕-ləklí ʔən̕-suʔ-kʷə́yəx̣t tθə 

n̕-stə́mkʷəs/ Put in your key and start your car. 
(AJ)❱   ⟦√kʷəy̕əx̣-t  √move-trns⟧ ☞ȻÍ¸YEX  

ȻÍYEXTEṈ be moved. See under: ȻÍ¸YEXTEṈ  

ȻÍ¸YEXTEṈ   /kʷə́yə̕xṭəŋ/ to be moved, rocked 
by someone or something move. (LGC) 
❰ȻÍ¸YEXTEṈ TŦE SNEW̱EȽ. /kʷə́yə̕x̣təŋ tθə snə́xʷəɬ/ 
The boat was rocked (as a signal). (LGC)┃ȻÍ¸YEXTEṈ 

TI¸Á TEṈEW̱. /kʷə́y̕əx̣təŋ tíʔe tə́ŋəxʷ/ The earth 
quaked. (LGC)❱ VAR: ȻÍ¸YEX̱TEṈ /kʷə́y̕əx̣ʷtəŋ/ 
(LGC) ❰ȻÍ¸YEX̱TEṈ TŦE SḰO¸TN. /kʷə́y̕əx̣ʷtəŋ tθə 

sqʷáʔtn/ The bucket was moved. (LGC)┃ȻÍ¸YEX̱TEṈ 

TŦE SNEW̱EȽ. /kʷə́y̕əx̣ʷtəŋ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe 
was rocked. / The canoe was moved. 
(LGC)┃ȻÍ¸YEX̱TEṈ TI¸Á TEṈEW̱. /kʷə́y̕əx̣təŋ tíʔe 

tə́ŋəxʷ/ The earth shook. (LGC)❱ VAR: ȻȺ¸YEXTEṈ 
/kʷéy̕əx̣təŋ/ ❰ȻȺ¸YEXTEṈ TŦE SNEW̱EȽ. /kʷéy̕əx̣təŋ 

tθə snə́xʷəɬ/ The boat was rocked (by the person 
in the bow as a warning to be silent). (MP; EC,VW)❱ 
VAR: ȻÍYEXTEṈ /kʷə́yəx̣təŋ/ ❰LO¸E ȻE¸ ȻÍYEXTEṈ 

TŦE LETÁM. /láʔə kʷəʔ kʷə́yəx̣təŋ tθə lətém/ They 
moved the table. (AJ)❱   ⟦√kʷəy̕əx̣-t-əŋ  √move-trns-
psv⟧ ☞ȻÍ¸YEXT  

ȻÍ¸YEXTW̱   /kʷə́yə̕xṭxʷ/ to make something 
move, rock back and forth. ❰ȻÍ¸YEXTW̱ SEN TŦE 

SNEW̱EȽ. /kʷə́y̕əx̣txʷ sən tθə snə́xʷəɬ/ I 
rocked/moved the canoe. (LGC)┃ȻÍ¸YEXTW̱ TŦE 

SNEW̱EȽ. /kʷə́y̕əx̣txʷ tθə snə́xʷəɬ/ Rock the 
canoe. (LGC)❱   ⟦√kʷəy̕əx̣-txʷ  √move-caus⟧ 
☞ȻÍ¸YEX  

ȻȽESET   /kʷɬə́sət/ to go begging. ❰ȻȽESET YÁ¸ E 

TŦE ḴÁL¸N ES LE¸. /kʷɬə́sət yéʔ ʔə tθə qél̕n-əs ləʔ/ 
He went begging to the people he was mad at. 
(CJ)❱   ⟦√kʷɬə-sat  √beg-rflxv⟧  

ȻȽHIŦ   /kʷɬhíθ/   
1.  to be a long time since, long time ago, a 
long time after. (EC,VW; CP) ❰ȻȽHIŦ LE¸. /kʷɬhíθ 

ləʔ/ It was long ago. (MP; CP)┃ȻSE ȻȽHIŦ /kʷsə 

kʷɬhíθ/ A long time ago. (EC,VW)┃EWE. U¸ ȻȽHIŦ 

ȻE¸. /ʔə́wə. ʔuʔ-kʷɬhíθ kʷəʔ/ No. It happened a 
long time ago. (EC,VWb)┃EWENE LE¸ E ȻSE ȻȽHIŦ. 

/ʔə́wənə ləʔ ʔə kʷsə kʷɬhíθ/ Long ago there 
wasn't any. (MP)┃Í¸ LE¸ ȻEĆÁ E ȻSI¸E ȻȽHIŦ. /ʔə́y̕ ləʔ 

kʷəče ʔə kʷsíʔə kʷɬhíθ/ It was good a long time 
ago. (MP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ LE¸ E ȻSE ȻȽHIŦ. /x̣ʷənʔéŋ̕ ləʔ ʔə 

kʷsə kʷɬhíθ/ It was like that long ago. (BJ)┃ȻȽHIŦ 

JE LE¸ LÁ¸E E TŦÁ¸E. /kʷɬhíθ č̕ə ləʔ léʔə ʔə tθéʔə/ 
He was apparently there a long time ago. 
(BJ)┃ȻȽHIŦ JE Ȼ SIȽENS LE¸. /kʷɬhíθ č̕ə kʷ s-ʔíɬən-s 

ləʔ/ It's been a long time since he ate. (GB)┃ȻȽHIŦ 

ESX̱I¸WEL¸ TŦE ṈENṈENE¸ LE¸. /kʷɬhíθ ʔəsx̣ʷíʔwəl̕ 
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tθə ŋə́nŋənəʔ ləʔ/ Their children were missing a 
long time. (CP)┃TELTES I¸ ÁN¸ ȻȽHIŦ SNÁT I¸ TELTES. 

/təltə́s ʔiʔ ʔén̕ kʷɬhíθ snét ʔiʔ təltə́s/ They got 
there very late at night, but they got there. (MP)┃NIȽ 

ŚX̱EN¸ÁṈS LE¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱ E ȻSE ȻȽHIŦ. /níɬ 

šx̣ʷənʔéŋ-s ləʔ tθə ʔəɬtélŋəxʷ ʔə kʷsə kʷɬhíθ/ 
That was the way of the people long ago. (BJ)┃NIȽ 

WE¸OĆE EU¸ ŚX̱EN¸ÁṈ LE¸ TŦE U¸ ȻȽHIŦ W̱ILṈEW̱. /níɬ 

wəʔač əw̕ šx̣ʷənʔéŋ ləʔ tθə ʔuʔ-kʷɬhíθ xʷílŋəxʷ/ 
That's how it was with the Indians a long time ago. 
(ErC)❱   
2.  a long time into, late into. ❰ȻȽHIŦ SNÁT. 

/kʷɬhíθ snét/ It's late at night. (LGC)┃MEQ TŦE 

SNÁT I¸ U¸ TES TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES E ȻSE ȻȽHIŦ SNÁT. 

/mə́k̕ʷ tθə snét ʔiʔ ʔuʔ-tə́s tθəw̕níɬ swíw̕ləs ʔə 

kʷsə kʷɬhíθ snét/ Every night the young man 
arrived late at night. (CP)❱ VAR: ȻȽIŦ /kʷɬíθ/ 
(EC,VW; CP) ❰ȻȽIŦ NE SṮI¸ /kʷɬíθ nə-sƛí̕ʔ/ I wanted it 
a long time ago. (EC,VW)┃ȻȽIŦ NE SŚI¸TEṈ¸ /kʷɬíθ 

nə-s-šíʔtəŋ̕/ I wished for it a long time ago. 
(EC,VW)┃SQȺ Ȼ SḴEL E ȻSE ȻȽIŦ /sk̕ʷéy kʷ s-qə́l ʔə 

kʷsə kʷɬíθ/ It'll last a long time. (EC,VW)┃ȽKET TŦE 

N¸ S₭EṈES E ȻSE ȻȽIŦ. /ɬq̕ə́t tθə n̕-sq̕ʷə́ŋəs ʔə kʷsə 

kʷɬíθ/ Your forehead was wide long ago. 
(EC,VW)┃NIȽ WE¸OĆE ŚW̱ I¸Í¸METS TŦE I¸ȽĆÁL¸E¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱ E TŦE ȻȽIŦ. /níɬ wəʔačə šxʷ-ʔiʔə́y̕mət-s 

tθə ʔiʔɬčélə̕ʔ tθə xʷílŋəxʷ ʔə tθə kʷɬíθ/ I guess 
that's why the ancestors, the Indians of long ago, 
were nice looking. (EC,VW)┃EWENE JE LE¸ ḰȽÍ¸ŚENS 

ȻS I¸ȽĆÁL¸E¸ E ȻȽIŦ. I¸ NIȽ JE LE¸ WE¸OĆE SU¸ ĆȺS E ȻS 

ḰȽȺ¸ ḰȽÍ¸ŚEN. /ʔə́wənə č̕ə ləʔ qʷɬə́y̕šən-s kʷs 

ʔiʔɬčélə̕ʔ ʔə kʷɬíθ. ʔiʔ níɬ č̕ə ləʔ waʔ suʔ-čéy-s 

ʔə kʷs qʷɬéy̕ qʷɬə́y̕šən/ The ancestors of long 
ago had no shoes. And they presumably made shoes 
from logs. (EC,VW)❱   ⟦kʷɬ-√hiθ  alrdy-√long_time⟧ 
☞HIŦ  

ȻȽIŦ long ago. See under: ȻȽHIŦ  

ȻȽNIȽ   /kʷɬníɬ/ to be right now, right away, 
as soon as, presently. ❰ȻȽNIȽ OL¸. /kʷɬníɬ ʔal̕/ 
It was right then. / It's right now. (ErC; LAC)┃TI¸Á 

ȻȽNIȽ OL¸ /tíʔe kʷɬníɬ ʔal̕/ Right now. (EC,VW)┃TI¸Á 

U¸ ȻȽNIȽ OL¸. /tíʔe ʔuʔ-kʷɬníɬ ʔal/̕ Right now. 
(EC,VW)┃ȻȽNIȽ IĆENT I¸ BEȽ SEN. /kʷɬníɬ ʔíčənt ʔiʔ 

p̕ə́ɬ sən/ He was the agent when I started knowing 
things. (CJ)┃I¸ ȻȽNIȽ SU¸ YÁ¸LE¸S. /ʔiʔ kʷɬníɬ suʔ-

yéʔləʔ-s/ And they left right away. (CP)┃ȻȽNIȽ SU¸ 

DÁĆEKS TŦE OṈEST LE¸. /kʷɬníɬ suʔ-té̕čəq̕-s tθə 

ʔáŋəst ləʔ/ Right away the one that gave it to him 
got angry. (ErC)┃OO, ȻȽNIȽ OL¸ SU¸ W̱INETS. /ʔó, 

kʷɬníɬ ʔal̕ suʔ-xʷínət-s/ Oh, right away he cursed 
it. (CP)┃SQȺ Ȼ SȻȽNIȽS OL¸ N¸ SU¸ W̱₭EKSITEṈ E ȻE 

EN¸ SȻÁSEṈ. /sk̕ʷéy kʷ s-kʷɬníɬ-s ʔal̕ ʔən̕-suʔ-

xʷq̕ʷəq̕sítəŋ ʔə kʷ ən̕-skʷésəŋ/ It wouldn't be 
right to let you in right away when you're asking 
(for a bride). (BJ)❱   ⟦kʷɬ-√niɬ  alrdy-√3focus⟧ ☞NIȽ  

ȻȽU¸NIȽ   /kʷɬuʔníɬ/ to be soon, presently, 
now. (CP) ❰I¸ ȻȽU¸NIȽ TES. /ʔiʔ kʷɬuʔníɬ tə́s/ And 
soon he arrived. (PP)┃ȻȽU¸NIȽ YEW̱ U¸ XÁ¸EL¸S TŦE... 

TŦE TESS E TŦE ĆÁ¸I¸. /kʷɬuʔníɬ yəxʷ uʔ x̣éʔəl̕s 

tθə... tθə tə́s-s ʔə tθə čéʔiʔ/ The Creator presently 
must have arrived at one who was working. 
(PP)❱   ⟦kʷɬ-əw̕-√niɬ  alrdy-contr-√3focus⟧ ☞ȻȽNIȽ  

ȻO¸EST   /kʷáʔəst/ to release something, let 
go of something. (EC,VW) cp. ȻÁ¸ET   ⟦√kʷaʔəs-
t  √release-trns⟧  

ȻON   /kʷán/ to be born. (EC,VW) [possibly from 
Halkomelem]   ⟦√kʷan  √born⟧  

ȻONEṈET   /kʷánəŋət/ to run. (EC,VW; EH; LGC; 
PP; CP) ❰ȻONEṈET SEN /kʷánəŋət sən/ I ran. 
(EC,VW)┃ȻONEṈET SW̱. /kʷánəŋət sxʷ/ You run. 
(LGC)┃ȻONEṈET ĆE! /kʷánəŋət čə!/ Run! 
(LGC)┃ISTÁ ȻONEṈET. /ʔisté kʷánəŋət/ Let's run. 
(SW)┃ȻONEṈET HÁLE. /kʷánəŋət helə/ Everybody 
run. (DE,SW)┃ISTÁ YÁ¸ ȻONEṈET. /ʔisté yéʔ 

kʷánəŋət/ Let's go run. (EC,VW)┃ȻȽȻONEṈET LE¸ 

SEN /kʷɬ-kʷánəŋət ləʔ sən/ I already ran. 
(EC,VW)┃ȻONEṈET SEN SE¸ /kʷánəŋət sən səʔ/ I 
will run. (EC,VW)┃ȻONEṈET DOQ /kʷánəŋət tá̕k̕ʷ/ 
He ran home. (EC,VW)┃ȻONEṈET SEN DOQ 

/kʷánəŋət sən t̕ák̕ʷ/ I ran home. (EC,VW)┃SU¸ 

ȻONEṈETS YÁ¸. /suʔ-kʷánəŋət-s yéʔ/ So he went 
running. (GB)┃ȻONEṈET SW̱ ȽÁU¸! /kʷánəŋət sxʷ 

ɬéw̕!/ Run away! (PP)┃I¸ U¸ ȻȽȻONEṈET. /ʔiʔ ʔuʔ-

kʷɬ-kʷánəŋət/ He ran. (CP)┃ȻONEṈET I¸ SÁN SE¸ 

ṮW̱ENEḴ. /kʷánəŋət ʔiʔ sén səʔ ƛx̕ʷə́nəq/ Run and 
see who'll win. (EH)┃TES E TŦE Ś TESS I¸ ȻONEṈET. 

/tə́s ʔə tθə š-tə́s-s ʔiʔ-kʷánəŋət/ They got to 
where they were going running. (CP)┃SU¸ YÁ¸S 

TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES ȻONEṈET. /suʔ-yéʔ-s tθəw̕níɬ 

swíw̕ləs kʷánəŋət/ So the young man went 
running. (ErC)┃NIȽ JE SU¸ ȻONEṈETS TŦE STḴȺYE¸. 

/níɬ č̕ə suʔ-kʷánəŋət-s tθə stqéyəʔ/ Then the 
wolves helped him. (PP)┃NÁN¸ U¸ O¸ĆEṈ TŦE KÍOṮEN¸ 

Ȼ SȻONEṈETS. /nén̕ uʔ ʔáʔčəŋ tθə q̕əyáƛ̕ən̕ kʷ s-

kʷánəŋət-s/ Slug is very slow when she runs. 
(PP)┃SU¸ XENÁTEṈS, "HO¸ SE¸ SW̱ ȻONEṈET I¸ SQȺ Ȼ 

N¸ SȻONEṈET. /suʔ-x̣ənétəŋ-s, "háʔ səʔ sxʷ 

kʷánəŋət ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ n̕-s-kʷánəŋət/ So he told 
him,"When you run, won't be able to run. (GB)┃I¸ NIȽ 

SU¸ TESS E TŦE I¸ Ś TESS Ȼ SȻONEṈETS. /ʔiʔ níɬ suʔ-

tə́s-s ʔə tθə ʔiʔ-š-tə́s-s kʷ s-kʷánəŋət-s/ They got 
to where they were running to. (CP)┃SU¸ YEŦOSTEṈ 
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TŦÁ¸E WOĆ TU¸ NEKIKEXKEX TŦÁ¸E ĆEĆIKEN, "HO¸ SE¸ 

SW̱ EWE S ḰEL¸ḰEL¸ ȻE STÁṈ ES ȻSE JÁṈ¸TEW̱, EN¸Á I¸ 

SJÁN¸ ȽTE SU¸ TW̱E SQȺ OL¸ TŦE SȻONEṈET ȽTE." 

/suʔ-yəθástəŋ tθéʔə wač tuʔ-nəq̕íq̕əx̣q̕əx̣ tθéʔə 

čəčíqə̕n, "háʔ səʔ sxʷ ʔə́wə s qʷə́l̕qʷəl̕ kʷə stéŋ-

əs kʷsə č̕éŋ̕təxʷ, ʔənʔé ʔiʔ sč̕én̕ ɬtə suʔ-txʷə-

sk̕ʷéy ʔal ̕tθə s-kʷánəŋət-ɬtə."/ So the mink that 
was almost black was told,"If you don't tell what 
you brought home, we'll come home and we'll run 
wrong." (MP)❱   ⟦√kʷaniŋat  √run⟧  

ȻONEṈETTW̱   /kʷánəŋəttxʷ/ to have 
someone run. (IM,RS; LGC) ❰ȻONEṈETTW̱ SEN. 

/kʷánəŋəttxʷ sən/ I made him run. 
(LAC)❱   ⟦√kʷaniŋat-txʷ  √run-caus⟧ ☞ȻONEṈET  

ȻOSEN   /kʷásən/ star. (RH; EC,VW; DE; CP) ❰ÁN¸ U¸ 

ÍY¸ Ȼ SȻIU¸EL¸S TŦE ȻOSEN. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ kʷ s-kʷíw̕əl̕-

s tθə kʷásən/ The star really shows up nice. 
(LGC)❱   ⟦√kʷasən  √star⟧  

ȻOTE   /kʷátə/ quarter dollar, twenty-five 
cents. (EC,VW; HJ) [from English 'quarter'] ❰ŦIL¸EĆ 

SEN TŦE ȻOTE. /θíl̕əč sən tθə kʷátə/ I found a 
quarter. (LGC)❱   ⟦√kʷatə  √qurarter_dollar⟧  

ȻOTISET   /kʷátisət/ to go crazy, lose one's 
mind, act wild. (LGC) ❰ȻOTISET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷátisət tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are going 
crazy. (LGC)❱   ⟦√kʷaty-sat  √crazy-rflxv⟧ ☞SȻOTI  

ȻOTITEṈ   /kʷátitəŋ/ to be driven crazy. (LGC; 
HJ; AJ) ❰ȻOTITEṈ TŦE SḴAXE¸. /kʷátitəŋ tθə sqéx̣əʔ/ 
The dog is going crazy. (HJ)┃ȻOTITEṈ TŦE SḴAXE¸; U¸ 

SEL¸J OL¸ E TŦE SḴELÁLṈEW̱. /kʷátitəŋ tθə sqéx̣əʔ; 

ʔuʔ-sə́l̕č̕ ʔal̕ ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ The dog is going 
crazy; he's just going around the tree. 
(AJ)❱   ⟦√kʷaty-txʷ-əŋ  √crazy-caus-psv⟧ ☞SȻOTI  

ȻO¸TI¸TEṈ¸   /kʷáʔtiʔtəŋ/̕   
1.  to be driven crazy by someone or 
something. (LGC) ❰HO¸ ȻEĆÁ YÁ¸ ȻO¸TI¸TEṈ¸ TŦE 

SḴAXE¸, SU¸ ṮÁ¸S EU¸ XENÁTEṈ OL¸ TŦE SȽÁNI¸ 

ȻO¸TI¸TEṈ¸. /háʔ kʷəče yéʔ kʷáʔtiʔtəŋ̕ tθə sqéx̣əʔ, 

suʔ-ƛé̕ʔ-s ʔəw̕ x̣ənétəŋ ʔal̕ tθə sɬéniʔ kʷáʔtiʔtəŋ̕/ 
When the dogs go crazy, it's said that the lady goes 
crazy too. (MP)❱   
2.  being in heat, going crazy. (MP(nr)) ❰EWE 

OL¸ S HIŦ I¸ ȻȽȻO¸TI¸TEṈ¸ TŦE KEṈEĆOOȽ. /ʔə́wə ʔal̕ 

s híθ ʔiʔ kʷɬ-kʷáʔtiʔtəŋ̕ tθə q̕əŋəčáaɬ/ It didn't 
take long until the young girl went crazy. 
(MP)❱   ⟦√kʷa‹ʔ›ti‹ʔ›-txʷ-əŋ‹ˀ›  √crazy‹actl›-caus-
psv‹actl›⟧ ☞ȻOTITEṈ  

ȻOȾEȽ   /kʷát̕θ əɬ/ to be untied, loosened. ❰I¸ 

ȻOȾEȽ. /ʔiʔ-kʷát̕θ əɬ/ It's becoming untied. 
(MP)❱   ⟦√kʷ‹a›t̕θ -aɬ  √loose‹rslt›-dur⟧ ☞ȻEȾ  

ȻOW̱   /kʷaxʷ/ tap. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√kʷaxʷ  √tap⟧  

ȻOW̱EN   /kʷáxʷən/ any hoof (especially a 
deer hoof). (EC,VW)   ⟦√kʷaxʷ꞊ən  √tap꞊instr⟧ 
☞ȻOW̱ [analysis uncertain]  

ȻOW̱ET   /kʷaxʷət/ tap it. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√kʷaxʷ-ət  √tap-trns⟧ ☞ȻOW̱  

ȻOW̱NEṈ   /kʷaxʷnəŋ/ finally was able to tap 
it. (DELC) Not confirmed..   ⟦√kʷaxʷ-naxʷ-əŋ  √tap-
nctrns-psv⟧ ☞ȻOW̱  

ȻOW̱NES   /kʷaxʷnəs/ was able to tap it. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√kʷaxʷ-naxʷ-əs  √tap-
nctrns-3subj⟧ ☞ȻOW̱  

ȻOW̱ṈEN   /kʷaxʷŋən/ deer hooves. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√kʷaxʷ꞊ŋin  √tap꞊piece⟧ ☞ȻOW̱  

ȻSÁ¸ȺYE¸   /kʷséʔeyəʔ/ these people not in 
sight. (MP) ❰EWENE NE SXĆIT ȻSÁ¸ȺYE¸. /ʔə́wənə 

nə-s-x̣čít kʷséʔeyəʔ/ I don't know these people (not 
visible). (LGC)❱   ⟦kʷseʔə-yəʔ  inv.near-pl⟧ ☞ȻSÁ¸E  

ȻSÁ¸E   /kʷséʔə/ this, that (not visible, near, 
specific). (EC,VW) ❰UU ȻSÁ¸E /ʔúu kʷséʔə/ Oh, 
that. (EC,VW)┃LÁ¸E ȻSÁ¸E /léʔə kʷséʔə/ That there 
(Invisible). (EC,VW)┃ȻSÁ¸E SWÍ¸ḴE¸. /kʷséʔə 

swə́y̕qəʔ/ That man. (EC,VW)┃NE TEṈEW̱ ȻSÁ¸E. /nə-

tə́ŋəxʷ kʷséʔə/ That's my land. (CJ)┃I¸ EN¸Á¸E YEW̱ 

ȻSÁ¸E. /ʔiʔ-ʔənʔéʔə yəxʷ kʷséʔə/ I wonder if 
he/she's coming. (MP)┃QENNEW̱ SEN ȻSÁ¸E SWÍ¸ḴE¸. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷséʔə swə́y̕qəʔ/ I saw that man. 
(EC,VW)┃YÁ¸ OX̱ E ȻSÁ¸E NEȾE¸. /yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə kʷséʔə 

nə́t̕θ əʔ/ Go over to that other place. (CJ)┃ḴELÁT SW̱ 

XENEṈ ȻSÁ¸E. /qəlét sxʷ x̣ə́nəŋ kʷséʔə/ Say that 
again. (EC,VW)┃LÁ¸E ŦEU¸NIȽ E ȻSÁ¸E. /léʔə θəw̕níɬ 

ʔə kʷséʔə/ She's over there (not far, not visible). 
(EC,VW)┃XĆIT SEN ȻSÁ¸E SWÍ¸ḴE¸. /x̣čít sən kʷséʔə 

swə́y̕qəʔ/ I know that man. (EC,VW)┃QENIT SEN 

ȻSÁ¸E SWÍ¸ḴE¸. /k̕ʷənít sən kʷséʔə swə́yq̕əʔ/ I was 
looking at that man. (EC,VW)┃XEN¸EṈ¸ SEN ȻE¸ E 

ȻSÁ¸E. /x̣ə́n̕əŋ̕ sən kʷəʔ ʔə kʷséʔə/ I was saying 
that. (Emphasis on 'that'.) (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ ȻSÁ¸E 

OṈESSE LE¸ E TŦE N¸ Á¸LEṈ. /níɬ kʷəče kʷséʔə 

ʔáŋəssə ləʔ ʔə tθə n̕-ʔéʔləŋ/ He's the one who 
gave you your house. (CJ)┃NIȽ JE EN¸Á:¸ EN¸Á E ȻSÁ¸E 

SXEĆOŦEN. /níɬ č̕ə ʔənʔé:, ʔənʔé ʔə kʷséʔə 

sx̣əčáθən/ They came to SXEĆOŦEN. 
(CJ)┃SṮO¸ṮEM¸ E YEW̱ Ȼ SYÁ¸S OX̱ E ȻSÁ¸E. /sƛá̕ʔƛ̕əm̕ 

ə yəxʷ kʷ s-yéʔ-s ʔáx̣ʷ ʔə kʷséʔə/ I wonder if it's 
all right if he/she goes there. (MP)┃NIȽ EU¸ ŚX̱EN¸ÁṈS 

OL¸ NE SḰEL¸ḰEL¸ ȻSÁ¸E. /níɬ ʔəw̕ šx̣ʷənʔéŋ-s ʔal̕ 

nə-sqʷə́l̕qʷəl ̕kʷséʔə/ That's the way my story is. 
(BJ)┃SU¸ ḰÁLS, "HO¸, TU¸ NIȽ WO¸ ȻŦE N¸ ÁLES ȻSÁ¸E." 
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/suʔ-qʷél-s, "háʔ, tuʔ-níɬ waʔ kʷθə n̕-ʔéləs 

kʷséʔə."/ He said,"Hey, that is sort of like your 
sister there." (EC)❱   ⟦kʷseʔə  inv.near⟧ [proximate, 
invisible, demonstrative determiner]  

ȻSÁ¸EĆ   /kʷséʔəč/   
1.  to be back against (something), be 
seated back towards the wall, on the inside 
edge of the bed. (LGC) ❰ESE SE¸ ȻSÁ¸EĆ. /ʔə́sə səʔ 

kʷséʔəč/ I'll be the one that sleeps in the back. 
(LGC)┃ȻSÁ¸EĆ E TŦE Á¸LEṈ /kʷséʔəč ʔə tθə ʔéʔləŋ/ 
Back of a house. (EC,VW)┃ȻSÁ¸EĆ OL¸ O¸MET. 

/kʷséʔəč ʔal̕ ʔáʔmət/ Just sit in the back. (PP)❱   
2.  to be behind. (EC,VW) ❰ȻSÁ¸EĆ E ȻSE Á¸LEṈS. 

/kʷséʔəč ʔə kʷsə ʔéʔləŋ-s/ It was behind his 
house. (MP)❱   ⟦√kʷseʔəč  √back_against⟧ [analysis 
uncertain]  

ȻSÁ¸ENEṈ   /kʷséʔənəŋ/ that thing not 
visible, remote. (MP; EC,VW) ❰NIȽ NEȾE¸ SĆÁ¸I E TȽ 

XÁ¸EL¸S ȻSÁ¸ENEṈ. /níɬ nə́t̕θ əʔ sčéʔiʔ ʔə tɬ x̣éʔəl̕s 

kʷséʔənəŋ/ That's one thing the Changer did. 
(GB)┃EWE SW̱ S U¸ AXEṈ E ȻSÁ¸ENEṈ. /ʔə́wə sxʷ s 

uʔ-ʔéxə̣ŋ ʔə kʷséʔənəŋ/ Don't say that. (PP)┃LO¸E Ȼ 

NE SMEL¸EḴ ȻSE SNÁS ȻSÁ¸ENEṈ. /láʔə kʷ nə-s-

mə́l̕əq kʷsə sné-s kʷséʔənəŋ/ I forget his name 
over there. (MP)┃U¸ HÍ OL¸ XÁ¸XE¸ ĆĆÁ¸I¸ E ȻSE 

X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻSÁ¸ENEṈ. /ʔuʔ-háy ʔal̕ x̣éʔx̣əʔ ččéʔiʔ 

ʔə kʷsə x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷséʔənəŋ/ All that worked 
that way was sacred. (GB)┃U¸ HÍ OL¸ NE SḰEL¸ḰEL¸ 

ȻSÁ¸ENEṈ E TŦE KÍOṮEN¸ Ȼ SÍ¸S EȽTÁLṈEW̱. /ʔuʔ-háy 

ʔal ̕nə-sqʷə́l̕qʷəl̕ kʷséʔənəŋ ʔə tθə q̕əyáƛ̕ən̕ kʷ s-

ʔə́y̕-s ʔəɬtélŋəxʷ/ That's all I have to say about the 
slug being a good person. (MP)❱   ⟦kʷseʔə-
nəŋ  inv.near-thing⟧ ☞ȻSÁ¸E  

ȻSE   /kʷsə/ the, that, a (not visible). ❰QENNEW̱ 

SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́y̕qəʔ/ I 
saw the man (not present). (EC,VW)┃XĆIT SEN ȻSE. 

/x̣čít sən kʷsə/ I know him (not visible). 
(EC,VW)┃W̱ILṈEW̱ E ȻSE N¸ MÁN? /xʷílŋəxʷ ə kʷsə 

n̕-mén?/ Is your father Indian? (SW)┃ȻESES SW̱ OL¸ 

E ȻSE N¸ SḰÁL /kʷə́səs sxʷ ʔal̕ ʔə kʷsə n̕-sqʷél/ 
You send your message. (EC,VW)┃I¸ ŚEŚTEṈ ȽTE¸ I¸ 

ȻȽQENNEW̱ ȽTE ȻSE. /ʔiʔ-šə́štəŋ ɬtə, ʔiʔ kʷɬ-

k̕ʷə́nnəxʷ ɬtə kʷsə/ We were walking when we 
saw something. (EC,VW)┃U¸ NIȽ OL¸ E ȻSE MÁNS 

/ʔuʔ-níɬ ʔal̕ ʔə kʷsə mén-s/ He looks like his 
father. (EC,VW)┃MEQ ȻSE SḴAXE¸. /mə́k̕ʷ kʷsə 

sqéx̣əʔ/ All those dogs. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻE¸ 

ȻSE. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷəʔ kʷsə/ I saw something. 
(EC,VW)┃QENN ES ȻŦE KÁ¸ṈI¸ ȻSE ȽOLEṈ. /k̕ʷə́nn-əs 

kʷθə q̕éʔŋiʔ kʷsə ɬáləŋ/ The girl saw the one that 
got abandoned. (EC,VW)┃IȽEN ḴE I¸ QȺ¸QI¸ ȻSE NE 

ṈENṈENE¸. /ʔíɬən qə ʔiʔ k̕ʷéyk̕̕ʷiʔ kʷsə nə-

ŋə́nŋənəʔ/ You'd eat and my children would be 
hungry. (PP)┃ȻSE ȻEĆÁ ĆE¸OU¸ES LE¸ ȻSE NE MÁN LE¸. 

/kʷsə kʷəče čəʔáw̕əs ləʔ kʷsə nə-mén ləʔ/ That 
was what my father was using. (CJb)┃ḴÁN¸ESIT ES E 

TŦE S¸IȽEN ȻSE NE MÁN ȻŦE NE TÁN. /qen̕əsít-əs ʔə 

tθə sʔíɬən kʷsə nə-mén kʷθə nə-tén/ My father 
stole the food for my mother. (EC,VW)❱ VAR: ȻS 
/kʷs/ ❰OPEN I ȻS NEȾE¸ /ʔápən ʔi kʷs nə́t̕ᶿəʔ/ 
Eleven. ❰OPEN I¸ ȻSE NEȾE¸ EȽTÁLṈEW̱ /ʔápən ʔiʔ 

kʷs nə́t̕θ əʔ ʔəɬtéləŋəxʷ/ Eleven people. 
(EC,VW)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻS PḰEĆEN. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷs 

pqʷə́čən/ It was like sand. (BJ)┃ȻȽTÁĆEL SEN E ȻS 

ĆELAḴEȽ /kʷɬ-téčəl sən ʔə kʷs čəléqəɬ/ I arrived 
yesterday. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SYÁ¸ IĆEȽ E ȻS ḰO¸. 

/nə-sƛ̕íʔ kʷ nə-s-yéʔ ʔíčəɬ ʔə kʷs qʷáʔ/ I want to 
go dip some water. (GBkʷ)┃"ṮLÁ¸EṈ SEN ȻE¸ E ȻS 

S¸IȽEN¸" SU¸ XENEṈS TŦE SQTO¸. /"ƛl̕éʔəŋ sən kʷəʔ 

ʔə kʷs sʔíɬən," suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə sk̕ʷtáʔ/ "I'm 
looking for food," Raven said. (MP)❱ VAR: ȻE /kʷə/ 
❰XEȽ ȻE ŚḰÁLEȻENS; SU¸ YÁ¸S ȻE¸. /x̣ə́ɬ kʷə 

šqʷéləkʷən-s; suʔ-yéʔ-s kʷəʔ/ His feelings were 
hurt; so he left. (IM)┃SḴÁN¸ ȻE¸ ȻE /sqén̕ kʷəʔ kʷə/ 
Somebody got kidnaped. / Something got stolen. 
(EC,VW)❱   ⟦kʷsə  inv_sp⟧  

ȻSELÁ¸ENEṈ   /kʷsəléʔənəŋ/ that remote thing 
not visible. ❰NIȽ OU¸ Ȼ N¸ SELÁ¸NNEW̱ ȻS X̱EN¸ÁṈ¸ 

E ȻSELÁ¸ENEṈ SX̱I¸ÁM¸ /níɬ ʔáw̕ kʷ n̕-s-ʔəléʔnnəxʷ 

kʷs x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷsəléʔənəŋ sx̣ʷiʔém̕/ You don't 
hear that kind of story anymore. (GB)❱   ⟦kʷsə 
√leʔə-nəŋ  that_remote_invisible √there-thing⟧ 
☞ȻSÁ¸E ☞LÁ¸E  

ȻSEU¸NENI¸ȽEYE¸   /kʷsəw̕nəníʔɬəyəʔ/ they, 
them, those ones (not visible). ❰X̱ENEȻÁN¸ 

ȻSEU¸NENI¸ȽEYE¸ TŦE STELTOLES EN¸Á JÁṈ¸. 

/x̣ʷənəkʷén̕ kʷsəw̕nəníʔɬəyəʔ tθə stəltáləs ʔənʔé 

č̕éŋ̕/ They thought it was their husbands coming 
home. (CP)❱   ⟦kʷsə əw̕-nə+√ni‹ʔ›ɬ-yəʔ  invspec 
contr-pl+√3focus‹pl›-pl⟧ ☞ȻSEU¸NIȽ  

ȻSEU¸NIȽ   /kʷsəw̕níɬ/ he, him, she, her, that 
one (not visible). ❰ṮIU¸ SEN E ȻSEU¸NIȽ /ƛí̕w̕ sən 

ʔə kʷsəw̕níɬ/ I ran away from him. 
(EC,VW)┃QENNEṈ SEN E ȻSEU¸NIȽ. /k̕ʷə́nnəŋ sən ʔə 

kʷsəw̕níɬ/ He/she saw me. (EC,VW)┃YÁ¸ ȻȽYÁ¸ 

ȻSEU¸NIȽ SWIU¸LES. /yéʔ kʷɬ-yéʔ kʷsəw̕níɬ 

swíw̕ləs/ The young man went. (CP)┃YEŦOSTEṈ ȻŦE 

MECLET E TŦE ȻSEU¸NIȽ Ȼ SḴÁN¸ḴEN¸S. /yəθástəŋ 

kʷθə mə́klət ʔə tθə kʷsəw̕níɬ kʷ s-qén̕qən̕-s/ She 
told Margaret about his stealing. (CJ)❱ VAR: 
ȻEU¸NIȽ /kʷəwn̕íɬ/ ❰ȻȽU¸ NIȽ JE YEW̱ OĆ ȻEU¸NIȽ 

XÁ¸EL¸S TŦÁ¸E. /kʷɬ-uʔ-níɬ č̕ə yəxʷ ʔač kʷəw̕níɬ 
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x̣éʔəl̕s tθéʔə/ That, apparently, must have been the 
Creator. (PP)❱   ⟦kʷsə əw̕-√niɬ  invspec contr-
√3focus⟧ [invisible, definite demonstrative] ☞NIȽ  

ȻSEYE¸ȽTEN these not visible. See under: 
ȻSI¸ÁÁȽTEN  

ȻSI inv.near. See under: ȻSI¸Á  

ȻSI¸   /kʷsiʔ/ inform. [Informative speech situation 
enclitic indicating that the statement is being 
offered as or requesting new information] 
❰ȻȽSNELEU¸EȽ ȻSI¸. /kʷɬ-snəláw̕əɬ kʷsiʔ/ They're 
inside now. ("Like if someone were asking you.") 
(EC,VW; LGC)┃YEŦOSTEṈ TŦE SWÍ¸ḴE¸, "ÁȽE ȻSI¸ ÁȽE 

TŦE SQTO¸." /yəθástəŋ tθə swə́y̕qəʔ, "ʔéɬə kʷsiʔ 

ʔéɬə tθə sk̕ʷtáʔ."/ The man was told,"Here is 
Raven here." (GB)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ YEW̱ SEN ȻSI¸ OĆE LE¸ 

ȻE¸? /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ yəxʷ sən kʷsiʔ ʔačə ləʔ kʷəʔ?/ 
What happened to me? (GB)┃U¸ ĆTÁṈS JE, "EXIN ȻSI¸ 

Ȼ EN¸ ḰO¸?" /ʔuʔ-čtéŋ-s č̕ə, "ʔəx̣ín kʷsiʔ kʷ ən̕-

qʷáʔ?"/ So they were asked,"Where is your water?" 
(PP)┃LÁ¸E ȻSI¸ LÁ¸E E Ȼ SE¸I¸ QENNEW̱. /léʔə kʷsiʔ 

léʔə ʔə kʷ s-ʔə́ʔiʔ k̕ʷə́nnəxʷ/ It's there where they 
can still see it. (PP)┃LÁ¸E ȻSI¸ U¸ LÁ¸E E ȻSE SO¸ÍTEṈ¸. 

/léʔə kʷsiʔ ʔuʔ-léʔə ʔə kʷsə sáʔəyt̕əŋ̕/ That's 
where they get ready. (PP)❱ VAR: ȻSI /kʷsi/ ❰EXIN 

SW̱ ȻSI OĆE? /ʔəx̣ín sxʷ kʷsi ʔačə?/ Where are 
you? (EC,VW)┃EXIN ȻSI OĆE? /ʔəx̣ín kʷsi ʔačə?/ 
Where is he? (EC,VW)❱   ⟦kʷsiʔ  inform⟧  

ȻSI¸Á   /kʷsíʔe/ this (not visible, near). 
[proximate, invisible demonstrative determiner] 
❰ȻSI¸Á SWÍ¸ḴE¸. /kʷsíʔe swə́y̕qəʔ/ This man 
(present but not visible). (EC,VW)┃KELO¸EṈ SEN E 

ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ. /q̕əláʔəŋ sən ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ/ I 
preserved my food yesterday. (AJ)┃ĆÁ¸I¸ LE¸ E ȻSI¸Á 

ĆELAḴEȽ TŦE ŚÍYEȽ ȽTE. /čéʔiʔ ləʔ ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ 

tθə šə́yəɬ-ɬtə/ Our older brother was working 
yesterday. (LGC)┃STÁṈ Ȼ EN¸ SṮI¸ Ȼ EN¸ SIȽEN E 

ȻSI¸Á ̱TEW̱  KILET? /stéŋ kʷ ən̕-s-ƛí̕ʔ kʷ ən̕-s-ʔíɬən 

ʔə kʷsíʔe tə́xʷ q̕ílət?/ What do you want to eat for 
lunch at noon? (AJ)┃SU¸ XEN¸OW̱S TŦE ṈENE¸S, "EWE 

S Í¸ ȻSI¸Á NE ŚḰÁLEȻEN E ȻŦI¸Á KÁ¸ṈI¸." /suʔ-

x̣ənʔáxʷ-s tθə ŋə́nəʔ-s, "ʔə́wə s ʔə́y ̕kʷsíʔe nə-

šqʷéləkʷən ʔə kʷθíʔe q̕éʔŋiʔ."/ He told his son,"I 
don't have a good feeling about this girl." (MP(nr))❱ 
VAR: ȻSI¸E /kʷsíʔə/ ❰STÁṈ LE¸ OĆ ȻSI¸E? /stéŋ ləʔ 

ʔač kʷsíʔə?/ What was that? (CJ)❱ VAR: ȻSIE 
/kʷsíə/ ❰ÁȽE ȻSIE ȽÁ¸E E Ȼ ȽÁ¸E. /ʔéɬə kʷsíə ɬéʔə 

ʔə kʷ ɬéʔə/ It's here, right over here. (PP)┃U¸ 

QENNOṈE SEN E ȻSIE ĆELAḴEȽ. /ʔuʔ-k̕ʷənnáŋə sən 

ʔə kʷsiə čəléqəɬ/ I did see you yesterday. 
(IM,RS)┃HO¸ ȽTE YÁ¸ ḰO¸EṈ I¸ U¸ ȻENSISTEṈ ȽTE OL¸ E 

ȻSI SḴI¸MEQ ȻSE ESNOU¸EȽ E ȻSIE ḰO¸. /háʔ ɬtə yéʔ 

qʷáʔəŋ ʔiʔ uʔ-kʷənsístəŋ ɬtə ʔal̕ ʔə kʷsi sqíʔmək̕ʷ 

kʷsə ʔəsnáw̕əɬ ʔə kʷsíə qʷáʔ/ When we go to get 
water and we get our hand grabbed by an octopus 
inside the water. (PP)❱ VAR: ȻSI /kʷsi/ 
(PP)   ⟦kʷsiʔe  this_inv⟧  

ȻSI¸ÁÁȽTEN   /kʷsiʔéeɬtən/ to be these folks 
present here, but not in sight. (MP) VAR: 
ȻSEYE¸ȽTEN /kʷsəyə́ʔɬtən/ ❰NE SȻÁ¸TW̱ ȻE¸ 

ȻSEYE¸ȽTEN SṮÁLEḴEM ÁȽE YEW̱ NJTIW̱ TIE TEṈEW̱, 

XÁEL¸S." /nə-skʷéʔtxʷ kʷəʔ kʷsəyə́ʔɬtən sƛ̕éləqəm 

ʔéɬə yəxʷ nč̕tíxʷ tiə tə́ŋəxʷ, x̣éəl̕s."/ This is mine 
to use on those monsters who are here to make this 
land different, the Creator." (PP)❱   ⟦kʷsiʔe 
√heeɬ꞊tən  this_inv √present꞊instr⟧ ☞ȻSI¸Á 
☞HÁÁȽTEN  

ȻSIE inv.near. See under: ȻSI¸Á  

ȻSI¸E inv.near. See under: ȻSI¸Á  

ȻSULE¸   /kʷsuləʔ/ the, that one far off, not 
visible. ❰ȻSULE¸ SWÍ¸ḴE¸. /kʷsuləʔ swə́y̕qəʔ/ That 
man over there (not present, not visible). 
(EC,VW)┃XĆIT SEN ȻSULE¸ SWÍ¸ḴE¸. /x̣čít sən kʷsuləʔ 

swə́y̕qəʔ/ I know that man (farther away). 
(EC,VW)┃LÁ¸E ŦEU¸NIȽ E ȻSULE¸. /léʔə θəw̕níɬ ʔə 

kʷsuləʔ/ She's way over there (not visible). 
(EC,VW(nr))❱ VAR: ȻULE¸ /kʷuləʔ/ ❰NIȽ TŦE N¸ 

ĆȽX̱OLE¸TEN SÁ¸SE¸ ȻE¸ LÁ¸E ȻULE¸. /níɬ tθə n̕-

čɬx̣ʷáləʔtən séʔsəʔ kʷəʔ léʔə kʷuləʔ/ It's your 
whole reef net lead that is lifted way over there. 
(PP)❱   ⟦kʷsuləʔ  sp_invis_far⟧ [far, definite 
demonstrative determiner]  

ȻŚÁM¸EN   /kʷšémə̕n/ nickname. 
(EC,VW)   ⟦√kʷšem̕꞊ən  √nickname꞊instr⟧  

ȻTOS   /kʷtás/ to look up, face upward. ❰ȻTOS 

SEN. /kʷtás sən/ I looked up. (EC,VW)┃TW̱ HO¸ JE 

ȻTOS SU¸ MEQS SÁN I¸ ȻȽȻIL¸ TŦE KÍOṮEN¸. /txʷ-háʔ 

č̕ə kʷtás suʔ-mə́k̕ʷ-s sén ʔiʔ kʷɬ-kʷíl̕ tθə 

q̕əyáƛə̕n̕/ When they all looked up, Slug appeared. 
(MP)┃SU¸ ȻTOSS TŦE SṈÁNETS SḴAXE¸. /suʔ-kʷtás-s 

tθə sŋénət-s sqéx̣əʔ/ So the stone dog looks up. 
(CP)┃HO¸ TŦE TW̱E SṈÁNET TŦE SḴAXE¸S I¸ ṮEWEṈ JE 

ȻTOS E TŦE ŦI¸ŦEȽ. /háʔ tθə txʷə-sŋénət tθə 

sqéx̣əʔ-s ʔiʔ ƛə́̕wəŋ č̕ə kʷtás ʔə tθə θíʔθəɬ/ 
When the dog was turned to stone, it was howling 
looking up high. (CP)❱   ⟦√kʷt꞊as  √face_up꞊face⟧  

ȻTOSEṈ   /kʷtásəŋ/ to look up, face upward. 
❰ȻTOSEṈ SEN. /kʷtásəŋ sən/ I'm looking up. 
(EC,VW)❱   ⟦√kʷt꞊as-əŋ  √face_up꞊face-mdl⟧ ☞ȻTOS  

ȻTOSSE   /kʷtássə/ turn you upright. ❰ȻTOSSE 

SEN. /kʷtássə sən/ I turned you right side up. 
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(EC,VW)❱   ⟦√kʷt꞊as-t-sə  √face_up꞊face-trns-2obj⟧ 
☞ȻTOST  

ȻTOST   /kʷtást/ to turn something upright. 
❰ȻTOST SEN. /kʷtást sən/ I turned it upright. 
(EC,VW)❱   ⟦√kʷt꞊as-t  √face_up꞊face-trns⟧ ☞ȻTOS  

ȻŦÁ¸E   /kʷθéʔə/ her, this, that (feminine, not 
visible, near, specific). (EC,VW) ❰XĆIT SEN ȻŦÁ¸E 

/x̣čít sən kʷθéʔə/ I know her. (EC,VW)┃ȻŦÁ¸E 

SȽÁNI¸. /kʷθéʔə sɬéniʔ/ That woman. (EC,VW)┃ÁN¸ 

U¸ ṮI¸ ȻŦÁ¸E. /ʔén̕ uʔ ƛí̕ʔ kʷθéʔə/ That's very 
expensive. (MJ)┃NIȽ E YEW̱ ȻŦÁ¸E MÁ¸ȻEȽ ȻE¸? /níɬ ə 

yəxʷ kʷθéʔə méʔkʷəɬ kʷəʔ?/ I wonder if she got 
hurt. (MP)❱   ⟦kʷθeʔə  inv.near.fem⟧ [proximate, 
invisible, feminine, demonstrative determiner]  

ȻŦÁ¸ENEṈ   /kʷθéʔənəŋ/ this (not visible, 
feminine, remote). (EC,VW) ❰QENNEW̱ LE¸ SEN 

ȻŦÁ¸ENEṈ Lena. /k̕ʷə́nnəxʷ ləʔ sən kʷθéʔənəŋ 

Lena/ I saw Lena. (EC,VWb)┃QENNEW̱ LE¸ SEN 

ȻŦÁ¸ENEṈ SȽÁNI¸. /k̕ʷə́nnəxʷ ləʔ sən kʷθéʔənəŋ 

sɬéniʔ/ I saw that woman. (EC,VWb)❱   ⟦kʷθeʔə-
nəŋ  inv.remote.fem-thing⟧ ☞ȻŦÁ¸E  

ȻŦE   /kʷθə/ she, her, that one. ❰ȻŦE TÁN ȽTE 

/kʷθə tén-ɬtə/ Our mother (someplace else). 
(EC,VW)┃ȻŦE NE TÁN /kʷθə nə-tén/ My mother 
(someplace else). (EC,VW)┃ȻŦE TÁNS /kʷθə tén-s/ 
Their/her/his mother (someplace else). (EC,VW)┃ȻŦE 

N¸ TÁN HÁLE /kʷθə n̕-tén helə/ You folks' mother. 
(EC,VW)┃NIȽ YEW̱ ȻŦE NE TÁN. /níɬ yəxʷ kʷθə nə-

tén/ It must be my mother. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN 

ȻŦE SȽÁNI¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷθə sɬéniʔ/ I saw the 
woman (not present). (EC,VW)┃QENÁȽ Ȼ SYȺY¸E¸S ȻŦE 

NE TÁN LE¸. /k̕ʷənéɬ kʷ s-yéy̕əʔ-s kʷθə nə-tén ləʔ/ 
Many times my late mother went there. (CJ)┃Í¸ LE¸ Ȼ 

SI¸ YÁ¸S LE¸ ȻŦE SĆUTÁÁȽS LE¸. /ʔə́y̕ ləʔ kʷ s-iʔ-yéʔ-s 

ləʔ kʷθə sčutéeɬ-s ləʔ/ His daughter-in-law that 
left was a good person. (CJ)┃ÁȽE YEW̱ U¸ SJEJEBOL¸ES 

OL¸ TŦE NE MÁN Ȼ SĆELÁU¸S ȻŦE. /ʔéɬə yəxʷ ʔuʔ-

sčə̕č̕əp̕ál̕əs ʔal̕ tθə nə-mén kʷ s-čəléw̕-s kʷθə/ 
My father must have been squinting when she 
passed. (MP)┃NI¸ JE ȻŦE ṈENE¸S NE SÁTEṈ ȻE¸ ȻE YÁ¸ 

EN ĆTÁṈ E ȻSE NE SĆTOLES." /níʔ č̕ə kʷθə ŋə́nəʔ-s 

nə-sétəŋ kʷəʔ kʷə yéʔ-ən čtéŋ ʔə kʷsə nə-s-

čtáləs."/ He's got a daughter that I was told to go 
and ask for as my wife." (EC,VW)┃ḴÁN¸ESIT ES E TŦE 

S¸IȽEN ȻSE NE MÁN ȻŦE NE TÁN. /qen̕əsít-əs ʔə tθə 

sʔíɬən kʷsə nə-mén kʷθə nə-tén/ My father stole 
the food for my mother. (EC,VW)❱   ⟦kʷθə  fem_inv⟧ 
[invisible feminine specific 
demonstrative/determiner]  

ȻŦEU¸NIȽ   /kʷθəw̕níɬ/ her, she is the one. 
❰ṮIU¸ SEN E ȻŦEU¸NIȽ /ƛí̕w̕ sən ʔə kʷθəw̕níɬ/ I ran 
away from her. (EC,VW)┃ȻȽMEQEL¸O¸ ȻŦEU¸NIȽ 

/kʷɬ-mək̕ʷəl̕áʔ kʷθəw̕níɬ/ She's waiting now. 
(EC,VW)┃S¸ÍYE¸S ȻŦEU¸NIȽ. /sʔə́yəʔ-s kʷθəw̕níɬ/ She 
was his girlfriend. (CP)┃SÁT SEN ȻŦEU¸NIȽ ȻE YÁ¸ ES 

Ṯ ŚW̱IMÁLE /sét sən kʷθəw̕níɬ kʷə yéʔ-əs ƛ-̕

šxʷimélə/ I sent him to the store. (EC,VW)❱   ⟦kʷθə 
əw̕-√niɬ  invspec_fem contr-√3focus⟧ [definite, 
feminine demonstrative determiner]  

ȻŦI¸Á   /kʷθíʔe/ this (not visible, feminine, 
near). [proximate, invisible, feminine 
demonstrative determiner] ❰ȻŦI¸Á SȽÁNI¸. /kʷθíʔe 

sɬéniʔ/ This woman (present not visible). 
(EC,VW)❱   ⟦kʷθíʔe  this_inv_fem⟧  

ȻŦULE¸   /kʷθuləʔ/ the, that one far off, 
feminine, not visible. ❰ȻŦULE¸ SȽÁNI¸. /kʷθuləʔ 

sɬéniʔ/ That woman over there (not present, not 
visible). (EC,VW)❱   ⟦kʷθuləʔ  sp_invis_far_fem⟧ 
[far, definite, feminine demonstrative determiner]  

ȻȾÁSET   /kʷt̕θ esət/ being a difficult person. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√Wet̕ᶿ-sat  √pry-rflxv⟧ 
☞ȻÁȾ  

ȻȾELI¸ĆT   /kʷt̕θ əlíʔčt/ to unravel, untie 
something. (CP) VAR: ȻEȾELI¸ĆT /kʷət̕ᶿəlíʔčt/ 
❰ȻEȾELI¸ĆT SW̱ TŦE XŦEM. /kʷət̕θ əlíʔčt sxʷ tθə 

x̣θə́m/ Untie the box. (LGC)❱   ⟦√kʷt̕θ ꞊lič-
t  √loose꞊bundle-trns⟧ ☞ȻEȾ  

ȻȾIU¸ST   /kʷt̕θ íw̕st/ to loosen something 
(such as a screw or lid). (EC,VW) ❰ȻȾIU¸ST SW̱ 

TŦE XŦEM. /kʷt̕θ íw̕st sxʷ tθə x̣θə́m/ Loosen the 
box. (LGC)❱   ⟦√kʷt̕θ ꞊iW‹ˀ›əs-t  √loose꞊body‹actl›-
trns⟧ ☞ȻEȾ  

ȻȾOSTEṈ   /kʷt̕θ ástəŋ/ to be turned loose, set 
free by someone or something. (EC,VW) 
❰ȻȾOSTEṈ TŦE STIḴIU. /kʷt̕θ ástəŋ tθə stiqíw/ The 
horse was turned loose. (LGC)❱   ⟦√kʷt̕θ ꞊as-t-
əŋ  √loose꞊face-trns-psv⟧ ☞W̱ȻȾOS  

ȻU¸ÁĆTEṈ   /kʷəw̕éčtəŋ/ being hollered to a 
little by someone. ❰SU¸ ȻȽȻU¸ÁĆTEṈS I¸ SU¸ 

ȻELEṈS YÁ¸ TW̱ U¸ QELEṈSEN. /suʔ-kʷɬ-kʷəw̕éčtəŋ-s 

ʔiʔ suʔ-kʷə́ləŋ-s yéʔ txʷ-uʔ-k̕ʷə́ləŋsən/ He hollered 
to him and so he flew and went and became an 
eagle. (PP)❱   ⟦Wə+√W‹ˀ›eč-ət-
əŋ  dim+√holler‹dim›-trns-psv⟧ ☞ȻĆÁṈET  

ȻUȻ   /kʷúkʷ/ coo, the sound of crows on the 
beach. ❰"ȻUȻ, ȻUȻ, ȻUȻ," ȻUȻ," TW̱ AXEṈ OL¸. 

/"kʷúkʷ, kʷúkʷ, kʷúkʷ, kʷúkʷ," txʷ-ʔéx̣əŋ ʔal̕/ 
"Coo, coo, coo, coo," he just says now. (MP; 
EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ Ȼ EN¸ SHO¸ Ć¸ELÁN¸ E TŦE SÁSEU¸ 
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SQEQOTE¸, AXEṈ E TŦÁ¸E, "ȻUȻ, ȻUȻ, ȻUȻ." /níɬ 

kʷəče kʷ ən̕-s-háʔ čʔəlén̕ ʔə tθə sésəw̕ 

sk̕ʷək̕ʷátəʔ, ʔéx̣əŋ ʔə tθéʔə, "kʷúkʷ, kʷúkʷ, 

kʷúkʷ."/ That's why when you hear the crows down 
on the beach they say that"coo, coo, coo." (MP; 
EC,VW)❱   ⟦√kʷukʷ  √coo⟧  

ȻULE¸ sp.invis.far. See under: ȻSULE¸  

ȻU¸ŦÁN¸EḴ teasing. See under: ȻEU¸ŦÁN¸EḴ  

ȻU¸ŦÁS   /kʷuʔθés/ teasing me. ❰ȻU¸ŦÁS ES 

/kʷuʔθés-əs/ He's teasing me. (EC,VW)┃ȻU¸ŦÁS SW̱ 

/kʷuʔθés sxʷ/ You're teasing me. (EC,VW)┃U¸ 

ȻU¸ŦÁS SW̱ OL¸ /ʔuʔ-kʷuʔθés sxʷ ʔal̕/ You're just 
teasing me. (EC,VW)❱   ⟦√kʷəw̕θe-t-s  √tease›-trns-
1sgobj⟧ ☞ȻEU¸ŦÁN¸EḴ [Stem /kʷuʔθét/ not recorded 
and unknown to current speakers]  

ȻU¸ŦÁSE   /kʷuʔθésə/ teasing you. ❰ȻU¸ŦÁSE 

SEN /kʷuʔθésə sən/ I'm teasing you. (EC,VW)┃U¸ 

ȻU¸ŦÁSE SEN OL¸ /ʔuʔ-kʷuʔθésə sən ʔal̕/ I'm just 
teasing you. (EC,VW)❱   ⟦√kʷəw̕θe-t-sə  √tease-trns-
2obj⟧ ☞ȻEU¸ŦÁN¸EḴ [Stem /kʷuʔθét/ not recorded 
and unknown to current speakers]  

ȻU¸ŦÁ¸TEṈ¸   /kʷuʔθéʔtəŋ/̕ being teased by 
someone. ❰ȻU¸ŦÁ¸TEṈ¸ SW̱ /kʷuʔθéʔtəŋ̕ sxʷ/ He's 
teasing you. (EC,VW)┃U¸ ȻU¸ŦÁ¸TEṈ¸ SW̱ OL¸ /ʔuʔ-

kʷuʔθéʔtəŋ̕ sxʷ ʔal̕/ He's just teasing you. 
(EC,VW)❱   ⟦√kʷəw̕θe‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √tease‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞ȻEU¸ŦÁN¸EḴ [Stem /kʷuʔθét/ not 
recorded and unknown to current speakers]  

ȻXŦINEṈ scream. See under: ȻEXŦINEṈ 

   



 113 DÁȻEL 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

D
DAḴÁ¸ salalberry. See under: DAḴE¸  

DAḴE¸   /té̕qəʔ/   
1.  salalberry. Gaultheria shallon. (EC,VW; IM,RS; 
CP; VW,EC; ErC) ❰I¸TOṈ E TȽ SḴI¸MEQ TŦE DAḴE¸. 

/ʔiʔtáŋ ʔə tɬ sqíʔmək̕ʷ tθə t̕éqəʔ/ The octopus 
likes salal berries. (MP; EC,VW)┃DEL¸ṈIW̱T ES TSE 

SMÍEŦ TSE SȽENEQS E TSE SȾOȾȽE¸ E TȽ DAḴE¸ 

/tə̕l̕ŋíxʷt-əs tsə smə́yəθ tsə sɬə́nək̕ʷ-s ʔə tsə 

st̕θ át̕θ ɬəʔ ʔə tɬ té̕qəʔ/ The deer medicated his 
gunshot wound with the leaves of the salal. 
(EC,VW)┃NI¸ TŦE YÁ¸ ȽEM¸ȾEṈ¸ E TŦE S₭ELÁLṈEW̱ 

DAḴE¸, MEQ OL¸ STÁṈ DIL¸EḰ /níʔ tθə yéʔ ɬə́m̕t̕θ əŋ̕ 

ʔə tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ t̕éqəʔ, mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ t̕íl̕əqʷ/ 
Some went picking blackberries, salal berries, all 
kinds of strawberries. (MP)┃SJÁN¸ JE EU¸ XI¸SEL¸ TŦE 

ḴEḴILEṈ¸S Ȼ SṮELÁ¸EṈS E TŦE DAḴE¸, SMONEĆ. /sč̕én̕ 

č̕ə ʔəw̕ x̣íʔsəl̕ tθə qəqíləŋ̕-s kʷ s-ƛə̕léʔəŋ-s ʔə tθə 

té̕qəʔ, smánəč/ It had very scary looking eyes 
looking for salal berries and pitch. (MP)❱   
2.  liver. (RH; IM,RS; CP) ❰TW̱E SṈELÁNET JE TŦE 

ȾÁLE¸S I¸ TŦE DAḴE¸. /txʷə-sŋəlénət č̕ə tθə t̕ᶿéləʔ-s 

ʔiʔ tθə té̕qəʔ/ Its heart and its liver had become 
rocks. (CP)❱ VAR: DAḴÁ¸ /t̕éqeʔ/ (RH; 
CP)   ⟦√te̕qəʔ  √salal⟧  

DAḴE¸IȽĆ salal. See under: DḴÁ¸IȽĆ  

DAXET   /té̕xə̣t/ to be dividing something up. 
(MP)   ⟦√t‹̕é›x̣e-ət  √divide‹actl›-trns⟧ ☞DXÁT [actual 
metathesis]  

DÁ¸   /té̕ʔ/ to taste, try. (MP) ❰HO¸ DÁ¸ ES E TŦE 

EN¸Á ṮIU¸ Ȼ SEN¸ÁS DOQ EN¸Á I¸ EN¸ÁN¸ EU¸ SQȺ. 

/háʔ té̕ʔ-əs ʔə tθə ʔənʔé ƛí̕w̕ kʷ s-ʔənʔé-s tá̕k̕ʷ 

ʔənʔé ʔiʔ ʔənʔén̕ ʔəw̕ sk̕ʷéy/ When they tried to 
run away to come home, they really couldn't. 
(ErC)❱   ⟦√t̕eʔ  √try⟧  

DÁĆEK   /té̕čəq/̕ to get mad, angry. (EC,VW; IM) 
❰DÁĆEK SEN. /té̕čəq̕ sən/ I was mad. (MJ)┃ĆÁȽ SU¸ 

DÁĆEKS. /čéɬ suʔ-té̕čəq̕-s/ He just got mad. 
(LGC)┃OO, SU¸ DÁĆEKS. /ʔáa, suʔ-té̕čəq̕-s/ Oh, he 
got mad. (CP)┃XI¸SEL¸ E Ȼ SDÁĆEKS. /x̣íʔsəl̕ ʔə kʷ s-

té̕čəq-̕s/ He's fierce when he gets angry. 
(MJ)┃SXÁ¸ES E Ȼ SDÁĆEKS ȻSE NE SILE¸. /sx̣éʔəs ʔə 

kʷ s-té̕čəq̕-s kʷsə nə-síləʔ/ My grandfather was 
mean when he got mad. (CJ)┃SU¸ DÁĆEKS TŦE 

SḴEL¸ÁU¸. /suʔ-té̕čəq̕-s tθə sqəl̕éw̕/ So Beaver got 
mad. (VW)┃ȻȽNIȽ SU¸ DÁĆEKS TŦE OṈEST LE¸. /kʷɬníɬ 

suʔ-té̕čəq̕-s tθə ʔáŋəst ləʔ/ Right away the one 

that gave it to him got angry. (ErC)┃SU¸ EWES S 

DÁĆEK TŦEU¸NIȽ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /suʔ-ʔə́wə-s s t̕éčəq̕ 

tθəw̕níɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ So that child wasn't angry. 
(CP)┃LÁ¸E LE¸ SEN E ȻSE ĆȺMENÁU¸TW̱ ŚW̱IMÁLE SU¸ 

DÁĆEKS TŦE ĆȺMEN. /léʔə ləʔ sən ʔə kʷsə 

čeymənéw̕txʷ šxʷimélə suʔ-t̕éčəq̕-s tθə čéymən/ 
I was at the Chinese store when a Chinese man got 
mad. (MP)┃HO¸ JE SW̱ TȻET TŦE ĆENESS TŦE SOTEĆ, 

SU¸ DÁĆEKS. /háʔ č̕ə sxʷ tkʷə́t tθə čə́nəs-s tθə 

sátəč, suʔ-té̕čəq̕-s/ If you break SOTEĆ's teeth off, 
he'll get mad. (MP; EC,VWb)┃SU¸ DÁĆEKS TŦEU¸NIȽ 

ĆEĆIKEN SU¸ XEN¸OW̱S TŦE SQEQOTE¸, "XEȽ SE¸ SW̱." 

/suʔ-té̕čəq̕-s tθəw̕níɬ čəčíq̕ən suʔ-x̣ənʔáxʷ-s tθə 

sk̕ʷək̕ʷátəʔ, "x̣ə́ɬ səʔ sxʷ."/ So Mink got mad and 
said to Crow,"You're going to get hurt." (ErC)┃U¸ 

XEĆTIṈ Ȼ SXÁ¸ESS E Ȼ SDÁĆEKS ȻSE NE SILE¸. /ʔuʔ-

x̣əčtíŋ kʷ sx̣éʔəs-s ʔə kʷ s-t̕éčəq̕-s kʷsə nə-síləʔ/ 
They knew that my grandfather was mean when he 
got mad. (CJ)┃U¸ XEĆTIS Ȼ SEWENES ĆELÁU¸IȽTW̱ TŦE 

XILÁTSE E Ȼ SNIȽS DÁĆEK. /ʔuʔ-x̣əčtí-s kʷ s-ʔə́wənə-

s čəléw̕iɬtxʷ tθə x̣íletsə ʔə kʷ s-níɬ-s té̕čəq̕/ He 
knew that no one could compare to XILÁTSE when 
he gets mad. (CJ)┃OO, DÁĆEK ȻE¸ TŦE MÁNS Ȼ 

SQENNEṈS TŦEU¸NIȽ. /ʔóo, t̕éčəq̕ kʷəʔ tθə mén-s 

kʷ s-k̕ʷə́nnəŋ-s tθəw̕níɬ/ Oh, his father was mad 
when he saw him. (CP)❱   ⟦√te̕Yaq̕  √angry⟧  

DÁĆEKNEṈ   /té̕čəqn̕əŋ/ to be made mad, 
angry by someone or something. (RS) 
❰DÁĆEKNEṈ SW̱ E TŦE SWIU¸LES. /té̕čəq̕nəŋ sxʷ ʔə 

tθə swíw̕ləs/ They young man made you mad. 
(LGC)❱   ⟦√te̕Yaq̕-naxʷ-əŋ  √angry-nctrns-psv⟧ 
☞DÁĆEKNEW̱  

DÁĆEKNEW̱   /té̕čəqn̕əxʷ/ to make someone 
mad, angry. (LGC) ❰DÁĆEKNEW̱ TŦE W̱ILṈEW̱. 

/té̕čəq̕nəxʷ tθə xʷílŋəxʷ/ Make the person mad. 
(LGC)┃DÁĆEKNEW̱ SEN TŦE W̱ILṈEW̱. /t̕éčəq̕nəxʷ 

sən tθə xʷílŋəxʷ/ I made the person mad. 
(LGC)❱   ⟦√te̕Yaq̕-naxʷ  √angry-nctrns⟧ ☞DÁĆEK  

DÁȻEL   /té̕kʷəl/ to go across (especially 
water), cross over. (EC,VW; IM; HJ; CP) ❰YÁ¸ SEN 

DÁȻEL. /yéʔ sən t̕ékʷəl/ I'm going across. 
(HJ)┃ISTÁ YÁ¸ DÁȻEL ṮE PÁSTEN. /ʔisté yéʔ t̕ékʷəl 

ƛə̕-péstən/ Let's go across to America. 
(IM)┃SÁ¸SESI¸ SEN Ȼ NE SYÁ¸ DÁȻEL. /séʔsəsiʔ sən kʷ 

nə-s-yéʔ t̕ékʷəl/ I'm scared to go across. (HJ)┃SU¸ 

YÁ¸S U¸ DÁȻEL. /suʔ-yéʔ-s uʔ-t̕ékʷəl/ So they went 
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across. (CP)┃SU¸ DÁȻELS OX̱ E TŦE TW̱ SELINE. /suʔ-

té̕kʷəl-s ʔáx̣ʷ ʔə tθə txʷ-səlínə/ It goes across to 
Salina's. (BJ)┃SU¸ DÁȻELS EN¸Á¸E E TŦE NÁ¸ETEṈ 

ȽÁU¸ELṈEW̱. /suʔ-té̕kʷəl-s ʔənʔéʔə ʔə tθə néʔətəŋ 

ɬéwəlŋəxʷ/ Then coming across to the place they 
call Bazan Bay beach. (BJ)┃TES E TŦE U¸ EN¸ Ś DÁȻEL 

YÁ¸ TXEN¸EṈ E TȽ W̱ENÁ¸NEĆ. /tə́s ʔə tθə ʔuʔ-ʔən̕-š-

té̕kʷəl yéʔ tx̣ə́n̕əŋ ʔə tɬ xʷənéʔnəč/ He came to 
where you go across to Salt Spring Island. 
(ErC)┃HȺ¸ PI¸OTEȽ YÁ¸. HȺ¸ ȽTE DÁȻEL E ȻSE 

ŚṈÁ¸ĆEĆ." /héy̕ piʔátəɬ yéʔ. héy ̕ɬtə té̕kʷəl ʔə 

kʷsə sŋéʔčəč."/ Let's go duck-hunting. Let's go 
across the bay. (MP)┃U¸ YEŦOSTEṈ JE E TŦE ĆȻÁ¸ TŦE 

lighthouse EWE S U¸ DÁȻEL ȻȽI¸ EN¸Á¸E XI¸SEL¸ SE¸ ȻE¸ 

ȻESȻOU E TŦÁ¸E. /ʔuʔ-yəθástəŋ č̕ə ʔə tθə čkʷéʔ 

tθə lighthouse ʔə́wə s ʔuʔ-té̕kʷəl kʷɬ-iʔ-ʔənʔéʔə 

x̣íʔsəl ̕səʔ kʷəʔ kʷəskʷáw ʔə tθéʔə/ They were 
told by the lighthouse keeper not to cross, that a 
fierce storm was coming down. (MP)❱   ⟦√te̕kʷ-
il  √go_across-dev⟧  

DÁ¸ȻEL¸   /té̕ʔkʷəl/̕ to be going across 
(especially water), crossing over. (IM) ❰EN¸ 

SU¸ ȻENNEṈ Ȼ EN¸ SI¸ DÁ¸ȻEL¸. /ʔən̕-s-uʔ-kʷə́nnəŋ kʷ 

ən̕-s-iʔ-té̕ʔkʷəl̕/ You get caught when you're 
crossing. (MP)❱   ⟦√te̕‹ʔ›kʷ-il‹ˀ›  √go_across‹actl›-
dev‹actl›⟧ ☞DÁȻEL  

DÁ¸ȻȽNÁL¸TEṈ   /te̕ʔkʷɬnél̕təŋ/ being choked 
by someone or something. ❰DÁ¸ȻȽNÁL¸TEṈ ȻE 

U¸ S¸I¸STEṈ¸ ES. /te̕ʔkʷɬnélt̕əŋ kʷə ʔuʔ-sʔíʔstəŋ̕-əs/ 
It was choking him, whatever it was doing. (MP; 
EC,VW)❱   ⟦√t‹̕éʔ›kʷ꞊ɬnel‹ˀ›-ət-
əŋ  √stuck_in‹actl›꞊throat‹actl›-trns-psv⟧ ☞DȻET  

DÁ¸DE¸NEW̱   /té̕ʔtə̕ʔnəxʷ/ Stem: DÁ¸DE¸N 
/té̕ʔt̕əʔn/ to be managing to get a taste of 
something. (LGC) ❰DÁ¸DE¸NEW̱ SEN. /té̕ʔtə̕ʔnəxʷ 

sən/ I managed to get a taste. (LGC)┃DÁ¸DE¸NEW̱ 

SW̱. /té̕ʔtə̕ʔnəxʷ sxʷ/ You managed to get a taste. 
(LGC)┃DÁ¸DE¸NEW̱ SEN TŦE OLENĆES. /té̕ʔtə̕ʔnəxʷ 

sən tθə ʔálənčəs/ I managed to taste the orange. 
(LGC)┃DÁ¸DE¸N ES. /t̕éʔtə̕ʔn-əs/ He/she/it is getting 
a taste of it. (MP)❱   ⟦té̕ʔ+√te̕ʔ-naxʷ  actl+√try-
nctrns⟧ ☞DÁ¸NEW̱  

DÁ¸DE¸N- getting taste. Stem for subject 

suffixes. See under: DÁ¸DE¸NEW̱  

DÁDE¸SET   /té̕tə̕ʔsət/   
1.  to be trying to do (something). ❰DÁDE¸SET 

SEN /té̕tə̕ʔsət sən/ I'm trying to do it. (EC,VW)┃TES 

ȻEĆÁ E TŦE SXENE¸S I¸ DÁDE¸SET ȻENIṈ¸ET. /tə́s 

kʷəče ʔə tθə sx̣ə́nəʔ-s ʔiʔ té̕tə̕ʔsət kʷəníŋ̕ət/ It 
got to his legs and he was trying to run. (MP)❱   

2.  to be training oneself, learning how. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰ȻȽDÁDE¸SET /kʷɬ-té̕t̕əʔsət/ He's 
training himself now. (EC,VW)┃DÁDE¸SET SEN Ȼ NE 

SENĆOŦEN /té̕t̕əʔsət sən kʷ nə-sənčáθən/ I'm 
trying to learn Saanich. (EC,VW)┃DÁDE¸SET SEN Ȼ NE 

SĆȺ E ȻE SNEW̱EȽ /té̕tə̕ʔsət sən kʷ nə-s-čéy ʔə kʷə 

snə́xʷəɬ/ I'm learning how to make a canoe. 
(EC,VW)❱ VAR: DÁ¸DE¸SET /t̕éʔt̕əʔsət/ (LGC) ❰YÁ¸ 

DÁ¸DE¸SET. /yéʔ té̕ʔt̕əʔsət/ Go train. (LGC)┃YÁ¸ SEN 

DÁ¸DE¸SET. /yéʔ sən t̕éʔt̕əʔsət/ I'm going to train. 
(LGC)┃DÁ¸DE¸SET SEN Ȼ NE STW̱E SENĆOŦEN. 

/té̕ʔtə̕ʔsət sən kʷ nə-s-txʷə-sənčáθən/ I'm 
learning Saanich language. (CP)❱   ⟦té̕+√te̕ʔ-
sat  actl+√try-rflxv⟧ ☞DÁ¸ET  

DÁ¸DE¸SET train self. See under: DÁDE¸SET  

DÁDE¸T tasting it. See under: DÁ¸DE¸T  

DÁ¸DE¸T   /té̕ʔtə̕ʔt/ to be tasting, trying, 
testing something, checking something out. 
(MP) ❰ȻȽDÁ¸DE¸T ES /kʷɬ-t̕éʔtə̕ʔt-əs/ She's tasting it 
now. (EC,VW)┃DÁ¸DE¸T ES. /t̕éʔt̕əʔt-əs/ He/she/it is 
tasting it. (MP)┃DÁ¸DE¸T ES TŦE U¸ MEQ EXIN E TŦE 

ĆOL¸EḰ. /té̕ʔt̕əʔt-əs tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔəx̣ín ʔə tθə 

čál̕əqʷ/ He tried everywhere up the hill. 
(CJ)┃DÁ¸DE¸T ȽTE OL¸ XȽÁM¸ E TŦE X̱ELEX̱O¸LE¸. 

/té̕ʔtə̕ʔt ɬtə ʔal ̕x̣ɬém ̕ʔə tθə x̣ʷələx̣ʷáʔləʔ/ We 
were checking them out, watching them reef netting. 
(BJ)❱ VAR: DÁDE¸T /t̕ét̕əʔt/ ❰DÁDE¸T SEN /té̕t̕əʔt 

sən/ I'm trying it now. (EC,VW)┃DÁDE¸T SW̱ E TŦE NE 

SĆÁLE¸ĆE¸. /t̕étə̕ʔt sxʷ ʔə tθə nə-sčéləʔčəʔ/ You 
are trying my friends. (PP)❱   ⟦té̕ʔ+√te̕ʔ-
ət  actl+√try-trns⟧ ☞DÁ¸ET  

DÁ¸EJ   /té̕ʔəč̕/ salmon stretcher, a wooden 
slat used to spread salmon out while 
drying. (EC,VW; CP)   ⟦√te̕ʔəč̕  √salmon_stretcher⟧  

DÁ¸EJEN   /té̕ʔəč̕ən/ salmon stretcher, 
barbecue stick. (EC,VW) ✱Used to keep fish 

open while drying. It keeps the fish from curling 

up. If it curls up while drying, the fish will go bad. 

Use two or three depending on the size of the 

fish. Can also be used to on fish while they are 

cooking. 
(EC,VW)   ⟦√te̕ʔəč̕꞊ən  √salmon_stretcher꞊instr⟧ 
☞DÁ¸EJ  

DÁ¸EJIṈEȽ   /te̕ʔəč̕íŋəɬ/ to be stretching 
(salmon) preparing for drying or cooking. 
❰DÁ¸EJIṈEȽ SEN. /te̕ʔəč̕íŋəɬ sən/ I'm stretching it 
now. (EC,VW)❱   ⟦√te̕ʔəč̕-iŋəɬ  √salmon_stretcher-
cstm⟧ ☞DÁ¸EJ  

DÁ¸EJT   /té̕ʔəč̕t/ to put sticks on salmon for 
stretching in preparation for drying or 
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cooking. ❰DÁ¸EJT SEN. /t̕éʔəč̕t sən/ I put the 
sticks on the fish. (EC,VW)❱   ⟦√te̕ʔəč̕-
t  √salmon_stretcher-trns⟧ ☞DÁ¸EJ  

DÁ¸ESET   /té̕ʔəsət/   
1.  to try to, make an effort to try and do 
something. (LGC) ❰DÁ¸ESET TŦE I¸ HILEṈ. /té̕ʔəsət 

tθə ʔiʔ híləŋ/ They try and they fall. (EC)┃I¸ HO¸ YÁ¸ 

DÁ¸ESET ŚELEṈ¸ I¸ EWE S TW̱E ONEU¸EȽ I¸ ȻȽHILEṈ. 

/ʔiʔ háʔ yéʔ té̕ʔəsət šə́ləŋ, ʔiʔ ʔə́wə s txʷə-

ʔánəw̕əɬ ʔiʔ kʷɬ-híləŋ/ And when they tried to go 
up, they don't get half-way and they fall down. 
(EC)❱   
2.  to train oneself for sport. (CP)   ⟦√te̕ʔ-
sat  √try-rflxv⟧ ☞DÁ¸  

DÁ¸ESTEṈ given a taste. See under: DÁ¸STEṈ  

DÁ¸ET   /té̕ʔət/ to try, test, taste, attempt 
something, check something out. (EC,VW; MP; 
LAC; CP) ❰DÁ¸ET SW̱. /té̕ʔət sxʷ/ Try it. 
(LGC)┃DÁ¸ET SEN. /té̕ʔət sən/ I tried it. / I tasted it. 
(LGC)┃DÁ¸ET TŦE S¸IȽEN. /t̕éʔət tθə sʔíɬən/ Try the 
food. (LAC)┃DÁ¸ET SEN TSE S¸IȽEN I¸ Í¸ /té̕ʔət sən tsə 

sʔíɬən ʔiʔ ʔə́y̕/ I tasted the food and it was good. 
(EC,VW)┃SU¸ XENEṈS "Í¸ ȻE DÁ¸ET YÁ¸." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s 

"ʔə́y ̕kʷə té̕ʔət yéʔ."/ So they said,"We should go 
try it." (ErC)┃DÁ¸ET SEN I¸ U¸ EWE OL¸ S Í¸ /t̕éʔət sən 

ʔiʔ ʔuʔ-ʔə́wə ʔal̕ s ʔə́y̕/ I tasted it and it didn't 
taste good. (EC,VW)┃DÁ¸ET LE¸ SEN ȻSE TSOS ÁLME. 

/té̕ʔət ləʔ sən kʷsə tsás ʔélmə/ I tried it on poor 
Elmer. (CJ)┃SU¸ XEN¸OW̱S TŦE SYEWENS I¸ DÁ¸ET. 

/suʔ-xə̣nʔáxʷ-s tθə syə́wən-s ʔiʔ té̕ʔət/ So he 
bings his song and tries it out. (CP)┃SU¸ XENEṈS 

WE¸OĆE "Í¸ Ȼ SJÁN¸ ȽTE EU¸ DÁ¸ET TI¸Á. /suʔ-x̣ə́nəŋ-s 

wəʔáčə "ʔə́y̕ kʷ s-č̕én̕-ɬtə ʔəw̕ t̕éʔət tíʔe/ We'd 
better really try this out. (ErC)┃SṮI¸S Ȼ SYÁ¸S DÁ¸ET E 

TŦE ȻE SX̱EN¸I¸EṈ¸ ES SE¸ Ȼ SX̱EṈS SE¸ Ȼ SȻONEṈETS. 

/sƛí̕ʔ-s kʷ s-yéʔ-s té̕ʔət ʔə tθə kʷə sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-əs 

səʔ kʷ s-x̣ʷə́ŋ-s səʔ kʷ s-kʷánəŋət-s/ He wanted 
to go and test how fast he could run. (MP)┃SU¸ 

XENṈIȻENS TŦEU¸NIȽ SI¸SETS Ȼ SÍY¸S SYÁ¸S ṮÁ¸ 

ȻȽDÁ¸ET TŦE SYÁ¸S ŦOṈ TŦE SU¸ YEŦOSTEṈ. /suʔ-

x̣ənŋíkʷən-s tθəw̕níɬ síʔsət-s kʷ s-ʔə́y̕-s s-yéʔ-s 

ƛé̕ʔ kʷɬ-té̕ʔət tθə s-yéʔ-s θáŋ tθə suʔ-yəθástəŋ/ 
So that parent thought he'd better go again and try 
to go send them up away. (CP)❱   ⟦√te̕ʔ-ət  √try-trns⟧ 
☞DÁ¸  

DÁ¸ETEṈ   /té̕ʔətəŋ/ to be tried, tested, tasted 
by someone or something. (LGC) ❰SU¸ 

DÁ¸ETEṈS. /suʔ-té̕ʔətəŋ-s/ So they tried it. 
(ErC)┃DÁ¸ETEṈ I¸ U¸ BEȻ OL¸. /t̕éʔətəŋ ʔiʔ uʔ-p̕ə́kʷ 

ʔal/̕ They tried it, but it just floated. (ErC)┃DÁ¸ETEṈ 

TŦE OLENĆES. /t̕éʔətəŋ tθə ʔálənčəs/ They tasted 

the orange. (LGC)❱   ⟦√te̕ʔ-ət-əŋ  √try-trns-psv⟧ 
☞DÁ¸ET  

DÁL¸EḴ   /té̕lə̕q/ to be buried in the earth. 
(EC,VW)   ⟦√t‹̕é›l‹ˀ›əq  √splash‹actl›⟧ ☞DELEḴ  

DÁLEḴEṈ   /té̕ləqəŋ/ to be soaked, dripping 
wet. (LGC) ❰DÁLEḴEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /t̕éləqəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children got dripping wet. 
(LGC)❱   ⟦√t‹̕é›ləq-əŋ  √splash‹rslt›-mdl⟧ ☞DELEḴ  

DÁ¸LEḴIT   /te̕ʔləqít/ to be soaking something. 
❰ȻȽDEL¸EḴIT SEN /kʷɬ-te̕ʔləqít sən/ I'm soaking it 
now. (EC,VW)❱   ⟦√tə̕‹eʔ›ləq-i-t  √splash‹actl›-pers-
trns⟧ ☞DELEḴIT  

DÁLET   /té̕lət/ to roll (dough for a pie), 
spread fish out to dry. (MP)   ⟦√te̕l-
ət  √spread_out-trns⟧  

DÁLU¸   /té̕ləw̕/ arm, wing, fore limb. (EC,VW; 
IM,RS; CP) ❰SḴÁS TŦE N¸ DÁLU¸. /sqés tθə n̕-t̕éləw̕/ 
Stick your arm out. (EC,VW)┃SḰO₭EȽ TŦE NE DÁLU¸. 

/sqʷáq̕ʷəɬ tθə nə-t̕éləw̕/ I have a scabby arm. 
(LGC)┃SBEHOṈ¸ TŦE NE DÁLU¸. /sp̕əháŋ̕ tθə nə-

té̕ləw̕/ My arm is swollen. (LGC)┃TU¸ ȻÁY¸XT SW̱ OL¸ 

TŦE N¸ DÁLU¸. /tuʔ-kʷéy̕x̣t sxʷ ʔal̕ tθə n̕-t̕éləw̕/ 
Just keep kind of moving your arm. (PP)┃I¸ ȻENITEṈ 

SU¸ ŚJETEṈS TŦE DÁLU¸S I¸ SU¸ ȻELEṈ. /ʔiʔ-kʷənítəŋ 

suʔ-šč̕ə́təŋ-s tθə t̕éləw̕-s ʔiʔ suʔ-kʷə́ləŋ/ They held 
him and hit him on the arms and so he flew away. 
(EC,VW)┃SU¸ ȻENITEṈS TŦE DÁLU¸ E TȽ SMÍEŦ. /suʔ-

kʷənítəŋ-s tθə t̕éləw̕ ʔə tɬ smə́yəθ/ So he took 
Deer's arm. (GB)┃NIȽ ḰÁLṈEN TŦE N¸ STOȻEȽ TŦE N¸ 

DÁLU¸. /níɬ qʷélŋən tθə n̕-stákʷəɬ tθə n̕-t̕éləw̕/ 
The pain (under your arm) is the result of your 
broken arm. (LGC)❱ VAR: DÁLU¸ /t̕éluʔ/ (CP) 
❰SEJI¸TEṈ¸ TŦE NE DÁLU¸. /səč̕íʔtəŋ̕ tθə nə-té̕luʔ/ 
My arm is itchy. (LGC)┃SḰO₭EȽ TŦE NE DÁLU¸. 

/sqʷáq̕ʷəɬ tθə nə-t̕éluʔ/ My arm has scabs. 
(LGC)❱   ⟦√te̕ləw̕  √arm⟧  

DÁMET   /té̕mət/ Stem: DEMÁT /t̕əmét/ to guess 
at something, try to guess it. (EC,VW; LAC; LGC; 
CP) ❰DÁMET SEN. /t̕émət sən/ I guessed it. 
(LGC)┃DÁMET ES TŦE STETIȻENS. /té̕mət-əs tθə 

stətíkʷən-s/ He guessed his nieces. (PP)┃NEȻETW̱ 

DÁMET. /nə́kʷətxʷ té̕mət/ You guess. / It's your 
turn to guess. (LGC)┃DEMÁT ES. /tə̕mét-əs/ He 
guessed someone. (LGCnr)❱   ⟦√te̕m-ət  √guess-trns⟧  

DÁMETEṈ   /té̕mətəŋ/ being guessed at by 
someone, especially in the bone game. (PP) 
❰DÁMETEṈ TŦE SOTEĆ. /té̕mətəŋ tθə sátəč/ North 
wind was guessed. (PP)┃DÁMETEṈ E Ṯ SOTEĆ. 

/té̕mətəŋ ʔə ƛ ̕sátəč/ North wind guessed them. 
(PP)┃DÁMETEṈ TŦE ṈENE¸ E Ṯ SḴÁṈ¸ET. /té̕mətəŋ 
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tθə ŋə́nəʔ ʔə ƛ ̕sqéŋ̕ət/ The child of Southeast 
wind was being guessed. ⦅She was holding the 
bones.⦆ (PP)┃DÁMETEṈ E Ṯ SOTEĆ TŦE STETIȻENS E Ȼ 

SĆIX̱S. /té̕mətəŋ ʔə ƛ ̕sátəč tθə stətíkʷən-s ʔə kʷ 

s-číx̣ʷ-s/ His nieces were guessed by North wind to 
demolish him. (PP)❱   ⟦√t‹̕é›m-ət-əŋ  √guess‹actl›-
trns-psv⟧ ☞DEMÁTEṈ [actual metathesis]  

DÁMNEṈ   /té̕mnəŋ/ to manage to be 
guessed, especially in the bone game. ❰SU¸ 

DÁMNEṈS. /suʔ-té̕mnəŋ-s/ So they managed to 
guess him. (PP)┃EWE S I¸ DÁMNEṈ ŦEṈŦÁṈ ȻE¸. 

/ʔə́wə s ʔiʔ-té̕mnəŋ θəŋθéŋ kʷəʔ/ They weren't 
guessed twice. (PP)❱   ⟦√te̕m-naxʷ-əŋ  √guess-
nctrns-psv⟧ ☞DÁMNEW̱  

DÁMNEW̱   /té̕mnəxʷ/ Stem: DÁMN /te̕mn/ to 
manage to guess correctly. (LGC) ❰DÁMN ES 

/te̕mn-əs/ They guessed right. (DELC)❱   ⟦√te̕m-
naxʷ  √guess-nctrns⟧  

DÁMN- manage to guess right. Stem for 

subject suffixes. See under: DÁMNEW̱  

DÁM¸W̱IḴSEN Gooseberry Point. See under: 
DÁM¸W̱QIḴSEN  

DÁM¸W̱QIḴSEN   /té̕mx̕ʷk̫̕ iqsən/ Gooseberry 
Point (across from Lummi Island). (ErC) VAR: 
DÁM¸W̱IḴSEN /t̕ém̕xʷiqsən/ 
(VW,EC)   ⟦√te̕m̕xʷk̕ʷ-i꞊əqsən  √gooseberry-
ext꞊nose⟧  

DÁ¸NEṈ   /té̕ʔnəŋ/ to manage to be tasted by 
someone. ❰DÁ¸NEṈ TŦE Á¸ĆEX. /té̕ʔnəŋ tθə 

ʔéʔčəx̣/ The crab was tasted. (LGC)❱   ⟦√te̕ʔ-naxʷ-
əŋ  √taste-nctrns-psv⟧ ☞DÁ¸NEW̱  

DÁ¸NEW̱   /té̕ʔnəxʷ/ Stem: DÁ¸N /t̕éʔn/ to 
manage to get a taste of something, taste 
something without asking or trying. (MP; 
IM,RS; LGC) ❰LO¸E SEN ȻE¸ DÁ¸NEW̱. /láʔə sən kʷəʔ 

té̕ʔnəxʷ/ I got a taste. (MP)┃DÁ¸NEW̱ SEN TŦE 

cookie. /té̕ʔnəxʷ sən tθə cookie/ I got a taste of 
the cookie. (IM)┃DÁ¸NEW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. /té̕ʔnəxʷ 

tθə sčéenəxʷ/ Taste the salmon. (LGC)┃DÁ¸NEW̱ 

SEN TŦE Á¸ĆEX. /té̕ʔnəxʷ sən tθə ʔéʔčəx̣/ I 
managed to taste the crab. (LGC)┃DÁ¸NEW̱ SW̱ TŦE 

Á¸ĆEX. /té̕ʔnəxʷ sxʷ tθə ʔéʔčəx̣/ Taste the crab. 
(LGC)┃DÁ¸N ES. /té̕ʔn-əs/ He/she/it got a taste 
(MP)┃LO¸E SW̱ ȻE DÁ¸N EW̱. /láʔə sxʷ kʷə té̕ʔn-

əxʷ/ You got a taste of it. (RS)❱   ⟦√te̕ʔ-
naxʷ  √taste-nctrns⟧ ☞DÁ¸  

DÁ¸N- taste. Stem for subject suffixes. See under: 

DÁ¸NEW̱  

DÁ¸PEL¸   /té̕ʔpəl/̕ to be playing cards. (EC,VW) 
❰ȻȽDÁ¸PEL¸ SEN. /kʷɬ-t̕éʔpəl̕ sən/ I'm playing cards 
now. (EC,VW)┃DÁ¸PEL¸ ȽTE. /t̕éʔpəl̕ ɬtə/ We're 
playing cards with each other. (EC,VW)┃U¸ HÍ SEN 

OL¸ Ȼ NE SDÁ¸PEL¸. /ʔuʔ-háy sən ʔal̕ kʷ nə-s-

té̕ʔpəl̕/ I'm playing cards by myself. 
(EC,VW)❱   ⟦√t‹̕eʔ›əpəl‹ˀ›  √play_cards‹actl›⟧ 
☞DEPEL  

DÁSEȽ   /té̕səɬ/ to be broken, break easily. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√t‹̕e›s-
aɬ  √break_surface‹rslt›-dur⟧ ☞DES  

DÁ¸STEṈ   /té̕ʔstəŋ/ to be given a taste by 
someone. (LGC) ❰DÁ¸STEṈ SEN. /t̕éʔstəŋ sən/ I 
was given a taste. (LGC)┃DÁ¸STEṈ SW̱ E TŦE Á¸ĆEX. 

/té̕ʔstəŋ sxʷ ʔə tθə ʔéʔčəx̣/ You were given a 
taste of the crab. (LGC)❱ VAR: DÁ¸ESTEṈ 
/t̕éʔəstəŋ/ (MP)   ⟦√te̕ʔ-stxʷ-əŋ  √try-caus-psv⟧ 
☞DÁ¸STW̱  

DÁ¸STEṈ¸   /té̕ʔstəŋ̕/ being allowed to taste 
(something), being given a taste by 
someone. (LGC) ❰DÁ¸STEṈ¸ SW̱ E TŦE S¸IȽEN. 

/té̕ʔstəŋ̕ sxʷ ʔə tθə sʔíɬən/ You were allowed to 
taste the food. (LGC)❱   ⟦√te̕ʔ-stxʷ-əŋ  √try-caus-
psv⟧ ☞DÁ¸STEṈ  

DÁ¸STW̱   /té̕ʔstxʷ/ to give someone a taste. 
(LAC) ❰DÁ¸STW̱ SW̱. /t̕éʔstxʷ sxʷ/ Give him a taste. 
(LGC)❱   ⟦√te̕ʔ-stxʷ  √try-caus⟧ ☞DÁ¸ET  

DÁȾEṈ   /té̕t̕θ əŋ/ to taste sour. (LAC) ❰DÁȾEṈ TŦE 

LÁMEN. /t̕ét̕θ əŋ tθə lémən/ The lemon is sour. 
(LAC)❱   ⟦√te̕t̕θ -əŋ  √sour-mdl⟧  

DÁȾEṈ¸   /té̕t̕θ əŋ/̕ to be going sour. 
(EC,VW)   ⟦√te̕t̕θ -əŋ‹ˀ›  √sour-mdl‹actl›⟧ ☞DÁȾEṈ  

DÁȾTEṈ   /té̕t̕θ təŋ/ to be taken all over by 
someone or something. ❰ÁȽE E TŦE Ś TESS I¸ ṮÁ¸ 

ȻȽYÁ¸ DÁȾTEṈ. /ʔéɬə ʔə tθə š-tə́s-s ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-

yéʔ t̕ét̕ᶿtəŋ/ When it's time to go they get taken all 
over again. (CJ)┃U¸ HÍ E Ȼ SHOĆŦENS I¸ DÁȾTEṈ E TŦE 

W̱ILṈEW̱. /ʔuʔ-háy ʔə kʷ s-háčθən-s ʔiʔ té̕t̕θ təŋ ʔə 

tθə xʷílŋəxʷ/ They finished eating and went 
around visiting the Indians. (CJ)❱   ⟦√te̕t̕ᶿ-ət-
əŋ  √all_over-trns-psv⟧  

DȺȾEȽP hardhack. See under: DIȾEȽIȽĆ  

DȻET   /tk̕ʷə́t/ to get something stuck, sunk in 
mud. ❰DȻET SW̱. /tk̕ʷə́t sxʷ/ You sunk it. / You got 
it stuck. (LGC)┃DȻET SEN. /t̕kʷə́t sən/ I got it stuck. 
(LGC)┃DȻET SEN TŦE COO. /tk̕ʷə́t sən tθə káa/ I got 
the car stuck. (LGC)❱   ⟦√tk̕ʷ-ət  √stuck_in-trns⟧ 
☞DEȻ  
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DȻETEṈ   /tk̕ʷə́təŋ/ to be stuck, sunk (in mud 
or snow). (LGC) ❰DȻETEṈ TŦE COO. /tk̕ʷə́təŋ tθə 

káa/ The car is stuck in the mud. (LGC)❱   ⟦√tk̕ʷ-ət-
əŋ  √stuck_in-trns-psv⟧ ☞DȻET  

DȻEṮ   /tk̕ʷə́ƛ/̕ come this way. ⦅Usage: used 
when directing someone⦆ ⦅This cannot be used with 
a first person subject so DȻEṮ SEN, */tk̕ʷə́ƛ̕ sən/ , 
is ungrammatical.⦆ (GB) ❰DȻEṮ SW̱. /tk̕ʷə́ƛ ̕sxʷ/ 
You come this way. (GB)┃EN¸ SU¸ EN¸Á DȻEṮ. /ʔən̕-

suʔ-ʔənʔé tk̕ʷə́ƛ/̕ Then come this way. 
(GB)❱   ⟦√tk̕ʷəƛ̕  √come_this_way⟧  

DȻINES   /tk̕ʷínəs/ to choke on food stuck in 
the throat. (EC,VW; LGC; CP) ❰DȻINES SEN /tk̕ʷínəs 

sən/ I'm choking. (EC,VW)┃SJÁN¸ U¸ DȻINES TŦE 

W̱ILṈEW̱. /sč̕én̕ uʔ tk̕ʷínəs tθə xʷílŋəxʷ/ That 
person really choked. (LGC)┃DȻINES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/tk̕ʷínəs tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was choking. 
(LGC)┃EWE S YEYOSEṈ¸ E Ȼ EN¸ SIȽEN; X̱EṈ SW̱ I¸ 

DȻINES. /ʔə́wə s yəyásəŋ̕ ʔə kʷ ən̕-s-ʔíɬən; x̣ʷə́ŋ 

sxʷ ʔiʔ tk̕ʷínəs/ Don't play when you eat; you 
might choke. (AJ)❱   ⟦√tk̕ʷ꞊inəs  √stuck_in꞊chest⟧ 
☞DEȻ  

DȻIN¸ES   /tk̕ʷínə̕s/ to be choking, have a 
chunk (of something) stuck in the throat. 
(EC,VW)   ⟦√tk̕ʷ꞊in‹ˀ›əs  √stuck_in꞊chest‹actl›⟧ 
☞DȻINES  

DȻISTW̱   /tk̕ʷístxʷ/ to send something or 
someone across. (EC,VW)   ⟦√te̕kʷ-ŋi-
stxʷ  √go_across-rel-caus⟧ ☞DÁȻEL  

DDIL¸EM¸ singing. See under: DEDIL¸EM¸  

DEĆOKES look mad. See under: W̱DEĆOKES  

DEȻ   /tə́̕kʷ/ to be stuck in (something like 
mud). ❰DEȻ SEN. /tə́̕kʷ sən/ I'm stuck. (LGC)┃DEȻ E 

TŦE ȾIKEL¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /tə́̕kʷ ʔə tθə t̕θ íq̕əl̕ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is stuck in the mud. 
(LGC)❱   ⟦√tk̕ʷ  √stuck_in⟧  

DEȻDEȻ   /tə́̕kʷtə̕kʷ/ to be muddy. ❰EN¸ÁN¸ U¸ 

DEȻDEȻ. /ʔənʔén̕ uʔ tə́̕kʷt̕əkʷ/ It's very muddy. 
(LGC)❱   ⟦t̕ə́kʷ+√tk̕ʷ  char+√stuck_in⟧ ☞DEȻ  

DEȻNOW̱   /tə̕kʷnáxʷ/ to manage to get 
something stuck (in mud). ❰DEȻNOW̱ SEN TŦE 

COO. /t̕əkʷnáxʷ sən tθə káa/ I got the car stuck 
(accidentally). (LGC)❱   ⟦√tk̕ʷ-naxʷ  √stuck_in-
nctrns⟧ ☞DEȻ  

DEDÁ¸SET   /tə̕té̕ʔsət/ to be trying (some). 
(LAC) ❰DEDÁ¸SET SEN. /tə̕t̕éʔsət sən/ I'm trying. 
(LAC)❱   ⟦t̕ə+√te̕ʔ-sat  dim+√try-rflxv⟧ ☞DÁ¸  

DEDÁ¸STW̱   /t̕ət̕éʔstxʷ/ to give someone a 
little taste. (LAC) ❰DEDÁ¸STW̱ E TŦE CICS. 

/tə̕té̕ʔstxʷ ʔə tθə kíks/ Give him a little taste of 
the cake. (LAC)❱   ⟦tə̕+√te̕ʔ-stxʷ  dim+√try-caus⟧ 
☞DÁ¸STW̱  

DEDÁ¸TEṈ   /tə̕té̕ʔtəŋ/ being tested, tried, 
tasted by someone. ❰TW̱ XÁ¸EL¸S SĆȺ E Ȼ U¸ MEQ 

SDEDÁ¸TEṈS I¸ ĆÁ¸I¸ E Ṯ XÁ¸EL¸S. /txʷ-x̣éʔəl̕s sčéy ʔə 

kʷ uʔ-mə́k̕ʷ s-t̕ət̕éʔtəŋ-s ʔiʔ čéʔiʔ ʔə ƛ̕ x̣éʔəl̕s/ It 
was the Creator's for everything to be tested and 
worked on by the Creator. (PP)❱   ⟦té̕ʔ+√te̕ʔ-ət-
əŋ  actl+√try-trns-psv⟧ ☞DÁ¸DE¸T [metathesis with 
passive]  

DEDȺ¸YEK   /tə̕té̕yə̕q/̕ to be acting angry, 
mad; throwing a tantrum. (EC,VW; IM,RS; LGC; 
CP) ❰DEDȺ¸YEK SEN. /t̕ət̕éy̕əq̕ sən/ I'm mad. 
(LGC)┃TU¸ DEDȺ¸YEK. /tuʔ-t̕ət̕éy̕əq̕/ He's sort of 
mad. (EC,VWb)┃U¸ DEDȺ¸YEK. /ʔuʔ-t̕ət̕éy̕əq̕/ He was 
really mad. (VW)┃DEDȺ¸YEK TŦÁ¸E SḴEL¸ÁU¸. 

/tə̕té̕y̕əq̕ tθéʔə sqəl̕éw̕/ Beaver was mad. 
(VW)┃SU¸ XENEṈS ȻSE NE MÁN, "DEDȺ¸YEK 

TLÁ¸ENEṈ." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s kʷsə nə-mén, "tə̕té̕y̕əq̕ 

tléʔənəŋ."/ My father said,"That one there is mad." 
(MP)┃ȻȽSDÍ¸YEM¸ E LÁ¸E ȻSE E ȻSÁ¸E NE Ś DEDȺ¸YEK E 

TŦÁ¸E SNENNES TŦÁ¸E. /kʷɬ-stə́̕y̕əm̕ ʔə léʔə kʷsə ʔə 

kʷséʔə nə-š-tə̕té̕y̕əq̕ ʔə tθéʔə snə́nnə-s tθéʔə/ It's 
already on there (recorded on tape) that I'm mad 
about all those names. (CJ)┃XEN¸ÁTEṈ Ȼ SU¸ 

DEDȺ¸YEKS OL¸ I¸ EWE S NEPENEḴ. /x̣ənʔétəŋ kʷ s-

uʔ-tə̕té̕y̕əq̕-s ʔal̕ ʔiʔ ʔə́wə s nə́pənəq/ They said 
that he was angry and not giving advice. 
(CJ)┃YEŦOST SW̱ Ȼ NE SDEDȺ¸YEK. /yəθást sxʷ kʷ 

nə-s-tə̕té̕y̕əq̕/ You tell him I'm mad. (CJ)┃ÁN¸ JE EU¸ 

XI¸SEL¸ I¸ DEDȺ¸YEK TŦÁ¸E WE¸OĆE SṮI¸ṮEȽḴEȽ ŚÁS 

ÁSW̱ ȻE U¸ STÁṈ ¸ES ĆTE LE¸. /ʔén̕ č̕ə əw̕ x̣íʔsəl̕ ʔiʔ 

tə̕t̕éy̕əq̕ tθéʔə wáts sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ šés, ʔésxʷ kʷə 

ʔuʔ-stéŋ-ʔəs čtə ləʔ/ It was very scary and angry, 
what I guess was a young sea lion, seal, whatever it 
was. (MP)❱   ⟦tə̕+√te̕Y‹ˀ›aq̕  incep+√angry‹actl›⟧ 
☞DÁĆEK  

DEDEM¸   /tə̕tə́̕m/̕ wren. Troglodytidae sp.. 
(EC,VW; MP; CP; LGC)   ⟦tə̕+√tə̕m̕  dim+√wren⟧  

DEDEM¸O¸TEL¸   /tə̕tə̕má̕ʔtəl/̕ to be guessing 
each other, especially in the bone game. 
❰SU¸ DEDEM¸O¸TEL¸S. /suʔ-t̕ətə̕má̕ʔtəl̕-s/ So they 
were guessing each other. (PP)┃NIȽ DEDEM¸O¸TEL¸ Ȼ 

SNÁTEṈS. /níɬ t̕ət̕əm̕áʔtəl̕ kʷ s-nétəŋ-s/ They were 
called to guess each other. (PP)❱   ⟦tə̕+√te̕m‹ˀ›-a‹ʔ›-
tal‹ˀ›  actl+√guess‹actl›-?-rcprcl‹actl›⟧ ☞DEMÁL¸S 
[analysis uncertain -- /a/ unaccounted for]  
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DEDENOSTEL¸   /t̕ət̕ənástəl/̕ to be sitting side-
by-side. (MP)   ⟦tə̕+√tə̕n꞊as-
tal‹ˀ›  actl+√line_up꞊face-rcprcl‹actl›⟧ ☞DEN¸ET  

DEDEȾÁL¸S   /t̕ət̕ət̕θ els̕/ little one squirting. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦tə̕+√tə̕lət̕θ -
els̕  dim+√squirt-actv(actl)⟧ ☞DELEȾT [analysis 
uncertain -- probably a typo in the source]  

DEDIL¸EM¸   /tə̕tí̕lə̕m/̕ to be singing. (EC,VW; 
LAC; CP) ❰DEDIL¸EM¸ SEN /t̕ətí̕l̕əm ̕sən/ I'm singing. 
(EC,VW; LAC)┃X̱O¸OṈ¸ TŦE SWIU¸LES. SU¸ DEDIL¸EM¸S. 

/x̣ʷaʔáŋ̕ tθə swíw̕ləs. suʔ-tə̕t̕íl̕əm-̕s/ The young 
man cried. So he sang. (EC,VW)┃YEŦO¸ST SEN ȻE 

EWÁ¸ ES DEDIL¸EM¸. /yəθáʔst sən kʷə ʔəwéʔ-əs 

tə̕tí̕l̕əm/̕ I told him not to sing. (EC,VW)┃I¸ JÁN¸ U¸ 

ṈEN¸ SḰEḰEL¸S TŦE… TŦE ŚḰEL¸ṈENS TŦE ŚW̱EN¸ÁĆ E Ȼ 

SDEDIL¸EM¸ E Ȼ S HI¸ELEȻ -S. /ʔiʔ č̕én̕ ʔuʔ ŋə́n̕ s-

qʷə́qʷəl-̕s tθə… tθə šqʷə́l̕ŋən-s tθə šxʷən̕éč ʔə kʷ 

s-tə̕tí̕lə̕m ̕ʔə kʷ s-híʔələkʷ-s/ There's very much 
talking in the language of Grebe when he's happy 
singing. (CP)❱ VAR: DDIL¸EM¸ /t̕t̕íl̕əm̕/ (LGC) VAR: 
DIL¸EM¸ /t̕íl̕əm̕/ ❰DIL¸EM¸ I¸E. /tí̕lə̕m ̕ʔiʔə/ He 
sang again. 
(LAC)❱   ⟦t̕ə+√ti̕l‹ˀ›əm̕  actl+√sing‹actl›⟧ ☞DILEM  

DEDIU¸I¸EȽ   /tə̕tí̕w̕iʔəɬ/   
1.  to be praying. (EC,VW) ❰ȻȽDEDIU¸I¸EȽ LE¸ SEN 

/kʷɬ-tə̕tí̕w̕iʔəɬ ləʔ sən/ I prayed already. 
(EC,VW)┃SȻUȻELT ES Ȼ SDEDIU¸I¸EȽS. /skʷúkʷəl̕t-əs 

kʷ s-tə̕tí̕w̕iʔəɬ-s/ He taught them to pray. 
(CJ)┃W̱EU¸IĆI¸ST ES TŦE SĆÁLE¸ĆE¸S Ȼ SX̱EN¸ÁṈ¸S Ȼ SÍ¸S 

Ȼ SDEDIU¸I¸EȽS. /xʷəw̕ičíʔst-əs tθə sčéləʔčəʔ-s kʷ 

s-x̣ʷənʔéŋ̕-s kʷ s-ʔə́y-̕s kʷ s-t̕ətí̕w̕iʔəɬ-s/ He was 
showing his relatives how to be good to pray. (CJ)❱   
2.  to be religious. ❰HO¸ SW̱ LELEṈIT TŦE 

SḰEL¸ḰEL¸S TŦE DEDIU¸I¸EȽ EȽTÁLṈEW̱, TŦE 

Methodists, Catholics, I¸ TŦE U¸ SX̱ENIṈS DEDIU¸I¸EȽ 

TŦE W̱ENITEM¸ /háʔ sxʷ lələŋít tθə sqʷə́l̕qʷəl̕-s tθə 

tə̕tí̕w̕iʔəɬ ʔəɬtélŋəxʷ, tθə Methodists, Catholics, 

ʔiʔ tθə ʔuʔ-sx̣ʷəníŋ-s tə̕tí̕w̕iʔəɬ tθə xʷənítəm,/ If 
you listen to the words of the religious people, the 
Methodists, Catholics, and all kinds of religions of 
the white man, (GB)❱   
3.  religion. (GB)   ⟦tə̕+√ti̕ʔwy̕əɬ  incep+√pray⟧ 
☞DIU¸I¸EȽ  

DEDOSṈEN   /tə̕tá̕sŋən/ front of a house. 
(CP)   ⟦tə̕+√ta̕s꞊ŋin  dim+√front꞊piece⟧ [analysis 
uncertain]  

DEDXEṈ¸ÁL¸E   /t̕ət̕xə̣ŋé̕lə̕/ just six people 
alone. (EC,VW) ⦅Diminutives of numbers higher 
than six are 

unacceptable⦆   ⟦tə̕+√tx̣̕əŋ̕꞊ el‹ˀ›ə  dim+√six꞊person
‹dim›⟧ ☞DXEṈÁLE  

DE¸ITEṈ   /tə̕ʔitəŋ/ wishing. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tə̕ʔit-əŋ  √wish-mdl⟧ [analysis 
uncertain]  

DEḴEŦ   /tə́̕qəθ/ to sharpen a blade. (EC,VW) ❰I¸ 

ȻȽI¸ DEḴEŦ JE TŦE NO¸ȾE¸ E TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E TŦE 

KEYÁ¸MEN JE TŦE I¸ DḴOSTEṈ ₭ĆOTEṈ E TŦE SEM¸Á¸Ƚ. 

/ʔiʔ kʷɬ-iʔ-tə́̕qəθ č̕ə tθə náʔt̕θ əʔ ʔə 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə tθə q̕əyéʔmən č̕ə tθə ʔiʔ-

tq̕ástəŋ q̕ʷčátəŋ ʔə tθə səmé̕ʔɬ/ And one of them 
had a sharp shell knife that he had sharpened to kill 
SEM¸ÁȽ. (CP)❱   ⟦√tə̕q꞊aθ  √sharpen꞊edge⟧  

DEḴOST   /tə̕qást/ to sharpen a blade. (LGC) 
❰DEḴOST SEN TŦE ŚIPEN. /tə̕qást sən tθə šípən/ I 
sharpened the knife. (LGC)┃DEḴOST SW̱ TŦE ŚIPEN. 

/tə̕qást sxʷ tθə šípən/ Sharpen the knife. 
(LGC)┃DEḴOST SW̱ TŦE SQḰEM. /t̕əqást sxʷ tθə 

sk̕ʷqʷə́m/ Sharpen the axe. (LGC)❱ VAR: DḴOST 
/t̕qást/ (CP) ❰DḴOST ES. /t̕qást-əs/ He sharpened 
them. (CP)❱   ⟦√tə̕q꞊as-t  √sharpen꞊edge-trns⟧ 
☞DEḴEŦ  

DEḴO¸ST sharpening a blade. See under: 
DEḴO¸ŦT  

DEḴO¸ŦT   /tə̕qáʔθt/ to be sharpening 
something such as a knife. ❰ȻȽDEḴO¸ŦT SEN 

/kʷɬ-t̕əqáʔθt sən/ I'm sharpening it now. (EC,VW)❱ 
VAR: DEḴO¸ST /t̕əqáʔst/ ❰SU¸ ĆTÁTEṈS TŦE 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸, "STÁṈ OĆE TŦE DEḴO¸ST EW̱? /suʔ-

čtétəŋ-s tθə tθəw̕nəníʔɬəyəʔ, "stéŋ ʔačə tθə 

tə̕qáʔst-əxʷ?/ So he asked them,"What are you 
sharpening?" (CP)❱   ⟦√tə̕q꞊a‹ʔ›θ-
t  √sharpen꞊edge‹actl›-trns⟧ ☞DEḴOST  

DEḰEM thimbleberry. See under: DEḰEṈ  

DEḰEṈ   /tə́̕qʷəŋ/ thimbleberry. (EC,VW; MP) 
VAR: DEḰEM /t̕ə́qʷəm/ (EC,VW; CP; LGC) VAR: 
DEḰEṈ¸ /t̕ə́qʷəŋ̕/ 
(ErC)   ⟦√tə̕qʷəŋ  √thimbleberry⟧ [analysis 
uncertain]  

DEḰEṈIȽĆ   /tə̕qʷəŋíɬč/ thimbleberry bush. 
Rubus parvifl orus. (EC,VW) VAR: DEḰEMIȽĆ 
/t̕əqʷəmíɬč/ (EC,VW; CP; 
VW,EC)   ⟦√tə̕qʷəŋ꞊iɬč  √thimbleberry꞊plant⟧ 
☞DEḰEṈ  

DELAḴ   /tə̕léq/ to pit-cook. 
(LGC)   ⟦√təleq  √pit_cook⟧  

DELÁ¸PEL¸   /tə̕léʔpəl/̕ to be playing cards (of 
a group). (EC,VW) ❰DELÁ¸PEL¸ ȽTE. /tə̕léʔpəl̕ ɬtə/ 
We're playing cards. 
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(EC,VW)❱   ⟦√t‹̕əl›‹eʔ›əpəl‹ˀ›  √play_cards‹pl›‹actl›⟧ 
☞DÁ¸PEL¸  

DEL¸DÁLEU¸   /t̕əl̕té̕ləw̕/ several arms or 
wings. (EC,VW) ❰ṈEN¸ DEL¸DÁLEU¸S. /ŋə́n̕ tə̕l̕t̕éləw̕-

s/ It had lots of arms. (MP; EC,VW)┃DIDÍYEMTEṈ TSE 

SḰO¸TEN E TSE DEL¸DÁLEU¸S. /ti̕tə́̕yəmtəŋ tsə 

sqʷáʔtən ʔə tsə tə̕l̕té̕ləw̕-s/ They put the buckets 
on his arms. (EC,VW)┃TW̱ I¸ ĆDEL¸DÁLEU¸ I¸ Ȼ SI¸ 

ȻELEṈS. /txʷ-iʔ-č-tə̕l̕té̕ləw̕ ʔiʔ kʷ s-iʔ-kʷə́ləŋ-s/ They 
get wings and fly. (MP)❱   ⟦tə̕l+̕√te̕ləw̕  pl+√arm⟧ 
☞DÁLU¸  

DEL¸DEȻ   /tə̕lt̕ə́̕kʷ/ to be stuck (in mud, for 
example). (CP) ❰DEL¸DEȻ TŦE COO. /tə̕l̕tə́̕kʷ tθə 

káa/ The car is stuck in the mud. 
(LGC)❱   ⟦t̕əl+̕√tk̕ʷ  pl+√stuck_in⟧ ☞DEȻ  

DEL¸DEȻTEṈ   /tə̕lt̕ə́̕kʷtəŋ/ to get stuck (in 
mud, etc.) by someone or something. 
(EC,VW; LGC) ❰DEL¸DEȻTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/tə̕l̕tə́̕kʷtəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children got stuck 
in the mud. (LGC)❱   ⟦tə̕l+̕√t̕kʷ-t-əŋ  pl+√stuck_in-
trns-psv⟧ ☞DEL¸DEȻ  

DEL¸DEL¸ÁL¸SEṈ   /t̕əl̕tə̕lé̕ls̕əŋ/ to have a tired, 
tingling feeling as part of the body has 
gone to sleep, pins and needles feeling. 
(EC,VW)   ⟦t̕əl+̕√te̕l-̕els̕-əŋ  char+√medicine-
actv(actl)-mdl⟧ ☞SDÁLṈEW̱  

DELDELÁSES   /tə̕lt̕əlesəs/ numb hands. (DELC) 
Not 
confirmed..   ⟦tə̕l+̕√te̕l̕꞊ esis  char+√medicine꞊hand
⟧ ☞DEL¸DEL¸ÁL¸SEṈ  

DELDELEȾNEṈ   /t̕əltə̕lət̕θ nəŋ/ be squirted on 
repeatedly. (DELC) Not confirmed..   ⟦tə̕l+√t̕ələt̕θ -
naxʷ-əŋ  pl+√squirt-nctrns-psv⟧ ☞DELEȾT  

DEL¸DEL¸IḴEṈ¸   /tə̕lt̕ə̕lí̕qəŋ/̕ being soaked, 
completely wet. (EC,VW) ❰DEL¸DEL¸IḴEṈ¸ TŦE 

CEPUS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /tə̕lt̕̕əl̕íqəŋ̕ tθə kəpú-s tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids' coats are getting soaking 
wet. (LGC)❱   ⟦tə̕l‹ˀ›+√tə̕l‹ˀ›‹i›q-
əŋ‹ˀ›  pl‹actl›+√splash‹actl›‹pers›-mdl‹actl›⟧ 
☞DELEḴ  

DELDELSENEṈ   /t̕əltə̕lsənəŋ/ numb feet. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦tə̕l+̕√te̕l̕꞊ sən-
əŋ  char+√medicine꞊foot-mdl⟧ ☞DEL¸DEL¸ÁL¸SEṈ  

DEL¸DES   /tə̕lt̕ə́̕s/ to break (of a bunch of 
things). (EC,VW) ❰DEL¸DES TŦE CLÁS. /tə̕l̕tə́̕s tθə 

klés/ The glass was all broken. 
(LGC)❱   ⟦t̕əl+√tə̕s  pl+√break_surface⟧ ☞DES  

DELDEST   /tə̕ltə́̕st/ to break several items. 
(LGC) ❰DELDEST SW̱ TŦE ṈEN¸ S¸OX̱E¸ EN¸ SU¸ ṈOT. 

/tə̕ltə́̕st sxʷ tθə ŋə́n̕ sʔáx̣ʷəʔ ʔən̕-suʔ-ŋát/ Break 
lots of clams and eat them. (LGC)❱   ⟦tə̕l+√tə̕s-
t  pl+√break_surface-trns⟧ ☞DEL¸DES  

DELDOMESET   /tə̕ltá̕məsət/ to be suspicious, 
leery (of a group). ❰SU¸ DELDOMESETS 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-t̕əltá̕məsət-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ So they were suspicious. 
(CP)❱   ⟦tə̕l+√ta̕m-sat  pl+√suspect-rflxv⟧ 
☞DEMOSET  

DELEDȺ¸YEK   /tə̕ləté̕y̕əq/̕ getting angry, mad 
(of a group). ❰DELEDȺ¸YEK TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/tə̕ləté̕y̕əq̕ tθə sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The children are all 
mad. (LGC)┃NIȽ OL¸ Ȼ SI¸ DELEDȺYEKS I¸ ELAXEṈ E 

TŦÁ¸E. /níɬ ʔal̕ kʷ s-iʔ-t̕ələté̕yəq̕-s ʔiʔ ʔəléx̣əŋ ʔə 

tθéʔə/ It's when they're mad they're saying that. 
(MP)❱   ⟦t‹̕əl›ə+√te̕Y‹ˀ›aq̕  incep‹pl›+√angry‹actl›⟧ 
☞DEDȺ¸YEK  

DELEDEL¸ḴEL   /tə̕lətə̕lq̕əl/ making little 
marks, droplets. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t‹̕əl›ə+√tə̕l‹ˀ›əq  dim‹pl›+√splash‹ac
tl›⟧ ☞DELEḴ  

DELEDELȾÁL¸S   /tə̕lətə̕lt̕θ els̕/ little ones 
squirting. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t‹̕əl›ə+√tə̕lət̕θ -els̕  dim‹pl›+√squirt-
actv(actl)⟧ ☞DELȾÁL¸S  

DELEDEMOSET   /tə̕lətə̕masət/ little leery 
ones. (DELC) Not confirmed..   ⟦t‹̕əl›ə+√ta̕m-
sat  dim‹pl›+√suspect-rflxv⟧ ☞DEMOSET  

DELEDEMOTEL   /tə̕lətə̕matəl/ little ones leery 
of one another. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t‹̕əl›ə+√ta̕m-tal  dim‹pl›+√suspect-
rcprcl⟧ ☞DEMOTEL  

DELEDIL¸EM¸   /tə̕lətí̕lə̕m̕/ to be singing (of a 
group of people). (EC,VW; RS; LGC) ❰DELEDIL¸EM¸ 

TŦE W̱ELENITEM. /tə̕lətí̕l̕əm ̕tθə xʷələnítəm/ The 
white people are singing. 
(RS)❱   ⟦t‹̕əl›ə+√ti̕l‹ˀ›əm̕  actl‹pl›+√sing‹actl›⟧ 
☞DEDIL¸EM¸  

DELEḴ   /tə̕lə́q/ to get muddied, splattered, 
splashed (with muddy water). ❰DELEḴ SEN E 

TSE SDIḴEL¸ /t̕ələ́q sən ʔə tsə stí̕qəl̕/ I got 
muddied, splashed with muddy water. 
(EC,VW)❱   ⟦√tə̕ləq  √splash⟧  

DELEḴIT   /tə̕ləqít/ to soak something, get 
something completely wet. (EC,VW) VAR: 
DELEḴIT /t̕ə́ləqit/ (CP)   ⟦√tə̕ləq-i-t  √splash-pers-
trns⟧ ☞DELEḴ  

DELEḴNEW̱   /tə́̕ləqnəxʷ/ to accidentally 
splatter something. ❰DELEḴNEW̱ SEN TŦE NE 
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CEPU. /tə́̕ləqnəxʷ sən tθə nə-kəpú/ I accidentally 
splattered my coat. (LGC)❱   ⟦√tə̕ləq  √splash⟧ 
☞DELEḴ  

DELEḴT   /tə́̕ləqt/ to splatter something. 
❰DELEḴT SW̱ TŦE CEPU. /t̕ə́ləqt sxʷ tθə kəpú/ You 
splattered the coat. (LGC)❱   ⟦√tə̕ləq-t  √splash-trns⟧ 
☞DELEḴ  

DELEḴTEṈ   /tə̕lə́qtəŋ/ to get muddied. 
❰DELEḴTEṈ TŦE SNEW̱EȽ. /tə̕lə́qtəŋ tθə snə́xʷəɬ/ 
The canoe is all muddy. (LGC)❱   ⟦√tə̕ləq-t-
əŋ  √splash-trns-psv⟧ ☞DELEḴ  

DELEM¸   /tə́̕ləm/̕ bitter cherry. 
(CP)   ⟦√t̕ələm̕  √cherry⟧  

DELEM¸EU¸LEĆ   /tə̕ləmə́̕w̕ləč/ several barrels. 
(EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ DELEM¸EU¸LEĆ W̱EW̱Í¸YEM¸S 

TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tə̕ləm̕ə́w̕ləč 

xʷəxʷáy̕əm-̕s tθə swíw̕ləs/ The young man is 
selling lots of barrels. 
(LGC)❱   ⟦√t‹̕əl›əm̕əw̕ləč  √barrel‹pl›⟧ ☞DEM¸EU¸LEĆ  

DELEM¸I¸ḰEṈ   /tə̕ləmí̕ʔqʷəŋ/ to be bumped, 
knocked on the head (of a group). 
❰DELEM¸I¸ḰEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /tə̕ləmí̕ʔqʷəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children got hit on the head. 
(LGC)❱   ⟦√t‹̕əl›m̕꞊iʔqʷ-əŋ  √hit꞊head-mdl⟧ 
☞DEM¸I¸ḰEṈ  

DELEM¸IȽĆ   /t̕ələmí̕ɬč/ bitter cherry tree. 
(CP)   ⟦√t̕ələm̕꞊iɬč  √bitter_cherry꞊plant⟧ ☞DELEM¸  

DELEMOSET   /t̕ələmásət/   
1.  to be suspicious, leery (of a group). 
(DELC)   
2.  to blame oneself, doubt oneself (of a 
group). (LGC) ❰DELEMOSET ȽTE. /tə̕ləmásət ɬtə/ 
We blame ourselves. (LGC)❱   ⟦√t‹̕əl›am-
sat  √suspect-rflxv⟧ ☞DEMOSET  

DELEṈ¸O¸EṈ¸   /tə̕ləŋá̕ʔəŋ̕/ to be swimming 
(of a group of people). ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE 

DELEṈO¸EṈ. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə tə̕ləŋ̕áʔəŋ̕/ There's a 
bunch swimming. (LGC)❱   ⟦√t‹̕əl›əŋ‹ˀ›aʔ-
əŋ‹ˀ›  √swim‹pl›‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞DEṈ¸O¸EṈ¸  

DELEȾNEW̱   /tə̕lət̕θ nəxʷ/ squirt it. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tə̕lət̕θ -naxʷ  √squirt-nctrns⟧ 
☞DELEȾT  

DELEȾT   /tə̕lə́t̕θ t/ to squirt something or 
someone. ❰ṮÁ¸ SE¸ ȻȽḴELÁT DELEȾT ES /ƛé̕ʔ səʔ 

kʷɬ-qəlét tə̕lə́t̕θ t-əs/ He will squirt it again. 
(EC,VW)❱   ⟦√tə̕lət̕θ -t  √squirt-trns⟧  

DELEȾTEL   /t̕ələt̕θ təl/ squirt each other. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√tə̕lət̕θ -tal  √squirt-rcprcl⟧ 
☞DELEȾT  

DELEȾTEṈ   /tə̕lət̕θ təŋ/ be squirted. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tə̕lət̕θ -t-əŋ  √squirt-trns-psv⟧ 
☞DELEȾT  

DELI₭EȽP   /tə̕líq̫̕ əɬp/ yarrow. Achillea 
millefolium. (VW,EC) VAR: ṮELI₭IȽĆ /ƛə̕liq̕ʷiɬč/ 
(DELC) VAR: ṮEȽIḰEȽP /ƛə̕ɬiqʷəɬp/ 
(DELC)   ⟦√tə̕ɬiq̕ʷ꞊əɬp  √yarrow꞊plant⟧  

DELIḴEṈ   /tə̕liqəŋ/ being soaking wet. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√tə̕lə‹í›q-əŋ  √splash‹pers›-mdl⟧ 
☞DELEḴ  

DEL¸KO¸SS   /tə̕lq̕á̕ʔss/ waving at me. 
❰DEL¸KO¸SS SW̱ /t̕əl̕q̕áʔss sxʷ/ You were waving at 
me. (EC,VW)❱   ⟦√tə̕lq̕̕-a‹ʔ›s-t-s  √wave-rcpnt‹actl›-
trns-1sgobj⟧ ☞DEL¸KO¸ST  

DEL¸KOSSE   /tə̕lq̕á̕ssə/ wave at you. 
❰DEL¸KOSSE SEN /t̕əl̕q̕ássə sən/ I waved at you. 
(EC,VW)❱   ⟦√tə̕lq̕̕-as-t-sə  √wave-rcpnt-trns-2obj⟧ 
☞DEL¸KOST  

DEL¸KO¸SSE   /tə̕lq̕á̕ʔssə/ waving at you. 
❰DEL¸KO¸SSE SEN /t̕əl̕q̕áʔssə sən/ I'm waving at 
you. (EC,VW)❱   ⟦√tə̕lq̕̕-a‹ʔ›s-t-sə  √wave-rcpnt‹actl›-
trns-2obj⟧ ☞DEL¸KOSSE  

DEL¸KOST   /tə̕lq̕á̕st/ to wave at someone. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰DEL¸KOST TŦE W̱ILṈEW̱. /tə̕lq̕̕ást 

tθə xʷílŋəxʷ/ Wave at that person. (LGC)┃DEL¸KOST 

SW̱. /t̕əlq̕̕ást sxʷ/ You waved at him/her. 
(LGC)❱   ⟦√tə̕lq̕̕-as-t  √wave-rcpnt-trns⟧  

DEL¸KO¸ST   /tə̕lq̕̕áʔst/ to be waving at 
someone. ❰DEL¸KO¸ST Ȼ SȻȽYÁ¸LE¸S. /t̕əl̕q̕áʔst kʷ 

s-kʷɬ-yéʔləʔ-s/ I was waving at them when they left. 
(BJ)┃NE SU¸ DEL¸KO¸ST I¸ U¸ NÁJ OL¸. /nə-suʔ-tə̕l̕q̕áʔst 

ʔiʔ ʔuʔ-néč̕ ʔal̕/ I was waving at them, but they 
seemed different. (BJ)❱   ⟦√tə̕l̕q̕-a‹ʔ›s-t  √wave-
rcpnt‹actl›-trns⟧ ☞DEL¸KOST  

DEL¸KO¸STEṈ¸   /tə̕lq̕á̕ʔstəŋ/̕ being waved at 
by someone. ❰DEL¸KO¸STEṈ¸ SEN /tə̕l̕q̕áʔstəŋ̕ 

sən/ Somebody waved at me. (EC,VW)❱   ⟦√tə̕lq̕̕-
a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √wave-rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞DEL¸KO¸ST  

DEL¸KSÁL¸S   /tə̕lq̕s̕éls̕/ to be waving at 
someone passing. (EC,VW; LGC) ❰DEL¸KSÁL¸S SEN. 

/tə̕l̕q̕sél̕s sən/ I waved. (LGC)❱   ⟦√tə̕lq̕̕-as-
els̕  √wave-rcpnt-actv(actl)⟧ ☞DEL¸KOST  

DELḴEMÁL¸SEN sleet. See under: DEL¸ḴEṈÁL¸ŚEṈ¸  

DEL¸ḴEMÁL¸ŚEN sleet. See under: 
DEL¸ḴEṈÁL¸ŚEṈ¸  

DEL¸ḴEM¸ÁL¸ŚEN¸   /tə̕lq̕əmé̕lš̕ən/̕ to be 
sleeting. (LAC)   ⟦√tə̕l‹ˀ›qəm‹ˀ›-
el̕꞊ šən‹ˀ›  √frost‹actl›-ext꞊foot‹actl›⟧  
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DEL¸ḴEṈÁL¸ŚEṈ¸   /t̕əl̕qəŋél̕šəŋ̕/ sleet, freezing 
rain. (EC,VW) VAR: DEL¸ḴEMÁL¸ŚEN 
/t̕əl̕qəmél̕šən/ (MP; CP) VAR: DELḴEMÁL¸SEN 
/t̕əlqəmél̕sən/ (IM,RS) VAR: DEL¸ḴEMÁL¸SEN 
/t̕əl̕qəmél̕sən/ ❰DEL¸ḴEMÁL¸SEN E ȻSI¸E ĆELAḴEȽ. 

/tə̕l̕qəméls̕ən ʔə kʷsíʔə čəléqəɬ/ Sleet was on 
yesterday. (IM)❱   ⟦√tə̕l‹ˀ›əq-əŋ꞊elš̕əŋ̕  √splash‹actl›-
mdl꞊?⟧ ☞DELEḴ  

DELṈEW̱ÁL¸ĆEṈ   /tə̕lŋəxʷélč̕əŋ/ giant vetch 
plant. (Viciagigantea) (EC,VW; VW,EC) ✱There are six 

names for giant vetch in Saanich. Using this on 

the hair will make it really good. It will fix split 

ends. cp. SNEN¸W̱ȽIȽĆ cp. ṮIQEN¸ cp. TOTX̱EL¸TEN 
cp. SI¸SQEL¸TEN cp. ṮEṮQENIȽĆ   ⟦s-
√t̕el꞊ŋixʷ꞊elč̕əŋ  s-√medicine꞊being꞊?⟧ ☞SDÁLṈEW̱  

DELṈIW̱EṈ   /tə̕lŋíxʷəŋ/ to get medicine, take 
medicine. (MJ; LGC) ❰DELṈIW̱EṈ SEN. /tə̕lŋíxʷəŋ 

sən/ I'm going to take medicine. (MJ; 
LGC)❱   ⟦√t̕el꞊ŋixʷ-əŋ  √medicine꞊being-mdl⟧ 
☞SDÁLṈEW̱  

DELṈIW̱SET medicate. See under: SDELṈIW̱SET  

DELṈIW̱T   /t̕əlŋíxʷt/ to medicate, give 
medicine to someone. (LGC) ❰DELṈIW̱T SEN. 

/tə̕lŋíxʷt sən/ I medicated him/her. (LGC)┃DELṈIW̱T 

TŦE W̱ILṈEW̱. /tə̕lŋíxʷt tθə xʷílŋəxʷ/ Give 
medicine to the people. (LGC)❱   ⟦√te̕l꞊ŋixʷ-
t  √medicine꞊being-trns⟧ ☞DELṈIW̱EṈ  

DELṈIW̱TEṈ   /tə̕lŋíxʷtəŋ/   
1.  to be medicated, given medicine by 
someone. (LGC) ❰DELṈIW̱TEṈ SEN. /t̕əlŋíxʷtəŋ 

sən/ I was medicated by someone. (LGC)❱   
2.  to be sprinkled with holy water. (LGC) 
❰DELṈIW̱TEṈ TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE LEPLIT. /tə̕lŋíxʷtəŋ 

tθə xʷílŋəxʷ ʔə tθə ləplít/ The priest sprinkled the 
person with holy water. / The priest gave medicine 
to the people. (LGC)❱   ⟦√te̕l꞊ŋixʷ-t-
əŋ  √medicine꞊being-trns-psv⟧ ☞DELṈIW̱T  

DEL¸ṈIW̱TEṈ   /tə̕lŋ̕íxʷtəŋ/   
1.  to be given medicine. (LGC)   
2.  to have spiritual ailments brushed off 
(for example, by a masked dancer). 
❰DEL¸ṈIW̱TEṈ SEN E TŦE SX̱ÍX̱I. /tə̕l̕ŋíxʷtəŋ sən ʔə 

tθə sx̣ʷə́yx̣ʷi/ The masked dancer brushed me off 
(gave me good medicine). (LGC)❱   ⟦√te̕l‹ˀ›꞊ŋixʷ-t-
əŋ  √medicine‹actl›꞊being-trns-psv⟧ ☞DELṈIW̱T  

DELṈIW̱TW̱   /tə̕lŋíxʷtxʷ/ to medicate, put 
medicine on something or give medicine to 
someone. ❰DELṈIW̱TW̱ SW̱. /tə̕lŋíxʷtxʷ sxʷ/ You 
medicated him/her. (LGC)❱   ⟦√te̕l꞊ŋixʷ-
txʷ  √medicine꞊being-caus⟧ ☞SDÁLṈEW̱  

DEL¸ṈIW̱TW̱   /tə̕lŋ̕íxʷtxʷ/ Stem: DEL¸ṈIW̱T 
/tə̕lŋ̕íxʷt/   
1.  to be medicating, putting medicine on 
something or give medicine to someone. 
❰DEL¸ṈIW̱T ES TSE SMÍEŦ TSE SȽENEQS E TSE SȾOȾȽE¸ 

E TȽ DAḴE¸ /t̕əl̕ŋíxʷt-əs tsə smə́yəθ tsə sɬə́nək̕ʷ-s 

ʔə tsə st̕ᶿát̕ᶿɬəʔ ʔə tɬ té̕qəʔ/ The deer medicated 
his gunshot wound with the leaves of the salal. 
(EC,VW)❱   
2.  to brush off spiritual ailments as a 
masked dancer does. (LGC)   ⟦√te̕l‹ˀ›꞊ŋixʷ-
txʷ  √medicine‹actl›꞊being-caus⟧ ☞DELṈIW̱TW̱  

DEL¸ṈIW̱T- medicate. Stem for subject suffixes. 

See under: DEL¸ṈIW̱TW̱  

DELOȾEȽĆ   /tə̕lát̕θ əɬč/ sea wrack, bladder 
weed, rockweed. Fucus gardneri. (MP; 
VW,EC)   ⟦√tə̕lat̕θ ꞊iɬč  √wrack꞊plant⟧  

DELȾÁL¸S   /tə̕lt̕θ éls̕/ to be squirting. (LGC) 
❰DELȾÁL¸S TŦE S¸OX̱E¸. /t̕əlt̕θ él̕s tθə sʔáx̣ʷəʔ/ The 
clams are squirting. (LGC)❱   ⟦√tə̕lət̕θ -els̕  √squirt-
actv(actl)⟧ ☞DELEȾT  

DELȾELO¸   /tə̕lt̕θ əláʔ/ to squirt. (LGC) ❰DELȾELO¸ 
TŦE NE SÁLES. /t̕əlt̕ᶿəláʔ tθə nə-séləs/ My finger 
(infection) squirted. (LGC)❱   ⟦√tə̕lət̕θ -əlaʔ  √squirt-
actv⟧ ☞DELEȾT  

DEL¸ȾT   /tə́̕lt̕̕θ t/ to be squirting something or 
someone. ❰ȻȽDEL¸ȾT ES /kʷɬ-tə́̕l̕t̕θ t-əs/ He's 
squirting it now. (EC,VW)❱   ⟦√t‹̕ə́›lt̕̕θ -t  √squirt‹actl›-
trns⟧ ☞DELEȾT [actual metathesis]  

DELȾTEL   /tə̕lt̕θ təl/ squirting each other. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√t‹̕ə́›lt̕̕θ -tal  √squirt‹actl›-rcprcl⟧ 
☞DEL¸ȾT  

DEM¸   /tə́̕m/̕ to be bumped, hit (especially 
with a projectile). (EC,VW; LGC) ❰DEM¸ E SW̱ 

/tə́̕m̕ ə sxʷ?/ Did you hit yourself? (EC,VW)┃DEM¸ 

TŦE NE ḴELEṈ¸ /t̕ə́m̕ tθə nə-qə́ləŋ̕/ I got hit in the 
eye. / My eye got hit. (EC,VW)┃DEM¸ TŦE NE 

SȻEM¸ṮEL¸AXEN /tə́̕m̕ tθə nə-skʷəm̕ƛə̕l̕éx̣ən/ Get 
hit on the elbow. (EC,VW)┃DEM¸ SEN SU TW̱E 

SDAḴE¸S /tə́̕m̕ sən. suʔ-txʷə-sté̕qəʔ-s/ I got hit. So 
it became a bruise. (EC,VW)❱   ⟦√tm̕̕  √hit⟧  

DEM¸ÁĆSEṈ   /tə̕mé̕čsəŋ/ to get hit on the 
back of the head. 
(EC,VW)   ⟦√tm̕̕꞊ečsəŋ  √hit꞊neck⟧ ☞DEM¸  

DEM¸ÁL¸S1   /tə̕mé̕ls̕/ to be guessing. (EC,VW) 
❰DEM¸ÁL¸S SEN OL¸ /t̕əmé̕l̕s sən ʔal̕/ I'm just 
guessing. (EC,VW)❱   ⟦√te̕m-els̕  √guess-actv(actl)⟧  

DEM¸ÁL¸S2   /tə̕mé̕ls̕/ to be throwing trying to 
hit. (EC,VW) ❰DEM¸ÁL¸S TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE ṈAḴE¸. 
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/tə̕m̕él̕s tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə ŋéqəʔ/ The kids 
were throwing snowballs. (LGC)❱   ⟦√tm̕̕-els̕  √hit-
actv(actl)⟧ ☞DEM¸  

DEMÁTEṈ   /tə̕métəŋ/ to be guessed at by 
someone, especially in the bone game. 
❰DEMÁTEṈ SEN. /tə̕métəŋ sən/ They guessed me. 
(LGC)❱   ⟦√te̕m-ət-əŋ  √guess-trns-psv⟧ ☞DÁMET 
[Metathesis with passive]  

DEMÁT- guess. Stem for subject suffixes. See 

under: DÁMET  

DEM¸DEM¸ETEṈ   /tə̕mt̕ə́̕mə̕təŋ/ to be beaten 
repeatedly by someone or something. 
(EC,VW) ❰SU¸ DEM¸DEM¸ETEṈS. /suʔ-tə̕mt̕ə́̕m̕ətəŋ-s/ 
They beat it. (ErC)❱   ⟦tə̕m̕+√t̕m̕-ət-əŋ  rep+√hit-
trns-psv⟧ ☞DEM¸ET  

DEM¸DEM¸I¸ḰEṈ   /t̕əmt̕̕əmí̕ʔqʷəŋ/ to be 
bumped, knocked on the head repeatedly. 
❰DEM¸DEM¸I¸ḰEṈ SEN. /t̕əmt̕ə̕mí̕ʔqʷəŋ sən/ I hit 
myself on the head (repeatedly). 
(LGC)❱   ⟦t̕əm̕+√t̕m̕꞊iʔqʷ-əŋ  pl+√hit꞊head-mdl⟧ 
☞DEMI¸ḰEṈ  

DEM¸DEM¸I¸ḰNEṈ   /t̕əmt̕̕əm̕íʔqʷnəŋ/ to be 
accidentally hit by someone or something 
repeatedly. ❰DEM¸DEM¸I¸ḰNEṈ SW̱ E TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /t̕əmt̕ə̕mí̕ʔqʷnəŋ sxʷ ʔə tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids hit you a bunch of times. 
(LGC)❱   ⟦√tm̕̕꞊iʔqʷ-naxʷ-əŋ  √hit꞊head-nctrns-mdl⟧ 
☞DEM¸DEM¸I¸ḰEṈ  

DEM¸DEM¸I¸ḰTEṈ   /t̕əmt̕̕əm̕íʔqʷtəŋ/ to be hit 
on the head repeatedly. (LGC)   ⟦tm̕̕+√tm̕̕꞊iʔqʷ-
t-əŋ  rep+√hit꞊head-trns-psv⟧ ☞DEM¸I¸ḰTEṈ  

DEMDOMEL   /tə̕mta̕məl/ became really 
leery. (DELC) Not confirmed..   ⟦tə̕m+√ta̕m̕-
il  char+√suspect-dev⟧ ☞DOM¸DEM¸  

DEM¸EL¸AXEN   /tə̕mə̕lé̕x̣ən/ to get hit on the 
arm. (EC,VW)   ⟦√tm̕̕-əl̕꞊ ex̣ən  √hit-ext꞊arm⟧ ☞DEM¸  

DEM¸ELE¸   /tə́̕mə̕ləʔ/   
1.  to hit. (PP)   
2.  to win a stick in the bone game. 
❰DEM¸ELE¸S TŦÁ¸ENEṈ ṈENṈENE¸ E Ṯ SḴÁṈ¸ET. 

/tə́̕m̕ələʔ-s tθéʔənəŋ ŋə́nŋənəʔ ʔə ƛ̕ sqéŋ̕ət/ The 
children of Southeast wind hit. ⦅They got a stick.⦆ 
(PP)❱   ⟦√tm̕̕-əlaʔ  √hit-actv⟧ ☞DEM¸  

DEM¸ENOȻEN   /tə̕mə̕nákʷən/ to hoe the 
ground. (LGC) ❰DEM¸ENOȻEN TŦE EȽTÁLṈEW̱. 

/tə̕m̕ənákʷən tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ That person hoed. 
(LGC)❱   ⟦√tm̕̕꞊ənakʷ꞊ən  √hit꞊ground꞊instr⟧ ☞DEM¸  

DEM¸ES   /tə́̕mə̕s/ hit me, throw at me. ❰U¸ XĆIT 

SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ DEM¸ES /ʔuʔ-x̣čít sən kʷsə 

swə́y̕qəʔ tə́̕m̕əs/ I know the man who hit me. 
(EC,VW)┃DEM¸ES ES E TSE SṈÁNET /t̕ə́m̕əs-əs ʔə tsə 

sŋénət/ He threw a rock at me. (EC,VW)❱   ⟦√tm̕̕-ət-
s  √hit-trns-1sgobj⟧ ☞DEM¸ET  

DEM¸ESE   /tə́̕mə̕sə/ hit you. ❰U¸ XĆIT SEN ȻSE 

SWÍ¸ḴE¸ DEM¸ESE /ʔuʔ-x̣čít sən kʷsə swə́y̕qəʔ 

tə́̕m̕əsə/ I know the man who hit you. 
(EC,VW)❱   ⟦√tm̕̕-ət-sə  √hit-trns-2obj⟧ ☞DEM¸ET  

DEM¸ET   /tə̕mə́̕t/ to hit something or 
someone, throw at someone. ❰DEM¸ET SEN. 

/tə̕m̕ə́t sən/ I hit him. (EC,VW(nr))┃ȻȽDEM¸ET ȽTE. 

/kʷɬ-t̕əm̕ə́t ɬtə/ We hit it. (EC,VW)┃U¸ XĆIT SEN ȻSE 

SWÍ¸ḴE¸ DEM¸ET ȻSE SȽÁNI¸ /ʔuʔ-x̣čít sən kʷsə 

swə́y̕qəʔ tə̕m̕ə́t kʷsə sɬéniʔ/ I know the man who 
hit the woman. (EC,VW)┃U¸ XĆIT SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ 

DEM¸ET TSE PUS /ʔuʔ-x̣čít sən kʷsə swə́y̕qəʔ 

tə̕m̕ə́t tsə pús/ I know the man who hit the cat. 
(EC,VW)┃DEM¸ET ES JE E TSE SṈÁNET /tə̕m̕ə́t-əs č̕ə 

ʔə tsə sŋénət/ He threw a rock at him, apparently. 
(EC,VW)┃DEM¸ET ES TSE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE SȽÁNI¸ Ȼ 

SDEM¸TS ŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /t̕əm̕ə́t-əs tsə swə́y̕qəʔ 

kʷsə sɬéniʔ kʷ s-tə́̕mt̕-s θə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The man 
hit the woman because she's hitting the child. 
(EC,VW)❱ VAR: DEM¸ET /t̕ə́m̕ət/ (LGC) ❰DEM¸ET 

SW̱. /t̕ə́m̕ət sxʷ/ Hit it. (LGC)❱   ⟦√tm̕̕-ət  √hit-trns⟧ 
☞DEM¸  

DEM¸ETOL¸W̱   /tə̕mə̕tálx̕ʷ/ hit us, throw at 
us. ❰DEM¸ETOL¸W̱ ES E TSE SṈÁNET /tə̕m̕ətálx̕ʷ-əs 

ʔə tsə sŋénət/ He threw a rock at us. 
(EC,VW)❱   ⟦√tm̕̕-ət-alx̕ʷ  √hit-trns-1plobj⟧ ☞DEM¸ET  

DEM¸EU¸LEĆ   /tə̕mə́̕w̕ləč/ barrel. (EC,VW; CP; 
LGC) [probably from Sahaptin t'amúlksh] ❰LEȾET SW̱ 

TŦE DEM¸EU¸LEĆ E TŦE ḰO¸. /lət̕ᶿə́t sxʷ tθə 

tə̕m̕ə́w̕ləč ʔə tθə qʷáʔ/ Fill the barrel up with 
water. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SLÁȾEȽ TŦE DEM¸EU¸LEĆ. /ʔén̕ 

uʔ slét̕ᶿəɬ tθə tə̕m̕ə́w̕ləč/ The barrel is full. 
(LGC)❱   ⟦√tə̕m̕əw̕ləč  √barrel⟧  

DEM¸IḴEN   /tə̕mí̕qən/ to get hit on the belly. 
(EC,VW) ❰DEM¸IḴEN TŦE SWIU¸LES. /tə̕m̕íqən tθə 

swíw̕ləs/ The young man got hit in the belly. 
(LGC)❱   ⟦√tm̕̕꞊iqən  √hit꞊belly⟧ ☞DEM¸  

DEM¸I¸Ḱ   /tə̕mí̕ʔqʷ/ to get hit, bumped on the 
head (especially by something thrown). 
(EC,VW) ❰DEM¸I¸Ḱ SEN. /t̕əm̕íʔqʷ sən/ I got hit in 
the head. (LGC)❱   ⟦√tm̕̕꞊iʔqʷ  √hit꞊head⟧ ☞DEM¸  

DEM¸I¸ḰEṈ   /tə̕mí̕ʔqʷəŋ/ to bump the head. 
❰DEMI¸ḰEṈ SEN. /t̕əm̕íʔqʷəŋ sən/ I bumped my 
head. (LGC)❱   ⟦√tm̕̕꞊iʔqʷ-əŋ  √hit꞊head-mdl⟧ 
☞DEM¸I¸Ḱ  
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DEM¸I¸ḰNEṈ   /tə̕mí̕ʔqʷnəŋ/ to be hit on the 
head by someone or something 
accidentally. ❰DEM¸I¸ḰNEṈ SW̱. /t̕əmí̕ʔqʷnəŋ 

sxʷ/ You were hit in the head. (LGC)┃DEM¸I¸ḰNEṈ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /tə̕mí̕ʔqʷnəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The 
child was hit in the head. (LGC)❱   ⟦√tm̕̕꞊iʔqʷ-naxʷ-
əŋ  √hit꞊head-nctrns-psv⟧ ☞DEM¸I¸Ḱ  

DEM¸I¸ḰTEṈ   /tə̕mí̕ʔqʷtəŋ/ to be hit on the 
head by someone or something. ❰DEM¸I¸ḰTEṈ 

SW̱. /tə̕mí̕ʔqʷtəŋ sxʷ/ You got hit on the head. 
(LGC)❱   ⟦√tm̕̕꞊iʔqʷ-t-əŋ  √hit꞊head-trns-psv⟧ 
☞DEM¸I¸Ḱ  

DEM¸INES   /tə̕mí̕nəs/ to get hit on the chest. 
(EC,VW) ❰DEM¸INES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /tə̕mí̕nəs tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child got hit in the chest. 
(LGC)❱   ⟦√tm̕̕꞊inəs  √hit꞊chest⟧ ☞DEM¸  

DEM¸NEȻEL   /t̕əmn̕ə́kʷəl/ to hit, bump each 
other (especiall with something thrown). 
(EC,VW) ❰DEM¸NEȻEL TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /tə̕m̕nə́kʷəl 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children hit each other (with 
something thrown). (LGC)❱   ⟦√tm̕̕-nəWel  √hit-
ncrcprcl⟧ ☞DEM¸  

DEM¸NOṈ   /t̕əmn̕áŋ/ to be hit accidentally 
by someone (especially throwing). (EC,VW) 
❰DEM¸NOṈ SEN /tə̕m̕náŋ sən/ Someone (throwing 
rocks) hit me accidentally. (EC,VW)┃DEM¸NOṈ TŦE 

NE DÁLU¸. /t̕əmn̕áŋ tθə nə-t̕éləw̕/ My arm was hit. 
(LGC)┃DEM¸NOṈ SEN E TŦE ŚJÍ¸E. /tə̕m̕náŋ sən ʔə 

tθə šč̕ə́yə̕/ I got hit by the stick (that was thrown). 
(LGC)┃DEM¸NOṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /tə̕mn̕áŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child got hit (with a rock). 
(LGC)┃DEM¸NOṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE POOL. 

/tə̕m̕náŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə páal/ The child 
was hit by the ball. (LGC)❱   ⟦√tm̕̕-naxʷ-əŋ  √hit-
nctrns-psv⟧ ☞DEM¸NOW̱  

DEM¸NOW̱   /t̕əmn̕áxʷ/ Stem: DEM¸NO /t̕əm̕ná/ to 
manage to bump or hit something or 
someone accidentally (especially by 
throwing). (LGC) ❰TU¸ DEM¸NOW̱ SEN. /tuʔ-

tə̕mn̕áxʷ sən/ I hit it accidentally. 
(EC,VW)┃DEM¸NOW̱ SEN TŦE TENEḴSEN. /tə̕m̕náxʷ 

sən tθə tə́nəqsən/ I managed to hit the duck. 
(LGC)┃DEM¸T ES TŦE SḴAXE¸ I U¸ ḰEX̱IT ES OL¸ I¸ ĆÁȽ 

DEM¸NOW̱S /tə́̕mt̕-əs tθə sqéx̣əʔ ʔi uʔ-qʷəx̣ʷít-əs 

ʔal ̕ʔiʔ čéɬ tə̕mn̕áxʷ-s/ He was throwing rocks at 
the dog but kept missing it, and he finally hit it. 
(EC,VW)┃DEM¸NOS /tə̕m̕ná-s/ Somebody hit him 
(accidentally). (EC,VW)❱   ⟦√tm̕̕-naxʷ  √hit-nctrns⟧ 
☞DEM¸  

DEM¸NO- manage to hit. Stem for subject 

suffixes. See under: DEM¸NOW̱  

DEM¸OLȻEȽ   /tə̕má̕lkʷəɬ/ to get hit on the 
side. (EC,VW)   ⟦√tm̕̕꞊alkʷəɬ  √hit꞊bodyside⟧ ☞DEM¸  

DEM¸OLEST   /tə̕má̕ləst/ to hit someone in the 
eye. ❰DEM¸OLEST SEN. /t̕əm̕áləst sən/ I hit him in 
the eye. (LGC)❱   ⟦√tm̕̕꞊aləs-t  √hit꞊eye-trns⟧ ☞DEM¸  

DEM¸OLESTEṈ   /tə̕má̕ləstəŋ/ to be hit in the 
eye by someone or something. 
❰DEM¸OLESTEṈ SEN. /t̕əm̕áləstəŋ sən/ I got hit in 
the eye. (LGC)┃DEM¸OLESTEṈ E TŦE W̱ILṈEW̱. 

/tə̕m̕áləstəŋ ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ He was hit in the 
eye by that person. (LGC)┃SU¸ ȻENITEṈS I¸ 

DEM¸OLESTEṈ. /suʔ-kʷənítəŋ-s ʔiʔ t̕əm̕áləstəŋ/ 
They took it and beat it. (GB)❱   ⟦√tm̕̕꞊aləs-t-
əŋ  √hit꞊eye-trns-psv⟧ ☞DEM¸OLEST  

DEMOOS   /tə̕máas/ turnip. 
(IM,RS)   ⟦√tə̕maas  √turnip⟧  

DEMOSE¸   /tə̕másəʔ/ dock, wild rhubarb, 
coffee plant. Rumex spp.. (MPnr; CP; 
VW,EC)   ⟦√tə̕masəʔ  √dock⟧  

DEMOSET   /tə̕másət/   
1.  to be suspicious, leery. ⦅"Like thinking that 
someone will give you poison."⦆ (EC,VW; CP) ❰I¸ 

EWENE JE OL¸ SDEMOSETS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /ʔiʔ 

ʔə́wənə č̕ə ʔal̕ s-t̕əmásət-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ And 
none of them were suspicious. (CP)❱   
2.  to blame oneself, doubt oneself. (LGC) 
❰DEMOSET TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /t̕əmásət tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child blamed themself. (LGC)❱ to 
be cautious, watch out. (LGC)   ⟦√ta̕m-
sat  √suspect-rflxv⟧ ☞DOM¸DEM¸  

DEMOTEL   /tə̕mátəl/ to be leery, suspicious 
of one another, blame one another. 
❰DEMOTEL TŦE W̱ILṈEW̱. /tə̕mátəl tθə xʷílŋəxʷ/ 
The Indians blamed each other. (LGC)❱   ⟦√ta̕m-
tal  √suspect-rcprcl⟧ ☞DEMOSET  

DEMOTEṈ   /tə̕mátəŋ/ to be blamed, 
suspected by someone. ❰DEMOTEṈ TŦE 

SWIU¸LES. /tə̕mátəŋ tθə swíw̕ləs/ The boy was 
blamed. (LGC)❱   ⟦√tə̕ma-t-əŋ  √suspect-trns-psv⟧ 
☞DEMOSET  

DEM¸OŦEN   /tə̕má̕θən/ to get hit on the 
mouth or chin. (EC,VW) ❰DEM¸OŦEN TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /t̕əm̕áθən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid got 
hit in the mouth. (LGC)❱   ⟦√tm̕̕꞊aθin  √hit꞊mouth⟧ 
☞DEM¸  

DEM¸SEN   /tə́̕ms̕ən/ to get hit on the leg or 
foot. (EC,VW) ❰DEM¸SEN SEN /t̕ə́m̕sən sən/ I got 
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hit on the leg. (EC,VW)❱   ⟦√tm̕̕꞊sən  √hit꞊foot⟧ 
☞DEM¸  

DEMŚEN¸EṈ braid. See under: DEṈSENEṈ  

DEM¸T   /tə́̕mt̕/ to be hitting, bumping 
something or someone (especially by 
throwing). ❰DEM¸T ES. /t̕ə́m̕t-əs/ Somebody is 
hitting somebody. (EC,VW,(nr))┃ȻȽDEM¸T ȽTE. /kʷɬ-

tə́̕mt̕ ɬtə/ We're hitting it together. (EC,VW)┃DEM¸T 

ES TŦE SḴAXE¸ /t̕ə́mt̕-əs tθə sqéx̣əʔ/ He was hitting 
the dog (with rocks). (EC,VW)┃U¸ XĆIT SEN ȻSE 

SWÍ¸ḴE¸ DEM¸ET ȻSE SȽÁNI¸ I¸ DEM¸T TSE PUS /ʔuʔ-

x̣čít sən kʷsə swə́y̕qəʔ tə̕m̕ə́t kʷsə sɬéniʔ ʔiʔ-

tə́̕mt̕ tsə pús/ I know the man who hit the woman 
who's hitting the cat. (EC,VW)┃DEM¸ET ES TSE 

SWÍ¸ḴE¸ ȻSE SȽÁNI¸ Ȼ SDEM¸TS ŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /t̕əm̕ə́t-

əs tsə swə́y̕qəʔ kʷsə sɬéniʔ kʷ s-tə́̕mt̕-s θə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The man hit the woman because she's 
hitting the child. (EC,VW)┃DEM¸T ÁL¸ṈEN SEN. 

/tə́̕mt̕-él̕ŋən sən/ I wanted to hit it. 
(EC,VW)❱   ⟦√t‹̕ə́›m̕-ət  √hit‹actl›-trns⟧ ☞DEM¸ET 
[actual metathesis]  

DEM¸TEL   /tə́̕mt̕əl/ to be hitting each other. 
❰DEM¸TEL E TSE SṈÁNET. /t̕ə́m̕təl ʔə tsə sŋénət/ 
We hit each other with rocks. (EC,VW)❱   ⟦√t‹̕ə́›m̕-
tal  √hit‹actl›-rcprcl⟧ ☞DEM¸  

DEM¸TEṈ¸   /tə́̕mt̕əŋ/̕ being hit by someone 
throwing (something). (EC,VW) ❰DEM¸TEṈ¸ SEN 

/tə́̕mt̕əŋ̕ sən/ Someone's throwing rocks and 
hitting me. (EC,VW)❱   ⟦√t‹̕ə́›m̕-ət-əŋ‹ˀ›  √hit‹actl›-
trns-psv‹actl›⟧ ☞DEM¸T  

DENET line up. See under: DEN¸ET  

DEN¸ET   /tə́̕nə̕t/ to put something side-by-
side, set something in place, line up people 
or things, stack something in a row. (MP) 
VAR: DENET /t̕ə́nət/ (MP) ❰DENET SW̱ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /t̕ə́nət sxʷ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ Line up 
the children. (LGC)┃DENET SW̱ TŦE JÁ¸WI¸. /t̕ə́nət 

sxʷ tθə č̕éʔwiʔ/ Set the table. (LGC)┃DENET SW̱ TŦE 

LO¸ŦEN. /t̕ə́nət sxʷ tθə láʔθən/ Set the plates. 
(LGC)┃DENET SEN TŦE SĆÁÁNEW̱; NE SU¸ QSET. 

/tə́̕nət sən tθə sčéenəxʷ; nə-suʔ-k̕ʷsə́t/ I lined up 
the fish; then I counted them. (LGC)❱   ⟦√tə̕n̕-
ət  √line_up-trns⟧  

DEN¸ETEṈ   /tə́̕nə̕təŋ/ to be put side-by-side, 
lined up by someone or something. (LGC) 
❰DEN¸ETEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /tə́̕n̕ətəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were lined up. 
(LGC)❱   ⟦√tə̕n̕-ət-əŋ  √line_up-trns-psv⟧ ☞DEN¸ET  

DEN¸ḰELO¸   /tə̕nq̕ʷəláʔ/ spark. 
(EC,VW)   ⟦√tə̕n̕qʷ-əlaʔ  √spark-actv⟧  

DENOST   /tə̕nást/ to sit or stand beside 
someone. ❰YÁ¸ DENOST TŦE N¸ MÁN. /yéʔ tə̕nást 

tθə n̕-mén/ Go sit beside your father. 
(AJ)❱   ⟦√tə̕n̕꞊as-t  √line_up꞊face-trns⟧ ☞DEN¸ET  

DENOSTEL¸   /tə̕nástəl/̕ to be next to, beside, 
with each other. (LAC; LGC; AJ) ⦅Usage: This 
implies, with the reciprocal suffix, that the two 
people sitting together know each other. They are 
not merely sitting next to each other, but also with 
each other.⦆ (LGC) ❰DENOSTEL¸ ȽTE. /tə̕nástəl̕ ɬtə/ 
We are side by side. (LAC)┃DENOSTEL¸ SEN E TŦE 

W̱ILṈEW̱. /t̕ənástəl ̕sən ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ I'm 
sitting next to that person. (LGC)┃DENOSTEL¸ E ȻSE 

ṈENE¸S. /t̕ənástəl̕ ʔə kʷsə ŋə́nəʔ-s/ He was sitting 
by his son. (CJ)┃DENOSTEL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /t̕ənástəl̕ 

tθə xʷílŋəxʷ/ The people were sitting beside each 
other. (LGC)┃DENOSTEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /t̕ənástəl̕ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are sitting side by 
side. (LGC)┃DENOSTEL¸ Ȼ NE SO¸MET E Ṯ NEȻE. 

/tə̕nástəl ̕kʷ nə-s-ʔáʔmət ʔə ƛ ̕nə́kʷə/ I'm sitting 
beside you. (AJ)❱   ⟦√tə̕n꞊as-tal ̕ √line_up꞊face-
rcprcl⟧ ☞DEN¸ET  

DEṈ   /t̕ə́ŋ/ to inundate, flood, come in (of 
the tide). ❰SU¸ EN¸ÁS JE ḴÁ¸M¸EL¸ I EU¸ DEṈ OL¸ TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES ŚEMI¸Ḱ. /suʔ-ʔənʔé-s č̕ə qéʔm̕əl̕ ʔi əw̕ tə́̕ŋ 

ʔal̕ tθə šxʷléʔə-s šəmíʔqʷ/ The tide came in and it 
covered the reef where they were. 
(MP)❱   ⟦√tə̕ŋ  √flood⟧  

DEṈ¸I¸Ḱ   /tə̕ŋí̕ʔqʷ/   
1.  to be inundated as a shoal seen only 
when tide is low, a reef covered by water. 
(EC,VW; LGC) ❰DEṈ¸I¸Ḱ TŦE SṈÁNET. /tə̕ŋ̕íʔqʷ tθə 

sŋénət/ The rock is a shoal. (LGC)┃I¸ ĆE YȺYE¸ 

DEṈ¸I¸Ḱ TŦE. /ʔiʔ čə-yéyəʔ t̕əŋ̕íʔqʷ tθə/ And next 
the shoals were going. (CP)┃EWENE SXĆITS TŦE 

EW̱ILṈEW̱ ȻE QIN ES SȻÁĆEL I¸ DEṈ¸I¸Ḱ TŦE 

ȽÁU¸ELṈEW̱. /ʔə́wənə s-x̣čít-s tθə ʔəxʷílŋəxʷ kʷə 

k̕ʷín-əs skʷéčəl ʔiʔ tə̕ŋ̕íʔqʷ tθə ɬéwəlŋəxʷ/ The 
people didn't know how many days before Mt. 
Newton inundated. (CP)❱   ⟦√tə̕ŋ̕꞊ iʔqʷ  √flood꞊head⟧ 
☞DEṈ  

DEṈO¸EṈ   /tə̕ŋáʔəŋ/ to swim, locomote 
through the water. (EC,VW; LGC; CP) ⦅Usage: 
Used only of people, not fish⦆ cp. ŚTEṈ ❰SU¸ 

DEṈO¸EṈS. /suʔ-t̕əŋáʔəŋ-s/ So they swam. (ErC)┃SU¸ 

DEṈO¸EṈS YÁ¸. /suʔ-tə̕ŋáʔəŋ-s yéʔ/ He went 
swimming. (ErC)┃SḴÁSEȽ I¸ DEṈO¸EṈ. /sqésəɬ ʔiʔ 

tə̕ŋáʔəŋ/ It was out in the water swimming. 
(MP)┃X̱EṈ SEN E Ȼ N SDEṈO¸EṈ. /x̣ʷə́ŋ sən ʔə kʷ n-

s-t̕əŋáʔəŋ/ I swim fast. (IM)┃I¸ ĆÁ¸SE¸ TŦE YÁ¸ 

ȽÁU¸NOṈET YÁ¸ DEṈO¸EṈ ȽÁU¸. /ʔiʔ čéʔsəʔ tθə yéʔ 
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ɬew̕náŋət yéʔ tə̕ŋáʔəŋ ɬéw̕/ And two managed to 
escape going by swimming away. (CP)┃SU¸ 

DEṈO¸EṈS YÁ¸ TŦE SWIU¸LES DÁȻEL YÁ¸ ṮÁ¸EŚEN OX̱ E 

TȽ W̱ENÁ¸NEĆ. /suʔ-tə̕ŋáʔəŋ-s yéʔ tθə swíw̕ləs 

té̕kʷəl yéʔ ƛ̕éʔəšən ʔáx̣ʷ ʔə tɬ xʷənéʔnəč/ The 
young man went swimming across to invite over to 
Salt Spring Island. (ErC)┃NE SU¸ YEŦOSTEṈ ȻSE NE 

MÁN, "NIȽ ȻEĆÁ DEṈO¸EṈ SȽÁNI¸ AXEṈ E ȽÁ¸E." /nə-

suʔ-yəθástəŋ kʷsə nə-mén, "níɬ kʷəče t̕əŋáʔəŋ 

sɬéniʔ ʔéx̣əŋ ʔə ɬéʔə."/ My father told me,"That 
was that swimming lady that did that." 
(MP)❱   ⟦√tə̕ŋaʔ-əŋ  √swim-mdl⟧  

DEṈ¸O¸EṈ¸   /t̕əŋ̕áʔəŋ̕/ to be swimming. 
(EC,VW; CP; LGC) ❰ȻȽI¸ DEṈ¸O¸EṈ¸ /kʷɬ-iʔ-tə̕ŋ̕áʔəŋ̕/ 
He's swimming now. (EC,VW)┃HIŦ Ȼ SI¸ DEṈ¸O¸EṈ¸S. 

/híθ kʷ s-iʔ-tə̕ŋ̕áʔəŋ̕-s/ It swam for a long time. 
(MP)┃DEṈ¸O¸EṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /tə̕ŋ̕áʔəŋ̕ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is swimming. (LGC)┃I¸ 

DEṈ¸O¸EṈ¸ TŦE NEKIX SPÁ¸EŦ. /ʔiʔ-tə̕ŋ̕áʔəŋ̕ tθə 

nəq̕íx ̣spéʔəθ/ The black bear is swimming. 
(IM)❱   ⟦√t̕əŋ‹ˀ›aʔ-əŋ‹ˀ›  √swim‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞DEṈO¸EṈ  

DEṈO¸EṈNESEṈ   /tə̕ŋáʔəŋnəsəŋ/ to be swum 
after, swum toward by someone. ❰YÁ¸ 

ȻȽDEṈO¸EṈNESEṈ TŦE SIYOSEṈ¸S. /yéʔ kʷɬ-

tə̕ŋáʔəŋnəsəŋ tθə siyásəŋ̕-s/ He went swimming 
after the ball. (PP)❱   ⟦√tə̕ŋaʔ-əŋ-nəs-əŋ  √swim-mdl-
intent-psv⟧ ☞DEṈO¸EṈ  

DEṈO¸EṈNOṈET   /tə̕ŋaʔəŋnáŋət/ to manage 
to swim, finally get to swim. 
❰DEṈO¸EṈNOṈET SW̱. /t̕əŋaʔəŋnáŋət sxʷ/ You 
finally got to swim. (LGC)❱   ⟦√tə̕ŋaʔ-əŋ-
naŋət  √swim-mdl-ncmdl⟧ ☞DEṈO¸EṈ  

DEṈ¸O¸EṈ¸SET   /tə̕ŋ̕aʔəŋs̕ət/ did make self 
swim. (DELC) Not confirmed..   ⟦√tə̕ŋ‹ˀ›aʔ-əŋ‹ˀ›-
sat  √swim‹actl›-mdl‹actl›-rflxv⟧ ☞DEṈ¸O¸EṈ¸  

DEṈ¸O¸EṈT   /tə̕ŋa̕ʔəŋt/ make swim. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tə̕ŋ‹ˀ›aʔ-əŋ‹ˀ›-t  √swim‹actl›-
mdl‹actl›-trns⟧ ☞DEṈ¸O¸EṈ¸  

DEṈ¸O¸EṈ¸TEL   /tə̕ŋa̕ʔəŋt̕əl/ swimming with 
each other. (DELC) Not confirmed..   ⟦√tə̕ŋ‹ˀ›aʔ-
əŋ‹ˀ›-tal  √swim‹actl›-mdl‹actl›-rcprcl⟧ ☞DEṈ¸O¸EṈ¸  

DEṈO¸EṈTEṈ   /tə̕ŋáʔəŋtəŋ/ to be made to 
swim, allowed to swim. ❰DEṈO¸EṈTEṈ SEN. 

/tə̕ŋáʔəŋtəŋ sən/ They let me swim. 
(LGC)❱   ⟦√tə̕ŋaʔ-əŋ-txʷ-əŋ  √swim-mdl-caus-psv⟧ 
☞DEṈO¸EṈTW̱  

DEṈO¸EṈTW̱   /tə̕ŋáʔəŋtxʷ/ to let someone 
swim. ❰DEṈO¸EṈTW̱ SEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/tə̕ŋáʔəŋtxʷ sən tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ I let the children 

swim. (LGC)❱   ⟦√tə̕ŋaʔ-əŋ-txʷ  √swim-mdl-caus⟧ 
☞DEṈO¸EṈ  

DEṈQ   /tə́̕ŋk̫̕ / to mix in, combine. ❰DEṈQ YÁ¸. 

/tə́̕ŋk̕ʷ yéʔ/ They were mixed in. (PP)┃NIȽ YEW̱ SU¸ 

DEṈQ E TŦE Á¸LEṈS, E? /níɬ yəxʷ suʔ-t̕ə́ŋk̕ʷ ʔə tθə 

ʔéʔləŋ-s, ə?/ Then their houses must have been 
mixed in, eh? (CP)❱   ⟦√tə̕ŋk̕ʷ  √among⟧  

DEṈ¸SÁN¸EṈ¸   /tə̕ŋs̕énə̕ŋ/̕ to be braiding hair. 
(EC,VW)   ⟦√tə̕ŋ‹ˀ›sən‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √braid‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞DEṈSENEṈ  

DEṈSÁN¸ET   /tə̕ŋsén̕ət/ to braid something. 
(EC,VW) ❰DEṈSÁN¸ET SW̱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /t̕əŋsén̕ət 

sxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Braid the child's hair. 
(LGC)┃DEṈSÁN¸ET SW̱ TŦE SȽÁNI¸. /tə̕ŋsén̕ət sxʷ tθə 

sɬéniʔ/ Braid the lady's hair. (LGC)❱   ⟦√tə̕ŋsən-
ət  √braid-trns⟧ ☞DEṈSENEṈ  

DEṈSÁN¸ETEṈ   /tə̕ŋsénə̕təŋ/ to be braided by 
someone. (EC,MP)   ⟦√tə̕ŋsən-ət-əŋ  √braid-trns-
psv⟧ ☞DEṈSÁN¸ET  

DEṈSENEṈ   /tə̕ŋsə́nəŋ/ to braid hair. (CP) VAR: 
DEMŚEN¸EṈ /t̕əmšə́n̕əŋ/ (CP)   ⟦√tə̕ŋsən-
əŋ  √braid-mdl⟧  

DEṈ¸SEWÁ¸Ć   /tə̕ŋs̕əwéʔč/ black chiton, stick 
shoes. Katharina tunicata. (MP; 
CP)   ⟦√tə̕ŋ‹ˀ›sən꞊awi‹ʔ›č  √braid‹actl›꞊back‹actl›⟧ 
☞DEṈSÁN¸ET  

DEPEL   /tə́̕pəl/ to play cards. ❰ISTÁ DEPEL /ʔisté 

tə́̕pəl/ Let's play cards. (EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸ DEPEL. 

/ʔisté yéʔ t̕ə́pəl/ Let's go play cards. 
(EC,VW)❱   ⟦√tə̕pəl  √play_cards⟧  

DEPEL¸   /tə́̕pəl/̕ to be playing cards. (LGC) 
❰DEPEL¸ ȽTE. /t̕ə́pəl̕ ɬtə/ We're going to play cards. 
(LGC)❱   ⟦√tə̕pəl‹ˀ›  √play_cards‹actl›⟧ ☞DEPEL  

DEPEL¸TOṈE   /tə̕pəlt̕áŋə/ play cards with 
you. ❰DEPEL¸TOṈE SEN. /t̕əpəl̕táŋə sən/ I'm going 
to play cards with you. (EC,VW)❱   ⟦√tə̕pəl-txʷ-
aŋə  √play_cards-caus-2obj⟧ ☞DEPELTW̱  

DEPEL¸TOṈES   /tə̕pəlt̕áŋəs/ play cards with 
me. ❰DEPEL¸TOṈES SW̱. /t̕əpəl̕táŋəs sxʷ/ You're 
going to play cards with me. (EC,VW)┃DEPEL¸TOṈES 

LE¸ SW̱. /tə̕pəl̕táŋəs ləʔ sxʷ/ You did play cards 
with me. (EC,VW)❱   ⟦√tə̕pəl-txʷ-aŋəs  √play_cards-
caus-1sgobj⟧ ☞DEPELTW̱  

DEPELTW̱   /tə́̕pəltxʷ/ to play cards with 
someone. (LGC) ❰DEPELTW̱ SEN. /t̕ə́pəltxʷ sən/ I 
played cards with them. (LGC)❱   ⟦√tə̕pəl-
txʷ  √play_cards-caus⟧ ☞DEPEL  

DEQÁL¸ṈEN   /tə̕k̫̕ élŋ̕ən/ to want to go 
home. ❰I¸ ĆÁ¸SE¸ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ EN¸Á YEW̱ OĆ 
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DEQÁL¸ṈEN. /ʔiʔ čéʔsəʔ tθə sʔəlʔéləxʷ ʔənʔé yəxʷ 

ʔač tə̕k̕ʷél̕ŋən/ And two old people must have 
wanted to go home. (MP)❱   ⟦√ta̕k̕ʷ-
elŋ̕ən  √go_home-want⟧ ☞DOQ  

DEQISTEṈ   /t̕ək̫̕ ístəŋ/ to be taken or sent 
home by someone or something. (CP) 
❰DEQISTEṈ LE¸ SW̱. /t̕ək̕ʷístəŋ ləʔ sxʷ/ He took you 
home. (EC,VW)┃Á¸MEḴTEṈ DEQISTEṈ. /ʔéʔməqtəŋ 

tə̕k̕ʷístəŋ/ They brought them home. (EC,VW)┃ṈEN¸ 

SĆOȽ DEQISTEṈ. /ŋə́n̕ sčáɬ t̕ək̕ʷístəŋ/ Lots of wood 
was brought home. (RS)┃MEQ OL¸ STÁṈ DEQISTEṈ 

EN¸Á. /mə́k̕ʷ ʔal ̕stéŋ tə̕k̕ʷístəŋ ʔənʔé/ They 
brought everything home. (MP)┃SU¸ YÁ¸TEṈS 

DEQISTEṈ Ȼ S₭ÍS SE¸ TŦE KELȽOLEMEĆEN. /suʔ-

yéʔtəŋ-s tə̕k̕ʷístəŋ kʷ s-q̕ʷáy-s səʔ tθə 

q̕əlɬáləməčən/ They take it home when the 
blackfish dies. (MP)┃I¸ ṮÁ¸ ȻȽDEQISTEṈ E TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES Ȼ SITETS. /ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-tə̕k̕ʷístəŋ ʔə tθə 

šxʷléʔə-s kʷ s-ʔítət-s/ And he is again brought 
home to where he sleeps. (CP)❱ VAR: DQISTEṈ 
/t̕k̕ʷístəŋ/ ❰I¸ YÁ¸ WE¸OĆE YÁ¸TEṈ DQISTEṈ U¸ 

TX̱INTEṈ ES /ʔiʔ yéʔ wəʔáčə yéʔtəŋ tk̕̕ʷístəŋ ʔuʔ-

tx̣ʷíntəŋ-əs/ They probably went and took him 
home wherever they took him. (CP)❱   ⟦√ta̕k̕ʷ-istxʷ-
əŋ  √go_home-caus-psv⟧ ☞DEQISTW̱  

DEQISTOL¸W̱   /tə̕k̫̕ istálx̕ʷ/ take us home. 
❰DEQISTOL¸W̱ SW̱. /tə̕k̕ʷistálx̕ʷ sxʷ/ You took us 
home. (EC,VW)❱   ⟦√ta̕k̕ʷ-istxʷ-alx̕ʷ  √go_home-
caus-1plobj⟧ ☞DEQISTW̱  

DEQISTOṈE   /tə̕k̫̕ istáŋə/ take you home. 
❰DEQISTOṈE SEN. /t̕ək̕ʷistáŋə sən/ I took you 
home. (EC,VW)┃DEQISTOṈE LE¸ SEN. /tə̕k̕ʷistáŋə ləʔ 

sən/ I took you home. (EC,VW)┃DEQISTOṈES LE¸. 

/tə̕k̕ʷistáŋə-s ləʔ/ He took me home. (EC,VW)❱ VAR: 
DQISTOṈE /t̕k̕ʷistáŋə/ ❰YÁ¸ SEN DQISTOṈE. /yéʔ 

sən tk̕̕ʷistáŋə/ I'm going to take you home. 
(CP)❱   ⟦√t̕ak̕ʷ-istxʷ-aŋə  √go_home-caus-2obj⟧ 
☞DEQISTW̱  

DEQISTOṈES   /tə̕k̫̕ istáŋəs/ take me home. 
❰DEQISTOṈES SW̱. /tə̕k̕ʷistáŋəs sxʷ/ You took me 
home. (EC,VW)❱   ⟦√ta̕k̕ʷ-istxʷ-aŋəs  √go_home-
caus-1sgobj⟧ ☞DEQISTW̱  

DEQISTW̱   /tə̕k̫̕ ístxʷ/ Stem: DEQIST /t̕ək̕ʷíst/ to 
take or bring something or someone home. 
❰DEQISTW̱ SEN. /tə̕k̕ʷístxʷ sən/ I took him home. 
(EC,VW)┃HO¸ SW̱ QENNEW̱ I¸ EN¸OW̱ SW̱ DEQISTW̱. 

/háʔ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ ʔiʔ ʔənʔáxʷ sxʷ tə̕k̕ʷístxʷ/ 
When you see it, come bring it home. (MP)┃HO¸ SW̱ 

TES EN¸ SU¸ EN¸Á DEQISTW̱ HÍ OL¸ ĆEḴ NEKI¸LEX 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ KÍOṮEN¸. /háʔ sxʷ tə́s ʔən̕-suʔ-

ʔənʔé t̕ək̕ʷístxʷ háy ʔal̕ čə́q nəq̕íʔləx̣ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ q̕əyáƛ̕ən̕/ When you get there 
bring home the biggest black ones, those slugs. 
(MP)┃DEQIST ES TŦE Ȼ SYÁ¸S. /tə̕k̕ʷíst-əs tθə kʷ s-

yéʔ-s/ They brought it home. (MP)❱ VAR: DQISTW̱ 
/t̕k̕ʷístxʷ/ Stem: DQIST /t̕k̕ʷíst/ ❰DQISTW̱ YÁ¸. 

/tk̕̕ʷístxʷ yéʔ/ Take him home. (LGC)┃DQISTW̱ SW̱ 

YÁ¸ TŦÁ¸Á. /t̕k̕ʷístxʷ sxʷ yéʔ tθéʔe/ Take that 
home. (LGC)┃SU¸ YÁ¸S U¸ DQIST ES. /suʔ-yéʔ-s uʔ-

tk̕̕ʷíst-əs/ So he went and took them home. 
(CP)┃EWENE NÁ¸ DQIST ES SȻÁ¸TW̱S TŦE STOLESS I¸ 

TŦE ṈENE¸S. /ʔə́wənə néʔ t̕k̕ʷíst-əs skʷéʔtxʷ-s tθə 

stáləs-s ʔiʔ tθə ŋə́nəʔ-s/ He had nothing to bring 
home for his wife and children. (CP)┃SU¸ YEŦOSTEṈ, 

"HO¸ SW̱ QENNEW̱ Ȼ SĆEḴ TU¸TU¸ÁLEḴEP ŚI¸ŚEJ LÁ¸E E 

TŦE SḴELÁLṈEW̱, DQISTW̱ SW̱ EN¸ SU¸ DÍYEMT SAḴEȽ 

E TŦE N¸ SOȽ /suʔ-yəθástəŋ, "háʔ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ kʷ 

s-čə́q tuʔtuʔéləqəp šíʔšəč̕ léʔə ʔə tθə sqəlélŋəxʷ, 

tk̕̕ʷístxʷ sxʷ ʔən̕-suʔ-t̕ə́yəmt séqəɬ ʔə tθə n̕-sáɬ/ 
So he was told,"If you see a big tree fungus in the 
bushes there on a tree, bring it home and put it on 
outside your door. (MP)❱   ⟦√ta̕k̕ʷ-istxʷ  √go_home-
caus⟧ ☞DOQ  

DEQIST- bring it home. Stem for subject 

suffixes. See under: DEQISTW̱  

DEQNOṈET   /tə̕k̫̕ náŋət/ to finally manage to 
go home. (AJ) ❰EN¸Á SEN DEQNOṈET E ȻSI¸Á 

ĆELAḴEȽ. /ʔənʔé sən t̕ək̕ʷnáŋət ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ/ 
I managed to come home yesterday. (AJ)❱   ⟦√ta̕k̕ʷ-
naŋət  √go_home-ncmdl⟧ ☞DOQ  

DES   /t̕ə́s/ to get broken, cracked (of a cup, 
window or anything with a relatively broad 
surface). (EC,VW; CP) ❰DES SE¸. /tə́̕s səʔ/ It's going 
to break (cup, plate). (EC,VW)┃EWE S I¸ DES. /ʔə́wə s 

ʔiʔ-tə́̕s/ It didn't break. (EC,VW)┃SU¸ SṮI¸S Ȼ SDESS 

TŦE SQȽÁ¸I¸. /suʔ-sƛí̕ʔ-s kʷ s-tə́̕s-s tθə sk̕ʷɬéʔiʔ/ He 
wanted to break the little-neck. 
(MP)❱   ⟦√ts̕  √break_surface⟧  

DESELO¸   /tə̕səláʔ/ to break (things). (LGC) 
❰DESELO¸ SEN E TŦE ŚLEMÁLE. /t̕əsəláʔ sən ʔə tθə 

šləmélə/ I broke up the bottles. (LGC)❱ VAR: 
DSEL¸O /t̕səl̕a/ (DELC)   ⟦√ts̕-əlaʔ  √break_surface-
actv⟧ ☞DES  

DESILEṈ   /tə̕síləŋ/   
1.  to go away, leave, get out of the way. 
⦅Usage: You could say this if someone's coming 
around bothering you. Only used to a person.⦆ 
(EC,VW) ❰SU¸ EN¸ÁS DESILEṈ. /suʔ-ʔənʔé-s t̕əsíləŋ/ 
So he came away from there. (CJ)┃SÁT SW̱ TŦE 

W̱ILṈEW̱ ȻE DESILEṈ ES YÁ¸. /sét sxʷ tθə xʷílŋəxʷ 
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kʷə t̕əsíləŋ-əs yéʔ/ Tell that person to get out of 
the way. (LGC)❱   
2.  to break. (DELC) VAR: DSILEṈ /t̕siləŋ/ (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√ts̕-il-əŋ  √break_surface-dev-
mdl⟧ ☞DES   ⟦√ts̕-il-əŋ  √break_surface-dev-mdl⟧ 
☞DES  

DESIṈEȽ   /tə̕siŋəɬ/ breaking up something. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ts̕-iŋəɬ  √break_surface-
cstm⟧ ☞DES  

DESNOṈ   /tə̕snáŋ/ to be broken. ❰DESNOṈ TŦE 

ŚW̱QENOSEṈ¸. /tə̕snáŋ tθə šxʷk̕ʷənásəŋ̕/ The 
window was broken. (LGC)┃DESNOṈ TŦE CLÁS. 

/tə̕snáŋ tθə klés/ The glass was broken. 
(LGC)┃DESNOṈ TŦE LO¸ŦEN. /t̕əsnáŋ tθə láʔθən/ 
The plate was broken. (LGC)❱   ⟦√ts̕-
naxʷ  √break_surface-nctrns⟧ ☞DESNOW̱  

DESNOW̱   /tə̕snáxʷ/ to break something 
(accidentally). ❰DESNOW̱ SEN /tə̕snáxʷ sən/ I 
broke it (accidentally). (EC,VW)❱   ⟦√ts̕-
naxʷ  √break_surface-nctrns⟧ ☞DES  

DEŦILEṈ   /tə̕θíləŋ/ to spread out. (MP)   ⟦√tə̕θ-il-
əŋ  √spread-dev-mdl⟧  

DEW̱Á¸IȽĆ   /tə̕xʷeʔíɬč/ grand fir tree. Abies 
grandis. (VW,EC)   ⟦√ta̕ʔxʷ-eʔ꞊iɬč  √fir-ext꞊plant⟧ 
☞DO¸W̱  

DEX   /tə́̕x/̣ to err, get into trouble, do or say 
something wrong. (EC,VW) ❰DEX SEN. /tə́̕x̣ sən/ 
I did wrong. (EC,VW)┃ȻȽDEX SEN ȻI¸E. /kʷɬ-tə́̕x̣ sən 

kʷiʔə/ I just realized I said something wrong. 
(EC,VW)┃ȻȽDEX SEN ȻE¸. /kʷɬ-tə́̕x̣ sən kʷəʔ/ I said 
something wrong. (EC,VW)┃NIȽ SQȺS SDEXS Ȼ SYÁ¸S. 

/níɬ sk̕ʷéy-s s-tə́̕x̣-s kʷ s-yéʔ-s/ That's what he got 
for his mistake. (MP)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SDEXS TŦE NO¸ȾE¸ 

SWIU¸LES. /nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-t̕ə́x̣-s tθə náʔt̕θ əʔ 

swíw̕ləs/ One time another boy made a mistake. 
(EC,VW)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SDEXS TŦE NO,ȾE, SWIW,LES E 

ȻSE ȻȽHIŦ LE,. /nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-tə́̕x̣-s tθə náʔt̕ᶿəʔ 

swíw̕ləs ʔə kʷsə kʷɬ-híθ ləʔ/ One time one young 
man got into trouble long ago. (MP)┃NIȽ JE LE¸ 

SLÁLE¸TEṈS E ȻSE HIŦ LE¸ E Ȼ EN¸ SDEX ĆȺ E TŦE 

SXÁ¸ES. /níɬ č̕ə ləʔ s-léləʔtəŋ-s ʔə kʷsə híθ ləʔ ʔə 

kʷ ən̕-s-tə́̕x̣ čéy ʔə tθə sx̣éʔəs/ This is what was 
done a long time ago when you did something 
wrong that was bad. (MP)┃SU¸ TOL¸NEW̱S TŦE 

SWIU¸LES Ȼ SLO¸ES ȻE¸ DEX E TŦE SḰÁLS. /suʔ-

tál̕nəxʷ-s tθə swíw̕ləs kʷ s-láʔə-s kʷəʔ tə́̕x̣ ʔə tθə 

s-qʷél-s/ The young man found out he indeed made 
a mistake by what he said. (ErC)┃ĆSELÁ¸E OL¸ E TŦE Ś 

DEX TŦE SWIU¸LES Ȼ SṮI¸S ȻȽḰEL¸ḰEL¸ E ȻSE 

S¸I¸NOṈETS LE¸. /čsəléʔə ʔal ̕ʔə tθə š-tə́̕x̣ tθə 

swíw̕ləs kʷ sƛí̕ʔ-s kʷɬ-qʷə́l̕qʷəl̕ ʔə kʷsə sʔiʔnáŋət-s 

ləʔ/ It was all because of the mistake the young 
man made wanting to tell about his power. 
(ErC)❱   ⟦√tx̣̕  √deviate⟧  

DEXÁTEṈ   /tə̕xẹ́təŋ/ to be divided up by 
someone. (MP)   ⟦√tx̣̕e-t-əŋ  √divide-trns-psv⟧ 
☞DXÁT  

DEXEN¸EḴ   /tə́̕xə̣nə̕q/   
1.  to be habitually wrong, give wrong 
advice. (EC,VW) ❰NIȽ EU¸ DEXEN¸EḴ OL¸ TŦE 

SWÍ¸ḴE¸. /níɬ ʔəw̕ t̕ə́x̣ən̕əq ʔal̕ tθə swə́y̕qəʔ/ The 
man is always wrong. (EC,VW)┃NE SDEXEN¸EḴ. /nə-

s-t̕ə́x̣ən̕əq/ I'm doing something wrong. (EC,VW)┃U¸ 

NE SDEXEN¸EḴ OL¸ ȻSÁ¸E. /ʔuʔ-nə-s-t̕ə́x̣ən̕əq ʔal̕ 

kʷséʔə/ I'm only doing something wrong. (EC,VW)❱   
2.  to provoke, instigate (a dispute), say 
things to hurt people's feelings, be 
disagreeable. ❰DEXEN¸EḴ SEN. /tə́̕x̣ən̕əq sən/ I'm 
instigating (something). (EC,VW)┃NIȽ EU¸ DEXEN¸EḴ 

OL¸ E Ȼ SNIȽS ḰÁL. /níɬ ʔəw̕ t̕ə́x̣ən̕əq ʔal̕ ʔə kʷ s-

níɬ-s qʷél/ He's always not saying the right thing. 
(Always giving wrong advice. Saying things to hurt 
people's feelings.) (EC,VW)❱   ⟦√tx̣̕-ənəq  √deviate-
hab⟧ ☞DEX  

DEXNOṈ   /tə̕xṇáŋ/ to be disagreed with, 
accused of doing it wrong. ❰DEXNOṈ SEN E TŦE 

SWIU¸LES. /tə̕x̣náŋ sən ʔə tθə swíw̕ləs/ I was 
accused of doing the wrong thing by the young 
man. (LGC)❱   ⟦√tx̣̕-naxʷ-əŋ  √deviate-nctrns-psv⟧ 
☞DEXNOW̱  

DEXNOW̱   /tə̕xṇáxʷ/ to disagree with 
someone, accuse someone of being wrong. 
❰DEXNOW̱ SEN. /t̕əx̣náxʷ sən/ I disagree. 
(EC,VW)┃DEXNOW̱ SW̱ TŦE SWIU¸LES. /tə̕x̣náxʷ sxʷ 

tθə swíw̕ləs/ I found the young man doing the 
wrong thing. (LGC)❱   ⟦√tx̣̕-naxʷ  √deviate-nctrns⟧ 
☞DEX  

DEXT   /tə́̕xṭ/ to be making something or 
someone deviate, turn off onto another 
road or path, change direction. ❰DEXT SEN. 

/tə́̕x̣t sən/ I'm turning it off. (EC,VW)❱   ⟦√t‹̕ə́›x̣-
ət  √deviate‹actl›-trns⟧ ☞DXET [actual metathesis]  

DIDÁĆEK   /ti̕té̕čəq/̕   
1.  to be always mad, angry. (IM)   
2.  to get angry easily. (LGC) ❰DIDÁĆEK TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /t̕it̕éčəq̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child gets 
mad easily. (LGC)┃DIDÁĆEK TŦE W̱ILṈEW̱. /t̕it̕éčəq̕ 

tθə xʷílŋəxʷ/ That person gets mad easily. 
(LGC)❱   ⟦ty̕+√te̕Yaq̕  char+√angry⟧ ☞DÁĆEK  
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DIDÍYEM¸T   /ti̕tə́̕yəmt̕/ to put several things 
on. (LGC) ❰DIDÍYEM¸T SW̱ TŦE TÍYE. /ti̕tə́̕yəm̕t sxʷ 

tθə táyə/ Put the tires on. (LGC)❱   ⟦tə̕y+√tə̕yəm̕-
t  pl+√put_on-trns⟧ ☞DÍYEMT  

DIDÍYEMTEṈ   /ti̕tə́̕yəmtəŋ/ to be put on, 
worn (of several things) by someone or 
something. ❰DIDÍYEMTEṈ TSE SḰO¸TEN E TSE 

DEL¸DÁLEU¸S. /ti̕tə́̕yəmtəŋ tsə sqʷáʔtən ʔə tsə 

tə̕lt̕é̕ləw̕-s/ They put the buckets on his arms. 
(EC,VW)❱   ⟦tə̕y+√tə̕yəm̕-t-əŋ  pl+√put_on-trns-
psv⟧ ☞DIDÍYEM¸T  

DIDŚEN   /ti̕tš̕ən/ deadfall trap. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ti̕t̕꞊ šən  √trap꞊foot⟧ [analysis 
uncertain]  

DIḴNEṈ   /ti̕qnəŋ/ get hit (by moving object). 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ti̕q-naxʷ-
əŋ  √hit_moving-nctrns-psv⟧  

DIḰNEW̱   /ti̕qʷnəxʷ/ snap your eyes; person 
who snaps their eyes. (DELC) VAR: TIȻNEW̱ 
/tikʷnəxʷ/ (DELC) Not confirmed..   ⟦√ti̕qʷ-
naxʷ  √snap_eyes-nctrns⟧ [analysis uncertain -- 
Root otherwise unknown]  

DIL¸EḰ   /tí̕lə̕qʷ/ strawberry. Fragaria spp.. 
(EC,VW; LGC; CP; VW,EC; ErC; LGC) ❰NEȻIM TŦE NE 

DIL¸EḰ. /nəkʷím tθə nə-tí̕lə̕qʷ/ My strawberry is 
red. (HJ)┃MIȾET SW̱ TŦE DIL¸EḰ. /mít̕θ ət sxʷ tθə 

tí̕l̕əqʷ/ Crush the strawberries. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ Í¸ 

TŦE DIL¸EḰ. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə tí̕l̕əqʷ/ The 
strawberries are good. (LGC)┃ṈEḴET SW̱ TŦE DIL¸EḰ. 

/ŋə́q̕ət sxʷ tθə tí̕l̕əqʷ/ Swallow the strawberry. 
(LGC)┃ȽEM¸ȾÁL¸S TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE DIL¸EḰ. 

/ɬəmt̕̕θ éls̕ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə tí̕l̕əqʷ/ The kids 
are picking strawberries. (LGC)┃NI¸ TŦE YÁ¸ 

ȽEM¸ȾEṈ¸ E TŦE S₭ELÁLṈEW̱ DAḴE¸, MEQ OL¸ STÁṈ 

DIL¸EḰ /níʔ tθə yéʔ ɬə́mt̕̕θ əŋ̕ ʔə tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ 

té̕qəʔ, mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ tí̕lə̕qʷ/ Some went picking 
blackberries, salal berries, all kinds of 
strawberries. (MP)❱   ⟦√ti̕lə̕qʷ  √strawberry⟧ [This 
may have the suffix for 'head']  

DIL¸EḰIȽĆ   /ti̕lə̕qʷíɬč/ strawberry plant. (EC,VW; 
CP; VW,EC)   ⟦√ti̕lə̕qʷ꞊iɬč  √strawberry꞊plant⟧ 
☞DIL¸EḰ  

DILEM   /tí̕ləm/ to sing. (EC,VW; DE; CP) ❰HÁ¸ E SEN 

DILEM? /héʔ ə sən tí̕ləm?/ Shall I sing? 
(EC,VW)┃DILEM SEN SE¸. /tí̕ləm sən səʔ/ I'm going 
to sing. (LGC)┃EWE Ȼ SDILEMS. /ʔə́wə kʷ s-t̕íləm-s/ 
He doesn't sing. (HJ)┃DILEM SEN I¸ U¸ ₭EYILEŚ. /t̕íləm 

sən ʔiʔ ʔuʔ-q̕ʷəyíləš/ I danced and sang. 
(EC,VW)┃YEŦO¸ST SEN ȻE DILEM ES. /yəθáʔst sən 

kʷə tí̕ləm-əs/ I told him to sing. (EC,VW)┃YEŦOSSE 

SEN Ȼ NE SDILEM. /yəθássə sən kʷ nə-s-t̕íləm/ I 
told you I'll sing. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE DILEM 

EW̱. /yəθáʔssə sən kʷə tí̕ləm-əxʷ/ I'm telling you 
to sing. (EC,VW)┃ȻȽNIȽ EN¸ ŚW̱ DILEM E TI¸Á. /kʷɬníɬ 

ʔən̕-šxʷ-tí̕ləm ʔə tíʔe/ Now it is for you to sing this. 
(CP)┃₭EYILEŚ SEN I¸ U¸ DILEM SEN. /q̕ʷəyíləš sən ʔiʔ 

ʔuʔ-t̕íləm sən/ I danced and sang. (EC,VW)┃DILEM 

SEN OL¸ NE SU¸ EWE S ₭EYILEŚ. /tí̕ləm sən ʔal̕ nə-

suʔ-ʔə́wə s q̕ʷəyíləš/ I sang but I didn't dance. 
(EC,VW)┃SU¸ DILEMS TŦE SYEWENS ȻE U¸ STÁṈ ES. 

/suʔ-tí̕ləm-s tθə syə́wən-s kʷə uʔ-stéŋ-əs/ And it 
sang his power song, whatever it was. (MP)┃DILEM 

SEN OL¸ I¸ EWE SEN S ₭EYILEŚ. O¸MET SEN SE¸ OL¸. 

/tí̕ləm sən ʔal ̕ʔiʔ ʔə́wə sən s q̕ʷəyíləš. ʔáʔmət 

sən səʔ ʔal̕/ I sing but I don't dance. I'll just be 
sitting. (EC,VW)┃SU¸ DILEMS OL¸ E TŦE SDILEMS 

ŚW̱LÁ¸ES Ȼ SO¸METS. /suʔ-t̕íləm-s ʔal̕ ʔə tθə stí̕ləm-

s šxʷléʔə-s kʷ s-ʔáʔmət-s/ So he sings his song 
from where he is sitting. (CP)❱   ⟦√ti̕ləm  √sing⟧  

DIL¸EM¸ singing. See under: DEDIL¸EM¸  

DIQȽNÁLES   /ti̕k̫̕ ɬnéləs/ strangle me. 
❰DIQȽNÁLES ES /ti̕k̕ʷɬnéləs-əs/ He/she strangles me. 
(EC,VW)❱   ⟦√ti̕k̕ʷ꞊ɬnel-ət-s  √choke꞊throat-trns-
1sgobj⟧ ☞DIQȽNÁLET  

DIQȽNÁLET   /ti̕k̫̕ ɬnélət/ to strangle someone. 
❰DIQȽNÁLET SW̱ /t̕ik̕ʷɬnélət sxʷ/ You strangled 
him. (EC,VW)┃DIQȽNÁLET ES /t̕ik̕ʷɬnélət-əs/ He 
strangled him. (EC,VW)❱   ⟦√ti̕k̕ʷ꞊ɬnel-
ət  √choke꞊throat-trns⟧  

DIQȽNÁLETEṈ   /ti̕k̫̕ ɬnélətəŋ/ to be strangled 
by someone or something. (EC,VW) 
❰DIQȽNÁLETEṈ SW̱ /ti̕k̕ʷɬnélətəŋ sxʷ/ He strangled 
you. (EC,VW)❱   ⟦√ti̕k̕ʷ꞊ɬnel-ət-əŋ  √choke꞊throat-
trns-psv⟧ ☞DIQȽNÁLET  

DIQȽNÁLETOL¸W̱   /ti̕k̫̕ ɬnelətálx̕ʷ/ strangle 
us. ❰DIQȽNÁLETOL¸W̱ ES /ti̕k̕ʷɬnelətál̕xʷ-əs/ He/she 
strangles us. (EC,VW)❱   ⟦√ti̕k̕ʷ꞊ɬnel-ət-
alx̕ʷ  √choke꞊throat-trns-1plobj⟧ ☞DIQȽNÁLET  

DIQȽNÁL¸T   /ti̕k̫̕ ɬnélt̕/ to be strangling 
someone. ❰DIQȽNÁL¸T ES /t̕ik̕ʷɬnél̕t-əs/ He/she's 
strangling him/her. (EC,VW)❱   ⟦√ti̕k̕ʷ꞊ɬnel‹ˀ›-
ət  √choke꞊throat‹actl›-trns⟧ ☞DIQȽNÁLET  

DIȾEȽIȽĆ   /ti̕t̕θ əɬiɬč/ hardhack. Spiraea douglasii. 
(DELC) Not confirmed.. VAR: DȺȾEȽP /t̕éyt̕ᶿəɬp/ 
(VW,EC)   ⟦√ti̕t̕θ əɬ꞊iɬč  √hardhack꞊plant⟧  

DIU¸I¸EȽ   /tí̕w̕iʔəɬ/   
1.  to pray. ❰ȻȽŚ DIU¸I¸EȽ SNÁT /kʷɬ-š-tí̕w̕iʔəɬ 

snét/ Christmas Eve. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN DI¸UI¸EȽ E 

TŦE XÁ¸XE¸ȽNÁT. /yéʔ sən t̕íw̕iʔəɬ ʔə tθə 

x̣eʔx̣əʔɬnét/ I went to pray on Sunday. 
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(LGC)┃DIU¸I¸EȽ SU¸ SȻÁ¸S ŚW̱ O¸EX̱S Ȼ SŚETEṈ¸S 

ṮELÁ¸T ES ȻSE ŚW̱¸Í¸S. /tí̕w̕iʔəɬ suʔ-skʷéʔ-s šxʷ-

ʔáʔəx̣̫ -s kʷ s-šə́təŋ̕-s ƛə̕léʔt-əs kʷsə šxʷʔə́y̕-s/ 
That (Mt. Newton) is their place to pray walking 
looking for power. (GB)❱   
2.  to be religious. ❰W̱EU¸IĆI¸ST ES TŦE SĆÁLE¸ĆE¸S 

Ȼ SX̱EN¸ÁṈ¸S Ȼ SÍ¸S Ȼ SDIU¸I¸EȽS. /xʷəw̕ičíʔst-əs tθə 

sčéləʔčəʔ-s kʷ s-x̣ʷənʔéŋ̕-s kʷ s-ʔə́y-̕s kʷ s-tí̕w̕iʔəɬ-

s/ He was teaching his relatives how to be good 
and religious. (CJ)❱   ⟦√ti̕ʔwy̕əɬ  √pray⟧  

DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱   /t̕iw̕iʔəɬéw̕txʷ/ any church 
building. ❰U¸ QENNEW̱ SEN TŦE DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱ TŦE 

SX̱IMÁȽEȽ. /ʔuʔ-k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə ti̕w̕iʔəɬéw̕txʷ 

tθə sx̣ʷiméɬəɬ/ I saw the Esquimalt church. 
(CJ)┃TȽELEWEȽ E TŦE DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱. /tɬə́ləwəɬ ʔə 

tθə ti̕w̕iʔəɬéw̕txʷ/ It was on this side of the 
church. (CJ)┃ÁN¸ EU¸ SLÁȾEȽ TŦE DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱. 

/ʔén̕ ʔəw̕ slét̕θ əɬ tθə ti̕w̕iʔəɬéw̕txʷ/ The church 
was really full. (MP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻS DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱ 

TŦÁ¸E EȽTÁLṈEW̱ ÁȽE LE¸, ÁȽE LE¸ TI¸ÁNEṈ. /x̣ʷənʔéŋ̕ 

ʔə kʷs ti̕w̕iʔəɬéw̕txʷ tθéʔə ʔəɬtélŋəxʷ ʔéɬə ləʔ, 

ʔéɬə ləʔ tíʔenəŋ/ It (Mt. Newton) is like a church 
to the people here, these right here. (GB)❱ VAR: 
DIWI¸EȽÁU¸TW̱ /t̕iwiʔəɬéwt̕xʷ/ 
(CP)   ⟦√t̕iʔwy̕əɬ꞊ew̕txʷ  √pray꞊house⟧ ☞DIU¸I¸EȽ  

DIU¸I¸EȽEȽ   /tí̕w̕iʔəɬəɬ/ to be religious. 
(EC,VW(nr))   ⟦√ti̕ʔwy̕əɬ-aɬ  √pray-dur⟧ ☞DIU¸I¸EȽ  

DIWI¸EȽÁU¸TW̱ church. See under: 
DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱  

DI¸YEM¸TEL   /t̕ə́yə̕mt̕əl/ helping each other 
put on. (DELC) Not confirmed..   ⟦√tə̕y‹ˀ›əm̕-
tal  √put_on‹actl›-rcprcl⟧ ☞DÍ¸YEM¸  

DI¸YEM¸TW̱   /t̕ə́yə̕mt̕xʷ/ to be putting 
something on, wearing something. (LGC) 
❰DI¸YEM¸TW̱ SEN. /t̕ə́yə̕mt̕xʷ sən/ I'm putting it on. 
(LGC)┃DI¸YEM¸TW̱ SW̱ TŦE N¸ ŚȾOM¸EĆEN. 

/tə́̕y̕əmt̕xʷ sxʷ tθə n̕-št̕θ ám̕əčən/ Wear your 
bracelet. (LGC)❱   ⟦√tə̕y‹ˀ›əm̕-txʷ  √put_on‹actl›-
caus⟧ ☞DÍ¸YEM¸  

DÍEMI¸ḰEṈ   /tə̕yəmíʔqʷəŋ/ to put on a hat, 
put something on the head. (LGC) ❰DÍEMI¸ḰEṈ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE SĆESE¸ḰS. /tə̕yəmíʔqʷəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə sčə́səʔqʷ-s/ The child put a hat 
on their head. 
(LGC)❱   ⟦√tə̕yəm̕꞊iʔqʷ  √put_on꞊head⟧ ☞DÍYEMT  

DÍ¸K   /tə́̕y̕q/̕ being angry, mad, upset, touchy. 
(EC,VW)   ⟦√te̕Y‹ˀ›aq̕  √angry‹actl›⟧ ☞DÁĆEK  

DÍ¸YEM¸   /tə́̕yə̕m/̕ to be wearing, putting on 
(something). ❰DÍ¸YEM¸ SEN. /tə́̕y̕əm ̕sən/ I'm 
putting it on. (EC,VW)❱ (EC,VW) ❰NIȽ ȻEĆÁ TW̱E 

ȽEL¸KSET E Ȼ SȻELEṈS ȻȽI¸ SDÍ¸YEM¸S TSE SḰO¸TEN. 

/níɬ kʷəče txʷə-ɬə́l̕q̕sət ʔə kʷ s-kʷə́ləŋ-s kʷɬ-iʔ-s-

tə́̕y̕əm̕-s tsə sqʷáʔtən/ That's why he makes that 
flapping noise when he flies, because of the buckets 
on his arms. (EC,VW)❱   ⟦√tə̕y‹ˀ›əm̕  √put_on‹actl›⟧ 
☞DÍYEMT  

DÍYEM¸EṈISTOṈE   /tə̕yəmə̕ŋistáŋə/ put it on 
you. ❰DÍYEM¸EṈISTOṈE SEN. /tə̕yəm̕əŋistáŋə sən/ 
I put it on you. (EC,VW)❱   ⟦√tə̕yəm̕-ŋi-stxʷ-
aŋə  √put_on-rel-caus-2obj⟧ ☞DÍYEM¸EṈISTW̱  

DÍYEM¸EṈISTW̱   /tə̕yəmə̕ŋístxʷ/ to put 
(something) on someone. ❰DÍYEM¸EṈISTW̱ SEN. 

/tə̕yəm̕əŋístxʷ sən/ I put it on him. 
(EC,VW)❱   ⟦√tə̕yəm̕-ŋi-stxʷ  √put_on-rel-caus⟧ 
☞DÍYEMT  

DÍ¸YEMIȻES   /tə̕yə̕mikʷəs/ put something on 
the arm such as an arm band. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tə̕y‹ˀ›əm̕꞊iWəs  √put_on‹actl›꞊body⟧ 
☞DÍ¸YEM¸  

DÍ¸YEM¸ISTW̱   /tə̕yə̕mí̕stxʷ/ to put something 
together. (LGC) ❰DÍ¸YEM¸ISTW̱ SEN TŦE PÍSECEL. 

/tə̕y̕əm̕ístxʷ sən tθə páysəkəl/ I put the bike 
together. (LGC)❱   ⟦√tə̕y‹ˀ›əm̕-istxʷ  √put_on‹actl›-
caus⟧ ☞DÍ¸YEM¸  

DÍYEMIT   /tə̕yəmít/ to wear something, have 
something on. ❰HO¸ SW̱ DÍYEMIT TŦE NEȻIM 

SĆESE¸Ḱ, X̱EṈ SW̱ I¸ OX̱NESEṈ. /háʔ sxʷ t̕əyəmít tθə 

nəkʷím sčə́səʔqʷ, x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ ʔáx̣ʷnəsəŋ/ If you 
wear a red hat, it might go after you. 
(EC,VW)❱   ⟦√tə̕yəm̕-i-t  √put_on-pers-trns⟧ 
☞DÍYEMT  

DÍYEM¸NEȻÁLET   /tə̕yəmn̕əkʷélət/ to put 
something together, assemble something. 
(LGC)   ⟦√tə̕yəm̕-nəWel-ət  √put_on-ncrcprcl-trns⟧ 
☞DÍYEM¸NEȻEL  

DÍYEM¸NEȻEL   /tə̕yəmn̕ə́kʷəl/ to assemble 
(something), put together (something). 
(LGC)   ⟦√tə̕yəm̕-nəWel-txʷ  √put_on-ncrcprcl-caus⟧ 
☞DÍYEMT  

DÍYEM¸NEȻELTW̱   /tə̕yəmn̕ə́kʷəltxʷ/ to put 
something together, assemble something. 
❰DÍYEM¸NEȻELTW̱ SW̱ TŦE PÍSECEL. /t̕əyəm̕nə́kʷəltxʷ 

sxʷ tθə páysəkəl/ Put together the bike. 
(LGC)❱   ⟦√tə̕yəm̕-nəWel-txʷ  √put_on-ncrcprcl-
caus⟧ ☞DÍYEM¸NEȻEL  

DÍ¸YEM¸NEṈ¸   /tə́̕y̕əmn̕əŋ/̕ being put on by 
someone. ❰EWE S I¸ DÍ¸YEM¸NEṈ¸ TŦE SMEȾḴENS. 

/ʔə́wə s iʔ-t̕ə́y̕əmn̕əŋ̕ tθə smə́t̕θ qən-s/ They never 
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put on his (Deer's) brain. (MP)❱   ⟦√tə́̕y‹ˀ›əm̕-naxʷ-
əŋ‹ˀ›  √put_on‹actl›-nctrns-psv‹actl›⟧ ☞DÍ¸YEM¸NEW̱  

DÍ¸YEM¸NEU¸EL¸   /t̕əyə̕mn̕ə́w̕əl/̕ to be putting 
something together. (LGC)   ⟦√tə̕y‹ˀ›əm̕-
nəW‹ˀ›el‹ˀ›  √put_on‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ ☞DÍ¸YEM¸  

DÍ¸YEM¸NEW̱   /t̕ə́yə̕mn̕əxʷ/ to manage to put 
something on. (LGC) Stem: DÍ¸YEM¸N /t̕ə́y̕əm̕n/ 
❰LO¸E SW̱ ȻE¸ DÍ¸YEM¸N EW̱ TŦE N¸ CEPU. /láʔə sxʷ 

kʷəʔ tə́̕y̕əmn̕-əxʷ tθə n̕-kəpú/ You managed to put 
on your coat. (LGC)❱   ⟦√tə́̕y‹ˀ›əm̕-
naxʷ  √put_on‹actl›-nctrns⟧ ☞DÍYEMT  

DÍYEM¸NOṈET   /t̕əyəmn̕áŋət/ to manage to 
put (something) on. (LGC) ❰DÍYEM¸NOṈET SW̱ E 

TŦE N¸ SĆESE¸Ḱ. /tə̕yəmn̕áŋət sxʷ ʔə tθə n̕-

sčə́səʔqʷ/ You managed to put on your hat. 
(LGC)❱   ⟦√tə̕yəm̕-naŋət  √put_on-ncmdl⟧ ☞DÍYEMT  

DÍ¸YEM¸N- manage to put it on. Stem for 

subject suffixes. See under: DÍ¸YEM¸NEW̱  

DÍYEM¸SE   /t̕ə́yəms̕ə/ put you on. ❰DÍYEM¸SE 

SEN. /tə́̕yəms̕ə sən/ I put you on. ("You're talking 
to your coat.") (EC,VW)❱   ⟦√tə̕yəm̕-t-sə  √put_on-
trns-2obj⟧ ☞DÍYEMT  

DÍ¸YEM¸SET   /tə́̕yə̕ms̕ət/ to be putting 
(something) on oneself, fitting oneself 
(with something). ❰DÍ¸YEM¸SET SW̱. /tə́̕y̕əm̕sət 

sxʷ/ You fit yourself. / You're putting it on yourself. 
(LGC)❱   ⟦√tə̕y‹ˀ›əm̕-sat  √put_on‹actl›-rflxv⟧ 
☞DÍ¸YEM¸  

DÍYEM¸SISE   /tə̕yəms̕ísə/ put it on for you. 
❰DÍYEM¸SISE SEN. /tə̕yəms̕ísə sən/ I'll put it on for 
you. (I'll help you put it on.) (EC,VW)❱   ⟦√tə̕yəm̕-si-
t-sə  √put_on-ben-trns-2obj⟧ ☞DÍYEM¸SIT  

DÍYEM¸SIT   /t̕əyəms̕ít/ to put (something) on 
someone, help someone put (something) 
on. ❰DÍYEM¸SIT SW̱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /tə̕yəm̕sít sxʷ 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ You put it on for the child. 
(LGC)❱   ⟦√tə̕yəm̕-si-t  √put_on-ben-trns⟧ ☞DÍYEMT  

DÍYEM¸SITEṈ   /tə̕yəms̕ítəŋ/ to be put 
(something) on for, helped on with by 
someone. ❰DÍYEM¸SITEṈ SEN. /tə̕yəms̕ítəŋ sən/ 
They put it on for me. (LGC)┃DÍYEM¸SITEṈ TŦE Tim. 

/tə̕yəms̕ítəŋ tθə Tim/ Someone put it on for Tim. 
(LGC)❱   ⟦√tə̕yəm̕-si-t-əŋ  √put_on-ben-trns-psv⟧ 
☞DÍYEM¸SIT  

DÍYEMT   /tə́̕yəmt/   
1.  to put on, wear, attach something. (EC,VW; 
LGC) ❰DÍYEMT SW̱. /tə́̕yəmt sxʷ/ You put it on. 
(PP)┃DÍYEMT SEN TŦE NE CEPU. /tə́̕yəmt sən tθə nə-

kəpú/ I put on my coat. (LGC)┃DÍYEMT TŦE N¸ 

ȾḰOL¸EĆE¸. /tə́̕yəmt tθə n̕-t̕ᶿqʷál̕əčəʔ/ Put on your 
gloves. (LGC)┃EN¸ SU¸ DÍYEMT E TŦE N¸ SOȽ SAḴEȽ. 

/ʔən̕-suʔ-t̕ə́yəmt ʔə tθə n̕-sáɬ séqəɬ/ And put it 
up on the door outside. (MP)┃DÍYEMTS E TŦE SÁLESS. 

/tə́̕yəmt-s ʔə tθə séləs-s/ He put it on his hands. 
(CP)┃I¸ NIȽ DÍYEMT ES. /ʔiʔ níɬ tə́̕yəmt-əs/ And he 
put it on. (CP)┃ÍY¸ Ȼ EN¸ SDÍYEMT TŦE N¸ IPEN. /ʔə́y̕ 

kʷ ən̕-s-t̕ə́yəmt tθə n̕-ʔípən/ You should put on 
your apron. (LGC)┃DÍYEMT SW̱ TŦE PÍSECEL. /t̕ə́yəmt 

sxʷ tθə páysəkəl/ You put it on the bike. (LGC)┃SU¸ 

DÍYEMTS TŦE SṮEPI¸SNEĆ. /suʔ-tə́̕yəmt-s tθə 

sƛə́̕piʔsnəč/ He put on his tail. (CP)┃NO¸ȾE¸ E ŦE 

KÁ¸ṈI¸ ȻE SDÍYEMTS TŦE ŚȽIXES. /náʔt̕θ əʔ ʔə θə 

q̕éʔŋiʔ kʷə s-tə́̕yəmt-s tθə šɬíx̣əs/ One of the girls, 
she puts paint on her face. (EC,VW)┃ŚQEM¸OLȻET 

TŦE SDÍYEMTS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /šk̕ʷəm̕álkʷət tθə s-

tə́̕yəmt-s tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children are 
wearing their swimsuits. (LGC)┃SU¸ DÍYEMTS TŦE 

LÁ¸E E TŦE STÁSȻEȽS LÁ¸E Ś JEȾOST ES. /suʔ-tə́̕yəmt-s 

tθə léʔə ʔə tθə stéskʷəɬ-s léʔə š-č̕ət̕θ ást-əs/ So he 
put it on her back where he hugged her. (CP)┃QENET 

ES TŦE SWOU¸ES ȻE SÁN ES JE Ȼ SȽEM¸X̱EWEĆS E TŦE 

DÍYEMT ES. /k̕ʷə́nət-əs tθə swáw̕əs kʷə sén-əs č̕ə 

kʷ s-ɬəm̕x̣ʷə́wəč-s ʔə tθə t̕ə́yəmt-əs/ The young 
man looked for who was smeared on the bottom by 
what he put on her. (CP)┃HÍ ŦE NO¸ȾE¸, HO¸ DÍYEMT 

ES TŦE SȻÁ¸S ŚȽIXES, I¸ NIȽ SU¸ W̱YÁL¸ḴENS EN¸Á ȻS U¸ 

STÁṈ OL¸. /háy θə náʔt̕ᶿəʔ, háʔ tə́̕yəmt-əs tθə 

skʷéʔ-s šɬíx̣əs, ʔiʔ níɬ suʔ-xʷyél̕qən-s ʔənʔé kʷs 

uʔ-stéŋ ʔal̕/ The other one, when she puts on her 
paint, it will come back to whatever it was. (EC,VW) 
❰SU¸ YEŦOSTEṈ, "HO¸ SW̱ QENNEW̱ Ȼ SĆEḴ 

TU¸TU¸ÁLEḴEP ŚI¸ŚEJ LÁ¸E E TŦE SḴELÁLṈEW̱, DQISTW̱ 

SW̱ N¸ SU¸ DÍYEMT SAḴEȽ E TŦE EN¸ SOȽ /suʔ-

yəθástəŋ, "háʔ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ kʷ s-čə́q 

tuʔtuʔéləqəp šíʔšəč̕ léʔə ʔə tθə sqəlélŋəxʷ, 

tk̕̕ʷístxʷ sxʷ ʔən̕-suʔ-t̕ə́yəmt séqəɬ ʔə tθə n̕-sáɬ/ 
So he was told,"If you see a big tree fungus in the 
bushes there on a tree, bring it home and put it on 
outside your door. (MP)❱   
2.  to bait a line for fish. ❰DÍYEMT TSE N¸ 

ṈÁL¸ṈEL¸ SḴȺ¸MEQ. /t̕ə́yəmt tsə n̕-ŋél̕ŋəl̕ 

sqéym̕ək̕ʷ/ Put the octopus on the line as bait. 
(EC,VW)❱   
3.  to put up (as a sail). ❰SU¸ DÍYEMTS TŦE 

POW̱EN. /suʔ-t̕ə́yəmt-s tθə páxʷən/ They put up 
the sail. (MP)❱ VAR: DÍYEM¸T /t̕ə́yəm̕t/ (MJ; LGC) 
❰DÍYEM¸T SEN. /t̕ə́yəm̕t sən/ I put it on (myself or 
anything). (EC,VW; MJ)┃DÍYEM¸T SEN SE¸. /tə́̕yəmt̕ 

sən səʔ/ I'm going to put it on. (MJ)┃I¸ NIȽ SU¸ 

DÍYEM¸TS. /ʔiʔ níɬ suʔ-tə́̕yəm̕t-s/ And so he put it 
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on. (CP)┃I¸ NIȽ SU¸ TW̱E DÍYEM¸TS. /ʔiʔ níɬ suʔ-txʷə-

tə́̕yəmt̕-s/ And so he got it put on. (CP)┃DÍYEM¸T SW̱ 

TŦE ṈÁL¸ṈEL¸. /tə́̕yəmt̕ sxʷ tθə ŋél̕ŋəl̕/ Put on the 
bait. (LGC)┃DÍYEM¸T SEN TŦE NE CEPU. /tə́̕yəmt̕ sən 

tθə nə-kəpú/ I put on my coat. (LGC)❱   ⟦√tə̕yəm̕-
t  √put_on-trns⟧  

DÍYEMTEṈ   /tə́̕yəmtəŋ/ to be put on, attached 
by someone. ❰DÍYEMTEṈ E TŦE S¸IȽEN. /t̕ə́yəmtəŋ 

ʔə tθə sʔíɬən/ They put it on the food. (GB)┃SU¸ 

DÍYEMTEṈS E TŦE ĆENESS. /suʔ-tə́̕yəmtəŋ-s ʔə tθə 

čə́nəs-s/ They were put in his teeth. (GB)┃SU¸ 

DÍYEMTEṈS E TŦE SÁLESS TŦE NE MÁN. /suʔ-

tə́̕yəmtəŋ-s ʔə tθə séləs-s tθə nə-mén/ So he put 
it on my father's hand. (MP)┃NIȽ SU¸ DÍYEMTEṈS TŦE 

ȽḴITS SJEL¸W̱EṈS. /níɬ suʔ-tə́̕yəmtəŋ-s tθə ɬqít-s 

sčə́̕l̕xʷəŋ-s/ They put the full-fledged dancer's 
clothes on him. (CP)┃DÍYEMTEṈ TŦE SWELTEN E TȽ 

ḴETḴEĆOLE¸. NIȽ SE¸ SU¸ X̱EṈS HÍ TŦE SĆȺS. 

/tə́̕yəmtəŋ tθə swə́ltən ʔə tɬ qətqəčáləʔ. níɬ səʔ 

suʔ-x̣ʷə́ŋ-s háy tθə sčéy-s/ They put a spider's 
web on the baby's hand. So then they'll finish their 
work quickly. (EC,VW)❱   ⟦√tə́̕yəm̕-t-əŋ  √put_on-
trns-psv⟧ ☞DÍYEMT  

DÍ¸YEM¸TEṈ¸   /tə́̕yə̕mt̕əŋ/̕ being put on by 
someone. (LGC) ❰DÍ¸YEM¸TEṈ¸ TŦE CEPU. 

/tə́̕y̕əmt̕əŋ̕ tθə kəpú/ The coat was being put on. 
(LGC)❱   ⟦√tə́̕y‹ˀ›əm̕-t-əŋ‹ˀ›  √put_on‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞DÍYEMTEṈ  

DÍYEM¸TOṈE   /t̕əyəmt̕áŋə/ put you on. 
❰DÍYEM¸TOṈE SEN. /tə̕yəmt̕áŋə sən/ I put you on. 
("You're talking to your coat.") (EC,VW)❱   ⟦√tə̕yəm̕-
txʷ-aŋə  √put_on-caus-2obj⟧ ☞DÍYEMT  

DḴÁ¸IȽĆ   /tq̕eʔíɬč/ salalberry bush. (EC,VW) 
VAR: DAḴE¸IȽĆ /t̕eqəʔíɬč/ (IM,RS; CP) VAR: 
DḴȺYE¸IȽĆ /t̕qéyəʔíɬč/ 
(IM,RS)   ⟦√te̕qəʔ꞊iɬč  √salal꞊plant⟧ ☞DAḴE¸  

DḴȺYE¸EĆ Deer Harbor. See under: TḴÁ¸EĆ  

DḴȺYE¸IȽĆ salal. See under: DḴÁ¸IȽĆ  

DḴET   /tq̕ə́t/ to insult someone. (CP)   ⟦√tq̕-
ət  √insult-trns⟧  

DḴIL¸   /tq̕íl/̕ to have a spot, stain. 
(EC,VW(nr),(nr))   ⟦√tq̕il ̕ √splash⟧ ☞DELEḴ [Possibly, 
with unaccounted for metathesis of /q/ and /l/,]  

DḴOST sharpen a blade. See under: DEḴOST  

DḴOSTEṈ   /tq̕ástəŋ/ to be sharpened (of a 
blade) by someone. ❰I¸ ȻȽI¸ DEḴEŦ JE TŦE NO¸ȾE¸ 

E TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E TŦE KEYÁ¸MEN JE TŦE I¸ 

DḴOSTEṈ ₭ĆOTEṈ E TŦE SEM¸Á¸Ƚ. /ʔiʔ kʷɬ-iʔ-t̕ə́qəθ 

č̕ə tθə náʔt̕θ əʔ ʔə tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə tθə 

q̕əyéʔmən č̕ə tθə ʔiʔ-tq̕ástəŋ q̕ʷčátəŋ ʔə tθə 

səm̕éʔɬ/ And one of them had a sharp shell knife 
that he had sharpened to kill SEM¸ÁȽ. 
(CP)❱   ⟦√tə̕q꞊as-t-əŋ  √sharpen꞊edge-trns-psv⟧ 
☞DEḴOST  

DḴO¸STEṈ¸   /tə̕qáʔstəŋ/̕ being sharpened (of 
a blade) by someone. ❰NIȽ ĆȻÁ¸TEṈ E TŦE 

DḴO¸STEṈ¸S. /níɬ čkʷéʔtəŋ ʔə tθə t̕əqáʔstəŋ̕-s/ It's 
for him that it is being sharpened. (CP)┃SU¸ ḴEMÁTS 

TŦE DḴO¸STEṈ¸. /suʔ-qəmét-s tθə tə̕qáʔstəŋ̕/ So he 
asked for what they were sharpening. 
(CP)❱   ⟦√tə̕q꞊a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √sharpen꞊edge‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞DḴOSTEṈ  

DODEȽEM¸   /tá̕tə̕ɬəm/̕ flea. (EC,VW; CP; LGC) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ DODEȽEM¸ E TŦE SḴAXE¸. /ʔənʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ t̕át̕əɬəm̕ ʔə tθə sqéx̣əʔ/ There are a lot of 
fleas on the dog. (LGC)❱   ⟦√t̕atə̕ɬəm̕  √flea⟧ 
[analysis uncertain -- probably some form of 
reduplication]  

DODEQ   /tá̕tə̕k̫̕ / to be going home, on the 
way home. ❰ȻȽI¸ DODEQ /kʷɬ-iʔ-tá̕tə̕k̕ʷ/ He's 
going home. (EC,VW)┃IYES ḴAX, ḴAX, ḴAX Ȼ SI¸ 

DODEQS. /ʔíyəs qéx̣, qéx̣, qéx̣ kʷ s-iʔ-t̕át̕ək̕ʷ-s/ 
He (Crow) was happy, caw, caw, caw, as he was 
going home. (MP)┃I¸ DODEQ JE ȻEĆÁ. /ʔiʔ tá̕t̕ək̕ʷ č̕ə 

kʷəče/ And he's going home, apparently. 
(PP)┃ȻȽȻIL¸ TŦE SQEQOTE¸ I¸ ȻELEṈ I¸ DODEQ. /kʷɬ-

kʷíl̕ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔiʔ kʷə́ləŋ ʔiʔ tá̕t̕ək̕ʷ/ Crow 
appeared and he was flying home. (MP)┃ÁN¸ ȻEĆÁ 

EU¸ ŦI¸ŦEȽ Ȼ SYÁ¸S ȻELEṈ I¸ DODEQ. /ʔén̕ kʷəče əw̕ 

θíʔθəɬ kʷ s-yéʔ-s kʷə́ləŋ ʔiʔ-tá̕t̕ək̕ʷ/ They were 
going up very high flying home. (MP)┃EN¸Á SEN I¸ 

DODEQ I¸ U¸ O¸EM¸ET TŦE LÁ¸E TŦE SOȽ. /ʔənʔé sən 

ʔiʔ-tá̕tə̕k̕ʷ ʔiʔ ʔuʔ-ʔáʔəm̕ət tθə léʔə tθə sáɬ/ I was 
coming home and they were sitting there at the 
door. (BJ)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SYÁ¸S I¸ DODEQ I¸ ȻȽĆEḰESET 

YEW̱ JE TŦE S¸EL¸ÁLEW̱S. /nət̕ᶿéxʷ č̕ə kʷ s-yéʔ-s ʔiʔ-

tá̕t̕ək̕ʷ ʔiʔ kʷɬ-čə́qʷəsət yəxʷ č̕ə tθə sʔəlʔéləxʷ-s/ 
One time he went home and his parents must have 
burned themselves. 
(CP)❱   ⟦ta̕+√ta̕k̕ʷ  actl+√go_home⟧ ☞DOQ  

DOḰEL   /tá̕qʷəl/ to recede, get low of water 
(in a river, pond, well, cooking pot, etc.), 
ebb, go down (of tide or flood); to dry up, 
evaporate. ❰DOḰEL ȻE¸ YÁ¸ TŦE ḰO¸. /tá̕qʷəl kʷəʔ 

yéʔ tθə qʷáʔ/ The water went down. (PP)┃DOḰEL 

YÁ¸ TŦE ḰO¸. /t̕áqʷəl yéʔ tθə qʷáʔ/ The water 
receded. (CP)┃SU¸ MEQS SÁN I¸ EWE Ȼ SDOḰELS. 

/suʔ-mə́k̕ʷ-s sén ʔiʔ ʔə́wə kʷ s-t̕áqʷəl-s/ 
Everybody did (get water from the spring) and it 
never went dry. (CJ)❱   ⟦√ta̕qʷ-il  √recede-dev⟧  
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DO¸LEQ   /tá̕ʔlək̫̕ / to go home (of a group). 
❰SU¸ EN¸Á ȽTE DO¸LEQ. /suʔ-ʔənʔé-ɬtə tá̕ʔlək̕ʷ/ So 
we'd come home. (EC,VWb)┃SU¸ DO¸LEQ ȽTE HÍ. /suʔ-

tá̕ʔlək̕ʷ-ɬtə háy/ So we went home finished. (BJ)┃Í¸ 

Ȼ SYÁ¸ ȽTE DO¸LEQ. /ʔə́y̕ kʷ s-yéʔ-ɬtə tá̕ʔlək̕ʷ/ We 
had to go home. (BJ)┃SU¸ DO¸LEQ ȽTE. /suʔ-tá̕ʔlək̕ʷ-

ɬtə/ So we went home. (MP)┃MEQ ĆTE SÁN EU¸ 

ȻȽDO¸LEQ. /mə́k̕ʷ čtə sén ʔəw̕ kʷɬ-tá̕ʔlək̕ʷ/ 
Everyone must have gone home. (MP)┃DO¸LEQ 

TI¸Á¸ÁȽTEN; HÍ Ȼ SĆÁ¸I¸S. /tá̕ʔlək̕ʷ tiʔeʔéɬtən; háy 

kʷ s-čéʔiʔ-s/ Those guys are going home; they're 
finished working. (AJ)┃WE¸OĆE ȻEĆÁ S HÍ SXEȽÁ¸EM¸ 

ȽTE U¸ DO¸LEQ. /wəʔáčə kʷəče s háy s-x̣əɬéʔəm̕-

ɬtə ʔuʔ-tá̕ʔlək̕ʷ/ I guess we'd finished watching that 
and went home. (BJ)❱   ⟦√ta̕‹ʔlə›k̕ʷ  √go_home‹pl›⟧ 
☞DOQ  

DOM¸DEM¸   /tá̕mt̕ə̕m/̕ to be suspicious, 
paranoid, darkly fearful. (MP(nr); CP) 
❰DOM¸DEM¸ SEN. /tá̕mt̕ə̕m ̕sən/ I'm suspicious. 
(MP(nr))❱   ⟦tá̕m̕+√ta̕m̕  char+√suspect⟧  

DOM¸ESET   /tá̕mə̕sət/   
1.  becoming leery, suspicious. (LGC) ❰I¸ U¸ EU¸ 

OL¸ S DOM¸ESET ȻE SX̱ENIṈ ES E Ȼ Ś YÁ¸S TŦE MÁNS. 

/ʔiʔ uʔ-ʔə́w̕ ʔal̕ s tá̕mə̕sət kʷə sx̣ʷəníŋ-əs ʔə kʷ 

š-yéʔ-s tθə mén-s/ And they did not get suspicious 
of why their father left. (CP)❱   
2.  to be blaming oneself. (LGC)   ⟦√t‹̕á›m‹ˀ›-
sat  √suspect‹actl›-rflxv⟧ ☞DEMOSET  

DON¸EY¸E¸   /tá̕nə̕yə̕ʔ/   
1.  to be pitiful. (EC,VW)   
2.  to feel sorry for oneself. (MP) VAR: 
DO¸NIYE /t̕áʔniyə/ (MP)   ⟦√ta̕n̕iy̕əʔ  √pitiful⟧  

DO¸NIYE pitiful. See under: DON¸EY¸E¸  

DOṈEN   /tá̕ŋən/ any wall. (EC,VW; LGC; CP) ❰ÁN¸ 

U¸ Í¸ TŦE DOṈEN. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə tá̕ŋən/ It's a 
really nice wall. (LGC)┃Á¸JET SEN TŦE SXÁL¸EȽ LÁ¸E E 

TŦE DOṈEN. /ʔéʔč̕ət sən tθə sx̣élə̕ɬ léʔə ʔə tθə 

tá̕ŋən/ I'll wipe the writing on the wall. (IM)┃OX̱ SW̱ 

E ȻSE EN¸ DOṈEN. /ʔáx̣ʷ sxʷ ʔə kʷsə ʔən̕-tá̕ŋən/ 
Go to your wall. (PP)┃ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE SXEL¸ LÁ¸E E 

TŦE DOṈEN. /ʔén̕ uʔ čə́q tθə sx̣ə́l̕ léʔə ʔə tθə 

tá̕ŋən/ The mark on the wall is very big. 
(LGC)┃XEL¸IṈ¸EȽ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE DOṈEN. 

/x̣əl̕íŋ̕əɬ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə tá̕ŋən/ The kids 
are writing on the wall. 
(LGC)❱   ⟦√ta̕ŋ꞊ən  √wall꞊instr⟧  

DOQ   /tá̕k̫̕ / to go home. (EC,VW; CP; AJ) ❰YÁ¸ 

DOQ. /yéʔ tá̕k̕ʷ/ Go home. (EC,VW)┃DOQ SEN. 

/tá̕k̕ʷ sən/ I'm going home. (EC,VW)┃EN¸Á DOQ. 

/ʔənʔé tá̕k̕ʷ/ They came home. (ErC)┃YÁ¸ DOQ!. 

/yéʔ tá̕k̕ʷ!/ Go home! (VW)┃ȻONEṈET DOQ 

/kʷánəŋət t̕ák̕ʷ/ He ran home. (EC,VW)┃YÁ¸ ȽTE 

DOQ. /yéʔ ɬtə t̕ák̕ʷ/ We'll go home. (CP)┃YÁ¸ SEN 

DOQ. /yéʔ sən t̕ák̕ʷ/ I'm going home. (CP; 
AJ)┃ȻONEṈET SEN DOQ /kʷánəŋət sən t̕ák̕ʷ/ I ran 
home. (EC,VW)┃ISTÁ DOQ. /ʔisté t̕ák̕ʷ/ Let's go 
home. (EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸ DOQ. /ʔisté yéʔ tá̕k̕ʷ/ Let's 
go home. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN DOQ. /yéʔ sən tá̕k̕ʷ/ I'm 
going home. (EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S DOQ. /suʔ-yéʔ-s 

tá̕k̕ʷ/ So he went home. / So they went home. (VW; 
PP)┃SU¸ EN¸ÁS DOQ. /suʔ-ʔənʔé-s t̕ák̕ʷ/ So he came 
home. (CJ)┃YÁ¸ ȻE¸ KE DOQ. /yéʔ kʷəʔ q̕ə tá̕k̕ʷ/ He 
must have gone home. (EC,VW)┃ŦO¸TX Ȼ SEN¸ÁS 

DOQ. /θáʔtx̣ kʷ s-ʔənʔé-s tá̕k̕ʷ/ It was halibut for 
coming home. (ErC)┃YÁ¸ SEN NE SDOQ. /yéʔ sən nə-

s-t̕ák̕ʷ/ I'm going to bring this home with me. (Food 
or something from a gathering.) (EC,VW)┃YÁ¸ NE 

SDOQ. /yéʔ nə-s-tá̕k̕ʷ/ I'm going to bring this home 
with me. (EC,VW)┃YÁ¸TW̱ EN¸ SDOQ. /yéʔtxʷ ʔən̕-s-

tá̕k̕ʷ/ Take that along home with you. 
(EC,VW)┃ĆEN¸TÁṈ SE¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸ DOQ. /čən̕téŋ səʔ 

kʷ ən̕-s-yéʔ tá̕k̕ʷ/ When are you going home? 
(EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S ȻE¸ DOQ TŦE ŚNÁ¸EM. /suʔ-yéʔ-s 

kʷəʔ tá̕k̕ʷ tθə šnéʔəm/ So the Indian doctor went 
home. (MP)┃SELSEJ SEN Ȼ NE SYÁ¸ DOQ. /səlsə́č̕ sən 

kʷ nə-s-yéʔ tá̕k̕ʷ/ I really got it when I went home. 
(AJ)┃YEŦO¸SSE SEN Ȼ EN¸ SȻȽDOQ. /yəθáʔssə sən kʷ 

ən̕-s-kʷɬ-t̕ák̕ʷ/ I told you when you went home. 
(EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE ȻȽDOQ EW̱. /yəθáʔssə sən 

kʷə kʷɬ-tá̕k̕ʷ-əxʷ/ I told you to go home. 
(EC,VW)┃ĆELÁL I¸ YÁ¸ SEN DOQ. /čəlél ʔiʔ yéʔ sən 

tá̕k̕ʷ/ I'm almost going home. (AJ)┃XENEṈ E ȻSE NE 

SÁĆS LE¸, ʔənyées, HO¸ LE¸ YÁ¸ DOQ SU¸ EX̱ISETS. 

/x̣ə́nəŋ ʔə kʷsə nə-séčs ləʔ, ʔənyées, háʔ ləʔ yéʔ 

tá̕k̕ʷ suʔ-ʔəx̣ʷísət-s/ My uncle Eliot said, when 
someone goes home sweep up. (MP)┃YEŦO¸SSE SEN Ȼ 

EN¸ SȻȽDOQ Ȼ EN¸ SȻȽḴEST. /yəθáʔssə sən kʷ ən̕-s-

kʷɬ-t̕ák̕ʷ kʷ ən̕-s-kʷɬ-qə́st/ I told you when you 
went home that you put it in the water. 
(EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN Ȼ EN¸ SȻȽDOQ ȻE ȻȽḴEST EW̱. 

/yəθáʔssə sən kʷ ən̕-s-kʷɬ-t̕ák̕ʷ kʷə kʷɬ-qə́st-

əxʷ/ I told you when you went home if you put it in 
the water. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE ȻȽDOQ EW̱ ȻE 

ȻȽHÍ EW̱ Ȼ EN¸ SḴEST. /yəθáʔssə sən kʷə kʷɬ-t̕ák̕ʷ-

əxʷ kʷə kʷɬ-háy-əxʷ kʷ ən̕-s-qə́st/ I told you to 
go home after you put that in the water. 
(EC,VW)┃SU¸ HÍS ȻE SI¸ȽEN¸S. SU¸ YÁ¸S DOQ. /suʔ-

háy-s kʷə s-ʔíʔɬən̕-s. suʔ-yéʔ-s tá̕k̕ʷ/ Then he 
finished eating. So he went home. (EC,VW)┃EU¸ Ȼ 

SYÁ¸S DOQ E TŦE Á¸LEṈS MÁ¸LEXEȽ I¸ U¸ EXIN OL¸ E 

TŦÁ¸E. /ʔə́w̕ kʷ s-yéʔ-s tá̕k̕ʷ ʔə tθə ʔéʔləŋ-s 
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méʔləx̣əɬ ʔiʔ-uʔ-ʔəx̣ín ʔal̕ ʔə tθéʔə/ He never went 
back home to his home in Malahat where he came 
from. (CJ,EC,VW)❱   ⟦√ta̕k̕ʷ  √go_home⟧  

DOQNEW̱   /tá̕k̫̕ nəxʷ/ to manage to take 
something or someone home. ❰DOQNEW̱ E SW̱ 

TŦE N¸ SNEW̱EȽ? /tá̕k̕ʷnəxʷ ə sxʷ tθə n̕-snə́xʷəɬ?/ 
Did you bring your canoe home? (AJ)❱   ⟦√ta̕k̕ʷ-
naxʷ  √go_home-nctrns⟧ ☞DOQ  

DOST   /tá̕st/ to sharpen something. ❰DOST SW̱ 

TŦE ŚIPEN. /tá̕st sxʷ tθə šípən/ Sharpen the knife. 
(LGC)❱   ⟦√ta̕s-ət  √sharp-trns⟧  

DOT   /ta̕t/ origin, previous, always was, 
originally. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ta̕t  √origin⟧  

DO¸W̱   /tá̕ʔxʷ/ grand fir tree. 
(CP)   ⟦√t̕aʔxʷ  √fir⟧  

DO¸Y¸EM¸T   /tá̕ʔyə̕mt̕/ to be putting 
something on, wearing something. (EC,VW) 
❰ȻȽDO¸Y¸EM¸T SEN /kʷɬ-tá̕ʔyə̕mt̕ sən/ I'm putting it 
on now. (EC,VW)❱   ⟦√tə̕‹ʔ›y‹ˀ›əm‹ˀ›-t  √put_on‹actl›-
trns⟧ ☞DÍYEMT  

DQISTEṈ be taken home. See under: DEQISTEṈ  

DQISTOṈE take you home. See under: 
DEQISTOṈE  

DQISTW̱ bring it home. See under: DEQISTW̱  

DQIST- bring it home. Stem for subject suffixes. 

See under: DEQISTW̱  

DSEḴEN   /ts̕ə́qən/ to have something stuck in 
the throat. (LGC) ❰DSEḴEN SEN. /ts̕ə́qən sən/ I've 
got something stuck in the throat. 
(LGCnr)❱   ⟦√ts̕꞊əqən  √break_surface꞊voice⟧ ☞DES  

DSEL¸O break. See under: DESELO¸  

DSESET   /ts̕ə́sət/ to shatter, break on its own. 
(LGC) ❰DSESET TŦE LEPOT. /ts̕ə́sət tθə ləpát/ The 
cup shattered. (LGC)❱   ⟦√ts̕-sat  √break_surface-
rflxv⟧ ☞DES  

DSET1   /ts̕ə́t/ to break something (with a 
broad surface such as a cup, head, glass, 
egg). (EC,VW; LGC) ❰U¸ NE SLOL Ȼ NE SDSET. /ʔuʔ-

nə-slál kʷ nə-s-ts̕ə́t/ I intentionally broke it. 
(EC,VW)┃DSET TŦE JÁ¸WI¸. /ts̕ə́t tθə č̕éʔwiʔ/ Break 
the dish. (LGC)┃EWE S NE SLOL Ȼ NE SDSET. /ʔə́wə s 

nə-slál kʷ nə-s-ts̕ə́t/ I didn't mean to break it. 
(EC,VW)┃DSET SW̱ S¸OX̱E¸ EN¸ SU¸ ṈOT. /ts̕ə́t sxʷ 

sʔáx̣ʷəʔ ʔən̕-suʔ-ŋát/ Break the clam and eat it. 
(LGC)❱   ⟦√ts̕-ət  √break_surface-trns⟧ ☞DES  

DSET2   /ts̕ə́t/ to line up, arrange something, 
set (the dishes on the table). (LAC) ❰DSET TŦE 

JÁ¸WI¸. /ts̕ə́t tθə č̕éʔwiʔ/ Set the dishes (on the 
table). (LAC)┃DSET TŦE JÁU¸I¸ E TŦE U¸ MEQ LETÁM. 

/ts̕ə́t tθə č̕éw̕iʔ ʔə tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ lətém/ Set the 
plates on all the tables. (LAC)❱   ⟦√ts̕-ət  √arrange-
trns⟧  

DSIL¸   /ts̕íl/̕ to be flat (of a tire). (LGC) ❰DSIL¸ 

TŦE NE TÍYE. /ts̕íl̕ tθə nə-táyə/ My tire is flat. 
(LGC)❱   ⟦√ts̕-il ̕ √break_surface-dev⟧ ☞DES  

DSILEṈ1   /ts̕iləŋ/ to break. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ts̕-il-əŋ  √break_surface-dev-mdl⟧ 
☞DES  

DSILEṈ2 get away. See under: DESILEṈ  

DSILETEṈ   /ts̕ílətəŋ/ to be flattened 
(especially of a tire). ❰DSILETEṈ TŦE NE TÍYE. 

/ts̕ílətəŋ tθə nə-táyə/ My tire is flat. (LGC)❱   ⟦√ts̕-
il-̕ət-əŋ  √break_surface-dev-trns-psv⟧ ☞DSIL¸  

DXÁT   /tx̕ẹ́t/ to divide something up. ❰DXÁT 

ES. /tx̣̕ét-əs/ He divided it up. (EC,VW)❱   ⟦√tx̣̕e-
ət  √divide-trns⟧  

DXEMEȽŚÁ¸   /tx̕ə̣məɬšéʔ/ sixty. (EC,VW; DELC; 
CP)   ⟦√tx̣̕əŋ꞊ɬšeʔ  √six꞊tens⟧ ☞DXEṈ  

DXEṈ   /tx̣̕ə́ŋ/ six. (EC,VW; CP) ❰DXEṈ SḴELAXE¸. 

/tx̣̕ə́ŋ sqəléx̣əʔ/ Six dogs. (CP)┃TÁ¸ŦES I¸ DXEṈ 

S¸ÁLEW̱. /téʔθəs ʔiʔ tx̣̕ə́ŋ sʔéləxʷ/ Eight or six 
years old. (MP)┃NEȾE¸, ĆESE¸ ȽIW̱, ṈOS, ȽKÁĆES, 

DXEṈ, ȾO¸ȻES, TÁ¸ŦES, TEȻEW̱, OPEN. /nə́t̕θ əʔ, čə́səʔ 

ɬíxʷ, ŋás, ɬq̕éčəs, t̕x̣ə́ŋ, t̕ᶿáʔkʷəs, téʔθəs, 

tə́kʷəxʷ, ʔápən/ One, two, three, four, five, six, 
seven, eight, nine, ten. (DE,SW)❱   ⟦√tx̣̕əŋ  √six⟧ 
[This probably contains the root meaning 'deviate', 
referring to switching to the other hand for 
counting. Native speakers do not percieve this as 
meaning anything but the number six.] cp. DEX  

DXEṈÁLE   /tx̕ə̣ŋélə/ six people. (EC,VW; LGC) 
❰DXEṈÁLE EȽTÁLEṈEW̱. /t̕x̣əŋélə ʔəɬtéləŋəxʷ/ Six 
people. (EC,VW)┃DXEṈÁLE TŦE ṈENṈENE¸S. /tx̣̕əŋélə 

tθə ŋə́nŋənəʔ-s/ They had six children. 
(GB)❱   ⟦√tx̣̕əŋ꞊elə  √six꞊person⟧ ☞DXEṈ  

DXEṈÁLETW̱   /tx̕ə̣ŋélətxʷ/ six dollars. 
(EC,VW)   ⟦√tx̣̕əŋ꞊elətxʷ  √six꞊dollar⟧ ☞DXEṈ  

DXEṈÁȽ   /tx̕ə̣ŋéɬ/ six times. 
(EC,VW)   ⟦√tx̣̕əŋ꞊eɬ  √six꞊times⟧ ☞DXEṈ  

DXEṈIȻES   /tx̣̕əŋíkʷəs/   
1.  six flying things such as birds, insects, 
or airplanes. (EC,VW)   
2.  six new dancers. 
(EC,VW)   ⟦√tx̣̕əŋ꞊iWəs  √six꞊bird⟧ ☞DXEṈ  

DXEṈIȽĆ   /tx̕ə̣ŋíɬč/ six plants. ❰DXEṈIȽĆ 

SḴELÁLṈEW̱ /tx̣̕əŋíɬč sqəlélŋəxʷ/ Six trees. 
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(EC,VW)❱ VAR: SDXEṈIȽĆ /st̕x̣əŋíɬč/ ❰SDXEṈIȽĆ 

SḴELÁLṈEW̱ /stx̣̕əŋíɬč sqəlélŋəxʷ/ Six trees. 
(EC,VW)❱   ⟦√tx̣̕əŋ꞊iɬč  √six꞊plant⟧ ☞DXEṈ  

DXEṈȽŚÁLETW̱   /tx̕ə̣ŋɬšélətxʷ/ sixty dollars. 
(LGC)   ⟦√tx̣̕əŋ꞊ɬšeʔ꞊elətxʷ  √six꞊tens꞊dollar⟧ 
☞DXEMEȽŚÁ¸  

DXEṈOMET   /tx̕ə̣ŋámət/ six blankets or 
anything flat. ❰DXEṈOMET SEMÍ¸ /tx̣̕əŋámət 

sə́məy̕/ Six blankets. 
(EC,VW)❱   ⟦√tx̣̕əŋ꞊amət  √six꞊blanket⟧ ☞DXEṈ  

DXESET   /tx̕ə̣́sət/ to diverge, turn off onto 
another road or path. (EC,VW; LGC) ❰DXESET 

SEN. /tx̣̕ə́sət sən/ I turned off. (EC,VW)┃YÁ¸ DXESET 

TŦE W̱ILṈEW̱. /yéʔ t̕x̣ə́sət tθə xʷílŋəxʷ/ That 
person went a different direction. (LGCnr)┃U¸ DXESET 

SW̱ OL¸ ȻE TES EW̱ E TŦE NEȾE¸ SOȽ. /ʔuʔ-t̕x̣ə́sət sxʷ 

ʔal̕ kʷə tə́s-əxʷ ʔə tθə nə́t̕θ əʔ sáɬ/ When you get 
to the next road, you can cut off. (LGC)❱   ⟦√tx̣̕-
sat  √deviate-rflxv⟧ ☞DEX  

DXET   /tx̕ə̣́t/ to make something or someone 
deviate, turn off onto another road or path, 
change direction. ❰DXET SEN. /t̕x̣ə́t sən/ I made 
it turn off (onto another road). (EC,VW)❱   ⟦√tx̣̕-
ət  √deviate-trns⟧ ☞DEX  
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E
E1   /ə/   

1.  yes/no question marker. [This has the form 
/ʔə/ after words ending in a vowel or diphthong.] 
❰NIȽ E? /níɬ ə?/ I that it? / Is that the one? 
(IM,RS)┃SṮO¸ṮEM¸ E? /sƛá̕ʔƛə̕m̕ ə?/ Is that right? 
(EC,VW)┃SWÍ¸ḴE¸ E? /swə́y̕qəʔ ə?/ Is it a man? 
(AJ)┃U¸ SQȺ E? /ʔuʔ-sk̕ʷéy ə?/ Is it wrong? 
(EC,VW)┃YÁ¸ E SW̱? /yéʔ ə sxʷ?/ Are you going? 
(EC,VW)┃DEM¸ E SW̱? /tə́̕m ̕ə sxʷ?/ Did you hit 
yourself? (EC,VW)┃NIȽ E NE TÁN? /níɬ ə nə-tén?/ Is 
that my mother? (EC,VW)┃YÁ¸ E LE¸ SW̱? /yéʔ ə ləʔ 

sxʷ?/ Did you go? (EC,VWb)┃YÁ¸ E YEW̱ ȻE¸? /yéʔ ə 

yəxʷ kʷəʔ?/ Did he go? (MP)┃TĆESET E SW̱ ȻE¸? 

/tčə́sət ə sxʷ kʷəʔ?/ Did you poke yourself? 
(EC,VW)┃QENNEW̱ E SW̱? /k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ?/ 
Did/can you see it? (EC,VW)┃ȻEL¸ITEṈ E? /kʷəlítəŋ 

ə?/ Are they going to show it? (IM)┃JÁN¸ E SW̱ 

ȽĆIȻES? /č̕én̕ ə sxʷ ɬčíkʷəs?/ Are you real tired? 
(IM)┃EN¸Á E JE SE¸? /ʔənʔé ə č̕ə səʔ?/ Is he going to 
come? (EC,VW)┃LO¸E E SEN ȻE¸?! /láʔə ə sən 

kʷəʔ?!/ Did I?! (EC,VW)┃ĆHOḰ E SW̱? /čháqʷ ə 

sxʷ?/ Do you smell something? (EC,VW)┃LO¸E E ȻE¸? 

/láʔə ə kʷəʔ?/ Did he?! (Response if told someone 
did something unexpected.) (MP)┃HOḰNEW̱ E SW̱? 

/háqʷnəxʷ ə sxʷ?/ Do you smell it? (EC,VW)┃NIȽ E 

TÁN ȽTE? /níɬ ə tén-ɬtə?/ Is that our mother? 
(EC,VW)┃HIŦ E LE¸ ĆOḰEȽ? /híθ ə ləʔ čáqʷəɬ?/ Did 
it burn a long time? (ErCb)┃HÁ¸ E SEN DILEM? /héʔ ə 

sən tí̕ləm?/ Shall I sing? (EC,VW)┃U¸ HÁ¸EQ E SW̱? 

/ʔuʔ-héʔək̕ʷ ə sxʷ?/ Do you remember? 
(EC,VW)┃Á¸JET E SW̱ TŦE LETÁM? /ʔéʔčə̕t ə sxʷ tθə 

lətém?/ Are you wiping the table? (IM,RS)┃YÁ¸ E LE¸ 

SW̱ SĆÍEȽ? /yéʔ ə ləʔ sxʷ sčáy̕əɬ?/ Did you go get 
firewood? (LGC)┃ȾÁ¸ȻET E SE¸ SW̱? /t̕θ éʔkʷət ə səʔ 

sxʷ?/ Are you going to wash it? (LAC)┃LO¸E E SW̱ 

ȻE¸ ȻEĆÁ ȻȽIȽEN? /láʔə ə sxʷ kʷəʔ kʷəče kʷɬ-

ʔíɬən?/ Have you eaten? (EC,VW)┃U¸ HÍ E S¸IȽEN TŦE 

TI¸Á? /ʔuʔ-háy ə sʔíɬən tθə tíʔe?/ Is this here all 
the food? (CP)┃NIȽ E YEW̱ ȻŦÁ¸E MÁ¸ȻEȽ ȻE¸? /níɬ ə 

yəxʷ kʷθéʔə méʔkʷəɬ kʷəʔ?/ I wonder if she got 
hurt. (MP)┃U¸ WESÁL¸S E TŦE SḴAXE¸? /ʔuʔ-wəsél̕s ə 

tθə sqéx̣əʔ?/ Does the dog bark? (EC,VW)┃U¸ MEQ 

E TŦE SḴAXE¸ WESÁL¸S? /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ə tθə sqéx̣əʔ 

wəséls̕?/ Do all dogs bark? (EC,VW)┃ĆOȻES E SEN 

SE¸? /čákʷəs ə sən səʔ?/ Am I going to use it? 
(EC,VW)┃YÁ¸ E YEW̱ SE¸? /yéʔ ə yəxʷ səʔ?/ I 
wonder if he's going? (EC,VW)┃ȻȽI¸ EN¸Á¸E E YEW̱? 

/kʷɬ-iʔ-ʔənʔéʔə ə yəxʷ?/ Is he coming? 
(EC,VW)┃LO¸E E ȻE EN¸ SȻESES? /láʔə ə kʷə ʔən̕-s-

kʷə́səs?/ Did you send it? (EC,VW)┃YÁ¸ E SE¸ EN¸ 

SȻESES? /yéʔ ə səʔ ʔən̕-s-kʷə́səs?/ Will you send 
it? (EC,VW)┃EN¸ SṮI¸ E Ȼ EN¸ SĆȺ? /ʔən̕-sƛ̕íʔ ə kʷ ən̕-

s-čéy?/ Do you want to work? (EC,VW)┃ĆĆÁL¸ṈEN¸ E 

SW̱? /ččél̕ŋən̕ ə sxʷ?/ Do you want to work? 
(EC,VW)┃LO¸ E SW̱ ȻE¸ OX̱TW̱SISEṈ. /láʔ ə sxʷ kʷəʔ 

ʔax̣ʷtxʷsísəŋ/ Did you bring it for me? 
(LAC)┃QEN¸IT E SW̱ Ȼ EN¸ SW̱ȾSOSTEṈ? /k̕ʷən̕ít ə 

sxʷ kʷ ən̕-s-xʷt̕θ sástəŋ?/ Did you see him hit you? 
(EC,VW)┃YÁ¸ E YEW̱ ȽTE SE¸ U¸ YÁ¸NOṈET? /yéʔ ə 

yəxʷ ɬtə səʔ ʔuʔ-yeʔnáŋət?/ Are we ever going to 
go? (EC,VW)┃X̱EṈ E SW̱ I¸ QEN¸IT TŦE NE ḴAḴ? /x̣ʷə́ŋ 

ə sxʷ ʔiʔ k̕ʷən̕ít tθə nə-qéq?/ Can you look after 
my baby? (IM,RS)┃SṮO¸ṮEM¸ E YEW̱ Ȼ SYÁ¸S OX̱ E 

ȻSÁ¸E. /sƛá̕ʔƛə̕m̕ ə yəxʷ kʷ s-yéʔ-s ʔáx̣ʷ ʔə 

kʷséʔə/ I wonder if it's all right if he/she goes 
there. (MP)┃SḴAXE¸ E; PUS E? /sqéx̣əʔ ə; pús ə?/ Is 
it a dog or a cat? (EC,VW)┃SWÍ¸ḴE¸ E; SȽÁNI¸ E? 

/swə́y̕qəʔ ə; sɬéniʔ ə?/ Is it a man or a woman? 
(EC,VW)┃LO¸E E ȻE¸ LI¸ḰEL? /láʔə ə kʷəʔ líʔqʷəl?/ Is 
it calming? (LGC)❱   
2.  sentence-final tag question, eh?. ❰YÁ¸ YEW̱ 

SEN TȺ E? /yéʔ yəxʷ sən téy ə?/ Should I go to 
the races? (ErCb)┃IȽEN YEW̱ SEN E. /ʔíɬən yəxʷ sən 

ə/ Should I eat? (ErCb)┃SÁT SW̱, E? /sét sxʷ, ə?/ 
Send him? (LGC)┃NIȽ LE¸ EN¸ ŚX̱EN¸ÁṈ¸, E? /níɬ ləʔ 

ʔən̕-šx̣ʷənʔéŋ̕, ə?/ That's how you were, eh? 
(IM)┃OO, EN¸ SMEL¸EḴ ȻE¸ E? /ʔáa, ʔən̕-s-mə́l̕əq 

kʷəʔ ə?/ Oh, you forgot, eh? (MP)┃MISEṈ SW̱ E TŦE 

SĆESĆESO¸Ḱ, E? /mísəŋ sxʷ ʔə tθə sčə́sčəsaʔqʷ, 

ə?/ You pick out a lot of hats, eh? (RS)┃YOŦ U¸ 

ȻEȻÁĆEṈ¸, E? /yáθ uʔ kʷəkʷéčəŋ̕, ə?/ He's always 
hollering, eh? (IM)┃ESEB ȻE¸ ȻEĆÁ, E. /ʔəsə́p̕ kʷəʔ 

kʷəče, ə/ So it is the end, eh? (CP)┃NIȽ YEW̱ EU¸ ŚW̱ 

HÍS, E? NIȽ ȻE EU¸ ŚW̱ HÍS. /níɬ yəxʷ ʔəw̕ šxʷ-háy-s, 

ə? níɬ kʷə əw̕ šxʷ-háy-s/ That must be the end, 
eh? That was the end. ⦅A question and the answer 
to it.⦆ (ECb)❱   
3.  doubt. [Used in non-questions to indicate 
doubt] ❰ȻEN¸ÁT E SEN ȻI¸E. /kʷən̕ét ə sən kʷiʔə/ I 
have it (but I don't know it for sure). 
(EC,VW)┃ȻEN¸ÁT E SEN ȻI¸E, I¸ U¸ ȻEN¸ÁT SEN. 

/kʷən̕ét ə sən kʷiʔə, ʔiʔ uʔ-kʷən̕ét sən/ I have it, 
unaware, but I have it. (EC,VW)❱ VAR: Á /e/ ❰TW̱E 

XĆIT SEN¸ EWE Á? /txʷə-x̣čít sən, ʔə́wə e?/ 'I got 
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to know him', isn't it? (EC,VW)┃ȻEȻENEȻEL Á YEW̱ 

LE¸. /kʷəkʷənə́kʷəl e yəxʷ ləʔ/ They must have 
parted. (EC,VWb)┃EWE Á YEW̱ SEN S YÁ¸? /ʔə́wə e 

yəxʷ sən s yéʔ?/ Should I go? (EC,VW_b)❱ VAR: Á 
/ʔe/ ❰ĆELÁ¸E Á SW̱? /čəléʔə ʔe sxʷ?/ Are you from 
there? (MP)┃EN¸Á Á SW̱. /ʔənʔé ʔe sxʷ/ Are you 
coming? (LGC)┃EWE Á ȽTE S YÁ¸? /ʔə́wə ʔe ɬtə s 

yéʔ?/ Should we go? (LGC)┃EWE Á SW̱ ȻEĆÁ ȾIW̱EṈ 

I¸ EȽENISTOṈES SW̱? /ʔə́wə ʔe sxʷ kʷəče t̕θ íxʷəŋ 

ʔiʔ ʔəɬənistáŋəs sxʷ?/ Won't you please feed me? 
(EC,VW,MP)❱   ⟦ə  question⟧ [speech situation 
enclitic]  

E2   /ʔə/ oblique object preposition. ❰ŦI¸ŦEȽ E 

TSE SṈÁNET /θiʔθəɬ ʔə tsə sŋénət/ Top of the 
mountain. (EC,VW)┃SȻIU¸EL E TSE SḰEḰEL¸ /skʷíw̕əl 

ʔə tsə sqʷəqʷə́l̕/ Sunny side of the mountain. 
(EC,VW)┃SXENE¸ E TȽ SḰEḰEL¸ /sx̣ə́nəʔ ʔə tɬ 

sqʷəqʷə́l̕/ Sunbeam. (EC,VW)┃ḴXESET E TSE SḰEḰEL¸ 

/qx̣ə́sət ʔə tsə sqʷəqʷə́l̕/ Shade. (EC,VW)┃ṮÁS E TȽ 

SXENE¸ /ƛ̕és ʔə tɬ sx̣ə́nəʔ/ Lower leg, bottom part 
of leg. (EC,VW)┃QELEU¸ E TȽ SMÍEŦ /k̕ʷə́ləw̕ ʔə tɬ 

smə́yəθ/ Buckskin. (EC,VW)┃SNOS E TȽ ÁSW̱ /snás 

ʔə tɬ ʔésxʷ/ Seal fat. (EC,VW)┃ṮIU¸ E TȽ ESE /ƛí̕w̕ 

ʔə tɬ ʔə́sə/ He ran away from me. (EC,VW)┃IȽEN 

SEN E TȽ NEȻE. /ʔíɬən sən ʔə tɬ nə́kʷə/ I ate you. 
(EC,VW)┃LÁ¸E ŦEU¸NIȽ E TULE¸. /léʔə θəw̕níɬ ʔə 

tuləʔ/ She's way over there. (EC,VW)┃ÁȽE ŦEU¸NIȽ E 

ȽÁ¸E. /ʔéɬə θəw̕níɬ ʔə ɬéʔə/ She's right here. 
(EC,VW)┃EL¸OL¸EȽTEṈ E TŦE SNEW̱EȽ. /ʔəl̕ʔál̕əɬtəŋ ʔə 

tθə snə́xʷəɬ/ He's put aboard the canoe. 
(LGC)┃XEN¸EṈ¸ SEN ȻE¸ E ȻSÁ¸E. /x̣ə́n̕əŋ̕ sən kʷəʔ ʔə 

kʷséʔə/ I was saying that. (Emphasis on 'that'.) 
(EC,VW)┃TĆETEṈ E TŦE ŚIPEN /tčə́təŋ ʔə tθə šípən/ 
He got stabbed with a knife. (EC,VW)┃ṮIU¸ SEN E 

ȻSEU¸NIȽ /ƛí̕w̕ sən ʔə kʷsəw̕níɬ/ I ran away from 
him. (EC,VW)┃ĆI¸EḴ LE¸ E ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ. /číʔəq ləʔ 

ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ/ It was snowing yesterday. 
(IM)┃XÁṮ E ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ. /x̣éƛ̕ ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ/ 
It was windy yesterday. (IM)┃STÁṈ Ȼ EN¸ SNÁ E 

TŦÁ¸E. /stéŋ kʷ ən̕-sné ʔə tθéʔə/ What do you call 
that there? / What is your name for that? 
(EC,VW)┃ELḴELO¸ SEN E ȻS SNEW̱EȽ /ʔəlqəláʔ sən ʔə 

kʷs snə́xʷəɬ/ I bought a canoe. (EC,VW)┃ȻȽTÁĆEL 

SEN E ȻS ĆELAḴEȽ /kʷɬ-téčəl sən ʔə kʷs čəléqəɬ/ I 
arrived yesterday. (EC,VW)┃EN¸ÁN EU¸ ṮI¸ E TȽ NEȻE 

/ʔənʔén ʔəw̕ ƛí̕ʔ ʔə tɬ nə́kʷə/ It's too difficult for 
you to do. (EC,VW)┃ȻESES SW̱ OL¸ E ȻSE N¸ SḰÁL 

/kʷə́səs sxʷ ʔal̕ ʔə kʷsə n̕-sqʷél/ You send your 
message. (EC,VW)┃NIȽ TŦE SWÍ¸ḴE¸ ĆEḴ E ŦE SȽÁNI¸. 

/níɬ tθə swə́yq̕əʔ čə́q ʔə θə sɬéniʔ/ The man is 
bigger than the woman. (EC,VW)┃NEU¸ÁS SEN TŦE 

SEL¸SEL¸TEN E TŦE MOÍ¸. /nəw̕és sən tθə sə́l̕səlt̕ən 

ʔə tθə máay̕/ I put the spindle whorl in the basket. 
(SW)┃XETSIT SEN ȻE¸ E TŦE S¸IȽEN. /x̣ətsít sən kʷəʔ 

ʔə tθə sʔíɬən/ I fixed him his meal. (EC,VW)┃XEM 

TŦE NE MOÍ¸ E TŦE N¸ SȻÁ¸. /x̣ə́m tθə nə-máay̕ ʔə 

tθə n̕-skʷéʔ/ My basket is heavier than yours. 
(EC,VW)┃XEM TŦE NE MOÍ¸ E TŦE N¸ MOÍ¸. /x̣ə́m tθə 

nə-máay̕ ʔə tθə n̕-máay̕/ My basket is heavier 
than your basket. (EC,VW)┃XEM TŦE NE MOÍ¸ E TȽ 

NEȻE. /x̣ə́m tθə nə-máay̕ ʔə tɬ nə́kʷə/ My basket 
is too heavy for you. / My basket is heavier than 
you. (EC,VW)┃XEM TŦE NE MOÍ¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE N¸ 

SȻÁ¸. /x̣ə́m tθə nə-máay̕ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə n̕-

skʷéʔ/ My basket is as heavy as yours. 
(EC,VW)┃ĆSLÁ¸E E TSE SI¸I¸ÁM¸ EȽTÁLṈEW̱ /čsléʔə ʔə 

tsə siʔiʔém̕ ʔəɬtélŋəxʷ/ Person of high class. / 
From the respected people. (EC,VW)┃WELEWOSTEṈ 

TŦE SWÍ¸ḴE¸ E TŦE SḴAXE¸. /wələwástəŋ tθə 

swə́y̕qəʔ ʔə tθə sqéx̣əʔ/ The man was barked at 
by the dog. (EC,VW)┃KEBOST SEN TŦE STIḴIU E TŦE 

SḴELÁLṈEW̱ /q̕əp̕ást sən tθə stíqiw ʔə tθə 

sqəlélŋəxʷ/ I tied the horse up to a tree. 
(EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SĆTÁSE E ȻS U¸ STÁṈ OL¸ /nə-

sƛí̕ʔ kʷ nə-s-čtésə ʔə kʷs uʔ-stéŋ ʔal/̕ I want to 
ask you for something. (EC,VW)┃X̱ENIṈ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ 

XEN¸OW̱ E TŦÁ¸E? /x̣ʷəníŋ kʷəče ʔən̕-šxʷ-x̣ənʔáxʷ 

ʔə tθéʔə?/ Why did you do that? (EC,VW)┃ḴÁN¸ESIT 

SEN ȻE¸ ȻŦE NE TÁN E TŦE S¸IȽEN. /qen̕əsít sən kʷəʔ 

kʷθə nə-tén ʔə tθə sʔíɬən/ I stole the food for my 
mother. (EC,VW)┃ḴÁN¸ESIT SEN ȻE¸ E TŦE S¸IȽEN ȻŦE 

NE TÁN. /qen̕əsít sən kʷəʔ ʔə tθə sʔíɬən kʷθə nə-

tén/ I stole the food for my mother. 
(EC,VW)┃OṈESSE SEN SE¸ E TŦE SWÁTE ȻE ĆEḴTOW̱ 

EN. /ʔáŋəsə sən səʔ ʔə tθə swétə kʷə čəqtáxʷ-

ən/ I'll give you the sweater that I'll make big. 
(EC,VW)┃SU¸ XÍ¸OSTS E SU¸ SEȻEḴ̱TS. /suʔ-x̣əy̕ást-s ʔə 

suʔ-səkʷə́qt-s/ He doubted him in whispers to her. 
(PP)┃NIȽ ȻEĆÁ N¸ ŚW̱ QEN¸IT Ȼ SṈEN¸S KTOŦEN TŦE 

LÁ¸E E TŦE S¸ILEḴSEN TŦE ĆEĆIKEN. /níɬ kʷəče n̕-

šxʷ-k̕ʷən̕ít kʷ s-ŋə́n̕-s q̕táθən tθə léʔə ʔə tθə 

sʔíləqsən tθə čəčíq̕ən/ That's why you see many 
minks going along the edge of the water on a point. 
(PP)┃ḴÁN¸ESIT ES E TŦE S¸IȽEN ȻSE NE MÁN ȻŦE NE 

TÁN. /qen̕əsít-əs ʔə tθə sʔíɬən kʷsə nə-mén kʷθə 

nə-tén/ My father stole the food for my mother. 
(EC,VW)┃ḴÁN¸ESIT ES ȻSE NE MÁN ȻŦE NE TÁN E TŦE 

S¸IȽEN. /qen̕əsít-əs kʷsə nə-mén kʷθə nə-tén ʔə 

tθə sʔíɬən/ My father stole the food for my mother. 
(EC,VW)┃DEL¸ṈIW̱T ES TSE SMÍEŦ TŦE SȽENEQS E TŦE 

SȾOȾȽE¸ E TȽ DAḴE¸ /t̕əlŋ̕íxʷt-əs tsə smə́yəθ tθə 

sɬə́nək̕ʷ-s ʔə tsə st̕θ át̕θ ɬəʔ ʔə tɬ t̕éqəʔ/ The deer 
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medicated his gunshot wound with the leaves of the 
salal. (EC,VW)┃OṈET ES TSE SWIU¸LES ŦE KÁ¸ṈI¸S E 

TŦE ŚW̱IYLEMĆES /ʔáŋəst-əs tsə swíw̕ləs θə q̕éʔŋiʔ-

s ʔə tsə šxʷiylə́mčəs/ The boy gave his girl a ring. 
(EC,VW)❱   ⟦ʔə  obl⟧  

E¸Á¸AXEṈ¸ÁL¸ṈEN   /ʔəʔeʔexə̣ŋ̕él̕ŋən/ to want 
to be saying or doing a little. 
(MPnr)   ⟦ʔə+ʔe+√ʔex̣-əŋ̕-
elŋ̕ən  dim+actl+√do/say-mdl-want⟧ 
☞AXEṈ¸ÁL¸ṈEN  

E¸Á¸ĆEX   /ʔəʔéʔčəx/̣ a small Dungeness crab. 
(AJ) ❰QENET TŦE E¸Á¸ĆEX. /k̕ʷə́nət tθə ʔəʔéʔčəx̣/ 
Look at the little crab. 
(AJ)❱   ⟦ʔə+√ʔeʔčəx̣  dim+√crab⟧ ☞Á¸ĆEX  

E¸Á¸ELEṈ   /ʔəʔéʔələŋ/ a little house. (LGC) ❰ÁN¸ 

U¸ ÍY¸ TŦE N¸ E¸Á¸ELEṈ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y ̕tθə n̕-

ʔəʔéʔələŋ/ Your little house is very nice. (LGC)❱ 
VAR: E¸Á¸LEṈ¸ /ʔəʔéʔləŋ̕/ 
(LGC)   ⟦ʔə+√ʔeʔləŋ  dim+√house⟧ ☞Á¸LEṈ  

E¸ÁL¸ȻEṈ¸   /ʔəʔélk̕ʷəŋ̕/ being left alone at 
home. ❰E¸ÁL¸ȻEṈ¸ SEN /ʔəʔél̕kʷəŋ̕ sən/ I've been 
left all alone at home. (EC,VW)❱ VAR: Á¸EL¸ȻEṈ¸ 
/ʔéʔəl̕kʷəŋ̕/ (LGC) ❰Á¸EL¸ȻEṈ¸ TŦE NE STIȻEN. 

/ʔéʔəlk̕ʷəŋ̕ tθə nə-stíkʷən/ My nephew was left 
alone. (LGC)❱   ⟦√ʔeʔel‹ˀ›kʷ-
əŋ‹ˀ›  √leave_alone‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞Á¸ELȻEṈ 
[rightward stress shift in actual]  

E¸Á¸LEṈ¸ little house. See under: E¸Á¸ELEṈ  

EĆEḴNEȻEL   /ʔəčəqnə́kʷəl/ to manage to 
miss each other, get out of each others' 
way. (EC,VW; LGC)   ⟦√ʔəYəq-nəWel  √out_of_way-
ncrcprcl⟧ ☞EĆEḴNEW̱  

EĆEḴNEṈ   /ʔəčə́qnəŋ/ to manage to be put 
out of the way by someone. (EC,VW) 
❰EĆEḴNEṈ SEN. /ʔəčə́qnəŋ sən/ Someone got me 
out of the way. (EC,VWb)❱   ⟦√ʔəYəq-naxʷ-
əŋ  √out_of_way-nctrns-psv⟧ ☞EĆEḴNEW̱  

EĆEḴNEU¸EL¸   /ʔəčəqnə́w̕əl̕/ managing to 
miss each other, get out of each others' 
way. (LGC) ❰EĆEḴNEU¸EL¸ OL¸ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ʔəčəqnə́w̕əl ̕ʔal̕ ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children 
are getting out of each other's ways. 
(LGC)❱   ⟦√ʔəYəq-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  √out_of_way-
ncrcprcl‹actl›⟧ ☞EĆEḴNEȻEL  

EĆEḴNEW̱   /ʔəčə́qnəxʷ/ to manage to get 
someone or something out of the way. 
❰EĆEḴNEW̱ SEN. /ʔəčə́qnəxʷ sən/ I got him out of 
the way (someone who almost got hit). 

(MP)❱   ⟦√ʔəYəq-naxʷ  √out_of_way-nctrns⟧ [/y/ → 
/č/]  

EĆEḴSE   /ʔəčə́qsə/ put you out of the way. 
❰EĆEḴSE SEN. /ʔəčə́qsə sən/ I moved you out of the 
way. (EC,VWb)❱   ⟦√ʔəYəq-t-sə  √out_of_way-trns-
2obj⟧ ☞EĆEḴT  

EĆEḴSET   /ʔəčə́qsət/ to get out of the way, 
dodge. ❰YÁ¸ ȽTE SE¸ TU¸ EĆEḴSET. /yéʔ ɬtə səʔ tuʔ-

ʔəčə́qsət/ We're going to kind of get out of the way. 
(MP)❱ VAR: EĆEḴSET /ʔə́čəqsət/ (LGC; 
CP)   ⟦√ʔəYəq-sat  √out_of_way-rflxv⟧ ☞EĆEḴT  

EĆEḴT   /ʔə́čəqt/ to put something out of the 
way. (LAC) ❰EĆEḴT SEN TŦE SNEW̱EȽ. /ʔə́čəqt sən 

tθə snə́xʷəɬ/ I put the canoe out of the way. 
(LGC)┃EĆEḴT SEN SE¸. /ʔə́čəqt sən səʔ/ I will get it 
out of the way. (LAC)┃ESE SE¸ EĆEḴT. /ʔə́sə səʔ 

ʔə́čəqt/ It is I who will get it out of the way. (LAC)❱ 
VAR: EĆEḴT /ʔəčə́qt/ (EC,VW)   ⟦√ʔəYəq-
t  √out_of_way-trns⟧  

EĆEḴTEṈ   /ʔə́čəqtəŋ/ to be put out of the way 
by someone. (LGC) ❰EĆEḴTEṈ SEN. /ʔə́čəqtəŋ 

sən/ They got me out of the way. (LGC)❱   ⟦√ʔəYəq-
t-əŋ  √out_of_way-trns-psv⟧ ☞EĆEḴT  

EĆEX̱EL   /ʔə́čəx̣̫ əl/ to feel drowsy. 
(EC,VW)   ⟦√ʔəčəx̣ʷ-il  √drowsy-dev⟧  

EĆILE   /ʔəčilə/ to dry the dishes. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔeč̕-əlaʔ  √wipe-actv⟧ ☞ÁJET 
[analysis uncertain -- probably typos in the source]  

EĆITEL   /ʔəčitəl/ to dip for each other. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√ʔič-tal  √dip-rcprcl⟧ ☞IĆET  

EĆITEṈ   /ʔəčitəŋ/ to be dipped by someone. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ʔič-ət-əŋ  √dip-trns-psv⟧ 
☞IĆET  

EȻE¸   /ʔə́kʷəʔ/ a short form of the word for 
great-great-grandparent. ⦅Usage: Used as an 
endearing form of address like English 'granny'⦆ 
(LAC)   ⟦√ʔəkʷəʔ  √great_great_grand⟧ ☞EȻÍYEḰ  

EȻIYEḰ g-g-grandparent. See under: EȻÍYEḰ  

EȻÍYEḰ   /ʔə́kʷəyəqʷ/ great-great-grandparent 
or great-great-grandchild. (EC,VW) ❰NIȽ EȻÍYEḰS 

TŦE SWIU¸LES. /níɬ ʔə́kʷəyəqʷ-s tθə swíw̕ləs/ That 
is the young man's great-great-grandfather. (LGC)❱ 
VAR: EȻIYEḰ /ʔə́kʷiyəqʷ/ (IM) VAR: EȻIYE¸Ḱ 
/ʔəkʷiyəʔqʷ/ (LAC)   ⟦√ʔakʷ-
əy꞊iʔqʷ  √greatgreatgrandparent/child-ext꞊head⟧  

EȻOSET   /ʔəkʷásət/   
1.  to teach someone, show someone how. 
(LAC) ❰EȻOSET SEN. /ʔəkʷásət sən/ I showed him. 
(LAC)❱   
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2.  to point at someone or something. (CP) 
VAR: EȻOST /ʔəkʷást/ (LAC) ❰EȻOST SW̱. /ʔəkʷást 

sxʷ/ You showed him how. (LGC)┃EWE Ȼ SEȻOST 

ȽTE. /ʔə́wə kʷ s-ʔəkʷást-ɬtə/ We never point at it. 
(CP)┃EȻOST TŦE Tim E TŦE ŚXEL¸ES. /ʔəkʷást tθə Tim 

ʔə tθə šx̣ə́l̕əs/ Show Tim the picture. (LGC)┃HO¸ SW̱ 

EȻOST I¸ NIȽ SU¸ DÁĆEKS. /háʔ sxʷ ʔəkʷást ʔiʔ níɬ 

suʔ-té̕čəq̕-s/ If you point at it, it gets mad. (CP)❱ 
VAR: HEȻOST /həkʷást/ ❰HEȻOST SW̱ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /həkʷást sxʷ tθə xʷílŋəxʷ/ Show that 
person how. (LGC)┃HEȻOST SW̱ TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE 

ŚȾEU¸ÁĆEN. /həkʷást sxʷ tθə xʷílŋəxʷ ʔə tθə 

št̕θ əw̕éčən/ Show the Indian to the seat. 
(LGC)┃HEȻOST SW̱ YÁ¸ TŦE Tim E TŦE SNEW̱EȽ. 

/həkʷást sxʷ yéʔ tθə Tim ʔə tθə snə́xʷəɬ/ Go 
show Tim the canoe. You showed Tim the canoe. 
(LGC)❱   ⟦√ʔəkʷ-as-ət  √teach-rcpnt-trns⟧  

EȻOSNEṈ   /ʔəkʷásnəŋ/ to manage to be 
taught, shown how by someone or 
something. ❰EȻOSNEṈ SEN. /ʔəkʷásnəŋ sən/ 
They showed me how. (LAC)❱   ⟦√ʔəkʷ-as-naxʷ-
əŋ  √teach-rcpnt-nctrns-psv⟧ ☞EȻOSET  

EȻO¸SSE   /ʔəkʷáʔssə/ teaching you, showing 
you how. ❰EȻO¸SSE SEN /ʔəkʷáʔssə sən/ I'm 
showing you how (to do something). 
(EC,VW)┃EȻO¸SSE SEN Ȼ EN¸ Ś W̱SÁNEĆḴEN 

/ʔəkʷáʔssə sən kʷ ən̕-š-xʷsénəčqən/ I'm teaching 
you to speak Saanich. (EC,VW)❱   ⟦√ʔəkʷ-a‹ʔ›s-t-
sə  √teach-rcpnt‹actl›-trns-2obj⟧ ☞EȻO¸ST  

EȻO¸ST   /ʔəkʷáʔst/ to be teaching someone 
(about something), showing someone how. 
(LAC) ❰EȻO¸ST SW̱ E TŦE ŚX̱EN¸ÁṈS. /ʔəkʷáʔst sxʷ ʔə 

tθə šx̣ʷənʔéŋ-s/ Show him how it is. (LAC)┃ȻENSIST 

SW̱ OL¸. EN¸ SU¸ EȻO¸ST E TŦE ŚW̱ OX̱S. /kʷənsíst sxʷ 

ʔal.̕ ʔən̕-suʔ-ʔəkʷáʔst ʔə tθə šxʷ-ʔáx̣ʷ-s/ Escort 
them. Show them where to go. (LGC)❱   ⟦√ʔəkʷ-
a‹ʔ›s-t  √teach-rcpnt‹actl›-trns⟧ ☞EȻOSET  

EȻOSTEṈ   /ʔəkʷástəŋ/   
1.  to be taught about, shown how by 
someone or something. (LAC) ❰EȻOSTEṈ SEN 

ȻE¸. /ʔəkʷástəŋ sən kʷəʔ/ I was shown how. 
(LAC)┃ÍY¸ TŦE SEȻOSTEṈS E ȻŦE SIL¸E¸S. /ʔə́y̕ tθə s-

ʔəkʷástəŋ-s ʔə kʷθə síl̕əʔ-s/ What they were shown 
how to do by their grandmother was good. (CP)┃SU¸ 

XENṈIȻENS ÍY¸ Ȼ SYÁ¸S ŚTEṈ E ȻSE SEȻOSTEṈS LÁ¸E E 

TŦE TÁNS YÁ¸ ŦȽO E Ȼ S LÁ¸E Á¸LEṈENEȻ -S E TŦE TÁN 

-S. /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s ʔə́y̕ kʷ s-yéʔ-s štə́ŋ ʔə kʷsə 

s-ʔəkʷástəŋ-s léʔə ʔə tθə tén-s yéʔ θɬá ʔə kʷ s-

léʔə ʔéʔləŋənəkʷ-s ʔə tθə tén-s/ So he thought he 
better go walk to where his mother told him to go to 
the beach where the homeland of his mother is. 

(CP)┃HÁE, U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE SEȻOSTEṈS TŦE SI 

LÁLE¸SETS YÁ¸ NEU¸NOṈET. /héə, ʔuʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə 

tθə s-ʔəkʷástəŋ-s tθə s-ʔi-léləʔsət-s yéʔ 

nəw̕náŋət/ Yes, that is how they were shown how 
to prepare to make it inside. (CP)❱   
2.  to be pointed at by someone. ❰ṈEN¸ SȻÁĆEL 

E Ȼ SȽEMEW̱S E Ȼ SEȻOSTEṈS. /ŋə́n̕ skʷéčəl ʔə kʷ s-

ɬə́məxʷ-s ʔə kʷ s-ʔəkʷástəŋ-s/ It's many days that 
it rains when it's pointed at. (CP)❱ VAR: HEȻOSTEṈ 
/həkʷástəŋ/ ❰HEȻOSTEṈ TŦE Tim E TŦE W̱ILṈEW̱. 

/həkʷástəŋ tθə Tim ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ The Indian 
showed Tim how. (LGC)❱   ⟦√ʔəkʷ-as-ət-əŋ  √teach-
rcpnt-trns-psv⟧ ☞EȻOSET  

EȻO¸STEṈ¸   /ʔəkʷáʔstəŋ/̕ being taught, shown 
how by someone. ❰EȻO¸STEṈ¸ SEN. /ʔəkʷáʔstəŋ̕ 

sən/ I'm getting taught. (EC,VW)┃SU¸ EȻO¸STEṈ¸S. 

/suʔ-ʔəkʷáʔstəŋ̕-s/ So she was shown (how to do 
something). (EC,VW)┃SI¸ EȻO¸STEṈ¸S /s-iʔ-

ʔəkʷáʔstəŋ̕-s/ He's being taught what to do. 
(EC,VW)┃SI¸ EȻO¸STEṈ¸ ȽTE. /s-iʔ-ʔəkʷáʔstəŋ̕ ɬtə/ It's 
what we were taught. (EC,VW)❱   ⟦√ʔəkʷ-a‹ʔ›s-t-
əŋ‹ˀ›  √teach-rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞EȻOSTEṈ  

EȻOSTOṈES   /ʔəkʷastáŋəs/ teach me, show 
me how. ❰SU¸ XENEṈS TŦE ṈI¸ED, "EȻOSTOṈES SW̱ 

ȻE¸." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə ŋíʔət,̕ "ʔəkʷastáŋəs sxʷ 

kʷəʔ."/ So Grouse said,"Show me." (MP)❱   ⟦√ʔəkʷ-
as-txʷ-aŋəs  √teach-rcpnt-caus-1sgobj⟧ ☞EȻOSTW̱  

EȻOSTW̱   /ʔəkʷástxʷ/ to show someone how. 
(LAC) ❰EȻOSTW̱ SEN ȻE¸. /ʔəkʷástxʷ sən kʷəʔ/ I 
showed him/her how. (LAC)❱   ⟦√ʔəkʷ-as-
txʷ  √teach-rcpnt-caus⟧ ☞EȻOSET  

EȻSENEḴ   /ʔəkʷsə́nəq/ to show how. ❰SU¸ YÁ¸S 

EȻSENEḴ TŦEU¸NIȽ /suʔ-yéʔ-s ʔəkʷsə́nəq tθəw̕níɬ/ 
So he went to show them. (CP)❱   ⟦√ʔəkʷ-as-
ənəq  √teach-rcpnt-hab⟧ ☞EȻOSET  

EE   /ʔəə/ hesitation syllable, uh. ❰ṮÁ¸S U¸ 

ȻȽȻENÁṈET EE ȻĆÁṈET ES. /ƛ̕éʔ-s ʔuʔ kʷɬ-kʷənéŋət 

ʔəə kʷčéŋət-əs/ So he also helped, uh hollered to 
them. ⦅CP misspeaks, then corrects himself.⦆ 
(CP)❱   ⟦ʔəə  hesitation⟧  

E¸EĆITES   /ʔəʔəčitəs/ the little one dips 
something. (DELC) Not confirmed..   ⟦ʔə+√ʔič-ət-
əs  dim+√dip-trns-3subj⟧ ☞IĆET  

E¸EN¸Á¸E   /ʔəʔənʔéʔə/ to be coming (of a 
little one). ❰E¸EN¸Á¸E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔəʔənʔéʔə 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are coming. 
(LGC)❱   ⟦ʔə+√ʔənʔe  dim+√come‹actl›⟧ ☞EN¸Á¸E  

E¸EṈ¸I¸ long-tailed duck. See under: O¸EṈE¸  
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EHÁNȻES   /ʔəhénkʷəs/   
1.  to be afraid, fearful, cowardly. (EC,VW; 
IM,RS; CP; LGC) ❰NIȽ NE Ś EHÁNȻES. /níɬ nə-š-

ʔəhénkʷəs/ That's what I afraid of. (CP)┃ĆEḴ U¸ 

EHÁNȻES E TŦE ĆIYTṈEW̱. /čə́q uʔ ʔəhénkʷəs ʔə 

tθə číytŋəxʷ/ She was afraid of the owl in a big 
way. (CP)❱   
2.  to be kind of shy, backwards, reserved. 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ EHÁNȻES TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ 

ʔəhénkʷəs tθə swíw̕ləs/ The young man is very 
backwards, shy. 
(LGC)❱   ⟦√ʔəh꞊enkʷəs  √this꞊abdomen⟧  

EHOU¸ÁȽ   /ʔəhaw̕eɬ/ this side. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔəh꞊əw̕əɬ  √this꞊side⟧  

E¸I¸ continue. See under: Á¸I¸  

E¸IYES cute. See under: E¸IY¸ES  

E¸IY¸ES   /ʔəʔíyə̕s/ to be little and cute. (LGC) 
❰ÁN¸ U¸ E¸IY¸ES TŦE ḴAḴ. /ʔén̕ uʔ ʔəʔíy̕əs tθə qéq/ 
The baby is very cute. (LGC)┃ÁN¸ U¸ E¸IY¸ES TŦE 

SĆEĆENÁN¸W̱. /ʔén̕ ʔuʔ ʔəʔíy̕əs tθə sčəčənén̕xʷ/ 
It's a very cute little fish. (LGC)┃ÁN¸ U¸ E¸IY¸ES TŦE 

SȽEȽÁNI¸. /ʔén̕ uʔ ʔəʔíy̕əs tθə sɬəɬéniʔ/ The little 
woman is cute. (LGC)┃ÁN¸ U¸ E¸IY¸ES TŦE SḴEḴAXE¸. 

/ʔén̕ uʔ ʔəʔíy̕əs tθə sqəqéx̣əʔ/ The little dog is 
really cute. (LGC)┃ÁN¸ U¸ E¸IY¸ES TŦE STETO¸CENS 

TŦE ḴAḴ. /ʔén̕ uʔ ʔəʔíy̕əs tθə stətáʔkən-s tθə qéq/ 
The baby's socks are very cute. (LGC)❱ VAR: E¸IYES 
/ʔəʔíyəs/ (LGC)   ⟦ʔə+√ʔəy̕꞊as  dim+√good꞊face⟧ 
☞W̱¸Í¸ES  

EJÁTEṈ   /ʔəč̕étəŋ/ to be brushed, wiped, 
erased by someone or something. ❰U¸ 

ȻȽEJÁTEṈ TŦE LETÁM. /ʔuʔ-kʷɬ-ʔəč̕étəŋ tθə lətém/ 
The table was already wiped. (IM,RS)┃TW̱ I¸ NIȽ TŦE 

EJÁTEṈ E TȽ CESPIL ȻSE NE SI¸ ḰEḰEL¸ LE¸. /txʷ-iʔ-níɬ 

tθə ʔəč̕étəŋ ʔə tɬ kəspíl kʷsə nə-s-iʔ-qʷə́qʷəl̕ ləʔ/ 
Now Gus Bill's going to erase what I'm saying. 
(CJ)❱   ⟦√ʔeč̕-ət-əŋ  √wipe-trns-psv⟧ ☞ÁJET 
[metathesis with passive]  

EJENOȻEṈ mop. See under: EJOȻEṈ  

EJIȻESEṈ   /ʔəč̕íkʷəsəŋ/ to wipe, dry one's 
body. ❰EJIȻESEṈ SEN /ʔəč̕íkʷəsəŋ sən/ I dried 
myself (with a towel). (EC,VW)❱   ⟦√ʔeč̕꞊iWəs-
əŋ  √wipe꞊body-mdl⟧ ☞ÁJET  

EJIṈ¸EȽ   /ʔəč̕íŋ̕əɬ/ to be wiping. ❰NIȽ LE¸ EJIṈ¸EȽ 

E TŦE LETÁM. /níɬ ləʔ ʔəč̕íŋ̕əɬ ʔə tθə lətém/ He 
was the one that wiped the table. (IM,RS)┃ESE LE¸ 

EJIṈ¸EȽ E TŦE LETÁM. /ʔə́sə ləʔ ʔəč̕íŋ̕əɬ ʔə tθə 

lətém/ I was the one that wiped the table. 
(IM,RS)❱   ⟦√ʔeč̕-iŋ‹ˀ›əɬ  √wipe-cstm‹actl›⟧ ☞ÁJET  

EJNOȻEṈ   /ʔəč̕nákʷəŋ/ to wipe the floor. 
(LGC) ❰EJNOȻEṈ TŦE SȽÁNI¸ E TŦE Á¸LEṈ. /ʔəč̕nákʷəŋ 

tθə sɬéniʔ ʔə tθə ʔéʔləŋ/ The woman wiped the 
floor of the house. (LGC)❱   ⟦√ʔeč̕꞊ənakʷ-
əŋ  √wipe꞊ground-mdl⟧ ☞ÁJET  

EJOȻEṈ   /ʔəč̕ákʷəŋ/ to mop, wipe the floor. 
❰EJOȻEṈ TŦE SWIU¸LES. /ʔəč̕ákʷəŋ tθə swíw̕ləs/ 
The boy is mopped the floor. (LGC)❱ VAR: 
EJENOȻEṈ /ʔəčə̕nakʷəŋ/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔeč̕꞊ənakʷ-əŋ  √wipe꞊ground-mdl⟧ 
☞ÁJET  

EJSENEṈ wipe feet. See under: W̱¸EJSENEṈ  

E₭Á¸TEL¸   /ʔəq̫̕ éʔtəl/̕ to be related to each 
other as cousins or siblings, brothers and 
sisters to each other. (EC,VW; LAC; PP; LAC; LGC) 
❰E₭Á¸TEL¸ SW̱ HÁLE. /ʔəq̕ʷéʔtəl ̕sxʷ helə/ You are 
related. (LAC)┃E₭Á¸TEL¸ TŦE ĆÁ¸SE¸. /ʔəq̕ʷéʔtəl̕ tθə 

čéʔsəʔ/ Those two are siblings. (LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ 

EWENE ȻE¸ SXĆITS SX̱EN¸ÁṈ¸ ES ȻE U¸ E₭Á¸TEL¸ ES ȻE 

U¸ ĆÁ¸ĆE¸NEȻEL ES OL¸ TŦE. /níɬ kʷəče ʔə́wənə 

kʷəʔ s-x̣čít-s s-x̣ʷənʔéŋ̕-əs kʷə uʔ-ʔəq̕ʷéʔtəl̕-əs kʷə 

uʔ-čeʔčəʔnə́kʷəl-əs ʔal̕ tθə/ They didn't know how 
it was if they are with them or if they are related. 
(CP)❱   ⟦√ʔaq̕ʷeʔ-tal ̕ √related-rcprcl⟧  

E₭O¸STEL¸   /ʔəq̫̕ áʔstəl/̕ to do together, 
accompany. ❰EN¸Á E₭O¸STEL¸. /ʔənʔé ʔəq̕ʷáʔstəl̕/ 
Come with me. (CP)❱   ⟦√ʔəq̕ʷaʔs-tal ̕ √join-rcprcl⟧ 
[analysis uncertain]  

EḴILEṈ go under. See under: HEḴILEṈ  

ELAXEṈ   /ʔəléx̣əŋ/ to say, do (of a group). 
❰NIȽ OL¸ Ȼ SI¸ DELEDȺYEKS I¸ ELAXEṈ E TŦÁ¸E. /níɬ 

ʔal̕ kʷ s-iʔ-t̕ələté̕yəq̕-s ʔiʔ ʔəléx̣əŋ ʔə tθéʔə/ It's 
when they're mad they're saying that. (MP)┃HIŦ JE Ȼ 

SELAXEṈS E TŦÁ¸E. /híθ č̕ə kʷ s-ʔəléx̣əŋ-s ʔə 

tθéʔə/ They were doing that for a long time. 
(CP)┃YÁ¸ I¸ U¸ BEBO¸EṈ¸ ȻE ELAXEṈ ES E TŦÁ¸E. /yéʔ 

ʔiʔ uʔ-p̕əp̕áʔəŋ̕ kʷə ʔəléx̣əŋ-əs ʔə tθéʔə/ It went 
swelling when they did that. (CP)┃EWE S U¸ X̱EṈ OL¸ 

Ȼ SELAXEṈS E TŦE YÁ¸ SEX̱ E TŦE SPEȽXEN. /ʔə́wə s 

uʔ-x̣ʷə́ŋ ʔal̕ kʷ s-ʔəléx̣əŋ-s ʔə tθə yéʔ sə́x̣ʷ ʔə 

tθə spə́ɬx̣ən/ It wasn't quickly that they did that 
and emerged into the field. (CP)❱   ⟦√ʔ‹əl›ex̣-
əŋ  √say‹pl›-mdl⟧ ☞AXEṈ  

ELÁ¸ĆEX   /ʔəléʔčəx/̣ a group of crabs. (AJ) 
❰EN¸Á ȻENÁSEṈ E TŦE ELÁ¸ĆEX. /ʔənʔé kʷənésəŋ ʔə 

tθə ʔəléʔčəx̣/ Come get the crabs. 
(AJ)❱   ⟦√ʔ‹əl›eʔčəx̣  √crab‹pl›⟧ ☞Á¸ĆEX  

ELÁ¸E¸NEW̱   /ʔəléʔəʔnəxʷ/ to be hearing 
something, listening to something or 
someone. ❰U¸ NIȽ OL¸ ELÁ¸E¸NEW̱. /ʔuʔ-níɬ ʔal̕ 
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ʔəléʔəʔnəxʷ/ That's what you're hearing. (EC)❱ 
VAR: ELÁ¸EN¸EW̱ /ʔəléʔən̕əxʷ/ ❰XENÁTEṈ LE¸ E 

TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ Ȼ N¸ ELÁ¸EN¸EW̱ O¸EX̱ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES 

TŦE ṈEN¸ SĆÁÁNEW̱ LÁ¸E TŦE ĆEḴ STO¸LEU¸. 

/x̣ənétəŋ ləʔ ʔə tθə sʔəlʔéləxʷ kʷ n̕-ʔəléʔən̕əxʷ 

ʔáʔəx̣̫  ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə ŋə́n̕ sčéenəxʷ léʔə 

tθə čə́q stáʔləw̕/ The old people said that when 
you hear it it's going to where there are lots of 
salmon at the big river. (MP)❱   ⟦√ʔəle‹ʔə›ʔn-
naxʷ  √hear‹actl›-nctrns⟧ ☞ELÁ¸NEW̱  

EL¸Á¸EN¸EW̱   /ʔəlé̕ʔənə̕xʷ/ to be hearing 
something. ❰EL¸Á¸EN¸EW̱ SEN /ʔəl̕éʔən̕əxʷ sən/ 
I'm hearing it now. (EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ EL¸Á¸EN¸EW̱ 

Ȼ SEWES Ȼ SOOȽTEṈS TŦE W̱ILEṈEW̱ E TŦE STIIĆ E Ȼ 

SYÁ¸S Ṯ TOWEN TX̱IN. /ƛé̕ʔ sən ʔəw̕ ʔəl̕éʔən̕əxʷ kʷ 

s-ʔə́wə-s kʷ s-ʔáaɬtəŋ-s tθə xʷíləŋəxʷ ʔə tθə stíič 

ʔə kʷ s-yéʔ-s ƛ-̕táwən tx̣ʷín/ I also heard that they 
never put the Indians on the bus when they went to 
town or somewhere. (MP)❱ VAR: EL¸Á¸E¸N¸EW̱ 
/ʔəl̕éʔəʔn̕əxʷ/ ❰EL¸Á¸E¸N¸EW̱ SEN /ʔəl̕éʔəʔn̕əxʷ 

sən/ I'm hearing it now. (EC,VW)❱   ⟦√ʔəl‹ˀ›eʔ‹ə›n-
n‹ˀ›axʷ  √hear‹actl›-nctrns‹actl›⟧ ☞ELÁ¸NEW̱  

ELÁ¸EU¸Q baggage. See under: ELE¸ÁUQ  

ELÁ¸I¸   /ʔəléʔiʔ/ to continue (of a group). ❰ṮÁ¸ 

WEȽELÁ¸I¸ TI¸Á¸ÁȽTEN. /ƛé̕ʔ wəɬ-ʔəléʔiʔ tiʔeʔéɬtən/ 
They all got started again. 
(AJ)❱   ⟦√ʔ‹əl›eʔy̕  √continue‹pl›⟧ ☞Á¸I¸  

ELÁ¸LEṈ houses. See under: ÁLE¸LEṈ  

EL¸ÁLES   /ʔəlʔéləs/ a group of siblings or 
cousins of the opposite sex. ❰ȻEȻĆIṈ¸ E TŦE 

EL¸ÁLESS. /kʷəkʷčíŋ̕ ʔə tθə ʔəlʔéləs-s/ She hollered 
at her brothers. (EC)┃NE EL¸ÁLES! ȾW̱IṈES SW̱! /nə-

ʔəlʔéləs! t̕θ xʷíŋəs sxʷ!/ My brothers! Come help 
me! (EC)┃ŚTEṈ E TŦE EL¸ÁLESS. /štə́ŋ ʔə tθə 

ʔəlʔéləs-s/ He walked to his sisters'. (PP)┃IȽEN E ȻE 

ĆOL¸EḰ TŦE EL¸ÁLESS. /ʔíɬən ʔə kʷə čálə̕qʷ tθə 

ʔəlʔéləs-s/ He ate while his sisters were in the bush. 
(PP)┃U¸ NO¸ȾE¸ JE S₭O¸₭O¸TEṈS E Ȼ S₭IILEŚS TŦE 

EL¸ÁLESS ŦE XENXE¸INEWET. /ʔuʔ-náʔt̕θ əʔ č̕ə s-

q̕ʷáʔq̫̕ aʔtəŋ-s ʔə kʷ s-q̕ʷiíləš-s tθə ʔəlʔéləs-s θə 

x̣ənx̣əʔínəwət/ The XENXE,INEWET was the one 
her cousins allowed into the dance. 
(CJ)❱   ⟦ʔəl+√ʔeləs  pl+√opposite_sex_sibling⟧ 
☞ÁLES  

ELÁȽE   /ʔəléɬə/ to be here, stay here (of a 
group). ❰ELÁȽE SW̱ OL¸ E TI¸Á. /ʔəléɬə sxʷ ʔal̕ ʔə 

tíʔe/ You stay here. (CP)┃MEQ U¸ ELÁȽE TŦE NE 

SELÁĆS. /mə́k̕ʷ uʔ ʔəléɬə tθə nə-səléčs/ All my 
aunts and uncles are here. 
(LGC)❱   ⟦√ʔ‹əl›eɬə  √here‹pl›⟧ ☞ÁȽE  

ELÁ¸NEṈ hear. See under: LELÁ¸NEṈ  

ELÁ¸NEW̱   /ʔəléʔnəxʷ/ Stem: ELÁ¸N /ʔəléʔn/ to 
hear something, listen to something or 
someone. ❰ELÁ¸NEW̱ SEN /ʔəléʔnəxʷ sən/ I heard 
something. (EC,VW; CP)┃NIȽ SU¸ ELÁ¸NEW̱S. /níɬ suʔ-

ʔəléʔnəxʷ-s/ Then they hear it. (CP)┃ĆSELÁ¸E ȻEĆÁ E 

ŦE NE TÁN Ȼ NE SELÁ¸NEW̱ TŦE SX̱I¸ÁM¸. /čsəléʔə 

kʷəče ʔə θə nə-tén kʷ nə-s-ʔəléʔnəxʷ tθə 

sx̣ʷiʔém̕/ It was from my mother that I heard the 
stories. (GB)┃EWE S X̱ENIṈ NE SṮI¸ Ȼ N¸ SELÁ¸NEW̱ 

TŦE. /ʔə́wə s x̣ʷəníŋ nə-sƛí̕ʔ kʷ n̕-s-ʔəléʔnəxʷ 

tθə/ I don't want to hear you talk like that. (CP)┃I¸ 

HO¸ SW̱ ELÁ¸NEW̱ TŦE SQEQOTE¸ E Ȼ SḰEḰEL¸S, MEQ 

EXIN "ḴAX, ḴAX, ḴAX" E Ȼ SḰÁLS. /ʔiʔ háʔ sxʷ 

ʔəléʔnəxʷ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔə kʷ s-qʷə́qʷəl̕-s, 

mə́k̕ʷ ʔəx̣ín "qéx̣, qéx̣, qéx̣" ʔə kʷ s-qʷél-s/ And 
when you heard Crow speaking, everywhere"caw, 
caw, caw" was the way he talked. (MP)┃I¸ ŚETEṈ¸ I¸ 

ȻȽELÁ¸N ES TŦE ṈEN¸ ŚELEŚQO¸EM¸. /ʔiʔ-šə́təŋ̕ ʔiʔ 

kʷɬ-ʔəléʔn-əs tθə ŋə́n̕ šələšk̕ʷáʔəm̕/ He was 
walking and he heard many swimming. 
(EC,VW)┃TEW̱ JE I¸ ȽEȽEM¸ȾEṈ¸ I¸ ȻȽELÁ¸N ES TŦE 

ŚI¸ŚEJ. /tə́xʷ č̕ə ʔiʔ-ɬəɬə́mt̕̕ᶿəŋ̕ ʔiʔ kʷɬ-ʔəléʔn-əs 

tθə šíʔšəč̕/ As he was picking berries, he heard 
something in the bushes. (MP; EC,VW)┃ȻEĆIL¸ I¸ 

ȻȽELÁ¸N ES JE E ȻS ĆECEN, SWÍ¸ḴE¸ ĆECEN. /kʷəčíl̕ ʔiʔ 

kʷɬ-ʔəléʔn-əs č̕ə ʔə kʷs čə́kən, swə́y̕qəʔ čə́kən/ It 
was morning and he heard a chicken, rooster. (CP)❱ 
VAR: ELÁ¸NNEW̱ /ʔəléʔnnəxʷ/ ❰NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ 

ELÁ¸NNEW̱ TŦE SQEQOTE¸ I U¸ TW̱ ĆOL¸EḰ OL¸ Ȼ 

SḰEḰEL¸S. /níɬ kʷəče ʔən̕-šxʷ-ʔəléʔnnəxʷ tθə 

sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔi uʔ-txʷ-čál̕əqʷ ʔal̕ kʷ s-qʷə́qʷəl̕-s/ 
That's why when you hear Crow he's way above the 
beach when he talks. (ErC)❱   ⟦√ʔəleʔn-naxʷ  √hear-
nctrns⟧ [This may contain the lexical suffix for ear] 
☞LELÁ¸NEṈ  

ELÁ¸NNEW̱ hear it. See under: ELÁ¸NEW̱  

ELÁNSTEṈ   /ʔəlenstəŋ/ to be caused to hear, 
let hear, given the opportunity to hear. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ʔəleʔn-stxʷ-əŋ  √hear-
caus-psv⟧ ☞ELÁN¸STEW̱  

ELÁN¸STEW̱   /ʔəlén̕stəxʷ/ to cause to hear, 
let hear, give the opportunity to hear. (LGC) 
❰ELÁN¸STEW̱ SEN TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔəlén̕stəxʷ sən tθə 

xʷílŋəxʷ/ I gave the Indian the opportunity to hear. 
(LGC)❱   ⟦√ʔəleʔn-stxʷ  √hear-caus⟧ ☞ELÁ¸NEW̱  

ELÁ¸N- hear it. Stem for subject suffixes. See 

under: ELÁ¸NEW̱  

ELÁPELS   /ʔəlépəls/ several apples. 
(EC,VW)   ⟦√ʔ‹əl›epəls  √apple‹pl›⟧ ☞ÁPELS  
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ELÁSW̱   /ʔəlésxʷ/ a group of seals. 
(AJ)   ⟦√ʔ‹əl›esxʷ  √seal‹pl›⟧ ☞ÁSW̱  

EL¸Á¸TEṈ be put away. See under: ÁL¸ETEṈ  

EL¸ÁT- put it away. Stem for subject suffixes. 

See under: ÁL¸ET  

ELĆI¸TEṈ   /ʔəlčiʔtəŋ/ they are being dipped. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ʔ‹əl›i‹ʔ›č-t-
əŋ  √dip‹pl›‹actl›-trns-psv⟧ ☞EĆI¸TEṈ  

ELE¸Á¸ĆEX   /ʔələʔéʔčəx/̣ a group of small 
Dungeness crabs. (AJ) ❰ṈEN¸ TŦE ELE¸Á¸ĆEX. /ŋə́n̕ 

tθə ʔələʔéʔčəx̣/ There are lots of small crabs. 
(AJ)❱   ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔeʔčəx̣  dim‹pl›+√crab⟧ ☞Á¸ĆEX  

ELE¸ÁLEṈ   /ʔələʔeləŋ/ a group of small 
houses. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔeʔləŋ  dim‹pl›+√house⟧ 
☞E¸Á¸ELEṈ  

ELE¸ÁSW̱   /ʔələʔésxʷ/ a group of small seals. 
(AJ)   ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔesxʷ  dim‹pl›+√seal⟧ ☞ÁSW̱  

ELE¸ÁUQ   /ʔələʔéwk̫̕ / lots of baggage. 
(EC,VW) VAR: ELÁ¸EU¸Q /ʔəléʔəwk̕̕ʷ/ (LGC) 
❰EL¸OL¸EȽTW̱ TŦE N¸ ELÁ¸EU¸Q. /ʔəlʔ̕ál̕əɬtxʷ tθə n̕-

ʔəléʔəw̕k̕ʷ/ Put your baggage on. 
(LGC)❱   ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔewk̕ʷ  dim‹pl›+√belongings⟧ 
☞ÁUQ  

ELE¸EĆITEL   /ʔələʔəčitəl/ little ones dipping 
for each other. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔič-tal  dim‹pl›+√dip-
rcprcl⟧ ☞EĆITEL  

ELE¸EN¸Á   /ʔələʔənʔe/ little ones coming. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔənʔe  dim‹pl›+√come⟧ 
☞EN¸Á  

ELEHÁNȻES   /ʔələhénkʷəs/ to be cowardly, 
afraid (of a group). ❰ÁN¸ YEW̱ U¸ ELEHÁNȻES 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /ʔén̕ yəxʷ ʔuʔ ʔələhénkʷəs 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ They were very fearful. 
(CP)❱   ⟦√ʔ‹əl›əh꞊enkʷəs  √this‹pl›꞊abdomen⟧ 
☞EHÁNȻES  

ELE¸IĆEȽ   /ʔələʔičəɬ/ little ones dipping. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔič-aɬ  dim‹pl›+√dip-
dur⟧ ☞ĆEȽ  

ELEḴÁL¸S   /ʔələqél̕s/   
1.  to be buying. ❰ELEḴÁL¸S TŦE S¸EL¸ÁLEW̱. 

/ʔələqéls̕ tθə sʔəlʔéləxʷ/ The old people were 
buying. (BJ)❱   
2.  buyer, a person who buys fish, clams or 
other items harvested. (LGC) ❰ELEḴÁL¸S E TŦE 

S¸OX̱E¸. /ʔələqél̕s ʔə tθə sʔáx̣ʷəʔ/ He's a clam 
buyer. (LGC)┃Dick Harry TŦE ELEḴÁL¸S. /Dick Harry 

tθə ʔələqél̕s/ The buyer was Dick Harry. 
(MP)┃I¸WEWE OPEN SȻÁĆEL I¸ ȻȽTES TŦE ELEḴÁL¸S. 

/ʔíʔwəwə ʔápən skʷéčəl ʔiʔ kʷɬ-tə́s tθə ʔələqél̕s/ 
It was maybe ten days and the buyer got there. 
(MP)❱ VAR: ELḴÁL¸S /ʔəlqél̕s/ (IM,RS) ❰ELḴÁL¸S 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE CÁNTI. /ʔəlqél̕s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ 

ʔə tθə kénti/ The children are buying candy. 
(LGC)┃ELḴÁL¸S TŦE Janet E TŦE XEU¸ES ḰȽȺ¸ŚEN. 

/ʔəlqél̕s tθə Janet ʔə tθə x̣ə́w̕əs qʷɬéy̕šən/ Janet 
is buying new shoes. (AJ)❱   ⟦√ʔiləq-els̕  √buy-
actv(actl)⟧ ☞ELḴELO¸  

ELEḴITEṈ be bought. See under: ELḴITEṈ  

ELEḴIT- buy. Stem for subject suffixes. See under: 

ILEḴET  

EL¸ELILE¸   /ʔəlʔəlíləʔ/ several salmonberries. 
(EC,VW)   ⟦ʔəl+√ʔəliləʔ  pl+√salmonberry⟧ 
☞ELILE¸  

ELEMOTTEṈ   /ʔələmáttəŋ/ to be made to sit 
down (of a group). (MP) ⦅EC rejects this form 
for the reduplicated plural⦆ (EC,VW) cp. 
EM¸EMOTTEṈ   ⟦√ʔ‹əl›əmat-txʷ-əŋ  √sit‹pl›-caus-
psv⟧ ☞OMETTW̱  

ELE¸O¸MET   /ʔələʔáʔmət/ to be sitting (of a 
group of little ones). 
(AJ)   ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔə‹ʔ›mat  dim‹pl›+√sit‹actl›⟧ 
☞O¸MET  

ELEQSET   /ʔələ́k̫̕ sət/ to feel afraid, shocked 
(as seeing someone hurt or dead). (EC,VW) 
❰ELEQSET SEN Ȼ NE SQENNEW̱. /ʔələ́k̕ʷsət sən kʷ 

nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ/ I'm scared when I see it. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔələk̕ʷ-sat  √shock-rflxv⟧  

ELEXOT   /ʔələxạ́t/ to gather, harvest 
something. ❰TU¸ MEQ ĆTE STÁṈ ELEXOT ES ȻSE 

S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸. /tuʔ-mə́k̕ʷ čtə stéŋ ʔələx̣át-əs kʷsə 

sʔəlʔéləxʷ ləʔ/ The old people of the past gathered 
up just about everything. (GB)┃YÁ¸ Ȼ EN¸ ŚW̱ I¸ ȽÁ¸E Ȼ 

EN¸ SI¸ EL¸OL¸EȽ E TŦE FÁLI Ȼ SELEXOTS TŦE SPÁÁNW̱. 

/yéʔ kʷ ən̕-šxʷ-iʔ-ɬéʔə kʷ ən̕-s-iʔ-ʔəlʔ̕ál̕əɬ ʔə tθə 

féli kʷ s-ʔələx̣át-s tθə spéenxʷ/ That's where you 
go by when you're on the ferry where they gathered 
camas. (CJ)❱   ⟦√ʔələx̣a-t  √harvest-trns⟧  

ELIĆEȽ   /ʔəličəɬ/ more than one dipping. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ʔ‹əl›ič-aɬ  √dip‹pl›-dur⟧ 
☞IĆEȽ  

ELIĆET   /ʔəlíčət/ to ladle, dip up (of a group). 
❰ELIĆET ȽTE E TŦE SȽOṈ¸ET. /ʔəlíčət ɬtə ʔə tθə 

sɬáŋ̕ət/ We dipped up the herring. 
(LGC)❱   ⟦√ʔ‹əl›ič-ət  √dip‹pl›-trns⟧ ☞IĆET  
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ELI¸Í¸MET   /ʔəliʔə́ym̕ət/ to be nice-looking, 
pretty, handsome (of a group). ❰HÍ OL¸ 

ELI¸Í¸MET ŚIPEN. /háy ʔal̕ ʔəliʔə́y̕mət šípən/ They 
were nice looking knives. (BJ)┃NIȽ WE¸OĆE ŚW̱ 

ELI¸Í¸METS LE¸ TŦE I¸ȽĆÁL¸E¸. /níɬ wəʔačə šxʷ-

ʔəliʔə́ym̕ət-s ləʔ tθə ʔiʔɬčél̕əʔ/ I guess that's why 
the ancestors were better looking. (EC,VW)┃I¸ QENN 

ES JE TŦE STÁṈ YEW̱ OĆE ELI¸Í¸METS ŚKTELI¸Ḱ E TȽ 

SDÁDĆI¸. /ʔiʔ k̕ʷə́nn-əs č̕ə tθə stéŋ yəxʷ ʔačə 

ʔəliʔə́ym̕ət-s šq̕təlíʔqʷ ʔə tɬ sté̕tč̕iʔ/ She saw 
something (sparkling), whatever it was, very pretty 
at the top of a snag. 
(MP)❱   ⟦ʔ‹əl›y+√ʔəy̕꞊mət  char‹pl›+√good꞊appeara
nce⟧ ☞ÍY¸  

ELILE¸   /ʔəlíləʔ/ salmonberry. Rubus spectabilis. 
(EC,VW; CP; VW,EC; ErC) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE ELILE¸. 

/ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y ̕tθə ʔəlíləʔ/ The salmonberry is 
very good. (LGC)❱ VAR: LILE¸ /líləʔ/ ⦅This variant 
sounds more Cowichan to EC, but is acceptable⦆ 
(EC,VW; VW,ECnr)   ⟦√ʔəliləʔ  √salmonberry⟧  

ELILE¸IȽĆ   /ʔəliləʔíɬč/ salmonberry bush. 
(EC,VW; CP) VAR: LILE¸IȽĆ /liləʔíɬč/ (EC,VW; 
VW,EC)   ⟦√ʔəliləʔ꞊iɬč  √salmonberry꞊plant⟧ ☞ELILE¸  

EL¸ILEXN   /ʔəlʔiləxṇ/ both sides, edges. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦ʔəl+√ʔil꞊ex̣ən  pl+√side꞊arm⟧ 
☞ILEXEN  

ELIȽEN   /ʔəlíɬən/ to eat (of a group). ❰ELIȽEN 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔəlíɬən tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are all eating. (LGC)┃SU¸ ELIȽENS 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-ʔəlíɬən-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ 
So they all ate. (CP)❱   ⟦√ʔ‹əl›iɬən  √eat‹pl›⟧ ☞IȽEN  

ELI¸ȽEN¸   /ʔəlíʔɬən/̕ to be eating (of a group). 
❰ṈEN¸ ELI¸ȽEN¸. /ŋə́n̕ ʔəlíʔɬən̕/ There's lots of 
people eating. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔ‹əl›i‹ʔ›ɬən‹ˀ›  √eat‹pl›‹actl›⟧ ☞I¸ȽEN¸  

ELINET   /ʔəlínət/ to say, mean what (of a 
group). ❰U¸ JEK U¸ XĆITS ȻE ELINET ES. /ʔuʔ-č̕ə́q̕ 

ʔuʔ-xč̣ít-s kʷə ʔəlínət-əs/ He was surprised to know 
what they meant. (CP)❱   ⟦√ʔ‹əl›inet  √say_what‹pl›⟧ 
☞INET  

EL¸IṈEȽ   /ʔəlí̕ŋəɬ/ to save (money), hoard, 
put away for later use. (EC,VW) ❰I¸ EL¸IṈEȽ E TSE 

N¸ TÁLE /ʔiʔ-ʔəlí̕ŋəɬ ʔə tsə n̕-télə/ Save your 
money. (EC,VW)┃EL¸IṈEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SḴÁUŦ. 

/ʔəlí̕ŋəɬ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə tθə sqéwθ/ The 
children stored away the potatoes. (LGC)❱   ⟦√ʔəl-̕
iŋəɬ  √put_away-cstm⟧ ☞ÁL¸ET  

ELIST   /ʔəlíst/ to paddle, pull a canoe (of a 
group). ❰SU¸ ȻEȻĆIṈ¸ E TŦE I ELIST /suʔ-kʷəkʷčíŋ̕ ʔə 

tθə ʔi-ʔəlíst/ She hollered at the people who were 

paddling. (EC)┃I¸ HO¸ JE ȻEĆÁ ELIST I¸ QÁN¸N ES TŦE 

KELȽOLEMEĆEN. /ʔiʔ háʔ č̕ə kʷəče ʔəlíst ʔiʔ 

k̕ʷén̕n-əs tθə q̕əlɬáləməčən/ And when they went 
paddling, they saw the blackfish. (MP)┃TEW̱ JE EU¸ I¸ 

ELIST I¸ TÁU¸NEṈ TŦE ĆEĆIKEN SÁSEU¸ Ȼ SṮEȽNÁLEṈS 

E Ȼ S- IȽEN -S. /tə́xʷ č̕ə ʔəw̕ ʔiʔ-ʔəlíst ʔiʔ téw̕nəŋ 

tθə čəčíq̕ən sésəw̕ kʷ s- ƛ̕əɬnéləŋ-s ʔə kʷ s- 

ʔíɬən-s/ Just as they were paddling, the light fell on 
a mink looking for food down on the beach. 
(EC,VW)┃ȻȽHIŦ ȻE¸ W̱ILṈEW̱, HO¸ JE LE¸ YÁ¸ HÁU¸E IST 

I¸ ELIST E Ȼ SYÁ¸S. /kʷɬ-híθ kʷəʔ xʷílŋəxʷ, háʔ č̕ə 

ləʔ yéʔ héw̕ə ʔíst ʔiʔ ʔəlíst ʔə kʷ s- yéʔ-s/ The 
Indians long ago, when they went paddling on a 
trip, the paddled when they went. 
(MP)❱   ⟦√ʔ‹əl›ist  √paddle‹pl›⟧ ☞IST  

ELI¸ST   /ʔəlíʔst/ to be paddling, pulling a 
canoe (of a group). ❰NEȾÁW̱ JE Ȼ SI ELI¸STS TŦE 

S¸EL¸ÁLEW̱. /nət̕ᶿéxʷ č̕ə kʷ s-ʔi-ʔəlíʔst-s tθə 

sʔəlʔéləxʷ/ Once some elders were paddling. 
(MP)┃I¸ ȻȽQENN ES TŦE ELI¸ST. /ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs tθə 

ʔəlíʔst/ And he saw a group paddling. (CP)┃I¸ U¸ 

QENN ES TŦE ṈEN¸ SȽOṈ¸ETS TŦE I ELI¸STS. /ʔiʔ uʔ-

k̕ʷə́nn-əs tθə ŋə́n̕ sɬáŋ̕ət-s tθə ʔi-ʔəlíʔst-s/ He saw 
that the paddlers had lots of herring. 
(CP)❱   ⟦√ʔ‹əl›i‹ʔ›st  √paddle‹pl›‹actl›⟧ ☞ELIST  

EL¸IST   /ʔəlí̕st/ to paddle, pull (a canoe) (of a 
group). (LGC) ❰EL¸IST TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE TȺYEȻEȽ. 

/ʔəl̕íst tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə tθə teyə́kʷəɬ/ The kids 
paddled the racing canoe. 
(LGC)❱   ⟦√ʔ‹əl›̕ist  √paddle‹pl›⟧ ☞IST  

ELI¸STTEṈ¸   /ʔəlí̕ʔstəŋ/̕ being taken paddling. 
❰EN¸Á I¸ ELI¸STTEṈ¸. /ʔənʔé ʔiʔ ʔəl̕íʔstəŋ̕/ They came 
being paddled. (CP)❱   ⟦√ʔ‹əl›̕i‹ʔ›st-txʷ-
əŋ‹ˀ›  √paddle‹pl›‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ☞ELI¸STTEṈ  

EL¸ISTTEṈ   /ʔəlí̕sttəŋ/ to be taken paddling. 
(LGC)   ⟦√ʔ‹əl›̕ist-txʷ-əŋ  √paddle‹pl›-caus-psv⟧ 
☞EL¸IST  

ELIYO¸Ŧ   /ʔələyáʔθ/ to be sharp-edged (of a 
group of items). ❰SO¸Í¸ ELIYO¸Ŧ /sáʔəy̕ ʔələyáʔθ/ 
They were ready and sharp. 
(BJ)❱   ⟦√ʔ‹əl›əy̕꞊aʔθ  √good‹pl›꞊edge⟧ ☞ÍYO¸Ŧ  

ELḴÁL¸S buying. See under: ELEḴÁL¸S  

ELḴELO¸   /ʔəlqəláʔ/ to buy. (AJ; LGC) ❰ELḴELO¸ 
SEN E ȻS SNEW̱EȽ /ʔəlqəláʔ sən ʔə kʷs snə́xʷəɬ/ I 
bought a canoe. (EC,VW)┃ELḴELO¸ SEN E ȻSE PU¸PT. 

/ʔəlqəláʔ sən ʔə kʷsə púʔpt/ I bought a small 
boat. (EC,VW)┃ELḴELO¸ SEN E ȻS SMONEĆ. /ʔəlqəláʔ 

sən ʔə kʷs smánəč/ I bought gum. (AJ)┃ELḴELO¸ 
TŦE Tim E TŦE SDEPEL. /ʔəlqəláʔ tθə Tim ʔə tθə 

st̕ə́pəl/ Tim bought some playing cards. (LGC)┃NE 
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SṮI¸ Ȼ NE SELḴELO¸ E TŦE ÁPELS. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-

ʔəlqəláʔ ʔə tθə ʔépəls/ I want to buy some apples. 
(AJ)┃ṮELÁ¸EṈ E ȻE ŚW̱ ELḴELO¸S E TŦE TEṈEW̱. 

/ƛə̕léʔəŋ ʔə kʷə šxʷ-ʔəlqəláʔ-s ʔə tθə tə́ŋəxʷ/ 
The looked around for land to buy. (CJ)┃YÁ¸ SEN 

ELḴELO¸ E ȻS XEU¸ES ḰȽȺ¸ŚEN. /yéʔ sən ʔəlqəláʔ ʔə 

kʷs xə̣́w̕əs qʷɬéy̕šən/ I'm going to buy new shoes. 
(AJ)┃SU¸ ELḴELO¸S E TŦE ŚW̱LÁ¸ETW̱S TŦE Á¸LEṈS. 

/suʔ-ʔəlqəláʔ-s ʔə tθə šxʷléʔətxʷ-s tθə ʔéʔləŋ-s/ 
So he bought a place where he built his house. 
(CJ)┃ȻE ĆTÁLE ¸EN I¸ ELḴELO¸ SEN E ȻS Á¸LEṈ /kʷə č-

télə-ʔən ʔiʔ ʔəlqəláʔ sən ʔə kʷs ʔéʔləŋ/ If I had 
money, I'd buy a house. (EC,VW)┃SU¸ ELḴELO¸S TŦE 

ȾEWÁSELTW̱ E TŦE TW̱ EṈCEL. ȽÁ¸E EN¸ ŚȽKOŦ. /suʔ-

ʔəlqəláʔ-s tθə t̕θ əwésəltxʷ ʔə tθə txʷ-ʔə́ŋkəl. ɬéʔə 

ʔən̕-šɬq̕áθ/ So ȾEWÁSELTW̱ bought the land from 
his uncle. It's here across from you. (CJ)┃YÁ¸ LE¸ SEN 

Ṯ ŚW̱IMÁLE. NE SU¸ ELḴELO¸ E ȻS SEPLIL. /yéʔ ləʔ sən 

ƛ-̕šxʷimélə. nə-suʔ-ʔəlqəláʔ ʔə kʷs səplíl/ I went to 
the store. Then I bought some bread. (EC,VW)┃TEW̱ 

ȻEĆÁ EU¸ NIȽ STOLES I¸ ELḴELO¸ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦE 

Á¸LEṈS LÁ¸E E TȽ W̱JOȽEȽP. /tə́xʷ kʷəče ʔəw̕ níɬ 

stáləs ʔiʔ ʔəlqəláʔ ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə ʔéʔləŋ-s 

léʔə ʔə tɬ xʷč̕áɬəɬp/ That's the one he was 
married to when he bought where his house is there 
at West Saanich. (CJ)❱   ⟦√ʔiləq-əlaʔ  √buy-actv⟧  

ELḴITEṈ   /ʔəlqítəŋ/ to be bought by 
someone. ❰ELḴITEṈ TŦE U¸ MEQSTÁṈ. /ʔəlqítəŋ 

tθə uʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ He bought up all kinds of things. 
(CJ)┃SU¸ ELḴITEṈS E TȽ Isaac. /suʔ-ʔəlqítəŋ-s ʔə tɬ 

Isaac/ So Isaak bought it. (CJ)┃ELḴITEṈ TŦE NE 

PÍSECEL. /ʔəlqítəŋ tθə nə-páysəkəl/ My bike was 
bought. / Someone bought my bike. (LGC)┃EWE S NIȽ 

Ȼ SELḴITEṈS TŦE TEṈEW̱ ŚW̱ OṈESTEṈS ȻSE NE MÁN 

E TŦE NEȾE¸LIĆ PKOLȻET. /ʔə́wə s níɬ kʷ s-ʔəlqítəŋ-

s tθə tə́ŋəxʷ šxʷ-ʔáŋəstəŋ-s kʷsə nə-mén ʔə tθə 

nət̕θ əʔlíč pq̕álkʷət/ It wasn't that the land was 
bought by my father being given one bundle of 
blankets. (PP)❱ VAR: ELEḴITEṈ /ʔələqítəŋ/ (LGC) 
❰ELEḴITEṈ TŦE NE SNEW̱EȽ. /ʔələqítəŋ tθə nə-

snə́xʷəɬ/ My canoe was bought. (LGC)┃ELEḴITEṈ 

TŦE SKEM¸EL¸ E TŦE NE STIȻEN. /ʔələqítəŋ tθə 

sq̕ə́mə̕l̕ ʔə tθə nə-stíkʷən/ The paddle was bought 
by my nephew. (LGC)┃ṮÁ¸ EWE S HÁ¸EQ E TȽ Ⱥ¸LES Ȼ 

SELEḴITEṈS TŦE ĆÁÁM. /ƛé̕ʔ ʔə́wə s héʔək̕ʷ ʔə tɬ 

ʔéy̕ləs kʷ s-ʔələqítəŋ-s tθə čéem/ Again Alice 
doesn't remember that they bought the jam. 
(CJ)❱   ⟦√ʔilq-t-əŋ  √buy-trns-psv⟧ ☞ILEḴET 
[metathesis with passive]  

ELḴIT- buy. Stem for subject suffixes. See under: 

ILEḴET  

ELḴSIS   /ʔəlqsís/ buy (something) for me. 
❰HO¸ Ḵ LE¸ SW̱ ĆTÁLE I¸ ELḴSIS SW̱ E ȻS Á¸LEṈ /háʔ q 

ləʔ sxʷ č-télə ʔiʔ ʔəlqsís sxʷ ʔə kʷs ʔéʔləŋ/ If you 
had money, you'd buy me a house. (EC,VW)❱ VAR: 
ELḴSISEṈ /ʔəlqsísəŋ/ ❰HO¸ LE¸ SW̱ ĆTÁLE I¸ 

ELḴSISEṈ SW̱ E ȻS Á¸LEṈ /háʔ ləʔ sxʷ č-télə ʔiʔ 

ʔəlqsísəŋ sxʷ ʔə kʷs ʔéʔləŋ/ If you had money, 
you'd buy me a house. (EC,VW)❱   ⟦√ʔiləq-si-t-
s  √buy-ben-trns-1sgobj⟧ ☞ELḴSIT  

ELḴSISE   /ʔəlqsísə/ buy (something) for you. 
❰ELḴSISE SEN SE¸. /ʔəlqsísə sən səʔ/ I'll buy it for 
you. (EC,VW)┃ELḴSISE SEN E ȻSE SKEM¸EL¸. /ʔəlqsísə 

sən ʔə kʷsə sq̕ə́m̕əl̕/ I'll buy a paddle for you. 
(EC,VW)┃HO¸ Ḵ LE¸ SEN ĆTÁLE NE SU¸ ELḴSISE E ȻS 

Á¸LEṈ /háʔ q ləʔ sən č-télə nə-suʔ-ʔəlqsísə ʔə kʷs 

ʔéʔləŋ/ If I had money, I'd buy you a house. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔiləq-si-t-sə  √buy-ben-trns-2obj⟧ 
☞ELḴSIT  

ELḴSISEṈ buy for me. See under: ELḴSIS  

ELḴSIT   /ʔəlqsít/ to buy for someone. ❰ELḴSIT 

SEN TSE NE ṈENṈENE¸ ȻS ḰȽȺ¸ŚEN. /ʔəlqsít sən tsə 

nə-ŋə́nŋənəʔ kʷs qʷɬéy̕šən/ I bought shoes for my 
kids. (EC,VW)┃ELḴSIT ES TŦEU¸NIȽ TSE ṈENṈENE¸S E 

TSE ḰȽȺ¸ŚEN. /ʔəlqsít-əs tθəw̕níɬ tsə ŋə́nŋənəʔ-s 

ʔə tsə qʷɬéy̕šən/ He bought his kids shoes. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔiləq-si-t  √buy-ben-trns⟧ ☞ILEḴET  

EL¸ȽELIĆ   /ʔəlɬ̕əlíč/ to be loaded (of a vehicle 
with passengers or material). (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

EL¸ȽELIĆ TŦE STEMȻES. /ʔén̕ uʔ ʔəlɬ̕əlíč tθə 

stə́mkʷəs/ The car is really loaded. (LGC)❱ VAR: 
HEL¸ȽELIĆ /həl̕ɬəlíč/ 
(LGC)   ⟦√ʔ‹əl›̕aaɬ꞊lič  √board‹pl›꞊bundle⟧ ☞OOȽ  

ELȽTÁLṈEW̱   /ʔəlɬtélŋəxʷ/ a group of people. 
(EC,VW; CPB) ❰HELIT ES TŦE ELȽTÁLṈEW̱. /həlít-əs 

tθə ʔəlɬtélŋəxʷ/ It saved the people. 
(GB)❱   ⟦√ʔə‹əl›ɬt-el꞊ŋixʷ  √person‹pl›-ext꞊being⟧ 
☞EȽTÁLṈEW̱  

EL¸OL¸EȽ   /ʔəlʔ̕álə̕ɬ/ to be boarding, going or 
being aboard, getting on. (LGC) ❰ȻȽEL¸OL¸EȽ 

SEN /kʷɬ-ʔəl̕ʔál̕əɬ sən/ I'm actually getting into a 
canoe now. (EC,VW)┃YÁ¸ SW̱ I¸ EL¸OL¸EȽ E TŦE PUT. 

/yéʔ sxʷ ʔiʔ ʔəl̕ʔál̕əɬ ʔə tθə pút/ Go and board 
the boat. (LGC)┃U¸ EL¸OL¸EȽ SW̱ OL¸ E TŦE SNEW̱EȽ. 

/ʔuʔ-ʔəl̕ʔál̕əɬ sxʷ ʔal̕ ʔə tθə snə́xʷəɬ/ You stay 
aboard the canoe. (MP)┃EL¸OL¸EȽ TŦE SĆÁLE¸ĆE¸ ȽTE. 

/ʔəl̕ʔál̕əɬ tθə sčéləʔčəʔ-ɬtə/ Our friends are 
aboard. (LGC)┃SU¸ TW̱E EL¸OL¸EȽS TŦE ṈENE¸S. SU¸ 

ŦXETS. /suʔ-txʷə-ʔəl̕ʔál̕əɬ-s tθə ŋə́nəʔ-s. suʔ-θx̣ə́t-

s/ So his son got aboard. So he pushed it. 
(EC,VW)┃EL¸OL¸EȽ TŦE SĆÁLE¸ĆE¸ ȽTE E TŦE SNEW̱EȽ. 
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/ʔəlʔ̕ál̕əɬ tθə sčéləʔčəʔ-ɬtə ʔə tθə snə́xʷəɬ/ Our 
friends are aboard the canoe. (LGC)┃ŦIȽEṈ EL¸OL¸EȽ 

E TŦE NÁ¸ ḴÍYÁ¸SET EL¸OL¸EȽ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES. /θíɬəŋ 

ʔəl̕ʔálə̕ɬ ʔə tθə néʔ qəyéʔsət ʔəl̕ʔál̕əɬ ʔə tθə 

šxʷléʔə-s/ He stood aboard what he crawled out 
from under aboard where he was. (CP)┃EWENE 

SXĆITS TŦE SI¸SET EL¸OL¸EȽ I¸ SȻÁ¸ȻEL¸. /ʔə́wənə s-

x̣čít-s tθə síʔsət ʔəl̕ʔál̕əɬ ʔiʔ kʷéʔkʷəl̕/ The parent 
did not know he was aboard and hidden. 
(CP)┃EWENE SXĆITS Ȼ SȻȽEL¸OL¸EȽ TŦE SWIU¸LES E 

TŦE SNEW̱EȽ SȻEȻȺL¸. /ʔə́wənə s-x̣čít-s kʷ s-kʷɬ-

ʔəl̕ʔálə̕ɬ tθə swíw̕ləs ʔə tθə snə́xʷəɬ skʷékʷəl̕/ 
He didn't know his son had boarded the canoe and 
was hidden. (EC,VW)┃ȻÁĆEL¸ I¸ ȻÁĆEL¸ ȻÁĆEL¸ ȻE SI¸ 

EL¸OL¸EȽS E TŦE SḴELÁLṈEW̱. /kʷéčəl ʔiʔ kʷéčəl 

kʷéčəl kʷə s-iʔ-ʔəl̕ʔál̕əɬ-s ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ Day 
after day after day he was on the log. (EC,VW)┃ŚW̱ 

EL¸OL¸EȽS X̱IL¸ ȻE¸ ȻSÁ¸E ṈENE¸ E TȽ MEṮÁN. /šxʷ-

ʔəl̕ʔálə̕ɬ-s x̣ʷíl̕ kʷəʔ kʷséʔə ŋə́nəʔ ʔə tɬ məƛ̕én/ 
What Madeline's son was aboard was lost. (BJ)┃TW̱ 

HÍ TŦE ṈENE¸S X̱OLȻTEṈ EL¸OL¸EȽ E TŦE ḰȽȺ¸. /txʷ-

háy tθə ŋə́nəʔ-s x̣ʷə́l̕kʷtəŋ̕ ʔəl̕ʔál̕əɬ ʔə tθə 

qʷɬéy/̕ His son was left alone floating on the log. 
(EC,VW)┃NIȽ SE¸ ȻE¸ TŦE N¸ ŚW̱ EL¸OL¸EȽ I¸ N¸ Ś 

EL¸OL¸EȽ Ȼ EN¸ SYÁ¸. /níɬ səʔ kʷəʔ tθə n̕-šxʷ-

ʔəl̕ʔálə̕ɬ ʔiʔ ʔən̕-šxʷ-ʔəl̕ʔál̕əɬ kʷ ən̕-s-yéʔ/ What 
you're on now is what you'll be on to go. 
(EC,VW)┃EWE LE¸ Ȼ N¸ SQENNEW̱ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ 

EL¸OL¸EȽ E TŦE cars Ȼ SI¸ YȺY¸E¸S SO¸QEṈ¸. /ʔə́wə ləʔ 

kʷ n̕-s-k̕ʷə́nnəxʷ tθə sʔəlʔéləxʷ ʔəl̕ʔál̕əɬ ʔə tθə 

cars kʷ s-iʔ-yéy̕əʔ-s sáʔk̕ʷəŋ̕/ You never saw the 
old people riding cars to go bathing. 
(MP)❱   ⟦ʔəl+̕√ʔalə̕ɬ  actl+√go_aboard⟧ ☞OOȽ 
[analysis uncertain -- unique CVC reduplication and 
stem modification form of the actual]  

EL¸OLEȽTEṈ   /ʔəlʔáləɬtəŋ/ to be put and left 
aboard by someone (of a group). 
(LAC)   ⟦ʔəl+√ʔa‹l›aɬ-t-əŋ  pl+√go_aboard‹pl›-trns-
psv⟧ ☞EL¸OLEȽTW̱  

EL¸OL¸EȽTEṈ   /ʔəlʔ̕álə̕ɬtəŋ/   
1.  being put or taken aboard by someone. 
(LGC) ❰EL¸OL¸EȽTEṈ E TŦE SNEW̱EȽ. /ʔəl̕ʔálə̕ɬtəŋ ʔə 

tθə snə́xʷəɬ/ He's put aboard the canoe. (LGC)┃U¸ 

HÍ ȽTE OL¸ I¸ Mary EL¸OL¸EȽTEṈ. /ʔuʔ-háy ɬtə ʔal̕ ʔiʔ 

Mary ʔəl̕ʔálə̕ɬtəŋ/ Just us (me) and Mary were left 
on board. (MP)❱   
2.  being driven around by someone. ❰U¸ HÍ Ȼ 

SI¸ EL¸OL¸EȽTEṈS I¸ W̱ṮL¸ṮL¸O¸ES. /ʔuʔ-háy kʷ s-iʔ-

ʔəl̕ʔálə̕ɬtəŋ-s ʔiʔ xʷƛl̕̕ƛl̕̕áʔəs/ They're just driven 
and looking around. (MP)❱   ⟦ʔəl+̕√ʔalə̕ɬ-txʷ-
əŋ  actl+√go_aboard-caus-psv⟧ ☞EL¸OL¸EȽ  

EL¸OLEȽTW̱   /ʔəlʔáləɬtxʷ/ to put several 
things or people aboard. ❰EL¸OLEȽTW̱ SEN. 

/ʔəlʔáləɬtxʷ sən/ I put them aboard. 
(LAC)❱   ⟦ʔəl+√ʔaəɬ-txʷ  pl+√go_aboard-caus⟧ 
☞OOȽTW̱  

EL¸OL¸EȽTW̱   /ʔəlʔ̕álə̕ɬtxʷ/ to be boarding 
someone, loading a canoe or other 
conveyance. ❰EL¸OL¸EȽTW̱ SW̱. /ʔəl̕ʔál̕əɬtxʷ sxʷ/ 
You load it. (LGC)┃EL¸OL¸EȽTW̱ TŦE N¸ ELÁ¸EU¸Q. 

/ʔəl̕ʔál̕əɬtxʷ tθə n̕-ʔəléʔəw̕k̕ʷ/ Put your baggage 
on. (LGC)❱   ⟦ʔəl+̕√ʔalə̕ɬ-txʷ  actl+√go_aboard-
caus⟧ ☞EL¸OL¸EȽ  

EL¸O¸MET   /ʔəlʔáʔmət/ to be sitting, at home 
(of a group). (LGC) ❰MEQ U¸ EL¸O¸MET. /mə́k̕ʷ uʔ 

ʔəlʔáʔmət/ They're all at home. 
(LGC)❱   ⟦ʔəl+√ʔə‹ʔ›mat  pl+√sit‹actl›⟧ ☞O¸MET  

EL¸ONEȽ   /ʔəlʔánəɬ/ to comply, agree, obey 
(of a group). (LGC) ❰U¸ MEQ OL¸ U¸ EL¸ONEȽ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔal̕ uʔ ʔəlʔánəɬ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ All the children agree (they're all 
responding properly). (LGC)❱   ⟦ʔəl+√ʔan-
aɬ  pl+√comply-dur⟧ ☞ONEȽ  

ELONEU¸EȽ   /ʔəlánəw̕əɬ/ to be (a group) in 
the middle. ❰ELONEU¸EȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ʔəlánəw̕əɬ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are in 
the middle. (LGC)❱   ⟦√ʔ‹əl›anəw̕-aɬ  √middle‹pl›-
dur⟧ ☞ONEU¸EȽ  

ELOOȽ   /ʔəláaɬ/ to go aboard (of a group). 
(LGC)   ⟦√ʔ‹əl›aaɬ  √go_aboard‹pl›⟧ ☞OOȽ  

ELOOȽTEṈ   /ʔəláaɬtəŋ/ to be loaded onto a 
vehicle, be put aboard by someone (of a 
group). ❰ELOOȽTEṈ TŦE N¸ SĆÁLE¸ĆE¸. /ʔəláaɬtəŋ 

tθə n̕-sčéləʔčəʔ/ You friends are aboard. 
(LGC)❱   ⟦√ʔ‹əl›aaɬ-txʷ-əŋ  √go_aboard‹pl›-caus-
psv⟧ ☞OOȽTEṈ  

EL¸OOȽTEṈ   /ʔəlʔáaɬtəŋ/ to be put aboard (of 
a group). ❰EL¸OOȽTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔəlʔáaɬtəŋ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ A bunch of kids got on board. 
(LGC)┃JEN¸Ⱦ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ EL¸OOȽTEṈ E TŦE COO. 

/č̕ə́n̕t̕ᶿ ʔə tθə sƛ̕əlíƛq̕əɬ ʔəlʔáaɬtəŋ ʔə tθə káa/ 
The kids are squeezing into the car. 
(LGC)❱   ⟦ʔəl+√ʔaaɬ-txʷ-əŋ  pl+√go_aboard-caus-
psv⟧ ☞OOȽTEṈ  

ELOOȽTW̱   /ʔəláaɬtxʷ/ to put things into a 
vehicle, put a group aboard. ❰ELOOȽTW̱ SW̱ 

OL¸ TŦE NE SĆÁLE¸ĆE¸. /ʔəláaɬtxʷ sxʷ ʔal ̕tθə nə-

sčéləʔčəʔ/ Put my friends aboard. 
(LGC)❱   ⟦√ʔ‹əl›aaɬ-txʷ  √go_aboard‹pl›-caus⟧ 
☞OOȽTW̱  
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EL¸XEU¸Á   /ʔəlx̕ə̣w̕é/ to fish or hunt at night 
(for crab, duck, flounder, etc.) with a torch 
and spear in shallow water, pit-lamp. 
(EC,VW) VAR: HIL¸XEU¸Á /hil̕x̣əwé̕/ (CP) VAR: 
XEL¸XEU¸Á /x̣əl̕x̣əwé̕/ (MP; CP) ❰NIȽ ŚW̱LÁ¸ES LE¸ Ȼ 

SXEL¸XEU¸ÁS. /níɬ šxʷléʔə-s ləʔ kʷ s-x̣əl̕x̣əw̕é-s/ 
That's where we were pit-lamping. (MP)❱ VAR: 
XÁL¸XEU¸EU¸E /x̣él̕x̣əwə̕/ (LAC) ❰XÁL¸XEU¸E SEN 

E ȻSI¸Á SNÁT. /x̣élx̣̕əw̕ə sən ʔə kʷsíʔe snét/ I was 
pit-lamping last night. 
(LAC)❱   ⟦√ʔəlx̣̕əw̕e  √pitlamp⟧  

EL¸XEU¸Á¸E   /ʔəlx̕ə̣w̕éʔə/ to be fishing or 
hunting at night with a light, pit-lamping. 
(CJ; MP) ❰ȻȽEL¸XEU¸Á¸E ȽTE /kʷɬ-ʔəlx̣̕əw̕éʔə ɬtə/ 
We're pit-lamping now. (EC,VW)┃EL¸XEU¸Á¸E YÁ¸. 

/ʔəlx̣̕əw̕éʔə yéʔ/ They went pit-lamping. (MP; 
EC,VW)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SI¸ ISTS I¸ EL¸XEU¸Á¸E, NE MÁN. 

/nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-iʔ-ʔíst-s ʔiʔ ʔəlx̣̕əw̕éʔə, nə-mén/ 
One time he was paddling and pit-lamping, my 
father. (MP)┃ȻȽTÁṈEN I¸ YÁLE¸ I¸ EL¸XEU¸Á¸E I¸ U¸ TES 

OL¸ E TȽ LÁAḴSEN. /kʷɬ-téŋən ʔiʔ yéləʔ ʔiʔ-

ʔəl̕x̣əw̕éʔə ʔiʔ uʔ-tə́s ʔal̕ ʔə tɬ léeqsən/ It was 
evening and they went pit-lamping arriving at 
Valdes Island. (MP; EC,VW)❱ VAR: EL¸XEU¸Á¸E 
/ʔəl̕x̣əwéʔə/ (LGC) VAR: XEL¸XEU¸Á¸E 
/x̣əl̕x̣əwé̕ʔə/ (MP; 
IM,RS)   ⟦√ʔəlx̣̕əw̕e‹ʔə›  √pitlamp‹actl›⟧ ☞EL¸XEU¸Á  

EȽ   /ʔəɬ/   
1.  as, particular kind. [If a word follows this, it 
always has one of the subordinate subject suffixes: -
ən, -əɬ, -əxʷ, -əs.] ❰MEQ OL¸ STÁṈ EȽ SḴELÁLEṈEW̱ 

ES /mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ ʔəɬ sqəléləŋəxʷ-əs/ Any kind of 
tree. (EC,VW)┃SU¸ ₭O¸₭O¸S TŦE LEPLIT, ĆOLI EȽ 

NÁ¸ETEṈ ES. /suʔ-q̕ʷáʔq̕ʷaʔ-s tθə ləplít, čáli ʔəɬ 

néʔətəŋ-əs/ So Charlie, as he was called, stayed 
with the priest. (CJ)┃STÁṈ OĆE EȽ SĆÁÁNEW̱ ES? 

/stéŋ ʔačə ʔəɬ sčéenəxʷ-əs?/ What kind of salmon 
is it? (EC,VW)┃STÁṈ SW̱ OĆE EȽ EȽTÁLṈEW̱ EW̱? /stéŋ 

sxʷ ʔačə ʔəɬ ʔəɬtélŋəxʷ-əxʷ?/ What kind of 
person are you? (EC,VW)┃XĆIT SEN ȻE STÁṈ ¸ES EȽ 

SĆÁÁNEW̱ ES. /x̣čít sən kʷə stéŋ-ʔəs ʔəɬ 

sčéenəxʷ-əs/ I know what kind of salmon it is. 
(EC,VW)┃STÁṈ OĆE EȽ? /stéŋ ʔačə ʔəɬ?/ What kind 
is it? (EC,VW)┃EWENE NE SXĆIT ȻE STÁṈ ¸ES EȽ. 

/ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷə stéŋ-ʔəs ʔəɬ/ I don't know 
what kind it is. (EC,VW)┃EWENE NE SXĆIT ȻE STÁṈ 

¸ES EȽ SĆÁÁNEW̱ ES. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷə stéŋ-ʔəs 

ʔəɬ sčéenəxʷ-əs/ I don't know what kind of salmon 
it is. (EC,VW)┃EWENE NE SXĆIT ȻE STÁṈ ¸ES EȽ 

SĆÁÁNEW̱ ES ȻE ŦEḴÍ¸ ES ȻE HENEN¸ ES. /ʔə́wənə nə-

s-x̣čít kʷə stéŋ-ʔəs ʔəɬ sčéenəxʷ-əs kʷə θə́qəy-̕əs 

kʷə hə́nən̕-əs/ I don't know what kind of salmon it 
is--a sockeye or a humpback. (EC,VW)┃U¸ Ś ĆȽȽNIṈEȽ 

ŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ SṮÁLEḴEM SȽÁNI¸ ȻE U¸ STÁṈ ES… 

STÁṈ ES EȽ SȽÁNI¸ ES ȻSE U¸ SX̱I¸ÁM¸. /ʔuʔ-š-čɬ-

ɬníŋəɬ θəw̕nəníʔɬəyəʔ sƛ̕éləqəm sɬéniʔ kʷə uʔ-

stéŋ-əs… stéŋ-əs ʔəɬ sɬéniʔ-əs kʷsə uʔ-sx̣ʷiʔém/̕ 
That monster woman, or whatever she was 
whatever kind of woman she was in the story, did it 
to us. (CP)❱   
2.  while, whenever. [In this use, the ʔəɬ particle 
introduces a subordinate clause. This is used only 
by LAC. The use of the cognate in Klallam and 
Halkomelem is common, unknown to most fluent 
first-langauge speakers of SENĆOŦEN. The 'while' 
use of this is rejected by EC, who uses it only as in 
the first definition. Speakers who use this in the 
second definition are probably influenced by their 
fluency in Cowichan or Klallam.] ❰QEN¸SOT SW̱ EȽ 

ŚETEṈ¸ EW̱. /k̕ʷən̕sát sxʷ ʔəɬ šə́təŋ̕-əxʷ/ Be 
careful while you're walking. (LAC)┃DIL¸EM¸ SEN EȽ 

ŚETEṈ¸ EN. /t̕íl̕əm̕ sən ʔəɬ šə́təŋ̕-ən/ I sing while 
I'm walking. (LAC)┃DEDIL¸EM¸ ȽTE EȽ ŚETEṈ¸ EȽTE. 

/tə̕tí̕lə̕m̕ ɬtə ʔəɬ šə́təŋ̕-əɬtə/ We're singing while 
we're walking. (LAC)┃O¸MET SEN EȽ ŚETEṈ¸ EW̱. 

/ʔáʔmət sən ʔəɬ šə́təŋ̕-əxʷ/ I'm sitting down while 
you're walking. (LAC)❱   ⟦ʔəɬ  while⟧  

EȽĆÁL¸E ahead. See under: I¸ȽĆÁL¸E¸  

EȽDAḴEN¸ choked. See under: ȽDEḴEN¸  

EȽENINES   /ʔəɬənínəs/ to have heartburn, 
indigestion. (EC,VW) ❰EȽENINES TŦE SWIU¸LES. 

/ʔəɬənínəs tθə swíw̕ləs/ The young man has 
heartburn. (LGC)❱   ⟦√ʔiɬən꞊inəs  √eat꞊chest⟧ ☞IȽEN  

EȽENIS feed me. See under: EȽENISTOṈES  

EȽENISTEṈ   /ʔəɬənístəŋ/ to be fed by 
someone or something. ❰EȽENISTEṈ ȽTE. 

/ʔəɬənístəŋ ɬtə/ We were fed. (EC,VW)┃EȽENISTEṈ 

TŦE SQELEQOTE¸ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔəɬənístəŋ tθə 

sk̕ʷələk̕ʷátəʔ ʔə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children fed 
the crows. (LGC)┃U¸ wX̱EṈ ȽTE I¸ EȽENISTEṈ ȻE YÁ¸ 

EȽTE TES E TŦE SÁN OĆ ȻE LÁ¸E TŦÁ¸E. /ʔuʔ-x̣ʷə́ŋ ɬtə 

ʔiʔ ʔəɬənístəŋ kʷə yéʔ-əɬtə tə́s ʔə tθə sén ʔač 

kʷə léʔə tθéʔə/ We can get fed when we get there 
by whoever is there. (CP)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸ 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ I¸ NIȽ YEW̱ U¸ HÍ OL¸ TŦE 

SEȽENISTEṈS ĆI¸ISE¸ TŦE ṮIQEN¸. /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔiʔ níɬ yəxʷ ʔuʔ-háy ʔal̕ tθə s-

ʔəɬənístəŋ-s číʔisəʔ tθə ƛí̕k̕ʷən̕/ They thought that 
just those two little peas would be all they'll be fed. 
(CP)❱   ⟦√ʔiɬən-istxʷ-əŋ  √eat-caus-psv⟧ ☞EȽENISTW̱  
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EȽENISTOṈE   /ʔəɬənistáŋə/ feed you. 
❰EȽENISTOṈE SEN. /ʔəɬənistáŋə sən/ I feed you. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔiɬən-istxʷ-aŋə  √eat-caus-2obj⟧ 
☞EȽENISTW̱  

EȽENISTOṈES   /ʔəɬənistáŋəs/ feed me. 
❰ȾW̱IṈ¸ES I¸ EȽENISTOṈES. /t̕θ xʷíŋ̕əs ʔiʔ 

ʔəɬənistáŋəs/ Please feed me. (CP)┃EWE Á SW̱ ȻEĆÁ 

ȾIW̱EṈ I¸ EȽENISTOṈES SW̱? /ʔə́wə ʔe sxʷ kʷəče 

t̕θ íxʷəŋ ʔiʔ ʔəɬənistáŋəs sxʷ?/ Won't you please 
feed me? (EC,VW,MP)❱ VAR: EȽENIS /ʔəɬənís/ 
❰EWE Á SW̱ ȻEĆÁ ȾIW̱EṈ I¸ EȽENIS SW̱? /ʔə́wə ʔe 

sxʷ kʷəče t̕θ íxʷəŋ ʔiʔ ʔəɬənís sxʷ?/ Won't you 
please feed me? (GB)❱   ⟦√ʔiɬən-istxʷ-aŋəs  √eat-
caus-1sgobj⟧ ☞EȽENISTW̱  

EȽENISTW̱   /ʔəɬənístxʷ/ Stem: EȽENIST /ʔəɬəníst/ 
to feed someone or something. (EC,VW; LAC) 
❰EȽENISTW̱ SW̱. /ʔəɬənístxʷ sxʷ/ Feed them. 
(LGC)┃EȽENISTW̱ TŦE SḴAXE¸ /ʔəɬənístxʷ tθə 

sqéx̣əʔ/ Feed the dog. (EC,VW)┃EȽENISTW̱ SW̱ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /ʔəɬənístxʷ sxʷ tθə xʷílŋəxʷ/ Feed the 
people. (LGC)┃SU¸ ḰÁLS TŦE SWÍ¸ḴE¸, "I¸ Í¸ ȻE¸ Ȼ N¸ 

SEȽENISTW̱." /suʔ-qʷél-s tθə swə́y̕qəʔ, "ʔiʔ ʔə́y̕ 

kʷəʔ kʷ n̕-s-ʔəɬənístxʷ."/ So the man said,"You 
better feed him." (GB)┃EȽENISṮ ES U¸ MEQ. 

/ʔəɬəníst-əs uʔ mə́k̕ʷ/ Feed everyone. 
(LGC)❱   ⟦√ʔiɬən-istxʷ  √eat-caus⟧ ☞IȽEN  

EȽENIST- feed it. Stem for subject suffixes. See 

under: EȽENISTW̱  

EȽENNOṈET finally eat. See under: IȽENNOṈET  

EȽEN¸OŦEN¸   /ʔəɬəná̕θən/̕ to be eating berries 
from picking basket. ✱Eating berries from the 

picking basket is considered mildy taboo. 

Embarrassing things will happen to the bodies of 

girls and boys when they grow up if they eat from 

the basket. (EC,VW) ❰EȽEN¸OŦEN¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ʔəɬən̕áθən̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are 
eating from the basket. 
(LGC)❱   ⟦√ʔiɬən‹ˀ›꞊aθin‹ˀ›  √eat‹actl›꞊mouth‹actl›⟧ 
☞IȽEN  

EȽEP   /ʔəɬə́p/ to slip off, come unhooked (as 
when pulling out a board and it slips off or 
as when dropping a stitch while knitting). 
(LAC; LGC) ❰LO¸E ȻE¸ EȽEP TŦE NE SĆȺ. /láʔə kʷəʔ 

ʔəɬə́p tθə nə-sčéy/ My wool slipped (I dropped a 
stitch). (LAC)❱   ⟦√ʔeɬəp  √slip_off⟧  

EȽEPSEN   /ʔəɬə́psən/ to slip off with one's 
foot, miss a step. ❰EȽEPSEN SEN. /ʔəɬə́psən sən/ 
I missed a step. 
(LAC)❱   ⟦√ʔeɬəp꞊sən  √slip_off꞊foot⟧ ☞EȽEP  

EȽEPSET   /ʔəɬə́psət/ to come off, slip off by 
itself. ❰EȽEPSET OL¸ TŦE X̱IL¸EM¸. /ʔəɬə́psət ʔal̕ tθə 

x̣ʷílə̕m̕/ The rope slipped of by itself. 
(LGC)❱   ⟦√ʔeɬəp-sat  √slip_off-rflxv⟧ ☞EȽEP  

EȽEPSIT   /ʔəɬəpsít/ to slip something off for 
someone. ❰EȽEPSIT SEN. /ʔəɬəpsít sən/ I slipped 
it off for them. (LGC)┃EȽEPSIT SW̱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/ʔəɬəpsít sxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Take it off for the 
child. (LGC)❱   ⟦√ʔeɬəp-si-t  √slip_off-ben-trns⟧ 
☞EȽEP  

EȽEPSITEṈ   /ʔəɬəpsítəŋ/ to have something 
slipped off, unhooked, unbuttoned for. (LGC) 
❰EȽEPSITEṈ SEN. /ʔəɬəpsítəŋ sən/ I was slipped off 
for. / They slipped it off for me. (LGC)┃EȽEPSITEṈ 

SEN E TŦE X̱IL¸EM¸. /ʔəɬəpsítəŋ sən ʔə tθə x̣ʷíl̕əm̕/ 
Someone slipped the rope off (the dock so I could 
go). (LGC)❱   ⟦√ʔeɬəp-si-t-əŋ  √slip_off-ben-trns-
psv⟧ ☞EȽEPSIT  

EȽEPT   /ʔəɬə́pt/ to unravel something, undo 
something, slip something off. (LAC; LGC) 
❰EȽEPT SEN. /ʔəɬə́pt sən/ I undid it. / I slipped it 
off. (LGC)┃EȽEPT SW̱ ȻEĆÁ TŦE N¸ NÁ¸ETEṈ NEȽESET. 

/ʔəɬə́pt sxʷ kʷəče tθə n̕-néʔətəŋ nəɬə́sət/ Then 
you slip off your what is called NEȽESET, fold in. 
(PP)❱   ⟦√ʔeɬəp-t  √slip_off-trns⟧ ☞EȽEP  

EȽEPTEṈ   /ʔəɬə́ptəŋ/ to be unraveled, 
undone, slipped off by someone or 
something. ❰EȽEPTEṈ TŦE X̱IL¸EM¸. /ʔəɬəptəŋ tθə 

x̣ʷílə̕m̕/ The rope was undone. (LGC)❱   ⟦√ʔeɬəp-t-
əŋ  √slip_off-trns-psv⟧ ☞EȽEPT  

EȽOSE   /ʔəɬásə/ take care of you. ❰EȽOSE SEN. 

/ʔəɬásə sən/ I fixed you up. (EC,VW)❱   ⟦√ʔaɬ-ət-
sə  √care_for-trns-2obj⟧ ☞OȽET [metathesis with 
2obj]  

EȽOSET   /ʔəɬásət/ to have respect, care about. 
❰OU¸ Ȼ STU¸ EȽOSETS TŦE W̱TIWEL. /ʔáw̕ kʷ s-tuʔ-

ʔəɬásət-s tθə xʷtíwəl/ The Northerners had no 
respect. (BJ)❱   ⟦√ʔaɬ-sat  √care_for-rflxv⟧  

EȽPÁSES   /ʔəɬpésəs/ to slip with the hand. 
❰EȽPÁSES SEN /ʔəɬpésəs sən/ I slipped (doing 
something with my hands). 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔeɬəp꞊esis  √slip_off꞊hand⟧ ☞EȽEP  

EȽPÁ¸ŦES   /ʔəɬpéʔθəs/ to be slipping with the 
hands. ❰EȽPÁ¸SES SEN OL¸ /ʔəɬpéʔsəs sən ʔal̕/ I'm 
slipping now. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔeɬəp꞊e‹ʔ›sis  √slip_off꞊hand‹actl›⟧ 
☞EȽPÁSES  

EȽPIṈ¸EȽ   /ʔəɬpíŋə̕ɬ/ to be unraveling 
(something). ❰EȽPIṈ¸EȽ SEN /ʔəɬpíŋ̕əɬ sən/ I'm 
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unraveling (it). (EC,VW)❱   ⟦√ʔeɬəp-iŋ‹ˀ›əɬ  √slip_off-
cstm‹actl›⟧ ☞EȽEP  

EȽTÁLṈEW̱   /ʔəɬtélŋəxʷ/ person, human 
being. (RH; EC,VW; PP; CP) ❰ȻȽNOU¸EȽ TŦE 

EȽTÁLṈEW̱. /kʷɬ-náw̕əɬ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ The 
people are streaming in (like at a big gathering). 
(EC,VW)┃Í¸ EȽTÁLṈEW̱ TŦE STIWET. /ʔə́y ̕ʔəɬtélŋəxʷ 

tθə stíwət/ STIWET's a good person. (MP)┃EWE S 

SXÁ¸ES EȽTÁLṈEW̱. /ʔə́wə s sx̣éʔəs ʔəɬtélŋəxʷ/ 
He's not a bad person. (GB)┃Í¸ E SEN EȽTÁLṈEW̱? 

/ʔə́y̕ ə sən ʔəɬtélŋəxʷ?/ Am I a good person? 
(EH)┃ÍY¸ EȽTÁLṈEW̱. /ʔə́y̕ ʔəɬtélŋəxʷ/ It's a good 
person. (LGC)┃EȽTÁLṈEW̱ Ȼ SYÁ¸S SḴEĆE¸S. 

/ʔəɬtélŋəxʷ kʷ s-yéʔ-s sqə́čəʔ-s/ It's a human 
being that we went and caught. (CP)┃HO¸ Ȼ SÍ¸ 

EȽTÁLṈEW̱ I¸ U¸ ÁȽE SW̱. /háʔ kʷ s-ʔə́y̕ ʔəɬtélŋəxʷ 

ʔiʔ ʔuʔ-ʔéɬə sxʷ/ If you're a good person, stay 
here. (GB)┃ṮÁ¸ JE EU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻS EȽTÁLṈEW̱ TŦE 

KELȽOLEMEĆEN. /ƛé̕ʔ č̕ə əw̕ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷs 

ʔəɬtélŋəxʷ tθə q̕əlɬáləməčən/ The blackfish are 
like people, too. (MP)┃AXEṈ LE¸ ȻSE NE SÁĆS PELEC E 

Ȼ SEȽTÁLṈEW̱S ȻSE KELȽOLEMEĆEN. /ʔéx̣əŋ ləʔ kʷsə 

nə-séčs pə́lək ʔə kʷ s-ʔəɬtélŋəxʷ-s kʷsə 

q̕əlɬáləməčən/ My uncle Phillip said that the orcas 
are people. (MP)┃NIȽ ŚW̱ O¸EX̱S LE¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱ 

SȻEȻȺY¸EL¸S E TŦE W̱TIWEL. /níɬ šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ-s ləʔ 

tθə ʔəɬtélŋəxʷ s-kʷəkʷéʔil̕-s ʔə tθə xʷtíwəl/ 
That's where the people used to go to hide from the 
raiders from the north. (BJ)┃NIȽ ŚX̱EN¸ÁṈS LE¸ TŦE 

EȽTÁLṈEW̱ E ȻSE ȻȽHIŦ. /níɬ šx̣ʷənʔéŋ-s ləʔ tθə 

ʔəɬtélŋəxʷ ʔə kʷsə kʷɬhíθ/ That was the way of 
the people long ago. (BJ)┃NE QEȽEȽTÁLṈEW̱. /nə-

k̕ʷəɬ-ʔəɬtélŋəxʷ/ We Indians. (EC,VWb)┃ĆSLÁ¸E E 

TSE SI¸I¸ÁM¸ EȽTÁLṈEW̱ /čsléʔə ʔə tsə siʔiʔém̕ 

ʔəɬtélŋəxʷ/ Person of high class. / From the 
respected people. (EC,VW)┃ĆSLÁ¸E E TSE SI¸I¸ÁM¸ 

EȽTÁLṈEW̱ /čsléʔə ʔə tsə siʔiʔém ̕ʔəɬtélŋəxʷ/ 
Person of high class. / From the respected people. 
(EC,VW)┃TSOS EȽTÁLṈEW̱ /tsás ʔəɬtélŋəxʷ/ Person 
of low class, poor. (EC,VW)❱ VAR: EȽTÁLEṈEW̱ 
/ʔəɬtéləŋəxʷ/ (EC,VW) ❰JEJÍ¸EṮ EȽTÁLEṈEW̱ 

/č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕ʔəɬtéləŋəxʷ/ short person (EC,VW)❱ VAR: 
ȽTÁLEṈEW̱ /ɬtéləŋəxʷ/ ❰HO¸ JE YEYOSEṈ¸ TŦE 

ȽTÁLEṈEW̱ LÁ¸E¸ ṈEN¸ JE LE¸ EȽTÁLEṈEW̱ LÁ¸E E TŦE 

Á¸ŦȻEȽ. /háʔ č̕ə yəyásəŋ̕ tθə ɬtéləŋəxʷ léʔə, ŋə́n̕ 

č̕ə ləʔ ʔəɬtéləŋəxʷ léʔə ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ When 
the people played there, there were many people 
there off shore. 
(PP)❱   ⟦√ʔəɬtel꞊ŋixʷ  √person꞊being⟧  

EȽTÁ¸NEṈ¸   /ʔəɬtéʔnəŋ/̕ to be picking berries. 
❰QENNEW̱ SEN ŦE SȽÁNI¸ Ȼ SEȽTÁN¸EṈS. /k̕ʷə́nnəxʷ 

sən θə sɬéniʔ kʷ s-ʔəɬtéʔnəŋ̕-s/ I saw the woman 
(present) berry picking. (EC,VW)┃LO¸E ȻE¸ EȽTÁ¸NEṈ¸ 

TŦE EL¸ÁLESS. /láʔə kʷəʔ ʔəɬtéʔnəŋ̕ tθə ʔəlʔéləs-s/ 
His sisters were picking berries. (PP)❱ VAR: 
EȽTEN¸EṈ¸ /ʔəɬtə́n̕əŋ̕/ (LGC) ❰YÁ¸ EȽTEN¸EṈ¸ YÁ¸. 

/yéʔ ʔəɬtə́n̕əŋ̕ yéʔ/ They went picking berries. 
(PP)┃EȽTEN¸EṈ¸ TŦE SṮI¸S TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔəɬtə́n̕əŋ̕ 

tθə sƛ̕íʔ-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ What the children like is 
berry picking. (LGC)┃TES. SU¸ EȽTEN¸EṈ¸S ŦE 

EL¸ÁLESS E Ṯ SQTO¸. /tə́s. suʔ-ʔəɬtə́n̕əŋ̕-s θə 

ʔəlʔéləs-s ʔə ƛ ̕sk̕ʷtáʔ/ They got there. So Raven's 
sisters picked berries. (PP)❱   ⟦√ʔəɬt‹eʔ›n-
əŋ‹ˀ›  √berry‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞EȽTENEṈ  

EȽTENEṈ   /ʔəɬtə́nəŋ/   
1.  any berry. ❰ȽEMEȾEṈ E ȻS EȽTENEṈ /ɬə́mət̕θ əŋ 

ʔə kʷs ʔəɬtə́nəŋ/ Pick the berries. 
(EC,VW)┃W̱ȽEMX̱OSEṈ TŦE SQTO¸ E TŦE ŦÁSĆEN E TŦE 

EȽTENEṈ E ȻSE S₭ELÁLEṈEW̱. /xʷɬəmx̣ʷásəŋ tθə 

sk̕ʷtáʔ ʔə tθə θésčən ʔə tθə ʔəɬtə́nəŋ ʔə kʷsə 

sq̕ʷəléləŋəxʷ/ Raven smeared the blood of the 
berries of the blackberries on his face. (PP)┃ÁȽTI JE Ȼ 

SȽEM¸X̱ESTS TŦE SQTO¸ E TŦE EȽTENEṈ NIȽ ŦÁSĆENS. 

/ʔéɬti č̕ə kʷ s-ɬə́m̕x̣ʷəst-s tθə sk̕ʷtáʔ ʔə tθə 

ʔəɬtə́nəŋ níɬ θésčən-s/ Raven was here rubbing 
his face with berries for blood. (PP)┃LO¸E ȻE¸ ĆOL¸EḰ 

TŦE TŦE ĆȻÁ¸ TŦE EȽTENEṈ E ȻSE Ś ĆMEKMEKEṈS I¸ 

AXEṈS Ȼ SĆȽXELXȺṈ. /láʔə kʷəʔ čál̕əqʷ tθə tθə 

čkʷéʔ tθə ʔəɬtə́nəŋ ʔə kʷsə š-č-məq̕mə́q̕əŋ-s ʔiʔ 

ʔéx̣əŋ-s kʷ s-čɬ-x̣əlx̣éyŋ/ They were in the woods, 
the owners of the berries that he filled up on but 
said he was attacked. (PP)❱   ⟦√ʔəɬtən-əŋ  √berry-
mdl⟧  

EȽTEN¸EṈ¸ berry picking. See under: EȽTÁ¸NEṈ¸  

EMAḴ   /ʔəméq/ to deliver. ❰EMAḴ E TŦE PIPE. 

/ʔəméq ʔə tθə pípə/ He delivers the letter. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔəmeq  √deliver⟧  

EMÁ¸ḴT   /ʔəméʔqt/ to be delivering 
something. ❰ȻȽI¸ EMÁ¸ḴT ES. /kʷɬ-iʔ-ʔəméʔqt-əs/ 
He's delivering it now. (EC,VW)┃ȻȽI¸ EMÁ¸ḴT ES TŦE 

SḰÁL. /kʷɬ-iʔ-ʔəméʔqt-əs tθə sqʷél/ He's bringing 
the news now. (EC,VW)❱   ⟦√ʔəme‹ʔ›q-
t  √deliver‹actl›-trns⟧ ☞EMAḴ  

EMȺ¸TEṈ   /ʔəméyt̕əŋ/ to be concerned, 
anxious about something. (LGC)   ⟦√ʔəmey̕-t-
əŋ  √concern-trns-psv⟧  

EM¸Ⱥ¸TEṈNOṈET   /ʔəme̕yt̕əŋnaŋət/ managed 
to become anxious. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔəmey̕-t-əŋ-naŋət  √concern-trns-
psv-ncmdl⟧ ☞EMȺTEṈ [analysis uncertain -- 
dubious form]  
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EM¸EMET   /ʔəmʔə́mət/ to sit, assume a 
sitting position, sit up, sit down (of a 
group). ❰EM¸EMET TŦE S¸EL¸ÁLEW̱. /ʔəmʔə́mət tθə 

sʔəlʔéləxʷ/ The elders are sitting. (LGC)┃NIȽ U¸ 

I¸ȽĆÁL¸E¸ SEM¸EMETS I¸ U¸ EU¸QTW̱ ES OL¸ TŦE 

MEQSTÁṈ. /níɬ uʔ ʔiʔɬčélə̕ʔ s-ʔəmʔə́mət-s ʔiʔ ʔuʔ-

ʔə́w̕k̕ʷt-əs ʔal̕ tθə mə́k̕ʷsteŋ/ Then before they got 
up, they finished off everything. 
(CP)❱   ⟦ʔəm+√ʔəmat  pl+√sit⟧ ☞EMET  

EM¸EMOTTEṈ   /ʔəmʔəmáttəŋ/ to be made to 
sit down (of a group). ❰SU¸ EM¸EMOTTEṈS TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /suʔ-ʔəmʔəmáttəŋ-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The children are made to sit down. 
(MP)❱   ⟦ʔəm+√ʔəma-txʷ-əŋ  pl+√sit-caus-psv⟧ 
☞EMET  

EMEŚNÁ¸TEṈ   /ʔəməšnéʔtəŋ/ to be walked 
with. ❰OO, TŦE NE SX̱I¸ÁM¸ SE¸ I¸ NO¸ȾE¸ KÁ¸ṈI¸ TŦE 

YOŦ EN¸Á I¸ EMEŚNÁ¸TEṈ E TŦE NO¸ȾE¸ SWIU¸LES. 

/ʔáa, tθə nə-sx̣ʷiʔém ̕səʔ ʔiʔ náʔt̕θ əʔ q̕éʔŋiʔ tθə 

yáθ ʔənʔé ʔiʔ-ʔəməšnéʔtəŋ ʔə tθə náʔt̕θ əʔ 

swíw̕ləs/ Yes, my next story, it's about one girl who 
always came walking with one young man. 
(CP)❱   ⟦√ʔəməšneʔ-ət-əŋ  √walk_with-trns-psv⟧ 
[The stem looks like Halkomelem, but the ending is 
Saanich]  

EMET   /ʔə́mət/ to sit, assume a sitting 
position, sit up, sit down. (LGC; CP; AJ) ❰EMET 

ĆE /ʔə́mət čə/ Sit up. (said to someone lying 
down.) / Go ahead, sit down. (EC,VW; MJ)┃EMET SEN 

OL¸. /ʔə́mət sən ʔal̕/ I'm just sitting down. / I just 
got up. (AJ)┃EMET SW̱ OL¸. /ʔə́mət sxʷ ʔal̕/ Sit 
down. / Just sit. (a welcome) (EC,VW; LGC)┃SU¸ 

EMETS I¸ IȽEN. /suʔ-ʔə́mət-s ʔiʔ ʔíɬən/ So he sat 
and ate. (CP)┃U¸ EMET SW̱ OL¸, SI¸ÁM¸. /ʔuʔ-ʔə́mət 

sxʷ ʔal̕, siʔém/̕ Have a seat, respected one (said to 
a guest entering). (LGC)┃EMET SW̱. /ʔə́mət sxʷ/ Sit 
down. / Get out of bed. (LGC)┃ISTÁ YÁ¸ EMET. /ʔisté 

yéʔ ʔə́mət/ Let's go sit down. / Let's sit up. 
(EC,VW)┃ĆÁȽ NE SEMET. /čéɬ nə-s-ʔə́mət/ I just sat. 
(EC,VW)┃EMET SW̱ HÁLE. /ʔə́mət sxʷ helə/ Sit 
down (you folks). (DE,SW; SW)┃NEȻE Dave. EMET SW̱. 

/nə́kʷə Dave. ʔə́mət sxʷ/ You Dave. Sit down. 
(SW)┃U¸ ĆÁȽ NE SEMET. /ʔuʔ-čéɬ nə-s-ʔə́mət/ I just 
now sat down. / I just got up from bed. 
(EC,VW)┃EMET SW̱ LÁ¸E E TELÁ¸E. /ʔə́mət sxʷ léʔə 

ʔə təléʔə/ Sit down there. (LGC)┃NEȻE Tom. ṮÁ¸ SW̱ 

U¸ EMET. /nə́kʷə Tom. ƛé̕ʔ sxʷ uʔ ʔə́mət/ You 
Tom. You sit, too. (DE,SW)┃NE SU¸ EMET ELÁ¸NEṈ E 

TŦE S¸ÁLEW̱. /nə-suʔ-ʔə́mət ʔəléʔnəŋ ʔə tθə 

sʔéləxʷ/ I sat and listened to the old man. 
(MP)┃WE¸OĆE SU¸ X̱ENEȻÁN¸S Í¸ Ȼ STU¸ ḴÁȻEṈS EMET 

ḴȺ¸YES OL¸. /wáts suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s ʔə́y̕ kʷ s-tuʔ-

qékʷəŋ-s ʔə́mət qéy̕əs ʔal̕/ I guess she thought 
she'd better sit down and rest for a little while. 
(MP)┃YÁ¸ SW̱ ȾE¸ȻSISEṈ EN¸ SU¸ YÁ¸ EMET LÁ¸E E TŦE 

LETÁM EN¸ SU¸ IȽEN. /yéʔ sxʷ t̕ᶿəʔkʷsísəŋ ʔən̕-suʔ-

yéʔ ʔə́mət léʔə ʔə tθə lətém ʔən̕-suʔ-ʔíɬən/ Go 
wash your hands and go sit at the table and eat. 
(AJ)❱   ⟦√ʔəmat  √sit⟧  

E¸MET sitting. See under: O¸MET  

EMETÁU¸TW̱   /ʔəmətéw̕txʷ/ toilet, outhouse, 
washroom. (EC,VWnr; LGC) ❰SAḴEȽ LE¸ ȻSE 

EMETÁU¸TW̱ E ȻSE ȻȽHIŦ ȻE¸. /séqəɬ ləʔ kʷsə 

ʔəmətéw̕txʷ ʔə kʷsə kʷɬhíθ kʷəʔ/ The washroom 
was outside long ago. 
(MP)❱   ⟦√ʔəmat꞊ew̕txʷ  √sit꞊house⟧ ☞EMET  

EMETNOṈET   /ʔəmətnáŋət/ to manage to 
finally sit. (LGC) ❰EMETNOṈET SEN. /ʔəmətnáŋət 

sən/ I finally got up. (LGC)┃U¸ EMETNOṈET TŦE 

SȽÁNI¸. /ʔuʔ-ʔəmətnáŋət tθə sɬéniʔ/ The woman 
managed to sit. (LGC)❱   ⟦√ʔəmat-naŋət  √sit-ncmdl⟧ 
☞EMET  

EMETSET   /ʔəmətsət/ sitting self up. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√ʔəmat-sat  √sit-rflxv⟧ ☞EMET  

EMETTEṈ be sat. See under: EMOTTEṈ  

EM¸IM¸EN   /ʔəmʔímə̕n/ to be a group of 
small things. ❰EM¸IM¸EN LE¸. /ʔəmʔím̕ən ləʔ/ 
They were small. (CJ)┃EWENE ȻE¸ EM¸IM¸EN. 

/ʔə́wənə kʷəʔ ʔəmʔím̕ən/ None were small. 
(CJ)┃EM¸IM¸EN JE TŦE ŦOŦENS TŦEU¸NIȽ ḰI¸STÁM¸EW̱. 

/ʔəmʔím̕ən č̕ə tθə θáθən-s tθəw̕níɬ 

qʷiʔstémə̕xʷ/ The little people's mouths were real 
small. (ErC)┃NIȽ ȻSE NE STIȻEN ÁT LE¸ YEŦOSS Ȼ SÁȽES 

EN¸IW̱ E TŦE EM¸IM¸EN ȻELEṈ¸. /níɬ kʷsə nə-stíkʷən 

ʔét ləʔ yəθáss kʷ s-ʔéɬə-s ʔəníxʷtəŋ ʔə tθə 

ʔəmʔím̕ən kʷə́ləŋ̕/ It was my nephew Ed who told 
me they were stopped by the little airport. 
(CJ)┃EM¸IM¸EN SNENIW̱EȽ. /ʔəmʔím̕ən snəníxʷəɬ/ 
Several small canoes. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ TÁNS ȻSE 

EM¸IM¸EN LE¸ QEN¸T ES LE¸. /níɬ kʷəče tén-s kʷsə 

ʔəmʔím̕ən ləʔ k̕ʷə́n̕t-əs ləʔ/ She was the mother of 
the little ones he looked after. (CJ)┃NE SU¸ YEŦOSTEṈ 

E ȻSE NE MÁN, "YÁ¸ KPEṈ E ȻS EM¸IM¸EN SĆOȽ." /nə-

suʔ-yəθástəŋ ʔə kʷsə nə-mén, "yéʔ q̕pə́ŋ ʔə kʷs 

ʔəmʔím̕ən sčáɬ."/ My father told me,"Go gather 
little pieces of wood." (MP)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SYÁ¸ ȽTE 

LÁ¸E Ṯ X̱O¸X̱DEȽ Ȼ STUWE EM¸IM¸EN ȽTE. /nət̕θ éxʷ č̕ə 

kʷ s-yéʔ-ɬtə léʔə ƛ-̕x̣ʷáʔx̣ʷtə̕ɬ kʷ s-tuwə-

ʔəmʔím̕ən-ɬtə/ Once we went to Mandarte Island 
when we were still small. (MP)❱ VAR: EM¸IM¸EN¸ 
/ʔəmʔím̕ən̕/ (LGC) ❰EN¸ÁN¸ EU¸ EM¸IM¸EN¸ TŦE 
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SĆÁÁNEW̱. /ʔənʔén̕ ʔəw̕ ʔəmʔímə̕n̕ tθə sčéenəxʷ/ 
The salmon are too small. 
(LGC)❱   ⟦ʔəm+√ʔim̕ən  pl+√small⟧  

EMNI¸EṈ¸   /ʔəmníʔəŋ/̕ to be hunting (land 
animals such as deer). (EC,VW; MP; CP) 
❰EMNI¸EṈ¸ YÁ¸. /ʔəmníʔəŋ̕ yéʔ/ They go hunting. 
(MP)┃YÁ¸ SEN EMNI¸EṈ¸. /yéʔ sən ʔəmníʔəŋ̕/ I'm 
going deer hunting. (CP)┃YÁ¸ ŦOṈ EMNI¸EṈ¸. /yéʔ 

θáŋ ʔəmníʔəŋ̕/ He went up hill hunting. (CP)┃ÍY¸ 

SḴEĆE¸S TŦE YÁ¸ EMNI¸EṈ¸. /ʔə́y̕ sqə́čəʔ-s tθə yéʔ 

ʔəmníʔəŋ̕/ The one that went hunting had a good 
catch. (CP)┃YÁ¸ ȽTE SE¸ EMNI¸EṈ¸ ȻE ȽḴÁL¸J ES. /yéʔ 

ɬtə səʔ ʔəmníʔəŋ̕ kʷə ɬqél̕čəŋ̕-əs/ We'll go 
hunting when the moon is shining. (RS)┃HO¸ SW̱ YÁ¸ 

EMNI¸EṈ¸ I¸ EU¸ Ȼ SḰÁLS I¸ ṮI¸JET SW̱ TŦE SMÍEŦ I¸ 

ȻȽḰÁL TŦE SQEQOTE¸. /háʔ sxʷ yéʔ ʔəmníʔəŋ̕ ʔiʔ 

ʔə́w̕ kʷ s-qʷél-s ʔiʔ ƛí̕ʔč̕ət sxʷ tθə smə́yəθ ʔiʔ 

kʷɬ-qʷél tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ If you go hunting, they 
don't talk, and you go sneaking at the deer and the 
crow talks. (MP)┃EWE JE LE¸ OL¸ Ȼ SȽEN¸QÁL¸SS TŦE 

S¸EL¸ÁLEW̱ E ȻSE ȻȽHIŦ ȻE¸, PI¸OTEȽ, EMNI¸EṈ¸. 

/ʔə́wə č̕ə ləʔ ʔal̕ kʷ s-ɬən̕k̕ʷéls̕-s tθə sʔəlʔéləxʷ 

ʔə kʷsə kʷɬhíθ kʷəʔ, piʔátəɬ, ʔəmníʔəŋ̕/ The old 
people never shot when they hunted ducks and deer 
long ago. (MP)❱ VAR: HEMNI¸EṈ /həmníʔəŋ/ 
❰EWE S U¸ YÁ¸ HEMNI¸EṈ ȻE ȽḴÁL¸J ES. /ʔə́wə s uʔ-

yéʔ həmníʔəŋ kʷə ɬqélč̕əŋ̕-əs/ They don't go 
hunting when the moon is shining. (RS)❱ VAR: 
HEM¸NI¸IṈ¸ /həm̕níʔiŋ̕/ (RS) VAR: EMNI¸IṈ 
/ʔəmníʔiŋ/ (IM)   ⟦√ʔamniʔ-əŋ‹ˀ›  √hunt-mdl‹actl›⟧  

EMNI¸IṈ hunting. See under: EMNI¸EṈ¸  

EM¸OMENE¸   /ʔəmʔámənəʔ/ to hunt land 
animals (especially deer). 
(CP)   ⟦ʔəm+√ʔamniʔ  pl+√hunt⟧ ☞EMNI¸EṈ¸  

EMOTTEṈ   /ʔəmáttəŋ/ to be sat down by 
someone, be put into a sitting position. 
❰EMOTTEṈ SW̱. /ʔəmáttəŋ sxʷ/ You were put into 
a sitting position. (LGC)┃EMOTTEṈ SEN. /ʔəmáttəŋ 

sən/ They sat me down. (LGC)┃I¸ I¸ YÁ¸ EMOTTEṈ. 

/ʔiʔ ʔiʔ-yéʔ ʔəmáttəŋ/ And they are sat down. 
(CP)┃EMOTTEṈ OL¸ TŦE Tim. /ʔəmáttəŋ ʔal̕ tθə 

Tim/ Tim was seated. (LGC)┃SU¸ EMOTTEṈS 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-ʔəmáttəŋ-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ 
So they were sat down. (CP)❱ VAR: EMETTEṈ 
/ʔə́məttəŋ/ (LGC)   ⟦√ʔəmat-txʷ-əŋ  √sit-caus-psv⟧ 
☞EMOTTW̱  

EMOTTW̱   /ʔəmáttxʷ/ to make, help, let 
someone sit, seat someone. ❰EMOTTW̱ SEN. 

/ʔəmáttxʷ sən/ I told them where to sit. 
(LGC)❱   ⟦√ʔəmat-txʷ  √sit-caus⟧ ☞EMET  

EN¸Á   /ʔənʔé/ to come. (CP; GB) ❰EN¸Á ĆE. /ʔənʔé 

čə/ Come. (EC,VW; MP; CP)┃EN¸Á SE¸ /ʔənʔé səʔ/ 
Someone will come. (EC,VW)┃EN¸Á LE¸ /ʔənʔé ləʔ/ 
Someone came. (EC,VW)┃EN¸Á ĆE KE. /ʔənʔé čə q̕ə/ 
Come! (They're stubborn.) (EC,VW)┃EN¸Á E LE¸ SW̱? 

/ʔənʔé ə ləʔ sxʷ?/ Did you come? (EC,VW)┃EN¸Á 

DOQ. /ʔənʔé t̕ák̕ʷ/ They came home. (ErC)┃EN¸Á 

SEN QENESE /ʔənʔé sən k̕ʷə́nəsə/ I've come to see 
you. (EC,VW)┃ȻȽEN¸Á NEU¸IL¸EṈ¸ /kʷɬ-ʔənʔé 

nəw̕íl̕əŋ̕/ He's coming in. (EC,VW)┃EN¸Á ȽTE I¸ ȽLOȽ 

/ʔənʔé ɬtə iʔ-ɬláɬ/ We came by canoe. 
(EC,VW)┃EN¸Á JE TĆISTW̱ ES /ʔənʔé č̕ə tčíst-əs/ He's 
bringing it here. (EC,VW)┃SU¸ EN¸ÁS DOQ. /suʔ-

ʔənʔé-s tá̕k̕ʷ/ So he came home. (CJ)┃SU¸ EN¸ÁS 

DOQ. /suʔ-ʔənʔé-s t̕ák̕ʷ/ So he came home. (CJ)┃SU¸ 

EN¸ÁS DESILEṈ. /suʔ-ʔənʔé-s tə̕síləŋ/ So he came 
away from there. (CJ)┃SU¸ EN¸Á ȽTE DO¸LEQ. /suʔ-

ʔənʔé-ɬtə tá̕ʔlək̕ʷ/ So we'd come home. 
(EC,VWb)┃EN¸Á ȻEN¸TIS /ʔənʔé kʷən̕tí-s/ He brought 
it with him. / He came hanging on to it. 
(EC,VW)┃EN¸Á SḴILEṈ /ʔənʔé sqíləŋ/ Come out! 
(EC,VW)┃I¸ EN¸Á ŚTEṈ TŦÁ¸E ḴȺYEX. /ʔiʔ ʔənʔé štə́ŋ 

tθéʔə qéyəx̣/ And that Liar came walking. (PP)┃ȻȽI¸ 

EN¸Á E YEW̱? /kʷɬ-iʔ-ʔənʔé ə yəxʷ?/ Is he coming? 
(EC,VW)┃EN¸Á I¸ EN¸Á¸E. /ʔənʔé ʔiʔ-ʔənʔéʔə/ They're 
coming. (EC,VW)┃EN¸Á SEN QENETEṈ /ʔənʔé sən 

k̕ʷə́nətəŋ/ Somebody came to see me. (EC,VW)┃EN¸Á 

SEN SE¸ QENETEṈ /ʔənʔé sən səʔ k̕ʷə́nətəŋ/ 
Somebody is going to come to see me. (EC,VW)┃NI¸ 

ȻSE EN¸Á ȻEŦNIS /níʔ kʷsə ʔənʔé kʷəθnís/ 
Somebody sent me something. (EC,VW)┃ȻȽEN¸Á 

SÁ¸ESET TŦE SḰEḰEL¸ /kʷɬ-ʔənʔé séʔəsət tθə 

sqʷəqʷə́l̕/ The sun rises. (EC,VW)┃ȻȽI¸ EN¸Á E YEW̱? 

/kʷɬ-iʔ-ʔənʔé ə yəxʷ?/ Is he coming? (Like if he's 
out with a bunch of boats and you think you see him 
coming.) (EC,VW)┃EN¸Á QENET TŦE NE SNEW̱EȽ. 

/ʔənʔé k̕ʷə́nət tθə nə-snə́xʷəɬ/ Come look at my 
canoe. (HJ)┃I¸ HO¸ EN¸Á JÁṈ¸ I¸ OU¸QS. /ʔiʔ háʔ 

ʔənʔé č̕éŋ̕ ʔiʔ ʔáw̕k̕ʷ-s/ And when they came home 
it was gone. (CJ)┃ŚTEṈ EN¸Á TŦÁ¸E EȽTÁLṈEW̱. /štə́ŋ 

ʔənʔé tθéʔə ʔəɬtélŋəxʷ/ That person came 
walking. (PP)┃SU¸ EN¸ÁS X̱IL¸TEṈ. XEĆT ES. /suʔ-

ʔənʔé-s x̣ʷílt̕əŋ. x̣ə́čt-əs/ So it was thrown toward 
him. He figured it out. (CP)┃TW̱E Í¸ SDÁLṈEW̱ TŦE 

TOCTE EN¸Á ȻIL¸. /txʷə-ʔə́y̕ st̕élŋəxʷ tθə táktə 

ʔənʔé kʷíl̕/ There's good medicine that the doctors 
have discovered. (MP)┃NIȽ JE EN¸Á:, EN¸Á E ȻSÁ¸E 

SXEĆOŦEN. /níɬ č̕ə ʔənʔé:, ʔənʔé ʔə kʷséʔə 

sx̣əčáθən/ Then they came, they came to 
SXEĆOŦEN. (CJ)┃U¸ XEĆTIS EN¸Á SE¸ ȻSE SQTO¸. 

/ʔuʔ-x̣əčtí-s ʔənʔé səʔ kʷsə sk̕ʷtáʔ/ She knew that 



EN¸Á¸E 150 EN¸Á¸E 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

Raven was coming. (GB)┃EN¸Á, Dave. NEU¸ÁS TŦE 

ŚJÍ¸E E TŦE MOÍ¸. /ʔənʔé, Dave. nəw̕és tθə šč̕ə́y̕ə 

ʔə tθə máay̕/ Come, Dave. Put the stick in the 
basket. (SW)┃ȾW̱IṈ¸ES I¸ EN¸Á OṈES TŦE ŚXEL¸ÁL¸S. 

/t̕θ xʷíŋ̕əs ʔiʔ ʔənʔé ʔáŋəs tθə šx̣əl̕él̕s/ Please pass 
me the pen. (RS)┃EN¸Á SE¸ SW̱ EṈO¸ E ȻS NEȾE¸ 

SȾOḰI¸. /ʔənʔé səʔ sxʷ ʔəŋáʔ ʔə kʷs nə́t̕θ əʔ 

st̕θ áqʷiʔ/ Come give me one spring salmon. 
(PP)┃EN¸Á EṈO¸ E ȻS ḴEL¸ÁT ŚUȻE; ÁN¸ U¸ SO¸YEM 

TI¸Á N¸ S₭ELÁLṈEW̱. /ʔənʔé ʔəŋáʔ ʔə kʷs qəl̕ét 

šúkʷə; ʔén̕ uʔ sáʔyəm tíʔe n̕-sq̕ʷəlélŋəxʷ/ Come 
give more sugar; your berries are really not sweet 
enough. (LAC)┃ĆÁNEṈ SE¸ TŦE SNEW̱EȽ EN¸Á ¸ES 

TÁĆEL TŦE SWÍ¸ḴE¸. /čénəŋ səʔ tθə snə́xʷəɬ ʔənʔé-

ʔəs téčəl tθə swə́y̕qəʔ/ The canoe will be moved 
when the man arrives. (LGC)┃NIȽ EU¸ MEQ SKILE¸S E 

ȻE EN¸Á ¸ES ĆEN¸ȾOȽEṈ. /níɬ ʔəw̕ mə́k̕ʷ sq̕íləʔ-s ʔə 

kʷə ʔənʔé-ʔəs čən̕t̕θ áɬəŋ/ Those are all the kinds 
they put away for the coming of winter. (MP)┃I¸ 

BȻESET EN¸Á Ȼ SNIȽS JE TŦE SQÍYEŦ EȽTÁLṈEW̱ 

ḴSETEṈ. /ʔiʔ p̕kʷə́sət ʔənʔé kʷ s-níɬ-s čə̕ tθə 

sk̕ʷə́yəθ ʔəɬtéləŋəxʷ qsə́təŋ/ But it came to the 
surface when it was a human slave that was thrown 
in. (PP)┃YÁ¸ SU¸ TSETS E TŦE STÁSEȽS TŦE SṮEPI¸SNEĆ 

E Ȼ SEN¸ÁS X̱IL¸TEṈ. /yéʔ suʔ-tsə́t-s ʔə tθə stésəɬ-s 

tθə sƛ̕ə́piʔsnəč ʔə kʷ s-ʔənʔé-s x̣ʷílt̕əŋ/ He went 
and approached where his tail got close when they 
threw it toward him. (CP)┃NIȽ EN¸Á SU¸ X̱IL¸TEṈ E TŦE 

ȻȽSLÁ¸ETS TŦEU¸NIȽ ȻȽȻENETS E TŦE SṮEPI¸SNEĆS Ȼ 

SEN¸Á -S X̱IL¸TEṈ. /níɬ ʔənʔé suʔ-x̣ʷíl̕təŋ ʔə tθə 

kʷɬ-s-léʔət-s tθəw̕níɬ kʷɬ-kʷə́nət-s ʔə tθə 

sƛə́̕piʔsnəč-s kʷ s-ʔənʔé-s x̣ʷíl̕təŋ/ They threw it 
toward him and he was ready to grab his tail when 
they threw it toward him. (CP)┃U¸ TUWE ṮEWEṈ JE 

TŦEU¸NIȽ STḴȺYE¸ ȻȽEN¸Á JÁṈ¸ TŦE SWIU¸LES EN¸Á 

₭IṈ EN¸Á. /ʔuʔ-tuwə-ƛ̕ə́wəŋ č̕ə tθəw̕níɬ stqéyəʔ 

kʷɬ-ʔənʔé č̕éŋ̕ tθə swíw̕ləs ʔənʔé q̕ʷíŋ ʔənʔé/ 
That wolf was still howling when the young man 
came home out of the water. (ErC)┃HO¸ DÁ¸ ES E TŦE 

EN¸Á ṮIU¸ Ȼ SEN¸ÁS DOQ EN¸Á I¸ EN¸ÁN¸ EU¸ SQȺ. 

/háʔ té̕ʔ-əs ʔə tθə ʔənʔé ƛí̕w̕ kʷ s-ʔənʔé-s tá̕k̕ʷ 

ʔənʔé ʔiʔ ʔənʔén̕ ʔəw̕ sk̕ʷéy/ When they tried to 
run away to come home, they really couldn't. 
(ErC)┃I¸ ȻȽEN¸Á ȾSETEṈ EN¸Á E TȽ SMOQEĆ E TŦE 

SṈÁNET. /ʔiʔ kʷɬ-ʔənʔé t̕θ sə́təŋ ʔənʔé ʔə tɬ 

smák̕ʷəč ʔə tθə sŋénət/ SMOQEĆ came with a 
rock and came and hit him. (ErC)┃SU¸ TW̱ LÁ¸ES OL¸ 

I¸ EN¸Á: S¸EL¸ÁLEW̱SET OL¸ TI¸E ṈENṈENE¸S. /suʔ-txʷ-

léʔə-s ʔal ̕ʔiʔ ʔənʔé: sʔəlʔéləxʷsət ʔal̕ tíʔə 

ŋə́nŋənəʔ-s/ So he stayed there until those kids of 
his grew up. (CJ)┃EN¸Á SEN I¸ DODEQ I¸ U¸ O¸EM¸ET 

TŦE LÁ¸E TŦE SOȽ. /ʔənʔé sən ʔiʔ-tá̕tə̕k̕ʷ ʔiʔ ʔuʔ-

ʔáʔəm̕ət tθə léʔə tθə sáɬ/ I was coming home and 
they were sitting there at the door. (BJ)❱ VAR: NÁ¸ 
/néʔ/ (EC,VW) ⦅A reduced form in rapid speech.⦆ 
❰I¸ EWE JE Ȼ NÁ¸S BEȻ. /ʔiʔ ʔə́wə č̕ə kʷ néʔ-s 

p̕ə́kʷ/ But it did not surface. (PP)┃ȻȽNÁ¸S YEW̱ LE¸ 

ȻIL¸ TŦE XÁEL¸S. /kʷɬ-néʔ-s yəxʷ ləʔ kʷíl̕ tθə 

x̣éəl̕s/ The Creator must have come and appeared. 
(PP)┃NIȽ SU¸ NÁ¸S KILET. /níɬ suʔ-néʔ-s q̕ílət/ Then 
it became daylight. (CP)┃NÁ¸ SW̱ U¸ HÁȾNEW̱ TŦE NE 

SḰO¸ḰE¸. /néʔ sxʷ uʔ-hét̕θ nəxʷ tθə nə-sqʷáʔqʷəʔ/ 
You come take a whiff of my drink. (RS)┃SU¸ 

QENNEW̱S TŦE NÁ¸ ȽÁÁL TŦE QÍQÍYEȻ. /suʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə néʔ ɬéel tθə k̕ʷáyk̕ʷəyəkʷ/ He 
saw a fisherman coming ashore. (PP)┃HO¸ JE NÁ¸ 

ŚÁM¸ TES TŦEU¸NIȽ. /háʔ č̕ə néʔ šém, tə́s 

tθəw̕níɬ/ When the tide went out, they arrived. 
(PP)❱   ⟦√ʔənʔe  √come⟧  

EN¸Á¸E   /ʔənʔéʔə/ to be coming. ❰NI¸ TŦ I EN¸Á¸E 

/níʔ tθ ʔi-ʔənʔéʔə/ Someone's coming. (EC,VW)┃ȻȽI¸ 

EN¸Á¸E. /kʷɬ-iʔ-ʔənʔéʔə/ He's coming. 
(EC,VW)┃EN¸Á I¸ EN¸Á¸E. /ʔənʔé ʔiʔ-ʔənʔéʔə/ They're 
coming. (EC,VW)┃ȻȽI¸ EN¸Á¸E E YEW̱? /kʷɬ-iʔ-ʔənʔéʔə 

ə yəxʷ?/ Is he coming? (EC,VW)┃I¸ EN¸Á¸E YEW̱ 

ȻSÁ¸E. /ʔiʔ-ʔənʔéʔə yəxʷ kʷséʔə/ I wonder if 
he/she's coming. (MP)┃NIȽ JE ȻE¸ I¸ EN¸Á¸E. /níɬ č̕ə 

kʷəʔ ʔiʔ-ʔənʔéʔə/ Evidently he's coming. (MP)┃U¸ 

YOŦ OL¸ EU¸ EN¸Á¸E. /ʔuʔ-yáθ ʔal̕ ʔəw̕ ʔənʔéʔə/ 
He's always coming. (EC,VW)┃ȻȽEN¸Á LE¸ SEN I¸ 

EN¸Á¸E. /kʷɬ-ʔənʔé ləʔ sən ʔiʔ-ʔənʔéʔə/ I'm 
coming. (EC,VW)┃EN¸Á¸E SEN. U¸ QENNOṈE SEN SE¸. 

/ʔənʔéʔə sən. ʔuʔ-k̕ʷənnáŋə sən səʔ/ I'm on my 
way over and I'll see you. (LGC)┃ĆTÁT ES TŦE 

STOLES, "STÁṈ OĆ TŦE I EN¸Á¸E XI¸SEL¸?" /čtét-əs tθə 

stáləs, "stéŋ ʔač tθə ʔi-ʔənʔéʔə x̣íʔsəl̕?"/ She asked 
her husband,"What is that scary thing coming?" 
(MP)┃SU¸ DÁȻELS EN¸Á¸E E TŦE NÁ¸ETEṈ ȽÁU¸ELṈEW̱. 

/suʔ-té̕kʷəl-s ʔənʔéʔə ʔə tθə néʔətəŋ ɬéwəlŋəxʷ/ 
Then coming across to the place they call Bazan 
Bay beach. (BJ)┃ÁN¸ LE¸ EU¸ XEĆTIS E Ȼ SEN¸ÁS I¸ 

EN¸Á¸E. /ʔén̕ ləʔ ʔəw̕ x̣əčtí-s ʔə kʷ s-ʔənʔé-s ʔiʔ 

ʔənʔéʔə/ He really knew they were coming when 
they came. (MP)┃INET OĆE KE TI¸Á SṮI¸ṮEȽḴEȽ ÁȽE I¸ 

EN¸Á¸E? /ʔínət ʔačə q̕ə tíʔe sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔéɬə ʔiʔ-

ʔənʔéʔə?/ What is this child who is coming here 
saying? (CP)┃U¸ IȽEN SE¸ SW̱. I¸ U¸ HÍ SE¸ Ȼ SEN¸Á¸ES 

JÁṈ¸ ȻSE NE STOLES. /ʔuʔ-ʔíɬən səʔ sxʷ. ʔiʔ ʔuʔ-háy 

səʔ kʷ s-ʔənʔéʔə-s č̕éŋ̕ kʷsə nə-stáləs/ You will 
eat. But it will be only when my husband comes 
home. (GB)┃HO¸ LE¸ ȻEĆÁ IST ȻSE NE SÁĆS I¸ U¸ XEĆTIS 

I¸ EN¸Á¸E ȻSE KELȽOLEMEĆEN. /háʔ ləʔ kʷəče ʔíst 
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kʷsə nə-séčs ʔiʔ uʔ-x̣əčtí-s ʔiʔ-ʔənʔéʔə kʷsə 

q̕əlɬáləməčən/ When my uncle paddles, he knows 
when the blackfish are coming. (MP)┃SU¸ AXEṈS TŦE 

QÁDEN¸, "EWE SEN SṮI¸ Ȼ EN¸ SEN¸Á¸E NE Á¸LEṈ." 

/suʔ-ʔéx̣əŋ-s tθə k̕ʷétə̕n̕, "ʔə́wə sən sƛí̕ʔ kʷ ən̕-s-

ʔənʔéʔə nə-ʔéʔləŋ."/ Rat said,"I don't want you 
coming to my house." 
(VW)❱   ⟦√ʔənʔe‹ʔə›  √come‹actl›⟧ ☞EN¸Á  

EN¸ÁLEYE   /ʔənʔéləyə/ to come (of a group). 
(EC,VW; LGC) ❰SU¸ EN¸ÁLEYES. /suʔ-ʔənʔéləyə-s/ So 
they came. (ErC)❱   ⟦√ʔənʔe-liyə  √come-pl⟧ ☞EN¸Á  

EN¸ÁLEYETW̱   /ʔənʔéləyətxʷ/ to make or let 
someone or something come (of a group). 
(LGC) ❰EN¸ÁLEYETW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔənʔéləyətxʷ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Let the children come. 
(LGC)❱   ⟦√ʔənʔe-liyə-txʷ  √come-pl-caus⟧ 
☞EN¸ÁLEYE  

EN¸ÁN¸   /ʔənʔén/̕ too much, so very. (LGC; HJ) 
⦅Usage: There are several words that mean pretty 
much the same as this and can be substituted freely. 
EN¸ÁN¸ is stronger than ÁN¸ but not as strong an 
intensifier as JÁN¸.⦆ (LGC) cp. JÁN¸ cp. ÁN¸ 
❰EN¸ÁN¸ U¸ Í¸. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕/ It's very nice. 
(HJ)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ĆEḴ. /ʔənʔén̕ ʔəw̕ čə́q/ It's too big. 
(EC,VW; IM)┃EN¸ÁN¸ SEN EU¸ ȽĆIȻES. /ʔənʔén̕ sən 

ʔəw̕ ɬčíkʷəs/ I'm very tired. / I'm too tired. 
(LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ LIL¸. /ʔənʔén̕ ʔuʔ líl̕/ It's very far. 
(LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y/̕ It's really, 
really good. (LGC)┃ȻȽEN¸ÁN¸, SEN EU¸ ȽĆIȻES /kʷɬ-

ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ ɬčíkʷəs/ I'm very tired. 
(EC,VW)┃U¸ EN¸ÁN¸ EU¸ STOḰEȽ /ʔuʔ-ʔənʔén̕ ʔəw̕ 

stáqʷəɬ/ It's too tight. (EC,VW)┃EWE S EN¸ÁN¸ U¸ Í¸. 

/ʔə́wə s ʔənʔén̕ ʔuʔ-ʔə́y/̕ It was not very good. 
(GB)┃EN¸ÁN¸ SEN U¸ EWE. /ʔənʔén̕ sən uʔ ʔə́wə/ I 
really don't want to. (LGC)┃EN¸ÁN¸ ȽTE U¸ TSOS. 

/ʔənʔén̕ ɬtə uʔ tsás/ We are very poor. 
(PP)┃EN¸ÁN¸ SEN EU¸ ḰOḰEḰE¸. /ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ 

qʷáqʷəqʷəʔ/ I was drinking too much. (BJ)┃EN¸ÁN¸ 

SEN ȻE EU¸ ȻȽQȺ¸. /ʔənʔén̕ sən kʷə əw̕ kʷɬ-k̕ʷéy̕/ 
I'm very hungry. (MP; EC,VW)┃EN¸ÁN¸ JE EU¸ Í¸ 

EȽTÁLṈEW̱. /ʔənʔén̕ č̕ə əw̕ ʔə́y ̕ʔəɬtélŋəxʷ/ He's a 
very good person. (MP)┃JÁN¸ JE EN¸ÁN¸ EU¸ Í¸ Á¸LEṈ. 

/č̕én̕ č̕ə ʔənʔén̕ ʔəw̕ ʔə́y̕ ʔéʔləŋ/ It was a really 
nice house. (MP)┃EN¸ÁN¸ EU¸ EM¸IM¸EN¸ TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /ʔənʔén̕ ʔəw̕ ʔəmʔímə̕n̕ tθə sčéenəxʷ/ 
The salmon are too small. (LGC)┃ȻȽEN¸ÁN¸, EU¸ TW̱E 

SW̱EW̱ÁQTEṈ /kʷɬ-ʔənʔén̕ ʔəw̕ txʷə-

sxʷəxʷék̕ʷtəŋ/ He's getting too drunk. 
(EC,VW)┃EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ O¸X̱IYEN ÁȽE¸ E TI¸Á. 

/ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ ʔáʔx̣ʷiyən ʔéɬəʔ ʔə tíʔe/ There 
are too many seine boats here. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ 

ṈEN¸SOT TŦE ḰÁ¸EN. /ʔənʔén̕ uʔ ŋən̕sát tθə 

qʷéʔən/ There are becoming lots of mosquitoes. 
(LGC)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ṈEN¸ TŦÁ¸ENEṈ YÁ¸ ŚW̱ I¸ STÁSEȽ. 

/ʔənʔén̕ əw̕ ŋə́n̕ tθéʔənəŋ yéʔ šxʷ-iʔ-stésəɬ/ 
There were many that went there to be close. 
(PP)┃EN¸ÁN¸ SEN EU¸ ȽĆIȻES NE SYÁ¸ U¸ ITET /ʔənʔén̕ 

sən ʔəw̕ ɬčíkʷəs nə-s-yéʔ ʔu-ʔítət/ I was so very 
tired I just went to bed. (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ SEN EU¸ 

ȽĆIȻES NE SU¸ ITET YÁ¸ /ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ ɬčíkʷəs 

nə-suʔ-ʔítət yéʔ/ I was too tired and I went to bed. 
(EC,VW)┃JÁN¸ EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE MELUSMES. /č̕én̕ 

ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə məlúsməs/ There really are 
very many cows. (LGC)┃HO¸ EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE EN¸ 

SIȽEN¸ EN¸ SU¸ TW̱E SXÁȽEȽ. /háʔ ʔənʔén̕ ʔuʔ-ŋə́n̕ 

tθə ʔən̕-s-ʔíɬən, ʔən̕-suʔ-txʷə-sx̣éɬəɬ/ If you eat 
too much, you'll get sick. (EC,VW)┃OṈESSE SEN SE¸ E 

TŦE SWÁTE ȻE EN¸ÁN¸ ES EU¸ ĆEḴ. /ʔáŋəsə sən səʔ 

ʔə tθə swétə kʷə ʔənʔén̕-əs ʔəw̕ čə́q/ I'll give 
you the sweater if it's too big. (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ EU¸ 

ȾO¸ȽEṈ¸ TI¸E N¸ ŚW̱¸ÁȽE I¸ U¸ SILÁU¸TW̱ OL¸ TI¸Á N¸ 

Á¸LEṈ. /ʔənʔén̕ ʔəw̕ t̕θ áʔɬəŋ̕ tíʔə n̕-šxʷʔéɬə ʔiʔ 

ʔuʔ-siléw̕txʷ ʔal̕ tíʔe n̕-ʔéʔləŋ/ It's very cold where 
you are and your house is just a tent. (CJ)❱ VAR: 
EN¸ÁN /ʔənʔén/ ❰EN¸ÁN EU¸ STÁ¸TEU¸ /ʔənʔén 

ʔəw̕ stéʔtəw̕/ It's very bright. (EC,VW)┃EN¸ÁN EU¸ 

ṮI¸ E TȽ NEȻE /ʔənʔén ʔəw̕ ƛ̕íʔ ʔə tɬ nə́kʷə/ It's 
too difficult for you to do. (EC,VW)┃EN¸ÁN EU¸ NE Ś 

XI¸XE¸ /ʔənʔén ʔəw̕ nə-š-x̣íʔx̣əʔ/ I'm very ashamed. 
(EC,VW)┃ȻȽU¸ EN¸ÁN, EU¸ ṮLḴÁMESET TŦE SXEȽS. 

/kʷɬ-ʔuʔ-ʔənʔén əw̕ ƛ̕lqéməsət tθə sx̣ə́ɬ-s/ His 
sickness is getting worse. (EC,VW)❱ VAR: NÁN¸ 
/nén̕/ ❰NÁN¸ YEW̱ SEN U¸ ĆELÁ¸ȻEȽ E ȻSE. /nén̕ 

yəxʷ sən uʔ čəléʔkʷəɬ ʔə kʷsə/ I must have gone 
too far past it. (PP)┃NÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE W̱TEM¸YÁ¸Ć. 

/nén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə xʷtəm̕yéʔč/ There are lots of 
sand fleas. (LGC)┃NÁN¸ U¸ ṈEN¸ SḴELÁLEṈEW̱. /nén̕ 

uʔ ŋə́n̕ sqəléləŋəxʷ/ There very were many trees. 
(PP)❱ VAR: EN¸ON¸ /ʔənʔán̕/ (LAC; IM; HJ) ❰EN¸ON¸ 

U¸ ĆÍ¸Ḵ. /ʔənʔán̕ uʔ čə́yq̕/ They're too big. 
(IM)┃EN¸ON¸ U¸ Í¸ TI¸Á N S¸IȽEN. /ʔənʔán̕ uʔ ʔə́y̕ ti n-

sʔíɬən/ My food is very good. (LAC)┃EN¸ON¸ U¸ MEḰ 

TŦE X̱IL¸EM¸. /ʔənʔán̕ uʔ mə́qʷ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The 
rope is too big around. (LAC)┃EN¸ON¸ U¸ Í¸ S¸IȽEN 

TŦE ȽÁU¸ḴEM¸. /ʔənʔán̕ uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən tθə 

ɬéw̕qəm̕/ The mussels are good eating. (IM,RS)┃OO, 

EN¸ON¸ EU¸ ÍYO¸S TIE ŚIPEN. /ʔáa, ʔənʔán̕ ʔəw̕ 

ʔəyáʔs tiə šípən/ Oh, this knife is very sharp. 
(EH)┃EN¸ON¸ U¸ IYES ȻSE SAḴEȽ. /ʔənʔán̕ uʔ ʔíyəs 

kʷsə séqəɬ/ It's really nice outside. (RS)❱ VAR: 
ENON¸ /ʔənán̕/ (IM) VAR: NON /nán/ (IM) VAR: 
NON¸ /nán̕/ ❰NON¸ U¸ ȾOȽEṈ. /nán̕ uʔ t̕ᶿáɬəŋ/ It's 
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really cold. (IM)┃NON¸ SEN EU¸ ȽĆIȻES. /nán̕ sən əw̕ 

ɬčíkʷəs/ I'm too tired. (IM)┃NON¸ SEN U¸ XI¸XE¸. 

/nán̕ sən uʔ x̣íʔx̣əʔ/ I am so embarrassed. 
(AJ)┃NON¸ SW̱ U¸ ṮAḴT. /nán̕ sxʷ uʔ ƛé̕qt/ You're 
too long. (CP)┃NON¸ U¸ IYES ȻSE SAḴEȽ. /nán̕ uʔ 

ʔíyəs kʷsə séqəɬ/ It's really nice outside. 
(IM)┃NON¸ SW̱ U¸ ḴELIYME¸ TŦE N¸ QELEU¸. /nán̕ sxʷ 

ʔuʔ qəlíyməʔ tθə n̕-k̕ʷə́ləw̕/ Your skin is very ugly. 
(CP)┃EWE S YÁ¸ EN¸ÁN¸ U¸ TES E TŦE S¸ILEḴSEN; NON¸ 

U¸ X̱EṈÁLEḴEN. /ʔə́wə s yéʔ ʔənʔán̕ uʔ tə́s ʔə tθə 

sʔíləqsən; nán̕ uʔ x̣ʷəŋéləqən/ Don't get too close 
to the point; it's very swift. (RS)┃NON¸ U¸ LIL¸ Ȼ 

ŚW̱LÁ¸ES ȻSE X̱IL¸EM¸ ṮLÁ¸T TŦE SI¸ SQȺ Ȼ SQENNEW̱S. 

/nán̕ ʔuʔ líl̕ kʷ šxʷléʔə-s kʷsə x̣ʷíl̕əm ̕ƛl̕éʔt tθə s-

iʔ-sk̕ʷéy kʷ s-k̕ʷə́nnəxʷ-s/ They were very far from 
where the rope was that they were looking for but 
couldn't see. (CP)❱   ⟦ʔən+√ʔen  pl+√very⟧ ☞ÁN¸ 
[u-class intensifier]  

EN¸ÁNES   /ʔənʔénəs/ to come after, come 
for, come at, come toward, approach 
someone or something. ❰EN¸ÁNES ES. 

/ʔənʔénəs-əs/ He came for her. (EC,VW)┃EN¸ÁNES 

ES TŦE MO¸EḰ TŦE SONEU¸SE¸. /ʔənʔénəs-əs tθə 

máʔəqʷ tθə sánəw̕səʔ/ The ducks come toward the 
fire. (BJ; EC,VW)┃EN¸ÁNES ES TŦE SONEU¸SE¸ TŦE 

MO¸EḰ. /ʔənʔénəs-əs tθə sánəw̕səʔ tθə máʔəqʷ/ 
The ducks come to the fire. (EC,VWb)❱   ⟦√ʔənʔe-
nəs  √come-intent⟧ ☞EN¸Á  

EN¸ÁNESEṈ   /ʔənʔénəsəŋ/ to be come at, 
come for, come after by someone or 
something. (EC,VW; GB) ❰EN¸ÁNESEṈ SEN. 

/ʔənʔénəsəŋ sən/ He came at me (with a purpose). 
/ Someone came for me. (EC,VW; GB)┃EN¸ÁNESEṈ 

SW̱. /ʔənʔénəsəŋ sxʷ/ Someone came for you. 
(EC,VW)┃EN¸ÁNESEṈ SEN E TSE SḴAXE¸. /ʔənʔénəsəŋ 

sən ʔə tsə sqéx̣əʔ/ The dog came at me (with a 
purpose, such as attacking). (EC,VW)┃U¸ I I¸ST ȽTE 

OL¸ I¸ ȻȽEN¸ÁNESEṈ ȽTE. /ʔuʔ-ʔi-ʔíʔst ɬtə ʔal ̕ʔiʔ 

kʷɬ-ʔənʔénəsəŋ ɬtə/ We were paddling and they 
came at us. (MP)❱   ⟦√ʔənʔe-nəs-əŋ  √come-intent-
psv⟧ ☞EN¸ÁNES  

EN¸ÁNESṈIṈE   /ʔənʔenəsŋíŋə/ come for you. 
❰EN¸ÁNESṈIṈE SEN. /ʔənʔenəsŋíŋə sən/ I came for 
you. (EC,VW)❱   ⟦√ʔənʔe-nəs-ŋi-ŋə  √come-intent-rel-
2obj⟧ ☞EN¸ÁNES  

EN¸ÁNESṈOṈE   /ʔənʔenəsŋáŋə/ come to you. 
(EC,VW) ❰EN¸ÁNESṈOṈE SEN. /ʔənʔenəsŋáŋə sən/ I 
will come to you. / I went over for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔənʔe-nəs-ŋaŋə  √come-intent-2obj⟧ 
☞EN¸ÁNES  

EN¸ÁNESṈOṈES   /ʔənʔenəsŋáŋəs/ come to 
me. ❰EN¸ÁNESṈOṈES SW̱. /ʔənʔenəsŋáŋəs sxʷ/ 
You will come to me. (EC,VW)❱   ⟦√ʔənʔe-nəs-
ŋaŋəs  √come-intent-1sgobj⟧ ☞EN¸ÁNES  

EN¸ÁNOṈET   /ʔənʔenáŋət/ to finally manage 
to come. (LGC) ❰EN¸ÁNOṈET TŦE Harvey. 

/ʔənʔenáŋət tθə Harvey/ Harvey finally managed 
to come. (LGC)❱   ⟦√ʔənʔe-naŋət  √come-ncmdl⟧ 
☞EN¸Á  

EN¸ÁSETW̱   /ʔənʔésətxʷ/ to bring 
(something) for someone. ❰EN¸ÁSETW̱ E Ṯ Ȼ 

SIȽENS SE¸." /ʔənʔésətxʷ ʔə ƛ ̕kʷ s-ʔíɬən-s səʔ."/ 
Bring it for him to eat. (PP)❱   ⟦√ʔənʔe-si-
txʷ  √come-ben-caus⟧ ☞EN¸Á  

EN¸ÁTEṈ   /ʔənʔétəŋ/ to be brought by 
someone or something. ❰ÍY¸ Ȼ EN¸ SSLÁLE¸TW̱ Ȼ 

SEN¸ÁTEṈ E Ȼ EN¸ ĆȽX̱OLE¸TEN. /ʔə́y̕ kʷ ən̕-s-

sléləʔtxʷ kʷ s-ʔənʔétəŋ ʔə kʷ ən̕-čɬx̣ʷáləʔtən/ 
You should have it fixed up when it is brought by 
your reef net lead. (PP)❱   ⟦√ʔənʔe-txʷ-əŋ  √come-
caus-psv⟧ ☞EN¸OW̱  

ENÁTTW̱   /ʔənéttxʷ/ to explain to someone. 
❰EWENE SXĆITS ȻE ENÁTTW̱ ES E TŦE ĆȻÁ¸ E TŦE 

S₭ELÁLṈEW̱. /ʔə́wənə s-x̣čít-s kʷə ʔənéttxʷ-əs ʔə 

tθə čkʷéʔ ʔə tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ He didn't know 
how he was going to explain it to the ones who 
owned the blackberries. (ErC)❱   ⟦√ʔinet-
txʷ  √say_what-caus⟧ ☞INET  

EN¸ÁTW̱SISE   /ʔənʔetxʷsísə/ bring for you. 
❰EN¸ÁTW̱SISE SEN. /ʔənʔetxʷsísə sən/ I'll bring it to 
you. (EC,VW)❱   ⟦√ʔənʔe-txʷ-si-t-sə  √come-caus-
ben-trns-2obj⟧ ☞EN¸OW̱SIT  

EN¸ÁTW̱SISEṈ   /ʔənʔetxʷsísəŋ/ bring for me. 
❰EN¸ÁTW̱SISEṈ SW̱. /ʔənʔetxʷsísəŋ sxʷ/ You bring 
it for me. (EC,VW)❱   ⟦√ʔənʔe-txʷ-si-t-səŋ  √come-
caus-ben-trns-1sgobj⟧ ☞EN¸OW̱SIT  

EN¸ÁTW̱SIT bring for. See under: EN¸OW̱SIT  

EN¸ÁTW̱SITOṈE   /ʔənʔetxʷsitáŋə/ bring to 
you for you. ❰EN¸ÁTW̱SITOṈE SEN. 

/ʔənʔetxʷsitáŋə sən/ I brought it to you. / I'll bring 
it for you. (EC,VW)❱   ⟦√ʔənʔe-txʷ-si-txʷ-
aŋə  √come-caus-ben-caus-2obj⟧ ☞EN¸OW̱SIT  

EN¸ÁTW̱SITOṈES   /ʔənʔetxʷsitáŋəs/ bring to 
me for me. ❰EN¸ÁTW̱SITOṈES SW̱. 

/ʔənʔetxʷsitáŋəs sxʷ/ You bring it for me. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔənʔe-txʷ-si-txʷ-aŋəs  √come-caus-
ben-caus-1sgobj⟧ ☞EN¸OW̱SIT  

ENEȽ agree. See under: ONEȽ  
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EN¸EN¸Á   /ʔənʔənʔé/ to come (of a group). ❰I¸ 

TÁĆEL TŦE I¸ SḴESS EN¸EN¸Á E TŦE ḰO¸. /ʔiʔ téčəl tθə 

ʔiʔ s-qə́s-s ʔənʔənʔé ʔə tθə qʷáʔ/ They got there 
and came into the water. 
(PP)❱   ⟦ʔən+√ʔənʔe  pl+√come⟧ ☞EN¸Á  

ENEW̱   /ʔə́nəxʷ/ to stop, stay. (BJ; DE,SW; LGC; 
CP) ❰ENEW̱ SEN /ʔə́nəxʷ sən/ I stopped walking. 
(EC,VW)┃ENEW̱ ĆEȽ! /ʔə́nəxʷ čəɬ!/ Stop! Quit! 
Keep still. (IM)┃ENEW̱ ĆEȽ HÁLE. /ʔə́nəxʷ čəɬ helə/ 
Stop! (to a group) (IM)┃Í¸ Ȼ NE SENEW̱. /ʔə́y̕ kʷ nə-

s-ʔə́nəxʷ/ I better stop. (GB)┃OU¸ Ȼ SENEW̱S. /ʔáw̕ 

kʷ s-ʔə́nəxʷ-s/ He never stopped. (GB)┃SQȺ Ȼ 

SENEW̱S. /sk̕ʷéy kʷ s-ʔə́nəxʷ-s/ It couldn't be 
stopped. (ErC)┃SU¸ ENEW̱S ELÁ¸NEṈ. /suʔ-ʔə́nəxʷ-s 

ʔəléʔnəŋ/ So they stopped and listened. (EC)┃JÁN¸ 

U¸ ENEW̱ Ȼ SHÁ¸ȾEṈ¸S. /č̕én̕ uʔ ʔə́nəxʷ kʷ s-

héʔt̕θ əŋ̕-s/ He's really stopped breathing. (IM)┃SU¸ 

ḰELṈITEṈS JE, "TW̱E SENEW̱ SW̱! /suʔ-qʷəlŋítəŋ-s č̕ə, 

"txʷə-s-ʔə́nəxʷ sxʷ!/ He was spoken to,"Wait! 
(PP)┃ÁȽE ȻEĆÁ ENEW̱ Ȼ SXEN¸ÁTEṈS TŦE TŦÁ¸E. /ʔéɬə 

kʷəče ʔə́nəxʷ kʷ s-x̣ənʔétəŋ-s tθə tθéʔə/ He 
stopped doing that. (CJ)┃U¸ HÍ TŦE ĆÁ¸SE¸ ENEW̱ LÁ¸E 

TŦE ȾXIT. /ʔuʔ-háy tθə čéʔsəʔ ʔə́nəxʷ léʔə tθə 

t̕θ x̣ít/ Only the two stopped at the beach. 
(MP)┃ȻÍ¸XSEN¸EṈ¸ TŦE Tim; EWE Ȼ SENEW̱S. 

/kʷəyx̣̕sə́n̕əŋ̕ tθə Tim; ʔə́wə kʷ s-ʔə́nəxʷ-s/ Tim 
is moving his feet; he never stops. (LGC)┃SU¸ ONEȽS 

TŦE SQTO¸, "Í¸. Í¸ Ȼ NE SU¸ ENEW̱ U¸ ÁȽE TI¸Á." /suʔ-

ʔánəɬ-s tθə sk̕ʷtáʔ, "ʔə́y̕. ʔə́y̕ kʷ nə-suʔ-ʔə́nəxʷ 

ʔuʔ-ʔéɬə tíʔe."/ So Raven agreed,"Good. I better 
stay here." (GB)┃NIȽ JE E Ȼ SENEW̱S I¸ ṮÁ¸ ȻȽSÁT ES, 

"W̱SISET, ȾEȻTȺY¸EĆ!" /níɬ č̕ə ʔə kʷ s-ʔə́nəxʷ-s ʔiʔ 

ƛé̕ʔ kʷɬ-sét-əs, "xʷsísət, t̕θ əkʷtéy̕əč!"/ Each time 
he stopped he said again,"Shake yourself, 
ȾEȻTȺ,EĆ!" (MP)❱   ⟦√ʔənəxʷ  √stop⟧  

ENEW̱NEW̱   /ʔə́nəxʷnəxʷ/ to manage to stop 
something or someone, finally get 
something to stop. ❰XĆESET "SQȺ KE Ȼ 

SENEW̱NEW̱ ȽTE E TI¸Á." /x̣čə́sət "sk̕ʷéy q̕ə kʷ s-

ʔə́nəxʷnəxʷ-ɬtə ʔə tíʔe."/ They figured,"We can't 
stop it." (ErC)❱   ⟦√ʔənəxʷ-naxʷ  √stop-nctrns⟧ 
☞ENEW̱  

ENEW̱NOṈET   /ʔənəxʷnáŋət/ to finally 
manage to stop. (LGC) ❰ENEW̱NOṈET TŦE COO. 

/ʔənəxʷnáŋət tθə káa/ The car finally stopped. 
(LGC)❱   ⟦√ʔənəxʷ-naŋət  √stop-ncmdl⟧ ☞ENEW̱  

ENEW̱SET   /ʔə́nəxʷsət/ to keep still, stop by 
itself, become stopped. (LGC) ❰ENEW̱SET SEN. 

/ʔə́nəxʷsət sən/ I stopped. (LGC)┃ENEW̱SET TŦE 

COO. /ʔə́nəxʷsət tθə káa/ The car stopped. 
(LGC)❱   ⟦√ʔənəxʷ-sat  √stop-rflxv⟧ ☞ENEW̱  

ENEW̱TEṈ   /ʔə́nəxʷtəŋ/ being stopped by 
someone or something. (LGC) ❰ȻȽENEW̱TEṈ 

/kʷɬ-ʔə́nəxʷtəŋ/ It was stopped (payment on a 
cheque). (EC,VW)┃ENEW̱TEṈ TŦE INĆEN. /ʔə́nəxʷtəŋ 

tθə ʔínčən/ The engine was stopped. 
(LGC)┃ENEW̱TEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔə́nəxʷtəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were stopped. 
(LGC)┃ENEW̱TEṈ TŦE COO. /ʔə́nəxʷtəŋ tθə káa/ 
The car was stopped. (LGC)┃ENEW̱TEṈ SEN E TŦE 

ḴEKÁL¸S. /ʔə́nəxʷtəŋ sən ʔə tθə qəq̕él̕s/ The 
police stopped me. (LGC)┃EWENE SQȺS Ȼ 

SENEW̱TEṈS. /ʔə́wənə sk̕ʷéy-s kʷ s-ʔə́nəxʷtəŋ-s/ 
He couldn't be stopped. (CP)❱   ⟦√ʔ‹ə́›nəxʷ-txʷ-
əŋ  √stop‹actl›-caus-psv⟧ ☞ENEW̱TW̱  

ENEW̱TW̱   /ʔə́nəxʷtxʷ/ Stem: ENEW̱T /ʔə́nəxʷt/   
1.  to be make someone or something stop. 
(LGC; PP) ❰ENEW̱TW̱ SEN. /ʔə́nəxʷtxʷ sən/ I 
stopped it. (LGC)┃YÁ¸ ENEW̱TW̱ TIE ȻELEȻIU¸EN¸TEL¸. 

/yéʔ ʔə́nəxʷtxʷ tiə kʷələkʷíw̕əntəl̕/ Go stop these 
little ones from fighting. (RS)┃ENEW̱TW̱ TŦE SWÍ¸ḴE¸. 

/ʔə́nəxʷtxʷ tθə swə́yq̕əʔ/ Stop that man. 
(LGC)┃SṮÁ¸S U¸ ENEW̱T ES. /s-ƛé̕ʔ-s uʔ ʔə́nəxʷt-əs/ 
So he stopped them, too. (CP)┃HO¸ SJȺ¸YEN¸ TŦE 

SLEQÁ¸I¸ X̱ENO¸ES ȻE¸ TŦE N¸ SX̱OLE¸ , EN¸ SU¸ 

ENEW̱TW̱. /háʔ sč̕éy̕ən̕ tθə slək̕ʷéʔiʔ x̣ʷənáʔəs 

kʷəʔ tθə n̕-sx̣ʷáləʔ , ʔən̕-suʔ-ʔə́nəxʷtxʷ/ If the 
dunegrass is facing straight at your net, then stop 
it. (PP)❱   
2.  to turn off something such as 
machinery. (EC,VW; PP) ❰ȻȽENEW̱TW̱ SEN ȻE¸ /kʷɬ-

ʔə́nəxʷtxʷ sən kʷəʔ/ I'm shutting it off. 
(EC,VW)┃EWE E SEN S ENEW̱TW̱? /ʔə́wə ʔə sən s 

ʔə́nəxʷtxʷ?/ Should I stop it (the recorder)? 
(CP)┃ENEW̱TW̱ SW̱ ȻE¸. /ʔə́nəxʷtxʷ sxʷ kʷəʔ/ Stop 
it (the tape recorder). (PP)❱   
3.  to stop payment on a cheque. ❰ENEW̱TW̱ 

TŦE N¸ TÁLE. /ʔə́nəxʷtxʷ tθə n̕-télə/ Stop the 
payment. (LGC)❱   ⟦√ʔənəxʷ-txʷ  √stop-caus⟧ 
☞ENEW̱  

ENEW̱T- stop it. Stem for subject suffixes. See 

under: ENEW̱TW̱  

ENEXSET   /ʔənə́xṣət/ to groan, moan, grunt 
(as in pain or when exerting physical 
effort). ❰ÁN¸ EU¸ ENEXSET TŦE SWÍ¸ḴE¸. /ʔén̕ ʔəw̕ 

ʔənə́x̣sət tθə swə́y̕qəʔ/ The man is really grunting 
/ groaning (trying to load something too heavy). 
(LGC)❱ VAR: ENEXSET /ʔə́nəx̣sət/ (LGC) ❰ENEXSET 

TŦE EȽTÁLṈEW̱. /ʔə́nəx̣sət tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ The 
person groaned. (LGC)❱ VAR: ENOSET /ʔənásət/ 
(CP)   ⟦√ʔənəx̣-sat  √groan-rflxv⟧  
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EN¸I¸NEȽ   /ʔənʔíʔnəɬ/ to choke. 
(ErC)   ⟦√ʔənʔin̕əɬ  √choke⟧ [analysis uncertain -- 
hapax]  

EN¸IW̱   /ʔəní̕xʷ/ to be stopped, still. (LGC) 
❰ȻȽEN¸IW̱ /kʷɬ-ʔən̕íxʷ/ It's stopped. (EC,VW)┃EN¸IW̱ 

ĆEȽ OL¸. /ʔən̕íxʷ čəɬ ʔal̕/ Keep still. (IM)┃EN¸IW̱ SW̱ 

OL¸. /ʔən̕íxʷ sxʷ ʔal/̕ Just keep still. (PP)┃EN¸IW̱ TŦE 

SWÍ¸ḴE¸. /ʔən̕íxʷ tθə swə́yq̕əʔ/ The man is 
stopped. (LGC)┃U¸ LÁ¸E OL¸ ȻSE SĆÁÁNEW̱ E TEULE¸ 

MOÍ¸ ȻSE N¸ SX̱OLE¸ Ȼ SEN¸IW̱S. /ʔuʔ-léʔə ʔal̕ kʷsə 

sčéenəxʷ ʔə təwləʔ máay̕ kʷsə n̕-sx̣ʷáləʔ kʷ s-

ʔən̕íxʷ-s/ The salmon are in the basket of the net 
when they're stopped. 
(PP)❱   ⟦√ʔən‹ˀ›‹i›xʷ  √stop‹actl›‹pers›⟧ ☞ENEW̱  

EN¸IW̱TEṈ   /ʔəní̕xʷtəŋ/ to be stopped, 
prevented from doing something by 
someone or something. (EC,VW)   ⟦√ʔən‹ˀ›‹i›xʷ-
txʷ-əŋ  √stop‹actl›‹pers›-caus-psv⟧ ☞EN¸IW̱TW̱  

EN¸IW̱TW̱   /ʔəní̕xʷtxʷ/ to keep something 
stopped, still. ❰EN¸IW̱TW̱ SEN. /ʔən̕íxʷtxʷ sən/ I 
kept it stopped. (LGC)❱   ⟦√ʔən‹ˀ›‹i›xʷ-
txʷ  √stop‹actl›‹pers›-caus⟧ ☞EN¸IW̱  

ENON¸ very. See under: EN¸ÁN¸  

EN¸ON¸ very. See under: EN¸ÁN¸  

EN¸ONEU¸EȽ   /ʔənʔánəw̕əɬ/ to be in the 
middle, half way (of a group). ❰EN¸ONEU¸EȽ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔənʔánəw̕əɬ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children are in the middle. 
(LGC)❱   ⟦ʔən+√ʔan꞊əw̕əɬ  pl+√middle꞊side⟧ 
☞ONEU¸EȽ  

ENOSET groan. See under: ENEXSET  

EN¸OW̱   /ʔənʔáxʷ/   
1.  to bring something here, hand 
something over. (GB; LGC; CP) ❰EN¸OW̱ SEN. 

/ʔənʔáxʷ sən/ I'll bring him over. / I brought it. 
(EC,VW; LGC)┃EN¸OW̱ ȻSE ŚIPEN. /ʔənʔáxʷ kʷsə 

šípən/ Bring a knife. (PP)┃HO¸ SW̱ QENNEW̱ I¸ 

EN¸OW̱ SW̱ DEQISTW̱. /háʔ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ ʔiʔ 

ʔənʔáxʷ sxʷ tə̕k̕ʷístxʷ/ When you see it, come 
bring it home. (MP)┃SȻȽḰELṈITEṈS, "HO¸ SW̱ EN¸OW̱ 

ȻSE ŚIPEN I¸ NEȻE SE¸ LOṮ." /s-kʷɬ-qʷəlŋítəŋ-s, "háʔ 

sxʷ ʔənʔáxʷ kʷsə šípən ʔiʔ nə́kʷə səʔ láƛ.̕"/ So 
he said to him,"If you bring a knife, it will be you 
that is the oldest." (PP)❱   
2.  to bring something like an idea or story 
out, express something. ❰HÍ. TW̱ EN¸OW̱ SEN E 

ȻSÁ¸E. /háy. txʷ-ʔənʔáxʷ sən ʔə kʷséʔə/ Done. I 
brought that (story) out. (PP)┃TW̱ EN¸OW̱ SEN SE¸ E 

ȻSI¸E SOTEĆ. /txʷ-ʔənʔáxʷ sən səʔ ʔə kʷsíʔə 

sátəč/ I'll bring out the one about the north wind. 

(PP)┃SU¸ TW̱ EN¸OW̱ S TŦE KÍOṮEN¸ TŦE SX̱OṈ E Ṯ 

SQTO¸. /suʔ-txʷ-ʔənʔáxʷ-s tθə q̕əyáƛ̕ən̕ tθə sx̣ʷáŋ 

ʔə ƛ ̕sk̕ʷtáʔ/ So Slug brought out the crying of 
Raven. (PP)❱ VAR: EN¸OX̱ /ʔənʔáx̣ʷ/ ⦅Speakers 
with this variant pronunciation percieve the word as 
a blend of ʔənʔé and ʔáx̣ʷ.⦆ (IM,RS) ❰EN¸OX̱ TŦE 

XÁL¸EU¸. /ʔənʔáx̣ʷ tθə x̣él̕əw̕/ Pass the spoon. 
(LGC)┃EN¸OX̱ TŦE ŚXEL¸IṈ¸EȽ. /ʔənʔáx̣ʷ tθə 

šx̣əl̕íŋ̕əɬ/ Bring a pencil. (LGC)❱   ⟦√ʔənʔe-
axʷ  √come-caus⟧ ☞EN¸Á [unique form of the 
causative suffix]  

EN¸OW̱SISE   /ʔənʔaxʷsísə/ bring over for 
you. ❰EN¸OW̱SISE SEN. /ʔənʔaxʷsísə sən/ I brought 
something for you. (EC,VW)❱   ⟦√ʔənʔe-axʷ-si-t-
sə  √come-caus-ben-trns-2obj⟧ ☞EN¸OW̱SIT  

EN¸OW̱SISEṈ   /ʔənʔaxʷsísəŋ/ bring over for 
me. ❰EN¸OW̱SISEṈ SW̱. /ʔənʔaxʷsísəŋ sxʷ/ Bring it 
over to me. (EC,VW)❱   ⟦√ʔənʔe-axʷ-si-t-səŋ  √come-
caus-ben-trns-1sgobj⟧ ☞EN¸OW̱SIT  

EN¸OW̱SIT   /ʔənʔaxʷsít/ to bring something 
for someone. ❰EN¸OW̱SIT SW̱. /ʔənʔaxʷsít sxʷ/ 
You brought it for him. (LGC)❱ VAR: EN¸ÁTW̱SIT 
/ʔənʔetxʷsít/ (LGC) ❰EN¸ÁTW̱SIT SEN. /ʔənʔetxʷsít 

sən/ I brought it for him. (LGC)❱   ⟦√ʔənʔe-axʷ-si-
t  √come-caus-ben-trns⟧ ☞EN¸OW̱  

EN¸OW̱SITEṈ   /ʔənʔaxʷsítəŋ/ to be brought 
over for someone. (LGC) ❰EN¸OW̱SITEṈ TŦE NE 

STIȻEN. /ʔənʔaxʷsítəŋ tθə nə-stíkʷən/ Someone 
bought my nephew something. (LGC)❱   ⟦√ʔənʔe-
axʷ-si-t-əŋ  √come-caus-ben-trns-psv⟧ ☞EN¸OW̱SIT  

EN¸OW̱TW̱SISE   /ʔənʔaxʷtxʷsísə/ bring over 
for you. ❰EN¸OW̱TW̱SISE SEN. /ʔənʔaxʷtxʷsísə 

sən/ I brought something over for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔənʔe-axʷ-txʷ-si-t-sə  √come-caus-
caus-ben-trns-2obj⟧ ☞EN¸OW̱  

EN¸OW̱TW̱SITEṈ   /ʔənʔaxʷtxʷsítəŋ/ to be 
brought over for by someone. 
❰EN¸OW̱TW̱SITEṈ SEN. /ʔənʔaxʷtxʷsítəŋ sən/ 
Someone brought it over for me. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔənʔe-axʷ-txʷ-si-t-əŋ  √come-caus-
caus-ben-trns-psv⟧ ☞EN¸OW̱SITEṈ  

EN¸OW̱TW̱SITOṈE   /ʔənʔaxʷtxʷsitáŋə/ bring 
over for you. ❰EN¸OW̱TW̱SITOṈE SEN. 

/ʔənʔaxʷtxʷsitáŋə sən/ I brought something over 
for you. (EC,VW)❱   ⟦√ʔənʔe-axʷ-txʷ-si-txʷ-
aŋə  √come-caus-caus-ben-caus-2obj⟧ ☞EN¸OW̱SIT  

EN¸OX̱ bring it. See under: EN¸OW̱  

EN¸XSET   /ʔə́nx̣̕sət/ to be groaning, moaning, 
grunting. (EC,VW; ErC) ❰ÁN¸ EU¸ EN¸XSET TŦE 
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SWÍ¸ḴE¸. /ʔén̕ ʔəw̕ ʔə́n̕x̣sət tθə swə́yq̕əʔ/ The man 
is groaning / grunting. (LGC)❱   ⟦√ʔən‹ˀ›əx̣-
sat  √groan‹actl›-rflxv⟧ ☞ENEXSET  

ENYENS   /ʔə́nyəns/ onion. [from English 
'onions'] ❰ṮÁ¸ EU¸ SI¸ȽEN¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE ENYENS. 

/ƛé̕ʔ əw̕ s-ʔíʔɬən̕ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə ʔə́nyəns/ It's 
edible, too, like onions. (CJ)┃U¸ MEQSTÁṈ, SḴÁUŦ, 

ENYENS, SEPLIL¸ ĆÁÁM. /ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ, sqéwθ, 

ʔə́nyəns, səplíl, čéem/ It was all kinds of things, 
potatoes, onions, bread, jam. 
(CJ)❱   ⟦√ʔənyəns  √onion⟧  

EṈCEL   /ʔə́ŋkəl/ uncle. [from English 'uncle'] ❰SU¸ 

ELḴELO¸S TŦE ȾEWÁSELTW̱ E TŦE TW̱ EṈCEL. ȽÁ¸E EN¸ 

ŚȽKOŦ. /suʔ-ʔəlqəláʔ-s tθə t̕θ əwésəltxʷ ʔə tθə txʷ-

ʔə́ŋkəl. ɬéʔə ʔən̕-šɬq̕áθ/ So ȾEWÁSELTW̱ bought 
the land from his uncle. It's here across from you. 
(CJ)❱   ⟦√ʔəŋkəl  √uncle⟧  

EṈI¸ long-tailed duck. See under: O¸EṈE¸  

EṈ¸I¸ long-tailed duck. See under: O¸EṈE¸  

EṈ¸IṈES   /ʔəŋʔíŋəs/ several grandchildren, 
grand-nieces or nephews. (EC,VW; RS) ❰TÁNS 

ȻSE EṈ¸IṈESS LE¸ QEN¸T ES. /tén-s kʷsə ʔəŋʔíŋəs-s 

ləʔ k̕ʷə́n̕t-əs/ She was the mother of his 
grandchildren he looked after. (CJ)┃AXEṈ JE 

EṈ¸IṈESS E TŦE. /ʔéx̣əŋ č̕ə ʔəŋʔíŋəs-s ʔə tθə/ She 
said they were her grandchildren. 
(CP)❱   ⟦ʔəŋ+√ʔiŋəs  pl+√grandchild⟧ ☞IṈES  

EṈ¸IṈETEṈ   /ʔəŋʔíŋətəŋ/ to be trampled on, 
run over by someone or something 
(especially a group). ❰EṈ¸IṈETEṈ ȽTE E TŦE COO. 

/ʔəŋʔíŋətəŋ ɬtə ʔə tθə káa/ The car ran us over. 
(LGC)❱   ⟦ʔəŋ+√ʔiŋ-ət-əŋ  pl+√step_on-trns-psv⟧ 
☞IṈETEṈ  

EṈIT   /ʔəŋít/ to stand on something. ❰EṈIT SEN. 

/ʔəŋít sən/ I stood on it. (EC,VW)┃ȻENÁṈET SW̱ ȻE 

EN¸Á ES I¸ EṈIT SW̱ TŦE N¸ SX̱OLE¸. /kʷənéŋət sxʷ 

kʷə ʔənʔé-əs ʔiʔ ʔəŋít sxʷ tθə n̕-sx̣ʷáləʔ/ You 
help him when he comes and you stand on your net. 
(PP)┃HO¸ SE¸ SW̱ EWE S EṈIT LÁ¸E E TŦE S¸ILŦEN TŦE 

SX̱ELÁ¸ȻEȽ I¸ YÁ¸ SU¸ I¸ W̱OQEȽ. /háʔ səʔ sxʷ ʔə́wə s 

ʔəŋít léʔə ʔə tθə sʔíləθən tθə sx̣ʷəléʔkʷəɬ ʔiʔ yéʔ 

suʔ-iʔ-xʷák̕ʷəɬ/ If you don't stand there on the edge 
of your reef net boat, it will pull. (PP)❱   ⟦√ʔiŋ-i-
ət  √step_on-pers-trns⟧ ☞IṈET  

EṈO¸   /ʔəŋáʔ/ to give. ❰EN¸Á SW̱ EṈO¸ E TŦE N¸ 

SÁ¸WEN. /ʔənʔé sxʷ ʔəŋáʔ ʔə tθə n̕-séʔwən/ 
Come give me your lunch. (CP)┃EN¸Á EṈO¸ E ȻS 

ḴEL¸ÁT ŚUȻE; ÁN¸ U¸ SO¸YEM TI¸Á N¸ S₭ELÁLṈEW̱. 

/ʔənʔé ʔəŋáʔ ʔə kʷs qəl̕ét šúkʷə; ʔén̕ uʔ sáʔyəm 

tíʔe n̕-sq̕ʷəlélŋəxʷ/ Come give more sugar; your 

berries are really not sweet enough. (LAC)┃EN¸Á SE¸ 

SW̱ EṈO¸ E ȻS NEȾE¸ SȾOḰI¸. /ʔənʔé səʔ sxʷ ʔəŋáʔ 

ʔə kʷs nə́t̕θ əʔ st̕θ áqʷiʔ/ Come give me one spring 
salmon. (PP)┃SU¸ ḴEMÁṈS E TŦEU¸NIȽ S¸ÁLEW̱, "EN¸Á 

SW̱ EṈO¸ E TŦE N¸ SÁ¸WEN." /suʔ-qəméŋ-s ʔə 

tθəw̕níɬ sʔéləxʷ, "ʔənʔé sxʷ ʔəŋáʔ ʔə tθə n̕-

séʔwən."/ So the old woman begged,"Come give me 
your lunch." (CP)❱   ⟦√ʔəŋaʔ  √give⟧  

EṈO¸S   /ʔəŋáʔs/ give me. ❰NE SṮI¸ Ȼ EN¸ SEN¸Á 

EṈO¸S EW̱. /nə-sƛí̕ʔ kʷ ən̕-s-ʔənʔé ʔəŋáʔs-əxʷ/ I 
want you to come give it to me. (CP)┃SU¸ ḰÁLS, "NÁ¸ 

SE¸ SW̱ ȾIW̱EṈ EṈO¸S E ȻSE NEȾE¸ E TŦE N¸ SḴEĆE?" 

/suʔ-qʷél-s, "néʔ səʔ sxʷ t̕θ íxʷəŋ ʔəŋáʔs ʔə kʷsə 

nə́t̕θ əʔ ʔə tθə n̕-sqə́čə?"/ So he spoke,"Come 
please give me one of your catch." (PP)❱   ⟦√ʔəŋaʔ-t-
s  √give-trns-1sgobj⟧ ☞EṈO¸T  

EṈO¸SE   /ʔəŋáʔsə/ give (something) to you. 
(EC,VW) ❰NE SEṈO¸SE. /nə-s-ʔəŋáʔsə/ I gave you 
that. (EC,VW)┃EṈO¸SE SEN E TŦE S₭ELÁLṈEW̱. 

/ʔəŋáʔsə sən ʔə tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ I gave you the 
blackberries. (EC,VW)┃NE SEṈO¸SE TŦE S₭ELÁLṈEW̱. 

/nə-s-ʔə́ŋaʔsə tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ I gave you the 
blackberries. (EC,VW)❱   ⟦√ʔəŋaʔ-t-sə  √give-trns-
2obj⟧ ☞EṈO¸T  

EṈO¸T   /ʔəŋáʔt/ to give to someone. (CP) 
❰EṈO¸T SEN. /ʔəŋáʔt sən/ I gave (it) to them. 
(LGC)┃EṈO¸T ES TSE SWIU¸LES ŦE KÁ¸ṈI¸S /ʔəŋáʔt-əs 

tsə swíw̕ləs θə q̕éʔŋiʔ-s/ The boy gave his girl 
something. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN SE¸ EṈO¸T. /yéʔ sən 

səʔ ʔəŋáʔt/ I will go and give. (IM,RS)┃NE SU¸ 

EṈO¸T. /nə-suʔ-ʔəŋáʔt/ So I gave it to her. (CP)┃SU¸ 

EṈO¸TS ȻE¸. /suʔ-ʔəŋáʔt-s kʷəʔ/ So he gave it to 
them. (CP)┃EṈO¸T SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔəŋáʔt sxʷ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ You gave it to the children. 
(LGC)┃EṈO¸T ES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE TÁLE. /ʔəŋáʔt-

əs tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə télə/ He gave the child 
the money. (LGC)┃EṈO¸T SEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE 

CÁNTI. /ʔəŋáʔt sən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə kénti/ I 
gave the child the candy. (LGC)❱ VAR: EṈO¸T 
/ʔə́ŋaʔt/ ❰STÁṈ OĆE Ȼ EN¸ SEṈO¸T? /stéŋ ʔačə kʷ 

ən̕-s-ʔə́ŋaʔt?/ What are you giving him/her/it? 
(IM)❱   ⟦√ʔəŋaʔ-t  √give-trns⟧ ☞EṈO¸  

EṈO¸TEṈ   /ʔəŋáʔtəŋ/ to be given (something) 
by someone as a gift. ⦅Usage: Two similar 
words mean 'be given' this means 'be given as a gift 
to be permanently owned'⦆ (LGC) cp. OṈESTEṈ 
❰EṈO¸TEṈ SEN E ȻSE SNEW̱EȽ /ʔəŋáʔtəŋ sən ʔə 

kʷsə snə́xʷəɬ/ Somebody gave me a canoe. / I was 
given a canoe. (EC,VW)┃EṈO¸TEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E 

TŦE ÁPELS. /ʔəŋáʔtəŋ tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə 

ʔépəls/ The apple was given to the child. (LGC)┃SU¸ 
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EṈO¸TEṈS E TŦE ṈEN¸ SȽO¸ṈET. /suʔ-ʔəŋáʔtəŋ-s ʔə 

tθə ŋə́n̕ sɬáʔŋət/ So he was given lots of herrings. 
(CP)❱   ⟦√ʔəŋaʔ-t-əŋ  √give-trns-psv⟧ ☞EṈO¸T  

EṈSISE   /ʔəŋsísə/ step on (it) for you. ❰EṈSISE 

SEN SE¸. /ʔəŋsísə sən səʔ/ I'll step on it for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔiŋ-si-t-sə  √step_on-ben-trns-2obj⟧ 
☞EṈSIT  

EṈSIT   /ʔəŋsít/ to step on (something) for 
someone. ❰EṈSIT SEN SE¸. /ʔəŋsít sən səʔ/ I'll 
step on it for her (a bug). (LGC)❱   ⟦√ʔiŋ-si-
t  √step_on-ben-trns⟧ ☞IṈET  

E¸O¸DET   /ʔəʔáʔt̕ət/ to be stretching 
something a little. ❰I¸ SE¸O¸DETS. /ʔiʔ s-ʔəʔáʔtə̕t-

s/ And they were stretching it. (CP)❱   ⟦ʔə+√ʔa‹ʔ›t-̕
ət  dim+√stretch‹actl›-trns⟧ ☞O¸DET  

E¸ONEU¸EȽ   /ʔəʔánəw̕əɬ/ to be in the middle 
(of a little one). ❰E¸ONEU¸EȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ʔəʔánəw̕əɬ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are in 
the middle. 
(LGC)❱   ⟦ʔə+√ʔan꞊əw̕əɬ  dim+√middle꞊side⟧ 
☞ONEU¸EȽ  

EPÁÁNE ten people. See under: EPENÁLE  

EPÁ¸ENEĆ   /ʔəpéʔənəč/ a thousand. 
(CP)   ⟦√ʔap‹eʔ›ən꞊əč  √ten‹hundred›꞊hundred⟧ 
☞OPEN [analysis uncertain]  

EPÁNNE ten people. See under: OPENÁLE  

EPENÁLE   /ʔəpənélə/ ten people. (EC,VWnr; 
LGCnr) ❰EPENÁLE EȽTÁLEṈEW̱. /ʔəpənélə 

ʔəɬtéləŋəxʷ/ Ten people. (EC,VW)┃EPENÁLE I¸ TŦE 

NEȾE¸. /ʔəpənélə ʔiʔ tθə nə́t̕θ əʔ/ eleven people. 
(LGC)┃EPENÁLE I¸ ȻS NEȾE¸. /ʔəpənélə ʔiʔ kʷs 

nə́t̕θ əʔ/ eleven people. (LGC)❱ VAR: EPÁÁNE 
/ʔəpéenə/ (CP)   ⟦√ʔapən꞊elə  √ten꞊person⟧ ☞OPEN  

EPENÁLETW̱   /ʔəpənélətxʷ/ ten dollars. 
(EC,VW; HJ) ❰EPENÁLETW̱ I¸ ȻS NEȾÁȻETW̱ 

/ʔəpənélətxʷ ʔiʔ kʷs nət̕θ ékʷətxʷ/ Eleven dollars. 
(EC,VW)❱ VAR: OPENÁLETW̱ /ʔápənelətxʷ/ 
❰SÁȻEṈ TŦÁ¸E OPENÁLETW̱. /sékʷəŋ tθéʔə 

ʔápənelətxʷ/ Ten dollars were put down. 
(IM)❱   ⟦√ʔapən꞊elətxʷ  √ten꞊dollar⟧ ☞OPEN  

EPENÁȽ   /ʔəpənéɬ/ ten times. (EC,VW) ❰EPENÁȽ 

TŦE SḰÁLS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔəpənéɬ tθə sqʷél-s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child spoke ten times. 
(LGC)❱   ⟦√ʔapən꞊eɬ  √ten꞊times⟧ ☞OPEN  

EPENIȻES   /ʔəpəníkʷəs/   
1.  ten flying things such as birds, insects, 
or airplanes. (EC,VW) ❰EPENIȻES TŦE ȾELIȾEȾEM¸. 

/ʔəpəníkʷəs tθə t̕θ əlít̕θ ət̕θ əm/̕ There are ten birds. 
(LGCnr)❱   

2.  ten new dancers. (EC,VW) ❰EPENIȻES TŦE 

XEU¸ES SJEL¸W̱EṈ. /ʔəpəníkʷəs tθə x̣ə́w̕əs 

sč̕ə́l̕xʷəŋ/ There are ten new-dancers. 
(LGC)❱   ⟦√ʔapən꞊iWəs  √ten꞊bird⟧ ☞OPEN  

EPENIȽT   /ʔəpəniɬt/ undo the button on your 
jacket. (DELC) Not confirmed..   ⟦√ʔəpəniɬ-
t  √undo-trns⟧ [analysis uncertain]  

EPENOMET   /ʔəpənámət/ ten blankets or 
anything flat. ✱The /꞊amət/ 'blanket' suffix with 

numbers greater than six is used only at 

ceremonies involving a giveaway. [For numbers 
eleven to nineteen, only 'ten' gets the /꞊amət/ suffix: 
/*ʔəpənámət ʔiʔ kʷs čsʔám̕ət/.] ❰EPENOMET SEMÍ¸ 

/ʔəpənámət səmə́y̕/ Ten blankets. 
(EC,VW)┃EPENOMET I¸ ȻS ĆESE¸ /ʔəpənámət ʔiʔ kʷs 

čə́səʔ/ Twelve blankets. (EC,VW)┃EPENOMET I¸ ȻS 

ȽIW̱ /ʔəpənámət ʔiʔ kʷs ɬíxʷ/ Thirteen blankets. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔapən꞊amət  √ten꞊blanket⟧ ☞OPEN  

EPITEṈ   /ʔəpítəŋ/ to be wiped, stroked, 
petted, brushed by someone or something. 
❰EPITEṈ SEN. /ʔəpítəŋ sən/ I was brushed off. 
(AJ)┃SU¸ ȻENITEṈS. SU¸ EPITEṈS E TŦE XÁ¸EL¸S. /suʔ-

kʷənítəŋ-s. suʔ-ʔəpítəŋ-s ʔə tθə x̣éʔəls̕/ He was 
held and brushed (all over) by the Changer. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔip-ət-əŋ  √tap-trns-psv⟧ ☞IPET 
[metathesis with passive]  

EPIU¸ST   /ʔəpíw̕st/ to be petting, stroking 
someone or something. (EC,VW) ❰ȻȽEPIU¸ST SEN 

/kʷɬ-ʔəpíw̕st sən/ I'm petting it now. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔip꞊iW‹ˀ›əs-t  √stroke꞊body‹actl›-trns⟧ 
☞IPET  

EQIYN   /ʔək̫̕ íyn/   
1.  clam fork, crab scoop, crab rake. (MP; 
LGC; RS) ✱A pitch fork with points removed and 

tines bent to scoop crabs. It never damages the 

crab. It can be used to distinguish softshell from 

hard shell crabs just by tapping. Soft shells were 

never taken. Nowadays commercial fishermen 

take everything. (LGC) ❰SU¸ OOȽTW̱S JE TŦE EQIYN. 

/suʔ-ʔáaɬtxʷ-s č̕ə tθə ʔək̕ʷíyn/ So he put his fork 
on the boat. (MP)┃ÁL¸ET SW̱ TŦE EQIYN. /ʔél̕ət sxʷ 

tθə ʔək̕ʷíyn/ Put away the crab rake. (LGC)❱   
2.  dip net. (EC,VW; 
MP)   ⟦√ʔək̕ʷiy꞊ən  √crab_rake꞊instr⟧  

EQOST   /ʔək̫̕ ást/ to hang something on a 
nail. (CP)   ⟦√ʔək̕ʷas-t  √hang-trns⟧  

ES¸ȺYET   /ʔəsʔéyət/ to get lingcod, fish for 
lingcod. ❰HÁE. SU¸ ES¸ȺYETS TŦEU¸NIȽ. /héə. suʔ-

ʔəsʔéyət-s tθəw̕níɬ/ Yes. So he fished for lingcod. 
(CP)❱   ⟦ʔəs-√ʔeyət  stat-√lingcod⟧ ☞ȺYET  
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ESȻÁȻEL¸ hide. See under: SȻÁȻEL¸  

ESȻÁLEȻES murder. See under: SȻÁLEȻES  

ESE   /ʔə́sə/ I, me; it is I; I did, I am. (EC,VW; 
MP; DE; CP) ⦅Usage: This is commonly used in reply 
to a question asking 'Who is it?' or 'Who's there?' or 
'Is it you?'⦆ (LGC) ❰ESE OL¸. /ʔə́sə ʔal̕/ It's just me. 
(LGC)┃U¸ ESE OL¸, SI¸ÁM¸. /ʔuʔ-ʔə́sə ʔal,̕ siʔém̕/ It's 
just me, sir. (LGC)┃ESE I¸ NEȻE /ʔə́sə ʔiʔ nə́kʷə/ Me 
and you. (EC,VW)┃ESE ŚÁS. /ʔə́sə šés/ I am a sea 
lion. (ErCb)┃ESE SE¸. /ʔə́sə səʔ/ I will be. (VW; MP; 
EC,VW)┃ESE LE¸ XTIT. /ʔə́sə ləʔ x̣tít/ I did do it. 
(EC,VW)┃ESE ȻE¸ YÁ¸. /ʔə́sə kʷəʔ yéʔ/ I went. 
(answer to 'Who went?') (EC,VW)┃ESE EN¸ MÁN. 

/ʔə́sə ʔən̕-mén/ I am your father. (EC,VW)┃ESE 

MÁNS. /ʔə́sə mén-s/ I am his/her father. 
(EC,VW)┃ESE SE¸ IX̱ET. /ʔə́sə səʔ ʔíx̣ʷət/ I'll sweep it 
up. (MJ)┃ESE EN¸ SĆÁ¸ĆE¸. /ʔə́sə ʔən̕-sčéʔčəʔ/ I'm 
your friend. (EC,VW)┃ESE SE¸ IST. /ʔə́sə səʔ ʔíst/ I'm 
the one that will paddle. (LGC)┃ESE ĆEḴ E TȽ NEȻE. 

/ʔə́sə čə́q ʔə tɬ nə́kʷə/ I'm bigger than you. 
(EC,VW)┃ESE SE¸ SÁ¸ET. /ʔə́sə səʔ séʔət/ I will lift it. 
(LAC)┃ESE ȻE¸ Elsie. /ʔə́sə kʷəʔ Elsie/ I'm Elsie. 
(EC,VW)┃ESESTEN¸OM¸ET. /ʔə́sə-stən̕ám̕ət/ I'll go 
stick my nose in to do it. (EC,VW)┃ESE SE¸ EĆEḴT. 

/ʔə́sə səʔ ʔə́čəqt/ It is I who will get it out of the 
way. (LAC)┃ESE Á¸JET TŦE LETÁM. /ʔə́sə ʔéʔč̕ət tθə 

lətém/ I'm the one wiping the table. (IM,RS)┃U¸ ESE 

LE¸ QENNEW̱. /ʔuʔ-ʔə́sə ləʔ k̕ʷə́nnəxʷ/ It was me 
that saw them/him/her/it. (IM,RS)┃ESE SE¸ ȾÁ¸ET. 

/ʔə́sə səʔ t̕θ éʔət/ It will be I who puts it on top. 
(LAC)┃SU¸ YEŦOSTEṈS, "U¸ ESE ȻE¸." /suʔ-yəθástəŋ-s, 

"ʔuʔ-ʔə́sə kʷəʔ."/ So she told them,"It was me." 
(CP)┃YÁ¸ LE¸ SW̱ I¸ SU¸Á¸ E TȽ ESE. /yéʔ ləʔ sxʷ ʔiʔ-

suʔéʔ ʔə tɬ ʔə́sə/ You went along with me. ❰ṮIU¸ E 

TȽ ESE /ƛí̕w̕ ʔə tɬ ʔə́sə/ He ran away from me. 
(EC,VW)┃ESE EU¸ ĆEḴ. /ʔə́sə ʔəw̕ čə́q/ I'm the 
biggest. (EC,VW)┃EWE S ĆȽESE. /ʔə́wə s čɬ-ʔə́sə/ I 
wasn't me. (EC,VWb)┃ESE ĆEḴ E TȽ NEȻE. /ʔə́sə čə́q 

ʔə tɬ nə́kʷə/ I'm bigger than you. (EC,VW)┃XĆIT 

SEN TIE ESE. /x̣čít sən tiə ʔə́sə/ I know myself. 
(EC,VW)┃ESE SE¸ EN¸ STOLES. /ʔə́sə səʔ ʔən̕-stáləs/ 
I'll be your wife. (VW)┃KÁL¸ E SW̱ E TȽ ESE? /q̕él̕ ə 

sxʷ ʔə tɬ ʔə́sə?/ Do you believe me? (EC,VW)┃ESE 

SE¸ XDEQT. /ʔə́sə səʔ x̣tə́̕k̕ʷt/ It will be me that 
carves it. (LGC)┃YÁLE¸ LE¸ SW̱ ṮIU¸ E TȽ ESE /yéləʔ ləʔ 

sxʷ ƛí̕w̕ ʔə tɬ ʔə́sə/ You folks ran away from me. 
(EC,VW)┃ESE OL¸ EU¸ SȺ¸SI¸ /ʔə́sə ʔal̕ ʔəw̕ séy̕siʔ/ I 
scared myself. (EC,VW)┃W̱KEȻÁN¸EṈ E TȽ ESE. 

/xʷq̕əkʷén̕əŋ ʔə tɬ ʔə́sə/ He complained to me. 
(EC,VW)┃ESE SE¸ YÁ¸ NEḴEṈ. /ʔə́sə səʔ yéʔ nə́qəŋ/ 
I'll dive for you. / I'll be the one to go dive. 

(EC,VW)┃ESE SE¸ EN¸ STOLES, SḴEL¸ÁU¸. /ʔə́sə səʔ 

ʔən̕-stáləs, sqəl̕éw̕/ I'll be your wife, Beaver. 
(VW)┃U¸ NIȽ SW̱ OL¸ E TȽ ESE. /ʔuʔ-níɬ sxʷ ʔal ̕ʔə tɬ 

ʔə́sə/ You look like me. (EC,VW)┃XEM TŦE NE MOÍ¸ E 

TȽ ESE. /x̣ə́m tθə nə-máay̕ ʔə tɬ ʔə́sə/ My basket 
is too heavy for me. / My basket is heavier than me. 
(EC,VW)┃EWE S SḰEḰEM¸X̱ X̱ENÁṈ E Ṯ ESE. /ʔə́wə s 

sqʷəqʷə́m̕x̣ʷ x̣ʷənéŋ ʔə ƛ ̕ʔə́sə/ He's not skinny 
like me. (IM)┃ḰÁLTW̱ TŦE N¸ MÁN; EWE S ESE. 

/qʷéltxʷ tθə n̕-mén; ʔə́wə s ʔə́sə/ Talk to your 
father; not to me. (LGC)┃ḰÁLTW̱ TŦE N¸ MÁN; EWETW̱ 

S ESE. /qʷéltxʷ tθə n̕-mén; ʔə́wətxʷ s ʔə́sə/ Talk 
to your father; don't make it be me. (LGC)┃ESE. ESE 

IṈES E Ṯ MEQMIQEYOS. /ʔə́sə. ʔə́sə ʔíŋəs ʔə ƛ̕ 

mək̕ʷmík̕ʷəyas/ It's me! It's me, the grandchild of 
MEQMIQEYOS. (CP)┃NIȽ TŦE ESE SEL¸J E TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /níɬ tθə ʔə́sə sə́l̕č̕ ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ 
It is me that's going around the tree. (AJ)┃TW̱ I¸ NIȽ 

TŦE ESE YÁ¸ SEL¸J E TŦE SḴELÁLṈEW̱. /txʷ-iʔ-níɬ tθə 

ʔə́sə yéʔ sə́lč̕̕ ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ Now it is me 
going around the tree. (AJ)┃Ȼ SESES LE¸ SQȺ LE¸ Ȼ NE 

SḰÁLTW̱ ȻS U¸ SÁN OL¸. /kʷ s-ʔə́sə-s ləʔ sk̕ʷéy ləʔ 

kʷ nə-s-qʷéltxʷ kʷs uʔ-sén ʔal̕/ When it was me, I 
couldn't talk to anyone. (MP)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE 

DILEM EW̱ E TȽ ESE. /yəθáʔssə sən kʷə tí̕ləm-əxʷ 

ʔə tɬ ʔə́sə/ I told you to sing to me. (EC,VW)┃SU¸ 

XENEṈS TŦEU¸NIȽ I¸Í¸MET TŦE ȽḴITS PEK, "ESE. ESE 

XÁ¸EL¸S!" /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθəw̕níɬ ʔiʔə́y̕mət tθə ɬqít-

s pə́q̕, "ʔəsə. ʔə́sə x̣éʔəl̕s!"/ Then the handsome 
one whose clothes were white said,"It is I. It is I, 
Changer!" (EC,VW)┃ESE ŦE TW̱E ȻIL¸ MO¸EḰ E Ȼ EN¸ 

SYÁ¸ O¸EX̱ E Ȼ EN¸ Á¸LEṈ. /ʔə́sə θə txʷə-kʷíl̕ 

máʔəqʷ ʔə kʷ ən̕-s-yéʔ ʔáʔəx̣ʷ ʔə kʷ ən̕-ʔéʔləŋ/ 
It was me who appeared as a duck when you went 
to your house. (CP)❱ VAR: EŦE /ʔə́θə/ ❰EŦE I¸ NEȻE 

/ʔə́θə ʔiʔ nə́kʷə/ Me and you. (EC,VW)┃NEȻE I¸ EŦE 

/nə́kʷə ʔiʔ ʔə́θə/ You and I. (EC,VW)┃EŦE SE¸ TU¸O¸ 

/ʔə́θə səʔ tuʔáʔ/ I'll go first. (EC,VW)┃EŦE ₭EṈET 

/ʔə́θə q̕ʷə́ŋət/ It's me that's bringing him up. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔəsə  √1focus⟧ [first person singular 
focus predicate]  

ESEB   /ʔəsə́p/̕ the end (of anything such as a 
month, a rope, a story). (EC,VW; LGC; CP) ❰ESEB 

E? /ʔəsə́p̕ ə?/ Is it the end? (PP)┃ESEB ȻE¸. /ʔəsə́p̕ 

kʷəʔ/ It's the end. (CP)┃ȻȽESEB TŦE SḰEL¸ḰEL¸ /kʷɬ-

ʔəsə́p̕ tθə sqʷə́l̕qʷəl̕/ It's the end of the story. 
(EC,VW)┃EWE S ESEB ȻŦÁ¸E. /ʔə́wə s ʔəsə́p̕ kʷθéʔə/ 
It's not the end of it. (ECb)┃ESEB ȻE¸ ȻEĆÁ, E. /ʔəsə́p̕ 

kʷəʔ kʷəče, ə/ So it is the end, eh? (CP)┃ESEB TŦE 

X̱I¸LEM. /ʔəsə́p̕ tθə x̣ʷíʔləm/ The rope ended. 
(LGC)┃NIȽ EU¸ ŚW̱ ESEBS TŦE NE SḰÁL. /níɬ ʔəw̕ šxʷ-
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ʔəsə́p-̕s tθə nə-sqʷél/ That's the end of my story. 
(ErC)┃ESEB X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸E /ʔəsə́p̕ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə 

tθéʔə/ That's how that ends. (CP)┃YÁ¸ ŚW̱LÁ¸ES TŦE 

SESEBS TŦE X̱IL¸EM¸. /yéʔ šxʷléʔə-s tθə s-ʔəsə́p̕-s 

tθə x̣̫ íl̕əm/̕ They went to where the rope ended. 
(CP)┃ĆELÁL ȽTE I¸ ESEB E TŦE… E TŦE TEṈEW̱ LE¸. 

/čəlél ɬtə ʔiʔ ʔəsə́p̕ ʔə tθə… ʔə tθə tə́ŋəxʷ ləʔ/ 
We almost ended the land. (PP)┃YÁ¸ SU¸ TESS E TŦE 

U¸ ŚW̱ ESEBS TI¸Á EN¸ TEṈEW̱. /yéʔ suʔ-tə́s-s ʔə tθə 

ʔuʔ-šxʷ-ʔəsə́p̕-s tíʔe ʔən̕-tə́ŋəxʷ/ He went and he 
arrived at the end of your land here. (ErC)┃U¸ ÁN¸ U¸ 

NE SMEL¸EḴ ȻE ŚW̱ ESEB ES TŦE SX̱I¸ÁM¸. /ʔuʔ-ʔén̕ 

ʔuʔ nə-s-mə́l̕əq kʷə šxʷ-ʔəsə́p̕-əs tθə sx̣ʷiʔém̕/ I 
really do forget how the story ends. (CP)┃NIȽ SU¸ 

ESEB ȻSE N¸ X̱IL¸EM¸ YÁ¸ U¸ I¸ KEP TŦE ȻȽYÁ¸ EN ŚW̱ 

O¸EX̱. /níɬ suʔ-ʔəsə́p̕ kʷsə n̕-x̣ʷíl̕əm ̕yéʔ uʔ ʔiʔ-q̕ə́p 

tθə kʷɬ-yéʔ-ən šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ/ So when your rope 
ends go and gather as you go where you are going. 
(CP)❱   ⟦√ʔesəp̕  √end⟧  

ESEBNEṈ   /ʔəsə́pn̕əŋ/ to manage to be ended, 
completed by someone. (LGC) ❰OU¸ ȻEĆÁ S I¸ 

ESEBNEṈ ȻSE SMEȾḴENS. I¸ NIȽ ȻEĆÁ SQȺ Ȼ SṮÁ¸S 

QSEṈ. U¸ TW̱ ȽEN¸QTEṈ¸ OL¸ TŦE SMÍEŦ. /ʔáw̕ kʷəče 

s iʔ-ʔəsə́p̕nəŋ kʷsə smə́t̕θ qən-s. ʔiʔ níɬ kʷəče 

sk̕ʷéy kʷ s-ƛé̕ʔ-s k̕ʷsə́ŋ. ʔuʔ-txʷ-ɬə́n̕k̕ʷtəŋ̕ ʔal̕ tθə 

smə́yəθ/ His brains were not completed. And that's 
why he can't count any more. Deer is now just 
getting shot. (MP)❱   ⟦√ʔesəp̕-naxʷ-əŋ  √end-nctrns-
psv⟧ ☞ESEBNEW̱  

ESEBNEW̱   /ʔəsə́pn̕əxʷ/ to manage to finish 
something. Stem: ESEBN /ʔəsə́p̕n/ ❰ESEBNEW̱ SW̱. 

/ʔəsə́p̕nəxʷ sxʷ/ You managed to finish it. 
(LGC)┃ESEBNEW̱ SW̱ TŦE SḰÁL. /ʔəsə́p̕nəxʷ sxʷ tθə 

sqʷél/ You finished the talk. (LGC)┃ESEBNEW̱ SEN 

TŦE MOÍ¸. /ʔəsə́p̕nəxʷ sən tθə máay̕/ I finished 
the basket. (LGC)┃ESEBNEW̱ SW̱ ȻE¸ TŦE N¸ SĆȺ. 

/ʔəsə́p̕nəxʷ sxʷ kʷəʔ tθə n̕-sčéy/ You finished 
your job. (LGC)┃I¸ YÁ¸ ȻȽESEBN ES TŦE ȾEPŚI¸OŦEN 

TŦE SḴELÁLṈEW̱. /ʔiʔ yéʔ kʷɬ-ʔəsə́p̕n-əs tθə 

t̕θ əpšiʔáθən tθə sqəlélŋəxʷ/ He went and he got to 
the end of the tree. (CP)┃EWE JE S HIŦ I¸ YÁ¸ ȻȽESEBN 

ES TŦE ȾEPŚI¸OŦEN TŦE SḴELÁLṈEW̱S. /ʔə́wə č̕ə s 

híθ ʔiʔ yéʔ kʷɬ-ʔəsə́p̕n-əs tθə t̕θ əpšiʔáθən tθə 

sqəlélŋəxʷ-s/ It was not long and Squirrel went and 
got to the end of his tree. (CP)❱   ⟦√ʔəsəp̕-
naxʷ  √end-nctrns⟧ ☞ESEB  

ESEBNO¸EW̱   /ʔəsəpn̕áʔəxʷ/ to be ending 
something, bringing it to an end finishing 
it. ❰ESEBNO¸EW̱ SEN TŦE LETÁM. /ʔəsəp̕náʔəxʷ sən 

tθə lətém/ I'm finishing off the table (cleaning it 

up). (LGC)❱   ⟦√ʔəsəp̕-na‹ʔə›xʷ  √end-nctrns‹actl›⟧ 
☞ESEBNOW̱  

ESEBN- manage to end it. Stem for subject 

suffixes. See under: ESEBNEW̱  

ESEBTEṈ   /ʔəsə́p̕təŋ/ to be finished by 
someone, be made to end. (LGC) ❰ESEBTEṈ TŦE 

SX̱I¸ÁM¸. /ʔəsə́p̕təŋ tθə sx̣ʷiʔém/̕ The story is 
finished. (LGC)┃ESEBTEṈ TŦE LETÁM. /ʔəsə́p̕təŋ tθə 

lətém/ The table was finished (all cleaned up). 
(LGC)❱   ⟦√ʔəsəp̕-txʷ-əŋ  √end-caus-psv⟧ ☞ESEBTW̱  

ESEBTW̱   /ʔəsə́p̕txʷ/ to make (something) the 
end, cause to be at the end, go to the end. 
❰ESEBTW̱ TŦE LETÁM. /ʔəsə́p̕txʷ tθə lətém/ Go to 
the end of the table. (LGC)❱   ⟦√ʔesəp̕-txʷ  √end-
caus⟧ ☞ESEB  

ESENOṈET   /ʔəsənáŋət/ finally me, I 
managed to. ❰ESENOṈET YÁ¸. /ʔəsənáŋət yéʔ/ I 
managed to go. (AJ)┃ESENOṈET ĆELÁ¸SET. 

/ʔəsənáŋət čəléʔsət/ I finally got ahead. 
(LGC)┃ESENOṈET I¸ ĆELÁ¸SET. /ʔəsənáŋət ʔiʔ 

čəléʔsət/ It was finally me that got ahead. 
(LGC)❱   ⟦√ʔəsə-naŋət  √1focus-ncmdl⟧ ☞ESE  

ESET   /ʔəsət/ smooth. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔəsət  √smooth⟧  

ESETW̱   /ʔə́sətxʷ/ let me do it, let it be me. 
(EC,VW) [This cannot be used with a first person 
subject.] (EC,VW) ❰ESETW̱ XTIT. /ʔə́sətxʷ x̣tít/ Let 
me do it. (EC,VW)❱   ⟦√ʔəsə-txʷ  √1focus-caus⟧ 
☞ESE  

ESJȺ¸YEN¸ straight. See under: SJȺ¸YEN¸  

ESKÁ¸PEȽ gathering. See under: SKÁ¸PEȽ  

ESMEṮÁṮEL¸   /ʔəsməƛé̕ƛə̕l/̕ to be 
unconscious, passed out. ❰ÁȽTI ESMEṮÁṮEL¸ I¸ 

ḴÁM¸EL¸ JE ȻEĆÁ. /ʔéɬti ʔəsməƛ̕éƛə̕l̕ ʔiʔ qém̕əl̕ č̕ə 

kʷəče/ He was here unconscious and the tide was 
coming in. (GB)❱   ⟦ʔəs-√məƛ̕‹eƛ̕›el‹ˀ›  stat-
√faint‹stat›‹actl›⟧ ☞MEṮÁL [rare occurrence of both 
the /ʔəs-/ form of the stative prefix and the C2 
reduplication]  

ESNOU¸EȽ inside. See under: SNOU¸EȽ  

ESQȺ unable. See under: SQȺ  

ESQONED   /ʔəsk̫̕ ánət/̕ to be porpoise 
hunting. ❰WE¸OĆE ĆLEQEṈEN JE TE LE¸ ȻE ĆEXIN ES 

TŦE ȽW̱ÁLE SWOU¸ES ESQONED. /wəʔáčə č-

lək̕ʷə́ŋən č̕ə tə ləʔ kʷə č-ʔəx̣ín-əs tθə ɬxʷélə 

swáw̕əs ʔəsk̕ʷánət/̕ The three young men hunting 
porpoises were probably from Songhees or 
wherever they were from. (CP)❱   ⟦ʔəs-√k̕ʷanət ̕ stat-
√porpoise⟧ ☞QONED [analysis uncertain]  
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ESSO¸X̱EL¸   /ʔəssáʔx̣̫ əl̕/ to be haying, 
making hay. (CP)   ⟦ʔəs-√sa‹ʔ›x̣ʷəl‹ˀ›  stat-
√grass‹actl›⟧ ☞SO¸X̱EL¸  

ESTÁSEȽ close to. See under: STÁSEȽ  

ESTOṈET what do. See under: STOṈET  

ESTW̱IU buoy line. See under: STW̱IU  

ESṮEW̱ lose. See under: SṮEW̱  

ESW̱Á¸MEN   /ʔəsxʷéʔmən/ seal fat. 
(CP)   ⟦√ʔesxʷ꞊eʔmən  √seal꞊fat⟧ ☞ÁSW̱  

ESXÁĆEȽ   /ʔəsxẹ́čəɬ/ to be known, clear, 
obvious. ❰HÍ SJÁN¸ U¸ ESXÁĆEȽ Ȼ SU¸ O¸METS. /háy 

sčé̕n̕ uʔ ʔəsx̣éčəɬ kʷ suʔ-ʔáʔmət-s/ It's very clear 
that he's sitting. (PP)❱   ⟦ʔəs-√x̣‹é›č-aɬ  stat-
√know‹rslt›-dur⟧ ☞XĆET  

ESXÁ¸ES bad. See under: SXÁ¸ES  

ESXI¸XE¸ shy. See under: SXI¸XE¸  

ESX̱I¸WEL¸ lost. See under: SX̱I¸WEL¸  

EŚÁS   /ʔəšés/ sea lion. Eumetopias jubatus; 
Zalophus californianus. (EC,VW; IM,RS) ❰ĆȺ E TŦE 

EŚÁS. /čéy ʔə tθə ʔəšés/ They made a sea lion. 
(ErC)┃I¸ ȻȽMEQ EU¸ ĆTOLES TŦE STOLESS LE¸ I¸ YÁ¸ LE¸ 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ W̱QOSTEṈ YÁ¸ E TŦE EŚÁS. /ʔiʔ kʷɬ-

mə́k̕ʷ ʔəw̕ čtáləs tθə stáləs-s ləʔ ʔiʔ yéʔ ləʔ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ xʷk̕ʷástəŋ yéʔ ʔə tθə ʔəšés/ All 
of their wives had remarried when they were pulled 
away by the sea lion. (ErC)┃TES JE I¸ SḴI¸MEQ JE 

XEṈIT TŦÁ¸E EŚÁS ȻE ÁSW̱ ES LE¸. /tə́s č̕ə ʔiʔ 

sqíʔmək̕ʷ čə̕ x̣əŋít tθéʔə ʔəšés kʷə ʔésxʷ-əs ləʔ/ 
It got there and it was an octopus hanging onto a 
sea lion or maybe it was a seal. (MP)❱ VAR: ŚÁS 
/šés/ (EC,VW; IM,RS; LGC) ❰LÁ¸TEṈ Ȼ STW̱E ŚÁSS TŦE 

XPȺ¸. /léʔtəŋ kʷ s-txʷə-šés-s tθə x̣péy̕/ They fixed 
it so that the cedar would become a sea lion. 
(ErC)┃SU¸ KEBÁTEṈS TŦEU¸NIȽ ŚÁS. /suʔ-q̕əp̕étəŋ-s 

tθəw̕níɬ šés/ And they tied the sea lion up. 
(ErC)┃ESE ŚÁS. /ʔə́sə šés/ I am a sea lion. 
(ErCb)❱   ⟦√ʔəšes  √sea_lion⟧  

EŚOO   /ʔəšáa/ expression of surprise and 
amusement at some funny or wild 
suggestion made by a friend or someone's 
bragging. (MJ) ⦅There are similar interjections⦆ 
cp. OOŚE¸ VAR: EŚOO¸ /ʔəšáaʔ/ (LAC) VAR: ŚO¸ 
/šáʔ/ (LGC)   ⟦√ʔəšaa  √surprise⟧ [interjection]  

ETOTEṈ   /ʔətátəŋ/ to be sleepy. (EC,VW; CP) 
❰ETOTEṈ SEN. /ʔətátəŋ sən/ I'm sleepy. (EC,VW; 
EC,VW,MPb)┃ETOTEṈ ȽTE. /ʔətátəŋ ɬtə/ We're tired. 
(EC,VWb)┃SU¸ ETOTEṈS TŦEU¸NIȽ. /suʔ-ʔətátəŋ-s 

tθəw̕níɬ/ So he got sleepy. (ErC)┃U¸ ŦE¸IT JE ȻEĆÁ 

ETOTEṈS. /ʔuʔ-θəʔít č̕ə kʷəče ʔətátəŋ-s/ He really 

got sleepy. (GB)┃WÁ¸ḴES TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ; EN¸ÁN¸ U¸ 

ETOTEṈ. /wéʔqəs tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ; ʔənʔén̕ uʔ 

ʔətátəŋ/ The kids are yawning; they are very 
sleepy. (LGC)❱   ⟦√ʔitat-əŋ  √sleep-mdl⟧ ☞ITET  

ETOTEṈ¸   /ʔətátəŋ/̕ to be getting sleepy, 
drowsy. (EC,VW; LAC; LGC) ❰ETOTEṈ¸ SEN. /ʔətátəŋ̕ 

sən/ I'm getting sleepy. (LGC)❱   ⟦√ʔitat-
əŋ‹ˀ›  √sleep-mdl‹actl›⟧ ☞ITET  

ETOTNEW̱   /ʔətátnəxʷ/ Stem: ETOTN /ʔətátn/ to 
manage to finally put someone to sleep or 
to bed. ❰ETOTNEW̱ SEN ȻE¸. /ʔətátnəxʷ sən kʷəʔ/ 
I finally put him to sleep. (EC,VW)┃ETOTN ES. 

/ʔətátn-əs/ He/she finally got him/her to sleep. 
(EC,VW)┃ETOTN ES TŦE ḴAḴ. /ʔətátn-əs tθə qéq/ 
He/she finally go the baby to sleep. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔitat-naxʷ  √sleep-nctrns⟧ ☞ITET  

ETOTNOL¸W̱   /ʔətatnálx̕ʷ/ get us to sleep. 
(EC,VW)   ⟦√ʔitat-naxʷ-alx̕ʷ  √sleep-nctrns-1plobj⟧ 
☞ETOTNEW̱  

ETOTNOṈE   /ʔətatnáŋə/ manage get you to 
bed. ❰ETOTNOṈE SEN ȻE¸. /ʔətatnáŋə sən kʷəʔ/ I 
finally got you to sleep. (EC,VW)❱   ⟦√ʔitat-naxʷ-
aŋə  √sleep-nctrns-2obj⟧ ☞ETOTNEW̱  

ETOTNOṈES   /ʔətatnáŋəs/ get me to sleep. 
(EC,VW)   ⟦√ʔitat-naxʷ-aŋəs  √sleep-nctrns-1sgobj⟧ 
☞ETOTNEW̱  

ETOTN- manage to put to sleep. Stem for 

subject suffixes. See under: ETOTNEW̱  

ETOTTEṈ   /ʔətáttəŋ/ to be put to sleep by 
someone or something. ❰ETOTTEṈ SEN. 

/ʔətáttəŋ sən/ He/she put me to sleep. 
(EC,VW)┃TUWE¸AXEṈ JE Ȼ SQENITS TŦE MEQETIS TŦE 

S₭ELEṈS LÁ¸E ȻȽETOTTEṈ. /tuwəʔéx̣əŋ č̕ə kʷ s-

k̕ʷənít-s tθə mək̕ʷətí-s tθə sq̕ʷə́ləŋ-s léʔə kʷɬ-

ʔətáttəŋ/ Suddenly as he watched his barbecue he 
was waiting for there he was put to sleep. 
(CP)❱   ⟦√ʔitat-txʷ-əŋ  √sleep-caus-psv⟧ ☞ETOTTW̱  

ETOTTOṈE   /ʔətattáŋə/ put you to bed. 
❰ETOTTOṈE SEN. /ʔətattáŋə sən/ I put you to sleep. 
/ I put you to bed. (EC,VW)❱   ⟦√ʔitat-txʷ-
aŋə  √sleep-caus-2obj⟧ ☞ETOTTW̱  

ETOTTOṈES   /ʔətattáŋəs/ put me to bed. 
❰ETOTTOṈES SW̱. /ʔətattáŋəs sxʷ/ You put me to 
sleep. (EC,VW)❱   ⟦√ʔitat-txʷ-aŋəs  √sleep-caus-
1sgobj⟧ ☞ETOTTW̱  

ETOTTW̱   /ʔətáttxʷ/ to put someone to sleep, 
send someone to bed. ❰ȻȽETOTTW̱ SEN. /kʷɬ-

ʔətáttxʷ sən/ I'm putting him to sleep. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔitat-txʷ  √sleep-caus⟧ ☞ITET  
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EŦE I. See under: ESE  

EŦINES   /ʔəθinəs/ out frontish. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔaθ꞊inəs  √front꞊chest⟧ ☞OŦES  

EŦINET   /ʔəθinət/ put it out front. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔaθ꞊inəs-ət  √front꞊chest-trns⟧ 
☞EŦINES  

EŦINETEṈ   /ʔəθinətəŋ/ was put out front. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ʔaθ꞊inəs-ət-
əŋ  √front꞊chest-trns-psv⟧ ☞EŦINET  

EŦNEȻÁLET   /ʔəθnəkʷélət/ to join, stick 
things together (such as spliced rope). 
(EC,VW; LGCnr) ❰EŦNEȻÁLET SW̱ TŦE X̱I¸LEM. 

/ʔəθnəkʷélət sxʷ tθə x̣ʷíʔləm/ You spliced the 
rope. (LGCnr)❱   ⟦√ʔaθ-nəWel-ət  √add-ncrcprcl-
trns⟧ ☞OŦET  

EŦNEȻÁLETEṈ   /ʔəθnəkʷélətəŋ/ to be joined, 
stuck together, spliced by someone. 
❰EŦNEȻÁLETEṈ TŦE X̱I¸LEM. /ʔəθnəkʷélətəŋ tθə 

x̣ʷíʔləm/ The rope was spliced. (LGC)❱   ⟦√ʔaθ-
nəWel-ət-əŋ  √add-ncrcprcl-trns-psv⟧ ☞EŦNEȻÁLET  

EŦNEȻÁL¸T   /ʔəθnəkʷélt̕/ to be joining, 
splicing things together. (EC,VW) ❰EŦNEȻÁL¸T 

SEN TŦE X̱IL¸EM¸. /ʔəθnəkʷél̕t sən tθə x̣ʷíl̕əm̕/ I'm 
splicing the rope. (LGC)❱   ⟦√ʔaθ-nəWel‹ˀ›-ət  √add-
ncrcprcl‹actl›-trns⟧ ☞EŦNEȻÁLET  

EŦOTEṈ   /ʔəθátəŋ/ to be added to by 
someone. (LGC) ❰EŦOTEṈ TŦE X̱I¸LEM. /ʔəθátəŋ 

tθə x̣̫ íʔləm/ The rope was lengthened. 
(LGCnr)❱   ⟦√ʔaθ-ət-əŋ  √add-trns-psv⟧ ☞OŦET  

E¸ȾÁS   /ʔəʔt̕θ es/ that person carries that 
name. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔəʔt̕θ es  √carry_name⟧ [analysis 
uncertain -- uncertain gloss in the source]  

EȾEṈISTEṈ   /ʔət̕θ əŋístəŋ/ to be dressed by 
someone. (LGC) ❰EȾEṈISTEṈ E TŦE SWE¸₭O¸Ƚ. 

/ʔət̕θ əŋístəŋ ʔə tθə swə́ʔq̕ʷaʔɬ/ They dressed him 
in a blanket. (LGC)❱   ⟦√ʔit̕θ -ŋi-stxʷ-əŋ  √dress-rel-
caus-psv⟧ ☞IȾEṈ  

EȾEṈIST- dress someone. Stem for subject 

suffixes. See under: EȾIṈESTW̱  

EȾIṈ dress. See under: IȾEṈ  

EȾIṈESTW̱   /ʔət̕θ íŋəstxʷ/ Stem: EȾEṈIST /ʔət̕ᶿəŋíst/ 
to dress, put clothes on someone, help 
someone get dressed. ❰EȾIṈESTW̱ ȻE¸ 

/ʔət̕θ íŋəstxʷ kʷəʔ/ Dress him. (Telling somebody.) 
(EC,VW)┃EȾIṈESTW̱ TŦE ḴAḴ. /ʔət̕θ íŋəstxʷ tθə qéq/ 
Dress the baby. (MP)┃ȻȽEȾEṈIST ES /kʷɬ-ʔət̕ᶿəŋíst-

əs/ She's getting him dressed. (EC,VW)❱   ⟦√ʔit̕θ -əŋ-

stxʷ  √dress-mdl-caus⟧ ☞IȾEṈ [metathesis with 
middle and causative]  

EU¸   /ʔəw̕/ connector for u-class intensifiers. 
❰NIȽ EU¸ QENNEW̱ /níɬ ʔəw̕ k̕ʷə́nnəxʷ/ He's the 
one that saw it. (EC,VW)┃EN¸ÁN EU¸ STÁ¸TEU¸ 

/ʔənʔén ʔəw̕ stéʔtəw̕/ It's very bright. 
(EC,VW)┃EN¸ÁN¸ SEN EU¸ ȽĆIȻES. /ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ 

ɬčíkʷəs/ I'm very tired. / I'm too tired. (LGC)┃EN¸ÁN 

EU¸ ṮI¸ E TȽ NEȻE /ʔənʔén ʔəw̕ ƛí̕ʔ ʔə tɬ nə́kʷə/ 
It's too difficult for you to do. (EC,VW)┃EN¸ÁN EU¸ 

NE Ś XI¸XE¸ /ʔənʔén ʔəw̕ nə-š-x̣íʔx̣əʔ/ I'm very 
ashamed. (EC,VW)┃SJÁN¸ EU¸ ĆEḴ. /sč̕én̕ ʔəw̕ čə́q/ 
It's very big. (EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN SE¸ EU¸ QENNOṈE. 

/ƛé̕ʔ sən səʔ ʔəw̕ k̕ʷənnáŋə/ I'll see you again. 
(IM)┃I¸ U¸ ŦE¸IT JE ȻEĆÁ EU¸ JÁṈ¸ TŦE SWÍ¸ḴE¸. /ʔiʔ 

ʔuʔ-θəʔít č̕ə kʷəče ʔəw̕ č̕éŋ̕ tθə swə́y̕qəʔ/ And 
the man truly did get home. (GB)┃SJÁN¸ JE EU¸ 

SĆÁ¸ĆE¸S ȻSE NE MÁN LE¸. /sč̕én̕ č̕ə ʔəw̕ sčéʔčəʔ-s 

kʷsə nə-mén ləʔ/ He was a close relative of my 
father. (CJ)┃ṮÁ¸ SEN SE¸ EU¸ IȽEN. /ƛé̕ʔ sən səʔ ʔəw̕ 

ʔíɬən/ I'm going to eat too. (EC,VW)┃SJÁN¸ SW̱ EU¸ 

SESIṈ¸ISTEL¸ /sč̕én̕ sxʷ ʔəw̕ səsiŋ̕íʔstəl/̕ You really 
scared each other. (EC,VW)┃U¸ NIȽ OL¸ EU¸ SȺ¸SI¸ 

/ʔuʔ-níɬ ʔal̕ ʔəw̕ séy̕siʔ/ He scared himself. 
(EC,VW)┃ȻȽEN¸ÁN¸ EU¸ TW̱E SW̱EW̱ÁQTEṈ /kʷɬ-

ʔənʔén̕ ʔəw̕ txʷə-sxʷəxʷék̕ʷtəŋ/ He's getting too 
drunk. (EC,VW)┃NEȻETW̱ OL¸ EU¸ LÁ¸T. /nə́kʷətxʷ ʔal̕ 

ʔəw̕ léʔt/ Fix it for yourself. (EC,VW)┃ṮELÁ¸TEṈ TŦE 

ĆOL¸EḰ I¸ U¸ ŦE¸IT JE EU¸ QENNEṈ. SȽEN¸Q. /ƛə̕léʔtəŋ 

tθə čál̕əqʷ ʔiʔ uʔ-θəʔít č̕ə ʔəw̕ k̕ʷə́nnəŋ. sɬə́n̕k̕ʷ/ 
They searched the bushes and they did find him. He 
was shot. (CJ)❱ VAR: EU¸ /əw/̕ ❰TEW̱ OL¸ EU¸ 

SṮO¸ṮEM¸ /tə́xʷ ʔal̕ əw̕ sƛá̕ʔƛə̕m/̕ It fits just right. 
(EC,VW)┃ÁN¸ EU¸ HI¸ELEȻ /ʔén̕ əw̕ hiʔələkʷ/ He's 
real glad (happy). (EC,VW)┃ṮÁ¸ EU¸ Í¸. /ƛ̕éʔ əw̕ ʔə́y̕/ 
It's good, too. (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ SEN EU¸ ȽĆIȻES. /nán̕ 

sən əw̕ ɬčíkʷəs/ I'm too tired. (IM)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ 

JEL¸Á¸EṈ. /ƛé̕ʔ sən əw̕ čəl̕éʔəŋ/ I turned around, 
too. (MJ)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ĆȽET TŦE QELEU¸. /ʔənʔén̕ əw̕ 

čɬə́t tθə k̕ʷə́ləw̕/ That hide is too thick. (LGC)┃JÁN¸ 

EU¸ Í¸ TE N¸ SNEW̱EȽ. /č̕én̕ əw̕ ʔə́y̕ tə n̕-snə́xʷəɬ/ 
Your canoe is really good. (LGC)┃JÁN¸ EU¸ I¸Í¸MET 

TŦE KÁ¸ṈI¸. /č̕én̕ əw̕ ʔiʔə́y̕mət tθə q̕éʔŋiʔ/ The girl 
is really pretty. (LGC)┃EN¸ÁN¸ EU¸ JEJÍ¸EṮ TŦE 

ŚQI¸ŚTEN. /ʔənʔén̕ əw̕ č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕tθə šk̕ʷíʔštən/ The 
ladder is too short. (LGC)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ĆḴEḴEN¸ TŦE 

LILEUT. /ʔənʔén̕ əw̕ čqə́qən̕ tθə lilə́wt/ The train 
is very loud. (LGC)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ṈEN¸ TŦÁ¸ENEṈ YÁ¸ 

ŚW̱ I¸ STÁSEȽ. /ʔənʔén̕ əw̕ ŋə́n̕ tθéʔənəŋ yéʔ šxʷ-

iʔ-stésəɬ/ There were many that went there to be 
close. (PP)┃JÁN¸ SEN EU¸ XI¸NEṈ E ȻSIE ĆELAḴEȽ. /č̕én̕ 
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sən əw̕ x̣íʔnəŋ ʔə kʷsiə čəléqəɬ/ Someone really 
caught me in the act yesterday. (IM,RS)┃ĆEWIN JE 

TŦE Á¸ĆEX I¸ ṮÁ¸ EU¸ ḴEL¸EL¸. /čəwín č̕ə tθə ʔéʔčəx̣ 

ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ qə́lə̕l̕/ Even the crab also gets spoiled. 
(MP)┃NÁN¸ EU¸ ȻȽȾELȽOṈ TŦU¸NENI¸ȽEYE,. /nén̕ əw̕ 

kʷɬ-t̕θ əlɬáŋ tθuʔnəníʔɬəyəʔ/ They were already 
very cold. (PP)┃HÍ TELÁ¸ENEṈ NO¸ȾE¸ ṮÁ¸ EU¸ NEJTIṈ 

STW̱ SṈÁNET. /háy təléʔənəŋ náʔt̕θ əʔ ƛ̕éʔ əw̕ 

nəčt̕íŋ s-txʷ-sŋénət/ There was one person over 
there that was also changed into a rock. (PP)❱ VAR: 
U¸ /ʔuʔ/ ❰ÁȽE E U¸ O¸MET TŦE Tim? /ʔéɬə ə ʔuʔ 

ʔáʔmət tθə Tim?/ Is Tim at home? (LGC)┃ÁȽE SEN 

U¸ TW̱E O¸MET. /ʔéɬə sən ʔuʔ txʷə-ʔáʔmət/ I 
finally got home. / I'm sitting here. (LGC)❱ VAR: U¸ 
/uʔ/ ❰ÁN¸ SEN U¸ ȽKIL¸ /ʔén̕ sən uʔ ɬq̕íl̕/ I'm very 
sure. (EC,VW)┃JÁN¸ U¸ ĆEḴ. /čé̕n̕ uʔ čə́q/ It's very 
big. (IM)┃EN¸ÁN¸ ȽTE U¸ TSOS. /ʔənʔén̕ ɬtə uʔ tsás/ 
We are very poor. (PP)┃EN¸ÁN¸ SEN U¸ ȽĆIȻES. 

/ʔənʔén̕ sən uʔ ɬčíkʷəs/ I'm very tired. / I'm too 
tired. (LGC)┃NEȻE Tom. ṮÁ¸ SW̱ U¸ ŦIȽEṈ. /nə́kʷə 

Tom. ƛé̕ʔ sxʷ uʔ θíɬəŋ/ You Tom. You stand also. 
(DE,SW)┃YOO. U¸ HÍ OĆ ȻĆ U¸ ĆMESEN. /yáa. ʔuʔ-háy 

ʔač kʷč uʔ č-mə́sən/ Bah. You can keep the gall 
bladder. (PP)┃ṮÁ¸ SEN U¸ ȻENNEW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/ƛé̕ʔ sən uʔ kʷə́nnəxʷ tθə sčéenəxʷ/ I got a 
salmon, too. (LAC)┃YOŦ U¸ WELEWÁ¸ḴES TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ LÁ¸E E ȻSE SÁSU¸. /yáθ uʔ wələwéʔqəs 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ léʔə ʔə kʷsə sésuʔ/ The children 
down on the beach are always yawning. 
(IM)❱   ⟦ʔəw̕  u_conn⟧ [intensifier connector]  

E̱U¸   /ʔə́w̕/ being not, no, don't, never. (CP) 
❰EU¸ Ȼ SXI¸XE¸S. /ʔə́w̕ kʷ s-x̣íʔx̣əʔ-s/ He never feels 
shame. (CJ)┃EU¸ Ȼ NE SSȺ¸SI¸. /ʔə́w̕ kʷ nə-s-séy̕siʔ/ I 
don't get scared/startled. (IM,RS)┃EU¸ Ȼ SXI¸XE¸S ȻSE 

TSOS. /ʔə́w̕ kʷ s-x̣íʔx̣əʔ-s kʷsə tsás/ The poor 
thing doesn't have any shame. (CJ)┃I¸ YÁ¸ I¸ EU¸ Ȼ 

SQEUYEȻS E TŦE ŦOTX. /ʔiʔ yéʔ ʔiʔ ʔə́w̕ kʷ s-

k̕ʷə́wyəkʷ-s ʔə tθə θáʔtx̣/ They go but they don't 
us a hook and line for fishing for halibut. (ErC)┃EU¸ 

Ȼ SYÁ¸S DOQ E TŦE Á¸LEṈS MÁ¸LEXEȽ I¸ U¸ EXIN OL¸ E 

TŦÁ¸E. /ʔə́w̕ kʷ s-yéʔ-s tá̕k̕ʷ ʔə tθə ʔéʔləŋ-s 

méʔləx̣əɬ ʔiʔ-uʔ-ʔəx̣ín ʔal̕ ʔə tθéʔə/ He never went 
back home to his home in Malahat where he came 
from. (CJ,EC,VW)┃HO¸ SW̱ YÁ¸ EMNI¸EṈ¸ I¸ EU¸ Ȼ 

SḰÁLS I¸ ṮI¸JET SW̱ TŦE SMÍEŦ I¸ ȻȽḰÁL TŦE SQEQOTE¸. 

/háʔ sxʷ yéʔ ʔəmníʔəŋ̕ ʔiʔ ʔə́w̕ kʷ s-qʷél-s ʔiʔ 

ƛí̕ʔčə̕t sxʷ tθə smə́yəθ ʔiʔ kʷɬ-qʷél tθə 

sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ If you go hunting, they don't talk, and 
you go sneaking at the deer and the crow talks. 
(MP)❱   ⟦√ʔə́w‹ˀ›ə  √no‹actl›⟧ ☞EWE  

EU¸EŦNEṈ   /ʔəwʔəθnəŋ/ run out of time. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ʔəwəθ-naxʷ-
əŋ  √out_of_time-nctrns-psv⟧ ☞EWEŦ  

EUPENI ball over house game. See under: 
HOPENȺ  

EU¸Q all gone. See under: OU¸Q  

EU¸QEȽNEȽ   /ʔəw̕k̫̕ ə́ɬnəɬ/ to run out of 
breath. (CP) ❰EU¸QEȽNEȽ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/ʔəw̕k̕ʷə́ɬnəɬ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child ran out of 
breath. (LGC)❱   ⟦√ʔəw̕k̕ʷ-ə꞊ɬneɬ  √depleted-
ext꞊throat⟧ ☞OU¸Q  

EUQI¸LEȻES   /ʔəwk̫̕ iʔləkʷəs/ short of breath. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ʔəw̕k̕ʷ-
iʔl꞊iWəs  √depleted-ext꞊body⟧ ☞OU¸Q  

EU¸QNEW̱   /ʔə́w̕k̫̕ nəxʷ/ to be managing to 
finish something, using up a supply. ❰SU¸ 

EU¸QNEW̱S. /suʔ-ʔə́w̕k̕ʷnəxʷ-s/ So he was finishing 
them off. (CP)❱   ⟦√ʔ‹ə́›w̕k̕ʷ-naxʷ  √depleted‹actl›-
nctrns⟧ ☞EU¸QNOW̱  

EUQNO¸ES   /ʔəwk̫̕ naʔəs/ almost finishing it. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ʔəw̕k̕ʷ-na‹ʔ›xʷ-
əs  √deplete-nctrns‹actl›-3subj⟧ ☞EU¸QNOW̱  

EU¸QNOṈ   /ʔəw̕k̫̕ náŋ/ to manage to be 
depleted, finished off by someone or 
something. (LGC) ❰EUQNOṈ TŦE coffee. 

/ʔəw̕k̕ʷnáŋ tθə coffee/ The coffee ran out. 
(LGC)┃EU¸QNOṈ TŦE ŚCIYCS E TŦE SWIU¸LES. 

/ʔəw̕k̕ʷnáŋ tθə škíyks ʔə tθə swíw̕ləs/ The young 
man finished off the vanilla. (LGC)┃ĆELÁL I¸ 

EU¸QNOṈ TŦE KÁ¸ȽEȽĆ. /čəlél ʔiʔ ʔəw̕k̕ʷnáŋ tθə 

q̕éʔɬəɬč/ There's hardly any alder left. (LGC)┃NIȽ 

SU¸ EU¸QNOṈS ȻE¸ TŦE S₭ELEṈS LE¸. /níɬ suʔ-

ʔəw̕k̕ʷnáŋ-s kʷəʔ tθə sq̕ʷə́ləŋ-s ləʔ/ They finished 
off what was his barbecue. (CP)┃ÁN¸ U¸ ȻȽĆELÁL I¸ 

EU¸QNOṈ TŦE KÁ¸ȽEȽĆ. /ʔén̕ uʔ kʷɬ-čəlél ʔiʔ 

ʔəw̕k̕ʷnáŋ tθə q̕éʔɬəɬč/ The alder is really almost 
gone. (LGC)❱ VAR: U¸QNOṈ /ʔuʔk̕ʷnáŋ/ ❰U¸QNOṈ 

TŦE QÁDEN¸. /ʔuʔk̕ʷnáŋ tθə k̕ʷét̕ən̕/ They finished 
off the rats. (LGC)┃I¸ SJÁN¸ U¸ U¸QNOṈ. /ʔiʔ sč̕én̕ uʔ 

ʔuʔk̕ʷnáŋ/ It was really finished off. 
(CP)❱   ⟦√ʔəw̕k̕ʷ-naxʷ-əŋ  √deplete-nctrns-psv⟧ 
☞EU¸QNOW̱  

EU¸QNOW̱   /ʔəw̕k̫̕ náxʷ/ Stem: EU¸QNO 
/ʔəw̕k̕ʷná/ to manage to finish something, 
use up a supply. (LGC; PP) ❰EU¸QNOW̱ SEN. 

/ʔəw̕k̕ʷnáxʷ sən/ I finished it. (EC,VWb)┃EU¸QNOS. 

/ʔəw̕k̕ʷná-s/ He finished them off. (CP)┃EU¸QNOW̱ 

TŦE ÍSCLIM. /ʔəw̕k̕ʷnáxʷ tθə ʔəysklím/ Finish off 
the ice cream. (LGC)┃SQȺ Ȼ NE SEU¸QNOW̱. /sk̕ʷéy 

kʷ nə-s-ʔəw̕k̕ʷnáxʷ/ I can't finish it. (It's too much 
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food.) (MP)┃EU¸QNOW̱ SW̱ ȻE¸ TŦE OLENĆES. 

/ʔəw̕k̕ʷnáxʷ sxʷ kʷəʔ tθə ʔálənčəs/ You finished 
the oranges. (LGC)┃EU¸QNOS. /ʔəw̕k̕ʷná-s/ He 
finished it. (LGC)┃NIȽ SU¸ EU¸QNOW̱S. /níɬ suʔ-

ʔəw̕k̕ʷnáxʷ-s/ So he finished them off. 
(CP)┃EU¸QNOS TŦE S¸IȽENS. /ʔəw̕k̕ʷná-s tθə sʔíɬən-

s/ They finished their food. (LGC)┃EU¸QNOS TŦE 

S₭ELÁLṈEW̱. /ʔəw̕k̕ʷná-s tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ He 
finished up the blackberries. (ErC)┃EU¸QNOW̱ SEN 

ȻE¸ TŦE ṈÁL¸ṈEL¸. /ʔəw̕k̕ʷnáxʷ sən kʷəʔ tθə 

ŋél̕ŋəl̕/ I finished the bait. (LGC)┃I¸ EU¸QNOS 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ ĆÁ¸SE¸ SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔiʔ ʔəw̕k̕ʷná-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ čéʔsəʔ sƛə̕líƛ̕ɬqəɬ/ And those two 
children finished it off. (CP)┃TEW̱ OL¸ EU¸ EU¸QNOS I¸ 

KIL¸ EN¸Á IST TŦE YÁ¸LE¸ ṮO¸OS. /tə́xʷ ʔal̕ ʔəw̕ 

ʔəw̕k̕ʷná-s ʔiʔ q̕íl̕ ʔənʔé ʔíst tθə yéʔləʔ ƛá̕ʔas/ He 
just finished them when the ones who went to pick it 
up came paddling around the point. (ErC)❱ VAR: 
U¸QNOW̱ /ʔuʔk̕ʷnáxʷ/ ❰U¸QNOW̱ ȽTE. /ʔuʔk̕ʷnáxʷ 

ɬtə/ We finished them off. (CP)┃U¸QNOW̱ SEN ȻSE 

NE CUC LE¸. /ʔuʔk̕ʷnáxʷ sən kʷsə nə-kúk ləʔ/ I 
finished off what I cooked. (CP)❱   ⟦√ʔəw̕k̕ʷ-
naxʷ  √depleted-nctrns⟧ ☞OU¸Q  

EU¸QNO- manage to finish it. Stem for subject 

suffixes. See under: EU¸QNOW̱  

EU¸QTW̱   /ʔə́w̕k̫̕ txʷ/ to finish something, 
use up a supply. Stem: EU¸QT /ʔə́w̕k̕ʷt/ ❰EU¸QTW̱ 

TŦE ÁPELS. /ʔə́w̕k̕ʷtxʷ tθə ʔépəls/ Finish off the 
apples. (LGC)┃NIȽ U¸ I¸ȽĆÁL¸E¸ SEM¸EMETS I¸ U¸ 

EU¸QT ES OL¸ TŦE MEQSTÁṈ. /níɬ uʔ ʔiʔɬčél̕əʔ s-

ʔəmʔə́mət-s ʔiʔ ʔuʔ-ʔə́w̕k̕ʷt-əs ʔal ̕tθə mə́k̕ʷsteŋ/ 
Then before they got up, they finished off 
everything. (CP)❱   ⟦√ʔəw̕k̕ʷ-txʷ  √depleted-caus⟧ 
☞OU¸Q  

EU¸QT- finish it. Stem for subject suffixes. See 

under: EU¸QTW̱  

EWÁ should. See under: U¸Á  

EWÁ¸- not. Stem for subject suffixes. See under: 

EWE  

EWE   /ʔə́wə/ Stem: EWÁ¸ /ʔəwéʔ/   
1.  not, no, don't. (BJ; EC,VW; MP,MJ; DE,SW; PP; CP) 
❰U¸ EWE SEN. /ʔuʔ-ʔə́wə sən/ I'm not. (EC,VW)┃U¸ 

EWE SEN S YÁ¸. /ʔuʔ-ʔə́wə sən s yéʔ/ I'm not 
going. (EC,VW)┃EWE S SṮO¸ṮEM¸ /ʔə́wə s sƛá̕ʔƛə̕m̕/ 
It's not enough. (EC,VW)┃I¸ EWE. /ʔiʔ ʔə́wə/ But he 
didn't. (PP)┃OO, EWE. /ʔáa, ʔə́wə/ Oh, no. 
(AJ)┃EWE, OO. /ʔə́wə, ʔáa/ Oh, no. (AJ)┃EWE S 

DILEM. /ʔə́wə s tí̕ləm/ Don't sing. / He doesn't 
sing. (HJ)┃I¸ EWE. /ʔiʔ ʔə́wə/ But no. (PP)┃EWE. 

EWENE OL¸. /ʔə́wə. ʔə́wənə ʔal̕/ No. There was 

nothing. (CP)┃EWE S SṮI¸S. /ʔə́wə s sƛí̕ʔ-s/ He didn't 
want to. (PP)┃EWE TŦE ĆEĆIKEN. /ʔə́wə tθə 

čəčíq̕ən/ Mink didn't. (PP)┃EWE S U¸ YȺY¸E¸. /ʔə́wə 

s uʔ-yéy̕əʔ/ Don't go (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ SEN U¸ EWE. 

/ʔənʔén̕ sən uʔ ʔə́wə/ I really don't want to. 
(LGC)┃JÁN¸ SEN U¸ EWE. /č̕én̕ sən uʔ ʔə́wə/ I really 
want no part of it. (LGC)┃EWE S U¸ YȺY¸E¸. EWE. 

/ʔə́wə s uʔ-yéy̕əʔ. ʔə́wə/ We're not going. No. 
(RS)┃EWE Ȼ SKÁL¸S TŦE SÁN OL¸. /ʔə́wə kʷ s-q̕él̕-s 

tθə sén ʔal̕/ Nobody believes it. (MP)┃EWE SEN S U¸ 

HÍ OL¸ /ʔə́wə sən s ʔuʔ-háy ʔal̕/ I'm not alone. 
(EC,VW)┃EWE S YÁ¸ ṮÁ¸. /ʔə́wə s yéʔ ƛ̕éʔ/ He didn't 
go again. (PP)┃EWE S NE SṮI¸ Ȼ NE SĆȺ. /ʔə́wə s nə-

sƛí̕ʔ kʷ nə-s-čéy/ I don't want to work. 
(EC,VW)┃EWE, NIȽ SȻÁ¸S ŦEU¸NIȽ. /ʔə́wə, níɬ skʷéʔ-s 

θəw̕níɬ/ No, it's hers. (MP)┃EWE S U¸ YȺY¸E¸. /ʔə́wə 

s ʔuʔ-yéy̕əʔ/ Don't go. (EC,VW)┃JÁN¸ SEN EU¸ EWE. 

/č̕én̕ sən ʔəw̕ ʔə́wə/ I really don't want to. 
(MP)┃U¸ EWE ĆEȽ OL¸. /ʔuʔ-ʔə́wə čəɬ ʔal̕/ You don't 
have to. (Sort of mad.) (MP)┃EWE YEḴ LE¸ SEN. 

/ʔə́wə yəq ləʔ sən/ I shouldn't have. / I wish I 
hadn't. (EC,VW)┃EWE SEN SE¸ S YÁ¸. /ʔə́wə sən səʔ s 

yéʔ/ I'm not going to go. (EC,VW)┃EWE. NIȽ OL¸ TŦE 

N¸ ṈESEN¸ /ʔə́wə. níɬ ʔal ̕tθə n̕-ŋə́sən̕/ It's not. It's 
just your louse. (EC)┃U¸ EWE TŦE ĆEĆIKEN¸. /ʔuʔ-

ʔə́wə tθə čəčíq̕ən̕/ But Mink didn't. (PP)┃EWE S 

X̱ENIṈ I¸ ḰI¸X̱ET SEN /ʔə́wə s x̣ʷəníŋ ʔiʔ qʷíʔx̣ʷət 

sən/ I never miss. (EC,VW)┃TW̱E XĆIT SEN¸ EWE Á? 

/txʷə-x̣čít sən, ʔə́wə e?/ 'I got to know him', isn't 
it? (EC,VW)┃SU¸ XENEṈ TŦE NO¸ȾE, "EWE." /suʔ-

x̣ə́nəŋ tθə náʔt̕ᶿəʔ "ʔə́wə."/ So another one 
said,"No." (ErC)┃EWE S U¸ ȻENIṈ¸ET. /ʔə́wə s ʔuʔ-

kʷəníŋ̕ət/ Don't run. (EC,VW)┃EWE S I¸ ȻENIṈ¸ET. 

/ʔə́wə s ʔiʔ-kʷəníŋ̕ət/ She's not running. 
(EC,VW)┃EWE S ȻENIṈ¸ET I¸ EWE S W̱I¸TEṈ¸. /ʔə́wə s 

kʷəníŋ̕ət ʔiʔ ʔə́wə s xʷíʔtəŋ̕/ It's not running and 
jumping. (MP)┃EWE Á YEW̱ SEN S TW̱E SIȽEN. /ʔə́wə 

e yəxʷ sən s txʷə-s-ʔíɬən/ Should I eat? 
(EC,VWb)┃SQȺ Ȼ NE SEWE S U¸ ȽCOFI. /sk̕ʷéy kʷ nə-

s-ʔə́wə s uʔ-ɬkáfi/ We have to have coffee. 
(EC,VW)┃EWE SE¸ SW̱ YÁ¸. /ʔə́wə səʔ sxʷ yéʔ/ 
You're not going to go. (LGC)┃EWE SW̱ S YÁ¸. /ʔə́wə 

sxʷ s yéʔ/ You're not going. (LGC)┃SU¸ XENÁTEṈS E 

TŦE SȽÁNI¸, "EWE. EWE." /suʔ-x̣ənétəŋ-s ʔə tθə 

sɬéniʔ, "ʔə́wə. ʔə́wə."/ So he was told by the 
lady,"No. No." (GB)┃EWE SEN S JEK Ȼ NE SEWE S I¸ 

QENNOṈE. /ʔə́wə sən s č̕ə́q̕ kʷ nə-s-ʔə́wə s ʔiʔ-

k̕ʷənnáŋə/ I'm not surprised that I didn't see you. 
(EC,VW)┃XEN¸ÁTEṈ Ȼ SNIȽS Í¸ ĆIF I¸ EWE. /x̣ənʔétəŋ 

kʷ s-níɬ-s ʔə́y̕ číf ʔiʔ ʔə́wə/ They said he would be 
a good chief but he wasn't. (CJ)┃DÁ¸ET SEN I¸ U¸ EWE 
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OL¸ S Í¸ /té̕ʔət sən ʔiʔ ʔuʔ-ʔə́wə ʔal̕ s ʔə́y/̕ I tasted 
it and it didn't taste good. (EC,VW)┃SQȺ ȻE SEWE ȽTE 

S U¸ YÁ¸ /sk̕ʷéy kʷə s-ʔə́wə-ɬtə s ʔuʔ-yéʔ/ We 
have to go. / We can't not go. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE 

SEWE S U¸ YÁ¸. /sk̕ʷéy kʷ nə-s-ʔə́wə s ʔuʔ-yéʔ/ I 
have to go (I can't not go). (EC,VW)┃EWE SEN S U¸ 

MEQ ȻENET TSE SĆÁÁNEW̱. /ʔə́wə sən s ʔuʔ-mə́k̕ʷ 

kʷə́nət tsə sčéenəxʷ/ I don't have all the fish. / I 
didn't take all the fish. (EC,VW)┃EWE S NE SLOL Ȼ NE 

SEKT. /ʔə́wə s nə-slál kʷ nə-sə́q̕t/ I didn't mean to 
tear it. (EC,VW)┃SE¸ÁTEṈ¸ ȻE I¸ YÁ¸ ES ḰO¸EṈ I¸ EWE. 

/səʔétəŋ̕ kʷə ʔiʔ-yéʔ-əs qʷáʔəŋ ʔiʔ ʔə́wə/ He was 
told to get water but he didn't. (EC,VW)┃EWE ȻE SQȺ 

ȻE EWE EN S YÁ¸. /ʔə́wə kʷə sk̕ʷéy kʷə ʔə́wə-ən s 

yéʔ/ I don't have to go / It wouldn't be bad if I 
don't go. (EC,VW)┃EWE S Ȼ SAXEṈ E TŦÁ¸ENEṈ. 

/ʔə́wə s kʷ s-ʔéx̣əŋ ʔə tθéʔənəŋ/ Don't say that. 
(PP)┃I U¸ EWE TŦEU¸NIȽ SPOOL¸. AXEṈ ȻE SU¸ NI¸S ȻSE 

ṈO¸ET ES TŦE ḰENI. /ʔi uʔ-ʔə́wə tθəw̕níɬ spáal̕. 

ʔéx̣əŋ kʷə suʔ-níʔ-s kʷsə ŋáʔət-əs tθə qʷəní/ But 
Raven didn't (admit it). He said that there was 
something that the seagull was eating. (EC,VW)❱   
2.  never. [with Ȼ /kʷ/ or ȻE /kʷə/ following] 
❰EWE Ȼ SSȺ¸SI¸S. /ʔə́wə kʷ s-séy̕siʔ-s/ He's brave, 
never scared. (EH)┃EWE Ȼ NE SYÁ¸. /ʔə́wə kʷ nə-s-

yéʔ/ I don't go. (HJ)┃EWE Ȼ NE SSDILEM. /ʔə́wə kʷ 

nə-s-stí̕ləm/ I don't sing. (HJ)┃U¸ EWE Ȼ SHÍS MEQ. 

/ʔuʔ-ʔə́wə kʷ s-háy-s mə́k̕ʷ/ He never ever quit. 
(CP)┃EWE OL¸ Ȼ SINETS. /ʔə́wə ʔal̕ kʷ s-ʔínət-s/ 
They never said anything. (LGC)┃EWE S.. EWE S... 

EWE Ȼ SMEL¸EḴS." /ʔə́wə s.. ʔə́wə s... ʔə́wə kʷ s-

mə́l̕əq-s."/ They don't... They don't... They never 
forget." (MP)┃EWE Ȼ NE SQENNEW̱ ŦE Á¸LEṈS ĆTE. 

/ʔə́wə kʷ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ θə ʔéʔləŋ-s čtə/ I never 
did see her house. (MP)┃EWE SEN NE SṮI¸ Ȼ NE 

SȽÁSW̱ /ʔə́wə sən nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-ɬ-ʔésxʷ/ I never 
like to eat seal. (EC,VW)┃ȻÍ¸XSEN¸EṈ¸ TŦE Tim; EWE Ȼ 

SENEW̱S. /kʷəy̕x̣sə́n̕əŋ̕ tθə Tim; ʔə́wə kʷ s-

ʔə́nəxʷ-s/ Tim is moving his feet; he never stops. 
(LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ SĆELÁ¸ES I¸ EWE Ȼ NE SḰEL¸ḰEL¸ E 

ȻSÁ¸E. /níɬ kʷəče s-čəléʔə-s ʔiʔ ʔə́wə kʷ nə-s-

qʷə́lq̕ʷəl̕ ʔə kʷséʔə/ That's why I never talk about 
that. (MP)┃EWE ȻEĆÁ Ȼ SḰELḰELS TŦÁ¸E ĆEĆIKEN ȻE 

STOṈET ES SE¸. /ʔə́wə kʷəče kʷ s-qʷə́lqʷəl-s tθéʔə 

čəčíqə̕n kʷə stáŋət-əs səʔ/ That's why the mink 
wouldn't tell what he's going to do. (MP)┃AXEṈ ȻE 

EWÁ¸ EW̱ S YȺY¸E¸. /ʔéx̣əŋ kʷə ʔəwéʔ-əxʷ s 

yéy̕əʔ/ He said you shouldn't go. (EC,VW)┃AXEṈ ȻE 

EWÁ¸ EȽTE S YȺY¸E¸. /ʔéx̣əŋ kʷə ʔəwéʔ-əɬtə s 

yéy̕əʔ/ He told us not to go. (EC,VW)┃AXEṈ ȻE EWÁ¸ 

EN S YȺY¸E¸. /ʔéx̣əŋ kʷə ʔəwéʔ-ən s yéy̕əʔ/ He 

told me not to go. (EC,VW)┃YEŦO¸ST SEN ȻE EWÁ¸ EW̱ 

S DILEM. /yəθáʔst sən kʷə ʔəwéʔ-əxʷ s t̕íləm/ I 
told you not to sing. (EC,VW)┃EN¸ SU¸ YEŦOST ȻE 

EWÁ¸ EN S I¸ JÁṈ¸. /ʔən̕-suʔ-yəθást kʷə ʔəwéʔ-ən s 

ʔiʔ-č̕éŋ̕/ Then tell him that I didn't get home. 
(CJ)┃SE¸ÁSE SEN ȻE EWÁ¸ EW̱ SEȻÁSET. /səʔésə sən 

kʷə ʔəwéʔ-əxʷ səkʷésət/ I told you never to lie 
down. (EC,VW)❱   ⟦√ʔəwə  √no⟧  

EWENE   /ʔə́wənə/ to not exist, be none, 
nothing, nobody, no one. (EC,VW; CP) ❰I¸ 

EWENE. /ʔiʔ ʔə́wənə/ But there was none. (GB)┃TW̱ 

EWENE. /txʷ-ʔə́wənə/ There were none left. 
(PP)┃EWENE KE STÁṈ. /ʔə́wənə q̕ə stéŋ/ There is 
nothing. (EC,VW)┃EWENE NE SXĆIT. /ʔə́wənə nə-s-

x̣čít/ I don't know. (EC,VW; MP)┃EWENE SÁN XĆIT. 

/ʔə́wənə sén x̣čít/ Nobody knows. (CJ)┃EWENE E 

ȻSE NO¸ȾE¸. /ʔə́wənə ʔə kʷsə náʔt̕ᶿəʔ/ There were 
none but one. (CP)┃EWENE SÁN SNOU¸EȽ. /ʔə́wənə 

sén snáw̕əɬ/ There was no one inside. (CP)┃EWENE 

ĆE OL¸. /ʔə́wənə čə ʔal̕/ There's nothing there. 
(MJ)┃EWENE NE SXEĆSI. /ʔə́wənə nə-s-x̣əčsí/ I don't 
know you. (EC,VW)┃EWENE SNOU¸EȽ /ʔə́wənə 

snáw̕əɬ/ Empty. (EC,VW)┃EWENE NE SĆÁÁNEW̱. 

/ʔə́wənə nə-sčéenəxʷ/ I don't have any fish. 
(EC,VW)┃EWENE NE Ś TEL¸ŦIN /ʔə́wənə nə-š-təl̕θín/ I 
don't understand it. (EC,VW)┃EWENE SQEN¸OȽS 

/ʔə́wənə s-k̕ʷən̕áɬ-s/ He can't see. (EC,VW)┃EWENE 

SÁN ḰÁLT ES. /ʔə́wənə sén qʷélt-əs/ He didn't talk 
to anybody. (CJ)┃EWENE ŚW̱ ÍY¸S. /ʔə́wənə šxʷ-ʔə́y̕-

s/ It's not good. / It's good for nothing. (LGC; 
PP)┃EWENE STÁṈ EN¸ ŚW̱ ÍY¸. /ʔə́wənə stéŋ ʔən̕-šxʷ-

ʔə́y̕/ You're not good for anything. (CP)┃ȽÍ¸EḰT U¸ 

TW̱E EWENE OL¸ /ɬə́y̕əqʷt. ʔuʔ-txʷə-ʔə́wənə ʔal̕/ It 
was destroyed completely. (EC,VW)┃EWENE NE 

ŚW̱HÁ¸EQ /ʔə́wənə nə-šxʷhéʔək̕ʷ/ I don't 
remember. (EC,VW)┃EWENE TEṈEW̱S. /ʔə́wənə 

tə́ŋəxʷ-s/ They had no land. (CJ)┃TW̱E EWENE OL¸ 

STÁṈ. /txʷə-ʔə́wənə ʔal̕ stéŋ/ They become extinct. 
(MP)┃EWENE SÁN ṮÁ¸ XTIT. /ʔə́wənə sén ƛé̕ʔ x̣tít/ 
Nobody does that anymore. (EC,VW)┃EWENE LE¸ E 

ȻSE ȻȽHIŦ. /ʔə́wənə ləʔ ʔə kʷsə kʷɬhíθ/ Long ago 
there wasn't any. (MP)┃EWENE STÁṈ ŚW̱ Í¸S TŦÁ¸E. 

/ʔə́wənə stéŋ šxʷ-ʔə́y̕-s tθéʔə/ They're good for 
nothing. (EC,VW)┃EWENE STÁṈ NE SĆÁ¸I¸. /ʔə́wənə 

stéŋ nə-s-čéʔiʔ/ I'm doing nothing. (CP)┃EWENE E N¸ 

SḰEḰEL¸. /ʔə́wənə ə n̕-s-qʷə́qʷəl̕/ Don't you have a 
story? (LGC)┃I¸ JÁN¸ U¸ TW̱ EWENE OL¸ STÁṈ. /ʔiʔ 

č̕én̕ ʔuʔ txʷ-ʔə́wənə ʔal̕ stéŋ/ He had really 
become nothing. (CP)┃EWENE SÁN SĆÁÁNEW̱ E TȽ 

ȽNIṈEȽ. /ʔə́wənə sén sčéenəxʷ ʔə tɬ ɬníŋəɬ/ 
None of us have fish. (EC,VW)┃EWENE ȻSE SÁN 



EWENETW̱ 164 EW̱ILṈEW̱ḴEN 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

QENNEW̱. /ʔə́wənə kʷsə sén k̕ʷə́nnəxʷ/ Nobody 
saw it. (PP)┃EWENE NE SXĆIT TŦÁ¸E SWIU¸LES. 

/ʔə́wənə nə-s-x̣čít tθéʔə swíw̕ləs/ I don't know 
that young man. (MP)┃EWENE SE¸ STÁṈ SĆÁÁNEW̱ 

ȽTE. /ʔə́wənə səʔ stéŋ sčéenəxʷ-ɬtə/ We're not 
going to have any fish (this year). (EC,VW)┃EWENE 

STÁṈ EN¸ SĆÁÁNEW̱ HÁLE. /ʔə́wənə stéŋ ʔən̕-

sčéenəxʷ helə/ None of you have fish. 
(EC,VW)┃QÁQI¸ OL¸. EWENE STÁṈ S¸IȽENS /k̕ʷék̕ʷiʔ 

ʔal.̕ ʔə́wənə stéŋ sʔíɬən-s/ They were hungry. They 
didn't have any food. (EC,VW)┃EWENE Ȼ SȻENNEW̱ 

ȽTE ȻS ḰO¸ ȽTE. /ʔə́wənə kʷ s-kʷə́nnəxʷ-ɬtə kʷs 

qʷáʔ-ɬtə/ We have no way to get our water. 
(PP)┃EWENE NE SXĆIT ȻE¸ STÁṈ¸ ES TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷəʔ stéŋ̕-əs tθə sčéenəxʷ/ I 
don't know what kind of fish it is. (LGC)┃EWENE. U¸ 

HÍ OL¸ ȻSÁ¸E XEĆTIṈ¸ YEŦOSTEṈ. /ʔə́wənə. ʔuʔ-háy 

ʔal ̕kʷséʔə x̣əčtíŋ, yəθástəŋ/ Nothing. Only that is 
known, has been told. (MP)┃U¸ EWENE OL¸ ŚW̱LÁ¸ES 

Ȼ NE SYÁ¸. /ʔuʔ-ʔə́wənə ʔal̕ šxʷléʔə-s kʷ nə-s-yéʔ/ 
It doesn't matter if I go or not. ("I don't have to be 
there.") (MP)┃EWENE STÁṈ Ȼ NE SOṈESTEṈ. /ʔə́wənə 

stéŋ kʷ nə-s-ʔáŋəstəŋ/ I was given nothing. 
(PP)┃EWENE SÁN XĆIT ȻE TX̱IN ES ȻE¸. /ʔə́wənə sén 

x̣čít kʷə tx̣ʷín-əs kʷəʔ/ Nobody knew where they 
went. (CP)┃SU¸ XENEṈS TŦE SWIU¸LES "EWENE STÁṈ 

ṈO¸ET ES TŦE ḰENI¸ MÁN." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə 

swíw̕ləs "ʔə́wənə stéŋ ŋáʔət-əs tθə qʷəní, mén."/ 
So the young man said,"The seagull is not eating 
anything, father." (EC,VW)┃EWENE NE SXĆIT ȻE 

SWÍ¸ḴE¸ ES ȻE SȽÁNI¸ ES. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷə 

swə́y̕qəʔ-əs kʷə sɬéniʔ-əs/ I don't know if it's a 
man or a woman. (EC,VW)┃EWENE SXĆITS Ȼ SNIȽS 

SÁN. /ʔə́wənə s-x̣čít-s kʷ s-níɬ-s sén/ He didn't 
know who she was. (CP)┃HO¸ SW̱ ȻEĆÁ QENET TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES LE¸ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ Ȼ SSO¸QEṈ¸S TW̱ EWENE. 

/háʔ sxʷ kʷəče k̕ʷə́nət tθə šxʷléʔə-s ləʔ tθə 

sʔəlʔéləxʷ kʷ s-sáʔk̕ʷəŋ̕-s txʷ-ʔə́wənə/ When you 
look at the place where the old people bathed, it's 
no more. (MP)❱ VAR: EWENE¸ /ʔə́wənəʔ/ 
(EC,VW)   ⟦√ʔəwə√niʔ  √not√exist⟧ ☞EWE ☞NI¸  

EWENETW̱   /ʔə́wənətxʷ/ to let something not 
exist. ❰HÍ U¸ EWENETW̱ JEȽ OL¸. /háy uʔ 

ʔə́wənətxʷ č̕əɬ ʔal̕/ Be the only one without it. 
(PP)❱   ⟦√ʔəwə√niʔ-txʷ  √not√exist-caus⟧ ☞EWENE  

EWESTEW̱ not to. See under: EWETW̱  

EWETEṈ   /ʔə́wətəŋ/ to be rejected, refused, 
denied by someone. ❰U¸ ḴEM¸ÁṈ¸ JE E ȻS ŚIPEN I¸ 

EWETEṈ E Ṯ ḴȺYEX. /ʔuʔ-qəmé̕ŋ̕ č̕ə ʔə kʷs šípən 

ʔiʔ ʔə́wətəŋ ʔə ƛ ̕qéyəx̣/ He asked for a knife but 

was refused by the Liar. (PP)❱   ⟦√ʔəwə-txʷ-əŋ  √no-
caus-psv⟧ ☞EWETW̱  

EWETW̱   /ʔə́wətxʷ/ Stem: EWET /ʔə́wət/ to not 
let be someone or something, reject, refuse, 
deny someone, not accept. ❰EWETW̱ S NIȽ 

ḰE¸ḰEL¸TEW̱ ŦE. /ʔə́wətxʷ s níɬ qʷə́ʔqʷəl̕təxʷ θə/ 
Don't talk to her. (EC,VW)┃EWET ES. /ʔə́wət-əs/ 
They refuse it. (PP)┃EWETW̱ SW̱ ṮEQ TŦE SĆEḰEU¸SE. 

/ʔə́wətxʷ sxʷ ƛ̕ə́k̕ʷ tθə sčə́qʷəw̕sə/ Don't let the 
fire go out. (LAC)┃ḰÁLTW̱ TŦE N¸ MÁN; EWETW̱ S 

ESE. /qʷéltxʷ tθə n̕-mén; ʔə́wətxʷ s ʔə́sə/ Talk to 
your father; don't make it be me. (LGC)┃ḰÁLTW̱ TŦE 

N¸ MÁN; EWETW̱ S NIȽ ḰE¸ḰEL¸TEW̱ TŦE. /qʷéltxʷ 

tθə n̕-mén; ʔə́wətxʷ s níɬ qʷə́ʔqʷəl̕təxʷ tθə/ 
Talk to your father not to him. (EC,VW)┃SU¸ 

YEŦO¸STS TŦE STOLESS, "EWETW̱ SW̱ ÁN¸ EU¸ 

W̱ELI¸TEṈ¸ TI¸Á ṈENṈENE¸ ȽTE E TŦE ŚW̱¸O¸MET." 

/suʔ-yəθáʔst-s tθə stáləs-s, "ʔə́wətxʷ sxʷ ʔén̕ ʔəw̕ 

xʷəlíʔtəŋ̕ tíʔe ŋə́nŋənəʔ-ɬtə ʔə tθə šxʷʔáʔmət."/ 
He told his wife,"Don't let our children jump 
around too much on the bed." (MP)❱ VAR: 
EWESTEW̱ /ʔə́wəstəxʷ/ (LGC)   ⟦√ʔəwə-txʷ  √no-
caus⟧  

EWET- not to. Stem for subject suffixes. See 

under: EWETW̱  

EWEŦ   /ʔəwəθ/ out of time. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔəwəθ  √out_of_time⟧ [analysis 
uncertain -- possibly has root for 'no'] cp. EWE  

EWO¸EḰ   /ʔəwáʔəqʷ/ the southern end of 
Mill Bay. (ErC; DE)   ⟦√ʔəwaʔ꞊iʔqʷ  √no꞊head⟧ 
☞EWE  

EWOTEL¸   /ʔəwátəl/̕ contestant, candidate, a 
person trying to get ahead. (EC,VW; 
CP)   ⟦√ʔəwa-tal  √contest-rcprcl⟧ [analysis 
uncertain -- possibly related to the word for 'no'] cp. 
EWE  

EWO¸TEL¸   /ʔəwáʔtəl/̕ to be racing, 
competing, having a contest. (LGCnr; CP) 
❰EWO¸TEL¸ SEN /ʔəwáʔtəl̕ sən/ I'm racing. 
(EC,VW)┃EWO¸TEL¸ STIḴIU. /ʔəwáʔtəl̕ stiqíw/ horse 
race. (CP)┃ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE EWO¸TEL¸. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ 

tθə ʔəwáʔtəl̕/ There are a lot competing. 
(LGC)┃EWO¸TEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔəwáʔtəl̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are competing. 
(LGC)❱   ⟦√ʔəwa‹ʔ›-tal‹ˀ›  √contest‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ 
☞EWOTEL¸  

EW̱ILṈEW̱ indigenous. See under: W̱ILṈEW̱  

EW̱ILṈEW̱ḴEN Indian language. See under: 
W̱ILṈEW̱ḴEN  



EX 165 EXINTW̱ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

EX   /ʔə́x̣/ yuck, an expression of disgust. 
⦅Usage: Might be said, for example, when stepping 
in cow manure⦆ (MJ; LAC)   ⟦√ʔəx̣  √yuck⟧ 
[interjection]  

EXEṈÁT   /ʔəxə̣ŋét/ to persistently say 
(something) to someone. ❰EXEṈÁT ES TŦE 

MÁNS I¸ TŦE TÁNS. /ʔəx̣əŋét-əs tθə mén-s ʔiʔ tθə 

tén-s/ He persisted in saying it to his mother and 
father. (CP)❱   ⟦√ʔex̣-əŋ-i-ət  √do/say-mdl-pers-trns⟧ 
☞AXEṈ  

EXIN   /ʔəxị́n/   
1.  to be where. (CP) ❰EXIN OĆE /ʔəx̣ín ʔačə?/ 
Where? (EC,VW)┃EXIN SW̱? /ʔəx̣ín sxʷ?/ Where are 
you? (EC,VW)┃EXIN SW̱ OĆE. /ʔəx̣ín sxʷ ʔačə/ 
Where are you? (EC,VW)┃EXIN SW̱ ȻE¸? /ʔəx̣ín sxʷ 

kʷəʔ?/ Where are you? (EC,VW)┃EXIN ȻE¸ ȻSE 

SĆEMEN? /ʔəx̣ín kʷəʔ kʷsə sčə́mən?/ Where is the 
adze? (SW)┃EXIN SE¸ SW̱ ȻEĆÁ? /ʔəx̣ín səʔ sxʷ 

kʷəče?/ Where will you be? (EC,VW)┃TU¸ EXIN? 

/tuʔ-ʔəx̣ín?/ Where abouts? (ErC)┃EXIN ȻE¸? /ʔəx̣ín 

kʷəʔ?/ Where is it? (EC,VW)┃EXIN ȻEĆÁ? /ʔəx̣ín 

kʷəče?/ Where is it? (EC,VW)┃EXIN ȻSE SETI¸NES? 

/ʔəx̣ín kʷsə sətíʔnəs?/ Where is Sidney? 
(EC,VW)┃EXIN SEN OĆE? /ʔəx̣ín sən ʔačə?/ Where 
am I? ("If it's dark and I don't know where I am.") 
(EC,VW)┃EXIN SEN ȻEĆÁ? /ʔəx̣ín sən kʷəče?/ Where 
am I? / Where will I sit? ("If other people are here 
and I want to sit down.") (EC,VW)┃MEQ EXIN ŚW̱ 

OX̱S. /mə́k̕ʷ ʔəx̣ín šxʷ-ʔáx̣ʷ-s/ They went 
everywhere. (VW)┃EXIN ȻE¸ ȻSE NE SNEW̱EȽ? /ʔəx̣ín 

kʷəʔ kʷsə nə-snə́xʷəɬ?/ Where is my canoe? 
(EC,VW)┃"EXIN," XENEṈ TŦE ṈI¸ED. /"ʔəx̣ín," x̣ə́nəŋ 

tθə ŋíʔət/̕ "Where?" said Grouse. (MP)┃OO, EXIN 

SW̱ YEḴ ȻE N¸ ḰO¸? /ʔáa, ʔəx̣ín sxʷ yəq kʷ ən̕-

qʷáʔ?/ Oh, where is your water? (PP)┃SU¸ ĆTÁṈS JE, 

"EXIN ȻE¸ ȻSE N¸ ḰO¸?" /suʔ-čtéŋ-s č̕ə, "ʔəx̣ín kʷəʔ 

kʷsə n̕-qʷáʔ?"/ So he asked,"Where is your water?" 
(GB)┃TW̱E EWENE SXĆITS ȻE EXIN ¸ES. /txʷə-ʔə́wənə 

s-x̣čít-s kʷə ʔəx̣ín-ʔəs/ It got so they didn't know 
where they were. (MP)┃EWENE SXĆITS ȻE EXIN ES. 

/ʔə́wənə s-x̣čít-s kʷə ʔəx̣ín-əs/ They didn't know 
where they were. (MP)┃SU¸ ĆTÁṈS TŦE MÁNS, "EXIN 

LE¸ SW̱ OĆ?" /suʔ-čtéŋ-s tθə mén-s, "ʔəx̣ín ləʔ sxʷ 

ʔač?"/ So his father asked him,"Where were you?" 
(MP)┃NIȽ SU¸ ĆTÁṈS, "EXIN ȻE¸ ȻSE SMOQEĆ? /níɬ 

suʔ-čtéŋ-s, "ʔəx̣ín kʷəʔ kʷsə smák̕ʷəč?/ So then he 
asked,"Where is SMOQEĆ? (EC,VW)┃SU¸ ĆTÁṈS 

TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES, "EXIN ȻE¸ ȻSE NE TÁN?" /suʔ-

čtéŋ-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs, "ʔəx̣ín kʷəʔ kʷsə nə-

tén?"/ Then the young man asked,"Where is my 
mother?" (EC,VW)┃EXIN LE¸ OĆE Ȼ EN¸ SĆÁ¸I¸ E ȻSI¸Á 

ĆELAḴEȽ? /ʔəx̣ín ləʔ ʔačə kʷ ən̕-s-čéʔiʔ ʔə kʷsíʔe 

čəléqəɬ?/ When were you working yesterday? 
(LGC)┃I¸ XEĆTIS ȻE EXIN ES ȻE¸ Ȼ SĆO¸EU¸EṈ¸S TŦE 

SṮEPI¸SNEĆ. /ʔiʔ x̣əčtí-s kʷə ʔəx̣ín-əs kʷəʔ kʷ s-

čáʔəw̕əŋ̕-s tθə sƛ̕ə́piʔsnəč/ He knew where they 
were using his tail. (CP)┃EU¸ Ȼ SYÁ¸S DOQ E TŦE 

Á¸LEṈS MÁ¸LEXEȽ I¸ U¸ EXIN OL¸ E TŦÁ¸E. /ʔə́w̕ kʷ s-

yéʔ-s t̕ák̕ʷ ʔə tθə ʔéʔləŋ-s méʔləx̣əɬ ʔiʔ-uʔ-ʔəx̣ín 

ʔal̕ ʔə tθéʔə/ He never went back home to his 
home in Malahat where he came from. 
(CJ,EC,VW)┃U¸ EXIN OL¸ E Ȼ SXEĆTIS ŚW̱LÁ¸E Ȼ SṈEN¸S 

TŦE S¸OX̱E¸, SQȽÁ¸I¸, MEQ OL¸ STÁṈ. /ʔuʔ-ʔəx̣ín ʔal̕ 

ʔə kʷ s-x̣əčtí-s šxʷléʔə kʷ s-ŋə́n̕-s tθə sʔáx̣ʷəʔ, 

sk̕ʷɬéʔiʔ, mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ/ They knew where there 
were lots of butter clams, littlenecks, everything. 
(MP)❱   
2.  everywhere, anywhere, wherever. 
❰ŚTEṈISTEṈ E TŦE U¸ MEQ EXIN. /štəŋístəŋ ʔə tθə 

uʔ-mə́k̕ʷ ʔəx̣ín/ He was taken walking everywhere. 
(CJ)┃SU¸ MEQS OL¸ EXIN. /suʔ-mə́k̕ʷ-s ʔal̕ ʔəx̣ín/ So 
they are everywhere. (VW)┃OX̱ E TȽ SDȺ¸YES U¸ EXIN 

OL¸ Ȼ SKEXELO¸S. /ʔáx̣ʷ ʔə tɬ sté̕y̕əs ʔuʔ-ʔəx̣ín ʔal̕ 

kʷ s-q̕əx̣əláʔ-s/ They went over to Pender and 
everywhere to dig clams. (MP)┃DÁ¸DE¸T ES TŦE U¸ 

MEQ EXIN E TŦE ĆOL¸EḰ. /t̕éʔtə̕ʔt-əs tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ 

ʔəx̣ín ʔə tθə čál̕əqʷ/ He tried everywhere up the 
hill. (CJ)┃EWE S I¸ KEṈÁ¸ ȻE NIȽ ES ȻEĆÁ EXIN. /ʔə́wə 

s iʔ-q̕əŋéʔ kʷə níɬ-əs kʷəče ʔəx̣ín/ It was not 
flooded wherever it was. (PP)┃MEQ OL¸ U¸ EXIN ŚW̱ 

OX̱S TŦÁ¸E ṈENṈENE¸ E TȽ QÁDEN¸. /mə́k̕ʷ ʔal̕ ʔu-

ʔəx̣ín šxʷ-ʔáx̣ʷ-s tθéʔə ŋə́nŋənəʔ ʔə tɬ k̕ʷét̕ən̕/ 
The children of Rat went everywhere. 
(VW)❱   ⟦√ʔəx̣in  √where⟧  

EXIN¸   /ʔəxị́n/̕ being where. (EC,VW) ❰EXIN¸ JE? 

/ʔəx̣ín̕ č̕ə?/ Where is it? (EC,VW)┃EWENE SXĆITS ȻE 

EXIN¸ ES. /ʔə́wənə s-x̣čít-s kʷə ʔəx̣ín̕-əs/ They 
didn't know where they were. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔəx̣in‹ˀ›  √where‹actl›⟧ ☞EXIN  

EXINTOṈE   /ʔəx̣intáŋə/ put you where. 
❰EXINTOṈE SEN? /ʔəx̣intáŋə sən?/ Where am I 
going to put you? ⦅This could only be said to a 
baby.⦆ (EC,VW)❱   ⟦√ʔəx̣in-txʷ-aŋə  √where-caus-
2obj⟧ ☞EXINTW̱  

EXINTOṈES   /ʔəxịntáŋəs/ put me where. 
❰EXINTOṈES SE¸ SW̱? /ʔəx̣intáŋəs səʔ sxʷ?/ Where 
are you going to put me? ⦅This could be said only 
by someone who cannot move on their own.⦆ 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔəx̣in-txʷ-aŋəs  √where-caus-1sgobj⟧ 
☞EXINTW̱  

EXINTW̱   /ʔəxị́ntxʷ/ to put something where. 
❰EXINTW̱ SEN SE¸? /ʔəx̣íntxʷ sən səʔ?/ Where am I 
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going to put it? (EC,VW)❱   ⟦√ʔəx̣in-txʷ  √where-
caus⟧ ☞EXIN  

EXIṈEȽ   /ʔəxị́ŋəɬ/ to scrape (a hide or 
anything). (LGCnr) ❰EXIṈEȽ SW̱ TŦE ȽEKES. /ʔəx̣íŋəɬ 

sxʷ tθə ɬə́q̕əs/ Scrape the seaweed. 
(LGCnr)┃EXIṈEȽ TŦE Tim E TŦE ȽEKES. /ʔəx̣íŋəɬ tθə 

Tim ʔə tθə ɬə́q̕əs/ Tim scraped the seaweed. 
(LGC)❱   ⟦√ʔix̣-iŋəɬ  √scrape-cstm⟧  

EXIṈ¸EȽ   /ʔəxị́ŋ̕əɬ/   
1.  to be scraping a hide. (EC,VW) ❰EXIṈ¸EȽ SEN 

/ʔəx̣íŋ̕əɬ sən/ I'm scraping a hide now. (EC,VW)❱   
2.  to shave. ❰EXIṈ¸EȽ E TŦE S¸OSES. /ʔəx̣íŋ̕əɬ ʔə 

tθə sʔásəs/ They shaved their face. (LGC)❱   ⟦√ʔix̣-
iŋ‹ˀ›əɬ  √scrape-cstm‹actl›⟧ ☞EXIṈEȽ  

EXIT- scrape it. Stem for subject suffixes. See 

under: IXET  

EXOO¸   /ʔəxạ́aʔ/ yuck, an expression of 
disgust. ⦅Usage: Use of this is similar to EX, but 
somewhat stronger.⦆ (LAC) cp. 
EX   ⟦√ʔəx̣aaʔ  √yuck⟧ [interjection]  

EXŦIN¸EN¸ shave. See under: EXŦINEṈ  

EXŦINEṈ   /ʔəxθ̣ínəŋ/ to shave one's face. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰EXŦINEṈ SEN. /ʔəx̣θínəŋ sən/ I 
shaved. (IM,RS)┃ȻȽEXŦINEṈ SEN ȻE¸ /kʷɬ-ʔəx̣θínəŋ 

sən kʷəʔ/ I shaved. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ NE SṮI¸ Ȼ NE 

SEXŦINEṈ. /ʔén̕ uʔ nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-ʔəx̣θínəŋ/ I 
want to shave. (LGC)❱ VAR: EXŦIN¸EN¸ /ʔəx̣θín̕ən̕/ 
❰EXŦIN¸EN¸ SEN. /ʔəx̣θín̕ən̕ sən/ I shaved. 
(RS)❱   ⟦√ʔix̣꞊aθin-əŋ  √scrape꞊mouth-mdl⟧ ☞IXET  

EXŦIN¸EṈ¸   /ʔəxθ̣ínə̕ŋ/̕ to be shaving one's 
face. (LGC) ❰ȻȽEXŦIN¸EṈ¸ SEN /kʷɬ-ʔəx̣θín̕əŋ̕ sən/ 
I'm shaving now. (EC,VW)❱   ⟦√ʔix̣꞊aθin‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  √scrape꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞EXŦINEṈ  

EXŦINET   /ʔəxθ̣ínət/ to shave someone. 
❰EXŦINET SEN ȻE¸ /ʔəx̣θínət sən kʷəʔ/ I shaved 
somebody. (EC,VW)❱   ⟦√ʔix̣꞊aθin-ət  √scrape꞊mouth-
trns⟧ ☞EXŦINEṈ  

EXŦINETEL   /ʔəxθ̣ínətəl/ to shave each other. 
(EC,VW) ❰EXŦINETEL ȽTE /ʔəx̣θínətəl ɬtə/ We 
shaved each other. (EC,VW)❱   ⟦√ʔix̣꞊aθin-
tal  √scrape꞊mouth-rcprcl⟧ ☞EXŦINEṈ  

EXŦINETEṈ   /ʔəxθ̣ínətəŋ/ to be shaved by 
someone. ❰EXŦINETEṈ SEN /ʔəx̣θínətəŋ sən/ 
Somebody shaved me. (EC,VW)❱   ⟦√ʔix̣꞊aθin-ət-
əŋ  √scrape꞊mouth-trns-psv⟧ ☞EXŦINET  

EXŦIN¸TEN   /ʔəxθ̣ínt̕ən/ dip net, scoop net. 
(CP) ❰EXŦIN¸TEN TŦE ĆE¸OU¸ES E TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/ʔəx̣θín̕tən tθə čəʔáw̕əs ʔə tθə sčéenəxʷ/ It's a 
scoop net that's used for salmon. 

(LGC)❱   ⟦√ʔix̣꞊aθin꞊tən  √scrape꞊mouth꞊instr⟧ 
☞EXŦINEṈ  

EXŦOSEṈ   /ʔəx̣θásəŋ/ to shave one's face. 
❰ÁN¸ U¸ NE SṮI¸ Ȼ NE SEXŦOSEṈ. /ʔén̕ uʔ nə-sƛí̕ʔ kʷ 

nə-s-ʔəx̣θásəŋ/ I want to shave. 
(LGC)❱   ⟦√ʔix̣꞊aθ꞊as-əŋ  √scrape꞊edge꞊face-mdl⟧ 
☞EXŦINEṈ  

EX̱ISET   /ʔəx̣̫ ísət/ to sweep up, remove 
trash, clear space. (EC,VW; EH; MJ; AJ; LGC; CP) 
❰EX̱ISET SNOU¸EȽ E TI¸Á /ʔəx̣ʷísət snáw̕əɬ ʔə tíʔe/ 
Sweep the floor in here. (EH)┃EX̱ISET TŦE Tim. 

/ʔəx̣ʷísət tθə Tim/ Tim swept. (LGC)┃XENEṈ E ȻSE 

NE SÁĆS LE¸, ʔənyées, HO¸ LE¸ YÁ¸ DOQ SU¸ EX̱ISETS. 

/x̣ə́nəŋ ʔə kʷsə nə-séčs ləʔ, ʔənyées, háʔ ləʔ yéʔ 

tá̕k̕ʷ suʔ-ʔəx̣ʷísət-s/ My uncle Eliot said, when 
someone goes home sweep up. (MP)❱   ⟦√ʔix̣ʷ-
sat  √sweep-rflxv⟧ ☞IX̱ET [metathesis with 
reflexive]  

EX̱I¸SET   /ʔəx̣̫ íʔsət/ to be sweeping up, 
moving clutter out of the way. ❰ȻȽEX̱I¸SET SEN 

/kʷɬ-ʔəx̣ʷíʔsət sən/ I'm sweeping it now. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔix̣ʷ‹iʔ›-sat  √sweep‹actl›-rflxv⟧ 
☞EX̱ISET [metathesis with reflexive]  

EX̱ITEṈ   /ʔəx̣̫ ítəŋ/ to be swept up. (EH; MJ) 
❰EX̱ITEṈ SEN. /ʔəx̣ʷítəŋ sən/ They cleaned me up. 
✱This refers to spiritual cleansing by sweeping 

with cedar boughs. (MJ)┃EX̱ITEṈ SEN SE¸ /ʔəx̣ʷítəŋ 

sən səʔ/ I'll get cleaned up (from troubles) 
(EH)❱   ⟦√ʔix̣ʷ-ət-əŋ  √sweep-trns-psv⟧ ☞IX̱ET 
[metathesis with passive]  

EX̱IT- sweep it. Stem for subject suffixes. See 

under: IX̱ET  

E¸X̱IYEN   /ʔəʔx̣̫ íyən/   
1.  seine net. (MP)   
2.  seiner, type of boat. (LGC) VAR: O¸X̱IYEN 
/ʔáʔx̣ʷiyən/ (LGC) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ O¸X̱IYEN ÁȽE¸ E 

TI¸Á. /ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ ʔáʔx̣ʷiyən ʔéɬəʔ ʔə tíʔe/ 
There are too many seine boats here. 
(LGC)┃O¸X̱IYEN ȻE¸ TŦE SĆE¸OU¸ESS TŦE W̱ENITEM. 

/ʔáʔx̣ʷiyən kʷəʔ tθə s-čəʔáw̕əs-s tθə xʷənítəm/ 
The seine boat is what the white man uses. 
(LGC)❱   ⟦√ʔi‹ʔ›x̣ʷ꞊əy̕ən̕  √sweep‹actl›꞊net⟧ ☞IX̱ET  

EX̱TOṈES   /ʔəx̣̫ táŋəs/ take me to. ❰SU¸ XENEṈS 

TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES, "YÁ¸ EX̱TOṈES E ȻSE NE TÁN." 

/suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs, "yéʔ ʔəx̣ʷtáŋəs ʔə 

kʷsə nə-tén."/ So the young man said,"Take me to 
my mother." (EC,VW)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-aŋəs  √go_to-
caus-1sgobj⟧ ☞OX̱TW̱  

EY¸Á¸TEṈ be treated well. See under: I¸YÁ¸TEṈ¸  
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EYIL¸TEṈ   /ʔəyílt̕əŋ/ to be lent to by 
someone. ❰EYIL¸TEṈ SEN E TŦE COO. /ʔəyíl̕təŋ sən 

ʔə tθə káa/ They lent me the car. (LGC)┃EYIL¸TEṈ 

SW̱ E TŦE OYEN. /ʔəyíl̕təŋ sxʷ ʔə tθə ʔáyən/ 
Someone lent you the iron. (LGC)┃EYIL¸TEṈ SW̱ E TŦE 

COO. /ʔəyíl̕təŋ sxʷ ʔə tθə káa/ You were lent the 
car. (LGC)┃EYIL¸TEṈ E TŦE QUYEȻS. /ʔəyíl̕təŋ ʔə tθə 

k̕ʷúyəkʷ-s/ They lent him their hook. 

(LGC)❱   ⟦√ʔeyəl-̕txʷ-əŋ  √borrow-caus-psv⟧ 
☞ȺYEL¸TW̱  

EYIL¸TW̱ lend someone. See under: ȺYEL¸TW̱  

EYOLES bright colored. See under: I¸OLES  

EYOS handsome. See under: W̱¸Í¸ES  

EYO¸S sharp-edged. See under: ÍYO¸Ŧ  

EYOSEṈ playing. See under: YEYOSEṈ¸ 
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F
FÁLI   /féli/ ferry. (CJ) [from English 'ferry'] ❰ŚW̱ I¸ 

ȽÁ¸E TŦE FÁLI E Ȼ SEN¸ÁS. /šxʷ-iʔ-ɬéʔə tθə féli ʔə kʷ 

s-ʔənʔé-s/ That's where the ferry comes through. 
(CJ)❱   ⟦√feli  √ferry⟧  

FELENTS   /fə́lənts/ Father Adrian Vullinghs, 
who was a missionary to the Saanich 
people 1893-1909.. (EC,VW) ❰I¸ YÁ¸ TES E ȻSE 

FELENTS LE¸. /ʔiʔ yéʔ tə́s ʔə kʷsə fə́lənts ləʔ/ And 
Vullinghs got there. (CJ)┃SX̱I¸YEU¸S LE¸ ȻSE FELENTS 

LE¸. /sx̣ʷiʔyə́w̕s ləʔ kʷsə fə́lənts ləʔ/ Vullinghs was 
ambitious. (CJ)┃MEQ LE¸ SÁN ŚW̱ETIN¸ LE¸ E TȽ 

FELENTS LE¸. /mə́k̕ʷ ləʔ sén šxʷətín̕ ləʔ ʔə tɬ 

fə́lənts ləʔ/ Everyone disliked Vullinghs. 
(CJ)❱   ⟦√fələnts  √Vullinghs⟧  

FICTE   /fíktə/ Victor. [from English 'Victor'] 
❰ŚW̱¸O₭E¸ E TȽ SYELW̱ÁÁM¸ TŦE SILE¸ E TȽ FICTE. 

/šxʷʔáq̕ʷəʔ ʔə tɬ syəlxʷéem, tθə síləʔ ʔə tɬ 

fíktə/ That was Victor's grandfather's cousin. 
(CJ)❱   ⟦√fiktə  √Victor⟧  

FLÁC   /flék/ flag. (LGC) [from English 'flag'] 
❰SṈIṈEK TŦE FLÁC. /sŋíŋəq̕ tθə flék/ Put up the 
flag. (LGC)❱   ⟦√flek  √flag⟧  

FOOC   /fáak/ table fork. (LGC) [from English 
'fork'] ❰TĆOŦEN E TŦE FOOC. /tčáθən ʔə tθə fáak/ 
He was poked with the fork. (LGC)❱   ⟦√faak  √fork⟧
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H
HÁ¸   /héʔ/ an interjection meaning 
something like all right, go ahead, come 
on, let's go, that's done, next. (EC,VW; MP; LGC) 
❰HÁ¸ SEN SE¸. /héʔ sən səʔ/ I'll go ahead. 
(EC,VW)┃HÁ¸ TW̱ XEN¸OW̱. /héʔ txʷ-x̣ənʔáxʷ/ Go 
ahead, say it. (EC,VW)┃HÁ¸ SW̱ ȻEĆÁ; YÁLE¸ SW̱. /héʔ 

sxʷ kʷəče; yéləʔ sxʷ/ Go ahead; go. (MP)┃HÁ¸ E 

SEN? /héʔ ə sən?/ Can I go ahead? (EC,VW)┃HÁ¸ E 

SEN DILEM? /héʔ ə sən tí̕ləm?/ Shall I sing? 
(EC,VW)┃HÁ¸ SW̱ DILEM. /héʔ sxʷ tí̕ləm/ Go ahead 
and sing. (EC,VW)┃HÁ¸ SE¸ I¸ ṮOQEȽ TŦE ĆI¸EḰEN¸S. 

/héʔ səʔ ʔiʔ ƛá̕k̕ʷəɬ tθə číʔəqʷən̕-s/ He went 
ahead and put out his light. (MP)┃HÁ¸, SU¸ OX̱TEṈ 

TŦE SḴAXE¸ ḴSETEṈ. /héʔ, suʔ-ʔáx̣ʷtəŋ tθə sqéx̣əʔ 

qsə́təŋ/ All right, they brought a dog that was 
thrown in. (PP)┃HÁ¸ ȻEĆÁ YÁ¸ ṮÁ¸ ḰEL¸ḰEL¸ TŦE NEȻE 

SXÁ¸ES. /héʔ kʷəče yéʔ ƛ̕éʔ qʷə́lq̕ʷəl̕ tθə nə́kʷə 

sx̣éʔəs/ Go ahead again and tell, you bad thing! 
(MP; EC,VW)┃SU¸ ḰÁL¸ṈETS TŦE ṈENṈENE¸S TŦE 

SI¸SET, "HÁ¸ SW̱ ȻEĆÁ. YÁLE¸ SW̱." /suʔ-qʷél̕ŋət-s tθə 

ŋə́nŋənəʔ-s tθə síʔsət, "héʔ sxʷ kʷəče. yéləʔ 

sxʷ."/ The parent spoke to his children,"You go 
ahead. You go." (MP)❱ VAR: HȺ¸ /héy̕/ (HJ; LGC) 
❰HȺ¸ STÁ! /héy̕ sté!/ Go ahead! (LGC)┃HȺ¸ ĆEȽ KE. 

/héy̕ čəɬ q̕ə/ Go ahead! (MP,b)┃HȺ¸ ȽÁÁL. /héy̕ 

ɬéel/ Let's go ashore. (MP)┃HȺ¸ SW̱ YÁ¸. /héy̕ sxʷ 

yéʔ/ Go ahead, go. (HJ)┃HȺ¸ ĆE. /héy̕ čə/ Go 
ahead. (PP)┃HȺ¸ ȽTE. /héy̕ ɬtə/ Let's get going. 
(LGC)┃HȺ¸ SW̱ TE; YÁ¸ ȽTE. /héy̕ sxʷ tə; yéʔ ɬtə/ 
Let's go! (LGC)┃HȺ¸ ȻEĆÁ XEN¸OW̱ TŦE N¸ SX̱I¸ÁM¸. 

/héy̕ kʷəče x̣ənʔáxʷ tθə n̕-sx̣ʷiʔém/̕ So you 
should tell a story. (PP)┃SU¸ ḰÁLS ȻSE uncle, "HȺ¸ 

Ṯ₭IȻESET." /suʔ-qʷél-s kʷsə uncle, "héy̕ 

ƛq̕̕ʷíkʷəsət."/ So my uncle said,"Go get dressed." 
(MP)┃HȺ¸ PI¸OTEȽ YÁ¸. HȺ¸ ȽTE DÁȻEL E ȻSE ŚṈÁ¸ĆEĆ." 

/héy̕ piʔátəɬ yéʔ. héy̕ ɬtə té̕kʷəl ʔə kʷsə 

sŋéʔčəč."/ Let's go duck-hunting. Let's go across 
the bay. (MP)❱   ⟦√hey̕  √go_ahead⟧  

HÁÁ¸E   /héeʔə/   
1.  yes, go on. ⦅Usage: Used as an answer to a 
question and also used to a person telling a story to 
let them know you are listening and encourage 
them to keep going.⦆ (EC,VW; CJ; IM; CP) ❰HÁÁ¸E, 

SQTO¸. /héeʔə, sk̕ʷtáʔ/ Yes, it was Raven. (PP)┃HO¸ 

XENEṈ "HÁÁ¸E" SU¸ EWES S YÁ¸ ȽEN¸QELO¸ E ȻS 

S¸IȽEN. /háʔ x̣ə́nəŋ "héeʔə" suʔ-ʔə́wə-s s yéʔ 

ɬən̕k̕ʷəláʔ ʔə kʷs sʔíɬən/ If they say"yes", he 

doesn't go shoot for food. (MP)❱   
2.  hey, yoo-hoo. ⦅Usage: interjection used to get 
someone's attention⦆ (CP) VAR: HÁÁ¸ /héeʔ/ (CJ; 
MP; MJ; HJ; PP) ❰HÁÁ¸ SṮO¸ṮEM¸ /héeʔ, sƛá̕ʔƛ̕əm/̕ 
Yes, that's right. (EC,VW)┃HÁÁ¸. W̱ILṈEW̱ ȻSE NE 

MÁN. /héeʔ. xʷílŋəxʷ kʷsə nə-mén/ Yes. My 
father is Indian. (SW)┃HÁÁ¸. ÁN¸ U¸ XI¸SEL¸. /héeʔ. 

ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕/ Yes. He's scary. (MJ)┃NIȽ NE ŚW̱ EWE 

S ĆṮI¸ Ȼ NE SĆḰEL¸ḰEL¸, HÁÁ¸. /níɬ nə-šxʷ-ʔə́wə s 

čƛí̕ʔ kʷ nə-s-č-qʷə́l̕qʷəl̕, héeʔ/ That's why I don't 
want to tell, yes. (CJ)┃NIȽ ȻEĆÁ Ȼ SȻȽĆTOLESS E TȽ 

ȽENȽONI¸, HÁÁ¸. /níɬ kʷəče kʷ s-kʷɬ-čtáləs-s ʔə tɬ 

ɬənɬániʔ, héeʔ/ He's the one that got married to 
Annie Bob, yes, (CJ)┃SU¸ XENEṈS TŦE SȽÁNI¸, "HÁÁ¸, 

YELÍYOSEṈ¸ LE¸ W̱ELITEṈ MEQSTÁṈ SLÁLE¸SETS." 

/suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə sɬéniʔ, "héeʔ, yələyásəŋ̕ ləʔ 

xʷəlítəŋ mə́k̕ʷsteŋ s-léləʔsət-s."/ So the woman 
says,"Yes, they were playing and jumping doing 
everything." (MP)❱ VAR: ÁE /ʔéə/ (PP) ❰ÁE, SU¸ HÍS. 

/ʔéə, suʔ-háy-s/ Yes, he finished. (PP)┃ÁE, X̱ENÁṈ E 

TŦÁ¸ENEṈ I¸ ḰÁL JE TŦE S¸ÁLEW̱. /ʔéə, x̣ʷənéŋ ʔə 

tθéʔənəŋ ʔiʔ qʷél č̕ə tθə sʔéləxʷ/ Yes, it was like 
that and the elder spoke. (PP)❱ VAR: HÁE /héə/ (PP; 
CP; IM) ❰SU¸ HO¸ȻTS, "HÁE, MÁ¸!" /suʔ-háʔkʷt-s, 

"héə, méʔ!"/ So they hollered,"Hey, Dad!" 
(CP)┃HÁE, U¸ O¸MET SEN. /héə, ʔuʔ-ʔáʔmət sən/ 
Yes, I'm at home. (AJ)┃HÁE, SJÁN¸ U¸ LELILEṈ E TŦE 

ĆÍ¸Ḵ SṈELÁNET TŦI¸Á /héə, sč̕én̕ ʔuʔ ləlíləŋ ʔə tθə 

čə́y̕q sŋəlénət tθíʔe/ Yes, they went very far into 
the big mountains there. (CP)❱ VAR: HOO¸ /háaʔ/ 
(MJ) VAR: HÁE¸ /héəʔ/ (HJ; PP; CP) ❰HÁE¸, YÁ¸ SEN I¸ 

SEU¸Á¸. /héəʔ, yéʔ sən ʔiʔ-səw̕éʔ/ Yes, I'll go 
along. (HJ)┃HÁE¸, YÁ¸ SEN SE¸. /héəʔ, yéʔ sən səʔ/ 
Yes, I'll go. (HJ)❱   ⟦√heeʔə  √yes⟧ [interjection, 
affirmative answer to a yes/no question. It affirms 
the positive of a positive question and the negative 
of a negative question.]  

HÁÁȽTEN   /héeɬtən/ those folks present, in-
group. (EC,VW) VAR: ÁÁȽTEN /ʔéeɬtən/ (LGC; AJ) 
❰XȺLEX TI¸Á ÁÁȽTEN. /x̣éyləx̣ tíʔe ʔéeɬtən/ These 
guys are going to war. (AJ)┃YÁ¸ TI¸Á ÁÁȽTEN. /yéʔ 

tíʔe ʔéeɬtən/ These guys left. 
(AJ)❱   ⟦√heeɬ꞊tən  √present꞊instr⟧  

HÁÁNI¸EȽ   /héeniʔəɬ/ lullaby. (CP)   ⟦√heʔən-
iʔ꞊aɬ  √lullaby-ext꞊child⟧ ☞HÁ¸ENEṈ  

HÁE yes. See under: HÁÁ¸E  



HÁ¸EĆ 170 HÁ¸EQT 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

HÁ¸EĆ   /héʔəč/ any younger sibling, brother 
or sister. (EC,VW) ❰SU¸ SI¸QEL¸S TŦE HÁ¸EĆ. /suʔ-

síʔk̕ʷəl-̕s tθə héʔəč/ The younger one was alerted. 
(EC)┃EWE JE S TW̱E LIL¸ SU¸ ḰÁLS TŦE HÁ¸EĆ, "ISTÁ OX̱ 

E TELÁ¸E?" /ʔə́wə č̕ə s txʷə-líl̕ suʔ-qʷél-s tθə 

héʔəč, "ʔisté ʔáx̣ʷ ʔə təléʔə?"/ They didn't get far 
and the youngest one said,"Let's go over there?" 
(MP)┃SU¸ NÁ¸ETEṈS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ, Jane Bartleman, 

TW̱E ȻEN¸TOL E TȽ Marcott, Felix Marcott, Ágnes 

Ledway, TW̱E ȻEN¸TOL E TŦE W̱ENITEM¸ Rose 

Houston¸ TW̱E ȻEN¸TOL E TȽ Willy Houston I¸ ȻSE NE 

SÁĆS LE¸, Joe Bartleman, I¸ ȻSE NE MÁN LE¸, U¸ HÍ 

HÁ¸EĆ, Isaac Bartleman. /suʔ-néʔətəŋ-s tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ, Jane Bartleman, txʷə-kʷən̕tál ʔə tɬ 

Marcott, Felix Marcott, Agnes Ledway, txʷə-

kʷən̕tál ʔə tθə xʷənítəm, Rose Houston, txʷə-

kʷən̕tál ʔə tɬ Willy Houston ʔiʔ kʷsə nə-séčs ləʔ, 

Joe Bartleman, ʔiʔ kʷsə nə-mén ləʔ, ʔuʔ-háy 

héʔəč, Isaac Bartleman/ So the children were 
named, Jane Bartleman, who got together with 
Marcott, Felix Marcott, Agnes Ledway, who got 
together with a white man, Rose Houston, who got 
together with Willy Houston and my uncle, Joe 
Bartleman and my father, the youngest Isaac 
Bartleman. (GB)❱ VAR: HÁ¸IĆ /héʔič/ (PP; LGC; CP) 
❰NIȽ HÁ¸IĆ TŦE ĆEĆIKEN¸. /níɬ héʔič tθə čəčíq̕ən̕/ 
He was the younger brother, Mink. (PP)┃NIȽ Ȼ U¸ 

HÁ¸IĆ TŦÁ¸E. /níɬ kʷ uʔ héʔič tθéʔə/ That one is 
the youngest. (LGC)┃SU¸ XEN¸ÁTEṈS TŦE U¸ HÍ OL¸ 

HÁ¸IĆ. /suʔ-x̣ənʔétəŋ-s tθə ʔuʔ-háy ʔal̕ héʔič/ So 
the very youngest was told. (CP)┃SU¸ TÁṈENS I¸ 

TW̱I¸NIȽ TŦE HÁ¸IĆ YÁ¸ E TŦE. /suʔ-téŋən-s ʔiʔ 

txʷiʔníɬ tθə héʔič yéʔ ʔə tθə/ So it was evening 
and it came to be the next younger brother's turn to 
go to it. (CP)┃NIȽ SU¸ OX̱TEṈ U¸ LÁ¸E E TŦE ĆEĆIKEN¸, 

TŦE NIȽ HÁ¸IĆ. /níɬ suʔ-ʔáx̣ʷtəŋ ʔuʔ-léʔə ʔə tθə 

čəčíqə̕n̕, tθə níɬ héʔič/ Then he was taken by 
Mink, the younger brother. 
(PP)❱   ⟦√heʔəč  √younger⟧  

HÁE¸NEṈ   /héəʔnəŋ/ to be affirmed by 
someone. ❰HÁE¸NEṈ LÁ¸E ȻSÁ¸ENEṈ TEṈEW̱. 

/héəʔnəŋ léʔə kʷséʔənəŋ tə́ŋəxʷ/ Yes it was there 
on that land. (PP)❱   ⟦√heeʔə-naxʷ-əŋ  √yes-nctrns-
psv⟧ ☞HÁÁ¸E  

HÁ¸ENEṈ   /héʔənəŋ/ to sing a lullaby. (LAC) 
❰HÁ¸ENEṈ E SW̱? /héʔənəŋ ə sxʷ?/ Are you singing 
to a baby? (LAC)❱ VAR: HÁ¸NEṈ /héʔnəŋ/ (LAC) 
❰HÁ¸NEṈ TŦE NE TÁN. /héʔnəŋ tθə nə-tén/ My 
mother sang to a baby. (LAC)❱   ⟦√heʔən-
əŋ  √lullaby-mdl⟧  

HÁ¸ENET   /héʔənət/ to sing a lullaby to 
someone. (EC,VW; LAC) ❰HÁ¸ENET SEN TŦE NE ḴAḴ. 

/héʔənət sən tθə nə-qéq/ I sang to my baby. 
(LAC)❱   ⟦√heʔən-ət  √lullaby-trns⟧ ☞HÁ¸ENEṈ  

HÁ¸EN¸ET   /héʔənə̕t/ to be lullabying 
someone. (EC,VW)   ⟦√heʔən‹ˀ›-ət  √lullaby‹actl›-
trns⟧ ☞HÁ¸ENET  

HÁ¸ENETEṈ   /héʔənətəŋ/ to be sung a lullaby 
to by someone. ❰HÁ¸ENETEṈ TŦE ḴAḴ. 

/héʔənətəŋ tθə qéq/ The baby was sung to. 
(LAC)┃HÁ¸ENETEṈ TŦE ḴAḴ E TŦE TÁNS. /héʔənətəŋ 

tθə qéq ʔə tθə tén-s/ The baby was lullabied by 
its mother. (LAC)❱   ⟦√heʔən-ət-əŋ  √lullaby-trns-
psv⟧ ☞HÁ¸ENET  

HÁ¸EQ   /héʔək̫̕ / to be remembering. (LAC; CP) 
❰U¸ HÁ¸EQ E SW̱ /ʔuʔ-héʔək̕ʷ ə sxʷ?/ Do you 
remember? (EC,VW; LAC)┃U¸ HÁ¸EQ SEN /ʔuʔ-héʔək̕ʷ 

sən/ I remember it now. (EC,VW)┃U¸ HÁ¸EQ SEN SE¸. 

/ʔuʔ-héʔək̕ʷ sən səʔ/ I'll remember it. (EC,VWb)┃U¸ 

HÁ¸EQ SEN SE¸ I¸E. /ʔuʔ-héʔək̕ʷ sən səʔ iʔə/ I'll 
remember it. (EC,VWb)┃U¸ HÁ¸EQ SEN E ȻSÁ¸E. /ʔuʔ-

héʔək̕ʷ sən ʔə kʷséʔə/ I remember that. 
(LAC)┃HÁ¸EQ SEN E ȻS U¸ MEQSTÁṈ. /héʔək̕ʷ sən ʔə 

kʷs uʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ I'm remembering everything. 
(LGC)┃HÁ¸EQ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /héʔək̕ʷ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child remembered. (LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ 

HÍ OL¸ NE ŚW̱ HÁ¸EQ ȻSÁ¸E. /níɬ kʷəče háy ʔal̕ nə-

šxʷ-héʔək̕ʷ kʷséʔə/ That's all I remember. 
(VW)┃NIȽ ȻEĆÁ NE Ś ṮÁ¸ EU¸ HÁ¸EQ E ȻSÁ¸E. /níɬ 

kʷəče nə-š-ƛ̕éʔ əw̕ héʔək̕ʷ ʔə kʷséʔə/ That's why 
I want to remember that, too. (CJ)┃ṮÁ¸ EWE S HÁ¸EQ 

E TȽ Ⱥ¸LES Ȼ SELEḴITEṈS TŦE ĆÁÁM. /ƛ̕éʔ ʔə́wə s 

héʔək̕ʷ ʔə tɬ ʔéy̕ləs kʷ s-ʔələqítəŋ-s tθə čéem/ 
Again Alice doesn't remember that they bought the 
jam. (CJ)┃I¸ HÁ¸EQ E TSE NE SḰELṈITEṈ LE¸ ȻE¸ HO¸ N 

QENNEW̱ X̱EN¸IṈ¸ E TŦÁ¸E I¸ NE SU¸ EWE S ȻONEṈET 

ȽÁU¸. /ʔiʔ héʔək̕ʷ ʔə tsə nə-s-qʷəlŋítəŋ ləʔ kʷəʔ 

háʔ-n k̕ʷə́nnəxʷ x̣ʷənʔíŋ̕ ʔə tθéʔə ʔiʔ nə-suʔ-ʔə́wə 

s kʷánəŋət ɬéw̕/ And remembered what I was told 
that if I see something like that I don't run away. 
(JT)❱   ⟦√he‹ʔə›k̕ʷ  √remember‹actl›⟧ ☞HÁQ  

HÁ¸EQNEW̱   /héʔək̫̕ nəxʷ/ to be managing to 
remember something. ❰HÁ¸EQNEW̱ SEN TŦE NE 

TÁN. /héʔək̕ʷnəxʷ sən tθə nə-tén/ I remember my 
mother. (LGC)❱   ⟦√he‹ʔə›k̕ʷ-naxʷ  √remember‹actl›-
nctrns⟧ ☞HÁ¸EQ  

HÁ¸EQT   /héʔək̫̕ t/ to be remembering 
something. ❰HÁ¸EQT SEN TŦE SNÁS TŦE W̱ILṈEW̱. 

/héʔək̕ʷt sən tθə sné-s tθə xʷílŋəxʷ/ I remember 
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the name of that person. (LGC)❱   ⟦√he‹ʔə›k̕ʷ-
t  √remember‹actl›-trns⟧ ☞HÁ¸EQ  

HÁ¸IĆ younger sibling. See under: HÁ¸EĆ  

HÁLE   /helə/ you folks, y'all. [A speech situation 
enclitic that makes any second person reference 
plural] ⦅Usage: Used to refer to a group of 
addressees who are present⦆ [This is used to 
pluralize any second person (subject, object, 
possive, focus), but not third person so */θə téns 
helə/ is ungrammatical.] [Only one occurrance of 
this in a sentence is acceptable. So */ ʔuʔən̕skʷéʔ 
helə ʔən̕háy helə/ is ungrammatical.] ❰EN¸ SȻÁ¸ 

HÁLE. /ʔən̕-skʷéʔ helə/ It belongs to you folks. 
(IM)┃ISTÁ HÁLE. /ʔisté helə/ Let's go. (IM)┃HELIT 

HÁLE. /həlít helə/ Liven up (to a group). (LGC)┃ȻŦE 

N¸ TÁN HÁLE /kʷθə n̕-tén helə/ You folks' mother. 
(EC,VW)┃HÍ SW̱ KE HÁLE. /háy sxʷ q̕ə helə/ Thank 
you folks. (EC,VWb)┃QENNOṈE SEN HÁLE. /k̕ʷənnáŋə 

sən helə/ I see you folks. (EC,VW)┃QENSTOṈE SEN 

HÁLE. /k̕ʷənstáŋə sən helə/ I showed you folks. 
(EC,VW)┃ENEW̱ ĆEȽ HÁLE. /ʔə́nəxʷ čəɬ helə/ Stop! 
(to a group) (IM)┃EMET SW̱ HÁLE. /ʔə́mət sxʷ helə/ 
Sit down (you folks). (DE,SW)┃XEN¸TOṈE SEN HÁLE. 

/x̣ən̕táŋə sən helə/ I told you guys. (EC,VW)┃EN¸ 

SȻÁ¸ HÁLE TŦE TÁLE. /ʔən̕-skʷéʔ helə tθə télə/ The 
money belongs to you folks. (LGC; 
LAC)┃TW̱S¸IȽENTOṈE SEN HÁLE. /txʷsʔiɬəntáŋə sən 

helə/ I'll buy the food for you folks. (EC,VW)┃EN¸ 

QEȽW̱ILṈEW̱ HÁLE. /ʔən̕-k̕ʷəɬ-xʷílŋəxʷ helə/ You 
folks and your people. (EC,VWb)┃EN¸ SȻÁ¸ N¸ TÁN 

HÁLE /ʔən̕-skʷéʔ n̕-tén helə/ It's you folks' own 
mother. (EC,VW)┃W̱ȻEKET HÁLE TŦE SOȽ. /xʷkʷə́q̕ət 

helə tθə sáɬ/ You folks open the door. (AJ)┃EN¸ 

SȻÁ¸ HÁLE EN¸ Á¸LEṈ /ʔən̕-skʷéʔ helə ʔən̕-ʔéʔləŋ/ 
It's you folks' own house. (EC,VW)┃ȻENÁṈET LE¸ SW̱ 

HÁLE /kʷənéŋət ləʔ sxʷ helə/ You folks helped 
him. (EC,VW)┃ŚELŚEJSE SEN SE¸ HÁLE /šəlšə́č̕sə sən 

səʔ helə/ I'm going to spank you folks. 
(EC,VW)┃ĆE¸OU¸ES SW̱ HÁLE. /čəʔáw̕əs sxʷ helə/ 
You folks are using it. (EC,VW)┃U¸ EN¸ SȻÁ¸ N¸ HÍ 

HÁLE. /ʔuʔ-ʔən̕-skʷéʔ n̕-háy helə/ It's you guys' 
own fault. (EC,VW)┃U¸ EN¸ SȻÁ¸ HÁLE EN¸ HÍ. /ʔuʔ-

ʔən̕-skʷéʔ helə ʔən̕-háy/ It's you guys' own fault. 
(EC,VW)┃NI¸ ȻSE N¸ TÁLE HÁLE S¸Á¸EL¸ /níʔ kʷsə n̕-

télə helə sʔéʔəl/̕ You folks have some money put 
away. (EC,VW)┃₭Á¸ELEX SW̱ HÁLE. /q̕ʷéʔələx̣ sxʷ 

helə/ Excuse me [said going through a crowd]. 
(EC,VW)┃YÁ¸ SW̱ HÁLE Ȼ N¸ SHÍ. /yéʔ sxʷ helə kʷ n̕-

s-háy/ You folks go when you are finished. 
(LGC)┃YÁ¸ SW̱ HÁLE Ȼ EN¸ SHÍ HÁLE. /yéʔ sxʷ helə 

kʷ ən̕-s-háy helə/ You folks go when you folks are 

finished. (LGC)┃YÁ¸ SW̱ HÁLE ȻE HÍ EW̱ HÁLE. /yéʔ 

sxʷ helə kʷə háy-əxʷ helə/ You folks go when you 
folks are finished. (LGC)┃EN¸ÁN¸ SW̱ HÁLE EU¸ ÁLI¸ 

EȽTÁLṈEW̱. /ʔənʔén̕ sxʷ helə ʔəw̕ ʔéliʔ 

ʔəɬtélŋəxʷ/ You are very good people. (GB)┃SU¸ 

XENEṈS JE, "SX̱I¸WEL¸ SW̱ HÁLE." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s č̕ə, 

"sx̣ʷíʔwəl̕ sxʷ helə."/ So she said,"You guys are 
really lost." (MP)┃YÁ¸ SW̱ HÁLE. U¸ QENNOṈE SEN 

SE¸. /yéʔ sxʷ helə. ʔuʔ-k̕ʷənnáŋə sən səʔ/ You 
folks can go. I'll see you again. ⦅Usage: Used to 
someone leaving⦆ (LGC)┃EWENE STÁṈ EN¸ SĆÁÁNEW̱ 

HÁLE. /ʔə́wənə stéŋ ʔən̕-sčéenəxʷ helə/ None of 
you have fish. (EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ YÁ¸ ȻE YÁ¸ EW̱ 

HÁLE. /ƛé̕ʔ sən ʔəw̕ yéʔ kʷə yéʔ-əxʷ helə/ I'll go 
if you folks go. (EC,VW)┃QENNEW̱ E SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ 

W̱ȾSOSSE HÁLE? /k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ kʷsə swə́y̕qəʔ 

xʷt̕ᶿsássə helə?/ Did you see the man who hit you 
folks? (EC,VW)┃YÁ¸ SW̱ HÁLE Ȼ N¸ SHÍ Ȼ N¸ SQEN¸T. 

/yéʔ sxʷ helə kʷ n̕-s-háy kʷ n̕-s-k̕ʷə́n̕t/ You folks 
go when you are finished looking at it. (LGC)┃SU¸ 

ĆTÁTEṈS, "STOṈET SW̱ OĆE HÁLE? STÁṈ SW̱ 

QENNEW̱?" /suʔ-čtétəŋ-s, "stáŋət sxʷ ʔačə helə? 

stéŋ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ?"/ They were asked,"What is 
the matter with you? What did you see?" (MP)┃SU¸ 

AXEṈS, "JÁN¸ SW̱ HÁLE U¸ W̱NIȽESTEL." /suʔ-ʔéx̣əŋ-s, 

"č̕én̕ sxʷ helə ʔuʔ xʷníɬəstəl."/ So he said,"You 
look very much alike." (CP)┃I¸ ŚETEṈ¸ JE SU¸ 

QENNEW̱S TŦE O¸EM¸ET SU¸ ĆTÁṈS, "STOṈET SW̱ OĆE 

HÁLE?" /ʔiʔ-šə́təŋ̕ č̕ə suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə ʔáʔəm̕ət 

suʔ-čtéŋ-s, "stáŋət sxʷ ʔačə helə?"/ He was 
walking and he saw someone sitting and 
asked,"What are you folks doing?" (GB)┃HO¸ SW̱ 

QENNEW̱ TŦE SXÍEQES I¸ ȾE¸ȻÁT ES I¸ ĆÁȽ SṈOTS, EWE 

SW̱ ȻEĆÁ S I¸ U¸ TESSET HÁLE." /háʔ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ 

tθə sx̣ə́yək̕ʷəs ʔiʔ t̕ᶿəʔkʷét-əs ʔiʔ čéɬ s-ŋát-s, 

ʔə́wə sxʷ kʷəče s iʔ-ʔuʔ-tə́ssət helə."/ When you 
see Raccoon and he's washing it before he eats it, 
don't you guys go too close to him." (MP)┃NIȽ N¸ SU¸ 

YÁ¸TEṈ HÁLE I¸ KÁBET SW̱ E TŦE ESTÁSEȽ E TŦE N¸ 

Á¸LEṈ. /níɬ n̕-suʔ-yéʔtəŋ helə ʔiʔ q̕ép̕ət sxʷ ʔə 

tθə ʔəstésəɬ ʔə tθə n̕-ʔéʔləŋ/ Then you'll be taken 
and tie it up close to your house. (CP)❱ VAR: ÁLE 
/elə/ [this variant immediately follows the /sxʷ/ 
'you' subject] ❰YÁ¸ SW̱ ÁLE ṮIU¸ /yéʔ sxʷ elə ƛí̕w̕/ 
You folks ran away. (EC,VW)┃ĆÁ¸I¸ SW̱ ÁLE. /čéʔiʔ 

sxʷ elə/ You folks work. (CP)┃ĆTÁLE SW̱ ÁLE /č-télə 

sxʷ elə/ You folks have money. (EC,VW)┃ĆȺ SW̱ ÁLE 

E ȻE N¸ SÁ¸WEN. /čéy sxʷ elə ʔə kʷ ən̕-séʔwən/ 
Make your lunch. (CP)┃ȻENTÁLES SW̱ ÁLE E TŦE 

SNEW̱EȽ. /kʷəntéləs sxʷ elə ʔə tθə snə́xʷəɬ/ All 
of you hang on to the canoe. (LGC)❱   ⟦helə  2pl⟧  
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HÁLI   /héli/ Harry. [from English 'Harry'] ❰HÁLI 

SXÁLEYE,, NIȽ EU¸ ĆIF LÁ¸E E TȽ ȾÁ¸EU¸TW̱. /héli 

sx̣éləyəʔ, níɬ ʔəw̕ číf léʔə ʔə tɬ t̕θ éʔəw̕txʷ/ 
Harry SXÁLEYE,, he was chief at Tsawout. 
(CJ)┃ȻEN¸TOL E TȽ HÁLI SXÁLEYE,. /kʷən̕tál ʔə tɬ héli 

sx̣éləyəʔ/ It was together with Harry SXÁLEYE,. 
(CJ)┃TW̱ HÁLI SXÁLEYE, TŦE LÁ¸E. /txʷ-héli sx̣éləyəʔ 

tθə léʔə/ It was Harry SXÁ̱LEYE¸'s there. 
(BJ)❱   ⟦√héli  √Harry⟧  

HÁ¸MEN¸IṈEȽ   /heʔmənʔíŋəɬ/ to be 
hammering in the process of building 
something. ❰Ć¸ELÁN¸ E TŦE HÁ¸MEN¸IṈEȽ I¸ 

ȻȽTOL¸NEṈ, "my¸ TW̱ I¸ NIȽ ĆTE SÁN TŦE ₭Í ȻE¸?" 

/čʔəlén̕ ʔə tθə heʔmənʔíŋəɬ ʔiʔ kʷɬ-tál̕nəŋ, "my, 

txʷ-iʔ-níɬ čtə sén tθə q̕ʷáy kʷəʔ?"/ They heard 
the hammering and they know,"My, who could that 
be that died?" (MP)❱   ⟦√hə‹eʔ›mən‹ʔ›-
iŋəɬ  √hammer‹actl›-cstm⟧ ☞HEMEN  

HÁNEĆEṈ   /hénəčəŋ/ to be discussing, 
having a meeting, talking things over. (LGC) 
❰HÁNEĆEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /hénəčəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are talking among 
themselves. (LGC)❱   ⟦√h‹é›nič-əŋ  √discuss‹actl›-
mdl⟧ ☞HENIĆEṈ [rightward stress shift in actual]  

HÁ¸NEṈ lullaby. See under: HÁ¸ENEṈ  

HÁQ   /hék̫̕ / to remember. (CP) ❰ȻȽHÁQ SEN ȻE¸ 

/kʷɬ-hék̕ʷ sən kʷəʔ/ I remember. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ 

NE SHÁQ /sk̕ʷéy kʷ nə-s-hék̕ʷ/ I can't remember. 
(EC,VW)┃NIȽ WE¸OĆE. TU¸ TUWE HÁQ SEN. /níɬ 

wəʔačə. tuʔ-tuwə-hék̕ʷ sən/ That must be it. I still 
kind of remember. (CJ)❱   ⟦√hek̕ʷ  √remember⟧  

HÁQSTOṈE   /hek̫̕ stáŋə/ to have someone 
remember something, remind somebody. 
❰NIȽ ȻE¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸ ḰEL¸NEU¸EL¸ E Ȼ EN¸ SYÁ¸ ṮELÁ¸EṈ 

EN¸ SU¸ MEL¸EḴ ȻE¸ E ȻSE NE SHÁQSTOṈE LE¸." /níɬ 

kʷəʔ kʷ ən̕-s-yéʔ qʷəl̕nə́w̕əl̕ ʔə kʷ ən̕-s-yéʔ 

ƛə̕léʔəŋ ʔən̕-suʔ-mə́l̕əq kʷəʔ ʔə kʷsə nə-s-

hek̕ʷstáŋə ləʔ."/ It's because you're always talking 
together when you go looking that you forget what I 
want you to remember. (MP)❱   ⟦√hek̕ʷ-stxʷ-
aŋə  √remember-caus-2obj⟧ ☞HÁQ  

HÁSEṈ   /hésəŋ/ to sneeze. (EC,VW; IM; LGC; CP) 
❰HÁSEṈ SEN /hésəŋ sən/ I sneezed. (EC,VW)┃HÁSEṈ 

TŦE SWIU¸LES. /hésəŋ tθə swíw̕ləs/ The young man 
sneezed. (LGC)❱   ⟦√hes-əŋ  √sneeze-mdl⟧  

HÁ¸SEṈ¸   /héʔsəŋ/̕ to be sneezing (more than 
one sneeze). (IM) ❰HÁ¸SEṈ¸ TŦE NE SÁĆS. /héʔsəŋ̕ 

tθə nə-séčs/ My uncle is sneezing. 
(LGC)❱   ⟦√he‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  √sneeze‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞HÁSEṈ  

HÁSEṈTEṈ   /hésəŋtəŋ/ to be made to sneeze 
by something. ❰HÁSEṈTEṈ SEN /hésəŋtəŋ sən/ It 
made me sneeze. (EC,VW)┃HÁSEṈTEṈ SEN E TSE 

SḰEḰEL¸ /hésəŋtəŋ sən ʔə tsə sqʷəqʷə́l̕/ The sun 
made me sneeze. (EC,VW)❱   ⟦√hes-əŋ-t-əŋ  √sneeze-
mdl-trns-psv⟧ ☞HÁSEṈ  

HÁȾEṈ   /hét̕θ əŋ/ to breathe. (RH; IM; CP) ❰SQȺ TŦE 

NE SHÁȾEṈ. /sk̕ʷéy tθə nə-s-hét̕θ əŋ/ I can't 
breathe. (LGC)┃SU¸ HÁȾEṈS E ȻS ṮUṮE¸. /suʔ-hét̕ᶿəŋ-s 

ʔə kʷs ƛú̕ƛ̕əʔ/ So he breathed a little. (CP)┃U¸ HÍ 

OL¸ TŦE ṈEḴSENS ȻIL¸ E TŦE ŚW̱ HÁȾEṈS I¸ ṮÁ¸ ȻE¸ 

ȻȽYÁ¸. /ʔuʔ-háy ʔal̕ tθə ŋə́qsən-s kʷíl ̕ʔə tθə šxʷ-

hét̕θ əŋ-s ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷəʔ kʷɬ-yéʔ/ It was just his nose 
that appeared for his breathing, and he'd go again. 
(CP)❱   ⟦√het̕θ -əŋ  √breathe-mdl⟧  

HÁ¸ȾEṈ¸   /héʔt̕θ əŋ/̕ to be breathing. (EC,VW; IM; 
IM,RS; LGC) ❰JÁN¸ U¸ ENEW̱ Ȼ SHÁ¸ȾEṈ¸S. /č̕én̕ uʔ 

ʔə́nəxʷ kʷ s-héʔt̕θ əŋ̕-s/ He's really stopped 
breathing. (IM)┃U¸ HÁ¸ȾEṈ¸ ȻE¸ TŦE NE STIȻEN. /ʔuʔ-

héʔt̕ᶿəŋ̕ kʷəʔ tθə nə-stíkʷən/ My nephew is 
breathing. (LGC)┃EN¸ÁS BEȻSET U¸ HÁ¸ȾEṈ¸S. /ʔənʔé-

s p̕ə́kʷsət ʔuʔ-héʔt̕ᶿəŋ̕-s/ He surfaced breathing. 
(CP)❱   ⟦√he‹ʔ›t̕θ -əŋ‹ˀ›  √breathe‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞HÁȾEṈ  

HÁȾEṈNOṈET   /het̕θ əŋnáŋət/ to manage to 
breathe. (PP) ❰SU¸ HÁȾEṈNOṈET TŦEU¸NIȽ. /suʔ-

het̕θ əŋnáŋət tθəw̕níɬ/ He managed to breathe. 
(PP)❱   ⟦√het̕θ -əŋ-naŋət  √breathe-mdl-ncmdl⟧ 
☞HÁȾEṈ  

HÁȾNEW̱   /hét̕θ nəxʷ/ to manage to get a 
breath, whiff of something. (RS) ❰HÁȾNEW̱ 

SEN. /hét̕θ nəxʷ sən/ I got a whiff of it. 
(RS)┃HÁȾNEW̱ SEN TŦE CÁSELIN. /hét̕ᶿnəxʷ sən tθə 

kesəlín/ I got a whiff of the gasoline. (RS)┃NÁ¸ SW̱ 

U¸ HÁȾNEW̱ TŦE NE SḰO¸ḰE¸. /néʔ sxʷ uʔ-hét̕θ nəxʷ 

tθə nə-sqʷáʔqʷəʔ/ You come take a whiff of my 
drink. (RS)❱   ⟦√het̕ᶿ-naxʷ  √breathe-nctrns⟧ 
☞HÁȾEṈ  

HÁU¸E   /héw̕ə/ to be away, gone, not home, 
on vacation. (EC,VW; CP) ❰HÁU¸E SEN /héw̕ə sən/ 
I'm on a trip. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN HÁU¸E /yéʔ sən 

héw̕ə/ I went away (on a trip). (EC,VW)┃U¸ HÁU¸E 

OL¸. /ʔuʔ-héw̕ə ʔal̕/ He went on a trip. (GB)┃LO¸E 

ȻE¸ HÁU¸E LIL¸. /láʔə kʷəʔ héw̕ə líl̕/ It was far he 
traveled. (HJ)┃U¸ EWE S IȽEN I¸ Ȼ SYÁ¸S HÁU¸E. /ʔuʔ-

ʔə́wə s ʔíɬən ʔiʔ kʷ s-yéʔ-s héw̕ə/ He didn't eat 
and went away. (CP)┃U¸ MEQ OL¸ U¸ Ȼ SIȽENS E Ȼ 

SHÁU¸E. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔal̕ uʔ kʷ s-ʔíɬən-s ʔə kʷ s-

héw̕ə/ He ate everything when he went out on his 
trip. (CP)┃SU¸ TOL¸NEW̱ ȻE SU¸ I¸ȽEN¸S TŦE MÁNS E Ȼ 
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SI¸ HÁU¸E. /suʔ-táln̕əxʷ kʷə suʔ-ʔíʔɬən̕-s tθə mén-s 

ʔə kʷ s-ʔiʔ-héw̕ə/ He found out his father eats 
while he's away. (EC,VW)┃ȻȽHIŦ ȻE¸ W̱ILṈEW̱, HO¸ JE 

LE¸ YÁ¸ HÁU¸E IST I¸ ELIST E Ȼ SYÁ¸S. /kʷɬ-híθ kʷəʔ 

xʷílŋəxʷ, háʔ č̕ə ləʔ yéʔ héw̕ə ʔíst ʔiʔ ʔəlíst ʔə 

kʷ s- yéʔ-s/ The Indians long ago, when they went 
paddling on a trip, the paddled when they went. 
(MP)┃NEȾÁW̱ Ȼ SYÁ¸ ȽTE HÁU¸E I¸ ȻSE NE MÁN OX̱ E 

ȻS ŚŦEȽḰSET E TȽ SDȺ¸YES. /nət̕θ éxʷ kʷ s-yéʔ-ɬtə 

héw̕ə ʔiʔ kʷsə nə-mén ʔáx̣ʷ ʔə kʷs šθə́ɬqʷsət ʔə 

tɬ sté̕yə̕s/ One time we went on a trip with my 
father over to the canal on North Pender. (MP)┃YÁ¸ 

ȻEĆÁ HÁU¸E ŦE ŚW̱¸O₭E¸S ÁȽE TW̱E STOLESS. /yéʔ 

kʷəče héw̕ə θə šxʷʔáq̕ʷəʔ-s ʔéɬə txʷə-stáləs-s/ 
She went on a trip, his sister that had become his 
wife there. (CP)┃HO¸ JE LE¸ YÁ¸ HÁU¸E TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ 

I¸ U¸ O¸MET OL¸ TŦE ṈENṈENE¸S Ȼ SYÁ¸S ṮELÁ¸EṈ E 

ȻSE SMÍEŦ. /háʔ č̕ə ləʔ yéʔ héw̕ə tθə sʔəlʔéləxʷ 

ʔiʔ ʔuʔ-ʔáʔmət ʔal̕ tθə ŋə́nŋənəʔ-s kʷ s-yéʔ-s 

ƛə̕léʔəŋ ʔə kʷsə smə́yəθ/ When the old people 
went on a trip, their children stayed home when 
they went looking for deer. (MP)❱ VAR: HÁWE 
/héwə/ (HJ; AJ) ❰LIL¸ Ȼ SHÁWES ȻE¸. /líl̕ kʷ s-héwə-

s kʷəʔ/ He went on a trip far away. (HJ)┃YÁ¸ E SW̱ 

HÁWE. /yéʔ ə sxʷ héwə?/ Are you going on a 
trip? (AJ)❱   ⟦√hew̕ə  √away⟧  

HÁUT   /héwt/   
1.  rat. Neotoma cinerea; Rattus spp.. (EC,VW; 
IM,RS; CP) ❰IŚ, TU¸ HÁUT WO¸. /ʔíš, tuʔ-héwt waʔ/ 
My, he seemed like a rat. (EC,VW)❱   
2.  a computer mouse pointing device. 
(LGC)   ⟦√hewt  √rat⟧  

HÁWE away. See under: HÁU¸E  

HÁ¸W̱SET   /héʔxʷsət/ to take a sweat bath. 
(CP)   ⟦√heʔxʷ-sat  √sweat-rflxv⟧  

HȺ¸ go ahead. See under: HÁ¸  

HEĆOŦEN finish eating. See under: HOĆŦEN  

HEȻOST teach someone. See under: EȻOSET  

HEȻOSTEṈ be taught. See under: EȻOSTEṈ  

HEȻTÁST   /həkʷtést/ to hoot, honk at 
someone. ❰HEȻTÁST SEN TŦE COO. /həkʷtést sən 

tθə káa/ I honked at the car. (LGC)┃HEȻTÁST SEN 

TŦE W̱ILṈEW̱. /həkʷtést sən tθə xʷílŋəxʷ/ I 
honked at the Indian. (LGC)❱   ⟦√hakʷt-es-t  √honk-
rcpnt(e)-trns⟧ ☞HOȻT  

HE¸ȻTÁ¸STEL¸   /həʔkʷtéʔstəl̕/ to be hooting, 
honking at each other. (LGC) ❰HE¸ȻTÁ¸STEL¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /həʔkʷtéʔstəl ̕tθə xʷílŋəxʷ/ The people 
are honking to each other. (LGC)❱   ⟦√ha‹ʔ›kʷt-es-

tal‹ˀ›  √honk‹actl›-rcpnt(e)-rcprcl‹actl›⟧ ☞HO¸ȻT 
[analysis uncertain]  

HEȻTÁSTEṈ   /həkʷtéstəŋ/ to be hooted at, 
honked at by someone or something. 
❰HEȻTÁSTEṈ TŦE Tim. /həkʷtéstəŋ tθə Tim/ They 
honked at Tim. (LGC)❱   ⟦√hakʷt-es-t-əŋ  √honk-
rcpnt(e)-trns-psv⟧ ☞HEȻTÁST  

HEȻTOTEṈ   /həkʷtátəŋ/ to be honked at by 
someone or something. ❰HEȻTOTEṈ SEN. 

/həkʷtátəŋ sən/ Someone honked at me. 
(AJ)❱   ⟦√hakʷt-t-əŋ  √honk-trns-psv⟧ ☞HOȻT  

HEHÁ¸EĆ   /həhéʔəč/ a small younger sibling. 
❰ȻÁĆEL U¸ TW̱I¸NIȽ TŦE HÍ OL¸ HEHÁ¸EĆ. /kʷéčəl ʔuʔ 

txʷiʔníɬ tθə háy ʔal̕ həhéʔəč/ The next day it was 
the turn of the very youngest. 
(CP)❱   ⟦hə+√heʔəč  dim+√younger⟧ ☞HÁ¸EĆ  

HEHÁ¸EQ   /həheʔək̫̕ / little one remembered. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦hə+√he‹ʔə›k̕ʷ  dim+√remember‹act
l›⟧ ☞HÁ¸EQ  

HEHÁSEṈ   /həhesəŋ/ a little sneezer. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦hə+√hes-əŋ  dim+√sneeze-
mdl⟧ ☞HÁSEṈ  

HEHI¸EL¸EȻ   /həhiʔələ̕kʷ/ a little one being 
glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦hə+√hi‹ʔə›l‹ˀ›əkʷ  dim+√glad‹actl›⟧ 
☞HEHILEȻ  

HEHI¸ELEȻNEȻEL   /həhiʔələkʷnə́kʷəl/ being 
glad for each other (of a little one). (LGC) 
❰HEHI¸ELEȻNEȻEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /həhiʔələkʷnə́kʷəl 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children make each other 
happy. (LGC)┃HEHI¸ELEȻNEȻEL TŦE SȽENȽÁNI¸. 

/həhiʔələkʷnə́kʷəl tθə sɬənɬéniʔ/ The women 
made each other a little glad. 
(LGC)❱   ⟦hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-nəWel  dim+√glad‹actl›-
ncrcprcl⟧ ☞HEHILEȻNEȻEL  

HEHI¸ELEȻNEṈ   /həhíʔələkʷnəŋ/ being made 
glad, happy (a little or of a little one). 
❰HEHI¸ELEȻNEṈ SEN. /həhíʔələkʷnəŋ sən/ They 
made me a little happy. (LGC)❱   ⟦hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-
naxʷ-əŋ  dim+√glad‹actl›-nctrns-psv⟧ 
☞HEHI¸ELEȻNEW̱  

HEHI¸ELEȻNEU¸EL¸   /həhiʔələkʷnə́w̕əl/̕ being 
glad, happy for each other (of a little one). 
❰HEHI¸ELEȻNEU¸EL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həhiʔələkʷnə́w̕əl̕ tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ The children 
are making each other happy. 
(LGC)❱   ⟦hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-
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nəW‹ˀ›el‹ˀ›  dim+√glad‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ 
☞HEHI¸ELEȻNEȻEL  

HEHI¸ELEȻNEW̱   /həhíʔələkʷnəxʷ/ to be 
making someone glad, happy (a little or of 
a little one). ❰HEHI¸ELEȻNEW̱ SEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həhíʔələkʷnəxʷ sən tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I'm making 
the children happy. (LGC)❱   ⟦hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-
naxʷ  dim+√glad‹actl›-nctrns⟧ ☞HI¸ELEȻNEW̱  

HEHI¸ELEȻSET   /həhiʔələkʷsət/ little one 
trying to make oneself happy. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-
sat  dim+√glad‹actl›-rflxv⟧ ☞HI¸ELEȻSET  

HEHI¸ELEȻTEL¸   /həhíʔələkʷtəl̕/ to be making 
each other glad, happy (a little or of a little 
one). ❰HEHI¸ELEȻTEL¸ ȽTE. /həhíʔələkʷtəl̕ ɬtə/ We 
make each other a little happy. (LGC)┃HEHI¸ELEȻTEL¸ 
ȽTE OL¸. /həhíʔələkʷtəl̕ ɬtə ʔal/̕ We're just making 
each other a little glad. (LGC)❱   ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-
tal‹ˀ›  √glad‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞HI¸ELEȻTEL  

HEHI¸ELEȻTEṈ   /həhíʔələkʷtəŋ/ being made 
glad, happy (a little or of a little one). 
❰HEHI¸ELEȻTEṈ SEN. /həhíʔələkʷtəŋ sən/ They're 
making me a little happy. 
(LGC)❱   ⟦hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ-əŋ  dim+√glad‹actl›-
caus-psv⟧ ☞HEHI¸ELEȻTW̱  

HEHI¸ELEȻTW̱   /həhíʔələkʷtxʷ/ being made 
glad, happy (of a little one). ❰HEHI¸ELEȻTW̱ 

SEN. /həhíʔələkʷtxʷ sən/ I'm making them a little 
glad. (LGC)┃HEHI¸ELEȻTW̱ SW̱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/həhíʔələkʷtxʷ sxʷ tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ You made the 
child glad. (LGC)❱   ⟦hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-
txʷ  dim+√glad‹actl›-caus⟧ ☞HEHILEȻTW̱  

HEHILEȻ   /həhiləkʷ/ little one is glad. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦hə+√hiləkʷ  dim+√glad⟧ 
☞HILEȻ  

HEHILEȻNEȻEL   /həhiləkʷnə́kʷəl/ to manage 
to make each other happy, be glad for each 
other (of little ones). (LGC)   ⟦hə+√hiləkʷ-
nəWel  dim+√glad-ncrcprcl⟧ ☞HILEȻ  

HEHILEȻNEṈ   /həhiləkʷnəŋ/ he/she/it made a 
little one glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦hə+√hiləkʷ-naxʷ-əŋ  dim+√glad-
nctrns-psv⟧ ☞HEHILEȻ  

HEHILEȻNES   /həhiləkʷnəs/ (they) get a little 
one glad. (DELC) Not confirmed..   ⟦hə+√hiləkʷ-
naxʷ-əs  dim+√glad-nctrns-3subj⟧ ☞HEHILEȻ  

HEHILEȻNEU¸EL¸   /həhiləkʷnəw̕əl/̕ a little 
pair feel glad with each other. (DELC) Not 

confirmed..   ⟦hə+√hiləkʷ-
nəW‹ˀ›el‹ˀ›  dim+√glad-ncrcprcl‹actl›⟧ ☞HEHILEȻ  

HEHILEȻSET   /həhiləkʷsət/ a little one made 
self glad. (DELC) Not confirmed..   ⟦hə+√hiləkʷ-
sat  dim+√glad-rflxv⟧ ☞HEHILEȻ  

HEHILEȻTEL   /həhíləkʷtəl/ the little ones 
made each other glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦hə+√hiləkʷ-tal  dim+√glad-rcprcl⟧ 
☞HEHILEȻ  

HEHILEȻTEṈ   /həhíləkʷtəŋ/ to be made glad, 
happy (of a little one). (LGC)   ⟦hə+√hiləkʷ-
txʷ-əŋ  dim+√glad-caus-psv⟧ ☞HEHILEȻTW̱  

HEHILEȻTW̱   /həhíləkʷtxʷ/ to make or let 
someone be glad, happy (a little or of a 
little one). (LGC)   ⟦hə+√hiləkʷ-txʷ  dim+√glad-
caus⟧ ☞HILEȻ  

HEHO¸I¸ being alone. See under: HOHO¸I¸  

HEḴÁWEȽ   /həqéwəɬ/ to push out a canoe. 
(CP) VAR: HEḴOOȽ /həqáaɬ/ ❰SU¸ HEḴOOȽS. /suʔ-

həqáaɬ-s/ So they pushed the canoe out. 
(ErC)❱   ⟦√hiq-e꞊Wəɬ  √slide-ext꞊conveyance⟧ 
☞HIḴET  

HEḴIȻEȽ   /həqíkʷəɬ/ to launch, slide out, 
push off, a canoe. (EC,VW; IM,RS) ❰HEḴIȻEȽ SW̱ E 

TŦE N¸ SNEW̱EȽ. EN¸ SU¸ YÁ¸ ĆOȻES. /həqíkʷəɬ sxʷ 

ʔə tθə n̕-snə́xʷəɬ. ʔən̕-suʔ-yéʔ čákʷəs/ Launch 
your canoe. Then go use it. 
(LGC)❱   ⟦√hiq꞊Wəɬ  √slide꞊conveyance⟧ ☞HIḴET  

HEḴILEṈ   /həqíləŋ/ to go under. (LGC) ❰HEḴILEṈ 

SW̱ OL¸ E TŦE LETÁM. /həqíləŋ sxʷ ʔal̕ ʔə tθə 

lətém/ Just go under the table. (LGC)┃HEḴILEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE LETÁM. /həqíləŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ 

ʔə tθə lətém/ The kids went under the table. 
(LGC)❱ VAR: EḴILEṈ /ʔəqíləŋ/ (LAC; LGC) ❰EḴILEṈ 

SEN. /ʔəqíləŋ sən/ I'm going under. (LAC)❱   ⟦√hiq-
il-əŋ  √slide-dev-mdl⟧ ☞HIḴET  

HEḴIL¸EṈ¸   /həqílə̕ŋ/̕ to be going under. ❰HO¸ 

SE¸ EN¸Á ȻSE SĆÁÁNEW̱ I¸ HEḴIL¸EṈ¸S I¸ YÁ¸ E TŦE N¸ 

SX̱OLE¸. /háʔ səʔ ʔənʔé kʷsə sčéenəxʷ ʔiʔ həqíl̕əŋ̕-

s ʔiʔ yéʔ ʔə tθə n̕-sx̣ʷáləʔ/ When the salmon 
come, they will be going under your reef net. 
(PP)❱   ⟦√hiq-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √slide‹actl›-dev-mdl‹actl›⟧ 
☞HEḴILEṈ  

HEḴIṈEȽ   /həqíŋəɬ/ to put something in the 
oven to bake. ❰HEḴIṈEȽ SW̱ E TŦE SEPLIL. 

/həqíŋəɬ sxʷ ʔə tθə səplíl/ Put the bread in the 
oven. (LGC)❱ VAR: SEḴIṈEȽ /səqíŋəɬ/ 
(EC,VW)   ⟦√hiq-iŋəɬ  √slide-cstm⟧ ☞HIḴET  
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HEḴITEṈ   /həqítəŋ/ to be launched, slid out 
by someone. (IM) ❰HEḴITEṈ TŦE SNEW̱EȽ. /həqítəŋ 

tθə snə́xʷəɬ/ The canoe was launched. (LGC)❱ 
VAR: HIḴETEṈ /híqətəŋ/ ❰HIḴETEṈ TŦE SNEW̱EȽ. 

/híqətəŋ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe was pushed out. 
(LGC)❱   ⟦√hiq-ət-əŋ  √slide-trns-psv⟧ ☞HIḴET 
[metathesis with passive]  

HEḴI¸TEṈ¸   /həqíʔtəŋ/̕ being launched, slid 
out by someone. (RS) ❰HEḴI¸TEṈ¸ TŦE SNEW̱EȽS; 

SU¸ ĆOȻEṈS YÁ¸. /həqíʔtəŋ̕ tθə snə́xʷəɬ-s; suʔ-

čákʷəŋ-s yéʔ/ Launch your canoe and go use it. 
(LGC)❱   ⟦√hiq‹ʔ›-ət-əŋ‹ˀ›  √slide‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞HEḴITEṈ  

HEḴIT- launch it. Stem for subject suffixes. See 

under: HIḴET  

HEḴIU¸EȽ   /həqíw̕əɬ/ to be launching a canoe. 
(EC,VW) ❰HEḴIU¸EȽ SW̱ E TŦE N¸ SNEW̱EȽ. /həqíw̕əɬ 

sxʷ ʔə tθə n̕-snə́xʷəɬ/ Launch your canoe. 
(LGC)┃TU¸ HEḴIU¸EȽ E TŦE SNEW̱EȽS. /tuʔ-həqíw̕əɬ 

ʔə tθə snə́xʷəɬ-s/ They kind of pushed out their 
canoe. 
(CP)❱   ⟦√hiq꞊W‹ˀ›əɬ  √slide꞊conveyance‹actl›⟧ 
☞HEḴIȻEȽ  

HEḴIUSEṈ   /həqíwsəŋ/ to put trousers on. 
(EC,VW) ❰HEḴIUSEṈ SEN. /həqíwsəŋ sən/ I put my 
trousers on. (EC,VW)┃HEḴIUSEṈ TŦE NE STIȻEN. 

/həqíwsəŋ tθə nə-stíkʷən/ My nephew put his 
pants on. (LGC)❱   ⟦√hiq꞊iWəs-əŋ  √slide꞊body-mdl⟧ 
☞HIḴET  

HEḴIU¸SEṈ¸   /həqíw̕səŋ̕/ to be putting 
trousers on. ❰HEḴIU¸SEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həqíw̕səŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were 
putting pants on. (LGC)❱   ⟦√hiq꞊iW‹ˀ›əs-
əŋ‹ˀ›  √slide꞊body‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞HEḴIU¸SEṈ  

HEḴOOȽ push out canoe. See under: HEḴÁWEȽ  

HEḴOSEṈ   /həqásəŋ/ to nose around and go 
under. ❰HO¸ SE¸ EN¸Á NU¸ILEṈ ȻSE SĆÁÁNEW̱ ȻE 

ṮÁĆEȽ ES SE¸ TŦE N¸ SQÁȽEL YÁ¸ SE¸ HEḴOSEṈ 

SĆÁÁNEW̱. /háʔ səʔ ʔənʔé nuʔíləŋ kʷsə sčéenəxʷ 

kʷə ƛ̕éčəɬ-əs səʔ tθə n̕-sk̕ʷéɬəl yéʔ səʔ həqásəŋ 

kʷsə sčéenəxʷ/ When the salmon come in, if your 
floor line will be deep, then the salmon will nose 
around and go under. (PP)❱   ⟦√hiq꞊as-
əŋ  √slide꞊face-mdl⟧ ☞HIḴET  

HEḰNEW̱ smell it. See under: HOḰNEW̱  

HEḰOTEṈ   /həqʷátəŋ/ to be smelled, sniffed 
at by someone or something. ❰HEḰOTEṈ E Ṯ 

STḴȺYE¸. /həqʷátəŋ ʔə ƛ ̕stqéyəʔ/ He was smelled 
by the wolf. (PP)┃SU¸ HEḰOTEṈS TŦEU¸NIȽ. /suʔ-

həqʷátəŋ-s tθəw̕níɬ/ They sniffed him. (CP)┃ṮÁ¸ JE 

HEḰOTEṈ TŦE ṮEWEKS. /ƛ̕éʔ č̕ə həqʷátəŋ tθə 

ƛə́̕wəq̕-s/ Again they (the wolves) sniffed his anus. 
(PP)┃SU¸ HEḰOTEṈS TŦE ŦOŦENS I¸ TŦE ṮEWEKS. /suʔ-

həqʷátəŋ-s tθə θáθən-s ʔiʔ tθə ƛ̕ə́wəq̕-s/ They 
(the wolves) sniffed his mouth and his anus. 
(PP)❱   ⟦√haqʷ-ət-əŋ  √smell-trns-psv⟧ [metathesis 
with passive] ☞HOḰET  

HELÁSEṈ   /həlésəŋ/ a group of people 
sneeze. (EC,VW(nr); LGC) ❰HELÁSEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həlésəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children sneezed. 
(LGC)❱   ⟦√h‹əl›es-əŋ  √sneeze‹pl›-mdl⟧ ☞HÁSEṈ  

HELÁ¸SEṈ¸   /həléʔsəŋ/̕ to be sneezing (of a 
group). ❰HELÁ¸SEṈ¸ TŦE W̱ILEṈEW̱. /həléʔsəŋ̕ tθə 

xʷíləŋəxʷ/ The people are sneezing. 
(LGC)❱   ⟦√h‹əl›e‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  √sneeze‹pl›‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞HELÁSEṈ  

HELÁSEṈTEṈ   /həlésəŋtəŋ/ to be attacked by 
sneezes. ❰HELÁSEṈTEṈ SEN /həlésəŋtəŋ sən/ I 
sneezed and sneezed. (EC,VW)❱   ⟦√h‹əl›es-əŋ-t-
əŋ  √sneeze‹pl›-mdl-trns-psv⟧ ☞HÁSEṈ  

HELȺ¸   /həléy̕/ come on, go ahead, let's go 
(to a group of people). ❰HELȺ¸ ĆEȽ KE! /həléy̕ 

čəɬ q̕ə!/ You (a group) hurry let's go! (MPb)┃NE 

HELȺ¸ ĆEȽ KE! ISTÁ YÁ¸ OX̱ E TŦE STIIĆ. /nə́ həléy̕ čəɬ 

q̕ə! ʔisté yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə tθə stíič/ Hurry! Let's get 
on the bus. (MPb)❱   ⟦√h‹əl›ey̕  √go_ahead‹pl›⟧ 
☞HÁ¸  

HELEHÁ¸EQ   /hələhéʔək̫̕ / to be remembering 
(of a group of little ones). ❰HELEHÁ¸EQ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /hələhéʔək̕ʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children remembered. 
(LGC)❱   ⟦h‹əl›ə+√he‹ʔə›k̕ʷ  dim‹pl›+√remember‹a
ctl›⟧ ☞HÁ¸EQ  

HELEHÁ¸SEṈ¸   /hələhéʔsəŋ/̕ to be sneezing 
(of a group of little ones). ❰HELEHÁ¸SEṈ¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /hələhéʔsəŋ̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids 
are sneezing. (LGC)❱   ⟦h‹əl›ə+√he‹ʔ›s-
əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√sneeze‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞HÁ¸SEṈ¸  

HELEHO¸ȻT   /hələháʔkʷt/ to hoot, honk (of a 
group). ❰HELEHO¸ȻT TŦE CELOO. /hələháʔkʷt tθə 

kəláa/ The cars honked (after their team won). 
(LGC)❱   ⟦həl+√ha‹ʔ›kʷt  pl+√honk‹actl›⟧ ☞HO¸ȻT  

HELEHO¸I   /hələháʔi/ to be alone, by 
themselves (of a group). ❰HO¸O¸I OL¸ E TŦE 

O¸METS. /hələháʔi ʔal̕ ʔə tθə ʔáʔmət-s/ They're 
just by themselves at home. 
(LGC)❱   ⟦həl+√ha‹ʔəʔ›y  pl+√alone‹actl›⟧ 
☞HO¸O¸I  
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HELEMEN   /hələ́mən/ several hammers. 
(EC,VW)   ⟦√h‹əl›əm꞊ən  √hammer‹pl›꞊instr⟧ 
☞HEMEN  

HELEṈ¸IḴEN¸   /hələŋí̕qən/̕ Colquitz Creek. 
(ErC)   ⟦√hil-əŋ‹ˀ›꞊iqən‹ˀ›  √fall_down-
mdl‹actl›꞊belly‹actl›⟧ ☞HILEṈ  

HELESISE   /hələsísə/ save life for you. 
❰HELESISE SEN. /hələsísə sən/ I saved his life for 
you. (Like if your dog was dying.) (EC,VW)❱   ⟦√həli-
si-t-sə  √live-ben-trns-2obj⟧ ☞HELI  

HELEYÁȻE goodbye. See under: HELI¸ÁȻE  

HELEYÁȻETW̱   /hələyékʷətxʷ/ to say 
goodbye to a group. ❰HELEYÁȻETW̱ SEN TŦE 

MEQ SÁN. /hələyékʷətxʷ sən tθə mə́k̕ʷ  sén/ I 
said goodbye to everyone. (LGC)❱   ⟦√h‹əl›ay̕ekʷə-
txʷ  √goodbye‹pl›-caus⟧ ☞HELI¸ÁȻE  

HELHÁ¸EQ   /həlhéʔək̫̕ / to be remembering 
(of a group). ❰HELHÁ¸EQ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həlhéʔək̕ʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids remembered. 
(LGC)❱   ⟦həl+√he‹ʔə›k̕ʷ  pl+√remember‹actl›⟧ 
☞HÁ¸EQ  

HELHI¸ELEȻ   /həlhíʔələkʷ/ being glad, happy 
(of a group). ❰HELHI¸ELEȻ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həlhíʔələkʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are 
happy. (LGCnr)┃HELHI¸ELEȻ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ NE 

SOṈEST E TŦE CÁNTI. /həlhíʔələkʷ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ 

nə-s-ʔáŋəst ʔə tθə kénti/ The children I gave 
candy to are happy. 
(LGC)❱   ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ  pl+√glad‹actl›⟧ 
☞HI¸ELEȻ  

HELHI¸ELEȻNEȻEL   /həlhiʔələkʷnə́kʷəl/ being 
glad with one another (of a group). 
❰HELHI¸ELEȻNEȻEL TŦE SKÁPEȽ. /həlhiʔələkʷnə́kʷəl 

tθə sq̕épəɬ/ The gathering were happy together. 
(LGC)❱   ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-nəWel  pl+√glad‹actl›-
ncrcprcl⟧ ☞HELHI¸ELEȻNEW̱  

HELHI¸ELEȻNEṈ   /həlhíʔələkʷnəŋ/ being 
made glad, happy (of a group). 
❰HELHI¸ELEȻNEṈ ȽTE E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həlhíʔələkʷnəŋ ɬtə ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ We were 
made happy by the kids. (LGC)❱   ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-
naxʷ-əŋ  pl+√glad‹actl›-nctrns-psv⟧ 
☞HELHI¸ELEȻNEW̱  

HELHI¸ELEȻNEU¸EL¸   /həlhiʔələkʷnə́w̕əl/̕ to be 
feeling glad, happy with one other (of a 
group). ❰HELHI¸ELEȻNEU¸EL¸ TŦE SKÁPEȽ. 

/həlhiʔələkʷnə́w̕əl̕ tθə sq̕épəɬ/ The people at the 
gathering are happy with each other. 
(LGC)❱   ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-

nəW‹ˀ›el‹ˀ›  pl+√glad‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ 
☞HELHI¸ELEȻNEȻEL  

HELHI¸ELEȻNEW̱   /həlhíʔələkʷnəxʷ/ to 
manage to be making someone glad, happy 
(of a group). ❰HELHI¸ELEȻNEW̱ SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həlhíʔələkʷnəxʷ sxʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ You're 
making the children happy. 
(LGC)❱   ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ  pl+√glad‹actl›-
nctrns⟧ ☞HI¸ELEȻNEW̱  

HELHI¸ELEȻSET   /həlhíʔələkʷsət/ to be getting 
happy, glad (of a group). ❰HELHI¸ELEȻSET TŦE 

SKÁPEȽ. /həlhíʔələkʷsət tθə sq̕épəɬ/ The gathering 
got glad. (LGC)❱   ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-
sat  pl+√glad‹actl›-rflxv⟧ ☞HI¸ELEȻSET  

HELHI¸ELEȻTEL   /həlhíʔələkʷtəl/ to be making 
each other glad, happy. ❰HELHI¸ELEȻTEL ȽTE E 

TŦE MEQSTÁṈ. /həlhíʔələkʷtəl ɬtə ʔə tθə 

mə́k̕ʷsteŋ/ We are happy about everything (with 
each other). (LGC)❱   ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ  √glad‹actl›⟧ 
☞HI¸ELEȻTEL  

HELHI¸ELEȻTEṈ   /həlhíʔələkʷtəŋ/ being made 
happy, glad (of a group). ❰HELHI¸ELEȻTEṈ ȽTE. 

/həlhíʔələkʷtəŋ ɬtə/ They made us glad. 
(LGC)❱   ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-t-əŋ  pl+√glad‹actl›-
trns-psv⟧ ☞HI¸ELEȻTEṈ  

HELHI¸ELEȻTW̱   /həlhíʔələkʷtxʷ/ to be 
making someone happy, glad (of a group). 
❰HELHI¸ELEȻTW̱ SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /həlhíʔələkʷtxʷ 

sxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ You made the children happy. 
(LGCnr)❱   ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ  pl+√glad‹actl›-
caus⟧ ☞HELHI¸ELEȻ  

HELHILEȻ   /həlhíləkʷ/ to be glad, happy (of a 
group). (LGCnr) ❰HELHILEȻ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həlhíləkʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were 
happy. (LGC)❱   ⟦həl+√hiləkʷ  pl+√glad⟧ ☞HILEȻ  

HELHILEȻNEȻEL   /həlhiləkʷnə́kʷəl/ to 
manage to make each other happy, glad. 
(LGC) ❰HELHILEȻNEȻEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həlhiləkʷnə́kʷəl tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children 
make each other happy. (LGC)❱ VAR: 
SHELHILEȻNEȻEL /shəlhiləkʷnəkʷəl/ 
(DELC)   ⟦həl+√hiləkʷ-nəWel  pl+√glad-ncrcprcl⟧ 
☞HELHILEȻ  

HELHILEȻNEṈ   /həlhíləkʷnəŋ/ to be made 
glad, happy by someone or something. 
❰HELHILEȻNEṈ ȽTE E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /həlhíləkʷnəŋ 

ɬtə ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children managed to 
make us happy. (LGC)❱   ⟦həl+√hiləkʷ-naxʷ-
əŋ  pl+√glad-nctrns-psv⟧ ☞HELHILEȻ  
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HELHILEȻSET   /həlhíləkʷsət/ to get happy, 
glad, make oneself happy (of a group). 
❰HELHILEȻSET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /həlhíləkʷsət tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children got glad. 
(LGC)❱   ⟦həl+√hiləkʷ-sat  pl+√glad-rflxv⟧ 
☞HELHILEȻ  

HELHILEȻTEṈ   /həlhíləkʷtəŋ/ to be made 
happy, glad by someone or something. 
❰HELHILEȻTEṈ ȽTE. /həlhíləkʷtəŋ ɬtə/ They made 
us glad. (LGC)┃HELHILEȻTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həlhíləkʷtəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ They made the kids 
glad. (LGC)┃HELHILEȻTEṈ ȽTE E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həlhíləkʷtəŋ ɬtə ʔə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids 
made us happy. (LGC)❱ VAR: SHELHILEȻTEṈ 
/shəlhíləkʷtəŋ/ (DELC)   ⟦həl+√hiləkʷ-txʷ-
əŋ  pl+√glad-caus-psv⟧ ☞HELHILEȻTW̱  

HELHILEȻTW̱   /həlhíləkʷtxʷ/ to make 
someone happy, give them a reason to be 
glad (of a group). ❰HELHILEȻTW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həlíləkʷtxʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ Make the children 
glad. (LGC)❱ VAR: SHELHILEȻTW̱ 
/shəlhiləkʷtxʷ/ (DELC)   ⟦həl+√hiləkʷ-
txʷ  pl+√glad-caus⟧ ☞HELHILEȻ  

HELI   /həlí/ to be alive, survive. (EC,VW; CP) 
❰TES I¸ TUWE HELI TŦE ĆEĆIKEN. /tə́s ʔiʔ tuwə-həlí 

tθə čəčíq̕ən/ He got there and the mink was still 
alive. (MP; EC,VW)┃EWENE ȻSE NEȾE¸ HELI. /ʔə́wənə 

kʷsə nə́t̕θ əʔ həlí/ Not even one was alive. 
(CP)┃TW̱HÍ OL¸ U¸ NENI¸ȽEYE¸ U¸ HELI. /txʷháy ʔal̕ uʔ 

nəníʔɬəyəʔ uʔ həlí/ Only they were left alive. 
(CP)┃NEȾE¸ SNEW̱EȽ U¸ HELI JE TŦE MEQ U¸ ȻEL¸ETEṈ. 

/nə́t̕θ əʔ snə́xʷəɬ ʔuʔ-həlí č̕ə tθə mə́k̕ʷ uʔ 

kʷə́l̕ətəŋ/ There was one canoe that everyone 
survived being capsized. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ U¸ HELIS Ȼ 

SĆKILE¸S U¸ ṈEN¸ SÁ¸WENS. /níɬ kʷəče ʔuʔ həlí-s 

kʷ s-čq̕íləʔ-s ʔuʔ ŋə́n̕ séʔwən-s/ That's why they 
survived because they had lots of stored provisions. 
(CP)❱   ⟦√həli  √live⟧  

HELI¸ÁȻE   /həliʔékʷə/ goodbye to a group. 
(LGC) VAR: HELEYÁȻE /hələyékʷə/ 
(LGC)   ⟦√h‹əl›ay̕ekʷə  √goodbye‹pl›⟧ ☞HÍ¸ÁȻE 
[interjection]  

HELI¸EU¸   /həlíʔəw̕/ to be in the bow, in the 
front (of the whole group). ⦅When everybody 
is sitting in the bow.⦆ (EC,VW) ❰HELI¸EU¸ SE¸ SW̱ E 

TŦE COO. /həlíʔəw̕ səʔ sxʷ ʔə tθə káa/ You're all 
going to be in front of the car. 
(LGC)❱   ⟦√h‹əl›iʔəw̕  √front‹pl›⟧ ☞HI¸EU¸  

HELINEṈ   /həlínəŋ/ to have one's life saved 
by someone or something. ❰HELINEṈ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /həlínəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ They saved 
the child's life. (LGC)❱   ⟦√həli-naxʷ-əŋ  √live-
nctrns-psv⟧ ☞HELINEW̱  

HEL¸IN¸EṈ¸   /həlí̕nə̕ŋ̕/ being saved, rescued 
by someone or something. ❰HEL¸IN¸EṈ¸ SEN 

/həl̕ín̕əŋ̕ sən/ I'm getting saved. 
(EC,VW)❱   ⟦√həl‹ˀ›i-n‹ˀ›axʷ-əŋ‹ˀ›  √live‹actl›-
nctrns‹actl›-psv‹actl›⟧ ☞HELINEW̱  

HELINEW̱   /həlínəxʷ/ to save someone's life, 
rescue someone. (EC,VW) ❰HELINEW̱ SEN. 

/həlínəxʷ sən/ I saved his life. (EC,VW)┃U¸ HÍ TŦE 

KÍOṮEN¸ YÁ¸ HELINEW̱ ŦÁ¸E KEṈEĆOOȽ. /ʔuʔ-háy tθə 

q̕əyáƛə̕n̕ yéʔ həlínəxʷ θéʔə q̕əŋəčáaɬ/ Only the 
slug went and saved the girl's life. (MP)❱   ⟦√həli-
naxʷ  √live-nctrns⟧ ☞HELI  

HELINOṈE   /həlináŋə/ save your life. 
❰HELINOṈE SEN. /həlináŋə sən/ I saved your life. 
(A doctor might say this to you after you wake up.) 
(EC,VW)❱   ⟦√həli-naxʷ-aŋə  √live-nctrns-2obj⟧ 
☞HELINEW̱  

HELINOṈET   /həlináŋət/ to be saved, brought 
back to life, manage to survive. (CP) 
❰HELINOṈET SEN. /həlináŋət sən/ I was saved, 
brought back to life. (LAC)❱   ⟦√həli-naŋət  √live-
ncmdl⟧ ☞HELI  

HELIS   /həlís/ save my life. ❰HELIS SW̱. /həlís 

sxʷ/ You saved my life. / You made me live. 
(EC,VW)❱   ⟦√həli-t-s  √live-trns-1sgobj⟧ ☞HELIT  

HELISE   /həlísə/ save your life. ❰HELISE SEN. 

/həlísə sən/ I saved your life. / I made you live. 
(EC,VW; LAC)❱   ⟦√həli-t-sə  √live-trns-2obj⟧ ☞HELIT  

HELISET   /həlísət/   
1.  to revive, come back to life, liven up. 
(LGC) ❰SU¸ HELISETS. /suʔ-həlísət-s/ So it came 
alive. (ErC)┃EWE S I¸ HELISET /ʔə́wə s ʔiʔ-həlísət/ 
He didn't revive. (EC,VW)┃HELISET TŦE NE STIȻEN. 

/həlísət tθə nə-stíkʷən/ My nephew is coming to 
life. (LGC)❱   
2.  to better oneself, revive one's life. (LAC) 
❰HELISET SEN. /həlísət sən/ I bettered myself. / I 
brought my life back. (LAC)❱   ⟦√həli-sat  √live-
rflxv⟧ ☞HELI  

HEL¸ISET   /həlí̕sət/   
1.  to be reviving, coming back to life, 
livening up. (EC,VW; LGC)   
2.  to be saving one's soul, bettering 
oneself. (EC,VW; LGC) ❰HEL¸ISET SW̱. /həl̕ísət sxʷ/ 
Make yourself better. (LGC)❱   ⟦√həl‹ˀ›i-
sat  √live‹actl›-rflxv⟧ ☞HELISET  
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HELISETNOṈET   /həlisətnáŋət/ to finally 
manage to recover, revive. ❰HELISETNOṈET 

SEN ĆELÁ¸E E TŦE NE SXEȽ. /həlisətnáŋət sən čəléʔə 

ʔə tθə nə-sx̣ə́ɬ/ I managed to recover from my 
illness. (LGC)❱   ⟦√həli-sat-naŋət  √live-rflxv-ncmdl⟧ 
☞HELISET  

HELIT   /həlít/   
1.  to save someone's life, revive someone. 
(PP; CP) ❰HELIT SEN. /həlít sən/ I brought it to life. / 
I revived it. (LAC)┃HELIT ES TŦE ELȽTÁLṈEW̱. /həlít-əs 

tθə ʔəlɬtélŋəxʷ/ It saved the people. (GB)┃HELIT 

TŦE EȽTÁLṈEW̱. /həlít tθə ʔəɬtéləŋəxʷ/ Revive that 
person. (LAC)┃XEXÁ¸T ES JE ȻEĆÁ ȻS S¸EL¸ÁLEW̱ TŦE 

SṈÁNET HELIT, HELIT. /x̣əx̣éʔt-əs č̕ə kʷəče kʷs 

sʔəlʔéləxʷ tθə sŋénət həlít, həlít/ The old people 
made sacred the mountain that saved them, that 
saved them. (GB)❱   
2.  to liven up. ❰HELIT HÁLE. /həlít helə/ Liven up 
(to a group). (LGC)❱   
3.  to better someone's health, bring back to 
healthy life. (LAC)   ⟦√həli-t  √live-trns⟧ ☞HELI  

HELITEṈ   /həlítəŋ/ to be revived, brought 
back to life. (LGC; LAC) ❰HELITEṈ TŦE SḴAXE¸. 

/həlítəŋ tθə sqéx̣əʔ/ The dog was brought back to 
life. (LGC)┃U¸ ȻȽS₭O₭I¸ LE¸ I¸ LO¸E ȻE¸ HELITEṈ. /ʔuʔ-

kʷɬ-sq̫̕ áq̕ʷiʔ ləʔ ʔiʔ láʔə kʷəʔ həlítəŋ/ He was 
already dead, but they brought him back to life. 
(LAC)┃HELITEṈ SW̱ E TŦE ŦI¸ŦEȽ SI¸ÁM¸. /həlítəŋ sxʷ 

ʔə tθə θíʔθəɬ siʔém̕/ You were saved by the big 
man up there. (LGC)❱   ⟦√həli-txʷ-əŋ  √live-caus-
psv⟧ ☞HELITW̱  

HEL¸I¸TEṈ¸   /həlí̕ʔtəŋ/̕ being revived, brought 
back to life, saved by someone or 
something. (EC,VW) ❰HEL¸I¸TEṈ¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E 

TŦE SWIU¸LES. /həlí̕ʔtəŋ̕ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə 

swíw̕ləs/ The young man was reviving the child. 
(LGC)❱   ⟦√həl‹ˀ›i‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √live‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞HELITEṈ  

HELITOṈE   /həlitáŋə/ bring you back to life. 
❰HELITOṈE SEN. /həlitáŋə sən/ I brought you back 
to life. (EC,VW)❱   ⟦√həli-txʷ-aŋə  √live-caus-2obj⟧ 
☞HELITW̱  

HELITW̱   /həlítxʷ/ to bring back to life. 
❰HELITW̱ SEN. /həlítxʷ sən/ I brought it back to 
life. (LGC)❱   ⟦√həli-txʷ  √live-caus⟧ ☞HELI  

HELKEM¸IN¸EṈ¸ Halkomelem. See under: 
LEKEM¸IN¸EṈ¸  

HEL¸KEMIN¸EṈ¸ Halkomelem. See under: 
LEKEM¸IN¸EṈ¸  

HEL¸ȽELIĆ loaded. See under: EL¸ȽELIĆ  

HELSÁṈESTEṈ   /həlséŋəstəŋ/ to have a 
sneezing spell (of a group). ❰HELSÁṈESTEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /həlséŋəstəŋ tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ The 
kids got a sneezing spell. (LGC)❱   ⟦√h‹əl›es-əŋ-
əstxʷ-əŋ  √sneeze‹pl›-mdl-caus-psv⟧ ☞HESÁṈESTEṈ  

HEȽNEȽ   /hə́ɬnəɬ/ darn you!. ⦅Usage: A mild 
scolding word. It is what you might say if you are 
angry with someone or if you feel frustrated.⦆ 
(EC,VW)   ⟦√həɬnəɬ  √darn⟧ [interjection]  

HEMEȻNEȻEL   /həməkʷnə́kʷəl/ to pile up on 
each other. ❰HEMEȻNEȻEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həməkʷnə́kʷəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children piled 
up on each other. (LGC)❱   ⟦√həməkʷ-
nəWel  √pile_on-ncrcprcl⟧ ☞HEMEȻNEW̱  

HEMEȻNEṈ   /həmə́kʷnəŋ/ to manage to be 
piled up on by someone or something. 
❰EN¸ÁN¸ SEN HEMEȻNEṈ ÁȽE¸ E ȽÁ¸E SÁSEU¸. /ʔənʔén̕ 

sən həmə́kʷnəŋ ʔéɬəʔ ʔə ɬéʔə sésəw̕/ It's very 
much piled up on the beach. (RS)❱   ⟦√həməkʷ-
naxʷ-əŋ  √pile_on-nctrns-psv⟧ ☞HEMEȻNEW̱  

HEMEȻNEW̱   /həmə́kʷnəxʷ/ to manage to 
pile up on someone or something. 
❰HEMEȻNEW̱ ȽTE. /həmə́kʷnəxʷ ɬtə/ We piled up 
on someone. (LGC)❱   ⟦√həməkʷ-naxʷ  √pile_on-
nctrns⟧ ☞HEMEȻT  

HEMEȻT   /hə́məkʷt/ to pile up on someone 
or something. ❰HEMEȻT SW̱. /hə́məkʷt sxʷ/ You 
piled up on him. (LGC)┃HEMEȻT ȽTE TŦE EȽTÁLṈEW̱. 

/hə́məkʷt ɬtə tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ We piled up on 
that person. (LGC)❱   ⟦√həməkʷ-t  √pile_on-trns⟧  

HEMEȻTEṈ   /hə́məkʷtəŋ/ to be piled up on, 
ganged up on, surrounded by someone or 
something. (MP; LGC) ❰SU¸ HEMEȻTEṈS. /suʔ-

hə́məkʷtəŋ-s/ They ganged up on him. 
(CP)┃SKÁ¸EṮÁU¸TW̱ I¸ ȻȽHEMEȻTEṈ SEN E TŦE SKÁ¸EṮ¸ 

/sq̕eʔəƛé̕w̕txʷ ʔiʔ kʷɬ-hə́məkʷtəŋ sən ʔə tθə 

sq̕éʔəƛ̕,/ It was an otter den and I got piled up on 
by otters. (MP)┃HEMEȻTEṈ TŦE NE STIȻEN. 

/hə́məkʷtəŋ tθə nə-stíkʷən/ My nephew got piled 
up on. (LGC)┃HEMEȻTEṈ TŦI¸Á EȽTÁLṈEW̱ E TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /hə́məkʷtəŋ tθíʔe ʔəɬtélŋəxʷ ʔə tθə 

sƛə̕líƛq̕əɬ/ The children piled up on this person. 
(LGC)❱   ⟦√həməkʷ-t-əŋ  √pile_on-trns-psv⟧ 
☞HEMEȻT  

HEMEN   /hə́mən/ hammer. (EC,VW; LGC; CP) 
[probably based on English 'hammer'] ❰IYEL¸TOṈES 

SW̱ E TŦE N¸ HEMEN. /ʔiyəl̕táŋəs sxʷ ʔə tθə n̕-

hə́mən/ Let be borrow your hammer. / Lend me 
your hammer. (LGC)❱   ⟦√həm꞊ən  √hammer꞊instr⟧  
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HEMENI¸EṈ¸   /həməníʔəŋ/̕ to be hammering. 
(LAC) ❰HEMENI¸EṈ¸ SEN. /həməníʔəŋ̕ sən/ I'm 
hammering. (LAC)┃HEMENI¸EṈ¸ E TŦE LETÁM. 

/həməníʔəŋ̕ ʔə tθə lətém/ He's hammering on the 
table. (LAC)❱   ⟦√həm꞊ən-i‹ʔ›-əŋ‹ˀ›  √hammer꞊instr-
pers‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞HEMEN  

HEMENIṈ¸EȽ   /həməníŋə̕ɬ/ to be hammering. 
(LGC) ❰HEMENIṈ¸EȽ TŦE Tim E TŦE Á¸LEṈS. 

/həməníŋ̕əɬ tθə Tim ʔə tθə ʔéʔləŋ-s/ Tim was 
hammering on his house. (LGC)❱   ⟦√həm꞊ən-
iŋ‹ˀ›əɬ  √hammer꞊instr-cstm‹actl›⟧ ☞HEMEN  

HEM¸EU   /hə́mə̕w/ dove, pigeon. Columbidae 
spp.. (EC,VW) ❰SU¸ TW̱E HEM¸EUS. /suʔ-txʷə-

hə́m̕əw-s/ So, he became a pigeon. (EC,VW)┃NIȽ 

ȻEĆÁ TW̱E HEM¸EUS. /níɬ kʷəče txʷə-hə́m̕əw-s/ 
That's why he became a pigeon. (EC,VW)┃ŦÁW̱ŦEW̱ 

JE LE¸ Ȼ SḰO¸EṈS TŦE HEM¸EU. /θéxʷθəxʷ č̕ə ləʔ kʷ 

s-qʷáʔəŋ-s tθə hə́m̕əw/ Pigeon was lazy to get 
water. (EC,VW)❱ VAR: HEM¸U /həm̕ú/ (CP) VAR: 
HEMU /həmú/ (IM,RS)   ⟦√həm̕əw  √pigeon⟧  

HEMNI¸EṈ hunting. See under: EMNI¸EṈ¸  

HEM¸NI¸IṈ¸ hunting. See under: EMNI¸EṈ¸  

HEMU pigeon. See under: HEM¸EU  

HEM¸U pigeon. See under: HEM¸EU  

HENEĆIS   /hənəčís/ discuss, talk about me. 
❰HENEĆIS SW̱. /hənəčís sxʷ/ You talked about me. 
(EC,VWb)❱   ⟦√hənič-ət-s  √discuss-trns-1sgobj⟧ 
☞HENIĆET  

HENEĆISE   /hənəčísə/ discuss, talk about 
you. ❰HENEĆISE ȽTE. /hənəčísə ɬtə/ We talked 
about you. (EC,VWb)┃HENEĆISE SEN. /hənəčísə sən/ 
I discussed you. (EC,VWb)❱   ⟦√hənič-ət-sə  √discuss-
trns-2obj⟧ ☞HENIĆET  

HENEN¸   /hə́nən/̕ humpback salmon, pink 
salmon. Oncorhynchus gorbuscha. (RH; EC,VW; DE; 
LGC; CP) ❰HENEN¸ OL¸ I¸ ŦÁ¸WEN. /hə́nən̕ ʔal̕ ʔiʔ 

θéʔwən/ Just humpback and coho. (BJ)┃"HENEN¸ 

SEN." /"hə́nən̕ sən."/ "I'm a pink salmon." (CP)┃YÁ¸ 

ȻE¸ TŦE HENEN¸. /yéʔ kʷəʔ tθə hə́nən̕/ The pink 
salmon left. (CP)┃YÁ¸ SU¸ ĆḴEĆE¸S E TŦE ĆEḴ HENEN¸. 

/yéʔ suʔ-čqə́čəʔ-s ʔə tθə čə́q hə́nən̕/ He went 
and he caught a big humpback salmon. (ErC)┃NIȽ 

EN¸ SȻENṈEĆEȽ TŦE HENEN¸. /níɬ ʔən̕-skʷə́nŋəčəɬ 

tθə hə́nən̕/ The humpback is your late sibling's 
child. (PP)❱   ⟦√hənən̕  √humpback_salmon⟧  

HENIĆEṈ   /həníčəŋ/ to discuss, have a 
discussion, talk things over in public, have 
a meeting, talk business. ⦅Usage: cannot have 
a singular subject⦆ (EC,VW) ❰HENIĆEṈ ȽTE. /həníčəŋ 

ɬtə/ We're having a discussion. (EC,VWb)┃HENIĆEṈ 

ȻE U¸ STOṈET ES. /həníčəŋ kʷə ʔuʔ-stáŋət-əs/ They 
were discussing what they were going to do. 
(EC,VW)┃TUWE HENIĆEṈ IYES ḰEL¸NEU¸EL¸. /tuwə-

həníčəŋ ʔíyəs qʷəl̕nə́w̕əl̕/ They were still 
discussing things and happily talking. 
(MP)❱   ⟦√henič-əŋ  √discuss-mdl⟧  

HENIĆET   /həníčət/ to discuss something. 
❰HENIĆET ȽTE. /həníčət ɬtə/ We discussed it. 
(EC,VWb)❱   ⟦√henič-ət  √discuss-trns⟧ ☞HENIĆEṈ  

HESÁṈESTEL   /həseŋəstəl/ sneezing at each 
other. (DELC) Not confirmed..   ⟦√hes-əŋ꞊as-
tal  √sneeze-mdl꞊face-rcprcl⟧ ☞HÁSEṈ  

HESÁṈESTEṈ   /həséŋəstəŋ/ to have a 
sneezing spell. ❰HESÁṈESTEṈ E SW̱? /həséŋəstəŋ 

ə sxʷ?/ Were you caught by a sneezing spell? 
(LGC)❱   ⟦√hes-əŋ-əstxʷ-əŋ  √sneeze-mdl-caus-psv⟧ 
☞HÁSEṈ  

HEU¸ISTEṈ   /həw̕ístəŋ/ to be brought 
forward. ❰HEU¸ISTEṈ SE¸ SW̱. /həw̕ístəŋ səʔ sxʷ/ 
You'll be brought forward. (EC,VW,MPb)┃SU¸ 

HEU¸ISTEṈS TŦE S¸OX̱E¸, SMÍEŦ, SĆÁÁNEW̱, MEQSTÁṈ 

SXÁĆ. /suʔ-həw̕ístəŋ-s tθə sʔáx̣ʷəʔ, smə́yəθ, 

sčéenəxʷ, mə́k̕ʷsteŋ sx̣éč/ He brought forward 
butter clams, horse clams, salmon, everything dried. 
(GB)❱   ⟦√hiʔəw̕-istxʷ-əŋ  √front-caus-psv⟧ 
☞HEU¸ISTW̱  

HEU¸ISTOṈE   /həw̕istáŋə/ bring you forward. 
❰HEU¸ISTOṈE SEN OL¸. /həw̕istáŋə sən ʔal̕/ I'll 
bring you forward. (LGC)┃HEU¸ISTOṈE SEN SE¸. 

/həw̕istáŋə sən səʔ/ I'll bring you forward. 
(EC,VWMPb(nr))❱   ⟦√hiʔəw̕-istxʷ-aŋə  √front-caus-
2obj⟧ ☞HEU¸ISTW̱  

HEU¸ISTOṈES   /həw̕istáŋəs/ bring me 
forward. ❰HEU¸ISTOṈES SW̱ OL¸. /həw̕istáŋəs sxʷ 

ʔal̕/ You put me in the front. (LGC)❱   ⟦√hiʔəw̕-istxʷ-
aŋəs  √front-caus-1sgobj⟧ ☞HEU¸ISTW̱  

HEU¸ISTW̱   /həw̕ístxʷ/   
1.  to bring something forward. ❰HEU¸ISTW̱ 

SEN. /həw̕ístxʷ sən/ I brought it forward. 
(EC,VW,MPb(nr))┃HEU¸ISTW̱ SW̱. /həw̕ístxʷ sxʷ/ You 
bring him forward. (LGC)❱   
2.  to put someone or something in the 
front. ❰HEU¸ISTW̱ SW̱. /həw̕ístxʷ sxʷ/ You put him 
in front. (LGC)❱   ⟦√hiʔəw̕-istxʷ  √front-caus⟧ 
☞HI¸EU¸  

HEU¸ȾÁT   /həw̕t̕θ ét/ to tease someone. 
(CP)   ⟦√həw̕t̕θ e-t  √tease-trns⟧ [analysis uncertain]  
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HEUWÁT   /həwwet/ to doubt. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√həwwe-t  √doubt-trns⟧ [analysis 
uncertain - possible typo in the source, maybe 
related to word for 'not'] cp. EWE  

HEWILEṈ   /həwíləŋ/ to change one's mind. 
(RS) ❰HEWILEṈ SEN. /həwíləŋ sən/ I changed my 
mind. (LGC)┃HEWILEṈ SEN; EWE SEN S YÁ¸. /həwíləŋ 

sən; ʔə́wə sən s yéʔ/ I changed my mind; I'm not 
going. (LGC)❱   ⟦√həwa-il-əŋ  √return-dev-mdl⟧  

HEW̱   /hə́xʷ/ gee!, oh, my! (to something 
good). ❰HEW̱, I¸Í¸MET. /hə́xʷ, ʔiʔə́y̕mət/ Gee, it's 
pretty. (MP)┃HEW̱, JÁN¸ SḰEM¸X̱. /hə́xʷ, č̕én̕ 

sqʷə́mx̣̕ʷ/ Gee, he's skinny. (EC,VW)┃HEW̱, ÁN¸ ĆEḴ 

TI¸Á N¸ SEULEWOLE. /hə́xʷ, ʔén̕ čə́q tíʔe n̕-

səwləwálə/ Gee, that's a big pop. 
(MP)❱   ⟦√həxʷ  √gee⟧ [interjection of mild positive 
surprise.]  

HEYÁ¸ go. See under: YÁ¸  

HI¸ELEȻ   /híʔələkʷ/ being glad, happy, 
excited, tickled. (CP) ❰ÁN¸ EU¸ HI¸ELEȻ /ʔén̕ əw̕ 

hiʔələkʷ/ He's real glad (happy). (EC,VW)┃TU¸ 

HI¸ELEȻ. /tuʔ-híʔələkʷ/ He's sort of happy. 
(EC,VWb)┃SU¸ YÁ¸S ȻE I¸ HI¸ELEȻ TŦE ṈI¸ED ŦOṈ. /suʔ-

yéʔ-s kʷə ʔiʔ-híʔələkʷ tθə ŋíʔət ̕θáŋ/ So Grouse 
went happy as she went along up. (EC,VW)┃I¸ JÁN¸ U¸ 

ṈEN¸ SḰEḰEL¸S TŦE… TŦE ŚḰEL¸ṈENS TŦE ŚW̱EN¸ÁĆ E Ȼ 

SDEDIL¸EM¸ E Ȼ S HI¸ELEȻ -S. /ʔiʔ č̕én̕ ʔuʔ ŋə́n̕ s-

qʷə́qʷəl-̕s tθə… tθə šqʷə́l̕ŋən-s tθə šxʷən̕éč ʔə kʷ 

s-tə̕tí̕lə̕m ̕ʔə kʷ s-híʔələkʷ-s/ There's very much 
talking in the language of Grebe when he's happy 
singing. (CP)❱ VAR: HI¸EL¸EȻ /híʔəl̕əkʷ/ 
(CP)   ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ  √glad‹actl›⟧ ☞HILEȻ  

HI¸EL¸EȻ happy. See under: HI¸ELEȻ  

HI¸ELEȻNEȻEL   /hiʔələkʷnə́kʷəl/ to be glad, 
happy, pleased with each other. 
❰HI¸ELEȻNEȻEL TŦE ĆÁ¸SE¸. /hiʔələkʷnə́kʷəl tθə 

čéʔsəʔ/ The couple were pleased with each other. 
(LGC)❱   ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-nəWel  √glad‹actl›-ncrcprcl⟧ 
☞HILEȻNEȻEL  

HI¸ELEȻNEṈ   /híʔələkʷnəŋ/ being made glad, 
happy by someone or something. 
❰HI¸ELEȻNEṈ SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /híʔələkʷnəŋ 

sən ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are making 
me happy. (LGC)❱   ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ-
əŋ  √glad‹actl›-nctrns-psv⟧ ☞HI¸ELEȻNEW̱  

HI¸ELEȻNEU¸EL   /hiʔələkʷnə́w̕əl/ to be feeling 
glad, happy with each other. ❰HI¸ELEȻNEU¸EL 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /hiʔələkʷnə́w̕əl tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ 
The children are feeling happy with each other. 

(LGC)❱   ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-nəW‹ˀ›el  √glad‹actl›-
ncrcprcl‹actl›⟧ ☞HI¸ELEȻNEȻEL  

HI¸ELEȻNEW̱   /híʔələkʷnəxʷ/ to be managing 
to make someone happy, glad. ❰HI¸ELEȻNEW̱ 

SEN. /híʔələkʷnəxʷ sən/ I'm making them happy. 
(LGC)❱   ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ  √glad‹actl›-nctrns⟧ 
☞HILEȻNEW̱  

HI¸ELEȻSET   /híʔələkʷsət/ to be getting glad, 
making oneself happy. (LGC) ❰HI¸ELEȻSET TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /híʔələkʷsət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are getting happy. (LGC)❱   ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-
sat  √glad‹actl›-rflxv⟧ ☞SHILEȻSET  

HI¸ELEȻTEL   /híʔələkʷtəl/ to be making each 
other glad, happy, be happy together. (LGC) 
❰HI¸ELEȻTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /híʔələkʷtəl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are making each other 
happy. (LGC)❱   ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-tal  √glad‹actl›-rcprcl⟧ 
☞HI¸ELEȻ  

HI¸ELEȻTEṈ   /híʔələkʷtəŋ/ being made 
happy, glad by someone or something. 
❰HI¸ELEȻTEṈ SEN. /híʔələkʷtəŋ sən/ They're making 
me happy. (LGC)❱   ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-t-əŋ  √glad‹actl›-
trns-psv⟧ ☞HI¸ELEȻ  

HI¸ELEṈ¸   /híʔələŋ/̕   
1.  to be falling, tumbling. ❰HI¸ELEṈ¸ ḰO¸ 

/híʔələŋ̕ qʷáʔ/ Waterfall, falling water. 
(EC,VW)┃HI¸ELEṈ¸ SEN. /híʔələŋ̕ sən/ I'm falling 
down. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE BIŚEJ HI¸ELEṈ¸. /ʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ tθə p̕íšəč̕ híʔələŋ̕/ There are lots of cones 
falling. (LGC)┃W̱ÁLEḴNEṈ SEN E TŦE HI¸ELEṈ¸ 

LEPLOŚ. /xʷéləqnəŋ sən ʔə tθə híʔələŋ̕ ləpláš/ I 
was almost hit by the falling board. (LGC)┃QEN¸SET 

SW̱ E TŦE HI¸ELEṈ¸ SṈELÁNET. /k̕ʷə́n̕sət sxʷ ʔə tθə 

híʔələŋ̕ sŋəlénət/ Watch out for falling rocks. 
(LGC)❱   
2.  to be jolly (when referring to laughter). 
❰ÁN¸ U¸ HI¸ELEṈ¸ TŦE SNEĆEṈS. /ʔén̕ uʔ híʔələŋ̕ tθə 

snə́čəŋ-s/ His laugh was really jolly. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

HI¸ELEṈ¸ TŦE SNEĆEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ 

híʔələŋ̕ tθə snə́čəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's 
laugh was very jolly, tumbling out. 
(LGC)❱   ⟦√hi‹ʔə›l-əŋ‹ˀ›  √fall_down‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞HILEṈ  

HI¸EU¸   /híʔəw̕/   
1.  to be in the front, in the bow, in the 
front seat, in the front rows of a theater. ❰I¸ 

HI¸EU¸. /ʔiʔ-híʔəw̕/ He's sitting in the bow now. 
(EC,VW)┃HI¸EU¸ ĆEḴ ĆOḰEȽ. /híʔəw̕ čə́q čáqʷəɬ/ A 
big fire was in the front of the canoe. (BJ)┃ȽNIṈEȽ 

SE¸ HI¸EU¸. /ɬníŋəɬ səʔ híʔəw̕/ We'll sit in front. 
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(LGC)┃I¸ HI¸EU¸ E TŦE SNEW̱EȽ. /ʔiʔ híʔəw̕ ʔə tθə 

snə́xʷəɬ/ He was in the bow of the canoe. (EC)┃I¸ 

HI¸EU¸ JE ȻEĆÁ TŦE SQTO¸ Ȼ SȻȽYÁ¸S IST 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /ʔiʔ híʔəw̕ č̕ə kʷəče tθə sk̕ʷtáʔ 

kʷ s-kʷɬ-yéʔ-s ʔíst tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ Raven was in 
the bow when they went paddling. (ErC)❱   
2.  the front area, bow (of a canoe or boat). 
(EC,VW; CP) ❰HI¸EU¸ E TȽ KX̱EU¸Ƚ /híʔəw̕ ʔə tɬ 

q̕x̣ʷə́w̕ɬ/ Bow of canoe. (EC,VW)┃NEȻE SE¸ LÁ¸E E 

TŦE HI¸EU¸. /nə́kʷə səʔ léʔə ʔə tθə híʔəw̕/ You're 
going to be in the bow. (LGC)❱ VAR: HI¸U¸ /híʔuʔ/ 
(LGC) ❰KÁBET SW̱ TŦE N¸ ȽḴENÁ¸TEN E TŦE HI¸U¸ E TŦE 

PUT; EN¸ SU¸ ȽḴENÁ¸T. /q̕ép̕ət sxʷ tθə n̕-ɬqənéʔtən 

ʔə tθə híʔuʔ ʔə tθə pút; ʔən̕-suʔ-ɬqənéʔt/ Tie up 
your anchor in the bow of the bow and so anchor it. 
(LGC)❱ VAR: I¸U /ʔíʔu/ (LGC)   ⟦√hiʔəw̕  √front⟧  

HI¸EU¸ESTW̱   /híʔəw̕əstxʷ/ to put someone or 
something up front. (LGC) ❰HI¸EU¸ESTW̱ TŦE 

SWIU¸LES. /híʔəw̕əstxʷ tθə swíw̕ləs/ Put the young 
man in the front. (LGC)❱ VAR: HIWESTW̱ 
/híwəstxʷ/ ❰HIWESTW̱ TŦE SWIU¸LES E TŦE SNEW̱EȽ. 

/híwəstxʷ tθə swíw̕ləs ʔə tθə snə́xʷəɬ/ Put the 
young man in the front of the canoe. 
(LGC)┃HIWESTW̱ SEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /híwəstxʷ sən 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I put the child up front. 
(LGC)❱   ⟦√hiʔəw̕-stxʷ  √front-caus⟧ ☞HI¸EU¸  

HI¸HȺ¸   /hiʔhéy/̕ to be waiting and waiting. 
❰I¸ U¸ ŦE¸IT JE ŦEU¸NIȽ SṮI¸ṮEȽḴEȽ HI¸HȺ¸ ȻE SJÁṈ¸S 

TŦE MÁNS I¸ U¸ ITET OL¸. /ʔiʔ uʔ-θəʔít č̕ə θəw̕níɬ 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ hiʔhéy ̕kʷə s-č̕éŋ̕-s tθə mén-s ʔiʔ uʔ-

ʔítət ʔal̕/ And it's true that the little girl waited and 
waited for him to come home and she went to bed. 
(CJ)❱   ⟦hy̕+√hey̕  rep+√wait⟧  

HIḴET   /híqət/ Stem: HEḴIT /həqít/   
1.  to slide something by shoving it, 
especially to slide something under. (LGC; 
LAC) ⦅Usage: For some speakers this first definition 
is the only possible use. The other definitions are 
rejected.⦆ ❰HIḴET SW̱ TŦE XŦEM. /híqət sxʷ tθə 

x̣θə́m/ Slide the box under. (LGC)┃HIḴET E TŦE 

ŚW̱¸O¸MET. /híqət ʔə tθə šxʷʔáʔmət/ Slide it 
under the bed. (LAC)┃HEḴIT ES TŦE SNEW̱EȽ. /həqít-

əs tθə snə́xʷəɬ/ He launched the canoe. 
(LGC)┃HIḴET SW̱ TŦE LÁTYEU. /híqət sxʷ tθə 

létyəw/ Put the radio underneath. (LGC)┃HIḴET SW̱ 

OL¸. TŦE SNEW̱EȽ. /híqət sxʷ ʔal.̕ tθə snə́xʷəɬ/ 
Drag the canoe. (LGC)┃HIḴET SW̱ TŦE N¸ ŚȾEU¸ÁĆEN. 

/híqət sxʷ tθə n̕-št̕θ əw̕éčən/ Slide your chair 
under. (LGC)❱   
2.  to launch, shove out a canoe. (IM,RS; LGC) 
❰HIḴET SW̱ TŦE SNEW̱EȽ. /híqət sxʷ tθə snə́xʷəɬ/ 

Launch the canoe. (LGC)❱   
3.  to put something into the oven. (EC,VW) 
❰HIḴET SW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. /híqət sxʷ tθə 

sčéenəxʷ/ Put the salmon under (in the oven). 
(LGC)┃HIḴET SW̱ TŦE PÍ. /híqət sxʷ tθə páy/ Put 
the pie in the oven. (LGC)❱   
4.  to bake something. (IM,RS)   ⟦√hiq-ət  √slide-
trns⟧  

HIḴETEṈ be launched. See under: HEḴITEṈ  

HIḴNEW̱   /híqnəxʷ/ Stem: HIḴN /híqn/ to 
manage to launch a canoe. ❰HIḴNEW̱ SEN TŦE 

SNEW̱EȽ. /híqnəxʷ sən tθə snə́xʷəɬ/ I finally 
launched the canoe. (LGC)┃HIḴN ES TŦE SNEW̱EȽ. 

/híqn-əs tθə snə́xʷəɬ/ He managed to push the 
canoe out. (LGC)❱   ⟦√hiq-naxʷ  √slide-nctrns⟧ 
☞HIḴET  

HIḴN- manage to launch. Stem for subject 

suffixes. See under: HIḴNEW̱  

HIḴSIT   /hiqsít/ to launch something for 
someone. ❰HIḴSIT SEN TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸ E TŦE 

SNEW̱EȽ. /hiqsít sən tθə nə-sčéʔčəʔ ʔə tθə 

snə́xʷəɬ/ I launched the canoe for my friend. 
(LGC)❱   ⟦√hiq-si-t  √slide-ben-trns⟧ ☞HIḴET  

HIḴSITEṈ   /hiqsítəŋ/ to be launched for 
someone by someone. ❰HIḴSITEṈ TŦE SNEW̱EȽS 

TŦE ŚÍYEȽS. /hiqsítəŋ tθə snə́xʷəɬ-s tθə šə́yəɬ-s/ 
He pushed out his brother's canoe for him. 
(LGC)❱   ⟦√hiq-si-t-əŋ  √slide-ben-trns-psv⟧ ☞HIḴSIT  

HI¸ḴT   /híʔqt/ to be launching, shoving out a 
canoe. (LGC)   ⟦√hi‹ʔ›q-ət  √slide_under‹actl›-trns⟧ 
☞HIḴET  

HILEȻ   /híləkʷ/ to be glad, happy, cheerful. 
(EC,VW; LGC) ❰HILEȻ SEN. /híləkʷ sən/ I'm glad. 
(LGC)┃HILEȻ ŦE Janet. /híləkʷ θə Janet/ Janet was 
glad. (IM)┃HILEȻ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /híləkʷ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids are glad. 
(LGC)❱   ⟦√hiləkʷ  √glad⟧  

HILEȻNEȻEL   /hiləkʷnə́kʷəl/ to be glad, 
happy with each other. ❰HILEȻNEȻEL TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /hiləkʷnə́kʷəl tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children were happy with each other. 
(LGC)❱   ⟦√hiləkʷ-nəWel  √glad-ncrcprcl⟧ ☞HILEȻ  

HILEȻNEṈ   /híləkʷnəŋ/ to be made glad, 
happy by someone or something. ❰HILEȻNEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /híləkʷnəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children were made happy. (LGC)❱   ⟦√hiləkʷ-naxʷ-
əŋ  √glad-nctrns-psv⟧ ☞HILEȻNEW̱  

HILEȻNEU¸EL¸   /hiləkʷnə́w̕əl/̕ being glad, 
happy with each other. ❰HILEȻNEU¸EL¸ TŦE 
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SṮELIṮȽḴEȽ. /hiləkʷnə́w̕əl̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children were happy with each other. 
(LGC)❱   ⟦√hiləkʷ-nəW‹ˀ›el  √glad-ncrcprcl‹actl›⟧ 
☞HILEȻNEȻEL  

HILEȻNEW̱   /híləkʷnəxʷ/ to manage to make 
someone happy, glad. ❰HILEȻNEW̱ SEN TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /híləkʷnəxʷ sən tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I 
make the kids happy. (LGC)❱   ⟦√hiləkʷ-naxʷ  √glad-
nctrns⟧ ☞HILEȻ  

HILEȻNOṈET   /hiləkʷnáŋət/ to finally 
manage to be happy. ❰HILEȻNOṈET SEN. 

/hiləkʷnáŋət sən/ I finally got happy. 
(LGC)❱   ⟦√hiləkʷ-naŋət  √glad-ncmdl⟧ ☞HILEȻ  

HILEȻSET get glad. See under: SHILEȻSET  

HILEȻTEṈ   /híləkʷtəŋ/ to be made glad, 
happy by someone or something. ❰HILEȻTEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /híləkʷtəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children were made glad. (LGC)❱   ⟦√hiləkʷ-txʷ-
əŋ  √glad-caus-psv⟧ ☞HILEȻTW̱  

HILEȻTW̱   /híləkʷtxʷ/ to make or let 
someone be glad, happy. ❰HILEȻTW̱ SEN TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /híləkʷtxʷ sən tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ I made 
the child happy. (LGC)❱   ⟦√hiləkʷ-txʷ  √glad-caus⟧ 
☞HILEȻ  

HILEṈ   /híləŋ/ to fall down from a height, 
fall off. ⦅Usage: This is used for something falling 
off of something such as a bluff, roof, bed, etc. This 
is not used to refer to something falling from a 
standing position such as a person or a tree. It is 
also not used to refer to falling out of a canoe.⦆ 
(EC,VW; MP; DE; LGC; CP) ❰ȻȽHILEṈ TŦE SȾOȾȽE¸ /kʷɬ-

híləŋ tθə st̕θ át̕θ ɬəʔ/ The leaves are falling. 
(EC,VW)┃ĆELÁL SEN I¸ HILEṈ. /čəlél sən ʔiʔ híləŋ/ I 
almost fell down. (LGC)┃DÁ¸ESET TŦE I¸ HILEṈ. 

/té̕ʔəsət tθə ʔiʔ híləŋ/ They try and they fall. 
(EC)┃HILEṈ TŦE SWÍ¸ḴE¸. /híləŋ tθə swə́y̕qəʔ/ The 
man fell down (off the roof). (LGC)┃YÁ¸ TŦE KÍOṮEN¸ 

I¸ ṮÁ¸ EU¸ HILEṈ. /yéʔ tθə q̕əyáƛə̕n̕ ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ 

híləŋ/ Slug went and she fell, too. (EC)┃I¸ EWE S 

TW̱E ONEU¸EȽ I¸ ȻȽHILEṈ. /ʔiʔ ʔə́wə s txʷə-

ʔánəw̕əɬ ʔiʔ kʷɬ-híləŋ/ They don't get half-way 
and they fall down. (EC)┃SU¸ ₭ÍS, SU¸ HILEṈS ȻE¸. 

/suʔ-q̫̕ áy-s, suʔ-híləŋ-s kʷəʔ/ So he died and fell 
down. (MP)┃UU¸ W̱QOST ES I¸ U¸ ḴXITEṈ OL¸ I¸ U¸ 

HILEṈ YÁ¸. /ʔúu, xʷk̕ʷást-əs ʔiʔ uʔ-qxị́təŋ ʔal̕ ʔiʔ 

uʔ-híləŋ yéʔ/ He pulled him and he'd slip and fall 
down. (BJ)❱   ⟦√hil-əŋ  √fall_down-mdl⟧  

HILEṈNOṈET   /hiləŋnáŋət/ to manage to fall 
down. (LGC) ❰HILEṈNOṈET TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/hiləŋnáŋət tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child managed to 

fall down. (LGC)❱   ⟦√hil-əŋ-naŋət  √fall_down-mdl-
ncmdl⟧ ☞HILEṈ  

HILESET   /híləsət/ to slide down, make 
oneself fall down. (LGC) ❰HILESET OL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /híləsət ʔal̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children just slid down (the hill). (LGC)┃I¸ ȻȽHILESET 

TŦE SĆÁÁNEW̱ NU¸ILEṈ. /ʔiʔ kʷɬ-híləsət tθə 

sčéenəxʷ nuʔíləŋ/ And the salmon slide down in. 
(PP)❱   ⟦√hil-sat  √fall_down-rflxv⟧ ☞HILEṈ  

HILET   /hílət/ to push over, knock over 
something, fell it (a tree). (LGC) ❰HILET SW̱. 

/hílət sxʷ/ You push it down. (LGC)┃HILET SW̱ OL¸ 

TŦE SNEW̱EȽ. /hílət sxʷ ʔal̕ tθə snə́xʷəɬ/ Just 
knock the canoe down (throw it off your boat 
trailer). (LGC)❱   ⟦√hil-ət  √fall_down-trns⟧ ☞HILEṈ  

HILETEL   /hilətəl/ fell each other. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√hil-tal  √fall_down-rcprcl⟧ ☞HILET  

HILETEṈ   /hílətəŋ/ to be knocked over, 
pushed over by someone or something. ❰U¸ 

HILETEṈ OL¸ TŦE SNEW̱EȽ. /ʔuʔ-hílətəŋ ʔal̕ tθə 

snə́xʷəɬ/ The canoe was just knocked over. 
(LGC)❱   ⟦√hil-ət-əŋ  √fall_down-trns-psv⟧ ☞HILET  

HILETTW̱   /hiləttxʷ/ let him/her/it fall off. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√hil-ət-txʷ  √fall_down-
trns-caus⟧ ☞HILET  

HIL¸XEU¸Á pitlamp. See under: EL¸XEU¸Á  

HI¸NOT   /hiʔnát/ to be working to finish 
something. ❰HI¸NOT ES. /hiʔnát-əs/ He/she is 
working to finish. (MP)❱   ⟦√haY‹ʔ›-na-
ət  √finish‹actl›-?-trns⟧ ☞HÍ  

HINTU   /híntu/ any person of East Indian 
heritage. (LGC) [from English 
'hindu']   ⟦√hintu  √East_Indian⟧  

HIQ   /hík̫̕ / to rise of water in a river (from 
rain), flood. ❰ȻȽHIQ TŦE STO¸LEU¸. /kʷɬ-hík̕ʷ tθə 

stáʔləw̕/ The river rose. (VW)┃HIQ TŦE STO¸LEU¸. 

/hík̕ʷ tθə stáʔləw̕/ The river flooded. 
(VW)❱   ⟦√hik̕ʷ  √flow⟧  

HIQEṈ   /hík̫̕ əŋ/ to be rising river water 
(from rain, not tide). (EC,VW)   ⟦√hik̕ʷ-
əŋ  √flow-mdl⟧ ☞HIQ  

HIŦ   /híθ/ long time. (EC,VW; PP; AJ) ❰HIŦ E LE¸ 

ĆOḰEȽ? /híθ ə ləʔ čáqʷəɬ?/ Did it burn a long 
time? (ErCb)┃U¸ HIŦ LÁ¸E. /ʔuʔ-híθ léʔə/ They've 
been there a long time. (BJ)┃HIŦ SEN SE¸. /híθ sən 

səʔ/ I'll be gone a long time. (EC,VWb)┃HIŦ I¸ 

ŚELEṈNOṈET. /híθ ʔiʔ šələŋnáŋət/ It was a long 
time before finally getting to the top. (BJ)┃EN¸ÁN¸ 

EU¸ HIŦ. /ʔənʔén̕ ʔəw̕ híθ/ It was a very long time. 
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(BJ)┃HIŦ Ȼ SLÁ¸E ȽTE. /híθ kʷ s-léʔə-ɬtə/ We were 
there a long time. (MP)┃HIŦ Ȼ SLÁ¸EYE ȽTE. /híθ kʷ 

s-léʔəyə-ɬtə/ We stayed a long time. (MP)┃TU¸ HIŦ 

LE¸. /tuʔ-híθ ləʔ/ That was a long time ago. 
(AJ)┃UU:¸ HIŦ Ȼ S LÁ¸E ȽTE. /ʔúu:, híθ kʷ s léʔə-ɬtə/ 
Oh, we were there for a long time. (BJ)┃HIŦ ȻȽU¸ NIȽ 

YEW̱ JE. /híθ kʷɬ-uʔ-níɬ yəxʷ č̕ə/ He must have 
been like that for a long time. (PP)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ SE¸ Ȼ 

EN¸ SHIŦ. /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ səʔ kʷ ən̕-s-híθ/ How long 
are you going to be? / How soon? (EC,VW)┃I¸ EWE JE 

OL¸ S HIŦ. /ʔiʔ ʔə́wə č̕ə ʔal ̕s híθ/ And he didn't 
take a long time. (CP)┃HIŦ U¸ XȽÁM¸ ŦEU¸NIȽ KÁ¸ṈI¸. 

/híθ ʔuʔ x̣ɬém ̕θəw̕níɬ q̕éʔŋiʔ/ The girl watched a 
long time. (CP)┃HIŦ Ȼ SLÁ¸ES E TŦE ĆOL¸EḰ. /híθ kʷ 

s-léʔə-s ʔə tθə čál̕əqʷ/ They were there a long 
time in the hills. (CP)┃HIŦ JE Ȼ SELAXEṈS E TŦÁ¸E. 

/híθ č̕ə kʷ s-ʔəléx̣əŋ-s ʔə tθéʔə/ They were doing 
that for a long time. (CP)┃TUWE HIŦ LE¸ I¸ SXÁȽEȽ LE¸ 

SEN. /tuwə-híθ ləʔ ʔiʔ sx̣éɬəɬ ləʔ sən/ A long time 
ago I was sick. (AJ)┃EWE KE OL¸ S HIŦ I¸ ȻENNEW̱ SW̱ 

ṈEN¸. /ʔə́wə q̕ə ʔal ̕s híθ ʔiʔ kʷə́nnəxʷ sxʷ ŋə́n̕/ 
It won't take you long to get lots. (MP)┃EWE OL¸ S 

HIŦ I¸ ȻȽ₭Í ȻSE NE MÁN. /ʔə́wə ʔal ̕s híθ ʔiʔ kʷɬ-

q̕ʷáy kʷsə nə-mén/ Not long after that my father 
died. (MP)┃HIŦ ȻE¸ Ȼ SNEḴEṈS TŦE SWOȻEN. /híθ 

kʷəʔ kʷ s-nə́qəŋ-s tθə swákʷən/ Loon dove a long 
time. (CP)┃SU¸ XEN¸EṈ¸S TŦE KÍOṮEN¸, "SJÁN¸ SE¸ KE 

EU¸ HIŦ I¸ ĆÁȽ NE SYÁ¸ TES." /suʔ-x̣ə́n̕əŋ̕-s tθə 

q̕əyáƛə̕n̕, "sč̕én̕ səʔ q̕ə əw̕ híθ ʔiʔ čéɬ nə-s-yéʔ 

tə́s."/ So Slug said,"It's going to take me an awful 
long time to get there." (MP)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ SE¸ Ȼ EN¸ 

SHIŦ, I¸ ṮÁ¸ SW̱ ȻȽTÁĆEL. /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ səʔ kʷ ən̕-s-

híθ, ʔiʔ ƛé̕ʔ sxʷ kʷɬ-téčəl/ When are you going to 
come again? / How long will it be and you'll arrive 
here again? (EC,VW)┃SU¸ XENEṈS TŦE SXÍEQES, "EWE 

S ȻEĆÁ S EN¸ÁN¸ U¸ HIŦ." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə 

sx̣ə́yək̕ʷəs, "ʔə́wə s kʷəče s ʔənʔén̕ ʔuʔ-híθ."/ So 
Raccoon said,"Don't be too long." (MP)┃U¸ HÍ OL¸ 

HIŦ ȻE SI¸ EL¸OL¸EȽS E TŦE SḴELÁLṈEW̱. /ʔuʔ-háy ʔal̕ 

híθ kʷə s-iʔ-ʔəl̕ʔál̕əɬ-s ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ For a 
long time he was alone on the log. 
(EC,VW)┃ŚX̱EN¸ÁṈS ĆTE LE¸ WE¸OĆE Ȼ SHIŦS Ȼ SYÁ¸S I¸ 

Á¸I¸. /šx̣ʷənʔéŋ-s čtə ləʔ wəʔáčə kʷ s-híθ-s kʷ s-

yéʔ-s ʔiʔ-ʔéʔiʔ/ They wondered how long it would 
keep going. (ErC)┃HIŦ JE Ȼ SI Á¸I¸S YÁ¸ ŦȽO E TŦEU¸NIȽ 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /híθ č̕ə kʷ s-ʔi-ʔéʔiʔ-s yéʔ θɬá ʔə 

tθəw̕níɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child continued a long 
time to the beach. (CP)❱   ⟦√hiθ  √long_time⟧  

HIŦTEṈ   /híθtəŋ/ to be kept for a long time, 
made to be a long time. ❰HIŦTEṈ ȽTE. /híθtəŋ 

ɬtə/ They kept us for a long time. (EC,VW)❱   ⟦√hiθ-
txʷ-əŋ  √long_time-caus-psv⟧ ☞HIŦTW̱  

HIŦTOṈE   /hiθtáŋə/ keep you a long time. 
❰HIŦTOṈE SEN. /hiθtáŋə sən/ I kept you for a long 
time. (EC,VW)❱   ⟦√hiθ-txʷ-aŋə  √long_time-caus-
2obj⟧ ☞HIŦTW̱  

HIŦTOṈES   /hiθtáŋəs/ keep me a long time. 
❰HIŦTOṈES SW̱ OL¸. /hiθtáŋəs sxʷ ʔal̕/ You kept me 
for a long time. (You took me for a ride and didn't 
bring me back for a long time.) (EC,VW)❱   ⟦√hiθ-
txʷ-aŋəs  √long_time-caus-1sgobj⟧ ☞HIŦTW̱  

HIŦTW̱   /híθtxʷ/ to keep someone for a long 
time, make something take a long time. 
❰HIŦTW̱ Ȼ EN¸ SȻEN¸ÁT TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /híθtxʷ kʷ 

ən̕-s-kʷən̕ét tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Hang on to the child 
for a long time. (LGC)❱   ⟦√hiθ-txʷ  √long_time-
caus⟧ ☞HIŦ  

HI¸U¸ front. See under: HI¸EU¸  

HIU¸EL   /híw̕əl/ to join in. ❰EN¸Á HIU¸EL EN¸Á. 

/ʔənʔé híw̕əl ʔənʔé/ Come on in. (MP; 
EC,VW)┃EN¸Á ĆE HIU¸EL, SI¸ÁM¸! /ʔənʔé čə híw̕əl, 

siʔém̕!/ Come join in! (EC,VW)❱   ⟦√hiw̕-il  √join_in-
dev⟧  

HIUḴSEN   /híwqsən/ the largest front floats 
on a reef net. (LGC) ❰HIUḴSEN TŦE LÁ¸E E TŦE 

SX̱OLE¸. /híwqsən tθə léʔə ʔə tθə sx̣ʷáləʔ/ It's the 
front float that is on the reef net. (LGC)❱ VAR: 
SHIU¸ḴSEN /shíwq̕sən/ (LGC) ❰EN¸ SHIU¸ḴSEN. 

/ʔən̕-shíw̕qsən/ It's your head buoy. 
(PP)❱   ⟦√hiʔəw꞊əqsən  √front꞊nose⟧ ☞HI¸EU¸  

HIWEḰ   /hiwəqʷ/ the king in playing cards. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√hiʔəw̕꞊iʔqʷ  √front꞊head⟧ 
☞SHIU¸E¸Ḱ  

HIWEST   /híwəst/ to teach someone. ❰HIWEST 

SEN TŦE. /híwəst sən tθə/ I'll teach him. 
(AJ)┃HIWEST SEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SENĆOŦEN 

SḰÁL ȽTE. /híwəst sən tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə 

sənčáθən sqʷél-ɬtə/ I'm teaching the children our 
Saanich language. (AJ)❱   ⟦√hiwəs-t  √teach-trns⟧  

HIWESTEṈ   /híwəstəŋ/ to be taught by 
someone. ❰HIWESTEṈ SEN E ȻS TU¸NIȽ. /híwəstəŋ 

sən ʔə kʷs tuʔníɬ/ He's going to teach me. 
(AJ)❱   ⟦√hiwəs-t-əŋ  √teach-trns-psv⟧ ☞HIWEST  

HIWESTOṈE   /hiwəstáŋə/ teach you. (AJ) 
❰HIWESTOṈE SEN SE¸, Janet. /hiwəstáŋə sən səʔ, 

Janet/ I'm going to teach you, Janet. 
(AJ)❱   ⟦√hiwəs-t-aŋə  √teach-trns-2obj⟧ ☞HIWEST  

HIWESTOṈES   /hiwəstáŋəs/ teach me. (AJ) 
❰HIWESTOṈES, Janet. /hiwəstáŋəs, Janet/ Teach me 
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Janet. (AJ)❱   ⟦√hiwəs-t-aŋəs  √teach-trns-1sgobj⟧ 
☞HIWEST  

HIWESTW̱ put in front. See under: HI¸EU¸ESTW̱  

HI¸WI¸STENEḴ   /hiʔwiʔstə́nəq/ teacher. 
(AJ)   ⟦√hi‹ʔ›wə‹ʔ›s-t-ənəq  √teach‹actl›-trns-hab⟧ 
☞HIWEST  

HIYI   /hiyí/ to be huge, extremely big. 
(EC,VW)   ⟦√hiyí  √huge⟧  

HIYO¸SEṈ playing. See under: YEYOSEṈ¸  

HÍ¸ done. See under: HÍ  

HÍ1   /háy/   
1.  to quit, stop, be done, finished, 
accomplished, completed. (EC,VW; MP; GB; IM; 
IM,RS; PP; LGC; AJ) ❰HÍ SEN. /háy sən/ I'm finished. / 
I'm finished (with this place). (LGC; AJ)┃HÍ SW̱. /háy 

sxʷ/ You're done. (AJ)┃HÍ E SW̱? /háy ə sxʷ?/ Are 
you finished? (AJ)┃ȻȽHÍ /kʷɬ-háy/ Already finished 
(with work or something). (EC,VW)┃U¸ HÍ OL¸. /ʔuʔ-

háy ʔal̕/ That's all there is. (EC,VW)┃ȻȽHÍ ȽTE /kʷɬ-

háy ɬtə/ We're all done. (EC,VW)┃U¸ HÍ OL¸. /ʔuʔ-

háy ʔal̕/ That's all. / The end. (used at the end of a 
story) (EC,VW)┃SU¸ HÍS. /suʔ-háy-s/ So they finished. 
(MP)┃HÍ SEN ȻE¸. /háy sən kʷəʔ/ I finished. 
(IM)┃ĆELÁL SEN I¸ HÍ. /čəlél sən ʔiʔ háy/ I'm pretty 
near done. (LGC)┃LO¸E SEN ȻE¸ HÍ. /láʔə sən kʷəʔ 

háy/ I'm finished. (HJ)┃NIȽ EU¸ ŚW̱ HÍS. /níɬ ʔəw̕ 

šxʷ-háy-s/ That's the end. (EC,VW)┃NIȽ ŚW̱ HÍS. /níɬ 

šxʷ-háy-s/ That's the end. (VW)┃ȽÁÁL HÍ. /ɬéel 

háy/ Go ashore and quit. (BJ)┃HÍ NE SḰEL¸ḰEL¸. /háy 

nə-sqʷə́l̕qʷəl̕/ My story's finished. (ErC)┃HÍ TŦE NE 

MOÍ¸. /háy tθə nə-máay̕/ My basket is finished. 
(EC,VW)┃SQȺ Ȼ SHÍS. /sk̕ʷéy kʷ s-háy-s/ It can't 
finish. (MP)┃I¸ LO¸E ȻE¸ HÍ. /ʔiʔ láʔə kʷəʔ háy/ And 
that is finished. (PP)┃LO¸E ȻE¸ WE¸OĆE TU¸ HÍ. /láʔə 

kʷəʔ wəʔáčə tuʔ-háy/ It kind of stopped. (MP)┃NIȽ 

ŚW̱ HÍS NE SḰEL¸ḰEL¸. /níɬ šxʷ-háy-s nə-sqʷə́l̕qʷəl̕/ 
That's the end of my story. (BJ)┃U¸ HÍ OL¸ I¸ȽȻOU¸ES 

/ʔuʔ-háy ʔal̕ ʔiʔɬkʷáw̕əs/ He's very last person in 
the race. (EC,VW)┃ḴELELÁM¸SET I¸ ĆÁȽHÍ. 

/qələléms̕ət ʔiʔ čə-háy/ They only quit when they 
got old and weak. (CJ)┃ȻȽHÍ ȻE¸ Ȼ SȽEM¸W̱S /kʷɬ-

háy kʷəʔ kʷ s-ɬə́mx̕ʷ-s/ It stopped raining. 
(EC,VW)┃HÍ TŦE NE SĆȺ. /háy tθə nə-sčéy/ My work 
is done. (LGC)┃ȻȽHÍ SEN IȽEN. /kʷɬ-háy sən ʔíɬən/ 
I'm finished eating. (This sounds kind of funny. Like 
you're never going to eat again. Maybe if you're on 
a diet.) (EC,VW)┃HÍ U¸ HÍ OL¸ E TŦE ȽW̱ÁȽ. /háy uʔ 

háy ʔal̕ ʔə tθə ɬxʷéɬ/ He is only finished after the 
third time. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ HÍS TI¸Á. /níɬ kʷəče 

šxʷ-háy-s tíʔe/ That's all. (LGC)┃HÍ SEN QENET I¸ 

SȺ¸SI¸ LE¸ SEN. /háy sən k̕ʷə́nət ʔiʔ séy̕siʔ ləʔ sən/ 
After I saw it I got frightened. (MP)┃EWE S I¸ HÍ SU¸ 

YÁ¸S ȻE¸. /ʔə́wə s ʔiʔ-háy suʔ-yéʔ-s kʷəʔ/ He didn't 
finish, so he left. (MP)┃ĆELÁL I¸ HÍ TŦE N¸ Á¸LEṈ. 

/čəlél ʔiʔ háy tθə n̕-ʔéʔləŋ/ Your house is just 
about finished. (LGC)┃YÁ¸ SW̱ HÁLE Ȼ N¸ SHÍ. /yéʔ 

sxʷ helə kʷ n̕-s-háy/ You folks go when you are 
finished. (LGC)┃YÁ¸ SW̱ HÁLE ȻE HÍ EW̱. /yéʔ sxʷ 

helə kʷə háy-əxʷ/ You folks go when you are 
finished. (LGC)┃HÍ ȻSE XEȽÁ¸EM¸ ȽTE OL¸ E TŦE 

SX̱EX̱O¸LE¸. /háy kʷsə x̣əɬéʔəm̕-ɬtə ʔal̕ ʔə tθə 

sx̣ʷəx̣ʷáʔləʔ/ Our watching the reef-netters there 
was finished. (BJ)┃SU¸ HÍS ȻE SI¸ȽEN¸S. SU¸ YÁ¸S DOQ. 

/suʔ-háy-s kʷə s-ʔíʔɬən̕-s. suʔ-yéʔ-s tá̕k̕ʷ/ Then he 
finished eating. So he went home. (EC,VW)┃DO¸LEQ 

TI¸Á¸ÁȽTEN; HÍ Ȼ SĆÁ¸I¸S. /tá̕ʔlək̕ʷ tiʔeʔéɬtən; háy 

kʷ s-čéʔiʔ-s/ Those guys are going home; they're 
finished working. (AJ)┃I¸ HO¸ NIȽ PW̱ELO¸ TŦE 

TEN¸ĆO¸LEḰ, I¸ EWE Ȼ SHIŦS I¸ HÍ. /ʔiʔ háʔ níɬ 

pxʷəláʔ tθə tən̕čáʔləqʷ, ʔiʔ ʔə́wə kʷ s-híθ-s ʔiʔ 

háy/ And when West Wind blows, it's not long and 
it's finished. (MP)┃U¸ HÍ OL¸ U¸ HÍS Ȼ SU¸ X̱EN¸ÁṈ¸S E 

TŦE SLÁ¸SETS. /ʔuʔ-háy ʔal̕ uʔ háy-s kʷ suʔ-

x̣ʷənʔéŋ̕-s ʔə tθə s-léʔsət-s/ The only thing that 
was accomplished was what he became. (CP)❱   
2.  accomplishment, a job completed. ❰HO¸ 

LE¸ SEN ĆÁ¸I¸ I¸ ṈEN¸ TSE NE HÍ. /háʔ ləʔ sən čéʔiʔ 

ʔiʔ ŋə́n̕ tsə nə-háy/ When I was working I used to 
get a lot done. (EC,VW)❱ VAR: HÍ¸ /háy̕/ (PP) ❰HÍ¸. 

LO¸E ȻE¸ HÍ¸. /háy̕. láʔə kʷəʔ háy̕/ Done. It's 
finished. (PP)┃W̱ÁLEḴ SEN I¸ HÍ¸. /xʷéləq sən ʔiʔ 

háy̕/ I just about quit. (LGC)❱   ⟦√haY  √finish⟧  
HÍ2   /háy/   

1.  only, completely, always, just. ❰U¸ HÍ. 

/ʔuʔ-háy/ That's all (who went to a meeting). 
(EC,VW)┃U¸ HÍ ȻE PITNEW̱ EW̱ ȻSE N¸ SÁĆS. /ʔuʔ-háy 

kʷə pítn-əxʷ kʷsə n̕-séčs/ Only if you recognize 
your uncle. (CJ)┃U¸ HÍ OL¸ TŦE SḴAXE¸. /ʔuʔ-háy ʔal̕ 

tθə sqéx̣əʔ/ Only the dog. (EC,VW)┃U¸ HÍ TŦE NE 

MOÍ¸. /ʔuʔ-háy tθə nə-máay̕/ It's only my basket. 
(EC,VW)┃U¸ HÍ OL¸ ṈEN¸. /ʔuʔ-háy ʔal̕ ŋə́n̕/ There 
are lots. (MP)┃HÍ OL¸ IYES. /háy ʔal̕ ʔíyəs/ It was a 
lot of fun. (BJ)┃HÍ U¸ HÍ OL¸ E TŦE ȽW̱ÁȽ. /háy uʔ háy 

ʔal̕ ʔə tθə ɬxʷéɬ/ He is only finished after the 
third time. (CP)┃U¸ HÍ OL¸ S¸IȽENS TŦE ŦO¸TX. /ʔuʔ-

háy ʔal̕ sʔíɬən-s tθə θáʔtx̣/ Halibut is all they ate. 
(ErC)┃HÍ OL¸ ELI¸Í¸MET ŚIPEN. /háy ʔal̕ ʔəliʔə́y̕mət 

šípən/ They were nice looking knives. (BJ)┃HÍ LE¸ 

OL¸ IYES ȻSÁ¸E SWÁ¸LET. /háy ləʔ ʔal̕ ʔíyəs kʷséʔə 

swéʔlət/ It was a lot of fun there netting. (BJ)┃NIȽ 

EU¸ HÍ OL¸ TŦE NE MOÍ¸ XEM. /níɬ ʔəw̕ háy ʔal̕ tθə 
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nə-máay̕ x̣ə́m/ Only MY BASKET is heavy. 
(EC,VW)┃NIȽ EU¸ HÍ OL¸ TŦE NE SȻÁ¸ XEM. /níɬ ʔəw̕ 

háy ʔal̕ tθə nə-skʷéʔ x̣ə́m/ Only MINE is heavy. 
(EC,VW)┃I¸ HÍ TŦE SQTO¸ I¸ TŦE SQEQOTE¸. /ʔiʔ háy 

tθə sk̕ʷtáʔ ʔiʔ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ And that leaves 
Raven and Crow. (MP)┃U¸ HÍ E S¸IȽEN TŦE TI¸Á? /ʔuʔ-

háy ə sʔíɬən tθə tíʔe?/ Is this here all the food? 
(CP)┃HÍ U¸ EWENETW̱ JEȽ OL¸. /háy uʔ ʔə́wənətxʷ 

č̕əɬ ʔal/̕ Be the only one without it. (PP)┃U¸ HÍ SEN 

OL¸ ĆEḴ SI¸ÁM¸. /ʔuʔ-háy sən ʔal̕ čə́q siʔém/̕ I'm 
the big boss. (EC,VW)┃YOO. U¸ HÍ OĆ ȻĆ U¸ ĆMESEN. 

/yáa. ʔuʔ-háy ʔač kʷč uʔ č-mə́sən/ Bah. You can 
keep the gall bladder. (PP)┃HÍ TŦE NEȻE TW̱E PÁȾEṈ 

SE¸ SW̱. /háy tθə nə́kʷə; txʷə-pét̕θ əŋ səʔ sxʷ/ It'll 
be only you; you're going to stink. (MP)┃U¸ HÍ OL¸ 

TŦE NE SȻÁ¸ NE MOÍ¸ XEM. /ʔuʔ-háy ʔal̕ tθə nə-

skʷéʔ nə-máay̕ x̣ə́m/ Only my basket is heavy. 
(EC,VW)┃U¸ HÍ XEĆTIS JÁN¸ U¸ SX̱IU¸EL¸. /ʔuʔ-háy 

x̣əčtí-s čé̕n̕ ʔuʔ sx̣ʷíw̕əl̕/ They knew for sure that 
they were really lost. (CP)┃U¸ HÍ OL¸ U¸ HÍS Ȼ SU¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸S E TŦE SLÁ¸SETS. /ʔuʔ-háy ʔal ̕uʔ háy-s kʷ 

suʔ-x̣ʷənʔéŋ̕-s ʔə tθə s-léʔsət-s/ The only thing 
that was accomplished was what he became. 
(CP)┃U¸ HÍ ȻE TÁĆEL ES ȻSE N¸ SÁĆS, SYELW̱ÁÁM¸ I¸ 

ĆÁȽ N¸ SW̱ȻEKESET. /ʔuʔ-háy kʷə téčəl-əs kʷsə n̕-

séčs, syəlxʷéem, ʔiʔ čéɬ n̕-s-xʷkʷəq̕ə́sət/ Only if 
your uncle arrives, open it. (CJ)┃U¸ HÍ OL¸ ȻEĆÁ TŦE 

SWI¸ḴO¸EȽ I¸ TŦE SȽÁNI¸, Mrs. Sam Thomas. /ʔuʔ-háy 

ʔal ̕kʷəče tθə swiʔqáʔəɬ ʔiʔ tθə sɬéniʔ, Mrs. Sam 

Thomas/ There was only the little boy and the 
woman, Mrs. Sam Thomas. (MP)┃IST I ȻȽĆ¸ELÁN¸ JE 

TŦE U¸ HÍ OL¸ ȻEȻEXŦIN¸EṈ. /ʔíst ʔi kʷɬ-čʔəlén̕ č̕ə 

tθə ʔuʔ-háy ʔal ̕kʷəkʷəx̣θíʔnəŋ̕/ He was paddling 
and he heard someone hollering. (MP)┃I¸ HÍ ȽTE EU¸ 

ŚETEṈ¸ OL¸ I¸ NOMEN ṮELÁ¸EṈ E ȻS TU¸TU¸ELEḴEP. 

/ʔiʔ háy ɬtə ʔəw̕ šə́təŋ̕ ʔal̕ ʔiʔ námən ƛ̕əléʔəŋ ʔə 

kʷs tuʔtuʔə́ləqəp/ And Norman and I were only 
walking around looking for tree fungus. (CJ)┃TEW̱ JE 

OL¸ EU¸ TW̱E Á¸ŦȻEȽ I¸ ȻESȻOU EN¸Á TŦE HÍ OL¸ 

XI¸SEL¸ SPW̱ELO¸. /tə́xʷ č̕ə ʔal̕ ʔəw̕ txʷə-ʔéʔθkʷəɬ 

ʔiʔ kʷəskʷáw ʔənʔé tθə háy ʔal ̕x̣íʔsəl̕ spxʷəláʔ/ 
They got right out in the middle and a fierce wind 
fell on them. (MP)┃SU¸ XENEṈS TŦE SQTO¸, "XĆIT SEN 

ȻSE HÍ OL¸ ṈEN¸ S₭ELÁLṈEW̱." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə 

sk̕ʷtáʔ, "x̣čít sən kʷsə háy ʔal̕ ŋə́n̕ sq̕ʷəlélŋəxʷ."/ 
So Raven said,"I know where there's lots of 
blackberries." (MP)┃"YÁ¸ SW̱ ȻE U¸ TXEN¸EṈ E TŦE U¸ 

HÍ OL¸ ŦI¸ŦEȽ SṈELÁNET." /"yéʔ sxʷ kʷə ʔuʔ-tx̣ə́n̕əŋ 

ʔə tθə ʔuʔ-háy ʔal̕ θíʔθəɬ sŋəlénət."/ "Just go 
along to the highest mountains." (MP)┃U¸ HÍ OL¸ TŦE 

ṈEḴSENS EN¸Á SȻIU¸EL¸ E TŦE ḰO¸ I¸ ṮÁ¸ ȻȽYÁ¸ NEḴEṈ. 

/ʔuʔ-háy ʔal ̕tθə ŋə́qsən-s ʔənʔé skʷíw̕əl̕ ʔə tθə 

qʷáʔ ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-yéʔ nə́qəŋ/ Only his nose came 
appearing in the water, and he'd dive again. (CP)┃U¸ 

HÍ OL¸ EN¸ SLÁ¸SET Ȼ SYÁ¸ ȽTE I¸ ŦOṈ E TŦE SṈÁNET. 

/ʔuʔ-háy ʔal ̕ʔən̕-s-léʔsət kʷ s-yéʔ-ɬtə ʔiʔ θáŋ ʔə 

tθə sŋénət/ The only thing you can do is we'll go 
up into the mountains. (CP)❱   
2.  to be alone, solo. ❰U¸ HÍ SW̱ YÁ¸. /ʔuʔ-háy 

sxʷ yéʔ/ You go by yourself. (MP)┃TW̱ HÍ SEN. /txʷ-

háy sən/ I'm all alone. (AJ)┃U¸ HÍ SEN OL¸ IȽEN. 

/ʔuʔ-háy sən ʔal̕ ʔíɬən/ I'm eating alone. 
(EC,VW)┃HÍ SEN SE¸ TÁ IȽEN. /háy sən səʔ te ʔíɬən/ 
I'll eat alone. (EC,VWb)┃I¸ HÍ TŦE STḴȺYE¸. /ʔiʔ háy 

tθə stqéyəʔ/ And the wolf was alone. (ErC)┃U¸ HÍ 

SEN OL¸ Ȼ NE SDÁ¸PEL¸. /ʔuʔ-háy sən ʔal̕ kʷ nə-s-

té̕ʔpəl̕/ I'm playing cards by myself. (EC,VW)┃EWE 

SEN S U¸ HÍ OL¸ /ʔə́wə sən s ʔuʔ-háy ʔal̕/ I'm not 
alone. (EC,VW)┃U¸ HÍ OL¸ HIŦ ȻE SI¸ EL¸OL¸EȽS E TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /ʔuʔ-háy ʔal̕ híθ kʷə s-iʔ-ʔəl̕ʔál̕əɬ-s ʔə 

tθə sqəlélŋəxʷ/ For a long time he was alone on 
the log. (EC,VW)❱   
3.  one's fault. ❰U¸ SȻÁ¸S HÍS. /ʔuʔ-skʷéʔ-s háy-s/ 
It's their own fault. (EC,VW)┃U¸ NE SȻÁ¸ NE HÍ. /ʔuʔ-

nə-skʷéʔ nə-háy/ It's my own fault. (EC,VW)┃U¸ 

SȻÁ¸ ȽTE HÍ ȽTE. /ʔuʔ-skʷéʔ-ɬtə háy-ɬtə/ It's our 
own fault. (EC,VW)┃U¸ EN¸ SȻÁ¸ N¸ HÍ. /ʔuʔ-ʔən̕-skʷéʔ 

n̕-háy/ It's your own fault. (EC,VW)┃U¸ EN¸ SȻÁ¸ N¸ 

HÍ HÁLE. /ʔuʔ-ʔən̕-skʷéʔ n̕-háy helə/ It's you guys' 
own fault. (EC,VW)┃U¸ EN¸ SȻÁ¸ HÁLE EN¸ HÍ. /ʔuʔ-

ʔən̕-skʷéʔ helə ʔən̕-háy/ It's you guys' own fault. 
(EC,VW)❱   
4.  superlative. [In construction as in the 
following examples] ❰U¸ HÍ OL¸ XEM. /ʔuʔ-háy ʔal̕ 

x̣ə́m/ It's the heaviest. (EC,VW)┃ESE EU¸ HÍ OL¸ ĆEḴ. 

/ʔə́sə ʔəw̕ háy ʔal̕ čə́q/ I'm the biggest. 
(EC,VW)┃NIȽ EU¸ HÍ OL¸ XEM TŦE NE MOÍ¸. /níɬ ʔəw̕ 

háy ʔal̕ x̣ə́m tθə nə-máay̕/ My basket is heaviest. 
(EC,VW)❱   ⟦√hay  √alone⟧  

HÍ3   /háy/ to thank. ❰HÍ SW̱ KE /háy sxʷ q̕ə/ 
Thank you. (EC,VW,b; BJ; MP; HJ)┃HÍ KE /háy q̕ə/ 
Thanks! (NW(nr))┃HÍ SW̱ KE HÁLE. /háy sxʷ q̕ə 

helə/ Thank you folks. (EC,VWb)┃HÍ SW̱ KE¸ HÍ SW̱ 

KE¸ HÍ. /háy sxʷ q̕ə, háy sxʷ q̕ə, háy/ Thank you, 
thank you, thanks. (GB)┃HÍ SW̱ KE SI¸ÁM¸ NE SĆÁ¸ĆE¸. 

/háy sxʷ q̕ə siʔém̕ nə-sčéʔčəʔ/ Thank you my 
respected friend. (HJ)❱ VAR: HÍ¸ /háy̕/ (PP) VAR: HÍ 
/hə́y/ ❰HÍ SW̱ KE. /hə́y sxʷ q̕ə/ Thank you. (CP; 
AJ)❱   ⟦√həy  √thank⟧  

HÍÁȻE goodbye. See under: HÍ¸ÁȻE  

HÍ¸ÁȻE   /həy̕ékʷə/ goodbye, go if you must. 
(EC,VW; MP; DE; CP) ⦅Usage: This is not a final 
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goodbye. implies I'll see you again.⦆ (MJ) ❰HÍ¸ÁȻE, 

ṈI¸ED. /həy̕ékʷə, ŋíʔət/̕ Goodbye, Grouse. 
(MP)┃HÍ¸ÁȻE, SQTO¸. /həy̕ékʷə, sk̕ʷtáʔ/ Goodbye, 
Raven. (MP)┃HÍ¸ÁȻE SI¸ÁM¸. /həy̕ékʷə siʔém̕/ 
goodbye (to a person leaving). (CP)❱ VAR: HÍÁȻE 
/həyékʷə/ (DE; LGC)   ⟦√həy̕ekʷə  √goodbye⟧ 
[interjection]  

HÍ¸ELEḴ wave. See under: HO¸YELEḴ  

HÍNEṈ   /háynəŋ/ to manage to be finally 
finished by someone. (LGC; AJ) ❰I¸ EWE S I¸ 

HÍNEṈ TŦE. /ʔiʔ ʔə́wə s hiʔ-háynəŋ tθə/ He wasn't 
finished. (MP)┃ĆELÁL I¸ HÍNEṈ TŦE N¸ Á¸LEṈ E TŦE 

W̱ILṈEW̱. /čəlél ʔiʔ háynəŋ tθə n̕-ʔéʔləŋ ʔə tθə 

xʷílŋəxʷ/ You house was just about finished by that 
person. (LGC)❱   ⟦√haY-naxʷ-əŋ  √finish-nctrns-psv⟧ 
☞HÍNEW̱  

HÍNEW̱   /háynəxʷ/ Stem: HÍN /háyn/ to manage 
to finally finish something. (MP; IM,RS; LGC) 
❰HÍNEW̱ SEN. /háynəxʷ sən/ I finished it. (LGC; 
AJ)┃HÍNEW̱ SW̱. /háynəxʷ sxʷ/ You finished it. 
(AJ)┃HÍNEW̱ SEN TŦE NE S¸IȽEN. /háynəxʷ sən tθə 

nə-sʔíɬən/ I managed to finish my food (I don't 
have the appetite I used to). (LGC)┃ȽEȻÁL¸S LÁ¸E 

WOĆ. TU¸ ȾE¸ȻÁT ES TŦE ŦOŦEN Ȼ SHÍNEW̱S ȻE¸ TŦE 

S₭ELEṈ. /ɬəkʷél̕s léʔə wač. tuʔ-t̕θ əʔkʷét-əs tθə 

θáθən kʷ s-háynəxʷ-s kʷəʔ tθə sq̕ʷə́ləŋ/ He's 
pecking there, I guess. He was sort of washing his 
mouth after he finished the barbecue. (ErC)┃HÍN ES. 

/háyn-əs/ He/she/it got finished. (MP)┃LO¸ E SW̱ ȻE 

HÍN EW̱. /láʔ ə sxʷ kʷə háyn-əxʷ/ Did you finish 
it? (LGC)┃HÍN ES TŦE SĆȺS. /háyn-əs tθə sčéy-s/ He 
managed to finish his work. (AJ)❱   ⟦√haY-
naxʷ  √finish-nctrns⟧ ☞HÍ  

HÍNOṈET   /haynáŋət/ to manage to finally 
finish. (LGC) ❰HÍNOṈET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /haynáŋət 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children finally finished. 
(LGC)❱ VAR: HÍNOṈET /háynaŋət/ 
(IM,RS)   ⟦√haY-naŋət  √finish-ncmdl⟧ ☞HÍ  

HÍN- manage to finish. Stem for subject 

suffixes. See under: HÍNEW̱  

HÍṈEN   /háyŋən/ leftover food. (MP; LGC) ❰U¸ HÍ 

OL¸ TŦE HÍṈENS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ LÁ¸E. /ʔuʔ-háy ʔal ̕

tθə háyŋən-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ léʔə/ It's only the 
children's leftovers that are here. 
(LGC)❱   ⟦√haY꞊ŋin  √finish꞊piece⟧ ☞HÍ  

HÍSET   /háysət/ to become alone. ❰MEQ SȻÁ¸ 

ȽTE I¸ TW̱E HÍSET OL¸ TŦE ȾÁ¸EU¸TW̱. /mə́k̕ʷ skʷéʔ-

ɬtə ʔiʔ txʷə-háysət ʔal ̕tθə t̕ᶿéʔəw̕txʷ/ It's all 
ours and now Tsawout claims it as theirs alone. 
(CJ)┃HO¸ ĆIȽEN TŦÁ¸E MÁNS I¸ TÁNS I¸ U¸ HÍSET OL¸ 

TŦÁ¸E. /háʔ č-ʔíɬən tθéʔə mén-s ʔiʔ tén-s ʔiʔ uʔ-

háysət ʔal̕ tθéʔə/ When the mother and father have 
food, they eat all alone. (CP)❱   ⟦√hay-sat  √alone-
rflxv⟧ ☞HÍ  

HÍ¸STEṈ¸ be accomplished. See under: 
HO¸ISTEṈ¸  

HÍTEL   /háytəl/ to finish with each other, 
split up (of a couple). ❰HÍTEL TI¸Á¸ÁȽTEN. 

/háytəl tiʔeʔéɬtən/ That couple is splitting up. 
(AJ)❱   ⟦√haY-tal  √finish-rcprcl⟧ ☞HÍ  

HÍ¸TEṈ¸   /háy̕təŋ/̕ being made to stop, be 
finished by someone or something. 
❰ȽLTOSTEṈ TŦE ĆÁ¸I¸ LÁ¸E E TŦE HÍ¸TEṈ¸S. /ɬltástəŋ 

tθə čéʔiʔ léʔə ʔə tθə háy̕təŋ̕-s/ He splashed what 
he was working on to stop him. (CP)❱   ⟦√haY‹ˀ›-
txʷ-əŋ‹ˀ›  √finish‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ☞HÍTW̱  

HÍTW̱   /háytxʷ/ to make something stop, 
finish it. (IM,RS; LGC) ❰HÍTW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/háytxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Make the children quit. 
(LGC)❱   ⟦√haY-txʷ  √finish-caus⟧ ☞HÍ  

HÍ¸YÁȻETEL   /həy̕ékʷətəl/ to say goodbye to 
each other. ❰HÍ¸YÁȻETEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/həy̕ékʷətəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children said 
goodbye to each other (they finished the game; 
they're good sports). (LGC)❱   ⟦√hay̕ekʷə-
tal  √goodbye-rcprcl⟧ ☞HÍ¸ÁȻE  

HÍYÍSET   /həyáysət/ process of a whale 
flapping itself before it dives. (CP)   ⟦√həyay-
sat  √flap-rflxv⟧  

HM yes. See under: M  

HO¸1   /háʔ/ if, when. ❰HO¸ SW̱ ȻE¸ LELÁ¸NEṈ. /háʔ 

sxʷ kʷəʔ ləléʔnəŋ/ If you are listening. (PP)┃HO¸ 

SE¸ SW̱ TÁĆEL. /háʔ səʔ sxʷ téčəl/ When you get 
here. (AJ)┃HO¸ JE QENET ES I¸ EWENE. /háʔ č̕ə 

k̕ʷə́nət-əs ʔiʔ ʔə́wənə/ When he looked at it there 
was nothing. (GB)┃I¸ HO¸ EN¸Á JÁṈ¸ I¸ OU¸QS. /ʔiʔ 

háʔ ʔənʔé č̕éŋ̕ ʔiʔ ʔáw̕k̕ʷ-s/ And when they came 
home it was gone. (CJ)┃U¸ HO¸ Ḵ SYÁ¸S ₭OȽET. /ʔuʔ-

háʔ q s-yéʔ-s q̕ʷáɬət/ What if he quietly watches 
for it. (CP)┃HO¸ NIȽ PW̱ELO¸ I¸ I¸SOT TŦE SȻÁĆEL. /háʔ 

níɬ pxʷəláʔ ʔiʔ ʔiʔsát tθə skʷéčəl/ When this wind 
blows the weather becomes good. (MP)┃HO¸ SW̱ TW̱ 

Á¸ŦȻEȽ I¸ ȻENNEṈ SW̱. /háʔ sxʷ txʷ-ʔéʔθkʷəɬ ʔiʔ 

kʷə́nnəŋ sxʷ/ When you're out in the middle, it 
gets you. (MP)┃HO¸ SEN W̱Í¸ E T ȻEĆIL¸ I¸ WÁ¸ḴES SEN. 

/háʔ sən xʷə́y̕ ʔə t kʷəčíl̕ ʔiʔ wéʔqəs sən/ When 
I wake in the morning, I'm yawning. (RS)┃HO¸ SE¸ 

SW̱ TÁĆEL, Janet, I¸ NEU¸ILEṈ. /háʔ səʔ sxʷ téčəl, 

Janet, ʔiʔ nəw̕íləŋ/ When you get here, Janet, come 
in. (AJ)┃TU¸ HO¸ OL¸ QENNEṈ TŦE N¸ ĆI¸EḰEN¸ I¸ 
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ȻEXŦINEṈ. /tuʔ-háʔ ʔal ̕k̕ʷə́nnəŋ tθə n̕-číʔəqʷən̕ 

ʔiʔ kʷəx̣θínəŋ/ Whenever they saw your light they'd 
holler. (MP)┃HO¸ Ḵ LE¸ SEN ĆTÁLE I¸ ELḴELO¸ SEN E ȻS 

Á¸LEṈ /háʔ q ləʔ sən č-télə ʔiʔ ʔəlqəláʔ sən ʔə 

kʷs ʔéʔləŋ/ If I had money, I'd buy a house. 
(EC,VW)┃HO¸ Ḵ LE¸ SEN ĆTÁLE NE SU¸ ELḴELO¸ E ȻS 

Á¸LEṈ /háʔ q ləʔ sən č-télə nə-suʔ-ʔəlqəláʔ ʔə kʷs 

ʔéʔləŋ/ If I had money, I'd buy a house. 
(EC,VW)┃HO¸ Ȼ SÍ¸ EȽTÁLṈEW̱ I¸ U¸ ÁȽE SW̱. /háʔ kʷ 

s-ʔə́y ̕ʔəɬtélŋəxʷ ʔiʔ ʔuʔ-ʔéɬə sxʷ/ If you're a 
good person, stay here. (GB)┃HO¸ SE¸ SW̱ NI¸ I¸ 

LELÁ¸NEṈ SW̱. /háʔ səʔ sxʷ níʔ ʔiʔ ləléʔnəŋ sxʷ/ 
If you are there, you listen. (AJ)┃HO¸ SE¸ SW̱ EWE S 

ONEȽ I¸ NEȻE SE¸. /háʔ səʔ sxʷ ʔə́wə s ʔánəɬ ʔiʔ 

nə́kʷə səʔ/ If you don't agree, it will be you. 
(AJ)┃HO¸ EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE EN¸ SIȽEN¸ EN¸ SU¸ TW̱E 

SXÁȽEȽ. /háʔ ʔənʔén̕ ʔuʔ-ŋə́n̕ tθə ʔən̕-s-ʔíɬən, ʔən̕-

suʔ-txʷə-sx̣éɬəɬ/ If you eat too much, you'll get 
sick. (EC,VW)┃HO¸ SW̱ ṈOT TŦE NEḰȺ ÁPELS I¸ TW̱E 

SXÁȽEȽ SW̱. /háʔ sxʷ ŋát tθə nəqʷéy ʔépəls ʔiʔ 

txʷə-sx̣éɬəɬ sxʷ/ If you eat green apples, you'll get 
sick. (EC,VW)┃HO¸ SE¸ ȻE¸ TÁĆEL. /háʔ səʔ kʷəʔ 

téčəl/ When it comes. (EC,VW)┃HO¸ EṈO¸TEṈ E TŦE 

SȽOṈ¸ET I¸ U¸ X̱EṈ SEN I¸ EṈO¸TEṈ E ȻSE SMÍEŦ. /háʔ 

ʔəŋáʔtəŋ ʔə tθə sɬáŋ̕ət ʔiʔ uʔ-x̣ʷə́ŋ sən ʔiʔ 

ʔəŋáʔtəŋ ʔə kʷsə smə́yəθ/ If they are given 
herrings, I might be given some deer. (CP)┃HO¸ Ḵ LE¸ 

U¸ X̱IL¸ TŦE SṮEPI¸SNEĆ I¸ EWENE Ḵ LE¸ SṮEPI¸SNEĆS 

TŦE ĆEĆIKEN. /háʔ q ləʔ ʔuʔ-x̣ʷíl ̕tθə sƛ̕ə́piʔsnəč 

ʔiʔ ʔə́wənə q ləʔ sƛə́̕piʔsnəč-s tθə čəčíq̕ən/ If he 
had lost his tail, then the mink would have no tail. 
(CP)┃HO¸ SW̱ ḰÁL I¸ EWE SW̱ S W̱ĆḴEḴEN ȻE ḰÁL EW̱ 

SE¸. /háʔ sxʷ qʷél ʔiʔ ʔə́wə sxʷ s xʷčqə́qən kʷə 

qʷél-əxʷ səʔ/ When you talk, don't be loud when 
you talk. (PP)┃I¸ HÁ¸EQ E TSE NE SḰELṈITEṈ LE¸ ȻE¸ 

HO¸ N QENNEW̱ X̱EN¸IṈ¸ E TŦÁ¸E I¸ NE SU¸ EWE S 

ȻONEṈET ȽÁU¸. /ʔiʔ héʔək̕ʷ ʔə tsə nə-s-qʷəlŋítəŋ 

ləʔ kʷəʔ háʔ-n k̕ʷə́nnəxʷ x̣ʷənʔíŋ̕ ʔə tθéʔə ʔiʔ nə-

suʔ-ʔə́wə s kʷánəŋət ɬéw̕/ And remembered what 
I was told that if I see something like that I don't 
run away. (JT)┃HO¸ SEN ḰEL¸NEU¸EL¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ I¸ 

YOŦ OL¸ U¸ WELEWÁ¸ḴES. /háʔ sən qʷəl̕nə́w̕əl̕ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔiʔ yáθ ʔal̕ uʔ wələwéʔqəs/ When I 
talk with the children, they are always yawning. 
(RS)┃SȻȽḰELṈITEṈS, "HO¸ SW̱ EN¸OW̱ ȻSE ŚIPEN I¸ 

NEȻE SE¸ LOṮ." /s-kʷɬ-qʷəlŋítəŋ-s, "háʔ sxʷ 

ʔənʔáxʷ kʷsə šípən ʔiʔ nə́kʷə səʔ láƛ.̕"/ So he 
said to him,"If you bring a knife, it will be you that 
is the oldest." (PP)┃SU¸ YEŦOSTEṈS, "HO¸ Ḵ SW̱ ŦÍ¸EḰT 

TELÁ¸ENEṈ I¸ YOŦ Ḵ SW̱ EU¸ ĆḰO¸." /suʔ-yəθástəŋ-s, 

"háʔ q sxʷ θə́y̕əqʷt təléʔənəŋ ʔiʔ yáθ q sxʷ əw̕ 

č-qʷáʔ."/ He told them,"If you would dig a hole 
here, you would always have water." (GB)┃HO¸ SE¸ 

EN¸Á TÁĆEL ȻSE XÁ¸EL¸S I¸ NIȽ SE¸ NE SYÁ¸ EU¸ ḰÁL. 

/háʔ səʔ ʔənʔé téčəl kʷsə x̣éʔəl̕s ʔiʔ níɬ səʔ nə-s-

yéʔ əw̕ qʷél/ When the Changer comes here, it 
will be me that goes and talks. (GB)┃I¸ HO¸ SW̱ TES E 

ȻSE Í¸ ȾXIT I¸ EWE S YÁ¸ NEU¸ILEṈ. /ʔiʔ háʔ sxʷ tə́s 

ʔə kʷsə ʔə́y̕ t̕ᶿx̣ít ʔiʔ ʔə́wə s yéʔ nəw̕íləŋ/ And 
when you get to a good beach, don't go inside. 
(MP)┃I¸ HO¸ LE¸ ŚTEṈ TŦE SQEQOTE¸, I¸ Í¸ LE¸ TŦE 

ŚTEṈS. /ʔiʔ háʔ ləʔ štə́ŋ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ, ʔiʔ ʔə́y̕ 

ləʔ tθə štə́ŋ-s/ And when Crow walked he had a 
good walk. (MP)┃HO¸ ĆIȽEN TŦÁ¸E MÁNS I¸ TÁNS I¸ U¸ 

HÍSET OL¸ TŦÁ¸E. /háʔ č-ʔíɬən tθéʔə mén-s ʔiʔ tén-

s ʔiʔ uʔ-háysət ʔal̕ tθéʔə/ When the mother and 
father have food, they eat all alone. (CP)┃HO¸ SW̱ 

ȻEĆÁ TW̱E LEKÁȽ, EN¸ SU¸ QENNEW̱ ȻSE TUWE LÁ¸E 

ȻE SĆÁN¸EȽ EȽTE PLEMSIȽĆ TUWE SĆÁN¸EȽ /háʔ sxʷ 

kʷəče txʷə-ləq̕éɬ, ʔən̕-suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ kʷsə tuwə-

léʔə kʷə sčén̕əɬ-əɬtə pləmsíɬč təwə-sčén̕əɬ/ If 
you go by there, you'll see the plum tree we planted 
is still there. (BJ)┃I¸ ȻȽḰÁL WE¸OĆE TŦEU¸NIȽ Pete ȻE 

HO¸ ES SṮI¸S E TȽ SYOLEḰȺYE¸ I¸ U¸ TW̱ LÁ¸E OL¸. /ʔiʔ 

kʷɬ-qʷél waʔ tθəw̕níɬ Pete kʷə háʔ-əs sƛí̕ʔ-s ʔə 

tɬ syaləqʷéyəʔ ʔiʔ uʔ-txʷ-léʔə ʔal̕/ And Pete said 
that if SYOLEḰȺYE¸ wanted to, he could stay there. 
(CJ)┃HO¸ LE¸ SEN YÁ¸ QEUYEȻ I¸ ṈEN¸ NE SḴEĆE¸. /háʔ 

ləʔ sən yéʔ k̕ʷə́wyəkʷ ʔiʔ ŋə́n̕ nə-sqə́čəʔ/ When I 
used to go fishing I caught lots. (EC,VW)┃HO¸ LE¸ 

SEN ĆÁ¸I¸ I¸ ṈEN¸ TSE NE HÍ. /háʔ ləʔ sən čéʔiʔ ʔiʔ 

ŋə́n̕ tsə nə-háy/ When I was working I used to get 
a lot done. (EC,VW)┃I¸ HO¸ QENET ES Ȼ SU¸ STÁṈS SU¸ 

TW̱E NÁJS. /ʔiʔ háʔ k̕ʷə́nət-əs kʷ s-ʔuʔ-stéŋ-s suʔ-

txʷə-néč̕-s/ and when she looks at something she 
can make it different. (EC,VW)┃I¸ HO¸ SṮI¸S ȻS U¸ 

STÁṈ SU¸ TW̱E SṈÁNETS. I¸ EḴT ES. /ʔiʔ háʔ sƛí̕ʔ-s 

kʷs uʔ-stéŋ suʔ-txʷə-sŋénət-s. ʔiʔ ʔə́qt-əs/ And if 
she wants to, anything becomes a rock. She changes 
it. (EC,VW)┃I¸ HO¸ SEN ŦELŦEW̱, ȻE ŦELŦEW̱ EN I¸ NI¸ Ȼ 

SĆȻÁLEȻESS E TȽ ESE. /ʔiʔ háʔ sən θəlθə́xʷ, kʷə 

θəlθə́xʷ-ən ʔiʔ níʔ kʷ s-č-kʷéləkʷəs-s ʔə tɬ ʔə́sə/ 
If I'm missing, if I'm missing, someone's already 
murdered me. (CJ)┃HO¸ SE¸ E Ȼ SISTESENTIS I¸ TW̱ 

KPET ES TŦÁ¸E ĆIF, ȻSÁ¸E NE MÁN LE¸ I¸ ȻSE U¸ 

SE¸Ⱥ¸ĆEN¸S LE¸, SXÁLEYE,. /háʔ səʔ ʔə kʷ s-

ʔistəsəntís-ʔiʔ txʷ-q̕pə́t-əs tθéʔə číf, kʷséʔə nə-

mén ləʔ ʔiʔ kʷsə uʔ-səʔéy̕čən̕-s ləʔ, sx̣éləyəʔ/ 
When It's Easter Sunday, he gathers up the chiefs, 
my father and his cousin SXÁLEYE,. (CJ)┃X̱ENEȻÁN¸ 

LE¸ SEN Ȼ NE SHO¸ ELÁN¸EW̱, NE SU¸ YEŦOST NIȽ TŦE 

SDIU¸I¸EȽS. /x̣ʷənəkʷén̕ ləʔ sən kʷ nə-s-háʔ 
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ʔəléʔnəxʷ, nə-suʔ-yəθást níɬ tθə stí̕w̕iʔəɬ-s/ I 
thought that If I heard him, I'd tell him that it was 
his prayers. (CJ)┃I¸ XENÁTEṈ TÁ E TŦEU¸NIȽ Ȼ SHO¸S 

ḰEL¸ḰEL¸ E Ȼ SU¸ SÁN YEŦOST ES I¸ SU¸ JELITEṈS E 

TŦÁ¸E. /ʔiʔ x̣ənétəŋ te ʔə tθəw̕níɬ kʷ s-háʔ-s 

qʷə́lq̕ʷəl̕ ʔə kʷ suʔ-sén yəθást-əs ʔiʔ suʔ-č̕əlítəŋ-s 

ʔə tθéʔə/ It told him that, on the other hand, if he 
told anyone, it (his power) would be taken away. 
(ErC)┃HO¸ LE¸ ĆEN¸ȾOȽEṈ I¸ ȻȽLÁ¸SET TŦE S¸EL¸ÁLEW̱, 

HO¸ SW̱ QENET TŦE SÁSEU¸, ṈEN¸ SNENIW̱EȽ. /háʔ 

ləʔ čən̕t̕θ áɬəŋ ʔiʔ kʷɬ-léʔsət tθə sʔəlʔéləxʷ, háʔ 

sxʷ k̕ʷə́nət tθə sésəw̕, ŋə́n̕ snəníxʷəɬ/ When the 
old people got ready for winter, when you look 
down to the beach there are many canoes. (MP)┃SU¸ 

HO¸ JE ṈKIT ES TŦE SṮLIṮḴEȽ TŦE SJÍ¸E E Ȼ SȽÁU¸S I¸ 

SU¸ ȾELI¸EṈ TŦE SŦIME¸ SEK. /suʔ-háʔ čə̕ ŋq̕ít-əs tθə 

sƛl̕íƛq̕əɬ tθə sčə́̕y̕ə ʔə kʷ s-ɬéw̕-s ʔiʔ suʔ-t̕θ əlíʔəŋ 

tθə sθíməʔ sə́q̕/ So when the children put up the 
stick they had won, the ice they were on split. (PP)❱ 
VAR: O¸ /ʔáʔ/ ❰O¸ SE¸ YÁ¸ I¸ TU¸ O¸ĆEṈTW̱ SW̱ OL¸. 

/ʔáʔ səʔ yéʔ ʔiʔ tuʔ-ʔáʔčəŋtxʷ sxʷ ʔal̕/ When you 
go, make it slow. (LAC)❱   ⟦√haʔ  √if/when⟧ 
[predicate that introduces the protasis of the 
conjoined conditional construction]  

HO¸2   /háʔ/ hey, listen for it. (LGC) ⦅Usage: 
often uttered in response to a sudden sound or sight 
that gives concern⦆ (LGC) ❰SU¸ ḰÁLS, "HO¸, TU¸ NIȽ 

WO¸ ȻŦE N¸ ÁLES ȻSÁ¸E." /suʔ-qʷél-s, "háʔ, tuʔ-níɬ 

waʔ kʷθə n̕-ʔéləs kʷséʔə."/ He said,"Hey, that is 
sort of like your sister there." (EC)❱   ⟦√haʔ  √hey⟧ 
[an interjection used to get someone's attention]  

HO¸ÁLEḴ wave. See under: HO¸YELEḴ  

HOĆET   /háčət/ to stop doing something. 
❰HOĆET SEN. /háčət sən/ I stopped on it. 
(EC,VW)❱   ⟦√haY-ət  √finish-trns⟧ ☞HÍ  

HO¸ĆET   /háʔčət/ to be stopping doing 
something. ❰HO¸ĆET SEN. /háʔčət sən/ I'm 
stopping on it. (EC,VW)❱   ⟦√ha‹ʔ›Y-ət  √finish‹actl›-
trns⟧ ☞HOĆET  

HOĆSEN finish eating. See under: HOĆŦEN  

HOĆŦEN   /háčθən/ to finish eating. (EC,VW; MP; 
LGC; CP) ❰HOĆŦEN SEN. /háčθən sən/ I'm finished 
eating. (EC,VWb; IM,RS; LGC)┃ȻȽHOĆŦEN SEN /kʷɬ-

háčθən sən/ I finished eating. (EC,VW)┃YÁ¸ SU¸ 

HOĆŦENS. /yéʔ suʔ-háčθən-s/ He went and finished 
eating. (CP)┃HOĆŦEN SEN E TŦE S¸IȽEN. /háčθən sən 

ʔə tθə sʔíɬən/ I finished eating the food. (LAC)┃LO¸ 

E ȻE¸ ȻȽHOĆŦEN HÁLE? /láʔ ə kʷəʔ kʷɬ-háčθən 

helə?/ Are you folks finished eating? (RS)┃HOĆŦEN 

ȽTE Ȼ SIȽEN ȽTE E TŦE MO¸EḰ. /háčθən ɬtə kʷ s-

ʔíɬən-ɬtə ʔə tθə máʔəqʷ/ We finished eating the 
ducks. (MP)┃U¸ HÍ E Ȼ SHOĆŦENS I¸ DÁȾTEṈ E TŦE 

W̱ILṈEW̱. /ʔuʔ-háy ʔə kʷ s-háčθən-s ʔiʔ té̕t̕θ təŋ ʔə 

tθə xʷílŋəxʷ/ They finished eating and went 
around visiting the Indians. (CJ)❱ VAR: HEĆOŦEN 
/həčáθən/ ❰HOĆŦEN SEN. /həčáθən sən/ I 
finished eating. (IM,RS)❱ VAR: HOĆSEN /háčsən/ 
❰LO¸E SW̱ ȻE¸ HOĆSEN? /láʔə sxʷ kʷəʔ háčsən?/ 
Are you finished eating? 
(AJ)❱   ⟦√haY꞊aθin  √finish꞊mouth⟧ ☞HÍ [/y/ → /č/]  

HOȻT   /hákʷt/ to hoot, honk, blow a horn. 
(HJ) ❰HOȻT SEN. /hákʷt sən/ I blew the horn. / I 
honked at him. (HJ; AJ)┃HOȻT TŦE PUT. /hákʷt tθə 

pút/ The boat blew its horn. 
(HJ)❱   ⟦√hakʷt  √honk⟧  

HO¸ȻT   /háʔkʷt/   
1.  to whoop, gasp for breath, make a noise 
of gasping for breath. (EC,VW)   
2.  to honk, sound a horn. (LGC) ❰HO¸ȻT TŦE 

COO. /háʔkʷt tθə káa/ The car honked. 
(LGC)┃HO¸ȻT TŦE PUT. /háʔkʷt tθə pút/ The boat 
blew its horn. (LGC)❱   
3.  to holler out (to someone). ❰SU¸ HO¸ȻTS, 

"HÁE, MÁ¸!" /suʔ-háʔkʷt-s, "héə, méʔ!"/ So they 
hollered,"Hey, Dad!" (CP)┃ṮÁ¸ ȻȽHO¸ȻT, "HÁE, MÁ¸!" 

/ƛé̕ʔ kʷɬ-háʔkʷt, "héə, méʔ!"/ Again they 
hollered,"Hey, Dad!" 
(CP)❱   ⟦√ha‹ʔ›kʷt  √honk‹actl›⟧ ☞HOȻT  

HOȻTNOṈET   /hakʷtnáŋət/ to finally manage 
to hoot, honk. (LGC) ❰HOȻTNOṈET TŦE COO. 

/hakʷtnáŋət tθə káa/ The car finally honked. 
(LGC)❱   ⟦√hakʷt-naŋət  √honk-ncmdl⟧ ☞HOȻT  

HO¸ȻTSET   /háʔkʷtsət/ to be honking, 
hooting by itself. ❰HO¸ȻTSET TŦE COO. 

/háʔkʷtsət tθə káa/ The car is honking on its own 
(it's got a short in the wiring). (LGC)❱   ⟦√ha‹ʔ›kʷt-
sat  √honk‹actl›-rflxv⟧ ☞HO¸ȻT  

HOȻTTEL   /hákʷttəl/ to get together with 
someone who is like-minded or of a similar 
occupation or class. (EC,VW)   ⟦√hakʷt-
tal  √honk-rcprcl⟧ ☞HOȻT [analysis uncertain]  

HOȻTTEṈ   /hákʷttəŋ/ to be made to honk, 
hoot by someone or something. ❰HOȻTTEṈ 

TŦE PUT. /hákʷttəŋ tθə pút/ The boat was honked. 
(LGC)❱   ⟦√hakʷt-txʷ-əŋ  √honk-caus-psv⟧ 
☞HOȻTTW̱  

HOȻTTW̱   /hákʷttxʷ/ to make or let 
something honk, hoot. ❰HOȻTTW̱ SW̱ TŦE PUT. 

/hákʷttxʷ sxʷ tθə pút/ Make the boat honk. 
(LGC)❱   ⟦√hakʷt-txʷ  √honk-caus⟧ ☞HOȻT  
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HO¸ȻT STO₭EṈ   /háʔkʷt stáq̫̕ əŋ/ whooping 
cough. (EC,VW)   ⟦√ha‹ʔ›kʷt s-√taq̕ʷ-
əŋ  √honk‹actl› s-√cough-mdl⟧ ☞HO¸ȻT ☞STO₭EṈ  

HO¸EḰ   /háʔəqʷ/ to be stinking, smelling 
bad. (LGC; CP) ❰HO¸EḰ TŦE PEPEȾIṈ /háʔəqʷ tθə 

pəpət̕θ íŋ/ The skunk stinks. (EC,VW)┃HO¸EḰ SW̱ 

/háʔəqʷ sxʷ/ You smell bad, stink. (EC,VW)┃HO¸EḰ 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /háʔəqʷ tθə sčéenəxʷ/ The fish 
stinks. (LGC)┃"HO¸EḰ ĆTE¸" XENEṈ TŦE ṈI¸ED. 

/"háʔəqʷ čtə," x̣ə́nəŋ tθə ŋíʔət/̕ "It probably 
stinks," said Grouse. (MP)┃NÁN¸ U¸ HO¸EḰ TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /nén̕ uʔ háʔəqʷ tθə sčéenəxʷ/ The 
fish really stinks. (LGC)┃ÁN¸S U¸ HO¸EḰ TŦE SU¸ 

TIYEKS TŦE ĆEĆIKEN. /ʔén̕-s ʔuʔ háʔəqʷ tθə suʔ-

tíyəq̕-s tθə čəčíq̕ən/ The fart of the mink really 
stank. (CP)❱   ⟦√ha‹ʔə›qʷ  √smell‹actl›⟧ ☞HOḰ  

HOHEḰ   /háhəqʷ/ to be smelling (especially 
smelling bad), stinking. ❰ÁN¸ U¸ HOHEḰ TŦE 

SȽÁQEṈS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ háhəqʷ tθə 

sɬék̕ʷəŋ-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children's breath 
really stinks. (LGC)❱   ⟦há+√haqʷ  actl+√smell⟧ 
☞HOḰ  

HOHEYÁL¸ṈEN   /hahəyélŋ̕ən/ a quitter, a 
person who always wants to quit. (IM,RS; RS) 
❰HOHEYÁL¸ṈEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /hahəyél̕ŋən tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children want to quit. 
(LGC)❱   ⟦ha+√haY-elŋ̕ən  actl+√finish-want⟧ ☞HÍ  

HOHI   /háhi/ being alone, the only one. ❰YOŦ 

OL¸ EU¸ HOHI. /yáθ ʔal̕ əw̕ háhi/ There's always 
one person like that. 
(RS)❱   ⟦ha+√hay  actl+√alone⟧ ☞HÍ  

HOHI¸   /háhiʔ/ to be finishing, stopping. (MP) 
❰ȻȽI¸ HOHI¸ TŦE SȽEMEW̱. /kʷɬ-iʔ-háhiʔ tθə 

sɬə́məxʷ/ The rain is beginning to stop. 
(EC,VW)❱   ⟦há+√haY‹ˀ›  actl+√finish‹actl›⟧ ☞HÍ  

HOHO¸I¸   /haháʔiʔ/ to be alone, doing 
(something) alone. ❰U¸ HOHO¸I¸ SEN OL¸ /ʔuʔ-

haháʔiʔ sən ʔal̕/ I'm alone. (EC,VW)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸S 

WE¸OĆE TŦE SȽÁNI¸ HOHO¸I¸. /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s 

wəʔač tθə sɬéniʔ haháʔiʔ/ The woman must have 
thought she was alone. (MP)❱ VAR: HEHO¸I¸ 
/həháʔiʔ/ (CP) ❰U¸ HEHO¸I¸ OL¸. /ʔuʔ-həháʔiʔ ʔal̕/ 
She was all alone. (CP)❱ VAR: HOHO¸Í¸ /haháʔəy̕/ 
(LAC)   ⟦ha+√ha‹ʔ›y  rslt+√only‹actl›⟧ ☞HÍ  

HOHO¸Í¸ being alone. See under: HOHO¸I¸  

HO¸I¸ finished. See under: HO¸Í¸  

HO¸ISTEṈ¸   /háʔistəŋ/̕ to be accomplished by 
someone, caused to be finished by 
someone. ❰ṮÁ¸ SEN X̱I¸ÁM¸ E TŦE SX̱I¸ÁM¸S ȻSE NE 

MÁN E TŦE U¸ HO¸ISTEṈ¸ YEW̱ XÁ¸EL¸S EN¸Á I¸ ŚETEṈ¸. 

/ƛé̕ʔ sən x̣ʷiʔém̕ ʔə tθə sx̣ʷiʔém̕-s kʷsə nə-mén 

ʔə tθə ʔiʔ-háʔistəŋ̕ yəxʷ x̣éʔəl̕s ʔənʔé ʔiʔ-šə́təŋ̕/ 
I'm going to tell again a story from my father about 
what was accomplished by XÁ¸ELS when he came 
walking. (CP)❱ VAR: HÍ¸STEṈ¸ /háy̕stəŋ̕/ (CP) ❰OO, 

NIȽ ȻE¸ ȻSE HÍ¸STEṈ¸ TŦE XÁ¸EL¸S. /ʔáa, níɬ kʷəʔ 

kʷsə háy̕stəŋ̕ tθə x̣éʔəl̕s/ Oh, it's to finish off 
XÁ¸ELS. (CP)❱   ⟦√ha‹ʔə›Y‹ˀ›-stxʷ-
əŋ‹ˀ›  √finish‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ☞HO¸Í¸  

HO¸Í¸   /háʔəy̕/ to be finished, ready. ❰TW̱E 

HO¸Í¸. /txʷə-háʔəy̕/ finished, ready. (CP)┃I¸ NIȽ SU¸ 

TW̱E SHO¸Í¸S. /ʔiʔ níɬ suʔ-txʷə-s-háʔəy̕-s/ And then 
they are getting finished. (CP)❱ VAR: HO¸I¸ /háʔiʔ/ 
❰TW̱E SHO¸I¸S. /txʷə-s-háʔiʔ-s/ He got finished. 
(CP)┃TW̱E SHO¸I¸ ȻSÁ¸ENEṈ. /txʷə-s-háʔiʔ 

kʷséʔənəŋ/ That gets finished. 
(PP)❱   ⟦√ha‹ʔə›Y‹ˀ›  √finish‹actl›⟧ ☞HÍ  

HOḰ   /háqʷ/ any smell (good or bad). (EC,VW) 
❰Í¸ TŦE HOḰS /ʔə́y̕ tθə háqʷ-s/ It is giving off a 
good smell. (EC,VW)┃ȻENTÁLES TŦE HOḰS. 

/kʷəntéləs tθə háqʷ-s/ Its stink grabs on (to you). 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ QOMQEM TŦE HOḰS TŦE MÁSEĆ. /ʔén̕ 

uʔ k̕ʷámk̕ʷəm tθə háqʷ-s tθə mésəč/ The smell 
of the shag is really strong. 
(LGC)❱   ⟦√haqʷ  √smell⟧  

HOḰET   /háqʷət/ to smell something. (CP) 
❰HOḰET SW̱ TŦE N¸ DÁLU¸. /háqʷət sxʷ tθə n̕-

té̕ləw̕/ Smell your arm. (LGC)❱   ⟦√haqʷ-ət  √smell-
trns⟧ ☞HOḰ  

HOḰNEṈ   /háqʷnəŋ/ to smelled by someone. 
❰SU¸ MEṮÁLS TŦE HOḰNEṈS. /suʔ-məƛ̕él-s tθə 

háqʷnəŋ-s/ The one that smelled it fainted. (CP)┃I¸ 

ȻȽHOḰNEṈ YEW̱ JE TŦEU¸NIȽ /ʔiʔ kʷɬ-háqʷnəŋ yəxʷ 

č̕ə tθəw̕níɬ/ And he must have smelled it. 
(CP)❱   ⟦√haqʷ-naxʷ-əŋ  √smell-nctrns-psv⟧ 
☞HOḰNEW̱  

HOḰNEW̱   /háqʷnəxʷ/ Stem: HOḰN /háqʷn/ to 
get a whiff of something, smell something. 
(CP) ❰HOḰNEW̱ E SW̱ /háqʷnəxʷ ə sxʷ?/ Do you 
smell it? (EC,VW)┃HOḰNEW̱ SEN /háqʷnəxʷ sən/ I 
smell it. (EC,VW; LGC)┃HOḰN ES TŦE SĆÁÁNEW̱ TŦE 

N¸ ŚÍYEȽ. /háqʷn-əs tθə sčéenəxʷ tθə n̕-šə́yəɬ/ 
Your relative smelled the fish. (LGC)┃ȻȽHOḰN ES TŦ 

I¸ÁLEḴEĆ S₭ELEṈ. /kʷɬ-háqʷn-əs tθ ʔiʔéləqəč 

sq̕ʷə́ləŋ/ He smelled the good aroma of the 
barbecue. (EC,VW)┃HOḰN ES TŦE SĆÁÁNEW̱ ȻSE N¸ 

SĆÁ¸ĆE¸. /háqʷn-əs tθə sčéenəxʷ kʷsə n̕-sčéʔčəʔ/ 
Your friend smelled the fish. (LGC)┃STÁṈ OĆ ȻE¸ 

I¸ÁLEḴEĆ TŦE HOḰN ES? /stéŋ ʔač kʷəʔ ʔiʔéləqəč 
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tθə háqʷn-əs?/ What is it that smells so good? 
(CP)❱ VAR: HEḰNEW̱ /hə́qʷnəxʷ/ ❰HEḰNEW̱ SEN. 

/hə́qʷnəxʷ sən/ I smelled it. (CP)❱   ⟦√haqʷ-
naxʷ  √smell-nctrns⟧ ☞HOḰ  

HO¸ḰNEW̱   /háʔqʷnəxʷ/ to be smelling 
something. ❰HO¸ḰNEW̱ SEN /háʔqʷnəxʷ sən/ I'm 
smelling it. (EC,VW)❱   ⟦√ha‹ʔ›qʷ-naxʷ  √smell‹actl›-
nctrns⟧ ☞HOḰNEW̱  

HOḰN- smell it. Stem for subject suffixes. See 

under: HOḰNEW̱  

HOḰSET   /háqʷsət/ to stink, give off a smell. 
(EC,VW; CP; LGC) ❰SU¸ HOḰSETS. /suʔ-háqʷsət-s/ He 
stank. (CP)┃HOḰSET TŦE SĆÁÁNEW̱. /háqʷsət tθə 

sčéenəxʷ/ The fish got stinky. (LGC)┃HOḰSET TŦE 

S¸OX̱E¸. /háqʷsət tθə sʔáx̣ʷəʔ/ Those clams got to 
smell bad. (LGC)❱   ⟦√haqʷ-sat  √smell-rflxv⟧ ☞HOḰ  

HO¸ḰSET   /háʔqʷsət/ to be stinking, be 
giving off a bad smell. (EC,VW; LGC) ❰HO¸ḰSET 

TŦE S₭O₭I¸ SMÍEŦ. /háʔqʷsət tθə sq̕ʷáq̕ʷiʔ 

smə́yəθ/ The dead deer is getting to smell. 
(LGC)❱   ⟦√ha‹ʔ›qʷ-sat  √smell‹actl›-rflxv⟧ ☞HOḰSET  

HOLI1   /háli/ to finish (of a group). ❰ȻȽHOLI. 

/kʷɬ-háli/ They're finished. 
(EC,VW)❱   ⟦√ha‹l›Y  √finish‹pl›⟧ ☞HÍ  

HOLI2   /háli/ only, completely, always, just 
(of a group). ❰U¸ HOLI OL¸ (TŦE EȽTÁLṈEW̱). /ʔuʔ-

háli ʔal̕ (tθə ʔəɬtéləŋəxʷ)/ It's only them (people). 
(EC,VW)┃U¸ HOLI OL¸ TŦE SḴELAXE¸S. /ʔuʔ-háli ʔal ̕

tθə sqəléx̣əʔ-s/ It's only their dogs (that left). 
(EC,VW)❱   ⟦√ha‹l›y  √alone‹pl›⟧ ☞HÍ  

HONLE   /hánlə/ Henry. (CJ) [from English 
'Henry']   ⟦√hánlə  √Henry⟧  

HOO¸ yes. See under: HÁÁ¸E  

HO¸O¸I   /háʔaʔi/ being all alone. (EC,VW) 
❰HO¸O¸I SEN. /háʔaʔi sən/ I'm all alone. (GBb)┃ÁN¸ 

JE EU¸ HO¸O¸I OL¸ Ȼ SŚETEṈ¸S. /ʔén̕ č̕ə əw̕ háʔaʔi 

ʔal̕ kʷ s-šə́təŋ̕-s/ He was walking all alone. 
(GB)❱   ⟦√ha‹ʔəʔ›y  √alone‹actl›⟧ ☞HÍ  

HOPENÁ¸ ball over house game. See under: 
HOPENȺ  

HOPENȺ   /hapəney/ ball over the house 
game. (DELC) Not confirmed.. VAR: HOPENÁ¸ 
/hapənéʔ/ (JE) VAR: EUPENI /ʔə́wpəni/ 
(JE)   ⟦√hapəney  √ball_over_house_game⟧  

HO¸PET   /háʔpət/ deer. ⦅This is an old Saanich 
word for 'deer'. EC never uses it. VW's Saanich 
father used it.⦆ (EC,VW)   ⟦√haʔpət  √deer⟧  

HOPIT   /hapit/ cricket. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√hapit  √cricket⟧ [perhaps related to 
an old word for 'deer'] cp. HO¸PET  

HO¸S   /háʔs/ warn me. ❰I¸ HO¸S SW̱. /ʔiʔ-háʔs 

sxʷ/ You warned me. (EC,VW,MPb)❱   ⟦√haʔ-ət-
s  √if/when-trns-1sgobj⟧ ☞HO¸T  

HO¸SE   /háʔsə/ warn you. ❰I¸ HO¸SE SEN. /ʔiʔ-

háʔsə sən/ I warned you. (EC,VW,MPb)❱   ⟦√haʔ-t-
sə  √if/when-trns-2obj⟧ ☞HO¸T  

HO¸T   /háʔt/ to warn someone. ⦅"It's sort of like 
'if them'."⦆ (EC,VW,MP) ❰I¸ HO¸T ES TŦE ṈENṈENE¸S, 

"MEQSTÁṈ U¸ XÁ¸XE¸." /ʔiʔ háʔt-əs tθə ŋə́nŋənəʔ-s, 

"mə́k̕ʷsteŋ ʔuʔ-x̣éʔx̣əʔ."/ They warned their 
children,"Everything is sacred." (GB)❱   ⟦√haʔ-
t  √if/when-trns⟧ ☞HO¸  

HO¸YELEḴ   /háʔyələq/ a wave (swell). (EC,VW; 
LGC; CP) ❰ÁN¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ TŦE HO¸YELEḴ. /ʔén̕ uʔ čə́y̕q 

tθə háʔyələq/ The waves are very big. (LGC)┃ÁN¸ 

U¸ ĆEḴ TŦE HO¸YELEḴ. /ʔén̕ uʔ čə́q tθə háʔyələq/ 
It's a very big wave. (LGC)❱ VAR: HÍ¸ELEḴ 
/háy̕ələq/ (LGC; IM,RS) VAR: HO¸ÁLEḴ /háʔeləq/ 
(IM)   ⟦√haʔy꞊eleq  √wave꞊wave⟧  

HU¸HUHUUHU¸HU¸   /huʔhuhúuhuʔhuʔ/ the 
sound a great horned owl makes. 
(CP)   ⟦huʔhuhúuhuʔhuʔ  hoot⟧  

HYÁ¸ go. See under: YÁ¸
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I
I¸1   /ʔiʔ/ and, but, or, with. ❰NEȻE I¸ ESE /nə́kʷə 

ʔiʔ ʔə́sə/ You and I. (EC,VW)┃EN¸Á SEN I¸ YÁ¸ SEN. 

/ʔənʔé sən ʔiʔ yéʔ sən/ I come and go. 
(EC,VW)┃EN¸Á SEN I¸ YÁ¸. /ʔənʔé sən ʔiʔ yéʔ/ I 
come and go. (EC,VW)┃JÁṈ¸ I¸ EWENE STÁṈ. /č̕éŋ̕ ʔiʔ 

ʔə́wənə stéŋ/ She got home with nothing. (CP)┃YÁ¸ 

LE¸ SEN I¸ NEȻE /yéʔ ləʔ sən ʔiʔ nə́kʷə/ I went with 
you. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN I¸ TŦE NE MÁN. /yéʔ sən ʔiʔ 

tθə nə-mén/ I went with my father. (EC,VW)┃YÁ¸ 

ȽTE I¸ TŦE NE MÁN. /yéʔ ɬtə ʔiʔ tθə nə-mén/ I 
went with my father. (MP)┃OPEN I¸ ȻS ĆESE¸ /ʔápən 

ʔiʔ kʷs čə́səʔ/ Twelve. (EC,VW)┃ȻȽĆELÁL SEN I¸ YÁ¸. 

/kʷɬ-čəlél sən ʔiʔ yéʔ/ I'm going to go soon. 
(EC,VW)┃TÁ¸ŦES I¸ DXEṈ S¸ÁLEW̱. /téʔθəs ʔiʔ t̕x̣ə́ŋ 

sʔéləxʷ/ Eight or nine years old. (MP)┃HENEN¸ OL¸ 

I¸ ŦÁ¸WEN. /hə́nən̕ ʔal ̕ʔiʔ θéʔwən/ Just humpback 
and coho. (BJ)┃IȽEN ȽTE I¸ NEȻE. /ʔíɬən ɬtə ʔiʔ 

nə́kʷə/ We ate together. / I ate with you. 
(EC,VW)┃ŦELEḴTEL ȽTE SE¸ I¸ NEȻE /θə́ləqtəl̕ ɬtə səʔ 

ʔiʔ nə́kʷə/ We will share with you. 
(EC,VW)┃ŦELEḴTEL ȽTE I¸ TŦEU¸NIȽ /θə́ləqtəl̕ ɬtə ʔiʔ 

təw̕níɬ/ We shared it with him. (EC,VW)┃DÁ¸ET SEN 

TSE S¸IȽEN I¸ Í¸ /té̕ʔət sən tsə sʔíɬən ʔiʔ ʔə́y̕/ I 
tasted the food and it was good. (EC,VW)┃I¸ U¸ 

QEN¸OȽ /ʔiʔ ʔuʔ-k̕ʷən̕áɬ/ But she can see. (She's 
able to see, not blind.) (EC,VW)┃I¸ EWE. /ʔiʔ ʔə́wə/ 
But no. (PP)┃EN¸Á LE¸. AXEṈ SW̱ I¸ EWE. /ʔənʔé ləʔ. 

ʔéx̣əŋ sxʷ ʔiʔ ʔə́wə/ They came. You said but they 
didn't. (PP)┃EMET SEN I¸ ḴÁȻEṈ SEN. /ʔə́mət sən ʔiʔ 

qékʷəŋ sən/ I'm sitting and I'm resting. (AJ)┃I¸ 

ȻENIṈ¸ET I¸ I¸ W̱I¸TEṈ¸. /ʔiʔ-kʷəníŋ̕ət ʔiʔ ʔiʔ-xʷíʔtəŋ̕/ 
It's running and jumping. (EC,VW)┃ȻȽOPEN SEN I¸ ȻS 

ȽKÁĆES. /kʷɬ-ʔápən sən ʔiʔ kʷs ɬq̕éčəs/ I'm 
fifteen. (EC,VW)┃I¸ HO¸ EN¸Á JÁṈ¸ I¸ OU¸QS. /ʔiʔ háʔ 

ʔənʔé č̕éŋ̕ ʔiʔ ʔáw̕k̕ʷ-s/ And when they came home 
it was gone. (CJ)┃I¸ EWE S U¸ SṮI¸S OL¸. /ʔiʔ ʔə́wə s 

ʔuʔ-sƛí̕ʔ-s ʔal/̕ But she doesn't just love him. 
(MP)┃ȻȽI¸ ŚETEṈ¸ LE¸ SEN I¸... /kʷɬ-iʔ-šə́təŋ̕ ləʔ sən 

ʔiʔ../ I was walking when... (EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S JÁṈ¸ I¸ 

ṈEN¸ MO¸EḰ. /suʔ-yéʔ-s č̕éŋ̕ ʔiʔ ŋə́n̕ máʔəqʷ/ So 
he gets home with many ducks. (MP)┃NIȽ ȻȽĆELAḴEȽ 

I¸ QENNOṈE SEN. /níɬ kʷɬ-čəléqəɬ ʔiʔ k̕ʷənnáŋə 

sən/ It was yesterday that I saw you. (IM,RS)┃EWE S 

ĆȽNIȽ TŦE NE MÁN I¸ TI¸Á ESE. /ʔə́wə s čɬ-níɬ tθə 

nə-mén ʔiʔ tíʔe ʔə́sə/ My father didn't do it and I 
didn't. (EC,VWb)┃EWE S ĆȽESE I¸ TŦE NE MÁN. /ʔə́wə 

s čɬ-ʔə́sə ʔiʔ tθə nə-mén/ I didn't do it and my 

father didn't. (EC,VWb)┃ESE EU¸ ĆEḴ, I¸ NEȻE 

MEMIM¸EN¸. /ʔə́sə ʔəw̕ čə́q, ʔiʔ nə́kʷə 

məmím̕ən̕/ I'm the biggest and you're the smallest. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ I¸ ȻSE SȽÁNI¸. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́yq̕əʔ ʔiʔ kʷsə sɬéniʔ/ I 
saw the man and the woman. (EC,VW)┃EWE S 

ȻENIṈ¸ET I¸ EWE S W̱I¸TEṈ¸. /ʔə́wə s kʷəníŋ̕ət ʔiʔ 

ʔə́wə s xʷíʔtəŋ̕/ It's not running and jumping. 
(MP)┃U¸ ȻENÁTEṈS JE I¸ NEW̱Ƚ₭EWÁĆTEṈ. /ʔuʔ-

kʷənétəŋ-s č̕ə ʔiʔ nəxʷɬq̕ʷəwéčtəŋ/ So he took 
him and slapped him on the bottom. (PP)┃XEN¸ÁTEṈ 

Ȼ SNIȽS Í¸ ĆIF I¸ EWE. /x̣ənʔétəŋ kʷ s-níɬ-s ʔə́y̕ číf 

ʔiʔ ʔə́wə/ They said he would be a good chief but 
he wasn't. (CJ)┃ŦELEḴTEL SEN I¸ TŦEU¸NIȽ /θə́ləqtəl̕ 

sən ʔiʔ tθəw̕níɬ/ I shared it with him. 
(EC,VW)┃TEW̱ ȽTE EU¸ TW̱E Á¸ŦȻEȽ I¸ ȻSE NE MÁN LE¸. 

/tə́xʷ ɬtə əw̕ txʷə-ʔéʔθkʷəɬ ʔiʔ kʷsə nə-mén 

ləʔ/ My father and I were right out in the middle. 
(MP)┃SE¸ÁTEṈ¸ ȻE I¸ YÁ¸ ES ḰO¸EṈ I¸ EWE. /səʔétəŋ̕ 

kʷə ʔiʔ-yéʔ-əs qʷáʔəŋ ʔiʔ ʔə́wə/ He was told to get 
water but he didn't. (EC,VW)┃EWE S X̱ENIṈ I¸ ḰI¸X̱ET 

SEN /ʔə́wə s x̣ʷəníŋ ʔiʔ qʷíʔx̣ʷət sən/ I never 
miss. (EC,VW)┃ĆIX̱TEL TŦE N¸ STIȻEN I¸ TŦE STOLESS. 

/číx̣ʷtəl tθə n̕-stíkʷən ʔiʔ tθə stáləs-s/ Your 
nephew and his wife broke up. (LGC)┃W̱U¸Á LE¸ SW̱ 

SE ĆTOLES I¸ QEN¸SI SEN. /xʷuʔé ləʔ sxʷ sə čtáləs 

ʔiʔ k̕ʷən̕sí sən/ You weren't married yet when I saw 
you (last). (EC,VW)┃U¸ YOŦ SEN EU¸ W̱EW̱ÁQTEṈ I¸ 

ĆṈENE¸ SEN. /ʔuʔ-yáθ sən ʔəw̕ xʷəxʷék̕ʷtəŋ̕ ʔiʔ 

čŋə́nəʔ sən/ I was always drunk when I got a child. 
(BJ)┃ȻEȻE¸NEU¸EL¸ TŦE SWIU¸LES I¸ TŦE KÁ¸ṈI¸S. 

/kʷəkʷəʔnə́w̕əl̕ tθə swíw̕ləs ʔiʔ tθə q̕éʔŋiʔ-s/ The 
young man is splitting with his girl. (LGC)┃QEN¸T ES 

TŦE TÁNS I¸ TŦE MÁNS. /k̕ʷə́n̕t-əs tθə tén-s ʔiʔ tθə 

mén-s/ He was looking at his mother and father. 
(CP)┃ḴELNEṈ TŦE ĆEĆIKEN I¸ ₭IṈETEṈ OL¸ LÁ¸E E TŦE 

S¸ILEḴSEN. /qə́lnəŋ tθə čəčíq̕ən ʔiʔ q̕ʷíŋətəŋ ʔal̕ 

léʔə ʔə tθə sʔíləqsən/ He got angry at Mink and 
put him off on a point. (PP)┃HO¸ SEN ḰEL¸NEU¸EL¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ I¸ YOŦ OL¸ U¸ WELEWÁ¸ḴES. /háʔ sən 

qʷəl̕nə́w̕əl̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔiʔ yáθ ʔal̕ uʔ 

wələwéʔqəs/ When I talk with the children, they 
are always yawning. (RS)┃HO¸ YÁ¸ TX̱INSET I¸ I¸ ŚTEṈ 

I¸ HO¸ ȻE¸ I U¸ IST. /háʔ yéʔ tx̣ʷínsət ʔiʔ ʔiʔ-štə́ŋ ʔiʔ 

háʔ kʷəʔ ʔi-uʔ-ʔíst/ When they went somewhere 
they walked and sometimes they paddled. (GB)┃ÁN¸ 

EU¸ XEĆTIS Ȼ SEWES ĆȽNIȽ TŦE NE MÁN I¸ TI¸Á ESE. 
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/ʔén̕ ʔəw̕ x̣əčtí-s kʷ s-ʔə́wə-s čɬ-níɬ tθə nə-mén 

ʔiʔ tíʔe ʔə́sə/ It really knew that it was not my 
father and me that did it to him. (MP)┃U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ 

OL¸ TŦÁ¸E Ȼ NE SḰELḰÁ¸LIYE¸ I¸ EWENE N¸ SXĆIT HÁLE. 

/ʔuʔ-x̣̫ ənʔéŋ̕ ʔal̕ tθéʔə kʷ nə-s-qʷəlqʷéʔliyəʔ ʔiʔ 

ʔə́wənə n̕-s-x̣čít helə/ I keep talking like that but 
you don't know. (CJ)┃ȻÁĆEL¸ I¸ ȻÁĆEL¸ ȻÁĆEL¸ ȻE SI¸ 

EL¸OL¸EȽS E TŦE SḴELÁLṈEW̱. /kʷéčəl ʔiʔ kʷéčəl 

kʷéčəl kʷə s-iʔ-ʔəl̕ʔál̕əɬ-s ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ Day 
after day after day he was on the log. 
(EC,VW)┃W̱U¸Á SE TEW̱ ̱KILET I¸ ÁN¸ SEN ȻȽQȺ¸. 

/xʷuʔé sə tə́xʷ q̕ílət ʔiʔ ʔén̕ sən kʷɬ-k̕ʷéy̕/ It's 
not noon yet and I'm already hungry. (EC,VW)┃HO¸ 

LE¸ SEN YÁ¸ QEUYEȻ I¸ ṈEN¸ NE SḴEĆE¸. /háʔ ləʔ sən 

yéʔ k̕ʷə́wyəkʷ ʔiʔ ŋə́n̕ nə-sqə́čəʔ/ When I used to 
go fishing I caught lots. (EC,VW)┃U¸ YOŦ SEN OL¸ EU¸ 

ṮEL¸Á¸EṈ¸ I¸ OU¸ Ȼ NE SQENNEW̱ /ʔuʔ-yáθ sən ʔal̕ 

ʔəw̕ ƛ̕əl̕éʔəŋ̕ ʔiʔ ʔáw̕ kʷ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ/ I keep on 
searching for it, but I never see it. (EC,VW)┃ȻE 

ĆTÁLE ¸EN I¸ ELḴELO¸ SEN E ȻS Á¸LEṈ /kʷə č-télə-ʔən 

ʔiʔ ʔəlqəláʔ sən ʔə kʷs ʔéʔləŋ/ If I had money, I'd 
buy a house. (EC,VW)┃HO¸ SW̱ ṈOT TŦE NEḰȺ ÁPELS 

I¸ TW̱E SXÁȽEȽ SW̱. /háʔ sxʷ ŋát tθə nəqʷéy ʔépəls 

ʔiʔ txʷə-sx̣éɬəɬ sxʷ/ If you eat green apples, you'll 
get sick. (EC,VW)┃ȻE ĆTÁLE ¸EW̱ I¸ ELḴELO¸ SW̱ E ȻS 

Á¸LEṈ /kʷə č-télə-ʔəxʷ ʔiʔ ʔəlqəláʔ sxʷ ʔə kʷs 

ʔéʔləŋ/ If you had money, you'd buy a house. 
(EC,VW)┃HO¸ Ḵ LE¸ SEN ĆTÁLE I¸ ELḴELO¸ SEN E ȻS 

Á¸LEṈ /háʔ q ləʔ sən č-télə ʔiʔ ʔəlqəláʔ sən ʔə 

kʷs ʔéʔləŋ/ If I had money, I'd buy a house. 
(EC,VW)┃NIȽ SE¸ ȻE¸ TŦE N¸ ŚW̱ EL¸OL¸EȽ I¸ EN¸ ŚW̱ 

EL¸OL¸EȽ Ȼ EN¸ SYÁ¸. /níɬ səʔ kʷəʔ tθə n̕-šxʷ-

ʔəl̕ʔálə̕ɬ ʔiʔ ʔən̕-šxʷ-ʔəl̕ʔál̕əɬ kʷ ən̕-s-yéʔ/ What 
you're on now is what you'll be on to go. (EC,VW)❱ 
VAR: I /ʔi/ ❰I U¸ OU¸ OL¸ Ȼ SSȺ¸SI¸S. /ʔi uʔ-ʔáw̕ ʔal̕ 

kʷ s-séy̕siʔ-s/ But he never even got scared. 
(MP)┃OPEN I ȻS NEȾE¸. /ʔápən ʔi kʷs nə́t̕θ əʔ/ 
Eleven. (EC,VW)┃ESE I NEȻE /ʔə́sə ʔi nə́kʷə/ Me and 
you. (EC,VW)┃I U¸ EWENE OL¸. /ʔi uʔ-ʔə́wənə ʔal̕/ 
But there was nothing there. (EC,VW)❱   ⟦ʔiʔ  and⟧ 
[comitative conjunction]  

I¸2   /ʔiʔ/ connector for i-class intensifiers. 
❰ĆELÁL I¸ U¸ MEQ /čəlél ʔiʔ ʔuʔ-mə́k̕ʷ/ Almost all of 
it. (EC,VW)┃ĆELÁL SEN I¸ U¸ ȻENET MEQ. /čəlél sən 

ʔiʔ uʔ-kʷə́nət mə́k̕ʷ/ I took almost all. (EC,VW)┃U¸ 

X̱EṈ SEN I¸ YÁ¸ /ʔuʔ-x̣ʷə́ŋ sən ʔiʔ yéʔ/ I can go. 
(EC,VW)┃X̱EṈ SEN I¸ XTIT /x̣ʷə́ŋ sən ʔiʔ x̣tít/ I can 
make/do it. (EC,VW)┃X̱EṈ SW̱ I¸ ₭ĆOTEṈ. /x̣ʷə́ŋ sxʷ 

ʔiʔ q̕ʷčátəŋ/ You might get killed. (MP)┃ȻȽNIȽ IĆENT 

I¸ BEȽ SEN. /kʷɬníɬ ʔíčənt ʔiʔ p̕ə́ɬ sən/ He was the 
agent when I started knowing things. (CJ)┃ĆELÁL I¸ 

ȻIL¸ TŦE SḰEḰEL¸. /čəlél ʔiʔ kʷíl̕ tθə sqʷəqʷə́l̕/ Soon 
the sun will come out. (RS)┃X̱EṈ E SW̱ I¸ QEN¸IT TŦE 

NE ŚÍYEȽ? /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ k̕ʷən̕ít tθə nə-šə́yəɬ?/ 
Can you look after my relative? (IM,RS)┃TEW̱ JE I¸ 

ŚETEṈ¸ I¸ ȻȽWAKEM TŦE SȾOḰI¸. /tə́xʷ č̕ə iʔ-šə́təŋ̕ 

ʔiʔ kʷɬ-wéq̕əm tθə st̕θ áqʷiʔ/ While he was 
walking, a salmon jumped. (GB)┃ĆEWIN JE TŦE Á¸ĆEX 

I¸ ṮÁ¸ EU¸ ḴEL¸EL¸. /čəwín č̕ə tθə ʔéʔčəx̣ ʔiʔ ƛé̕ʔ 

əw̕ qə́l̕əl̕/ Even the crab also gets spoiled. 
(MP)❱   ⟦ʔiʔ  i_conn⟧  

I¸AḴSET   /ʔiʔéqsət/ to change oneself, 
become changed, replaced. (LGC) ❰SU¸ 

I¸AḴSETS E TȽ LOPESEN. /suʔ-ʔiʔéqsət-s ʔə tɬ 

lápəsən/ So it changed to Robinson. (CJ)┃SU¸ 

I¸AḴSETS TW̱E SṈÁNET TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-

ʔiʔéqsət-s txʷə-sŋénət tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ So they 
got changed into a rock. (ErC)┃SṮI¸S Ȼ SI¸AḴSETS TŦE 

W̱ILṈEW̱. /sƛí̕ʔ-s kʷ s-ʔiʔéqsət-s tθə xʷílŋəxʷ/ The 
person wants to be replaced. (LGC)❱   ⟦√ʔy̕eq-
sat  √change-rflxv⟧ ☞I¸AḴT  

I¸AḴT   /ʔiʔéqt/   
1.  to change something or someone. (EC,VW; 
EH; LGC) ❰I¸AḴT ES TŦE. /ʔiʔéqt-əs tθə/ He changed 
it. (CP)┃EWE Í¸ Ȼ EN¸ I¸AḴT ȻSÁ¸E. /ʔə́wə ʔə́y̕ kʷ ən̕-

ʔiʔéqt kʷséʔə/ It's never good when you change it. 
(PP)┃I¸AḴT SW̱ TŦE N¸ SNÁ. /ʔiʔéqt sxʷ tθə n̕-sné/ 
You replaced your name. (LGC)┃I¸ HO¸ SṮI¸S ȻS U¸ 

STÁṈ SU¸ TW̱E SṈÁNETS. I¸AḴT ES. /ʔiʔ háʔ sƛí̕ʔ-s 

kʷs uʔ-stéŋ suʔ-txʷə-sŋénət-s. ʔiʔéqt-əs/ And if she 
wants to, anything becomes a rock. She changes it. 
(EC,VW)┃DÍYEMT ES TŦE NO¸ȾE¸ TŦE SȻÁ¸S ŚȽIXES 

SṮÁ¸S U¸ I¸AḴT. /t̕ə́yəmt-əs tθə náʔt̕ᶿəʔ tθə skʷéʔ-s 

šɬíx̣əs s-ƛé̕ʔ-s ʔuʔ-ʔiʔéqt/ The other one put on her 
paint to change him again. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ N SEWE 

SE¸ S U¸ I¸AḴT /sk̕ʷéy kʷ n-s-ʔə́wə səʔ s uʔ-ʔiʔéqt/ 
I'll have to change it. (PP)❱   
2.  to trade, exchange with someone. (MJ; EH) 
❰I¸AḴT E TŦE NE SȽOṈ¸ET. /ʔiʔéqt ʔə tθə nə-sɬáŋ̕ət/ 
Trade you for my herrings. (CP)❱ VAR: I¸Á¸ḴT 
/ʔiʔéʔqt/ (MJ) VAR: ÍYE¸ḴT /ʔəyə́ʔqt/ (EH) 
❰ÍYE¸ḴT SEN. /ʔəyə́ʔqt sən/ I'm going to trade with 
him. (EH)❱ VAR: ÍYÁ¸ḴT /ʔəyéʔqt/ (CP) ❰SU¸ 

ÍYÁ¸ḴTS. /suʔ-ʔəyéʔqt-s/ So he changed. 
(CP)┃ÍYÁ¸ḴT SE¸ SW̱ ȻEĆÁ. /ʔəyéʔqt səʔ sxʷ kʷəče/ 
So you will change it. (PP)❱   ⟦√ʔy̕eq-t  √change-
trns⟧  

I¸AḴTEṈ   /ʔiʔéqtəŋ/ to be changed by 
someone or something. ❰I¸AḴTEṈS ȻE U¸ STÁṈ 

ES. /ʔiʔéqtəŋ-s kʷə uʔ-stéŋ-əs/ She was changed 
into whatever it is. (CP)┃SU¸ I¸AḴTEṈS TŦEU¸NIȽ 

SPOOL¸. TW̱ESṈÁNETTEṈ. /suʔ-ʔiʔéqtəŋ-s tθəw̕níɬ 
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spáal̕. txʷəsŋénəttəŋ/ She changed that Raven. He 
was turned into a rock. (EC,VW)┃I¸AḴTEṈ. SU¸ TW̱E 

SPOOL¸S E TŦE SĆUTÁÁȽS. /ʔiʔéqtəŋ. suʔ-txʷə-spáal̕-

s ʔə tθə sčutéeɬ-s/ He was changed. He became a 
raven by his daughter-in-law. (EC,VW)┃I¸AḴTEṈ TŦE 

MÁNS. SU¸ TW̱E SPOOL¸S. SU¸ ȻELEṈS. /ʔiʔéqtəŋ tθə 

mén-s. suʔ-txʷə-spáal̕-s. suʔ-kʷə́ləŋ-s/ His father 
was changed. He became a raven. So he flew away. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔy̕eq-t-əŋ  √change-trns-psv⟧ ☞I¸AḴT  

I¸Á¸ḴT change it. See under: I¸AḴT  

I¸ÁLEḴEĆ   /ʔiʔéləqəč/ to smell good. (EH; LGC) 
❰I¸ÁLEḴEĆ SW̱. /ʔiʔéləqəč sxʷ/ You smell good. 
(EC,VW)┃ÁN¸ U¸ I¸ÁLEḴEĆ. /ʔén̕ ʔuʔ ʔiʔéləqəč/ It 
smelled really good. (CP)┃I¸ÁLEḴEĆ TŦE SPAKEN 

/ʔiʔéləqəč tθə spéq̕ən/ The flower smells good. 
(EC,VW)┃EN¸ÁN¸ I¸ÁLEḴEĆ TŦE N¸ SCUC. /ʔənʔén̕ 

ʔiʔéləqəč tθə n̕-skúk/ Your cooking smells really 
good. (LGC)┃ȻȽHOḰN ES TŦ I¸ÁLEḴEĆ S₭ELEṈ. /kʷɬ-

háqʷn-əs tθ ʔiʔéləqəč sq̕ʷə́ləŋ/ He smelled the 
good aroma of the barbecue. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔəy̕꞊eləqəč  √good꞊smell⟧ ☞ÍY¸  

I¸ÁN   /ʔiʔen/ good season. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔəy̕꞊en  √good꞊season⟧ ☞ÍY¸ 
[analysis uncertain -- The gloss is vague in the 
source]  

I¸ÁNȻES   /ʔiʔénkʷəs/ to be brave. (EC,VW; 
IM,RS; LGC; CP) ❰JÁN¸ U¸ I¸ÁNȻES TŦE SWIU¸LES. /č̕én̕ 

uʔ ʔiʔénkʷəs tθə swíw̕ləs/ The young man is very 
brave. (LGC)❱   ⟦√ʔəy̕꞊enkʷəs  √good꞊abdomen⟧ 
☞ÍY¸  

ICĆEM   /ʔíkčəm/ handkerchief, head scarf, 
bandanna. (AJ; LGC) [from Chinook Jargon] ❰ÁȽE 

U¸ ĆICĆEM TI¸Á SȽÁNIĆOOȽ. /ʔéɬə ʔuʔ-č-ʔíkčəm tíʔe 

sɬeničáaɬ/ This little girl has a handkerchief here. 
(AJ)❱   ⟦√ʔikčəm  √kerchief⟧  

ICS   /ʔíks/ hen's egg. [from Engish 'eggs'] ❰ĆELEU¸ 

TŦE ICS. /čə́ləw̕ tθə ʔíks/ The egg was turned over. 
(LGC)┃ȻÁ¸NEṈ TŦE ICS. /kʷéʔnəŋ tθə ʔíks/ The egg 
was dropped. (LGC)┃EWE S ȻÁ¸NEW̱ TŦE ICS. /ʔə́wə 

s kʷéʔnəxʷ tθə ʔíks/ Don't drop the eggs. 
(LGC)❱   ⟦√ʔiks  √egg⟧  

I¸ĆELÁSET   /ʔiʔčəlésət/   
1.  to go ahead, put oneself ahead. (LGC)   
2.  to dominate the conversation. (LGC) 
❰I¸ĆELÁSET SW̱ TŦE N¸ SḰÁL¸ḰEL¸. /ʔiʔčəlésət sxʷ tθə 

n̕-s-qʷélq̕ʷəl̕/ You're hogging the conversation. 
(LGC)❱   ⟦ʔiʔ-√čelə̕ʔ-sat  proc-√first-rflxv⟧ 
☞I¸ȽĆÁL¸E¸  

IĆEȽ   /ʔíčəɬ/ to ladle, dip, scoop up (food or 
water). (EC,VW) ❰SU¸ IĆEȽS E TŦE ḰO¸. /suʔ-ʔíčəɬ-s 

ʔə tθə qʷáʔ/ So she dipped the water. (GB)┃NE SṮI¸ 

Ȼ NE SYÁ¸ IĆEȽ E ȻS ḰO¸. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-yéʔ ʔíčəɬ 

ʔə kʷs qʷáʔ/ I want to go dip some water. 
(GB)┃HO¸ JE IĆEȽ E TŦE ḰO¸ I¸ ȻȽȻENSISTEṈ. /háʔ č̕ə 

ʔíčəɬ ʔə tθə qʷáʔ ʔiʔ kʷɬ-kʷənsístəŋ/ When he 
dipped the water he was grabbed by the hand. 
(PP)┃HO¸ TU¸ IĆEȽ E TŦE ḰO¸ I¸ ȻȽȻENITEṈ. /háʔ tuʔ-

ʔíčəɬ ʔə tθə qʷáʔ ʔiʔ kʷɬ-kʷənítəŋ/ When he kind 
of dipped the water he was held. (PP)❱   ⟦√ʔič-
aɬ  √dip-dur⟧  

I¸ĆEȽ   /ʔíʔčəɬ/ to be dipping, ladling, 
scooping (something) up. (EC,VW) ❰I¸ĆEȽ SEN 

/ʔíʔčəɬ sən/ I'm scooping it now. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔi‹ʔ›č-aɬ  √dip‹actl›-dur⟧ ☞IĆEȽ  

IĆENT   /ʔíčənt/ Indian agent. (CJ) [from English 
'agent'] ❰TW̱E NIȽ IĆENT TŦE ṈENE¸S TŦE Loomis. 

/txʷə-níɬ ʔíčənt tθə ŋə́nəʔ-s tθə Loomis/ 
Loomis's son became the next agent. (CJ)┃NIȽ Ś 

X̱EN¸ÁṈ¸S LE¸ TŦÁ¸E I¸ȽĆÁL¸E¸ IĆENT. /níɬ š-x̣ʷənʔéŋ̕-

s ləʔ tθéʔə ʔiʔɬčélə̕ʔ ʔíčənt/ That's how the first 
agents were. (CJ)❱   ⟦√ʔičənt  √agent⟧  

IĆEṈ   /ʔíčəŋ/ to dip. (LGC) ❰X̱EṈ E SEN I¸ IĆEṈ E 

TŦE ḰO¸? /x̣ʷə́ŋ ə sən ʔiʔ ʔíčəŋ ʔə tθə qʷáʔ?/ 
Can I dip the water? (LGC)❱   ⟦√ʔič-əŋ  √dip-mdl⟧ 
☞IĆEȽ  

I¸ĆEṈ   /ʔiʔčəŋ/ to be dipping, taking water. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ʔi‹ʔ›č-əŋ  √dip‹actl›-
mdl⟧ ☞IĆEȽ  

IĆET   /ʔíčət/ to dip up, ladle, scoop 
something, put food or water from one 
container to another. (EC,VW; LGC) ❰IĆET SW̱ TŦE 

ḰO¸. /ʔíčət sxʷ tθə qʷáʔ/ You dipped the water. 
(LGC)┃IĆET SW̱ OL¸ TŦE ḰO¸. /ʔíčət sxʷ ʔal̕ tθə 

qʷáʔ/ Just dip the water. (LGC)┃X̱EṈ SW̱ I¸ IĆET TŦE 

N¸ ḰO¸. /x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ ʔíčət tθə n̕-qʷáʔ/ You can 
dip your water. (LGC)┃SU¸ ḰELṈITEṈS E TȽ XÁ¸EL¸S 

TŦE O¸EM¸ET ELȽTÁLṈEW̱, "HO¸ Ḵ SW̱ TU¸ IĆET 

TELÁ¸ENEṈ I¸ X̱EṈ I¸ YÁ¸ TXEN¸EṈ TŦE ḰO¸. /suʔ-

qʷəlŋítəŋ-s ʔə tɬ x̣éʔəl̕s tθə ʔáʔəmə̕t ʔəlɬtélŋəxʷ, 

"háʔ q sxʷ tuʔ-ʔíčət təléʔənəŋ ʔiʔ x̣ʷə́ŋ ʔiʔ yéʔ 

tx̣ə́n̕əŋ tθə qʷáʔ/ So Changer spoke to those 
people sitting,"If you kind of dip that there, the 
water might go toward you. (GB)❱   ⟦√ʔič-ət  √dip-
trns⟧ ☞IĆEȽ  

I¸ĆET   /ʔíʔčət/ to be dipping something. (LGC) 
❰I¸ĆET TŦE ḰO¸. /ʔíʔčət tθə qʷáʔ/ Dip the water. 
(LGC)❱   ⟦√ʔi‹ʔ›č-ət  √dip‹actl›-trns⟧ ☞IĆET  

I¸ĆEXIṈSET   /ʔiʔčəx̣iŋsət/ getting rancid. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦ʔiʔ-√čix̣-əŋ-sat  proc-
√rancid-mdl-rflxv⟧ ☞ĆIXEṈ  
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IĆNEṈ   /ʔíčnəŋ/ to manage to be dipped by 
someone. ❰IĆNEṈ LE¸ TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE ḰO¸. 

/ʔíčnəŋ ləʔ tθə xʷílŋəxʷ ʔə tθə qʷáʔ/ The person 
dripped the water. (LGC)┃LO¸ E SW̱ ȻE¸ U¸ IĆNEṈ E ȻS 

ḰO¸? /láʔ ə sxʷ kʷəʔ ʔuʔ-ʔíčnəŋ ʔə kʷs qʷáʔ?/ 
Did you get the water? (LGC)❱   ⟦√ʔič-naxʷ-
əŋ  √dip-nctrns-psv⟧ ☞IĆNEW̱  

IĆNEW̱   /ʔíčnəxʷ/ to manage to dip 
something up. ❰IĆNEW̱ SEN TŦE Á¸ĆEX. /ʔíčnəxʷ 

sən tθə ʔéʔčəx̣/ I dipped the crab. (LGC)❱   ⟦√ʔič-
naxʷ  √dip-nctrns⟧ ☞IĆEȽ  

I¸ȻEȻȺY¸EL¸   /ʔiʔkʷəkʷéyə̕l/̕ daybreak, be 
early morning. (CP) ❰I¸ȻEȻȺY¸EL¸ JE ȻEĆÁ I¸ ŚTEṈ. 

/ʔiʔkʷəkʷéy̕əl ̕č̕ə kʷəče ʔiʔ štə́ŋ/ Day was 
breaking and he walked. (GB)❱   ⟦ʔiʔ-
kʷə+√kʷeY‹ˀ›il‹ˀ›  proc-incep+√day‹actl›⟧ 
☞ȻEĆIL¸  

I¸DÁDEMNES   /ʔiʔte̕tə̕mnəs/ they 
successfully guessed it. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦ʔiʔ-te̕+√te̕m-naxʷ-əs  proc-
rslt+√guess-nctrns-3subj⟧ ☞DÁMNEW̱  

I¸E   /ʔiʔə/ as usual, again. [speech situation 
enclitic indicating that the situation is as usual or 
has happened before or always happens] ❰DIL¸EM¸ 

I¸E. /tí̕l̕əm ̕ʔiʔə/ He sang again. ⦅It's kind of like 
they didn't want him to sing, but he always does.⦆ 
(LAC)┃U¸ QENET SEN I¸E. /ʔuʔ-k̕ʷə́nət sən ʔiʔə/ I 
went to look at it. (EC,VWb)┃ĆTÁT SEN I¸E. /čtét sən 

ʔiʔə/ I asked him about it. (EC,VWb)┃ĆTÁT SE¸ ŚW̱ 

I¸E. /čtét səʔ šxʷ ʔiʔə/ You're going to ask him 
again. (LAC)┃ĆTÁT LE¸ SEN I¸E. /čtét ləʔ sən ʔiʔə/ I 
did ask him about it. / I asked him again. (CJb; LAC)❱ 
VAR: I¸E /iʔə/ ❰ĆTÁT SEN SE¸ I¸E. /čtét sən səʔ iʔə/ 
I'm going to ask him about it. / I'm going to ask him 
again. (EC,VWb; LAC)┃QENET SW̱ I¸E. /k̕ʷə́nət sxʷ 

iʔə/ Go look at it and find out about it. 
(EC,VWb)┃QENET SEN SE¸ I¸E. /k̕ʷə́nət sən səʔ iʔə/ 
I'll look at it and find out. (CJb)┃U¸ XEĆT SEN SE¸ I¸E. 

/ʔuʔ-xə̣́čt sən səʔ iʔə/ I'll figure it/him out. / I'll 
observe him. (EC,VWb)┃U¸ HÁ¸EQ SEN SE¸ I¸E. /ʔuʔ-

héʔək̕ʷ sən səʔ iʔə/ I'll remember it. (CJb)┃DILEM 

SEN SE¸ I¸E. /tí̕ləm sən səʔ iʔə/ I'm going to sing 
(as I usually do). / I'm going to sing again. (EC,VWb; 
LAC)┃NIȽS I¸E SOTEĆ. /níɬ-s iʔə sátəč/ It was North 
wind as usual. (PP)┃ĆTÁT SEN SE¸ I¸E ȻSE CÁÁP 

SYEŦOSTEṈS E ȻSE MÁNS LE¸. /čtét sən səʔ iʔə kʷsə 

kéep s-yəθástəŋ-s ʔə kʷsə mén-s ləʔ/ I'm going to 
ask Gabe about what his late father told him. 
(CJ)❱   ⟦ʔiʔə  usual⟧  

I¸ELSEN¸EṈ   /ʔiʔəlsənə̕ŋ/ tidy up. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔəy̕-əl꞊sən-əŋ  √good-ext꞊foot-mdl⟧ 
☞I¸ELSENET [analysis uncertain]  

I¸ELSENET   /ʔiʔəlsənət/ tidy up for someone 
else. (DELC) Not confirmed..   ⟦√ʔəy̕-əl꞊sən-
ət  √good-ext꞊foot-trns⟧ ☞ÍY¸ [analysis uncertain]  

I¸ELSENETEṈ   /ʔiʔəlsənətəŋ/ be tidied up by 
someone. (DELC) Not confirmed..   ⟦√ʔəy̕-əl꞊sən-
ət-əŋ  √good-ext꞊foot-trns-psv⟧ ☞I¸ELSENET  

I¸ELWÁSET   /ʔiʔəlwesət/ go and get someone, 
to provide for your family. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔəy̕꞊əlwe-sat  √good꞊?-rflxv⟧ ☞ÍY¸ 
[analysis uncertain]  

I¸ELWÁTEṈ   /ʔiʔəlwetəŋ/ someone is helping 
someone to help themselves. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔəy̕꞊əlwe-t-əŋ  √good꞊?-trns-psv⟧ 
☞I¸ELWÁSET  

I¸ENEȻ   /ʔiʔə́nəkʷ/ good soil. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

I¸ENEȻ TI¸Á TEṈEW̱. /ʔén̕ ʔuʔ ʔiʔə́nəkʷ tíʔe tə́ŋəxʷ/ 
This land is very good soil. 
(LGC)❱   ⟦√ʔəy̕꞊ənakʷ  √good꞊ground⟧ ☞ÍY¸  

I¸ILEṈ   /ʔiʔíləŋ/ to get good, clear up show 
signs good weather. ❰ÁN¸ U¸ I¸ILEṈ TI¸E SȻÁĆEL. 

/ʔén̕ uʔ ʔiʔíləŋ tiə skʷéčəl/ The weather is really 
clearing (LGC)┃ĆEU¸IN¸ E Ȼ SXAXEṮS PEW̱ÁL¸S ȽEM¸W̱ 

MEQSTÁṈ SLÁLE¸SETS, SU¸ PW̱ELO¸S TŦE TEN¸ĆO¸LEḰ, 

SU¸ ḰEḰELEṈ¸S. SU¸ I¸ILEṈS TŦE SȻÁĆEL. /čəw̕ín̕ ʔə 

kʷ s-x̣éx̣əƛ-̕s pəxʷél̕s ɬə́mx̕ʷ mə́k̕ʷsteŋ s-léləʔsət-

s, suʔ-pxʷəláʔ-s tθə tən̕čáʔləqʷ, suʔ-qʷəqʷə́ləŋ̕-s. 

suʔ-ʔiʔíləŋ-s tθə skʷéčəl/ Even when it's blowing, 
raining, and doing everything, TEN,ĆO,LEḰ blows 
and the sun shines. The sky clears up. (MP)❱ VAR: 
ÍYILEṈ /ʔəyíləŋ/ (LGC,nr)   ⟦√ʔəy̕-il-əŋ  √good-
dev-mdl⟧ ☞ÍY¸  

I¸IL¸EṈ¸   /ʔiʔílə̕ŋ/̕ to be getting good, clearing 
up. ❰NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ HO¸S PW̱ELO¸ TŦE STIWET SU¸ 

I¸IL¸EṈ¸S TŦE SȻÁĆEL. /níɬ kʷəče šxʷ-háʔ-s pxʷəláʔ 

tθə stíwət suʔ-ʔiʔílə̕ŋ̕-s tθə skʷéčəl/ That's why 
when STIWET blows, the weather clears up. 
(MP)❱   ⟦√ʔəy̕-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √good-dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ÍY¸  

I¸IYME¸   /ʔiʔíyməʔ/ to be clean, neat, tidy. 
(EC,VW; LGC)   ⟦√ʔəy̕-iy꞊məʔ  √good-
ext꞊appearance⟧ ☞ÍY¸  

I¸Í¸MET   /ʔiʔə́y̕mət/   
1.  to be beautiful, pretty, good-looking, 
handsome. (EC,VW; MP; LGC; CP; AJ; LAC) ❰HEW̱, 

I¸Í¸MET. /hə́xʷ, ʔiʔə́y̕mət/ Gee, it's pretty. (MP)┃ÁN¸ 

U¸ I¸Í¸MET TŦE SȽÁNI¸. /ʔén̕ uʔ ʔiʔə́y̕mət tθə 
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sɬéniʔ/ The woman is very pretty. (LGC)┃JÁN¸ EU¸ 

I¸Í¸MET TŦE KÁ¸ṈI¸. /č̕én̕ əw̕ ʔiʔə́ym̕ət tθə q̕éʔŋiʔ/ 
The girl is really pretty. (LGC)┃ÁN¸ U¸ I¸Í¸MET TŦE N¸ 

ḴELEṈ¸. /ʔén̕ uʔ ʔiʔə́ym̕ət tθə n̕-qə́ləŋ̕/ Your eyes 
are really pretty. (LAC)┃I¸Í¸MET TŦE MEMIM¸EN¸ 

Á¸LEṈ ȽTE. /ʔiʔə́y̕mət tθə məmímə̕n̕ ʔéʔləŋ-ɬtə/ 
Our little house is beautiful. (AJ)┃I¸Í¸MET TŦE N¸ 

SĆÁ¸ĆE¸. /ʔiʔə́y̕mət tθə n̕-sčéʔčəʔ/ Your friend is 
beautiful. (AJ)┃I¸Í¸MET TŦE N¸ ŚÍYEȽ. /ʔiʔə́y̕mət tθə 

n̕-šə́yəɬ/ Your older brother/sister is 
handsome/beautiful. (AJ)┃EWE OL¸ S I¸Í¸MET TŦÁ¸E 

XPȺ¸ SDÁDĆI¸. /ʔə́wə ʔal̕ s ʔiʔə́ym̕ət tθéʔə x̣péy̕ 

sté̕tč̕iʔ/ The cedar snag is not a pretty tree 
anymore. (MP)┃OO, EN¸ÁN¸ JE EU¸ I¸Í¸MET SȽÁNI¸. 

/ʔáa, ʔənʔén̕ č̕ə ʔəw̕ ʔiʔə́y̕mət sɬéniʔ/ Oh, she 
was a very beautiful lady. (GB)┃ÁN¸ Í¸ ṮAḴT TI¸Á 

NEKIX EN¸ SI¸ÁTEN I¸Í¸MET. /ʔén̕ ʔə́y̕ ƛé̕qt tíʔe 

nəq̕íx ̣ʔən̕-siʔétən. ʔiʔə́y̕mət/ Your hair is very long 
and black. It is beautiful. (MP)┃I¸ U¸ HÍ OL¸ I¸Í¸MET 

SȽÁNI¸ QENN ES. /ʔiʔ uʔ-háy ʔal̕ ʔiʔə́ym̕ət sɬéniʔ 

k̕ʷə́nn-əs/ It was a very good looking lady that he 
saw. (GB)┃JÁN¸ JE EN¸ÁN¸ EU¸ Í¸ I¸Í¸MET KÁ¸ṈI¸ 

ŦEU¸NIȽ. /č̕én̕ č̕ə ʔənʔén̕ ʔəw̕ ʔə́y ̕ʔiʔə́y̕mət q̕éʔŋiʔ 

θəw̕níɬ/ She was really a very good looking girl. 
(MP)┃HO¸ SE¸ OU¸Q TŦE ḰO¸ I¸ ĆTOLESNOṈET SE¸ E 

TŦE NO¸ȾE¸ Í¸ SȽÁNI¸ I¸Í¸MET. /háʔ səʔ ʔáw̕k̕ʷ tθə 

qʷáʔ ʔiʔ čtaləsnáŋət səʔ ʔə tθə náʔt̕θ əʔ ʔə́y̕ 

sɬéniʔ ʔiʔə́y̕mət/ When it's all finished, he'll finally 
get to marry one of those good, beautiful women. 
(GB)┃NIȽ WE¸OĆE ŚW̱ I¸Í¸METS TŦE I¸ȽĆÁL¸E¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱ E TŦE ȻȽIŦ. /níɬ wəʔačə šxʷ-ʔiʔə́y̕mət-s 

tθə ʔiʔɬčélə̕ʔ tθə xʷílŋəxʷ ʔə tθə kʷɬíθ/ I guess 
that's why the ancestors, the Indians of long ago, 
were nice looking. (EC,VW)┃SU¸ XENEṈS TŦEU¸NIȽ 

I¸Í¸MET TŦE ȽḴITS PEK, "ESE. ESE XÁ¸EL¸S!" /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s tθəw̕níɬ ʔiʔə́y̕mət tθə ɬqít-s pə́q̕, "ʔə́sə. 

ʔə́sə x̣éʔəl̕s!"/ Then the handsome one whose 
clothes were white said,"It is I. It is I, Changer!" 
(EC,VW)┃QENET ES TŦE ȽḴITS I¸ ṮÁ¸ EU¸ TW̱E I¸Í¸MET. 

/k̕ʷə́nət-əs tθə ɬqít-s ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ txʷə-ʔiʔə́y̕mət/ 
He looked at what he was wearing and it had 
become beautiful, too. (EC,VW)┃HO¸ JE LE¸ O¸MET 

TŦE I¸Í¸MET OL¸ SȽÁNI¸, I¸ TES TŦE SXÁ¸ES. /háʔ č̕ə ləʔ 

ʔáʔmət tθə ʔiʔə́y̕mət ʔal̕ sɬéniʔ, ʔiʔ tə́s tθə 

sx̣éʔəs/ When the beautiful lady is home, the bad 
one arrives. (MP)┃HO¸ JE QENETEṈ E TȽ ṈI¸ED TŦE 

SQTO¸, HÍ OL¸ I¸Í¸MET. /háʔ č̕ə k̕ʷə́nətəŋ ʔə tɬ 

ŋíʔət ̕tθə sk̕ʷtáʔ, háy ʔal̕ ʔiʔə́y̕mət/ When Grouse 
looked at Raven, he was very handsome. (MP)┃ÁN¸ 

SW̱ EU¸ TW̱E ḴELIYME¸. I¸Í¸MET LE¸ SW̱ I¸ LO¸E SW̱ TU¸ 

TW̱E ḴELIYME¸ OL¸. /ʔén̕ sxʷ ʔəw̕ txʷə-qəlíyməʔ. 

ʔiʔə́y̕mət ləʔ sxʷ ʔiʔ láʔə sxʷ tuʔ-txʷə-qəlíyməʔ 

ʔal̕/ You got very ugly. You were handsome and 
you're just ugly now." (MP; EC,VW)❱   
2.  to be clear, unblemished. (LGC; 
CP)   ⟦ʔy̕+√ʔəy̕꞊mət  char+√good꞊appearance⟧ 
☞ÍY¸  

IḴ hope. See under: YEḴ  

IḴOST   /ʔiqást/ to dodge something. 
(EC,VW)   ⟦√ʔəYəq꞊as-t  √out_of_way꞊face-trns⟧ 
☞EĆEḴT  

ILEĆEN¸   /ʔíləčən̕/   
1.  the edge of the reef net. ❰ÁȽTI TŦE N¸ 

ILEĆEN¸. /ʔéɬti tθə n̕-ʔíləčən̕/ This is your 
ILEĆEN¸, the edge of the net. (PP)┃NIȽ QEN¸T SE¸ 

ȻSE SĆÁÁNEW̱ TŦE LÁ¸E TŦE N¸ ILEĆEN¸ ȻE¸ SXÁ¸ES ES 

TŦE SȻÁĆEL /níɬ k̕ʷə́n̕t səʔ kʷsə sčéenəxʷ tθə léʔə 

tθə n̕-ʔíləčən̕ kʷəʔ sx̣éʔəs-əs tθə skʷéčəl/ It's the 
salmon that will be watched there at the edge if the 
weather is bad. (PP)❱   
2.  Bedwell Harbour, Port Browning (on 
North Pender Island). (ErC) VAR: ILEĆEN 
/ʔíləčən/ (ErC)   ⟦√ʔil꞊əčən  √side꞊center⟧  

ILEḴET   /ʔíləqət/ Stem: ELḴIT Stem: ELEḴIT /ʔəlqít/ 
/ʔələqít/ to buy something. (EC,VW) ❰U¸ ILEḴET 

SEN. /ʔuʔ-ʔíləqət sən/ I'll buy it. (EH)┃ILEḴET SW̱. 

/ʔíləqət sxʷ/ You bought it. (LGC)┃ILEḴET SW̱ TŦE 

COO. /ʔíləqət sxʷ tθə káa/ Buy that car. 
(LGC)┃ELḴIT ES TŦE SMONEĆ. /ʔəlqít-əs tθə 

smánəč/ They bought gum. (AJ)┃ILEḴET SEN TŦE 

SKEM¸EL¸. /ʔíləqət sən tθə sq̕ə́m̕əl̕/ I bought a 
paddle. (LGC)┃YÁ¸ ELḴIT ES TŦE SMONEĆ. /yéʔ 

ʔəlqít-əs tθə smánəč/ They went to buy gum. 
(AJ)┃ILEḴET SEN TŦE SĆESE¸ḰS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/ʔíləqət sən tθə sčə́səʔqʷ-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I 
bought the child his cap. (LGC)┃ELEḴIT ES. /ʔələqít-

əs/ Someone bought it. (LGCnr)❱   ⟦√ʔiləq-ət  √buy-
trns⟧ ☞ELḴELO¸  

ILEḴSEN point of land. See under: S¸ILEḴSEN  

ILEXEN   /ʔíləxə̣n/ edge, side of any flat area 
such as a field or table top. (LGC) ❰YÁ¸ SW̱ OX̱ E 

TŦE ILEXEN. /yéʔ sxʷ ʔáx̣ʷ ʔə tθə ʔíləx̣ən/ Go 
over to the edge. (LGC)❱ VAR: I¸LE¸XEN 
/ʔiʔləʔx̣ən/ (DELC)   ⟦√ʔil꞊ex̣ən  √side꞊arm⟧  

I¸LE¸XEN edge. See under: ILEXEN  

ILEYÁL¸NEĆ   /ʔiləyéln̕əč/ when a husband 
comes back. (CP)   ⟦√ʔiləyel̕꞊ neč  √return꞊tail⟧ 
[analysis uncertain -- possibly related to the word 
for 'return'] cp. W̱YÁL¸ḴEN  

I¸ȽĆÁL¸E ahead. See under: I¸ȽĆÁL¸E¸  
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I¸ȽĆÁL¸E¸   /ʔiʔɬčélə̕ʔ/   
1.  to go first, ahead, before, leading 
(someone or something). (EC,VW; LGC) ❰NIȽ 

I¸ȽĆÁL¸E¸ /níɬ ʔiʔɬčél̕əʔ/ He was first. 
(EC,VW)┃I¸ȽĆÁL¸E¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱. /ʔiʔɬčél̕əʔ tθə 

ʔəɬtélŋəxʷ/ That person is ahead. (LGC)┃I¸ȽĆÁL¸E¸ 
TŦE N¸ WÁĆ. /ʔiʔɬčél̕əʔ tθə n̕-wéč/ Your clock is 
ahead. (LGC)┃I¸ȽĆÁL¸E¸ SE¸ Ȼ SḴÁN¸S TŦE SXÁ¸ES. 

/ʔiʔɬčél̕əʔ səʔ kʷ s-qén̕-s tθə sx̣éʔəs/ First, the 
bad thing stole. (GB)┃NIȽ I¸ȽĆÁL¸E¸ E TȽ ESE Ȼ 

STÁĆELS. /níɬ ʔiʔɬčélə̕ʔ ʔə tɬ ʔə́sə kʷ s-téčəl-s/ 
He came before me. (EC,VW)┃NIȽ ŚW̱ X̱EN¸ÁṈ¸S LE¸ 

TŦÁ¸E I¸ȽĆÁL¸E¸ IĆENT. /níɬ š-x̣ʷənʔéŋ̕-s ləʔ tθéʔə 

ʔiʔɬčélə̕ʔ ʔíčənt/ That's how the first agents were. 
(CJ)┃HO¸ NIȽ PW̱ELO¸, I¸ SQȺ Ȼ EN¸ SEWE S U¸ 

YEŦOSTEṈ I¸ȽĆÁL¸E¸. /háʔ níɬ pxʷəláʔ, ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ 

ən̕-s-ʔə́wə s ʔuʔ-yəθástəŋ ʔiʔɬčélə̕ʔ/ When this 
wind blows it never fails to tell you ahead of time. 
(MP)❱   
2.  ancestors, those who came ahead of us. 
❰I¸ȽĆÁL¸E¸ LE¸ /ʔiʔɬčél̕əʔ ləʔ/ People before us; 
ancestors. (EC,VW)┃I¸ HÍ E ȻS I¸ȽĆÁL¸E¸ LE¸ EȽTÁLṈEW̱. 

/ʔiʔ háy ʔə kʷs ʔiʔɬčél̕əʔ ləʔ ʔəɬtélŋəxʷ/ And it 
was only the people before us. (GB)┃NIȽ WE¸OĆE ŚW̱ 

ELI¸Í¸METS LE¸ TŦE I¸ȽĆÁL¸E¸. /níɬ wəʔačə šxʷ-

ʔəliʔə́ym̕ət-s ləʔ tθə ʔiʔɬčél̕əʔ/ I guess that's why 
the ancestors were better looking. (EC,VW)┃YOŦ U¸ 

KELO¸EṈ¸ LE¸ TŦE I¸ȽĆÁL¸E¸ EW̱ILṈEW̱. /yáθ uʔ 

q̕əláʔəŋ̕ ləʔ tθə ʔiʔɬčél̕əʔ ʔəxʷílŋəxʷ/ The early 
people were always putting food away. (CP)┃NIȽ 

WE¸OĆE ŚW̱ I¸Í¸METS TŦE I¸ȽĆÁL¸E¸ TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE 

ȻȽIŦ. /níɬ wəʔačə šxʷ-ʔiʔə́y̕mət-s tθə ʔiʔɬčél̕əʔ 

tθə xʷílŋəxʷ ʔə tθə kʷɬíθ/ I guess that's why the 
ancestors, the Indians of long ago, were nice 
looking. (EC,VW)┃EWENE JE LE¸ ḰȽÍ¸ŚENS ȻS I¸ȽĆÁL¸E¸ 

E ȻȽIŦ. I¸ NIȽ JE LE¸ WE¸OĆE SU¸ ĆȺS E ȻS ḰȽȺ¸ ḰȽÍ¸ŚEN. 

/ʔə́wənə čə̕ ləʔ qʷɬə́yš̕ən-s kʷs ʔiʔɬčél̕əʔ ʔə 

kʷɬíθ. ʔiʔ níɬ č̕ə ləʔ waʔ suʔ-čéy-s ʔə kʷs qʷɬéy̕ 

qʷɬə́yš̕ən/ The ancestors of long ago had no shoes. 
And they presumably made shoes from logs. 
(EC,VW)❱ VAR: I¸ȽĆÁL¸E /ʔiʔɬčél̕ə/ (CP) VAR: 
EȽĆÁL¸E /ʔəɬčél̕ə/   ⟦ʔiʔ-ɬ-√čel̕əʔ  proc-part-
√first⟧  

I¸ȽĆEL¸ÁSET   /ʔiʔɬčəlé̕sət/ to be first, ahead of 
others. ❰EN¸Á JE LE¸ I¸ȽĆEL¸ÁSET Ȼ SȻȽTÁĆELS TŦE 

W̱ELENITEM E TI¸E TEṈEW̱ ȽTE. /ʔənʔé č̕ə ləʔ 

ʔiʔɬčəlé̕sət kʷ s-kʷɬ-téčəl-s tθə xʷələnítəm ʔə tíʔə 

tə́ŋəxʷ-ɬtə/ He was the first of the white people to 
come to our land. (GB)❱   ⟦ʔiʔ-ɬ-√čelə̕ʔ  proc-part-
√first⟧ ☞I¸ȽĆÁL¸E¸  

I¸ȽĆELI¸Ḱ   /ʔiʔɬčəlíʔqʷ/ to follow the beach in 
a canoe. (MP) ❰YÁ¸ I¸ȽĆELI¸Ḱ E Ȼ SYÁLE¸S. /yéʔ 

ʔiʔɬčəlíʔqʷ ʔə kʷ s-yéləʔ-s/ The ones that were 
going went following the land next to the beach. 
(MP)❱   ⟦ʔiʔ-ɬ-√čəl꞊iʔqʷ  proc-part-√almost꞊head⟧ 
☞ĆELIḰ  

I¸ȽȻEU¸ES   /ʔiʔɬkʷə́w̕əs/ to be last, behind (in 
a contest), come after, come next; to come 
before in time. (EC,VW) ❰U¸ HÍ OL¸ I¸ȽȻEU¸ES /ʔuʔ-

háy ʔal̕ ʔiʔɬkʷə́w̕əs/ He's very last person in the 
race. (EC,VW)┃NEȾE¸ ȻS I¸ȽȻEU¸ES /nə́t̕θ əʔ kʷs 

ʔiʔɬkʷə́w̕əs/ He's second, one behind the first 
(canoe or anything). (EC,VW)┃ĆESE¸ ȻS I¸ȽȻEU¸ES 

/čə́səʔ kʷs ʔiʔɬkʷə́w̕əs/ He's third. (EC,VW)┃I¸ YÁ¸ 

SEN SE¸ I¸ȽȻEU¸ES. /ʔiʔ yéʔ sən səʔ ʔiʔɬkʷə́w̕əs/ 
And I'll go behind her. (GB)┃I¸ȽȻEU¸ES E TȽ ESE Ȼ 

STÁĆELS. /ʔiʔɬkʷə́w̕əs ʔə tɬ ʔə́sə kʷ s-téčəl-s/ He 
came after me. (EC,VW)┃U¸ HÍ OL¸ I¸ȽȻEU¸ES Ȼ SJÁṈ¸S. 

/ʔuʔ-háy ʔal ̕ʔiʔɬkʷə́w̕əs kʷ s-č̕éŋ̕-s/ He was the 
last one to get home. (MP; EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ 

I¸ȽȻEU¸ES ȻSE SILE¸ E TȽ NOOMEN. /níɬ kʷəče 

ʔiʔɬkʷə́w̕əs kʷsə síləʔ ʔə tɬ náamən/ It was 
Norman's grandfather that was next. (CJ)┃SU¸ 

ȽEṈÁSS TŦE ȽḴITS TŦE U¸ HÍ I¸ȽȻEU¸ES. /suʔ-ɬəŋés-s 

tθə ɬqít-s tθə ʔuʔ-háy ʔiʔɬkʷə́w̕əs/ So he took off 
the clothes of the last one. (CP)┃ȻȽĆEĆÁSN ES TŦE U¸ 

HÍ I¸ȽȻEU¸ES E TŦE STELḴȺYE¸. /kʷɬ-čəčésn-əs tθə 

ʔuʔ-háy ʔiʔɬkʷə́w̕əs ʔə tθə stəlqéyəʔ/ He caught 
up to the last of the wolves. (CP)┃ȻÁ¸ETEṈ TŦE 

SȻAKEP SU¸ EN¸ÁS ŚELEṈ I¸ I¸ȽȻEU¸ES EWE S 

MÁLE¸MEN ȻE¸ ȺYET. /kʷéʔətəŋ tθə skʷéq̕əp suʔ-

ʔənʔé-s šə́ləŋ ʔiʔ ʔiʔɬkʷə́w̕əs ʔə́wə s méləʔmən 

kʷəʔ ʔéyət/ They let go of the lure and it came up 
and big cod followed. (MP)┃SU¸ I¸ȽȻEU¸ESS TŦE 

SWÍ¸ḴE¸ Ȼ SI¸ ŦEXTS ŦE STOLESS. /suʔ-ʔiʔɬkʷə́w̕əs-s 

tθə swə́y̕qəʔ kʷ s-iʔ-θə́x̣t-s θə stáləs-s/ So the 
man was behind pushing his wife. (ErC)❱ VAR: 
I¸ȽȻOU¸ES /ʔiʔɬkʷáwə̕s/ (EC,VW; EH; CP) VAR: 
ȽȻOU¸ES /ɬkʷáwə̕s/ ❰W̱Í JE I¸ ȻȽȽȻOU¸ES TŦEU¸NIȽ 

ĆEĆIKEN. /xʷə́y č̕ə ʔiʔ kʷɬ-ɬkʷáw̕əs tθəw̕níɬ 

čəčíq̕ən/ Mink woke up and he was last. 
(CP)❱   ⟦ʔiʔ-ɬ-Wə́+√W‹ˀ›əs  proc-part-
actl+√behind‹actl›⟧ [analysis uncertain]  

IȽEȻSILEW̱   /ʔiɬəkʷsiləxʷ/ passed from one 
generation to the next. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔiɬəkʷsiləxʷ  √passed_down⟧ 
[analysis uncertain -- possibly contains words for 
'behind' and 'elder'] cp. I¸ȽȻEU¸ES cp. S¸ÁLEW̱  

IȽEN   /ʔíɬən/ to eat, consume, dine, have a 
meal. (RH; EC,VW; IM; PP; CP) ❰IȽEN ĆE. /ʔíɬən čə/ 
Eat! (EC,VW)┃ISTÁ IȽEN. /ʔisté ʔíɬən/ Let's eat. 
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(EC,VW)┃IȽEN E TȽ NEȻE. /ʔíɬən ʔə tɬ nə́kʷə/ 
Something's eating you (like an animal). 
(EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN ȻȽYÁ¸ IȽEN. /ƛé̕ʔ sən kʷɬ-yéʔ 

ʔíɬən/ I'm going to go eat again. (EC,VW)┃IȽEN TŦE 

SḴAXE¸. /ʔíɬən tθə sqéx̣əʔ/ The dog ate. 
(LAC)┃LO¸E SEN ȻE ȻȽIȽEN. /láʔə sən kʷə kʷɬ-

ʔíɬən/ I have eaten already. (MP)┃IȽEN SEN E TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /ʔíɬən sən ʔə tθə sčéenəxʷ/ I eat the 
salmon. (EC,VW)┃ŚEL¸ŚEL¸ÁṈ SEN Ȼ NE SIȽEN E TŦE 

SḴÁUŦ /šəlš̕əl̕éŋ sən kʷ nə-s-ʔíɬən ʔə tθə sqéwθ/ 
The potato chips made me thirsty. (EC,VW)┃ĆIȽEN 

SEN. /č-ʔíɬən sən/ I have food. (EC,VW)┃NE SĆIȽEN 

SE¸. /nə-s-č-ʔíɬən səʔ/ I'll keep this for my own 
food. (EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN ȻȽIȽEN. /ƛ̕éʔ sən kʷɬ-ʔíɬən/ 
I'm going to eat again. (EC,VW)┃SU¸ IȽENS E TŦE 

S₭ELEṈS. /suʔ-ʔíɬən-s ʔə tθə sq̕ʷə́ləŋ-s/ So he ate 
his barbecue. (EC,VW)┃SXÁȽEȽ SEN. SQȺ Ȼ NE SIȽEN. 

/sx̣éɬəɬ sən. sk̕ʷéy kʷ nə-s-ʔíɬən/ I'm sick. I can't 
eat. (EC,VW)┃SṮI¸S Ȼ SṮÁ¸S ȻȽIȽEN. /sƛí̕ʔ-s kʷ s-ƛ̕éʔ-s 

kʷɬ-ʔíɬən/ He wants to eat again. (EC,VW(nr))┃W̱U¸Á 

SEN SE¸ SE IȽEN, I¸ ṮÁ¸ ȻȽTÁĆEL. /xʷuʔé sən səʔ sə 

ʔíɬən, ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-téčəl/ I haven't eaten yet and 
he's here again. (EC,VW)┃EWENE STÁṈ ȻȽHIŦ ȻE¸ Ȼ 

SIȽENS LE¸. /ʔə́wənə stéŋ kʷɬhíθ kʷəʔ kʷ s-ʔíɬən-s 

ləʔ/ He had nothing to eat since a long time ago. 
(GB)┃XȽOSTEṈ E TŦE ṈEN¸ S¸IȽEN SIȽENS. /x̣ɬástəŋ 

ʔə tθə ŋə́n̕ sʔíɬən s-ʔíɬən-s/ He was fed a lot of 
food that he ate. (CP)┃EWE Ȼ SIȽENS E TŦE S¸IȽENS. 

/ʔə́wə kʷ s-ʔíɬən-s ʔə tθə sʔíɬən-s/ She won't eat 
her food. (AJ)┃U¸ IȽEN SE¸ SW̱ I¸ U¸ HÍ SE¸ Ȼ SEN¸Á¸ES 

JÁṈ¸ ȻSE NE STOLES. /ʔuʔ-ʔíɬən səʔ sxʷ ʔiʔ ʔuʔ-háy 

səʔ kʷ s-ʔənʔéʔə-s č̕éŋ̕ kʷsə nə-stáləs/ You will 
eat only when my husband comes home. (GB)┃YÁ¸ 

SW̱ ȾE¸ȻSISEṈ EN¸ SU¸ YÁ¸ EMET LÁ¸E E TŦE LETÁM 

EN¸ SU¸ IȽEN. /yéʔ sxʷ t̕θ əʔkʷsísəŋ ʔən̕-suʔ-yéʔ 

ʔə́mət léʔə ʔə tθə lətém ʔən̕-suʔ-ʔíɬən/ Go wash 
your hands and go sit at the table and eat. (AJ)❱ 
VAR: IȽÁN /ʔiɬén/ [This variant occurs when the 
second vowel is rhetorically lengthened.] ❰SU¸ 

IȽÁNS. /suʔ-ʔiɬé:n-s/ So he ate and ate. 
(ErC)❱   ⟦√ʔiɬən  √eat⟧  

I¸ȽEN¸   /ʔíʔɬən/̕ to be eating. (EC,VW; IM) ❰I¸ȽEN¸ 
SEN. /ʔíʔɬən̕ sən/ I'm eating. (EC,VW; CP)┃ȻȽI¸ȽEN¸. 

/kʷɬ-ʔíʔɬən̕/ He's eating right now. (EC,VW)┃TUWE 

I¸ȽEN¸ SEN. /tuwə-ʔíʔɬən̕ sən/ I'm still eating. 
(EC,VW)┃U¸ I¸ȽEN¸ OL¸. /ʔuʔ-ʔíʔɬən̕ ʔal̕/ He's just 
eating them. (ErC)┃ȻȽI¸ȽEN¸ SEN. /kʷɬ-ʔíʔɬən̕ sən/ 
I'm eating. (EC,VW)┃SI¸ȽEN¸ SEN. /s-ʔíʔɬən̕ sən/ I'm 
getting eaten up. (EC,VW)┃ȻȽI¸ȽEN¸ LE¸ SEN. /kʷɬ-

ʔíʔɬən̕ ləʔ sən/ I've already eaten (done). 
(EC,VW)┃NE SI¸ȽEN¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. /nə-s-ʔíʔɬən̕ tθə 

sčéenəxʷ/ I eat fish. (EC,VW)┃ȻȽI¸ȽEN¸ YEḴ LE¸ SEN. 

/kʷɬ-ʔíʔɬən̕ yəq ləʔ sən/ I wish I was eating 
already. (EC,VW)┃ȻȽI¸ȽEN¸ LE¸ SEN. /kʷɬ-ʔíʔɬən̕ ləʔ 

sən/ I ate already. (MP)┃ȻȽI¸ȽEN¸ YEḴ SEN. /kʷɬ-

ʔíʔɬən̕ yəq sən/ i wish I was eating now. 
(EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN ȻȽI¸ȽEN¸. /ƛ̕éʔ sən kʷɬ-ʔíʔɬən̕/ I'm 
eating again. (EC,VW)┃ȻȽU¸ I¸ȽEN¸ SEN. /kʷɬ-ʔuʔ-

ʔíʔɬən̕ sən/ I've already eaten. (If someone asked 
me.) (EC,VW)┃U¸ YOŦ SEN OL¸ EU¸ I¸ȽEN¸. /ʔuʔ-yáθ 

sən ʔal̕ ʔəw̕ ʔíʔɬən̕/ I'm always eating. 
(EC,VW)┃LÁ¸E TŦE TEṈEW̱ I¸ I¸ I¸ȽEN¸. /léʔə tθə 

tə́ŋəxʷ ʔiʔ iʔ-ʔíʔɬən̕/ Someone was on the ground 
and it was eating. (MP)┃SI¸ȽEN¸ SEN E TŦE 

W̱ṮEḴTNEĆ. /s-ʔíʔɬən̕ sən ʔə tθə xʷƛ̕ə́qtnəč/ I'm 
getting eaten up by a cougar. (EC,VW)┃ṮÁ¸ EU¸ 

SI¸ȽEN¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE ENYENS. /ƛ̕éʔ əw̕ s-ʔíʔɬən̕ 

x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə ʔə́nyəns/ It's edible, too, like 
onions. (CJ)┃U¸ TUWE I¸ȽEN¸ SEN. /ʔuʔ-tuwə-ʔíʔɬən̕ 

sən/ I'm still eating. ("Like if somebody came and 
was telling me to hurry.") (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN 

TŦE ĆÁ¸I¸ SWÍ¸ḴE¸ I¸ȽEN¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə čéʔiʔ 

swə́y̕qəʔ ʔíʔɬən̕/ I saw the working man eating. 
(EC,VW)┃SU¸ TW̱E QEN¸STIṈS JE E TŦE I¸ȽEN¸ LE¸. /suʔ-

txʷə-k̕ʷən̕stíŋ-s č̕ə ʔə tθə ʔíʔɬən̕ ləʔ/ He was 
stared at by the one who was eating. (MP)┃YÁ¸ SW̱. 

SI¸ȽEN¸S SE¸ SW̱ Ȼ EN¸ SȻÁ¸TW̱ ȽTE. /yéʔ sxʷ. s-

ʔíʔɬən̕-s səʔ sxʷ kʷ ən̕-skʷéʔtxʷ-ɬtə/ Go. You will 
be food for us." (PP)❱   ⟦√ʔi‹ʔ›ɬən‹ˀ›  √eat‹actl›⟧ 
☞IȽEN  

IȽE¸NÁN   /ʔiɬəʔnen/ favourite food. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔiɬə‹ˀ›n꞊en  √eat‹actl›꞊?⟧ ☞IȽEN  

IȽENÁU¸TW̱   /ʔiɬənéw̕txʷ/ restaurant, dining 
room, cafeteria. ❰YÁ¸ SEN OX̱ E TŦE IȽENÁU¸TW̱. 

/yéʔ sən ʔáx̣ʷ ʔə tθə ʔiɬənéw̕txʷ/ I'm going to 
the restaurant. (IM)❱ VAR: S¸IȽENÁU¸TW̱ 
/sʔiɬənéwt̕xʷ/ (LGC) VAR: S¸EȽENÁU¸TW̱ 
/sʔəɬənéwt̕xʷ/ (LGC) ❰I O¸EX̱ SEN E TŦE 

S¸EȽENÁU¸TW̱. /ʔi-ʔáʔəx̣ʷ sən ʔə tθə 

sʔəɬənéw̕txʷ/ I'm going to the restaurant. 
(LGC)❱   ⟦√ʔiɬən꞊ew̕txʷ  √eat꞊house⟧ ☞IȽEN  

IȽENNOṈET   /ʔiɬənnáŋət/ to finally get to eat. 
❰IȽENNOṈET SW̱. /ʔiɬənnáŋət sxʷ/ You finally 
managed to eat. (AJ)┃ĆÁȽ NE SIȽENNOṈET. /čéɬ nə-

s-ʔiɬənnáŋət/ I finally ate. / I managed to get 
something to eat. (EC,VW; AJ)┃JÁṈ¸NOṈET SEN SU¸ 

IȽENNOṈET. /č̕eŋ̕náŋət sən suʔ-ʔiɬənnáŋət/ I 
finally got home and ate. (EC,VW)┃NIȽ SE¸ NE SU¸ 

IȽENNOṈET. /níɬ səʔ nə-suʔ-ʔiɬənnáŋət/ Then I'll 
finally eat. (GB)┃I¸ U¸ IȽENNOṈET TŦE QÁQI¸ 

ṈI¸ṈENE¸. /ʔiʔ uʔ-ʔiɬənnáŋət tθə k̕ʷék̕ʷiʔ 

ŋíʔŋənəʔ/ And the hungry child finally ate. (CP)❱ 
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VAR: EȽENNOṈET /ʔəɬənnáŋət/ 
(EC,VW)   ⟦√ʔiɬən-naŋət  √eat-ncmdl⟧ ☞IȽEN  

I¸ȽSÁSEU¸   /ʔiʔɬsésəw̕/ to be going along the 
beach. (LGC) ❰EN¸Á SU¸ KTOŦEN E TŦE I¸ȽSÁSEU¸. 

/ʔənʔé suʔ-q̕táθən ʔə tθə ʔiʔɬsésəw̕/ He came 
along the beach. (CP)❱   ⟦ʔiʔ-ɬ-se+√sew̕  proc-part-
rslt+√beach⟧ ☞SÁSEU¸  

I¸ȽSEHÁU¸   /ʔiʔɬsəhéw̕/ to walk along the 
beach. (EC,VW; LGC) ❰I¸ȽSEHÁU¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ʔiʔɬsəhéw̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are 
going along the beach. (LGC)┃I¸ȽSEHÁU¸ TŦE SOȽ. 

/ʔiʔɬsəhéw̕ tθə sáɬ/ The road goes along the 
beach. (LGC)❱   ⟦ʔiʔ-ɬ-√səhew̕  proc-part-
√along_beach⟧  

IȽTEHIȽ   /ʔiɬtəhiɬ/ skytrain. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔiɬtə-iɬ  √?-go⟧ [analysis uncertain]  

INĆEN   /ʔínčən/ engine, outboard motor. 
(LGC) [from English 'engine'] ❰ȻÍ¸XIU¸SEṈ¸ TŦE 

INĆEN. /kʷəy̕x̣íw̕səŋ̕ tθə ʔínčən/ The engine is 
running. (LGC)┃ENEW̱TEṈ TŦE INĆEN. /ʔə́nəxʷtəŋ 

tθə ʔínčən/ The engine was stopped. (LGC)┃ȻÁȾET 

SEN TŦE INĆEN. /kʷét̕θ ət sən tθə ʔínčən/ I pried 
over the engine. (LGC)┃ȻEȾÁTEṈ TŦE INĆEN. 

/kʷət̕θ étəŋ tθə ʔínčən/ The engine was pried 
(pried over, then bolted into place). (LGC)┃NEȻE SE¸ 

JEN¸Á¸SET E TŦE INĆEN. /nə́kʷə səʔ č̕ən̕éʔsət ʔə tθə 

ʔínčən/ You're the one that's going to steer the 
outboard. (LGC)❱   ⟦√ʔinčən  √engine⟧  

INET   /ʔínət/ to say, mean what. ⦅a verb used to 
ask what someone has said or what someone 
means⦆ ❰EN¸ SINET OĆE /ʔən̕-s-ʔínət ʔačə?/ What do 
you mean? (EC,VW)┃INET SW̱ ȻEĆÁ? /ʔínət sxʷ 

kʷəče?/ What did you say? (IM)┃ÁȽE SW̱ OĆE INET? 

/ʔéɬə sxʷ ʔačə ʔínət?/ What are you saying? 
(CP)┃INET OĆE? INET? /ʔínət ʔačə? ʔínət?/ What are 
they saying? What? (CP)┃EN¸ SINET OĆE TŦE físh 

/ʔən̕-s-ʔínət ʔačə tθə "físh"/ What do you 
call"fish"? (EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE SINET. /sk̕ʷéy kʷ nə-

s-ʔínət/ I have nothing to say. (EC,VW)┃INET SEN 

ȻEĆÁ Ȼ NE SḰÁL? /ʔínət sən kʷəče kʷ nə-s-qʷél?/ 
What can I say when I speak? (CJ)┃U¸ XĆIT E SW̱ ȻE 

INET ES? /ʔuʔ-x̣čít ə sxʷ kʷə ʔínət-əs?/ Do you 
know what she's saying? (EC)┃U¸ XEĆTIS YEW̱ ȻE 

INET ES. /ʔuʔ-x̣əčtí-s yəxʷ kʷə ʔínət-əs/ He must 
have known what they said. (CP)┃INET SW̱ OĆ; 

EWENE NE STEL¸SIN¸. /ʔínət sxʷ ʔač; ʔə́wənə nə-s-

təls̕ín̕/ What did you say; I don't know what you 
mean. (LGC)┃SU¸ XĆETS TŦEU¸NIȽ "INET SEN SE¸ 

ȻEĆÁ?" /suʔ-x̣čə́t-s tθəw̕níɬ "ʔínət sən səʔ 

kʷəče?"/ He figured,"What am I going to say?" 

(ErC)┃EWE OL¸ Ȼ SINETS. /ʔə́wə ʔal ̕kʷ s-ʔínət-s/ 
They never said anything. (LGC)┃INET OĆE KE TI¸Á 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ ÁȽE I¸ EN¸Á¸E? /ʔínət ʔačə q̕ə tíʔe 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔéɬə ʔiʔ-ʔənʔéʔə?/ What is this child 
who is coming here saying? (CP)┃EWE OL¸ Ȼ SINETS 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E Ȼ SAXEṈS E TŦÁ¸E SṮI¸ṮȽḴEȽ. 

/ʔə́wə ʔal̕ kʷ s-ʔínət-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə kʷ s-

ʔéx̣əŋ-s ʔə tθéʔə sƛí̕ʔƛɬ̕qəɬ/ But they never said 
anything when the child said that. (CP)┃EWE S ṮÁ¸ 

INET E ȻSE N¸ MÁN Ȼ EN¸ SAXEṈ Ȼ SNEȽNEȻEL ȽTE TŦE 

ŚW̱ETIN¸S Ȼ EN¸ SAXEṈ E ŦÁ¸E. /ʔə́wə s ƛ̕éʔ ʔínət ʔə 

kʷsə n̕-mén kʷ ən̕-s-ʔéx̣əŋ kʷ s-nəɬnə́kʷəl-ɬtə tθə 

šxʷətín̕-s kʷ ʔən̕-s-ʔéx̣əŋ ʔə θéʔə/ Don't ask your 
father again about your saying that we look alike, 
which he does not like you to say. 
(CP)❱   ⟦√ʔinet  √say_what⟧  

IN¸ET   /ʔínə̕t/ to be saying what, meaning 
what. ❰IN¸ET SW̱ OĆE /ʔín̕ət sxʷ ʔačə/ What did 
you say? / What are you saying? (EC,VW; MP; 
IM)┃IN¸ET OĆE ḴE? /ʔín̕ət ʔačə qə?/ What would it 
mean? (PP)┃SU¸ ĆTÁṈS TŦE NO¸ȾE¸, "IN¸ET LE¸ OĆE ȻS 

MÁN ȽTE?" /suʔ-čtéŋ-s tθə náʔt̕θ əʔ, "ʔín̕ət ləʔ ʔačə 

kʷs mén-ɬtə?"/ So one asked,"What did our father 
say?" (MP; EC,VW)❱   ⟦√ʔin‹ˀ›et  √say_what‹actl›⟧ 
☞INET  

I¸NOṈET   /ʔiʔnáŋət/ to do well, perform 
well. (ErC) ❰I¸NOṈET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔiʔnáŋət tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children did well. (LGC)❱   ⟦√ʔəy̕-
naŋət  √good-ncmdl⟧ ☞ÍY¸  

IṈES   /ʔíŋəs/ grandchild. (EC,VW; IM; LGCnr; CP) 
❰NIȽ NE IṈES. /níɬ nə-ʔíŋəs/ It's my grandchild. 
(IM)┃ŚOPTNOṈET TŦE IṈES ȽTE. /šaptnáŋət tθə 

ʔíŋəs-ɬtə/ Our grandchild finally whistled. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ IYES TŦE NE IṈES. /ʔén̕ uʔ ʔíyəs tθə 

nə-ʔíŋəs/ My grandchild is very happy. 
(LGC)┃ȽOLEṈ ȻE¸, IṈES, TI¸Á ȻSE U¸ TÁLES. /ɬáləŋ 

kʷəʔ, ʔíŋəs, tíʔe kʷsə ʔuʔ-télə-s/ They left it, 
grandson, for money. (BJ)┃ŦEṈ¸Á¸T SW̱ TŦE N¸ IṈES. 

/θəŋ̕éʔt sxʷ tθə n̕-ʔíŋəs/ Carry your grandchild 
on your back. (LGC)┃ṮÁ¸ U¸ YÁ¸ TŦE N¸ IṈES. /ƛé̕ʔ uʔ 

yéʔ tθə n̕-ʔíŋəs/ Your grandchild went too. 
(AJ)┃JÁṈ¸TEṈ TŦE NE IṈES. /č̕éŋ̕təŋ tθə nə-ʔíŋəs/ 
They brought my grandchild home. (AJ)┃ESE. ESE 

IṈES E Ṯ MEQMIQEYOS. /ʔə́sə. ʔə́sə ʔíŋəs ʔə ƛ ̕

mək̕ʷmík̕ʷəyas/ It's me! It's me, the grandchild of 
MEQMIQEYOS. (CP)┃YEŦOST ȻSE N¸ SELSILE¸ Ȼ 

SNEȻES IṈESS E Ṯ MEQMIQEYOS. /yəθást kʷsə n̕-

səlsíləʔ kʷ s-nə́kʷə-s ʔíŋəs-s ʔə ƛ ̕mək̕ʷmík̕ʷəyas/ 
Tell your grandparents that you are the grandchild 
of MEQMIQEYOS. (CP)❱   ⟦√ʔiŋəs  √grandchild⟧  
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IṈESE   /ʔíŋəsə/ step on you. ❰IṈESE SEN. /ʔíŋəsə 

sən/ I stepped on you. (CJ)❱   ⟦√ʔiŋ-ət-sə  √step_on-
trns-2obj⟧ ☞IṈET  

IṈET   /ʔíŋət/ to step on something. (CP) ❰IṈET 

SEN. /ʔíŋət sən/ I stepped on it. (CJ)┃IṈET SEN SE¸. 

/ʔíŋət sən səʔ/ I'll step on it. (LGC)┃SU¸ ȻENETS I¸ 

IṈET ES TŦE SṈÁNET. /suʔ-kʷə́nət-s ʔiʔ ʔíŋət-əs tθə 

sŋénət/ So he took it and stepped on the rock. 
(GB)┃EWE S U¸ I¸ IṈET TŦE SW̱¸I¸EĆ. /ʔə́wə s uʔ iʔ-

ʔíŋət tθə sxʷʔíʔəč/ Don't step in the puddle. 
(LGC)┃EWE S U¸ IṈET E TŦE ȾIKEL¸ENEȻ. /ʔə́wə sxʷ s 

uʔ-ʔíŋət ʔə tθə t̕θ iq̕əl̕ə́nəkʷ/ Don't step on the 
muddy ground. (LGC)❱   ⟦√ʔiŋ-ət  √step_on-trns⟧  

IṈETEṈ   /ʔíŋətəŋ/   
1.  to be stepped on or run over by 
someone or something. (LGC) ❰W̱ÁLEḴ ȽTE I¸ 

IṈETEṈ E TŦE SNEW̱EȽ. /xʷéləq ɬtə ʔiʔ ʔíŋətəŋ ʔə 

tθə snə́xʷəɬ/ We almost got run over by a car. 
(LGC)❱   
2.  to be taken over by someone or 
something. ❰IṈETEṈ E TŦE W̱ENITEM. /ʔíŋətəŋ ʔə 

tθə xʷənítəm/ It's being taken over by the white 
man. (EC,VW)┃ĆELÁL ȽTE I¸ U¸ IṈETEṈ EN¸Á. /čəlél 

ɬtə ʔiʔ ʔuʔ-ʔíŋətəŋ ʔənʔé/ They almost came and 
took us over. (PP)❱   ⟦√ʔiŋ-ət-əŋ  √step_on-trns-psv⟧ 
☞IṈET  

IṈNEṈ   /ʔíŋnəŋ/ to be stepped on by 
someone or something (accidentally). 
❰XȽÁSES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ; IṈNEṈ TŦE SÁLESS E TŦE 

SWIU¸LES. /x̣ɬésəs tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ; ʔíŋnəŋ tθə 

séləs-s ʔə tθə swíw̕ləs/ The child has a hurt hand; 
his hand was stepped on by the young man. 
(LGC)❱   ⟦√ʔiŋ-naxʷ-əŋ  √step_on-nctrns-psv⟧ 
☞IṈNEW̱  

IṈNEW̱   /ʔíŋnəxʷ/ to step on something 
(accidentally). ❰IṈNEW̱ SEN. /ʔíŋnəxʷ sən/ I 
stepped on it (accidentally). (CJ)┃EWE S U¸ IṈNEW̱ 

TŦE KEXKEX. /ʔə́wə s uʔ-ʔíŋnəxʷ tθə q̕ə́x̣q̕əx̣/ 
Don't step on the can. (LGC)❱   ⟦√ʔiŋ-
naxʷ  √step_on-nctrns⟧ ☞IṈET  

IṈNOṈE   /ʔiŋnáŋə/ step on you 
(accidentally). ❰IṈNOṈE SEN. /ʔiŋnáŋə sən/ I 
stepped on you (accidentally). (CJ)❱   ⟦√ʔiŋ-naxʷ-
aŋə  √step_on-nctrns-2obj⟧ ☞IṈNEW̱  

IṈSEN   /ʔíŋsən/ to have one's foot stepped 
on. (LAC) ❰IṈSEN SW̱. /ʔíŋsən sxʷ/ Someone 
stepped on your foot. 
(LGC)❱   ⟦√ʔiŋ꞊sən  √step_on꞊foot⟧ ☞IṈET  

I¸O¸EX   /ʔiʔáʔəx̣/ before. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔiʔaʔəx̣  √before⟧ [analysis 
uncertain]  

I¸OḴTEL¸ exchange. See under: Á¸YEḴTEL  

I¸OLES   /ʔiʔáləs/   
1.  to be bright colored, colorful. (EC,VW; MP; 
IM,RS; CP; LGC) ❰ÁN¸ U¸ I¸OLES TŦE ŚXEL¸ES. /ʔén̕ uʔ 

ʔiʔáləs tθə šx̣ə́l̕əs/ The picture is very bright 
colored. (LGC)❱   
2.  to have bright eyes. (EC,VW)   
3.  to be smooth. (CP) to have good eyesight. 
(LGC)   
4.  the stern man in a reef net canoe. (LGC) 
❰U¸ NO¸ȾE¸ OL¸ ȻSE I¸YEL¸ES. /ʔuʔ-náʔt̕ᶿəʔ ʔal̕ kʷsə 

ʔíʔyəl̕əs/ There is one stern man. (PP)❱ VAR: 
EYOLES /ʔəyáləs/ (AJ) VAR: I¸YEL¸ES /ʔíʔyəl̕əs/ 
❰QEN¸TIS TŦE I¸YEL¸ES. /k̕ʷən̕tí-s tθə ʔíʔyəl̕əs/ They 
watch the stern man. (PP)❱   ⟦√ʔəy̕꞊aləs  √good꞊eye⟧ 
☞ÍY¸  

IPEN   /ʔípən/ apron. (EC,VW; MP; LGC) [from 
English 'apron'] ❰ÍY¸ Ȼ EN¸ SDÍYEMT TŦE N¸ IPEN. 

/ʔə́y̕ kʷ ən̕-s-tə́̕yəmt tθə n̕-ʔípən/ You should put 
on your apron. (LGC)❱   ⟦√ʔip꞊ən  √apron꞊instr⟧  

IPET   /ʔípət/ to stroke, brush, pet something. 
✱This can refer to brushing off dust, etc. or it can 

refer to ritual stroking for spiritual cleansing (AJ; 
CP) ❰IPET SEN. /ʔípət sən/ I brushed someone off. 
(AJ)┃SU¸ ȻȺ¸YEXSETS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. U¸ IPETS TŦE 

TÁNS. /suʔ-kʷéy̕əx̣sət-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs. ʔuʔ-

ʔípət-s tθə tén-s/ So the young man moved. He 
brushed his mother. (EC,VW)❱   ⟦√ʔip-ət  √stroke-
trns⟧  

I¸SO¸ET   /ʔiʔsáʔət/ to be getting better (after 
being sick), getting well. ❰ȻȽI¸ I¸SO¸ET. /kʷɬ-iʔ-

ʔiʔsáʔət/ It's getting better. (EC,VW)┃ȻȽI¸ I¸SO¸ET SEN 

/kʷɬ-iʔ-ʔiʔsáʔət sən/ I'm getting better. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔəy̕-sa‹ʔə›t  √good-rflxv‹actl›⟧ ☞I¸SOT  

I¸SOT   /ʔiʔsát/ to get better (after being sick), 
get well. (EC,VW) ❰ȻȽI¸SOT. /kʷɬ-ʔiʔsát/ It's better. 
(EC,VW)┃ȻȽI¸SOT SEN /kʷɬ-ʔiʔsát sən/ I'm better 
now. (EC,VW)┃I¸SOT SEN SE¸ /ʔiʔsát sən səʔ/ I'll get 
better. (EC,VW)┃I¸SOT YEḴ /ʔiʔsát yəq/ I hope he 
gets better. (EC,VW)┃I¸SOT TŦE SȻÁĆEL. /ʔiʔsát tθə 

skʷéčəl/ The day is getting better. (IM,RS)┃I¸SOT TŦE 

ŚḰÁLEȻENS. /ʔiʔsát tθə šqʷéləkʷən-s/ Their 
thoughts became good. (GB)┃I¸SOT YEḴ SEN /ʔiʔsát 

yəq sən/ I hope I get better. (EC,VW)┃I¸SOT YEḴ SW̱ 

/ʔiʔsát yəq sxʷ/ I hope you get better. 
(EC,VW)┃HO¸ NIȽ PW̱ELO¸ I¸ I¸SOT TŦE SȻÁĆEL. /háʔ 

níɬ pxʷəláʔ ʔiʔ ʔiʔsát tθə skʷéčəl/ When this wind 
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blows the weather becomes good. (MP)┃U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ 

ȻEĆÁ HO¸ NIȽ PW̱ELO¸, SU¸ I¸SOTS TŦE SȻÁĆEL. /ʔuʔ-

x̣ʷənʔéŋ̕ kʷəče háʔ níɬ pxʷəláʔ, suʔ-ʔiʔsát-s tθə 

skʷéčəl/ They say that's why when he blows the 
weather gets good. (MP)❱   ⟦√ʔəy̕-sat  √good-rflxv⟧ 
☞ÍY¸  

IST   /ʔíst/ to paddle, pull (a canoe). (EC,VW; 
IM,RS; EH; LGC; CP) ❰SU¸ YÁLE¸S IST YÁ¸. /suʔ-yéləʔ-s 

ʔíst yéʔ/ So they went paddling away. (ErC)┃ESE SE¸ 

IST. /ʔə́sə səʔ ʔíst/ I'm the one that will paddle. 
(LGC)┃IST ṮEJIT ES. /ʔíst ƛə̕čí̕t-əs/ He sneaked up on 
it paddling. (MP)┃IST SEN E TŦE SNEW̱EȽ. /ʔíst sən ʔə 

tθə snə́xʷəɬ/ I paddled the canoe. (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ 

U¸ SĆEWÁT TŦE ŚÍYEȽ E Ȼ SISTS. /ʔənʔén̕ uʔ sčəwét 

tθə šə́yəɬ ʔə kʷ s-ʔíst-s/ My cousin is very good at 
pulling. (IM,RS)┃ȻȽHIŦ ȻE¸ W̱ILṈEW̱, HO¸ JE LE¸ YÁ¸ 

HÁU¸E IST I¸ ELIST E Ȼ SYÁ¸S. /kʷɬ-híθ kʷəʔ xʷílŋəxʷ, 

háʔ čə̕ ləʔ yéʔ héw̕ə ʔíst ʔiʔ ʔəlíst ʔə kʷ s- yéʔ-s/ 
The Indians long ago, when they went paddling on 
a trip, the paddled when they went. (MP)┃NEȾÁW̱ JE 

ȻS I¸ IST ȻSE NE MÁN I¸ TEȻIṈ¸EȽ E TŦE ĆEĆIKEN. 

/nət̕θ éxʷ č̕ə kʷs iʔ-ʔíst kʷsə nə-mén ʔiʔ-təkʷíŋ̕əɬ 

ʔə tθə čəčíq̕ən/ One time my father went paddling, 
pit-lamping for mink. (EC,VW)┃I¸ YOŦ EU¸ YEŦOST ES 

ŦE ṈENE¸S EWE S U¸ W̱ȻEKSET ȻE TÁĆEL ES Ȼ SI IST. 

/ʔiʔ-yáθ ʔəw̕ yəθást-əs θə ŋə́nəʔ-s ʔə́wə s ʔuʔ-

xʷkʷə́q̕sət kʷə téčəl-əs kʷ s-ʔi-ʔíst/ He always told 
his daughter not to open the door if someone 
arrives paddling. (CJ)┃I¸ HI¸EU¸ JE ȻEĆÁ TŦE SQTO¸ Ȼ 

SȻȽYÁ¸S IST TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /ʔiʔ híʔəw̕ č̕ə kʷəče 

tθə sk̕ʷtáʔ kʷ s-kʷɬ-yéʔ-s ʔíst tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ 
Raven was in the bow when they went paddling. 
(ErC)❱   ⟦√ʔist  √paddle_canoe⟧  

I¸ST   /ʔíʔst/ to be paddling, pulling (a canoe). 
(EH) ❰I I¸ST SEN /ʔi-ʔíʔst sən/ I'm paddling now. 
(EC,VW)┃I¸ ȻȽTESNESEṈ Ȼ STUWE I¸STS YEW̱ LE¸ TŦE 

W̱TIWEL. /ʔiʔ kʷɬ-təsnə́səŋ kʷ s-tuwə-ʔíʔst-s yəxʷ 

ləʔ tθə xʷtíwəl/ And they got to them when the 
Northerners must have been still paddling around. 
(BJ)┃I¸ SQȺ Ȼ EN¸ SSÁ¸ET TŦE N¸ SKEM¸EL¸ Ȼ EN¸ SI 

I¸ST. U¸ I¸ SḴÁSEȽ OL¸ TŦE N¸ SKEM¸EL¸ Ȼ EN¸ SI¸ I¸ST. 

/ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-séʔət tθə n̕-sq̕ə́mə̕l̕ kʷ ən̕-s-ʔi-

ʔíʔst. ʔu-ʔiʔ-sqésəɬ ʔal̕ tθə n̕-sq̕ə́m̕əl̕ kʷ ən̕-s-ʔi-

ʔíʔst/ You can't lift up your paddle when you're 
paddling. Just leave your paddle in the water when 
you're paddling. 
(BJ)❱   ⟦√ʔi‹ʔ›st  √paddle_canoe‹actl›⟧ ☞IST  

ISTÁ   /ʔisté/ let's, let's go. (EC,VW; DE; RS; LGC) 
❰ISTÁ HÁLE. /ʔisté helə/ Let's go. (IM)┃ISTÁ ĆE. 

/ʔisté čə/ Let's go already. (MJ)┃ISTÁ DOQ. /ʔisté 

tá̕k̕ʷ/ Let's go home. (EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸. /ʔisté yéʔ/ 

Let's leave. (EC,VW)┃ISTÁ IȽEN. /ʔisté ʔíɬən/ Let's 
eat. (EC,VW)┃ISTÁ DEPEL /ʔisté t̕ə́pəl/ Let's play 
cards. (EC,VW)┃ISTÁ TȺ /ʔisté téy/ Let's have a 
canoe race. (EC,VW)┃ISTÁ ŚTEṈ. /ʔisté štə́ŋ/ Let's 
walk. (SW)┃ISTÁ YÁ¸ ŚTEṈ. /ʔisté yéʔ štə́ŋ/ Let's go 
for a walk. (IM)┃ISTÁ HÁLE YÁ¸. /ʔisté helə yéʔ/ 
Let's get going. (IM)┃ISTÁ YÁ¸ NEU¸ILEṈ. /ʔisté yéʔ 

nəw̕íləŋ/ Let's go in. (CP)┃ISTÁ W̱EW̱EQO¸ET /ʔisté 

xʷəxʷək̕ʷáʔət/ Let's play tug-of-war. (EC,VW)┃ISTÁ 

XȽÁM¸. /ʔisté x̣ɬém̕/ Let's watch. (EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸ 

XȽÁM¸. /ʔisté yéʔ x̣ɬém̕/ Let's go watch. 
(EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸ DOQ. /ʔisté yéʔ tá̕k̕ʷ/ Let's go 
home. (EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸ NEU¸ILEṈ. /ʔisté yéʔ 

nəw̕íləŋ/ Let's go inside. (EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸ ȽTE SE¸. 

/ʔisté yéʔ ɬtə səʔ/ Let's go. (EH)┃SU¸ AXEṈS, 

"ISTÁ." /suʔ-ʔéx̣əŋ-s, "ʔisté."/ He said,"Let's go." 
(MP)┃NE HELȺ¸ ĆEȽ KE! ISTÁ YÁ¸ OX̱ E TŦE STIIĆ. /nə́ 

həléy̕ čəɬ q̕ə! ʔisté yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə tθə stíič/ Hurry! 
Let's get on the bus. (MPb)┃EWE JE S TW̱E LIL¸ SU¸ 

ḰÁLS TŦE HÁ¸EĆ, "ISTÁ OX̱ E TELÁ¸E?" /ʔə́wə č̕ə s 

txʷə-líl̕ suʔ-qʷél-s tθə héʔəč, "ʔisté ʔáx̣ʷ ʔə 

təléʔə?"/ They didn't get far and the youngest one 
said,"Let's go over there?" (MP)┃LÁ¸E ȽTE ȻEĆÁ I¸ 

ȻȽXENEṈ ȻSE NE MÁN, "ISTÁ YÁ¸ DOQ." /léʔə ɬtə 

kʷəče ʔiʔ kʷɬ-x̣ə́nəŋ kʷsə nə-mén, "ʔisté yéʔ 

tá̕k̕ʷ."/ We were there and my father said,"Let's go 
home." (MP)❱ VAR: ISTÁH /ʔistéh/ ❰ISTÁH YÁ¸ 

QENET. /ʔistéh yéʔ k̕ʷə́nət/ Let's go look at it. 
(EC,VW)┃ISTÁH YÁ¸ Ṯ TOWEN. /ʔistéh yéʔ ƛ-̕táwən/ 
Let's go to town. (EH)❱ VAR: STÁ /sté/ (IM,RS) ❰STÁ 

HÁLE. /sté helə/ Let's go. (IM)┃HȺ¸ STÁ! /héy̕ sté!/ 
Go ahead! (LGC)┃SU¸ AXEṈ JE OL¸, "NÁJT. STÁ NÁJT. 

NÁJT." /suʔ-ʔéx̣əŋ č̕ə ʔal̕, "néč̕t. sté néč̕t. néč̕t."/ 
He just said,"Change it. Go ahead, change it. 
Change it." (PP)❱ VAR: STÁH /stéh/ (IM,RS) ❰STÁH 

DOQ. /stéh t̕ák̕ʷ/ Let's go home. (RS)❱ VAR: I¸STÁ 
/ʔiʔsté/ (IM,RS) ❰I¸STÁ YÁ¸ ŦȽO. /ʔiʔsté yéʔ θɬá/ 
Let's go down. (IM)┃I,STÁ YÁ¸ DOQ. /ʔiʔsté yéʔ 

tá̕k̕ʷ/ Let's go home. (IM)❱   ⟦√ʔyste  √let's⟧ 
[Hortative predicate. Occurs only in first position in 
the sentence and never takes speech situation 
enclitics including subject. First person plural is 
implied.] [The Klallam cognate is used only 
speakers from Becher Bay. It is certainly a loan into 
Klallam from Saanich. This is probably 
etymologically related to the /st/ first person plural 
subject marker in Klallam.]  

I¸STÁ let's. See under: ISTÁ  

ISTÁĆSE   /ʔistéčsə/ paddle you. 
(EC,VW)   ⟦√ʔist꞊eč-t-sə  √paddle꞊?-trns-2obj⟧ 
☞ISTÁĆT  
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ISTÁĆT   /ʔistéčt/ to paddle someone in a 
canoe. ❰ISTÁĆT SEN. /ʔistéčt sən/ I paddled. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔist꞊eč-t  √paddle꞊?-trns⟧ ☞IST  

I¸STÁ¸ĆT   /ʔiʔstéʔčt/ to be paddling, pulling a 
canoe. (IM,RS)   ⟦√ʔi‹ʔ›st꞊e‹ʔ›č-
t  √pull‹actl›꞊?‹actl›-trns⟧ ☞ISTÁĆT  

ISTÁĆTEṈ   /ʔistéčtəŋ/ to be paddled in a 
canoe by someone. ❰ISTÁĆTEṈ SEN. /ʔistéčtəŋ 

sən/ I got paddled (in a canoe). 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔist꞊eč-t-əŋ  √paddle꞊?-trns-psv⟧ 
☞ISTÁĆT  

ISTÁĆTOṈE   /ʔistečtáŋə/ paddle you. 
(EC,VW)   ⟦√ʔist꞊eč-txʷ-aŋə  √paddle꞊?-caus-2obj⟧ 
☞ISTÁĆT  

ISTESENTIS   /ʔistəsəntís/ Easter Sunday. 
❰ȻENÁT ES TŦE U¸ SṮI¸S E TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ E Ȼ 

SISTESENTISS. /kʷənét-əs tθə uʔ-sƛí̕ʔ-s ʔə tθə 

sʔəlʔéləxʷ ʔə kʷ s-ʔistəsəntís/ He took the ones 
that he liked of the elders on Easter Sunday to. 
(CJ)┃HO¸ SE¸ E Ȼ SISTESENTIS I¸ TW̱ KPET ES TŦÁ¸E ĆIF 

ȻSÁ¸E NE MÁN LE¸ I¸ ȻSE U¸ SE¸Ⱥ¸ĆEN¸S LE¸, SXÁLEYE,. 

/háʔ səʔ ʔə kʷ s-ʔistəsəntís-ʔiʔ txʷ-q̕pə́t-əs tθéʔə 

číf, kʷséʔə nə-mén ləʔ ʔiʔ kʷsə uʔ-səʔéy̕čən̕-s ləʔ, 

sx̣éləyəʔ/ When It's Easter Sunday, he gathers up 
the chiefs, my father and his cousin SXÁLEYE,. 
(CJ)❱   ⟦√ʔistəsəntí꞊əs  √Easter꞊day⟧  

ISXDEQ   /ʔisxṭ̕ək̫̕ / totem pole. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦ʔəs-√x̣tk̕̕ʷ  stat-√carve⟧ ☞XDQEṈ 
[analysis uncertain -- This possibly has a form of 
the stative prefix]  

IŚ   /ʔíš/ my!, shoo!, hush!. (EC,VW) ⦅Usage: 
Kevin Paul heard this used by his mother as an 
expression of disapproval of someone who is lying 
or being unnecessarily negative. Used as an 
expression of mild negative surprise according to 
LAC. Used to brush off a teaser according to LGC 
and BC.⦆ (LAC; LGC) ❰IŚ, TU¸ HÁUT WO¸. /ʔíš, tuʔ-

héwt waʔ/ My, he seemed like a rat. (EC,VW)┃IŚ, 

ṮÁ¸ SW̱EW̱ÁQTEṈ /ʔíš, ƛ̕éʔ sxʷəxʷék̕ʷtəŋ/ He's 
drunk again. (EC,VW)┃IŚ, TU¸ SḴAXE¸ WO¸. /ʔíš, tuʔ-

sqéx̣əʔ waʔ/ It seemed like a dog. (EC,VW)❱ VAR: 
IŚO¸E /ʔišáʔə/ (LGC) VAR: IŚOO /ʔišáa/ 
(LGC)   ⟦√ʔiš  √shoo⟧ [interjection]  

IŚO¸E shoo!. See under: IŚ  

IŚOO shoo!. See under: IŚ  

ITET   /ʔítət/ to go to bed, be in bed, sleep. 
(GB; EC,VW,MP; CP) ❰ITET SEN. /ʔítət sən/ I go to 
bed. / I slept. (EC,VW; IM)┃ȻȽITET LE¸ SEN. /kʷɬ-ʔítət 

ləʔ sən/ I was in bed (not necessarily asleep). 

(EC,VW)┃ȻȽITET JE. /kʷɬ-ʔítət č̕ə/ He's gone to bed. 
(EC,VW)┃YÁ¸ ĆE ITET. /yéʔ čə ʔítət/ Go to bed. 
(EC,VW)┃ȻȽYÁ¸ SEN ITET. /kʷɬ-yéʔ sən ʔítət/ I'm 
going to bed. (EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸ ITET. /ʔisté yéʔ 

ʔítət/ Let's go to sleep. (EC,VW)┃SU¸ ITETS. /suʔ-

ʔítət-s/ So he went to bed. (ErC; PP)┃SQȺ Ȼ NE SITET. 

/sk̕ʷéy kʷ nə-s-ʔítət/ I can't sleep. (IM)┃AXEṈ Ȼ 

SȻȽITETS. /ʔéx̣əŋ kʷ s-kʷɬ-ʔítət-s/ He said he's 
going to bed. (EC,VW)┃ḰEḰEL¸TOṈES SW̱ Ȼ EN¸ SITET. 

/qʷəqʷəl̕táŋəs sxʷ kʷ ən̕-s-ʔítət/ You talked to me 
in your sleep. (EC,VW)┃X̱ENIṈ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ SQȺ Ȼ 

EN¸ SITET? /x̣ʷəníŋ kʷəče ʔən̕-šxʷ-sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-

ʔítət?/ Why can't you sleep? (IM)┃EN¸ÁN¸ SEN EU¸ 

ȽĆIȻES NE SYÁ¸ U¸ ITET /ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ ɬčíkʷəs 

nə-s-yéʔ ʔu-ʔítət/ I was so tired I just went to bed. 
(EC,VW)┃HO¸ SW̱ ITET E TI¸Á SNÁT EN¸ SU¸ QENET. 

/háʔ sxʷ ʔítət ʔə tíʔe snét ʔən̕-suʔ-k̕ʷə́nət/ When 
you go to bed tonight look at it. (MP)┃EN¸ÁN¸ SEN 

EU¸ ȽĆIȻES NE SU¸ ITET YÁ¸ /ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ 

ɬčíkʷəs nə-suʔ-ʔítət yéʔ/ I was too tired and I went 
to bed. (EC,VW)┃SU¸ ITETS I¸ U¸ EWE JE Ȼ SNEḰS. /suʔ-

ʔítət-s ʔiʔ ʔuʔ-ʔə́wə č̕ə kʷ s-nə́qʷ-s/ He went to 
bed, but he didn't go to sleep. (CP)┃EWE LE¸ Ȼ SITETS 

E Ȼ SĆÁ¸I¸S ȻSE NE ŚÍYEȽ LE¸. /ʔə́wə ləʔ kʷ s-ʔítət-s 

ʔə kʷ s-čéʔiʔ-s kʷsə nə-šə́yəɬ ləʔ/ My late older 
brother never used to sleep when he was working 
on something. (CJ)┃KEL¸ÁJTEṈ¸ TŦE ŚW̱LÁ¸ES Ȼ SITETS 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /q̕əl̕éč̕təŋ̕ tθə šxʷléʔə-s kʷ s-ʔítət-s 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ They have a curtain around where 
the kid sleeps. (LGC)❱   ⟦√ʔitat  √sleep⟧  

I¸TET   /ʔíʔtət/ to be sleeping, asleep; to be in 
bed. (PP) ❰TUWE I¸TET. /tuwə-ʔíʔtət/ She's still in 
bed. (EC,VW)┃I¸ I¸TET. /ʔiʔ-ʔíʔtət/ She slept (in a car, 
boat, etc.). (EC,VW)┃I¸TET I¸ W̱EĆETEṈ. /ʔíʔtət ʔiʔ 

xʷə́čətəŋ/ Was asleep and was awakened. 
(BJ)❱   ⟦√ʔi‹ʔ›tət  √sleep‹actl›⟧ ☞ITET  

ITETNOṈET   /ʔitətnáŋət/ to finally get to 
sleep. (EC,VW) ❰ITETNOṈET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ʔitətnáŋət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children finally 
went to sleep. (LGC)❱   ⟦√ʔitət-naŋət  √sleep-ncmdl⟧ 
☞ITET  

ITETTEṈ   /ʔítəttəŋ/ being put to sleep by 
someone or something. ❰ITETTEṈ E TŦE 

STELḴȺYE¸. /ʔítəttəŋ ʔə tθə stəlqéyəʔ/ He was 
being put to sleep by the wolves. (CP)❱   ⟦√ʔ‹í›itat-
txʷ-əŋ  √sleep‹actl›-caus-psv⟧ ☞ETOTTEṈ [actual 
stress shift]  

I¸TOL be good to one another. See under: 
ÍY¸TOL  
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I¸TOṈ   /ʔiʔtáŋ/ to be liked by someone. 
❰I¸TOṈ SEN. /ʔiʔtáŋ sən/ I'm liked (by someone). 
(EC,VW)┃I¸TOṈ E TȽ SḴI¸MEQ TŦE DAḴE¸. /ʔiʔtáŋ ʔə 

tɬ sqíʔmək̕ʷ tθə t̕éqəʔ/ The octopus likes salal 
berries. (MP; EC,VW)┃AXEṈ TŦE MÁN ȽTE Ȼ SI¸TOṈS E 

TȽ SXÍEQES Ȼ SṈO¸ETS. /ʔéx̣əŋ tθə mén-ɬtə kʷ s-

ʔiʔtáŋ-s ʔə tɬ sx̣ə́yək̕ʷəs kʷ s-ŋáʔət-s/ Our father 
said that Raccoon likes to eat it. (MP)❱   ⟦√ʔəy̕-taxʷ-
əŋ  √good-emot-psv⟧ ☞I¸TOW̱  

I¸TOṈE   /ʔiʔtáŋə/ like you. ❰I¸TOṈE SEN. /ʔiʔtáŋə 

sən/ I like you. (EC,VW)❱   ⟦√ʔəy̕-taxʷ-aŋə  √good-
emot-2obj⟧ ☞I¸TOW̱  

I¸TOṈES   /ʔiʔtáŋəs/ like me. ❰I¸TOṈES SW̱. 

/ʔiʔtáŋəs sxʷ/ You like me. (EC,VW)❱   ⟦√ʔəy̕-taxʷ-
aŋəs  √good-emot-1sgobj⟧ ☞I¸TOW̱  

I¸TOTEL¸NEW̱ÁU¸TW̱   /ʔiʔtatəln̕əxʷéw̕txʷ/ 
school, a place of learning. (LGC) 
❰I¸TOTEL¸NEW̱ÁU¸TW̱ ÁȽE E TI¸Á ŚW̱¸ÁȽE ȽTE 

/ʔiʔtatəl̕nəxʷéw̕txʷ ʔéɬə ʔə tíʔe šxʷʔéɬə-ɬtə/ The 
school is here where we are. (LGC)❱   ⟦ʔiʔ-ta+√tal-̕
naxʷ꞊ew̕txʷ  proc-rslt+√discover-nctrns꞊house⟧ 
☞TOL¸NEW̱  

I¸TOW̱   /ʔiʔtáxʷ/ Stem: I¸TO /ʔiʔtá/   
1.  to enjoy, like, love something, find 
something delicious or amusing. ❰I¸TOW̱ SEN. 

/ʔiʔtáxʷ sən/ I like it. (EC,VW; LGC)┃I¸TOW̱ TŦE NE 

S¸IȽEN. /ʔiʔtáxʷ tθə nə-sʔíɬən/ I like my food. 
(IM,RS)┃I¸TOW̱ SEN TŦE PEXSISEṈ. /ʔiʔtáxʷ sən tθə 

pəx̣sísəŋ/ I like springtime. (RS)┃JÁN¸ SEN U¸ I¸TOW̱ 

TŦE NE SMEQEṈ. /č̕én̕ sən uʔ ʔiʔtáxʷ tθə nə-

smə́k̕ʷəŋ/ I really like what I found. (LGC)┃I¸TOS. 

/ʔiʔtá-s/ He likes it. (EC,VW)┃I¸TOS TŦE SQȽÁ¸I¸. 

/ʔiʔtá-s tθə sk̕ʷɬéʔiʔ/ He likes the little-neck clams. 
(MP)┃ÁN¸ U¸ I¸TOS TŦE SXÁĆ S¸OX̱E¸ TŦE ȽEKETE¸. /ʔén̕ 

uʔ ʔiʔtá-s tθə sx̣éč sʔáx̣ʷəʔ tθə ɬə́q̕ətəʔ/ The 
Interior Indians really like the dried clams. 
(LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ I¸TOW̱S TŦE SQEQOTE¸ Ȼ SṈO¸ETS 

TŦE SĆÁÁNEW̱, S¸OX̱E¸ E TŦE U¸ STÁṈ SÁSEU¸, I¸ SQȺ Ȼ 

SDEṈO¸EṈS, I¸ SQȺ Ȼ SNEḴEṈS. /níɬ kʷəče šxʷ-

ʔiʔtáxʷ-s tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ kʷ s-ŋáʔət-s tθə 

sčéenəxʷ, sʔáx̣ʷəʔ ʔə tθə ʔuʔ-stéŋ sésəw̕, ʔiʔ 

sk̕ʷéy kʷ s-tə̕ŋáʔəŋ-s, ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ s-nə́qəŋ-s/ 
That's why Crow likes to eat salmon, clams, 
whatever is on the beach and can't swim. (ErC)❱   
2.  to accept something or someone. ❰NI¸ TŦE 

I¸TOW̱ TŦE SĆÁ¸I¸S I¸ NI¸ TŦE SQȺTW̱. /níʔ tθə 

ʔiʔtáxʷ tθə s-čéʔiʔ-s ʔiʔ níʔ tθə sk̕ʷéytxʷ/ Some 
accepted his work and some denied it. (GB)┃SU¸ 

XENEṈS, "HO¸ SW̱ Ȼ U¸ I¸TOW̱ I¸ U¸ MELYITEL ȽTE." 

/suʔ-xə̣́nəŋ-s, "háʔ sxʷ kʷ uʔ-ʔiʔtáxʷ ʔiʔ ʔuʔ-

məlyítəl ɬtə."/ So he said,"If you like it, we will get 
married." (CP)❱   ⟦√ʔəy̕-taxʷ  √good-emot⟧ ☞ÍY¸  

I¸TOW̱SET   /ʔiʔtáxʷsət/ to get to like, enjoy 
something or someone. ❰I¸TOW̱SET SW̱ TŦE 

S¸IȽEN. /ʔiʔtáxʷsət sxʷ tθə sʔíɬən/ You got to like 
the food. (LGC)❱   ⟦√ʔəy̕-taxʷ-sat  √good-emot-
rflxv⟧ ☞I¸TOW̱  

I¸TO- like it. Stem for subject suffixes. See under: 

I¸TOW̱  

ITWET   /ʔítwət/ Edward. [from English 'Edward'] 
❰ĆIF ITWET JI¸XȺNEḴ ȻSE NE ŚÍYEȽ LE¸. /číf ʔítwət 

č̕iʔx̣éynəq kʷsə nə-šə́yəɬ ləʔ/ Edward ĆI,XȺNEḴ, 
my late older brother was chief. 
(CJ)❱   ⟦√ʔitwət  √Edward⟧  

I¸ŦIŦEN rock cod. See under: ÍYEŦIŦEN  

IȾEṈ   /ʔít̕θ əŋ/ to be dressed, get dressed, put 
clothes on. (EC,VW; LAC; CP) ❰IȾEṈ SEN E TŦE NE 

ṮIṮEPTEN¸. /ʔít̕θ əŋ sən ʔə tθə nə-ƛí̕ƛə̕ptən̕/ I put 
my skirt on. (LAC)❱ VAR: EȾIṈ /ʔət̕ᶿíŋ/ [This 
variant may be an unusual 'actual' or 'resultative' 
form] ❰EWE S EȾIṈ E TŦE STḴȺYE¸. /ʔə́wə s ʔət̕ᶿíŋ ʔə 

tθə stqéyəʔ/ It wasn't dressed as a wolf. 
(PP)❱   ⟦√ʔit̕θ -əŋ  √dress-mdl⟧  

I¸ȾEṈ¸   /ʔíʔt̕θ əŋ/̕ to be getting dressed, putting 
clothes on. (EC,VW) ❰I¸ȾEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ʔíʔt̕ᶿəŋ̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are getting 
dressed. (LGC)❱   ⟦√ʔi‹ʔ›t̕θ -əŋ‹ˀ›  √dress‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞IȾEṈ  

I¸U front. See under: HI¸EU¸  

I¸WEWE   /ʔíʔwəwə/ maybe, perhaps, might 
be. ⦅Usage: This can be used by itself in answer to 
a question.⦆ (EC,VW) ❰I¸WEWE YÁ¸ ĆTE /ʔíʔwəwə 

yéʔ čtə/ He/she/they might go. (EC,VW)┃I¸WEWE 

YÁ¸ SW̱ /ʔíʔwəwə yéʔ sxʷ/ You might go. 
(EC,VW)┃I¸WEWE YÁ¸ ȽTE. /ʔíʔwəwə yéʔ ɬtə/ 
Maybe we should go. (MJ)┃I¸WEWE ĆTÁLE /ʔíʔwəwə 

č-télə/ Maybe he's got money. (EC,VW)┃I¸WEWE ȽÁL 

ȽTE SE¸ /ʔíʔwəwə ɬél ɬtə səʔ/ We might get to 
shore. (EC,VW)┃I¸WEWE U¸ CUC SEN SE¸ /ʔíʔwəwə 

ʔuʔ-kúk sən səʔ/ Maybe I'll cook. (EC,VW)┃I¸WEWE 

YÁ¸ SEN /ʔíʔwəwə yéʔ sən/ I might go. / Maybe I'll 
go. (EC,VW)┃I¸WEWE ḴÁȻEṈ SEN SE¸. /ʔíʔwəwə 

qékʷəŋ sən səʔ/ I might rest. (EC,VW)┃I¸WEWE 

ŦEṈŦÁṈ SPW̱ELO¸S. /ʔíʔwəwə θəŋθéŋ s-pxʷəláʔ-s/ 
Maybe they blew on it twice. (ErC)┃I¸WEWE ȻȽOPEN 

SĆEL¸ÁNEṈ. /ʔíʔwəwə kʷɬ-ʔápən sčəl̕énəŋ/ He's 
about ten years old. / Maybe he's ten years old. 
(EC,VW)┃I¸WEWE YÁ¸ SEN OL¸ /ʔíʔwəwə yéʔ sən 

ʔal̕/ Maybe I'll just go. (Waiting for someone who 
doesn't come.) (EC,VW)┃I¸WEWE Í¸ Ȼ SYÁ¸ ȽTE ȽÁL 
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/ʔíʔwəwə ʔə́y ̕kʷ s-yéʔ-ɬtə ɬél/ Maybe we should 
go ashore. (EC,VW)┃I¸WEWE ĆȺ SE¸ /ʔíʔwəwə čéy 

səʔ/ He might work. / Maybe he'll work. ("If 
someone asks if grandson will work she answers 
this.") (EC,VW)┃I¸WEWE ṮÁ¸NEḴ SEN SE¸ /ʔíʔwəwə 

ƛé̕ʔnəq sən səʔ/ I might give a potlatch. 
(EC,VW)┃I¸WEWE ĆȺ ĆTE /ʔíʔwəwə čéy čtə/ He 
might work. ("You're not sure.") (EC,VW)┃I¸WEWE 

X̱EṈ ȽTE I¸ EU¸ YÁ¸NOṈET. /ʔíʔwəwə x̣ʷə́ŋ ɬtə ʔiʔ 

ʔəw̕ yeʔnáŋət/ We might be able to go. 
(EC,VW)┃I¸WEWE NE SṮI¸ Ȼ NE SQENET. /ʔíʔwəwə 

nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-k̕ʷə́nət/ I might want to see it. 
(EC,VW)┃I¸WEWE QENNEW̱ SEN SE¸ TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸. 

/ʔíʔwəwə k̕ʷə́nnəxʷ sən səʔ tθə nə-sčéʔčəʔ/ 
Maybe I'll see my friend. (IM,RS)┃I¸WEWE ṮÁ¸NEḴ 

SEN SE¸ ȻE Í¸ ES SȻÁĆEL /ʔíʔwəwə ƛ̕éʔnəq sən səʔ 

kʷə ʔə́y̕-əs skʷéčəl/ I might give a potlatch if it's a 
nice day. (EC,VW)┃I¸WEWE OPEN SȻÁĆEL I¸ ȻȽTES TŦE 

ELEḴÁL¸S. /ʔíʔwəwə ʔápən skʷéčəl ʔiʔ kʷɬ-tə́s tθə 

ʔələqél̕s/ It was maybe ten days and the buyer got 
there. (MP)┃I¸WEWE EN¸Á SEN SE¸ U¸ TĆINESEṈ E ȻSE 

SȾOḰI¸. /ʔíʔwəwə ʔənʔé sən səʔ uʔ-tčínəsəŋ ʔə 

kʷsə st̕θ áqʷiʔ/ Maybe the salmon will come close to 
me. (GB)┃I¸WEWE ĆESE¸ SȻÁĆEL Ȼ SNOU¸EȽTEṈS I¸ 

ĆÁȽ SEN¸ÁS SḴÁṈ. /ʔíʔwəwə čə́səʔ skʷéčəl kʷ 

snáw̕əɬtəŋ-s ʔiʔ čéɬ s-ʔənʔé-s sqéŋ/ Maybe two 
days it's left inside and it is taken out. (MP)❱ VAR: 
I¸WEWE /ʔiʔwə́wə/ (LGC) ❰I¸WEWE NIȽ S Ȼ SI¸ U¸ 

LÁ¸E. /ʔiʔwə́wə níɬ s kʷ s-iʔ-uʔ-léʔə/ Maybe it is 
still there. (PP)❱ VAR: I¸WEWE¸ /ʔiʔwə́wəʔ/ 
❰I¸WEWE¸ ĆELEU¸T ȽTE. /ʔiʔwə́wəʔ čə́ləw̕t ɬtə/ 
Maybe we better turn it over. (MJ)❱ VAR: I¸WEWE¸ 
/ʔíʔwəwəʔ/ (LGC) ❰I¸WEWE¸ YÁ¸ SEN. /ʔíʔwəwəʔ 

yéʔ sən/ Maybe I'll go. (LGC)❱ VAR: WEU¸E¸ 
/wə́wə̕ʔ/ (CP)   ⟦ʔiʔ-√wəwə  proc-√maybe⟧ [This 
occurs only as the first word of a sentence. Unlike 
any other word in the language, it takes no prefixes, 
suffixes, subject or speech situation enclitics. It 
never occurs nominalized or in subordinate clauses. 
This very common word has no cognate in 
Klallam.]  

I¸W̱ȻEȻȺY¸EL¸   /ʔiʔxʷkʷəkʷéyə̕l/̕ predawn, 
early morning before the sun first comes 
up. (EC,VW)   ⟦ʔiʔ-xʷ-kʷə+√kʷeY‹ˀ›əl‹ˀ›  proc-loc-
dim+√day‹actl›⟧ ☞SȻÁĆEL  

IXET   /ʔíxə̣t/ Stem: EXIT /ʔəx̣ít/   
1.  to scrape something. (EC,VW; MJ; CP) ❰ȻȽEXIT 

ES /kʷɬ-ʔəx̣ít-əs/ He scrapes it. (EC,VW)❱   
2.  to shave something. (GB) ❰EXiT ES. /ʔəx̣ít-əs/ 
They shave it. (GB)┃HO¸ SW̱ QENET TŦE EȽTÁLṈEW̱ E 

TI¸E ÁÁNEȻ I¸ EXIT ES TŦE SḰINEŦENS. /háʔ sxʷ 

k̕ʷə́nət tθə ʔəɬtélŋəxʷ ʔə tíʔə ʔéenəkʷ ʔiʔ ʔəx̣ít-

əs tθə qʷínəθən-s/ When you look at the people of 
today, they shave their beards. (GB)❱   ⟦√ʔix̣-
ət  √scrape-trns⟧  

I¸XET   /ʔíʔxə̣t/ to be scraping something. 
❰I¸XET SEN /ʔíʔx̣ət sən/ I'm scraping it. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔi‹ʔ›x̣-ət  √scrape‹actl›-trns⟧ ☞IXET  

IX̱ET   /ʔíx̣̫ ət/ Stem: EX̱IT /ʔəx̣ʷít/ to sweep 
something up, gather up trash. (EH; AJ) ❰ESE 

SE¸ IX̱ET. /ʔə́sə səʔ ʔíx̣ʷət/ I'll sweep it up. 
(MJ)┃IX̱ET SW̱ TŦE JIȾET. /ʔíx̣ʷət sxʷ tθə č̕ít̕θ ət/ 
Sweep the ashes away. (LGC)┃IX̱ET TŦE ȽEXENEPTEN. 

/ʔíx̣ʷət tθə ɬəx̣ənə́ptən/ Sweep the floor. 
(AJ)┃NEȾE¸ SȻÁĆEL I¸ EX̱IT ES TŦE SNEW̱EȽ TŦE MÁNS. 

/nə́t̕θ əʔ skʷéčəl ʔiʔ-ʔəx̣ʷít-əs tθə snə́xʷəɬ tθə 

mén-s/ One day he (his son) was sweeping his 
father's canoe. (EC,VW)❱   ⟦√ʔix̣ʷ-ət  √sweep-trns⟧  

IX̱ETEṈ¸   /ʔíx̣̫ ətəŋ/̕ being swept up. (EHnr) 
❰IX̱ETEṈ¸ TŦE SOȽ. /ʔíx̣ʷətəŋ̕ tθə sáɬ/ The road is 
being swept. (LGC)❱   ⟦√ʔ‹í›x̣ʷ-ət-
əŋ‹ˀ›  √sweep‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞EX̱ITEṈ  

IY   /ʔíy/ watch out, yikes, whoa, oops. (LGC) 
❰IY, W̱ÁLEḴ SEN I¸ HILEṈ. /ʔíy, xʷéləq sən ʔiʔ híləŋ/ 
Whoa, I almost fell. (LGC)❱   ⟦√ʔiy  √whoa⟧ 
[interjection]  

I¸YÁ¸TEṈ¸   /ʔiʔyéʔtəŋ/̕ to be treated well. 
(EC,VW) ❰I¸ SJÁN¸ ȻE¸ TÁ EU¸ I¸YÁ¸TEṈ¸. /ʔiʔ sč̕én̕ 

kʷəʔ te əw̕ ʔiʔyéʔtəŋ̕/ But they were treated really 
well. (ErC)┃I¸ SJÁN¸ EU¸ ṮIṈ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES Ȼ 

SI¸YÁ¸TEṈ¸S E TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /ʔiʔ sč̕én̕ ʔəw̕ ƛ̕íŋ 

ʔə tθə šxʷléʔə-s kʷ s-ʔiʔyéʔtəŋ̕-s ʔə tθəw̕níɬ 

swíw̕ləs/ He got attached to where he was staying 
because he was treated real well by the young man. 
(ErC)❱ VAR: EY¸Á¸TEṈ /ʔəy̕éʔtəŋ/ ❰I¸YÁ¸TEṈ E TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES. /ʔəy̕éʔtəŋ ʔə tθə šxʷléʔə-s/ They were 
well treated where they were. (ErC)❱   ⟦√ʔəy̕‹eʔ›-t-
əŋ‹ˀ›  √good‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ÍY¸  

I¸YEL¸ES bright colored. See under: I¸OLES  

IYELSEN   /ʔiyəlsən/ clear field. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔiyəlsən  √clear_field⟧ [analysis 
uncertain -- May have root for 'good' and suffix for 
'foot']  

IYEL¸TOṈES   /ʔiyəlt̕áŋəs/ lend to me. 
❰IYEL¸TOṈES SW̱ E TŦE N¸ HEMEN. /ʔiyəl̕táŋəs sxʷ 

ʔə tθə n̕-hə́mən/ Let be borrow your hammer. / 
Lend me your hammer. (LGC)┃IYEL¸TOṈES SW̱ E ȻSE 

SȽSEK. /ʔiyəlt̕áŋəs sxʷ ʔə kʷsə sɬsə́q̕/ Lend me a 
half a dollar. (LGC)❱   ⟦√ʔeyəl-̕txʷ-aŋəs  √borrow-
caus-1sgobj⟧ ☞ȺYEL¸TW̱  
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IYES   /ʔíyəs/   
1.  to be happy, fun. (LGC) ❰IYES LE¸. /ʔíyəs ləʔ/ 
It was fun. (CJ; MP)┃TW̱E IYES. /txʷə-ʔíyəs/ They 
became happy. (GB)┃SU¸ TW̱E IYESS. /suʔ-txʷə-ʔíyəs-

s/ So he became happy. (CJ)┃U¸ HÍ OL¸ IYES. /ʔuʔ-

háy ʔal̕ ʔíyəs/ It was a lot of fun. (BJ)┃ÁN¸ U¸ IYES 

TŦE SMET. /ʔén̕ uʔ ʔíyəs tθə smə́t/ Smut is lots of 
fun. (LGC)┃ÁN¸ U¸ IYES TŦE YEYOSEṈ¸. /ʔén̕ uʔ ʔíyəs 

tθə yəyásəŋ̕/ They're having fun playing. 
(LGC)┃IYES SEN Ȼ EN¸ SÁȽE¸. /ʔíyəs sən kʷ ən̕-s-

ʔéɬəʔ/ I'm having fun here. / I'm having fun when 
you're here. (IM,RS)┃ÁN¸ U¸ IYES TŦE NE IṈES. /ʔén̕ 

uʔ ʔíyəs tθə nə-ʔíŋəs/ My grandchild is very 
happy. (LGC)┃TUWE HENIĆEṈ IYES ḰEL¸NEU¸EL¸. 

/tuwə-həníčəŋ ʔíyəs qʷəl̕nə́w̕əl̕/ They were still 
discussing things and happily talking. (MP)┃HÍ LE¸ 

OL¸ IYES ȻSÁ¸E SWÁ¸LET. /háy ləʔ ʔal̕ ʔíyəs kʷséʔə 

swéʔlət/ It was a lot of fun there netting. (BJ)┃JÁN¸ 

U¸ IYES TŦE SÁUṈEN. /č̕én̕ uʔ ʔíyəs tθə séwŋən/ 
The beach is a very fun place. (LGC)┃JÁN¸ YEW̱ IYES 

TI¸Á YEYOSEṈ¸ E TŦE PEPOL. /č̕én̕ yəxʷ ʔíyəs tíʔe 

yəyásəŋ̕ ʔə tθə pəpál/ It must be really fun to play 
soccer. (AJ)┃U¸ IYES SEN OL¸ Ȼ NE SLÁ¸E E TŦE 

W̱SÍ¸KEM. /ʔuʔ-ʔíyəs sən ʔal̕ kʷ nə-s-léʔə ʔə tθə 

xʷsə́yq̕̕əm/ I was just having fun when I was there 
at Pat Bay. (PP)┃ÁȽTI TU¸ IYES OL¸ TŦE SOTEĆ. /ʔéɬti 

tuʔ-ʔíyəs ʔal̕ tθə sátəč/ Here North Wind was kind 
of happy. (PP)┃IYES YEW̱ LE¸ Ȼ SMEQÁ¸IĆ Ȼ S¸Á¸ITS. 

/ʔíyəs yəxʷ ləʔ kʷ smək̕ʷéʔič kʷ sʔéʔit-s/ It must 
have been nice when it was piled up from cod 
fishing. (MP)┃IYES ḴAX, ḴAX, ḴAX Ȼ SI¸ DODEQS. 

/ʔíyəs qéx̣, qéx̣, qéx̣ kʷ s-iʔ-tá̕tə̕k̕ʷ-s/ He (Crow) 
was happy, caw, caw, caw, as he was going home. 
(MP)┃SU¸ TW̱E IYESS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸, ȻSÁ¸E I¸ȽĆÁL¸E¸ 

LE¸ EȽTÁLṈEW̱. /suʔ-txʷə-ʔíyəs-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ, 

kʷséʔə ʔiʔɬčél̕əʔ ləʔ ʔəɬtélŋəxʷ/ So those people 
who came before us became happy. (GB)┃IYES LE¸ 

ȻSÁ¸E OOˑˑ HO¸ ȽTE TES I¸ MEQ SÁN LÁ¸E [unclear]. 

/ʔíyəs ləʔ kʷséʔə ʔóˑˑ háʔ ɬtə tə́s ʔiʔ mə́k̕ʷ  sén 

léʔə [unclear]/ It was a lot of fun there. Oh, when 
we got there, everyone was there. (MP)❱   
2.  to be nice, pleasant. (BJ) ❰IYES LE¸ ȻSE 

SDȺ¸YES. /ʔíyəs ləʔ kʷsə st̕éy̕əs/ North Pender was 
nice. (MP)┃IYES; ṮAḴT TŦE SI¸ÁTENS. /ʔíyəs; ƛé̕qt tθə 

siʔétən-s/ She was pleasant; her hair was long. 
(MP)┃TU¸ IYES ȾXIT Ȼ SṈEN¸S LE¸ TŦE ȽEKES. /tuʔ-ʔíyəs 

t̕θ x̣ít kʷ s-ŋə́n̕-s ləʔ tθə ɬə́q̕əs/ It's kind of a nice 
beach where there was lots of seaweed. (CJ)┃SU¸ 

TESS E ȻSE SXEN¸E ṮELȺ¸ I¸ ṮÁ¸ EU¸ IYES ȾXIT. /suʔ-tə́s-

s ʔə kʷsə sx̣ə́nʔə ƛ̕əléy̕ ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ ʔíyəs t̕ᶿx̣ít/ So 
they went to what is called ṮELȺ, and it was also a 
nice beach. (CJ)❱   
3.  to be interesting. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ IYES SḰEL¸ḰEL¸ 

TŦE SYESES. /ʔén̕ uʔ ʔíyəs sqʷə́l̕qʷəl ̕tθə syə́səs/ 
History is very interesting story/news. 
(LGC)❱   ⟦√ʔiyəs  √nice⟧  

IYESTEṈ   /ʔíyəstəŋ/ to be made to have fun, 
be made happy by someone or something. 
❰ÁN¸ U¸ IYESTEṈ TŦE KIDE E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ 

ʔíyəstəŋ tθə q̕ítə̕ ʔə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are 
having lots of fun on the swing. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

IYESTEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E Ȼ SȻEṮEL¸EḰEȽS. /ʔén̕ uʔ 

ʔíyəstəŋ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə kʷ s-kʷəƛ̕əl̕ə́qʷəɬ-s/ 
The children are made very happy by the fireworks. 
(LGC)❱   ⟦√ʔiyəs-t-əŋ  √nice-trns-psv⟧ ☞IYES  

IYEŦIŦEN rock cod. See under: ÍYEŦIŦEN  

IYOL¸ESENEḴ   /ʔiyalə̕sə́nəq/   
1.  any color. (AJ)   
2.  colored pencil, crayon. (AJ) ❰NII, ȻENET TŦE 

IYOL¸ESENEḴ. /níi, kʷə́nət tθə ʔiyal̕əsə́nəq/ Take 
the (colored) pencil!. (AJ)❱ VAR: IYOL¸ESHENEḴ 
/ʔiyal̕əshə́nəq/ (AJ) VAR: ÍYOLESENEḴ 
/ʔəyaləsə́nəq/ ❰NIȽTEL TŦE N¸ SWÁTE I¸ NÁJ TŦE 

ÍYOLESENEḴS. /níɬtəl tθə n̕-swétə ʔiʔ néč̕ tθə 

ʔəyaləsə́nəq-s/ You have the same sweater but 
different colors. (AJ)❱   ⟦√ʔəy̕꞊aləs-ənəq  √good꞊eye-
hab⟧ ☞I¸OLES  

IYOL¸ESHENEḴ color. See under: IYOL¸ESENEḴ  

IYOS handsome. See under: W̱¸Í¸ES  

IYO¸Ŧ sharp-edged. See under: ÍYO¸Ŧ  

IYOŦET respect. See under: ÍY¸OŦET 
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Í
Í¸ILEṈ   /ʔəyí̕ləŋ/ to turn good (of the 
weather). (MP) ❰Í¸ILEṈ TI¸Á ÁÁNEȻ. /ʔəy̕íləŋ tíʔe 

ʔéenəkʷ/ The weather is nice today. (IM)┃Í¸ILEṈ TŦE 

SȻÁĆEL. /ʔəy̕íləŋ tθə skʷéčəl/ The weather got 
better. (IM,RS)❱   ⟦√ʔəy̕-il-əŋ  √good-dev-mdl⟧ ☞ÍY¸  

Í¸ḴSET   /ʔə́yq̕sət/ to be getting out of the 
way. (LGC) ❰Í¸ḴSET TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔə́y̕qsət tθə 

xʷílŋəxʷ/ That person got out of the way. 
(LGC)❱   ⟦√ʔəYəq-sat  √out_of_way-rflxv⟧ 
☞EĆEḴSET  

ÍḴTEṈ   /ʔəyqtəŋ/ putting out of place [being 
put out of the way]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔəYəq-t-əŋ  √out_of_way-trns-psv⟧ 
☞Í¸ḴSET  

Í¸LE¸ power. See under: S¸Í¸ELE¸  

Í¸NEȻEL   /ʔəyn̕ə́kʷəl/ to be good to each 
other. (LGCnr; AJ) ❰Í¸NEȻEL TŦE ĆÁ¸SE¸. /ʔəy̕nə́kʷəl 

tθə čéʔsəʔ/ Those two are good to each other. 
(LGC)┃Í¸NEȻEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔəy̕nə́kʷəl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are good to each other. 
(LGC)┃Í¸NEȻEL SW̱; EWE S ȻIU¸EN¸TEL¸. /ʔəy̕nə́kʷəl 

sxʷ; ʔə́wə s kʷíw̕ən̕təl̕/ Be good to each other; 
don't fight. (AJ)❱   ⟦√ʔəy̕-nəWel  √good-ncrcprcl⟧ 
☞ÍY¸  

ÍSCLIM   /ʔəysklím/ ice cream. (LGC) [from 
English 'ice cream'] ❰ȾIM¸ET SW̱ TŦE N¸ ÍSCLIM. 

/t̕θ ímə̕t sxʷ tθə n̕-ʔəysklím/ Lick your ice cream. 
(LGC)┃ŚELITEṈ ȽTE E TŦE ÍSCLIM. /šəlítəŋ ɬtə ʔə tθə 

ʔəysklím/ We wished for ice cream. 
(LGC)┃ĆOX̱ETEṈ¸ TŦE ÍSCLIM. /čáx̣ʷətəŋ̕ tθə 

ʔəysklím/ The ice cream is melting. (LGC)┃ĆOX̱ TŦE 

ÍSCLIM. /čáx̣ʷ tθə ʔəysklím/ The ice cream melted. 
(LGC)┃ĆOX̱ĆEX̱ TŦE ÍSCLIM. /čáx̣ʷčəx̣ʷ tθə 

ʔəysklím/ The ice cream melts easily. (LGC)┃ĆOX̱EṈ 

TŦE NE ÍSCLIM. /čáx̣ʷəŋ tθə nə-ʔəysklím/ My ice 
cream is melting. (LGC)❱   ⟦√ʔəysklim  √ice_cream⟧  

Í¸SO¸ET getting better. See under: ÍY¸ESET  

Í¸TW̱   /ʔə́yt̕xʷ/ to do something good, do 
something well. ❰Í¸TW̱ Ȼ EN¸ SXTIT. /ʔə́y̕txʷ kʷ 

ən̕-s-xṭít/ Do a good job. (EC,VW)┃Í¸TW̱ Ȼ EN¸ SLÁ¸T. 

/ʔə́y̕txʷ kʷ ən̕-s-léʔt/ Do a good job. (EC,VW)┃Í¸TW̱ 

Ȼ EN¸ SI¸ QEN¸T. /ʔə́y̕txʷ kʷ ən̕-s-ʔiʔ-k̕ʷə́n̕t/ Look 
after it well. (GB)┃Í¸TW̱ Ȼ EN¸ SQEN¸T. /ʔə́y̕txʷ kʷ 

ən̕-s-k̕ʷə́n̕t/ Watch it well. (PP)┃Í¸TW̱ Ȼ N¸ SQEN¸T 

TŦE U¸ MEQSTÁṈ ĆE¸OU¸ EW̱ TŦE N¸ S¸IȽEN I¸ TŦE N¸ 

SĆÁLE¸ĆE¸. /ʔə́yt̕xʷ kʷ n̕-s-k̕ʷə́n̕t tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ 

čəʔáw̕-əxʷ tθə n̕-sʔíɬən ʔiʔ tθə n̕-sčéləʔčəʔ/ You 
better watch carefully everything you use, your food 
and your friends. (GB)❱   ⟦√ʔəy̕-txʷ  √good-caus⟧ 
☞ÍY¸  

ÍY¸   /ʔə́y̕/   
1.  to be good, well, nice, okay. (RH; EC,VW; 
BJ; MP; PP; IM,RS; EH; MJ; CP) ⦅Usage: This can be 
used by itself to indicate agreement with someone.⦆ 
(IM) ⦅Usage: This is used like English 'you're 
welcome' as a reply to HÍ SW̱ KE 'thank you'.⦆ 
(LAC) ❰SJÁN¸ EU¸ ÍY¸. /sč̕én̕ ʔəw̕ ʔə́y̕/ It's very good. 
(EC,VW)┃ÍY¸ E SEN? /ʔə́y̕ ə sən?/ Am I good? 
(EH)┃ÍY¸ SWÍ¸ḴE¸ TŦÁ¸E. /ʔə́y̕ swə́y̕qəʔ tθéʔə/ That 
is a good man. (CP)┃EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TI¸Á S¸IȽEN. 

/ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tíʔe sʔíɬən/ This food is real 
good. (AJ)┃ÁȽE¸ E SW̱ U¸ ÍY¸ OL¸? /ʔéɬəʔ ə sxʷ ʔuʔ 

ʔə́y̕ ʔal̕?/ Are you fine? (LGC)┃EWENE ŚW̱ ÍY¸S. 

/ʔə́wənə šxʷ-ʔə́y̕-s/ It's not good. / It's good for 
nothing. (LGC; PP)┃ÁȽE SW̱ U¸ ÍY¸ OL¸ /ʔéɬə sxʷ ʔuʔ-

ʔə́y̕ ʔal̕/ How are you? (EC,VW)┃ÁȽE¸ E SW̱ U¸ ÍY¸ 

OL¸? /ʔéɬəʔ ə sxʷ ʔuʔ-ʔə́y̕ ʔal̕?/ How are you? 
(EC,VWb; CP)┃U¸ ÍY¸ E SW̱ OL¸. /ʔuʔ-ʔə́y̕ ə sxʷ ʔal̕/ 
How are you? (BJb)┃U¸ ÍY¸ SEN OL¸ /ʔuʔ-ʔə́y̕ sən ʔal̕/ 
I'm fine. (EC,VW)┃ṮÁ¸ EU¸ ÍY¸. /ƛé̕ʔ əw̕ ʔə́y̕/ It's 
good, too. (EC,VW)┃ÍY¸ JE SWIU¸LES. /ʔə́y̕ č̕ə 

swíw̕ləs/ He's a good young man. (MP)┃ÍY¸ TŦE ĆEḴ. 

/ʔə́y̕ tθə čə́q/ The big one is good. (EC,VW)┃ĆEḴ 

TŦE ÍY¸. /čə́q tθə ʔə́y̕/ The good one is big. 
(EC,VW)┃ÍY¸ TŦE HOḰS /ʔə́y̕ tθə háqʷ-s/ It is giving 
off a good smell. (EC,VW)┃ÍY¸ Ȼ NE SQEN¸T /ʔə́y ̕kʷ 

nə-s-k̕ʷə́n̕t/ I'm protecting it well. (EC,VW)┃ÍY¸ Ȼ 

SYÁ¸ ȽTE DO¸LEQ. /ʔə́y̕ kʷ s-yéʔ-ɬtə tá̕ʔlək̕ʷ/ We 
had to go home. (BJ)┃QENNEW̱ SEN ȻSE ÍY¸. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə ʔə́y̕/ I saw something good. 
(EC,VW)┃ÍY¸ TIE EȽTÁLṈEW̱. /ʔə́y̕ tiə ʔəɬtéləŋəxʷ/ 
This person is nice. (EH)┃EWENE STÁṈ EN¸ ŚW̱ ÍY¸. 

/ʔə́wənə stéŋ ʔən̕-šxʷ-ʔə́y̕/ You're not good for 
anything. (CP)┃EWENE STÁṈ ŚW̱ ÍY¸S TŦÁ¸E. /ʔə́wənə 

stéŋ šxʷ-ʔə́y̕-s tθéʔə/ They're good for nothing. 
(EC,VW)┃EWENE ŚW̱ ÍY¸S TŦE QAḴEḴ. /ʔə́wənə šxʷ-

ʔə́y̕-s tθə k̕ʷéqəq/ Green sea lettuce is good for 
nothing. (IM,RS)┃TŦE ȽḴITS I¸ ṮÁ¸ EU¸ TW̱E ÍY¸. /tθə 

ɬqít-s ʔiʔ ƛé̕ʔ ʔəw̕ txʷə-ʔə́y̕/ Her clothes, they 
became nice, too. (EC,VW)┃ȻE ÍY¸ ES SȻÁĆEL I¸ YÁ¸ 

ȽTE. /kʷə ʔə́y̕-əs skʷéčəl ʔiʔ yéʔ ɬtə/ If it's a nice 
day, we'll go. (EC,VW)┃DÁ¸ET SEN TSE S¸IȽEN I¸ ÍY¸ 

/té̕ʔət sən tsə sʔíɬən ʔiʔ ʔə́y̕/ I tasted the food 
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and it was good. (EC,VW)┃DÁ¸ET SEN I¸ U¸ EWE OL¸ S 

ÍY¸ /t̕éʔət sən ʔiʔ ʔuʔ-ʔə́wə ʔal ̕s ʔə́y/̕ I tasted it 
and it didn't taste good. (EC,VW)┃QENNEW̱ LE¸ SEN 

TŦE ÍY¸ NE SĆÁ¸ĆE¸. /k̕ʷə́nnəxʷ ləʔ sən tθə ʔə́y̕ nə-

sčéʔčəʔ/ I saw my good friend. (HJ)┃ḴBILEṈS LÁ¸E E 

TŦE ÍY¸ TU¸ PEK TŦE ȾXIT. /qp̕íləŋ-s léʔə ʔə tθə ʔə́y̕ 

tuʔ-pə́q̕ tθə t̕θ x̣ít/ He landed on the nice, kind of 
white beach. (MP)┃I¸ EN¸ÁN¸ JE EU¸ ÍY¸ SWIU¸LES, ÍY¸ 

EȽTÁLṈEW̱. /ʔiʔ ʔənʔén̕ čə̕ əw̕ ʔə́y̕ swíw̕ləs, ʔə́y̕ 

ʔəɬtélŋəxʷ/ And he's a very good young man, a 
good person. (MP)┃ÍY¸ YEW̱ ȻE U¸ ÍY¸ ES OL¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /ʔə́y ̕yəxʷ kʷə ʔuʔ-ʔə́y̕-əs ʔal̕ tθə 

xʷílŋəxʷ/ It was good when the natives were good. 
(PP)┃SU¸ ONEȽS TŦE SQTO¸, "ÍY¸. ÍY¸ Ȼ NE SU¸ ENEW̱ U¸ 

ÁȽE TI¸Á." /suʔ-ʔánəɬ-s tθə sk̕ʷtáʔ, "ʔə́y.̕ ʔə́y̕ kʷ 

nə-suʔ-ʔə́nəxʷ ʔuʔ-ʔéɬə tíʔe."/ So Raven 
agreed,"Good. I better stay here." (GB)┃ÍY¸ LE¸ Ȼ SI¸ 

YÁ¸S LE¸ ȻŦE SĆUTÁÁȽS LE¸. /ʔə́y̕ ləʔ kʷ s-iʔ-yéʔ-s ləʔ 

kʷθə sčutéeɬ-s ləʔ/ His daughter-in-law that left 
was a good person. (CJ)┃U¸ MEQ TŦE KÁLEṈI¸ EU¸ 

SṮI¸ Ȼ SĆTOLESS E TŦE ÍY¸ SWIU¸LES. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ tθə 

q̕éləŋiʔ ʔəw̕ sƛí̕ʔ kʷ s-čtáləs-s ʔə tθə ʔə́y̕ 

swíw̕ləs/ Both of the girls wanted to marry the nice 
young man. (EC,VW)┃HO¸ SE¸ OU¸Q TŦE ḰO¸ I¸ 

ĆTOLESNOṈET SE¸ E TŦE NO¸ȾE¸ ÍY¸ SȽÁNI¸ I¸Í¸MET. 

/háʔ səʔ ʔáw̕k̕ʷ tθə qʷáʔ ʔiʔ čtaləsnáŋət səʔ ʔə 

tθə náʔt̕θ əʔ ʔə́y̕ sɬéniʔ ʔiʔə́ym̕ət/ When it's all 
finished, he'll finally get to marry one of those 
good, beautiful women. (GB)❱   
2.  better, should. [This meaning occurs only as 
in the constructions illustrated] ❰I¸WEWE ÍY¸ Ȼ SYÁ¸ 

ȽTE ȽÁL /ʔíʔwəwə ʔə́y ̕kʷ s-yéʔ-ɬtə ɬél/ Maybe we 
should go ashore. (EC,VW)┃ÍY¸ Ȼ NE SYÁ¸ ḴÁȻEṈ. 

/ʔə́y̕ kʷ nə-s-yéʔ qékʷəŋ/ I better go rest. 
(HJ)┃WE¸OĆE S ÍY¸ Ȼ NE SYÁ¸. /wəʔáčə s ʔə́y̕ kʷ nə-

s-yéʔ/ I guess I should go. (MP)┃ÍY¸ Ȼ SYÁ¸ ȽTE 

LELILEṈ. /ʔə́y̕ kʷ s-yéʔ-ɬtə ləlíləŋ/ We should go 
far away. (CP)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN, "ÍY¸ Ȼ NE SBȽESET." 

/x̣ʷənəkʷén̕ sən, "ʔə́y̕ kʷ nə-s-p̕ɬə́sət."/ I 
thought,"I'd better sober up." (BJ)┃NIȽ ȻE U¸ ÍY¸ Ȼ 

SX̱EN¸ȾIMEĆTENS. /níɬ kʷə ʔu-ʔə́y̕ kʷ s-

x̣ʷə́n̕t̕θ iməčtən-s/ Maybe it's better that he 
(LÁWESTEN) be called XE̱N,ȾIMEĆTEN. (CJ)┃ÍY¸ Ȼ 

EN¸ SYÁ¸ OX̱ E ȻSÁ¸E ÁȽE. /ʔə́y̕ kʷ ən̕-s-yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə 

kʷséʔə ʔéɬə/ You should go over to that place. 
(CJ)┃SU¸ XENEṈS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸, "ÍY¸ Ȼ SYÁ¸ ȽTE 

S₭ELÁLṈEW̱." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ, "ʔə́y̕ 

kʷ s-yéʔ-ɬtə sq̕ʷəlélŋəxʷ."/ So they said,"We 
should go for blackberries." (ErC)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸S 

"ÍY¸ Ȼ NE SȻEL¸I¸ḰEṈ E TŦE S₭ELÁLṈEW̱. /suʔ-

x̣ʷənəkʷén̕-s "ʔə́y̕ kʷ nə-s-kʷəl̕íʔqʷəŋ ʔə tθə 

sq̕ʷəlélŋəxʷ/ So he thought,"I'd should pour the 
berries on my head." (ErC)┃ÍY¸ Ȼ SYÁ¸S X̱IL¸T ES TŦE 

ṈENṈENE¸S. /ʔə́y̕ kʷ s-yéʔ-s x̣ʷíl̕t-əs tθə ŋə́nŋənəʔ-

s/ He's better get rid of his children. 
(CP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽX̱ENEȻÁN¸ TŦE SQTO¸, "ÍY¸ Ȼ NE 

STU¸ W̱ḴȺYEXḴINTW̱ NE S₭O¸ŚEN." /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ 

kʷɬ-x̣ʷənəkʷén̕ tθə sk̕ʷtáʔ, "ʔə́y ̕kʷ nə-s-tuʔ-

xʷqeyəx̣qíntxʷ nə-sq̕ʷáʔšən."/ Suddenly Raven 
thought,"I better kind of lie to her, the one I'm 
walking with." (MP)┃NIȽ ÍY¸ EN¸ ŚW̱ NEU¸ILEṈ I¸ EN¸Á 

SW̱ U¸ TW̱E ŚETEṈ¸ Ȼ EN¸ SĆÁ¸I¸. /níɬ ʔə́y̕ ʔən̕-šxʷ-

nəw̕íləŋ ʔiʔ ʔənʔé sxʷ ʔuʔ-txʷə-šə́təŋ̕ kʷ ən̕-s-

čéʔiʔ/ It's better for you to go in there and you can 
walk to work. (CJ)┃SU¸ ONEȽS TŦE SQTO¸, "ÍY¸. ÍY¸ Ȼ 

NE SU¸ ENEW̱ U¸ ÁȽE TI¸Á." /suʔ-ʔánəɬ-s tθə sk̕ʷtáʔ, 

"ʔə́y̕. ʔə́y̕ kʷ nə-suʔ-ʔə́nəxʷ ʔuʔ-ʔéɬə tíʔe."/ So 
Raven agreed,"Good. I better stay here." 
(GB)❱   ⟦√ʔəy̕  √good⟧ [Possibly √ʔy̕. In some stems 
this patterns as a vowelless root in others it seems 
to have an underlying vowel.]  

ÍYÁ¸ḴT change it. See under: I¸AḴT  

ÍY¸ÁSES   /ʔəyé̕səs/ to have good, smooth 
hands. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ÁSES TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ 

ʔəy̕ésəs tθə xʷílŋəxʷ/ That person has really good 
hands. (LGC)❱   ⟦√ʔəy̕꞊esis  √good꞊hand⟧ ☞ÍY¸  

ÍY¸EḴEN   /ʔə́y̕əqən/ the level land around 
Saanichton Bay, especially where it 
narrows at the northeast side of the 
Tsawout Reserve. (ErC; DE; LGC) ❰ṮÁ¸ EU¸ Í¸EḴEN. 

/ƛé̕ʔ əw̕ ʔə́y̕əqən/ It was also at Í,EḴEN. 
(BJ)┃W̱ILṈEW̱HÁU¸TW̱ ÁȽE E ȽÁ¸E NÁ¸ETEṈ Í¸EḴEN. 

/xʷilŋəxʷhéw̕txʷ ʔéɬə ʔə ɬéʔə néʔətəŋ ʔə́yə̕qən/ 
Here at the place they call Í,EḴEN were Indian 
houses. (BJ)┃NI¸ TŦE YÁ¸ O¸EX̱ E TȽ Í¸EḴEN Ȼ 

SȽEN¸QÁL¸S TŦE ĆEN¸ȾOȽEṈ¸. /níʔ tθə yéʔ ʔáʔəx̣ʷ 

ʔə tɬ ʔə́y̕əqən kʷ s-ɬən̕k̕ʷél̕s tθə čən̕t̕ᶿáɬəŋ̕/ 
Some went to the field at Tsawout to shoot in the 
winter. (MP)┃ḰEL¸ḰEL¸ SEN OL¸ E TŦE SX̱EN¸ÁṈ¸S LE¸ 

TŦE W̱ILṈEW̱ ÁȽE E TI¸Á W̱SÁNEĆ ȾÁ¸EU¸TW̱ Í¸EḴEN. 

/qʷə́l̕qʷəl̕ sən ʔal̕ ʔə tθə s-x̣ʷənʔéŋ̕-s ləʔ tθə 

xʷílŋəxʷ ʔéɬə ʔə tíʔe xʷsénəč t̕θ éʔəw̕txʷ 

ʔə́y̕əqən/ I'm just going to talk about how the 
Indians used to be around here at Saanich, Tsawout 
and Saanichton Bay. (BJ)❱   ⟦√ʔəy̕-ə꞊qin  √good-
ext꞊voice⟧ ☞ÍY¸  

ÍYE¸ḴT change it. See under: I¸AḴT  

ÍYE¸ḴTEL exchange. See under: Á¸YEḴTEL  

ÍY¸ELSEN   /ʔə́yə̕lsən/ a clear place. ⦅This may 
be a place name⦆ ❰SU¸ TU¸ ŚETEṈ¸S I¸ ȻȽTES E TŦE 

Í¸ELSEN. /suʔ-tuʔ-šə́təŋ̕-s ʔiʔ kʷɬ-tə́s ʔə tθə 
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ʔə́y̕əlsən/ So they were walking and got to a nice 
clear place. (BJ)❱   ⟦√ʔəy̕-əl꞊sən  √jgood-ext꞊foot⟧ 
☞Í¸  

ÍY¸EṈ   /ʔə́y̕əŋ/ to check (something) to make 
sure it is good. ❰ÍY¸ SW̱ ÍY¸EṈ. /ʔə́y̕ sxʷ ʔə́y̕əŋ/ 
You should go check. (PP)❱   ⟦√ʔəy̕-əŋ  √good-mdl⟧ 
☞ÍY¸  

ÍY¸ESET   /ʔə́yə̕sət/ to be getting better, 
improving. (EC,VW) ❰I¸ Í¸ESET TŦE SȻÁĆEL. /ʔiʔ-

ʔə́y̕əsət tθə skʷéčəl/ The days are getting better. 
(EC,VW)❱ VAR: Í¸SO¸ET /ʔəy̕sáʔət/   ⟦√ʔəy̕-
sa‹ʔə›t  √good-rflxv‹actl›⟧ ❰Í¸SO¸ET TŦE W̱ILṈEW̱. 

/ʔəy̕sáʔət tθə xʷílŋəxʷ/ That person is getting 
better. (LGC)❱   ⟦√ʔ‹ə́›əy̕-sat  √good‹actl›-rflxv⟧ 
☞I¸SOT  

ÍYETEṈ   /ʔə́yətəŋ/ to be made good, eased. 
❰NIȽ OL¸ EU¸ ŚW̱ ÍYETEṈS TŦE ŚḰÁLEȻENS E TŦE 

W̱ENITEM SȻÁLEȻESS ȻE¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /níɬ ʔal̕ 

əw̕ šxʷ-ʔə́yətəŋ-s tθə šqʷéləkʷən-s ʔə tθə 

xʷənítəm skʷéləkʷəs-s kʷəʔ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ It 
was for easing his mind about the white man's 
killing of the child. (PP)❱   ⟦√ʔəy̕-ət-əŋ  √good-trns-
psv⟧ ☞ÍY¸  

ÍYEŦEḴSEN   /ʔəyəθə́qsən/ to be sharp-
pointed. (EC,VW; CP) ❰ÍEŦEḴSEN ŚEPEḴSEN TŦE XPȺ¸. 

/ʔəyəθə́qsən šəpə́qsən tθə x̣péy/̕ The point of the 
cedar is sharp. 
(EC)❱   ⟦√ʔəy̕꞊aʔθ꞊əqsən  √good꞊edge꞊nose⟧ ☞ÍYO¸Ŧ  

ÍYEŦIŦEN   /ʔəyəθíθən/ rock cod, rockfish. 
Sebastes spp.. (EC,VW; MP; IM) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE 

ÍYEŦIŦEN. /ʔén̕ uʔ ʔə́y ̕sʔíɬən tθə ʔəyəθíθən/ The 
rock-cod is very good to eat. (LGC)❱ VAR: I¸ŦIŦEN 
/ʔiʔθíθən/ (RS) VAR: IYEŦIŦEN /ʔiyəθíθən/ (RS; 
CP)   ⟦√ʔəy̕꞊aʔθ꞊iθən  √good꞊edge꞊back⟧ ☞ÍYO¸Ŧ 
⦅so-called because it has sharp fins⦆  

ÍY¸I¸ȻEN   /ʔəyi̕ʔkʷən/ good person. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔəy̕꞊iWən  √good꞊inside⟧ ☞ÍY¸  

ÍYILEṈ gets good. See under: I¸ILEṈ  

ÍY¸IMESE   /ʔəyi̕məʔsə/ cleaning. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔəy̕-iy꞊məʔ-sə  √good-
ext꞊appearance-2obj⟧ ☞I¸IYME¸ [analysis uncertain]  

ÍY¸METTEṈ   /ʔə́y̕məttəŋ/ to be prettied up, 
tidied, made nice-looking. (LGC) ❰ÍY¸METTEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔə́ym̕əttəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children are being prettied up. 
(LGC)❱   ⟦√ʔ‹ə́›əy̕꞊mət-t-əŋ  √good‹actl›꞊appearance-
trns-psv⟧ ☞I¸Í¸MET  

ÍYOLESENEḴ color. See under: IYOL¸ESENEḴ  

ÍY¸OLUSE   /ʔəya̕ləwsə/ good fire. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔəy̕-al꞊iw̕sə  √good-ext꞊fire⟧ ☞ÍY¸  

ÍYO¸Ŧ   /ʔəyáʔθ/ to be sharp-edged. (EC,VW; MP; 
LGC; CP) VAR: IYO¸Ŧ /ʔiyáʔθ/ (IM,RS) VAR: EYO¸S 
/ʔəyáʔs/ (EH; MJ) ❰ÁN¸ U¸ EYO¸S TŦE ŚIPEN. /ʔén̕ uʔ 

ʔəyáʔs tθə šípən/ The knife is very sharp. (MJ)┃OO, 

EN¸ON¸ EU¸ EYO¸S TIE ŚIPEN. /ʔáa, ʔənʔán̕ ʔəw̕ 

ʔəyáʔs tiə šípən/ Oh, this knife is very sharp. 
(EH)❱   ⟦√ʔəy̕꞊aʔθ  √good꞊edge⟧ ☞ÍY¸ [analysis 
uncertain -- Lack of glottalization on the /y/ is 
unaccounted for. This may not have the 'good' root.]  

ÍYOŦET respect. See under: ÍY¸OŦET  

ÍY¸OŦET   /ʔəyá̕θət/ to respect someone, act 
well in front of someone, act respectfully 
toward someone. (CP) VAR: ÍYOŦET /ʔəyáθət/ 
(LGC) ❰ÍYOŦET SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔəyáθət sən 

ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ I acted good in front of the 
kids. (LGC)┃ÍYOŦET TŦE SWIU¸LES. /ʔəyáθət tθə 

swíw̕ləs/ The young man acted good. (LGC)┃ÍYOŦET 

TŦE SWIU¸LES E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔəyáθət tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The young man acted 
good to the kids. (LGC)❱ VAR: IYOŦET /ʔiyáθət/ 
(LGC)   ⟦√ʔəy̕꞊aθin-ət  √good꞊mouth-trns⟧ ☞ÍY¸  

ÍY¸TOL   /ʔəyt̕ál/ to get along well, be good to 
each other, respect each other. (LGC) ❰ÍY¸TOL 

TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔəy̕tál tθə xʷílŋəxʷ/ The Indians 
are good to each other. (LGC)┃HÍ Ȼ EN¸ SȻIU¸EN¸TEL¸; 

ÍY¸TOL SW̱ OL¸. /háy kʷ ən̕-s-kʷíw̕ən̕təl̕; ʔəy̕tál sxʷ 

ʔal̕/ You guys quit fighting; be good to each other. 
(AJ)❱ VAR: I¸TOL /ʔiʔtál/ (EC,VW; LGC) ❰I¸TOL SW̱ 

OL¸ E TŦE N¸ SĆÁLE¸ĆE¸. /ʔiʔtál sxʷ ʔal̕ ʔə tθə n̕-

sčéləʔčəʔ/ Be good to your friends. (LGC)❱   ⟦√ʔəy̕-
tal  √good-rcprcl⟧ ☞ÍY¸ 
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J
JÁ¸EȾ   /č̕éʔət̕θ / to be sewing. (EC,VW) ❰JÁ¸EȾ TŦE 

SWIU¸LES E TŦE SEMI¸. /č̕éʔət̕ᶿ tθə swíw̕ləs ʔə tθə 

sə́miʔ/ The young man is sewing the blanket. (LGC)❱ 
VAR: ȾȺYET /t̕ᶿéyət/ 
(LGC)   ⟦√č̕e‹ʔə›t̕θ   √sew‹actl›⟧ ☞JÁȾ  

JÁJEȾ   /č̕éč̕ət̕θ / to be sewing. (LGC) ❰JÁJEȾ TŦE 

SȽENȽÁNI¸. /č̕éč̕ət̕θ  tθə sɬənɬéniʔ/ The women are 
sewing. (LGC)❱ VAR: JÁ¸YEȾ /čé̕y̕ət̕ᶿ/ 
(CP)   ⟦č̕é+√č̕et̕θ   actl+√sew⟧ ☞JÁȾ  

JÁLEṈ¸   /č̕éləŋ/̕ to arrive home, get home (of 
a group). (MP; LGC) ❰SU¸ JÁLEṈ¸S EN¸Á. /suʔ-č̕éləŋ̕-

s ʔənʔé/ So they came home. (EC,VW)┃TUWE 

X̱EN¸ÁṈ¸ JE I¸ ȻȽJÁLEṈ¸. /təwə-x̣ʷənʔéŋ̕ č̕ə ʔiʔ kʷɬ-

č̕éləŋ̕/ All of a sudden they got home. (ErC)┃JÁLEṈ¸ 
TI¸Á¸ÁȽTEN. /č̕éləŋ̕ tiʔeʔéɬtən/ These guys got 
home. (AJ)┃JÁLEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕éləŋ̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids made it home. (LGC)┃TUWE 

X̱EN¸ÁṈ¸ TŦE SI¸SET I¸ ṮÁ¸ ȻȽJÁLEṈ¸. /tuwə-x̣ʷənʔéŋ̕ 

tθə síʔsət ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-č̕éləŋ̕/ The parent was still 
there when they got home again. (MP; EC,VW)┃HO¸ 

LE¸ ȻEĆÁ EN¸Á JÁLEṈ¸ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ I¸ EL¸ÁT ES. /háʔ 

ləʔ kʷəče ʔənʔé č̕éləŋ̕ tθə sʔəlʔéləxʷ ʔiʔ ʔəl̕ét-əs/ 
When they get home the elders put it away. 
(MP)┃I¸WEWE ȽIW̱ SNÁT Ȼ SEWENES E TŦE YÁLE¸ ĆÁȽ 

SJÁLEṈ¸S. /ʔíʔwəwə ɬíxʷ snét kʷ s-ʔə́wənə-s ʔə 

tθə yéləʔ čéɬ s-č̕éləŋ̕-s/ It was maybe three nights 
that the ones that went were not there before they 
got home. (MP)┃I¸ U¸ JÁLEṈ¸. X̱EṈ OL¸ Ȼ SYÁ¸S JÁṈ¸. 

/ʔiʔ ʔuʔ-čé̕ləŋ̕. x̣ʷə́ŋ ʔal ̕kʷ s-yéʔ-s čé̕ŋ̕/ But they 
got home. They went home quickly. 
(CP)❱   ⟦√č̕e‹lə›ŋ̕  √get_home‹pl›⟧ ☞JÁṈ¸  

JÁL¸JEL¸W̱   /č̕élč̕̕əlx̕ʷ/ to be loose, slack. 
(EC,VW; HJ) ❰JÁL¸JEL¸W̱ TI¸Á X̱IL¸EM¸. /č̕él̕č̕əl̕xʷ tíʔe 

x̣ʷílə̕m/̕ This rope is slack. 
(HJ)❱   ⟦č̕el̕+√č̕əlx̕ʷ  char+√slack⟧  

JÁLW̱EṈ   /č̕elxʷəŋ/ became cracked, dried 
out and opening up. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√č̕elxʷ-əŋ  √cracked-mdl⟧  

JÁN¸   /č̕én/̕ very, really, way too much. (LAC; 
AJ) ⦅Usage: There are several words that mean 
pretty much the same as this and can be substituted 
freely. JÁN¸ is a stronger intensifier than the 
others.⦆ (LGC) cp. ÁN¸ cp. EN¸ÁN¸ ❰JÁN¸ EU¸ X̱IL¸. 

/č̕én̕ ʔəw̕ x̣ʷíl̕/ They were really lost. (MP)┃JÁN¸ U¸ 

ĆEḴ. /č̕én̕ uʔ čə́q/ It's very big. (IM)┃JÁN¸ U¸ Í¸. 

/č̕én̕ uʔ ʔə́y̕/ It's really good. (HJ; LGC)┃JÁN¸ SEN 

EU¸ EWE. /č̕én̕ sən ʔəw̕ ʔə́wə/ I really don't want 
to. (MP)┃JÁN¸ SEN U¸ QENNEW̱. /č̕én̕ sən uʔ 

k̕ʷə́nnəxʷ/ I really saw it. (IM,RS)┃JÁN¸ SEN EU¸ 

ȽĆIȻES. /č̕én̕ sən ʔəw̕ ɬčíkʷəs/ I'm kind of tired. 
(LGC)┃JÁN¸ SEN U¸ ȽĆIȻES. /č̕én̕ sən uʔ ɬčíkʷəs/ I'm 
very tired. (LAC)┃JÁN¸ SEN U¸ EWE. /č̕én̕ sən uʔ 

ʔə́wə/ I really want no part of it. (LGC)┃JÁN¸ U¸ Í¸ 

TI¸Á N S¸IȽEN. /č̕én̕ uʔ ʔə́y̕ ti n-sʔíɬən/ My food is 
very good. (LAC)┃JÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN. /č̕én̕ uʔ ʔə́y̕ 

sʔíɬən/ It's really good food. (LGC)┃JÁN¸ U¸ ŦI¸ŦEȽ 

TŦE KELEXEN. /č̕én̕ uʔ θíʔθəɬ tθə q̕ə́ləx̣ən/ The 
fence is too high. (LGC)┃JÁN¸ U¸ ĆEḴ TIE SḴELÁLṈEW̱. 

/č̕én̕ uʔ čə́q tiə sqəléləŋəxʷ/ The tree is very big. 
(IM)┃JÁN¸ E SW̱ U¸ ȽĆIȻES? /č̕én̕ ə sxʷ uʔ ɬčíkʷəs?/ 
Are you real tired? (IM)┃JÁN¸ EU¸ Í¸ TE N¸ SNEW̱EȽ. 

/č̕én̕ əw̕ ʔə́y̕ tə n̕-snə́xʷəɬ/ Your canoe is really 
good. (LGC)┃JÁN¸ U¸ ÍY¸ TI¸Á SNEW̱EȽ. /č̕én̕ uʔ ʔə́y̕ 

tíʔe snə́xʷəɬ/ This canoe is really very good. 
(LGC)┃JÁN¸ SW̱ OL¸ U¸ NEȽNEȻEL. /č̕én̕ sxʷ ʔal̕ ʔuʔ 

nəɬnə́kʷəl/ You look too much alike. (CP)┃JÁN¸ U¸ 

ṈEN¸SOT TŦE ḰÁ¸EN. /č̕én̕ uʔ ŋən̕sát tθə qʷéʔən/ 
There are becoming lots of mosquitoes. (LGC)┃EWE 

S JÁN¸ U¸ ÍY¸ TI¸Á SĆÁÁNEW̱. /ʔə́wə s č̕én̕ uʔ ʔə́y̕ 

tíʔe sčéenəxʷ/ This salmon is not very good. 
(LGC)┃JÁN¸ JE U¸ EȽTÁLEṈEW̱ TŦU¸NENI¸ȽEYE,. /č̕én̕ 

č̕ə uʔ ʔəɬtéləŋəxʷ tθuʔnəníʔɬəyəʔ/ They were 
very much people. (PP)┃JÁN¸ EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE 

MELUSMES. /č̕én̕ ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə məlúsməs/ 
There really are very many cows. 
(LGC)❱   ⟦√č̕en̕  √straight⟧ [u-class intensifier]  

JÁN¸ET   /č̕én̕ət/ to straighten something. (LGC) 
❰JÁN¸ET SW̱ TŦE SNEW̱EȽ. /č̕én̕ət sxʷ tθə snə́xʷəɬ/ 
Straighten up the canoe. (LGC)┃EWENE ŚW̱ LÁ¸TS Ȼ 

SJÁN¸ETS. /ʔə́wənə šxʷ-léʔt-s kʷ s-č̕én̕ət-s/ There 
was nothing he could do to straighten it out. 
(CP)❱   ⟦√č̕en̕-ət  √straight-trns⟧ ☞JÁN¸  

JÁṈ¸   /č̕éŋ/̕ to arrive home, get home. (IM,RS; 
CP; AJ) ❰JÁṈ¸ SEN. /č̕éŋ̕ sən/ I got home. (EC,VW; 
LGC; AJ)┃JÁṈ¸ SEN SE¸. /č̕éŋ̕ sən səʔ/ I'll get home. 
(EC,VW)┃ȻȽJÁṈ¸ SEN. /kʷɬ-č̕éŋ̕ sən/ I'm home now. 
(EC,VW)┃JÁṈ¸ ȽTE. /č̕éŋ̕ ɬtə/ We got home. 
(MP)┃SU¸ JÁṈ¸ ȽTE. /suʔ-č̕éŋ̕-ɬtə/ So we got home. 
(MP)┃TES JÁṈ¸. /tə́s č̕éŋ̕/ He got home. (MP; 
EC,VW)┃ÁȽE SEN JÁṈ¸. /ʔéɬə sən č̕éŋ̕/ I made it 
home. (LGC)┃ÁȽE¸ E SW̱ JÁṈ¸? /ʔéɬəʔ ə sxʷ č̕éŋ̕?/ 
Did you get home? (AJ)┃YÁ¸ SU¸ JÁṈ¸S. /yéʔ suʔ-

č̕éŋ̕-s/ He went home. (CP)┃NIȽ JE ȻEĆÁ SU¸ JÁṈ¸S. 
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/níɬ č̕ə kʷəče suʔ-č̕éŋ̕-s/ Then he got home. 
(GB)┃ĆELÁL SEN I¸ JÁṈ¸. /čəlél sən ʔiʔ čé̕ŋ̕/ I'm just 
about home. (LGC)┃I¸ HO¸ EN¸Á JÁṈ¸ I¸ OU¸QS. /ʔiʔ 

háʔ ʔənʔé č̕éŋ̕ ʔiʔ ʔáw̕k̕ʷ-s/ And when they came 
home it was gone. (CJ)┃ĆELÁL I¸ JÁṈ¸ ŦE NE ṈENE¸. 

/čəlél ʔiʔ čé̕ŋ̕ θə nə-ŋə́nəʔ/ My daughter is almost 
home. (IM,RS)┃SU¸ YÁ¸S JÁṈ¸ I¸ ṈEN¸ MO¸EḰ. /suʔ-

yéʔ-s č̕éŋ̕ ʔiʔ ŋə́n̕ máʔəqʷ/ So he gets home with 
many ducks. (MP)┃U¸ HÍ OL¸ I¸ȽȻEU¸ES Ȼ SJÁṈ¸S. /ʔuʔ-

háy ʔal̕ ʔiʔɬkʷə́w̕əs kʷ s-č̕éŋ̕-s/ He was the last 
one to get home. (MP; EC,VW)┃EN¸ SU¸ YEŦOST ȻE 

EWÁ¸ EN S I¸ JÁṈ¸. /ʔən̕-suʔ-yəθást kʷə ʔəwéʔ-ən s 

ʔiʔ-č̕éŋ̕/ Then tell him that I didn't get home. 
(CJ)┃ȻȽĆOḰEȽ TŦE Á¸LEṈS LÁ¸E I¸ JÁṈ¸. /kʷɬ-čáqʷəɬ 

tθə ʔéʔləŋ-s léʔə ʔiʔ č̕éŋ̕/ When he got home their 
house was on fire. (CP)┃SU¸ TESS TŦEU¸NIȽ SȻȽJÁṈ¸S. 

/suʔ-tə́s-s tθəw̕níɬ s-kʷɬ-č̕éŋ̕-s/ So the one that got 
home arrived. (CP)┃I¸ U¸ JÁLEṈ¸. X̱EṈ OL¸ Ȼ SYÁ¸S 

JÁṈ¸. /ʔiʔ ʔuʔ-čé̕ləŋ̕. x̣ʷə́ŋ ʔal̕ kʷ s-yéʔ-s č̕éŋ̕/ But 
they got home. They went home quickly. (CP)┃U¸ 

IȽEN SE¸ SW̱. I¸ U¸ HÍ SE¸ Ȼ SEN¸Á¸ES JÁṈ¸ ȻSE NE 

STOLES. /ʔuʔ-ʔíɬən səʔ sxʷ. ʔiʔ ʔuʔ-háy səʔ kʷ s-

ʔənʔéʔə-s čé̕ŋ̕ kʷsə nə-stáləs/ You will eat. But it 
will be only when my husband comes home. (GB)┃U¸ 

TUWE ṮEWEṈ JE TŦEU¸NIȽ STḴȺYE¸ ȻȽEN¸Á JÁṈ¸ TŦE 

SWIU¸LES EN¸Á ₭IṈ EN¸Á. /ʔuʔ-tuwə-ƛə́̕wəŋ č̕ə 

tθəw̕níɬ stqéyəʔ kʷɬ-ʔənʔé č̕éŋ̕ tθə swíw̕ləs 

ʔənʔé q̕ʷíŋ ʔənʔé/ That wolf was still howling 
when the young man came home out of the water. 
(ErC)┃TEW̱ ̱KILET I¸ EN¸Á W̱YÁL¸ḴEN I¸ ṮÁ¸ EU¸ ȽÁĆSET 

I¸ JÁṈ¸ STIḴIUHOȽ. /tə́xʷ q̕ílət ʔiʔ ʔənʔé xʷyél̕qən 

ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ ɬéčsət ʔiʔ č̕éŋ̕ stiqiwháɬ/ It was noon, 
and when they came back it was also dark and they 
got home by horse. (BJ)❱   ⟦√č̕eŋ̕  √arrive_home⟧  

JÁṈIȻES   /č̕eŋikʷəs/ made it home. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√č̕eŋ̕꞊ iWəs  √arrive_home꞊body⟧ 
☞JÁṈ¸  

JÁṈJEṈ   /č̕eŋč̕əŋ/ arrived home to stay 
(when someone has been away for a long 
time). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č̕éŋ+̕√č̕eŋ ̕ char+√arrive_home⟧ 
☞JÁṈ¸  

JÁṈ¸NEṈ   /č̕éŋ̕nəŋ/ to manage to be brought 
home. ❰JÁṈ¸NEṈ TŦE N¸ S¸IȽEN. /č̕éŋ̕nəŋ tθə n̕-

sʔíɬən/ They managed to bring your food. 
(AJ)❱   ⟦√č̕eŋ-̕naxʷ-əŋ  √arrive_home-nctrns-psv⟧ 
☞JÁṈ¸NEW̱  

JÁṈ¸NESEṈ   /č̕éŋn̕əsəŋ/ to be come in on, 
have someone come home unexpectedly. 
❰JÁṈ¸NESEṈ SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čé̕ŋ̕nəsəŋ sən 

ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ We were come in on by the 

kids. (LGC)❱   ⟦√č̕eŋ-̕nəs-əŋ  √arrive_home-intent-
psv⟧ ☞JÁṈ  

JÁṈ¸NEW̱   /č̕éŋ̕nəxʷ/ Stem: JÁṈ¸N /č̕éŋn̕/ to 
manage to take something or someone 
home. ❰JÁṈ¸NEW̱ SEN. /č̕éŋ̕nəxʷ sən/ I got it 
home. (LGC)┃JÁṈ¸NEW̱ TŦE N¸ SḴEĆE¸. /č̕éŋ̕nəxʷ tθə 

n̕-sqə́čəʔ/ Bring your catch home. (AJ)┃YÁ¸ JÁṈ¸N ES 

TŦE SḴAXE¸. /yéʔ č̕éŋ̕n-əs tθə sqéx̣əʔ/ He is going 
to bring the dog home. (AJ)┃LO¸E SW̱ ȻE¸ JÁṈ¸NEW̱ 

TŦE N¸ STEMȻES? /láʔə sxʷ kʷəʔ č̕éŋ̕nəxʷ tθə n̕-

stə́mkʷəs?/ Did you manage to get your car home? 
(AJ)┃JÁṈ¸N ES TŦE ṈEN¸ S¸OX̱E¸ S¸IȽEN ȽTE. /č̕éŋ̕n-əs 

tθə ŋə́n̕ sʔáx̣ʷəʔ sʔíɬən-ɬtə/ He brought home lots 
of clams for us to eat. (AJ)┃JÁṈ¸N ES TŦE SḴAXE¸ 

OṈESTEṈ TŦE NE IṈES E Ȼ ŚNI¸S LE¸. /č̕éŋ̕n-əs tθə 

sqéx̣əʔ ʔáŋəstəŋ tθə nə-ʔíŋəs ʔə kʷ šníʔ-s ləʔ/ He 
brought a dog home to be given to my grandchild 
for her birthday. (AJ)┃WEȽJÁṈ¸N ES TŦE LECLI E TŦE 

Á¸LEṈS. NE SU¸ NEWILEṈNOṈET E TŦE Á¸LEṈ. /wəɬ-

č̕éŋ̕n-əs tθə ləklí ʔə tθə ʔéʔləŋ-s. nə-suʔ-

nəwiləŋnáŋət ʔə tθə ʔéʔləŋ/ He/she brought the 
key home for the house. So I can get into the house. 
(AJ)❱   ⟦√č̕eŋ-̕naxʷ  √arrive_home-nctrns⟧ ☞JEṈ¸  

JÁṈ¸NOṈET   /č̕eŋn̕áŋət/ to finally get home, 
manage to get home. (LGC; PP) ❰JÁṈ¸NOṈET 

SEN. /č̕eŋ̕náŋət sən/ I managed to get home. 
(AJ)┃ÁȽE SEN JÁṈ¸NOṈET. /ʔéɬə sən č̕eŋ̕náŋət/ I 
finally made it home. (LGC)┃ÁȽE¸ E SW̱ JÁṈ¸NOṈET? 

/ʔéɬəʔ ə sxʷ č̕eŋ̕náŋət?/ Did you finally get 
home? (AJ)┃JÁṈ¸NOṈET SEN SU¸ IȽENNOṈET. 

/č̕eŋ̕náŋət sən suʔ-ʔiɬənnáŋət/ I finally got home 
and ate. (EC,VW)┃LO¸E YEW̱ ȻE ȻȽJÁṈ¸NOṈET. /láʔə 

yəxʷ kʷə kʷɬ-č̕eŋ̕náŋət/ I wonder if she managed 
to get home. (MP)❱   ⟦√č̕eŋ-̕naŋət  √get_home-
ncmdl⟧ ☞JÁṈ¸  

JÁṈ¸N- manage to take home. Stem for subject 

suffixes. See under: JÁṈ¸NEW̱  

JÁṈ¸TEṈ   /č̕éŋt̕əŋ/ to be brought home. ❰I¸ 

TÁṈEN I¸ JÁṈ¸TEṈ. /ʔiʔ téŋən ʔiʔ-č̕éŋ̕təŋ/ And in 
the evening they're brought home. (BJ)┃SU¸ 

JÁṈ¸TEṈS TŦE ḰO¸. /suʔ-č̕éŋ̕təŋ-s tθə qʷáʔ/ So he 
brought the water home. (GB)┃ȻȽI¸ U¸ JÁṈ¸TEṈ TŦE 

SMÍEŦ. /kʷɬ-iʔ-uʔ-č̕éŋ̕təŋ tθə smə́yəθ/ They 
brought home deer. (MP)┃JÁṈ¸TEṈ TŦE NE S¸IȽEN. 

/č̕éŋ̕təŋ tθə nə-sʔíɬən/ My food has arrived home. 
(AJ)┃X̱ENÁṈ E TŦÁ¸E I¸ JÁṈ¸TEṈ. /x̣ʷənéŋ ʔə tθéʔə 

ʔiʔ č̕éŋ̕təŋ/ It was like that and he was brought 
home. (PP)┃JÁṈ¸TEṈ TŦE NE IṈES. /č̕éŋ̕təŋ tθə nə-

ʔíŋəs/ They brought my grandchild home. 
(AJ)┃JÁṈ¸TEṈ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES ŚW̱¸O¸METS. /č̕éŋ̕təŋ 

ʔə tθə šxʷléʔə-s šxʷʔáʔmət-s/ He is brought home 
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to where his bed is. (CP)┃S¸OX̱E¸, SQȽÁ¸I¸, MEQ OL¸ 

STELÁ¸TEṈ TŦE NI¸ SE¸ JÁṈ¸TEṈ. /sʔáx̣ʷəʔ, sk̕ʷɬéʔiʔ, 

mə́k̕ʷ ʔal ̕stəléʔtəŋ tθə níʔ səʔ č̕éŋ̕təŋ/ Butter 
clams, littlenecks, all kinds of little things would be 
brought home. (MP)┃ȽW̱ÁȽ I¸ U¸ ȻS I¸ XENÁTEṈ E TŦE 

I¸ JÁṈ¸TEṈ. /ɬxʷéɬ ʔiʔ uʔ kʷs iʔ-x̣ənétəŋ ʔə tθə 

ʔiʔ-č̕éŋ̕təŋ/ Three times they did that to him and 
they brought him home. (PP)❱   ⟦√č̕eŋ̕-txʷ-
əŋ  √get_home-caus-psv⟧ ☞JÁṈ¸TEW̱  

JÁṈ¸TEW̱   /č̕éŋ̕təxʷ/ Stem: JÁṈ¸T /č̕éŋt̕/ to bring 
something or someone home. ❰SU¸ YEŦOSTEṈ 

TŦÁ¸E WOĆ TU¸ NEKIKEXKEX TŦÁ¸E ĆEĆIKEN, "HO¸ SE¸ 

SW̱ EWE S ḰEL¸ḰEL¸ ȻE STÁṈ ES ȻSE JÁṈ¸TEW̱, EN¸Á I¸ 

SJÁN¸ ȽTE SU¸ TW̱E SQȺ OL¸ TŦE SȻONEṈET ȽTE." 

/suʔ-yəθástəŋ tθéʔə wač tuʔ-nəq̕íq̕əx̣q̕əx̣ tθéʔə 

čəčíqə̕n, "háʔ səʔ sxʷ ʔə́wə s qʷə́l̕qʷəl̕ kʷə stéŋ-

əs kʷsə č̕éŋ̕təxʷ, ʔənʔé ʔiʔ sč̕én̕ ɬtə suʔ-txʷə-

sk̕ʷéy ʔal ̕tθə s-kʷánəŋət-ɬtə."/ So the mink that 
was almost black was told,"If you don't tell what 
you brought home, we'll come home and we'll run 
wrong." (MP)┃I¸ EWE Ȼ SNÁ¸S JÁṈ¸T ES Ȼ STÁṈ. /ʔiʔ 

ʔə́wə kʷ s-néʔ-s č̕éŋ̕t-əs kʷ stéŋ/ But he never 
brought anything home. (CP)┃EN¸Á JÁṈ¸ I¸ U¸ EWENE 

STÁṈ JÁṈ¸T ES. /ʔənʔé č̕éŋ̕ ʔiʔ uʔ-ʔə́wənə stéŋ 

č̕éŋ̕t-əs/ He came home but didn't bring anything 
home. (CP)❱ VAR: JÁṈ¸TW̱ /čé̕ŋ̕txʷ/ ❰YÁ¸ JÁṈ¸TW̱ 

TŦE N¸ STEMȻES. /yéʔ č̕éŋ̕txʷ tθə n̕-stə́mkʷəs/ Go 
bring your car home. (AJ)❱   ⟦√č̕eŋ-̕txʷ  √get_home-
caus⟧ ☞JÁṈ¸  

JÁṈ¸TW̱ bring home. See under: JÁṈ¸TEW̱  

JÁṈ¸T- bring home. Stem for subject suffixes. 

See under: JÁṈ¸TEW̱  

JÁȾ   /č̕ét̕θ / to sew. (EC,VW; CP) ❰JÁȾ SEN E TŦE NE 

SṮPIU¸EN. /č̕ét̕θ  sən ʔə tθə nə-sƛp̕íw̕ən/ I sewed 
my shirt. (LGC)❱   ⟦√č̕et̕θ   √sew⟧  

JÁȾEN   /č̕ét̕θ ən/ mat-making needle, sewing 
needle, knitting needle. (MP; LAC; LGC) ❰NE SṮI¸ 

Ȼ NE SĆOȻES TŦE JÁȾEN. /nə-sƛ̕íʔ kʷ nə-s-čákʷəs 

tθə č̕ét̕θ ən/ I want to use the needle. (LGC)❱ VAR: 
JÁȾEN¸ /čé̕t̕ᶿən̕/ (LAC; CP)   ⟦√č̕et̕θ ꞊ən  √sew꞊instr⟧ 
☞JÁȾ  

JÁȾET   /č̕ét̕θ ət/ to sew, stitch something. (CP) 
❰JÁȾET SEN ȻE¸ /č̕ét̕θ ət sən kʷəʔ/ I sewed it (made 
it myself). (EC,VW)❱   ⟦√č̕et̕θ -ət  √sew-trns⟧ ☞JÁȾ  

JÁU¸I¸   /č̕éw̕iʔ/ dish, plate. (EC,VW) ❰ÁL¸ET TŦE 

JÁU¸I¸. /ʔél̕ət tθə č̕éw̕iʔ/ Put the dishes away. 
(LGC)┃YÁ¸ ÁL¸ET TŦE JÁU¸I¸. /yéʔ ʔél̕ət tθə č̕éw̕iʔ/ 
Go put the dishes away. (AJ)❱ VAR: JÁ¸WI¸ 
/čé̕ʔwiʔ/ (IM,RS) ❰KPET SW̱ TŦE JÁ,WI¸. /q̕pə́t sxʷ 

tθə č̕éʔwiʔ/ You gathered the dishes. 
(LGC)❱   ⟦√č̕ew̕y̕  √dish⟧  

JÁ¸WI¸ dish. See under: JÁU¸I¸  

JÁ¸YEȾ sewing. See under: JÁJEȾ  

JȺ¸E   /č̕éyʔə/   
1.  brother-in-law or sister-in-law when 
their spouse has died. (EC,VW; CP; LGC) ❰TÁĆEL 

TŦE N¸ JȺ¸E. /téčəl tθə n̕-č̕éyʔə/ Your ex-in-law got 
here. (LGC)❱   
2.  daughter-in-law or son-in-law when 
their spouse has died. (CP)   
3.  a prayer name for the spring salmon. 
(LGC) ❰TŦE SȾOḰI¸, EN¸ JȺ¸E. /tθə st̕θ áqʷiʔ, ʔən̕-

č̕éyʔə/ the spring salmon, who are your widowed 
in-laws. (PP)┃ÍY¸ S₭O¸₭E¸ TŦE N¸ SELÁWE¸ I¸ TŦE N¸ 

JȺ¸E. /ʔə́y̕ sq̕ʷáʔq̕ʷəʔ tθə n̕-səléwəʔ ʔiʔ tθə n̕-

č̕éyʔə/ Your poor feelings are good with them and 
your widowed in-laws (spring salmon). (You've 
caught your relatives and you're sad with them.) 
(PP)❱   ⟦√č̕eyʔə  √exinlaw⟧  

JBET   /č̕pə́̕t/ to squeeze something. (HJ) ❰JBET 

TŦE SEPLIL. /č̕p̕ə́t tθə səplíl/ Squeeze the bread. 
(HJ)┃YÁ¸ JBET TŦE SEPLIL. /yéʔ č̕p̕ə́t tθə səplíl/ Go 
squeeze the bread. (HJ)❱   ⟦√č̕p̕-ət  √squeeze-trns⟧ 
☞JEB  

JBETEṈ   /č̕p̕ə́təŋ/ to be squeezed by someone 
or something. ❰JBETEṈ SEN. /č̕p̕ə́təŋ sən/ I was 
squeezed. (HJ)┃JBETEṈ TŦE NE SÁLES. /č̕p̕ə́təŋ tθə 

nə-séləs/ They squeezed my hand. (HJ)❱   ⟦√č̕p̕-ət-
əŋ  √squeeze-trns-psv⟧ ☞JBET  

JBI¸ḰT   /č̕pí̕ʔqʷt/ to squeeze someone's or 
something's head. (HJ) ❰JBI¸ḰT SEN TŦE SḴAXE¸. 

/č̕p̕íʔqʷt sən tθə sqéx̣əʔ/ I squeezed the dog's 
head. (HJ)❱   ⟦√č̕p̕꞊iʔqʷ-t  √squeeze꞊head-trns⟧ 
☞JBET  

JBI¸ḰTEṈ   /č̕p̕íʔqʷtəŋ/ to be squeezed on the 
head. (HJ) ❰JBI¸ḰTEṈ TŦE SḴAXE¸. /č̕p̕íʔqʷtəŋ tθə 

sqéx̣əʔ/ The dog's head was squeezed. 
(HJ)┃JBI¸ḰTEṈ TŦE NE S₭OṈI¸. /č̕p̕íʔqʷtəŋ tθə nə-

sq̕ʷáŋiʔ/ My head was squeezed. (HJ)❱ VAR: 
JEBI¸ḰTEṈ /čə̕p̕íʔqʷtəŋ/ (EC,VW)   ⟦√č̕p̕꞊iʔqʷ-t-
əŋ  √squeeze꞊head-trns-psv⟧ ☞JBI¸ḰT  

JBOLES close eyes. See under: W̱JBOLES  

JBOL¸ES close eyes tight. See under: JEBOL¸ES  

JBOLESEṈ   /č̕p̕áləsəŋ/ to squeeze both eyes 
closed, blink. (EC,VW; LGC) ❰JBOLESEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕p̕áləsəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children squeezed their eyes closed. 
(LGC)❱   ⟦√č̕ip̕꞊aləs-əŋ  √squeeze꞊eye-mdl⟧ ☞JIB  
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JBOST   /č̕p̕ást/ to squeeze someone's face. (HJ) 
❰JBOST TŦE N¸ SOSES. /č̕p̕ást tθə n̕-sásəs/ Squeeze 
your face. (HJ)❱ VAR: JEBOST /čə̕p̕ást/ 
(HJ)   ⟦√č̕p̕꞊as-t  √squeeze꞊face-trns⟧ ☞JEB  

JBOSTEṈ face is squeezed. See under: JEBOSTEṈ  

JȻEXT   /č̕kʷə́xṭ/ to fry something. (EC,VW; CP) 
❰JȻEXT TŦE SĆÁÁNEW̱. /č̕kʷə́x̣t tθə sčéenəxʷ/ Fry 
the fish. (LGC)┃JȻEXT SW̱ TŦE SȽOṈ¸ET. /čk̕ʷə́x̣t sxʷ 

tθə sɬáŋ̕ət/ Fry the herring. (LGC)❱   ⟦√č̕kʷəx̣-
t  √fry-trns⟧  

JE   /č̕ə/ apparently. [evidential speech situation 
enclitic] [This is often used in stories to indicate 
that the speaker has only indirect knowledge of the 
situation. The information has been confirmed by 
someone else.] (EC,VW) ❰MÁ¸ȻEȽ JE /méʔkʷəɬ č̕ə/ 
He got hurt, apparently. (EC,VW)┃EN¸Á JE. /ʔənʔé 

č̕ə/ I hear he's coming. (EC,VW)┃ĆTÁLE JE /č-télə 

č̕ə/ He's got money, apparently. (EC,VW)┃ȻȽTÁĆEL 

JE. /kʷɬ-téčəl č̕ə/ He's here now, apparently. 
(EC,VW)┃EN¸Á JE. /ʔənʔé č̕ə/ He'll come, 
apparently. (EC,VW)┃YÁ¸ JE SE¸. /yéʔ č̕ə səʔ/ He's 
going to go, apparently. (ErC)┃YÁ¸ JE ŚQEM¸. /yéʔ 

č̕ə šk̕ʷə́m̕/ He's going swimming, apparently. 
(EC,VW)┃ĆȺ JE SE¸ SW̱ /čéy č̕ə səʔ sxʷ/ You will 
work. (Telling somebody they're going to get a job.) 
(EC,VW)┃U¸ SI¸ÁM¸ JE. /ʔuʔ-siʔém ̕č̕ə/ He's 
apparently rich. (MP)┃EN¸Á E JE SE¸? /ʔənʔé ə č̕ə 

səʔ?/ Is he going to come? (EC,VW)┃EN¸Á JE TĆISTW̱ 

ES /ʔənʔé čə̕ tčíst-əs/ He's bringing it here. 
(EC,VW)┃ȻȽYÁ¸ JE /kʷɬ-yéʔ č̕ə/ He's going now, 
apparently (EC,VW)┃YÁ¸ JE TȺ. /yéʔ č̕ə téy/ They're 
going canoe racing, apparently. (EC,VWb)┃YÁ¸ JE ȻE¸ 

TȺ. /yéʔ čə̕ kʷəʔ téy/ He's apparently going canoe 
racing. (EC,VWb)┃U¸ YÁ¸ JE SEN OL¸. /ʔuʔ-yéʔ č̕ə sən 

ʔal/̕ I'm supposed to go. (MP)┃YÁ¸ JE ȻE¸ TÁ TȺ. /yéʔ 

č̕ə kʷəʔ teʔ téy/ They're going canoe racing, 
apparently (contrary to expectations). 
(EC,VWb)┃ȻȽHIŦ JE LE¸ LÁ¸E E TŦÁ¸E. /kʷɬhíθ č̕ə ləʔ 

léʔə ʔə tθéʔə/ He was apparently there a long time 
ago. (BJ)┃NÁTEṈ JE /nétəŋ č̕ə/ He was named by 
somebody, apparently. (EC,VW)┃TÁĆEL JE SE¸ /téčəl 

č̕ə səʔ/ Somebody is coming; I'm expecting 
somebody. (EC,VW)┃IȽEN JE SE¸. /ʔíɬən č̕ə səʔ/ 
They're going to eat before. (EC,VW)┃ȻEȻENEȻEL JE 

SE¸ /kʷəkʷənə́kʷəl č̕ə səʔ/ Apparently, they're 
going to separate. (EC,VW)┃YÁ¸ JE ȻE¸. /yéʔ č̕ə 

kʷəʔ/ He went. ("But you didn't see him. Like 
someone told you.") (EC,VWb)┃YÁ¸ JE TES. /yéʔ č̕ə 

tə́s/ They got there, apparently. (PP)┃ȻINTEL JE SE¸ 

TŦE SWOU¸LES. /kʷíntəl č̕ə səʔ tθə swáw̕ləs/ The 
young men are apparently going to fight. (RS)┃NIȽ JE 

ȻE¸ I¸ EN¸Á¸E. /níɬ č̕ə kʷəʔ ʔiʔ-ʔənʔéʔə/ Evidently 
he's coming. (MP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ JE TŦE ÁLE¸LEṈ. 

/x̣ʷənʔéŋ̕ č̕ə tθə ʔéləʔləŋ/ It's how the houses 
were. (BJ)┃DEM¸ET ES JE E TSE SṈÁNET /tə̕m̕ə́t-əs č̕ə 

ʔə tsə sŋénət/ He threw a rock at him, apparently. 
(EC,VW)┃ȻȽIȽEN JE SEN. /kʷɬ-ʔíɬən č̕ə sən/ I'm 
going to eat now. (I've been invited to eat and I tell 
somebody I'm going to eat.) (EC,VW)┃IȽEN JE SEN 

SE¸. /ʔíɬən č̕ə sən səʔ/ I'm going to eat. / I will 
eat. (EC,VW)┃ȻȽṮOM¸ JE YEW̱ TŦE SĆESE¸ḰS. /kʷɬ-

ƛá̕m ̕č̕ə yəxʷ tθə sčə́səʔqʷ-s/ He apparently must 
have had enough of his hat. (CJ)┃ṮÁ¸ JE ȻE¸ U¸ YÁ¸ ȻE 

YÁ¸ EȽTE. /ƛ̕éʔ č̕ə kʷəʔ uʔ-yéʔ kʷə yéʔ-əɬtə/ He'll 
go too if we go. (EC,VW)┃I¸ Ȼ SXETI¸TEṈ¸S JE LE¸ TŦE 

S₭EṈES. /ʔiʔ kʷ s-x̣ətíʔtəŋ̕-s č̕ə ləʔ tθə sq̕ʷə́ŋəs/ 
They used to fix up the forehead (of the baby). 
(EC,VW)┃EWENE JE LE¸ ḰȽÍ¸ŚENS ȻS I¸ȽĆÁL¸E¸ E ȻȽIŦ. I¸ 

NIȽ JE LE¸ WE¸OĆE SU¸ ĆȺS E ȻS ḰȽȺ¸ ḰȽÍ¸ŚEN. 

/ʔə́wənə č̕ə ləʔ qʷɬə́y̕šən-s kʷs ʔiʔɬčél̕əʔ ʔə 

kʷɬíθ. ʔiʔ níɬ č̕ə ləʔ waʔ suʔ-čéy-s ʔə kʷs qʷɬéy̕ 

qʷɬə́y̕šən/ The ancestors of long ago had no shoes. 
And they presumably made shoes from logs. 
(EC,VW)❱   ⟦č̕ə  apparent⟧  

JE¸ȺȽ   /č̕əʔéyɬ/ to thank at a gathering, pay 
respect, show gratitude, show appreciation. 
✱It is usually the women who go around with 

hands lifted to do the thanking at a give-away 
(LGC) ❰JE¸ȺȽ SEN. /č̕əʔéyɬ sən/ I was thanking. / I 
was showing my respect/gratitude. (LGC)┃JE¸ȺȽ TŦE 

SȽENȽÁNI¸ E TŦE XELEU¸SOLEȻEȽ. /č̕əʔéyɬ tθə 

sɬənɬéniʔ ʔə tθə x̣ələw̕sáləkʷəɬ/ The women are 
thanking the dancers. (LGC)❱   ⟦√č̕i‹ʔ›Y-
aɬ  √thank‹actl›-dur⟧ ☞JI¸IT  

JEB   /č̕ə́p̕/ to be squeezed. (HJ) cp. JIB ❰JEB SEN. 

/č̕ə́p̕ sən/ I got squeezed. (HJ)┃EWE S U¸ JEB. /ʔə́wə 

s uʔ-č̕ə́p̕/ Don't squeeze. (HJ)❱   ⟦√č̕p̕  √squeeze⟧  
JEBI¸ḰTEṈ be head-squeezed. See under: 

JBI¸ḰTEṈ  

JEBISET   /č̕əpí̕sət/ to squeeze, feel oneself. 
(IM,RS) ❰JEBISET SW̱ OL¸. /č̕əp̕ísət sxʷ ʔal̕/ You just 
squeezed yourself. (LGC)┃JEBISET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/č̕əp̕ísət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children squeezed 
themselves. (LGC)❱   ⟦√č̕ip̕-sat  √squeeze-rflxv⟧ 
☞JIBET [metathesis with reflexive]  

JEBITEṈ   /č̕əpí̕təŋ/   
1.  to be pressed, squeezed by someone or 
something. (MP; LGC) ❰JEBITEṈ TŦE ĆI¸EḰEN¸. 

/č̕əp̕ítəŋ tθə číʔəqʷən̕/ The flashlight was 
squeezed. (LGC)┃JEBITEṈ TŦE ȽENISEN. /č̕əp̕ítəŋ tθə 

ɬənísən/ The button was pressed. (LGC)❱   
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2.  to be tickled by someone or something. 
❰JEBITEṈ SEN. /č̕əp̕ítəŋ sən/ Someone is tickling 
me. (AJ)❱   ⟦√č̕ip̕-ət-əŋ  √squeeze-trns-psv⟧ ☞JIBET 
[metathesis with passive]  

JEBITEṈ ĆI¸EḰEN¸   /č̕əpí̕təŋ číʔəqʷən/̕ 
flashlight. (MP)   ⟦√č̕ip̕-ət-
əŋ  č+√Y‹ʔ›əqʷ꞊ən‹ˀ›  √squeeze-trns-
psv  actl+√burn‹actl›꞊instr‹actl⠀⟧ ☞JEBITEṈ 
☞ĆI¸EḰEN¸  

JEBOL¸ES   /č̕əpá̕lə̕s/ to close ones eyes tight. 
(EC,VW; HJ) VAR: JBOL¸ES /čp̕̕ál̕əs/ (HJ) ❰EWE S U¸ 

JBOL¸ES. /ʔə́wə s uʔ-č̕p̕ál̕əs/ Don't squeeze your 
eyes. (HJ)❱   ⟦√č̕p̕꞊aləs  √squeeze꞊eye⟧ ☞JEB  

JEBOST squeeze face. See under: JBOST  

JEBOSTEṈ   /č̕əpá̕stəŋ/ to have one's face or 
whole head squeezed by someone or 
something. (EC,VW) ❰JEBOSTEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/č̕əp̕ástəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's face was 
squeezed. (LGC)❱ VAR: JBOSTEṈ /čp̕̕ástəŋ/ 
❰JBOSTEṈ SEN. /č̕p̕ástəŋ sən/ My face was 
squeezed. (HJp)❱   ⟦√č̕p̕꞊as-t-əŋ  √squeeze꞊face-trns-
psv⟧ ☞JBOST  

JEBSIST   /č̕əps̕íst/ to squeeze someone's 
hand. ❰JEBSIST SEN. /čə̕p̕síst sən/ I squeezed 
his/her hand. (HJ)❱   ⟦√č̕p̕꞊esis-ət  √squeeze꞊hand-
trns⟧ ☞JBET  

JEBSISTEṈ   /č̕əps̕ístəŋ/ to have one's hand 
squeezed by someone or something. (EC,VW; 
HJ) ❰JEBSISTEṈ SEN. /č̕əp̕sístəŋ sən/ My hand was 
squeezed. (HJ)❱   ⟦√č̕ip̕꞊esis-ət-əŋ  √squeeze꞊hand-
trns-psv⟧ ☞JEBSIST  

JEȻXET   /č̕ə́kʷxə̣t/ to be frying something. 
❰ȻȽJEȻXET SEN. /kʷɬ-čə́̕kʷx̣ət sən/ I'm frying it 
now. (EC,VW)❱   ⟦√č̕‹ə́›kʷəx̣-ət  √fry‹actl›-trns⟧ 
☞JȻEXT [actual metathesis]  

JEȻXIṈEȽ   /č̕əkʷxị́ŋəɬ/ to fry (something). 
(EC,VW) ❰JEȻXIṈEȽ E TŦE ȺYET. /č̕əkʷx̣íŋəɬ ʔə tθə 

ʔéyət/ Fry the lingcod. (LGC)❱   ⟦√č̕kʷəx̣-iŋəɬ  √fry-
cstm⟧ ☞JȻEXT  

JE¸IT thanking him. See under: JI¸IT  

JE¸ITEṈ being thanked. See under: JI¸ITEṈ  

JEJEM¸I¸EL¸   /č̕əč̕əmí̕ʔəl̕/ to be thin (of a 
layer). (EC,VW; CP) ❰JEJEM¸I¸EL¸ TŦE SEMI¸. 

/č̕əč̕əmí̕ʔəl̕ tθə sə́miʔ/ The blanket is thin. 
(LGC)❱   ⟦č̕ə+√č̕əm̕iʔəl ̕ dim+√thin⟧  

JEJEM¸IL¸ flat. See under: JJEM¸IL  

JEJILI¸   /č̕əč̕íliʔ/ lots of bark. 
(EC,VW)   ⟦č̕ə+√č̕‹i›l꞊ey̕  pl+√bark‹pl›꞊wood⟧ 
☞JELȺ¸  

JEJIN¸EU¸   /č̕əč̕ín̕əw̕/   
1.  to not want, dislike (someone or 
something). (EC,VW)   
2.  to be bothered, disturbed, annoyed. 
(EC,VW) ❰HO¸ JE LE¸ NI¸ TŦE JEJIN¸EU¸ E TŦE I¸Í¸MET 

SȽÁNI¸. /háʔ č̕ə ləʔ níʔ tθə č̕əč̕ín̕əw̕ ʔə tθə 

ʔiʔə́y̕mət sɬéniʔ/ If someone is bothered by a pretty 
lady (MP)┃JEJIN¸EU¸ SEN OL¸ E TŦE NE STIȻEN. 

/č̕əč̕ín̕əw̕ sən ʔal̕ ʔə tθə nə-stíkʷən/ My nephew 
annoys me. 
(LGC)❱   ⟦č̕ə+√č̕in‹ˀ›əw‹ˀ›  dim+√dislike‹dim›⟧ 
☞JINU¸  

JEJIN¸EU¸TEL¸   /č̕əč̕ínə̕w̕təl/̕ to not want each 
other, be annoyed with each other. 
❰JEJIN¸EU¸TEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕əč̕ín̕əw̕təl̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are annoyed with each 
other. (LGC)❱   ⟦č̕ə+√č̕in‹ˀ›əw‹ˀ›-
tal‹ˀ›  dim+√dislike‹dim›-rcprcl‹actl›⟧ ☞JEJIN¸EU¸  

JEJÍ¸EṮ   /č̕əč̕ə́y̕əƛ/̕ to be short. (EC,VW; MP; LGC; 
CP) ❰JEJÍ¸EṮ EȽTÁLEṈEW̱ /č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕ʔəɬtéləŋəxʷ/ 
short person (EC,VW)┃JEJÍ¸EṮ ȽḴÁL¸J. /č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕

ɬqél̕č̕/ February. (EC,VW)┃JEJÍ¸EṮ ŚJÍ¸E. /č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕

šč̕ə́y̕ə/ A short stick. (CP)┃JEJÍ¸EṮ TŦE X̱IL¸EM¸. 

/č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The rope is short. 
(LGC)┃NÁN¸ U¸ JEJÍ¸EṮ OL¸ E ȻSÁ¸E. /nén̕ ʔuʔ 

č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕ʔal̕ ʔə kʷséʔə/ It's too short for that. 
(PP)┃JEJÍ¸EṮ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are short. (LGC)┃U¸ JEJÍ¸EṮ 

OL¸ SX̱I¸ÁM¸. /ʔuʔ-č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕ʔal̕ sx̣ʷiʔém̕/ It's just a 
short story. (CP)┃EN¸ÁN¸ EU¸ JEJÍ¸EṮ TŦE ŚQI¸ŚTEN. 

/ʔənʔén̕ əw̕ č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕tθə šk̕ʷíʔštən/ The ladder is 
too short. (LGC)┃TW̱I¸NIȽ TŦE NE SX̱I¸ÁM¸ TŦE JEJÍ¸EṮ 

OL¸. /txʷiʔníɬ tθə nə-sx̣ʷiʔém ̕tθə č̕əč̕ə́y̕əƛ̕ ʔal̕/ 
My next story will be just a short story. (CP)┃I¸ NIȽ 

OL¸ U¸ X̱ENÁṈS TŦÁ¸E U¸ JEJÍ¸EṮ OL¸ SX̱I¸ÁM¸. /ʔiʔ níɬ 

ʔal̕ uʔ x̣ʷənéŋ-s tθéʔə uʔ-č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕ʔal̕ sx̣ʷiʔém̕/ 
And that's how that short story goes. 
(CP)❱   ⟦č̕ə+√č̕əy̕əƛ̕  dim+√short⟧  

JE¸JÍ¸EṮNOṈET   /č̕əʔč̕əyʔəƛn̕aŋət/ managed to 
make it short. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č̕ə+√č̕əy̕əƛ̕-naŋət  dim+√short-
ncmdl⟧ ☞JEJÍ¸EṮ  

JEJÍ¸EṮTEL   /č̕əč̕ə́yə̕ƛt̕əl/ to be short together. 
(LGC)   ⟦č̕ə+√č̕əy̕əƛ̕-tal  dim+√short-rcprcl⟧ 
☞JEJÍ¸EṮ  

JEJÍ¸EṮTEṈ   /č̕əč̕ə́y̕əƛt̕əŋ/ to be made short by 
someone or something. ❰JEJÍ¸EṮTEṈ TŦE 
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X̱IL¸EM¸. /č̕əč̕ə́y̕əƛt̕əŋ tθə x̣ʷíl̕əm/̕ The rope was 
made short. (LGC)❱   ⟦č̕ə+√č̕əy̕əƛ̕-txʷ-
əŋ  dim+√short-caus-psv⟧ ☞JEJÍ¸EṮTW̱  

JEJÍ¸EṮTW̱   /č̕əč̕əyə̕ƛt̕xʷ/ let it be short. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦č̕ə+√č̕əy̕əƛ̕-txʷ  dim+√short-
caus⟧ ☞JEJÍ¸EṮ  

JEJQÁȽ   /č̕əč̕k̫̕ eɬ/ to hiccup. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č̕ə+√č̕k̕ʷ꞊eʔɬ  dim+√hiccup꞊mass⟧  

JEJQÁȽTEṈ   /č̕əč̕k̫̕ eɬtəŋ/ got hiccups. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦č̕ə+√č̕k̕ʷ꞊eʔɬ-t-
əŋ  dim+√hiccup꞊mass-trns-psv⟧ ☞JEJQÁȽ  

JEK   /č̕ə́q/̕ to be surprised, impressed, 
amazed, shocked. (EC,VW; LAC; LGC) ❰JEK SEN. 

/č̕ə́q̕ sən/ I'm surprised. (EC,VW)┃JEK SEN SE¸. /č̕ə́q̕ 

sən səʔ/ I'll be surprised / impressed. ("If Daniel 
goes to work to pay for his trip.") (EC,VW)┃JEK E 

SW̱? /č̕ə́q̕ ə sxʷ?/ Did you get surprised? 
(EC,VW)┃MÍ¸, ÁN¸ U¸ JEK. /máy̕, ʔén̕ uʔ č̕ə́q̕/ My, he 
was really amazed. (CP)┃ÁN¸ SEN U¸ JEK OL¸. /ʔén̕ 

sən ʔuʔ č̕ə́q̕ ʔal̕/ I am really shocked. (CP)┃U¸ JEK 

SEN OL¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸. /ʔuʔ-č̕ə́q̕ sən ʔal ̕kʷ ən̕-s-yéʔ/ 
I'm surprised you're going. (EC,VW)┃JEK SEN Ȼ NE 

SQENNOṈE. /č̕ə́q̕ sən kʷ nə-s-k̕ʷənnáŋə/ I was 
surprised to see you. (EC,VW)┃EWE SEN S JEK Ȼ EN¸ 

SYÁ¸. /ʔə́wə sən s č̕ə́q̕ kʷ ən̕-s-yéʔ/ I'm not 
surprised that you're going. (EC,VW)┃EWE SEN S JEK 

Ȼ SSQȺS Ȼ EN¸ SYÁ¸. /ʔə́wə sən s č̕ə́q̕ kʷ s-sk̕ʷéy-s 

kʷ ən̕-s-yéʔ/ I'm not surprised that you're not 
going. (EC,VW)┃SU¸ JEKS OL¸ Ȼ SQENNEW̱S. /suʔ-č̕ə́q̕-

s ʔal̕ kʷ s-k̕ʷə́nnəxʷ-s/ He was amazed to see it. 
(CP)┃JEK SE¸ TŦEU¸NIȽ. KÁ¸ṈI¸ Ȼ SNOU¸S. /č̕ə́q̕ səʔ 

tθəw̕níɬ. q̕éʔŋiʔ kʷ s-náw̕-s/ They will be 
surprised. A girl was inside. (CP)❱   ⟦√č̕q̕  √impress⟧  

JEKENEḴ   /č̕ə́qə̕nəq/ to impress by showing 
off. ⦅Like being conspicuous with a nice house and 
car.⦆ (EC,VW) ❰JEKENEḴ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕ə́q̕ənəq 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are showing off. 
(LGC)❱   ⟦√č̕əq̕-ənəq  √impress-hab⟧ ☞JEK  

JEKES   /č̕ə́qə̕s/ surprising me, impressing me. 
❰JEKES SW̱. /č̕ə́q̕əs sxʷ/ You surprise me. 
(EC,VW)❱   ⟦√č̕əq̕-ət-s  √impress-trns-1sgobj⟧ 
☞JEKET  

JEKET   /č̕ə́qə̕t/ to be impressing, amazing 
someone. ❰JEKET SEN TŦE EȽTÁLṈEW̱. /č̕ə́q̕ət sən 

tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ I'm amazing that person. 
(LGC)❱   ⟦√č̕̕‹ə́›q̕-ət  √impress‹actl›-trns⟧ ☞JKET 
[actual metathesis]  

JEKNOṈET   /č̕əqn̕áŋət/ to finally or 
unexpectedly be surprised, amazed, 
impressed. ❰ÁN¸ U¸ JEKNOṈET E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/ʔén̕ uʔ č̕əq̕náŋət ʔə tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I'm very 
surprised/amazed at the child. (LGC)❱   ⟦√č̕q̕-
naŋət  √impress-ncmdl⟧ ☞JEK  

JEKSE   /č̕ə́q̕sə/ surprising you, impressing 
you. ❰JEKSE SEN. /č̕ə́q̕sə sən/ I impress you. 
(EC,VW(nr))❱   ⟦√č̕əq̕-ət-sə  √impress-trns-2obj⟧ 
☞JEKET  

JELÁȾEN   /č̕əlét̕θ ən/ several sewing needles. 
(EC,VW) ❰ṈEN¸ TŦE JELÁȾEN. /ŋə́n̕ tθə č̕əlét̕θ ən/ 
There are lots of needles. 
(LGC)❱   ⟦√č̕‹əl›et̕ᶿ꞊ən  √sew‹pl›꞊instr⟧ ☞JÁȾEN  

JELȺ¸   /č̕əléy/̕ any tree bark. (RH; EC,VW) ❰Ƚ₭ET 

SW̱ TŦE JELȺ¸ E Ṯ SḰEMÍ¸YEḴS. /ɬq̕ʷə́t sxʷ tθə č̕ə́ley̕ 

ʔə ƛ ̕sqʷəmáy̕əqs/ You peel the bark of the fir. 
(PP)❱ VAR: JELȺ¸ /čə́̕ley̕/ (RH) VAR: JELI¸ /čə́̕liʔ/ 
(HJ; CP; LGC; VW,EC) ❰X̱IL¸EM¸SET TŦE JELI¸. 

/x̣ʷíl̕əm̕sət tθə č̕ə́liʔ/ The cedar bark became a 
rope. (LGC)┃SȽO₭EȽ TŦE JELI¸. /sɬáq̕ʷəɬ tθə č̕ə́liʔ/ 
The bark is peeled. (LGC)❱   ⟦√č̕əl꞊ey̕  √bark꞊wood⟧  

JELEJENȾITEL   /č̕ələč̕ənt̕θ itəl/ little ones 
crowding each other. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č̕‹əl›ə+√č̕ən‹ˀ›t̕θ -i‹ʔ›-
tal‹ˀ›  dim‹pl›+√tight‹actl›-pers‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ 
☞JEN¸ȾI¸TEL¸  

JELEJÍ¸EṮ   /č̕ələč̕ə́yə̕ƛ/̕ to be short (of a 
group). (LGC) ❰JELEJÍ¸EṮ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕ələč̕ə́y̕əƛ̕ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are short. 
(LGC)┃JELEJÍ¸EṮ TŦE ĆÁ¸SE¸. /č̕ələč̕ə́y̕əƛ ̕tθə čéʔsəʔ/ 
That couple are short. 
(LGC)❱   ⟦č̕‹əl›ə+√č̕əy̕əƛ̕  dim‹pl›+√short⟧ ☞JEJÍ¸EṮ  

JELEJQÁȽ   /č̕ələč̕k̫̕ eɬ/ their hiccupping. (DELC) 
Not 
confirmed..   ⟦č̕‹əl›ə+√č̕k̕ʷ꞊eʔɬ  dim‹pl›+√hiccup꞊

mass⟧ ☞JEJQÁȽ [analysis uncertain]  
JELENEḴ   /č̕ələnəq/ taken away spouse. (DELC) 

Not confirmed..   ⟦√č̕il-ənəq  √take_away-hab⟧ 
☞JILET [analysis uncertain]  

JELEṈ¸   /č̕ə́ləŋ/̕ to climb. (HJ; LAC) ❰JELEṈ¸ SEN. 

/č̕ə́ləŋ̕ sən/ I'm climbing. (HJ)┃JELEṈ¸ SEN E TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /č̕ə́ləŋ̕ sən ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ I 
climbed the tree. (LAC)❱   ⟦√č̕əl-əŋ ̕ √climb-mdl⟧  

JELEṈIȻES   /č̕ələŋikʷəs/ they made it home. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦√č̕‹əl›eŋ̕꞊ iWəs  √arrive_home‹pl›꞊bod
y⟧ ☞JÁṈIȻES  

JELI¸ any bark. See under: JELȺ¸  

JELI¸NU   /č̕əlin̕əw/ more than one annoyed. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦√č̕‹əl›inəw̕  √bothered‹pl›⟧ ☞JINU¸  
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JELITEṈ   /č̕əlítəŋ/ to be taken away, removed 
by someone or something. (LGC) ❰JELITEṈ SW̱. 

/č̕əlítəŋ sxʷ/ It was taken away from you. 
(LGC)┃JELITEṈ E TŦE STOLESS. /č̕əlítəŋ ʔə tθə stáləs-

s/ His wife was taken away from him. 
(LGC)┃JELITEṈ E TŦE KÁ¸ṈI¸S. /č̕əlítəŋ ʔə tθə q̕éʔŋiʔ-

s/ Somebody stole his girl. (HJ)┃JELITEṈ SEN E TŦE 

NE PÍSECEL. /č̕əlítəŋ sən ʔə tθə nə-páysəkəl/ My 
bike was taken away. (LGC)┃JELITEṈ SEN E TŦE NE 

STOLES. /č̕əlítəŋ sən ʔə tθə nə-stáləs/ My spouse 
was taken from me. (LGC)┃I¸ XENÁTEṈ TÁ E TŦEU¸NIȽ 

Ȼ SHO¸S ḰEL¸ḰEL¸ E Ȼ SU¸ SÁN YEŦOST ES I¸ SU¸ 

JELITEṈS E TŦÁ¸E. /ʔiʔ x̣ənétəŋ te ʔə tθəw̕níɬ kʷ s-

háʔ-s qʷə́lq̕ʷəl̕ ʔə kʷ suʔ-sén yəθást-əs ʔiʔ suʔ-

č̕əlítəŋ-s ʔə tθéʔə/ It told him that, on the other 
hand, if he told anyone, it (his power) would be 
taken away. (ErC)❱   ⟦√č̕il-ət-əŋ  √take_away-trns-
psv⟧ ☞JILET  

JEL¸KES   /č̕ə́lq̕ə̕s/ slingshot. 
(ErC(nr))   ⟦√č̕əlq̕̕əs  √slingshot⟧  

JELOM¸EḰ   /č̕əlámə̕qʷ/ a group of great-
grandparents or great grandchildren. (EC,VW; 
LGC) ❰MEQ U¸ ÁȽE¸ TŦE JELOM¸EḰ. /mə́k̕ʷ uʔ ʔéɬəʔ 

tθə č̕əlám̕əqʷ/ All the great-grandparents are 
here. 
(LGC)❱   ⟦√č̕‹əl›aʔm꞊iʔqʷ  √greatgrandparent/child‹p
l›꞊head⟧ ☞JO¸MEḰ [analysis uncertain]  

JEL¸ŚET   /č̕ə́lš̕ət/ to delouse someone. 
(CP)   ⟦√č̕əlš̕-ət  √delouse-trns⟧  

JEȽ   /č̕əɬ/ typically, as expected. [evidential 
speech situation enclitic] ❰HÍ U¸ EWENETW̱ JEȽ OL¸. 

/háy uʔ ʔə́wənətxʷ č̕əɬ ʔal̕/ Be the only one 
without it. (PP)❱   ⟦č̕əɬ  typical⟧  

JEM¸EŚ   /č̕ə́mə̕š/ herring eggs, herring roe. 
⦅Good eaten raw.⦆ (EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN 

TŦE JEM¸EŚ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən tθə č̕ə́m̕əš/ 
Herring eggs are good to eat. (LGC)❱ VAR: JEMEŚ 
/čə́̕məš/ (DE)   ⟦√č̕əm̕əš  √herring_eggs⟧  

JEM¸ȾEYI   /č̕əmt̕̕θ əyí/ ant. Formicidae spp.. 
(EC,VW) ❰SU¸ TESS E TŦE Á¸LEṈS TŦE JEM¸ȾEYI. /suʔ-

tə́s-s ʔə tθə ʔéʔləŋ-s tθə č̕əm̕t̕θ əyí/ She got to an 
ant's nest. (MP)┃SU¸ X̱IL¸TEṈS TŦE SEḴIUS E TŦE 

Á¸LEṈS TŦE JEM¸ȾEYI. /suʔ-x̣ʷíl̕təŋ-s tθə səqíws ʔə 

tθə ʔéʔləŋ-s tθə č̕əmt̕̕θ əyí/ She threw the 
underwear on the ants' nest. (MP)❱ VAR: JEM¸ȾI¸I 
/čə̕m̕t̕ᶿiʔí/ (CP) VAR: JEM¸ȾIYI /čə̕m̕t̕ᶿiyí/ (CP) 
VAR: JEM¸ȾIYE /čə̕m̕t̕ᶿíyə/ 
(CP)   ⟦√č̕əm̕t̕θ əyi  √ant⟧  

JEM¸ȾI¸I ant. See under: JEM¸ȾEYI  

JEM¸ȾIYE ant. See under: JEM¸ȾEYI  

JEM¸ȾIYI ant. See under: JEM¸ȾEYI  

JENÁSET   /č̕ənésət/   
1.  to steer (driving or paddling). (EC,VW; 
LGC)   
2.  to straighten up. ⦅Usage: This could be used 
to refer to driving or paddling or it could refer to 
one's life.⦆ (LGC) ❰Í¸ Ȼ N¸ SJENÁSET. /ʔə́y̕ kʷ n̕-s-

č̕ənésət/ You should straighten up. (LGC)┃SU¸ 

JENÁSETS TŦE SĆÁÁNEW̱. /suʔ-č̕ənésət-s tθə 

sčéenəxʷ/ So the salmon straighten out. 
(PP)❱   ⟦√č̕en̕-sat  √straight-rflxv⟧ ☞JÁN¸ [metathesis 
with reflexive]  

JEN¸Á¸SET   /č̕əné̕ʔsət/ to be steering, driving 
(a car or boat). (EC,VW) ❰NEḰNOṈET SEN Ȼ EN¸ SI¸ 

JEN¸Á¸SET. /nəqʷnáŋət sən kʷ ən̕-s-iʔ-č̕ən̕éʔsət/ I 
fell asleep while driving. (EC,VW)┃NEȻE SE¸ 

JEN¸Á¸SET E TŦE INĆEN. /nə́kʷə səʔ č̕ən̕éʔsət ʔə tθə 

ʔínčən/ You're the one that's going to steer the 
outboard. (LGC)┃NIȽ SE¸ TŦE SWIU¸LES JEN¸Á¸SET. 

/níɬ səʔ tθə swíw̕ləs č̕ən̕éʔsət/ It will be the 
young man who steers. (LGC)❱   ⟦√č̕en‹ˀ›‹ʔ›-
sat  √straight‹actl›-rflxv⟧ ☞JENÁSET  

JENEṈ   /č̕ə́nəŋ/   
1.  to shiver, tremble. (LGC; CP)   
2.  the Indian Shaker Church. ❰ṮI¸T ES TŦE 

JENEṈ I¸ ṮI¸ET ES TŦE U¸ MEQ SDIU¸I¸EȽ. /ƛí̕ʔt-əs tθə 

č̕ə́nəŋ ʔiʔ ƛí̕ʔət-əs tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ stí̕w̕iʔəɬ/ It's held 
dear by the Shakers, and it's held dear by many 
religions. (EC)❱ VAR: JENEṈ¸ /čə́̕nəŋ̕/ 
(LGC)   ⟦√č̕ən-əŋ  √shake-mdl⟧  

JENEST   /č̕ə́nəst/ barbecue pit for meat. 
(CP)   ⟦√č̕ənəst  √barbecue_pit⟧  

JENEȾNEȻEL   /č̕ənət̕θ nə́kʷəl/ to manage to 
crowd each other. ❰JENEȾNEȻEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/č̕ənət̕ᶿnə́kʷəl tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids crowded 
each other. (LGC)❱   ⟦√č̕ənət̕θ -nəWel  √tight-
ncrcprcl⟧ ☞JENEȾNEW̱  

JENEȾNEṈ   /č̕ə́nət̕θ nəŋ/ to manage to be 
crowded by someone or something. 
❰JENEȾNEṈ TŦE NE ÁUQ. /č̕ə́nət̕ᶿnəŋ tθə nə-ʔéwk̕ʷ/ 
My baggage was squeezed in. (LGC)❱   ⟦√č̕ənət̕θ -
naxʷ-əŋ  √tight-nctrns-psv⟧ ☞JENEȾNEW̱  

JENEȾNEW̱   /č̕ə́nət̕θ nəxʷ/ to manage to crowd 
something in. (LGC) ❰JENEȾNEW̱ SEN TŦE NE ÁUQ. 

/č̕ə́nət̕ᶿnəxʷ sən tθə nə-ʔéwk̕ʷ/ I managed to 
squeeze my baggage in. (LGC)❱   ⟦√č̕ənət̕θ -
naxʷ  √tight-nctrns⟧ ☞JEN¸Ⱦ  

JENEȾT   /č̕ə́nət̕θ t/ to crowd things together, 
squeeze in something. ❰JENEȾT SW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕ə́nət̕θ t sxʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ You 
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squeezed the children in. (LGC)┃JENEȾT SW̱ OL¸ TŦE 

N¸ S¸IȽEN. /č̕ə́nət̕θ t sxʷ ʔal̕ tθə n̕-sʔíɬən/ You 
squeezed the groceries in. (LGC)❱   ⟦√č̕ənət̕ᶿ-
ət  √tight-trns⟧ ☞JEN¸Ⱦ  

JENEȾTEL   /č̕ə́nət̕θ təl/ to crowd each other. 
❰JENEȾTEL ȽTE. /č̕ə́nət̕θ təl ɬtə/ We crowded each 
other. (LGC)❱   ⟦√č̕ənət̕ᶿ-tal  √tight-rcprcl⟧ ☞JENEȾT  

JENEȾTEṈ   /č̕ə́nət̕θ təŋ/ to be crowded by 
someone or something. ❰JENEȾTEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕ə́nət̕θ təŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children were crowded. (LGC)❱   ⟦√č̕ənət̕θ -ət-
əŋ  √tight-trns-psv⟧ ☞JENEȾT  

JENI   /č̕əní/ the name of a witch who steals 
children. ✱She has long breasts that she has to 

hold when she dances (EC,VW)   ⟦√č̕əni  √witch⟧  
JENJENEȾ   /č̕ənč̕ənət̕θ / overcrowding and 
squeezed. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦č̕ən+√č̕ənət̕ᶿ  pl+√tight⟧ ☞JENEȾT  

JEN¸JIN¸NU   /č̕ənč̕̕ínə̕w̕/ to be grumpy, easily 
annoyed. (LGC) ❰JEN¸JIN¸NU ȽTE E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/č̕ən̕čí̕n̕əw̕ ɬtə ʔə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
are annoying us. 
(LGC)❱   ⟦č̕ən̕+√č̕inəw̕  char+√bothered⟧ ☞JINU¸  

JEN¸Ⱦ   /č̕ə́nt̕̕θ / to be squeezing in tight. ❰JEN¸Ⱦ 

E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ EL¸OOȽTEṈ E TŦE COO. /č̕ə́n̕t̕θ  ʔə 

tθə sƛ̕əlíƛq̕əɬ ʔəlʔaáɬtəŋ ʔə tθə káa/ The kids are 
squeezing into the car. 
(LGC)❱   ⟦√č̕ən‹ˀ›ət̕ᶿ  √tight‹actl›⟧  

JEN¸ȾET   /č̕ə́nt̕̕θ ət/ to be crowding things 
together. (LGC) ❰SJÁN¸ EU¸ JEN¸ȾET. /sč̕én̕ ʔəw̕ 

č̕ə́n̕t̕θ ət/ Really crowd them together. 
(LGC)❱   ⟦√č̕ən‹ˀ›ət̕ᶿ-ət  √tight‹actl›-trns⟧ ☞JENEȾT  

JEN¸ȾI¸TEL¸   /č̕ənt̕̕θ íʔtəl̕/ to be crowding each 
other. ❰NIȽ JE EU¸ ȽKEM¸S TŦE ÁȽE U¸ ŚW̱ 

JEN¸ȾI¸TEL¸S. /níɬ č̕ə əw̕ ɬq̕ə́m-̕s tθə ʔéɬə ʔuʔ-

šxʷ-čə̕n̕t̕θ íʔtəl-̕s/ They are crowding each other in 
that part. (CJ)❱   ⟦√č̕ən‹ˀ›t̕θ -i‹ʔ›-tal‹ˀ›  √tight‹actl›-
pers‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞JEN¸ȾET  

JEN¸ȾNEW̱   /č̕ə́nt̕̕θ nəxʷ/ to be managing to 
squeeze in something, crowding it. (LGCnr) 
❰JEN¸ȾNEW̱ SEN TŦE ÁPELS. /č̕ə́n̕t̕θ nəxʷ sən tθə 

ʔépəls/ I'm getting the apples squeezed in. 
(LGC)❱   ⟦√č̕ən‹ˀ›ət̕ᶿ-naxʷ  √tight‹actl›-nctrns⟧ 
☞JEN¸Ⱦ  

JENȾSET   /č̕ə́nt̕θ sət/ crowding in. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√č̕ən‹ˀ›ət̕ᶿ-sat  √tight‹actl›-rflxv⟧ 
☞JEN¸ȾET  

JEQEQSET startled. See under: JEȾEQSET  

JESIṈ¸TEṈ¸   /č̕əsíŋt̕əŋ/̕ being raised, brought 
up by someone (of a child). (EC,VW) 
❰JESIṈ¸TEṈ¸ SEN E TŦE NE SIL¸E¸. /č̕əsíŋ̕təŋ̕ sən ʔə 

tθə nə-síl̕əʔ/ I was brought up by my grandmother. 
(LGC)❱   ⟦√čəsiŋ‹ˀ›-ət-əŋ‹ˀ›  √raise‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞JSIṈET  

JESIQEṈ¸   /č̕əsík̫̕ əŋ/̕ to make a creaking 
noise. (CP)   ⟦√č̕əsik̕ʷ-əŋ  √creak-mdl⟧  

JESḴEN   /č̕ə́sqən/ golden eagle. Aquila 
chrysaetos. (EC,VW; MP; DE; LGC) ❰QENET SEN TŦE 

JESḴEN. /k̕ʷə́nət sən tθə č̕ə́sqən/ I looked at the 
golden eagle. (IM,RS)┃ÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ TŦE ŚXEṈÁL¸SS 

TŦE JESḴEN. /ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ tθə šx̣əŋél̕s-s tθə 

č̕ə́sqən/ The golden eagle's talons are very 
dangerous. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SĆEWÁT TŦE JESḴEN 

XEṈXIṈELE¸S. /ʔén̕ uʔ sčəwét tθə č̕ə́sqən 

x̣əŋx̣íŋələʔ-s/ The golden eagle sure knows how to 
grab. (LGC)❱   ⟦√č̕əsqən  √golden_eagle⟧  

JETEṈ¸   /č̕ə́təŋ̕/ to be crawling. (EC,VW; LGC) 
❰JETEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕ə́təŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The kids are crawling. (LGC)┃JÁN¸ U¸ I¸ JETEṈ¸ TŦE 

SĆÁ¸ĆE¸ ȽTE. /č̕én̕ uʔ ʔiʔ-č̕ə́təŋ̕ tθə sčéʔčəʔ-ɬtə/ 
Our friend is really crawling. (LGC)❱   ⟦√č̕‹ə́›t-
əŋ‹ˀ›  √crawl‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞JTEṈ  

JETW̱ÁL¸S   /č̕ətxʷéls̕/ to be gnawing (as a 
rodent). (EC,VW) ❰JETW̱ÁL¸S TŦE QÁDEN¸. /č̕ətxʷél̕s 

tθə k̕ʷét̕ən̕/ The mouse is gnawing. 
(LGC)❱   ⟦√č̕ətxʷ-els̕  √gnaw-actv(actl)⟧  

JEȾÁLṈEW̱   /č̕ət̕θ élŋəxʷ/ to milk a cow. 
(EC,VW) ❰ȻȽJEȾÁLṈEW̱ LE¸ /kʷɬ-č̕ət̕θ élŋəxʷ ləʔ/ He 
milked it. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN JEȾÁLṈEW̱ /yéʔ sən 

č̕ət̕θ élŋəxʷ/ I'm going to milk it. 
(EC,VW)┃ȻȽJEȾÁLṈEW̱ SEN /kʷɬ-č̕ət̕θ élŋəxʷ sən/ I'm 
milking it now. 
(EC,VW)❱   ⟦√č̕it̕θ ꞊elŋəxʷ  √squeeze꞊breast⟧ ☞JIȾET  

JEȾEQEṈ   /č̕ə́t̕θ ək̫̕ əŋ/ to be startled. ❰HÁE, ÁN¸ 

JE U¸ JEȾEQEṈ OL¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /héə, ʔén̕ č̕ə 

uʔ č̕ə́t̕θ ək̕ʷəŋ ʔal̕ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ Yes, they were 
very startled. (CP)❱   ⟦√č̕ət̕θ ək̕ʷ-əŋ  √startle-mdl⟧  

JEȾEQSET   /č̕ə́t̕θ ək̫̕ sət/ to get startled, 
surprised. (RS; HJ; LGC,nr) ❰JEȾEQSET SEN. 

/č̕ə́t̕θ ək̕ʷsət sən/ I am/was startled (EC,VW; 
LGC)┃JEȾEQSET SW̱. /č̕ə́t̕θ ək̕ʷsət sxʷ/ You got 
startled. (LGC)┃U¸ JEȾEQSET SEN OL¸. /ʔuʔ-č̕ə́t̕θ ək̕ʷsət 

sən ʔal̕/ I was surprised. (EC,VW)┃JÁN¸ SEN U¸ 

JEȾEQSET. /č̕én̕ sən uʔ č̕ə́t̕ᶿək̕ʷsət/ I really got 
startled, frightened. (HJ)┃JEȾEQSET SEN SE¸. 

/č̕ə́t̕θ ək̕ʷsət sən səʔ/ I'm going to be startled 
("when those fireworks are set off"). (EC,VW)┃SU¸ 

JEȾEQSET OL¸ Ȼ SQENNEW̱S. /suʔ-č̕ə́t̕ᶿək̕ʷsət ʔal̕ kʷ 
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s-k̕ʷə́nnəxʷ-s/ He was startled to see her. (CP)┃U¸ 

JEȾEQSET SEN OL¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸. /ʔuʔ-č̕ə́t̕θ ək̕ʷsət sən 

ʔal ̕kʷ ən̕-s-yéʔ/ I was surprised that you went. 
(EC,VW)❱ VAR: ȾEJEQSET /t̕ᶿə́čə̕k̕ʷsət/ (IM; LGC) 
VAR: JEQEQSET /čə́̕k̕ʷək̕ʷsət/ ❰SU¸ JEQEQSETS 

TŦE ŦI¸ŦET. /suʔ-č̕ə́k̕ʷək̕ʷsət-s tθə θíʔθət/ The 
parent was startled. (EC,VW)❱   ⟦√č̕ət̕θ ək̕ʷ-
sat  √startle-rflxv⟧ ☞JEȾEQT  

JEȾEQSETNOṈET   /č̕ət̕θ ək̫̕ sətnáŋət/ to 
manage to get startled, frightened. (RS) VAR: 
ȾEJEQSETNOṈET /t̕ᶿəčə̕k̕ʷsətnáŋət/ 
(IM)   ⟦√č̕ət̕θ ək̕ʷ-sat-naŋət  √startle-rflxv-ncmdl⟧ 
☞JEȾEQSET  

JEȾEQT   /č̕ə́t̕θ ək̫̕ t/ to startle, surprise, 
frighten someone or something. (RS) ❰JEȾEQT 

SEN. /č̕ə́t̕θ ək̕ʷt sən/ I frightened him. (HJ)┃NIȽ SE¸ 

EN¸ SJEȾEQT ȻSE SĆÁÁNEW̱. /níɬ səʔ ʔən̕-s-č̕ə́t̕ᶿək̕ʷt 

kʷsə sčéenəxʷ/ Then you will startle the salmon. 
(PP)❱ VAR: ȾEJEQT /t̕ᶿə́čə̕k̕ʷt/ (IM) VAR: ȾEȾEQT 
/t̕ᶿə́t̕ᶿək̕ʷt/ ❰ȾEȾEQT SEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /t̕θ ə́t̕θ ək̕ʷt 

sən tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I startled the children. 
(LGC)❱   ⟦√č̕ət̕θ ək̕ʷ-t  √startle-trns⟧ ☞JEȾEQEṈ  

JEȾEQTEL   /č̕ə́t̕θ ək̫̕ təl/ to frighten, startle 
each other. (LGC) ❰JEȾEQTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/č̕ə́t̕θ ək̕ʷtəl tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children 
frightened each other. (LGC)❱   ⟦√č̕ət̕θ ək̕ʷ-
tal  √startle-rcprcl⟧ ☞JEȾEQT  

JEȾEQTEṈ   /č̕ə́t̕θ ək̫̕ təŋ/ to be startled, 
surprised by someone or something. (LGC) 
❰JEȾEQTEṈ SEN. /č̕ə́t̕θ ək̕ʷtəŋ sən/ They frightened 
me. (HJ)┃JEȾEQTEṈ E TŦE NE STIȻEN. /č̕ə́t̕θ ək̕ʷtəŋ ʔə 

tθə nə-stíkʷən/ My nephew startled/surprised me. 
(LGC)┃JEȾEQTEṈ SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕ə́t̕ᶿək̕ʷtəŋ 

sən ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ I was startled by the 
children. (LGC)❱ VAR: ȾEȾEQTEṈ /t̕ᶿə́t̕ᶿək̕ʷtəŋ/ 
(LGC)   ⟦√č̕ət̕θ ək̕ʷ-t-əŋ  √startle-trns-psv⟧ ☞JEȾEQT  

JEȾEU¸YEN¸   /č̕ət̕θ ə́w̕yən̕/ to make or repair a 
net. (CP)   ⟦√č̕et̕θ -əw̕꞊əy̕ən̕  √sew-ext꞊net⟧ ☞JÁȾ  

JEȾIȻET   /č̕ət̕θ íkʷət/ to hug someone. ❰NIȽ JE 

SU¸ JEȾIȻETS TŦE. /níɬ č̕ə suʔ-čə̕t̕θ íkʷət-s tθə/ So 
then he hugged her. (CP)❱   ⟦√č̕it̕θ ꞊iWəs-
ət  √squeeze꞊body-trns⟧ ☞JIȾET  

JEȾITEṈ   /č̕ət̕θ ítəŋ/ to be squeezed by 
someone or something. ❰JEȾITEṈ SEN. /č̕ət̕θ ítəŋ 

sən/ I got squeezed. (LAC)❱   ⟦√č̕it̕θ -ət-əŋ  √squeeze-
trns-psv⟧ ☞JIȾET  

JEȾNEȻÁLET   /č̕ət̕θ nəkʷélət/ to sew something 
together. (EC,VW) ❰JEȾNEȻÁLET TŦE NE SṮPIU¸EN. 

/č̕ət̕θ nəkʷélət tθə nə-sƛp̕íw̕ən/ Sew my shirt 

together. / Put my shirt together. (LGC)❱   ⟦√č̕et̕ᶿ-
nəWel-ət  √sew-ncrcprcl-trns⟧ ☞JÁȾ  

JEȾOST   /č̕ət̕θ ást/ to hug someone, put arms 
around someone. (LGC) ❰JEȾOST ŦE N¸ SÁĆS. 

/č̕ət̕θ ást θə n̕-séčs/ Hug your aunt. (LGC)┃JEȾOST 

SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕ət̕ᶿást sxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
Give the children a hug. (LGC)┃JEȾOST ES ŦE TŦÁ¸E 

SWIU¸LES. /č̕ət̕θ ást-əs θə tθéʔə swíw̕ləs/ The boy 
hugged her. (CP)┃SU¸ DÍYEMTS TŦE LÁ¸E E TŦE 

STÁSȻEȽS LÁ¸E Ś JEȾOST ES. /suʔ-tə́̕yəmt-s tθə léʔə 

ʔə tθə stéskʷəɬ-s léʔə š-č̕ət̕ᶿást-əs/ So he put it on 
her back where he hugged her. (CP)❱   ⟦√č̕it̕θ -as-
t  √squeeze-rcpnt-trns⟧ ☞JIȾET  

JEȾOSTEL   /č̕ət̕θ ástəl/   
1.  to hug, put arms around each other. (LGC) 
❰JEȾOSTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕ət̕θ ástəl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are hugging each other. 
(LGC)❱   
2.  to wrestle, throw each other around. 
(MP)   ⟦√č̕it̕θ -as-tal  √squeeze-rcpnt-rcprcl⟧ ☞JEȾOST  

JEȾO¸STEL¸   /č̕ət̕θ áʔstəl/̕ to be hugging each 
other. (LGC) ❰JEȾO¸STEL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /č̕ət̕θ áʔstəl̕ 

tθə xʷílŋəxʷ/ The people were hugging. 
(LGC)┃JEȾO¸STEL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /č̕ət̕ᶿáʔstəl̕ tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The children are hugging each other. 
(LGC)❱   ⟦√č̕it̕θ -a‹ʔ›s-tal‹ˀ›  √squeeze-rcpnt‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ☞JEȾOSTEL  

JEȾOSTEṈ   /č̕ət̕θ ástəŋ/ to be hugged by 
someone. ❰JEȾOSTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕ət̕ᶿástəŋ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were hugged. 
(LGC)┃SU¸ OX̱NESS I¸ JEȾOSTEṈ. /suʔ-ʔáx̣ʷnəs-s ʔiʔ 

č̕ət̕θ ástəŋ/ So they went to him and hugged him. 
(CP)❱   ⟦√č̕it̕θ -as-t-əŋ  √squeeze-rcpnt-trns-psv⟧ 
☞JEȾOST  

JEȾSTOL¸   /č̕ət̕θ stál/̕ to be hugging each other. 
(EC,VW; LGC) ❰JEȾSTOL¸ TŦE SWIU¸LES I¸ TŦE KÁ¸ṈI¸S. 

/č̕ət̕θ stál̕ tθə swíw̕ləs ʔiʔ tθə q̕éʔŋiʔ-s/ The young 
man and his girl are hugging. (LGC)❱   ⟦√č̕it̕θ -as-
tal‹ˀ›  √squeeze-rcpnt-rcprcl‹actl›⟧ ☞JEȾOSTEL  

JEWEĆAXEN   /č̕əwəčéxə̣n/ surf scoter or 
white-winged scoter, black duck, the 
largest scoter. Melanitta perspicillata, Melanitta 
americana. (EC,VW; LGC; JE) ✱The Saanich people 

ate a lot of this type of duck. (LGC) ❰ṈEN¸ 

JEWEĆAXEN I¸ TŦE ₭ÁL¸W̱. /ŋə́n̕ č̕əwəčéx̣ən ʔiʔ tθə 

q̕ʷél̕xʷ/ There were lots of black ducks and scoters. 
(BJ)┃JEWEĆAXEN TŦE S¸IȽEN ȽTE. /č̕əwəčéx̣ən tθə 

sʔíɬən-ɬtə/ Black duck was what we ate. 
(MP)┃XÁLE¸NOṈET TŦE JEWEĆAXEN. /x̣eləʔnáŋət tθə 

č̕əwəčéx̣ən/ The scoters got scarce. (LGC)❱ VAR: 
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JEWI¸ĆAXEN¸ /čə̕wiʔčéx̣ən̕/ (IM) VAR: 
JEWEĆAXEN¸ /čə̕wəčéx̣ən̕/ (LGC) VAR: 
JEWIĆAXEN /čə̕wičéx̣ən/ 
(RS)   ⟦√č̕əw꞊eč꞊ex̣ən  √scoter꞊bottom꞊arm⟧ 
[analysis uncertain]  

JEWIĆAXEN scoter. See under: JEWEĆAXEN  

JEWI¸ĆAXEN¸ scoter. See under: JEWEĆAXEN  

JEYOYE¸ twin. See under: SJEYOYE¸  

JIB   /č̕íp/̕ to get squeezed. cp. JEB ❰JIB SEN. /č̕íp̕ 

sən/ I got squeezed. (HJ)❱   ⟦√č̕ip̕  √squeeze⟧  
JIBET   /č̕ípə̕t/   

1.  to squeeze something. (EC,VW) ❰JIBET TŦE NE 

SÁLES. /č̕íp̕ət tθə nə-séləs/ Squeeze my hand. 
(HJ)❱   
2.  to press a button. (HJ) ❰JIBET TŦE N¸ ĆI¸EḰEN¸. 

/č̕íp̕ət tθə n̕-číʔəqʷən/ Turn on your flashlight. 
(HJ)┃JIBET SW̱ OL¸ TŦE ȽENISEN. /č̕íp̕ət sxʷ ʔal̕ tθə 

ɬənísən/ Press the button. (LGC)❱   
3.  to tickle someone. (AJ) ❰JIBET SEN SE¸. /č̕íp̕ət 

sən səʔ/ I'm going to tickle him. (AJ)❱   ⟦√č̕ip̕-
ət  √squeeze-trns⟧ ☞JIB  

JI¸BET   /č̕íʔpə̕t/ to be squeezing something. 
❰ȻȽJI¸BET SEN /kʷɬ-č̕íʔp̕ət sən/ I'm squeezing it 
now. (EC,VW)❱   ⟦√č̕i‹ʔ›p̕-ət  √squeeze‹actl›-trns⟧ 
☞JIBET  

JIBETEṈ   /č̕ípə̕təŋ/ being squeezed. ❰JIBETEṈ 

SEN. /č̕íp̕ətəŋ sən/ I was squeezed. (HJ)┃JIBETEṈ 

TŦE NE SÁLES. /č̕íp̕ətəŋ tθə nə-séləs/ They 
squeezed my hand. (HJ)❱   ⟦√č̕‹í›p̕-ət-
əŋ  √squeeze‹actl›-trns-psv⟧ ☞JEBITEṈ  

JIBNEW̱   /č̕ípn̕əxʷ/ to manage to squeeze 
something. (LGC) ❰JIBNEW̱ TŦE CLIPS. /č̕íp̕nəxʷ 

tθə klíps/ Squeeze the grapes. (LGC)❱   ⟦√č̕ip̕-
naxʷ  √squeeze-nctrns⟧ ☞JIB  

JI¸IĆEȽ   /č̕íʔičəɬ/ to be thankful, grateful. ❰SU¸ 

JI¸IĆEȽS TŦE W̱ENITEM. /suʔ-č̕íʔičəɬ-s tθə 

xʷənítəm/ So the white man was grateful. (PP)┃UU, 

ÁN¸ U¸ JI¸IĆEȽ. /ʔóo, ʔén̕ uʔ č̕íʔičəɬ/ Oh, she was 
very grateful. (CP)┃SU¸ JI¸IĆEȽS TŦEU¸NIȽ E TŦE 

SȻENÁṈETEṈS. /suʔ-č̕íʔičəɬ-s tθəw̕níɬ ʔə tθə s-

kʷənéŋətəŋ-s/ So he thanked the one that helped 
him. (CP)❱   ⟦√č̕i‹ʔ›Y-aɬ  √thank‹actl›-dur⟧ ☞JIYT  

JI¸IT   /č̕íʔit/ to be thanking someone, 
showing gratitude, appreciation, respect. 
❰ȻȽJI¸IT SEN /kʷɬ-č̕íʔit sən/ I'm thanking him now. 
(EC,VW)❱ VAR: JE¸IT /čə̕ʔít/ ❰JE¸IT SEN. /č̕əʔít sən/ 
I thanked. (LGC)┃JE¸IT SEN TŦE SȽENȽÁNI¸. /č̕əʔít sən 

tθə sɬənɬéniʔ/ I thanked the women. 
(LGC)❱   ⟦√č̕i‹ʔ›Y-t  √thank‹actl›-trns⟧ ☞JIYT  

JI¸ITEṈ   /č̕íʔitəŋ/   
1.  being thanked by someone, being 
honored, shown gratitude by someone. (LGC) 
❰JI¸ITEṈ SW̱. /č̕íʔitəŋ sxʷ/ You were thanked. 
(LGC)┃UU, ÁN¸ SEN U¸ JI¸ITEṈ. /ʔóo, ʔén̕ sən ʔuʔ 

č̕íʔitəŋ/ Oh, she really thanked me. (CP)❱   
2.  to be thankful, feel gratitude. (PP) ❰SU¸ 

JI¸ITEṈS TŦE JUXIL¸EM. /suʔ-č̕íʔitəŋ-s tθə č̕ux̣íl̕əm/ 
So JUXIL¸EM showed his gratitude. (PP)┃SU¸ 

JI¸ITEṈS E TŦE ȻȽĆPUYEȻ. /suʔ-č̕íʔitəŋ-s ʔə tθə kʷɬ-

č-púyəkʷ/ He was thankful that he already had a 
gun. (PP)❱ VAR: JE¸ITEṈ /čə̕ʔítəŋ/ ❰JE¸ITEṈ TŦE 

SȽENȽÁNI¸. /č̕əʔítəŋ tθə sɬənɬéniʔ/ The women 
were thanked. (LGC)❱   ⟦√č̕i‹ʔ›Y-ət-əŋ  √thank‹actl›-
trns-psv⟧ ☞JI¸IT  

JILET   /č̕ílət/ to take (something) away from 
someone. ❰JILET SEN. /č̕ílət sən/ I took it away 
from him/her. (LGC)┃JILET SEN E TŦE SNEW̱EȽ. /č̕ílət 

sən ʔə tθə snə́xʷəɬ/ I took the canoe away from 
him. (LGC)❱   ⟦√č̕il-ət  √take_away-trns⟧  

JIL¸ET   /č̕ílə̕t/ to be taking something away 
(from someone). (HJ; LGC) ❰EN¸ SṮI¸ E Ȼ N¸ JIL¸ET E 

TŦE STOLESS? /ʔən̕-sƛí̕ʔ ə kʷ n̕-č̕íl̕ət ʔə tθə stáləs-

s?/ Do you want to take his wife away? (LGC)┃JIL¸ET 

SEN SE¸ TŦE N¸ TÁLE. /č̕íl̕ət sən səʔ tθə n̕-télə/ I'm 
going to take your money. (HJ)┃EWE S JIL¸ET TŦE NE 

TÁLE. /ʔə́wə s č̕íl̕ət tθə nə-télə/ Don't take my 
money away. (HJ)┃JIL¸ET SEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE 

SYEYOSEṈS. /č̕íl̕ət sən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə 

syəyásəŋ-s/ I'm taking the toy away from the child. 
(LGC)❱   ⟦√č̕il‹ˀ›-ət  √take_away‹actl›-trns⟧ ☞JILET  

JI¸LET   /č̕íʔlət/ to be taking something away. 
(LGC) ❰JI¸LET SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SIYOSEṈ¸S. 

/č̕íʔlət sxʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə siyásəŋ̕-s/ 
You're taking the children's toy away. 
(LGC)❱   ⟦√č̕il-ət  √take_away-trns⟧ ☞JILET  

JIL¸ETEṈ   /č̕ílə̕təŋ/ being taken away, 
removed by someone or something. 
❰JIL¸ETEṈ E TŦE STOLESS. /č̕íl̕ətəŋ ʔə tθə stáləs-s/ 
His wife was taken away from him. (LGC)┃STÁṈ OĆ 

Ȼ SJIL¸ETEṈS? /stéŋ ʔač kʷ s-č̕íl̕ətəŋ-s?/ What was 
taken? (LGC)┃JIL¸ETEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE 

SYEYOSEṈS. /č̕íl̕ətəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə 

syəyásəŋ-s/ The child got his toy taken away. 
(LGC)┃JIL¸ETEṈ TŦE SWIU¸LES E TŦE STOLES. /č̕íl̕ətəŋ 

tθə swíw̕ləs ʔə tθə stáləs/ The young man's wife 
was taken (by another guy). (LGC)❱   ⟦√č̕‹í›l‹ˀ›-ət-
əŋ  √take_away‹actl›-trns-psv⟧ ☞JELITEṈ  

JINEU¸ bothered. See under: JINU¸  



JIN¸NU¸NOṈET 218 JI¸W̱ÁL¸S 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

JIN¸NU¸NOṈET   /č̕inə̕w̕naŋət/ manage to get 
annoyed. (DELC) ⦅LGC rejects this a not making 
sense. It seems like you are trying to get annoyed.⦆ 
Not confirmed..   ⟦√č̕inəw̕-naŋət  √bothered-ncmdl⟧ 
☞JINU¸  

JIN¸NU¸TEṈ   /č̕ínə̕w̕təŋ/ is being annoyed. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√č̕inəw̕-txʷ-
əŋ  √bothered-caus-psv⟧ ☞JINNU¸TW̱  

JINNU¸TW̱   /č̕ínəw̕txʷ/ to annoy, bother 
someone. ❰JINNU¸TW̱ SEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/č̕ínəw̕txʷ sən tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I annoyed the 
children. (LGC)❱   ⟦√č̕inəw̕-txʷ  √bothered-caus⟧ 
☞JINU¸  

JINU¸   /č̕ínuʔ/ to be annoyed, bothered, 
weary of, sick and tired (of something). 
(LGC) ❰JINU¸ SEN. /čí̕nuʔ sən/ I'm irked (sick and 
tired of listening to that guy). (LGC)┃ÁN¸ SEN U¸ 

JINU¸ TŦE NE STIȻEN. /ʔén̕ sən uʔ č̕ínuʔ tθə nə-

stíkʷən/ My nephew really irritates me. (HJ)❱ VAR: 
JINEU¸ /čí̕nəw/̕ (EC,VW(nr)) ❰SU¸ JINEU¸S Ȼ SLÁ¸ES 

ȽEKḴIN E TŦE Á¸LEṈS ȻSE NE MÁN LE¸. /suʔ-č̕ínəw̕-s 

kʷ s-léʔə-s ɬəq̕qín ʔə tθə ʔéʔləŋ-s kʷsə nə-mén 

ləʔ/ They got tired of him staying there at the other 
end of my father's house. (CJ)┃OO ÁN¸ JE ȻȽJINEU¸ 

TŦE SQEQOTE¸ Ȼ SI¸ ȽEȻTEṈ¸S E TŦE PIIK. /ʔó ʔén̕ č̕ə 

kʷɬ-čí̕nəw̕ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ kʷ s-iʔ-ɬə́kʷtəŋ̕-s ʔə 

tθə píiq̕/ Oh, Crow was getting very tired of being 
pecked by Nighthawk. (MP)┃I¸ ȻȽJINEU¸ TŦE 

SQEQOTE¸ SU¸ ȻETEKS. /ʔiʔ kʷɬ-č̕ínəw̕ tθə 

sk̕ʷək̕ʷátəʔ suʔ-kʷətə́q̕-s/ Crow was bothered so he 
farted. (MP)❱   ⟦√č̕inəw̕  √bothered⟧  

JINU¸SET   /č̕ínəw̕sət/ to get annoyed, 
bothered. (LGC) ❰JINU¸SET SEN E TŦE SḴELAXE¸. 

/č̕ínəw̕sət sən ʔə tθə sqəléx̣əʔ/ I got annoyed 
with the dogs. (LGC)❱   ⟦√č̕inəw̕-sat  √bothered-
rflxv⟧ ☞JINU¸  

JISEṈ   /č̕ísəŋ/ to grow, mature, grow up, 
develop. (EC,VW; HJ; LGC) ❰ȻȽJISEṈ TŦE N¸ ṈENE¸. 

/kʷɬ-č̕ísəŋ tθə n̕-ŋə́nəʔ/ You're child has grown. 
(HJ)┃JISEṈ TŦE SḴELÁLṈEW̱. /č̕ísəŋ tθə sqəlélŋəxʷ/ 
The tree is growing. (LGC)┃U¸ JISEṈ E TŦE DÁLU¸S. 

/ʔuʔ-čí̕səŋ ʔə tθə té̕ləw̕-s/ It grew on his arms. 
(CP)┃I U¸ JISEṈ OL¸ ȻŦE NE SILE¸ LE¸. /ʔi ʔuʔ-č̕ísəŋ ʔal̕ 

kʷθə nə-síləʔ ləʔ/ My grandmother grew up. 
(GB)┃EWE S JISEṈ TŦE SI¸ÁTEN EN¸ SḰENÁĆSEṈ¸. 

/ʔə́wə s čí̕səŋ tθə siʔétən ʔən̕-sqʷənéčsəŋ̕/ The 
hair on your neck won't grow. (EC,VW)┃I¸ NIȽ ĆTE LE¸ 

WE¸OĆE SU¸ JISEṈS TŦEU¸NIȽ STḴȺYE¸. /ʔiʔ níɬ čtə 

ləʔ wəʔáčə suʔ-č̕ísəŋ-s tθəw̕níɬ stqéyəʔ/ And I 
guess the wolf grew up. (ErC)┃ÁN¸ U¸ X̱EṈ TŦE 

SJISEṈS TŦE ĆENEȽP. /ʔén̕ uʔ x̣ʷə́ŋ tθə s-č̕ísəŋ-s 

tθə čə́nəɬp/ The cottonwood grows very fast. 
(LGC)┃NIȽ JE E Ȼ SW̱SISETS TŦE ȾEȻTȺY¸EĆ I¸ ṮÁ¸ 

ȻȽJISEṈ. /níɬ č̕ə ʔə kʷ s-xʷsísət-s tθə t̕ᶿəkʷtéy̕əč 

ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-č̕ísəŋ/ ȾEȻTȺ,EĆ shook himself and he 
grew again. (MP)┃ÁN¸ U¸ JISEṈ TŦE SṈENÁ¸EṈS TŦE 

SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ č̕ísəŋ tθə sŋənéʔəŋ-s tθə 

swíw̕ləs/ The young man's step-child is really 
growing up. (LGC)┃LÁ¸E E TŦE ȾIKEL¸ Ȼ SJISEṈS. /léʔə 

ʔə tθə t̕ᶿíq̕əl̕ kʷ s-č̕ísəŋ-s/ It's in the swamp where 
it grows (the horsetail). (LGC)┃I¸ Ȼ EN¸ SXEN¸E¸OW̱ E 

TŦE S¸OŦESS NIȽ ȻE EWE S ĆÍ¸Ḵ SU¸ EWE S JISEṈ TŦE 

SI¸ÁTEN¸ EN¸ SḰENÁĆSEṈ¸. /ʔiʔ-kʷ ən̕-s-x̣ən̕əʔáxʷ ʔə 

tθə sʔáθəs-s níɬ kʷə ʔə́wə s čə́y̕q suʔ-ʔə́wə s 

č̕ísəŋ tθə siʔétən, ʔən̕-sqʷənéčsəŋ̕/ And when you 
do that to the baby's face (stroke cheeks in upward 
motion), the cheeks won't be big when they grow up 
and the hair doesn't grow, the hair that grows on 
your neck. (EC,VW)❱   ⟦√č̕is-əŋ  √grow-mdl⟧  

JI¸SEṈ¸   /č̕íʔsəŋ̕/ to be growing. (EC,VW; HJ; LGC; 
CP) ❰I¸ JI¸SEṈ¸ TŦE SḴELÁLṈEW̱. /ʔiʔ-č̕íʔsəŋ̕ tθə 

sqəlélŋəxʷ/ The tree is growing. (LGC)┃NIȽ SU¸ I¸ 

JI¸SEṈ¸S TŦE ṈENE¸S. /níɬ suʔ-ʔiʔ-č̕íʔsəŋ̕-s tθə 

ŋə́nəʔ-s/ So their child was growing up. (CP)┃ÁN¸ U¸ 

ÍY¸ Ȼ SJI¸SEṈ¸S TŦE SX̱ELI¸EȽĆ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ kʷ s-

č̕íʔsəŋ̕-s tθə sx̣ʷəlíʔəɬč/ The willow is growing 
very well. (LGC)┃X̱EṈ TŦE SI¸ LÁLE¸SETS TŦEU¸NIȽ 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ Ȼ SJI¸SEṈ¸S. /x̣ʷə́ŋ tθə s-ʔiʔ-léləʔsət-s 

tθəw̕níɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ kʷ s-č̕íʔsəŋ̕-s/ That child was 
catching on fast as he was growing. (CP)❱   ⟦√či‹ʔ›s-
əŋ‹ˀ›  √grow‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞JISEṈ  

JISEṈSET raise self. See under: JSIṈSET  

JIȾEṈ   /č̕ít̕θ əŋ/ to squeeze. ❰ÁN¸ U¸ JIȾEṈ YÁ¸. 

/ʔén̕ uʔ č̕ít̕ᶿəŋ yéʔ/ It's really squeezed. 
(PP)❱   ⟦√č̕it̕θ -əŋ  √squeeze-mdl⟧ ☞JIȾET  

JIȾET1   /č̕ít̕θ ət/ charcoal, ashes, coals from a 
fire. (EC,VW; CP; LGC) ❰IX̱ET SW̱ TŦE JIȾET. /ʔíx̣ʷət 

sxʷ tθə č̕ít̕ᶿət/ Sweep the ashes away. 
(LGC)❱   ⟦√č̕it̕θ ət  √coal⟧  

JIȾET2   /č̕ít̕θ ət/ to wring, squeeze something. 
(EC,VW; LAC; CP) ❰JIȾET SW̱ TŦE SEMI¸. /č̕ít̕θ ət sxʷ 

tθə sə́miʔ/ Wring the blanket. (LGC)❱   ⟦√č̕it̕θ -
ət  √squeeze-trns⟧  

JIW̱ÁL¸S freezing. See under: JI¸W̱ÁL¸S  

JI¸W̱ÁL¸S   /č̕iʔxʷéls̕/ to be freezing, frosty 
weather. (MP; IM,RS) VAR: JIW̱ÁL¸S /či̕xʷél̕s/ (IM) 
VAR: JI¸W̱IL¸S /či̕ʔxʷíl̕s/ ❰JÁN¸ U¸ JI¸W̱IL¸S E ȻSI¸Á 

ĆEN¸ȾOȽEṈ¸. /č̕én̕ uʔ č̕iʔxʷíl̕s ʔə kʷsíʔe čən̕t̕ᶿáɬəŋ̕/ 
It was really freezing last winter. (IM)❱   ⟦√č̕iʔxʷ-
els̕  √freeze-actv(actl)⟧  
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JI¸W̱IL¸S freezing. See under: JI¸W̱ÁL¸S  

JIYEĆEȽ   /č̕íyəčəɬ/ to thank, say thank you. 
(LGC) ❰JIYEĆEȽ SEN. /č̕íyəčəɬ sən/ I'm going to say 
thank you. (LGC)❱   ⟦√č̕iY-əč꞊aɬ  √thank-ext꞊child⟧ 
☞JIYT [analysis uncertain]  

JIYT   /č̕íyt/ to thank someone, show respect, 
gratitude, appreciation to someone. ❰JIYT ȻSE 

U¸ SÁN OL¸ /č̕íyt kʷsə ʔuʔ-sén ʔal̕/ Thank 
somebody for something. (EC,VW)┃JIYT SEN /č̕íyt 

sən/ I thanked him. (EC,VW)❱   ⟦√č̕iY-t  √thank-
trns⟧  

JIYTEṈ   /č̕íytəŋ/ to be thanked, shown 
respect by someone. (PP) ❰NIȽ Ś JIYTEṈS OL¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /níɬ š-č̕íytəŋ-s ʔal̕ tθə xʷílŋəxʷ/ It was 
because the Indian was thanked. (PP)┃ŚW̱ JIYTEṈS JE 

OL¸. /šxʷ-č̕íytəŋ-s č̕ə ʔal̕/ The reason was he was 
just being shown respect. (PP)❱   ⟦√č̕iY-t-əŋ  √thank-
trns-psv⟧ ☞JIYT  

JJEM¸IL   /č̕č̕əmí̕l/ to be thin, flat material. (CP) 
VAR: JEJEM¸IL¸ /čə̕čə̕m̕íl̕/ (LGC) ❰EN¸ÁN¸ U¸ 

JEJEM¸IL¸ TŦE N¸ SEMÍ¸. /ʔənʔén̕ uʔ č̕əč̕əmí̕l ̕tθə n̕-

səmə́y̕/ Your blanket is very thin. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ 

JEJEM¸IL¸ TŦE N¸ CEPU. /ʔənʔén̕ uʔ č̕əč̕əmí̕l̕ tθə n̕-

kəpú/ Your coat is very thin. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ 

JEJEM¸IL¸ TŦE N¸ SNEW̱EȽ. /ʔənʔén̕ uʔ čə̕č̕əm̕íl̕ tθə 

n̕-snə́xʷəɬ/ Your canoe is very thin (it's made of 
canvas). (LGC)❱   ⟦√č̕č̕əm̕-il  √flat-dev⟧  

JJIN¸EU¸   /č̕č̕ínə̕w̕/ to not want (something), 
be irritably tired of (something), not really 
care for (something). (MJ; LGC) VAR: JJIN¸U¸ 
/čč̕í̕n̕uʔ/ ❰ÁN¸ SEN U¸ JJINU¸ TŦE NE STIȻEN. /ʔén̕ 

sən uʔ čč̕̕ín̕uʔ tθə nə-stíkʷən/ My nephew really 
irritates me. 
(LGC)❱   ⟦č̕+√č̕in‹ˀ›əw̕  actl+√bothered‹actl›⟧ 
☞JINU¸  

JJIN¸U¸ not wanting. See under: JJIN¸EU¸  

JKET   /č̕q̕ə́t/ to impress, amaze someone. 
❰JKET SEN TŦE W̱ILṈEW̱. /č̕q̕ə́t sən tθə xʷílŋəxʷ/ I 
impressed that person. (LGC)❱   ⟦√č̕q̕-ət  √impress-
trns⟧ ☞JEK  

J₭ELSTEN   /č̕q̫̕ ə́lstən/ fork. (CP)   ⟦√č̕q̕ʷ-
els̕꞊tən  √fork-actv(actl)꞊instr⟧ [analysis uncertain]  

J₭OṈESTEṈ   /č̕q̫̕ áŋəstəŋ/ to be made moldy. 
(LGC) ❰J₭OṈESTEṈ TŦE OLENĆES. /č̕q̕ʷáŋəstəŋ tθə 

ʔálənčəs/ The orange got moldy. (LGC)❱   ⟦√č̕aq̕ʷ-
əŋ-əstxʷ-əŋ  √moldy-mdl-caus-psv⟧ ☞JO₭SET  

JḰOḰE   /č̕qʷáqʷə/ blackbird. (CP,JE) VAR: 
ȾḰE¸ḰE¸ /t̕ᶿqʷəʔqʷəʔ/ 
(DELC,JE)   ⟦√č̕qʷaqʷə  √blackbird⟧  

JODE¸   /č̕átə̕ʔ/ clam stick, drying stick for 
clams or fish. (EC,VW)   ⟦√č̕at̕əʔ  √clam_stick⟧  

JOJE¸Ƚ   /č̕áč̕əʔɬ/ old-fashioned rope made of 
twisted cedar. (PP) ❰JOJE¸Ƚ TŦE Ȼ SȻÁ¸S TŦE XPȺ¸. 

/č̕áč̕əʔɬ tθə kʷ skʷéʔ-s tθə x̣péy̕/ It's cedar rope 
from the cedar. (PP)┃I¸ QENNEW̱ SW̱ TŦE JOJE¸ȽS 

SE¸Í¸TEṈS I¸ X̱I¸LEM LÁ¸E E Ṯ ȽÁU¸ELṈEW̱. /ʔiʔ 

k̕ʷə́nnəxʷ sxʷ tθə č̕áč̕əʔɬ-s səʔáy̕təŋ-s ʔiʔ x̣ʷíʔləm 

léʔə ʔə ƛ ̕ɬéwəlŋəxʷ/ You see their cedar rope 
they prepared and the rope there at Mt. Newton. 
(PP)┃QENNEW̱ SW̱ ȻSÁ¸E SSE¸Í¸TEṈS I¸ JOJE¸Ƚ. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sxʷ kʷséʔə s-səʔáyt̕əŋ-s ʔiʔ č̕áč̕əʔɬ/ 
You see what they got ready with and cedar rope. 
(PP)❱   ⟦√č̕ač̕əʔɬ  √cedar_rope⟧  

JO₭SET   /č̕áq̫̕ sət/ to get moldy. (EC,VW;) cp. 
POḰSET ❰JO₭SET TŦE SEPLIL. /č̕áq̕ʷsət tθə səplíl/ 
The bread got moldy. (LGC)❱   ⟦√č̕aq̕ʷ-sat  √moldy-
rflxv⟧  

JO¸MEḰ   /č̕áʔməqʷ/   
1.  great-grandparent; great-grandchild. 
(EC,VW; MJ; IM; LGC; CP) ❰ŦE JO¸MEḰS /θə č̕áʔməqʷ-

s/ His/her/their great grandmother. (EC,VW)┃TSE 

JO¸MEḰS /tsə č̕áʔməqʷ-s/ His/her/their great-
grandfather. (EC,VW)┃JO¸MEḰ E TȽ FICTE. /č̕áʔməqʷ 

ʔə tɬ fíktə/ The great grandfather of Victor. 
(CJ)┃JO¸MEḰ E TȽ ÁLME. /č̕áʔməqʷ ʔə tɬ ʔélmə/ 
He was Elmer Joe's great-grandfather. (CJ)┃I¸ LÁ¸E 

SEN E TŦE NE JO¸MEḰ. /ʔiʔ léʔə sən ʔə tθə nə-

č̕áʔməqʷ/ And I was there at my great-
grandfather's. (PP)┃ÁȽTI ĆÁ¸I¸ TŦE NE JO¸MEḰ. /ʔéɬti 

čéʔiʔ tθə nə-č̕áʔməqʷ/ My great-grandfather was 
working here. (PP)❱   
2.  sibling of a great-grandparent. ❰LO¸E ȻE¸ 

ȻEĆÁ OL¸ TŦE TEṈEW̱S ȻSE NE JO¸MEḰ ŚYÁȾEĆTEṈ 

LE¸. /láʔə kʷəʔ kʷəče ʔal̕ tθə tə́ŋəxʷ-s kʷsə nə-

č̕áʔməqʷ šyét̕θ əčtəŋ ləʔ/ It was my grandfather's 
uncle ŚYÁȾEĆTEṈ's land. (GB)❱ VAR: SJO¸MEḰ 
/sčá̕ʔməqʷ/ ❰NIȽ NE SJO¸MEḰ TŦÁ¸E. /níɬ nə-

sč̕áʔməqʷ tθéʔə/ That's my great-grandfather. 
(IM)┃NIȽ NE SJO¸MEḰ ŦÁ¸E. /níɬ nə-sč̕áʔməqʷ θéʔə/ 
That's my great-grandmother. 
(IM)❱   ⟦√č̕aʔm꞊iʔqʷ  √greatgrandparent/child꞊head⟧ 
[analysis uncertain]  

JO¸NEȽ   /č̕aʔnəɬ/ jelly fungi. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√č̕aʔnəɬ  √jelly_fungi⟧  

JOṈ¸EȽ   /č̕áŋə̕ɬ/ litter. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√č̕aŋ‹ˀ›-aɬ  √trash‹actl›-dur⟧  

JOSEṈ   /č̕ásəŋ/ to be displeased, dislike 
(something). ❰JOSEṈ ȽTE OL¸ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 
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/č̕ásəŋ ɬtə ʔal̕ ʔə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids dislike 
us. (LGC)❱   ⟦√č̕as-əŋ  √displeased-mdl⟧  

JO¸SEṈ¸   /č̕áʔsəŋ/̕ to be feeling displeased, 
repelled, disgusted, offended. (EC,VW) 
❰JO¸SEṈ¸ OL¸ TŦE SWIU¸LES E TŦE S¸IȽENS. /č̕áʔsəŋ̕ 

ʔal ̕tθə swíw̕ləs ʔə tθə sʔíɬən-s/ The young man 
was displeased with his food. (LGC)❱   ⟦√č̕a‹ʔ›s-
əŋ‹ˀ›  √displeased‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞JOSEṈ  

JQEȽP   /č̕k̫̕ ə́ɬp/ spruce tree. 
(CP)   ⟦√č̕k̕ʷ꞊əɬp  √spruce꞊plant⟧  

JSȺ¸   /č̕séy/̕ Douglas-fir. Pseudotuga menziesii. 
(EC,VW; IM,RS; VW,EC) ❰QENET TŦE JSȺ¸. /k̕ʷə́nət tθə 

č̕séy̕/ Look at the fir tree. 
(HJ)❱   ⟦√č̕s꞊ey̕  √fir꞊wood⟧  

JSȺ¸IȽĆ   /č̕séyi̕ɬč/ Douglas fir tree. 
(CP)   ⟦√č̕s꞊ey̕꞊iɬč  √fir꞊wood꞊plant⟧ ☞JSȺ¸  

JSEṈENEȻ   /č̕səŋə́nəkʷ/ to plant in a garden. 
❰JSEṈENEȻ E TŦE SḴÁUŦ. /č̕səŋə́nəkʷ ʔə tθə 

sqéwθ/ He's planted potatoes. (LGC)❱   ⟦√č̕is-
əŋ꞊ənakʷ  √grow-mdl꞊ground⟧ ☞JISEṈ  

JSIṈET   /č̕síŋət/ to raise, rear a child, bring 
up a child. ❰JSIṈET SEN. /č̕síŋət sən/ I raised him 
up. (EC,VW)┃NÁ¸ET ES ŦE SÁĆS JE ȻEĆÁ TŦE JSIṈET. 

/néʔət-əs θə séčs č̕ə kʷəče tθə č̕síŋət/ The aunt 
that brought her up named her. (GB)┃SU¸ JSIṈETS 

TŦE ṈENE¸S LÁ¸E E TȽ W̱JOȽEȽP. /suʔ-č̕síŋət-s tθə 

ŋə́nəʔ-s léʔə ʔə tɬ xʷčá̕ɬəɬp/ So she raised her 

child at Tsartlip. (EC,VW)❱   ⟦√č̕is-əŋ-ət  √grow-
mdl-trns⟧ ☞JISEṈ  

JSIṈETEṈ   /č̕síŋətəŋ/ to be raised, brought up 
by someone. ❰JSIṈETEṈ TŦE Mary¸ Mary Star. 

/č̕síŋətəŋ tθə Mary, Mary Star/ She brought Mary 
up, Mary Star. (GB)❱   ⟦√č̕is-əŋ-ət-əŋ  √grow-mdl-
trns-psv⟧ ☞JSIṈET  

JSIṈSET   /č̕síŋsət/   
1.  to become grown up. ❰JISEṈSET TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕ísəŋsət tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are 
getting grown up. (LGC)❱   
2.  to raise, rear oneself. (DE)   
3.  the real name of the Tsartlip people. (DE) 
VAR: JISEṈSET /čí̕səŋsət/ (LGC)   ⟦√č̕is-əŋ-
sat  √grow-mdl-rflxv⟧ ☞JSIṈET  

JSIṈ¸T   /č̕síŋ̕t/ to be raising, rearing a child, 
bringing up a child. (EC,VW) ❰JSIṈ¸T TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /č̕síŋ̕t tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ Raise the child 
(EC,VW)❱   ⟦√č̕is-əŋ‹ˀ›-ət  √grow-mdl‹actl›-trns⟧ 
☞JSIṈET  

JTEṈ   /č̕tə́ŋ/ to crawl. (EC,VW; IM,RS; CP; LGC) 
❰JTEṈ SEN. /č̕tə́ŋ sən/ I crawled. (LGC)┃X̱EṈ E SW̱ I¸ 

JTEṈ? /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ č̕tə́ŋ?/ Can you crawl? 
(LGC)┃ÁN¸ EU¸ JTEṈ Ȼ SṮELÁ¸TS ȻSE SI¸ÁTENS. /ʔén̕ 

ʔəw̕ č̕tə́ŋ kʷ s-ƛə̕léʔt-s kʷsə siʔétən-s/ He crawled 
around to look for his hair. (MP)❱   ⟦√č̕t-əŋ  √crawl-
mdl⟧ 
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K
K emphatic. See under: KE  

KAÁȾEȽĆ   /qé̕et̕θ əɬč/ hardhack, spirea. 
(ErC)   ⟦√q̕eet̕θ ꞊iɬč  √hardhack꞊plant⟧  

KAKEKEL¸   /qé̕qə̕qə̕l/̕ to be believing. (EC,VW) 
❰KAKEKEL¸ E SW̱? /q̕éq̕əq̕əl̕ ə sxʷ?/ Are you 
believing? (EC,VW)┃KAKEKEL¸ SEN E TȽ ŦI¸ŦEȽ SI¸ÁM¸. 

/q̕éq̕əq̕əl ̕sən ʔə tɬ θíʔθəɬ siʔém/̕ I believe in 
God. (EC,VW)❱ VAR: KAKEL¸ /q̕éq̕əl̕/ ❰KAKEL¸ E 

ŚW̱? /q̕éq̕əl̕ ə šxʷ?/ Do you believe? 
(LAC)❱   ⟦q̕e+q̕e+√q̕el ̕ actl+rslt+√believe⟧ 
☞KÁL¸  

KAKEL¸ believing. See under: KAKEKEL¸  

KAKEṮTEṈ   /qé̕qə̕ƛt̕əŋ/ nightmare. 
(CP)   ⟦√q̕eq̕əƛ̕-t-əŋ  √nightmare-trns-psv⟧  

KAKEU¸   /qé̕qə̕w̕/ ray, skate fish. Rajiformes 
spp.. (EC,VW(nr); MP; IM,RS; LGC(nr); LAC; CP) ❰ÁN¸ U¸ 

ĆEḴ TŦE KAKEU¸. /ʔén̕ uʔ čə́q tθə q̕éq̕əw̕/ The 
skate is really big. (LGC)❱ VAR: KAKU¸ /q̕éq̕uʔ/ 
(LGC) VAR: KAKU /q̕éq̕u/ (DE)   ⟦√q̕eq̕əw̕  √skate⟧  

KAKU¸ skate fish. See under: KAKEU¸  

KAKU1   /qe̕qə̕w/ getting paid. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦qé+√qew  actl+√pay⟧ ☞KAU  

KAKU2 skate fish. See under: KAKEU¸  

KÁB   /q̕ép/̕ to catch anything contagious 
(such as illness, lice, etc.), contract a 
disease, be exposed to a disease. (EC,VW; CP) 
❰KÁB SEN E TŦE SXEȽ. /q̕ép̕ sən ʔə tθə sx̣ə́ɬ/ I 
caught the disease. (HJ)❱   ⟦√q̕ep̕  √bind⟧  

KÁBET   /qé̕pə̕t/ Stem: KEBÁT /q̕əp̕ét/ to bandage 
someone or something, tie, bind something 
up. (EC,VW; CP) ❰KÁBET SW̱ E TŦE X̱I¸LEM. /q̕ép̕ət 

sxʷ ʔə tθə x̣ʷíʔləm/ Tie it with a rope. 
(LGC)┃KÁBET SW̱ TŦE X̱IL¸EM¸S. /q̕ép̕ət sxʷ tθə 

x̣ʷílə̕m-̕s/ Tie its rope. (LGC)┃KÁBET SW̱ TŦE SÁLESS. 

/q̕ép̕ət sxʷ tθə séləs-s/ You tied their hands. 
(LGC)┃KÁBET SW̱ TŦE N¸ KEBISEN. /q̕ép̕ət sxʷ tθə n̕-

q̕əp̕ísən/ Tie up your shoe laces. (LGC)┃XEN¸OW̱ E 

TŦÁ¸E EN¸ SU¸ KÁBET. /x̣ənʔáxʷ ʔə tθéʔə ʔən̕-suʔ-

q̕ép̕ət/ You do that to it to tie it off. (PP)┃ŚELṈISTW̱ 

TŦE X̱IL¸EM¸; EN¸ SU¸ KÁBET /šəlŋístxʷ tθə x̣ʷíl̕əm̕; 

ʔən̕-suʔ-q̕ép̕ət/ Haul in the line; then tie it. 
(LGC)┃BEȻTÁN TŦE SKÁBETS E TŦE PUT. /p̕əkʷtén tθə 

s-q̕épə̕t-s ʔə tθə pút/ The boat is tied to the float. 
(LGC)┃KEBÁT ES TŦE X̱IL¸EM¸S E TŦE SḴELÁLṈEW̱. 

/q̕əp̕ét-əs tθə x̣ʷíl̕əm-̕s ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ They 

tied their rope to a tree. (CP)┃NIȽ N¸ SU¸ YÁ¸TEṈ 

HÁLE I¸ KÁBET SW̱ E TŦE ESTÁSEȽ E TŦE N¸ Á¸LEṈ. /níɬ 

n̕-suʔ-yéʔtəŋ helə ʔiʔ q̕ép̕ət sxʷ ʔə tθə ʔəstésəɬ 

ʔə tθə n̕-ʔéʔləŋ/ Then you'll be taken and tie it up 
close to your house. (CP)┃KEBÁT ES YEW̱ TŦE ṈENE¸S 

E TŦE LEŚOL. /q̕əp̕ét-əs yəxʷ tθə ŋə́nəʔ-s ʔə tθə 

ləšál/ She tied her child in a shawl. (MP)❱   ⟦√q̕ep̕-
ət  √bind-trns⟧ ☞KÁB  

KÁ¸BET   /qé̕ʔp̕ət/ to be tying, binding 
something up. ❰ȻȽKÁ¸BET SEN /kʷɬ-q̕éʔp̕ət sən/ 
I'm tying it up now. (EC,VW)❱   ⟦√q̕e‹ʔ›p̕-
ət  √bind‹actl›-trns⟧ ☞KÁBET  

KÁBETEṈ   /qé̕pə̕təŋ/ to be bound, tied up. 
(LGC) ❰KÁBETEṈ TŦE SḴAXE¸. /q̕ép̕ətəŋ tθə sqéx̣əʔ/ 
The dog is tied up. (LGC)❱   ⟦√q̕ep̕-ət  √bind-trns⟧ 
☞KÁBET  

KÁBNEṈ   /qé̕pn̕əŋ/ to be caught by a disease, 
infected by anything contagious. ❰KÁBNEṈ 

SEN E TSE SXEȽS /q̕ép̕nəŋ sən ʔə tsə sx̣ə́ɬ-s/ I 
caught her disease. (EC,VW)❱   ⟦√q̕ep̕-naxʷ-
əŋ  √catch-nctrns-psv⟧ ☞KÁB  

KÁ¸EWET   /qé̕ʔəwət/ to be paying someone. 
❰KÁ¸EWET SEN. /q̕éʔəwət sən/ I'm paying him. 
(LGC)❱   ⟦√q̕e‹ʔə›w-ət  √pay‹actl›-trns⟧ ☞KÁWET  

KÁL¸   /q̕él/̕ to believe, trust. (EC,VW; LAC; LGC; 
CP) ❰KÁL¸ SEN. /q̕él̕ sən/ I believe it. (EC,VW)┃KÁL¸ E 

SW̱? /q̕él̕ ə sxʷ?/ Do you believe? (EC,VW)┃EWENE 

SÁN SKÁL¸. /ʔə́wənə sén s-q̕él̕/ Nobody believes. 
(CJ)┃KÁL¸ E SW̱ E TȽ ESE? /q̕él̕ ə sxʷ ʔə tɬ ʔə́sə?/ 
Do you believe me? (EC,VW)┃KÁL¸ SEN E TŦE N¸ 

SḰEḰEL¸. /q̕él ̕sən ʔə tθə n̕-s-qʷə́qʷəl̕/ I believe 
what you are saying. (LAC)┃ṈEN¸ TŦE NI¸ OU¸ Ȼ 

SKÁL¸S. /ŋə́n̕ tθə níʔ ʔáw̕ kʷ s-q̕él̕-s/ Many don't 
believe. (MP)┃EWE Ȼ SKÁL¸S TŦE SÁN OL¸. /ʔə́wə kʷ 

s-q̕él̕-s tθə sén ʔal̕/ Nobody believes it. (MP)┃ÁN¸ U¸ 

KÁL¸ TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ q̕él̕ tθə swíw̕ləs/ The 
young man really believes. (LGC)┃NIȽ SU¸ JÁN¸S U¸ 

KÁL¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /níɬ suʔ-č̕én̕-s uʔ q̕él̕ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ Those are the ones that really 
believe. (CP)┃EWE S Ȼ SKÁL¸S Ȼ SAXEṈS Ȼ SEWENES. 

/ʔə́wə s kʷ s-q̕él̕-s kʷ s-ʔéx̣əŋ-s kʷ s-ʔə́wənə-s/ 
He didn't believe when they said there was nothing. 
(CP)❱ VAR: KIL¸ /q̕íl̕/ (CP)   ⟦√q̕el ̕ √believe⟧  

KÁLE¸ÁU¸TW̱ smoking shed. See under: 
SKILE¸ÁU¸TW̱  
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KÁLEṈI¸   /qé̕ləŋiʔ/ a group of maidens, girls. 
(EC,VW) ❰I¸ ĆÁ¸SE¸ TŦE KÁLEṈI¸. /ʔiʔ čéʔsəʔ tθə 

q̕éləŋiʔ/ And there were two of the girls. 
(EC,VW)┃KÁLEṈI¸S TŦE STELḴȺYE¸. /q̕éləŋiʔ-s tθə 

stəlqéyəʔ/ They were the wolves' girls. (CP)┃TÁ¸ŦES 

KÁLEṈI¸. /téʔθəs q̕éləŋiʔ/ Eight teenage girls. 
(CP)┃SU¸ YÁ¸TEṈS TŦEU¸NIȽ E TŦE KÁLEṈI¸ OX̱TEṈ E 

TŦE MÁNS. /suʔ-yéʔtəŋ-s tθəw̕níɬ ʔə tθə q̕éləŋiʔ 

ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tθə mén-s/ So he was taken by the 
girls over to their father. (EC,VW)┃QELOMQEM 

KÁLEṈI¸ ṮÁ¸ EU¸ S₭O₭E¸. /k̕ʷəlámk̕ʷəm q̕éləŋiʔ ƛ̕éʔ 

əw̕ sq̕ʷáq̕ʷəʔ/ Strong girls were also among them. 
(BJ)┃Ś YEYOSEṈ¸ TŦE SWO¸EU¸L¸ES KÁLEṈI¸. /š-

yəyásəŋ̕ tθə swáʔəw̕l̕əs q̕éləŋiʔ/ Boys and girls 
played there. (BJ)┃EWE Ȼ SYÁ¸S ₭O¸₭O¸SET E TŦE TU¸ 

SȻELOTI OL¸ KÁLEṈI¸." /ʔə́wə kʷ s-yéʔ-s 

q̕ʷaʔq̫̕ áʔsət ʔə tθə tuʔ-skʷəláti ʔal̕ q̕éləŋiʔ."/ She 
never associated with crazy girls. (MP)┃U¸ MEQ TŦE 

KÁLEṈI¸ EU¸ SṮI¸ Ȼ SĆTOLESS E TŦE Í¸ SWIU¸LES. /ʔuʔ-

mə́k̕ʷ tθə q̕éləŋiʔ ʔəw̕ sƛí̕ʔ kʷ s-čtáləs-s ʔə tθə 

ʔə́y̕ swíw̕ləs/ Both of the girls wanted to marry the 
nice young man. (EC,VW)┃ṮÁ¸ EU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ TŦE 

KÁLEṈI¸ E ȻSE ȻȽHIŦ E Ȼ SX̱EṮESS TŦE KÁ¸ṈI¸. /ƛ̕éʔ əw̕ 

x̣ʷənʔéŋ̕ tθə q̕éləŋiʔ ʔə kʷsə kʷɬhíθ ʔə kʷ s-

x̣ʷə́ƛ̕əs-s tθə q̕éʔŋiʔ/ It was that way with young 
ladies, too, long ago when the girl has her 
menstruation. (BJ)❱   ⟦√q̕e‹lə›ʔŋy̕  √girl‹pl›⟧ ☞KÁ¸ṈI¸  

KÁLEXSET   /qé̕ləxṣət/ to get scarce. ❰SJÁN¸ U¸ 

KÁLEXSET TŦE S¸OX̱E¸. /sč̕én̕ uʔ q̕éləx̣sət tθə 

sʔáx̣ʷəʔ/ The clams are getting very scarce. 
(LGC)❱   ⟦√q̕eləx̣-sat  √need-rflxv⟧  

KÁ¸ȽEȽĆ   /qé̕ʔɬəɬč/ alder tree. (LGC) ❰ĆELÁL I¸ 

EU¸QNOṈ TŦE KÁ¸ȽEȽĆ. /čəlél ʔiʔ ʔəw̕k̕ʷnáŋ tθə 

q̕éʔɬəɬč/ There's hardly any alder left. (LGC)┃ÁN¸ 

U¸ ȻȽĆELÁL I¸ EU¸QNOṈ TŦE KÁ¸ȽEȽĆ. /ʔén̕ uʔ kʷɬ-

čəlél ʔiʔ ʔəw̕k̕ʷnáŋ tθə q̕éʔɬəɬč/ The alder is 
really almost gone. (LGC)❱ cp. SḰOṈEȽĆ cp. 
ȻELOLE¸IȽĆ   ⟦√q̕eʔɬ꞊iɬč  √alder꞊plant⟧  

KÁṈ¸E¸   /qé̕ŋə̕ʔ/ being flooded, soaked. ❰ŦI¸ŦEȽ 

Ȼ SI¸ EWES S KÁṈ¸E¸. /θíʔθəɬ kʷ s-iʔ-ʔə́wə-s s 

q̕éŋ̕əʔ/ It was high, so it didn't flood. 
(PP)❱   ⟦√q̕‹é›ŋ‹ˀ›eʔ  √soak‹actl›⟧ ☞KEṈÁ¸  

KÁ¸ṈEN pectoral fin. See under: KÁTṈEN  

KÁṈ¸I¸ girl. See under: KÁ¸ṈI¸  

KÁ¸ṈI¸   /q̕éʔŋiʔ/ girl, unmarried young lady, 
maiden (approximately age 13-20). (EC,VW; 
IM,RS; CP) ❰₭IṈ TŦE KÁ¸ṈI¸ SU¸ NEḴEṈS. /q̕ʷíŋ tθə 

q̕éʔŋiʔ suʔ-nə́qəŋ-s/ A girl got off and dove into the 
water. (BJ)┃SU¸ ȻESȻOUS TŦE SȽÁNI¸ KÁ¸ṈI¸. /suʔ-

kʷəskʷáw-s tθə sɬéniʔ q̕éʔŋiʔ/ The woman, a 

maiden, fell. (BJ)┃JÁN¸ EU¸ I¸Í¸MET TŦE KÁ¸ṈI¸. /č̕én̕ 

əw̕ ʔiʔə́y̕mət tθə q̕éʔŋiʔ/ The girl is really pretty. 
(LGC)┃EṈO¸T ES TSE SWIU¸LES ŦE KÁ¸ṈI¸S /ʔəŋáʔt-əs 

tsə swíw̕ləs θə q̕éʔŋiʔ-s/ The boy gave his girl 
something. (EC,VW)┃QENN ES ȻSE SWIU¸LES ȻŦE 

KÁ¸ṈI¸ ȽOLEṈ. /k̕ʷə́nn-əs kʷsə swíw̕ləs kʷθə q̕éʔŋiʔ 

ɬáləŋ/ The young man saw the abandoned girl. 
(EC,VW)┃QENN ES ȻSE SWIU¸LES ȻŦE ȽOLEṈ KÁ¸ṈI¸. 

/k̕ʷə́nn-əs kʷsə swíw̕ləs kʷθə ɬáləŋ q̕éʔŋiʔ/ The 
young man saw the abandoned girl. (EC,VW)┃OṈET 

ES TSE SWIU¸LES ŦE KÁ¸ṈI¸S E TSE ŚW̱IYLEMĆES 

/ʔáŋəst-əs tsə swíw̕ləs θə q̕éʔŋiʔ-s ʔə tsə 

šxʷiylə́mčəs/ The boy gave his girl a ring. 
(EC,VW)┃ṮÁ¸ EU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ TŦE KÁLEṈI¸ E ȻSE ȻȽHIŦ E Ȼ 

SX̱EṮESS TŦE KÁ¸ṈI¸. /ƛé̕ʔ əw̕ x̣ʷənʔéŋ̕ tθə q̕éləŋiʔ 

ʔə kʷsə kʷɬhíθ ʔə kʷ s-x̣ʷə́ƛə̕s-s tθə q̕éʔŋiʔ/ It 
was that way with young ladies, too, long ago when 
the girl has her menstruation. (BJ)❱ VAR: KÁṈ¸I¸ 
/q̕éŋ̕iʔ/ (CP)   ⟦√q̕eʔŋy̕  √girl⟧  

KÁ¸ṈI¸ĆOOȽ girl. See under: KEṈEĆOOȽ  

KÁ¸PEȽ   /qé̕ʔpəɬ/ to be gathering together. 
❰ȻȽKÁ¸PEȽ /kʷɬ-q̕éʔpəɬ/ They're getting there 
(gathering). (EC,VW)┃LÁ¸E Ȼ SKÁ¸PEȽS. /léʔə kʷ s-

q̕éʔpəɬ-s/ They were gathering there. (MP)┃ÁE. U¸ I¸ 

ŚETEṈ¸ I¸ ȻȽTES E TŦE EȽTÁLṈEW̱ KÁ¸PEȽ. /ʔéə. ʔuʔ-

iʔ-šə́təŋ̕ ʔiʔ kʷɬ-tə́s ʔə tθə ʔəɬtélŋəxʷ q̕éʔpəɬ/ 
Yes. He was walking and got to where people were 
gathering. (PP)❱   ⟦√q̕‹e›‹ʔ›p-aɬ  √gather‹rslt›‹actl›-
dur⟧ ☞KEP  

KÁTṈEN   /qé̕tŋən/   
1.  pectoral fin of a fish. (EC,VW)   
2.  dorsal fin. (CP) VAR: KETṈEN /q̕ə́tŋən/ (CP) 
VAR: KÁ¸ṈEN /q̕eʔŋən/ 
(DELC)   ⟦√q̕et꞊ŋin  √fin꞊piece⟧  

KÁȾEȽĆ   /q̕ét̕θ əɬč/ oceanspray, ironwood 
bush, cream bush. Holodiscus discolor. ✱Used 

for sticks for roasting clams or fish and for making 

knives and other tools. (EC,VW; LGC; VW,EC) 
❰KÁȾEȽĆ ĆE¸OU¸EṈ¸ E TŦE PI¸ȻEN. /q̕ét̕ᶿəɬč čəʔáw̕əŋ̕ 

ʔə tθə píʔkʷən/ Oceanspray is what is used for the 
barbecue stick. (LGC)❱ VAR: KEȾIȽĆ /q̕ət̕ᶿíɬč/ (RS) 
VAR: KÁȾIȽĆ /q̕et̕ᶿíɬč/ 
(IM)   ⟦√q̕et̕θ ꞊iɬč  √oceanspray꞊plant⟧  

KÁȾIȽĆ oceanspray. See under: KÁȾEȽĆ  

KÁṮL¸ŚEN   /q̕éƛl̕š̕ən/ calf of leg. (EC,VW; 
CP)   ⟦√q̕eƛ̕-l̕꞊ šən  √calf-ext꞊foot⟧  

KÁU   /q̕éw/ to get paid. ❰KÁU SEN. /q̕éw sən/ I 
got paid. (LGC)┃SKÁUS TŦE SJEL¸W̱EṈ. /s-q̕éw-s tθə 

sč̕ə́l̕xʷəŋ/ The dancers are paid. 
(CP)❱   ⟦√qew  √pay⟧  
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KÁUEṈ   /qe̕wəŋ/ to ask for pay. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√qew-əŋ  √pay-mdl⟧ ☞KAU  

KÁWENEḴ payer. See under: KEWÁNEḴ  

KÁWENEṈ   /qé̕wənəŋ/ to get to be paid by 
someone. ❰KÁWENEṈ SEN. /q̕éwənəŋ sən/ I was 
paid. (LGC)❱   ⟦√qew-naxʷ  √pay-nctrns⟧ 
☞KÁWENEW̱  

KÁWENEW̱   /qé̕wənəxʷ/ to manage to pay 
someone. ❰KÁWENEW̱ SEN. /q̕éwənəxʷ sən/ I 
managed to pay them. (LGC)❱   ⟦√qew-naxʷ  √pay-
nctrns⟧ ☞KÁU  

KÁWESET   /qé̕wəsət/   
1.  to pay oneself. (LGC) ❰KÁWESET SEN SE¸. 

/q̕éwəsət sən səʔ/ I'll pay myself. / I'll get 
punished. (LGC)❱   
2.  to get punished. (EC,VW) ❰KÁWESET SEN SE¸. 

/q̕éwəsət sən səʔ/ I'll pay myself. / I'll get 
punished. (LGC)❱   ⟦√q̕ew-sat  √pay-rflxv⟧ ☞KÁWET  

KÁWESETTEṈ   /qé̕wəsəttəŋ/ to be punished 
by someone. ❰KÁWESETTEṈ SEN /q̕éwəsəttəŋ 

sən/ Somebody punished me. (EC,VW)❱   ⟦√q̕ew-sat-
txʷ-əŋ  √pay-rflxv-caus-psv⟧ ☞KÁWESET  

KÁWESETTOLW̱   /qe̕wəsəttálxʷ/ punish us. 
❰KÁWESETTOLW̱ ES /q̕ewəsəttálxʷ-əs/ He punished 
us. (EC,VW)❱   ⟦√q̕ew-sat-txʷ-alx̕ʷ  √pay-rflxv-caus-
1plobj⟧ ☞KÁWESET  

KÁWESETTOṈE   /qe̕wəsəttáŋə/ punish you. 
❰KÁWESETTOṈE SEN /q̕ewəsəttáŋə sən/ I punished 
you. (EC,VW)┃KÁWESETTOṈE ȽTE /q̕ewəsəttáŋə 

ɬtə/ We punished you. (EC,VW)❱   ⟦√q̕ew-sat-txʷ-
aŋə  √pay-rflxv-caus-2obj⟧ ☞KÁWESET  

KÁWET   /qé̕wət/ to pay someone (such as a 
doctor, repairman, etc.) for a service. 
(EC,VW; LGC) ❰ȻȽKÁWET SEN /kʷɬ-q̕éwət sən/ I'm 
paying him now. (EC,VW)┃KÁWET SEN SE¸. /q̕éwət 

sən səʔ/ I'll pay him. (LGC)┃KÁWET SW̱. /q̕éwət 

sxʷ/ You paid him. (LGC)┃KÁWET SW̱ TŦE U¸ MEQ. 

/q̕éwət sxʷ tθə uʔ-mə́k̕ʷ/ You paid them all. 
(LGC)┃NIȽ KÁWETS Ȼ SĆȺS SE¸ E ȻS ṮUṮE¸ X̱Í¸ḰEL¸EȽ I¸ 

Ȼ SDÁȻELS. /níɬ q̕éwət-s kʷ s-čéy-s səʔ ʔə kʷs 

ƛú̕ƛə̕ʔ x̣ʷə́y̕qʷələ̕ɬ ʔiʔ kʷ s-té̕kʷəl-s/ They paid to 
have a small war canoe built to go across. 
(CP)❱   ⟦√q̕ew-ət  √pay-trns⟧ ☞KAU  

KÁWETEL   /qé̕wətəl/ to pay each other. (LGC) 
❰KÁWETEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /q̕éwətəl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children paid each other. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ew-tal  √pay-rcprcl⟧ ☞KAWET  

KÁWETEṈ   /qé̕wətəŋ/ to be paid by someone. 
(LGC) ❰KÁWETEṈ SEN. /q̕éwətəŋ sən/ I was paid. 

(LGC)┃MEQ TŦE SJEJILEW̱EṈ U¸ KÁWETEṈ. /mə́k̕ʷ 

tθə sč̕əč̕íləxʷəŋ uʔ-q̕éwətəŋ/ All of the veteran 
dancers are paid. (CP)❱ VAR: KEWÁTEṈ 
/q̕əwétəŋ/ (LGC) ❰KEWÁTEṈ SEN E TŦE SI¸ÁM¸. 

/q̕əwétəŋ sən ʔə tθə siʔém̕/ The boss is paying 
me. (LGC)❱   ⟦√q̕ew-ət-əŋ  √pay-trns-psv⟧ ☞KAWET  

KÁ¸WETOṈE   /q̕eʔwətáŋə/ paying you. 
❰KÁ¸WETOṈE SEN SE¸. /q̕eʔwətáŋə sən səʔ/ I'll pay 
you. (LGC)❱   ⟦√q̕e‹ʔə›w-ət-aŋə  √pay‹actl›-trns-
2obj⟧ ☞KÁ¸EWET  

KÁ¸WETOṈES   /qe̕ʔwətáŋəs/ paying me. (LGC) 
❰KÁ¸WETOṈES E SW̱? /q̕eʔwətáŋəs ə sxʷ?/ Will 
you pay me? (LGC)❱   ⟦√q̕e‹ʔə›w-ət-aŋəs  √pay‹actl›-
trns-1sgobj⟧ ☞KÁ¸EWET  

KȺNEĆ   /qé̕ynəč/ to pull the paddle in 
toward the canoe to make it turn. (EC,VW; 
LGC) ✱The skipper in the stern of the canoe 

performs this maneuver (LGC) ❰KȺNEĆ TŦE 

SWIU¸LES. /q̕éynəč tθə swíw̕ləs/ The young man 
steered the canoe. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ey꞊neč  √pull_inward꞊tail⟧  

KȺXEȽP   /qé̕yxə̣ɬp/ cascara plant. Rhamnus 
purshiana. ✱Bark is dried and used to make a 

laxative tea (LGC; VW,EC; ErC) ❰ÍY¸ SDÁLṈEW̱ TŦE 

KȺXEȽP. /ʔə́y̕ st̕élŋəxʷ tθə q̕éyx̣əɬp/ The cascara 
is good medicine. 
(LGC)❱   ⟦√q̕eyx̣꞊əɬp  √cascara꞊plant⟧  

KBOST tie up. See under: KEBOST  

KBOSTEṈ   /qp̕̕ástəŋ/ to be tied up (around 
the head as a horse or dog) by someone. 
(LGC) ❰KBOSTEṈ TŦE SḴAXE¸. /q̕p̕ástəŋ tθə sqéx̣əʔ/ 
The dog is tied up. (LGC)❱ VAR: KEBOSTEṈ 
/q̕əp̕ástəŋ/ (LGC) VAR: KOBESTEṈ /q̕áp̕əstəŋ/ 
❰KOBESTEṈ TŦE SḴAXE¸. /q̕áp̕əstəŋ tθə sqéx̣əʔ/ 
The dog is tied up. (LGC)❱   ⟦√q̕ep̕꞊as-t-
əŋ  √bind꞊face-trns-psv⟧ ☞KEBOST  

KE   /qə̕/ indeed, really, emphatic speech act 
enclitic. [A second position enclitic that indicates 
that the speaker is emphatic about the situation. It is 
used customarily in the phrase meaning 'thank 
you'.] ❰HÍ SW̱ KE /háy sxʷ q̕ə/ Thank you. 
(EC,VW,b; BJ)┃EN¸Á ĆE KE. /ʔənʔé čə q̕ə/ Come! 
(They're stubborn.) (EC,VW)┃YÁ¸ ĆEȽ KE. /yéʔ čəɬ 

q̕ə/ Go! (Insisting.) (EC,VW)┃HȺ¸ ĆEȽ KE. /héy̕ čəɬ 

q̕ə/ Go ahead! (MP)┃EWENE KE! /ʔə́wənə q̕ə!/ 
There's nothing! (CP)┃EWENE KE STÁṈ. /ʔə́wənə q̕ə 

stéŋ/ There is nothing. (EC,VW)┃EWE S₭O₭I¸ KE! 

/ʔə́wə sq̕ʷáq̕ʷiʔ q̕ə!/ He's not dead! (CP)┃YÁ¸ SU¸ 

HIŦS KE. /yéʔ suʔ-híθ-s q̕ə/ They went a long time. 
(CP)┃"EN¸Á KE SW̱!" ȻEȻÁĆEṈ¸ JE. /"ʔənʔé q̕ə sxʷ!" 



KE¸Á¸NOṈET 224 KEBOST 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

kʷəkʷéčəŋ̕ č̕ə/ "Come!" they were hollering. 
(CP)┃ȻȽYÁ¸ SEN KE DOQ. /kʷɬ-yéʔ sən q̕ə tá̕k̕ʷ/ I'm 
going home now. (Sure she's going.) (EC,VW)┃ḴES 

ȻE¸ KE NE SḴÁN¸ SQȽÁ¸I¸. /qə́s kʷəʔ q̕ə nə-s-qén̕ 

sk̕ʷɬéʔiʔ/ My stolen little-neck must have gone in 
the water. (MP; EC,VW)┃EWE KE OL¸ S HIŦ I¸ ȻENNEW̱ 

SW̱ ṈEN¸. /ʔə́wə q̕ə ʔal ̕s híθ ʔiʔ kʷə́nnəxʷ sxʷ 

ŋə́n̕/ It won't take you long to get lots. (MP)┃SU¸ 

XĆETS I¸ ḴÁM¸EL¸ KE. /suʔ-x̣čə́t-s ʔiʔ-qémə̕l̕ q̕ə/ So 
he figured the tide was really coming up. 
(GB)┃EWENE KE SÁN YEŦOST EW̱ E ȻS HIŦ SȻÁĆEL. 

/ʔə́wənə q̕ə sén yəθást-əxʷ ʔə kʷs híθ skʷéčəl/ 
You didn't tell anyone to for a long time. ❰SU¸ 

NEĆEṈS ȻSE NE MÁN, "EWENE KE SṮÁLEḴEM ÁȽE E 

TI¸Á." /suʔ-nə́čəŋ-s kʷsə nə-mén, "ʔə́wənə q̕ə 

sƛé̕ləqəm ʔéɬə ʔə tíʔe."/ My father 
laughed,"There's no monster here." (MP)┃SU¸ 

XEN¸EṈ¸S TŦE KÍOṮEN¸, "SJÁN¸ SE¸ KE EU¸ HIŦ I¸ ĆÁȽ 

NE SYÁ¸ TES." /suʔ-x̣ə́n̕əŋ̕-s tθə q̕əyáƛ̕ən̕, "sč̕én̕ səʔ 

q̕ə əw̕ híθ ʔiʔ čéɬ nə-s-yéʔ tə́s."/ So Slug 
said,"It's going to take me an awful long time to get 
there." (MP)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸S "Í¸ KE Ȼ NE SSEȻEḴ̱T TŦE 

NE STOLES." /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s "ʔə́y̕ q̕ə kʷ nə-s-

səkʷə́qt tθə nə-stáləs."/ He thought,"I better 
whisper it to my wife." (ErC)┃SU¸ XEN¸OW̱S TŦE 

STOLESS, "Í¸ KE Ȼ SṮIU¸ ȽTE I YÁ¸ ȽTE SE¸ ȽÁU¸ YÁ¸." 

/suʔ-xə̣nʔáxʷ-s tθə stáləs-s, "ʔə́y̕ q̕ə kʷ s-ƛí̕w̕-ɬtə 

ʔi yéʔ ɬtə səʔ ɬéw̕ yéʔ."/ So he told his 
wife,"We'd better run away, and we'll go and 
escape." (ErC)❱ VAR: K /q̕/ ❰YÁ¸ SE¸ SW̱ QENET K ȻSE 

N¸ SÁĆS. /yéʔ səʔ sxʷ k̕ʷə́nət q̕ kʷsə n̕-séčs/ You 
will definitely go see your uncle. 
(PP)❱   ⟦q̕ə  emphatic⟧  

KE¸Á¸NOṈET finally made it out. See under: 
ḰE¸Á¸NOṈET  

KEBÁĆSET   /qə̕pé̕čsət/ to tie something in the 
back of the neck. ❰KEBÁĆSET TŦE W̱ILṈEW̱. 

/q̕əp̕éčsət tθə xʷílŋəxʷ/ Tie (a bib on) that person 
at the back of his neck. (LGC)┃KEBÁĆSET SW̱ TŦE 

IPEN. /q̕əp̕éčsət sxʷ tθə ʔípən/ Tie the apron. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ep̕꞊ečsəŋ-ət  √bind꞊neck-trns⟧ ☞KÁB  

KEBÁSE   /qə̕pé̕sə/ bandage you. ❰KEBÁSE SEN 

/q̕əp̕ésə sən/ I'm bandaging you. 
(EC,VW)❱   ⟦√q̕ep̕-ət-sə  √bind-trns-2obj⟧ ☞KÁBET  

KEBÁSET   /qə̕pé̕sət/ to get tied up, bound. 
❰KEBÁSET E TŦE SNEWE̱Ƚ. /q̕əp̕ésət ʔə tθə 

snə́xʷəɬ/ It got tied up to the canoe. (ErC)❱   ⟦√q̕ep̕-
sat  √bind-rflxv⟧ ☞KÁB [metathesis with reflexive]  

KEBÁTEṈ   /qə̕pé̕təŋ/ to be bound, tied up by 
someone or something. (ErC; EC,VW) ❰SU¸ 

KEBÁTEṈS TŦEU¸NIȽ ŚÁS. /suʔ-q̕əp̕étəŋ-s tθəw̕níɬ 

šés/ And they tied the sea lion up. (ErC)┃SU¸ OX̱S 

TŦÁ¸E SXÁ¸ES OL¸ S¸ÁLEW̱. SU¸ KEBÁTEṈS TŦE SI¸ÁTEN 

E TŦE SṮEPI¸SNEĆ E TŦE SḴAXE¸. /suʔ-ʔáx̣ʷ-s tθéʔə 

sx̣éʔəs ʔal ̕sʔéləxʷ. suʔ-q̕əp̕étəŋ-s tθə siʔétən ʔə 

tθə sƛ̕ə́piʔsnəč ʔə tθə sqéx̣əʔ/ The evil old person 
goes over. She ties the hair to the tail of a dog. 
(MP)❱   ⟦√q̕ep̕-ət-əŋ  √bind-trns-psv⟧ ☞KÁBET  

KEBÁT- bind. Stem for subject suffixes. See 

under: KÁBET  

KEBELAXEN   /qə̕p̕əléxə̣n/ arm band. 
(MP)   ⟦√q̕əp̕-əl꞊ex̣ən  √bind-ext꞊arm⟧ ☞KÁB  

KEBELIĆT   /q̕əpə̕líčt/ to tie something down. 
(LGC) ❰KEBELIĆT TŦE XŦEM. /q̕əp̕əlíčt tθə x̣θə́m/ 
Tie the box down. (LGC)❱   ⟦√q̕ep̕꞊lič-
t  √bind꞊bundle-trns⟧ ☞KAB  

KEBENETEN   /q̕əpə́̕nətən/ hair tie. (MP; 
LAC)   ⟦√q̕ep̕꞊ənə꞊tən  √bind꞊ear꞊instr⟧ ☞KÁBET  

KEBEWÁĆT   /q̕əpə̕wéčt/ to tie something by 
its tail. ❰KEBEWÁĆT SEN TŦE SḴAXE¸. /q̕əp̕əwéčt 

sən tθə sqéx̣əʔ/ I tied the dog by the tail. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ep̕꞊əweč-t  √bind꞊bottom-trns⟧ ☞KAB  

KEBEWÁĆTEṈ   /qə̕pə̕wéčtəŋ/ to be tied, 
caught by the tail. ❰KEBEWÁĆTEṈ TŦE SḴAXE¸. 

/q̕əp̕əwéčtəŋ tθə sqéx̣əʔ/ The dog got caught by 
the tail. (LGC)❱   ⟦√q̕ep̕꞊əweč-t-əŋ  √bind꞊bottom-
trns-psv⟧ ☞KEBEWÁĆT  

KEBIṈEȽ   /qə̕p̕íŋəɬ/ to tie up in knots. (LGC) 
❰KEBIṈEȽ SW̱ E TŦE SĆOȽ. /q̕əp̕íŋəɬ sxʷ ʔə tθə 

sčáɬ/ Tie up the firewood. (LGC)❱   ⟦√q̕ep̕-
iŋəɬ  √bind-cstm⟧ ☞KAB  

KEBISEN   /q̕əpí̕sən/ shoelaces. (MP; LGC) ❰KÁBET 

SW̱ TŦE N¸ KEBISEN. /q̕ép̕ət sxʷ tθə n̕-q̕əp̕ísən/ Tie 
up your shoe laces. (LGC)❱   ⟦√q̕ep̕-i꞊sən  √bind-
ext꞊foot⟧ ☞KÁB  

KEBISEṈ   /q̕əpí̕səŋ/ to tie shoelaces. 
(LAC)   ⟦√q̕ep̕-i꞊sən-əŋ  √bind-ext꞊foot-mdl⟧ 
☞KEBISEN  

KEBNEȻÁLET   /q̕əpn̕əkʷélət/ to tie things to 
each other. ❰KEBNEȻÁLET SW̱. /q̕əp̕nəkʷélət sxʷ/ 
You tie them together. (PP)❱   ⟦√q̕ep̕-nəWel-
ət  √bind-ncrcprcl-trns⟧ ☞KABET  

KEBOST   /q̕əpá̕st/   
1.  to tie up someone or something such as 
a horse or dog. ❰KEBOST SW̱. /q̕əp̕ást sxʷ/ You 
tied it up. (LGC)┃KEBOST TSE N¸ STIḴIU /q̕əp̕ást tsə 

n̕-stíqiw/ Tie up your horse. (EC,VW)┃KEBOST TŦE N¸ 

SḴAXE¸. /q̕əp̕ást tθə n̕-sqéx̣əʔ/ Tie up your dog. 
(LGC)┃KEBOST SEN TŦE STIḴIU E TŦE SḴELÁLṈEW̱ 
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/q̕əp̕ást sən tθə stíqiw ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ I tied 
the horse up to a tree. (EC,VW)❱   
2.  to put a bridle on a horse. ❰KEBOST SW̱ TŦE 

STIḴIU. /q̕əp̕ást sxʷ tθə stíqiw/ Put a bridle on the 
horse. (LGC)❱ VAR: KBOST /q̕p̕ást/ (CP) ❰KBOST 

SW̱ TŦE SḴAXE¸. /q̕p̕ást sxʷ tθə sqéx̣əʔ/ Tie up the 
dog. (LGC)❱   ⟦√q̕ep̕꞊as-t  √bind꞊face-trns⟧ ☞KÁB  

KEBOSTEṈ be tied up. See under: KBOSTEṈ  

KEBSENET   /qə̕ps̕ə́nət/ to tie the feet of 
someone or something. (LGC) ❰KEBSENET SEN. 

/q̕əp̕sə́nət sən/ I tied their feet. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ep̕꞊sən-ət  √bind꞊foot-trns⟧ ☞KABET  

KEBSENETEN   /qə̕ps̕ə́nətən/ garter. (LGC) cp. 
KEPSENETEN   ⟦√q̕ep̕꞊sən-ət꞊ən  √bind꞊foot-
trns꞊instr⟧ ☞KAB  

KEBSENETEṈ   /qə̕ps̕ə́nətəŋ/ to be tied up by 
the feet by someone or something. (LGC) 
❰KEBSENETEṈ TŦE STIḴIU Ȼ SMÁME¸ȻEȽS. 

/q̕əp̕sə́nətəŋ tθə stiqíw kʷ sméməʔkʷəɬ-s/ The 
horse was tied up by the feet when it was injured. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ep̕꞊sən-ət-əŋ  √bind꞊foot-trns-psv⟧ 
☞KEBSENET  

KEBSIST   /qə̕ps̕íst/ tied someone’s hands. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√q̕ep̕꞊esis-t  √bind꞊hand-
trns⟧ ☞KÁBET  

KEȻE cane. See under: KEȻE¸  

KEȻE¸   /q̕ə́kʷəʔ/   
1.  cane, crutch, walking stick. (EC,VW; HJ; CP) 
❰X̱IL¸ ȻE¸ ȻSE NE KEȻE¸. /x̣ʷíl̕ kʷəʔ kʷsə nə-q̕ə́kʷəʔ/ 
My cane got lost. (HJ)┃HO¸ SW̱ ŚTEṈ I¸ ĆOȻES TŦE N¸ 

KEȻE¸. /háʔ sxʷ štə́ŋ ʔiʔ čákʷəs tθə n̕-q̕ə́kʷəʔ/ 
When you walk, use your cane. (LGC)❱   
2.  dancer's staff. (CP) VAR: KEȻE /q̕ə́kʷə/ 
(CP)   ⟦√q̕əWəʔ  √crutch⟧  

KE¸IL¸T   /q̕əʔíl̕t/ to be dawning, breaking day. 
❰ȻȽI¸ KE¸IL¸T. /kʷɬ-iʔ-q̕əʔíl̕t/ It's dawning. 
(EC,VW)❱   ⟦√q̕‹əʔ›il‹ˀ›ət  √daytime‹actl›⟧ ☞KILET  

KEJ   /qə́̕č̕/ full. ❰KEJ TŦE ȽḴÁL¸J. /q̕ə́č ̕tθə ɬqél̕č̕/ 
Full moon. (CP)❱   ⟦√q̕əč̕  √full⟧  

KEJI¸   /q̕ə́č̕iʔ/ any moss. (EC,VW; MP; PP; CP; 
VW,EC; IM,S; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸SOT TŦE KEJI¸. /ʔén̕ 

uʔ ŋən̕sát tθə q̕ə́č̕iʔ/ The moss is getting plentiful. 
(LGC)❱   ⟦√q̕əč̕iʔ  √moss⟧  

KEJI¸ḴSEN   /qə̕č̕íʔqsən/ Katzie (on the Fraser 
River). (MP) ❰ŚW̱LÁ¸E LE¸ SEN E TȽ KEJI¸ḴSEN E ȻS 

NEȾÁW̱. /šxʷléʔə ləʔ sən ʔə tɬ q̕əč̕íʔqsən ʔə kʷs 

nət̕θ éxʷ/ One time I was there at Katzie 
(MP)❱   ⟦√q̕əy̕č̕iʔ꞊əqsən  √Katzie꞊nose⟧ ☞KÍ¸JI¸  

KEKÁN¸EȽ   /qə̕qé̕n̕əɬ/ to be kind of slow, be 
behind in a race, be late. (EC,VW; CP) ❰EN¸ON¸S 

U¸ KEKÁN¸EȽS. /ʔənʔán̕-s uʔ q̕əq̕én̕əɬ-s/ He was 
too slow. (CP)┃KEKÁN¸EȽ SW̱ OL¸ Ȼ EN¸ SḰÁL. 

/q̕əq̕én̕əɬ sxʷ ʔal̕ kʷ ən̕-sqʷél/ Talk slower. 
(CP)❱   ⟦q̕ə+√q̕en-aɬ  dim+√delay-dur⟧  

KEKEKX̱EM   /q̫̕ əq̫̕ əq̫̕ x̣̫ əm/ a little shy 
one. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦q̕ʷə+q̕ʷə+√q̕ʷx̣ʷəm  dim+dim+√s
hy⟧ ☞₭E₭X̱EM [analysis uncertain]  

KEKELÁSES   /qə̕qə̕lésəs/ sea star, starfish. 
Asteroidea spp.. (EC,VW) VAR: KELKELÁSES 
/q̕əlq̕əlésəs/ 
(MP)   ⟦q̕ə+√q̕il̕꞊ esis  dim+√encircle꞊hand⟧ ☞KIL¸  

KE¸KEL¸X   /qə̕lq̕ə́̕lx̣̕/ being not recognized, 
unfamiliar. ❰SU¸ ḴE¸ḴEL¸X ȻE X̱EN¸IṈ¸ ES. /suʔ-

qəl̕qə́l̕x̣ kʷə x̣ʷənʔíŋ̕-əs/ He didn't recognize 
whatever it was. 
(CP)❱   ⟦qəl‹ˀ›+√qəl‹ˀ›əx̣  char‹actl›+√unfamiliar‹a
ctl›⟧ ☞KELKELEX  

KEKEMIN   /q̕əqə̕min/ sea pigeon. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕əq̕əmin  √sea_pigeon⟧  

KEKEN¸IU¸S   /qə̕qə̕n̕íw̕s/ to being delayed. 
(EC,VW) ❰KEKEN¸IU¸S TŦE SWIU¸LES. /q̕əq̕ən̕íw̕s tθə 

swíw̕ləs/ The young man was delayed. 
(LGC)❱   ⟦q̕ə+√q̕en‹ˀ›꞊iW‹ˀ›əs  actl+√delay‹actl›꞊bo
dy‹actl›⟧ ☞KEKÁN¸EȽ  

KEKEṈÁ¸   /qə̕q̕əŋéʔ/ to be a little flooded, 
soaked. ❰KEKEṈÁ¸ SE¸ TŦE ȽÁU¸ELṈEW̱. /q̕əq̕əŋéʔ 

səʔ tθə ɬéwəlŋəxʷ/ Mt. Newton will be little 
flooded. (PP)❱   ⟦q̕ə+√q̕əŋeʔ  dim+√soak⟧ ☞KEṈÁ¸  

KEKEṮ   /qə̕q̕ə́ƛ/̕ shadow, shade. (EC,VW; CP) 
VAR: KEḴEṮ /q̕əqə́ƛ/̕ 
(EC,VW)   ⟦√q̕əq̕əƛ̕  √shadow⟧  

KEKEWÁNEḴ   /qə̕qə̕wenəq/ little one paying. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦q̕ə+√q̕ew-
ənəq  dim+√pay-hab⟧ ☞KEWÁNEḴ  

KEKE¸WÁTEṈ   /qə̕qə̕ʔwetəŋ/ grasshopper. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦q̕ə+√q̕ə‹ʔ›wet-
əŋ  dim+√drumstick‹actl›-mdl⟧ ☞KEWATEṈ 
[analysis uncertain]  

KEKI¸   /qə̕qí̕ʔ/ guts, intestines. (EC,VW; LAC; CP) 
❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE KEKI¸ ĆELÁ¸E E TŦE ȺYET. /ʔén̕ 

uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən tθə q̕əq̕íʔ čəléʔə ʔə tθə ʔéyət/ The 
intestines of the lingcod are really good to eat. 
(LGC)❱ VAR: KEKI /q̕əq̕í/ 
(IM,RS)   ⟦q̕ə+√q̕iʔ  pl+√guts⟧  
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KEKX̱EM¸ET   /q̫̕ əq̫̕ x̣̫ əmə̕t/ make him/her/it 
shy. (DELC) Not confirmed..   ⟦√q̕ʷəq̕ʷx̣ʷəm-
ət  √shy-trns⟧ ☞₭E₭X̱EM  

KEKX̱EM¸SET   /q̫̕ əq̫̕ x̣̫ əm̕sət/ getting shy. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√q̕ʷəq̕ʷx̣ʷəm-sat  √shy-
rflxv⟧ ☞₭E₭X̱EM  

KEKX̱EM¸STEL   /q̫̕ əq̫̕ x̣̫ əm̕stəl/ shy with 
each other. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕ʷəq̕ʷx̣ʷəm-s-tal  √shy-?-rcprcl⟧ 
☞₭E₭X̱EM [analysis uncertain]  

KEKX̱EM¸STEN¸OṈET   /q̫̕ əq̫̕ x̣̫ əms̕tən̕aŋət/ 
acting shy. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦q̕ʷə+√q̕ʷx̣ʷəm-stənaŋət  dim+√shy-
pretend⟧ ☞₭E₭X̱EM  

KEḴEṮ shadow. See under: KEKEṮ  

KELÁÁĆEN   /qə̕léečən/ the name of a beach 
possibly on Moresby Island where seaweed 
was gathered. ❰KELÁÁĆEN Ȼ SNÁS. /q̕əléečən kʷ 

sné-s/ Its name is KELÁÁĆEN. 
(CJ)❱   ⟦√q̕əleečən  √place_name⟧  

KELÁ¸EKE   /qə̕léʔəqə̕/ American crow, the 
inland crow. Corvus brachyrhynchos. ❰LÁ¸E E TŦE 

NÁ¸ETEṈ KELÁ¸EKE. /léʔə ʔə tθə néʔətəŋ 

q̕əléʔəq̕ə/ It's there at what's called Crow. 
(PP)❱   ⟦√q̕əleʔəq̕ə  √inland_crow⟧  

KELÁJ leeward. See under: KEL¸IJ  

KELÁJT   /qə̕léč̕t/ to keep something sheltered. 
❰KELÁJT TŦE N¸ SNEW̱EȽ. /q̕əléč̕t tθə n̕-snə́xʷəɬ/ 
Shelter your canoe. (LGC)❱   ⟦√q̕əl‹e›əč̕-
t  √shelter‹pers›-trns⟧ ☞KELEJT  

KEL¸ÁJTEṈ¸   /qə̕l̕éč̕təŋ/̕ to be sheltered by 
someone or something. ❰KEL¸ÁJTEṈ¸ TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES Ȼ SITETS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /q̕əl̕éč̕təŋ̕ tθə 

šxʷléʔə-s kʷ s-ʔítət-s tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ They have a 
curtain around where the kid sleeps. 
(LGC)❱   ⟦√q̕əl‹ˀ›‹é›əč̕-txʷ-əŋ‹ˀ›  √shelter‹actl›-caus-
psv‹actl›⟧ ☞KELEJTEṈ  

KELÁTṈEN   /qə̕létŋən/ several pectoral fins. 
(EC,VW)   ⟦√q̕‹əl›et꞊ŋin  √fin‹pl›꞊piece⟧ ☞KÁTṈEN  

KEL¸BOSTEṈ¸   /qə̕lp̕á̕stəŋ̕/ to be curled (hair) 
by someone. (MP; LGC) ❰KEL¸BOSTEṈ¸ TŦE SI¸ÁTNS 

TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /q̕əl̕p̕ástəŋ̕ tθə siʔétn-s tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children's hair was curled. 
(LGC)❱   ⟦√q̕əl‹ˀ›əp̕-as-t-əŋ‹ˀ›  √shrink‹actl›-rcpnt-
trns-psv‹actl›⟧ ☞KELEEBT  

KEL¸BSEN¸TEṈ¸   /qə̕lp̕s̕ə́nt̕əŋ/̕ to be having a 
cramp in one's leg or foot. (EC,VW) 
❰KEL¸BSEN¸TEṈ¸ SEN E TI¸Á ȻEĆIL¸. /q̕əl̕p̕sə́n̕təŋ̕ sən 

ʔə tíʔe kʷəčíl/̕ I had a foot cramp this morning. 

(LGC)❱   ⟦√q̕əl‹ˀ›əp̕꞊sən‹ˀ›-ət-
əŋ‹ˀ›  √shrink‹actl›꞊foot‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞KELEBTEṈ  

KEL¸BSET   /qə́̕lp̕̕sət/ to be shrinking, 
shriveling, curling up. ❰I¸ KEL¸BSET /ʔiʔ-

q̕ə́l̕p̕sət/ It's shrinking. (EC,VW)❱   ⟦√q̕‹ə́›l‹ˀ›əp̕-
sat  √shrink‹actl›-rflxv⟧ [stress shift in actual] 
☞KELEBSET  

KEL¸BTEṈ¸   /qə́̕lp̕t̕əŋ̕/ having a cramp in a 
muscle. (EC,VW; LGC) ❰KEL¸BTEṈ¸ TŦE NE ṮÁS. 

/q̕ə́l̕p̕təŋ̕ tθə nə-ƛ̕és/ I got a stomach cramp. 
(LGC)❱   ⟦√q̕əl‹ˀ›əp̕-t-əŋ‹ˀ›  √shrink‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞KELEBTEṈ  

KELȻOLES   /q̕əlkʷáləs/   
1.  to wind up into a ball (yarn, for 
example). (EC,VW) ❰KELȻOLES SEN /q̕əlkʷáləs 

sən/ I wound. (EC,VW)❱   
2.  to coil up. (LGC; EC,VW) VAR: KEL¸ȻOLES 
/q̕əl̕kʷáləs/ (EC,VW)   ⟦√q̕ələW꞊aləs  √coil꞊round⟧ 
☞KELEȻT  

KEL¸ȻOLES wind into ball. See under: KELȻOLES  

KEL¸ȻOL¸ES   /qə̕lk̕ʷálə̕s/ to be winding 
(something) up. ❰ȻȽKEL¸ȻOL¸ES SEN /kʷɬ-

q̕əl̕kʷál̕əs sən/ I'm winding it up now. 
(EC,VW)❱   ⟦√q̕əl‹ˀ›əW꞊al‹ˀ›əs  √coil‹actl›꞊round‹actl
›⟧ ☞KELȻOLES  

KELȻOLEST   /q̕əlkʷáləst/   
1.  to wind up something (such as yarn) 
into a ball. ❰KELȻOLEST SEN. /q̕əlkʷáləst sən/ I 
wound it up (yarn). (EC,VW)❱   
2.  to coil something up. ❰KELȻOLEST SW̱. 

/q̕əlkʷáləst sxʷ/ You coil it up. (LGC)┃KELȻOLEST 

SW̱ TŦE X̱IL¸EM¸. /q̕əlkʷáləst sxʷ tθə x̣ʷíʔləm̕/ You 
coiled up the rope. (LGC)❱   ⟦√q̕ələW꞊aləs-
t  √coil꞊round-trns⟧ ☞KELȻOLES  

KELEBSET   /qə̕lə́ps̕ət/ to shrink, shrivel, curl 
up. ⦅Usage: This be used of something like cloth or 
of people as they get old⦆ (EC,VW) VAR: 
KELEBSET /q̕ə́ləp̕sət/ (CP) ❰KELEBSET TŦE SWÁTE. 

/q̕ə́ləp̕sət tθə swétə/ The sweater shrank. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ələp̕-sat  √shirnk-rflxv⟧ ☞KELEEBT  

KELEBT   /qə́̕ləp̕t/ to shrink something. (LGC) 
❰KELEEBT SEN TŦE N¸ SWÁTE. /q̕ə́ləp̕t sən tθə n̕-

swétə/ I shrank your sweater. (LGC)❱   ⟦√q̕ələp̕-
t  √shrink-trns⟧  

KELEBTEṈ   /qə̕lə́pt̕əŋ/   
1.  to have a cramp in a muscle. (MP; LGC; 
CP)   
2.  to be shriveled up, be shrunken. ❰X̱EN¸ÁṈ¸ 
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E TŦÁ¸ENEṈ I¸ "ȻȽLO¸E TE KE KELEBTEṈ TŦE NE 

SÁLES!" /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ "kʷɬ-láʔə tə q̕ə 

q̕ələ́pt̕əŋ tθə nə-séləs!"/ He was like that and"My 
hands are all shriveled up!" (GB)❱   
3.  to be curled by someone. (LGC) VAR: 
KELEBTEṈ /q̕ə́ləp̕təŋ/ (CP) ❰KELEBTEṈ TŦE NE 

ŚṮPIU¸EN. /q̕ə́ləp̕təŋ tθə nə-sƛp̕íw̕ən/ My shirt was 
shrunk. (LGC)┃KELEBTEṈ TŦE SI¸ÁTENS. /q̕ə́ləp̕təŋ 

tθə siʔétən-s/ Her hair was curled. 
(LGC)┃KELEBTEṈ TŦE NE SXENE¸. /q̕ə́ləp̕təŋ tθə nə-

sx̣ə́nəʔ/ My leg cramped. (LGC)❱   ⟦√q̕ələp̕-t-
əŋ  √shrink-trns-psv⟧ ☞KELEBT  

KELEȻE¸   /qə̕lə́kʷəʔ/ canes, walking sticks. 
(EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE KELEȻE¸. /ʔén̕ uʔ 

ŋə́n̕ tθə q̕ələ́kʷəʔ/ There are many canes. 
(LGC)❱   ⟦√q̕‹əl›əWəʔ  √crutch‹pl›⟧ ☞KEȻE¸  

KELEȻT   /qə́̕ləkʷt/ to coil something up. 
❰KELEȻT SW̱. /q̕ə́ləkʷt sxʷ/ You coiled it. 
(LGC)┃KELEȻT TŦE X̱I¸LEM. /q̕ə́ləkʷt tθə x̣ʷíʔləm/ 
Coil up the rope. (LGC)┃KELEȻT SW̱ TŦE X̱I¸LEM. 

/q̕ə́ləkʷt sxʷ tθə x̣ʷíʔləm/ You coiled the rope. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ələW-t  √coil-trns⟧  

KELEJ   /q̕ə́ləč̕/ to be sheltered from the 
weather. (HJ) ❰KELEJ SEN. /q̕ə́ləč̕ sən/ I sheltered. 
/ I got sheltered. (HJ)❱   ⟦√q̕ələč̕  √shelter⟧  

KELEJEN   /qə́̕ləč̕ən/ anything used as a 
shelter or privacy screen, such as an 
curtain, umbrella or tent. (MP; IM,RS; LGC) ❰ÍY¸ Ȼ 

EN¸ SĆOȻES TŦE N¸ KELEJEN. /ʔə́y̕ kʷ ən̕-s-čákʷəs 

tθə n̕-q̕ə́ləč̕ən/ You should use your umbrella. 
(LGC)❱ VAR: KELEJEN¸ /q̕ə́ləčə̕n̕/ (IM,RS) VAR: 
KELEJTEN /q̕ə́ləčt̕ən/ (HJ; LAC) ✱This also 

refers to a rectangular shelter used in longhouse 

initiation made with two-by-fours covered in 

blankets and just big enough for a mattress. (LAC; 
HJ)   ⟦√q̕ələč̕꞊ən  √shelter꞊instr⟧ ☞KELEJ  

KELEJNEṈ   /qə́̕ləč̕nəŋ/ to finally be sheltered 
by someone or something. ❰KELEJNEṈ SEN. 

/q̕ə́ləč̕nəŋ sən/ I was sheltered. / Someone gave 
me shelter. (LGC)┃KELEJNEṈ SW̱. /q̕ə́ləč̕nəŋ sxʷ/ 
You are sheltered. (LGC)❱   ⟦√q̕ələč̕-naxʷ  √shelter-
nctrns⟧ ☞KELEJNEW̱  

KELEJNEW̱   /qə́̕ləč̕nəxʷ/ to manage to shelter 
someone or something. ❰KELEJNEW̱ SEN TŦE 

SWIU¸LES. /q̕ə́ləč̕nəxʷ sən tθə swíw̕ləs/ I gave the 
boy shelter. (LGC)❱   ⟦√q̕ələč̕-naxʷ  √shelter-nctrns⟧ 
☞KELEJ  

KELEJNOṈET   /qə̕ləč̕náŋət/ to finally get to 
shelter. ❰KELEJNOṈET ȽTE. /q̕ələč̕náŋət ɬtə/ We 

finally came to a shelter. (IM,RS)❱   ⟦√q̕ələč̕-
naŋət  √shelter-ncmdl⟧ ☞KELEJ  

KELEJSET   /q̕ələ́č̕sət/ to shelter oneself, get 
leeward. (MP) VAR: KELEJSET /q̕ə́ləčs̕ət/ (IM,RS; 
LGC) ❰KELEJSET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /q̕ə́ləč̕sət tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children got sheltered. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ələč̕-sat  √shelter-rflxv⟧ ☞KELEJ 
[metathesis with reflexive]  

KELEJT   /qə́̕ləč̕t/ to shelter someone or 
something. (LGC) ❰KELEJT SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/q̕ə́ləč̕t sxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ You sheltered the 
children. (LGC)❱   ⟦√q̕ələč̕-t  √shelter-trns⟧ ☞KELEJ  

KELEJTEN umbrella. See under: KELEJEN  

KELEJTEṈ   /q̕ə́ləč̕təŋ/ to be sheltered by 
someone or something. (HJ) ❰KELEJTEṈ SEN E 

TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸. /q̕ə́ləč̕təŋ sən ʔə tθə nə-sčéʔčəʔ/ 
I was sheltered by my friend/relative. (HJ)┃KELEJTEṈ 

TŦE SNEW̱EȽ. /q̕ə́ləč̕təŋ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe is 
sheltered. (LGC)┃I¸ YÁ¸ KELEJTEṈ TŦE STIḴIU E Ȼ STES 

ȽTE. /ʔiʔ yéʔ q̕ə́ləč̕təŋ tθə stíqiw ʔə kʷ s-tə́s-ɬtə/ 
And the horses went to be sheltered when we got 
there. (CJ)❱   ⟦√q̕ələč̕-txʷ-əŋ  √shelter-caus-psv⟧ 
☞KELEJTW̱  

KELEJTW̱   /q̕ə́ləč̕txʷ/ to shelter someone. 
❰KELEJTW̱ TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. /q̕ə́ləč̕txʷ tθə n̕-sčéʔčəʔ/ 
Shelter your friend. (HJ)┃KELEJTW̱ SEN TŦE NE 

SĆÁ¸ĆE¸. /q̕ə́ləč̕txʷ sən tθə nə-sčéʔčəʔ/ I sheltered 
my friend. (HJ)❱   ⟦√q̕ələč̕-txʷ  √shelter-caus⟧ 
☞KELEJ  

KELEK   /q̕ə́ləq/̕ to be or get tangled. (EC,VW; 
IM,RS)   ⟦√q̕ələq̕  √tangle⟧  

KELEKELÁJ   /qə̕ləqə̕léč̕/ several small 
shelters. 
(LGC)   ⟦q̕‹əl›ə+√q̕əl‹e›əč̕  dim‹pl›+√shelter‹pers›⟧ 
☞KELEJ  

KELEKELEJSET   /q̕ələqə́̕ləč̕sət/ to shelter 
oneself (of a group). ❰KELEKELEJSET TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /q̕ələq̕ə́ləč̕sət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are sheltered. (LGC)❱   ⟦q̕əl+√q̕ələč̕-
sat  pl+√shelter-rflxv⟧ ☞KELEJSET  

KELEKEL¸JSET   /q̕ələqə́̕lč̕̕sət/ to be sheltering 
oneself (of a group). (LGC) ❰KELEKEL¸JSET TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ; ÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ TŦE SȽEMEW̱. 

/q̕ələq̕ə́l̕č̕sət tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ; ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl ̕tθə 

sɬə́məxʷ/ The children sheltered; the rain is very 
fierce. (LGC)❱   ⟦q̕əl+√q̕əl‹ˀ›əč̕-
sat  pl+√shelter‹actl›-rflxv⟧ ☞KELEKELEJSET  

KELEKEṮ   /qə̕ləqə́̕ƛ/̕ several shadows. 
(EC,VW)   ⟦√q̕‹əl›əq̕ə́ƛ̕  √shadow‹pl›⟧ ☞KEKEṮ  
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KELEKEWÁNEK   /qə̕ləqə̕wenəq/̕ little ones 
paying. (DELC) Not confirmed..   ⟦q̕‹əl›ə+√q̕ew-
ənəq  dim‹pl›+√pay-hab⟧ ☞KEKEWÁNEḴ  

KELEKNEW̱   /qə́̕ləqn̕əxʷ/ to tangle something, 
get it tangled up. (EC,VW) ❰KELEKNEW̱ TŦE 

SWELTEN. /q̕ə́ləq̕nəxʷ tθə swə́ltən/ Tangle up the 
net. (LGC)❱   ⟦√q̕ələq̕-naxʷ  √tangle-nctrns⟧ ☞KELEK  

KELEKSET   /qə́̕ləqs̕ət/ to get tangled. (LGC) 
❰KELEKSET TŦE X̱IL¸EM¸. /q̕ə́ləq̕sət tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The 
rope got tangled. (LGC)❱   ⟦√q̕ələq̕-sat  √tangle-
rflxv⟧ ☞KELEK  

KELEKT   /q̕ə́ləqt̕/ to tangle something up. 
❰KELEKT TŦE X̱I¸LEM. /q̕ə́ləq̕t tθə x̣ʷíʔləm/ Tangle 
up the rope. (LGC)┃KELEKT SEN TŦE X̱I¸LEM. /q̕ə́ləq̕t 

sən tθə x̣ʷíʔləm/ I tangled up the rope. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ələq̕-t  √tangle-trns⟧ ☞KELEK  

KELEKTEṈ   /qə̕lə́qt̕əŋ/ to be tangled up by 
someone or something. (LGC) ❰KELEKTEṈ TŦE 

X̱I¸LEM. /q̕ələ́q̕təŋ tθə x̣ʷíʔləm/ The rope was 
tangled up. (LGC)❱   ⟦√q̕ələq̕-t-əŋ  √tangle-trns-psv⟧ 
☞KELEKT  

KELEM¸KEM¸   /qə̕lə́mq̕ə̕m/̕ to be all broke up, 
cut up. (EC,VW) ❰KELEM¸KEM¸ TŦE X̱IL¸EM¸. 

/q̕ələ́mq̕̕əm ̕tθə x̣ʷílə̕m/̕ The rope is all cut up. 
(LGC)❱   ⟦q̕‹əl›əm̕+√q̕əm̕  char‹pl›+√break_off⟧ 
☞KEM¸  

KELEṈ   /q̕ə́ləŋ/ to stay overnight, camp out, 
make camp. (CJ; LAC; CP; LAC) ❰YÁ¸ ȽTE OX̱ KELEṈ. 

/yéʔ ɬtə ʔáx̣ʷ q̕ə́ləŋ/ We went over and stayed 
over night. (MP)┃YÁ¸ SEN SE¸ KELEṈ. /yéʔ sən səʔ 

q̕ə́ləŋ/ I'm going to go camping. (LAC)┃KELEṈ TŦE 

EȽTÁLṈEW̱ ÁȽE E TI¸Á. /q̕ə́ləŋ tθə ʔəɬtélŋəxʷ ʔéɬə 

ʔə tíʔe/ That person camped right here. (LGC)┃HO¸ 

SEN TÁU¸NEW̱ TŦE SXÍEQES I¸ X̱EṈ Ȼ SȻȺLESS TŦE 

KELEṈS. /háʔ sən téw̕nəxʷ tθə sx̣ə́yək̕ʷəs ʔiʔ 

x̣ʷə́ŋ kʷ s-kʷéyləs-s tθə q̕ə́ləŋ-s/ If I shine a light 
on a raccoon, he will quickly hide his eyes. (GB)┃NIȽ 

ŚW̱ Í¸S ȻE EN¸Á ¸EW̱ ŦOṈ EN¸ SU¸ KELEṈ ÁȽE E TȽ ESE." 

/níɬ šxʷ-ʔə́y̕-s kʷə ʔənʔé-ʔəxʷ θáŋ ʔən̕-suʔ-q̕ə́ləŋ 

ʔéɬə ʔə tɬ ʔə́sə."/ You'd better come up and camp 
here with me. (MP)❱   ⟦√q̕əl-əŋ  √camp-mdl⟧  

KELEQI¸   /qə́̕lək̫̕ iʔ/ waterlily. (IM) VAR: 
SḴELEȻI¸ /sqə́ləkʷiʔ/ 
(RS)   ⟦√q̕ələk̕ʷy̕  √waterlily⟧  

KELES   /qə́̕ləs/ a front anchor of a reef net. 
(PP) ❰NIȽ U¸ EN¸ SṈÁNET, TŦE N¸ KELES. /níɬ uʔ ʔən̕-

sŋénət, tθə n̕-q̕ə́ləs/ It is your rock, your front 
anchor. (PP)┃NIȽ OL¸ EN¸ SU¸ BȻET TŦE N¸ KELES. /níɬ 

ʔal ̕ʔən̕-suʔ-p̕kʷə́t tθə n̕-q̕ə́ləs/ Then you bring up 
your front anchor. (PP)┃EN¸ KELES LO¸E E TŦE 

ȾEṈ¸ȽINESS TŦE N¸ SX̱OLE¸ LÁ¸E TULE¸. /ʔən̕-q̕ə́ləs 

láʔə ʔə tθə t̕ᶿəŋ̕ɬínəs-s tθə n̕-sx̣ʷáləʔ léʔə tuləʔ/ 
It is your front anchor there at your front line of 
your reef net way over there. 
(PP)❱   ⟦√q̕ələs  √front_anchor⟧  

KELEU¸ÁTEṈ¸   /qə̕ləw̕étəŋ/̕ to be hitting with 
a drumstick. (EC,VW) ❰KELEU¸ÁTEṈ¸ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ /q̕ələw̕étəŋ̕ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The 
children were beating rhythm. 
(LGC)❱   ⟦√q̕‹əl›əw‹ˀ›et-əŋ‹ˀ›  √drumstick‹pl›‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞KEU¸ÁTEṈ¸  

KELEWÁNEḴ   /qə̕ləwenəq/ more than one are 
paying. (DELC) Not confirmed..   ⟦√q̕‹əl›ew-
ənəq  √pay‹pl›-hab⟧ ☞KEWÁNEḴ  

KELEXÁNEṈ   /qə̕ləxẹ́nəŋ/ to encircle, go 
around. ❰ĆSELÁ¸E E TŦÁ¸E SU¸ YÁ¸S KELEXÁNEṈ. 

/čsəléʔə ʔə tθéʔə suʔ-yéʔ-s q̕ələx̣énəŋ/ From 
there it goes around. (MP)❱   ⟦√q̕il̕꞊ ex̣ən-
əŋ  √go_around꞊arm-mdl⟧ ☞KELEXEN  

KELEXEN   /qə́̕ləx̣ən/ any fence, corral or 
enclosing wall around property. (EC,VW; LGC; 
CP) ❰ÁN¸ U¸ ŦI¸ŦEȽ TŦE KELEXEN. /ʔén̕ uʔ θíʔθəɬ tθə 

q̕ə́ləx̣ən/ The fence is really high. (LGC)┃SQEL¸QEȾ 

TŦE KELEXEN. /sk̕ʷəl̕k̕ʷə́t̕θ  tθə q̕ə́ləx̣ən/ The fence 
was all crooked. (LGC)┃JÁN¸ U¸ ŦI¸ŦEȽ TŦE KELEXEN. 

/č̕én̕ uʔ θíʔθəɬ tθə q̕ə́ləx̣ən/ The fence is too 
high. (LGC)┃NE ŚÍYEȽ I U¸ NIȽ EU¸ KELEXENS ȽÁ¸E. 

/nə-šə́yəɬ ʔi uʔ-níɬ ʔəw̕ q̕ə́ləx̣ən-s ɬéʔə/ It was 
my older brother, and it was his fence there. 
(CJ)❱   ⟦√q̕il̕꞊ ex̣ən  √go_around꞊arm⟧ ☞KIL,  

KEL¸IJ   /qə̕lí̕č̕/ to be leeward, sheltered. (MP) 
VAR: KELÁJ /q̕əléč/̕ (LGC) ❰SJÁN¸ U¸ KELÁJ TŦE 

SNEW̱EȽ ȽTE. /sč̕én̕ uʔ q̕əléč̕ tθə snə́xʷəɬ-ɬtə/ Our 
canoe is nice and sheltered. 
(LGC)❱   ⟦√q̕əl‹ˀ›‹i›əč̕  √shelter‹actl›‹pers›⟧ ☞KELEJ  

KEL¸IṈ¸   /q̕əlí̕ŋ/̕ to be staying overnight, 
camping. ❰LÁ¸E E Ȼ SKEL¸IṈ¸S. /léʔə ʔə kʷ s-q̕əl̕íŋ̕-

s/ They stayed there. (MP; EC,VW)┃NIȽ SU¸ ĆÁȽS YÁ¸S 

OX̱ E TŦE U¸ ŚW̱LÁ¸ES Ȼ SKEL¸IṈ¸S TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. 

/níɬ suʔ-čéɬ-s yéʔ-s ʔáx̣ʷ ʔə tθə w̕-šxʷléʔə-s kʷ 

s-q̕əl̕íŋ̕-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ Then they went right 
over to where they were camping. (CP)❱   ⟦√q̕əl‹ˀ›-i-
əŋ‹ˀ›  √camp‹actl›-pers-mdl‹actl›⟧ ☞KELEṈ  

KELISET   /q̕əlísət/ to go around a corner, turn 
around a bend, go around a point of land. 
(EC,VW; MP; LGC) ❰KELISET SEN SE¸. /q̕əlísət sən 

səʔ/ I'm going to go around. (LGC)❱   ⟦√q̕il-̕
sat  √go_around-rflxv⟧ ☞KIL¸  

KELIYE¸EĆ   /q̕əlíyəʔəč/ a group of elk. 
(EC,VW)   ⟦√q̕ə‹l›yi꞊ʔəč  √elk‹pl›꞊animal⟧ ☞KÍYI¸EĆ  
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KELJI¸EWEȽ   /qə̕lč̕íʔəwəɬ/ the spit on the east 
side of James Island. (ErC)   ⟦√q̕ələč̕-
iʔ꞊Wəɬ  √shelter-ext꞊conveyance⟧ ☞KELEJ  

KELJOSEṈ   /qə̕lč̕ásəŋ/ to tack (sailing), face 
leeward. (MP)   ⟦√q̕əlč̕꞊as-əŋ  √shelter꞊face-mdl⟧ 
☞KELEJ  

KELJOST   /qə̕lč̕ást/ to come down wind, 
move something leeward. (MP)   ⟦√q̕əlč̕꞊as-
t  √shelter꞊face-trns⟧ ☞KELJOSEṈ  

KEL¸JSET   /qə́̕lč̕̕sət/ to be sheltering oneself. 
(LGC) ❰KEL¸JSET TŦE SWIU¸LES. /q̕ə́l̕č̕sət tθə 

swíw̕ləs/ The boy sheltered himself. (LGC)┃KELEJSET 

YÁ¸. /q̕ə́ləčs̕ət yéʔ/ Go to shelter (in the bay). 
(LGC)❱   ⟦√q̕əl‹ˀ›əč̕-sat  √shelter‹actl›-rflxv⟧ ☞KEL¸JT  

KEL¸JT   /qə́̕lč̕̕t/ to be sheltering someone or 
something. (LGC) ❰KEL¸JT TŦE N¸ SNEW̱EȽ. /q̕ə́lč̕̕t 

tθə n̕-snə́xʷəɬ/ Shelter your canoe. 
(LGC)❱   ⟦√q̕əl‹ˀ›əč̕-t  √shelter‹actl›-trns⟧ ☞KELEJT  

KEL¸JTEL¸   /qə́̕lč̕̕təl/̕ to be sheltering each 
other. ❰KEL¸JTEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /q̕ə́l̕čt̕əl̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are sheltering each other. 
(LGC)❱   ⟦√q̕əl‹ˀ›əč̕-tal‹ˀ›  √shelter‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ 
☞KEL¸JT  

KELKELÁSES starfish. See under: KEKELÁSES  

KEL¸KEL¸EJTES   /qə̕lq̕ə̕lə̕č̕təs/ sheltered more 
than one. (DELC) Not confirmed..   ⟦q̕əl+√q̕ələč̕-
t  pl+√shelter-trns⟧ ☞KELEJT  

KELKELEK   /qə̕lqə́̕ləq/̕ to be or get all tangled 
up. (EC,VW) ❰KELKELEK TŦE X̱IL¸EM¸. /q̕əlq̕ə́ləq̕ tθə 

x̣ʷílə̕m/̕ The rope got tangled. 
(LGC)❱   ⟦q̕əl+√q̕ələq̕  pl+√tangle⟧ ☞KELEK  

KEL¸KEL¸EK   /qə̕l̕qə́̕lə̕q/̕ being all tangled, 
snagged. (MP; LGC; LAC; CP) ❰KEL¸KEL¸EK TŦE NE 

X̱I¸LEM. /q̕əl̕q̕ə́lə̕q̕ tθə nə-x̣ʷíʔləm/ My rope is 
tangled. 
(LGC)❱   ⟦q̕əl‹ˀ›+√q̕əl‹ˀ›əq̕  pl‹actl›+√tangle‹actl›⟧ 
☞KELKELEK  

KELKELEX   /qə̕lqə́̕ləx/̣ to seem unfamiliar, not 
recognize, not know what is going on, feel 
puzzled. (LGC) ❰KELKELEX TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/q̕əlq̕ə́ləx̣ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children don't know 
what's going on. (LGC)┃KELKELEX SEN. /q̕əlq̕ə́ləx̣ 

sən/ I don't recognize. (LGC)┃KELKELEX SEN E Ṯ Tim. 

/q̕əlq̕ə́ləx̣ sən ʔə ƛ ̕Tim/ I don't recognize Tim. 
(LGC)┃KELKELEX SEN E TŦE W̱ENITEM. /q̕əlq̕ə́ləx̣ sən 

ʔə tθə xʷənítəm/ I don't recognize that white man. 
(LGC)┃KELKELEX TŦE SWIU¸LES E TŦE SṮI¸ṮȽḴEȽ. 

/q̕əlq̕ə́ləx̣ tθə swíw̕ləs ʔə tθə sƛí̕ʔƛɬ̕qəɬ/ The 
young man does not recognize the child. (LGC)┃ĆÁȽ 

STU¸ KELKELEXS ȻE STÁṈ ES TŦE SWÍ¸ḴE¸. /čéɬ s-tuʔ-

q̕əlq̕ə́ləx̣-s kʷə stéŋ-əs tθə swə́y̕qəʔ/ He was 
unfamiliar with whatever that man was. (CP)┃EWE 

OL¸ Ȼ SKELKELEXS TŦE EW̱ILṈEW̱ I¸ EL¸OL¸EȽ E TŦE 

SNEW̱EȽ. /ʔə́wə ʔal ̕kʷ s-q̕əlq̕ə́ləx̣-s tθə ʔəxʷílŋəxʷ 

ʔiʔ-ʔəl̕ʔál̕əɬ ʔə tθə snə́xʷəɬ/ The people aboard 
the canoe were not unfamiliar. 
(CP)❱   ⟦q̕əl+√q̕ələx̣  char+√unfamiliar⟧  

KELKELEXT   /qə̕lqə́̕ləxṭ/ to not recognize 
something. (LGC) ❰KELKELEXT SEN. /q̕əlq̕ə́ləx̣t 

sən/ I don't recognize it/understand it/get it. 
(CP)❱   ⟦q̕əl+√q̕ələx̣-t  char+√unfamiliar-trns⟧ 
☞KELKELEX  

KELKELEXTEṈ   /qə̕lq̕ə́ləxṭəŋ/ to be unfamiliar 
to, unrecognized by someone. (LGC) 
❰KELKELEXTEṈ TŦE SWIU¸LES E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/q̕əlq̕ə́ləx̣təŋ tθə swíw̕ləs ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ 
The children don't recognize the young man. 
(LGC)❱   ⟦q̕əl+√q̕ələx̣-t-əŋ  char+√unfamiliar-trns-
psv⟧ ☞KELKELEX  

KELKEP   /qə̕lq̕ə́p/ to gather (of a group). (CP) 
❰HO¸ JE ȽENEQT SU¸ MÁ¸ȻEȽS SU¸ KELKEPS TŦE ṈEN¸. 

/háʔ č̕ə ɬənə́k̕ʷt suʔ-méʔkʷəɬ-s suʔ-q̕əlq̕ə́p-s tθə 

ŋə́n̕/ If you shoot it and wound it, many gather 
together. (MP)┃ÁN¸ U¸ SQȺ Ȼ STOL¸NEW̱S 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ I¸ Ȼ SKELKEPS. /ʔén̕ uʔ sk̕ʷéy kʷ s-

tál̕nəxʷ-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔiʔ kʷ s-q̕əlq̕ə́p-s/ They 
really couldn't understand it when they got 
together. (CP)❱   ⟦q̕əl+√q̕p  pl+√gather⟧ ☞KEP  

KELKEXTEṈ   /q̕əlqə̕x̣təŋ/ disgraced by 
someone. (DELC) Not confirmed..   ⟦q̕əl+√q̕əx̣-t-
əŋ  pl+√disgrace-trns-psv⟧ ☞KEX  

KEL¸KTEṈ¸   /qə́̕lq̕t̕əŋ/̕ being cramped up. (LGC) 
❰KEL¸KTEṈ¸ TŦE NE ṮÁS. /q̕ə́l̕q̕təŋ̕ tθə nə-ƛ̕és/ My 
stomach is cramped. (LGC)┃ÁN¸ U¸ KEL¸KTEṈ¸ TŦE NE 

ṮÁS. /ʔén̕ uʔ q̕ə́lq̕̕təŋ̕ tθə nə-ƛé̕s/ My stomach is 
in knots. (LGC)❱   ⟦√q̕əl‹ˀ›əq̕-t-əŋ‹ˀ›  √tangle‹actl›-
trns-psv‹actl›⟧ ☞KELEK  

KELKTOŦEN   /qə̕lqt̕áθən/ to follow the edge 
of the water. ❰HO¸ SW̱ QENNEW̱ I¸ YOŦ OL¸ EU¸ I¸ 

KELKTOŦEN Ȼ SI¸ ȻENIṈ¸ETS. /háʔ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ ʔiʔ 

yáθ ʔal̕ ʔəw̕ iʔ-q̕əlq̕táθən kʷ s-iʔ-kʷəníŋ̕ət-s/ When 
you see them they're always running along the 
beach. (MP)❱   ⟦q̕əl+√q̕t꞊aθin  pl+√around꞊mouth⟧ 
☞KTOŦEN  

KELȽOLEMEĆEN   /qə̕lɬáləməčən/ orca, killer 
whale, blackfish. Orcinus orca. (EC,VW; IM,RS; 
LGC; CP) ❰ṈEN¸ KELȽOLEMEĆEN. /ŋə́n̕ 

q̕əlɬáləməčən/ There were lots of orcas. 
(MP)┃XI¸SEL¸ TŦE KELȽOLEMEĆEN Ȼ EN¸ SȽENEQT 
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WE¸OĆE. /x̣íʔsəl ̕tθə q̕əlɬáləməčən kʷ ən̕-s-

ɬənə́k̕ʷt wəʔač/ The orcas are dangerous when 
you shoot them. (MP)┃ṮÁ¸ JE EU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻS 

EȽTÁLṈEW̱ TŦE KELȽOLEMEĆEN. /ƛ̕éʔ čə̕ əw̕ 

x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷs ʔəɬtélŋəxʷ tθə q̕əlɬáləməčən/ 
The blackfish are like people, too. (MP)┃I¸ HO¸ JE 

ȻEĆÁ ELIST I¸ QÁN¸N ES TŦE KELȽOLEMEĆEN. /ʔiʔ háʔ 

č̕ə kʷəče ʔəlíst ʔiʔ k̕ʷén̕n-əs tθə q̕əlɬáləməčən/ 
And when they went paddling, they saw the 
blackfish. (MP)┃SU¸ YÁ¸TEṈS DEQISTEṈ Ȼ S₭ÍS SE¸ TŦE 

KELȽOLEMEĆEN. /suʔ-yéʔtəŋ-s tə̕k̕ʷístəŋ kʷ s-q̕ʷáy-

s səʔ tθə q̕əlɬáləməčən/ They take it home when 
the blackfish dies. (MP)┃AXEṈ LE¸ ȻSE NE SÁĆS PELEC 

E Ȼ SEȽTÁLṈEW̱S ȻSE KELȽOLEMEĆEN. /ʔéx̣əŋ ləʔ 

kʷsə nə-séčs pə́lək ʔə kʷ s-ʔəɬtélŋəxʷ-s kʷsə 

q̕əlɬáləməčən/ My uncle Phillip said that the orcas 
are people. (MP)┃NIȽ WE¸OĆE EU¸ SȻÁ¸S ȻENN ES 

ŚW̱¸Í¸S ȻSÁ¸E KELȽOLEMEĆEN ȻE U¸ STÁṈ¸ ES 

SYEWENS LE¸. /níɬ wəʔač ʔəw̕ skʷéʔ-s kʷə́nn-əs 

šxʷʔə́y-̕s kʷséʔə q̕əlɬáləməčən kʷə uʔ-stéŋ̕-əs 

syə́wən-s ləʔ/ I guess that the blackfish was his 
power he got, whatever his power was. (MP)┃SU¸ 

YEŦO¸STEṈ¸S ȻSE NE MÁN, "EWE S ĆEN¸TÁṈ I¸ ȽEN¸QT 

ȻSE SXEN¸E E ȻSÁ¸E KELȽOLEMEĆEN." /suʔ-

yəθáʔstəŋ̕-s kʷsə nə-mén, "ʔə́wə s čən̕téŋ ʔiʔ 

ɬə́n̕k̕ʷt kʷsə sx̣ə́nʔə ʔə kʷséʔə q̕əlɬáləməčən."/ 
My father said,"Don't ever shoot those that are 
called blackfish." (MP)❱   ⟦√q̕əlɬaləməčən  √orca⟧  

KEL¸NEṈ camp. See under: KEL¸ṈEN  

KEL¸ṈEN   /qə́̕lŋ̕ən/ to make camp. (EC,VW) VAR: 
KEL¸NEṈ /q̕ə́l̕nəŋ/ (LGC) VAR: KEL¸ṈEN¸ 
/q̕ə́l̕ŋən̕/ ❰ȾḴINEṈ I¸ OX̱ E TŦE campS KEL¸ṈEN¸S. 

/t̕θ qínəŋ ʔiʔ ʔáx̣ʷ ʔə tθə camp-s q̕ə́lŋ̕ən̕-s/ They 
went up from the beach and went to their camp. 
(CP)❱   ⟦√q̕əl꞊ŋin  √camp꞊piece⟧ ☞KELEṈ  

KELO¸EṈ   /qə̕láʔəŋ/ to preserve, put up food. 
(EC,VW; AJ) ❰KELO¸EṈ SEN SE¸. /q̕əláʔəŋ sən səʔ/ 
I'm going to preserve food. (AJ)┃ŚW̱ O¸EX̱S E Ȼ 

SKELO¸EṈS. /šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ-s ʔə kʷ s-q̕əláʔəŋ-s/ It's 
where they went to dry fish. (CJ)┃TW̱ I¸ KELO¸EṈ SE¸ 

TŦE SḴEĆE¸S. /txʷ-iʔ-q̕əláʔəŋ səʔ tθə sqə́čəʔ-s/ 
They'll put up their catch for later. (MP)┃KELO¸EṈ 

SEN E TŦE NE S¸IȽEN. /q̕əláʔəŋ sən ʔə tθə nə-

sʔíɬən/ I'm preserving my food. (AJ)┃KELO¸EṈ SEN E 

ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ. /q̕əláʔəŋ sən ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ/ I 
preserved my food yesterday. (AJ)┃ṈEN¸ W̱ILṈEW̱ 

KELO¸EṈ E TŦE S¸OX̱E¸. /ŋə́n̕ xʷílŋəxʷ q̕əláʔəŋ ʔə 

tθə sʔáx̣ʷəʔ/ Lots of Indians were drying clams 
there. (BJ)┃NIȽ ŚW̱LÁ¸ES TŦE W̱ILṈEW̱ Ȼ SKELO¸EṈS. 

/níɬ šxʷléʔə-s tθə xʷílŋəxʷ kʷ s-q̕əláʔəŋ-s/ That's 
the place where the Indians dried fish. (CJ)┃LÁ¸E 

ṈEN¸ SĆÁÁNEW̱. KELO¸EṈ OL¸. /léʔə ŋə́n̕ sčéenəxʷ. 

q̕əláʔəŋ ʔal̕/ There was lots of fish there. They just 
dried it. (BJ)┃Ȼ SHO¸S TÁĆEL E TŦE ĆEN¸QÁ¸LES I¸ NIȽ 

SU¸ KELO¸EṈS. /kʷ s-háʔ-s téčəl ʔə tθə čən̕k̕ʷéʔləs 

ʔiʔ níɬ suʔ-q̕əláʔəŋ-s/ When summer would come, 
they'd store food away. (ErC)❱   ⟦√q̕ilaʔ-
əŋ  √preserve-mdl⟧  

KELO¸EṈ¸   /qə̕láʔəŋ/̕ to be preserving, putting 
up food. ❰ȻȽKELO¸EṈ¸ SEN /kʷɬ-q̕əláʔəŋ̕ sən/ I'm 
putting up food now. (EC,VW)❱   ⟦√q̕ilaʔ-
əŋ‹ˀ›  √preserve-mdl‹actl›⟧ ☞KELO¸EṈ  

KEL¸ŚTEN   /q̕ə́lš̕tən/ small canoe mat. 
(EC,VW)   ⟦√q̕əlš̕꞊tən  √mat꞊instr⟧  

KELXÁNESET   /qə̕lx̣énəsət/ to fence oneself 
in. ❰SU¸ KELXÁNESETS E TŦE ÁN¸ U¸ ĆȽET. /suʔ-

q̕əlx̣énəsət-s ʔə tθə ʔén̕ uʔ čɬə́t/ So they fenced 
themselves in very thickly. (PP)❱   ⟦√q̕il̕꞊ ex̣ən-
sat  √go_around꞊arm-rflxv⟧ ☞KELEXEN  

KELX̱EU¸Ƚ   /qə̕lx̣̫ ə́w̕ɬ/ several large canoes. 
(EC,VW)   ⟦√q̕‹əl›x̣ʷ꞊Wəɬ  √journey‹pl›꞊conveyance⟧ 
☞KX̱EU¸Ƚ  

KEM¸   /qə́̕m/̕ to get broken, cut off, chopped, 
broken in two. (EC,VW; MJ; HJ; AJ) ❰ȻȽĆELÁL I¸ 

KEM¸. /kʷɬ-čəlél ʔiʔ q̕ə́m̕/ It's almost cut in half. / 
It's almost broken off. (EC,VW)┃KEM¸ TŦE X̱I¸LEṈ. 

/q̕ə́m̕ tθə x̣ʷíʔləŋ/ The rope is cut. (MJ)┃KEM¸ TŦE 

NE X̱I¸LEM. /q̕ə́m̕ tθə nə-x̣ʷíʔləm/ My rope broke. 
(HJ)❱   ⟦√q̕əm̕  √break_off⟧  

KEM¸ELAXET   /qə̕mə̕léxə̣t/ to cut the arm off. 
❰KEMELAXET SEN. /q̕əm̕əléx̣ət sən/ I'll cut his arm 
off. (EC,VW)❱   ⟦√q̕əm̕-əl꞊ex̣ən-ət  √break_off-
ext꞊arm-trns⟧ ☞KEM¸  

KEMELIȽĆ   /q̕əməlíɬč/ vine maple. 
(IM,RS)   ⟦√q̕əməl꞊iɬč  √vine_maple꞊plant⟧  

KEM¸ELO¸   /qə̕mə̕láʔ/ to cut short, break off 
(anything). (LGC) ❰YÁ¸ SEN KEM¸ELO¸. /yéʔ sən 

q̕əm̕əláʔ/ I'm going to chop (those poles). 
(EC,VW)┃KEM¸ELO¸ SEN SE¸. /q̕əm̕əláʔ sən səʔ/ I'll 
break it. (EC,VW)┃KEM¸ELO¸ SW̱ E TŦE X̱IL¸EM¸. 

/q̕əm̕əláʔ sxʷ ʔə tθə x̣ʷíl̕əm̕/ Take off a piece of 
that rope. (LGC)❱   ⟦√q̕əm̕-əlaʔ  √break_off-actv⟧ 
☞KEM¸  

KEM¸ESET   /qə́̕mə̕sət/   
1.  to cut oneself off, disconnect oneself. 
❰SU¸ XENEṈS TŦE NO¸ȾE¸, "U¸Á E ȽTE KEM¸ESET?" 

/suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə náʔt̕ᶿəʔ, "ʔuʔé ə ɬtə q̕ə́m̕əsət?"/ 
So one said,"Should we cut ourselves off?" (ErC)❱   
2.  to take a shortcut. (EC,VW) ❰KEM¸ESET SW̱ 
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YÁ¸. /q̕ə́mə̕sət sxʷ yéʔ/ Take a shortcut. 
(LGC)❱   ⟦√q̕əm̕-sat  √break_off-rflxv⟧ ☞KEM¸  

KEM¸ET   /qə́̕mə̕t/ to sever, break or cut 
something off, cut something to length, 
shorten something (as a piece of string), 
break something in two. (EC,VW; MJ; AJ; CP) 
❰KEM¸ET SEN /q̕ə́m̕ət sən/ I broke it. / I cut it in 
half. (EC,VW)┃KEM¸ET SW̱ TŦE X̱IL¸EM¸; EN¸ÁN¸ U¸ 

ṮAḴT. /q̕ə́m̕ət sxʷ tθə x̣ʷíl̕əm̕; ʔənʔén̕ uʔ ƛé̕qt/ 
Cut off the rope; it's too long. (LGC)❱   ⟦√q̕əm̕-
ət  √break_off-trns⟧ ☞KEM¸  

KEMETEṈ Saturday. See under: KEM¸ETEṈ  

KEM¸ETEṈ   /qə́̕mə̕təŋ/   
1.  to be broken off, cut down by someone 
or something. ❰KEM¸ETEṈ TŦE SḴELḴELÁLṈEW̱. 

/q̕ə́m̕ətəŋ tθə sqəlqəlélŋəxʷ/ They cut down the 
trees. (CJ)┃KEM¸ETEṈ Ȼ SNOḰEȽS. /q̕ə́m̕ətəŋ kʷ s-

náqʷəɬ-s/ It was cut off while he slept. 
(CP)┃KEM¸ETEṈS TŦE SṮEPI¸SNEĆ. /q̕ə́m̕ətəŋ-s tθə 

sƛə́̕piʔsnəč/ They cut off his tail. (CP)┃SU¸ 

KEM¸ETEṈS JE TŦE SṮEPI¸SNEĆS TŦEU¸NIȽ SNÁN¸MEŚ. 

/suʔ-qə́̕m̕ətəŋ-s č̕ə tθə sƛ̕ə́piʔsnəč-s tθəw̕níɬ 

snén̕məš/ So they cut off the tail of SNÁN¸MEŚ. 
(CP)❱   
2.  Saturday. (EC,VW; MP; MJ) VAR: KEM¸TEṈ¸ 
/q̕ə́m̕təŋ̕/ (EC,VW) VAR: KEMETEṈ /q̕ə́mətəŋ/ 
(IM,RS)   ⟦√q̕əm̕-ət-əŋ  √break_off-trns-psv⟧ 
☞KEM¸ET  

KEM¸KEM¸ET   /qə̕mq̕ə́̕mə̕t/ to cut off pieces. 
(EC,VW; CP) ❰KEM¸KEM¸ET SEN. /q̕əmq̕̕ə́mə̕t sən/ I 
cut it up. (EC,VW)┃ȻENÁTEṈS I¸ KEM¸KEM¸ET. 

/kʷənétəŋ-s ʔiʔ q̕əmq̕̕ə́m̕ət/ He took it and cut it 
to pieces. (PP)❱   ⟦q̕əm̕+√q̕əm̕-ət  pl+√break_off-
trns⟧ ☞KEM¸ET  

KEM¸KEM¸ETEṈ   /qə̕mq̕ə́̕m̕ətəŋ/ to be all 
chopped up by someone or something. ❰U¸ 

KEM¸KEM¸ETEṈ TŦÁ¸E SḴI¸MEQ. /ʔuʔ-q̕əmq̕̕ə́m̕ətəŋ 

tθéʔə sqíʔmək̕ʷ/ That octopus got all chopped up. 
(PP)❱   ⟦q̕əm̕+√q̕əm̕-ət-əŋ  pl+√break_off-trns-psv⟧ 
☞KEM¸KEM¸ET  

KEM¸KEM¸IĆEN   /qə̕mq̕ə̕mí̕čən/ yellow 
jacket, wasp. 
(EC,VW)   ⟦q̕əm̕+√q̕əm̕꞊ičən  char+√break_off꞊bac
k⟧ ☞KEM¸  

KEM¸NOW̱   /qə̕mn̕áxʷ/ to manage to break 
or cut something off. ❰KEM¸NOW̱ SEN 

/q̕əm̕náxʷ sən/ I broke it (didn't mean to). 
(EC,VW)❱   ⟦√q̕əm̕-naxʷ  √break_off-nctrns⟧ ☞KEM¸  

KEM¸OŦEN   /qə̕má̕θən/ The Gorge, Camosun 
area of Victoria, B.C.. ⦅Sounds like 'cut face' 

but it isn't. It has to do with a bridge on the gorge. 
A shortcut.⦆ 
(EC,VW)   ⟦√q̕əm̕꞊aθin  √break_off꞊mouth⟧ ☞KEM¸  

KEM¸SIT   /qə̕ms̕ít/ to cut or break 
(something) off for someone. (LGC) ❰KEM¸SIT 

SW̱ TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE SĆÁÁNEW̱. /q̕əm̕sít sxʷ tθə 

xʷílŋəxʷ ʔə tθə sčéenəxʷ/ Cut the salmon for the 
people. (LGC)❱   ⟦√q̕əm̕-si-t  √break_off-ben-trns⟧ 
☞KEM¸  

KEM¸SITEṈ   /qə̕ms̕ítəŋ/ to be cut off, broken 
off for someone. ❰KEM¸SITEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. 

/q̕əm̕sítəŋ tθə xʷílŋəxʷ/ It was cut for that 
person. (LGC)❱   ⟦√q̕əm̕-si-t-əŋ  √break_off-ben-trns-
psv⟧ ☞KEM¸SIT  

KEM¸T   /qə́̕mt̕/ to be breaking, cutting 
something off, chopping something up. 
❰KEM¸T ES /q̕ə́m̕t-əs/ He's breaking it off. 
(EC,VW)┃KEM¸T SEN. /q̕ə́mt̕ sən/ I'm cutting it in 
half. (EC,VW)┃NIȽ JE Ś ḴÁN¸ḴEN¸S ȻE¸. EWE S U¸ 

KEM¸T TŦE ĆSOLSESS. /níɬ č̕ə š-qén̕qən̕-s kʷəʔ. 

ʔə́wə s uʔ-q̕ə́m̕t tθə čsálsəs-s/ They become 
thieves. Don't cut their fingernails. (EC,VW)┃NIȽ JE Ś 

ḴÁN¸ḴEN¸S Ȼ EN¸ SKEM¸T. /níɬ č̕ə š-qén̕qən̕-s kʷ 

ən̕-s-q̕ə́m̕t/ They become thieves when you cut 
them. (EC,VW)❱   ⟦√q̕‹ə›m̕-ət  √break_off‹actl›-trns⟧ 
☞KEM¸ET  

KENÁM   /q̕ənem/ become a man (change of 
life to manhood). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕ənem  √change_to_manhood⟧  

KEṈÁ¸   /qə̕ŋéʔ/ to get soaked, drenched, 
flooded. ❰KEṈÁ¸ JE LE¸ TI¸E TEṈEW̱. /q̕əŋéʔ č̕ə ləʔ 

tíʔə tə́ŋəxʷ/ This land flooded. (GB)┃ȽEU¸ṈIT ES TŦE 

KEṈÁ¸. /ɬəw̕ŋít-əs tθə q̕əŋéʔ/ They escaped the 
flood. (GB)┃EWE S I¸ KEṈÁ¸. /ʔə́wə s ʔiʔ-q̕əŋéʔ/ It 
didn't flood. (PP)┃SU¸ KEṈÁ¸S TŦE SXENE¸S. /suʔ-

q̕əŋéʔ-s tθə sx̣ə́nəʔ-s/ It flooded his feet. 
(GB)┃X̱ENÁṈ E TŦÁ¸ENEṈ I¸ KEṈÁ¸ TI¸E TEṈEW̱. 

/x̣ʷənéŋ ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ q̕əŋéʔ tiə tə́ŋəxʷ/ It 
was like that and this land was flooded. (PP)┃KEṈÁ¸ 
JE LE¸ ȻEĆÁ TI¸E TEṈEW̱. /q̕əŋéʔ č̕ə ləʔ kʷəče tíʔə 

tə́ŋəxʷ/ Therefore, this land was flooded. (GB)┃SU¸ 

KEṈÁ¸S JE LE¸ TI¸E TEṈEW̱. /suʔ-q̕əŋéʔ-s č̕ə ləʔ tíʔə 

tə́ŋəxʷ/ So it flooded, this land. (GB)┃KEṈÁ¸ ȽTE OL¸ 

EU¸ E TI¸E TEṈEW̱. /q̕əŋéʔ ɬtə ʔal̕ əw̕ ʔə tiə 

tə́ŋəxʷ/ We were flooded on this land. (PP)┃I¸ EWE S 

I¸ KEṈÁ¸ TŦE ȽÁU¸ELṈEW̱. /ʔiʔ ʔə́wə s ʔiʔ-q̕əŋéʔ tθə 

ɬéwəlŋəxʷ/ And Mt. Newton was not flooded. 
(PP)┃NIȽ ȻEĆÁ SU¸ ESTOṈETS TŦE KEṈÁ¸ LE¸. /níɬ 

kʷəče suʔ-ʔəstáŋət-s tθə q̕əŋéʔ ləʔ/ That's what 
the flood was doing. (CP)┃NIȽ TW̱HÍ ŦE ȽÁU¸ELṈEW̱ 
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EWE S I¸ KEṈÁ¸. /níɬ txʷháy θə ɬéwəlŋəxʷ ʔə́wə s 

iʔ-q̕əŋéʔ/ It was only Mt. Newton that was not 
flooded. (PP)┃KEṈÁ¸TEṈ LE¸ Ȼ S¸EL¸ÁLEW̱ ȻE KEṈÁ¸ ES 

E TŦE TEṈEW̱. /q̕əŋéʔtəŋ ləʔ kʷ sʔəlʔéləxʷ kʷə 

q̕əŋéʔ-əs ʔə tθə tə́ŋəxʷ/ The elders were soaked 
when the land was flooded. (PP)┃KEṈÁ¸ JE LE¸ E ȻSE 

ȻȽHIŦ ȻE¸ Ȼ STU¸O¸S OL¸ I¸ ȻȽÁȽE JE TŦE EȽTÁLṈEW̱. 

/q̕əŋéʔ č̕ə ləʔ ʔə kʷsə kʷɬhíθ kʷəʔ kʷ s-tuʔáʔ-s 

ʔal ̕ʔiʔ kʷɬ-ʔéɬə čə̕ tθə ʔəɬtéləŋəxʷ/ A long time 
ago there was a flood that from the beginning there 
were people here already. (GB)❱   ⟦√q̕əŋeʔ  √soak⟧  

KEṈÁ¸SET   /qə̕ŋéʔsət/ to soak oneself, 
immerse oneself in water. (EC,VW) ❰KEṈÁ¸SET 

SEN /q̕əŋéʔsət sən/ I soaked myself. 
(EC,VW)┃KEṈÁ¸SET SW̱ E TŦE ȾONEṈ ḰO¸. /q̕əŋéʔsət 

sxʷ ʔə tθə t̕θ ánəŋ qʷáʔ/ Soak in the cold water. 
(LGC)❱   ⟦√q̕əŋeʔ-sat  √soak-rflxv⟧ ☞KEṈÁ¸  

KEṈÁ¸T   /q̕əŋéʔt/ to soak something, hold 
something or someone in water. ❰KEṈÁ¸T ȽTE 

TŦE ḴAḴ /q̕əŋéʔt ɬtə tθə qéq/ We soaked the baby 
(to reduce fever). (EC,VW)❱   ⟦√q̕əŋeʔ-t  √soak-trns⟧ 
☞KEṈÁ¸  

KEṈÁ¸TEṈ   /qə̕ŋéʔtəŋ/ to be soaked, held in 
water by someone or something. ⦅As in cool 
water for a fever.⦆ (EC,VW) ❰KEṈÁ¸TEṈ LE¸ Ȼ 

S¸EL¸ÁLEW̱ ȻE KEṈÁ¸ ES E TŦE TEṈEW̱. /q̕əŋéʔtəŋ ləʔ 

kʷ sʔəlʔéləxʷ kʷə q̕əŋéʔ-əs ʔə tθə tə́ŋəxʷ/ The 
elders were soaked when the land was flooded. 
(PP)❱   ⟦√q̕əŋeʔ-t-əŋ  √soak-trns-psv⟧ ☞KEṈÁ¸T  

KEṈEĆOOȽ   /qə̕ŋəčáaɬ/ pubescent girl, about 
8-13 years old. (EC,VW) ❰SU¸ EN¸ÁS W̱ÁTEṈ TŦE 

KEṈEĆOOȽ. /suʔ-ʔənʔé-s xʷétəŋ tθə q̕əŋəčáaɬ/ 
And she brought the young lady down. (MP)┃I¸ 

ȻENTIS TŦE SEḴIUS TŦÁ¸E KEṈEĆOOȽ. /ʔiʔ kʷəntí-s 

tθə səqíws tθéʔə q̕əŋəčáaɬ/ And she kept that 
young girl's underwear. (MP)┃EWE OL¸ S HIŦ I¸ 

ȻȽȻO¸TI¸TEṈ¸ TŦE KEṈEĆOOȽ. /ʔə́wə ʔal̕ s híθ ʔiʔ 

kʷɬ-kʷáʔtiʔtəŋ̕ tθə q̕əŋəčáaɬ/ It didn't take long 
until the young girl went crazy. (MP)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ 

SYÁ¸S TŦE KEṈEĆOOȽ ṮLÁ¸EṈ E ȻSE S₭ELÁLṈEW̱. 

/nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-yéʔ-s tθə q̕əŋəčáaɬ ƛl̕éʔəŋ ʔə 

kʷsə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ Once a girl went looking for 
blackberries. (MP)❱ VAR: KÁ¸ṈI¸ĆOOȽ 
/q̕eʔŋiʔčáaɬ/ ❰ĆELȺN TŦE KÁ¸ṈI¸ĆOOȽ. /čəléyn tθə 

q̕eʔŋiʔčáaɬ/ The little girl is going to turn. 
(AJ)❱   ⟦√q̕eʔŋy̕-a꞊aɬ  √girl-ext꞊child⟧ ☞KÁ¸ṈI¸  

KEṈESISEṈ   /qə̕ŋəsísəŋ/ to get the hands wet. 
⦅Usage: command given to start hauling in a reef 
net⦆ (PP) ❰KEṈESISEṈ SW̱. /q̕əŋəsísəŋ sxʷ/ Get your 
hands wet (start hauling it in). (PP)┃KEṈESISEṈ I¸ 

SI¸OMETTW̱ SW̱ OL¸ Ȼ EN¸ SI¸ SÁSE¸TW̱. /q̕əŋəsísəŋ 

ʔiʔ siʔáməttxʷ sxʷ ʔal̕ kʷ ən̕-s-ʔiʔ-sésəʔtxʷ/ Get 
your hands wet and slow it down when you're 
lifting it. (PP)❱   ⟦√q̕əŋeʔ꞊esis-əŋ  √soak꞊hand-mdl⟧ 
☞KEṈÁ¸  

KEṈITEṈ weeding. See under: KEṈI¸TSOṈ  

KEṈI¸TSOṈ   /q̫̕ əŋitsaŋ/ weeding. (DELC) VAR: 
KEṈITEṈ /q̕əŋitəŋ/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕ʷəŋ-itsaŋ  √pluck-?⟧ ☞₭EṈET 
[analysis uncertain]  

KEṈKÁṈ¸ENEṈ   /qə̕ŋqé̕ŋə̕nəŋ/ to be squally, 
rain hard. (MP)   ⟦q̕əŋ+√q̕eŋ̕꞊ ən-
əŋ  rep+√soak꞊instr-mdl⟧ ☞KEṈÁ¸  

KEP   /q̕ə́p/ to gather, get together. (LGC) ❰KEP 

TŦE W̱ILṈEW̱. /q̕ə́p tθə xʷílŋəxʷ/ The people 
gathered. (LGC)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SKEPS TE MEQSTÁṈ 

SXÍEQES, SMÍEŦ, ĆEĆIKEN, JESḴEN. /nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-

q̕ə́p-s tə mə́k̕ʷsteŋ sx̣ə́yək̕ʷəs, smə́yəθ, čəčíq̕ən, 

č̕ə́sqən/ One time everything got together, raccoon, 
deer, mink, golden eagle. (MP)┃NIȽ SU¸ ESEB ȻSE N¸ 

X̱IL¸EM¸ YÁ¸ U¸ I¸ KEP TŦE ȻȽYÁ¸ EN ŚW̱ O¸EX̱. /níɬ 

suʔ-ʔəsə́p̕ kʷsə n̕-x̣ʷíl̕əm̕ yéʔ uʔ ʔiʔ-q̕ə́p tθə kʷɬ-

yéʔ-ən šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ/ So when your rope ends go and 
gather as you go where you are going. 
(CP)❱   ⟦√q̕p  √gather⟧  

KEPELIĆT   /qə̕pəlíčt/ to join, bundle 
something together (such as sticks, clothes, 
etc.). (EC,VW) ❰ȻENET SW̱ TŦE LEPLOŚ; EN¸ SU¸ 

KEPELIĆT. /kʷə́nət sxʷ tθə ləpláš; ʔən̕-suʔ-

q̕əpəlíčt/ Take the boards; then bundle them. 
(LGC)❱   ⟦√q̕p꞊lič-t  √gather꞊bundle-trns⟧ ☞KEP  

KEPELIĆTEN lid. See under: ḴBELIĆEN  

KEPEṈ¸   /qə́̕pəŋ/̕ to be collecting, gathering. 
(EC,VW) ❰ȻȽKEPEṈ¸ E TSE SĆOȽ /kʷɬ-q̕ə́pəŋ̕ ʔə tsə 

sčáɬ/ He's gathering the firewood. 
(EC,VW)❱   ⟦√q̕‹ə́›p-əŋ‹ˀ›  √gather‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞KPEṈ [actual metathesis]  

KEPSENETEN   /qə̕psə́nətən/ garter. (MP) cp. 
KEBSENETEN   ⟦√q̕p꞊sən꞊tən  √gather꞊foot꞊instr⟧ 
☞KEP  

KEPSET gather together. See under: KPESET  

KEPSIST   /qə̕psíst/ to gather from something 
or someone by hand. (LGC) ❰KEPSIST SW̱ TŦE 

EȽTÁLṈEW̱. /q̕əpsíst sxʷ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ Gather 
from the people. (LGC)❱   ⟦√q̕p꞊esis-t  √gather꞊hand-
trns⟧ ☞KEP  

KEPSIT   /q̕əpsít/ to collect, gather 
(something) for someone. (LGC) ❰KEPSIT SW̱ 

TŦE EȽTÁLṈEW̱. /q̕əpsít sxʷ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ You 
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gathered it for the people. (LGC)❱   ⟦√q̕p-si-
t  √gather-ben-trns⟧ ☞KPET  

KEPSITEṈ   /qə̕psítəŋ/ to be gathered for by 
someone. (LGC) ❰KEPSITEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE 

SYEYOSEṈS. /q̕əpsítəŋ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə 

syəyásəŋ-s/ The toys were gathered for the 
children. (LGC)❱   ⟦√q̕p-si-t-əŋ  √gather-ben-trns-
psv⟧ ☞KEPSIT  

KEPT   /qə́̕pt/ to be gathering someone or 
something. (LGC) ❰KEPT SW̱ TŦE X̱I¸LEM. /q̕ə́pt sxʷ 

tθə x̣̫ íʔləm/ You're gathering the rope. 
(LGC)┃KEPT SW̱ TŦE SĆOȽ. /q̕ə́pt sxʷ tθə sčáɬ/ 
Gather the firewood. (LGC)┃SU¸ SE¸ÁTEṈ¸S E TŦE 

LEPLIT ȻE KEPT ES TŦE SĆÁLE¸ĆE¸S. /suʔ-səʔétəŋ̕-s ʔə 

tθə ləplít kʷə q̕ə́pt-əs tθə sčéləʔčəʔ-s/ He was 
sent by the priest to gather up his friends and 
relatives. (CJ)┃SÁTEṈ Ȼ SYÁ¸S KEPT ES TŦE 

SĆÁLE¸ĆE¸S. /sétəŋ kʷ s-yéʔ-s q̕ə́pt-əs tθə 

sčéləʔčəʔ-s/ He told him to go and gather up his 
friends and relatives. (CJ)❱   ⟦√q̕‹ə́›p-
ət  √gather‹actl›-trns⟧ ☞KPET [actual metathesis]  

KEPTEṈ¸   /qə́̕ptəŋ/̕ being gathered by 
someone. (LGC) ❰KEPTEṈ¸ TŦE SḴÁUŦ. /q̕ə́ptəŋ̕ tθə 

sqéwθ/ The spuds were gathered. (LGC)❱   ⟦√q̕‹ə́›p-
ət-əŋ  √gather‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞KPETEṈ  

KEQÁL¸JEN   /qə̕k̫̕ élč̕̕ən/ barrette. (MP; 
LAC)   ⟦√q̕ik̕ʷ-els̕-č̕꞊ən  √bite-actv(actl)-ext꞊instr⟧ 
☞KEQÁL¸S  

KEQÁL¸S   /qə̕k̫̕ él̕s/ to be biting. (LGC) 
❰KEQÁL¸S SEN /q̕ək̕ʷél̕s sən/ I'm biting. 
(EC,VW)❱   ⟦√q̕ik̕ʷ-els̕  √bite-actv(actl)⟧ ☞KIQET  

KESEṈ¸   /qə́̕səŋ/̕   
1.  being tired of waiting. (EC,VW,MP; LGC)   
2.  to be missing someone. (LGC) ❰KESEṈ¸ SW̱ E 

TŦE N¸ STOLES. /q̕ə́səŋ̕ sxʷ ʔə tθə n̕-stáləs/ You're 
missing your spouse. (LGC)❱   ⟦√q̕‹ə́›s-
əŋ‹ˀ›  √tired_waiting‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞KSEṈ  

KETṈEN pectoral fin. See under: KÁTṈEN  

KETXT   /q̕ə́txṭ/ to rattle something, shake a 
rattle. ❰KETXT ES /q̕ə́tx̣t-əs/ He shakes a rattle 
(EC,VW)┃KETXT SEN /q̕ə́tx̣t sən/ I'm shaking a 
rattle. (EC,VW)❱   ⟦√q̕ətx̣-t  √rattle-trns⟧  

KEŦESET putting into water. See under: KEȾESET  

KEŦETEL   /qə̕θətəl/ got close to each other. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√q̕əθə-tal  √near-rcprcl⟧  

KEȾESET   /qə̕t̕θ əsət/ the action of putting 
something into the water. (DELC) VAR: 
KEŦESET /q̕əθəsət/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕ət̕θ -sat  √in_water-rflxv⟧ [analysis 

uncertain -- This and related form are possibly 
typos in the source] cp. ḴSESET  

KEȾIḴEṈ¸   /q̕ət̕θ íqəŋ/̕ to make a squeaky 
noise. (LGC) ❰KEȾIḴEṈ¸ TŦE N¸ COO. /q̕ət̕ᶿíqəŋ̕ tθə 

n̕-káa/ Your car is squeaking. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

KEȾIḴEṈ¸ TŦE N¸ COO. /ʔén̕ uʔ q̕ət̕θ íqəŋ̕ tθə n̕-káa/ 
Your car really squeaks. (LGC)❱   ⟦√q̕ət̕ᶿ꞊iq-
əŋ‹ˀ›  √squeak꞊voice-mdl‹actl›⟧  

KEȾIȽĆ oceanspray. See under: KÁȾEȽĆ  

KEȾXOLE   /q̕ət̕θ xạ́lə/ blowfly. 
(MP)   ⟦√q̕ət̕θ x̣alə  √blowfly⟧  

KEṮISET   /qə̕ƛí̕sət/ to heal. (LGC) ❰KEṮISET TŦE NE 

SÁLES. /q̕əƛí̕sət tθə nə-séləs/ My hand is healing. 
(LGC)┃ÁN¸ JE EU¸ Í¸ Ȼ SKEṮISETS TŦE SÁLESS. /ʔén̕ č̕ə 

əw̕ ʔə́y̕ kʷ s-q̕əƛí̕sət-s tθə séləs-s/ It got really 
well when his hand healed up. (EC,VW)❱   ⟦√q̕əƛ̕i-
sat  √heal-rflxv⟧  

KEU¸ÁTEṈ¸   /q̕əw̕étəŋ/̕ to be beating a 
rhythm, drumming. (EC,VW) ❰KEU¸ÁTEṈ¸ LE¸ SEN 

/q̕əw̕étəŋ̕ ləʔ sən/ I did beat a drum. 
(EC,VW)❱   ⟦√q̕əw‹ˀ›et-əŋ‹ˀ›  √drumstick‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞KEWATEṈ  

KEUKÁUET   /q̕əwqe̕wət/ pay them. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦q̕əw+√q̕ew-ət  pl+√pay-trns⟧ 
☞KAWET  

KEWÁNEḴ   /q̕əwénəq/ a payer, a person that 
pays such as a teller or boss. (LGC) VAR: 
KÁWENEḴ /q̕éwənəq/ (LGC) ❰KÁWENEḴ SE¸ E 

TŦE SI¸ÁM¸ ȽTE. /q̕éwənəq səʔ ʔə tθə siʔém̕-ɬtə/ 
They'll get paid by our boss. (LGC)❱   ⟦√q̕ew-
ənəq  √pay-hab⟧ ☞KAWET [metathesis with 
habitual]  

KEWÁSET   /qə̕wésət/ to get punished. 
(EC,VW)   ⟦√q̕ew‹é›-sat  √pay‹actl›-rflxv⟧ 
☞KÁWESET [rightward metathesis in actual]  

KEWÁTEṈ1   /qə̕wétəŋ/ to drum with a 
rhythm stick. (LGC; CP) ❰KEWÁTEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. 

/q̕əwétəŋ tθə xʷílŋəxʷ/ That person drummed. 
(LGC)┃KEWÁTEṈ TŦE ĆKEWET LÁ¸E E TŦE XŦEM TŦE 

KEWETS TŦEU¸NIȽ. /q̕əwétəŋ tθə č-q̕ə́wət léʔə ʔə 

tθə x̣θə́m tθə q̕ə́wət-s tθəw̕níɬ/ The ones that 
have drumsticks drum on the box with the stick. 
(CP)❱   ⟦√q̕əwet-əŋ  √drumstick-mdl⟧ ☞KEWET  

KEWÁTEṈ2 be paid. See under: KÁWETEṈ  

KEWEṈ   /qə́̕wəŋ/ to howl. (CP) cp. 
ṮEWEṈ¸   ⟦√q̕əw-əŋ  √howl-mdl⟧  

KEWET   /q̕ə́wət/   
1.  rhythm stick. ✱A stick used to beat on a 

board in the longhouse to accompany singers 
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and dancers (BJ; EC,VW; LGC; CP) ❰EWENE LE¸ drum. 

U¸ KEWET OL¸. /ʔə́wənə ləʔ drum. ʔuʔ-q̕ə́wət ʔal̕/ 
There was no drum, just rhythm sticks. 
(BJ)┃KEWÁTEṈ TŦE ĆKEWET LÁ¸E E TŦE XŦEM TŦE 

KEWETS TŦEU¸NIȽ. /q̕əwétəŋ tθə č-q̕ə́wət léʔə ʔə 

tθə x̣θə́m tθə q̕ə́wət-s tθəw̕níɬ/ The ones that 
have drumsticks drum on the box with the stick. 
(CP)❱   
2.  any drum. (EC,VW) ⦅EC says that this is a 
newer word that people have started using for 
'drum'.⦆ ❰QÁTXEM¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE KEWET. 

/k̕ʷétx̣əm ̕tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə q̕ə́wət/ The 
children rattled the drum. (LGC)❱ cp. ȻEMȻEM   
3.  the first platform, low railing in a 
longhouse. (MP; LGC) ✱The rail in the longhouse 

that is drummed on (LGC)   ⟦√q̕əwet  √drumstick⟧  
KEWIĆEN   /qə̕wíčən/ a reef net line, breast 
line for pulling one way or the other. (DE) 
❰W̱QET SW̱ TŦE KEWIĆEN. /xʷk̕ʷə́t sxʷ tθə 

q̕əwíčən/ Pull the line. (LGC)❱ VAR: W̱QEWIĆEN 
/xʷk̕ʷəwičən/ (RNF) VAR: ŚW̱QEWIĆEN 
/šxʷk̕ʷəwíčən/ ❰W̱QET SW̱ EN¸Á TŦE EN¸ 

ŚW̱QEWIĆEN. /xʷk̕ʷə́t sxʷ ʔənʔé tθə ʔən̕-

šxʷk̕ʷəwíčən/ Pull up your breast line. (PP)┃SLÁLE¸ 

ȻSE N¸ ŚW̱QEWIĆEN Ȼ EN¸ SX̱EṈÁLEḴEN. /sléləʔ kʷsə 

n̕-šxʷk̕ʷəwíčən kʷ ən̕-s-x̣ʷəŋéləqən/ Your breast 
line is fixed for your tide. 
(PP)❱   ⟦√q̕əwič꞊ən  √breast_line꞊instr⟧  

KEWKEWET   /qə̕wqə́̕wət/ a cove just south of 
Coal Point. 
(ErC)   ⟦q̕əw+√q̕əwet  rep+√drumstick⟧ ☞KEWET  

KEW̱ITEṈ be knotted. See under: KW̱ITEṈ  

KEW̱IT- tie a knot. Stem for subject suffixes. See 

under: KIW̱ET  

KEW̱NEȻÁLET   /qə̕xʷnəkʷélət/ to tie rope or 
string together. (EC,VW) ❰KEW̱NEȻÁLET SW̱ TŦE 

X̱IL¸EM¸. /q̕əxʷnəkʷélət sxʷ tθə x̣ʷíl̕əm/̕ Tie the 
ropes together. (LGC)❱   ⟦√q̕ixʷ-nəWel-ət  √knot-
ncrcprcl-trns⟧ ☞KIW̱  

KEW̱OL¸ESTEṈ   /qə̕xʷálə̕stəŋ/ to be knotted 
by someone. ❰EWENE SKEW̱OL¸ESTEṈ TŦE SṈÁNET 

E TŦE KELES. /ʔə́wənə s-q̕əxʷál̕əstəŋ tθə sŋénət ʔə 

tθə q̕ə́ləs/ There is nothing knotted to the rock at 
the font anchor. (PP)❱   ⟦√q̕ixʷ꞊aləs-t-
əŋ  √knot꞊round-trns-psv⟧ ☞KIW̱ET  

KEX   /qə̕x/̣ disgrace. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕əx̣  √disgrace⟧  

KEXÁL¸S   /qə̕xẹ́l̕s/ to be clam digging. (EC,VW; 
BJ; MP; IM,RS) ❰SNÁT E Ȼ SĆELÁ¸I¸S KEXÁL¸S. /snét ʔə 

kʷ s-čəléʔiʔ-s q̕əx̣él̕s/ It was night when they were 

working at digging clams. (MP)┃HÍ JE TŦE ÁȽE E TI¸Á 

SȾÁ¸EU¸TW̱ KEXÁL¸S MEQ OL¸ STÁṈ. /háy č̕ə tθə 

ʔéɬə ʔə tíʔe st̕θ éʔəw̕txʷ q̕əx̣él̕s mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ/ 
The ones here at Tsawout gather all kinds of clams. 
(MP)┃TU¸ X̱EX̱EN¸ÁṈ¸ E ȽÁ¸E NE ŚW̱LÁ¸E E Ȼ EN¸ 

SKEXÁL¸S LE¸. /tuʔ-x̣ʷəx̣ʷənʔéŋ̕ ʔə ɬéʔə nə-šxʷléʔə 

ʔə kʷ ən̕-s-q̕əx̣él̕s ləʔ/ It was kind of a little like 
that place where I was when you were digging 
clams. (CJ)❱ VAR: KXÁL¸S /q̕x̣él̕s/ (EC,VW; LGC) 
❰KXÁL¸S TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /q̕x̣él̕s tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ 
The children are digging clams. (LGC)┃ṮÁ¸ U¸ 

KXÁL¸S TŦE SȽÁNI¸. /ƛ̕éʔ uʔ q̕x̣él̕s tθə sɬéniʔ/ The 
woman is digging clams also. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SĆEWÁT 

Ȼ SKXÁL¸SS. /ʔén̕ uʔ sčəwét kʷ s-q̕x̣él̕s-s/ They're 
very good at clamming. (LGC)❱   ⟦√q̕əx̣-els̕  √clam-
actv(actl)⟧ ☞KEXELO¸  

KEXELO¸   /qə̕xə̣láʔ/ to dig clams. (EC,VW) ❰OX̱ E 

TȽ SDȺ¸YES U¸ EXIN OL¸ Ȼ SKEXELO¸S. /ʔáx̣ʷ ʔə tɬ 

st̕éy̕əs ʔuʔ-ʔəx̣ín ʔal̕ kʷ s-q̕əx̣əláʔ-s/ They went 
over to Pender and everywhere to dig clams. (MP)❱ 
VAR: KXELO¸ /q̕x̣əláʔ/ (EC,VW; CP; IM,RS; LGC) 
❰YÁ¸ SEN KXELO¸. /yéʔ sən q̕x̣əláʔ/ I'm going clam 
digging. (CP; LGC)┃YÁ¸ YEḴ LE¸ SEN KXELO¸. /yéʔ yəq 

ləʔ sən q̕x̣əláʔ/ I wish I had gone clam digging. 
(EC,VW)┃YÁ¸ E SW̱ KXELO¸? /yéʔ ə sxʷ q̕x̣əláʔ?/ Are 
you going clam digging? (LGC)┃NEȾÁW̱ I¸ KXELO¸ E 

TŦE SX̱OYEMS. /nət̕ᶿéxʷ ʔiʔ q̕x̣əláʔ ʔə tθə 

sx̣ʷáyəm-s/ One time they dug clams to sell. 
(MP)┃HÍ TI¸E ḴȺ¸YES SQȺ Ȼ EN¸ SYÁ¸ ṮE KXELO¸. /háy 

tíʔə qéyə̕s sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-yéʔ ƛə̕-q̕x̣əláʔ/ Only 
these days, you can't go clam digging. (MP)┃ĆOȻES 

TŦE N¸ SḴÁLEX E Ȼ N¸ SYÁ¸ KXELO¸. /čákʷəs tθə n̕-

sqéləx̣ ʔə kʷ n̕-s-yéʔ q̕x̣əláʔ/ Use the clam for 
when you go clamming. (LGC)┃SU¸ EN¸ÁS E TȽ 

SXEĆOŦEN E ȻS KXELO¸ ȻŦE SILE¸S LE¸. /suʔ-ʔənʔé-s 

ʔə tɬ sx̣əčáθən ʔə kʷs q̕x̣əláʔ kʷθə síləʔ-s ləʔ/ 
Their late grandmother came to Portland Island to 
dig clams. (CJ)❱   ⟦√q̕əx̣-əlaʔ  √clam-actv⟧  

KEXKEX   /q̕ə́xq̣̕əx/̣ tin can. (CP; LGC) ❰EWE S U¸ 

IṈNEW̱ TŦE KEXKEX. /ʔə́wə s uʔ-ʔíŋnəxʷ tθə 

q̕ə́x̣q̕əx̣/ Don't step on the can. 
(LGC)❱   ⟦q̕ə́x̣+√q̕əx  char+√tin_can⟧  

KEXMIN   /qə̕x̣mín/ wild celery, Indian 
consumption plant. Lomatium nudicaule. 
⦅Usage: Seeds are boiled for tea or chewed for sore 
throats, colds. Seeds are burned in a pan as 
incense.⦆ (EC,VW; IM,RS; VW,EC) ❰ÍY¸ SDÁLṈEW̱ TŦE 

KEXMIN. /ʔə́y̕ st̕élŋəxʷ tθə q̕əx̣mín/ Indian 
consumption plant is good medicine. 
(LGC)❱   ⟦√q̕əx̣min  √celery⟧  
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KEXMIN¸EṈ¸   /qə̕xṃínə̕ŋ̕/ Hagan Bight (at 
Brentwood Bay). (ErC)   ⟦√q̕əx̣min‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  √celery‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞KEXMIN  

KEXTEṈ   /qə̕xṭəŋ/ disgracing someone [being 
disgraced by someone or something]. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√q̕‹ə́›x̣-t-əŋ  √disgrace‹actl›-trns-
psv⟧ ☞KXETEṈ  

KEX̱EU¸Ƚ racing canoe. See under: KX̱EU¸Ƚ  

KEYÁ¸MEN   /qə̕yéʔmən/ a kind of knife 
made from mollusk shell. ❰I¸ ȻȽI¸ DEḴEŦ JE TŦE 

NO¸ȾE¸ E TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E TŦE KEYÁ¸MEN JE TŦE I¸ 

DḴOSTEṈ ₭ĆOTEṈ E TŦE SEM¸Á¸Ƚ. /ʔiʔ kʷɬ-iʔ-t̕ə́qəθ 

č̕ə tθə náʔt̕θ əʔ ʔə tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə tθə 

q̕əyéʔmən č̕ə tθə ʔiʔ-tq̕ástəŋ q̕ʷčátəŋ ʔə tθə 

səmé̕ʔɬ/ And one of them had a sharp shell knife 
that he had sharpened to kill SEM¸ÁȽ. 
(CP)❱   ⟦√q̕əyeʔm꞊ən  √shell꞊instr⟧  

KIDE   /q̕ítə̕/   
1.  a swing. (EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ U¸ IYESTEṈ TŦE KIDE 

E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ ʔíyəstəŋ tθə q̕ít̕ə ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids are having lots of fun on the 
swing. (LGC)❱   
2.  to swing. ❰KIDE SEN. /q̕ít̕ə sən/ I swung. 
(LGC)┃EWE SW̱ S HILEṈ E Ȼ EN¸ SKIDE. /ʔə́wə sxʷ s 

híləŋ ʔə kʷ ən̕-s-q̕ítə̕/ Don't fall when you swing. 
(LGC)❱   
3.  orange honeysuckle. Lonicera ciliosa. 
(EC,VW) ❰KIDE E TŦE SPELḰIȾE¸. /q̕ítə̕ ʔə tθə 

spəlqʷít̕θ əʔ/ orange honeysuckle / swing of the 
screech owl. (VW,EC)❱   ⟦√q̕it̕ə  √swing⟧  

KI¸ELET string up. See under: KI¸LET  

KIKENEḴ   /qí̕qə̕nəq/ little darling, term of 
endearment. (LAC)   ⟦q̕i+√q̕anəq  aff+√darling⟧ 
☞KONEḴ  

KIL¸1   /qí̕l/̕ to go around (especially a point). 
(MP; EC,VW) ❰KIL¸ E TŦE S¸ELAḴSEN. /q̕íl̕ ʔə tθə 

sʔəléʔqsən̕/ He went around the point. (MP; 
EC,VW)┃TEW̱ OL¸ EU¸ EU¸QNOS I¸ KIL¸ EN¸Á IST TŦE 

YÁ¸LE¸ ṮO¸OS. /tə́xʷ ʔal̕ ʔəw̕ ʔəw̕k̕ʷná-s ʔiʔ q̕íl̕ 

ʔənʔé ʔíst tθə yéʔləʔ ƛá̕ʔas/ He just finished them 
when the ones who went to pick it up came 
paddling around the point. 
(ErC)❱   ⟦√q̕il ̕ √go_around⟧  

KIL¸2 believe. See under: KÁL¸  

KI¸LEṈ   /q̕íʔləŋ/ to swing, hang down loose. 
(LGC) ❰KI¸LEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. /q̕íʔləŋ tθə sčéenəxʷ/ 
The salmon is hanging. (LGC)❱   ⟦√q̕iʔl-əŋ  √drape-
mdl⟧  

KILET   /qí̕lət/ daytime. ❰ĆELÁU¸ KILET. /čəléw̕ 

q̕ílət/ Afternoon. (CP)┃ĆELÁU¸ KILET WE¸OĆE. /čəléw̕ 

q̕ílət wəʔačə/ It was probably past daytime. (CP)┃I¸ 

EN¸ÁS U¸ KILET. /ʔiʔ ʔənʔé-s ʔuʔ-q̕ílət/ And it 
became daylight. (CP)┃NIȽ SU¸ NÁ¸S KILET. /níɬ suʔ-

néʔ-s q̕ílət/ Then it became daylight. (CP)┃ĆELÁU¸ 

KILET I¸ ṮÁ¸ ȻȽYÁLE¸. /čəléw̕ q̕ílət ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-

yéləʔ/ It was past daytime and they went again. 
(CP)┃I¸ HO¸ JE QEN¸TIS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ ŚW̱ENÁ¸EM 

TŦE ḰI¸STÁM¸EW̱ E Ȼ SKILETS I¸ YÁ¸ TOOL. /ʔiʔ háʔ č̕ə 

k̕ʷən̕tí-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ šxʷənéʔəm tθə 

qʷiʔstémə̕xʷ ʔə kʷ s-q̕ílət-s ʔiʔ yéʔ táal/ And 
when the Indian doctors watched the little people, 
in the daytime they would go out on the water. 
(ErC)❱   ⟦√q̕ilət  √daytime⟧  

KI¸LET   /qí̕ʔlət/ to hang something up, drape 
something over, string up a hide. (LGC; CP) 
❰KI¸LET SEN /q̕íʔlət sən/ I strung up a hide (hang it 
over something). (EC,VW)❱ VAR: KI¸ELET /q̕íʔələt/ 
❰KI¸ELET SW̱ TŦE QOL¸EW̱. /q̕íʔələt sxʷ tθə 

k̕ʷál̕əxʷ/ Hang up the chum salmon. 
(LGC)❱   ⟦√q̕iʔl-ət  √drape-trns⟧ ☞KI¸LEṈ  

KI¸LETEṈ   /q̕íʔlətəŋ/ to be hung, draped. (LGC) 
❰KI¸LETEṈ TŦE CEPU. /q̕íʔlətəŋ tθə kəpú/ The coat 
is hanging up. (LGC)❱   ⟦√q̕iʔl-ət-əŋ  √drape-trns-
psv⟧ ☞KI¸LET  

KIL¸ṈET   /q̕ílŋ̕ət/ to admit something. 
(CP)   ⟦√q̕el-̕ŋi-ət  √believe-rel-trns⟧ ☞KÁL¸ [analysis 
uncertain]  

KIQET   /q̕ík̫̕ ət/ to bite something. (RH; EC,VW; 
LGC; CP) ❰KIQET SEN. /q̕ík̕ʷət sən/ I bit it. / I took a 
bite of it. (LGC)❱   ⟦√q̕ik̕ʷ-ət  √bite-trns⟧  

KIQETEṈ   /qí̕k̫̕ ətəŋ/ to be bitten by someone 
or something. (LGC) ❰KIQETEṈ SEN E TŦE SḴAXE¸. 

/q̕ík̕ʷətəŋ sən ʔə tθə sqéx̣əʔ/ I was bit by the 
dog. (LGC)❱   ⟦√q̕ik̕ʷ-ət-əŋ  √bite-trns-psv⟧ ☞KIQET  

KIQNEṈ   /q̕ík̫̕ nəŋ/ to be bitten accidentally 
by someone or something. ❰KIQNEṈ SEN E TŦE 

SḴAXE¸. /q̕ík̕ʷnəŋ sən ʔə tθə sqéx̣əʔ/ I was bit by 
the dog (accidentally). (LGC)❱   ⟦√q̕ik̕ʷ-naxʷ-
əŋ  √bite-nctrns-psv⟧ ☞KIQNEW̱  

KIQNEW̱   /q̕ík̫̕ nəxʷ/ to manage to bite 
something. ❰KIQNEW̱ SEN. /q̕ík̕ʷnəxʷ sən/ I bit it 
(accidentally). (LGC)❱   ⟦√q̕ik̕ʷ-naxʷ  √bite-nctrns⟧ 
☞KIQET  

KIQNOṈE   /q̕ik̫̕ náŋə/ manage to bite you. 
❰KIQNOṈE SEN. /q̕ik̕ʷnáŋə sən/ I accidentally bit 
you. (LGC)❱   ⟦√q̕ik̕ʷ-naxʷ-aŋə  √bite-nctrns-2obj⟧ 
☞KIQNEW̱  
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KISET   /q̕ísət/ to tie a knot. (CP)   ⟦√q̕is-
ət  √tie_knot-trns⟧  

KIW̱   /qí̕xʷ/ to be knotted, tied up. (EC,VW) 
❰KIW̱ TŦE X̱IL¸EM¸ E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /q̕íxʷ tθə 

x̣ʷílə̕m ̕ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The kids knotted the 
rope. (LGC)❱   ⟦√q̕ixʷ  √knot⟧  

KIW̱ET   /qí̕xʷət/ Stem: KEW̱IT /q̕əxʷít/ to tie a 
knot in something, tie something up. (EC,VW; 
LGC) ❰KIW̱ET SW̱ TŦE X̱IL¸EM¸. /q̕íxʷət sxʷ tθə 

x̣ʷílə̕m/̕ You knotted the rope. (LGC)┃KEW̱IT ES 

/q̕əxʷít-əs/ He tied a knot in it. (EC,VW)┃KIW̱ET SW̱ 

TŦE X̱IL¸EM¸. /q̕íxʷət sxʷ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ Knot the 
rope. (LGC)❱   ⟦√q̕ixʷ-ət  √knot-trns⟧ ☞KIW̱  

KIW̱NEW̱   /qí̕xʷnəxʷ/ to get a knot in 
something. ❰KIW̱NEW̱ SEN. /q̕íxʷnəxʷ sən/ I 
accidentally got a knot in it. / I finally got a knot in 
it. (EC,VW)❱   ⟦√q̕ixʷ-naxʷ  √knot-nctrns⟧ ☞KIW̱  

KIXEL¸   /q̕íxə̣l/̕ to turn black. ❰ȻȽKIXEL¸ TŦE NE 

SÁLES! /kʷɬ-q̕íx̣əl̕ tθə nə-séləs!/ My hands got 
black! (GB)❱   ⟦√q̕ix̣-il ̕ √black-dev⟧ ☞NEKIX  

KI¸XEL¸   /qí̕ʔxə̣l/̕   
1.  dark gray. (MP; IM,RS)   
2.  to be getting darker in color. ❰ÁN¸ U¸ 

KI¸XEL¸ TŦE NE DÁLU¸. /ʔén̕ uʔ q̕íʔx̣əl̕ tθə nə-té̕ləw̕/ 
My arm is getting darker (black and blue). 
(LGC)❱   ⟦√q̕i‹ʔ›x̣-il‹ˀ›  √black‹actl›-dev‹actl›⟧ 
☞NEKIX  

KIXÍE¸   /qí̕xə̣yəʔ/ a person of African 
descent, black person. (EC,VW; MJ) ❰ÁN¸ U¸ 

ṈEN¸SOT TŦE KIXÍE¸. /ʔén̕ uʔ ŋən̕sát tθə q̕íx̣əyəʔ/ 
There's becoming lots of black people. (LGC)❱ VAR: 
KIYEXÍYE¸ /q̕íyəx̣əyəʔ/ 
(LGC)   ⟦√q̕ix̣꞊əyəʔ  √black꞊person⟧ [analysis 
uncertain -- possibly a loan. This form of the 
'person' suffix is unique.] ☞NEKIX  

KIYEXÍYE¸ African. See under: KIXÍE¸  

KIYLEM ancient. See under: KIYL¸EṈ  

KIYL¸EṈ   /qí̕yl̕əŋ/ to be ancient. ⦅Usage: Refers 
only to people who are around 100 years old or 
more⦆ (EC,VW) VAR: KIYLEM /q̕íyləm/ 
(CP)   ⟦√q̕iyl-̕əŋ  √ancient-mdl⟧  

KIYOS   /qi̕yas/ revenge. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕iyas  √revenge⟧  

KÍE¸EĆOȽ   /qə̕yəʔəčáɬ/ elk calf. 
(EC,VW)   ⟦√q̕əyi꞊ʔəč꞊aɬ  √elk꞊animal꞊child⟧ 
☞KÍYI¸EĆ  

KÍ¸JI¸   /qə̕y̕č̕íʔ/ Katzie (on the Fraser River). 
(EC,VW) ❰ṮÁ¸ WE¸OĆE EU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ TŦE KÍ¸JI¸ 

W̱ILEṈEW̱. /ƛé̕ʔ wəʔač ʔəw̕ x̣ʷənʔéŋ̕ tθə q̕əy̕č̕íʔ 

xʷíləŋəxʷ/ I guess it was that way, too, with the 
Katzie Indians. (MP)❱ VAR: ḴÁĆI /qéči/ 
(MP(nr))   ⟦√q̕əy̕č̕iʔ  √Katzie⟧  

KÍOṮEN¸   /q̕əyáƛə̕n/̕ slug, snail. (EC,VW; CP) 
❰SU¸ YÁ¸S TŦE KÍOṮEN¸. /suʔ-yéʔ-s tθə q̕əyáƛ̕ən̕/ So 
Slug went. (EC)┃I¸ TUWE Á¸I¸ TŦE KÍOṮEN¸. /ʔiʔ tuwə-

ʔéʔiʔ tθə q̕əyáƛ̕ən̕/ And Slug was still continuing. 
(CP)┃SU¸ YÁ¸TEṈS TŦE KÍOṮEN¸. /suʔ-yéʔtəŋ-s tθə 

q̕əyáƛə̕n̕/ So Slug was brought. (CP)┃YÁ¸ TŦE 

KÍOṮEN¸ I¸ ṮÁ¸ EU¸ HILEṈ. /yéʔ tθə q̕əyáƛ̕ən̕ ʔiʔ ƛé̕ʔ 

əw̕ híləŋ/ Slug went and she fell, too. (EC)┃SU¸ 

XENEṈS TŦE KÍOṮEN¸, "XĆIT SEN. /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə 

q̕əyáƛə̕n̕, "x̣čít sən/ So Slug said,"I know what to 
do. (EC)┃NÁN¸ U¸ O¸ĆEṈ TŦE KÍOṮEN¸ Ȼ SȻONEṈETS. 

/nén̕ uʔ ʔáʔčəŋ tθə q̕əyáƛə̕n̕ kʷ s-kʷánəŋət-s/ 
Slug is very slow when she runs. (PP)┃TW̱ HO¸ JE 

ȻTOS SU¸ MEQS SÁN I¸ ȻȽȻIL¸ TŦE KÍOṮEN¸. /txʷ-háʔ 

č̕ə kʷtás suʔ-mə́k̕ʷ-s sén ʔiʔ kʷɬ-kʷíl̕ tθə 

q̕əyáƛə̕n̕/ When they all looked up, Slug appeared. 
(MP)┃SU¸ TW̱ EN¸OW̱ S TŦE KÍOṮEN¸ TŦE SX̱OṈ E Ṯ 

SQTO¸. /suʔ-txʷ-ʔənʔáxʷ-s tθə q̕əyáƛ̕ən̕ tθə sx̣ʷáŋ 

ʔə ƛ ̕sk̕ʷtáʔ/ So Slug brought out the crying of 
Raven. (PP)❱   ⟦√q̕əyaƛ̕ən̕  √slug⟧  

KÍ¸XEN   /qə́̕y̕xə̣n/ whirlpool. (CP) cp. 
SXELEJ   ⟦√q̕əy̕x̣꞊ən  √whirlpool꞊instr⟧  

KÍYÁT   /q̕əyét/ to not have enough of 
something, be dissatisfied with the quantity 
of something, want more. (LGC) ❰KÍYÁT SEN. 

/q̕əyét sən/ I'm not satisfied with it. (LGC)┃KÍYÁT 

SEN TŦE S¸IȽEN. /q̕əyét sən tθə sʔíɬən/ I'm not 
satisfied with the amount of food. (LGC)┃KÍYÁT ES 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ TŦE S¸OX̱E¸. /q̕əyét-əs tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ tθə sʔáx̣ʷəʔ/ The kids are not satisfied 
with the amount of clams. (LGC)┃U¸ KÍYÁT ES I¸ ȻȽU¸ 

SḴEḴINEW̱ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /ʔuʔ q̕əyét-əs ʔiʔ kʷɬ-

uʔ-sqəqínəxʷ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ It was not enough 
and they were hoggish. (CP)❱   ⟦√q̕əye-
ət  √insufficient-trns⟧  

KÍYÁTEṈ   /qə̕yétəŋ/ to be insufficient, be 
made not enough by someone, want more. 
❰KÍYÁTEṈ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /q̕əyétəŋ ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children wanted more. 
(LGC)❱   ⟦√q̕əye-ət-əŋ  √insufficient-trns-psv⟧ 
☞KÍYÁT  

KÍYE¸EĆ elk. See under: KÍYI¸EĆ  

KÍYI¸EĆ   /q̕əyíʔəč/ elk. (EC,VW; RS) ❰EWE S U¸ 

ȽEN¸QT TŦE KÍYI¸EĆ. /ʔə́wə s uʔ-ɬə́n̕k̕ʷt tθə 

q̕əyíʔəč/ Don't shoot the elk. (LGC)❱ VAR: KÍYE¸EĆ 
/q̕ə́yəʔəč/ (IM; CP)   ⟦√q̕əyi꞊ʔəč  √elk꞊animal⟧  

KOBESTEṈ be tied up. See under: KBOSTEṈ  
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KOȻE   /q̕ákʷə/ new dancer's stick. (EC,VW) ❰SU¸ 

ȻENET TŦE SHOĆEȻESS I TŦE KOȻE I¸ TŦE ṮEȾÁĆENS I¸ 

TŦE ḴETSENTENS SĆESE¸ḰS. /suʔ-kʷə́nət tθə 

sháčəkʷəs-s ʔi tθə q̕ákʷə ʔi tθə ƛ̕ət̕θ éčən-s ʔi tθə 

qətsə́ntən-s sčə́səʔqʷ-s/ So he takes his costume 
and his stick and his belt and his ankle piece, his 
hat. (ErC)❱   ⟦√q̕akʷə  √newdancer's_stick⟧  

KOFI   /káfi/ coffee. [from English 'coffee'] 
❰ĆOW̱ET SW̱ NE KOFI. /čáxʷət sxʷ nə-káfi/ Add 
more to my coffee. (LGC)┃ŚEMÁNSET E TŦE KOFI. 

/šəménsət ʔə tθə káfi/ Coffee is getting to 
disagree with her. (LGC)❱   ⟦√kafi  √coffee⟧  

KOKEŦET   /qá̕qə̕θət/ celebration. 
(CP)   ⟦√q̕áq̕əθət  √celebration⟧ [analysis uncertain]  

KONEḴ   /qá̕nəq/ darling, precious, a term of 
endearment to someone you feel sorry for. 
(LAC; LGC) ❰OO, TSOS TŦE KONEḴ. /ʔáa, tsás tθə 

q̕ánəq/ Oh, the dear is poor. (LGC)┃ÁN¸ U¸ TSOS TŦE 

KONEḴ. /ʔén̕ uʔ tsás tθə q̕ánəq/ The dear is very 
pitiful (LGC)┃OO, TSOS KONEḴ. /ʔáa, tsás q̕ánəq/ 
Oh, poor precious. (LGC)❱   ⟦√q̕anəq  √darling⟧  

KPELI¸ĆT   /qp̕əlíʔčt/ to wind something 
around (something). (CP)   ⟦√q̕p꞊lič-
t  √gather꞊bundle-trns⟧ ☞KEP  

KPEṈ   /qp̕ə́ŋ/ to gather, collect. ❰NE SU¸ 

YEŦOSTEṈ E ȻSE NE MÁN, "YÁ¸ KPEṈ E ȻS EM¸IM¸EN 

SĆOȽ." /nə-suʔ-yəθástəŋ ʔə kʷsə nə-mén, "yéʔ 

q̕pə́ŋ ʔə kʷs ʔəmʔímə̕n sčáɬ."/ My father told 
me,"Go gather little pieces of wood." (MP)❱   ⟦√q̕p-
əŋ  √gather-mdl⟧ ☞KEP  

KPESET   /q̕pə́sət/ to gather, assemble (of 
people), come together, crowd together. 
(EC,VW) ❰EN¸Á KPESET. /ʔənʔé q̕pə́sət/ They all 
gathered. (CJ)┃YÁ¸ U¸ MEQ KPESET TŦE W̱ILṈEW̱. 

/yéʔ ʔuʔ-mə́k̕ʷ q̕pə́sət tθə xʷílŋəxʷ/ All the 
people gathered. (LGC)❱ VAR: KEPSET /q̕ə́psət/ 
(LGC; HJ) ❰KEPSET TŦE W̱ILEṈEW̱. /q̕ə́psət tθə 

xʷíləŋəxʷ/ The Indians gathered. (LGC)┃MEQ LE¸ 

EU¸ KEPSET TI¸E U¸ BOḰEĆEN E Ȼ SMI¸TEṈ¸S. /mə́k̕ʷ 

ləʔ əw̕ q̕ə́psət tíʔə ʔuʔ-p̕áqʷəčən ʔə kʷ s-míʔtəŋ̕-

s/ Everyone gathered here at Coles Bay for 
meetings. (CJ)❱   ⟦√q̕p-sat  √gather-rflxv⟧ ☞KEP 
[metathesis with reflexive]  

KPET   /qp̕ə́t/ to gather, collect, join things or 
people; to bring things or people together. 
(LGC; LAC; CP) ❰KPET TŦE SĆOȽ /q̕pə́t tθə sčáɬ/ 
Gather the wood. (EC,VW)┃KPET SW̱ TŦE SĆOȽ. /q̕pə́t 

sxʷ tθə sčáɬ/ Gather the fire wood. (LGC)┃SU¸ 

KPETS. /suʔ-q̕pə́t-s/ So they gathered them. 
(EC)┃KPET SW̱ TŦE JÁ¸WI¸. /q̕pə́t sxʷ tθə č̕éʔwiʔ/ 

You gathered the dishes. (LGC)┃KPET SW̱ TŦE S¸OX̱E¸. 

/q̕pə́t sxʷ tθə sʔáx̣ʷəʔ/ Gather the clams. 
(LGC)┃KPET SW̱ TŦE ĆEL¸ĆÁL¸EMEN. /q̕pə́t sxʷ tθə 

čəl̕čél̕əmən/ Gather up the poles. (LGC)┃KPET TŦE 

N¸ SĆÁLE¸ĆE¸. /q̕pə́t tθə n̕-sčéləʔčəʔ/ Gather your 
friends. (LAC)┃U¸ TW̱ KPET SW̱ OL¸. /ʔuʔ-txʷ-q̕pə́t 

sxʷ ʔal̕/ You just gather it up. (PP)┃HO¸ SE¸ E Ȼ 

SISTESENTIS I¸ TW̱ KPET ES TŦÁ¸E ĆIF ȻSÁ¸E NE MÁN 

LE¸ I¸ ȻSE U¸ SE¸Ⱥ¸ĆEN¸S LE¸, SXÁLEYE,. /háʔ səʔ ʔə 

kʷ s-ʔistəsəntís-ʔiʔ txʷ-q̕pə́t-əs tθéʔə číf, kʷséʔə 

nə-mén ləʔ ʔiʔ kʷsə uʔ-səʔéy̕čən̕-s ləʔ, sx̣éləyəʔ/ 
When It's Easter Sunday, he gathers up the chiefs, 
my father and his cousin SXÁLEYE,. (CJ)❱   ⟦√q̕p-
ət  √gather-trns⟧ ☞KEP  

KPETEṈ   /qp̕ə́təŋ/ to be gathered by someone 
or something. ❰KPETEṈ TŦE NE SĆÁLE¸ĆE¸. 

/q̕pə́təŋ tθə nə-sčéləʔčəʔ/ My relatives were 
gathered. (LAC)❱   ⟦√q̕p-ət-əŋ  √gather-trns-psv⟧ 
☞KPET  

KPEX̱ hazelnut. See under: ₭BOX̱  

KPITEṈ   /q̕əpítəŋ/ to continue to be gathered 
together. ❰ṈOS TÁṈEN ȻS ṈOS SNÁT Ȼ SKPITEṈS. 

/ŋás téŋən kʷs ŋás snét kʷ s-q̕əpítəŋ-s/ It's four 
evenings of four nights that they are gathered. 
(CP)┃NIȽ SNÁTEṈS TŦE SKPITEṈS E TŦE XEU¸SOLEȻEȽS. 

/níɬ s-nétəŋ-s tθə s-q̕əpítəŋ-s ʔə tθə 

x̣əw̕sáləkʷəɬ-s/ That is what gathering of their new 
dancers is called. (CP)❱   ⟦√q̕p-i-ət-əŋ  √gather-pers-
trns-psv⟧ ☞KPETEṈ  

KPOL¸EU¸SE   /q̕pálə̕w̕sə/ to gather firewood. 
(EC,VW; LGC) ❰KPOL¸EU¸SE TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/q̕pál̕əw̕sə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids gathered 
firewood. (LGC)❱   ⟦√q̕p-al̕꞊ iw̕sə  √gather-ext꞊fire⟧ 
☞KEP  

KPOSEṈ   /q̕pásəŋ/ to crowd together, gather 
people together. (CP) ❰KPOSEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/q̕pásəŋ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children gathered 
up. (LGC)❱   ⟦√q̕p꞊as-əŋ  √gather꞊face-mdl⟧ ☞KEP  

KSENETEN   /q̕sə́nətən/ suspenders (for 
keeping trousers up). (MP; LAC) ❰DÍYEM¸T SW̱ 

TŦE N¸ KSENETEN. /t̕ə́yəm̕t sxʷ tθə n̕-q̕sə́nətən/ 
Put on your suspenders. 
(LGC)❱   ⟦√q̕s꞊ən꞊tən  √support꞊instr꞊instr⟧ [analysis 
uncertain] ⦅Klallam also has two instr suffixes, but 
a different root⦆  

KSEṈ   /qs̕ə́ŋ/   
1.  to be tired of waiting. (EC,VW,MP) ❰KSEṈ 

SEN. /q̕sə́ŋ sən/ I'm tired of waiting. 
(EC,VW,MPb)┃KSEṈ SEN E TȽ NEȻE. /q̕sə́ŋ sən ʔə tɬ 

nə́kʷə/ I'm tired of waiting for you. 
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(EC,VW,MPb)┃KSEṈ SEN E TŦE NE STOLES. /q̕sə́ŋ sən 

ʔə tθə nə-stáləs/ I'm tired of waiting for my wife. 
(LGC)┃I¸… I¸ AXEṈ I¸ U¸ KSEṈ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /ʔiʔ… 

ʔiʔ ʔéx̣əŋ ʔiʔ uʔ-q̕sə́ŋ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ And… And 
they said they were tired of waiting. (CP)❱   
2.  to miss someone. (LGC) ❰KSEṈ SEN E TŦE NE 

STOLES. /q̕sə́ŋ sən ʔə tθə nə-stáləs/ I miss my 
wife. (LGC)❱   ⟦√q̕s-əŋ  √tired_waiting-mdl⟧  

KTÁU¸TW̱   /qt̕éw̕txʷ/ to walk around the 
house. (EC,VW)   ⟦√q̕t꞊ew̕txʷ  √around꞊house⟧  

KTÁU¸TW̱TW̱   /qt̕éw̕txʷtxʷ/ to take go by or 
around a house. ❰KTÁU¸TW̱TW̱ SEN. /q̕téw̕txʷtxʷ 

sən/ I went by his/her house. / I went around her 
house. (EC,VW)┃YÁ¸ LE¸ SEN KTÁU¸TW̱TW̱. /yéʔ ləʔ 

sən qt̕éw̕txʷtxʷ/ I went around the house. 
(EC,VW)❱   ⟦√q̕t꞊ew̕txʷ-txʷ  √around꞊house-caus⟧ 
☞KTÁU¸TW̱  

KTEWEĆ   /qt̕ə́wəč/ to walk around the shore. 
(IM,RS)   ⟦√q̕t꞊awič  √around꞊back⟧  

KTIḴEṈ   /qt̕íqəŋ/ to walk along the bank. 
(IM,RS)   ⟦√q̕t꞊iqən  √around꞊belly⟧  

KTÍEŦEN sturgeon. See under: KTÍYEŦEN  

KTÍYEŦEN   /qt̕áyəθən/ sturgeon. Acipenser 
transmontanus. (EC,VW) cp. TḰÍEŦEN VAR: 
KTÍEŦEN /q̕tə́yəθən/ (IM,RS) VAR: ḰTÍYEŦEN 
/qʷtáyəθən/ (CP)   ⟦√q̕t-ay꞊aθin  √around-
ext꞊mouth⟧ ☞KTOŦEN  

KTO¸STEṈ¸   /qt̕áʔstəŋ/̕ being walked in front 
of by someone. ❰KTO¸STEṈ¸ SW̱ OL¸ E TŦE 

SWIU¸LES. /q̕táʔstəŋ̕ sxʷ ʔal̕ ʔə tθə swíw̕ləs/ You 
were being walked in front of by the young man. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√q̕t꞊a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  loc-
√around꞊face‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞W̱KTOSTEṈ  

KTOŦEN   /qt̕áθən/ to follow the edge of the 
water (in a canoe or on foot), going along 
close to the shore on the beach or in the 
water. (MP; EC,VW; LGC; IM,RS) ❰KTOŦEN SEN. 

/q̕táθən sən/ I walk along the beach. (EC,VW)┃SU¸ 

KTOŦENS YÁ¸. /suʔ-q̕táθən-s yéʔ/ So then she went 
walking along the beach. (BJ)┃U¸ TW̱ KTOŦEN OL¸. 

/ʔuʔ-txʷ-q̕táθən ʔal̕/ They just walk along the 
beach. (MP)┃KTOŦEN E ȻSE ŦOŦEN E TȽ ḰO¸. /q̕táθən 

ʔə kʷsə θáθən ʔə tɬ qʷáʔ/ Walk along the edge 
of the water. (EC,VWb)┃ŚÁ¸ŚEM¸ŚEM¸ JE ȻEĆÁ E TŦÁ¸E 

ŚW̱LÁ¸ES Ȼ SKTOŦENS. /šéʔšəm̕šəm ̕č̕ə kʷəče ʔə 

tθéʔə šxʷléʔə-s kʷ s-q̕táθən-s/ I was low tide 
where he was walking along the shore. (GB)┃NIȽ 

ȻEĆÁ N¸ ŚW̱ QEN¸IT Ȼ SṈEN¸S KTOŦEN TŦE LÁ¸E E TŦE 

S¸ILEḴSEN TŦE ĆEĆIKEN. /níɬ kʷəče n̕-šxʷ-k̕ʷən̕ít kʷ 

s-ŋə́n̕-s q̕táθən tθə léʔə ʔə tθə sʔíləqsən tθə 

čəčíq̕ən/ That's why you see many minks going 
along the edge of the water on a point. (PP)┃U¸ HÍ Ȼ 

SȻEĆIL¸S I¸ SQOTEṈ TŦE XEU¸SOLEȻEȽ SU¸ 

ȻENEṈOTTEṈS YÁ¸ KTOŦEN. /ʔuʔ-háy kʷ s-kʷəčíl̕-s 

ʔiʔ sk̕ʷátəŋ tθə x̣əw̕sáləkʷəɬ suʔ-kʷənəŋáttəŋ-s 

yéʔ q̕táθən/ Only in the morning they bathe the 
new-dancers and run them on the beach. (BJ)┃HO¸ 

SW̱ ȻEĆÁ QENNEW̱ TŦÁ¸E ĆELEĆI¸KEN E Ȼ SI¸ 

ȻELEȻENIṈETS LÁ¸E TŦE SÁSEU¸ KTOŦEN. /háʔ sxʷ 

kʷəče k̕ʷə́nnəxʷ tθéʔə čələčíʔq̕ən ʔə kʷ s-iʔ-

kʷələkʷəníŋət-s léʔə tθə sésəw̕ q̕táθən/ That's 
why whenever you see minks, they're running there 
along the beach. (MP)❱   ⟦√q̕t꞊aθin  √around꞊mouth⟧  

KTOŦENTOṈE   /q̕taθəntáŋə/ walk you along 
the beach. ❰KTOŦENTOṈE SEN SE¸. /q̕taθəntáŋə 

sən səʔ/ I'll walk you along the beach. 
(EC,VW)❱   ⟦√q̕t꞊aθin-txʷ-aŋə  √around꞊mouth-caus-
2obj⟧ ☞KTOŦENTW̱  

KTOŦENTW̱   /qt̕áθəntxʷ/ to walk someone 
along the beach, along the edge of the 
water. ❰KTOŦENTW̱ SEN. /q̕táθəntxʷ sən/ I 
walked him along the beach. (EC,VW)❱   ⟦√q̕t꞊aθin-
txʷ  √around꞊mouth-caus⟧ ☞KTOŦEN  

KW̱ITEṈ   /q̕xʷítəŋ/ to be knotted, tied in a 
knot by someone. ❰KW̱ITEṈ TŦE X̱IL¸EM¸. 

/q̕xʷítəŋ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The rope is knotted. (LGC)❱ 
VAR: KEW̱ITEṈ /q̕əxʷítəŋ/ (LGC) ❰KEW̱ITEṈ TŦE 

X̱IL¸EM¸ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /q̕əxʷítəŋ tθə x̣ʷíl̕əm̕ ʔə 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The rope was knotted by the kids. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ixʷ-ət-əŋ  √knot-trns-psv⟧ ☞KIW̱ET 
[metathesis with passive]  

KW̱OLES   /qx̕ʷáləs/ to be tied in a knot. 
❰KW̱OLES SW̱ E ȻSE SṈÁNET. /q̕xʷáləs sxʷ ʔə kʷsə 

sŋénət/ You tie up to a rock. (PP)┃SU¸ TESS E Ȼ SEN¸ 

KW̱OLES. /suʔ-tə́s-s ʔə kʷ s-ən̕-q̕xʷáləs/ It gets to 
where you're tied. (PP)❱   ⟦√q̕ixʷ꞊aləs  √knot꞊round⟧ 
☞KIW̱  

KXÁL¸S clam digging. See under: KEXÁL¸S  

KXÁ¸SET   /qx̣̕eʔsət/ falling backwards. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√q̕x̣iʔ-sat  √fall_back-rflxv⟧ 
☞ḴEXI¸TEṈ¸  

KXELO¸ dig clams. See under: KEXELO¸  

KXETEṈ   /q̕xə̣təŋ/ did disgrace [be disgraced 
by someone or something]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕əx̣-ət-əŋ  √disgrace-trns-psv⟧ ☞KEX  

KX̱EU¸Ƚ   /qx̣̫̕ ə́w̕ɬ/   
1.  a large journey canoe. (EC,VW; CP; PP) ❰ĆÍ¸Ḵ 

KX̱EU¸Ƚ. /čə́y̕q q̕x̣ʷə́w̕ɬ/ They were big canoes. 
(CP)┃S₭OṈI¸ E TȽ KX̱EU¸Ƚ /sq̕ʷáŋiʔ ʔə tɬ q̕x̣ʷə́w̕ɬ/ 
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Head of a canoe. (EC,VW)┃HI¸EU¸ E TȽ KX̱EU¸Ƚ 

/híʔəw̕ ʔə tɬ q̕x̣ʷə́w̕ɬ/ Bow of canoe. (EC,VW)┃YÁ¸ 

ṮO¸OST ȻSE KX̱EU¸Ƚ. /yéʔ ƛá̕ʔast kʷsə q̕x̣ʷə́w̕ɬ/ Go 
pick up the canoe. (ErC)┃YÁ¸ ĆOȻEṈ TŦE SȻÁ¸S 

KX̱EU¸ȽS TŦE YEḰEȽTOX. /yéʔ čákʷəŋ tθə skʷéʔ-s 

q̕x̣ʷə́w̕ɬ-s tθə yə́qʷəɬtax̣/ They went using the 
Northerners' own canoes. (CP)❱   

2.  a large racing canoe, especially an 
eleven-person canoe. (LGC) ❰STESNEU¸EL¸ TŦE 

KX̱EU¸Ƚ. /stəsnə́w̕əl̕ tθə q̕x̣ʷə́w̕ɬ/ The racing 
canoes are right next to each other. (LGC)❱ VAR: 
KEX̱EU¸Ƚ /q̕əx̣ʷə́wɬ̕/ ❰ȽOLES E TŦE KEX̱EU¸Ƚ. /ɬáləs 

ʔə tθə q̕əx̣ʷə́w̕ɬ/ They left a canoe. 
(CP)❱   ⟦√q̕x̣ʷ꞊Wəɬ  √journey꞊conveyance⟧ 
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₭
₭AḴEK   /q̫̕ éqəq/̕ sea wrack, brown seaweed 
that grows on rocks. Fucus gardneri. ✱Open 

the pods to get medicine to put on warts to make 

them go away. Works like fish slime and slug 

slime. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE ₭AḴEK. /ʔén̕ uʔ 

ŋə́n̕ tθə q̕ʷéqəq̕/ There's lots of sea wrack. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ʷeqəq̕  √sea_wrack⟧  

₭AḴEM seal call. See under: ȻAKEṈ  

₭Á¸ELEX   /q̫̕ éʔələx/̣ to look out, be careful, 
heads up, beware, be wary. ⦅Usage: Used with 
or without a second person subject as English 
'excuse me' to someone who is in the way, for 
example, if you reach in front of someone or want 
to get by someone.⦆ (HJ) ❰₭Á¸ELEX SW̱ /q̕ʷéʔələx̣ 

sxʷ/ Excuse me. (EC,VW,b,b)┃₭Á¸ELEX SW̱ HÁLE. 

/q̕ʷéʔələx̣ sxʷ helə/ Excuse me [said going 
through a crowd]. (EC,VW)┃₭Á¸ELEX. YÁ¸ SEN 

SḴILEṈ. /q̕ʷéʔələx̣. yéʔ sən sqíləŋ/ Excuse me. I'm 
going outside. (HJ)┃₭Á¸ELEX SW̱ ȻE ȻESȻOU ¸EW̱. 

/q̕ʷéʔələx̣ sxʷ kʷə kʷəskʷáw-ʔəxʷ/ Look out; 
you're going to fall. (EC,VW)┃₭Á¸ELEX SW̱ ȻE ȽIQSEN 

¸EW̱. /q̕ʷéʔələx̣ sxʷ kʷə ɬík̕ʷsən-ʔəxʷ/ Look out; 
you might trip. (EC,VW)┃₭Á¸ELEX SW̱ ȻE QÁS EW̱. 

/q̕ʷéʔələx̣ sxʷ kʷə k̕ʷés-əxʷ/ Watch out; you'll get 
burned. (EC,VW)┃₭Á¸ELEX SW̱ ȻE TI₭ EW̱. /q̕ʷéʔələx̣ 

sxʷ kʷə tíq̕ʷ-əxʷ/ Watch out; you might hit 
someone [while driving]. 
(EC,VW)❱   ⟦√q̕ʷeʔələx̣  √look_out⟧ [analysis 
uncertain -- this is possible the 'actual' aspect]  

₭ÁJED   /q̫̕ éč̕ət̕/ to belch, burp, taste food 
again after eating it. (EC,VW; RS; LGC,nr; CP) VAR: 
ḰÁJED /qʷéčə̕t̕/ (IM; LGC) ❰ḰÁJED SEN TŦE NE 

S¸IȽEN. /qʷéč̕ət ̕sən tθə nə-sʔíɬən/ I burped up my 
food. (LGC)┃ÁN¸ SEN U¸ ₭ÁJED. /ʔén̕ sən uʔ 

q̕ʷéč̕ət/̕ I really burped. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷeč̕ət ̕ √burp⟧  
₭Á¸JED   /q̫̕ éʔč̕ət/̕ to be belching, burping. 

(EC,VW; IM,RS) ❰ÁN¸ U¸ ₭Á¸JED TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ 

uʔ q̕ʷéʔčə̕t ̕tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are really 
burping. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷe‹ʔ›č̕ət ̕ √burp‹actl›⟧ ☞₭ÁJED  

₭ÁL¸EST cook it. See under: ḰEL¸EST  

₭ÁL¸₭EL¸   /q̫̕ él̕q̫̕ əl̕/ to be tame, friendly, 
easy to get along with (of an animal or 
person). (MP; IM,RS; LGC) ❰₭ÁL¸₭EL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/q̕ʷélq̕̕ʷəl̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids are easy to get 
along with. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ₭ÁL¸₭EL¸ TŦE SḴAXE¸. /ʔén̕ 

uʔ q̕ʷél̕q̕ʷəl̕ tθə sqéx̣əʔ/ The dog is very 

friendly/tame. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ₭ÁL¸₭EL¸ TŦE SWIU¸LES. 

/ʔén̕ uʔ q̕ʷél̕q̕ʷəl̕ tθə swíw̕ləs/ The young man is 
very friendly. (LGC)❱ VAR: ₭EL¸₭EL¸ /q̕ʷə́l̕q̕ʷəl̕/ 
(EC,VW) VAR: ₭E₭EL¸ /q̕ʷə́q̕ʷəl̕/ 
(CP)   ⟦q̕ʷel+̕√q̕ʷel ̕ char+√acquaint⟧  

₭ÁȽ   /q̕ʷéɬ/ gunpowder. (LGC) ❰₭ÁȽ I¸ TŦE CÁPS. 

/q̕ʷéɬ ʔiʔ tθə képs/ Gunpowder and percussion 
caps. (PP)┃ÁN¸ U¸ QOMQEM TŦE ₭ÁȽ. /ʔén̕ uʔ 

k̕ʷámk̕ʷəm tθə q̕ʷéɬ/ The gunpowder is really 
strong. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷeɬ  √gunpowder⟧  

₭Á¸YEĆEP   /q̫̕ éʔyəčəp/ ashes, soot. (EC,VW) 
VAR: ₭O¸IĆEP /q̕ʷáʔičəp/ (IM) VAR: ₭ÍEĆEP 
/q̕ʷayəčəp/ (RS) VAR: ₭O¸ÁĆ /q̕ʷaʔéč/ 
(EC,VW(nr)) VAR: ₭ȺYEĆEP /q̕ʷéyəčəp/ 
(LGC)   ⟦√q̕ʷeʔyəčəp  √ash⟧  

₭ȺYEĆEP ashes. See under: ₭Á¸YEĆEP  

₭BOX̱   /q̫̕ pá̕x̣̫ / filbert, hazelnut. Corylus 
cornuta. (EC,VW) VAR: KPEX̱ /q̕pə́x̣ʷ/ (IM) VAR: 
₭EPOX̱ /q̕ʷəpáx̣ʷ/ (CP; VW,EC; 
IM,RS)   ⟦√q̕ʷp̕ax̣ʷ  √filbert⟧  

₭ĆEMES   /q̫̕ čə́məs/ Elbow Point (in Squally 
Reach). (ErC; DE)   ⟦√q̕ʷčəməs  √Elbow_Point⟧  

₭ĆIṈEȽ   /q̫̕ číŋəɬ/ to kill (for food). ❰Ś ₭ĆIṈEȽ 

JE. /š-q̕ʷčíŋəɬ č̕ə/ It's to kill him. (GB)┃HO¸ YÁ¸ OX̱ E 

TŦE farmer ȻS ₭ĆIṈEȽ E TŦE ĆECEN. /háʔ yéʔ ʔáx̣ʷ 

ʔə tθə farmer kʷs q̕ʷčíŋəɬ ʔə tθə čə́kən/ When 
he went to the farmer's place, he killed the chicken. 
(MP)❱   ⟦√q̕ʷaY-iŋəɬ  √die-cstm⟧ ☞₭Í  

₭ĆOTEṈ   /q̫̕ čátəŋ/   
1.  to be beaten up by someone or 
something. ❰U¸ ȻENÁTEṈS I¸ ₭ĆOTEṈ. /ʔuʔ-

kʷənétəŋ-s ʔiʔ q̕ʷčátəŋ/ It was grabbed and 
beaten. (PP)┃TELTEĆTEṈ ₭ĆOTEṈ. /təltə́čtəŋ 

q̕ʷčátəŋ/ It was stabbed and beaten. (PP)┃JÁN¸ U¸ 

₭ĆOTEṈ E TŦE SINEȽḴI¸. /č̕én̕ ʔuʔ q̕ʷčátəŋ ʔə tθə 

sínəɬqiʔ/ He was really beaten up by the dragon. 
(CP)❱   
2.  to be killed by someone or something. 
(PP) ❰X̱EṈ SW̱ I¸ ₭ĆOTEṈ. /x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ q̕ʷčátəŋ/ 
You might get killed. (MP)┃SU¸ ₭ĆOTEṈS TŦE SMÍEŦ. 

/suʔ-q̕ʷčátəŋ-s tθə smə́yəθ/ So the deer is killed. 
(GB)┃U¸ EWE S ₭ĆOTEṈ E XITELEḴ. /ʔuʔ-ʔə́wə s 

q̕ʷčátəŋ ʔə x̣ítələq/ They didn't kill XITELEḴ. 
(CP)┃NIȽ SE¸ TÁĆEL TŦE XÁ¸EL¸S SU¸ ₭ĆOTEṈS. /níɬ 

səʔ téčəl tθə x̣éʔəl̕s suʔ-q̕ʷčátəŋ-s/ Then Changer 
will be killed when he arrives. (GB)┃QENNEṈ TŦE 
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SWÍ¸ḴE¸ E TŦE SPÁ¸EŦ. SU¸ ₭ĆOTEṈS. /k̕ʷə́nnəŋ tθə 

swə́y̕qəʔ ʔə tθə spéʔəθ. suʔ-q̕ʷčátəŋ-s/ The man 
was seen by the bear. So he was killed. 
(IM)┃₭ĆOTEṈ JE ȻSE XÁ¸EL¸S ȻE EN¸Á ¸ES TÁĆEL. 

/q̕ʷčátəŋ č̕ə kʷsə x̣éʔəl̕s kʷə ʔənʔé-ʔəs téčəl/ The 
Changer is going to be killed when he comes here. 
(GB)❱   ⟦√q̕ʷaY-ət-əŋ  √die-trns-psv⟧ ☞₭OĆET 
[metathesis with passive]  

₭ĆOT- kill it. Stem for subject suffixes. See 

under: ₭OĆET  

₭EBOX̱IȽĆ   /q̫̕ əpa̕x̣̫ iɬč/ filbert, hazelnut 
tree. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕ʷp̕ax̣ʷ꞊iɬč  √filbert꞊plant⟧ ☞₭BOX̱  

₭EĆÁL¸ṈEN   /q̫̕ əčélŋ̕ən/ to be very sick, 
dying. (EC,VW) ⦅Usage: Cannot be used with a first 
person subject so something like /q̕ʷəčélŋ̕ən sən/ is 
ungrammatical. It can be used with a second person 
subject, but would be a mean thing to say.⦆ (EC,VW) 
❰₭EĆÁL¸ṈEN TŦE SḴAXE¸. /q̕ʷəčél̕ŋən tθə sqéx̣əʔ/ 
The dog is dying. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷaY-elŋ̕ən  √die-
want⟧ ☞₭Í  

₭EĆHIṈEȽ   /q̫̕ əčhíŋəɬ/ to kill at war, in a 
battle or any kind of attack. (EC,VW) VAR: 
₭EĆIṈEȽ /q̕ʷəčíŋəɬ/ ❰₭EĆIṈEȽ TŦE SḴELAXE¸ E TŦE 

LEMETU. /q̕ʷəčíŋəɬ tθə sqəléx̣əʔ ʔə tθə ləmətú/ 
The dogs killed the sheep. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷaY-
iŋəɬ  √die-cstm⟧ ☞₭Í  

₭EĆIṈEȽ kill at war. See under: ₭EĆHIṈEȽ  

₭E¸ȻILES   /q̫̕ əʔkʷíləs/ to go aboard, get into 
a car or boat with someone. ❰NE SṮI¸ ȻEĆÁ Ȼ 

EN¸ SEN¸Á ₭E¸ȻILES EW̱ SU¸ YÁ¸ ȽTE ĆÁ¸ĆES." /nə-sƛí̕ʔ 

kʷəče kʷ ən̕-s-ʔənʔé q̕ʷəʔkʷíləs-əxʷ suʔ-yéʔ-ɬtə 

čéʔčəs."/ I want you to go on the canoe with me 
and follow it. (MP)❱   ⟦√q̕ʷaʔ꞊kʷil-
es  √accompany꞊interior-ptcaus⟧ ☞₭O¸ [analysis 
uncertain]  

₭E₭Á¸EL¸STEṈ   /q̫̕ əq̫̕ éʔəl̕stəŋ/ being fooled, 
deceived, kidded, vbed to, told a little lie 
by someone. (EC,VW) VAR: ₭E₭ÁL¸STEṈ 
/q̕ʷəq̕ʷél̕stəŋ/ ❰₭E₭ÁL¸STEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/q̕ʷəq̫̕ éls̕təŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids were told a 
little lie. (LGC)┃₭E₭ÁL¸STEṈ TŦEU¸NIȽ SPOOL¸. 

/{q̕ʷəq̕ʷél̕stəŋ tθəw̕níɬ spáal̕/ Raven was fibbed 
to. (CP)❱   ⟦q̕ʷə+√q̕ʷe‹ʔə›l-̕stxʷ-
əŋ  dim+√fool‹actl›-caus-psv⟧ ☞₭E₭ÁL¸STW̱  

₭E₭ÁJED   /q̫̕ əq̫̕ éč̕ət/̕ burp, belch a little or 
a little person burps. (LGCnr) ❰₭E₭ÁJED TŦE N¸ 

S¸IȽEN. /q̕ʷəq̕ʷéč̕ət ̕tθə n̕-sʔíɬən/ You burped up 
your food. (LGC)❱   ⟦q̕ʷə+√q̕ʷeč̕ət ̕ dim+√burp⟧ 
☞₭ÁJED  

₭E₭ÁL¸STEṈ deceived. See under: ₭E₭Á¸EL¸STEṈ  

₭E₭ÁL¸STW̱   /q̫̕ əq̫̕ éls̕txʷ/ to fool, deceive 
someone a little, fib to someone. (CP; LGC) 
❰₭E₭ÁL¸STW̱ SEN. /q̕ʷəq̕ʷél̕stxʷ sən/ I kidded him. 
(LGC)┃S₭E₭ÁL¸STW̱S TŦE ṈENE¸S. /s-q̕ʷəq̕ʷél̕stxʷ-s 

tθə ŋə́nəʔ-s/ He was fooling his son. (CP)┃Í¸ Ȼ NE 

STU¸ ₭E₭ÁL¸STW̱ NE S₭O¸ŚEN. /ʔə́y ̕kʷ nə-s-tuʔ-

q̕ʷəq̕ʷél̕stxʷ nə-sq̕ʷáʔšən/ Suddenly Raven 
thought,"I better fool her a little, the one I'm 
walking with." (EC,VW)❱   ⟦q̕ʷə+√q̕ʷel-̕
stxʷ  dim+√fool-caus⟧  

₭E₭EL¸ friendly. See under: ₭ÁL¸₭EL¸  

₭E₭EMÁL¸S   /q̫̕ əq̫̕ əméls̕/ to be casting for 
fish near shore. (MP)   ⟦q̕ʷə+√q̕ʷəm-
els̕  dim+√cast-actv(actl)⟧  

₭E₭E¸NEȻEL   /q̫̕ əq̫̕ əʔnə́kʷəl/ to meet. 
(CP)   ⟦q̕ʷə+√q̕ʷaʔ-nəWel  dim+√accompany-
ncrcprcl⟧ ☞₭O¸  

₭E₭ILEN¸   /q̫̕ əq̫̕ ílən/̕ several ears. (EC,VW) 
❰NIȽ JE ȻEĆÁ Ś ĆÍ¸ḴS TŦE ₭E₭ILEN¸S TI¸Á SMÍEŦ. /níɬ 

č̕ə kʷəče š-čə́y̕q-s tθə q̕ʷəq̕ʷílən̕-s tíʔe smə́yəθ/ 
That is why the deer's ears are big. 
(GB)❱   ⟦q̕ʷə+√q̕ʷ‹i›lən̕  pl+√ear‹pl›⟧ ☞₭ELEN¸  

₭E₭IṈ¸ELE   /q̫̕ əq̫̕ iŋ̕ələ/ little ones asking 
for credit. (DELC) Not confirmed..   ⟦q̕ʷə+√q̕ʷiŋ-
əlaʔ  dim+√borrow-actv⟧ ☞₭IṈELE¸  

₭E₭I¸ṈES   /q̫̕ əq̫̕ íʔŋəs/ Pender Bluffs. ❰ĆESE¸ 

SWÁ¸LET TŦE LÁ¸E ₭E₭I¸ṈES. /čə́səʔ swéʔlət tθə 

léʔə q̕ʷəq̕ʷíʔŋəs/ Two reef nets were there at 
Pender Bluffs. 
(BJ)❱   ⟦q̕ʷə+√q̕ʷiʔŋ꞊as  dim+√?꞊face⟧  

₭E₭IYOLS   /q̫̕ əq̫̕ iyals/ knobbies. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕ʷəq̕ʷiyals  √knobbies⟧ [analysis 
uncertain -- The meaning of the gloss in the source 
is obscure]  

₭E₭O¸ŚEN   /q̫̕ əq̫̕ áʔšən/ a little partner, 
buddy. (LAC; 
LGC)   ⟦q̕ʷə+√q̕ʷaʔ꞊šən  dim+√accompany꞊foot⟧ 
☞₭O¸ŚEN  

₭E₭O¸ŚENNEU¸EL¸   /q̫̕ əq̫̕ áʔšənnəw̕əl/̕ to be 
pals with each other. ❰₭E₭O¸ŚENNEU¸EL¸ OL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /q̕ʷəq̕ʷáʔšənnəw̕əl̕ ʔal̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The kids are pals. (LGC)❱   ⟦q̕ʷə+√q̕ʷaʔ꞊šən-
nəW‹ˀ›el‹ˀ›  dim+√accompany꞊foot-ncrcprcl‹actl›⟧ 
☞₭E₭O¸ŚEN  

₭E₭O¸WEŚEN partner. See under: ₭O¸₭O¸WEŚEN  

₭E₭SÁĆEN swallow. See under: ₭SEĆEN¸  

₭E₭SEĆEN swallow. See under: ₭SEĆEN¸  
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₭E₭ŚÁP   /q̫̕ əq̫̕ šép/ to be sizing up 
(someone). 
(EC,VW)   ⟦q̕ʷə+√q̕ʷšep  actl+√size_up⟧  

₭E₭X̱EM   /q̫̕ əq̫̕ x̣̫ ə́m/ to be shy, quiet. 
(DELC; CP) ❰₭E₭X̱EM SȽÁNI¸. /q̕ʷəq̕ʷx̣ʷə́m sɬéniʔ/ A 
quiet woman. (CP)❱ VAR: QEQW̱OM /k̕ʷək̕ʷxʷam/ 
(DELC)   ⟦q̕ʷə+√q̕ʷx̣ʷəm  dim+√quiet⟧ [analysis 
uncertain -- This may be a borrowed word]  

₭EḴ   /q̫̕ ə́q/ to break (of a long object), be 
broken and bent over. (EC,VW; LGC) ❰₭EḴ TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /q̕ʷə́q tθə sqəlélŋəxʷ/ The tree is 
bent over. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷq  √break_long⟧  

₭EḰĆES red huckleberry. See under: S₭EḰĆES  

₭EḰĆESIȽĆ red huckleberry plant. See under: 
S₭EḰĆESIȽĆ  

₭EḰOSTEN¸OL¸U¸ET   /q̫̕ əqʷastəná̕lw̕̕ət/ 
paddle shirt. (EC,VW) VAR: ₭EḰOSTEN¸OLȻET 
/q̕ʷəqʷastən̕álkʷət/ (EC,VW)   ⟦√q̕ʷəqʷ-
as꞊tən‹ˀ›꞊al‹ˀ›W‹ˀ›ət  √club-
rcpnt꞊instr‹actl›꞊cloth‹actl›⟧ ☞₭ḰOSTEN  

₭EL   /q̫̕ ə́l/ to be ripe, cooked, done, ready. 
(EC,VW; CP) ❰₭EL SEN. /q̕ʷə́l sən/ I'm 
cooked/sunburnt. (IM,RS)┃₭EL ȻE¸ TŦE S₭ELEṈ. /q̕ʷə́l 

kʷəʔ tθə sq̕ʷə́ləŋ/ The barbecue is ready/cooked. 
(IM,RS)┃₭EL ȻE¸ TŦE NE S₭ELEṈ. /q̕ʷə́l kʷəʔ tθə nə-

sq̕ʷə́ləŋ/ My barbecue is ready. 
(IM,RS)❱   ⟦√q̕ʷəl  √cooked/ripe⟧  

₭EL¸   /q̫̕ ə́l/̕ being ripe, cooked, done, ready. 
❰SU¸ ₭EL¸S. /suʔ-q̕ʷə́l-̕s/ So they cooked. (CP)┃ÁN¸ U¸ 

₭EL¸ TŦE YI¸XEM¸. /ʔén̕ uʔ q̕ʷə́l̕ tθə yíʔx̣əm̕/ The 
huckleberries are really ripe. (LGC)┃SU¸ XĆETS 

"ȻȽ₭EL¸ ĆTE ȻSE S₭ELEṈ ȻSE NE MÁN" /suʔ-x̣čə́t-s 

"kʷɬ-q̫̕ ə́l ̕čtə kʷsə sq̕ʷə́ləŋ kʷsə nə-mén"/ So he 
figured,"My father's barbecue must be ready." 
(EC,VW)┃OO, Í¸ TŦE NE S¸IȽEN ȻE ȻȽ₭EL¸ ES. /ʔáa, ʔə́y̕ 

tθə nə-sʔíɬən kʷə kʷɬ-q̕ʷə́l̕-əs/ Oh, I'll eat well 
when it's cooked. 
(GB)❱   ⟦√q̕ʷəl‹ˀ›  √cooked/ripe‹actl›⟧ ☞₭EL  

₭ELÁJED   /q̫̕ əléč̕ət/̕ to belch, burp (of a 
group). (IM; LGC) ❰₭ELÁJED TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/q̕ʷəléč̕ət ̕tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children burped. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ʷ‹əl›eč̕ət ̕ √burp‹pl›⟧ ☞₭ÁJED  

₭ELE₭ÁJED   /q̫̕ ələq̫̕ éč̕ət/̕ to burp (of a 
group of little ones). (LGC) ❰₭ELE₭ÁJED TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /q̕ʷələq̕ʷéč̕ət ̕tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids 
are burping. 
(LGC)❱   ⟦q̕ʷ‹əl›ə+√q̕ʷeč̕ət ̕ dim‹pl›+√burp⟧ 
☞ḰEḰAJED  

₭ELEN¸   /q̫̕ ə́lən/̕ ear. (EC,VW; CP; LAC) ❰ŚEJ TŦE NE 

₭ELEN¸ /šə́č̕ tθə nə-q̕ʷə́lən̕/ I got hit on the ear. / 
My ear got hit. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE N¸ ₭ELEN¸. 

/ʔén̕ uʔ čə́q tθə n̕-q̕ʷə́lən̕/ Your ears are very big. 
(LAC)┃I¸ U¸ TOL¸N ES YEW̱ TŦEU¸NIȽ Ȼ SEN¸ON¸ U¸ ÍY¸ 

TŦE ₭ELEN¸S TŦE STELḴȺYE¸. /ʔiʔ-uʔ-tál̕n-əs yəxʷ 

tθəw̕níɬ kʷ s-ʔənʔán̕ uʔ ʔə́y̕ tθə q̕ʷə́lən̕-s tθə 

stəlqéyəʔ/ He must have found out that the wolves 
have very good ears. (CP)❱ VAR: ₭EL¸EN¸ /q̕ʷə́l̕ən̕/ 
❰ŦȽEḰTEṈ TŦE NE ₭EL¸EN¸. /θɬə́qʷtəŋ tθə nə-

q̕ʷə́l̕ən̕/ My ear was pierced. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ʷələn̕  √ear⟧ [may have lexical suffix 
for 'ear']  

₭ELEṈ   /q̫̕ ə́ləŋ/ to roast, barbecue, bake on 
an open fire. (RH; EC,VWnr; GB; DE; CP; LGC) 
❰₭ELEṈ E TŦE SȾOḰI¸. /q̕ʷə́ləŋ ʔə tθə st̕ᶿáqʷiʔ/ He 
barbecued the salmon. (GB)┃LÁ¸T ES Ȼ S₭ELEṈS. 

/léʔt-əs kʷ s-q̕ʷə́ləŋ-s/ He prepared his barbecue. 
(ErC)┃₭ELEṈ E TŦE ÁSW̱. /q̕ʷə́ləŋ ʔə tθə ʔésxʷ/ She 
barbecued the seal. (CP)┃SU¸ ₭ELEṈS LE¸ TŦE. /suʔ-

q̕ʷə́ləŋ-s ləʔ tθə/ So he cooked it. (CP)┃₭ELEṈ SEN E 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /q̕ʷə́ləŋ sən ʔə tθə sčéenəxʷ/ I am 
barbecuing the salmon. (IM,RS)┃₭ELEṈ E TŦE SȾOḰI¸S 

SḴEĆE¸S. /q̕ʷə́ləŋ ʔə tθə st̕ᶿáqʷiʔ-s sqə́čəʔ-s/ He 
cooked the spring salmon he caught. (CP)┃₭ELEṈ E 

TŦE SĆÁÁNEW̱ TŦE SWIU¸LES. /q̕ʷə́ləŋ ʔə tθə 

sčéenəxʷ tθə swíw̕ləs/ The young man barbecued 
the salmon. (LGC)┃SU¸ W̱ITEṈS TŦEU¸NIȽ OX̱ E TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES TŦE MÁNS ₭ELEṈ. /suʔ-xʷítəŋ-s tθəw̕níɬ 

ʔáx̣ʷ ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə mén-s q̕ʷə́ləŋ/ He 
jumped up where his father was barbecuing. 
(EC,VW)❱   ⟦√q̕ʷəl-əŋ  √cooked/ripe-mdl⟧ ☞₭EL  

₭ELEṈ¸   /q̫̕ ə́ləŋ/̕ to be barbecuing, roasting. 
❰ȻȽ₭ELEṈ¸ SEN /kʷɬ-q̕ʷə́ləŋ̕ sən/ I'm barbecuing 
now. (EC,VW)❱   ⟦√q̕ʷəl-əŋ‹ˀ›  √roast-mdl‹actl›⟧ 
☞₭ELEṈ  

₭ELET   /q̫̕ ə́lət/ to cook, roast, bake, 
barbecue something. (EC,VW) ❰SU¸ ₭ELETS /suʔ-

q̕ʷə́lət-s/ So he barbecued it. (EC,VW)┃₭ELET ES TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /q̕ʷə́lət-əs tθə sčéenəxʷ/ He/she's 
barbecuing salmon. (IM,RS)┃SU¸ ₭ELETS STÁSEȽ E TŦE 

SONEU¸SE¸S. /suʔ-q̕ʷə́lət-s stésəɬ ʔə tθə sánəw̕səʔ-

s/ He cooked it close to his fire. (CP)❱   ⟦√q̕ʷəl-
ət  √cooked/ripe-trns⟧ ☞₭EL  

₭ELEȾET peel it. See under: ₭ELEȾT  

₭ELEȾT   /q̫̕ ə́lət̕θ t/ to peel something such as 
an orange, where the skin separates freely 
without a knife. (EC,VW; HJ) ❰₭ELEȾT TŦE NE 

OLENĆES. /q̕ʷə́lət̕θ t tθə nə-ʔálənčəs/ Peel my 
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orange. (HJ)❱ VAR: ₭ELEȾET /q̕ʷə́lət̕ᶿət/ 
(LGC)   ⟦√q̕ʷələt̕θ -t  √peel-trns⟧  

₭EL₭ÁLEX   /q̫̕ əlq̫̕ éləx/̣ to be wild, 
distrusting, cautious, leery. (IM,RS; LGC) 
❰₭EL₭ÁLEX TŦE STIḴIU. /q̕ʷəlq̕ʷéləx̣ tθə stiqíw/ The 
horse is wild. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ₭EL₭ÁLEX TŦE SḴAXE¸. 

/ʔén̕ uʔ q̕ʷəlq̕ʷéləx̣ tθə sqéx̣əʔ/ The dog is very 
wild. (LGC)❱   ⟦q̕ʷəl+√q̕ʷeləx̣  char+√look_out⟧ 
☞₭A¸ELEX  

₭EL¸₭EL¸ friendly. See under: ₭ÁL¸₭EL¸  

₭EL₭X̱EM   /q̫̕ əlq̫̕ x̣̫ əm/ more than one shy 
one. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦q̕ʷə‹l›+√q̕ʷx̣ʷəm  dim‹pl›+√shy⟧ 
☞₭E₭X̱EM  

₭ELNEṈ cooked. See under: ₭ELNOṈ  

₭ELNOṈ   /q̫̕ əlnáŋ/ to finally be cooked by 
someone. ❰₭ELNOṈ TŦE S¸OX̱E¸. /q̕ʷəlnáŋ tθə 

sʔáx̣ʷəʔ/ The clams were finally cooked. (LGC)❱ 
VAR: ₭ELNEṈ /q̕ʷə́lnəŋ/ (IM,RS)   ⟦√q̕ʷəl-naxʷ-
əŋ  √cooked/ripe-nctrns-mdl⟧ [analysis uncertain -- 
this is stressed as a vowelless root] ☞₭ELNOW̱  

₭EL¸NOṈET   /q̫̕ əl̕náŋət/ to be finally ripe, 
finally cooked. (IM,RS) ❰₭EL¸NOṈET TŦE SMÍEŦ. 

/q̕ʷəln̕áŋət tθə smə́yəθ/ The venison is finally 
cooked. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷəl‹ˀ›-naŋət  √cooked/ripe‹actl›-
ncmdl⟧ ☞₭EL¸  

₭ELNOW̱   /q̫̕ əlnáxʷ/ to manage to finally 
cook something. (IM,RS) ❰₭ELNOW̱ SEN TŦE 

S¸OX̱E¸. /q̕ʷəlnáxʷ sən tθə sʔáx̣ʷəʔ/ I finally 
cooked the clams. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷəl-
naxʷ  √cooked/ripe-nctrns⟧ [analysis uncertain -- 
this is stressed as a vowelless root] ☞₭EL  

₭ELO¸EṈ¸   /q̫̕ əláʔəŋ/̕ lots of kelp. (EC,VW) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE ₭ELO¸EṈ¸. /ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

q̕ʷəláʔəŋ̕/ There's really lots of kelp. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ʷ‹əl›aʔəŋ ̕ √kelp‹pl›⟧ ☞₭O¸EṈ¸  

₭EL¸T   /q̫̕ ə́lt̕/ to be cooking, barbecuing 
something. ❰ȻȽ₭EL¸T SEN /kʷɬ-q̕ʷə́lt̕ sən/ I'm 
already cooking it now. (EC,VW)❱   ⟦√q̕ʷəl‹ˀ›-
ət  √cooked/ripe‹actl›-trns⟧ ☞₭ELET  

₭EL¸TW̱   /q̫̕ ə́lt̕xʷ/ to be cooking something 
longer or well. (IM,RS; LGC) ❰₭EL¸TW̱ TŦE SMÍEŦ. 

/q̕ʷə́lt̕xʷ tθə smə́yəθ/ Cook the venison. 
(LGC)┃MEQELO¸. SW̱ Ȼ S₭EL¸TW̱S TŦE SMÍEŦ. 

/mək̕ʷəláʔ sxʷ kʷ s-q̕ʷə́l̕txʷ-s tθə smə́yəθ/ Wait 
to cook the venison. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷəl‹ˀ›-
txʷ  √cooked/ripe‹actl›-caus⟧ ☞₭EL¸  

₭EL¸ȾOLES   /q̫̕ əlt̕̕θ áləs/ to peel (something 
like an orange or banana not using a knife). 

(EC,VW) ❰₭EL¸ȾOLES TŦE OLENĆES. /q̕ʷəl̕t̕θ áləs tθə 

ʔálənčəs/ The orange is peeled. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ʷələt̕θ ꞊aləs  √peel꞊round⟧ ☞₭ELEȾT  

₭EL¸ȾOLEST   /q̫̕ əlt̕̕θ áləst/ to peel something. 
(CP) ❰₭EL¸ȾOLEST SW̱ TŦE OLENĆES. /q̕ʷəl̕t̕θ áləst sxʷ 

tθə ʔálənčəs/ You peeled the orange. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ʷələt̕θ ꞊aləs-t  √peel꞊round-trns⟧ 
☞₭EL¸ȾOLES  

₭EL¸ȾT   /q̫̕ ə́lt̕̕θ t/ to be peeling something. 
❰₭EL¸ȾT SEN. /q̕ʷə́l̕t̕θ t sən/ I'm peeling it. 
(HJ)┃ȻȽ₭EL¸ȾT SEN /kʷɬ-q̕ʷə́l̕t̕ᶿt sən/ I'm peeling it 
(an orange) now. (EC,VW)❱   ⟦√q̕ʷəl‹ˀ›ət̕ᶿ-
t  √peel‹actl›-trns⟧ ☞₭ELEȾT  

₭EȽIT   /q̫̕ əɬít/ Stem: ₭EȽTI /q̕ʷəɬtí/ to wait 
patiently for something or someone. ❰I¸ 

ȻȽ₭EȽTIS E TŦE SNÁT. /ʔiʔ kʷɬ-q̕ʷəɬtí-s ʔə tθə snét/ 
And he was waiting for it in the night. (CP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ 

E TŦÁ¸ENEṈ ₭EȽTIS Ȼ SEN¸ÁS SE¸ ŚȻIŚEṈ SNOS. 

/x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθéʔənəŋ q̕ʷəɬtí-s kʷ s-ʔənʔé-s səʔ 

škʷíšəŋ snás/ He was like that waiting for the 
grease to come. (GB)❱   ⟦√q̕ʷaɬ-i-ət  √wait-pers-trns⟧ 
☞₭OȽET  

₭EȽOT waiting for. See under: ₭ȽOT  

₭EȽTIṈ   /q̫̕ əɬtíŋ/ to be waited for patiently 
by someone or something. ❰₭EȽTIṈ TŦE 

HENEN¸, EN¸ SȻENṈEĆEȽ Ȼ SEN¸ÁS NU¸ILEṈ. /q̕ʷəɬtíŋ 

tθə hə́nən̕, ʔən̕-skʷə́nŋəčəɬ kʷ s-ʔənʔé-s nuʔíləŋ/ 
It's waiting for the humpback salmon, your 
relatives, to come inside. (PP)❱   ⟦√q̕ʷaɬ-i-ət-
əŋ  √wait-pers-trns-psv⟧ ☞₭EȽIT  

₭EȽTI- wait for it. Stem for subject suffixes. See 

under: ₭EȽIT  

₭EMI¸AḴEN¸   /q̫̕ əmiʔéqən/̕ a place near 
Duncan, BC, one of the Cowichan bands. 
(LAC; LGC)   ⟦√q̕ʷəmiʔéqən̕  √place_name⟧  

₭EṈ   /q̕ʷə́ŋ/ to be uprooted, plucked, pulled 
up out of the ground. (LGC) ❰EWE S ₭EṈ. /ʔə́wə 

s q̕ʷə́ŋ/ Don't pull it out. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷəŋ  √pluck⟧  
₭EṈÁL¸S1   /q̫̕ əŋéls̕/ to be borrowing 

(something to be used up), asking for 
credit. (EC,VW; LGC) ❰₭EṈÁL¸S TŦE SWIU¸LES E ȻSE 

TÁLE. /q̕ʷəŋél̕s tθə swíw̕ləs ʔə kʷsə télə/ The 
young man was borrowing money. (LGC)┃₭EṈÁL¸S 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE TÁLE. /q̕ʷəŋél̕s tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ 

ʔə tθə télə/ The child is borrowing the money. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ʷiŋ-els̕  √borrow-actv(actl)⟧ ☞₭IṈELE¸  

₭EṈÁL¸S2   /q̫̕ əŋéls̕/ to be plucking. ❰₭EṈÁL¸S 

SEN E TŦE MO¸EḰ. /q̕ʷəŋél̕s sən ʔə tθə máʔəqʷ/ 
I'm plucking that duck. (LGC)┃₭EṈÁL¸S TŦE Tim E TŦE 
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MO¸EḰ. /q̕ʷəŋél̕s tθə Tim ʔə tθə máʔəqʷ/ Tim is 
plucking the duck. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷəŋ-els̕  √pluck-
actv(actl)⟧ ☞₭EṈ  

₭EṈELNEST   /q̫̕ əŋə́lnəst/ to pull a tooth. (CP) 
❰₭EṈELNEST TŦE ĆENESS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /q̕ʷəŋə́lnəst 

tθə čə́nəs-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Pull the child's tooth. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ʷəŋ-əl꞊nis-t  √pluck-ext꞊tooth-trns⟧ 
☞₭EṈ  

₭EṈ¸EȽ   /q̫̕ ə́ŋ̕əɬ/ to be falling out. ❰₭EṈ¸EȽ TŦE 

N¸ SI¸ÁTN. /q̕ʷə́ŋ̕əɬ tθə n̕-siʔétn/ Your hair is 
falling out. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷəŋ‹ˀ›-aɬ  √pluck‹actl›-dur⟧ 
☞₭EṈ  

₭EṈET   /q̫̕ ə́ŋət/   
1.  to pull something out (such as a plant 
from the ground), pluck something. (HJ; LGC) 
❰₭EṈET SW̱ TŦE ĆENES. /q̕ʷə́ŋət sxʷ tθə čə́nəs/ 
Pull out your tooth. (LGC)┃₭EṈET TŦE SPAKEṈ. 

/q̕ʷə́ŋət tθə spéq̕əŋ/ Pull out the flower. 
(HJ)┃₭EṈET TŦE N¸ ĆENES. /q̕ʷə́ŋət tθə n̕-čə́nəs/ 
Pull your teeth. (LGC)┃₭EṈET SW̱ TŦE SḴELÁLEṈEW̱. 

/q̕ʷə́ŋət sxʷ tθə sqəléləŋəxʷ/ Uproot the tree. 
(LGC)❱   
2.  to weed a garden. (LGC)   ⟦√q̕ʷəŋ-ət  √pluck-
trns⟧ ☞₭EṈ  

₭EṈETEṈ   /q̫̕ ə́ŋətəŋ/ be pulled out, plucked 
by someone or something. (HJ) ❰₭EṈETEṈ TSE 

N¸ ĆENES /q̕ʷə́ŋətəŋ tsə n̕-čə́nəs/ Somebody pulled 
your teeth. (EC,VW)┃LO¸E ȻE¸ ₭EṈETEṈ TŦE SPAKEṈ. 

/láʔə kʷəʔ q̕ʷə́ŋətəŋ tθə spéq̕əŋ/ They did pull 
the flowers up. (HJ)❱   ⟦√q̕ʷəŋ-ət-əŋ  √pluck-trns-
psv⟧ ☞₭EṈET  

₭EṈIȻES   /q̫̕ əŋíkʷəs/ to pluck (a bird). (LGC; 
CP) ❰₭EṈIȻES SW̱ E TŦE MO¸EḰ. /q̕ʷəŋíkʷəs sxʷ ʔə 

tθə máʔəqʷ/ You plucked the duck. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ʷəŋ꞊iWəs  √pluck꞊body⟧ ☞₭EṈET  

₭EṈIȻEST   /q̫̕ əŋíkʷəst/ to pluck a bird. 
(EC,VW) ❰₭EṈIȻEST SEN TŦE MO¸EḰ. /q̕ʷəŋíkʷəst sən 

tθə máʔəqʷ/ I plucked the duck. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ʷəŋ꞊iWəs-t  √pluck꞊body-trns⟧ 
☞₭EṈIȻES  

₭EṈIȻESTEṈ   /q̫̕ əŋíkʷəstəŋ/ to be plucked 
by someone or something. ❰₭EṈIȻESTEṈ TŦE 

MO¸EḰ. /q̕ʷəŋíkʷəstəŋ tθə máʔəqʷ/ The duck was 
plucked. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷəŋ꞊iWəs-t-əŋ  √pluck꞊body-
trns-psv⟧ ☞₭EṈIȻEST  

₭EṈITEṈ be unloaded. See under: ₭IṈETEṈ  

₭EṈ¸IU¸S   /q̫̕ əŋí̕w̕s/ to be plucking (a bird). 
❰₭EṈ¸IU¸S SEN /q̕ʷəŋ̕íw̕s sən/ I'm plucking now. 
(EC,VW)┃OO, ÁN¸ EU¸ ȾEL¸ȾEX E Ȼ NE S₭EṈ¸IU¸S E TŦE 

MO¸EḰ. /ʔó, ʔén̕ ʔəw̕ t̕θ əl̕t̕θ əx̣ ʔə kʷ nə-s-q̕ʷəŋ̕íw̕s 

ʔə tθə máʔəqʷ/ Oh, my fingers got worn out from 
plucking ducks. 
(MP)❱   ⟦√q̕ʷəŋ‹ˀ›꞊iW‹ˀ›əs  √pluck‹actl›꞊body‹actl›⟧ 
☞₭EṈIȻES  

₭EṈ₭IṈELE¸   /q̫̕ əŋq̫̕ íŋələʔ/ to be always 
borrowing, asking for credit. (LGC) ❰EN¸ÁN¸ U¸ 

₭EṈ₭IṈELE¸. /ʔənʔén̕ uʔ q̕ʷəŋq̕ʷíŋələʔ/ He's 
always borrowing. (LGC)❱   ⟦q̕ʷəŋ+√q̕ʷiŋ-
əlaʔ  char+√borrow-actv⟧ ☞₭IṈELE¸  

₭EṈ¸T   /q̫̕ ə́ŋt̕/ to be pulling something out, 
plucking something. ❰ȻȽ₭EṈ¸T ES /kʷɬ-q̕ʷə́ŋ̕t-

əs/ He's pulling it now. (EC,VW)❱   ⟦√q̕ʷəŋ‹ˀ›-
ət  √pluck‹actl›-trns⟧ ☞₭EṈET  

₭E¸OTEṈ   /q̫̕ əʔátəŋ/ to be joined, included 
by someone or something. (CJ) ❰₭E¸OTEṈ SEN E 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /q̕ʷəʔátəŋ sən ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ 
They put me in with the kids. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷaʔ-ət-
əŋ  √accompany-trns-psv⟧ ☞₭O¸ET [metathesis with 
passive]  

₭EPOX̱ hazelnut. See under: ₭BOX̱  

₭EŚENET   /q̫̕ əšə́nət/   
1.  to accompany someone, go along with 
someone; be a partner with someone. 
❰₭EŚENET SEN. /q̕ʷəšə́nət sən/ I walked with 
him/her. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN ₭EŚENET /yéʔ sən 

q̕ʷəšə́nət/ I'm going to ' someone. (EC,VW)❱   
2.  to defend someone. (EC,VW) VAR: 
₭E¸ŚENET /q̕ʷəʔšə́nət/ (LGC) ❰YÁ¸ SW̱ ₭E¸ŚENET 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /yéʔ sxʷ q̕ʷəʔšə́nət tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Go walk the kid (home). (LGC)❱ VAR: 
₭ŚENET /q̕ʷšə́nət/ (LAC; LGC; CP) ❰₭ŚENET SEN 

TŦE NE SE¸Ⱥ¸ĆEN¸. /q̕ʷšə́nət sən tθə nə-səʔéy̕čən̕/ I 
accompanied my sibling. (LAC)❱   ⟦√q̕ʷaʔ꞊šən-
ət  √accompany꞊foot-trns⟧ ☞₭O¸ŚEN  

₭E¸ŚENET accompany. See under: ₭EŚENET  

₭E¸ŚENETEṈ   /q̫̕ əʔšə́nətəŋ/ to be walked 
with, accompanied by someone. ❰₭E¸ŚENETEṈ 

YÁ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /q̕ʷəʔšə́nətəŋ yéʔ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was walked home (said 
assuring the parents). (LGC)❱ VAR: ₭ŚENETEṈ 
/q̕ʷšə́nətəŋ/ ❰₭ŚENETEṈ SEN. /q̕ʷšə́nətəŋ sən/ 
Someone accompanied me. (LAC)❱   ⟦√q̕ʷaʔ꞊šən-ət-
əŋ  √accompany꞊foot-trns-psv⟧ ☞₭EŚENET  

₭EŚEN¸T   /q̫̕ əšə́n̕t/ to be defending 
someone. ❰₭EŚEN¸T SEN /q̕ʷəšə́n̕t sən/ I'm 
defending someone. (EC,VW)❱   ⟦√q̕ʷaʔ꞊šən‹ˀ›-
ət  √accompany꞊foot‹actl›-trns⟧ ☞₭EŚENET  
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₭EŚEN¸TEL¸   /q̫̕ əšə́nt̕əl̕/ to be accompanying 
each other. (EC,VW) ❰Í¸ U¸ ₭EŚEN¸TEL¸ TŦEU¸NIȽ 

XÁ¸EL¸S E TŦE ḴȺYEX. /ʔə́y̕ ʔuʔ-q̕ʷəšə́n̕təl ̕tθəw̕níɬ 

x̣éʔəl̕s ʔə tθə qéyəx̣/ The Creator was 
accompanied well by the Liar. (PP)❱   ⟦√q̕ʷaʔ꞊šən‹ˀ›-
tal‹ˀ›  √accompany꞊foot‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞₭O¸ŚEN  

₭E¸ŚEN¸TEL¸   /q̫̕ əʔšə́nt̕əl/̕ to be walking 
together. (EC,VW) ❰₭E¸ŚEN¸TEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/q̕ʷəʔšə́n̕təl ̕tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are walking 
together. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷaʔ꞊šən‹ˀ›-
tal‹ˀ›  √accompany꞊foot‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞₭O¸ŚEN  

₭EŦINEṈ   /q̫̕ əθínəŋ/   
1.  to invite someone to eat. ❰₭EŦINEṈ SE¸ SW̱. 

/q̕ʷəθínəŋ səʔ sxʷ/ I'll invite you to eat. (CP)❱   
2.  to invite someone on a hunting trip. 
(CP)   ⟦√q̕ʷaʔ꞊aθin-əŋ  √accompany꞊mouth-mdl⟧ 
☞₭O¸ [analysis uncertain]  

₭EȾEṈ root. See under: ₭EȾEṈ¸  

₭EȾEṈ¸   /q̫̕ ət̕θ ə́ŋ/̕ the living roots of any 
plant. (EC,VW; CP) ❰XPȺ¸ ₭EȾEṈ¸. /x̣péy ̕q̕ʷət̕ᶿə́ŋ̕/ 
cedar root. (CP)❱ VAR: ₭EȾEṈ /q̕ʷət̕ᶿə́ŋ/ 
(CP)   ⟦√q̕ʷət̕θ əŋ ̕ √root⟧  

₭EȾIȻES   /q̫̕ ət̕θ ikʷəs/ feces. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕ʷt̕θ ꞊iWəs  √defecate꞊body⟧  

₭EȾIȻESEṈ   /q̫̕ ət̕θ íkʷəsəŋ/ to defecate, have 
a bowel movement. (MP) ❰₭EȾIȻESEṈ TŦE SḴAXE¸ 

/q̕ʷət̕θ íkʷəsəŋ tθə sqéx̣əʔ/ The dog defecated. 
(EC,VW)❱   ⟦√q̕ʷt̕θ ꞊iWəs-əŋ  √defecate꞊body-mdl⟧ 
☞₭EȾIȻES  

₭EȾ₭EȾNEĆ   /q̫̕ ət̕θ q̫̕ ə́t̕θ nəč/ someone or 
something (such as some dogs or birds) 
that habitually defecates repeatedly. 
(MP)   ⟦q̕ʷət̕θ +√q̕ʷt̕θ ꞊neč  rep+√defecate꞊tail⟧ 
☞₭EȾIȻES  

₭EṮ   /q̫̕ ə́ƛ/̕ to go around. (LAC) ❰TW̱ ₭EṮ SEN. 

/txʷ-q̫̕ ə́ƛ ̕sən/ I went around. 
(LAC)❱   ⟦√q̕ʷəƛ̕  √go_around⟧  

₭EW̱EYEĆ   /q̫̕ ə́xʷəyəč/ nodding onion. Allium 
cernuum. (CP)   ⟦√q̕ʷəxʷ꞊əyəč  √onion꞊?⟧ ☞S₭EW̱ 
[analysis uncertain -- probably has a lexical suffix]  

₭EW̱I¸IȽĆ   /q̫̕ əxʷiʔíɬč/ nodding onion. 
(IM,RS)   ⟦√q̕ʷəxʷ-iʔ꞊iɬč  √onion-ext꞊plant⟧ ☞S₭EW̱  

₭EYILEŚ dance. See under: ₭IILEŚ  

₭EY¸ILEŚEȽP aspen. See under: ₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ  

₭I¸Á¸EM¸   /q̫̕ iʔéʔəm/̕ to block, prevent, not 
let anyone use (something), be stingy. (RS; 
LGC) ❰₭I¸Á¸EM¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱ TŦE SNEW̱EȽS. 

/q̕ʷiʔéʔəm̕ tθə ʔəɬtélŋəxʷ ʔə tθə snə́xʷəɬ-s/ That 

person won't let me use his canoe. (LGC)┃₭I¸Á¸EM¸ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE PÍSECELS. /q̕ʷiʔéʔəm̕ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə páysəkəl-s/ The child did not 
want anyone using his bike. (LGC)┃₭I¸Á¸EM¸ SEN E 

TŦE NE COO. /q̕ʷiʔéʔəm ̕sən ʔə tθə nə-káa/ I don't 
want to loan my car out. (LGC)❱ VAR: ₭I¸E¸ÁM¸ 
/q̕ʷiʔəʔém̕/ ❰SW̱ELṈIW̱EȽ LE¸ TŦE S¸ELE₭TEȽ I¸ TW̱E 

₭I¸E¸ÁM¸ TŦE W̱ENITEM Ȼ EN¸ SYÁ¸ OX̱. /sxʷəlŋíxʷəɬ 

ləʔ tθə sʔə́ləq̕ʷtəɬ ʔiʔ txʷə-q̕ʷiʔəʔém ̕tθə 

xʷənítəm kʷ ən̕-s-yéʔ ʔáx̣ʷ/ The Goldstream area 
was all Indian, but the white man's blocking it when 
you go there. (CJ)❱   ⟦√q̕ʷy̕eʔəm̕  √block⟧  

₭I¸E¸ÁM¸ block. See under: ₭I¸Á¸EM¸  

₭IILEŚ   /q̫̕ iíləš/ to dance, move the body in 
a pattern. (EC,VW) cp. TELSET ❰MEQ JE LE¸ ₭IILEŚ. 

/mə́k̕ʷ č̕ə ləʔ q̕ʷiíləš/ They were all dancing. 
(MP)┃U¸ NO¸ȾE¸ JE S₭O¸₭O¸TEṈS E Ȼ S₭IILEŚS TŦE 

EL¸ÁLESS ŦE XENXE¸INEWET. /ʔuʔ-náʔt̕θ əʔ č̕ə s-

q̕ʷáʔq̕ʷaʔtəŋ-s ʔə kʷ s-q̕ʷiíləš-s tθə ʔəlʔéləs-s θə 

x̣ənx̣əʔínəwət/ The XENXE,INEWET was the one 
her cousins allowed into the dance. (CJ)❱ VAR: 
₭EYILEŚ /q̕ʷəyíləš/ (CP) ❰₭EYILEŚ SEN I¸ TŦE NE 

MÁN. /q̕ʷəyíləš sən ʔiʔ tθə nə-mén/ I danced with 
my father. (EC,VW)┃ĆYEUEN SEN NE SU¸ ₭EYILEŚ. 

/čyə́wən sən nə-suʔ-q̕ʷəyíləš/ I sang and danced. 
(EC,VW)┃₭EYILEŚ SEN I¸ U¸ DILEM. /q̕ʷəyíləš sən ʔiʔ 

ʔuʔ-t̕íləm/ I danced and sang. (EC,VW)┃DILEM SEN 

OL¸ NE SU¸ EWE S ₭EYILEŚ. /tí̕ləm sən ʔal̕ nə-suʔ-

ʔə́wə s q̕ʷəyíləš/ I sang but I didn't dance. 
(EC,VW)┃DILEM SEN OL¸ I¸ EWE SEN S ₭EYILEŚ. O¸MET 

SEN SE¸ OL¸. /t̕íləm sən ʔal ̕ʔiʔ ʔə́wə sən s 

q̕ʷəyíləš. ʔáʔmət sən səʔ ʔal̕/ I sing but I don't 
dance. I'll just be sitting. (EC,VW)❱ VAR: ₭IYLEŚ 
/q̕ʷíyləš/ (HJ) ❰₭IYLEŚ TŦE SȽÁNI¸. /q̕ʷíyləš tθə 

sɬéniʔ/ The woman is dancing. (HJ)❱ VAR: 
₭IYÁLEŚ /q̕ʷiyéləš/ (AJ) ❰₭IYÁLEŚ SEN. /q̕ʷiyéləš 

sən/ I'm going to dance. (AJ)❱   ⟦√q̕ʷəyiləš  √dance⟧  
₭I¸ILEŚEȽP aspen. See under: ₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ  

₭I¸₭E¸ISET   /q̫̕ iʔq̫̕ əʔísət/ to be dying. 
(EC,VW)   ⟦q̕ʷy̕+√q̕ʷaY‹ˀ›-i-sat  char+√die‹actl›-
pers-rflxv⟧ ☞₭Í  

₭I₭EṈ¸   /q̫̕ íq̫̕ əŋ/̕ to be getting off, 
disembarking. ❰EWE S U¸ ₭I₭EṈ¸ HÁLE. /ʔə́wə s 

ʔuʔ-q̕ʷíq̕ʷəŋ̕ helə/ Don't you get off. 
(MP)❱   ⟦q̕ʷí+√q̕ʷiŋ‹ˀ›  actl+√disembark‹actl›⟧ 
☞₭IṈ  

₭I¸₭I¸Á¸EM¸   /q̫̕ iʔq̫̕ iʔéʔəm/̕ to block, 
prevent, not let anyone use (something), be 
stingy (of a group). ❰₭I¸₭I¸Á¸EM¸ E TŦE U¸ 

MEQSTÁṈ. /q̕ʷiʔq̕ʷiʔéʔəm̕ ʔə tθə uʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ 
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He's stingy with everything. 
(LGC)❱   ⟦q̕ʷy̕+√q̕ʷy̕eʔəm̕  pl+√block⟧ ☞₭I¸Á¸EM¸  

₭INIYE   /q̫̕ iniyə/ joker (cards). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕ʷiniyə  √joker⟧ [analysis uncertain]  

₭IṈ   /q̫̕ íŋ/   
1.  to be out of a boat, other conveyance or 
out of the water, to have disembarked. (BJ; 
PP) ❰₭IṈ SEN. /q̕ʷíŋ sən/ I'm getting off (of the 
canoe). (MP)┃SU¸ ₭IṈS TŦEU¸NIȽ. /suʔ-q̕ʷíŋ-s 

tθəw̕níɬ/ So he/she/they got off (the canoe). 
(EC,VW; ErC; PP)┃SU¸ ₭IṈS. /suʔ-q̕ʷíŋ-s/ So they 
disembarked. (CP)┃₭IṈ TŦE ḴÁ¸ṈI¸ SU¸ NEḴEṈS. /q̕ʷíŋ 

tθə q̕éʔŋiʔ suʔ-nə́qəŋ-s/ A girl got off and dove 
into the water. (BJ)┃SU¸ ₭IṈS ȻSE MÁN I¸ ȻSE NE TÁN. 

/suʔ-q̫̕ íŋ-s kʷsə mén ʔiʔ kʷsə nə-tén/ So my 
mother and father got off. (MP)┃W̱ITEṈ ₭IṈ TŦE NE 

MÁN SU¸ ȽȾITEṈS TŦE SXENE¸S. /xʷítəŋ q̕ʷíŋ tθə nə-

mén suʔ-ɬt̕θ ítəŋ-s tθə sx̣ə́nəʔ-s/ My father jumped 
off the boat and cut its leg. (MP)┃SU¸ XENEṈS TŦE 

Ś₭O¸ȻEȽS, "NE SṮI¸ Ȼ NE S₭IṈ." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə 

šq̕ʷáʔkʷəɬ-s, "nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-q̕ʷíŋ."/ So his 
partner said,"I want to get off." (MP; EC,VW)┃SU¸ 

SÁTEṈS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES ȻE ₭IṈ ES. /suʔ-sétəŋ-s 

tθəw̕níɬ swíw̕ləs kʷə q̕ʷíŋ-əs/ So he told the boy 
to get off. (EC,VW)┃₭IṈ ȻEĆÁ I¸ QENET ȻE STÁṈ ES ȻE 

ṈO¸ET ES ȻSI¸E ȻE¸ȻELEṈ ḰENI. /q̕ʷíŋ kʷəče ʔiʔ 

k̕ʷə́nət kʷə stéŋ-əs kʷə ŋáʔət-əs kʷsíʔə 

kʷəʔkʷə́ləŋ qʷəní/ Get off and see what that 
seagull who flew away was eating. (EC,VW)┃NIȽ 

ȻEĆÁ TŦE ŚĆENSENEṈS E ȻSE S₭IṈS. /níɬ kʷəče tθə 

ščənsə́nəŋ-s ʔə kʷsə s-q̕ʷíŋ-s/ That's what they 
used for a stepping stone when they got off. 
(EC,VW)❱   
2.  to get out of the water. ❰U¸ TUWE ṮEWEṈ JE 

TŦEU¸NIȽ STḴȺYE¸ ȻȽEN¸Á JÁṈ¸ TŦE SWIU¸LES EN¸Á 

₭IṈ EN¸Á. /ʔuʔ-tuwə-ƛ̕ə́wəŋ č̕ə tθəw̕níɬ stqéyəʔ 

kʷɬ-ʔənʔé č̕éŋ̕ tθə swíw̕ləs ʔənʔé q̕ʷíŋ ʔənʔé/ 
That wolf was still howling when the young man 
came home out of the water. 
(ErC)❱   ⟦√q̕ʷiŋ  √disembark⟧  

₭IṈELE¸   /q̫̕ íŋələʔ/ to borrow (something 
such as food or money, which will be 
repaid in kind but will not itself be 
returned), get a loan, ask for credit. (EC,VW; 
HJ; LGC) ⦅This word is for things that can be 
borrowed and used up. Another word is used for 
things that can be used for a while then given back 
to the owner.⦆ cp. ȺY¸EL¸ ❰₭IṈELE¸ SEN SE¸. 

/q̕ʷíŋələʔ sən səʔ/ I'm going to borrow. / I'm going 
to get a loan. (HJ)┃EU¸ ȻE¸ Ŧ U¸ ₭IṈELE¸, E? /ʔə́w̕ 

kʷəʔ θ ʔuʔ-q̕ʷíŋələʔ, ə?/ Didn't he borrow it? 

(IJ)┃EU¸ Ȼ EN¸ SU¸ ₭IṈELE¸ E TŦE ĆIF. /ʔə́w̕ kʷ ən̕-suʔ-

q̕ʷíŋələʔ ʔə tθə číf/ It's never borrowed by the 
chief. (IJ)❱   ⟦√q̕ʷiŋ-əlaʔ  √borrow-actv⟧  

₭IṈELE¸TEṈ be lent. See under: ₭IṈELO¸TEṈ  

₭IṈELE¸TW̱   /q̫̕ íŋələʔtxʷ/ to lend to 
someone, give someone credit. ❰₭IṈELE¸TW̱ 

TŦE SWIU¸LES. /q̕ʷíŋələʔtxʷ tθə swíw̕ləs/ Lend the 
young man some money. (LGC)❱ VAR: ₭IṈELO¸TW̱ 
/q̕ʷiŋəláʔtxʷ/ (HJ) ❰₭IṈELO¸TW̱ LE¸ SEN. 

/q̕ʷiŋəláʔtxʷ ləʔ sən/ I did lend it to him. 
(HJ)┃₭IṈELO¸TW̱ SEN SE¸. /q̕ʷiŋəláʔtxʷ sən səʔ/ I'm 
going to lend him something. (HJ)❱   ⟦√q̕ʷiŋ-əlaʔ-
txʷ  √borrow-actv-caus⟧ ☞₭IṈELE¸  

₭IṈELO¸TEṈ   /q̫̕ iŋəláʔtəŋ/ to be lent, 
loaned,given credit by someone. (HJ) 
❰₭IṈELO¸TEṈ SEN /q̕ʷiŋəláʔtəŋ sən/ They lent me 
some money. / I was lent something. (EC,VW; 
HJ)┃₭IṈELO¸TEṈ SEN E TŦE TÁLE. /q̕ʷiŋəláʔtəŋ sən 

ʔə tθə télə/ Someone lent me money. (HJ)❱ VAR: 
₭IṈELE¸TEṈ /q̕ʷíŋələʔtəŋ/ ❰₭IṈELE¸TEṈ SEN. 

/q̕ʷíŋələʔtəŋ sən/ They gave me credit. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ʷiŋ-əlaʔ-txʷ-əŋ  √borrow-actv-caus-
psv⟧ ☞₭IṈELE¸TW̱  

₭IṈELO¸TW̱ lend to someone. See under: 
₭IṈELE¸TW̱  

₭IṈET   /q̫̕ íŋət/ to remove, unload, take 
something from water, put ashore. (EC,VW; 
LGC) ❰₭IṈET SW̱ TŦE N¸ S¸OX̱E¸. /q̕ʷíŋət sxʷ tθə n̕-

sʔáx̣ʷəʔ/ Unload your clams. (LGC)┃₭IṈET SW̱ TŦE 

N¸ SḴEĆE¸. /q̕ʷíŋət sxʷ tθə n̕-sqə́čəʔ/ Unload your 
catch. (LGC)┃ȻÁĆEL SE¸ I¸ ₭IṈET SW̱. /kʷéčəl səʔ ʔiʔ 

q̕ʷíŋət sxʷ/ The next day you take it out of the 
water. (PP)❱   ⟦√q̕ʷiŋ-ət  √disembark-trns⟧ ☞₭IṈ  

₭IṈETEṈ   /q̫̕ íŋətəŋ/ to be removed, 
unloaded, put off a canoe or other vehicle; 
to be taken out of water. ❰ḴELNEṈ TŦE ĆEĆIKEN 

I¸ ₭IṈETEṈ OL¸ LÁ¸E E TŦE S¸ILEḴSEN. /qə́lnəŋ tθə 

čəčíq̕ən ʔiʔ q̕ʷíŋətəŋ ʔal̕ léʔə ʔə tθə sʔíləqsən/ 
He got angry at Mink and put him off on a point. 
(PP)┃SU¸ YÁ¸TEṈS LÁ¸E E TŦÁ¸E Ȼ S₭IṈETEṈS /suʔ-

yéʔtəŋ-s léʔə ʔə tθéʔə kʷ s-q̕ʷíŋətəŋ-s/ So they 
took him away to put him off. (BJ)┃HO¸ ḴELNEṈ TŦE 

ĆEĆIKEN¸ I¸ U¸ ₭IṈETEṈ OL¸. /háʔ qə́lnəŋ tθə 

čəčíq̕ən̕ ʔiʔ uʔ-q̕ʷíŋətəŋ ʔal̕/ When he got mad at 
Mink, he was unloaded. (PP)❱ VAR: ₭EṈITEṈ 
/q̕ʷəŋítəŋ/ (LGC) ❰₭EṈITEṈ SW̱ E TŦE ŚTEMȻES. 

/q̕ʷəŋítəŋ sxʷ ʔə tθə štə́mkʷəs/ You were 
unloaded from the car. (LGC)┃SU¸ ₭EṈITEṈS 

ȻEN¸TOL E TŦE SḴAXE¸S SU¸ ȽOLEṈS. /suʔ-q̕ʷəŋítəŋ-s 

kʷən̕tál ʔə tθə sqéx̣əʔ-s suʔ-ɬáləŋ-s/ So then he 
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was put off with his dog and abandoned. 
(MP)❱   ⟦√q̕ʷiŋ-ət-əŋ  √disembark-trns-psv⟧ ☞₭IṈET  

₭IṈNOṈET   /q̫̕ iŋnáŋət/ to manage to get off, 
disembark, get out of a conveyance or out 
of the water. ❰SU¸ NIȽS JE SU¸ ŚW̱ ₭IṈNOṈETS. 

/suʔ-níɬ-s č̕ə suʔ-šxʷ-q̕ʷiŋnáŋət-s/ So he managed 
to get it out of the water. (CP)┃ĆE ₭IṈNOṈET 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /čə-q̕ʷiŋnáŋət tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ 
They managed to get out of the canoe. 
(CP)❱   ⟦√q̕ʷiŋ-naŋət  √disembark-ncmdl⟧ ☞₭IṈ  

₭IYÁLEŚ dance. See under: ₭IILEŚ  

₭IY¸ELEŚ   /q̫̕ íyə̕ləš/ to be dancing. ❰₭IY¸ELEŚ 

SEN. /q̕ʷíy̕ələš sən/ I'm dancing. (EC,VW)❱ VAR: 
ḰI¸ELEŚ /qʷíʔələš/ ❰QENN ES ȻSE MÁN E TȽ 

Manson ȻSE ĆEĆIKEN ḰI¸ELEŚ SÁSEU¸. /k̕ʷə́nn-əs 

kʷsə mén ʔə tɬ Manson kʷsə čəčíq̕ən qʷíʔələš 

sésəw̕/ Manson's father saw the mink dancing on 
the beach. (EC,VW)❱ VAR: ₭Í¸IL¸EŚ /q̕ʷəy̕íl̕əš/ ❰ȻȽI¸ 

₭Í¸IL¸EŚ /kʷɬ-iʔ-q̕ʷəyí̕l̕əš/ He/she's dancing now. 
(EC,VW)┃ÁN¸ EU¸ SȻELOTI ₭Í¸IL¸EŚ, I¸ O¸MET TŦE 

XEU¸SOLEȻEȽ. /ʔén̕ ʔəw̕ skʷəláti q̕ʷəy̕íl̕əš, ʔiʔ 

ʔáʔmət tθə x̣əw̕sáləkʷəɬ/ They (the kids) were 
dancing crazily and the new-dancers were sitting 
down. (BJ)❱   ⟦√q̕ʷəy‹ˀ›iləš  √dance‹actl›⟧ ☞₭IILEŚ 
[actual metathesis]  

₭IYLEŚ dance. See under: ₭IILEŚ  

₭Í   /q̫̕ áy/   
1.  to die. ⦅Usage: This is used to refer only to an 
individual, not to a group.⦆ (RH; EC,VW; IM,RS; LAC; 
LGC; CP) ✱This word is often avoided when 

referring to people. (DELC) cp. YÁ¸NOṈET ❰ȻȽ₭Í. 

/kʷɬ-q̕ʷáy/ It died. (EC,VW)┃ȻȽ₭Í ȻE¸. /kʷɬ-q̕ʷáy 

kʷəʔ/ It died. (EC,VW)┃ṮÁ¸ U¸ ₭Í. /ƛ̕éʔ ʔuʔ q̕ʷáy/ 
He died too. (CP)┃EN¸ SU¸ ₭Í. /ʔən̕-suʔ-q̕ʷáy/ So you 
die. (MP)┃₭Í SEN SE¸. /q̕ʷáy sən səʔ/ I'm going to 
die. (EC,VWb)┃₭Í LE¸ SEN. /q̕ʷáy ləʔ sən/ I was 
dead. (HJ)┃₭Í TŦE NE SḴAXE¸. /q̕ʷáy tθə nə-sqéx̣əʔ/ 
My dog died. (LGC)┃W̱ÁLEḴ SEN I¸ ₭Í. /xʷéləq sən 

ʔiʔ q̕ʷáy/ I almost died. (LGC)┃₭Í TŦE ÁSW̱ E TŦE 

SPOOL¸. /q̕ʷáy tθə ʔésxʷ ʔə tθə spáal̕/ The seal 
was dead by Raven. (CP)┃U¸ ₭Í SṮÁĆEȽ. /ʔuʔ-q̕ʷáy 

sƛé̕čəɬ/ He died below. (CP)┃ȾEL¸SET I¸ U¸ ₭Í OL¸ 

/t̕θ ə́ls̕ət ʔiʔ ʔuʔ-q̕ʷáy ʔal̕/ He starved himself to 
death. (EC,VW)┃ȻȽĆELÁL ĆTE I¸ ₭Í! /kʷɬ-čəlél čtə ʔiʔ 

q̕ʷáy!/ She's going to die soon! (MP; EC,VW)┃SU¸ 

₭ÍS, SU¸ HILEṈS ȻE¸. /suʔ-q̕ʷáy-s, suʔ-híləŋ-s kʷəʔ/ 
So he died and fell down. (MP)┃EWE OL¸ S HIŦ I¸ ȻȽ₭Í 

ȻSE NE MÁN. /ʔə́wə ʔal̕ s híθ ʔiʔ kʷɬ-q̕ʷáy kʷsə 

nə-mén/ Not long after that my father died. (MP)┃U¸ 

TW̱ HÍ OL¸ Ȼ S₭ÍS E TŦE EȽTÁLṈEW̱. /ʔuʔ-txʷ-háy ʔal̕ 

kʷ s-q̕ʷáy-s ʔə tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ It was only he that 
died of the people. (PP)┃SU¸ AXEṈS TŦE NI¸ EWE SE¸ S 

HIŦ I¸ ₭Í ĆX̱ÁȽSE E TŦE ŦÁSĆEN. /suʔ-ʔéx̣əŋ-s tθə níʔ 

ʔə́wə səʔ s híθ ʔiʔ q̕ʷáy čx̣ʷéɬsə ʔə tθə θésčən/ 
Some say it won't be long before they die spitting 
blood. (MP)┃SU¸ OX̱TEṈS E TȽ X̱EN¸ȾIMEĆTEN Ȼ SȻȽ₭ÍS 

ȻE¸ TŦE SILE¸ E TȽ ȽENȽONI¸. /suʔ-ʔáx̣ʷtəŋ-s ʔə tɬ 

x̣ʷə́n̕t̕θ iməčtən kʷ s-kʷɬ-q̕ʷáy-s kʷəʔ tθə síləʔ ʔə 

tɬ ɬənɬániʔ/ Then X̱EN,ȾIMEĆTEN was taken 
when ȽENȽONI,'s grandfather died. (CJ)┃QENNEW̱ 

SEN ȻSE MÁNS ȻSE SWIU¸LES ȻE S₭ÍS. /k̕ʷə́nnəxʷ 

sən kʷsə mén-s kʷsə swíw̕ləs kʷə s-q̕ʷáy-s/ I saw 
the boy's father die. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE 

SWIU¸LES ₭Í ȻSE MÁNS LE¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə 

swíw̕ləs q̕ʷáy kʷsə mén-s ləʔ/ I saw the boy 
whose father died. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE 

SWIU¸LES ȻSE ₭Í ȻSE MÁNS LE¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə 

swíw̕ləs kʷsə q̕ʷáy kʷsə mén-s ləʔ/ I saw the boy 
whose father had died. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN SE¸ 

ȻSE MÁNS ȻSE SWIU¸LES ȻE ₭Í EN SE¸. /k̕ʷə́nnəxʷ 

sən səʔ kʷsə mén-s kʷsə swíw̕ləs kʷə q̕ʷáy-ən 

səʔ/ I'll see the boy's father when I die. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN SE¸ ȻSE NE MÁN ȻE ₭Í EN SE¸. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən səʔ kʷsə nə-mén kʷə q̕ʷáy-ən 

səʔ/ I'll see my father when I die. (EC,VW)┃SU¸ 

YÁ¸TEṈS DEQISTEṈ Ȼ S₭ÍS SE¸ TŦE KELȽOLEMEĆEN. 

/suʔ-yéʔtəŋ-s t̕ək̕ʷístəŋ kʷ s-q̕ʷáy-s səʔ tθə 

q̕əlɬáləməčən/ They take it home when the 
blackfish dies. (MP)┃Ć¸ELÁN¸ E TŦE HÁ¸MEN¸IṈEȽ I¸ 

ȻȽTOL¸NEṈ, "my¸ TW̱ I¸ NIȽ ĆTE SÁN TŦE ₭Í ȻE¸?" 

/čʔəlén̕ ʔə tθə heʔmənʔíŋəɬ ʔiʔ kʷɬ-tál̕nəŋ, "my, 

txʷ-iʔ-níɬ čtə sén tθə q̕ʷáy kʷəʔ?"/ They heard 
the hammering and they know,"My, who could that 
be that died?" (MP)┃HO¸ JE LE¸ SW̱ SJÁN¸ EU¸ 

QENNEW̱ I¸ EWE OL¸ HIŦ I¸ ₭Í SW̱. /háʔ č̕ə ləʔ sxʷ 

sč̕én̕ ʔəw̕ k̕ʷə́nnəxʷ ʔiʔ ʔə́wə ʔal̕ híθ ʔiʔ q̕ʷáy 

sxʷ/ If you really see it (SINEȽḴI,), it won't be long 
and you die. (MP)❱   
2.  a dead body. ❰HO¸ JE LE¸ Ć¸ELÁN¸ Ȼ SȻȽXTITEṈS 

TŦE XŦEM Ś NEU¸ÁṈS E TŦE ₭Í, /háʔ č̕ə ləʔ čʔəlén̕ 

kʷ s-kʷɬ-x̣títəŋ-s tθə x̣θə́m š-nəw̕éŋ-s ʔə tθə 

q̕ʷáy,/ When they heard them made the box to put 
the dead body in, (MP)❱   ⟦√q̕ʷaY  √die⟧  

₭ÍEĆEP ashes. See under: ₭Á¸YEĆEP  

₭Í¸IL¸EŚ dancing. See under: ₭IY¸ELEŚ  

₭Í₭I   /q̕ʷáyq̫̕ i/ to be attacked and beat up. 
❰NE SU¸ YEŦOST TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ NE S₭Í₭I TŦEU¸NIȽ. 

/nə-suʔ-yəθást tθəw̕nəníʔɬəyəʔ nə-s-q̕ʷáyq̕ʷi 

tθəw̕níɬ/ Then I'll tell them I got attacked. 
(ErC)❱   ⟦q̕ʷáy+√q̕ʷaY  char+√die⟧ ☞₭Í  
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₭ÍNEṈ   /q̫̕ áynəŋ/   
1.  to manage to be killed by someone or 
something. ❰SU¸ ₭ÍNEṈS TŦEU¸NIȽ. /suʔ-q̕ʷáynəŋ-s 

tθəw̕níɬ/ So they managed to kill it. (PP)┃W̱ÁLEḴ 

SEN I¸ ₭ÍNEṈ. /xʷéləq sən ʔiʔ q̕ʷáynəŋ/ I almost 
got killed. (LGC)┃₭ÍNEṈ E Ṯ XÁ¸EL¸S TŦE SḴI¸MEQ. 

/q̕ʷáynəŋ ʔə ƛ ̕x̣éʔəl̕s tθə sqíʔmək̕ʷ/ The octopus 
was killed by Creator. (PP)❱   
2.  to be attacked by someone or 
something. (ErC; EC,VW)   ⟦√q̕ʷaY-naxʷ-əŋ  √die-
nctrns-psv⟧ ☞₭ÍNEW̱  

₭ÍNEW̱   /q̫̕ áynəxʷ/ Stem: ₭ÍN /q̕ʷáyn/ to 
manage to kill something (after trying or 
accidentally). ❰₭ÍNEW̱ SEN. /q̕ʷáynəxʷ sən/ I 
killed it (not meaning to or not a good shot). 
(EC,VW)┃SU¸ ₭ÍNEW̱S TŦE SMÍEŦ. /suʔ-q̕ʷáynəxʷ-s 

tθə smə́yəθ/ So he managed to kill the deer. 
(CP)┃SU¸ XEN¸OW̱S TŦE MÁNS, "LO¸E SEN ȻE ȽENEQT 

ȻSE SWOȻEN I¸ EWE SEN S I¸ ₭ÍNEW̱." /suʔ-x̣ənʔáxʷ-s 

tθə mén-s, "láʔə sən kʷə ɬənə́k̕ʷt kʷsə swákʷən 

ʔiʔ ʔə́wə sən s ʔiʔ-q̕ʷáynəxʷ."/ He said to his 
father,"I shot a loon but I didn't kill it." (MP)┃₭ÍN ES 

TŦE S¸OX̱E¸, TŦE SȾOḰI¸. /q̕ʷáyn-əs tθə sʔáx̣ʷəʔ, tθə 

st̕θ áqʷiʔ/ He killed the butter clam, the salmon. 
(GB)❱   ⟦√q̕ʷaY-naxʷ  √die-nctrns⟧ ☞₭Í  

₭ÍNOṈE   /q̫̕ aynáŋə/ kill you. ❰₭ÍNOṈE SEN. 

/q̕ʷaynáŋə sən/ I killed you. (EC,VW)❱   ⟦√q̕ʷaY-
naxʷ-aŋə  √die-nctrns-2obj⟧ ☞₭ÍNEW̱  

₭ÍN- manage to kill. Stem for subject suffixes. 

See under: ₭ÍNEW̱  

₭ÍSET   /q̫̕ áysət/ to kill oneself, commit 
suicide. (CJ)   ⟦√q̕ʷaY-sat  √die-rflxv⟧ ☞₭Í  

₭ÍTENOM¸ET   /q̫̕ aytənámə̕t/ to pretend to be 
dead. ❰SU¸ ₭ÍTENOM¸ETS TŦEU¸NIȽ XITELEḴ SȻÁSET. 

/suʔ-q̫̕ aytənám̕ət-s tθəw̕níɬ x̣ítələq skʷésət/ So 
XITELEḴ, who was lying down, pretended to be 
dead. (CP)❱   ⟦√q̕ʷaY-tənam̕ət  √die-pretend⟧ ☞₭Í  

₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ   /q̫̕ əyélə̕šəɬč/   
1.  trembling aspen. Populus tremuloides. (CP; 
VW,EC)   
2.  white pine, lodgepole pine. Pinus spp.. 
(EC,VW; VW,EC) VAR: ₭I¸ILEŚEȽP /q̕ʷiʔíləšəɬp/ 
(VW,EC) VAR: ₭ÍYE¸LEŚEȽP /q̕ʷəyəʔləšə́ɬp/ 
(EC,VW) VAR: ₭EY¸ILEŚEȽP /q̕ʷəy̕íləšəɬp/ 
(VW,EC; ErC) VAR: ₭ÍYÁLEŚIȽĆ /q̕ʷəyeləšíɬč/ 
(CP)   ⟦√q̕ʷəyiləš꞊əɬč  √dance꞊plant⟧ ☞₭IILEŚ  

₭ÍYÁLEŚIȽĆ aspen. See under: ₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ  

₭ḴET   /q̫̕ qə́t/ to break something long (such 
as a bone or table leg). (EC,VW)   ⟦√q̕ʷq-
ət  √break_long-trns⟧ ☞₭EḴ  

₭ḰOST   /q̫̕ qʷást/ to club someone or 
something. ❰₭ḰOST SEN. /q̕ʷqʷást sən/ I clubbed 
him. (EC,VW)❱   ⟦√q̕ʷaq-as-t  √club-rcpnt-trns⟧  

₭ḰOSTEN   /q̫̕ qʷástən/ club, paddle. ✱Used to 

club fish. Formerly used as a war club. (EC,VW) 
VAR: ₭OḰESTEN /q̕ʷáqʷəstən/ (LGC; CP) 
❰₭OḰESTENS TŦE XI¸ELEX. /q̕ʷáqʷəstən-s tθə 

x̣íʔələx̣/ They were war clubs. (CP)┃ĆOȻES SEN TŦE 

₭OḰESTEN. /čákʷəs sən tθə q̕ʷáqʷəstən/ I used 
the fish club. (LGC)┃ŚELŚEJTEṈ E TŦE SLÁ¸MEŦ 

₭OḰESTEN. /šəlšə́č̕təŋ ʔə tθə sléʔməθ 

q̕ʷáqʷəstən/ They were beaten with clubs. 
(CP)❱   ⟦√q̕ʷaqʷ-as꞊tən  √club-rcpnt꞊instr⟧ ☞₭ḰOST  

₭ȽOSE   /q̫̕ ɬásə/ waiting for you. ❰₭ȽOSE SEN. 

/q̕ʷɬásə sən/ I'm waiting for you. 
(EC,MPb)❱   ⟦√q̕ʷaɬ‹á›-ət-sə  √wait‹actl›-trns-2obj⟧ 
☞₭ȽOT  

₭ȽOT   /q̫̕ ɬát/ to be waiting, watching for 
someone or something. (EC,MP) ❰₭ȽOT SEN E 

TŦE SMÍEŦ. /q̕ʷɬát sən ʔə tθə smə́yəθ/ I'm 
waiting for a deer. (EC,MPb)┃TW̱HÍ ₭ȽOT TŦE N¸ 

Á¸LEṈ. /txʷháy q̕ʷɬát tθə n̕-ʔéʔləŋ/ Your house 
will be left behind waiting. (GB)❱ VAR: ₭EȽOT 
/q̕ʷəɬát/ ❰SU¸ LÁ¸ES Ȼ S₭EȽOTS. /suʔ-léʔə-s kʷ s-

q̕ʷəɬát-s/ She waited there. (GB)❱   ⟦√q̕ʷaɬ‹á›-
ət  √wait‹actl›-trns⟧ ☞₭OȽET [rightward metathesis 
in actual]  

₭ȽOTEṈ   /q̫̕ ɬátəŋ/ to be waited for by 
someone. (GB) ❰SU¸ NIȽS U¸ ₭ȽOTEṈ E TŦE SNÁT. 

/suʔ-níɬ-s uʔ q̕ʷɬátəŋ ʔə tθə snét/ So they waited 
for them in the night. (CP)┃₭ȽOTEṈ SW̱ E TŦE 

SWIU¸LES. /q̕ʷɬátəŋ sxʷ ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
young man waited for you. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷaɬ-ət-
əŋ  √wait-trns-psv⟧ ☞₭OȽET [metathesis with 
passive]  

₭O¸   /q̕ʷáʔ/ to join (a group), get added, 
accompany. (EC,VW) ❰₭O¸ SEN. /q̕ʷáʔ sən/ I 
joined them (EC,VW)┃ṮÁ¸ YEW̱ ȻE¸ EU¸ ₭O¸ TŦE 

SQTO¸. /ƛ̕éʔ yəxʷ kʷəʔ əw̕ q̕ʷáʔ tθə sk̕ʷtáʔ/ 
Raven got with them, too. 
(MP)❱   ⟦√q̕ʷaʔ  √accompany⟧  

₭O¸ÁĆ ashes. See under: ₭Á¸YEĆEP  

₭OĆET   /q̫̕ áčət/ Stem: ₭ĆOT /q̕ʷčát/   
1.  to beat someone up. (CP) ❰₭OĆET SEN 

/q̕ʷáčət sən/ I beat him up. (EC,VW; LAC(nr))❱   
2.  to kill someone or something. (LAC; CP) 
❰₭OĆET SEN. /q̕ʷáčət sən/ I killed it. (EC,VW; 
LAC(nr))┃X̱ENEȻÁN¸ Ȼ S₭OĆETS SE¸. /x̣ʷənəkʷén̕ kʷ 

s-q̕ʷáčət-s səʔ/ He was thinking that he was going 
to kill him. (CP)┃QENN ES TŦE SWÍ¸ḴE¸ TŦE SPÁ¸EŦ. 
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SU¸ ĆÁĆESS. SU¸ ₭OĆETS. /k̕ʷə́nn-əs tθə swə́y̕qəʔ 

tθə spéʔəθ. suʔ-čéčəs-s. suʔ-q̕ʷáčət-s/ The man 
saw the bear. Then it chased him. Then it killed 
him. (IM)┃₭ĆOT ES. /q̕ʷčát-əs/ He killed it. 
(EC,VW)❱   ⟦√q̕ʷaY-ət  √die-trns⟧ ☞₭Í  

₭O¸ĆET   /q̫̕ áʔčət/   
1.  to be beating someone up. (HJ) ❰₭O¸ĆET SEN 

/q̕ʷáʔčət sən/ I'm beating someone up now. 
(EC,VWnr)❱   
2.  to be killing someone or something. 
⦅Usage: Some speakers do not use this word with 
this definition⦆ (HJ; LAC) ❰₭O¸ĆET SEN. /q̕ʷáʔčət 

sən/ I'm killing it. (EC,VW; LAC)┃ȻȽ₭O¸ĆET SEN. 

/kʷɬ-q̕ʷáʔčət sən/ I'm killing it. (EC,VW)❱ VAR: 
₭O¸Í¸ET /q̕ʷáʔəy̕ət/ ❰₭O¸Í¸ET SEN. /q̕ʷáʔəy̕ət sən/ 
I'm killing it. (EC,VW)┃ȻȽ₭O¸Í¸ET SEN. /kʷɬ-q̕ʷáʔəy̕ət 

sən/ I'm killing it. (EC,VW)┃ÍY¸ Ȼ EN¸ SEWE S ₭O¸Í¸ET 

TŦE. /ʔə́y̕ kʷ ən̕-s-ʔə́wə s q̕ʷáʔəy̕ət tθə/ You 
better not kill him. (CP)❱   ⟦√q̕ʷa‹ʔ›Y-ət  √die‹actl›-
trns⟧ ☞₭OĆET  

₭O¸ĆETEṈ¸   /q̫̕ áʔčətəŋ/̕ being beaten up. (HJ) 
❰₭O¸ĆETEṈ¸ TŦE SMÍEŦ. /q̕ʷáʔčətəŋ̕ tθə smə́yəθ/ 
The deer is being beaten up. (HJ)❱   ⟦√q̕ʷa‹ʔ›Y-ət-
əŋ‹ˀ›  √die‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞₭O¸ĆET  

₭O¸EṈ¸   /q̫̕ áʔəŋ/̕ bull kelp. Nereocystis 
luetkeana. (EC,VW; MP; CP; VW,EC) ❰₭O¸EṈ¸ TŦE 

SI¸ÁTENS. /q̕ʷáʔəŋ̕ tθə siʔétən-s/ Her hair was 
kelp. (RS)┃NI¸ YEW̱ SE¸ I¸ ȻENTELIS LÁ¸E U¸ STÁṈ 

₭O¸EṈ¸ ȻE¸ ȻE ȺYET ES. /níʔ yəxʷ səʔ ʔiʔ kʷəntəlís 

léʔə ʔuʔ stéŋ q̕ʷáʔəŋ̕ kʷəʔ kʷə ʔéyət-əs/ There is 
something holding onto it, kelp or lingcod. (PP)┃I¸ 

HO¸ ₭O¸EṈ¸ SE¸ LÁ¸E SU¸ SKEL¸KS TŦE N¸ ĆȽX̱OLE¸TEN 

SKEL¸KNEU¸EL¸ SU¸ SŦOQEȽS I¸ TU¸ ṮPEXSETS TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /ʔiʔ háʔ q̕ʷáʔəŋ̕ səʔ léʔə suʔ-sq̕ə́l̕q̕-s 

tθə n̕-čɬx̣ʷáləʔtən sq̕əl̕q̕nə́w̕əl̕ suʔ-sθák̕ʷəɬ-s ʔiʔ 

tuʔ-ƛp̕ə́x̣sət-s tθə sčéenəxʷ/ And if it is kelp 
tangled in your net and tangled with each other so 
it is tight, then the salmon will scatter. 
(PP)❱   ⟦√q̕ʷaʔəŋ̕  √kelp⟧  

₭O¸ES   /q̫̕ áʔəs/ let me join, add me. ❰₭O¸ES 

SW̱. /q̕ʷáʔəs sxʷ/ You let me join. 
(EC,VW)❱   ⟦√q̕ʷaʔ-ət-s  √accompany-trns-1sgobj⟧ 
☞₭O¸ET  

₭O¸ESE   /q̫̕ áʔəsə/ let you join, add you. 
❰₭O¸ESE SEN. /q̕ʷáʔəsə sən/ I added you (to the 
group). (EC,VW)❱   ⟦√q̕ʷaʔ-ət-sə  √accompany-trns-
2obj⟧ ☞₭O¸ET  

₭O¸ESET   /q̫̕ áʔəsət/ to get joined up, get in 
among. (LGC) ❰₭O¸ESET SW̱ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/q̕ʷáʔəsət sxʷ ʔə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ You joined up 

with the kids. (LGC)┃YÁ¸ ₭O¸ESET TŦE SWIU¸LES E TŦE 

SȻONEṈET. /yéʔ q̕ʷáʔəsət tθə swíw̕ləs ʔə tθə 

skʷánəŋət/ The young man joined in with the run. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ṈEN¸ SNEW̱EȽ ₭O¸ESET E TI¸Á STȺ. /ʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ snə́xʷəɬ q̕ʷáʔəsət ʔə tíʔe stéy/ Very many 
canoes joined the race. (LGC)┃SU¸ ḰÁNESS, "ÍY¸ Ȼ EN¸ 

SEN¸Á ₭O¸ESET I¸ W̱ITEṈ SW̱ I¸ ₭O¸ESET." /suʔ-

qʷénəs-s, "ʔə́y̕ kʷ ən̕-s-ʔənʔé q̕ʷáʔəsət ʔiʔ xʷítəŋ 

sxʷ ʔiʔ q̕ʷáʔəsət."/ So they called to him,"You 
should come join in and jump and join in." 
(CP)❱   ⟦√q̕ʷaʔ-sat  √accompany-rflxv⟧ ☞₭O¸  

₭O¸ET   /q̫̕ áʔət/ to join something or 
someone to a group, include, add 
something or someone. (LGC) ❰₭O¸ET SEN. 

/q̕ʷáʔət sən/ I joined him to the group. / I added 
it. (EC,VW)┃₭O¸ET SW̱ ȻS NE SȻÁ¸ NE SNÁ. /q̕ʷáʔət 

sxʷ kʷs nə-skʷéʔ nə-sné/ Add my name to the list. 
(EC,VW)┃₭O¸ET ES. T₭ISETT ES. /q̕ʷáʔət-əs. tq̕ʷísətt-

əs/ They were included. He made them jump 
(dance). (CJ)┃U¸ ₭O¸ET SEN SE¸ E TŦE NE SX̱I¸ÁM¸, TŦE 

NE SḰEL¸ḰEL¸ E ÁȽTI TŦE. /ʔuʔ-q̕ʷáʔət sən səʔ ʔə tθə 

nə-sx̣ʷiʔém̕, tθə nə-sqʷə́l̕qʷəl̕ ʔə ʔéɬti tθə/ I'll 
add it to my story, my talk here. (CP)❱   ⟦√q̕ʷaʔ-
ət  √accompany-trns⟧ ☞₭O¸  

₭O¸IĆEP ashes. See under: ₭Á¸YEĆEP  

₭O¸Í¸ET killing it. See under: ₭O¸ĆET  

₭O¸₭E¸   /q̫̕ áʔq̫̕ əʔ/ to be joined with, 
partnered with, go along with. (CJ) ❰₭O¸₭E¸ Ḵ 

SEN SE¸. /q̕ʷáʔq̕ʷəʔ q sən səʔ/ I will go along. 
(CP)❱   ⟦q̕ʷáʔ+√q̕ʷaʔ  char+√accompany⟧ ☞₭O¸  

₭O¸₭E¸SET associate. See under: ₭O¸₭O¸SET  

₭O₭E¸TEṈ be included. See under: ₭O¸₭O¸TEṈ  

₭O₭I¸   /q̫̕ áq̫̕ iʔ/ to be dying. (PP) ❰ȻȽI¸ ₭O₭I¸. 

/kʷɬ-iʔ-q̕ʷáq̕ʷiʔ/ It's dying. (EC,VW)┃O¸MET LÁ¸E E 

TŦE ₭O₭I¸ SḴELÁLṈEW̱. /ʔáʔmət léʔə ʔə tθə 

q̕ʷáq̕ʷiʔ sqəlélŋəxʷ/ He's sitting on the dead tree. 
(AJ)┃I¸ ȻȽEN¸Á ŚÁM TŦE SWOȻEN I¸ ₭O₭I¸ ȽĆIȻES. /ʔiʔ 

kʷɬ-ʔənʔé šém tθə swákʷən ʔiʔ q̕ʷáq̕ʷiʔ ɬčíkʷəs/ 
And Loon came up onto the tide flat and was dying 
of exhaustion. (CP)┃U¸ ELÁ¸NEW̱ SEN TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ E 

Ȼ SAXEṈS Ȼ SXȽÁU¸TW̱TEṈ TŦE I¸ ₭O₭I¸ W̱ILEṈEW̱ 

ĆTB. /ʔuʔ-ʔəléʔnəxʷ sən tθə sʔəlʔéləxʷ ʔə kʷ s-

ʔéx̣əŋ-s kʷ sx̣ɬéw̕txʷtəŋ tθə ʔiʔ-q̕ʷáq̕ʷiʔ 

xʷíləŋəxʷ č-TB/ I heard the old people say that 
were taken to the hospital and Indians were dying 
of TB. (MP)❱   ⟦q̕ʷa+√q̕ʷaY‹ˀ›  actl+√die‹actl›⟧ 
☞₭Í  

₭O¸₭O¸ET   /q̫̕ áʔq̫̕ aʔət/ to include someone 
or something, let someone or something 
join in. ❰U¸ NO¸ȾE¸ JE ŦE ₭O¸₭O¸ET ES ȻSE NE MÁN 
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LE¸ I¸ TŦE S₭O¸LE¸S. /ʔuʔ-náʔt̕θ əʔ č̕ə θə q̕ʷáʔq̕ʷaʔət-

əs kʷsə nə-mén ləʔ ʔiʔ tθə sq̕ʷáʔləʔ-s/ My father 
and his companions included one woman. 
(CJ)❱   ⟦q̕ʷáʔ+√q̕ʷaʔ-ət  char+√accompany-trns⟧ 
☞₭O¸₭E¸  

₭O¸₭O¸SET   /q̫̕ aʔq̫̕ áʔsət/ to associate 
oneself with, join in with. ❰EWE Ȼ SYÁ¸S 

₭O¸₭O¸SET E TŦE TU¸ SȻELOTI OL¸ KÁLEṈI¸." /ʔə́wə 

kʷ s-yéʔ-s q̕ʷaʔq̕ʷáʔsət ʔə tθə tuʔ-skʷəláti ʔal̕ 

q̕éləŋiʔ."/ She never associated with crazy girls. 
(MP)❱ VAR: ₭O¸₭E¸SET /q̕ʷáʔq̕ʷəʔsət/ ❰X̱ELIȻES 

SEN E TŦE SDEPEL E Ȼ NE SYÁ¸ ₭O¸₭E¸SET. /x̣ʷəlíkʷəs 

sən ʔə tθə stə́̕pəl ʔə kʷ nə-s-yéʔ q̕ʷáʔq̕ʷəʔsət/ I 
lost the card game I went to join in on. 
(LGC)❱   ⟦q̕ʷáʔ+√q̕ʷaʔ-sat  char+√accompany-
rflxv⟧ ☞₭O¸₭E¸  

₭O¸₭O¸TEṈ   /q̫̕ áʔq̫̕ aʔtəŋ/   
1.  to be included, allowed to join in by 
someone or something. ❰U¸ NO¸ȾE¸ JE 

S₭O¸₭O¸TEṈS E Ȼ S₭IILEŚS TŦE EL¸ÁLESS ŦE 

XENXE¸INEWET. /ʔuʔ-náʔt̕θ əʔ č̕ə s-q̕ʷáʔq̕ʷaʔtəŋ-s ʔə 

kʷ s-q̫̕ iíləš-s tθə ʔəlʔéləs-s θə x̣ənx̣əʔínəwət/ The 
XENXE,INEWET was the one her cousins allowed 
into the dance. (CJ)❱   
2.  to be put with, put among, joined with, 
mixed in with by someone or something. 
(LGC) VAR: ₭O₭E¸TEṈ /q̕ʷáq̕ʷəʔtəŋ/ ❰₭O₭E¸TEṈ 

SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /q̕ʷáq̕ʷəʔtəŋ sən ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ I was mixed in with the kids. 
(LGC)❱   ⟦q̕ʷáʔ+√q̕ʷaʔ-ət-əŋ  char+√accompany-
trns-psv⟧ ☞₭O¸₭O¸ET  

₭O¸₭O¸WEŚEN   /q̫̕ aʔq̫̕ áʔwəšən/ partner, 
buddy. (MP; LGC) ⦅LGC used to hear MP use this 
all the time⦆ VAR: ₭E₭O¸WEŚEN 
/q̕ʷəq̕ʷáʔwəšən/ (LGC) ❰JÁN¸ U¸ ₭E₭O¸WEŚEN TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕én̕ uʔ q̕ʷəq̕ʷáʔwəšən tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are really good pals. 
(LGC)❱   ⟦q̕ʷáʔ+√q̕ʷaʔ-wə꞊šən  char+√accompany-
ext꞊foot⟧ ☞₭O¸ŚEN  

₭OḰESTEN club. See under: ₭ḰOSTEN  

₭OḰESTEṈ   /q̫̕ áqʷəstəŋ/ to be clubbed. 
❰₭OḰESTEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. /q̕ʷáqʷəstəŋ tθə 

sčéenəxʷ/ The fish was clubbed. (LGC)┃₭OḰESTEṈS 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /q̕ʷáqʷəstəŋ-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ 
They clubbed them. (CP)❱   ⟦√q̕ʷaq-as-t-əŋ  √club-
rcpnt-trns-psv⟧ ☞₭ḰOST  

₭O¸LEW̱EM   /q̫̕ áʔləxʷəm/ the Qualicum 
area. (LAC)   ⟦√q̕ʷaʔləxʷəm  √Qualicum⟧  

₭OLOṮEṈ   /q̫̕ alaƛə̕ŋ/ Langley. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕ʷalaƛ̕əŋ  √Langley⟧  

₭OȽET   /q̫̕ áɬət/ to observe, quietly wait, 
watch for something or someone (as when 
hunting). (EC,MP; LGC) ❰I¸ NIȽ SU¸ ₭OȽETS ŦEU¸NIȽ. 

/ʔiʔ níɬ suʔ-q̕ʷáɬət-s θəw̕níɬ/ So he observed her. 
(CP)┃₭OȽET SW̱ TŦE SWIU¸LES. /q̕ʷáɬət sxʷ tθə 

swíw̕ləs/ Spy on the young man. / Watch for the 
young man. (LGC)┃₭OȽET SW̱ TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. 

/q̕ʷáɬət sxʷ tθə n̕-sčéʔčəʔ/ Wait for your friend. 
(LGC)┃U¸ HO¸ Ḵ SYÁ¸S ₭OȽET. /ʔuʔ-háʔ q s-yéʔ-s 

q̕ʷáɬət/ What if he quietly watches for it. 
(CP)❱   ⟦√q̕ʷaɬ-ət  √wait-trns⟧  

₭O¸ȽET   /q̫̕ áʔɬət/ to be quietly waiting, lying 
in wait, ready to pounce on something or 
someone. (LGC)   ⟦√q̕ʷa‹ʔ›ɬ-ət  √wait‹actl›-trns⟧ 
☞₭OȽET  

₭OȽETEṈ¸   /q̫̕ áɬətəŋ/̕ being watched for, 
waited for by someone. (LGC) ❰₭OȽETEṈ¸ SEN. 

/q̕ʷáɬətəŋ̕ sən/ Someone's waiting for me. 
(LGC)┃₭OȽETEṈ¸ TŦE SMÍEŦ. /q̕ʷáɬətəŋ̕ tθə 

smə́yəθ/ The deer was being waited for. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ʷ‹á›ɬ-ət-əŋ‹ˀ›  √wait‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞₭ȽOTEṈ  

₭O¸NEṈ   /q̫̕ áʔnəŋ/ to be put in with by 
someone. ❰₭O¸NEṈ SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/q̕ʷáʔnəŋ sən ʔə tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ I got put among 
the kids. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷaʔ-naxʷ-əŋ  √accompany-
nctrns-psv⟧ ☞₭O¸NEW̱  

₭O¸NEW̱   /q̫̕ áʔnəxʷ/ to manage to join 
something or someone to a group, include, 
add something or someone. ❰₭O¸NEW̱ SEN E 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /q̕ʷáʔnəxʷ sən ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ 
I put it in with the kids. (LGC)❱   ⟦√q̕ʷaʔ-
naxʷ  √accompany-nctrns⟧ ☞₭O¸  

₭O¸NOṈET   /q̫̕ aʔnáŋət/ to manage to join, 
get to go along with, finally accompany. 
❰NE SYÁ¸ ₭O¸NOṈET 1954. /nə-s-yéʔ q̕ʷaʔnáŋət 

1954/ I got to go with them in 1954. 
(MP)❱   ⟦√q̕ʷaʔ-naŋət  √accompany-ncmdl⟧ ☞₭O¸  

₭OṈ¸EȽ   /q̫̕ áŋə̕ɬ/ to be fallen out, pulled out, 
plucked, uprooted. (LGC) ❰₭OṈ¸EȽ TSE SI¸ÁTEN 

/q̕ʷáŋ̕əɬ tsə siʔétən/ His hair's falling out. 
(EC,VW)┃ḰOṈEȽ TŦE N¸ SI¸ÁTEN. /q̕ʷáŋ̕əɬ tθə n̕-

siʔétən/ Your hair is falling out. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ʷ‹á›ŋ‹ˀ›-aɬ  √fall_out‹rslt›‹actl›-dur⟧ 
☞₭EṈET  

₭O¸ŚEN   /q̫̕ áʔšən/   
1.  to walk with (someone). (HJ) ❰₭O¸ŚEN SEN E 

TŦE NE SILE¸. /q̕ʷáʔšən sən ʔə tθə nə-síləʔ/ I'm 
walking with my grandparent. (HJ)❱   
2.  partner, close friend,. (HJ; LAC) ❰NIȽ NE 
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₭O¸ŚEN TI¸Á. /níɬ nə-q̕ʷáʔšən tíʔe/ This is who I'm 
walking with. / This is my partner. 
(HJ)❱   ⟦√q̕ʷaʔ꞊šən  √accompany꞊foot⟧ ☞₭O¸  

₭O¸ŚENS   /q̫̕ áʔšəns/ stand by me. ❰AXEṈ LE¸ ŦE 

Ⱥ¸LES Ȼ SṮÁ¸S LE¸ EU¸ ₭O¸ŚENS ES. /ʔéx̣əŋ ləʔ θə 

ʔéy̕ləs kʷ s-ƛé̕ʔ-s ləʔ əw̕ q̕ʷáʔšəns-əs/ Alice said 
that she stood by me too. (CJ)❱   ⟦√q̕ʷaʔ꞊šən-ət-
s  √accompany꞊foot-trns-1sgobj⟧ ☞₭EŚENET  

₭OXEMES   /q̫̕ áxə̣məs/ an ugly person. 
(EC,VW,MP)   ⟦√q̕ʷax̣əm꞊as  √ugly꞊face⟧  

₭OX̱EḴS   /q̫̕ áx̣̫ əqs/ a type of spirit power. 
(EC,VW(nr))   ⟦√q̕ʷax̣ʷəqs  √type_of_spirit_power⟧  

₭SEĆEN¸   /q̫̕ sə́čən/̕ swallow bird. 
Hirundinidae spp.. (EC,VW; HJ; LGC) VAR: ₭SEĆEN 
/q̕ʷsə́čən/ (MP) VAR: ₭E₭SÁĆEN /q̕ʷəq̕ʷséčən/ 
(CP) VAR: ₭E₭SEĆEN /q̕ʷəq̕ʷsə́čən/ (CP) VAR: 
QEQSEĆEN /k̕ʷək̕ʷsəčən/ (DELC) VAR: QSEĆEN¸ 
/k̕ʷsə́čən̕/ (HJ) ❰QSEĆEN¸ TŦE SNÁ E Ṯ Tye. /k̕ʷsə́čən̕ 

tθə sné ʔə ƛ ̕Tye/ Swallow is Tye's name. 
(HJ)❱   ⟦√q̕ʷsə́čən̕  √swallow_bird⟧  

₭ŚENET accompany. See under: ₭EŚENET  

₭ŚENETEṈ be walked with. See under: 
₭E¸ŚENETEṈ  

₭ȾETEṈ   /q̫̕ t̕θ ə́təŋ/ to be defecated on 
(especially by a bird). ❰₭ȾETEṈ SEN E TŦE 

ĆECEN. /q̕ʷt̕ᶿə́təŋ sən ʔə tθə čə́kən/ The chicken 
defecated on me. (EC,VW)┃₭ȾETEṈ TŦE Tim E TŦE 

ḰENI. /q̕ʷt̕θ ə́təŋ tθə Tim ʔə tθə qʷəní/ Tim was 
pooped on by the gull. (LGC)┃₭ȾETEṈ TŦE NE S₭OṈI¸ 

E TŦE ḰENI. /q̕ʷt̕θ ə́təŋ tθə nə-sq̕ʷáŋiʔ ʔə tθə 

qʷəní/ My head was pooped on by the gull. 
(LGC)❱   ⟦√q̕ʷt̕θ -ət-əŋ  √defecate-trns-psv⟧ [The non-
passive, expected /q̕ʷt̕ᶿə́t/ or /q̕ʷə́t̕θ (ə)t/, is not 
acceptable]  

₭W̱OLEU¸ĆES   /q̫̕ xʷáləw̕čəs/ fingernail. 
(CP)   ⟦√q̕ʷxʷaləw̕꞊čəs  √nail꞊hand⟧ [analysis 
uncertain]  

₭W̱OLEU¸ŚEN   /q̫̕ xʷáləw̕šən/ toenail. (CP) 
VAR: ₭W̱OL¸EU¸ŚEN /q̕ʷxʷál̕əwš̕ən/ 
(CP)   ⟦√q̕ʷxʷaləw̕꞊šən  √nail꞊foot⟧ [analysis 
uncertain]  

₭W̱OL¸EU¸ŚEN toenail. See under: ₭W̱OLEU¸ŚEN 
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Ḵ
Ḵ   /q/ hypothetical, would, could. [speech 

situation enclitic marking a hypothetical situation, 
the "hypothetical q"] ❰HO¸ Ḵ LE¸ SEN ĆTÁLE I¸ 

ELḴELO¸ SEN E ȻS Á¸LEṈ /háʔ q ləʔ sən č-télə ʔiʔ 

ʔəlqəláʔ sən ʔə kʷs ʔéʔləŋ/ If I had money, I'd buy 
a house. (EC,VW)┃U¸ HO¸ Ḵ SYÁ¸S ₭OȽET. /ʔuʔ-háʔ q 

s-yéʔ-s q̕ʷáɬət/ What if he quietly watches for it. 
(CP)┃HO¸ Ḵ LE¸ SEN ĆTÁLE NE SU¸ ELḴELO¸ E ȻS Á¸LEṈ 

/háʔ q ləʔ sən č-télə nə-suʔ-ʔəlqəláʔ ʔə kʷs 

ʔéʔləŋ/ If I had money, I'd buy a house. 
(EC,VW)┃EWENE Ḵ TŦE NEȾE¸ I¸ EN¸Á SE¸ ȻIL¸. 

/ʔə́wənə q tθə nə́t̕θ əʔ ʔiʔ-ʔənʔé səʔ kʷíl̕/ There 
was nothing of the other who was expected to 
appear. (CP)┃HO¸ Ḵ LE¸ U¸ X̱IL¸ TŦE SṮEPI¸SNEĆ I¸ 

EWENE Ḵ LE¸ SṮEPI¸SNEĆS TŦE ĆEĆIKEN. /háʔ q ləʔ 

ʔuʔ-x̣̫ íl ̕tθə sƛə́̕piʔsnəč ʔiʔ ʔə́wənə q ləʔ 

sƛə́̕piʔsnəč-s tθə čəčíq̕ən/ If he had lost his tail, 
then the mink would have no tail. (CP)┃SU¸ 

XENṈIȻENS, "HO¸ Ḵ SEN EN¸Á ḰÁNES TŦE SȾOḰI¸, 

I¸WEWE X̱EṈ I¸ ONEȽ. /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s, "háʔ q sən 

ʔənʔé qʷénəs tθə st̕θ áqʷiʔ, ʔíʔwəwə x̣ʷə́ŋ ʔiʔ 

ʔánəɬ/ He thought,"If I'd call to the salmon, maybe 
it might obey. (GB)┃SU¸ YEŦOSTEṈS, "HO¸ Ḵ SW̱ 

ŦÍ¸EḰT TELÁ¸ENEṈ I¸ YOŦ Ḵ SW̱ EU¸ ĆḰO¸." /suʔ-

yəθástəŋ-s, "háʔ q sxʷ θə́y̕əqʷt təléʔənəŋ ʔiʔ yáθ 

q sxʷ əw̕ č-qʷáʔ."/ He told them,"If you would dig 
a hole here, you would always have water." (GB)┃I¸ 

HO¸ Ḵ ȽTE ȻE ȻENNEW̱ ȻS ḰO¸ ÁȽE E TI¸ÁNṈ I¸ NIȽ EU¸ 

Í¸. /ʔiʔ háʔ q ɬtə kʷə kʷə́nnəxʷ kʷs qʷáʔ ʔéɬə ʔə 

tíʔenəŋ ʔiʔ níɬ ʔəw̕ ʔə́y̕/ If we could get water 
right here, it would be good. (GB)┃HO¸ LE¸ EWE S 

X̱ĆÁTEṈ E TŦÁ¸E TB TŦE W̱ILṈEW̱, I¸ SJÁN¸ Ḵ LE¸ ṈEN¸ 

ÁȽE E TȽ SȾÁ¸EU¸TW̱. /háʔ ləʔ ʔə́wə s x̣ʷčétəŋ ʔə 

tθéʔə TB tθə xʷílŋəxʷ, ʔiʔ sč̕én̕ q ləʔ ŋə́n̕ ʔéɬə 

ʔə tɬ st̕θ éʔəw̕txʷ/ If so many Indians had not been 
killed by that TB, there would be very many here at 
Tsawout. (MP)┃SU¸ ḰELṈITEṈS E TȽ XÁ¸EL¸S TŦE 

O¸EM¸ET ELȽTÁLṈEW̱, "HO¸ Ḵ SW̱ TU¸ IĆET TELÁ¸ENEṈ 

I¸ X̱EṈ I¸ YÁ¸ TXEN¸EṈ TŦE ḰO¸. /suʔ-qʷəlŋítəŋ-s ʔə tɬ 

x̣éʔəl̕s tθə ʔáʔəm̕ət ʔəlɬtélŋəxʷ, "háʔ q sxʷ tuʔ-

ʔíčət təléʔənəŋ ʔiʔ x̣ʷə́ŋ ʔiʔ yéʔ tx̣ə́n̕əŋ tθə 

qʷáʔ/ So Changer spoke to those people sitting,"If 
you kind of dip that there, the water might go 
toward you. (GB)❱ VAR: ḴE /qə/ ❰IȽEN ḴE I¸ QȺ¸QI¸ 

ȻSE NE ṈENṈENE¸. /ʔíɬən qə ʔiʔ k̕ʷéy̕k̕ʷiʔ kʷsə nə-

ŋə́nŋənəʔ/ You'd eat and my children would be 
hungry. (PP)┃OU¸. EWENE ḴE LE¸ TEṈEW̱S TI¸Á 

W̱ILṈEW̱. /ʔáw̕. ʔə́wənə qə ləʔ tə́ŋəxʷ-s tíʔe 

xʷílŋəxʷ/ No. These natives would have had no 
land. (PP)❱   ⟦q  hyp⟧  

ḴAḴ   /qéq/ baby. (EC,VW; DE; CP) ❰ḴEMO¸STW̱ TŦE 

ḴAḴ /qəmáʔstxʷ tθə qéq/ Nurse the baby. 
(EC,VW)┃KEṈÁ¸T ȽTE TŦE ḴAḴ /q̕əŋéʔt ɬtə tθə qéq/ 
We soaked the baby (to reduce fever). (EC,VW)┃ṈEN¸ 

ḴAḴ. /ŋə́n̕ qéq/ A lot of babies. (EC,VW)┃TUWE ḴAḴ 

OL¸. /tuwə-qéq ʔal̕/ He's just still a baby. 
(EC,VW)┃TUWE NE ḴAḴ OL¸. /tuwə-nə-qéq ʔal/̕ She's 
still my baby. (EC,VW)┃SOQET SEN TŦE ḴAḴ. /sák̕ʷət 

sən tθə qéq/ I gave the baby a bath. 
(EC,VW)┃ḴEMO¸ ȻE¸ TŦE NE ḴAḴ. /qəmáʔ kʷəʔ tθə 

nə-qéq/ My baby nursed. (HJ)┃SWÍ¸ḴE¸ TŦE ḴAḴ. 

/swə́y̕qəʔ tθə qéq/ The baby is male. 
(LGC)┃ȻȽSO¸QET SEN TŦE ḴAḴ. /kʷɬ-sáʔk̕ʷət sən tθə 

qéq/ I'm giving the baby a bath. (EC,VW)┃ḴEMO¸ST 

ES TŦE ḴAḴS. /qəmáʔst-əs tθə qéq-s/ She nursed 
her baby. (HJ)┃ÁN¸ U¸ E¸IY¸ES TŦE ḴAḴ. /ʔén̕ uʔ 

ʔəʔíy̕əs tθə qéq/ The baby is very cute. 
(LGC)┃S¸ISTEṈ ȻE¸ ŦE ŚIWE¸S TŦE ḴAḴ? /sʔístəŋ kʷəʔ 

θə šíwəʔ-s tθə qéq?/ What is done with the baby's 
pee? (EC,VW)┃X̱EṈ E SW̱ I¸ QEN¸IT TŦE NE ḴAḴ? /x̣ʷə́ŋ 

ə sxʷ ʔiʔ k̕ʷən̕ít tθə nə-qéq?/ Can you look after 
my baby? (IM,RS)┃ȻȽOPEN I¸ ȻS ȽKÁĆES I¸ TUWE NE 

ḴAḴ OL¸. /kʷɬ-ʔápən ʔiʔ kʷs ɬq̕éčəs ʔiʔ tuwə-nə-

qéq ʔal̕/ She's fifteen but she's still my baby. 
(EC,VW)❱   ⟦√qeq  √baby⟧  

ḴAḴELE¸ have a baby. See under: ḴAḴELO¸  

ḴAḴELO¸   /qeqəláʔ/ to have a baby. (MP) VAR: 
ḴAḴELE¸ /qéqələʔ/ (IM,RS)   ⟦√qeq-əlaʔ  √baby-
actv⟧ ☞ḴAḴ  

ḴAḴEȽ   /qéqəɬ/ to feel sore. (LGC) ❰ḴAḴEȽ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /qéqəɬ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
are sore. (LGC)┃ḴAḴEȽ TŦE NE TÁĆSEṈ. /qéqəɬ tθə 

nə-téčsəŋ/ My neck is sore. 
(LGC)❱   ⟦qé+√qeɬ  rslt+√sore⟧  

ḴAḴEȽSET   /qéqəɬsət/ to get sore. (LGC) 
❰ḴAḴEȽSET TŦE SWIU¸LES. /qéqəɬsət tθə swíw̕ləs/ 
The boy got sore. (LGC)❱   ⟦qé+√qeɬ-
sat  rslt+√sore-rflxv⟧ ☞ḴAḴEȽ  

ḴAḴEN   /qéqən/   
1.  a vertical pole, house-post, tent pole, 
mast. (EC,VW; MP; CP) ❰ĆÁNES YÁ¸ OX̱ E TŦE NEȾE¸ 

ḴAḴEN. /čénəs yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə tθə nə́t̕ᶿəʔ qéqən/ 
She moved over to another house post. (CP)┃HO¸ 
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ȻȽSU¸ SÁ¸SI¸SI¸S SU¸ ȻONEṈETS I¸ ȻÁL OX̱ E TŦE NEȾE¸ 

ḴAḴENS TŦE Á¸LEṈS. /háʔ kʷɬ-suʔ-séʔsiʔsiʔ-s suʔ-

kʷánəŋət-s ʔiʔ kʷél ʔáx̣ʷ ʔə tθə nə́t̕θ əʔ qéqən-s 

tθə ʔéʔləŋ-s/ When she got scared, she ran and hid 
at one of the house posts of her house. (CP)❱   
2.  any post or crossbeam in a house. (IM,RS; 
HJ; CP)   ⟦√qeq꞊ən  √pole꞊instr⟧  

ḴAḴEN¸   /qéqən/̕ to be stealing, cheating. 
(EC,VW; IM,RS; HJ; LGC) ❰ȻELEṈS YÁ¸ TŦE ḴAḴEN¸ 

SQEQOTE¸ DOQ. /kʷə́ləŋ̕-s yéʔ tθə qéqən̕ 

sk̕ʷək̕ʷátəʔ tá̕k̕ʷ/ The thieving crow flew away 
home. (MP)┃ḴAḴEN¸ TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. /qéqən̕ tθə n̕-

sčéʔčəʔ/ Your friend is cheating/stealing. 
(LGC)┃ḴAḴEN¸ ȻSE NE MÁN E TŦE S¸IȽEN SȻÁ¸TW̱S 

ȻŦE NE TÁN. /qéqən̕ kʷsə nə-mén ʔə tθə sʔíɬən 

skʷéʔtxʷ-s kʷθə nə-tén/ My father is stealing the 
food for my mother. 
(EC,VW)❱   ⟦qé+√qen̕  actl+√rob⟧ ☞ḴÁN¸  

ḴAḴEṈ¸   /qéqəŋ/̕ back eddy. 
(MP)   ⟦√qeqəŋ̕  √back_eddy⟧  

ḴAX   /qéx̣/ caw, the sound a crow or raven 
makes. ❰ḰÁL LE¸ E ȻSE SḰÁLS "ḴAX, ḴAX." /qʷél ləʔ 

ʔə kʷsə sqʷél-s "qéx̣, qéx̣."/ When he spoke, his 
words were"caw, caw." (MP)┃IYES ḴAX, ḴAX, ḴAX Ȼ 

SI¸ DODEQS. /ʔíyəs qéx̣, qéx̣, qéx̣ kʷ s-iʔ-t̕át̕ək̕ʷ-s/ 
He (Crow) was happy, caw, caw, caw, as he was 
going home. (MP)┃I¸ HO¸ SW̱ ELÁ¸NEW̱ TŦE SQEQOTE¸ 

E Ȼ SḰEḰEL¸S, MEQ EXIN "ḴAX, ḴAX, ḴAX" E Ȼ SḰÁLS. 

/ʔiʔ háʔ sxʷ ʔəléʔnəxʷ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔə kʷ s-

qʷə́qʷəl-̕s, mə́k̕ʷ ʔəx̣ín "qéx̣, qéx̣, qéx̣" ʔə kʷ s-

qʷél-s/ And when you heard Crow speaking, 
everywhere"caw, caw, caw" was the way he talked. 
(MP)❱   ⟦√qex̣  √caw⟧  

ḴÁĆI Katzie. See under: KÍ¸JI¸  

ḴÁȻEṈ   /qékʷəŋ/ to rest. (EC,VW; IM,RS; HJ; CP) 
❰ḴÁȻEṈ ĆE. /qékʷəŋ čə/ Rest. / Take a rest. 
(EC,VW)┃YÁ¸ SEN ḴÁȻEṈ /yéʔ sən qékʷəŋ/ I'm 
going to take a rest. (EC,VW)┃ISTÁ ḴÁȻEṈ. /ʔisté 

qékʷəŋ/ Let's rest. (EC,VW)┃EMET SEN ḴÁȻEṈ. 

/ʔə́mət sən qékʷəŋ/ I'm going to sit down and 
rest. (AJ)┃ISTÁ YÁ¸ ḴÁȻEṈ. /ʔisté yéʔ qékʷəŋ/ Let's 
go rest. (EC,VW)┃SU¸ OX̱S ḴÁȻEṈ. /suʔ-ʔáx̣ʷ-s 

qékʷəŋ/ He went over and rested. (MP)┃EMET EN¸ 

SU¸ ḴÁȻEṈ. /ʔə́mət ʔən̕-suʔ-qékʷəŋ/ Sit down and 
rest. (AJ)┃I¸WEWE ḴÁȻEṈ SEN SE¸. /ʔíʔwəwə qékʷəŋ 

sən səʔ/ I might rest. (EC,VW)┃Í¸ Ȼ NE SYÁ¸ ḴÁȻEṈ. 

/ʔə́y̕ kʷ nə-s-yéʔ qékʷəŋ/ I better go rest. 
(HJ)┃LÁ¸E ȽTE SE¸ Ȼ SḴÁȻEṈ ȽTE. /léʔə ɬtə səʔ kʷ s-

qékʷəŋ-ɬtə/ That's where we're going to rest. 
(MP)┃WE¸OĆE SU¸ X̱ENEȻÁN¸S Í¸ Ȼ STU¸ ḴÁȻEṈS EMET 

ḴȺ¸YES OL¸. /wáts suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s ʔə́y̕ kʷ s-tuʔ-

qékʷəŋ-s ʔə́mət qéy̕əs ʔal̕/ I guess she thought 
she'd better sit down and rest for a little while. 
(MP)❱   ⟦√qeW-əŋ  √rest-mdl⟧  

ḴÁȻEṈNOṈET   /qekʷəŋnáŋət/ to finally 
manage to rest. (HJ) ❰ḴÁȻEṈNOṈET SEN. 

/qekʷəŋnáŋət sən/ I finally got to rest. (EC,VW; 
HJ)┃ḴÁȻEṈNOṈET SE¸. /qekʷəŋnáŋət səʔ/ He will 
manage to rest. (HJ)┃TUWE ḴÁȻEṈNOṈET Ȼ 

SEL¸OL¸EȽS E TŦE SNEW̱EȽ E ȻS QIN ṈEN¸ SȻÁĆEL. 

/tuwə-qekʷəŋnáŋət kʷ s-ʔəl̕ʔálə̕ɬ-s ʔə tθə 

snə́xʷəɬ ʔə kʷs k̕ʷín ŋə́n̕ skʷéčəl/ They were still 
managing to rest from being aboard the canoe for 
some number of many days. (CP)❱   ⟦√qeW-əŋ-
naŋət  √rest-mdl-ncmdl⟧ ☞ḴÁȻEṈ  

ḴÁȻEṈNOṈETS   /qekʷəŋnáŋəts/ finally get 
me to rest. ❰ḴÁȻEṈNOṈETS SW̱. /qekʷəŋnáŋəts 

sxʷ/ You finally got me to rest. 
(EC,VW)┃ḴÁȻEṈNOṈETS ES. /qekʷəŋnáŋəts-əs/ 
He/she finally got me to rest 
(EC,VW)┃ḴÁȻEṈNOṈETS ES TŦEU¸NIȽ. 

/qekʷəŋnáŋəts-əs tθəw̕níɬ/ He finally got me to 
rest. (EC,VW)❱   ⟦√qeW-əŋ-naŋət-txʷ-s  √rest-mdl-
ncmdl-caus-1sgobj⟧ [This is an unusual case of the 
/-s/ object occurring with the causative. It seems 
speakers avoid the expected /qekʷəŋnaŋəttáŋəs/.] 
☞ḴÁȻEṈNOṈETTW̱  

ḴÁȻEṈNOṈETSE   /qekʷəŋnáŋətsə/ finally get 
you to rest. ❰ḴÁȻEṈNOṈETSE SEN. 

/qekʷəŋnáŋətsə sən/ I finally got you to rest. 
(EC,VW)❱   ⟦√qeW-əŋ-naŋət-txʷ-sə  √rest-mdl-
ncmdl-caus-2obj⟧ [This is an unusual case of the /-
s/ object occurring with the causative. It seems 
speakers avoid the expected /qekʷəŋnaŋəttáŋəsə/.] 
☞ḴÁȻEṈNOṈETTW̱  

ḴÁȻEṈNOṈETTW̱   /qekʷəŋnáŋəttxʷ/ to 
finally manage to rest someone or 
something. ❰ḴÁȻEṈNOṈETTW̱ SEN TŦE NE ṈENE¸. 

/qekʷəŋnáŋəttxʷ sən tθə nə-ŋə́nəʔ/ I managed to 
get my child to rest. (HJ)┃ḴÁȻEṈNOṈETTW̱ SEN TŦE 

STIḴIU. /qekʷəŋnáŋəttxʷ sən tθə stíqiw/ I finally 
managed to rest the horse. (EC,VW)❱   ⟦√qeW-əŋ-
naŋət-txʷ  √rest-mdl-ncmdl-caus⟧ ☞ḴÁȻEṈNOṈET  

ḴÁȻEṈTOL¸W̱   /qekʷəŋtálx̕ʷ/ rest us. 
❰ḴÁȻEṈTOL¸W̱ SW̱. /qekʷəŋtál̕xʷ sxʷ/ You rest us. 
(EC,VW)┃U¸ ḴÁȻEṈTOL¸W̱ ES. /ʔuʔ-qekʷəŋtál̕xʷ-əs/ 
He/she rests us. (EC,VW)❱   ⟦√qeW-əŋ-txʷ-
alx̕ʷ  √rest-mdl-caus-1plobj⟧ ☞ḴÁȻEṈTW̱  

ḴÁȻEṈTOṈE   /qekʷəŋtáŋə/ rest you. 
❰ḴÁȻEṈTOṈE SEN. /qekʷəŋtáŋə sən/ I'm resting 
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you. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SḴÁȻEṈTOṈE. /nə-sƛí̕ʔ kʷ 

nə-s-qekʷəŋtáŋə/ I want to rest you. 
(EC,VW)❱   ⟦√qeW-əŋ-txʷ-aŋə  √rest-mdl-caus-2obj⟧ 
☞ḴÁȻEṈTW̱  

ḴÁȻEṈTOṈES   /qekʷəŋtáŋəs/ rest me. (EC,VW) 
❰ḴÁȻEṈTOṈES SW̱. /qekʷəŋtáŋəs sxʷ/ You rested 
me. (EC,VW)❱   ⟦√qeW-əŋ-txʷ-aŋəs  √rest-mdl-caus-
1sgobj⟧ ☞ḴÁȻEṈTW̱  

ḴÁȻEṈTW̱   /qékʷəŋtxʷ/ to rest someone or 
something. ❰ḴÁȻEṈTW̱ SEN. /qékʷəŋtxʷ sən/ I 
rested him. (EC,VW)┃ḴÁȻEṈTW̱ TŦE STIḴIU. 

/qékʷəŋtxʷ tθə stíqiw/ I'm resting the horse. 
(EC,VW)❱   ⟦√qeW-əŋ-txʷ  √rest-mdl-caus⟧ ☞ḴÁȻEṈ  

ḴÁ¸ELEJ spinning wool. See under: ḴÁ¸EL¸EJ  

ḴÁ¸EL¸EJ   /qéʔələ̕č̕/ to be spinning wool. 
(IM,RS) VAR: ḴÁ¸ELEJ /qéʔələč/̕ (EC,VW) ❰ḴÁ¸ELEJ 
SEN /qéʔələč̕ sən/ I'm spinning it now. 
(EC,VW)┃ḴÁ¸ELEJ I¸ TŚÁL¸ḴEN¸ ŦÁ¸E SȽÁNI¸. /qéʔələč̕ 

ʔiʔ tšél̕qən̕ θéʔə sɬéniʔ/ She's spinning and this 
woman is carding wool. 
(EC,VW)❱   ⟦√qe‹ʔə›l‹ˀ›əč̕  √spin‹actl›⟧ ☞ḴÁLEJ  

ḴÁ¸EW̱   /qéʔəxʷ/ Pacific crab apple. 
(Malusfusca) (EC,VW; MP; IM,RS; CP; VW,EC; 
ErC)   ⟦√qeʔəxʷ  √crab_apple⟧  

ḴÁ¸EW̱IȽĆ crab apple tree. See under: ḴEW̱E¸IȽĆ  

ḴÁLEJ   /qéləč̕/ to spin wool. (EC,VW; IM,RS; CP; 
AJ) ❰ḴÁLEJ E TŦE NEKIX SĆȺ. /qéləč̕ ʔə tθə nəq̕íx̣ 

sčéy/ Spin the black wool. (AJ)┃ÁN¸ U¸ SĆELEU¸ÁT 

TŦE SȽENȽÁNI¸ Ȼ SḴÁLEJS. /ʔén̕ uʔ sčələw̕ét tθə 

sɬənɬéniʔ kʷ s-qéləč̕-s/ The ladies are really good 
at spinning. (LGC)❱   ⟦√qeləč̕  √spin⟧  

ḴÁLEJÁL¸ṈEN   /qeləč̕él̕ŋən/ to want to spin 
(wool). ❰ḴÁLEJÁL¸ṈEN SEN E TŦE NE SĆȺ. 

/qeləč̕élŋ̕ən sən ʔə tθə nə-sčéy/ I want to spin my 
wool. (AJ)❱   ⟦√qeləč̕-el̕ŋən  √spin-want⟧ ☞ḴÁLEJ  

ḴÁLEJNEṈ   /qéləč̕nəŋ/ to manage to be spun 
(wool) by someone. ❰LO¸E ȻE¸ ḴÁLEJNEṈ. /láʔə 

kʷəʔ qéləč̕nəŋ/ Did they manage to spin (your 
wool)? (AJ)❱   ⟦√qeləč̕-naxʷ-əŋ  √spin-nctrns-psv⟧ 
☞ḴÁLEJNEW̱  

ḴÁLEJNEW̱   /qéləč̕nəxʷ/ to manage to spin 
wool. ❰LO¸E SW̱ ȻE¸ ḴÁLEJNEW̱ TŦE N¸ SĆȺ? /láʔə 

sxʷ kʷəʔ qéləč̕nəxʷ tθə n̕-sčéy?/ Did you manage 
to spin your wool? (AJ)❱   ⟦√qeləč̕-naxʷ  √spin-
nctrns⟧ ☞ḴÁLEJ  

ḴÁLEJT   /qéləč̕t/ to spin wool. ❰ḴÁLEJT TŦE N¸ 

SĆȺ. /qéləč̕t tθə n̕-sčéy/ Spin your wool. (AJ)┃LO¸E 

SW̱ ȻE¸ ḴÁLEJT TŦE N¸ SĆȺ? /láʔə sxʷ kʷəʔ qéləč̕t 

tθə n̕-sčéy?/ Did you spin your wool? 
(AJ)❱   ⟦√qeləč̕-t  √spin-trns⟧ ☞ḴÁLEJ  

ḴÁL¸EḴ rosehip. See under: ḴEL¸EḴ  

ḴÁLEḴE¸IȽĆ rose bush. See under: ḴEL¸ḴE¸IȽĆ  

ḴÁL¸Ḵ   /qélq̕/ a rosebud. (MP; IM,RS; CP; LGC) ❰ÁN¸ 

U¸ JISEṈ TŦE ḴÁL¸Ḵ. /ʔén̕ uʔ č̕ísəŋ tθə qél̕q/ The 
rose really grew. (LGC)❱ VAR: ḴÁLḰ /qélqʷ/ 
(RS)   ⟦√q‹é›lə̕q  √rosehip‹rslt›‹actl›⟧ ☞ḴEL¸EḴ  

ḴÁL¸ḴIȽĆ rose bush. See under: ḴEL¸ḴE¸IȽĆ  

ḴÁLḰ rosebud. See under: ḴÁL¸Ḵ  

ḴÁL¸NEṈ   /qéln̕əŋ/ to have someone angry 
with one, be the object of someone's anger. 
❰ḴÁL¸NEṈ SEN. /qél̕nəŋ sən/ He/she is mad at me. 
(HJ)┃NIȽ ȻEĆÁ Ś ḴÁL¸NEṈS ȻSE EN¸ SÁĆS NE MÁN. 

/níɬ kʷəče š-qél̕nəŋ-s kʷsə ʔən̕-séčs nə-mén/ 
That is why your uncle was mad at my father. 
(PP)❱   ⟦√q‹é›əl‹ˀ›-naxʷ-əŋ  √bad‹rslt›‹actl›-nctrns-
psv⟧ ☞ḴÁL¸NEW̱  

ḴÁL¸NEW̱   /qéln̕əxʷ/ Stem: ḴÁL¸N /qél̕n/ to be 
angry, mad at someone or something. (LGC) 
❰ḴÁL¸NEW̱ SEN. /qél̕nəxʷ sən/ I'm mad at him. 
(HJ)┃ḴÁL¸NEW̱ E SW̱? /qél̕nəxʷ ə sxʷ?/ Are you 
mad at him? (HJ)┃NIȽ NE ŚW̱ ḴÁL¸NEW̱. /níɬ nə-šxʷ-

qél̕nəxʷ/ That's why I'm mad at him. (CJ)┃ȻȽESET 

YÁ¸ E TŦE ḴÁL¸N ES LE¸. /kʷɬə́sət yéʔ ʔə tθə qél̕n-əs 

ləʔ/ He went begging to the people he was mad at. 
(CJ)❱   ⟦√q‹é›əl‹ˀ›-naxʷ  √bad‹rslt›‹actl›-nctrns⟧ 
☞ḴEL  

ḴÁL¸NOṈE   /qeln̕áŋə/ angry at you. ❰ḴÁL¸NOṈE 

SEN. /qel̕náŋə sən/ I'm mad at you. 
(HJ)❱   ⟦√q‹é›əl‹ˀ›-naxʷ-aŋə  √bad‹rslt›‹actl›-nctrns-
2obj⟧ ☞ḴÁL¸NEW̱  

ḴÁL¸NOṈES   /qeln̕áŋəs/ angry at me. ❰ÁȽE¸ E 

SW̱ ḴÁL¸NOṈES? /ʔéɬəʔ ə sxʷ qél̕náŋəs?/ Are you 
mad at me? (HJ)┃ḴÁL¸NOṈES E SW̱? /qel̕náŋəs ə 

sxʷ?/ Are you mad at me? (LGC)❱   ⟦√q‹é›əl‹ˀ›-
naxʷ-aŋəs  √bad‹rslt›‹actl›-nctrns-1sgobj⟧ 
☞ḴÁL¸NEW̱  

ḴÁL¸N- angry at. Stem for subject suffixes. See 

under: ḴÁL¸NEW̱  

ḴÁȽNEṈ   /qéɬnəŋ/ to be accidentally hurt, 
made sore, re-injured. (LGC) ❰ḴÁȽNEṈ SEN. 

/qéɬnəŋ sən/ Someone hit my sore (arm). 
(LGC)┃ḴÁȽNEṈ TŦE DÁLU¸S TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /qéɬnəŋ 

tθə t̕éləw̕-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child re-injured 
his arm. (LGC)❱   ⟦√qeɬ-naxʷ-əŋ  √sore-nctrns-psv⟧ 
☞ḴÁȽNEW̱  

ḴÁȽNEW̱   /qéɬnəxʷ/ to hurt someone or 
something accidentally, make a sore spot 
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more sore, re-injure it. (LGC) ❰ḴÁȽNEW̱ SEN. 

/qéɬnəxʷ sən/ I accidentally hurt a sore spot 
more. (LGC)┃ḴÁȽNEW̱ SW̱. /qéɬnəxʷ sxʷ/ You 
disturbed your sore. (LGC)┃ḴÁȽNEW̱ SEN TŦE NE 

DÁLU¸. /qéɬnəxʷ sən tθə nə-té̕ləw̕/ I re-injured 
my arm. (LGC)❱   ⟦√qeɬ-naxʷ  √sore-nctrns⟧ ☞ḴAḴEȽ  

ḴÁȽSET   /qéɬsət/ to get sore to the touch, get 
stiff muscles. (CP) ❰ḴÁȽSET SEN. /qéɬsət sən/ I 
got sore (to the touch). (LGC)❱   ⟦√qeɬ-sat  √sore-
rflxv⟧ ☞ḴÁȽNEW̱  

ḴÁȽTEL   /qeɬtəl/ hurt each other’s sore. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√qeɬ-tal  √sore-rcprcl⟧  

ḴÁȽTEṈ   /qéɬtəŋ/ to be hurt, made sore by 
someone or something (especially referring 
to a re-injury). (LGC)   ⟦√qeɬ-txʷ-əŋ  √sore-caus-
psv⟧ ☞ḴÁȽNEW̱  

ḴÁM¸EL¸   /qémə̕l̕/ flood tide, tide coming in. 
(EC,VW; MP; HJ; CP) ❰ÁȽTI¸ I¸ ḴÁM¸EL¸. /ʔéɬtiʔ ʔiʔ-

qémə̕l̕/ The tide is still coming in. (HJ)┃ÁȽE¸ 

ȻȽḴÁM¸EL¸. /ʔéɬəʔ kʷɬ-qém̕əl/̕ The tide is already 
coming in. (HJ)❱   ⟦√q‹é›əm̕-il‹ˀ›  √flood‹rslt›-
dev‹actl›⟧ ☞ḴEM¸EL  

ḴÁ¸M¸EL¸   /qéʔmə̕l/̕ to be coming in, rising 
(of the tide), flooding tide. (IM,RS) ❰SU¸ EN¸ÁS 

JE ḴÁ¸M¸EL¸ I EU¸ DEṈ OL¸ TŦE ŚW̱LÁ¸ES ŚEMI¸Ḱ. /suʔ-

ʔənʔé-s č̕ə qéʔmə̕l̕ ʔi əw̕ tə́̕ŋ ʔal ̕tθə šxʷléʔə-s 

šəmíʔqʷ/ The tide came in and it covered the reef 
where they were. (MP)❱   ⟦√q‹eʔ›əm̕-
il‹ˀ›  √flood‹actl›-dev‹actl›⟧ ☞ḴEM¸EL  

ḴÁ¸MEN   /qéʔmən/ juice, broth. (EC,VW; LGC) 
❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE ḴÁ¸MENS TŦE Á¸ĆEX. /ʔén̕ uʔ ʔə́y ̕

tθə qéʔmən-s tθə ʔéʔčəx̣/ The crab juice is really 
good. (LGC)❱   ⟦√qeʔmən  √juice⟧  

ḴÁMQ   /qémk̫̕ / black gooseberry. Ribes 
divaricatum. (EC,VW; IM,RS; HJ; CP; VW,EC; ErC) 
❰ṈEN¸ TŦE NE ḴÁMQ. /ŋə́n̕ tθə nə-qémk̕ʷ/ I have a 
lot of gooseberries. (HJ)❱   ⟦√qemk̕ʷ  √gooseberry⟧  

ḴÁN¸   /qén/̕ to steal, cheat. (IM,RS; HJ; CP) ❰ḴÁN¸ 

SEN /qén̕ sən/ I stole (it). (EC,VW; MP)┃ḴÁN¸ E TŦE 

S¸IȽEN. /qén̕ ʔə tθə sʔíɬən/ He stole the food. 
(MP)┃ḴÁN¸ SEN E TŦE S¸IȽEN. /qén̕ sən ʔə tθə 

sʔíɬən/ I stole the food. (EC,VW)┃OX̱ E TŦE ḴÁN¸S. 

/ʔáx̣ʷ ʔə tθə qén̕-s/ He went to steal. (MP)┃ḴÁN¸ 
SEN E TŦE N¸ TÁLE. /qén̕ sən ʔə tθə n̕-télə/ I stole 
your money. (HJ)┃EWE S NE SḴÁN¸; S¸IȽE¸. /ʔə́wə s 

nə-s-qén̕; sʔíɬəʔ/ I didn't steal it; I bought it. 
(LGC)┃ḴES ȻE¸ KE NE SḴÁN¸ SQȽÁ¸I¸. /qə́s kʷəʔ q̕ə 

nə-s-qén̕ sk̕ʷɬéʔiʔ/ My stolen little-neck must have 
gone in the water. (MP; EC,VW)┃I¸ȽĆÁL¸E¸ SE¸ Ȼ 

SḴÁN¸S TŦE SXÁ¸ES. /ʔiʔɬčél̕əʔ səʔ kʷ s-qén̕-s tθə 

sx̣éʔəs/ First, the bad thing stole. (GB)┃SU¸ ḴÁN¸S E 

TŦE S¸IȽEN¸ MEQSTÁṈ¸ TŦE SXÁĆ SMÍEŦ. /suʔ-qén̕-s 

ʔə tθə sʔíɬən, mə́k̕ʷsteŋ, tθə sx̣éč smə́yəθ/ So he 
stole food, everything, the dried venison. (GB)┃SU¸ 

X̱ENEȻÁN¸S TŦE NEȾE¸, "ḴÁN¸ SEN SE¸ ȻS NEȾE¸ OL¸ 

SQȽÁ¸I¸." /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s tθə nə́t̕ᶿəʔ, "qén̕ sən 

səʔ kʷs nə́t̕ᶿəʔ ʔal̕ sk̕ʷɬéʔiʔ."/ So the other one 
thought,"I'm just going to steal just one little-neck 
clam." (MP)┃I EU¸ EWE OL¸ TŦEU¸NIȽ U¸ NIȽ ȻE¸ OL¸ 

ḴÁN¸ E TŦE S₭ELÁLṈEW̱. /ʔi əw̕ ʔə́wə ʔal̕ tθəw̕níɬ 

ʔuʔ-níɬ kʷəʔ ʔal̕ qén̕ ʔə tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ And it 
wasn't he himself who stole the blackberries. 
(ErC)┃NIȽ Ȼ SȽEṈÁṈS ȻE¸ ȻSÁ¸E ŚW̱ NEḴEṈS Ȼ SḴÁN¸S 

E TŦE S₭ELEṈ HENEN¸. /níɬ kʷ s-ɬəŋéŋ-s kʷəʔ 

kʷséʔə šxʷ-nə́qəŋ-s kʷ s-qén̕-s ʔə tθə sq̕ʷə́ləŋ 

hə́nən̕/ The thing he dived with was taken from him 
because he stole the barbecued humpback. 
(ErC)❱   ⟦√qen̕  √rob⟧  

ḴÁN¸ES   /qén̕əs/ rob me. ❰NI¸ ȻSE ḴÁN¸ES ȻE¸ /níʔ 

kʷsə qén̕əs kʷəʔ/ Someone robbed me. 
(EC,VW)┃ḴÁN¸ES SW̱ ȻE¸ /qén̕əs sxʷ kʷəʔ/ You 
robbed me. (EC,VW)❱   ⟦√qen̕-ət-s  √rob-trns-1sgobj⟧ 
☞ḴÁN¸ET  

ḴÁN¸ESISE   /qenə̕sísə/ rob for you. ❰ḴÁN¸ESISE 

SEN. /qen̕əsísə sən/ I robbed him for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√qen̕-si-t-sə  √rob-ben-trns-2obj⟧ 
☞ḴÁN¸ESIT  

ḴÁN¸ESISEṈ   /qenə̕sísəŋ/ steal for me. 
❰ḴÁN¸ESISEṈ SW̱. /qen̕əsísəŋ sxʷ/ You steal for me. 
/ Go steal for me. (EC,VW)❱   ⟦√qen̕-si-t-səŋ  √rob-
ben-trns-1sgobj⟧ ☞ḴÁN¸ESIT  

ḴÁN¸ESIT   /qenə̕sít/ to steal for someone. 
❰ḴÁN¸ESIT SEN. /qen̕əsít sən/ I stole it for him. 
(EC,VW)┃ḴÁN¸ESIT SW̱ ȻE¸ (E TŦE S¸IȽEN). /qen̕əsít 

sxʷ kʷəʔ (ʔə tθə sʔíɬən)/ You stole (the food) for 
him. (EC,VW)┃ḴÁN¸ESIT ES E TŦE S¸IȽEN E ȻSE 

ŚW̱IMÁLE. /qen̕əsít-əs ʔə tθə sʔíɬən ʔə kʷsə 

šxʷimélə/ He stole food from the store for her. 
(EC,VW)┃ḴÁN¸ESIT SEN ȻE¸ ȻŦE NE TÁN E TŦE S¸IȽEN. 

/qen̕əsít sən kʷəʔ kʷθə nə-tén ʔə tθə sʔíɬən/ I 
stole the food for my mother. (EC,VW)┃ḴÁN¸ESIT SEN 

ȻE¸ E TŦE S¸IȽEN ȻŦE NE TÁN. /qen̕əsít sən kʷəʔ ʔə 

tθə sʔíɬən kʷθə nə-tén/ I stole the food for my 
mother. (EC,VW)┃ḴÁN¸ESIT ES ȻSE NE MÁN E TŦE 

S¸IȽEN ȻŦE NE TÁN. /qen̕əsít-əs kʷsə nə-mén ʔə 

tθə sʔíɬən kʷθə nə-tén/ My father stole the food 
for my mother. (EC,VW)┃ḴÁN¸ESIT ES E TŦE S¸IȽEN 

ȻSE NE MÁN ȻŦE NE TÁN. /qen̕əsít-əs ʔə tθə sʔíɬən 

kʷsə nə-mén kʷθə nə-tén/ My father stole the 
food for my mother. (EC,VW)┃ḴÁN¸ESIT ES ȻSE NE 

MÁN ȻŦE NE TÁN E TŦE S¸IȽEN. /qen̕əsít-əs kʷsə nə-
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mén kʷθə nə-tén ʔə tθə sʔíɬən/ My father stole 
the food for my mother. (EC,VW)❱   ⟦√qen̕-si-t  √rob-
ben-trns⟧ ☞ḴÁN¸ET  

ḴÁN¸ET   /qénə̕t/ Stem: ḴEN¸ÁT /qən̕ét/ to steal 
from someone, rob someone. (EC,VW; HJ; LAC; 
CP) ❰ḴÁN¸ET SEN ȻE¸ /qén̕ət sən kʷəʔ/ I robbed 
him. / I stole from him/her. (EC,VW)┃ḴÁN¸ET SEN E 

TŦE S¸IȽEN. /qén̕ət sən ʔə tθə sʔíɬən/ I stole the 
food from someone. (EC,VW)┃EWE S U¸ ḴÁN¸ET TŦE 

SĆÁ¸ĆE¸. /ʔə́wə s ʔuʔ-qén̕ət tθə sčéʔčəʔ/ Don't 
steal from your relative. (HJ)┃ḴEN¸ÁT ES TŦE 

TÁLEHÁU¸TW̱. /qən̕ét-əs tθə teləhéw̕txʷ/ 
He/she/they robbed the bank. (HJ)❱   ⟦√qen̕-ət  √rob-
trns⟧ ☞ḴÁN¸  

ḴÁN¸ETEṈ robbed. See under: ḴENÁTEṈ  

ḴÁN¸ETOL¸W̱   /qenə̕tálx̕ʷ/ rob us. 
❰ḴÁN¸ETOL¸W̱ SW̱ ȻE¸ /qen̕ətál̕xʷ sxʷ kʷəʔ/ You 
robbed us. (EC,VW)❱   ⟦√qen̕-ət-alx̕ʷ  √rob-trns-
1plobj⟧ ☞ḴÁN¸ET  

ḴÁN¸ḴEN¸   /qénq̕ən/̕ thief, robber, always 
stealing, cheater. (MP; IM,RS; LAC) ❰ḴÁN¸ḴEN¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /qén̕qən̕ tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ That kid is a 
thief. (LGC)┃ḴÁN¸ḴEN¸ TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. /qén̕qən̕ tθə 

n̕-sčéʔčəʔ/ You friend is crooked. (LGC)┃ḴIKNEW̱ SW̱ 

TŦE ḴÁN¸ḴEN¸. /qíq̕nəxʷ sxʷ tθə qén̕qən̕/ You got 
ahold of the thief. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ḴÁN¸ḴEN¸ TŦE N¸ 

SĆÁ¸ĆE¸. /ʔén̕ uʔ qén̕qən̕ tθə n̕-sčéʔčəʔ/ Your 
friend is really a thief. (LGC)┃NIȽ JE Ś ḴÁN¸ḴEN¸S ȻE¸. 

EWE S U¸ KEM¸T TŦE ĆSOLSESS. /níɬ č̕ə š-qén̕qən̕-s 

kʷəʔ. ʔə́wə s uʔ-q̕ə́mt̕ tθə čsálsəs-s/ They become 
thieves. Don't cut their fingernails. (EC,VW)┃NIȽ JE Ś 

ḴÁN¸ḴEN¸S Ȼ EN¸ SKEM¸T. /níɬ č̕ə š-qén̕qən̕-s kʷ 

ən̕-s-qə́̕mt̕/ They become thieves when you cut 
them. (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ U¸ ḴÁN¸ḴEN¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱. 

/ʔənʔén̕ uʔ qén̕qən̕ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ That person 
is really a thief. (LGC)┃YEŦOSTEṈ ȻŦE MECLET E TŦE 

ȻSEU¸NIȽ Ȼ SḴÁN¸ḴEN¸S. /yəθástəŋ kʷθə mə́klət ʔə 

tθə kʷsəw̕níɬ kʷ s-qén̕qən̕-s/ She told Margaret 
about his stealing. (CJ)❱   ⟦qén̕+√qen̕  char+√rob⟧ 
☞ḴÁN¸  

ḴÁSEȽ   /qésəɬ/ to have fallen overboard, 
immersed in water. (EC,VW)   ⟦√q‹é›s-
aɬ  √immerse‹rslt›-dur⟧ ☞ḴES  

ḴÁŦEȽP Sheppard Point. See under: ḴEŦIȽĆ  

ḴÁŦEW̱   /qéθəxʷ/ spear point, arrowhead. 
(IM,RS; CP) ❰SU¸ LÁ¸ETS TŦE ḴÁŦEW̱S TŦE ȾEM¸ÁÁN.S. 

/suʔ-léʔət-s tθə qéθəxʷ-s tθə t̕θ əmé̕en-s/ He was 
getting his arrowheads ready. (CP)┃ȻȽU¸ SO¸Í¸ JE 

TŦEU¸NIȽ ĆESE¸ TŦE ḴÁŦEW̱ SO¸Í¸. /kʷɬ-uʔ-sáʔəy̕ č̕ə 

tθəw̕níɬ čə́səʔ tθə qéθəxʷ sáʔəy̕/ He had already 

gotten ready two arrowheads that were ready. 
(CP)❱   ⟦√qeθəxʷ  √spear_point⟧  

ḴÁŦIȽĆ Sheppard Point. See under: ḴEŦIȽĆ  

ḴÁU¸EȽ   /qéw̕əɬ/ to be resting. ❰ĆḴÁU¸EȽ E TŦE 

SOTEĆ. /č-qéw̕əɬ ʔə tθə sátəč/ North Wind was 
having a rest. (PP)❱   ⟦√qeW‹ˀ›-aɬ  √rest‹actl›-dur⟧ 
☞ḴEȻEṈ  

ḴȺ¸YES   /qéyə̕s/   
1.  to be recent, in office, in style, current, 
lately, these days, nowadays. (EC,VW; AJ) 
❰ḴȺ¸YES SW̱ÍYEMS. /qéy̕əs s-xʷáyəm-s/ He recently 
sold it. (CJ)┃MEQSTÁṈ E TI¸E ḴȺ¸YES. /mə́k̕ʷsteŋ ʔə 

tíʔə qéyə̕s/ It's everything nowadays. (GB)┃ḴȺ¸YES 

SEN TÁĆEL. /qéy̕əs sən téčəl/ I just arrived. 
(HJ)┃EWENE S¸ELW̱ÁÁN E TI¸Á ḴȺ¸YES. /ʔə́wənə 

sʔəlxʷéen ʔə tíʔe qéy̕əs/ There are no elders these 
days. (AJ)┃EWENE SX̱I¸ÁM¸ E TI¸Á ḴȺ¸YES. /ʔə́wənə 

sx̣ʷiʔém̕ ʔə tíʔe qéy̕əs/ There are no stories 
nowadays. (AJ)┃I¸ ÁȽE EU¸ TW̱ ĆEM OL¸ E TI¸E ḴȺ¸YES. 

/ʔiʔ ʔéɬə ʔəw̕ txʷ-čə́m ʔal̕ ʔə tíʔə qéy̕əs/ Here 
lately it's become a drum (that they use). (BJ)┃I¸ TW̱E 

NÁJ OL¸ TI¸Á SW̱ENIṈ¸S TŦE ḴȺ¸YES. /ʔiʔ txʷə-néč̕ ʔal̕ 

tíʔe šxʷəníŋ̕-s tθə qéy̕əs/ It's become different 
nowadays. (MP)┃SU¸ TW̱EN¸OTEL¸S OL¸ TI¸Á ḴȺ¸YES 

SṮELIṮȽḴEȽ. /suʔ-txʷənʔátəl-̕s ʔal̕ tíʔe qéy̕əs 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ So they just get together, the young 
people these days. (BJ)┃ḴȺ¸YES SW̱ÍYEMS TŦE 

SḴEḴEŦEḴ TŦEU¸NIȽ SYOLEḰȺYE¸. /qéy̕əs s-xʷáyəm-s 

tθə sqə́qəθəq tθəw̕níɬ syaləqʷéyəʔ/ 
SYOLEḰȺYE¸ recently sold SḴEḴEŦEḴ. (CJ)┃HÍ 

TI¸E ḴȺ¸YES SQȺ Ȼ EN¸ SYÁ¸ ṮE KXELO¸. /háy tíʔə 

qéy̕əs sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-yéʔ ƛ̕ə-q̕x̣əláʔ/ Only these 
days, you can't go clam digging. (MP)┃OU¸ OL¸ Ȼ 

SȻENṈOTTEṈS E TI¸E ḴȺ¸YES. /ʔáw̕ ʔal̕ kʷ s-

kʷənŋáttəŋ-s ʔə tíʔə qéy̕əs/ They never run them, 
lately. (BJ)┃ȻȽEWE Ȼ SṮI¸S W̱NI¸ȻEN TŦE ḴȺ¸YES 

EȽTÁLṈEW̱ /kʷɬ-ʔə́wə kʷ sƛ̕íʔ-s xʷníʔkʷən tθə 

qéy̕əs ʔəɬtélŋəxʷ/ People nowadays don't want to 
bother about it. (GB)┃EWE JE S ḴȺ¸YES Ȼ SŦȽEḰTEṈS 

TŦÁ¸ENEṈ. /ʔə́wə č̕ə s qéy̕əs kʷ s-θɬə́qʷtəŋ-s 

tθéʔənəŋ/ It's not brought through nowadays. 
(PP)┃TW̱E EWENE OL¸ NE SXĆIT TŦE ḴȺ¸YES TŦE 

SNENNES. /txʷə-ʔə́wənə ʔal̕ nə-s-x̣čít tθə qéy̕əs 

tθə snə́nnə-s/ I don't know the name of the current 
one. (CJ)┃HO¸ TI¸Á ḴȺ¸YES EWE Ȼ SYÁ¸S U¸ ŚTEṈ OL¸ 

ŚJISET. /háʔ tíʔe qéy̕əs ʔə́wə kʷ s-yéʔ-s ʔuʔ-štə́ŋ 

ʔal̕ šč̕ísət/ Nowadays they don't go walking in the 
forest. (MP)┃I¸ EN¸ÁN¸ EU¸ SṮI¸S SḰEL¸ḰEL¸S E TŦÁ¸E 

ḴȺ¸YES ȻENN ES. /ʔiʔ ʔənʔén̕ ʔəw̕ sƛí̕ʔ-s s-qʷə́l̕qʷəl̕-

s ʔə tθéʔə qéy̕əs kʷə́nn-əs/ He really wants to tell 
about what he just got. (ErC)❱   
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2.  to be a little while, a short time. ❰U¸ 

ḴȺ¸YES SEN OL¸. /ʔuʔ-qéy̕əs sən ʔal̕/ I'll be just a 
little while. (EC,VW)┃U¸ ḴȺ¸YES LE¸ SEN OL¸. /ʔuʔ-

qéy̕əs ləʔ sən ʔal/̕ I was just a little while. 
(EC,VW)┃ȻȽḴȺ¸YES SEN OL¸. /kʷɬ-qéy̕əs sən ʔal̕/ I 
did just a little while ago. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN TU¸ 

TXEN¸EṈ TŦÁ¸E U¸ ḴȺ¸YES OL¸. /yéʔ sən tuʔ-tx̣ə́n̕əŋ 

tθéʔə ʔuʔ-qéyə̕s ʔal̕/ I'm just going to go this way 
for a while. (CP)┃WE¸OĆE SU¸ X̱ENEȻÁN¸S Í¸ Ȼ STU¸ 

ḴÁȻEṈS EMET ḴȺ¸YES OL¸. /wáts suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s 

ʔə́y̕ kʷ s-tuʔ-qékʷəŋ-s ʔə́mət qéyə̕s ʔal̕/ I guess 
she thought she'd better sit down and rest for a 
little while. (MP)❱ VAR: ḴÍ¸ES /qə́y̕əs/ ❰ḴÍ¸ES TÁĆEL 

/qə́y̕əs téčəl/ Newcomer. (EC,VW)┃ḴÍ¸ES TELÁĆEL. 

/qə́y̕əs təléčəl/ Newcomers. 
(EC,VW)❱   ⟦√qey̕əs  √recent⟧  

ḴȺYEX   /qéyəx/̣   
1.  liar. ❰ḴȺYEX TŦE ḴȺYEX. /qéyəx̣ tθə qéyəx̣/ 
Liar (Mink) is a liar. (PP)❱   
2.  Mink, the character Mink in traditional 
stories. cp. ĆEĆIKEN cp. SNÁN¸MEŚ cp. ḴIḴEYEX 
❰Í¸ U¸ ₭EŚEN¸TEL¸ TŦEU¸NIȽ XÁ¸EL¸S E TŦE ḴȺYEX. /ʔə́y̕ 

ʔuʔ-q̫̕ əšə́n̕təl̕ tθəw̕níɬ x̣éʔəl̕s ʔə tθə qéyəx̣/ The 
Creator was accompanied well by the Liar. (PP)┃NIȽ 

NE SNÁT Ȼ SḴȺYEXS ĆEĆIKEN. /níɬ nə-s-nét kʷ s-

qéyəx-̣s čəčíq̕ən/ That's what I call the liar Mink. 
(PP)┃TW̱ ḴȺYEX SĆȺ. /txʷ-qéyəx̣ sčéy/ It was the 
Liar's (Mink's) work. (PP)┃Ć₭O¸ŚEN TŦE XÁ¸EL¸S E 

TŦE ḴȺYEX, ĆEĆIKEN¸. /č-q̕ʷáʔšən tθə x̣éʔəl̕s ʔə tθə 

qéyəx,̣ čəčíq̕ən̕/ Creator had a companion in the 
Liar, Mink. (PP)┃U¸ ḴEM¸ÁṈ¸ JE E ȻS ŚIPEN I¸ EWETEṈ 

E Ṯ ḴȺYEX. /ʔuʔ-qəmé̕ŋ̕ č̕ə ʔə kʷs šípən ʔiʔ 

ʔə́wətəŋ ʔə ƛ ̕qéyəx̣/ He asked for a knife but was 
refused by the Liar. (PP)❱   ⟦√qeyəx̣  √liar⟧  

ḴȺYEXSET   /qéyəxṣət/ to become a liar. 
❰ḴȺYEXSET TŦE SQTO¸. /qéyəx̣sət tθə sk̕ʷtáʔ/ 
Raven became a liar. (CP)❱   ⟦√qeyəx̣-sat  √liar-
rflxv⟧ ☞ḴȺYEX  

ḴBELIĆEN   /qpə̕líčən/ cover, lid. (EC,VW) 
❰DÍYEMT SW̱ TŦE N¸ ḴBELIĆEN. /tə́̕yəmt sxʷ tθə n̕-

qp̕əlíčən/ Put your lid on. (LGC)❱ VAR: 
ḴEBELI¸ĆEN /qəp̕əlíʔčən/ (MP; LGC) VAR: 
KEPELIĆTEN /q̕əpəlíčtən/ 
(CP)   ⟦√qp̕꞊lič꞊ən  √patch꞊bundle꞊instr⟧ ☞ḴEBELIĆT  

ḴBET patch it. See under: W̱ḴBET  

ḴBI¸ÁȽ   /qpi̕ʔeɬ/ lying on your stomach. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√qp̕꞊iʔeɬ  √invert꞊front⟧ 
☞ḴBOȽ  

ḴBI¸ÁȽEṈ   /qpi̕ʔeɬəŋ/ to turn onto your 
stomach. (DELC) Not confirmed..   ⟦√qp̕꞊iʔeɬ-
əŋ  √invert꞊front-mdl⟧ ☞ḴEḴBI¸EȽ  

ḴBIÁȽTEṈ   /qpi̕ʔeɬtəŋ/ to have someone on 
their stomach. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√qp̕꞊iʔeɬ-t-əŋ  √invert꞊front-trns-psv⟧ 
☞ḴEḴBI¸EȽ  

ḴBILEṈ   /qpí̕ləŋ/ to alight, land (on 
something as a bird does). (EC,VW; LGC) 
❰ḴBILEṈ TŦE ȻELEṈ¸. /qp̕íləŋ tθə kʷə́ləŋ̕/ The plane 
landed. (LGC)┃EN¸Á U¸ ḴBILEṈ. /ʔənʔé uʔ-qp̕íləŋ/ It 
came and landed. (CP)┃ḴBILEṈS LÁ¸E E TŦE Í¸ TU¸ PEK 

TŦE ȾXIT. /qp̕íləŋ-s léʔə ʔə tθə ʔə́y̕ tuʔ-pə́q̕ tθə 

t̕θ x̣ít/ He landed on the nice, kind of white beach. 
(MP)┃ḴBILEṈ TŦE ȾIȾEȾEM¸. /qp̕íləŋ tθə t̕θ ít̕ᶿət̕ᶿəm̕/ 
The bird landed. (LGC)┃U¸ I¸ QEN¸TIS TŦE ŚW̱LÁ¸ES Ȼ 

SḴBILEṈS. /ʔuʔ-iʔ-k̕ʷən̕tí-s tθə šxʷléʔə-s kʷ s-

qp̕íləŋ-s/ He was watching where it landed. 
(CP)┃ŚX̱EN¸ÁṈS TŦE ȾIȾEȾEM¸ Ȼ SNÁ¸S ḴBILEṈ E Ȼ SU¸ 

IȽENS E ȻSE U¸ STÁṈ OL¸ QENN ES. /šx̣ʷənʔéŋ-s tθə 

t̕θ ít̕θ ət̕θ əm̕ kʷ s-néʔ-s qp̕íləŋ ʔə kʷ suʔ-ʔíɬən-s ʔə 

kʷsə uʔ-stéŋ ʔal̕ k̕ʷə́nn-əs/ They were like a bird 
that comes landing to eat whatever it can see. 
(CP)❱   ⟦√qəp̕-il-əŋ  √alight-dev-mdl⟧ ☞ḴEB  

ḴBOȽ   /qp̕áɬ/ to lie on one's stomach. (LGC) 
❰ḴBOȽ TŦE ḴAḴ. /qp̕áɬ tθə qéq/ The baby is lying 
on its stomach. (LGC)❱   ⟦√qp̕-aɬ  √invert-dur⟧  

ḴBOS   /qpá̕s/ to bend over, look down. (LGC) 
❰ḴBOS SEN. /qp̕ás sən/ I looked down. 
(EC,VW)❱   ⟦√qp̕꞊as  √invert꞊face⟧ ☞ḴBOȽ  

ḴBOSEṈ   /qp̕ásəŋ/ to bend over, look down. 
(EC,VW; CP) ❰ḴBOSEṈ SEN. /qp̕ásəŋ sən/ I'm 
looking down. (EC,VW; HJ)┃ȻȽḴBOSEṈ LE¸ SEN /kʷɬ-

qp̕ásəŋ ləʔ sən/ I bent over. (EC,VW)┃YOŦ OL¸ U¸ 

ḴBOSEṈ. /yáθ ʔal̕ ʔuʔ qp̕ásəŋ/ She's always 
looking down. (AJ)❱   ⟦√qp̕꞊as-əŋ  √invert꞊face-mdl⟧ 
☞ḴBOS  

ḴBOSSE   /qp̕ássə/ turn you upside down. 
❰ḴBOSSE SEN. /qp̕ássə sən/ I turned you upside 
down. (EC,VW)❱   ⟦√qp̕꞊as-t-sə  √invert꞊face-trns-
2obj⟧ ☞ḴBOST  

ḴBOST   /qpá̕st/ to turn something upside 
down. (EC,VW; HJ; CP) ❰ḴBOST SEN. /qp̕ást sən/ I 
made him look down. (HJ)┃ḴBOST SW̱ TŦE N¸ LEPOT. 

/qp̕ást sxʷ tθə n̕-ləpát/ Put the cup upside down. 
(LGC)❱   ⟦√qp̕꞊as-t  √invert꞊face-trns⟧ ☞ḴBOS  

ḴBO¸ST   /qpá̕ʔst/ to be turning something 
upside down. ❰ȻȽḴBO¸ST SEN /kʷɬ-qp̕áʔst sən/ 
I'm turning it upside down now. 
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(EC,VW)❱   ⟦√qp̕꞊a‹ʔ›s-t  √invert꞊face‹actl›-trns⟧ 
☞ḴBOST  

ḴBOSTEṈ   /qpá̕stəŋ/   
1.  to be turned upside down, face down by 
someone or something. ❰ḴBOSTEṈ SEN. 

/qp̕ástəŋ sən/ I was turned upside down. (EC,VW; 
LGC)┃ḴBOSTEṈ TŦE SḴAXE¸. /qp̕ástəŋ tθə sqéx̣əʔ/ 
The dog was put face down. (LGC)❱   
2.  to be made to look down. ❰ḴBOSTEṈ SEN. 

/qp̕ástəŋ sən/ They made me look down. 
(HJ)❱   ⟦√qp̕꞊as-t-əŋ  √invert꞊face-trns-psv⟧ ☞ḴBOST  

ḴE hyp. See under: Ḵ  

ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸   /qəʔew̕əŋ̕él̕ŋən/̕ to want 
to be resting. ❰ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸ SEN. 

/qəʔew̕əŋ̕él̕ŋən̕ sən/ I want to rest. 
(EC,VW)❱   ⟦√q‹əʔ›eW‹ˀ›-əŋ‹ˀ›-elŋ̕ən‹ˀ›  √rest‹actl›-
mdl‹actl›-want‹actl›⟧ ☞ḴAȻEṈ  

ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TOṈ¸E   /qəʔew̕əŋ̕elŋ̕ənt̕áŋə̕
/ want to be resting you. 
❰ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TOṈ¸E SEN. /qəʔew̕əŋ̕el̕ŋən̕táŋ̕ə 

sən/ I want to rest you. (EC,VW)❱   ⟦√q‹əʔ›eW‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›-elŋ̕ən‹ˀ›-txʷ-aŋ†ˀ›ə  √rest‹actl›-mdl‹actl›-
want‹actl›-caus-2obj‹actl›⟧ ☞ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TW̱  

ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TW̱   /qəʔew̕əŋ̕él̕ŋən̕txʷ/ to 
want to be resting something or someone. 
❰ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TW̱ SEN TŦE NE STIḴIU. 

/qəʔew̕əŋ̕él̕ŋən̕txʷ sən tθə nə-stíqiw/ I want to 
rest my horse. (EC,VW)❱   ⟦√q‹əʔ›eW‹ˀ›-əŋ‹ˀ›-
elŋ̕ən‹ˀ›-txʷ  √rest‹actl›-mdl‹actl›-want‹actl›-caus⟧ 
☞ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸  

ḴEB   /qə́p̕/ to alight, land (as a bird or 
plane). (LGC; LAC) ❰SU¸ ḴEBS /suʔ-qə́p̕-s/ So he 
landed. (MP)┃ḴEB TŦE MO¸EḰ. /qə́p̕ tθə máʔəqʷ/ 
The duck landed. (LGC(nr))┃NIȽ LE¸ WE¸OĆE SU¸ ḴEBS 

E TŦE ŦOŦENS. /níɬ ləʔ wəʔač suʔ-qə́p̕-s ʔə tθə 

θáθən-s/ That's what must have landed on his 
mouth. (ErC)❱   ⟦√qəp̕  √alight⟧  

ḴEBELI¸ĆEN lid. See under: ḴBELIĆEN  

ḴEBELIĆT   /qəpə̕líčt/ to cover something with 
a lid. (LGC) ❰ḴEBELIĆT TŦE SḰO¸TEN. /qəp̕əlíčt tθə 

sqʷáʔtən/ Cover the bucket. (LGC)┃ḴEBELIĆT TŦE 

XŦEM /qəp̕əlíčt tθə x̣θə́m/ Close the box. 
(EC,VW)┃ḴEBELIĆT TŦE ĆÁÁM. /qəp̕əlíčt tθə čéem/ 
Put the lid on the jam. (LGC)❱   ⟦√qp̕꞊lič-
t  √patch꞊bundle-trns⟧ ☞W̱ḴBET  

ḴEBSI¸IḰEṈ   /qəps̕iʔiqʷəŋ/ turning upside 
down. (DELC) Not confirmed..   ⟦√qp̕꞊as꞊iʔqʷ-
əŋ  √invert꞊face꞊head-mdl⟧ ☞ḴEBSI¸Ḱ  

ḴEBSI¸Ḱ   /qəps̕iʔqʷ/ upside down. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√qp̕꞊as꞊iʔqʷ  √invert꞊face꞊head⟧ 
☞ḴBOȽ  

ḴEBSIḰTEṈ   /qəps̕iqʷtəŋ/ got faced down. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√qp̕꞊as꞊iʔqʷ-t-
əŋ  √invert꞊face꞊head-trns-psv⟧ ☞ḴEBSI¸Ḱ  

ḴEĆOLE¸ spider. See under: ḴETḴEĆOLE¸  

ḴEȻEṈ bake. See under: ḴEWEṈ  

ḴEȻESET get warm. See under: ḴEȻSET  

ḴEȻET   /qə́kʷət/ to warm something. ❰ḴEȻET 

SEN. /qə́kʷət sən/ I warmed it. (HJ)┃ḴEȻET SW̱ TŦE 

SEPLIL. /qə́kʷət sxʷ tθə səplíl/ Warm up the 
bread. (LGC)┃SU¸ TW̱ I¸ ḴEȻETS TŦE SÁLESS. /suʔ-txʷ-

iʔ-qə́kʷət-s tθə séləs-s/ So he warmed his hands. 
(GB)❱   ⟦√qəkʷ-ət  √warm-trns⟧  

ḴEȻETEṈ   /qə́kʷətəŋ/ to be warmed by 
someone or something. (HJ; LGCnr) ❰ḴEȻETEṈ 

TŦE NE SÁLES. /qə́kʷətəŋ tθə nə-séləs/ My hands 
were warmed. (HJ)┃ḴEȻETEṈ TŦE NE ȽḴIT. /qə́kʷətəŋ 

tθə nə-ɬqít/ My dress was warmed. (HJ)┃YÁ¸ SEN 

ḴEȻETEṈ. /yéʔ sən qə́kʷətəŋ/ I'm going to go get 
warmed. (HJ)┃ḴEȻETEṈ TŦE SEPLIL. /qə́kʷətəŋ tθə 

səplíl/ The bread was warmed up. (LGC)❱   ⟦√qəkʷ-
ət-əŋ  √warm-trns-psv⟧ ☞ḴEȻET  

ḴEȻE¸TEṈ¸   /qəkʷə́ʔtəŋ/̕ being warmed by 
someone or something. ❰XȽOSTEṈ¸ ḴEȻE¸TEṈ¸. 

/x̣ɬástəŋ, qəkʷə́ʔtəŋ̕/ She gave them food and 
warmed them. (MP(nr))❱   ⟦√qəkʷ-ə‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  √warm-
trns‹actl›-psv‹actl›⟧ ☞ḴEȻETEṈ  

ḴEȻSET   /qə́kʷsət/ to get warm, warm 
oneself. (LAC) ❰ḴEȻSET SEN E TŦE SĆEḰEU¸SE. 

/qə́kʷsət sən ʔə tθə sčə́qʷəw̕sə/ I'm warming 
myself by the fire. (LAC)┃ḴEȻSET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/qə́kʷsət tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children got warm. 
(LGC)❱ VAR: ḴEȻESET /qə́kʷəsət/ (LGCnr) 
❰ḴEȻESET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qə́kʷəsət tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children got warm. 
(LGC)❱   ⟦√qəkʷ-sat  √warm-rflxv⟧ ☞ḴEȻET  

ḴEKÁL¸S   /qəq̕éls̕/ the police, policeman, 
police officer, jailer, prison guard. (EC,VW) 
❰ENEW̱TEṈ SEN E TŦE ḴEKÁL¸S. /ʔə́nəxʷtəŋ sən ʔə 

tθə qəq̕él̕s/ The police stopped me. (LGC)┃ŚW̱SÁĆS 

E TȽ ȻELÁSTEN TŦE ḴEKÁL¸S LE¸. /šxʷséčs ʔə tɬ 

kʷəléstən tθə qəq̕él̕s ləʔ/ The policeman was the 
husband of the aunt of ȻELÁSTEN. (CJ)┃EN¸Á U¸ 

TELÁĆEL I¸ ȽLOȽTEṈ E ȻSE ḴEKÁL¸S LE¸ ĆIF JE. /ʔənʔé 

uʔ-təléčəl ʔiʔ ɬláɬtəŋ ʔə kʷsə qəq̕él̕s ləʔ číf č̕ə/ 
They arrived and the chief of police brought them 
by canoe. (CJ)┃ḴEKÁL¸SSTEN¸OM¸ET. /qəq̕él̕s-
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stən̕ám̕ət/ He's acting like a policeman. 
(EC,VW)┃TEḴOSTEṈ SW̱ E TŦE ḴEKÁL¸S. /təqástəŋ 

sxʷ ʔə tθə qəq̕éls̕/ You were blocked by the 
police. (LGC)┃ḴIKETEṈ E TŦE ḴEKÁL¸S TŦE NE STIȻEN. 

/qíq̕ətəŋ ʔə tθə qəq̕él̕s tθə nə-stíkʷən/ My 
nephew was arrested by the police. 
(LGC)┃STAḴEȽTEṈ TŦE SOȽ E TŦE ḴEKÁL¸S. /stéqəɬtəŋ 

tθə sáɬ ʔə tθə qəq̕éls̕/ The road was closed by the 
police. (LGC)┃SÍEḴTEṈ TŦE COOS TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE 

ḴEKÁL¸S. /sə́yəqtəŋ tθə káa-s tθə xʷílŋəxʷ ʔə tθə 

qəq̕éls̕/ The Indian's car was searched by the 
police. (LGC)❱   ⟦√qiq̕-els̕  √restrain-actv(actl)⟧ ☞ḴIK  

ḴEKÁL¸SÁU¸TW̱   /qəqe̕l̕séw̕txʷ/ police 
station, jail, prison. (EC,VW,(nr); LGC) 
❰SḴILEṈNOṈET E TŦE ḴEKÁL¸SÁU¸TW̱. /sqiləŋnáŋət 

ʔə tθə qəq̕el̕séw̕txʷ/ They managed to get out of 
jail. (LGC)┃YÁ¸TEṈ TŦE SWIU¸LES OX̱TEṈ E TŦE 

ḴEKÁL¸SÁU¸TW̱. /yéʔtəŋ tθə swíw̕ləs ʔáx̣ʷtəŋ ʔə 

tθə qəq̕els̕éw̕txʷ/ The young man was taken to the 
jail. (LGC)❱   ⟦√qiq̕-els̕꞊ew̕txʷ  √restrain-
actv(actl)꞊house⟧ ☞ḴEKÁL¸S  

ḴEKITEṈ   /qəqí̕təŋ/ to be put in jail, taken 
into custody by someone. (IM,RS; LGC) 
❰ḴEKITEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /qəq̕ítəŋ tθə xʷílŋəxʷ/ 
That person is in jail. (LGC)❱ VAR: ḴKITEṈ 
/qq̕ítəŋ/ (IM,RS) VAR: ḴIKETEṈ /qíq̕ətəŋ/ (HJ) 
❰ḴIKETEṈ SEN. /qíq̕ətəŋ sən/ I got thrown in jail. 
(HJ)┃ḴIKETEṈ E TŦE ḴEKÁL¸S TŦE NE STIȻEN. /qíq̕ətəŋ 

ʔə tθə qəq̕él̕s tθə nə-stíkʷən/ My nephew was 
arrested by the police. (LGC)❱   ⟦√qiq̕-ət-
əŋ  √restrain-trns-psv⟧ ☞ḴIKET [metathesis with 
passive]  

ḴEḴAḴEȽ   /qəqéqəɬ/ to be sore (of a little one 
or a little sore). (LGC) ❰ḴEḴAḴEȽ TŦE NE DÁLU¸. 

/qəqéqəɬ tθə nə-té̕ləw̕/ My arm is a little sore. 
(LGC)❱   ⟦qə+qé+√qeɬ  dim+rslt+√sore⟧ ☞ḴAḴEȽ  

ḴEḴÁȺYE¸   /qəqéeyəʔ/ killdeer, often called 
snipe. Charadrius vociferus. (EC,VW; MP; LGC; JE) 
❰ṈEN¸ TŦE ḴEḴÁȺYE¸ LÁ¸E E TȽ SȾÁ¸EU¸TW̱. /ŋə́n̕ tθə 

qəqéeyəʔ léʔə ʔə tɬ st̕θ éʔəw̕txʷ/ There are a lot 
of snipes at Tsawout. (HJ)❱ VAR: ḴEḴÁȺYE 
/qəqéeyə/ (IM,RS)   ⟦√qəqeeyəʔ  √killdeer⟧ 
[onomatopoeic]  

ḴE¸ḴÁȺYEḴEN   /qəʔqéeyəqən/ Witty's 
Lagoon. (LGC)   ⟦√qəqeeyəʔ꞊qin  √killdeer꞊voice⟧ 
☞ḴEḴÁȺYE¸  

ḴEḴȺYEXEN¸ housefly. See under: ḴEḴÍAXENE¸  

ḴEḴBI¸ÁȽ lie on stomach. See under: ḴEḴBI¸EȽ  

ḴEḴBIÁȽNES   /qəqpi̕ʔeɬnəs/ did get someone 
on their stomach. (DELC) Not 

confirmed..   ⟦qə+√qp̕꞊iʔeɬ-naxʷ-
əs  actl+√invert꞊front-nctrns-3subj⟧ ☞ḴEḴBI¸EȽ  

ḴEḴBI¸ÁȽTEṈ   /qəqpi̕ʔéɬtəŋ/ to be put on 
one's stomach by someone or something. 
❰ḴEḴBI¸ÁȽTEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /qəqp̕iʔéɬtəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was put on its stomach. 
(LGC)❱   ⟦qə+√qp̕꞊iʔeɬ-txʷ-əŋ  actl+√invert꞊front-
caus-psv⟧ ☞ḴEḴBI¸EȽTW̱  

ḴEḴBI¸ÁȽTW̱   /qəqpi̕ʔéɬtxʷ/ to be put on its 
stomach. ❰ḴEḴBI¸ÁȽTW̱ SW̱ TŦE ḴAḴ. /qəqp̕iʔéɬtxʷ 

sxʷ tθə qéq/ You put the baby on its stomach. 
(LGC)❱   ⟦qə+√qp̕꞊iʔeɬ-txʷ  actl+√invert꞊front-
caus⟧ ☞ḴEḴBI¸EȽ  

ḴEḴBI¸EȽ   /qəqpí̕ʔəɬ/ to lie on one's stomach. 
(EC,VW) VAR: ḴEḴBI¸ÁȽ /qəqp̕iʔéɬ/ (LGC) 
❰ḴEḴBI¸ÁȽ TŦE NE STIȻEN. /qəqp̕iʔéɬ tθə nə-

stíkʷən/ My nephew is lying on his stomach. 
(LGC)┃ḴEḴBI¸ÁȽ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /qəqp̕iʔéɬ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child lay on its stomach. 
(LGC)❱   ⟦qə+√qp̕꞊iʔeɬ  actl+√invert꞊front⟧ 
☞ḴBI¸ÁȽ [analysis uncertain]  

ḴEḴEL¸ÁM¸   /qəqəlé̕m/̕ to be very weak. 
(EC,VW; LGC) ❰ḴEḴEL¸ÁM¸ SEN. /qəqəl̕ém̕ sən/ I'm 
weak. (LGC)┃ḴEḴEL¸ÁM¸ EȽTÁLṈEW̱. /qəqəl̕ém̕ 

ʔəɬtélŋəxʷ/ weak person. (CP)┃I¸ EN¸ÁN¸ EU¸ 

ḴEḴEL¸ÁM¸. /ʔiʔ ʔənʔén̕ ʔəw̕ qəqəl̕ém̕/ And he's 
very weak. (GB)┃EN¸ÁN¸ SEN EU¸ TW̱E ḴEḴEL¸ÁM¸. 

/ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ txʷə-qəqəl̕ém̕/ I've become very 
weak. (GB)❱   ⟦qə+√qəl̕em̕  dim+√weak⟧ ☞ḴELÁM¸  

ḴEḴELÁM¸SET   /qəqəléms̕ət/ to get weak. 
❰ȻȽḴEḴELÁM¸SET. /kʷɬ-qəqəlém̕sət/ He got weak. 
(CJ)┃ḴEḴELÁM¸SET TŦE Tim. /qəqəléms̕ət tθə Tim/ 
Tim got weak. (LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ ḴEḴELÁM¸SET. /níɬ 

kʷəče qəqəléms̕ət/ Then he got weak. (CJ)┃ÁN¸ EU¸ 

ḴEḴELÁM¸SET. /ʔén̕ ʔəw̕ qəqəlém̕sət/ He was 
really weak. (GB)┃ṮÁ¸ U¸ ḴEḴELÁM¸SET. /ƛé̕ʔ uʔ 

qəqəlém̕sət/ He also got weak. (CP)┃ḴEḴELÁM¸SET 

Ȼ SÁLEW̱SETS. /qəqəlém̕sət kʷ s-ʔéləxʷsət-s/ He 
got weak when he grew old. (CJ)❱   ⟦qə+√qəl̕em̕-
sat  dim+√weak-rflxv⟧ ☞ḴEḴEL¸ÁM¸  

ḴEḴELÁM¸TEṈ   /qəqəlémt̕əŋ/ was made 
weak. (DELC) Not confirmed..   ⟦qə+√qəl̕em̕-txʷ-
əŋ  dim+√weak-caus-psv⟧ ☞ḴEḴEL¸ÁM¸TW̱  

ḴEḴEL¸ÁM¸TW̱   /qəqəlé̕mt̕xʷ/ to make 
someone or something very weak. 
❰ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TW̱ TŦE N¸ TI. /qəl̕qəl̕ém̕txʷ tθə n̕-tí/ 
Make your tea weak. (LGC)❱   ⟦qə+√qəle̕m̕-
txʷ  dim+√weak-caus⟧ ☞ḴEḴEL¸ÁM¸  

ḴEḴEMÁṈ   /qəqəméŋ/ to ask for, beg for 
(something) (of a little one). (DELC) Not 



ḴEḴE¸OL¸S 260 ḴELÁN 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

confirmed..   ⟦qə+√qəme-əŋ  dim+√beg-mdl⟧ 
☞ḴEMÁṈ  

ḴEḴE¸OL¸S   /qəqəʔáls̕/ fontanel, soft spot on 
a baby's head. (CP) cp. ŚȻO¸ELEḰ   ⟦√qeq-
əʔ꞊aləs‹actl›  √baby-ext꞊eye⟧ ☞ḴAḴ [analysis 
uncertain]  

ḴEḴESELÍEN   /qəqəsələyən/ a little one 
setting net or line. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦qə+√qs-əl꞊əy̕ən̕  dim+√immerse-
ext꞊net⟧ ☞ḴESELȺYEN¸  

ḴEḴEXOSET slide. See under: ḴEḴEXOŦET  

ḴEḴEXOŦET   /qəqəxạ́θət/   
1.  to slide (as children playing). (EC,VW) 
❰ȻȽḴEḴEXOŦET /kʷɬ-qəqəx̣áθət/ He/she's sliding 
now. (EC,VW)❱   
2.  to skate. (LGC) VAR: ḴEḴEXOSET 
/qəqəx̣ásət/ 
(CP)   ⟦qə+√qx̣i꞊aθət  dim+√slide꞊edge⟧ ☞ḴIX  

ḴEḴILEṈ¸   /qəqíləŋ/̕ several eyes. (EC,VW; MP) 
❰ĆÍ¸Ḵ ḴEḴILEṈ¸S. /čə́yq̕ qəqíləŋ̕-s/ It had really big 
eyes. (MP; EC,VW)┃OO, XI¸SEL¸ TŦE ḴEḴILEṈ¸ /ʔó, 

x̣íʔsəl ̕tθə qəqíləŋ̕-s/ Oh, its eyes were scary. 
(MP)┃ÁN¸ TU¸ ȻIMOLES TŦE ḴEḴILEṈ¸S. /ʔén̕ tuʔ-

kʷimáləs tθə qəqíləŋ̕-s/ It had very red eyes. 
(MP)┃SU¸ ĆEḰETS TŦE ḴEḴILEṈ¸S E TŦE ĆI¸EḰEN¸S. 

/suʔ-čə́qʷət-s tθə qəqíləŋ̕-s ʔə tθə číʔəqʷən̕-s/ 
And he burned its eyes with his lamp. (MP)┃SJÁN¸ JE 

EU¸ XI¸SEL¸ TŦE ḴEḴILEṈ¸S Ȼ SṮELÁ¸EṈS E TŦE DAḴE¸, 

SMONEĆ. /sč̕én̕ č̕ə ʔəw̕ x̣íʔsəl̕ tθə qəqíləŋ̕-s kʷ s-

ƛə̕léʔəŋ-s ʔə tθə té̕qəʔ, smánəč/ It had very scary 
looking eyes looking for salal berries and pitch. 
(MP)❱   ⟦qə+√q‹i›ləŋ̕  pl+√eye‹pl›⟧ ☞ḴELEṈ¸  

ḴEḴÍAXENE¸   /qəqəyéxə̣nəʔ/ fly (insect). 
(EC,VW) ❰NENO¸ȾE¸ ḴEḴÍAXENE¸. /nənáʔt̕θ əʔ 

qəqəyéx̣ənəʔ/ One little fly. (EC,VW)┃ĆEḴ 

ḴEḴÍAXENE¸. /čə́q qəqəyéx̣ənəʔ/ Big fly. 
(EC,VW)┃ĆSI¸ȻES ĆÍ¸Ḵ ḴEḴÍAXENE¸. /čsíʔkʷəs čə́y̕q 

qəqəyéx̣ənəʔ/ Two big flies. (EC,VW)❱ VAR: 
ḴEḴȺYEXEN¸ /qəqéyəx̣ən̕/ (LAC) VAR: 
ḴEḴÍYEXENE¸ /qəqə́yəx̣ənəʔ/ 
(CP)   ⟦qə+√qəyex̣ənəʔ  dim+√housefly⟧ [This 
word may contain the words for 'lie' or 'leg' or the 
suffix for 'ear'.] cp. ḴȺYEX  

ḴEḴÍYEXENE¸ housefly. See under: ḴEḴÍAXENE¸  

ḴEḴTEM¸OS   /qəqtəmá̕s/   
1.  lacrosse game. (EC,VW) ❰NIȽ NÁ¸ETEṈ 

ḴEḴTEM¸OS. /níɬ néʔətəŋ qəqtəmá̕s/ It's called 
lacrosse. (PP)❱   
2.  lacrosse stick. 

(EC,VW)   ⟦√qəqi꞊təm̕꞊as  √play꞊ball꞊face⟧ [analysis 
uncertain]  

ḴEḰÍ¸E¸Ŧ   /qəqʷə́yə̕ʔθ/ a three-pointed spear. 
(RS)   ⟦qə+√qʷəy̕꞊aʔθ  dim+√spear꞊edge⟧ [analysis 
uncertain]  

ḴEL   /qə́l/ to be spoiled, bad, ruined by time 
or neglect or by weather. ❰ḴEL OL¸. /qə́l ʔal̕/ It 
was just spoiled. (CP)┃ḴEL OL¸ SU¸ HÍS. /qə́l ʔal ̕suʔ-

háy-s/ It was just ruined, so he quit. (CP)┃SQȺ Ȼ 

SḴEL E ȻSE ȻȽIŦ /sk̕ʷéy kʷ s-qə́l ʔə kʷsə kʷɬíθ/ It'll 
last a long time. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ ŚELOX̱EṈ TŦE 

SĆÁÁNEW̱. ḴEL OL¸ WE¸OĆ. /ʔén̕ uʔ šəláx̣ʷəŋ tθə 

sčéenəxʷ. qə́l ʔal̕ wəʔač/ The fish is really giving 
off fumes. It must be spoiled. (LGC)❱   ⟦√qəl  √bad⟧  

ḴELAḴELE   /qəleqələ/ more than one had a 
baby. (DELC) Not confirmed..   ⟦√q‹əl›eq-
əlaʔ  √baby‹pl›-actv⟧ ☞ḴAḴELO¸  

ḴELAḴEN   /qəléqən/ several house posts, tent 
poles. (EC,VW)   ⟦√q‹əl›eqən  √house_post‹pl›⟧ 
☞ḴAḴEN  

ḴELAḴEN¸   /qəléqən/̕ to be robbing, stealing 
(of a group). (EC,VW; LGC) ❰ḴELAḴEN¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE ÁPELS. /qəléqən̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ 

ʔə tθə ʔépəls/ The kids are stealing the apples. 
(LGC)❱   ⟦q‹əl›e+√qen'  actl‹pl›+√rob⟧ ☞ḴAḴEN¸  

ḴELAXE¸   /qəléxə̣ʔ/ a creek at Tsartlip 
Reserve (near the home of Agnes Smith). 
(ErC)   ⟦√q‹əl›ex̣əʔ  √dog‹pl›⟧ ☞SḴAXE¸  

ḴEL¸AXEN east wind. See under: SKELEXEN  

ḴELÁM¸   /qəlém/̕ to be weak. ⦅Usage: This can 
be used only of a person or animal. It could not be 
used, for example, to refer to 'weak tea.'⦆ (HJ) 
❰ḴELÁM¸ SEN. /qəlém ̕sən/ I'm weak. 
(HJ)❱   ⟦√qəlem̕  √weak⟧  

ḴELÁM¸IȽ   /qəlemi̕ɬ/ lose a child by death. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√qəlem̕-i꞊aɬ  √weak-
ext꞊child⟧ ☞ḴELÁM¸  

ḴEL¸Á¸MIȽ   /qəle̕ʔmíɬ/ to lose a child, have 
one's child die. (EC,VW)   ⟦√qəlem̕-i꞊aɬ  √weak-
ext꞊child⟧ ☞ḴELÁM¸IȽ [analysis uncertain]  

ḴELÁM¸SET   /qəléms̕ət/ to get weak. (HJ; LGC) 
❰LO¸E ȻE¸ ȻȽḴELÁM¸SET NE SILE¸. /láʔə kʷəʔ kʷɬ-

qəléms̕ət nə-síləʔ/ My grandfather got weaker. 
(HJ)❱   ⟦√qəlem̕-sat  √weak-rflxv⟧ ☞ḴELÁM¸  

ḴELÁN   /qəlen/ bad problem. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√qəl꞊en  √bad꞊ear⟧ ☞ḴEL [analysis 
uncertain]  
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ḴELÁT   /qəlét/ to do (something) again, 
repeat, more times. (EC,VW(nr); LGC) ❰ḴELÁT ṮÁ¸. 

/qəlét ƛé̕ʔ/ Repeat it again. (CP)┃ṮÁ¸ SW̱ ḴELÁT. 

/ƛé̕ʔ sxʷ qəlét/ Do it again. (EC,VW)┃ḴELÁTS I¸ ṮÁ¸. 

/qəlét-s ʔiʔ ƛé̕ʔ/ Again he did it. (CP)┃ṮÁ¸ ȻȽḴELÁT. 

/ƛé̕ʔ kʷɬ-qəlét/ He did it again. (CP)┃ḴELÁT E SW̱ 

ĆÁNEL? /qəlét ə sxʷ čénəl?/ Are you going to 
move again? (AJ)┃YÁ¸ SEN Ṯ TOWEN ḴELÁT. /yéʔ sən 

ƛ-̕táwən qəlét/ I went to town again. (AJ)┃I¸ YÁ¸S 

ṮÁ¸ U¸ ḴELÁT. /ʔiʔ yéʔ-s ƛé̕ʔ uʔ qəlét/ He also 
went more. (CP)┃ḴELÁT SW̱ XENEṈ ȻSÁ¸E. /qəlét sxʷ 

x̣ə́nəŋ kʷséʔə/ Say that again. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN ṮÁ¸ 

ȻȽḴELÁT. /yéʔ sən ƛé̕ʔ kʷɬ-qəlét/ I'm going again. 
(EC,VW)┃HÍ ḴELÁT ŚTEṈ. /háy qəlét štə́ŋ/ Finish, 
walk more. (DE)┃ḴELÁT SEN SE¸ QENNOṈE. /qəlét 

sən səʔ k̕ʷənnáŋə/ I'll see you again. (AJ)┃HÍ ȻEĆÁ 

ḴELÁT ȻONEṈET. /háy kʷəčə qəlét kʷánəŋət/ 
Finish, run more. (DE)┃SU¸ ḴELÁTS ĆȺ E TŦE SDAXEȽ. 

/suʔ-qəlét-s čéy ʔə tθə st̕éx̣əɬ/ So then, again he 
did something. (MP)┃ḴELÁT SEN YÁ¸ Ṯ TOWEN. /qəlét 

sən yéʔ ƛ-̕táwən/ I went to town again. (AJ)┃SYÁ¸S 

U¸ ĆȺ ṮÁ¸ ḴELÁT. /s-yéʔ-s ʔuʔ čéy ƛé̕ʔ qəlét/ He 
went to work more again. (CP)┃ḴELÁT SEN SE¸ 

ŦȽIṈESTW̱ ȻSE NE SILÁU¸TW̱ /qəlét sən səʔ 

θɬíŋəstxʷ kʷsə nə-siléw̕txʷ/ I'm going to put up 
my tent again. (EC,VW)┃ṮÁ¸ SE¸ ȻȽḴELÁT DELEȾT ES 

/ƛé̕ʔ səʔ kʷɬ-qəlét tə̕lə́t̕θ t-əs/ He will squirt it 
again. (EC,VW)┃Í¸ Ȼ NE SṮÁ¸ ȻȽḴELÁT ŦÍ¸EḰT. /ʔə́y̕ kʷ 

nə-s-ƛ̕éʔ kʷɬ-qəlét θə́y̕əqʷt/ I'd better dig some 
more again. (GB)┃ṮÁ¸S U¸ SÁW̱EṈ OL¸ Ȼ SḴELÁTS ĆȺ. 

/ƛé̕ʔ-s uʔ séxʷəŋ ʔal ̕kʷ s-qəlét-s čéy/ He was 
also reluctant to work any more. (CP)┃ṮÁ¸S U¸ ḴELÁT 

ȻIXIȻESEṈ ȽW̱ÁȽ. /ƛ̕éʔ-s uʔ qəlét kʷix̣íkʷəsəŋ 

ɬxʷéɬ/ They also moved their bodies again for a 
third time. (PP)┃YÁ¸ ȻȽḴELÁT E TŦEU¸NIȽ U¸ ŚW̱ HÍS 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /yéʔ kʷɬ-qəlét ʔə tθəw̕níɬ ʔuʔ-šxʷ-

háy-s tθə sčéenəxʷ/ He went again to where the 
salmon were. (CP)┃U¸ XEN¸IȻENS ÍY¸ Ȼ SṮÁ¸S ȻȽḴELÁT 

ḴEMÁṈ E TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔuʔ-x̣ən̕íkʷən-s ʔə́y̕ kʷ s-

ƛé̕ʔ-s kʷɬ-qəlét qəméŋ ʔə tθə sčéenəxʷ/ So he 
thought he should ask for more salmon again. (CP)❱ 
VAR: ḴEL¸ÁT /qəlʔét/ (EC,VW) ❰ḴEL¸ÁT SEN. 

/qəlʔét sən/ I'll have more. (EC,VW)┃HÍ ȻEĆÁ 

ḴEL¸ÁT ŚTEṈ. /háy̕ kʷəčə qəlʔét štə́ŋ/ Finish, walk 
more. (SW)┃NE SṮI¸ ṮÁ¸ ȻS ḴEL¸ÁT. /nə-sƛí̕ʔ ƛé̕ʔ kʷs 

qəlʔét/ I want some more. (EC,VW)┃HÍ ȻEĆÁ ḴEL¸ÁT 

ȻONEṈET. /háy̕ kʷəčə qəlʔét kʷánəŋət/ Finish, 
run more. (SW)❱   ⟦√qəlet  √more⟧  

ḴEL¸ÁT   /qəl̕ét/ doing (something) again, 
more times. ❰EN¸Á EṈO¸ E ȻS ḴEL¸ÁT ŚUȻE; ÁN¸ U¸ 

SO¸YEM TI¸Á N¸ S₭ELÁLṈEW̱. /ʔənʔé ʔəŋáʔ ʔə kʷs 

qəl̕ét šúkʷə; ʔén̕ uʔ sáʔyəm tíʔe n̕-sq̕ʷəlélŋəxʷ/ 
Come give more sugar; your berries are really not 
sweet enough. (LAC)┃ṮÁ¸ ȻȽḴEL¸ÁT. /ƛ̕éʔ kʷɬ-qəl̕ét/ 
He did it again. (CP)┃ṮÁ¸ JE ȻȽḴEL¸ÁT. /ƛ̕éʔ č̕ə kʷɬ-

qəl̕ét/ It happened over again. 
(CP)❱   ⟦√qəl‹ˀ›et  √more‹actl›⟧ ☞ḴELÁT  

ḴEL¸BELIĆEN   /qəlp̕ə̕líčən/ several covers, 
lids. 
(EC,VW)   ⟦√q‹əl›̕p̕꞊lič꞊ən  √patch‹pl›꞊bundle꞊instr⟧ 
☞ḴBELIĆEN  

ḴEL¸EḴ   /qə́lə̕q/ rosehip, rose flower. (EC,VW; 
VW,EC) VAR: ḴÁL¸EḴ /qél̕əq/ 
(MP(nr))   ⟦√qələ̕q  √rosehip⟧  

ḴELEḴAḴ   /qələqéq/ a group of babies. (LGC) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE ḴELEḴAḴ. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

qələqéq/ There are lots of babies. 
(LGC)❱   ⟦q‹əl›ə+√qeq  dim‹pl›+√baby⟧ ☞ḴAḴ  

ḴELEḴAḴEȽ   /qələqeqəɬ/ ones little soreness. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦q‹əl›ə+qé+√qeɬ  dim‹pl›+rslt+√so
re⟧ ☞ḴAḴEȽ  

ḴELEḴEḴBI¸ÁȽ   /qələqəqp̕iʔeɬ/ all on their 
stomachs. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦qələ+qə+√qp̕꞊iʔeɬ  pl+actl+√inver
t꞊front⟧ ☞ḴEḴBI¸EȽ  

ḴELEḴELÁM¸   /qələqəlém/̕ to be weak (of a 
group of little ones). (LGC) ❰ḴELEḴELÁM¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /qələqəlém ̕tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are weak. 
(LGC)❱   ⟦q‹əl›ə+√qəlem̕  dim‹pl›+√weak⟧ 
☞ḴELÁM¸  

ḴELEḴEMÁṈ   /qələqəméŋ/ to be asking for 
something (of a group of little ones). 
❰ḴELEḴEMÁṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qələqəméŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children asked for (something). 
(LGC)❱   ⟦q‹əl›ə+√qəme-əŋ  dim‹pl›+√beg-mdl⟧ 
☞ḴEḴEMÁṈ  

ḴELEḴESELÍEN   /qələqəsələyən/ little ones 
setting net or line. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦q‹əl›ə+√qs-
əl꞊əy̕ən̕  dim‹pl›+√immerse-ext꞊net⟧ ☞ḴESELȺYEN¸  

ḴELEḴESTEṈ   /qələqə́stəŋ/ to be put into 
water (of a group of little ones). ❰ḴELEḴESTEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qələqə́stəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children were thrown in the water. 
(LGC)❱   ⟦q‹əl›ə+√qs-ət-əŋ  dim‹pl›+√immerse-
trns-psv⟧ ☞ḴSETEṈ  

ḴELEḴEXOŦET   /qələqəxạ́θət/ to slide, skate 
(of a group of little ones). ❰ḴELEḴEXOŦET TŦE 
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SṮELIṮȽḴEȽ. /qələqəx̣áθət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children skated. 
(LGC)❱   ⟦q‹ə›ə+√qx̣i꞊aθət  dim‹pl›+√slide꞊edge⟧ 
☞ḴEḴEXOŦET  

ḴELEḴIḴEL¸   /qələqíqəl̕/ to not know how (of 
a group of little ones). ❰ḴELEḴIḴEL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /qələqíqəl̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children don't know how to do it. 
(LGC)❱   ⟦q‹əl›ə+qi+√qil ̕ dim‹pl›+rslt+√not_kno
w⟧ ☞SḴIḴEL¸  

ḴELEL   /qə́ləl/ to get spoiled, ruined. ❰SU¸ 

ḴELELS. /suʔ-qə́ləl-s/ So, it got ruined/spoiled. 
(LGC)❱   ⟦√qəl-il  √bad-dev⟧ ☞ḴEL  

ḴEL¸EL¸   /qə́lə̕l/̕ to be spoiling, going bad, 
ruined. ❰U¸ ḴEL¸EL¸ OL¸ TŦE NE ŚW̱ḰÁLEȻEN /ʔuʔ-

qə́l̕əl̕ ʔal̕ tθə nə-šxʷqʷéləkʷən/ I got discouraged. 
(EC,VW)┃ĆEWIN JE TŦE Á¸ĆEX I¸ ṮÁ¸ EU¸ ḴEL¸EL¸. 

/čəwín č̕ə tθə ʔéʔčəx̣ ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ qə́l̕əl̕/ Even the 
crab also gets spoiled. (MP)┃ḴEL¸EL¸ OL¸ TŦE SĆȺS 

LE¸. /qə́l̕əl̕ ʔal̕ tθə sčéy-s ləʔ/ His work was 
spoiled. (CP)┃NIȽ WE¸OĆE NE SḴELNEṈ ŚW̱ ḴEL¸EL¸S 

OL¸ TŦE NE SḴEĆE¸ LE¸. /níɬ wəʔačə nə-s-qə́lnəŋ 

šxʷ-qə́l̕əl-̕s ʔal̕ tθə nə-sqə́čəʔ ləʔ/ It must have 
been because he got mad at me that he spoiled my 
catch. (CP)┃I¸ HO¸ EWE Ȼ SYEŦOSTEṈS TŦE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ 

SXÁȽEȽS E TŦÁ¸E ȽḴÁL¸J, SU¸ XENÁTEṈS Ḵ ḴEL¸EL¸ TŦE 

PUYEȻ. /ʔiʔ háʔ ʔə́wə kʷ s-yəθástəŋ-s tθə 

swə́y̕qəʔ kʷ sx̣éɬəɬ-s ʔə tθéʔə ɬqél̕č̕, suʔ-

x̣ənétəŋ-s q qə́l̕əl̕ tθə púyəkʷ/ And if a man 
wasn't told that she was on her period, they say that 
it could spoil the gun. (MP)❱   ⟦√qəl‹ˀ›-
il‹ˀ›  √bad‹actl›-dev‹actl›⟧ ☞ḴEL  

ḴELELÁM¸SET   /qələléms̕ət/ to get weak (of a 
group). ❰ḴELELÁM¸SET I¸ ĆÁȽHÍ. /qələléms̕ət ʔiʔ 

čə-háy/ They only quit when they got old and weak. 
(CJ)❱   ⟦√q‹əl›əlem̕-sat  √weak‹pl›-rflxv⟧ 
☞ḴELÁM¸SET  

ḴELEL¸ḴÁLEM   /qələlq̕eləm/ more than one 
accidental mistake. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦q‹əl›əl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕  char‹pl›+√we
ak‹rslt›‹actl›⟧ ☞ḴEL¸ḴAL¸EM¸  

ḴELEMIŚ   /qələmiš/ expression - good going. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√qələmiš  √good_going⟧ 
[interjection]  

ḴELEMO¸TTEṈ¸   /qələmáʔttəŋ̕/ being put into 
trouble, given bad luck, put into tough 
shape by someone or something. ❰U¸ YÁ¸ I¸ 

ȻȽḴELEMO¸TTEṈ¸ JE ȻS XÁ¸EL¸S. /ʔuʔ-yéʔ ʔiʔ kʷɬ-

qələmáʔttəŋ̕ č̕ə kʷs x̣éʔəls̕/ The Creator was in 

tough shape. (PP)❱   ⟦√qəlem̕a‹ʔ›t-txʷ-
əŋ‹ˀ›  √weak‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ☞ḴELMOTTEṈ  

ḴELEṈ¸   /qə́ləŋ/̕   
1.  eye. (RH; EC,VW; DE; SW; CP; LAC) ❰DEM¸ TŦE NE 

ḴELEṈ¸ /tə́̕m̕ tθə nə-qə́ləŋ̕/ I got hit in the eye. / 
My eye got hit. (EC,VW)┃W̱ȻEKET TŦE N¸ KELEṈ. 

/xʷkʷə́q̕ət tθə n̕-qə́ləŋ̕/ Open your eyes. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ I¸Í¸MET TŦE N¸ ḴELEṈ¸. /ʔén̕ uʔ 

ʔiʔə́y̕mət tθə n̕-qə́ləŋ̕/ Your eyes are really pretty. 
(LAC)┃NIȽ YEḴ OL¸ NE STOLES TŦE NEȻIM TŦE 

ḴELEṈ¸S. /níɬ yəq ʔal̕ nə-stáləs tθə nəkʷím tθə 

qə́ləŋ̕-s/ I wish the one with red eyes were my 
husband. (EC,VW)❱   
2.  the head of a boil or carbuncle. ❰U¸ NEȾE¸ 

OL¸ ḴELEṈ¸S TI¸Á SPOSEṈ. /ʔuʔ-nə́t̕θ əʔ ʔal̕ qə́ləŋ̕-s 

tíʔe spásəŋ/ This boil has just one eye. (MP)┃ÁN¸ 

ȻȽṈEN¸SOT TI¸E ḴELEṈ¸S TI¸E SPOSEṈ. /č̕én̕ kʷɬ-

ŋən̕sát tíʔə qə́ləŋ̕-s tíʔə spásəŋ/ There got to be 
lots of eyes on this boil. (MP)❱   ⟦√qələŋ̕  √eye⟧  

ḴELETIṈ   /qələtíŋ/ to have someone be mean, 
unkind to someone, be picked on. ❰ḴELETIṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qələtíŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ Someone 
was mean to the children. (LGC)❱   ⟦√qəl-t‹í›xʷ-
əŋ  √bad-caus‹pers›-psv⟧ ☞ḴELETIW̱  

ḴELETIW̱   /qələtíxʷ/ to be mean, unkind to 
someone. ❰ḴELETIW̱ SEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qələtíxʷ 

sən tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I was mean to the children. 
(LGC)❱   ⟦√qəl-t‹í›xʷ  √bad-caus‹pers›⟧ ☞ḴEL  

ḴELEX   /qə́ləx/̣ fish eggs, roe, especially 
salmon roe. (EC,VW; LGC; CP) ❰ŚÁMET TŦE ḴELEX 

/šémət tθə qə́ləx̣/ Dry the salmon eggs. 
(EC,VW,(nr))❱   ⟦√qələx̣  √roe⟧  

ḴELI¸ḴE¸   /qəlíʔqəʔ/ to be soft, tender (of a 
group). (LGC) ❰ḴELI¸ḴE¸ TŦE PLEMS. /qəlíʔqəʔ tθə 

plə́ms/ The plums are soft. 
(LGC)❱   ⟦q‹əl›íʔ+√qiʔ  char‹pl›+√soft⟧ ☞ḴI¸ḴE¸  

ḴELILET   /qəlílət/ to destroy, wreck, spoil 
something. (CP) ❰ḴELILET SEN TŦE PÍSECEL. /qəlílət 

sən tθə páysəkəl/ I wrecked the bike. 
(LGC)┃ḴELILET SEN TŦE NE SCUC. /qəlílət sən tθə 

nə-skúk/ I spoiled what I cooked. (LGC)┃ḴELILET 

SEN TŦE NE ṈENṈENE¸. /qəlílət sən tθə nə-

ŋə́nŋənəʔ/ I spoil my kids. (LGC)❱   ⟦√qəl-il-
ət  √bad-dev-trns⟧ ☞ḴEL  

ḴELILETEṈ   /qəlílətəŋ/ to be spoiled, ruined 
by someone or something. (LGC) ❰ḴELILETEṈ 

TŦE NE SĆȺ." /qəlílətəŋ tθə nə-sčéy."/ My work is 
ruined. (CP)┃ḴELILETEṈ TŦE PÍSECELS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/qəlílətəŋ tθə páysəkəl-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The 
child's bike was wrecked. (LGC)┃ḴELILETEṈ TŦE NE 
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SDEPEL¸. /qəlílətəŋ tθə nə-st̕ə́pəl̕/ They spoiled my 
card game. (LGC)❱ VAR: ḴELILTEṈ /qəlíltəŋ/ 
(CP)   ⟦√qəl-il-ət-əŋ  √bad-dev-trns-psv⟧ ☞ḴELILET  

ḴELILTEṈ ruined. See under: ḴELILETEṈ  

ḴEL¸IL¸TEṈ   /qəl̕ílt̕əŋ/ being spoiled, ruined 
by someone or something. ❰ḴEL¸IL¸TEṈ E TŦE 

W̱ELENITEM. /qəl̕íl̕təŋ ʔə tθə xʷələnítəm/ They 
are ruined by the white man. (MP)┃ÁN¸ ȻE¸ EU¸ 

ḴEL¸IL¸TEṈ E TŦE SĆÁ¸I¸S TŦE W̱ELENITEM. /ʔén̕ kʷəʔ 

əw̕ qəlí̕l̕təŋ ʔə tθə sčéʔiʔ-s tθə xʷələnítəm/ The 
work of the white people really spoiled it. 
(MP)❱   ⟦√qəl‹ˀ›-il‹ˀ›-txʷ-əŋ  √bad‹actl›-dev‹actl›-
caus-psv⟧ ☞ḴELIL¸TW̱  

ḴELIL¸TOṈE   /qəlilt̕áŋə/ spoil you. ❰ḴELIL¸TOṈE 

SEN. /qəlilt̕áŋə sən/ I spoiled you. (HJ)❱   ⟦√qəl-il-̕
txʷ-aŋə  √bad-dev-caus-2obj⟧ ☞ḴELIL¸TW̱  

ḴELIL¸TW̱   /qəlílt̕xʷ/ to spoil something. (HJ) 
❰EWE S U¸ ḴELIL¸TW̱. /ʔə́wə s ʔuʔ-qəlíl̕txʷ/ Don't 
spoil it. (HJ)❱   ⟦√qəl-il-̕txʷ  √bad-dev-caus⟧ ☞ḴEL  

ḴELITEṈ   /qəlítəŋ/ being picked on, treated 
badly, treated mean. (LGC) ❰ḴELITEṈ TŦE 

SWIU¸LES. /qəlítəŋ tθə swíw̕ləs/ The young man 
was treated badly. (LGC)┃ḴELITEṈ TŦE NE SU¸ ĆÁ¸I¸ E 

ȻŦE SXÁ¸ES S¸ÁLEW̱." /qəlítəŋ tθə nə-suʔ-čéʔiʔ ʔə 

kʷθə sx̣éʔəs sʔéləxʷ."/ What I was working on was 
spoiled by that evil old woman." (CP)❱   ⟦√qəl-
t‹í›xʷ-əŋ  √bad-caus‹pers›‹actl›-psv⟧ ☞ḴELETIṈ 
[actual metathesis]  

ḴELIXET   /qəlíxə̣t/ to be sliding something 
(of a group). (LGC)   ⟦√q‹əl›‹í›x̣i-
ət  √slide‹pl›‹actl›-trns⟧ ☞ḴIX¸ET  

ḴELIYME¸   /qəlíyməʔ/ to be dirty, messy, 
untidy, ugly. (EC,VW; LGC; CP) ❰EN¸ÁN¸ EU¸ TW̱ 

ḴELIYME¸ OL¸. /ʔənʔén̕ əw̕ txʷ-qəlíyməʔ ʔal̕/ It has 
become very ugly. (CJ)┃TW̱E ḴELIYME¸ SW̱. /txʷə-

qəlíyməʔ sxʷ/ You got ugly. (MP; EC,VW)┃ḴELIYME¸. 

ĆX̱ET TŦÁ¸E. /qəlíyməʔ. čx̣ʷə́t tθéʔə/ It's dirty. Spit 
that out. (HJ)┃ȻÁ¸ET TŦÁ¸E; ḴELIYME¸. /kʷéʔət tθéʔə; 

qəlíyməʔ/ Leave that alone; it's dirty. 
(HJ)┃ḴELIYME¸ TŦE N¸ ṈEḴSEN. /qəlíyməʔ tθə n̕-

ŋə́qsən/ You have a dirty nose. (LAC)┃EN¸ÁN¸ U¸ 

ḴELIYME¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱. /ʔənʔén̕ uʔ qəlíyməʔ tθə 

ʔəɬtéləŋəxʷ/ The person is very ugly. (LGC)┃NON¸ 

SW̱ U¸ ḴELIYME¸ TŦE N¸ QELEU¸. /nán̕ sxʷ ʔuʔ 

qəlíyməʔ tθə n̕-k̕ʷə́ləw̕/ Your skin is very ugly. 
(CP)┃ÁȽE E ȽÁ¸E Ȼ SJÁN¸S ḴELIYME¸. /ʔéɬə ʔə ɬéʔə 

kʷ s-čé̕n̕-s qəlíyməʔ/ The really ugly thing was 
right over here. (MP)┃ȽEṈÁṈ TŦE U¸ MEQ OL¸ STÁṈ 

TU¸ ḴELIYME¸. /ɬəŋéŋ tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ tuʔ-

qəlíyməʔ/ He took off all the dirt. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ 

ŚX̱EN¸ÁṈ¸S EU¸ ḴELIYME¸ TŦE SȻÁ¸S SÁLESS TŦE SQTO¸ 

E TI¸E ÁÁNEȻ. /níɬ kʷəče šx̣ʷənʔéŋ̕-s ʔəw̕ qəlíyməʔ 

tθə skʷéʔ-s séləs-s tθə sk̕ʷtáʔ ʔə tíʔə ʔéenəkʷ/ 
That's why Raven's own hands are ugly to this day. 
(GB)┃ÁN¸ SW̱ EU¸ TW̱E ḴELIYME¸. I¸Í¸MET LE¸ SW̱ I¸ 

LO¸E SW̱ TU¸ TW̱E ḴELIYME¸ OL¸." /ʔén̕ sxʷ ʔəw̕ 

txʷə-qəlíyməʔ. ʔiʔə́y̕mət ləʔ sxʷ ʔiʔ láʔə sxʷ tuʔ-

txʷə-qəlíyməʔ ʔal̕."/ You got very ugly. You were 
handsome and you're just ugly now.". (MP; 
EC,VW)❱   ⟦√qəl-iy꞊məʔ  √bad-ext꞊appearance⟧ 
☞ḴEL  

ḴELḴÁ¸IȽĆ rose bush. See under: ḴEL¸ḴE¸IȽĆ  

ḴELḴÁLEJ   /qəlqéləč̕/ to spin wool (of a 
group). ❰ḴELḴÁLEJ TI¸Á¸ÁȽTEN E TŦE SĆȺ. /qəlqéləč̕ 

tiʔeʔéɬtən ʔə tθə sčéy/ All those guys are 
spinning wool. (AJ)❱   ⟦√qeləč̕  √spin⟧ ☞ḴÁLEJ  

ḴEL¸ḴÁL¸EM¸   /qəlq̕élə̕m̕/   
1.  to make a mistake, fail. (LGC) ❰ḴEL¸ḴÁL¸EM¸ 

TŦE SWIU¸LES. /qəlq̕él̕əm̕ tθə swíw̕ləs/ The boy 
made a mistake. / The boy had tough luck. (LGC)❱   
2.  to be disappointed, have something 
unfortunate happen (like losing a loved 
one), have a bad break. (LGC) ❰ḴEL¸ḴÁL¸EM¸ 

SEN. /qəl̕qél̕əm̕ sən/ I had an unfortunate incident. 
(LGC)❱   ⟦qəl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕  char+√weak‹rslt›‹actl›
⟧ ☞ḴELÁM¸  

ḴELḴÁLEM¸NOṈET   /qəlqeləmn̕aŋət/ 
managed to make an accidental mistake. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦qəl̕+√q‹é›əl‹ˀ›em̕-
naŋət  char+√weak‹rslt›‹actl›-ncmdl⟧ 
☞ḴEL¸ḴAL¸EM¸  

ḴELḴÁLEM¸SET   /qəlqeləms̕ət/ is making 
itself an accidental mistake. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦qəl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕-
sat  char+√weak‹rslt›‹actl›-rflxv⟧ ☞ḴEL¸ḴAL¸EM¸  

ḴEL¸ḴÁL¸EMSET   /qəlq̕élə̕msət/ to fail, have 
bad luck. (LGC) ❰ḴEL¸ḴÁL¸EMSET TŦE SWIU¸LES E 

TŦE SĆȺS. /qəl̕qél̕əmsət tθə swíw̕ləs ʔə tθə sčéy-

s/ The young man has tough luck on his job. 
(LGC)❱   ⟦qəl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕-
sat  char+√weak‹rslt›‹actl›-rflxv⟧ ☞ḴEL¸ḴAL¸EM¸  

ḴELḴÁLEM¸TEL   /qəlqeləmt̕əl/ accidental 
mistake with each other. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦qəl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕-
tal  char+√weak‹rslt›‹actl›-rcprcl⟧ ☞ḴEL¸ḴAL¸EM¸  

ḴELḴÁLEM¸TEṈ   /qəlqeləmt̕əŋ/ is making an 
accidental mistake. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦qəl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕-txʷ-
əŋ  char+√weak‹rslt›‹actl›-caus-psv⟧ 
☞ḴELḴÁLEM¸TW̱  
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ḴELḴÁLEM¸TW̱   /qəlqeləmt̕xʷ/ let be an 
accidental mistake. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦qəl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕-
txʷ  char+√weak‹rslt›‹actl›-caus⟧ ☞ḴEL¸ḴAL¸EM¸  

ḴELḴEB   /qəlqə́p/̕ to alight, land (of a group). 
❰ḴELḴEB JE TŦE SQEQOTE¸. /qəlqə́p̕ č̕ə tθə 

sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ The crows landed. (MP; 
EC,VW)❱   ⟦√q‹əl›əp̕  √alight‹pl›⟧ ☞ḴEB  

ḴEL¸ḴE¸IȽĆ   /qəl̕qəʔíɬč/ Nootka wild rose 
bush. Rosa nutkana. (EC,VW; IM,RS) VAR: 
ḴÁL¸ḴIȽĆ /qel̕qíɬč/ (CP) VAR: ḴELḴÁ¸IȽĆ 
/qəlqéʔiɬč/ (MP(nr); LAC) VAR: ḴÁLEḴE¸IȽĆ 
/qeləqəʔíɬč/ (IM,RS)   ⟦√qələ̕q꞊iɬč  √rosehip꞊plant⟧ 
☞ḴEL¸EḴ  

ḴEL¸ḴEL¸   /qə́lq̕əl/̕ to be spoiled, bad. ❰ḴEL¸ḴEL¸ 
OL¸. /qə́l̕qəl ̕ʔal̕/ It's spoiled. (PP)┃ḴEL¸ḴEL¸ OL¸ TŦE 

SḴÁUŦ. /qə́lq̕əl̕ ʔal̕ tθə sqéwθ/ The potatoes are 
spoiled. (LGC)┃ĆÁ¸I¸ I¸ ȻȽḴEL¸ḴEL¸ OL¸ TŦE SȻÁĆEL. 

/čéʔiʔ ʔiʔ kʷɬ-qə́lq̕əl̕ ʔal̕ tθə skʷéčəl/ He was 
working and the weather got bad. (CJ)┃EWE TW̱ 

SḴEL¸ḴEL¸ OL¸. /ʔə́wə txʷ-s-qə́l̕qəl̕ ʔal̕/ Do not let it 
spoil. (GB)❱   ⟦qə́l̕+√qəl‹ˀ›  char+√bad‹actl›⟧ ☞ḴEL  

ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸   /qəlq̕əlé̕m̕/ to feel a 
foreboding, trouble or danger is predicted. 
(LGC; CP)   ⟦qəl+̕√qəle̕m̕  char+√weak⟧ ☞ḴELÁM¸  

ḴELḴELÁM¸SET   /qəlqəléms̕ət/ to get weak 
(of a group or in several ways). (LGC) ❰NÁN¸ 

U¸ ḴELḴELÁM¸SET TŦE W̱ILṈEW̱. /nén̕ uʔ 

qəlqəléms̕ət tθə xʷílŋəxʷ/ That person is getting 
very weak. (LGC)┃ḴELḴELÁM¸SET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/qəlqəléms̕ət tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children got 
weak. (LGC)❱   ⟦qəl+√qəlem̕-sat  pl+√weak-rflxv⟧ 
☞ḴELÁM¸SET  

ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TEL   /qəl̕qəlé̕m̕təl/ to predict bad 
luck, trouble for each other. 
(LGC)   ⟦qəl+̕√qəle̕m̕-tal  char+√weak-rcprcl⟧ 
☞ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TW̱  

ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TEṈ   /qəlq̕əlé̕m̕təŋ/ to have 
trouble predicted by someone or 
something. ❰ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. 

/qəlq̕əl̕émt̕əŋ tθə xʷílŋəxʷ/ They predicted 
trouble for the Indians. (LGC)❱   ⟦qəl+̕√qəl̕em̕-txʷ-
əŋ  char+√weak-caus-psv⟧ ☞ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TW̱  

ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TW̱   /qəl̕qəlé̕m̕txʷ/ to predict 
trouble for someone. ❰ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TW̱ SW̱. 

/qəlq̕əl̕émt̕xʷ sxʷ/ You predicted trouble. 
(LGC)┃ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TW̱ SEN. /qəl̕qəl̕émt̕xʷ sən/ I 
predicted trouble. (LGC)❱   ⟦qəl+̕√qəl̕em̕-
txʷ  char+√weak-caus⟧ ☞ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸  

ḴEL¸ḴEL¸EL   /qə́lq̕ələ̕l/ to be getting spoiled, 
going bad. ❰NIȽ JE SU¸ ḴEL¸ḴEL¸ELS TI¸E TEṈEW̱ 

ŚW̱¸ÁȽES TŦE U¸ MEQ. /níɬ č̕ə suʔ-qə́lq̕əl̕əl-s tíʔə 

tə́ŋəxʷ šxʷʔéɬə-s tθə uʔ-mə́k̕ʷ/ This land where 
we all are is being spoiled. (GB)❱   ⟦qə́l+̕√qəl-
il  char+√bad-dev⟧ ☞ḴEL¸ḴEL¸  

ḴEL¸ḴEL¸EL¸   /qəlq̕ə́lə̕l/̕ to be spoiling, going 
bad, ruined (of several things). (GB) ❰SU¸ 

ḴEL¸ḴEL¸EL¸S. /suʔ-qəl̕qə́l̕əl̕-s/ They went bad. 
(GB)❱   ⟦qəl‹ˀ›+√qəl‹ˀ›-il‹ˀ›  pl‹actl›+√bad‹actl›-
dev‹actl›⟧ ☞ḴEL¸EL¸  

ḴEL¸ḴEL¸IL¸ETEṈ   /qəlq̕əlí̕lə̕təŋ/ being spoiled 
by a group. ❰LÁ¸E LE¸ Ȼ NE SSO¸QEṈ¸ I¸ U¸ 

ḴEL¸ḴEL¸IL¸ETEṈ ȻE¸ E TŦE SḰÁȽI¸. /léʔə ləʔ kʷ nə-s-

sáʔk̕ʷəŋ̕ ʔiʔ uʔ-qəl̕qəl̕íl̕ətəŋ kʷəʔ ʔə tθə sqʷéɬiʔ/ I 
used to bathe there, but it got spoiled by the 
logging. (MP)❱   ⟦qəl+̕√qəl‹ˀ›-il‹ˀ›-txʷ-
əŋ  pl+√bad‹actl›-dev‹actl›-caus-psv⟧ ☞ḴEL¸IL¸TEṈ  

ḴELḴELNEṈ   /qəlqə́lnəŋ/ to have someone 
repeatedly angry with one, be the object of 
someone's anger. ❰SU¸ ḴELḴELNEṈS. /suʔ-

qəlqə́lnəŋ-s/ They were angry at him. (CP)┃HO¸ SW̱ 

ḴELḴELNEṈ I¸ U¸ TW̱E SṈÁNET SW̱ OL¸. /háʔ sxʷ 

qəlqə́lnəŋ ʔiʔ uʔ-txʷə-sŋénət sxʷ ʔal̕/ If he got 
really angry at you, you would just become a rock. 
(PP)┃HO¸ ḴELḴELNEṈ TŦÁ¸ENEṈ I¸ U¸ LÁ¸E ȻS I¸ QEN¸IT 

ȻSE LÁ¸E. /háʔ qəlqə́lnəŋ tθéʔənəŋ ʔiʔ uʔ-léʔə kʷs 

iʔ-k̕ʷən̕ít kʷsə léʔə/ When he got mad at that thing, 
it can be seen there. (PP)❱   ⟦qəl+√qəl-naxʷ-
əŋ  rep+√bad-nctrns-psv⟧ ☞ḴELNEṈ  

ḴELḴELNEW̱   /qəlqə́lnəxʷ/ to get really 
angry, mad at someone or something. 
❰ḴELḴELNEW̱ SEN. /qəlqə́lnəxʷ sən/ I got mad at 
him/her. (EC,VW)❱   ⟦qəl+√qəl-naxʷ  pl+√bad-
nctrns⟧ ☞ḴELNEW̱  

ḴELḴELNOṈES   /qəlqəlnáŋəs/ get mad at me. 
(EC,VW(nr))   ⟦qəl+√qəl-naxʷ-aŋəs  pl+√bad-
nctrns-1sgobj⟧ ☞ḴELḴELNEW̱  

ḴEL¸ḴEL¸OM¸ET   /qəlq̕əlá̕mə̕t/ to not do well, 
fail, have trouble, have a tough time, bad 
luck. ⦅Like you were in a canoe race and tipped 
over⦆ (LGC) ❰ḴEL¸ḴEL¸OM¸ET SEN. /qəl̕qəl̕ám̕ət sən/ 
I didn't do well. (LGC)┃ḴEL¸ḴEL¸OM¸ET ȽTE. 

/qəl̕qəl̕ám̕ət ɬtə/ We didn't do well. 
(LGC)❱   ⟦qə́l+̕√qəla̕m‹ˀ›ət  char+√trouble‹actl›⟧ 
☞ḴELMOTTW̱  

ḴELḴELOŦEN dream. See under: ḴEL¸ḴEL¸OŦEN  

ḴEL¸ḴEL¸OŦEN   /qəlq̕əlá̕θən/ to dream. (EC,VW; 
LGC; CP) ❰ḴEL¸ḴEL¸OŦEN TŦE NE STIȻEN. /qəl̕qəl̕áθən 

tθə nə-stíkʷən/ My nephew is dreaming. (LGC)❱ 
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VAR: ḴELḴELOŦEN /qəlqəláθən/ ❰ḴELḴELOŦEN 

TŦE NE STIȻEN. /qəlqəláθən tθə nə-stíkʷən/ My 
nephew is dreaming. (LGC)┃ḴELḴELOŦEN TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ SU¸ NENÍ¸YEṈ¸S. /qəlqəláθən tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ suʔ-nənə́y̕əŋ̕-s/ The child was dreaming 
and smiling. 
(LGC)❱   ⟦qəl+̕√qəl꞊aθin  char+√bad꞊mouth⟧ [This 
appears to be the root meaning 'bad, spoil', but that 
meaning clearly does not fit] cp. ḴEL  

ḴELḴESTEṈ   /qəlqə́stəŋ/ throw more than one 
in the water. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦qəl+√q‹ə́›s-t-
əŋ‹ˀ›  pl+√immerse‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ḴESTEṈ¸  

ḴEL¸LÁM   /qəll̕em/ more than one weak one. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√qə‹l›̕lem̕  √weak‹pl›⟧ 
☞ḴELÁM¸  

ḴELMOTNEṈ   /qəlmátnəŋ/ to be made to 
have tough luck, got into trouble. 
❰ḴELMOTNEṈ TŦE SNEW̱EȽ. /qəlmátnəŋ tθə 

snə́xʷəɬ/ The canoe had tough luck (got swamped 
or tipped over). (LGC)❱   ⟦√qəlmat-naxʷ-
əŋ  √trouble-nctrns-psv⟧ ☞ḴELMOTNEW̱  

ḴELMOTNEW̱   /qəlmátnəxʷ/ to manage to or 
accidentally make trouble, tough luck for 
someone. (LGC) ❰ḴELMOTNEW̱ SEN TŦE SWIU¸LES. 

/qəlmátnəxʷ sən tθə swíw̕ləs/ I made things 
difficult for the young man. (LGC)❱   ⟦√qəlmat-
naxʷ  √trouble-nctrns⟧ ☞ḴELMOTTW̱  

ḴELMOTTEṈ   /qəlmáttəŋ/ to be caused 
trouble by someone or something. 
❰ḴELMOTTEṈ SEN. /qəlmáttəŋ sən/ I got some 
trouble. (LGC)❱   ⟦√qəlmat-txʷ-əŋ  √trouble-caus-
psv⟧ ☞ḴELMOTTW̱  

ḴELMOTTW̱   /qəlmáttxʷ/ to cause someone 
trouble, cause tough luck. (LGC) ❰ḴELMOTTW̱ 

SEN. /qəlmáttxʷ sən/ I caused him trouble. 
(LGC)❱   ⟦√qəlmat-txʷ  √trouble-caus⟧  

ḴELNEṈ   /qə́lnəŋ/ to have someone angry 
with one, be the object of someone's anger. 
❰ḴELNEṈ SEN OL¸. /qə́lnəŋ sən ʔal̕/ They just got 
mad at me. (EC,VW(nr))┃OO, ḴELNEṈ JE OL¸ TŦE. /ʔáa, 

qə́lnəŋ čə̕ ʔal̕ tθə/ Oh, he just got mad. (CP)┃EWE 

WOĆE S ḴELNEṈ E TŦÁ¸ENEṈ. /ʔə́wə wačə s qə́lnəŋ 

ʔə tθéʔənəŋ/ I guess he was not mad at him. 
(PP)┃HO¸ SW̱ ḴELNEṈ E Ṯ XÁ¸EL¸S U¸ NEJTIṈ SW̱ OL¸. 

/háʔ sxʷ qə́lnəŋ ʔə ƛ ̕x̣éʔəl̕s ʔuʔ-nəč̕tíŋ sxʷ ʔal̕/ 
When the Creator gets mad at you, he will just 
make you different. (PP)┃ḴELNEṈ TŦE ĆEĆIKEN I¸ 

₭IṈETEṈ OL¸ LÁ¸E E TŦE S¸ILEḴSEN. /qə́lnəŋ tθə 

čəčíqə̕n ʔiʔ q̕ʷíŋətəŋ ʔal̕ léʔə ʔə tθə sʔíləqsən/ 

He got angry at Mink and put him off on a point. 
(PP)┃HO¸ ḴELNEṈ TŦE ĆEĆIKEN¸ I¸ U¸ ₭IṈETEṈ OL¸. 

/háʔ qə́lnəŋ tθə čəčíq̕ən̕ ʔiʔ uʔ-q̕ʷíŋətəŋ ʔal/̕ 
When he got mad at Mink, he was unloaded. 
(PP)❱   ⟦√qəl-naxʷ-əŋ  √bad-nctrns-psv⟧ ☞ḴELNEW̱  

ḴELNEW̱   /qə́lnəxʷ/ Stem: ḴELN /qə́ln/ to get 
angry, mad at someone or something. 
❰ḴELNEW̱ SEN. /qə́lnəxʷ sən/ I got mad at him. 
(HJ)┃ṮEW̱LO¸ES ȻE U¸ S¸ISTW̱ ES Ȼ SU¸ LÁ¸TS OL¸ E Ȼ 

SḴELNEW̱S TŦE ḴELN ES. /ƛ̕əxʷláʔəs kʷə uʔ-sʔístxʷ-

əs kʷ suʔ-léʔt-s ʔal̕ ʔə kʷ s-qə́lnəxʷ-s tθə qə́ln-əs/ 
He doesn't care what he does, whatever he does 
with someone when he gets mad at whatever he gets 
mad at. (CJ)┃OO, ḴELN ES TŦE EȽTÁLṈEW̱ I¸ U¸ NEJTIṈ 

OL¸. /ʔáa, qə́ln-əs tθə ʔəɬtélŋəxʷ ʔiʔ uʔ-nəč̕tíŋ 

ʔal̕/ He'd get mad at a person and change him. 
(PP)❱   ⟦√qəl-naxʷ  √bad-nctrns⟧ ☞ḴEL  

ḴELN- angry at it. Stem for subject suffixes. See 

under: ḴELNEW̱  

ḴELOLES   /qəláləs/ to be rough. 
(CP)   ⟦√qəl꞊aləs  √bad꞊eye⟧ ☞ḴEL  

ḴEL¸OS   /qəlá̕s/ to be looking away. (LGC) 
❰ḴEL¸OS TŦE SWIU¸LES. /qəl̕ás tθə swíw̕ləs/ The 
boy is looking away. 
(LGC)❱   ⟦√qəl‹ˀ›꞊as  √turn‹actl›꞊face⟧ ☞ḴELOSEṈ  

ḴELOSEṈ   /qəlásəŋ/ to turn the other way, 
look away, face away (from someone or 
something). (LGC) ❰ḴELOSEṈ SW̱. /qəlásəŋ sxʷ/ 
You turned away. (LGC)┃ḴELOSEṈ ȻE¸ Ȼ EN¸ SIST. 

/qəlásəŋ kʷəʔ kʷ ən̕-s-ʔíst/ Paddle facing the 
other way, away from the person steering. 
(LGC)┃ḴELOSEṈ OL¸ TŦE SWIU¸LES. /qəlásəŋ ʔal̕ tθə 

swíw̕ləs/ The young man looked away (he's kind of 
mad). (LGC)┃HO¸ SW̱ ḴELOSEṈ SU¸ NEU¸ÁṈS ȻE U¸ 

STÁṈ OL¸. /háʔ sxʷ qəlásəŋ suʔ-nəw̕éŋ-s kʷə ʔuʔ-

stéŋ ʔal̕/ If you turn the other way, someone will 
put something in. (MP)❱   ⟦√qəlas-əŋ  √turn-mdl⟧ 
[analysis uncertain -- this may have the lexical 
suffix for face /꞊as/]  

ḴEL¸O¸SEṈ¸   /qəlá̕ʔsəŋ/̕ to be looking away, 
turning the head the other way. (LGC) 
❰ḴEL¸O¸SEṈ¸ OL¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /qəlá̕ʔsəŋ̕ ʔal̕ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is looking away (like he's 
mad at me). (LGC)❱   ⟦√qəl‹ˀ›a‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  √turn‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ḴELOSEṈ  

ḴELO¸Ŧ   /qəláʔθ/ to be blunt-edged, dull. 
(EC,VW; MP; IM,RS; CP) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ḴELO¸Ŧ TŦE EN¸ 

ŚIPEN. /ʔənʔén̕ uʔ qəláʔθ tθə ən̕-šípən/ Your knife 
is very dull. (LGC)❱   ⟦√qəl꞊aʔθ  √bad꞊edge⟧ ☞ḴEL  



ḴELSELÍEN 266 ḴEM¸ELTW̱ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

ḴELSELÍEN   /qəlsələyən/ more than one 
setting line or net. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q‹əl›s-əl꞊əy̕ən̕  √immerse‹pl›-
ext꞊net⟧ ☞ḴESELȺYEN¸  

ḴEL¸TELOM¸EŚ doomed. See under: 
ḴEL¸TE¸OM¸EŚ  

ḴELTEMÁ¸EḴS   /qəltəméʔəqs/ Sidney Island. 
(DELC)   ⟦√qəltəmeʔ꞊əqs  √?꞊?⟧ [analysis uncertain -
- this possibly has a form of the 'nose' suffix]  

ḴEL¸TE¸OM¸EŚ   /qəlt̕əʔámə̕š/   
1.  to feel doomed, in danger, a foreboding, 
feel like something is going to go wrong. 
(EC,VW) ❰NIȽ WE¸OĆE Ȼ SȻȽḴEL¸TE¸OM¸EŚS. /níɬ 

wəʔačə kʷ s-kʷɬ-qəl̕təʔám̕əš-s/ They must have 
sensed that they were already doomed. (BJ)❱   
2.  to walk into a bad, disturbing situation 
(like witnessing someone commit suicide). 
(DELC)   
3.  to have tough luck because of a mistake. 
(LGC) ❰ḴEL¸TOM¸EŚ OL¸ TŦE SNEW̱EȽ. NIȽ ŚW̱ EWE S I¸ 

ṮW̱ENEḴ. /qəl̕tám̕əš ʔal̕ tθə snə́xʷəɬ. níɬ šxʷ-

ʔə́wə s ʔiʔ-ƛx̕ʷə́nəq/ The canoe had bad luck. 
That's why it didn't win. (LGC)❱ VAR: ḴEL¸TOM¸EŚ 
/qəl̕tám̕əš/ (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ḴEL¸TOM¸EŚ TŦE NE 

STIȻEN. /ʔén̕ uʔ qəl̕támə̕š tθə nə-stíkʷən/ My 
nephew is having a really hard time. (LGC)❱ VAR: 
ḴEL¸TELOM¸EŚ /qəl̕təlám̕əš/ 
(LGC)   ⟦√qəl꞊təʔam̕əš  √bad꞊feeling⟧ ☞ḴEL [analysis 
uncertain]  

ḴEL¸TOM¸EŚ doomed. See under: ḴEL¸TE¸OM¸EŚ  

ḴELXITEṈ   /qəlxị́təŋ/ to be made to slip or 
slide (of a group). ❰ḴELXITEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/qəlxị́təŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ A bunch of kids slid. 
(LGC)❱   ⟦√q‹əl›x̣i-ət-əŋ  √slide‹pl›-trns-psv⟧ 
☞ḴXITEṈ  

ḴEMÁ¸EṈ¸   /qəméʔəŋ/̕ to be begging, asking 
for (something). ❰ḴEMÁ¸EṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/qəméʔəŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children asked (for 
something). (LGC)❱   ⟦√qəme‹ʔ›-əŋ‹ˀ›  √beg‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ḴEMÁṈ  

ḴEMÁNE¸   /qəménəʔ/ Lewis' moon snail 
shell. Euspira lewisii. 
(EC,VW)   ⟦√qəmenəʔ  √moon_shell⟧  

ḴEMÁṈ   /qəméŋ/ to beg, ask for 
(something). (LGC; CP) ❰ḴEMÁṈ E Ȼ S¸IȽEN. 

/qəméŋ ʔə kʷ sʔíɬən/ Ask for food. (LGC)┃ḴEMÁṈ 

SEN. /qəméŋ sən/ I asked (for something). 
(LGC)┃SU¸ ḴEMÁṈS ŦE S¸ÁLEW̱. /suʔ-qəméŋ-s θə 

sʔéləxʷ/ So the old woman begged. (CP)┃ḴEMÁṈ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E ȻS ṈESÁLETW̱. /qəméŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə kʷs ŋəsélətxʷ/ The child asked for 
four dollars. (LGC)┃ḴEMÁṈ TŦE SṮI¸ṮȽḴEȽ E TŦE 

S¸IȽENS. /qəméŋ tθə sƛí̕ʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə sʔíɬən-s/ 
The child asked for its food. (LGC)┃U¸ XEN¸IȻENS ÍY¸ 

Ȼ SṮÁ¸S ȻȽḴELÁT ḴEMÁṈ E TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔuʔ-

x̣ən̕íkʷən-s ʔə́y̕ kʷ s-ƛ̕éʔ-s kʷɬ-qəlét qəméŋ ʔə 

tθə sčéenəxʷ/ So he thought he should ask for 
more salmon again. (CP)┃SU¸ ḴEMÁṈS E TŦEU¸NIȽ 

S¸ÁLEW̱, "EN¸Á SW̱ EṈO¸ E TŦE N¸ SÁ¸WEN." /suʔ-

qəméŋ-s ʔə tθəw̕níɬ sʔéləxʷ, "ʔənʔé sxʷ ʔəŋáʔ ʔə 

tθə n̕-séʔwən."/ So the old woman begged,"Come 
give me your lunch." (CP)❱ VAR: ḴEMÁṈ¸ 
/qəméŋ̕/ (CP)   ⟦√qəme-əŋ  √beg-mdl⟧  

ḴEM¸ÁṈ¸   /qəmé̕ŋ/̕ to be begging, asking, 
pleading for (something). (EC,VW; CP) 
❰ḴEM¸ÁṈ¸ SEN /qəm̕éŋ̕ sən/ I'm begging for 
something. ⦅Usage: Used when borrowing from 
neighbor.⦆ (EC,VW)┃U¸ ḴEM¸ÁṈ¸ JE E ȻS ŚIPEN I¸ 

EWETEṈ TŦE ḴȺYEX. /ʔuʔ-qəm̕éŋ̕ č̕ə ʔə kʷs šípən 

ʔiʔ ʔə́wətəŋ tθə qéyəx̣/ He was asking for a knife 
but was refused by the Liar. (PP)❱   ⟦√qəm‹ˀ›e-
əŋ‹ˀ›  √beg‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ḴEMÁṈ  

ḴEMÁT   /qəmét/ to ask someone (for 
something). (LGC) ❰ḴEMÁT SEN. /qəmét sən/ I 
asked him for it. (LGC)┃ḴEMÁT ES. /qəmét-əs/ 
He/she asked him/her for it. (LGC)┃SU¸ ḴEMÁTS TŦE 

DḴO¸STEṈ¸. /suʔ-qəmét-s tθə t̕əqáʔstəŋ̕/ So he 
asked for what they were sharpening. 
(CP)❱   ⟦√qəme-t  √beg-trns⟧ ☞ḴEMÁṈ  

ḴEMEL tide is up. See under: ḴEM¸EL  

ḴEM¸EL   /qə́mə̕l/   
1.  to be high tide, flood. (MP; EC,VW) 
❰W̱I¸W̱YÁL¸ḴEN¸ E Ȼ SX̱EL¸₭TEṈ¸S E TŦE ḴEM¸ELS I¸ ȻS 

ŚÁMS. /xʷiʔxʷyélq̕ən̕ ʔə kʷ s-x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕-s ʔə tθə 

qə́m̕əl-s ʔiʔ kʷs šém-s/ He was drifting back and 
forth with the high and low tides. (CP)❱   
2.  to come in, rise (of the tide). (IM; HJ; LGC) 
❰SU¸ ḴEM¸ELS JE TŦE STÁĆEṈ. /suʔ-qə́m̕əl-s č̕ə tθə 

stéčəŋ/ So the tide began to come in. (MP)┃LO¸E ȻE¸ 

ȻȽḴEM¸EL. /láʔə kʷəʔ kʷɬ-qə́m̕əl/ It's high tide 
already. (HJ)┃ȻȽḴEM¸EL. /kʷɬ-qə́mə̕l/ The tide came 
in. (GB)❱ VAR: ḴEMEL /qə́məl/ (RS; LGC) VAR: 
ḴEMEL¸ /qə́məl̕/ (HJ; LGC(nr))   ⟦√qəm̕-il  √flood-
dev⟧  

ḴEM¸ELTW̱   /qə́mə̕ltxʷ/ to dampen 
something, make something wet. ❰ḴEM¸ELTW̱ 

TŦE N¸ SIL. /qə́m̕əltxʷ tθə n̕-síl/ Dampen your 
cloth. (LGC)❱   ⟦√qəm̕-il-txʷ  √flood-dev-caus⟧ 
☞ḴEM¸EL  
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ḴEMESTȺȽ   /qəməsteyɬ/ being nursed. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√qəmaʔ-stxʷ-ey꞊aɬ  √nurse-caus-
ext꞊child⟧ ☞ḴEMO¸STW̱  

ḴEMI¸IȽĆ   /qəmiʔíɬč/ dwarf wild rose. Rosa 
gynmnocarpa. ✱The stem is used to clean gun 

barrels (EC,VW; VW,EC)   ⟦√qəmiʔ꞊iɬč  √rose꞊plant⟧  
ḴEMḴEMEL high tide. See under: ḴEM¸ḴEM¸EL¸  

ḴEM¸ḴEM¸EL¸   /qəmq̕ə́mə̕l/̕ high tide. (CP) 
VAR: ḴEMḴEMEL /qəmqə́məl/ (LGC) ❰QENET SW̱ 

TŦE ḴEMḴEMEL. /k̕ʷə́nət sxʷ tθə qəmqə́məl/ Look 
at the high tide. (LGC)❱   ⟦qəm̕+√qəm̕-
il  char+√flood-dev⟧ ☞ḴEM¸EL  

ḴEM¸ḴEM¸EWÁĆEN   /qəmq̕əmə̕wéčən/ 
crayfish. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦q̕əm̕+√q̕əm̕꞊əweč꞊ən  pl+√break_of
f꞊bottom꞊instr⟧ ☞KEM¸KEM¸ET [analysis uncertain -- 
probably a typo in the source]  

ḴEM¸ḴEM¸O   /qəmq̕əma̕/ to nurse a lot. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦qəm+√qəmaʔ  pl+√nurse⟧ ☞ḴEMO¸  

ḴEMḴEMO¸T   /qəmqəmáʔt/ to over nurse a 
mother. ❰ḴEMḴEMO¸T ES TŦE TÁNS. /qəmqəmáʔt-

əs tθə tén-s/ It over nursed its mother (a dog with 
its pups). (LGC)❱   ⟦qəm+√qəmaʔ-t  pl+√nurse-
trns⟧ ☞ḴEMO¸  

ḴEMḴEMO¸TEṈ   /qəmqəmáʔtəŋ/ to be over 
nursed, nursed too long (a mother by a 
child). (LGC) ❰ḴEMḴEMO¸TEṈ TŦE ḴAḴ. 

/qəmqəmáʔtəŋ tθə qéq/ The baby was nursed too 
long. (LGC)❱   ⟦qəm+√qəmaʔ-t-əŋ  pl+√nurse-trns-
psv⟧ ☞ḴEMḴEMO¸T  

ḴEMO¸   /qəmáʔ/ to nurse (of a baby). ❰ḴEMO¸ 

ȻE¸ TŦE NE ḴAḴ. /qəmáʔ kʷəʔ tθə nə-qéq/ My 
baby nursed. (HJ)❱   ⟦√qəmaʔ  √nurse⟧  

ḴEMO¸STEṈ   /qəmáʔstəŋ/ to be nursed by 
someone. ❰ḴEMO¸STEṈ LE¸ E TŦE TÁNS. 

/qəmáʔstəŋ ləʔ ʔə tθə tén-s/ It was nursed by its 
mother. (HJ)┃ḴEMO¸STEṈ TŦE MUSMES E TŦE TÁNS. 

/qəmáʔstəŋ tθə músməs ʔə tθə tén-s/ The cow 
is being nursed by its mother. (LGC)❱   ⟦√qəmaʔ-
stxʷ-əŋ  √nurse-caus-psv⟧ ☞ḴEMO¸STW̱  

ḴEMO¸STW̱   /qəmáʔstxʷ/ Stem: ḴEMO¸ST 
/qəmáʔst/ to nurse a baby, give milk (to a 
baby). ❰ḴEMO¸STW̱ TŦE ḴAḴ /qəmáʔstxʷ tθə qéq/ 
Nurse the baby. (EC,VW)┃ḴEMO¸STW̱ SEN TŦE NE 

ḴAḴ. /qəmáʔstxʷ sən tθə nə-qéq/ I'm nursing my 
baby. (HJ)┃ḴEMO¸ST ES. /qəmáʔst-əs/ She nursed it. 
(HJ)┃ḴEMO¸ST ES TŦE ḴAḴS. /qəmáʔst-əs tθə qéq-s/ 

She nursed her baby. (HJ)❱   ⟦√qəmaʔ-stxʷ  √nurse-
caus⟧ ☞ḴEMO¸  

ḴEMO¸ST- nurse a baby. Stem for subject 

suffixes. See under: ḴEMO¸STW̱  

ḴEMQIȽĆ   /qəmk̫̕ íɬč/ black gooseberry 
bush. (EC,VW; CP; 
VW,EC)   ⟦√qəmk̕ʷ꞊iɬč  √gooseberry꞊plant⟧ ☞ḴÁMQ  

ḴEMSIT   /qəmsít/ to ask (for something) for 
someone. (LGC) ❰ḴEMSIT SW̱ TŦE Tim E ȻS TÁLE. 

/qəmsít sxʷ tθə Tim ʔə kʷs télə/ Ask for money 
for Tim. (LGC)❱   ⟦√qəme-si-t  √beg-ben-trns⟧ 
☞ḴEMÁṈ  

ḴEN¸ÁSE   /qən̕ésə/ steal from you. ❰ḴEN¸ÁSE 

SEN ȻE¸. /qən̕ésə sən kʷəʔ/ I robbed you. 
(EC,VW)┃ḴEN¸ÁSE SEN E TŦE S¸IȽEN. /qən̕ésə sən ʔə 

tθə sʔíɬən/ I stole the food from you. (MP; 
EC,VW)❱   ⟦√qen̕-ət-sə  √rob-trns-2obj⟧ ☞ḴÁN¸ET 
[metathesis with second person object]  

ḴENÁTEṈ   /qənétəŋ/ to be robbed by 
someone. (ErC) ❰ḴENÁTEṈ SEN. /qənétəŋ sən/ I 
got robbed. (EC,VW)┃ḴENÁTEṈ SW̱ /qənétəŋ sxʷ/ 
Somebody robbed you. (EC,VW)┃ḴENÁTEṈ SEN ȻE¸ 

/qənétəŋ sən kʷəʔ/ Somebody robbed me. 
(EC,VW)┃YOŦS U¸ ḴENÁTEṈ E TŦE ÁPELSS. /yáθ-s uʔ 

qənétəŋ ʔə tθə ʔépəls-s/ Their apples were always 
stolen. (CP)❱ VAR: ḴEN¸ÁTEṈ /qən̕étəŋ/ (HJ) 
❰ḴEN¸ÁTEṈ SEN. /qən̕étəŋ sən/ I was robbed. 
(HJ)┃LO¸E E SW̱ ȻE¸ ḴEN¸ÁTEṈ? /láʔə ə sxʷ kʷəʔ 

qən̕étəŋ?/ Were you robbed? (HJ)❱ VAR: 
ḴÁN¸ETEṈ /qén̕ətəŋ/ (LAC) ❰ḴÁN¸ETEṈ SEN E ȻSE 

NE TÁLE. /qén̕ətəŋ sən ʔə kʷsə nə-télə/ Someone 
stole my money. (LAC)❱   ⟦√qen̕-ət-əŋ  √rob-trns-
psv⟧ ☞ḴÁN¸ET [metathesis with passive]  

ḴEN¸ÁTEṈ robbed. See under: ḴENÁTEṈ  

ḴEN¸ÁT- rob someone. Stem for subject suffixes. 

See under: ḴÁN¸ET  

ḴEN¸IT   /qən̕ít/ to rob someone. ❰ḴEN¸IT ES TŦE 

TÁLEHÁU¸TW̱ /qən̕ít-əs tθə teləhéw̕txʷ/ They're 
robbing the bank. (EC,VW)❱   ⟦√qen̕-i-ət  √rob-pers-
trns⟧ ☞ḴÁN¸ET  

ḴEN¸I¸T   /qən̕íʔt/ to be robbing someone. 
❰ḴEN¸I¸T ES /qən̕íʔt-əs/ He's robbing someone. 
(EC,VW)❱   ⟦√qen-i‹ʔ›-ət  √rob-pers‹actl›-trns⟧ 
☞ḴEN¸IT  

ḴEN¸ḴEN¸I¸TEṈ¸   /qən̕qən̕íʔtəŋ/̕ being 
persistently a thief. (IM,RS)   ⟦qén̕+√qen̕-i‹ʔ›-ət-
əŋ‹ˀ›  char+√rob-pers‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞ḴÁN¸ḴEN¸  
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ḴENW̱OSEṈ   /qənxʷásəŋ/ to do something 
greedily. ❰ȻELEṈ YÁ¸ ŦOṈ E TŦE SṈELÁNET ŚW̱LÁ¸ES 

Ȼ SIȽENS ḴENW̱OSEṈ. /kʷə́ləŋ yéʔ θáŋ ʔə tθə 

sŋəlénət šxʷléʔə-s kʷ s-ʔíɬən-s qənxʷásəŋ/ He 
flew up from the beach to the mountains where he 
ate greedily. (MP)❱   ⟦√qənəxʷ꞊as-əŋ  √starve꞊face-
mdl⟧ ☞SḴENEW̱  

ḴEN¸W̱OŦEN   /qənx̕ʷáθən/ to hog all the 
goodies, act greedily. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

ḴEN¸W̱OŦEN TŦE SȽENȽÁNI¸. /ʔén̕ uʔ qən̕xʷáθən 

tθə sɬənɬéniʔ/ The woman hogs all the goodies. 
(LGC)❱   ⟦√qən‹ˀ›əxʷ꞊aθin  √starve‹actl›꞊mouth⟧ 
☞SḴENEW̱  

ḴES   /qə́s/ to go into water, fall overboard, 
immerse. (EC,VW; IM,RS; CP) ❰ḴES ȻE¸. /qə́s kʷəʔ/ 
It fell in the water. (EC,VW)┃ḴES SEN. /qə́s sən/ I 
fell in the water. (EC,VW)┃ḴES ȻE¸ KE NE SḴÁN¸ 

SQȽÁ¸I¸. /qə́s kʷəʔ q̕ə nə-s-qén̕ sk̕ʷɬéʔiʔ/ My 
stolen little-neck must have gone in the water. (MP; 
EC,VW)┃YÁ¸ ȻE¸ KE ḴES. /yéʔ kʷəʔ q̕ə qə́s/ It must 
have gone in the water. (EC,VW)┃I¸ TÁĆEL TŦE I¸ 

SḴESS EN¸EN¸Á E TŦE ḰO¸. /ʔiʔ téčəl tθə ʔiʔ s-qə́s-s 

ʔənʔənʔé ʔə tθə qʷáʔ/ They got there and came 
into the water. (PP)┃HO¸ SU¸ ḴESS JE TŦÁ¸ENEṈ 

SIYOSEṈ¸S U¸ ḴSESETS TŦE NO¸ȾE¸ SWIU¸LES. /háʔ 

suʔ-qə́s-s čə̕ tθéʔənəŋ siyásəŋ̕-s ʔuʔ-qsə́sət-s tθə 

náʔt̕θ əʔ swíw̕ləs/ When their ball went into the 
water, one young man went into the water. 
(PP)┃SṮI¸S Ȼ SȻENNEW̱S TŦÁ¸E ḴES ȻE¸ E TŦE TU¸ 

ŚW̱¸E¸I¸EĆ. /sƛí̕ʔ-s kʷ s-kʷə́nnəxʷ-s tθéʔə qə́s kʷəʔ 

ʔə tθə tuʔ-šxʷʔəʔíʔəč/ He wanted to get what fell 
into the tide pool. (MP)❱   ⟦√qs  √immerse⟧  

ḴESELȺYEN¸   /qəsəléyən/̕   
1.  seine net. (EC,VW)   
2.  a seine boat. (LGC)   
3.  to set a line or seine net. (LGC) VAR: 
ḴESELȺN¸ /qəsəléyn̕/ (EC,VW) VAR: ḴSELÍYEN 
/qsələ́yən/ (LGC) ❰ḴSELÍYEN TŦE W̱ILṈEW̱. 

/qsələ́yən tθə xʷílŋəxʷ/ The Indian is setting his 
net. (LGC)❱ VAR: ḴESELÍYEN /qəsələ́yən/ 
(LGC)   ⟦√qs-əl꞊əy̕ən̕  √immerse-ext꞊net⟧ ☞ḴES  

ḴESNO¸EṈ¸   /qəsnáʔəŋ/̕ being put in the 
water. ❰ḴESNO¸EṈ¸ SEN. /qəsnáʔəŋ̕ sən/ They're 
throwing me in the water. (LGC)❱   ⟦√qs-na‹ʔə›xʷ-
əŋ‹ˀ›  √immerse-nctrns‹actl›-psv‹actl›⟧ ☞KESNO¸EṈ  

ḴESNOṈ   /qəsnáŋ/ to be put into water 
(accidentally) by someone or something. 
❰ḴESNOṈ SEN. /qəsnáŋ sən/ I was put in the water. 
(LGC)❱   ⟦√qs-naxʷ-əŋ  √immerse-nctrns-psv⟧ 
☞ḴESNOW̱  

ḴESNOW̱   /qəsnáxʷ/ to manage to put 
something or someone in the water, 
accidentally immerse something. ❰ḴESNOW̱ 

SEN. /qəsnáxʷ sən/ I put him in the water (not 
intending to). (EC,VW)┃ḴESNOW̱ TŦE SNEWE̱Ƚ. 

/qəsnáxʷ tθə snə́xʷəɬ/ Manage to get the canoe 
into water. (LGC)┃ḴESNOW̱ SW̱ TŦE SNEW̱EȽ. 

/qəsnáxʷ sxʷ tθə snə́xʷəɬ/ You managed to get 
the canoe into water. (LGC)❱   ⟦√qs-
naxʷ  √immerse-nctrns⟧ ☞ḴES  

ḴESSEN   /qə́ssən/ to have feet in the water. 
❰TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽTW̱E SḴESSEN, /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ 

kʷɬ-txʷə-s-qə́ssən,/ Suddenly while Crow had his 
feet in the water, 
(EC,VW)❱   ⟦√q‹ə́›s꞊sən  √immerse‹actl›꞊foot⟧ ☞ḴES  

ḴESSISEṈ   /qəssísəŋ/ to put a hand in the 
water. (LGC) ❰ḴESSISEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qəssísəŋ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children put their hands in the 
water. (LGC)❱   ⟦√qs꞊esis-əŋ  √immerse꞊hand-mdl⟧ 
☞ḴES  

ḴEST   /qə́st/ to be immersing something, 
putting something into water. ❰ḴEST SEN. 

/qə́st sən/ I'm putting it in the water. 
(EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE ḴEST EW̱. /yəθáʔssə sən 

kʷə qə́st-əxʷ/ I told you to throw it in the water. 
(EC,VW)❱   ⟦√q‹ə́›s-ət  √immerse‹actl›-trns⟧ ☞ḴSET  

ḴESTEṈ¸   /qə́stəŋ/̕ being immersed, put into 
water. (LGC) ❰ḴESTEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qə́stəŋ̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were being put into water. 
(LGC)❱   ⟦√q‹ə́›s-ət-əŋ‹ˀ›  √immerse‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞ḴSETEṈ  

ḴETḴEĆOLE¸   /qətqəčáləʔ/ spider. (EC,VW) 
❰DÍYEMTEṈ TŦE SWELTEN E TȽ ḴETḴEĆOLE¸. NIȽ SE¸ 

SU¸ X̱EṈS HÍ TŦE SĆȺS. /t̕ə́yəmtəŋ tθə swə́ltən ʔə 

tɬ qətqəčáləʔ. níɬ səʔ suʔ-x̣ʷə́ŋ-s háy tθə sčéy-s/ 
They put a spider's web on the baby's hand. So then 
they'll finish their work quickly. (EC,VW)❱ VAR: 
ḴETḴETĆOLE¸ /qətqətčáləʔ/ (CP) VAR: 
ḴEĆOLE¸ /qəčáləʔ/ (HJ) ❰SȺ¸SI¸ SEN E TŦE ḴEĆOLE¸. 

/séy̕siʔ sən ʔə tθə qəčáləʔ/ I got scared of the 
spider. (HJ)┃NE ŚW̱ETIN¸ TŦE ḴEĆOLE¸. /nə-šxʷətín̕ 

tθə qəčáləʔ/ I don't like spiders. 
(HJ)❱   ⟦√qit√qəYəʔ-əlaʔ  √band√catch-actv⟧ 
☞SḴEĆE¸ ☞ḴETSENTEN [analysis uncertain]  

ḴETḴETĆOLE¸ spider. See under: ḴETḴEĆOLE¸  

ḴETSENTEN   /qətsə́ntən/ dancer's leg wraps, 
a braided or knit wool ankle piece. (EC,VW) 
❰SU¸ ȻENET TŦE SHOĆEȻESS I TŦE KOȻE I¸ TŦE 

ṮEȾÁĆENS I¸ TŦE ḴETSENTENS SĆESE¸ḰS. /suʔ-kʷə́nət 

tθə sháčəkʷəs-s ʔi tθə q̕ákʷə ʔi tθə ƛ̕ət̕θ éčən-s ʔi 
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tθə qətsə́ntən-s sčə́səʔqʷ-s/ So he takes his 
costume and his stick and his belt and his ankle 
piece, his hat. (ErC)❱ VAR: ḴETSENTEN 
/qə́tsəntən/ 
(EC,VW)   ⟦√qit꞊sən꞊tən  √band꞊foot꞊instr⟧  

ḴEŦIȽĆ   /qəθíɬč/ Sheppard Point (in Saanich 
Inlet). (RS) VAR: ḴÁŦIȽĆ /qeθíɬč/ (IM) VAR: 
ḴÁŦEȽP /qéθəɬp/ (ErC; 
DE)   ⟦√qeθəxʷ꞊iɬč  √spear_point꞊plant⟧ ☞ḴÁŦEW̱ 
[analysis uncertain]  

ḴEṮEM¸   /qə́ƛə̕m/̕ to come loose, drop off. 
❰TW̱ ḴEṮEM¸ OL¸ /txʷ-qə́ƛə̕m̕ ʔal̕/ It got so loose it 
just falls off. (EC,VW)❱ VAR: ḴṮEM /qƛə́̕m/ (LGC) 
❰ḴṮEM TŦE ÁPELS. /qƛ̕ə́m tθə ʔépəls/ The apple 
dropped off. (LGC)┃ḴṮEM TŦE ÁPELS E TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /qƛə́̕m tθə ʔépəls ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ 
The apple fell from the tree. 
(LGC)❱   ⟦√qəƛ̕əm̕  √come_loose⟧  

ḴEU¸EĆEN   /qə́w̕əčən/ Cowichan people. 
(EC,VW) ❰AXEṈ TŦE ḴEU¸EĆEN ȻE ĆȻÁ¸S I¸ EWE S 

SÁNEĆEȽS. /ʔéx̣əŋ tθə qə́w̕əčən kʷə čkʷéʔ-s ʔiʔ 

ʔə́wə s sánəčəɬ-s/ The Cowichans say it's theirs 
and not Saanich. (CJ)┃EWE S SȻÁ¸S TŦE ḴEU¸EĆEN. 

/ʔə́wə s skʷéʔ-s tθə qə́w̕əčən/ It's not the 
Cowichans'. (CJ)┃I¸ HÍ JE TELÁ¸E E TȽ ḴEU¸EĆEN 

"STO¸LEU¸". /ʔiʔ háy č̕ə təléʔə ʔə tɬ qə́w̕əčən 

"stáʔləw̕"/ And those from Cowichan,"river". 
(MP)┃TEḴNOṈ JE ȻEĆÁ TŦE ḴEU¸EĆEN, TŦE LEQEṈEN I¸ 

TŦE W̱SÁNEĆ Ȼ SEN¸ÁS SE¸ TEḴ. /təqnáŋ č̕ə kʷəče 

tθə qə́w̕əčən, tθə lək̕ʷə́ŋən ʔiʔ tθə xʷsénəč kʷ s-

ʔənʔé-s səʔ tə́q/ They raided the Cowichan, 
Lekwungen and the Saanich when they came to 
raid. (CP)❱   ⟦√qəw̕əčən  √Cowichan⟧  

ḴEU¸EṈ¸   /qə́w̕əŋ̕/ to be baking. (CP) 
❰ȻȽḴEU¸EṈ¸ SEN /kʷɬ-qə́w̕əŋ̕ sən/ I'm baking now. 
(EC,VW)❱   ⟦√qəW‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √bake‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ḴEWEṈ  

ḴEWEṈ   /qə́wəŋ/ to bake. (EC,VW) VAR: ḴEȻEṈ 
/qə́kʷəŋ/ (EC,VW) ❰ḴEȻEṈ SEN E ȻSE SEPLIL. 

/qə́kʷəŋ sən ʔə kʷsə səplíl/ I'm baking bread. 
(LGC)❱   ⟦√qəW-əŋ  √bake-mdl⟧  

ḴEWEWIĆ   /qəwəwíč/ to warm up one's 
bottom or back. ❰Ś ḴEWEWIĆ OL¸. /š-qəwəwíč 

ʔal/̕ He was warming his butt. 
(PP)❱   ⟦√qəW꞊awič  √bake꞊back⟧ ☞ḴEWEṈ  

ḴEWILEṈ cleanse. See under: W̱ḴEWIL¸EṈ  

ḴEW̱E¸IȽĆ   /qəxʷəʔíɬč/ Pacific crab apple 
tree. Malus fusca. (EC,VW) VAR: ḴÁ¸EW̱IȽĆ 
/qeʔəxʷíɬč/ (IM,RS; CP) VAR: ḴE¸W̱I¸IȽĆ 

/qəʔxʷiʔíɬč/ 
(VW,EC)   ⟦√qeʔəxʷ꞊iɬč  √crab_apple꞊plant⟧ ☞ḴÁ¸EW̱  

ḴE¸W̱I¸IȽĆ crab apple tree. See under: ḴEW̱E¸IȽĆ  

ḴEX   /qə́x/̣ to be shielded, out of sight, 
protected, behind (something). ❰YÁ¸ SJÁN¸S U¸ 

U¸ ḴEX TŦE SḴELÁLṈEW̱. /yéʔ s-č̕én̕-s uʔ ʔuʔ-qə́x̣ 

tθə sqəlélŋəxʷ/ The trees really was out of sight. 
(CP)❱   ⟦√qəx̣  √shield⟧  

ḴEXET   /qə́x̣ət/ to shield something or 
someone, get it out of sight to protect it, 
put it behind (something). (LGC) ❰ḴEXET SW̱ 

TŦE XŦEM. /qə́x̣ət sxʷ tθə x̣θə́m/ Cover up the 
box to put it out of sight (or protect it from the 
weather). (LGC)❱   ⟦√qəx̣-ət  √shield-trns⟧ ☞ḴEX  

ḴEXI¸TEṈ¸   /qəxị́ʔtəŋ/̕   
1.  to be slipping, being slid. ❰ḴEXI¸TEṈ¸ SEN 

/qəx̣íʔtəŋ̕ sən/ I'm slipping now. (EC,VW)❱   
2.  to fall backwards, fall on one's back. 
(EC,VW)   
3.  to slip and fall down. (LGC) VAR: ḴXI¸TEṈ 
/qx̣íʔtəŋ/ ❰ḴXI¸TEṈ SEN. /qx̣íʔtəŋ sən/ I slipped 
and fell. (LGC)┃KXI¸TEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /qx̣íʔtəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child slipped down. (LGC)❱ VAR: 
ḴIXTEṈ /qix̣təŋ/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√qx̣i‹ʔ›-ət-əŋ‹ˀ›  √slide‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞ḴXITEṈ  

ḴEXOŦET   /qəxạ́θət/ to skate on ice. (LGC) 
❰ḴEXOŦET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qəx̣áθət tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids skated. 
(LGC)❱   ⟦√qx̣i꞊aθət  √slide꞊edge⟧ ☞ḴXIT [analysis 
uncertain]  

ḴIILS   /qiils/ rock shuffle game. (DELC) 
⦅possibly the same as a lacrosse-like game⦆ cp. 
ḴIL¸S Not confirmed..   ⟦√qiils  √game⟧  

ḴIK   /qíq̕/ to get put in jail, stopped or 
picked up by the police. (EC,VW; HJ; LGC; CP) 
❰ḴIK SEN. /qíq̕ sən/ I got stopped/picked up by the 
police. / I went to jail. (EC,VW; HJ)┃YÁ¸ SEN ḴIK /yéʔ 

sən qíq̕/ I'm going to jail. 
(EC,VW)❱   ⟦√qiq̕  √restrain⟧  

ḴIKET   /qíqə̕t/   
1.  to bind, restrain, secure someone or 
something; tie someone or something up. 
(EC,VW)   
2.  to arrest someone, put someone in jail. 
(EC,VW; CP) ❰ḴIKET SEN. /qíq̕ət sən/ I put him/her 
in jail. (HJ)❱   ⟦√qiq̕-ət  √restrain-trns⟧ ☞ḴIK  

ḴIKETEṈ be in custody. See under: ḴEKITEṈ  
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ḴIKNEW̱   /qíqn̕əxʷ/ to manage to catch and 
restrain someone (as a prisoner) or 
something. (CP) ❰ḴIKNEW̱ SW̱ TŦE ḴÁN¸ḴEN¸. 

/qíq̕nəxʷ sxʷ tθə qén̕qən̕/ You got ahold of the 
thief. (LGC)❱   ⟦√qiq̕-naxʷ  √restrain-nctrns⟧ ☞ḴIK  

ḴIḴÁMUḴ   /qiqeməq/ shrimp, prawn. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√qiqeməq  √shrimp⟧ [analysis 
uncertain]  

ḴI¸ḴE¸   /qíʔqəʔ/ to be soft, tender. (LGC) ❰ḴI¸ḴE¸ 
TŦE PLEMS. /qíʔqəʔ tθə plə́ms/ The plum is soft. 
(LGC)┃ḴI¸ḴE¸ TŦE ÁPELS. /qíʔqəʔ tθə ʔépəls/ The 
apple is soft. (LGC)┃ḴI¸ḴE¸ TŦE ŦÁ¸ŦKI. /qíʔqəʔ tθə 

θéʔθqi̕/ The sprouts are tender. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ḴI¸ḴE¸ 

TŦE SḴÁUŦ. /ʔén̕ uʔ qíʔqəʔ tθə sqéwθ/ The 
potatoes are really soft. (LGC)❱ VAR: ḴI¸ḴE¸Ḵ 
/qíʔqəʔq/ ❰ḴI¸ḴE¸Ḵ SEKS. /qíʔqəʔq sə́q̕-s/ It's easy 
to tear. (EC,VW)┃ḴI¸ḴE¸Ḵ TEȻS. /qíʔqəʔq tə́kʷ-s/ It's 
easy to break. (EC,VW)❱   ⟦qíʔ+√qiʔ  char+√soft⟧  

ḴIḴEKTEṈ¸   /qíqəqt̕əŋ̕/ being imprisoned by 
someone. ❰SU¸ ŚX̱EN¸ÁṈS WE¸OĆE TW̱E SḴIḴEKTEṈ¸ 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-šx̣ʷənʔéŋ-s wəʔáčə txʷə-s-

qíqəqt̕əŋ̕ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ So, I guess, they were 
imprisoned. (ErC)❱   ⟦qí+√qiq̕-ət-əŋ‹ˀ›  actl+√bind-
trns-psv‹actl›⟧ ☞ḴIKET  

ḴI¸ḴE¸Ḵ soft. See under: ḴI¸ḴE¸  

ḴI¸ḴE¸SET   /qíʔqəʔsət/ to get soft, tender. 
(LGC) ❰ḴI¸ḴE¸SET TŦE SḴÁUŦ. /qíʔqəʔsət tθə sqéwθ/ 
The potatoes are getting soft. (LGC)┃ḴI¸ḴE¸SET TŦE 

N¸ SḴÁUŦ. /qíʔqəʔsət tθə n̕-sqéwθ/ Your potatoes 
are getting soft. (LGC)❱   ⟦qíʔ+√qiʔ-
sat  char+√soft-rflxv⟧ ☞ḴIḴE  

ḴIḴEYEX   /qíqəyəx/̣ little liar, an affectionate 
name for the character Mink. ❰I¸ ȻȽEN¸Á TÁĆEL 

TŦE ḴIḴEYEX. /ʔiʔ kʷɬ-ʔənʔé téčəl tθə qíqəyəx̣/ 
And the Little Liar got there. 
(CP)❱   ⟦qí+√qeyəx̣  aff+√liar⟧ ☞ḴȺYEX  

ḴIL¸S   /qíls̕/ a game like lacrosse played with 
sticks. ⦅Two two-inch sticks are attached in the 
middle with a four-inch string. They are thrown and 
caught with hooked sticks about three to four feet 
long.⦆ (LGC) ❰ÁN¸ U¸ IYES Ȼ NE SYEYOSEṈ¸ E TŦE 

ḴIL¸S. /ʔén̕ uʔ ʔíyəs kʷ nə-s-yəyásəŋ̕ ʔə tθə qíl̕s/ 
It was lots of fun playing ḴIL¸S. (LGC)┃STELÁÁNEṈ 

TŦE Tim E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE ḴIL¸S. /stəléenəŋ tθə 

Tim ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə qíl̕s/ The kids 
explained the game of ḴIL¸S to Tim. 
(LGC)❱   ⟦√qils̕  √game⟧  

ḴIWEYEĆ   /qíwəyəč/ fire container. ✱A metal 

container (usually a five-gallon bucket) with holes 

in the sides used to contain a fire in the bow of a 

canoe for hunting and fishing at night. Pitch wood 

was used for the fire. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ QÁ¸LES TŦE 

ḴIWEYEĆ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ k̕ʷéʔləs tθə qíwəyəč/ The 
fire was good and warm. 
(LGC)❱   ⟦√qiwəyəč  √fire_container⟧ [analysis 
uncertain]  

ḴIX   /qix̣/ slide. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√qx̣i  √slide⟧  

ḴIXEṈ   /qixə̣ŋ/ sliding. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q‹í›x̣i-əŋ  √slide‹actl›-mdl⟧ ☞ḴIX  

ḴIXESET   /qix̣əsət/ is sliding. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q‹í›x̣i-sat  √slide‹actl›-rflxv⟧ ☞ḴIX  

ḴIXET   /qíxə̣t/ to be sliding something. (LGC; 
CP) ❰ḴIXET SW̱ TŦE SNEW̱EȽ. /qíx̣ət sxʷ tθə 

snə́xʷəɬ/ Slide the canoe. (LGC)❱   ⟦√q‹í›x̣i-
ət  √slide‹actl›-trns⟧ ☞ḴXIT [metathesis with actual]  

ḴI¸XETEṈ¸   /qíʔxə̣təŋ/̕ to be sliding, being 
slid. (HJ) ❰ḴI¸XETEṈ¸ TŦE ŚTEMȻES. /qíʔx̣ətəŋ̕ tθə 

štə́mkʷəs/ They're making the car slide. 
(HJ)❱   ⟦√q‹íʔ›x̣i-ət-əŋ‹ˀ›  √slide‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞ḴXITEṈ [actual metathesis]  

ḴIXNES   /qix̣nəs/ slid. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√qx̣i-naxʷ-əs  √slide-nctrns-3subj⟧ 
☞ḴIX  

ḴIXNOṈET   /qixṇaŋət/ managed to slide. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√qx̣i-naŋət  √slide-ncmdl⟧ 
☞ḴIX  

ḴIXTEṈ being slid. See under: ḴEXI¸TEṈ¸  

ḴÍ¸ES recent. See under: ḴȺ¸YES  

ḴÍYÁ¸SET   /qəyéʔsət/ to come out from 
(something). (LGC) ❰ŦIȽEṈ EL¸OL¸EȽ E TŦE NÁ¸ 

ḴÍYÁ¸SET EL¸OL¸EȽ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES. /θíɬəŋ ʔəlʔ̕ál̕əɬ 

ʔə tθə néʔ qəyéʔsət ʔəl̕ʔál̕əɬ ʔə tθə šxʷléʔə-s/ 
He stood aboard what he crawled out from under 
aboard where he was. (CP)❱   ⟦√qəyeʔ-
sat  √take_out-rflxv⟧ ☞ḴÍYÁ¸T  

ḴÍYÁ¸T   /qəyéʔt/ to take something out of a 
container. ❰ḴÍYÁ¸T SEN TŦE SĆEMEN E TŦE MOÍ¸. 

/qəyéʔt sən tθə sčə́mən ʔə tθə máay̕/ I took the 
adze out of the basket. (DE,SW)┃ḴÍYÁ¸T SEN TŦE ŚJÍ¸E 

E TŦE MOÍ¸. /qəyéʔt sən tθə šč̕ə́y̕ə ʔə tθə máay̕/ 
I took the stick out of the basket. 
(DE,SW)❱   ⟦√qəyeʔ-t  √take_out-trns⟧  

ḴÍYEW̱   /qə́yəxʷ/ to rub between one's hands. 
❰ḴÍYEW̱ SW̱. /qə́yəxʷ sxʷ/ You rub it (cedar to 
make rope). (PP)❱   ⟦√qəyəxʷ  √rub⟧  

ḴÍYEW̱T   /qə́yəxʷt/ to rub something against 
itself (as when rolling cedar bark to make 
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rope). ❰SU¸ ȻENETS I¸ ḴÍYEW̱T ES TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ 

TŦE SȻÁ¸S X̱IL¸EM¸S ȻE U¸ X̱IL¸EM¸ E ĆTE LE¸ Ȼ 

SNÁ¸ETEṈS. /suʔ-kʷə́nət-s ʔiʔ qə́yəxʷt-əs 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ tθə skʷéʔ-s x̣ʷílə̕m-̕s kʷə uʔ-

x̣ʷílə̕m ̕ə čtə ləʔ kʷ s-néʔətəŋ-s/ They took it and 
rubbed it against itself to soften their own rope 
when they called it rope. (GB)❱   ⟦√qəyəxʷ-t  √rub-
trns⟧ ☞ḴÍYEW̱  

ḴÍYEW̱TEṈ   /qə́yəxʷtəŋ/ to be rubbed by 
someone or something. ❰ȻENITEṈ I¸ ḴÍYEW̱TEṈ 

TSÁ¸ENEṈ. /kʷənítəŋ ʔiʔ qə́yəxʷtəŋ tθéʔənəŋ/ 
They took it and rubbed it. (GB)❱   ⟦√qəyəxʷ-
t  √rub-trns⟧ ☞ḴÍYEW̱T  

ḴÍYEXḴEN   /qə́yəxq̣ən/ to be a liar. ❰ḴÍYEXḴEN 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /qə́yəx̣qən tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The 
kid is a liar. (LGC)❱   ⟦√qeyəx̣꞊qin  √liar꞊voice⟧ 
☞ḴȺYEX  

ḴÍYEXḴIN¸EṈ   /qəyəxq̣ínə̕ŋ/ to tell a lie. (CP) 
❰ḴÍYEXḴIN¸EṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /qəyəx̣qín̕əŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kids are lying. 
(LGC)❱   ⟦√qeyəx̣꞊qin̕-əŋ  √liar꞊voice-mdl⟧ 
☞ḴÍYEXḴEN  

ḴKITEṈ be in custody. See under: ḴEKITEṈ  

ḴO¸ME¸   /qáʔməʔ/ to be nursing. (HJ) 
❰ȻȽḴO¸ME¸ /kʷɬ-qáʔməʔ/ It's nursing now. 
(EC,VW)❱   ⟦√q‹a›‹ʔ›maʔ  √nurse‹actl›⟧ ☞ḴEMO¸  

ḴSEĆÁLEȽ   /qsəčeləɬ/ aunty or uncle in-law 
(indirectly). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√qsəčeləɬ  √aunt/uncleinlaw⟧ 
[analysis uncertain - Possibly related to word for 
'sibling of a deceased parent'] cp. ŚW̱ḴSEĆÁÁȽ  

ḴSELÍENTW̱   /qsələyəntxʷ/ let him/her/it set 
net or line. (DELC) Not confirmed..   ⟦√qs-əl꞊əy̕ən̕-
txʷ  √immerse-ext꞊net-caus⟧ ☞ḴESELȺYEN¸  

ḴSELÍEṈ   /qsələ́yəŋ/ put net, line in water. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√qs-əl꞊əy̕ən̕-
əŋ  √immerse-ext꞊net-mdl⟧ ☞ḴESELȺYEN¸  

ḴSELÍYEN seine net. See under: ḴESELȺYEN¸  

ḴSELO¸   /qsəláʔ/ to be in the water. ❰ĆSÁLEḴEṈ 

ḴSELO¸ ȻE YÁ¸ NU¸ILEṈ E Ȼ SJÁN¸S U¸ Ȼ SI¸ S¸O¸EDS 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /čséləqəŋ qsəláʔ kʷə yéʔ nuʔíləŋ 

ʔə kʷ s-č̕én̕-s uʔ kʷ s-iʔ-sʔáʔət-̕s tθə sčéenəxʷ/ 
The salmon go in really stretched out following 
along in the water. (PP)❱   ⟦√qs-əlaʔ  √immerse-
actv⟧ ☞ḴES  

ḴSESET   /qsə́sət/ to go into water, immerse 
oneself. (LGC) ❰ḴSESET SEN. /qsə́sət sən/ I went in 
the water. (EC,VW)┃YÁ¸ SW̱ ḴSESET. /yéʔ sxʷ 

qsə́sət/ Go jump in the water. (LGC)┃SU¸ ḴSESETS 

ȻE¸. /suʔ-qsə́sət-s kʷəʔ/ She went into the water. 
(MP)┃SU¸ ŦȽOS ḴSESET YÁ¸. /suʔ-θɬá-s qsə́sət yéʔ/ 
She went down into the water. (MP)┃SḴSESETS ȻE¸ 

NEḴEṈ. /s-qsə́sət-s kʷəʔ nə́qəŋ/ She dove into the 
water. (CP)┃SU¸ W̱ITEṈS TŦE SWIU¸LES ḴSESET. /suʔ-

xʷítəŋ-s tθə swíw̕ləs qsə́sət/ The young man 
jumped into the water. (ErC)┃TES OL¸ E TŦE SṈÁNET I¸ 

EWE SṮI¸S SḴSESETS. /tə́s ʔal̕ ʔə tθə sŋénət ʔiʔ 

ʔə́wə sƛí̕ʔ-s s-qsə́sət-s/ He just got to the rock but 
he didn't want to go into the water. (ErC)┃HO¸ SU¸ 

ḴESS JE TŦÁ¸ENEṈ SIYOSEṈ¸S U¸ ḴSESETS TŦE NO¸ȾE¸ 

SWIU¸LES. /háʔ suʔ-qə́s-s č̕ə tθéʔənəŋ siyásəŋ̕-s 

ʔuʔ-qsə́sət-s tθə náʔt̕θ əʔ swíw̕ləs/ When their ball 
went into the water, one young man went into the 
water. (PP)❱   ⟦√qs-sat  √immerse-rflxv⟧ ☞ḴES  

ḴSET   /qsə́t/ to immerse something, put 
something into water. ❰ḴSET SEN. /qsə́t sən/ I 
put him in the water. (EC,VW)┃ḴSET SW̱. /qsə́t sxʷ/ 
Immerse it. (PP)┃SQȺ Ȼ EN¸ SḴSET TŦ SḰO¸TEN. 

/sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-qsə́t tθ sqʷáʔtən/ You can't dip a 
bucket into it. (CJ)┃ḴSET ES. /qsə́t-əs/ He put them 
in the water. (PP)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE ḴSET EW̱. 

/yəθáʔssə sən kʷə qsə́t-əxʷ/ I told you to throw it 
in the water. (EC,VW)┃ĆESE¸ OL¸ ĆÍ¸Ḵ SṈELÁNET ȻSE 

ḴSET EW̱. /čə́səʔ ʔal ̕čə́yq̕ sŋəlénət kʷsə qsə́t-əxʷ/ 
It's just two big rocks that you sink. (PP)┃U¸ ḴSETS E 

TŦE ḰO¸ I¸ SU¸ DEṈO¸EṈ. /ʔuʔ-qsə́t-s ʔə tθə qʷáʔ ʔiʔ 

suʔ-tə̕ŋáʔəŋ/ He put it into the water and it swam. 
(CP)❱   ⟦√qs-ət  √immerse-trns⟧ ☞ḴES  

ḴSETEL   /qsə́təl/ to immerse each other, 
throw each other into the water. (LGC) 
❰ḴSETEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qsə́təl tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ 
The kids threw each other into the water. 
(LGC)❱   ⟦√qs-tal  √immerse-rcprcl⟧ ☞ḴES  

ḴSETEṈ   /qsə́təŋ/ to be immersed, put into 
water by someone. (LGC) ❰ḴSETEṈ SEN. /qsə́təŋ 

sən/ I was put into the water. (EC,VW)┃ḴSETEṈ TŦE 

NE SNEW̱EȽ. /qsə́təŋ tθə nə-snə́xʷəɬ/ My canoe 
was put in the water. (LGC)┃ḴSETEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/qsə́təŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids were put in 
water. (LGC)┃ḴSETEṈ SW̱ E TŦE NE STIȻEN. /qsə́təŋ 

sxʷ ʔə tθə nə-stíkʷən/ My nephew put you in the 
water. (LGC)┃HÁ¸, SU¸ OX̱TEṈ TŦE SḴAXE¸ ḴSETEṈ. 

/héʔ, suʔ-ʔáx̣ʷtəŋ tθə sqéx̣əʔ qsə́təŋ/ All right, 
they brought a dog that was thrown in. (PP)┃I¸ 

BȻESET EN¸Á Ȼ SNIȽS JE TŦE SQÍYEŦ EȽTÁLṈEW̱ 

ḴSETEṈ. /ʔiʔ p̕kʷə́sət ʔənʔé kʷ s-níɬ-s č̕ə tθə 

sk̕ʷə́yəθ ʔəɬtéləŋəxʷ qsə́təŋ/ But it came to the 
surface when it was a human slave that was thrown 
in. (PP)❱   ⟦√qs-ət-əŋ  √immerse-trns-psv⟧ ☞ḴSET  
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ḴTI¸OSEN   /qtiʔásən/ band that goes around a 
barrel. (EC,VW)   ⟦√qit-iʔ꞊aθin  √band-ext꞊mouth⟧ 
☞ḴETSENTEN  

ḴṮEM loose. See under: ḴEṮEM¸  

ḴXESET   /qxə̣́sət/ to move opposite. ❰ḴXESET E 

TSE SḰEḰEL¸ /qx̣ə́sət ʔə tsə sqʷəqʷə́l̕/ Shade. 
(EC,VW)❱   ⟦√qx̣ə-sat  √move_opposite-rflxv⟧  

ḴXISET   /qxị́sət/ to slide (deliberately). (LGC) 
❰ḴXISET SEN. /qx̣ísət sən/ I slid. (LGC)❱   ⟦√qx̣i-
sat  √slide-rflxv⟧ ☞ḴXIT  

ḴXIT   /qx̣ít/ to slide, skid something. ❰ḴXIT 

SEN. /qx̣ít sən/ I slid it. (HJ)❱   ⟦√qx̣i-ət  √slide-
trns⟧ ☞ḴIX  

ḴXITEṈ   /qxị́təŋ/ to be made to slip or slide 
by someone or something. (EC,VW; LGC; CP) 
❰ḴXITEṈ SEN. /qx̣ítəŋ sən/ I slipped. (HJ)┃ḴXITEṈ 

SW̱. /qx̣ítəŋ sxʷ/ You slipped. (LGC)┃ḴXITEṈ SEN E 

TŦE SWÍ¸ḴE¸. /qx̣ítəŋ sən ʔə tθə swə́y̕qəʔ/ The 
man made me slide. (HJ)┃ȻȽḴXITEṈ LE¸ SEN /kʷɬ-

qx̣ítəŋ ləʔ sən/ I already slipped. (EC,VW)┃UU¸ 

W̱QOST ES I¸ U¸ ḴXITEṈ OL¸ I¸ U¸ HILEṈ YÁ¸. /ʔúu, 

xʷk̕ʷást-əs ʔiʔ uʔ-qx̣ítəŋ ʔal̕ ʔiʔ uʔ-híləŋ yéʔ/ He 
pulled him and he'd slip and fall down. 
(BJ)❱   ⟦√qx̣i-ət-əŋ  √slide-trns-psv⟧ ☞ḴXIT  

ḴXI¸TEṈ being slid. See under: ḴEXI¸TEṈ¸ 
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Ḱ
ḰA¸ÁN mosquito. See under: ḰÁ¸EN  

ḰÁ¸EN   /qʷéʔən/ mosquito. Culicidae spp.. 
(EC,VW; LAC; CP) ❰ṈEN¸IȻES TŦE ḰÁ¸EN. /ŋən̕íkʷəs 

tθə qʷéʔən/ There are a lot of mosquitoes. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ṈEN¸SOT TŦE ḰÁ¸EN. /ʔén̕ uʔ ŋən̕sát 

tθə qʷéʔən/ There are becoming lots of 
mosquitoes. (LGC)❱ VAR: ḰA¸ÁN /qʷéʔen/ (RH; 
CP)   ⟦√qʷeʔən  √mosquito⟧  

ḰÁ¸ÍEL¸   /qʷéʔəyəl̕/ greenish yellow, bluish 
green (like water). (EC,VW; MP) VAR: ḰȺYȺYEL¸ 
/qʷéyeyəl̕/ (IM,RS)   ⟦√qʷe‹ʔə›y-il‹ˀ›  √green‹actl›-
dev‹actl›⟧ ☞NEḰȺ  

ḰÁJED burp. See under: ₭ÁJED  

ḰÁL   /qʷél/ to talk, speak, say (something). 
(EC,VW; LGC; CP) ❰ḰÁL SEN. /qʷél sən/ I'll talk. 
(EC,VW)┃ḰÁL ĆE. /qʷél čə/ Say something. (CP)┃ḰÁL 

SEN SE¸. /qʷél sən səʔ/ I'm going to say something. 
(RH)┃SU¸ ḰÁL¸S. /suʔ-qʷél-s/ So he spoke. (PP)┃SQȺ 

Ȼ SḰÁLS /sk̕ʷéy kʷ s-qʷél-s/ He can't talk. 
(EC,VW)┃ĆÁȽ SU¸ ḰÁLS. /čéɬ suʔ-qʷél-s/ He just 
now spoke. (LGC)┃EWE S ḰÁL TŦE MÁNS. /ʔə́wə s 

qʷél tθə mén-s/ His father didn't talk. (CJ)┃EWENE 

SÁN ḰÁL. /ʔə́wənə sén qʷél/ Nobody talked. 
(EC,VWb)┃I¸ SQȺ Ȼ NE SḰÁL. /ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ nə-s-

qʷél/ But I couldn't talk. (MP)┃ḰÁL LE¸ I U¸ 

TW̱NÁJḴEN OL¸. /qʷél ləʔ ʔi uʔ-txʷnéčq̕ən ʔal̕/ He 
talked but his voice was different. (MP)┃SU¸ ḰÁLS TŦE 

Ś₭O¸ȻEȽS. /suʔ-qʷél-s tθə šq̕ʷáʔkʷəɬ-s/ His canoe 
partner spoke. (MP; EC,VW)┃SQȺ Ȼ S- ḰÁL -S. /sk̕ʷéy 

kʷ s- qʷél-s/ dumb. (CP)┃I¸ ṮÁ¸ U¸ SĆEU¸ÁTSET Ȼ 

SḰÁLS. /ʔiʔ ƛé̕ʔ uʔ sčəw̕étsət kʷ s-qʷél-s/ And he 
also learned to talk. (CP)┃ÁN¸ U¸ SĆEWÁT E Ȼ SḰÁLS. 

/ʔén̕ uʔ sčəwét ʔə kʷ s-qʷél-s/ He's a good 
speaker. (LGC)┃SU¸ ḰÁLS JE TŦE S¸ÁLEW̱, /suʔ-qʷél-s 

č̕ə tθə sʔéləxʷ,/ So the elder said, (PP)┃SU¸ ḰÁLS, 

"NÁ¸ SE¸ SW̱ ȾIW̱EṈ EṈO¸S E ȻSE NEȾE¸ E TŦE N¸ 

SḴEĆE?" /suʔ-qʷél-s, "néʔ səʔ sxʷ t̕θ íxʷəŋ ʔəŋáʔs 

ʔə kʷsə nə́t̕θ əʔ ʔə tθə n̕-sqə́čə?"/ So he 
spoke,"Come please give me one of your catch." 
(PP)┃SU¸ ḰÁLS TŦE SQTO¸, "EN¸ÁN¸ SEN EU¸ TSOS." 

/suʔ-qʷél-s tθə sk̕ʷtáʔ, "ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ tsás."/ 
So Raven says,"I'm very pitiful." (GB)┃XEȽ SEN NE 

ŚḰÁLEȻEN E ȻSE NE SḰÁL ȻE¸ /x̣ə́ɬ sən nə-

šqʷéləkʷən ʔə kʷsə nə-s-qʷél kʷəʔ/ I feel bad for 
what I said. (EC,VW)┃SÁTEṈ E TȽ SÍMEN ȻE ḰÁL ES. 

/sétəŋ ʔə tɬ sáymən kʷə qʷél-əs/ Simon told him 
to talk. (CJ)┃INET SEN ȻEĆÁ Ȼ NE SḰÁL? /ʔínət sən 

kʷəče kʷ nə-s-qʷél?/ What can I say when I speak? 
(CJ)┃HIŦ OL¸ I¸ ȻȽḰÁLS TŦE SI¸SET, MÁNS. /híθ ʔal̕ ʔiʔ 

kʷɬ-qʷél-s tθə síʔsət, mén-s/ It took a while and 
the parent spoke, their father. (MP)┃MEQ JE 

SWAKEMS TŦE SȾOḰI¸ I¸ ȻȽḰÁL, "EN¸Á NE ŚÍYEȽ, 

EN¸Á." /mə́k̕ʷ č̕ə s-wéq̕əm-s tθə st̕ᶿáqʷiʔ ʔiʔ kʷɬ-

qʷél, "ʔənʔé nə-šə́yəɬ, ʔənʔé."/ Every time the fish 
jumped he said,"Come, my older brother, come." 
(GB)┃HO¸ SE¸ EN¸Á TÁĆEL ȻSE XÁ¸EL¸S I¸ NIȽ SE¸ NE 

SYÁ¸ EU¸ ḰÁL. /háʔ səʔ ʔənʔé téčəl kʷsə x̣éʔəl̕s ʔiʔ 

níɬ səʔ nə-s-yéʔ əw̕ qʷél/ When the Changer 
comes here, it will be me that goes and talks. 
(GB)┃HO¸ SW̱ YÁ¸ EMNI¸EṈ¸ I¸ EU¸ Ȼ SḰÁLS I¸ ṮI¸JET SW̱ 

TŦE SMÍEŦ I¸ ȻȽḰÁL TŦE SQEQOTE¸. /háʔ sxʷ yéʔ 

ʔəmníʔəŋ̕ ʔiʔ ʔə́w̕ kʷ s-qʷél-s ʔiʔ ƛí̕ʔč̕ət sxʷ tθə 

smə́yəθ ʔiʔ kʷɬ-qʷél tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ If you go 
hunting, they don't talk, and you go sneaking at the 
deer and the crow talks. (MP)┃SU¸ ḰÁLS, "HO¸, TU¸ 

NIȽ WO¸ ȻŦE N¸ ÁLES ȻSÁ¸E." /suʔ-qʷél-s, "háʔ, tuʔ-

níɬ waʔ kʷθə n̕-ʔéləs kʷséʔə."/ He said,"Hey, that 
is sort of like your sister there." (EC)┃I¸ HO¸ SW̱ 

ELÁ¸NEW̱ TŦE SQEQOTE¸ E Ȼ SḰEḰEL¸S, MEQ EXIN 

"ḴAX, ḴAX, ḴAX" E Ȼ SḰÁLS. /ʔiʔ háʔ sxʷ ʔəléʔnəxʷ 

tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔə kʷ s-qʷə́qʷəl̕-s, mə́k̕ʷ ʔəx̣ín 

"qéx̣, qéx̣, qéx̣" ʔə kʷ s-qʷél-s/ And when you 
heard Crow speaking, everywhere"caw, caw, caw" 
was the way he talked. (MP)┃SU¸ TOL¸NEW̱S TŦE 

SWIU¸LES Ȼ SLO¸ES ȻE¸ DEX E TŦE SḰÁLS. /suʔ-

tál̕nəxʷ-s tθə swíw̕ləs kʷ s-láʔə-s kʷəʔ tə́̕x̣ ʔə tθə 

s-qʷél-s/ The young man found out he indeed made 
a mistake by what he said. (ErC)┃SE¸ÁTEṈ¸ TŦE NE 

MÁN ȻE ḰÁL ES I¸ SQȺ ȻE SḰÁLS. /səʔétəŋ̕ tθə nə-

mén kʷə qʷél-əs ʔiʔ sk̕ʷéy kʷə s-qʷél-s/ They told 
my father to speak, but he couldn't speak. (CJ)┃I¸ 

ȻȽḰÁL WE¸OĆE TŦEU¸NIȽ Pete ȻE HO¸ ES SṮI¸S E TȽ 

SYOLEḰȺYE¸ I¸ U¸ TW̱ LÁ¸E OL¸. /ʔiʔ kʷɬ-qʷél waʔ 

tθəw̕níɬ Pete kʷə háʔ-əs sƛ̕íʔ-s ʔə tɬ syaləqʷéyəʔ 

ʔiʔ uʔ-txʷ-léʔə ʔal/̕ And Pete said that if 
SYOLEḰȺYE¸ wanted to, he could stay there. 
(CJ)┃HO¸ ḰÁL LE¸ E Ȼ SḰEḰEL¸S LÁ¸E E TŦE SKÁPEȽ 

EȽTÁLṈEW̱, I¸ ȽE₭SISEṈ TŦE EȽTÁLṈEW̱. /háʔ qʷél ləʔ 

ʔə kʷ s-qʷə́qʷəl̕-s léʔə ʔə tθə sq̕épəɬ ʔəɬtélŋəxʷ, 

ʔiʔ ɬəq̕ʷsísəŋ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ When he talked his 
speech at the gathering of the people, the people 
applauded. (PP)❱ VAR: ḰÁL¸ /qʷél̕/ (HJ) ❰ḰÁL¸ ĆE 

/qʷél̕ čə/ Say something. (EC,VW)┃NIȽ 

LEKEM¸IN¸EṈ¸EȽ ḰÁL¸. /níɬ ləq̕əm̕ín̕əŋ̕əɬ qʷél̕/ It 
was Cowichan that he spoke. (PP)❱   ⟦√qʷel  √talk⟧ 
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[analysis uncertain -- The root appears in various 
forms as /qʷel/, /qʷəl/, /qʷel/̕, or /qʷəl/̕. Possibly 
this form is the resultative ablaut /e/.]  

ḰÁL¸ḰEL¸   /qʷélq̕ʷəl/̕ to be talkative, talk too 
much. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ḰÁL¸ḰEL¸. /ʔén̕ uʔ qʷél̕qʷəl̕/ 
He's very talkative. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ḰÁL¸ḰEL¸ TŦE NE 

STIȻEN. /ʔén̕ uʔ qʷél̕qʷəl̕ tθə nə-stíkʷən/ My 
nephew is very talkative. (LGC)┃I¸ĆELÁSET SW̱ TŦE N¸ 

SḰÁL¸ḰEL¸. /ʔiʔčəlésət sxʷ tθə n̕-s-qʷél̕qʷəl̕/ You're 
hogging the conversation. 
(LGC)❱   ⟦qʷelˀ+√qʷel‹ˀ›  char+√talk‹actl›⟧ ☞ḰAL  

ḰÁLṈEN   /qʷélŋən/ referred pain, a pain in 
one part of the body from an infection or 
other problem in another part. ⦅For example, 
this would refer to a pain under the arm caused by 
an infected sore on the finger.⦆ (EC,VW; LGC) ❰NIȽ 

ḰÁLṈEN TŦE N¸ STOȻEȽ TŦE N¸ DÁLU¸. /níɬ qʷélŋən 

tθə n̕-stákʷəɬ tθə n̕-té̕ləw̕/ The pain (under your 
arm) is the result of your broken arm. 
(LGC)❱   ⟦√qʷel꞊ŋin  √talk꞊piece⟧ ☞ḰAL  

ḰÁLṈES   /qʷélŋəs/ give me a talking to. 
❰ḰÁLṈES SW̱. /qʷélŋəs sxʷ/ You gave me a talking 
to. (EC,VW)❱ VAR: ḰELṈIS /qʷəlŋís/ ❰ḰELṈIS ES. 

/qʷəlŋís-əs/ He/she gave me a talking to. 
(EC,VW)❱   ⟦√qʷel-ŋi-t-s  √talk-rel-trns-1sgobj⟧ 
☞ḰELṈIT  

ḰÁLṈET   /qʷélŋət/ to be speaking, talking to 
somebody. ❰ḰÁLṈET SEN. /qʷélŋət sən/ I gave 
him a talking to. (EC,VW)┃ḰÁLṈET ES. /qʷélŋət-əs/ 
She talked to her. (EC,VWb)┃NIȽ EU¸ NE SḰÁLṈET ȻSE 

Sandy. /níɬ ʔəw̕ nə-s-qʷélŋət kʷsə Sandy/ That's 
what I said to Sandy. (CJ)┃ḰÁLṈET SEN SE¸ /qʷélŋət 

sən səʔ/ I'm going to have a talk with him/her 
(angry about something). (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ EU¸ NE 

SḰÁLṈET ȻSE Sandy Ȼ SI¸ ȽÁȽEU¸NOṈ¸ETS ȻSE SILE¸S. 

/níɬ kʷəče ʔəw̕ nə-s-qʷélŋət kʷsə Sandy kʷ s-iʔ-

ɬeɬəw̕náŋ̕ət-s kʷsə síləʔ-s/ That's what I told 
Sandy whose grandfather was running away. 
(CJ)┃SU¸ HO¸S SE¸ TU¸ TW̱ X̱ENO¸ESS E ȽÁ¸E TŦE N¸ 

SLEQÁ¸I¸, EN¸ SU¸ ḰÁLṈET TŦE N¸ ȽEKSIN. /suʔ-háʔ-s 

səʔ tuʔ-txʷ-x̣ʷənáʔəs-s ʔə ɬéʔə tθə n̕-slək̕ʷéʔiʔ, 

ʔən̕-suʔ-qʷélŋət tθə n̕-ɬəq̕sín/ So if your dunegrass 
will be kind of facing another direction, then talk to 
your partner. (PP)❱ VAR: ḰÁL¸ṈET /qʷél̕ŋət/ ❰SU¸ 

ḰÁL¸ṈETS TŦE ṈENṈENE¸S TŦE SI¸SET. /suʔ-qʷél̕ŋət-s 

tθə ŋə́nŋənəʔ-s tθə síʔsət/ The parent spoke to his 
children. (EC,VWb)┃SU¸ ḰÁL¸ṈETS TŦE SI¸SET TŦE 

ṈENṈENE¸S. /suʔ-qʷél̕ŋət-s tθə síʔsət tθə 

ŋə́nŋənəʔ-s/ The parent spoke to his children. 
(EC,VWb)❱   ⟦√qʷ‹é›l-ŋi-t  √talk‹actl›-rel-trns⟧ 
☞ḰELṈIT [stress shift in actual]  

ḰÁL¸ṈET give talking to. See under: ḰÁLṈET  

ḰÁLTEṈ   /qʷéltəŋ/ to be talked to, spoken to 
by someone or something. (EC,VW) ❰ḰÁLTEṈ 

ȽTE. /qʷéltəŋ ɬtə/ He gave a speech to us. 
(EC,VW)┃ḰÁLTEṈ SW̱. /qʷéltəŋ sxʷ/ He talked to 
you. (EC,VW)┃ḰÁLTEṈ SEN. /qʷéltəŋ sən/ Somebody 
talked to me. (EC,VW)┃ḰÁLTEṈ TŦEU¸NIȽ. /qʷéltəŋ 

tθəw̕níɬ/ Somebody talked to him. (EC,VW)❱ VAR: 
ḰÁL¸TEṈ /qʷél̕təŋ/ ❰SU¸ ḰÁL¸TEṈS. /suʔ-qʷél̕təŋ-

s/ So he was spoken to. (ErC)❱   ⟦√qʷel-txʷ-
əŋ  √talk-caus-psv⟧ ☞ḰALTW̱  

ḰÁL¸TEṈ be talked to. See under: ḰÁLTEṈ  

ḰÁLTOṈE   /qʷeltáŋə/ talk to you. ❰ḰÁLTOṈE 

SEN. /qʷeltáŋə sən/ I talked to you. 
(EC,VW)❱   ⟦√qʷel-txʷ-aŋə  √talk-caus-2obj⟧ 
☞ḰALTW̱  

ḰÁLTOṈES   /qʷeltáŋəs/ talk to me. (LGC) 
❰ḰÁLTOṈES SW̱. /qʷeltáŋəs sxʷ/ You talked to me. 
(EC,VW; LGC)┃ḰÁLTOṈES TŦEU¸NIȽ. /qʷeltáŋəs 

tθəw̕níɬ/ He talked to me. (EC,VW; LGC)❱   ⟦√qʷel-
txʷ-aŋəs  √talk-caus-1sgobj⟧ ☞ḰALTW̱  

ḰÁL¸TOW̱ talk to someone. See under: ḰÁLTW̱  

ḰÁLTW̱   /qʷéltxʷ/ Stem: ḰÁLT /qʷélt/ to talk to 
someone. (LGC) ❰ḰÁLTW̱ SEN. /qʷéltxʷ sən/ I 
talked to someone. (EC,VW)┃ḰÁLTW̱ SEN SE¸. 

/qʷéltxʷ sən səʔ/ I'll talk to him. (EC,VW)┃ḰÁLTW̱ 

TŦEU¸NIȽ. /qʷéltxʷ tθəw̕níɬ/ Talk to him/her. 
(LGC)┃ḰÁLTW̱ TŦE W̱ILṈEW̱. /qʷéltxʷ tθə xʷílŋəxʷ/ 
Talk to the person. (LGC)┃ḰÁLTW̱ ŦE N¸ TÁN. 

/qʷéltxʷ θə n̕-tén/ Talk to your mother. 
(EC,VW)┃ḰÁLTW̱ TŦE N¸ MÁN; EWE S ESE. /qʷéltxʷ 

tθə n̕-mén; ʔə́wə s ʔə́sə/ Talk to your father; not 
to me. (LGC)┃U¸ TEW̱TW̱ SEN SE¸ OL¸ Ȼ NE SḰÁLTW̱. 

/ʔuʔ-tə́xʷtxʷ sən səʔ ʔal̕ kʷ nə-s-qʷéltxʷ/ I'll talk 
to him later. (EC,VW)┃ḰÁLTW̱ TŦE N¸ MÁN; EWETW̱ S 

NIȽ ḰE¸ḰEL¸TEW̱ TŦE. /qʷéltxʷ tθə n̕-mén; ʔə́wətxʷ 

s níɬ qʷə́ʔqʷəl̕təxʷ tθə/ Talk to your father not to 
him. (EC,VW)┃HO¸ SW̱ ḰÁLTW̱ ȻS U¸ ĆSE¸EXIN, EN¸ SU¸ 

ĆTÁTEṈ, "ĆSO¸EXIN SW̱?" /háʔ sxʷ qʷéltxʷ kʷs 

ʔuʔ-čsəʔəx̣ín, ʔən̕-suʔ-čtétəŋ, "čsəʔəx̣ín sxʷ?"/ 
When you talk to someone who is from here you are 
asked,"Where are you from?" (GB)┃ḰÁLT ES. /qʷélt-

əs/ He talked to him. (LGC)┃ḰÁLT ES ŦEU¸NIȽ 

TŦEU¸NIȽ. /qʷélt-əs θəw̕níɬ tθəw̕níɬ/ She talked to 
him. (EC,VW)┃EWENE SÁN ḰÁLT ES. /ʔə́wənə sén 

qʷélt-əs/ He didn't talk to anybody. (CJ)❱ VAR: 
ḰÁL¸TOW̱ /qʷéltəxʷ/ ❰NIȽTW̱ ȻSE N¸ MÁN 

ḰÁL¸TOW̱. /níɬtxʷ kʷsə n̕-mén qʷéltəxʷ/ Let it be 
your father that you talk to. (EC,VW)┃EWE S U¸ 

ḰE¸ḰEL¸TOṈ¸ES; NIȽTW̱ ḰÁL¸TOW̱. /ʔə́wə s ʔuʔ-
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qʷəʔqʷəl̕táŋ̕əs; níɬtxʷ qʷéltəxʷ/ Don't talk to me; 
talk to him. (EC,VW)❱   ⟦√qʷel-txʷ  √talk-caus⟧ 
☞ḰAL  

ḰÁLT- talk to someone. Stem for subject 

suffixes. See under: ḰÁLTW̱  

ḰÁNES   /qʷénəs/ to invite, summon, call to 
someone to come. (EC,VW; EC,MP; LGC) ❰ḰÁNES 

SEN. /qʷénəs sən/ I called him to come. (EC,MP; 
LGC)┃SU¸ ḰÁNESS. /suʔ-qʷénəs-s/ So he called it. / 
So he called him to come. (GB; PP)┃SU¸ ḰÁNESS TŦE 

SȾOḰI¸. /suʔ-qʷénəs-s tθə st̕ᶿáqʷiʔ/ So he called 
the salmon. (GB)┃ḰÁNES ES Ȼ SYÁ¸S TOOL. /qʷénəs-

əs kʷ s-yéʔ-s táal/ They were called to go out in 
the water. (CP)┃SU¸ ḰÁNESS, "ÍY¸ Ȼ EN¸ SEN¸Á 

₭O¸ESET I¸ W̱ITEṈ SW̱ I¸ ₭O¸ESET." /suʔ-qʷénəs-s, 

"ʔə́y ̕kʷ ən̕-s-ʔənʔé q̕ʷáʔəsət ʔiʔ xʷítəŋ sxʷ ʔiʔ 

q̕ʷáʔəsət."/ So they called to him,"You should come 
join in and jump and join in." (CP)┃SU¸ XENṈIȻENS, 

"HO¸ Ḵ SEN EN¸Á ḰÁNES TŦE SȾOḰI¸, I¸WEWE X̱EṈ I¸ 

ONEȽ. /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s, "háʔ q sən ʔənʔé qʷénəs 

tθə st̕θ áqʷiʔ, ʔíʔwəwə x̣ʷə́ŋ ʔiʔ ʔánəɬ/ He 
thought,"If I'd call to the salmon, maybe it might 
obey. (GB)❱   ⟦√qʷen-es  √call-ptcaus⟧  

ḰÁ¸NES   /qʷéʔnəs/ to be calling to someone 
to come. ❰SU¸ ḰÁ¸NESS TŦE Ś₭O¸ȻEȽS. /suʔ-

qʷéʔnəs-s tθə šq̕ʷáʔkʷəɬ-s/ So he called to his 
canoe partner. (MP)❱   ⟦√qʷe‹ʔ›n-es  √call‹actl›-
ptcaus⟧ ☞ḰÁNES  

ḰÁNESEṈ   /qʷénəsəŋ/ to be invited, called to 
come by someone. ❰ḰÁNESEṈ SEN. /qʷénəsəŋ 

sən/ They called me. / He called me to come. 
(EC,VW; EC,MP)┃SU¸ ḰÁNESEṈS E TŦE XÁ¸EL¸S. /suʔ-

qʷénəsəŋ-s ʔə tθə x̣éʔəl̕s/ The Changer called him 
to come to him. (EC,VW)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SḰÁNESEṈS 

TŦE ṈEN¸. /nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-qʷénəsəŋ-s tθə ŋə́n̕/ 
Once, a lot were called to come. (MP)❱   ⟦√qʷen-es-
əŋ  √call-ptcaus-psv⟧ ☞ḰÁNES  

ḰȺYȺYEL¸ greenish yellow. See under: ḰÁ¸ÍEL¸  

ḰĆEL¸O   /qʷčəla̕/ hemorrhage. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√qʷč-əlaʔ  √hemmorage-actv⟧  

ḰE¸Á¸NOṈET   /qʷəʔeʔnaŋət/ got out of the 
hole (owing money, hard parking area), 
finally made it out. (DELC) VAR: KE¸Á¸NOṈET 
/q̕əʔeʔnaŋət/ (DELC) Not confirmed..   ⟦√qʷəʔeʔ-
naŋət  √get_out-ncmdl⟧ [analysis uncertain]  

ḰE¸ÁN¸S   /qʷəʔéns̕/ to be calling to someone 
to come. ❰ḰE¸ÁN¸S SEN. /qʷəʔén̕s sən/ I'm calling 
him to come. (EC,VW)┃ḰE¸ÁN¸S SW̱. /qʷəʔén̕s sxʷ/ 
You called. (LGC)┃ḰE¸ÁN¸S ȽTE. /qʷəʔén̕s ɬtə/ We 
called. (LGC)┃U¸ XĆIT SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ ḰE¸ÁN¸S /ʔuʔ-

x̣čít sən kʷsə swə́y̕qəʔ qʷəʔén̕s/ I know the man 
who called him/her/them. (EC,VW)❱   ⟦√qʷ‹əʔ›en‹ˀ›-
es  √call‹actl›-ptcaus⟧ ☞ḰÁNES  

ḰE¸ÁN¸SEṈ¸   /qʷəʔéns̕əŋ/̕ being called, 
invited by someone. ❰ḰE¸ÁN¸SEṈ¸ SEN. 

/qʷəʔén̕səŋ̕ sən/ They're calling me. 
(EC,VW)❱   ⟦√qʷ‹əʔ›en‹ˀ›-es-əŋ  √call‹actl›-ptcaus-
psv⟧ ☞ḰE¸ÁN¸S  

ḰE¸ÁN¸SOL¸W̱   /qʷəʔen̕sálx̕ʷ/ calling us. ❰U¸ 

XĆIT SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ ḰE¸ÁN¸SOL¸W̱ /ʔuʔ-x̣čít sən 

kʷsə swə́y̕qəʔ qʷəʔen̕sálx̕ʷ/ I know the man who 
called us. (EC,VW)❱   ⟦√qʷ‹əʔ›en‹ˀ›-es-
alx̕ʷ  √call‹actl›-ptcaus-1plobj⟧ ☞ḰE¸ÁN¸S  

ḰE¸ÁNW̱   /qʷəʔénxʷ/ to be calling for rain, 
predict rain, make rain. 
(MP)   ⟦√qʷ‹əʔ›en꞊enəxʷ  √call‹actl›꞊season⟧ 
☞ḰÁNES  

ḰEĆELE¸   /qʷə́čələʔ/ to vomit. ❰ḰEĆELE¸ E TŦE 

ŦÁSĆEN. /qʷə́čələʔ ʔə tθə θésčən/ They vomit 
blood (from TB). (EC,VW)❱   ⟦√qʷəč-əlaʔ  √vomit-
actv⟧  

ḰEḰÁL¸   /qʷəqʷél/̕ to be making a speech. 
(EC,VW; CP) ❰ȻȽḰEḰÁL¸ /kʷɬ-qʷəqʷél̕/ He's making 
a speech. (EC,VW)┃HÍ TŦ I¸ ḰEḰÁL¸ I¸ ȻȽTES E TȽ 

SIYOLEȻEŦET. /háy tθ iʔ-qʷəqʷél̕ ʔiʔ kʷɬ-tə́s ʔə tɬ 

siyáləkʷəθət/ They finished talking and it came to 
SIYOLEȻEŦET. 
(CJ)❱   ⟦qʷə+√qʷel‹ˀ›  actl+√talk‹actl›⟧ ☞ḰAL  

ḰEḰÁȽI¸   /qʷəqʷéɬiʔ/ a group of logs. 
(EC,VW)   ⟦qʷə+√qʷeɬ꞊ey̕  pl+√log꞊wood⟧ ☞ḰȽȺ¸  

ḰE¸ḰE¸ÁÁN   /qʷəʔqʷəʔéen/ drinking habit. 
(MP) ⦅MP is not completely sure of this 
word.⦆   ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ꞊een  char+√water꞊ear⟧ 
☞ḰO¸ḰE¸  

ḰE¸ḰE¸ÁL¸ṈEN   /qʷəʔqʷəʔélŋ̕ən/ to want a 
drink. (MP; LGC) VAR: ḰO¸ḰE¸ÁL¸ṈEN 
/qʷaʔqʷəʔél̕ŋən/ (HJ) ❰ÁȽE¸ E SW̱ ḰO¸ḰE¸ÁL¸ṈEN? 

/ʔéɬəʔ ə sxʷ qʷaʔqʷəʔél̕ŋən?/ Do you want to 
drink? (LGC)❱   ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-elŋ̕ən  char+√water-
want⟧ ☞ḰO¸ḰE¸  

ḰE¸ḰE¸ILEṈ   /qʷəʔqʷəʔíləŋ/   
1.  to go drinking, go on a drunk. (MP)   
2.  to be thirsty, going to get something to 
drink. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ḰE¸ḰE¸ILEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ʔén̕ uʔ qʷəʔqʷəʔíləŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are thirsty. (LGC)❱   ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-il-
əŋ  char+√water-dev-mdl⟧ ☞ḰO¸ḰE¸  

ḰE¸ḰE¸IȽĆ arbutus. See under: ḰEḰEYIȽĆ  
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ḰEḰEḰEḰEḰEḰEḰEḰ   /qʷəqʷəqʷəqʷəqʷəqʷəq
ʷəqʷ/ the sound of mallards talking, 
quacking. 
(MP)   ⟦qʷəqʷəqʷəqʷəqʷəqʷəqʷəqʷ  onomatopoeia⟧  

ḰEḰE̱L¸   /qʷəqʷə́l/̕ sun, sunshine. (HJ) ❰ḰEḰE̱L¸ 

SȻÁĆEL E TI¸Á ÁÁNEȻ. /qʷəqʷə́l̕ skʷéčəl ʔə tíʔe 

ʔéenəkʷ/ It's a sunny day today. 
(HJ)❱   ⟦qʷə+√qʷəl‹ˀ›  incep+√sun‹actl›⟧  

ḰE̱ḰEL¸   /qʷə́qʷəl/̕ to be talking, speaking, 
saying (something). ❰ȻȽḰEḰEL¸ /kʷɬ-qʷə́qʷəl̕/ 
He's talking now. (EC,VW)┃ḰEḰEL¸ SEN. /qʷə́qʷəl̕ 

sən/ I'm talking. (LGC)┃ḰEḰEL¸ TŦE SPOOL¸, "U¸ 

O¸M¸ET ȻE¸." /qʷə́qʷəl̕ tθə spáal̕, "ʔuʔ-ʔáʔm̕ət 

kʷəʔ."/ Raven said,"She's at home." (EC,VW)┃KÁL¸ 

SEN E TŦE N¸ SḰEḰEL¸. /q̕él̕ sən ʔə tθə n̕-s-qʷə́qʷəl̕/ 
I believe what you are saying. (LAC)┃ḰEḰEL¸ SEN E Ȼ 

NE SNOḰEȽ. /qʷə́qʷəl̕ sən ʔə kʷ nə-s-náqʷəɬ/ I 
talk in my sleep. (EC,VW)┃ȽE₭SISEṈ SEN E TŦE 

ḰEḰEL¸. /ɬəq̕ʷsísəŋ sən ʔə tθə qʷə́qʷəl̕/ I clapped 
for the person talking. / I clapped for the speech. 
(LAC)┃ḰEḰEL¸ ȽTE E TŦE U¸ SȻÁ¸ ȽTE SḰÁL ȽTE. 

/qʷə́qʷəl ̕ɬtə ʔə tθə ʔuʔ-skʷéʔ-ɬtə sqʷél-ɬtə/ 
We're speaking our own language. (EC,VW)┃SU¸ 

ḰEḰEL¸ ȻE SĆTOLESS TŦE ṈENṈENE¸S. /suʔ-qʷə́qʷəl̕ 

kʷə s-čtáləs-s tθə ŋə́nŋənəʔ-s/ He told them that 
his daughters had gotten married. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ 

SḰEḰEL¸S ȻSE NE ŚÍYEȽ LE¸. /níɬ kʷəče s-qʷə́qʷəl̕-s 

kʷsə nə-šə́yəɬ ləʔ/ That's what my older brother 
said. (GB)┃EWE SEN S I¸ TOTEL¸NEW̱ TŦE SḰEḰEL¸S. 

/ʔə́wə sən s ʔiʔ-tátəl̕nəxʷ tθə s-qʷə́qʷəl̕-s/ I 
didn't understand what he was saying. (LGC)┃NIȽ JE 

SḰEḰEL¸S TŦEU¸NIȽ. /níɬ č̕ə s-qʷə́qʷəl-̕s tθəw̕níɬ/ 
That is their talking. (CP)┃ÁN¸ U¸ XEȽ TŦE NE 

ŚW̱ḰÁLEȻEN E TŦE SḰEḰEL¸S TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ 

x̣ə́ɬ tθə nə-šxʷqʷéləkʷən ʔə tθə s-qʷə́qʷəl̕-s tθə 

swíw̕ləs/ I'm very hurt by what the young man is 
saying. (LGC)┃ȾÁPETEṈ¸ TŦE SĆÁ¸ĆE¸ ȽTE E Ȼ 

SḰEḰEL¸S. /t̕θ épətəŋ̕ tθə sčéʔčəʔ-ɬtə ʔə kʷ s-

qʷə́qʷəl-̕s/ Our friend was interrupted when he was 
trying to speak. (LGC)┃NIȽ E Ȼ SNEPENEḴS LE¸ I¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE SḰEḰEL¸S TŦE ŚIC. /níɬ ʔə kʷ s-

nə́pənəq-s ləʔ ʔiʔ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə s-qʷə́qʷəl̕-s tθə 

šík/ He gave advice and it was just like what the 
Shakers say. (CJ)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ I¸ ḰEḰEL¸ TŦE ȻE 

YÁ¸ EW̱ SÁU¸ Ȼ EN¸ SḰEL¸ḰEL¸. /níɬ kʷəče ʔən̕-šxʷ-iʔ-

qʷə́qʷəl ̕tθə kʷə yéʔ-əxʷ séw̕ kʷ ən̕-s-qʷə́l̕qʷəl̕/ 
He will speak for you when you go to the beach to 
speak. (CP)┃I¸ EN¸ON¸ SEN SE¸ U¸ ḰÁL X̱ENÁṈ Ȼ 

SḰEḰEL¸S ȻSE N¸ MÁN E Ȼ SḰEḰEL¸S. /ʔiʔ ʔənʔán̕ sən 

səʔ uʔ qʷél x̣ʷənéŋ kʷ s-qʷə́qʷəl-̕s kʷsə n̕-mén 

ʔə kʷ s-qʷə́qʷəl-̕s/ I will very much talk like your 

father talks. (PP)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ ELÁ¸NNEW̱ TŦE 

SQEQOTE¸ I U¸ TW̱ ĆOL¸EḰ OL¸ Ȼ SḰEḰEL¸S. /níɬ 

kʷəče ʔən̕-šxʷ-ʔəléʔnnəxʷ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔi uʔ-

txʷ-čál̕əqʷ ʔal ̕kʷ s-qʷə́qʷəl̕-s/ That's why when 
you hear Crow he's way above the beach when he 
talks. (ErC)┃I¸ HO¸ SW̱ ELÁ¸NEW̱ TŦE SQEQOTE¸ E Ȼ 

SḰEḰEL¸S, MEQ EXIN "ḴAX, ḴAX, ḴAX" E Ȼ SḰÁLS. /ʔiʔ 

háʔ sxʷ ʔəléʔnəxʷ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔə kʷ s-

qʷə́qʷəl̕-s, mə́k̕ʷ ʔəx̣ín "qéx̣, qéx̣, qéx̣" ʔə kʷ s-

qʷél-s/ And when you heard Crow speaking, 
everywhere"caw, caw, caw" was the way he talked. 
(MP)┃NEȾÁW̱ JE I¸ U¸ ȻIL¸ X̱ENIṈ E TŦE ŚX̱ENIṈS TŦÁ¸E 

E TŦE ḰEḰEL¸ ȽTE W̱ILṈEW̱ḴEN. /nət̕ᶿéxʷ č̕ə ʔiʔ ʔuʔ-

kʷíl̕ x̣ʷəníŋ ʔə tθə šx̣ʷəníŋ-s tθéʔə ʔə tθə 

qʷə́qʷəl̕-ɬtə xʷílŋəxʷqən/ Sometimes when it 
(SINEȽḴI,) appears they say it talks like us in 
Indian language. (MP)┃HO¸ ḰÁL LE¸ E Ȼ SḰEḰEL¸S LÁ¸E 

E TŦE SKÁPEȽ EȽTÁLṈEW̱, I¸ ȽE₭SISEṈ TŦE EȽTÁLṈEW̱. 

/háʔ qʷél ləʔ ʔə kʷ s-qʷə́qʷəl̕-s léʔə ʔə tθə 

sq̕épəɬ ʔəɬtélŋəxʷ, ʔiʔ ɬəq̕ʷsísəŋ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ 
When he talked his speech at the gathering of the 
people, the people applauded. (PP)┃I¸ JÁN¸ U¸ ṈEN¸ 

SḰEḰEL¸S TŦE… TŦE ŚḰEL¸ṈENS TŦE ŚW̱EN¸ÁĆ E Ȼ 

SDEDIL¸EM¸ E Ȼ S HI¸ELEȻ -S. /ʔiʔ č̕én̕ ʔuʔ ŋə́n̕ s-

qʷə́qʷəl̕-s tθə… tθə šqʷə́l̕ŋən-s tθə šxʷən̕éč ʔə kʷ 

s-t̕ət̕íl̕əm ̕ʔə kʷ s-híʔələkʷ-s/ There's very much 
talking in the language of Grebe when he's happy 
singing. (CP)❱ VAR: ḰE¸ḰEL¸ /qʷə́ʔqʷəl̕/ 
❰LEKEM¸IN¸EṈ¸ TŦE Chris Ȼ SḰE¸ḰEL¸S. /həlq̕əm̕ín̕əŋ̕ 

tθə Chris kʷ s-qʷə́ʔqʷəl̕-s/ Chris was speaking 
Cowichan. (MP)┃SU¸ ḰE¸ḰEL¸S E TŦE ĆEĆIKEN¸. /suʔ-

qʷə́ʔqʷəl̕-s ʔə tθə čəčíq̕ən̕/ So he spoke to Mink. 
(PP)❱ VAR: ḰOḰEL¸ /qʷáqʷəl̕/ (HJ) ❰ḰOḰEL¸ TŦE 

SWÍ¸ḴE¸. /qʷáqʷəl̕ tθə swə́y̕qəʔ/ The man is 
talking. (HJ)┃ÁȽE¸ E SW̱ ḰOḰEL¸? /ʔéɬəʔ ə sxʷ 

qʷáqʷəl̕?/ Are you talking? (HJ)┃ÁȽE¸ ḰOḰEL¸ TŦE 

SWÍ¸ḴE¸. /ʔéɬəʔ qʷáqʷəl̕ tθə swə́y̕qəʔ/ The man is 
talking. (HJ)┃ḰOḰEL¸ TŦE SWÍ¸ḴE¸ E ȽÁ¸E. /qʷáqʷəl̕ 

tθə swə́y̕qəʔ ʔə ɬéʔə/ The man is talking here. 
(HJ)❱   ⟦qʷə́+√qʷəl‹ˀ›  actl+√talk‹actl›⟧ ☞ḰAL  

ḰE¸ḰEL¸ talking. See under: ḰEḴ́EL¸  

ḰEḰELEṈ¸   /qʷəqʷə́ləŋ/̕   
1.  to be sun up. (EC,VW)   
2.  sunshine. (EC,VW) ❰ĆEU¸IN¸ E Ȼ SXAXEṮS 

PEW̱ÁL¸S ȽEM¸W̱ MEQSTÁṈ SLÁLE¸SETS, SU¸ PW̱ELO¸S 

TŦE TEN¸ĆO¸LEḰ, SU¸ ḰEḰELEṈ¸S. SU¸ I¸ILEṈS TŦE 

SȻÁĆEL. /čəw̕ín̕ ʔə kʷ s-x̣éx̣əƛ-̕s pəxʷél̕s ɬə́m̕xʷ 

mə́k̕ʷsteŋ s-léləʔsət-s, suʔ-pxʷəláʔ-s tθə 

tən̕čáʔləqʷ, suʔ-qʷəqʷə́ləŋ̕-s. suʔ-ʔiʔíləŋ-s tθə 

skʷéčəl/ Even when it's blowing, raining, and doing 
everything, TEN,ĆO,LEḰ blows and the sun shines. 



ḰEḰELEṈ¸NOṈET 277 ḰEḰO¸EṈ¸ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

The sky clears up. (MP)❱ VAR: ḰEḰELEṈ¸ 
/qʷəqʷələ́ŋ̕/ (EC,VW)   ⟦qʷə+√qʷəl-
əŋ‹ˀ›  incep+√sun-mdl‹actl›⟧ ☞SḰEḰEL¸  

ḰEḰELEṈ¸NOṈET   /qʷəqʷələŋn̕áŋət/ to be 
finally sunny. ❰ḰEḰELEṈ¸NOṈET TŦE SȻÁĆEL. 

/qʷəqʷələŋ̕náŋət tθə skʷéčəl/ We finally got a 
sunny day. (IM,RS)❱   ⟦qʷə+√qʷəl-əŋ‹ˀ›-
naŋət  incep+√sun-mdl‹actl›-ncmdl⟧ ☞ḰEḰELEṈ¸  

ḰEḰEL¸ḰEL¸I¸WEN   /qʷəqʷəlq̕ʷəli̕w̕ən/ a little 
one thinking it over, wondering. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦qʷə+qʷəl‹ˀ›+√qʷel‹ˀ›꞊iW‹ˀ›ən  dim
+char‹actl›+√talk‹actl›꞊inside‹actl›⟧ 
☞ḰEL¸ḰEL¸IU¸EN¸  

ḰEḰEL¸ṈES   /qʷə́qʷəlŋ̕əs/ scold me. 
❰ḰEḰEL¸ṈES SW̱ /qʷə́qʷəl̕ŋəs sxʷ/ You scolded me. 
(EC,VW)❱   ⟦qʷə́+√qʷəl‹ˀ›-ŋi-t-s  actl+√talk‹actl›-
rel-trns-1sgobj⟧ ☞ḰEḰEL¸ṈET  

ḰEḰEL¸ṈET   /qʷə́qʷəlŋ̕ət/ to scold someone, 
talk roughly to someone. ❰ḰEḰEL¸ṈET SEN 

/qʷə́qʷəlŋ̕ət sən/ I scolded him. 
(EC,VW)❱   ⟦qʷə́+√qʷəl‹ˀ›-ŋi-t  actl+√talk‹actl›-rel-
trns⟧ ☞ḰEḰEL¸  

ḰEḰELO¸I¸ŦEN   /qʷəqʷəláʔiʔθən/ a small 
radio. (RS)   ⟦qʷə+√qʷel-aʔeʔ꞊aθin  dim+√talk-
?꞊mouth⟧ ☞ḰELO¸Á¸ŦEN  

ḰE¸ḰEL¸TEW̱   /qʷə́ʔqʷəlt̕əxʷ/ to be talking to 
someone. ❰EWETW̱ S NIȽ ḰE¸ḰEL¸TEW̱ ŦE. /ʔə́wətxʷ 

s níɬ qʷə́ʔqʷəlt̕əxʷ θə/ Don't talk to her. 
(EC,VW)┃ḰÁLTW̱ TŦE N¸ MÁN; EWETW̱ S NIȽ 

ḰE¸ḰEL¸TEW̱ TŦE. /qʷéltxʷ tθə n̕-mén; ʔə́wətxʷ s 

níɬ qʷə́ʔqʷəl̕təxʷ tθə/ Talk to your father not to 
him. (EC,VW)❱   ⟦qʷəʔ+√qʷel‹ˀ›-
taxʷ  actl+√talk‹actl›-caus⟧ ☞ḰALTW̱  

ḰEḰEL¸TOL¸W̱   /qʷəqʷəlt̕ál̕xʷ/ talking to us. 
❰ḰEḰEL¸TOL¸W̱ SW̱. /qʷəqʷəl̕tál̕xʷ sxʷ/ You're 
talking to us. (EC,VW)❱   ⟦qʷə+√qʷel‹ˀ›-txʷ-
alx̕ʷ  actl+√talk‹actl›-caus-1plobj⟧ ☞ḰEḰEL¸TW̱  

ḰE¸ḰEL¸TOṈ¸E   /qʷəʔqʷəlt̕áŋə̕/ talking to you. 
❰ḰE¸ḰEL¸TOṈ¸E SEN. /qʷəʔqʷəl̕táŋ̕ə sən/ I'm talking 
to you. (EC,VW)❱   ⟦qʷə+√qʷel‹ˀ›-taxʷ-
aŋ‹ˀ›ə  actl+√talk‹actl›-caus-2obj‹actl›⟧ 
☞ḰE¸ḰEL¸TEW̱  

ḰEḰEL¸TOṈES talking to me. See under: 
ḰE¸ḰEL¸TOṈ¸ES  

ḰE¸ḰEL¸TOṈ¸ES   /qʷəʔqʷəl̕táŋə̕s/ talking to 
me. ❰ḰEḰEL¸TOṈ¸ES SW̱. /qʷəʔqʷəl̕táŋ̕əs sxʷ/ 
You're talking to me. (EC,VW)┃EWE S U¸ 

ḰE¸ḰEL¸TOṈ¸ES; NIȽTW̱ ḰÁL¸TOW̱. /ʔə́wə s ʔuʔ-

qʷəʔqʷəl̕táŋ̕əs; níɬtxʷ qʷéltəxʷ/ Don't talk to me; 

talk to him. (EC,VW)❱ VAR: ḰEḰEL¸TOṈES 
/qʷəqʷəl̕táŋəs/ ❰EWE S U¸ ḰEḰEL¸TOṈES /ʔə́wə s 

ʔuʔ-qʷəqʷəl̕táŋəs/ Don't talk to me. 
(EC,VW)┃ḰEḰEL¸TOṈES SW̱ Ȼ EN¸ SITET. 

/qʷəqʷəl̕táŋəs sxʷ kʷ ən̕-s-ʔítət/ You talked to me 
in your sleep. (EC,VW)❱   ⟦qʷəʔ+√qʷel‹ˀ›-txʷ-
aŋ‹ˀ›əs  actl+√talk‹actl›-caus-1sgobj‹actl›⟧ 
☞ḰEḰEL¸TW̱  

ḰEḰEL¸TW̱   /qʷə́qʷəlt̕xʷ/ to be talking to 
someone. ❰EWETW̱ S NIȽ ḰEḰEL¸TW̱ ŦE. /ʔə́wətxʷ s 

níɬ qʷə́qʷəl̕txʷ θə/ He's not the one that is talking 
to her. (EC,VW)❱ VAR: ḰEḰELTW̱ /qʷə́qʷəltxʷ/ 
❰ḰEḰELTW̱ SEN SENĆOŦEN. /qʷə́qʷəltxʷ sən 

sənčáθən/ I talked to him in Saanich. (EC,VW)┃EWE 

S ESE ḰEḰELTW̱. /ʔə́wə s ʔə́sə qʷə́qʷəltxʷ/ Don't 
talk to me. (LGC)┃SENĆOŦENTW̱ SEN Ȼ NE SḰEḰELTW̱. 

/sənčáθəntxʷ sən kʷ nə-s-qʷə́qʷəltxʷ/ I spoke 
Saanich to him when I talked to him. 
(EC,VW)❱   ⟦qʷə́+√qʷəl‹ˀ›-txʷ  actl+√talk‹actl›-
caus⟧ ☞ḰEḰEL¸  

ḰEḰEYIȽĆ   /qʷəqʷəyíɬč/ arbutus, Pacific 
madrona tree. Arbutus menziesii. (EC,VW; VW,EC) 
VAR: ḰE¸ḰE¸IȽĆ /qʷəʔqʷəʔíɬč/ (ErC) VAR: 
ḰO¸ḰE¸IȽĆ /qʷáʔqʷəʔíɬč/ 
(HJ)   ⟦qʷə+√qʷəy꞊iɬč  dim+√arbutus꞊plant⟧ 
[Some speakers feel this has the root for 'water'] cp. 
ḰO¸  

ḰEḰIKEN¸   /qʷəqʷíq̕ən/̕ shoulder, shoulder-
blade. (EC,VW; CP) ❰DEM¸ TŦE NE ḰEḰIKEN¸ /t̕ə́m ̕

tθə nə-qʷəqʷíq̕ən̕/ I got hit on the shoulder. / My 
shoulder got hit. 
(EC,VW)❱   ⟦√qʷəqʷiq̕ən̕  √shoulder⟧  

ḰEḰ¸I¸LEM   /qʷəqʷʔiʔləm/ cheating by 
trickery. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦qʷə+√qʷi‹ʔə›ləm‹ˀ›  dim+√cheat‹ac
tl›⟧ ☞ḰI¸ELEM¸  

ḰEḰIMEX̱ŚEN   /qʷəqʷíməx̣̫ šən/ several 
ankles. 
(EC,VW)   ⟦qʷə+√qʷ‹i›məx̣ʷ꞊šən  pl+√join‹pl›꞊foot
⟧ ☞ḰEMEX̱ŚEN  

ḰEḰO¸EṈ   /qʷəqʷáʔəŋ/ to get a little water. 
(LGC) ❰ḰEḰO¸EṈ TŦE SWIU¸LES. /qʷəqʷáʔəŋ tθə 

swíw̕ləs/ The young man got a little water. 
(LGC)❱   ⟦qʷə+√qʷaʔ-əŋ  dim+√water-mdl⟧ 
☞ḰO¸EṈ  

ḰEḰO¸EṈ¸   /qʷəqʷáʔəŋ/̕ to be getting water. 
(LGC) ❰ḰEḰO¸EṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qʷəqʷáʔəŋ̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are getting water. 
(LGC)❱   ⟦qʷə+√qʷaʔ-əŋ‹ˀ›  actl+√water-mdl‹actl›⟧ 
☞ḰO¸EṈ  
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ḰEḰO¸NEṈ   /qʷəqʷáʔnəŋ/ to be drunk 
accidentally by someone. (MP)   ⟦qʷə+√qʷaʔ-
naxʷ-əŋ  char+√water-nctrns-psv⟧ ☞ḰEḰO¸NEW̱  

ḰEḰO¸NEW̱   /qʷəqʷáʔnəxʷ/ to drink 
something by mistake. (MP) ❰ḰEḰO¸NEW̱ SEN 

TŦE N¸ coffee. /qʷəqʷáʔnəxʷ sən tθə n̕-coffee/ I 
drank your coffee by mistake. 
(MP)❱   ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-naxʷ  char+√water-nctrns⟧ 
☞ḰO¸ḰE¸  

ḰEḰO¸STENEḴ   /qʷəqʷáʔstənəq/ to be a water 
boy, pass drinks around. (LGC) ❰ḰEḰO¸STENEḴ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /qʷəqʷáʔstənəq tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ 
The kid is passing water around. 
(LGC)❱   ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-stxʷ-ənəq  char+√water-
caus-hab⟧ ☞₭E₭O¸STW̱  

ḰEḰO¸STEṈ¸ be given drink. See under: 
ḰE¸ḰO¸STEṈ  

ḰE¸ḰO¸STEṈ   /qʷəʔqʷáʔstəŋ/ be given 
something to drink by someone. (HJ; LGC) 
❰ḰE¸ḰO¸STEṈ SEN E TŦE ḰO¸. /qʷəʔqʷáʔstəŋ sən ʔə 

tθə qʷáʔ/ They gave me a drink of water. 
(HJ)┃ḰE¸ḰO¸STEṈ SW̱. /qʷəʔqʷáʔstəŋ sxʷ/ They got 
you drinking again. (LGC)┃ḰE¸ḰO¸STEṈ SEN E TŦE NE 

SĆÁ¸ĆE¸. /qʷəʔqʷáʔstəŋ sən ʔə tθə nə-sčéʔčəʔ/ I 
was given a drink by my relative. (HJ)┃ḰE¸ḰO¸STEṈ 

SEN E TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸ E TŦE ḰO¸. /qʷəʔqʷáʔstəŋ sən 

ʔə tθə nə-sčéʔčəʔ ʔə tθə qʷáʔ/ I was given a 
drink of water by my relative. (HJ)┃ḰE¸ḰO¸STEṈ E 

TŦE ḰO¸ E TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸. /qʷəʔqʷáʔstəŋ ʔə tθə 

qʷáʔ ʔə tθə nə-sčéʔčəʔ/ I was given a drink of 
water by my relative. (HJ)❱ VAR: ḰEḰO¸STEṈ¸ 
/qʷəqʷáʔstəŋ̕/ (LGC) ❰ḰEḰO¸STEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/qʷəqʷáʔstəŋ̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were 
being given a drink. (LGC)❱ VAR: ḰḰO¸STEṈ 
/qʷqʷáʔstəŋ/ (MP) ❰ḰḰO¸STEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/qʷqʷáʔstəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were 
being given drinks. (LGC)❱   ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-stxʷ-
əŋ  char+√water-caus-psv⟧ ☞ḰE¸ḰO¸STW̱  

ḰEḰO¸STW̱   /qʷəqʷáʔstxʷ/ to give someone a 
drink. ❰ḰEḰO¸STW̱ SEN. /qʷəqʷáʔstxʷ sən/ I gave 
them a drink. (LGC)┃ḰEḰO¸STW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/qʷəqʷáʔstxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Give the children 
something to drink. (LGC)❱   ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-
stxʷ  char+√water-caus⟧ ☞ḰO¸ḰE¸  

ḰE¸ḰO¸STW̱   /qʷəʔqʷáʔstxʷ/ to give a drink 
to someone. (MP) VAR: ḰO¸ḰE¸STW̱ 
/qʷáʔqʷəʔstxʷ/ (HJ) ❰ḰO¸ḰE¸STW̱ TŦE N¸ SILE¸. 

/qʷáʔqʷəʔstxʷ tθə n̕-síləʔ/ Give your grandparent 
a drink. (HJ)❱   ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-stxʷ  char+√water-
caus⟧ ☞ḰO¸ḰE¸  

ḰEL spill. See under: ȻEL¸  

ḰELÁ¸EN   /qʷəléʔən/ several mosquitoes. 
(LAC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸SOT TŦE ḰELÁ¸EN. /ʔén̕ uʔ 

ŋən̕sát tθə qʷəléʔən/ There's becoming a lot of 
mosquitoes. (LGC)❱   ⟦√qʷ‹əl›eʔən  √mosquito‹pl›⟧ 
☞ḰÁ¸EN  

ḰELȺN   /qʷəléyn/ the sound of speech. 
❰EWENE ḰELȺNS /ʔə́wənə qʷəléyn-s/ He's silent. 
(EC,VW)┃EWENE EN¸ ḰELȺN /ʔə́wənə ʔən̕-qʷəléyn/ 
You're silent. (EC,VW)┃EWENE OL¸ EN¸ ḰELȺN 

/ʔə́wənə ʔal̕ ʔən̕-qʷəléyn/ You're silent. 
(EC,VW)❱   ⟦√qʷel꞊eyn  √talk꞊ear⟧ ☞ḰAL  

ḰELEḰEḰEL¸   /qʷələqʷə́qʷəl/̕ to be talking (of 
a group of little ones). (EC,VW) ❰HO¸ JE SW̱ 

QENNEW̱ Ȼ SI¸ LÁ¸ES E TŦE XOĆE¸ I¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻS 

TENEḴSEN¸ EM¸IM¸EN TENEḴSEN¸ Ȼ SI¸ ḰELEḰEḰEL¸S. 

/háʔ č̕ə sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ kʷ s-iʔ-léʔə-s ʔə tθə x̣áčəʔ 

ʔiʔ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷs tə́nəqsən, ʔəmʔím̕ən 

tə́nəqsən, kʷ s-iʔ-qʷələqʷə́qʷəl̕-s/ If you see it by a 
lake, it's like a mallard, little mallards when they 
talk. 
(MP)❱   ⟦qʷ‹əl›ə+qʷə+√qʷel‹ˀ›  dim‹pl›+actl+√ta
lk‹actl›⟧ ☞ḰEḰEL¸  

ḰELEḰIKEN¸   /qʷələqʷíqə̕n̕/ several shoulders. 
(EC,VW)   ⟦√qʷ‹əl›əqʷiq̕ən̕  √shoulder‹pl›⟧ 
☞ḰEḰIKEN¸  

ḰELEḰO¸EṈ   /qʷələqʷáʔəŋ/ to get a little 
water (of a group) or to get water (of a 
group of little ones). ❰ḰELEḰO¸EṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /qʷələqʷáʔəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children got water. (LGC)❱   ⟦qʷ‹əl›ə+√qʷaʔ-
əŋ  dim‹pl›+√water-mdl⟧ ☞ḰEḰO¸EṈ  

ḰELEḰO¸STEṈ given drinks. See under: 
ḰELE¸ḰO¸STEṈ  

ḰELE¸ḰO¸STEṈ   /qʷələʔqʷáʔstəŋ/ to be given 
several drinks by someone (either one 
person being given several drinks or 
several people being given drinks). (MP) 
VAR: ḰELEḰO¸STEṈ /qʷələqʷáʔstəŋ/ 
❰ḰELEḰO¸STEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qʷələqʷáʔstəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are being given drinks. 
(LGC)❱   ⟦qʷ‹əl›aʔ+√qʷaʔ-stxʷ-
əŋ  char‹pl›+√water-caus-psv⟧ ☞ḰḰO¸STEṈ  

ḰELEḰO¸STW̱   /qʷələqʷáʔstxʷ/ to give drinks 
to a group. ❰ḰELEḰO¸STW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/qʷələqʷáʔstxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Give the children 
drinks. (LGC)❱   ⟦qʷ‹əl›aʔ+√qʷaʔ-
stxʷ  char‹pl›+√water-caus⟧ ☞ḰEḰO¸STW̱  
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ḰELES   /qʷə́ləs/ Sandy Beach at Bamberton 
Provincial Park and north toward Mill Bay. 
(ErC)   ⟦√qʷəl-es  √bail-ptcaus⟧ ☞ḰELESET  

ḰEL¸ES   /qʷə́lə̕s/ to cook by boiling, 
steaming or pressure cooking. (EC,VW) 
❰ḰEL¸ES SEN E TŦE SĆÁÁNEW̱. /qʷə́l̕əs sən ʔə tθə 

sčéenəxʷ/ I boiled the salmon. (LGCnr)┃ḰEL¸ES SW̱ E 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /qʷə́l̕əs sxʷ ʔə tθə sčéenəxʷ/ Boil 
the fish. (LGCnr)❱   ⟦√qʷələ̕s  √boil_cook⟧  

ḰELESET   /qʷə́ləsət/ to bail (a canoe). (EC,VW; 
CP) ❰ḰELESET SW̱ E TŦE SNEW̱EȽ I¸ ĆÁȽ NE SYÁ¸. 

/qʷə́ləsət sxʷ ʔə tθə snə́xʷəɬ ʔiʔ čéɬ nə-s-yéʔ/ 
Bail out the canoe and I'll go. (LGC)❱   ⟦√qʷəl-
sat  √bail-rflxv⟧  

ḰEL¸EST   /qʷə́lə̕st/ to cook something by 
boiling, boil something down (such as 
jam). (LGC; CP) ❰EN¸ SU¸ ḰEL¸EST. /ʔən̕-suʔ-qʷə́l̕əst/ 
Then you boil it. (PP)┃ḰEL¸EST SW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/qʷə́lə̕st sxʷ tθə sčéenəxʷ/ You cooked the 
salmon. (LGC,nr)┃ĆḴEĆE¸ SEN E ȻS SĆÁÁNEW̱. NE SU¸ 

ḰEL¸EST SEN. NE SU¸ ṈOT. /čqə́čəʔ sən ʔə kʷs 

sčéenəxʷ. nə-suʔ-qʷə́l̕əst sən. nə-suʔ-ŋát/ I caught 
a salmon. Then I cooked it. Then I ate it. (EC,VW)❱ 
VAR: ₭ÁL¸EST /q̕ʷél̕əst/ (CP)   ⟦√qʷələ̕s-
t  √boil_cook-trns⟧ ☞ḰEL¸ES  

ḰEL¸ESTEṈ   /qʷə́lə̕stəŋ/ to be cooked by 
boiling by someone or something. ❰SU¸ 

EȽENISTEṈS E TŦE SḰEL¸ESTEṈS E TŦE ṮIQEN¸. /suʔ-

ʔəɬənístəŋ-s ʔə tθə s-qʷə́l̕əstəŋ-s ʔə tθə ƛí̕k̕ʷən̕/ 
They were fed boiled peas. (CP)❱   ⟦√qʷələ̕s-t-
əŋ  √boil_cook-trns-psv⟧ ☞ḰEL¸EST  

ḰELET pour it. See under: ȻEL¸ET  

ḰEL¸ET pouring it. See under: ȻEL¸T  

ḰELIḰMES   /qʷəlíqʷməs/ several dancers' 
headdresses. 
(EC,VW)   ⟦√qʷ‹əl›iqʷm꞊as  √headdress‹pl›꞊face⟧ 
☞ḰIḰMES  

ḰELJI¸EWEȽ   /qʷəlč̕íʔəwəɬ/ the northern point 
of James Island. ❰SU¸ HÍS SU¸ DÁȻELS EN¸Á E TŦE 

NÁ¸ETEṈ ḰELJI¸EWEȽ. /suʔ-háy-s suʔ-té̕kʷəl-s ʔənʔé 

ʔə tθə néʔətəŋ qʷəlčí̕ʔəwəɬ/ So then coming 
across to the place called ḰELJI,EWEȽ. 
(BJ)❱   ⟦√qʷəlč̕iʔ꞊əw̕əɬ  √?꞊side⟧ [analysis uncertain]  

ḰELḰÁLEȻEN   /qʷəlqʷéləkʷən/ to think. 
❰ḰELḰÁLEȻEN SEN OL¸ Ȼ NE SO¸MET /qʷəlqʷéləkʷən 

sən ʔal̕ kʷ nə-s-ʔáʔmət/ I'm just sitting thinking 
about things. 
(EC,VW)❱   ⟦qʷəl+√qʷel꞊iWən  char+√talk꞊inside⟧ 
☞ḰELḰEL  

ḰEL¸ḰÁL¸EYE   /qʷəlq̕ʷélə̕yə/ to be telling, 
talking, saying (something) (of a group or 
to a group). ❰U¸ ḰEL¸ḰÁL¸EYE OL¸. /ʔuʔ-

qʷəl̕qʷél̕əyə ʔal̕/ All they do is talk. (MP; 
EC,VW)┃EWE SW̱ S U¸ ḰEL¸ḰÁL¸EYE. /ʔə́wə sxʷ s uʔ-

qʷəl̕qʷél̕əyə/ You weren't talking. (PP)┃I¸ AXEṈ LE¸ 

ȻSE NE SE¸Ⱥ¸ĆEN¸, "EWE S U¸ ḰEL¸ḰÁL¸EYE." /ʔiʔ 

ʔéx̣əŋ ləʔ kʷsə nə-səʔéy̕čən̕, "ʔə́wə s ʔuʔ-

qʷəl̕qʷél̕əyə."/ My younger cousin said,"Don't talk 
about it." (MP)┃EWE SW̱ S U¸ ḰEL¸ḰÁL¸EYE Ȼ SU¸ STÁṈ 

OL¸. /ʔə́wə sxʷ s uʔ-qʷəlq̕ʷél̕əyə kʷ suʔ-stéŋ ʔal̕/ 
You won't be saying anything. (PP)┃NIȽ LE¸ ȻSE Mrs. 

Jones ĆSELÁ¸E E TȽ NENȺMEW̱ NIȽ LE¸ ḰEL¸ḰÁL¸EYE E 

ȻSÁ¸E. /níɬ ləʔ kʷsə Mrs. Jones čsəléʔə ʔə tɬ 

nənéyməxʷ níɬ ləʔ qʷəl̕qʷél̕əyə ʔə kʷséʔə/ It was 
Mrs. Jones from Nanaimo who told that story. 
(MP)┃NE SU¸ JÁṈ¸. NE SU¸ ḰEL¸ḰÁL¸EYE, "STOṈET YEW̱ 

OĆE ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ I¸ O¸EM¸ET LÁ¸E E ȻSE SOȽ." /nə-

suʔ-qʷəl̕qʷélə̕yə, "stáŋət yəxʷ ʔačə kʷsə 

sʔəlʔéləxʷ ʔiʔ-ʔáʔəm̕ət léʔə ʔə kʷsə sáɬ."/ I said,"I 
wonder what those old people are there at the 
door." (BJ)❱   ⟦qʷəl+̕√qʷel-̕əyə  char+√talk-pl⟧ 
☞ḰEL¸ḰEL¸  

ḰELḰÁ¸LIYE¸   /qʷəlqʷéʔliyəʔ/ to be talking 
repeatedly (of or to a group), keep on 
saying. ❰U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ TŦÁ¸E Ȼ NE SḰELḰÁ¸LIYE¸ I¸ 

EWENE N¸ SXĆIT HÁLE. /ʔuʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal ̕tθéʔə kʷ 

nə-s-qʷəlqʷéʔliyəʔ ʔiʔ ʔə́wənə n̕-s-x̣čít helə/ I keep 
talking like that but you don't know. (CJ)┃QENET ȻSE 

NE SḰELḰÁ¸LIYE¸. /k̕ʷə́nət kʷsə nə-s-qʷəlqʷéʔliyəʔ/ 
Look at what I'm talking about. / Take my advice. 
(CJ)┃ḰELḰÁ¸LIYE¸ Ȼ S¸EL¸ÁLEW̱S LE¸ Ȼ N¸ SLELÁ¸NEṈ 

X̱I¸EM¸OSTEṈS. /qʷəlqʷéʔliyəʔ kʷ sʔəlʔéləxʷ-s ləʔ 

kʷ n̕-s-ləléʔnəŋ x̣ʷiʔəmá̕stəŋ-s/ His late elders said 
to listen to their stories. (PP)❱   ⟦qʷəl+√qʷe‹ʔ›l-
iyəʔ  char+√talk‹actl›-pl⟧ ☞ḰELḰEL  

ḰELḰEL   /qʷə́lqʷəl/   
1.  to be tell about (something). (EC,VW; CP) 
❰ḰELḰEL SW̱. /qʷə́lqʷəl sxʷ/ Tell about it. 
(EC,VW)❱   
2.  to be talkative. ❰NÁN¸ U¸ ḰELḰEL TŦE SȽÁNI¸. 

/nén̕ uʔ qʷə́lqʷəl tθə sɬéniʔ/ The lady is very 
talkative. (LGCnr)┃ȻȽYÁ¸ SEN; NON¸ SW̱ U¸ ḰELḰEL. 

/kʷɬ-yéʔ sən; nán̕ sxʷ ʔuʔ qʷə́lqʷəl/ I'm going; 
you talk too much. 
(AJ)❱   ⟦qʷə́l+√qʷəl  char+√talk⟧ ☞ḰÁL  

ḰEL¸ḰEL¸   /qʷə́lq̕ʷəl/̕   
1.  to tell, report (bring news). (LGC; CP) ❰EN¸Á 

SEN ḰEL¸ḰEL¸ /ʔənʔé sən qʷə́l̕qʷəl̕/ I've come to tell 
you news. (EC,VW)┃STÁṈ OL¸ LI¸LEḴS Ȼ EN¸ SḰEL¸ḰEL¸. 

/stéŋ ʔal̕ líʔləq kʷ ən̕-s-qʷə́l̕qʷəl̕/ Tell something 
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easy. (EC,VW)┃SU¸ ḰEL¸ḰEL¸S TŦE W̱ILṈEW̱ OL¸. /suʔ-

qʷə́lq̕ʷəl̕-s tθə xʷílŋəxʷ ʔal̕/ So the people told. 
(PP)┃SȻÁ¸S ḰEL¸ḰEL¸S E ȻSE NE ŚW̱¸O₭E¸ LE¸ /skʷéʔ-s 

qʷə́lq̕ʷəl̕-s ʔə kʷsə nə-šxʷʔáq̕ʷəʔ ləʔ/ That was a 
story told by my late brother. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ EN¸ 

SĆḰEL¸ḰEL¸. /sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-č-qʷə́lq̕ʷəl̕/ You're 
forbidden to talk about it. (EC,VW)┃HÁ¸ ȻEĆÁ YÁ¸ ṮÁ¸ 

ḰEL¸ḰEL¸ TŦE NEȻE SXÁ¸ES. /héʔ kʷəče yéʔ ƛ̕éʔ 

qʷə́lq̕ʷəl̕ tθə nə́kʷə sx̣éʔəs/ Go ahead again and 
tell, you bad thing! (MP; EC,VW)┃SU¸ XENEṈS E 

TSÁ¸ENEṈ, "EWE S Í¸ TŦE N¸ SḰEL¸ḰEL¸." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s 

ʔə tθéʔənəŋ, "ʔə́wə s ʔə́y ̕tθə n̕-s-qʷə́lq̕ʷəl̕."/ He 
said to him,"What you are saying is not good." 
(GB)┃SU¸ ḰEL¸ḰEL¸S, "LO¸E E SW̱ Ȼ QEN¸IT TI¸Á 

SȽÁNI¸?" /suʔ-qʷə́l̕qʷəl̕-s, "láʔə ə sxʷ kʷ k̕ʷən̕ít 

tíʔe sɬéniʔ?"/ He said,"Do you see this lady?" 
(MP)┃ḰEL¸ḰEL¸ ȻSEU¸NIȽ CESPIL, "NIȽ JE SILE¸S TŦE ĆIF 

TEL¸SEL.TW̱." /qʷə́l̕qʷəl ̕kʷsəw̕níɬ kəspíl, "níɬ č̕ə 

síləʔ-s tθə číf təls̕ə́l̕txʷ."/ Gus Bill was saying,"It's 
apparently his grandfather that is chief, 
TEL,SEL.TW̱." (CJ)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ I¸ ḰEḰEL¸ TŦE ȻE 

YÁ¸ EW̱ SÁU¸ Ȼ EN¸ SḰEL¸ḰEL¸. /níɬ kʷəče ʔən̕-šxʷ-iʔ-

qʷə́qʷəl ̕tθə kʷə yéʔ-əxʷ séw̕ kʷ ən̕-s-qʷə́l̕qʷəl̕/ 
He will speak for you when you go to the beach to 
speak. (CP)┃SU¸ ḰEL¸ḰEL¸S I¸ YEŦOST ES E TŦE NIȽ ṮÁ¸ 

U¸ SIL¸E¸S ŦÁ¸E. /suʔ-qʷə́l̕qʷəl̕-s ʔiʔ yəθást-əs ʔə tθə 

níɬ ƛé̕ʔ uʔ síl̕əʔ-s θéʔə/ So she spoke and told 
them that she was also their grandmother. 
(CP)┃ḰEL¸ḰEL¸ SEN OL¸ E TŦE SX̱EN¸ÁṈ¸S LE¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱ ÁȽE E TI¸Á W̱SÁNEĆ ȾÁ¸EU¸TW̱ Í¸EḴEN. 

/qʷə́lq̕ʷəl̕ sən ʔal ̕ʔə tθə s-x̣ʷənʔéŋ̕-s ləʔ tθə 

xʷílŋəxʷ ʔéɬə ʔə tíʔe xʷsénəč t̕θ éʔəw̕txʷ 

ʔə́y̕əqən/ I'm just going to talk about how the 
Indians used to be around here at Saanich, Tsawout 
and Saanichton Bay. (BJ)┃I¸ XENÁTEṈ TÁ E TŦEU¸NIȽ 

Ȼ SHO¸S ḰEL¸ḰEL¸ E Ȼ SU¸ SÁN YEŦOST ES I¸ SU¸ 

JELITEṈS E TŦÁ¸E. /ʔiʔ x̣ənétəŋ te ʔə tθəw̕níɬ kʷ s-

háʔ-s qʷə́lq̕ʷəl̕ ʔə kʷ suʔ-sén yəθást-əs ʔiʔ suʔ-

č̕əlítəŋ-s ʔə tθéʔə/ It told him that, on the other 
hand, if he told anyone, it (his power) would be 
taken away. (ErC)❱   
2.  to be talkative, talk too much. (HJ) ❰JÁN¸ 

SW̱ EN¸ÁN¸ U¸ ḰEL¸ḰEL¸. /č̕én̕ sxʷ ʔənʔén̕ uʔ 

qʷə́lq̕ʷəl̕/ You're really very talkative. 
(HJ)❱   ⟦qʷəl+̕√qʷəl ̕ char+√talk⟧ ☞ḰELḰEL  

ḰEL¸ḰEL¸IU¸EN¸   /qʷəlq̕ʷəl̕íw̕ən/̕ to be 
thinking. (LGC; CP) ❰ḰEL¸ḰEL¸IU¸EN¸ TŦE SWIU¸LES. 

/qʷəlq̕ʷəl̕íw̕ən̕ tθə swíw̕ləs/ The young man is 
thinking (about something). 
(LGCnr)❱   ⟦qʷəl‹ˀ›+√qʷel‹ˀ›꞊iW‹ˀ›ən‹ˀ›  char‹actl›+
√talk‹actl›꞊inside‹actl›⟧ ☞ḰELḰALEȻEN  

ḰEL¸ḰEL¸NEȻEL   /qʷəlq̕ʷəln̕ə́kʷəl/ to talk 
together, talk (something) over. ❰SU¸ 

ḰEL¸ḰEL¸NEȻELS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-

qʷəl̕qʷəl̕nə́kʷəl-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ So they talked it 
over. (CP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE ḰEL¸ḰEL¸NEȻEL TŦE NI¸ E 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ Ȼ SYÁ¸S. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə 

qʷəl̕qʷəl̕nə́kʷəl tθə níʔ ʔə tθəw̕nəníʔɬəyəʔ kʷ s-

yéʔ-s/ The ones that went were talking it over. 
(CP)❱   ⟦qʷəl+̕√qʷəl-̕nəWel  char+√talk-ncrcprcl⟧ 
☞ḰEL¸ḰEL¸  

ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸   /qʷəlq̕ʷəln̕ə́w̕əl/̕ to be 
talking to each other, gossiping. (CP) 
❰ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸ TŦE SWELIU¸LES. /qʷəl̕qʷəl̕nə́w̕əl̕ 

tθə swəlíw̕ləs/ The young men were talking to each 
other, gossiping. (LGC)❱   ⟦qʷəl+̕√qʷəl-̕
nəW‹ˀ›el‹ˀ›  char+√talk-ncrcprcl‹actl›⟧ 
☞ḰEL¸ḰEL¸NEȻEL  

ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TEW̱   /qʷəlq̕ʷəln̕ə́w̕əlt̕əxʷ/ 
to be talking together with someone. 
❰EWETW̱ S NIȽ TŦÁ¸E ḰEL¸ḰEL.NEU¸EL¸TEW̱. /ʔə́wətxʷ 

s níɬ tθéʔə qʷəl̕qʷəl̕nə́w̕əl̕təxʷ/ Don't talk to her. 
(MP)❱   ⟦qʷə+√qʷel‹ˀ›-nəW‹ˀ›el‹ˀ›-
taxʷ  actl+√talk‹actl›-ncrcprcl‹actl›-caus⟧ 
☞ḰEL¸NEU¸EL¸  

ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOL¸W̱   /qʷəlq̕ʷəln̕əw̕əlt̕álx̕ʷ
/ talking together with us. 
❰ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOL¸W̱ ES. /qʷəl̕qʷəl̕nəw̕əl̕tál̕xʷ-

əs/ We're talking together (he's telling us 
something). (this must involve more than two 
people.) (EC,VW)┃ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOL¸W̱ SW̱. 

/qʷəl̕qʷəl̕nəw̕əl̕tálx̕ʷ sxʷ/ We're talking together. 
(EC,VW)❱   ⟦qʷə+√qʷel‹ˀ›-nəW‹ˀ›el‹ˀ›-taxʷ-
alx̕ʷ  actl+√talk‹actl›-ncrcprcl‹actl›-caus-1plobj⟧ 
☞ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TEW̱  

ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOṈ¸E   /qʷəlq̕ʷəln̕əw̕əlt̕áŋə̕/ 
talking together with you. 
❰ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOṈ¸E SEN. /qʷəl̕qʷəl̕nəw̕əl̕táŋ̕ə 

sən/ We're talking together. (Implying 'I'm telling 
you something'.) (EC,VW)❱   ⟦qʷə+√qʷel‹ˀ›-
nəW‹ˀ›el‹ˀ›-taxʷ-aŋ‹ˀ›ə  actl+√talk‹actl›-
ncrcprcl‹actl›-caus-2obj‹actl›⟧ 
☞ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TEW̱  

ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOṈ¸ES   /qʷəlq̕ʷəl̕nəw̕əlt̕áŋə̕
s/ talking together with me. 
❰ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOṈ¸ES SW̱. /qʷəl̕qʷəl̕nəw̕əl̕táŋ̕əs 

sxʷ/ We're talking together. (Implying 'You're 
telling me something'.) (EC,VW)❱   ⟦qʷə+√qʷel‹ˀ›-
nəW‹ˀ›el‹ˀ›-taxʷ-aŋ‹ˀ›əs  actl+√talk‹actl›-
ncrcprcl‹actl›-caus-1sgobj‹actl›⟧ 
☞ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TEW̱  
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ḰELḰEȽTEṈ   /qʷəlqʷə́ɬtəŋ/ to be washed up 
on shore (of a group). (EC,VW) ❰NEȾÁW̱ I¸ 

ḰELḰEȽTEṈ SW̱. /nət̕θ éxʷ ʔiʔ qʷəlqʷə́ɬtəŋ sxʷ/ 
Sometimes you get washed up on shore. 
(MP)❱   ⟦qʷəl+√qɬ-ət-əŋ  pl+√drift_ashore-trns-
psv⟧ ☞ḰȽETEṈ  

ḰELȽÍ¸ŚEN   /qʷəlɬə́yš̕ən/ several shoes. (EC,VW; 
LGCnr) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE ḰELȽÍ¸ŚEN. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ 

tθə qʷəlɬə́y̕šən/ There are lots of shoes. 
(LGCnr)❱   ⟦√qʷ‹əl›eɬ꞊ey̕꞊šən  √log‹pl›꞊wood꞊foot⟧ 
☞ḰȽȺ¸ŚEN  

ḰEL¸NEȻEL   /qʷəl̕nə́kʷəl/ to talk together, 
have a conversation, dialog. (EC,VW) ❰SU¸ ṮÁ¸S 

EU¸ ḰEL¸NEȻEL. /suʔ-ƛé̕ʔ-s ʔəw̕ qʷəl̕nə́kʷəl/ So, 
they talked too. (MP; EC,VW)❱ VAR: ḰELNEȻEL 
/qʷəlnə́kʷəl/ (IM,RS) ❰ḰELNEȻEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/qʷəlnə́kʷəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are 
talking amongst themselves. (LGCnr)❱   ⟦√qʷel-̕
nəWel  √talk-ncrcprcl⟧ ☞ḰAL  

ḰEL¸NEU¸EL¸   /qʷəl̕nə́w̕əl/̕ to be conversing, 
talking together, having a dialog. (LGC) 
❰ȻȽḰEL¸NEU¸EL¸ ȽTE /kʷɬ-qʷəl̕nə́w̕əl̕ ɬtə/ We're 
discussing it now. (EC,VW)┃MEQ EU¸ ḰEL¸NEU¸EL¸. 

/mə́k̕ʷ ʔəw̕ qʷəl̕nə́w̕əl̕/ They were all talking 
together. (MP; EC,VW)┃ḰEL¸NEU¸EL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. 

/qʷəln̕ə́w̕əl ̕tθə xʷílŋəxʷ/ The people were talking 
to one another. (LGC)┃SU¸ YÁLE¸S I¸ ḰEL¸NEU¸EL¸. 

/suʔ-yéləʔ-s ʔiʔ qʷəln̕ə́w̕əl̕/ So they went and were 
talking together. (MP)┃TUWE HENIĆEṈ IYES 

ḰEL¸NEU¸EL¸. /tuwə-həníčəŋ ʔíyəs qʷəl̕nə́w̕əl̕/ They 
were still discussing things and happily talking. 
(MP)┃U¸ ḰEL¸NEU¸EL¸ OL¸ I¸ YÁ¸. /ʔuʔ-qʷəl̕nə́w̕əl̕ ʔal̕ 

ʔiʔ yéʔ/ We were talking and he left. (IMd)┃LÁ¸E TŦE 

S¸ÁLEW̱ Ȼ SḰEL¸NEU¸EL¸S OL¸. /léʔə tθə sʔéləxʷ kʷ 

s-qʷəl̕nə́w̕əl̕-s ʔal̕/ An elder was there having a 
conversation. (MP)┃ȻȽHÍ Ȼ SÁ¸ITS I¸ ḰEL¸NEU¸EL¸ I¸ 

ȽTITE. /kʷɬ-háy kʷ s-ʔéʔit-s ʔiʔ qʷəl̕nə́w̕əl̕ ʔiʔ 

ɬtítə/ They finished getting lingcod and they were 
talking and drinking tea. (MP)┃U¸ ELÁ¸NEW̱ LE¸ SEN 

ȻSÁ¸E Ȼ SḰEL¸NEU¸EL¸S ȻSE NE MÁN LE¸, PELEC, I¸ ȻSE 

STOLESS, Christine. /ʔuʔ-ʔəléʔnəxʷ ləʔ sən kʷséʔə 

kʷ s-qʷəl̕nə́w̕əl̕-s kʷsə nə-mén ləʔ, pə́lək, ʔiʔ kʷsə 

stáləs-s, Christine/ I heard my father and Philip, 
talking to his (Philip's) wife, Christine. (MP)┃NIȽ ȻE¸ 

Ȼ EN¸ SYÁ¸ ḰEL¸NEU¸EL¸ E Ȼ EN¸ SYÁ¸ ṮELÁ¸EṈ EN¸ SU¸ 

MEL¸EḴ ȻE¸ E ȻSE NE SHÁQSTOṈE LE¸." /níɬ kʷəʔ kʷ 

ən̕-s-yéʔ qʷəl̕nə́w̕əl̕ ʔə kʷ ən̕-s-yéʔ ƛə̕léʔəŋ ʔən̕-

suʔ-mə́lə̕q kʷəʔ ʔə kʷsə nə-s-hek̕ʷstáŋə ləʔ."/ It's 
because you're always talking together when you go 
looking that you forget what I want you to 
remember. (MP)┃WOĆ I¸ ḰEL¸NEU¸EL¸ Ȼ SI¸ 

YÁY¸E¸TEṈ¸S ȻSÁ¸E ȻȽĆELÁL I¸ ₭Í. /wáč ʔiʔ-qʷəl̕nə́w̕əl̕ 

kʷ s-iʔ-yéy̕əʔtəŋ̕-s kʷséʔə kʷɬ-čəlél ʔiʔ q̕ʷáy/ 
Those that took that one that was almost dead must 
have been talking. (MP)❱   ⟦√qʷel-̕nəW‹ˀ›el‹ˀ›  √talk-
ncrcprcl‹actl›⟧ ☞ḰEL¸NEȻEL  

ḰEL¸NEU¸EL¸SET   /qʷəln̕ə́w̕əls̕ət/ to be talking 
to oneself. (LGC) ❰ḰEL¸NEU¸EL¸SET OL¸ TŦE SWÍ¸ḴE¸. 

/qʷəl̕nə́w̕əl̕sət ʔal̕ tθə swə́y̕qəʔ/ That man is just 
talking to himself. (LGC)❱   ⟦√qʷel-̕nəW‹ˀ›el‹ˀ›-
sat  √talk-ncrcprcl‹actl›-rflxv⟧ ☞ḰEL¸NEU¸EL¸  

ḰEL¸N¸EU¸EL¸TW̱   /qʷəln̕ə́̕w̕əlt̕xʷ/ to be 
talking together with someone. ❰SU¸ 

ḰEL¸N¸EU¸EL¸TW̱S TŦE ṈENE¸S TŦEU¸NIȽ SḴÁṈ¸ET. 

/suʔ-qʷəl̕n̕ə́w̕əl̕txʷ-s tθə ŋə́nəʔ-s tθəw̕níɬ sqéŋ̕ət/ 
So SḴÁṈ,ET had a talk with his son. 
(MP(nr))┃ŚW̱LÁ¸E LE¸ SEN E TȽ KEJI¸ḴSEN E ȻS NEȾÁW̱ 

ḰEL¸N¸EU¸EL¸TW̱ TŦE S¸ÁLEW̱ Pierre. /šxʷléʔə ləʔ sən 

ʔə tɬ q̕əč̕íʔqsən ʔə kʷs nət̕ᶿéxʷ qʷəl̕n̕ə́w̕əl̕txʷ tθə 

sʔéləxʷ Pierre/ One time I was there at Katzie 
talking with the elder Pierre. (MP)❱   ⟦√qʷel-̕
nəW‹ˀ›el‹ˀ›-txʷ  √talk-ncrcprcl‹actl›-caus⟧ 
☞ḰEL¸NEU¸EL¸  

ḰEL¸ṈȺ¸ȽEṈ   /qʷəlŋ̕éyɬ̕əŋ/ to be scolding a 
child. (EC,VW) ❰ḰEL¸ṈȺ¸ȽEṈ SEN /qʷəl̕ŋéy̕ɬəŋ sən/ 
I scolded my child. (EC,VW)❱   ⟦√qʷel-̕ŋi-ey꞊aɬ-
əŋ  √talk-rel-ext꞊child-mdl⟧ ☞ḰELṈITW̱  

ḰELṈEĆEȽ   /qʷəlŋə́čəɬ/ to talk to children. 
❰ḰELṈEĆEȽ SEN. /qʷəlŋə́čəɬ sən/ I talked to my 
children. (EC,VW)❱   ⟦√qʷel-ŋi-əč꞊aɬ  √talk-rel-
ext꞊child⟧ ☞ḰAL  

ḰELṈEĆEȽSE   /qʷəlŋə́čəɬsə/ scold your child. 
❰ḰELṈEĆEȽSE SEN /qʷəlŋə́čəɬsə sən/ I scolded your 
child. (EC,VW)❱   ⟦√qʷel-ŋi-əč꞊aɬ-t-sə  √talk-rel-
ext꞊child-trns-2obj⟧ ☞ḰELṈEĆEȽ  

ḰELṈEĆEȽTEṈ   /qʷəlŋə́čəɬtəŋ/ to have one's 
child scolded by someone. ⦅"Nobody uses this 
now but it's real good old Saanich."⦆ (EC,VW) 
❰ḰELṈEĆEȽTEṈ SEN /qʷəlŋə́čəɬtəŋ sən/ Somebody 
scolded my child. (EC,VW)❱   ⟦√qʷel-ŋi-əč꞊aɬ-t-
əŋ  √talk-rel-ext꞊child-trns-psv⟧ ☞ḰELṈEĆEȽ  

ḰELṈIS give me a talking to. See under: ḰÁLṈES  

ḰELṈISE   /qʷəlŋísə/ talk to you, scold you, 
give you a talking to. ❰ḰELṈISE SEN /qʷəlŋísə 

sən/ I scolded you. / I had a talk with you. / I gave 
you a talking to. (EC,VW)┃NIȽ NE SḰELṈISE E ȻSE 

X̱ENÁṈ E TŦÁ¸ENEṈ. /níɬ nə-s-qʷəlŋísə ʔə kʷsə 

x̣ʷənéŋ ʔə tθéʔənəŋ/ That's what I have to say to 
you about that way. (PP)┃I¸ NIȽ ȻEĆÁ NIȽ NE SḰELṈISE 

E ȻSE X̱ENÁṈ E TŦÁ¸ENEṈ. /ʔiʔ níɬ kʷəče níɬ nə-s-

qʷəlŋísə ʔə kʷsə x̣ʷənéŋ ʔə tθéʔənəŋ/ And that is 
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why I tell you about that way. (PP)❱   ⟦√qʷel-ŋi-t-
sə  √talk-rel-trns-2obj⟧ ☞ḰELṈIT  

ḰELṈISET   /qʷəlŋísət/ to get told, preached 
to, scolded. ❰SQȺ Ȼ N¸ SEWE S U¸ ḰELṈISET. /sk̕ʷéy 

kʷ n̕-s-ʔə́wə s uʔ-qʷəlŋísət/ You have to get 
scolded. (PP)❱   ⟦√qʷel-ŋi-sat  √talk-rel-rflxv⟧ 
☞ḰELṈIT  

ḰELṈIT   /qʷəlŋít/ to speak, talk to someone, 
lecture someone. ⦅Usage: This usually implies 
speaking sternly, giving a talking to, giving serious 
advice⦆ ❰ḰELṈIT ES TŦE SI¸SET TŦE ṈENṈENE¸S. 

/qʷəlŋít-əs tθə síʔsət tθə ŋə́nŋənəʔ-s/ The parent 
talked to his kids. (EC,VW)┃ḰELṈIT ES TŦE SI¸SET TŦE 

ṈENE¸S. /qʷəlŋít-əs tθə síʔsət tθə ŋə́nəʔ-s/ The 
parent talked to his kid. (EC,VW)┃ḰELṈIT ES TŦE 

ṈENE¸S TŦE SI¸SET. /qʷəlŋít-əs tθə ŋə́nəʔ-s tθə 

síʔsət/ The parent talked to his kid. 
(EC,VW)❱   ⟦√qʷel-ŋi-t  √talk-rel-trns⟧ ☞ḰAL  

ḰELṈITEṈ   /qʷəlŋítəŋ/ to be scolded, bawled 
out, lectured, given a talking to. (EC,VW; LGC) 
❰ḰELṈITEṈ SEN. /qʷəlŋítəŋ sən/ Somebody gave me 
a talking to. / Someone told me off. (EC,VW; 
LGC)┃ḰELṈITEṈ ȽTE. /qʷəlŋítəŋ ɬtə/ He gave a 
speech to us. (EC,VW)┃NE SU¸ SḰELṈITEṈ. /nə-suʔ-s-

qʷəlŋítəŋ/ So I got scolded. (PP)┃WE¸OĆE ḰELṈITEṈ 

TŦE ĆEĆIKEN. /wáčə qʷəlŋítəŋ tθə čəčíq̕ən/ I 
guess he spoke to Mink. (PP)┃ḰELṈITEṈ MEQSTÁṈ 

EN¸ SLÁLE¸TEṈ. /qʷəlŋítəŋ mə́k̕ʷsteŋ ʔən̕-s-

léləʔtəŋ/ They're saying all kinds of things doing 
things to you. (MP)┃ḰELṈITEṈS E Ṯ ḴȺYEX. 

/qʷəlŋítəŋ-s ʔə ƛ ̕qéyəx̣/ He was scolded by Liar. 
(PP)┃SU¸ ḰELṈITEṈS JE, "TW̱E SENEW̱ SW̱! /suʔ-

qʷəlŋítəŋ-s č̕ə, "txʷə-s-ʔə́nəxʷ sxʷ!/ He was 
spoken to,"Wait! (PP)┃I¸ EWE WE¸OĆE Ȼ SJÁN¸S EU¸ 

ḰELṈITEṈ. /ʔiʔ ʔə́wə wəʔáčə kʷ s-č̕én̕-s əw̕ 

qʷəlŋítəŋ/ I guess he wasn't spoken to very much. 
(GB)┃I¸ ȻȽḰELṈITEṈ JE, "ÁȽTI TW̱E SO¸Í¸ TŦE N¸ 

S¸IȽEN." /ʔiʔ kʷɬ-qʷəlŋítəŋ č̕ə, "ʔéɬti txʷə-sáʔəy̕ 

tθə n̕-sʔíɬən."/ And he was told,"Here is your food 
ready." (GB)┃ḰELṈITEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qʷəlŋítəŋ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were lectured. 
(LGC)┃NIȽ JE EU¸ SḰELṈITEṈS TI¸Á TEṈEW̱ ŚW̱ ÁȽE¸ 

ȽTE. /níɬ č̕ə əw̕ s-qʷəlŋítəŋ-s tíʔe tə́ŋəxʷ šxʷ-

ʔéɬəʔ-ɬtə/ That's what they called this land where 
we are. (GB)┃HO¸ SW̱ ȻEĆÁ ḰELṈITEṈ U¸ STÁṈ OL¸ 

SJEJIN¸EU¸, HO¸ SE¸ SW̱ ḰELṈITEṈ I¸ EWE Ȼ SYÁ¸S NEU¸ 

TŦE SXÁ¸ES SḰEL¸ḰEL¸. /háʔ sxʷ kʷəče qʷəlŋítəŋ 

ʔuʔ-stéŋ ʔal̕ sčə̕č̕ín̕əw̕, háʔ səʔ sxʷ qʷəlŋítəŋ ʔiʔ 

ʔə́wə kʷ s-yéʔ-s nə́w̕ tθə sx̣éʔəs sqʷə́lq̕ʷəl̕/ So if 
someone's talking about you, they don't like you, if 
you're being talked about, the bad talk doesn't come 

in. (MP)┃SU¸ ḰELṈITEṈS E TȽ XÁ¸EL¸S TŦE O¸EM¸ET 

ELȽTÁLṈEW̱, "HO¸ Ḵ SW̱ TU¸ IĆET TELÁ¸ENEṈ I¸ X̱EṈ I¸ 

YÁ¸ TXEN¸EṈ TŦE ḰO¸. /suʔ-qʷəlŋítəŋ-s ʔə tɬ x̣éʔəl̕s 

tθə ʔáʔəm̕ət ʔəlɬtélŋəxʷ, "háʔ q sxʷ tuʔ-ʔíčət 

təléʔənəŋ ʔiʔ x̣ʷə́ŋ ʔiʔ yéʔ tx̣ə́n̕əŋ tθə qʷáʔ/ So 
Changer spoke to those people sitting,"If you kind 
of dip that there, the water might go toward you. 
(GB)┃SȻȽḰELṈITEṈS, "HO¸ SW̱ EN¸OW̱ ȻSE ŚIPEN I¸ 

NEȻE SE¸ LOṮ." /s-kʷɬ-qʷəlŋítəŋ-s, "háʔ sxʷ 

ʔənʔáxʷ kʷsə šípən ʔiʔ nə́kʷə səʔ láƛ.̕"/ So he 
said to him,"If you bring a knife, it will be you that 
is the oldest." (PP)❱   ⟦√qʷel-ŋi-txʷ-əŋ  √talk-rel-
caus-psv⟧ ☞ḰELṈITW̱  

ḰEL¸Ṉ¸ITEṈ¸   /qʷəlŋ̕í̕təŋ/̕ being talked to, 
scolded, bawled out by someone. (EC,VW) 
❰ḰEL¸Ṉ¸ITEṈ¸ ȽTE /qʷəl̕ŋ̕ítəŋ̕ ɬtə/ Somebody is 
scolding us. (EC,VW)┃ḰEL¸Ṉ¸ITEṈ¸ SEN /qʷəl̕ŋ̕ítəŋ̕ 

sən/ He scolded me. (EC,VW)┃I¸ SU¸ ŚX̱EN¸ÁṈ¸S TŦE 

SḰEL¸Ṉ¸ITEṈ¸S ȻSE SQTO¸. /ʔiʔ suʔ-šx̣ʷənʔéŋ̕-s tθə 

s-qʷəl̕ŋ̕ítəŋ̕-s kʷsə sk̕ʷtáʔ/ And that is the way it is 
told about the Raven. (GB)❱   ⟦√qʷel‹ˀ›-ŋ‹ˀ›i-t-
əŋ‹ˀ›  √talk‹actl›-rel‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ḰELṈITEṈ  

ḰELṈITOṈE   /qʷəlŋitáŋə/ talk to you. 
❰ḰELṈITOṈE SEN. /qʷəlŋitáŋə sən/ I talked to you. 
(EC,VW)❱   ⟦√qʷel-ŋi-txʷ-aŋə  √talk-rel-caus-2obj⟧ 
☞ḰELṈITW̱  

ḰELṈITW̱   /qʷəlŋítxʷ/ to scold, bawl out, 
give a talking to someone, tell someone 
off. (LGC) ❰ḰELṈITW̱ SEN TŦE NE STIȻEN. /qʷəlŋítxʷ 

sən tθə nə-stíkʷən/ I told off my nephew. 
(LGC)❱   ⟦√qʷel-ŋi-txʷ  √talk-rel-caus⟧ ☞ḰAL  

ḰELO¸Á¸ŦEN   /qʷəláʔeʔθən/   
1.  radio, any recorded music. (EC,VW)   
2.  horn. (CP) VAR: ḰELO¸IŦEN /qʷəláʔiθən/ 
(IM,RS; CP; LGC) ❰ĆQEN SEN E TŦE ḰELO¸IŦEN. /čk̕ʷə́n 

sən ʔə tθə qʷəláʔiθən/ I saw a radio. (IM,RS)┃ÁN¸ 

U¸ ÍY¸ TŦE NE ḰELO¸IŦEN Ȼ NE SLELÁ¸NEṈ E TŦE 

SDILEM. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə nə-qʷəláʔiθən kʷ nə-s-

ləléʔnəŋ ʔə tθə st̕íləm/ My radio is really good for 
listening to music. (LGC)❱   ⟦√qʷel-aʔeʔ꞊aθin  √talk-
?꞊mouth⟧ ☞ḰAL  

ḰELO¸EṈ   /qʷəláʔəŋ/ to get water (of a 
group). (LGC) ❰YÁ¸ ḰELO¸EṈ TŦE SȽENȽÁNI¸. /yéʔ 

qʷəláʔəŋ tθə sɬənɬéniʔ/ The women are going to 
get water. (LGC)❱   ⟦√qʷ‹əl›aʔ-əŋ  √water‹pl›-mdl⟧ 
☞ḰO¸EṈ  

ḰELO¸IŦEN radio. See under: ḰELO¸Á¸ŦEN  

ḰEL¸O¸IŦEN   /qʷəlʔaʔiθən/ computer. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√qʷel-ʔaʔiθ꞊ən  √talk-?꞊instr⟧ 
☞ḰAL  
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ḰELO¸ḰE¸   /qʷəláʔqʷəʔ/ to drink (of a group). 
(MP) VAR: ḰOLE¸ḰE¸ /qʷáləʔqʷəʔ/ (LGC) 
❰ḰOLE¸ḰE¸ TŦE SWELIU¸LES. /qʷáləʔqʷəʔ tθə 

swəlíw̕ləs/ The young men were drinking. 
(LGC)❱   ⟦qʷ‹əl›áʔ+√qʷaʔ  char‹pl›+√water⟧ 
☞ḰO¸ḰE¸  

ḰELOḰEḰE¸   /qʷəláqʷəqʷəʔ/ to be drinking 
(of a group). (MP) ❰ḰELOḰEḰE¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱. 

/qʷəláqʷəqʷəʔ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ The people are 
drinking. 
(LGC)❱   ⟦qʷ‹əl›a+qʷaʔ+√qʷaʔ  actl‹pl›+char+√
water⟧ ☞ḰOḰEḰE¸  

ḰELOḰEL¸   /qʷəláqʷəl/̕ to be talking (of a 
group). (LGC) ❰MEQ OL¸ U¸ ḰELOḰEL¸. /mə́k̕ʷ ʔal̕ 

uʔ qʷəláqʷəl̕/ Everyone was talking. (LGC)┃ṮÁ¸ U¸ 

ḰELOḰEL¸. /ƛ̕éʔ uʔ qʷəláqʷəl̕/ They were talking, 
too. (CP)❱   ⟦qʷ‹əl›ə́+√qʷel‹ˀ›  actl‹pl›+√talk‹actl›⟧ 
☞ḰEḰEL¸  

ḰEL¸S   /qʷə́l̕s/ to be cooking by boiling. (LGC) 
❰ḰEL¸S SEN E TŦE SĆÁÁNEW̱. /qʷə́l̕s sən ʔə tθə 

sčéenəxʷ/ I'm boiling the fish. (LGCnr)┃ÁN¸ SW̱ U¸ 

ĆEWÁT Ȼ EN¸ SḰEL¸S TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔén̕ sxʷ uʔ 

čəwét kʷ ən̕-s-qʷə́l̕s tθə sčéenəxʷ/ You really 
know how to boil fish. 
(LGCnr)❱   ⟦√qʷ‹ə́›lə̕s  √boil_cook‹actl›⟧ ☞ḰEL¸ES  

ḰEL¸SÁU¸TW̱   /qʷəls̕éw̕txʷ/ cannery. (LGC) 
❰ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE ḰEL¸SÁU¸TW̱. /ʔén̕ uʔ čə́q tθə 

qʷəls̕éw̕txʷ/ The cannery was very big. 
(LGC)❱   ⟦√qʷələ̕s꞊ew̕txʷ  √boil_cook꞊house⟧ 
☞ḰEL¸ES  

ḰEL¸SET   /qʷə́ls̕ət/   
1.  to be bailing (a canoe). ❰I¸ ḰEL¸SET SEN /ʔiʔ-

qʷə́ls̕ət sən/ I'm bailing the canoe. (EC,VW)❱   
2.  Bazan Bay. (ErC)   ⟦√qʷəl‹ˀ›-sat  √bail‹actl›-
rflxv⟧ ☞ḰELESET  

ḰEL¸SIȾE¸   /qʷəl̕sít̕θ əʔ/ to dye (cloth). (EC,VW) 
❰I¸ LÁ¸ET I¸ U¸ LÁ¸ET TŦE EN¸… EN¸ Ś ḰEL¸SIȾE¸ 

TŦEU¸NIȽ TŦE N¸ SX̱OLE¸. /ʔiʔ léʔət ʔiʔ uʔ-léʔət tθə 

ʔən̕-… ʔən̕-š-qʷəl̕sít̕θ əʔ tθəw̕níɬ tθə n̕-sx̣ʷáləʔ/ And 
prepare it and prepare what you dye it for, your 
reef net. (the reef net bunt is dyed dark brown) 
(PP)❱   ⟦√qʷələ̕s꞊it̕θ əʔ  √boil꞊cloth⟧ ☞ḰEL¸ES  

ḰELTENEḴ   /qʷəltə́nəq/ to report, squeal (to 
police). (EC,VW) ❰ḰELTENEḴ TŦE SWIU¸LES E TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /qʷəltə́nəq tθə swíw̕ləs ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The young man reported on the 
children. (LGCnr)❱   ⟦√qʷəl-t-ənəq  √talk-trns-hab⟧ 
☞ḰAL  

ḰELŦOLES   /qʷəlθáləs/ several big plates, 
platters. (EC,VW)   ⟦√qʷ‹əl›θ꞊aləs  √flat‹pl›꞊round⟧ 
☞ḰŦOLES  

ḰEȽ   /qʷəɬ/ washed up on beach, lean to 
someone. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√qʷɬ  √drift_ashore⟧  

ḰEȽELÁ¸ḴEṈ,   /qʷəɬəléʔqəŋ̕/ to be drifting 
ashore, waves coming in. (EC,VW) 
❰ḰEȽELÁ¸ḴEṈ, TŦE HO¸ÁLEḴ. /qʷəɬəléʔqəŋ̕ tθə 

háʔeləq/ The wave washed ashore. 
(LGC)❱   ⟦√qʷɬ꞊ele‹ʔ›q-
əŋ‹ˀ›  √drift_ashore‹actl›꞊wave-mdl‹actl›⟧ 
☞ḰȽELAḴEṈ  

ḰEȽES   /qʷə́ɬəs/ smelts. Hypomesus pretiosus. 
(EC,VW; IM,RS) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE ḰEȽES. /ʔənʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ tθə qʷə́ɬəs/ There are very many smelts. 
(LGC)❱   ⟦√qʷəɬəs  √smelt⟧  

ḰEȽNOṈET   /qʷəɬnaŋət/ managed to wash up 
on beach, managed to lean on someone. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√qʷɬ-naŋət  √drift_ashore-
ncmdl⟧ ☞ḰEȽ  

ḰEȽSET   /qʷə́ɬsət/   
1.  to drift, especially drift ashore. (LGC) 
❰ḰEȽSET OL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SNEW̱EȽS. 

/qʷə́ɬsət ʔal̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə snə́xʷəɬ-s/ 
The children just drifted in their canoe. (LGC)❱   
2.  one of several names for Sidney, British 
Columbia. (DELC)   ⟦√qʷ‹ə́›ɬ-
sat  √drift_ashore‹actl›-rflxv⟧ ☞ḰȽET  

ḰEȽTEL¸   /qʷə́ɬtəl/̕ to be letting each other 
drift. (LGC) ❰ḰEȽTEL¸ OL¸ TŦE ĆÁ¸SE¸. /qʷə́ɬtəl̕ ʔal̕ 

tθə čéʔsəʔ/ The two just let each other drift. 
(LGC)❱   ⟦√qʷ‹ə́›ɬ-tal‹ˀ›  √drift_ashore‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ☞ḰȽET  

ḰEȽTEṈ¸   /qʷə́ɬtəŋ/̕ being washed ashore. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰SU¸ ŦEṈÁ¸TEṈS TŦÁ¸E SMEQEṈ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ ḰEȽTEṈ¸. /suʔ-θəŋ̕éʔtəŋ-s tθéʔə 

smə́k̕ʷəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ qʷə́ɬtəŋ̕/ So they packed 
the child they found washed ashore. (PP)┃ḰEȽTEṈ¸ 
OL¸ TŦE NE SNEW̱EȽ. /qʷə́ɬtəŋ̕ ʔal̕ tθə nə-snə́xʷəɬ/ 
My canoe is just drifting (ashore). (LGC)┃I¸ ȻȽQENN 

ES TŦE S₭O₭I¸ ÁSW̱ ḰEȽTEṈ¸ LÁ¸E E TŦE SÁSEU¸. /ʔiʔ 

kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs tθə sq̕ʷáq̕ʷiʔ ʔésxʷ qʷə́ɬtəŋ̕ léʔə ʔə 

tθə sésəw̕/ And she saw a dead seal being drifted 
up on the beach. (CP)❱   ⟦√qʷ‹ə́›ɬ-ət-
əŋ‹ˀ›  √drift_ashore‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ḰȽETEṈ  

ḰEȽTW̱   /qʷə́ɬtxʷ/ to be letting something 
wash up on the beach. (LGC) ❰ḰEȽTW̱ SEN TŦE 

SNEW̱EȽ. /qʷə́ɬtxʷ sən tθə snə́xʷəɬ/ I let the 
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canoe drift. (LGC)❱   ⟦√qʷ‹ə́›ɬ-
txʷ  √drift_ashore‹actl›-caus⟧ ☞₭ȽET  

ḰEM¸ĆOL¸S   /qʷəmč̕áls̕/ bog cranberry. 
Oxycoccus oxycoccos. (EC,VW; LAC; CP; VW,EC; ErC) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸SOT TŦE ḰEM¸ĆOL¸S. /ʔén̕ uʔ ŋən̕sát 

tθə qʷəmč̕ál̕s/ There really got to be a lot of bog 
cranberries. 
(LGC)❱   ⟦√qʷəm̕č꞊aləs  √cranberry꞊round⟧  

ḰEM¸ĆOL¸SIȽĆ   /qʷəmč̕als̕íɬč/ bog cranberry 
bush. (EC,VW; CP; 
VW,EC)   ⟦√qʷəm̕čals̕꞊iɬč  √cranberry꞊plant⟧ 
☞ḰEM¸ĆOL¸S  

ḰEMET   /qʷə́mət/ river sawbill, common 
merganser. (Mergusmerganser) (DELC; 
JE)   ⟦√qʷəmət  √merganser⟧  

ḰEMEX̱EL   /qʷə́məx̣̫ əl/ to lose weight, get 
skinny. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ḰEMEX̱EL TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ 

uʔ qʷə́məx̣ʷəl tθə swíw̕ləs/ The young man go 
really skinny. (LGC)❱   ⟦√qʷəməx̣ʷ-il  √narrow-dev⟧  

ḰEM¸EX̱EL¸   /qʷə́mə̕x̣̫ əl̕/ to be getting 
skinny, losing weight. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ḰEM¸EX̱EL¸ 

TŦE SȽÁNI¸. /ʔén̕ uʔ qʷə́m̕əx̣ʷəl̕ tθə sɬéniʔ/ The 
woman is getting very thin. (LGC)❱   ⟦√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ-
il‹ˀ›  √narrow‹actl›-dev‹actl›⟧ ☞ḰEMEX̱EL  

ḰEM¸EX̱SEN ankle. See under: ḰEMEX̱ŚEN  

ḰEMEX̱ŚEN   /qʷə́məx̣̫ šən/   
1.  ankle. (EC,VW; LAC; CP)   
2.  shin. (EC,VW) VAR: ḰEM¸EX̱ŚEN 
/qʷəm̕əx̣ʷšən/ (LAC) VAR: ḰEM¸EX̱SEN 
/qʷə́m̕əx̣ʷsən/ (EC,VW; LAC) VAR: ḰEMEX̱SEN 
/qʷə́məx̣ʷsən/ 
(CP)   ⟦√qʷəməx̣ʷ꞊šən  √narrow꞊foot⟧ ☞ḰEMEX̱EL  

ḰEM¸EX̱ŚEN ankle. See under: ḰEMEX̱ŚEN  

ḰEMḰEM   /qʷə́mqʷəm/ mud hen, American 
coot. Fulica americana. (CP; 
JE)   ⟦qʷə́m+√qʷəm  char+√coot⟧  

ḰEM¸STEL¸I¸Ḱ mushroom. See under: 
SȻEMSTELI¸Ḱ  

ḰEM¸X̱   /qʷə́mx̣̫̕ / to be skinny. 
(HJ)   ⟦√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ  √narrow‹actl›⟧ ☞ḰEMEX̱EL  

ḰEM¸X̱ÁSES   /qʷəmx̣̫̕ ésəs/   
1.  wrist. (IM,RS; CP)   
2.  elbow. (LAC) VAR: S₭EM¸X̱ÁSES 
/sq̕ʷəm̕x̣ʷésəs/ 
(CP)   ⟦√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊esis  √narrow‹actl›꞊hand⟧ 
☞SḰEM¸X̱  

ḰEM¸X̱EL   /qʷə́mx̣̫̕ əl/ to be losing weight, 
getting skinny. ❰SU¸ I¸ ḰEM¸X̱ELS I¸ ḰEM¸X̱EL. /suʔ-

ʔiʔ-qʷə́m̕x̣ʷəl-s ʔiʔ qʷəm̕x̣ʷəl/ He loses weight and 
loses weight. (MP)❱ VAR: ḰEM¸X̱EL¸ /qʷə́m̕x̣ʷəl̕/ 
(LGC) ❰ḰEM¸X̱EL¸ TŦE NE STIȻEN. /qʷə́m̕x̣ʷəl̕ tθə nə-

stíkʷən/ My nephew is getting skinny. 
(LGC)❱   ⟦√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ-il  √narrow‹actl›-dev⟧ 
☞ḰEMEX̱EL  

ḰEM¸X̱ELAXEN elbow. See under: SḰEM¸X̱ELAXEN  

ḰEM¸X̱EWIĆ   /qʷəmx̣̫̕ əwíč/ small of the 
back. 
(LAC)   ⟦√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊awič  √narrow‹actl›꞊back⟧ 
☞SḰEM¸X̱  

ḰEM¸X̱OŦEN   /qʷəmx̣̫̕ áθən/ chin. (CP) ❰SÁĆEṈ 

TŦE ḰEM¸X̱OŦEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /séčəŋ tθə 

qʷəm̕x̣ʷáθən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's chin 
hurts. 
(LGC)❱   ⟦√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊aθin  √narrow‹actl›꞊mouth⟧ 
☞SḰEM¸X̱  

ḰENEȽP   /qʷə́nəɬp/ Indian hellebore. Veratrum 
viride. (EC,VW,nr; 
VW,EC)   ⟦√qʷən꞊əɬp  √hellebore꞊plant⟧  

ḰENES   /qʷə́nəs/   
1.  whale, especially the humpback whale. 
⦅Usage: Note that this is not used to refer to the 
killer whale⦆ cp. KELȽOLEMEĆEN (EC,VW; IM,RS; DE; 
LGC; CP) ❰ȻȽ₭ÍNEṈ TŦE ḰENES ĆEḴ. /kʷɬ-q̕ʷáynəŋ 

tθə qʷə́nəs čə́q/ It had killed a whale that was 
big. (CP)┃ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE ḰENES. /ʔén̕ uʔ čə́q tθə 

qʷə́nəs/ That whale is very big. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ 

TŦE U¸ MEQ TŦE ḰENES. /ʔén̕ uʔ čə́y̕q tθə uʔ-mə́k̕ʷ 

tθə qʷə́nəs/ All whales are very big. (LGC)❱   
2.  mouth of Hagan Creek (at Hagen 
Bight). (ErC; DE; IM,RS)   
3.  Stuart Island, especially Reid Harbor, 
the long bay there, sometimes called 
Happy Island. (ErC; EC,VW; DE) ❰SX̱ELX̱O¸LE¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱ LÁ¸E E TŦE ḰENES. /sx̣ʷəlx̣ʷáʔləʔ tθə 

xʷílŋəxʷ léʔə ʔə tθə qʷə́nəs/ The people were 
reef netting at ḰENES. (LGC)❱   ⟦√qʷənəs  √whale⟧  

ḰENI   /qʷəní/ any gull, seagull. Larus spp.. 
(EC,VW; IM,RS; LGC; CP) ❰SU¸ XEN¸OW̱S TŦE ṈENE¸S 

"QENET TŦE ḰENI." /suʔ-x̣ənʔáxʷ-s tθə ŋə́nəʔ-s 

"k̕ʷə́nət tθə qʷəní."/ So he said to his son,"Look at 
the seagull." (EC,VW)┃SU¸ XENEṈS TŦE SWIU¸LES 

"EWENE STÁṈ ṈO¸ET ES TŦE ḰENI, MÁN." /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s tθə swíw̕ləs "ʔə́wənə stéŋ ŋáʔət-əs tθə 

qʷəní, mén."/ So the young man said,"The seagull 
is not eating anything, father." 
(EC,VW)❱   ⟦√qʷəni  √gull⟧  
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ḰEN¸ḰÁN¸   /qʷənq̕ʷén/̕ a float for a fishing 
net. (CP)   ⟦qʷən̕+√qʷen̕  pl+√float⟧ [analysis 
uncertain]  

ḰENSELO¸   /qʷənsəláʔ/ to call to a meeting, 
meal, etc.. (EC,VW) cp. SṮÁ¸EŚEN   ⟦√qʷen-es-
əlaʔ  √call-ptcaus-actv⟧ ☞ḰÁNES  

ḰENSṈIṈE call to me. See under: ḰENSṈOṈE  

ḰENSṈOṈE   /qʷənsŋáŋə/ invite you. 
❰ḰENSṈOṈE SEN. /qʷənsŋáŋə sən/ I called you to 
come. / I invited you to come. (EC,MP)❱ VAR: 
ḰENSṈIṈE /qʷənsŋíŋə/ ❰ḰENSṈIṈE SEN. 

/qʷənsŋíŋə sən/ I called you to come. 
(EC,MP)❱   ⟦√qʷen-es-ŋaŋə  √call-ptcaus-2obj⟧ 
☞ḰÁNES  

ḰEN¸SṈOṈ¸E   /qʷəns̕ŋáŋə̕/ calling you. 
❰ḰEN¸SṈOṈ¸E SEN. /qʷən̕sŋáŋ̕ə sən/ I'm calling 
you. (EC,VW)❱   ⟦√qʷen‹ˀ›-es-ŋaŋ‹ˀ›ə  √call‹actl›-
ptcaus-2obj‹actl›⟧ ☞ḰENSṈOṈE  

ḰENSṈOṈES   /qʷənsŋáŋəs/ invite me. 
❰ḰENSṈOṈES SW̱. /qʷənsŋáŋəs sxʷ/ You called me 
to come. (EC,MP)❱   ⟦√qʷen-es-ŋaŋəs  √call-ptcaus-
1sgobj⟧ ☞ḰÁNES  

ḰE¸O¸IŦEN   /qʷəʔáʔiθən/ spit, saliva. (CP) cp. 
SĆX̱ÁȽSE   ⟦√qʷaʔ-aʔi꞊aθin  √water-ext꞊mouth⟧ 
☞ḰO¸  

ḰE¸PIȽĆ devil's club. See under: ḰO¸PEȽĆ  

ḰEȾ   /qʷət̕θ / poop. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕ʷt̕θ   √defecate⟧ [analysis uncertain 
-- Probably a typo in the source]  

ḰEṮO¸ES   /qʷəƛá̕ʔəs/ to be staring. (LGC) ❰ÁN¸ 

U¸ ḰEṮO¸ES TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. /ʔén̕ uʔ qʷəƛá̕ʔəs tθə 

n̕-sčéʔčəʔ/ Your friend is really looking at you. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ḰEṮO¸ES TŦE N¸ SĆÁLE¸ĆE¸. /ʔén̕ uʔ 

qʷəƛá̕ʔəs tθə n̕-sčéləʔčəʔ/ You friends are staring 
at you. (LGC)❱   ⟦√qʷəƛ̕꞊a‹ʔə›s  √stare꞊face‹actl›⟧  

ḰEX̱IT- miss it. Stem for subject suffixes. See 

under: ḰIX̱ET  

ḰEX̱NOṈET   /qʷəx̣̫ náŋət/ to get upset, pout. 
(LGC; AJ) ❰ḰEX̱NOṈET TŦE SWIU¸LES. /qʷəx̣ʷnáŋət 

tθə swíw̕ləs/ The boy got upset. (LGC)┃ḰEX̱NOṈET 

TI¸Á Janet. /qʷəx̣ʷnáŋət tíʔe Janet/ This Janet is 
pouting. (AJ)┃ÁȽE¸ E SW̱ ḰEX̱NOṈET? /ʔéɬəʔ ə sxʷ 

qʷəx̣ʷnáŋət?/ Are you pouting? (AJ)┃X̱EN¸ÁṈ¸ OĆE Ȼ 

EN¸ SḰEX̱NOṈET? /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔačə kʷ ən̕-s-

qʷəx̣ʷnáŋət?/ Why are you pouting? 
(AJ)❱   ⟦√qʷəx̣ʷ-naŋət  √pout-ncmdl⟧  

ḰEX̱OSET   /qʷəx̣̫ ásət/ to seek support, look 
for sympathy, tell a hard luck story. (LGC) 
❰ḰEX̱OSET TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /qʷəx̣ʷásət tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The children were looking for 
sympathy. (LGC)❱   ⟦√qʷəx̣ʷ꞊as-ət  √pout꞊face-trns⟧ 
☞ḰEX̱NOṈET  

ḰI¸ELEM¸   /qʷíʔələm/̕ to be cheating. 
(EC,VW)   ⟦√qʷi‹ʔə›ləm‹ˀ›  √cheat‹actl›⟧ ☞ḰILEM  

ḰI¸ELEŚ dancing. See under: ₭IY¸ELEŚ  

ḰIḰEL   /qʷíqʷəl/ Roche Harbor (on San Juan 
Island). (ErC) VAR: ḰI¸ḰEL¸ /qʷíʔqʷəl̕/ 
(LGC)   ⟦√qʷiqʷəl  √Roche_Harbor⟧  

ḰI¸ḰEL¸ Roche Harbor. See under: ḰIḰEL  

ḰIḰMES   /qʷíqʷməs/ dancer's headdress, a 
hair hat. (EC,VW(nr); HJ; CP; LGC) ✱This is an 

earned part of regalia after four years as a new 

dancer. (HJ)   ⟦√qʷiqʷm꞊as  √headdress꞊face⟧  
ḰILEM   /qʷíləm/ to cheat. 

(EC,VW)   ⟦√qʷiləm  √cheat⟧  
ḰIN¸A¸Ḵ   /qʷíne̕ʔq/ a man's pubic hair. 

(MP)   ⟦√qʷin꞊eʔq  √hair꞊penis⟧  
ḰINEȻES   /qʷínəkʷəs/ body hair. (MP; CP) 
❰ḰINEȻES TŦE SWIU¸LES. /qʷínəkʷəs tθə swíw̕ləs/ 
The young man has a hairy chest. 
(LGC)❱   ⟦√qʷin꞊iWəs  √hair꞊body⟧  

ḰINEŦEN whiskers. See under: SḰINEŦEN  

ḰI¸STÁM¸EW̱   /qʷiʔstémə̕xʷ/   
1.  dwarf, a little person. (EC,VW; ErC) 
❰EM¸IM¸EN JE TŦE ŦOŦENS TŦEU¸NIȽ ḰI¸STÁM¸EW̱. 

/ʔəm̕í::m̕ən č̕ə tθə θáθən-s tθəw̕níɬ 

qʷiʔstémə̕xʷ/ The little people's mouths were real 
small. (ErC)❱   
2.  a forest spirit that is like a small person. 
(LGC) ✱When you see one, walk toward it and it 

will become part of you 
(JE)   ⟦√qʷiʔstem̕əxʷ  √dwarf⟧  

ḰIX̱   /qʷíx̣̫ / to be missed. (LGC; 
CP)   ⟦√qʷix̣ʷ  √miss⟧  

ḰIX̱ET   /qʷíx̣̫ ət/ Stem: ḰEX̱IT /qʷəx̣ʷít/   
1.  to miss something (such as a target). 
(LGC; HJ) ❰LO¸E SEN ȻE¸ ḰIX̱ET. /láʔə sən kʷəʔ 

qʷíx̣ʷət/ I missed it. (HJ)┃ḰIX̱ET SW̱ TŦE MO¸EḰ. 

/qʷíx̣ʷət sxʷ tθə máʔəqʷ/ You missed the duck. 
(LGC)┃ḰIX̱ET SEN TŦE SMÍEŦ. /qʷíx̣ʷət sən tθə 

smə́yəθ/ I missed the deer. (LGC)┃ḰIX̱ET SW̱ TŦE 

SMÍEŦ E TŦE N¸ PUYEȻ. /qʷíx̣ʷət sxʷ tθə smə́yəθ 

ʔə tθə n̕-púyəkʷ/ You missed the deer with your 
gun. (LGC)┃ḰEX̱IT ES /qʷx̣ʷít-əs/ He missed it. 
(EC,VW)┃U¸ YOŦ EU¸ ḰEX̱IT ES /ʔuʔ-yáθ ʔəw̕ qʷəx̣ʷít-

əs/ He always misses. (EC,VW)┃DEM¸T ES TŦE 

SḴAXE¸ I U¸ ḰEX̱IT ES OL¸ I¸ ĆÁȽ DEM¸NOW̱S /tə́̕m̕t-əs 

tθə sqéx̣əʔ ʔi uʔ-qʷəx̣ʷít-əs ʔal̕ ʔiʔ čéɬ tə̕m̕náxʷ-



ḰI¸X̱ET 286 ḰȽȺ¸ḴSEN 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

s/ He was throwing rocks at the dog but kept 
missing it, and he finally hit it. (EC,VW)❱   
2.  to make a mistake with something, mess 
it up. (LGC)   ⟦√qʷix̣ʷ-ət  √miss-trns⟧ ☞ḰIX̱  

ḰI¸X̱ET   /qʷíʔx̣̫ ət/   
1.  to be missing something (such as a 
target). ❰ḰI¸X̱ET SEN ȻE¸. /qʷíʔx̣ʷət sən kʷəʔ/ I'm 
missing it. (HJ)┃U¸ YOŦ LE¸ SEN EU¸ ḰI¸X̱ET /ʔuʔ-yáθ 

ləʔ sən ʔəw̕ qʷíʔx̣ʷət/ I always used to miss. 
(EC,VW)┃EWE S X̱ENIṈ I¸ ḰI¸X̱ET SEN /ʔə́wə s x̣ʷəníŋ 

ʔiʔ qʷíʔx̣ʷət sən/ I never miss. (EC,VW)❱   
2.  to be making a mistake with something, 
messing it up, being off track. (LGC) ❰ṮÁ¸ SEN 

YÁ¸ ḰI¸X̱ET TŦE NE SḰEL¸ḰEL¸. /ƛ̕éʔ sən yéʔ qʷíʔx̣ʷət 

tθə nə-sqʷə́l̕qʷəl̕/ I'm messing my story up again. 
(CP)❱   ⟦√qʷi‹ʔ›x̣ʷ-ət  √miss‹actl›-trns⟧ [metathesis 
and infix in actual] ☞ḰIX̱ET  

ḰIX̱ETEṈ   /qʷíx̣̫ ətəŋ/ to be missed by 
someone or something. ❰ḰIX̱ETEṈ SEN. 

/qʷíx̣̫ ətəŋ sən/ They missed me. (HJ)❱   ⟦√qʷix̣ʷ-
ət-əŋ  √miss-trns-psv⟧ ☞ḰIX̱ET  

ḰIX̱NEṈ   /qʷíx̣̫ nəŋ/ to be missed by 
someone or something. ❰ḰIX̱NEṈ SEN. 

/qʷíx̣̫ nəŋ sən/ They missed me. (HJ)❱   ⟦√qʷix̣ʷ-
naxʷ-əŋ  √miss-nctrns-psv⟧ ☞ḰIX̱NEW̱  

ḰIX̱NEW̱   /qʷíx̣̫ nəxʷ/ to manage to miss 
something, miss it accidentally. ❰ḰIX̱NEW̱ 

SEN. /qʷíx̣ʷnəxʷ sən/ I missed it. (HJ)┃ḰIX̱NEW̱ SW̱ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qʷíx̣ʷnəxʷ sxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
You miss the kids. (LGC)┃ḰIX̱NEW̱ SEN TŦE SMÍEŦ. 

/qʷíx̣̫ nəxʷ sən tθə smə́yəθ/ I missed the deer. 
(LGC)┃ḰIX̱NEW̱ SEN TŦE MO¸EḰ. /qʷíx̣ʷnəxʷ sən tθə 

máʔəqʷ/ I missed the duck. (LGC)┃ḰIX̱NEW̱ SEN TŦE 

SMÍEŦ. /qʷíx̣ʷnəxʷ sən tθə smə́yəθ/ I missed the 
deer (trying to shoot it). (LGC)┃ḰIX̱NEW̱ SW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE ÁPELS. /qʷíx̣ʷnəxʷ sxʷ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə ʔépəls/ You missed the kids with 
the apples (when you were handing them out). 
(LGC)❱   ⟦√qʷix̣ʷ-naxʷ  √miss-nctrns⟧ ☞ḰIX̱ET  

ḰIX̱NOṈE   /qʷix̣̫ náŋə/ miss you. ❰ḰIX̱NOṈE 

SEN. /qʷix̣ʷnáŋə sən/ I missed you. 
(HJ)❱   ⟦√qʷix̣ʷ-naxʷ-aŋə  √miss-nctrns-2obj⟧ 
☞ḰIX̱NEW̱  

ḰIX̱NOṈES   /qʷix̣̫ náŋəs/ miss me. ❰ḰIX̱NOṈES 

SW̱. /qʷix̣ʷnáŋəs sxʷ/ You missed me. 
(HJ)❱   ⟦√qʷix̣ʷ-naxʷ-aŋəs  √miss-nctrns-1sgobj⟧ 
☞ḰIX̱NEW̱  

ḰÍYE¸ÁSES   /qʷəyəʔésəs/ to sprain one's 
wrist. ❰ḰÍYE¸ÁSES SEN /qʷəyəʔésəs sən/ I sprained 
my wrist. (EC,VW)❱   ⟦√qʷəyəʔ꞊esis  √sprain꞊hand⟧  

ḰÍYE¸SEN   /qʷəyə́ʔsən/ to sprain one's ankle. 
❰ḰÍYE¸SEN SEN /qʷəyə́ʔsən sən/ I sprained my 
ankle. (EC,VW)❱   ⟦√qʷəyəʔ꞊sən  √sprain꞊foot⟧  

Ḱ₭IȻES   /qʷq̫̕ íkʷəs/ smallpox. 
(CP)   ⟦√qʷəq̕ʷ꞊iWəs  √sore꞊body⟧ ☞SḰO₭EȽ  

ḰḰE¸STEN¸EḴ giving drinks. See under: 
ḰḰO¸STENEḴ  

ḰḰO¸STENEḴ   /qʷqʷáʔstənəq/ to give drinks. 
(MP) VAR: ḰḰE¸STEN¸EḴ /qʷqʷəʔstə́n̕əq/ (LGC) 
❰ḰḰE¸STEN¸EḴ TŦE SWIU¸LES. /qʷqʷəʔstə́n̕əq tθə 

swíw̕ləs/ The young man was giving drinks. 
(LGC)❱   ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-stxʷ-ənəq  char+√water-
caus-hab⟧ ☞ḰE¸ḰO¸STW̱  

ḰḰO¸STEṈ be given drink. See under: 
ḰE¸ḰO¸STEṈ  

ḰȽȺ¸   /qʷɬéy/̕ log. (EC,VW,llHJ) ❰ḰȽET SEN TŦE ḰȽȺ¸. 

/qʷɬə́t sən tθə qʷɬéy̕/ I let the log drift ashore. 
(LGC)┃O¸MET E TŦE ḰȽȺ¸. /ʔáʔmət ʔə tθə qʷɬéy̕/ 
He's sitting on the log. (AJ)┃SÁ¸ET TŦE ḰȽȺ¸. /séʔət 

tθə qʷɬéy̕/ Pick up the log. (AJ)┃ȽKÁĆES E ȻSE EN¸ 

ḰȽȺ¸. /ɬq̕éčəs ʔə kʷsə ʔən̕-qʷɬéy̕/ You have five 
(sections of) logs. (PP)┃EWENE JE LE¸ ḰȽÍ¸ŚENS ȻS 

I¸ȽĆÁL¸E¸ E ȻȽIŦ. I¸ NIȽ JE LE¸ WE¸OĆE SU¸ ĆȺS E ȻS 

ḰȽȺ¸ ḰȽÍ¸ŚEN. /ʔə́wənə č̕ə ləʔ qʷɬə́y̕šən-s kʷs 

ʔiʔɬčél̕əʔ ʔə kʷɬíθ. ʔiʔ níɬ č̕ə ləʔ waʔ suʔ-čéy-s 

ʔə kʷs qʷɬéy ̕qʷɬə́y̕šən/ The ancestors of long 
ago had no shoes. And they presumably made shoes 
from logs. (EC,VW)┃I¸ X̱OLȻTEṈ TŦE ĆEḴ ḰȽȺ¸ /ʔiʔ-

x̣ʷə́l̕kʷtəŋ̕ tθə čə́q qʷɬéy̕/ There was a big log 
drifting in the water. (EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S TŦEU¸NIȽ 

OOȽ E TŦE ḰȽȺ¸. /suʔ-yéʔ-s tθəw̕níɬ ʔáaɬ ʔə tθə 

qʷɬéy̕/ So he went aboard the log. (EC,VW)┃SÁT ES 

TŦE ṈENE¸S ȻE OOȽ ES E TŦE ḰȽȺ¸. /sét-əs tθə 

ŋə́nəʔ-s kʷə ʔáaɬ-əs ʔə tθə qʷɬéy̕/ He told his 
son to get on the log. (EC,VW)┃QENN ES ȻSE MÁN E 

TȽ Manson ȻSE ĆEĆIKEN SȾÁ¸ȾE¸ E TŦE ḰȽȺ¸. /k̕ʷə́nn-

əs kʷsə mén ʔə tɬ Manson kʷsə čəčíq̕ən 

st̕ᶿéʔt̕θ əʔ ʔə tθə qʷɬéy̕/ Manson's father saw the 
mink on the log. (EC,VW)┃ṈEN¸ ḰȽȺ¸. /ŋə́n̕ qʷɬéy̕/ 
lots of logs. (LGC)❱   ⟦√qʷeɬ꞊ey̕  √log꞊wood⟧  

ḰȽȺ¸ḴSEN   /qʷɬéy̕qsən/ the smaller floats on 
the led lines at the front of the reef net 
where the fish come in. ✱They are made of 

cedar posts, about six feet by one foot (LGC; PP) 
❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ Ȼ SĆÁ¸I¸S TŦE ḰȽȺ¸ḴSEN. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ kʷ 

s-čéʔiʔ-s tθə qʷɬéy̕qsən/ The floats are working 
very well. (LGC)┃OPEN TŦE XTIT EW̱ ȻE¸ ḰȽȺ¸ḴSEN. 

/ʔápən tθə x̣tít-əxʷ kʷəʔ qʷɬéy̕qsən/ It's ten 
buoys that you fix up. (PP)❱ VAR: ḰȽÍḴSEN 
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/qʷɬəyqsən/ 
(RNF)   ⟦√qʷeɬ꞊ey̕꞊əqsən  √log꞊wood꞊nose⟧ ☞ḰȽȺ¸  

ḰȽȺ¸ŚEN   /qʷɬéyš̕ən/ shoe. (EC,VW) ❰S¸ÁLEW̱ TŦE 

NE ḰȽȺ¸ŚEN. /sʔéləxʷ tθə nə-qʷɬéy̕šən/ My shoes 
are old. (HJ)┃ELḴELO¸ SEN E ȻS XEU¸ES ḰȽȺ¸ŚEN. 

/ʔəlqəláʔ sən ʔə kʷs x̣ə́w̕əs qʷɬéy̕šən/ I'm buying 
new shoes. (AJ)┃ELḴSIT SEN TSE NE ṈENṈENE¸ ȻS 

ḰȽȺ¸ŚEN /ʔəlqsít sən tsə nə-ŋə́nŋənəʔ kʷs 

qʷɬéyš̕ən/ I bought shoes for my kids. 
(EC,VW)┃ELḴSIT ES TŦEU¸NIȽ TSE ṈENṈENE¸S E TSE 

ḰȽȺ¸ŚEN /ʔəlqsít-əs tθəw̕níɬ tsə ŋə́nŋənəʔ-s ʔə tsə 

qʷɬéyš̕ən/ He bought his kids shoes. (EC,VW)❱ VAR: 
ḰȽÍ¸ŚEN /qʷɬə́y̕šən/ (EC,VW; MP; CP; LGCnr) 
❰SQȺSEN OL¸ TŦE NE ḰȽÍ¸ŚEN. /sk̕ʷéysən ʔal̕ tθə nə-

qʷɬə́yš̕ən/ My shoes don't feel right. (LGC)┃ȽEṈTW̱ 

TŦE N¸ ḰȽÍ¸ŚEN. /ɬə́ŋtxʷ tθə n̕-qʷɬə́yš̕ən/ Let your 
shoes drop off. (LGC)┃ṮOMESET TŦE NE ḰȽÍ¸ŚEN. 

/ƛá̕məsət tθə nə-qʷɬə́y̕šən/ My shoes fit. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ TŦE N¸ ḰȽÍ¸ŚEN. /ʔén̕ uʔ čə́y̕q tθə 

n̕-qʷɬə́y̕šən/ Your shoes are really big. 
(LGCnr)┃SJEJEN¸Ⱦ TŦE ḰȽÍ¸ŚENS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sč̕əč̕ə́n̕t̕θ  tθə qʷɬə́yš̕ən-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children's shoes are too tight. (LGC)┃EWENE JE LE¸ 

ḰȽÍ¸ŚENS ȻS I¸ȽĆÁL¸E¸ E ȻȽIŦ. I¸ NIȽ JE LE¸ WE¸OĆE SU¸ 

ĆȺS E ȻS ḰȽȺ¸ ḰȽÍ¸ŚEN. /ʔə́wənə č̕ə ləʔ qʷɬə́y̕šən-s 

kʷs ʔiʔɬčél̕əʔ ʔə kʷɬíθ. ʔiʔ níɬ č̕ə ləʔ waʔ suʔ-

čéy-s ʔə kʷs qʷɬéy ̕qʷɬə́y̕šən/ The ancestors of 
long ago had no shoes. And they presumably made 
shoes from logs. 
(EC,VW)❱   ⟦√qʷeɬ꞊ey̕꞊šən  √log꞊wood꞊foot⟧ ☞ḰȽȺ¸ 
⦅The Klallam form is used at Becher Bay only.⦆  

ḰȽȺ¸ŚENEṈ put shoes on. See under: ḰȽI¸ŚENEṈ  

ḰȽELAḴEṈ   /qʷɬəléqəŋ/   
1.  a wave (coming in). (EC,VW)   
2.  to drift with the waves. ❰ḰȽELAḴEṈ TŦE PUT. 

/qʷɬəléqəŋ tθə pút/ The boat drifted with the 
waves. (LGC)❱   ⟦√qʷɬ꞊eleq-əŋ  √drift_ashore꞊wave-
mdl⟧ ☞ḰEȽSET  

ḰȽET   /qʷɬə́t/ to wash something ashore, set 
something adrift. (LGC) ❰ḰȽET SEN TŦE ḰȽȺ¸. 

/qʷɬə́t sən tθə qʷɬéy̕/ I let the log drift ashore. 
(LGC)❱   ⟦√qʷɬ-ət  √drift_ashore-trns⟧ ☞ḰEȽ  

ḰȽETEṈ   /qʷɬə́təŋ/ to be washed ashore by 
the waves. (LGC) ❰ḰȽETEṈ TŦE NE SNEW̱EȽ. 

/qʷɬə́təŋ tθə nə-snə́xʷəɬ/ My canoe is being 
washed ashore. (LGC)┃ḰȽETEṈ TŦE SNEW̱EȽ. 

/qʷɬə́təŋ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe was washed 
ashore. (LGC)┃ḰȽETEṈ TŦE N¸ SNEW̱EȽ. /qʷɬə́təŋ tθə 

n̕-snə́xʷəɬ/ Your canoe washed up on the beach. 
(LGC)❱   ⟦√qʷɬ-ət-əŋ  √drift_ashore-trns-psv⟧ ☞ḰȽET  

ḰȽI¸ŚENEṈ   /qʷɬiʔšə́nəŋ/ to put shoes on. 
(LGC) ❰ḰȽI¸ŚENEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qʷɬiʔšə́nəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids are putting on their shoes. 
(LGC)❱ VAR: ḰȽȺ¸ŚENEṈ /qʷɬéy̕šənəŋ/ (EC,VW) 
VAR: ḰȽȺ¸ŚENEṈ /qʷɬey̕šə́nəŋ/ (LGC) 
❰ḰȽȺ¸ŚENEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /qʷɬey̕šə́nəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were putting on their 
shoes. (LGC)❱   ⟦√qʷeɬ꞊ey̕꞊šən-əŋ  √log꞊wood꞊foot-
mdl⟧ ☞ḰȽȺ¸ŚEN  

ḰȽI¸ŚENET   /qʷɬiʔšə́nət/ to put shoes on 
someone. (LGC) ❰ḰȽI¸ŚENET SW̱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/qʷɬiʔšə́nət sxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Put shoes on the 
child. (LGC)❱   ⟦√qʷeɬ꞊ey̕꞊šən-ət  √log꞊wood꞊foot-
trns⟧ ☞ḰȽI¸ŚENEṈ  

ḰȽÍḴSEN buoy. See under: ḰȽȺ¸ḴSEN  

ḰȽO¸EL   /qʷɬáʔəl/ edible camas. Camassia 
leichtlinii, Camassia quamash. (EC,VW; GB; DE; 
VW,EC) ⦅Harvested in May on the islands where the 
land is fertilized by sea birds and the topsoil is 
shallow.⦆ (DE) cp. SPÁÁNW̱ ❰NIȽ TŦE SȻÁ¸S TŦE 

SȾÁ¸EU¸TW̱ SḴÁUŦS TŦE ḰȽO¸EL /níɬ č̕ə skʷéʔ-s tθə 

st̕ᶿéʔəw̕txʷ sqéwθ-s tθə qʷɬáʔəl/ The camas is 
the Tsawout potato. (LGC)❱ VAR: ḰȽO¸EL¸ 
/qʷɬáʔəl̕/ (IM,RS)   ⟦√qʷɬaʔəl  √camas⟧  

ḰO¸   /qʷáʔ/ water, juice. (RH; EC,VW; MP; DE; LGC; 
CP; CP; IM,RS) ❰ȾÁȻEṈ ḰO¸ /t̕θ ékʷəŋ qʷáʔ/ Fresh 
water. (EC,VW)┃ṮÁĆEȽ E TSE ḰO¸ /ƛ̕éčəɬ ʔə tsə 

qʷáʔ/ Bottom of water. (EC,VW)┃W̱¸Í¸EṈ ḰO¸ 

/xʷʔə́y̕əŋ qʷáʔ/ Clear water. (EC,VW)┃HI¸ELEṈ¸ ḰO¸ 

/híʔələŋ̕ qʷáʔ/ Waterfall, falling water. 
(EC,VW)┃EWENE ḰO¸ SNOU¸EȽ. /ʔə́wənə qʷáʔ 

snáw̕əɬ/ There was no running water indoors. 
(MP)┃EWENE ḰO¸ ȽTE. /ʔə́wənə qʷáʔ-ɬtə/ We have 
no water. (GB)┃EWENE Ȼ SȻENNEW̱ ȽTE ȻS ḰO¸ ȽTE. 

/ʔə́wənə kʷ s-kʷə́nnəxʷ-ɬtə kʷs qʷáʔ-ɬtə/ We 
have no way to get our water. (PP)┃ȻȽYÁ¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ I U¸ EN¸Á TŦE ḰO¸. /kʷɬ-yéʔ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔi ʔuʔ-ʔənʔé tθə qʷáʔ/ The children 
went and the water came. (VW)┃ḰE¸ḰO¸STEṈ SEN E 

TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸ E TŦE ḰO¸. /qʷəʔqʷáʔstəŋ sən ʔə 

tθə nə-sčéʔčəʔ ʔə tθə qʷáʔ/ I was given a drink 
of water by my relative. (HJ)┃NIȽ JE YEW̱ SU¸ TESS 

TŦÁ¸E SȽÁNI¸ E TŦE ḰO¸. /níɬ č̕ə yəxʷ suʔ-tə́s-s 

tθéʔə sɬéniʔ ʔə tθə qʷáʔ/ Then the lady must 
have got to the water. (GB)┃SU¸ W̱QENȻILETS TŦE 

MOÍ¸ I EU¸ TUWE LÁ¸E JE TŦE ḰO¸ TŦE S₭ELÁLṈEW̱. 

/suʔ-xʷk̕ʷənkʷílət-s tθə máay̕ ʔi əw̕ tuwə-léʔə č̕ə 

tθə qʷáʔ tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ So he looked inside the 
basket and the blackberry juice was still there. 
(ErC)┃HO¸ ȽTE YÁ¸ ḰO¸EṈ I¸ U¸ ȻENSISTEṈ ȽTE OL¸ E 

ȻSI SḴI¸MEQ ȻSE ESNOU¸EȽ E ȻSIE ḰO¸. /háʔ ɬtə yéʔ 
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qʷáʔəŋ ʔiʔ uʔ-kʷənsístəŋ ɬtə ʔal̕ ʔə kʷsi sqíʔmək̕ʷ 

kʷsə ʔəsnáw̕əɬ ʔə kʷsiə qʷáʔ/ When we go to get 
water and we get our hand grabbed by an octopus 
inside the water. (PP)❱   ⟦√qʷaʔ  √water⟧  

ḰO¸EṈ   /qʷáʔəŋ/ to get water, go for water, 
draw water. (LGC; CP) ❰YÁ¸ SW̱ ḰO¸EṈ YÁ¸. /yéʔ 

sxʷ qʷáʔəŋ yéʔ/ Go get water. (LGC)┃ḰO¸EṈ YÁ¸ 

TŦE NO¸ȾE¸ E TŦE SȽÁNI¸. /qʷáʔəŋ yéʔ tθə náʔt̕ᶿəʔ 

ʔə tθə sɬéniʔ/ One of the women went to get 
water. (GB)┃ŦÁW̱ŦEW̱ JE LE¸ Ȼ SḰO¸EṈS TŦE HEM¸EU. 

/θéxʷθəxʷ č̕ə ləʔ kʷ s-qʷáʔəŋ-s tθə hə́m̕əw/ 
Pigeon was lazy to get water. (EC,VW)┃SE¸ÁTEṈ¸ ȻE 

I¸ YÁ¸ ES ḰO¸EṈ I¸ EWE. /səʔétəŋ̕ kʷə ʔiʔ-yéʔ-əs 

qʷáʔəŋ ʔiʔ ʔə́wə/ He was told to get water but he 
didn't. (EC,VW)┃HÁE. SU¸ YÁ¸S U¸ ḰO¸EṈ TŦEU¸NIȽ. 

/héə. suʔ-yéʔ-s uʔ-qʷáʔəŋ tθəw̕níɬ/ Yes. So he 
went to get water. (PP)┃ȻENET SW̱ TŦE SḰO¸TEN; YÁ¸ 

ḰO¸EṈ. /kʷə́nət sxʷ tθə sqʷáʔtən; yéʔ qʷáʔəŋ/ 
Take the bucket; go get water. (LGC)┃I¸ NIȽ SE¸ SU¸ 

YÁ¸S ḰO¸EṈ NO¸ȾE¸ E ȻSE SȽNȽÁNI¸. /ʔiʔ níɬ səʔ suʔ-

yéʔ-s qʷáʔəŋ náʔt̕θ əʔ ʔə kʷsə sɬnɬéniʔ/ And then 
one of the women will go get water. (GB)┃X̱EN¸ÁṈ¸ 

JE ȻEĆÁ E TŦÁ¸ENEṈ I¸ U¸ ŦE¸IT YÁ¸ ḰO¸EṈ TŦE NO¸ȾE¸ 

E TŦE SȽNȽÁNI¸. /x̣ʷənʔéŋ̕ č̕ə kʷəče ʔə tθéʔənəŋ 

ʔiʔ uʔ-θəʔít yéʔ qʷáʔəŋ tθə náʔt̕θ əʔ ʔə tθə 

sɬnɬéniʔ/ It was like that when one of the women 
really went to get water. (GB)┃HO¸ ȽTE YÁ¸ ḰO¸EṈ I¸ 

SU¸ ȻENÁT ȽTE YÁ¸ NEU¸ÁṈ YÁ¸. /háʔ ɬtə yéʔ 

qʷáʔəŋ ʔiʔ suʔ-kʷənét-ɬtə yéʔ nəw̕éŋ yéʔ/ When 
we go get water, we are held down inside. (PP)┃HO¸ 

ȽTE YÁ¸ ḰO¸EṈ I¸ U¸ ȻENSISTEṈ ȽTE OL¸ E ȻSI SḴI¸MEQ 

ȻSE ESNOU¸EȽ E ȻSIE ḰO¸. /háʔ ɬtə yéʔ qʷáʔəŋ ʔiʔ 

uʔ-kʷənsístəŋ ɬtə ʔal̕ ʔə kʷsi sqíʔmək̕ʷ kʷsə 

ʔəsnáw̕əɬ ʔə kʷsiə qʷáʔ/ When we go to get water 
and we get our hand grabbed by an octopus inside 
the water. (PP)❱   ⟦√qʷaʔ-əŋ  √water-mdl⟧ ☞ḰO¸  

ḰO¸ḰE¸   /qʷáʔqʷəʔ/ to drink, have a drink. 
(RH; EC,VW; MP; CP) ❰ḰO¸ḰE¸ LE¸ E ȻS SXIXENE¸ 

ŚETEṈ¸. /qʷáʔqʷəʔ ləʔ ʔə kʷs sx̣íx̣ənəʔ šə́təŋ̕/ 
There's drinking water in the footprints. (CJ)┃SU¸ 

ḰO¸ḰE¸S E TŦE ḰO¸. /suʔ-qʷáʔqʷəʔ-s ʔə tθə qʷáʔ/ 
So he drank the water. 
(GB)❱   ⟦qʷáʔ+√qʷaʔ  char+√water⟧ ☞ḰO¸  

ḰO¸ḰE¸ÁL¸ṈEN want a drink. See under: 
ḰE¸ḰE¸ÁL¸ṈEN  

ḰO¸ḰE¸IȽĆ arbutus. See under: ḰEḰEYIȽĆ  

ḰOḰEḰE¸   /qʷáqʷəqʷəʔ/ to be drinking. 
(EC,VW; MP; DE) ❰ḰOḰEḰE¸ SEN. /qʷáqʷəqʷəʔ sən/ 
I'm drinking. (CP)┃ḰOḰEḰE¸ SEN E TŦE ŚḰO¸ḰE¸TEN. 

/qʷáqʷəqʷəʔ sən ʔə tθə šqʷəʔqʷáʔtən/ I'm 
drinking with a straw. (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ SEN EU¸ 

ḰOḰEḰE¸. /ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ qʷáqʷəqʷəʔ/ I was 
drinking too much. 
(BJ)❱   ⟦qʷá+qʷa+√qʷaʔ  actl+char+√water⟧ 
☞ḰO¸ḰE¸  

ḰOḰEL¸ talking. See under: ḰEḴ́EL¸  

ḰO¸ḰE¸STW̱ give drink to someone. See under: 
ḰE¸ḰO¸STW̱  

ḰO¸ḰE¸T   /qʷáʔqʷəʔt/ to drink something. 
❰SU¸ ḰO¸ḰE¸TS. /suʔ-qʷáʔqʷəʔt-s/ So he drinks it. 
(MP; EC,VW)❱   ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-t  char+√water-trns⟧ 
☞ḰO¸ḰE¸  

ḰO¸ḰIḰI   /qʷáʔqʷiqʷi/ half tide, tide breaks. 
(MP)   ⟦qʷaʔ+qʷi+√qʷi  dim+char+√half_tide⟧  

ḰOLE¸ḰE¸ drink (pl). See under: ḰELO¸ḰE¸  

ḰOMET   /qʷámət/ to bend something. 
(EC,VW)   ⟦√qʷam-ət  √bend-trns⟧  

ḰOOL¸   /qʷáal/̕ soft (as cloth). (EC,VW; 
CP)   ⟦√qʷaal ̕ √soft⟧  

ḰO¸PEȽĆ   /qʷáʔpəɬč/ devil's club bush. 
Oplopanax horridus. (EC,VW) ✱The wood of devil's 

club is burnt and the charcoal is mixed with 

grease to make black face paint (MP) ✱A 

medicine made from this is good for diabetes. 
(EC,VW) VAR: ḰOPEȽP /qʷápəɬp/ (MP) VAR: 
ḰO¸PEȽP /qʷáʔpəɬp/ (LAC) VAR: ḰE¸PIȽĆ 
/qʷəʔpíɬč/ 
(IM,RS)   ⟦√qʷaʔp꞊iɬč  √devil's_club꞊plant⟧  

ḰOPEȽP devil's club. See under: ḰO¸PEȽĆ  

ḰO¸PEȽP devil's club. See under: ḰO¸PEȽĆ  

ḰOU¸EṈ¸   /qʷáw̕əŋ/̕ to flow (of a river). 
(CP)   ⟦√qʷaw̕-əŋ‹ˀ›  √flow-mdl‹actl›⟧ [analysis 
uncertain -- hapax]  

ḰTÍYEŦEN sturgeon. See under: KTÍYEŦEN  

ḰŦOLES   /qʷθáləs/ large plate, wooden 
platter. ✱Traditional large platter or bowl about a 

little less than a meter long 
(EC,VW)   ⟦√qʷaθ꞊aləs  √flat꞊round⟧ [analysis 
uncertain] 
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L
LA₭EṈ   /léq̫̕ əŋ/ spoiled fish. ⦅Usage: Only fish, 

not other foods such as clams, beef, or vegetables.⦆ 
(EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ LA₭EṈ TŦE ȺYET. /ʔén̕ uʔ léq̕ʷəŋ 

tθə ʔéyət/ The lingcod is really starting to spoil. 
(LGC)❱   ⟦√leq̕ʷ-əŋ  √raw_fish-mdl⟧  

LÁAḴSEN   /léeqsən/ Valdes Island. ❰ȻȽTÁṈEN I¸ 

YÁLE¸ I¸ EL¸XEU¸Á¸E I¸ U¸ TES OL¸ E TȽ LÁAḴSEN. /kʷɬ-

téŋən ʔiʔ yéləʔ ʔiʔ-ʔəl̕x̣əw̕éʔə ʔiʔ uʔ-tə́s ʔal̕ ʔə tɬ 

léeqsən/ It was evening and they went pit-lamping 
arriving at Valdes Island. (MP; EC,VW)❱ VAR: 
LÁ¸EḴSEN /léʔəqsən/ (RS) VAR: LÁEḴSEN 
/léəqsən/ (IM)   ⟦√leeqsən  √Valdes_Island⟧  

LÁÁ¸ȽSE   /léeʔɬsə/ make bed for you. ❰LÁÁ¸ȽSE 

SEN. /léeʔɬsə sən/ I made you a bed. / I prepared 
you a place to sleep. (EC,VW)❱   ⟦√leʔ꞊eʔɬ-t-
sə  √prepare꞊mass-trns-2obj⟧ ☞LÁÁ¸ȽT  

LÁÁ¸ȽT   /léeʔɬt/ to make, fix a bed for 
someone, get a bed ready for someone. 
(EC,VW) VAR: LÁÁ¸ȽTW̱ /léeʔɬtxʷ/ ❰LÁÁ¸ȽTW̱ TŦE 

NE ŚW̱¸O¸MET. /léeʔɬtxʷ tθə nə-šxʷʔáʔmət/ Fix 
my bed. (HJ)❱   ⟦√leʔ꞊eʔɬ-t  √prepare꞊mass-trns⟧ 
☞LÁ¸T  

LÁÁ¸ȽTEṈ   /léeʔɬtəŋ/ to have a bed prepared 
for one by someone. (EC,VW) ❰LÁÁ¸ȽTEṈ SEN. 

/léeʔɬtəŋ sən/ Someone made a bed for me. 
(EC,VW)┃SU¸ LÁÁ¸ȽTEṈS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-

léeʔɬtəŋ-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ She made beds for 
them. (MP(nr))❱   ⟦√leʔ꞊eʔɬ-t-əŋ  √prepare꞊mass-trns-
psv⟧ ☞LÁÁ¸ȽT  

LÁÁ¸ȽTOṈE   /leeʔɬtáŋə/ make a bed for you. 
❰LÁÁ¸ȽTOṈE SEN. /leeʔɬtáŋə sən/ I'll make a bed 
for you. (EC,VW)❱   ⟦√leʔ꞊eʔɬ-txʷ-
aŋə  √prepare꞊mass-caus-2obj⟧ ☞LÁÁ¸ȽT  

LÁÁ¸ȽTW̱ fix a bed. See under: LÁÁ¸ȽT  

LÁ¸E   /léʔə/ to be at a particular place, be 
there, stay there. (BJ) ❰LÁ¸E TULE¸ /léʔə tuləʔ/ 
Yonder (thing). (EC,VW)┃LÁ¸E SEN. /léʔə sən/ I'm 
there. / I was there. (LAC; PP)┃LÁ¸E LE¸ SEN. /léʔə ləʔ 

sən/ I was there. (LAC)┃LÁ¸E ȻSÁ¸E /léʔə kʷséʔə/ 
That there (Invisible). (EC,VW)┃ṈEN¸ LE¸ LÁ¸E. /ŋə́n̕ 

ləʔ léʔə/ There were many there. (MP)┃ȻȽLÁ¸E LE¸ 

SEN. /kʷɬ-léʔə ləʔ sən/ I was already there. 
(LAC)┃U¸ LÁ¸E OL¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /ʔuʔ-léʔə ʔal̕ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ They were there. (CP)┃LÁ¸E SEN 

ĆOL¸EḰ. /lé:ʔə sən čál̕əqʷ/ I was way up on the 
hills. (MJ)┃TW̱E NÁJ TŦE LÁ¸E. /txʷə-néč ̕tθə léʔə/ It 

became different there. (GB)┃LÁ¸E ŦEU¸NIȽ E TŦÁ¸E. 

/léʔə θəw̕níɬ ʔə tθéʔə/ She's over there (visible). 
(EC,VW)┃SU¸ LÁ¸ES OL¸. /suʔ-léʔə-s ʔal̕/ So they 
stayed there. (CJ)┃SU¸ LÁ¸ES TŦÁ¸E. /suʔ-léʔə-s 

tθéʔə/ So they were there. (CP)┃ȻSE SWÍ¸ḴE¸ LÁ¸E 

TULE¸. /kʷsə swə́yq̕əʔ léʔə tuləʔ/ That man way 
over there. (EC,VW)┃ṈEN¸ W̱ILṈEW̱ LÁ¸E. /ŋə́n̕ 

xʷílŋəxʷ léʔə/ There were many Indians there. 
(BJ)┃UU¸ ṈEN¸ SO¸Í¸ LÁ¸E. /ʔúu, ŋə́n̕ sáʔəy ̕léʔə/ Oh, 
there were lots ready there. (BJ)┃U¸ LÁ¸E SEN OL¸ 

/ʔuʔ-léʔə sən ʔal̕/ I'll stay there. / I'll be there. 
(EC,VW)┃LÁ¸E E ȻSE NE MÁN LE¸. /léʔə ʔə kʷsə nə-

mén ləʔ/ It was where my father was. (MP)┃LÁ¸E LE¸ 

SEN E TȽ BOḰEĆEN /léʔə ləʔ sən ʔə tɬ p̕áqʷəčən/ I 
was at Cole Bay. (EC,VW)┃NIȽ SU¸ TW̱E LÁ¸ES. /níɬ 

suʔ-txʷə-léʔə-s/ So he stayed. (CJ)┃EMET SW̱ LÁ¸E E 

TELÁ¸E. /ʔə́mət sxʷ léʔə ʔə təléʔə/ Sit down there. 
(LGC)┃LÁ¸E ȽTE SE¸ Ȼ SḴÁȻEṈ ȽTE. /léʔə ɬtə səʔ kʷ 

s-qékʷəŋ-ɬtə/ That's where we're going to rest. 
(MP)┃U¸ LÁ¸E SW̱ OL¸ E ȽÁ¸E. /ʔuʔ-léʔə sxʷ ʔal̕ ʔə 

ɬéʔə/ You just stay right here. (LGC)┃I¸ YOŦ LE¸ EU¸ 

I¸ LÁ¸E TŦE SQTO¸. /ʔiʔ yáθ ləʔ ʔəw̕ ʔiʔ léʔə tθə 

sk̕ʷtáʔ/ And Raven was always there. (ErC)┃UU:¸ HIŦ 

Ȼ S LÁ¸E ȽTE. /ʔúu:, híθ kʷ s léʔə-ɬtə/ Oh, we were 
there for a long time. (BJ)┃LÁ¸E SÁSEU¸ TŦE NE 

SNEW̱EȽ. /léʔə sésəw̕ tθə nə-snə́xʷəɬ/ My canoe 
is down on the beach. (HJ)┃LO¸E TE LÁ¸E E TELÁ¸E TŦE 

XŦEM. /láʔə tə léʔə ʔə təléʔə tθə x̣θə́m/ The box 
is over there. (MP)┃TW̱ HÁLI SXÁLEYE, TŦE LÁ¸E. /txʷ-

héli sx̣éləyəʔ tθə léʔə/ It was Harry SX̱ÁLEYE¸'s 
there. (BJ)┃U¸ ṮÁ¸ LE¸ SEN ȻE¸ EU¸ LÁ¸E. /ʔuʔ-ƛé̕ʔ ləʔ 

sən kʷəʔ ʔəw̕ léʔə/ I was there, too. (EC,VW)┃LÁ¸E 

ŦEU¸NIȽ E TULE¸. /léʔə θəw̕níɬ ʔə tuləʔ/ She's way 
over there. (EC,VW)┃LÁ¸E ṈEN¸ SĆÁÁNEW̱. KELO¸EṈ 

OL¸. /léʔə ŋə́n̕ sčéenəxʷ. q̕əláʔəŋ ʔal̕/ There was 
lots of fish there. They just dried it. (BJ)┃LÁ¸E 

ŦEU¸NIȽ E ȻSÁ¸E. /léʔə θəw̕níɬ ʔə kʷséʔə/ She's 
over there (not far, not visible). (EC,VW)┃LÁ¸E 

TŦEU¸NIȽ E ŦULE¸ SȽÁNI¸. /léʔə tθəw̕níɬ ʔə θuləʔ 

sɬéniʔ/ He's way over there at that lady's. 
(EC,VW)┃LÁ¸E TŦE W̱ENITEM Ȼ SQEN¸TIṈ¸S. /léʔə tθə 

xʷənítəm kʷ s-k̕ʷən̕tíŋ̕-s/ The white man was there 
watching. (MP)┃TEW̱ JE EU¸ LÁ¸E TŦE S¸ÁLEW̱ 

ŚNÁ¸EM. /tə́xʷ č̕ə əw̕ léʔə tθə sʔéləxʷ šnéʔəm/ 
The old Indian doctor was just there. (MP)┃ĆTEṈEW̱ 

LÁ¸E E Ṯ SȾÁ¸EU¸TW̱. /č-tə́ŋəxʷ léʔə ʔə ƛ ̕

st̕ᶿéʔəw̕txʷ/ He had land at Tsawout. (PP)┃YÁ¸ OX̱ 

LÁ¸E ȻE U¸ SO¸Í¸ ȻSE Á¸E¸LEṈ¸. /yéʔ ʔáx̣ʷ léʔə kʷə 
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uʔ-sáʔəy̕ kʷsə ʔéʔəʔləŋ̕/ Go over to there where 
there's a house built. (CJ)┃QENNOṈE (LE¸) SEN LÁ¸E 

(LE¸) ȻSE Á¸LEṈ. /k̕ʷənnáŋə (ləʔ) sən léʔə (ləʔ) 

kʷsə ʔéʔləŋ/ I saw you at the house. (EC,VW)┃TUWE 

LÁ¸E E TŦE SÁSEU¸ TŦE N¸ Á¸LEṈ. /tuwə-léʔə ʔə tθə 

sésəw̕ tθə n̕-ʔéʔləŋ/ Your house is still down at the 
beach. (HJ)┃SU¸ ȽÁÁLS I¸ NEȾE¸ JE Á¸LEṈ TŦE LÁ¸E. 

/suʔ-ɬéel-s ʔiʔ nə́t̕θ əʔ č̕ə ʔéʔləŋ tθə léʔə/ So they 
went ashore and there was one house there. (MP)┃I¸ 

U¸ LÁ¸E OL¸ E TŦE LEPLIT LÁ¸E E TȽ SX̱IMÁȽEȽ. /ʔiʔ uʔ-

léʔə ʔal̕ ʔə tθə ləplít léʔə ʔə tɬ sx̣ʷiméɬəɬ/ They 
just stayed there with the priest there at Esquimalt. 
(CJ)┃SU¸ OOȽTW̱S JE TŦE LÁ¸E E TŦE ĆI¸EḰEN. /suʔ-

ʔáaɬtxʷ-s čə̕ tθə léʔə ʔə tθə číʔəqʷən/ He loaded 
something on there at the lighthouse. (CJ)┃ḴBILEṈS 

LÁ¸E E TŦE Í¸ TU¸ PEK TŦE ȾXIT. /qp̕íləŋ-s léʔə ʔə tθə 

ʔə́y̕ tuʔ-pə́q̕ tθə t̕θ x̣ít/ He landed on the nice, kind 
of white beach. (MP)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ TŦE LÁ¸E E TŦE N¸ 

XĆṈIN. /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ tθə léʔə ʔə tθə n̕-x̣čŋín/ 
What's on your mind? (EC,VW)┃U¸ LÁ¸E OL¸ TŦE 

Á¸LEṈS Ȼ SÍ¸S. /ʔuʔ-léʔə ʔal̕ tθə ʔéʔləŋ-s kʷ s-ʔə́y̕-s/ 
She just stays home, it's good. (MP)┃LÁ¸E ȻSI LÁ¸E E 

TŦE NÁ¸ETEṈ ȻS SDȺ¸YES. /léʔə kʷsi léʔə ʔə tθə 

néʔətəŋ kʷs sté̕y̕əs/ It was there at the place 
called Pender Island. (PP)┃I¸ U¸ LÁ¸E ȽTE OL¸ I¸ U¸ 

S¸EL¸ÁLEW̱SET OL¸ ȻE¸. /ʔiʔ ʔuʔ-léʔə ɬtə ʔal̕ ʔiʔ ʔuʔ-

sʔəlʔéləxʷsət ʔal̕ kʷəʔ/ And we will be there until 
we grow old. (CP)┃SU¸ DÍYEMTS TŦE LÁ¸E E TŦE 

STÁSȻEȽS LÁ¸E Ś JEȾOST ES. /suʔ-tə́̕yəmt-s tθə léʔə 

ʔə tθə stéskʷəɬ-s léʔə š-č̕ət̕ᶿást-əs/ So he put it on 
her back where he hugged her. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ N¸ ŚW̱ 

QEN¸IT Ȼ SṈEN¸S KTOŦEN TŦE LÁ¸E E TŦE S¸ILEḴSEN 

TŦE ĆEĆIKEN. /níɬ kʷəče n̕-šxʷ-k̕ʷən̕ít kʷ s-ŋə́n̕-s 

q̕táθən tθə léʔə ʔə tθə sʔíləqsən tθə čəčíq̕ən/ 
That's why you see many minks going along the 
edge of the water on a point. (PP)┃U¸ LÁ¸E JE LE¸ Ȼ 

SĆÁ¸LEṈS ȻS NEȾE¸ E ȻSE NE SILE¸ LE¸. /ʔuʔ-léʔə č̕ə 

ləʔ kʷ s-č-ʔéʔləŋ-s kʷs nə́t̕θ əʔ ʔə kʷsə nə-síləʔ ləʔ/ 
One of my grandparents had a house over there. 
(CJ)┃I¸ ȻȽḰÁL WE¸OĆE TŦEU¸NIȽ Pete ȻE HO¸ ES SṮI¸S E 

TȽ SYOLEḰȺYE¸ I¸ U¸ TW̱ LÁ¸E OL¸. /ʔiʔ kʷɬ-qʷél waʔ 

tθəw̕níɬ Pete kʷə háʔ-əs sƛ̕íʔ-s ʔə tɬ syaləqʷéyəʔ 

ʔiʔ uʔ-txʷ-léʔə ʔal̕/ And Pete said that if 
SYOLEḰȺYE¸ wanted to, he could stay there. (CJ)❱ 
VAR: LÁ¸EYE /léʔəyə/ (EC,VW) ❰HIŦ Ȼ SLÁ¸EYE ȽTE. 

/híθ kʷ s-léʔəyə-ɬtə/ We stayed a long time. 
(MP)❱   ⟦√leʔə  √there⟧  

LÁEḴSEN Valdes Island. See under: LÁAḴSEN  

LÁ¸EḴSEN Valdes Island. See under: LÁAḴSEN  

LÁ¸ESET   /léʔəsət/ to put oneself there at a 
particular place. ❰LÁ¸ESET ȽḴENÁ¸EṈ E TELÁ¸ES 

ĆOL¸EḰ SṈÁNET NÁ¸ETEṈ ȽÁU¸ELṈEW̱. /léʔəsət 

ɬqənéʔəŋ ʔə təléʔə-s čál̕əqʷ sŋénət néʔətəŋ 

ɬéwəlŋəxʷ/ The got anchored far inland up that 
mountain called Mt. Newton. (GB)┃HO¸ JE LE¸ SI¸ 

LÁ¸ESETS JE I¸ NJTIṈS YEW̱ LE¸ TŦE TETIṈEW̱. /háʔ č̕ə 

ləʔ s-iʔ-léʔəsət-s č̕ə ʔiʔ nč̕tíŋ-s yəxʷ ləʔ tθə 

tətíŋəxʷ/ When he gets there, he changes the land. 
(PP)❱   ⟦√leʔə-sat  √be_there-rflxv⟧ ☞LÁ¸E  

LÁ¸ET1   /léʔət/ to put something there. ❰LÁ¸ET 

E TELÁ¸E. /léʔət ʔə təléʔə/ Put it there. (MP)┃LÁ¸ET 

SEN SE¸ E TELÁ¸E. /léʔət sən səʔ ʔə təléʔə/ I'll put 
it there. (MP)┃NIȽ EN¸Á SU¸ X̱IL¸TEṈ E TŦE ȻȽSLÁ¸ETS 

TŦEU¸NIȽ ȻȽȻENETS E TŦE SṮEPI¸SNEĆS Ȼ SEN¸Á -S 

X̱IL¸TEṈ. /níɬ ʔənʔé suʔ-x̣ʷíl̕təŋ ʔə tθə kʷɬ-s-léʔət-s 

tθəw̕níɬ kʷɬ-kʷə́nət-s ʔə tθə sƛə́̕piʔsnəč-s kʷ s-

ʔənʔé-s x̣ʷílt̕əŋ/ They threw it toward him and he 
was ready to grab his tail when they threw it 
toward him. (CP)❱   ⟦√leʔə-ət  √be_there-trns⟧ ☞LÁ¸E  

LÁ¸ET2 prepare it. See under: LÁ¸T  

LÁ¸ETEṈ be fixed. See under: LÁ¸TEṈ  

LÁ¸ETI¸   /léʔətiʔ/ to be that there, there it is. 
(EC,VW) ❰LÁ¸ETI¸ TŦE N¸ CEPU. /léʔətiʔ tθə n̕-kəpú/ 
Your coat is right here. 
(LGC)❱   ⟦√leʔə√tiʔə  √there√this⟧ ☞LÁ¸E ☞TI¸Á  

LÁ¸E¸TI¸   /léʔəʔtiʔ/ to be right there. (EC,VW) 
❰LÁ¸E¸TI¸ TŦE N¸ CEPU. /léʔəʔtiʔ tθə n̕-kəpú/ Your 
coat is right here. (LGC)❱   ⟦√leʔə tiʔə  √there this⟧ 
☞LÁ¸E ☞TI¸Á  

LÁ¸ETOṈE   /leʔətáŋə/ leave you there. 
❰LÁ¸ETOṈE SEN. /leʔətáŋə sən/ I leave you there. 
(EC,VW)❱   ⟦√leʔə-txʷ-aŋə  √be_there-caus-2obj⟧ 
☞LÁ¸ETW̱  

LÁ¸ETOṈES   /leʔətáŋəs/ leave me there. 
❰LÁ¸ETOṈES SW̱. /leʔətáŋəs sxʷ/ You leave me 
there. (EC,VW)❱   ⟦√leʔə-txʷ-aŋəs  √be_there-caus-
1sgobj⟧ ☞LÁ¸ETW̱  

LÁ¸ETW̱   /léʔətxʷ/ to put, leave something 
there. ❰LÁ¸ETW̱ SW̱. /léʔətxʷ sxʷ/ Leave it there. 
(EC,VW)┃U¸ LÁ¸ETW̱ SEN OL¸ /ʔuʔ-léʔətxʷ sən ʔal̕/ I 
left it there (intending to). (EC,VW)┃LÁ¸ETW̱ E TŦE 

SAḴEȽ SOȽ ŦI¸ŦEȽ. /léʔətxʷ ʔə tθə séqəɬ sáɬ 

θíʔθəɬ/ Put it there outside above the door. (MP; 
EC,VW)❱   ⟦√leʔə-txʷ  √there-caus⟧ ☞LÁ¸E  

LÁ¸ETW̱SIT   /leʔətxʷsít/ to leave something 
there for someone. ❰LÁ¸ETW̱SIT SEN SE¸ E ȽÁ¸E. 

/leʔətxʷsít sən səʔ ʔə ɬéʔə/ I'll leave it there for 
him. (EC,VW)❱   ⟦√leʔə-txʷ-si-t  √there-caus-ben-
trns⟧ ☞LÁ¸ETW̱  

LÁ¸EYE at a place. See under: LÁ¸E  



LÁLE¸SET 291 LÁ¸NEW̱ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

LÁLE¸SET   /léləʔsət/   
1.  to be fixing, preparing oneself, doing for 
or to oneself. ❰NIȽ JE EU¸ SLÁLE¸SETS E ȻSE ȻȽIŦ 

ȻE¸. /níɬ čə̕ ʔəw̕ s-léləʔsət-s ʔə kʷsə kʷɬíθ kʷəʔ/ 
That's what they did long ago. (GB)┃XENEṈ E TŦE 

SLÁLE¸SETS TŦE X̱EX̱O¸LE¸. /x̣ə́nəŋ ʔə tθə s-léləʔsət-s 

tθə x̣̫ əx̣ʷáʔləʔ/ They got the reef net ready. (PP)┃I¸ 

HO¸ SEN QENNEW̱ TŦE XEU¸ES I¸ MEQSTÁṈ 

SLÁLE¸SETS. /ʔiʔ háʔ sən k̕ʷə́nnəxʷ tθə x̣ə́w̕əs ʔiʔ 

mə́k̕ʷsteŋ s-léləʔsət-s/ And when I see the new 
ones, they do everything. (MP)┃ṈEN¸ TŦE SX̱I¸ÁM¸ Ȼ 

SU¸ MEQS ĆTE STÁṈ SLÁLE¸SETS. /ŋə́n̕ tθə sx̣ʷiʔém̕ 

kʷ suʔ-mə́k̕ʷ-s čtə stéŋ s-léləʔsət-s/ There are 
many stories about everything he did. (GB)┃ȽEMEW̱ 

X̱ENÁṈ E TŦE ÁȽTI SLÁLE¸SETS. /ɬə́məxʷ x̣ʷənéŋ ʔə 

tθə ʔéɬti s-léləʔsət-s/ It rains like here and that's 
what he (SḴÁ¸ṈET) does. (PP)┃ĆEU¸IN¸ E Ȼ SXAXEṮS 

PEW̱ÁL¸S ȽEM¸W̱ MEQSTÁṈ SLÁLE¸SETS, SU¸ PW̱ELO¸S 

TŦE TEN¸ĆO¸LEḰ, SU¸ ḰEḰELEṈ¸S. SU¸ I¸ILEṈS TŦE 

SȻÁĆEL. /čəw̕ín̕ ʔə kʷ s-x̣éx̣əƛ-̕s pəxʷél̕s ɬə́m̕xʷ 

mə́k̕ʷsteŋ s-léləʔsət-s, suʔ-pxʷəláʔ-s tθə 

tən̕čáʔləqʷ, suʔ-qʷəqʷə́ləŋ̕-s. suʔ-ʔiʔíləŋ-s tθə 

skʷéčəl/ Even when it's blowing, raining, and doing 
everything, TEN,ĆO,LEḰ blows and the sun shines. 
The sky clears up. (MP)┃MEQSTÁṈ N¸ Ś LÁLE¸SET E Ȼ 

EN¸ STW̱E XEU¸ES XEU¸SOLEȻEȽ E ȻSE ȻȽHIŦ LE¸. 

/mə́k̕ʷsteŋ ʔən̕-š-léləʔsət ʔə kʷ n̕-s-txʷə-x̣ə́w̕əs 

x̣əw̕sáləkʷəɬ ʔə kʷsə kʷɬhíθ ləʔ/ Everything that 
you prepare when you become a new new-dancer 
long ago. (MP)┃SU¸ XENEṈS TŦE SȽÁNI¸, "HÁÁ¸ 

YELÍYOSEṈ¸ LE¸ W̱ELITEṈ MEQSTÁṈ SLÁLE¸SETS." 

/suʔ-xə̣́nəŋ-s tθə sɬéniʔ, "héeʔ, yələyásəŋ̕ ləʔ 

xʷəlítəŋ mə́k̕ʷsteŋ s-léləʔsət-s."/ So the woman 
says,"Yes, they were playing and jumping doing 
everything." (MP)❱   
2.  to be getting ready (to do something). 
(LGC) ❰LÁLE¸SET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /léləʔsət tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are getting ready (to do 
something). (LGC)┃HÁE, U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE SEȻOSTEṈS 

TŦE SI LÁLE¸SETS YÁ¸ NEU¸NOṈET. /héə, ʔuʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ 

ʔə tθə s-ʔəkʷástəŋ-s tθə s-ʔi-léləʔsət-s yéʔ 

nəw̕náŋət/ Yes, that is how they were shown how 
to prepare to make it inside. (CP)❱   
3.  to be up to something. ❰ĆṈENE¸NOṈES SE¸ 

SW̱ E TŦE ÁȽE¸ EN¸ SLÁLE¸SET. /čŋənəʔnáŋəs səʔ sxʷ 

ʔə tθə ʔéɬəʔ ʔən̕-s-léləʔsət/ You're going to bear 
me a child from what you have been up to. (CP)┃NIȽ 

SU¸ EN¸ SLÁLE¸SET TŦÁ¸E Ȼ SU¸ YOŦ. /níɬ suʔ-ən̕-s-

léləʔsət tθéʔə kʷ s-uʔ-yáθ/ That's what you will do 
all the time. (CP)❱   
4.  to be catching on (to something). ❰X̱EṈ 

TŦE SI¸ LÁLE¸SETS TŦEU¸NIȽ SṮI¸ṮEȽḴEȽ Ȼ SJI¸SEṈS. 

/x̣ʷə́ŋ tθə s-ʔiʔ-léləʔsət-s tθəw̕níɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ kʷ 

s-č̕íʔsəŋ̕-s/ That child was catching on fast as he 
was growing. (CP)❱ VAR: LÁL¸ESET /lél̕əsət/ (HJ) 
❰Í¸ Ȼ N¸ SLÁL¸ESET. /ʔə́y̕ kʷ n̕-s-lél̕əsət/ You better 
fix yourself up. (HJ)❱   ⟦lé+√leʔ-sat  actl+√prepare-
rflxv⟧ ☞LÁ¸SET  

LÁL¸ESET fixing self. See under: LÁLE¸SET  

LÁLE¸T   /léləʔt/ to be getting something 
ready, fixing something, doing something. 
❰LÁLE¸T SEN. /léləʔt sən/ I'm fixing it. 
(MP)┃ȻȽLÁLE¸T SEN /kʷɬ-léləʔt sən/ I'm fixing it 
now. (EC,VW)┃LÁLE¸T ES /léləʔt-əs/ She's fixing it. 
(EC,VW)┃QENET Ȼ SLÁLE¸TS LE¸ ȻSE SĆUTÁÁȽS LE¸. 

/k̕ʷə́nət kʷ s-léləʔt-s ləʔ kʷsə sčutéeɬ-s ləʔ/ Look 
at what he was doing to his son-in-law. 
(CJ)❱   ⟦lé+√leʔ-t  actl+√prepare-trns⟧ ☞LÁ¸T  

LÁLE¸TEṈ   /léləʔtəŋ/ to be fixed, prepared, 
done to. ❰LÁLE¸TEṈ SEN. /léləʔtəŋ sən/ I'm fixed 
up. (EC,VW)┃ḰELṈITEṈ MEQSTÁṈ EN¸ SLÁLE¸TEṈ. 

/qʷəlŋítəŋ mə́k̕ʷsteŋ ʔən̕-s-léləʔtəŋ/ They're 
saying all kinds of things doing things to you. 
(MP)┃YOŦ U¸ MEQ OL¸ SLÁLE¸TEṈS E TŦE STELḴȺYE¸. 

/yáθ ʔuʔ mə́k̕ʷ ʔal̕ s-léləʔtəŋ-s ʔə tθə stəlqéyəʔ/ 
The wolves were always doing everything to him. 
(CP)┃NIȽ JE LE¸ SLÁLE¸TEṈS E ȻSE HIŦ LE¸ E Ȼ EN¸ SDEX 

ĆȺ E TŦE SXÁ¸ES. /níɬ č̕ə ləʔ s-léləʔtəŋ-s ʔə kʷsə 

híθ ləʔ ʔə kʷ ən̕-s-tə́̕x̣ čéy ʔə tθə sx̣éʔəs/ This is 
what was done a long time ago when you did 
something wrong that was bad. (MP)❱   ⟦lé+√leʔ-t-
əŋ  actl+√prepare-trns-psv⟧ ☞LÁLE¸T  

LÁM liquor. See under: LEM  

LÁMEN   /lémən/ lemon. [from English 'lemon'] 
❰EN¸ÁN¸ U¸ SO¸YEM TŦE LÁMEN. /ʔənʔén̕ uʔ sáʔyəm 

tθə lémən/ The lemon is very sour. 
(LGC)❱   ⟦√lemən  √lemon⟧  

LÁ¸ME¸TEṈ¸   /léʔməʔtəŋ/̕ being kicked by 
something or someone. ❰LÁ¸ME¸TEṈ¸ SEN 

/léʔməʔtəŋ̕ sən/ He's kicking me. 
(EC,VW)❱   ⟦√le‹ʔ›məʔ-ət-əŋ‹ˀ›  √kick‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞LEMÁ¸TEṈ  

LÁ¸NEṈ   /léʔnəŋ/ to be fixed, prepared, made 
by someone. (LGC) ❰LO¸E ȻE¸ LÁ¸NEṈ TŦE N¸ COO? 

/láʔə kʷəʔ léʔnəŋ tθə n̕-káa?/ Did you fix your 
car? (LGC)❱   ⟦√leʔ-naxʷ-əŋ  √prepare-nctrns-psv⟧ 
☞LÁ¸NEW̱  

LÁ¸NEW̱   /léʔnəxʷ/ to manage to make, fix 
something, finally get something prepared. 
❰LO¸E SEN ȻE¸ LÁ¸NEW̱. /láʔə sən kʷəʔ léʔnəxʷ/ I 
got it fixed. (MP)┃I¸ LÁ¸NEW̱ SW̱. /ʔiʔ-léʔnəxʷ sxʷ/ 
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You just about got it fixed. (LGC)┃XĆET ES "LO¸E ȻE 

LÁ¸NEW̱ ȽTE." /x̣čə́t-əs "láʔə kʷə léʔnəxʷ-ɬtə."/ 
They figured,"We finally made it." (ErC)❱   ⟦√leʔ-
naxʷ  √prepare-nctrns⟧ ☞LÁ¸T  

LÁ¸S   /léʔs/ fix me up. ❰LÁ¸S SW̱ ȻE¸. /léʔs sxʷ 

kʷəʔ/ You fixed me up. (EC,VW)❱   ⟦√leʔ-t-
s  √prepare-trns-1sgobj⟧ ☞LÁ¸T  

LÁ¸SE   /léʔsə/ fix you up. ❰LÁ¸SE SEN. /léʔsə 

sən/ I fixed you up. (EC,VW)❱   ⟦√leʔ-t-sə  √prepare-
trns-2obj⟧ ☞LÁ¸T  

LÁ¸SET   /léʔsət/   
1.  to get ready, prepare. ❰TW̱E LÁ¸SET SEN." 

/txʷə-léʔsət sən."/ I'll get it ready. (CP)┃U¸ LÁ¸SET 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /ʔuʔ-léʔsət tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ 
They got ready. (PP)┃ȻȽLÁ¸SET TŦE S¸ÁLEW̱ E TŦE 

PUYEȻS. /kʷɬ-léʔsət tθə sʔéləxʷ ʔə tθə púyəkʷ-s/ 
The old man got his gun ready. (MP)┃HO¸ JE LE¸ ȻȽI¸ 

ȾȽOṈSET I¸ SU¸ LÁ¸SETS TŦE S¸EL¸ÁLEW̱. /háʔ č̕ə ləʔ 

kʷɬ-iʔ-t̕θ ɬáŋsət ʔiʔ suʔ-léʔsət-s tθə sʔəlʔéləxʷ/ 
When it started to get cold, the elders got ready. 
(MP)┃LÁ¸SET TŦE SOTEĆ I¸ TŦE ṈENṈENE¸ E Ṯ SḴÁṈ¸ET 

ĆÁ¸SE¸. /léʔsət tθə sátəč ʔiʔ tθə ŋə́nŋənəʔ ʔə ƛ̕ 

sqéŋ̕ət čéʔsəʔ/ North wind got ready with the two 
children of Southeast wind. (PP)┃SĆÁJEȽTEṈ TŦE 

SĆÁ¸I¸S SȾELEȾOM¸ E TŦE XÁ¸EL¸S TŦE SLÁ¸SET. 

/sčéč̕əɬtəŋ tθə s-čéʔiʔ-s st̕θ ələt̕θ am ̕ʔə tθə x̣éʔəl̕s 

tθə s-léʔsət/ The small bones the Creator was 
working on to prepare were put between. (PP)❱   
2.  to do (something) about (something). 
❰EWENE STÁṈ U¸ NÁJ EN¸ SLÁ¸SET. /ʔə́wənə stéŋ 

ʔuʔ néč̕ ʔən̕-s-léʔsət/ There is nothing else you can 
do about it. (CP)┃YEŦOSTS TŦEU¸NIȽ TŦE ŚW̱¸O₭E¸S 

TŦE Ȼ SLÁ¸SETS. /yəθást-s tθəw̕níɬ tθə šxʷʔáq̕ʷəʔ-s 

tθə kʷ s-léʔsət-s/ He told his sister what he had 
done. (CP)┃U¸ HÍ OL¸ EN¸ SLÁ¸SET Ȼ SYÁ¸ ȽTE I¸ ŦOṈ E 

TŦE SṈÁNET. /ʔuʔ-háy ʔal̕ ʔən̕-s-léʔsət kʷ s-yéʔ-ɬtə 

ʔiʔ θáŋ ʔə tθə sŋénət/ The only thing you can do 
is we'll go up into the mountains. (CP)❱   ⟦√leʔ-
sat  √prepare-rflxv⟧ ☞LÁ¸T  

LÁ¸SIS fix for me. See under: LÁ¸SISEṈ  

LÁ¸SISE   /leʔsísə/ fix (it) for you. ❰LÁ¸SISE SEN. 

/leʔsísə sən/ I fixed it for you. (EC,VW)┃LÁ¸SISE SEN 

ȻE¸. /leʔsísə sən kʷəʔ/ I fixed it up for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√leʔ-si-t-sə  √prepare-ben-trns-2obj⟧ 
☞LÁ¸SIT  

LÁ¸SISEṈ   /leʔsísəŋ/ fix (it) for me. ❰LÁ¸SISEṈ 

SW̱. /leʔsísəŋ sxʷ/ You fixed it up for me. 
(EC,VW)┃ȻȽLÁ¸SISEṈ LE¸ SW̱. /kʷɬ-leʔsísəŋ ləʔ sxʷ/ 
You already did fix it for me. (EC,VW)❱ VAR: LÁ¸SIS 
/leʔsís/ ❰LÁ¸SIS SW̱. /leʔsís sxʷ/ You fix it for me. 

(EC,VW)┃LÁ¸SIS ES ȻE¸. /leʔsís-əs kʷəʔ/ He fixed it 
for me. (EC,VW)❱   ⟦√leʔ-si-t-səŋ  √prepare-ben-trns-
1sgobj⟧ ☞LÁ¸SIT  

LÁ¸SIT   /leʔsít/ to repair, fix (something) for 
someone. ❰LÁ¸SIT SEN. /leʔsít sən/ I fixed it for 
him. (EC,VW)┃LÁ¸SIT SEN E TŦE COO. /leʔsít sən ʔə 

tθə káa/ I fixed the car for them. (LGC)❱   ⟦√leʔ-si-
t  √prepare-ben-trns⟧ ☞LÁ¸T  

LÁ¸SITEṈ   /leʔsítəŋ/ to be repaired, fixed, 
prepared for someone by someone. (LGC) 
❰LÁ¸SITEṈ SE¸ SW̱. /leʔsítəŋ səʔ sxʷ/ He/she's going 
to fix it for you. (EC,VW)┃LÁ¸SITEṈ SEN E TŦE COO. 

/leʔsítəŋ sən ʔə tθə káa/ The car was fixed for 
me. (LGC)❱   ⟦√leʔ-si-t-əŋ  √prepare-ben-trns-psv⟧ 
☞LÁ¸SIT  

LÁ¸T   /léʔt/ to prepare, repair, fix, build 
something, touch something up. (EC,VW; CP) 
❰LÁ¸T SEN. /léʔt sən/ I fixed it. (EC,VW; MP)┃LÁ¸T 

SW̱. /léʔt sxʷ/ You fixed it. (LGC)┃LÁ¸T SEN SE¸ /léʔt 

sən səʔ/ I'm going to fix it. (EC,VW)┃Í¸TW̱ Ȼ EN¸ 

SLÁ¸T. /ʔə́y̕txʷ kʷ ən̕-s-léʔt/ Do a good job. 
(EC,VW)┃LÁ¸T ES Ȼ S₭ELEṈS. /léʔt-əs kʷ s-q̕ʷə́ləŋ-s/ 
He prepared his barbecue. (ErC)┃LÁ¸T ES ȻE¸ 

ŦEU¸NIȽ. /léʔt-əs kʷəʔ θəw̕níɬ/ He fixed her up. 
(EC,VW)┃SU¸ LÁ¸TS TŦE Á¸LEṈS. /suʔ-léʔt-s tθə 

ʔéʔləŋ-s/ So he built a house. (CJ)┃LÁ¸T ES ȻE¸ 

TŦEU¸NIȽ. /léʔt-əs kʷəʔ tθəw̕níɬ/ He fixed him up. 
(EC,VW)┃XĆIT SEN Ȼ NE SLÁ¸T /x̣čít sən kʷ nə-s-léʔt/ 
I know how to fix it. (EC,VW)┃NEȻETW̱ OL¸ EU¸ LÁ¸T. 

/nə́kʷətxʷ ʔal̕ ʔəw̕ léʔt/ Fix it for yourself. 
(EC,VW)┃EWENE Ś LÁ¸TS TŦE KÍOṮEN¸. /ʔə́wənə š-

léʔt-s tθə q̕əyáƛə̕n̕/ There was nothing Slug could 
do. (CP)┃EWENE Ś LÁ¸TS. /ʔə́wənə š-léʔt-s/ They 
couldn't do anything about it. (CP)┃I¸ LÁ¸T SW̱ TŦE N¸ 

Á¸LEṈ. /ʔiʔ-léʔt sxʷ tθə n̕-ʔéʔləŋ/ You're fixing 
your house. (LGC)┃NIȽ SE¸ TŦE ŚȺYEȽ LÁ¸T TŦE 

ŚPW̱ENEṈÁLE. /níɬ səʔ tθə šéyəɬ léʔt tθə 

špəxʷənélə/ My cousin will fix that sail (RS)┃TU¸ 

LÁ¸T SW̱ TŦE N¸ Á¸LEṈ. /tuʔ-léʔt sxʷ tθə n̕-ʔéʔləŋ/ 
Kind of fix up your house. (LGC)┃LÁ¸T SW̱ TŦE SEMÍ¸ 

E TŦE ŚW̱¸O¸MET. /léʔt sxʷ tθə səmə́y̕ ʔə tθə 

šxʷʔáʔmət/ Fix the blanket on the bed. (LGC)┃Í¸ Ȼ 

EN¸ SLÁ¸T NEU¸ÁS TŦE ŚÁT E TŦE N¸ PUYEȻ. /ʔə́y̕ kʷ 

ən̕-s-léʔt nəw̕és tθə šét ʔə tθə n̕-púyəkʷ/ You'd 
better put the shell in your gun. (MP)┃SQȺ ȻE¸ Ȼ 

SEWES S U¸ LÁ¸TS. /sk̕ʷéy kʷəʔ kʷ s-ʔə́wə-s s ʔuʔ-

léʔt-s/ It has to be fixed. (MP)┃ÍY¸ Ȼ N¸ STU¸ LÁ¸T TŦE 

Á¸LEṈ. /ʔə́y̕ kʷ n̕-s-tuʔ-léʔt tθə ʔéʔləŋ/ You kind of 
tidied up the house well (LGC)┃ṮEW̱LO¸ES ȻE U¸ 

S¸ISTW̱ ES Ȼ SU¸ LÁ¸TS OL¸ E Ȼ SḴELNEW̱S TŦE ḴELN ES. 

/ƛə̕xʷláʔəs kʷə uʔ-sʔístxʷ-əs kʷ suʔ-léʔt-s ʔal ̕ʔə 
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kʷ s-qə́lnəxʷ-s tθə qə́ln-əs/ He doesn't care what 
he does, whatever he does with someone when he 
gets mad at whatever he gets mad at. (CJ)❱ VAR: 
LÁ¸ET /léʔət/ (LAC) ❰LÁ¸ET TŦE LETÁM. /léʔət tθə 

lətém/ Fix the (broken) table. (LAC)┃LÁ¸ET ES U¸ 

YOŦ. /léʔət-əs uʔ yáθ/ He was always touching it 
up, finishing it off. (CP)┃I¸ LÁ¸ET ES TI¸Á TEṈEW̱ 

ŚW̱¸ÁȽE ȽTE. /ʔiʔ-léʔət-əs tíʔe tə́ŋəxʷ šxʷʔéɬə-ɬtə/ 
He was preparing this land where we are. 
(GB)❱   ⟦√leʔ-t  √prepare-trns⟧  

LÁ¸TEṈ   /léʔtəŋ/ to be fixed, repaired, 
prepared by someone or something. (ErC) 
❰LÁ¸TEṈ TŦE N¸ COO. /léʔtəŋ tθə n̕-káa/ Your car 
was fixed. (LGC)┃U¸ MEL¸EḴT SW̱ OL¸ EN¸ SLÁ¸TEṈ. 

/ʔuʔ-mə́lə̕qt sxʷ ʔal̕ ʔən̕-s-léʔtəŋ/ Forget your 
being fixed up. (EC,VW)┃LÁ¸TEṈ Ȼ STW̱E ŚÁSS TŦE 

XPȺ¸. /léʔtəŋ kʷ s-txʷə-šés-s tθə x̣péy̕/ They fixed 
it so that the cedar would become a sea lion. 
(ErC)┃SU¸ XEN¸ÁTEṈS E TȽ XÁ¸EL¸S ȻE MEL¸EḴT ES TŦE 

SLÁ¸TEṈS. /suʔ-x̣ənʔétəŋ-s ʔə tɬ x̣éʔəl̕s kʷə 

mə́l̕əqt-əs tθə s-léʔtəŋ-s/ So he was told by the 
Changer to forget about his being fixed up. 
(EC,VW)❱ VAR: LÁ¸ETEṈ /léʔətəŋ/ ❰LÁ¸ETEṈ SKILE¸ 

ȻE ĆEN¸ȾOȽEṈ ES. /léʔətəŋ sq̕íləʔ kʷə čən̕t̕θ áɬəŋ-

əs/ They were preparing food for the winter. 
(EC,VW)❱   ⟦√leʔ-t-əŋ  √prepare-trns-psv⟧ ☞LÁ¸T  

LÁ¸TIṈ   /leʔtíŋ/ to be worked on, prepared 
by someone or something. (ErC; 
EC,VW)   ⟦√leʔ-i-t-əŋ  √prepare-pers-trns-psv⟧ 
☞LÁ¸TEṈ  

LÁ¸TOL¸W̱   /leʔtálx̕ʷ/ fix us up. ❰LÁ¸TOL¸W̱ SW̱. 

/leʔtálx̕ʷ sxʷ/ You fixed us up. (EC,VW)┃LÁ¸TOL¸W̱ 

ES ȻE¸. /leʔtál̕xʷ-əs kʷəʔ/ He fixed us up. 
(EC,VW)❱   ⟦√leʔ-t-alx̕ʷ  √prepare-trns-1plobj⟧ 
☞LÁ¸T  

LÁTYEU   /létyəw/ radio. (LGC) [from English 
'radio'] ❰HIḴET SW̱ TŦE LÁTYEU. /híqət sxʷ tθə 

létyəw/ Put the radio underneath. 
(LGC)┃SDÍ¸YEM¸NEU¸EL¸ ȻE¸ TŦE LÁTYEU. 

/stə̕yə̕mn̕ə́w̕əl̕ kʷəʔ tθə létyəw/ The radio is put 
together. (LGC)❱ VAR: LÁTYU /létyu/ 
(LGC)   ⟦√letyəw  √radio⟧  

LÁTYU radio. See under: LÁTYEU  

LE¸   /ləʔ/   
1.  past, used to be. [past tense speech situation 
enclitic] [This cannot occur in the same clause as 
/səʔ/ 'future', so sentences like */yéʔ ləʔ sən səʔ/ are 
ungrammatical. EC,VW - 11.60.5] ❰EN¸Á LE¸ /ʔənʔé 

ləʔ/ Someone came. (EC,VW)┃ĆȺ LE¸ SEN /čéy ləʔ 

sən/ I did work. (EC,VW)┃YÁ¸ LE¸ ȽTE. /yéʔ ləʔ ɬtə/ 

We went. (LAC)┃YÁ¸ LE¸ SW̱. /yéʔ ləʔ sxʷ/ You 
went. (LAC)┃ȻȽCUC LE¸ SEN /kʷɬ-kúk ləʔ sən/ I did 
cook. (EC,VW)┃ŚW̱ETIN¸ LE¸ SEN /šxʷətín̕ ləʔ sən/ 
He used to hate me. (EC,VW)┃ĆÁ¸I¸ LE¸ SEN /čéʔiʔ ləʔ 

sən/ I was working. (EC,VW)┃EN¸Á E LE¸ SW̱? /ʔənʔé 

ə ləʔ sxʷ?/ Did you come? (EC,VW)┃YÁ¸ E LE¸ SW̱? 

/yéʔ ə ləʔ sxʷ?/ Did you go? (EC,VW)┃ȻȽYÁ¸ LE¸ 

SEN. /kʷɬ-yéʔ ləʔ sən/ I went. (EC,VW)┃EXIN LE¸ SW̱ 

OĆE? /ʔəx̣ín ləʔ sxʷ ʔačə?/ Where were you? 
(EC,VW)┃NIȽ LE¸ TŦE Janet. /níɬ ləʔ tθə Janet/ It 
was Janet. (AJ)┃ȻENÁṈET LE¸ SW̱ HÁLE /kʷənéŋət 

ləʔ sxʷ helə/ You folks helped him. (EC,VW)┃YÁ¸ 

YEḴ LE¸ SEN KXELO¸. /yéʔ yəq ləʔ sən q̕x̣əláʔ/ I 
wish I had gone clam digging. (EC,VW)┃KEU¸ÁTEṈ¸ 

LE¸ SEN /q̕əw̕étəŋ̕ ləʔ sən/ I did beat a drum. 
(EC,VW)┃ȻȽKBOSEṈ LE¸ SEN /kʷɬ-qp̕ásəŋ ləʔ sən/ I 
bent over. (EC,VW)┃U¸ SKAKEP LE¸ /ʔuʔ-sq̕éq̕əp̕ ləʔ/ 
It used to be tied. (EC,VW)┃ȻȽNEU¸NÁĆS LE¸ SW̱ 

/kʷɬ-nəw̕néčs ləʔ sxʷ/ You already paid me. 
(EC,VW)┃ȻȽU¸ IȽEN LE¸ SEN. /kʷɬ-ʔuʔ-ʔíɬən ləʔ sən/ 
I've already eaten. (EC,VW)┃ȻȽU¸ I¸ȽEN¸ LE¸ SEN. 

/kʷɬ-ʔuʔ-ʔíʔɬən̕ ləʔ sən/ I've already eaten. (If 
someone asked me.) (EC,VW)┃DEQISTOṈE LE¸ SEN. 

/tə̕k̕ʷistáŋə ləʔ sən/ I took you home. (EC,VW)┃YÁ¸ 

LE¸ SEN Ṯ ŚW̱IMÁLE. /yéʔ ləʔ sən ƛ-̕šxʷimélə/ I 
went to the store. (EC,VW)┃ȻȽȻONEṈET LE¸ SEN /kʷɬ-

kʷánəŋət ləʔ sən/ I already ran. (EC,VW)┃ȻȽI¸ȽEN¸ 

YEḴ LE¸ SEN. /kʷɬ-ʔíʔɬən̕ yəq ləʔ sən/ I wish I was 
eating already. (EC,VW)┃YÁ¸ E LE¸ SW̱ SĆÍEȽ? /yéʔ ə 

ləʔ sxʷ sčáy̕əɬ?/ Did you go get firewood? 
(LGC)┃ȻȽI¸ ĆÁ¸I¸S YEW̱ LE¸ TŦÁ¸E. /kʷɬ-iʔ-čéʔiʔ-s yəxʷ 

ləʔ tθéʔə/ They must have been working there. 
(PP)┃U¸ YOŦ LE¸ SEN EU¸ ḰI¸X̱ET /ʔuʔ-yáθ ləʔ sən 

ʔəw̕ qʷíʔx̣ʷət/ I always used to miss. (EC,VW)┃U¸ 

YOŦ LE¸ SEN EU¸ ȻEN¸IT /ʔuʔ-yáθ ləʔ sən ʔəw̕ 

kʷən̕ít/ I did hold it steady. (EC,VW)┃EWE YEḴ LE¸ 

SEN OĆE S IȽEN? /ʔə́wə yəq ləʔ sən ʔačə s ʔíɬən?/ 
Shouldn't I eat? (EC,VWb)┃Í¸ Ȼ N¸ TU¸ QEN¸T TŦE NE 

ṈENE¸ LE¸. /ʔə́y̕ kʷ n̕-tuʔ-k̕ʷə́n̕t tθə nə-ŋə́nəʔ ləʔ/ 
It was good you kind of looked after my late child. 
(RS)┃ȻȽYÁ¸TEṈ E TŦE STO¸LEU¸ TŦE ṈENṈENE¸S LE¸. 

/kʷɬ-yéʔtəŋ ʔə tθə stáʔləw̕ tθə ŋə́nŋənəʔ-s ləʔ/ 
Her late children were taken by the river. (VW)┃HO¸ 

LE¸ SEN YÁ¸ QEUYEȻ I¸ ṈEN¸ NE SḴEĆE¸. /háʔ ləʔ sən 

yéʔ k̕ʷə́wyəkʷ ʔiʔ ŋə́n̕ nə-sqə́čəʔ/ When I used to 
go fishing I caught lots. (EC,VW)┃ŚX̱EN¸ÁṈ ĆTE LE¸ 

WE¸OĆE E ȻSE ȻȽHIŦ. /šx̣ʷənʔéŋ čtə ləʔ wəʔáčə ʔə 

kʷsə kʷɬhíθ/ I guess it was like that long ago. 
(ErC)┃SU¸ TW̱E QEN¸STIṈS JE E TŦE I¸ȽEN¸ LE¸. /suʔ-

txʷə-k̕ʷən̕stíŋ-s č̕ə ʔə tθə ʔíʔɬən̕ ləʔ/ He was 
stared at by the one who was eating. (MP)❱   
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2.  late (passed away), ex-, former. ❰SȻÁ¸S 

ḰEL¸ḰEL¸S E ȻSE NE ŚW̱¸O₭E¸ LE¸ /skʷéʔ-s qʷə́l̕qʷəl̕-s 

ʔə kʷsə nə-šxʷʔáq̕ʷəʔ ləʔ/ That was a story told by 
my late brother. (EC,VW)┃QENET ES ŦE STELTOLES 

LE¸. /k̕ʷə́nət-əs θə stəltáləs ləʔ/ They looked at 
their former wives. (ErC)┃Í¸ LE¸ Ȼ SI¸ YÁ¸S LE¸ ȻŦE 

SĆUTÁÁȽS LE¸. /ʔə́y̕ ləʔ kʷ s-iʔ-yéʔ-s ləʔ kʷθə 

sčutéeɬ-s ləʔ/ His daughter-in-law that left was a 
good person. (CJ)┃ÁN¸ JE EU¸ NEKIX, Ȼ SAXEṈS ȻSE 

Catherine LE¸ Ȼ SQENNEṈS. /ʔén̕ č̕ə əw̕ nəq̕íx̣, kʷ 

s-ʔéx̣əŋ-s kʷsə Catherine ləʔ kʷ s-k̕ʷə́nnəŋ-s/ It 
was very black, the late Catherine said when she 
saw it. (MP)┃HO¸ ȻEĆÁ SU¸ XEȽNOṈS ȻSE SOTEĆ E ȻSE 

SU¸ ȽÍ¸EḰTEṈS TŦE SŦIME¸S LE¸. /háʔ kʷəče suʔ-

x̣əɬnáŋ-s kʷsə sátəč ʔə kʷsə suʔ-ɬə́y̕əqʷtəŋ-s tθə 

sθíməʔ-s ləʔ/ Therefore North wind was hurt when 
his ice was smashed. (PP)❱ VAR: LO¸ /laʔ/ (EC,VW; 
CP) ❰QENNOṈE LO¸ SEN. /k̕ʷənnáŋə laʔ sən/ I saw 
you. (IM)❱   ⟦ləʔ  past⟧  

LEBE₭EṈ   /ləpə́̕q̫̕ əŋ/ to bubble up, froth. 
(LGC) cp. BE₭EṈ   ⟦√ləp̕əq̕ʷ-əŋ  √froth-mdl⟧  

LECLI   /ləklí/ key, lock. (EC,VW,(nr); MP; LGC; CP) 
[from Chinook Jargon from French 'la clef'] 
❰MEMIM¸EN¸ LECLI. /məmím̕ən̕ ləklí/ Small key. 
(EC,VW)┃EXIN OĆ TŦE LECLI? /ʔəx̣ín ʔač tθə ləklí?/ 
Where is the key? (LGC)┃X̱IL¸NEW̱ SEN E TŦE NE 

LECLI. /x̣ʷíl̕nəxʷ sən ʔə tθə nə-ləklí/ I lost my 
keys. (LGC)┃NEWÁS TŦE N¸ ŚLEḰE¸ÁLE E TŦE LECLI. 

/nəwés tθə n̕-šləqʷəʔélə ʔə tθə ləklí/ Put the key 
in your pocket. (AJ)┃NEU¸ÁS TŦE N¸ LECLI EN¸ SU¸ 

ȻÍYEXT TŦE N¸ STEMȻES. /nəw̕és tθə n̕-ləklí ʔən̕-suʔ-

kʷə́yəx̣t tθə n̕-stə́mkʷəs/ Put in your key and start 
your car. (AJ)❱   ⟦√ləkli  √key⟧  

LECLIT   /ləklít/ to lock something. ❰LECLIT TŦE 

SOȽ. /ləklít tθə sáɬ/ Lock the door. (HJ)❱   ⟦√ləkli-
t  √key-trns⟧ ☞LECLI  

LECLITEṈ   /ləklítəŋ/ to be locked by 
someone. ❰LECLITEṈ TŦE SOȽ. /ləklítəŋ tθə sáɬ/ 
They're locking the door. (HJ)❱   ⟦√ləkli-t-əŋ  √key-
trns-psv⟧ ☞LECLIT  

LECWIN   /ləkwín/ crucifix, cross. (EC,VW) 
[from Chinook Jargon] ❰ĆEĆÁTEṈ TŦE ĆEḴ LECWIN 

SAḴEȽ. /čəčétəŋ tθə čə́q ləkwín séqəɬ/ They put 
up a big cross outside. (CJ)❱   ⟦√ləkwin  √crucifix⟧  

LEȻEX   /lə́kʷəx/̣ rib. (EC,VW; CP) ❰SȻIU¸EL¸ OL¸ TŦE 

LEȻEXS TŦE SḴAXE¸. EN¸ÁN¸ U¸ WOĆ U¸ QȺ¸. /skʷíw̕əl̕ 

ʔal ̕tθə lə́kʷəx̣-s tθə sqéx̣əʔ. ʔənʔén̕ uʔ wáč ʔuʔ 

k̕ʷéy̕/ The dog's ribs are showing. He must be very 
hungry. (LGC)❱   ⟦√ləkʷəx̣  √rib⟧  

LEȻSI¸LEṈ   /ləkʷsiʔləŋ/ hereditary disease. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ləkʷsiʔləŋ  √hereditary_disease⟧ 
[analysis uncertain -- vague gloss in the source and 
unknown stem]  

LEHÁL¸   /ləhél/̕ to play slahal, the bone 
game. (CP) ❰SOOS SEN E Ȼ NE SYÁ¸ LEHÁL¸. /sáas 

sən ʔə kʷ nə-s-yéʔ ləhél̕/ I'm lucky when I go to 
bone game. (HJ)┃ÁE, SU¸ LEHÁL¸S. /ʔéə, suʔ-ləhél̕-s/ 
Yes, so they played bone game. 
(PP)❱   ⟦√ləhel ̕ √bone_game⟧ ☞SLEHÁL¸  

LEKÁȽ   /ləqé̕ɬ/   
1.  to bother, interfere, be in the way, 
obstruct. (EC,VW; EH; LAC; CP) ❰LEKÁȽ SEN. /ləq̕éɬ 

sən/ I'm in the way. (EH; LAC)┃Í¸ TIE EWENE LEKÁȽ. 

/ʔə́y̕ tiə ʔə́wənə ləq̕éɬ/ Nothing is in the way. 
(EH)┃LEKÁȽ TŦE SḴAXE¸. /ləq̕éɬ tθə sqéx̣əʔ/ The 
dog is in the way. (LAC)┃LEKÁȽ E TŦE NE Ś TXEN¸EṈ 

/ləq̕éɬ ʔə tθə nə-š-tx̣ə́n̕əŋ/ He's in my way. 
(EC,VW)┃LEKÁȽ SW̱ E TŦE NE Ś TXEN¸EṈ /ləq̕éɬ sxʷ 

ʔə tθə nə-š-tx̣ə́n̕əŋ/ You're in my way where I'm 
going. (EC,VW)┃LEKÁȽ SEN E TSE N¸ Ś TXEN¸EṈ /ləq̕éɬ 

sən ʔə tsə n̕-š-tx̣ə́n̕əŋ/ I'm in your way. 
(EC,VW)┃ṈEN¸ TŦE SȾESTÁSES. Ȼ SLEKÁȽS. /ŋə́n̕ tθə 

st̕ᶿəstésəs kʷ s-ləq̕éɬ-s/ There are lots of branches 
in the way. (LGC)❱   
2.  to get evened up, aligned with. ❰HO¸ SW̱ 

ȻEĆÁ TW̱E LEKÁȽ, EN¸ SU¸ QENNEW̱ ȻSE TUWE LÁ¸E 

ȻE SĆÁN¸EȽ EȽTE PLEMSIȽĆ TUWE SĆÁN¸EȽ /háʔ sxʷ 

kʷəče txʷə-ləq̕éɬ, ʔən̕-suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ kʷsə tuwə-

léʔə kʷə sčén̕əɬ-əɬtə pləmsíɬč təwə-sčén̕əɬ/ If 
you go by there, you'll see the plum tree we planted 
is still there. (BJ)┃YÁ¸ TW̱E LEKÁȽ TŦE SȻINOṈETS TŦE 

MI¸ȽE E TŦE S¸ÁLEW̱ MI¸ȽE. /yéʔ txʷə-ləq̕éɬ tθə 

skʷináŋət-s tθə míʔɬə ʔə tθə sʔéləxʷ míʔɬə/ The 
power of the dancing of the elders' dance gets up 
even with them. (CP)❱ VAR: LEKÁ¸Ƚ /ləq̕éʔɬ/ 
❰LEKÁ¸Ƚ TŦE N¸ COO. /ləq̕éʔɬ tθə n̕-káa/ Your car is 
in the way. (LGC)❱   ⟦√lq̕꞊eʔɬ  √even꞊mass⟧ ☞LEKT  

LEKÁ¸Ƚ obstruct. See under: LEKÁȽ  

LEKEM¸IN¸EṈ¸   /ləq̕əmí̕n̕əŋ/̕ Halkomelem, 
Cowichan language. (EC,VW; CP) ❰TEL¸ŦIN SEN E 

TŦE LEKEM¸IN¸EṈ¸. /təlθ̕ín sən ʔə tθə ləq̕əm̕ín̕əŋ̕/ I 
understand Halkomelem. (EC,VW)┃EWENE SÁN 

LEKEM¸IN¸EṈ¸ ÁȽE E TI¸Á SȾÁ¸EU¸TW̱. /ʔə́wənə sén 

ləq̕əmí̕n̕əŋ̕ ʔéɬə ʔə tíʔe st̕ᶿéʔəw̕txʷ/ Nobody 
speaks Halkomelem here at Tsawout. (EC,VW)❱ VAR: 
HEL¸KEMIN¸EṈ¸ /həl̕q̕əmín̕əŋ̕/ (LGC) 
❰HEL¸KEMIN¸EṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /həl̕q̕əmín̕əŋ̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are speaking Cowichan. 
(LGC)❱ VAR: HELKEM¸IN¸EṈ¸ /həlq̕əm̕ín̕əŋ̕/ (HJ; 
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LGC) ❰HELKEM¸IN¸EṈ¸ TŦE Chris Ȼ SḰE¸ḰEL¸S. 

/həlqə̕mí̕n̕əŋ̕ tθə Chris kʷ s-qʷə́ʔqʷəl-̕s/ Chris 
was speaking Cowichan. (MP)┃ÁN¸ U¸ SĆEWÁT Ȼ 

SHELKEM¸IN¸EṈ¸S TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ sčəwét kʷ 

s-həlq̕əmí̕n̕əŋ̕-s tθə swíw̕ləs/ The young man 
speaks Cowichan very well. (LGC)❱ VAR: 
HELKEMÁN¸EM /həlq̕əmén̕əm/ (EC,VW) VAR: 
NEKEMINEṈ /nəq̕əmínəŋ/ 
(DE)   ⟦√ləq̕əm꞊ʔiʔnəŋ  √Cowichan꞊language⟧  

LEKEM¸IN¸EṈ¸EȽ   /ləqə̕mí̕n̕əŋə̕ɬ/ 
Halkomelem, Cowichan language. ❰NIȽ 

LEKEM¸IN¸EṈ¸EȽ ḰÁL¸. /níɬ ləq̕əmí̕n̕əŋ̕əɬ qʷél̕/ It 
was Cowichan that he spoke. (PP)❱   ⟦√ləq̕əm̕in̕əŋ-̕
aɬ  √Halkomelem-dur⟧ ☞LEKEM¸IN¸EṈ¸  

LEKENEȻ   /ləqə́̕nəkʷ/ to be level ground. (LGC) 
❰LEKENEȻ TŦE TEṈEW̱. /ləq̕ə́nəkʷ tθə tə́ŋəxʷ/ The 
land is level. (LGC)❱   ⟦√lq̕꞊ənakʷ  √even꞊ground⟧ 
☞LEKAȽ  

LEKENEȻTEṈ   /ləqə́̕nəkʷtəŋ/ to be leveled 
ground by someone or something. 
❰LEKENEȻTEṈ TŦE TEṈEW̱. /ləq̕ə́nəkʷtəŋ tθə 

tə́ŋəxʷ/ The land was leveled. (LGC)❱   ⟦√lq̕꞊ənakʷ-
txʷ-əŋ  √even꞊ground-caus-psv⟧ ☞LEKENEȻTW̱  

LEKENEȻTW̱   /ləqə́̕nəkʷtxʷ/ to make the 
ground level. ❰LEKENEȻTW̱ TŦE TEṈEW̱. 

/ləq̕ə́nəkʷtxʷ tθə tə́ŋəxʷ/ Level the land. 
(LGC)┃LEKENEȻTW̱ TŦE N¸ Á¸LEṈENEȻ. /ləq̕ə́nəkʷtxʷ 

tθə n̕-ʔeʔləŋə́nəkʷ/ Level your yard. (LGC)┃ȻENET 

SW̱. EN¸ SU¸ LEKENEȻTW̱ TŦE N¸ TEṈEW̱. /kʷə́nət 

sxʷ. ʔən̕-suʔ-ləq̕ə́nəkʷtxʷ tθə n̕-tə́ŋəxʷ/ Take it. 
Then level your ground. (LGC)❱   ⟦√lq̕꞊ənakʷ-
txʷ  √even꞊ground-caus⟧ ☞LEKENEȻ  

LEKT   /lə́qt̕/ to be measuring something. 
(EC,VW) ❰ȻȽLEKT SEN /kʷɬ-lə́q̕t sən/ I'm measuring 
it now. (EC,VW)❱   ⟦√l‹ə́›q̕-ət  √even‹actl›-trns⟧  

LEḴ   /lə́q/ to be sold, be a completed deal. 
(HJ; LGC) ❰ȻȽLEḴ ȻE¸ /kʷɬ-lə́q kʷəʔ/ It's sold. 
(EC,VW)┃LEḴ ȻSE NE SNEW̱EȽ /lə́q kʷsə nə-snə́xʷəɬ/ 
My canoe is sold. (EC,VW)┃LEḴ ȻE¸ TŦE NE SNEW̱EȽ. 

/lə́q kʷəʔ tθə nə-snə́xʷəɬ/ My canoe got sold. 
(HJ)┃LEḴ SEN /lə́q sən/ I'm sold. (If I'm a slave.) 
(EC,VW(nr))┃LEḴ TŦE SĆÁÁNEW̱. /lə́q tθə sčéenəxʷ/ 
The salmon is sold. (HJ)┃LO¸ E ȻE LEḴ TŦE N¸ 

SNEW̱EȽ? /láʔ ə kʷə lə́q tθə n̕-snə́xʷəɬ?/ Has 
your canoe been sold? (LGC)┃EWE SEN S ŚW̱ LEḴ TŦE 

TEṈEW̱. /ʔə́wə sən s šxʷ-lə́q tθə tə́ŋəxʷ/ I didn't 
sell the land. (PP)❱   ⟦√ləq  √sold⟧  

LEḴÁL¸ES   /ləqélə̕s/   
1.  being sold. ❰LEḴÁL¸ES ȽTE ȻE¸ E ȻSE SĆÁÁNEW̱ 

ȽTE /ləqél̕əs ɬtə kʷəʔ ʔə kʷsə sčéenəxʷ-ɬtə/ We 

sold our fish. (EC,VW)❱   
2.  to be buying. (HJ) ❰LO¸E E SW̱ ȻE¸ LEḴÁL¸ES E 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /láʔə ə sxʷ kʷəʔ ləqél̕əs ʔə tθə 

sčéenəxʷ/ Did you buy salmon? (HJ)❱ VAR: 
LEḴÁL¸S /ləqél̕s/ (HJ) ❰YÁ¸ SEN SE¸ LEḴÁL¸S E TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /yéʔ sən səʔ ləqél̕s ʔə tθə sčéenəxʷ/ I 
will be going to buy salmon. (HJ)❱   ⟦√ləq-
els̕  √sold-actv(actl)⟧ ☞LEḴ [analysis uncertain -- 
The form of the suffix is unusual and the semantics 
of the two definitions is problematic]  

LEḴLEḴȺ¸ lady fern. See under: LOḴLEḴÍ¸  

LEḰ   /lə́qʷ/ to be deep. (AJ) ❰JÁN¸ LEḰ TI¸Á. /č̕én̕ 

lə́qʷ tíʔe/ This is deep. (AJ)┃LEḰ TI¸Á ḰO¸. /lə́qʷ tíʔe 

qʷáʔ/ This water is deep. (AJ)❱   ⟦√ləqʷ  √deep⟧  
LELÁ¸NEṈ   /ləléʔnəŋ/ to listen, hear, pay 

attention. (RH; EC,VW; CP) ❰LELÁ¸NEṈ SW̱. /ləléʔnəŋ 

sxʷ/ Listen to me. (DE)┃NÁ¸ SE¸ LELÁ¸NEṈ. /néʔ səʔ 

ləléʔnəŋ/ They will come to hear. (PP)┃HO¸ SW̱ ȻE¸ 

LELÁ¸NEṈ. /háʔ sxʷ kʷəʔ ləléʔnəŋ/ If you are 
listening. (PP)┃U¸ EWE ȽTE SE¸ OL¸ LELÁ¸NEṈ. /ʔuʔ-

ʔə́wə ɬtə səʔ ʔal̕ ləléʔnəŋ/ We're not going to 
listen. (ErC)┃U¸ EWE ȽTE SE¸ OL¸ LELÁ¸NEṈ, E? /ʔuʔ-

ʔə́wə ɬtə səʔ ʔal̕ ləléʔnəŋ, ə?/ We're not going to 
listen, eh? (LGC)┃SJÁN¸ U¸ NE SȽĆIȻES Ȼ NE 

SLELÁ¸NEṈ E TI¸Á. /sč̕én̕ uʔ nə-s-ɬčíkʷəs kʷ nə-s-

ləléʔnəŋ ʔə tíʔe/ I'm tired of hearing about it. 
(AJ)┃ṮÁ¸ U¸ NE SṮI¸ Ȼ NE SYÁ¸ LELÁ¸NEṈ. /ƛ̕éʔ uʔ nə-

sƛí̕ʔ kʷ nə-s-yéʔ ləléʔnəŋ/ I want to go listen, too. 
(AJ)┃HO¸ SEN EWE S LELÁ¸NEṈ I¸ ȻENETEṈ TŦE SJÍ¸E 

SU¸ ŚJETEṈ. /háʔ sən ʔə́wə s ləléʔnəŋ ʔiʔ kʷə́nətəŋ 

tθə sč̕ə́y̕ə suʔ-šč̕ə́təŋ/ I I don't listen, she'll get a 
stick and hit me. (AJ)┃SU¸ YÁ¸S QEUYEȻ I¸ U¸ I¸ 

LELÁ¸NEṈ TŦEU¸NIȽ Ȼ SI¸ ĆḴȺ¸YE¸S TŦE MÁNS TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /suʔ-yéʔ-s k̕ʷə́wyəkʷ ʔiʔ ʔuʔ-ʔiʔ-ləléʔnəŋ 

tθəw̕níɬ kʷ s-iʔ-čqéy̕əʔ-s tθə mén-s tθə 

sčéenəxʷ/ So he went fishing and he could hear his 
father catching fish. (EC,VW)┃Í¸ TSE NE ŚḰÁLEȻEN E Ȼ 

NE SLELÁ¸NEṈ E TI¸Á. /ʔə́y̕ tsə nə-šqʷéləkʷən ʔə kʷ 

nə-s-ləléʔnəŋ ʔə tíʔe/ I feel good to hear this. 
(MJ)┃NIȽ ŚX̱EN¸ÁṈS LE¸ Ȼ NE SLELÁ¸NEṈ E TŦE 

EȽTÁLṈEW̱ E ȻSE ȻȽHIŦ. /níɬ šx̣ʷənʔéŋ-s ləʔ kʷ nə-

s-ləléʔnəŋ ʔə tθə ʔəɬtélŋəxʷ ʔə kʷsə kʷɬhíθ/ 
That's the way I heard the people were a long time 
ago. (BJ)┃ḰELḰÁ¸LIYE¸ Ȼ S¸EL¸ÁLEW̱S LE¸ Ȼ N¸ 

SLELÁ¸NEṈ X̱I¸EM¸OSTEṈS. /qʷəlqʷéʔliyəʔ kʷ 

sʔəlʔéləxʷ-s ləʔ kʷ n̕-s-ləléʔnəŋ x̣ʷiʔəm̕ástəŋ-s/ His 
late elders said to listen to their stories. (PP)┃NIȽ ŚW̱ 

ÁNETS Ȼ S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸ ȻS LÁ¸E LE¸ E TŦE W̱SÍ¸KEM Ȼ 

SLELÁ¸NEṈ E ȻSÁ¸E. /níɬ šxʷ-ʔénət-s kʷ sʔəlʔéləxʷ 

ləʔ kʷs léʔə ləʔ ʔə tθə xʷsə́yq̕̕əm kʷ s-ləléʔnəŋ 

ʔə kʷséʔə/ It was those who obeyed the elders 
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there at Pat Bay, who listened to them. (PP)❱ VAR: 
ELÁ¸NEṈ /ʔəléʔnəŋ/ ❰ELÁ¸NEṈ SEN. /ʔəléʔnəŋ 

sən/ I'm listening. (CP)┃SU¸ ENEW̱S ELÁ¸NEṈ. /suʔ-

ʔə́nəxʷ-s ʔəléʔnəŋ/ So they stopped and listened. 
(EC)┃NEȻE. ELÁ¸NEṈ SW̱ E TŦÁ¸E. /nə́kʷə. ʔəléʔnəŋ 

sxʷ ʔə tθéʔə/ You. Are you listening to that? 
(PP)┃NE SU¸ EMET ELÁ¸NEṈ E TŦE S¸ÁLEW̱. /nə-suʔ-

ʔə́mət ʔəléʔnəŋ ʔə tθə sʔéləxʷ/ I sat and listened 
to the old man. (MP)┃I¸ U¸ EWE Ȼ SELÁ¸NEṈS E TŦE 

W̱ENITEM. /ʔiʔ uʔ-ʔə́wə kʷ s-ʔəléʔnəŋ-s ʔə tθə 

xʷənítəm/ But they wouldn't listen to the white 
man. (MP)┃I¸ ĆÁ¸SE¸ TŦE TU¸ OU¸ Ȼ SELÁ¸NEṈS E TŦE 

MÁNS. /ʔiʔ čéʔsəʔ tθə tuʔ-ʔáw̕ kʷ s-ʔəléʔnəŋ-s ʔə 

tθə mén-s/ There are two of them that don't listen 
to their father. (MP)❱   ⟦√ləleʔn-əŋ  √hear-mdl⟧ 
[analysis uncertain -- This may contain the lexical 
suffix for 'ear']  

LELÁ¸N¸EṈ¸   /ləléʔnə̕ŋ̕/ to be listening. (LAC) 
❰LELÁ¸N¸EṈ¸ SEN /ləléʔn̕əŋ̕ sən/ I'm listening. 
(EC,VW; LAC)┃LELÁ¸N¸EṈ¸ SW̱. /ləléʔn̕əŋ̕ sxʷ/ You 
listen. (LAC)┃LELÁ¸N¸EṈ¸ E SW̱? /ləléʔn̕əŋ̕ ə sxʷ?/ 
Are you listening? (LAC)❱   ⟦√ləleʔn‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  √listen‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞LELÁ¸NEṈ  

LELÁ¸NEṈ¸TEṈ¸   /ləléʔnəŋ̕təŋ/̕ being listened 
to by someone. (EC,VW; HJ) ❰LELÁ¸NEṈ¸TEṈ¸ E 

SW̱? /ləléʔnəŋ̕təŋ̕ ə sxʷ?/ Are they listening to 
you? (HJ)┃LELÁ¸NEṈ¸TEṈ¸ TŦU¸NIȽ. /ləléʔnəŋ̕təŋ̕ 

tθuʔníɬ/ He was being listened to. (HJ)❱   ⟦√ləleʔn-
ŋ‹ˀ›i-t-əŋ‹ˀ›  √listen-rel‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞LELÁ¸NEṈ¸TW̱  

LELÁ¸NEṈ¸TW̱   /ləléʔnəŋt̕xʷ/ to be listening 
to someone or something. (HJ) ❰LELÁ¸NEṈ¸TW̱ 

SEN. /ləléʔnəŋ̕txʷ sən/ I'm listening to it. 
(HJ)❱   ⟦√ləleʔn-ŋ‹ˀ›i-txʷ  √listen-rel‹actl›-caus⟧ 
☞LELÁ¸NEṈ  

LELCELI   /ləlkəlí/ several keys, locks. (EC,VW) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE LELCELI. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə ləlkəlí/ 
There are lots of keys. 
(LGC)❱   ⟦√l‹əl›kəli  √key‹pl›⟧ ☞LECLI  

LELCEWIN   /ləlkəwín/ several crucifixes, 
crosses. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE LELCEWIN. /ʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ tθə ləlkəwín/ There are lots of crosses. 
(LGC)❱   ⟦√l‹əl›kəwin  √crucifix‹pl›⟧ ☞LECWIN  

LELEJ   /lə́ləč̕/ yellow color. (EC,VW; MP; IM,RS) 
❰LELEJ TŦE NE STIIĆ. /lə́ləč̕ tθə nə-stíič/ My bus is 
yellow. (HJ)❱   ⟦√lələč̕  √yellow⟧  

LELEṈIT   /lələŋít/ to listen to someone or 
something. ❰HO, SW̱ LELEṈIT TŦE SḰEL,ḰEL,S TŦE 

DEDIW,I,EȽ EȽTÁLṈEW̱, TŦE Methodists, Catholics, I, 

TŦE U, SW̱ENIṈS DEDIW,I,EȽ TŦE W̱ENITEM, /háʔ sxʷ 

lələŋít tθə sqʷə́l̕qʷəl̕-s tθə t̕ət̕íw̕iʔəɬ ʔəɬtélŋəxʷ, 

tθə Methodists, Catholics, ʔiʔ tθə ʔuʔ-sx̣ʷəníŋ-s 

tə̕t̕íw̕iʔəɬ tθə xʷənítəm,/ If you listen to the words 
of the religious people, the Methodists, Catholics, 
and all kinds of religions of the white man, 
(GB)❱   ⟦√ləleʔn-ŋi-t  √hear-rel-trns⟧ ☞LELÁ¸NEṈ  

LELETÁM   /lələtém/ a small table. 
(LAC)   ⟦lə+√lətem  dim+√table⟧ ☞LETÁM  

LELEŦEN   /lə́ləθən/ eel. (MP; IM,RS; HJ; CP) ❰NIȽ JE 

SNÁS TŦE SȽÁNI¸ "LELEŦEN"S. /níɬ č̕ə sné-s tθə 

sɬéniʔ "lə́ləθən"-s/ That was a woman's name"Eel". 
(CP)┃ŚEMÁNS TŦEU¸NIȽ LELEŦEN TŦÁ¸E SPOOL¸. 

/šəmén-s tθəw̕níɬ lə́ləθən tθéʔə spáal̕/ Eel was 
Raven's enemy. (CP)❱   ⟦√ləl꞊aθin  √eel꞊mouth⟧ 
[analysis uncertain]  

LELIȻEX   /ləlíkʷəx/̣ several ribs. (EC,VW) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE LELIȻEX. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

sʔíɬən tθə ləlíkʷəx̣/ Ribs are very good food. 
(LGC)❱   ⟦lə+√l‹i›kʷəx̣  pl+√rib‹pl›⟧ ☞LEȻEX  

LELILEṈ   /ləlíləŋ/ to go on a long journey, go 
far. (CP) ❰YÁ¸ SEN LELILEṈ /yéʔ sən ləlíləŋ/ I'm 
going on a long trip. (EC,VW)┃ÍY¸ Ȼ SYÁ¸ ȽTE LELILEṈ. 

/ʔə́y̕ kʷ s-yéʔ-ɬtə ləlíləŋ/ We should go far away. 
(CP)┃HO¸ ȻEĆÁ YÁ¸ SE¸ LELILEṈ TI¸Á NE SX̱I¸ÁM¸, TW̱E 

LIL¸ SE¸. /háʔ kʷəče yéʔ səʔ ləlíləŋ tíʔe nə-

sx̣ʷiʔém̕, txʷə-líl̕ səʔ/ When my story goes far, it 
will become far away (in Texas). (MP)❱ VAR: 
LELIL¸EṈ /ləlíl̕əŋ/ ❰HÁE, SJÁN¸ U¸ LELIL¸EṈ E TŦE 

ĆÍ¸Ḵ SṈELÁNET TŦI¸Á /héə, sč̕én̕ ʔuʔ ləlíl̕əŋ ʔə tθə 

čə́y̕q sŋəlénət tθíʔe/ Yes, they went very far into 
the big mountains there. (CP)❱   ⟦lə+√lil-̕
əŋ  dim+√far-mdl⟧ ☞LIL¸  

LELIL¸EṈ go far. See under: LELILEṈ  

LEL¸IL¸EṈ¸   /ləlí̕lə̕ŋ/̕ to be going a long way, 
far. (LGC) ❰LEL¸IL¸EṈ¸ SW̱ O¸EX̱ EW̱. /ləl̕ílə̕ŋ̕ sxʷ 

ʔáʔəx̣ʷ-əxʷ/ You went a long way. (LGC)┃LEL¸IL¸EṈ¸ 
TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E Ȼ SYEYOSEṈ¸S. /ləl̕ílə̕ŋ̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə kʷ s-yəyásəŋ̕-s/ The children go a 
long way to play. (LGC)❱   ⟦lə+√l‹ˀ›il-̕
əŋ‹ˀ›  dim+√far‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞LELILEṈ  

LELISÁC   /ləlisék/ several sacks, bags. (EC,VW) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE LELISÁC. /ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

ləlisék/ There are lots of bags. 
(LGC)❱   ⟦√l‹əl›isék  √sack‹pl›⟧ ☞LISÁC  

LEL¸ṈISTEṈ   /ləlŋ̕ístəŋ/ to be taken far away. 
❰LEL¸ṈISTEṈ SEN. /ləl̕ŋístəŋ sən/ I was taken far. 
(LGC)┃LEL¸ṈISTEṈ TŦE Tim. /ləl̕ŋístəŋ tθə Tim/ Tim 
was taken far. (LGC)┃X̱EN¸ÁṈ¸ I¸ Ȼ SYÁ¸S LEL¸ṈISTEṈ. 

/x̣ʷənʔéŋ̕ ʔiʔ kʷ s-yéʔ-s ləl̕ŋístəŋ/ Like that they 
were taken far away. (CP)┃LEL¸ṈISTEṈ Ȼ N¸ SYÁ¸ ȻE 
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YÁ¸ ES EU¸Q TŦE N¸ X̱IL¸EM¸. /ləlŋ̕ístəŋ kʷ n̕-s-yéʔ 

kʷə yéʔ-əs ʔə́w̕k̕ʷ tθə n̕-x̣ʷíl̕əm/̕ You'll be taken 
far when you go, go to the end of your rope. 
(CP)❱   ⟦√lil̕-ŋi-stxʷ-əŋ  √far-rel-caus-psv⟧ 
☞LEL¸ṈISTW̱  

LEL¸ṈISTW̱   /ləl̕ŋístxʷ/ to take something far 
away. (LGC) ❰LEL¸ṈISTW̱ SW̱ TŦE SNEW̱EȽ. /ləl̕ŋístxʷ 

sxʷ tθə snə́xʷəɬ/ Move your canoe far out. 
(LGC)❱   ⟦√lil-̕ŋi-stxʷ  √far-rel-caus⟧ ☞LIL¸  

LEL¸ṈIT   /ləlŋ̕ít/ to be hearing, listening to 
someone or something. (MP) ❰I¸ ȻȽLEL¸ṈIT LE¸ 

SEN Ȼ SYEŦO¸STS. /ʔiʔ kʷɬ-ləl̕ŋít ləʔ sən kʷ s-

yəθáʔst-s/ I heard him telling someone. (CJ)┃LO¸E 

SW̱ LEL¸ṈIT ȻSE N¸ MÁN TŦE SḰEḰEL¸S. /láʔə sxʷ 

ləl̕ŋít kʷsə n̕-mén tθə s-qʷə́qʷəl-̕s/ You heard 
what your father was saying. (PP)❱   ⟦√ləl‹ˀ›eʔn-ŋi-
t  √hear‹actl›-rel-trns⟧ ☞LELEṈIT  

LELO¸TEL¸   /ləláʔtəl/̕ to be asking each other 
to go along. (LGC) ❰LELO¸TEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ləláʔtəl̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are inviting each 
other to go. (LGC)❱   ⟦√lal‹ʔ›-
tal‹ˀ›  √ask_along‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞LOLEṈ 
[metathesis with reciprocal]  

LELOTEṈ be invited to go. See under: LOLETEṈ  

LELO¸ŦEN   /ləláʔθən/ several plates. (HJ; LGC) 
❰NIȽ E EN¸ LELO¸ŦEN ÁȽE E ȽÁ¸E. /níɬ ə ʔən̕-ləláʔθən 

ʔéɬə ʔə ɬéʔə/ Are these your plates over here? 
(HJ)❱ VAR: LE¸LO¸ŦEN /ləʔláʔθən/ 
(EC,VW)   ⟦√l‹əl›aʔθ꞊ən  √plate‹pl›꞊instr⟧ ☞LO¸ŦEN  

LE¸LO¸ŦEN plates. See under: LELO¸ŦEN  

LELPLIT   /ləlplít/ several priests. (EC,VW) VAR: 
LELPELIT /ləlpəlít/ ❰SU¸ YÁ¸S ȻENTIṈ E TŦE 

LELPELIT. /suʔ-yéʔ-s kʷən̕tíŋ̕ ʔə tθə ləlpəlít/ So he 
went held by the priests. (CJ)┃NIȽ ṮÁ¸ EU¸ ŚW̱LÁ¸ES 

OL¸ TŦE LELPELIT. /níɬ ƛ̕éʔ əw̕ šxʷléʔə-s ʔal ̕tθə 

ləlpəlít/ That's where the priests stay, too. 
(CJ)❱   ⟦√l‹əl›plit  √priest‹pl›⟧ ☞LEPLIT  

LELPLOŚ   /ləlpláš/ several boards. 
(EC,VW)   ⟦√l‹əl›plaš  √board‹pl›⟧ ☞LEPLOŚ  

LELTÁM   /ləltém/ several tables. 
(EC,VW)   ⟦√l‹əl›tem  √table‹pl›⟧ ☞LETÁM  

LEM   /lə́m/   
1.  liquor, beer, any intoxicating drink. 
(EC,VW) [from English 'rum' via Chinook Jargon]   
2.  any liquid in a bottle (including milk, 
pop, juice, water, beer, etc.). (AJ) VAR: LÁM 
/lém/ (LGC) ❰EN¸ÁN¸ U¸ QOMQEM TŦE LÁM. 

/ʔənʔén̕ uʔ k̕ʷámk̕ʷəm tθə lém/ The liquor is 
very strong. (LGC)❱   ⟦√ləm  √liquor⟧  

LEMÁ¸NEW̱   /ləméʔnəxʷ/ to kick someone or 
something (accidentally). (EC,VW) ❰LEMÁ¸NEW̱ 

SEN TŦE NE SĆÁLE¸ĆE¸. /ləméʔnəxʷ sən tθə nə-

sčéləʔčəʔ/ I managed to kick my friends 
(accidentally). (LGC)❱   ⟦√ləmeʔ-naxʷ  √kick-nctrns⟧ 
☞LEMÁ¸T  

LEMÁ¸T   /ləméʔt/ to kick something or 
someone. (HJ; LGC; CP) ❰LEMÁ¸T ES /ləméʔt-əs/ He 
kicked it. (EC,VW)┃LEMÁ¸T TŦE SḴAXE¸. /ləméʔt tθə 

sqéx̣əʔ/ Kick the dog. (HJ)❱   ⟦√ləmeʔ-t  √kick-trns⟧ 
[Klallam shows metathesis of the root consonants]  

LEMÁ¸TEṈ   /ləméʔtəŋ/ to be kicked by 
someone or something. ❰LEMÁ¸TEṈ SEN 

/ləméʔtəŋ sən/ I was kicked. (EC,VW)┃LEMÁ¸TEṈ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ləméʔtəŋ tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The 
child was kicked. (LGC)┃W̱ÁLEḴ SEN I¸ LEMÁ¸TEṈ E 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /xʷéləq sən ʔiʔ ləméʔtəŋ ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ I almost got kicked by the children. 
(LGC)❱ VAR: LEMO¸TEṈ /ləmáʔtəŋ/ (LGC) 
❰LEMO¸TEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ləmáʔtəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was kicked. 
(LGC)❱   ⟦√ləmeʔ-t-əŋ  √kick-trns-psv⟧ ☞LEMÁ¸T  

LEM¸ET   /lə́mə̕t/ to fold something (such as a 
net) in to form a pouch or pocket. (LGC) ❰SQȺ 

Ȼ EN¸ SEN¸Á LEM¸ET. /sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-ʔənʔé lə́m̕ət/ 
You can't form the pocket in the net. (PP)❱   ⟦√ləm̕-
ət  √fold_in-trns⟧  

LEMETU   /ləmətú/ domestic sheep. (EC,VW) 
[from French 'le mouton' via Chinook Jargon] ❰ÁN¸ 

U¸ ĆȽET TŦE SĆȺS TŦE LEMETU. /ʔén̕ uʔ čɬə́t tθə 

sčéy-s tθə ləmətú/ She sheep's wool is very thick. 
(LGC)❱   ⟦√ləmətu  √sheep⟧  

LEMETUWEL¸ḴEN   /ləmətúwəlq̕ən/ sheep 
wool. (EC,VW; CP) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE 

LEMETUWEL¸ḴEN E Ȼ N¸ SĆOȻES E TŦE SWÁTE. 

/ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə ləmətúwəl̕qən ʔə kʷ n̕-s-

čákʷəs ʔə tθə swétə/ Sheep wool is very good for 
making sweaters. 
(LGC)❱   ⟦√ləmətu꞊elq̕ən  √sheep꞊hair⟧ ☞LEMETU  

LEMI¸IU¸SEṈ¸   /ləmiʔíw̕səŋ/̕ to kick around, 
give signs of life. ❰TEWE LEMI¸IU¸SEṈ¸ /təwə-

ləmiʔíw̕səŋ̕/ He's still kicking (showing signs of 
life). (EC,VW)❱   ⟦√ləmeʔ꞊iW‹ˀ›əs-
əŋ‹ˀ›  √kick꞊body‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞LEMÁ¸T  

LEMLEMÁ¸T   /ləmləméʔt/ to kick something 
(of a group). ❰LEMLEMÁ¸T TŦE POL. /ləmləméʔt 

tθə pál/ Kick the ball (to soccer players). 
(HJ)❱   ⟦ləm+√ləmeʔ-t  pl+√kick-trns⟧ ☞LEMÁ¸T  

LEMO¸LE¸   /ləmáʔləʔ/ to kick. (LGC) ❰LEMO¸LE¸ E 

TŦE SWIU¸LES. /ləmáʔləʔ ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
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young man kicked (he's a soccer player). 
(LGC)❱   ⟦√ləmeʔ-əlaʔ  √kick-actv⟧ [analysis 
uncertain -- the /a/ here is unexplained; /e/ is 
expected] ☞LEMÁ¸T  

LEMO¸TEṈ be kicked. See under: LEMÁ¸TEṈ  

LENOṈET   /lənáŋət/   
1.  to be lucky (with some particular thing). 
(LAC) ❰SU¸ LENOṈETS E TŦE NE SILE¸ XILÁTSE. /suʔ-

lənáŋət-s ʔə tθə nə-síləʔ x̣íletsə/ He was lucky 
that my grandfather, XILÁTSE, was there. 
(CJ)┃LENOṈET SEN E ȻSE SĆÁÁNEW̱. /lənáŋət sən ʔə 

kʷsə sčéenəxʷ/ I got lucky with salmon. (LAC)❱   
2.  to be better off, recovered, back on one's 
feet. (LGC) ❰TU¸ LENOṈET SEN. /tuʔ-lənáŋət sən/ 
I'm a little better. (EC,VWb)┃TU¸ LENOṈET SW̱. /tuʔ-

lənáŋət sxʷ/ You're a little better. (EC,VWb)┃ÁN¸ U¸ 

LENOṈET TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ lənáŋət tθə 

swíw̕ləs/ The young man really got back on his 
feet. (LGC)┃SU¸ TU¸ LENOṈETS TŦE NI¸ W̱ILEṈEW̱ TŦE 

DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱ TŦE SȾÁ¸EU¸TW̱. /suʔ-tuʔ-lənáŋət-s 

tθə níʔ xʷíləŋəxʷ tθə ti̕w̕iʔəɬéw̕txʷ tθə 

st̕θ éʔəw̕txʷ/ Some of the Indians got a little better 
at the church at Tsawout. (MP)❱   ⟦√lə-
naŋət  √lucky-ncmdl⟧  

LEPÁN   /ləpen/ shovel. (DELC) [from French 'la 
pelle' via Chinook Jargon] Not 
confirmed..   ⟦√ləpen  √shovel⟧  

LEPLIT   /ləplít/ priest. (EC,VW) [from French 'le 
prêtre' via Chinook Jargon] ❰NIȽ TŦE LEPLIT ȻENET. 

/níɬ tθə ləplít kʷə́nət/ It was the priest that took 
him. (CJ)┃SJÁN¸ EU¸ TW̱E LEPLIT. /sč̕én̕ ʔəw̕ txʷə-

ləplít/ He became just like a priest. (CJ)┃MEQ SÁN 

EU¸ ŚW̱ETIN¸ E TŦE Í¸ LEPLIT. /mə́k̕ʷ  sén ʔəw̕ 

šxʷətín̕ ʔə tθə ʔə́y ̕ləplít/ Everybody disliked the 
good priest. (CJ)┃YOŦ OL¸ U¸ XEŦINEṈ TŦE LEPLIT. 

/yáθ ʔal̕ uʔ x̣əθínəŋ tθə ləplít/ The priest always 
uses bad language. (LGC)┃I¸ U¸ LÁ¸E OL¸ E TŦE LEPLIT 

LÁ¸E E TȽ SX̱IMÁȽEȽ. /ʔiʔ uʔ-léʔə ʔal ̕ʔə tθə ləplít 

léʔə ʔə tɬ sx̣ʷiméɬəɬ/ They just stayed there with 
the priest there at Esquimalt. (CJ)┃SU¸ SE¸ÁTEṈ¸S E 

TŦE LEPLIT ȻE KEPT ES TŦE SĆÁLE¸ĆE¸S. /suʔ-səʔétəŋ̕-s 

ʔə tθə ləplít kʷə q̕ə́pt-əs tθə sčéləʔčəʔ-s/ He was 
sent by the priest to gather up his friends and 
relatives. (CJ)┃ṈEN¸ TW̱E LEPLIT I¸ YÁ¸ ĆÁNEṈ OX̱TEṈ 

E TȽ Saint Joseph. /ŋə́n̕ txʷə-ləplít ʔiʔ yéʔ čénəŋ 

ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tɬ Saint Joseph/ A lot of them became 
priests, and he was transferred to Saint Joseph's 
(hospital). (CJ)❱   ⟦√ləplit  √priest⟧  

LEPLITTEṈ   /ləplíttəŋ/ to be made a priest. 
❰NIȽ Ȼ SLEPLITTEṈS LE¸ YÁ¸. /níɬ kʷ s-ləplíttəŋ-s ləʔ 

yéʔ/ It was because of his going and becoming a 
priest. (CJ)❱   ⟦√ləplit-txʷ-əŋ  √priest-caus-mdl⟧ 
☞LEPLIT  

LEPLOŚ   /ləpláš/ board, plank of wood, 
lumber. (EC,VW; HJ) [from French 'la planche' via 
Chinook Jargon] ❰XEĆT SW̱ TŦE LEPLOŚ. /x̣ə́čt sxʷ 

tθə ləpláš/ Measure the board. (LGC)┃ȻȽYÁ¸ TW̱ 

LEPLOŚ TŦE SI¸ÁM¸. /kʷɬ-yéʔ txʷ-ləpláš tθə siʔém̕/ 
The boss went to buy boards. (CJ)┃QENET TŦE ĆEḴ 

LEPLOŚ. /k̕ʷə́nət tθə čə́q ləpláš/ Look at the big 
board. (HJ)┃MEDEṈ TŦE LEPLOŚ. /mə́tə̕ŋ tθə ləpláš/ 
The board is bendy. (LGC)┃ĆJET SW̱ TŦE LEPLOŚ. 

/čč̕ə́t sxʷ tθə ləpláš/ Put the board in between. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE LEPLOŚ. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

ləpláš/ There's lots of lumber. (LGC)┃I¸ Ȼ 

SXETI¸TEṈ¸S JE LE¸ E TŦE LEPLOŚ. /ʔiʔ kʷ s-x̣ətíʔtəŋ̕-s 

č̕ə ləʔ ʔə tθə ləpláš/ They fixed (the shape of the 
head) with a board. (EC,VW)┃U¸ LEPLOŚ OL¸ TŦE 

XETI¸TEṈ¸ XŦEM TŦE S₭O₭Í¸. /ʔuʔ-ləpláš ʔal ̕tθə 

x̣ətíʔtəŋ̕ x̣θə́m tθə sq̕ʷáq̕ʷəy̕/ It was just boards 
they used for the coffins. (EC,VW)┃W̱ÁLEḴNEṈ SEN E 

TŦE HI¸ELEṈ¸ LEPLOŚ. /xʷéləqnəŋ sən ʔə tθə 

híʔələŋ̕ ləpláš/ I was almost hit by the falling 
board. (LGC)┃ȻENET SW̱ TŦE LEPLOŚ; EN¸ SU¸ 

KEPELIĆT. /kʷə́nət sxʷ tθə ləpláš; ʔən̕-suʔ-

q̕əpəlíčt/ Take the boards; then bundle them. 
(LGC)❱   ⟦√ləplaš  √board⟧  

LEPLOŚÁU¸TW̱   /ləplašéw̕txʷ/ lumber mill, 
lumberyard. (HJ) ❰YÁ¸ SEN OX̱ E TŦE LEPLOŚÁU¸TW̱. 

/yéʔ sən ʔáx̣ʷ ʔə tθə ləplašéw̕txʷ/ I'm going to 
the lumberyard. (HJ)❱ VAR: LEPLOŚHÁU¸TW̱ 
/ləplašhéwt̕xʷ/   ⟦√ləplaš꞊ew̕txʷ  √board꞊house⟧ 
☞LEPLOŚ  

LEPOT   /ləpát/   
1.  cup. (EC,VW; AJ) [from Chinook Jargon] ❰LEȾET 

TŦE LEPOT. /lət̕ᶿə́t tθə ləpát/ Fill the cup. 
(IM,RS)┃ÁL¸ET SEN TŦE LEPOT. /ʔél̕ət sən tθə ləpát/ 
I put the cup away. (LGC)┃LEȾ TŦE NE LEPOT. /lə́t̕ᶿ 

tθə nə-ləpát/ My cup is full. (HJ)┃ĆENÁTEṈ TŦE 

LEPOT. /čənétəŋ tθə ləpát/ The cup was moved. 
(AJ)❱   
2.  cooking pot, kettle. (MP) ⦅EC and VW reject 
this definition⦆ ❰OX̱TEṈ TŦE LEPOT E TŦE LETÁM. 

/ʔáx̣ʷtəŋ tθə ləpát ʔə tθə lətém/ The kettle was 
brought to the table. (LGC)❱   ⟦√ləpat  √cup⟧  

LEQEṈEN   /lək̫̕ ə́ŋən/   
1.  the Songhees and Esquimalt people, 
Lekwungen. (EC,VW) ❰ÁȽE Á¸LEṈS TŦE LEQEṈEN. 

/ʔéɬə ʔéʔləŋ-s tθə lək̕ʷə́ŋən/ Here at the home of 
the Lekwungen. (GB)┃TÁĆEL TI¸E Á¸LEṈS TŦE 

LEQEṈEN. /téčəl tíʔə ʔéʔləŋ-s tθə lək̕ʷə́ŋən/ He 
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arrived at the home of the Lekwungen. 
(GB)┃TEḴNOṈ JE ȻEĆÁ TŦE ḴEU¸EĆEN, TŦE LEQEṈEN I¸ 

TŦE W̱SÁNEĆ Ȼ SEN¸ÁS SE¸ TEḴ. /təqnáŋ č̕ə kʷəče 

tθə qə́w̕əčən, tθə lək̕ʷə́ŋən ʔiʔ tθə xʷsénəč kʷ s-

ʔənʔé-s səʔ tə́q/ They raided the Cowichan, 
Lekwungen and the Saanich when they came to 
raid. (CP)❱   
2.  a place at Johnson Street bridge in 
Victoria. (EC,VW)   ⟦√lək̕ʷəŋən  √Songhees⟧  

LEQEṈ¸IN¸EṈ¸   /lək̫̕ əŋ̕ínə̕ŋ̕/ the dialect of 
Northern Straits spoken by the Songhees 
and Esquimalt people. 
(GB)   ⟦√lək̕ʷəŋ꞊ʔiʔnəŋ  √Songhees꞊language⟧ 
☞LEQEṈEN  

LEQI¸   /lə́k̫̕ iʔ/ water lily, possibly western 
trillium. (MP) VAR: LIQI¸ /lík̕ʷiʔ/ 
(IM,RS)   ⟦√lik̕ʷi  √water_lily⟧   ⟦√lək̕ʷy̕  √water_lil
y⟧  

LESĆENOṈET   /ləsčənáŋət/   
1.  to be pitiful, like a person who has lost 
all relatives. (EC,VW) ❰LESĆENOṈET SEN OL¸. 

/ləsčənáŋət sən ʔal̕/ I lost all my relatives. 
(EC,VW)❱   
2.  to be poor feeling, depressed, dejected. 
⦅like you came home and found something had 
been stolen⦆ (LAC) ❰LESĆENOṈET SEN. /ləsčənáŋət 

sən/ I have a poor feeling. / I'm depressed. 
(LAC)❱   ⟦√ləsčən-naŋət  √poor-ncmdl⟧  

LEŚOL   /ləšál/ shawl. (MP) [from French 'le châle' 
via Chinook Jargon] ❰KÁBET ES YEW̱ TŦE ṈENE¸S E 

TŦE LEŚOL. /q̕əp̕ét-əs yəxʷ tθə ŋə́nəʔ-s ʔə tθə 

ləšál/ She must have tied her child in a shawl. 
(MP)❱   ⟦√ləšal  √shawl⟧  

LEŚOS   /ləšás/ angel. (EC,VW) [from French 'les 
anges' via Chinook Jargon]   ⟦√ləšas  √angel⟧ 
[There is no plural form for this word. According to 
EC, the expected form */ləlišás/ does not sound 
good.]  

LETÁM   /lətém/ table. (EC,VW; MP; IM,RS; LAC) 
[from Chinook Jargon] ❰ṮÁĆEȽ E TŦE LETÁM. /ƛ̕éčəɬ 

ʔə tθə lətém/ It's under the table. (IM)┃ṈEN¸ TŦE 

LETÁM. /ŋə́n̕ tθə lətém/ There's lots of tables. 
(LGC)┃HEMENI¸EṈ¸ E TŦE LETÁM. /həməníʔəŋ̕ ʔə 

tθə lətém/ He's hammering on the table. 
(LAC)┃OX̱TW̱ TŦE EN¸ SÁLES E TSE LETÁM. /ʔáx̣ʷtxʷ 

tθə ʔən̕-séləs ʔə tsə lətém/ Put your hand over 
here on the table. (EC,VW)┃YÁ¸ SW̱ EMET LÁ¸E E TŦE 

LETÁM. /yéʔ sxʷ ʔə́mət léʔə ʔə tθə lətém/ Go sit 
at the table. (AJ)┃U¸ QENNEW̱ E SW̱ Ȼ SÁJET TŦE 

LETÁM? /ʔuʔ-k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ kʷ s-ʔéč̕ət tθə 

lətém?/ Did you see the one wiping the table? 
(IM,RS)┃OX̱TEṈ TŦE LEPOT E TŦE LETÁM. /ʔáx̣ʷtəŋ 

tθə ləpát ʔə tθə lətém/ The kettle was brought to 
the table. (LGC)┃ṈEN¸ TŦE ȽENISEN LÁ¸E E TŦE 

LETÁM. /ŋə́n̕ tθə ɬənísən léʔə ʔə tθə lətém/ 
There are lots of buttons on the table. (LGC)┃YÁ¸ SW̱ 

ȾE¸ȻSISEṈ EN¸ SU¸ YÁ¸ EMET LÁ¸E E TŦE LETÁM EN¸ 

SU¸ IȽEN. /yéʔ sxʷ t̕ᶿəʔkʷsísəŋ ʔən̕-suʔ-yéʔ ʔə́mət 

léʔə ʔə tθə lətém ʔən̕-suʔ-ʔíɬən/ Go wash your 
hands and go sit at the table and eat. (AJ)┃ȻȽLÁ¸ES 

U¸ X̱ENO¸ES E TŦE ȻȽȾÁ¸ETEṈ E TŦE LETÁM S¸IȽENS. 

/kʷɬ-léʔə-s uʔ-x̣ʷənáʔəs ʔə tθə kʷɬ-t̕θ éʔətəŋ ʔə 

tθə lətém sʔíɬən-s/ He was there facing his food 
that had been put on the table. 
(CP)❱   ⟦√lətem  √table⟧  

LEȾ   /lə́t̕θ / to be full. (EC,VW; HJ; LGC; CP) ❰LEȾ TŦE 

SNEW̱EȽ. /lə́t̕ᶿ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe would be 
filled. (BJ)┃ȻȽLEȾ TSE ȽḴÁL¸J /kʷɬ-lə́t̕θ  tsə ɬqél̕č̕/ 
Full moon. (EC,VW)┃LEȾ TŦE ȽḴÁL¸J. /lə́t̕ᶿ tθə ɬqél̕č̕/ 
The moon is full. (IM,RS)┃LEȾ TŦE LEPOT. /lə́t̕θ  tθə 

ləpát/ The cup is full. (IM,RS)┃LEȾ TŦE NE SNEW̱EȽ. 

/lə́t̕ᶿ tθə nə-snə́xʷəɬ/ My canoe is full. (HJ)┃LEȾ 

TŦE NE LEPOT. /lə́t̕ᶿ tθə nə-ləpát/ My cup is full. 
(HJ)┃ÁN¸ U¸ LEȾ TŦE ĆEḴ ŚḰEL¸S. /ʔén̕ uʔ lə́t̕ᶿ tθə 

čə́q šqʷə́l̕s/ The big pot was very full. (CP)┃I¸ U¸ LEȾ 

OL¸ TŦE ĆEḴ ŚḰEL¸S. /ʔiʔ uʔ-lə́t̕θ  ʔal ̕tθə čə́q šqʷə́l̕s/ 
But the big pot just got full. (CP)┃JÁN¸ U¸ LEȾ TŦE 

ŚLEMÁLE E TŦE ḰO¸. /č̕én̕ uʔ lə́t̕θ  tθə šləmélə ʔə 

tθə qʷáʔ/ The bottle is very full of water. 
(LGC)┃LEȾ TŦE SNEW̱EȽ I¸ EN¸Á ṮÁ¸ ȻȽX̱EL₭ILEṈ. /lə́t̕ᶿ 

tθə snə́xʷəɬ ʔiʔ ʔənʔé ƛ̕éʔ kʷɬ-x̣ʷəlq̕ʷíləŋ/ The 
canoe would be full and the fair tide would come 
back again (MP)┃EWE OL¸ S HIŦ I¸ ȻȽÁN¸ EU¸ LEȾ 

TŦÁ¸E SEḴIUS TŦE KEṈEĆOOȽ. /ʔə́wə ʔal̕ s híθ ʔiʔ 

kʷɬ-ʔén̕ ʔəw̕ lə́t̕ᶿ tθéʔə səqíws tθə q̕əŋəčáaɬ/ It 
didn't take long until the young girl's pants were 
full. (MP)❱ VAR: LIIȾ /líit̕ᶿ/ ❰NIȽ JE ȻEĆÁ SU¸ ȻȽLIIȾS 

LE¸ TŦE SPĆO¸ SU¸... MOÍ¸ SU¸ ŚX̱EN¸ÁṈS OL¸ Ȼ EN¸ 

SNÁT WE¸OĆE. /níɬ č̕ə kʷəče suʔ-kʷɬ-líit̕ᶿ-s ləʔ tθə 

spčáʔ suʔ-... máay̕ suʔ-šx̣ʷənʔéŋ-s ʔal̕ kʷ ən̕-s-nét 

wəʔač/ Then the water-tight basket or basket or 
whatever you call it got filled up. 
(ErC)❱   ⟦√lt̕θ   √fill⟧  

LEȾÁ¸Ƚ   /lət̕θ éʔɬ/ to be filled up. ❰LEȾÁ¸Ƚ OL¸ E 

TŦE ḰO¸ Ȼ SȻȽḴEM¸ḴEM¸EL¸S. /lət̕θ éʔɬ ʔal̕ ʔə tθə 

qʷáʔ kʷ s-kʷɬ-qəm̕qə́m̕əl̕-s/ He was water-logged 
when the tide came in. (CP)❱   ⟦√lt̕θ ꞊eʔɬ  √fill꞊mass⟧ 
☞LEȾ  

LEȾET   /lət̕θ ə́t/ to fill something. (EC,VW; CP) 
❰LEȾET TŦE LEPOT. /lət̕θ ə́t tθə ləpát/ Fill the cup. 
(IM,RS)┃LEȾET SW̱ TŦE DEM¸EU¸LEĆ E TŦE ḰO¸. /lət̕θ ə́t 
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sxʷ tθə t̕əmə́̕w̕ləč ʔə tθə qʷáʔ/ Fill the barrel up 
with water. (LGC)❱   ⟦√lt̕θ -ət  √fill-trns⟧ ☞LEȾ  

LEȾT   /lə́t̕θ t/ to be filling something. ❰LEȾT ES 

/lə́t̕θ t-əs/ He's filling it now. (EC,VW)❱   ⟦√l‹ə́›t̕θ -
ət  √fill‹actl›-trns⟧ ☞LEȾET [actual metathesis]  

LEW̱ÁȽSET   /ləxʷeɬsət/ get under control 
(mind). (DELC) Not confirmed..   ⟦√ləxʷeɬ-
sat  √control-rflxv⟧ [analysis uncertain]  

LEW̱ÁȽTEṈ   /ləxʷeɬtəŋ/ got yourself under 
control. (DELC) Not confirmed..   ⟦√ləxʷeɬ-t-
əŋ  √control-trns-psv⟧ [analysis uncertain]  

LEX   /lə́x/̣ to spread out, spaced apart. (LGC) 
❰LEX ȽTE. /lə́x̣ ɬtə/ We spread out. 
(LGC)❱   ⟦√lx̣  √spread_out⟧  

LEXÁ¸ȽEṈ   /ləxẹ́ʔɬəŋ/ to spread out (as a 
blanket). (CP)   ⟦√lx̣꞊eʔɬ-əŋ  √spread_out꞊mass-
mdl⟧ ☞LEX  

LEXET   /ləxə̣́t/   
1.  to spread something out, space them 
out. (LGC)   
2.  to make long strokes while paddling, 
lengthen one's stroke. (LGC) ❰LEXET SW̱ TŦE N¸ 

SKEM¸EL¸. /ləx̣ə́t sxʷ tθə n̕-sq̕ə́mə̕l̕/ Lengthen your 
stroke. (LGC)❱   ⟦√lx̣-ət  √spread_out-trns⟧ ☞LEX  

LEXLEX   /ləxḷəx/̣ more than one spaced out, 
far apart. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦ləx̣+√lx̣  pl+√spread_out⟧ ☞LEX  

LEXLEXTW̱   /ləxḷəxṭxʷ/ to let them be spread 
out, spaced out. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦ləx̣+√lx̣-txʷ  pl+√spread_out-caus⟧ 
☞LEX  

LEXNEȻEL   /ləxṇə́kʷəl/ to be spread apart 
from one another. (LGC) ❰JÁN¸ U¸ LEXNEȻEL TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /č̕én̕ uʔ ləx̣nə́kʷəl tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ 
The kids are really spread out from one another. 
(LGC)❱   ⟦√lx̣-nəWel  √spread_out-ncrcprcl⟧ ☞LEX  

LEXNOṈET   /ləxṇáŋət/ to finally manage to 
get spaced apart, spread out. (LGC) ❰LEXNOṈET 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ləx̣náŋət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids 
managed to spread out. (LGC)❱   ⟦√lx̣-
naŋət  √spread_out-ncmdl⟧ ☞LEX  

LEXOLES   /ləxạ́ləs/ a loose weave, open 
netting. (EC,VW; IM,RS) ❰LEXOLES TŦE SWELTEN. 

/ləx̣áləs tθə swə́ltən/ The net is open (so the little 
ones can get out, but the big ones can't). 
(LGC)❱   ⟦√lx̣꞊aləs  √spread_out꞊eye⟧ ☞LEX  

LEXSET   /lə́xṣət/ to get spaced apart, spread 
out. (LGC) ❰LEXSET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /lə́x̣sət tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children became spread out. 

(LGC)❱   ⟦√lx̣-sat  √spread_out-rflxv⟧ ☞LEX [analysis 
uncertain -- stess expected on the suffix]  

LEXSO¸ET   /ləxṣáʔət/ to be spreading out, 
spacing themselves apart. (LGC) ❰LEXSO¸ET TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ləx̣sáʔət tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
spread out. (LGC)❱   ⟦√lx̣-sa‹əʔ›t  √spread_out-
rflxv‹actl›⟧ ☞LEXSET  

LEXT   /lə́xṭ/ to be spacing things out, 
spreading them apart. (LGC) ❰LEXT SW̱ TŦE N¸ 

SĆENIṈEȽ. /lə́x̣t sxʷ tθə n̕-sčəníŋəɬ/ You're 
spacing out your plantings. (LGC)❱   ⟦√l‹ə́›x̣-
t  √spread_out‹actl›-trns⟧ ☞LEX  

LEXTEL   /lə́x̣təl/ to spread out, space apart 
from each other. ❰LEXTEL TŦE SḴELÁLṈEW̱. /lə́x̣təl 

tθə sqəlélŋəxʷ/ The trees are spread out. 
(LGC)❱   ⟦√l‹ə́›x̣-tal  √spread_out‹actl›-rcprcl⟧ ☞LEX  

LEXTEṈ   /lə́xṭəŋ/ being spaced apart, spread 
out by someone or something. ❰LEXTEṈ TŦE 

SĆENIṈEȽ. /lə́x̣təŋ tθə sčəníŋəɬ/ The planting is 
spaced out. (LGC)❱   ⟦√l‹ə́›x̣-t-əŋ  √spread_out‹actl›-
trns-psv⟧ ☞LEXT  

LEXTW̱   /ləx̣txʷ/ let be spaced out, far apart. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√l‹ə́›x̣-
txʷ  √spread_out‹actl›-caus⟧ ☞LEXT  

LIIȾ full. See under: LEȾ  

LIḰEL   /líqʷəl/ to be calm, slack. (IM,RS; HJ; LAC) 
⦅Usage: This can only be used to refer to the wind, 
water or weather. It cannot be used, for example, to 
refer to a person. So sentences like /líqʷəl sən/ are 
ungrammatical.⦆ (LAC) ❰LIḰEL TI¸Á ÁÁNEȻ. /líqʷəl 

tíʔe ʔéenəkʷ/ It's calm today. (HJ)┃LIḰEL TŦE ḰO¸. 

/líqʷəl tθə qʷáʔ/ The water is calm. (LAC; 
LGC)❱   ⟦√liqʷ-il  √calm-dev⟧ ☞LIḰET  

LI¸ḰEL   /líʔqʷəl/ to calm down (of the 
weather). (MP) ❰LI¸ḰEL TŦI¸Á ḰO¸. /líʔqʷəl tθíʔe 

qʷáʔ/ This water is calmed down. (LGC)┃LO¸E ȻE¸ 

LI¸ḰEL? /láʔə kʷəʔ líʔqʷəl?/ Is it calmed down? 
(LGC)❱   ⟦√li‹ʔ›qʷ-il  √calm‹actl›-dev⟧ ☞LIḰEL  

LIḰELSET   /líqʷəlsət/ to settle down, get 
calm. (LGC) ❰LIḰELSET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /líqʷəlsət 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children settled down. 
(LGC)❱   ⟦√liqʷ-il-sat  √calm-dev-rflxv⟧ ☞LIḰEL  

LIḰEȽ   /líqʷəɬ/ to be calmed down, settled. 
(LGC)   ⟦√liqʷ-aɬ  √calm-dur⟧ ☞LIḰEL  

LIḰET   /líqʷət/ to loosen something (such as 
a belt or clothes), let something go slack. 
(EC,VW) ❰LIḰET TŦE X̱I¸LEM. /líqʷət tθə x̣ʷíʔləm/ 
Loosen the rope. (IM,RS)❱   ⟦√liqʷ-ət  √calm-trns⟧  
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LIL¸   /líl/̕ to be far, distant. (EC,VW; LGC; CP) ❰OO 

LIL¸. /ʔáa, líl̕/ Oh, it was far. (GB)┃LIL¸ ȻE¸. /líl̕ 

kʷəʔ/ It's far. (IM,RS)┃YÁ¸ TW̱E LIL¸. /yéʔ txʷə-líl̕/ 
They went and became far away. (CP)┃ÁN¸ U¸ LIL¸. 

/ʔén̕ ʔuʔ líl/̕ It's very far. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ LIL¸. 

/ʔənʔén̕ ʔuʔ líl̕/ It's very far. (LGC)┃LIL¸ ȻE¸. /líl ̕

kʷəʔ/ yonder thing. (CP)┃LIL¸ TŦE I¸ ĆELÁȻES YÁ¸ JE. 

/líl̕ tθə ʔiʔ čəlékʷəs yéʔ č̕ə/ They went far past. 
(CP)┃EN¸ÁN¸ ȽTE EU¸ ȻȽTW̱E LIL¸. /ʔənʔén̕ ɬtə ʔəw̕ 

kʷɬ-txʷə-líl̕/ We've gone too far. (ErC)┃I¸ ȻȽBEȻ EN¸Á 

TŦE LIL¸. /ʔiʔ kʷɬ-p̕ə́kʷ ʔənʔé tθə líl̕/ And 
something far away came to the surface. (MP)┃I¸ 

SJÁN¸ JE EU¸ ȻȽTW̱E LIL¸. /ʔiʔ sčé̕n̕ č̕ə əw̕ kʷɬ-txʷə-

líl/̕ She went too far. (MP)┃ÁN¸ U¸ LIL¸ ȻSE Texas. 

/ʔén̕ ʔuʔ líl ̕kʷsə Texas/ Texas is very far. 
(LGC)┃EWE S LIL¸ E TŦÁ¸E QENENIW̱. /ʔə́wə s líl ̕ʔə 

tθéʔə k̕ʷənəníxʷ/ It's not far from that Gowlland 
Point. (PP)┃LIL¸ Ḵ SEN NE ŚW̱ I OX̱. /líl̕ q sən nə-šxʷ-

ʔi-ʔáx̣̫ / I'd go far when I went. (PP)┃ÁN¸ U¸ LIL¸ 

ŦOṈTEṈ YÁ¸. /ʔén̕ uʔ líl̕ θáŋtəŋ yéʔ/ They were 
taken up very far. (CP)┃SU¸ QENNEW̱S TŦE BELOṮEṈ 

E TULE¸ LIL¸. /suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə p̕əláƛ̕əŋ ʔə tuləʔ 

líl/̕ He saw a bunch of smoke very far away. 
(GB)┃EWE JE S TW̱E LIL¸ SU¸ ḰÁLS TŦE HÁ¸EĆ, "ISTÁ OX̱ 

E TELÁ¸E?" /ʔə́wə č̕ə s txʷə-líl̕ suʔ-qʷél-s tθə 

héʔəč, "ʔisté ʔáx̣ʷ ʔə təléʔə?"/ They didn't get far 
and the youngest one said,"Let's go over there?" 
(MP)┃HO¸ ȻEĆÁ YÁ¸ SE¸ LELILEṈ TI¸Á NE SX̱I¸ÁM¸, TW̱E 

LIL¸ SE¸. /háʔ kʷəče yéʔ səʔ ləlíləŋ tíʔe nə-

sx̣ʷiʔém,̕ txʷə-líl ̕səʔ/ When my story goes far, it 
will become far away (in Texas). (MP)┃I¸ U¸ TW̱E LIL¸ 

OL¸. NIȽ JE E Ȼ SȾIṈEL¸S I¸ ṮÁ¸ ȻȽNEḴEṈ. /ʔiʔ ʔuʔ-

txʷə-líl ̕ʔal.̕ níɬ č̕ə ʔə kʷ s-t̕θ íŋəl̕-s ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-

nə́qəŋ/ And he became far away. When they got 
close, he'd dive again. (MP)┃I¸ QEST ES TŦE 

SṈELÁNET ŚW̱ LÁ¸ES SLIL¸S ĆOL¸EḰ. /ʔiʔ k̕ʷə́st-əs tθə 

sŋəlénət šxʷ-léʔə-s s-líl̕-s čál̕əqʷ/ He was counting 
rocks for how far he was inland. (CP)❱   ⟦√lil ̕ √far⟧  

LILE¸ salmonberry. See under: ELILE¸  

LILE¸IȽĆ salmonberry bush. See under: ELILE¸IȽĆ  

LILEḴ   /líləq/ to be easy. (EC,VW; LGC) ❰LILEḴ OL¸. 

/líləq ʔal̕/ It's easy. (LGC)┃X̱ENEȻÁN¸ ȽTE SU¸ LILEḴS 

OL¸. /x̣ʷənəkʷén̕ ɬtə suʔ-líləq-s ʔal̕/ We thought it 
was going to be easy. (BJ)┃LILEḴ OL¸ Ȼ SĆOX̱EṈS. 

/líləq ʔal̕ kʷ s-čáx̣ʷəŋ-s/ It melts easily. 
(LGC)┃LILEḴ OL¸ Ȼ SĆOX̱S TŦE ÍSCLIM. /líləq ʔal̕ kʷ s-

čáx̣ʷ-s tθə ʔəysklím/ It's easy to melt the ice 
cream. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ LILEḴ TŦE ȾȽOṈESSET TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /ʔənʔén̕ uʔ líləq tθə t̕θ ɬáŋəsət tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children get cold easily. (LGC)❱ 
VAR: LIL¸EḴ /líl̕əq/ (CP)   ⟦li+√liq  actl+√easy⟧  

LIL¸EḴ easy. See under: LILEḴ  

LILEUT   /líləwt/ train, railroad. (EC,VW) [from 
English 'railroad' via Chinook Jargon] VAR: 
LILUWT /lilúwt/ (HJ) ❰YÁ¸ SEN OOȽ E TŦE LILUWT. 

/yéʔ sən ʔáaɬ ʔə tθə lilúwt/ I'm going on the 
train. (HJ)┃LILUWT SOȽ. /lilúwt sáɬ/ railroad tracks. 
(HJ)┃QENET TŦE LILUWT SOȽ. /k̕ʷə́nət tθə lilúwt 

sáɬ/ Look at the railroad tracks. (HJ)❱ VAR: 
LILEUT /lilə́wt/ (LGC) ❰ÁN¸ U¸ I¸ STI¸TEM¸ TŦE 

LILEUT. /ʔén̕ uʔ ʔiʔ-stíʔtəm ̕tθə lilə́wt/ The train is 
going very fast. (LGC)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ĆḴEḴEN¸ TŦE 

LILEUT. /ʔənʔén̕ əw̕ čqə́qən̕ tθə lilə́wt/ The train 
is very loud. (LGC)❱   ⟦√liləwt  √train⟧  

LILEUTOOȽ   /liləwtáaɬ/ to go by train. (EC,VW) 
❰YÁ¸ E SW̱ LILEUTOOȽ? /yéʔ ə sxʷ liləwtáaɬ?/ Did 
you go by train? 
(LGC)❱   ⟦√liləwt꞊aaɬ  √train꞊conveyance⟧ ☞LILEUT  

LIL¸SET   /líls̕ət/ to get far, distant. (LGC) ❰LIL¸SET 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /líl̕sət tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids 
became far. (LGC)❱   ⟦√lil-̕sat  √far-rflxv⟧ ☞LIL¸  

LIL¸TEṈ   /lílt̕əŋ/ to be made far by someone 
or something. ❰LIL¸TEṈ TŦE N¸ SNEW̱EȽ. /líl̕təŋ tθə 

n̕-snə́xʷəɬ/ They let your canoe out far. 
(LGC)❱   ⟦√lil-̕txʷ-əŋ  √far-caus-psv⟧ ☞LIL¸TW̱  

LIL¸TW̱   /lílt̕xʷ/ to let or make something be 
far. ❰LIL¸TW̱ TŦE N¸ SNEW̱EȽ. /líl̕txʷ tθə n̕-snə́xʷəɬ/ 
Let your canoe be out far (anchored way out so 
when the tide goes out, you don't have to drag it in 
the sand). (LGC)❱   ⟦√lil-̕txʷ  √far-caus⟧ ☞LIL¸  

LILUWT train. See under: LILEUT  

LIMEN Ray. See under: LI¸MEN  

LI¸MEN   /líʔmən/ Ray. [from English 'Raymond'] 
❰ȻENET TŦE SḰO¸ḰE¸ E Ṯ LI¸MEN. /kʷə́nət tθə 

sqʷáʔqʷəʔ ʔə ƛ ̕líʔmən/ Take the water from Ray. 
(IM)❱ VAR: LIMEN /límən/ (LGC) ❰SĆO¸SO¸Ḱ TŦE 

LIMEN. /sčáʔsaʔqʷ tθə límən/ Ray is wearing a 
hat. (IM)❱   ⟦√liʔmən  √Ray⟧  

LIMES   /líməs/ crane. Grus spp.. 
(EC,VW)   ⟦√liməs  √crane⟧  

LIPE¸   /lípəʔ/ pit trap for deer. ⦅A hole in the 
ground covered with branches⦆ 
(EC,VW(nr))   ⟦√lipəʔ  √pit_trap⟧  

LIQI¸ water lily. See under: LEQI¸  

LISÁC   /lisék/ sack, bag. (EC,VW; CP) [from 
Chinook Jargon] ❰ȻENET SW̱ TŦE LISÁC. /kʷə́nət sxʷ 

tθə lisék/ Grab the sack. (LGC)┃OOȽTW̱ SW̱ TŦE 

LISÁC. /ʔáaɬtxʷ sxʷ tθə lisék/ Load the bag 
aboard. (LGC)┃NEȻETW̱ ȻENET TŦE LISÁC. /nə́kʷətxʷ 

kʷə́nət tθə lisék/ You take the sack. (LGC)┃EWE S 
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ȻÁ¸NEW̱ TŦE LISÁC. /ʔə́wə s kʷéʔnəxʷ tθə lisék/ 
Don't drop that bag. (LGC)❱   ⟦√lisék  √sack⟧  

LIYOM   /liyám/ the devil. (EC,VW; CP; LGC) [from 
Chinook Jargon] ❰SÁ¸SESI¸ SEN E TŦE LIYOM. 

/séʔsəsiʔ sən ʔə tθə liyám/ I'm afraid of the devil. 
(LGC)❱   ⟦√liyam  √devil⟧  

LO¸ indeed. See under: LO¸E  

LO¸E   /láʔə/   
1.  to do indeed, really, surely. ⦅Usage: This 
word implies an event or state occuring in the past. 
It cannot be used with the 'future', 'past', or 
'imperative' markers. Sentences such as /láʔə sən 
səʔ/, /láʔə ləʔ sən/, and /láʔə čə/ are ungrammatical. 
Also The verb following this must not be in the 
'actual'. So sentences such as /láʔə sən kʷəʔ 
kʷɬʔíʔɬən̕/ are ungrammatical. This also cannot take 
the /kʷɬ-/ prefix.⦆ (MP; EC,VW; LAC) [This may be 
related historically to the past tense enclitic] cp. LE¸ 
❰LO¸E ȻE¸. /láʔə kʷəʔ/ That was it. (PP)┃LO¸E SEN. 

/láʔə sən/ I did. / I will. (HJ)┃LO¸E SEN ȻE¸. /láʔə 

sən kʷəʔ/ I did. (LAC)┃LO¸E E ȻE¸?! /láʔə ə kʷəʔ?!/ 
Did he?! (Response if told someone did something 
unexpected.) (MP(nr); EC,VW)┃LO¸E ȻE¸. /láʔə kʷəʔ/ 
He did. (MP(nr))┃LO¸E ȻE¸ LI¸ḰEL. /láʔə kʷəʔ líʔqʷəl/ 
It IS calming. (LGC)┃LO¸E TEW̱ NEḰ. /láʔə tə́xʷ 

nə́qʷ/ He's fast asleep. (CP)┃LO¸E ȻE¸ YÁ¸. /láʔə 

kʷəʔ yéʔ/ He finally went. / He did indeed, go. 
(EC,VWb)┃LO¸E SEN ȻE¸ Á¸MEḴT. /láʔə sən kʷəʔ 

ʔéʔməqt/ I delivered it. (LAC)┃LO¸E SEN ȻE¸ HÍ. /láʔə 

sən kʷəʔ háy/ I'm finished. (HJ)┃LO¸E SEN ȻE¸. /láʔə 

sən kʷəʔ/ I did. (used in answer to a question) (MP; 
EC,VWb)┃LO¸E YEW̱ SEN ȻE¸. /láʔə yəxʷ sən kʷəʔ/ I 
must have. (EC,VW)┃LO¸E E SEN ȻE¸?! /láʔə ə sən 

kʷəʔ?!/ Did I?! (EC,VW)┃LO¸E E SW̱ ȻE¸ OĆE? /láʔə ə 

sxʷ kʷəʔ ʔačə?/ Were you?! (EC,VW)┃LO¸E SEN ȻE¸ 

IȽEN. /láʔə sən kʷəʔ ʔíɬən/ I did eat. 
(EC,VWb)┃LO¸E SEN ȻE¸ ȻȽIȽEN. /láʔə sən kʷəʔ kʷɬ-

ʔíɬən/ I did already eat. (EC,VWb)┃LO¸E SEN ȻE¸ 

DÁ¸NEW̱. /láʔə sən kʷəʔ té̕ʔnəxʷ/ I got a taste. 
(MP)┃LO¸E SEN ȻE ȻȽIȽEN. /láʔə sən kʷə kʷɬ-ʔíɬən/ 
I have eaten already. (MP)┃LO¸E ȻE¸ ṮE STO¸LEU¸. 

/láʔə kʷəʔ ƛ̕ə-stáʔləw̕/ They did go to the river. 
(EC,VW)┃LO¸E YEW̱ ȻE ȻȽJÁṈ¸NOṈET. /láʔə yəxʷ kʷə 

kʷɬ-če̕ŋ̕náŋət/ I wonder if she managed to get 
home. (MP)┃LO¸E SEN ȻE¸ ȻȽNOU¸NEĆ. /láʔə sən 

kʷəʔ kʷɬ-náw̕nəč/ Yes, I paid it. (EC,VWb)┃LO¸E TE 

LÁ¸E E TELÁ¸E TŦE XŦEM. /láʔə tə léʔə ʔə təléʔə tθə 

x̣θə́m/ The box is over there. (MP)┃SQȺ YEW̱ LO¸E Ȼ 

SȻELEṈS. /sk̕ʷéy yəxʷ láʔə kʷ s-kʷə́ləŋ-s/ Wonder 
why he didn't fly? (EC,VWb)┃LO¸E E SW̱ ȻE¸ ȻEĆÁ? 

/láʔə ə sxʷ kʷəʔ kʷəče?/ Have you? (Not 

necessarily surprised.) (EC,VW)┃LO¸E ȻE¸ WE¸OĆE 

TU¸ HÍ. /láʔə kʷəʔ wəʔáčə tuʔ-háy/ It kind of 
stopped. (MP)┃LO¸E TE ȻȽYÁ¸ ȽOLEṈ E TŦE ḰO¸. /láʔə 

tə kʷɬ-yéʔ ɬáləŋ ʔə tθə qʷáʔ/ They were left by 
the water. (GB)┃LO¸E TE SNOU¸EȽ TŦE SEL¸SEL¸TEN E 

TŦE MOÍ¸. /láʔə tə snáw̕əɬ tθə sə́l̕səl̕tən ʔə tθə 

máay̕/ The spindle whorl was indeed in the basket. 
(DE,SW)┃LO¸E JE ȻE¸ U¸ LÁ¸E TŦE ŚW̱¸I¸ĆEȽ E TŦE ḰO¸. 

/láʔə č̕ə kʷəʔ uʔ-léʔə tθə šxʷʔíʔčəɬ ʔə tθə qʷáʔ/ 
There was a water dipper there. (GB)┃ȻEĆIL JE ȻEĆÁ 

I¸ YEŦOST ES TŦE MÁNS, "LO¸E SEN ȻE¸ QENNEW̱." 

/kʷəčíl č̕ə kʷəče ʔiʔ yəθást-əs tθə mén-s, "láʔə 

sən kʷəʔ k̕ʷə́nnəxʷ."/ The next morning he told his 
father,"I did see it." (MP)┃SU¸ XEN¸IȻENS, "TU¸ LO¸E 

ȻE¸ WO¸ ĆEḴSOT TI¸Á NE SḴAXE¸." /suʔ-x̣ən̕íkʷən-s, 

"tuʔ-láʔə kʷəʔ waʔ čəqsát tíʔe nə-sqéx̣əʔ."/ He 
thought,"My dog's really getting bigger." (MP)┃ÁN¸ 

SW̱ EU¸ TW̱E ḴELIYME¸. I¸Í¸MET LE¸ SW̱ I¸ LO¸E SW̱ TU¸ 

TW̱E ḴELIYME¸ OL¸. /ʔén̕ sxʷ ʔəw̕ txʷə-qəlíyməʔ. 

ʔiʔə́y̕mət ləʔ sxʷ ʔiʔ láʔə sxʷ tuʔ-txʷə-qəlíyməʔ 

ʔal̕/ You got very ugly. You were handsome and 
you're just ugly now. (MP; EC,VW)❱   
2.  yes/no question. [In construction followed by 
the second person subject and the 'informative' 
enclitic (LO¸E SW̱ ȻE¸...) as in the following 
examples. The /ə/ of the yes/no question marker 
usually merges with the final /ə/ of LO¸E.] ❰LO¸E 

SW̱ ȻE¸ OX̱TW̱SISEṈ. /láʔə sxʷ kʷəʔ ʔax̣ʷtxʷsísəŋ/ 
Did you bring it for me? (LAC)┃LO¸E E ȻE¸ EN¸ 

SȻESES /láʔə ə kʷəʔ ʔən̕-s-kʷə́səs/ Did you send it? 
(EC,VW)┃LO¸E SW̱ ȻE¸ HÍ? /láʔə sxʷ kʷəʔ háy?/ Are 
you finished? (AJ)┃LO¸E SW̱ ȻE¸ ȻEĆÁ ȻȽIȽEN? /láʔə 

sxʷ kʷəʔ kʷəče kʷɬ-ʔíɬən?/ Have you eaten? 
(EC,VW)┃LO¸E SW̱ ȻE¸ HOĆSEN? /láʔə sxʷ kʷəʔ 

háčsən?/ Are you finished eating? (AJ)┃LO¸E E SW̱ 

ȻE ȻȽIȽEN? /láʔə ə sxʷ kʷə kʷɬ-ʔíɬən?/ Did you 
eat already? (MP)┃LO¸E SW̱ ȻE¸ ĆAKNEW̱ TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /láʔə sxʷ kʷəʔ čéq̕nəxʷ tθə 

sqəlélŋəxʷ/ Did you knock the tree down? 
(LGC)┃LO¸E SW̱ ȻE¸ JIBET TŦE SEPLIL? /láʔə sxʷ kʷəʔ 

č̕íp̕ət tθə səplíl?/ Did you squeeze the bread? (HJ)❱ 
VAR: LO¸ /láʔ/ (CP) ❰LO¸ ȻE¸ ĆELĆEḰSET TŦE NE 

S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸. /láʔ kʷəʔ čəlčə́qʷsət tθə nə-

sʔəlʔéləxʷ ləʔ/ My parents burned themselves. 
(CP)❱   ⟦√laʔə  √indeed⟧  

LO¸ELEṈ¸ inviting to go. See under: LOL¸EṈ¸  

LO¸EL¸EṈ¸   /láʔələ̕ŋ/̕ to be inviting, asking 
(someone) to go (somewhere). (LGC) 
❰LO¸EL¸EṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /láʔəl̕əŋ̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ 
The children are asking (someone) to go. 
(LGC)❱   ⟦√lal-əŋ  √ask_along-mdl⟧ ☞LOLEṈ  
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LOḴLEḴÍ¸   /láqləqəy/̕ lady fern. (VW,EC) VAR: 
LEḴLEḴȺ¸ /ləqləqéy̕/ 
(VW,EC)   ⟦√laqləqey̕  √lady_fern⟧ [analysis 
uncertain]  

LOLEṈ   /láləŋ/ to invite (someone) to go 
(somewhere). (LGC) ❰LOLEṈ SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/láləŋ sən ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ I asked the kids to 
go along. (LGC)❱   ⟦√lal-əŋ  √ask_along-mdl⟧  

LOL¸EṈ¸   /lálə̕ŋ/̕ to be asking, inviting 
someone to come along. (LGC) VAR: LO¸ELEṈ¸ 
/láʔələŋ/̕ (LGC) ❰LO¸ELEṈ¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE 

SĆÁLE¸ĆE¸S. /láʔələŋ̕ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə 

sčéləʔčəʔ-s/ The children were asking their friends 
to go along. (LGC)❱   ⟦√lal‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  √ask_along‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞LOLEṈ  

LOLET   /lálət/ to invite someone to go. (LGC) 
❰LOLET SW̱ TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. /lálət sxʷ tθə n̕-

sčéʔčəʔ/ Invite your relative to go. (LGC)┃SU¸ 

LOLETS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-lálət-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ So he invited them to go along. 
(CP)❱   ⟦√lal-ət  √ask_along-trns⟧ ☞LOLEṈ  

LOLETEṈ   /lálətəŋ/ to be invited, coaxed, 
convinced, persuaded to go (somewhere 
such as on a hunting trip). (EC,VW; LGC) 
❰LOLETEṈ SW̱ /lálətəŋ sxʷ/ You are invited to go. / 
I'm inviting you. (EC,VW; LGC)❱ VAR: LELOTEṈ 
/ləlátəŋ/ ❰LELOTEṈ SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ləlátəŋ 

sən ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids asked me to go 
with them. / I was asked to go along by the kids. 
(LGC)❱   ⟦√lal-ət-əŋ  √ask_along-trns-psv⟧ ☞LOLET  

LOLE¸ŦEN¸   /láləʔθən/̕ saucer. 
(CP)   ⟦lá+√laʔθ꞊ən‹ˀ›  dim+√plate꞊instr‹dim›⟧ 
☞LO¸ŦEN  

LO¸LEṮ   /laʔləƛ/̕ someone older than you. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦láʔ+√laƛ̕  actl+√eldest⟧ 
☞LOṮ [analysis uncertain -- Possibly a term of 
address]  

LOPESEN   /lápəsən/ Robinson (or possibly 
Robertson). ❰SU¸ I¸ÁḴSETS E TȽ LOPESEN. /suʔ-

ʔiʔéqsət-s ʔə tɬ lápəsən/ So it changed to 
Robinson. (CJ)┃LOPESEN Ȼ SNÁS TŦE XEU¸ES. 

/lápəsən kʷ sné-s tθə x̣ə́w̕əs/ The new one's 
name was Robinson. (CJ)❱   ⟦√lapəsən  √Robinson⟧  

LO¸ŦEN   /láʔθən/ a type of plate or bowl; 
pan. (EC,VW; MP; HJ; CP; LGC) ❰ȾÁ¸ȻET TŦE LO¸ŦEN. 

/t̕θ éʔkʷət tθə láʔθən/ Wash the dish. (LGC)┃NIȽ NE 

LO¸ŦEN TI¸Á. /níɬ nə-láʔθən tíʔe/ This is my plate. 
(HJ)┃W̱ḰOLEST TŦE N¸ LO¸ŦEN. /xʷqʷáləst tθə n̕-

láʔθən/ Polish your dish. (LGC)┃EWENE STÁṈ 

ESNOU¸EȽ E TŦE LO¸ŦEN. /ʔə́wənə stéŋ ʔəsnáw̕əɬ 

ʔə tθə láʔθən/ There was nothing on her plate. 
(CP)┃ĆOȻES SW̱ OL¸ TŦE ŚW̱¸EJȻI¸ELE E TŦE LO¸ŦEN. 

/čákʷəs sxʷ ʔal̕ tθə šxʷʔəč̕kʷíʔələ ʔə tθə láʔθən/ 
Just use the dish towel on the plate. 
(LGC)❱   ⟦√laʔθ꞊ən  √plate꞊instr⟧  

LOṮ   /láƛ/̕   
1.  the eldest brother or sister. (EC,VW; IM; HJ; 
LGCnr) ❰NIȽ LOṮ ȻŦÁ¸E. /níɬ láƛ ̕kʷθéʔə/ He's the 
oldest. (IM)┃LOṮ ṈENE¸ E TȽ JEWI¸OOT. /láƛ ̕ŋə́nəʔ 

ʔə tɬ č̕əwiʔáat/ She was the oldest daughter of 
JEWI,OOT. (CJ)┃XEN¸ÁTEṈ SEN SE¸ LOṮ. /x̣ənʔétəŋ 

sən səʔ láƛ/̕ I'll be said to be the oldest. 
(PP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽĆ¸ELÁN¸ TŦÁ¸E LOṮ. 

/tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-čʔəlén̕ tθéʔə láƛ/̕ Suddenly 
the older one heard. (EC)┃NIȽS U¸ HÍ OL¸ LOṮ TE U¸ 

YÁ¸ OX̱. /níɬ-s uʔ háy ʔal̕ láƛ ̕tə uʔ yéʔ ʔáx̣ʷ/ It 
was only the oldest who was to go over. 
(CP)┃SȻȽḰELṈITEṈS, "HO¸ SW̱ EN¸OW̱ ȻSE ŚIPEN I¸ 

NEȻE SE¸ LOṮ." /s-kʷɬ-qʷəlŋítəŋ-s, "háʔ sxʷ 

ʔənʔáxʷ kʷsə šípən ʔiʔ nə́kʷə səʔ láƛ.̕"/ So he 
said to him,"If you bring a knife, it will be you that 
is the oldest." (PP)┃HO¸ SE¸ SW̱ EN¸OW̱ ȻSE ŚIPEN, I¸ 

NEȻE SE¸ LOṮ. /háʔ səʔ sxʷ ʔənʔáxʷ kʷsə šípən, 

ʔiʔ nə́kʷə səʔ láƛ̕/ If you will bring the knife, it will 
be you that is the oldest. (PP)┃ȻEN¸TOL¸ E ŦE 

SE¸Ⱥ¸ĆEN¸S ȻE ŚX̱EN¸ÁṈ ES ȻE NIȽ ES LOṮ. SȽÁNI¸. 

/kʷən̕tál̕ ʔə θə səʔéy̕čən̕-s kʷə šx̣ʷənʔéŋ-əs kʷə 

níɬ-əs láƛ ̕sɬéniʔ/ He took his younger sister, who 
might have been the older woman. (CP)❱   
2.  the thumb. (HJ)   ⟦√laƛ̕  √eldest⟧  

LOX̱ENE¸   /láx̣̫ ənəʔ/ Canada goose. Branta 
canadensis. (EC,VW; IM,RS; HJ) ❰EN¸ÁN¸ U¸ I¸Í¸MET 

TŦE LOX̱ENE¸. /ʔənʔén̕ uʔ ʔiʔə́y̕mət tθə láx̣ʷənəʔ/ 
The goose is very pretty. (LGC)❱ VAR: LOX̱ENE 
/láx̣ʷənə/ (DE; LGC)   ⟦√lax̣ʷənəʔ  √goose⟧  

LULECS   /lúləks/ oarlock. (LGC) [from English 
'oarlocks'] ❰ȺY¸EL¸ SEN SE¸ E TŦE N¸ LULECS. /ʔéy̕əl̕ 

sən səʔ ʔə tθə n̕-lúləks/ I'm going to borrow your 
oarlock. (LGC)❱   ⟦√lulək  √oarlock⟧  

LUPOP   /lupáp/ rhubarb. (LGC) [from English 
'rhubarb'] ❰ÁN¸ U¸ X̱EṈ Ȼ SJISEṈS TŦE LUPOP. /ʔén̕ uʔ 

x̣ʷə́ŋ kʷ s-č̕ísəŋ-s tθə lupáp/ The rhubarb grows 
very fast. (LGC)❱   ⟦√lupap  √rhubarb⟧  

LUSTE   /lústə/ rooster. (LGC) [from English 
'rooster'] ❰ÁN¸ U¸ NOSSET TŦE LUSTE. /ʔén̕ uʔ nássət 

tθə lústə/ The rooster got really fat. 
(LGC)❱   ⟦√lustə  √rooster⟧  

LUŚEN   /lúšən/ Lucian. (EC,VW) ❰HÍ SU¸ TESS E TŦE 

TW̱ LUŚEN. /háy suʔ-tə́s-s ʔə tθə txʷ-lúšən/ After 
that it went to Lucian's. (BJ)❱   ⟦√lušən  √Lucian⟧ 
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Ƚ
ȽAKESET   /ɬéqə̕sət/ to lie down, get low. (LGC) 
❰ȽAKESET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ɬéq̕əsət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ 
The kids lay down (because they were tired). 
(LGC)❱   ⟦√ɬeq̕-sat  √low-rflxv⟧  

ȽAḴEL¸J   /ɬéqəlč̕̕/ a bright moon. (EC,VW) ❰JÁN¸ 

U¸ ÍY¸ ȽAḴEL¸J. /č̕én̕ uʔ ʔə́y̕ ɬéqəl̕č̕/ The moon is 
shining nice and bright. 
(LGC)❱   ⟦√ɬ‹é›qelč̕̕  √moon‹actl›⟧ ☞ȽḴÁL¸J [actual 
metathesis]  

ȽAḴET   /ɬéqət/ to whisper to someone. (CP) cp. 
SEȻEḴ̱T   ⟦√ɬeq-ət  √whisper-trns⟧  

ȽAXET   /ɬéxə̣t/   
1.  to put something into a dish for eating, 
serve food. (EC,VW) ❰ȽAXET SW̱. /ɬéx̣ət sxʷ/ 
Serve it, put it on a dish. (LGC)┃ȽAXET SW̱ TŦE ȺYET. 

/ɬéx̣ət sxʷ tθə ʔéyət/ Serve the cod. (LGC)┃ȽAXET 

SW̱ TŦE SḴÁUŦ. /ɬéx̣ət sxʷ tθə sqéwθ/ Serve the 
potatoes. (LGC)❱   
2.  to pour out solids (such as flour). 
(EC,VW)   ⟦√ɬex̣-ət  √pour_solid-trns⟧  

ȽAXETEṈ¸   /ɬéxə̣təŋ̕/ being served on a dish. 
❰ȽAXETEṈ¸ TŦE ȺYET. /ɬéx̣ətəŋ̕ tθə ʔéyət/ The 
lingcod was being served. (LGC)❱   ⟦√ɬ‹é›x̣-ət-
əŋ‹ˀ›  √pour_solid‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ȽEXÁTEṈ  

ȽAXNEW̱   /ɬéxṇəxʷ/ to manage to serve 
something on a dish. ❰ȽAXNEW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/ɬéx̣nəxʷ tθə sčéenəxʷ/ Serve the salmon. 
(LGC)❱   ⟦√ɬex̣-naxʷ  √pour_solid-nctrns⟧ ☞ȽAXET  

ȽÁ¸Á here. See under: ȽÁ¸E  

ȽÁÁL   /ɬéel/ to go ashore. (CP) ❰ȽÁÁL HÍ. /ɬéel 

háy/ Go ashore and quit. (BJ)┃HȺ¸ ȽÁÁL. /héy̕ 

ɬéel/ Let's go ashore. (MP)┃SU¸ ȽÁÁLS. /suʔ-ɬéel-s/ 
So they went ashore. (ErC; EC; PP)┃I¸WEWE ȽÁÁL ȽTE 

SE¸ /ʔíʔwəwə ɬéel ɬtə səʔ/ We might get to shore. 
(EC,VW)┃I¸WEWE Í¸ Ȼ SYÁ¸ ȽTE ȽÁÁL /ʔíʔwəwə ʔə́y̕ 

kʷ s-yéʔ-ɬtə ɬéel/ Maybe we should go ashore. 
(EC,VW)┃I¸ NIȽ SU¸ ȽÁÁL TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /ʔiʔ níɬ 

suʔ-ɬéel tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ And they went ashore. 
(CP)┃SU¸ QENNEW̱S TŦE NÁ¸ ȽÁÁL TŦE QÍQÍYEȻ. /suʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə néʔ ɬéel tθə k̕ʷáyk̕ʷəyəkʷ/ He 
saw a fisherman coming ashore. (PP)┃SU¸ ȽÁÁLS I¸ 

NEȾE¸ JE Á¸LEṈ TŦE LÁ¸E. /suʔ-ɬéel-s ʔiʔ nə́t̕ᶿəʔ č̕ə 

ʔéʔləŋ tθə léʔə/ So they went ashore and there was 
one house there. (MP)┃SU¸ YEŦO¸STS TŦE Ś₭O¸ȻEȽS, 

"ȽÁÁL, ȽÁÁL." /suʔ-yəθáʔst-s tθə šq̕ʷáʔkʷəɬ-s, 

"ɬéel, ɬéel."/ So he told his canoe partner,"Go 

ashore, go ashore." (MP)┃SU¸ ȽÁÁLS TŦEU¸NIȽ 

ĆEĆIKEN. /suʔ-ɬéel-s tθəw̕níɬ čəčíq̕ən/ So Mink 
went ashore. (ErC)┃ȽÁÁL TŦEU¸NIȽ E TŦE S¸ILEḴSEN¸ 

TŦE SPOOL¸ /ɬéel tθəw̕níɬ ʔə tθə sʔíləqsən, tθə 

spáal̕/ He went ashore at the point, Raven. 
(EC,VW)┃I¸ SU¸ YÁ¸S ȽÁÁL TŦEU¸NIȽ. /ʔiʔ suʔ-yéʔ-s 

ɬéel tθəw̕níɬ/ And so he went ashore. (EC,VW)┃SU¸ 

ȽÁÁLS. SU¸ ŚTEṈS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /suʔ-ɬéel-s. 

suʔ-štə́ŋ-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ So he went ashore. So 
the young man walked. (EC,VW)┃SU¸ SIX̱EṈS JE 

ȾEȻTȺY¸EĆ ȽÁÁL I¸ ŦEṈÁ¸ E TŦE ŚW̱ SḴAXE¸S. /suʔ-

síx̣ʷəŋ-s č̕ə t̕ᶿəkʷtéy̕əč ɬéel ʔiʔ θəŋéʔ ʔə tθə šxʷ-

sqéx̣əʔ-s/ So ȾEȻTȺ,EĆ waded ashore with his 
master on his back. (MP)┃SU¸ ȽÁÁLS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ 

I JÁN¸ JE EU¸ ŦEŦÁU¸T TŦEU¸NIȽ SQTO¸. /suʔ-ɬéel-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔi č̕én̕ č̕ə əw̕ səséwt tθəw̕níɬ 

sk̕ʷtáʔ/ So they came ashore and Raven was 
stretched out lying down. (ErC)┃XEXȽÁM¸ E TŦE Ȼ 

SEN¸ÁS E T ȽÁÁL X̱ÁȻET ȻSE EȽTÁLEṈEW̱. /x̣əx̣ɬém̕ 

ʔə tθə kʷ s-ʔənʔé-s ʔə t ɬéel x̣ʷéčət kʷsə 

ʔəɬtéləŋəxʷ/ She was watching what came ashore 
to kill the people. (PP)❱   ⟦√ɬe-il  √go_ashore-dev⟧  

ȽÁÁLNOṈET get to shore. See under: ȽÁLNOṈET  

ȽÁĆ   /ɬéč/ to be dark. (EC,VW; LGC; CP) ❰ĆEWIN E 

Ȼ SNÁTS ȽÁĆ. /čəwín ʔə kʷ s-nét-s ɬéč/ Even at 
night, it's dark. (EC,VW)┃ȻEĆIL¸. TUWE ȽÁĆ, I¸ 

ĆI¸EḰEN¸ ȽTE E Ȼ SYÁ¸ ȽTE ṮE XṮEWEȽ. /kʷəčíl̕. tuwə-

ɬéč, ʔiʔ-číʔəqʷən̕ ɬtə ʔə kʷ s-yéʔ-ɬtə ƛə̕-x̣ƛə́̕wəɬ/ 
It was morning. It was still dark and we used a 
light when we went to Martindale Flats. 
(BJ)❱   ⟦√ɬeč  √dark⟧  

ȽÁĆSET   /ɬéčsət/ to get dark, dusk. (CP) 
❰ȻȽȽÁĆSET. /kʷɬ-ɬéčsət/ It got dark. (EC,VW)┃SU¸ 

ȽÁĆSETS. /suʔ-ɬéčsət-s/ So it got dark. 
(GB)┃TEW̱ ̱KILET I¸ EN¸Á W̱YÁL¸ḴEN I¸ ṮÁ¸ EU¸ ȽÁĆSET 

I¸ JÁṈ¸ STIḴIUHOȽ. /tə́xʷ q̕ílət ʔiʔ ʔənʔé xʷyél̕qən 

ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ ɬéčsət ʔiʔ č̕éŋ̕ stiqiwháɬ/ It was noon, 
and when they came back it was also dark and they 
got home by horse. (BJ)❱   ⟦√ɬeč-sat  √dark-rflxv⟧ 
☞ȽÁĆ  

ȽÁĆTW̱   /ɬéčtxʷ/ to find it too dark. ❰ȽÁĆTW̱ 

SEN. /ɬéčtxʷ sən/ I find it too dark (to go out). 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬeč-txʷ  √dark-caus⟧ ☞ȽÁĆ  

ȽÁȻET   /ɬékʷət/ to heal, cure someone. ❰ȽÁȻET 

SW̱. /ɬékʷət sxʷ/ You healed him. (LGC)┃ȽÁȻET SW̱ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ɬékʷət sxʷ tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ You 
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cured the children. (LGC)❱   ⟦√ɬeWˀ-ət  √heal-trns⟧ 
☞ȽÁU¸  

ȽÁȻETEṈ be cured. See under: ȽEȻÁTEṈ  

ȽÁ¸DEM¸   /ɬéʔt̕əm/̕ to be herring fishing with 
a rake. ❰ȻȽȽÁ¸DEM¸ SEN. /kʷɬ-ɬéʔtə̕m ̕sən/ I'm 
herring fishing now. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬ‹eʔ›tə̕m̕  √rake‹actl›⟧ ☞ȽEDEM¸  

ȽÁ¸E   /ɬéʔə/ this, here. (CP) ❰SṈÁNET ȽÁ¸E. 

/sŋénət ɬéʔə/ This is a rock. (CP)┃X̱EN¸ÁṈ E ȽÁ¸E 

/x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə ɬéʔə/ Like this. (EC,VW)┃STÁṈ OĆE 

ȽÁ¸E? /stéŋ ʔačə ɬéʔə?/ What is this here? (EC,VW; 
DE,SW; CP)┃OX̱ E ȽÁ¸E. /ʔáx̣ʷ ʔə ɬéʔə/ They went 
over to here. (BJ)┃EN¸Á YEW̱ SW̱ E ȽÁ¸E. /ʔənʔé yəxʷ 

sxʷ ʔə ɬéʔə/ Come here (beside me). (EC,VW)┃NIȽ 

ȽÁ¸E ĆEḴ. /níɬ ɬéʔə čə́q/ This one is biggest. 
(EC,VW)┃ȽÁ¸E SWÍ¸ḴE¸. /ɬéʔə swə́y̕qəʔ/ This man 
right here. (EC,VW)┃ȽÁ¸E SȽÁNI¸. /ɬéʔə sɬéniʔ/ This 
woman here. (EC,VW)┃U¸ LÁ¸E SW̱ OL¸ E ȽÁ¸E. /ʔuʔ-

léʔə sxʷ ʔal̕ ʔə ɬéʔə/ You just stay right here. 
(LGC)┃ÁȽE ŦEU¸NIȽ E ȽÁ¸E. /ʔéɬə θəw̕níɬ ʔə ɬéʔə/ 
She's right here. (EC,VW)┃XEN¸ÁTEṈ E ȽÁ¸E. 

/x̣ənʔétəŋ ʔə ɬéʔə/ He'd do like this. (CJ)┃NIȽ ĆEḴ 

ȽÁ¸E E TELÁ¸E. /níɬ čə́q ɬéʔə ʔə təléʔə/ This one is 
bigger than that one. (EC,VW)┃EN¸Á OX̱ E ȽÁ¸E. 

/ʔənʔé ʔáx̣ʷ ʔə ɬéʔə/ Come here. 
(MP)┃SEL¸SEL¸TEN ȽÁ¸E. /sə́l̕səl̕tən ɬéʔə/ This is a 
spindle whorl. (DE,SW)┃ÁȽETI ÁȽE E ȽÁ¸E. /ʔéɬəti 

ʔéɬə ʔə ɬéʔə/ It's over here. (LAC)┃ÁN¸ EU¸ I¸ AXEṈ 

E ȽÁ¸E. /ʔén̕ əw̕ iʔ-ʔéx̣əŋ ʔə ɬéʔə/ She was really 
doing like this. (MP)┃ÁȽE ȻSIE ȽÁ¸E E Ȼ ȽÁ¸E. /ʔéɬə 

kʷsíə ɬéʔə ʔə kʷ ɬéʔə/ It's here, right over here. 
(PP)┃SU¸ HÍS U¸ TES E ȽÁ¸E. /suʔ-háy-s uʔ-tə́s ʔə 

ɬéʔə/ After that it got to here. (BJ)┃NIȽ E EN¸ 

LELO¸ŦEN ÁȽE E ȽÁ¸E. /níɬ ə ʔən̕-ləláʔθən ʔéɬə ʔə 

ɬéʔə/ Are these your plates over here? (HJ)┃ÁȽE E 

ȽÁ¸E Ȼ SJÁN¸S ḴELIYME¸. /ʔéɬə ʔə ɬéʔə kʷ s-č̕én̕-s 

qəlíyməʔ/ The really ugly thing was right over 
here. (MP)┃OX̱TW̱ TŦE ĆI¸EḰEN E ȽÁ¸E. /ʔáx̣ʷtxʷ tθə 

číʔəqʷən ʔə ɬéʔə/ Put your flashlight right here. 
(LGC)┃YÁ¸ ĆTE U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E ȽÁ¸E ȻȽȽKETS. /yéʔ čtə 

ʔuʔ-x̣̫ ənʔéŋ̕ ʔə ɬéʔə kʷɬ-ɬq̕ə́t-s/ It must have 
gone this wide. (BJ)┃NE ŚÍYEȽ I U¸ NIȽ EU¸ KELEXENS 

ȽÁ¸E. /nə-šə́yəɬ ʔi uʔ-níɬ ʔəw̕ q̕ə́ləx̣ən-s ɬéʔə/ It 
was my older brother, and it was his fence there. 
(CJ)┃I¸ ȽÁ¸E NI¸ SȻÁ¸S ȻSE NE MÁN LE¸ I¸ TŦE ĆOL¸EḰ. 

/ʔiʔ ɬéʔə níʔ skʷéʔ-s kʷsə nə-mén ləʔ ʔiʔ tθə 

čálə̕qʷ/ My father owned some here and up the hill. 
(CJ)┃ĆSLÁ¸E E TȽ SO¸EȻ TŦE QENN EN SȻÁSEṈ ÁȽE E 

ȽÁ¸E. /čsléʔə ʔə tɬ sáʔəkʷ tθə k̕ʷə́nn-ən skʷésəŋ 

ʔéɬə ʔə ɬéʔə/ The ones I saw asking for a wife 
there were from Sooke. (BJ)┃SU¸ ELḴELO¸S TŦE 

ȾEWÁSELTW̱ E TŦE TW̱ EṈCEL. ȽÁ¸E EN¸ ŚȽKOŦ. /suʔ-

ʔəlqəláʔ-s tθə t̕θ əwésəltxʷ ʔə tθə txʷ-ʔə́ŋkəl. ɬéʔə 

ʔən̕-šɬq̕áθ/ So ȾEWÁSELTW̱ bought the land from 
his uncle. It's here across from you. (CJ)┃SU¸ 

ḰEL¸ḰEL¸S, "LO¸E E SW̱ ȻE XĆIT ȻE SX̱EN¸I¸EṈ¸ ES ȽÁ¸E? 

/suʔ-qʷə́l̕qʷəl̕-s, "láʔə ə sxʷ kʷə x̣čít kʷə 

sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-əs ɬéʔə?/ He said,"Do you know how 
she is? (MP)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ QENIT TŦE SMÍEŦ E Ȼ 

N¸ SQIȾET ÁȽETI E TŦE SXENE¸S E ȽÁ¸E TŦE SXENE¸S. 

/níɬ kʷəče ʔən̕-šxʷ-k̕ʷənít tθə smə́yəθ ʔə kʷ n̕-s-

k̕ʷít̕ᶿət ʔéɬəti ʔə tθə sx̣ə́nəʔ-s ʔə ɬéʔə tθə 

sx̣ə́nəʔ-s/ That's why you see the deer when it is 
butchered it's right here on its leg on its leg here. 
(PP)❱ VAR: ȽÁ¸Á /ɬéʔe/ (CP)   ⟦√ɬeʔə  √here⟧  

ȽÁ¸ETOṈE   /ɬeʔətáŋə/ put me alongside. 
❰ȽÁ¸ETOṈE SEN. /ɬeʔətáŋə sən/ I'm alongside you. 
(EC,VW)┃U¸ ȽÁ¸ETOṈE SEN SE¸ E ȽÁ¸E. /ʔuʔ-ɬeʔətáŋə 

sən səʔ ʔə ɬéʔə/ I'll be by your side. (EC,VW)┃I¸ 

ȽÁ¸ETOṈE SEN SE¸ E ȽÁ¸E. /ʔiʔ-ɬeʔətáŋə sən səʔ ʔə 

ɬéʔə/ Put me alongside of here. (EC,VW)❱   ⟦√ɬeʔə-
txʷ-aŋə  √here-caus-2obj⟧ ☞ȽÁ¸ETW̱  

ȽÁ¸ETW̱   /ɬéʔətxʷ/ to put something here, 
alongside. ❰I¸ ȽÁ¸ETW̱ E ȽÁ¸E. /ʔiʔ-ɬéʔətxʷ ʔə 

ɬéʔə/ Put it alongside. (EC,VW)┃I¸ ȽÁ¸ETW̱ E TŦE 

SOȽ. /ʔiʔ-ɬéʔətxʷ ʔə tθə sáɬ/ Stay on the road. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬeʔə-txʷ  √here-caus⟧ ☞ȽÁ¸E  

ȽÁ¸EXEN¸   /ɬéʔəxə̣n/̕ to put up a border. ❰NIȽ Ś 

ȽÁ¸EXEN¸S TŦE linesS TŦE W̱ILEṈEW̱. /níɬ š-ɬéʔəx̣ən̕-

s tθə lines-s tθə xʷíləŋəxʷ/ That's where they put 
the border lines for the natives. 
(PP)❱   ⟦√ɬeʔə꞊ex̣ən  √here꞊arm⟧ ☞ȽÁ¸E  

ȽÁJTEN   /ɬéč̕tən/ butcher knife. 
(CP)   ⟦√ɬeč̕꞊tən  √butcher꞊instr⟧  

ȽÁ¸LEQSEN   /ɬéʔlək̫̕ sən/ to trip, get hooked 
on the foot (of a group). (RS) ❰ȽÁ¸LEQSEN E ȻSE 

QUYEȻ. /ɬéʔlək̕ʷsən ʔə kʷsə k̕ʷúyəkʷ/ He got 
tripped by the fishhook. 
(LGC)❱   ⟦√ɬi‹eʔ›‹lə›k̕ʷ꞊sən  √hook‹actl›‹pl›꞊foot⟧ 
☞ȽIQSEN  

ȽÁLEU¸   /ɬéləw̕/ to seek refuge, flee, get 
away, escape from an immediate situation 
(of a group). (MP; EC,VW) ❰ȽÁLEU¸ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /ɬéləw̕ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children 
escaped. (LGC)❱   ⟦√ɬe‹lə›w̕  √flee‹pl›⟧ ☞ȽÁU¸  

ȽÁLNOṈET   /ɬelnáŋət/ to finally manage to 
go ashore. ❰ȽÁLNOṈET ȽTE /ɬelnáŋət ɬtə/ We 
finally got to shore. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE SȽÁLNOṈET 

/sk̕ʷéy kʷ nə-s-ɬelnáŋət/ I can't make it ashore. 
(EC,VW)┃U¸ ĆÁȽ ȽÁLNOṈET ȽTE /ʔuʔ-čéɬ ɬelnáŋət 

ɬtə/ We just now finally got to shore. (EC,VW)❱ 
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VAR: ȽÁÁLNOṈET /ɬeelnáŋət/ ❰SU¸ 

ȽÁÁLNOṈETS. /suʔ-ɬeelnáŋət-s/ So he finally got to 
shore. (CP)❱   ⟦√ɬe-il-naŋət  √go_ashore-dev-ncmdl⟧ 
☞ȽÁÁL  

ȽÁȽĆSET   /ɬéɬčsət/ dusk, getting dark. (EC,VW) 
VAR: ȽÁȽEĆSET /ɬéɬəčsət/ ❰YÁ¸. X̱EṈSOT; ȻȽI¸ 

ȽÁȽEĆSETS. /yéʔ. x̣ʷəŋsát; kʷɬ-iʔ-ɬéɬəčsət-s/ They 
went. They hurried; it was getting dark fast. 
(CP)┃YÁ¸ ȽÁȽEĆSET. /yéʔ ɬéɬəčsət/ It was getting 
dark. (CP)❱   ⟦ɬe+√ɬeč-sat  actl+√dark-rflxv⟧ 
☞ȽÁĆSET  

ȽÁȽEĆSET dusk. See under: ȽÁȽĆSET  

ȽÁȽEU¸1   /ɬéɬəw̕/ to be healing, getting well. 
❰ȻȽI¸ ȽÁȽEU¸ /kʷɬ-iʔ-ɬéɬəw̕/ It's healing now. 
(EC,VW)❱   ⟦ɬe+√ɬeWˀ  actl+√heal⟧ ☞ȽÁU¸  

ȽÁȽEU¸2   /ɬéɬəw̕/ to be running away, 
escaping. (EC,VW; PP) ❰ȽÁȽEU¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/ɬéɬəw̕ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children are 
escaping. (LGC)┃TES ȻȽI¸ ȽÁȽEU¸ TŦE MÁN E TȽ 

X̱OĆEȾE¸. /tə́s kʷɬ-iʔ-ɬéɬəw̕ tθə mén ʔə tɬ 

x̣ʷáčət̕θ əʔ/ The father of XO̱ĆEȾE, arrived running 
away. (CJ)┃SU¸ NEU¸NOṈETS LÁ¸E E TȽ XILÁTSE Ȼ 

SȽÁȽEU¸S. /suʔ-nəw̕náŋət-s léʔə ʔə tɬ x̣íletsə kʷ s-

ɬéɬəw̕-s/ The one that ran away got himself into 
XILÁTSE's place. (CJ)┃ȻENÁTEṈ TŦE U¸ SW̱ÁW̱EQ 

OL¸ I¸ ȽÁȽEU¸ ȻENIṈ¸ET LÁ¸E E TŦE SMEȻOUS. 

/kʷənétəŋ tθə ʔuʔ-sxʷéxʷək̕ʷ ʔal̕ ʔiʔ ɬéɬəw̕ 

kʷəníŋ̕ət léʔə ʔə tθə sməkʷáws/ They'd take the 
one that was clowning around and trying to 
(BJ)❱   ⟦ɬe+√ɬew̕  actl+√flee⟧ ☞ȽÁU¸  

ȽÁȽEU¸ȻS   /ɬéɬəw̕kʷs/ to be trying to get 
away. 
(EC,VW)   ⟦ɬe+√ɬew̕꞊iWəs  actl+√escape꞊body⟧ 
☞ȽÁȽEU¸  

ȽÁȽEU¸NOṈ¸ET   /ɬeɬəw̕náŋ̕ət/ to manage to 
be fleeing, escaping. ❰ȽÁȽEU¸NOṈ¸ET E TŦE 

XEN¸XEN¸ITEL. /ɬeɬəw̕náŋ̕ət ʔə tθə x̣ən̕x̣ən̕ítəl/ He 
managed to run away from that private dance. 
(CJ)┃NIȽ ȻEĆÁ EU¸ NE SḰÁLṈET ȻSE Sandy Ȼ SI¸ 

ȽÁȽEU¸NOṈ¸ETS ȻSE SILE¸S. /níɬ kʷəče ʔəw̕ nə-s-

qʷélŋət kʷsə Sandy kʷ s-iʔ-ɬeɬəw̕náŋ̕ət-s kʷsə 

síləʔ-s/ That's what I told Sandy whose grandfather 
was running away. (CJ)❱   ⟦ɬe+√ɬew̕-
naŋ‹ˀ›ət  actl+√flee-ncmdl‹actl›⟧ ☞ȽÁȽEU¸  

ȽÁNI¸   /ɬéniʔ/ a girl baby (less than about 8 
years old). (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ MEMIM¸EN¸ TŦE ȽÁNI¸. 

/ʔén̕ uʔ məmím̕ən̕ tθə ɬéniʔ/ The baby girl is 
very small. (LGC)❱   ⟦√ɬenYʔ  √female⟧  

ȽÁṈ¸EȽ   /ɬéŋə̕ɬ/   
1.  to be coming off, separating, detaching. 

(EC,VW) ❰ȽÁṈ¸EȽ OL¸ TŦE PÍSECEL. /ɬéŋ̕əɬ ʔal̕ tθə 

páysəkəl/ The bike is coming off (the back of the 
car). (LGC)❱   
2.  to be detachable (like a trailer). 
(LGC)   ⟦√ɬ‹e›ŋ‹ˀ›-aɬ  √detach‹rslt›‹actl›-dur⟧ ☞ȽEṈ  

ȽÁQEṈ   /ɬék̫̕ əŋ/   
1.  to breathe. (LAC) ❰ȽÁQEṈ SEN. /ɬék̕ʷəŋ sən/ 
I'm breathing. (LAC)❱   
2.  to be flat tasting, tasteless. 
(EC,VW)   ⟦√ɬek̕ʷ-əŋ  √breath-mdl⟧  

ȽÁ¸QEṈ¸   /ɬéʔk̫̕ əŋ/̕ being tasteless, 
flavorless. (MJ)   ⟦√ɬe‹ʔ›k̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √tasteless‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ȽÁQEṈ  

ȽÁU¸1   /ɬéw̕/ to heal, be healed, be cured, get 
well. (EC,VW; CP) ❰ȽÁU¸ SEN. /ɬéw̕ sən/ I got 
cured. (EC,VWb)┃ȽÁU¸ YEḴ /ɬéw̕ yəq/ I hope he 
gets well. (EC,VW)┃ȽÁU¸ YEḴ SEN /ɬéw̕ yəq sən/ I 
hope I get well. (EC,VW)❱   ⟦√ɬeWˀ  √heal⟧  

ȽÁU¸2   /ɬéw̕/   
1.  to seek refuge, flee, get away, escape 
(from an immediate situation), run away 
(like a deer). (EC,VW) ⦅Usage: ȽÁU¸ and ṮIU¸ 
sound similar and have similar meanings. The 
difference in meaning can be summarized this way: 
ȽÁU¸ means 'escape from danger' while ṮIU¸ means 
'escape from captivity'.⦆ (LGC) ❰ȽÁU¸ SEN. /ɬéw̕ 

sən/ I got away. (EC,VWb)┃ȻONEṈET SW̱ ȽÁU¸! 

/kʷánəŋət sxʷ ɬéw̕!/ Run away! (PP)┃SU¸ ȻENETS I¸ 

EN¸Á ȽÁU¸. /suʔ-kʷə́nət-s ʔiʔ ʔənʔé ɬéw̕/ He got it 
and got away. (CP)┃I¸ TE₭ISET SE¸ SW̱ ȻE ȻȽYÁ¸ EW̱ 

SE¸ ȽÁU¸. /ʔiʔ təq̕ʷísət səʔ sxʷ kʷə kʷɬ-yéʔ-əxʷ 

səʔ ɬéw̕/ And you will hop when you go to 
flee.(said to Deer) (GB)┃ŚW̱ OX̱S ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸ Ȼ 

SȽÁU¸S. /šxʷ-ʔáx̣ʷ-s kʷsə sʔəlʔéləxʷ ləʔ kʷ s-ɬéw̕-

s/ That's where the old people went to escape. 
(GB)┃SU¸ ȽÁU¸S ȻE¸ TŦE I¸ ṮEJIT EW̱ LE¸ SMÍEŦ. /suʔ-

ɬéw̕-s kʷəʔ tθə iʔ-ƛə̕č̕ít-əxʷ ləʔ smə́yəθ/ So the 
deer you were sneaking up on runs away. (MP)┃HO¸ 

SE¸ SW̱ ȻÍ¸YEXT W̱QET SU¸ ȽÁU¸S TŦE SĆÁÁNEW̱ 

SḴILEṈ EN¸Á. /háʔ səʔ sxʷ kʷə́y̕əx̣t xʷk̕ʷə́t suʔ-

ɬéw̕-s tθə sčéenəxʷ sqíləŋ ʔənʔé/ If you move it, 
pull it, the salmon will escape and come out. 
(PP)┃SU¸ XEN¸OW̱S TŦE STOLESS, "Í¸ KE Ȼ SṮIU¸ ȽTE I 

YÁ¸ ȽTE SE¸ ȽÁU¸ YÁ¸." /suʔ-x̣ənʔáxʷ-s tθə stáləs-s, 

"ʔə́y̕ q̕ə kʷ s-ƛí̕w̕-ɬtə ʔi yéʔ ɬtə səʔ ɬéw̕ yéʔ."/ 
So he told his wife,"We'd better run away, and we'll 
go and escape." (ErC)❱   
2.  to not be guessed in a round of the bone 
game. (LAC) ❰SU¸ ȽÁU¸S. /suʔ-ɬéw̕-s/ So she got 
away she didn't get guessed). (PP)┃ṮÁ¸ EU¸ ȽÁU¸ YEW̱ 

ṮÁ¸. /ƛ̕éʔ əw̕ ɬéw̕ yəxʷ ƛ̕éʔ/ They also escaped 
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(being guessed) again. (PP)┃SU¸ HO¸ JE ṈKIT ES TŦE 

SṮLIṮḴEȽ TŦE SJÍ¸E E Ȼ SȽÁU¸S I¸ SU¸ ȾELI¸EṈ TŦE 

SŦIME¸ SEK. /suʔ-háʔ č̕ə ŋq̕ít-əs tθə sƛl̕íƛq̕əɬ tθə 

sčə́̕y̕ə ʔə kʷ s-ɬéw̕-s ʔiʔ suʔ-t̕ᶿəlíʔəŋ tθə sθíməʔ 

sə́q̕/ So when the children put up the stick they had 
won, the ice they were on split. (PP)❱   ⟦√ɬew̕  √flee⟧  

ȽÁU¸ELṈEW̱   /ɬéwəlŋəxʷ/   
1.  Bazan Bay Beach. (EC,VW; PP) ❰NIȽ 

ȽÁU¸ELṈEW̱. /níɬ ɬéwəlŋəxʷ/ It's Bazan Bay. 
(CJ)┃SW̱ELṈIW̱EȽ ȻEĆÁ TEṈEW̱ TŦE ȽÁU¸ELṈEW̱. 

/sxʷəlŋíxʷəɬ kʷəče tə́ŋəxʷ tθə ɬéwəlŋəxʷ/ 
Bazan Bay beach was Indian land. (BJ)┃LÁ¸E E TŦÁ¸E 

SÁSEU¸S TŦE ȽÁU¸ELṈEW̱. /léʔə ʔə tθéʔə sésəw̕-s 

tθə ɬéwəlŋəxʷ/ It was there at Bazan Bay beach. 
(PP)┃SU¸ XENEṈS LÁ¸E YEW̱ LE¸ E TȽ ȽÁU¸ELṈEW̱ /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s léʔə yəxʷ ləʔ ʔə tɬ ɬéwəlŋəxʷ/ So they 
said it must have been there at Bazan Bay beach. 
(BJ)┃SU¸ DÁȻELS EN¸Á¸E E TŦE NÁ¸ETEṈ ȽÁU¸ELṈEW̱. 

/suʔ-té̕kʷəl-s ʔənʔéʔə ʔə tθə néʔətəŋ ɬéwəlŋəxʷ/ 
Then coming across to the place they call Bazan 
Bay beach. (BJ)┃ṈEN¸ JE LE¸ W̱ILṈEW̱ LÁ¸E E TȽ 

ȽÁU¸ELṈEW̱. /ŋə́n̕ č̕ə ləʔ xʷílŋəxʷ léʔə ʔə tɬ 

ɬéwəlŋəxʷ/ They say there were a lot of Indians 
there at Bazan Bay beach. (BJ)┃SU¸ SO¸QEṈ¸S LÁ¸E E 

TŦE SÁUṈEN E Ṯ ȽÁU¸ELṈEW̱. /suʔ-sáʔk̕ʷəŋ̕-s léʔə ʔə 

tθə séwŋən ʔə ƛ ̕ɬéwəlŋəxʷ/ So he was bathing 
there beside the beach at Bazan Bay. (PP)❱   
2.  Mount Newton. (EC,VW; GB; IM; DE; IM,RS) 
✱Mt. Newton was the place of refuge during the 

great flood ❰ȽÁU¸ELṈEW̱ E? /ɬéwəlŋəxʷ ə?/ Mt. 
Newton, eh? (PP)┃NIȽ TŦE ȽÁU¸ELṈEW̱. /níɬ tθə 

ɬéwəlŋəxʷ/ It is Mt. Newton. (PP)┃KEKEṈÁ¸ SE¸ TŦE 

ȽÁU¸ELṈEW̱. /q̕əq̕əŋéʔ səʔ tθə ɬéwəlŋəxʷ/ Mt. 
Newton will be little flooded. (PP)┃EWE S I¸ KEṈÁ¸ 

TŦE ȽÁU¸ELṈEW̱. /ʔə́wə s ʔiʔ-q̕əŋéʔ tθə 

ɬéwəlŋəxʷ/ Mount Newton did not flood. (PP)┃I¸ 

EWE S I¸ KEṈÁ¸ TŦE ȽÁU¸ELṈEW̱. /ʔiʔ ʔə́wə s ʔiʔ-

q̕əŋéʔ tθə ɬéwəlŋəxʷ/ And Mt. Newton was not 
flooded. (PP)┃U¸ TW̱E HÍ OL¸ ŦI¸ŦEȽ TŦE… TŦE 

ȽÁU¸ELṈEW̱. /ʔuʔ-txʷə-háy ʔal̕ θíʔθəɬ tθə… tθə 

ɬéwəlŋəxʷ/ Only Mt. Newton became the highest. 
(PPstem)┃TW̱HÍ ȽEȽÁȽEK TŦE ȽÁU¸ELṈEW̱ ȻSE U¸ MEQ 

SṈELÁNET. /txʷháy ɬəɬéɬəq̕ tθə ɬéwəlŋəxʷ kʷsə 

uʔ-mə́k̕ʷ sŋəlénət/ Mt. Newton was low among all 
the mountains. (PP)┃LÁ¸ESET ȽḴENÁ¸EṈ E TELÁ¸ES 

ĆOL¸EḰ SṈÁNET NÁ¸ETEṈ ȽÁU¸ELṈEW̱. /léʔəsət 

ɬqənéʔəŋ ʔə təléʔə-s čál̕əqʷ sŋénət néʔətəŋ 

ɬéwəlŋəxʷ/ The got anchored far inland up that 
mountain called Mt. Newton. (GB)┃SYÁ¸S U¸ 

W̱YÁL¸ḴEN OX̱NESEṈ TŦÁ¸E XÁ¸XE¸ TEṈEW̱ 

ȽÁU¸ELṈEW̱. /s-yéʔ-s ʔuʔ-xʷyél̕qən ʔáx̣ʷnəsəŋ 

tθéʔə x̣éʔx̣əʔ tə́ŋəxʷ ɬéwəlŋəxʷ/ They returned 
going toward that sacred land, Mt. Newton. 
(GB)┃NIȽ TW̱HÍ ŦE ȽÁU¸ELṈEW̱ EWE S I¸ KEṈÁ¸. /níɬ 

txʷháy θə ɬéwəlŋəxʷ ʔə́wə s iʔ-q̕əŋéʔ/ It was 
only Mt. Newton that was not flooded. (PP)┃I¸ 

QENNEW̱ SW̱ TŦE JOJE¸ȽS SE¸Í¸TEṈS I¸ X̱I¸LEM LÁ¸E E Ṯ 

ȽÁU¸ELṈEW̱. /ʔiʔ k̕ʷə́nnəxʷ sxʷ tθə č̕áč̕əʔɬ-s 

səʔáy̕təŋ-s ʔiʔ x̣ʷíʔləm léʔə ʔə ƛ ̕ɬéwəlŋəxʷ/ You 
see their cedar rope they prepared and the rope 
there at Mt. Newton. (PP)❱   ⟦√ɬew̕-əl꞊ŋixʷ  √flee-
ext꞊being⟧ ⦅This word is ambiguous due to the two 
homophonous roots. It could mean 'place of refuge' 
or 'place of healing'. Although the root has 
glottalized /w̕/, this word is always pronounced with 
/w/.⦆ ☞ȽÁU¸  

ȽÁU¸ḴEM¸   /ɬéw̕qəm/̕ blue mussel. Mytilus 
edulis. (ErC(nr); MP; LAC; CP) ❰SU¸ ȻENITEṈS JE TŦE 

ȽÁU¸ḴEM¸, STÁṈENE. /suʔ-kʷənítəŋ-s č̕ə tθə 

ɬéw̕qəm,̕ stéŋənə/ So he took the mussel, that 
thing. (GB)┃EN¸ON¸ U¸ Í¸ S¸IȽEN TŦE ȽÁU¸ḴEM¸. 

/ʔənʔán̕ uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən tθə ɬéw̕qəm̕/ The mussels 
are good eating. (IM,RS)❱   ⟦√ɬew̕qəm̕  √mussel⟧  

ȽÁU¸ḴEMEṈ   /ɬéw̕qəməŋ/ Sucia Island (north 
of Orcas Island). (ErC)   ⟦√ɬew̕qəm̕-əŋ  √mussel-
mdl⟧ ☞ȽÁU¸ḴEM¸  

ȽÁU¸NES   /ɬéw̕nəs/ to heal someone, make 
someone well. (EC,VW) ❰ȽÁU¸NES SEN. /ɬéw̕nəs 

sən/ I made them well. (EC,VWb)❱   ⟦√ɬeWˀ-
nəs  √heal-intent⟧ ☞ȽÁU¸  

ȽÁU¸NESṈOṈE   /ɬew̕nəsŋáŋə/ heal you, make 
you well. ❰ȽÁU¸NESṈOṈE SEN. /ɬew̕nəsŋáŋə sən/ 
I made you well. (EC,VWb)❱   ⟦√ɬeWˀ-nəs-
ŋaŋə  √heal-intent-2obj⟧ ☞ȽAU¸NES  

ȽÁU¸NOṈET   /ɬew̕náŋət/   
1.  to finally manage to get away, escape. 
(LGC) ❰ȽÁU¸NOṈET SEN. /ɬew̕náŋət sən/ I finally 
got away. (EC,VWb)┃NIȽ JE ȻEĆÁ ȽÁU¸NOṈETS. EWE S 

I¸ SḴSIȻES. /níɬ č̕ə kʷəče ɬew̕náŋət-s. ʔə́wə s ʔiʔ-

sqsíkʷəs/ That's how he escaped. He didn't drown. 
(MP)┃I¸ ĆÁ¸SE¸ TŦE YÁ¸ ȽÁU¸NOṈET YÁ¸ DEṈO¸EṈ 

ȽÁU¸. /ʔiʔ čéʔsəʔ tθə yéʔ ɬew̕náŋət yéʔ tə̕ŋáʔəŋ 

ɬéw̕/ And two managed to escape going by 
swimming away. (CP)❱   
2.  to manage to finally get healed, cured. 
(LGC)   ⟦√ɬew̕-naŋət  √flee-ncmdl⟧ ☞ȽÁU¸  

ȽÁ¸XET   /ɬéʔx̣ət/ to be pouring something 
solid (as flour). ❰ȻȽȽÁ¸XET SEN /kʷɬ-ɬéʔx̣ət sən/ 
I'm pouring it (flour) now. (EC,VW)❱   ⟦√ɬe‹ʔ›x̣-
ət  √pour_solid‹actl›-trns⟧ ☞ȽAXET  
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ȽBELO¸ṮEṈ¸   /ɬpə̕láʔƛə̕ŋ/̕ to be smoking 
tobacco (of a group of people). (EC,VW) 
❰ȽBELO¸ṮEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ɬp̕əláʔƛ̕əŋ̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are smoking. (LGC)❱   ⟦ɬ-
√p̕‹əl›a‹ʔ›ƛ̕-əŋ‹ˀ›  consume-√smoke‹pl›‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ȽBO¸ṮEṈ¸  

ȽBO₭EṈ   /ɬpá̕q̫̕ əŋ/   
1.  to boil. (EC,VW; MJ) ❰ȽBO₭EṈ TŦE N¸ SḴÁUŦ LÁ¸E 

E TŦE STUP. /ɬp̕áq̕ʷəŋ tθə n̕-sqéwθ léʔə ʔə tθə 

stúp/ Your potatoes are boiling on the stove. (AJ)❱   
2.  to foam. ❰ȽBO₭EṈ LÁ¸E E TŦE ŦOŦENS. 

/ɬp̕áq̫̕ əŋ léʔə ʔə tθə θáθən-s/ It's foaming at the 
mouth. (AJ)❱ VAR: ȽEBO₭EṈ /ɬəp̕áq̕ʷəŋ/ (EC,VW) 
❰ȽEBO₭EṈ TŦE N¸ SĆÁÁNEW̱. /ɬəp̕áq̕ʷəŋ tθə n̕-

sčéenəxʷ/ Boil your fish. (LGC)❱   ⟦√ɬp̕aq̕ʷ-
əŋ  √boil-mdl⟧ [analysis uncertain -- The initial /ɬ/ 
may be a prefix]  

ȽBO¸₭EṈ¸   /ɬpá̕ʔq̫̕ əŋ/̕ to be boiling. (LGC; LAC) 
❰ȻȽĆELÁL I¸ ȽBO¸₭EṈ¸. /kʷɬ-čəlél ʔiʔ ɬp̕áʔq̕ʷəŋ̕/ It's 
almost to the point of boiling. (MJ)┃ȽBO¸₭EṈ¸ TŦE 

ḰO¸. /ɬp̕áʔq̕ʷəŋ̕ tθə qʷáʔ/ The water is boiling. 
(LAC)┃ȽBO¸₭EṈ¸ TŦE N¸ ḰO¸. /ɬp̕áʔq̕ʷəŋ̕ tθə n̕-qʷáʔ/ 
Your water is boiling. (LGC)❱ VAR: ȽEBO¸₭EṈ¸ 
/ɬəp̕áʔq̕ʷəŋ̕/ (CP) VAR: BO¸₭EṈ¸ /p̕áʔq̕ʷəŋ̕/ (LGC) 
❰BO¸₭EṈ¸ TŦE ḰO¸. /p̕áʔq̕ʷəŋ̕ tθə qʷáʔ/ The water 
is boiling. (LGC)❱   ⟦√ɬp̕a‹ʔ›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √boil‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ȽBO₭EṈ  

ȽBOṮEṈ   /ɬpá̕ƛə̕ŋ/ to smoke tobacco. (EC,VW; 
HJ; CP) ❰ȽBOṮEṈ E TSE ŚBEṮEṈÁLE. /ɬp̕áƛə̕ŋ ʔə tsə 

šp̕əƛə̕ŋélə/ Smoke a pipe. (EC,VW)┃U¸ YOŦ OL¸ EU¸ 

ȽBOṮEṈ /ʔuʔ-yáθ ʔal̕ ʔəw̕ ɬp̕áƛə̕ŋ/ He's always 
smoking. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN ȽBOṮEṈ. /yéʔ sən 

ɬp̕áƛə̕ŋ/ I'm going to smoke. (HJ)❱   ⟦ɬ-√p̕aƛ̕-
əŋ  consume-√smoke-mdl⟧  

ȽBO¸ṮEṈ¸   /ɬpá̕ʔƛə̕ŋ/̕ to be smoking tobacco. 
❰ȽBO¸ṮEṈ¸ SEN /ɬp̕áʔƛ̕əŋ̕ sən/ I'm smoking now. 
(EC,VW)❱   ⟦ɬ-√p̕a‹ʔ›ƛ̕-əŋ‹ˀ›  consume-√smoke‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ȽBOṮEṈ  

ȽCOFI   /ɬkáfi/ to drink coffee. ❰ȽCOFI ȽTE. /ɬkáfi 

ɬtə/ We're going to have coffee. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE 

SEWE S U¸ ȽCOFI. /sk̕ʷéy kʷ nə-s-ʔə́wə s uʔ-ɬkáfi/ 
We have to have coffee. (EC,VW(nr))❱   ⟦ɬ-
√kafi  consume-√coffee⟧ ☞COFI  

ȽĆELEWEȽ   /ɬčə́ləwəɬ/ to be above. (LAC) 
❰ȽĆELEWEȽ E TŦE SṈÁNET. /ɬčə́ləwəɬ ʔə tθə 

sŋénət/ It's on top of the mountain. (LAC)❱ VAR: 
ȽEL¸EU¸EȽ /ɬə́l̕əwə̕ɬ/ (CP)   ⟦√ɬč-əl꞊əw̕əɬ  √top-
ext꞊side⟧  

ȽĆELIḰ   /ɬčəlíqʷ/ to walk or paddle along the 
edge of the water at the beach. ❰YÁ¸S U¸ ŚTEṈ 

I¸ ȽĆELIḰ. /yéʔ-s uʔ-štə́ŋ ʔiʔ-ɬčəlíqʷ/ He went 
walking along the beach. (CP)❱   ⟦ɬ-√čəl꞊iʔqʷ  part-
√almost꞊head⟧ [analysis uncertain] ☞ĆELIḰ  

ȽĆIȻES   /ɬčíkʷəs/ to be tired, exhaustion. 
(EC,VW; IM; LGC; CP) ❰ȽĆIȻES SEN. /ɬčíkʷəs sən/ I'm 
tired. (IM; IM,RS; LGC)┃EWE SEN S ȽĆIȻES. /ʔə́wə sən 

s ɬčíkʷəs/ I'm not tired. (IM)┃ȻȽȽĆIȻES SEN. /kʷɬ-

ɬčíkʷəs sən/ I'm tired. (CP)┃EN¸ÁN¸ SEN EU¸ ȽĆIȻES. 

/ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ ɬčíkʷəs/ I'm very tired. / I'm too 
tired. (LGC)┃ȻȽEN¸ÁN¸ SEN EU¸ ȽĆIȻES /kʷɬ-ʔənʔén̕ 

sən ʔəw̕ ɬčíkʷəs/ I'm very tired. (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ 

SEN EU¸ ȽĆIȻES. /nán̕ sən əw̕ ɬčíkʷəs/ I'm too 
tired. (IM)┃SJÁN¸ SW̱ EU¸ ȻȽNE SȽĆIȻES /sč̕én̕ sxʷ 

ʔəw̕ kʷɬ-nə-s-ɬčíkʷəs/ You make me tired. 
(EC,VW)┃EN¸ÁN¸ SEN EU¸ ȽĆIȻES NE SYÁ¸ U¸ ITET 

/ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ ɬčíkʷəs nə-s-yéʔ ʔu-ʔítət/ I was 
so tired I just went to bed. (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ SEN EU¸ 

ȽĆIȻES NE SU¸ ITET YÁ¸ /ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ ɬčíkʷəs 

nə-suʔ-ʔítət yéʔ/ I was too tired and I went to bed. 
(EC,VW)┃JÁN¸ SW̱ U¸ NE ȽĆIȻES. /č̕én̕ sxʷ uʔ nə-

ɬčíkʷəs/ You really make me tired. (HJ)┃SU¸ ȽĆIȻESS 

I¸ EN¸Á BȻESET. /suʔ-ɬčíkʷəs-s ʔiʔ ʔənʔé p̕kʷə́sət/ 
So he got tired and came to the surface. (CP)┃SU¸ 

ȽĆIȻESS I¸ EN¸Á ṮÁ¸ BȻESET. /suʔ-ɬčíkʷəs-s ʔiʔ ʔənʔé 

ƛé̕ʔ p̕kʷə́sət/ So he'd get tired and come to the 
surface again. (CP)┃SJÁN¸ U¸ NE SȽĆIȻES Ȼ NE 

SLELÁ¸NEṈ E TI¸Á. /sč̕én̕ uʔ nə-s-ɬčíkʷəs kʷ nə-s-

ləléʔnəŋ ʔə tíʔe/ I'm tired of hearing about it. 
(AJ)┃I¸ ȻȽEN¸Á ŚÁM TŦE SWOȻEN I¸ ₭O₭I¸ ȽĆIȻES. /ʔiʔ 

kʷɬ-ʔənʔé šém tθə swákʷən ʔiʔ q̕ʷáq̕ʷiʔ ɬčíkʷəs/ 
And Loon came up onto the tide flat and was dying 
of exhaustion. (CP)❱   ⟦√ɬč꞊iWəs  √tired꞊body⟧  

ȽĆIU¸S   /ɬčíw̕s/ being tired. (LGC) ❰EN¸ÁN¸ SEN 

EU¸ ȽĆIU¸S. /nán̕ sən əw̕ ɬčíw̕s/ I'm too tired. 
(IM)┃ȽĆIU¸S SEN. /ɬčíw̕s sən/ I'm tired. (LGC)┃ÁN¸ 

SEN EU¸ ȽĆIU¸S. /ʔén̕ sən ʔəw̕ ɬčíw̕s/ I'm kind of 
tired. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ȽĆIU¸S TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ Ȼ 

SȻENIṈETS. /ʔén̕ uʔ ɬčíw̕s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ kʷ s-

kʷəníŋət-s/ The kids got really tired from running. 
(LGCnr)❱   ⟦√ɬč꞊iW‹ˀ›əs  √tired꞊body‹actl›⟧ ☞ȽĆIȻES  

ȽĆOLȻEȽ   /ɬčálkʷəɬ/ to cry a long time (as a 
baby does). (EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ȽĆOLȻEȽ TŦE 

ḴAḴ. /ʔén̕ uʔ ɬčálkʷəɬ tθə qéq/ The baby is 
crying a long time. ⦅Related to ȽĆIȻES. The baby 
is getting tired from crying.⦆ 
(LGC)❱   ⟦√ɬč꞊alkʷəɬ  √tired꞊bodyside⟧ ☞ȽĆIȻES 
[analysis uncertain]  

ȽĆOLES   /ɬčáləs/ to be dark colored. (MP; 
IM,RS)   ⟦√ɬeč꞊aləs  √dark꞊color⟧ ☞ȽÁĆ  
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ȽȻÁSṈEN   /ɬkʷésŋən/   
1.  descendant. ❰TW̱ HÍ TŦE N¸ ȽȻÁSṈEN. /txʷ-háy 

tθə n̕-ɬkʷésŋən/ Your descendants will be left 
behind. (GB)┃NIȽ TŦE ȽȻÁSṈEN ȽTE ȻE EN¸ÁN¸ ES EU¸ 

SX̱I¸WEL¸ ȻE EWENES SXĆITS ȻSE ŚW̱ĆELÁ¸E. /níɬ tθə 

ɬkʷésŋən-ɬtə kʷə ʔənʔén̕-əs ʔəw̕ sx̣ʷíʔwəl̕ kʷə 

ʔə́wənə-əs s-x̣čít-s kʷsə šxʷčəléʔə/ It's our 
descendants, if it (the history) is very lost, they 
won't know where they came from. (GB)❱   
2.  anything left behind. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬkʷes꞊ŋin  √left_behind꞊piece⟧  

ȽȻENEḴ cure. See under: ȽE¸ȻÁN¸EḴ  

ȽȻET   /ɬkʷə́t/ to peck at something (as a 
bird). ❰ȽȻET SEN. /ɬkʷə́t sən/ I pecked it (I'm a 
bird). (LGC)❱ VAR: ȽEȻET /ɬə́kʷət/ (IM)   ⟦√ɬkʷ-
ət  √peck-trns⟧ ☞ȽEȻELE¸  

ȽȻETEṈ   /ɬkʷə́təŋ/ to be pecked at by a bird. 
❰ȽȻETEṈ E TŦE ĆECEN. /ɬkʷə́təŋ ʔə tθə čə́kən/ 
They were pecked by the chicken. (LGC)❱   ⟦√ɬkʷ-ət-
əŋ  √peck-trns-psv⟧ ☞ȽȻET  

ȽȻOLESTEṈ   /ɬkʷáləstəŋ/ to have eyes pecked 
by a bird. ❰ȽȻOLESTEṈ E TŦE ḰENI. /ɬkʷáləstəŋ ʔə 

tθə qʷəní/ Its eyes were pecked out by the gull. 
(LGC)❱   ⟦√ɬkʷ꞊aləs-t-əŋ  √peck꞊eye-trns-psv⟧ 
☞ȽEȻELE¸  

ȽȻOU¸ES behind. See under: I¸ȽȻEU¸ES  

ȽDEKEṈ   /ɬtə̕qə̕ŋ/ to heat. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬəti̕q̕-əŋ  √heat-mdl⟧ ☞ȽEDIKEṈ¸ 
[analysis uncertain -- expected stress /í/]  

ȽDEKT   /ɬtə̕qt̕/ heat it. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬəti̕q̕-t  √heat-trns⟧ ☞ȽDEKEṈ 
[analysis uncertain -- expected stress /í/]  

ȽDEḴEN¸   /ɬtə́̕qən/̕ to be choked. (IM,RS) VAR: 
EȽDAḴEN¸ /ʔəɬt̕éqən̕/ ❰HÁ¸ȾEṈ¸ SEN NE SU¸ 

EȽDAḴEN¸. /héʔt̕θ əŋ̕ sən nə-suʔ-ʔəɬté̕qən̕/ I was 
breathing then I choked. 
(IM)❱   ⟦√ɬt̕꞊ qin‹ˀ›  √knock_off꞊voice⟧ [analysis 
uncertain]  

ȽDEMEN¸ herring rake. See under: ȽEDEMEN¸  

ȽDEṈ   /ɬtə́̕ŋ/ to stumble, fall off. (EC,VW) ❰TW̱E 

LIL¸ Ȼ SȽDEṈS. ȽDEṈ. /txʷə-líl̕ kʷ s-ɬtə́̕ŋ-s. ɬtə́̕ŋ/ He 
stumbled (in a fight). (EC,VW)❱   ⟦√ɬt-̕
əŋ  √knock_off-mdl⟧  

ȽDEṈEḴEN   /ɬtə́̕ŋəqən/ to go down wrong 
pipe in throat. (EC,VW; MJ)   ⟦√ɬt-̕
əŋ꞊qin  √knock_off-mdl꞊voice⟧ ☞ȽDEḴEN¸  

ȽDET   /ɬtə́̕t/ to flick, knock something off, 
knock something over. ❰ȽDET SEN. /ɬtə́̕t sən/ I 
knocked it off (a bug on my arm). (EC,VW)┃ȽDET LE¸ 

SEN. /ɬtə́̕t ləʔ sən/ I knocked it off. (EC,VW)┃ȽDET 

SEN SE¸. /ɬtə́̕t sən səʔ/ I'll knock it off. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬt-̕ət  √knock_off-trns⟧ ☞ȽDEṈ  

ȽDO₭EṈ snore. See under: ȽEDO₭EṈ  

ȽDO¸₭EṈ¸   /ɬtá̕ʔq̫̕ əŋ/̕ to be snoring. (EC,VW; 
LGC; CP) VAR: ȽEDO¸₭EṈ¸ /ɬət̕áʔq̕ʷəŋ̕/ (IM,RS; 
LAC) ❰ȽEDO¸₭EṈ¸ SW̱. /ɬət̕áʔq̕ʷəŋ̕ sxʷ/ You're 
snoring. (LAC)┃ȽEDO¸₭EṈ¸ TI¸Á Janet. /ɬət̕áʔq̕ʷəŋ̕ 

tíʔe Janet/ Janet is snoring. (AJ)❱ VAR: ȽDO¸₭EṈ 
/ɬt̕áʔq̕ʷəŋ/ (MJ) ❰ÁN¸ U¸ ȽDO¸₭EṈ. /ʔén̕ uʔ 

ɬt̕áʔq̕ʷəŋ/ He's really snoring (when he's sleeping). 
(MJ)❱   ⟦√ɬəta̕‹ʔ›q̕ʷ-əŋ  √snore-mdl⟧ ☞ȽEDO₭EṈ  

ȽEBḴŦINEṈ   /ɬəpq̕θínəŋ/ to slurp, lick the 
lips. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ȽEBḴŦINEṈ TŦE SḴAXE¸. /ʔén̕ uʔ 

ɬəp̕qθínəŋ tθə sqéx̣əʔ/ The dog is really slurping. 
(LGC)❱   ⟦√ɬap̕-q꞊aθin-əŋ  √slup-ext꞊mouth-mdl⟧ 
☞ȽOB  

ȽEBḴŦIN¸EṈ¸   /ɬəpq̕θínə̕ŋ/̕ to be slurping, 
licking the lips, make a flapping lip sound. 
(LGC) ❰ȽEBḴŦIN¸EṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ɬəp̕qθín̕əŋ̕ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is slurping. 
(LGC)┃ȽEBḴŦIN¸EṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ; ŚI¸TEṈ¸ E TŦE 

ÍSCLIM. /ɬəp̕qθín̕əŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ; šíʔtəŋ̕ ʔə tθə 

ʔəysklím/ The kids are licking their lips; they want 
the ice cream (LGC)❱   ⟦√ɬap̕-q꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √slup-
ext꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ȽEBḴŦINEṈ  

ȽEBO₭EṈ boil. See under: ȽBO₭EṈ  

ȽEBO¸₭EṈ¸ boiling. See under: ȽBO¸₭EṈ¸  

ȽEȻÁL¸S   /ɬəkʷéls̕/ to be pecking (like a 
bird). (EC,VW; RS) ❰ȽEȻÁL¸S LÁ¸E WOĆ. TU¸ ȾE¸ȻÁT 

ES TŦE ŦOŦEN Ȼ SHÍNEW̱S ȻE¸ TŦE S₭ELEṈ. /ɬəkʷél̕s 

léʔə wač. tuʔ-t̕θ əʔkʷét-əs tθə θáθən kʷ s-

háynəxʷ-s kʷəʔ tθə sq̕ʷə́ləŋ/ He's pecking there, I 
guess. He was sort of washing his mouth after he 
finished the barbecue. (ErC)❱   ⟦√ɬəkʷ-el̕s  √peck-
actv(actl)⟧ ☞ȽEȻELE¸  

ȽEȻÁNEḴ cure. See under: ȽE¸ȻÁN¸EḴ  

ȽEȻÁN¸EḴ cure. See under: ȽE¸ȻÁN¸EḴ  

ȽE¸ȻÁN¸EḴ   /ɬəʔkʷénə̕q/   
1.  to be curing, healing (people). (LGC)   
2.  power to cure. (EC,VW; CP) VAR: ȽEȻÁNEḴ 
/ɬəkʷénəq/ (CP) VAR: ȽEȻÁN¸EḴ /ɬəkʷén̕əq/ 
❰ȽEȻÁN¸EḴ TŦE ŚNÁ¸EM. /ɬəkʷén̕əq tθə šnéʔəm/ 
The Indian doctor has power to cure. (LGC)❱ VAR: 
ȽEȻIN¸EḴ /ɬəkʷín̕əq/ (CP) VAR: ȽȻENEḴ 
/ɬkʷə́nəq/ (CP) VAR: ȽEȻENEḴ /ɬəkʷə́nəq/ 
(CP)   ⟦√ɬeWˀ-ən‹ˀ›əq  √heal-hab‹actl›⟧ ☞ȽÁU¸ 
[rightward metathesis]  
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ȽEȻÁTEṈ   /ɬəkʷétəŋ/ to be attended to by 
someone for a cure, be worked on by any 
kind of doctor. (IM,RS; LGC) ❰ȽEȻÁTEṈ TŦE NE 

ŚÍYEȽ E TŦE NE SIL¸E¸. /ɬəkʷétəŋ tθə nə-šə́yəɬ ʔə 

tθə nə-síl̕əʔ/ My younger brother was cured by my 
grandfather. (LGC)❱ VAR: ȽÁȻETEṈ /ɬékʷətəŋ/ 
(LGC) ❰ȽÁȻETEṈ TŦE EȽTÁLṈEW̱. /ɬékʷətəŋ tθə 

ʔəɬtélŋəxʷ/ That person was cured/healed. 
(LGC)┃ȽÁȻETEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE ŚW̱ENÁ¸EM. 

/ɬékʷətəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə tθə šxʷənéʔəm/ 
The children were cured by the Indian doctor. 
(LGC)❱   ⟦√ɬeWˀ-ət-əŋ  √heal-trns-psv⟧ [metathesis 
with passive] ☞ȽÁU¸  

ȽEȻELE¸   /ɬə́kʷələʔ/ to peck (as a bird). (IM,RS) 
❰ȽEȻELE¸ TŦE ȾIḴT. /ɬə́kʷələʔ tθə t̕θ íqt/ The flicker 
pecked. (LGC)❱   ⟦√ɬəkʷ-əlaʔ  √peck-actv⟧  

ȽEȻENEḴ cure. See under: ȽE¸ȻÁN¸EḴ  

ȽEȻET peck it. See under: ȽȻET  

ȽEȻIN¸EḴ cure. See under: ȽE¸ȻÁN¸EḴ  

ȽEȻISEṈ¸   /ɬəkʷísəŋ/̕ to be glittering. (MP; 
IM,RS)   ⟦√ɬəkʷis-əŋ‹ˀ›  √glitter-mdl‹actl›⟧  

ȽEȻSET   /ɬə́kʷsət/ to be pecking at oneself. 
(RS) ❰ȽEȻSET TŦE ȾIȾEȾEM¸. /ɬə́kʷsət tθə 

t̕θ ít̕θ ət̕θ əm/̕ The bird pecked itself. 
(LGC)❱   ⟦√ɬ‹ə́›kʷ-sat  √peck‹actl›-rflxv⟧ ☞ȽEȻT  

ȽEȻT   /ɬə́kʷt/ to be pecking at something. (IM) 
❰ȽEȻT ES TŦE SĆÁÁNEW̱ TŦE ḰENI. /ɬə́kʷt-əs tθə 

sčéenəxʷ tθə qʷəní/ The gull was pecking on the 
salmon. (LGC)┃SU¸ I¸ ȽEȻTS. /suʔ-iʔ-ɬə́kʷt-s/ So it 
was pecking at it. (CP)❱   ⟦√ɬ‹ə́›kʷ-ət  √peck‹actl›-
trns⟧ ☞ȽȻET  

ȽEȻTEṈ¸   /ɬə́kʷtəŋ/̕ being pecked by 
something. ❰ȽEȻTEṈ¸ TŦE SQEQOTE¸ E TŦE PIIK. 

/ɬə́kʷtəŋ̕ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔə tθə píiq̕/ Crow was 
pecked by Nighthawk. (MP)┃ȽEȻTEṈ¸ TŦE SḴELÁLṈEW̱ 

E TŦE ȾIḴT. /ɬə́kʷtəŋ̕ tθə sqəlélŋəxʷ ʔə tθə t̕θ íqt/ 
The tree was pecked by the flicker. (LGC)┃OO ÁN¸ JE 

ȻȽJINEU¸ TŦE SQEQOTE¸ Ȼ SI¸ ȽEȻTEṈ¸S E TŦE PIIK. /ʔó 

ʔén̕ č̕ə kʷɬ-č̕ínəw̕ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ kʷ s-iʔ-ɬə́kʷtəŋ̕-

s ʔə tθə píiq̕/ Oh, Crow was getting very tired of 
being pecked by Nighthawk. (MP)❱   ⟦√ɬ‹ə́›kʷ-ət-
əŋ‹ˀ›  √peck‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ȽEȻT  

ȽEDEM¸   /ɬə́tə̕m/̕ to fish for herring using a 
rake. ❰ȽEDEM¸ SEN. /ɬə́t̕əm̕ sən/ I'm herring 
fishing. (EC,VW)❱   ⟦√ɬətə̕m  √rake⟧  

ȽEDEMEN¸   /ɬə́tə̕mən/̕ herring rake. (EC,VW; MP; 
LGC; CP) ✱A stick with lots of thin sharp nails at 

one end that picks up lots of herring at once. 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ SĆEWÁT TŦE SWIU¸LES E Ȼ SĆOȻESS 

TŦE ȽEDEMEN¸. /ʔén̕ uʔ sčəwét tθə swíw̕ləs ʔə kʷ 

s-čákʷəs-s tθə ɬə́t̕əmən̕/ That young man really 
knows how to use the herring rake. (LGC)❱ VAR: 
ȽDEMEN¸ /ɬt̕ə́mən̕/ 
(LGC)   ⟦√ɬətə̕m꞊ən  √rake꞊instr⟧ ☞ȽEDEMET  

ȽEDEMET   /ɬə́tə̕mət/ to rake up (especially 
herrings). ❰ȽEDEMET TŦE SȽOṈ¸ET. /ɬə́tə̕mət tθə 

sɬáŋ̕ət/ Rake up the herrings. (LGC)❱   ⟦√ɬətə̕m-
ət  √rake-trns⟧  

ȽEDIKEṈ¸   /ɬətí̕qə̕ŋ/̕ to be hot, warm. (EC,VW) 
cp. QÁ¸LES   ⟦√ɬəti̕q̕-əŋ‹ˀ›  √warm_up-mdl‹actl›⟧  

ȽEDNOW̱   /ɬətn̕áxʷ/ to knock something over 
(accidentally). ❰ȽEDNOW̱ SEN. /ɬətn̕áxʷ sən/ I 
accidentally knocked it over. (EC,VW)❱   ⟦√ɬt-̕
naxʷ  √knock_off-nctrns⟧ ☞ȽDET  

ȽEDO₭EṈ   /ɬətá̕q̫̕ əŋ/ to snore. (EC,VW) ❰JÁN¸ U¸ 

I¸ ȽEDO₭EṈ. /č̕én̕ uʔ ʔiʔ-ɬətá̕q̕ʷəŋ/ You're really 
snoring. (IM)❱ VAR: ȽDO₭EṈ /ɬt̕áq̕ʷəŋ/ 
(IM,RS)   ⟦√ɬəta̕q̕ʷ-əŋ  √snore-mdl⟧  

ȽEDO¸₭EṈ¸ snoring. See under: ȽDO¸₭EṈ¸  

ȽEDT   /ɬə́tt̕/ to be knocking something off, 
knocking something over. ❰ȻȽȽEDT SEN. /kʷɬ-

ɬə́tt̕ sən/ I'm knocking it off now. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬ‹ə́›t-̕ət  √knock_off‹actl›-trns⟧ ☞ȽDET 
[actual metathesis]  

ȽEKES   /ɬə́q̕əs/ edible seaweed, red laver. 
Porphyra abbottiae. (EC,VW; MP; DE; LGC; CP; VW,EC) 
✱Traditionally gathered in March (DE) ❰ṈEN¸ ȽEKES 

/ŋə́n̕ ɬə́q̕əs/ It's lots of seaweed. (EC,VW)┃NEȾE¸LIĆ 

OL¸ TŦE ȽEKES. /nət̕θ əʔlíč ʔal̕ tθə ɬə́q̕əs/ It's just 
one bundle of seaweed. (LGC)┃TI¸Á¸ÁÁȽTEN ȻE¸ E ȻS 

ȽEKES ȽTE. /tiʔeʔéeɬtən kʷəʔ ʔə kʷs ɬə́q̕əs-ɬtə/ 
This (place) was for our seaweed. (CJ)┃W̱ĆELU¸TEṈ 

TŦE ȽEKES. /xʷčə́ləw̕təŋ tθə ɬə́q̕əs/ The seaweed 
was turned over (to dry). (LGC)┃TU¸ IYES ȾXIT Ȼ 

SṈEN¸S LE¸ TŦE ȽEKES. /tuʔ-ʔíyəs t̕ᶿx̣ít kʷ s-ŋə́n̕-s 

ləʔ tθə ɬə́q̕əs/ It's kind of a nice beach where 
there was lots of seaweed. 
(CJ)❱   ⟦√ɬəq̕əs  √seaweed⟧  

ȽEKETE¸   /ɬə́q̕ətəʔ/ any of the tribes of the 
interior, east of the mountains such as the 
Yakima. (EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ U¸ I¸TOS TŦE SXÁĆ 

S¸OX̱E¸ TŦE ȽEKETE¸. /ʔén̕ uʔ ʔiʔtá-s tθə sx̣éč 

sʔáx̣ʷəʔ tθə ɬə́q̕ətəʔ/ The Interior Indians really 
like the dried clams. 
(LGC)❱   ⟦√ɬə́q̕ətəʔ  √interior_tribe⟧  

ȽEKḴIN   /ɬəq̕qín/ the other end, opposite end. 
❰SU¸ JINEU¸S Ȼ SLÁ¸ES ȽEKḴIN E TŦE Á¸LEṈS ȻSE NE 

MÁN LE¸. /suʔ-č̕ínəw̕-s kʷ s-léʔə-s ɬəq̕qín ʔə tθə 
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ʔéʔləŋ-s kʷsə nə-mén ləʔ/ They got tired of him 
staying there at the other end of my father's house. 
(CJ)❱   ⟦√ɬq̕꞊qin  √one_of_pair꞊voice⟧  

ȽEKSIN   /ɬəqs̕ín/   
1.  one of a pair of any footwear. (EC,VW) 
❰NEȾE¸ ȻSE ÁȽE E ȻS ȽÁ¸E¸ I¸ AXEṈ SEN ȻE NIȽ ES 

ȽEKSINS. /nə́t̕θ əʔ kʷsə ʔéɬə ʔə kʷs ɬéʔə, ʔiʔ ʔéx̣əŋ 

sən kʷə níɬ-əs ɬəq̕sín-s/ There's another over 
here, so I was saying that it must be the other shoe 
(the footprint). (EC,VW)❱   
2.  partner on a reef net, the crew member 
opposite you on the other canoe. (LGC) ❰HO¸ 

SE¸ SW̱ XEN¸OTEL E TŦÁ¸ENEṈ E TŦE N¸ ȽEKSIN, I¸ U¸ 

XENEṈ OL¸ E TŦE N¸ SNEW̱EȽ E ȻSE X̱EṈ. /háʔ səʔ sxʷ 

x̣ənʔátəl ʔə tθéʔənəŋ ʔə tθə n̕-ɬəq̕sín, ʔiʔ uʔ-

x̣ə́nəŋ ʔal̕ ʔə tθə n̕-snə́xʷəɬ ʔə kʷsə x̣ʷə́ŋ/ When 
you will say that to each other with your partner on 
the other canoe, (PP)┃HO¸ SE¸ TE EWE SW̱ S XEĆT 

ȻSÁ¸ENEṈ I¸ TIWE₭ TŦE SĆÁÁNEW̱ E TŦE ȽEKSIN I¸ TŦE 

ȽEKSIN. /háʔ səʔ tə ʔə́wə sxʷ s x̣ə́čt kʷséʔənəŋ 

ʔiʔ tíwəq̕ʷ tθə sčéenəxʷ ʔə tθə ɬəq̕sín ʔiʔ tθə 

ɬəq̕sín/ If you don't figure it out, the salmon be 
bumping from one side to the other side. (PP)❱   
3.  the corresponding one of a pair of 
anything. (LGC)   ⟦√ɬq̕꞊sin  √one_of_pair꞊foot⟧ 
[analysis uncertain -- Unique form of the 'foot' 
suffix]  

ȽEKTES   /ɬəqt̕əs/ picking at it. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬəq̕-t-əs  √pick_at-trns-3subj⟧ 
[analysis uncertain -- unattested root and vague 
gloss in the source]  

ȽEKTINES   /ɬəqt̕ínəs/ Coal Island. 
(ErC)   ⟦√ɬq̕t꞊inəs  √wide꞊chest⟧ ☞ȽKET  

ȽEKTOU¸EĆ   /ɬəqt̕áw̕əč/ to have a wide rear 
end. (MP) ❰ÁN¸ U¸ ȽEKTOU¸EĆ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ 

uʔ ɬəq̕táw̕əč tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children have 
wide behinds. (LGC)❱   ⟦√ɬq̕t꞊əweč  √wide꞊bottom⟧ 
☞ȽKET  

ȽE₭   /ɬə́q̫̕ / to get peeled off, pried. ❰ȽE₭ TŦE 

JELI¸. /ɬə́q̕ʷ tθə č̕ə́liʔ/ The bark peeled. 
(LGC)❱   ⟦√ɬq̕ʷ  √pry⟧  

ȽE₭ELO¸   /ɬəq̫̕ əláʔ/ to be prying 
(something). ❰ȽE₭ELO¸ SEN /ɬəq̕ʷəláʔ sən/ I'm 
prying it now. (EC,VW)❱   ⟦√ɬq̕ʷ-əlaʔ  √pry-actv⟧ 
☞ȽE₭  

ȽE₭EṈ   /ɬəq̫̕ əŋ/ twitch. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬəq̕ʷ-əŋ  √twitch-mdl⟧  

ȽE₭NOṈ   /ɬəq̫̕ náŋ/ to manage to be peeled, 
pried off by someone or something. 
❰ȽE₭NOṈ TŦE JELI¸. /ɬəq̕ʷnáŋ tθə čə́̕liʔ/ The bark 

was peeled. (LGC)❱   ⟦√ɬq̕ʷ-naxʷ-əŋ  √pry-nctrns-
psv⟧ ☞ȽE₭NOW̱  

ȽE₭NOW̱   /ɬəq̫̕ náxʷ/ to manage to peel 
something off. ❰ȽE₭NOW̱ SW̱ TŦE JELI¸. 

/ɬəq̕ʷnáxʷ sxʷ tθə č̕ə́liʔ/ Peel the bark. 
(LGC)❱   ⟦√ɬq̕ʷ-naxʷ  √pry-nctrns⟧ ☞ȽE₭  

ȽE₭SISEṈ   /ɬəq̫̕ sísəŋ/ to clap one's hands, 
applaud. (LAC) ❰ȽE₭SISEṈ SEN E TŦE ḰEḰEL¸. 

/ɬəq̕ʷsísəŋ sən ʔə tθə qʷə́qʷəl̕/ I clapped for the 
person talking. / I clapped for the speech. (LAC)┃SU¸ 

ȽE₭SISEṈS. /suʔ-ɬəq̕ʷsísəŋ-s/ So they applauded. 
(CP)┃HO¸ ḰÁL LE¸ E Ȼ SḰEḰEL¸S LÁ¸E E TŦE SKÁPEȽ 

EȽTÁLṈEW̱, I¸ ȽE₭SISEṈ TŦE EȽTÁLṈEW̱. /háʔ qʷél 

ləʔ ʔə kʷ s-qʷə́qʷəl̕-s léʔə ʔə tθə sq̕épəɬ 

ʔəɬtélŋəxʷ, ʔiʔ ɬəq̕ʷsísəŋ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ When 
he talked his speech at the gathering of the people, 
the people applauded. (PP)❱   ⟦√ɬaq̕ʷ꞊esis-
əŋ  √slap꞊hand-mdl⟧ ☞ȽO₭ET  

ȽE₭SIST   /ɬəq̫̕ síst/ to slap someone's hand. 
(LGC) ❰ȽE₭SIST TŦE SȽÁNI¸. /ɬəq̕ʷsíst tθə sɬéniʔ/ 
Slap the lady's hand. (LGC)❱   ⟦√ɬaq̕ʷ꞊esis-
t  √slap꞊hand-trns⟧ ☞ȽO₭ET  

ȽE₭SISTEṈ   /ɬəq̫̕ sístəŋ/ to have one's hand 
slapped by someone. (EC,VW) ❰ȽE₭SISTEṈ TŦE 

Tim. /ɬəq̕ʷsístəŋ tθə Tim/ Tim had his hand 
slapped. (LGC)❱   ⟦√ɬaq̕ʷ꞊esis-t-əŋ  √slap꞊hand-trns-
psv⟧ ☞ȽE₭SIST  

ȽE₭UÁ¸ĆT   /ɬəq̫̕ əwéʔčt/ to slap someone on 
the bottom. (LGC) ❰ȽE₭UÁ¸ĆT SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ɬəq̕ʷəwéʔčt sxʷ tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ Slap the 
children on the bottom. (LGC)❱   ⟦√ɬaq̕ʷ꞊əweč-
t  √slap꞊bottom-trns⟧ ☞ȽO₭ET  

ȽEḴŚÁN   /ɬəqšén/ a buyer. 
(IM,RS)   ⟦√ɬəqšen  √buyer⟧  

ȽEḰIK shiner. See under: ȽEḰI₭  

ȽEḰI₭   /ɬəqʷíq̫̕ / shiner fish. (IM) cp. ȽOYEK 
VAR: ȽEḰIK /ɬəqʷíq̕/ (RS)   ⟦√ɬəqʷiq̕ʷ  √shiner⟧  

ȽEḰȽEḰ   /ɬə́qʷɬəqʷ/ to slurp while drinking 
(as a dog). (EC,VW)   ⟦ɬə́qʷ+√ɬəqʷ  char+√slurp⟧  

ȽELBḴŦIN¸EṈ¸   /ɬəlpq̕θínə̕ŋ/̕ to be slurping, 
licking the lips, make flapping lip sounds. 
(LGC) ❰ȽELBḴŦIN¸EṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ɬəlp̕qθín̕əŋ̕ 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is smacking his lips 
(wishing for that chocolate bar). (LGC)❱   ⟦√ɬ‹əl›ap̕-
q꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √slup‹pl›-ext꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ȽOB  

ȽELBOŦEN¸ lips. See under: SȽEL¸BOŦEN  

ȽELEȽEȻELE¸   /ɬələɬə́kʷələʔ/ to peck at, pinch 
at (something) (of a group). 



ȽELEṈȽEṈ 313 ȽEL¸TT 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

(IM)   ⟦ɬ‹əl›ə+√ɬəkʷ-əlaʔ  dim‹pl›+√peck-actv⟧ 
☞ȽEȽEȻELE¸  

ȽELEṈȽEṈ   /ɬə́ləŋɬəŋ/ to be all removed. 
❰ȽELEṈȽEṈ ȻE¸ TŦE ĆENESS LE¸. /ɬə́ləŋɬəŋ kʷəʔ tθə 

čə́nəs-s ləʔ/ His teeth were all removed. 
(PP)❱   ⟦ɬə́‹lə›ŋ+√ɬəŋ  char‹pl›+√detach⟧ ☞ȽEṈ  

ȽELET   /ɬələ́t/ to sprinkle, splash, spray. 
(EC,VW)   ⟦√ɬələt  √splash⟧  

ȽELETSTEṈ   /ɬə́lətstəŋ/ to be splashed by 
someone or something. ❰SU¸ ȻENITEṈS TŦE SU¸ 

ȽELETSTEṈS E TŦE ḰO¸ TŦE SXÍEQES. /suʔ-kʷənítəŋ-s 

tθə suʔ-ɬə́lətstəŋ-s ʔə tθə qʷáʔ tθə sx̣ə́yək̕ʷəs/ 
So he took it and splashed water on Raccoon. 
(GB)❱   ⟦√ɬələt-stxʷ-əŋ  √splash-caus-psv⟧ ☞ȽELET  

ȽELEU¸   /ɬələ́w̕/ to be on the other side. 
❰SNENHOLS, ȽELEU¸ E TȽ ṮEḴTEḴSEN. /snənháls, 

ɬələ́w̕ ʔə tɬ ƛ̕əqtə́qsən/ It's SNENHOLS, the other 
side of Saturna. (CJ)❱   ⟦√ɬələ́w̕  √other_side⟧  

ȽEL¸EU¸EȽ above. See under: ȽĆELEWEȽ  

ȽELEX   /ɬələx/̣ to freeze. ⦅This is probably a 
mistaken form. MP was hesitant about it and EC 
and VW never heard it. Probably the /x̣/ should be 
/x̣ʷ/.⦆ cp. ȽEL¸X̱ÁL¸S ❰SU¸ ȽELEXS TŦE MEQSTÁṈ. 

/suʔ-ɬələx̣-s tθə mə́k̕ʷsteŋ/ It freezes everything. 
(MP)❱   ⟦√ɬələx̣  √freeze⟧  

ȽELEXTEṈ   /ɬələ́xṭəŋ/ to be frozen by 
someone or something. ⦅This is probably a 
mistaken form. MP was hesitant about it and EC 
and VW never heard it. Probably the /x̣/ should be 
/x̣ʷ/.⦆ cp. ŦIME¸TEṈ ❰ĆEU¸IN¸ TŦE Á¸LEṈ I¸ EU¸ 

ȽELEXTEṈ. /čəw̕ín̕ tθə ʔéʔləŋ ʔiʔ ʔəw̕ ɬələ́x̣təŋ/ 
Even the houses are frozen. (MP)❱   ⟦√ɬələx̣-t-
əŋ  √freeze-trns-psv⟧ ☞ȽELEX  

ȽELIKEṈ¸   /ɬəlíqə̕ŋ/̕ to be making a flapping 
sound (as a bird, sail or flag). (LAC) ❰ȽELIKEṈ¸ 
TŦE SEMI¸. /ɬəlíq̕əŋ̕ tθə sə́miʔ/ The blanket was 
making a flapping sound (in the wind). 
(LAC)❱   ⟦√ɬəliq̕-əŋ‹ˀ›  √flap-mdl‹actl›⟧  

ȽELIQET   /ɬəlík̫̕ ət/ to hook, use a gaff on 
several things. (IM,RS) ❰ȽELIQET SW̱ TŦE QOL¸EW̱. 

/ɬəlík̕ʷət sxʷ tθə k̕ʷál̕əxʷ/ Hook the chums. 
(LGC)❱ VAR: ȽLIQET /ɬlík̕ʷət/ (IM,RS)   ⟦√ɬ‹əl›ik̕ʷ-
ət  √hook‹pl›-trns⟧ ☞ȽIQET  

ȽELIQḴEN   /ɬəlík̫̕ qən/ to be hooked in the 
throat (of a fish) multiple times. ❰ȽELIQḴEN 

TŦE ȺYET. /ɬəlík̕ʷqən tθə ʔéyət/ The cod was 
multiply hooked. 
(LGC)❱   ⟦√ɬ‹əl›ik̕ʷ꞊qin  √hook‹pl›꞊voice⟧ ☞ȽIQḴEN  

ȽELITEṈ   /ɬəlítəŋ/ to sprinkle. (EC,VW)   ⟦√ɬəlit-
əŋ  √sprinkle-mdl⟧ ☞ȽELET [analysis uncertain -- 
stressed /í/ is unaccounted for]  

ȽEL¸KSET   /ɬə́lq̕̕sət/ to make a flapping noise 
(as a bird does). ❰NIȽ ȻEĆÁ TW̱E ȽEL¸KSET E Ȼ 

SȻELEṈS ȻȽI¸ SDÍ¸YEM¸S TSE SḰO¸TEN. /níɬ kʷəče 

txʷə-ɬə́l̕q̕sət ʔə kʷ s-kʷə́ləŋ-s kʷɬ-iʔ-s-t̕ə́yə̕m̕-s tsə 

sqʷáʔtən/ That's why he makes that flapping noise 
when he flies, because of the buckets on his arms. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬəl‹ˀ›iq̕-sat  √flap‹actl›-rflxv⟧ 
☞ȽELIKEṈ¸  

ȽELȽEȻTEṈ¸   /ɬəlɬə́kʷtəŋ/̕ to be pecked on by 
someone or something (of a group). 
❰ȽELȽEȻTEṈ¸ TŦE S₭O₭I¸ SĆÁÁNEW̱. /ɬəlɬə́kʷtəŋ̕ tθə 

sq̕ʷáq̕ʷiʔ sčéenəxʷ/ The dead fish was pecked (by 
a bird). (LGC)❱   ⟦ɬəl+√ɬ‹ə́›kʷ-ət-
əŋ‹ˀ›  pl+√peck‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ȽEȻTEṈ¸  

ȽELȽEXTEṈ   /ɬəlɬə́x̣təŋ/   
1.  to be shivering (of a group). (DELC)   
2.  to be pushed around by someone or 
something (like hockey players). ❰ȽELȽEXTEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ɬəlɬə́x̣təŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children are being pushed around. (LGC)❱ Not 
confirmed..   ⟦ɬəl+√ɬ‹ə́›tx̣-t-əŋ  pl+√shiver‹actl›-
trns-psv⟧ ☞ȽETXTEṈ  

ȽE¸LOȽ   /ɬəʔlaɬ/ traveling by water. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬəʔlaɬ  √traveling_by_water⟧ 
[analysis uncertain]  

ȽEL¸TOS   /ɬəlt̕ás/   
1.  to be sprayed on. ❰ȽEL¸TOS SEN. /ɬəl̕tás sən/ 
I got sprayed on. (EC,VW)❱   
2.  the south end of James Island. (ErC; DE) 
❰TU¸ NIȽ WO¸ ȽEL¸TOS /tuʔ-níɬ waʔ ɬəl̕tás/ It seems 
like James Island. (ECb)┃QENET TŦE ȽEL¸TOS. 

/k̕ʷə́nət tθə ɬəl̕tás/ Look at the end of James 
Island. (HJ)❱ VAR: ȽELTOS /ɬəltás/ (DE; 
HJ)   ⟦√ɬələt꞊as  √sprinkle꞊face⟧ ☞ȽELET  

ȽELTOST sprinkle. See under: ȽLTOST  

ȽELTOSTEṈ   /ɬəltástəŋ/ to be splashed by 
someone or something. (LAC) ❰SU¸ ȽELTOSTEṈS 

TŦEU¸NIȽ. /suʔ-ɬəltástəŋ-s tθəw̕níɬ/ So he was 
splashed by it. (GB)┃ȽELTOSTEṈ SEN E TŦE ḰO¸. 

/ɬəltástəŋ sən ʔə tθə qʷáʔ/ I was splashed by the 
water. (LAC)❱ VAR: ȽLTOSTEṈ /ɬltástəŋ/ ❰SU¸ 

ȽLTOSTEṈS. /suʔ-ɬltástəŋ-s/ So it was splashed. 
(CP)❱   ⟦√ɬələt-as-t-əŋ  √splash-rcpnt-trns-psv⟧ 
☞ȽELTOST  

ȽEL¸TT   /ɬə́lt̕t/ to be splashing someone or 
something. ❰ȽEL¸TT ES /ɬə́l̕tt-əs/ He's splashing it. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬ‹ə́›l‹ˀ›ət-ət  √splash‹actl›-trns⟧ ☞ȽELET  
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ȽEL¸ȾÁL¸S   /ɬəlt̕̕θ éls̕/ to give off sparks. 
(EC,VW)   ⟦√ɬəlt̕̕θ -els̕  √spark-actv(actl)⟧  

ȽELȾIṈEN   /ɬəlt̕θ íŋən/ several combs. (EC,VW) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ ȽELȾIṈENS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ 

ŋə́n̕ ɬəlt̕θ íŋən-s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The kids have 
many combs. 
(LGC)❱   ⟦√ɬ‹əl›t̕θ iŋ꞊ən  √comb‹pl›꞊instr⟧ ☞ȽȾIṈEN  

ȽELȾITEṈ   /ɬəlt̕θ ítəŋ/ to be all cut up. (LGC) 
❰ȽELȾITEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. /ɬəlt̕θ ítəŋ tθə sčéenəxʷ/ 
The salmon was all cut up. (LGC)❱   ⟦√ɬ‹əl›it̕θ -t-
əŋ  √cut‹pl›-trns-psv⟧ ☞ȽEȾITEṈ  

ȽELUWEȽ   /ɬələwəɬ/ above. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬələ́w̕-aɬ  √other_side-dur⟧ ☞ȽELEU¸  

ȽELXELO¸   /ɬəlxə̣láʔ/ to freeze. ⦅This is probably 
a mistaken form. MP was hesitant about it and EC 
and VW never heard it. Probably the /x̣/ should be 
/x̣ʷ/.⦆ ❰SU¸ ȽELXELO¸S. /suʔ-ɬəlx̣əláʔ-s/ It freezes. 
(MP)❱   ⟦√ɬəlx̣-əlaʔ  √freeze-actv⟧ ☞ȽELEX  

ȽEL¸X̱ÁL¸S   /ɬəlx̣̫̕ éls̕/ to freeze. ⦅This is a really 
old word. EC has not heard anyone use it for a long 
time.⦆ (EC,VW) cp. ŦIMELO¸   ⟦√ɬəlx̣̕ʷ-els̕  √freeze-
actv(actl)⟧  

ȽEȽAḴET   /ɬəɬéqət/ small clothing. 
(MP)   ⟦ɬə+√ɬ‹e›qt  dim+√clothing‹actl›⟧ ☞ȽḴIT  

ȽEȽÁ¸ÁL   /ɬəɬéʔel/ to be going ashore. (LAC) 
❰EN¸Á ȽEȽÁ¸ÁL. /ʔənʔé ɬəɬéʔel/ They were coming 
ashore. (PP)┃NÁ¸. NÁ¸ ȽEȽÁ¸ÁL E TŦE. /néʔ. néʔ 

ɬəɬéʔel ʔə tθə/ They came. They were coming 
ashore on it. (PP)┃I¸ SU¸ TESS TŦEU¸NIȽ I¸ ȻȽYÁ¸ SU¸ 

TESS ȻȽI¸ ȽEȽÁ¸EL I¸ ȻȽTEL¸SET TŦE SPOOL¸. /ʔiʔ suʔ-

tə́s-s tθəw̕níɬ ʔiʔ kʷɬ-yéʔ suʔ-tə́s-s kʷɬ-iʔ-ɬəɬéʔəl 

ʔiʔ kʷɬ-tə́ls̕ət tθə spáal̕/ They arrived and when 
they arrived, they were coming ashore, Raven was 
dancing. (EC,VW)❱   ⟦ɬə+√ɬé‹ˀ›e-
il  actl+√go_ashore‹actl›-dev⟧ ☞ȽÁÁL  

ȽEȽÁȻ hurry. See under: ȽEȽIȻ  

ȽEȽÁ¸ȻNEW̱   /ɬəɬéʔkʷnəxʷ/ to manage to be 
hurrying, rushing someone. ❰ȽEȽÁ¸ȻNEW̱ SEN 

TŦE W̱ILṈEW̱. /ɬəɬéʔkʷnəxʷ sən tθə xʷílŋəxʷ/ I 
managed to rush that person. 
(LGC)❱   ⟦ɬə+√ɬi‹ʔ›kʷ-naxʷ  dim+√hurry‹actl›-
nctrns⟧ ☞ȽEȽIȻ  

ȽEȽÁȻTEṈ   /ɬəɬékʷtəŋ/ to be hurried by 
someone or something. ❰ȽEȽÁȻTEṈ SEN. 

/ɬəɬékʷtəŋ sən/ I was told to hurry up. 
(LGC)❱   ⟦ɬə+√ɬikʷ-t-əŋ  dim+√hurry-trns-psv⟧ 
[LGC has clear /é/ rather than /í/] ☞ȽEȽIȻT  

ȽEȽÁ¸ȻTEṈ¸   /ɬəɬéʔkʷtəŋ/̕ being hurried by 
someone or something. ❰ȽEȽÁ¸ȻTEṈ¸ SEN. 

/ɬəɬéʔkʷtəŋ̕ sən/ I was told to hurry up. 
(LGC)┃ȽEȽÁ¸ȻTEṈ¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /ɬəɬéʔkʷtəŋ̕ tθə 

xʷílŋəxʷ/ The person was hurried. 
(LGC)❱   ⟦ɬə+√ɬe‹ʔ›kʷ-txʷ-əŋ‹ˀ›  dim+√hurry‹actl›-
caus-psv‹actl›⟧ ☞ȽEȽÁ¸ȻTW̱  

ȽEȽÁ¸ȻTW̱   /ɬəɬéʔkʷtxʷ/ to be hurrying 
someone. ❰ȽEȽÁ¸ȻTW̱ SEN TŦE W̱ILṈEW̱. 

/ɬəɬéʔkʷtxʷ sən tθə xʷílŋəxʷ/ I'm hurrying the 
person. (LGC)❱   ⟦ɬə+√ɬe‹ʔ›kʷ-
txʷ  dim+√hurry‹actl›-caus⟧ ☞ȽEȽIȻ  

ȽEȽÁȽEK   /ɬəɬéɬəq/̕   
1.  to be low. (EC,VW) ❰TW̱HÍ ȽEȽÁȽEK TŦE 

ȽÁU¸ELṈEW̱ ȻSE U¸ MEQ SṈELÁNET. /txʷháy 

ɬəɬéɬəq̕ tθə ɬéwəlŋəxʷ kʷsə uʔ-mə́k̕ʷ sŋəlénət/ 
Mt. Newton was low among all the mountains. 
(PP)❱   
2.  to be lying down flat. (LAC) ❰ȽEȽÁȽEK SEN. 

/ɬəɬéɬəq̕ sən/ I'm lying down. (LAC)┃EWENE ȻSE 

ŦI¸ŦEȽ. U¸ HÍ ȽEȽÁȽEK ŦE ȽÁU¸ELṈEW̱. /ʔə́wənə kʷsə 

θíʔθəɬ. ʔuʔ-háy ɬəɬéɬəq̕ θə ɬéwəlŋəxʷ/ Nothing 
was high. Mt. Newton was just flat. 
(PP)❱   ⟦ɬə+ɬé+√ɬeq̕  dim+actl+√low⟧ ☞ȽAKESET 
[analysis uncertain]  

ȽEȽEȻELE¸   /ɬəɬə́kʷələʔ/   
1.  to peck (as a small bird). (IM)   
2.  to pinch at (something). (IM)   ⟦ɬə+√ɬəkʷ-
əlaʔ  dim+√peck-actv⟧ ☞ȽEȻELE¸  

ȽEȽEM¸ȾEṈ¸   /ɬəɬə́mt̕̕θ əŋ/̕ to be harvesting, 
picking berries (of a small person). ❰TEW̱ JE 

I¸ ȽEȽEM¸ȾEṈ¸ I¸ ȻȽELÁ¸N ES TŦE ŚI¸ŚEJ. /tə́xʷ č̕ə ʔiʔ-

ɬəɬə́m̕t̕ᶿəŋ̕ ʔiʔ kʷɬ-ʔəléʔn-əs tθə šíʔšəč̕/ As he (the 
little boy) was picking berries, he heard something 
in the bushes. (MP; EC,VW)❱   ⟦ɬə+√ɬəm‹ˀ›ət̕θ -
əŋ‹ˀ›  dim+√harvest‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ȽEM¸ȾEṈ¸  

ȽEȽEM¸W̱   /ɬəɬə́mx̕ʷ/ to be raining lightly. 
(MP)   ⟦ɬə+√ɬəm‹ˀ›xʷ  dim+√rain‹dim›⟧ ☞ȽEMEW̱  

ȽEȽEṈEN   /ɬəɬə́ŋən/ loom for weaving. (EC,VW; 
MJ)   ⟦ɬə+√ɬəŋ꞊ən  dim+√detach꞊instr⟧ ☞ȽEṈ  

ȽEȽEXEṈ¸   /ɬəɬə́xə̣ŋ̕/ to be erect (of 
something small). (MP)   ⟦ɬə+√ɬx̣-
əŋ‹ˀ›  dim+√erect-mdl‹dim›⟧ ☞ȽXEṈ  

ȽEȽIȻ   /ɬəɬíkʷ/ to hurry, rush. (EC,VW; CP) ❰ȽEȽIȻ 

SEN. /ɬəɬíkʷ sən/ I'm in a hurry. (EC,VWb; 
LGC)┃ȽEȽIȻ E SW̱? /ɬəɬíkʷ ə sxʷ?/ Are you in a 
hurry? (LGC)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ȽEȽIȻ. /ʔənʔén̕ ʔəw̕ 

ɬəɬíkʷ/ He was really in a hurry. (MP)┃ȽEȽIȻ E LE¸? 

/ɬəɬíkʷ ə ləʔ?/ Was he in a hurry? (EC,VW,MPb)┃I¸ 

EWE WE¸OĆE S ÁN¸ EU¸ ȽEȽIȻ TŦE SMÍEŦ. /ʔiʔ ʔə́wə 

wəʔač s ʔén̕ ʔəw̕ ɬəɬíkʷ tθə smə́yəθ/ And I 
guess the deer wasn't in a big hurry. (MP)❱ VAR: 
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ȽEȽÁȻ /ɬəɬékʷ/ (LAC) ❰ȽEȽÁȻ SEN. /ɬəɬékʷ sən/ 
I'm in a hurry. (LAC)❱   ⟦ɬə+√ɬikʷ  dim+√hurry⟧  

ȽEȽI¸Ȼ   /ɬəɬíʔkʷ/ to be in a hurry, hurrying. ❰I¸ 

ȽEȽI¸Ȼ SEN OL¸ /ʔiʔ-ɬəɬíʔkʷ sən ʔal̕/ I'm in a hurry. 
(EC,VW)❱   ⟦ɬə+√ɬi‹ʔ›kʷ  dim+√hurry‹actl›⟧ 
☞ȽEȽIȻ  

ȽEȽIȻNOṈE   /ɬəɬikʷnáŋə/ manage to hurry 
you. ❰ȽEȽIȻNOṈE SEN. /ɬəɬikʷnáŋə sən/ I 
managed to hurry you. (GBb)❱   ⟦ɬə+√ɬikʷ-naxʷ-
aŋə  dim+√hurry-nctrns-2obj⟧ ☞ȽEȽIȻ  

ȽEȽIȻSE   /ɬəɬíkʷsə/ hurry you. ❰ȽEȽIȻSE SEN. 

/ɬəɬíkʷsə sən/ I hurried you. 
(EC,VW,MPb)❱   ⟦ɬə+√ɬikʷ-t-sə  dim+√hurry-trns-
2obj⟧ ☞ȽEȽIȻT  

ȽEȽIȻSET   /ɬəɬíkʷsət/ to hurry, go quicker. 
(LGC)   ⟦ɬə+√ɬikʷ-sat  dim+√hurry-rflxv⟧ ☞ȽEȽIȻ  

ȽEȽIȻT   /ɬəɬíkʷt/ to rush someone or 
something, make someone hurry. (EC,VW,MP) 
❰ȽEȽIȻT ES. /ɬəɬíkʷt-əs/ He hurried it. (GB)┃SU¸ 

ȽEȽIȻTS TŦE SĆÁ¸I¸S I¸ ÁȽTI JE ṮÁ¸ EU¸ Á¸I¸ TŦE SȾOḰI¸ 

WAKEM. /suʔ-ɬəɬíkʷt-s tθə sčéʔiʔ-s ʔiʔ ʔéɬti č̕ə 

ƛé̕ʔ əw̕ ʔéʔiʔ tθə st̕θ áqʷiʔ wéq̕əm/ He rushed his 
work and here was the salmon also continuing to 
dive. (GB)❱   ⟦ɬə+√ɬikʷ-t  dim+√hurry-trns⟧ 
☞ȽEȽIȻ  

ȽEȽIN¸ȻEȽ   /ɬəɬínk̕ʷəɬ/ Open Bay (on Henry 
Island). (MP; LGC) ❰ĆESE¸ SWÁ¸LET TŦE LÁ¸E E TȽ 

ȽEȽIN¸ȻEȽ. /čə́səʔ swéʔlət tθə léʔə ʔə tɬ 

ɬəɬín̕kʷəɬ/ Two reef-nets were there at Open Bay. 
(BJ)┃ȽIȽEL¸ ȽTE OL¸ E TŦE SĆÁÁNEW̱ TŦE X̱ELEX̱O¸LE¸ 

LÁ¸E E TȽ ȽEȽIN¸ȻEȽ. /ɬíɬəl̕ ɬtə ʔal̕ ʔə tθə sčéenəxʷ 

tθə x̣̫ ələx̣ʷáʔləʔ léʔə ʔə tɬ ɬəɬín̕kʷəɬ/ We were 
given salmon that were trapped there at Open Bay. 
(BJ)❱ VAR: ȽEȽIṈ¸ȻES /ɬəɬíŋ̕kʷəs/ (DE) VAR: 
ȽEȽIṈȻEȽ /ɬəɬíŋkʷəɬ/ 
(ErC)   ⟦ɬə+√ɬin̕꞊Wəɬ  dim+√?꞊conveyance⟧  

ȽEȽIṈȻEȽ Open Bay. See under: ȽEȽIN¸ȻEȽ  

ȽEȽIṈ¸ȻES Open Bay. See under: ȽEȽIN¸ȻEȽ  

ȽEȽKEĆSÁL¸E   /ɬəɬqə̕čsélə̕/ just five people 
alone. 
(EC,VW)   ⟦ɬə+√ɬq̕ečəs꞊el‹ˀ›ə  dim+√five꞊person‹di
m›⟧ ☞ȽKEĆSÁLE  

ȽEȽO¸TEṈ¸   /ɬəɬáʔtəŋ/̕ to be brought via some 
form of transportation by someone or 
something. ❰ȽEȽO¸TEṈ¸ EN¸Á E TŦE SNEW̱EȽ E Ṯ 

SQTO¸. /ɬəɬáʔtəŋ̕ ʔənʔé ʔə tθə snə́xʷəɬ ʔə ƛ ̕

sk̕ʷtáʔ/ They were brought on Raven's canoe. 
(PP)┃NÁ¸S U¸ ȽEȽO¸TEṈ¸ TŦE SEȽTEN¸EṈ¸ EN¸Á. /néʔ-s 

uʔ-ɬəɬáʔtəŋ̕ tθə s-ʔəɬtə́n̕əŋ̕ ʔənʔé/ They came and 

were brought there for the berry picking. 
(PP)❱   ⟦ɬə+√ɬaʔ-t-əŋ‹ˀ›  actl+√go_via-trns-
psv‹actl›⟧ [analysis uncertain -- possibly related to 
the word for 'here'] cp. ÁȽE  

ȽEȽȾELO¸   /ɬəɬt̕θ əláʔ/ to cut a little. ❰SṮI¸S Ȼ SU¸ 

ȽEȽȾELO¸S E TŦE SȽIḰS TŦE ḰENES. /sƛí̕ʔ-s kʷ suʔ-

ɬəɬt̕θ əláʔ-s ʔə tθə sɬíqʷ-s tθə qʷə́nəs/ They 
wanted to cut a little of the flesh of the whale. 
(CP)❱   ⟦ɬə+√ɬit̕θ -əlaʔ  dim+√cut-actv⟧ ☞ȽEȾELO¸  

ȽEȽW̱ÁL¸E   /ɬəɬxʷélə̕/   
1.  three little people. (MP)   
2.  just three people alone. (EC,VW) VAR: 
ȽEȽW̱Á¸ELE /ɬəɬxʷéʔələ/ 
(MP)   ⟦ɬə+√ɬixʷ꞊el‹ˀ›ə  dim+√three꞊person‹dim›⟧ 
☞ȽW̱ÁLE  

ȽEȽW̱IUS   /ɬəɬxʷiws/ three little bird. (DELC) 
Not 
confirmed..   ⟦ɬə+√ɬixʷ꞊iW‹ˀ›əs  dim+√three꞊bird‹
actl›⟧ ☞ȽW̱IȻES  

ȽEM¸AKE¸   /ɬəmé̕q̕əʔ/ edible limpet. 
Patellogastropoda spp.. 
(EC,VW)   ⟦√ɬəm̕eq̕əʔ  √limpet⟧  

ȽEME₭E¸   /ɬə́məq̫̕ əʔ/ sole fish. (EC,VW; IM,RS; 
CP)   ⟦√ɬə́məq̕ʷəʔ  √sole⟧  

ȽEMEȾEṈ   /ɬə́mət̕θ əŋ/ to pick, harvest (fruit, 
berries, or other vegetables). ❰ȽEMEȾEṈ E ȻS 

EȽTENEṈ /ɬə́mət̕ᶿəŋ ʔə kʷs ʔəɬtə́nəŋ/ Pick the 
berries. (EC,VW)┃HÍ JE ȻEĆÁ TŦE SQTO¸ EU¸ EWE OL¸ 

Ȼ SȽEMEȾEṈS E TŦE S₭ELÁLṈEW̱. /háy č̕ə kʷəče tθə 

sk̕ʷtáʔ ʔəw̕ ʔə́wə ʔal̕ kʷ s-ɬə́mət̕θ əŋ-s ʔə tθə 

sq̕ʷəlélŋəxʷ/ Only Raven is not even bothering to 
pick the blackberries. (ErC)❱ VAR: ȽEM¸EȾEṈ 
/ɬə́m̕ət̕ᶿəŋ/ ❰ḰELṈIT ES TŦE SWÍ¸ḴE¸ ṈI¸ṈENE¸S, 

SWÍ¸ḴO¸EȽ, "Í¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸ ȽEM¸EȾEṈ E ȻSE DAḴE¸." 

/qʷəlŋít-əs tθə swə́y̕qəʔ ŋíʔŋənəʔ-s, swəyq̕áʔəɬ, 

"ʔə́y̕ kʷ ən̕-s-yéʔ ɬə́m̕ət̕ᶿəŋ ʔə kʷsə t̕éqəʔ."/ She 
talked to her son, a little boy,"You'd better go pick 
salal berries." (MP; EC,VW)❱   ⟦√ɬəmət̕ᶿ-əŋ  √harvest-
mdl⟧  

ȽEMEȾTEṈ   /ɬə́mət̕θ təŋ/ to be picked, 
harvested by someone. ❰ȽEMEȾTEṈ U¸ MEQ. 

/ɬə́mət̕ᶿtəŋ ʔuʔ-mə́k̕ʷ/ Everything was picked off. 
(CP)❱   ⟦√ɬəmət̕ᶿ-t-əŋ  √harvest-trns-psv⟧ ☞ȽEMEȾEṈ  

ȽEMEW̱   /ɬə́məxʷ/ to rain. (RH; BJ; MP; CP) 
❰ȻȽȽEMEW̱. /kʷɬ-ɬə́məxʷ/ It rained. (VW)┃TIMESET 

ȽEMEW̱. /tíməsət ɬə́məxʷ/ Rain hard and fast. 
(EC,VW)┃ĆÁȽ SU¸ ȽEMEW̱S. /čéɬ suʔ-ɬə́məxʷ-s/ It 
just rained. (LGC)┃ȽEMEW̱ E TI¸Á ÁÁNEȻ. /ɬə́məxʷ 

ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ It's rainy today. (LAC)┃U¸ HÍ E Ȼ 

SȽEMEW̱S. /ʔuʔ-háy ʔə kʷ s-ɬə́məxʷ-s/ It's only 
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when it rains. (BJ)┃ȽEMEW̱ Ȼ SȻȽYÁ¸S Á¸SȻEȽ. 

/ɬə́məxʷ kʷ s-kʷɬ-yéʔ-s ʔéʔθkʷəɬ/ It was raining 
when they went way out on the water. 
(BJ)❱   ⟦√ɬəməxʷ  √rain⟧  

ȽEMEW̱TEṈ   /ɬə́məxʷtəŋ/ to be rained on. 
(LAC) ❰ȽEMEW̱TEṈ SEN. /ɬə́məxʷtəŋ sən/ I got 
rained on. (EC,VW)❱   ⟦√ɬəməxʷ-t-əŋ  √rain-trns-
psv⟧ ☞ȽEMEW̱ [This is a passive without a 
corresponding active form, so */ɬəməxʷt/ is 
ungrammatical.]  

ȽEMEX̱NEṈ   /ɬə́məx̣̫ nəŋ/ to manage to be 
smeared by someone or something. (LGC) 
❰ȽEMEX̱NEṈ SEN E TŦE SNOS. /ɬə́məx̣ʷnəŋ sən ʔə 

tθə snás/ I was smeared by the grease. 
(LGC)❱   ⟦√ɬəməx̣ʷ-naxʷ-əŋ  √smear-nctrns-psv⟧ 
☞ȽEMEX̱NEW̱  

ȽEMEX̱NEW̱   /ɬə́məx̣̫ nəxʷ/ to manage to 
smear something. ❰ȽEMEX̱NEW̱ SEN. 

/ɬə́məx̣ʷnəxʷ sən/ I managed to smear it. 
(LGC)┃ȽEMEX̱NEW̱ SEN TŦE NE COO. /ɬə́məx̣ʷnəxʷ 

sən tθə nə-káa/ I managed to smear my car. 
(LGC)❱   ⟦√ɬəməx̣ʷ-naxʷ  √smear-nctrns⟧ ☞ȽEMEX̱T  

ȽEMEX̱SET   /ɬə́məx̣̫ sət/ to rub (something) 
oneself, smear (something) on oneself. 
(EC,VW) ❰ȽEMEX̱SET SW̱. /ɬə́məx̣ʷsət sxʷ/ Smear it 
on. (LGC)❱   ⟦√ɬəmx̣ʷ-sat  √smear-rflxv⟧ ☞ȽEMEX̱T  

ȽEMEX̱T   /ɬə́məx̣̫ t/ to smear, rub 
(something) on someone or something. 
(EC,VW; LGC) ❰ȽEMEX̱T SW̱. /ɬə́məx̣ʷt sxʷ/ You 
smeared it. (LGC)┃ȽEMEX̱T TŦE N¸ COO. /ɬə́məx̣ʷt 

tθə n̕-káa/ Smear your car. (LGC)┃ȽEMEX̱T TŦE N¸ 

STÁSȻEȽ. /ɬə́məx̣ʷt tθə n̕-stéskʷəɬ/ Rub it on your 
back. (LGC)┃ȽEMEX̱T TŦE SNEW̱EȽ E TŦE SNOS. 

/ɬə́məx̣ʷt tθə snə́xʷəɬ ʔə tθə snás/ Rub the oil 
on the canoe. (LGC)┃NIȽ JE SU¸ ȽEMEX̱TS TŦE SÁLESS 

E TŦE NEKIX. /níɬ č̕ə suʔ-ɬə́məx̣ʷt-s tθə séləs-s ʔə 

tθə nəq̕íx̣/ He smeared his hands with black. 
(CP)❱   ⟦√ɬəməx̣ʷ-t  √smear-trns⟧  

ȽEMEX̱TEṈ   /ɬə́məx̣̫ təŋ/ to be smeared, 
rubbed on by someone or something. ❰SU¸ 

ȽEMEX̱TEṈS TŦE ŦOŦENS. /suʔ-ɬə́məx̣ʷtəŋ-s tθə 

θáθən-s/ So they smeared his mouth. 
(CP)❱   ⟦√ɬəməx̣ʷ-t-əŋ  √smear-trns-psv⟧ ☞ȽEMEX̱T  

ȽEMIW̱SEN jellyfish. See under: SȽW̱EM¸Í¸ḴSEN  

ȽEMIX̱SEN   /ɬəmix̣̫ sən/ jellyfish. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬəməx̣ʷ꞊sən  √smear꞊foot⟧ [analysis 
uncertain -- Possibly has root meaning 'smear'] cp. 
ȽEMEX̱T  

ȽEMȽEMELEĆ   /ɬəmɬə́mələč/ a place up 
island, one of the Cowichan bands. 
(LGC)   ⟦√ɬəmɬə́mələč  √place_name⟧  

ȽEMȽEMEW̱   /ɬəmɬə́məxʷ/ to be raining all 
the time, rain a lot. (EC,VW; 
LAC)   ⟦ɬəm+√ɬəməxʷ  pl+√rain⟧ ☞ȽEMEW̱  

ȽEMȽEMEW̱TEṈ   /ɬəmɬə́məxʷtəŋ/ to get lots 
of rain. ❰ȽEMȽEMEW̱TEṈ TŦE SȾÁ¸EU¸TW̱. 

/ɬəmɬə́məxʷtəŋ tθə st̕ᶿéʔəw̕txʷ/ Tsawout got lots 
of rain. (LGC)❱   ⟦ɬəm+√ɬəməxʷ  pl+√rain⟧ 
☞ȽEMȽEMEW̱  

ȽEM¸ȾÁL¸S   /ɬəmt̕̕θ éls̕/ to be picking berries. 
(CP) ❰ȽEM¸ȾÁL¸S TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE DIL¸EḰ. 

/ɬəm̕t̕ᶿéls̕ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə tí̕l̕əqʷ/ The kids 
are picking strawberries. (LGC)❱   ⟦√ɬəm‹ˀ›ət̕θ -
els̕  √harvest‹actl›-actv(actl)⟧ ☞ȽEM¸ȾEṈ¸  

ȽEM¸ȾEṈ¸   /ɬə́mt̕̕θ əŋ/̕ to be harvesting, 
picking fruit. ❰ȻȽȽEM¸ȾEṈ¸ SEN /kʷɬ-ɬə́mt̕̕ᶿəŋ̕ 

sən/ I'm picking now. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ ȽEM¸ȾEṈ¸. 

/ʔén̕ uʔ ɬə́m̕t̕θ əŋ̕/ It was really picking. (CP)┃I¸ 

ȽEM¸ȾEṈ¸ I¸ ȽEM¸ȾEṈ¸. /ʔiʔ ɬə́m̕t̕θ əŋ̕ ʔiʔ ɬə́m̕t̕ᶿəŋ̕/ 
And she was picking and picking. (MP; EC,VW)┃NI¸ 

TŦE YÁ¸ ȽEM¸ȾEṈ¸ E TŦE S₭ELÁLṈEW̱ DAḴE¸, MEQ OL¸ 

STÁṈ DIL¸EḰ /níʔ tθə yéʔ ɬə́m̕t̕ᶿəŋ̕ ʔə tθə 

sq̕ʷəlélŋəxʷ t̕éqəʔ, mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ t̕íl̕əqʷ/ Some 
went picking blackberries, salal berries, all kinds of 
strawberries. (MP)❱   ⟦√ɬəm‹ˀ›ət̕θ -
əŋ‹ˀ›  √harvest‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ȽEMEȾEṈ  

ȽEM¸W̱   /ɬə́mx̕ʷ/ to be raining. (LAC) ❰ȻȽHÍ ȻE¸ 

Ȼ SȽEM¸W̱S /kʷɬ-háy kʷəʔ kʷ s-ɬə́mx̕ʷ-s/ It 
stopped raining. (EC,VW)┃MM¸ ȻȽȽEM¸W̱. /mm, 

kʷɬ-ɬə́m̕xʷ/ My, it was raining. (VW)┃I¸ U¸ ȽEM¸W̱. 

/ʔiʔ uʔ-ɬə́m̕xʷ/ But it was raining. (VW)┃ȽEM¸W̱ 

LE¸ E ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ. /ɬə́m̕xʷ ləʔ ʔə kʷsíʔe 

čəléqəɬ/ It was raining yesterday. (LAC)┃U¸ QIN 

SȻÁĆEL ȽEM¸W̱S. /ʔuʔ-k̕ʷín skʷéčəl ɬə́m̕xʷ-s/ For a 
number of days it was raining. (CP)┃I¸ U¸ Á¸I¸ 

ȽEM¸W̱, ȽEM¸W̱. /ʔiʔ ʔuʔ-ʔéʔiʔ ɬə́m̕xʷ, ɬə́m̕xʷ/ 
And it continued raining, raining. (CP)┃ŦEX E TŦE 

ȾICȾECÁU¸TW̱TEṈ TŦE ĆSELÁ¸E E TŦE Á¸LEṈ ȽTE E Ȼ 

SȽEM¸W̱S. /θə́x̣ ʔə tθə t̕θ ikt̕ᶿəkéw̕txʷtəŋ tθə 

čsəléʔə ʔə tθə ʔéʔləŋ-ɬtə ʔə kʷ s-ɬə́m̕xʷ-s/ They 
got right next to the wagon house that was meant to 
be our house when it rained. (CJ)┃ĆEU¸IN¸ E Ȼ 

SXAXEṮS PEW̱ÁL¸S ȽEM¸W̱ MEQSTÁṈ SLÁLE¸SETS, SU¸ 

PW̱ELO¸S TŦE TEN¸ĆO¸LEḰ, SU¸ ḰEḰELEṈ¸S. SU¸ I¸ILEṈS 

TŦE SȻÁĆEL. /čəw̕ín̕ ʔə kʷ s-x̣éx̣əƛ-̕s pəxʷél̕s 

ɬə́mx̕ʷ mə́k̕ʷsteŋ s-léləʔsət-s, suʔ-pxʷəláʔ-s tθə 

tən̕čáʔləqʷ, suʔ-qʷəqʷə́ləŋ̕-s. suʔ-ʔiʔíləŋ-s tθə 

skʷéčəl/ Even when it's blowing, raining, and doing 
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everything, TEN,ĆO,LEḰ blows and the sun shines. 
The sky clears up. (MP)┃I¸ HÍ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ AXEṈ 

Ȼ SṈESEȽŚÁ¸SS SȻÁĆEL Ȼ SȽEM¸W̱S I¸ ṮÁ¸ EU¸ X̱ENIṈ 

ṈESEȽŚÁ¸S SNÁT Ȼ SȽEM¸W̱S. /ʔiʔ háy 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔéx̣əŋ kʷ s-ŋəsəɬšéʔs-s skʷéčəl 

kʷ s-ɬə́mx̕ʷ-s ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ x̣ʷəníŋ ŋəsəɬšéʔs snét 

kʷ s-ɬə́mx̕ʷ-s/ They all say that it rained forty days 
and it was also that way for forty nights that it 
rained. (GB)❱   ⟦√ɬəm‹ˀ›xʷ  √rain‹actl›⟧ ☞ȽEMEW̱  

ȽEM¸W̱ÁL¸ṈEN¸   /ɬəmx̕ʷélŋ̕ən/̕ threatening to 
rain. (MP; EC,VW; IM,RS) ❰ȽEM¸W̱ÁL¸ṈEN¸ I¸ 

ȻȽȽEMEW̱. /ɬəmx̕ʷél̕ŋən̕ ʔiʔ kʷɬ-ɬə́məxʷ/ It 
looked like rain and it rained. (EC,VW)┃JÁN¸ U¸ 

ȽEM¸W̱ÁL¸ṈEN¸. /č̕én̕ uʔ ɬəm̕xʷélŋ̕ən̕/ It really 
wants to rain. (IM; LGC)❱   ⟦√ɬəm‹ˀ›əxʷ-
elŋ̕ən‹ˀ›  √rain‹actl›-want‹actl›⟧ ☞ȽEM¸W̱  

ȽEM¸X̱ÁL¸S   /ɬəmx̣̫̕ éls̕/ to be smearing. 
❰ȽEM¸X̱ÁL¸S SW̱ OL¸ E TŦE SNOS. /ɬəmx̣̕ʷél̕s sxʷ ʔal̕ 

ʔə tθə snás/ You smeared the grease. 
(LGC)❱   ⟦√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ-els̕  √smear‹actl›-actv(actl)⟧ 
☞ȽEM¸X̱T  

ȽEM¸X̱EST   /ɬə́mx̣̫̕ əst/ to be smearing 
something on the face. ❰ÁȽTI JE Ȼ SȽEM¸X̱ESTS 

TŦE SQTO¸ E TŦE EȽTENEṈ NIȽ ŦÁSĆENS. /ʔéɬti č̕ə kʷ 

s-ɬə́mx̣̕ʷəst-s tθə sk̕ʷtáʔ ʔə tθə ʔəɬtə́nəŋ níɬ 

θésčən-s/ Raven was here rubbing his face with 
berries for blood. (PP)❱   ⟦√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊as-
t  √smear‹actl›꞊face-trns⟧ ☞ȽEM¸X̱ES  

ȽEM¸X̱EWEĆ   /ɬəmx̣̫̕ ə́wəč/ to have 
something smeared on the bottom. ❰QENET 

ES TŦE SWOU¸ES ȻE SÁN ES JE Ȼ SȽEM¸X̱EWEĆS E TŦE 

DÍYEMT ES. /k̕ʷə́nət-əs tθə swáw̕əs kʷə sén-əs č̕ə 

kʷ s-ɬəmx̣̕ʷə́wəč-s ʔə tθə t̕ə́yəmt-əs/ The young 
man looked for who was smeared on the bottom by 
what he put on her. 
(CP)❱   ⟦√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊əweč  √smear‹actl›꞊bottom⟧ 
☞ȽEMEX̱T  

ȽEMX̱OSEṈ smear face. See under: W̱ȽEMX̱OSEṈ  

ȽEM¸X̱SISEṈ   /ɬəmx̣̫̕ sísəŋ/ to be smearing 
the hands (with something). (LGC) 
❰ȽEM¸X̱SISEṈ SW̱ OL¸ E TŦE SNOS. /ɬəmx̣̕ʷsísəŋ sxʷ 

ʔal ̕ʔə tθə snás/ You're smearing your hands with 
grease. (LGC)❱   ⟦√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊esis-
əŋ  √smear‹actl›꞊hand-mdl⟧ ☞ȽEM¸X̱T  

ȽEM¸X̱T   /ɬə́mx̣̫̕ t/ to be smearing, rubbing 
(something) on something or someone. 
❰ȻȽȽEM¸X̱T SEN /kʷɬ-ɬə́mx̣̕ʷt sən/ I'm rubbing it 
now. (EC,VW)❱   ⟦√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ-t  √smear‹actl›-trns⟧ 
☞ȽEMEX̱T  

ȽENEQNEW̱   /ɬə́nək̫̕ nəxʷ/ to manage to 
shoot something. ❰U¸ I¸ TESNEU¸WL¸ JE E Ȼ SU¸ 

QEN¸TIS Ȼ SȽENEQNEW̱S I¸ TELTES TŦE I¸ ĆOḰEȽ. /uʔ 

iʔ-təsnə́w̕əl ̕č̕ə ʔə kʷ suʔ-k̕ʷən̕tí-s kʷ s-

ɬə́nək̕ʷnəxʷ-s ʔiʔ təltə́s tθə ʔiʔ-čáqʷəɬ/ He got to 
it to see that he had managed to shoot it and that 
the flames had got there. (CP)❱   ⟦√ɬənək̕ʷ-
naxʷ  √shoot-nctrns⟧ ☞ȽENEQT  

ȽENEQNOṈET   /ɬənək̫̕ náŋət/ to manage to 
shoot accidentally. ❰ȽENEQNOṈET SEN. 

/ɬənək̕ʷnáŋət sən/ I shot myself accidentally. 
(EC,VWb)┃ȽENEQNOṈET SW̱ E TŦE SḴAXE¸. 

/ɬənək̕ʷnáŋət sxʷ ʔə tθə sqéx̣əʔ/ You managed 
to shoot the dog. (LGC)❱   ⟦√ɬənək̕ʷ-naŋət  √shoot-
ncmdl⟧ ☞ȽENEQT  

ȽENEQSE   /ɬənə́k̫̕ sə/ shoot you. ❰EWENE SE¸ 

SÁN ȽENEQSE E Ȼ S¸IȽEN. /ʔə́wənə səʔ sén 

ɬənə́k̕ʷsə ʔə kʷ sʔíɬən/ Nobody will shoot you for 
food. (EC,VW)❱   ⟦√ɬənək̕ʷ-t-sə  √shoot-trns-2obj⟧ 
☞ȽENEQT  

ȽENEQSET   /ɬənə́k̫̕ sət/ to shoot oneself. (LAC) 
❰ȽENEQSET ȻE¸ ȻEĆÁ TŦEU¸NIȽ Loomis. /ɬənə́k̕ʷsət 

kʷəʔ kʷəče tθəw̕níɬ Loomis/ Loomis shot himself. 
(CJ)┃ȽENEQSET SEN. /ɬənə́k̕ʷsət sən/ I shot myself. 
(LAC)┃SȽEN¸J. SU¸ ȽENEQSETS. /sɬə́n̕č̕. suʔ-

ɬənə́k̕ʷsət-s/ He was mentally unbalanced. So he 
shot himself. (CJ)┃NIȽ ṈENE¸S TŦE ȽENEQSET ȻE¸. /níɬ 

ŋə́nəʔ-s tθə ɬənə́k̕ʷsət kʷəʔ/ It was his son that 
killed himself. (CJ)❱   ⟦√ɬənək̕ʷ-sat  √shoot-rflxv⟧ 
☞ȽENEQT  

ȽENEQT   /ɬə́nək̫̕ t/ to shoot, fire at 
something. (LAC; CP) ❰SU¸ ȽENEQTS. /suʔ-ɬə́nək̕ʷt-

s/ So he shot at it. (CP)┃ȽENEQT SEN TŦE SMÍEŦ. 

/ɬə́nək̕ʷt sən tθə smə́yəθ/ I shot the deer. 
(LAC)┃ȽENEQT SEN TŦE SWÍ¸ḴE¸ /ɬə́nək̕ʷt sən tθə 

swə́y̕qəʔ/ I shot the man. (EC,VW)┃ȽENEQT Ȼ SI¸ 

ȻENIṈ¸ETS. /ɬə́nək̕ʷt kʷ s-ʔiʔ-kʷəníŋ̕ət-s/ He shot 
her while she was running. (BJ)┃ȽENEQT SW̱ TŦE 

SMÍEŦ. /ɬə́nək̕ʷt sxʷ tθə smə́yəθ/ Shoot the deer. 
(LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ ĆÁ¸I¸S E TŦE SȻÁ¸TW̱S TŦE XÁ¸EL¸S 

ȽENEQT SE¸. /níɬ kʷəče šxʷ-čéʔiʔ-s ʔə tθə 

skʷéʔtxʷ-s tθə x̣éʔəl̕s ɬə́nək̕ʷt səʔ/ That's what he 
was working on for Creator to shoot him. (PP)❱ 
VAR: ȽENEQT /ɬənə́k̕ʷt/ ❰ȽENEQT SEN E ȻSE 

ŚW̱¸EM¸O¸TEN. /ɬənə́k̕ʷt sən ʔə kʷsə 

šxʷʔəm̕áʔtən/ I shot it with a bow. (EC,VW)┃HO¸ JE 

SW̱ U¸ S¸ISTW̱ OL¸ ȽENEQT, SMÁ¸ȻEȽS I¸ EWE Ȼ N¸ 

SMELEḴTEṈ. /háʔ č̕ə sxʷ ʔuʔ-sʔístxʷ ʔal ̕ɬənə́k̕ʷt, 

sméʔkʷəɬ-s ʔiʔ ʔə́wə kʷ n̕-s-mələ́qtəŋ/ If you do 
anything, shooting, hurting them, it's never 
forgotten. (MP)┃XI¸SEL¸ TŦE KELȽOLEMEĆEN Ȼ EN¸ 
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SȽENEQT WE¸OĆE. /x̣íʔsəl ̕tθə q̕əlɬáləməčən kʷ ən̕-

s-ɬənə́k̕ʷt wəʔač/ The orcas are dangerous when 
you shoot them. (MP)┃SU¸ XEN¸OW̱S TŦE MÁNS, "LO¸E 

SEN ȻE ȽENEQT ȻSE SWOȻEN I¸ EWE SEN S I¸ ₭ÍNEW̱." 

/suʔ-xə̣nʔáxʷ-s tθə mén-s, "láʔə sən kʷə ɬənə́k̕ʷt 

kʷsə swákʷən ʔiʔ ʔə́wə sən s ʔiʔ-q̕ʷáynəxʷ."/ He 
said to his father,"I shot a loon but I didn't kill it." 
(MP)❱   ⟦√ɬənək̕ʷ-t  √shoot-trns⟧  

ȽENEQTEṈ   /ɬənə́k̫̕ təŋ/ to be shot by 
someone or something. (LAC) ❰SU¸ ȽENEQTEṈS. 

/suʔ-ɬənə́k̕ʷtəŋ-s/ She was shot. (BJ)┃ȽENEQTEṈ TŦE 

SMÍEŦ. /ɬənə́k̕ʷtəŋ tθə smə́yəθ/ The deer was 
shot. (LAC; HJ)┃ĆÁȽ SO¸ESEṈ SU¸ ȽENEQTEṈS. /čéɬ 

sáʔəsəŋ suʔ-ɬənə́k̕ʷtəŋ-s/ As soon as he looked up, 
he was shot. (MP)┃HO¸ ȽENEQTEṈ TŦE U¸ STÁṈ OL¸ I¸ 

EWE Ȼ S₭ÍS. /háʔ ɬənə́k̕ʷtəŋ tθə uʔ-stéŋ ʔal ̕ʔiʔ 

ʔə́wə kʷ s-q̕ʷáy-s/ If something is shot, it doesn't 
die. (MP)❱   ⟦√ɬənək̕ʷ-t-əŋ  √shoot-trns-psv⟧ 
☞ȽENEQT  

ȽENISELÁLE button box. See under: ŚȽESENÁLE  

ȽENISEN   /ɬənísən/ button. (MP; IM,RS; LGC) 
❰ṈEN¸ TŦE ȽENISEN LÁ¸E E TŦE LETÁM. /ŋə́n̕ tθə 

ɬənísən léʔə ʔə tθə lətém/ There are lots of 
buttons on the table. (LGC)┃JEBITEṈ TŦE ȽENISEN. 

/č̕əp̕ítəŋ tθə ɬənísən/ The button was pressed. 
(LGC)❱   ⟦√ɬənis꞊ən  √button꞊instr⟧ ☞ȽENISEṈ  

ȽENISENÁLE button box. See under: ŚȽESENÁLE  

ȽENISEṈ   /ɬənísəŋ/ to button up. (IM,RS) 
❰ȽENISEṈ SW̱. /ɬənísəŋ sxʷ/ Button up. 
(LGC)❱   ⟦√ɬənis-əŋ  √button-mdl⟧  

ȽENISET   /ɬənísət/ to button something. 
❰ȽENISET SW̱ TŦE N¸ CEPU. /ɬənísət sxʷ tθə n̕-

kəpú/ Button your coat. (LGC)❱   ⟦√ɬənis-
ət  √button-trns⟧ ☞ȽENISEṈ  

ȽENȽENEQTEṈ   /ɬənɬənə́k̫̕ təŋ/ to be shot 
repeatedly by someone or something. ❰U¸ 

ȽENȽENEQTEṈ TŦE MO¸EḰ. /ʔuʔ-ɬənɬənə́k̕ʷtəŋ tθə 

máʔəqʷ/ They shot a whole bunch of ducks. 
(MP)┃SU¸ ȻENITEṈS TŦÁ¸E W̱TIWEL I¸ ȽENȽENEQTEṈ. 

/suʔ-kʷənítəŋ-s tθéʔə xʷtíwəl ʔiʔ ɬənɬənə́k̕ʷtəŋ/ 
So they took the Northerners and they shot them. 
(BJ)❱   ⟦ɬən+√ɬənək̕ʷ-t-əŋ  rep+√shoot-trns-psv⟧ 
☞ȽENEQTEṈ  

ȽEN¸QÁL¸S   /ɬənk̫̕̕ éls̕/ to be shooting. ❰NI¸ TŦE 

YÁ¸ O¸EX̱ E TȽ Í¸EḴEN Ȼ SȽEN¸QÁL¸S TŦE ĆEN¸ȾOȽEṈ¸. 

/níʔ tθə yéʔ ʔáʔəx̣ʷ ʔə tɬ ʔə́yə̕qən kʷ s-ɬən̕k̕ʷél̕s 

tθə čən̕t̕θ áɬəŋ̕/ Some went to the field at Tsawout 
to shoot in the winter. (MP)┃HO¸ ȻEĆÁ U¸ STOṈET OL¸ 

E ȻS NEȾE¸ KELȽOLEMEĆEN E Ȼ SNI¸S TŦE U¸ SȻO¸ETI 

OL¸ TU¸ ȽEN¸QÁL¸S, /háʔ kʷəče ʔuʔ-stáŋət ʔal̕ ʔə 

kʷs nə́t̕θ əʔ q̕əlɬáləməčən ʔə kʷ s-níʔ-s tθə ʔuʔ-

skʷáʔəti ʔal̕ tuʔ-ɬən̕k̕ʷél̕s,/ When something 
happens to one of the orcas by someone who is 
careless, just shooting around, (MP)┃EWE JE LE¸ OL¸ 

Ȼ SȽEN¸QÁL¸SS TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ E ȻSE ȻȽHIŦ ȻE¸, 

PI¸OTEȽ, EMNI¸EṈ¸. /ʔə́wə č̕ə ləʔ ʔal̕ kʷ s-ɬən̕k̕ʷél̕s-

s tθə sʔəlʔéləxʷ ʔə kʷsə kʷɬhíθ kʷəʔ, piʔátəɬ, 

ʔəmníʔəŋ̕/ The old people never shot when they 
hunted ducks and deer long ago. (MP)❱   ⟦√ɬənək̕ʷ-
els̕  √shoot-actv(actl)⟧ ☞ȽEN¸QELO¸  

ȽEN¸QELO¸   /ɬənk̫̕̕ əláʔ/ to shoot, fire (a 
gun). (EC,VW; CP) ❰ȽEN¸QELO¸ SEN /ɬən̕k̕ʷəláʔ sən/ 
I shot. (EC,VW)┃SU¸ ȽEN¸QELO¸S ȻSE NE MÁN LE¸. 

/suʔ-ɬən̕k̕ʷəláʔ-s kʷsə nə-mén ləʔ/ So my father 
shot. (MP; EC,VW)┃HO¸ XENEṈ "HÁÁ¸E" SU¸ EWES S 

YÁ¸ ȽEN¸QELO¸ E ȻS S¸IȽEN. /háʔ x̣ə́nəŋ "héeʔə" suʔ-

ʔə́wə-s s yéʔ ɬən̕k̕ʷəláʔ ʔə kʷs sʔíɬən/ If they 
say"yes", he doesn't go shoot for food. 
(MP)❱   ⟦√ɬənək̕ʷ-əlaʔ  √shoot-actv⟧ ☞ȽENEQT  

ȽEN¸QT   /ɬə́n̕k̫̕ t/ to be shooting something. 
❰TÁṈEN I¸ YÁ¸ SEN PI¸OTEȽ OX̱ E ȻS ȽÁ¸E. ȽEN¸QT TŦE 

WIĆENS, TENEḴSEN. /téŋən ʔiʔ yéʔ sən piʔátəɬ 

ʔáx̣ʷ ʔə kʷs ɬéʔə ɬə́n̕k̕ʷt tθə wíčəns, tə́nəqsən/ 
In the evening I'd go duck hunting over here 
shooting the wigeons, mallards. (BJ)❱   ⟦√ɬən‹ˀ›ək̕ʷ-
t  √shoot‹actl›-trns⟧ ☞ȽENEQT  

ȽEN¸QTEṈ¸   /ɬə́nk̫̕̕ təŋ/̕ being shot by 
someone or something. ❰ȽEN¸QTEṈ¸ TŦE NEȾE¸ 

KELȽOLEMEĆEN SU¸ OX̱NESEṈS E TŦE S₭O¸LE¸S. 

/ɬə́n̕k̕ʷtəŋ̕ tθə nə́t̕ᶿəʔ q̕əlɬáləməčən suʔ-

ʔáx̣ʷnəsəŋ-s ʔə tθə sq̕ʷáʔləʔ-s/ One of the orcas is 
shot, the others will come for him. (MP)┃OU¸ ȻEĆÁ S 

I¸ ESEBNEṈ ȻSE SMEȾḴENS. I¸ NIȽ ȻEĆÁ SQȺ Ȼ SṮÁ¸S 

QSEṈ. U¸ TW̱ ȽEN¸QTEṈ¸ OL¸ TŦE SMÍEŦ. /ʔáw̕ kʷəče 

s iʔ-ʔəsə́p̕nəŋ kʷsə smə́t̕ᶿqən-s. ʔiʔ níɬ kʷəče 

sk̕ʷéy kʷ s-ƛé̕ʔ-s k̕ʷsə́ŋ. ʔuʔ-txʷ-ɬə́n̕k̕ʷtəŋ̕ ʔal̕ tθə 

smə́yəθ/ His brains were not completed. And that's 
why he can't count any more. Deer is now just 
getting shot. (MP)❱   ⟦√ɬən‹ˀ›ək̕ʷ-t-
əŋ‹ˀ›  √shoot‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ȽENEQTEṈ  

ȽEṈ   /ɬə́ŋ/ to be detached, come off, fall off, 
be cleared, drop loose. (EC,VW; MJ; CP; LGC) 
❰JÁN¸ JE EU¸ ĆELÁL I¸ ȽEṈ EN¸Á. /č̕én̕ č̕ə əw̕ čəlél ʔiʔ 

ɬə́ŋ ʔənʔé/ It really almost came off. (MP; 
EC,VW)❱   ⟦√ɬəŋ  √detach⟧  

ȽEṈÁ¸ES   /ɬəŋéʔəs/ to be detaching, 
removing, taking something off. ❰ȻȽȽEṈÁ¸ES 

TSE ȾISEN /kʷɬ-ɬəŋéʔəs tsə t̕ᶿísən/ He's pulling the 
nail now. (EC,VW)❱   ⟦√ɬəŋ-e‹ʔ›s  √detach-
ptcaus‹actl›⟧ ☞ȽEṈÁS  
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ȽEṈÁLEST   /ɬəŋeləst/ castrate. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬəŋ꞊eləs-t  √detach꞊testicle-trns⟧ 
☞ȽEṈ  

ȽEṈÁLESTEṈ   /ɬəŋeləstəŋ/ castrated. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬəŋ꞊eləs-t-əŋ  √detach꞊testicle-trns-
psv⟧ ☞ȽEṈÁLEST  

ȽEṈÁṈ   /ɬəŋéŋ/ to be taken off, removed, 
detached by someone or something. ❰ȽEṈÁṈ 

TŦE U¸ MEQ OL¸ STÁṈ TU¸ ḴELIYME¸. /ɬəŋéŋ tθə 

ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ tuʔ-qəlíyməʔ/ He took off all 
the dirt. (EC,VW)┃ȻÁĆEL JE SU¸ ȽEṈÁṈS TŦE SIL 

SDO¸Y¸EM¸ LE¸ E TŦE SÁLESS TŦE NE MÁN. /kʷéčəl č̕ə 

suʔ-ɬəŋéŋ-s tθə síl stá̕ʔy̕əm ̕ləʔ ʔə tθə séləs-s tθə 

nə-mén/ The next day he took off the cloth that was 
on my father's hand. (MP)┃SU¸ ȻENÁTEṈS TŦE ŚW̱ 

NEḴEṈS TŦE SQEQOTE¸ SU¸ ȽEṈÁṈS E TȽ ĆEĆIKEN. 

/suʔ-kʷənétəŋ-s tθə šxʷ-nə́qəŋ-s tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ 

suʔ-ɬəŋéŋ-s ʔə tɬ čəčíq̕ən/ So what Crow dives 
with was taken and removed by Mink. (ErC)┃NIȽ Ȼ 

SȽEṈÁṈS ȻE¸ ȻSÁ¸E ŚW̱ NEḴEṈS Ȼ SḴÁN¸S E TŦE 

S₭ELEṈ HENEN¸. /níɬ kʷ s-ɬəŋéŋ-s kʷəʔ kʷséʔə 

šxʷ-nə́qəŋ-s kʷ s-qén̕-s ʔə tθə sq̕ʷə́ləŋ hə́nən̕/ 
The thing he dived with was taken from him 
because he stole the barbecued humpback. 
(ErC)❱   ⟦√ɬəŋ-es-əŋ  √detach-ptcaus-psv⟧ ☞ȽEṈÁS  

ȽEṈÁS   /ɬəŋés/ to detach, untie, skim, 
remove something (from a particular 
location). (EC,VW; AJ) ❰ȽEṈÁS TSE ȾISEN /ɬəŋés 

tsə t̕θ ísən/ Pull the nail. (EC,VW)┃OU¸ Ȼ SȽEṈÁSS 

TŦE W̱ELENITEM. /ʔáw̕ kʷ s-ɬəŋés-s tθə 

xʷələnítəm/ The white people didn't remove it. 
(BJ)┃ȽEṈÁS TŦE N¸ CEPU. /ɬəŋés tθə n̕-kəpú/ Take 
off your coat. (AJ)┃ȽEṈÁS TŦE SȾESTÁSESS TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /ɬəŋés tθə st̕θ əstésəs-s tθə 

sqəlélŋəxʷ/ Remove the branches from the tree. 
(LGC)┃ȽEṈÁS SW̱ TŦE TŦE SȽOLEĆS TŦE SMÍEŦ. /ɬəŋés 

sxʷ yéʔ tθə sɬáləč-s tθə smə́yəθ/ Go remove the 
hind quarter of the deer. (LGC)┃HÍ SU¸ YEŦOSTEṈS, 

"ȽEṈÁS SW̱ TŦÁ¸E SIL ȻE ȻÁĆELES." /háy suʔ-

yəθástəŋ-s, "ɬəŋés sxʷ tθéʔə síl kʷə kʷéčələs."/ 
Then he was told,"Take off the cloth tomorrow." 
(MP)┃ȻENET SEN SE¸ NE SU¸ ȽEṈÁS ȻSE EN¸ ŚW̱ 

NEḴEṈS." /kʷə́nət sən səʔ nə-suʔ-ɬəŋés kʷsə ʔən̕-

šxʷ-nə́qəŋ-s."/ I'm going to take it and take off 
what you dive with." (ErC)┃SU¸ ȽEṈÁSS. ĆX̱ISET. NIȽ 

SNÁ E TŦE SMIȽE. /suʔ-ɬəŋés-s. čx̣ʷísət. níɬ sné ʔə 

tθə smíɬə/ So he removed it (his regalia). He took 
it apart. That's what it's called in the spirit dance. 
(ErC)┃Ȼ SȾO¸MEṈS I¸ ȽEṈÁS, SU¸ EWES S ŚȽEL¸ȽOL¸BES 

TŦE ḴAḴ. /kʷ s-t̕θ áʔməŋ-s ʔiʔ ɬəŋés, suʔ-ʔə́wə-s s 

šɬəlɬ̕ál̕p̕əs tθə qéq/ You take the baby's diaper off 

when it's wet so the baby won't be wrinkled in the 
face. (EC,VW)┃SU¸ ȽEṈÁSS TŦE ȽḴITS TŦE U¸ HÍ 

I¸ȽȻEU¸ES. /suʔ-ɬəŋés-s tθə ɬqít-s tθə ʔuʔ-háy 

ʔiʔɬkʷə́w̕əs/ So he took off the clothes of the last 
one. (CP)❱   ⟦√ɬəŋ-es  √detach-ptcaus⟧ ☞ȽEṈ  

ȽEṈEĆIĆ   /ɬəŋəčič/ rowing around the bay. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ɬəŋəčič  √row_bay⟧ 
[analysis uncertain -- this may have the lexical 
suffix for 'bay']  

ȽEṈEḴSTEṈ   /ɬəŋə́qstəŋ/ to have nose 
removed, taken off. ❰ȽEṈEḴSTEṈ TŦE QOL¸EW̱. 

/ɬəŋə́qstəŋ tθə k̕ʷál̕əxʷ/ The chum salmon's nose 
was removed. (LGC)❱   ⟦√ɬəŋ꞊əqsən-t-
əŋ  √detach꞊nose-trns-psv⟧ ☞ȽEṈ  

ȽEṈET   /ɬə́ŋət/ to weave something. 
(EC,VW)   ⟦√ɬəŋ-ət  √detach-trns⟧ ☞ȽEṈÁS [analysis 
uncertain -- 'detach' semantics seems an odd fit and 
stress on the first vowel is unexpected.]  

ȽEṈEWÁĆT   /ɬəŋəwéčt/ to take the tail off. 
❰ȽEṈEWÁĆT SW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. /ɬəŋəwéčt sxʷ tθə 

sčéenəxʷ/ Take the fish's tail off. 
(LGC)❱   ⟦√ɬəŋ꞊əweč-t  √detach꞊bottom-trns⟧ ☞ȽEṈ  

ȽEṈEWÁĆTEṈ   /ɬəŋəwéčtəŋ/ to be removed 
(of a tail) by someone or something. 
❰ȽEṈEWÁĆTEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. /ɬəŋəwéčtəŋ tθə 

sčéenəxʷ/ The salmon's tail was removed. 
(LGC)❱   ⟦√ɬəŋ꞊əweč-t-əŋ  √detach꞊bottom-trns-psv⟧ 
☞ȽEṈEWÁĆT  

ȽEṈIȻESEṈ   /ɬəŋíkʷəsəŋ/ to undress, remove 
clothes. (LGC) ❰ȽEṈIȻESEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ɬəŋíkʷəsəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children go 
undressed. (LGC)❱   ⟦√ɬəŋ꞊iWəs-əŋ  √detach꞊body-
mdl⟧ ☞ȽEṈ  

ȽEṈIȻEST   /ɬəŋíkʷəst/ to dismantle 
something, take something apart. (EC,VW) 
❰ȽEṈIȻEST SEN SE¸ TŦE NE COO. /ɬəŋíkʷəst sən səʔ 

tθə nə-káa/ I'm going to take my car apart. 
(LGC)❱   ⟦√ɬəŋ꞊iWəs-t  √detach꞊body-trns⟧ 
☞ȽEṈIȻESEṈ  

ȽEṈIȻESTEṈ   /ɬəŋíkʷəstəŋ/ to be dismantled, 
taken apart by someone or something. (LGC) 
❰ȽEṈIȻESTEṈ TŦE COO. /ɬəŋíkʷəstəŋ tθə káa/ The 
car was dismantled. (LGC)❱   ⟦√ɬəŋ꞊iWəs-t-
əŋ  √detach꞊body-trns-psv⟧ ☞ȽEṈIȻEST  

ȽEṈI¸ḰT   /ɬəŋíʔqʷt/ to decapitate, remove the 
head. ❰ȽEṈI¸ḰT SW̱ TŦE ȺYET. /ɬəŋíʔqʷt sxʷ tθə 

ʔéyət/ Take the head off the lingcod. 
(LGC)❱   ⟦√ɬəŋ꞊iʔqʷ-t  √detach꞊head-trns⟧ ☞ȽEṈ  
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ȽEṈI¸ḰTEṈ   /ɬəŋíʔqʷtəŋ/ to be decapitated, 
have the head taken off. (EC,VW) ❰ȽEṈI¸ḰTEṈ 

TŦE ĆECEN. /ɬəŋíʔqʷtəŋ tθə čə́kən/ The chicken 
was beheaded. (LGC)┃ȽEṈI¸ḰTEṈ TŦE ȺYET. 

/ɬəŋíʔqʷtəŋ tθə ʔéyət/ The lingcod has its head 
cut off. (LGC)❱   ⟦√ɬəŋ꞊iʔqʷ-t-əŋ  √detach꞊head-trns-
psv⟧ ☞ȽEṈI¸ḰT  

ȽEṈ¸IU¸ST   /ɬəŋ̕íw̕st/ to be dismantling 
something, taking something apart. 
❰ȻȽȽEṈ¸IU¸ST ES /kʷɬ-ɬəŋ̕íw̕st-əs/ He's taking it 
apart already. (EC,VW)❱   ⟦√ɬəŋ‹ˀ›꞊iW‹ˀ›əs-
t  √detach‹actl›꞊body‹actl›-trns⟧ ☞ȽEṈIȻEST  

ȽEṈḴSENEṈ   /ɬəŋqsə́nəŋ/ to blow one's nose, 
remove (something) from the nose. (LGC) 
❰ȽEṈḴSENEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /ɬəŋqsə́nəŋ tθə 

xʷílŋəxʷ/ That person blew his nose. 
(LGC)┃ȽEṈḴSENEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ɬəŋqsə́nəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children blew their noses. 
(LGC)❱   ⟦√ɬəŋ꞊əqsən-əŋ  √remove꞊nose-mdl⟧ ☞ȽEṈ  

ȽEṈȽIṈ   /ɬəŋɬíŋ/ to remove permanently (of a 
group). ❰EN¸Á SW̱ ȽEṈȽIṈ E ȻSE XEBQÁLESA¸ḴS. 

/ʔənʔé sxʷ ɬəŋɬíŋ ʔə kʷsə x̣əp̕k̕ʷéləseʔq-s/ Come 
remove his genitals. 
(PP)❱   ⟦ɬəŋ+√ɬ‹i›ŋ  pl+√detach‹pers›⟧ ☞ȽEṈ  

ȽEṈNEȻÁLET   /ɬəŋnəkʷélət/ to split, separate 
objects, detach parts of something from 
each other. (EC,VW) ❰ȽEṈNEȻÁLET SW̱ TŦE COO. 

/ɬəŋnəkʷélət sxʷ tθə káa/ Separate the parts of 
the car. (LGC)❱   ⟦√ɬəŋ-nəWel-ət  √detach-ncrcprcl-
trns⟧ ☞ȽEṈNEȻEL  

ȽEṈ¸N¸EȻÁL¸T   /ɬəŋn̕ə̕kʷélt̕/ to be splitting, 
separating objects. ❰ȽEṈ¸N¸EȻÁL¸T SEN 

/ɬəŋ̕n̕əkʷélt̕ sən/ I'm separating them. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬəŋ‹ˀ›-n‹ˀ›əWel‹ˀ›-ət  √detach‹actl›-
ncrcprcl‹actl›-trns⟧ ☞ȽEṈNEȻÁLET  

ȽEṈNEȻEL   /ɬəŋnə́kʷəl/ to come apart. (LGC) 
❰ȽEṈNEȻEL TŦE PÍSECEL. /ɬəŋnə́kʷəl tθə páysəkəl/ 
The bike came apart. (LGC)❱   ⟦√ɬəŋ-
nəWel  √detach-ncrcprcl⟧ ☞ȽEṈ  

ȽEṈNOṈET   /ɬəŋnáŋət/ to manage to remove, 
detach, take off. ❰ȽEṈNOṈET TŦE N¸ ḰȽÍ¸ŚEN. 

/ɬəŋnáŋət tθə n̕-qʷɬə́y̕šən/ Your shoe managed to 
come off. (LGC)❱   ⟦√ɬəŋ-naŋət  √detach-ncmdl⟧ 
☞ȽEṈ  

ȽEṈNOW̱   /ɬəŋnáxʷ/ to manage to detach, 
remove, take off something. (LGC) ❰ȽEṈNOW̱ E 

SW̱ ȻSE N¸ ḰȽÍ¸ŚEN? /ɬəŋnáxʷ ə sxʷ kʷsə n̕-

qʷɬə́yš̕ən?/ Did you take your shoes off? 
(LGC)❱   ⟦√ɬəŋ-naxʷ  √detach-nctrns⟧ ☞ȽEṈ  

ȽEṈOLE   /ɬəŋalə/ to take something off. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ɬəŋ-əlaʔ  √detach-actv⟧ 
☞ȽEṈ  

ȽEṈSEN   /ɬəŋsən/ take its foot off. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬəŋ꞊sən  √detach꞊foot⟧ ☞ȽEṈ  

ȽEṈSIT   /ɬəŋsít/ to detach, take off, remove 
(something) for someone. ❰ȽEṈSIT SW̱ E TŦE 

ḰȽÍ¸ŚENS TŦE SWIU¸LES. /ɬəŋsít sxʷ ʔə tθə 

qʷɬə́y̕šən-s tθə swíw̕ləs/ You took his shoes off for 
the boy. (LGC)❱   ⟦√ɬəŋ-si-t  √detach-ben-trns⟧ ☞ȽEṈ  

ȽEṈSITEṈ   /ɬəŋsítəŋ/ to be detached, 
removed, taken off for someone. ❰ȽEṈSITEṈ 

TŦE EN¸ ḰȽÍ¸ŚEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ɬəŋsítəŋ tθə 

ʔən̕-qʷɬə́y̕šən ʔə tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ Your shoes were 
taken off by the children. (LGC)❱   ⟦√ɬəŋ-si-t-
əŋ  √detach-ben-trns-psv⟧ ☞ȽEṈSIT  

ȽEṈSOT   /ɬəŋsat/ did take itself off. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬəŋ-sat  √detach-rflxv⟧ ☞ȽEṈ  

ȽEṈTEL   /ɬə́ŋtəl/ to detach, take off, remove 
from each other. ❰ȽEṈTEL TŦE ḰȽÍ¸ŚEN. /ɬə́ŋtəl 

tθə qʷɬə́y̕šən/ They removed the shoes from each 
other. (LGC)❱   ⟦√ɬəŋ-tal  √detach-rcprcl⟧ ☞ȽEṈ  

ȽEṈTEṈ   /ɬə́ŋtəŋ/ to be removed, taken off 
by someone or something. ❰ȽEṈTEṈ TŦE N¸ 

ḰȽÍ¸ŚEN. /ɬə́ŋtəŋ tθə n̕-qʷɬə́y̕šən/ Your shoes were 
taken off. (LGC)❱   ⟦√ɬəŋ-t-əŋ  √detach-trns-psv⟧ 
☞ȽEṈÁS  

ȽEṈTW̱   /ɬə́ŋtxʷ/ to let something come off, 
drop off. ❰ȽEṈTW̱ TŦE N¸ ḰȽÍ¸ŚEN. /ɬə́ŋtxʷ tθə n̕-

qʷɬə́y̕šən/ Let your shoes drop off. (LGC)❱   ⟦√ɬəŋ-
txʷ  √detach-caus⟧ ☞ȽEṈ  

ȽE¸OL¸ES   /ɬəʔálə̕s/ to be leaving, abandoning 
something or someone. ❰NÁJ OL¸ TŦE W̱ILṈEW̱ Ȼ 

SI¸ ȽE¸OL¸ESS TŦE TEṈEW̱S. /néč̕ ʔal̕ tθə xʷílŋəxʷ 

kʷ s-iʔ-ɬəʔál̕əs-s tθə tə́ŋəxʷ-s/ The Indians were 
different when they left their lands. 
(BJ)❱   ⟦√ɬ‹əʔ›al‹ˀ›-es  √abandon‹actl›-ptcaus⟧ 
☞ȽOLES  

ȽEPTEN   /ɬə́ptən/ eyelash. (EC,VW; CP) ❰EWE SW̱ S 

U¸ ÁJET TŦE N¸ ȽEPTEN. /ʔə́wə sxʷ s uʔ-ʔéč̕ət tθə 

n̕-ɬə́ptən/ Don't rub your eyelash. 
(LGC)❱   ⟦√ɬəpx̣꞊tən  √blink꞊instr⟧  

ȽEPXELOSEṈ¸   /ɬəpxə̣lásəŋ̕/ to be blinking. 
(EC,VW) ❰ȽEPXELOSEṈ¸ TŦE Tim. /ɬəpx̣əlásəŋ̕ tθə 

Tim/ Tim is blinking. (LGC)❱ VAR: ȽEPHELOSEṈ¸ 
/ɬəphəlásəŋ̕/ (EC,VW)   ⟦√ɬəpx̣꞊aləs-
əŋ‹ˀ›  √blink꞊eye-mdl‹actl›⟧ ☞ȽEPXNEW̱  

ȽEPXNEW̱   /ɬə́pxṇəxʷ/ to blink. (CP)   ⟦√ɬəpx̣-
naxʷ  √blink-nctrns⟧  
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ȽEQÁ¸EṈ¸   /ɬək̫̕ éʔəŋ/̕ to be breathing, 
producing bubbles in the water. ❰EN¸Á 

ȽEQÁ¸EṈ¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔənʔé ɬək̕ʷéʔəŋ̕ tθə 

sčéenəxʷ/ The salmon come breathing (producing 
bubbles). (PP)❱   ⟦√ɬek̕ʷ‹éʔ›-əŋ‹ˀ›  √breath‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ȽÁQEṈ  

ȽEQÁ¸Ƚ   /ɬək̫̕ éʔɬ/ to be excited, bothered, 
riled up, concerned. (LGC) ❰ȽEQÁ¸Ƚ SEN. 

/ɬək̕ʷéʔɬ sən/ I'm excited, concerned. (LGC)┃NIȽ 

SU¸ TW̱E… TU¸ TW̱E SȽEQÁ¸ȽS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E TŦE 

SḰEḰEL¸S TŦE QȽṈENE¸S. /níɬ suʔ-txʷə-… tuʔ-txʷə-s-

ɬək̕ʷéʔɬ-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə tθə sqʷəqʷə́l̕-s tθə 

k̕ʷɬ-ŋə́nəʔ-s/ Then they became… they kind of 
became concerned about what their child was 
saying. (CP)❱   ⟦√ɬək̕ʷ꞊eʔɬ  √bother꞊mass⟧ ☞ȽEQEȽ  

ȽEQÁ¸ȽHEN¸EḴ   /ɬək̫̕ éʔɬhənə̕q/ to be 
regularly bothering (someone). (EC,VW) VAR: 
ȽEQÁ¸ȽO¸NEḴ /ɬək̕ʷeʔɬáʔnəq/ (MP)   ⟦√ɬək̕ʷ꞊eʔɬ-
ən‹ˀ›əq  √bother꞊mass-hab‹actl›⟧ ☞ȽEQÁ¸Ƚ  

ȽEQÁ¸ȽO¸NEḴ keep bothering. See under: 
ȽEQÁ¸ȽHEN¸EḴ  

ȽEQÁ¸ȽTEṈ¸   /ɬək̫̕ éʔɬtəŋ/̕ being bothered by 
someone or something. (EC,VW) ❰ÁN¸ SEN 

ȽEQÁ¸ȽTEṈ¸. /ʔén̕ sən ɬək̕ʷéʔɬtəŋ̕/ I was bothered 
a lot. (EC,VW)┃ȽEQÁ¸ȽTEṈ¸ SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ɬək̕ʷéʔɬtəŋ̕ sən ʔə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I was 
concerned about the children. (LGC)❱   ⟦√ɬək̕ʷ꞊eʔɬ-t-
əŋ‹ˀ›  √bother꞊mass-trns-psv‹actl›⟧ ☞ȽEQÁ¸Ƚ  

ȽEQEȽ   /ɬə́k̫̕ əɬ/ to be concerned, bothered, 
upset. ❰I¸ ȻȽȽEQEȽ TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔiʔ kʷɬ-ɬə́k̕ʷəɬ 

tθə xʷílŋəxʷ/ And the people became concerned. 
(CP)┃ȽEQEȽ OL¸ E TŦE SLÁLE¸TEṈS E TŦEU¸NIȽ 

SEM¸Á¸Ƚ. /ɬə́k̕ʷəɬ ʔal̕ ʔə tθə s-léləʔtəŋ-s ʔə 

tθəw̕níɬ səmé̕ʔɬ/ They were upset at what was 
being done to them by SEM¸Á¸Ƚ. (CP)┃ȽEQEȽ OL¸ 

ȻEĆÁ TŦEU¸NIȽ ṈEN¸ EW̱ILṈEW̱ Ȼ SJÁN¸ U¸ Ṯ₭IȻESEṈS 

MEQ. /ɬə́k̕ʷəɬ ʔal̕ kʷəče tθəw̕níɬ ŋə́n̕ ʔəxʷílŋəxʷ 

kʷ s-čé̕n̕ uʔ ƛq̕̕ʷíkʷəsəŋ-s mə́k̕ʷ/ Many people 
were scared and concerned to really pack up 
everything. (CP)❱   ⟦√ɬək̕ʷ-aɬ  √bother-dur⟧  

ȽEQIKEṈ¸ shiny. See under: ṮEQIKEṈ¸  

ȽEQITEṈ   /ɬək̫̕ ítəŋ/ to be hooked by 
someone or something. (LAC) ❰ȽEQITEṈ TŦE NE 

SXENE¸. /ɬək̕ʷítəŋ tθə nə-sx̣ə́nəʔ/ My foot got 
hooked. (LAC)❱   ⟦√ɬik̕ʷ-ət-əŋ  √hook-trns-psv⟧ 
☞ȽIQET [metathesis with passive]  

ȽEQIT- hook it. Stem for subject suffixes. See 

under: ȽIQET  

ȽEQNOṈET   /ɬək̫̕ náŋət/ to finally manage to 
hook. ❰ȽEQNOṈET E TŦE ṈEN¸ SĆÁÁNEW̱. 

/ɬək̕ʷnáŋət ʔə tθə ŋə́n̕ sčéenəxʷ/ He managed to 
hook lots of fish. (AJ)┃ȽEQNOṈET E TŦE MEQ 

SĆÁÁNEW̱. /ɬək̕ʷnáŋət ʔə tθə mə́k̕ʷ sčéenəxʷ/ 
He managed to hook all the fish. (AJ)❱   ⟦√ɬik̕ʷ-
naŋət  √hook-ncmdl⟧ ☞ȽIQ  

ȽEQSENET   /ɬək̫̕ sə́nət/ to trip someone, 
snare an animal. (EC,VW; LAC) ❰ȽEQSENET SW̱ TŦE 

ĆEĆIKEN. /ɬək̕ʷsə́nət sxʷ tθə čəčíq̕ən/ You 
trapped the mink (hooked him on the leg). (LGC)❱ 
VAR: ȽQSENET /ɬk̕ʷsə́nət/ (IM,RS)   ⟦√ɬik̕ʷ꞊sən-
ət  √hook꞊foot-trns⟧ ☞ȽIQSEN  

ȽEQSENETEṈ   /ɬək̫̕ sə́nətəŋ/ be tripped, 
snared by someone or something. 
❰ȽEQSENETEṈ SEN /ɬək̕ʷsə́nətəŋ sən/ Somebody 
tripped me. (EC,VW)❱ VAR: ȽQSENETEṈ 
/ɬk̕ʷsə́nətəŋ/ (IM,RS) VAR: ȽEQSENTEṈ 
/ɬək̕ʷsə́ntəŋ/ (LAC) ❰ȽEQSENTEṈ SEN. /ɬək̕ʷsə́ntəŋ 

sən/ Someone tripped me. (LAC)❱   ⟦√ɬik̕ʷ꞊sən-ət-
əŋ  √hook꞊foot-trns-psv⟧ ☞ȽEQSENET  

ȽEQSENNEW̱   /ɬək̫̕ sə́nnəxʷ/ to accidentally 
trip someone, manage to snare an animal. 
(IM,RS) ❰ȽEQSENNEW̱ SEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/ɬək̕ʷsə́nnəxʷ sən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I accidentally 
managed to trip the child. (LGC)❱   ⟦√ɬik̕ʷ꞊sən-
naxʷ  √hook꞊foot-nctrns⟧ ☞ȽIQSEN  

ȽEQSEN¸T   /ɬək̫̕ sə́nt̕/ to be tripping 
someone. ❰I¸ ȽEQSEN¸T SEN /ʔiʔ-ɬək̕ʷsə́n̕t sən/ I'm 
tripping him now. (EC,VW)❱   ⟦√ɬik̕ʷ꞊sən‹ˀ›-
ət  √hook꞊foot‹actl›-trns⟧ ☞ȽEQSENET  

ȽEQSENTEṈ tripped. See under: ȽEQSENETEṈ  

ȽEQŦITEṈ   /ɬək̫̕ θítəŋ/ to be hooked by the 
mouth by someone or something. ❰ȽEQŦITEṈ 

TŦE SĆÁÁNEW̱ E TŦE SWÍ¸ḴE¸. /ɬək̕ʷθítəŋ tθə 

sčéenəxʷ ʔə tθə swə́y̕qəʔ/ The man hooked the 
fish by the mouth. (AJ)❱   ⟦√ɬik̕ʷ꞊aθin-t-
əŋ  √hook꞊mouth-trns-psv⟧ ☞SȽEQŦINEṈ  

ȽETXT   /ɬətxṭ/ shake (from nervousness). 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ɬ‹ə́›tx̣-t  √shiver‹actl›-
trns⟧ ☞ȽTEXSET  

ȽETXTEṈ   /ɬə́txṭəŋ/ being made to tremble, 
shiver by fear, cold, nervousness. (EC,VW; 
LGC) ❰ȽETXTEṈ SEN /ɬə́tx̣təŋ sən/ I'm shaking 
(from cold, nervous, etc.). (EC,VW)┃JÁN¸ U¸ I¸ 

ȽETXTEṈ. /č̕én̕ uʔ ʔiʔ-ɬə́tx̣təŋ/ It's really shaking it. 
(IM)┃ÁN¸ U¸ ȽETXTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ 

ɬə́tx̣təŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are really 
shaking. (LGC)┃ȽETXTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ; ÁN¸ U¸ 

ȾOȽEṈ. /ɬə́tx̣təŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ; ʔén̕ uʔ t̕ᶿáɬəŋ/ 
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The children are shivering; it's very cold. 
(LGC)❱   ⟦√ɬ‹ə́›tx̣-t-əŋ  √shiver‹actl›-trns-psv⟧ 
☞ȽTEXTEṈ  

ȽEȾÁL¸S   /ɬət̕θ éls̕/ to be cutting (wood, for 
example). (EC,VW; IM,RS) ❰ȽEȾÁL¸S SEN E TŦE SĆOȽ. 

/ɬət̕θ él̕s sən ʔə tθə sčáɬ/ I'm cutting the wood. 
(LGC)❱   ⟦√ɬit̕θ -els̕  √cut-actv(actl)⟧ ☞ȽEȾELO¸  

ȽEȾÁSES   /ɬət̕θ ésəs/ to cut the hand. ❰YÁ¸ ȻEĆÁ 

U¸ Í¸ TŦE KÍOṮEN¸ E ȻSE U¸ MEQ OL¸ STÁṈ ĆOȻES 

WE¸OĆE TŦÁ¸E Ȼ EN¸ SMÁ¸ȻEȽ, ȽEȾÁSES U¸ STÁṈ OL¸. 

/yéʔ kʷəče ʔuʔ-ʔə́y̕ tθə q̕əyáƛə̕n̕ ʔə kʷsə ʔuʔ-

mə́k̕ʷ ʔal ̕stéŋ čákʷəs wəʔáčə tθéʔə kʷ ən̕-

sméʔkʷəɬ, ɬət̕θ ésəs ʔuʔ-stéŋ ʔal̕/ That's why the 
slug is good for anything you use it for when you 
get hurt, cut your hand or something. 
(MP)❱   ⟦√ɬit̕θ ꞊esis  √cut꞊hand⟧ ☞ȽIȾ  

ȽEȾELIUSE cut wood. See under: ȽEȾELIU¸SE  

ȽEȾELIU¸SE   /ɬət̕θ əlíw̕sə/ to cut wood, make 
kindling. (LGC) ❰ȽEȾELIU¸SE TŦE SWIU¸LES. 

/ɬət̕θ əlíw̕sə tθə swíw̕ləs/ The young man cut the 
kindling. (LGC)❱ VAR: ȽEȾELIUSE /ɬət̕ᶿəlíwsə/ 
(IM,RS)   ⟦√ɬit̕θ -əl꞊iw̕sə  √cut-ext꞊fire⟧ ☞ȽIȾ  

ȽEȾELO¸   /ɬət̕θ əláʔ/ to cut (especially wood). 
(EC,VW) ❰ȽEȾELO¸ SEN E TŦE SĆOȽ. /ɬət̕θ əláʔ sən ʔə 

tθə sčáɬ/ I cut the wood. (LGC)❱   ⟦√ɬit̕θ -əlaʔ  √cut-
actv⟧ ☞ȽIȾ  

ȽEȾI¸ḰEṈ   /ɬət̕θ íʔqʷəŋ/ to get a haircut. (LGC) 
❰ȽEȾI¸ḰEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ɬət̕θ íʔqʷəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are getting haircuts. 
(LGC)❱   ⟦√ɬit̕θ ꞊iʔqʷ-əŋ  √cut꞊head-mdl⟧ ☞ȽIȾ  

ȽEȾIṈ¸EȽ   /ɬət̕θ iŋə̕ɬ/ to be cutting. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬit̕θ -iŋ‹ˀ›əɬ  √cut-cstm‹actl›⟧ ☞ȽIȾ  

ȽEȾITEṈ   /ɬət̕θ ítəŋ/ to be cut by someone or 
something. ❰ȽEȾITEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. /ɬət̕θ ítəŋ tθə 

sčéenəxʷ/ The salmon was cut. (LGC)❱   ⟦√ɬit̕θ -ət-
əŋ  √cut-trns-psv⟧ ☞ȽIȾET [metathesis with passive]  

ȽEȾIT- cut it. Stem for subject suffixes. See 

under: ȽIȾET  

ȽEȾȽEȾ   /ɬə́t̕θ ɬət̕θ / to be humorous, funny. 
(EC,VW)   ⟦ɬə́t̕θ +√ɬət̕ᶿ  char+√funny⟧  

ȽEȾNOṈET   /ɬət̕θ náŋət/ to manage to cut 
oneself. (LGC) ❰ȽEȾNOṈET SEN. /ɬət̕θ náŋət sən/ I 
cut myself. (LGC)❱   ⟦√ɬit̕ᶿ-naŋət  √cut-ncmdl⟧ ☞ȽIȾ  

ȽEȾSENETEṈ   /ɬət̕θ sənətəŋ/ got foot cut by 
someone. (DELC) Not confirmed..   ⟦√ɬit̕θ ꞊sən-ət-
əŋ  √cut꞊foot-trns-psv⟧ ☞ȽIȾSEN  

ȽEȾSIS   /ɬət̕θ sís/ cut it for me. ❰ȽEȾSIS SW̱. 

/ɬət̕θ sís sxʷ/ You cut it for me. (EC,VW)❱ VAR: 

ȽIȾESISEṈ /ɬit̕ᶿəsísəŋ/ ❰ȽIȾESISEṈ SW̱. /ɬit̕θ əsísəŋ 

sxʷ/ You cut it for me. (EC,VW)❱   ⟦√ɬit̕θ -si-t-s  √cut-
ben-trns-1sgobj⟧ ☞ȽEȾSIT  

ȽEȾSISE   /ɬət̕θ sísə/ cut it for you. ❰ȽEȾSISE SEN. 

/ɬət̕ᶿsísə sən/ I cut it for you. (EC,VW)❱   ⟦√ɬit̕θ -si-t-
sə  √cut-ben-trns-2obj⟧ ☞ȽEȾSIT  

ȽEȾSISTEṈ   /ɬət̕θ sístəŋ/ to be cut on the hand 
by someone or something. (LGC) ❰ȽEȾSISTEṈ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ɬət̕θ sístəŋ tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The 
child was cut on the hand. (LGC)❱   ⟦√ɬit̕θ ꞊esis-t-
əŋ  √cut꞊hand-trns-psv⟧ ☞ȽEȾÁSES  

ȽEȾSIT   /ɬət̕θ sít/ to cut something for 
someone. ❰ȽEȾSIT SW̱. /ɬət̕ᶿsít sxʷ/ You cut it for 
him. (MJ)❱   ⟦√ɬit̕θ -si-t  √cut-ben-trns⟧ ☞ȽIȾ  

ȽEU¸ISTEL   /ɬəw̕ístəl/ to elope with each 
other. (IM) ❰ȽEU¸ISTEL TŦE ĆÁ¸SE¸. /ɬəw̕ístəl tθə 

čéʔsəʔ/ The couple eloped. (LGC)❱ VAR: ȽEWISTEL 
/ɬəwístəl/ (RS)   ⟦√ɬew̕-istxʷ-tal  √flee-caus-rcprcl⟧ 
☞ȽEU¸ISTW̱  

ȽEU¸ISTEṈ   /ɬəw̕ístəŋ/   
1.  to elope, be run off with by someone or 
something. (EC,VW; LGC)   
2.  to be kidnapped. (IM,RS) ❰ȽEU¸ISTEṈ TŦE Tim. 

/ɬəw̕ístəŋ tθə Tim/ Tim was kidnapped. (LGC)❱ 
VAR: ȽU¸ISTEṈ /ɬuʔístəŋ/ (EC,VW) VAR: 
ȽEWISTEṈ /ɬəwístəŋ/ (IM,RS)   ⟦√ɬew̕-istxʷ-
əŋ  √flee-caus-psv⟧ ☞ȽEU¸ISTW̱  

ȽEU¸ISTW̱   /ɬəw̕ístxʷ/ to run off with 
someone, elope with someone. ❰EWE Á SEN 

SYÁ¸S U¸ ȽEU¸ISTW̱ ȻS NEȾE¸ E TI¸Á SȽNȽÁNI¸? /ʔə́wə 

ʔe sən s-yéʔ-s ʔuʔ-ɬəw̕ístxʷ kʷs nə́t̕ᶿəʔ ʔə tíʔe 

sɬnɬéniʔ?/ Why don't I run off with one of these 
women? (GB)❱   ⟦√ɬew̕-istxʷ  √flee-caus⟧ ☞ȽÁU¸  

ȽEU¸ḴIM¸   /ɬəw̕qím/̕ oval-leaf blueberry. 
Vaccinium ovalifolium. (CP; VW,EC) VAR: ȽU¸ḴIM¸ 
/ɬuʔqím̕/ (CP)   ⟦√ɬəw̕qim̕  √blueberry⟧  

ȽEU¸ḴIM¸IȽĆ   /ɬəw̕qimí̕ɬč/ oval-leaf blueberry 
bush. (VW,EC) VAR: ȽU¸ḴIM¸IȽĆ /ɬuʔqim̕íɬč/ 
(CP)   ⟦√ɬəw̕qim̕꞊iɬč  √blueberry꞊plant⟧ ☞ȽEU¸ḴIM¸  

ȽEU¸ṈIT   /ɬəw̕ŋít/ to flee from something, 
seek refuge from something. ❰ȽEU¸ṈIT ES TŦE 

KEṈÁ¸. /ɬəw̕ŋít-əs tθə q̕əŋéʔ/ They escaped the 
flood. (GB)┃ȽEU¸ṈIT ES TŦE ḰO¸. /ɬəw̕ŋít-əs tθə 

qʷáʔ/ They escaped the water. (GB)❱   ⟦√ɬew̕-ŋi-
t  √flee-rel-trns⟧ ☞ȽÁU¸  

ȽEWISTEL elope. See under: ȽEU¸ISTEL  

ȽEWISTEṈ be run off with. See under: 
ȽEU¸ISTEṈ  
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ȽEW̱EȽŚO¸ES thirty dollars. See under: 
ȽEW̱ȽŚÁLETW̱  

ȽEW̱ȽŚÁ¸   /ɬəxʷɬšéʔ/ thirty. (CP) ❰ȽEW̱ȽŚÁ¸ TŦE 

SḴEĆE¸S SĆÁÁNEW̱. /ɬəxʷɬšéʔ tθə sqə́čəʔ-s 

sčéenəxʷ/ He caught thirty salmon. (LGC)❱ VAR: 
ȽEW̱EȽŚÁ¸ /ɬəxʷəɬšéʔ/ 
(EC,VW)   ⟦√ɬixʷ꞊ɬšeʔ  √three꞊tens⟧ ☞ȽIW̱  

ȽEW̱ȽŚÁLETW̱   /ɬəxʷɬšélətxʷ/ thirty dollars. 
(LGC) VAR: ȽEW̱EȽŚO¸ES /ɬəxʷəɬšáʔəs/ (LGC) 
❰ȽEW̱EȽŚO¸ES TŦE NE SȻENSTIṈ. /ɬəxʷəɬšáʔəs tθə 

nə-s-kʷənstíŋ/ Thirty dollars was owed me. 
(LGC)❱   ⟦√ɬixʷ꞊ɬšeʔ꞊elətxʷ  √three꞊tens꞊dollar⟧ 
☞ȽEW̱ȽŚÁ¸  

ȽEXÁTEṈ   /ɬəxẹ́təŋ/ to be served on a dish by 
someone. ❰ȽEXÁTEṈ TŦE ȺYET E TŦE NE TÁN. 

/ɬəx̣étəŋ tθə ʔéyət ʔə tθə nə-tén/ The lingcod 
was served by my mother. (LGC)❱   ⟦√ɬex̣-ət-
əŋ  √pour_solid-trns-psv⟧ ☞ȽAXET [metathesis with 
passive]  

ȽEXENȻEN   /ɬəxə̣́nkʷən/   
1.  floor cover. (MP)   
2.  floor. (IM) VAR: ȽXENOȻEN /ɬx̣ənákʷən/ 
(IM,RS) VAR: ȽEXENOȻEN /ɬəx̣ənákʷən/ (CP) 
VAR: ȽEXENEȻEN /ɬəx̣ə́nəkʷən/ ❰XEU¸ES TŦE 

ȽEXENEȻEN. /x̣ə́w̕əs tθə ɬəx̣ə́nəkʷən/ The floor 
covering is new. 
(LGC)❱   ⟦√ɬəx̣꞊ənakʷ꞊ən  √lie_flat꞊ground꞊instr⟧  

ȽEXENEȻEN floor cover. See under: ȽEXENȻEN  

ȽEXENEPTEN   /ɬəxə̣nə́ptən/ floor, any floor 
covering. (EC,VW; MJ; LGC) ❰IX̱ET TŦE ȽEXENEPTEN. 

/ʔíx̣ʷət tθə ɬəx̣ənə́ptən/ Sweep the floor. (AJ)❱ 
VAR: ȽXENEPTEN /ɬx̣ənəptən/ 
(DELC)   ⟦√ɬəx̣꞊ənəp꞊tən  √lie_flat꞊ground꞊instr⟧  

ȽEXENOȻEN floor cover. See under: ȽEXENȻEN  

ȽEXEṈ¸   /ɬə́xə̣ŋ/̕ being erect. (MP)   ⟦√ɬ‹ə́›x̣-
əŋ‹ˀ›  √erect‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ȽXEṈ  

ȽEXSITEN   /ɬəxṣítən/ table cloth. 
(EC,VW)   ⟦√ɬex̣-si-t꞊ən  √pour_solid-ben-trns꞊instr⟧ 
☞ȽEXSITEṈ  

ȽEXSITEṈ   /ɬəxṣítəŋ/ to be served food by 
someone. (LGC) ❰ȽEXSITEṈ SEN. /ɬəx̣sítəŋ sən/ I 
was served food. (LGC)┃ȽEXSITEṈ TŦE Tim. /ɬəx̣sítəŋ 

tθə Tim/ Tim's plate was filled. (LGC)┃ȽEXSITEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ɬəx̣sítəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids 
were served food. (LGC)❱   ⟦√ɬex̣-si-t-
əŋ  √pour_solid-ben-trns-psv⟧ ☞ȽAXET  

ȽIJ   /ɬič̕/ wading and cutting swamp reeds. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ɬič̕  √cut_reeds⟧  

ȽI¸ḰIṈEȽ   /ɬiʔqʷíŋəɬ/ to grind up, mince 
something. (EC,VW) ❰ȽI¸ḰIṈEȽ TŦE SMÍEŦ. 

/ɬiʔqʷíŋəɬ tθə smə́yəθ/ Grind / mince the 
venison. (LGC)❱   ⟦√ɬəy̕əqʷ-iŋəɬ  √smash-cstm⟧ 
☞ȽÍ¸YEḰT  

ȽIL   /ɬíl/   
1.  to be given. (LGC) ❰ȽIL SEN E TŦE S¸OX̱E¸. /ɬíl 

sən ʔə tθə sʔáx̣ʷəʔ/ I was given some clams. 
(LGC(nr))┃ȽIL SEN E TŦE S¸OX̱E¸ I¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. /ɬíl 

sən ʔə tθə sʔáx̣ʷəʔ ʔiʔ tθə sčéenəxʷ/ I was given 
clams and salmon. (LGC)┃ȽIL ȽTE E TŦE SPELAKEṈ. 

/ɬíl ɬtə ʔə tθə spəléq̕əŋ/ They gave us some 
flowers. (LGC)┃ṮÁ¸ Ḵ ȽIL E TŦE ṈEN¸ SȽOṈ¸ET. /ƛ̕éʔ q 

ɬíl ʔə tθə ŋə́n̕ sɬáŋ̕ət/ They would give him lot's 
of herring again. (CP)❱   
2.  gift, present. (EC,VW)   ⟦√ɬil  √give⟧  

ȽILEQSEN   /ɬílək̫̕ sən/ to trip, get hooked on 
the foot (of a group). (IM,RS; LGC) ❰ȽILEQSEN 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE X̱IL¸EM¸. /ɬílək̕ʷsən tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The children's feet got 
snagged up with the rope. (LGC)❱ VAR: ȽLIQSEN 
/ɬlík̕ʷsən/ ❰ȽLIQSEN SEN E TŦE QUYEȻ. /ɬlík̕ʷsən 

sən ʔə tθə k̕ʷúyəkʷ/ I got all hooked up with the 
fishhook. (LGC)❱   ⟦√ɬi‹lə›k̕ʷ꞊sən  √hook‹pl›꞊foot⟧ 
☞ȽIQSEN  

ȽIȽEL¸   /ɬíɬəl/̕ being given. ❰ȽIȽEL¸ ȽTE OL¸ E TŦE 

SĆÁÁNEW̱ TŦE X̱ELEX̱O¸LE¸ LÁ¸E E TȽ ȽEȽIN¸ȻEȽ. /ɬíɬəl̕ 

ɬtə ʔal̕ ʔə tθə sčéenəxʷ tθə x̣ʷələx̣ʷáʔləʔ léʔə ʔə 

tɬ ɬəɬín̕kʷəɬ/ We were given salmon that were 
trapped there at Open Bay. 
(BJ)❱   ⟦ɬi+√ɬil‹ˀ›  actl+√give‹actl›⟧ ☞ȽIL  

ȽIȽEQSEN¸   /ɬíɬək̫̕ sən/̕ to be tripping, 
stumbling. ❰I¸ ȽIȽEQSEN¸ SEN /ʔiʔ-ɬíɬək̕ʷsən̕ sən/ 
I'm tripping now. 
(EC,VW)❱   ⟦ɬí+√ɬik̕ʷ꞊sən‹ˀ›  actl+√hook꞊foot‹actl›⟧ 
☞ȽIQSEN  

ȽIȽEȾ   /ɬíɬət̕θ / to be cutting. ❰ȽIȽEȾ SEN. /ɬíɬət̕θ  

sən/ I'm cutting. (EC,VW)❱   ⟦ɬí+√ɬit̕θ   actl+√cut⟧ 
☞ȽIȾ  

ȽIN¸EĆEN   /ɬínə̕čən/ fishing line. 
(CP)   ⟦√ɬin̕əč꞊ən  √line꞊instr⟧  

ȽI¸ṈES   /ɬíʔŋəs/ to pull out the bow with 
paddle. (MP)   ⟦√ɬiʔŋ-es  √pull_out-ptcaus⟧  

ȽIṈESTEṈ   /ɬíŋəstəŋ/ to be put up, lined up, 
erected, hoisted up. (MJ) ❰YÁ¸ ȽIṈESTEṈ TŦE 

SḴELḴELÁLṈEW̱. /yéʔ ɬíŋəstəŋ tθə sqəlqəlélŋəxʷ/ 
They lined up the trees. (CJ)┃ȽIṈESTEṈ TŦE SȽÁWEN 

EN¸ ŚW̱ I¸ SḴAXEȽ /ɬíŋəstəŋ tθə sɬéwən ʔən̕-šxʷ-iʔ-

sqéx̣əɬ/ Mats were put up to shield your eyes. 
(BJ)❱   ⟦√ɬiŋ-əstxʷ-əŋ  √erect-caus-psv⟧ ☞ȽIṈESTW̱  
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ȽIṈESTW̱   /ɬíŋəstxʷ/ to put something up, 
erect something, set it up. (MJ) ❰ȽIṈESTW̱ SEN. 

/ɬíŋəstxʷ sən/ I put it up. (MJ)❱   ⟦√ɬiŋ-
əstxʷ  √erect-caus⟧  

ȽIQ   /ɬík̫̕ / to get hooked, snagged. (IM,RS; LAC; 
AJ) ❰ȽIQ TŦE QUYEȻ E TŦE NE SÁLES. /ɬík̕ʷ tθə 

k̕ʷúyəkʷ ʔə tθə nə-séləs/ The fishhook got hooked 
in my hand. (RS)┃ȽIQ TŦE NE CEPU. /ɬík̕ʷ tθə nə-

kəpú/ My jacket got hooked. (LAC)┃ȽIQ TŦE 

SĆELÁÁNEW̱. /ɬík̕ʷ tθə sčəléenəxʷ/ The fish are 
hooked. (AJ)❱   ⟦√ɬik̕ʷ  √hook⟧  

ȽIQEN   /ɬík̫̕ ən/ gaff hook, fishhook. (EC,VW; 
CP; LGC) ❰ĆOȻES TŦE ȽIQEN ȻE ȽIQET EW̱ TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /čákʷəs tθə ɬík̕ʷən kʷə ɬík̕ʷət-əxʷ tθə 

sčéenəxʷ/ Use the gaff to hook the salmon. 
(LGC)❱   ⟦√ɬik̕ʷ꞊ən  √hook꞊instr⟧ ☞ȽIQ  

ȽIQET   /ɬík̫̕ ət/ Stem: ȽEQIT /ɬək̕ʷít/   
1.  to hook something, use a gaff or rake on 
something. (LAC; LGC) ❰ȽIQET SW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/ɬík̕ʷət sxʷ tθə sčéenəxʷ/ Go hook a salmon. 
(LGC)┃ȽIQET TŦE Á¸ĆEX. /ɬík̕ʷət tθə ʔéʔčəx̣/ Hook 
the crab. (LGC)┃ȽEQIT ES TŦE SĆÁÁNEW̱. /ɬək̕ʷít-əs 

tθə sčéenəxʷ/ He is hooking up the fish. (AJ)┃EWE 

S U¸ ȽIQET TŦE SMELEŚ. /ʔə́wə s uʔ-ɬík̕ʷət tθə 

smə́ləš/ Don't hook the soft crab. (LGC)┃ĆOȻES TŦE 

ȽIQEN ȻE ȽIQET EW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. /čákʷəs tθə 

ɬík̕ʷən kʷə ɬík̕ʷət-əxʷ tθə sčéenəxʷ/ Use the gaff 
to hook the salmon. (LGC)❱   
2.  to pull a trigger. (IM,RS)   
3.  to crochet something. ❰ȽIQET SEN TŦE SĆȺ. 

/ɬík̕ʷət sən tθə sčéy/ I hooked the wool. / I 
crocheted. (LAC)❱   ⟦√ɬik̕ʷ-ət  √hook-trns⟧ ☞ȽIQ  

ȽIQḴEN   /ɬík̫̕ qən/ to get hooked in the 
throat. (LGC) ❰ȽIQḴEN TŦE ȺYET. /ɬík̕ʷqən tθə 

ʔéyət/ The cod got hooked in the throat (swallowed 
the hook). (LGC)❱   ⟦√ɬik̕ʷ꞊qin  √hook꞊voice⟧ ☞ȽIQ  

ȽIQNEW̱   /ɬík̫̕ nəxʷ/ Stem: ȽIQN /ɬík̕ʷn/ to 
manage to hook something. (IM,RS) ❰ȽIQNEW̱ 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /ɬík̕ʷnəxʷ tθə sčéenəxʷ/ Hook the 
salmon. (LGC)┃ȽIQN ES TŦE SĆÁÁNEW̱. /ɬík̕ʷn-əs tθə 

sčéenəxʷ/ He hooked the fish. (AJ)❱   ⟦√ɬik̕ʷ-
naxʷ  √hook-nctrns⟧ ☞ȽIQ  

ȽIQN- manage to hook it. Stem for subject 

suffixes. See under: ȽIQNEW̱  

ȽIQSEN   /ɬík̫̕ sən/ to trip, get hooked on the 
foot, stumble. (IM,RS; LAC) ❰ȽIQSEN SEN /ɬík̕ʷsən 

sən/ I tripped. (EC,VW; LAC)┃EWE S ȽIQSEN. /ʔə́wə 

s ɬík̕ʷsən/ Don't trip. (LGC)┃₭Á¸ELEX SW̱ ȻE ȽIQSEN 

¸EW̱. /q̕ʷéʔələx̣ sxʷ kʷə ɬík̕ʷsən-ʔəxʷ/ Look out; 
you might trip. (EC,VW)┃MEQ U¸ ȽIQSEN TŦE 

W̱ELENITEM. /mə́k̕ʷ uʔ ɬík̕ʷsən tθə xʷələnítəm/ 
All the people tripped. 
(LGC)❱   ⟦√ɬik̕ʷ꞊sən  √hook꞊foot⟧ ☞ȽIQ  

ȽIȾ   /ɬít̕ᶿ/ to get cut. (IM,RS; MJ; LGC) ❰ȽIȾ SEN. /ɬít̕θ  

sən/ I got cut. (EC,VW; LAC; MJ)┃ȽIȾ SEN E TŦE ŚIPEN. 

/ɬít̕ᶿ sən ʔə tθə šípən/ I got cut by the knife. 
(LAC)❱   ⟦√ɬit̕θ   √cut⟧  

ȽIȾESISEṈ cut it for me. See under: ȽEȾSIS  

ȽIȾET   /ɬít̕θ ət/ Stem: ȽEȾIT /ɬət̕θ ít/ to cut, slice, 
mow something. (EC,VW; IM,RS; LAC; MJ; CP) 
❰ȽIȾET SEN. /ɬít̕ᶿət sən/ I cut it. (EC,VW; LAC)┃SU¸ 

ȽIȾETS TŦE SI¸ÁTENS. /suʔ-ɬít̕θ ət-s tθə siʔétən-s/ 
They cut their hair. (GB)┃ȽIȾET SEN SE¸ TI¸Á SḴI¸MEQ. 

/ɬít̕ᶿət sən səʔ tíʔe sqíʔmək̕ʷ/ I'm going to cut 
this octopus. (PP)┃U¸ SLOLS Ȼ SȽIȾETS TŦE SÁLES. 

/ʔuʔ-slál-s kʷ s-ɬít̕ᶿət-s tθə séləs/ He intentionally 
cut his hand. (EC,VW)┃EWE S U¸ ȽIȾET TŦE 

SḴEḴELÁLṈEW̱. /ʔə́wə s uʔ-ɬít̕ᶿət tθə 

sqəqəlélŋəxʷ/ Don't cut the small tree. (LGC)┃YÁ¸ 

ȻȽTES E TŦE ȽEȾIT ES TŦE ȾÁLE¸S TŦE SḴEĆE¸S. /yéʔ 

kʷɬ-tə́s ʔə tθə ɬət̕θ ít-əs tθə t̕ᶿéləʔ-s tθə sqə́čəʔ-s/ 
He went to get to cutting the heart of his catch. 
(CP)❱   ⟦√ɬit̕θ -ət  √cut-trns⟧ ☞ȽIȾ  

ȽI¸ȾET   /ɬíʔt̕θ ət/ to be cutting something. 
❰ȽI¸ȾET SEN. /ɬíʔt̕θ ət sən/ I'm cutting it. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬi‹ʔ›t̕θ -ət  √cut‹actl›-trns⟧ ☞ȽIȾET  

ȽIȾNEṈ   /ɬít̕θ nəŋ/ to be cut by someone or 
something accidentally. ❰ȽIȾNEṈ SW̱ E TŦE 

ŚIPEN. /ɬít̕ᶿnəŋ sxʷ ʔə tθə šípən/ You were 
accidentally cut by the knife. (LGC)❱   ⟦√ɬit̕θ -naxʷ-
əŋ  √cut-nctrns-psv⟧ ☞ȽIȾNEW̱  

ȽIȾNEW̱   /ɬít̕θ nəxʷ/ to cut something 
accidentally. ❰ȽIȾNEW̱ SEN TŦE NE DÁLU¸. 

/ɬít̕ᶿnəxʷ sən tθə nə-té̕ləw̕/ I cut my arm. 
(LGC)❱   ⟦√ɬit̕θ -naxʷ  √cut-nctrns⟧ ☞ȽIȾ  

ȽIȾNOṈET   /ɬit̕θ náŋət/ to finally manage to 
cut. (IM,RS) ❰ȽIȾNOṈET SW̱, SI¸ÁM¸. /ɬit̕ᶿnáŋət sxʷ, 

siʔém̕/ Finally cut it, sir. (LGC)❱   ⟦√ɬit̕θ -naŋət  √cut-
ncmdl⟧ ☞ȽIȾ  

ȽIȾSEN   /ɬít̕θ sən/ to get cut on the foot. (IM,RS; 
LGC) ❰ȽIȾSEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ɬít̕ᶿsən tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was cut on the foot. 
(LGC)❱   ⟦√ɬit̕θ ꞊sən  √cut꞊foot⟧ ☞ȽIȾ  

ȽIW̱   /ɬíxʷ/ three. (EC,VW; CP) ❰NEȾE¸, ĆESE¸, ȽIW̱, 

ṈOS, ȽKÁĆES. /nə́t̕ᶿəʔ, čə́səʔ, ɬíxʷ, ŋás, ɬq̕éčəs/ 
One, two, three, four, five. (DE,SW)┃ȽIW̱ SXIṈEN. 

/ɬíxʷ sx̣íŋən/ Three handfuls. (EC,VW)┃ȽIW̱ 

ḴEḴÍAXENE¸. /ɬíxʷ qəqəyéx̣ənəʔ/ Three flies. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬixʷ  √three⟧  
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ȽIW̱ELEĆ   /ɬíxʷələč/ three hundred. 
(CP)   ⟦√ɬixʷ-əl꞊əč  √three-ext꞊hundred⟧ ☞ȽIW̱  

ȽIW̱ḴEN   /ɬixʷqən/ three voices. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬixʷ꞊qin  √three꞊voice⟧ ☞ȽIW̱  

ȽIW̱ȽEW̱   /ɬixʷɬəxʷ/ three at a time. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦ɬíxʷ+√ɬixʷ  char+√three⟧ ☞ȽIW̱  

ȽIW̱S Wednesday. See under: SȽIW̱S  

ȽIW̱SEN   /ɬíxʷsən/ to have only three legs or 
three feet. ❰ȽIW̱SEN OL¸ TŦE SḴAXE¸. /ɬíxʷsən ʔal̕ 

tθə sqéx̣əʔ/ The dog has just three legs. 
(LGC)❱   ⟦√ɬixʷ꞊sən  √three꞊foot⟧ ☞ȽIW̱  

ȽIW̱TW̱   /ɬíxʷtxʷ/ to make it three, let it be 
three. ❰ȽIW̱TW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. /ɬíxʷtxʷ tθə 

sčéenəxʷ/ Make it three fish. (LGC)❱   ⟦√ɬixʷ-
txʷ  √three-caus⟧ ☞ȽIW̱  

ȽIX̱EM¸ slippery. See under: ȽIX̱EṈ¸  

ȽIX̱EṈ¸   /ɬíx̣̫ əŋ/̕ to be slippery, smooth. 
(EC,VW; CP) ❰ÁN¸ U¸ ȽIX̱EṈ¸ TŦE SOȽ. /ʔén̕ uʔ ɬíx̣ʷəŋ̕ 

tθə sáɬ/ The road is very slippery. (LGC)❱ VAR: 
ȽIX̱EM¸ /ɬíx̣ʷəm̕/ (CP) ❰ÁN¸ U¸ ȽIX̱EM¸ TŦE ṈAḴE¸. 

/ʔén̕ uʔ ɬíx̣ʷəm ̕tθə ŋéqəʔ/ The snow is very 
slippery. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ȽIX̱EM¸ TŦE STIŚEM E TŦE 

QOL¸EW̱. /ʔén̕ uʔ ɬíx̣ʷəm ̕tθə stíšəm ʔə tθə 

k̕ʷál̕əxʷ/ The slime on the chum is very slippery. 
(LGC)❱   ⟦√ɬix̣ʷ-əŋ‹ˀ›  √slippery-mdl‹actl›⟧  

ȽÍEK shiner. See under: ȽÍYEK  

ȽÍ¸EḰTEṈ   /ɬə́yə̕qʷtəŋ/ to be destroyed, 
smashed, ground up by someone or 
something. (EC,VW) ❰SU¸ ȽÍ¸EḰTEṈS TŦE N¸ 

SNEW̱EȽ. /suʔ-ɬə́y̕əqʷtəŋ-s tθə n̕-snə́xʷəɬ/ Your 
canoe gets smashed up. (MP)┃LO¸E ȻE¸ U¸ ȽÍ¸EḰTEṈ 

OL¸. /láʔə kʷəʔ ʔuʔ-ɬə́y̕əqʷtəŋ ʔal̕/ It was 
destroyed. (GB)┃ȽÍ¸EḰTEṈ ȻE¸ TŦE ĆENES E Ṯ SOTEĆ. 

/ɬə́y̕əqʷtəŋ kʷəʔ tθə čə́nəs ʔə ƛ ̕sátəč/ The teeth 
of North wind (icicles) were broken. (PP)┃ȽÍ¸EḰTEṈ 

TŦE SNEW̱EȽ E TŦE SWÍ¸ḴE¸. /ɬə́y̕əqʷtəŋ tθə 

snə́xʷəɬ ʔə tθə swə́y̕qəʔ/ The man smashed up 
the canoe. (AJ)┃HO¸ ȻEĆÁ SU¸ XEȽNOṈS ȻSE SOTEĆ E 

ȻSE SU¸ ȽÍ¸EḰTEṈS TŦE SŦIME¸S LE¸. /háʔ kʷəče suʔ-

x̣əɬnáŋ-s kʷsə sátəč ʔə kʷsə suʔ-ɬə́y̕əqʷtəŋ-s tθə 

sθíməʔ-s ləʔ/ Therefore North wind was hurt when 
his ice was smashed. (PP)❱   ⟦√ɬəy̕əqʷ-t-əŋ  √smash-
trns-psv⟧ ☞ȽÍ¸YEḰT  

ȽÍ¸ḰT   /ɬə́y̕qʷt/ to be smashing, breaking up 
something into small pieces. ❰ȽÍ¸ḰT ES 

/ɬə́y̕qʷt-əs/ He/she's smashing it up. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬ‹ə́›y̕əqʷ-t  √smash‹actl›-trns⟧ 
☞ȽÍ¸YEḰT [actual metathesis]  

ȽÍ¸ḰTEṈ¸   /ɬə́y̕qʷtəŋ/̕ being smashed up by 
someone or something. ⦅Usage: This is 
acceptable to EC only with a third person subject⦆ 
(EC,VW) ❰ȽÍ¸ḰTEṈ¸ TŦE SṈÁNET. /ɬə́y̕qʷtəŋ̕ tθə 

sŋénət/ The rock was smashed. 
(LGC)❱   ⟦√ɬ‹ə́›yˀəqʷ-t-əŋ‹ˀ›  √smash‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞ȽÍ¸EḰTEṈ  

ȽÍYEK   /ɬáyəq̕/ shiner fish, probably shiner 
perch. (MP) cp. ȽEḰI₭ VAR: ȽÍEK /ɬə́yəq̕/ 
(IM,RS)   ⟦√ɬayəq̕  √shiner⟧  

ȽÍ¸YEḰEL   /ɬə́yə̕qʷəl/ to be smashed, 
demolished. (PP; CP) ❰ȽÍ¸YEḰEL ȻE¸ TŦE SŦIME¸S LE¸. 

/ɬə́y̕əqʷəl kʷəʔ tθə sθíməʔ-s ləʔ/ His ice was 
smashed. (PP)┃ȽÍ¸YEḰEL ȻE¸ TŦE SŦIME¸ TW̱ EWENE 

ȻE¸. /ɬə́y̕əqʷəl kʷəʔ tθə sθíməʔ txʷ-ʔə́wənə 

kʷəʔ/ The ice was smashed until it was no more. 
(PP)❱   ⟦√ɬəy̕əqʷ-il  √smash-dev⟧ ☞ȽÍ¸YEḰT  

ȽÍ¸YEḰT   /ɬə́y̕əqʷt/ to smash, crush, grind up, 
break up something into small pieces (not 
to a powder). (EC,VW; CP; PP) ❰ȽÍ¸YEḰT SEN SE¸ 

/ɬə́y̕əqʷt sən səʔ/ I'll smash it up. (EC,VW)┃ȽÍ¸YEḰT 

TŦE N¸ S¸IȽEN /ɬə́y̕əqʷt tθə n̕-sʔíɬən/ Break up 
your food into small pieces. (EC,VW)┃ȽÍ¸YEḰT U¸ TW̱E 

EWENE OL¸ /ɬə́y̕əqʷt. ʔuʔ-txʷə-ʔə́wənə ʔal̕/ It was 
destroyed, smashed up completely. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬəy̕əqʷ-t  √smash-trns⟧  

ȽJEM¸   /ɬč̕ə́m/̕ to be soaked right through. 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ ȽJEM¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ ɬč̕ə́m̕ 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is really soaked. 
(LGC)❱   ⟦√ɬč̕əm̕  √soaked⟧  

ȽKÁĆEĆ   /ɬq̕éčəč/ leg. 
(CP)   ⟦√ɬq̕꞊eYəč  √one_of_pair꞊hip⟧  

ȽKÁĆES   /ɬq̕éčəs/ five. (EC,VW; CP) ❰NEȾE¸, ĆESE¸, 

ȽIW̱, ṈOS, ȽKÁĆES. /nə́t̕ᶿəʔ, čə́səʔ, ɬíxʷ, ŋás, 

ɬq̕éčəs/ One, two, three, four, five. (DE,SW)┃ȽKÁĆES 

Á¸LEṈ /ɬq̕éčəs ʔéʔləŋ/ Five houses. 
(EC,VW)┃ȽKÁĆES SMÍEŦ. /ɬq̕éčəs smə́yəθ/ Five 
deer. (CP)┃ȽKÁĆES EȽTÁLEṈEW̱. /ɬq̕éčəs 

ʔəɬtéləŋəxʷ/ Five people. (EC,VW)┃ȽKÁĆES 

SḴELÁLEṈEW̱ /ɬq̕éčəs sqəlélŋəxʷ/ Five trees. 
(EC,VW)┃ȻȽOPEN SEN I¸ ȻS ȽKÁĆES. /kʷɬ-ʔápən sən 

ʔiʔ kʷs ɬq̕éčəs/ I'm fifteen. (EC,VW)┃ȻȽOPEN I¸ ȻS 

ȽKÁĆES I¸ TUWE NE ḴAḴ OL¸. /kʷɬ-ʔápən ʔiʔ kʷs 

ɬq̕éčəs ʔiʔ tuwə-nə-qéq ʔal̕/ She's fifteen but she's 
still my baby. (EC,VW)❱   ⟦√ɬq̕ečəs  √five⟧ [This 
probably comes historically from a root √ɬq̕ 
meaning 'one of a pair' and ꞊ečəs 'hand', but it is not 
synchronically analyzable.]  

ȽKȺN   /ɬqé̕yn/ one of a pair of earrings. 
(EC,VW)   ⟦√ɬq̕꞊eyn  √one_of_pair꞊ear⟧  
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ȽKEĆESȽŚÁ¸ fifty. See under: ȽKEĆSȽŚÁ¸  

ȽKEĆESȽŚO¸ES   /ɬqə̕čəsɬšáʔəs/ fifty dollars. 
(LGC) ❰ȽKEĆESȽŚO¸ES Ȼ EN¸ SĆTÁṈ TI¸Á NE WÁĆ. 

/ɬq̕əčəsɬšáʔəs kʷ ən̕-s-čtéŋ tíʔe nə-wéč/ I'm 
asking fifty dollars for my watch. 
(LGC)❱   ⟦√ɬq̕ečəs꞊ɬšeʔ꞊aʔəs  √five꞊tens꞊dollar⟧ 
☞ȽKEĆSȽŚÁ¸  

ȽKEĆȽSÁLETW̱   /ɬqə̕čɬselətxʷ/ fifty dollars. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬq̕ečəs꞊ɬšeʔ꞊elətxʷ  √five꞊tens꞊dollar
⟧ ☞ȽKEĆSȽŚÁ¸  

ȽKEĆSÁȻEȽ   /ɬqə̕čsékʷəɬ/ five canoes. (CP) 
❰ȽKEĆSÁȻEȽ TŦE ĆEḴ STȺ. /ɬq̕əčsékʷəɬ tθə čə́q 

stéy/ There were five canoes in the big race. 
(LGC)❱   ⟦√ɬq̕ečəs꞊Wəɬ  √five꞊conveyance⟧ ☞ȽKÁĆES  

ȽKEĆSÁLE   /ɬqə̕čsélə/ five people. (EC,VW; CP; 
LGC) ❰ȽKEĆSÁLE EȽTÁLṈEW̱ /ɬq̕əčsélə ʔəɬtélŋəxʷ/ 
Five people. (EC,VW)❱   ⟦√ɬq̕ečəs꞊elə  √five꞊person⟧ 
☞ȽKÁĆES  

ȽKEĆSÁLETW̱   /ɬqə̕čsélətxʷ/ five dollars. 
(EC,VW; LGC) ❰W̱ÍYEM SEN E TŦE NE WÁĆ E TŦE 

ȽKEĆSÁLETW̱. /xʷáyəm sən ʔə tθə nə-wéč ʔə tθə 

ɬq̕əčsélətxʷ/ I'm selling my watch for five dollars. 
(LGC)❱   ⟦√ɬq̕ečəs꞊elətxʷ  √five꞊dollar⟧ ☞ȽKÁĆES  

ȽKEĆSÁȽ   /ɬqə̕čséɬ/ five times. (EC,VW) ❰ȽKEĆSÁȽ 

Ȼ NE SQENNEW̱ TŦE SPÁ¸EŦ. /ɬq̕əčséɬ kʷ nə-s-

k̕ʷə́nnəxʷ tθə spéʔəθ/ I've seen that bear five 
times. (LGC)❱   ⟦√ɬq̕ečəs꞊eɬ  √five꞊times⟧ ☞ȽKÁĆES  

ȽKEĆSÁU¸TW̱   /ɬqə̕čséw̕txʷ/ five houses. (CP) 
❰ȽKEĆSÁU¸TW̱ TŦE Á¸LEṈS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/ɬq̕əčséw̕txʷ tθə ʔéʔləŋ-s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The 
children had five houses. 
(LGC)❱   ⟦√ɬq̕ečəs꞊ew̕txʷ  √five꞊house⟧ ☞ȽKÁĆES  

ȽKEĆSIȻES   /ɬqə̕čsíkʷəs/   
1.  five flying things such as birds, insects, 
or airplanes. (EC,VW) ❰ȽKEĆSIȻES TŦE NE MO¸EḰ. 

/ɬq̕əčsíkʷəs tθə nə-máʔəqʷ/ I got five ducks. 
(LGC)❱   
2.  five new dancers. (EC,VW)   
3.  five animals. 
(CP)   ⟦√ɬq̕ečəs꞊iWəs  √five꞊bird⟧ ☞ȽKÁĆES  

ȽKEĆSIȽĆ   /ɬqə̕čsíɬč/ five trees. (CP) ❰ĆAKET SW̱ 

TŦE ȽKEĆSIȽĆ. /čéq̕ət sxʷ tθə ɬq̕əčsíɬč/ Knock 
down the five trees. 
(LGC)❱   ⟦√ɬq̕ečəs꞊iɬč  √five꞊plant⟧ ☞ȽKÁĆES  

ȽKEĆSȽŚÁ¸   /ɬqə̕čsɬšéʔ/ fifty. (EC,VW) VAR: 
ȽKEĆESȽŚÁ¸ /ɬq̕əčəsɬšéʔ/ (IM,RS; CP) 
❰ȽKEĆESȽŚÁ¸ TŦE SḴEĆE¸S TŦE SWIU¸LES. /ɬq̕əčəsɬšéʔ 

tθə sqə́čəʔ-s tθə swíw̕ləs/ The young man caught 
fifty. (LGC)❱   ⟦√ɬq̕ečəs꞊ɬšeʔ  √five꞊tens⟧ ☞ȽKÁĆES  

ȽKEĆSOLȻET   /ɬq̕əčsálkʷət/ five blankets. (CP) 
❰ȽKEĆSOLȻET TŦE SEMI¸S TŦE SWIU¸LES. /ɬq̕əčsálkʷət 

tθə sə́miʔ-s tθə swíw̕ləs/ The young man has five 
blankets. (LGC)❱   ⟦√ɬq̕ečəs꞊alWət  √five꞊cloth⟧ 
☞ȽKÁĆES  

ȽKEĆSOLES   /ɬq̕əčsáləs/ five rocks. (CP) 
❰ȽKEĆSOLES TŦE SṈÁNETS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/ɬq̕əčsáləs tθə sŋénət-s tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids 
have five rocks. (LGC)❱   ⟦√ɬq̕ečəs꞊aləs  √five꞊stone⟧ 
☞ȽKÁĆES  

ȽKEĆSOMET   /ɬqə̕čsámət/ five blankets or 
anything flat. ❰ȽKEĆSOMET SEMÍ¸ /ɬq̕əčsámət 

sə́məy̕/ Five blankets. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬq̕ečəs꞊amət  √five꞊blanket⟧ ☞ȽKÁĆES  

ȽKEȻIS   /ɬqə̕kʷís/   
1.  one side of the body. (EC,VW)   
2.  one of a pair of hands, one glove, one 
mitten. (EC,VW)   ⟦√ɬq̕꞊iWəs  √one_of_pair꞊body⟧  

ȽKELI¸Ć   /ɬqə̕líʔč/ one's partner directly 
across on the other boat of a reef net setup. 
❰ȽKELI¸Ć I¸ ṮÁ¸ U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸E. /ɬq̕əlíʔč ʔiʔ ƛé̕ʔ 

ʔuʔ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθéʔə/ He's on the other side and 
it is also like that. 
(PP)❱   ⟦√ɬq̕꞊liʔč  √one_of_pair꞊bay⟧  

ȽKEL¸ISTEṈ   /ɬq̕əlí̕stəŋ/ to be convinced by 
someone or something. ❰ȽKEL¸ISTEṈ SEN. 

/ɬq̕əl̕ístəŋ sən/ I'm convinced. (MJ)❱   ⟦√ɬq̕il-̕istxʷ-
əŋ  √sure-caus-psv⟧ ☞ȽKEL¸ISTW̱  

ȽKEL¸ISTW̱   /ɬq̕əlí̕stxʷ/ to convince someone. 
❰ȽKEL¸ISTW̱ SEN. /ɬq̕əl̕ístxʷ sən/ I convinced him. 
(MJ)❱   ⟦√ɬq̕il-̕istxʷ  √sure-caus⟧ ☞ȽKIL¸  

ȽKEM¸   /ɬq̕ə́m/̕   
1.  a part, partition, section. ❰NIȽ JE EU¸ ȽKEM¸S 

TŦE ÁȽE U¸ ŚW̱ JEN¸ȾI¸TEL¸S. /níɬ č̕ə əw̕ ɬq̕ə́m̕-s tθə 

ʔéɬə ʔuʔ-šxʷ-č̕ən̕t̕θ íʔtəl̕-s/ They are crowding each 
other in that part. (CJ)┃NIȽ ȻEĆÁ EU¸ ȽKEM¸S ȻSÁ¸E 

ŚW̱LÁ¸E ȻSE Á¸LEṈS ȻSE N¸ SILE¸ LE¸ TŦE TEṈEW̱S ȻSE 

NE MÁN LE¸. /níɬ kʷəče ʔəw̕ ɬq̕ə́m̕-s kʷséʔə 

šxʷléʔə kʷsə ʔéʔləŋ-s kʷsə n̕-síləʔ ləʔ tθə tə́ŋəxʷ-s 

kʷsə nə-mén ləʔ/ That's the part of that land 
where your grandfather's house was, the land that 
was my father's. (CJ)❱   
2.  half a fathom, roughly one meter. ❰NEȾE¸ 

OL¸ TŦE TÁȽS I¸ TŦE ȽKEM¸. /nə́t̕θ əʔ ʔal̕ tθə téɬ-s ʔiʔ 

tθə ɬq̕ə́m̕/ It is one and a half fathoms. (PP)❱   ⟦ɬ-
√q̕əm̕  part-√break_off⟧ ☞KEM¸  

ȽKENÁTEN anchor. See under: ȽḴENÁ¸TEN  
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ȽKET   /ɬqə́̕t/ to be wide, broad. (EC,VW; LGC; CP) 
❰ȽKET TŦE N¸ S₭EṈES E ȻSE ȻȽIŦ. /ɬq̕ə́t tθə n̕-

sq̕ʷə́ŋəs ʔə kʷsə kʷɬíθ/ Your forehead was wide 
long ago. (EC,VW)┃NON¸ SW̱ U¸ ȽKET. /nán̕ sxʷ ʔuʔ 

ɬq̕ə́t/ You're too wide. (CP)┃EWE S ȽKET. /ʔə́wə s 

ɬq̕ə́t/ It's narrow. (CP)┃YÁ¸ ĆTE U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E ȽÁ¸E 

ȻȽȽKETS. /yéʔ čtə ʔuʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə ɬéʔə kʷɬ-ɬq̕ə́t-

s/ It must have gone this wide. (BJ)┃JÁN¸ U¸ ȽKET 

TŦE SNEW̱EȽ. /č̕én̕ uʔ ɬq̕ə́t tθə snə́xʷəɬ/ The 
canoe is very wide. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ ȽKET TŦE N¸ 

SNEW̱EȽ. /ʔənʔén̕ uʔ ɬq̕ə́t tθə n̕-snə́xʷəɬ/ Your 
canoe is very wide. (LGC)❱   ⟦√ɬq̕t  √wide⟧  

ȽKETEWÁĆ   /ɬqə̕təwéč/ to have a wide, broad 
back. ❰NÁN¸ SW̱ U¸ ȽKETEWÁĆ. /nén̕ sxʷ uʔ 

ɬq̕ətəwéč/ You're too wide-backed. 
(CP)❱   ⟦√ɬq̕t꞊əweč  √wide꞊bottom⟧ ☞ȽKET  

ȽKI¸EU¸S   /ɬqí̕ʔəw̕s/   
1.  one side of the body. (CP)   
2.  left side. ❰I¸ TXEN¸EṈ E TŦ N¸ ȽKI¸EU¸S. /ʔiʔ-

tx̣ə́n̕əŋ ʔə tθ n̕-ɬq̕íʔəw̕s/ Turn to your left; (GB)❱ 
VAR: ȽKIU¸S /ɬq̕íws̕/ ❰₭Í TŦE ȽKIU¸S. /q̕ʷáy tθə 

ɬq̕íw̕s/ paralysis. (CP)❱   ⟦√ɬq̕-
iʔ꞊iW‹ˀ›əs  √one_of_pair-ext꞊body‹actl›⟧  

ȽKIL¸   /ɬqí̕l/̕ to be sure, believe to be true, 
convinced. ❰EWE S ȽKIL¸ /ʔə́wə s ɬq̕íl̕/ He's not 
sure. (EC,VW)┃ȽKIL¸ SEN U¸ ŦE¸IT. /ɬq̕íl̕ sən ʔuʔ-

θəʔít/ I'm sure it's true. (MJnr)┃ÁN¸ SEN U¸ ȽKIL¸ /ʔén̕ 

sən uʔ ɬq̕íl̕/ I'm very sure. (EC,VW)┃OU¸ Ȼ NE SȽKIL¸ 

/ʔáw̕ kʷ nə-s-ɬq̕íl̕/ I don't believe it. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬq̕il ̕ √sure⟧  

ȽKIU¸S side. See under: ȽKI¸EU¸S  

ȽKOST   /ɬqa̕st/ female puberty rites 
ceremony. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬq̕ast  √puberty_rite⟧  

Ƚ₭ET1   /ɬq̫̕ ə́t/ to pry it off, pry out 
something (such as a board or bark), 
remove something by prying, peel off 
something,. (EC,VW; LGC) ❰Ƚ₭ET SW̱ TŦE JELI¸. 

/ɬq̕ʷə́t sxʷ tθə č̕ə́liʔ/ Peel the bark. (LGC)┃NIȽ EN¸ 

SU¸ Ƚ₭ET TŦÁ¸ENEṈ. /níɬ ʔən̕-suʔ-ɬq̕ʷə́t tθéʔənəŋ/ 
So you peel it off. (PP)┃Ƚ₭ET SW̱ TŦE JELȺ¸ E Ṯ 

SḰEMÍ¸YEḴS. /ɬq̕ʷə́t sxʷ tθə č̕ə́ley̕ ʔə ƛ ̕

sqʷəmáy̕əqs/ You peel the bark of the fir. 
(PP)❱   ⟦√ɬq̕ʷ-ət  √pry-trns⟧ ☞ȽE₭ELO¸  

Ƚ₭ET2   /ɬq̫̕ ə́t/ to hex someone, shoot evil 
into someone. (LAC)   ⟦√ɬq̕ʷ-ət  √hex-trns⟧  

Ƚ₭ETEṈ1   /ɬq̫̕ ə́təŋ/ to be pried, peeled off by 
someone or something. ❰Ƚ₭ETEṈ TŦE JELI¸. 

/ɬq̕ʷə́təŋ tθə č̕ə́liʔ/ The bark was peeled. 
(LGC)❱   ⟦√ɬq̕ʷ-ət-əŋ  √pry-trns-psv⟧ ☞Ƚ₭ET  

Ƚ₭ETEṈ2   /ɬq̫̕ ə́təŋ/ to be hexed by someone 
or something. (LAC)   ⟦√ɬq̕ʷ-ət-əŋ  √hex-trns-psv⟧ 
☞Ƚ₭ET  

Ƚ₭OST   /ɬq̫̕ ást/ to slap someone on the face. 
(LGC) ❰Ƚ₭OST SEN TŦE SWIU¸LES. /ɬq̕ʷást sən tθə 

swíw̕ləs/ I slapped the young man in the face. 
(LGC)❱   ⟦√ɬaq̕ʷ꞊as-t  √slap꞊face-trns⟧ ☞ȽO₭ET  

Ƚ₭OSTEṈ   /ɬq̫̕ ástəŋ/ to be slapped in the 
face by someone. (LGC) ❰Ƚ₭OSTEṈ TŦE Tim. 

/ɬq̕ʷástəŋ tθə Tim/ Tim was slapped on his face. 
(LGC)┃Ƚ₭OSTEṈ TŦE SWIU¸LES E TŦE SȽÁNI¸ 

/ɬq̕ʷástəŋ tθə swíw̕ləs ʔə tθə sɬéniʔ/ The young 
man was slapped in the face by the woman. 
(LGC)┃Ƚ₭OSTEṈ TŦE SWIU¸LES E TŦE KÁ¸ṈI¸S. 

/ɬq̕ʷástəŋ tθə swíw̕ləs ʔə tθə q̕éʔŋiʔ-s/ The 
young man was slapped in the face by his girl. 
(LGC)┃Ƚ₭OSTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SI¸ÁM¸S. 

/ɬq̕ʷástəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə siʔém̕-s/ The 
children were slapped by the boss. 
(LGC)❱   ⟦√ɬaq̕ʷ꞊as-t-əŋ  √slap꞊face-trns-psv⟧ 
☞Ƚ₭OST  

Ƚ₭OTEṈ   /ɬq̫̕ átəŋ/ to be slapped by someone 
or something. ❰Ƚ₭OTEṈ TŦE SȾOM¸ E TŦE SXENE¸S. 

/ɬq̕ʷátəŋ tθə st̕θ ám̕ ʔə tθə sx̣ə́nəʔ-s/ He slapped 
the bone in his leg. (PP)❱   ⟦√ɬaq̕ʷ-ət-əŋ  √slap-trns-
psv⟧ ☞ȽO₭ET [metathesis with passive]  

ȽḴÁL¸J   /ɬqélč̕̕/   
1.  moon. (RH; EC,VW; IM,RS; CP; LGC) ❰ȻȽLEȾ TSE 

ȽḴÁL¸J /kʷɬ-lət̕ᶿ tsə ɬqél̕č̕/ Full moon. (EC,VW)┃LEȾ 

TŦE ȽḴÁL¸J. /lə́t̕θ  tθə ɬqél̕č̕/ The moon is full. 
(IM,RS)┃XEU¸ES ȽḴÁL¸J /x̣ə́w̕əs ɬqél̕č̕/ New moon. 
(EC,VW; CP)┃ȽSEK TSE ȽḴÁL¸J /ɬsəq̕ tsə ɬqél̕č̕/ Half 
moon. (EC,VW)┃ȽSEK ȽḴÁL¸J. /ɬsə́q̕ ɬqél̕č̕/ Half 
moon. (CP)┃SLÁȾEȽ TŦE ȽḴÁL¸J. /slét̕ᶿəɬ tθə ɬqél̕č̕/ 
The moon is full. (LGC)❱   
2.  month. (EC,VW; IM,RS) ❰JEJÍ¸EṮ ȽḴÁL¸J. /č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕

ɬqél̕č̕/ February. (EC,VW)❱ VAR: ȽḴÁLEJ /ɬqéləč/̕ 
(EC,VW)   ⟦√ɬqelč̕̕  √moon⟧  

ȽḴÁL¸JEṈ¸   /ɬqélč̕̕əŋ̕/ to be a visible and 
shining moon. (IM,RS) ❰YÁ¸ ȽTE SE¸ EMNI¸EṈ¸ ȻE 

ȽḴÁL¸JEṈ¸ ES. /yéʔ ɬtə səʔ ʔəmníʔəŋ̕ kʷə ɬqél̕čəŋ̕-

əs/ We'll go hunting when the moon is shining. 
(RS)❱   ⟦√ɬqelč̕̕-əŋ‹ˀ›  √moon-mdl‹actl›⟧ ☞ȽḴÁL¸J  

ȽḴENÁ¸EṈ   /ɬqənéʔəŋ/ to anchor. (GB) ❰SU¸ 

ȽḴENÁ¸EṈS TŦE. /suʔ-ɬqənéʔəŋ-s tθə/ So they 
anchored. (CP)┃LÁ¸ESET ȽḴENÁ¸EṈ E TELÁ¸ES ĆOL¸EḰ 

SṈÁNET NÁ¸ETEṈ ȽÁU¸ELṈEW̱. /léʔəsət ɬqənéʔəŋ ʔə 

təléʔə-s čál̕əqʷ sŋénət néʔətəŋ ɬéwəlŋəxʷ/ The 
got anchored far inland up that mountain called Mt. 
Newton. (GB)┃NIȽ TŦE Ś ȽḴENÁ¸EṈS E ȻSÁ¸E ȻE KEṈÁ¸ 
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ES E TŦE YÁ¸ YEW̱. /níɬ tθə š-ɬqənéʔəŋ-s ʔə kʷséʔə 

kʷə q̕əŋéʔ-əs ʔə tθə yéʔ yəxʷ/ It was what they 
anchored with when it was flooded where they must 
have gone. (PP)❱   ⟦√ɬqəneʔ-əŋ  √anchor-mdl⟧  

ȽḴENÁL¸S   /ɬqənéls̕/ to anchor. ❰NIȽ SU¸ Ś 

ȽḴENÁL¸SS. /níɬ suʔ-š-ɬqənéls̕-s/ So that's how they 
anchored. (PP)❱   ⟦√ɬqəneʔ-el̕s  √anchor-actv(actl)⟧ 
☞ȽḴENÁ¸EṈ  

ȽḴENÁ¸T   /ɬqənéʔt/ to anchor something. 
❰ȽḴENÁ¸T SEN TŦE SNEW̱EȽ. /ɬqənéʔt sən tθə 

snə́xʷəɬ/ I anchored the boat. / I'm going to 
anchor the boat. (LAC)┃KÁBET SW̱ TŦE N¸ ȽḴENÁ¸TEN 

E TŦE HI¸U¸ E TŦE PUT; EN¸ SU¸ ȽḴENÁ¸T. /q̕ép̕ət sxʷ 

tθə n̕-ɬqənéʔtən ʔə tθə híʔuʔ ʔə tθə pút; ʔən̕-

suʔ-ɬqənéʔt/ Tie up your anchor in the bow of the 
bow and so anchor it. (LGC)❱   ⟦√ɬqəneʔ-t  √anchor-
trns⟧ ☞ȽḴENÁ¸EṈ  

ȽḴENÁ¸TEN   /ɬqənéʔtən/ anchor. (MP; GB; LAC; 
CP; LGC) ❰ȻȽNIȽ TŦE N¸ ȽḴENÁ¸TEN. /kʷɬníɬ tθə n̕-

ɬqənéʔtən/ You have an anchor now. (PP)┃KÁBET 

SW̱ TŦE N¸ ȽḴENÁ¸TEN E TŦE HI¸U¸ E TŦE PUT; EN¸ SU¸ 

ȽḴENÁ¸T. /q̕ép̕ət sxʷ tθə n̕-ɬqənéʔtən ʔə tθə 

híʔuʔ ʔə tθə pút; ʔən̕-suʔ-ɬqənéʔt/ Tie up your 
anchor in the bow of the bow and so anchor it. 
(LGC)❱ VAR: ȽKENÁTEN /ɬq̕ənétən/ (AJ) ❰W̱QET 

TŦE ȽKENÁTEN. /xʷk̕ʷə́t tθə ɬq̕ənétən/ Pull the 
anchor up. (AJ)❱   ⟦√ɬqəneʔ꞊tən  √anchor꞊instr⟧ 
☞ȽḴENÁ¸EṈ  

ȽḴENÁ¸TEṈ   /ɬqənéʔtəŋ/ being anchored by 
someone or something. (MJ; LAC) ❰ȽḴENÁ¸TEṈ 

ȽTE. /ɬqənéʔtəŋ ɬtə/ We're already anchored in. 
(MJ)┃ȽḴENÁ¸TEṈ TŦE SNEW̱EȽ. /ɬqənéʔtəŋ tθə 

snə́xʷəɬ/ The boat is anchored. (HJ)┃ȻȽNIȽ ȻE¸ 

ȽḴENÁ¸TEṈ. /kʷɬníɬ kʷəʔ ɬqənéʔtəŋ/ Now it's 
anchored. (PP)❱   ⟦√ɬqəneʔ-t-əŋ  √anchor-trns-psv⟧ 
☞ȽḴENÁ¸T  

ȽḴIT   /ɬqít/ any clothing, but especially a 
dress or skirt. (EC,VW; MP; IM,RS; LGC; CP) ❰PEK 

TŦE ȽḴITS. /pə́q̕ tθə ɬqít-s/ His clothes were white. 
(EC,VW)┃TW̱ ȽḴIT SEN. /txʷ-ɬqít sən/ I bought 
clothes. (EC,VW)┃SMO¸YE¸ TŦE NE ȽḴIT. /smáʔyəʔ 

tθə nə-ɬqít/ My dress is cheap. (HJ)┃ÍY¸ TŦE ȽḴITS. 

/ʔə́y̕ tθə ɬqít-s/ He had good clothes. (CP)┃U¸ 

EWENE ȽḴITS. /ʔuʔ-ʔə́wənə ɬqít-s/ They had no 
clothes. (CP)┃ȾÁ¸ȻET TŦE N¸ ȽḴIT. /t̕θ éʔkʷət tθə n̕-

ɬqít/ Wash your clothes. (LAC)┃TŦE ȽḴITS I¸ ṮÁ¸ EU¸ 

TW̱E Í¸. /tθə ɬqít-s ʔiʔ ƛé̕ʔ ʔəw̕ txʷə-ʔə́y̕/ Her 
clothes, they became nice, too. (EC,VW)┃OṈEST ES E 

TŦE ÍY¸ ȽḴIT. /ʔáŋəst-əs ʔə tθə ʔə́y̕ ɬqít/ He gave 
him fine clothing. (CP)┃ȽOȽE₭ E TŦE ȽḴITS Ȼ SŚETEṈ¸ 

YÁ¸. /ɬáɬəq̕ʷ ʔə tθə ɬqít-s kʷ s-šə́təŋ̕ yéʔ/ He 
was undressed from his clothes when he went 
walking. (PP)┃SU¸ ȽEṈÁSS TŦE ȽḴITS TŦE U¸ HÍ 

I¸ȽȻEU¸ES. /suʔ-ɬəŋés-s tθə ɬqít-s tθə ʔuʔ-háy 

ʔiʔɬkʷə́w̕əs/ So he took off the clothes of the last 
one. (CP)┃SU¸ ĆTÁTEṈ TŦE SWIU¸LES E TŦE PEK ȽḴITS, 

"STOṈET SW̱ OĆE?" /suʔ-čtétəŋ tθə swíw̕ləs ʔə tθə 

pə́q̕ ɬqít-s, "stáŋət sxʷ ʔačə?"/ The young man 
was asked by the one in white,"What happened to 
you?" (EC,VW)┃SU¸ XENEṈS TŦEU¸NIȽ I¸Í¸MET TŦE 

ȽḴITS PEK, "ESE. ESE XÁ¸EL¸S!" /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθəw̕níɬ 

ʔiʔə́y̕mət tθə ɬqít-s pə́q̕, "ʔə́sə. ʔə́sə x̣éʔəl̕s!"/ 
Then the handsome one whose clothes were white 
said,"It is I. It is I, Changer!" (EC,VW)┃QENET ES 

TŦE ȽḴITS I¸ ṮÁ¸ EU¸ TW̱E I¸Í¸MET. /k̕ʷə́nət-əs tθə 

ɬqít-s ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ txʷə-ʔiʔə́y̕mət/ He looked at 
what he was wearing and it had become beautiful, 
too. (EC,VW)┃SU¸ TESS I¸ EWENE JE ȽḴITS ĆTE ȻE U¸ 

ŚX̱EN¸ÁṈ¸ ES TŦE ȻȽHIŦ EȽTÁLṈEW̱. /suʔ-tə́s-s ʔiʔ 

ʔə́wənə č̕ə ɬqít-s čtə kʷə ʔuʔ-šx̣ʷənʔéŋ̕-əs tθə 

kʷɬhíθ ʔəɬtélŋəxʷ/ So he got there and they didn't 
have any clothing, like the people of long ago. 
(CP)❱   ⟦√ɬqit  √clothing⟧  

ȽLIQET hook them. See under: ȽELIQET  

ȽLIQSEN trip (pl). See under: ȽILEQSEN  

ȽLȽIQENEṈ   /ɬlɬík̫̕ ənəŋ/ to manage to get 
several things hooked. ❰ȽLȽIQENEṈ TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /ɬlɬík̕ʷənəŋ tθə sčéenəxʷ/ The salmon 
were hooked. (LGC)❱   ⟦ɬl+√ɬik̕ʷ-naxʷ-
əŋ  pl+√hook-nctrns-psv⟧ ☞ȽLȽIQNEW̱  

ȽLȽIQNEW̱   /ɬlɬík̫̕ nəxʷ/ to manage to get 
several things hooked. (IM,RS) ❰ȽLȽIQNEW̱ SEN 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /ɬlɬík̕ʷnəxʷ sən tθə sčéenəxʷ/ I 
managed to hook the salmon. (LGC)❱   ⟦ɬl+√ɬik̕ʷ-
naxʷ  pl+√hook-nctrns⟧ ☞ȽIQNEW̱  

ȽLȽO¸YEK   /ɬlɬáʔyəq̕/ a group of small shiner 
fish. ❰ȽLȽO¸YEK Ȼ N¸ SNÁT. /ɬlɬáʔyəq̕ kʷ n̕-s-nét/ 
You call them shiners. 
(PP)❱   ⟦ɬ‹l›+√ɬayəq̕  dim‹pl›+√shiner⟧ ☞ȽÍEK  

ȽLOȽ   /ɬláɬ/ to travel by canoe. (EC,VW) ❰EN¸Á 

ȽTE I¸ ȽLOȽ /ʔənʔé ɬtə iʔ-ɬláɬ/ We came by canoe. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬlaɬ  √travel_by_canoe⟧ [EC rejects 
/ɬəláɬ/]  

ȽLOȽTEṈ   /ɬláɬtəŋ/ to be taken by canoe by 
someone. ❰EN¸Á U¸ TELÁĆEL I¸ ȽLOȽTEṈ E ȻSE 

ḴEKÁL¸S LE¸ ĆIF JE. /ʔənʔé uʔ-təléčəl ʔiʔ ɬláɬtəŋ ʔə 

kʷsə qəq̕él̕s ləʔ číf č̕ə/ They arrived and the chief 
of police brought them by canoe. (CJ)❱   ⟦√ɬlaɬ-txʷ-
əŋ  √travel_by_canoe-caus-psv⟧ ☞ȽLOȽ  
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ȽLTOST   /ɬltást/ to sprinkle, splash, squirt, 
spray on someone or something. (EC,VW; CP; 
CP) ❰ȽLTOST SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ɬltást sxʷ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ You sprinkled the children. (LGC)❱ VAR: 
ȽELTOST /ɬəltást/ ❰ȽELTOST SEN. /ɬəltást sən/ I 
splashed him. (LAC)❱   ⟦√ɬələt-as-t  √splash-rcpnt-
trns⟧ ☞ȽELET  

ȽL¸TO¸ST   /ɬlt̕áʔst/ to be sprinkling, splashing 
on someone or something. ❰ȻȽȽL¸TO¸ST SEN 

/kʷɬ-ɬl̕táʔst sən/ I'm already sprinkling it. 
(EC,VW)┃ȻȽȽL¸TO¸ST SEN ȻE¸ /kʷɬ-ɬl̕táʔst sən kʷəʔ/ 
I already sprinkled it. (EC,VW)❱   ⟦√ɬələt-a‹ʔ›s-
t  √splash-rcpnt‹actl›-trns⟧ ☞ȽLTOST  

ȽLTOSTEṈ be splashed. See under: ȽELTOSTEṈ  

ȽNIṈEȽ   /ɬníŋəɬ/ we, us; it is us. (EC,VW; CP) 
❰ṮIU¸ ȻE¸ E TȽ ȽNIṈEȽ /ƛí̕w̕ kʷəʔ ʔə tɬ ɬníŋəɬ/ He 
ran away from us. (EC,VW)┃ṮIU¸ SW̱ E TȽ ȽNIṈEȽ 

/ƛí̕w̕ sxʷ ʔə tɬ ɬníŋəɬ/ You ran away from us. 
(EC,VW)┃ȽNIṈEȽ OL¸ EU¸ SȺ¸SI¸ /ɬníŋəɬ ʔal ̕ʔəw̕ 

séys̕iʔ/ We scared ourselves. (EC,VW)┃EWENE ŦÁN 

SĆÁÁNEW̱ E TȽ ȽNIṈEȽ. /ʔə́wənə θén sčéenəxʷ ʔə 

tɬ ɬníŋəɬ/ None of us have fish. (EC,VW)┃EWENE N¸ 

SXĆIT TŦE ȽNIṈEȽ. /ʔə́wənə n̕-s-x̣čít tθə ɬníŋəɬ/ 
You don't know us. (EC,VW)┃NEȻE O¸MET ON¸EU¸EȽ E 

Ṯ ȽNIṈEȽ. /nə́kʷə ʔáʔmət ʔán̕əw̕əɬ ʔə ƛ ̕ɬníŋəɬ/ 
You are sitting in between us. (AJ)┃SU¸ XENEṈS 

ŦEU¸NENI¸ȽEYE¸, "ȽNIṈEȽ ṈENE¸ E TȽ SMOQEĆ." /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s θəw̕nəníʔɬəyəʔ, "ɬníŋəɬ ŋə́nəʔ ʔə tɬ 

smák̕ʷəč."/ So they said,"We are the daughters of 
SMOQEĆ." (EC,VW)❱   ⟦√ɬniŋəɬ  √1plfocus⟧ [first 
person plural focus predicate]  

ȽOB   /ɬáp/̕ to slurp, eat soup. (EC,VW) ❰ȽOB SEN. 

/ɬáp̕ sən/ I ate soup. (LGC)┃ȽOB SEN E TŦE SȽOB. 

/ɬáp̕ sən ʔə tθə sɬáp̕/ I ate the soup. 
(LGC)❱   ⟦√ɬap̕  √slurp⟧  

ȽOBEN   /ɬápə̕n/ any spoon, ladle. (EC,VW; MP; 
DE; LAC) ❰ȺY¸EL¸ SEN SE¸ E TŦE N¸ ȽOBEN. /ʔéy̕əl̕ sən 

səʔ ʔə tθə n̕-ɬáp̕ən/ I'm going to borrow your 
spoon. (LGC)❱   ⟦√ɬap̕꞊ən  √slurp꞊instr⟧ ☞ȽOB  

ȽO₭ELE¸   /ɬáq̫̕ ələʔ/ to peel. ❰ȽO₭ELE¸ E TŦE JELI¸. 

/ɬáq̕ʷələʔ ʔə tθə č̕ə́liʔ/ Peel the bark. 
(LGC)❱   ⟦√ɬaq̕ʷ-əlaʔ  √undress-actv⟧ ☞ȽO₭EṈ  

ȽO₭EȽ   /ɬáq̫̕ əɬ/ to be peeling. ❰ȽO₭EȽ TŦE JELI¸. 

/ɬáq̕ʷəɬ tθə č̕ə́liʔ/ The bark is pealing. 
(LGC)❱   ⟦√ɬaq̕ʷ-aɬ  √undress-dur⟧ ☞ȽO₭EṈ  

ȽO₭EṈ   /ɬáq̫̕ əŋ/ to undress, change clothes. 
(EC,VW; CP; LGC) ❰SU¸ ȽO₭EṈS. /suʔ-ɬáq̕ʷəŋ-s/ He 
took off his clothes. (CP)┃ȽO₭EṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ɬáq̕ʷəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are getting 
undressed. (LGC)❱   ⟦√ɬaq̕ʷ-əŋ  √undress-mdl⟧  

ȽO¸₭EṈ¸   /ɬáʔq̫̕ əŋ/̕ to be undressing. ❰Ȼ EN¸ 

SȽO¸₭EṈ¸ /kʷ ən̕-s-ɬáʔq̕ʷəŋ̕/ when you're 
undressing. (EC,VW)❱   ⟦√ɬa‹ʔ›q̕ʷ-
əŋ‹ˀ›  √undress‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ȽO₭EṈ  

ȽO₭ET   /ɬáq̫̕ ət/ to slap someone or 
something. (LAC; CP) ❰ȽO₭ET SEN TŦE STIḴIU. 

/ɬáq̕ʷət sən tθə stíqiw/ I slapped the horse. 
(LAC)❱   ⟦√ɬaq̕ʷ-ət  √slap-trns⟧  

ȽO¸LEĆEN   /ɬáʔləčən/ Moresby Island. (ErC) 
[Possibly includes a meaning 'splashing'] ❰HÍ 

ȽO¸LEĆEN Ȼ SNÁS. /háy ɬáʔləčən kʷ sné-s/ Its 
name is ȽOL,EĆEN. (CJ)┃SU¸ OX̱S E TȽ ȽO¸LEĆEN. 

/suʔ-ʔáx̣ʷ-s ʔə tɬ ɬáʔləčən/ So they went to 
ȽOL,EĆEN. 
(CJ)❱   ⟦√ɬa‹ʔ›l꞊əčən  √abandon‹actl›꞊center⟧ 
☞ȽOLEṈ  

ȽOLEṈ   /ɬáləŋ/ to be abandoned, left by 
someone or something. (CP; PP) ❰SU¸ ȽOLEṈS ȻE¸ 

E TŦE ṈI¸ED. /suʔ-ɬáləŋ-s kʷəʔ ʔə tθə ŋíʔət̕/ So 
Grouse left him. (MP; EC,VW)┃SU¸ ȽOLEṈS. /suʔ-

ɬáləŋ-s/ So he was abandoned. (CP)┃LO¸E TE ȻȽYÁ¸ 

ȽOLEṈ E TŦE ḰO¸. /láʔə tə kʷɬ-yéʔ ɬáləŋ ʔə tθə 

qʷáʔ/ They were left by the water. (GB)┃QENNEṈ 

SEN E ȻSE ȽOLEṈ SWIU¸LES. /k̕ʷə́nnəŋ sən ʔə kʷsə 

ɬáləŋ swíw̕ləs/ The young man that was 
abandoned saw me. (EC,VW)┃QENN ES ȻSE ȽOLEṈ 

ȻŦE KÁ¸ṈI¸. /k̕ʷə́nn-əs kʷsə ɬáləŋ kʷθə q̕éʔŋiʔ/ 
The one that was abandoned saw the girl. 
(EC,VW)┃QENN ES ȻSE SWIU¸LES ȻSE ȽOLEṈ. /k̕ʷə́nn-

əs kʷsə swíw̕ləs kʷsə ɬáləŋ/ The boy saw the one 
that got abandoned. (EC,VW)┃QENNEṈ SEN E ȻSE 

SWIU¸LES ȻSE ȽOLEṈ. /k̕ʷə́nnəŋ sən ʔə kʷsə 

swíw̕ləs kʷsə ɬáləŋ/ The young man that was 
abandoned saw me. (EC,VW)┃SU¸ ȽOLEṈS E TŦE 

STOLESS SȽÁNI¸. /suʔ-ɬáləŋ-s ʔə tθə stáləs-s 

sɬéniʔ/ His wife left him. (GB)┃QENN ES ȻSE ȽOLEṈ 

SWIU¸LES ȻŦE KÁ¸ṈI¸. /k̕ʷə́nn-əs kʷsə ɬáləŋ 

swíw̕ləs kʷθə q̕éʔŋiʔ/ The young man that got left 
saw a girl. (EC,VW)┃SU¸ ₭EṈITEṈS ȻEN¸TOL E TŦE 

SḴAXE¸S SU¸ ȽOLEṈS. /suʔ-q̕ʷəŋítəŋ-s kʷən̕tál ʔə 

tθə sqéx̣əʔ-s suʔ-ɬáləŋ-s/ So then he was put off 
with his dog and abandoned. (MP)┃ȽOLEṈ ȻE¸, IṈES, 

TI¸Á ȻSE U¸ TÁLES. /ɬáləŋ kʷəʔ, ʔíŋəs, tíʔe kʷsə 

ʔuʔ-télə-s/ They left it, grandson, for money. 
(BJ)┃ṮIṈ SEN E TŦE NE STOLES I¸ ȽOLEṈ SEN. /ƛí̕ŋ sən 

ʔə tθə nə-stáləs ʔiʔ ɬáləŋ sən/ I was attached to 
my husband, and he left me. (ErCb)┃QENNEW̱ SEN 

ȻSE SWIU¸LES ȽOLEṈ. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swíw̕ləs 

ɬáləŋ/ I saw the boy get left. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN 

ȻSE SWIU¸LES ȻSE ȽOLEṈ. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə 

swíw̕ləs kʷsə ɬáləŋ/ I saw the boy who was 
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abandoned. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE ȽOLEṈ 

SWIU¸LES. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə ɬáləŋ swíw̕ləs/ I 
saw the boy who got abandoned. (EC,VW)┃QENNEW̱ 

SEN ȻSE SWIU¸LES ȻE SȽOLEṈS. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə 

swíw̕ləs kʷə s-ɬáləŋ-s/ I saw the boy when he got 
abandoned. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE SWIU¸LES ȻSE 

ȽOLEṈ ȻE¸ E ȻSE MÁNS. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə 

swíw̕ləs kʷsə ɬáləŋ kʷəʔ ʔə kʷsə mén-s/ I saw 
the boy who was abandoned by his father. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬal-es-əŋ  √abandon-ptcaus-psv⟧ 
☞ȽOLES  

ȽO¸LES   /ɬáʔləs/ anchovy fish. Engraulidae spp.. 
(MP; RS) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE ȽO¸LES. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

sʔíɬən tθə ɬáʔləs/ Anchovies are very good food. 
(LGC)❱ VAR: ȽOLES /ɬáləs/ 
(IM,RS)   ⟦√ɬaʔləs  √anchovy⟧  

ȽOLES1   /ɬáləs/ to leave, abandon, give up 
someone or something. (EC,VW) ❰SU¸ TW̱ 

ȽOLESS. /suʔ-txʷ-ɬáləs-s/ So they left it. (BJ)┃NE SU¸ 

ȽOLES OL¸ TI¸Á NE ŚW̱¸ÁȽE. /nə-suʔ-ɬáləs ʔal̕ tíʔe nə-

šxʷʔéɬə/ I'll leave where I am. (GB)┃SU¸ ŦXETS. SU¸ 

ȽOLESS. /suʔ-θx̣ə́t-s. suʔ-ɬáləs-s/ So he pushed it 
away. He abandoned him. (EC,VW)┃ȽOLES TI¸Á EN¸ 

Á¸LEṈ. /ɬáləs tíʔe ʔən̕-ʔéʔləŋ/ Leave your home. 
(CP)┃NIȽ OL¸ SU¸ DOQ TŦE ȽOLES TŦE SĆȺS. /níɬ ʔal̕ 

suʔ-tá̕k̕ʷ tθə ɬáləs tθə sčéy-s/ So the one that left 
his work just went home. (CP)❱   ⟦√ɬal-es  √abandon-
ptcaus⟧  

ȽOLES2 anchovy. See under: ȽO¸LES  

ȽO¸LEȾ   /ɬáʔlət̕θ / to feel itchy (of a group). 
(EC,VW) ❰ȽO¸LEȾ TŦE NE SḴELAXE¸. /ɬáʔlət̕θ  tθə nə-

sqəléx̣əʔ/ My dogs are itching. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬa‹ʔlə›t̕θ   √itch‹pl›⟧ ☞ȽOȾ  

ȽOȽEB   /ɬáɬəp/̕ to be slurping eating with a 
spoon. ❰ȻȽȽOȽEB SEN. /kʷɬ-ɬáɬəp̕ sən/ I'm eating 
with a spoon. (EC,VW)❱   ⟦ɬá+√ɬap̕  actl+√slurp⟧ 
☞ȽOB  

ȽOȽE₭   /ɬáɬəq̫̕ / to be undressed. ❰ȽOȽE₭ E TŦE 

ȽḴITS Ȼ SŚETEṈ¸ YÁ¸. /ɬáɬəq̕ʷ ʔə tθə ɬqít-s kʷ s-

šə́təŋ̕ yéʔ/ He was undressed from his clothes 
when he went walking. 
(PP)❱   ⟦ɬa+√ɬaq̕ʷ  rslt+√undress⟧ ☞ȽO₭EṈ  

ȽOȽEȾ   /ɬáɬət̕θ / to be feeling itchy. (EC,VW) 
❰ȽOȽEȾ SEN. /ɬáɬət̕θ  sən/ I'm itchy. 
(EC,VW)❱   ⟦ɬá+√ɬat̕ᶿ  actl+√itch⟧ ☞ȽOȾ  

ȽOSET   /ɬasət/ respect. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬasət  √respect⟧ [analysis uncertain -
- This may have the transitive or the reflexive 
suffix. The gloss in the source is vague.]  

ȽOȾ   /ɬát̕θ / to feel itchy. (CP) ❰ȽOȾ SEN. /ɬát̕ᶿ 

sən/ I'm itchy. (EC,VW)❱   ⟦√ɬat̕θ   √itch⟧  
ȽOU¸EȽ   /ɬaw̕əɬ/ hollow. (DELC) Not 

confirmed..   ⟦√ɬaw̕-aɬ  √hollow-dur⟧ ☞ȽOU¸ET  

ȽOU¸ET   /ɬáw̕ət/ to hollow something out, 
remove the insides from something (such 
as when eating a clam or when carving a 
canoe). (EC,VW) ❰ȽOU¸ET SW̱ TŦE N¸ SNEW̱EȽ. 

/ɬáw̕ət sxʷ tθə n̕-snə́xʷəɬ/ Hollow out your 
canoe. (LGC)❱   ⟦√ɬaw̕-ət  √hollow-trns⟧  

ȽOX̱ET   /ɬáx̣̫ ət/ to remove something from 
the mouth, take something out of the 
mouth, spit something out. (EC,VW) ❰ȽOX̱ET SW̱ 

TŦE SȾOM¸. /ɬáx̣ʷət sxʷ tθə st̕ᶿám̕/ Spit out the 
bone. (LGC)❱   ⟦√ɬax̣ʷ-ət  √remove_from_mouth-
trns⟧  

ȽPÍYE   /ɬpáyə/ to drink beer. ❰ȽPÍYE ȽTE. /ɬpáyə 

ɬtə/ We're going to have beer. (EC,VW)❱   ⟦ɬ-
√payə  consume-√beer⟧ ☞PÍYE  

ȽQÁSES   /ɬk̫̕ ésəs/ to be hooked on the hand. 
(IM,RS) ❰ȽQÁSES SEN /ɬk̕ʷésəs sən/ I got hooked on 
the hand (with a fishhook). (EC,VW(nr))❱ VAR: 
ȽQSÁSES /ɬk̕ʷsésəs/ (IM,RS) ❰ȽQSÁSES SEN. 

/ɬk̕ʷsésəs sən/ I got hooked on the hand. 
(IM,RS)❱   ⟦√ɬik̕ʷ꞊esis  √hook꞊hand⟧ ☞ȽIQ  

ȽQET   /ɬk̫̕ ə́t/ to pull, drag something. (MJ) 
❰ȽQET TŦE SNEW̱EȽ. /ɬk̕ʷə́t tθə snə́xʷəɬ/ Pull the 
canoe. (MJ)❱   ⟦√ɬk̕ʷ-ət  √pull-trns⟧  

ȽQETEṈ   /ɬk̫̕ ə́təŋ/ to be pulled by someone 
or something. ❰ȽQETEṈ E Ṯ Tim TŦE SNEW̱EȽ. 

/ɬk̕ʷə́təŋ ʔə ƛ ̕Tim tθə snə́xʷəɬ/ Tim pulled the 
canoe. (MJ)❱   ⟦√ɬk̕ʷ-ət-əŋ  √pull-trns-psv⟧ ☞ȽQET  

ȽQI¸Ḱ   /ɬk̫̕ íʔqʷ/ to get hooked on the head. 
❰ȽQI¸Ḱ SEN /ɬk̕ʷíʔqʷ sən/ I got hooked on the head 
(with a fishhook). (EC,VW(nr); 
MJ)❱   ⟦√ɬik̕ʷ꞊iʔqʷ  √hook꞊head⟧ ☞ȽIQ  

ȽQI¸ḰT   /ɬk̫̕ íʔqʷt/ to hook someone's head. 
(LGC) ❰ȽQI¸ḰT SEN TŦE SĆÁÁNEW̱. /ɬk̕ʷíʔqʷt sən tθə 

sčéenəxʷ/ I hooked the fish on the head. 
(LGC)❱   ⟦√ɬik̕ʷ꞊iʔqʷ-t  √hook꞊head-trns⟧ ☞ȽQI¸Ḱ  

ȽQIN¸   /ɬk̫̕ ín̕/ what time. ❰ȽQIN¸ OĆE? /ɬk̕ʷín̕ 

ʔačə?/ What time is it? (MJ)❱   ⟦ɬ-√k̕ʷin̕  part-
√how_much⟧ ☞QIN  

ȽQOLES   /ɬk̫̕ áləs/ to get the eye hooked. 
❰ȽQOLES TŦE ȺYET. /ɬk̕ʷáləs tθə ʔéyət/ The cod got 
hooked on the eye. (LGC)┃ȽQOLES TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ɬk̕ʷáləs tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children got their 
eyes hooked. (LGC)❱   ⟦√ɬik̕ʷ꞊aləs  √hook꞊eye⟧ ☞ȽIQ  
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ȽQOSEN   /ɬk̫̕ ásən/ to get hooked on the 
mouth. (LGC) ❰ȽQOSEN TŦE ȺYET. /ɬk̕ʷásən tθə 

ʔéyət/ The cod got hooked on the mouth. (LGC)❱ 
VAR: ȽQOŦEN /ɬk̕ʷaθən/ 
(DELC)   ⟦√ɬik̕ʷ꞊asən  √hook꞊mouth⟧ ☞ȽIQ  

ȽQOŦEN get hooked mouth. See under: ȽQOSEN  

ȽQSÁSES hook hand. See under: ȽQÁSES  

ȽQSENET trip. See under: ȽEQSENET  

ȽQSENETEṈ tripped. See under: ȽEQSENETEṈ  

ȽSEHÁU¸   /ɬsəhéw̕/ to walk along the beach. 
(LGC) ❰ȽSEHÁU¸ ȽTE. /ɬsəhéw̕ ɬtə/ We walked 
along the beach. 
(LGC)❱   ⟦√ɬsəhew̕  √walk_on_beach⟧  

ȽSEK   /ɬsə́q/̕   
1.  half. (HJ) ❰ȽSEK TSE ȽḴÁL¸J /ɬsə́q̕ tsə ɬqél̕č̕/ 
Half moon. (EC,VW)┃ȽSEK MIT /ɬsə́q̕ mít/ Five 
cents; a nickel. (Half a dime.) (EC,VW)┃ȽSEK MIT TŦE 

SEPLIL. /ɬsə́q̕ mít tθə səplíl/ Bread was five cents. 
(BJ)┃₭Í TŦE ȽSEK -S. /q̕ʷáy tθə ɬsə́q̕-s/ Half is dead. 
/ paralysis, stroke (EC,VW; HJ(nr); LGC)┃SÁĆEṈ TŦE NE 

ȽSEK. /séčəŋ tθə nə-ɬsə́q̕/ Half of me is sore. 
(HJ)┃MIT I¸ ȻS ȽSEK MIT /mít ʔiʔ kʷs ɬsə́q̕ mít/ 
Fifteen cents (dime and a half dime). (EC,VW)❱   
2.  fifty cents, half a dollar. (EC,VW) ❰NE 

SŦIL¸EĆ TŦE ȽSEK. /nə-s-θílə̕č tθə ɬsə́q̕/ Fifty cents 
is what I found. (LGC)❱   ⟦ɬ-√sq̕  part-√rip⟧ ☞SEK  

ȽSḴEMO¸   /ɬsqəmáʔ/ to drink milk. ❰ȽSḴEMO¸ 

ȽTE. /ɬsqəmáʔ ɬtə/ We're going to have milk. 
(EC,VW)❱   ⟦ɬ-s-√qəmaʔ  consume-s-√milk⟧ 
☞SḴEMO¸  

ȽTÁĆSEṈ   /ɬtéčsəŋ/ the northeast point on 
James Island. (ErC)   ⟦ɬ-√tečsəŋ  part-√neck⟧ 
☞TÁĆSEṈ  

ȽTÁLEṈEW̱ person. See under: EȽTÁLṈEW̱  

ȽTE   /ɬtə/ we, first person plural main clause 
subject. ❰ĆÁ¸I¸ ȽTE /čéʔiʔ ɬtə/ We work/are 
working. (EC,VW)┃ȻENEṈITEṈ ȽTE /kʷənəŋitə́ŋ ɬtə/ 
He helps us. (EC,VW)┃ŚJET ȽTE /šč̕ə́t ɬtə/ We 
spanked him. (EC,VW)┃SKEL¸IṈ ȽTE /sq̕əl̕íŋ̕ ɬtə/ 
We're camping now. (EC,VW)┃X̱Í ȽTE SE¸ /x̣ʷə́y ɬtə 

səʔ/ We'll all die (someday). (EC,VW)┃TEĆTEL ȽTE 

/tə́čtəl ɬtə/ We poked each other. (EC,VW)┃ŚJESE 

ȽTE /šč̕ə́sə ɬtə/ We spanked you. (EC,VW)┃YÁ¸ ȽTE 

DOQ. /yéʔ ɬtə tá̕k̕ʷ/ We'll go home. (CP)┃IȽEN ȽTE 

I¸ NEȻE. /ʔíɬən ɬtə ʔiʔ nə́kʷə/ We ate together. / I 
ate with you. (EC,VW)┃ŦELEḴTEL ȽTE SE¸ /θə́ləqtəl 

ɬtə səʔ/ We're going to divide it between us. 
(EC,VW)┃ṮIU¸ ȽTE E TȽ NEȻE /ƛ̕íw̕ ɬtə ʔə tɬ nə́kʷə/ 
We ran away from you. (EC,VW)┃ŦELEḴTEL ȽTE I¸ 

TŦEU¸NIȽ /θə́ləqtəl̕ ɬtə ʔiʔ təw̕níɬ/ We shared it 
with him. (EC,VW)┃ȾICȾECHOȽ ȽTE YÁ¸. /t̕ᶿikt̕θ əkháɬ 

ɬtə yéʔ/ We went by horse and buggy. (BJ)┃EN¸ÁN¸ 

ȽTE U¸ TSOS. /ʔənʔén̕ ɬtə uʔ tsás/ We are very 
poor. (PP)┃YÁ¸ ȽTE I¸ TŦE NE MÁN. /yéʔ ɬtə ʔiʔ tθə 

nə-mén/ I went with my father. (MP)┃OO, EN¸ÁN¸ 

ȽTE U¸, TSOS. /ʔáa, ʔənʔén̕ ɬtə uʔ tsás/ Oh, we are 
very pitiful. (PP)┃ŚELEṈ ȽTE I¸ SQȺ Ȼ SŚELEṈNOṈET 

ȽTE. /šə́ləŋ ɬtə ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ s-šələŋnáŋət-ɬtə/ We 
climbed but we couldn't manage to get up. 
(BJ)┃DÁ¸DE¸T ȽTE OL¸ XȽÁM¸ E TŦE X̱ELEX̱O¸LE¸. 

/té̕ʔtə̕ʔt ɬtə ʔal ̕x̣ɬém ̕ʔə tθə x̣ʷələx̣ʷáʔləʔ/ We 
were checking them out, watching them reef netting. 
(BJ)┃I¸ ŚEŚTEṈ ȽTE, I¸ ȻȽQENNEW̱ ȽTE ȻSE. /ʔiʔ-šə́štəŋ 

ɬtə, ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nnəxʷ ɬtə kʷsə/ We were walking 
when we saw something. (EC,VW)┃ȻENET ȽTE ȻE SU 

NEU¸ÁS ȽTE /kʷə́nət ɬtə kʷə suʔ-nəw̕és-ɬtə/ We 
took it and we carried it in. / We took it when we 
carried it in. (EC,VW)┃U¸ QENNEW̱ ȽTE ȻE SÁN ES TŦE 

ÁJET TŦE LETÁM. /ʔuʔ-k̕ʷə́nnəxʷ ɬtə kʷə sén-əs 

tθə ʔéč̕ət tθə lətém/ We saw whoever it was that 
wiped the table. (IM,RS)┃ȻE ĆTÁLE ¸EȽTE I¸ ELḴELO¸ 

ȽTE E ȻS Á¸LEṈ /kʷə č-télə-ʔəɬtə ʔiʔ ʔəlqəláʔ ɬtə ʔə 

kʷs ʔéʔləŋ/ If we had money, we'd buy a house. 
(EC,VW)┃I¸ HÍ ȽTE EU¸ ŚETEṈ¸ OL¸ I¸ NOMEN ṮELÁ¸EṈ E 

ȻS TU¸TU¸ELEḴEP. /ʔiʔ háy ɬtə ʔəw̕ šə́təŋ̕ ʔal̕ ʔiʔ 

námən ƛ̕əléʔəŋ ʔə kʷs tuʔtuʔə́ləqəp/ And Norman 
and I were only walking around looking for tree 
fungus. (CJ)❱   ⟦ɬtə  1plsubj⟧  

ȽTEU¸   /ɬtəw̕/ a contraction that occurs in 
fluent rapid speech. (EC,VW) VAR: ȽTU¸ /ɬtuʔ/ 
❰MEQ ȽTU¸ ṮIKÁL¸S /mə́k̕ʷ ɬtuʔ ƛi̕q̕él̕s/ We're all 
pressing down. 
(EC,VW)❱   ⟦ɬtə  ʔəw̕  1plsubj  uconn⟧ ☞ȽTE  

ȽTEXSET   /ɬtə́xṣət/ to vibrate, shiver. (LGC) 
❰ȽTEXSET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ; EWENE CEPUS. /ɬtə́x̣sət 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ; ʔə́wənə kəpú-s/ The children 
shivered; they had no coats. (LGC)❱   ⟦√ɬtəx̣-
sat  √shiver-rflxv⟧  

ȽTEXTEṈ   /ɬtə́xṭəŋ/ to be made to tremble, 
shiver by fear, cold, nervousness. ❰ȽTEXTEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ɬtə́x̣təŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are shivered. (LGC)❱   ⟦√ɬtəx̣-t-əŋ  √shiver-
trns-psv⟧ ☞ȽTEXSET  

ȽTI   /ɬtí/ to drink tea. ❰ȽTI ȽTE. /ɬtí ɬtə/ We're 
going to have tea. (EC,VW)┃EWE Á SW̱ ȽTI? /ʔə́wə ʔe 

sxʷ ɬtí?/ Would you like some tea? ✱It would be 

rude to actually use this. If you want to offer tea to 

someone just give it to him. He'll say no if he 

doesn't want it. (EC,VW)┃HO¸ SW̱ ĆTÁTEṈ Ȼ N¸ 

SNEU¸, "EWE Á SW̱ ȽTI? /háʔ sxʷ čtétəŋ kʷ n̕-s-
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nə́w̕, "ʔə́wə ʔe sxʷ ɬtí?"/ If you're asked when you 
go in,"Would you like some tea?" (MP)❱   ⟦ɬ-
√ti  consume-√tea⟧ ☞TI  

ȽTITE   /ɬtítə/ to be drinking tea. ❰ȻȽHÍ Ȼ SÁ¸ITS I¸ 

ḰEL¸NEU¸EL¸ I¸ ȽTITE. /kʷɬ-háy kʷ s-ʔéʔit-s ʔiʔ 

qʷəl̕nə́w̕əl̕ ʔiʔ ɬtítə/ They finished getting lingcod 
and they were talking and drinking tea. (MP)❱   ⟦ɬ-
tí+√ti  consume-actl+√tea⟧ ☞ȽTI  

ȽTOḰEṈ   /ɬtáqʷəŋ/ to boil. ⦅Usage: This is an 
old word. It's not much used today. EC's father used 
this word.⦆ (EC,VW)   ⟦√ɬtaqʷ-əŋ  √boil-mdl⟧  

ȽȾÁSES   /ɬt̕θ ésəs/ to cut one's hand. (IM,RS) 
❰ȽȾÁSES SEN. /ɬt̕θ ésəs sən/ I cut my hand 
(accidentally). (EC,VW)❱   ⟦√ɬit̕θ ꞊esis  √cut꞊hand⟧ 
☞ȽIȾ  

ȽȾEL¸AXEN   /ɬt̕θ əl̕exə̣n/ cut on arm. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬit̕θ -əl̕꞊ ex̣ən  √cut-ext꞊arm⟧ ☞ȽIȾ  

ȽȾI¸ḰTEṈ   /ɬt̕θ íʔqʷtəŋ/ to have one's hair cut 
by someone. (LGC) ❰ȽȾI¸ḰTEṈ TŦE Tim. /ɬt̕θ íʔqʷtəŋ 

tθə Tim/ Tim got a haircut. (LGC)❱   ⟦√ɬit̕θ ꞊iʔqʷ-t-
əŋ  √cut꞊head-trns-psv⟧ ☞ȽIȾ  

ȽȾIṈEN   /ɬt̕θ íŋən/ comb. (EC,VW; MP; MJ; CP) 
❰ĆOȻES TŦE N¸ ȽȾIṈEN. /čákʷəs tθə n̕-ɬt̕θ íŋən/ Use 
your comb. (MJ)┃EWE S ĆOȻES TŦE ȽȾIṈENS TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔə́wə s čákʷəs tθə ɬt̕θ íŋən-s tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ Don't use the children's comb. 
(MJ)❱   ⟦√ɬt̕θ iŋ꞊ən  √comb꞊instr⟧ ☞ȽȾIṈET  

ȽȾIṈET   /ɬt̕θ íŋət/ to comb something. ❰ȽȾIṈET 

SEN TŦE N¸ SI¸ÁTEN. /ɬt̕θ íŋət sən tθə n̕-siʔétən/ I'm 
combing your hair. (MJ)┃X̱EṈ SEN I¸ ȽȾIṈET ȻŦE N¸ 

SI¸ÁTEN. /x̣ʷə́ŋ sən ʔiʔ ɬt̕θ íŋət kʷθə n̕-siʔétən/ I 
could comb your hair. (MJ)❱   ⟦√ɬt̕θ iŋ-ət  √comb-
trns⟧  

ȽȾIṈETEṈ   /ɬt̕θ íŋətəŋ/ to be combed by 
someone or something. ❰ȽȾIṈETEṈ SEN. 

/ɬt̕θ íŋətəŋ sən/ I'm being combed. (MJ)❱   ⟦√ɬt̕θ iŋ-
ət-əŋ  √comb-trns-psv⟧ ☞ȽȾIṈET  

ȽȾISE   /ɬt̕θ ísə/ cut you. ❰ȽȾISE SEN. /ɬt̕θ ísə sən/ I 
cut you. ("Only used if you're drunk, I guess.") 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬit̕θ -ət-sə  √cut-trns-2obj⟧ ☞ȽIȾET  

ȽȾITEṈ   /ɬt̕θ ítəŋ/ to be cut by someone or 
something. ❰TES SU¸ ȽȾITEṈS. /tə́s suʔ-ɬt̕ᶿítəŋ-s/ 
He got there and cut it open. (MP)┃SU¸ ȽȾITEṈS TŦE 

ȾÁLE¸. /suʔ-ɬt̕θ ítəŋ-s tθə t̕θ éləʔ/ So the heart was 
cut out. (CP)┃W̱ITEṈ ₭IṈ TŦE NE MÁN SU¸ ȽȾITEṈS 

TŦE SXENE¸S. /xʷítəŋ q̕ʷíŋ tθə nə-mén suʔ-ɬt̕ᶿítəŋ-

s tθə sx̣ə́nəʔ-s/ My father jumped off the boat and 
cut its leg. (MP)┃W̱U¸Á SE¸ ȽȾITEṈ ȻSE 

XEBQÁLESA¸ḴS. /xʷuʔé səʔ ɬt̕ᶿítəŋ kʷsə 

x̣əp̕k̕ʷéləseʔq-s/ His genitals were not yet cut. 
(PP)❱   ⟦√ɬit̕θ -ət-əŋ  √cut-trns-psv⟧ ☞ȽIȾET 
[metathesis with passive]  

ȽȾO¸LES   /ɬt̕θ aʔləs/ to polish metal. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬit̕θ ꞊a‹ʔ›ləs  √cut꞊stone‹actl›⟧ ☞ȽIȾ  

ȽȾOL¸EU¸SE   /ɬt̕θ álə̕w̕sə/ to cut firewood. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰ȽȾOL¸EU¸SE TŦE Tim. /ɬt̕ᶿál̕əw̕sə 

tθə Tim/ Tim is splitting firewood. (LGC)❱   ⟦√ɬit̕θ -
al̕꞊ iw̕sə  √cut-ext꞊fire⟧ ☞ȽIȾ  

ȽU¸ISTEṈ be run off with. See under: ȽEU¸ISTEṈ  

ȽU¸ḴIM¸ blueberry. See under: ȽEU¸ḴIM¸  

ȽU¸ḴIM¸IȽĆ blueberry bush. See under: 
ȽEU¸ḴIM¸IȽĆ  

ȽU¸TÁLEḴ   /ɬuʔtéləq/ to lose a fish, have a 
fish get away. (LGC) ❰ȽU¸TÁLEḴ TŦE Tim. 

/ɬuʔtéləq tθə Tim/ Tim lost the fish. 
(LGC)❱   ⟦√ɬew̕꞊teləq  √flee꞊fish⟧ ☞ȽÁU¸ [analysis 
uncertain -- Possibly more than one suffix here]  

ȽU¸TÁLEḴȽ   /ɬuʔtéləqɬ/ to get away (of a 
fish). (LGC) ❰ȽU¸TÁLEḴȽ TŦE NE SĆÁÁNEW̱. 

/ɬuʔtéləqɬ tθə nə-sčéenəxʷ/ My salmon got 
away. (LGC)❱   ⟦√ɬew̕꞊teləq-aɬ  √flee꞊fish-dur⟧ 
☞ȽU¸TÁLEḴ [analysis uncertain -- Possibly more 
than two suffixes here]  

ȽW̱ÁLE   /ɬxʷélə/ three people. (MP; LGC) ❰ȽW̱ÁLE 

EȽTÁLEṈEW̱. /ɬxʷélə ʔəɬtéləŋəxʷ/ Three people. 
(EC,VW)┃ȽW̱ÁLE SȽENȽÁNI¸. /ɬxʷélə sɬənɬéniʔ/ 
Three women. (CP)┃ȽW̱ÁLE TŦE ĆȻÁ¸ E TȽ X̱O¸X̱DES. 

/ɬxʷélə tθə čkʷéʔ ʔə tɬ x̣ʷáʔx̣ʷtə̕s/ Three people 
owned Mandarte Island. (CJ)┃ȽW̱ÁLE I¸ U¸ QENÁLE 

ĆTE SṮELIṮȽḴEȽ ṮÁ¸ EU¸ S₭O¸₭E¸. /ɬxʷélə ʔiʔ uʔ-

k̕ʷənélə čtə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ƛé̕ʔ əw̕ sq̕ʷáʔq̕ʷəʔ/ There 
were three people and how many children were 
with them, too. (BJ)❱   ⟦√ɬixʷ꞊elə  √three꞊person⟧ 
☞ȽIW̱  

ȽW̱ÁLETW̱   /ɬxʷélətxʷ/ three dollars. (EC,VW) 
❰ȽW̱ÁLETW̱ OL¸ TŦE NE WÁĆ. /ɬxʷélətxʷ ʔal̕ tθə nə-

wéč/ My watch was just three dollars. 
(LGC)❱   ⟦√ɬixʷ꞊elətxʷ  √three꞊dollar⟧ ☞ȽIW̱  

ȽW̱ÁȽ   /ɬxʷéɬ/ three times. (EC,VW; IM,RS) ❰ṮÁ¸ 

ȻEȻÁĆEṈ¸ E TŦE ȽW̱ÁȽS. /ƛ̕éʔ kʷəkʷéčəŋ̕ ʔə tθə 

ɬxʷéɬ-s/ They hollered again for the third time. 
(CP)┃ṮÁ¸S U¸ ḴELÁT ȻIXIȻESEṈ ȽW̱ÁȽ. /ƛ̕éʔ-s uʔ qəlét 

kʷix̣íkʷəsəŋ ɬxʷéɬ/ They also moved their bodies 
again for a third time. (PP)┃ȽW̱ÁȽ I¸ U¸ ȻS I¸ XENÁTEṈ 

E TŦE I¸ JÁṈ¸TEṈ. /ɬxʷéɬ ʔiʔ uʔ kʷs iʔ-x̣ənétəŋ ʔə 

tθə ʔiʔ-č̕éŋ̕təŋ/ Three times they did that to him 
and they brought him home. 
(PP)❱   ⟦√ɬixʷ꞊eɬ  √three꞊times⟧ ☞ȽIW̱  
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ȽW̱ÁSES   /ɬxʷesəs/ three hands 
(measurement). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬixʷ꞊esis  √three꞊hand⟧ ☞ȽIW̱  

ȽW̱ÁYEK   /ɬxʷeyəq/̕ three stacks. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬixʷ꞊eyəq̕  √three꞊stack⟧ ☞ȽIW̱  

ȽW̱EȻEȽ   /ɬxʷəkʷəɬ/ three vessels. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬixʷ꞊Wəɬ  √three꞊conveyance⟧ 
☞ȽIW ̱ 

ȽW̱EḴEN   /ɬxʷəqən/ three barrels, three 
horns. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬixʷ꞊qin  √three꞊voice⟧ ☞ȽIW̱  

ȽW̱ELIĆ   /ɬxʷəlič/ three bundles. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ɬixʷ꞊lič  √three꞊bundle⟧ ☞ȽIW̱  

ȽW̱IȻES   /ɬxʷíkʷəs/   
1.  three flying things such as birds or 
insects. (EC,VW) ❰ȽW̱IȻES ḴEḴÍAXENE¸. /ɬxʷíkʷəs 

qəqəyéx̣ənəʔ/ Three flies. (EC,VW)❱   
2.  three new dancers. 
(EC,VW)   ⟦√ɬixʷ꞊iWəs  √three꞊bird⟧ ☞ȽIW̱  

ȽW̱IȽĆ   /ɬxʷiɬč/ three birds, three plants. 
(DELC) ⦅The 'three birds' part of the gloss is 
probably a mistake⦆ Not 
confirmed..   ⟦√ɬixʷ꞊iɬč  √three꞊plant⟧ ☞ȽIW̱  

ȽW̱OMET   /ɬxʷámət/ three blankets or 
anything flat. ❰ȽW̱OMET SEMÍ¸ /ɬxʷámət 

sə́məy̕/ Three blankets. 
(EC,VW)❱   ⟦√ɬixʷ꞊amət  √three꞊blanket⟧ ☞ȽIW̱  

ȽW̱OU¸EḰ   /ɬxʷáw̕əqʷ/ three bundles. 
(EC,VW(nr); LGC) ❰ȽW̱OU¸EḰ TŦE NE SṮI¸. /ɬxʷáw̕əqʷ 

tθə nə-sƛí̕ʔ/ What I want is three bundles. 
(LGC)❱   ⟦√ɬixʷ꞊aw̕əqʷ  √three꞊bundle⟧ ☞ȽIW̱  

ȽW̱OU¸EŦ   /ɬxʷaw̕əθ/ three sets, threes. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√ɬixʷ꞊aw̕əθ  √three꞊set⟧ ☞ȽIW̱  

ȽXELWEȽTEN   /ɬxə̣lwəɬtən/ the person who 
works in the middle of the reef net canoe. 
(RNF)   ⟦√ɬex̣-əl꞊əw̕əɬ꞊tən  √pour_solid-
ext꞊side꞊instr⟧ [analysis uncertain]  

ȽXENEPTEN floor. See under: ȽEXENEPTEN  

ȽXENOȻEN floor cover. See under: ȽEXENȻEN  

ȽXEṈ   /ɬxə̣́ŋ/ to become erect. (MP)   ⟦√ɬx̣-
əŋ  √erect-mdl⟧  

ȽXIW̱E   /ɬx̣íxʷə/ to eat sea urchin. ❰ȽXIW̱E ȽTE. 

/ɬx̣íxʷə ɬtə/ We're going to eat sea urchin. 
(EC,VW)❱   ⟦ɬ-√x̣ixʷə  consume-√sea_urchin⟧ ☞XIW̱E  

ȽXOSEṈ   /ɬx̣ásəŋ/ to paint the face. (LGC) 
❰ȽXOSEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ɬx̣ásəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The children's faces were painted. (LGC)❱   ⟦√ɬix̣꞊as-
əŋ  √paint꞊face-mdl⟧ ☞ŚȽIXES  

ȽX̱OST   /ɬx̣̫ ást/ to reprimand someone, tell 
someone off, bawl someone out, preach to 
someone, give someone a talking to, call 
someone down, straighten someone up. ❰NIȽ 

ȻE¸ NE SȽX̱OST ȻSE Sandy Ȼ SȻIU¸EN¸TEL¸ ȽTE. /níɬ 

kʷəʔ nə-s-ɬx̣ʷást kʷsə Sandy kʷ s-kʷíw̕ən̕təl̕-ɬtə/ 
That's what I told off Sandy when we were fighting. 
(CJ)❱   ⟦√ɬx̣ʷ꞊as-t  √reprimand꞊face-trns⟧  

ȽX̱OSTEṈ   /ɬx̣̫ ástəŋ/ to be reprimanded, told 
off, preached to about mistakes. (EC,VW; LGC) 
❰ÁN¸ U¸ ȽX̱OSTEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ ɬx̣ʷástəŋ 

tθə xʷílŋəxʷ/ That person was really told off. 
(LGC)❱   ⟦√ɬx̣ʷ꞊as-t-əŋ  √reprimand꞊face-trns-psv⟧ 
☞ȽX̱OST 
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M
M   /ʔm/ yes. [An interjection used to confirm a 

statement] (CP) VAR: HM /hm/ (CP)   ⟦ʔm  yes⟧ 
[interjection]  

MAXEṈ   /méxə̣ŋ/ to smell something burnt. 
(MP; LGC) ❰MAXEṈ TŦE N¸ SCUC. /méx̣əŋ tθə n̕-

skúk/ You cooking smells burnt. (LGC)❱   ⟦√mex̣-
əŋ  √smell_burnt-mdl⟧  

MÁ¸   /méʔ/ dad, father. ⦅Usage: used as direct 
address to one's father⦆ ❰HÁE, MÁ¸. /héə, méʔ/ 
Hey, Dad. (CP)┃SU¸ HO¸ȻTS, "HÁE, MÁ¸!" /suʔ-

háʔkʷt-s, "héə, méʔ!"/ So they hollered,"Hey, 
Dad!" (CP)┃ṮÁ¸ ȻȽHO¸ȻT, "HÁE, MÁ¸!" /ƛ̕éʔ kʷɬ-

háʔkʷt, "héə, méʔ!"/ Again they hollered,"Hey, 
Dad!" (CP)❱   ⟦√meʔ  √dad⟧ ☞MÁN  

MÁ¸ȻEȽ   /méʔkʷəɬ/ to get hurt, injured, 
wounded, broken, out of order. (EC,VW; MP; 
LGC; CP) ❰MÁ¸ȻEȽ SEN /méʔkʷəɬ sən/ I got hurt. 
(EC,VW)┃MÁ¸ȻEȽ SE¸ SW̱ /méʔkʷəɬ səʔ sxʷ/ You 
will get hurt. (EC,VW)┃MÁ¸ȻEȽ JE /méʔkʷəɬ č̕ə/ He 
got hurt, apparently. (EC,VW)┃NIȽ E YEW̱ ȻŦÁ¸E 

MÁ¸ȻEȽ ȻE¸? /níɬ ə yəxʷ kʷθéʔə méʔkʷəɬ kʷəʔ?/ 
I wonder if she got hurt. (MP)❱   ⟦√meʔkʷ-
aɬ  √injure-dur⟧  

MÁ¸ȻEȽḴEN   /meʔkʷəɬqən/ make a slip of 
the tongue. (DELC) Not confirmed..   ⟦√meʔkʷ-
aɬ꞊qin  √injure-dur꞊voice⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

MÁ¸ȻEȽNEṈ   /méʔkʷəɬnəŋ/ to be hurt, 
injured by someone or something 
accidentally. ❰MÁ¸ȻEȽNEṈ SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/méʔkʷəɬnəŋ sən ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children injured me. (LGC)❱   ⟦√meʔkʷ-aɬ-naxʷ-
əŋ  √injure-dur-nctrns-psv⟧ ☞MÁ¸ȻEȽNEW̱  

MÁ¸ȻEȽNEW̱   /méʔkʷəɬnəxʷ/ to hurt, injure 
someone accidentally. ❰MÁ¸ȻEȽNEW̱ SEN TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /méʔkʷəɬnəxʷ sən tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ I 
injured the child. (LGC)❱   ⟦√meʔkʷ-aɬ-
naxʷ  √injure-dur-nctrns⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

MÁ¸ȻEȽNOṈET   /meʔkʷəɬnáŋət/ to manage 
to get hurt. (LGC) ❰MÁ¸ȻEȽNOṈET TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/meʔkʷəɬnáŋət tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child 
managed to hurt himself. (LGC)❱   ⟦√meʔkʷ-aɬ-
naŋət  √injure-dur-ncmdl⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

MÁ¸ȻEȽSET   /méʔkʷəɬsət/ to hurt, injure 
oneself. ❰MÁ¸ȻEȽSET SEN. /méʔkʷəɬsət sən/ I 

injured myself. (LGC)❱   ⟦√meʔkʷ-aɬ-sat  √injure-
dur-rflxv⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

MÁ¸ȻEȽTEL   /méʔkʷəɬtəl/ to hurt, injure each 
other. (LGC) ❰MÁ¸ȻEȽTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/méʔkʷəɬtəl tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children injured 
each other. (LGC)❱   ⟦√meʔkʷ-aɬ-tal  √injure-dur-
rcprcl⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

MÁ¸ȻEȽTEṈ   /méʔkʷəɬtəŋ/ to be hurt, injured 
by someone or something. ❰MÁ¸ȻEȽTEṈ SEN. 

/méʔkʷəɬtəŋ sən/ I was injured. 
(LGC)❱   ⟦√meʔkʷ-aɬ-txʷ-əŋ  √injure-dur-caus-psv⟧ 
☞MÁȻEȽTW̱  

MÁȻEȽTW̱   /mekʷəɬtxʷ/ injure someone. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√meʔkʷ-aɬ-txʷ  √injure-
dur-caus⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

MÁ¸ȻȽAXEN   /meʔkʷɬéxə̣n/ to be hurt, 
bruised on the arm. (CP)   ⟦√meʔkʷ-
aɬ꞊ex̣ən  √injure-dur꞊arm⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

MÁ¸EN   /méʔən/ a group of fathers. 
(EC,VW)   ⟦√me‹ʔə›n  √father‹pl›⟧ ☞MÁN [This 
form of the collective plural occurs only on the 
words for 'father' and 'mother'.]  

MÁ¸EN¸   /méʔən/̕ to leak out or in (as a 
canoe). (EC,VW; LGC; CP) ❰MÁ¸EN¸ TŦE SNEW̱EȽ. 

/méʔən̕ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe is leaking. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ MÁ¸EN¸ TŦE SNEW̱EȽ. /ʔén̕ uʔ méʔən̕ 

tθə snə́xʷəɬ/ The canoe is very leaky. 
(LGC)❱   ⟦√meʔən̕  √leak⟧  

MÁ¸EN¸SET   /méʔəns̕ət/ to be leaking. 
❰ȻȽMÁ¸EN¸SET /kʷɬ-méʔən̕sət/ It's leaking now. 
(EC,VW)❱   ⟦√meʔən̕-sat  √leak-rflxv⟧ ☞MÁ¸EN¸  

MÁ¸ḰEȽP   /méʔqʷəɬp/ Labrador tea, swamp 
tea plant. Rhododendron groenlandicum. (LAC) 
[Possibly related to the word for 'swamp'] cp. 
MOḰEṈ   ⟦√meʔqʷ꞊əɬp  √Labrador_tea꞊plant⟧  

MÁLE¸ȻEȽ   /méləʔkʷəɬ/ to get hurt, injured, 
wounded (of a group). (EC,VW; IM) ❰MEQ U¸ 

MÁLE¸ȻEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /mə́k̕ʷ uʔ méləʔkʷəɬ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ All of the children got hurt. (LGC)❱ 
VAR: MELÁ¸ȻEȽ /məléʔkʷəɬ/ ❰MELÁ¸ȻEȽ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /məléʔkʷəɬ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children got hurt. (LGC)❱   ⟦√me‹lə›ʔkʷ-
aɬ  √injure‹pl›-dur⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

MÁLE¸MEN   /méləʔmən/   
1.  to be small (of a group). (EC,VW) ❰ȻÁ¸ETEṈ 
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TŦE SȻAKEP SU¸ EN¸ÁS ŚELEṈ I¸ I¸ȽȻEU¸ES EWE S 

MÁLE¸MEN ȻE¸ ȺYET. /kʷéʔətəŋ tθə skʷéq̕əp suʔ-

ʔənʔé-s šə́ləŋ ʔiʔ ʔiʔɬkʷə́w̕əs ʔə́wə s méləʔmən 

kʷəʔ ʔéyət/ They let go of the lure and it came up 
and big cod followed. (MP)❱   
2.  to be big (of a group). ❰MÁLE¸MEN ȻE¸ TÁ. 

/méləʔmən kʷəʔ te/ They're big. 
(EC,VW)❱   ⟦mé‹lə›ʔ+√men  actl‹pl›+√father⟧ 
☞MÁ¸MEN  

MÁ¸LEXEȽ   /méʔləxə̣ɬ/   
1.  Malahat Reserve, Mill Bay Reserve. 
(EC,VW; ErC; DE) ❰TEW̱ EU¸ TW̱EN¸O¸ESEṈ E TȽ 

MÁ¸LEXEȽ. /tə́xʷ ʔəw̕ txʷən̕áʔəsəŋ ʔə tɬ 

méʔləx̣əɬ/ It was directly facing Mill Bay. (MP)┃ÁȽE 

LE¸ ȻE EU¸ ȻȽTÁTI¸ LÁ¸E E TȽ MÁ¸LEXEȽ. /ʔéɬə ləʔ 

kʷə əw̕ kʷɬ-tétiʔ léʔə ʔə tɬ méʔləx̣əɬ/ He was 
already canoe racing at Malahat. (BJ)┃EU¸ Ȼ SYÁ¸S 

DOQ E TŦE Á¸LEṈS MÁ¸LEXEȽ I¸ U¸ EXIN OL¸ E TŦÁ¸E. 

/ʔə́w̕ kʷ s-yéʔ-s tá̕k̕ʷ ʔə tθə ʔéʔləŋ-s méʔləx̣əɬ 

ʔiʔ-uʔ-ʔəx̣ín ʔal̕ ʔə tθéʔə/ He never went back 
home to his home in Malahat where he came from. 
(CJ,EC,VW)❱   
2.  a person from Malahat. ❰MÁ¸LEXEȽ JE 

TŦEU¸NIȽ. /méʔləx̣əɬ č̕ə tθəw̕níɬ/ He's Malahat. 
(CJ)❱   ⟦√me‹ʔ›‹lə›x̣əɬ  √caterpillar‹actl›‹pl›⟧ 
☞MEMEXÁȽ  

MÁLI   /méli/ Mary. (MJ) [from English 'Mary'] 
❰TSOSTEṈ SEN E TȽ MÁLI. /tsástəŋ sən ʔə tɬ méli/ 
I'm getting broke by Mary. 
(EC,VW)❱   ⟦√meli  √Mary⟧  

MÁL¸MEL¸   /mélm̕əl/̕ to be mistaken, 
confused, unsure. (MP; LGC) ❰MÁL¸MEL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /mél̕məl̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
were unsure. (LGC)❱   ⟦mel+̕√mel ̕ char+√confuse⟧  

MÁMEȻEȽ always getting injured. See under: 
NEW̱SMÁ¸ȻEȽ  

MÁ¸MEN   /méʔmən/   
1.  small. ⦅Usage: Used ironically in the negative 
to mean 'bigger than normal'⦆ (MP(nr)) ⦅Usage: This 
is percieved as archaic by EC⦆ (EC,VW) ❰EWE S 

MÁ¸MEN. /ʔə́wə s méʔmən/ It's bigger than 
normal. / It's huge. (MP(nr),(nr))❱   
2.  big (ironically). ⦅The meaning 'big' derives as 
a shortening of the ironic use 'not small'.⦆ 
❰MÁ¸MEN ȻE¸ TÁ. /méʔmən kʷəʔ te/ He's big. 
(MP)┃MÁ¸MEN SȽÁNI¸. /méʔmən sɬéniʔ/ big 
woman (EC,VW)❱   
3.  to be virile. ⦅This meaning derives from the 
'big' and 'not small' usages.⦆ 
(MP)   ⟦méʔ+√men  actl+√father⟧ ☞MÁN  

MÁN   /mén/ father. (EC,VW; CP) ❰U¸ NIȽ OL¸ E ȻSE 

MÁNS /ʔuʔ-níɬ ʔal̕ ʔə kʷsə mén-s/ He looks like 
his father. (EC,VW)┃NIȽ E MÁN ȽTE? /níɬ ə mén-

ɬtə?/ Is that our father? (EC,VW)┃NIȽ MÁN ȽTE. /níɬ 

mén-ɬtə/ That's our father. (EC,VW)┃NE MÁN SW̱. 

/nə-mén sxʷ/ You are my father. (EC,VW)┃ESE EN¸ 

MÁN. /ʔə́sə ʔən̕-mén/ I am your father. 
(EC,VW)┃NEȻE MÁN ȽTE. /nə́kʷə mén-ɬtə/ You are 
our father. (EC,VW)┃MÁNS SW̱. /mén-s sxʷ/ You 
are his/her father. (EC,VW)┃W̱ILṈEW̱ ȻSE NE MÁN. 

/xʷílŋəxʷ kʷsə nə-mén/ My father is Indian. 
(DE)┃ȻȽYÁ¸ TŦE MÁNS. /kʷɬ-yéʔ tθə mén-s/ The 
father went. (CP)┃NIȽ ȻSE NE MÁN. /níɬ kʷsə nə-

mén/ It was my father. (PP)┃ḰÁLTW̱ TŦE N¸ MÁN; 

EWE S ESE. /qʷéltxʷ tθə n̕-mén; ʔə́wə s ʔə́sə/ 
Talk to your father; not to me. (LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ 

MÁNS ȻŦE NE TÁN LE¸. /níɬ kʷəče mén-s kʷθə nə-

tén ləʔ/ He was my mother's father. (GB)┃U¸ 

W̱NIȽES SEN OL¸ E ȻSE NE MÁN. /ʔuʔ-xʷníɬəs sən 

ʔal̕ ʔə kʷsə nə-mén/ I look like my father. 
(EC,VW)┃U¸ W̱NOJES OL¸ E ȻSE MÁNS. /ʔuʔ-xʷnáč̕əs 

ʔal̕ ʔə kʷsə mén-s/ He doesn't look like his father. 
(EC,VW)┃U¸ NIȽ SEN OL¸ E ȻSE NE MÁN. /ʔuʔ-níɬ sən 

ʔal̕ ʔə kʷsə nə-mén/ I look like my father. 
(EC,VW)┃NIȽTW̱ ȻSE N¸ MÁN ḰÁL¸TOW̱. /níɬtxʷ kʷsə 

n̕-mén qʷéltəxʷ/ Let it be your father that you talk 
to. (EC,VW)┃ḰELṈIT ES TŦE ṈENE¸ TŦE MÁNS. 

/qʷəlŋít-əs tθə ŋə́nəʔ tθə mén-s/ The child talked 
to his father. (EC,VW)┃SU¸ W̱ITEṈS TŦEU¸NIȽ OX̱ E TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES TŦE MÁNS ₭ELEṈ. /suʔ-xʷítəŋ-s tθəw̕níɬ 

ʔáx̣ʷ ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə mén-s q̕ʷə́ləŋ/ He 
jumped up where his father was barbecuing. 
(EC,VW)┃SU¸ XENEṈS TŦE SWIU¸LES "EWENE STÁṈ 

ṈO¸ET ES TŦE ḰENI¸ MÁN." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə 

swíw̕ləs "ʔə́wənə stéŋ ŋáʔət-əs tθə qʷəní, mén."/ 
So the young man said,"He's not eating anything, 
father." (EC,VW)┃I U¸ HÍ ȻSE NE TÁN LE¸, U¸ ĆSE¸ÁȽE 

TŦE MÁNS. /ʔi uʔ-háy kʷsə nə-tén ləʔ, ʔuʔ-čsəʔéɬə 

tθə mén-s/ And only my mother, her father was 
from here. (GB)┃SU¸ YÁ¸TEṈS TŦEU¸NIȽ E TŦE KÁLEṈI¸ 

OX̱TEṈ E TŦE MÁNS. /suʔ-yéʔtəŋ-s tθəw̕níɬ ʔə tθə 

q̕éləŋiʔ ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tθə mén-s/ So he was taken by 
the girls over to their father. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ Ś 

ḴÁL¸NEṈS ȻSE EN¸ SÁĆS NE MÁN. /níɬ kʷəče š-

qél̕nəŋ-s kʷsə ʔən̕-séčs nə-mén/ That is why your 
uncle was mad at my father. (PP)❱   ⟦√men  √father⟧  

MÁSEĆ brandt's cormorant. See under: MÁŦEĆ  

MÁŦEĆ   /méθəč/ Brandt's cormorant, shag, 
black duck. Phalacrocorax penicillatus. (EC,VW; 
IM,RS; LAC; CP; JE) VAR: MÁSEĆ /mésəč/ (LGC) 
❰ÁN¸ U¸ QOMQEM TŦE HOḰS TŦE MÁSEĆ. /ʔén̕ uʔ 
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k̕ʷámk̕ʷəm tθə háqʷ-s tθə mésəč/ The smell of 
the shag is really strong. 
(LGC)❱   ⟦√meθəč  √cormorant⟧  

MÁ¸W̱EU¸EĆ   /méʔxʷəw̕əč/ the meadow at 
Tsartlip Reserve behind Manny Cooper's 
property. (ErC)   ⟦√meʔxʷ꞊əweč  √?꞊bottom⟧  

MȺ¸ȾEN¸EȽP   /méyt̕̕θ ənə̕ɬp/ black hawthorn. 
(VW,EC)   ⟦√mey̕t̕θ ən꞊əɬp  √hawthorn꞊plant⟧  

MECI   /mə́ki/ nickname of a particular band 
member. (LGC)   ⟦√məki  √nickname⟧  

MECLET   /mə́klət/ Margaret. ❰NIȽ ȻEĆÁ ÁȽE NE 

SNÁT TŦE MECLET XENXE¸INEWET. /níɬ kʷəče ʔéɬə 

nə-s-nét tθə mə́klət x̣ənx̣əʔínəwət/ That's what 
I'm calling Margaret XENXE,INEWET. 
(CJ)┃YEŦOSTEṈ ȻŦE MECLET E TSE ȻSEU¸NIȽ Ȼ 

SḴÁN¸ḴEN¸S. /yəθástəŋ kʷθə mə́klət ʔə tsə 

kʷsəw̕níɬ kʷ s-qén̕qən̕-s/ She told Margaret about 
his stealing. (CJ)❱   ⟦√mə́klət  √Margaret⟧  

MEĆÁL¸S   /məčél̕s/ to be aiming. 
(IM,RS)   ⟦√mač-els̕  √aim-actv(actl)⟧ ☞MOĆET  

MEĆEL   /mə́čəl/ Michell, the name of a 
white landowner in W̱SÁNEĆ territory. (PP; 
LGC)   ⟦√məčəl  √Michell⟧  

MEĆIṈ¸EȽ   /məčíŋ̕əɬ/ to be aiming. (RS) 
❰MEĆIṈ¸EȽ TŦE Tim E TŦE PUYEȻS. /məčíŋ̕əɬ tθə 

Tim ʔə tθə púyəkʷ-s/ Tim is aiming his gun. 
(LGC)❱   ⟦√mač-iŋ‹ˀ›əɬ  √aim-cstm‹actl›⟧ ☞MOĆET  

MEĆOTEṈ   /məčátəŋ/ to be aimed at by 
someone. (EC,VW) ❰MEĆOTEṈ SW̱ E TŦE N¸ ŚEMÁN. 

/məčátəŋ sxʷ ʔə tθə n̕-šəmén/ You were aimed 
at by your enemy. (LGC)❱   ⟦√mač-ət-əŋ  √aim-trns-
psv⟧ ☞MOĆET [passive metathesis]  

MEĆU   /məču/ gray ghost type of shrimp. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√məču  √shrimp⟧  

MEȻESET   /məkʷə́sət/ to curl oneself up, 
bunch oneself up, hunch up. (EC,VW) 
❰MEȻESET SW̱ OL¸ Ȼ EN¸ SȻÁL. E TŦE N¸ ŚEMÁN. 

/məkʷə́sət sxʷ ʔal ̕kʷ ən̕-s-kʷél ʔə tθə n̕-šəmén/ 
Curl up to hide from your enemies. 
(LGC)❱   ⟦√məkʷ-sat  √hunch-rflxv⟧  

MEȻȽÁSES   /məkʷɬesəs/ got injured in the 
hand. (DELC) Not confirmed..   ⟦√meʔkʷ-
aɬ꞊esis  √injure-dur꞊hand⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

MEȻȽOȽ   /məkʷɬaɬ/ your vehicle/boat broke 
down. (DELC) Not confirmed..   ⟦√meʔkʷ-
aɬ꞊aɬ  √injure-dur꞊conveyance⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

MEȻȽOŦEN   /məkʷɬaθən/ an error in speech. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√meʔkʷ-aɬ꞊aθin  √injure-
dur꞊mouth⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

MEȻOT   /məkʷát/ to put something in the 
mouth. ⦅This is perceived by EC as an old-
fashioned word.⦆ (EC,VW) ❰MEȻOT ES. /məkʷát-əs/ 
He/she put it in his/her mouth. (EC,VW)❱   ⟦√mkʷa-
ət  √put_in_mouth-trns⟧  

MEȻOŦT kiss someone. See under: MEȻST  

MEȻOŦTEṈ be kissed. See under: MEȻSTEṈ  

MEȻS   /mə́kʷs/ to kiss. (LGC)   ⟦√məkʷaθ  √kiss⟧  
MEȻSNOṈET   /məkʷsnáŋət/ to manage to 

finally kiss. ❰MEȻSNOṈET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/məkʷsnáŋət tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
managed to kiss. (LGC)❱   ⟦√məkʷaθ-naŋət  √kiss-
ncmdl⟧ ☞MEȻS  

MEȻST   /mə́kʷst/ to kiss someone. ❰EWE S U¸ 

MEȻST TŦE SḴAXE¸. /ʔə́wə s uʔ-mə́kʷst tθə 

sqéx̣əʔ/ Don't kiss the dog. (LGC)❱ VAR: MEȻOŦT 
/məkʷáθt/ (LAC) ❰MEȻOŦT SEN. /məkʷáθt sən/ I 
kissed him/her. (LAC)❱   ⟦√məkʷaθ-t  √kiss-trns⟧ 
☞MEȻS  

MEȻSTEṈ   /mə́kʷstəŋ/ to be kissed by 
someone. ❰MEȻSTEṈ TŦE SȽÁNI¸. /mə́kʷstəŋ tθə 

sɬéniʔ/ The lady was kissed. (LGC)❱ VAR: 
MEȻOŦTEṈ /məkʷáθtəŋ/ (LAC) ❰MEȻOŦTEṈ SEN 

E TŦE NE STOLES. /məkʷáθtəŋ sən ʔə tθə nə-

stáləs/ I was kissed by my spouse. (LAC)❱ VAR: 
SMEȻSTEṈ /smə́kʷstəŋ/ ❰SMEȻSTEṈ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ TŦE TÁNS. /smə́kʷstəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ 

tθə tén-s/ The child was kissed by its mother. 
(LGC)❱   ⟦√məkʷaθ-t-əŋ  √kiss-trns-psv⟧ ☞MEȻS  

MEȻSTW̱   /məkʷstxʷ/ let him/her/it kiss. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√məkʷaθ-txʷ  √kiss-caus⟧ 
☞MEȻS  

MEȻTI   /məkʷtí/ to have something in one's 
mouth. ❰MEȻTIS /məkʷtí-s/ He's got something in 
his mouth. (EC,VW)❱   ⟦√mkʷa-t-i  √put_in_mouth-
trns-pers⟧ ☞MEȻOT  

MEȻŦIT kiss. See under: W̱MEȻŦIT  

MEȻŦI¸TEL¸   /məkʷθíʔtəl/̕ to be kissing each 
other. (LGC) ❰MEȻŦI¸TEL¸ TŦE ĆÁ¸SE¸. /məkʷθíʔtəl̕ 

tθə čéʔsəʔ/ The couple were kissing. 
(LGC)┃MEȻŦI¸TEL¸ TŦE SWIU¸LES E TŦE KÁ¸ṈI¸S. 

/məkʷθíʔtəl̕ tθə swíw̕ləs ʔə tθə q̕éʔŋiʔ-s/ The 
young man is kissing his girl. (LGC)❱   ⟦√məkʷaθ-
i‹ʔ›-tal‹ˀ›  √kiss-pers‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞W̱MEȻŦIT  

MEȻŦITEṈ be kissed. See under: W̱MEȻŦITEṈ  
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MEȻŦTEṈ¸   /mə́kʷθtəŋ/̕ being kissed by 
someone. ❰MEȻŦTEṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /mə́kʷθtəŋ̕ 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was being kissed. 
(LGC)❱   ⟦√m‹ə́›kʷaθ-t-əŋ  √kiss‹actl›-trns-psv⟧ 
☞MEȻOŦTEṈ  

MED   /mə́t/̕ to bend. (IM,RS) ❰MED TŦE SPUN. 

/mə́t ̕tθə spún/ The spoon bent. 
(LGC)❱   ⟦√mt ̕ √bend⟧  

MEDEṈ¸   /mətə́̕ŋ/̕   
1.  to be bending, being bent. ❰MEDEṈ¸ ȾISEN 

/mət̕ə́ŋ̕ t̕θ ísən/ The nail bent. (EC,VW)❱   
2.  to be bendy. (IM,RS) VAR: MEDEṈ¸ /mə́t̕əŋ̕/ 
(IM,RS; LGC) ❰MEDEṈ¸ TŦE LEPLOŚ. /mə́tə̕ŋ̕ tθə 

ləpláš/ The board bends easily. (LGC)┃MEDEṈ¸ TŦE 

NE COO. /mə́t̕əŋ̕ tθə nə-káa/ My car bent (in half). 
(LGC)❱   ⟦√mt-̕əŋ‹ˀ›  √bend-mdl‹actl›⟧ ☞MED  

MEDET   /mətə́̕t/ to bend something. (EC,VW; 
IM,RS; LGC; CP) ❰MEDET SEN TŦE ȾISEN /mət̕ə́t sən 

tθə t̕θ ísən/ I bent the nail (on purpose). 
(EC,VW)┃MEDET SW̱ TŦE WÍYE. /mətə́̕t sxʷ tθə 

wáyə/ You bent the wire. (LGC)┃MEDET SW̱ TŦE 

QUYEȻ. /mətə́̕t sxʷ tθə k̕ʷúyəkʷ/ Bend the 
fishhook. (LGC)❱   ⟦√mt-̕ət  √bend-trns⟧ ☞MED  

MEDETEṈ   /mətə́̕təŋ/ to be bent by someone 
or something. (IM,RS) ❰MEDETEṈ TŦE WÍYE. 

/mət̕ə́təŋ tθə wáyə/ The wire was bent. 
(LGC)❱   ⟦√mt-̕ət-əŋ  √bend-trns-psv⟧ ☞MEDET  

MEDMED   /mə́tm̕ət/̕ to be supple, flexible, 
bending. (EC,VW; IM,RS; LGC; CP) ❰MEDMED TŦE 

SḴELÁLEṈEW̱ /mə́tm̕ət ̕tθə sqəléləŋəxʷ/ The tree 
is bending. (EC,VW)❱   ⟦mə́t̕+√mt ̕ char+√bend⟧ 
☞MED  

MEDNOṈ   /mət̕náŋ/ to manage to be bent by 
someone or something. (IM,RS) ❰MEDNOṈ TŦE 

SPUN. /mətn̕áŋ tθə spún/ The spoon was bent. 
(LGC)❱   ⟦√mt-̕naxʷ-əŋ  √bend-nctrns-psv⟧ 
☞MEDNOW̱  

MEDNOW̱   /mət̕náxʷ/ Stem: MEDNO /mət̕ná/ to 
finally manage to bend something. 
❰MEDNOW̱ SEN TŦE SJȺ¸E. /mətn̕áxʷ sən tθə 

sčé̕y̕ə/ I was able to bend the stick. (LAC)┃MEDNOS. 

/mət̕ná-s/ He finally got it bent. (IM,RS)❱   ⟦√mt-̕
naxʷ  √bend-nctrns⟧ ☞MED  

MEDNO- manage to bend. Stem for subject 

suffixes. See under: MEDNOW̱  

MEDOST   /mət̕ást/ to point at someone. 
(EC,VW; LGC) ❰MEDOST SEN TŦE NE STIȻEN. /mət̕ást 

sən tθə nə-stíkʷən/ I pointed at my nephew. 
(LGC)❱   ⟦√mət̕꞊ as-t  √point꞊face-trns⟧  

MEDO¸ST   /mətá̕ʔst/ to be pointing at 
someone or something. ❰MEDO¸ST SEN 

/mət̕áʔst sən/ I'm pointing at it now. 
(EC,VW)❱   ⟦√mət̕꞊ a‹ʔ›s-t  √point꞊face‹actl›-trns⟧ 
☞MEDOST  

MEDOSTEṈ   /mətá̕stəŋ/ to be pointed at by 
someone. ❰MEDOSTEṈ TŦE NE STIȻEN. /mət̕ástəŋ 

tθə nə-stíkʷən/ They pointed at my nephew. 
(LGC)┃TUWE X̱ENIṈ JE ȻEĆÁ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ I¸ 

ȻȽMEDOSTEṈ TELÁN¸EṈ. /tuwə-x̣ʷəníŋ č̕ə kʷəče 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔiʔ kʷɬ-mət̕ástəŋ təlén̕əŋ/ They 
were still like that when one of them pointed over 
there. (GB)❱   ⟦√mət̕꞊ as-t-əŋ  √point꞊face-trns-psv⟧ 
☞MEDOST  

MEK   /mə́q̕/ to feel full, have a full belly, 
have eaten enough, be satisfied. (EC,VW; HJ; 
CP) ❰U¸ MEK SEN. /ʔuʔ-mə́q̕ sən/ I'm full. 
(EC,VW)┃MEK SEN. /mə́q̕ sən/ I'm full. (HJ; 
LAC)┃ȻȽMEK SEN. /kʷɬ-mə́q̕ sən/ I'm full. (CP)┃U¸ 

MEK TŦE SQTO¸. /ʔuʔ-mə́q̕ tθə sk̕ʷtáʔ/ Raven was 
full. (PP)┃MEK E TŦE ḰO¸. /mə́q̕ ʔə tθə qʷáʔ/ He 
was full of water. (GB)┃SJÁN¸ U¸ MEQ. /sč̕én̕ ʔuʔ 

mə́q̕/ They were very full. (CP)┃ĆÁȽ SU¸ MEKS. /čéɬ 

suʔ-mə́q̕-s/ They finally got full. (LGc)┃MEK SEN E 

TŦE S¸IȽEN. /mə́q̕ sən ʔə tθə sʔíɬən/ I'm full of the 
food. (LAC)┃IȽENS ȻS SQTO¸ SU¸ MEKS. /ʔíɬən-s kʷs 

sk̕ʷtáʔ suʔ-mə́q̕-s/ Raven ate until he was full. 
(PP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ JE ȻEĆÁ E TŦÁ¸ENEṈ I¸ EN¸ÁN¸ EU¸ MEK. 

/x̣ʷənʔéŋ̕ č̕ə kʷəče ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ ʔənʔén̕ ʔəw̕ 

mə́q̕/ That was the way it was and he got very full. 
(GB)❱   ⟦√məq̕  √satiated⟧  

MEKÁ¸E   /məqé̕ʔə/ Makah people. 
(EC,VW)   ⟦√məq̕eʔə  √Makah⟧  

MEKE¸Ŧ   /mə́qə̕ʔθ/ things received at a 
giveaway feast. (MJ; LGC) ❰STÁṈ OĆ TŦE N¸ 

MEKE¸Ŧ? /stéŋ ʔač tθə n̕-mə́q̕əʔθ?/ What was 
your giveaway? / What did you get at the giveaway? 
(LGC)❱   ⟦√məq̕꞊aʔθ  √satiated꞊edge⟧ ☞MEK  

MEKMEKEṈ   /məq̕mə́qə̕ŋ/ to get satiated, 
filled up. ❰SU¸ ĆMEKMEKEṈS. /suʔ-č-məq̕mə́q̕əŋ-

s/ He got filled up. (PP)┃ĆMEKMEKEṈ SW̱. /č-

məq̕mə́q̕əŋ sxʷ/ You got filled up. (PP)┃ĆÁȽ SU¸ 

ĆMEKMEKEṈS. /čéɬ suʔ-č-məq̕mə́q̕əŋ-s/ They 
immediately got full. (CP)┃EWE S U¸ AXEṈ Ȼ EN¸ 

ĆMEKMEKEṈ. /ʔə́wə s uʔ-ʔéx̣əŋ kʷ ən̕-č-

məq̕mə́q̕əŋ/ Don't say you got full. (PP)┃LO¸E ȻE¸ 

ĆOL¸EḰ TŦE TŦE ĆȻÁ¸ TŦE EȽTENEṈ E ȻSE Ś 

ĆMEKMEKEṈS I¸ AXEṈS Ȼ SĆȽXELXȺṈ. /láʔə kʷəʔ 

čál̕əqʷ tθə tθə čkʷéʔ tθə ʔəɬtə́nəŋ ʔə kʷsə š-č-

məq̕mə́q̕əŋ-s ʔiʔ ʔéx̣əŋ-s kʷ s-čɬ-x̣əlx̣éyŋ/ They 
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were in the woods, the owners of the berries that he 
filled up on but said he was attacked. 
(PP)❱   ⟦məq̕+√məq̕-əŋ  rep+√satiated-mdl⟧ ☞MEK  

MEḴÍYE   /mə́qəyə/ coffin. (EC,VW; LGC) ❰U¸ ĆȺ 

OL¸ TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE MEḴÍYE. /ʔuʔ-čéy ʔal̕ tθə 

xʷílŋəxʷ ʔə tθə mə́qəyə/ The Indians made 
coffins. (MP; EC,VW)❱ VAR: MEḴÍ¸YE¸ /məqə́y̕əʔ/ 
(MJ) VAR: MEḴÍYE /məqə́yə/ (LGC; 
CP)   ⟦√məqəyə  √burial⟧ [analysis uncertain]  

MEḴMEḴE   /məqmə́qə/ snowy owl. Bubo 
scandiacus. (MP; HJ) ❰QENET TŦE MEḴMEḴE LÁ¸E 

TULE¸. /k̕ʷə́nət tθə məqmə́qə léʔə tuləʔ/ Look at 
the snowy owl way over there. 
(HJ)❱   ⟦məq+√məqə  char+√snow⟧ [Possibly a 
loan from a neighboring language and cognate with 
the word for snow] cp. ṈAḴE¸  

MEḰ   /mə́qʷ/ to be thick in diameter, big 
around. ⦅Usage: This would not be used as 
English 'thick' in 'thick soup' or 'thick board' or 
'thick book'⦆ (IM; LGC) cp. ĆȽET ❰MEḰ X̱IL¸EM¸ 

/mə́qʷ x̣ʷíl̕əm̕/ thick rope (EC,VW; LGC; CP)┃MEḰ 

SḴELÁLṈEW̱. /mə́qʷ sqəlélŋəxʷ/ thick tree. 
(CP)┃ÁN¸ U¸ MEḰ TŦE SḴELÁLṈEW̱. /ʔén̕ uʔ mə́qʷ 

tθə sqəlélŋəxʷ/ The tree is very thick. (LAC)┃ÁN¸ 

EU¸ MEḰ TŦE X̱I¸LEM. /ʔén̕ ʔəw̕ mə́qʷ tθə x̣ʷíʔləm/ 
The rope is very thick. (LGC)┃NIȽ Ś TXEN¸ÁTEṈS E 

TŦE U¸ HÍS MEḰ TŦE SḴI¸MEQ SXENE¸S. /níɬ š-

tx̣ənʔétəŋ-s ʔə tθə uʔ háy-s mə́qʷ tθə sqíʔmək̕ʷ 

sx̣ə́nəʔ-s/ That's why the octopus legs all went thick 
over there. (PP)❱   ⟦√məqʷ  √thick⟧  

MELÁ¸ȻEȽ hurt (pl). See under: MÁLE¸ȻEȽ  

MELEJ   /mə́ləč̕/ to roll. (LGC)   ⟦√mələč̕  √roll⟧  
MELEJNEW̱   /mə́ləč̕nəxʷ/ Stem: MELEJN 

/mə́ləč̕n/   
1.  to manage to roll something. (LGC) 
❰MELEJNEW̱ TŦE ḰȽȺ¸. /mə́ləč̕nəxʷ tθə qʷɬéy̕/ 
Manage to roll the log. (LGC)┃MELEJN ES TŦE ḰȽȺ¸. 

/mə́ləč̕n-əs tθə qʷɬéy̕/ He finally got the log 
rolling. (LGC)❱   
2.  to confuse someone or something. (DELC) 
⦅LGC rejects this second definition⦆   ⟦√mələč̕-
naxʷ  √roll-nctrns⟧ ☞MELEJ  

MELEJN- manage to roll. Stem for subject 

suffixes. See under: MELEJNEW̱  

MELEJSET   /mələ́č̕sət/ to roll oneself over. 
❰ȻȽMELEJSET LE¸ SEN /kʷɬ-mələ́č̕sət ləʔ sən/ I 
already rolled over. (EC,VW)❱ VAR: MELEJSET 
/mə́ləčs̕ət/ (LGC)   ⟦√mləč̕-sat  √roll-rflxv⟧ 
☞MELEJ  

MELEJT   /mələ́č̕t/ to stir, mix, roll something 
around. (EC,VW) VAR: MELEJT /mə́ləčt̕/ (LGC) 
❰MELEJT TŦE ḰȽȺ¸. /mə́ləč̕t tθə qʷɬéy̕/ Roll the 
log. (IM,RS)┃MELEJT ES TŦE ḰȽȺ¸. /mə́ləč̕t-əs tθə 

qʷɬéy̕/ He rolled the log over. (LGC)┃MELEJT SW̱ 

OL¸ TŦE ḰȽȺ¸. /mə́ləč̕t sxʷ ʔal̕ tθə qʷɬéy̕/ Roll the 
log. (LGC)❱   ⟦√mələč̕-t  √roll-trns⟧ ☞MELEJ  

MELEJTEṈ   /mələ́č̕təŋ/ to be rolled (as a log 
or wheel). (EC,VW; LGC) VAR: MELEJTEṈ 
/mə́ləčt̕əŋ/ (LGC) ❰MELEJTEṈ TŦE ḰȽȺ¸. /mə́ləč̕təŋ 

tθə qʷɬéy̕/ The log was rolled. (LGC)┃MELEJTEṈ 

TŦE EȽTÁLṈEW̱. /mə́ləč̕təŋ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ The 
person was rolled over. (LGC)❱   ⟦√mələč̕-t-
əŋ  √roll-trns-psv⟧ ☞MELEJT  

MELEJTEṈ¸ being rolled. See under: MEL¸JTEṈ¸  

MELEJTW̱   /mə́ləč̕txʷ/ to make something 
roll. (LGC) ❰MELEJTW̱ SW̱ TŦE TÍYE. /mə́ləč̕txʷ sxʷ 

tθə táyə/ Roll the tire. (LGC)❱   ⟦√mələč̕-txʷ  √roll-
caus⟧ ☞MELEJ  

MEL¸EḴ   /mə́lə̕q/ to forget. (EC,VW; LGC) ❰NE 

SMEL¸EḴ /nə-s-mə́l̕əq/ I forgot. (EC,VW)┃NE 

SMEL¸EḴ ȻE¸. /nə-s-mə́l̕əq kʷəʔ/ I forget. (PP)┃NE 

SMEL¸EḴ Ȼ SX̱EN¸ÁṈ¸S. /nə-s-mə́l̕əq kʷ s-x̣ʷənʔéŋ̕-s/ 
I forget how it is. (CP)┃ÁN¸ EU¸ ŦE¸IT; EWE Ȼ 

SMEL¸EḴS. /ʔén̕ ʔəw̕ θəʔít; ʔə́wə kʷ s-mə́l̕əq-s/ It's 
really true; they never forget. (MP)┃LO¸E Ȼ NE 

SMEL¸EḴ ȻSE SNÁS ȻSÁ¸ENEṈ. /láʔə kʷ nə-s-mə́l̕əq 

kʷsə sné-s kʷséʔənəŋ/ I forget his name over 
there. (MP)┃NE SMEL¸EḴ TŦE SNÁS Ȼ NE STIȻEN. /nə-

s-mə́l̕əq tθə sné-s kʷ nə-stíkʷən/ I forgot my 
nephew's name. (LGC)┃HÍ Ȼ NE SMEL¸EḴ ȻSÁ¸ENEṈ. 

/háy kʷ nə-s-mə́l̕əq kʷséʔənəŋ/ I just forget that. 
(PP)┃I¸ SQȺ Ȼ SMEL¸EḴS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /ʔiʔ 

sk̕ʷéy kʷ s-mə́l̕əq-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ The young 
man couldn't forget. (CP)┃SMEL¸EḴ OL¸ TŦE SLÁ¸TEṈS 

LE¸ Ȼ SX̱IL¸TEṈS. /s-mə́l̕əq ʔal̕ tθə s-léʔtəŋ-s ləʔ kʷ 

s-x̣ʷíl̕təŋ-s/ He forgot what was done to him being 
abandoned. (CP)┃U¸ NI¸ ȻSE EW̱ILṈEW̱ SNÁS I¸ NE 

SMEL¸EḴ ȻE¸. /ʔuʔ-níʔ kʷsə ʔəxʷílŋəxʷ sné-s ʔiʔ 

nə-s-mə́l̕əq kʷəʔ/ There is an Indian name for it, 
but I forget it. (CP)┃NE SMEL¸EḴ ȻE¸ ȻSE SDILEMS. 

ĆDILEMTEṈ LE¸ TŦÁ¸E¸ NE SYEŦOSTEṈ. /nə-s-mə́l̕əq 

kʷəʔ kʷsə stí̕ləm-s. čtí̕ləmtəŋ ləʔ tθéʔə, nə-s-

yəθáʔstəŋ̕/ I forget their song. They had a song for 
that, I've been told. (BJ)┃U¸ XĆIT SEN ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱S 

LE¸ I¸ NE SMEL¸EḴ ȻE¸. /ʔuʔ-x̣čít sən kʷsə 

sʔəlʔéləxʷ-s ləʔ ʔiʔ nə-s-mə́l̕əq kʷəʔ/ I knew his 
late elders but I forget. (BJ)┃XĆIT SEN ȻSE SNÁS, I¸ U¸ 

EWENE ȻE¸ TŦE NE SMEL¸EḴ ȻE¸. /x̣čít sən kʷsə sné-

s, ʔiʔ uʔ-ʔə́wənə kʷəʔ tθə nə-s-mə́l̕əq kʷəʔ/ I 
remember his name, and I didn't forget it. (PP)┃NIȽ 
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ȻE¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸ ḰEL¸NEU¸EL¸ E Ȼ EN¸ SYÁ¸ ṮELÁ¸EṈ EN¸ 

SU¸ MEL¸EḴ ȻE¸ E ȻSE NE SHÁQSTOṈE LE¸." /níɬ kʷəʔ 

kʷ ən̕-s-yéʔ qʷəl̕nə́w̕əl ̕ʔə kʷ ən̕-s-yéʔ ƛə̕léʔəŋ 

ʔən̕-suʔ-mə́l̕əq kʷəʔ ʔə kʷsə nə-s-hek̕ʷstáŋə ləʔ."/ 
It's because you're always talking together when 
you go looking that you forget what I want you to 
remember. (MP)❱   ⟦√mələ̕q  √forget⟧  

MEL¸EḴT   /mə́lə̕qt/ to forget about 
something. (LGC) ❰U¸ MEL¸EḴT SEN OL¸ /ʔuʔ-

mə́l̕əqt sən ʔal̕/ I forgot about it. (EC,VW)┃U¸ 

MEL¸EḴT SW̱ OL¸ EN¸ SLÁ¸TEṈ. /ʔuʔ-mə́l̕əqt sxʷ ʔal̕ 

ʔən̕-s-léʔtəŋ/ Forget your being fixed up. 
(EC,VW)┃MEL¸EḴT SEN ȻSE SNÁS ȻSE NE STIȻEN. 

/mə́l̕əqt sən kʷsə sné-s kʷsə nə-stíkʷən/ I forgot 
my nephew's name. (LGC)┃EWE S U¸ MEL¸EḴT TŦE N¸ 

SṮĆIȻEN. /ʔə́wə s uʔ-mə́l̕əqt tθə n̕-sƛč̕íkʷən/ Don't 
forget your underwear. (LGC)┃SU¸ XEN¸ÁTEṈS E TȽ 

XÁ¸EL¸S ȻE MEL¸EḴT ES TŦE SLÁ¸TEṈS. /suʔ-x̣ənʔétəŋ-

s ʔə tɬ x̣éʔəl̕s kʷə mə́l̕əqt-əs tθə s-léʔtəŋ-s/ So he 
was told by the Changer to forget about his being 
fixed up. (EC,VW)❱ VAR: MEL¸EḴT /məl̕ə́qt/ (PP) 
❰HO¸ SEN ȻE¸ OL¸ MEL¸EḴT ȻSÁ¸E. /háʔ sən kʷəʔ ʔal̕ 

məl̕ə́qt kʷséʔə/ I might have forgotten something. 
(PP)❱   ⟦√mələ̕q-t  √forget-trns⟧ ☞MEL¸EḴ  

MEL¸EḴTEṈ   /məl̕ə́qtəŋ/ to be forgotten by 
someone. ❰HO¸ JE SW̱ U¸ S¸ISTW̱ OL¸ ȽENEQT, 

SMÁ¸ȻEȽS I¸ EWE Ȼ N¸ SMEL¸EḴTEṈ. /háʔ č̕ə sxʷ 

ʔuʔ-sʔístxʷ ʔal ̕ɬənə́k̕ʷt, sméʔkʷəɬ-s ʔiʔ ʔə́wə kʷ 

n̕-s-məl̕ə́qtəŋ/ If you do anything, shooting, hurting 
them, it's never forgotten. (MP)❱   ⟦√mələ̕q-t-
əŋ  √forget-trns-psv⟧ ☞MEL¸EḴT  

MEL¸EL¸   /mə́lə̕l/̕ soft (as butter). (EC,VW; CP) 
❰U¸ MEQ U¸ MEL¸EL¸ /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔuʔ-mə́l̕əl̕/ They're 
all soft. (EC,VW)┃U¸ MEQ U¸ MEL¸EL¸ TŦE PELPEK. 

/ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔuʔ-mə́l̕əl ̕tθə pəlpə́q̕/ All the white 
ones are soft. / They're all soft, the white ones. 
(EC,VW)❱   ⟦√mələ̕l ̕ √soft⟧  

MELEMEȻȽNOṈET   /mələməkʷɬnaŋət/ little 
ones accidentally injured. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦m‹əl›ə+√meʔkʷ-aɬ-
naŋət  dim‹pl›+√injure-dur-ncmdl⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

MELEMEL¸JT   /mələmə́l̕č̕t/ to be rolling 
something (of a group of little ones). 
(LGC)   ⟦m‹əl›ə+√məl‹ˀ›əč̕-t  dim‹pl›+√roll‹actl›-
trns⟧ ☞MELEJT  

MELEMEMIM¸EN¸   /mələməmímə̕n/̕ a group 
of small, little ones. ❰SW̱EW̱OJEȽ TŦE 

MELEMEMIM¸EN¸. /sxʷəxʷáč̕əɬ tθə 

mələməmím̕ən̕/ The little ones were among them 
(little ones swimming with the big ducks). 

(LGC)❱   ⟦m‹əl›ə+mə+mi+√m̕ən̕  dim‹pl›+dim+
aff+√small⟧ ☞MEMIM¸EN¸  

MELEMEQEṈ   /mələmək̫̕ əŋ/ little ones 
picking up. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦m‹əl›ə+√mək̕ʷ-əŋ  dim‹pl›+√claim-
mdl⟧ ☞MEQEṈ  

MELEMEQNEṈ   /mələmə́k̫̕ nəŋ/ to manage to 
be picked up, claimed (of a group of little 
ones). ❰MELEMEQNEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/mələmə́k̕ʷnəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids were 
picked up. (LGC)❱   ⟦m‹əl›+√mək̕ʷ-naxʷ-
əŋ  dim‹pl›+√claim-nctrns-psv⟧ ☞MELEMEQTEṈ  

MELEMEQOTEL   /mələmək̫̕ átəl/ to pick up 
each other (of a group of little ones). 
❰MELEMEQOTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /mələmək̕ʷátəl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are picking each other up. 
(LGC)❱   ⟦m‹əl›+√mək̕ʷ-tal  dim‹pl›+√claim-
rcprcl⟧ ☞MELEMEQT [analysis uncertain -- The /a/ 
is unexpected]  

MELEMEQOŦEN   /mələmək̫̕ áθən/ to 
scrounge (for food) (of a group of little 
ones). ❰MELEMEQOŦEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/mələmək̕ʷáθən tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ The children are 
scrounging. 
(LGC)❱   ⟦m‹əɬ›ə+√mək̕ʷ꞊aθin  dim‹pl›+√claim꞊m
outh⟧ ☞MEQŦINEṈ  

MELEMEQT   /mələmə́k̫̕ t/ to pick up, claim 
something (of a group). ❰MELEMEQT SW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /mələmə́k̕ʷt sxʷ tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ You 
picked up the kids. (LGC)❱   ⟦m‹əl›+√mək̕ʷ-
t  dim‹pl›+√claim-trns⟧ ☞MEQET  

MELEMEQTEṈ   /mələmə́k̫̕ təŋ/ to be picked 
up, claimed (of a group of little ones). 
❰MELEMEQTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /mələmə́k̕ʷtəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids were picked up. 
(LGC)❱   ⟦m‹əl›+√mək̕ʷ-t-əŋ  dim‹pl›+√claim-trns-
psv⟧ ☞MELEMEQT  

MELEMEQŦINEṈ   /mələmək̫̕ θínəŋ/ to 
scrounge for food (of a group of little 
ones). ❰MELEMEQŦINEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/mələmək̕ʷθínəŋ tθə sƛə̕líƛ̕ɬqəɬ/ The children are 
scrounging for food. (LGC)❱   ⟦m‹əl›ə+√mək̕ʷ꞊aθin-
əŋ  dim‹pl›+√claim꞊mouth-mdl⟧ ☞MELEMEQOŦEN  

MELEX̱EYE¸ navels. See under: MEMIX̱EYE¸  

MELIJSET   /məlič̕sət/ confusing one's self. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√miləč̕-sat  √mix_up-
rflxv⟧ ☞MILEJ [metathesis with relflexive]  

MELI¸ȽE   /məlíʔɬə/ several people's spirit 
dances. (EC,VW; 
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LGC)   ⟦√m‹əl›i‹ʔ›ɬə  √spirit_dance‹pl›‹actl›⟧ 
☞MI¸ȽE  

MELIȽEHÁU¸TW̱   /məliɬəhéw̕txʷ/ several 
dance houses. 
(EC,VW)   ⟦√m‹əl›iɬə꞊ew̕txʷ  √spirit_dance‹pl›꞊house
⟧ ☞MI¸ȽE  

MEL¸JÁṈEȽ   /məl̕č̕eŋəɬ/ the act of rolling 
something. (DELC) Not confirmed..   ⟦√m‹ə́›l‹ˀ›əč̕-
iŋəɬ  √roll‹actl›-cstm⟧ ☞MEL¸JT  

MEL¸JELO   /məlč̕̕əla/ got to roll something 
[to be rolling (something)]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√m‹ə́›l‹ˀ›əč̕-əlaʔ  √roll‹actl›-actv⟧ 
☞MEL¸JT  

MELJISET   /məlč̕ísət/ to confuse oneself, get 
mixed up. (IM,RS) VAR: MILEJSET /míləčs̕ət/ 
(IM,RS) [This variant may be the 'actual' form] 
❰MILEJSET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /míləč̕sət tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children got mixed up. 
(LGC)❱   ⟦√miləč̕-sat  √mix_up-rflxv⟧ ☞MILEJET 
[metathesis with reflexive]  

MEL¸JSET   /mə́lč̕̕sət/ to be rolling oneself 
over, rolling around. (LGC) ❰MEL¸JSET SEN 

/mə́lč̕s̕ət sən/ I'm rolling over. (EC,VW)┃MEL¸JSET 

TŦE SḴAXE¸. /mə́lč̕̕sət tθə sqéx̣əʔ/ The dog is 
rolling over. (IM,RS)┃MEL¸JSET TŦE ḰȽȺ¸. /mə́l̕č̕sət 

tθə qʷɬéy̕/ The log is rolling. (LGC)┃HIŦ Ȼ SAXEṈS 

E TI¸E MEL¸JSET I¸ ĆE EN¸Á QEMQOMSET. /híθ kʷ s-

ʔéx̣əŋ-s ʔə tíʔə mə́l̕č̕sət ʔiʔ čə-ʔənʔé 

k̕ʷəmk̕ʷámsət/ He did that a long time rolling 
around before he came and got stronger. 
(CP)❱   ⟦√m‹ə́›l‹ˀ›əč̕-sat  √roll‹actl›-rflxv⟧ 
☞MELEJSET  

MEL¸JT   /mə́lč̕̕t/ to be rolling something. (LGC) 
❰ȻȽI¸ MEL¸JT SEN /kʷɬ-iʔ-mə́l̕č̕t sən/ I'm rolling it 
now. (EC,VW)❱   ⟦√m‹ə́›l‹ˀ›əč̕-t  √roll‹actl›-trns⟧ 
[actual metathesis] ☞MELEJT  

MEL¸JTEṈ¸   /mə́l̕č̕təŋ̕/ being rolled by 
someone or something. ❰MEL¸JTEṈ¸ SW̱. 

/mə́lč̕t̕əŋ̕ sxʷ/ You were being rolled. (CP)❱ VAR: 
MELEJTEṈ¸ /mə́ləčt̕əŋ̕/ ❰MELEJTEṈ¸ TŦE ḰȽȺ¸. 

/mə́ləč̕təŋ̕ tθə qʷɬéy̕/ The log was being rolled. 
(LGC)❱   ⟦√m‹ə́›l‹ˀ›əč̕-t-əŋ‹ˀ›  √roll‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞MEL¸JT  

MEL¸Ḱ   /mə́lq̕ʷ/   
1.  salmon heart. (EC,VW; LGC)   
2.  uvula. (EC,VW; LGC) ❰EWE S ṈEKNOW̱ TŦE N¸ 

MEL¸Ḱ. /ʔə́wə s ŋəq̕náxʷ tθə n̕-mə́l̕qʷ/ Don't 
swallow your uvula. / Don't swallow the salmon 
heart. (LGC)❱   
3.  Adam's apple. (CP)   ⟦√məlq̕ʷ  √uvula⟧  

MELMEDT   /məlmə́tt̕/ to bend something (of 
a group or several times). ❰MELMEDT SEN. 

/məlmə́tt̕ sən/ I bent it all up. (LGC)❱   ⟦məl+√mt-̕
ət  pl+√bend-trns⟧ ☞MEDET  

MELMEDTEṈ   /məlmə́tt̕əŋ/ to be bent by 
someone or something (of a group or 
multiple times). (LGC) ❰MELMEDTEṈ TŦE WÍYE. 

/məlmə́tt̕əŋ tθə wáyə/ The wire is all bent up. 
(LGC)❱   ⟦məl+√mt-̕ət-əŋ  pl+√bend-trns-psv⟧ 
☞MEDETEṈ  

MELMELEJT   /məlmə́ləč̕t/ to roll something 
(of a group or several times). ❰MELMELEJT TŦE 

TÍYE. /məlmə́ləč̕t tθə táyə/ Roll the tire. 
(LGC)❱   ⟦məl+√mələč̕-t  pl+√roll-trns⟧ ☞MELEJT  

MEL¸MEL¸EḴ   /məlm̕ə́lə̕q/ to be forgetful. (MP; 
LGC) ❰ÁN¸ U¸ MEL¸MEL¸EḴ TŦE SṮI¸ṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ 

məl̕mə́l̕əq tθə sƛí̕ʔƛɬ̕qəɬ/ The child is very 
forgetful. (LGC)❱ VAR: W̱MELMEL¸EḴ 
/xʷməlməl̕əq/ 
(DELC)   ⟦məl+̕√məl̕əq  char+√forget⟧ ☞MEL¸EḴ  

MEL¸MEL¸O¸STEṈ¸   /məlm̕əlá̕ʔstəŋ̕/ being 
confused, fooled by someone or something. 
(MP) ❰MEL¸MEL¸O¸STEṈ¸ TŦE CES. /məl̕məl̕áʔstəŋ̕ 

tθə kə́s/ They were fooling Gus. 
(CJ)❱   ⟦mel̕+√mel-̕a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  char+√confuse-
rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞MÁL¸MEL¸  

MELMEQ   /məlmə́k̫̕ / all, every, any, both 
(referring to a particular group). ❰MELMEQ U¸ 

PELPEK. /məlmə́k̕ʷ ʔuʔ-pəlpə́q̕/ All of them are 
white. (MP)❱   ⟦məl+√mək̕ʷ  pl+√all⟧ ☞MEQ  

MELMEQEṈ   /məlmə́k̫̕ əŋ/ to pick up (of a 
group). ❰MELMEQEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /məlmə́k̕ʷəŋ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children picked up. 
(LGC)❱   ⟦məl+√mək̕ʷ-əŋ  pl+√claim-mdl⟧ 
☞MEQEṈ  

MELMEQT   /məlmə́k̫̕ t/   
1.  to pick up a group. ❰MELMEQT SW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /məlmə́k̕ʷt sxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ You 
picked up the children. (LGC)❱   
2.  to take all of a group. ❰MELMEQT SEN TŦE 

S¸OX̱E¸. /məlmə́k̕ʷt sən tθə sʔáx̣ʷəʔ/ I picked up 
all the clams. (LGC)❱   ⟦məl+√mək̕ʷ-
ət  pl+√claim-trns⟧ ☞MEQET  

MELMEQTEṈ   /məlmə́k̫̕ təŋ/ to be all picked 
up by someone. ❰MELMEQTEṈ TŦE ÁPELS E TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /məlmə́k̕ʷtəŋ tθə ʔépəls ʔə tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The apples were all picked up by the 
kids. (LGC)❱   ⟦məl+√mək̕ʷ-ət-əŋ  pl+√claim-trns-
psv⟧ ☞MELMEQT  



MELMILEJ 341 MEMIM¸EN¸ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

MELMILEJ   /məlmíləč̕/ to be mixed up, 
confused. (EC,VW; IM,RS) ❰MELMILEJ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /məlmíləč̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children are mixed up. 
(LGC)❱   ⟦məl+√miləč̕  pl+√mix_up⟧ ☞MILEJ  

MELOÍ¸   /məláay/̕ a group of baskets. (EC,VW; 
IM,RS) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE MELOÍ¸S TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ tθə məláay̕-s tθə swíw̕ləs/ They young 
man has very many baskets. 
(LGC)❱   ⟦√m‹əl›aay̕  √basket‹pl›⟧ ☞MOOÍ¸  

MELOḰEṈ   /məláqʷəŋ/ several swamps. 
(EC,VW) ❰XÁ¸XE¸ TŦE MELOḰEṈ. /x̣éʔx̣əʔ tθə 

məláqʷəŋ/ The swamps are off limits. 
(LGC)❱   ⟦√m‹əl›aqʷ-əŋ  √swamp‹pl›-mdl⟧ ☞MOḰEṈ  

MELQIṈ¸EȽ   /məlk̫̕ íŋə̕ɬ/ a burial. 
(LGC)   ⟦√məlk̕ʷ-iŋ‹ˀ›əɬ  √grave-cstm‹actl›⟧ 
☞ŚMELQÁL¸E  

MELQŦINEṈ   /məlk̫̕ θinəŋ/ more than one 
scrounging leftovers from the table. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√mə‹l›k̕ʷ꞊aθin-
əŋ  √claim‹pl›꞊mouth-mdl⟧ ☞MEQŦINEṈ  

MELUSMES   /məlúsməs/ a group of cattle. 
(EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE MELUSMES. /ʔén̕ uʔ 

ŋə́n̕ tθə məlúsməs/ There are lots of cows. 
(LGC)┃JÁN¸ EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE MELUSMES. /č̕én̕ 

ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə məlúsməs/ There really are 
very many cows. 
(LGC)❱   ⟦m‹əl›us+√mus  char‹pl›+√cow⟧ 
☞MUSMES  

MELYITEL   /məlyítəl/ to marry, have a 
wedding, get married. (EC,VW) [The root is 
from French 'marier' via Chinook Jargon] 
❰MELYITEL SEN /məlyítəl sən/ I'm going to get 
married. (EC,VW)┃SU¸ XENEṈS, "HO¸ SW̱ Ȼ U¸ I¸TOW̱ I¸ 

U¸ MELYITEL ȽTE." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s, "háʔ sxʷ kʷ uʔ-

ʔiʔtáxʷ ʔiʔ ʔuʔ-məlyítəl ɬtə."/ So he said,"If you 
like it, we will get married." (CP)❱   ⟦√məlyi-
tal  √marry-rcprcl⟧  

MELYITELHOLȻET   /məlyitəlhálkʷət/ wedding 
gown, wedding outfit (for a man or 
woman). (EC,VW; LGC) ❰DÍYEMT SW̱ TŦE 

MELYITELHOLȻETS. /tə́̕yəmt sxʷ tθə 

məlyitəlhálkʷət-s/ Put on your wedding outfit. 
(LGC)❱   ⟦√məlyi-tal꞊alWət  √marry-rcprcl꞊cloth⟧ 
☞MELYITEL  

MEMEQEṈ   /məmək̫̕ əŋ/ a little one picking 
up. (DELC) Not confirmed..   ⟦mə+√mək̕ʷ-
əŋ  dim+√claim-mdl⟧ ☞MEQEṈ  

MEMEQŦIN¸EṈ¸   /məmək̫̕ θín̕əŋ/̕ to be 
scrounging for food (of a little one). 
❰MEMEQŦIN¸EṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /məmək̕ʷθín̕əŋ̕ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are scrounging for 
food. (LGC)❱   ⟦mə+√mək̕ʷ꞊aθin‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  dim+√claim꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞MEQŦINEṈ  

MEMEXÁȽ   /məməxẹ́ɬ/ any caterpillar. (EC,VW; 
DE; CP) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸SOT TŦE MEMEXÁȽ. /ʔén̕ uʔ 

ŋən̕sát tθə məməx̣éɬ/ There got to be a lot of 
caterpillars. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SXENXENE¸S TŦE 

MEMEXÁȽ. /ʔén̕ uʔ sx̣ənx̣ə́nəʔ-s tθə məməx̣éɬ/ 
The caterpillar has lots of legs. 
(LGC)❱   ⟦mə+√məx̣eɬ  dim+√caterpillar⟧  

MEMIM¸EN¸   /məmímə̕n/̕ to be small. (EC,VW; 
BJ; LGC; CP) ❰MEMIM¸EN¸ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /məmím̕ən̕ 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Toddler. (EC,VW)┃MEMIM¸EN¸ Á¸LEṈ. 

/məmím̕ən̕ ʔéʔləŋ/ Little house. (CP)┃MEMIM¸EN¸ 

SEN. /məmím̕ən̕ sən/ I'm small. (EC,VW)┃TU¸ 

MEMIM¸EN¸ SEN. /tuʔ-məmímə̕n̕ sən/ I was kind of 
small. (MP)┃EWE S MEMIM¸EN¸. /ʔə́wə s 

məmím̕ən̕/ It's not little. (EC,VW)┃MEMIM¸EN¸ TŦE 

SNEW̱EȽ. /məmím̕ən̕ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe is 
small. (LGC)┃MEMIM¸EN¸ SḴAXE¸ /məmím̕ən̕ 

sqéx̣əʔ/ Small dog. (Not necessarily young.) 
(EC,VW)┃NIȽ MEMIM¸EN¸. /níɬ məmímə̕n̕/ This is 
the smaller. (EC,VW)┃TW̱E MEMIM¸EN¸. /txʷə-

məmím̕ən̕/ It's getting smaller. (EC,VW)┃ÁN¸ SEN 

EU¸ MEMIM¸EN¸. /ʔén̕ sən ʔəw̕ məmím̕ən̕/ I'm 
real small. (EC,VW)┃MEMIM¸EN¸ SNEW̱EȽ. 

/məmím̕ən̕ snə́xʷəɬ/ A small canoe. 
(EC,VW)┃MEMIM¸EN¸ Á¸LEṈ. /məmím̕ən̕ ʔéʔləŋ/ It's 
a small house. (LGC)┃EWE S MEMIM¸EN¸. /ʔə́wə s 

məmím̕ən̕/ It's not small. (MP(nr))┃MEMIM¸EN¸ TŦE 

ṈEḴSENS. /məmím̕ən̕ tθə ŋə́qsən-s/ His nose is 
small. (LGC)┃TW̱E MEMIM¸EN¸ JE ȻEĆÁ TŦE N¸ 

SḴI¸MEQ. /txʷə-məmímə̕n̕ č̕ə kʷəče tθə n̕-

sqíʔmək̕ʷ/ Your octopus became small. (PP)┃NIȽ 

ȻEĆÁ ŚW̱ MEMIM¸EN¸S TŦE N¸ SḴI¸MEQ E TIE. /níɬ 

kʷəče šxʷ-məmím̕ən̕-s tθə n̕-sqíʔmək̕ʷ ʔə tiə/ 
That's why your octopus are skinny over here. 
(PP)┃NEȾÁW̱ JE I¸ HO¸ QENNEṈ I¸ MEMIM¸EN¸ 

TENEḴSEN. /nət̕θ éxʷ č̕ə ʔiʔ háʔ k̕ʷə́nnəŋ ʔiʔ 

məmím̕ən̕ tə́nəqsən/ Sometimes when it is seen, it 
is a tiny mallard. (MP)┃NIȽ WE¸OĆE Ȼ STUWE 

MEMIM¸EN¸S TŦE STEḴȺYE¸. /níɬ wəʔáčə kʷ s-

tuwə-məmím̕ən̕-s tθə stqéyəʔ/ The wolf must have 
been still little. (ErC)┃ṮÁ¸ LE¸ SEN EU¸ ȻENNEW̱ TŦÁ¸E 

Ȼ NE STUWE MEMIM¸EN¸. /ƛ̕éʔ ləʔ sən ʔəw̕ 

kʷə́nnəxʷ tθéʔə kʷ nə-s-tuwə-məmím̕ən̕/ I got it 
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too when I was still small. 
(MP)❱   ⟦mə+mi+√m̕ən̕  dim+aff+√small⟧  

MEMIM¸EN¸ḴEN   /məmím̕ənq̕ən/ to have a 
small voice. (LGC) ❰MEMIM¸EN¸ḴEN TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /məmímə̕n̕qən tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children have small voices. 
(LGC)❱   ⟦mə+mi+√m̕ən̕꞊qin  dim+aff+√small꞊vo
ice⟧ ☞MEMIM¸EN¸  

MEMIM¸EN¸SET   /məmímə̕ns̕ət/ to get 
smaller. (EC,VW) ❰MEMIM¸EN¸SET SW̱. 

/məmím̕ən̕sət sxʷ/ You got small. (EC,VW)┃TW̱E 

MEMIM¸EN¸SET. /txʷə-məmím̕ən̕sət/ It's getting 
smaller. (EC,VW)❱   ⟦mə+mi+√m̕ən̕-
sat  dim+aff+√small-rflxv⟧ ☞MEMIM¸EN¸  

MEMIM¸EN¸TW̱   /məmímə̕nt̕xʷ/ to make 
something small. ❰MEMIM¸EN¸TW̱ SEN SE¸ OL¸. 

/məmím̕ən̕txʷ sən səʔ ʔal̕/ I'm just going to make 
it small. (EC,VW)┃MEMIM¸EN¸TW̱ SEN SE¸. 

/məmím̕ən̕txʷ sən səʔ/ I'm going to make it small. 
(EC,VW)❱   ⟦mə+mi+√m̕ən̕-txʷ  dim+aff+√small-
caus⟧ ☞MEMIM¸EN¸  

MEMIX̱EYE¸   /məmíx̣̫ əyəʔ/ several navels. 
(EC,VW) VAR: MELEX̱EYE¸ /mələ́x̣ʷəyəʔ/ (LGC) 
❰ṈEN¸ MELEX̱EYE¸ E TI¸Á ÁÁNEȻ. /ŋə́n̕ mələ́x̣ʷəyəʔ 

ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ There are lots of belly buttons 
these days (it's swimming weather). 
(LGC)❱   ⟦mə+√m‹i›x̣ʷəyəʔ  pl+√navel‹pl›⟧ 
☞MEX̱EYE¸  

MENET   /mənət/ minute hand. (DELC) [from 
English 'minute'] Not 
confirmed..   ⟦√mənət  √minute⟧  

MENÍ¸EȽ   /mənáyə̕ɬ/ any doll. (LGC) ❰ĆMENÍ¸EȽ 

ŦE NE IṈES. /č-mənáy̕əɬ θə nə-ʔíŋəs/ My 
granddaughter has a doll. 
(LGC)❱   ⟦√mənay̕əɬ  √doll⟧  

MENMONEĆTEṈ   /mənmanəčtəŋ/ pitched it 
all up. (DELC) Not confirmed..   ⟦mən+√manəč-t-
əŋ  pl+√pitch-trns-psv⟧ ☞SMONEĆ  

MEQ   /mə́k̫̕ / all, every, any, both. (EC,VW; PP; 
CP) ❰U¸ MEQ ȽTE ÁȽE¸. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ɬtə ʔéɬəʔ/ We're 
all here. (LGC)┃EWE S MEQ. /ʔə́wə s mə́k̕ʷ/ some 
of them. (CP)┃TŦE MEQ EW̱ILṈEW̱. /tθə mə́k̕ʷ 

ʔəxʷílŋəxʷ/ population of village. (CP)┃MEQ OL¸ 

STÁṈ SĆÁÁNEW̱ /mə́k̕ʷ ʔál̕ stéŋ sčéenəxʷ/ All 
kinds of fish. / Any kind of fish. / Every kind of fish. 
(EC,VW)┃MEQ OL¸ STÁṈ ȾIȾEȾEM¸ /mə́k̕ʷ ʔál ̕stéŋ 

t̕θ ít̕θ ət̕θ əm/̕ Any kind of bird. (EC,VW)┃MEQ ¸U¸ 

BELBEȽ /mə́k̕ʷ ʔuʔ-p̕əlp̕ə́ɬ/ They all hatched. 
(EC,VW)┃U¸ MEQ SȻÁ¸ ȽTE. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ skʷéʔ-ɬtə/ 
It's all ours. (CJ)┃MEQ EN¸ S¸EȽTÁLEṈEW̱ /mə́k̕ʷ 

ʔən̕-sʔəɬtéləŋəxʷ/ Your whole body. (EC,VW)┃MEQ 

TŦE SḴAXE¸. /mə́k̕ʷ tθə sqéx̣əʔ/ All the dogs. 
(Could mean all the dogs in the world.) 
(EC,VW)┃MEQ ȻSE SḴAXE¸. /mə́k̕ʷ kʷsə sqéx̣əʔ/ All 
those dogs. (EC,VW)┃MEQ EXIN ŚW̱ OX̱S. /mə́k̕ʷ 

ʔəx̣ín šxʷ-ʔáx̣ʷ-s/ They went everywhere. 
(VW)┃MEQ OL¸ U¸ PEK. /mə́k̕ʷ ʔal̕ ʔuʔ-pə́q̕/ It's all 
white. (MP)┃MEQ EU¸ PEK. /mə́k̕ʷ ʔəw̕ pə́q̕/ 
They're all white. / It's completely white. 
(EC,VW)┃MEQ U¸ PELPEK. /mə́k̕ʷ ʔuʔ-pəlpə́q̕/ All of 
them are white. / All of them are all white. (MP; 
EC,VW)┃MEQ TŦE PIPE U¸ PELPEK. /mə́k̕ʷ tθə pípə 

ʔuʔ-pəlpə́q̕/ All of the papers are white. (MP)┃U¸ 

EWE Ȼ SHÍS MEQ. /ʔuʔ-ʔə́wə kʷ s-háy-s mə́k̕ʷ/ He 
never ever quit. (CP)┃U¸ MEQ U¸ MEL¸EL¸ TŦE PELPEK. 

/ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔuʔ-mə́l̕əl̕ tθə pəlpə́q̕/ All the white 
ones are soft. / They're all soft, the white ones. 
(EC,VW)┃SU¸ MEQS OX̱NESEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /suʔ-

mə́k̕ʷ-s ʔáx̣ʷnəsəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ So they all 
went to the child. (MP; EC,VW)┃ĆEḴ SĆȺ ȽTE I¸ 

ȾÁ¸NOṈET TŦE MEQ. /čə́q sčéy-ɬtə ʔiʔ t̕θ eʔnáŋət 

tθə mə́k̕ʷ/ We had a lot of work and everyone 
finally got up. (BJ)┃MEQ SE¸ SW̱ U¸ ȻENNEW̱ TŦE 

SÁ¸WEN. /mə́k̕ʷ səʔ sxʷ uʔ kʷə́nnəxʷ tθə 

séʔwən/ You will all get lunch. (LGC)┃DÁ¸DE¸T ES 

TŦE U¸ MEQ EXIN E TŦE ĆOL¸EḰ. /t̕éʔt̕əʔt-əs tθə ʔuʔ-

mə́k̕ʷ ʔəx̣ín ʔə tθə čál̕əqʷ/ He tried everywhere 
up the hill. (CJ)┃MEQ SÁN EU¸ ŚW̱ETIN¸ E TŦE Í¸ 

LEPLIT. /mə́k̕ʷ sén ʔəw̕ šxʷətín̕ ʔə tθə ʔə́y̕ ləplít/ 
Everybody disliked the good priest. (CJ)┃MEQ LE¸ 

SÁN ŚW̱ETIN¸ LE¸ E TȽ FELENTS LE¸. /mə́k̕ʷ ləʔ sén 

šxʷətín̕ ləʔ ʔə tɬ fə́lənts ləʔ/ Everyone disliked 
Vullinghs. (CJ)┃ŚTEṈISTEṈ E TŦE U¸ MEQ EXIN. 

/štəŋístəŋ ʔə tθə uʔ-mə́k̕ʷ ʔəx̣ín/ He was taken 
walking everywhere. (CJ)┃U¸ MEQ E TŦE SḴAXE¸ 

WESÁL¸S? /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ə tθə sqéx̣əʔ wəsél̕s?/ Do 
all dogs bark? (EC,VW)┃MEQ OL¸ STÁṈ EȽ 

SḴELÁLEṈEW̱ ES /mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ ʔəɬ sqəléləŋəxʷ-

əs/ Any kind of tree. (EC,VW)┃U¸ MEQ OL¸ STÁṈ 

SPAKEN /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ spéq̕əŋ/ All kinds of 
flowers. (EC,VW)┃ĆELÁL I¸ U¸ MEQ /čəlél ʔiʔ ʔuʔ-

mə́k̕ʷ/ Almost all of it. (EC,VW)┃U¸ MEQ OL¸ U¸ ȾEU¸ 

/ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔal̕ ʔuʔ-t̕θ ə́w̕/ They all perished. 
(EC,VW)┃MEQ ȽTE EU¸ ĆSĆÁÁNEW̱. /mə́k̕ʷ ɬtə ʔəw̕ 

č-sčéenəxʷ/ We all have fish. (EC,VW)┃MEQ SNÁT 

U¸ NEȾE¸ ÁPELSIȽĆ. /mə́k̕ʷ snét ʔuʔ-nə́t̕ᶿəʔ 

ʔepəlsíɬč/ Every night it was one apple tree. 
(CP)┃MEQ EU¸ SW̱ELṈIW̱EȽ TŦE W̱ENÁ¸NEĆ. /mə́k̕ʷ 

ʔəw̕ sxʷəlŋíxʷəɬ tθə xʷənéʔnəč/ Fulford Harbour 
was all Indian land. (CJ)┃MEQ SEN EU¸ ȻENET TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /mə́k̕ʷ sən ʔəw̕ kʷə́nət tθə sčéenəxʷ/ 
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I have all the fish. / I took all the fish. (EC,VW)┃EWE 

SEN S U¸ MEQ ȻENET TSE SĆÁÁNEW̱. /ʔə́wə sən s 

ʔuʔ-mə́k̕ʷ kʷə́nət tsə sčéenəxʷ/ I don't have all 
the fish. / I didn't take all the fish. (EC,VW)┃ĆELÁL 

SEN I¸ U¸ ȻENET MEQ. /čəlél sən ʔiʔ uʔ-kʷə́nət 

mə́k̕ʷ/ I took almost all. (EC,VW)┃SU¸ XENEṈS, "U¸ 

MEQ SE¸ SW̱ NE STOLES." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s, "ʔuʔ-mə́k̕ʷ 

səʔ sxʷ nə-stáləs."/ So he said,"You'll both be my 
wives." (EC,VW)┃ṮI¸T ES TŦE JENEṈ I¸ ṮI¸ET ES TŦE U¸ 

MEQ SDIU¸I¸EȽ. /ƛí̕ʔt-əs tθə č̕ə́nəŋ ʔiʔ ƛí̕ʔət-əs tθə 

ʔuʔ-mə́k̕ʷ stí̕w̕iʔəɬ/ It's held dear by the Shakers, 
and it's held dear by many religions. (EC)┃MEQ Ȼ 

SȻÍ¸YEXSETS I¸ ṮÁ¸ ȻȽȻÁ¸N ES. /mə́k̕ʷ kʷ s-

kʷə́y̕əx̣sət-s ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-kʷéʔn-əs/ Every time he 
moved he dropped something again. (CP)┃MEQ OL¸ 

U¸ EXIN ŚW̱ OX̱S TŦÁ¸E ṈENṈENE¸ E TȽ QÁDEN¸. 

/mə́k̕ʷ ʔal̕ ʔu-ʔəx̣ín šxʷ-ʔáx̣ʷ-s tθéʔə ŋə́nŋənəʔ ʔə 

tɬ k̕ʷétə̕n̕/ The children of Rat went everywhere. 
(VW)┃SU¸ ṮÁ¸EŚENS TŦE SMOQEĆ E TŦE U¸ MEQ 

SĆÁLE¸ĆE¸S. /suʔ-ƛé̕ʔəšən-s tθə smák̕ʷəč ʔə tθə 

ʔuʔ-mə́k̕ʷ sčéləʔčəʔ-s/ So SMOQEĆ invited all his 
friends and relatives. (EC,VW)┃W̱ÁLEḴ I¸ U¸ MEQ 

SȻÁĆEL E Ȼ SYÁ¸S ĆENÁN¸W̱. /xʷéləq ʔiʔ ʔuʔ-mə́k̕ʷ 

skʷéčəl ʔə kʷ s-yéʔ-s čənén̕xʷ/ Almost every day 
he went fishing. (CP)┃YOŦ U¸ MEQ OL¸ SLÁLE¸TEṈS E 

TŦE STELḴȺYE¸. /yáθ ʔuʔ mə́k̕ʷ ʔal̕ s-léləʔtəŋ-s ʔə 

tθə stəlqéyəʔ/ The wolves were always doing 
everything to him. (CP)┃SU¸ W̱TÁLḴEN TŦE SMOQEĆ, 

"MEQ SW̱ EU¸ ȻENET TŦE NE ṈENṈENE¸." /suʔ-

xʷtélqən tθə smák̕ʷəč, "mə́k̕ʷ sxʷ ʔəw̕ kʷə́nət 

tθə nə-ŋə́nŋənəʔ."/ So SMOQEĆ replied,"Take 
both of my daughters." (EC,VW)┃MEQ ȻEĆIL¸ I U¸ 

QEU¸Í¸Ȼ TŦE SPOOL¸. /mə́k̕ʷ kʷəčíl ̕ʔi ʔuʔ-k̕ʷəw̕ə́y̕kʷ 

tθə spáal̕/ Every morning Raven would go out 
fishing. (EC,VW)┃U¸ MEQ TŦE KÁLEṈI¸ EU¸ SṮI¸ Ȼ 

SĆTOLESS E TŦE Í¸ SWIU¸LES. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ tθə q̕éləŋiʔ 

ʔəw̕ sƛí̕ʔ kʷ s-čtáləs-s ʔə tθə ʔə́y̕ swíw̕ləs/ Both 
of the girls wanted to marry the nice young man. 
(EC,VW)┃MEQ SȻÁ¸S SȻENIṈ¸ETS ȻSE ŚELEṈ LE¸ I¸ TŦE 

NEḴEṈ. /mə́k̕ʷ skʷéʔ-s skʷəníŋ̕ət-s kʷsə šə́ləŋ ləʔ 

ʔiʔ tθə nə́qəŋ/ It was all of their own runners, 
those who climbed and those who dove. (CP)┃MEQ 

TŦE SNÁT I¸ U¸ TES TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES E ȻSE ȻȽHIŦ 

SNÁT. /mə́k̕ʷ tθə snét ʔiʔ ʔuʔ-tə́s tθəw̕níɬ 

swíw̕ləs ʔə kʷsə kʷɬhíθ snét/ Every night the 
young man arrived late at night. (CP)┃U¸ TW̱HÍ OL¸ 

BEBÁ¸ȻEṈ¸ E ȻSE U¸ MEQ SṈELÁNET E TI¸Á. /ʔuʔ-

txʷháy ʔal ̕p̕əp̕éʔkʷəŋ̕ ʔə kʷsə uʔ-mə́k̕ʷ sŋəlénət 

ʔə tíʔe/ It was the only one rising to the surface of 
all these mountains. (PP)┃MEQ SȻÁ¸S SȻENIṈ¸ETS ȻSE 

ŚELEṈ LE¸ I¸ TŦE NEḴEṈ. /mə́k̕ʷ skʷéʔ-s skʷəníŋ̕ət-s 

kʷsə šə́ləŋ ləʔ ʔiʔ tθə nə́qəŋ/ It was all of their 
own runners, those who climbed and those who 
dove. (CP)❱   ⟦√mək̕ʷ  √all⟧  

MEQE¸IS   /mək̫̕ əʔis/ wait for me. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√mək̕ʷəʔ-i-t-s  √expect-pers-trns-
1sgobj⟧ ☞MEQE¸IT  

MEQE¸IT   /mək̫̕ əʔít/ Stem: MEQETI /mək̕ʷətí/ to 
expect something, wait for something or 
someone. ❰OO, HIŦ JE Ȼ SMEQE¸ITS TŦE S₭ELEṈS. 

/ʔáa, híθ č̕ə kʷ s-mək̕ʷəʔít-s tθə sq̕ʷə́ləŋ-s/ Oh, 
he waited a long time for the barbecue. 
(GB)┃MEQETIS Ȼ SEN¸ÁS TW̱E Á¸ŦȻEȽ E TŦE ŚṈÁ¸ĆEĆ. 

/mək̕ʷətí-s kʷ s-ʔənʔé-s txʷə-ʔéʔθkʷəɬ ʔə tθə 

šŋéʔčəč/ They waited for them to come into the 
open in the bay. (CP)┃SU¸ AXEṈS ȻSE NE MÁN, 

"MEQETIS ȻSE PUT NIȽ ĆTE ȽENEQT ȻSÁ¸E." /suʔ-

ʔéx̣əŋ-s kʷsə nə-mén, "mək̕ʷəti-s kʷsə pút níɬ 

čtə ɬə́nək̕ʷt kʷséʔə."/ My father said,"He's waiting 
for the boat that shot that one." (MP)┃TUWE¸AXEṈ JE 

Ȼ SQENITS TŦE MEQETIS TŦE S₭ELEṈS LÁ¸E 

ȻȽETOTTEṈ. /tuwəʔéx̣əŋ č̕ə kʷ s-k̕ʷənít-s tθə 

mək̕ʷətí-s tθə sq̕ʷə́ləŋ-s léʔə kʷɬ-ʔətáttəŋ/ 
Suddenly as he watched his barbecue he was 
waiting for there he was put to sleep. (CP)❱ VAR: 
ṈEQE¸IT /ŋək̕ʷəʔít/ (LAC; CP) VAR: MEQI¸ÁT 
/mək̕ʷiʔét/ (LGC) ❰MEQI¸ÁT SEN TŦE NE STOLES. 

/mək̕ʷiʔét sən tθə nə-stáləs/ I'm waiting for my 
wife. (LGC)┃MEQI¸ÁT SEN TŦE NE STIȻEN. /mək̕ʷiʔét 

sən tθə nə-stíkʷən/ I'm waiting for my nephew. 
(LGC)❱ VAR: MEQIT /mək̕ʷít/ (HJ) ❰MEQIT SEN TŦE 

NE SĆÁ¸ĆE¸. /mək̕ʷít sən tθə nə-sčéʔčəʔ/ I'm 
waiting for my friend. (HJ)❱   ⟦√mək̕ʷəʔ-i-t  √expect-
pers-trns⟧ ☞MEQEL¸O¸  

MEQEL   /mə́k̫̕ əl/ to go pick up (something). 
❰MEQEL SW̱ E TŦE SĆOȽ. /mə́k̕ʷəl sxʷ ʔə tθə sčáɬ/ 
Go pick up the firewood. (LGC)❱   ⟦√mək̕ʷ-
il  √claim-dev⟧ ☞MEQEṈ  

MEQEL¸ĆIS   /mək̫̕ əlč̕ís/ wait for me. (CP) 
❰MEQEL¸ĆIS SW̱. /mək̕ʷəl̕čís sxʷ/ Wait for me. 
(CP)❱   ⟦√mək̕ʷəʔ-əl̕č-i-t-s  √expect-ben-pers-trns-
1sgobj⟧ ☞MEQE¸IT [analysis uncertain -- this form 
of the benefactive occurs only in this word from a 
the story of the hunters and beavers told by Chris 
Paul]  

MEQELIU¸SE   /mək̫̕ əliw̕sə/ picking up 
wood. (DELC) Not confirmed..   ⟦√mək̕ʷ-
il꞊iw̕sə  √claim-dev꞊fire⟧ ☞MEQEL  

MEQELO¸ wait. See under: MEQEL¸O¸  

MEQEL¸O¸   /mək̫̕ əlá̕ʔ/ to be expecting, 
waiting. (EC,VW) ❰MEQEL¸O¸ SEN. /mək̕ʷəl̕áʔ sən/ 
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I'm expecting (something). (EC,VW)┃ȻȽMEQEL¸O¸ 

ȻŦEU¸NIȽ /kʷɬ-mək̕ʷəlá̕ʔ kʷθəw̕níɬ/ She's waiting 
now. (EC,VW)┃U¸ HIŦ JE Ȼ SMEQEL¸O¸S 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E ȻȽEN¸Á ȻIL¸ E TŦE… E TŦE 

S¸ILEḴSEN. /ʔuʔ-híθ č̕ə kʷ s-mək̕ʷəlá̕ʔ-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə kʷɬ-ʔənʔé kʷíl̕ ʔə tθə… ʔə tθə 

sʔíləqsən/ They waited a long time for them to 
come and appear at the point. (CP)❱ VAR: 
MEQELO¸ /mək̕ʷəláʔ/ (LGC) ❰MEQELO¸ TŦE NE 

STIȻEN. /mək̕ʷəláʔ tθə nə-stíkʷən/ My nephew is 
waiting. (LGC)┃MEQELO¸ SW̱ E Ṯ ESE. /mək̕ʷəláʔ sxʷ 

ʔə ƛ ̕ʔə́sə/ Wait for me. (LGC)┃MEQELO¸. SW̱ Ȼ 

S₭EL¸TW̱S TŦE SMÍEŦ. /mək̕ʷəláʔ sxʷ kʷ s-q̕ʷə́l̕txʷ-s 

tθə smə́yəθ/ Wait to cook the venison. 
(LGC)❱   ⟦√mək̕ʷəʔ-əlaʔ  √expect-actv⟧  

MEQEȽET all do it. See under: MEQESET  

MEQEṈ   /mə́k̫̕ əŋ/ to find (something) and 
pick it up, discover, claim (something) and 
take it, take (something found) into one's 
possession. (EC,VW) ❰MEQEṈ SW̱ E TŦE S¸OX̱E¸. 

/mə́k̕ʷəŋ sxʷ ʔə tθə sʔáx̣ʷəʔ/ You picked up the 
clams. (LGC)┃MEQEṈ SW̱ E TŦE S¸OX̱E¸. /mə́k̕ʷəŋ 

sxʷ ʔə tθə sʔáx̣ʷəʔ/ You're picking up clams. 
(LGC)❱   ⟦√mək̕ʷ-əŋ  √claim-mdl⟧  

ME¸QEṈ¸   /mə́ʔk̫̕ əŋ̕/ to be picking up, 
claiming. (LGC) ❰ME¸QEṈ¸ TŦE SWIU¸LES E TŦE 

S¸OX̱E¸. /mə́ʔk̕ʷəŋ̕ tθə swíw̕ləs ʔə tθə sʔáx̣ʷəʔ/ 
The young man is picking up the clams. 
(LGC)❱   ⟦√mə‹ʔ›k̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √claim‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞MEQEṈ  

MEQESE   /mək̫̕ ə́sə/ take you, pick you up. 
❰MEQESE SEN. /mək̕ʷə́sə sən/ I picked you up. 
(Like if your husband left.) (EC,VW)❱   ⟦√mək̕ʷ-ət-
sə  √claim-trns-2obj⟧ ☞MEQET  

MEQESET   /mək̫̕ ə́sət/ to all do something, 
all do it together. (LGC) VAR: MEQEȽET 
/mək̕ʷə́ɬət/ ❰YÁ¸ SE¸ U¸ MEQEȽET. /yéʔ səʔ uʔ-

mək̕ʷə́ɬət/ We're all going to go follow that first 
person doing that job. (IM)❱   ⟦√mək̕ʷ-ət-sat  √all-
trns-rflxv⟧ ☞MEQ  

MEQESI   /mək̫̕ əsí/ expect you, wait for you. 
❰MEQESI SEN. /mək̕ʷəsí sən/ I'm expecting you. 
(EC,VW)❱   ⟦√mək̕ʷəʔ-ət-sə-i  √expect-trns-2obj-
pers⟧ ☞MEQE¸IT  

MEQESIS   /mək̫̕ əsís/ help me gather 
(something). ❰MEQESIS SW̱. /mək̕ʷəsís sxʷ/ You 
helped me do something. (EC,VW)┃MEQESIS E SW̱? 

/mək̕ʷəsís ə sxʷ?/ Will you gather it for me? 
(EC,VW)❱ VAR: MEQESISEṈ /mək̕ʷəsísəŋ/ 
❰MEQESISEṈ SW̱. /mək̕ʷəsísəŋ sxʷ/ You help me 

(do something)? (EC,VW)❱   ⟦√mk̕ʷ-si-t-s  √all-ben-
trns-1sgobj⟧ ☞MEQET  

MEQESISE   /mək̫̕ əsísə/ help you gather 
(something). ❰MEQESISE SEN. /mək̕ʷəsísə sən/ I 
helped you do something. (EC,VW)❱   ⟦√mək̕ʷ-si-t-
sə  √all-ben-trns-2obj⟧ ☞MEQET  

MEQESISEṈ help me gather. See under: 
MEQESIS  

MEQE¸SOT   /mək̫̕ əʔsát/ to wait, expecting 
(something). ❰ÁN¸ U¸ HIŦ Ȼ SMEQE¸SOTS. /ʔén̕ uʔ 

híθ kʷ s-mək̕ʷəʔsát-s/ They waited a really long 
time. (CP)❱   ⟦√mək̕ʷəʔ-sat  √expect-rflxv⟧ 
☞MEQEL¸O¸  

ME̱QET1   /mə́k̫̕ ət/ Stem: MEQET /mək̕ʷə́t/ to 
find something and pick it up, claim 
something found. (LGC) ❰MEQ U¸ ME̱QET. /mə́k̕ʷ 

uʔ mə́k̕ʷət/ Pick up everything. (LGC)┃ME̱QET TŦE 

PIW̱ṈEN. /mə́k̕ʷət tθə píxʷŋən/ Pick up the stuff 
shaken out. (LGC)┃ME̱QET SW̱ TŦE TÁLE. /mə́k̕ʷət 

sxʷ tθə télə/ You picked up the money. 
(LGC)┃ME̱QET SW̱ ȻSE U¸ MEQSTÁṈ. /mə́k̕ʷət sxʷ 

kʷsə uʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ Pick everything up. 
(LGC)┃ME̱QET SW̱ U¸ MEQSTÁṈ. /mə́k̕ʷət sxʷ uʔ-

mə́k̕ʷsteŋ/ You picked up everything. (LGC)┃ME̱QET 

ES ĆSELÁ¸E E TŦE TEṈEW̱ /mək̕ʷə́t-əs čsəléʔə ʔə tθə 

tə́ŋəxʷ/ He picked it up from the ground. 
(EC,VW)❱   ⟦√mək̕ʷ-ət  √claim-trns⟧ ☞MEQEṈ  

MEQE̱T2   /mək̫̕ ə́t/ to take all of something. 
❰MEQE̱T SEN. /mək̕ʷə́t sən/ I took it all. 
(EC,VW)❱   ⟦√mk̕ʷ-ət  √all-trns⟧ ☞MEQ  

MEQETEL¸   /mək̫̕ ə́təl/̕ to take each other up, 
claim each other. ❰MEQETEL¸ SEN. /mək̕ʷə́təl̕ 

sən/ We took each other up. (EC,VW)❱   ⟦√mək̕ʷ-
tal ̕ √claim-rcprcl⟧ ☞MEQET [metathesis with 
reciprocal]  

MEQETEṈ be claimed. See under: MEQTEṈ  

MEQETIṈ1   /mək̫̕ ətíŋ/ to be taken, claimed, 
picked up and held by someone or 
something. ❰MEQETIṈ TŦE XEU¸SOLEȻEȽ. 

/mək̕ʷətíŋ tθə x̣əw̕sáləkʷəɬ/ The new-dancers 
were taken. (BJ)❱   ⟦√mək̕ʷ-ət-i-əŋ  √claim-trns-
pers-psv⟧ ☞MEQET  

MEQETIṈ2   /mək̫̕ ətíŋ/ to be waited for, 
expected by someone. ❰MEQETIṈ SEN. 

/mək̕ʷətíŋ sən/ They're waiting for me. (LGC)┃SU¸ 

MEQETIṈS U¸ YOŦ E TŦE ĆÁ¸SE¸ QEN¸T. /suʔ-

mək̕ʷətíŋ-s ʔuʔ yáθ ʔə tθə čéʔsəʔ k̕ʷə́n̕t/ They 
are always being waited for by the two watching 
them. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ STW̱E MEQETIṈS E TŦE ĆÁ¸SE¸ 
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SWOU¸LES. /níɬ kʷəče s-txʷə-mək̕ʷətíŋ-s ʔə tθə 

čéʔsəʔ swáw̕ləs/ So then they are waited for by the 
two young men. (CP)┃NIȽ E Ȼ SMEQETIṈ TŦE 

ŚW̱¸ENEW̱EṈ I¸ ĆÁȽ SĆOȻEṈS TŦE SȻAKEP. /níɬ ʔə kʷ 

s-mək̕ʷətíŋ tθə šxʷʔə́nəxʷəŋ ʔiʔ čéɬ s-čákʷəŋ-s 

tθə skʷéq̕əp/ They waited for the slack tide and 
used the cod lure. (MP)┃EWE JE OL¸ HIŦ Ȼ SLÁ¸ES E 

TŦÁ¸E Ȼ SMEQETIṈS I¸ EN¸Á ȻȽTÁĆEL. /ʔə́wə č̕ə ʔal̕ 

híθ kʷ s-léʔə-s ʔə tθéʔə kʷ s-mək̕ʷətíŋ-s ʔiʔ ʔənʔé 

kʷɬ-téčəl/ It was not long that they were waiting 
there when the arrived. (CP)❱   ⟦√mək̕ʷəʔ-ət-i-
əŋ  √expect-trns-pers-psv⟧ ☞MEQE¸IT  

MEQETI- expect it. Stem for subject suffixes. See 

under: MEQE¸IT  

MEQET- claim it. Stem for subject suffixes. See 

under: MEQ̱ET  

MEQ¸EXIN   /mək̫̕ ʔəxị́n/ everywhere. ❰ŦOṈ 

MEQ¸EXIN ŦE EL¸ÁLESS. /θáŋ mək̕ʷʔəx̣ín θə 

ʔəlʔéləs-s/ His sisters went up everywhere. (PP)❱ 
VAR: MEQ¸EXIN /mə́k̕ʷʔəx̣in/ (LGC) ❰MEQ¸EXIN 

U¸ QENN EN. /mə́k̕ʷʔəx̣in uʔ k̕ʷə́nn-ən/ I saw it 
everywhere. (LGC)❱   ⟦√mək̕ʷ  √ʔəx̣in  √all  √where⟧ 
☞MEQ ☞EXIN  

MEQI¸ÁT expect it. See under: MEQE¸IT  

MEQIT expect it. See under: MEQE¸IT  

MEQÍYI¸ĆT   /mək̫̕ əyíʔčt/ to pile up 
something. (EC,VW; CP) ❰MEQÍYI¸ĆT SW̱ OL¸ TŦE 

SḴÁUŦ. /mək̕ʷəyíʔčt sxʷ ʔal̕ tθə sqéwθ/ Just pile 
up the potatoes. (LGC)❱   ⟦√mək̕ʷey꞊iʔč-
t  √pile꞊hump-trns⟧  

MEQÍY¸I¸ĆT   /mək̫̕ əyʔíʔčt/ to be piling up 
something. ❰ȻȽMEQÍY¸I¸ĆT SEN /kʷɬ-mək̕ʷəyʔíʔčt 

sən/ I'm piling it up. (EC,VW)❱   ⟦√mək̕ʷey‹ʔ›꞊iʔč-
t  √pile‹actl›꞊hump-trns⟧ ☞MEQÍYI¸ĆT  

MEQMEQEṈ   /mək̫̕ mə́k̫̕ əŋ/ to be picking 
things up. (LGC) ❰MEQMEQEṈ E ȻS U¸ MEQSTÁṈ. 

/mək̕ʷmə́k̕ʷəŋ ʔə kʷs uʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ He picks up 
everything. (LGC)❱   ⟦mək̕ʷ+√mək̕ʷ-
əŋ  rep+√claim-mdl⟧ ☞MEQEṈ  

MEQMEQET   /mək̫̕ mə́k̫̕ ət/ to pick up 
something repeatedly. ❰MEQMEQET SW̱ U¸ 

MEQSTÁṈ. /mək̕ʷmə́k̕ʷət sxʷ uʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ You 
picked up everything. (LGC)❱   ⟦mək̕ʷ+√mək̕ʷ-
ət  rep+√claim-trns⟧ ☞MEQET  

MEQMEQETEṈ   /mək̫̕ mək̕ʷətəŋ/ it was 
picked up repeatedly. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦mək̕ʷ+√mək̕ʷ-ət-əŋ  rep+√claim-
trns-psv⟧ ☞MEQMEQET  

MEQNOW̱   /mək̫̕ náxʷ/ to manage to take 
all of something. (LGC) ❰MEQNOW̱ SEN. 

/mək̕ʷnáxʷ sən/ I took it all. (EC,VW)┃MEQNOW̱ 

ȽTE. /mək̕ʷnáxʷ ɬtə/ We took it all. 
(LGC)❱   ⟦√mk̕ʷ-naxʷ  √all-nctrns⟧ ☞MEQ  

MEQOŦEN   /mək̫̕ áθən/ to scrounge (for 
food), pick up food without using hands. 
(LGC) ❰MEQOŦEN TŦE SḴAXE¸. /mək̕ʷáθən tθə 

sqéx̣əʔ/ The dog scrounged food. 
(LGC)❱   ⟦√mək̕ʷ꞊aθin  √claim꞊mouth⟧ ☞MEQEṈ  

MEQSÁN   /mə́k̫̕ sen/ everyone, everybody. 
(LGC) ❰MEQSÁN U¸ ÁȽE¸. /mə́k̕ʷsen uʔ ʔéɬəʔ/ 
Everybody is here. (LGC)┃MEQSÁN U¸ ȻENNEW̱ TŦE 

SÁ¸WEN. /mə́k̕ʷsen uʔ kʷə́nnəxʷ tθə séʔwən/ 
Everybody gets a lunch. 
(LGC)❱   ⟦√mək̕ʷ√sen  √all√who⟧ ☞MEQ ☞SÁN  

MEQSIT   /mək̫̕ sít/ to pick something up for 
someone, claim something for someone. 
(LGC) ❰MEQSIT SEN TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸. /mək̕ʷsít sən 

tθə nə-sčéʔčəʔ/ I picked it up for my friend. 
(LGC)❱   ⟦√mək̕ʷ-si-t  √claim-ben-trns⟧ ☞MEQET  

MEQSTÁṈ   /mə́k̫̕ steŋ/ everything, all kinds. 
(ErC; MP; IM; LGC) ❰ṮEPXT ȻS U¸ MEQSTÁṈ /ƛə́̕px̣t 

kʷs ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ Scatter everything. 
(EC,VW)┃MEQSTÁṈ U¸ ÁȽE¸ E TI¸Á. /mə́k̕ʷsteŋ uʔ 

ʔéɬəʔ ʔə tíʔe/ Everything is here. (LGC)┃ELḴITEṈ 

TŦE U¸ MEQSTÁṈ. /ʔəlqítəŋ tθə uʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ He 
bought up all kinds of things. (CJ)┃UUˑˑ MEQSTÁṈ 

S¸IȽEN. /ʔóoˑˑ mə́k̕ʷsteŋ sʔíɬən/ Oh, there was all 
kinds of food. (MP)┃SMO¸YE¸ LE¸ ȻSE U¸ MEQSTÁṈ 

/smáʔyəʔ ləʔ kʷsə ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ Everything was 
cheap. (BJ)┃Í¸ Ȼ SSLÁLE¸S TŦE U¸ MEQSTÁṈ. /ʔə́y̕ kʷ 

s-sléləʔ-s tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ Everything was nice 
and neat. (MP)┃SMELMEQTW̱ SEN ȻS U¸ MEQSTÁṈ. 

/sməlmə́k̕ʷtxʷ sən kʷs uʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ I picked up 
everything. (LGC)┃SMO¸YE¸ LE¸ TŦE U¸ MEQSTÁṈ E 

ȻSE ȻȽHIŦ. /smáʔyəʔ ləʔ tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ ʔə kʷsə 

kʷɬhíθ/ Everything was cheap long ago. (BJ)┃TES 

ȽTE I¸ U¸ MEQSTÁṈ LÁ¸E SO¸Í¸. /tə́s ɬtə ʔiʔ uʔ-

mə́k̕ʷsteŋ léʔə sáʔəy̕/ We got there and everything 
was there and ready. (BJ)┃SȻEȾEṈIȽĆ MEQSTÁṈ 

LÁ¸E¸ I¸ TŦE SYEQEM. /skʷət̕θ əŋíɬč mə́k̕ʷsteŋ léʔə, 

ʔiʔ tθə syə́k̕ʷəm/ Wild cherry was there and 
everything, and softened cedar bark. (BJ)┃I¸ HÍ SEN 

XĆIT TŦE U¸ MEQSTÁṈ. /ʔiʔ háy sən x̣čít tθə uʔ-

mə́k̕ʷsteŋ/ Only I knew everything. (CJ)┃U¸ 

MEQSTÁṈ, SḴÁUŦ, ENYENS, SEPLIL, ĆÁÁM. /ʔuʔ-

mə́k̕ʷsteŋ, sqéwθ, ʔə́nyəns, səplíl, čéem/ It was 
all kinds of things, potatoes, onions, bread, jam. 
(CJ)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SBEȻS TŦE U¸ MEQSTÁṈ. /nət̕ᶿéxʷ 

č̕ə kʷ s-p̕ə́kʷ-s tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ Once 
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everything floated up. (MP)┃I¸ ȻȽYEŦETEṈ ȻSE XÁ¸EL¸S 

E Ȼ SI¸ EN¸Á I¸ ŚETEṈ¸ NEJTIW̱ TI¸E TEṈEW̱ MEQSTÁṈ. 

/ʔiʔ kʷɬ-yəθə́təŋ kʷsə x̣éʔəl̕s ʔə kʷ s-iʔ-ʔənʔé ʔiʔ-

šə́təŋ̕ nəčt̕íxʷ tiə tə́ŋəxʷ mə́k̕ʷsteŋ/ The Creator 
was reported to when he came walking to change 
everything of this land. (PP)┃ĆEU¸IN¸ E Ȼ SXAXEṮS 

PEW̱ÁL¸S ȽEM¸W̱ MEQSTÁṈ SLÁLE¸SETS, SU¸ PW̱ELO¸S 

TŦE TEN¸ĆO¸LEḰ, SU¸ ḰEḰELEṈ¸S. SU¸ I¸ILEṈS TŦE 

SȻÁĆEL. /čəw̕ín̕ ʔə kʷ s-x̣éx̣əƛ-̕s pəxʷél̕s ɬə́m̕xʷ 

mə́k̕ʷsteŋ s-léləʔsət-s, suʔ-pxʷəláʔ-s tθə 

tən̕čáʔləqʷ, suʔ-qʷəqʷə́ləŋ̕-s. suʔ-ʔiʔíləŋ-s tθə 

skʷéčəl/ Even when it's blowing, raining, and doing 
everything, TEN,ĆO,LEḰ blows and the sun shines. 
The sky clears up. (MP)┃U¸ MEQSTÁṈ I¸ U¸ I¸ NEJTIS 

YÁ¸ TIE TETETIṈEW̱. /ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ ʔiʔ ʔuʔ-iʔ-nəč̕tí-s 

yéʔ tiə tətətíŋəxʷ/ It was everything that he 
changed going on this land. (PP)❱   ⟦√mək̕ʷ s-
√teŋ  √all s-√what⟧ ☞MEQ ☞STÁṈ  

MEQT1   /mə́k̫̕ t/ to be taking all of 
something. ❰MEQT SEN. /mə́k̕ʷt sən/ I'm taking 
it all. (EC,VW)❱   ⟦√m‹ə́›k̕ʷ-ət  √all‹actl›-trns⟧ 
☞MEQET  

MEQT2   /mə́k̫̕ t/ to be picking something up, 
claiming something found. ❰ȻȽMEQT SEN 

/kʷɬ-mə́k̕ʷt sən/ I'm picking it up now. 
(EC,VW)❱   ⟦√m‹ə́›k̕ʷ-ət  √claim‹actl›-trns⟧ ☞MEQEṈ  

MEQTEL   /mə́k̫̕ təl/ to pick up each other, 
help each other up. (LGC) ❰MEQTEL TŦE ĆÁ¸SE¸. 

/mə́k̕ʷtəl tθə čéʔsəʔ/ The two picked/helped each 
other up. (LGC)❱   ⟦√mək̕ʷ-tal  √claim-rcprcl⟧ 
☞MEQET  

MEQTEṈ1   /mə́k̫̕ təŋ/ to be all affected by 
someone or something. ❰ȾE¸ȻÁTEṈ TI¸E U¸ 

MEQTEṈ. /t̕θ əʔkʷétəŋ tíʔə uʔ-mə́k̕ʷtəŋ/ Everything 
was cleansed. (GB)❱   ⟦√mk̕ʷ-ət-əŋ  √all-trns-psv⟧ 
☞MEQET  

MEQTEṈ2   /mə́k̫̕ təŋ/ to be claimed and 
picked up by someone. ❰MEQTEṈ TŦE S¸OX̱E¸. 

/mə́k̕ʷtəŋ tθə sʔáx̣ʷəʔ/ The clam was picked up. 
(LGC)❱ VAR: MEQETEṈ /mə́k̕ʷətəŋ/ (LGC) ❰STÁṈ 

OĆ TŦE MEQETEṈ E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ? /stéŋ ʔač tθə 

mə́k̕ʷətəŋ ʔə tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ?/ What did the kid 
pick up? (LGC)❱   ⟦√mək̕ʷ-ət-əŋ  √claim-trns-psv⟧ 
☞MEQET  

MEQTOṈ   /mək̫̕ táŋ/ to be all taken by 
someone. (EC,VW) ❰MEQTOṈ OL¸ TŦE SḴÁUŦ. 

/mək̕ʷtáŋ ʔal̕ tθə sqéwθ/ All the potatoes were 
taken. (LGC)❱   ⟦√mk̕ʷ-taxʷ-əŋ  √all-caus-psv⟧ 
☞MEQTOW̱  

MEQTOW̱   /mək̫̕ táxʷ/ to take all of 
something. ❰MEQTOW̱ SEN. /mək̕ʷtáxʷ sən/ I'll 
take it all. (EC,VW)❱   ⟦√mk̕ʷ-taxʷ  √all-caus⟧ 
☞MEQ  

MEQTW̱   /mə́k̫̕ txʷ/ to let it be all. ❰U¸ 

MEQTW̱ SU¸ EȽENISTW̱S. /ʔuʔ-mə́k̕ʷtxʷ suʔ-

ʔəɬənístxʷ-s/ Let everyone be fed. (LGC)❱   ⟦√mk̕ʷ-
txʷ  √all-caus⟧ ☞MEQ  

MEQŦINEṈ   /mək̫̕ θínəŋ/ to scrounge for 
food. ❰MEQŦINEṈ E TŦE LETÁM. /mək̕ʷθínəŋ ʔə 

tθə lətém/ Scrounge from the table. 
(LGC)❱   ⟦√mək̕ʷ꞊aθin-əŋ  √claim꞊mouth-mdl⟧ 
☞MEQEṈ  

MEQŦINET   /mək̫̕ θinət/ scrounge for 
him/her/it from the table. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√mək̕ʷ꞊aθin-t  √claim꞊mouth-trns⟧ 
☞MEQŦINEṈ  

MEQŦINETEṈ   /mək̫̕ θinətəŋ/ something that 
someone scrounged for someone. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√mək̕ʷ꞊aθin-t-əŋ  √claim꞊mouth-trns-
psv⟧ ☞MEQŦINET  

MEQŦI¸TEL¸   /mək̫̕ θíʔtəl/̕ scrounged 
leftovers from the table for each other. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√mək̕ʷ꞊aθi‹ʔ›n-
tal‹ˀ›  √claim꞊mouth‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞MEQŦINEṈ  

MESELILEṈ   /məsəlíləŋ/ to put one's legs 
together. (MP)   ⟦√ms꞊əl-il-əŋ  √fold_in꞊leg-dev-
mdl⟧ ☞MESET  

MESEN   /mə́sən/ gall bladder. (CP) ❰W̱U¸Á N EN¸ 

MESEN. /xʷuʔé-n ʔən̕-mə́sən/ That I haven't yet 
done your gall bladder. (PP)┃YOO. U¸ HÍ OĆ ȻĆ U¸ 

ĆMESEN. /yáa. ʔuʔ-háy ʔač kʷč uʔ č-mə́sən/ Bah. 
You can keep the gall bladder. 
(PP)❱   ⟦√məsən  √gall_bladder⟧  

MESET   /məsə́t/ to fold together, fold in (as 
the top of a sack). (EC,VW; ErC; LGC; CP) ❰MESET 

SW̱ TŦE SEMI¸. /məsə́t sxʷ tθə sə́miʔ/ You folded 
the blanket. (LGC)❱   ⟦√ms-ət  √fold_in-trns⟧  

MESITEṈ   /məsítəŋ/ to be chosen from a 
group of things, sorted out, sorted through. 
(EC,VW) ❰U¸ NÁJ OL¸ I¸ MESITEṈ. /ʔuʔ-néč̕ ʔal̕ ʔiʔ 

məsítəŋ/ Someone different was chosen. (CJ)❱ VAR: 
MISETEṈ /mísətəŋ/ (LGC)   ⟦√mis-ət-
əŋ  √choose-trns-psv⟧ ☞MISEṈ  

MESŦINEṈ   /məsθinəŋ/ close your mouth. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ms꞊aθin-
əŋ  √fold_in꞊mouth-mdl⟧ ☞MESET  

MEŚIL¸   /məšíl/̕ Marshall (man's name). (LGC) 
[from English 'Marshall']   ⟦√məšil  √Marshall⟧  
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METOḰEṈ   /mətáqʷəŋ/ to bubble up. (CP) 
❰METOḰEṈ TŦE ḰO¸. /mətáqʷəŋ tθə qʷáʔ/ The 
water bubbled up. (LGC)❱   ⟦√mətaqʷ-əŋ  √spring-
mdl⟧  

METOḰEṈ¸   /mətáqʷəŋ/̕ spring of water 
(bubbling up through the ground). (EC,VW; 
RS; CP) ❰METOḰEṈ¸ TŦE ḰO¸. /mətáqʷəŋ̕ tθə qʷáʔ/ 
The water is bubbling up. (LGC)┃METOḰEṈ¸ ḰO¸. 

/mətáqʷəŋ̕ qʷáʔ/ spring water. (IM,RS)❱ VAR: 
METO¸ḰEṈ¸ /mətáʔqʷəŋ̕/ ❰EN¸Á I¸ METO¸ḰEṈ¸. 

/ʔənʔé ʔiʔ mətáʔqʷəŋ̕/ It comes bubbling up. 
(PP)❱   ⟦√mətaqʷ-əŋ‹ˀ›  √spring-mdl‹actl›⟧ 
☞METOḰEṈ  

METOSEṈ¸ cross oneself. See under: 
W̱METOSEṈ  

METULIYE   /mətúliyə/ Victoria, British 
Columbia. (DE) [from English 'Victoria'] ❰YÁ¸ SEN 

ṮE METULIYE /yéʔ sən ƛə̕-mətúliyə/ I'm going to 
Victoria. (EC,VW,b; CP)┃ISTÁ YÁ¸ OX̱ E Ṯ METULIYE. 

/ʔisté yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə ƛ ̕mətúliyə/ Let's go over to 
Victoria. (IM)┃YÁ¸ SEN TOOL OX̱ E T METULIYE. /yéʔ 

sən táal ʔáx̣ʷ ʔə t mətúliyə/ I'm going out over 
the water to Victoria. (AJ)┃ṈEN¸ SO¸LEȽS OX̱ E Ṯ 

METULIYE. /ŋə́n̕ sáʔləɬ-s ʔáx̣ʷ ʔə ƛ ̕mətúliyə/ 
There are lots of roads to Victoria. 
(LGC)❱   ⟦√mətúliyə  √Victoria⟧  

MEȾÁN¸EṈ¸   /mət̕θ énə̕ŋ/̕ to act proud, 
conceited, act too good for the company. 
(LGC) ❰SU¸ MEȾÁN¸EṈ¸S. /suʔ-mət̕θ én̕əŋ̕-s/ He was 
acting proud. (CP)┃MEȾÁN¸EṈ¸ TŦE SWIU¸LES. 

/mət̕θ én̕əŋ̕ tθə swíw̕ləs/ The young man was 
acting proud. (LGC)┃MEȾÁN¸EṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/mət̕θ én̕əŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are 
acting proud. (LGC)┃ÁN¸ U¸ MEȾÁN¸EṈ¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ mət̕θ én̕əŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The children are acting very proud. 
(LGC)❱   ⟦√met̕θ ən̕-əŋ̕  √proud-mdl⟧ ☞SMÁȾEN¸  

MEȾÁN¸SET   /mət̕θ éns̕ət/ to get acting proud, 
act too good to talk to someone. (LGC) ❰ÁN¸ 

U¸ MEȾÁN¸SET TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ mət̕θ én̕sət 

tθə swíw̕ləs/ The young man got acting proud. 
(LGC)❱   ⟦√met̕θ ən̕-sat  √proud-rflxv⟧ ☞MEȾÁN¸EṈ¸  

MEȾEȽḴIWEYEĆ   /mət̕θ əɬqíwəyəč/ wood tick. 
(EC,VW) ❰ȻENEṈ SEN E TŦE MEȾEȽḴIWEYEĆ. /kʷə́nəŋ 

sən ʔə tθə mət̕θ əɬqíwəyəč/ The tick got me. 
(LAC)❱   ⟦√mət̕θ əɬqiwəyəč  √wood_tick⟧ [analysis 
uncertain -- The end of this looks like the word for 
'fire container'] cp. ḴIWEYEĆ  

MEȾENÁN   /mət̕θ ənen/ pride. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√met̕θ ən̕꞊en  √proud꞊ear⟧ ☞SMÁȾEN¸ 
[analysis uncertain]  

MEṮÁL   /məƛé̕l/ to faint, pass out, get 
knocked out. (EC,VW; IM,RS; CP) ❰MEṮÁL LE¸ SEN. 

/məƛ̕él ləʔ sən/ I fainted. (EC,VWb)┃SU¸ MEṮÁLS. 

/suʔ-məƛ̕él-s/ So he got knocked out. / So he 
passed out. (GB)┃ṮÁ¸S U¸ MEṮÁL ȻE¸. /ƛ̕éʔ-s uʔ 

məƛ̕él kʷəʔ/ He also fainted. (CP)┃SU¸ MEṮÁLS TŦE 

HOḰNEṈS. /suʔ-məƛ̕él-s tθə háqʷnəŋ-s/ The one 
that smelled it fainted. (CP)❱   ⟦√məƛ̕el  √faint⟧  

MEṮÁN   /məƛé̕n/ Madeline. (EC,VW; BJ) ❰SU¸ 

OX̱S E TW̱ MEṮÁN Á¸LEṈ. /suʔ-ʔáx̣ʷ-s ʔə txʷ-məƛé̕n 

ʔéʔləŋ/ And then it goes to Madeline's house. 
(BJ)❱   ⟦√məƛ̕en  √Madeline⟧  

MEṮILEṈ   /məƛí̕ləŋ/ to smear. (CP)   ⟦√miƛ̕-il-
əŋ  √unclean-dev-mdl⟧ ☞MIṮEL  

MEṮOSESISE   /məƛa̕səsísə/ get even for you. 
❰MEṮOSESISE SEN SE¸. /məƛ̕asəsísə sən səʔ/ I'll get 
even for you. (EC,VW)❱   ⟦√maƛ̕-sat-si-t-
sə  √revenge-rflxv-ben-trns-2obj⟧ ☞MEṮOSET  

MEṮOSESISEṈ   /məƛa̕səsísəŋ/ get even for 
me. ❰MEṮOSESISEṈ SW̱. /məƛa̕səsísəŋ sxʷ/ You 
got even for me. (EC,VW)┃MEṮOSESISEṈ ĆE. 

/məƛa̕səsísəŋ čə/ Get even for me! 
(EC,VW)┃MEṮOSESISEṈ E SW̱? /məƛa̕səsísəŋ ə 

sxʷ?/ Are you going to get even for me? 
(EC,VW)┃MEṮOSESISEṈ E SE¸ SW̱? /məƛa̕səsísəŋ ə 

səʔ sxʷ?/ Are you going to get even for me? 
(EC,VW)❱   ⟦√maƛ̕-sat-si-t-səŋ  √revenge-rflxv-ben-
trns-1sgobj⟧ ☞MEṮOSET  

MEṮOSET   /məƛá̕sət/   
1.  to get even, get revenge. (EC,VW; LGC) 
❰MEṮOSET SEN ȻE¸. /məƛá̕sət sən kʷəʔ/ I got even. 
(EC,VW)┃MEṮOSET SEN SE¸ E TȽ NEȻE /məƛá̕sət sən 

səʔ ʔə tɬ nə́kʷə/ I'm going to get back at you. 
(EC,VW)┃EN¸ ŚW̱ MEṮOSET E ȻSE NE S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸. 

/ʔən̕-šxʷ-məƛá̕sət ʔə kʷsə nə-sʔəlʔéləxʷ ləʔ/ So 
that you will revenge my late elders. (PP)┃SU¸ AXEṈS 

TŦEU¸NIȽ SḴEL¸ÁU¸, "MEṮOSET SEN SE¸ E ȻSÁ¸E 

SXÁ¸ES QÁDEN¸." /suʔ-ʔéx̣əŋ-s tθəw̕níɬ sqəl̕éw̕, 

"məƛá̕sət sən səʔ ʔə kʷséʔə sx̣éʔəs k̕ʷét̕ən̕."/ So 
Beaver said,"I'm going to get even with that bad 
Rat." (VW)❱   
2.  to get compensation for something bad 
done. ❰SṮI¸S Ȼ SMEṮOSETS TŦE JUXIL¸EM E ȻSE 

SȻÁLEȻES ȻSE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sƛ̕íʔ-s kʷ s-məƛá̕sət-s 

tθə č̕ux̣íl̕əm ʔə kʷsə skʷéləkʷəs kʷsə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ 
JUXIL¸EM wanted to get compensation for the 
murder of the child. (PP)┃EWENE NE SXĆIT ȻSE LO¸ 
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OṈESTEṈ ĆTE ŚW̱ MEṮOSET TŦE ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱S LE¸. 

/ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷsə láʔ ʔáŋəstəŋ čtə šxʷ-

məƛá̕sət tθə kʷsə sʔəlʔéləxʷ-s ləʔ/ I don't know 
what it was he was given to get revenge for his late 
elders. (PP)❱   ⟦√maƛ̕-sat  √revenge-rflxv⟧ 
[metathesis with reflexive] ☞MOṮET  

MEṮO¸SET   /məƛá̕ʔsət/ to be getting revenge. 
❰ȻȽMEṮO¸SET /kʷɬ-məƛá̕ʔsət/ He/she's getting 
revenge. (EC,VW)❱   ⟦√maƛ̕‹ʔ›-sat  √revenge‹actl›-
rflxv⟧ ☞MEṮOSET  

MEṮOTEṈ   /məƛá̕təŋ/ to be revenged, 
retaliated against, got even with by 
someone. (PP) ❰MEṮOTEṈ TŦE SOTEĆ. /məƛá̕təŋ 

tθə sátəč/ They got revenge on North wind. 
(PP)┃SU¸ MEṮOTEṈS E TŦE. /suʔ-məƛá̕təŋ-s ʔə tθə/ 
So he was revenged by him. (PP)┃EN¸ÁN¸ U¸ SQȺ Ȼ 

SMEṮOTEṈS. /ʔənʔén̕ ʔuʔ sk̕ʷéy kʷ s-məƛá̕təŋ-s/ 
They really were unable to retaliate against him. 
(CP)┃SU¸ MEṮOTEṈS E TŦE SWOȻENS E TŦE 

ŚEMÁN¸TEṈ¸S TŦE ŚW̱EN¸ÁĆ. /suʔ-məƛá̕təŋ-s ʔə tθə 

swákʷən-s ʔə tθə šəmén̕təŋ̕-s tθə šxʷən̕éč/ So 
that was the challenge of Loon who was made the 
opponent of Grebe. (CP)❱ VAR: MOṮETEṈ 
/máƛə̕təŋ/ ❰MOṮETEṈ TŦE NE STIȻEN. /máƛə̕təŋ 

tθə nə-stíkʷən/ They got even with my nephew. 
(LGC)❱   ⟦√maƛ̕-ət-əŋ  √revenge-trns-psv⟧ ☞MOṮET 
[metathesis with passive]  

MEUTESÍCEL   /məwtəsáykəl/ motorcycle. 
(LGC) [from English 
'motorcycle']   ⟦√məwtəsaykəl  √motorcycle⟧  

MEW̱EṈ murky. See under: ṈIW̱EL  

MEW̱ISET   /məxʷísət/ to rock oneself, shake 
oneself back and forth. (EC,VW) ❰EWE S U¸ 

MEW̱ISET. /ʔə́wə s uʔ-məxʷísət/ Don't rock 
yourself. (HJ)❱   ⟦√mixʷ-ət-sat  √shake-trns-rflxv⟧ 
☞MIW̱EṈ [metathesis with reflexive]  

MEW̱ITEṈ   /məxʷítəŋ/ to be shaken, rocked 
by someone or something. (LGC) ❰MEW̱ITEṈ 

TŦE SḴELÁLṈEW̱. /məxʷítəŋ tθə sqəlélŋəxʷ/ 
They're shaking the tree. (LGC)❱   ⟦√mixʷ-ət-
əŋ  √shake-trns-psv⟧ ☞MIW̱ET [metathesis with 
passive]  

MEX̱EYÁ¸ navel. See under: MEX̱EYE¸  

MEX̱EYE¸   /mə́x̣̫ əyəʔ/   
1.  navel. (EC,VW) ❰EWE SW̱ S YEYOSEṈ¸ E TŦE N¸ 

MEX̱EYE¸. /ʔə́wə sxʷ s yəyásəŋ̕ ʔə tθə n̕-

mə́x̣ʷəyəʔ/ Don't play with your belly button. 
(LGC)❱   
2.  man's name; personal name of one of 
four legendary bad Indian doctors.. ✱These 

four Indian doctors were famous bad ones around 

Mayne Island. They killed lots of people, even 

babies. The people were afraid of them, they 

were so powerful. They terrorized the people 

when EC was a young girl. (EC,VW) VAR: 
MEX̱EYÁ¸ /mə́x̣ʷəyeʔ/ (CP)   ⟦√məx̣ʷəyə  √navel⟧  

MEX̱OSEṈ¸   /məx̣̫ ásəŋ/̕   
1.  to be flipping back and forth as a fish 
feeding on smaller fish in shallow water. 
(EC,VW)   
2.  to be finning, larger fish swimming with 
nose and dorsal fin out coming out of the 
water. (LGC) ❰MEX̱OSEṈ¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/məx̣ʷásəŋ̕ tθə sčéenəxʷ/ The salmon swam. / 
The salmon are finning. (LGC)┃TU¸ MEX̱OSEṈ¸ SE¸ 

EN¸Á ȻIU¸EL¸ TŦE ḰO¸. /tuʔ-məx̣ʷásəŋ̕ səʔ ʔənʔé 

kʷíw̕əl ̕tθə qʷáʔ/ They will kind of come finning 
showing out of the water. (PP)❱   ⟦√məx̣ʷas-
əŋ‹ˀ›  √fin-mdl‹actl›⟧  

MEX̱OSET   /məx̣̫ asət/ any kind of action 
over done. (DELC) Not confirmed..   ⟦√məx̣ʷa-
sat  √over_do-rflxv⟧ [analysis uncertain]  

MI¸ELEJ mixed up. See under: MIL¸EJ  

MIḴEN   /míqən/ Beacon Hill area of 
Victoria, B.C.. (EC,VW)   ⟦√miqən  √place_name⟧  

MILEJ   /míləč̕/ to be confused, mixed up. 
(IM,RS) ❰TES ȻE¸ ȻSI¸E LO¸E ȻE¸ MILEJ. /tə́s kʷəʔ 

kʷsíʔə láʔə kʷəʔ míləč̕/ It gets to there and I get 
mixed up. (PP)❱   ⟦√miləč̕  √mix_up⟧  

MIL¸EJ   /mílə̕č̕/   
1.  being mixed up, confused. (HJ) ❰MIL¸EJ SEN. 

/míl̕əč̕ sən/ I'm mixed up. (HJ)❱   
2.  to be wrong, mistaken. (LGC) VAR: MI¸ELEJ 
/míʔələč/̕ ❰X̱ENEȻÁN¸ LE¸ SEN Ȼ NE SMI¸ELEJ I¸ EWE 

SEN S MI¸ELEJ. /x̣ʷənəkʷén̕ ləʔ sən kʷ nə-s-míʔələč̕ 

ʔiʔ ʔə́wə sən s míʔələč̕/ I thought I was wrong, 
but I was mistaken. 
(LGC)❱   ⟦√mil‹ˀ›əč̕  √mix_up‹actl›⟧ ☞MILEJ  

MILEJET   /míləč̕ət/   
1.  to stir, mix, roll something around. 
(EC,VW)   
2.  to confuse someone. (IM,RS) ❰MILEJET SEN. 

/míləč̕ət sən/ I confused him. (HJ)❱   
3.  to shuffle cards. (LGC) VAR: MILEJT 
/míləčt̕/ (LGC) ❰MILEJT SW̱ TŦE SDEPEL¸. /míləčt̕ 

sxʷ tθə stə́̕pəl̕/ Shuffle the cards. (LGC)❱   ⟦√miləč̕-
ət  √mix_up-trns⟧ ☞MILEJ  

MILEJNEȻEL   /miləč̕nə́kʷəl/ to manage to 
confuse each other, mix each other up 
accidentally. ❰MILEJNEȻEL TŦE ĆÁ¸SE¸. 
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/miləč̕nə́kʷəl tθə čéʔsəʔ/ The couple mixed each 
other up. (LGC)❱   ⟦√miləč̕-nəWel  √mix_up-
ncrcprcl⟧ ☞MILEJ  

MILEJNEU¸EL¸   /miləč̕nə́w̕əl/̕ to be confusing 
each other. (LGC) ❰MILEJNEU¸EL¸ TŦE ĆÁ¸SE¸. 

/miləč̕nə́w̕əl̕ tθə čéʔsəʔ/ The two were mixing 
each other up. (LGC)❱   ⟦√miləč̕-
nəW‹ˀ›el‹ˀ›  √mix_up-ncrcprcl‹actl›⟧ ☞MILEJNEȻEL  

MILEJNEW̱   /míləč̕nəxʷ/ Stem: MILEJN /míləč̕n/ 
to mix up something, confuse something. 
❰MILEJNEW̱ SEN ȻE¸. /míləč̕nəxʷ sən kʷəʔ/ I mixed 
it up. (CJ)┃MILEJN ES. /míləč̕n-əs/ He did get it all 
confused. (IM,RS)❱   ⟦√miləč̕-naxʷ  √mix_up-nctrns⟧ 
☞MILEJ  

MILEJNOṈET   /miləč̕náŋət/ to finally manage 
to get mixed up, shuffled. ❰MILEJNOṈET TŦE 

SDEPEL. /miləč̕náŋət tθə stə́̕pəl/ The cards were 
finally shuffled. (LGC)❱   ⟦√miləč̕-naŋət  √mix_up-
ncmdl⟧ ☞MILEJ  

MILEJN- mix up. Stem for subject suffixes. See 

under: MILEJNEW̱  

MILEJSET confuse self. See under: MELJISET  

MIL¸EJSET   /milə̕č̕sət/ is mixing itself up. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√mil‹ˀ›əč̕-
sat  √mix_up‹actl›-rflxv⟧ ☞MIL¸EJ  

MILEJT mix it. See under: MILEJET  

MILEJTEL   /míləč̕təl/ to be confused together, 
mix each other up. (LGC) ❰MILEJTEL TŦE ĆÁ¸SE¸. 

/míləč̕təl tθə čéʔsəʔ/ The two got mixed up with 
each other (thinking they knew each other, but they 
didn't). (LGC)❱   ⟦√miləč̕-tal  √mix_up-rcprcl⟧ 
☞MILEJ  

MILEJTEṈ   /miləč̕təŋ/ is being mixed up [to 
be mixed up by someone]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√miləč̕-ət-əŋ  √mix_up-trns-psv⟧ 
☞MILEJET  

MILI   /míli/ Mary. (EC,VW) [from English 
'Mary']   ⟦√mili  √Mary⟧  

MIȽE   /míɬə/ to dance in the traditional 
winter spirit dance. (HJ; CP) ❰YÁ¸ SEN SE¸ MIȽE. 

/yéʔ sən səʔ míɬə/ I'm going to go dance. 
(HJ)┃NIȽ SU¸ MIȽES TŦE Ȼ SU¸ S¸EL¸ÁLEW̱ SJEJILEW̱EṈ. 

/níɬ suʔ-míɬə-s tθə kʷɬ-uʔ-sʔəlʔéləxʷ 

sčə̕č̕íləxʷəŋ/ Then the elder veteran dancers dance. 
(CP)❱   ⟦√miɬə  √dance⟧  

MI¸ȽE   /míʔɬə/ traditional winter dancing. 
(LGC; CP) ❰MIȽE¸ SEN. /míʔɬə sən/ I spirit dance. 
(LGC)┃I¸ ṮÁ¸ LE¸ EU¸ LÁ¸E TŦE MIȽE¸. /ʔiʔ ƛé̕ʔ ləʔ əw̕ 

léʔə tθə míʔɬə/ They had winter dances there, too. 

(BJ)┃NIȽ ṮÁ¸ LE¸ EU¸ LÁ¸E TŦE MIȽE¸. /níɬ ƛ̕éʔ ləʔ əw̕ 

léʔə tθə míʔɬə/ They had dances there, too. 
(BJ)┃YÁ¸ TW̱E LEKÁȽ TŦE SȻINOṈETS TŦE MI¸ȽE E TŦE 

S¸ÁLEW̱ MI¸ȽE. /yéʔ txʷə-ləq̕éɬ tθə skʷináŋət-s tθə 

míʔɬə ʔə tθə sʔéləxʷ míʔɬə/ The power of the 
dancing of the elders' dance gets up even with them. 
(CP)❱   ⟦√mi‹ʔ›ɬə  √dance‹actl›⟧ ☞MIȽE  

MIȽE¸ÁU¸TW̱ danc house. See under: 
MIȽEHÁU¸TW̱  

MIȽEHÁU¸TW̱   /miɬəhéw̕txʷ/ dance house, 
longhouse. (EC,VW(nr); LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱ LÁ¸E E TŦE MIȽEHÁU¸TW̱. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

xʷílŋəxʷ léʔə ʔə tθə miɬəhéw̕txʷ/ There are a lot 
of people in the longhouse. (LGC)❱ VAR: 
MIȽE¸ÁU¸TW̱ /miɬəʔéwt̕xʷ/ 
(CP)   ⟦√miɬə꞊ew̕txʷ  √dance꞊house⟧ ☞MIȽE  

MIȽEHOLȻET   /miɬəhálkʷət/ dancer's apron. 
(CP)   ⟦√miɬə꞊alWət  √dance꞊cloth⟧ ☞MIȽE  

MIMÍETEṈ   /miməyətəŋ/ getting really 
cheap. (DELC) Not confirmed..   ⟦my+√məyə-txʷ-
əŋ  pl+√cheap-caus-psv⟧ ☞MÍYETEṈ  

MIM¸TEḰ   /mímt̕əqʷ/ American dipper 
(bird). Cinclus mexicanus. 
(CP)   ⟦√mimtəqʷ  √dipper⟧  

MI¸O¸EṈ   /miʔaʔəŋ/ lesser stream of 
Goldstream (possibly Langford Creek). 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√miʔaʔəŋ  √place_name⟧  

MISEṈ   /mísəŋ/ to choose, pick out, sort. 
❰MISEṈ SW̱ E TŦE SĆESĆESO¸Ḱ, E? /mísəŋ sxʷ ʔə 

tθə sčə́sčəsaʔqʷ, ə?/ You pick out a lot of hats, eh? 
(RS)❱   ⟦√mis-əŋ  √choose-mdl⟧  

MI¸SEṈ¸   /míʔsəŋ/̕ to be choosing, selecting, 
sorting. (EC,VW) ❰MI¸SEṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE 

ÁPELS. /míʔsəŋ̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə ʔépəls/ 
The child is choosing among the apples. 
(LGC)❱   ⟦√mi‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  √choose‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞MISEṈ  

MISETEṈ be chosen. See under: MESITEṈ  

MIT   /mít/ ten cents, dime. (EC,VW; HJ) [from 
English 'bit' via Chinook Jargon] ❰ȽSEK MIT /ɬsə́q̕ 

mít/ Five cents; a nickel. (Half a dime.) 
(EC,VW)┃ȽSEK MIT TŦE SEPLIL. /ɬsə́q̕ mít tθə səplíl/ 
Bread was five cents. (BJ)┃MIT I¸ ȻS ȽSEK MIT /mít 

ʔiʔ kʷs ɬsə́q̕ mít/ Fifteen cents (dime and a half 
dime). (EC,VW)┃ĆESE¸ MIT /čə́səʔ mít/ Twenty 
cents. (EC,VW)┃ṈOS MIT /ŋás mít/ Forty cents. 
(EC,VW)❱   ⟦√mit  √dime⟧  

MI¸TEṈ¸   /míʔtəŋ/̕ to be having a meeting. 
(CJ) [from English 'meeting'] ❰MEQ LE¸ EU¸ KEPSET 
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TI¸E U¸ BOḰEĆEN E Ȼ SMI¸TEṈ¸S. /mə́k̕ʷ ləʔ əw̕ 

q̕ə́psət tíʔə ʔuʔ-p̕áqʷəčən ʔə kʷ s-míʔtəŋ̕-s/ 
Everyone gathered here at Coles Bay for meetings. 
(CJ)❱   ⟦√mi‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  √meet‹actl›-mdl‹actl›⟧  

MIȾET   /mít̕θ ət/ to crush something. (EC,VW) 
❰MIȾET SW̱ TŦE DIL¸EḰ. /mít̕θ ət sxʷ tθə tí̕l̕əqʷ/ 
Crush the strawberries. (LGC)❱   ⟦√mit̕θ -ət  √crush-
trns⟧  

MIṮEL   /míƛə̕l/ to be uncleaned, soiled, not 
really dirty, but something that has not 
been cleaned in a while. (LGC) ❰MIṮEL TŦE N¸ 

CEPU. /míƛ̕əl tθə n̕-kəpú/ Your jacket is kind of 
dirty. (LGC)┃ÁN¸ U¸ MIṮEL TŦE N¸ SṮPIU¸EN. /ʔén̕ uʔ 

míƛə̕l tθə n̕-sƛp̕íw̕ən/ Your shirt really needs to be 
cleaned. (LGC)❱   ⟦√miƛ̕-il  √unclean-dev⟧  

MIW̱EṈ   /míxʷəŋ/ to rock, shake (as an 
earthquake). (LGC) ❰ÁN¸ SEN U¸ MIW̱EṈ. /ʔén̕ sən 

uʔ míxʷəŋ/ I'm really shaking (LGC)❱   ⟦√mixʷ-
əŋ  √shake-mdl⟧  

MI¸W̱EṈ¸   /míʔxʷəŋ/̕ to be shaking, rocking. 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ MI¸W̱EṈ¸ TI¸Á Á¸LEṈ ȽTE. /ʔén̕ uʔ 

míʔxʷəŋ̕ tíʔe ʔéʔləŋ-ɬtə/ Our house was really 
shaking. (LGC)❱   ⟦√mi‹ʔ›xʷ-əŋ‹ˀ›  √shake‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞MIW̱EṈ  

MIW̱ET   /míxʷət/ to rock, shake, move 
something back and forth. (LGC) ❰MIW̱ET SW̱ 

/míxʷət sxʷ/ You rocked it. (EC,VW)❱   ⟦√mixʷ-
ət  √shake-trns⟧ ☞MIW̱EṈ  

MI¸W̱ET   /míʔxʷət/ to be rocking something, 
moving or shaking something back and 
forth. ❰ȻȽMI¸W̱ET SEN /kʷɬ-míʔxʷət sən/ I'm 
rocking it (a baby) now. (EC,VW)❱   ⟦√mi‹ʔ›xʷ-
ət  √shake‹actl›-trns⟧ ☞MIW̱ET  

MI¸YO¸EṈ   /miʔyaʔəŋ/ southwest side of 
Finlayson Arm. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√miʔyaʔəŋ  √place_name⟧  

MÍ¸   /máy/̕ my!, my goodness!. (MP) [from 
English 'my!'] ❰MÍ¸, ÁN¸ U¸ JEK. /máy,̕ ʔén̕ uʔ č̕ə́q̕/ 
My, he was really amazed. (CP)┃MÍ¸, U¸ EWE OL¸ S 

NE SṮI¸ Ȼ SXÁL¸EȽS ȻE¸ ȻSÁ¸E. /máy̕, ʔuʔ-ʔə́wə ʔal̕ s 

nə-sƛí̕ʔ kʷ sx̣él̕əɬ-s kʷəʔ kʷséʔə/ My, I didn't want 
that recorded. (CJ)❱   ⟦√may̕  √my!⟧ [interjection]  

MÍYE   /məyə/ to be cheap, inexpensive. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√məyə  √cheap⟧  

MÍYENEW̱   /məyənəxʷ/ you/she/he was able 
to get it for a cheap price. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√məyə-naxʷ  √cheap-nctrns⟧ 
☞MÍYETW̱  

MÍYESIT   /məyəsít/ to lower the price for 
someone. (LGC) ❰MÍYESIT SW̱ TŦE NE STIȻEN. 

/məyəsít sxʷ tθə nə-stíkʷən/ Make it cheaper for 
my nephew. (LGC)❱   ⟦√məyə-si-t  √cheap-ben-trns⟧ 
☞MÍYETW̱  

MÍYESITEṈ   /məyəsítəŋ/ to be lowered price 
for someone. ❰MÍYESITEṈ SW̱. /məyəsítəŋ sxʷ/ 
The price was lowered for you. (LGC)┃MÍYESIT SEN. 

/məyəsít sən/ I lowered the price for them. 
(LGC)❱   ⟦√məyə-si-t-əŋ  √cheap-ben-trns-psv⟧ 
☞MÍYESIT  

MÍYETEṈ   /mə́yətəŋ/ to be made cheaper, 
lowered in price by someone. (LGC) ❰MÍYETEṈ 

TŦE COO. /mə́yətəŋ tθə káa/ They made the car 
cheaper. / They lowered the price of the car. 
(LGC)┃MÍYETEṈ TŦE CEPU. /mə́yətəŋ tθə kəpú/ 
The coat was made less expensive (the price was 
brought down). (LGC)┃MÍYETEṈ TŦE COO E TŦE 

SWIU¸LES. /mə́yətəŋ tθə káa ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
young man brought the price down on the car. 
(LGC)❱   ⟦√məyə-txʷ-əŋ  √cheap-caus-psv⟧ 
☞MÍYETW̱  

MÍY¸ETEṈ   /mə́y̕ətəŋ/ being made cheaper, 
being reduced in price by someone. (LGC) 
❰MÍETEṈ TŦE COO. /mə́y̕ətəŋ tθə káa/ They 
brought the price of the car down. 
(LGC)❱   ⟦√məy‹ˀ›ə-txʷ-əŋ  √cheap‹actl›-caus-psv⟧ 
☞MÍYETEṈ  

MÍYETW̱   /mə́yətxʷ/ to lower the price on 
something, make something cheaper. 
❰MÍYETW̱ SEN TŦE COO. /mə́yətxʷ sən tθə káa/ I 
lowered the price on the car. (LGC)❱   ⟦√məyə-
txʷ  √cheap-caus⟧ ☞MÍYE  

MM   /mm/ oh!, my. [interjection] ⦅Usage: 
usually lengthened and higher pitch⦆ ❰MM, 

ȻȽȽEM¸W̱. /mm, kʷɬ-ɬə́m̕xʷ/ My, it was raining. 
(VW)❱   ⟦√mm  √my⟧ [interjection]  

MOĆET   /máčət/ to aim at someone or 
something. (EC,VW; IM,RS; CP)   ⟦√mač-ət  √aim-
trns⟧  

MO¸EḰ   /máʔəqʷ/ duck, any waterbird 
(especially any edible bird). Anatidae spp.. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰ĆEḴ MO¸EḰ. /čə́q máʔəqʷ/ It's a 
big duck. (CP)┃U¸ ȽENȽENEQTEṈ TŦE MO¸EḰ. /ʔuʔ-

ɬənɬənə́k̕ʷtəŋ tθə máʔəqʷ/ They shot a whole 
bunch of ducks. (MP)┃YÁ¸ QÁSET TŦE MO¸EḰ. /yéʔ 

k̕ʷésət tθə máʔəqʷ/ Go singe the duck. 
(IM,RS)┃BEȻ TŦE MO¸EḰ. /p̕ə́kʷ tθə máʔəqʷ/ The 
duck came up. (LGC)┃SU¸ ȻELEṈS ȻE¸ TŦE MO¸EḰ. 

/suʔ-kʷə́ləŋ̕-s kʷəʔ tθə máʔəqʷ/ So the ducks fly 
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off. (EC,VW)┃ḰIX̱ET SW̱ TŦE MO¸EḰ. /qʷíx̣ʷət sxʷ tθə 

máʔəqʷ/ You missed the duck. (LGC)┃₭EṈIȻESTEṈ 

TŦE MO¸EḰ. /q̕ʷəŋíkʷəstəŋ tθə máʔəqʷ/ The duck 
was plucked. (LGC)┃EN¸ÁNES ES TŦE MO¸EḰ TŦE 

SONEU¸SE¸. /ʔənʔénəs-əs tθə máʔəqʷ tθə 

sánəw̕səʔ/ The ducks come toward the fire. (BJ; 
EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S JÁṈ¸ I¸ ṈEN¸ MO¸EḰ. /suʔ-yéʔ-s č̕éŋ̕ 

ʔiʔ ŋə́n̕ máʔəqʷ/ So he gets home with many 
ducks. (MP)┃HOĆŦEN ȽTE Ȼ SIȽEN ȽTE E TŦE MO¸EḰ. 

/háčθən ɬtə kʷ s-ʔíɬən-ɬtə ʔə tθə máʔəqʷ/ We 
finished eating the ducks. (MP)┃ȻȽQENNEṈ TŦE ĆEḴ 

SṮÁLEḴEM MO¸EḰ. /kʷɬ-k̕ʷə́nnəŋ tθə čə́q 

sƛé̕ləqəm máʔəqʷ/ They saw a big supernatural 
duck. (CP)┃OO, ÁN¸ EU¸ ȾEL¸ȾEX E Ȼ NE S₭EṈ¸IU¸S E 

TŦE MO¸EḰ. /ʔó, ʔén̕ ʔəw̕ t̕θ əlt̕̕θ əx̣ ʔə kʷ nə-s-

q̕ʷəŋ̕íw̕s ʔə tθə máʔəqʷ/ Oh, my fingers got worn 
out from plucking ducks. (MP)┃ȻIL¸ JE TŦE TW̱E 

MO¸EḰ E Ȼ SȻELEṈS E Ȼ SNÁTS. /kʷíl ̕č̕ə tθə txʷə-

máʔəqʷ ʔə kʷ s-kʷə́ləŋ-s ʔə kʷ s-nét-s/ The thing 
that became a duck when it flew at night appeared. 
(CP)┃SU¸ ȻENETS TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸S TŦE MO¸EḰ I¸ PQET 

ES YÁ¸. /suʔ-kʷə́nət-s tθə sƛ̕pélq̕ən̕-s tθə máʔəqʷ 

ʔiʔ pk̕ʷə́t-əs yéʔ/ So he took some duck feathers 
and set them floating. (PP)❱   ⟦√maʔəqʷ  √duck⟧  

MO¸ESEṈ   /maʔəsəŋ/ stream. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√maʔəs-əŋ  √stream-mdl⟧ [analysis 
uncertain -- unknown stem]  

MOÍ¸   /máay/̕ any basket. (EC,VW; DE,SW; IM; CP; 
LGC) ❰SLEWI MOÍ¸ /slə́wiʔ máay̕/ cedar bark basket 
(EC,VW)┃ĆÁ¸I¸ E TSE MOÍ¸ /čéʔiʔ ʔə tsə máay/̕ 
Making a basket. (EC,VW)┃HÍ TŦE NE MOÍ¸. /háy tθə 

nə-máay̕/ My basket is finished. (EC,VW)┃MOÍ¸ E 

ȽÁ¸E? /máay̕ ə ɬéʔə?/ Is this here a basket? 
(DE)┃NI¸ E TŦE MOÍ¸? /níʔ ə tθə máay̕?/ Is there a 
basket? (AJ)┃TW̱ŦÁN OĆE MOÍ¸ TŦÁ¸E? /txʷθén ʔačə 

máay ̕tθéʔə?/ Whose basket is it? (EC,VW)┃NIȽ 

TEXIN E TŦE MOÍ¸? /níɬ təx̣ín ʔə tθə máay̕?/ 
Which one is the basket? (EC,VW)┃XEM TŦE NE SȻÁ¸ 

NE MOÍ¸. /x̣ə́m tθə nə-skʷéʔ nə-máay̕/ My basket 
is heavier. (EC,VW)┃LO¸E TE SNOU¸EȽ TŦE ŚJÍ¸E E TŦE 

MOÍ¸. /láʔə tə snáw̕əɬ tθə šč̕ə́y̕ə ʔə tθə máay̕/ 
The stick was indeed in the basket. (DE,SW)┃XEM 

TŦE NE SȻÁ¸ NE MOÍ¸ E TŦE N¸ SȻÁ¸ N¸ MOÍ¸. /x̣ə́m 

tθə nə-skʷéʔ nə-máay ̕ʔə tθə n̕-skʷéʔ n̕-máay̕/ 
My basket is heavier than your basket. (EC,VW)┃SU¸ 

W̱QENȻILETS TŦE MOÍ¸ I EU¸ TUWE LÁ¸E JE TŦE ḰO¸ 

TŦE S₭ELÁLṈEW̱. /suʔ-xʷk̕ʷənkʷílət-s tθə máay̕ ʔi 

əw̕ tuwə-léʔə č̕ə tθə qʷáʔ tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ So he 
looked inside the basket and the blackberry juice 
was still there. (ErC)❱   ⟦√maay̕  √basket⟧  

MOÍ¸U¸IĆ   /máayw̕̕ič/ turtle. (DELC) [made up by 
RS because there was no word for 'turtle'] Not 
confirmed..   ⟦√maay̕꞊awič  √basket꞊back⟧ ☞MOÍ¸  

MOḰEL   /maqʷəl/ bog area. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√maqʷ-il  √swamp-dev⟧ ☞MOḰEṈ  

MOḰEṈ   /máqʷəŋ/ swamp, bog. (EC,VW; CP; 
LGC) ❰XÁ¸XE¸ TŦE MOḰEṈ. /x̣éʔx̣əʔ tθə máqʷəŋ/ 
The swamp is off limits. (LGC)❱   ⟦√maqʷ-
əŋ  √swamp-mdl⟧  

MOL   /mal/ mall. (DELC) [from English 'mall'] Not 
confirmed..   ⟦√mal  √mall⟧  

MOLEȻET   /máləkʷət/ to mix something. 
(EC,VW)   ⟦√maləkʷ-ət  √mix-trns⟧  

MOLES   /máləs/ Morris. 
(EC,VW)   ⟦√maləs  √máləs⟧  

MOL¸SEṈ¸   /máls̕əŋ/̕   
1.  blueberry. Vaccinium spp.. (EC,VW; CP; VW,EC; 
ErC)   
2.  cranberry. (DE; CP; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE 

MOL¸SEṈ¸. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə mál̕səŋ̕/ There are 
lots of cranberries. (LGC)❱ VAR: MOLSEṈ 
/málsəŋ/ (DE)   ⟦√mals̕əŋ ̕ √blueberry⟧  

MOL¸SEṈ¸IȽĆ   /mals̕əŋí̕ɬč/ blueberry bush. 
(EC,VW; VW,EC) VAR: MOL¸SEṈIȽĆ /mal̕səŋíɬč/ 
(CP)   ⟦√mals̕əŋ̕꞊ iɬč  √blueberry꞊plant⟧ ☞MOL¸SEṈ¸  

MONEĆES   /mánəčəs/ hake fish, whiting. 
Merluccius sp.. (MP) ❰ÁN¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ TŦE MONEĆES. 

/ʔén̕ uʔ čə́yq̕ tθə mánəčəs/ The hakes are very 
big. (LGC)❱   ⟦√manəč꞊as  √pitch꞊face⟧ ☞SMONEĆ  

MONEĆSET   /manəčsət/ got pitched up (such 
as when climbing a tree). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√manəč-sat  √pitch-rflxv⟧ ☞SMONEĆ  

MONEĆTEṈ   /manəčtəŋ/ patched it or 
pitched it [ be covered in pitch by someone 
or something ]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√manəč-t-əŋ  √pitch-trns-psv⟧ 
☞SMONEĆ  

MONELEĆE   /mánələčə/ deep sea bass, 
probably the white sea bass. 
(IM,RS)   ⟦√manələčə  √sea_bass⟧  

MOOL   /máal/ sledge hammer, maul. (EC,VW; 
LGC; CP) ❰YÁ¸ SW̱ ĆOȻES TŦE MOOL. /yéʔ sxʷ 

čákʷəs tθə máal/ Go use the sledge hammer. 
(LGC)❱   ⟦√maal  √maul⟧  

MOPEL   /mápəl/ marble. (LGC) [from English 
'marble'] ❰ŚEL¸OQ TŦE MOPEL. /šəl̕ák̕ʷ tθə mápəl/ 
The marble is round. (LGC)❱   ⟦√mapəl  √marble⟧  
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MOTÁN   /matén/ Martin. 
(CJ)   ⟦√matén  √Martin⟧  

MOTḰEṈ   /matqʷəŋ/ Mount Vernon. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√matqʷəŋ  √place_name⟧  

MOTŚEU¸   /mátšəw̕/ shrimp. 
(CP)   ⟦√matšəw̕  √shrimp⟧  

MOŦE   /máθə/ Martha. ❰STOLES E TȽ MOŦE. 

/stáləs ʔə tɬ máθə/ Martha's husband. 
(EC,VW)❱   ⟦√maθə  √Martha⟧  

MOṮET   /máƛə̕t/   
1.  to get revenge, get even with someone. 
(LGC) ❰MOṮET SEN TŦE NE STIȻEN. /máƛə̕t sən tθə 

nə-stíkʷən/ I got even with my nephew. (LGC)❱   
2.  to challenge someone (to a contest). 
❰MOṮETS TŦE STḴȺYE¸. /máƛ̕ət-s tθə stqéyəʔ/ He 
challenged the wolf. (CP)❱   ⟦√maƛ̕-ət  √revenge-
trns⟧  

MOṮETEṈ be revenged against. See under: 
MEṮOTEṈ  

MUSMES   /músməs/ cattle, cow, bull, ox, 
beef. (LGC; CP) [from Chinook Jargon] ❰ȽMUSMES 

ȽTE. /ɬ-músməs ɬtə/ We're going to eat beef. 
(EC,VW(nr))┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE MUSMES; EWE S 

X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE STIḴIU. /ʔén̕ uʔ ʔə́y ̕sʔíɬən tθə 

músməs; ʔə́wə s x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə stiqíw/ Beef is 
very good to eat; it's not like horse. 
(LGC)❱   ⟦√musməs  √cow⟧  

MUSMESÁU¸TW̱   /musməséw̕txʷ/ cow barn. 
(EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE MUSMESÁU¸TW̱. /ʔén̕ uʔ 

čə́q tθə musməséw̕txʷ/ The barn is very big. 
(LGC)❱   ⟦√musməs꞊ew̕txʷ  √cow꞊house⟧ ☞MUSMES  

MUSMESOȽ   /musməsáɬ/ cow calf. (EC,VW) 
❰ÁN¸ U¸ MEMIM¸EN¸ TŦE MUSMESOȽ. /ʔén̕ uʔ 

məmím̕ən̕ tθə musməsáɬ/ The calf is very small. 
(LGC)❱   ⟦mus+√mus꞊aɬ  char+√cow꞊child⟧ 
☞MUSMES 
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N
NÁ¸ come. See under: EN¸Á  

NÁÁT naming someone. See under: NÁ¸ET  

NÁ¸ESET   /néʔəsət/ to be naming, calling 
oneself. ❰ĆIM ȽÁWESTEN LE¸ Ȼ SNÁ¸ESETS. /čím 

ɬéwəstən ləʔ kʷ s-néʔəsət-s/ He used to call 
himself Jim ȽÁWESTEN. (CJ)❱   ⟦√ne‹ʔə›-
sat  √name‹actl›-rflxv⟧ ☞NÁ¸ET  

NÁ¸ET   /néʔət/   
1.  to be naming someone. (CP) ❰NÁ¸ET ES ŦE 

SÁĆS JE ȻEĆÁ TŦE JSIṈET. /néʔət-əs θə séčs č̕ə 

kʷəče tθə č̕síŋət/ The aunt that brought her up 
named her. (GB)❱   
2.  to call someone by name. ❰NÁ¸ET E TŦE 

SNÁS. /néʔət ʔə tθə sné-s/ Call him by his name. 
(CP)┃NÁ¸ET SW̱ TŦE ÁSW̱. /néʔət sxʷ tθə ʔésxʷ/ 
Call the seal by name. (CP)❱ VAR: NÁÁT /néet/ 
(CP)   ⟦√ne‹ʔ›-ət  √name‹actl›-trns⟧ ☞NÁT  

NÁ¸ETEṈ   /néʔətəŋ/   
1.  being named, called by someone, paged 
by someone. ❰SU¸ NÁ¸ETEṈS TŦÁ¸E SḴEḴEŦEḴ. 

/suʔ-néʔətəŋ-s tθéʔə sqə́qəθəq/ It's called 
SḴEḴEŦEḴ. (CJ)┃NEȻE WE¸OĆE NÁ¸ETEṈ /nə́kʷə 

wəʔačə néʔətəŋ/ They're paging you. (ECb)┃NIȽ 

NÁ¸ETEṈ ḴEḴTEM¸OS. /níɬ néʔətəŋ qəqtəm̕ás/ It's 
called lacrosse. (PP)┃ĆSLÁ¸E TŦE NÁ¸ETEṈ Ⱦ₭OMET. 

/čsléʔə tθə néʔətəŋ t̕θ q̕ʷámət/ They were from 
that place called Ⱦ₭OMET. (BJ)┃NIȽ ȻEĆÁ NÁ¸ETEṈ 

TEN¸ĆO¸LEḰ. /níɬ kʷəče néʔətəŋ tən̕čáʔləqʷ/ He's 
the one they call TEN,ĆO,LEḰ, the West Wind. 
(MP)┃W̱ILṈEW̱HÁU¸TW̱ ÁȽE E ȽÁ¸E NÁ¸ETEṈ Í¸EḴEN. 

/xʷilŋəxʷhéw̕txʷ ʔéɬə ʔə ɬéʔə néʔətəŋ ʔə́y̕əqən/ 
Here at the place they call Í,EḴEN were Indian 
houses. (BJ)┃TES E TŦE NÁ¸ETEṈ ṮEMELÁĆEṈ I¸ 

ŦOṈTEṈ /tə́s ʔə tθə néʔətəŋ ƛə̕məléčəŋ ʔiʔ 

θáŋtəŋ/ They get to the place called Cowichan 
Head and they take them up. (BJ)┃SU¸ ₭O¸₭O¸S TŦE 

LEPLIT, ĆOLI EȽ NÁ¸ETEṈ ES. /suʔ-q̕ʷáʔq̕ʷaʔ-s tθə 

ləplít, čáli ʔəɬ néʔətəŋ-əs/ So Charlie, as he was 
called, stayed with the priest. (CJ)┃SU¸ DÁȻELS 

EN¸Á¸E E TŦE NÁ¸ETEṈ ȽÁU¸ELṈEW̱. /suʔ-té̕kʷəl-s 

ʔənʔéʔə ʔə tθə néʔətəŋ ɬéwəlŋəxʷ/ Then coming 
across to the place they call Bazan Bay beach. 
(BJ)┃LÁ¸ESET ȽḴENÁ¸EṈ E TELÁ¸ES ĆOL¸EḰ SṈÁNET 

NÁ¸ETEṈ ȽÁU¸ELṈEW̱. /léʔəsət ɬqənéʔəŋ ʔə təléʔə-

s čál̕əqʷ sŋénət néʔətəŋ ɬéwəlŋəxʷ/ The got 
anchored far inland up that mountain called Mt. 

Newton. (GB)┃U¸ HÍ OL¸ Ȼ SNÁ¸ETEṈS E ȻS ḰEULÁNEW̱ 

TŦE SILE¸ E TȽ ȽENȽONI¸. /ʔuʔ-háy ʔal̕ kʷ s-néʔətəŋ-s 

ʔə kʷs qʷəwlénəxʷ tθə síləʔ ʔə tɬ ɬənɬániʔ/ He 
was only called ḰEULÁNEW̱, the grandfather of 
ȽENȽONI,. (CJ)┃SU¸ HÍS SU¸ DÁȻELS EN¸Á E TŦE 

NÁ¸ETEṈ ḰELJI¸EWEȽ. /suʔ-háy-s suʔ-té̕kʷəl-s ʔənʔé 

ʔə tθə néʔətəŋ qʷəlč̕íʔəwəɬ/ So then coming 
across to the place called ḰELJI,EWEȽ. (BJ)┃SU¸ 

OṈESTEṈS WE¸OĆE Ȼ STEW̱S TŦE SWIU¸LESOȽ TŦE 

NÁ¸ETEṈ Tom¸ Skookum Tom. /suʔ-ʔáŋəstəŋ-s waʔ 

kʷ s-tə́xʷ-s tθə swiw̕ləsáɬ tθə néʔətəŋ Tom, 

Skookum Tom/ They must have given her to the 
young man called Skookum Tom. (BJ)┃NIȽ ȻEĆÁ Ś 

NÁ¸ETEṈS ȻSÁ¸E SṈÁNET S¸ILEḴSENS TI¸Á EN¸ ŚW̱¸ÁȽE 

E ȻS ṮEWEṈ. /níɬ kʷəče š-néʔətəŋ-s kʷséʔə sŋénət 

sʔíləqsən-s tíʔe ʔən̕-šxʷʔéɬə ʔə kʷs ƛ̕ə́wəŋ/ That's 
why that rock at the point here where you are is 
called Howling. (ErC)┃NIȽ ȻEĆÁ NE Ś ĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸ E 

TŦE NE SĆÁLE¸ĆE¸ ÁȽE E TI¸E TŦE ÁȽE TW̱E NÁ¸ETEṈ E 

ȻS Coopers I¸ TŦE NÁ¸ETEṈ E TŦE Elliotts I¸ TŦE 

NÁ¸ETEṈ E ȻS Olsens. /níɬ kʷəče nə-š-čéʔčənəw̕əl̕ 

ʔə tθə nə-sčéləʔčəʔ ʔéɬə ʔə tíʔə tθə ʔéɬə txʷə-

néʔətəŋ ʔə kʷs Coopers ʔiʔ tθə néʔətəŋ ʔə tθə 

Elliotts ʔiʔ tθə néʔətəŋ ʔə kʷs Olsens/ That's how 
I'm related to my relatives here, the ones called 
Coopers and the ones called Elliotts and the ones 
called Olsens. (GB)❱   
2.  to be assigned. ❰U¸ NI¸ TŦE NÁ¸ETEṈ. /ʔuʔ-níʔ 

tθə néʔətəŋ/ There was an assigned person. 
(BJ)┃ṮÁ¸ EU¸ NI¸ TŦE NÁ¸ETEṈ W̱KELOTEṈ E TŦE SOȽ. 

/ƛé̕ʔ əw̕ níʔ tθə néʔətəŋ xʷq̕əlátəŋ ʔə tθə sáɬ/ 
There was also a person assigned to open the door. 
(BJ)❱   ⟦√ne‹ʔə›-ət-əŋ  √name‹actl›-trns-psv⟧ 
☞NÁ¸ET  

NÁJ   /néč̕/ to be different, strange, other, 
else. (EC,VW; CP) ❰TU¸ NÁJ OL¸. /tuʔ-néč̕ ʔal̕/ It's 
kind of different. (EC)┃TW̱E NÁJ TŦE LÁ¸E. /txʷə-néč̕ 

tθə léʔə/ It became different there. (GB)┃U¸ NÁJ OL¸ 

I¸ MESITEṈ. /ʔuʔ-néč̕ ʔal̕ ʔiʔ məsítəŋ/ Someone 
different was chosen. (CJ)┃EWE S ṮELÁ¸TEṈ TŦE U¸ 

NÁJ /ʔə́wə s ƛ̕əléʔtəŋ tθə uʔ-néč̕/ They didn't look 
for anyone else. (CJ)┃EWE S ṮLÁ¸TEṈ ȻSE U¸ NÁJ. 

/ʔə́wə s ƛl̕éʔtəŋ kʷsə uʔ-néč̕/ He never looked for 
anyone else. (CJ)┃NE SU¸ DEL¸KO¸ST I¸ U¸ NÁJ OL¸. 

/nə-suʔ-tə̕l̕q̕áʔst ʔiʔ ʔuʔ-néč̕ ʔal̕/ I was waving at 
them, but they seemed different. (BJ)┃EWENE STÁṈ 

U¸ NÁJ EN¸ SLÁ¸SET. /ʔə́wənə stéŋ ʔuʔ néč̕ ʔən̕-s-
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léʔsət/ There is nothing else you can do about it. 
(CP)┃I¸ TW̱E NÁJ OL¸ TI¸Á SW̱ENIṈ¸S TŦE ḴȺ¸YES. /ʔiʔ 

txʷə-néč̕ ʔal̕ tíʔe šxʷəníŋ̕-s tθə qéy̕əs/ It's become 
different nowadays. (MP)┃YÁ¸ SW̱ ȻEXET TŦE U¸ NÁJ 

OL¸ EȽTÁLṈEW̱ EN¸Á TÁĆEL. /yéʔ sxʷ kʷə́x̣ət tθə 

ʔuʔ-néč ̕ʔal ̕ʔəɬtélŋəxʷ ʔənʔé téčəl/ You go kick 
out the strangers that came. (IM)┃U¸ NÁJ JE OL¸ ŦE 

ŚḰÁLEȻENS ŦEU¸NIȽ SĆES. /ʔuʔ-néč̕ č̕ə ʔal̕ θə 

šqʷéləkʷən-s θəw̕níɬ sčə́s/ SĆES has something 
else on her mind. (MP)┃NÁJ OL¸ TŦE W̱ILṈEW̱ Ȼ SI¸ 

ȽE¸OL¸ESS TŦE TEṈEW̱S. /néč̕ ʔal̕ tθə xʷílŋəxʷ kʷ s-

iʔ-ɬəʔál̕əs-s tθə tə́ŋəxʷ-s/ The Indians were 
different when they left their lands. (BJ)┃I¸ HO¸ 

QENET ES Ȼ SU¸ STÁṈS SU¸ TW̱E NÁJS. /ʔiʔ háʔ 

k̕ʷə́nət-əs kʷ s-ʔuʔ-stéŋ-s suʔ-txʷə-néč-̕s/ and 
when she looks at something she can make it 
different. (EC,VW)┃EWENE ȻE¸ U¸ NÁJ XEĆTI N¸ ĆIF 

ÁȽE E TI¸E. /ʔə́wənə kʷəʔ ʔuʔ-néč̕ x̣əčtí-n̕ číf ʔéɬə 

ʔə tíʔə/ I don't know any other chief here (at Pat 
Bay). (CJ)┃NEȾÁW̱ JE I¸ TW̱ I¸ U¸ NÁJ OL¸ E Ȼ SȻIL¸S. 

/nət̕θ éxʷ č̕ə ʔiʔ txʷ-iʔ-uʔ-néč̕ ʔal ̕ʔə kʷ s-kʷíl̕-s/ 
Sometimes they are different when they appear. 
(MP)┃SU¸ TW̱ I¸ OṈESTEṈS OL¸ I¸ TW̱ I¸ NÁJ TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES. /suʔ-txʷ-iʔ-ʔáŋəstəŋ-s ʔal̕ ʔiʔ txʷ-iʔ-néč̕ 

tθə šxʷléʔə-s/ So they gave it to him but he was 
someplace else. (CJ)❱   ⟦√neč̕  √different⟧  

NÁJEU¸EĆ   /néč̕əw̕əč/ one hundred. (EC,VW; 
LGC; CP) ❰NEȾE¸ SNÁJEU¸EĆ /nə́t̕θ əʔ s-néč̕əw̕əč/ 
One hundred. (EC,VW)┃QIN ȽKÁĆES NÁJEU¸EĆ. /k̕ʷín 

ɬq̕éčəs néč̕əw̕əč/ They amount to five hundred. 
(PP)❱ VAR: SNÁJEU¸EĆ /snéčə̕wə̕č/ ❰NEȾÁW̱ I¸ QIN 

ȽIW̱ SNÁJEU¸EĆ TŦE SĆÁÁNEW̱. /nət̕θ éxʷ ʔiʔ k̕ʷín 

ɬíxʷ snéč̕əw̕əč tθə sčéenəxʷ/ Sometimes there 
are as many as three hundred salmon. 
(PP)❱   ⟦√neč̕꞊əweč  √different꞊bottom⟧ ☞NÁJ  

NÁJNEȻEL   /neč̕nə́kʷəl/ to be different from 
one another. (LGC) ❰NÁJN̕EȻEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/neč̕nə́kʷəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are 
different from each other. (LGC)❱   ⟦√neč̕-
nəWel  √different-ncrcprcl⟧ ☞NÁJ  

NÁJNEJ   /néč̕nəč̕/ assortment, variety, 
mixture of types. ❰ṈEN¸ NÁJNEJ TŦEU¸NIȽ 

SĆÁÁNEW̱, /ŋə́n̕ néč̕nəč ̕tθəw̕níɬ sčéenəxʷ,/ There 
are many different salmon, 
(PP)❱   ⟦néč̕+√neč̕  char+√different⟧ ☞NÁJ  

NÁJT   /néč̕t/ to change something, make 
something different. ❰SU¸ AXEṈ JE OL¸, "NÁJT. 

STÁ NÁJT. NÁJT." /suʔ-ʔéx̣əŋ č̕ə ʔal̕, "néč̕t. sté 

néčt̕. néčt̕."/ He just said,"Change it. Go ahead, 
change it. Change it." (PP)❱   ⟦√neč̕-t  √different-
trns⟧ ☞NÁJ  

NÁ¸LEJ   /néʔləč̕/ to be different, strange, 
other (of a group). ❰I¸WEWE NÁ¸LEJ LE¸ 

EȽTÁLṈEW̱. /ʔíʔwəwə néʔləč̕ ləʔ ʔəɬtélŋəxʷ/ 
Maybe there were different people. (GB)┃HO¸ ȽTE 

XĆET E Ȼ SJÁN¸S EU¸ XĆET I¸ TES NE ŚḰÁLEȻEN E Ȼ SU¸ 

NÁ¸LEJS LE¸. /háʔ ɬtə x̣čə́t ʔə kʷ s-č̕én̕-s əw̕ x̣čə́t 

ʔiʔ tə́s nə-šqʷéləkʷən ʔə kʷ s-ʔuʔ-néʔləč̕-s ləʔ/ 
When we figure it out and really figure it out, it 
comes to my mind that they were different. (GB)❱ 
VAR: NELÁJ /nəléč/̕ ❰OX̱ E ȻSÁ¸E TW̱E NELÁJ ȻSÁ¸E 

TW̱ ŚW̱LÁ¸E TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔáx̣ʷ ʔə kʷséʔə txʷə-

nəléč̕ kʷséʔə txʷ-šxʷléʔə tθə xʷílŋəxʷ/ They went 
over to the other side where the Indians are now. 
(BJ)❱   ⟦√ne‹ʔlə›č̕  √different‹pl›⟧ ☞NÁJ  

NÁN¸ very. See under: EN¸ÁN¸  

NÁNE¸ small hurt. See under: NÁN¸E¸  

NÁN¸E¸   /nén̕əʔ/ any small hurt, scratch, 
bruise. (EC,VW) ⦅Usage: Used only to children⦆ 
(LGC) ❰NÁN¸E¸ SEN. /nén̕əʔ sən/ I'm hurt a little. 
(EC,VWb)❱ VAR: NÁNE¸ /nénəʔ/ (LGC; LAC) VAR: 
SNÁNE¸ /snénəʔ/ (LAC) ❰ÁȽE¸ SEN ĆSNÁNE¸. 

/ʔéɬəʔ sən č-snénəʔ/ I've got a little sore. 
(LAC)❱   ⟦√nen̕əʔ  √small_hurt⟧  

NÁ¸NEU¸NEĆ   /néʔnəw̕nəč/ to be paying (for 
something). ❰ȻȽNÁ¸NEU¸NEĆ /kʷɬ-néʔnəw̕nəč/ 
He's paying now. (EC,VW)❱ VAR: NÁNU¸NEĆ 
/nénəwn̕əč/ (LGC) ❰NÁNU¸NEĆ TŦE SWIU¸LES. 

/nénəw̕nəč tθə swíw̕ləs/ The boy is paying. 
(LGC)❱   ⟦neʔ+√nw̕nəč  actl+√pay⟧ ☞NOU¸NEĆ  

NÁNI   /néni/ goat. (LGC) [from English 'nanny'] 
❰ÁN¸ U¸ SĆEWÁT TŦE NÁNI Ȼ SŚELEṈS. /ʔén̕ uʔ 

sčəwét tθə néni kʷ s-šə́ləŋ-s/ The goat is good at 
climbing. (LGC)❱   ⟦√neni  √goat⟧  

NÁNU¸NEĆ paying. See under: NÁ¸NEU¸NEĆ  

NÁT1   /nét/ to be night time. ❰NÁT I¸ YÁ¸ DOQ. 

/nét ʔiʔ yéʔ tá̕k̕ʷ/ It was night and he went home. 
(CP)┃NIȽ SU¸ NÁTS. /níɬ suʔ-nét-s/ So then it was 
night. (CP)┃ȻÁĆEL I¸ NÁT, ȻÁĆEL I¸ NÁT. /kʷéčəl ʔiʔ 

nét, kʷéčəl ʔiʔ nét/ Day and night, day and night. 
(EC,VW)┃ĆEWIN E Ȼ SNÁTS ȽÁĆ. /čəwín ʔə kʷ s-nét-

s ɬéč/ Even at night, it's dark. (EC,VW)┃ĆÁ¸I¸ SEN 

SE¸ ÁȽE E TI¸E U¸ NÁT. /čéʔiʔ sən səʔ ʔéɬə ʔə tíʔə 

uʔ-nét/ I'll be working here into the night. (CP)┃I¸ U¸ 

TW̱ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E Ȼ SȻȽNÁTS. /ʔiʔ uʔ-txʷ-x̣ʷənʔéŋ̕ 

ʔal̕ ʔə kʷ s-kʷɬ-nét-s/ And he stayed there until 
night. (CJ)┃ȻȽI¸ NÁT I¸ ṮÁ¸ ȻȽTES TŦEU¸NIȽ. /kʷɬ-iʔ-

nét ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-tə́s tθəw̕níɬ/ It was night and he 
again got there. (CP)┃SU¸ NÁTS I¸ ITET TŦEU¸NIȽ 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /suʔ-nét-s ʔiʔ ʔítət tθəw̕níɬ 
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sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ So night fell and the child slept. 
(CP)❱   ⟦√net  √night⟧  

NÁT2   /nét/ to name someone or something, 
mention, say or call someone or something 
by name. (RH) ❰SÁN OĆ Ȼ N¸ SNÁT TELÁ¸ENEṈ 

ŚȽKOŦ E TELÁ¸E? /sén ʔač kʷ n̕-s-nét təléʔənəŋ 

šɬq̕áθ ʔə təléʔə?/ What do you call those across 
over there? (PP)┃NIȽ NE SNÁT Ȼ SḴȺYEXS ĆEĆIKEN. 

/níɬ nə-s-nét kʷ s-qéyəx̣-s čəčíq̕ən/ That's what I 
call the liar Mink. (PP)┃EWENE NE SXĆIT Ȼ SNÁTS 

YEW̱ LE¸. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷ s-nét-s yəxʷ ləʔ/ I 
don't know what his name must have been. (PP)┃NIȽ 

JE ȻEĆÁ SU¸ ȻȽLIIȾS LE¸ TŦE SPĆO¸ SU¸... MOÍ¸ SU¸ 

ŚX̱EN¸ÁṈS OL¸ Ȼ EN¸ SNÁT WE¸OĆE. /níɬ čə̕ kʷəče 

suʔ-kʷɬ-líit̕θ -s ləʔ tθə spčáʔ suʔ-... máay̕ suʔ-

šx̣ʷənʔéŋ-s ʔal̕ kʷ ən̕-s-nét wəʔač/ Then the 
water-tight basket or basket or whatever you call it 
got filled up. (ErC)┃NIȽ ȻEĆÁ ÁȽE NE SNÁT TŦE 

MECLET XENXE¸INEWET. /níɬ kʷəče ʔéɬə nə-s-nét 

tθə mə́klət x̣ənx̣əʔínəwət/ That's what I'm calling 
Margaret XENXE,INEWET. (CJ)❱   ⟦√ne-t  √name-
trns⟧ ☞SNÁ  

NÁTEṈ   /nétəŋ/ to be named, mentioned. 
(EC,VW) ❰NÁTEṈ JE /nétəŋ č̕ə/ He was named by 
somebody, apparently. / Somebody is going to be 
named. (EC,VW; RH)┃NÁTEṈ SÁW. /nétəŋ séw/ He 
was called SÁW. (MP)┃SU¸ NÁTEṈS XÁ¸EL¸S. /suʔ-

nétəŋ-s x̣éʔəl̕s/ He was called Changer. (GB)┃TW̱E 

NÁTEṈ SE¸. /txʷə-nétəŋ səʔ/ It's what it will be 
come to be called. (PP)┃U¸ HÍ OL¸ ȻE¸ NÁTEṈ. /ʔuʔ-

háy ʔal̕ kʷəʔ nétəŋ/ Those are all that were 
named. (CJ)┃NIȽ DEDEM¸O¸TEL¸ Ȼ SNÁTEṈS. /níɬ 

tə̕tə̕má̕ʔtəl ̕kʷ s-nétəŋ-s/ They were called to guess 
each other. (PP)❱   ⟦√ne-t-əŋ  √name-trns-psv⟧ 
☞NÁT  

NÁ¸TTEṈ   /néʔttəŋ/ to be made dark, getting 
night. ❰JÁN¸ U¸ NÁ¸TTEṈ. /č̕én̕ uʔ néʔttəŋ/ It's 
getting dark. (IM)❱   ⟦√ne‹ʔ›t-t-əŋ  √night‹actl›-trns-
psv⟧ ☞NÁT  

NÁ¸ȾEU¸TW̱EṈ¸   /néʔt̕θ əw̕txʷəŋ̕/ to be going 
to visit. (MP) ❰NÁ¸ȾEU¸TW̱EṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/néʔt̕θ əw̕txʷəŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are going 
visiting. (LGC)┃U¸ YOŦ JE U¸ NÁ¸ȾEU¸TW̱EṈ¸ TŦE 

SPOOL¸ I¸ ŦE LELEŦEN. /ʔuʔ-yáθ č̕ə ʔuʔ 

néʔt̕θ əw̕txʷəŋ̕ tθə spáal̕ ʔiʔ θə lə́ləθən/ Raven 
and Eel were always visiting. 
(CP)❱   ⟦√n‹e›‹ʔ›t̕θ ꞊ew̕txʷ-
əŋ‹ˀ›  √one‹person›‹actl›꞊house-mdl‹actl›⟧ 
☞NEȾEU¸TW̱EṈ  

NE it is. See under: NEH  

NEĆEṈ   /nə́čəŋ/ to laugh. (EC,VW; IM,RS; CP) ❰SU¸ 

NEĆEṈS. /suʔ-nə́čəŋ-s/ He laughed. (MP)┃ĆELÁL SEN 

I¸ NEĆEṈ. /čəlél sən ʔiʔ nə́čəŋ/ I almost laughed. 
(CJ)┃SU¸ NEĆEṈS ȻSE NE MÁN, "EWENE KE SṮÁLEḴEM 

ÁȽE E TI¸Á." /suʔ-nə́čəŋ-s kʷsə nə-mén, "ʔə́wənə 

q̕ə sƛé̕ləqəm ʔéɬə ʔə tíʔe."/ My father 
laughed,"There's no monster here." (MP)❱   ⟦√nəY-
əŋ  √laugh-mdl⟧  

NEĆET   /nə́čət/ to laugh at something. (IM,RS) 
❰NEĆET SEN. /nə́čət sən/ I laughed at him/her/it. 
(HJ)❱   ⟦√nəY-ət  √laugh-trns⟧ ☞NEĆEṈ  

NEĆETEṈ   /nə́čətəŋ/ to be laughed at by 
someone. (HJ) ❰NEĆETEṈ SEN. /nə́čətəŋ sən/ They 
laughed at me. (HJ)❱   ⟦√nəY-ət-əŋ  √laugh-trns-
psv⟧ ☞NEĆET  

NEĆNEĆEṈ   /nəčnə́čəŋ/ to be laughing. (LGC) 
❰NÁN¸ U¸ NEĆNEĆEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /nén̕ uʔ 

nəčnə́čəŋ tθə xʷílŋəxʷ/ That person is really 
laughing. (LGC)❱   ⟦nəč+√nəY-əŋ  rep+√laugh-
mdl⟧ ☞NEĆEṈ  

NEĆNEĆET   /nəčnəčət/ laugh at it. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦nəč+√nəY-ət  rep+√laugh-trns⟧ 
☞NEĆET  

NEĆNEĆETEṈ   /nəčnə́čətəŋ/ to be laughed at 
by someone. (IM,RS) ❰NEĆNEĆETEṈ SEN 

/nəčnə́čətəŋ sən/ Someone's laughing at me. 
(EC,VW)┃HO¸ JE QENETEṈ I¸ SU¸ NEĆNEĆETEṈS. /háʔ 

č̕ə k̕ʷə́nətəŋ ʔiʔ suʔ-nəčnə́čətəŋ-s/ When they 
looked at him, they laughed. (GB)❱   ⟦nəč+√nəY-ət-
əŋ  rep+√laugh-trns-psv⟧ ☞NEĆNEĆET  

NEȻÁ you. See under: NEȻE  

NEȻÁ¸LEYE¸ you folks. See under: NEȻI¸LEYE¸  

NEȻE   /nə́kʷə/ you; it is you. (EC,VW; CP; CP) 
❰ESE I¸ NEȻE /ʔə́sə ʔiʔ nə́kʷə/ Me and you. 
(EC,VW)┃NEȻE I¸ ESE /nə́kʷə ʔiʔ ʔə́sə/ You and I. 
(EC,VW)┃ESE ĆEḴ E TȽ NEȻE. /ʔə́sə čə́q ʔə tɬ 

nə́kʷə/ I'm bigger than you. (EC,VW)┃IȽEN SEN I¸ 

NEȻE. /ʔíɬən sən ʔiʔ nə́kʷə/ I ate with you. 
(EC,VW)┃NEȻE NE TÁN. /nə́kʷə nə-tén/ You are my 
mother. (EC,VW)┃NEȻE NE MÁN. /nə́kʷə nə-mén/ 
You are my father. (EC,VW)┃NEȻE TÁN ȽTE. /nə́kʷə 

tén-ɬtə/ You are our mother. (EC,VW)┃NEȻE ĆE YÁ¸. 

/nə́kʷə čə yéʔ/ You go. (MJ)┃NEȻE OĆE SÁN? 

/nə́kʷə ʔačə sén?/ Who are you? (EC,VW; CP; 
AJ)┃ȻÁL SEN E Ṯ NEȻE. /kʷél sən ʔə ƛ ̕nə́kʷə/ I hid 
from you. (HJ)┃U¸ HÍ TŦE NEȻE XĆIT. /ʔuʔ-háy tθə 

nə́kʷə x̣čít/ It's only for you to know. (CP)┃NEȻE SE¸ 

EĆEḴT. /nə́kʷə səʔ ʔə́čəqt/ It is you who will get it 
out of the way. (LAC)┃NEȻE SE¸ ONEU¸EȽ. /nə́kʷə səʔ 

ʔánəw̕əɬ/ You'll be in the middle. (LGC)┃NEȻE SE¸ 
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NE ŦOŦEN. /nə́kʷə səʔ nə-θáθən/ You will be my 
mouth. / You will speak for me. (LGC)┃U¸ NEȻE LE¸ 

QENN EN. /ʔuʔ-nə́kʷə ləʔ k̕ʷə́nn-ən/ It was you that 
I saw. (IM,RS)┃U¸ NEȻE LE¸ QENNEṈ. /ʔuʔ-nə́kʷə ləʔ 

k̕ʷə́nnəŋ/ It was you that was seen. (IM,RS)┃NEȻE 

Stella. ŦIȽEṈ SW̱. /nə́kʷə Stella. θíɬəŋ sxʷ/ You 
Stella. Stand up. (DE)┃ESE ĆEḴ E TȽ NEȻE. /ʔə́sə čə́q 

ʔə tɬ nə́kʷə/ I'm bigger than you. (EC,VW)┃NEȻE I¸ 

YÁ¸ W̱ȻEKET TŦE XŦEM. /nə́kʷə ʔiʔ yéʔ xʷkʷə́q̕ət 

tθə x̣θə́m/ You go open the box. (AJ)┃NEȻE (OĆE) 

QENN EN /nə́kʷə (ʔačə) k̕ʷə́nn-ən/ It was YOU I 
saw. (EC,VW)┃NEȻE QENNEṈ. /nə́kʷə k̕ʷə́nnəŋ/ It 
was YOU he saw. (EC,VW)┃TEL¸ŦIN SEN E TȽ NEȻE. 

/təl̕θín sən ʔə tɬ nə́kʷə/ I understand you. 
(EC,VW)┃EN¸ÁN EU¸ ṮI¸ E TȽ NEȻE /ʔənʔén ʔəw̕ ƛí̕ʔ 

ʔə tɬ nə́kʷə/ It's too difficult for you to do. 
(EC,VW)┃NEȻE ŦȽIṈESTOṈES /nə́kʷə θɬiŋəstáŋəs/ It 
was you that stood me up. (EC,VW)┃ṮIU¸ JE E TȽ NEȻE 

/ƛí̕w̕ č̕ə ʔə tɬ nə́kʷə/ He ran away from you. 
(EC,VW)┃ṮIU¸ ȽTE E TȽ NEȻE /ƛ̕íw̕ ɬtə ʔə tɬ nə́kʷə/ 
We ran away from you. (EC,VW)┃NEȻE OL¸ EU¸ SȺ¸SI¸ 

/nə́kʷə ʔal̕ ʔəw̕ séy̕siʔ/ You scared yourself. 
(EC,VW)┃ŦELEḴTEL ȽTE SE¸ I¸ NEȻE /θə́ləqtəl̕ ɬtə səʔ 

ʔiʔ nə́kʷə/ We will share with you. 
(EC,VW)┃ȻIU¸EN¸TEL¸ SEN E TȽ NEȻE /kʷíw̕ən̕təl̕ sən 

ʔə tɬ nə́kʷə/ I'm fighting with you. (EC,VW)┃NEȻE 

NE ŚW̱ ĆȽNIȽ. /nə́kʷə nə-šxʷ-čɬ-níɬ/ You are the 
one that did it to me. (EC,VWb)┃TW̱ I¸ NEȻE ĆTÁTEṈ. 

/txʷ-iʔ-nə́kʷə čtétəŋ/ Now it's you they are asking. 
(AJ)┃NEȻE. ELÁ¸NEṈ SW̱ E TŦÁ¸E. /nə́kʷə. ʔəléʔnəŋ 

sxʷ ʔə tθéʔə/ You. Are you listening to that? 
(PP)┃NEȻE SE¸ LÁ¸E E TŦE HI¸EU¸. /nə́kʷə səʔ léʔə ʔə 

tθə híʔəw̕/ You're going to be in the bow. 
(LGC)┃XEM TŦE NE MOÍ¸ E TȽ NEȻE. /x̣ə́m tθə nə-

máay ̕ʔə tɬ nə́kʷə/ My basket is too heavy for 
you. / My basket is heavier than you. (EC,VW)┃ÁN¸ 

U¸ Í¸ Ȼ NE SṮI¸ E ȻŦE NEȻE. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ kʷ nə-sƛí̕ʔ 

ʔə kʷθə nə́kʷə/ I like you very much. (MJ)┃TU¸ 

NEȻE WO¸ E Ȼ EN¸ ŚW̱¸O₭E¸. /tuʔ-nə́kʷə waʔ ʔə kʷ 

ən̕-šxʷʔáq̕ʷəʔ/ You kind of sound like your brother. 
(ECb)┃ĆEU¸IN¸ TŦE NEȻE I¸ U¸ PÁSTEN SW̱. /čəw̕ín̕ 

tθə nə́kʷə ʔiʔ uʔ-péstən sxʷ/ Even you are an 
American. (EC,VW)┃EWENE NE SXĆIT TŦE NEȻE. 

/ʔə́wənə nə-s-x̣čít tθə nə́kʷə/ I don't know you. 
(EC,VW)┃HÁ¸ ȻEĆÁ YÁ¸ ṮÁ¸ ḰEL¸ḰEL¸ TŦE NEȻE SXÁ¸ES. 

/héʔ kʷəče yéʔ ƛ̕éʔ qʷə́l̕qʷəl̕ tθə nə́kʷə sx̣éʔəs/ 
Go ahead again and tell, you bad thing! (MP; 
EC,VW)┃YEŦO¸ST SEN ȻE DILEM ES E TȽ NEȻE. 

/yəθáʔst sən kʷə tí̕ləm-əs ʔə tɬ nə́kʷə/ I told him 
to sing to you. (EC,VW)┃TOL¸NEW̱ SEN U¸ NEȻE E 

SÁN. /táln̕əxʷ sən ʔuʔ-nə́kʷə ʔə sén/ I found out 

who you are. (CP)┃SU¸ XENEṈS TŦE SWIU¸LES, "NEȻE 

OĆE ŦÁN?" /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə swíw̕ləs, "nə́kʷə ʔačə 

θén?"/ Then the young man said,"Who are you?" 
(EC,VW)┃HO¸ SE¸ SW̱ EWE S ONEȽ I¸ NEȻE SE¸. /háʔ 

səʔ sxʷ ʔə́wə s ʔánəɬ ʔiʔ nə́kʷə səʔ/ If you don't 
agree, it will be you. (AJ)┃HO¸ SE¸ SW̱ EN¸OW̱ ȻSE 

ŚIPEN, I¸ NEȻE SE¸ LOṮ. /háʔ səʔ sxʷ ʔənʔáxʷ kʷsə 

šípən, ʔiʔ nə́kʷə səʔ láƛ̕/ If you will bring the 
knife, it will be you that is the oldest. 
(PP)┃SȻȽḰELṈITEṈS, "HO¸ SW̱ EN¸OW̱ ȻSE ŚIPEN I¸ 

NEȻE SE¸ LOṮ." /s-kʷɬ-qʷəlŋítəŋ-s, "háʔ sxʷ 

ʔənʔáxʷ kʷsə šípən ʔiʔ nə́kʷə səʔ láƛ.̕"/ So he 
said to him,"If you bring a knife, it will be you that 
is the oldest." (PP)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ STI¸TEM¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E Ṯ 

NEȻE. /ƛ̕éʔ sən əw̕ stíʔtəm ̕x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə ƛ ̕nə́kʷə/ 
I'm as fast as you. (LAC)┃NOOMEN¸ ȻE NEȻE ¸ES 

SÁTEṈ ȻE ḰÁL EW̱, EN¸ SU¸ ḰÁL. /náamən, kʷə 

nə́kʷə-ʔəs sétəŋ kʷə qʷél-əxʷ, ʔən̕-suʔ-qʷél/ 
Norman, if they ever tell you to talk, you talk. 
(CJ)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E TȽ NEȻE Ȼ NE SĆEḴ. 

/ƛé̕ʔ sən ʔəw̕ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal ̕ʔə tɬ nə́kʷə kʷ nə-s-

čə́q/ I'm just as big as you are. (EC,VW)┃YEŦOST 

ȻSE N¸ SELSILE¸ Ȼ SNEȻES IṈESS E Ṯ MEQMIQEYOS. 

/yəθást kʷsə n̕-səlsíləʔ kʷ s-nə́kʷə-s ʔíŋəs-s ʔə ƛ̕ 

mək̕ʷmík̕ʷəyas/ Tell your grandparents that you 
are the grandchild of MEQMIQEYOS. (CP)❱ VAR: 
NEȻÁ /nə́kʷe/ [form used when followed by the 
yes/no question particle] ❰NEȻÁ E SE¸ CUC? /nə́kʷe 

ʔə səʔ kúk?/ Are you going to cook? 
(IM)❱   ⟦√nəkʷə  √2focus⟧ [2nd person focus]  

NEȻETW̱   /nə́kʷətxʷ/ let you do it, you do it, 
let it be you. (EC,VW) [This cannot be used with a 
first or second person subject.] (EC,VW) ❰NEȻETW̱ 

XTIT. /nə́kʷətxʷ x̣tít/ You do it. (EC,VW)┃NEȻETW̱ 

DÁMET. /nə́kʷətxʷ té̕mət/ You guess. / It's your 
turn to guess. (LGC)┃NEȻETW̱ ŦXET. /nə́kʷətxʷ 

θx̣ə́t/ You be the one to push it. (LGC)┃NEȻETW̱ OL¸ 

EU¸ LÁ¸T. /nə́kʷətxʷ ʔal̕ ʔəw̕ léʔt/ Fix it for 
yourself. (EC,VW)┃NEȻETW̱STEN¸OM¸ET. /nə́kʷətxʷ-

stən̕ám̕ət/ You're a busybody. (EC,VW)┃NEȻETW̱ NE 

ŦOŦEN. /nə́kʷətxʷ nə-θáθən/ Speak for me. / You 
be my mouth. (LGC)┃TW̱ I¸ NEȻETW̱ YÁ¸. /txʷ-iʔ-

nə́kʷətxʷ yéʔ/ It will be you that goes now. 
(CP)┃NEȻETW̱ ȻENET TŦE LISÁC. /nə́kʷətxʷ kʷə́nət 

tθə lisék/ You take the sack. (LGC)┃NEȻETW̱ YÁ¸ 

KXELO¸. /nə́kʷətxʷ yéʔ q̕x̣əláʔ/ You go get clams. 
(LGC)❱   ⟦√nəkʷə-txʷ  √2focus-caus⟧ ☞NEȻE  

NEȻI¸ȻEMȻEM   /nəkʷíʔkʷəmkʷəm/ a small 
red thing or something with a little red on 
it. (MP) VAR: NEȻI¸ȻEM¸ȻEM¸ 
/nəkʷiʔkʷəm̕kʷəm̕/ (HJ) ❰NEȻI¸ȻEM¸ȻEM¸ TŦE NE 
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ȽḴIT. /nəkʷiʔkʷəmk̕ʷəm ̕tθə nə-ɬqít/ My dress is a 
little red. (HJ)❱   ⟦nə-kʷiʔ+kʷəm+√kʷəm  color-
dim+char+√red⟧ ☞NEȻIM  

NEȻILEM   /nəkʷíləm/ red (of a group). 
❰NEȻILEM JEM¸ȾEYI. /nəkʷíləm čə̕mt̕̕θ əyí/ They 
were red ants. (MP)❱   ⟦nə-√kʷi‹lə›m  color-
√red‹pl›⟧ ☞NEȻIM  

NEȻIL¸ETEṈ   /nəkʷilə̕təŋ/ being given 
attention. (DELC) Not confirmed..   ⟦√nəkʷə-il-̕ət-
əŋ  √you-dev-trns-psv⟧ ☞NEȻE  

NEȻI¸LEYE¸   /nəkʷíʔləyəʔ/ you folks, all of 
you. (EC,VW; LGC) ❰NEȻI¸LEYE¸ ĆȺ /nəkʷíʔləyəʔ 

čéy/ It's you folks working. (EC,VW)┃NEȻI¸LEYE¸ OL¸ 

EU¸ SȺ¸SI¸ /nəkʷíʔləyəʔ ʔal̕ ʔəw̕ séy̕siʔ/ You folks 
scared yourselves. (EC,VW)┃QENET ȻE¸ TŦE 

NEȻI¸LEYE¸. /k̕ʷə́nət kʷəʔ tθə nəkʷíʔləyəʔ/ Look at 
you folks (you're like that too). (EC,VW)┃U¸ QENNEW̱ 

SEN SE¸ NEȻI¸LEYE¸. /ʔuʔ-k̕ʷə́nnəxʷ sən səʔ 

nəkʷíʔləyəʔ/ I will see you folks. (IM,RS)┃YÁ¸ SEN SE¸ 

I¸ S₭E₭O¸ E Ṯ NEȻI¸LEYE¸. /yéʔ sən səʔ ʔiʔ-sq̕ʷəq̕ʷáʔ 

ʔə ƛ ̕nəkʷíʔləyəʔ/ I'll be going with you guys. 
(HJ)┃ONEWEȽ E Ṯ NEȻI¸LEYE¸ Ȼ NE SO¸MET. /ʔánəwəɬ 

ʔə ƛ ̕nəkʷíʔləyəʔ kʷ nə-s-ʔáʔmət/ I'm sitting in 
between two of you. (AJ)❱ VAR: NEȻÁ¸LEYE¸ 
/nəkʷéʔləyəʔ/ (CP) VAR: NEȻI¸LEYE 
/nəkʷíʔləyə/ (EC,VW) VAR: NEȻILIYE /nəkʷíliyə/ 
❰NEȻILIYE W̱ILṈEW̱ SṮELIṮȽḴEȽ. /nəkʷíliyə xʷílŋəxʷ 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ You Indian children. (DE)❱   ⟦√nəkʷə-
iʔləyə  √2focus-pl⟧ ☞NEȻE [second person focus 
predicate]  

NEȻILIYE you folks. See under: NEȻI¸LEYE¸  

NEȻIM   /nəkʷím/ red color. ⦅Usage: This also 
covers some shades of orange and brown⦆ (RH; 
EC,VW; IM,RS; HJ; LGC; CP) ❰NIȽ YEḴ OL¸ NE STOLES 

TŦE NEȻIM TŦE ḴELEṈ¸S. /níɬ yəq ʔal ̕nə-stáləs tθə 

nəkʷím tθə qə́ləŋ̕-s/ I wish the one with red eyes 
were my husband. (EC,VW)┃NEȻIM ŚUȻE. /nəkʷím 

šúkʷə/ Brown sugar. (EC,VW)┃NEȻIM TŦE NE TLEC. 

/nəkʷím tθə nə-tlə́k/ My truck is red. (HJ)┃NEȻIM 

TŦE NE DIL¸EḰ. /nəkʷím tθə nə-tí̕l̕əqʷ/ My 
strawberry is red. (HJ)┃Í¸ NEȻIM TŦE CEMPUTSS. 

/ʔə́y̕ nəkʷím tθə kəmpúts-s/ He had nice red 
boots. (MP; EC,VW)┃JÁN¸ U¸ TW̱E NEȻIM TŦE ḰO¸. 

/č̕én̕ uʔ txʷə-nəkʷím tθə qʷáʔ/ The water really 
turned red. (CP)┃ȻENITEṈ ÁL¸ṈEN TŦE NEȻIM 

SĆESE¸ḰS. /kʷənítəŋ-élŋ̕ən tθə nəkʷím sčə́səʔqʷ-s/ 
It wanted to take her red hat. (MP)┃I¸ JÁN¸ U¸ ÍY¸ Ȼ 

SNEȻIMS. /ʔiʔ č̕én̕ uʔ ʔə́y ̕kʷ s-nəkʷím-s/ And it 
will be nice and brown. (PP)┃AXEṈ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ 

ŚW̱ETIN¸S TŦE SḴI¸MEQ TŦE NEȻIM. /ʔéx̣əŋ tθə 

sʔəlʔéləxʷ šxʷətín̕-s tθə sqíʔmək̕ʷ tθə nəkʷím/ 
The elders say the octopus hates red. 
(EC,VW)❱   ⟦nə-√kʷim  color-√red⟧  

NEȻIMI¸Ḱ   /nəkʷimíʔqʷ/ a red-headed 
person. (LGC) ❰NEȻIMI¸Ḱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/nəkʷimíʔqʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was red-
headed. (LGC)❱   ⟦nə-√kʷim꞊iʔqʷ  color-√red꞊head⟧ 
☞NEȻIM  

NEȻIMOLES   /nəkʷimáləs/   
1.  brownish. (RH)   
2.  orange color. (HJ) ❰NEȻIMOLES TŦE NE 

OLENĆES. /nəkʷimáləs tθə nə-ʔálənčəs/ My orange 
is orange colored. (HJ)❱   ⟦nə-√kʷim꞊aləs  color-
√red꞊color⟧ ☞NEȻIM  

NEȻITEL   /nəkʷitəl/ paying attention to each 
other. (DELC) Not confirmed..   ⟦√nəkʷə-i-
tal  √you-pers-rcprcl⟧ ☞NEȻE  

NE¸ENTEN   /nəʔə́ntən/ Smith Island. (ErC) ⦅a 
great place for seals⦆ 
(DE)   ⟦√nəʔəntən  √Smith_Island⟧  

NEH   /nə́h/   
1.  it really is indeed, on the contrary. 
⦅Usage: Used at the beginning of a statement when 
the addressee seems to be insisting the opposite⦆ 
❰NEH SḴI¸MEQ E TI¸E ŚI¸ŚEJ. /nə́h sqíʔmək̕ʷ ʔə tíʔə 

šíʔšəč̕/ It IS an octopus in the bushes. (MP; 
EC,VW)┃NEH QENET ĆEȽ SEN. /nə́h k̕ʷə́nət čəɬ sən/ 
Let me look at it. (someone is hiding it from you) 
(MP)❱   
2.  what?, what is it?, hunh?. ⦅Usage: If 
someone came knocking at your door you might 
say this.⦆ (HJ) VAR: NE /nə́/ ❰NE STÁṈ OĆE? /nə́, 

stéŋ ʔačə?/ What? What is it? (HJ)┃NE. NIȽ OĆE 

SÁN? /nə́. níɬ ʔačə sén?/ What? Who is it? (HJ)┃NE 

SNEW̱EȽ. /nə́ snə́xʷəɬ/ It IS a canoe. (EC,VWb)┃NE 

QENET ĆEȽ SEN. /nə́ k̕ʷə́nət čəɬ sən/ Let me look 
at it. (MP)┃NE HȺ¸ ĆEȽ KE! /nə́ héy̕ čəɬ q̕ə!/ Come 
on, hurry! (MPb)┃NE QENET ĆEȽ SW̱ KE. /nə́ k̕ʷə́nət 

čəɬ sxʷ q̕ə/ You look at it! (demanding) (MP)┃NE 

ĆELĆEḰSET. /nə́ čəlčə́qʷsət/ They did burn 
themselves. (CP)┃NE HELȺ¸ ĆEȽ KE! ISTÁ YÁ¸ OX̱ E TŦE 

STIIĆ. /nə́ həléy̕ čəɬ q̕ə! ʔisté yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə tθə 

stíič/ Hurry! Let's get on the bus. (MPb)❱ VAR: NII 
/níi/ ❰NII, ȻENET TŦE PÁNSEL. /níi, kʷə́nət tθə 

pénsəl/ Go ahead, take the pencil! (AJ)┃NII, ȻENET 

TŦE ÁPELS. /níi, kʷə́nət tθə ʔépəls/ Take the apple 
(offering it to someone). (AJ)❱   ⟦√nəh  √it_is⟧ 
[interjection]  

NEHÁṈET ancestral name. See under: NEHIYMET  
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NE¸HÁṈET ancestral name. See under: 
NEHIYMET  

NEHIYMET   /nəhíymət/ ancestral, family 
name, birthright name. (EC,VW; CP) VAR: 
SNEHIYMET /snəhíymət/ (LGC) VAR: 
NEṈÁÁṈET /nəŋéeŋət/ (IM) VAR: SNEHÁÁṈET 
/snəhéeŋət/ (IM) VAR: SNEHÁÁṈNET 
/snəhéeŋnət/ (RS) VAR: NE¸HÁṈET /nəʔheŋət/ 
(DELC) VAR: NEHÁṈET /nəheŋət/ (DELC) VAR: 
SNEHÁṈET /snəheŋət/ 
(DELC)   ⟦√nəhiymət  √ancestral_name⟧  

NEJÁ¸EU¸MEW̱ different people. See under: 
NEȾÁ¸EU¸ṈEW̱  

NEJÁLEḴEĆ   /nəč̕éləqəč/ to smell different. 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ NEJÁLEḴEĆ TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔén̕ uʔ 

nəč̕éləqəč tθə sčéenəxʷ/ The salmon smell 
different. (LGC)❱   ⟦√neč̕꞊eləqəč  √different꞊smell⟧ 
☞NÁJ  

NEJÁLṈEW̱   /nəč̕élŋəxʷ/ different people. 
(LGC) ❰JÁN¸ U¸ NEJÁLṈEW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕én̕ uʔ 

nəč̕élŋəxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are very 
different (from other kids). (LGC)❱   ⟦√neč̕-
el꞊ŋixʷ  √different-ext꞊being⟧ ☞NÁJ  

NEJELIT   /nəč̕əlít/ to separate objects. (LGC) 
❰NEJELIT SEN. /nəč̕əlít sən/ I've put it out 
separately. (LGC)┃NEJELIT SW̱ TŦE N¸ S¸OX̱E¸. /nəč̕əlít 

sxʷ tθə n̕-sʔáx̣ʷəʔ/ Keep your clams separate. 
(LGC)❱   ⟦√neč̕-il-i-t  √different-dev-pers-trns⟧ ☞NÁJ 
[analysis uncertain]  

NEJNEJOLES   /nəč̕nəč̕áləs/ variegated, of 
different colors. (CP) ❰NEJNEJOLES TSE CEPUS TSE 

SWIU¸LES. /nəč̕nəč̕áləs tsə kəpú-s tsə swíw̕ləs/ 
The young man's coat was different colors. 
(LGC)❱   ⟦nəč̕+√nəč̕꞊aləs  pl+√different꞊color⟧ 
☞NEJOLES  

NEJOLES   /nəč̕áləs/   
1.  variegated, of different colors. (EC,VW) 
❰ÁN¸ U¸ NEJOLES OL¸ TŦE PUS, E. /ʔén̕ uʔ nəč̕áləs ʔal̕ 

tθə pús, ə/ The cat is very variegated, eh? (LGC)❱   
2.  to have different eyes. ❰ÁN¸ U¸ NEJOLES TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ nəč̕áləs tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The 
child's eyes are very different. 
(LGC)❱   ⟦√nəč̕꞊aləs  √different꞊color⟧ ☞NÁJ  

NEJSOT   /nəč̕sát/ to become different. ❰NEJSOT 

ȻE¸. /nəčs̕át kʷəʔ/ She became different. (CP)┃I¸ HÍ 

ŦE LELEŦEN TW̱E NEJSOT ȻE¸. /ʔiʔ háy θə lə́ləθən 

txʷə-nəč̕sát kʷəʔ/ And it was only Eel that became 
different. (CP)❱   ⟦√neč̕-sat  √different-rflxv⟧ ☞NÁJ 
[stress on the suffix is unaccounted for]  

NEJTIṈ   /nəč̕tíŋ/ to be made different, 
changed by someone or something. ❰SU¸ 

NEJTIṈS E Ṯ XÁ¸EL¸S. /suʔ-nəč̕tíŋ-s ʔə ƛ ̕x̣éʔəl̕s/ So 
the Creator made it different. (PP)┃HO¸ SW̱ ḴELNEṈ E 

Ṯ XÁ¸EL¸S U¸ NEJTIṈ SW̱ OL¸. /háʔ sxʷ qə́lnəŋ ʔə ƛ ̕

x̣éʔəl̕s ʔuʔ-nəč̕tíŋ sxʷ ʔal̕/ When the Creator gets 
mad at you, he will just make you different. (PP)┃HÍ 

TELÁ¸ENEṈ NO¸ȾE¸ ṮÁ¸ EU¸ NEJTIṈ STW̱ SṈÁNET. 

/háy təléʔənəŋ náʔt̕ᶿəʔ ƛé̕ʔ əw̕ nəč̕tíŋ s-txʷ-

sŋénət/ There was one person over there that was 
also changed into a rock. (PP)┃SU¸ EN¸ÁS U¸ I¸ 

NEJTIṈ E Ṯ XÁ¸EL¸S E TŦE TETIṈEW̱. /suʔ-ʔənʔé-s ʔu-

iʔ-nəč̕tíŋ ʔə ƛ ̕x̣éʔəl̕s ʔə tθə tətíŋəxʷ/ So he came 
and the land was changed by the Creator. 
(PP)┃ȻȽNEJTIṈ TŦEU¸NIȽ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /kʷɬ-nəč̕tíŋ 

tθəw̕níɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was changed, made 
different. (CP)❱ VAR: NJTIṈ /nčt̕íŋ/ ❰HO¸ JE LE¸ SI¸ 

LÁ¸ESETS JE I¸ NJTIṈS YEW̱ LE¸ TŦE TETIṈEW̱. /háʔ č̕ə 

ləʔ s-iʔ-léʔəsət-s č̕ə ʔiʔ nč̕tíŋ-s yəxʷ ləʔ tθə 

tətíŋəxʷ/ When he gets there, he changes the land. 
(PP)❱   ⟦√neč̕-t‹í›xʷ-əŋ  √different-caus‹pers›-psv⟧ 
☞NJTIW̱  

NEJTIW̱ make different. See under: NJTIW̱  

NEJTI- make different. Stem for subject suffixes. 

See under: NJTIW̱  

NEKEMINEṈ Halkomelem. See under: 
LEKEM¸IN¸EṈ¸  

NEKIKEXKEX   /nəq̕íq̕əxq̣ə̕x/̣ to be almost 
black, a small black thing. (MP) ❰SU¸ YEŦOSTEṈ 

TŦÁ¸E WOĆ TU¸ NEKIKEXKEX TŦÁ¸E ĆEĆIKEN, "HO¸ SE¸ 

SW̱ EWE S ḰEL¸ḰEL¸ ȻE STÁṈ ES ȻSE JÁṈ¸TEW̱, EN¸Á I¸ 

SJÁN¸ ȽTE SU¸ TW̱E SQȺ OL¸ TŦE SȻONEṈET ȽTE." 

/suʔ-yəθástəŋ tθéʔə wač tuʔ-nəq̕íq̕əx̣q̕əx̣ tθéʔə 

čəčíq̕ən, "háʔ səʔ sxʷ ʔə́wə s qʷə́l̕qʷəl̕ kʷə stéŋ-

əs kʷsə č̕éŋ̕təxʷ, ʔənʔé ʔiʔ sč̕én̕ ɬtə suʔ-txʷə-

sk̕ʷéy ʔal̕ tθə s-kʷánəŋət-ɬtə."/ So the mink that 
was almost black was told,"If you don't tell what 
you brought home, we'll come home and we'll run 
wrong." (MP)❱   ⟦nə-q̕i+q̕ix̣+√q̕ix̣  color-
dim+char+√black⟧ ☞NEKIX  

NEKI¸LEX   /nəqí̕ʔləx/̣ black ones. ❰HO¸ SW̱ TES 

EN¸ SU¸ EN¸Á DEQISTW̱ HÍ OL¸ ĆEḴ NEKI¸LEX 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ KÍOṮEN¸. /háʔ sxʷ tə́s ʔən̕-suʔ-

ʔənʔé t̕ək̕ʷístxʷ háy ʔal̕ čə́q nəq̕íʔləx̣ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ q̕əyáƛ̕ən̕/ When you get there 
bring home the biggest black ones, those slugs. 
(MP)❱   ⟦nə-√q̕i‹ʔlə›x̣  color-√black‹pl›⟧ ☞NEKIX  

NEKIX   /nəq̕íx̣/ black. (RH; EC,VW; MP; IM,RS; CP) 
❰NEKIX SPÁ¸EŦ /nəq̕íx̣ spéʔəθ/ black bear 
(EC,VW)┃I¸ DEṈ¸O¸EṈ¸ TŦE NEKIX SPÁ¸EŦ. /ʔiʔ-tə̕ŋ̕áʔəŋ̕ 
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tθə nəq̕íx̣ spéʔəθ/ The black bear is swimming. 
(IM)┃ḴÁLEJ E TŦE NEKIX SĆȺ. /qéləč̕ ʔə tθə nəq̕íx̣ 

sčéy/ Spin the black wool. (AJ)┃NIȽ ŚW̱ ȻEȻȺY¸EL¸S 

TŦÁ¸E NEKIX ink. /níɬ šxʷ-kʷəkʷéʔil̕-s tθéʔə nəq̕íx̣ 

ink/ That's what it (the octopus) uses to hide, black 
ink. (MP; EC,VW)┃HO¸ ȻEĆÁ YÁ¸ TES SU¸ ȻÁ¸ETS TŦÁ¸E 

NEKIX. /háʔ kʷəče yéʔ tə́s suʔ-kʷéʔət-s tθéʔə 

nəq̕íx/̣ When it (the octopus) gets there it releases 
the black (ink). (MP)┃ÁN¸ Í¸ ṮAḴT TI¸Á NEKIX EN¸ 

SI¸ÁTEN I¸Í¸MET. /ʔén̕ ʔə́y̕ ƛé̕qt tíʔe nəq̕íx̣ ʔən̕-

siʔétən. ʔiʔə́y̕mət/ Your hair is very long and black. 
It is beautiful. (MP)┃SJÁN¸ LE¸ EU¸ TW̱E NEKIX OL¸ TŦE 

SXEXINE¸S, STÁSȻEȽS. /sč̕én̕ ləʔ əw̕ txʷə-nəq̕íx̣ ʔal̕ 

tθə sx̣əx̣ínəʔ-s, stéskʷəɬ-s/ Her legs and her back 
really got all black. (MP)┃NIȽ JE SU¸ ȽEMEX̱TS TŦE 

SÁLESS E TŦE NEKIX. /níɬ č̕ə suʔ-ɬə́məx̣ʷt-s tθə 

séləs-s ʔə tθə nəq̕íx̣/ He smeared his hands with 
black. (CP)┃SU¸ Ṯ₭ETS TŦE NEKIX PINT E TŦE STÁSȻEȽS 

TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /suʔ-ƛq̕̕ʷə́t-s tθə nəq̕íx̣ pínt ʔə 

tθə stéskʷəɬ-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ The young man 
stuck the black paint onto her back. (CP)❱   ⟦nə-
√q̕ix̣  color-√black⟧  

NEḴEṈ   /nə́qəŋ/ to dive, go down into water. 
(EC,VW; HJ; CP) ❰ESE SE¸ YÁ¸ NEḴEṈ. /ʔə́sə səʔ yéʔ 

nə́qəŋ/ I'll dive for you. / I'll be the one to go dive. 
(EC,VW)┃I U¸ NEḴEṈ OL¸. /ʔi uʔ-nə́qəŋ ʔal̕/ But 
they'd just dive. (ErC)┃SU¸ NEḴEṈS. /suʔ-nə́qəŋ-s/ So 
they dove. (CP)┃NEḴEṈ SEN I¸ SNEḴIṈ. /nə́qəŋ sən 

ʔiʔ-snəqíŋ/ I dive in and dive (while in). 
(EC,VW)┃PW̱ELO¸ I¸ YÁ¸ NEḴEṈ. /pxʷəláʔ ʔiʔ yéʔ 

nə́qəŋ/ It blew and it dove. (ErC)┃₭IṈ TŦE ḴÁ¸ṈI¸ SU¸ 

NEḴEṈS. /q̕ʷíŋ tθə q̕éʔŋiʔ suʔ-nə́qəŋ-s/ A girl got 
off and dove into the water. (BJ)┃SḴSESETS ȻE¸ 

NEḴEṈ. /s-qsə́sət-s kʷəʔ nə́qəŋ/ She dove into the 
water. (CP)┃YÁ¸ NEḴEṈ YÁ¸ NU¸ILEṈ E TŦE SX̱OLE¸. 

/yéʔ nə́qəŋ yéʔ nuʔíləŋ ʔə tθə sx̣ʷáləʔ/ They go 
dive going into the reef net. (PP)┃HIŦ ȻE¸ Ȼ SNEḴEṈS 

TŦE SWOȻEN. /híθ kʷəʔ kʷ s-nə́qəŋ-s tθə 

swákʷən/ Loon dove a long time. (CP)┃I¸ W̱ELEḴ ȽTE 

I¸ SDOTEṈ YÁ¸ Ȼ SYÁ¸S ȻE¸ NEḴEṈ ȻE¸ ȻSÁ¸E. /ʔiʔ 

xʷə́ləq ɬtə ʔiʔ stá̕təŋ yéʔ kʷ s-yéʔ-s kʷəʔ nə́qəŋ 

kʷəʔ kʷséʔə/ And we were almost sucked under 
when that thing dived. (MP)┃ȻENET SEN SE¸ NE SU¸ 

ȽEṈÁS ȻSE EN¸ ŚW̱ NEḴEṈS." /kʷə́nət sən səʔ nə-

suʔ-ɬəŋés kʷsə ʔən̕-šxʷ-nə́qəŋ-s."/ I'm going to 
take it and take off what you dive with." (ErC)┃SU¸ 

TW̱E HÍS OL¸ TŦÁ¸E ĆÁ¸SE¸ NEḴEṈ YÁ¸ E TŦE ŦO¸TX. 

/suʔ-txʷə-háy-s ʔal ̕tθéʔə čéʔsəʔ nə́qəŋ yéʔ ʔə 

tθə θáʔtx̣/ So there were only the two left who 
went diving for halibut. (ErC)┃HO¸ SW̱ EWE S 

QEN¸SET I¸ NEḴEṈ TŦE SX̱ELÁ¸ȻEȽ E Ȼ SX̱EṈÁLEḴENS 

SXÁ¸ES. /háʔ sxʷ ʔə́wə s k̕ʷə́n̕sət ʔiʔ nə́qəŋ tθə 

sx̣ʷəléʔkʷəɬ ʔə kʷ s-x̣ʷəŋéləqən-s sx̣éʔəs/ If you 
aren't careful, your reef net boat will nose dive in 
the bad fast tide. (PP)❱   ⟦√nəq-əŋ  √dive-mdl⟧  

NEḴIṈ   /nəqíŋ/ to dive and stay down. ❰SU¸ 

XENEṈS TŦE NO¸ȾE¸ ŚW̱ENÁ¸EM "Í¸ KE ȻE XĆET ȽTE ȻE 

SX̱EN¸Á¸EṈ¸S E Ȼ SHIŦS E Ȼ SNEḴIṈS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ 

EN¸Á BEȻ. /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə náʔt̕θ əʔ šxʷənéʔəm 

"ʔə́y̕ q̕ə kʷə x̣čə́t-ɬtə kʷə s-x̣ʷənʔéʔəŋ̕-s ʔə kʷ s-

híθ-s ʔə kʷ s-nəqíŋ-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔənʔé 

p̕ə́kʷ/ So one of the Indian doctors said,"We'd 
should figure out how long they stay under water 
when they dive and come up." (ErC)❱   ⟦√nəq-i-
əŋ  √dive-pers-mdl⟧ ☞NEḴEṈ  

NEḴIṈET   /nəqíŋət/ to dive for something. 
(EC,VW) ❰NEḴIṈET SEN. /nəqíŋət sən/ I dove for it. 
(EC,VW)┃NEḴIṈET ES. /nəqíŋət-əs/ He dove for it. 
(EC,VW)❱   ⟦√nəq-i-əŋ-ət  √dive-pers-mdl-trns⟧ 
☞NEḴEṈ  

NEḴNEḴEṈ   /nəqnə́qəŋ/ to be diving 
repeatedly, diving down and coming up 
again and again. (EC,VW) ❰NEḴNEḴEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /nəqnə́qəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids 
are diving. (LGC)❱   ⟦nəq+√nəq-əŋ  rep+√dive-
mdl⟧ ☞NEḴEṈ  

NEḰ   /nə́qʷ/ to go to sleep, fall asleep. (EC,VW; 
EC,VW,MP; LAC; CP) ❰NEḰ SW̱. /nə́qʷ sxʷ/ Go to 
sleep. (EC,VW)┃NEḰ SEN. /nə́qʷ sən/ I fell asleep. 
(IM)┃SU¸ NEḰS. /suʔ-nə́qʷ-s/ So he fell asleep. (ErC; 
GB)┃ȻȽNEḰ SEN. /kʷɬ-nə́qʷ sən/ I'm going to sleep 
now. (EC,VW)┃LO¸E TEW̱ NEḰ. /láʔə tə́xʷ nə́qʷ/ 
He's fast asleep. (CP)┃NEḰ YEW̱ SEN. /nə́qʷ yəxʷ 

sən/ I must have fallen asleep. (CP)┃SQȺ Ȼ NE SNEḰ 

/sk̕ʷéy kʷ nə-s-nə́qʷ/ I couldn't sleep (for the drip 
in the kitchen). (MJ)┃NIȽ JE SU¸ NEḰS TŦE SQTO¸. /níɬ 

č̕ə suʔ-nə́qʷ-s tθə sk̕ʷtáʔ/ Then Raven fell asleep. 
(GB)┃SU¸ NEḰS YEW̱. /suʔ-nə́qʷ-s yəxʷ/ So he must 
have fallen asleep. (CP)┃SU¸ NEḰS SU¸ ṮEQS TŦE 

SONEU¸SES. /suʔ-nə́qʷ-s suʔ-ƛə́̕k̕ʷ-s tθə sánəw̕sə-s/ 
He fell asleep and his fire went out. (ErC)┃SU¸ ITETS 

I¸ U¸ EWE JE Ȼ SNEḰS. /suʔ-ʔítət-s ʔiʔ ʔuʔ-ʔə́wə č̕ə 

kʷ s-nə́qʷ-s/ He went to bed, but he didn't go to 
sleep. (CP)❱   ⟦√nəqʷ  √sleep⟧  

NEḰȺ   /nəqʷéy/   
1.  green, yellow, grass green color. (RH; 
EC,VW; MP; IM,RS; CP)   
2.  unripe, green (fruit). ⦅Usage: This can refer 
even to unripe blackberries, which are red, not 
green in color, before they are ripe.⦆ (EC,VW) 
❰EN¸ÁN¸ EU¸ ṈEN¸ Ȼ SṈOTS TŦE NEḰȺ ÁPELS. SU¸ TW̱E 
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SXÁȽEȽ. /ʔənʔén̕ ʔəw̕ ŋə́n̕ kʷ s-ŋát-s tθə nəqʷéy 

ʔépəls. suʔ-txʷə-sx̣éɬəɬ/ He ate too many green 
apples. So he got sick. (EC,VW)┃HO¸ SW̱ ṈOT TŦE 

NEḰȺ ÁPELS I¸ TW̱E SXÁȽEȽ SW̱. /háʔ sxʷ ŋát tθə 

nəqʷéy ʔépəls ʔiʔ txʷə-sx̣éɬəɬ sxʷ/ If you eat 
green apples, you'll get sick. (EC,VW)❱   ⟦nə-
√qʷey  color-√green_yellow⟧  

NEḰȺOLES   /nəqʷeyáləs/   
1.  green. (CP; LGC)   
2.  to have green eyes. ❰NEḰȺOLES TŦE 

SWIU¸LES. /nəqʷeyáləs tθə swíw̕ləs/ The child was 
green-eyed. (LGC)❱   ⟦nə-√qʷey꞊aləs  color-
√green_yellow꞊color⟧ ☞NEḰȺ  

NEḰNOṈET   /nəqʷnáŋət/ to manage to finally 
go to sleep or to fall asleep accidentally. 
(IM) ❰NEḰNOṈET SEN. /nəqʷnáŋət sən/ I fell 
asleep. (AJ)┃ȻȽNEḰNOṈET. /kʷɬ-nəqʷnáŋət/ He 
finally went to sleep. (EC,VW)┃SU¸ NEḰNOṈETS. 

/suʔ-nəqʷnáŋət-s/ So he went to sleep. 
(MP)┃NEḰNOṈET SEN Ȼ EN¸ SI¸ JEN¸Á¸SET. 

/nəqʷnáŋət sən kʷ ən̕-s-iʔ-čə̕n̕éʔsət/ I fell asleep 
while driving. (EC,VW)❱   ⟦√nəqʷ-naŋət  √sleep-
ncmdl⟧ ☞NEḰ  

NEḰOLES   /nəqʷaləs/ intentionally closed 
eyes, to make like sleeping. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√nəqʷ꞊aləs  √sleep꞊eye⟧ ☞NEḰ  

NEḰOSEṈ nod one's head. See under: 
W̱NEḰOSEṈ  

NEḰSI¸I   /nəqʷsiʔí/ gooseneck barnacle. 
Pollicipes polymerus. ✱These are good to eat. 
(LAC; LGC) VAR: NEḰSIYI /nəqʷsiyí/ 
(LAC)   ⟦√nəqʷsiʔi  √goosneck_barnacle⟧  

NEḰSIYI gooseneck barnacle. See under: NEḰSI¸I  

NELÁJ different (pl). See under: NÁ¸LEJ  

NELȻITEL   /nəlkʷitəl/ more than one paying 
attention to each other. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√nə‹l›kʷə-i-tal  √you‹pl›-pers-rcprcl⟧ 
☞NEȻITEL  

NELENEȻITEL   /nələnəkʷitəl/ little ones 
paying attention to each other. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦n‹əl›ə+√nəkʷə-i-tal  dim‹pl›+√you-
pers-rcprcl⟧ ☞NEȻITEL  

NELENI¸EL¸SET   /nələniʔəlsət/ little ones got 
stout. (DELC) Not confirmed..   ⟦n‹əl›ə+√ni‹ʔ›il-
sat  dim‹pl›+√stout‹actl›-rflxv⟧ ☞NI¸EL¸SET  

NELENIIL   /nələniil/ little stout ones. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦n‹əl›ə+√niil  dim‹pl›+√stout⟧ 
☞NENIIL  

NELENÍ¸TEL¸   /nələnə́yt̕əl/̕ to be smiling or 
laughing at each other. (LGC) ❰NELENÍ¸TEL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /nələnə́y̕təl̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are smiling at each other. 
(LGC)❱   ⟦n‹əl›ə+√nəY‹ˀ›-
tal‹ˀ›  dim‹actl›+√laugh‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ 
☞NENÍ¸TEL¸  

NELENÍTEṈ   /nələnəytəŋ/ more than one 
being laughed at. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦n‹əl›ə+√nəY‹ˀ›-ət-
əŋ‹ˀ›  actl‹pl›+√laugh‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞NEĆETEṈ  

NELENÍYEṈ¸   /nələnə́yəŋ/̕ to be laughing (of 
a group of people). (EC,VW) ❰NELENÍYEṈ¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /nələnə́yəŋ̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are all laughing together. (LGC)❱ VAR: 
NELENÍ¸YEṈ¸ /nələnə́y̕əŋ̕/ (IM,RS; 
CP)   ⟦n‹əl›ə+√nəY-əŋ‹ˀ›  actl‹pl›+√laugh-
mdl‹actl›⟧ ☞NEĆEṈ  

NELENO¸ȾE¸   /nələnáʔt̕θ əʔ/ to be one at a 
time, just one (of each in a group). 
❰NELENO¸ȾE¸ OL¸. /nələnáʔt̕ᶿəʔ ʔal̕/ They're just one 
(they've all go no partners). 
(LGC)❱   ⟦n‹əl›ə+√nə‹aʔ›t̕θ əʔ  dim‹pl›+√one‹person
›⟧ ☞NO¸ȾE¸  

NELEU¸ILEṈ   /nələw̕íləŋ/ to go in, enter (of a 
group). (EC,VW) ❰NELEU¸ILEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE 

ĆEḴ Á¸LEṈ. /nələw̕íləŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə čə́q 

ʔéʔləŋ/ The children all went into the big house. 
(LGC)❱   ⟦√n‹əl›w̕-il-əŋ  √in‹pl›-dev-mdl⟧ 
☞NEU¸ILEṈ  

NELEU¸NESEṈ   /nələ́w̕nəsəŋ/ to be raided by 
a group. ❰NELEU¸NESEṈ ȽTE. /nələ́w̕nəsəŋ ɬtə/ 
We got raided. (MP)❱   ⟦√n‹əl›əw̕-nəs-əŋ  √in‹pl›-
intent-psv⟧ ☞NEU¸NESEṈ  

NELEU¸NEU¸   /nə́ləw̕nəw̕/ to be coming in 
one by one (of a group). ❰ȻȽNELEU¸NEU¸ /kʷɬ-

nə́ləw̕nəw̕/ They're coming in now. (EC,VW)┃SU¸ 

TEW̱S U¸ EMET TŦE MÁNS SIȽENS YEW̱ ȻȽJÁLEṈ¸ 

NELEU¸NEU¸. /suʔ-tə́xʷ-s ʔuʔ ʔə́mət tθə mén-s s-

ʔíɬən-s yəxʷ kʷɬ-č̕éləŋ̕ nə́ləw̕nəw̕/ Their father 
had just sat down to eat when they got home and 
came in. (CP)❱   ⟦nə‹lə›w̕+√nəw̕  rep‹pl›+√in⟧ 
☞NEU¸  

NELNI¸ELSET   /nəlniʔəlsət/ they got stout. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦nəl+√ni‹ʔ›il-
sat  pl+√stout‹actl›-rflxv⟧ ☞NI¸EL¸SET  

NELNIIL   /nəlniil/ stout ones. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦nəl+√niil  pl+√stout⟧ ☞NIIL 
[analysis uncertain]  
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NELNIILSET   /nəlniilsət/ they got stout. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦nəl+√niil-sat  pl+√stout-rflxv⟧ 
☞NIILSET [analysis uncertain]  

NELUNEĆTEL   /nələwnəčtəl/ more than one 
paid [to pay each other]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√n‹əl›‹ə́›w̕neč-tal  √pay‹pl›‹actl›-
rcprcl⟧ ☞NEU¸NEĆT  

NEȽESET   /nəɬə́sət/ to fold in, bring sides 
together. ❰NIȽ EN¸ SU¸ ḰELṈITEṈ, "NEȽESET OL¸." 

/níɬ ʔən̕-suʔ-qʷəlŋítəŋ, "nəɬə́sət ʔal̕."/ Then you're 
told,"Fold in." ⦅bringing the canoes of the reef net 
together to fold in the top of the net⦆ (PP)❱   ⟦√nəɬ-
sat  √fold-rflxv⟧ ☞NEȽET  

NEȽET   /nə́ɬət/ to fold it, bring it together. 
(LGC) ✱Called by the captain of a reef net when it 

was time to make a haul (RNF)   ⟦√nəɬ-ət  √fold-
trns⟧  

NEȽETEṈ   /nəɬə́təŋ/ to be folded in, sides 
brought together by someone. ❰SU¸ ȻENÁTEṈS 

I¸ NEȽETEṈ TŦE E TŦE ON¸EU¸EȽ. /suʔ-kʷənétəŋ-s ʔiʔ 

nəɬə́təŋ tθə ʔə tθə ʔán̕əw̕əɬ/ So it is held and it's 
folded in to the middle. (PP)❱   ⟦√nəɬ-ət-əŋ  √fold-
trns-psv⟧ ☞NEȽET [metathesis with passive]  

NEȽNEȻEL   /nəɬnə́kʷəl/ to be the same, 
similar, resemble, look like. (EC,VW; CP; AJ) 
❰JÁN¸ SW̱ OL¸ U¸ NEȽNEȻEL. /č̕én̕ sxʷ ʔal̕ ʔuʔ 

nəɬnə́kʷəl/ You look too much alike. 
(CP)┃NEȽNEȻEL SEN E TŦE NE ŚÍYEȽ. /nəɬnə́kʷəl sən 

ʔə tθə nə-šə́yəɬ/ I look like my brother. (AJ)┃EWE S 

ṮÁ¸ INET E ȻSE N¸ MÁN Ȼ EN¸ SAXEṈ Ȼ SNEȽNEȻEL ȽTE 

TŦE ŚW̱ETIN¸S Ȼ EN¸ SAXEṈ E ŦÁ¸E. /ʔə́wə s ƛ̕éʔ 

ʔínət ʔə kʷsə n̕-mén kʷ ən̕-s-ʔéx̣əŋ kʷ s-

nəɬnə́kʷəl-ɬtə tθə šxʷətín̕-s kʷ ʔən̕-s-ʔéx̣əŋ ʔə 

θéʔə/ Don't ask your father again about your 
saying that we look alike, which he does not like 
you to say. (CP)❱   ⟦√niɬ-nəWel  √it_is-ncrcprcl⟧ 
☞NIȽ  

NENȺMEW̱   /nənéyməxʷ/ the Nanaimo area. 
(MP)   ⟦√nəneyməxʷ  √Nanaimo⟧  

NENȺ¸YEṈ laughing. See under: NENÍ¸YEṈ¸  

NENEL¸ȻEMI¸Ḱ   /nənəlk̕ʷəmíʔqʷ/ little red 
headed ones. ✱This is the third word of the 

salmonberry bird's song when it is calling out the 

berries. (EC,VW) cp. NENEL¸KXELI¸Ḱ cp. NENEL¸PKI¸Ḱ 
cp. 

NENEL¸PW̱I¸Ḱ   ⟦nə+√nə‹l›‹ˀ›kʷim꞊iʔqʷ  dim+√red
‹pl›‹actl›꞊head⟧ ☞NEȻIMI¸Ḱ  

NENEL¸KXELI¸Ḱ   /nənəlq̕x̕ə̣líʔqʷ/ little black 
headed ones. ✱This is the first word of the 

salmonberry bird's song when it is calling out the 

berries. (EC,VW) cp. NENEL¸PKI¸Ḱ cp. NENEL¸ȻEMI¸Ḱ 
cp. NENEL¸PW̱I¸Ḱ   ⟦nə+√nə‹l›‹ˀ›q̕ix̣-
əl꞊iʔqʷ  dim+√black‹pl›‹actl›-ext꞊head⟧ ☞NEKIX  

NENEL¸PKI¸Ḱ   /nənəlp̕q̕íʔqʷ/ little white 
headed ones. ✱This is the second word of the 

salmonberry bird's song when it is calling out the 

berries. (EC,VW) cp. NENEL¸KXELI¸Ḱ cp. 
NENEL¸ȻEMI¸Ḱ cp. 
NENEL¸PW̱I¸Ḱ   ⟦nə+√nə‹l›‹ˀ›pq̕꞊iʔqʷ  dim+√white‹
pl›‹actl›꞊head⟧ ☞PEK  

NENEL¸PW̱I¸Ḱ   /nənəlp̕xʷíʔqʷ/ little 
yellowish, brownish headed ones. ✱This is 

the fourth word of the salmonberry bird's song 

when it is calling out the berries. (EC,VW) cp. 
NENEL¸KXELI¸Ḱ cp. NENEL¸PKI¸Ḱ cp. 
NENEL¸ȻEMI¸Ḱ   ⟦nə+√nə‹l›‹ˀ›pəxʷ꞊iʔqʷ  dim+√br
own‹pl›‹actl›꞊head⟧ ☞NEPEW̱  

NENEWEȾE¸   /nənə́wət̕θ əʔ/   
1.  to be one alone, all by oneself. 
❰NENEWEȾE¸ Ȼ SYÁ¸S. /nənə́wət̕ᶿəʔ kʷ s-yéʔ-s/ He 
went all by himself. (MP; EC,VW)┃YÁ¸ I¸ U¸ 

NENEWEȾE¸ OL¸ TŦEU¸NIȽ. /yéʔ ʔiʔ uʔ-nənə́wət̕θ əʔ 

ʔal̕ tθəw̕níɬ/ He went by himself. (CP)❱   
2.  one little person. (MP) ❰I¸ EWENE U¸ 

NENEWEȾE¸ OL¸. /ʔiʔ ʔə́wənə ʔuʔ-nənə́wət̕θ əʔ ʔal̕/ 
There was nobody but just the little person by 
himself. (PP)❱   ⟦nə+√n‹əw›ət̕θ əʔ  dim+√one‹?›⟧ 
☞NEȾE¸  

NENI¸ELSET   /nəniʔəlsət/ little one got stout. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦nə+√ni‹ʔ›il-
sat  dim+√stout‹actl›-rflxv⟧ ☞NIILSET  

NENIIL   /nəniil/ little stout one. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦nə+√niil  dim+√stout⟧ ☞NIIL  

NENI¸ȽEYE¸   /nəníʔɬəyəʔ/ they, them, those. 
(LGC) ❰U¸ QENNEW̱ SEN TŦE NENI¸ȽEYE¸. /ʔuʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə nəníʔɬəyəʔ/ I saw them. (RS)┃U¸ 

NENI¸ȽEYE¸ OL¸ EU¸ SȺ¸SI¸ /ʔuʔ-nəníʔɬəyəʔ ʔal̕ ʔəw̕ 

séy̕siʔ/ They scared themselves. (EC,VW)❱ VAR: 
NENIȽEYE /nəníɬləyə/ (EC,VW)   ⟦nə+√ni‹ʔ›ɬ-
əyəʔ  pl+√3focus‹pl›-pl⟧ ☞NIȽ [third person focus 
predicate] [an unusual plural, but similar to the 
pattern of one variant of the second person plural] 
cp. NEȻI¸LEYE¸  

NENÍ¸ET laughing at it. See under: NENÍ¸T  

NENÍ¸T   /nənə́yt̕/ to be laughing at something 
or someone. ❰NENÍ¸T ES. /nənə́y̕t-əs/ He/she's 
laughing at it. (IM,RS)❱ VAR: NENÍ¸ET /nənə́y̕ət/ 
❰NENÍ¸T SEN. /nənə́y̕ət sən/ I'm laughing at it. 
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(HJ)❱   ⟦nə+√nəY‹ˀ›-ət  actl+√laugh‹actl›-trns⟧ 
☞NENÍ¸YEṈ¸  

NENÍ¸TEL¸   /nənə́yt̕əl̕/ to be laughing or 
smiling at each other. (IM,RS; LGC) ❰NENÍ¸TEL¸ 

TŦE ĆÁ¸SE¸. /nənə́y̕təl̕ tθə čéʔsəʔ/ The couple were 
smiling at each other. (LGC)❱   ⟦nə+√nəY‹ˀ›-
tal‹ˀ›  actl+√laugh‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞NENÍ¸YEṈ¸  

NENÍ¸TEṈ¸   /nənə́yt̕əŋ/̕ being laughed or 
smiled at by someone. (LGC) ❰NENÍ¸TEṈ¸ SW̱ E 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /nənə́y̕təŋ̕ sxʷ ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ 
The children are smiling at you. (LGC)┃ȻE U¸ JÁṈ¸ ES 

TŦÁ¸E SQTO¸, ȻȽNENÍ¸TEṈ¸ JE E TŦE SȽNȽÁNI¸. /kʷə 

uʔ-č̕éŋ̕-əs tθéʔə sk̕ʷtáʔ, kʷɬ-nənə́y̕təŋ̕ č̕ə ʔə tθə 

sɬnɬéniʔ/ When he got home, the women were 
laughing at him. (GB)❱   ⟦nə+√nəY‹ˀ›-ət-
əŋ‹ˀ›  actl+√laugh‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞NENÍ¸T  

NENÍ¸YEṈ¸   /nənə́yə̕ŋ̕/ to be laughing. (IM) 
❰ȻȽNENÍ¸YEṈ¸ /kʷɬ-nənə́y̕əŋ̕/ He's laughing now. 
(EC,VW)┃ḴELḴELOŦEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ SU¸ NENÍ¸YEṈ¸S. 

/qəlqəláθən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ suʔ-nənə́y̕əŋ̕-s/ The 
child was dreaming and smiling. (LGC)❱ VAR: 
NENȺ¸YEṈ /nənéy̕əŋ̕/ (RS)   ⟦nə+√nəY‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  actl+√laugh‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞NEĆEṈ  

NENO¸ȾE¸   /nənáʔt̕θ əʔ/ a little one, just one. 
(LGC) ❰NENO¸ȾE¸ ḴEḴÍAXENE¸. /nənáʔt̕θ əʔ 

qəqəyéx̣ənəʔ/ One little fly. / Just one fly. 
(EC,VW)┃U¸ NENO¸ȾE¸ OL¸. /uʔ-nənáʔt̕θ əʔ ʔal̕/ It was 
just one person. 
(LGC)❱   ⟦nə+√n‹aʔ›t̕θ əʔ  dim+√one‹dim›⟧ ☞NEȾE¸  

NENOWEȾE¸   /nənáwət̕θ əʔ/ to be only one 
person, be the only one. (LGC) ❰NENOWEȾE¸ ŦE 

LELEŦEN LÁ¸E E TŦE Á¸LEṈS. /nənáwət̕θ əʔ θə lə́ləθən 

léʔə ʔə tθə ʔéʔləŋ-s/ Eel was the only one there in 
her house. (CP)┃U¸ NENOWEȾE¸ OL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. 

/uʔ-nənáwət̕θ əʔ ʔal ̕tθə xʷílŋəxʷ/ That person was 
the only one. 
(LGC)❱   ⟦nə+√nə‹aʔ›‹w›t̕θ əʔ  dim+√one‹person›‹di
m›⟧ ☞NO¸ȾE¸ [unique form of the diminutive]  

NEN¸ȾÁ¸EU¸S   /nənt̕̕θ éʔəw̕s/   
1.  only one bird. (MP; EC,VW) ❰NEN¸ȾÁ¸EU¸S OL¸ 

TŦE QESḴEḴ. /nən̕t̕θ éʔəw̕s ʔal̕ tθə k̕ʷə́sqəq/ There's 
only one robin. (LGC)❱   
2.  only one new dancer. 
(EC,VW)   ⟦nə+√nət̕ᶿəʔ꞊iW‹ˀ›əs  dim+√one꞊bird‹act
l›⟧ ☞NEȾI¸ȻES  

NEN¸W̱ȽIĆ giant vetch. See under: SNEN¸W̱ȽIȽĆ  

NEṈÁÁṈET ancestral name. See under: 
NEHIYMET  

NEṈET   /nə́ŋət/ to fold something. (LGC) 
❰NEṈET SW̱. /nə́ŋət sxʷ/ You fold it. (LGC)┃NEṈET 

SW̱ TŦE N¸ SEMI¸. /nə́ŋət sxʷ tθə n̕-sə́miʔ/ Fold 
your blanket. (LGC)❱   ⟦√nəŋ-ət  √fold-trns⟧  

NEṈETEṈ   /nə́ŋətəŋ/ to be folded by 
someone. (LGC) ❰NEṈETEṈ TŦE SEMÍ¸. /nə́ŋətəŋ 

tθə səmə́y̕/ The blanket is folded. (LGC)❱   ⟦√nəŋ-
ət-əŋ  √fold-trns-psv⟧ ☞NEṈET  

NE¸O¸NTEN   /nəʔaʔntən/ Skipjack Island. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦√nəʔaʔntən  √Skipjack_Island⟧  

NEPENEḴ   /nə́pənəq/ to give advice, lecture, 
make a speech, pass on cultural teachings. 
(EC,VW; CJ; HJ) ❰NIȽ E Ȼ SNEPENEḴS LE¸ I¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E 

TŦE SḰEḰEL¸S TŦE ŚIC. /níɬ ʔə kʷ s-nə́pənəq-s ləʔ 

ʔiʔ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə s-qʷə́qʷəl̕-s tθə šík/ He gave 
advice and it was just like what the Shakers say. 
(CJ)┃XEN¸ÁTEṈ Ȼ SU¸ DEDȺ¸YEKS OL¸ I¸ EWE S 

NEPENEḴ. /x̣ənʔétəŋ kʷ s-uʔ-t̕ət̕éy̕əq̕-s ʔal̕ ʔiʔ 

ʔə́wə s nə́pənəq/ They said that he was angry and 
not giving advice. (CJ)❱ VAR: NEPENEḴ 
/nəpə́nəq/ (HJ) ❰YÁ¸ SEN NEPENEḴ. /yéʔ sən 

nəpə́nəq/ I'm going to give advice, lecture. 
(HJ)❱   ⟦√nəp-ənəq  √advise-hab⟧  

NEPET   /nəpə́t/   
1.  to advise someone. (EC,VW; CP) ❰NEPET SEN 

TŦE NE ṈENE¸. /nəpə́t sən tθə nə-ŋə́nəʔ/ I advised 
my child. (LGC)❱   
2.  to teach someone. (CP)   ⟦√nəp-ət  √advise-
trns⟧  

NEPETEṈ   /nəpə́təŋ/ to be advised, lectured 
by an elder. (LGC) ❰NEPETEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/nəpə́təŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were 
advised. (LGC)❱   ⟦√nəp-ət-əŋ  √advise-trns-psv⟧ 
☞NEPET  

NEPEW̱   /nəpə́xʷ/ blond, gold, brown. (EC,VW; 
MP) VAR: NEPIW̱ /nəpíxʷ/ (IM,RS)   ⟦nə-
√pəxʷ  color-√brown⟧  

NEPIW̱ blond. See under: NEPEW̱  

NEPT   /nə́pt/ to be advising someone. ❰SJÁN¸ 

EU¸ Ś XEȽŦINEṈS TŦE NEPT ES. /sč̕én̕ ʔəw̕ š-

x̣əɬθínəŋ-s tθə nə́pt-əs/ His advice would really 
hurt. (CJ)❱   ⟦√n‹ə́›p-ət  √advise‹actl›-trns⟧ ☞NEPET 
[actual metathesis]  

NESHI¸ḰEṈ   /nəshíʔqʷəŋ/ to oil one's hair. 
(EC,VW) VAR: NESI¸ḰEṈ /nəsíʔqʷəŋ/ (CP) 
❰NESHI¸ḰṈE SW̱. /nəsíʔqʷəŋ sxʷ/ Put oil on your 
hair. (LGC)❱   ⟦√nas꞊iʔqʷ-əŋ  √fat꞊head-mdl⟧ 
☞NOSET  
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NESI¸ḰTEṈ   /nəsíʔqʷtəŋ/ to be anointed on 
the head, have oil put on the hair by 
someone or something. ❰SU¸ TESS E TŦE 

NESI¸ḰTEṈ. /suʔ-tə́s-s ʔə tθə nəsíʔqʷtəŋ/ Then it 
comes to the oiling of his head. (CP)❱   ⟦√nas꞊iʔqʷ-t-
əŋ  √fat꞊head-trns-psv⟧ ☞NOS  

NESḴINEṈ   /nəsqínəŋ/ to anoint the voice. 
(CP) ✱sung while oiling a new dancer's hair 

preparing and to sing   ⟦√nas꞊qin-əŋ  √fat꞊voice-
mdl⟧ ☞NOS  

NESOTEṈ   /nəsátəŋ/ to be anointed, have oil 
put on by someone. (CP)   ⟦√nas-t-əŋ  √fat-trns-
psv⟧ ☞NOSET [metathesis with passive]  

NESOT- oil it. Stem for subject suffixes. See 

under: NOSET  

NEŚEJ   /nəšəč̕/ brace, lean on. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√nəšəč̕  √brace⟧  

NEŚW̱ELI   /nəšxʷəlí/ my reason for living, a 
term of endearment to a child. ❰NEŚW̱ELI NE 

ṈENE¸ /nəšxʷəlí nə-ŋə́nəʔ/ I live for my child. 
(EC,VW)❱   ⟦nə-šxʷ-√həli  1sgpos-for-√live⟧ ☞HELI  

NEȾÁȻETW̱   /nət̕θ ékʷətxʷ/ one dollar, loonie. 
(EC,VW; HJ) ❰EPENÁLETW̱ I¸ ȻS NEȾÁȻETW̱ 

/ʔəpənélətxʷ ʔiʔ kʷs nət̕θ ékʷətxʷ/ Eleven dollars. 
(EC,VW)❱   ⟦√nət̕θ əʔ꞊ekʷətxʷ  √one꞊dollar⟧ ☞NEȾE¸  

NEȾÁ¸EU¸ṈEW̱   /nət̕θ éʔəw̕ŋəxʷ/ different 
people, people from another place, 
foreigner. (EC,VW) ❰NEȾÁ¸EU¸ṈEW̱ TŦE 

ṈEŦÁL¸EṈEW̱. /nət̕θ éʔəw̕ŋəxʷ tθə ŋəθél̕əŋəxʷ/ 
The West Coast people are foreigners. (LGC)❱ VAR: 
NEJÁ¸EU¸MEW̱ /nəče̕ʔəwm̕əxʷ/ 
(DELC)   ⟦√nət̕θ eʔ-əw̕꞊ŋixʷ  √one-ext꞊being⟧ ☞NEȾE¸  

NEȾÁȽ once. See under: NEȾÁW̱  

NEȾÁW̱   /nət̕θ éxʷ/   
1.  once, one time. (EC,VW; LGC) ❰I¸ YÁ¸ JE U¸ 

NEȾÁW̱ OL¸. /ʔiʔ yéʔ č̕ə ʔuʔ-nət̕θ éxʷ ʔal̕/ And they 
went just once. (ErC)┃XEXȽÁM¸ SEN E TŦE NEȾÁW̱. 

/x̣əx̣ɬém ̕sən ʔə tθə nət̕θ éxʷ/ I was watching 
once. (BJ)┃NEȾÁW̱ I¸ KXELO¸ E TŦE SX̱OYEMS. 

/nət̕θ éxʷ ʔiʔ q̕x̣əláʔ ʔə tθə sx̣ʷáyəm-s/ One time 
they dug clams to sell. (MP)┃NEȾÁW̱ JE XEU¸SOLEȻEȽ 

TŦE SWIU¸LES. /nət̕θ éxʷ č̕ə x̣əw̕sáləkʷəɬ tθə 

swíw̕ləs/ Once a young man was a new dancer. 
(ErC)┃NEȾÁW̱ JE I¸ ȻIL¸ I¸ ȻELEṈ. /nət̕θ éxʷ č̕ə ʔiʔ kʷíl̕ 

ʔiʔ-kʷə́ləŋ/ Sometimes it appears flying. 
(MP)┃ŚW̱LÁ¸E LE¸ SEN E TȽ KEJI¸ḴSEN E ȻS NEȾÁW̱ 

/šxʷléʔə ləʔ sən ʔə tɬ q̕əč̕íʔqsən ʔə kʷs nət̕θ éxʷ/ 
One time I was there at Katzie (MP)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SI¸ 

ȻELEṈS TŦE SQTO¸. /nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-iʔ-kʷə́ləŋ-s tθə 

sk̕ʷtáʔ/ Once Raven was flying. (MP)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ 

SYÁ¸S QEUYEȻ TŦE ĆEĆIKEN. /nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-yéʔ-s 

k̕ʷə́wyəkʷ tθə čəčíq̕ən/ One time Mink went to go 
fishing. (ErC)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SYÁ¸S I¸ DODEQ I¸ 

ȻȽĆEḰESET YEW̱ JE TŦE S¸EL¸ÁLEW̱S. /nət̕ᶿéxʷ č̕ə kʷ 

s-yéʔ-s ʔiʔ-t̕átə̕k̕ʷ ʔiʔ kʷɬ-čə́qʷəsət yəxʷ č̕ə tθə 

sʔəlʔéləxʷ-s/ One time he went home and his 
parents must have burned themselves. (CP)❱   
2.  once in a while, sometimes. ❰NEȾÁW̱ I¸ 

ḰELḰEȽTEṈ SW̱. /nət̕ᶿéxʷ ʔiʔ qʷəlqʷə́ɬtəŋ sxʷ/ 
Sometimes you get washed up on shore. 
(MP)┃NEȾÁW̱ EU¸ YÁ¸ NEḴEṈ. /nət̕ᶿéxʷ ʔəw̕ yéʔ 

nə́qəŋ/ Once in a while it would go dive. 
(MP)┃NEȾÁW̱ I¸ EWE Ȼ SHÍS. /nət̕θ éxʷ ʔiʔ ʔə́wə kʷ 

s-háy-s/ Once in a while it doesn't stop. 
(CP)┃NEȾÁW̱ JE I¸ HO¸ QENNEṈ I¸ MEMIM¸EN¸ 

TENEḴSEN. /nət̕θ éxʷ č̕ə ʔiʔ háʔ k̕ʷə́nnəŋ ʔiʔ 

məmím̕ən̕ tə́nəqsən/ Sometimes when it is seen, it 
is a tiny mallard. (MP)┃NEȾÁW̱ JE I¸ TW̱ I¸ U¸ NÁJ OL¸ 

E Ȼ SȻIL¸S. /nət̕ᶿéxʷ č̕ə ʔiʔ txʷ-iʔ-uʔ-néč̕ ʔal̕ ʔə kʷ 

s-kʷíl-̕s/ Sometimes they are different when they 
appear. (MP)┃NEȾÁW̱ I¸ U¸ ȻȺ¸XEṈ¸ OL¸ TŦE ḰO¸. 

/nət̕θ éxʷ ʔiʔ uʔ-kʷéy̕x̣əŋ̕ ʔal̕ tθə qʷáʔ/ Sometimes 
the water is moving. (PP)❱ VAR: NȾÁW̱ /nt̕ᶿéxʷ/ 
(MJ) VAR: NEȾÁȽ /nət̕θ éɬ/ ❰NEȾÁȽ SEN. /nət̕θ éɬ 

sən/ I did once. (LGC)┃NEȾÁȽ OL¸ Ȼ NE SIST. /nət̕θ éɬ 

ʔal̕ kʷ nə-s-ʔíst/ I only paddled once. 
(LGC)❱   ⟦√nət̕θ əʔ꞊exʷ  √one꞊times⟧ ☞NEȾE¸ 
[suppletive form for this suffix]  

NEȾÁW̱EL one conveyance. See under: 
NEȾÁW̱EȽ  

NEȾÁW̱EȽ   /nət̕θ éxʷəɬ/ one conveyance, car, 
boat. ❰YÁ¸ JE ĆELÁSET TŦE NEȾÁW̱EȽ. /yéʔ č̕ə 

čəlésət tθə nət̕θ éxʷəɬ/ One canoe went forward. 
(CP)❱ VAR: NEȾÁW̱EL /nət̕ᶿéxʷəl/ 
(LGC)   ⟦√nət̕θ əʔ꞊exʷəɬ  √one꞊conveyance⟧ ☞NEȾE¸  

NEȾE¸   /nə́t̕θ əʔ/   
1.  one. (EC,VW; DE,SW; DE; PP; CP) ❰NEȾE¸, ĆESE¸, 

ȽIW̱, ṈOS, ȽKÁĆES. /nə́t̕ᶿəʔ, čə́səʔ, ɬíxʷ, ŋás, 

ɬq̕éčəs/ One, two, three, four, five. (DE,SW)┃NEȾE¸ 
SȾOM¸. /nə́t̕ᶿəʔ st̕ᶿám̕/ One bone. (EC,VW)┃OPEN I 

ȻS NEȾE¸ /ʔápən ʔi kʷs nə́t̕θ əʔ/ Eleven; eleven 
times. (EC,VW)┃NEȾE¸ EȽTÁLṈEW̱ /nə́t̕θ əʔ 

ʔəɬtéləŋəxʷ/ One person. (EC,VW)┃NEȾE¸ TŦE BEȽ 

/nə́t̕θ əʔ tθə p̕ə́ɬ/ One hatched. (EC,VW)┃NEȾE¸ 
SĆEL¸ÁNEṈ /nə́t̕θ əʔ sčəl̕énəŋ/ One year. 
(EC,VW(nr))┃NEȾE¸ ḴEḴÍAXENE¸. /nə́t̕ᶿəʔ 

qəqəyéx̣ənəʔ/ One fly. (EC,VW)┃NEȾE¸ ȻS I¸ȽȻEU¸ES 

/nə́t̕θ əʔ kʷs ʔiʔɬkʷə́w̕əs/ He's second, one behind 
the first (canoe or anything). (EC,VW)┃U¸ NEȾE¸ OL¸ 

TŦE NE ŚMELYIĆES. /ʔuʔ-nə́t̕ᶿəʔ ʔal̕ tθə nə-
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šməlyíčəs/ I only have one wedding ring. 
(EC,VW)┃OPEN I¸ ȻS NEȾE¸ EȽTÁLṈEW̱ /ʔápən ʔiʔ kʷs 

nə́t̕θ əʔ ʔəɬtéləŋəxʷ/ Eleven people. (EC,VW)┃U¸ HÍ 

TŦE ĆEḴ NEȾE¸ KELȽOLEMEĆEN. /ʔuʔ-háy tθə čə́q 

nə́t̕θ əʔ q̕əlɬáləməčən/ There was only one big one 
of the blackfish. (MP)┃NEU¸ÁS SEN SE¸ NEȾE¸ SJÍ¸E E 

TŦE MOÍ¸. /nəw̕és sən səʔ nə́t̕θ əʔ sč̕ə́y̕ə ʔə tθə 

máay/̕ I'll put one stick in the basket. (DE,SW)┃SU¸ 

ȽÁÁLS I¸ NEȾE¸ JE Á¸LEṈ TŦE LÁ¸E. /suʔ-ɬéel-s ʔiʔ 

nə́t̕θ əʔ č̕ə ʔéʔləŋ tθə léʔə/ So they went ashore 
and there was one house there. (MP)┃EN¸Á SE¸ SW̱ 

EṈO¸ E ȻS NEȾE¸ SȾOḰI¸. /ʔənʔé səʔ sxʷ ʔəŋáʔ ʔə 

kʷs nə́t̕θ əʔ st̕θ áqʷiʔ/ Come give me one spring 
salmon. (PP)┃NEȾE¸ SȻÁĆEL I¸ EX̱IT ES TŦE SNEW̱EȽ 

TŦE MÁNS. /nə́t̕θ əʔ skʷéčəl ʔiʔ-ʔəx̣ʷít-əs tθə 

snə́xʷəɬ tθə mén-s/ One day he (his son) was 
sweeping his father's canoe. (EC,VW)┃ĆI¸YEḴ JE SU¸ 

EMETS SU¸ QSEṈS, NEȾE¸, ĆESE¸, ȽIW̱, ṈO, ṈO, ṈO. 

/číʔyəq č̕ə suʔ-ʔə́mət-s suʔ-k̕ʷsə́ŋ-s, nə́t̕θ əʔ, čə́səʔ, 

ɬíxʷ, ŋá, ŋá, ŋá/ When it's snowing, he (Deer) sits 
down and counts, one, two, three, fo, fo, fo. 
(MP)┃SU¸ ĆTÁṈS ȻE NEȾE¸ ES E TŦE KÁLEṈI¸ ȻE 

SĆTOLESS SE¸. /suʔ-čtéŋ-s kʷə nə́t̕θ əʔ-əs ʔə tθə 

q̕éləŋiʔ kʷə s-čtáləs-s səʔ/ He asked for one of the 
girls to marry. (EC,VW)┃U¸ LÁ¸E JE LE¸ Ȼ SĆÁ¸LEṈS ȻS 

NEȾE¸ E ȻSE NE SILE¸ LE¸. /ʔuʔ-léʔə č̕ə ləʔ kʷ s-č-

ʔéʔləŋ-s kʷs nə́t̕θ əʔ ʔə kʷsə nə-síləʔ ləʔ/ One of 
my grandparents had a house over there. (CJ)❱   
2.  other, another. ❰YÁ¸ OX̱ E ȻSÁ¸E NEȾE¸. /yéʔ 

ʔáx̣ʷ ʔə kʷséʔə nə́t̕θ əʔ/ Go over to that other 
place. (CJ)┃HÍ TŦE NEȾE¸ EWE. /háy tθə nə́t̕ᶿəʔ 

ʔə́wə/ The other one didn't. (MP)┃SNÁN¸MEŚ ȻSE 

NEȾE¸ SNÁS. /snén̕məš kʷsə nə́t̕θ əʔ sné-s/ His 
other name is SNÁN¸MEŚ. (CP)┃ṮÁ¸ EU¸ NEȾE¸ E TŦE 

LÁ¸E ŚȾÁ¸SEN¸. /ƛ̕éʔ əw̕ nə́t̕θ əʔ ʔə tθə léʔə 

št̕θ éʔsən̕/ There was also another trampoline there. 
(BJ)┃NIȽ WE¸OĆE ṮÁ¸ EU¸ NEȾE¸ SWÁ¸LET. /níɬ 

wəʔačə ƛ̕éʔ əw̕ nə́t̕θ əʔ swéʔlət/ There must have 
been another reef net. (BJ)┃HÍ ȻSE NEȾE¸ ṮÁ¸ EU¸ SĆȺ 

YEW̱ E TȽ XÁ¸EL¸S. /háy kʷsə nə́t̕θ əʔ ƛé̕ʔ əw̕ sčéy 

yəxʷ ʔə tɬ x̣éʔəl̕s/ That's another one of the works 
of Changer. (GB)┃ÁN¸ U¸ STETÁSEȽ TŦE SNEW̱EȽ E TŦE 

NEȾE¸ /ʔén̕ uʔ stətésəɬ tθə snə́xʷəɬ ʔə tθə 

nə́t̕θ əʔ/ The canoe is really close to that other one. 
(LGC)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸S TŦE NEȾE¸, "ḴÁN¸ SEN SE¸ ȻS 

NEȾE¸ OL¸ SQȽÁ¸I¸." /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s tθə nə́t̕ᶿəʔ, 

"qén̕ sən səʔ kʷs nə́t̕θ əʔ ʔal̕ sk̕ʷɬéʔiʔ."/ So the 
other one thought,"I'm just going to steal just one 
little-neck clam." (MP)┃NEȾE¸ ȻSE ÁȽE E ȻS ȽÁ¸E¸ I¸ 

AXEṈ SEN ȻE NIȽ ES ȽEKSINS. /nə́t̕θ əʔ kʷsə ʔéɬə ʔə 

kʷs ɬéʔə, ʔiʔ ʔéx̣əŋ sən kʷə níɬ-əs ɬəq̕sín-s/ 

There's another over here, so I was saying that it 
must be the other shoe (the footprint). 
(EC,VW)❱   ⟦√nət̕θ əʔ  √one⟧  

NEȾEḴSEN   /nə́t̕θ əqsən/ to have one barrel on 
a gun. ❰U¸ NEȾEḴSEN OL¸. TŦE NE PUYEȻ. /ʔuʔ-

nə́t̕θ əqsən ʔal̕. tθə nə-púyəkʷ/ My gun has just 
one barrel. (LGC)❱   ⟦√nət̕ᶿəʔ꞊əqsən  √one꞊nose⟧ 
☞NEȾE¸  

NEȾELAXEN   /nət̕θ əlex̣ən/ one armed. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√nət̕θ əʔ-əl꞊ex̣ən  √one-ext꞊arm⟧ 
☞NEȾE¸  

NEȾE¸LIĆ   /nət̕θ əʔlíč/ to be one bundle. (LGC) 
❰NEȾE¸LIĆ OL¸ TŦE ȽEKES. /nət̕θ əʔlíč ʔal̕ tθə ɬə́q̕əs/ 
It's just one bundle of seaweed. (LGC)┃EWE S NIȽ Ȼ 

SELḴITEṈS TŦE TEṈEW̱ ŚW̱ OṈESTEṈS ȻSE NE MÁN E 

TŦE NEȾE¸LIĆ PKOLȻET. /ʔə́wə s níɬ kʷ s-ʔəlqítəŋ-s 

tθə tə́ŋəxʷ šxʷ-ʔáŋəstəŋ-s kʷsə nə-mén ʔə tθə 

nət̕θ əʔlíč pq̕álkʷət/ It wasn't that the land was 
bought by my father being given one bundle of 
blankets. (PP)❱ VAR: NȾELIĆ /nt̕ᶿəlíč/ ❰OṈESTEṈ E 

TŦE NȾELIĆ. /ʔáŋəstəŋ ʔə tθə nt̕θ əlíč/ He was 
given one bundle. (PP)┃NIȽ ȻSE NE MÁN OṈETEṈ E 

TŦE pq̕… NȾELIĆ PKOLȻET ȻE U¸ XEU¸ESS OL¸ SXÁȽEȽ Ȼ 

ŚḰALEȻEN -S E TŦE LÁ¸TEṈ -S ȻE¸ ȻSE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE 

ĆȺ E TŦE TEṈEW̱. /níɬ kʷsə nə-mén ʔáŋətəŋ ʔə tθə 

pq̕… nt̕ᶿəlíč pq̕álkʷət kʷə uʔ-x̣ə́w̕əs-s ʔal̕ sx̣éɬəɬ 

kʷ šqʷéləkʷən-s ʔə tθə léʔtəŋ-s kʷəʔ kʷsə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə čéy ʔə tθə tə́ŋəxʷ/ It was my 
father that was given the one bundle of blankets to 
renew his hurt feelings for what was done to the 
child that worked on the land. 
(PP)❱   ⟦√nət̕θ əʔ꞊lič  √one꞊bundle⟧ ☞NEȾE¸  

NEȾESEN   /nət̕θ əsən/ one legged. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√nət̕θ əʔ꞊sən  √one꞊foot⟧ ☞NEȾE¸  

NEȾE¸TW̱   /nə́t̕θ əʔtxʷ/ make it one. ❰NEȾE¸TW̱ 

OL¸. /nə́t̕θ əʔtxʷ ʔal̕/ Just make it one. 
(HJ)❱   ⟦√nət̕θ əʔ-txʷ  √one-caus⟧ ☞NEȾE¸  

NEȾEU¸TW̱   /nə́t̕θ əw̕txʷ/ other house, other 
room. (MP; LAC) ❰LO¸E ȻE¸ YÁ¸TEṈ TŦE LETÁM E TŦE 

NEȾEU¸TW̱. /láʔə kʷəʔ yéʔtəŋ tθə lətém ʔə tθə 

nə́t̕θ əw̕txʷ/ They brought the table into the other 
room. (IM,RS)❱   ⟦√nət̕ᶿəʔ꞊ew̕txʷ  √one꞊house⟧ 
☞NEȾE¸  

NEȾEU¸TW̱EṈ   /nət̕θ ə́w̕txʷəŋ/ to go visiting. 
(MP) ❰YÁ¸ SEN NEȾEU¸TW̱EṈ. /yéʔ sən 

nət̕θ ə́w̕txʷəŋ/ I'll go visit. (IM,RS)┃YÁ¸ E SE¸ SW̱ 

NEȾEU¸TW̱EṈ? /yéʔ ə səʔ sxʷ nət̕θ ə́w̕txʷəŋ?/ Will 
you be going to visit? (IM,RS)┃YÁ¸ SEN NEȾEU¸TW̱EṈ 

OX̱ E T Janet. /yéʔ sən nət̕ᶿə́w̕txʷəŋ ʔáx̣ʷ ʔə t 

Janet/ I'll go over and visit Janet. (IM,RS)┃HO, JE TU, 
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NEȾEW,TW̱EṈ I, EWE S Í, ŚW̱ḰÁLEȻENS TŦE SWÍ,ḴE,. 

/háʔ č̕ə tuʔ-nət̕θ ə́w̕txʷəŋ ʔiʔ ʔə́wə s ʔə́y̕ 

šxʷqʷéləkʷən-s tθə swə́y̕qəʔ/ When he kind of 
went visiting, the man thought it wasn't a good 
idea. (GB)❱ VAR: NEȾEU¸TW̱EṈ /nə́t̕ᶿəwt̕xʷəŋ/ 
(LAC; LGC) ❰YÁ¸ SEN NEȾEU¸TW̱EṈ OX̱ E TŦE NE 

SĆÁ¸ĆE¸. /yéʔ sən nə́t̕θ əw̕txʷəŋ ʔáx̣ʷ ʔə tθə nə-

sčéʔčəʔ/ I'm going visiting over at my relative's. 
(LGC)┃EWE Ȼ SNEȾEU¸TW̱EṈ ȽTE. /ʔə́wə kʷ s-

nə́t̕θ əw̕txʷəŋ-ɬtə/ We don't visit anymore. 
(LGC)❱   ⟦√nət̕θ əʔ꞊ew̕txʷ-əŋ  √one꞊house-mdl⟧ 
☞NEȾEU¸TW̱  

NEȾI¸ȻES   /nət̕θ íʔkʷəs/   
1.  one bird. (EC,VW)   
2.  one new dancer. (EC,VW) VAR: NEȾIUS 
/nət̕ᶿiws/ (DELC)   ⟦√nət̕θ əʔ꞊iWəs  √one꞊bird⟧ 
☞NEȾE¸  

NEȾI¸EȽĆ   /nət̕θ íʔəɬč/ one plant. (LGC) ❰NEȾI¸EȽĆ 

OL¸ TŦE ÁPELS. /nət̕θ íʔəɬč ʔal̕ tθə ʔépəls/ There's 
just one apple tree. (LGC)┃I¸ ṮÁ¸ ȻȽEWENE E TŦE 

NEȾI¸EȽĆ ÁPELSIȽĆ. /ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-ʔə́wənə ʔə tθə 

nət̕θ íʔəɬč ʔepəlsíɬč/ And again there was nothing 
on one apple tree. (CP)❱   ⟦√nət̕θ əʔ꞊iɬč  √one꞊plant⟧ 
☞NEȾE¸  

NEȾI¸Ḱ   /nət̕θ íʔqʷ/   
1.  one head. (LGC)   
2.  one leader, one. ❰NEȾI¸Ḱ OL¸ TŦE SI¸ÁM¸S TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /nət̕θ íʔqʷ ʔal̕ tθə siʔém-̕s tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children have just one boss. 
(LGC)┃NEȾI¸Ḱ OL¸ TŦE SHIU¸E¸ḰS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/nət̕θ íʔqʷ ʔal̕ tθə shíw̕əʔqʷ-s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ 
The children have just one boss. 
(LGC)❱   ⟦√nət̕θ əʔ꞊iʔqʷ  √one꞊head⟧ ☞NEȾE¸  

NEȾIUS one bird/new-dancer. See under: 
NEȾI¸ȻES  

NEȾNEȾÁW̱   /nət̕θ nət̕θ éxʷ/ to occur 
irregularly, once in a while. (LGC) ❰TW̱E SJÁN¸ 

U¸ NEȾNEȾÁW̱ TŦE SHÁȾEṈS. /txʷə-sč̕én̕ ʔuʔ 

nət̕θ nət̕θ éxʷ tθə shét̕θ əŋ-s/ His breath became very 
irregular. 
(CP)❱   ⟦nət̕θ +√nət̕ᶿəʔ꞊exʷ  rep+√one꞊times⟧ 
☞NEȾNEȾE¸ ☞NEȾÁW̱  

NEȾNEȾE¸   /nət̕θ nə́t̕θ əʔ/ to do (something) one 
at a time, one by one. ❰NEȾNEȾE¸ Ȼ EN¸ SI¸ 

SE¸ÁU¸ES /nət̕θ nə́t̕θ əʔ kʷ ən̕-s-ʔiʔ-səʔéw̕əs/ You're 
putting them down one at a time. 
(EC,VW)❱   ⟦nət̕θ +√nət̕ᶿəʔ  rep+√one⟧ ☞NEȾE¸  

NEȾOM¸ET   /nət̕θ ámə̕t/ one blanket or 
anything flat. ❰NEȾOM¸ET SEMÍ¸ /nət̕θ ám̕ət 

sə́məy̕/ One blanket. 
(EC,VW)❱   ⟦√nət̕θ əʔ꞊amət  √one꞊blanket⟧ ☞NEȾE¸  

NEȾOMETW̱   /nət̕θ amətxʷ/ let be one price 
only. (DELC) Not confirmed..   ⟦√nət̕θ əʔ꞊amət-
txʷ  √one꞊blanket-caus⟧ ☞NEȾOM¸ET  

NEȾOU¸EḰ   /nət̕θ áw̕əqʷ/ one bundle (of 
blankets, for example). ❰NEȾOU¸EḰ PEKOLȻET 

/nət̕θ áw̕əqʷ pəq̕álkʷət/ One bundle of blankets. 
(EC,VW)❱   ⟦√nət̕θ əʔ꞊aw̕əqʷ  √one꞊bundle⟧ ☞NEȾE¸  

NEU¸   /nə́w̕/ to enter, go inside. (MP; IM,RS; HJ) 
❰ȻȽNEU¸ SEN /kʷɬ-nə́w̕ sən/ I entered. 
(EC,VW)┃NEU¸ SEN E TŦE ĆEḴ cave. /nə́w̕ sən ʔə tθə 

čə́q cave/ We went into a big cave. (MP)┃EN¸Á SEN 

SE¸ NEU¸. /ʔənʔé sən səʔ nə́w̕/ I'll be in. 
(IM,RS)┃EN¸Á SEN SE¸ I¸ NEU¸. /ʔənʔé sən səʔ ʔiʔ 

nə́w̕/ I'll be in a little later. (IM,RS)┃EMET SU¸ NEU¸S 

TŦE ŚKTELI¸ḰS E ŦE KÁ¸ṈI¸. /ʔə́mət suʔ-nə́w̕-s tθə 

šq̕təlíʔqʷ-s ʔə θə q̕éʔŋiʔ/ She sat and the top of the 
tree went into the girl. (MP)┃HO¸ SW̱ ȻEĆÁ ḰELṈITEṈ 

U¸ STÁṈ OL¸ SJEJIN¸EU¸, HO¸ SE¸ SW̱ ḰELṈITEṈ I¸ EWE 

Ȼ SYÁ¸S NEU¸ TŦE SXÁ¸ES SḰEL¸ḰEL¸. /háʔ sxʷ kʷəče 

qʷəlŋítəŋ ʔuʔ-stéŋ ʔal̕ sč̕əč̕ín̕əw̕, háʔ səʔ sxʷ 

qʷəlŋítəŋ ʔiʔ ʔə́wə kʷ s-yéʔ-s nə́w̕ tθə sx̣éʔəs 

sqʷə́l̕qʷəl̕/ So if someone's talking about you, they 
don't like you, if you're being talked about, the bad 
talk doesn't come in. (MP)❱ VAR: NOU¸ /náw/̕ (MP; 
HJ) ❰ȻȽU¸ SPOOL¸ NOU¸. /kʷɬ-uʔ-spáal̕ náw̕/ It was 
Raven who came in. (CP)❱   ⟦√nəw̕  √in⟧  

NEU¸Á¸ES   /nəw̕éʔəs/ to be putting 
something inside, taking something in. 
❰ȻȽNEU¸Á¸ES SEN /kʷɬ-nəw̕éʔəs sən/ I'm putting it 
inside now. (EC,VW)┃ȻȽI¸ NEU¸Á¸ES SEN /kʷɬ-iʔ-

nəw̕éʔəs sən/ I'm bringing it in now. (EC,VW)┃HÍ 

EU¸ I¸ NEU¸Á¸ES E TŦE SPĆO¸, MOÍ¸. /háy ʔəw̕ iʔ-

nəw̕éʔəs ʔə tθə spčáʔ, máay̕/ Only the others 
were putting them in the basket. (ErC)❱   ⟦√nəw̕-
e‹ʔə›s  √in-ptcaus‹actl›⟧ ☞NEU¸ÁS  

NEU¸ÁṈ   /nəw̕éŋ/ to be put in, let in by 
someone or something. ❰NEU¸ÁṈ SEN. /nəw̕éŋ 

sən/ Somebody put me inside. / Someone took me 
in. (EC,VW)┃NEU¸ÁṈ SW̱. /nəw̕éŋ sxʷ/ Somebody 
put you inside. / You got taken in. (EC,VW)┃EN¸ SU¸ 

NEU¸ÁṈ. /ʔən̕-suʔ-nəw̕éŋ/ So you'd be put in. 
(MP)┃U¸ W̱QETEṈS YÁ¸ NEU¸ÁṈ. /ʔuʔ-xʷk̕ʷə́təŋ-s yéʔ 

nəw̕éŋ/ He was pulled inside. (PP)┃NE SU¸ NEU¸ÁṈ E 

TŦE SMIȽE. /nə-suʔ-nəw̕éŋ ʔə tθə smíɬə/ I got put 
into the spirit dance. (MP)┃I¸ SU¸ W̱QETEṈ NEU¸ÁṈ 

YÁ¸. /ʔiʔ suʔ-xʷk̕ʷə́təŋ nəw̕éŋ yéʔ/ And he was 
pulled inside. (PP)┃OU¸ Ȼ SNEU¸ÁṈS E TŦE ŚW̱ O¸EX̱S. 

/ʔáw̕ kʷ s-nəw̕éŋ-s ʔə tθə šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ-s/ They 
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wouldn't take them in where they were going to. 
(BJ)┃HO¸ ȽTE YÁ¸ ḰO¸EṈ I¸ SU¸ ȻENÁT ȽTE YÁ¸ NEU¸ÁṈ 

YÁ¸. /háʔ ɬtə yéʔ qʷáʔəŋ ʔiʔ suʔ-kʷənét-ɬtə yéʔ 

nəw̕éŋ yéʔ/ When we go get water, we are held 
down inside. (PP)┃HO¸ JE LE¸ Ć¸ELÁN¸ Ȼ SȻȽXTITEṈS 

TŦE XŦEM Ś NEU¸ÁṈS E TŦE ₭Í¸ /háʔ čə̕ ləʔ čʔəlén̕ 

kʷ s-kʷɬ-x̣títəŋ-s tθə x̣θə́m š-nəw̕éŋ-s ʔə tθə 

q̕ʷáy,/ When they heard them made the box to put 
the dead body in, (MP)❱ VAR: NU¸ÁṈ /nuʔéŋ/ 
(PP)┃SU¸ NU¸ÁṈS. /suʔ-nuʔéŋ-s/ So they went in. 
(CP)┃NIȽ SNU¸ÁṈS TŦE ĆESE¸, ĆESE¸ ṮIQEN¸. /níɬ s-

nuʔéŋ-s tθə čə́səʔ, čə́səʔ ƛí̕k̕ʷən̕/ Then two, two 
peas were put in. (CP)❱   ⟦√nəw̕-es-əŋ  √in-ptcaus-
psv⟧ ☞NEU¸ÁS  

NEU¸ÁS   /nəw̕és/ to put something inside, 
take something in. (EC,VW) ❰NEU¸ÁS SEN. 

/nəw̕és sən/ I put it inside. (EC,VW)┃ȻȽNEU¸ÁS SEN 

ȻE¸ /kʷɬ-nəw̕és sən kʷəʔ/ I brought it in. 
(EC,VW)┃NEU¸ÁSS. /nəw̕és-s/ He/she put it in. 
(EC,VW)┃NEU¸ÁS ȽTE ȻE¸. /nəw̕és ɬtə kʷəʔ/ We put 
him inside. (EC,VW)┃NEU¸ÁS E TŦE pocketS. /nəw̕és 

ʔə tθə pocket-s/ He put it in his pocket. (MJ)┃SU¸ 

NEU¸ÁSS E TŦÁ¸E XPȺ¸. /suʔ-nəw̕és-s ʔə tθéʔə 

x̣péy̕/ So he puts it in this cedar. (ErC)┃NEU¸ÁS SEN 

TŦE SJÍ¸E E TŦE MOÍ¸. /nəw̕és sən tθə sč̕ə́y̕ə ʔə tθə 

máay/̕ I put the stick in the basket. (SW)┃ȻENET SEN 

Ȼ NE SU NEU¸ÁS /kʷə́nət sən kʷ nə-suʔ-nəw̕és/ I 
took it and carried it in. / I took it when I carried it 
in. (EC,VW)┃NEU¸ÁS SEN TŦE SEL¸SEL¸TEN E TŦE MOÍ¸. 

/nəw̕és sən tθə sə́l̕səlt̕ən ʔə tθə máay̕/ I put the 
spindle whorl in the basket. (SW)┃ȻENET ȽTE ȻE SU 

NEU¸ÁS ȽTE /kʷə́nət ɬtə kʷə suʔ-nəw̕és-ɬtə/ We 
took it and we carried it in. / We took it when we 
carried it in. (EC,VW)┃EN¸ SU¸ W̱ELEQT EN¸ SU¸ 

NEU¸ÁS E TŦE BOȾES. /ʔən̕-suʔ-xʷə́lək̕ʷt ʔən̕-suʔ-

nəw̕és ʔə tθə p̕át̕θ əs/ And then you wrap up (the 
baby) and put him in his board. (EC,VW)┃Í¸ Ȼ EN¸ 

SLÁ¸T NEU¸ÁS TŦE ŚÁT E TŦE N¸ PUYEȻ. /ʔə́y̕ kʷ ən̕-s-

léʔt nəw̕és tθə šét ʔə tθə n̕-púyəkʷ/ You'd better 
put the shell in your gun. (MP)┃NEU¸ÁS SW̱ YÁ¸ TŦE 

SOX̱EL E TŦE SOX̱ELÁU¸TW̱. /nəw̕és sxʷ yéʔ tθə 

sáx̣ʷəl ʔə tθə sax̣ʷəléw̕txʷ/ Go put the hay in the 
barn. (LGC)❱ VAR: NEWÁS /nəwés/ (AJ) ❰NEWÁS 

SEN TŦE SEL¸SEL¸TEN E TŦE MOÍ¸. /nəwés sən tθə 

sə́ls̕əlt̕ən ʔə tθə máay̕/ I put the spindle whorl in 
the basket. (DE)┃NEWÁS TŦE N¸ ŚLEḰE¸ÁLE E TŦE 

LECLI. /nəwés tθə n̕-šləqʷəʔélə ʔə tθə ləklí/ Put 
the key in your pocket. (AJ)❱ VAR: NU¸ÁS /nuʔés/ 
(SW; CP) ❰NU¸ÁS SEN. /nuʔés sən/ I put it inside. 
(LGC)┃NU¸ÁS SEN TŦE SEPLIL. /nuʔés sən tθə səplíl/ 

I put the bread in (the oven). (LGC)❱   ⟦√nəw̕-
es  √in-ptcaus⟧ ☞NEU¸  

NEU¸ÁSTW̱   /nəw̕éstxʷ/ to have someone 
bring in something or someone. (EC,VW) 
❰NEU¸ÁSTW̱ TŦE SḴAXE¸. /nəw̕éstxʷ tθə sqéx̣əʔ/ 
Have him bring in the dog. (EC,VW)❱   ⟦√nəw̕-es-
txʷ  √in-ptcaus-caus⟧ ☞NEU¸ÁS  

NEU¸EḴST   /nəw̕ə́qst/ to insert something 
(into something hollow). ⦅Usage: Like a pen 
into its cap.⦆ (EC,VW) VAR: NU¸EḴST /nuʔə́qst/ 
❰NU¸EḴST SW̱ TŦE PÁNSEL. /nuʔə́qst sxʷ tθə 

pénsəl/ Put the pencil in the case. 
(LGC)❱   ⟦√nəw̕꞊əqsən-t  √in꞊nose-trns⟧ ☞NEU¸  

NEU¸ILEĆEṈ   /nəw̕íləčəŋ/ to go into a bay or 
inlet. (MP) VAR: NU¸ILEĆEṈ /nuʔíləčəŋ/ ❰YÁ¸ SW̱ 

NU¸ILEĆEṈ. /yéʔ sxʷ nuʔíləčəŋ/ Go into the bay. 
(LGC)┃NU¸ILEĆEṈ SEN. /nuʔíləčəŋ sən/ I'm going 
into the bay. (LGC)❱ VAR: NU¸ELIĆEṈ 
/nəwə̕ličəŋ/ (DELC)   ⟦√nəw̕꞊liʔč-əŋ  √in꞊bay-mdl⟧ 
☞NEWELI¸Ć  

NEU¸ILEṈ   /nəw̕íləŋ/ to enter, go inside, 
come in. (BJ; LGC) ❰NEU¸ILEṈ SEN. /nəw̕íləŋ sən/ 
I'm going inside. (EC,VW)┃SU¸ NEU¸ILEṈS. /suʔ-

nəw̕íləŋ-s/ So they went in. (CP)┃YÁ¸ SEN NEU¸ILEṈ. 

/yéʔ sən nəw̕íləŋ/ I'm going inside. (EC,VW)┃ISTÁ 

YÁ¸ NEU¸ILEṈ. /ʔisté yéʔ nəw̕íləŋ/ Let's go in. 
(CP)┃YÁ¸ LE¸ SEN NEU¸ILEṈ /yéʔ ləʔ sən nəw̕íləŋ/ I 
went in. (EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸ NEU¸ILEṈ. /ʔisté yéʔ 

nəw̕íləŋ/ Let's go inside. (EC,VW)┃Á¸EȽ I¸ EN¸Á 

NEU¸ILEṈ. /ʔéʔəɬ ʔiʔ ʔənʔé nəw̕íləŋ/ Hurry and 
come inside. (HJ)┃SQȺ Ȼ EN¸ SEN¸Á NEU¸ILEṈ. /sk̕ʷéy 

kʷ ən̕-s-ʔənʔé nəw̕íləŋ/ You can't come in. 
(GB)┃SU¸ NEU¸ILEṈS E TŦE Á¸LEṈS ŦEU¸NIȽ KÁ¸ṈI¸. 

/suʔ-nəw̕íləŋ-s ʔə tθə ʔéʔləŋ-s θəw̕níɬ q̕éʔŋiʔ/ 
And they entered the young woman's house. (MP)┃I¸ 

HO¸ SW̱ TES E ȻSE Í¸ ȾXIT I¸ EWE S YÁ¸ NEU¸ILEṈ. /ʔiʔ 

háʔ sxʷ tə́s ʔə kʷsə ʔə́y̕ t̕θ x̣ít ʔiʔ ʔə́wə s yéʔ 

nəw̕íləŋ/ And when you get to a good beach, don't 
go inside. (MP)┃SU¸ NEU¸ILEṈ E TŦE Á¸LEṈ E TȽ 

ȻELOȽEMḴEN¸ SMEȻOUS, ĆEḴÁU¸TW̱. /suʔ-nəw̕íləŋ 

ʔə tθə ʔéʔləŋ ʔə tɬ kʷəláɬəmqən, smə́kʷaws, 

čəqéw̕txʷ/ He went into the house of 
ȻELOȽEMḴEN, his smokehouse, longhouse. (CJ)┃I¸ 

HÍ TŦE ȾEWÁSELTW̱ YÁ¸ EU¸ OX̱ OL¸ NEU¸ILEṈ E ȻSE 

S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸ SMEȻOUS (ĆEḴÁU¸TW̱). /ʔiʔ háy tθə 

t̕θ əwésəltxʷ yéʔ əw̕ ʔáx̣ʷ ʔal̕ nəw̕íləŋ ʔə kʷsə 

sʔəlʔéləxʷ ləʔ smə́kʷaws (čəqéw̕txʷ)/ And only 
ȾEWÁSELTW̱ went over into the old longhouse. 
(CJ)┃NIȽ Í¸ N¸ ŚW̱ NEU¸ILEṈ I¸ EN¸Á SW̱ U¸ TW̱E ŚETEṈ¸ 

ȻE EN¸ SĆÁ¸I¸. /níɬ ʔə́y ̕ʔən̕-šxʷ-nəw̕íləŋ ʔiʔ ʔənʔé 

sxʷ ʔuʔ-txʷə-šə́təŋ̕ kʷ ən̕-s-čéʔiʔ/ It's better for 
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you to go in there and you can walk to work. (CJ)❱ 
VAR: NEWILEṈ /nəwíləŋ/ (AJ) VAR: NU¸ILEṈ 
/nuʔíləŋ/ (EC,VW; IM,RS; LGC; CP) ❰SU¸ NU¸ILEṈS. 

/suʔ-nuʔíləŋ-s/ He went inside. (CP)┃U¸ NU¸ILEṈ SW̱ 

OL¸. /ʔuʔ-nuʔíləŋ sxʷ ʔal/̕ Come on in (said to 
someone knocking on the door). (LGC)┃EN¸Á SW̱ 

NU¸ILEṈ. /ʔənʔé sxʷ nuʔíləŋ/ Come in. (LGC)┃YÁ¸ 

NEḴEṈ YÁ¸ NU¸ILEṈ E TŦE SX̱OLE¸. /yéʔ nə́qəŋ yéʔ 

nuʔíləŋ ʔə tθə sx̣ʷáləʔ/ They go dive going into 
the reef net. (PP)┃SU¸ NU¸ILEṈS E TŦE Á¸LEṈ E Ṯ 

LELEŦEN. /suʔ-nuʔíləŋ-s ʔə tθə ʔéʔləŋ ʔə ƛ ̕

lə́ləθən/ So he went into Eel's house. (CP)❱   ⟦√nəw̕-
il-əŋ  √in-dev-mdl⟧ ☞NEU¸  

NEU¸IL¸EṈ¸   /nəw̕ílə̕ŋ/̕ to be going in. ❰I¸ 

NEU¸IL¸EṈ¸ SEN /ʔiʔ-nəw̕íl̕əŋ̕ sən/ I'm going in. 
(EC,VW)┃ȻȽEN¸Á NEU¸IL¸EṈ¸ /kʷɬ-ʔənʔé nəw̕íl̕əŋ̕/ 
He's coming in. (EC,VW)❱   ⟦√nəw̕-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √in-
dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞NEU¸ILEṈ  

NEU¸NÁĆ   /nəw̕néč/ to be paid (for goods). 
(HJ)   ⟦√nw̕neč  √pay⟧  

NEU¸NÁĆS   /nəw̕néčs/ pay me (for goods). 
❰ȻȽNEU¸NÁĆS LE¸ SW̱ /kʷɬ-nəw̕néčs ləʔ sxʷ/ You 
already paid me. (EC,VW)❱   ⟦√nw̕neč-t-s  √pay-trns-
1sgobj⟧ ☞NEU¸NÁĆT  

NEU¸NÁĆSE   /nəw̕néčsə/ pay you (for 
goods). ❰ȻȽNEU¸NÁĆSE SEN ȻE¸ /kʷɬ-nəw̕néčsə 

sən kʷəʔ/ I already paid you. (EC,VW)❱   ⟦√nəw̕neč-
t-sə  √pay-trns-2obj⟧ ☞NEU¸NÁĆT  

NEU¸NÁĆT   /nəw̕néčt/ to pay someone, repay 
someone. ❰NEU¸NÁĆT SEN TŦEU¸NIȽ. /nəw̕néčt 

sən tθəw̕níɬ/ I paid him/her (back). (HJ)┃NEU¸NÁĆT 

SW̱ TŦE SWIU¸LES. /nəw̕néčt sxʷ tθə swíw̕ləs/ Pay 
the young man for the work he did. (LGC)❱ VAR: 
NU¸NÁĆT /nuʔnéčt/ (CP) ❰NU¸NÁĆT SEN E TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /nuʔnéčt sən ʔə tθə sčéenəxʷ/ I paid 
him for the salmon. (HJ)┃NU¸NÁĆT SW̱ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /nuʔnéčt sxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Pay the 
child. (LGC)┃YÁ¸ SEN NU¸NÁĆT TŦE NE ĆI¸EḰEN¸ I¸ 

SKÁ¸ŦEȽ TE NE TÁLE. /yéʔ sən nuʔnéčt tθə nə-

číʔəqʷən̕ ʔiʔ sq̕éʔθəɬ tə nə-télə/ I went to go pay 
for my hydro, but I was short of money. 
(AJ)❱   ⟦√nw̕neč-t  √pay-trns⟧ ☞NEU¸NÁĆ  

NEU¸NÁĆTEṈ   /nəw̕néčtəŋ/ to be paid (for 
goods) by someone. ❰ȻȽNEU¸NÁĆTEṈ SEN /kʷɬ-

nəw̕néčtəŋ sən/ I got paid already for something. / 
Someone paid me for something. (EC,VW)❱ VAR: 
NU¸NÁĆTEṈ /nuʔnéčtəŋ/ ❰NU¸NÁĆTEṈ SEN. 

/nuʔnéčtəŋ sən/ I was paid. (HJ; LGC)┃NU¸NÁĆTEṈ 

TŦE Tim. /nuʔnéčtəŋ tθə Tim/ Tim was paid back. 
(LGC)┃NU¸NÁĆTEṈ E TŦE STIȻENS. /nuʔnéčtəŋ ʔə 

tθə stíkʷən-s/ He asked his nephew for payment. 
(LGC)❱   ⟦√nw̕neč-t-əŋ  √pay-trns-psv⟧ ☞NEU¸NÁĆT  

NEU¸NEĆ pay. See under: NOU¸NEĆ  

NEU¸NEĆT   /nə́w̕nəčt/ to pay someone. 
❰NEU¸NEĆT SEN. /nə́w̕nəčt sən/ I paid him. 
(LGC)❱   ⟦√n‹ə́›w̕neč-t  √pay‹actl›-trns⟧ ☞NOU¸NEĆ  

NEU¸NEĆTENEḴ   /nəw̕nəčtə́nəq/ to demand 
payment. (LGC) ❰NEU¸NEĆTENEḴ SEN. 

/nəw̕nəčtə́nəq sən/ I demand payment. (LGC)❱ 
VAR: NU¸NEĆTENEḴ /nuʔnə́čtənəq/ 
(LGC)   ⟦√n‹ə́›w̕neč-t-ənəq  √pay‹actl›-trns-hab⟧ 
☞NEU¸NEĆT  

NEU¸NES1   /nə́w̕nəs/ to come in on someone. 
❰NEU¸NES ES. /nə́w̕nəs-əs/ She came in on him. 
(EC,VW)┃NEU¸NES SEN. /nə́w̕nəs sən/ I came in on 
him. (EC,VW)┃NEU¸NES SW̱. /nə́w̕nəs sxʷ/ You 
came in on him. (EC,VW)❱   ⟦√nəw̕-nəs  √in-intent⟧ 
☞NEU¸  

NEU¸NES2   /nə́w̕nəs/ come in on me. ❰NEU¸NES 

SW̱. /nə́w̕nəs sxʷ/ You came in on me. 
(EC,VW)❱   ⟦√nəw̕-nəs-s  √in-intent-1sgobj⟧ 
☞NEU¸NES  

NEU¸NESE   /nə́w̕nəsə/ come in on you. 
❰NEU¸NESE SEN. /nə́w̕nəsə sən/ I came in on you. 
(EC,VW)❱   ⟦√nəw̕-nəs-sə  √in-intent-2obj⟧ 
☞NEU¸NES  

NEU¸NESEṈ   /nə́w̕nəsəŋ/   
1.  to be barged in on, come in on by 
someone or something. (EC,VW) ❰NEU¸NESEṈ 

SEN. /nə́w̕nəsəŋ sən/ Someone came in on me. 
(EC,VW)┃NEU¸NESEṈ ȽTE. /nə́w̕nəsəŋ ɬtə/ 
He/she/they came in on us. (EC,VW)┃NEU¸NESEṈ SW̱ 

E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /nə́w̕nəsəŋ sxʷ ʔə tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The children barged in on you. 
(LGC)┃TEW̱ JE X̱EN¸ÁṈ¸ TŦE SḴÁṈ¸ET E TŦE NEȾE¸ 

SȻÁĆEL¸ I¸ ȻȽNEU¸NESEṈ E TŦE ṈENE¸S TEN¸ĆO¸LEḰ. 

/tə́xʷ č̕ə x̣ʷənʔéŋ̕ tθə sqéŋ̕ət ʔə tθə nə́t̕θ əʔ 

skʷéčəl, ʔiʔ kʷɬ-nə́w̕nəsəŋ ʔə tθə ŋə́nəʔ-s 

tən̕čáʔləqʷ/ One day SḴÁṈ,ET was there and 
TEN,ĆO,LEḰ came in on him unexpectedly. (MP)❱   
2.  to be possessed, entered by a spirit or 
power. (EC,VW) VAR: NU¸NESEṈ /nuʔnə́səŋ/ 
(LGC)   ⟦√nəw̕-nəs-əŋ  √in-intent-psv⟧ ☞NEU¸NES  

NEU¸NESOL¸W̱   /nəw̕nəsálx̕ʷ/ come in on us. 
❰NEU¸NESOL¸W̱ ES. /nəw̕nəsál̕xʷ-əs/ He/they came 
in on us. (EC,VW)┃NEU¸NESOL¸W̱ SW̱. /nəw̕nəsál̕xʷ 

sxʷ/ You came in on us. (EC,VW)❱   ⟦√nəw̕-nəs-
alx̕ʷ  √in-intent-1plobj⟧ ☞NEU¸NES  
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NEU¸NOṈE   /nəw̕náŋə/ get you in. ❰NEU¸NOṈE 

SEN. /nəw̕náŋə sən/ I put you in. 
(EC,VW)❱   ⟦√nəw̕-naxʷ-aŋə  √in-nctrns-2obj⟧ 
☞NEU¸NOW̱  

NEU¸NOṈET   /nəw̕náŋət/ to manage to enter, 
get in. ❰NEU¸NOṈET E TȽ XILÁTSE. /nəw̕náŋət ʔə 

tɬ x̣íletsə/ He managed to get into XILÁTSE's. 
(CJ)┃SU¸ NEU¸NOṈETS LÁ¸E E TȽ XILÁTSE Ȼ SȽÁȽEU¸S. 

/suʔ-nəw̕náŋət-s léʔə ʔə tɬ x̣íletsə kʷ s-ɬéɬəw̕-s/ 
The one that ran away got himself into XILÁTSE's 
place. (CJ)┃HÁE, U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE SEȻOSTEṈS TŦE SI 

LÁLE¸SETS YÁ¸ NEU¸NOṈET. /héə, ʔuʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə 

tθə s-ʔəkʷástəŋ-s tθə s-ʔi-léləʔsət-s yéʔ 

nəw̕náŋət/ Yes, that is how they were shown how 
to prepare to make it inside. (CP)❱   ⟦√nəw̕-
naŋət  √in-ncmdl⟧ ☞NEU¸  

NEU¸NOW̱   /nəw̕náxʷ/ Stem: NEU¸NO /nəw̕ná/ to 
manage to get something or someone in. 
❰NEU¸NOW̱ SW̱. /nəw̕náxʷ sxʷ/ You got it in. 
(EC,VW)┃NEU¸NOS. /nəw̕ná-s/ He/she put it in. 
(EC,VW)❱   ⟦√nəw̕-naxʷ  √in-nctrns⟧ ☞NEU¸ 
[unexpected stress on the suffix]  

NEU¸NO- manage to get it in. Stem for subject 

suffixes. See under: NEU¸NOW̱  

NEU¸ṈIṈE   /nəw̕ŋíŋə/ put you in. ❰NEU¸ṈIṈE 

SEN. /nəw̕ŋíŋə sən/ I put you inside. / I took you 
in. (EC,VW)┃NEU¸ṈIṈE ȽTE. /nəw̕ŋíŋə ɬtə/ We put 
you inside. (EC,VW)┃NI¸ SE¸ ȻSE NEU¸ṈIṈE. /níʔ səʔ 

kʷsə nəw̕ŋíŋə/ Someone will take you in. / There is 
someone who will take you in. (EC,VW)❱   ⟦√nəw̕-es-
ŋi-ŋə  √in-ptcaus-rel-2obj⟧ ☞NEU¸ÁS  

NEU¸ṈIṈES   /nəw̕ŋíŋəs/ put me in. ❰NEU¸ṈIṈES 

SW̱. /nəw̕ŋíŋəs sxʷ/ You put me inside. / You took 
me in. (EC,VW)┃NEU¸ṈIṈES ES. /nəw̕ŋíŋəs-əs/ 
Someone took me in. (EC,VW)❱   ⟦√nəw̕-es-ŋi-
ŋəs  √in-ptcaus-rel-1sgobj⟧ ☞NEU¸ÁS  

NEU¸SEN   /nə́w̕sən/ nickname of a man who 
got his foot stuck in a tin can. 
(EC,VW)   ⟦√nəw̕꞊sən  √in꞊foot⟧ ☞NEU¸  

NEU¸SENEṈ   /nəw̕sə́nəŋ/ to put shoes on. 
(EC,VW)   ⟦√nəw̕꞊sən-əŋ  √in꞊foot-mdl⟧ ☞NEU¸SEN  

NEWÁS put in. See under: NEU¸ÁS  

NE¸WEḴSEN   /nəw̕əqsən/ stick (something) 
into (something hollow). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√nəw̕꞊əqsən  √in꞊nose⟧ ☞NEU¸EḴST  

NEWELAXEN   /nəwəléxə̣n/ vest, waistcoat. 
(IM,RS) VAR: NEWELXÁTEN /nəwəlx̣étən/ (MP) 
VAR: ŚNEWELAXETEN /šnəwəléx̣ətən/ 
(IM,RS)   ⟦√nəw̕-əl꞊ex̣ən  √in-ext꞊arm⟧ ☞NEU¸  

NEWELAXTEṈ   /nəwəléxṭəŋ/ to have a vest 
put on by someone. (IM,RS)   ⟦√nəw̕-əl꞊ex̣ən-t-
əŋ  √in-ext꞊arm-trns-psv⟧ ☞NEWELAXEN  

NEWELI¸Ć   /nəwəlíʔč/   
1.  to be inside a bay, sheltered. (MP; LGC) 
❰NEWELI¸Ć SW̱. /nəwəlíʔč sxʷ/ You're in the bay. 
(LGC)❱   
2.  to go over to other side of a bay. 
(EC,VW)   ⟦√nəw̕꞊liʔč  √in꞊bay⟧ ☞NEU¸  

NEWELI¸ĆTW̱   /nəwəlíʔčtxʷ/ to put into a 
sheltered bay. ❰NEWELI¸ĆTW̱ SW̱ TŦE PUT. 

/nəwəlíʔčtxʷ sxʷ tθə pút/ Put the boat in the bay 
(sheltered). (LGC)❱   ⟦√nəw̕꞊liʔč-txʷ  √in꞊bay-caus⟧ 
☞NEWELI¸Ć  

NEWELXÁTEN vest. See under: NEWELAXEN  

NEWELXÁ¸TEṈ¸   /nəwəlxẹ́ʔtəŋ/̕ having a vest 
put on by someone. (IM,RS)   ⟦√nəw̕-əl꞊x̣e‹ʔ›-t-
əŋ‹ˀ›  √in-ext꞊arm‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞NEWELAXTEṈ  

NEWILEṈ go in. See under: NEU¸ILEṈ  

NEWILEṈNOṈET   /nəwiləŋnáŋət/ to manage 
to get inside. ❰WEȽJÁṈ¸N ES TŦE LECLI E TŦE 

Á¸LEṈS. NE SU¸ NEWILEṈNOṈET E TŦE Á¸LEṈ. /wəɬ-

č̕éŋ̕n-əs tθə ləklí ʔə tθə ʔéʔləŋ-s. nə-suʔ-

nəwiləŋnáŋət ʔə tθə ʔéʔləŋ/ He/she brought the 
key home for the house. So I can get into the house. 
(AJ)❱   ⟦√nəw̕-il-əŋ-naŋət  √in-dev-mdl-ncmdl⟧ 
☞NEU¸ILEṈ  

NEW̱IQ   /nəxʷík̫̕ / gray color. (EC,VW; MP; 
IM,RS; AJ; CP) ❰NEW̱IQ TŦE SĆȺS TŦE LEMETU. 

/nəxʷík̕ʷ tθə sčéy-s tθə ləmətú/ The sheep's wool 
is gray. (LGC)❱   ⟦nə-√xʷik̕ʷ  color-√gray⟧  

NEW̱IW̱EQW̱EQ   /nəxʷíxʷək̫̕ xʷək̕ʷ/ a small 
gray thing. (MP)   ⟦nə-
xʷi+xʷək̕ʷ+√xʷik̕ʷ  color-dim+char+√gray⟧ 
☞NEW̱IQ  

NEW̱Ƚ₭EWÁĆTEṈ   /nəxʷɬq̫̕ əwéčtəŋ/ to be 
slapped on the bottom by someone or 
something. ❰ȻÁ¸ETEṈS JE I¸ NEW̱Ƚ₭EWÁĆTEṈ. 

/kʷéʔətəŋ-s č̕ə ʔiʔ nəxʷɬq̕ʷəwéčtəŋ/ He released 
him and slapped him on the bottom. (PP)┃U¸ 

ȻENÁTEṈS JE I¸ NEW̱Ƚ₭EWÁĆTEṈ. /ʔuʔ-kʷənétəŋ-s 

č̕ə ʔiʔ nəxʷɬq̕ʷəwéčtəŋ/ So he took him and 
slapped him on the bottom. (PP)❱   ⟦nəxʷ-
√ɬaq̕ʷ꞊əweč-t-əŋ  loc-√slap꞊bottom-trns-psv⟧ 
☞ȽE₭UÁ¸ĆT  

NEW̱NÁT   /nəxʷnét/ midnight. (LGC) ❰TEW̱ 

NEW̱NÁT. /tə́xʷ nəxʷnét/ Exactly midnight. 
(EC,VW; LGC)┃NEW̱NÁT I¸ TÁĆEL TŦE N¸ STIȻEN. 
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/nəxʷnét ʔiʔ téčəl tθə n̕-stíkʷən/ Your nephew got 
there at midnight. (LGC)┃HO¸ JE SNÁT I¸ TEW̱ 

NEW̱NÁT I¸ ELÁ¸N ES ḰEḰEL¸. /háʔ č̕ə snét ʔiʔ tə́xʷ 

nəxʷnét ʔiʔ ʔəléʔn-əs qʷə́qʷəl̕/ When it was night 
and at midnight he heard it talking. (MP)❱   ⟦nəxʷ-
√net  loc-√night⟧ ☞NÁT  

NEW̱SĆȺ   /nəxʷsčéy/ a worker, someone 
who works all the time. (LGC) ❰NEW̱SĆȺ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /nəxʷsčéy tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child 
is a good worker. (LGC)❱   ⟦nəxʷ-s-√YeY  pro-s-
√work⟧ ☞ĆȺ  

NEW̱SȻEU¸ENTO¸EL¸   /nəxʷskʷəw̕əntáʔəl/̕ 
wrestler. (EC,VW(nr))   ⟦nəxʷ-s-kʷə+√W‹ˀ›in‹ˀ›-
tal‹ˀ›  pro-s-actl+√fight‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻINTEL  

NEW̱SȻINTEL   /nəxʷskʷíntəl/ a fighter, a 
person who likes to fight all the time. 
(EC,VW; CP) ❰ÁN¸ U¸ NEW̱SȻINTEL TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/ʔén̕ uʔ nəxʷskʷíntəl tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child 
fights all the time. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ NEW̱SȻINTEL TŦE 

SWIU¸LES. /ʔənʔén̕ uʔ nəxʷskʷíntəl tθə swíw̕ləs/ 
The young man really likes to fight. (LGC)❱   ⟦nəxʷ-
s-√Win-tal  pro-s-√fight-rcprcl⟧ ☞ȻINTEL  

NEW̱SDÁĆEK   /nəxʷst̕éčəq/̕ a bad-tempered 
person. (EC,VW(nr)) ❰NEW̱SDÁĆEK TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/nəxʷsté̕čəq̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is bad 
tempered. (LGC)❱   ⟦nəxʷ-s-√te̕Yaq̕  pro-s-√angry⟧ 
☞DÁĆEK  

NEW̱SDILEM   /nəxʷstí̕ləm/ any singer, 
someone who likes to sing. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

NEW̱SDILEM TŦE Phil. /ʔén̕ uʔ nəxʷstí̕ləm tθə Phil/ 
Phil sings a lot. (LGC)❱   ⟦nəxʷ-s-√ti̕ləm  pro-s-
√sing⟧ ☞SDILEM  

NEW̱SDIU¸I¸EȽ   /nəxʷstí̕w̕iʔəɬ/ a religious 
person. (EC,VW; LGC) ❰NEW̱SDIU¸I¸EȽ TŦE 

S¸EL¸ÁLEW̱. /nəxʷstí̕w̕iʔəɬ tθə sʔəlʔéləxʷ/ The 
elders are religious. (LGC)❱   ⟦nəxʷ-s-√ti̕ʔwy̕əɬ  pro-
s-√pray⟧ ☞SDIU¸I¸EȽ  

NEW̱S₭IṈELE¸   /nəxʷsq̫̕ íŋələʔ/ a borrower, a 
person who always borrows things. 
(EC,VW(nr)) ❰NEW̱S₭IṈELE¸ TŦE SWIU¸LES; NIȽ WE¸OĆ 

NEW̱SḰO¸ḰE¸. /nəxʷsq̕ʷíŋələʔ tθə swíw̕ləs; níɬ 

wəʔač nəxʷsqʷáʔqʷəʔ/ The young man is always 
borrowing; he must be a drinker. (LGC)❱   ⟦nəxʷ-s-
√q̕ʷiŋ-əlaʔ  pro-s-√borrow-actv⟧ ☞₭IṈELE¸  

NEW̱SḰEL¸ḰEL¸   /nəxʷsqʷə́lq̕ʷəl̕/   
1.  tattletale. (MP) ❰TW̱ I¸ SȾIW̱EṈ ȻSE 

NEW̱SḰEL¸ḰEL¸ LE¸. /txʷ-iʔ-st̕θ íxʷəŋ kʷsə 

nəxʷsqʷə́l̕qʷəl ̕ləʔ/ He felt sorry for the tattletale. 
(EC,VW)┃NEW̱SḰEL¸ḰEL¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ SṈE₭E¸, 

SQTO¸, I¸ SQEQOTE¸. /nəxʷsqʷə́l̕qʷəl̕ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ sŋə́q̕ʷəʔ, sk̕ʷtáʔ, ʔiʔ sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ 
They're tattletales, Crane, Raven, and Crow. (MP)┃I¸ 

HO¸ JE LE¸ YÁ¸ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ I¸ TEȻIṈ¸EȽ E TŦE 

SXÍEQES I¸ TŦE ĆEĆIKEN I¸ NEW̱SḰEL¸ḰEL¸ /ʔiʔ háʔ č̕ə 

ləʔ yéʔ tθə sʔəlʔéləxʷ ʔiʔ təkʷíŋ̕əɬ ʔə tθə 

sx̣ə́yək̕ʷəs ʔiʔ tθə čəčíq̕ən ʔiʔ nəxʷsqʷə́l̕qʷəl̕/ And 
whenever the elders went and looked for raccoons 
and mink with lamps they were tattletales. (MP)❱   
2.  story teller. (EC,VW)   
3.  a talker, someone who talks a lot. (LGC) 
❰NEW̱SḰEL¸ḰEL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /nəxʷsqʷə́l̕qʷəl̕ tθə 

xʷílŋəxʷ/ That person talks a lot. (LGC)❱   ⟦nəxʷ-s-
qʷəl‹ˀ›+√qʷəl‹ˀ›  pro-s-char‹actl›+√talk‹actl›⟧ 
☞SḰEL¸ḰEL¸  

NEW̱SḰILEM   /nəxʷsqʷiləm/ cheater 
(continuously), trickery. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦nəxʷ-s-√qʷiləm  pro-s-√cheat⟧ 
☞ḰILEM  

NEW̱SḰO¸ḰE¸   /nəxʷsqʷáʔqʷəʔ/ a drinker, an 
alcoholic. (EC,VW(nr)) ❰NEW̱SḰO¸ḰE¸ TŦE SWIU¸LES. 

/nəxʷsqʷáʔqʷəʔ tθə swíw̕ləs/ The young man is 
always drinking. (LGC)┃NEW̱S₭IṈELE¸ TŦE SWIU¸LES; 

NIȽ WE¸OĆ NEW̱SḰO¸ḰE¸. /nəxʷsq̕ʷíŋələʔ tθə 

swíw̕ləs; níɬ wəʔač nəxʷsqʷáʔqʷəʔ/ The young 
man is always borrowing; he must be a drinker. 
(LGC)❱   ⟦nəxʷ-s-qʷáʔ+√qʷaʔ  pro-s-char+√water⟧ 
☞ḰO¸ḰE¸  

NEW̱SMÁ¸ȻEȽ   /nəxʷsméʔkʷəɬ/ someone 
who is always getting injured. (MP) 
❰NEW̱SMÁ¸ȻEȽ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /nəxʷsméʔkʷəɬ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ That kid is always getting injured. 
(LGC)❱ VAR: MÁMEȻEȽ /meməkʷəɬ/ 
(DELC)   ⟦nəxʷ-s-√meʔkʷ-aɬ  pro-s-√injure-dur⟧ 
☞SMÁ¸ȻEȽ  

NEW̱SPEŦTENEḴ   /nəxʷspəθtə́nəq/ a jealous 
person. ❰NI¸ TŦE Í¸ TŦE SĆÁ¸I¸S I¸ NI¸ TŦE U¸ SXÁ¸ES 

OL¸ TŦE SĆÁ¸I¸S TŦE NEW̱SPEŦTENEḴ. /níʔ tθə ʔə́y̕ 

tθə sčéʔiʔ-s ʔiʔ níʔ tθə ʔuʔ-sx̣éʔəs ʔal̕ tθə sčéʔiʔ-s 

tθə nəxʷspəθtə́nəq/ Some did good work and 
some jealous people did evil. (MP)❱   ⟦nəxʷ-s-√pəs-
t-ənəq  pro-s-√accuse-trns-hab⟧ ☞PESTEN¸EḴ  

NEW̱SQEUYEȻ   /nəxʷsk̫̕ ə́wyəkʷ/ a 
fisherman, a person who likes to fish. 
(EC,VW(nr)) VAR: NEW̱SQUYEȻ /nəxʷsk̕ʷúyəkʷ/ 
❰NEW̱SQUYEȻ TŦE SWIU¸LES. /nəxʷsk̕ʷúyəkʷ tθə 

swíw̕ləs/ The young man is a fisherman. 
(LGC)❱   ⟦nəxʷ-s-√k̕ʷəwyəkʷ  pro-s-√fishhook⟧ 
☞QEUYEȻ  

NEW̱SQUYEȻ fisherman. See under: 
NEW̱SQEUYEȻ  
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NEW̱STȺ   /nəxʷstéy/ canoe racer, a person 
who likes to race. (EC,VW(nr)) ❰NEW̱STȺ TŦE 

SWIU¸LES. /nəxʷstéy tθə swíw̕ləs/ The young man 
is a canoe racer. (LGC)❱   ⟦nəxʷ-s-√tey  pro-s-
√canoe_race⟧ ☞STȺ  

NEW̱SȾEȾ₭OSTEL¸   /nəxʷst̕ᶿət̕θ q̫̕ ástəl/̕ a 
boxer, fighter. (EC,VW(nr))   ⟦nəxʷ-s-
t̕θ ə+√t̕ᶿiq̕ʷ꞊as-tal‹ˀ›  pro-s-actl+√punch꞊face-
rcprcl‹actl›⟧ ☞ȾE¸Ⱦ₭OSTEL¸  

NEW̱SXȽÁM¸   /nəxʷsxɬ̣ém/̕ a watcher, 
someone who is always watching TV, 
sports, etc.. (LGC) ❰NEW̱SXȽÁM¸ SEN. /nəxʷsx̣ɬém ̕

sən/ I'm always watching (sports). 
(EC,VW(nr))┃NEW̱SXȽÁM¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/nəxʷsx̣ɬém ̕tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children are 
watching (TV) all the time. (LGC)❱   ⟦nəxʷ-s-
√x̣ɬem̕  pro-s-√watch⟧ ☞XȽÁM¸  

NI¸   /níʔ/   
1.  to exist, be some (more), be left over, 
remaining. ❰NI¸ SEN. /níʔ sən/ I exist. / I am. 
(EC,VWb)┃TUWE NI¸. /tuwə-níʔ/ It still exists. 
(MP)┃NI¸ ȻSE ȻENÁṈES /níʔ kʷsə kʷənéŋəs/ 
Somebody is going to help me. (EC,VW)┃NI¸ TŦ I 

EN¸Á¸E /níʔ tθ ʔi-ʔənʔéʔə/ Someone's coming. 
(EC,VW)┃NI¸ ȻSE OṈESS. /níʔ kʷsə ʔáŋəss/ 
Somebody gave me something. (EC,VW)┃NI¸ ȻSE N¸ 

TÁLE /níʔ kʷsə n̕-télə/ You have some money. 
(EC,VW)┃NI¸ ȻSE NE S¸IȽEN. /níʔ kʷsə nə-sʔíɬən/ I 
have some food. (EC,VW)┃NI¸ ȻSE TÁLES /níʔ kʷsə 

télə-s/ He has some money. (EC,VW)┃NI¸ TŦE 

ȻEN¸ÁṈ¸ES /níʔ tθə kʷən̕éŋ̕əs/ Somebody is 
helping me. (EC,VW)┃NI¸ E TŦE MOÍ¸? /níʔ ə tθə 

máay?̕/ Is there a basket? (AJ)┃NI¸ ȻSE ȻEW̱SISEṈ 

/níʔ kʷsə kʷəxʷθísəŋ/ Someone's knocking. 
(EC,VW)┃NI¸ ȻSE ḴÁN¸ES ȻE¸ /níʔ kʷsə qén̕əs kʷəʔ/ 
Someone robbed me. (EC,VW)┃NI¸ ȻSE ȻEȻÁĆEṈ¸ /níʔ 

kʷsə kʷəkʷéčəŋ̕/ Somebody is hollering. 
(EC,VW)┃NI¸ ȻSE ȻEŦNISE /níʔ kʷsə kʷəθnísə/ 
Somebody sent you something. (EC,VW)┃NI¸ ȻSE 

ṈO¸ET ES. /níʔ kʷsə ŋáʔət-əs/ He's eating 
something. (EC,VW)┃NI¸ ȻSE TÁĆEL QENES /níʔ kʷsə 

téčəl k̕ʷə́nəs/ Somebody came to see me. 
(EC,VW)┃EWE. NI¸ Ȼ NE SĆȺ. /ʔə́wə. níʔ kʷ nə-s-

čéy/ No. I have work to do. (IM)┃NI¸ YEW̱ ȻSE 

ŦO¸ḰES /níʔ yəxʷ kʷsə θáʔqʷəs/ Somebody is 
squealing on me (but I don't know who). (EC,VW)┃U¸ 

NI¸ TŦE NÁ¸ETEṈ. /ʔuʔ-níʔ tθə néʔətəŋ/ There was 
an assigned person. (BJ)┃YÁLE¸S ȻE¸ TŦE NI¸. /yéləʔ-s 

kʷəʔ tθə níʔ/ Some of them went. (MP)┃NI¸ SE¸ ȻSE 

NEU¸ṈIṈE. /níʔ səʔ kʷsə nəw̕ŋíŋə/ Someone will 
take you in. / There is someone who will take you 

in. (EC,VW)┃NI¸, OU¸QT SW̱ TI¸Á. /níʔ, ʔáw̕k̕ʷt sxʷ 

tíʔe/ Here, finish this. (MP)┃NI¸ TŦE PONEĆEṈ EN¸Á. 

/níʔ tθə pánəčəŋ ʔənʔé/ Some would come by 
wind. (MP)┃NI¸ TŦE O¸EX̱ E TȽ SDȺ¸YES. /níʔ tθə 

ʔáʔəx̣ʷ ʔə tɬ st̕éy̕əs/ Some went over to North 
Pender. (MP)┃NI¸ TŦE SWE¸₭O¸Ƚ SṮELWE̱WI¸Ć. /níʔ 

tθə swə́ʔq̕ʷaʔɬ sƛ̕əlxʷəwíʔč/ Some of them had the 
Indian blankets around their backs. (BJ)┃NI¸ TŦE 

I¸TOW̱ TŦE SĆÁ¸I¸S I¸ NI¸ TŦE SQȺTW̱. /níʔ tθə ʔiʔtáxʷ 

tθə s-čéʔiʔ-s ʔiʔ níʔ tθə sk̕ʷéytxʷ/ Some accepted 
his work and some denied it. (GB)┃I¸ ȽÁ¸E NI¸ SȻÁ¸S 

ȻSE NE MÁN LE¸ I¸ TŦE ĆOL¸EḰ. /ʔiʔ ɬéʔə níʔ skʷéʔ-s 

kʷsə nə-mén ləʔ ʔiʔ tθə čál̕əqʷ/ My father owned 
some here and up the hill. (CJ)┃NI¸ ȻSE SÁS ȻE YÁ¸ EN 

Ṯ ŚW̱IMÁLE /níʔ kʷsə sés kʷə yéʔ-ən ƛ̕-šxʷimélə/ 
Somebody sent me to the store. (EC,VW)┃YÁ¸ 

TḴOSTEṈ E TŦE NI¸ E TŦE SNENIW̱EȽ. /yéʔ tqástəŋ ʔə 

tθə níʔ ʔə tθə snəníxʷəɬ/ They went and he was 
blocked by some of the canoes. (CP)┃ĆJETEṈS E TŦE 

NI¸ E TŦE SĆÁÁNEW̱ E TŦE ĆENESS. /čč̕ə́təŋ-s ʔə tθə 

níʔ ʔə tθə sčéenəxʷ ʔə tθə čə́nəs-s/ They poked 
the rest of the salmon between his teeth. (CP)┃NIȽ Ȼ 

SXÁ¸YOSTEṈS E TŦE NI¸ E TŦE SWOU¸LES E TŦE ȻȽHIŦ 

YEW̱ LE¸ EȽTÁLṈEW̱. /níɬ kʷ s-x̣eʔyástəŋ-s ʔə tθə 

níʔ ʔə tθə swáw̕ləs ʔə tθə kʷɬhíθ yəxʷ ləʔ 

ʔəɬtélŋəxʷ/ It was when he was argued with by 
some young man of the people of long ago. (PP)┃SU¸ 

ĆTÁTEṈS, "STOṈET SW̱ OĆE? NI¸ E ȻS QENNEW̱?" 

/suʔ-čtétəŋ-s, "stáŋət sxʷ ʔačə? níʔ ə kʷs 

k̕ʷə́nnəxʷ?"/ He asked,"What's the matter with you? 
Did you see something?" (MP)┃HÍ SU¸ NI¸ TŦE DO¸LEQ 

EN¸Á I¸ NI¸ TŦE U¸ LÁ¸E OL¸. /háy suʔ-níʔ tθə t̕áʔlək̕ʷ 

ʔənʔé ʔiʔ níʔ tθə uʔ-léʔə ʔal̕/ They finished, so 
some went home and some stayed there. (MP)┃NI¸ 

LE¸ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ EN¸Á X̱EL₭ILEṈ EN¸Á ȻS Í¸ SȻÁĆEL. 

/níʔ ləʔ tθə sʔəlʔéləxʷ ʔənʔé x̣ʷəlq̕ʷíləŋ ʔənʔé 

kʷs ʔə́y̕ skʷéčəl/ Some of the old people came with 
the tide when the good weather came. (MP)┃NI¸ TŦE 

YÁ¸ ȽEM¸ȾEṈ¸ E TŦE S₭ELÁLṈEW̱ DAḴE¸, MEQ OL¸ 

STÁṈ DIL¸EḰ /níʔ tθə yéʔ ɬə́m̕t̕ᶿəŋ̕ ʔə tθə 

sq̕ʷəlélŋəxʷ t̕éqəʔ, mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ t̕íl̕əqʷ/ Some 
went picking blackberries, salal berries, all kinds of 
strawberries. (MP)❱   
2.  to be born. (EC,VW; CP) ❰ȻȽNI¸ SEN. /kʷɬ-níʔ 

sən/ When I was born. (EC,VWb)┃SKEM¸ELAXEN Ȼ 

SNI¸S. /sq̕əm̕əléx̣ən kʷ s-níʔ-s/ He was born with 
one arm. (EC,VW)┃I¸ ȻȽNI¸ TŦE. /ʔiʔ kʷɬ-níʔ tθə/ 
And it was born. (CP)❱   
3.  some of them. ❰YÁ¸ OX̱ E TȽ PÁSTEN TŦE NI¸. 

/yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə tɬ péstən tθə níʔ/ Some were going 
over to the States. (MP)┃TW̱E NI¸ TŦE S¸IȽEN. /txʷə-
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níʔ tθə sʔíɬən/ There's still some food. (AJ)┃NIȽ Ȼ 

SNI¸S TŦE YÁ¸ ṮIṮEU¸ E Ȼ SEWENES QEN¸T. /níɬ kʷ s-

níʔ-s tθə yéʔ ƛí̕ƛ̕əw̕ ʔə kʷ s-ʔə́wənə-s k̕ʷə́n̕t/ 
There are some that sneak away when no one is 
watching them. (CP)❱   
4.  here it is. ⦅Usage: Used when handing 
something to someone⦆ (EC,MP) ❰"NI¸! NI¸! 

W̱SÁ¸NEĆ! W̱SÁ¸NEĆ TŦE SṈÁNET!" /"níʔ! níʔ! 

xʷséʔnəč! xʷséʔnəč tθə sŋénət!"/ "Here it is! 
Here it is! It's rising up! The mountain is rising!" 
(GB)❱   ⟦√niʔ  √exist⟧  

NI¸EL¸SET   /niʔəlsət/ getting stout. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ni‹ʔ›il-sat  √stout‹actl›-rflxv⟧ 
☞NIILSET  

NII it is. See under: NEH  

NIIL   /niil/ stout. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√niil  √stout⟧  

NIILSET   /niilsət/ got stout. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√niil-sat  √stout-rflxv⟧ ☞NIIL  

NIKEL   /níqə̕l/ to miss someone's presence. 
(LGC) ❰NIKEL TŦE Tim E ȻSE STOLESS. /níq̕əl tθə Tim 

ʔə kʷsə stáləs-s/ Tim misses his wife. 
(LGC)❱   ⟦√niq̕-il  √miss-dev⟧  

NI₭EM   /níq̫̕ əm/ to be smooth. 
(EC,VW)   ⟦√niq̕ʷəm  √smooth⟧  

NIȽ   /níɬ/ it is; there are; he, him, she, her, it, 
they, them. (PP; IM,RS; CP) ❰NIȽ JE. /níɬ č̕ə/ It 
apparently is. (PP)┃NIȽ LE¸ TŦE Janet. /níɬ ləʔ tθə 

Janet/ It was Janet. (AJ)┃NIȽ EU¸ QENNEW̱ /níɬ ʔəw̕ 

k̕ʷə́nnəxʷ/ He's the one that saw it. (EC,VW)┃NIȽ 

I¸ȽĆÁL¸E¸ /níɬ ʔiʔɬčél̕əʔ/ He was first. (EC,VW)┃NIȽ 

ȻE¸ Manson. /níɬ kʷəʔ Manson/ That's Manson. 
(EC,VW)┃NIȽ ĆEḴ E TȽ NEȻE. /níɬ čə́q ʔə tɬ nə́kʷə/ 
He's bigger than you. (EC,VW)┃NIȽ TELÁ¸E ĆEḴ. /níɬ 

təléʔə čə́q/ That one is bigger. (EC,VW)┃NIȽ OĆE 

ŦÁN. /níɬ ʔačə θén/ Who is it/he/she? (EC,VW)┃NIȽ 

E NE TÁN? /níɬ ə nə-tén?/ Is that my mother? 
(EC,VW)┃NIȽ MÁN ȽTE. /níɬ mén-ɬtə/ That's our 
father. (EC,VW)┃NIȽ E TÁN ȽTE? /níɬ ə tén-ɬtə?/ Is 
that our mother? (EC,VW)┃NIȽ TEXIN? /níɬ təx̣ín?/ 
Which one is it? (EC,VW)┃NIȽ SWÍ¸ḴE¸. /níɬ 

swə́y̕qəʔ/ She's like a man. (CJb)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN 

NIȽ. /x̣ʷənəkʷén̕ sən níɬ/ I think it is. (EC,VW)┃NIȽ 

YEW̱ ȻŦE NE TÁN. /níɬ yəxʷ kʷθə nə-tén/ It must 
be my mother. (EC,VW)┃NIȽSTEN¸OM¸ET. /níɬ-

stən̕ám̕ət/ Pretend to do something; be a busybody. 
(EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ TW̱E HEM¸EUS. /níɬ kʷəče txʷə-

hə́m̕əw-s/ That's why he became a pigeon. 
(EC,VW)┃U¸ NIȽ OL¸ TŦE PUS. /ʔuʔ-níɬ ʔal ̕tθə pús/ 
It's just a cat. (As if you were awakened by a sound 

and looked out.) (EC,VW)┃NIȽ LE¸ ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ. /níɬ 

ləʔ kʷsíʔe čəléqəɬ/ It was yesterday. (IM)┃SU¸ NIȽS 

TŦE SÁMYEL ḰÁL. /suʔ-níɬ-s tθə sémyəl qʷél/ So it 
was Samuel that spoke. (CJ)┃U¸ NIȽ OL¸ E ȻSE MÁNS 

/ʔuʔ-níɬ ʔal̕ ʔə kʷsə mén-s/ He looks like his 
father. (EC,VW)┃U¸ NIȽ OL¸ EU¸ SȺ¸SI¸ /ʔuʔ-níɬ ʔal̕ 

ʔəw̕ séy̕siʔ/ He scared himself. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ 

TŦÁ¸ENEṈ. /níɬ kʷəče tθéʔənəŋ/ That was him. 
(PP)┃ĆENÁ! NIȽ YEW̱ ȻSE NE ṈENE¸. /čəné! níɬ yəxʷ 

kʷsə nə-ŋə́nəʔ/ Goodness! It must be my child! 
(EC,VW)┃NIȽ TŦE SWÍ¸ḴE¸ ĆEḴ E ŦE SȽÁNI¸. /níɬ tθə 

swə́y̕qəʔ čə́q ʔə θə sɬéniʔ/ The man is bigger 
than the woman. (EC,VW)┃NIȽ ĆEḴ TELÁ¸E SĆÁÁNEW̱. 

/níɬ čə́q təléʔə sčéenəxʷ/ That is the biggest fish. 
(EC,VW)┃NIȽ E YEW̱ SṮI¸S? /níɬ ə yəxʷ sƛí̕ʔ-s?/ 
Which one does he want? / Does he want this one? 
(EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ NE TÁN¸ TŦE Martha. /níɬ kʷəče 

nə-tén, tθə Martha/ That was my mother, Martha. 
(GB)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ ÁȽE. /níɬ kʷəče ʔən̕-šxʷ-

ʔéɬə/ There you are. (CP)┃U¸ NIȽ SEN OL¸ E ȻSE NE 

MÁN. /ʔuʔ-níɬ sən ʔal̕ ʔə kʷsə nə-mén/ I look like 
my father. (EC,VW)┃NIȽ ŚW̱ EWE S I¸ KEṈÁ¸. /níɬ šxʷ-

ʔə́wə s iʔ-q̕əŋéʔ/ That's why it was not flooded. 
(PP)┃NIȽ ȻEĆÁ TŦE NE SE¸ȺĆEN. /níɬ kʷəče tθə nə-

səʔéyčən/ My sister is going to take over now. 
(AJ)┃ḰÁLTW̱ TŦE N¸ MÁN; EWETW̱ S NIȽ ḰE¸ḰEL¸TEW̱ 

TŦE. /qʷéltxʷ tθə n̕-mén; ʔə́wətxʷ s níɬ 

qʷə́ʔqʷəl̕təxʷ tθə/ Talk to your father not to him. 
(EC,VW)┃NIȽ JE Ȼ STW̱E PÁȾEṈS TŦEU¸NIȽ. /níɬ č̕ə kʷ 

s-txʷə-pét̕θ əŋ-s tθəw̕níɬ/ It's because he stinks. 
(MP; EC,VW)┃NIȽ TŦE ESE SEL¸J E TŦE SḴELÁLṈEW̱. 

/níɬ tθə ʔə́sə sə́l̕č̕ ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ It is me 
that's going around the tree. (AJ)┃NIȽ TŦE SNEW̱EȽ Ȼ 

NE SṮI¸; EWE S NIȽ TŦE ŚTEMȻES. /níɬ tθə snə́xʷəɬ 

kʷ nə-sƛí̕ʔ; ʔə́wə s níɬ tθə štə́mkʷəs/ It's the 
canoe I want; it's not the car. (LGC)┃NIȽ EU¸ HÍ OL¸ 

TŦE NE SȻÁ¸ NE MOÍ¸ XEM. /níɬ ʔəw̕ háy ʔal̕ tθə 

nə-skʷéʔ nə-máay̕ x̣ə́m/ It's only my basket that is 
heavy. (EC,VW)┃NE ŚÍYEȽ I U¸ NIȽ EU¸ KELEXENS ȽÁ¸E. 

/nə-šə́yəɬ ʔi uʔ-níɬ ʔəw̕ q̕ə́ləx̣ən-s ɬéʔə/ It was 
my older brother, and it was his fence there. 
(CJ)┃NIȽ YEḴ OL¸ NE STOLES TŦE NEȻIM TŦE ḴELEṈ¸S. 

/níɬ yəq ʔal̕ nə-stáləs tθə nəkʷím tθə qə́ləŋ̕-s/ I 
wish the one with red eyes were my husband. 
(EC,VW)┃EWE S NIȽ TŦE SWÍ¸ḴE¸ NE SI¸ÁM¸; NIȽ ŦE 

SȽÁNI¸. /ʔə́wə s níɬ tθə swə́y̕qəʔ nə-siʔém̕; níɬ 

θə sɬéniʔ/ It's not the man that's my boss; it's the 
woman. (EC,VW)┃NIȽ ȻSE NE MÁN ȻENN ES ȻSÁ¸E 

SYEWEN. /níɬ kʷsə nə-mén kʷə́nn-əs kʷséʔə 

syə́wən/ It was my father that took that song. 
(MP)┃NIȽ ȻEĆÁ N¸ ŚW̱ QEN¸IT Ȼ SṈEN¸S KTOŦEN TŦE 
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LÁ¸E E TŦE S¸ILEḴSEN TŦE ĆEĆIKEN. /níɬ kʷəče n̕-

šxʷ-k̕ʷən̕ít kʷ s-ŋə́n̕-s q̕táθən tθə léʔə ʔə tθə 

sʔíləqsən tθə čəčíq̕ən/ That's why you see many 
minks going along the edge of the water on a point. 
(PP)┃TEW̱ JE I¸ ŚETEṈ¸, NIȽ ES ĆTE LE¸ SÁN¸ SWIU¸LES. 

/tə́xʷ č̕ə ʔiʔ-šə́təŋ̕, níɬ-əs čtə ləʔ sén, swíw̕ləs/ 
Someone was walking, whoever it was, a young 
man. (MP)┃ÁȽTI JE Ȼ SȽEM¸X̱ESTS TŦE SQTO¸ E TŦE 

EȽTENEṈ NIȽ ŦÁSĆENS. /ʔéɬti č̕ə kʷ s-ɬə́m̕x̣ʷəst-s 

tθə sk̕ʷtáʔ ʔə tθə ʔəɬtə́nəŋ níɬ θésčən-s/ Raven 
was here rubbing his face with berries for blood. 
(PP)❱   ⟦√niɬ  √3focus⟧  

NIȽNOṈET   /niɬnáŋət/ to manage to be. 
❰NIȽNOṈET TŦE Janet EȽĆÁL¸E. /niɬnáŋət tθə Janet 

ʔəɬčél̕ə/ Janet managed to be first. (AJ)❱   ⟦√niɬ-
naŋət  √3focus-ncmdl⟧ ☞NIȽ  

NIȽSET   /níɬsət/ to take over. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

NIȽSET TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ níɬsət tθə xʷílŋəxʷ/ 
The Indians really took over. (LGC)❱   ⟦√niɬ-
sat  √3focus-rflxv⟧ ☞NIȽ  

NIȽSO¸ET   /niɬsáʔət/ to be taking over. 
❰NIȽSO¸ET TŦE W̱ILṈEW̱. /niɬsáʔət tθə xʷílŋəxʷ/ 
The Indians are taking over. (LGC)┃NIȽSO¸ET TŦE NE 

SE¸ȺĆEN. /niɬsáʔət tθə nə-səʔéyčən/ My sister is 
taking over. (AJ)❱   ⟦√niɬ-sa‹ʔə›t  √3focus-
rflxv‹actl›⟧ ☞NIȽSET  

NIȽTEL   /níɬtəl/ to be the same as each other. 
(AJ) ❰NIȽTEL TŦE N¸ SWÁTE I¸ NÁJ TŦE ÍYOLESENEḴS. 

/níɬtəl tθə n̕-swétə ʔiʔ néč̕ tθə ʔəyaləsə́nəq-s/ 
You have the same sweater but different colors. 
(AJ)┃NIȽTEL SEN E TŦE NE ŚÍYEȽ. /níɬtəl sən ʔə tθə 

nə-šə́yəɬ/ I look like my brother. (AJ)❱   ⟦√niɬ-
tal  √3focus-rcprcl⟧ ☞NIȽ  

NIȽTW̱   /níɬtxʷ/ leave it be, let him/her/them 
do it. (EC,VW) [This cannot be used with a first 
person subject.] (EC,VW) ❰NIȽTW̱ XTIT. /níɬtxʷ x̣tít/ 
Let him/her/it do it. (EC,VW)┃NIȽTW̱ Philomena. 

/níɬtxʷ Philomena/ Let it be Philomena. 
(MJ)┃NIȽTW̱ ȻSE N¸ MÁN ḰÁL¸TOW̱. /níɬtxʷ kʷsə n̕-

mén qʷéltəxʷ/ Let it be your father that you talk 
to. (EC,VW)┃EWE S U¸ ḰE¸ḰEL¸TOṈ¸ES; NIȽTW̱ 

ḰÁL¸TOW̱. /ʔə́wə s ʔuʔ-qʷəʔqʷəlt̕áŋ̕əs; níɬtxʷ 

qʷéltəxʷ/ Don't talk to me; talk to him. 
(EC,VW)❱   ⟦√niɬ-txʷ  √3focus-caus⟧ ☞NIȽ  

NI¸NEU¸   /níʔnəw̕/ to take advice, accept 
advice, teachings, education from elders. ❰I 

U¸ ÁN¸ EU¸ Í¸ Ȼ SNI¸NEU¸S I¸ ȻȽTW̱E XEU¸SOLEȻEȽ. /ʔi 

uʔ-ʔén̕ ʔəw̕ ʔə́y̕ kʷ s-níʔnəw̕-s ʔiʔ kʷɬ-txʷə-

x̣əw̕sáləkʷəɬ/ He took all his advice well and he 

became a new dancer. 
(ErC)❱   ⟦niʔ+√niw̕  actl+√advice⟧ ☞SNIU¸  

NITE   /nítə/ Janet. (LGC) [nickname based on 
English 'Janet']   ⟦√nitə  √Janet⟧  

NITI   /níti/ Ned. (LGC) [from English 
'Ned']   ⟦√niti  √Ned⟧  

NJTIṈ be changed. See under: NEJTIṈ  

NJTIW̱   /nč̕tíxʷ/ Stem: NEJTI /nəč̕tí/ to change 
something into something different. ❰ȻȽI¸ 

NJTIW̱S TIE TEṈEW̱. /kʷɬ-iʔ-nč̕tíxʷ-s tiə tə́ŋəxʷ/ He 
changed this land. (PP)┃U¸ MEQ TIE TEṈEW̱ EU¸ ŚW̱ I¸ 

OX̱S ȻȽI¸ NJTIW̱S ȻS U¸ MEQSTÁṈ. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ tiə 

tə́ŋəxʷ əw̕ šxʷ-iʔ-ʔáx̣ʷ-s kʷɬ-iʔ-nč̕tíxʷ-s kʷs uʔ-

mə́k̕ʷsteŋ/ He went all over this land making 
everything different. (PP)┃U¸ MEQSTÁṈ I¸ U¸ I¸ NEJTIS 

YÁ¸ TIE TETETIṈEW̱. /ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ ʔiʔ ʔuʔ-iʔ-nəč̕tí-s 

yéʔ tiə tətətíŋəxʷ/ It was everything that he 
changed going on this land. (PP)❱ VAR: NEJTIW̱ 
/nəčt̕íxʷ/ ❰I¸ ȻȽYEŦETEṈ ȻSE XÁ¸EL¸S E Ȼ SI¸ EN¸Á I¸ 

ŚETEṈ¸ NEJTIW̱ TI¸E TEṈEW̱ MEQSTÁṈ. /ʔiʔ kʷɬ-

yəθə́təŋ kʷsə x̣éʔəl̕s ʔə kʷ s-iʔ-ʔənʔé ʔiʔ-šə́təŋ̕ 

nəč̕tíxʷ tiə tə́ŋəxʷ mə́k̕ʷsteŋ/ The Creator was 
reported to when he came walking to change 
everything of this land. (PP)❱   ⟦√neč̕-
t‹í›xʷ  √different-caus‹pers›⟧ ☞NÁJ  

NOḰEȽ   /náqʷəɬ/ to be asleep. (EC,VW; CP) 
❰ȻȽNOḰEȽ /kʷɬ-náqʷəɬ/ He's sleeping now. 
(EC,VW)┃I¸ NOḰEȽ. /ʔiʔ-náqʷəɬ/ He's been sleeping. 
(IM)┃TU¸ NOḰEȽ. /tuʔ-náqʷəɬ/ He's sort of sleeping. 
(EC,VWb)┃NOḰEȽ LE¸ SEN. /náqʷəɬ ləʔ sən/ I was 
asleep. (EC,VW)┃ḰEḰEL¸ SEN E Ȼ NE SNOḰEȽ. 

/qʷə́qʷəl̕ sən ʔə kʷ nə-s-náqʷəɬ/ I talk in my 
sleep. (EC,VW)┃KEM¸ETEṈ Ȼ SNOḰEȽS. /q̕ə́m̕ətəŋ kʷ 

s-náqʷəɬ-s/ It was cut off while he slept. (CP)┃NIȽ JE 

SU¸ QENNEW̱S Ȼ SNOḰEȽS. /níɬ č̕ə suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s 

kʷ s-náqʷəɬ-s/ Then they saw that he went to 
sleep. (CP)┃U¸ X̱ENEȻÁN¸ ȽTE OL¸ Ȼ SNOḰEȽS TŦE 

Catherine I¸ EWE YEW̱. /ʔuʔ-x̣ʷənəkʷén̕ ɬtə ʔal ̕kʷ 

s-náqʷəɬ-s tθə Catherine ʔiʔ ʔə́wə yəxʷ/ We 
thought that Catherine was just sleeping, but she 
must not have been. (MP)❱   ⟦√n‹a›qʷ-
aɬ  √sleep‹rslt›-dur⟧ ☞NEḰ  

NO¸LES   /náʔləs/ several fat people or 
animals, lots of fat. (EC,VW; IM) ❰ÁN¸ U¸ NO¸LES 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ náʔləs tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ 
The kids are really fat. (LGC)❱   ⟦√na‹lə̕›s  √fat‹pl›⟧ 
☞NOS  

NON very. See under: EN¸ÁN¸  

NONESSET   /nánəssət/ to be getting fat. (LGC) 
❰I¸ NONESSET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔiʔ-nánəssət tθə 
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sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are getting fat. 
(LGC)❱   ⟦ná+√nas-sat  rslt+√fat-rflxv⟧ ☞NOS  

NON¸ESSET   /nánə̕ssət/ to be gaining weight, 
getting fat. (LGC) ❰I¸ NON¸ESSET /ʔiʔ-nán̕əssət/ 
He's gaining weight, getting fat. (EC,VW)┃I¸ 

NON¸ESSET TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔiʔ-nán̕əssət tθə 

xʷílŋəxʷ/ That person is getting fat. 
(LGC)❱   ⟦ná+√n‹ˀ›as-sat  actl+√fat‹actl›-rflxv⟧ 
☞NOS  

NOOMEN   /náamən/ Norman. [from English 
'Norman'] ❰NIȽ ȻEĆÁ I¸ȽȻEU¸ES ȻSE SILE¸ E TȽ 

NOOMEN. /níɬ kʷəče ʔiʔɬkʷə́w̕əs kʷsə síləʔ ʔə tɬ 

náamən/ It was Norman's grandfather that was 
next. (CJ)┃NOOMEN, ȻE NEȻE ¸ES SÁTEṈ ȻE ḰÁL EW̱, 

EN¸ SU¸ ḰÁL. /náamən, kʷə nə́kʷə-ʔəs sétəŋ kʷə 

qʷél-əxʷ, ʔən̕-suʔ-qʷél/ Norman, if they ever tell 
you to talk, you talk. (CJ)❱ VAR: NOMEN /námən/ 
❰I¸ HÍ ȽTE EU¸ ŚETEṈ¸ OL¸ I¸ NOMEN ṮELÁ¸EṈ E ȻS 

TU¸TU¸ELEḴEP. /ʔiʔ háy ɬtə ʔəw̕ šə́təŋ̕ ʔal̕ ʔiʔ 

námən ƛ̕əléʔəŋ ʔə kʷs tuʔtuʔə́ləqəp/ And Norman 
and I were only walking around looking for tree 
fungus. (CJ)❱   ⟦√naamən  √Norman⟧  

NOOS   /náas/ nurse. (LGC) [from English 'nurse'] 
❰NÁN¸ U¸ SḰḰEM¸X̱ TŦE NOOS ȽTE. /nén̕ uʔ 

sqʷqʷə́mx̣̕ʷ tθə náas-ɬtə/ Our nurse is very 
skinny. (LGC)❱   ⟦√naas  √nurse⟧  

NOOSTEṈ   /náastəŋ/ to have a spell put on 
by someone. (CP)   ⟦√naas-t-əŋ  √nurse-trns-psv⟧ 
☞NOOS  

NOS   /nás/   
1.  to be fat, corpulent. (RH; LAC; AJ; CP) ❰QENET 

TŦE NOS CEŚU. /k̕ʷə́nət tθə nás kəšú/ Look at the 
fat pig. (AJ)┃NOS SWÍ¸ḴÁ¸. /nás swə́y̕qeʔ/ A fat 
man. (CP)❱   
2.  to be rich in taste, greasy. ❰ÁN¸ U¸ NOS TŦE 

ŦEḴI¸. /ʔén̕ uʔ nás tθə θə́qiʔ/ Sockeye is too rich. 
(LGC)❱   ⟦√nas  √fat⟧  

NOSET   /násət/ Stem: NESOT /nəsát/ to oil, 
grease up, lubricate, anoint someone or 
something. (EC,VW; LGC; CP) ❰NESOT ES TŦE COOS. 

/nəsát-əs tθə káa-s/ He greased up his car. 
(LGC)┃NOSET SW̱ TŦE SNEW̱EȽ. /násət sxʷ tθə 

snə́xʷəɬ/ Oil the car. (LGC)❱   ⟦√nas-ət  √fat-trns⟧ 
☞NOS  

NO¸SET   /náʔsət/ to be oiling, lubricating 
something. ❰ȻȽNO¸SET SEN /kʷɬ-náʔsət sən/ I'm 
oiling it now. (EC,VW)❱   ⟦√na‹ʔ›s-ət  √fat‹actl›-trns⟧ 
☞NOSET  

NOSSET   /nássət/ to get fat. (EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

NOSSET TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ nássət tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child got very fat. (LGC)❱   ⟦√nas-
sat  √fat-rflxv⟧ ☞NOS  

NO¸ȾE¸   /náʔt̕θ əʔ/ one person, another person. 
(LGC) ❰ȻȽTES JE ŦE NO¸ȾE¸. /kʷɬ-tə́s č̕ə θə náʔt̕θ əʔ/ 
The other one got there. (GB)┃EWENE E ȻSE NO¸ȾE¸. 

/ʔə́wənə ʔə kʷsə náʔt̕θ əʔ/ There were none but 
one. (CP)┃ḰO¸EṈ YÁ¸ TŦE NO¸ȾE¸ E TŦE SȽÁNI¸. 

/qʷáʔəŋ yéʔ tθə náʔt̕ᶿəʔ ʔə tθə sɬéniʔ/ One of 
the women went to get water. (GB)┃ÁȽE SEN ṮÁ¸ 

ȻȽȻENNEW̱ TŦE NO¸ȾE¸. /ʔéɬə sən ƛ̕éʔ kʷɬ-

kʷə́nnəxʷ tθə náʔt̕θ əʔ/ Here now I got another one 
again. (BJ)┃SU¸ XENEṈ TŦE NO¸ȾE¸ "EWE." /suʔ-

x̣ə́nəŋ tθə náʔt̕ᶿəʔ "ʔə́wə."/ So another one 
said,"No." (ErC)┃I¸ NO¸ȾE¸ JE TŦE ṈENE¸S. /ʔiʔ 

náʔt̕ᶿəʔ č̕ə tθə ŋə́nəʔ-s/ And she has one child. 
(MP)┃ṮÁ¸ EU¸ NO¸ȾE¸ OL¸. /ƛé̕ʔ əw̕ náʔt̕θ əʔ ʔal̕/ The 
other one, too. (PP)┃YÁ¸ SU¸ TESS E TŦE NO¸ȾE¸. /yéʔ 

suʔ-tə́s-s ʔə tθə náʔt̕ᶿəʔ/ Then he got to another 
one. (CP)┃SU¸ XENEṈS W̱TÁLḴEN TŦE NO¸ȾE¸. /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s xʷtélqən tθə náʔt̕ᶿəʔ/ So another replied. 
(ErC)┃HÍ TW̱E NIȽ TŦE NO¸ȾE¸. /háy txʷə-níɬ tθə 

náʔt̕ᶿəʔ/ Then the other one took over. (CP)┃HÍ TŦE 

NO¸ȾE¸ EȽTÁLṈEW̱. /háy tθə náʔt̕ᶿəʔ ʔəɬtélŋəxʷ/ It 
was only one person. (PP)┃ȻȽNIȽ SU¸ EU¸QS TŦE 

NO¸ȾE¸. /kʷɬníɬ suʔ-ʔə́w̕k̕ʷ-s tθə náʔt̕θ əʔ/ One 
soon finished. (CP)┃ĆȺ JE TŦE NO¸ȾE¸ SWIU¸LES. /čéy 

č̕ə tθə náʔt̕ᶿəʔ swíw̕ləs/ One young man worked. 
(PP)┃HÍ TELÁ¸ENEṈ NO¸ȾE¸ ṮÁ¸ EU¸ NEJTIṈ STW̱ 

SṈÁNET. /háy təléʔənəŋ náʔt̕θ əʔ ƛé̕ʔ əw̕ nəč̕tíŋ s-

txʷ-sŋénət/ There was one person over there that 
was also changed into a rock. (PP)┃SU¸ ĆTÁṈS TŦE 

NO¸ȾE¸, "IN¸ET LE¸ OĆE ȻS MÁN ȽTE?" /suʔ-čtéŋ-s 

tθə náʔt̕ᶿəʔ, "ʔín̕ət ləʔ ʔačə kʷs mén-ɬtə?"/ So 
one asked,"What did our father say?" (MP; 
EC,VW)┃SU¸ TESS E ȻSÁ¸E NO¸ȾE¸ ĆÁ¸I¸ JE E TŦE. /suʔ-

tə́s-s ʔə kʷséʔə náʔt̕ᶿəʔ čéʔiʔ č̕ə ʔə tθə/ He got to 
one person working on something. (PP)┃OO, TŦE NE 

SX̱I¸ÁM¸ SE¸ I¸ NO¸ȾE¸ KÁ¸ṈI¸ TŦE YOŦ EN¸Á I¸ 

EMEŚNÁ¸TEṈ E TŦE NO¸ȾE¸ SWIU¸LES. /ʔáa, tθə nə-

sx̣ʷiʔém̕ səʔ ʔiʔ náʔt̕θ əʔ q̕éʔŋiʔ tθə yáθ ʔənʔé ʔiʔ-

ʔəməšnéʔtəŋ ʔə tθə náʔt̕ᶿəʔ swíw̕ləs/ Yes, my 
next story, it's about one girl who always came 
walking with one young man. (CP)┃SṮEW̱ E TŦE SȻÁ¸S 

ȻSE NO¸ȾE¸ SI¸ÁM¸ EN¸Á LE¸ ȻEȻÁĆEṈ¸. /sƛ̕ə́xʷ ʔə 

tθə skʷéʔ-s kʷsə náʔt̕θ əʔ siʔém̕ ʔənʔé ləʔ 

kʷəkʷéčəŋ̕/ He was beat by one of his own leaders 
who came hollering. (CP)┃SU¸ IȽENS TŦE NO¸ȾE¸ I¸ ṮÁ¸ 

OL¸ U¸ EU¸Q TŦE NO¸ȾE¸. /suʔ-ʔíɬən-s tθə náʔt̕θ əʔ 

ʔiʔ ƛé̕ʔ ʔal̕ ʔuʔ ʔə́w̕k̕ʷ tθə náʔt̕ᶿəʔ/ So the one ate 
and that one also finished. (CP)┃HO¸ SU¸ ḴESS JE 

TŦÁ¸ENEṈ SIYOSEṈ¸S U¸ ḴSESETS TŦE NO¸ȾE¸ 
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SWIU¸LES. /háʔ suʔ-qə́s-s č̕ə tθéʔənəŋ siyásəŋ̕-s 

ʔuʔ-qsə́sət-s tθə náʔt̕θ əʔ swíw̕ləs/ When their ball 
went into the water, one young man went into the 
water. (PP)┃HÍ ŦE NO¸ȾE¸, HO¸ DÍYEMT ES TŦE SȻÁ¸S 

ŚȽIXES, I¸ NIȽ SU¸ W̱YÁL¸ḴENS EN¸Á ȻS U¸ STÁṈ OL¸. 

/háy θə náʔt̕θ əʔ, háʔ tə́̕yəmt-əs tθə skʷéʔ-s 

šɬíx̣əs, ʔiʔ níɬ suʔ-xʷyél̕qən-s ʔənʔé kʷs uʔ-stéŋ 

ʔal/̕ The other one, when she puts on her paint, it 
will come back to whatever it was. (EC,VW) ❰U¸ 

NO¸ȾE¸ JE ŦE ₭O¸₭O¸ET ES ȻSE NE MÁN LE¸ I¸ TŦE 

S₭O¸LE¸S. /ʔuʔ-náʔt̕θ əʔ č̕ə θə q̕ʷáʔq̕ʷaʔət-əs kʷsə 

nə-mén ləʔ ʔiʔ tθə sq̕ʷáʔləʔ-s/ My father and his 
companions included one woman. (CJ)┃HO¸ SE¸ OU¸Q 

TŦE ḰO¸ I¸ ĆTOLESNOṈET SE¸ E TŦE NO¸ȾE¸ Í¸ SȽÁNI¸ 

I¸Í¸MET. /háʔ səʔ ʔáw̕k̕ʷ tθə qʷáʔ ʔiʔ čtaləsnáŋət 

səʔ ʔə tθə náʔt̕θ əʔ ʔə́y̕ sɬéniʔ ʔiʔə́ym̕ət/ When it's 
all finished, he'll finally get to marry one of those 
good, beautiful women. (GB)┃SU¸ XENEṈS TŦE 

NO¸ȾE¸, "TW̱ENAḴSEN ȻE¸ KE ȻSE SNEW̱EȽ." /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s tθə náʔt̕θ əʔ, "txʷənéqsən kʷəʔ q̕ə kʷsə 

snə́xʷəɬ."/ One person said,"The canoe must be on 
the other side of the point." (ErC)┃U¸ NO¸ȾE¸ JE 

S₭O¸₭O¸TEṈS E Ȼ S₭IILEŚS TŦE EL¸ÁLESS ŦE 

XENXE¸INEWET. /ʔuʔ-náʔt̕θ əʔ č̕ə s-q̕ʷáʔq̕ʷaʔtəŋ-s ʔə 

kʷ s-q̫̕ iíləš-s tθə ʔəlʔéləs-s θə x̣ənx̣əʔínəwət/ The 
XENXE,INEWET was the one her cousins allowed 
into the dance. (CJ)❱   ⟦√nə‹aʔ›t̕θ əʔ  √one‹person›⟧ 
☞NEȾE¸ [Unique form of the 'person' lexical affix]  

NO¸ȾEMOOT   /naʔt̕θ əmáat/ to be all one 
people, unified to a purpose. (LGC) 
❰NO¸ȾEMOOT TŦE W̱ILṈEW̱. /naʔt̕θ əmáat tθə 

xʷílŋəxʷ/ The natives are united. 
(LGC)❱   ⟦√nət̕θ əʔ꞊amət  √one꞊blanket⟧ ☞NEȾE¸  

NOȾEṈ   /nát̕θ əŋ/ to be a big catch. ❰UU¸ I¸ 

NOȾEṈ TŦE SĆELÁÁNEW̱ LÁ¸E. /ʔúu, ʔiʔ-nát̕θ əŋ tθə 

sčəléenəxʷ léʔə/ Oh, they were really catching the 
salmon there. (BJ)┃I¸ NOȾEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱ LÁ¸E. /ʔiʔ 

nát̕θ əŋ tθə sčéenəxʷ léʔə/ They were getting big 
catches there. (BJ)❱   ⟦√nat̕θ -əŋ  √big_catch-mdl⟧ 
[analysis uncertain]  

NOU¸1   /náw̕/ spouse, husband or wife. (LAC; 
LGC) ❰NIȽ NE NOU¸. /níɬ nə-náw̕/ This is my 
spouse. (LAC; LGC)┃NIȽ NE XEU¸ES NE NOU¸. /níɬ nə-

x̣ə́w̕əs nə-náw̕/ This is my new spouse. 
(LAC)┃QEN¸SOT, NE NOU¸. /k̕ʷən̕sát, nə-náw̕/ 
Watch out, my spouse. (LAC)┃NIȽ ȻE¸ NE NOU¸ ŦÁ¸E. 

/níɬ kʷəʔ nə-náw̕ θéʔə/ This my wife. 
(LGC)❱   ⟦√naw̕  √spouse⟧  

NOU¸2 in. See under: NEU¸  

NOU¸EȽ   /náw̕əɬ/ to stream in. ❰ȻȽNOU¸EȽ TŦE 

EȽTÁLṈEW̱. /kʷɬ-náw̕əɬ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ The 
people are streaming in (like at a big gathering). 
(EC,VW)❱   ⟦√n‹a›w̕-aɬ  √in‹rslt›-dur⟧ ☞NEU¸  

NOU¸NEĆ   /náw̕nəč/   
1.  to be paying or getting paid. (HJ) 
❰NOU¸NEĆ SEN. /náw̕nəč sən/ I paid. / I got paid. 
(HJ)┃LO¸E SEN ȻE¸ ȻȽNOU¸NEĆ. /láʔə sən kʷəʔ kʷɬ-

náw̕nəč/ Yes, I paid it. (EC,VWb)┃LO¸E SEN ȻE¸ 

ȻȽNOU¸NEĆ. /láʔə sən kʷəʔ kʷɬ-náw̕nəč/ I already 
paid. / I already got paid. (HJ)❱   
2.  a rock at Cordova Bay. (ErC) VAR: 
NEU¸NEĆ /nə́wn̕əč/ (EC,VW; LGC) ❰NEU¸NEĆ SEN. 

/nə́w̕nəč sən/ I paid. 
(LGC)❱   ⟦√n‹á›w̕nəč  √pay‹actl›⟧ ☞NEU¸NÁĆ  

NOU¸NESEṈ   /náw̕nəsəŋ/ to have been 
barged in on by someone. (LGC) ❰NOU¸NESEṈ E 

TŦE SṮÁLEḴEM. /náw̕nəsəŋ ʔə tθə sƛ̕éləqəm/ The 
monster came in on me. (LGC)❱   ⟦√n‹á›w̕-nəs-
əŋ  √in‹rslt›-intent-psv⟧ ☞NEU¸NESEṈ  

NOU¸SEN foot stuck. See under: NOU¸ŚEN  

NOU¸ŚEN   /náw̕šən/ to have one's foot stuck 
(in something). (EC,VW) VAR: NOU¸SEN 
/náws̕ən/ ❰NOU¸SEN TŦE NE SXENE¸ E TŦE NE 

ḰȽÍ¸ŚEN. /náw̕sən tθə nə-sx̣ə́nəʔ ʔə tθə nə-

qʷɬə́y̕šən/ My foot is in my shoe. 
(LGC)❱   ⟦√n‹a›w̕꞊šən  √in‹rslt›꞊foot⟧ ☞NEU¸  

NȾÁW̱ once. See under: NEȾÁW̱  

NȾELIĆ one bundle. See under: NEȾE¸LIĆ  

NU¸ÁṈ be put in. See under: NEU¸ÁṈ  

NU¸ÁS put in. See under: NEU¸ÁS  

NU¸EḴST insert. See under: NEU¸EḴST  

NU¸ELIĆEṈ go in bay. See under: NEU¸ILEĆEṈ  

NU¸IȻEN   /nuʔíkʷən/ to be inside a body. 
❰SU¸ X̱EN¸ÁṈ¸S TŦE U¸ ÍY¸ EN¸ S¸IȽEN TŦE NU¸IȻENS 

TŦE SMÍEŦ. /suʔ-x̣ʷənʔéŋ̕-s tθə uʔ-ʔə́y̕ ʔən̕-sʔíɬən 

tθə nuʔíkʷən-s tθə smə́yəθ/ That's what is good 
to eat inside the deer. 
(CP)❱   ⟦√nəw̕꞊iWən  √in꞊inside⟧ ☞NEU¸  

NU¸ILEĆEṈ go in bay. See under: NEU¸ILEĆEṈ  

NU¸ILEṈ go in. See under: NEU¸ILEṈ  

NU¸NÁĆEṈ   /nuʔnéčəŋ/ to pay a price, pay 
(someone) back. (LGC) ❰NU¸NÁĆEṈ SEN. 

/nuʔnéčəŋ sən/ I paid myself back. (LGC)❱ VAR: 
W̱NU¸NÁĆEṈ /xʷnəwn̕ečəŋ/ (DELC)   ⟦√nw̕neč-
əŋ  √pay-mdl⟧ ☞NEU¸NÁĆ  

NU¸NÁĆT pay someone. See under: NEU¸NÁĆT  
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NU¸NÁĆTEL   /nuʔnéčtəl/ to pay each other. 
(LGC) ❰NU¸NÁĆTEL TŦE ĆÁ¸SE¸ SWIU¸LES. /nuʔnéčtəl 

tθə čéʔsəʔ swíw̕ləs/ The two young men paid each 
other. (LGC)┃NU¸NÁĆTEL TŦE W̱ILṈEW̱. /nuʔnéčtəl 

tθə xʷílŋəxʷ/ The Indians paid each other. 
(LGC)❱   ⟦√nw̕neč-tal  √pay-rcprcl⟧ ☞NEU¸NÁĆ  

NU¸NÁĆTEṈ paid. See under: NEU¸NÁĆTEṈ  

NU¸NÁĆTW̱   /nuʔnéčtxʷ/ to pay someone 
back. ❰NU¸NÁĆTW̱ SEN. /nuʔnéčtxʷ sən/ I paid 
him back. (LGC)┃NU¸NÁĆTW̱ SW̱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/nuʔnéčtxʷ sxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Pay the child. 
(LGC)❱   ⟦√nw̕neč-txʷ  √pay-caus⟧ ☞NEU¸NÁĆ  

NU¸NEĆTENEḴ demand payment. See under: 
NEU¸NEĆTENEḴ  

NU¸NESEṈ be come in on. See under: 
NEU¸NESEṈ  

NU¸OLESEṈ   /nəw̕aləsəŋ/ penetrate - does 
not penetrate mind. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√nəw̕꞊aləs-əŋ  √in꞊eye-mdl⟧ ☞NEU¸  

NU¸O¸L¸EU¸SE   /nuʔáʔlə̕w̕sə/ to be bringing 
in firewood. (IM,RS) ❰NU¸O¸L¸EU¸SE SW̱. 

/nuʔáʔl̕əw̕sə sxʷ/ Bring in firewood. 
(LGC)┃NU¸O¸L¸EU¸SE SEN. /nuʔáʔlə̕w̕sə sən/ I 
brought in firewood. (LGC)❱   ⟦√nəw̕-a‹ʔ›l̕꞊ iw̕sə  √in-
ext‹actl›꞊fire⟧ ☞NEU¸ 



 376 ṈEKEȽSEṈ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

Ṉ
ṈAḴE¸   /ŋéqəʔ/   

1.  snow on the ground. (EC,VW; MP; IM,RS; LGC; 
CP) ❰ĆȽET TŦE ṈAḴE¸. /čɬə́t tθə ŋéqəʔ/ The snow is 
thick. (IM)┃ṈEN¸ ṈAḴE¸ E TŦE SṈÁNET /ŋə́n̕ ŋéqəʔ 

ʔə tθə sŋénət/ There's lots of snow on the 
mountain. (EC,VW)┃TIMETEṈ TŦE ṈAḴE¸. /tímətəŋ 

tθə ŋéqəʔ/ The snow was blown fast. (EC,VW)┃ÁN¸ 

U¸ ĆȽET TŦE ṈAḴE¸. /ʔén̕ uʔ čɬə́t tθə ŋéqəʔ/ The 
snow is very thick. (LGC)┃QENNEW̱ SEN TŦE ṈAḴE¸ 

LÁ¸E E TŦE SAḴEȽ. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə ŋéqəʔ léʔə 

ʔə tθə séqəɬ/ I saw the snow out there. (IM)┃ÁN¸ 

U¸ ṈEN¸SOT TŦE ṈAḴE¸. /ʔén̕ uʔ ŋən̕sát tθə ŋéqəʔ/ 
There got to be a lot of snow. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ȽIX̱EM¸ 

TŦE ṈAḴE¸. /ʔén̕ uʔ ɬíx̣ʷəm̕ tθə ŋéqəʔ/ The snow 
is very slippery. (LGC)┃DEM¸ÁL¸S TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E 

TŦE ṈAḴE¸. /tə̕m̕él̕s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə ŋéqəʔ/ 
The kids were throwing snowballs. (LGC)❱   
2.  a place name appearing in the story of 
Cordova Bay. ❰SU¸ ȽÁÁLS LÁ¸E E TŦE NÁ¸ETEṈ E ȻS 

ṈAḴE¸. /suʔ-ɬéel-s léʔə ʔə tθə néʔətəŋ ʔə kʷs 

ŋéqəʔ/ So they went ashore at the place called 
ṈAḴE,. (ErC)❱   ⟦√ŋeqəʔ  √snow_on_ground⟧  

ṈÁȻET   /ŋékʷət/ to chew something. (EC,VW; 
DE; CP) ❰ṈÁȻET SW̱ TŦE S¸OX̱E¸. /ŋékʷət sxʷ tθə 

sʔáx̣ʷəʔ/ Chew the clam. (LGC)❱   ⟦√ŋekʷ-
ət  √chew-trns⟧  

ṈÁ¸DȺYE¸   /ŋéʔte̕yəʔ/ horse clam stomach. 
(EC,VW)   ⟦√ŋeʔte̕y-əʔ  √stomach-?⟧ ☞ṈÁDI¸  

ṈÁDI¸   /ŋéti̕ʔ/ the stomach or liver of the 
black bass. ✱The only fish stomach that is 

eaten. (LAC)   ⟦√ŋety̕̕  √stomach⟧  
ṈÁ¸EḴ   /ŋéʔəq/ light, candlelight, lamp, pitch 
torch, lightbulb, lantern. (EC,VW) ❰ṈEN¸ ṈÁ¸EḴS 

/ŋə́n̕ ŋéʔəq-s/ They have lots of pitch torches. 
(EC,VW)❱   ⟦√ŋeʔəq  √torch⟧  

ṈÁ¸ḴE¸   /ŋéʔqəʔ/   
1.  to be snowy. (ErC)   
2.  Oak 
Bay.   ⟦√ŋe‹ʔ›qəʔ  √snow_on_ground‹actl›⟧ 
☞ṈAḴE¸  

ṈÁL¸ṈEL¸   /ŋélŋ̕əl/̕ bait (for fish or anything). 
(EC,VW; LGC; CP) ❰ĆṈÁL¸ṈEL¸ SEN. /č-ŋél̕ŋəl̕ sən/ 
I've got bait. (LGC)┃ṈÁL¸ṈEL¸ E TŦE N¸ XEŚEN¸. 

/ŋél̕ŋəl̕ ʔə tθə n̕-x̣ə́šən̕/ Bait your trap. 
(CP)┃DÍYEMT TSE N¸ ṈÁL¸ṈEL¸ SḴȺ¸MEQ. /tə́̕yəmt tsə 

n̕-ŋél̕ŋəl̕ sqéym̕ək̕ʷ/ Put the octopus on the line as 

bait. (EC,VW)┃EWENE NE ṈÁL¸ṈEL¸. /ʔə́wənə nə-

ŋél̕ŋəl̕/ I have no bait. (LGC)┃OṈEST SW̱ TŦE Janet E 

TŦE ṈÁL¸ṈEL¸. /ʔáŋəst sxʷ tθə Janet ʔə tθə 

ŋél̕ŋəl̕/ You gave Janet the bait. (LGC)┃EU¸QNOW̱ 

SEN ȻE¸ TŦE ṈÁL¸ṈEL¸. /ʔəw̕k̕ʷnáxʷ sən kʷəʔ tθə 

ŋél̕ŋəl̕/ I finished the bait. 
(LGC)❱   ⟦ŋél+̕√ŋel ̕ char+√bait⟧  

ṈÁṈE¸TW̱   /ŋéŋəʔtxʷ/ to be distributing 
goods, giving away things at a potlatch 
gathering. (EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE 

SṈÁṈE¸TW̱S TŦE SṮELIṮȽḴEȽ /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə s-

ŋéŋəʔtxʷ-s tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ There was a lot given 
to the children. (LGC)❱   ⟦ŋé+√ŋeʔ-
txʷ  actl+√give-caus⟧ ☞ṈÁ¸TW̱  

ṈÁSEN   /ŋésən/ scrotum, testicles. (MP) ❰Ȼ 

STUWE MEMIM¸EN¸S, HO¸ SWÍ¸ḴE¸ TŦE N¸ ṈENE¸, SU¸ 

W̱ĆX̱ELIL¸TW̱ SU¸ EWE S SEL¸KEṈ TŦE ṈÁSEN ȻE 

ȻȽS¸ÁLEW̱SET ES SE¸. /kʷ s-tuwə-məmím̕ən̕-s, háʔ 

swə́y̕qəʔ tθə n̕-ŋə́nəʔ, suʔ-xʷčx̣ʷəlíl̕txʷ suʔ-ʔə́wə s 

səl̕q̕əŋ tθə ŋésən kʷə kʷɬ-sʔéləxʷsət-əs səʔ/ 
When they're still little, if you have a boy baby, you 
spit on his scrotum so it won't be sagging when he 
gets old. (EC,VW)❱   ⟦√ŋesən  √scrotum⟧  

ṈÁ¸TW̱   /ŋéʔtxʷ/ to distribute goods, give 
away, give at a potlatch, give to charity. 
(LGC) ❰ṈÁTW̱ SEN SE¸ /ŋéʔtxʷ sən səʔ/ I'm going to 
give it out. (EC,VW)┃ȻȽṈÁTW̱ SEN ȻE¸ /kʷɬ-ŋéʔtxʷ 

sən kʷəʔ/ I already gave it out. (EC,VW)┃ṈÁ¸TW̱ 

SEN. /ŋéʔtxʷ sən/ I gave it away. (LGC)┃ṈÁ¸TW̱ 

SEN TŦE SĆÁÁNEW̱. /ŋéʔtxʷ sən tθə sčéenəxʷ/ I 
gave away the salmon. (LGC)❱   ⟦√ŋeʔ-txʷ  √give-
caus⟧  

ṈÁ¸XET   /ŋéʔxə̣t/ to be disciplining someone. 
(MP)   ⟦√ŋ‹eʔ›x̣-ət  √discipline‹actl›-trns⟧ ☞ṈEXET  

ṈEȻIṈ¸EȽ   /ŋəkʷíŋə̕ɬ/ to be chewing. (EC,VW) 
❰ṈEȻIṈ¸EȽ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE SMONEĆ. /ŋəkʷíŋ̕əɬ 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə smánəč/ The child is 
chewing the gum. (LGC)❱   ⟦√ŋekʷ-iŋ‹ˀ›əɬ  √chew-
cstm‹actl›⟧ ☞ṈÁȻET  

ṈEKEȽSE¸EṈ¸   /ŋəq̕əɬsə́ʔəŋ/̕ to be swallowing. 
(IM)   ⟦√ŋq̕꞊eɬsə‹ʔ›-əŋ‹ˀ›  √swallow꞊water‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ṈEKEȽSEṈ  

ṈEKEȽSEṈ   /ŋəqə́̕ɬsəŋ/   
1.  to swallow. (EC,VW; IM)   
2.  almost tasting it, mouth watering, 
wishing for. (DELC) VAR: ṈEKEȽSEṈ 
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/ŋə́q̕əɬsəŋ/ ❰JÁN¸ U¸ ṈEKEȽSEṈ. /č̕én̕ uʔ 

ŋə́q̕əɬsəŋ/ He's really swallowing (seeing a pretty 
girl). (IM)❱   ⟦√ŋq̕꞊əɬsə-əŋ  √swallow꞊water-mdl⟧ 
☞ṈEKEṮ  

ṈEKE̱T   /ŋəqə́̕t/ to swallow something. (EC,VW) 
❰ṈEKE̱T SEN. /ŋəq̕ə́t sən/ I swallowed it. 
(EC,VW)❱   ⟦√ŋq̕-ət  √swallow-trns⟧  

ṈE̱KET   /ŋə́qə̕t/ to be swallowing something. 
(IM; CP; AJ) ❰ṈE̱KET SW̱ TŦE DIL¸EḰ. /ŋə́q̕ət sxʷ tθə 

tí̕l̕əqʷ/ Swallow the strawberry. (LGC)┃ṈESÁȽ Ȼ EN¸ 

SṈE̱KET TŦE SDÁLṈEW̱. /ŋəséɬ kʷ ən̕-s-ŋə́q̕ət tθə 

sté̕lŋəxʷ/ Swallow that medicine four times a day. 
(LGC)❱ VAR: ṈEKT /ŋə́q̕t/ ❰ȻȽṈEKT SEN /kʷɬ-ŋə́q̕t 

sən/ I'm swallowing it now. (EC,VW)┃ȻȽṈEKT ES 

/kʷɬ-ŋə́q̕t-əs/ He/she's swallowing it. 
(EC,VW)❱   ⟦√ŋ‹ə́›q̕-ət  √swallow‹actl›-trns⟧ ☞ṈEKEṮ  

ṈEKITEṈ   /ŋəqí̕təŋ/ to be put up, erected (of 
a pole, fence post, or mast) into a hole. 
❰ȻENÁTEṈS TŦE SJÍ¸E I¸ ṈEKITEṈ. /kʷənétəŋ-s tθə 

sčə́̕y̕ə ʔiʔ ŋəq̕ítəŋ/ The stick was taken and put up. 
(PP)❱ VAR: ṈKITEṈ /ŋq̕ítəŋ/ ❰U¸ ȻENÁTEṈS I¸ 

ṈKITEṈ TŦE SJÍ¸E. /ʔuʔ-kʷənétəŋ-s ʔiʔ ŋq̕ítəŋ tθə 

sčə́̕y̕ə/ The stick was taken and put up. 
(PP)❱   ⟦√ŋiq̕-ət-əŋ  √erect-trns-psv⟧ ☞ṈIKET  

ṈEKNOW̱   /ŋəqn̕áxʷ/ to swallow something 
(accidentally). ❰ṈEKNOW̱ SEN. /ŋəq̕náxʷ sən/ I 
swallowed it (accidentally). (EC,VW)┃EWE S 

ṈEKNOW̱ TŦE SȾEMIȻEN. /ʔə́wə s ŋəq̕náxʷ tθə 

st̕θ əmíkʷən/ Don't swallow the seeds. (LGC)┃EWE S 

ṈEKNOW̱ TŦE N¸ MEL¸Ḱ. /ʔə́wə s ŋəq̕náxʷ tθə n̕-

mə́l̕qʷ/ Don't swallow your uvula. (LGC)❱   ⟦√ŋq̕-
naxʷ  √swallow-nctrns⟧ ☞ṈEKEṮ  

ṈEKT swallowing it. See under: ṈEḴET  

ṈE₭   /ŋə́q̫̕ /   
1.  to flatten (as flattening a ball of chewed 
gum), squish (as stepping on an apple). 
(EC,VW; HJ; CP) ❰ṈE₭ TŦE SEMSEMÍ¸E. /ŋə́q̕ʷ tθə 

səmsəmáy̕ə/ The bee got squished. (HJ)❱   
2.  to burst. ❰ṈE₭ TŦE SPOSEṈ. /ŋə́q̕ʷ tθə spásəŋ/ 
The boil burst. (LGC)❱   ⟦√ŋq̕ʷ  √squish⟧  

ṈE₭EȽ   /ŋə́q̫̕ əɬ/ to be bursting. (EC,VW) ❰ṈE₭EȽ 

TŦE SPOSEṈ. /ŋə́q̕ʷəɬ tθə spásəŋ/ The boil is 
bursting. (LGC)❱   ⟦√ŋ‹ə›q̕ʷ-aɬ  √squish‹actl›-dur⟧ 
☞ṈE₭  

ṈE₭ET   /ŋəq̫̕ ə́t/ to squish something flat. 
❰ṈE₭ET SEN TŦE SEMSEMÍ¸E. /ŋəq̕ʷə́t sən tθə 

səmsəmáy̕ə/ I'm going to squish the bee. 
(HJ)❱   ⟦√ŋq̕ʷ-ət  √squish-trns⟧ ☞ṈE₭  

ṈE₭OLES   /ŋəq̫̕ áləs/ to have something 
splattered in the eye. (LGC) ❰ṈE₭OLES TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ŋəq̕ʷáləs tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children splattered their eyes. 
(LGC)❱   ⟦√ŋq̕ʷ꞊aləs  √squish꞊eye⟧ ☞ṈE₭  

ṈEḴSEN   /ŋə́qsən/   
1.  nose. (RH; EC,VW; DE,SW; CP; LAC) ❰NEȾE¸ TŦE NE 

ṈEḴSEN. /nə́t̕ᶿəʔ tθə nə-ŋə́qsən/ I have one nose. 
(DE,SW)┃MEMIM¸EN¸ TŦE ṈEḴSENS. /məmím̕ən̕ tθə 

ŋə́qsən-s/ His nose is small. (LGC)┃ḴELIYME¸ TŦE N¸ 

ṈEḴSEN. /qəlíyməʔ tθə n̕-ŋə́qsən/ You have a dirty 
nose. (LAC)┃ŚE¸ȻI¸ŚEṈ¸ TŦE N¸ ṈEḴSEN. /šəʔkʷíʔšəŋ̕ 

tθə n̕-ŋə́qsən/ Your nose is running. (LGC)┃U¸ HÍ 

OL¸ TŦE ṈEḴSENS EN¸Á SȻIU¸EL¸ E TŦE ḰO¸ I¸ ṮÁ¸ ȻȽYÁ¸ 

NEḴEṈ. /ʔuʔ-háy ʔal̕ tθə ŋə́qsən-s ʔənʔé skʷíw̕əl̕ 

ʔə tθə qʷáʔ ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-yéʔ nə́qəŋ/ Only his nose 
came appearing in the water, and he'd dive again. 
(CP)❱   
2.  the siphon of a clam. 
(EC,VW)   ⟦√ŋəqsən  √nose⟧ [may have lexical suffix 
for 'nose']  

ṈELÁ¸EL go over to other side. See under: 
ṈEL¸ÁL  

ṈELÁL go over to other side. See under: ṈEL¸ÁL  

ṈEL¸ÁL   /ŋəlé̕l/ to go over land to the other 
side. (MP; BJ) VAR: ṈELÁL /ŋəlél/ (IM) VAR: 
ṈELÁ¸EL /ŋəléʔəl/ (RS)   ⟦√ŋəle̕-il  √other_side-
dev⟧  

ṈELÁSEN   /ŋəlésən/ testicles. 
(MP)   ⟦√ŋ‹əl›esən  √scrotum‹pl›⟧ ☞ṈÁSEN  

ṈELEṈÁL¸ṈEL¸   /ŋələŋélŋ̕əl/̕ a lot of small 
bait. 
(LGC)   ⟦ŋ‹əl›ə+ŋel̕+√ŋəl ̕ dim‹pl›+char+√bait⟧ 
☞ṈÁL¸ṈEL¸  

ṈELI¸EṈ   /ŋəliʔəŋ/ bait up. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ŋel-̕iʔ-əŋ  √bait-?-mdl⟧ ☞ṈÁL¸ṈEL¸  

ṈELṈEKET   /ŋəlŋə́qə̕t/ to swallow (of a group 
or several times). (AJ) ❰ṈELṈEKET SW̱ OL¸ TŦE 

S¸OX̱E¸. /ŋəlŋə́q̕ət sxʷ ʔal ̕tθə sʔáx̣ʷəʔ/ Just 
swallow the clams. (LGC)❱   ⟦ŋəl+√ŋq̕-
ət  pl+√swallow-trns⟧ ☞ṈEKEṮ  

ṈELṈEḴSEN noses. See under: ṈEṈIḴSEN  

ṈEL¸ṈELI¸EṈ   /ŋəlŋ̕əli̕ʔəŋ/ more than one 
baiting up. (DELC) Not confirmed..   ⟦ŋəl+̕√ŋel-̕iʔ-
əŋ  pl+√bait-?-mdl⟧ ☞ṈELI¸EṈ  

ṈELṈEXTEṈ   /ŋəlŋə́xṭəŋ/ to be disciplined (of 
a group) by someone. (MP)   ⟦ŋəl+√ŋx̣-ət-
əŋ  pl+√discipline-trns-psv⟧ ☞ṈEXETEṈ  
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ṈEȽSÁLETW̱   /ŋəɬselətxʷ/ forty dollars. (DELC) 
Not 
confirmed..   ⟦√ŋas꞊ɬšeʔ꞊elətxʷ  √four꞊tens꞊dollar⟧ 
☞ṈESȽŚÁ¸̱ [metathesis, deletion, or possibly a typo 
in the source]  

ṈEN¸   /ŋə́n̕/ to be much, many, plenty. 
(EC,VW; DE; CP) ❰ṈEN¸ SBOṮEṈ /ŋə́n̕ sp̕áƛ̕əŋ/ 
There's lots of cigarettes. (EC,VW)┃ṈEN¸ TÁLES /ŋə́n̕ 

télə-s/ He has a lot of money. (EC,VW)┃ṈEN¸ NE 

TÁLE /ŋə́n̕ nə-télə/ I have a lot of money. 
(EC,VW)┃ṈEN¸ JE. /ŋə́n̕ č̕ə/ There were many. 
(CP)┃EWE S ṈEN¸. /ʔə́wə s ŋə́n̕/ It's a few. / It's not 
many. (CP)┃ṈEN¸ NE TÁLE ȻEN¸TI N¸. /ŋə́n̕ nə-télə 

kʷən̕tí-n̕/ I have a lot of money with me. 
(EC,VW)┃ṈEN¸ W̱ILṈEW̱ LÁ¸E. /ŋə́n̕ xʷílŋəxʷ léʔə/ 
There were many Indians there. (BJ)┃ṈEN¸ ȻE S¸IȽEN. 

/ŋə́n̕ kʷə sʔíɬən/ There's lots of food. (MP)┃ṈEN¸ 
NE S¸IȽEN. /ŋə́n̕ nə-sʔíɬən/ I've got lots of food. 
(EC,VW)┃ṈEN¸ NE SI¸ȽEN¸. /ŋə́n̕ nə-s-ʔíʔɬən̕/ I'm 
eating a lot. (EC,VW)┃ṈEN¸ LE¸ LÁ¸E. /ŋə́n̕ ləʔ léʔə/ 
There were many there. (MP)┃ĆḴEĆE¸ E TŦE ṈEN¸ 

SMÍEŦ. /čqə́čəʔ ʔə tθə ŋə́n̕ smə́yəθ/ The got a lot 
of deer. (MP)┃UU¸ XI¸SEL¸ ṈEN¸ SĆÁÁNEW̱. /ʔúu, 

x̣íʔsəl ̕ŋə́n̕ sčéenəxʷ/ Oh, there was plenty of 
salmon. (BJ)┃LÁ¸E ṈEN¸ SĆÁÁNEW̱. KELO¸EṈ OL¸. 

/léʔə ŋə́n̕ sčéenəxʷ. q̕əláʔəŋ ʔal/̕ There was lots 
of fish there. They just dried it. (BJ)┃ṈEN¸ JE SXÁ¸ES 

XEĆTIS, ṈEN¸ JE. /ŋə́n̕ č̕ə sx̣éʔəs x̣əčtí-s, ŋə́n̕ č̕ə/ 
She knows many evil things, many. (MP)┃EWE KE OL¸ 

S HIŦ I¸ ȻENNEW̱ SW̱ ṈEN¸. /ʔə́wə q̕ə ʔal̕ s híθ ʔiʔ 

kʷə́nnəxʷ sxʷ ŋə́n̕/ It won't take you long to get 
lots. (MP)┃YEŦOSTEṈ ȻE ŚW̱LÁ¸ES TŦE ṈEN¸ S¸IȽEN. 

/yəθástəŋ kʷə šxʷléʔə-s tθə ŋə́n̕ sʔíɬən/ He was 
told where there was lots of food. (MP)┃ȻȽEWENE 

TEṈEW̱S. ȻȽṈEN¸ TŦE TÁLES. /kʷɬ-ʔə́wənə tə́ŋəxʷ-s. 

kʷɬ-ŋə́n̕ tθə télə-s/ He had no land. He had lots of 
money. (CJ)┃SU¸ W̱ÍYEMS. SU¸ ȻENNEW̱S TŦE ṈEN¸ 

TÁLE. /suʔ-xʷáyəm-s. suʔ-kʷə́nnəxʷ-s tθə ŋə́n̕ 

télə/ So they sold it. So they got a lot of money. 
(CJ)┃ṈEN¸ TŦE ṈENṈENE¸S TŦEU¸NIȽ SPOOL¸. /ŋə́n̕ 

tθə ŋə́nŋənəʔ-s tθəw̕níɬ spáal̕/ Raven had lots of 
children. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ ṈEN¸S TŦE 

S₭ELÁLṈEW̱ E TŦE XPȺ¸IȽĆ. /níɬ kʷəče šxʷ-ŋə́n̕-s 

tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ ʔə tθə x̣pey̕íɬč/ That's why 
there's lots of blackberries under the cedar tree. 
(EC)┃NIȽ SU¸ QENETEṈ YÁ¸ I¸ ṈEN¸ TŦE SĆÁ¸ÁNEW̱ 

SḴEĆE¸S. /níɬ suʔ-k̕ʷə́nətəŋ yéʔ ʔiʔ ŋə́n̕ tθə 

sčéʔenəxʷ sqə́čəʔ-s/ So he went and looked at it 
and he had caught lots of salmon. (PP)┃NIȽ SU¸ 

ĆEL¸EḴSENS I¸ QENN ES TŦE ṈEN¸ ŚEŚQO¸EM¸. /níɬ 

suʔ-čələ́̕qsən-s ʔiʔ k̕ʷə́nn-əs tθə ŋə́n̕ šəšk̕ʷáʔəm̕/ 

So he went around the point and he saw many 
swimming. (EC,VW)❱   ⟦√ŋən̕  √many⟧  

ṈEN¸ÁLE   /ŋəné̕lə/ to be many people. (LGC) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ÁLE E TŦE SKEP. /ʔén̕ uʔ ŋən̕élə ʔə tθə 

sq̕ə́p/ There were many people at the gathering. 
(LGC)❱   ⟦√ŋən̕꞊elə  √many꞊person⟧ ☞ṈEN¸  

ṈEN¸ÁȽ   /ŋən̕éɬ/ to be many times. (EC,VW) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ÁȽ Ȼ SIȽENS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ 

ŋən̕éɬ kʷ s-ʔíɬən-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
ate many times. (LGC)┃ṈEN¸ÁȽ JE Ȼ SI¸ XEN¸ÁTEṈS E 

TŦÁ¸E. /ŋən̕éɬ č̕ə kʷ s-iʔ-x̣ənʔétəŋ-s ʔə tθéʔə/ 
They did that with him many times. 
(CP)❱   ⟦√ŋən̕꞊eɬ  √many꞊times⟧ ☞ṈEN¸  

ṈENE¸   /ŋə́nəʔ/ offspring, son or daughter. 
(CP) ❰ṈENE¸S /ŋə́nəʔ-s/ His/her son/daughter. 
(EC,VW)┃EWENE ṈENE¸S. /ʔə́wənə ŋə́nəʔ-s/ He had 
no children. (CJ)┃I¸ NO¸ȾE¸ JE TŦE ṈENE¸S. /ʔiʔ 

náʔt̕ᶿəʔ č̕ə tθə ŋə́nəʔ-s/ And she has one child. 
(MP)┃"ĆENÁ! NIȽ YEW̱ ȻSE NE ṈENE¸" /"čəné! níɬ 

yəxʷ kʷsə nə-ŋə́nəʔ"/ "Goodness! It must be my 
child!" (EC,VW)┃LOṮ ṈENE¸ E TȽ JEWI¸OOT. /láƛ ̕

ŋə́nəʔ ʔə tɬ č̕əwiʔáat/ She was the oldest daughter 
of JEWI,OOT. (CJ)┃I¸ SṮI¸S JE TŦE ṈENE¸S ŦEU¸NIȽ 

SĆES. /ʔiʔ sƛí̕ʔ-s č̕ə tθə ŋə́nəʔ-s θəw̕níɬ sčə́s/ 
SĆES loved her child. (MP)┃NIȽ SU¸ I¸ JI¸SEṈS TŦE 

ṈENE¸S. /níɬ suʔ-ʔiʔ-č̕íʔsəŋ̕-s tθə ŋə́nəʔ-s/ So their 
child was growing up. (CP)┃SU¸ XENETEṈS TŦEU¸NIȽ 

ṈENE¸ E TȽ SPOOL¸, "ŦIȽEṈ SW̱." /suʔ-x̣ənə́təŋ-s 

tθəw̕níɬ ŋə́nəʔ ʔə tɬ spáal̕, "θíɬəŋ sxʷ."/ So the 
son of Raven was told,"Stand up!" (EC,VW)┃NI¸ JE 

ȻŦE ṈENE¸S NE SÁTEṈ ȻE¸ ȻE YÁ¸ EN ĆTÁṈ E ȻSE NE 

SĆTOLES." /níʔ č̕ə kʷθə ŋə́nəʔ-s nə-sétəŋ kʷəʔ kʷə 

yéʔ-ən čtéŋ ʔə kʷsə nə-s-čtáləs."/ He's got a 
daughter that I was told to go and ask for as my 
wife." (EC,VW)┃SU¸ XENEṈS ŦEU¸NENI¸ȽEYE¸, "ȽNIṈEȽ 

ṈENE¸ E TȽ SMOQEĆ." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s θəw̕nəníʔɬəyəʔ, 

"ɬníŋəɬ ŋə́nəʔ ʔə tɬ smák̕ʷəč."/ So they said,"We 
are the daughters of SMOQEĆ." 
(EC,VW)❱   ⟦√ŋənəʔ  √offspring⟧  

ṈEN¸ELIĆ   /ŋənə̕líč/ many children. (EC,MP) 
❰ṮÁ¸ EU¸ ĆṈENṈENE¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E TŦE 

ṈEN¸ELIĆ. /ƛ̕éʔ ʔəw̕ čŋə́nŋənəʔ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə 

tθə ŋən̕əlíč/ They also had many children. 
(GB)┃ṈEN¸ELIĆ ŦE. /ŋən̕əlíč θə/ There were many 
girls. (CP)┃ṈEN¸ELIĆ EL¸ÁLESS. /ŋən̕əlíč ʔəlʔéləs-s/ 
There were many sisters. (PP)┃U¸ XĆIT SEN Ȼ EN¸ 

SṈEN¸ELIĆ ÁLE TŦE SWOU¸LES. /ʔuʔ-x̣čít sən kʷ ən̕-

s-ŋən̕əlíč elə tθə swáw̕ləs/ I know you bunch of 
young men. (CP)❱   ⟦√ŋən̕꞊lič  √many꞊bundle⟧ 
☞ṈEN¸  
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ṈEN¸IȻES   /ŋəní̕kʷəs/ many flying things 
such as birds, insects, or airplanes. (EC,VW) 
❰ṈEN¸IȻES TŦE ḰÁ¸EN. /ŋən̕íkʷəs tθə qʷéʔən/ There 
are a lot of mosquitoes. 
(LGC)❱   ⟦√ŋən̕꞊iWəs  √many꞊bird⟧ ☞ṈEN¸  

ṈENṈÁNET   /ŋənŋénət/ Henry Island. (ErC; 
DE)   ⟦ŋən+√ŋenət  rep+√stone⟧ ☞SṈÁNET  

ṈENṈENE¸   /ŋə́nŋənəʔ/ a group of children, 
offspring, sons and daughters. (EC,VW; LGC; 
CP) ❰ṈENṈENE¸S /ŋə́nŋənəʔ-s/ His/her/their 
children. (EC,VW)┃NE ṈENṈENE¸. /nə-ŋə́nŋənəʔ/ My 
kids. (EC,VW)┃ĆÁ¸SE¸ TŦE NE ṈENṈENE¸ /čéʔsəʔ tθə 

nə-ŋə́nŋənəʔ/ I got two kids. (BJ)┃ṈENṈENE¸ E TȽ 

MEṮÁN. /ŋə́nŋənəʔ ʔə tɬ məƛé̕n/ They were 
Madeline's children. (BJ)┃ȻȽBEȻ TŦE ṈENṈENE¸S. 

/kʷɬ-p̕ə́kʷ tθə ŋə́nŋənəʔ-s/ Her children were 
floating. (VW)┃QIN TŦE N¸ ṈENṈENE¸? /k̕ʷín tθə n̕-

ŋə́nŋənəʔ?/ How many children do you have? 
(HJ)┃ÁȽTI TELÁĆEL TŦE NE ṈENṈENE¸. /ʔéɬti təléčəl 

tθə nə-ŋə́nŋənəʔ/ My children are arriving. 
(IM,RS)┃NIȽ YEW̱ ṈENṈENE¸ E TȽ SMOQEĆ. /níɬ yəxʷ 

ŋə́nŋənəʔ ʔə tɬ smák̕ʷəč/ They must have been 
daughters of SMOQEĆ. (EC,VW)┃ELḴSIT SEN TSE NE 

ṈENṈENE¸ ȻS ḰȽȺ¸ŚEN. /ʔəlqsít sən tsə nə-

ŋə́nŋənəʔ kʷs qʷɬéy̕šən/ I bought shoes for my 
kids. (EC,VW)┃ȻȽHIŦ ESX̱I¸WEL¸ TŦE ṈENṈENE¸ LE¸. 

/kʷɬhíθ ʔəsx̣ʷíʔwəl ̕tθə ŋə́nŋənəʔ ləʔ/ Their 
children were missing a long time. (CP)┃IȽEN ḴE I¸ 

QȺ¸QI¸ ȻSE NE ṈENṈENE¸. /ʔíɬən qə ʔiʔ k̕ʷéy̕k̕ʷiʔ 

kʷsə nə-ŋə́nŋənəʔ/ You'd eat and my children 
would be hungry. (PP)┃LO¸E TŦE ṈENṈENE¸ E Ṯ 

SḴÁṈ¸ET ĆÁ¸SE¸. /láʔə tθə ŋə́nŋənəʔ ʔə ƛ ̕sqéŋ̕ət 

čéʔsəʔ/ Southeast wind had two children. 
(PP)┃ELḴSIT ES TŦEU¸NIȽ TSE ṈENṈENE¸S E TŦE 

ḰȽȺ¸ŚEN. /ʔəlqsít-əs tθəw̕níɬ tsə ŋə́nŋənəʔ-s ʔə 

tsə qʷɬéy̕šən/ He bought his kids shoes. 
(EC,VW)┃ṈEN¸ TŦE ṈENṈENE¸S TŦEU¸NIȽ SPOOL¸. 

/ŋə́n̕ tθə ŋə́nŋənəʔ-s tθəw̕níɬ spáal/̕ Raven had 
lots of children. (EC,VW)┃SU¸ ḰÁL¸ṈETS TŦE 

ṈENṈENE¸S TŦE SI¸SET. /suʔ-qʷél̕ŋət-s tθə 

ŋə́nŋənəʔ-s tθə síʔsət/ The parent spoke to his 
children. (EC,VWb)┃LÁ¸SET TŦE SOTEĆ I¸ TŦE 

ṈENṈENE¸ E Ṯ SḴÁṈ¸ET ĆÁ¸SE¸. /léʔsət tθə sátəč ʔiʔ 

tθə ŋə́nŋənəʔ ʔə ƛ ̕sqéŋ̕ət čéʔsəʔ/ North wind got 
ready with the two children of Southeast wind. 
(PP)┃SU¸ YEŦO¸STS TŦE STOLESS, "EWETW̱ SW̱ ÁN¸ EU¸ 

W̱ELI¸TEṈ¸ TI¸Á ṈENṈENE¸ ȽTE E TŦE ŚW̱¸O¸MET." 

/suʔ-yəθáʔst-s tθə stáləs-s, "ʔə́wətxʷ sxʷ ʔén̕ ʔəw̕ 

xʷəlíʔtəŋ̕ tíʔe ŋə́nŋənəʔ-ɬtə ʔə tθə šxʷʔáʔmət."/ 
He told his wife,"Don't let our children jump 
around too much on the bed." (MP)┃SU¸ W̱TÁLḴEN 

TŦE SMOQEĆ, "MEQ SW̱ EU¸ ȻENET TŦE NE 

ṈENṈENE¸." /suʔ-xʷtélqən tθə smák̕ʷəč, "mə́k̕ʷ 

sxʷ ʔəw̕ kʷə́nət tθə nə-ŋə́nŋənəʔ."/ So SMOQEĆ 
replied,"Take both of my daughters." (EC,VW)┃SU¸ 

TW̱ LÁ¸ES OL¸ I¸ EN¸Á: S¸EL¸ÁLEW̱SET OL¸ TI¸E 

ṈENṈENE¸S. /suʔ-txʷ-léʔə-s ʔal̕ ʔiʔ ʔənʔé: 

sʔəlʔéləxʷsət ʔal ̕tíʔə ŋə́nŋənəʔ-s/ So he stayed 
there until those kids of his grew up. 
(CJ)❱   ⟦ŋən+√ŋənəʔ  pl+√offspring⟧ ☞ṈENE¸  

ṈEN¸ṈEN¸ETEṈ   /ŋənŋ̕ə́n̕ətəŋ/ be made or 
have taken more, especially more than 
expected or more than supposed to. 
❰ṈEN¸ṈEN¸ETEṈ TŦE SḴÁUŦ. /ŋən̕ŋə́n̕ətəŋ tθə 

sqéwθ/ They took more potatoes (than they were 
supposed to). (LGC)❱   ⟦ŋən̕+√ŋən̕-ət-
əŋ  char+√many-trns-psv⟧ ☞ṈEN¸  

ṈENO¸TEL   /ŋənáʔtəl/ a parent and child 
together. (LGC) ❰ṈENO¸TEL TŦE W̱ILṈEW̱. /ŋənáʔtəl 

tθə xʷílŋəxʷ/ Those Indians are parent and child. 
(LGC)❱   ⟦√ŋənəʔ-tal  √offspring-rcprcl⟧ ☞ṈENE¸  

ṈEN¸SO¸ET   /ŋəns̕áʔət/ becoming many, 
becoming much. ❰ṈEN¸SO¸ET ṈENṈENE¸S 

/ŋən̕sáʔət ŋə́nŋənəʔ-s/ They got many kids. 
(CJ)┃ĆÁȽ ȻEĆÁ SIȽENS TŦEU¸NIȽ I¸ JÁN¸ U¸ 

ȻȽṈEN¸SO¸ET. /čéɬ kʷəče s-ʔíɬən-s tθəw̕níɬ ʔiʔ 

č̕én̕ uʔ kʷɬ-ŋən̕sáʔət/ Just as they'd eat it, it would 
become very much more. (CP)❱   ⟦√ŋən̕-
sa‹ʔə›t  √much-rflxv‹actl›⟧ ☞ṈEN¸SOT  

ṈEN¸SOT   /ŋəns̕át/ to become many, become 
much. (MP) ❰ÁN¸ ȻȽṈEN¸SOT TI¸E ḴELEṈ¸S TI¸E 

SPOSEṈ. /č̕én̕ kʷɬ-ŋən̕sát tíʔə qə́ləŋ̕-s tíʔə spásəŋ/ 
There got to be lots of eyes on this boil. 
(MP)┃EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸SOT TŦE ĆEPENI. /ʔənʔén̕ ʔuʔ 

ŋən̕sát tθə čəpəní/ There's getting to be lots of 
Japanese people. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ṈEN¸SOT TŦE 

MEMEXÁȽ. /ʔén̕ uʔ ŋən̕sát tθə məməx̣éɬ/ There 
got to be a lot of caterpillars. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

ṈEN¸SOT TŦE ṈAḴE¸. /ʔén̕ uʔ ŋən̕sát tθə ŋéqəʔ/ 
There got to be a lot of snow. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

ṈEN¸SOT TŦE ŚÍYE¸. /ʔén̕ uʔ ŋən̕sát tθə šáyəʔ/ 
There got to be lots of maggots. (LGC)❱   ⟦√ŋən̕-
sat  √much-rflxv⟧ ☞ṈEN¸  

ṈEN¸TO¸EṈ¸   /ŋənt̕áʔəŋ/̕ being made many, 
being many taken. ❰ṈEN¸TO¸EṈ¸ ȽTE. /ŋən̕táʔəŋ̕ 

ɬtə/ Many of us were being taken. (LGC)❱   ⟦√ŋən̕-
ta‹ʔ›xʷ-əŋ‹ˀ›  √many-caus‹actl›-mdl⟧ ☞ṈEN¸TOW̱  

ṈEN¸TOW̱   /ŋənt̕áxʷ/ to make something 
many, take lots, more. ❰ṈEN¸TOW̱ SW̱ TŦE 

SḴÁUŦ. /ŋən̕táxʷ sxʷ tθə sqéwθ/ Make lots of 
potatoes. (LGC)┃ṈEN¸TOW̱ SW̱. /ŋən̕táxʷ sxʷ/ You 
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took more. (LGC)┃ṈEN¸TOW̱ TŦE N¸ SḴÁUŦ. /ŋən̕táxʷ 

tθə n̕-sqéwθ/ Take more potatoes. / Make it more 
potatoes. (LGC)❱   ⟦√ŋən̕-taxʷ  √many-caus⟧ ☞ṈEN¸  

ṈEṈESȽÁ¸ELE   /ŋəŋəsɬéʔələ/ four little 
people. (MP) ⦅EC & VW refject this 
form⦆   ⟦ŋə+√ŋas-ɬ꞊e‹ʔə›lə  dim+√four-
ext꞊person‹dim›⟧ ☞ṈESÁLE  

ṈEṈIḴSEN   /ŋəŋíqsən/ several noses. (EC,VW) 
VAR: ṈELṈEḴSEN /ŋəlŋə́qsən/ (LGC) ❰U¸ HÍ OL¸ 

TŦE ṈELṈEḴSEN SȻIU¸EL¸. /ʔuʔ-háy ʔal̕ tθə 

ŋəlŋə́qsən skʷíw̕əl̕/ Only their noses were showing 
(a school of fish going up the river). 
(LGC)❱   ⟦ŋə+√ŋ‹i›qsən  pl+√nose‹pl›⟧ ☞ṈEḴSEN  

ṈEṈOTEṈ   /ŋəŋátəŋ/ to be eaten by a group. 
❰SU¸ ṈEṈOTEṈS TŦE S₭ELEṈS LE¸ E TŦE SNÁN¸MEŚ. 

/suʔ-ŋəŋátəŋ-s tθə sq̕ʷə́ləŋ-s ləʔ ʔə tθə snén̕məš/ 
So they ate up the barbecue of SNÁN¸MEŚ. 
(CP)┃ṈEṈOTEṈ E TE TENEḴSEN. /ŋəŋátəŋ ʔə tə 

tə́nəqsən/ He/she ate the duck. (AJ)❱   ⟦ŋə+√ŋa-ət-
əŋ  pl+√eat-trns-psv⟧ ☞ṈOT  

ṈEṈ¸SÁL¸E   /ŋəŋs̕élə̕/ just four people alone. 
(EC,VW)   ⟦ŋə+√ŋ‹ˀ›as꞊el‹ˀ›ə  dim+√four‹dim›꞊pers
on‹dim›⟧ ☞ṈESÁLE  

ṈE¸OTEṈ   /ŋəʔátəŋ/ being eaten by someone 
or something. ❰ṈE¸OTEṈ E Ṯ Janet TŦE cookies. 

/ŋəʔátəŋ ʔə ƛ ̕Janet tθə cookies/ Janet is eating 
cookies. (IM)❱   ⟦√ŋa‹ʔ›-ət-əŋ  √eat‹actl›-trns-psv⟧ 
☞ṈO¸ET [metathesis with passive]  

ṈE¸OT- eating it. Stem for subject suffixes. See 

under: ṈO¸ET  

ṈEQE¸IT expect it. See under: MEQE¸IT  

ṈESÁLE   /ŋəsélə/ four people. (EC,VW; LGC; LAC) 
❰ṈESÁLE EȽTÁLṈEW̱ /ŋəsélə ʔəɬtéləŋəxʷ/ Four 
people. (EC,VW)┃ṈESÁLE TŦE TÁĆEL. /ŋəsélə tθə 

téčəl/ Four people arrived. (LAC)┃I¸ HÍ ₭Í¸IL¸EŚ TŦE 

ṈESÁLE E TŦE SJEJILEW̱EṈ. /ʔiʔ háy q̕ʷəy̕íl̕əš tθə 

ŋəsélə ʔə tθə sč̕əč̕íləxʷəŋ/ And the four veteran 
dancers finish dancing. 
(CP)❱   ⟦√ŋəs꞊elə  √four꞊person⟧ ☞ṈOS  

ṈESÁLETW̱   /ŋəsélətxʷ/ four dollars. (EC,VW) 
❰ḴEMÁṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E ȻS ṈESÁLETW̱. /qəméŋ 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə kʷs ŋəsélətxʷ/ The child asked 
for four dollars. (LGC)❱   ⟦√ŋas꞊elətxʷ  √four꞊dollar⟧ 
☞ṈOS  

ṈESÁȽ   /ŋəséɬ/ four times. (EC,VW) ❰ṈESÁȽ Ȼ EN¸ 

SṈEḴET TŦE SDÁLṈEW̱. /ŋəséɬ kʷ ən̕-s-ŋə́q̕ət tθə 

sté̕lŋəxʷ/ Swallow that medicine four times a day. 
(LGC)┃ṈESÁȽ Ȼ SYÁ¸S OX̱TEṈ E TŦE SONEU¸SE. /ŋəséɬ 

kʷ s-yéʔ-s ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tθə sánəw̕sə/ Four times 

he's taken around the fire. (CP)┃NIȽ U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ 

TŦE U¸ ṈESÁȽS Ȼ STELL¸ISTEṈ¸S. /níɬ uʔ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ 

tθə uʔ-ŋəséɬ-s kʷ s-təll̕ístəŋ̕-s/ The fourth 
presentation is the same. 
(CP)❱   ⟦√ŋas꞊eɬ  √four꞊times⟧ ☞ṈOS  

ṈESEȽŚÁ¸ forty. See under: ṈESȽŚÁ¸  

ṈESEȽŚÁ¸S   /ŋəsəɬšéʔs/ forty days. ❰I¸ HÍ 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ AXEṈ Ȼ SṈESEȽŚÁ¸SS SȻÁĆEL Ȼ 

SȽEM¸W̱S I¸ ṮÁ¸ EU¸ X̱ENIṈ ṈESEȽŚÁ¸S SNÁT Ȼ 

SȽEM¸W̱S. /ʔiʔ háy tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔéx̣əŋ kʷ s-

ŋəsəɬšéʔs-s skʷéčəl kʷ s-ɬə́mx̕ʷ-s ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ 

x̣ʷəníŋ ŋəsəɬšéʔs snét kʷ s-ɬə́m̕xʷ-s/ They all say 
that it rained forty days and it was also that way for 
forty nights that it rained. 
(GB)❱   ⟦√ŋas꞊ɬšeʔ꞊əs  √four꞊tens꞊day⟧ ☞ṈESȽŚÁ¸  

ṈESEN¸   /ŋə́sən/̕ louse, head lice. (EC,VW; CP) 
❰EWE. NIȽ OL¸ TŦE N¸ ṈESEN¸ /ʔə́wə. níɬ ʔal̕ tθə n̕-

ŋə́sən̕/ It's not. It's just your louse. (EC)┃QEN¸ÁL¸S 

SEN E TŦE ṈESEN¸. /k̕ʷən̕él̕s sən ʔə tθə ŋə́sən̕/ I'm 
looking for lice. (HJ)┃ĆOȻES TŦE ŚPEW̱I¸ḰEṈ E TŦE 

ṈESEN¸. /čákʷəs tθə špəxʷíʔqʷəŋ ʔə tθə ŋə́sən̕/ 
Us the comb for the lice. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ 

ṈESEN¸S TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ ŋə́sən̕-s 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The kids have lots of lice. 
(LGC)❱   ⟦√ŋəsən̕  √louse⟧  

ṈESIȻES   /ŋəsíkʷəs/   
1.  four flying things such as birds, insects, 
or airplanes. (EC,VW) ❰ṈESIȻES TŦE SWOȻEN. 

/ŋəsíkʷəs tθə swákʷən/ There were four loons. 
(LGC)❱   
2.  four new dancers. 
(EC,VW)   ⟦√ŋas꞊iWəs  √four꞊bird⟧ ☞ṈOS  

ṈESȽŚÁ¸   /ŋəsɬšéʔ/ forty. (LGC; CP) ❰ṈESȽŚÁ¸ TŦE 

SḴEĆE¸S TŦE SWIU¸LES. /ŋəsɬšéʔ tθə sqə́čəʔ-s tθə 

swíw̕ləs/ The young man caught forty (fish). (LGC)❱ 
VAR: ṈESEȽŚÁ¸ /ŋəsəɬšéʔ/ 
(EC,VW)   ⟦√ŋas꞊ɬšeʔ  √four꞊tens⟧ ☞ṈOS  

ṈESOMET   /ŋəsámət/ four blankets or 
anything flat. (IM,RS) ❰ṈESOMET SEMÍ¸ /ŋəsámət 

sə́məy̕/ Four blankets. 
(EC,VW)❱   ⟦√ŋas꞊amət  √four꞊blanket⟧ ☞ṈOS  

ṈESOU¸EḰ   /ŋəsáw̕əqʷ/ four bundles. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√ŋas꞊aw̕əqʷ  √four꞊bundle⟧ 
☞ṈOS  

ṈEŦÁL¸EṈEW̱   /ŋəθélə̕ŋəxʷ/ a West Coast 
person, any person from a First Nations 
tribe on the west coast of Vancouver 
Island. (EC,VW; LGC) ❰NEȾÁ¸EU¸ṈEW̱ TŦE 

ṈEŦÁL¸EṈEW̱. /nət̕θ éʔəw̕ŋəxʷ tθə ŋəθél̕əŋəxʷ/ 
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The West Coast people are foreigners. 
(LGC)❱   ⟦√ŋəθ-el̕꞊ ŋixʷ  √west_coast-ext꞊being⟧  

ṈEŦÁL¸EṈEW̱EȽ   /ŋəθélə̕ŋəxʷəɬ/ to be 
characteristic of the West Coast tribes. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ŋəθ-el̕꞊ ŋixʷ-
aɬ  √west_coast-ext꞊being-dur⟧ ☞ṈEŦÁL¸EṈEW̱  

ṈEŦÁL¸EṈEW̱ḴEN   /ŋəθél̕əŋəxʷqən/ any 
language of the West Coast tribes. 
(EC,VW)   ⟦√ŋəθ-el̕꞊ ŋixʷ꞊qin  √west_coast-
ext꞊being꞊voice⟧ ☞ṈEŦÁL¸EṈEW̱  

ṈEȾEȽ   /ŋə́t̕θ əɬ/   
1.  pus. (EC,VW; CP)   
2.  to be producing pus. (LGC) ❰ṈEȾEȽ TŦE 

SPOSEṈS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ŋə́t̕θ əɬ tθə spásəŋ-s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's boil is bursting/producing 
pus. (LGC)❱ VAR: ṈOȾEȽ /ŋát̕ᶿəɬ/ (IM,RS)   ⟦√ŋət̕θ -
aɬ  √pus-dur⟧  

ṈEXÁSET   /ŋəxẹ́sət/ to hurry up, go faster. 
(EC,VW)   ⟦√ŋex̣-sat  √hurry-rflxv⟧  

ṈEXÁ¸TEṈ   /ŋəxẹ́ʔtəŋ/ being disciplined by 
someone or something. (MP)   ⟦√ŋ‹eʔ›x̣-ət-
əŋ  √discipline‹actl›-trns-psv⟧ ☞ṈEXETEṈ 
[metathesis with passive]  

ṈEXET   /ŋəxə̣́t/ to bawl someone out, 
discipline someone, speak out strongly to 
someone. ❰ṈEXET ES. /ŋəx̣ə́t-əs/ Is disciplined. 
(MP)❱   ⟦√ŋx̣-ət  √discipline-trns⟧  

ṈEXETEṈ   /ŋəxə̣́təŋ/ to be disciplined by 
someone or something. (MP) ❰ṈEXETEṈ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. /ŋəx̣ə́təŋ tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The young man 
bawled out the children. (LGC)❱   ⟦√ŋəx̣-ət-
əŋ  √discipline-trns-psv⟧ ☞ṈEXET  

ṈEXT   /ŋə́xṭ/ to be bawling someone out, 
speaking out strongly to someone, 
disciplining someone. (EC,VW)   ⟦√ŋ‹ə́›x̣-
ət  √discipline‹actl›-trns⟧ ☞ṈEXET [actual 
metathesis]  

ṈI¸ED   /ŋíʔət/̕ blue grouse, sooty grouse. 
Dendragapus fuliginosus. (EC,VW; ErC(nr); MP; CP; JE) 
❰ṈI¸ED SEN ȻE¸. /ŋíʔət ̕sən kʷəʔ/ I'm Grouse. 
(MP)┃HO¸ JE QENETEṈ E TȽ ṈI¸ED TŦE SQTO¸, HÍ OL¸ 

I¸Í¸MET. /háʔ č̕ə k̕ʷə́nətəŋ ʔə tɬ ŋíʔət ̕tθə sk̕ʷtáʔ, 

háy ʔal̕ ʔiʔə́y̕mət/ When Grouse looked at Raven, 
he was very handsome. 
(MP)❱   ⟦√ŋiʔət ̕ √blue_grouse⟧  

ṈIKET   /ŋíqə̕t/ Stem: ṈKIT /ŋq̕ít/ to put up, erect 
a pole, fence post or mast into a hole. (LGC; 
LAC; CP) ❰ṈIKET SW̱ TŦE ĆÁL¸EMEN. /ŋíq̕ət sxʷ tθə 

čél̕əmən/ Put up the pole. (LGC)┃ṈIKET SW̱ TŦE 

ĆICMEN. /ŋíq̕ət sxʷ tθə číkmən/ Put up the steel 
pole. (LGC)┃Ȼ EN¸ SU¸ ȽÁU¸ EN¸ SU¸ ṈIKET TŦE N¸ 

SJÍ¸E. /kʷ ən̕-suʔ-ɬéw̕ ʔən̕-suʔ-ŋíq̕ət tθə n̕-sč̕ə́y̕ə/ 
When you escape (in bone game) you put up your 
stick. (PP)❱   ⟦√ŋiq̕-ət  √erect-trns⟧  

ṈIṈENE¸ February. See under: ṈI¸ṈENE¸  

ṈI¸ṈENE¸   /ŋíʔŋənəʔ/   
1.  little offspring, son or daughter not 
home. (MP) [This cannot be used with first person 
possessive. So */nəŋíʔŋənəʔ/ and */ŋíʔŋənəʔɬtə/ are 
ungrammatical.] (EC,VW) ❰U¸ HÍ TŦE S¸ÁLEW̱ SȽÁNI¸ I¸ 

TŦE ṈI¸ṈENE¸S. /ʔuʔ-háy tθə sʔéləxʷ sɬéniʔ ʔiʔ tθə 

ŋíʔŋənəʔ-s/ It was only the old lady and her child. 
(MP)┃I¸ U¸ IȽENNOṈET TŦE QÁQI¸ ṈI¸ṈENE¸. /ʔiʔ uʔ-

ʔiɬənnáŋət tθə k̕ʷék̕ʷiʔ ŋíʔŋənəʔ/ And the hungry 
child finally ate. (CP)┃ḰELṈIT ES TŦE SWÍ¸ḴE¸ 

ṈI¸ṈENE¸S, SWÍ¸ḴO¸EȽ, "Í¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸ ȽEM¸EȾEṈ E ȻSE 

DAḴE¸." /qʷəlŋít-əs tθə swə́y̕qəʔ ŋíʔŋənəʔ-s, 

swəy̕qáʔəɬ, "ʔə́y̕ kʷ ən̕-s-yéʔ ɬə́m̕ət̕ᶿəŋ ʔə kʷsə 

té̕qəʔ."/ She talked to her son, a little boy,"You'd 
better go pick salal berries." (MP; 
EC,VW)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽXENṈIȻEN TŦE ṈI¸ṈENE¸ E Ȼ 

SȻÁLS E Ȼ SȻȽṮEW̱SETS TŦE MÁNS. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ 

kʷɬ-x̣ənŋíkʷən tθə ŋíʔŋənəʔ ʔə kʷ s-kʷél-s ʔə kʷ 

s-kʷɬ-ƛ̕ə́xʷsət-s tθə mén-s/ Suddenly the child 
thought that he'd hide when his father packed up. 
(CP)❱   
2.  February. (MP; IM,RS) VAR: ṈIṈENE¸ 
/ŋíŋənəʔ/ (DE)   ⟦ŋiʔ+√ŋənəʔ  aff+√offspring⟧ 
☞ṈENE¸  

ṈIW̱EL   /ŋixʷəl/ murky, gloomy, dark 
(water). (DELC) VAR: MEW̱EṈ /məxʷəŋ/ (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√ŋixʷ-il  √murky-dev⟧  

ṈKITEṈ be erected. See under: ṈEKITEṈ  

ṈKIT- erect a pole. Stem for subject suffixes. See 

under: ṈIKET  

ṈO¸ET   /ŋáʔət/ to be eating, chewing 
something. (IM) Stem: ṈE¸OT /ŋəʔát/ ❰ṈO¸ET ES 

/ŋáʔət-əs/ He's eating it. / It eats them. / He's 
chewing it. (EC,VW; MP; IM)┃NI¸ ȻSE ṈO¸ET ES. /níʔ 

kʷsə ŋáʔət-əs/ He's eating something. 
(EC,VW)┃STÁṈ ȻEĆÁ ȻS ṈO¸ET EW̱. /stéŋ kʷəče kʷs 

ŋáʔət-əxʷ/ What were you eating? (MP; 
EC,VW)┃X̱ENIṈ OĆE EN¸ ŚW̱ ṈO¸ET TŦE SMÍEŦ. 

/x̣ʷəníŋ ʔačə ʔən̕-šxʷ-ŋáʔət tθə smə́yəθ/ Why are 
you eating the deer? (MP; EC,VW)┃EWE SW̱ S ṈO¸ET 

TŦE NE SÁ¸WEN. /ʔə́wə sxʷ s ŋáʔət tθə nə-

séʔwən/ Don't eat my lunch. (LGC)┃I U¸ EWE 

TŦEU¸NIȽ SPOOL¸. AXEṈ ȻE SU¸ NI¸S ȻSE ṈO¸ET ES TŦE 
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ḰENI. /ʔi uʔ-ʔə́wə tθəw̕níɬ spáal̕. ʔéx̣əŋ kʷə suʔ-

níʔ-s kʷsə ŋáʔət-əs tθə qʷəní/ But Raven didn't 
(admit it). He said that there was something that the 
seagull was eating. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ I¸TOW̱S 

TŦE SQEQOTE¸ Ȼ SṈO¸ETS TŦE SĆÁÁNEW̱, S¸OX̱E¸ E 

TŦE U¸ STÁṈ SÁSEU¸, I¸ SQȺ Ȼ SDEṈO¸EṈS, I¸ SQȺ Ȼ 

SNEḴEṈS. /níɬ kʷəče šxʷ-ʔiʔtáxʷ-s tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ 

kʷ s-ŋáʔət-s tθə sčéenəxʷ, sʔáx̣ʷəʔ ʔə tθə ʔuʔ-

stéŋ sésəw̕, ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ s-tə̕ŋáʔəŋ-s, ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ 

s-nə́qəŋ-s/ That's why Crow likes to eat salmon, 
clams, whatever is on the beach and can't swim. 
(ErC)┃ṈE¸OTS TŦE ȽEKES. /ŋəʔát-s tθə ɬə́q̕əs/ He 
ate the seaweed. (RS)┃ȻȽNU¸ÁṈ E TŦE ĆEḴ ŚḰEL¸S 

ȻȽNIȽS I¸ BEBO¸EṈ¸ TŦE ṈE¸OT ES. /kʷɬ-nuʔéŋ ʔə tθə 

čə́q šqʷə́l̕s kʷɬníɬ-s ʔiʔ-p̕əp̕áʔəŋ̕ tθə ŋəʔát-əs/ It 
was put into a big pot and what they were eating 
was swelling. (CP)❱   ⟦√ŋa‹ʔ›-ət  √eat‹actl›-trns⟧ 
☞ṈOT  

ṈONEW̱   /ŋánəxʷ/ to eat something 
accidentally, manage to eat something. ❰X̱EṈ 

SW̱ I¸ TW̱E SXÁȽEȽ E Ȼ EN¸ SṈONEW̱ TŦE SXÁ¸ES OL¸ 

S¸OX̱E¸. /x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ txʷə-sx̣éɬəɬ ʔə kʷ ən̕-s-

ŋánəxʷ tθə sx̣éʔəs ʔal̕ sʔáx̣ʷəʔ/ You can get sick 
if you eat the bad butter clams. (MP)┃X̱ENEȻÁN¸ LE¸ 

Ȼ SṈONEW̱S ȻS SINEȽḴI¸ I¸ ṮW̱ETEṈ TŦÁ¸E. 

/x̣ʷənəkʷén̕ ləʔ kʷ s-ŋánəxʷ-s kʷs sínəɬqiʔ ʔiʔ 

ƛx̕ʷə́təŋ tθéʔə/ He thought he'd manage to eat the 
dragon, but he was beaten. (CP)❱ VAR: ṈON¸EW̱ 
/ŋán̕əxʷ/ ❰LO¸E SW̱ ȻE¸ ṈON¸EW̱ TŦE ÍY¸ SEPLIL? 

/láʔə sxʷ kʷəʔ ŋán̕əxʷ tθə ʔə́y ̕səplíl?/ Did you 
manage to eat the good bread? (AJ)┃LO¸E SW̱ ȻE¸ 

ṈON¸EW̱ TŦE N¸ ÁPELS? /láʔə sxʷ kʷəʔ ŋán̕əxʷ tθə 

n̕-ʔépəls?/ Did you manage to eat your apple? 
(AJ)❱   ⟦√ŋa-naxʷ  √eat-nctrns⟧ ☞ṈOT  

ṈON¸EW̱ eat accidentally. See under: ṈONEW̱  

ṈOS   /ŋás/ four. (EC,VW; DE; CP) ❰NEȾE¸, ĆESE¸, 

ȽIW̱, ṈOS, ȽKÁĆES. /nə́t̕θ əʔ, čə́səʔ, ɬíxʷ, ŋás, 

ɬq̕éčəs/ One, two, three, four, five. (DE,SW)┃ṈOS 

MIT /ŋás mít/ Forty cents. (EC,VW)┃ṈOS SȾOḰI¸. 

/ŋás st̕θ áqʷiʔ/ Four spring salmon. 
(CP)┃EPENOMET I¸ ȻS ṈOS /ʔəpənámət ʔiʔ kʷs ŋás/ 
Fourteen blankets. (EC,VW)┃ṈOS SXIṈEN. /ŋás 

sx̣íŋən/ Four handfuls. (EC,VW)┃ṈOS XŦEM. /ŋás 

x̣θə́m/ four boxes. (LGC)┃ṈOS TŦE XŦEM. /ŋás tθə 

x̣θə́m/ There are four boxes. (LGC; LAC)┃I¸ YOŦ OL¸ 

U¸ ṈOS. /ʔiʔ yáθ ʔal ̕uʔ ŋás/ And it is always four. 
(CP)┃ṈOS SȻÁĆEL TŦE ḴAḴ EN¸ SU¸ W̱TEȻŦIST E TŦE 

TÁLE. /ŋás skʷéčəl tθə qéq ʔən̕-suʔ-xʷtəkʷsíst ʔə 

tθə télə/ When the baby's four days old you put 
money in its hand. (EC,VW)❱   ⟦√ŋas  √four⟧  

ṈOT   /ŋát/ to eat something. (EC,VW; HJ; CP) 
❰EWE Ȼ NE SṈOT TŦE ÁSW̱ /ʔə́wə kʷ nə-s-ŋát tθə 

ʔésxʷ/ I don't eat seal. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE SṈOT. 

/sk̕ʷéy kʷ nə-s-ŋát/ I could never eat it. 
(EC,VW)┃LO¸E SEN ȻE¸ ṈOT. /láʔə sən kʷəʔ ŋát/ I 
did eat it. (HJ)┃SU¸ ṈOTS TŦE. /suʔ-ŋát-s tθə/ So 
they ate it. (CP)┃ṈOTS TŦE ṮIQEN¸. /ŋát-s tθə 

ƛí̕k̕ʷən̕/ They ate the peas. (CP)┃ṈOT TŦE N¸ S¸IȽEN. 

/ŋát tθə n̕-sʔíɬən/ Eat your food. (AJ)┃EWE Ȼ 

SṈOTS TŦE S¸IȽEN. /ʔə́wə kʷ s-ŋát-s tθə sʔíɬən/ 
She won't eat the food. (AJ)┃ÁȽE TŦE N¸ S¸IȽEN; ṈOT 

SW̱ ȻEĆÁ. /ʔéɬə tθə n̕-sʔíɬən; ŋát sxʷ kʷəče/ 
Here is your food; eat it. (AJ)┃SU¸ ṈOTS ȻE¸ TŦE 

S₭ELEṈ E TȽ SQTO¸. /suʔ-ŋát-s kʷəʔ tθə sq̕ʷə́ləŋ ʔə 

tɬ sk̕ʷtáʔ/ So he ate Raven's barbecue. (GB)┃TW̱E 

SXÁȽEȽ Ȼ SṈOTS TŦE S¸OX̱E¸. /txʷə-sx̣éɬəɬ kʷ s-ŋát-

s tθə sʔáx̣ʷəʔ/ He got sick when he ate the clams. 
(EC,VW)┃DSET SW̱ S¸OX̱E¸ EN¸ SU¸ ṈOT. /t̕sə́t sxʷ 

sʔáx̣ʷəʔ ʔən̕-suʔ-ŋát/ Break the clam and eat it. 
(LGC)┃ṈOT TŦE SĆÁÁNEW̱; ṮÁ¸ U¸ EN¸ ŚW̱ ÍY¸. /ŋát 

tθə sčéenəxʷ; ƛ̕éʔ ʔuʔ ʔən̕-šxʷ-ʔə́y̕/ Eat the 
salmon; it's good for you, too. (AJ)┃ĆḴEĆE¸ SEN E ȻS 

SĆÁÁNEW̱. NE SU¸ ḰEL¸EST SEN. NE SU¸ ṈOT. /čqə́čəʔ 

sən ʔə kʷs sčéenəxʷ. nə-suʔ-qʷə́lə̕st sən. nə-suʔ-

ŋát/ I caught a salmon. Then I cooked it. Then I ate 
it. (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ṈEN¸ Ȼ SṈOTS TŦE NEḰȺ 

ÁPELS. SU¸ TW̱E SXÁȽEȽ. /ʔənʔén̕ ʔəw̕ ŋə́n̕ kʷ s-ŋát-

s tθə nəqʷéy ʔépəls. suʔ-txʷə-sx̣éɬəɬ/ He ate too 
many green apples. So he got sick. (EC,VW)┃TW̱E 

SXÁȽEȽ Ȼ SW̱EU¸ÁS S ṈOT ES TŦE S¸OX̱E¸. /txʷə-

sx̣éɬəɬ kʷ s-xʷəw̕é-s s ŋát-əs tθə sʔáx̣ʷəʔ/ He 
got sick when he had not yet eaten the clams. 
(EC,VW)┃EWE SEN SE¸ S XEXȽÁM¸ ȻE ṈOT EW̱ TŦE 

SṮÁLEḴEM! /ʔə́wə sən səʔ s x̣əx̣ɬém ̕kʷə ŋát-əxʷ 

tθə sƛ̕éləqəm!/ I'm not going to be watching when 
you eat the monster! (MP)┃OO, SU¸ XENṈIȻENS, "Í¸ Ȼ 

NE SU¸ ṈOT OL¸ TI¸Á." /ʔáa, suʔ-x̣ənŋíkʷən-s, "ʔə́y̕ 

kʷ nə-suʔ-ŋát ʔal̕ tíʔe."/ Oh, so he thought,"I better 
just eat this." (GB)❱   ⟦√ŋa-ət  √eat-trns⟧  

ṈOȾEȽ pus. See under: ṈEȾEȽ 
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O
O   /ʔa/ certain, definite future. [A speech 

situation enclitic indicating that the speaker is 
certain that the proposition will happen soon. In a 
question, it indicates that the speaker is asking for 
certainty.] [This cannot be used with the 'past' 
marker, so something like */yéʔ ləʔ sən ʔa/ is 
ungrammatical.] ❰YÁ¸ SEN O. /yéʔ sən ʔa/ I shall 
go. (EC,VW)┃YÁ¸ E SEN O? /yéʔ ə sən ʔa?/ Shall I 
go? (EC,VW)┃EWE Á SW̱ EN¸Á? I¸ SEU¸Á¸ O, ṈI¸ED? 

/ʔə́wə ʔe sxʷ ʔənʔé? ʔiʔ-səw̕éʔ ʔa, ŋíʔət?̕/ Won't 
you come along, Grouse? (MP; 
EC,VW)❱   ⟦ʔa  certain⟧  

O¸ if/when. See under: HO¸  

OCI   /ʔáki/ August (man's name). (LGC) [from 
English 'August']   ⟦√ʔaki  √August⟧  

OĆE   /ʔačə/ request for information. [speech 
situation enclitic marking questions requesting 
information] ❰EXIN OĆE /ʔəx̣ín ʔačə?/ Where? 
(EC,VW)┃STÁṈ OĆE? /stéŋ ʔačə?/ What is it? 
(EC,VW; LGC)┃SÁN OĆE YÁ¸? /sén ʔačə yéʔ?/ Who 
went? (IM)┃STÁṈ OĆE TŦÁ¸E? /stéŋ ʔačə tθéʔə?/ 
What is that? (DE,SW)┃EXIN SW̱ OĆE. /ʔəx̣ín sxʷ 

ʔačə/ Where are you? (EC,VW)┃EXIN SW̱ ȻE¸ OĆE? 

/ʔəx̣ín sxʷ kʷəʔ ʔačə?/ Where are you? 
(EC,VW)┃STÁṈ OĆE TŦÁ¸E? /stéŋ ʔačə tθéʔə?/ What 
is that? (EC,VW)┃IN¸ET SW̱ OĆE /ʔín̕ət sxʷ ʔačə/ 
What did you say? (EC,VW)┃NIȽ OĆE ŦÁN. /níɬ ʔačə 

θén/ Who is it/he/she? (EC,VW)┃STÁṈ YEW̱ OĆE? 

/stéŋ yəxʷ ʔačə?/ I wonder what else? 
(EC,VW)┃EN¸ SINET OĆE /ʔən̕-s-ʔínət ʔačə?/ What do 
you mean? (EC,VW)┃EXIN YEW̱ OĆE? /ʔəx̣ín yəxʷ 

ʔačə?/ I wonder where it is? (EC,VW)┃NEȻE OĆE 

SÁN? /nə́kʷə ʔačə sén?/ Who are you? (EC,VW; 
CP)┃TW̱ŦÁN OĆE MOÍ¸ TŦÁ¸E? /txʷθén ʔačə máay̕ 

tθéʔə?/ Whose basket is it? (EC,VW)┃TX̱IN SE¸ SW̱ 

OĆE. /tx̣ʷín səʔ sxʷ ʔačə/ Where are you going? 
(EC,VW)┃STOṈ¸ET LE¸ SW̱ OĆE? /stáŋ̕ət ləʔ sxʷ 

ʔačə?/ What were you doing? (EC,VW)┃EN¸ SINET 

OĆE TŦE físh /ʔən̕-s-ʔínət ʔačə tθə "físh"/ What do 
you call"fish"? (EC,VW)┃STÁṈ OĆE Ȼ EN¸ SEṈO¸T? 

/stéŋ ʔačə kʷ ən̕-s-ʔəŋáʔt?/ What are you giving 
him/her/it? (IM)┃EWE YEḴ LE¸ SEN OĆE S IȽEN? /ʔə́wə 

yəq ləʔ sən ʔačə s ʔíɬən?/ Shouldn't I eat? 
(EC,VWb)┃SU¸ ĆTÁTEṈS, "STOṈET OĆE?" /suʔ-čtétəŋ-

s, "stáŋət ʔačə?"/ So they asked him,"What 
happened?" (MP)┃STÁṈ OĆE Ȼ SNÁS TŦÁ¸E¸ TŦE 

X̱ELDEP? /stéŋ ʔačə kʷ sné-s tθéʔə, tθə x̣ʷə́lt̕əp?/ 

What is their name for this, the XE̱LDEP? 
(EC,VW)┃INET OĆE KE TI¸Á SṮI¸ṮEȽḴEȽ ÁȽE I¸ EN¸Á¸E? 

/ʔínət ʔačə q̕ə tíʔe sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔéɬə ʔiʔ-ʔənʔéʔə?/ 
What is this child who is coming here saying? 
(CP)┃SU¸ ĆTÁTEṈ TŦE SWIU¸LES E TŦE PEK ȽḴITS, 

"STOṈET SW̱ OĆE?" /suʔ-čtétəŋ tθə swíw̕ləs ʔə tθə 

pə́q̕ ɬqít-s, "stáŋət sxʷ ʔačə?"/ The young man 
was asked by the one in white,"What happened to 
you?" (EC,VW)❱ VAR: OĆ /ʔač/ (EC,VW) ❰STÁṈ LE¸ 

OĆ ȻSI¸E? /stéŋ ləʔ ʔač kʷsíʔə?/ What was that? 
(CJ)┃STOṈET SW̱ OĆ? /stáŋət sxʷ ʔač?/ What's the 
matter? (MP; EC,VW)┃XEN¸ÁTEṈS, "SX̱ENIṈ OĆ ȻĆ TIE 

N¸ SXENE¸?" /x̣ənʔétəŋ-s, "sx̣ʷəníŋ ʔač kʷč tiə n̕-

sx̣ə́nəʔ?"/ He said to him,"Why is you leg (like 
that)?" (PP)┃SU¸ ĆTÁṈS TŦE MÁNS, "EXIN LE¸ SW̱ OĆ?" 

/suʔ-čtéŋ-s tθə mén-s, "ʔəx̣ín ləʔ sxʷ ʔač?"/ So 
his father asked him,"Where were you?" (MP)┃SU¸ 

XENEṈS TŦE NO¸ȾE¸, "SX̱EN¸I¸EṈ¸ OĆ TÁ ȻSE TW̱E HÍ 

ÁȽE E ȻSE Á¸LEṈS?" /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə náʔt̕θ əʔ, 

"sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ ʔač te kʷsə txʷə-háy ʔéɬə ʔə kʷsə 

ʔéʔləŋ-s?"/ So another one said,"On the other hand, 
what about the one left here at his home?" 
(ErC)❱   ⟦ʔačə  request⟧  

O¸ĆEṈ   /ʔáʔčəŋ/ to be slow. (EC,VW; LGC; HJ) 
❰O¸ĆEṈ TI¸Á. /ʔáʔčəŋ tíʔe/ This person is slow. 
(HJ)┃EN¸ÁN¸ SW̱ U¸ O¸ĆEṈ. /ʔənʔén̕ sxʷ uʔ ʔáʔčəŋ/ 
You're very slow. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ O¸ĆEṈ TŦE NE 

STIȻEN. /ʔənʔén̕ uʔ ʔáʔčəŋ tθə nə-stíkʷən/ My 
nephew is very slow. (LGC)┃NÁN¸ U¸ O¸ĆEṈ TŦE 

KÍOṮEN¸ Ȼ SȻONEṈETS. /nén̕ uʔ ʔáʔčəŋ tθə 

q̕əyáƛə̕n̕ kʷ s-kʷánəŋət-s/ Slug is very slow when 
she runs. (PP)┃SU¸ YÁ¸S I EN¸ÁN¸ WE¸OĆE EU¸ O¸ĆEṈ 

TŦE SȽÁNI¸. /suʔ-yéʔ-s ʔi ʔənʔén̕ wəʔač ʔəw̕ 

ʔáʔčəŋ tθə sɬéniʔ/ So they went, but the woman 
must have been too slow. (ErC)❱   ⟦√ʔaʔč-əŋ  √slow-
mdl⟧  

O¸ĆEṈIȻES   /ʔaʔčəŋíkʷəs/   
1.  slow worker, slowpoke. (EC,VW; LAC) ❰ÁN¸ 

SW̱ EU¸ O¸ĆEṈIȻES. /ʔén̕ sxʷ ʔəw̕ ʔaʔčəŋíkʷəs/ 
You're really slow. (LAC)┃O¸ĆEṈIȻES TŦE SWIU¸LES. 

/ʔaʔčəŋíkʷəs tθə swíw̕ləs/ The young man is a 
slowpoke. (LGC)❱   
2.  to delay (someone). (EC,VW)   ⟦√ʔaʔč-
əŋ꞊iWəs  √slow-mdl꞊body⟧ ☞O¸ĆEṈ  

O¸ĆEṈIȻESTEṈ   /ʔaʔčəŋíkʷəstəŋ/ to be 
slowed down, delayed by someone or 
something. ❰O¸ĆEṈIȻESTEṈ SEN. /ʔaʔčəŋíkʷəstəŋ 
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sən/ I was slowed down, delayed. 
(LGC)┃O¸ĆEṈIȻESTEṈ TŦE NE TÁN. /ʔaʔčəŋíkʷəstəŋ 

tθə nə-tén/ My mother was slowed down. 
(LGC)❱   ⟦√ʔaʔč-əŋ꞊iWəs-txʷ-əŋ  √slow-mdl꞊body-
caus-psv⟧ ☞O¸ĆEṈIȻESTW̱  

O¸ĆEṈIȻESTW̱   /ʔaʔčəŋíkʷəstxʷ/ to slow 
someone or something down, delay 
someone. ❰O¸ĆEṈIȻESTW̱ SEN TŦE NE TÁN. 

/ʔaʔčəŋíkʷəstxʷ sən tθə nə-tén/ I slowed my 
mother down. (LGC)❱   ⟦√ʔaʔč-əŋ꞊iWəs-txʷ  √slow-
mdl꞊body-caus⟧ ☞O¸ĆEṈIȻES  

O¸ĆEṈSET   /ʔáʔčəŋsət/ to slow down. ⦅Usage: 
This refers only to movement. It would not be used, 
for example, to someone talking too fast.⦆ (LAC) 
❰ÁN¸ U¸ O¸ĆEṈSET TŦE S¸ÁLEW̱. /ʔén̕ ʔuʔ ʔáʔčəŋsət 

tθə sʔéləxʷ/ The elder is very slow. 
(LGC)❱   ⟦√ʔaʔč-əŋ-sat  √slow-mdl-rflxv⟧ ☞O¸ĆEṈ  

O¸ĆEṈTW̱   /ʔáʔčəŋtxʷ/ to make someone or 
something go slow. (LAC) ❰O¸ SE¸ YÁ¸ I¸ TU¸ 

O¸ĆEṈTW̱ SW̱ OL¸. /ʔáʔ səʔ yéʔ ʔiʔ tuʔ-ʔáʔčəŋtxʷ 

sxʷ ʔal̕/ When you go, make it slow. 
(LAC)❱   ⟦√ʔaʔč-əŋ-txʷ  √slow-mdl-caus⟧ ☞O¸ĆEṈ  

OĆEX̱EL   /ʔačəx̣̫ əl/ to be drained out (of 
energy), have mixed feelings. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔačəx̣ʷ-il  √drained-dev⟧  

OD   /ʔát/̕ slingshot. (EC,VW) ❰NE OD. /nə-ʔát̕/ My 
slingshot. (EC,VW)❱   ⟦√ʔat ̕ √stretch⟧  

ODEL¸   /ʔátə̕l/̕ to be stretched (like a 
sweater). (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ODEL¸ TŦE NE SWÁTE. 

/ʔén̕ uʔ ʔátə̕l̕ tθə nə-swétə/ My sweater really is 
stretched. (LGC)❱   ⟦√ʔat-̕il ̕ √stretch-dev⟧ ☞OD  

ODET   /ʔátə̕t/ to stretch something out. 
(EC,VW; CP) ❰ODET SEN. /ʔát̕ət sən/ I stretched it. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔat-̕ət  √stretch-trns⟧ ☞OD  

O¸DET   /ʔáʔt̕ət/ to be stretching something 
out. ❰ȻȽO¸DET SEN /kʷɬ-ʔáʔtə̕t sən/ I'm stretching 
it now. (EC,VW)❱   ⟦√ʔa‹ʔ›t-̕ət  √stretch‹actl›-trns⟧ 
☞ODET  

O¸EM¸ET sitting. See under: O¸MET  

O¸ENEȽ   /ʔáʔənəɬ/ to be agreeing, obeying. 
(LGC) ❰O¸ENEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔáʔənəɬ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are agreeing/obeying. 
(LGC)❱   ⟦√ʔa‹əʔ›n-aɬ  √comply‹actl›-dur⟧ ☞ONEȽ  

O¸EṈE¸   /ʔáʔəŋəʔ/ long-tailed duck (also 
locally called sea pigeon, pintail duck, 
oldsquaw). Clangula hyemalis. (EC,VW) 
[onomatopoeic] VAR: E¸EṈ¸I¸ /ʔəʔəŋ̕íʔ/ (CP) VAR: 
O¸EṈI¸ /ʔaʔəŋiʔ/ (DELC) VAR: EṈI¸ /ʔəŋíʔ/ (LGC) 
❰EWE S U¸ ȽEN¸QT TŦE EṈI¸. /ʔə́wə s ʔuʔ-ɬə́n̕k̕ʷt tθə 

ʔəŋíʔ/ Don't shoot the duck. (LGC)❱ VAR: EṈ¸I¸ 
/ʔəŋʔíʔ/ (LGC)   ⟦√ʔaʔəŋəʔ  √longtailed_duck⟧  

O¸EṈI¸ long-tailed duck. See under: O¸EṈE¸  

O¸EQEȽ   /ʔáʔək̫̕ əɬ/ to be looking after, 
taking care of (someone or something). 
(LGC) ❰O¸EQEȽ TŦE SWIU¸LES E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ʔáʔək̕ʷəɬ tθə swíw̕ləs ʔə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
young man is looking after the kids. 
(LGC)❱   ⟦√ʔa‹ʔə›k̕ʷəɬ  √take_care‹actl›⟧ ☞S¸OQEȽ  

O¸EX̱   /ʔáʔəx̣̫ / to be going to, be on one's 
way to. ❰I¸ O¸EX̱. /ʔiʔ-ʔáʔəx̣ʷ/ It's going. (EC,VW; 
LGC)┃I¸ O¸EX̱ SEN. /ʔiʔ-ʔáʔəx̣̫  sən/ I'm going over. 
(EC,VW)┃I O¸EX̱ SEN E TŦE TÁLEHÁU¸TW̱. /ʔi-ʔáʔəx̣ʷ 

sən ʔə tθə teləhéw̕txʷ/ I'm going to the bank. 
(LGC)┃I¸ YOŦ JE EU¸ O¸EX̱ E TŦE TW̱ENEWEȽ E TȽ PICTE 

TE U¸ XOĆE¸. /ʔiʔ-yáθ č̕ə ʔəw̕ ʔáʔəx̣ʷ ʔə tθə 

txʷənə́wəɬ ʔə tɬ píktə tə ʔuʔ-x̣áčəʔ/ He was 
always going over to the lake on the other side of 
Victor's place. (CJ)┃ŚW̱ O¸EX̱S E Ȼ SKELO¸EṈS. /šxʷ-

ʔáʔəx̣ʷ-s ʔə kʷ s-q̕əláʔəŋ-s/ It's where they went to 
dry fish. (CJ)┃QENNEW̱ SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ I¸ O¸EX̱. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́yq̕əʔ iʔ-ʔáʔəx̣ʷ/ I saw the 
man going over. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ 

ȻSE I¸ O¸EX̱. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́y̕qəʔ kʷsə iʔ-

ʔáʔəx̣ʷ/ I saw the man going over. (EC,VW)┃SU¸ 

MEQS OL¸ EXIN ŚW̱ O¸EX̱S. /suʔ-mə́k̕ʷ-s ʔal̕ ʔəx̣ín 

šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ-s/ So then he went all over the place. 
(CJ)┃NI¸ TŦE YÁ¸ O¸EX̱ E TȽ Í¸EḴEN Ȼ SȽEN¸QÁL¸S TŦE 

ĆEN¸ȾOȽEṈ¸. /níʔ tθə yéʔ ʔáʔəx̣ʷ ʔə tɬ ʔə́y̕əqən 

kʷ s-ɬən̕k̕ʷél̕s tθə čən̕t̕θ áɬəŋ̕/ Some went to the 
field at Tsawout to shoot in the winter. (MP)┃NIȽ ŚW̱ 

O¸EX̱S LE¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱ SȻEȻÁ¸IL¸S E TŦE W̱TIWEL. 

/níɬ šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ-s ləʔ tθə ʔəɬtélŋəxʷ s-kʷəkʷéʔil̕-s 

ʔə tθə xʷtíwəl/ That's where the people used to go 
to hide from the raiders from the north. (BJ)┃NIȽ E 

YEW̱ TŦE LEWAXELEḴ YEŦOSS Ȼ SYÁ¸ ȽTE ŚETEṈ¸ O¸EX̱ 

E TŦE NÁ¸ETEṈ SḴEḴEŦEḴ ŚW̱ O¸EX̱ TŦE SMIȽE?. /níɬ 

ə yəxʷ tθə ləwéx̣ələq yəθáss kʷ s-yéʔ-ɬtə šə́təŋ̕ 

ʔáʔəx̣ʷ ʔə tθə néʔətəŋ sqə́qəθəq šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ tθə 

smíɬə?/ Would it be LEWAXELEḴ that told me 
when we used to walk over for the spirit dance 
place called SḴEḴEŦEḴ? 
(BJ)❱   ⟦ʔá+√ʔax̣ʷ  actl+√go_to⟧ ☞OX̱  

O¸EX̱TEṈ   /ʔaʔəx̣̫ təŋ/ being taken to. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦ʔa+√ʔax̣ʷ-txʷ-əŋ  actl+√go_to-
caus-mdl⟧ ☞OX̱TEṈ  

OFES   /ʔáfəs/ office. [from English 'office'] ❰LÁ¸E 

ȻSE OFES LE¸ E TȽ ŚȾÁ¸ĆEȻS. /léʔə kʷsə ʔáfəs ləʔ ʔə 

tɬ št̕θ éʔčəkʷs/ That's where the office of ŚȾÁ,ĆEȻS 
was. (CJ)❱   ⟦√ʔafəs  √office⟧  
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OL¸   /ʔal/̕ just, only, limit, specifically. 
[speech situation enclitic indicating a limited 
request for specific information] [This cannot 
follow a predicate prefixed with the ȻȽ- (kʷɬ-) 
'realized' prefix] (EC,VW) ❰U¸ HÍ OL¸. /ʔuʔ-háy ʔal̕/ 
That's all there is. (EC,VW)┃U¸ ÁȽE¸ SW̱ OL¸. /ʔuʔ-

ʔéɬəʔ sxʷ ʔal̕/ Just stay here. (IM)┃U¸ O¸MET SEN 

OL¸. /ʔuʔ-ʔə́ʔmət sən ʔal̕/ I'm only sitting. 
(EC,VW)┃I¸WEWE YÁ¸ SEN OL¸ /ʔiʔwəwə yéʔ sən 

ʔal/̕ Maybe I'll just go. (Waiting for someone who 
doesn't come.) (EC,VW)┃U¸ Í¸ SEN OL¸ /ʔuʔ-ʔə́y̕ sən 

ʔal/̕ I'm fine. (EC,VW)┃TUWE ḴAḴ OL¸. /tuwə-qéq 

ʔal/̕ He's just still a baby. (EC,VW)┃U¸ I¸ȽEN¸ OL¸. 

/ʔuʔ-ʔíʔɬən̕ ʔal̕/ He's just eating them. (ErC)┃U¸ Á¸I¸ 

SW̱ OL¸. /ʔuʔ-ʔéʔiʔ sxʷ ʔal/̕ Just keep on going. 
(ErC)┃NEȻETW̱ OL¸ EU¸ LÁ¸T. /nə́kʷətxʷ ʔal̕ ʔəw̕ 

léʔt/ Fix it for yourself. (EC,VW)┃ȻEN¸ÁT LE¸ SEN 

OL¸. /kʷən̕ét ləʔ sən ʔal̕/ I held someone's 
something. (Just holding it not owning it.) 
(EC,VW)┃ȻEN¸ÁT SEN OL¸ ȻI¸E. /kʷən̕ét sən ʔal̕ 

kʷiʔə/ I'm holding it. (Not in hands but in the 
house.) (EC,VW)┃ȻEN¸ÁT SEN SE¸ OL¸ ȻE¸. /kʷən̕ét 

sən səʔ ʔal̕ kʷəʔ/ I will be holding it. 
(EC,VW)┃ȻEN¸ÁT SEN OL¸ ȻE¸. /kʷən̕ét sən ʔal̕ kʷəʔ/ 
I'm holding it (in hands). (Someone else's stuff.) 
(EC,VW)┃U¸ NIȽ OL¸ TŦE PUS. /ʔuʔ-níɬ ʔal̕ tθə pús/ 
It's just a cat. (As if you were awakened by a sound 
and looked out.) (EC,VW)┃QELEQEU¸Í¸Ȼ ȽTE OL¸. 

/k̕ʷələk̕ʷəw̕ə́y̕kʷ ɬtə ʔal̕/ We're just going fishing 
a little by ourselves. (EC,VW)┃MEQ OL¸ STÁṈ 

SĆÁÁNEW̱ /mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ sčéenəxʷ/ All kinds of 
fish. / Any kind of fish. / Every kind of fish. 
(EC,VW)┃ÁȽE SW̱ U¸ Í¸ OL¸ /ʔéɬə sxʷ ʔuʔ-ʔə́y̕ ʔal/̕ 
How are you? (EC,VW)┃LÁ¸E ṈEN¸ SĆÁÁNEW̱. 

KELO¸EṈ OL¸. /léʔə ŋə́n̕ sčéenəxʷ. q̕əláʔəŋ ʔal̕/ 
There was lots of fish there. They just dried it. 
(BJ)┃MEQ OL¸ STÁṈ ȾIȾEȾEM¸ /mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ 

t̕θ ít̕θ ət̕θ əm/̕ Any kind of bird. 
(EC,VW)┃MEMIM¸EN¸TW̱ SEN SE¸ OL¸. /məmím̕ən̕txʷ 

sən səʔ ʔal̕/ I'm just going to make it small. 
(EC,VW)┃MEQ OL¸ STÁṈ EȽ SḴELÁLEṈEW̱ ES /mə́k̕ʷ 

ʔal ̕stéŋ ʔəɬ sqəléləŋəxʷ-əs/ Any kind of tree. 
(EC,VW)┃U¸ MEQ OL¸ STÁṈ SPAKEN /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔal ̕

stéŋ spéq̕əŋ/ All kinds of flowers. (EC,VW)┃ȻESES 

SW̱ OL¸ E ȻSE N¸ SḰÁL /kʷə́səs sxʷ ʔal̕ ʔə kʷsə n̕-

sqʷél/ You send your message. (EC,VW)┃TI¸Á ȻȽNIȽ 

OL¸ /tíʔe kʷɬníɬ ʔal̕/ Right now. (EC,VW)┃TEW̱ OL¸ 

EU¸ SṮO¸ṮEM¸ /tə́xʷ ʔal̕ əw̕ sƛá̕ʔƛə̕m/̕ It fits just 
right. (EC,VW)┃U¸ NEȾE¸ OL¸ TŦE NE ŚMELYIĆES. /ʔuʔ-

nə́t̕θ əʔ ʔal ̕tθə nə-šməlyíčəs/ I only have one 
wedding ring. (EC,VW)┃ȽÍ¸EḰT U¸ TW̱E EWENE OL¸ 

/ɬə́y̕əqʷt. ʔuʔ-txʷə-ʔə́wənə ʔal̕/ It was destroyed 
completely. (EC,VW)┃I¸ EWE S U¸ SṮI¸S OL¸. /ʔiʔ ʔə́wə 

s ʔuʔ-sƛí̕ʔ-s ʔal̕/ But she doesn't just love him. 
(MP)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SĆTÁSE E ȻS U¸ STÁṈ OL¸ /nə-sƛí̕ʔ 

kʷ nə-s-čtésə ʔə kʷs uʔ-stéŋ ʔal̕/ I want to ask you 
for something. (EC,VW)❱   ⟦ʔal ̕ limit⟧  

OLEȽ go aboard. See under: OOȽ  

OLEȽTEṈ be put aboard. See under: OOȽTEṈ  

OLENĆES   /ʔálənčəs/ orange fruit. (MJ; HJ; LGC) 
[from English 'oranges'] ❰₭ELEȾT TŦE NE OLENĆES. 

/q̕ʷə́lət̕θ t tθə nə-ʔálənčəs/ Peel my orange. 
(HJ)┃Ⱦ₭OṈESSET TŦE OLENĆES. /t̕θ q̕ʷáŋəsət tθə 

ʔálənčəs/ The orange is rotting. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

SO¸YEM TŦE OLENĆES. /ʔén̕ uʔ sáʔyəm tθə 

ʔálənčəs/ The orange is really sour. (LGC)❱ VAR: 
OLENĆ /ʔalənč/ (DELC)   ⟦√ʔalənčəs  √orange⟧  

O¸LEX̱   /ʔáʔləx̣̫ / to go to (of a group). (LGC) 
❰O¸LEX̱ E TŦE EȽTÁLṈEW̱. /ʔáʔləx̣ʷ ʔə tθə 

ʔəɬtélŋəxʷ/ They went to that person. 
(LGC)❱   ⟦√ʔa‹ʔlə›x̣ʷ  √go_to‹pl›⟧ ☞OX̱  

OȽET   /ʔáɬət/ to take care of someone, take a 
person, animal or anything neglected in, 
clean them up, give them food and a place 
to stay. (EC,VW) ❰OȽET SEN. /ʔáɬət sən/ I took him 
in. (EC,VW)┃OȽET SEN TŦE SḴAXE¸. /ʔáɬət sən tθə 

sqéx̣əʔ/ I took the dog in. (EC,VW)┃OȽET SEN TŦE 

SNEW̱EȽ. /ʔáɬət sən tθə snə́xʷəɬ/ I took the canoe 
in. (EC,VW)┃OȽET SEN TŦE Á¸LEṈ. /ʔáɬət sən tθə 

ʔéʔləŋ/ I fixed the house up (an abandoned house). 
(EC,VW)┃U¸ OȽET SEN. /ʔuʔ-ʔáɬət sən/ I took him 
in. (PP)❱   ⟦√ʔaɬ-ət  √care_for-trns⟧  

O¸ȽET   /ʔáʔɬət/ to be taking care of someone, 
taking a person or animal in. ❰ȻȽO¸ȽET SEN. 

/kʷɬ-ʔáʔɬət sən/ I'm taking him in. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔa‹ʔ›ɬ-ət  √care_for‹actl›-trns⟧ ☞OȽET  

OȽNEW̱   /ʔáɬnəxʷ/ to manage to take care of 
someone, have someone taken care of. 
❰OȽNEW̱ SEN. /ʔáɬnəxʷ sən/ I had him/her taken 
care of. (EC,VW)❱   ⟦√ʔaɬ-naxʷ  √care_for-nctrns⟧ 
☞OȽET  

OȽNOṈE   /ʔaɬnáŋə/ manage to take care of 
you. ❰OȽNOṈE SEN. /ʔaɬnáŋə sən/ I got you all 
cleaned up. (EC,VW)❱   ⟦√ʔaɬ-naxʷ-aŋə  √care_for-
nctrns-2obj⟧ ☞OȽNEW̱  

O¸MET   /ʔáʔmət/   
1.  to sit, be sitting, be assuming a sitting 
position. (LAC; LGC; CP; AJ) ❰I¸ O¸MET. /ʔiʔ-

ʔáʔmət/ She's sitting (in a car, boat, plane, etc.). 
(EC,VW)┃ȻȽO¸MET /kʷɬ-ʔáʔmət/ He/she's sitting up 
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now. (EC,VW)┃O¸MET SEN. /ʔáʔmət sən/ I'm sitting. 
(LAC)┃I¸ O¸MET SEN. /ʔiʔ-ʔáʔmət sən/ I'm sitting 
down. (EC,VW)┃O¸MET SEN OL¸. /ʔáʔmət sən ʔal̕/ 
I'm just sitting down. (AJ)┃TEW̱ JE OL¸ O¸MET. /tə́xʷ 

č̕ə ʔal ̕ʔáʔmət/ He was just sitting. (GB)┃EWE S U¸ 

O¸MET OL¸. /ʔə́wə s uʔ-ʔáʔmət ʔal̕/ Don't just sit 
there. (AJ)┃O¸MET JE TŦE S¸ÁLEW̱. /ʔáʔmət č̕ə tθə 

sʔéləxʷ/ An elder was sitting. (PP)┃ÁȽE SEN TW̱E 

O¸MET. /ʔéɬə sən txʷə-ʔáʔmət/ I'll sit here. 
(DE,SW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ O¸MET. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́y̕qəʔ ʔáʔmət/ I saw the 
man sitting down. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SU¸ O¸MET 

OL¸. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-suʔ-ʔáʔmət ʔal̕/ I just want to 
sit around. (AJ)┃HÍ SJÁN¸ U¸ ESXÁĆEȽ Ȼ SU¸ O¸METS. 

/háy sč̕én̕ uʔ ʔəsx̣éčəɬ kʷ suʔ-ʔáʔmət-s/ It's very 
clear that he's sitting. (PP)┃DILEM SEN OL¸ I¸ EWE 

SEN S ₭EYILEŚ. O¸MET SEN SE¸ OL¸. /tí̕ləm sən ʔal̕ ʔiʔ 

ʔə́wə sən s q̕ʷəyíləš. ʔáʔmət sən səʔ ʔal̕/ I sing 
but I don't dance. I'll just be sitting. (EC,VW)┃I U¸ 

TEW̱ JE OL¸ EU¸ O¸MET TŦE SWIU¸LES Ȼ SNOU¸EȽS E 

TŦE ȾSO¸S TŦEU¸NIȽ SṮÁLEḴEM. /ʔi uʔ-tə́xʷ č̕ə ʔal̕ 

əw̕ ʔáʔmət tθə swíw̕ləs kʷ snáw̕əɬ-s ʔə tθə 

t̕θ sáʔ-s tθəw̕níɬ sƛ̕éləqəm/ And the young man was 
sitting right in the gut of that monster. (PP)❱   
2.  to be at home, stay home. (LGC) ❰U¸ O¸MET. 

/ʔuʔ-ʔáʔmət/ He/she is at home. (EC,VW)┃LO¸E ȻE¸ 

U¸ O¸MET? /láʔə kʷəʔ ʔuʔ-ʔáʔmət?/ Is he at home? 
(AJ)┃U¸ O¸MET YEW̱. /ʔuʔ-ʔáʔmət yəxʷ/ They must 
be at home. (LGC)┃ÁȽE¸ E SW̱ O¸MET? /ʔéɬəʔ ə sxʷ 

ʔáʔmət?/ Are you at home? (AJ)┃HÁE, U¸ O¸MET 

SEN. /héə, ʔuʔ-ʔáʔmət sən/ Yes, I'm at home. 
(AJ)┃U¸ O¸MET SEN. /ʔuʔ-ʔáʔmət sən/ I'm home. 
(Could be standing.) (EC,VW; AJ)┃U¸ O¸MET SEN SE¸. 

/ʔu-ʔáʔmət sən səʔ/ I'm going to be home. 
(EC,VW)┃ÁȽE¸ SEN TW̱E O¸MET. /ʔéɬəʔ sən txʷə-

ʔáʔmət/ I'm home now. (LAC)┃U¸ O¸MET SEN OL¸ 

ȻE¸. /ʔuʔ-ʔáʔmət sən ʔal ̕kʷəʔ/ I'm just at home. 
(EC,VW)┃U¸ O¸MET SW̱ OL¸. /ʔuʔ-ʔáʔmət sxʷ ʔal̕/ 
You stay home. (LGC)┃LO¸E SW̱ ȻE¸ U¸ O¸MET? /láʔə 

sxʷ kʷəʔ ʔuʔ-ʔáʔmət?/ Are you at home? (AJ)┃ÁN¸ 

EU¸ SȻELOTI ₭I¸EL¸EŚ, I¸ O¸MET TŦE XEU¸SOLEȻEȽ. 

/ʔén̕ ʔəw̕ skʷəláti q̕ʷəy̕íl̕əš, ʔiʔ ʔáʔmət tθə 

x̣əw̕sáləkʷəɬ/ They (the kids) were dancing crazily 
and the new-dancers were sitting down. (BJ)┃HO¸ JE 

LE¸ O¸MET TŦE I¸Í¸MET OL¸ SȽÁNI¸, I¸ TES TŦE SXÁ¸ES. 

/háʔ č̕ə ləʔ ʔáʔmət tθə ʔiʔə́y̕mət ʔal̕ sɬéniʔ, ʔiʔ 

tə́s tθə sx̣éʔəs/ When the beautiful lady is home, 
the bad one arrives. (MP)❱ VAR: E¸MET /ʔə́ʔmət/ 
❰U¸ E¸MET SEN OL¸. /ʔuʔ-ʔə́ʔmət sən ʔal̕/ I'm only 
sitting. (EC,VW)❱ VAR: O¸M¸ET /ʔáʔm̕ət/ ❰SU¸ TW̱ 

O¸M¸ETS OL¸ WE¸OĆE. /suʔ-txʷ-ʔáʔmə̕t-s ʔal̕ 

wəʔačə/ He must have just sat up all night. 
(CJ)┃ḰEḰEL¸ TŦE SPOOL¸, "U¸ O¸M¸ET ȻE¸¸." /qʷə́qʷəl̕ 

tθə spáal̕, "ʔuʔ-ʔáʔm̕ət kʷəʔ."/ Raven said,"She's 
at home." (EC,VW)❱ VAR: O¸EM¸ET /ʔáʔəm̕ət/ 
❰EN¸Á SEN I¸ DODEQ I¸ U¸ O¸EM¸ET TŦE LÁ¸E TŦE SOȽ. 

/ʔənʔé sən ʔiʔ-tá̕tə̕k̕ʷ ʔiʔ ʔuʔ-ʔáʔəm̕ət tθə léʔə 

tθə sáɬ/ I was coming home and they were sitting 
there at the door. (BJ)┃I¸ ŚETEṈ¸ JE SU¸ QENNEW̱S TŦE 

O¸EM,ET SU¸ ĆTÁṈS, "STOṈET SW̱ OĆE HÁLE?" /ʔiʔ-

šə́təŋ̕ č̕ə suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə ʔáʔəm̕ət suʔ-čtéŋ-s, 

"stáŋət sxʷ ʔačə helə?"/ He was walking and he 
saw someone sitting and asked,"What are you folks 
doing?" (GB)❱   ⟦√ʔə‹ʔ›mat  √sit‹actl›⟧ ☞EMET  

O¸M¸ET sitting. See under: O¸MET  

O¸METIU¸S   /ʔaʔmətíw̕s/   
1.  to be sitting. (AJ)   
2.  being at home. ❰HO¸ SE¸ O¸METIU¸S TŦE NE 

SĆÁLE¸ĆE¸; YÁ¸ SW̱ ṮÁŚENT. ĆELÁL I¸ SO¸I¸ TŦE NE 

SEPLIL. /háʔ səʔ ʔaʔmətíw̕s tθə nə-sčéləʔčəʔ; yéʔ 

sxʷ ƛé̕šənt. čəlél ʔiʔ sáʔiʔ tθə nə-səplíl/ If my 
friends are home, go invite them. My bread is 
almost ready. 
(AJ)❱   ⟦√ʔə‹ʔ›mat꞊iW‹ˀ›əs  √sit‹actl›꞊body‹actl›⟧ 
☞O¸MET  

OMETSET   /ʔámətsət/ to get into a sitting 
position on one's own. (LGC) ❰OMETSET TŦE 

SȽÁNI¸. /ʔámətsət tθə sɬéniʔ/ The woman sat. 
(LGC)❱   ⟦√ʔ‹á›əmat-sat  √sit‹rslt›-rflxv⟧ ☞EMET  

OMETTW̱   /ʔáməttxʷ/ to have someone sit. 
(LGC) ❰OMETTW̱ SEN TŦE EȽTÁLṈEW̱. /ʔáməttxʷ sən 

tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ I sat the person down. 
(LGC)❱   ⟦√ʔ‹á›əmat-txʷ  √sit‹rslt›-caus⟧ ☞EMOTTW̱  

ONEȽ   /ʔánəɬ/ to comply, agree (with 
someone), obey, give in, allow, accept. 
(EC,VW; LAC; LGC; AJ) ❰ONEȽ SEN. /ʔánəɬ sən/ I 
agree. (EC,VW)┃ONEȽ SW̱. /ʔánəɬ sxʷ/ You agree. 
(EC,VW)┃ONEȽ SEN SE¸. /ʔánəɬ sən səʔ/ I will 
accept. (VWb)┃ĆÁȽ ONEȽ SEN SE¸. /čəɬ-ʔánəɬ sən 

səʔ/ I'll accept. (VW)┃ONEȽ E TŦE N¸ TÁN. /ʔánəɬ ʔə 

tθə n̕-tén/ Obey your mother. (AJ)┃ONEȽ E TŦE N¸ 

MÁN. /ʔánəɬ ʔə tθə n̕-mén/ Obey your father. 
(AJ)┃HO¸ SW̱ ĆTÁTEṈ I¸ ONEȽ. /háʔ sxʷ čtétəŋ ʔiʔ 

ʔánəɬ/ If you are asked, obey. (AJ)┃ONEȽ SEN E TȽ 

NEȻE. /ʔánəɬ sən ʔə tɬ nə́kʷə/ I agree with you. / 
I obey you. (EC,VW)┃ĆÁȽ SONEȽS TŦE ĆEĆIKEN. /čéɬ 

s-ʔánəɬ-s tθə čəčíq̕ən/ Mink immediately 
complied. (PP)┃N¸ SONEȽ TŦE N¸ MÁN. /n̕-s-ʔánəɬ 

tθə n̕-mén/ Obey your father. (LAC)┃ONEȽ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔánəɬ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children 
agree. (LGC)┃ONEȽ ÁL¸ṈEN TŦE SWIU¸LES. /ʔánəɬ-
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élŋ̕ən tθə swíw̕ləs/ The young man wanted to 
agree. (LGC)┃SṮI¸S ȻE¸ Ȼ SONEȽS. /sƛí̕ʔ-s kʷəʔ kʷ s-

ʔánəɬ-s/ He/she wants to agree. (LGC)┃SU¸ ONEȽS JE 

TŦEU¸NIȽ SḴÁṈ¸ET. /suʔ-ʔánəɬ-s čə̕ tθəw̕níɬ 

sqéŋ̕ət/ So SḴÁṈ,ET agreed. (MP)┃U¸ ONEȽ ȻE¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /ʔuʔ-ʔánəɬ kʷəʔ tθə xʷílŋəxʷ/ That 
person agrees. (LGC)┃EWE Ȼ SONEȽS TI¸Á¸ÁȽTEN. 

/ʔə́wə kʷ s-ʔánəɬ-s tiʔeʔéɬtən/ These guys are not 
obeying. (AJ)┃SU¸ ONEȽS TŦE JUXIL¸EM ȻÁ¸ETEṈ. 

/suʔ-ʔánəɬ-s tθə č̕ux̣íl̕əm kʷéʔətəŋ/ So JUXIL¸EM 
agreed for it to be let go. (PP)┃ṮÁ¸ ȻȽȻÁĆEṈ ŦEU¸NIȽ 

QÁDEN¸, "ĆÁȽ ONEȽ SEN SE¸, SḴEL¸ÁU¸." /ƛ̕éʔ kʷɬ-

kʷéčəŋ θəw̕níɬ k̕ʷétə̕n̕, "čəɬ-ʔánəɬ sən səʔ, 

sqəlé̕w̕."/ Rat called again,"I just accepted, 
Beaver." (VW)┃ȻȽSȺ¸SI¸ SU¸ ȻĆÁṈETS TŦE SḴEL¸ÁU¸, 

"ĆÁȽ ONEȽ SEN SE¸, SḴEL¸ÁU¸." /kʷɬ-séy̕siʔ suʔ-

kʷčéŋət-s tθə sqəl̕éw̕, "čéɬ ʔánəɬ sən səʔ, 

sqəlé̕w̕."/ She was afraid, so she called to 
Beaver,"I'll accept, Beaver." (VW)┃SQTO¸ TŦE AXEṈ 

E TŦÁ¸ENEṈ, "U¸ ŦE¸IT JE ȻEĆÁ EN¸Á ONEȽ TŦE 

SȾOḰI¸." /sk̕ʷtáʔ tθə ʔéx̣əŋ ʔə tθéʔənəŋ, "ʔuʔ-θəʔít 

č̕ə kʷəče ʔənʔé ʔánəɬ tθə st̕ᶿáqʷiʔ."/ It was 
Raven saying that,"It's true that the salmon did 
come obediently." (GB)┃HO¸ SE¸ OṈESTOṈE E TŦE 

JÁU¸I¸; EN¸ SU¸ ONEȽ; EN¸ SU¸ ȻENÁT. /háʔ səʔ 

ʔaŋəstáŋə ʔə tθə č̕éw̕iʔ; ʔən̕-suʔ-ʔánəɬ; ʔən̕-suʔ-

kʷənét/ If they give you dishes, then accept, then 
take them. (AJ)┃SU¸ XENṈIȻENS, "HO¸ Ḵ SEN EN¸Á 

ḰÁNES TŦE SȾOḰI¸, I¸WEWE X̱EṈ I¸ ONEȽ. /suʔ-

x̣ənŋíkʷən-s, "háʔ q sən ʔənʔé qʷénəs tθə 

st̕θ áqʷiʔ, ʔíʔwəwə x̣ʷə́ŋ ʔiʔ ʔánəɬ/ He thought,"If 
I'd call to the salmon, maybe it might obey. (GB)❱ 
VAR: ENEȽ /ʔə́nəɬ/ (EC,VW) ❰U¸ ENEȽ SW̱ OL¸. /ʔuʔ-

ʔə́nəɬ sxʷ ʔal̕/ Let him (have it). (EC,VW)┃U¸ ENEȽ 

SEN OL¸. /ʔuʔ-ʔə́nəɬ sən ʔal̕/ I let/allowed (them). 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔan-aɬ  √comply-dur⟧  

ONEȽNOṈET   /ʔanəɬnáŋət/ to finally manage 
to obey, agree. (LGC) ❰ONEȽNOṈET TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔanəɬnáŋət tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The 
children managed to obey. (LGC)┃ONEȽNOṈET TŦE 

SWIU¸LES. /ʔanəɬnáŋət tθə swíw̕ləs/ The young 
man finally agreed. (LGC)❱   ⟦√ʔan-aɬ-
naŋət  √comply-dur-ncmdl⟧ ☞ONEȽ  

ONEȽSET   /ʔánəɬsət/ to agree, obey. (LGC) 
❰OMETSET TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔámətsət tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The children obeyed. (LGC)❱   ⟦√ʔan-
aɬ-sat  √comply-dur-rflxv⟧ ☞ʔə́mət  

ONEȽTEL   /ʔánəɬtəl/ to obey each other, 
agree with each other, work together, 
cooperate. (LGC) ❰ONEȽTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ʔánəɬtəl tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are 

working together. / The children are agreeing with 
each other. (LGC)❱   ⟦√ʔan-aɬ-tal  √comply-dur-
rcprcl⟧ ☞ONEȽ  

ONEȽTEṈ   /ʔánəɬtəŋ/ to be allowed by 
someone, be agreed with, be obeyed. (LGC) 
❰ONEȽTEṈ TŦE SȽÁNI¸. /ʔánəɬtəŋ tθə sɬéniʔ/ The 
lady was allowed to go. (LGC)❱   ⟦√ʔən-aɬ-t-
əŋ  √comply-dur-trns-psv⟧ ☞ONEȽTW̱  

ONEȽTW̱   /ʔánəɬtxʷ/ Stem: ONEȽT /ʔánəɬt/ to 
allow someone, give someone permission. 
(LGC) ❰ONEȽTW̱ SW̱. /ʔánəɬtxʷ sxʷ/ You allowed 
him/her. / You gave him/her permission. 
(LGC)┃ONEȽTW̱ SEN TŦE SȽNȽÁNI¸. /ʔánəɬtxʷ sən 

tθə sɬnɬéniʔ/ I allowed the ladies. (LGC)┃ONEȽT ES. 

/ʔánəɬt-əs/ They allowed them. (LGC)❱   ⟦√ʔan-aɬ-
txʷ  √comply-dur-caus⟧ ☞ONEȽ  

ONEȽT- let obey. Stem for subject suffixes. See 

under: ONEȽTW̱  

ONETEṈ be obeyed. See under: ÁNETEṈ  

ONEU¸   /ʔánəw̕/ rendered fat, grease, tallow. 
(EC,VW; MP) VAR: ONU¸ /ʔánuʔ/ (CP; LGC) ❰ȽEṈÁS 

TŦE ONU¸. /ɬəŋés tθə ʔánuʔ/ Take off the fat. 
(LGC)❱   ⟦√ʔanəw̕  √tallow⟧  

ONEU¸EȽ   /ʔánəw̕əɬ/   
1.  to be in the middle, be half way. (EC,VW; 
LAC; LGC) ❰ONEU¸EȽ SEN. /ʔánəw̕əɬ sən/ I'm in the 
middle. (C,VW)┃NEȻE SE¸ ONEU¸EȽ. /nə́kʷə səʔ 

ʔánəw̕əɬ/ You'll be in the middle. (LGC)┃TEW̱ EU¸ 

ONEU¸EȽ. /tə́xʷ ʔəw̕ ʔánəw̕əɬ/ It's exactly in the 
middle. (EC,VW)┃TEW̱ U¸ ONEU¸EȽ. /tə́xʷ uʔ 

ʔánəw̕əɬ/ It's exactly in the middle. 
(LGC(nr))┃ONEU¸EȽ SW̱ E TŦE SNEW̱EȽ. /ʔánəw̕əɬ sxʷ 

ʔə tθə snə́xʷəɬ/ You are in the middle of the 
canoe. (LGC)┃I¸ EWE S TW̱E ONEU¸EȽ I¸ ȻȽHILEṈ. /ʔiʔ 

ʔə́wə s txʷə-ʔánəw̕əɬ ʔiʔ kʷɬ-híləŋ/ They don't get 
half-way and they fall down. (EC)┃HO¸ SE¸ TI₭ ȻSE 

SĆÁÁNEW̱ E TŦÁ¸ENEṈ I¸ TEW̱ OL¸ U¸ ONEU¸EȽ. /háʔ 

səʔ tíq̕ʷ kʷsə sčéenəxʷ ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ tə́xʷ ʔal̕ 

ʔuʔ-ʔánəw̕əɬ/ When the salmon will bump against 
that, then they are right in the middle. (PP)❱   
2.  to be the middle one. ❰NIȽ ONEU¸EȽ NE 

ṈENE¸. /níɬ ʔánəw̕əɬ nə-ŋə́nəʔ/ It's my middle 
child. (LAC)❱ VAR: ONEWEȽ /ʔánəwəɬ/ ❰ONEWEȽ 

E Ṯ NEȻI¸LEYE¸ Ȼ NE SO¸MET. /ʔánəwəɬ ʔə ƛ ̕

nəkʷíʔləyəʔ kʷ nə-s-ʔáʔmət/ I'm sitting in between 
two of you. (AJ)❱   ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ  √middle꞊side⟧  

ON¸EU¸EȽ   /ʔánə̕w̕əɬ/ being in the middle, 
being half way. ❰ȻȽTW̱E ON¸EU¸EȽ. /kʷɬ-txʷə-

ʔán̕əw̕əɬ/ They already got half way through. 
(EC,VW)┃NEȻE O¸MET ON¸EU¸EȽ E Ṯ ȽNIṈEȽ. /nə́kʷə 
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ʔáʔmət ʔán̕əw̕əɬ ʔə ƛ̕ ɬníŋəɬ/ You are sitting in 
between us. (AJ)┃SU¸ ȻENÁTEṈS I¸ NEȽETEṈ TŦE E TŦE 

ON¸EU¸EȽ. /suʔ-kʷənétəŋ-s ʔiʔ nəɬə́təŋ tθə ʔə tθə 

ʔán̕əw̕əɬ/ So it is held and it's folded in, to the 
middle. (PP)❱   ⟦√ʔan‹ˀ›꞊əw̕əɬ  √half_way‹actl›꞊side⟧ 
☞ONEU¸EȽ  

ONEU¸EȽNEṈ   /ʔánəw̕əɬnəŋ/ to manage to be 
put in the middle by someone or 
something. (LGC) ❰ONEU¸EȽNEṈ SW̱. 

/ʔánəw̕əɬnəŋ sxʷ/ They managed to sit you in the 
middle. (LGC)❱   ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ-naxʷ-əŋ  √middle꞊side-
nctrns-psv⟧ ☞ONEU¸EȽNEW̱  

ONEU¸EȽNEW̱   /ʔánəw̕əɬnəxʷ/ to manage to 
put something or someone in the middle. 
❰ONEU¸EȽNEW̱ SEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔánəw̕əɬnəxʷ 

sən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I managed to get the child in 
the middle. (LGC)❱   ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ-
naxʷ  √middle꞊side-nctrns⟧ ☞ONEU¸EȽ  

ONEU¸EȽSET   /ʔánəw̕əɬsət/ to get in the 
middle. (LAC; LGC) ❰YÁ¸ ONEU¸EȽSET. /yéʔ 

ʔánəw̕əɬsət/ Go get in the middle. 
(LAC)┃ONEU¸EȽSET TŦE SȽÁNI¸. /ʔánəw̕əɬsət tθə 

sɬéniʔ/ The lady got in the middle. 
(LGC)❱   ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ-sat  √middle꞊side-rflxv⟧ 
☞ONEU¸EȽ  

ONEU¸EȽTEṈ¸   /ʔánəw̕əɬtəŋ̕/ to be put into 
the middle by someone or something. 
❰ONEU¸EȽTEṈ¸ SEN. /ʔánəw̕əɬtəŋ̕ sən/ Someone 
put me in the middle. (EC,VW)❱ VAR: ONEU¸EȽTEṈ 
/ʔánəwə̕ɬtəŋ/ ❰ONEU¸EȽTEṈ SEN SE¸. /ʔánəw̕əɬtəŋ 

sən səʔ/ They're going to put me in the middle. 
(LAC)┃ONEU¸EȽTEṈ SW̱. /ʔánəw̕əɬtəŋ sxʷ/ They sat 
you in the middle. (LGC)❱   ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ-txʷ-
əŋ  √middle꞊side-caus-psv⟧ ☞ONEU¸EȽTW̱  

ONEU¸EȽTOṈE   /ʔanəw̕əɬtáŋə/ put you in the 
middle. ❰ONEU¸EȽTOṈE SEN. /ʔanəw̕əɬtáŋə sən/ I 
put you in the middle. (EC,VW)❱   ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ-txʷ-
aŋə  √middle꞊side-caus-2obj⟧ ☞ONEU¸EȽTW̱  

ONEU¸EȽTOṈES   /ʔanəw̕əɬtáŋəs/ put me in 
the middle. (LAC)   ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ-txʷ-
aŋəs  √middle꞊side-caus-1sgobj⟧ ☞ONEU¸EȽTW̱  

ONEU¸EȽTW̱   /ʔánəw̕əɬtxʷ/ to put something 
in the middle. (LAC) ❰ONEU¸EȽTW̱ TŦE NE ṈENE¸. 

/ʔánəw̕əɬtxʷ tθə nə-ŋə́nəʔ/ Put my child in the 
middle. (LAC)┃ONEU¸EȽTW̱ SEN SE¸ TŦE NEȻE. 

/ʔánəw̕əɬtxʷ sən səʔ tθə nə́kʷə/ I'm going to put 
you in the middle. (LAC)❱   ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ-
txʷ  √middle꞊side-caus⟧ ☞ONEU¸EȽ  

ONEWEȽ in middle. See under: ONEU¸EȽ  

ONU¸ tallow. See under: ONEU¸  

OṈELE give away. See under: OṈELE¸  

OṈELE¸   /ʔáŋələʔ/ to give away (things) at a 
gathering. ❰SU¸ OṈELE¸S. /suʔ-ʔáŋələʔ-s/ So he 
gave it. (GB)┃NIȽ Ȼ SOṈELE¸S E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ TŦE 

TÁLE. /níɬ kʷ s-ʔáŋələʔ-s ʔə tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ tθə 

télə/ What the children gave away was money. 
(LGC)❱ VAR: OṈELE /ʔáŋələ/ ❰OṈELE ȻS U¸ STÁṈ 

OL¸ /ʔáŋələ kʷs uʔ-stéŋ ʔal̕/ He gave away things 
(at a potlatch). (EC,VW)❱   ⟦√ʔaŋ-əlaʔ  √give-actv⟧  

OṈES give me. See under: OṈESS  

OṈESS   /ʔáŋəss/ give me (something). ❰NI¸ ȻSE 

OṈESS /níʔ kʷsə ʔáŋəss/ Somebody gave me 
something. (EC,VW)┃OṈESS SW̱ E TŦE ŚW̱PIPENTIṈEȽ. 

/ʔáŋəss sxʷ ʔə tθə šxʷpipəntíŋəɬ/ Hand me the 
paint brush. (LGC)❱ VAR: OṈES /ʔáŋəs/ ❰ȾW̱IṈ¸ES 

I¸ OṈES E TŦÁ¸E ŚXEL¸ÁL¸S. /t̕ᶿxʷíŋ̕əs ʔiʔ ʔáŋəs ʔə 

tθéʔə šx̣əlé̕l̕s/ Please pass me that pen. (IM)❱ VAR: 
OṈESTOṈES /ʔaŋəstáŋəs/ ❰ȾIW̱EṈ SW̱ I¸ EN¸Á 

SOṈESTOṈES E TŦE ŚUȻE. /t̕ᶿíxʷəŋ sxʷ ʔiʔ ʔənʔé s-

ʔaŋəstáŋəs ʔə tθə šúkʷə/ Please pass me the 
sugar. (LGC)❱   ⟦√ʔaŋ-as-t-s  √give-rcpnt-trns-
1sgobj⟧ ☞OṈEST  

OṈESSE   /ʔáŋəssə/ give you (something). 
❰OṈESSE SEN. /ʔáŋəssə sən/ I gave it to you. 
(EC,VW)┃OṈESSE SEN ȻE¸ /ʔáŋəssə sən kʷəʔ/ I gave 
it to you. (EC,VW)┃NE SOṈESSE. /nə-s-ʔáŋəssə/ 
That's what I gave you. (EC,VW)┃OṈESSE SEN E TŦE 

SWÁTE. /ʔáŋəssə sən ʔə tθə swétə/ I gave you a 
sweater. (EC,VW)┃OṈESSE SEN E ȻSE SWÁTE ĆEḴSOT. 

/ʔáŋəssə sən ʔə kʷsə swétə čəqsát/ I gave you 
the sweater that got big. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ ȻSÁ¸E 

OṈESSE LE¸ E TŦE N¸ Á¸LEṈ. /níɬ kʷəče kʷséʔə 

ʔáŋəssə ləʔ ʔə tθə n̕-ʔéʔləŋ/ He's the one who 
gave you your house. (CJ)┃I¸ ÁȽTI TŦE ȻEȾȻEȾEYOS, Ȼ 

SNÁS, NE SO… NE SOṈES, NE SOṈESSE. /ʔiʔ ʔéɬti tθə 

kʷət̕θ kʷət̕θ əyás, kʷ sné-s, nə-s-ʔa… nə-s-ʔáŋəs, nə-

s-ʔáŋəssə/ And here is the untier, it's called, that I 
give me, that I give you. (CP)❱ VAR: OṈESTOṈE 
/ʔaŋəstáŋə/ ⦅This variant was used only by AJ⦆ 
❰HO¸ SE¸ OṈESTOṈE E TŦE JÁU¸I¸; EN¸ SU¸ ONEȽ; EN¸ 

SU¸ ȻENÁT. /háʔ səʔ ʔaŋəstáŋə ʔə tθə č̕éw̕iʔ; ʔən̕-

suʔ-ʔánəɬ; ʔən̕-suʔ-kʷənét/ If they give you dishes, 
then accept, then take them. (AJ)❱   ⟦√ʔaŋ-as-t-
sə  √give-rcpnt-trns-2obj⟧ ☞OṈEST  

OṈEST   /ʔáŋəst/ to give someone 
(something), hand (something) to someone. 
(LAC; CP) ⦅Usage: This refers to giving something to 
someone to use, hold, look at, etc., but not 
necessarily to keep and own.⦆ ❰STÁṈ OĆE ȻS EN¸ 
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SOṈEST? /stéŋ ʔačə kʷs ən̕-s-ʔáŋəst?/ What did 
you give him? (IM,RS)┃OṈEST SW̱ E TŦE S¸IȽEN. 

/ʔáŋəst sxʷ ʔə tθə sʔíɬən/ Give him the food. 
(LGC)┃OṈEST SW̱ TŦÁ¸E ĆÁ¸SE¸ ȽTE. SE¸. /ʔáŋəst sxʷ 

tθéʔə čéʔsəʔ-ɬtə səʔ/ We'll share that. (EH)┃OṈEST 

ES E TŦE ÍY¸ ȽḴIT. /ʔáŋəst-əs ʔə tθə ʔə́y̕ ɬqít/ He 
gave him fine clothing. (CP)┃OṈEST SW̱ E Ȼ SṮI¸S. 

/ʔáŋəst sxʷ ʔə kʷ sƛí̕ʔ-s/ Give him what he wants. 
(PP)┃STÁṈ OĆE ȻSE N¸ SOṈEST TŦE N¸ SḴAXE¸? /stéŋ 

ʔačə kʷsə n̕-s-ʔáŋəst tθə n̕-sqéx̣əʔ?/ What did you 
give your dog? (IM,RS)┃OṈEST SW̱ TŦE Janet E TŦE 

ṈÁL¸ṈEL¸. /ʔáŋəst sxʷ tθə Janet ʔə tθə ŋél̕ŋəl̕/ 
You gave Janet the bait. (LGC)┃OṈEST ES TSE 

SWIU¸LES ŦE KÁ¸ṈI¸S E TŦE ŚW̱IYLEMĆES /ʔáŋəst-əs 

tsə swíw̕ləs θə q̕éʔŋiʔ-s ʔə tsə šxʷiylə́mčəs/ The 
boy gave his girl a ring. (EC,VW)┃ȻȽNIȽ SU¸ DÁĆEKS 

TŦE OṈEST LE¸. /kʷɬníɬ suʔ-té̕čəq̕-s tθə ʔáŋəst ləʔ/ 
Right away the one that gave it to him got angry. 
(ErC)┃SU¸ TW̱ I¸ OṈESTS ȻSE NE MÁN LE¸ E ȻŦÁ¸E 

TI¸IṈ¸W̱. /suʔ-txʷ-iʔ-ʔáŋəst-s kʷsə nə-mén ləʔ ʔə 

kʷθéʔə tiʔíŋ̕xʷ/ So they gave my father that little 
piece of land. (CJ)┃SU¸ TW̱ I¸ OṈESTS E TŦE ÁȽETI 

ŚW̱LÁ¸E E TȽ Sandy. /suʔ-txʷ-iʔ-ʔáŋəst-s ʔə tθə 

ʔéɬəti šxʷléʔə ʔə tɬ Sandy/ So he gave it to him, 
here where Sandy is. (CJ)┃HELHI¸ELEȻ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ NE SOṈEST E TŦE CÁNTI. /həlhíʔələkʷ 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ nə-s-ʔáŋəst ʔə tθə kénti/ The 
children I gave candy to are happy. (LGC)❱   ⟦√ʔaŋ-
as-t  √give-rcpnt-trns⟧ ☞OṈET  

OṈESTEṈ   /ʔáŋəstəŋ/ to be handed 
something, given (something) by someone. 
(LGC) ⦅Usage: Two similar words mean 'be given' 
this means 'be given to hold, look at, and so on, not 
necessarily to be your own'⦆ (LGC) cp. EṈO¸TEṈ 
❰OṈESTEṈ SW̱. /ʔáŋəstəŋ sxʷ/ Someone handed 
you something (maybe to put away). 
(LGC)┃OṈESTEṈ E TŦE S¸IȽEN. /ʔáŋəstəŋ ʔə tθə 

sʔíɬən/ He was given the food. (LGC)┃OṈESTEṈ SW̱ 

E TŦE S¸IȽEN. /ʔáŋəstəŋ sxʷ ʔə tθə sʔíɬən/ You 
were given the food. (LGC)┃SU¸ OṈESTEṈS E TŦE 

PUYEȻ. /suʔ-ʔáŋəstəŋ-s ʔə tθə púyəkʷ/ Someone 
gave him a gun. (BJ)┃SU¸ OṈESTEṈS E TŦE ŚIPEN. 

/suʔ-ʔáŋəstəŋ-s ʔə tθə šípən/ So he was given the 
knife. (PP)┃U¸ OṈESTEṈ TŦE XÁ¸EL¸S. /ʔuʔ-ʔáŋəstəŋ 

tθə x̣éʔəls̕/ Creator was given it (the knife). 
(PP)┃OṈESTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔáŋəstəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ It was given to the children. (PP)┃SU¸ 

OṈESTEṈS E TŦE ŚÁT. /suʔ-ʔáŋəstəŋ-s ʔə tθə šét/ 
He was given bullets. (PP)┃YÁ¸ OṈESTEṈ E TŦE ṮAḴT 

X̱IL¸EM¸. /yéʔ ʔáŋəstəŋ ʔə tθə ƛé̕qt x̣ʷíl̕əm̕/ They 
went and were given a long rope. (CP)┃SU¸ 

W̱IL¸TEṈ¸S TŦE SLEHÁL¸ OṈESTEṈ. /suʔ-xʷíl̕təŋ̕-s tθə 

sləhél̕ ʔáŋəstəŋ/ So the stick that they were given 
was put down. (PP)┃SU¸ OU¸QS E TŦE NE SOṈESTEṈ 

ȻE¸. /suʔ-ʔáw̕k̕ʷ-s ʔə tθə nə-s-ʔáŋəstəŋ kʷəʔ/ 
What I gave him was finished. (PP)┃SU¸ TW̱ I¸ 

OṈESTEṈS OL¸ I¸ TW̱ I¸ NÁJ TŦE ŚW̱LÁ¸ES. /suʔ-txʷ-iʔ-

ʔáŋəstəŋ-s ʔal̕ ʔiʔ txʷ-iʔ-néč̕ tθə šxʷléʔə-s/ So they 
gave it to him but he was someplace else. (CJ)┃SU¸ 

OṈESTEṈS JE E TŦÁ¸E ȻE STÁṈ ES ĆTE ȻEĆÁ HÍ. /suʔ-

ʔáŋəstəŋ-s č̕ə ʔə tθéʔə kʷə stéŋ-əs čtə kʷəče 

háy/ So they gave it to him whatever it was. 
(PP)┃SU¸ OṈESTEṈS WE¸OĆE Ȼ STEW̱S TŦE 

SWIU¸LESOȽ TŦE NÁ¸ETEṈ Tom¸ Skookum Tom. /suʔ-

ʔáŋəstəŋ-s waʔ kʷ s-tə́xʷ-s tθə swiw̕ləsáɬ tθə 

néʔətəŋ Tom, Skookum Tom/ They must have 
given her to the young man called Skookum Tom. 
(BJ)❱   ⟦√ʔaŋ-as-t-əŋ  √give-rcpnt-trns-psv⟧ ☞OṈEST  

OṈESTOṈE give you. See under: OṈESSE  

OṈESTOṈES give me. See under: OṈESS  

OṈET   /ʔáŋət/ to give to someone. (LGC) 
❰OṈOT SW̱ TŦE SȽÁNI¸. /ʔáŋət sxʷ tθə sɬéniʔ/ You 
gave it to the lady. (LGC)❱   ⟦√ʔaŋ-ət  √give-trns⟧  

OṈ¸ET   /ʔáŋə̕t/ to be giving to someone. ❰U¸ 

NIȽS OL¸ U¸ YOŦ TŦE I¸ OṈ¸ET ES. /ʔuʔ-níɬ-s ʔal̕ ʔuʔ 

yáθ tθə ʔiʔ-ʔáŋ̕ət-əs/ They always were giving it to 
him. (CP)❱   ⟦√ʔaŋ‹ˀ›-ət  √give‹actl›-trns⟧ ☞OṈET  

OṈETEṈ   /ʔáŋətəŋ/ to be given to by 
someone. (LGC) ❰OṈETEṈ SW̱ E TŦE SEPLIL. 

/ʔáŋətəŋ sxʷ ʔə tθə səplíl/ They gave you the 
bread. (LGC)❱   ⟦√ʔaŋ-ət-əŋ  √give-trns-psv⟧ ☞OṈET  

OO   /ʔáa/ oh. ❰OO SI¸ÁM¸. /ʔáa siʔém̕/ Oh, 
respected ones. (GB)┃OO, EWE. /ʔáa, ʔə́wə/ Oh, no. 
(AJ)┃EWE, OO. /ʔə́wə, ʔáa/ Oh, no. (AJ)┃OO, EWE 

ȻE¸. /ʔáa, ʔə́wə kʷəʔ/ Oh, it's not your day today. 
(AJ)┃OO, YÁ¸ SḴILEṈ. /ʔáa, yéʔ sqíləŋ/ Oh, go out. 
(CP)┃OO, I¸ SMÁȾEN¸. /ʔáa, ʔiʔ-smét̕ᶿən̕/ Oh, he's 
proud. (CJ)┃OOˑˑ ȻȽSȺ¸SI¸. /ʔáaˑˑ kʷɬ-séy̕siʔ/ Oh, she 
was scared. (VW)┃OOˑˑ DEDȺ¸YEK. /ʔáaˑˑ t̕ət̕éy̕əq̕/ 
Oh, was he mad. (VW)┃OO Í¸. /ʔáa ʔə́y̕/ Oh, good. / 
Oh, right. (MP)┃OO, TSOS. /ʔáa, tsás/ Oh, they were 
poor. (PP)┃OO, PÁȾEṈ. /ʔáa, pét̕θ əŋ/ Oh, it stank. 
(PP)┃OO, EN¸ÁN¸ ȽTE U¸, TSOS. /ʔáa, ʔənʔén̕ ɬtə uʔ 

tsás/ Oh, we are very pitiful. (PP)┃OO, SMÍEŦ TŦE 

QENNEṈ. /ʔáa, smə́yəθ tθə k̕ʷə́nnəŋ/ Yes, it was a 
deer they saw. (RS)┃OO, SU¸ ȻEXŦINEṈS X̱OṈ. /ʔáa, 

suʔ-kʷəx̣θínəŋ-s x̣ʷáŋ/ Oh, he hollered and he 
cried. (MP; EC,VW)┃OO, EN¸ON¸ EU¸ ÍYO¸S TIE ŚIPEN. 

/ʔáa, ʔənʔán̕ ʔəw̕ ʔəyáʔs tiə šípən/ Oh, this knife 
is very sharp. (EH)┃SU¸ ĆTÁṈS TŦE ṈI¸ED, "OOˑˑ YÁ¸ 

SEN ȻE¸ ŦȽO. /suʔ-čtéŋ-s tθə ŋíʔət̕, "ʔáaˑˑ yéʔ sən 
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kʷəʔ θɬá."/ He asked Grouse,"Oh, I'm going down 
to the beach." (MP)┃OO, HIŦ JE Ȼ SMEQE¸ITS TŦE 

S₭ELEṈS. /ʔáa, híθ č̕ə kʷ s-mək̕ʷəʔít-s tθə 

sq̕ʷə́ləŋ-s/ Oh, he waited a long time for the 
barbecue. (GB)┃OO, EWE SEN TU¸ ÍY¸; TU¸ SQȺ SEN. 

/ʔáa, ʔə́wə sən tuʔ-ʔə́y̕; tuʔ-sk̕ʷéy sən/ Oh, I'm 
not very well; I'm not feeling right. (AJ)┃"OO, 

EN¸ÁN¸ SW̱ EU¸ TSOS Bill E TI¸Á N¸ ŚW̱¸ÁȽE I¸ ĆÁ¸I¸ SW̱. 

/"ʔáa, ʔənʔén̕ sxʷ ʔəw̕ tsás Bill ʔə tíʔe n̕-šxʷʔéɬə 

ʔiʔ čéʔiʔ sxʷ/ "Oh, you're so poor, Bill, here where 
you are and you are working. (CJ)┃OO, U¸ 

ŚX̱EN¸ÁṈ¸S YEW̱ LE¸ ȻSE EȽTÁLṈEW̱ E ȻSE ȻȽHIŦ LE¸. 

/ʔáa, ʔuʔ-šx̣ʷənʔéŋ̕-s yəxʷ ləʔ kʷsə ʔəɬtéləŋəxʷ 

ʔə kʷsə kʷɬhíθ ləʔ/ Oh, the people of long ago 
must have been like that. (PP)❱ VAR: UU /ʔúu/ ❰UU 

ȻSÁ¸E /ʔúu kʷséʔə/ Oh, that. (EC,VW)┃UU, ṈEN¸ 

SĆÁÁNEW̱. /ʔúu, ŋə́n̕ sčéenəxʷ/ Oh, there was lots 
of salmon. (BJ)┃UU, XI¸SEL¸ ṈEN¸ SĆÁÁNEW̱. /ʔúu, 

x̣íʔsəl ̕ŋə́n̕ sčéenəxʷ/ Oh, there was plenty of 
salmon. (BJ)┃UU, EN¸ÁN¸ LE¸ EU¸ SMÁȾEN¸. /ʔúu, 

ʔənʔén̕ ləʔ əw̕ smét̕θ ən̕/ Oh, he was very proud. 
(CJ)┃UU:¸ HIŦ Ȼ SLÁ¸E ȽTE. /ʔúu:, híθ kʷ s-léʔə-ɬtə/ 
Oh, we were there for a long time. (BJ)┃UU, 

W̱ĆḴEḴEN JE Ȼ STE₭ISETS TŦE SWO¸EU¸L¸ES LÁ¸E. 

/ʔúu, xʷčqə́qən č̕ə kʷ s-təq̕ʷísət-s tθə swáʔəw̕l̕əs 

léʔə/ Oh, they say it was really loud when the boys 
bounced there. (BJ)┃UU, SU¸ XI¸XE¸S LE¸ TŦE SÁMYEL. 

I¸ ĆȽ. /ʔúu, suʔ-x̣íʔx̣əʔ-s ləʔ tθə sémyəl/ Oh, 
Samuel was embarrassed. (CJ)❱ VAR: UU /ʔóo/ 
❰UUˑˑ MEQSTÁṈ S¸IȽEN. /ʔóoˑˑ mə́k̕ʷsteŋ sʔíɬən/ 
Oh, there was all kinds of food. (MP)┃UU, YÁ¸ 

SḴILEṈ. /ʔóo, yéʔ sqíləŋ/ Oh, go out. (CP)┃UU, 

SȺ¸SI¸. /ʔóo, séy̕siʔ/ Oh, he was scared. (CP)┃UU, 

SU¸ TW̱ I¸ ȻEȻÁĆEṈ¸S JE. /ʔóo, suʔ-txʷ-iʔ-kʷəkʷéčəŋ̕-

s čə̕/ Oh, he started hollering. (GB)┃UU ȻȽQENNEW̱ 

SEN KE TŦE STÁṈ ¸ES ĆTE. /ʔóo kʷɬ-k̕ʷə́nnəxʷ sən 

q̕ə tθə stéŋ-ʔəs čtə/ Oh I saw something. 
(MP)┃UU, YÁ¸ ȽTE OX̱NESEṈ YÁ¸ TŦE SOTEĆ. /ʔóo, yéʔ 

ɬtə ʔáx̣ʷnəsəŋ yéʔ tθə sátəč/ Oh, we'll go over to 
North wind. (PP)❱ VAR: OO¸ /ʔáaʔ/ (PP)   ⟦ʔaa  oh⟧ 
[interjection]  

OOȽ   /ʔáaɬ/ to go aboard, get on, mount (any 
conveyance), ride. (LGC) ❰OOȽ SEN E TSE SNEW̱EȽ 

/ʔáaɬ sən ʔə tsə snə́xʷəɬ/ I got in the canoe. 
(EC,VW)┃OOȽ E TŦE X̱EL¸₭ XPȺ¸IȽĆ. /ʔáaɬ ʔə tθə 

x̣ʷə́l̕q̫̕  x̣pey̕íɬč/ He boarded the drifting cedar 
tree. (CP)┃OOȽ E TŦÁ¸E¸ W̱TIWEL! /ʔáaɬ ʔə tθéʔə, 

xʷtíwəl!/ Get aboard there, Northerner! (BJ)┃YÁ¸ 

SEN OOȽ E TŦE LILEUT. /yéʔ sən ʔáaɬ ʔə tθə 

lilúwt/ I'm going on the train. (HJ)┃ĆELÁL I¸ U¸ OOȽ 

TŦE ḰO¸. /čəlél ʔiʔ uʔ-ʔáaɬ tθə qʷáʔ/ It almost 

takes on water. (PP)┃SU¸ OOȽS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /suʔ-

ʔáaɬ-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ So the child got aboard. 
(LGC)┃SU¸ XEN¸ÁTEṈS, "OOȽ." /suʔ-x̣ənʔétəŋ-s, 

"ʔáaɬ."/ So he said to him,"Get aboard." (CP)┃SU¸ 

YÁ¸S TŦEU¸NIȽ OOȽ E TŦE ḰȽȺ¸. /suʔ-yéʔ-s tθəw̕níɬ 

ʔáaɬ ʔə tθə qʷɬéy/̕ So he went aboard the log. 
(EC,VW)┃OOȽ YÁ¸ TŦE SNEW̱EȽ ȻȺL E TŦE ȻEĆIL¸. 

/ʔáaɬ yéʔ tθə snə́xʷəɬ kʷéyl ʔə tθə kʷəčíl̕/ He 
got on the canoe and hid early in the morning. 
(EC,VWb)┃OOȽ YÁ¸ E TŦE SNEW̱EȽ TŦE MÁNS SU¸ ȻȺLS 

E TŦE ȻEĆIL¸. /ʔáaɬ yéʔ ʔə tθə snə́xʷəɬ tθə mén-s 

suʔ-kʷéyl-s ʔə tθə kʷəčíl̕/ He got on the canoe and 
hid early in the morning. (EC,VW)┃OOȽ E TŦE 

SNEW̱EȽ. YÁ¸ ȽTE QENET. /ʔáaɬ ʔə tθə snə́xʷəɬ. 

yéʔ ɬtə k̕ʷə́nət/ Get on the canoe. We'll go see. 
(EC,VW)┃EWENE ŚW̱ OOȽS. EWENE ṮO¸OST. /ʔə́wənə 

šxʷ-ʔáaɬ-s. ʔə́wənə ƛá̕ʔast/ There was nothing to 
go aboard. There was nobody to pick him up. 
(CJ)┃SÁ¸SESI¸ SEN Ȼ NE SYÁ¸ OOȽ E TŦE ȻELEṈ. 

/séʔsəsiʔ sən kʷ nə-s-yéʔ ʔáaɬ ʔə tθə kʷə́ləŋ/ I'm 
scared to go on the plane. (HJ)┃SÁT ES TŦE ṈENE¸S 

ȻE OOȽ ES E TŦE ḰȽȺ¸. /sét-əs tθə ŋə́nəʔ-s kʷə 

ʔáaɬ-əs ʔə tθə qʷɬéy̕/ He told his son to get on 
the log. (EC,VW)❱ VAR: OLEȽ /ʔáləɬ/ 
(CP)   ⟦√ʔaaɬ  √go_aboard⟧  

OOȽETEṈ be put aboard. See under: OOȽTEṈ  

OOȽNOṈET   /ʔaaɬnáŋət/ to finally manage to 
go aboard, manage to catch a ride. ❰ĆÁȽ NE 

SOOȽNOṈET. /čéɬ nə-s-ʔaaɬnáŋət/ I finally got on. 
(EC,VW)┃SU¸ OOȽNOṈETS E TŦE SNEW̱EȽ. /suʔ-

ʔaaɬnáŋət-s ʔə tθə snə́xʷəɬ/ So they finally got 
aboard the canoe. (ErC)┃YÁ¸ OOȽNOṈET TŦE Janet E 

Ṯ John. /yéʔ ʔaaɬnáŋət tθə Janet ʔə ƛ̕ John/ Janet 
manage to catch a ride with John. (AJ)❱   ⟦√ʔaaɬ-
naŋət  √go_aboard-ncmdl⟧ ☞OOȽ  

OOȽTEṈ   /ʔáaɬtəŋ/ to be loaded onto a 
vehicle, be put aboard by someone. (LGC) 
❰OOȽTEṈ TŦE ȽILS E TŦE SNENIW̱EȽ. /ʔáaɬtəŋ tθə 

sɬíl-s ʔə tθə snəníxʷəɬ/ They put their gifts into 
the canoes. (EC,VW)┃OOȽTEṈ E TŦÁ¸E. /ʔáaɬtəŋ ʔə 

tθéʔə/ They put him on board there. (BJ)┃ṮÁ¸ SU¸ 

OOȽTEṈS TŦE SḴAXE¸. /ƛ̕éʔ suʔ-ʔáaɬtəŋ-s tθə 

sqéx̣əʔ/ The dog was also put aboard. 
(MP)┃OOȽTEṈ TŦE N¸ SĆÁLE¸ĆE¸. /ʔáaɬtəŋ tθə n̕-

sčéləʔčəʔ/ Your friends were loaded on. (LGC)┃SU¸ 

X̱IL¸TEṈS TŦE ŦO¸TX OOȽTEṈ E TŦE SNEW̱EȽ. /suʔ-

x̣ʷílt̕əŋ-s tθə θáʔtx̣ ʔáaɬtəŋ ʔə tθə snə́xʷəɬ/ So 
then they'd throw the halibut aboard the canoe. 
(ErC)┃SU¸ ȻENÁTEṈS JE SU¸ OOȽTEṈS E TŦE SNEW̱EȽ. 

/suʔ-kʷənétəŋ-s č̕ə suʔ-ʔáaɬtəŋ-s ʔə tθə snə́xʷəɬ/ 
So he was taken and put aboard a canoe. (MP)┃ṮÁ¸ 
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SEN EU¸ EL¸Á¸EN¸EW̱ Ȼ SEWES Ȼ SOOȽTEṈS TŦE 

W̱ILEṈEW̱ E TŦE STIIĆ E Ȼ SYÁ¸S Ṯ TOWEN TX̱IN. /ƛ̕éʔ 

sən ʔəw̕ ʔəl̕éʔən̕əxʷ kʷ s-ʔə́wə-s kʷ s-ʔáaɬtəŋ-s 

tθə xʷíləŋəxʷ ʔə tθə stíič ʔə kʷ s-yéʔ-s ƛ-̕táwən 

tx̣ʷín/ I also heard that they never put the Indians 
on the bus when they went to town or somewhere. 
(MP)❱ VAR: OLEȽTEṈ /ʔáləɬtəŋ/ (LAC) ❰OLEȽTEṈ 

SEN. /ʔáləɬtəŋ sən/ I put it aboard. (LAC)❱ VAR: 
OOȽETEṈ /ʔáaɬətəŋ/ (LAC)   ⟦√ʔaaɬ-txʷ-
əŋ  √go_aboard-caus-psv⟧ ☞OOȽTW̱  

OOȽTOṈE   /ʔaaɬtáŋə/ put you aboard. ❰YÁ¸ LE¸ 

SEN QĆÁSE NE ŚW̱ OOȽTOṈE E ȻSE ḰȽȺ¸. /yéʔ ləʔ 

sən k̕ʷčésə nə-šxʷ-ʔaaɬtáŋə ʔə kʷsə qʷɬéy̕/ I was 
going to make you strong is my reason for putting 
you off on that log. (EC,VW)❱   ⟦√ʔaaɬ-txʷ-
aŋə  √go_aboard-caus-2obj⟧ ☞OOȽTW̱  

OOȽTW̱   /ʔáaɬtxʷ/ to lade, load up, pack, put 
something into a vehicle, put something 
aboard. (LGC) ❰OOȽTW̱ SEN. /ʔáaɬtxʷ sən/ I put it 
aboard. (LAC; LGC)┃OOȽTW̱ SW̱. /ʔáaɬtxʷ sxʷ/ You 
load it. (LGC; PP)┃OOȽTW̱; NEȻE OOȽTW̱. /ʔáaɬtxʷ; 

nə́kʷə ʔáaɬtxʷ/ Load it; you load it. (LGC)┃SU¸ 

OOȽTW̱S JE TŦE EQIYN. /suʔ-ʔáaɬtxʷ-s č̕ə tθə 

ʔək̕ʷíyn/ So he put his fork on the boat. 
(MP)┃OOȽTW̱ TŦE W̱ELENITEM. /ʔáaɬtxʷ tθə 

xʷələnítəm/ Load the white people on. 
(LGC)┃OOȽTW̱ E TŦE SNEW̱EȽS. /ʔáaɬtxʷ ʔə tθə 

snə́xʷəɬ-s/ They loaded it on their canoe. (CP)┃SU¸ 

OOȽTW̱S JE TŦE LÁ¸E E TŦE ĆI¸EḰEN. /suʔ-ʔáaɬtxʷ-s 

č̕ə tθə léʔə ʔə tθə číʔəqʷən/ He loaded something 
on there at the lighthouse. (CJ)❱   ⟦√ʔaaɬ-
txʷ  √go_aboard-caus⟧ ☞OOȽ  

OOŚE¸   /ʔaašə́ʔ/ my goodness! oh, come 
now! an expression of disappointment or 
disgust. (EC,VW; MP) ⦅Usage: Used as an 
expression of reprimand. As, for example, seeing a 
child writing on the wall.⦆ ⦅There are several 
similar interjections⦆ cp. EŚOO VAR: OOŚO 
/ʔáašá/ (MJ) ❰OOŚO, ṈOT TŦE N¸ S¸IȽEN. /ʔáašá, ŋát 

tθə n̕-sʔíɬən/ Oh, come now, eat your food. 
(AJ)❱   ⟦√ʔaašəʔ  √my_goodness⟧ [interjection]  

OOŚO my goodness!. See under: OOŚE¸  

OPEN   /ʔápən/ ten. (EC,VW; CP) ❰OPEN SNÁJEU¸EĆ 

/ʔápən snéč̕əw̕əč/ One thousand. (EC,VW)┃OPEN I¸ 

ȻS NEȾE¸ /ʔápən ʔiʔ kʷs nə́t̕ᶿəʔ/ eleven; eleven 
times. (EC,VW; CP)┃OPEN TŦE NE SNEXÁLSES. /ʔápən 

tθə nə-snəx̣élsəs/ I have ten fingers. (DE,SW)┃OPEN 

I¸ ȻS NEȾE¸ EȽTÁLEṈEW̱. /ʔápən ʔiʔ kʷs nə́t̕θ əʔ 

ʔəɬtéləŋəxʷ/ Eleven people. (EC,VW)┃I¸WEWE 

ȻȽOPEN SĆEL¸ÁNEṈ. /ʔíʔwəwə kʷɬ-ʔápən 

sčəl̕énəŋ/ He's about ten years old. / Maybe he's 
ten years old. (EC,VW)┃ȻȽOPEN SEN I¸ ȻS ȽKÁĆES. 

/kʷɬ-ʔápən sən ʔiʔ kʷs ɬq̕éčəs/ I'm fifteen. 
(EC,VW)┃OPEN SȻÁĆEL TŦE SOTEĆ Ȼ SṮLḴÁMESETS. 

/ʔápən skʷéčəl tθə sátəč kʷ s-ƛl̕qéməsət-s/ North 
wind got worse for ten days. (PP)┃ȻȽOPEN I¸ ȻS 

ȽKÁĆES I¸ TUWE NE ḴAḴ OL¸. /kʷɬ-ʔápən ʔiʔ kʷs 

ɬq̕éčəs ʔiʔ tuwə-nə-qéq ʔal̕/ She's fifteen but she's 
still my baby. (EC,VW)❱   ⟦√ʔapən  √ten⟧  

OPENÁLE   /ʔapənélə/ ten people. ❰OPENÁLE TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔapənélə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ There were 
ten children. (LGC)❱ VAR: EPÁNNE /ʔəpénnə/ 
❰EPÁNNE ḴAḴ. /ʔəpénnə qéq/ Ten babies. 
(CP)❱   ⟦√ʔapən꞊elə  √ten꞊person⟧ ☞OPEN  

OPENÁLETW̱ ten dollars. See under: EPENÁLETW̱  

OQES   /ʔák̫̕ əs/ giant Pacific chiton, big 
stick shoes, gumboot. Cryptochiton stelleri. 
(LAC; CP) ❰ṮÁ¸ U¸ X̱ENÁṈ E TŦE OQES. ṮÁ¸ U¸ ÍY¸ TŦE 

OQES. /ƛé̕ʔ uʔ x̣ʷənéŋ ʔə tθə ʔák̕ʷəs. ƛ̕éʔ uʔ ʔə́y̕ 

tθə ʔák̕ʷəs/ The big stick shoes are like that, too. 
The big stick shoes are also good. (LGC)❱ VAR: OQS 
/ʔák̕ʷs/ (MPnr) VAR: UQS /ʔúk̕ʷs/ (MP) VAR: 
O¸QES /ʔáʔk̕ʷəs/ (LAC)   ⟦√ʔak̕ʷəs  √chiton⟧  

O¸QES giant chiton. See under: OQES  

OQS giant chiton. See under: OQES  

OTXES   /ʔátx̣əs/ automobile. ⦅This word is only 
occasionally used.⦆ (EC,VW) [EC suggests that this 
word comes from the Songhees dialect] cp. 
ŚTEMȻES cp. COO   ⟦√ʔatx̣əs  √canoe⟧  

OŦES   /ʔáθəs/ to be the front. ❰OŦES E TȽ Á¸LEṈ. 

/ʔáθəs ʔə tɬ ʔéʔləŋ/ It's the front of the house. 
(EC,VW)┃OŦES E TȽ ÁLE¸LEṈ. /ʔáθəs ʔə tɬ ʔéləʔləŋ/ 
They're the fronts of a bunch of houses. (EC,VW)┃SU¸ 

TW̱E SDÍ¸YEM¸S TŦE SȾOM¸S TŦE SȾOḰI¸ ŦE OŦESS E TȽ 

TŦÁ¸E ȻEĆÁ SQTO¸. /suʔ-txʷə-stə́̕y̕əm̕-s tθə st̕θ ám̕-s 

tθə st̕θ áqʷiʔ θə ʔáθəs-s ʔə tɬ tθéʔə kʷəče 

sk̕ʷtáʔ/ So the salmon's bone was put on the front 
of the Raven. (GB)❱   ⟦√ʔaθ꞊as  √front꞊face⟧  

OŦET   /ʔáθət/ to add to, extend something, 
splice, join together make something 
longer. (LGC; CP) ❰OŦET SW̱ TŦE SWÁTE. /ʔáθət sxʷ 

tθə swétə/ Add (stitches) to the sweater. 
(LGC)┃OŦET TŦE SWE¸₭O¸Ƚ. /ʔáθət tθə swə́ʔq̕ʷaʔɬ/ 
Add to the blanket. (LGC)┃OŦET SW̱ TŦE X̱IL¸EM¸. 

/ʔáθət sxʷ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ Lengthen the rope. 
(LGC)┃NE ŚW̱ TESTOW̱ I¸ NE SOŦET OL¸. /nə-šxʷ-

təstáxʷ ʔiʔ nə-s-ʔáθət ʔal̕/ That's why I take it 
there and add it. (PP)❱   ⟦√ʔaθ-ət  √add-trns⟧  
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OŦETEṈ   /ʔáθətəŋ/ being added to. ❰OŦETEṈ 

TŦE SWE¸₭O¸Ƚ. /ʔáθətəŋ tθə swə́ʔq̕ʷaʔɬ/ The 
blanket was being added to. (LGC)❱   ⟦√ʔ‹á›θ-ət-
əŋ  √add‹actl›-trns-psv⟧ ☞EŦOTEṈ  

OU¸   /ʔáw̕/ being not, no. (CP) ❰OU¸ Ȼ NE SȽKIL¸ 

/ʔáw̕ kʷ nə-s-ɬq̕íl̕/ I don't believe it. (EC,VW)┃OU¸ Ȼ 

EN¸ SȻIL¸. /ʔáw̕ kʷ ən̕-s-kʷíl/̕ You never show up. 
(EC,VWb)┃OU¸ Ȼ SENEW̱S. /ʔáw̕ kʷ s-ʔə́nəxʷ-s/ He 
never stopped. (GB)┃OU¸ Ȼ SSO¸ESEṈS TŦE ĆEĆIKEN. 

/ʔáw̕ kʷ s-sáʔəsəŋ-s tθə čəčíq̕ən/ Mink never 
looked up. (MP)┃OU¸ Ȼ SȽEṈÁSS TŦE W̱ELENITEM. 

/ʔáw̕ kʷ s-ɬəŋés-s tθə xʷələnítəm/ The white 
people didn't remove it. (BJ)┃OU¸ Ȼ SW̱ÍYEMS. /ʔáw̕ 

kʷ s-xʷáyəm-s/ They didn't sell it. (BJ)┃I U¸ OU¸ Ȼ 

NE SBEȽ. /ʔi ʔuʔ-ʔáw̕ kʷ nə-s-p̕ə́ɬ/ I never sobered 
up. (BJ)┃OU¸. I¸ EWENE NE SXĆIT. /ʔáw̕. ʔiʔ ʔə́wənə 

nə-s-xč̣ít/ No. I don't know. (PP)┃SU¸ XENEṈS ȻSE NE 

MÁN, "OU¸ S U¸ SÁ¸SESI¸." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s kʷsə nə-

mén, "ʔáw̕ s ʔuʔ-séʔsəsiʔ"/ My dad said,"Don't be 
afraid." (MP)┃OU¸ Ȼ SNEU¸ÁṈS E TŦE ŚW̱ O¸EX̱S. /ʔáw̕ 

kʷ s-nəw̕éŋ-s ʔə tθə šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ-s/ They wouldn't 
take them in where they were going to. (BJ)┃OU¸ OL¸ 

Ȼ SȻENṈOTTEṈS E TI¸E ḴȺ¸YES. /ʔáw̕ ʔal̕ kʷ s-

kʷənŋáttəŋ-s ʔə tíʔə qéy̕əs/ They never run them, 
lately. (BJ)┃U¸ YOŦ SEN OL¸ EU¸ ṮEL¸Á¸EṈ¸ I¸ OU¸ Ȼ NE 

SQENNEW̱ /ʔuʔ-yáθ sən ʔal ̕ʔəw̕ ƛ̕əl̕éʔəŋ̕ ʔiʔ ʔáw̕ 

kʷ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ/ I keep on searching for it, but I 
never see it. (EC,VW)┃I¸ ĆÁ¸SE¸ TŦE TU¸ OU¸ Ȼ 

SELÁ¸NEṈS E TŦE MÁNS. /ʔiʔ čéʔsəʔ tθə tuʔ-ʔáw̕ kʷ 

s-ʔəléʔnəŋ-s ʔə tθə mén-s/ There are two of them 
that don't listen to their father. (MP)┃OU¸ Ȼ SHIŦ ȽTE 

Ȼ SÁȽE ȽTE I¸ YÁ¸ ȽTE ĆELÁSET. /ʔáw̕ kʷ s-híθ-ɬtə kʷ 

s-ʔéɬəʔ-ɬtə ʔiʔ yéʔ ɬtə čəlésət/ It won't be long 
and we will go on ahead from here. 
(GB)❱   ⟦√ʔəw‹ˀ›ə  √not‹actl›⟧ ☞EWE  

OU¸Q   /ʔáw̕k̫̕ / to give out, be all gone, be 
depleted, used up, no more, finished (of a 
consumable). (EC,VW; VW) ❰OU¸Q ȻE¸. /ʔáw̕k̕ʷ 

kʷəʔ/ It's finished. (CP)┃SU¸ OU¸QS. /suʔ-ʔáw̕k̕ʷ-s/ 
So it was all gone. (ErC)┃OU¸Q Ȼ NE S¸IȽEN /ʔáw̕k̕ʷ 

kʷ nə-sʔíɬən/ All my food is gone. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ 

SOU¸QS. /sk̕ʷéy kʷ s-ʔáw̕k̕ʷ-s/ There's no end to it. 
/ It'll never finish. (EC,VW; MP)┃SṮI¸S Ȼ SOU¸QS. 

/sƛí̕ʔ-s kʷ s-ʔáw̕k̕ʷ-s/ He wanted to finish it. (GB)┃I¸ 

HO¸ EN¸Á JÁṈ¸ I¸ OU¸QS. /ʔiʔ háʔ ʔənʔé č̕éŋ̕ ʔiʔ 

ʔáw̕k̕ʷ-s/ And when they came home it was gone. 
(CJ)┃SU¸ OU¸QS E TŦE NE SOṈESTEṈ ȻE¸. /suʔ-ʔáw̕k̕ʷ-

s ʔə tθə nə-s-ʔáŋəstəŋ kʷəʔ/ What I gave him was 
finished. (PP)┃SJÁN¸ EU¸ OU¸Q TŦÁ¸E NE S₭ELEṈ I¸ ÁȽE 

SEN TUWE QȺQI. /sč̕én̕ ʔəw̕ ʔáw̕k̕ʷ tθéʔə nə-

sq̕ʷə́ləŋ ʔiʔ ʔéɬə sən tuwə-k̕ʷéyk̕ʷi/ My barbecue 

is completely finished off, but I'm still hungry. (GB)❱ 
VAR: EU¸Q /ʔə́wk̕̕ʷ/ (CP) ❰U¸ JÁN¸ U¸ MEQ U¸ EU¸Q. 

/ʔuʔ-č̕én̕ uʔ mə́k̕ʷ ʔuʔ ʔə́w̕k̕ʷ/ They were really 
all finished off. (CP)┃SU¸ EU¸QS TŦE X̱IL¸EM¸S. /suʔ-

ʔə́w̕k̕ʷ-s tθə x̣ʷíl̕əm̕-s/ So the rope ended. 
(CP)┃ȻȽNIȽ SU¸ EU¸QS TŦE NO¸ȾE¸. /kʷɬníɬ suʔ-

ʔə́w̕k̕ʷ-s tθə náʔt̕θ əʔ/ One soon finished. 
(CP)❱   ⟦√ʔəw̕k̕ʷ  √depleted⟧  

OU¸QT   /ʔáw̕k̫̕ t/ to finish something, use 
something up. ❰OU¸QT SEN. /ʔáw̕k̕ʷt sən/ I'm 
finishing it. (LGC)┃OU¸QT ES TŦE U¸ MEQSTÁṈ 

S₭OL¸EȽT ES. /ʔáw̕k̕ʷt-əs tθə uʔ-mə́k̕ʷsteŋ 

sq̕ʷálə̕ɬt-əs/ He finished everything he had cooked. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔəw̕k̕ʷ-t  √finish-trns⟧ ☞OU¸Q  

OW̱SESOLEṈ   /ʔaxʷsəsaləŋ/ going on the 
road. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ʔaxʷsəsələŋ  √going_on_the_road⟧ 
[analysis uncertain -- possibly has root √ʔax̣ʷ, but 
the rest is unaccounted for]  

OX̱   /ʔáx̣̫ /   
1.  to go to. ❰OX̱ SEN SE¸ E TȽ SETI¸NES. /ʔáx̣ʷ sən 

səʔ ʔə tɬ sətíʔnəs/ I'm going over to Sidney. 
(EC,VW)┃YÁ¸ SEN OX̱. /yéʔ sən ʔáx̣ʷ/ I'm going 
over. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN SE¸ OX̱. /yéʔ sən səʔ ʔáx̣ʷ/ 
I'm going to go over. (EC,VW)┃I¸ YÁ¸ SEN OX̱. /ʔiʔ-yéʔ 

sən ʔáx̣ʷ/ I'm on my way over now. (EC,VW)┃OX̱ 

SEN E TELÁ¸E. /ʔáx̣ʷ sən ʔə təléʔə/ I went over 
there; I'm going over there. (AJ)┃YÁ¸ OX̱ E ȻSÁ¸E 

NEȾE¸. /yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə kʷséʔə nə́t̕ᶿəʔ/ Go over to 
that other place. (CJ)┃SU¸ OX̱S E TȽ ȽO¸LEĆEN. /suʔ-

ʔáx̣ʷ-s ʔə tɬ ɬáʔləčən/ So they went to 
ȽOL,EĆEN. (CJ)┃MEQ EXIN ŚW̱ OX̱S. /mə́k̕ʷ ʔəx̣ín 

šxʷ-ʔáx̣ʷ-s/ They went everywhere. (VW)┃OX̱ SW̱ E 

TŦE Á¸LEṈ. /ʔáx̣ʷ sxʷ ʔə tθə ʔéʔləŋ/ Go to the 
house. (LGC)┃SU¸ YÁ¸S OX̱ E TȽ SMOQEĆ. /suʔ-yéʔ-s 

ʔáx̣ʷ ʔə tɬ smák̕ʷəč/ So he went over to Point 
Roberts. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN SE¸ OX̱ E TȽ SETI¸NES. /yéʔ 

sən səʔ ʔáx̣ʷ ʔə tɬ sətíʔnəs/ I'm going over to 
Sidney. (EC,VW)┃ȻȽYÁ¸ SEN YÁ¸ OX̱ E ȻSÁ¸E. /kʷɬ-yéʔ 

sən yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə kʷséʔə/ I'm going to go over 
there. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN OX̱ E ȻSE NE SDEN¸EU¸TW̱. 

/yéʔ sən ʔáx̣ʷ ʔə kʷsə nə-stə̕n̕ə́w̕txʷ/ I'm going 
over to my next door neighbor's. (EC,VW)┃QENNEW̱ 

SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE OX̱. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə 

swə́y̕qəʔ kʷsə ʔáx̣ʷ/ I saw the man who went over. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE YÁ¸ OX̱. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́yq̕əʔ kʷsə yéʔ ʔáx̣ʷ/ I 
saw the man who went over. (EC,VW)┃SṮO¸ṮEM¸ E 

YEW̱ Ȼ SYÁ¸S OX̱ E ȻSÁ¸E. /sƛ̕áʔƛə̕m̕ ə yəxʷ kʷ s-

yéʔ-s ʔáx̣ʷ ʔə kʷséʔə/ I wonder if it's all right if 
he/she goes there. (MP)┃ŚW̱ OX̱S ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸ Ȼ 
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SȽÁU¸S. /šxʷ-ʔáx̣ʷ-s kʷsə sʔəlʔéləxʷ ləʔ kʷ s-ɬéw̕-

s/ That's where the old people went to escape. 
(GB)┃YÁ¸ ŚTEṈ OX̱ E ŚW̱LÁ¸ES TŦE. /yéʔ štə́ŋ ʔáx̣ʷ ʔə 

šxʷléʔə-s tθə/ They went and walked to where it 
was. (CP)┃YÁ¸ LE¸ SEN OX̱ E Ṯ X̱E¸OL¸X̱EL¸₭ NE SU¸ 

QEUYEȻ. /yéʔ ləʔ sən ʔáx̣ʷ ʔə ƛ-̕x̣ʷəʔál̕x̣ʷəl̕q̕ʷ nə-

suʔ-k̕ʷə́wyəkʷ/ I went to Elk Lake and went fishing 
there. (EC,VW)┃SU¸ W̱ITEṈS TŦEU¸NIȽ OX̱ E TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES TŦE MÁNS ₭ELEṈ. /suʔ-xʷítəŋ-s tθəw̕níɬ 

ʔáx̣ʷ ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə mén-s q̕ʷə́ləŋ/ He 
jumped up where his father was barbecuing. 
(EC,VW)┃SU¸ SÁTEṈS ȻE YÁ¸ ES ṮELÁ¸T ES ȻSE STOLESS 

OX̱ E TȽ SMOQEĆ. /suʔ-sétəŋ-s kʷə yéʔ-əs ƛ̕əléʔt-əs 

kʷsə stáləs-s ʔáx̣ʷ ʔə tɬ smák̕ʷəč/ He was told to 
go look for a wife over at Point Roberts. (EC,VW)❱   
2.  to be the next one. ❰SU¸ OX̱S TŦE ĆOOĆ. /suʔ-

ʔáx̣ʷ-s tθə čáač/ The next one was George. 
(BJ)┃SU¸ OX̱S TW̱ LEWAXELEḴ /suʔ-ʔáx̣ʷ-s txʷ-

ləwéxə̣ləq/ So it goes to (the next one was) (the 
house of) LEWAXELEḴ. (BJ)❱   ⟦√ʔax̣ʷ  √go_to⟧  

OX̱ĆESTEṈ   /ʔáx̣̫ čəstəŋ/ to be handed 
(something) by someone. (LGC)   ⟦√ʔax̣ʷ꞊čəs-t-
əŋ  √go_to꞊hand-trns-psv⟧ ☞OX̱  

O¸X̱IYEN seiner. See under: E¸X̱IYEN  

OX̱NEṈ   /ʔáx̣̫ nəŋ/ to manage to get taken by 
someone or something. ❰OX̱NEṈ SEN. /ʔáx̣ʷnəŋ 

sən/ Someone came after me. (LGC)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-
naxʷ-əŋ  √go_to-nctrns-psv⟧ ☞OX̱NEW̱  

OX̱NES   /ʔáx̣̫ nəs/ to go to, go after, 
approach someone or something with 
intent to act on it. [This cannot take a first 
person object.] ❰OX̱NES SEN. /ʔáx̣ʷnəs sən/ I went 
there for him. (EC,VW; AJ)┃YÁ¸ SEN OX̱NES. /yéʔ sən 

ʔáx̣ʷnəs/ I went over there (with a purpose). 
(EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S OX̱NES ES. /suʔ-yéʔ-s ʔáx̣ʷnəs-əs/ 
So she went over to him. (MP; EC,VW)┃YÁ¸ YOŦ U¸ 

OX̱NES ES TŦE. /yéʔ yáθ ʔuʔ ʔáx̣ʷnəs-əs tθə/ She 
went as always and approached him (CP)┃SU¸ 

OX̱NESS I¸ JEȾOSTEṈ. /suʔ-ʔáx̣ʷnəs-s ʔiʔ čə̕t̕ᶿástəŋ/ 
So they went to him and hugged him. (CP)┃YÁ¸ SE¸ 

SW̱ OX̱NES ȻSE N¸ SÁĆS. /yéʔ səʔ sxʷ ʔáx̣ʷnəs kʷsə 

n̕-séčs/ You will go over to your uncle. (PP)┃SU¸ 

OX̱NESS TŦE NEȾE¸ ÁȽE E ȽÁ¸E. /suʔ-ʔáx̣ʷnəs-s tθə 

nə́t̕θ əʔ ʔéɬə ʔə ɬéʔə/ So he went after another one 
here. (CP)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-nəs  √go_to-intent⟧ ☞OX̱  

OX̱NESEṈ   /ʔáx̣̫ nəsəŋ/ to be approached, 
gone at by someone or something. ❰OX̱NESEṈ 

TŦE ĆECENÁU¸TW̱. /ʔáx̣ʷnəsəŋ tθə čəkənéw̕txʷ/ 
He went over to the chicken coop. (MP; EC,VW)┃I¸ U¸ 

OX̱NESEṈ TŦE SQTO¸. /ʔiʔ ʔuʔ-ʔáx̣ʷnəsəŋ tθə 

sk̕ʷtáʔ/ And he went over to the Raven. (GB)┃YÁ¸ SE¸ 

OX̱NESEṈ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /yéʔ səʔ ʔáx̣ʷnəsəŋ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ They are going to go after them. 
(CP)┃SU¸ MEQS OX̱NESEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /suʔ-mə́k̕ʷ-

s ʔáx̣ʷnəsəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ So they all went to 
the child. (MP; EC,VW)┃EN¸Á JE. OX̱NESEṈ ȽTE E TŦE 

ŚW̱TIWEL. /ʔənʔé č̕ə. ʔáx̣ʷnəsəŋ ɬtə ʔə tθə 

šxʷtíwəl/ They came. We were invaded by the 
northerners. (MP)┃UU, YÁ¸ ȽTE OX̱NESEṈ YÁ¸ TŦE 

SOTEĆ. /ʔóo, yéʔ ɬtə ʔáx̣ʷnəsəŋ yéʔ tθə sátəč/ 
Oh, we'll go over to North wind. (PP)┃SYÁ¸S U¸ 

W̱YÁL¸ḴEN OX̱NESEṈ TŦÁ¸E XÁ¸XE¸ TEṈEW̱ 

ȽÁU¸ELṈEW̱. /s-yéʔ-s ʔuʔ-xʷyél̕qən ʔáx̣ʷnəsəŋ 

tθéʔə x̣éʔx̣əʔ tə́ŋəxʷ ɬéwəlŋəxʷ/ They returned 
going toward that sacred land, Mt. Newton. 
(GB)┃ȽEN¸QTEṈ¸ TŦE NEȾE¸ KELȽOLEMEĆEN SU¸ 

OX̱NESEṈS E TŦE S₭O¸LE¸S. /ɬə́n̕k̕ʷtəŋ̕ tθə nə́t̕ᶿəʔ 

q̕əlɬáləməčən suʔ-ʔáx̣ʷnəsəŋ-s ʔə tθə sq̕ʷáʔləʔ-s/ 
One of the orcas is shot, the others will come for 
him. (MP)┃HO¸ SW̱ DÍYEMIT TŦE NEȻIM SĆESE¸Ḱ, X̱EṈ 

SW̱ I¸ OX̱NESEṈ. /háʔ sxʷ t̕əyəmít tθə nəkʷím 

sčə́səʔqʷ, x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ ʔáx̣ʷnəsəŋ/ If you wear a 
red hat, it might go after you. (EC,VW)┃YÁ¸ I¸ ḰEḰEL¸ 

E TŦE EL¸ÁLESS Ȼ SYÁ¸S OX̱NESEṈ Ȼ ŚW̱LÁ¸ES ȻSE 

ṈEN¸ S₭ELÁLṈEW̱. /yéʔ ʔiʔ qʷəqʷə́l̕ ʔə tθə 

ʔəlʔéləs-s kʷ s-yéʔ-s ʔáx̣ʷnəsəŋ kʷ šxʷléʔə-s kʷsə 

ŋə́n̕ sq̕ʷəlélŋəxʷ/ He went and talked to his sisters 
to go over to where there are lots of blackberries. 
(PP)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-nəs-əŋ  √go_to-intent-psv⟧ ☞OX̱NES  

OX̱NESṈOṈE   /ʔax̣̫ nəsŋáŋə/ go to you. 
❰OX̱NESṈOṈE SEN. /ʔax̣ʷnəsŋáŋə sən/ I go to you. 
/ I went over for you. (EC,VW)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-nəs-
ŋaŋə  √go_to-intent-2obj⟧ ☞OX̱NES  

OX̱NEW̱   /ʔáx̣̫ nəxʷ/ Stem: OX̱N /ʔáx̣ʷn/ to 
manage to go to get someone or 
something. ❰OX̱NEW̱ SEN. /ʔáx̣ʷnəxʷ sən/ I went 
to get him. (LGC)┃OX̱N ES E TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦE 

ŚW̱¸O¸MET. /ʔáx̣ʷn-əs ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə 

šxʷʔáʔmət/ He's taken to where his bed is. 
(CP)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-naxʷ  √go_to-nctrns⟧ ☞OX̱  

OX̱N- manage to go to it. Stem for subject 

suffixes. See under: OX̱NEW̱  

OX̱SET   /ʔáx̣̫ sət/ to get over to. ❰SU, OX̱SETS E 

TȽ PW̱ÁÁṈ. /suʔ-ʔáx̣ʷsət-s ʔə tɬ pxʷéeŋ/ They got 
to PW̱ÁÁṈ. (EC,VW)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-sat  √go_to-rflxv⟧ 
☞OX̱  

OX̱SIT   /ʔax̣̫ sít/ to be brought or put there 
for someone. ❰OX̱SIT ES. /ʔax̣ʷsít-əs/ He put it 
there for her. (LGC)┃OX̱SIT ES TŦE Marianne. 

/ʔax̣ʷsít-əs tθə Marianne/ He brought it there for 
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Marianne. (LGC)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-si-t  √go_to-ben-trns⟧ 
☞OX̱  

OX̱SITEṈ   /ʔax̣̫ sítəŋ/ to be brought there or 
put there for someone by someone. (LGC) 
❰OX̱SITEṈ E Ṯ SELILIYE. /ʔax̣ʷsítəŋ ʔə ƛ ̕səlíliyə/ It 
was brought there for someone by SELILIYE. 
(LGC)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-si-t-əŋ  √go_to-ben-trns-psv⟧ 
☞OX̱SIT  

OX̱TEṈ   /ʔáx̣̫ təŋ/ to be taken to, be put 
(there). (LGC) ❰YÁ¸ SEN OX̱TEṈ. /yéʔ sən ʔáx̣ʷtəŋ/ 
He took me over. (EC,VW)┃OX̱TEṈ TELÁ¸E. /ʔáx̣ʷtəŋ 

təléʔə/ It was brought there. (LGC)┃SU¸ OX̱TEṈ. 

/suʔ-ʔáx̣ʷtəŋ/ He brought it over. (LGC)┃EWE LE¸ S 

YÁ¸ OX̱TEṈ TŦE SW̱ENITEMEȽ. /ʔə́wə ləʔ s yéʔ 

ʔáx̣ʷtəŋ tθə sxʷənítəməɬ/ They weren't taken over 
in the white man's way. (MP)┃OX̱TEṈ TŦE LEPOT E 

TŦE LETÁM. /ʔáx̣ʷtəŋ tθə ləpát ʔə tθə lətém/ The 
kettle was brought to the table. (LGC)┃JÁN¸ U¸ LIL¸ 

ŚW̱ OX̱TEṈS. /č̕én̕ uʔ líl ̕šxʷ-ʔáx̣ʷtəŋ-s/ They were 
taken very far. (CP)┃I¸ OX̱TEṈ E TŦE SṈÁNET TŦÁ¸E 

ȽÁU¸ELṈEW̱. /ʔiʔ ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tθə sŋénət tθéʔə 

ɬéwəlŋəxʷ/ And they took him to the mountain, 
that Mt. Newton. (PP)┃SU¸ YÁ¸S OX̱TEṈ Ȼ SI¸ 

ȻÍ¸XTEṈ¸S I¸ ĆÁȽ YÁ¸. /suʔ-yéʔ-s ʔáx̣ʷtəŋ kʷ s-iʔ-

kʷə́yx̕ṭəŋ̕-s ʔiʔ čə-yéʔ/ They bring it, shaking it, 
and it went. (CJ)┃SQȺ Ȼ SOX̱TEṈS ȻSE U¸ SȻELOTI OL¸. 

/sk̕ʷéy kʷ s-ʔáx̣ʷtəŋ-s kʷsə uʔ-skʷəláti ʔal̕/ 
Whoever wasn't behaving himself couldn't be 
brought. (CJ)┃I¸ SṮELI¸ṮEḴEȽ I¸ EWE S X̱ENIṈ I¸ OX̱TEṈ. 

/ʔiʔ sƛə̕líʔƛə̕qəɬ ʔiʔ ʔə́wə s x̣ʷəníŋ ʔiʔ ʔáx̣ʷtəŋ/ 
And there are children and they didn't used to bring 
them. (CJ)┃I¸ Ȼ EN¸ SHO¸ ḴAḴ, TUWE ḴAḴ, SU¸ XTITEṈS 

TŦE ŚKEL¸TEN SU¸ OX̱TEṈS OĆE ṮÁĆEȽ. /ʔiʔ kʷ ən̕-s-

háʔ qéq, tuwə-qéq, suʔ-x̣títəŋ-s tθə šq̕ə́l̕tən suʔ-

ʔáx̣ʷtəŋ-s ʔačə ƛ̕éčəɬ/ And when you're a baby, a 
newborn baby, they fold up the diaper and put it 
underneath. (EC,VW)┃OX̱TEṈ E TŦE SXENE¸S TŦE ĆÁ¸I¸ 

E TŦÁ¸ENEṈ SȻÁ¸TEṈS TŦE SṮÁLEḴEM. /ʔáx̣ʷtəŋ ʔə 

tθə sx̣ə́nəʔ-s tθə čéʔiʔ ʔə tθéʔənəŋ skʷéʔtəŋ-s 

tθə sƛ̕éləqəm/ He brought what he had been 
working on for the monster to his leg. (PP)┃SU¸ 

OX̱TEṈS E TȽ X̱EN¸ȾIMEĆTEN Ȼ SȻȽ₭ÍS ȻE¸ TŦE SILE¸ E 

TȽ ȽENȽONI¸. /suʔ-ʔáx̣ʷtəŋ-s ʔə tɬ x̣ʷə́n̕t̕θ iməčtən 

kʷ s-kʷɬ-q̕ʷáy-s kʷəʔ tθə síləʔ ʔə tɬ ɬənɬániʔ/ 
Then XE̱N,ȾIMEĆTEN was taken when ȽENȽONI,'s 
grandfather died. (CJ)┃SU¸ YÁ¸TEṈS TŦEU¸NIȽ E TŦE 

KÁLEṈI¸ OX̱TEṈ E TŦE MÁNS. /suʔ-yéʔtəŋ-s tθəw̕níɬ 

ʔə tθə q̕éləŋiʔ ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tθə mén-s/ So he was 
taken by the girls over to their father. (EC,VW)┃ṈEN¸ 

TW̱E LEPLIT I¸ YÁ¸ ĆÁNEṈ OX̱TEṈ E TȽ Saint Joseph. 

/ŋə́n̕ txʷə-ləplít ʔiʔ yéʔ čénəŋ ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tɬ 

Saint Joseph/ A lot of them became priests, and he 
was transferred to Saint Joseph's (hospital). 
(CJ)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-əŋ  √go_to-caus-psv⟧ ☞OX̱TW̱  

OX̱TOL¸W̱   /ʔax̣̫ tálx̕ʷ/ take us to. ❰YÁ¸ SW̱ 

OX̱TOL¸W̱. /yéʔ sxʷ ʔax̣ʷtál̕xʷ/ You took us over. 
(EC,VW)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-alx̕ʷ  √go_to-caus-1plobj⟧ 
☞OX̱TW̱  

OX̱TOṈE   /ʔax̣̫ táŋə/ take you over. ❰YÁ¸ SEN 

OX̱TOṈE. /yéʔ sən ʔax̣ʷtáŋə/ I took you over. 
(EC,VW)┃YÁ¸ OX̱TOṈES. /yéʔ ʔax̣ʷtáŋə-s/ He took 
me over. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN SE¸ OX̱TOṈE. /yéʔ sən 

səʔ ʔax̣ʷtáŋə/ I will take you there. (CP)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-
txʷ-aŋə  √go_to-caus-2obj⟧ ☞OX̱TW̱  

OX̱TOṈES   /ʔax̣̫ táŋəs/ take me over. ❰YÁ¸ SW̱ 

OX̱TOṈES. /yéʔ sxʷ ʔax̣ʷtáŋəs/ You took me over. 
(EC,VW)┃EN¸ÁN¸ U¸ ŚEŚÁŚEM¸ TŦE ŚW̱ OX̱TOṈES. 

/ʔənʔén̕ uʔ šəšéšəm ̕tθə šxʷ-ʔax̣ʷtáŋəs/ It's too 
shallow where you are leading me to. 
(LGC)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-aŋəs  √go_to-caus-1sgobj⟧ 
☞OX̱TW̱  

OX̱TW̱   /ʔáx̣̫ txʷ/ Stem: OX̱T /ʔáx̣ʷt/ to take or 
bring something over to, transfer 
something. (LAC) ❰YÁ¸ SEN OX̱TW̱. /yéʔ sən 

ʔáx̣ʷtxʷ/ I took him over. (EC,VW)┃OX̱TW̱ SEN. 

/ʔáx̣ʷtxʷ sən/ I brought it over. (LAC; LGC)┃OX̱TW̱ 

SW̱. /ʔáx̣ʷtxʷ sxʷ/ Bring it there. (LAC)┃OX̱TW̱ E 

TŦE LETÁM. /ʔáx̣ʷtxʷ ʔə tθə lətém/ Put it on the 
table. (LAC)┃OX̱TW̱ SEN E TŦE W̱ELENITEM. /ʔáx̣ʷtxʷ 

sən ʔə tθə xʷələnítəm/ I brought it to the white 
people. (LGC)┃OX̱TW̱ TŦE EN¸ SÁLES E TSE LETÁM. 

/ʔáx̣ʷtxʷ tθə ʔən̕-séləs ʔə tsə lətém/ Put your 
hand over here on the table. (EC,VW)┃SU¸ OX̱TW̱S 

TŦE ȽÁ¸E ȻSE Á¸LEṈS LE¸. /suʔ-ʔáx̣ʷtxʷ-s tθə ɬéʔə 

kʷsə ʔéʔləŋ-s ləʔ/ He put his house here. (CJ)┃NIȽ 

NE ŚW̱ OX̱TW̱ HÁL¸EṈ¸EN¸ TŦ NOMEN Ȼ NE SŚELŚEJT. 

/níɬ nə-šxʷ-ʔáx̣ʷtxʷ-hél̕əŋ̕ən̕ tθ námən kʷ nə-s-

šəlšə́č̕t/ That's where I wanted to bring Norman to 
hit him (with a cedar bough to keep evil away). 
(CJ)┃YÁ¸ OX̱T ES. /yéʔ ʔáx̣ʷt-əs/ He goes and takes 
it away. (ErC)┃SU¸ YÁ¸S OX̱T ES TŦEU¸NIȽ Pete TŦE 

SLÁ¸EȽS SYOLEḰȺYE¸. /suʔ-yéʔ-s ʔáx̣ʷt-əs tθəw̕níɬ 

Pete tθə sléʔəɬ-s syaləqʷéyəʔ/ So Pete took his in-
law SYOLEḰȺYE¸ over there. (CJ)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-
txʷ  √go_to-caus⟧ ☞OX̱  

OX̱TW̱SET   /ʔáx̣̫ txʷsət/ to get brought over. 
(LAC)   ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-sat  √go_to-caus-rflxv⟧ ☞OX̱TW̱  

OX̱TW̱SISE   /ʔax̣̫ txʷsísə/ take to you for 
you. (LAC) ❰OX̱TW̱SISE SEN. /ʔax̣ʷtxʷsísə sən/ I 
brought it over for you. (EC,VW)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-si-t-
sə  √go_to-caus-ben-trns-2obj⟧ ☞OX̱TW̱SIT  
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OX̱TW̱SISEṈ   /ʔax̣̫ txʷsísəŋ/ take to you for 
me. ❰OX̱TW̱SISEṈ SW̱. /ʔax̣ʷtxʷsísəŋ sxʷ/ You take 
it over there for me. (EC,VW)┃OX̱TW̱SISEṈ SEN. 

/ʔax̣ʷtxʷsísəŋ sən/ I brought it over for you. 
(LAC)┃LO¸ E SW̱ ȻE¸ OX̱TW̱SISEṈ. /láʔ ə sxʷ kʷəʔ 

ʔax̣ʷtxʷsísəŋ/ Did you bring it for me? 
(LAC)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-si-t-səŋ  √go_to-caus-ben-trns-
1sgobj⟧ ☞OX̱TW̱SIT  

OX̱TW̱SIT   /ʔax̣̫ txʷsít/ to take something 
there for someone. ❰OX̱TW̱SIT SEN TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔax̣ʷtxʷsít sən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I took 
it over for the kid. (LGC)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-si-t  √go_to-
caus-ben-trns⟧ ☞OX̱TW̱  

OX̱TW̱SITOṈE   /ʔax̣̫ txʷsitáŋə/ take it over 
for you. ❰OX̱TW̱SITOṈE SEN. /ʔax̣ʷtxʷsitáŋə sən/ 
I took it over for you. (EC,VW)❱   ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-si-txʷ-
aŋə  √go_to-caus-ben-caus-2obj⟧ ☞OX̱TW̱SIT  

OX̱T- take over to. Stem for subject suffixes. See 

under: OX̱TW̱  

O¸YEḴTEL¸ exchange. See under: Á¸YEḴTEL  

OYEN   /ʔáyən/ an iron for pressing clothes. 
(LGC) [from English 'iron'] ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE OYEN. 

/ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə ʔáyən/ The iron is very good. 
(LGC)┃EYIL¸TEṈ SW̱ E TŦE OYEN. /ʔəyíl̕təŋ sxʷ ʔə 

tθə ʔáyən/ Someone lent you the iron. 
(LGC)❱   ⟦√ʔayən  √iron⟧  

OYENIṈEȽ   /ʔayəníŋəɬ/ to iron (clothes). (LGC) 
❰OYENIṈEȽ SW̱ E TŦE N¸ ŚṮPIU¸EN. /ʔayəníŋəɬ sxʷ 

ʔə tθə n̕-šƛp̕íw̕ən/ Iron your shirt. 
(LGC)❱   ⟦√ʔayən-iŋəɬ  √iron-cstm⟧ ☞OYEN  

OYENTW̱   /ʔáyəntxʷ/ to iron, press clothing. 
❰OYENTW̱ SEN TŦE NE ŚṮPIU¸EN. /ʔáyəntxʷ sən tθə 

nə-šƛp̕íw̕ən/ I ironed my shirt. (LGC)❱   ⟦√ʔayən-
txʷ  √iron-caus⟧ ☞OYEN  

OYEYEYE¸   /ʔáyəyəyəʔ/ oh my!. 
(CP)   ⟦ʔáyəyəyəʔ  oh_my⟧ [interjection] 
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P
PAKEṈ   /péqə̕ŋ/ to bloom, blossom, flower. 

(EC,VW; IM,RS; CP) ❰PAKEṈ TŦE SḴELÁLṈEW̱. /péq̕əŋ 

tθə sqəlélŋəxʷ/ The tree blossomed. 
(LGC)❱   ⟦√peq̕-əŋ  √flower-mdl⟧  

PAKET   /peqə̕t/ making it flower. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√peq̕-ət  √flower-trns⟧ ☞PAKEṈ  

PÁÁJEN¸   /péeč̕ən/̕ fishing rod. (EC,VW) ❰EWE S 

TEȻNOW̱ TŦE PÁÁJEN¸. /ʔə́wə s təkʷnáxʷ tθə 

péeč̕ən̕/ Don't break the fishing rod. (LGC)❱ VAR: 
PÁȺJEN¸ /péeyčə̕n̕/ 
(CP)   ⟦√peeč̕꞊ən̕  √fishing_rod꞊instr⟧  

PÁÁS   /pées/ pear. (LGC) [from English 'pears'] 
❰S₭OLEȽ TŦE PÁÁS. /sq̕ʷáləɬ tθə pées/ The pear is 
ripe. (LGC)❱   ⟦√pees  √pear⟧  

PÁÁSHIȽĆ   /peeshíɬč/ pear tree. ❰O¸EX̱ E TȽ 

TW̱ENEWEȽ E TŦE PÁÁSHIȽĆ. /ʔáʔəx̣ʷ ʔə tɬ 

txʷənə́wəɬ ʔə tθə peeshíɬč/ Go to the other side 
of the pear tree. (CJ)❱   ⟦√pees꞊iɬč  √pear꞊plant⟧ 
☞PÁÁS  

PÁȺJEN¸ fishing rod. See under: PÁÁJEN¸  

PÁ¸EȾHIȽĆ   /peʔət̕θ híɬč/ stink currant plant. 
(EC,VW) VAR: SPÁ¸EȾIȽĆ /speʔət̕ᶿíɬč/ (CP; 
VW,EC)   ⟦s-√peʔət̕θ ꞊iɬč  s-√stink꞊plant⟧ ☞SPÁ¸EȾ  

PÁN   /pén/ pen or pens. (EC,VW) [from English 
'pen']   ⟦√pen  √pen⟧  

PÁNSEL   /pénsəl/ pencil. (EC,VW) [from English 
'pencil'] ❰ŚEPEḴSTEṈ TŦE PÁNSEL. /šəpə́qstəŋ tθə 

pénsəl/ The pencil was sharpened. (LGC)❱ VAR: 
PINSEL /pínsəl/ (HJ)   ⟦√pensəl  √pencil⟧  

PÁ¸PE¸   /péʔpəʔ/ to be fuzzy, furry. (LGC) 
❰PÁ¸PE¸ TŦE ĆEĆIKEN. /péʔpəʔ tθə čəčíq̕ən/ The 
mink is furry. (LGC)❱   ⟦péʔ+√peʔ  char+√fur⟧  

PÁ¸PE¸LḴEN   /péʔpəʔlqən/ pelt, a fur. 
(LGC)   ⟦péʔ+√peʔ꞊elq̕ən  char+√fur꞊hair⟧ ☞PÁ¸PE¸  

PÁ¸PEMÁN Sasquatch. See under: PÁ¸PE¸MÁN  

PÁ¸PE¸MÁN   /peʔpəʔmén/ Sasquatch, 
Bigfoot. (LGC) ✱He captures children who 

wander off and puts pitch on their eyes. (LGC) [the 
suffix here comes from English 'man'] ❰EN¸ÁN¸ U¸ 

XI¸SEL¸ ĆEḴ TŦE PÁ¸PE¸MÁN. /ʔənʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ čə́q 

tθə peʔpəʔmén/ The Sasquatch is awfully big. 
(LGC)❱ VAR: PÁ¸PEMÁN /peʔpəmén/ 
(LGCnr)   ⟦péʔ+√peʔ꞊men  char+√fur꞊man⟧ 
☞PÁ¸PE¸  

PÁQET   /pék̫̕ ət/ to warm something up, 
rewarm it, put it closer to the fire. (LGC) 
❰PÁQET SW̱. /pék̕ʷət sxʷ/ Warm it up. 
(LGC)┃PÁQET SW̱ TŦE N¸ SȽOB. /pék̕ʷət sxʷ tθə n̕-

sɬáp̕/ Rewarm your soup. (LGC)┃PÁQET SW̱ TŦE 

ŚTIHÁLE. /pék̕ʷət sxʷ tθə štihélə/ Warm up the 
teapot. (LGC)┃PÁQET SW̱ TŦE N¸ S¸IȽEN. /pék̕ʷət sxʷ 

tθə n̕-sʔíɬən/ Warm up your food. (LGC)┃PÁQET SW̱ 

TŦE S¸IȽEN ȽTE. /pék̕ʷət sxʷ tθə sʔíɬən-ɬtə/ Warm 
our food. (LGC)┃PÁQET SW̱ TŦE N¸ SÁLES. /pék̕ʷət 

sxʷ tθə n̕-séləs/ Warm up your hands. 
(LGC)┃PÁQET SEN TŦE NE SÁLES; EN¸ÁN¸ U¸ ȾO¸ȽEṈ¸. 

/pék̕ʷət sən tθə nə-séləs; ʔənʔén̕ uʔ t̕ᶿáʔɬəŋ̕/ I 
warmed up my hands; it's too cold. (LGC)❱   ⟦√pek̕ʷ-
ət  √warm-trns⟧  

PÁSTEN   /péstən/ United States, American. 
(EC,VW; LGC) [from English 'Boston' via Chinook 
Jargon] ❰ĆSLÁ¸E SEN E TȽ PÁSTEN. /čsléʔə sən ʔə tɬ 

péstən/ I'm from America. (EC,VW)┃ĆELÁ¸E SEN E TȽ 

PÁSTEN. /čəléʔə sən ʔə tɬ péstən/ I'm from the 
U.S.A. (MP)┃YÁ¸ SEN TW̱E PÁSTEN /yéʔ sən txʷə-

péstən/ I'm going to become an American. 
(EC,VW)┃PÁSTEN SEN /péstən sən/ I'm an 
American. (Includes Indians as well as whites.) 
(EC,VW)┃QEȽPÁSTENS. /k̕ʷəɬ-péstən-s/ Those 
Americans. (ErCb)┃ĆEU¸IN¸ I¸ U¸ PÁSTEN. /čəw̕ín̕ ʔiʔ 

uʔ-péstən/ Even the Americans. (EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸ 

DÁȻEL ṮE PÁSTEN. /ʔisté yéʔ té̕kʷəl ƛə̕-péstən/ 
Let's go across to America. (IM)┃TW̱E SYÁ¸ SEN ṮE 

PÁSTEN. /txʷə-s-yéʔ sən ƛ̕ə-péstən/ I'm going to 
the U.S. for a while. (It implies you're coming 
back.) (EC,VW)┃YÁ¸ OX̱ E TȽ PÁSTEN TŦE NI¸. /yéʔ 

ʔáx̣ʷ ʔə tɬ péstən tθə níʔ/ Some were going over 
to the States. (MP)┃ĆEU¸IN¸ TŦE NEȻE I¸ U¸ PÁSTEN 

SW̱. /čəw̕ín̕ tθə nə́kʷə ʔiʔ uʔ-péstən sxʷ/ Even 
you are an American. (EC,VW)┃ṈEN¸ LE¸ YÁ¸ TU¸ OX̱ E 

TŦÁ¸E PÁSTEN S¸Á¸ITS. /ŋə́n̕ ləʔ yéʔ tuʔ-ʔáx̣ʷ ʔə 

tθéʔə péstən sʔéʔit-s/ There were many going to 
the States lingcod fishing. (MP)┃I¸WEWE YÁ¸ SEN OX̱ 

E Ṯ PÁSTEN. /ʔiʔwə́wə yéʔ sən ʔáx̣ʷ ʔə ƛ ̕péstən/ 
I'm planning or thinking of going to the States. 
(AJ)┃NIȽ ȻEĆÁ Ś TW̱E LÁ¸ES TŦE W̱LEMI EW̱ILṈEW̱ E 

TŦE PÁSTEN LÁ¸E E TŦE TW̱ENO¸EŦEN. /níɬ kʷəče š-

txʷə-léʔə-s tθə xʷlə́mi ʔəxʷílŋəxʷ ʔə tθə péstən 

léʔə ʔə tθə txʷənáʔəθən/ That's why the Lummi 
people are there in the US there on the other side. 
(CP)❱   ⟦√pestən  √America⟧  
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PÁŦET   /péθət/ to spread something out (as 
berries to dry), lay something down (as a 
blanket). (EC,VW; IM,RS) ❰PÁŦET TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸. 

/péθət tθə sƛp̕él̕qən̕/ Spread the feathers. 
(LAC)┃PÁŦET SW̱ TŦE SEMI¸. /péθət sxʷ tθə sə́miʔ/ 
Spread the blanket out. (LGC)❱   ⟦√peθ-
ət  √spread_out-trns⟧  

PÁ¸ŦET   /péʔθət/ to be spreading something 
out. (MP) ❰ȻȽPÁ¸ŦET SEN /kʷɬ-péʔθət sən/ I'm 
spreading it out now. (EC,VW)┃PÁ¸ŦET TŦE SEMÍ¸. 

/péʔθət tθə səmə́y̕/ Spread the blanket out. 
(LGC)❱   ⟦√pe‹ʔ›θ-ət  √spread_out‹actl›-trns⟧ 
☞PÁŦET  

PÁȾEṈ   /pét̕θ əŋ/ to stink, especially of a sour 
smell like skunk, mink, mice or cat urine. 
(GB; LGC) ❰PÁȾEṈ TŦE ĆEĆIKEN. /pét̕θ əŋ tθə 

čəčíqə̕n/ The mink stinks. (LGC)┃OO, PÁȾEṈ. /ʔáa, 

pét̕θ əŋ/ Oh, it stank. (PP)┃HÍ TŦE NEȻE TW̱E PÁȾEṈ 

SE¸ SW̱. /háy tθə nə́kʷə; txʷə-pét̕θ əŋ səʔ sxʷ/ It'll 
be only you; you're going to stink. (MP)┃NIȽ JE Ȼ 

STW̱E PÁȾEṈS TŦEU¸NIȽ. /níɬ čə̕ kʷ s-txʷə-pét̕θ əŋ-s 

tθəw̕níɬ/ It's because he stinks. (EC,VW)❱   ⟦√pet̕θ -
əŋ  √stink-mdl⟧  

PEK   /pə́q/̕ white color. (RH; EC,VW; MP; IM,RS; AJ; 
CP) ❰PEK ĆIYTṈEW̱ /pə́q̕ číytŋəxʷ/ Snowy owl. 
(EC,VW) ❰PEK TŦE ȽḴITS. /pə́q̕ tθə ɬqít-s/ His 
clothes were white. (EC,VW)┃U¸ PEK OL¸. /ʔuʔ-pə́q̕ 

ʔal/̕ It's white. (MP; EC,VW)┃PEK TŦE LO¸ŦEN. /pə́q̕ 

tθə láʔθən/ The plate is white. (AJ)┃SJÁN¸ JE EU¸ 

TW̱E PEK TŦE W̱ENITEM Ȼ SSȺ¸SI¸S. /sč̕én̕ č̕ə əw̕ 

txʷə-pə́q̕ tθə xʷənítəm kʷ s-séys̕iʔ-s/ The white 
man got really white from fear. (MP)┃ḴBILEṈS LÁ¸E E 

TŦE Í¸ TU¸ PEK TŦE ȾXIT. /qp̕íləŋ-s léʔə ʔə tθə ʔə́y ̕

tuʔ-pə́q̕ tθə t̕θ x̣ít/ He landed on the nice, kind of 
white beach. (MP)┃SU¸ ĆTÁTEṈ TŦE SWIU¸LES E TŦE 

PEK ȽḴITS, "STOṈET SW̱ OĆE?" /suʔ-čtétəŋ tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə pə́q̕ ɬqít-s, "stáŋət sxʷ ʔačə?"/ 
The young man was asked by the one in 
white,"What happened to you?" (EC,VW)┃SU¸ 

XENEṈS TŦEU¸NIȽ I¸Í¸MET TŦE ȽḴITS PEK, "ESE. ESE 

XÁ¸EL¸S!" /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθəw̕níɬ ʔiʔə́ym̕ət tθə ɬqít-

s pə́q,̕ "ʔə́sə. ʔə́sə x̣éʔəl̕s!"/ Then the handsome 
one whose clothes were white said,"It is I. It is I, 
Changer!" (EC,VW)❱   ⟦√pəq̕  √white⟧  

PEKÁU¸TW̱   /pəqé̕w̕txʷ/ a white house. (LGC) 
❰PEKÁU¸TW̱ TŦE Á¸LEṈS TŦE SWIU¸LES. /pəq̕éw̕txʷ 

tθə ʔéʔləŋ-s tθə swíw̕ləs/ The young man's house 
is white. (LGC)❱   ⟦√pəq̕꞊ew̕txʷ  √white꞊house⟧ 
☞PEK  

PEKELÁNEW̱   /pəq̕əlénəxʷ/ October. (MP; DE; 
IM,RS)   ⟦√pəq̕-əl꞊enəxʷ  √white-ext꞊season⟧ ☞PEK  

PEKELḴEN   /pə́qə̕lqən/ mountain sheep, 
mountain goat. (EC,VW) ❰PEKELḴEN TŦE SĆȺS TŦE 

LEMETU. /pə́q̕əlqən tθə sčéy-s tθə ləmətú/ The 
sheep's wool is white. 
(LGC)❱   ⟦√pəq̕꞊el̕qən  √white꞊hair⟧ ☞PEK  

PEKI¸Ḱ   /pəqí̕ʔqʷ/ a white head, someone 
with white hair. (LGC) ❰PEKI¸Ḱ TŦE NE STIȻEN. 

/pəq̕íʔqʷ tθə nə-stíkʷən/ My nephew has white 
hair. (LGC)❱   ⟦√pəq̕꞊iʔqʷ  √white꞊head⟧ ☞PEK  

PEKOLȻET   /pəqá̕lkʷət/ white blanket, 
potlatch blanket. ✱Used in potlatches. It's not 

always white, but it is called /pəq̕álkʷət/. It is 

usually gray. (EC,VW; LGC) ❰NEȾOU¸EḰ PEKOLȻET 

/nət̕θ áw̕əqʷ pəq̕álkʷət/ One bundle of blankets. 
(EC,VW)┃SṮELW̱EWI¸Ć OL¸ E TŦE PEKOLȻET. 

/sƛə̕lxʷəwíʔč ʔal̕ ʔə tθə pəq̕álkʷət/ They just had 
their backs covered with blankets. (BJ)❱ VAR: 
PKOLȻET /pq̕álkʷət/ (PP) ❰NI¸ U¸ TÁLE I¸ NI¸ TŦE 

PKOLȻET Ȼ SNÁ¸ETEṈS TŦE SEMI¸, PKOLȻET. /níʔ uʔ 

télə ʔiʔ níʔ tθə pq̕álkʷət kʷ s-néʔətəŋ-s tθə 

sə́miʔ, pq̕álkʷət/ Some is money and some is 
mountain goat blanket, the blanket is called 
PKOLȻET. (CP)┃EWE S NIȽ Ȼ SELḴITEṈS TŦE TEṈEW̱ 

ŚW̱ OṈESTEṈS ȻSE NE MÁN E TŦE NEȾE¸LIĆ PKOLȻET. 

/ʔə́wə s níɬ kʷ s-ʔəlqítəŋ-s tθə tə́ŋəxʷ šxʷ-

ʔáŋəstəŋ-s kʷsə nə-mén ʔə tθə nət̕ᶿəʔlíč 

pq̕álkʷət/ It wasn't that the land was bought by my 
father being given one bundle of blankets. (PP)┃NIȽ 

ȻSE NE MÁN OṈETEṈ E TŦE pq̕… NȾELIĆ PKOLȻET ȻE 

U¸ XEU¸ESS OL¸ SXÁȽEȽ Ȼ ŚḰALEȻEN -S E TŦE LÁ¸TEṈ -S 

ȻE¸ ȻSE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE ĆȺ E TŦE TEṈEW̱. /níɬ kʷsə 

nə-mén ʔáŋətəŋ ʔə tθə pq̕… nt̕θ əlíč pq̕álkʷət kʷə 

uʔ-x̣ə́w̕əs-s ʔal̕ sx̣éɬəɬ kʷ šqʷéləkʷən-s ʔə tθə 

léʔtəŋ-s kʷəʔ kʷsə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə čéy ʔə tθə 

tə́ŋəxʷ/ It was my father that was given the one 
bundle of blankets to renew his hurt feelings for 
what was done to the child that worked on the land. 
(PP)❱   ⟦√pq̕꞊alWət  √white꞊cloth⟧ ☞PEK  

PEKSO¸ET   /pəq̕sáʔət/ to be getting white. 
❰ȻȽI¸ PEKSO¸ET TSE SI¸ÁTEN /kʷɬ-iʔ-pəq̕sáʔət tsə 

siʔétən/ The hair is getting gray. (EC,VW)❱   ⟦√pəq̕-
sa‹ʔə›t  √white-rflxv‹actl›⟧ ☞PEKSOT  

PEKSOT   /pəqs̕át/ to get white. ❰MEQ U¸ 

PEKSOT. /mə́k̕ʷ ʔuʔ-pəq̕sát/ They're all really 
white. / They all got white. (EC,VW)❱   ⟦√pəq̕-
sat  √white-rflxv⟧ ☞PEK  

PE₭EṈ smoking. See under: PEQEṈ¸  

PE₭SET making dust. See under: PEQSET  
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PEḰEṈ   /pə́qʷəŋ/ to be moldy, rotten. (IM,RS; 
LAC) ❰PEḰEṈ TŦE SḴÁUS. /pə́qʷəŋ tθə sqéw-s/ The 
bread is moldy. (LGC)❱   ⟦√pəqʷ-əŋ  √rot-mdl⟧  

PEḰSET   /pə́qʷsət/ to get moldy. (CP) cp. 
JO₭SET   ⟦√pəqʷ-sat  √rot-rflxv⟧ ☞PEḰEṈ  

PELÁNSEL   /pəlénsəl/ several pencils. (EC,VW) 
❰ÁL¸ET SW̱ OL¸ TŦE PELÁNSEL. /ʔél̕ət sxʷ ʔal̕ tθə 

pəlénsəl/ Put the pencils away. 
(LGC)❱   ⟦√p‹əl›ensəl  √pencil‹pl›⟧ ☞PÁNSEL  

PELEC   /pə́lək/ Philip. ⦅Usage: This was the 
nickname of Philip Pelkey and the name many 
people knew him by.⦆ (CJ,CJ,EC,VW; LGC) [from 
English 'Philip'] ❰YEŦOSTEṈ LE¸ ȽTE ȻEĆÁ E TŦÁ¸E NE 

SÁĆS PELEC. /yəθástəŋ ləʔ ɬtə kʷəče ʔə tθéʔə nə-

séčs pə́lək/ We were told that by my uncle Philip. 
(MP)┃ṮÁ¸ EU¸ LÁ¸E E TȽ SDȺ¸YES ȻSÁ¸E QENNEṈ E TȽ 

PELEC. /ƛé̕ʔ əw̕ léʔə ʔə tɬ st̕éyə̕s kʷséʔə k̕ʷə́nnəŋ 

ʔə tɬ pə́lək/ Also there at Pender there was 
something Philip saw. (MP)┃NE SÁĆS PELEC I¸ ȻSE NE 

MÁN¸ Sandy¸ NE ŚÍYEȽ, Catherine, I¸ ȻSE STOLESS, 

Chris. /nə-séčs pə́lək ʔiʔ kʷsə nə-mén, Sandy, nə-

šə́yəɬ, Catherine, ʔiʔ kʷsə stáləs-s, Chris/ My 
uncle Philip and my father, Sandy, my older sister 
Catherine and her husband Chris. (MP)┃AXEṈ LE¸ 

ȻSE NE SÁĆS PELEC E Ȼ SEȽTÁLṈEW̱S ȻSE 

KELȽOLEMEĆEN. /ʔéx̣əŋ ləʔ kʷsə nə-séčs pə́lək ʔə 

kʷ s-ʔəɬtélŋəxʷ-s kʷsə q̕əlɬáləməčən/ My uncle 
Phillip said that the orcas are people. (MP)┃AXEṈ 

LE¸ ȻSE NE SÁĆS PELEC Ȼ SNEȾE¸S LE¸ ȻS LÁ¸E E ȻSE 

Á¸LEṈS. /ʔéx̣əŋ ləʔ kʷsə nə-séčs pə́lək kʷ s-

nə́t̕θ əʔ-s ləʔ kʷs léʔə ʔə kʷsə ʔéʔləŋ-s/ My uncle 
Philip said there was one (SINEȽḴI,) at his house. 
(MP)❱   ⟦√pələk  √Philip⟧  

PELEPAKEṈ¸   /pələpéqə̕ŋ̕/ to be blooming, 
blossoming, flowering (of several buds). 
(IM,RS)   ⟦p‹əl›ə+√peq̕-əŋ  dim‹pl›+√flower-mdl⟧ 
☞PAKEṈ  

PELEPEPTI¸TEL   /pələpəptiʔtəl/ little ones 
trying to recognize each other. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦p‹əl›ə+pə+√pit-
tal  dim‹pl›+actl+√recognize-rcprcl⟧ ☞PELEPTITEL  

PELEPTITEL   /pələptitəl/ more than one trying 
to recognize each other. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦p‹əl›ə+√pit-
tal  dim‹pl›+√recognize-rcprcl⟧ ☞PITNEW̱  

PELEPW̱Á¸SEN   /pələpxʷeʔsən/ fruit flies. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦p‹əl›ə+√pəxʷ-
eʔ꞊sən  dim‹pl›+√blow-ext꞊foot⟧ ☞PW̱AḴSEN 
[analysis uncertain]  

PELI¸ȻEN   /pəlíʔkʷən/ several barbecue 
sticks. (EC,VW) ❰ṈEN¸ TŦE PELI¸ȻENS TŦE 

EȽTÁLṈEW̱. /ŋə́n̕ tθə pəlíʔkʷən-s tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ 
That person has lots of barbecue sticks. 
(LGC)❱   ⟦√p‹əl›iʔkʷ꞊ən  √barbecue_stick‹pl›꞊instr⟧ 
☞PI¸ȻEN  

PEL¸IPŚ   /pəlí̕pš/ a group of little kittens. 
(EC,VW)   ⟦p‹əl›̕i+√piš  dim‹pl›+√cat⟧ ☞PIŚ  

PELITŚEN   /pəlítšən/ a group of salamanders 
or lizards. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ PELITŚEN. /ʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ pəlítšən/ There are lots of lizards. 
(LGC)❱   ⟦√p‹əl›itšən  √salamander‹pl›⟧ ☞PITŚEN  

PELÍSECEL   /pəláysəkəl/ several bicycles. 
❰ÁL¸ETEṈ TŦE PELÍSECEL. /ʔél̕ətəŋ tθə pəláysəkəl/ 
The bikes were put away. 
(LGC)❱   ⟦√paysəkəl  √bicycle⟧ ☞PÍSECEL  

PELḰȾÁ¸EṈ   /pəlqʷt̕θ eʔəŋ/ Colwood. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√pəlqʷt̕θ eʔ-əŋ  √?-mdl⟧ [analysis 
uncertain]  

PEL¸ḰȾÁ¸TEṈ be ghosted. See under: 
SPELḰIȾE¸TEṈ  

PELOW̱EN   /pəláxʷən/ several sails. (EC,VW) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE PELOW̱EN. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

pəláxʷən/ There are lots of sails. 
(LGC)❱   ⟦√pə‹l›xʷ꞊ən  √blow‹pl›꞊instr⟧ ☞POW̱EN  

PELOW̱EṈ   /pəláxʷəŋ/   
1.  to be steaming (as from boiling water or 
from the mouth on a cold day). (LGC) 
❰PELOW̱EṈ TŦE N¸ SȽÁQEṈ /pəláxʷəŋ tθə n̕-s-

ɬék̕ʷəŋ/ Steam from mouth when it's cold. 
(EC,VW)┃PELOW̱EṈ TŦE S¸OX̱E¸. /pəláxʷəŋ tθə 

sʔáx̣ʷəʔ/ The clams were steamed. (LGC)┃I¸ 

ȻȽPELOW̱EṈ JE TŦE ṈEN¸, ṈEN¸ S¸IȽEN. /ʔiʔ kʷɬ-

pəláxʷəŋ č̕ə tθə ŋə́n̕, ŋə́n̕ sʔíɬən/ And there was 
lots of food steaming. (CP)❱   
2.  aroma in the air of food cooking. 
(LGC)   ⟦√p‹əl›xʷ-əŋ  √blow‹pl›-mdl⟧ ☞PEW̱  

PELPEK   /pəlpə́q/̕ white color (referring to 
several objects). (EC,VW) ❰MEQ U¸ PELPEK. 

/mə́k̕ʷ ʔuʔ-pəlpə́q̕/ All of them are white. / All of 
them are all white. (MP; EC,VW)┃MELMEQ U¸ PELPEK. 

/məlmə́k̕ʷ ʔuʔ-pəlpə́q̕/ All of them are white. 
(MP)┃MEQ TŦE PIPE U¸ PELPEK. /mə́k̕ʷ tθə pípə ʔuʔ-

pəlpə́q̕/ All of the papers are white. 
(MP)❱   ⟦pəl+√pəq̕  pl+√white⟧ ☞PEK  

PEL¸PEL¸ḰIȾO¸TEṈ   /pəlp̕əlq̕ʷit̕θ áʔtəŋ/ to be 
haunted, ghosted, spooked by something. 
(EC,VW; HJ) VAR: PEL¸PEL¸ḰIȾO¸TEṈ 
/pəl̕pəl̕qʷít̕ᶿaʔtəŋ/ (HJ) ❰JÁN¸ SEN U¸ 



PELŦSENTEN 399 PEPEW̱ÁL¸S 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

PEL¸PEL¸ḰIȾO¸TEṈ E ȻSI¸Á SNÁT. /č̕én̕ sən uʔ 

pəl̕pəlq̕ʷít̕θ aʔtəŋ ʔə kʷsíʔe snét/ I got really 
spooked last night. (HJ)❱   ⟦pəl̕+√pəlq̕ʷ꞊it̕θ əʔ-t-
əŋ  char+√ghost꞊cloth-trns-psv⟧ ☞SPELḰIȾE¸  

PELŦSENTEN   /pəlθsə́ntən/ several floor 
mats. 
(EC,VW)   ⟦√p‹əl›eθ꞊sən꞊tən  √spread_out꞊foot꞊instr⟧ 
☞PEŦSENTEN  

PELUPS   /pəlúps/ a group of kittens. 
(LGC)   ⟦p‹əl›u+√pus  dim‹pl›+√cat⟧ ☞PUS  

PELUTELȻI¸S   /pəlutəlkʷíʔs/ several oars. 
(EC,VW)   ⟦√p‹əl›ut-əl꞊kʷeʔs  √boat‹pl›-ext꞊paddle⟧ 
☞PUTELȻÁ¸S  

PEMPCEN   /pə́mpkən/ pumpkin. (LGC) [from 
English 'pumpkin']   ⟦√pəmpkʷən  √pumpkin⟧  

PENÁĆ   /pənéč/   
1.  to move, sail with the wind. (IM) ❰PENÁĆ 

TŦE TȺYEȻEȽ. /pənéč tθə teyə́kʷəɬ/ The racing 
canoe is going with the wind. (LGC)❱   
2.  to be a fair wind. (CP)   ⟦√paneč  √sail⟧  

PENÁ¸EȽĆ   /pəneʔəɬč/ rocky mountain maple 
tree. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√pəneʔ꞊iɬč  √maple꞊plant⟧  

PENÁ¸LEXEȾ   /pənéʔləxə̣t̕θ / Kuper Island, 
Penelakut Island. (HJ) ❰ĆSELÁ¸E TŦE NE ṈENE¸ E 

TȽ PENÁ¸LEXEȾ. /čsəléʔə tθə nə-ŋə́nəʔ ʔə tɬ 

pənéʔləx̣ət̕θ / My child is from Kuper Island. 
(HJ)❱   ⟦√pəneʔləx̣ət̕θ   √Kuper_Island⟧  

PENÁNES   /pənénəs/ banana. (MJ) [from English 
'bananas'] ❰NE SṮI¸ TŦE SĆÁÁNEW̱ SNOU¸EȽ E TŦE 

SEPLIL I¸ TŦE PENÁNES. /nə-sƛí̕ʔ tθə sčéenəxʷ 

snáw̕əɬ ʔə tθə səplíl ʔiʔ tθə pənénəs/ I want a 
fish sandwich and a banana. 
(AJ)❱   ⟦√pənénəs  √banana⟧  

PENÁN¸W̱   /pənénx̕ʷ/ harvest. 
(IM,RS)   ⟦√pən̕꞊enəxʷ  √dig_camas꞊season⟧ 
[analysis uncertain -- This must be related to the 
word for harvesting camas, but connection is 
unclear] cp. PEN¸ÁW̱EṈ¸  

PEN¸ÁW̱EṈ¸   /pəné̕xʷəŋ/̕   
1.  to be digging, harvesting camas. (EC,VW; 
HJ)   
2.  June. (EC,VW; HJ; IM,RS)   
3.  Patos Island (north of Orcas Island). (ErC) 
VAR: PENÁW̱EṈ¸ /pənéxʷəŋ̕/ (MP; RS) VAR: 
PENÁW̱EṈ /pənéxʷəŋ/ (DE; HJ; IM) ❰YÁ¸ SEN 

PENÁW̱EṈ. /yéʔ sən pənéxʷəŋ/ I went to dig 
camas. (HJ)❱   ⟦√pən‹ˀ›exʷ-əŋ‹ˀ›  √dig_camas‹actl›-
mdl‹actl›⟧  

PEPAKEȽ   /pəpéqə̕ɬ/ a small white thing. 
(MP)   ⟦pə+√p‹e›q̕-aɬ  dim+√white‹rslt›-dur⟧ ☞PEK  

PEPAKEṈ   /pəpéqə̕ŋ/ to be blooming, 
blossoming. (EC,VW) ❰PEPAKEṈ TŦE SḴELÁLṈEW̱. 

/pəpéq̕əŋ tθə sqəlélŋəxʷ/ The tree is blossoming. 
(LGC)❱ VAR: PEPÁ¸KEṈ¸ /pəpéʔq̕əŋ̕/ (LGC) 
❰PEPÁ¸KEṈ¸ TŦE S₭ELÁLṈEW̱. /pəpéʔq̕əŋ̕ tθə 

sq̕ʷəlélŋəxʷ/ The blackberries are blossoming. 
(LGC)❱   ⟦pə+√peq̕-əŋ  actl+√bloom-mdl⟧ ☞PAKEṈ  

PEPÁ¸KEṈ¸ blooming. See under: PEPAKEṈ  

PEPE   /pə́pə/ pepper. (LGC) [from English 
'pepper']   ⟦√pəpə  √pepper⟧  

PEPEQÁÁN¸EW̱   /pəpək̫̕ éen̕əxʷ/ to smoke 
salmon. (CP) ❰PEPEQÁÁN¸EW̱ SW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/pəpək̕ʷéen̕əxʷ sxʷ tθə sčéenəxʷ/ Smoke the 
salmon. 
(LGC)❱   ⟦pə+√pk̕ʷ꞊een̕əxʷ  dim+√disperse꞊salmon
⟧ ☞PQEṈ [analysis uncertain]  

PEPESTENEL   /pəpəstənəl/ jealousy. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦pə+√pəs-t꞊ən-il  dim+√accuse-
trns꞊instr-dev⟧ ☞PESTEN¸EḴ [analysis uncertain -- 
Possible typos in the source]  

PEPEȾIṈ   /pəpət̕θ íŋ/ skunk. Mephitidae spp.. 
(EC,VW; IM,RS; CP) ❰HO¸EḰ TŦE PEPEȾIṈ /háʔəqʷ tθə 

pəpət̕ᶿíŋ/ The skunk stinks. (EC,VW)┃NIȽ JE YEW̱ OĆ 

ȻEĆÁ TŦÁ¸E PEPEȾIṈ ĆEĆÁ¸I¸. /níɬ č̕ə yəxʷ ʔač 

kʷəče tθéʔə pəpət̕θ íŋ čəčéʔiʔ/ So that's apparently 
when it must have been that Skunk was doing his 
work. (GB)┃ÁȽE JE YEW̱ Ȼ SI¸ ȻȽṮEJITEṈ E TŦE 

PEPEȾIṈ. /ʔéɬə č̕ə yəxʷ kʷ s-iʔ-kʷɬ-ƛə̕č̕ítəŋ ʔə tθə 

pəpət̕ᶿíŋ/ He was being sneaked up on by Skunk. 
(GB)┃ĆSIU¸IṈ¸TEṈ¸ JE E TȽ PEPEȾIṈ TŦÁ¸E SQTO¸. 

/čsiw̕íŋ̕təŋ̕ č̕ə ʔə tɬ pəpət̕ᶿíŋ tθéʔə sk̕ʷtáʔ/ Raven 
was hypnotized by Skunk. (GB)┃HO¸ YÁ¸ TES E TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES TŦE Á¸LEṈS TŦE PEPEȾIṈ, I¸ U¸ ŚW̱ETIN¸ OL¸. 

/háʔ yéʔ tə́s ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə ʔéʔləŋ-s tθə 

pəpət̕ᶿíŋ, ʔiʔ uʔ-šxʷətín̕ ʔal̕/ When he went to 
where Skunk's home was, he was not welcome. 
(GB)❱   ⟦pə+√pət̕ᶿ-i-əŋ  dim+√stink-pers-mdl⟧ 
☞PÁȾEṈ  

PEPEW̱ÁL¸S   /pəpəxʷéls̕/ to be blowing 
lightly, light wind. (MP; IM,RS) ❰PEPEW̱ÁL¸S E 

TI¸Á ÁÁNEȻ. /pəpəxʷél̕s ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ It's 
blowing just a little today. (IM)┃PEPEW̱ÁL¸S LÁ¸E E 

TŦE Á¸ŦȻEȽ. /pəpəxʷél̕s léʔə ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ It's 
blowing a little bit out on the sea. 
(IM)❱   ⟦pə+√pəxʷ-els̕  dim+√blow-actv(actl)⟧ 
☞PEW̱ÁL¸S  
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PE¸PE¸X̱IN   /pəʔpəʔx̣̫ in/ sand flea. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦pəʔ+√pəʔx̣ʷin  char+√sand_flea⟧ 
[analysis uncertain]  

PEPÍ¸ḴSEN   /pəpə́yq̕sən/ someone who drinks 
pop a lot. (MP) [root is borrowed from English 
'pop']   ⟦√pap-əy̕꞊əqsən  √pop-ext꞊nose⟧  

PEPKÍOS   /pəpqə̕yás/ waxberry, snowberry. 
Symphoricarpos albus. (EC,VW; LGC; CP; VW,EC; 
IM,RS) ✱shave off bark from a stem and simmer it 

in water to use as a wash for any skin condition 
(LGC)   ⟦pə+√pq̕-əy꞊as  dim+√white-ext꞊face⟧ 
☞PEK  

PEPKÍOŦIȽĆ   /pəpqə̕yaθíɬč/ waxberry bush. 
(EC,VW) VAR: PEPKÍOSIȽĆ /pəpq̕əyasíɬč/ 
(CP)   ⟦pə+√pq̕-əy꞊aθ꞊iɬč  dim+√white-
ext꞊face꞊plant⟧ ☞PEPKÍOS  

PEPḴIYOŦEN   /pəpqiyáθən/ fruit fly. 
(LGC)   ⟦pə+√pq-iy꞊aθin  dim+√fruit_fly-
ext꞊mouth⟧  

PEPO¸EL¸   /pəpáʔəl̕/   
1.  small ball player. ❰ȻENIṈ¸ET TŦE PEPO¸EL¸. 

/kʷəníŋ̕ət tθə pəpáʔəl̕/ The ball player is running. 
(IM,RS)┃I¸ ȻELELȻENIṈ¸ET TŦE PEPO¸EL¸. /ʔiʔ-

kʷələlkʷəníŋ̕ət tθə pəpáʔəl̕/ The little ball players 
are running. (IM,RS)❱   
2.  to be playing any ball game. (LGC) 
❰PEPO¸EL¸ SEN. /pəpáʔəl̕ sən/ I'm playing ball. 
(LAC)┃PEPO¸EL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /pəpáʔəl̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids are playing ball. 
(LGC)❱   ⟦pə+√pa‹ʔə›l‹ˀ›  dim+√ball‹dim›‹actl›⟧ 
☞POL  

PEPO¸EL¸ÁU¸TW̱   /pəpaʔəl̕éw̕txʷ/ gym. (LGC) 
⦅Created by the 
DELC⦆   ⟦pə+√pa‹ʔə›l‹ˀ›꞊ew̕txʷ  dim+√ball‹dim›‹
actl›꞊house⟧ ☞PEPO¸EL¸  

PEPOL   /pəpál/ any ball game. ❰YÁ¸ SEN XȽÁM¸ E 

TŦE PEPOL I¸ YÁ¸ SEN U¸ ȻENÁT TE NE SEMI¸. /yéʔ 

sən xɬ̣ém ̕ʔə tθə pəpál ʔiʔ yéʔ sən ʔuʔ-kʷənét tə 

nə-sə́miʔ/ I'm going to watch the soccer game and 
I'm going to take my blanket. (AJ)┃JÁN¸ YEW̱ IYES 

TI¸Á YEYOSEṈ¸ E TŦE PEPOL. /č̕én̕ yəxʷ ʔíyəs tíʔe 

yəyásəŋ̕ ʔə tθə pəpál/ It must be really fun to play 
soccer. (AJ)❱   ⟦pə+√pal  dim+√ball⟧ ☞POL  

PEPO¸W̱EN   /pəpáʔxʷən/ a small sail. 
(EC,VW)   ⟦pə+√p‹ʔ›əxʷ꞊ən  dim+√blow‹dim›꞊instr
⟧ ☞POW̱EN  

PEPTITEL   /pəptítəl/ to compete with each 
other. ❰PEPTITEL TŦE W̱ILṈEW̱ LÁ¸E E TŦE SLEHÁL¸. 

/pəptítəl tθə xʷílŋəxʷ léʔə ʔə tθə sləhél̕/ The 

Indians competed at the bone game. 
(LGC)❱   ⟦pə+√pti-tal  dim+√compete-rcprcl⟧  

PEPTI¸TEL¸   /pəptíʔtəl/̕ to be competing with 
each other. (IM,RS; LGC) ❰PEPTI¸TEL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. 

/pəptíʔtəl̕ tθə xʷílŋəxʷ/ The Indians are 
competing with each other. (LGC)❱   ⟦pə+√pti‹ʔ›-
tal‹ˀ›  dim+√compete‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞PEPTITEL  

PEPȾENÁ¸IȽĆ seaside juniper. See under: 
PEȾEN¸Á¸IȽĆ  

PEPU¸   /pəpúʔ/ to be defecating. (EC,VW; MP) 
❰ÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ TŦE SḴAXE¸ E Ȼ SPEPU¸S. /ʔén̕ uʔ 

x̣íʔsəl̕ tθə sqéx̣əʔ ʔə kʷ s-pəpúʔ-s/ The dog is 
really messy when he poops. 
(LGC)❱   ⟦pə+√puʔ  actl+√defecate⟧ ☞PU¸  

PEPW̱I¸EN   /pəpxʷiʔən/ caterpillar. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦pə+√pəxʷ-iʔən  dim+√blow-?⟧ 
☞PEW̱ [analysis uncertain]  

PEQÁLSHÁUTW̱   /pək̫̕ elshewtxʷ/ 
smokehouse (a place for smoking food). 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√pk̕ʷ-
els̕꞊ew̕txʷ  √disperse-actv(actl)꞊house⟧ ☞PEQEṈ¸  

PEQÁTEṈ   /pək̫̕ étəŋ/ to be put close to the 
fire to warm. (LGC) ❰PEQÁTEṈ TŦE SEPLIL. 

/pək̕ʷétəŋ tθə səplíl/ The bread was put close to 
the fire. (LGC)❱   ⟦√pek̕ʷ-ət-əŋ  √warm-trns-psv⟧ 
☞PÁQET [metathesis with passive]  

PEQEṈ¸   /pə́k̫̕ əŋ/̕   
1.  to be smoking, steaming, dusty, any 
cloud of aerosol, tiny particles in the air. 
(LAC; LGC) ❰ÁN¸ U¸ PEQEṈ¸ TŦE SOȽ. /ʔén̕ uʔ pə́k̕ʷəŋ̕ 

tθə sáɬ/ The road is too dusty. (LGC)❱   
2.  powder, flour. (EC,VW(nr); LGC) VAR: PE₭EṈ 
/pə́q̕ʷəŋ/ ❰PE₭EṈ SEPLIL. /pə́q̕ʷəŋ səplíl/ It was 
flour (bread powder). (BJ)❱   ⟦√pk̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √disperse-
mdl‹actl›⟧ ☞PQEṈ  

PEQET   /pə́k̫̕ ət/ to be dispersing, strewing 
something. (LGC)   ⟦√p‹ə́›k̕ʷ-ət  √disperse‹actl›-
trns⟧ ☞PQET [actual metathesis]  

PEQIṈ¸EȽ1   /pək̫̕ íŋə̕ɬ/ to be smoking (hides, 
fish, meat) to preserve it. (EC,VW; HJ; LGC) 
❰ȻȽPEQIṈ¸EȽ ȽTE /kʷɬ-pək̕ʷíŋ̕əɬ ɬtə/ We're 
smoking it now. (EC,VW)┃LO¸E SW̱ ȻE¸ PEQIṈ¸EȽ E 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /láʔə sxʷ kʷəʔ pək̕ʷíŋ̕əɬ ʔə tθə 

sčéenəxʷ/ Did you smoke the salmon? 
(HJ)❱   ⟦√pk̕ʷ-iŋ‹ˀ›əɬ  √disperse-cstm‹actl›⟧ 
☞PEQEṈ¸  

PEQIṈ¸EȽ2   /pək̫̕ íŋə̕ɬ/ to be warming 
(something) by a fire. (LGC) ❰PEQIṈ¸EȽ SW̱ E TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /pək̕ʷíŋ̕əɬ sxʷ ʔə tθə sčéenəxʷ/ Warm 



PEQIṈEȽÁU¸TW̱ 401 PEW̱ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

up the salmon. (LGC)❱   ⟦√pek̕ʷ-iŋ‹ˀ›əɬ  √warm-
cstm‹actl›⟧ ☞PÁQET  

PEQIṈEȽÁU¸TW̱   /pək̫̕ iŋəɬéw̕txʷ/ smoking 
shed. (CP) cp. SKILE¸ÁU¸TW̱ ❰PEQIṈEȽÁU¸TW̱ TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES TŦE SĆÁÁNEW̱. /pək̕ʷiŋəɬéw̕txʷ tθə 

šxʷléʔə-s tθə sčéenəxʷ/ The smoking shed is 
where the salmon are. (LGC)❱   ⟦√pk̕ʷ-i-əŋ-
aɬ꞊ew̕txʷ  √disperse-pers-mdl-dur꞊house⟧ ☞PEQEṈ¸  

PEQSET   /pə́k̫̕ sət/   
1.  to be getting dusty. (LGC) ❰PEQSET TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /pə́k̕ʷsət tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
got dusty. (LGC)┃PEQSET TŦE SOȽ. /pə́k̕ʷsət tθə 

sáɬ/ The road got dusty. (LGC)❱   
2.  to be having a smoke. (LGC) VAR: PE₭SET 
/pə́q̕ʷsət/ (EC,VW)   ⟦√p‹ə́›k̕ʷ-sat  √disperse‹actl›-
rflxv⟧ ☞PQEṈ  

PESPESTEN¸EḴ   /pəspəstə́n̕əq/ to be a very 
jealous person, one who always accuses or 
suspects a spouse of infidelity. 
❰PESPESTEN¸EḴ JE TŦÁ¸E SWÍ¸ḴE¸. /pəspəstə́n̕əq č̕ə 

tθéʔə swə́y̕qəʔ/ The man was very jealous. (EC)┃U¸ 

NIȽ OL¸ NE SḰEL¸ḰEL¸ TŦÁ¸E PESPESTEN¸EḴ SWÍ¸ḴE¸. 

/ʔuʔ-níɬ ʔal̕ nə-sqʷə́lq̕ʷəl̕ tθéʔə pəspəstə́n̕əq 

swə́y̕qəʔ/ My story is about a very jealous man. 
(EC)❱ VAR: PEŦPEŦTENEḴ /pə́θpəθtənəq/ ❰TW̱E 

PEŦPEŦTENEḴ. /txʷə-pə́θpəθtənəq/ They become 
jealous. (MPb)❱   ⟦pə́s+√pəs-t-ənəq  char+√accuse-
trns-hab⟧ ☞PESTEN¸EḴ  

PESTEN¸EḴ   /pəstə́nə̕q/   
1.  to be feeling jealous (especially 
regarding a spouse). (EC,VW; HJ; LGC) ❰EWE S U¸ 

PESTEN¸EḴ. /ʔə́wə s uʔ pəstə́n̕əq/ Don't be 
jealous. (HJ)❱   
2.  to accuse (someone) of infidelity, act 
jealous. (MP)   ⟦√pəs-t-ən‹ˀ›əq  √accuse-trns-
hab‹actl›⟧  

PEŚ   /pə́š/ to be in the open to the wind. 
(EC,VW) ❰PEŚ TŦE SȾÁ¸EU¸TW̱ E ȻE SPW̱ÁL¸SS TŦE 

SOTEĆ. /pə́š tθə st̕θ éʔəw̕txʷ ʔə kʷə s-pxʷél̕s-s tθə 

sátəč/ Tsawout is in the open to the wind when the 
north wind blows. (EC,VW)❱   ⟦√pəš  √in_open⟧  

PEŚELEḰ yellow cedar. See under: POŚELEḰ  

PETE   /pə́tə/ butter. (EC,VW) [from 
English]   ⟦√pətə  √butter⟧  

PETITEL   /pətitəl/ trying to recognize each 
other. (DELC) Not confirmed..   ⟦√pit-
tal  √recognize-rcprcl⟧ ☞PITNEW̱ [metathesis with 
reciprocal]  

PEŦENEȻEN   /pəθənə́kʷən/ floor mat, rug. 
(MP)   ⟦√peθ꞊ənakʷ꞊ən  √spread_out꞊ground꞊instr⟧ 
☞PÁŦET  

PEŦPEŦTENEḴ jealous. See under: PESPESTEN¸EḴ  

PEŦSENTEN   /pəθsə́ntən/ floor mat, rug, 
carpet, floor tile, linoleum. (EC,VW,(nr); MP; 
IM,RS; LGC) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE N¸ PEŦSENTEN. 

/ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə n̕-pəθsə́ntən/ The floor 
covering is very nice. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE 

PEŦSENTENS TŦE Á¸LEṈ ȽTE. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə 

pəθsə́ntən-s tθə ʔéʔləŋ-ɬtə/ Our house's floor 
covering is very good. 
(LGC)❱   ⟦√peθ꞊sən꞊tən  √spread_out꞊foot꞊instr⟧ 
☞PEŦSENTEṈ  

PEŦSENTEṈ   /pəθsə́ntəŋ/ to be carpeted by 
someone. ❰PEŦSENTEṈ SE¸ TŦE U¸ MEQ Á¸LEṈ. 

/pəθsə́ntəŋ səʔ tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔéʔləŋ/ The whole 
house will be carpeted. (LGC)❱   ⟦√peθ꞊sən-t-
əŋ  √spread_out꞊foot-trns-psv⟧ ☞PÁŦET  

PEȾÁṈEȽ   /pət̕θ éŋəɬ/ to be an overwhelming 
stink. (CP) ❰PEȾÁṈEȽ TŦE PEPEȾIṈ. /pət̕ᶿéŋəɬ tθə 

pəpət̕ᶿíŋ/ The skunk stinks. (LGC)┃ÁN¸ U¸ PEȾÁṈEȽ E 

TŦE SḴAXE¸. /ʔén̕ uʔ pət̕θ éŋəɬ ʔə tθə sqéx̣əʔ/ The 
dog really stinks. (LGC)❱   ⟦√pet̕θ -əŋ-aɬ  √stink-mdl-
dur⟧ ☞PÁȾEṈ [metathesis with durative]  

PEȾÁṈESET   /pət̕θ éŋəsət/ to stink, be an 
overwhelmingly bad smell. (LGC) ❰PEȾÁṈESET 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /pət̕θ éŋəsət tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children got stinky (eating too many grapes). 
(LGC)❱   ⟦√pet̕θ -əŋ-sat  √stink-mdl-rflxv⟧ ☞PÁȾEṈ 
[metathesis with reflexive]  

PEȾEN¸Á¸IȽĆ   /pət̕θ ən̕éʔiɬč/ seaside tree, 
juniper. Juniperus maritima. (EC,VW) VAR: 
PEȾENÁ¸IȽP /pət̕ᶿənéʔiɬp/ (EC,VW) VAR: 
PEȾEN¸Á¸IȽP /pət̕ᶿən̕éʔiɬp/ (EC,VW) VAR: 
PEȾEṈIȽĆ /pət̕ᶿəŋíɬč/ (MP; ErC) VAR: 
PEPȾENÁ¸IȽĆ /pəpt̕ᶿənéʔiɬč/ (CP) VAR: 
PȾEN¸Á¸IȽĆ /pt̕ᶿən̕éʔiɬč/ 
(VW,EC)   ⟦√pet̕θ ꞊əneʔ꞊iɬč  √stink꞊ear꞊plant⟧ ☞PÁȾEṈ 
[analysis uncertain]  

PEȾEṈEU¸EĆ   /pət̕θ əŋə́w̕əč/ pelagic 
cormorant, small shag. Phalacrocorax 
pelagicus. (IM,RS; JE)   ⟦√pet̕θ -əŋ꞊əw‹ˀ›eč  √stink-
mdl꞊bottom‹actl›⟧ ☞PÁȾEṈ  

PEȾEṈIȽĆ seaside juniper. See under: 
PEȾEN¸Á¸IȽĆ  

PEW̱   /pə́xʷ/ to blow. (HJ) ❰ÁȽE¸ E SW̱ PEW̱? 

/ʔéɬəʔ ə sxʷ pə́xʷ?/ Are you blowing? 
(HJ)❱   ⟦√pəxʷ  √blow⟧  
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PEW̱ÁL¸S blowing. See under: PW̱ÁL¸S  

PEW̱EN sail. See under: POW̱EN  

PEW̱ENEṈ sail. See under: PW̱ENEṈ  

PEW̱ET   /pə́xʷət/ to blow on something. (CP) 
❰PEW̱ET SW̱ TŦE SONEU¸SE. /pə́xʷət sxʷ tθə 

sánəw̕sə/ Blow on the fire. (LGC)❱   ⟦√pəxʷ-
ət  √blow-trns⟧ ☞PEW̱  

PEW̱OTEṈ be blown on. See under: PW̱OTEṈ  

PEW̱T blow on. See under: POW̱ET  

PEW̱TEṈ¸   /pə́xʷtəŋ/̕ being blown on by 
someone or something. ❰PEW̱TEṈ¸ TŦE 

SĆEḰEU¸SE. /pə́xʷtəŋ̕ tθə sčə́qʷəw̕sə/ They are 
blowing on the fire. (HJ)❱   ⟦√p‹ə́›əxʷ-ət-
əŋ‹ˀ›  √blow‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞PEW̱OTEṈ  

PEXOLES   /pəxạ́ləs/   
1.  to have one's eyes wide open. (LGC) ❰JÁN¸ 

U¸ PEXOLES TŦE SWIU¸LES. /č̕én̕ uʔ pəx̣áləs tθə 

swíw̕ləs/ The young man's eyes are wide open. 
(LGC)❱   
2.  a nickname for a fisherman that the old-
timers new. (LGC) VAR: PXOL¸ES /px̣ál̕əs/ (LGC) 
VAR: PEXOL¸ES /pəx̣ál̕əs/ ⦅the nickname of an 
old-timer who had a one-cylinder boat⦆ 
(LGC)   ⟦√pəx̣꞊aləs  √open_wide꞊eye⟧  

PEXOL¸ES open eyes. See under: PEXOLES  

PEXSISEṈ   /pəxṣísəŋ/   
1.  spring, the time leaves come out. (EC,VW; 
MP; DE; HJ; IM,RS) ❰I¸TOW̱ SEN TŦE PEXSISEṈ. /ʔiʔtáxʷ 

sən tθə pəx̣sísəŋ/ I like springtime. (RS)❱   
2.  April. (EC,VW; IM,RS)   
3.  to have one's hands wide open. ❰PEXSISEṈ 

TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /pəx̣sísəŋ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The 
children have their hands wide open. 
(LGC)❱   ⟦√pəx̣꞊esis-əŋ  √open_wide꞊hand-mdl⟧  

PICTE   /píktə/ Victor. [from English 'Victor'] ❰I¸ 

YOŦ JE EU¸ O¸EX̱ E TŦE TW̱ENEWEȽ E TȽ PICTE TE U¸ 

XOĆE¸. /ʔiʔ-yáθ č̕ə ʔəw̕ ʔáʔəx̣ʷ ʔə tθə txʷənə́wəɬ 

ʔə tɬ píktə tə ʔuʔ-x̣áčəʔ/ He was always going 
over to the lake on the other side of Victor's place. 
(CJ)❱   ⟦√piktə  √Victor⟧  

PI¸ȻEN   /píʔkʷən/ barbecue stick. (EC,VW; MP; 
LGC; CP) ✱This is 3-4 feet long. Made of green 

ironwood (oceanspray). It is sharp at one end and 

split down the middle about 3/4 of the way where 

it is wrapped to keep it from splitting further. The 

sharp end goes into the ground next to the fire. 

Cedar cross pieces through the split hold the 

spread salmon. (LGC) ❰TW̱E SO¸Í¸ TŦE PI¸ȻENS. 

/txʷə-sáʔəy̕ tθə píʔkʷən-s/ His barbecue stick 

became ready. (ErC)┃QIȾ SU¸ ȻENETS I¸ ĆȺ E TŦE 

PI¸ȻEN. /k̕ʷít̕ᶿ suʔ-kʷə́nət-s ʔiʔ čéy ʔə tθə 

píʔkʷən/ It was cut up, so took it and made a 
barbecue stick. (ErC)┃KÁȾEȽĆ ĆE¸OU¸EṈ¸ E TŦE 

PI¸ȻEN. /q̕ét̕θ əɬč čəʔáw̕əŋ̕ ʔə tθə píʔkʷən/ 
Oceanspray is what is used for the barbecue stick. 
(LGC)┃QENET ES TŦE S₭ELEṈS LE¸ I¸ ȻȽEWENE STÁṈ. 

TW̱ HÍ OL¸ TŦE ȾOM¸ṈENS I¸ TŦE PI¸ȻENS SESÁU¸T. 

/k̕ʷə́nət-əs tθə sq̕ʷə́ləŋ-s ləʔ ʔiʔ kʷɬ-ʔə́wənə stéŋ. 

txʷ-háy ʔal̕ tθə t̕θ ámŋ̕ən-s ʔiʔ tθə píʔkʷən-s 

səséw̕t/ He looked at his barbecue and there was 
nothing there. All that was left was bones and the 
barbecue stick lying there. 
(ErC)❱   ⟦√piʔkʷ꞊ən  √barbecue_stick꞊instr⟧  

PIIK   /píiq/̕ common nighthawk. Chordeiles 
minor. (EC,VW; MP; CP; JE) [onomatopoeic] ❰ḰEL¸ḰEL¸ 

SEN SE¸ E TŦE SQEQOTE¸ I¸ PIIK. /qʷə́l̕qʷəl̕ sən səʔ 

ʔə tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔiʔ píiq̕/ I'm going to talk about 
Crow and Nighthawk. (MP)┃OO, ȻȽQENNEṈ YEW̱ E TȽ 

PIIK. /ʔó, kʷɬ-k̕ʷə́nnəŋ yəxʷ ʔə tɬ píiq̕/ Oh, he 
must have been seen by Nighthawk. (MP)┃SU¸ 

ĆEĆÁSEṈS TŦE SQEQOTE¸ E TȽ PIIK. /suʔ-čəčésəŋ-s 

tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔə tɬ píiq̕/ Crow was followed by 
Nighthawk. (MP)❱   ⟦√piiq̕  √nighthawk⟧  

PINET   /pínət/ peanut. [from English 'peanut'] ❰NE 

SṮI¸ TŦE SEPLIL I¸ SNOU¸EȽ TŦE PINET SNESÁLSEN I¸ 

TŦE PENÁNES. /nə-sƛí̕ʔ tθə səplíl ʔiʔ snáw̕əɬ tθə 

pínət snəsélsən ʔiʔ tθə pənénəs/ I want a peanut 
butter sandwich and a banana. 
(AJ)❱   ⟦√pinət  √peanut⟧  

PINSEL pencil. See under: PÁNSEL  

PINT   /pínt/   
1.  to paint something. (LGC) [from English 
'paint' with final /t/ reanalized as the transitive 
suffix] ❰PINT SW̱. /pínt sxʷ/ You painted it. 
(LGC)┃PINT SW̱ TŦE EN¸ Á¸LEṈ. /pínt sxʷ tθə ʔən̕-

ʔéʔləŋ/ You painted your house. (LGCdf)❱   
2.  any kind of paint. ❰SṮEL¸ṮEL¸EḰTEṈ E TŦE 

PINT. /sƛ̕əlƛ̕̕ə́l̕əqʷtəŋ ʔə tθə pínt/ They were 
splattered with the paint. (LGC)┃SJÁN¸ U¸ W̱I¸QEL¸ 

TŦE PINTS TŦE SNEW̱EȽ. /sč̕én̕ uʔ xʷíʔk̕ʷəl ̕tθə pínt-

s tθə snə́xʷəɬ/ The paint on the canoe is very 
faded. (LGC)┃SU¸ Ṯ₭ETS TŦE NEKIX PINT E TŦE 

STÁSȻEȽS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /suʔ-ƛq̕̕ʷə́t-s tθə 

nəq̕íx̣ pínt ʔə tθə stéskʷəɬ-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ 
The young man stuck the black paint onto her back. 
(CP)┃PINT E TŦE SṮO₭EȽ STÁSȻEȽS TŦEU¸NIȽ 

SWIU¸LES. /pínt ʔə tθə sƛá̕q̕ʷəɬ stéskʷəɬ-s 

tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ It was paint the young man stuck 
on her back. (CP)❱   ⟦√pin-t  √paint-trns⟧  
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PINTEṈ   /píntəŋ/ to be painted by someone. 
❰PINTEṈ TŦE Á¸LEṈ. /píntəŋ tθə ʔéʔləŋ/ The house 
was painted. (LGC)❱   ⟦√pin-t-əŋ  √paint-trns-psv⟧ 
☞PINT  

PI¸OTEȽ   /piʔátəɬ/ to hunt ducks or other 
waterbirds. (EC,VW; MP) ❰U¸ XENEṈ TŦE S¸ÁLEW̱, 

"YÁ¸ SEN PI¸OTEȽ." /ʔuʔ-x̣ə́nəŋ tθə sʔéləxʷ, "yéʔ 

sən piʔátəɬ."/ The elder said,"I'm going duck 
hunting." (MP)┃YÁ¸ SEN ṮÁ¸ ȻȽPI¸OTEȽ I U¸ LÁ¸E. /yéʔ 

sən ƛ̕éʔ kʷɬ-piʔátəɬ ʔi uʔ-léʔə/ I went duck 
hunting again and they were still there. (BJ)┃TÁṈEN 

I¸ YÁ¸ SEN PI¸OTEȽ OX̱ E ȻS ȽÁ¸E. ȽEN¸QT TŦE WIĆENS, 

TENEḴSEN. /téŋən ʔiʔ yéʔ sən piʔátəɬ ʔáx̣ʷ ʔə kʷs 

ɬéʔə ɬə́n̕k̕ʷt tθə wíčəns, tə́nəqsən/ In the evening 
I'd go duck hunting over here shooting the wigeons, 
mallards. (BJ)┃QEN¸IT SEN Ȼ SO¸EM¸ETS LÁ¸E E TŦE 

SOȽ E Ȼ NE SYÁ¸ PI¸OTEȽ. /k̕ʷən̕ít sən kʷ s-ʔáʔəm̕ət-

s léʔə ʔə tθə sáɬ ʔə kʷ nə-s-yéʔ piʔátəɬ/ I saw 
them sitting there at the door when I went duck 
hunting. (BJ)┃HO¸ SW̱ I¸ ṮI¸JET U¸ STÁṈ OL¸ E Ȼ EN¸ 

SYÁ¸ PI¸OTEȽ I¸ NIȽ TŦE SṈE₭E¸ ȻEXŦINEṈ E Ȼ EN¸ STU¸ 

QENNEṈ. /háʔ sxʷ iʔ-ƛí̕ʔč̕ət ʔuʔ-stéŋ ʔal̕ ʔə kʷ ən̕-

s-yéʔ piʔátəɬ ʔiʔ níɬ tθə sŋə́q̕ʷəʔ kʷəx̣θínəŋ ʔə 

kʷ ən̕-s-tuʔ-k̕ʷə́nnəŋ/ If you go sneaking up on 
something when you go duck hunting, it's Crane 
who hollers out when he sees you. (MP)┃EWE JE LE¸ 

OL¸ Ȼ SȽEN¸QÁL¸SS TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ E ȻSE ȻȽHIŦ ȻE¸, 

PI¸OTEȽ, EMNI¸EṈ¸. /ʔə́wə č̕ə ləʔ ʔal̕ kʷ s-ɬən̕k̕ʷél̕s-

s tθə sʔəlʔéləxʷ ʔə kʷsə kʷɬhíθ kʷəʔ, piʔátəɬ, 

ʔəmníʔəŋ̕/ The old people never shot when they 
hunted ducks and deer long ago. (MP)❱   ⟦√piʔat-
aɬ  √hunt_duck-dur⟧  

PIPE   /pípə/   
1.  any paper, tissue. (LGC) [from English 
'paper'] ❰SKET TŦE PIPE. /sq̕ə́t tθə pípə/ Tear the 
paper. (IM,RS)┃XEL¸ET SW̱ TŦE PIPE. /x̣ə́l̕ət sxʷ tθə 

pípə/ Write/draw on the paper. (LGC)┃HO¸ 

X̱ENEȻÁN¸ Ȼ SMEQS U¸ ȻENN ES U¸ NEU¸ÁS E TŦE 

PIPE. /háʔ x̣ʷənəkʷén̕ kʷ s-mə́k̕ʷ-s ʔuʔ-kʷə́nn-əs 

ʔuʔ-nəw̕és ʔə tθə pípə/ When he thinks he has it 
all, he puts it in a paper bag. (MP)┃U¸ MEQ U¸ PEK 

TŦE PIPE. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔuʔ-pə́q̕ tθə pípə/ The tissues 
are all white. (EC,VW)❱   
2.  letter. (LGC) ❰EMAḴ E TŦE PIPE. /ʔəméq ʔə tθə 

pípə/ He delivers the letter. (EC,VW)┃NE SȻESES TŦE 

PIPE. /nə-s-kʷə́səs tθə pípə/ I sent the letter (by 
someone). (EC,VW)❱   
3.  newspaper, book. (LGC) ❰QENET SEN TŦE PIPE. 

/k̕ʷə́nət sən tθə pípə/ I looked at the newspaper. 
(AJ)┃ŚTOȽES E TŦE PIPE. /štáɬəs ʔə tθə pípə/ He's 
reading the paper/book/letter. (LGC)┃TȽET SW̱ TŦE 

PIPE. /tɬə́t sxʷ tθə pípə/ Open the book/paper. 
(LGC)❱   ⟦√pipə  √letter⟧  

PIPEHÁU¸TW̱   /pipəhéw̕txʷ/ post office. (LGC) 
❰YÁ¸ SEN OX̱ E TŦE PIPEHÁU¸TW̱. /yéʔ sən ʔáx̣ʷ ʔə 

tθə pipəhéw̕txʷ/ I'm going over to the post office. 
(LGC)❱   ⟦√pipə꞊ew̕txʷ  √letter꞊house⟧ ☞PIPE  

PIPENT   /pípənt/ to be painting something. 
(LGC) ❰PIPENT SEN TŦE NE Á¸LEṈ. /pípənt sən tθə 

nə-ʔéʔləŋ/ I was painting my house. (LGC)┃I¸ 

ȻȽQENN ES TŦE PIPENT TŦE STÁSȻEȽS E TŦE SÁLESS 

DÍYEMT ES. /ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs tθə pípənt tθə 

stéskʷəɬ-s ʔə tθə séləs-s tə́̕yəmt-əs/ And he saw 
on her back the painting of his hands that he put 
there. (CP)❱   ⟦pi+√pin-t  actl+√paint-trns⟧ ☞PINT  

PIPENTEṈ   /pípəntəŋ/ being painted by 
someone. ❰PIPENTEṈ TŦE PIPE. /pípəntəŋ tθə 

pípə/ The paper was painted. (LGC)┃PIPENTEṈ TŦE 

Á¸LEṈ. /pípəntəŋ tθə ʔéʔləŋ/ The house was being 
painted. (LGC)┃PIPENTEṈ TŦE Á¸LEṈ E T Tim. 

/pípəntəŋ tθə ʔéʔləŋ ʔə t Tim/ Tim's house was 
being painted. (LGC)❱   ⟦pi+√pin-t-əŋ  actl+√paint-
trns-psv⟧ ☞PIPENT  

PIPENTIṈEȽ   /pipəntíŋəɬ/ to be painting. (LGC) 
❰PIPENTIṈEȽ TŦE SWIU¸LES. /pipəntíŋəɬ tθə 

swíw̕ləs/ The young man is painting. 
(LGC)❱   ⟦pi+√pin-t-iŋəɬ  actl+√paint-trns-cstm⟧ 
☞PIPENT  

PIPI¸   /pípiʔ/ a nickname of a particular band 
member. (LGC)   ⟦√pipiʔ  √nickname⟧  

PIPSI   /pípsi/ nickname of a particular band 
member. (LGC)   ⟦√pipsi  √nickname⟧  

PISECEL bicycle. See under: PÍSECEL  

PIŚ   /píš/   
1.  any fish. (EC,VW) [from English 'fish']   
2.  cat. (EC,VW)   ⟦√piš  √fish⟧  

PITE   /pítə/ Peter. (CJ)   ⟦√pitə  √Peter⟧  
PITLES   /pítləs/ battery. ⦅EC used this word all 

the time to refer to the big, old fashioned radio 
battery⦆ (LGC) [from English 'batteries'] ❰ÁN¸ U¸ 

QOMQEM TŦE PITLES. /ʔén̕ uʔ k̕ʷámk̕ʷəm tθə 

pítləs/ The battery is very strong. 
(LGC)❱   ⟦√pitləs  √batter⟧  

PITNEȻEL   /pítnəkʷəl/ to recognize each 
other. (EC,VW; LGC) ❰PITNEȻEL OL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/pítnəkʷəl ʔal̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
recognized each other. (LGC)❱   ⟦√pit-
nəWel  √recognize-ncrcprcl⟧ ☞PITNEW̱  

PITNEṈ   /pítnəŋ/ to be recognized by 
someone. (CP; LGC) ❰SU¸ PITNEṈS. /suʔ-pítnəŋ-s/ 
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He was recognized. (CP)┃PITNEṈ SEN E TŦE SȽÁNI¸. 

/pítnəŋ sən ʔə tθə sɬéniʔ/ The lady recognized 
me. (LGC)┃PITNEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /pítnəŋ tθə 

xʷílŋəxʷ/ The Indian was recognized. 
(LGC)┃PITNEṈ SW̱ E TŦE SWIU¸LES. /pítnəŋ sxʷ ʔə 

tθə swíw̕ləs/ You were recognized by the boy. 
(LGC)┃PITNEṈ SEN E TŦE SWIU¸LES. /pítnəŋ sən ʔə 

tθə swíw̕ləs/ I was recognized by the boy. 
(LGC)❱   ⟦√pit-naxʷ-əŋ  √recognize-nctrns-psv⟧ 
☞PITNEW̱  

PITNEUEL   /pitnəwəl/ recognize each other 
[to be recognizing each other]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√pit-nəW‹ˀ›el  √recognize-
ncrcprcl‹actl›⟧ ☞PITNEȻEL  

PITNEW̱   /pítnəxʷ/ Stem: PITN /pítn/ to 
recognize someone or something. (EC,VW; 
LGC; CP) ❰PITNEW̱ SEN. /pítnəxʷ sən/ I recognize 
it. (CP)┃PITNEW̱ SEN TŦE EȽTÁLṈEW̱. /pítnəxʷ sən 

tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ I recognized that person. 
(LGC)┃PITNEW̱ SEN TŦE SWIU¸LES. /pítnəxʷ sən tθə 

swíw̕ləs/ I recognize the boy. (LGC)┃PITNEW̱ SEN 

TŦE W̱ILṈEW̱. /pítnəxʷ sən tθə xʷílŋəxʷ/ I 
recognized that person. (LGC)┃NIȽ JE SU¸ ȾIṈEL¸S YÁ¸ 

E TŦE ȻȽQENN ES TŦE Á¸LEṈS TŦE NIȽ SU¸ PITNEW̱S 

TŦE… TŦE S YEŦOSTEṈ -S LE¸ E ȻŦE TÁN -S Ȼ ĆSELÁ¸E -S 

ȻSE SELSILE¸ -S. /níɬ č̕ə suʔ-t̕θ íŋəl̕-s yéʔ ʔə tθə kʷɬ-

k̕ʷə́nn-əs tθə ʔéʔləŋ-s tθə níɬ suʔ-pítnəxʷ-s tθə… 

tθə s-yəθástəŋ-s ləʔ ʔə kʷθə tén-s kʷ čsəléʔə-s 

kʷsə səlsíləʔ-s/ Then he got close and saw the 
house that he recognized from what he had been 
told by his mother of where his grandparents were 
from. ❰U¸ HÍ ȻE PITN EW̱ ȻSE N¸ SÁĆS. /ʔuʔ-háy kʷə 

pítn-əxʷ kʷsə n̕-séčs/ Only if you recognize your 
uncle. (CJ)❱   ⟦√pit-naxʷ  √recognize-nctrns⟧  

PITN- recognize. Stem for subject suffixes. See 

under: PITNEW̱  

PITŚEN   /pítšən/ any salamander, newt, water 
dog or lizard. (EC,VW; HJ) ✱It is thought that a 

certain lizard is able to poison a person by 

throwing its tail. (LAC) ❰QENET TŦE ĆEḴ PITŚEN. 

/k̕ʷə́nət tθə čə́q pítšən/ Look at the big lizard. 
(HJ)┃XDETEṈ SW̱ TŦE PITŚEN. /x̣tə́̕təŋ sxʷ tθə 

pítšən/ You were hit by a lizard. (LAC)❱ VAR: 
PI¸TŚEN /píʔtšən/ (CP) ❰W̱KEM¸EU¸ÁĆEṈ TŦE 

PI¸TŚEN. /xʷq̕əmə̕w̕éčəŋ tθə píʔtšən/ The lizard 
broke its tail off. (LGC)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE PI¸TŚEN I¸ HÍ 

NIȽ TÁ Ȼ SĆEḴS. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə píʔtšən ʔiʔ háy 

níɬ te kʷ s-čə́q-s/ It was like a lizard only it was 
big. (CP)❱   ⟦√pitšən  √salamander⟧  

PI¸TŚEN salamander. See under: PITŚEN  

PIŦEṈ   /píθəŋ/   
1.  to slip (of a knot). (ErC) ❰PIŦEṈ TŦE X̱IL¸EM¸. 

/píθəŋ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The rope slipped. (LGC)❱   
2.  Hood Island, the small island south of 
Portland Island. (ErC) cp. PIȾEṈ   ⟦√piθ-
əŋ  √slide-mdl⟧  

PIŦET   /píθət/   
1.  pump gun. (IM,RS; LGC)   
2.  to pump a shotgun. ❰PIŦET SEN TŦE NE 

PUYEȻ. /píθət sən tθə nə-púyəkʷ/ I pumped my 
gun. (LGC)❱   ⟦√piθ-ət  √slide-trns⟧ ☞PIŦEṈ  

PIȾEṈ   /pít̕θ əŋ/ Hood Island, the small island 
south of Portland Island. (ErC) cp. 
PIŦEṈ   ⟦√pit̕θ -əŋ  √?-mdl⟧  

PIU¸ET   /piw̕ət/ recognizing. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√piw‹ˀ›ət  √recognize‹actl›⟧  

PIUETNEṈ   /píwətnəŋ/ to be recognized by 
someone. ❰PIUETNEṈ SEN. /píwətnəŋ sən/ They 
recognize me. (LGC)❱   ⟦√piwət-naxʷ-
əŋ  √recognize-nctrns-psv⟧ ☞PIUETNEVW  

PIUETNEW̱   /píwətnəxʷ/ to recognize 
someone. ❰PIUETNEW̱ SEN. /píwətnəxʷ sən/ I 
recognize him. (LGC)┃PIUETNEW̱ SW̱. /píwətnəxʷ 

sxʷ/ You recognize him. (LGC)❱   ⟦√piwət-
naxʷ  √recognize-nctrns⟧  

PIW̱E¸ḰEṈ   /píxʷəʔqʷəŋ/ to delouse 
(someone). (EC,VW; LGC) ❰PIW̱E¸ḰEṈ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /píxʷəʔqʷəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child 
was deloused. (LGC)❱   ⟦√pixʷ꞊iʔqʷ-
əŋ  √fall_out꞊head-mdl⟧ ☞PIW̱EṈ  

PIW̱EṈ   /píxʷəŋ/ to fall (as fruit or leaves 
from a tree). (EC,VW) ❰PIW̱EṈ TŦE PLEMS. /píxʷəŋ 

tθə plə́ms/ The plums fell (off the tree). 
(LGC)┃PIW̱EṈ TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸. /píxʷəŋ tθə 

sƛp̕élq̕ən̕/ The feathers fell. (LGC)❱   ⟦√pixʷ-
əŋ  √fall_out-mdl⟧  

PIW̱ET   /píxʷət/ to shake something out (as 
berries from a bush). ❰PIW̱ET TŦE ÁPELS. 

/píxʷət tθə ʔépəls/ Shake out the apples. 
(LGC)┃PIW̱ET SEN TŦE NE SEMI¸. /píxʷət sən tθə nə-

sə́miʔ/ I shook out my blanket. (LGC)❱   ⟦√pixʷ-
ət  √fall_out-trns⟧ ☞PIW̱EṈ  

PIW̱ṈEN   /píxʷŋən/   
1.  anything shaken out (such as leaves or 
fruit from a tree). (LGC) ❰MEQET TŦE PIW̱ṈEN. 

/mə́k̕ʷət tθə píxʷŋən/ Pick up the stuff shaken 
out. (LGC)❱   
2.  sawdust. (LAC)   ⟦√pixʷ꞊ŋin  √fall_out꞊piece⟧ 
☞PIW̱EṈ  
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PIYÁL   /piyél/ Pierre. ❰ȻȽU¸ SWIU¸LES ȻSE PIYÁL 

LE¸ ṈENE¸ E TȽ ĆEUSEPIN. /kʷɬ-uʔ-swíw̕ləs kʷsə 

piyél ləʔ ŋə́nəʔ ʔə tɬ čəwsəpín/ Pierre, son of 
Josephine, was already a young man. 
(CJ)❱   ⟦√piyél  √Pierre⟧  

PÍ   /páy/ pie. [from English 'pie'] ❰HIḴET SW̱ TŦE PÍ. 

/híqət sxʷ tθə páy/ Put the pie in the oven. 
(LGC)❱   ⟦√pay  √pie⟧  

PÍSECEL   /páysəkəl/ bicycle, bike. [from 
English 'bicycle'] (EC,VW) ❰SĆOU¸EȽ TŦE PÍSECEL. 

/sčáw̕əɬ tθə páysəkəl/ The bicycle is used. 
(LGC)┃ȽEṈNEȻEL TŦE PÍSECEL. /ɬəŋnə́kʷəl tθə 

páysəkəl/ The bike came apart. (LGC)┃DÍYEMT SW̱ 

TŦE PÍSECEL. /t̕ə́yəmt sxʷ tθə páysəkəl/ You put it 
on the bike. (LGC)┃ḴELILET SEN TŦE PÍSECEL. /qəlílət 

sən tθə páysəkʷəl/ I wrecked the bike. 
(LGC)┃DÍ¸YEM¸ISTW̱ SEN TŦE PÍSECEL. /tə̕y̕əm̕ístxʷ 

sən tθə páysəkəl/ I put the bike together. 
(LGC)┃ṮE₭IKEṈ¸ TŦE PÍSECELS. /ƛə̕q̕ʷíq̕əŋ̕ tθə 

páysəkəl-s/ His bike is shiny. (LGC)┃₭I¸Á¸EM¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE PÍSECELS. /q̕ʷiʔéʔəm ̕tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə páysəkəl-s/ The child did not 
want anyone using his bike. (LGC)❱ VAR: PISECEL 
/písəkəl/ (HJ) ❰EWENE NE PISECEL. /ʔə́wənə nə-

písəkəl/ I don't have a bike. 
(HJ)❱   ⟦√paysəkəl  √bicycle⟧  

PÍYE   /páyə/ beer. (HJ; LGC) [from English 'beer'] 
❰EWENE NE PÍYE. /ʔə́wənə nə-páyə/ I have no 
beer. (HJ)❱   ⟦√payə  √beer⟧  

PÍYEHÁLEḴSEN   /payəhéləqsən/ a beer 
drinker, someone who likes beer a lot. 
(EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ PÍYEHÁLEḴSEN TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ 

uʔ payəhéləqsən tθə swíw̕ləs/ The young man 
really likes to drink beer a lot. (LGC)❱ VAR: 
PÍYEHEḴSEN /páyəhəqsən/ (EC,VW)   ⟦√payə-
hel꞊əqsən  √beer-ext꞊nose⟧ ☞PÍYE  

PÍYEHÁU¸TW̱   /payəhéw̕txʷ/ any bar, pub, 
tavern. (LGC) ❰W̱ȻEK TŦE PÍYEHÁU¸TW̱. /xʷkʷə́q̕ 

tθə payəhéw̕txʷ/ The pub is open. 
(LGC)❱   ⟦√payə꞊ew̕txʷ  √beer꞊house⟧ ☞PÍE  

PKEL¸ḴEN   /pqə́̕lq̕ən/ mountain goat wool. 
(EC,VW) VAR: PKEȽḴEN /pq̕ə́ɬqən/ 
(IM)   ⟦√pəq̕꞊elq̕ən  √white꞊hair⟧ ☞PEK  

PKEȽḴEN mountain goat wool. See under: 
PKEL¸ḴEN  

PKIḴEN   /pqí̕qən/ kelp cod. Hexagrammos sp.. 
(MP) VAR: P₭I₭EN /pq̕ʷíq̕ʷən/ (IM) VAR: P₭IKEN 
/pq̕ʷíq̕ən/ (RS)   ⟦√pq̕꞊iqən  √white꞊belly⟧ ☞PEK  

PKOLȻET white blanket. See under: PEKOLȻET  

PKOLES   /pqá̕ləs/   
1.  to be whitish, turning white. (ErC(nr); MP; 
IM,RS)   
2.  to be white eyed. 
(IM,RS)   ⟦√pq̕꞊aləs  √white꞊color⟧ ☞PEK  

PKOLS   /pqá̕ls/ Mount Douglas. (ErC; DE; CP) 
❰NIȽ SNÁS PKOLS. /níɬ sné-s pq̕áls/ PKOLS is its 
name. (PP)┃PKOLS Ȼ SNÁS. /pq̕áls kʷ sné-s/ It's 
called PKOLS. (PP)❱   ⟦√pq̕꞊aləs  √white꞊stone⟧ 
☞PEK  

P₭ET disperse it. See under: PQET  

P₭IKEN kelp cod. See under: PKIḴEN  

P₭I₭EN kelp cod. See under: PKIḴEN  

PḰȺ¸   /pqʷéy/̕ decayed wood, rotten log, 
crumbling dry rot wood that turns to dust. 
(EC,VW; HJ; CP; IM,RS) ❰ṈEN¸ PḰȺ¸ /ŋə́n̕ pqʷéy̕/ Lots 
of rotten wood. (EC,VW)┃ṈEN¸ PḰȺ¸S /ŋə́n̕ pqʷéy̕-s/ 
They have lots of rotten wood. (EC,VW)┃LÁ¸E TULE¸ 

TŦE PḰȺ¸. /léʔə tuləʔ tθə pqʷéy̕/ The rotten log is 
way over there. (HJ)❱   ⟦√pəqʷ꞊ey̕  √rot꞊wood⟧ 
☞PEḰEṈ  

PḰȺ¸OLWEȽ   /pqʷeyá̕lwəɬ/ Mitchell Bay, 
Washington (on San Juan Island). (ErC; DE) 
❰EWENE ṮÁ¸ Ś ĆELÁSETS, SU¸ TW̱LÁ¸ES OL¸ E TŦÁ¸E 

PḰȺ¸OLWEȽ. /ʔə́wənə ƛé̕ʔ š-čəlésət-s, suʔ-txʷléʔə-s 

ʔal̕ ʔə tθéʔə pqʷey̕álwəɬ/ He couldn't go forward 
again, so he just stayed there at the place called 
PḰȺ,OLWEȽ. (BJ)❱ VAR: PḰEYOLWEȽ 
/pqʷəyálwəɬ/ (DE)   ⟦√pəqʷ꞊ey̕-
al꞊əw̕əɬ  √rot꞊wood-ext꞊side⟧ ☞PḰȺ¸ [analysis 
uncertain]  

PḰȺ¸SET   /pqʷéy̕sət/ to rot, decay (of wood). 
(CP; LGC) ❰PḰȺ¸SET TŦE ḰȽȺ¸. /pqʷéy̕sət tθə qʷɬéy̕/ 
The log rotted. (LGC)❱   ⟦√pəqʷ꞊ey̕-sat  √rot꞊wood-
rflxv⟧ ☞PḰȺ¸  

PḰEĆEN   /pqʷə́čən/ sand. (RH; EC,VW; CP) 
❰TO¸MEL TŦE PḰEĆEN. /táʔməl tθə pqʷə́čən/ The 
sand is warm. (AJ)┃PḰEĆEN Ȼ U¸ STÁṈ ES. /pqʷə́čən 

kʷ uʔ-stéŋ-əs/ It was sand or something. (BJ)┃OX̱ E 

TŦE ŚW̱LÁ¸ES E TŦE TU¸ PḰEĆEN. /ʔáx̣ʷ ʔə tθə 

šxʷléʔə-s ʔə tθə tuʔ-pqʷə́čən/ He went over to a 
place where there was kind of sand. 
(GB)❱   ⟦√pqʷəčən  √sand⟧  

PḰEĆENENEȻ   /pqʷə́čənənəkʷ/ sandbar. (CP) 
VAR: PḰEĆENENEȻ /pqʷəčənə́nəkʷ/ ❰ÁN¸ U¸ 

ṮAḴT TŦE PḰEĆENENEȻ. /ʔén̕ uʔ ƛé̕qt tθə 

pqʷəčənə́nəkʷ/ The sand bar is really long. 
(LGC)❱   ⟦√pqʷəčən꞊ənakʷ  √sand꞊ground⟧ 
☞PḰEĆEN  
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PḰEYOLWEȽ Mitchell Bay. See under: 
PḰȺ¸OLWEȽ  

PLEMS   /plə́ms/ plum. (HJ) [from English 'plums'] 
❰ṈEN¸ TŦE NE PLEMS. /ŋə́n̕ tθə nə-plə́ms/ I have 
lots of plums. (HJ)┃PIW̱EṈ TŦE PLEMS. /píxʷəŋ tθə 

plə́ms/ The plums fell (off the tree). 
(LGC)❱   ⟦√pləms  √plum⟧  

PLEMSIȽĆ   /pləmsíɬč/ plum tree. ❰HO¸ SW̱ ȻEĆÁ 

TW̱E LEKÁȽ, EN¸ SU¸ QENNEW̱ ȻSE TUWE LÁ¸E ȻE 

SĆÁN¸EȽ EȽTE PLEMSIȽĆ TUWE SĆÁN¸EȽ /háʔ sxʷ 

kʷəče txʷə-ləq̕éɬ, ʔən̕-suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ kʷsə tuwə-

léʔə kʷə sčén̕əɬ-əɬtə pləmsíɬč təwə-sčén̕əɬ/ If 
you go by there, you'll see the plum tree we planted 
is still there. (BJ)❱   ⟦√pləms꞊iɬč  √plum꞊plant⟧ 
☞PLEMS  

PLOC   /plák/ block and tackle. [from English 
'block'] ❰ĆPLOC. /č-plák/ They have a block and 
tackle. (PP)┃TW̱E ĆE PLOC ȻE¸. /txʷə-čə-plák kʷəʔ/ 
They have block and tackle now. 
(PP)❱   ⟦√plak  √block_and_tackle⟧  

POL   /pál/ any ball. (HJ; LAC) [from English 'ball'] 
❰LEMLEMÁ¸T TŦE POL. /ləmləméʔt tθə pál/ Kick 
the ball. (HJ)❱ VAR: POOL /páal/ ❰LEMÁ¸T SW̱ TŦE 

POOL. /ləméʔt sxʷ tθə páal/ Kick the ball. 
(LGC)┃SMEL¸J TŦE POOL. /smə́lč̕̕ tθə páal/ The ball 
is being rolled. (LGC)┃DEM¸NOṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E 

TŦE POOL. /t̕əmn̕áŋ tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ ʔə tθə páal/ 
The child was hit by the ball. (LGC)❱   ⟦√pal  √ball⟧  

POLŚENITEL   /palšənítəl/ to play soccer. (appr) 
[Neologism]   ⟦√pal꞊šən-i-tal  √ball꞊foot-?-rcprcl⟧ 
☞POL  

PONEĆEṈ   /pánəčəŋ/ to sail, go by wind. ❰NI¸ 

TŦE PONEĆEṈ EN¸Á. /níʔ tθə pánəčəŋ ʔənʔé/ Some 
would come by wind. (MP)❱   ⟦√paneč-əŋ  √sail-mdl⟧ 
☞PENÁĆ  

PONS   /páns/ bonds. (LGC) [from English 
'bonds']   ⟦√pans  √bonds⟧  

POOL ball. See under: POL  

POŚELEḰ   /pášələqʷ/ white cedar, yellow 
cedar. Chamaecyparis nootkatensis. (EC,VW; LGC; 
CP; ErC) ❰POŚELEḰ TŦE ĆE¸OU¸EṈ¸ E TŦE SKEM¸EL¸. 

/pášələqʷ tθə čəʔáw̕əŋ̕ ʔə tθə sq̕ə́mə̕l̕/ It is 
yellow cedar that is used for paddles. 
(LGC)┃SXEDQTEṈ¸ TŦE POŚELEḰ. /sx̣ə́tk̕̕ʷtəŋ̕ tθə 

pášələqʷ/ The yellow cedar was carved. (LGC)❱ 
VAR: PEŚELEḰ /pə́šələqʷ/ (CP) VAR: POŚEL¸EḰ 
/pášəl̕əqʷ/ (VW,EC)   ⟦√paš-
əl꞊iʔqʷ  √yellow_cedar-ext꞊head⟧ [analysis 
uncertain]  

POŚELEḰIȽĆ   /pašələqʷiɬč/ yellow cedar tree. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√paš-
əl꞊iʔqʷ꞊iɬč  √yelow_cedar-ext꞊head꞊plant⟧ 
☞POŚELEḰ  

POW̱EN   /páxʷən/ any sail. (EC,VW; MP; IM,RS) 
❰SU¸ DÍYEMTS TŦE POW̱EN. /suʔ-tə́̕yəmt-s tθə 

páxʷən/ They put up the sail. (MP)❱ VAR: PEW̱EN 
/pə́xʷən/ (CP)   ⟦√p‹á›əxʷ꞊ən  √blow‹rslt›꞊instr⟧ 
☞POW̱ET  

POW̱ET   /páxʷət/ to blow on or at 
something. (EC,VW; CP) VAR: PEW̱T /pə́xʷt/ 
❰PEW̱T SEN TŦE SĆEḰEU¸SE. /pə́xʷt sən tθə 

sčə́qʷəw̕sə/ I'm blowing on the fire. 
(HJ)❱   ⟦√p‹á›əxʷ-ət  √blow‹rslt›-trns⟧ ☞PEW̱  

PO¸W̱ET   /páʔxʷət/ to be blowing on 
something. ❰PO¸W̱ET LE¸ SEN /páʔxʷət ləʔ sən/ I 
was blowing on it. (EC,VW)❱   ⟦√p‹ʔ›əxʷ-
ət  √blow‹actl›-trns⟧ ☞POW̱ET  

PPW̱ITEṈ   /ppxʷítəŋ/ to start to be shaken 
out. ❰LO¸E ȻE¸ PPW̱ITEṈ ȻSE. /láʔə kʷəʔ ppxʷítəŋ 

kʷsə/ It was starting to be shaken out. 
(PP)❱   ⟦p+√pixʷ-ət-əŋ  incep+√fall_out-trns-psv⟧ 
☞PW̱ITEṈ  

PQÁL¸S   /pk̫̕ éls̕/ to smoke hides or meat. (CP) 
❰PQÁL¸S SW̱ E TŦE QELEU¸S TŦE SMÍEŦ. /pk̕ʷél̕s sxʷ 

ʔə tθə k̕ʷə́ləw̕-s tθə smə́yəθ/ Smoke the deer 
hide. (LGC)❱   ⟦√pk̕ʷ-els̕  √disperse-actv(actl)⟧ 
☞PQEṈ  

PQEṈ   /pk̫̕ ə́ŋ/ to disperse, dust. (HJ) ❰PQEṈ 

SEN E TŦE CICS E TŦE ŚUȻE. /pk̕ʷə́ŋ sən ʔə tθə kíks 

ʔə tθə šúkʷə/ I'm going to dust the cake with 
sugar. (HJ)❱   ⟦√pk̕ʷ-əŋ  √disperse-mdl⟧  

PQEṈSET   /pk̫̕ ə́ŋsət/ to get dusty. (HJ; LGC) 
❰ÁN¸ U¸ PQEṈSET TŦE SOȽ. /ʔén̕ uʔ pk̕ʷə́ŋsət tθə 

sáɬ/ The road got very dusty. (LGC)❱   ⟦√p̕kʷ-əŋ-
sat  √disperse-mdl-rflxv⟧ ☞PQEṈ  

PQET   /pk̫̕ ə́t/ to disperse, strew something, 
spread something out as smoke, dust, 
powder, or feathers. ❰SU¸ XENEṈS, "YÁ¸ ȽTE SE¸ 

PQET TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s, "yéʔ ɬtə səʔ 

pk̕ʷə́t tθə sƛp̕él̕qən̕."/ So he said,"Let's go spread 
out the feathers." (ErC)┃SU¸ ȻENETS TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸S 

TŦE MO¸EḰ I¸ PQET ES YÁ¸. /suʔ-kʷə́nət-s tθə 

sƛp̕élq̕ən̕-s tθə máʔəqʷ ʔiʔ pk̕ʷə́t-əs yéʔ/ So he 
took some duck feathers and spread them out. (PP)❱ 
VAR: P₭ET /pq̕ʷə́t/ ❰P₭ET SEN. /pq̕ʷə́t sən/ I 
powdered it. (EC,VW)❱   ⟦√pk̕ʷ-ət  √disperse-trns⟧ 
☞PQEṈ  
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PȾEN¸Á¸IȽĆ seaside juniper. See under: 
PEȾEN¸Á¸IȽĆ  

PU¸   /púʔ/ to defecate. ❰PU¸ SEN. /púʔ sən/ I 
defecated. (MP)❱   ⟦√puʔ  √defecate⟧  

PUC   /púk/ book. (CP; LGC) [from English 'book'] 
❰QENET SEN SE¸ TŦE N¸ PUC. /k̕ʷə́nət sən səʔ tθə n̕-

púk/ I'm going to read / look at your book. 
(LGC)┃XELEJNEW̱ SEN TŦE NE PUC. /x̣ə́ləč̕nəxʷ sən 

tθə nə-púk/ I managed to turn my book around. 
(AJ)❱ VAR: PUȻ /púkʷ/ (MP)   ⟦√puk  √book⟧  

PUCÁU¸TW̱   /pukéw̕txʷ/ library. (LGC) ❰YÁ¸ SEN 

OX̱ E TŦE PUCÁU¸TW̱. /yéʔ sən ʔáx̣ʷ ʔə tθə 

pukéw̕txʷ/ I'm going over to the library. 
(LGC)❱   ⟦√puk꞊ew̕txʷ  √book꞊house⟧ ☞PUC  

PUȻ book. See under: PUC  

PU¸LES   /púʔləs/ group of cats. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ 

ṈEN¸ TŦE PU¸LES. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə púʔləs/ There 
are lots of cats. (LGC)❱   ⟦√pu‹ʔlə›s  √cat‹pl›⟧ ☞PUS  

PU¸LET   /púʔlət/ nickname for Burt. (LGC) 
[from English 'Burt']   ⟦√puʔlət  √Burt⟧  

PUPS   /púps/ little cat. 
(EC,VW)   ⟦pu+√pus  dim+√cat⟧ ☞PUS  

PU¸PT   /púʔpt/ a small boat. ❰ELḴELO¸ SEN E ȻSE 

PU¸PT. /ʔəlqəláʔ sən ʔə kʷsə púʔpt/ I bought a 
small boat. (EC,VW)❱   ⟦puʔ+√put  dim+√boat⟧ 
☞PUT  

PUS   /pús/ house cat. Felis silvestris catus. 
(EC,VW; CP) ❰SḴÁS SEN TŦE PUS. /sqés sən tθə pús/ 
I put the cat outside. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN SḴÁS TŦE PUS. 

/yéʔ sən sqés tθə pús/ I put the cat out. 
(EC,VW)┃U¸ XĆIT SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ DEM¸ET TSE PUS 

/ʔuʔ-xč̣ít sən kʷsə swə́y̕qəʔ tə̕mə́̕t tsə pús/ I 
know the man who hit the cat. (EC,VW)┃U¸ NIȽ OL¸ 

TŦE PUS. /ʔuʔ-níɬ ʔal̕ tθə pús/ It's just a cat. (As if 
you were awakened by a sound and looked out.) 
(EC,VW)┃ÁN¸ U¸ NEJOLES OL¸ TŦE PUS, E. /ʔén̕ uʔ 

nəčá̕ləs ʔal̕ tθə pús, ə/ The cat is very variegated, 
eh? (LGC)❱   ⟦√pus  √cat⟧  

PUSOȽ   /pusáɬ/ kitten. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ 

MEMIM¸EN¸ TŦE PUSOȽ. /ʔén̕ uʔ məmímə̕n̕ tθə 

pusáɬ/ The kitten is very small. 
(LGC)❱   ⟦√pus꞊aɬ  √cat꞊child⟧ ☞PUS  

PUT   /pút/ boat. [from English 'boat'] ❰ĆPUT YEḴ 

SEN OL¸. /č-pút yəq sən ʔal̕/ I wish I had a boat. 
(MP)┃NIȽ NE SṮI¸ ȻSE PUT TX̱EN E ȻSE COO. /níɬ nə-

sƛí̕ʔ kʷsə pút tx̣ʷən ʔə kʷsə káa/ I'd like a boat 
instead of a car. (EC,VW(nr))┃SX̱ENEṈTIW̱ SW̱ TŦE N¸ 

PUT. /sx̣ʷənəŋtíxʷ sxʷ tθə n̕-pút/ How much do 
you want for your boat? / How would you do your 

boat? (EC,VW)┃SŦELŦȽEḰ TŦE N¸ PUT. /sθəlθɬə́qʷ tθə 

n̕-pút/ Your boat has a bunch of holes. 
(LGC)┃NEWELI¸ĆTW̱ SW̱ TŦE PUT. /nəwəlíʔčtxʷ sxʷ 

tθə pút/ Put the boat in the bay (sheltered). 
(LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ ȾEM¸Í¸ETEṈ TŦE ṮĆOWEȽS TŦE NE 

PUT. /nán̕ uʔ t̕θ əm̕ə́y̕ətəŋ tθə ƛč̕áwəɬ-s tθə nə-

pút/ The bottom of my boat is getting very 
barnacled. (RS)┃YÁ¸ SEN TOOL E TŦE NE PUT LÁ¸E E 

TŦE Á¸ŦȻEȽ. /yéʔ sən táal ʔə tθə nə-pút léʔə ʔə 

tθə ʔéʔθkʷəɬ/ I'm going way off shore to my boat. 
(IM,RS)┃ÁN¸ U¸ ĆḴEḴEN TŦE ŚW̱HOȻTS TŦE PUT. /ʔén̕ 

uʔ čqə́qən tθə šxʷhákʷt-s tθə pút/ The boat's 
horn is very loud. (LGC)┃BEȻTÁN TŦE SKÁBETS E TŦE 

PUT. /p̕əkʷtén tθə s-q̕ép̕ət-s ʔə tθə pút/ The boat 
is tied to the float. (LGC)❱   ⟦√put  √boat⟧  

PUTELȻÁ¸S   /putəlkʷéʔs/   
1.  oar for a rowboat. (EC,VW)   
2.  to row backward, facing toward the 
stern. (EC,VW) VAR: PUTOL¸EȻES /putál̕əkʷəs/ 
(CP)   ⟦√put-əl꞊kʷeʔs  √boat-ext꞊paddle⟧ ☞PUT  

PUTELȻÁ¸SEṈ   /putəlkʷéʔsəŋ/ to row a boat 
facing toward the stern. ❰ESE I¸ PUTELȻÁ¸SEṈ. 

/ʔə́sə ʔiʔ-putəlkʷéʔsəŋ/ I was the one rowing. 
(MP)┃PUTELȻÁ¸SEṈ EN¸Á ȽEMEW̱. /putəlkʷéʔsəŋ 

ʔənʔé ɬə́məxʷ/ Came rowing and it rained. 
(MP)❱   ⟦√put-əl꞊kʷeʔs-əŋ  √boat-ext꞊paddle-mdl⟧ 
☞PUTELȻÁ¸S  

PUTOL¸EȻES oar. See under: PUTELȻÁ¸S  

PUTOOȽ   /putáaɬ/ to go by boat. (EC,VW) ❰SU¸ 

XENEṈS ȻSE Catherine, "EWE S NE SṮI¸ Ȼ NE SYÁ¸ I¸ 

PUTOOȽ." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s kʷsə Catherine, "ʔə́wə s 

nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-yéʔ ʔiʔ-putáaɬ."/ Catherine said,"I 
don't want to go by boat." 
(MP)❱   ⟦√put꞊aaɬ  √boat꞊conveyance⟧ ☞PUT  

PUYEȻ   /púyəkʷ/ any gun, firearm. (EC,VW; CP) 
❰PUYEȻ ȽÁ¸E. /púyəkʷ ɬéʔə/ This is a gun. (CP)┃SU¸ 

ȻENETS TŦE PUYEȻ. /suʔ-kʷə́nət-s tθə púyəkʷ/ So 
he took a gun. (MP)┃SU¸ OṈESTEṈS E TŦE PUYEȻ. 

/suʔ-ʔáŋəstəŋ-s ʔə tθə púyəkʷ/ Someone gave him 
a gun. (BJ)┃PIŦET SEN TŦE NE PUYEȻ. /píθət sən tθə 

nə-púyəkʷ/ I pumped my gun. (LGC)┃I¸ ȻENSIṈ E TŦE 

PUYEȻS. /ʔiʔ kʷənsíŋ ʔə tθə púyəkʷ-s/ And he was 
carrying his gun. (PP)┃U¸ NEȾEḴSEN OL¸. TŦE NE 

PUYEȻ. /ʔuʔ-nə́t̕θ əqsən ʔal̕. tθə nə-púyəkʷ/ My 
gun has just one barrel. (LGC)┃ȻȽLÁ¸SET TŦE S¸ÁLEW̱ 

E TŦE PUYEȻS. /kʷɬ-léʔsət tθə sʔéləxʷ ʔə tθə 

púyəkʷ-s/ The old man got his gun ready. 
(MP)┃SȻÁ¸S SE¸ TŦE NE PUYEȻ. /skʷéʔ-s səʔ tθə nə-

púyəkʷ/ It (the centipede) is going to belong to my 
gun. (MP)┃ḰEX̱IT SW̱ TŦE SMÍEŦ E TŦE N¸ PUYEȻ. 
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/qʷíx̣̫ ət sxʷ tθə smə́yəθ ʔə tθə n̕-púyəkʷ/ You 
missed the deer with your gun. (LGC)┃U¸ SNOU¸EȽ 

OL¸ Ȼ SŚETEṈ¸S E TŦÁ¸E PUYEȻ. /ʔuʔ-snáw̕əɬ ʔal̕ kʷ 

s-šə́təŋ̕-s ʔə tθéʔə púyəkʷ/ It (the centipede) is 
walking inside the gun. (MP)┃U¸ ĆELÁ¸E OL¸ E TŦÁ¸E 

SÍ¸KSENS SDÁLṈEW̱TEṈ TŦÁ¸E PUYEȻ. /ʔuʔ-čəléʔə ʔal ̕

ʔə tθéʔə sáy̕q̕sən-s sté̕lŋəxʷtəŋ tθéʔə púyəkʷ/ It's 
because of his centipede that medicated the gun. 
(MP)┃Í¸ Ȼ EN¸ SLÁ¸T NEU¸ÁS TŦE ŚÁT E TŦE N¸ PUYEȻ. 

/ʔə́y̕ kʷ ən̕-s-léʔt nəw̕és tθə šét ʔə tθə n̕-

púyəkʷ/ You'd better put the shell in your gun. 
(MP)┃HÍ TI¸E ESE ȻEȻȺY¸EL¸ SEN Ȼ SEN¸ÁS TÁĆEL TŦE 

EȽTÁLṈEW̱ ĆPUYEȻ. /háy tíʔə ʔə́sə. kʷəkʷéʔil̕ sən 

kʷ s-ʔənʔé-s téčəl tθə ʔəɬtélŋəxʷ č-púyəkʷ/ It'll 
be only me. I always hide when a person comes 
along with a gun. (MP; EC,VW)┃I¸ HO¸ EWE Ȼ 

SYEŦOSTEṈS TŦE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ SXÁȽEȽS E TŦÁ¸E ȽḴÁL¸J, 

SU¸ XENÁTEṈS Ḵ ḴEL¸EL¸ TŦE PUYEȻ. /ʔiʔ háʔ ʔə́wə 

kʷ s-yəθástəŋ-s tθə swə́y̕qəʔ kʷ sx̣éɬəɬ-s ʔə 

tθéʔə ɬqél̕č̕, suʔ-x̣ənétəŋ-s q qə́l̕əl̕ tθə púyəkʷ/ 
And if a man wasn't told that she was on her 
period, they say that it could spoil the gun. 
(MP)❱   ⟦√puyəkʷ  √gun⟧  

PW̱AḴSEN   /pxʷéqsən/ midge, no-see-um, a 
small biting insect. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE 

PW̱AḴSEN. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə pxʷéqsən/ There are 
lots of no-see-ums. (LGC)❱ VAR: PW̱Í¸ḴSEN 
/pxʷə́y̕qsən/ (IM,RS)   ⟦√pəxʷ-e꞊əqsən  √blow-
ext꞊nose⟧ ☞PEW̱  

PW̱ÁÁN Forrest Island. See under: PW̱ÁÁṈ  

PW̱ÁÁṈ   /pxʷéeŋ/ Forrest Island. (ErC) 
[analysis uncertain] ⦅There are lots of good clams 
there where the tide goes out and it connects to 
another island.⦆ (EC,VW) ❰SU¸ OX̱SETS E TȽ PW̱ÁÁṈ. 

/suʔ-ʔáx̣ʷsət-s ʔə tɬ pxʷéeŋ/ They go to PW̱ÁÁṈ. 
(CJ)┃PW̱ÁÁṈ, ṮÁ¸ EU¸ ṮEṮÁĆES. /pxʷéeŋ, ƛ̕éʔ əw̕ 

ƛə̕ƛ̕éčəs/ PW̱ÁÁṈ, that's also a little island. 
(CJ)┃NEȾÁW̱ I U¸ OX̱ E TȽ PW̱ÁÁṈ. /nət̕θ éxʷ ʔi uʔ-

ʔáx̣ʷ ʔə tɬ pxʷéeŋ/ One time they went over to 
Forrest Island. (MP)┃YÁ¸ ȽTE I O¸EX̱ E TȽ PW̱ÁÁṈ 

KXELO¸ E ȻS S¸IȽEN ȽTE¸ S¸OX̱E¸. /yéʔ ɬtə ʔi-ʔáʔəx̣ʷ 

ʔə tɬ pxʷéeŋ q̕x̣əláʔ ʔə kʷs sʔíɬən-ɬtə, sʔáx̣ʷəʔ/ 
We were going over to PW̱ÁÁṈ to dig clams for our 
food, butter clams. (MP)❱ VAR: PW̱ÁÁN /pxʷéen/ 
(IM,RS)   ⟦√pəxʷ꞊een-əŋ  √blow꞊ear-mdl⟧ ☞PW̱ELO¸  

PW̱ÁL¸S   /pxʷél̕s/ to be blowing wind. (EC,VW; 
MP; IM,RS) ❰PEŚ TŦE SȾÁ¸EU¸TW̱ E ȻE SPW̱ÁL¸SS TŦE 

SOTEĆ. /pə́š tθə st̕θ éʔəw̕txʷ ʔə kʷə s-pxʷél̕s-s tθə 

sátəč/ Tsawout is in the open to the wind when the 
north wind blows. (EC,VW)┃I¸ PW̱ÁL¸S TŦEU¸NIȽ 

ŚIPṈEN TŦE ŚW̱ENÁ¸EM. /ʔiʔ pxʷél̕s tθəw̕níɬ šípŋən 

tθə šxʷənéʔəm/ And what the Indian doctors 
carved is blowing. (ErC)❱ VAR: PEW̱ÁL¸S /pəxʷél̕s/ 
(MP) ❰ĆEU¸IN¸ E Ȼ SXAXEṮS PEW̱ÁL¸S ȽEM¸W̱ 

MEQSTÁṈ SLÁLE¸SETS, SU¸ PW̱ELO¸S TŦE TEN¸ĆO¸LEḰ, 

SU¸ ḰEḰELEṈ¸S. SU¸ I¸ILEṈS TŦE SȻÁĆEL. /čəw̕ín̕ ʔə 

kʷ s-x̣éx̣əƛ-̕s pəxʷél̕s ɬə́mx̕ʷ mə́k̕ʷsteŋ s-léləʔsət-

s, suʔ-pxʷəláʔ-s tθə tən̕čáʔləqʷ, suʔ-qʷəqʷə́ləŋ̕-s. 

suʔ-ʔiʔíləŋ-s tθə skʷéčəl/ Even when it's blowing, 
raining, and doing everything, TEN,ĆO,LEḰ blows 
and the sun shines. The sky clears up. 
(MP)❱   ⟦√pəxʷ-els̕  √blow-actv(actl)⟧ ☞PW̱ELO¸  

PW̱ELO¸   /pxʷəláʔ/ to blow. (EC,VW; CP) 
❰I¸WEWE ŦEṈŦÁṈ SPW̱ELO¸S. /ʔíʔwəwə θəŋθéŋ s-

pxʷəláʔ-s/ Maybe they blew on it twice. 
(ErC)┃PW̱ELO¸ I¸ YÁ¸ NEḴEṈ. /pxʷəláʔ ʔiʔ yéʔ 

nə́qəŋ/ It blew and it dove. (ErC)┃PW̱ELO¸ E TI¸Á 

ÁÁNEȻ. /pxʷəláʔ ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ It's windy today. 
(HJ)┃HO¸ NIȽ PW̱ELO¸ I¸ I¸SOT TŦE SȻÁĆEL. /háʔ níɬ 

pxʷəláʔ ʔiʔ ʔiʔsát tθə skʷéčəl/ When this wind 
blows the weather becomes good. (MP)┃HO¸ NIȽ 

PW̱ELO¸ SU¸ JÁN¸S ȾȽOṈESSET TŦE SȻÁĆEL. /háʔ níɬ 

pxʷəláʔ suʔ-č̕én̕-s t̕ᶿɬáŋəsət tθə skʷéčəl/ When 
this wind blows it gets real cold. (MP)┃SU¸ EN¸ÁS 

ȻSE SḴÁṈ¸ET TW̱E PW̱ELO¸. /suʔ-ʔənʔé-s kʷsə 

sqéŋ̕ət txʷə-pxʷəláʔ/ So Southeast wind came and 
started to blow. (PP)┃X̱ENEȻÁN¸ SW̱ Ȼ SSQȺS Ȼ 

SPW̱ELO¸S I¸ U¸ X̱EṈ Ȼ EN¸ SȻENNEṈ Ȼ EN¸ SI¸ DÁ¸ȻEL 

Ȼ EN¸ STUWE Á¸ŦȻEȽ. /x̣ʷənəkʷén̕ sxʷ kʷ s-sk̕ʷéy-s 

kʷ s-pxʷəláʔ-s ʔiʔ ʔuʔ-x̣ʷə́ŋ kʷ ən̕-s-kʷə́nnəŋ kʷ 

ən̕-s-iʔ-t̕éʔkʷəl ̕kʷ ən̕-s-tuwə-ʔéʔθkʷəɬ/ You think it 
can't blow, but quickly you're caught when you're 
going across still far off shore. (MP)┃ĆEU¸IN¸ E Ȼ 

SXAXEṮS PEW̱ÁL¸S ȽEM¸W̱ MEQSTÁṈ SLÁLE¸SETS, SU¸ 

PW̱ELO¸S TŦE TEN¸ĆO¸LEḰ, SU¸ ḰEḰELEṈ¸S. SU¸ I¸ILEṈS 

TŦE SȻÁĆEL. /čəw̕ín̕ ʔə kʷ s-x̣éx̣əƛ-̕s pəxʷél̕s 

ɬə́mx̕ʷ mə́k̕ʷsteŋ s-léləʔsət-s, suʔ-pxʷəláʔ-s tθə 

tən̕čáʔləqʷ, suʔ-qʷəqʷə́ləŋ̕-s. suʔ-ʔiʔíləŋ-s tθə 

skʷéčəl/ Even when it's blowing, raining, and doing 
everything, TEN,ĆO,LEḰ blows and the sun shines. 
The sky clears up. (MP)❱   ⟦√pəxʷ-əlaʔ  √blow-actv⟧ 
☞PEW̱  

PW̱ENEṈ   /pxʷə́nəŋ/   
1.  to put up a sail. (MP) ❰PW̱ENEṈ E Ȼ SYÁ¸S 

HÁU¸E. /pxʷə́nəŋ ʔə kʷ s-yéʔ-s héw̕ə/ They put up 
a sail when they went on a trip. (GB)❱   
2.  to sail, go by wind. ❰PW̱ENEṈ EN¸Á Ȼ 

SX̱ENEȻÁN¸S. /pxʷə́nəŋ ʔənʔé kʷ s-x̣ʷənəkʷén̕-s/ 
They thought they'd come by the wind. 
(MP)┃PW̱ENEṈ TŦE Tim. /pxʷə́nəŋ tθə Tim/ Tim's 
gone sailing. (LGC)❱ VAR: PEW̱ENEṈ /pəxʷə́nəŋ/ 
(LGC)   ⟦√pəxʷ꞊ən-əŋ  √blow꞊instr-mdl⟧ ☞POW̱EN  
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PW̱I¸ḰTEN   /pxʷíʔqʷtən/ fine-toothed comb 
(for removing nits). 
(CP)   ⟦√pəxʷ꞊iʔqʷ꞊tən  √blow꞊head꞊instr⟧ 
☞PW̱I¸ḰTEṈ  

PW̱I¸ḰTEṈ   /pxʷíʔqʷtəŋ/ to be combed for 
nits by someone. ❰PW̱I¸ḰTEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/pxʷíʔqʷtəŋ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children had 
their heads combed for nits. (LGC)❱   ⟦√pəxʷ꞊iʔqʷ-t-
əŋ  √blow꞊head-trns-psv⟧ ☞PEW̱  

PW̱ITEṈ   /pxʷítəŋ/ to be shaken out. ❰PW̱ITEṈ 

TŦE SḴELÁLṈEW̱. /pxʷítəŋ tθə sqəléləŋəxʷ/ The 
tree was shaken. (LGC)❱   ⟦√pixʷ-ət-əŋ  √fall_out-
trns-psv⟧ ☞PIW̱ET [metathesis with passive]  

PW̱Í¸ḴSEN midge. See under: PW̱AḴSEN  

PW̱OTEṈ   /pxʷátəŋ/ to be blown on or at by 
someone or something, be driven by the 
wind. ❰PW̱OTEṈ SEN /pxʷátəŋ sən/ I got blown 
on by the wind. (EC,VW)┃SU¸ PW̱OTEṈS. /suʔ-

pxʷátəŋ-s/ They blew on it. (ErC)❱ VAR: PEW̱OTEṈ 
/pəxʷátəŋ/ ❰PEW̱OTEṈ TŦE SI¸ÁTEN. /pəxʷátəŋ 

tθə siʔétən/ Her hair got blown. 

(EC,VW)❱   ⟦√pəxʷ-ət-əŋ  √blow-trns-psv⟧ 
[metathesis with passive] ☞POW̱ET  

PW̱TÁ¸NEṈ¸   /pxʷtéʔnəŋ/̕ to make a blowing 
noise (as when a whale surfaces). ❰HIŦ OL¸ I¸ 

ȻȽTELÁĆEL I PW̱TÁ¸NEṈ¸, PW̱W̱, PW̱W̱, PW̱W̱. /híθ 

ʔal̕ ʔiʔ kʷɬ-təléčəl ʔi-pxʷtéʔnəŋ̕, pxʷxʷ, pxʷxʷ, 

pxʷxʷ/ After a long time they came making that 
blowing noise, PW̱W̱, PW̱W̱, PW̱W̱. 
(MP)❱   ⟦√pəxʷ꞊teʔnəŋ‹ˀ›  √blow꞊sound‹actl›⟧ ☞PEW̱  

PW̱W̱   /pxʷxʷ/ the blowing noise an orca 
makes when surfacing. ❰BEȻ EN¸Á PW̱W̱. ÁN¸ 

EU¸ I¸ SI¸OMET TES OL¸. /p̕ə́kʷ ʔənʔé pxʷxʷ. ʔén̕ 

ʔəw̕ ʔiʔ-siʔámət tə́s ʔal/̕ It would come up to the 
surface, PW̱W̱. It would get there very slowly. 
(MP)┃HIŦ OL¸ I¸ ȻȽTELÁĆEL I PW̱TÁ¸NEṈ¸, PW̱W̱, PW̱W̱, 

PW̱W̱. /híθ ʔal̕ ʔiʔ kʷɬ-təléčəl ʔi-pxʷtéʔnəŋ̕, 

pxʷxʷ, pxʷxʷ, pxʷxʷ/ After a long time they came 
making that blowing noise, PW̱W̱, PW̱W̱, PW̱W̱. 
(MP)❱   ⟦√pəxʷ+xʷ  √blow+?⟧ ☞PEW̱ [analysis 
uncertain]  

PXOL¸ES open eyes. See under: PEXOLES 
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Q
QAḴEḴ   /k̫̕ éqəq/ sea lettuce. Ulva lactuca. (MP; 

IM,RS; VW,EC) ❰EWENE ŚW̱ Í¸S TŦE QAḴEḴ. /ʔə́wənə 

šxʷ-ʔə́y̕-s tθə k̕ʷéqəq/ Green sea lettuce is good 
for nothing. (IM,RS)❱   ⟦√k̕ʷeqəq  √sea_lettuce⟧  

QÁĆEṈ   /k̫̕ éčəŋ/ to be fishy, oily tasting 
(like seal meat). (LGC) ❰QÁĆEṈ TŦE ÁSW̱. 

/k̕ʷéčəŋ tθə ʔésxʷ/ Seal is fishy, oily tasting. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷeč-əŋ  √fishy-mdl⟧  

QÁDEN¸   /k̫̕ ét̕ən/̕   
1.  mouse. Mus spp.; Microtus spp.. (EC,VW; CP) 
❰SXEXEŚEN¸ TŦE SḴEĆE¸S TŦE QÁDEN¸. /sx̣əx̣ə́šən̕ tθə 

sqə́čəʔ-s tθə k̕ʷétə̕n̕/ It was a small trap that 
caught the mouse. (LGC)┃XEQÁL¸S TŦE QÁDEN¸. 

/x̣ək̕ʷél̕s tθə k̕ʷét̕ən̕/ The mouse is gnawing. 
(LGC)❱   
2.  rat. (VW) ❰ȾEXTÁNET SW̱ TŦE QÁDEN¸. /t̕θ əx̣ténət 

sxʷ tθə k̕ʷét̕ən̕/ You poisoned the rat. 
(LGC)┃JETW̱ÁL¸S TŦE QÁDEN¸. /č̕ətxʷél̕s tθə 

k̕ʷét̕ən̕/ The mouse is gnawing. (LGC)┃ȾEXTÁNETEṈ 

TŦE QÁDEN¸. /t̕θ əx̣ténətəŋ tθə k̕ʷétə̕n̕/ The rat was 
poisoned. (LGC)┃U¸QNOṈ TŦE QÁDEN¸. /ʔuʔk̕ʷnáŋ 

tθə k̕ʷét̕ən̕/ They finished off the rats. (LGC)┃OX̱ E 

TŦE Á¸LEṈ E TȽ QÁDEN¸. /ʔáx̣ʷ ʔə tθə ʔéʔləŋ ʔə tɬ 

k̕ʷét̕ən̕/ He went over to Rat's house. (VW)┃ṈEN¸ 

TŦE ṈENṈENE¸S TŦEU¸NIȽ QÁDEN¸. /ŋə́n̕ tθə 

ŋə́nŋənəʔ-s tθəw̕níɬ k̕ʷétə̕n̕/ Rat had many 
children. (VW)┃ĆETSET TŦE QÁDEN¸. /čə́tsət tθə 

k̕ʷét̕ən̕/ The rat squeezed through. 
(LGC)┃SXEXÁŚEN¸TEṈ TŦE QÁDEN¸. /sx̣əx̣éšən̕təŋ 

tθə k̕ʷét̕ən̕/ The mouse was trapped. 
(LGC)┃ĆE¸OU¸ES LE¸ SEN TŦE XEŚEN E TŦE QÁDEN¸. 

/čəʔáw̕əs ləʔ sən tθə x̣ə́šən̕ ʔə tθə k̕ʷét̕ən̕/ I 
used a trap for the rat. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷetə̕n̕  √mouse⟧  

QÁ¸ELEȻ   /k̫̕ éʔələkʷ/   
1.  to be suspecting, be suspicious, 
distrusting (of someone or something). 
⦅Usage: "Like if you think that maybe the kids are 
doing something like maybe they got matches. Or 
suspecting your husband is seeing another woman. 
Or if something's missing and you think someone 
took it."⦆ (EC,VW; IM,RS) ❰QÁ¸ELEQ SEN. /k̕ʷéʔələk̕ʷ 

sən/ I suspect. (EC,VW)┃NE SQÁ¸ELEQ SW̱. /nə-s-

k̕ʷéʔələk̕ʷ sxʷ/ I suspect you. (EC,VW)┃U¸ QÁ¸ELEQ 

SEN OL¸. /ʔuʔ-k̕ʷéʔələk̕ʷ sən ʔal̕/ I suspect. 
(EC,VW)┃QÁ¸ELEQ SEN E ȻSÁ¸E. /k̕ʷéʔələk̕ʷ sən ʔə 

kʷséʔə/ I suspect that. (EC,VW)┃U¸ QÁ¸ELEQ SEN E 

ȻSE NE STOLES. /ʔuʔ-k̕ʷéʔələk̕ʷ sən ʔə kʷsə nə-

stáləs/ I suspect my wife. (EC,VW)┃U¸ QÁ¸ELEQ SEN E 

ȻSE NE ṈENE¸. /ʔuʔ-k̕ʷéʔələk̕ʷ sən ʔə kʷsə nə-

ŋə́nəʔ/ I suspect my child. (EC,VW)┃ĆEU¸IN¸ E Ȼ 

SEWENES STÁṈ E N¸ SQÁ¸ELEQ. /čəw̕ín̕ ʔə kʷ s-

ʔə́wənəʔ-s stéŋ ʔə n̕-s-k̕ʷéʔələk̕ʷ/ It's even when 
nothing is suspected (to happen). (MP)┃QÁ¸ELEȻ SW̱. 

/k̕ʷéʔələkʷ sxʷ/ You're suspicious. (LGC)┃QÁ¸ELEȻ 

TŦE SWIU¸LES E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷéʔələkʷ tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are 
suspicious of the young man. (LGC)❱   
2.  to be not recognizing, being unfamiliar 
(with someone). (LGC) ❰QÁ¸ELEȻ SW̱. /k̕ʷéʔələkʷ 

sxʷ/ You're not recognizing. (LGC)❱ VAR: QÁL,EȻ 
/k̕ʷél̕əkʷ/ (LGC) ❰QÁL,EȻ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE 

SWIU¸LES. /k̕ʷél̕əkʷ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə 

swíw̕ləs/ The kids don't recognize the young man. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷe‹ʔə›ləkʷ  √suspect‹actl›⟧ ☞QÁLEȻ  

QÁL,EȻ suspecting. See under: QÁ¸ELEȻ  

QÁLȺ¸ hungry (pl). See under: QÁLI¸  

QÁLEȻ   /k̫̕ éləkʷ/   
1.  to suspect, be suspicious, distrusting (of 
someone or something). (LGC) ❰EWE OL¸ S TU¸ 

QÁLEȻ E TŦE ŦEŦIȽEṈ¸ ḰEḰELTW̱. /ʔə́wə ʔal̕ s tuʔ-

k̕ʷéləkʷ ʔə tθə θəθíɬəŋ̕ qʷə́qʷəltxʷ/ He was not 
suspicious of the one that was standing that he was 
talking to. (CP)❱   
2.  to not recognize (someone or 
something) (as when you think you 
recognize someone, but you are not sure). 
(LGC) ❰QÁLEȻ SEN. /k̕ʷéləkʷ sən/ I don't recognize. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷeləkʷ  √suspect⟧  

QÁLEȻTEṈ   /k̫̕ éləkʷtəŋ/ to be unfamiliar to 
someone. ❰QÁLEȻTEṈ SW̱. /k̕ʷéləkʷtəŋ sxʷ/ They 
don't recognize you (they're not sure they know 
you). (LGC)┃QÁLEȻTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷéləkʷtəŋ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ They're unfamiliar with the kids. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷeləkʷ-t-əŋ  √suspect-trns-psv⟧ ☞QÁLEȻ  

QÁ¸LES   /k̫̕ éʔləs/ to be warm, hot (as the 
weather or a liquid or with fever). (RH; 
EC,VW; MP; LGC; LAC; CP) ❰Í¸ QÁ¸LES. /ʔə́y̕ k̕ʷéʔləs/ 
It's nice and warm. (CJ)┃QÁ¸LES SȻÁĆEL. /k̕ʷéʔləs 

skʷéčəl/ A hot day. / warm weather. (CP)┃QÁ¸LES 

ḰO¸. /k̕ʷéʔləs qʷáʔ/ warm water. (CP)┃QÁ¸LES SEN. 

/k̕ʷéʔləs sən/ I'm hot. (LAC)┃QÁ¸LES E SW̱? /k̕ʷéʔləs 

ə sxʷ?/ Are you hot? (LAC)┃EN¸ÁN¸ U¸ QÁ¸LES. 
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/ʔənʔén̕ uʔ k̕ʷéʔləs/ It's too hot. (LGC)┃ȻȽSJÁN¸ EU¸ 

Í¸ QÁ¸LES. /kʷɬ-sč̕én̕ ʔəw̕ ʔə́y̕ k̕ʷéʔləs/ It was real 
nice and hot. (ErC)┃EN¸ÁN¸ EU¸ QÁ¸LES /ʔənʔén̕ ʔəw̕ 

k̕ʷéʔləs/ It's very hot. (EC,VW)┃QÁ¸LES SȻÁĆEL 

/k̕ʷéʔləs skʷéčəl/ Warm day. (EC,VW)┃QÁSNOṈET 

TŦE SWIU¸LES E TŦE QÁ¸LES ḰO¸. /k̕ʷesnáŋət tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə k̕ʷéʔləs qʷáʔ/ The young man was 
scalded by the hot water. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ QÁ¸LES 

TŦE ḴIWEYEĆ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ k̕ʷéʔləs tθə qíwəyəč/ 
The fire was good and warm. (LGC)┃HÍ JE SḴÁṈ¸ET Í¸ 

QÁ¸LES. /háy č̕ə sqéŋ̕ət ʔə́y̕ k̕ʷéʔləs/ Only 
Southeast wind is nice and warm. (PP)❱ VAR: 
QI¸LES /k̕ʷíʔləs/ (LGC) VAR: QOL¸ES /k̕ʷál̕əs/ 
(EC,VW)   ⟦√k̕ʷeʔləs  √warm⟧  

QÁ¸LESTEṈ   /k̫̕ éʔləstəŋ/ to be warmed up by 
someone or something. ❰NIȽ JE SQÁ¸LESTEṈS 

TŦE QOMQEM ȻE ȻENTIS TŦEU¸NIȽ XEU¸SOLEȻEȽ. 

/níɬ č̕ə s-k̕ʷéʔləstəŋ-s tθə k̕ʷámk̕ʷəm kʷə kʷəntí-

s tθəw̕níɬ x̣əw̕sáləkʷəɬ/ The strength held by that 
new dancer is warmed up. (CP)❱   ⟦√k̕ʷeʔləs-t-
əŋ  √warm-trns-psv⟧ ☞QÁ¸LES  

QÁLI¸   /k̫̕ éliʔ/ to be hungry (of a group). 
❰QÁLI¸ WE¸OĆE. /k̕ʷéliʔ wəʔačə/ I guess they got 
hungry. (MP)┃ȻȽQÁLI¸ ȽTE." /kʷɬ-k̕ʷéliʔ ɬtə."/ We're 
hungry. (MP)❱ VAR: QÁLȺ¸ /k̕ʷéley̕/ ❰ȻȽQÁLȺ¸ ȽTE." 

/kʷɬ-k̕ʷéley̕ ɬtə."/ We're hungry. (MP; 
EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷe‹l›y̕  √hungry‹pl›⟧ ☞QȺ¸  

QÁL¸W̱   /k̫̕ élx̕ʷ/ red-breasted merganser. 
Mergus serrator. (IM,RS) ❰ṈEN¸ JEWEĆAXEN I¸ TŦE 

QÁL¸W̱. /ŋə́n̕ č̕əwəčéx̣ən ʔiʔ tθə k̕ʷélx̕ʷ/ There 
were lots of black ducks and mergansers. 
(BJ)❱   ⟦√k̕ʷelx̕ʷ  √red_breasted_merganser⟧  

QÁȽ   /k̫̕ eɬ/ to set a net, line or trap. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√k̕ʷeɬ  √set_trap⟧  

QÁȽEL   /k̫̕ eɬəl/ setting a net, a line or a trap. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√k̕ʷeɬ-il  √set_trap-dev⟧ 
☞QÁȽ  

QÁȽET   /k̫̕ eɬət/ set it (the net, line, or trap). 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√k̕ʷeɬ-ət  √set_trap-trns⟧ 
☞QÁȽ  

QÁȽNEṈ   /k̫̕ eɬnəŋ/ finally gotten set (a net, 
line or trap). (DELC) Not confirmed..   ⟦√k̕ʷeɬ-
naxʷ-əŋ  √set_trap-nctrns-psv⟧ ☞QÁȽNES  

QÁȽNES   /k̫̕ eɬnəs/ got it set (a net, line or 
trap). (DELC) Not confirmed..   ⟦√k̕ʷeɬ-naxʷ-
əs  √set_trap-nctrns-3subj⟧ ☞QÁȽ  

QÁN¸NEṈ   /k̫̕ énn̕əŋ/ being seen by 
someone. (MP) ❰QÁN¸NEṈ SEN E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ 

/k̕ʷén̕nəŋ sən ʔə tθə sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ I was seen by 

the children. (LGC)┃QÁN¸NEṈ SEN E TŦE W̱ELENITEM. 

/k̕ʷén̕nəŋ sən ʔə tθə xʷələnítəm/ I was seen by 
the white men. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷ‹eʔ›n-naxʷ-
əŋ  √see‹actl›-nctrns-psv⟧ ☞QÁN¸NEW̱  

QÁN¸NEW̱   /k̫̕ énn̕əxʷ/ Stem: QÁN¸N /k̕ʷén̕n/   
1.  to be seeing something. (MP) ❰QÁN¸NEW̱ 

ÁL¸ṈEN. /k̕ʷén̕nəxʷ-él̕ŋən/ She wants to go see it. 
(EC,VW)┃QÁN¸NEW̱ LE¸ SEN TŦÁ¸E SȻAKEP. 

/k̕ʷén̕nəxʷ ləʔ sən tθéʔə skʷéq̕əp/ I saw that cod 
lure. (MP)┃NIȽ OL¸ TŦE ŚW̱LÁ¸E Ȼ N¸ SQÁN¸NEW̱ LE¸ 

TŦE SYEWEN. /níɬ ʔal̕ tθə šxʷléʔə kʷ n̕-s-k̕ʷén̕nəxʷ 

ləʔ tθə syə́wən/ That's where you see the power 
song. (MP)❱   
2.  to see something around now and then. 
❰U¸ QÁN¸NEW̱ SEN TŦU¸NENI¸ȽEYE. /ʔuʔ-k̕ʷén̕nəxʷ 

sən tθuʔnəníʔɬəyəʔ/ I see them around now and 
then. (IM,RS)┃QÁN¸N ES. /k̕ʷén̕n-əs/ He/she sees it. 
(MP)┃QÁN¸N ES ÁL¸ṈEN. /k̕ʷén̕n-əs-élŋ̕ən/ He wants 
to see it. (EC,VW)┃I¸ HO¸ JE ȻEĆÁ ELIST I¸ QÁN¸N ES 

TŦE KELȽOLEMEĆEN. /ʔiʔ háʔ č̕ə kʷəče ʔəlíst ʔiʔ 

k̕ʷén̕n-əs tθə q̕əlɬáləməčən/ And when they went 
paddling, they saw the blackfish. 
(MP)❱   ⟦√k̕ʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ  √see‹actl›-nctrns⟧ 
☞QENNEW̱  

QÁN¸NOṈE   /k̫̕ enn̕áŋə/ seeing you. 
❰QÁN¸NOṈE HÁL¸ṈEN SEN. /k̕ʷen̕náŋə-hél̕ŋən sən/ 
I want to see you. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ-
aŋə  √see‹actl›-nctrns-2obj⟧ ☞QÁN¸NEW̱  

QÁN¸NOṈES   /k̫̕ en̕náŋəs/ seeing me. 
❰QÁN¸NOṈES HÁL¸ṈEN E SW̱? /k̕ʷen̕náŋəs-hél̕ŋən ə 

sxʷ?/ Do you want to see me? 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ-aŋəs  √see‹actl›-nctrns-
1sgobj⟧ ☞QÁN¸NEW̱  

QÁN¸N- seeing it. Stem for subject suffixes. See 

under: QÁN¸NEW̱  

QÁ¸QEṮQEṮ   /k̫̕ éʔk̫̕ əƛk̫̕̕ əƛ/̕ to be lustful 
(diminutive). 
(MP)   ⟦k̕ʷeʔ+k̕ʷeƛ̕+√k̕ʷeƛ̕  dim+char+√copulate
⟧ ☞QÁṮQEṮ  

QÁQI¸   /k̫̕ ék̫̕ iʔ/ being hungry. (EC,VW; LGC(nr); 
CP) ❰QÁQI¸ SEN. /k̕ʷék̕ʷiʔ sən/ I'm hungry. 
(LGC,(nr))┃QÁQI¸ TŦE NE STIȻEN. /k̕ʷék̕ʷiʔ tθə nə-

stíkʷən/ My nephew is hungry. (LGC(nr))┃QÁQI¸ OL¸. 

EWENE STÁṈ S¸IȽENS /k̕ʷék̕ʷiʔ ʔal̕. ʔə́wənə stéŋ 

sʔíɬən-s/ They were hungry. They didn't have any 
food. (EC,VW)┃I¸ U¸ IȽENNOṈET TŦE QÁQI¸ ṈI¸ṈENE¸. 

/ʔiʔ uʔ-ʔiɬənnáŋət tθə k̕ʷék̕ʷiʔ ŋíʔŋənəʔ/ And the 
hungry child finally ate. 
(CP)❱   ⟦k̕ʷé+√k̕ʷey̕  actl+√hungry⟧ ☞QȺ¸  
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QÁS   /k̫̕ és/   
1.  to get scorched, scalded, toasted; to burn 
one's skin. (EC,VW; IM,RS; CP; LGC) cp. ĆEḰ ❰QÁS 

SEN /k̕ʷés sən/ I got burned/scalded. / I am burnt 
(from touching the stove). (EC,VW; LGC; LAC)┃QÁS 

SE¸ SW̱. /k̕ʷés səʔ sxʷ/ You're going to be burnt. 
(LAC)┃QÁS TŦE N¸ TIW̱SEȽ /k̕ʷés tθə n̕-tíxʷθəɬ/ 
Burn your tongue. (EC,VW)┃QÁS TŦE NE SÁLES. /k̕ʷés 

tθə nə-séləs/ My hand burnt. (LAC)┃₭Á¸ELEX SW̱ ȻE 

QÁS EW̱. /q̕ʷéʔələx̣ sxʷ kʷə k̕ʷés-əxʷ/ Watch out; 
you'll get burned. (EC,VW)❱   
2.  to be hot and sweating. (LGC) ❰SȻIŚEṈ E TŦE 

SQÁSS. /skʷíšəŋ ʔə tθə s-k̕ʷés-s/ He's dripping 
from the heat. (LGC)┃EN¸ÁN¸ SEN U¸ QÁS. YÁ¸ SEN 

ȻEĆÁ SḴILEṈ YÁ¸. /ʔənʔén̕ sən uʔ k̕ʷés; yéʔ sən 

kʷəče sqíləŋ yéʔ/ I'm too hot; so I'm going to go 
outside. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷes  √scorch⟧  

QÁSET   /k̫̕ ésət/   
1.  to be singeing, scalding, burning the 
surface of something. ❰YÁ¸ QÁSET TŦE MO¸EḰ. 

/yéʔ k̕ʷésət tθə máʔəqʷ/ Go singe the duck. 
(IM,RS)❱   
2.  to be warming something up. (LAC; HJ) 
❰QÁSET SEN. /k̕ʷésət sən/ I warmed it up. / I'm 
warming it up. (LAC; HJ)┃QÁSET SEN TŦE S¸IȽEN. 

/k̕ʷésət sən tθə sʔíɬən/ I warmed the food. 
(LAC)┃YÁ¸ QÁSET TŦE N¸ S¸IȽEN. /yéʔ k̕ʷésət tθə n̕-

sʔíɬən/ Go warm your food up. (HJ)❱   ⟦√k̕ʷ‹é›s-
ət  √scorch‹actl›-trns⟧ ☞QSÁT [actual metathesis]  

QÁSNEW̱   /k̫̕ ésnəxʷ/ Stem: QÁSN /k̕ʷésn/ to 
manage to or accidentally scorch, scald, or 
burn something. (IM,RS) ❰LO¸ E SW̱ ȻE QÁSN EW̱ 

TŦE SXÁĆ. /láʔ ə sxʷ kʷə k̕ʷésn-əxʷ tθə sx̣éč/ 
Did you singe the dried fish? (RS)❱   ⟦√k̕ʷes-
naxʷ  √scorch-nctrns⟧ ☞QÁS  

QÁSNOṈET   /k̫̕ esnáŋət/ to finally get 
scorched, scalded, burnt. (IM,RS) ❰QÁSNOṈET 

TŦE SWIU¸LES E TŦE QÁ¸LES ḰO¸. /k̕ʷesnáŋət tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə k̕ʷéʔləs qʷáʔ/ The young man was 
scalded by the hot water. (LGC)┃QÁSNOṈET TŦE 

SWIU¸LES E TŦE QÁ¸LES SNOS. /k̕ʷesnáŋət tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə k̕ʷéʔləs snás/ The young man got 
burned by the hot grease. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷes-
naŋət  √scorch-ncmdl⟧ ☞QÁS  

QÁSN- manage to burn. Stem for subject 

suffixes. See under: QÁSNEW̱  

QÁSSEN   /k̫̕ éssən/ to burn one's leg or foot. 
(EC,VW) ❰QÁSSEN E TŦE SNOS. /k̕ʷéssən ʔə tθə 

snás/ They burned their feet with the grease. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷes꞊sən  √scorch꞊foot⟧ ☞QÁS  

QÁSSET   /k̫̕ éssət/ to get hot, warm, 
scorched, scalded. (MP; IM,RS) ❰SU QÁSSET TSE 

ȾXIT /suʔ-k̕ʷéssət tsə t̕ᶿx̣ít/ So the stones get hot. 
(EC,VW)┃SU¸ QÁSSETS TŦE SONEU¸SES. /suʔ-k̕ʷéssət-s 

tθə sánəw̕sə-s/ Then he got his fire hot. (ErC)┃SU¸ 

QÁSSETS TŦE SXENE¸S. /suʔ-k̕ʷéssət-s tθə sx̣ə́nəʔ-s/ 
His feet got warm. (ErC)❱ VAR: QSÁSET /k̕ʷsésət/ 
(LAC) ❰QSÁSET SEN. /k̕ʷsésət sən/ I got burnt. 
(LAC)┃QSÁSET SE¸ SW̱. /k̕ʷsésət səʔ sxʷ/ You're 
going to get burnt. (LAC)❱   ⟦√k̕ʷes-sat  √scorch-
rflxv⟧ ☞QÁS  

QÁTXEM¸   /k̫̕ étxə̣m/̕ to rattle. (LAC) ❰QÁTXEM¸ 

TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE KEWET. /k̕ʷétx̣əm̕ tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ ʔə tθə q̕ə́wət/ The children rattled 
the drum. (LGC)❱ VAR: QITXEM¸ /k̕ʷítx̣əm̕/ 
(EC,VW(nr))   ⟦√k̕ʷetx̣əm̕  √rattle⟧  

QÁTXEM¸NEĆ rattlesnake. See under: 
W̱QITXEM¸NEĆ  

QÁ¸ȾIȽĆ   /k̫̕ eʔt̕θ iɬč/ balsam fir tree. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√k̕ʷeʔt̕θ ꞊iɬč  √balsam꞊plant⟧  

QÁṮ   /k̕ʷéƛ/̕ to copulate. (MP) ❰QÁṮ E SW̱? /k̕ʷéƛ̕ 

ə sxʷ?/ Are you going to have sex? (MP)┃QÁṮ SEN. 

/k̕ʷéƛ ̕sən/ I'm going to have sex. 
(MP)❱   ⟦√k̕ʷeƛ̕  √copulate⟧  

QÁṮET   /k̫̕ éƛə̕t/ to copulate with someone. 
❰QÁṮET SEN. /k̕ʷéƛə̕t sən/ I'm going to have sex 
with him/her. (MP)❱   ⟦√k̕ʷeƛ̕-ət  √copulate-trns⟧ 
☞QÁṮ  

QÁṮIȽ   /k̫̕ eƛí̕ɬ/ to go (somewhere) to get 
sex. ❰QÁṮIYȽ SEN. /k̕ʷeƛí̕ɬ sən/ I'm going 
somewhere to get sex. (MP)❱ ⦅MP used to hear the 
men talking about this when he was little. They 
thought he didn't understand.⦆   ⟦√k̕ʷeƛ̕-
iɬ  √copulate-go⟧ ☞QÁṮ  

QÁṮNEW̱   /k̫̕ éƛn̕əxʷ/ to manage to copulate 
with someone. ❰QÁṮNEW̱ SEN. /k̕ʷéƛ̕nəxʷ sən/ I 
managed to have sex with him/her. (MP)❱   ⟦√k̕ʷeƛ̕-
naxʷ  √copulate-nctrns⟧ ☞QÁṮ  

QÁṮNOṈET   /k̫̕ eƛn̕áŋət/ to manage to 
copulate. (MP)   ⟦√k̕ʷeƛ̕-naŋət  √copulate-ncmdl⟧ 
☞QÁṮ  

QÁṮQEṮ   /k̫̕ éƛk̫̕̕ əƛ/̕ to be lustful, sexually 
aroused. (MP)   ⟦k̕ʷeƛ̕+√k̕ʷeƛ̕  char+√copulate⟧ 
☞QÁṮ  

QȺ¸   /k̕ʷéy̕/ to be hungry. (LGC,(nr); CP) ❰QȺ¸ SEN 

/k̕ʷéy̕ sən/ I'm hungry. (EC,VW; LGC,(nr))┃ȻȽQȺ¸. 

/kʷɬ-k̕ʷéy̕/ He was hungry. (ErC)┃ȻȽQȺ¸ SEN. /kʷɬ-

k̕ʷéy̕ sən/ I'm hungry. (CP)┃EN¸ÁN¸ SEN EU¸ QȺ¸. 

/ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ k̕ʷéy̕/ I'm very hungry. 
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(GB)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ȻȽQȺ¸. /ʔənʔén̕ ʔəw̕ kʷɬ-k̕ʷéy̕/ He 
was really hungry. (GB)┃OO, EN¸ÁN¸ JE EU¸ ȻȽQȺ¸. 

/ʔáa, ʔənʔén̕ č̕ə ʔəw̕ kʷɬ-k̕ʷéy̕/ Oh, he was really 
hungry. (GB)┃EN¸ÁN¸ SEN ȻE EU¸ ȻȽQȺ¸. /ʔənʔén̕ sən 

kʷə əw̕ kʷɬ-k̕ʷéy̕/ I'm very hungry. (MP; 
EC,VW)┃EN¸ÁN¸ SEN U¸ ȽQȺ¸. /ʔənʔén̕ sən uʔ ɬ-

k̕ʷéy̕/ I'm really hungry already. (LGC)┃W̱U¸Á SE 

TEW̱ ̱KILET I¸ ÁN¸ SEN ȻȽQȺ¸. /xʷuʔé sə tə́xʷ q̕ílət 

ʔiʔ ʔén̕ sən kʷɬ-k̕ʷéy̕/ It's not noon yet and I'm 
already hungry. (EC,VW)┃SȻIU¸EL¸ OL¸ TŦE LEȻEXS 

TŦE SḴAXE¸. EN¸ÁN¸ U¸ WOĆ U¸ QȺ¸. /skʷíw̕əl̕ ʔal̕ tθə 

lə́kʷəx-̣s tθə sqéx̣əʔ. ʔənʔén̕ uʔ wáč ʔuʔ k̕ʷéy̕/ 
The dog's ribs are showing. He must be very 
hungry. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷey̕  √hungry⟧  

QȺ¸QI¸   /k̫̕ éyk̫̕̕ iʔ/ to feel hungry. (EC,VW; 
LGC) ❰QȺ¸QI¸ SEN. /k̕ʷéy̕k̕ʷiʔ sən/ I'm hungry. 
(LAC)┃QȺ¸QI¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷéy̕k̕ʷiʔ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids are hungry. (LGC)┃IȽEN ḴE I¸ 

QȺ¸QI¸ ȻSE NE ṈENṈENE¸. /ʔíɬən qə ʔiʔ k̕ʷéy̕k̕ʷiʔ 

kʷsə nə-ŋə́nŋənəʔ/ You'd eat and my children 
would be hungry. (PP)┃IȽEN I¸ QȺ¸QI¸ ȻSE NE 

ṈENṈENE¸. /ʔíɬən ʔiʔ k̕ʷéyk̕̕ʷiʔ kʷsə nə-ŋə́nŋənəʔ/ 
Eat and my children are hungry. (PP)┃SJÁN¸ EU¸ 

OU¸Q TŦÁ¸E NE S₭ELEṈ I¸ ÁȽE SEN TUWE QȺ¸QI¸. 

/sč̕én̕ ʔəw̕ ʔáw̕k̕ʷ tθéʔə nə-sq̕ʷə́ləŋ ʔiʔ ʔéɬə sən 

tuwə-k̕ʷéy̕k̕ʷiʔ/ My barbecue is completely finished 
off, but I'm still hungry. 
(GB)❱   ⟦k̕ʷéy̕+√k̕ʷey̕  char+√hungry⟧ ☞QȺ¸  

QȺ¸TEṈ¸   /k̫̕ éyt̕əŋ̕/ being starved by 
someone or something. (LGC) ❰ȻȽQȺ¸TEṈ¸ ȽTE 

/kʷɬ-k̕ʷéy̕təŋ̕ ɬtə/ We're starving. 
(EC,VW)┃QȺ¸TEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷéy̕təŋ̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ They starved the children. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷey̕-t-əŋ‹ˀ›  √hungry-trns-psv‹actl›⟧ 
☞QȺ¸  

QȺYEȽ   /k̫̕ éyəɬ/ to be wrong, unaccounted 
for, inexplicable. ❰ÁN¸ U¸ QȺYEȽ OL¸. /ʔén̕ uʔ 

k̕ʷéyəɬ ʔal/̕ It was really just wrong. 
(CP)❱   ⟦√k̕ʷey-aɬ  √unable-dur⟧ ☞SQȺ  

QȺYESIT   /k̫̕ eyəsít/ to refuse someone 
(something). (EC,VW) ❰QȺYESIT SEN /k̕ʷeyəsít 

sən/ I'm refused him. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷey-si-
t  √unable-ben-trns⟧ ☞SQȺ  

QĆÁSE   /k̫̕ čésə/ make you spiritually 
strong. ❰YÁ¸ LE¸ SEN QĆÁSE NE ŚW̱ OOȽTOṈE E ȻSE 

ḰȽȺ¸. /yéʔ ləʔ sən k̕ʷčésə nə-šxʷ-ʔaaɬtáŋə ʔə 

kʷsə qʷɬéy̕/ I was going to make you strong is my 
reason for putting you off on that log. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷče-t-sə  √spiritually_strong-trns-
2obj⟧ ☞QĆÁT  

QĆÁSET get power. See under: QEĆÁSET  

QĆÁT   /k̫̕ čét/ to make someone spiritually 
strong. ❰QĆÁT ES. /k̕ʷčét-əs/ He made him 
spiritually strong. (EC,VWb)❱   ⟦√k̕ʷče-
t  √spiritually_strong-trns⟧  

QĆOX̱EṈ   /k̫̕ čáx̣̫ əŋ/ to growl, grumble 
(especially of the stomach). (EC,VW; HJ; LGC) 
❰QĆOX̱EṈ TŦE NE ṮÁS. /k̕ʷčáx̣ʷəŋ tθə nə-ƛé̕s/ My 
stomach is growling. (LGC)❱ VAR: QEĆOX̱EṈ 
/k̕ʷəčáx̣ʷəŋ/ (EC,VW) ❰QEĆOX̱EṈ TŦE NE ṮÁS. 

/k̕ʷəčáx̣ʷəŋ tθə nə-ƛ̕és/ My stomach's grumbling. 
(EC,VW; HJ)❱ VAR: QEĆEX̱EṈ /k̕ʷəčə́x̣ʷəŋ/ 
❰QEĆEX̱EṈ TŦE NE ṮÁS. /k̕ʷəčə́x̣ʷəŋ tθə nə-ƛ̕és/ My 
stomach growled. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷYax̣ʷ-
əŋ  √stomach_growl-mdl⟧  

QEĆÁSET   /k̫̕ əčésət/   
1.  to get spirit power, become spiritually 
strong. (EC,VW) ❰QEĆÁSET LÁ¸E E TŦE ĆOL¸EḰ E TŦE 

SṈÁNET. /k̕ʷəčésət léʔə ʔə tθə čál̕əqʷ ʔə tθə 

sŋénət/ They would train back up in the hills. 
(CP)┃SLÁ¸ES TŦE AXEṈS SE¸ E TŦÁ¸E QEĆÁSET. /s-léʔə-

s tθə ʔéx̣əŋ-s səʔ ʔə tθéʔə k̕ʷəčésət/ That's 
where he will do his training. (CP)❱   
2.  train to become an Indian doctor. (CP)   
3.  to train oneself for any advanced skill. 
❰QĆÁSET TŦE SWIU¸LES; SU¸ TW̱E TOCTES. /k̕ʷčésət 

tθə swíw̕ləs; suʔ-txʷə-táktə-s/ The young man 
trained; he became a doctor. (LGC)┃QEĆÁSETS TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ E ȻS ȻȽHIŦ JISEṈ. /k̕ʷəčésət-s tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ ʔə kʷs kʷɬhíθ č̕ísəŋ/ The children of 
long ago trained themselves as they grew. (CP)❱ 
VAR: QĆÁSET /k̕ʷčésət/ (CP)   ⟦√k̕ʷče-
sat  √spiritually_strong-rflxv⟧ ☞QĆÁT  

QEĆEX̱EṈ stomach growl. See under: QĆOX̱EṈ  

QEĆOX̱EṈ stomach growl. See under: QĆOX̱EṈ  

QEJTEN   /k̫̕ ə́č̕tən/ salmon knife, draw knife 
for taking the meat off the backbone of the 
fish. (EC,VW; CP) ❰QIȾET E TSE QEJTEN. /k̕ʷít̕ᶿət ʔə 

tsə k̕ʷə́č̕tən/ Butcher it with a salmon knife. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷəč̕꞊tən  √butcher꞊instr⟧  

QELÁȽET   /k̫̕ əleɬət/ set them (nets, lines or 
traps). (DELC) Not confirmed..   ⟦√k̕ʷ‹əl›eɬ-
ət  √set_trap‹pl›-trns⟧ ☞QÁȽET  

QELÁȽNES   /k̫̕ əleɬnəs/ got them set (nets, 
lines or traps). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√k̕ʷ‹əl›eɬ-naxʷ-əs  √set_trap‹pl›-
nctrns-3subj⟧ ☞QELÁȽET  
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QEL¸ÁU¸EṮ   /k̫̕ əlé̕w̕əƛ/̕ to be copulating. 
(MP)   ⟦k̕ʷ‹əl›̕e+√k̕ʷeƛ̕  actl‹pl›+√copulate⟧ ☞QÁṮ 
[unusual /k̕ʷ/ ~ /w̕/ alternation]  

QELEȻIȻES   /k̫̕ ələkʷíkʷəs/ to be caught by 
the skin. (RH)   ⟦√k̕ʷələW̕꞊iWəs  √skin꞊body⟧ 
☞QELEU¸  

QELELIḴEN   /k̫̕ ələlíqən/ several small bare 
hills. (EC,VW)   ⟦√k̕ʷ‹əl›əl꞊iqən  √bare‹pl›꞊belly⟧ 
☞QELIḴEN  

QELEṈSEN   /k̫̕ ə́ləŋsən/ bald eagle. Haliaeetus 
leucocephalus. (EC,VW; LAC; CP) ❰SI¸ÁM¸ TŦE 

QELEṈSEN. /siʔém ̕tθə k̕ʷə́ləŋsən/ The eagle is 
respected. (LAC)┃SU¸ ȻELEṈS I¸ TW̱E QELEṈSEN. /suʔ-

kʷə́ləŋ-s ʔiʔ txʷə-k̕ʷə́ləŋsən/ So he flew and 
became a bald eagle. (PP)┃I¸ ŦI¸ŦEȽ I¸ ȻELEṈ TŦE 

QELEṈSEN. /ʔiʔ-θíʔθəɬ ʔiʔ-kʷə́ləŋ tθə k̕ʷə́ləŋsən/ 
The eagle is flying high. (RS)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ 

QEN¸IT TŦE QELEṈSEN ȻSE SĆEWÁTS Ȼ SYÁ¸S 

ṮEȽNÁLEṈ E TŦE STÁṈ E TŦE Á¸ŦȻEȽ. /níɬ kʷəče ʔən̕-

šxʷ-k̕ʷən̕ít tθə k̕ʷə́ləŋsən kʷsə s-čəwét-s kʷ s-yéʔ-

s ƛə̕ɬnéləŋ ʔə tθə stéŋ ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ That's 
why when you see the eagle it is good at looking for 
any kind of food off shore. 
(PP)❱   ⟦√k̕ʷə́ləŋsən  √eagle⟧ [analysis uncertain - 
This possibly has the 'foot' suffix, but speakers do 
not identify the root here with any other.]  

QELEQÁȽEL   /k̫̕ ələk̫̕ eɬəl/ little ones setting 
a net, line or trap. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷeɬ-
il  dim‹pl›+√set_trap-dev⟧ ☞QÁȽEL  

QELEQÁȽNES   /k̫̕ ələk̫̕ eɬnəs/ little ones 
getting it set (a net, line or trap). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷeɬ-naxʷ-
əs  dim‹pl›+√set_trap-nctrns-3subj⟧ ☞QÁȽ  

QELEQÁU¸EṮ   /k̫̕ ələk̫̕ éw̕əƛ/̕ to be 
copulating (diminutive). 
(MP)   ⟦k̕ʷ‹əl›ə+k̕ʷe+√k̕ʷeƛ̕  dim‹pl›+actl+√cop
ulate⟧ ☞QEL¸ÁU¸EṮ  

QELEQEṮÁTEṈ¸   /k̫̕ ələk̫̕ əƛé̕təŋ/̕ to be raped 
(diminutive, plural). (MP)   ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷeƛ̕-ət-
əŋ  dim‹pl›+√copulate-trns-psv⟧ ☞QELṮÁTEṈ  

QELEQEU¸Í¸Ȼ   /k̫̕ ələk̫̕ əw̕ə́yk̕ʷ/   
1.  to be fishing a little (of a group). 
❰QELEQEU¸Í¸Ȼ ȽTE OL¸. /k̕ʷələk̕ʷəw̕ə́yk̕ʷ ɬtə ʔal̕/ 
We're just going fishing a little by ourselves. 
(EC,VW)❱   
2.  several little fishhooks. 
(EC,VW)   ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷəw‹ˀ›əy‹ˀ›kʷ  dim‹pl›+√fis
hhook‹actl›⟧ ☞QEU¸Í¸Ȼ  

QELEQI¸Á¸EM¸   /k̫̕ ələk̫̕ iʔéʔəm/̕ to be stingy, 
withholding (of a group of little ones). 
❰QELEQI¸Á¸EM¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷələk̕ʷiʔéʔəm̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children refused to give. 
(LGC)❱   ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷey‹ˀ›-
əm‹ˀ›  dim‹pl›+√unable‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞QEQI¸Á¸EM¸  

QELEQI¸ÁM¸SITEL   /k̫̕ ələk̫̕ iʔems̕ítəl/ to be 
stingy to each other (of a group of little 
ones). ❰QELEQI¸ÁM¸SITEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/k̕ʷələk̕ʷiʔem̕sítəl tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ The children 
refused to give (withheld) from each other. 
(LGC)❱   ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷey‹ˀ›-əm‹ˀ›-si-
tal  dim‹pl›+√unable‹actl›-mdl‹actl›-ben-rcprcl⟧ 
☞QELEQI¸Á¸EM¸  

QELEQI¸ÁT   /k̫̕ ələk̫̕ iʔét/ to be refusing, 
stopping, preventing someone or something 
(of a group of little ones). ❰QELEQI¸ÁT SW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷələk̕ʷiʔét sxʷ tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ You 
stopped the children. (LGC)❱   ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷey‹ˀ›-
ət  dim‹pl›+√unable‹actl›-trns⟧ ☞QEYÁT  

QELEQI¸Á¸TEL¸   /k̫̕ ələk̫̕ iʔéʔtəl/̕ to be 
stopping, preventing, refusing each other 
(of a group of little ones). ❰QELEQI¸Á¸TEL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷələk̕ʷiʔéʔtəl̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children are stopping each other (from doing 
something). (LGC)❱   ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷey‹ˀ›-
tal‹ˀ›  dim‹pl›+√unable‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ 
☞QELEQI¸ÁT  

QELEU¸   /k̫̕ ə́ləw̕/   
1.  skin, animal hide, pelt, leather. (RH; 
EC,VW; IM,RS; LGC; CP) ❰QELEU¸ E TȽ SMÍEŦ /k̕ʷə́ləw̕ 

ʔə tɬ smə́yəθ/ Buckskin. (EC,VW)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻS 

QELEU¸. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷs k̕ʷə́ləw̕/ It looks like 
skin. (EC,VW)┃ṈEN¸ TŦE QELEU¸S. /ŋə́n̕ tθə k̕ʷə́ləw̕-

s/ He got lots of hides. (MP)┃ṈEN¸ NE QELEU¸. /ŋə́n̕ 

nə-k̕ʷə́ləw̕/ I have lots of hides. (RS)┃ṮX̱OLES TŦE 

QELEU¸S TŦE MUSMES. /ƛx̣̕ʷáləs tθə k̕ʷə́ləw̕-s tθə 

músməs/ The cow's hide is tough. (LGC)┃EN¸ÁN¸ 

EU¸ ĆȽET TŦE QELEU¸. /ʔənʔén̕ əw̕ čɬə́t tθə 

k̕ʷə́ləw̕/ That hide is too thick. (LGC)┃NON¸ SW̱ U¸ 

ḴELIYME¸ TŦE N¸ QELEU¸. /nán̕ sxʷ ʔuʔ qəlíyməʔ 

tθə n̕-k̕ʷə́ləw̕/ Your skin is very ugly. 
(CP)┃SW̱EW̱Í¸ÁM¸S TŦE QELEU¸ E TŦE SXÍEQES. 

/sxʷəxʷay̕ém̕-s tθə k̕ʷə́ləw̕ ʔə tθə sx̣ə́yək̕ʷəs/ 
They were selling the skins of the raccoon. 
(CJ)┃EWENE QELEU¸S. /ʔə́wənə k̕ʷə́ləw̕-s/ It had no 
skin. (EC,VW)❱   
2.  bark of a tree. ❰ȻENIT ES TŦE XPȺ¸, TŦE 

QELEU¸S TŦE XPȺ¸ I¸ TŦE SX̱ELI¸IȽĆ. /kʷənít-əs tθə 

x̣péy̕, tθə k̕ʷə́ləw̕-s tθə x̣péy ̕ʔiʔ tθə sx̣ʷəliʔíɬč/ 
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They took the cedar, the bark of the cedar, and the 
willow. (GB)❱   ⟦√k̕ʷələW̕  √skin⟧  

QELEU¸I¸Ḱ   /k̫̕ ələw̕íʔqʷ/ the scalp. (LGC) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ STÁ¸TU¸ TŦE N¸ QELEU¸I¸Ḱ. /ʔənʔén̕ uʔ 

stéʔtuʔ tθə n̕-k̕ʷələw̕íʔqʷ/ You scalp is very bright. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷələW̕꞊iʔqʷ  √skin꞊head⟧ ☞QELEU¸  

QELEU¸IU¸S   /k̫̕ ələw̕íw̕s/ being caught by 
the skin. 
(RH)   ⟦√k̕ʷələW̕꞊iW‹ˀ›əs  √skin꞊body‹actl›⟧ 
☞QELEU¸  

QELEUYEȻ   /k̫̕ ələ́wyəkʷ/ several fishhooks 
or several people fishing. (EC,VW) VAR: 
QELUYEȻ /k̕ʷəlúyəkʷ/ (LGC) ❰ṈEN¸ QELUYEȻS 

TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /ŋə́n̕ k̕ʷəlúyəkʷ-s tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children have lots of fishhooks. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷ‹əl›əwyəkʷ  √fishhook‹pl›⟧ ☞QEUYEȻ  

QELI¸ÁTEL   /k̫̕ əliʔétəl/ to be stopping, 
preventing one another (of a group). (LGC) 
❰QELI¸ÁTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷəliʔétəl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children stopped each other. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷ‹əl›e‹ʔ›y-tal  √unable‹pl›‹actl›-rcprcl⟧ 
☞SQȺ  

QELIḴEN   /k̫̕ əlíqən/ a small bare hill. (EC,VW; 
LGC) ❰ÁN¸ U¸ ŦI¸ŦEȽ TŦE QELIḴEN. /ʔén̕ uʔ θíʔθəɬ 

tθə k̕ʷəlíqən/ The hill is very high/steep. 
(LGC)┃TW̱E ĆOL¸EḰ E TŦE QELIḴEN. /txʷə-čál̕əqʷ ʔə 

tθə k̕ʷəlíqən/ He went inland up the hill. 
(CP)❱   ⟦√k̕ʷəl꞊iqən  √bare꞊belly⟧  

QELIYÁ¸EM¸   /k̫̕ əliyéʔəm/̕ to not give, 
refuse, be acting stingy (of a group). (LGC) 
❰QELIYÁ¸EM¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE CÁNTIS. 

/k̕ʷəliyéʔəm ̕tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə kénti-s/ The 
children don't want to give their candy. 
(LGC)┃QELIYÁ¸EM¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷəliyéʔəm̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ A bunch of children don't want you to 
touch their stuff. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷ‹əl›ey-
eʔəm‹ˀ›  √unable‹pl›-?‹actl›⟧ ☞QIYÁ¸EM¸  

QELOMQEM   /k̫̕ əlámk̫̕ əm/ to be strong (of 
a group). ❰QELOMQEM KÁLEṈI¸ ṮÁ¸ EU¸ S₭O₭E¸. 

/k̕ʷəlámk̕ʷəm q̕éləŋiʔ ƛé̕ʔ əw̕ sq̕ʷáq̕ʷəʔ/ Strong 
girls were also among them. (BJ)❱ VAR: 
QOLEMQEM /k̕ʷáləmk̕ʷəm/ ❰I¸ ȻȽQOLEMQEM 

ȽTE. /ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷáləmk̕ʷəm ɬtə/ And we are 
already strong. (CP)┃QOLEMQEM LE¸ WE¸OĆE E TŦE 

ĆÁ¸SE¸ E TI¸Á W̱SÁNEĆ, ḴEU¸EĆEN I¸ TŦE LEQEṈEN. 

/k̕ʷáləmk̕ʷəm ləʔ wəʔačə ʔə tθə čéʔsəʔ ʔə tíʔe 

xʷsénəč, qə́w̕əčən ʔiʔ tθə lək̕ʷə́ŋən/ He must 
have been as strong as two of the Saanich, 
Cowichan and Songhees. (CP)┃EN¸Á SU¸ TW̱ I¸ 

LOLETEṈ TŦE ṈEN¸ QOLEMQEM SWOU¸LES YÁ¸ 

ȻENET. /ʔənʔé suʔ-txʷ-iʔ-lálətəŋ tθə ŋə́n̕ 

k̕ʷáləmk̕ʷəm swáw̕ləs yéʔ kʷə́nət/ They came and 
asked many strong young men to go get him. 
(CP)❱   ⟦k̕ʷ‹əl›am+√k̕ʷam  char‹pl›+√strong⟧ 
☞QOMQEM  

QELQEȾ   /k̫̕ əlk̫̕ ə́t̕θ / to be all crooked. 
❰TESNES ES I¸ QENN ES E Ȼ SQELQEȾS. /tə́snəs-əs ʔiʔ 

k̕ʷə́nn-əs ʔə kʷ s-k̕ʷəlk̕ʷə́t̕ᶿ-s/ He approached it 
and saw that it was crooked. (CP)┃TES I¸ ṮÁ¸ 

ȻȽQELQEȾ TŦE SĆȺS LE¸. /tə́s ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-k̕ʷəlk̕ʷə́t̕θ  

tθə sčéy-s ləʔ/ He got there and again, his work 
was all crooked. 
(CP)❱   ⟦k̕ʷəl+√k̕ʷət̕θ   pl+√crooked⟧ ☞QEȾ  

QELQILEU¸   /k̫̕ əlk̫̕ íləw̕/ several skins, hides 
hide skin. (EC,VW) VAR: QELQILU¸ /k̕ʷəlk̕ʷíluʔ/ 
❰ṈEN¸ TŦE QELQILU¸. /ŋə́n̕ tθə k̕ʷəlk̕ʷíluʔ/ There 
are lots of hides. 
(LGC)❱   ⟦k̕ʷəl+√k̕ʷ‹i›ələW̕  pl+√skin‹pl›⟧ 
☞QELEU¸  

QELQILU¸ skins. See under: QELQILEU¸  

QELṮÁTEṈ   /k̫̕ əlƛé̕təŋ/ to be raped (of a 
group). (MP)   ⟦√k̕ʷ‹əl›eƛ̕-ət-əŋ  √copulate‹pl›-trns-
psv⟧ ☞QÁṮ [metathesis with passive]  

QELUYEȻ fishhooks. See under: QELEUYEȻ  

QEL¸WOSTEL   /k̫̕ əlw̕ástəl/ to become in-
laws with each other, be related by 
marriage. (LGC) ❰QEL¸WOSTEL SW̱ E TŦE N¸ 

SĆÁ¸ĆE¸. /k̕ʷəl̕wástəl sxʷ ʔə tθə n̕-sčéʔčəʔ/ You 
became in-laws with your friend. (LGC)❱ VAR: 
QI¸WO¸STEL¸ /k̕ʷiʔwáʔstəl̕/ (LGC) ❰QI¸WO¸STEL¸ 

TŦE SWIU¸LES. /k̕ʷiʔwáʔstəl̕ tθə swíw̕ləs/ The 
young man is related (in-law). (LGC)┃QI¸WO¸STEL¸ 

TŦE SWIU¸LES E TŦE TÁNS E TŦE KÁ¸ṈI¸. /k̕ʷiʔwáʔstəl̕ 

tθə swíw̕ləs ʔə tθə tén-s ʔə tθə q̕éʔŋiʔ/ The boy 
is an in-law to the girl's mother. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷalw̕əs-tal  √child's_inlaw-rcprcl⟧ 
☞SQOL¸WES  

QEȽ   /k̕ʷə́ɬ/ to spill, tip over. 
(LAC)   ⟦√k̕ʷɬ  √dump⟧  

QEȽĆÁ¸I¸   /k̫̕ əɬčéʔiʔ/ coworker. (LAC; LGC) 
❰QEȽĆÁ¸I¸S TŦE SWIU¸LES. /k̕ʷəɬčéʔiʔ-s tθə 

swíw̕ləs/ That young man is their coworker. 
(LGC)❱   ⟦k̕ʷəɬ-√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  with-√work‹actl›⟧ 
☞ĆÁ¸I¸  

QEȽ¸EȽTÁLṈEW̱   /k̫̕ əɬʔəɬtélŋəxʷ/ fellow 
human. (LAC)   ⟦k̕ʷəɬ-√ʔəɬtel꞊ŋixʷ  with-
√person꞊being⟧ ☞EȽTÁLṈEW̱  

QEȽSET   /k̫̕ əɬsət/ someone that comes from 
far and moves into a family. (DELC) Not 
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confirmed..   ⟦√k̕ʷɬ-sat  √dump-rflxv⟧ ☞QEȽ 
[analysis uncertain]  

QEȽW̱ILṈEW̱   /k̫̕ əɬxʷílŋəxʷ/ fellow native. 
(LAC) ❰NIȽ Ȼ U¸ QEȽW̱ILṈEW̱ ȽTE. /níɬ kʷ uʔ-

k̕ʷəɬxʷílŋəxʷ-ɬtə/ That's our fellow native. 
(LGC)❱   ⟦k̕ʷəɬ-√xʷi-il꞊ŋixʷ  with-√descend-
dev꞊being⟧ ☞W̱ILṈEW̱  

QEȽX̱O¸EṈ¸   /k̫̕ əɬx̣̫ áʔəŋ/̕ co-mourner of a 
deceased in-law. (EC,VW) ❰QEȽX̱O¸EṈ¸ TŦE 

SWIU¸LES. /k̕ʷəɬx̣ʷáʔəŋ̕ tθə swíw̕ləs/ The young 
man is a co-mourner. (LGC)❱   ⟦k̕ʷəɬ-
√x̣ʷa‹ʔə›ŋ‹ˀ›  with-√cry‹actl›⟧ ☞X̱O¸OṈ¸  

QEMQOMET   /k̫̕ əmk̫̕ ámət/ to strengthen 
someone, make someone strong. 
❰QEMQOMET SEN. /k̕ʷəmk̕ʷámət sən/ I made him 
strong. (LGC)┃QEMQOMET TŦE N¸ ŚḰÁLEȻEN. 

/k̕ʷəmk̕ʷámət tθə n̕-šqʷéləkʷən/ Make your mind 
strong. / Make your mind up. 
(LGC)❱   ⟦k̕ʷam+√k̕ʷam-ət  char+√strong-trns⟧ 
☞QOMQEM  

QEMQOMSE   /k̫̕ əmk̫̕ ámsə/ make you 
strong. ❰QEMQOMSE SEN. /k̕ʷəmk̕ʷámsə sən/ I 
made you strong. (EC,VW,MPb)❱   ⟦k̕ʷam+√k̕ʷam-ət-
sə  char+√strong-trns-2obj⟧ ☞QEMQOMET  

QEMQOMSET   /k̫̕ əmk̫̕ ámsət/   
1.  to get strong. (LGC) ❰HIŦ Ȼ SAXEṈS E TI¸E 

MEL¸JSET I¸ ĆE EN¸Á QEMQOMSET. /híθ kʷ s-ʔéx̣əŋ-

s ʔə tíʔə mə́lč̕̕sət ʔiʔ čə-ʔənʔé k̕ʷəmk̕ʷámsət/ He 
did that a long time rolling around before he came 
and got stronger. (CP)❱   
2.  to be firm, committed. ❰QEMQOMSET TŦE N¸ 

ŚḰÁLEȻEN. /k̕ʷəmk̕ʷámsət tθə n̕-šqʷéləkʷən/ Your 
mind is made up. / Be firm. 
(LGC)❱   ⟦k̕ʷam+√k̕ʷəm-sat  char+√strong-rflxv⟧ 
☞QOMQEM [metathesis with reflexive]  

QEM¸QOM¸SET   /k̫̕ əmk̫̕̕ áms̕ət/ to be 
getting strong. ❰I¸ JÁN¸ U¸ QEM¸QOM¸SET. /ʔiʔ 

č̕én̕ ʔuʔ k̕ʷəmk̕̕ʷáms̕ət/ And he was getting very 
strong. (CP)┃QEM¸QOM¸SET ȻSE ŚḰÁLEȻENS. 

/k̕ʷəmk̕̕ʷáms̕ət kʷsə šqʷéləkʷən-s/ His mind was 
getting strong. (PP)┃U¸ QEM¸QOM¸SET I¸ ȻȽŚTEṈ ȻE¸. 

/ʔuʔ-k̕ʷəmk̕̕ʷáms̕ət ʔiʔ kʷɬ-štə́ŋ kʷəʔ/ He was 
getting strong and could already walk. 
(CP)❱   ⟦k̕ʷam‹ˀ›+√k̕ʷəm‹ˀ›-
sat  char‹actl›+√strong‹actl›-rflxv⟧ ☞QEMQOMSET  

QEM¸QOM¸TOṈE   /k̫̕ əmk̕̕ʷamt̕áŋə/ making 
you strong. ❰QEM¸QOM¸TOṈE SEN. 

/k̕ʷəmk̕̕ʷamt̕áŋə sən/ I made you strong. / I'm 
strengthening you. (LAC)❱   ⟦k̕ʷam+√k̕ʷam-ət-
aŋə  char+√strong-trns-2obj⟧ ☞QEM¸QOM¸TW̱  

QEM¸QOM¸TW̱   /k̫̕ əmk̫̕̕ ámt̕xʷ/ to be 
making someone or something strong, 
strengthen. ❰QEM¸QOM¸TW̱ TŦE N¸ ŚḰÁLEȻEN. 

/k̕ʷəm̕k̕ʷám̕txʷ tθə n̕-šqʷéləkʷən/ Strengthen your 
mind. (LAC)❱   ⟦k̕ʷam‹ˀ›+√k̕ʷam‹ˀ›-
txʷ  char‹actl›+√strong‹actl›-caus⟧ ☞QOMQEM  

QEN   /k̕ʷə́n/ to see. (MP; IM,RS)   ⟦√k̕ʷən  √see⟧ 
[No speakers have been able to use this in a 
sentence. It is rejected as a word by LAC and LGC, 
who feel it has to have a suffix.]  

QENÁLE   /k̫̕ ənélə/ to be how many people. 
(LGC) ❰QENÁLE OĆE? /k̕ʷənélə ʔačə?/ How many 
people? (LGC)┃ȽW̱ÁLE I¸ U¸ QENÁLE ĆTE SṮELIṮȽḴEȽ 

ṮÁ¸ EU¸ S₭O¸₭E¸. /ɬxʷélə ʔiʔ uʔ-k̕ʷənélə čtə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ƛ̕éʔ əw̕ sq̕ʷáʔq̕ʷəʔ/ There were three 
people and how many children were with them, too. 
(BJ)❱   ⟦√k̕ʷin꞊elə  √how_many꞊person⟧ ☞QIN  

QEN¸ÁL¸S   /k̫̕ əné̕ls̕/ to be looking for lice. 
(MP; HJ; LGC) ❰QEN¸ÁL¸S SEN E TŦE ṈESEN¸. /k̕ʷən̕él̕s 

sən ʔə tθə ŋə́sən̕/ I'm looking for lice. 
(LAC)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-els̕  √see‹actl›-actv(actl)⟧ ☞QEN  

QEN¸ÁL¸STEṈ   /k̫̕ ən̕éls̕təŋ/ being searched 
for lice by someone. (MP; HJ) ❰QEN¸ÁL¸STEṈ TŦE 

NE S₭OṈI¸. /k̕ʷən̕él̕stəŋ tθə nə-sq̕ʷáŋiʔ/ They're 
looking for lice on my head. (HJ)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-els̕-
txʷ-əŋ  √see‹actl›-actv(actl)-caus-psv⟧ ☞QEN¸ÁL¸S  

QEN¸ÁL¸STW̱   /k̫̕ ən̕éls̕txʷ/ to search for lice 
on someone. (HJ) ❰QEN¸ÁL¸STW̱ SEN ŦE NE ṈENE¸ 

/k̕ʷən̕él̕stxʷ sən θə nə-ŋə́nəʔ/ I looked for lice on 
my daughter's head. (HJ)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-el̕s-
txʷ  √see‹actl›-actv(actl)-caus⟧ ☞QEN¸ÁL¸S  

QENÁȽ   /k̫̕ ənéɬ/ how often, how many 
times. ❰QENÁȽ Ȼ EN¸ SYÁ¸. /k̕ʷənéɬ kʷ ən̕-s-yéʔ/ 
How often (how many times) did you go? 
(EC,VW)┃QENÁȽ Ȼ SYȺY¸E¸S ȻŦE NE TÁN LE¸. /k̕ʷənéɬ 

kʷ s-yéy̕əʔ-s kʷθə nə-tén ləʔ/ Many times my late 
mother went there. (CJ)┃NÁ¸ W̱YÁL¸ḴEN I¸ ṮÁ¸ ȻȽYÁ¸ 

ȾI¸LEṈ W̱YÁL¸ḴEN TŦE QENÁȽ Ȼ SAXEṈS E TŦÁ¸E. /néʔ 

xʷyél̕qən ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-yéʔ t̕ᶿíʔləŋ xʷyél̕qən tθə 

k̕ʷənéɬ kʷ s-ʔéx̣əŋ-s ʔə tθéʔə/ He came and 
returned and again he went up and returned how 
many times he did that. 
(CP)❱   ⟦√k̕ʷən꞊eɬ  √how_many꞊times⟧ ☞QIN  

QEN¸Á¸ȽEṈ   /k̫̕ ənʔéʔɬəŋ/ to watch over, 
babysit. (MP)   ⟦√k̕ʷən‹ʔ›꞊eʔɬ-əŋ  √see‹actl›꞊mass-
mdl⟧ ☞QEN  

QEN¸Á¸ȽTEṈ   /k̫̕ ənʔéʔɬtəŋ/ to be watched 
over by someone. ❰QEN¸Á¸ȽTEṈ ȽTE E TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /k̕ʷənʔéʔɬtəŋ ɬtə ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ 
We were watched over by the children. 
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(LGC)❱   ⟦√k̕ʷən‹ʔ›꞊eʔɬ-t-əŋ  √see‹actl›꞊mass-trns-
psv⟧ ☞QEN¸Á¸ȽEṈ  

QEN¸ÁN¸W̱   /k̫̕ əné̕nx̕ʷ/   
1.  to be watching for a change of weather. 
(ErC; MP; LAC; IM,RS) ❰ȻȽQEN¸ÁN¸W̱ LE¸ SEN. /kʷɬ-

k̕ʷən̕én̕xʷ ləʔ sən/ I was already watching the 
weather. (LAC)❱   
2.  Gowlland Point (on South Pender 
Island). (ErC) VAR: QENENIW̱ /k̕ʷənəníxʷ/ (PP) 
❰QENENIW̱ Ȼ SNÁ¸ETEṈS. /k̕ʷənəníxʷ kʷ s-néʔətəŋ-

s/ Gowlland Point, it's called. (PP)┃EWE S LIL¸ E 

TŦÁ¸E QENENIW̱. /ʔə́wə s líl̕ ʔə tθéʔə k̕ʷənəníxʷ/ 
It's not far from that Gowlland Point. (PP)❱ VAR: 
SQEN¸ÁNW̱ /sk̕ʷən̕enxʷ/ 
(DELC)   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›꞊en‹ˀ›əxʷ  √see‹actl›꞊season‹actl›⟧ 
☞QEN  

QEN¸ÁT watch it. See under: QEN¸IT  

QE¸NȺȽ   /k̫̕ əʔneyɬ/ responsibility. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√k̕ʷə‹ʔ›n-eyɬ  √see‹actl›-?⟧ 
☞√QENNEW̱ [analysis uncertain]  

QENȻILET   /k̫̕ ənkʷílət/ to look inside 
something. (MP) ❰QENȻILET SW̱ TŦE SNEW̱EȽ. 

/k̕ʷənkʷílət sxʷ tθə snə́xʷəɬ/ Look inside the 
canoe. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷən꞊kʷil-ət  √see꞊interior-trns⟧ 
☞QENET  

QEN¸DOLES   /k̫̕ ənt̕̕áləs/   
1.  worry stone, a smooth stone that fits in 
the palm. (EC,VW; LGC)   
2.  flint. (EC,VW; CP)   ⟦√k̕ʷən̕t̕꞊ aləs  √flint꞊stone⟧  

QENED porpoise. See under: QONED  

QENELAXET   /k̫̕ ənəléxə̣t/ to look at the arm 
or front leg. (MP) ❰QENELAXET TŦE SḴAXE¸. 

/k̕ʷənəléx̣ət tθə sqéx̣əʔ/ Look at the dog's front 
paw. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷən-əl꞊ex̣ən-ət  √see-ext꞊arm-trns⟧ 
☞QENET  

QENELEȽ   /k̫̕ ənələɬ/ Finlayson Mountain. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√k̕ʷənələɬ  √place_name⟧  

QENELO¸   /k̫̕ ənəláʔ/   
1.  to see, take a look, open one's eyes from 
sleep. (MP; RS; LGC) ❰X̱EṈ E SW̱ I¸ QENELO¸? /x̣ʷə́ŋ 

ə sxʷ ʔiʔ k̕ʷənəláʔ?/ Can you open your eyes? 
(LGC)┃NIȽ Ś TÁ¸TE¸ȻEL¸S E Ȼ SQENELO¸S. /níɬ š-

téʔtəʔkʷəl-̕s ʔə kʷ s-k̕ʷənəláʔ-s/ The flash was 
when it opened its eyes. (CP)❱   
2.  to stare. ❰QENELO¸ OL¸ TŦE SWIU¸LES. /k̕ʷənəláʔ 

ʔal ̕tθə swíw̕ləs/ The young man just stared. 
(LGC)┃HO¸ SEN ȻȽYÁ¸ ŚTEṈ I¸ EWE SW̱ S QENELO¸. 

/háʔ sən kʷɬ-yéʔ štə́ŋ ʔiʔ ʔə́wə sxʷ s k̕ʷənəláʔ/ 

When I go walk, don't stare. (CP)❱   ⟦√k̕ʷən-
əlaʔ  √see-actv⟧ ☞QEN  

QENENIW̱ watching weather. See under: 
QEN¸ÁN¸W̱  

QENES   /k̫̕ ə́nəs/ look at me. (EC,VW) ❰QENES 

SW̱. /k̕ʷə́nəs sxʷ/ You looked at me. 
(EC,VW)┃QENES ES. /k̕ʷə́nəs-əs/ She looked at me. 
(EC,VW)┃QENES ES TŦE SWÍ¸ḴE¸. /k̕ʷə́nəs-əs tθə 

swə́y̕qəʔ/ The man looked at me. (EC,VW)┃NI¸ ȻSE 

TÁĆEL QENES /níʔ kʷsə téčəl k̕ʷə́nəs/ Somebody 
came to see me. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ EN¸ SQENES. /nə-

sƛí̕ʔ kʷ ən̕-s-k̕ʷə́nəs/ I want you to look at me. 
(EC,VW(nr))┃NE SṮI¸ Ȼ NE SQENES. /nə-sƛ̕íʔ kʷ nə-s-

k̕ʷə́nəs/ I want you to see me. (LAC)┃YEŦO¸SS SW̱ ȻE 

QENES ES. /yəθáʔss sxʷ kʷə k̕ʷə́nəs-əs/ You told 
me he looked at me. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE 

QENES EW̱. /yəθáʔssə sən kʷə k̕ʷə́nəs-əxʷ/ I'm 
telling you to look at me. (EC,VW)┃QENES ES ȻSE 

SWIU¸LES. ȻSE ȽOLEṈ. /k̕ʷə́nəs-əs kʷsə swíw̕ləs 

kʷsə ɬáləŋ/ The young man that got left looked at 
me. (EC,VW)┃SṮI¸S Ȼ SEN¸ÁS QENES ES ṮÁ¸. /sƛí̕ʔ-s kʷ 

s-ʔənʔé-s k̕ʷə́nəs-əs ƛé̕ʔ/ He wants to come see me 
again. (EC,VW)┃SṮI¸S Ȼ SEN¸ÁS ṮÁ¸ QENES ES. /sƛí̕ʔ-s 

kʷ s-ʔənʔé-s ƛé̕ʔ k̕ʷə́nəs-əs/ He wants to come see 
me again. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ EN¸ SEN¸Á ṮÁ¸ ȻȽQENES 

EW̱. /nə-sƛí̕ʔ kʷ ən̕-s-ʔənʔé ƛé̕ʔ kʷɬ-k̕ʷə́nəs-əxʷ/ I 
want you to come see me again. 
(EC,VW(nr))❱   ⟦√k̕ʷən-ət-s  √see-trns-1sgobj⟧ 
☞QENET  

QENESE   /k̫̕ ə́nəsə/ look at you. (EC,VW) 
❰QENESE SEN. /k̕ʷə́nəsə sən/ I looked at you. 
(EC,VW; IM,RS)┃EN¸Á SEN QENESE /ʔənʔé sən 

k̕ʷə́nəsə/ I've come to see you. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE 

SQENESE. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-k̕ʷə́nəsə/ I want to look 
at you. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE SEWE S U¸ QENESE. /sk̕ʷéy 

kʷ nə-s-ʔə́wə s uʔ-k̕ʷə́nəsə/ I have to look at you. 
(EC,VW)┃EN¸ SṮI¸ Ȼ NE SQENESE. /ʔən̕-sƛ̕íʔ kʷ nə-s-

k̕ʷə́nəsə/ You want me to look at you. 
(EC,VW(nr))❱   ⟦√k̕ʷən-ət-sə  √see-trns-2obj⟧ 
☞QENET  

QENESET   /k̫̕ ə́nəsət/ to look at oneself, look 
in a mirror. (LAC) ❰QENESET SEN. /k̕ʷə́nəsət sən/ 
I looked at myself. (LAC)┃QENESET SW̱. /k̕ʷə́nəsət 

sxʷ/ Look at yourself. (EC,VW(nr); LAC)❱   ⟦√k̕ʷən-
ət-sat  √see-trns-rflxv⟧ ☞QENET  

QENET   /k̫̕ ə́nət/   
1.  to look at something. (EC,VW; MP; IM,RS; AJ; 
LGC; CP) ❰QENET SEN /k̕ʷə́nət sən/ I looked at it. 
(EC,VW; IM,RS; AJ)┃QENET ĆE. /k̕ʷə́nət čə/ Look at 
that/it/him/her. (EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸ QENET. /ʔisté yéʔ 
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k̕ʷə́nət/ Let's go see. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN QENET. /yéʔ 

sən k̕ʷə́nət/ I'm going to look at it. (EC,VW)┃YÁ¸ 

SEN SE¸ QENET. /yéʔ sən səʔ k̕ʷə́nət/ I will go look 
at it. (IM,RS)┃QENET SEN SE¸. /k̕ʷə́nət sən səʔ/ I'll 
look at it. (EC,VWb)┃QENET ES. /k̕ʷə́nət-əs/ He/she 
saw him/her. (EC,VW)┃TU¸ QENET SEN. /tuʔ-k̕ʷə́nət 

sən/ I sort of looked at it. (ErC)┃QENET SW̱ TŦE 

TÁLE. /k̕ʷə́nət sxʷ tθə télə/ Look at the money. 
(LGC)┃I¸ LÁ¸E SW̱ QENET. /ʔiʔ léʔə sxʷ k̕ʷə́nət/ And 
look at it. (GB)┃QENET SEN SE¸ I¸E. /k̕ʷə́nət sən səʔ 

iʔə/ I'll look at it and find out. (CJb)┃U¸ QENET SEN 

I¸E. /ʔuʔ-k̕ʷə́nət sən ʔiʔə/ I went to look at it. 
(EC,VWb)┃ȻȽQENET SEN ȻI¸E. /kʷɬ-k̕ʷə́nət sən 

kʷiʔə/ Oops, I looked. (EC,VW)┃TU¸ QENET SEN SE¸. 

/tuʔ-k̕ʷə́nət sən səʔ/ I will look at it. (EC,VW)┃YÁ¸ 

QENET TŦE STO¸LEU¸. /yéʔ k̕ʷə́nət tθə stáʔləw̕/ Go 
look at the river. (VW)┃I¸ LÁ¸E SW̱ QENET. /ʔiʔ léʔə 

sxʷ k̕ʷə́nət/ And look at it. (GB)┃QENET TŦE 

SNEW̱EȽ. /k̕ʷə́nət tθə snə́xʷəɬ/ Look at the canoe. 
(LGC)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SQENET. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-

k̕ʷə́nət/ I want to look at it. (MP)┃YEŦOSSE SEN ȻE 

QENET EW̱ /yəθássə sən kʷə k̕ʷə́nət-əxʷ/ I told 
you to look at it. (EC,VW)┃QENET TŦE MEḴMEḴE LÁ¸E 

TULE¸. /k̕ʷə́nət tθə məqmə́qə léʔə tuləʔ/ Look at 
the snowy owl way over there. (HJ)┃X̱EṈ E SW̱ I¸ 

QENET? /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ k̕ʷə́nət?/ Can you see it? 
(LGC)┃QENET SEN TŦE SWÁTE ȻE ĆEḴ ES. /k̕ʷə́nət sən 

tθə swétə kʷə čə́q-əs/ I'll look at the sweater to 
see if it's big. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SQENET TŦE N¸ 

SĆÁ¸I¸. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-k̕ʷə́nət tθə n̕-s-čéʔiʔ/ I 
want to look at what you're working on. (GB)┃HO¸ 

SW̱ ITET E TI¸Á SNÁT EN¸ SU¸ QENET. /háʔ sxʷ ʔítət 

ʔə tíʔe snét ʔən̕-suʔ-k̕ʷə́nət/ When you go to bed 
tonight look at it. (MP)┃YEŦOSSE SEN ȻE QENET EW̱ 

TŦE SNEW̱EȽ. /yəθássə sən kʷə k̕ʷə́nət-əxʷ tθə 

snə́xʷəɬ/ I told you to look at the canoe. 
(EC,VW)┃QENET ES TŦE NE ṈENE¸ TŦE MÁNS. 

/k̕ʷə́nət-əs tθə nə-ŋə́nəʔ tθə mén-s/ My child 
looked at his father. (EC,VW)┃QENET ES TŦE ṈENE¸ 

TŦE MÁNS. /k̕ʷə́nət-əs tθə ŋə́nəʔ tθə mén-s/ The 
child looked at his father. (EC,VW)┃QENET ES TŦE 

MÁN TŦE ṈENE¸S. /k̕ʷə́nət-əs tθə mén tθə ŋə́nəʔ-

s/ The father looked at his child. (EC,VW)┃QENET ES 

TŦE NE MÁN TŦE NE ṈENE¸. /k̕ʷə́nət-əs tθə nə-mén 

tθə nə-ŋə́nəʔ/ The my father looked at my child. 
(EC,VW)┃QENET ES TŦE NE ṈENE¸ TŦE NE MÁN. 

/k̕ʷə́nət-əs tθə nə-ŋə́nəʔ tθə nə-mén/ My child 
looked at my father. (EC,VW)┃QENET ES TŦE ṈENE¸S 

TŦE MÁN. /k̕ʷə́nət-əs tθə ŋə́nəʔ-s tθə mén/ The 
father looked at his child. (EC,VW)┃QENET ES TŦE 

MÁNS TŦE ṈENE¸S. /k̕ʷə́nət-əs tθə mén-s tθə 

ŋə́nəʔ-s/ The child looked at his father. / The father 
looked at his child. (EC,VW)┃YEŦO¸SS SW̱ ȻE QENET 

ES. /yəθáʔss sxʷ kʷə k̕ʷə́nət-əs/ You told me he 
looked at it. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN Ȼ NE SQENET. 

/yəθáʔssə sən kʷ nə-s-k̕ʷə́nət/ I told you I looked 
at it. (EC,VW)┃YEŦO¸SS SW̱ ȻE QENET EN. /yəθáʔss 

sxʷ kʷə k̕ʷə́nət-ən/ You told me to look at it. 
(EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ EN¸ SQENET (TŦEU¸NIȽ). /nə-sƛí̕ʔ 

kʷ ən̕-s-k̕ʷə́nət (tθəw̕níɬ)/ I want you to look at 
him. (EC,VW)┃SE¸ÁSE SEN ȻE QENET EW̱. /səʔésə sən 

kʷə k̕ʷə́nət-əxʷ/ I told you to look at it. 
(EC,VW)┃QENET ES ŦE STELTOLES LE¸. /k̕ʷə́nət-əs θə 

stəltáləs ləʔ/ They looked at their former wives. 
(ErC)┃QENET ȻSE NE SḰELḰÁ¸LIYE¸. /k̕ʷə́nət kʷsə nə-

s-qʷəlqʷéʔliyəʔ/ Look at what I'm talking about. / 
Take my advice. (CJ)┃I¸WEWE NE SṮI¸ Ȼ NE SQENET. 

/ʔíʔwəwə nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-k̕ʷə́nət/ I might want to 
see it. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE QENET EW̱. 

/yəθáʔssə sən kʷə k̕ʷə́nət-əxʷ/ I told you to look 
at it. (EC,VW)┃YEŦO¸SS SW̱ Ȼ SȻȽQENETS. /yəθáʔss 

sxʷ kʷ s-kʷɬ-k̕ʷə́nət-s/ You told me he looked at it 
(already). (EC,VW)┃QENET ȻE¸ TŦE NEȻI¸LIYE. 

/k̕ʷə́nət kʷəʔ tθə nəkʷíʔliyəʔ/ Look at you folks 
(you're like that too). (EC,VW)┃OOȽ E TŦE SNEW̱EȽ. 

YÁ¸ ȽTE QENET. /ʔáaɬ ʔə tθə snə́xʷəɬ. yéʔ ɬtə 

k̕ʷə́nət/ Get on the canoe. We'll go see. 
(EC,VW)┃SU¸ XEN¸OW̱S TŦE ṈENE¸S "QENET TŦE 

ḰENI." /suʔ-x̣ənʔáxʷ-s tθə ŋə́nəʔ-s "k̕ʷə́nət tθə 

qʷəní."/ So he said to his son,"Look at the seagull." 
(EC,VW)┃QENET ES TŦE ȽḴITS I¸ ṮÁ¸ EU¸ TW̱E I¸Í¸MET. 

/k̕ʷə́nət-əs tθə ɬqít-s ʔiʔ ƛ̕éʔ əw̕ txʷə-ʔiʔə́y̕mət/ 
He looked at what he was wearing and it had 
become beautiful, too. (EC,VW)┃I¸ HO¸ QENET ES Ȼ 

SU¸ STÁṈS SU¸ TW̱E NÁJS. /ʔiʔ háʔ k̕ʷə́nət-əs kʷ s-

ʔuʔ-stéŋ-s suʔ-txʷə-néč̕-s/ and when she looks at 
something she can make it different. (EC,VW)┃QENET 

Ȼ SLÁLE¸TS LE¸ ȻSE SĆUTÁÁȽS LE¸. /k̕ʷə́nət kʷ s-

léləʔt-s ləʔ kʷsə sčutéeɬ-s ləʔ/ Look at what he 
was doing to his son-in-law. (CJ)┃X̱ENÁṈ TW̱ SȻÁĆEL 

I¸ NE ŚW̱ QENET. /x̣ʷənéŋ txʷ-skʷéčəl ʔiʔ nə-šxʷ-

k̕ʷə́nət/ He was like the next day when I saw him. 
(PP)┃YÁ¸ SE¸ SW̱ QENET K ȻSE N¸ SÁĆS. /yéʔ səʔ sxʷ 

k̕ʷə́nət q̕ kʷsə n̕-séčs/ You will definitely go see 
your uncle. (PP)┃SU¸ QENETS TŦE SONEU¸SE¸S I¸ 

ȻȽEWENE E TŦE S₭ELEṈS. /suʔ-k̕ʷə́nət-s tθə 

sánəw̕səʔ-s ʔiʔ kʷɬ-ʔə́wənə ʔə tθə sq̕ʷə́ləŋ-s/ He 
looked at his fire and there was nothing of his 
barbecue. (GB)┃HO¸ SW̱ EWE S TU¸ QENET TŦE 

SȻÁĆEL I¸ X̱EṈ SW̱ I¸ ȻEL¸ETEṈ. /háʔ sxʷ ʔə́wə s tuʔ-

k̕ʷə́nət tθə skʷéčəl ʔiʔ x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ kʷəl̕ə́təŋ/ If 
you don't watch the weather, you might capsize. 
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(MP)❱   
2.  to look after something or someone. 
❰QENET SEN SE¸. /k̕ʷə́nət sən səʔ/ I will look after 
it. (IM,RS)┃QENET SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷə́nət sxʷ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ You are looking after the kids. 
(LGC)❱   
3.  to read. ❰QENET SEN SE¸ TŦE N¸ PUC. /k̕ʷə́nət 

sən səʔ tθə n̕-púk/ I'm going to read your book. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷən-ət  √see-trns⟧ ☞QEN  

QENETEL   /k̫̕ ə́nətəl/ to look at each other. 
(LGC) ❰QENETEL ȽTE. /k̕ʷə́nətəl ɬtə/ We looked at 
each other. (IM,RS)┃ÁN¸ U¸ QENETEL TŦE ĆÁ¸SE¸. /ʔén̕ 

uʔ k̕ʷə́nətəl tθə čéʔsəʔ/ The couple really looked 
at each other. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷən-tal  √see-rcprcl⟧ 
☞QENET  

QENETEṈ   /k̫̕ ə́nətəŋ/ to be looked at by 
someone or something. ❰EN¸Á SEN SE¸ QENETEṈ 

/ʔənʔé sən səʔ k̕ʷə́nətəŋ/ Somebody is going to 
come to see me. (EC,VW)┃EN¸Á SEN QENETEṈ /ʔənʔé 

sən k̕ʷə́nətəŋ/ Somebody came to see me. 
(EC,VW)┃QENETEṈ SEN E TȽ Vi. /k̕ʷə́nətəŋ sən ʔə tɬ 

Vi/ Vi looked at me. (EC,VW)┃QENETEṈ TŦÁ¸ENEṈ. 

/k̕ʷə́nətəŋ tθéʔənəŋ/ They looked at that. (PP)┃SU¸ 

QENETEṈS. /suʔ-k̕ʷə́nətəŋ-s/ They looked at him. 
(CP)┃QENETEṈ I¸ ĆEḴ SḴI¸MEQ. /k̕ʷə́nətəŋ ʔiʔ čə́q 

sqíʔmək̕ʷ/ They looked at it and it was a big 
octopus. (MP)┃SU¸ QENETEṈS TŦE SXENE¸S. /suʔ-

k̕ʷə́nətəŋ-s tθə sx̣ə́nəʔ-s/ So he looked at his leg. 
(PP)┃NIȽ SU¸ QENETEṈ E Ṯ XÁ¸EL¸S. /níɬ suʔ-

k̕ʷə́nətəŋ ʔə ƛ ̕x̣éʔəl̕s/ Then he was seen by 
Creator. (PP)┃SṮI¸S Ȼ NE SEN¸Á (ȻȽ) QENETEṈ ṮÁ¸. 

/sƛí̕ʔ-s kʷ nə-s-ʔənʔé (kʷɬ-) k̕ʷə́nətəŋ ƛ̕éʔ/ He 
wants to come see me again. (EC,VW)┃HO¸ JE 

QENETEṈ I¸ SU¸ NEĆNEĆETEṈS. /háʔ č̕ə k̕ʷə́nətəŋ 

ʔiʔ suʔ-nəčnə́čətəŋ-s/ When they looked at him, 
they laughed. (GB)┃HO¸ JE QENETEṈ I¸ EWE S 

X̱EN¸ÁṈ¸ ȻE SȽIȽEȾ ES. /háʔ č̕ə k̕ʷə́nətəŋ ʔiʔ ʔə́wə s 

x̣ʷənʔéŋ̕ kʷə sɬíɬət̕θ -əs/ When they looked at it, it 
seemed like it wasn't even cut. (MP; EC,VW)┃YEŦO¸SS 

SW̱ Ȼ EN¸ SQENETEṈ. /yəθáʔss sxʷ kʷ ən̕-s-

k̕ʷə́nətəŋ/ You told me that he looked at you. 
(EC,VW)┃NIȽ SU¸ QENETEṈ YÁ¸ I¸ ṈEN¸ TŦE SĆÁ¸ÁNEW̱ 

SḴEĆE¸S. /níɬ suʔ-k̕ʷə́nətəŋ yéʔ ʔiʔ ŋə́n̕ tθə 

sčéʔenəxʷ sqə́čəʔ-s/ So he went and looked at it 
and he had caught lots of salmon. (PP)┃HO¸ JE 

QENETEṈ E TȽ ṈI¸ED TŦE SQTO¸, HÍ OL¸ I¸Í¸MET. /háʔ 

č̕ə k̕ʷə́nətəŋ ʔə tɬ ŋíʔət ̕tθə sk̕ʷtáʔ, háy ʔal̕ 

ʔiʔə́y̕mət/ When Grouse looked at Raven, he was 
very handsome. (MP)┃NIȽ SU¸ ṮEJITEṈ QENETEṈ ȻE 

STÁṈ ES Ȼ SCUCS. /níɬ suʔ-ƛə̕č̕ítəŋ k̕ʷə́nətəŋ kʷə 

stéŋ-əs kʷ s-kúk-s/ So he sneaked up on him to see 

what he was cooking. (CP)❱   ⟦√k̕ʷən-ət-əŋ  √see-
trns-psv⟧ ☞QENET  

QENETOL¸W̱   /k̫̕ ənətálx̕ʷ/ look at us. 
❰QENETOL¸W̱ ĆE. /k̕ʷənətál̕xʷ čə/ Look at us. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən-ət-al̕xʷ  √see-trns-1plobj⟧ 
☞QENET  

QENETTW̱   /k̫̕ ə́nəttxʷ/ to look after 
something. (IM,RS) ⦅LGC thinks that this is 
probably a mistake⦆ (LGC)   ⟦√k̕ʷən-ət-txʷ  √see-
trns-caus⟧ ☞QENET  

QENEU¸ÁĆT   /k̫̕ ənəw̕éčt/ to be looking at 
the bottom of something. 
(MP)   ⟦√k̕ʷən꞊əw‹ˀ›eč-ət  √see꞊bottom-‹actl›trns⟧ 
☞QENEWÁĆT  

QENEWÁĆT   /k̫̕ ənəwéčt/ to look at the 
bottom or back side of someone or 
something. (MP; LGC)   ⟦√k̕ʷən꞊əweč-
t  √see꞊bottom-trns⟧ ☞QENET  

QENEWIĆT   /k̫̕ ənəwíčt/ to look at someone's 
or something's back. (LGC) ❰QENEWIĆT TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /k̕ʷənəwíčt tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Look at 
the child's back. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷən꞊awič-t  √see꞊back-
trns⟧ ☞QENET  

QENEWIĆTEṈ   /k̫̕ ənəwíčtəŋ/ to have one's 
back looked at by someone. ❰QENEWIĆTEṈ 

SEN E TŦE TOCTE. /k̕ʷənəwíčtəŋ sən ʔə tθə táktə/ 
The doctor looked at my back. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷən꞊awič-t  √see꞊back-trns⟧ 
☞QENEWIĆT  

QENI¸EȽ   /k̫̕ ə́niʔəɬ/   
1.  to bring up a child. (CP)   
2.  to babysit. (CP) VAR: QENÍ¸EȽ /k̕ʷə́nəy̕əɬ/ 
(CP) VAR: QENÍ¸EȽ /k̕ʷənə́y̕əɬ/ ❰QENÍ¸EȽ SW̱ E TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /k̕ʷənə́y̕əɬ sxʷ ʔə tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ 
Babysit the children. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷən-iʔ꞊aɬ  √see-
ext꞊child⟧ ☞QEN  

QENI¸EṈ   /k̫̕ əníʔəŋ/ to be expecting, 
looking for. (IM,RS) ❰QENI¸EṈ SEN E TŦE NE 

SĆÁ¸ĆE¸ TÁĆELS. /k̕ʷəníʔəŋ sən ʔə tθə nə-sčéʔčəʔ 

téčəl-s/ I'm expecting my relatives to arrive. 
(IM)❱   ⟦√k̕ʷən-i‹ʔ›-əŋ  √see-pers‹actl›-mdl⟧ ☞QEN  

QEN¸IS   /k̫̕ əní̕s/ watch me. (PP) ❰QEN¸IS SW̱. 

/k̕ʷən̕ís sxʷ/ You watched me. / You're watching 
me. (EC,VW)┃QEN¸IS E SW̱ Ȼ NE SW̱ȾSOST? /k̕ʷən̕ís ə 

sxʷ kʷ nə-s-xʷt̕θ sást?/ Did you watch me hit him? 
(EC,VW)┃QEN¸IS SW̱ Ȼ NE SȾ₭ÁSE. /k̕ʷən̕ís sxʷ kʷ 

nə-s-t̕θ q̕ʷésə/ You were watching me when I hit 
you. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-i-ət-s  √see‹actl›-pers-
trns-1sgobj⟧ ☞QEN¸IT  
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QEN¸IT   /k̫̕ əní̕t/ Stem: QEN¸TI /k̕ʷən̕tí/   
1.  to watch something, take care of 
something or someone. (IM,RSd; CP) ❰QEN¸IT 

SEN. /k̕ʷən̕ít sən/ I'm watching it. / I see it. (RH; 
EC,VW; IM; AJ)┃SU¸ TW̱E QEN¸ITS. /suʔ-txʷə-k̕ʷən̕ít-s/ 
They watched it. (GB)┃QEN¸TIS TŦE EȽTÁLṈEW̱ 

O¸MET. /k̕ʷən̕tí-s tθə ʔəɬtélŋəxʷ ʔáʔmət/ He's 
looking at the person sitting down. (AJ)┃SU¸ TW̱E 

QEN¸ITS TŦE S₭ELEṈS. /suʔ-txʷə-k̕ʷən̕ít-s tθə 

sq̕ʷə́ləŋ-s/ So he watched the barbecue. (GB)┃X̱EṈ E 

SW̱ I¸ QEN¸IT TŦE NE ḴAḴ? /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ k̕ʷən̕ít 

tθə nə-qéq?/ Can you look after my baby? 
(IM,RS)┃QEN¸IT E SW̱ Ȼ EN¸ SW̱ȾSOSTEṈ? /k̕ʷən̕ít ə 

sxʷ kʷ ən̕-s-xʷt̕θ sástəŋ?/ Did you see him hit you? 
(EC,VW)┃QEN¸IT SEN Ȼ SȻȽYÁ¸LE¸S. /k̕ʷən̕ít sən kʷ s-

kʷɬ-yéʔləʔ-s/ I saw them when they left. (BJ)┃QEN¸IT 

SEN TŦE JESḴEN. /k̕ʷən̕ít sən tθə č̕ə́sqən/ I'm 
watching the golden eagle. (IM,RS)┃QEN¸IT E SW̱ ȻSE 

SWÍ¸ḴE¸ Ȼ NE SW̱ȾSOSTEṈ? /k̕ʷən̕ít ə sxʷ kʷsə 

swə́y̕qəʔ kʷ nə-s-xʷt̕θ sástəŋ?/ Did you watch the 
man hit me? (EC,VW)┃X̱EN¸ÁṈ¸ LE¸ Ȼ NE SQEN¸IT E 

ȻSE ȻȽHIŦ. /x̣ʷənʔéŋ̕ ləʔ kʷ nə-s-k̕ʷən̕ít ʔə kʷsə 

kʷɬhíθ/ That's the way it was when I watched it 
long ago. (BJ)┃QEN¸IT SEN ȻSE ṈEN¸ Í¸ S¸IȽEN 

SÁSEU¸." /k̕ʷən̕ít sən kʷsə ŋə́n̕ ʔə́y ̕sʔíɬən 

sésəw̕."/ I saw lots of good food on the beach. 
(MP)┃HO¸ ḴELḴELNEṈ TŦÁ¸ENEṈ I¸ U¸ LÁ¸E ȻS I¸ 

QEN¸IT ȻSE LÁ¸E. /háʔ qəlqə́lnəŋ tθéʔənəŋ ʔiʔ uʔ-

léʔə kʷs iʔ-k̕ʷən̕ít kʷsə léʔə/ When he got mad at 
that thing, it can be seen there. (PP)┃NIȽ ȻEĆÁ N¸ ŚW̱ 

QEN¸IT Ȼ SṈEN¸S KTOŦEN TŦE LÁ¸E E TŦE S¸ILEḴSEN 

TŦE ĆEĆIKEN. /níɬ kʷəče n̕-šxʷ-k̕ʷən̕ít kʷ s-ŋə́n̕-s 

q̕táθən tθə léʔə ʔə tθə sʔíləqsən tθə čəčíq̕ən/ 
That's why you see many minks going along the 
edge of the water on a point. (PP)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ 

QEN¸IT TŦE QELEṈSEN ȻSE SĆEWÁTS Ȼ SYÁ¸S 

ṮEȽNÁLEṈ E TŦE STÁṈ E TŦE Á¸ŦȻEȽ. /níɬ kʷəče ʔən̕-

šxʷ-k̕ʷən̕ít tθə k̕ʷə́ləŋsən kʷsə s-čəwét-s kʷ s-yéʔ-

s ƛə̕ɬnéləŋ ʔə tθə stéŋ ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ That's 
why when you see the eagle it is good at looking for 
any kind of food off shore. (PP)┃I¸ LÁ¸E SW̱ E TŦE 

TW̱ENEWEȽ E TŦE N¸ SONEU¸SE Ȼ EN¸ SQEN¸IT Ȼ SEWE 

S ĆEḰ TŦE N¸ S₭ELEṈ. /ʔiʔ léʔə sxʷ ʔə tθə 

txʷənə́wəɬ ʔə tθə n̕-sánəw̕sə kʷ ən̕-s-k̕ʷən̕ít kʷ s-

ʔə́wə s čə́qʷ tθə n̕-sq̕ʷə́ləŋ/ You're there on the 
other side of the fire and watch it so your barbecue 
won't burn. (ErC)❱   
2.  to inspect something, look at something 
carefully. ❰SU¸ QEN¸IT ȽTE. /suʔ-k̕ʷən̕ít-ɬtə/ So we 
inspected it. (BJ)┃QEN¸TIS. /k̕ʷən̕tí-s/ He's looking 
at it, watching it. (LGC)┃SU¸ X̱EX̱Á¸TS TŦE SQEN¸TIS. 

/suʔ-x̣ʷəx̣ʷéʔt-s tθə s-k̕ʷən̕tí-s/ He imitated what 
he watched. (GB)┃SU¸ ĆTÁṈS TŦE ṈI¸ED, "STÁṈ OĆE 

TŦE QEN¸TI W̱?" /suʔ-čtéŋ-s tθə ŋíʔət̕, "stéŋ ʔačə 

tθə k̕ʷən̕tí-xʷ?"/ Grouse asked,"What are you 
looking at?" (MP)┃TŦE SĆOȽ, ȻS U¸ MEQSTÁṈ QEN¸TI 

W̱, ĆEĆÁT EW̱ /tθə sčáɬ, kʷs uʔ-mə́k̕ʷsteŋ k̕ʷən̕tí-

xʷ, čəčét-əxʷ/ The firewood, everything you see, 
fix it up. (GB)┃I¸ HO¸ JE QEN¸TIS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ 

ŚW̱ENÁ¸EM TŦE ḰI¸STÁM¸EW̱ E Ȼ SKILETS I¸ YÁ¸ TOOL. 

/ʔiʔ háʔ č̕ə k̕ʷən̕tí-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ šxʷənéʔəm 

tθə qʷiʔstém̕əxʷ ʔə kʷ s-q̕ílət-s ʔiʔ yéʔ táal/ And 
when the Indian doctors watched the little people, 
in the daytime they would go out on the water. 
(ErC)┃SU¸ I¸ ȻȽQEN¸TIS JE TŦEU¸NIȽ SXÁ¸ES SI¸SET TŦE 

SḴELÁLṈEW̱ X̱EL¸₭ E TŦE Á¸ŦȻEȽ. /suʔ-iʔ-kʷɬ-k̕ʷən̕tí-s 

č̕ə tθəw̕níɬ sx̣éʔəs síʔsət tθə sqəlélŋəxʷ x̣ʷə́l̕q̕ʷ 

ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ So that bad parent spied a tree 
drifting far out in the water. (LGC)❱ VAR: QENIT 
/k̕ʷənít/ (CP) ❰QENIT SEN ȻSÁ¸E SWÍ¸ḴE¸. /k̕ʷənít 

sən kʷséʔə swə́y̕qəʔ/ I was looking at that man. 
(EC,VW)┃SU¸ QENITS JE TŦE SḴAXE¸. /suʔ-k̕ʷənít-s č̕ə 

tθə sqéx̣əʔ/ He watched the dog. (MP)┃QENIT ES 

TŦE MEMIM¸EN¸ ÁUQS. /k̕ʷənít-əs tθə məmím̕ən̕ 

ʔéwk̕ʷ-s/ He/she is looking at their little 
belongings. (AJ)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ QENIT TŦE SMÍEŦ E 

Ȼ N¸ SQIȾET ÁȽETI E TŦE SXENE¸S E ȽÁ¸E TŦE SXENE¸S. 

/níɬ kʷəče ʔən̕-šxʷ-k̕ʷənít tθə smə́yəθ ʔə kʷ n̕-s-

k̕ʷít̕ᶿət ʔéɬəti ʔə tθə sx̣ə́nəʔ-s ʔə ɬéʔə tθə 

sx̣ə́nəʔ-s/ That's why you see the deer when it is 
butchered it's right here on its leg on its leg here. 
(PP)❱ VAR: QEN¸ÁT /k̕ʷən̕ét/ ❰"OO¸ ĆEȽ Í¸S TŦE 

ȻENET QEN¸ÁT TŦE N¸ SĆȺ ĆELEWTEṈ QENETEṈ." 

/"ʔáa, čəɬ ʔə́y̕-s tθə kʷə́nət k̕ʷən̕ét tθə n̕-sčéy 

čə́lawtəŋ k̕ʷə́nətəŋ."/ "Oh, it would be good to take 
and look at your work, for it to be turned over and 
looked at." (PP)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-i-ət  √see‹actl›-pers-
trns⟧ ☞QENET  

QEN¸ITOL¸W̱   /k̫̕ ən̕itálx̕ʷ/ watching us. 
❰QEN¸ITOL¸W̱ SW̱. /k̕ʷən̕itálx̕ʷ sxʷ/ You're 
watching us. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-i-t-
alx̕ʷ  √see‹actl›-pers-trns-1plobj⟧ ☞QEN¸IT  

QENÍ¸EȽ babysit. See under: QENI¸EȽ  

QENḴIT   /k̫̕ ənqít/ to look inside something. 
(MP) ❰QENḴIT ES. /k̕ʷənqít-əs/ He/she's looking in 
there. (MP)❱   ⟦√k̕ʷən꞊qi-t  √see꞊opening-trns⟧ 
☞QENET  

QENNEȻEL   /k̫̕ ənnə́kʷəl/   
1.  to see each other. (MP; LAC; LGC) ❰QENNEȻEL 

ȽTE. /k̕ʷənnə́kʷəl ɬtə/ We saw each other. (RS; 
LAC)┃U¸ TEW̱ ȽTE OL¸ EU¸ I¸ SLEKTOL¸ Ȼ SQENNEȻEL 

ȽTE. /ʔuʔ-tə́xʷ ɬtə ʔal̕ ʔəw̕ ʔiʔ-sləq̕tál̕ kʷ s-
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k̕ʷənnə́kʷəl-ɬtə/ We saw each other at the same 
time. (EC,VW)❱   
2.  to meet each other. (LGC) ❰ĆÁȽ NE 

SQENNEȻEL. /čéɬ nə-s-k̕ʷənnə́kʷəl/ I just met 
him/her. (EC,VW)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN I¸ QENNEȻEL TŦE 

ĆÁ¸SE¸. /x̣ʷənəkʷén̕ sən ʔiʔ-k̕ʷənnə́kʷəl tθə 

čéʔsəʔ/ I think the two met each other. (LGC)❱   
3.  to look after, watch out for one another. 
(HJ) VAR: QENNEȻEL /k̕ʷə́nnəkʷəl/ ❰QENNEȻEL 

ȽTE. /k̕ʷə́nnəkʷəl ɬtə/ We saw each other. (IM,RS; 
HJ)┃ṮÁ¸ ȽTE ȻȽQENNEȻEL. /ƛ̕éʔ ɬtə kʷɬ-

k̕ʷə́nnəkʷəl/ We will meet again. / We will see each 
other again. (IM,RS)❱   ⟦√k̕ʷən-nəWel  √see-
ncrcprcl⟧ ☞QENNEW̱  

QENNEṈ   /k̫̕ ə́nnəŋ/ to be seen by someone 
or something. (MP; IM,RS; HJ) ❰QENNEṈ SEN. 

/k̕ʷə́nnəŋ sən/ Someone saw me. (EC,VW; IM,RS; 
HJ)┃NEȾÁW̱ I¸ QENNEṈ. /nət̕θ éxʷ ʔiʔ k̕ʷə́nnəŋ/ 
Once it was seen. (MP)┃U¸ ESE LE¸ QENNEṈ. /ʔuʔ-

ʔə́sə ləʔ k̕ʷə́nnəŋ/ I was the one that was seen. 
(IM,RS)┃U¸ NEȻE LE¸ QENNEṈ. /ʔuʔ-nə́kʷə ləʔ 

k̕ʷə́nnəŋ/ It was you that was seen. 
(IM,RS)┃QENNEṈ SEN E ȻSEU¸NIȽ. /k̕ʷə́nnəŋ sən ʔə 

kʷsəw̕níɬ/ He/she saw me. (EC,VW)┃QENNEṈ SEN E 

TȽ Earl. /k̕ʷə́nnəŋ sən ʔə tɬ Earl/ Earl saw me. 
(EC,VW)┃QENNEṈ SEN E Ṯ Janet. /k̕ʷə́nnəŋ sən ʔə ƛ ̕

Janet/ Janet saw me. (AJ)┃QENNEṈ E Ṯ Janet TŦE 

ŚW̱XELÁL¸S. /k̕ʷə́nnəŋ ʔə ƛ ̕Janet tθə šxʷx̣əlél̕s/ 
Janet saw a pen. (IM)┃EWE S QENNEṈ E TŦE Skype. 

/ʔə́wə s k̕ʷə́nnəŋ ʔə tθə Skype/ He didn't see us 
on Skype. (LGC)┃EWE S I¸ QENNEṈ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. 

/ʔə́wə s ʔiʔ-k̕ʷə́nnəŋ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ They were 
not seen. (MP)┃SṮI¸S Ȼ EN¸ SEN¸Á ṮÁ¸ (ȻȽ) QENNEṈ. 

/sƛí̕ʔ-s kʷ ən̕-s-ʔənʔé ƛé̕ʔ (kʷɬ-) k̕ʷə́nnəŋ/ He 
wants to come see you again. (EC,VW)┃QENNEṈ ȻSE 

MÁN E TȽ Manson SÁSEU¸. /k̕ʷə́nnəŋ kʷsə mén ʔə 

tɬ Manson sésəw̕/ Someone saw Manson's father 
down on the beach. (EC,VW)┃QENNEṈ E TȽ SQTO¸ 

TŦE S₭O₭I¸ SESÁU¸T. /k̕ʷə́nnəŋ ʔə tɬ sk̕ʷtáʔ tθə 

sq̕ʷáq̫̕ iʔ səséw̕t/ Raven saw something dead lying 
down stretched out. (MP)┃ṮÁ¸ EU¸ LÁ¸E E TȽ SDȺ¸YES 

ȻSÁ¸E QENNEṈ E TȽ PELEC. /ƛ̕éʔ əw̕ léʔə ʔə tɬ 

sté̕yə̕s kʷséʔə k̕ʷə́nnəŋ ʔə tɬ pə́lək/ Also there at 
Pender there was something Philip saw. 
(MP)┃ṮELÁ¸TEṈ TŦE ĆOL¸EḰ I¸ U¸ ŦE¸IT JE EU¸ QENNEṈ. 

SȽEN¸Q. /ƛ̕əléʔtəŋ tθə čál̕əqʷ ʔiʔ uʔ-θəʔít č̕ə ʔəw̕ 

k̕ʷə́nnəŋ. sɬə́n̕k̕ʷ/ They searched the bushes and 
they did find him. He was shot. (CJ)┃OO, DÁĆEK ȻE¸ 

TŦE MÁNS Ȼ SQENNEṈS TŦEU¸NIȽ. /ʔó, té̕čəq̕ kʷəʔ 

tθə mén-s kʷ s-k̕ʷə́nnəŋ-s tθəw̕níɬ/ Oh, his father 
was mad when he saw him. (CP)┃HO¸ SW̱ I¸ ṮI¸JET U¸ 

STÁṈ OL¸ E Ȼ EN¸ SYÁ¸ PI¸OTEȽ I¸ NIȽ TŦE SṈE₭E¸ 

ȻEXŦINEṈ E Ȼ EN¸ STU¸ QENNEṈ. /háʔ sxʷ iʔ-ƛí̕ʔč̕ət 

ʔuʔ-stéŋ ʔal̕ ʔə kʷ ən̕-s-yéʔ piʔátəɬ ʔiʔ níɬ tθə 

sŋə́q̕ʷəʔ kʷəx̣θínəŋ ʔə kʷ ən̕-s-tuʔ-k̕ʷə́nnəŋ/ If you 
go sneaking up on something when you go duck 
hunting, it's Crane who hollers out when he sees 
you. (MP)❱   ⟦√k̕ʷən-naxʷ-əŋ  √see-nctrns-psv⟧ 
☞QENNEW̱  

QEN¸N¸EU¸EL¸   /k̫̕ ənn̕̕ə́w̕əl/̕   
1.  to be seeing each other. (CJ)   
2.  to be looking after, watching out for 
each other. (CJ) ❰QEN¸N¸EU¸EL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ 

/k̕ʷən̕n̕ə́w̕əl̕ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children are 
looking after each other. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-
n‹ˀ›əW‹ˀ›el‹ˀ›  √see‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ 
☞QENNEȻEL  

QENNEW̱   /k̫̕ ə́nnəxʷ/ Stem: QENN /k̕ʷə́nn/ to 
see something. (EC,VW; MP; LGC; CP) ❰QENNEW̱ 

SEN /k̕ʷə́nnəxʷ sən/ I see it. / I saw him/her/it. (RH; 
EC,VW; IM,RS; RS; LAC; AJ; CP)┃U¸ QENNEW̱ SEN. 

/ʔuʔ-k̕ʷə́nnəxʷ sən/ I saw it/him/her/them. (BJ; 
EC,VW; IM,RS)┃I¸ QENNEW̱ SEN. /ʔiʔ-k̕ʷə́nnəxʷ sən/ 
I saw it. (EC,VW)┃QENN ES. /k̕ʷə́nn-əs/ He/she sees 
it. (LGC)┃ĆÁȽ NE SQENNEW̱. /čéɬ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ/ I 
just saw it/him/her/them. (LGC)┃QENNEW̱ SEN ȻSE 

Earl. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə Earl/ I saw Earl. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦE SȽÁNI¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən 

θə sɬéniʔ/ I saw the woman (present). 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻŦE SȽÁNI¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən 

kʷθə sɬéniʔ/ I saw the woman (not present). 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦEU¸NIȽ. /k̕ʷə́nnəxʷ sən 

tθəw̕níɬ/ I see him. (EC,VW)┃QENN ES I¸ ȻȽEWENE. 

/k̕ʷə́nn-əs ʔiʔ kʷɬ-ʔə́wənə/ He looked and there 
was nothing. (CP)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN QENN ES. 

/x̣ʷənəkʷén̕ sən k̕ʷə́nn-əs/ I think he saw it. 
(LGC)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SQENNEW̱. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-

k̕ʷə́nnəxʷ/ I want to see it. (EC,VW)┃ĆÁȽ NE 

SQENNEW̱ /čéɬ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ/ I just met her. / I 
just saw him/her. (EC,VW)┃TU¸ QENNEW̱ SEN. /tuʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ sən/ I sort of saw it. (ErCb)┃ȻȽQENNEW̱ 

SEN ȻI¸E. /kʷɬ-k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷiʔə/ I already saw 
it. (EC,VW)┃EWE SEN S I¸ QENNEW̱. /ʔə́wə sən s iʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ/ I've never seen it. (EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN 

ȻȽQENNEW̱. /ƛé̕ʔ sən kʷɬ-k̕ʷə́nnəxʷ/ I saw it 
again. (EC,VW)┃U¸ ȻȽQENNEW̱ LE¸ SEN. /ʔuʔ-kʷɬ-

k̕ʷə́nnəxʷ ləʔ sən/ I've seen it. (MP)┃QENNEW̱ LE¸ 

SEN TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸. /k̕ʷə́nnəxʷ ləʔ sən tθə nə-

sčéʔčəʔ/ I saw my friend. (HJ)┃NIȽ EWE Ȼ EN¸ 

SQENNEW̱. /níɬ ʔə́wə kʷ ən̕-s-k̕ʷə́nnəxʷ/ That's 
what you never see. (PP)┃QENNEW̱ SEN TŦE ṈAḴE¸ 

LÁ¸E E TŦE SAḴEȽ. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə ŋéqəʔ léʔə 
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ʔə tθə séqəɬ/ I saw the snow out there. (IM)┃HO¸ 

JE SW̱ TW̱ ÍY¸ I¸ QENNEW̱ SW̱. /háʔ č̕ə sxʷ txʷ-ʔə́y̕ 

ʔiʔ k̕ʷə́nnəxʷ sxʷ/ If you become good, you see it. 
(PP)┃SU¸ QENNEW̱S TŦE NÁ¸ ȽÁÁL TŦE QÍQÍYEȻ. /suʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə néʔ ɬéel tθə k̕ʷáyk̕ʷəyəkʷ/ He 
saw a fisherman coming ashore. (PP)┃QENNEW̱ SEN 

ȻE SYÁ¸S. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷə s-yéʔ-s/ I saw him 
go. / I saw him when he went. (EC,VW)┃QENNEW̱ 

SEN Ȼ SYÁ¸S. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷ s-yéʔ-s/ I saw him 
go. (EC,VW)┃U¸ QENNEW̱ SEN TŦE SILE¸S. /ʔuʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə síləʔ-s/ I saw her grandfather. 
(CJ)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SQENNEW̱. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-

k̕ʷə́nnəxʷ/ I want to see it/him/her. (EC,VW)┃NE SṮI¸ 

Ȼ NE SQENNEW̱ ŦE. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ θə/ 
I want to see her. (EC,VW)┃HO¸ SW̱ QENNEW̱ I¸ 

EN¸OW̱ SW̱ DEQISTW̱. /háʔ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ ʔiʔ 

ʔənʔáxʷ sxʷ tə̕k̕ʷístxʷ/ When you see it, come 
bring it home. (MP)┃SU¸ ĆEL¸ESS SU¸ QENNEW̱S TŦE 

SQEQOTE¸ /suʔ-čə́l̕əs-s suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə 

sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ He turned around and he saw Crow. 
(ErC)┃SU¸ QENNEW̱S TŦE ÁLESS SXO¸XE¸QTEṈ. /suʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə ʔéləs-s sx̣áʔx̣əʔk̕ʷtəŋ/ So they saw 
their sister impaled. (EC)┃HO¸ SW̱ ȻEĆÁ TW̱E LEKÁȽ, 

EN¸ SU¸ QENNEW̱ ȻSE TUWE LÁ¸E ȻE SĆÁN¸EȽ EȽTE 

PLEMSIȽĆ TUWE SĆÁN¸EȽ /háʔ sxʷ kʷəče txʷə-

ləq̕éɬ, ʔən̕-suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ kʷsə tuwə-léʔə kʷə 

sčén̕əɬ-əɬtə pləmsíɬč təwə-sčén̕əɬ/ If you go by 
there, you'll see the plum tree we planted is still 
there. (BJ)┃QENNEW̱ E SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ SW̱ȾSOSTS? 

/k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ kʷsə swə́y̕qəʔ kʷ s-xʷt̕θ sást-s?/ 
Did you see the man hit him? (EC,VW)┃QENNEW̱ E 

SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ W̱ȾSOSTOL¸W̱? /k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ 

kʷsə swə́y̕qəʔ xʷt̕θ sastál̕xʷ?/ Did you see the man 
who hit us? (EC,VW)┃QENNEW̱ E SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ 

SW̱ȾSOSTOL¸W̱S? /k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ kʷsə swə́y̕qəʔ 

kʷ s-xʷt̕θ sastálx̕ʷ-s?/ Did you see the man hit us? 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ EN¸ 

SW̱ȾSOSTEṈ. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə swə́y̕qəʔ kʷ ən̕-s-

xʷt̕θ sástəŋ/ I saw the man hit you in the face. 
(EC,VW)┃I¸ ŚEŚTEṈ ȽTE¸ I¸ ȻȽQENNEW̱ ȽTE ȻSE. /ʔiʔ-

šə́štəŋ ɬtə, ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nnəxʷ ɬtə kʷsə/ We were 
walking when we saw something. (EC,VW)┃QENNEW̱ 

SEN Ȼ STESS E TSE SOȽ /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷ s-tə́s-s ʔə 

tsə sáɬ/ I saw him when he came to the door. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ TÁĆEL 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́y̕qəʔ téčəl/ I saw the 
man who came. (EC,VW)┃U¸ YOŦ SEN OL¸ EU¸ 

ṮEL¸Á¸EṈ¸ I¸ OU¸ Ȼ NE SQENNEW̱ /ʔuʔ-yáθ sən ʔal̕ 

ʔəw̕ ƛ̕əl̕éʔəŋ̕ ʔiʔ ʔáw̕ kʷ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ/ I keep on 
searching for it, but I never see it. (EC,VW)┃SU¸ 

ĆEL¸ESS TŦEU¸NIȽ. SU¸ QENNEW̱S TŦE Í¸ SWIU¸LES. 

/suʔ-čə́l̕əs-s tθəw̕níɬ. suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə ʔə́y̕ 

swíw̕ləs/ He looked around. Then he saw a nice 
young man (EC,VW)┃QENN ES. /k̕ʷə́nn-əs/ He/she 
saw it. (EC,VW; MP)┃QENN ES ȻSE Earl. /k̕ʷə́nn-əs 

kʷsə Earl/ She saw Earl. (EC,VW)┃U¸ NEȻE LE¸ QENN 

EN. /ʔuʔ-nə́kʷə ləʔ k̕ʷə́nn-ən/ It was you that I 
saw. (IM,RS)┃I¸ ȻȽQENN ES ŚI¸ŚEJ. /ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs 

šíʔšəč̕/ And he saw it in the bushes. (MP)┃MEQ¸EXIN 

U¸ QENN EN. /mə́k̕ʷʔəx̣in uʔ k̕ʷə́nn-ən/ I saw it 
everywhere. (LGC)┃I¸ U¸ HÍ OL¸ I¸Í¸MET SȽÁNI¸ QENN 

ES. /ʔiʔ uʔ-háy ʔal̕ ʔiʔə́y̕mət sɬéniʔ k̕ʷə́nn-əs/ It 
was a very good looking lady that he saw. 
(GB)┃QENN ES ȻSE ȽOLEṈ SWIU¸LES ȻŦE KÁ¸ṈI¸. 

/k̕ʷə́nn-əs kʷsə ɬáləŋ swíw̕ləs kʷθə q̕éʔŋiʔ/ The 
young man that got left saw a girl. (EC,VW)┃STÁṈ 

YEW̱ LE¸ OĆE ȻSE QENN EW̱ E ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ? /stéŋ 

yəxʷ ləʔ ʔačə kʷsə k̕ʷə́nn-əxʷ ʔə kʷsíʔe 

čəléqəɬ?/ What did you see yesterday? (RS)┃NIȽ SU¸ 

ĆEL¸EḴSENS I¸ QENN ES TŦE ṈEN¸ ŚEŚQO¸EM¸. /níɬ 

suʔ-čəl̕ə́qsən-s ʔiʔ k̕ʷə́nn-əs tθə ŋə́n̕ šəšk̕ʷáʔəm̕/ 
So he went around the point and he saw many 
swimming. (EC,VW)┃NIȽ SU¸ ĆEL¸EḴSENS I¸ QENN ES 

TŦE ṈEN¸ ŚEŚQO¸EM¸. /níɬ suʔ-čəl̕ə́qsən-s ʔiʔ 

k̕ʷə́nn-əs tθə ŋə́n̕ šəšk̕ʷáʔəm/̕ So he went around 
the point and he saw many swimming. 
(EC,VW)┃ȻEȻX̱TÍ¸TEṈ¸ I¸ ȻȽQENN ES LE¸ TŦE Peter 

Jones. /kʷəkʷx̣ʷtáy̕təŋ̕ ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs ləʔ tθə 

Peter Jones/ She was going crazy and she saw 
Peter Jones. (CJ)┃ĆSLÁ¸E E TȽ SO¸EȻ TŦE QENN EN 

SȻÁSEṈ ÁȽE E ȽÁ¸E. /čsléʔə ʔə tɬ sáʔəkʷ tθə 

k̕ʷə́nn-ən skʷésəŋ ʔéɬə ʔə ɬéʔə/ The ones I saw 
asking for a wife there were from Sooke. (BJ)┃QENN 

ES TŦE SṮELIṮȽḴEȽ ŦEU¸NIȽ SȽÁNI¸, S¸ÁLEW̱ SȽÁNI¸. 

/k̕ʷə́nn-əs tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ θəw̕níɬ sɬéniʔ, sʔéləxʷ 

sɬéniʔ/ The children saw that lady, old lady. (CP)┃I¸ 

ȻȽQENN ES TŦE PIPENT TŦE STÁSȻEȽS E TŦE SÁLESS 

DÍYEMT ES. /ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs tθə pípənt tθə 

stéskʷəɬ-s ʔə tθə séləs-s tə́̕yəmt-əs/ And he saw 
on her back the painting of his hands that he put 
there. (CP)┃ŚX̱EN¸ÁṈS TŦE ȾIȾEȾEM¸ Ȼ SNÁ¸S ḴBILEṈ E 

Ȼ SU¸ IȽENS E ȻSE U¸ STÁṈ OL¸ QENN ES. /šx̣ʷənʔéŋ-s 

tθə t̕ᶿít̕ᶿət̕ᶿəm̕ kʷ s-néʔ-s qp̕íləŋ ʔə kʷ suʔ-ʔíɬən-s 

ʔə kʷsə uʔ-stéŋ ʔal̕ k̕ʷə́nn-əs/ They were like a 
bird that comes landing to eat whatever it can see. 
(CP)❱   ⟦√k̕ʷən-naxʷ  √see-nctrns⟧ ☞QEN  

QENNOL¸W̱   /k̫̕ ənnálx̕ʷ/ see us. ❰QENNOL¸W̱ 

SW̱. /k̕ʷənnálx̕ʷ sxʷ/ You see us. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən-naxʷ-alx̕ʷ  √see-nctrns-1plobj⟧ 
☞QENNEW̱  

QENNOṈE   /k̫̕ ənnáŋə/ see you. ❰QENNOṈE 

SEN. /k̕ʷənnáŋə sən/ I see you. (EC,VW; IM,RS; 
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RS)┃QENNOṈE SEN HÁLE. /k̕ʷənnáŋə sən helə/ I 
see you folks. (EC,VW)┃QENNOṈE ȽTE. /k̕ʷənnáŋə 

ɬtə/ We saw you. (EC,VW)┃U¸ QENNOṈE SEN SE¸. 

/ʔuʔ-k̕ʷənnáŋə sən səʔ/ I'll see you later/again. 
⦅Usage: Used as a leave-taking⦆ (IM,RS)┃U¸ 

QENNOṈE SEN SE¸ HÁLE. /ʔuʔ-k̕ʷənnáŋə sən səʔ 

helə/ I'll see you folks again. ⦅Usage: Used as a 
leave-taking⦆ (LGC)┃QENNOṈE SEN SE¸ ṮÁ¸. 

/k̕ʷənnáŋə sən səʔ ƛé̕ʔ/ I'll see you again. 
(AJ)┃YÁ¸ SW̱ HÁLE. U¸ QENNOṈE SEN SE¸. /yéʔ sxʷ 

helə. ʔuʔ-k̕ʷənnáŋə sən səʔ/ You folks can go. I'll 
see you again. ⦅Usage: Used to someone leaving⦆ 
(LGC)┃ṮÁ¸ SEN ȻȽQENNOṈE. /ƛ̕éʔ sən kʷɬ-

k̕ʷənnáŋə/ I saw you again. (EC,VW(nr))┃Í¸ Ȼ NE 

SQENNOṈE. /ʔə́y ̕kʷ nə-s-k̕ʷənnáŋə/ It's good to 
see you. (IM)┃QENNOṈE SEN SE¸. /k̕ʷənnáŋə sən 

səʔ/ I will see you. / I'll be seeing you. (IM; 
IM,RS)┃TU¸ QENNOṈE LE¸ SEN. /tuʔ-k̕ʷənnáŋə ləʔ 

sən/ I kind of wanted to see you. (MP)┃ṮÁ¸S EN¸ SU¸ 

QENNOṈE. /ƛ̕éʔ-s ʔən̕-suʔ-k̕ʷənnáŋə/ I'll see you 
again. (EC,VW)┃TU¸ QENNOṈE LE¸ SEN. /tuʔ-

k̕ʷənnáŋə ləʔ sən/ I kind of saw you. 
(MP)┃QENNOṈE SEN E ȻSIE ĆELAḴEȽ. /k̕ʷənnáŋə sən 

ʔə kʷsiə čəléqəɬ/ I saw you yesterday. (IM,RS)┃NIȽ 

ȻȽĆELAḴEȽ I¸ QENNOṈE SEN. /níɬ kʷɬ-čəléqəɬ ʔiʔ 

k̕ʷənnáŋə sən/ It was yesterday that I saw you. 
(IM,RS)┃TEW̱ SE¸ OL¸ Ȼ NE SQENNOṈE. /tə́xʷ səʔ ʔal ̕

kʷ nə-s-k̕ʷənnáŋə/ I'll see you later. 
(EC,VW)┃YEŦO¸ST SEN Ȼ NE SQENNOṈE. /yəθáʔst 

sən kʷ nə-s-k̕ʷənnáŋə/ I told him I saw you. 
(EC,VW)┃JEK SEN Ȼ NE SQENNOṈE. /č̕ə́q̕ sən kʷ nə-

s-k̕ʷənnáŋə/ I was surprised to see you. (EC,VW)┃NE 

SṮI¸ Ȼ NE SQENNOṈE. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-k̕ʷənnáŋə/ I 
want to see you. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SQENNOṈE 

ṮÁ¸. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-k̕ʷənnáŋə ƛ̕éʔ/ I want to see 
you again. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SṮÁ¸ QENNOṈE. 

/nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-ƛé̕ʔ k̕ʷənnáŋə/ I want to see you 
again. (EC,VW)┃Í¸ NE ŚḰÁLEȻEN NE SQENNOṈE. /ʔə́y̕ 

nə-šqʷéləkʷən nə-s-k̕ʷənnáŋə/ I feel good about 
seeing you. (IM)┃JÁN¸ Í¸ NE SQENNOṈE. /č̕én̕ ʔə́y̕ 

nə-s-k̕ʷənnáŋə/ It was good to see you. 
(IM)┃QENNOṈE LE¸ SEN E ȻSIE ĆELAḴEȽ. /k̕ʷənnáŋə 

ləʔ sən ʔə kʷsiə čəléqəɬ/ I saw you yesterday. 
(IM,RS)┃EN¸Á¸E SEN. U¸ QENNOṈE SEN SE¸. /ʔənʔéʔə 

sən. ʔuʔ-k̕ʷənnáŋə sən səʔ/ I'm on my way over 
and I'll see you. (LGC)┃QENNOṈE (LE¸) SEN LÁ¸E (LE¸) 

ȻSE Á¸LEṈ. /k̕ʷənnáŋə (ləʔ) sən léʔə (ləʔ) kʷsə 

ʔéʔləŋ/ I saw you at the house. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ 

NE SEN¸Á ṮÁ¸ ȻȽQENNOṈE. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-ʔənʔé 

ƛé̕ʔ kʷɬ-k̕ʷənnáŋə/ I want to come see you again. 
(EC,VW)┃JEK SEN Ȼ NE SEWE S I¸ QENNOṈE. /č̕ə́q̕ sən 

kʷ nə-s-ʔə́wə s ʔiʔ-k̕ʷənnáŋə/ I'm surprised that I 
didn't see you. (EC,VW)┃QENNOṈE SEN Ȼ EN¸ SȾ₭ÁS 

EW̱. /k̕ʷənnáŋə sən kʷ ən̕-s-t̕ᶿq̕ʷés-əxʷ/ I saw you 
when you hit me. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən-naxʷ-
aŋə  √see-nctrns-2obj⟧ ☞QENNEW̱  

QENNOṈES   /k̫̕ ənnáŋəs/ see me. ❰QENNOṈES 

SW̱. /k̕ʷənnáŋəs sxʷ/ You see me. (EC,VW)┃ṮÁ¸ 

ȻȽQENNOṈES. /ƛ̕éʔ kʷɬ-k̕ʷənnáŋəs/ He saw me 
again. (EC,VW(nr))┃QENNOṈES SW̱ Ȼ NE SȾ₭ÁSE. 

/k̕ʷənnáŋəs sxʷ kʷ nə-s-t̕ᶿq̕ʷésə/ You saw me 
when I hit you. (EC,VW)┃SṮI¸S Ȼ SQENNOṈESS ṮÁ¸. 

/sƛí̕ʔ-s kʷ s-k̕ʷənnáŋəs-s ƛé̕ʔ/ He wants to see me 
again. (EC,VW)┃SṮI¸S Ȼ SṮÁ¸S ȻȽQENNOṈES. /sƛí̕ʔ-s 

kʷ s-ƛ̕éʔ-s kʷɬ-k̕ʷənnáŋəs/ He wants to see me 
again. (EC,VW)┃SṮI¸S ṮÁ¸ Ȼ SEN¸ÁS QENNOṈES. /sƛí̕ʔ-

s ƛé̕ʔ kʷ s-ʔənʔé-s k̕ʷənnáŋəs/ He wants to come 
see me again. (EC,VW)┃U¸ TEW̱ SE¸ OL¸ Ȼ EN¸ 

SQENNOṈES. /ʔuʔ-tə́xʷ səʔ ʔal̕ kʷ ən̕-s-k̕ʷənnáŋəs/ 
You'll see me later. (EC,VW)┃JEK SEN Ȼ EN¸ 

SQENNOṈES. /č̕ə́q̕ sən kʷ ən̕-s-k̕ʷənnáŋəs/ I was 
surprised you saw me. (EC,VW)┃JEK SEN Ȼ EN¸ SEWE 

S I¸ QENNOṈES. /č̕ə́q̕ sən kʷ ən̕-s-ʔə́wə s ʔiʔ-

k̕ʷənnáŋəs/ I'm surprised that you didn't see me. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən-naxʷ-aŋəs  √see-nctrns-1sgobj⟧ 
☞QENNEW̱  

QENN- see it. Stem for subject suffixes. See 

under: QENNEW̱  

QENṈOTNESEṈ   /k̫̕ ənŋátnəsəŋ/ to be run 
after, run to by something or someone. 
❰QENṈOTNESEṈ SEN. /k̕ʷənŋátnəsəŋ sən/ He ran 
after me. (EC,VW)❱   ⟦√kʷaniŋat-nəs-əŋ  √run-intent-
psv⟧ ☞ȻENṈOTNES  

QENOȽ   /k̫̕ ənáɬ/ to gaze, hold eyes open. 
(MP; LAC; LGC) ❰U¸ QENOȽ OL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔuʔ-

k̕ʷənáɬ ʔal ̕tθə xʷílŋəxʷ/ That person has his eyes 
wide open. (LGC)┃SJÁN¸ U¸ QENOȽ TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. 

/sč̕én̕ uʔ k̕ʷənáɬ tθə n̕-sčéʔčəʔ/ Your friend really 
has his eyes wide open (he's not asleep). 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷən-aɬ  √see-dur⟧ ☞QEN  

QEN¸OȽ   /k̫̕ əná̕ɬ/   
1.  to be looking, seeing, able to see. (EC,VW) 
❰I¸ QEN¸OȽ /ʔiʔ-k̕ʷən̕áɬ/ He can see. (He's looking.) 
(EC,VW)┃I¸ U¸ QEN¸OȽ /ʔiʔ ʔuʔ-k̕ʷən̕áɬ/ But she can 
see. (She's able to see, not blind.) (EC,VW)┃EWENE 

SQEN¸OȽS /ʔə́wənə s-k̕ʷən̕áɬ-s/ He can't see. 
(EC,VW)┃SṮÁ¸S EU¸ TW̱E QEN¸OȽ. /s-ƛé̕ʔ-s ʔəw̕ txʷə-

k̕ʷən̕áɬ/ So she could see too. (EC,VW)❱   
2.  to be watching over, guarding. (LAC) 
❰QEN¸OȽ SEN E TŦE NE ṈENE¸. /k̕ʷən̕áɬ sən ʔə tθə 
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nə-ŋə́nəʔ/ I'm watching over my child. 
(LAC)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-aɬ  √see‹actl›-dur⟧ ☞QENOȽ  

QEN¸OȽSET   /k̫̕ əná̕ɬsət/ to be watching out 
for oneself, watch where one is going. (LAC) 
❰QEN¸OȽSET SW̱. /k̕ʷən̕áɬsət sxʷ/ Be careful, 
watch where you're going. (LAC)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-aɬ-
sat  √see‹actl›-dur-rflxv⟧ ☞QEN¸OȽ  

QENOST   /k̫̕ ənást/ to look at someone in the 
face. (MP; LAC) ❰QENOST SEN TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸. 

/k̕ʷənást sən tθə nə-sčéʔčəʔ/ I looked at my 
friend in the face. (LAC)❱   ⟦√k̕ʷən꞊as-t  √see꞊face-
trns⟧ ☞QENET  

QENOSTEL¸   /k̫̕ ənástəl/̕ to look at each other 
in the face. (MP; LAC; LGC) ❰ÁN¸ U¸ QENOSTEL¸ TŦE 

ĆÁ¸SE¸. /ʔén̕ uʔ k̕ʷənástəl̕ tθə čéʔsəʔ/ The couple 
looked each other in the face. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷən꞊as-
tal ̕ √see꞊face-rcprcl⟧ ☞QENOST  

QEN¸OSTEL¸   /k̫̕ əná̕stəl/̕ to be looking at 
each other, being face to face. ❰QEN¸OSTEL¸ 

ȽTE. /k̕ʷən̕ástəl̕ ɬtə/ We were face to face. 
(LAC)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›꞊as-tal  √see‹actl›꞊face-rcprcl⟧ 
☞QENOSTEL¸  

QENOSTEṈ   /k̫̕ ənástəŋ/ to be looked at in 
the face by someone or something. (MP; LGC) 
❰SJÁN¸ U¸ QENOSTEṈ TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. /sč̕én̕ uʔ 

k̕ʷənástəŋ tθə n̕-sčéʔčəʔ/ He really looked at your 
friend in the face. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷən꞊as-t-
əŋ  √see꞊face-trns-psv⟧ ☞QENOST  

QENOX̱EṈ   /k̫̕ ənáx̣̫ əŋ/ to pant (as a dog or 
wolf). ❰EN¸ÁS I¸ QENOX̱EṈ E TŦE EN¸ÁS I¸ ŦOŦȽE. 

/ʔənʔé-s ʔiʔ k̕ʷənáx̣ʷəŋ ʔə tθə ʔənʔé-s ʔiʔ-θáθɬə/ 
They (the wolves) came panting as they came down. 
(CP)❱   ⟦√kʷənax̣ʷ-əŋ  √pant-mdl⟧  

QENQENED   /k̫̕ ə́nk̫̕ ənət/̕ dolphin. (EC,VW) 
VAR: QENQONED /k̕ʷənk̕ʷánət̕/ (IM; DE) VAR: 
QENQENOD /k̕ʷənk̕ʷənát̕/ 
(RS)   ⟦k̕ʷə́n+√k̕ʷənət ̕ char+√porpoise⟧ ☞QONED  

QENQENNEW̱   /k̫̕ ənk̫̕ ə́nnəxʷ/ to see all of 
a group of several individual things. (MP) 
❰QENQENNEW̱ SEN TŦE U¸ MEQ SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/k̕ʷənk̕ʷə́nnəxʷ sən tθə uʔ-mə́k̕ʷ sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ I 
saw all the children. (LGC)❱   ⟦k̕ʷən+√k̕ʷən-
naxʷ  rep+√see-nctrns⟧ ☞QENNEW̱  

QENQENOD dolphin. See under: QENQENED  

QEN¸QEN¸T   /k̫̕ ənk̫̕̕ ə́nt̕/ to be looking at a 
group. ❰I¸ U¸ LÁ¸E U¸ YOŦ U¸ QEN¸QEN¸T. /ʔiʔ uʔ-

léʔə uʔ-yáθ uʔ-k̕ʷən̕k̕ʷə́n̕t/ The ones that are 
watching him are always there. (CP)┃I¸ QEN¸QEN¸T 

ES TŦE EL¸OL¸EȽ E TŦE SNEW̱EȽ. /ʔiʔ k̕ʷən̕k̕ʷə́n̕t-əs 

tθə ʔəl̕ʔál̕əɬ ʔə tθə snə́xʷəɬ/ And he was looking 
at those aboard the canoe. (CP)❱   ⟦k̕ʷən+√k̕ʷən‹ˀ›-
ət  pl+√see‹actl›-trns⟧ ☞QEN¸T  

QEN¸QI¸EN¸   /k̫̕ ən̕k̫̕ íʔən/̕ to be expecting, 
watching for someone or something. (EC,VW; 
LAC; CP) ⦅This is rejected with the 'future' marker so 
*/k̕ʷən̕k̕ʷíʔən̕ sən səʔ/ is ungrammatical.⦆ (EC,VW; 
MP(nr)) ❰U¸ QEN¸QI¸EN¸ SEN. /ʔuʔ-k̕ʷən̕k̕ʷíʔən̕ sən/ 
I'm expecting (you). (EC,VW)┃QEN¸QI¸EN¸ SEN E ȻSE 

NE SĆÁ¸ĆE¸. /k̕ʷən̕k̕ʷíʔən̕ sən ʔə kʷsə nə-sčéʔčəʔ/ 
I'm expecting my friend. 
(LAC)❱   ⟦k̕ʷən̕+√k̕ʷ‹i›‹ʔ›ən‹ˀ›  char+√see‹pers›‹act
l›⟧ ☞QEN  

QENQONED dolphin. See under: QENQENED  

QEN¸S   /k̫̕ ə́ns̕/ looking at me. ❰AXEṈ ȻE EWE S 

QEN¸S ES. /ʔéx̣əŋ kʷə ʔə́wə s k̕ʷə́n̕s-əs/ He said 
don't look at me. (EC,VW)┃SE¸ÁSE SEN ȻE EWÁ¸ EW̱ S 

QEN¸S. /səʔésə sən kʷə ʔəwéʔ-əxʷ s k̕ʷə́n̕s/ I told 
you not to look at me. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-ət-
s  √see‹actl›-trns-1sgobj⟧ ☞QEN¸T  

QENSELO¸   /k̫̕ ənsəláʔ/ to stare. (MP) 
❰QENSELO¸ TŦE SWIU¸LES. /k̕ʷənsəláʔ tθə swíw̕ləs/ 
The young man stared. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷən꞊as-
əlaʔ  √see꞊face-actv⟧ ☞QEN  

QENSENEṈ   /k̫̕ ənsə́nəŋ/ to look at the feet. 
(MP) ❰QENSENEṈ SEN. /k̕ʷənsə́nəŋ sən/ I looked at 
my feet. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷən꞊sən-əŋ  √see꞊foot-mdl⟧ 
☞QEN  

QENSENEṈTW̱   /k̫̕ ənsə́nəŋtxʷ/ to have 
someone look at the feet. ❰QENSENEṈTW̱ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ I¸ ĆÁȽ NU¸ILEṈS. /k̕ʷənsə́nəŋtxʷ tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ ʔiʔ čéɬ nuʔíləŋ-s/ Have the kids look 
at their feet before they come in. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷən꞊sən-əŋ-txʷ  √see꞊foot-mdl-caus⟧ 
☞QENSENEṈ  

QENSENET   /k̫̕ ənsə́nət/ to look at the foot. 
❰QENSENET SW̱. /k̕ʷənsə́nət sxʷ/ You looked at 
their feet. (LGC)┃QENSENET SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/k̕ʷənsə́nət sxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Look at the 
children's feet (make sure they're not muddy when 
they come in). (LGC)❱   ⟦√k̕ʷən꞊sən-ət  √see꞊foot-
trns⟧ ☞QENET  

QEN¸SET see self. See under: QEN¸SOT  

QEN¸SI   /k̫̕ əns̕í/ watch you. ❰QEN¸SI SEN. 

/k̕ʷən̕sí sən/ I'm watching you. / I watched you. 
(EC,VW)┃QEN¸SI SEN HÁLE. /k̕ʷən̕sí sən helə/ I'm 
watching you folks. (EC,VW)┃YEŦO¸ST SEN Ȼ NE 

SQEN¸SI. /yəθáʔst sən kʷ nə-s-k̕ʷən̕sí/ I told him 
I'm watching you. (EC,VW)┃QEN¸SI SEN Ȼ EN¸ SȾ₭ÁS 
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EW̱. /k̕ʷən̕sí sən kʷ ən̕-s-t̕θ q̕ʷés-əxʷ/ I watched 
you when you hit me. (EC,VW)┃W̱U¸Á LE¸ SW̱ SE 

ĆTOLES I¸ QEN¸SI SEN. /xʷuʔé ləʔ sxʷ sə čtáləs ʔiʔ 

k̕ʷən̕sí sən/ You weren't married yet when I saw 
you (last). (EC,VW)┃W̱U¸Á LE¸ SEN SE ĆTOLES I¸ 

QEN¸SI SEN. /xʷuʔé ləʔ sən sə čtáləs ʔiʔ k̕ʷən̕sí 

sən/ I wasn't married yet when you saw me. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən̕‹ˀ›-ət-sə-i  √see‹actl›-trns-2obj-
pers⟧ ☞QEN¸IT  

QEN¸SIṈ¸   /k̫̕ əns̕íŋ/̕ to look at (something) 
for (someone). ❰QEN¸SIṈ¸ SW̱. /k̕ʷən̕síŋ̕ sxʷ/ Go 
and look at it. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-si-
əŋ  √see‹actl›-ben-mdl⟧ ☞QEN  

QENSIS   /k̫̕ ənsís/ look at it for me. (EC,VW) 
❰QENSIS ES. /k̕ʷənsís-əs/ He/she looked at it for me. 
(EC,VW)┃QENSIS SW̱. /k̕ʷənsís sxʷ/ You looked at it 
for me. (EC,VW; GB)┃ȾIW̱EṈ I¸ QENSIS SW̱. /t̕θ íxʷəŋ 

ʔiʔ k̕ʷənsís sxʷ/ Please look at it for me. 
(GB)❱   ⟦√k̕ʷən-si-t-s  √see-ben-trns-1sgobj⟧ 
☞QENSIT  

QENSISE   /k̫̕ ənsísə/ look at it for you. 
❰QENSISE SEN. /k̕ʷənsísə sən/ I looked at it for you. 
(EC,VW)┃YEŦO¸ST SEN Ȼ NE SQENSISE. /yəθáʔst sən 

kʷ nə-s-k̕ʷənsísə/ I told him I'll look at it for you. 
(EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN Ȼ NE SQENSISE SE¸. /yəθáʔssə 

sən kʷ nə-s-k̕ʷənsísə səʔ/ I told you I'll look at it 
for you. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən-si-t-sə  √see-ben-trns-
2obj⟧ ☞QENSIT  

QEN¸SISE   /k̫̕ əns̕ísə/ look at for you. 
❰QEN¸SISE SEN. /k̕ʷən̕sísə sən/ I looked at it for 
you. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-si-t-sə  √see‹actl›-ben-
trns-2obj⟧ ☞QEN¸SIT  

QENSISEṈ   /k̫̕ ənsísəŋ/ look at it for me. 
⦅Usage: This is the polite form⦆ (GB) cp. QENSIS 
❰QENSISEṈ SW̱. /k̕ʷənsísəŋ sxʷ/ You looked at it 
for me. (EC,VW; GB)┃ȾIW̱EṈ I¸ QENSISEṈ SW̱. 

/t̕θ íxʷəŋ ʔiʔ k̕ʷənsísəŋ sxʷ/ Please look at it for 
me. (GB)❱   ⟦√k̕ʷən-si-t-səŋ  √see-ben-trns-1sgobj⟧ 
☞QENSIT  

QEN¸SISEṈ   /k̫̕ əns̕ísəŋ/ look at for me. ❰YÁ¸ 

SW̱ QEN¸SISEṈ. /yéʔ sxʷ k̕ʷən̕sísəŋ/ Go look at it 
for me. (EC,VW)┃QEN¸SISEṈ SW̱ E TŦE SḴAXE¸. 

/k̕ʷən̕sísəŋ sxʷ ʔə tθə sqéx̣əʔ/ You look after the 
dog for me. / Look at the dog for me. (EC,VW)❱ VAR: 
QEN¸SIS /k̕ʷən̕sís/ ❰ȻȽI¸ YÁ¸ LE¸ QEN¸SIS ES. /kʷɬ-

iʔ-yéʔ ləʔ k̕ʷən̕sís-əs/ He went to see it for me. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-si-t-səŋ  √see‹actl›-ben-trns-
1sgobj⟧ ☞QEN¸SIT  

QENSIT   /k̫̕ ənsít/ to look at (something) for 
someone. ❰QENSIT SW̱. /k̕ʷənsít sxʷ/ You looked 

at it for him/her. (EC,VW)┃QENSIT SEN E TŦE 

SNEW̱EȽ. /k̕ʷənsít sən ʔə tθə snə́xʷəɬ/ I looked at 
the canoe for him. (EC,VW)┃YEŦO¸ST SW̱ Ȼ EN¸ 

SQENSIT. /yəθáʔst sxʷ kʷ ən̕-s-k̕ʷənsít/ You told 
him you looked at it. (EC,VW)┃YEŦO¸SS SW̱ ȻE 

QENSIT EN. /yəθáʔss sxʷ kʷə k̕ʷənsít-ən/ You told 
me to look at it for him. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE 

QENSIT EW̱. /yəθáʔssə sən kʷə k̕ʷənsít-əxʷ/ I told 
you to look at it for him. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN Ȼ 

NE SȻȽQENSIT ȻE¸. /yəθáʔssə sən kʷ nə-s-kʷɬ-

k̕ʷənsít kʷəʔ/ I told you that I already looked at it 
for him. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən-si-t  √see-ben-trns⟧ 
☞QENET  

QEN¸SIT   /k̫̕ əns̕ít/ to look at (something) for 
someone, look after (something) for 
someone. ❰ȻȽQEN¸SIT LE¸ SEN. /kʷɬ-k̕ʷən̕sít ləʔ 

sən/ I went to look at it for someone already. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-si-t  √see‹actl›-ben-trns⟧ 
☞QEN¸SIṈ¸  

QENSITEṈ   /k̫̕ ənsítəŋ/ be looked at for by 
someone or something. ❰YEŦO¸SS SW̱ Ȼ EN¸ 

SȻȽQENSITEṈ LE¸. /yəθáʔss sxʷ kʷ ən̕-s-kʷɬ-

k̕ʷənsítəŋ ləʔ/ You told me that he looked at it for 
you. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən-si-t-əŋ  √see-ben-trns-psv⟧ 
☞QENSIT  

QEN¸SITOL¸W̱   /k̫̕ əns̕itálx̕ʷ/ look at for us. 
❰QEN¸SITOL¸W̱ SW̱. /k̕ʷən̕sitál̕xʷ sxʷ/ You looked at 
it for us. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-si-t-alx̕ʷ  √see‹actl›-
ben-trns-1plobj⟧ ☞QEN¸SIT  

QENSITOL¸W̱EṈ   /k̫̕ ənsitálx̕ʷəŋ/ look at it 
for us. ❰QENSITOL¸W̱EṈ SW̱. /k̕ʷənsitál̕xʷəŋ sxʷ/ 
Look at it for us. (GB)❱   ⟦√k̕ʷən-si-t-alx̕ʷəŋ  √see-
ben-trns-1plobj⟧ ☞QENSIT  

QENSITOṈE   /k̫̕ ənsitáŋə/ show (it) for you. 
❰YEŦO¸ST SEN Ȼ NE SQENSITOṈE. /yəθáʔst sən kʷ 

nə-s-k̕ʷənsitáŋə/ I told him I'll show it for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən-si-txʷ-aŋə  √see-ben-caus-2obj⟧ 
☞QENSITW̱  

QENSITW̱   /k̫̕ ənsítxʷ/ to show something 
for someone. (HJ) ❰X̱EṈ E SW̱ I¸ QENSITW̱ E TŦE NE 

SNEW̱EȽ. /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ k̕ʷənsítxʷ ʔə tθə nə-

snə́xʷəɬ/ Can you show my car for him. 
(HJ)❱   ⟦√k̕ʷən-si-txʷ  √see-ben-caus⟧ ☞QENSTW̱  

QEN¸SOT   /k̫̕ əns̕át/   
1.  to see oneself. (MP)   
2.  to look out for oneself, be careful. (IM; 
LAC; CP) ❰QEN¸SOT SW̱. /k̕ʷən̕sát sxʷ/ Look after 
yourself. / Be careful. (EC,VW; LAC)┃QEN¸SOT ȽTE 

SE¸. /k̕ʷən̕sát ɬtə səʔ/ We will look after ourselves. 
(EC,VW)┃U¸ QEN¸SOT SEN SE¸. /ʔuʔ-k̕ʷən̕sát sən səʔ/ 
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I'll look after myself. (EC,VW)┃QEN¸SOT SW̱ OL¸. 

/k̕ʷən̕sát sxʷ ʔal̕/ Watch yourself. (IM)┃QEN¸SOT, 

NE STOLES. /k̕ʷən̕sát, nə-stáləs/ Watch out, my 
spouse. (LAC)❱ VAR: QEN¸SET /k̕ʷə́n̕sət/ (LGC) 
❰QEN¸SET SW̱. /k̕ʷə́n̕sət sxʷ/ Beware, be careful. 
(LGC)┃QEN¸SET SW̱ OL¸ /k̕ʷə́n̕sət sxʷ ʔal̕/ Look 
after yourself. / Be careful. (EC,VW; LGC)┃QEN¸SET 

SW̱, SI¸ÁM¸. /k̕ʷə́n̕sət sxʷ, siʔém/̕ Be careful, sir. 
(LGC)┃U¸ QEN¸SET SEN SE¸. /ʔuʔ-k̕ʷə́n̕sət sən səʔ/ 
I'll look after myself. (EC,VW)┃QEN¸SET SW̱ E TŦE 

BEȻETEĆ. /k̕ʷə́n̕sət sxʷ ʔə tθə p̕ə́kʷətəč/ Be 
careful of the sandbar (don't get grounded). 
(LGC)┃QEN¸SET SW̱, SI¸ÁM¸. /k̕ʷə́n̕sət sxʷ, siʔém̕/ 
Look after yourself, be careful, respected one. 
(LGC)┃QEN¸SET. EN¸ÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ TE SḴAXE¸. 

/k̕ʷə́n̕sət. ʔənʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ tə sqéx̣əʔ/ Watch out. 
That dog is really mean. (AJ)┃QEN¸SET SW̱ E TŦE 

HI¸ELEṈ¸ SṈELÁNET. /k̕ʷə́n̕sət sxʷ ʔə tθə híʔələŋ̕ 

sŋəlénət/ Watch out for falling rocks. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷən̕-sat  √see-rflxv⟧ ☞QEN  

QEN¸SOTTW̱   /k̫̕ əns̕áttxʷ/ to have someone 
look after himself or herself. (EC,VW) 
❰QEN¸SOTTW̱ ȻEĆÁ. /k̕ʷən̕sáttxʷ kʷəče/ Tell him to 
look after himself. (EC,VW)┃QEN¸SOTTW̱ ĆE. 

/k̕ʷən̕sáttxʷ čə/ Tell him to look after himself. 
(Demanding) (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən̕-sat-txʷ  √see-rflxv-
caus⟧ ☞QEN¸SOT  

QEN¸STEL¸   /k̫̕ ə́ns̕təl/̕ to be showing each 
other. (IM,RS) ❰QEN¸STEL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE 

CEPUS. /k̕ʷə́n̕stəl̕ tθə sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ ʔə tθə kəpú-s/ 
The children are showing each other their coats. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-stxʷ-tal‹ˀ›  √see‹actl›-caus-
rcprcl‹actl›⟧ ☞QEN¸STW̱  

QENSTELO¸   /k̫̕ ənstəláʔ/ to put (something) 
on display. (GB)   ⟦√k̕ʷən-stxʷ-əlaʔ  √see-caus-
actv⟧ ☞QENSTW̱  

QENSTENEḴ   /k̫̕ ənstə́nəq/ to display, show 
(something). (LGC) ❰QENSTENEḴ E TŦE ŚXEL¸ES. 

/k̕ʷənstə́nəq ʔə tθə šx̣ə́lə̕s/ Show the picture. 
(LGC)┃SU¸ QENSTENEḴS E TŦE ṈEN¸ EW̱ILṈEW̱ LÁ¸E 

ŚW̱LÁ¸ES. /suʔ-k̕ʷənstə́nəq-s ʔə tθə ŋə́n̕ ʔəxʷílŋəxʷ 

léʔə šxʷléʔə-s/ He showed it to many people who 
were there where they were. (CP)❱   ⟦√k̕ʷən-stxʷ-
ənəq  √see-caus-hab⟧ ☞QENSTW̱  

QEN¸STEN¸EḴ   /k̫̕ əns̕tə́nə̕q/ to be showing 
(something) regularly, displaying. (IM,RS) 
❰QEN¸STEN¸EḴ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE CEPUS. 

/k̕ʷən̕stə́n̕əq tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə kəpú-s/ The 
child is showing off his coat. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-
stxʷ-ən‹ˀ›əq  √see‹actl›-caus-hab‹actl›⟧ ☞QEN¸STW̱  

QENSTEṈ   /k̫̕ ə́nstəŋ/ to be shown 
(something) by someone. (MP; IM,RS) 
❰QENSTEṈ SEN /k̕ʷə́nstəŋ sən/ He/she showed it to 
me. (EC,VW)┃QENSTEṈ TŦE ŚXEL¸ES. /k̕ʷə́nstəŋ tθə 

šx̣ə́l̕əs/ The picture was shown. (LGC)┃QENSTEṈ TŦE 

N¸ SĆÁ¸ĆE¸ E TŦE ŚXEL¸ES. /k̕ʷə́nstəŋ tθə n̕-sčéʔčəʔ 

ʔə tθə šx̣ə́l̕əs/ They showed your friend the 
picture. (LGC)┃I¸ EWE LE¸ Ȼ EN¸ SQENSTEṈ ȻE TŦE 

TOCTE Ȼ EN¸ S₭Í. /ʔiʔ ʔə́wə ləʔ kʷ ən̕-s-k̕ʷə́nstəŋ ʔə 

tθə táktə kʷ ən̕-s-q̕ʷáy/ And you were never 
looked at by a doctor when you died. 
(MP)❱   ⟦√k̕ʷən-stxʷ-əŋ  √see-caus-psv⟧ ☞QENSTW̱  

QEN¸STEṈ   /k̫̕ ə́ns̕təŋ/ to be shown to by 
someone. ❰QEN¸STEṈ SEN. /k̕ʷə́n̕stəŋ sən/ I was 
shown. (HJ)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-stxʷ-əŋ  √see‹actl›-caus-
psv⟧ ☞QEN¸STW̱  

QENSTIṈ   /k̫̕ ənstíŋ/ to be shown and stared 
at by someone or something. (MP) ❰QENSTIṈ 

SW̱ E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ /k̕ʷənstíŋ sxʷ ʔə tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kids are staring at you. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷən-stxʷ-i-əŋ  √see-caus-pers-psv⟧ 
☞QENSTW̱  

QEN¸STIṈ   /k̫̕ əns̕tíŋ/ being stared at by 
someone. ❰SU¸ TW̱E QEN¸STIṈS JE E TŦE I¸ȽEN¸ LE¸. 

/suʔ-txʷə-k̕ʷən̕stíŋ-s č̕ə ʔə tθə ʔíʔɬən̕ ləʔ/ He was 
stared at by the one who was eating. 
(MP)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-stxʷ-i-əŋ  √see‹actl›-caus-pers-
psv⟧ ☞QENSTIṈ  

QENSTOL¸W̱   /k̫̕ ənstálx̕ʷ/ show it to us. 
❰QENSTOL¸W̱ SW̱. /k̕ʷənstál̕xʷ sxʷ/ You showed us. 
(EC,VW)┃QENSTOL¸W̱ ES /k̕ʷənstál̕xʷ-əs/ He/she 
showed it to us. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən-stxʷ-alx̕ʷ  √see-
caus-1plobj⟧ ☞QENSTW̱  

QENSTOṈE   /k̫̕ ənstáŋə/ show to you. (IM,RS) 
❰QENSTOṈE SEN /k̕ʷənstáŋə sən/ I showed it to 
you. (EC,VW; LAC)┃QENSTOṈE SEN HÁLE. /k̕ʷənstáŋə 

sən helə/ I showed you folks. (EC,VW)┃QENSTOṈE 

ȽTE /k̕ʷənstáŋə ɬtə/ We showed it to you. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən-stxʷ-aŋə  √see-caus-2obj⟧ 
☞QENSTW̱  

QENSTOṈES   /k̫̕ ənstáŋəs/ show me. 
❰QENSTOṈES ȻE¸ /k̕ʷənstáŋəs kʷəʔ/ Show it to me. 
(EC,VW)┃QENSTOṈES SW̱. /k̕ʷənstáŋəs sxʷ/ You 
showed me. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən-stxʷ-aŋəs  √see-
caus-1sgobj⟧ ☞QENSTW̱  

QEN¸STOṈ¸ES   /k̫̕ ən̕stáŋə̕s/ showing me. 
❰ȻȽQEN¸STOṈ¸ES LE¸ SW̱ /kʷɬ-k̕ʷən̕stáŋ̕əs ləʔ sxʷ/ 
You showed it to me already. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-
stxʷ-aŋ‹ˀ›əs  √see‹actl›-caus-1sgobj‹actl›⟧ 
☞QENSTOṈES  
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QEN¸STO- showing. Stem for subject suffixes. 

See under: QEN¸STW̱  

QENSTW̱   /k̫̕ ə́nstxʷ/ to show somebody 
(something). (MP; IM,RS; LGC; CP) ❰QENSTW̱ SEN 

/k̕ʷə́nstxʷ sən/ I showed it to him/her. 
(EC,VW)┃QENSTW̱ SW̱ TŦEU¸NIȽ /k̕ʷə́nstxʷ sxʷ 

tθəw̕níɬ/ You showed it to him. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷən-
stxʷ  √see-caus⟧ ☞QEN  

QEN¸STW̱   /k̫̕ ə́ns̕txʷ/ Stem: QEN¸STO /k̕ʷən̕stá/ 
to be showing somebody (something). 
❰QEN¸STW̱ SEN. /k̕ʷə́n̕stxʷ sən/ I showed it to him. 
(EC,VW)┃I¸ QEN¸STOS. /ʔiʔ k̕ʷən̕stá-s/ And he was 
showing them. (CP)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-stxʷ  √see‹actl›-
caus⟧ ☞QENSTW̱  

QEN¸T   /k̫̕ ə́nt̕/   
1.  to be looking at something or someone. 
❰QEN¸T SEN /k̕ʷə́n̕t sən/ I'm looking at it. 
(EC,VW)┃QEN¸T SEN TŦE JESḴEN. /k̕ʷə́n̕t sən tθə 

č̕ə́sqən/ I'm looking at the golden eagle. 
(IM,RS)┃STÁṈ OĆE TŦE QEN¸T EW̱? /stéŋ ʔačə tθə 

k̕ʷə́n̕t-əxʷ?/ What are you looking at? 
(IM,RS)┃QEN¸T ES TŦE TÁNS I¸ TŦE MÁNS. /k̕ʷə́n̕t-əs 

tθə tén-s ʔiʔ tθə mén-s/ He was looking at his 
mother and father. (CP)┃SU¸ YÁ¸S QEN¸T TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ I U¸ I¸ EN¸Á E TŦE ḰO¸. /suʔ-yéʔ-s k̕ʷə́n̕t 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔi ʔuʔ-ʔiʔ-ʔənʔé ʔə tθə qʷáʔ/ The 
kids went to look at it and the water was still 
coming. (VW)┃AXEṈ ȻE EWÁ¸ EN S QEN¸T. /ʔéx̣əŋ 

kʷə ʔəwéʔ-ən s k̕ʷə́n̕t/ He told me not to look at 
it. (EC,VW)┃XEN¸TOṈE SEN ȻE EWÁ¸ EW̱ S QEN¸T. 

/x̣ən̕táŋə sən kʷə ʔəwéʔ-əxʷ s k̕ʷə́n̕t/ I told you 
not to look at it. (EC,VW)┃YÁ¸ SW̱ HÁLE Ȼ N¸ SHÍ Ȼ N¸ 

SQEN¸T. /yéʔ sxʷ helə kʷ n̕-s-háy kʷ n̕-s-k̕ʷə́n̕t/ 
You folks go when you are finished looking at it. 
(LGC)┃EWE SW̱ S U¸ QEN¸T TŦE ŚQENOSEṈ¸; X̱EṈ SW̱ 

I¸ SȺ¸SI¸. /ʔə́wə sxʷ s uʔ-k̕ʷə́n̕t tθə šk̕ʷənásəŋ̕; 

x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ séy̕siʔ/ Don't look in the mirror; you 
might get scared. (LGC)┃YÁ¸ SW̱ I¸ STÁSEȽ E TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ Ȼ EN¸ SI¸ QEN¸T. /yéʔ sxʷ ʔiʔ-stésəɬ ʔə 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ kʷ ʔən̕-s-iʔ-k̕ʷə́n̕t/ Go get close to 
the children when you see them. (LGC)❱   
2.  to be looking after, caring for, 
protecting something or someone. (IM,RS) 
❰QEN¸T SEN /k̕ʷə́n̕t sən/ I'm protecting it now. 
(EC,VW)┃Í¸ Ȼ NE SQEN¸T /ʔə́y̕ kʷ nə-s-k̕ʷə́n̕t/ I'm 
protecting it well. (EC,VW)┃QEN¸T TŦE N¸ ȾÁLE¸. 

/k̕ʷə́n̕t tθə n̕-t̕θ éləʔ/ Look after your heart. 
(LGC)┃QEN¸T SW̱ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ /k̕ʷə́n̕t sxʷ tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ You're looking after the children. 
(LGC)┃QEN¸T TŦE EN¸ SĆÁLE¸ĆE¸. /k̕ʷə́n̕t tθə ʔən̕-

sčéləʔčəʔ/ Make your relatives feel at home. / Look 

after your relatives. (IM,RS)┃QEN¸T SW̱ TŦE NE 

S¸IȽEN. /k̕ʷə́n̕t sxʷ tθə nə-sʔíɬən/ Look after my 
food. (LGC)┃QEN¸T SW̱ TŦE NE SNEW̱EȽ. /k̕ʷə́n̕t sxʷ 

tθə nə-snə́xʷəɬ/ Look after my canoe. (LGC)┃QEN¸T 

SW̱ TŦE NE SKEMEL¸. /k̕ʷə́n̕t sxʷ tθə nə-sq̕ə́məl̕/ 
Look after my paddle. / Keep an eye on my paddle. 
(LGC)┃NIȽ QEN¸T Ȼ SĆḴAḴS /níɬ k̕ʷə́n̕t kʷ s-čqéq-s/ 
Midwife. (One who looks after having babies.) 
(EC,VW)┃Í¸TW̱ Ȼ EN¸ SI¸ QEN¸T. /ʔə́y̕txʷ kʷ ən̕-s-ʔiʔ-

k̕ʷə́n̕t/ Look after it well. (GB)┃I¸ U¸ TW̱E NIȽ QEN¸T. 

/ʔiʔ uʔ-txʷə-níɬ k̕ʷə́n̕t/ And he became the one 
watching over it. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ TÁNS ȻSE EM¸IM¸EN 

LE¸ QEN¸T ES LE¸. /níɬ kʷəče tén-s kʷsə ʔəmʔím̕ən 

ləʔ k̕ʷə́n̕t-əs ləʔ/ She was the mother of the little 
one he looked after. (CJ)┃TÁNS ȻSE EṈ¸IṈEṮS LE¸ 

QEN¸T ES. /tén-s kʷsə ʔəŋʔíŋəθ-s ləʔ k̕ʷə́n̕t-əs/ She 
was the mother of his grandchildren he looked 
after. (CJ)┃I U¸ NIȽ SE¸ TŦE SQTO¸ U¸ QEN¸T TŦE 

S₭ELÁLṈEW̱. /ʔi uʔ-níɬ səʔ tθə sk̕ʷtáʔ ʔuʔ-k̕ʷə́n̕t 

tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ It'll be Raven who'll watch the 
blackberries. (ErC)┃XEN¸ÁTEṈS SIL¸E¸S TŦE U¸ QEN¸T. 

/x̣ənʔétəŋ-s sílə̕ʔ-s tθə ʔuʔ-k̕ʷə́n̕t/ They were told 
by their grandmother, who looked after them. 
(CP)┃Í¸TW̱ Ȼ N¸ SQEN¸T TŦE U¸ MEQSTÁṈ ĆE¸OU¸ EW̱ 

TŦE N¸ S¸IȽEN I¸ TŦE N¸ SĆÁLE¸ĆE¸. /ʔə́y̕txʷ kʷ n̕-s-

k̕ʷə́n̕t tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ čəʔáw̕-əxʷ tθə n̕-sʔíɬən 

ʔiʔ tθə n̕-sčéləʔčəʔ/ You better watch carefully 
everything you use, your food and your friends. 
(GB)❱   
3.  to be reading something. ❰QEN¸T SW̱ TŦE 

PIPE. /k̕ʷə́n̕t sxʷ tθə pípə/ Look at/read the paper. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-ət  √see‹actl›-trns⟧ ☞QENET  

QEN¸TEṈ¸   /k̫̕ ə́n̕təŋ/̕   
1.  being looked at by someone or 
something. ❰I¸ EN¸ÁN¸ EU¸ QEN¸TEṈ¸. /ʔiʔ ʔənʔén̕ 

ʔəw̕ k̕ʷə́n̕təŋ̕/ They were really being looked at. 
(ErC)❱   
2.  being looked after by someone. 
❰QEN¸TEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷə́n̕təŋ̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids were looked after. (LGC)┃Í¸ Ȼ 

SQEN¸TEṈ¸S. /ʔə́y̕ kʷ s-k̕ʷə́n̕təŋ̕-s/ It's looked after 
well. (EH)┃QEN¸TEṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /k̕ʷə́n̕təŋ̕ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was being looked after. 
(LGC)┃LÁ¸E SEN Ȼ NE SQEN¸TEṈ¸. /léʔə sən kʷ nə-s-

k̕ʷə́n̕təŋ̕/ I was there when they were looking after 
me. (PP)┃U¸ EWE SEN ȻE¸ TE S QEN¸TEṈ¸. /ʔuʔ-ʔə́wə 

sən kʷəʔ tə s k̕ʷə́n̕təŋ̕/ But I wasn't being watched 
over. (PP)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-ət-əŋ‹ˀ›  √see‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞QEN¸T  

QEN¸TIṈ¸   /k̫̕ ənt̕íŋ/̕ being watched by 
someone or something. ❰I¸ U¸ QEN¸TIṈ¸. /ʔiʔ uʔ-
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k̕ʷən̕tíŋ̕/ And they were watching him. (CP)┃SJÁN¸ 

EU¸ ȻȽI¸ QEN¸TIṈ¸ E TŦE SMOQEĆ. /sčé̕n̕ ʔəw̕ kʷɬ-iʔ-

k̕ʷən̕tíŋ̕ ʔə tθə smák̕ʷəč/ He was really already 
being watched by SMOQEĆ. (ErC)┃LÁ¸E TŦE 

W̱ENITEM Ȼ SQEN¸TIṈ¸S. /léʔə tθə xʷənítəm kʷ s-

k̕ʷən̕tíŋ̕-s/ The white man was there watching. 
(MP)┃I¸ ȻȽQEN¸TIṈ¸ JE E TȽ SQTO¸. /ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷən̕tíŋ̕ 

č̕ə ʔə tɬ sk̕ʷtáʔ/ And she was watched by Raven. 
(GB)┃ÁN¸ SW̱ U¸ QEN¸TIṈ¸ E TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸. /ʔén̕ 

sxʷ uʔ k̕ʷən̕tíŋ̕ ʔə tθə nə-sčéʔčəʔ/ My friend is 
really watching you. (LGC)┃I¸ ȻȽQEN¸TIṈ¸ SEN E TŦE 

OO, ṮAḴT TŦE SI¸ÁTENS. /ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷən̕tíŋ̕ sən ʔə tθə 

ʔó, ƛé̕qt tθə siʔétən-s/ I was being watched by the 
long-haired one. (MP)┃ÁN¸ EU¸ I¸ STÁSEȽTEṈ ȽTE Ȼ SI¸ 

QEN¸TIṈ¸ ȽTE. /ʔén̕ ʔəw̕ iʔ-stésəɬtəŋ ɬtə kʷ s-ʔiʔ-

k̕ʷən̕tíŋ̕-ɬtə/ They got real close to us watching us. 
(MP)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-i-ət-əŋ‹ˀ›  √see‹actl›-pers-trns-
psv‹actl›⟧ ☞QEN¸IT [metathesis with passive]  

QEN¸TIW̱   /k̫̕ ənt̕íxʷ/ to be seeing, watching 
something, steadily looking at something. 
(MP; HJ) ❰QEN¸TIW̱ E SW̱? /k̕ʷən̕tíxʷ ə sxʷ?/ Are 
you looking at it? (HJ)┃QEN¸TIW̱ E SW̱ TŦE 

W̱ENITEM? /k̕ʷən̕tíxʷ ə sxʷ tθə xʷənítəm?/ Did 
you stare ate the white man? / Are you looking at 
the white man? (LGC)❱   ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-t‹í›xʷ  √see‹actl›-
caus‹pers›⟧ ☞QENTW̱  

QEN¸TI- watch it. Stem for subject suffixes. See 

under: QEN¸IT  

QENTW̱   /k̫̕ ə́ntxʷ/ to let someone see. 
(MP)   ⟦√k̕ʷən-txʷ  √see-caus⟧ ☞QEN  

QENŦENEṈ cook. See under: QENŦINEṈ  

QENŦINEṈ   /k̫̕ ənθínəŋ/ to cook, prepare a 
meal or feast. (EC,VW,(nr); CP) VAR: QENŦENEṈ 
/k̕ʷənθə́nəŋ/ (CP)   ⟦√k̕ʷən꞊aθin-əŋ  √see꞊mouth-
mdl⟧ ☞QEN  

QEṈ   /k̫̕ ə́ŋ/ to be born. (LAC) ❰QEṈ TŦE ḴAḴ. 

/k̕ʷə́ŋ tθə qéq/ The baby was born. 
(LAC)❱   ⟦√k̕ʷəŋ  √bring_up⟧  

QEṈET   /k̫̕ ə́ŋət/ to raise, bring up a child. 
(EC,VW; LGC) ❰QEṈET SEN. /k̕ʷə́ŋət sən/ I raised 
him up. (EC,VW)┃ESE QEṈET /ʔə́sə k̕ʷə́ŋət/ It's me 
that's bringing him up. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷəŋ-
ət  √bring_up-trns⟧ ☞QEṈ  

QEQAKEM¸   /k̫̕ ək̫̕ éqə̕m/̕ to be calling seals. 
(IM,RS)   ⟦k̕ʷə+√k̕ʷeq̕əm̕  actl+√seal_call⟧ 
☞ȻAKEṈ  

QEQÁȽEL   /k̫̕ ək̫̕ eɬəl/ a little one setting a 
net, line or trap. (DELC) Not 

confirmed..   ⟦k̕ʷə+√k̕ʷeɬ-il  dim+√set_trap-dev⟧ 
☞QÁȽEL  

QEQÁȽNES   /k̫̕ ək̫̕ eɬnəs/ little one getting it 
set (a net, line or trap). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦k̕ʷə+√k̕ʷeɬ-naxʷ-əs  dim+√set_trap-
nctrns-3subj⟧ ☞QÁȽNES  

QEQÁTES   /k̫̕ ək̫̕ etəs/ a little one stopping 
someone or something. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦k̕ʷə+√k̕ʷey-txʷ-əs  dim+√unable-
caus-3subj⟧ ☞SQȺTW̱  

QEQDIK   /k̫̕ ək̫̕ tí̕q̕/ common tern. Sterna 
hirundo. (MP; IM,RS)   ⟦k̕ʷə+√k̕ʷti̕q̕  dim+√tern⟧  

QEQEL¸O¸ES   /k̫̕ ək̫̕ əlá̕ʔəs/ spring, just about 
summer. (EC,VW; CP) VAR: QEQEL¸OS 
/k̕ʷək̕ʷəl̕ás/ 
(CP)   ⟦k̕ʷə+√k̕ʷeʔl‹aʔ›əs  incep+√warm‹actl›⟧ 
☞QÁ¸LES  

QEQEL¸OS spring. See under: QEQEL¸O¸ES  

QEQEȽ   /k̫̕ ək̫̕ ə́ɬ/ to tip over (of a group). 
(LAC)   ⟦k̕ʷə+√k̕ʷəɬ  pl+√dump⟧ ☞QEȽ  

QEQI¸Á¸EM¸   /k̫̕ ək̫̕ iʔéʔəm/̕ to be stingy, 
refusing to give, withholding (of a little 
one). ❰QEQI¸Á¸EM¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /k̕ʷək̕ʷiʔéʔəm̕ 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is stingy. 
(LGC)❱   ⟦k̕ʷə+√k̕ʷey‹ˀ›-əm‹ˀ›  dim+√unable‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞SQEYÁ¸EM¸  

QEQIYÁȽḴEN   /k̫̕ ək̫̕ iyeɬqən/ faint noise. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦k̕ʷə+√k̕ʷiyeɬ꞊qin  dim+√faint꞊voice
⟧ [analysis uncertain]  

QEQIYEĆEN   /k̫̕ ək̫̕ íyəčən/ a group of 
grizzly bears. 
(EC,VW)   ⟦k̕ʷə+√k̕ʷ‹i›yəčən  pl+√grizzly‹pl›⟧ 
☞QÍYEĆEN  

QEQÍ¸ÁĆEN   /k̫̕ ək̫̕ əyé̕čən/ a small grizzly 
bear. 
(MP)   ⟦k̕ʷə+√k̕ʷəy‹ˀ›ečən  dim+√grizzly‹dim›⟧ 
☞QÍYEĆEN ⦅EC and VW reject this form⦆  

QEQSEĆEN swallow. See under: ₭SEĆEN¸  

QEQŚÁP   /k̫̕ ək̫̕ šép/ to be curious. 
(CP)   ⟦k̕ʷə+√k̕ʷšep  actl+√curious⟧ [analysis 
uncertain]  

QEQW̱OM quiet. See under: ₭E₭X̱EM  

QESEṈ¸   /k̫̕ ə́səŋ̕/ to be counting. (EC,VW) 
❰QESEṈ¸ TŦE SWIU¸LES E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /k̕ʷə́səŋ̕ 

tθə swíw̕ləs ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The young man 
is counting the children. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷ‹ə́›s-
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əŋ‹ˀ›  √count‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞QSEṈ [actual 
metathesis]  

QESEWIĆ   /k̫̕ əsəwíč/ to burn one's back (as 
a sunburn, for example). 
(EC,VW)   ⟦√k̕ʷes꞊awič  √scorch꞊back⟧ ☞QÁS  

QESINES   /k̫̕ əsínəs/ to burn, scald one's 
chest inside (as when drinking something 
hot). (EC,VW) VAR: QSINES /k̕ʷsínəs/ ❰QSINES 

SEN /k̕ʷsínəs sən/ I burned my insides. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷes꞊inəs  √scorch꞊chest⟧ ☞QÁS  

QESIU¸S   /k̫̕ əsíw̕s/ to be singeing (hair or 
feathers off). (EC,VW) ❰QESIU¸S SW̱ TŦE MO¸EḰ. 

/k̕ʷəsíw̕s sxʷ tθə máʔəqʷ/ Singe the feathers off 
the duck. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷes꞊iW‹ˀ›əs  √scoch꞊body‹actl›⟧ 
☞QSIȻES  

QESḴEḴ   /k̫̕ ə́sqəq/ robin. Turdus migratorius. 
(EC,VW; DE; LGC; CP) ❰NEN¸ȾÁ¸EU¸S OL¸ TŦE QESḴEḴ. 

/nən̕t̕θ éʔəw̕s ʔal ̕tθə k̕ʷə́sqəq/ There's only one 
robin. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷəsqəq  √robin⟧ [analysis 
uncertain -- apprentices have suggested that this 
word comes from two roots meaning 'count' and 
'baby'] cp. QES cp. ḴAḴ  

QESSISE   /k̫̕ əssísə/ count for you. ❰QESSISE 

SEN. /k̕ʷəssísə sən/ I count it for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷəs-si-t-sə  √count-ben-trns-2obj⟧ 
☞QESSIT  

QESSISEṈ   /k̫̕ əssísəŋ/ count for me. 
❰QESSISEṈ SW̱. /k̕ʷəssísəŋ sxʷ/ You counted it for 
me. (EC,VW)┃QESSISEṈ LE¸ SW̱. /k̕ʷəssísəŋ ləʔ sxʷ/ 
You counted it for me. (EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷəs-si-t-
səŋ  √count-ben-trns-1sgobj⟧ ☞QESSIT  

QESSIT   /k̫̕ əssít/ to count (something) for 
someone. ❰QESSIT TŦE TÁLES. /k̕ʷəssít tθə télə-s/ 
Count his money for him. (HJ)❱   ⟦√k̕ʷs-si-t  √count-
ben-trns⟧ ☞QSET  

QEST   /k̫̕ ə́st/ to be counting something. 
(EC,VW) ❰QEST SEN TŦE XEȾXOLES. /k̕ʷə́st sən tθə 

x̣ət̕θ xạ́ləs/ I'm counting the eggs. (IM,RS)┃HÍ LE¸ ȻSE 

CÁÁP EU¸ QEST ȻSE SĆEL¸ÁNEṈ Ȼ SŚ X̱EN¸ÁṈ¸S ȻE¸ 

SĆEL¸ÁNEṈ. /háy ləʔ kʷsə kéep ʔəw̕ k̕ʷə́st kʷsə 

sčəl̕énəŋ kʷ s-š-x̣ʷənʔéŋ̕-s kʷəʔ sčəl̕énəŋ/ Only 
Gabe was counting the years for how many years. 
(CJ)┃I¸ QEST ES TŦE SṈELÁNET ŚW̱ LÁ¸ES SLIL¸S 

ĆOL¸EḰ. /ʔiʔ k̕ʷə́st-əs tθə sŋəlénət šxʷ-léʔə-s s-líl̕-s 

čálə̕qʷ/ He was counting rocks for how far he was 
inland. (CP)❱   ⟦√k̕ʷ‹ə́›s-ət  √count‹actl›-trns⟧ 
☞QSET [actual metathesis]  

QEȾ   /k̕ʷə́t̕θ / to be crooked, twisted. 
(IM,RS)   ⟦√k̕ʷət̕θ   √crooked⟧  

QEȾENÁĆ shark. See under: QEȾENETĆE¸  

QEȾENEĆSEN shark. See under: QEȾENETĆE¸  

QEȾENETĆE shark. See under: QEȾENETĆE¸  

QEȾENETĆE¸   /k̫̕ ə́t̕θ ənəčtəʔ/ shark. (EC,VW) 
VAR: QEȾENÁĆ /k̕ʷət̕ᶿənéč/ (IM,RS) VAR: 
QEȾENETĆE /k̕ʷət̕ᶿə́nətčə/ (CP; LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

ĆÍ¸YEḴ TŦE QEȾENETĆE. /ʔén̕ uʔ čə́y̕əq tθə 

k̕ʷət̕θ ə́nətčə/ Those sharks are very big. 
(LGC)┃QEȾESET TŦE QEȾeNEĆTE. /k̕ʷət̕ᶿə́sət tθə 

k̕ʷət̕θ ə́nətčə/ The shark twisted itself. (LGC)❱ VAR: 
QEȾENEĆSEN /k̕ʷət̕ᶿə́nəčsən/ 
(LAC)   ⟦√k̕ʷə́t̕θ ənəčtəʔ  √shark⟧  

QEȾESET   /k̫̕ ət̕θ ə́sət/ to twist oneself. (IM,RS) 
❰QEȾESET TŦE NE STÁSȻEȽ. /k̕ʷət̕θ ə́sət tθə nə-

stéskʷəɬ/ My back is twisted. (LGC)┃QEȾESET TŦE 

QEȾENETĆE. /k̕ʷət̕ᶿə́sət tθə k̕ʷət̕θ ə́nətčə/ The shark 
twisted itself. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷət̕ᶿ-sat  √crooked-rflxv⟧ 
☞QEȾ  

QEȾET   /k̫̕ ə́t̕θ ət/ to make something crooked, 
twist something. (IM,RS) ❰QEȾET SW̱ TŦE X̱IL¸EM¸. 

/k̕ʷə́t̕θ ət sxʷ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ Twist the rope. (LGC)❱ 
VAR: QEȾET /k̕ʷət̕ᶿə́t/ (CP)   ⟦√k̕ʷət̕θ -ət  √crooked-
trns⟧ ☞QEȾ  

QEȾETEṈ   /k̫̕ ə́t̕θ ətəŋ/ to be made crooked by 
someone or something. (IM,RS)   ⟦√k̕ʷət̕θ -ət-
əŋ  √crooked-trns-psv⟧ ☞QEȾET  

QEȾITEṈ   /k̫̕ ət̕θ ítəŋ/   
1.  to be butchered by someone. ❰SU¸ 

QEȾITEṈS E ȻSE U¸ HÍ OL¸ X̱EṈ. /suʔ-k̕ʷət̕ᶿítəŋ-s ʔə 

kʷsə ʔuʔ-háy ʔal̕ x̣ʷə́ŋ/ So they butchered it fast 
quickly. (MP; EC,VW)❱   
2.  to undergo surgery, be operated on by 
someone. ❰HÍ LE¸ SEN QEȾITEṈ 1954. /háy ləʔ sən 

k̕ʷət̕θ ítəŋ 1954/ I was operated on in 1954. 
(MP)❱   ⟦√Wˀit̕θ -ət-əŋ  √butcher-trns-psv⟧ ☞QIȾET 
[metathesis with passive]  

QEȾIT- butcher. Stem for subject suffixes. See 

under: QIȾET  

QEȾQEȾ   /k̫̕ ə́t̕θ k̫̕ ət̕θ / to be really crooked. 
(LAC)   ⟦k̕ʷə́t̕θ +√k̕ʷət̕ᶿ  char+√crooked⟧ ☞QEȾ  

QEȾQEȾSET   /k̫̕ ə́t̕θ k̫̕ ət̕θ sət/ to go crooked 
(driving or paddling). (EC,VW) VAR: 
QEȾQEȾSET /k̕ʷət̕ᶿk̕ʷə́t̕ᶿsət/ (LAC) ❰QEȾQEȾSET 

TŦE SOȽ. /k̕ʷət̕θ k̕ʷə́t̕ᶿsət tθə sáɬ/ The road is 
crooked. (LAC)❱   ⟦k̕ʷə́t̕ᶿ+√k̕ʷət̕θ -
sat  char+√crooked-rflxv⟧ ☞SQOȾEȽ  
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QEṮÁU¸TW̱   /k̫̕ əƛé̕w̕txʷ/ brothel. 
(MP)   ⟦√k̕ʷeƛ̕꞊ew̕txʷ  √copulate꞊house⟧ ☞QÁṮ  

QEU¸Í¸Ȼ   /k̫̕ əw̕ə́yk̕ʷ/ to be fishing with hook 
and line, trolling. (EC,VW; LGC) ❰ȻȽQEU¸Í¸Ȼ /kʷɬ-

k̕ʷəw̕ə́y̕kʷ/ He's already fishing. (EC,VW)┃ȻȽQEU¸Í¸Ȼ 

SEN. /kʷɬ-k̕ʷəw̕ə́y̕kʷ sən/ I'm fishing now. 
(EC,VW)┃EWE S YÁ¸ U¸ QEU¸Í¸Ȼ. /ʔə́wə s yéʔ uʔ-

k̕ʷəw̕ə́y̕kʷ/ Don't go fishing. (EC,VW)┃TEW̱ ȽTE EU¸ 

QEU¸Í¸Ȼ I¸ ȻȽȻIL¸. /tə́xʷ ɬtə əw̕ k̕ʷəw̕ə́y̕kʷ ʔiʔ kʷɬ-

kʷíl̕/ We were just about to start fishing and it 
appeared. (MP)┃MEQ ȻEĆIL¸ I U¸ QEU¸Í¸Ȼ TŦE SPOOL¸. 

/mə́k̕ʷ kʷəčíl ̕ʔi ʔuʔ-k̕ʷəw̕ə́y̕kʷ tθə spáal/̕ Every 
morning Raven would go out fishing. (EC,VW)┃NIȽ 

ȻEĆÁ STOLES ȽTE E TŦE LO¸E TE QEU¸Í¸Ȼ LÁ¸E TŦE 

Á¸ŦȻEȽ. /níɬ kʷəče stáləs-ɬtə ʔə tθə láʔə tə 

k̕ʷəw̕ə́y̕kʷ léʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ Our husband is 
fishing way out on the water. (GB)❱ VAR: QEU¸I¸Ȼ 
/k̕ʷə́wi̕ʔkʷ/ (MP) VAR: QE¸UYȻ /k̕ʷəʔúykʷ/ (CP) 
❰QE¸UYȻ TŦE Tim. /k̕ʷəʔúykʷ tθə Tim/ Tim is 
trolling. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷəw‹ˀ›əy‹ˀ›kʷ  √fishhook‹actl›⟧ 
☞QEUYEȻ [rightward stress shift in actual]  

QE¸UYȻ fishing. See under: QEU¸Í¸Ȼ  

QEUYEȻ   /k̫̕ ə́wyəkʷ/   
1.  to fish with hook and line (especially to 
troll for fish). ⦅Usage: This is often used as a 
general word for any type of fishing⦆ (EC,VW; MP; 
HJ; LAC) ❰QEUYEȻ SEN. /k̕ʷə́wyəkʷ sən/ I'm fishing. 
(EC,VW)┃YÁ¸ ȻE¸ QEUYEȻ. /yéʔ kʷəʔ k̕ʷə́wyəkʷ/ 
He's gone fishing. (EC,VW)┃YÁ¸ YEḴ QEUYEȻ. /yéʔ 

yəq k̕ʷə́wyəkʷ/ I wish he'd go out fishing. 
(EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S QEUYEȻ. /suʔ-yéʔ-s k̕ʷə́wyəkʷ/ 
So he went fishing. (ErC)┃YÁ¸ SEN SE¸ QEUYEȻ E TI¸Á 

ÁÁNEȻ. /yéʔ sən səʔ k̕ʷə́wyəkʷ ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ 
I'm going to go trolling today. (HJ)┃YÁ¸ SE¸ ĆELÁU¸ I¸ 

ṮÁ¸ ȽTE ȻȽYÁ¸ QEUYEȻ. /yéʔ səʔ čəléw̕ ʔiʔ ƛé̕ʔ ɬtə 

kʷɬ-yéʔ k̕ʷə́wyəkʷ/ When they go by we will go 
fishing again. (MP)┃NE SU¸ TW̱E SȺ¸SI¸ Ȼ SYÁ¸ ȽTE ṮÁ¸ 

QEUYEȻ. /nə-suʔ-txʷə-séys̕iʔ kʷ s-yéʔ-ɬtə ƛ̕éʔ 

k̕ʷə́wyəkʷ/ I got scared for us to go fishing again. 
(MP)┃I¸ YÁ¸ I¸ EU¸ Ȼ SQEUYEȻS E TŦE ŦOTX. /ʔiʔ yéʔ 

ʔiʔ ʔə́w̕ kʷ s-k̕ʷə́wyəkʷ-s ʔə tθə θáʔtx̣/ They go 
but they don't us a hook and line for fishing for 
halibut. (ErC)┃HO¸ LE¸ SEN YÁ¸ QEUYEȻ I¸ ṈEN¸ NE 

SḴEĆE¸. /háʔ ləʔ sən yéʔ k̕ʷə́wyəkʷ ʔiʔ ŋə́n̕ nə-

sqə́čəʔ/ When I used to go fishing I caught lots. 
(EC,VW)┃YÁ¸ LE¸ SEN Ṯ ŚW̱IMÁLE. NE SI U¸ QEUYEȻ. 

/yéʔ ləʔ sən ƛ-̕šxʷimélə. nə-s-ʔi-uʔ-k̕ʷə́wyəkʷ/ I 
went to the store. Then I went fishing. (In answer to 
a question,"What did you do today?") 
(EC,VW)┃TUWE ȻEĆIL¸ JE ȻEĆÁ I¸ ȻȽYÁ¸ JE ȻEĆÁ 

QEUYEȻ. /tuwə-kʷəčíl ̕čə̕ kʷəče ʔiʔ kʷɬ-yéʔ č̕ə 

kʷəče k̕ʷə́wyəkʷ/ It was still morning and he went 
fishing. (GB)┃SU¸ YÁ¸S QEUYEȻ I¸ U¸ I¸ LELÁ¸NEṈ 

TŦEU¸NIȽ Ȼ SI¸ ĆḴȺ¸YE¸S TŦE MÁNS TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/suʔ-yéʔ-s k̕ʷə́wyəkʷ ʔiʔ ʔuʔ-ʔiʔ-ləléʔnəŋ tθəw̕níɬ 

kʷ s-iʔ-čqéy̕əʔ-s tθə mén-s tθə sčéenəxʷ/ So he 
went fishing and he could hear his father catching 
fish. (EC,VW)❱   
2.  fishhook for fishing with a line. (EC,VW; 
MP) ❰NI¸ TŦE ĆQEUYEȻ, MEQSTÁṈ¸ ȾXEṈEN. /níʔ tθə 

č-k̕ʷə́wyəkʷ, mə́k̕ʷsteŋ, t̕ᶿx̣ə́ŋən/ Some had hooks, 
everything, spears. (MP)❱ VAR: QUYEȻ /k̕ʷúyəkʷ/ 
(IM,RS; CP) ❰YÁ¸ SEN QUYEȻ. /yéʔ sən k̕ʷúyəkʷ/ I'm 
going trolling. (CP)┃MEDET SW̱ TŦE QUYEȻ. /mət̕ə́t 

sxʷ tθə k̕ʷúyəkʷ/ Bend the fishhook. (LGC)┃ȽIQ TŦE 

QUYEȻ E TŦE NE SÁLES. /ɬík̕ʷ tθə k̕ʷúyəkʷ ʔə tθə 

nə-séləs/ The fishhook got hooked in my hand. 
(RS)❱   ⟦√k̕ʷəwyəkʷ  √fishhook⟧  

QEW̱ELṈEW̱   /k̫̕ ə́xʷəlŋəxʷ/ ashes from a 
fire. (CP)   ⟦√k̕ʷəxʷ-əl꞊ŋixʷ  √ash-ext꞊being⟧ 
[analysis uncertain]  

QEYÁ¸EM¸ stingy. See under: SQEYÁ¸EM¸  

QEYÁM¸SET   /k̫̕ əyéms̕ət/ to not give in, 
refuse. (LGC) ❰QEYÁM¸SET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/k̕ʷəyéms̕ət tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children won't 
give in (they're hanging on to the apples). 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷey-em̕-sat  √unable-?-rflxv⟧ 
☞QIYÁ¸EM¸  

QEYÁSET   /k̫̕ əyésət/ to get refused, turned 
down. (LGC) ❰QEYÁSET TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /k̕ʷəyésət 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children were refused. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷey-sat  √unable-rflxv⟧ ☞SQȺ 
[metathesis with reflexive]  

QEYÁT   /k̫̕ əyét/   
1.  to refuse someone, deny something (to 
someone), turn someone down, tell 
someone not to, prevent someone. (LGC) 
❰QEYÁT SEN. /k̕ʷəyét sən/ I refused him/her. 
(LGC)┃QEYÁT SW̱. /k̕ʷəyét sxʷ/ No, you can't. 
(CP)┃QEYÁT ES TŦE S¸IȽENS. /k̕ʷəyét-əs tθə sʔíɬən-

s/ He denied him the food. (CP)┃QEYÁT TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷəyét tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Prevent the 
child (from getting on the canoe). (LGC)┃QEYÁT SW̱ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷəyét sxʷ tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ Tell 
the kids not to. (LGC)┃I¸ NIȽ SU¸ TW̱E QEYÁTS 

TŦEU¸NIȽ. /ʔiʔ níɬ suʔ-txʷə-k̕ʷəyét-s tθəw̕níɬ/ And 
then she told him not to. (CP)❱   
2.  to delay someone. (CP) VAR: QI¸ÁT /k̕ʷiʔet/ 
(DELC)   ⟦√k̕ʷey-t  √unable-trns⟧ ☞SQȺ [unexpected 
metathesis]  
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QEYÁTEL   /k̫̕ əyétəl/ to refuse, stop, prevent 
each other. (LGC) ❰QEYÁTEL TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/k̕ʷəyétəl tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children refused 
each other. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷey-tal  √unable-rcprcl⟧ 
☞QEYÁT [metathesis with reciprocal]  

QEYÁTEṈ   /k̫̕ əyétəŋ/ to be refused, denied, 
turned down, prevented, not shared by 
someone, be cautioned against. (LGC) 
❰QEYÁTEṈ TŦE SNEW̱EȽ. /k̕ʷəyétəŋ tθə snə́xʷəɬ/ 
The canoe was refused (to someone) by someone. 
(LGC)┃QEYÁTEṈ TŦE ÁPELS. /k̕ʷəyétəŋ tθə ʔépəls/ 
The apples were not shared. (LGC)┃QEYÁTEṈ SEN. 

/k̕ʷəyétəŋ sən/ They don't want me to go any 
farther (they didn't want me to leave; they were 
stingy with me). (LGC)┃QEYÁTEṈ E Ṯ Tim TŦE 

QÁDEN¸S. /k̕ʷəyétəŋ ʔə ƛ ̕Tim tθə k̕ʷét̕ən̕-s/ Tim 
denied his mouse. (LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ Ȼ SQEYÁTEṈS LÁ¸E 

E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /níɬ kʷəče kʷ s-k̕ʷəyétəŋ-s léʔə 

ʔə tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ That's why they prevent the 
children there. (CP)┃NIȽ Ȼ STUWE QEYÁTEṈS TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ I¸ ȻȽNIȽ U¸ BEȽ U¸ TW̱E W̱ĆI¸ĆTES. /níɬ kʷ 

s-tuwə-k̕ʷəyétəŋ-s tθə sƛ̕əlíʔƛ̕ɬqəɬ ʔiʔ kʷɬníɬ uʔ 

p̕ə́ɬ uʔ txʷə-xʷčíʔčtəs/ So children are still 
prevented as soon as they become aware and get to 
know better. (CP)❱   ⟦√k̕ʷey-ət-əŋ  √unable-trns-psv⟧ 
☞QEYÁT  

QEYESIST   /k̫̕ əyəsíst/ to refuse somebody 
(something). (CP) ❰QEYESIST SW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/k̕ʷəyəsíst sxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Refuse the 
children. / Don't give them any. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷey꞊esis-t  √unable꞊hand-trns⟧ ☞QEYÁT  

QEYESISTEṈ   /k̫̕ əyəsístəŋ/ to be refused by 
someone. ❰QEYESISTEṈ SEN. /k̕ʷəyəsístəŋ sən/ 
They refused me. (LGC)┃QEYESISTEṈ SW̱. 

/k̕ʷəyəsístəŋ sxʷ/ They refused you. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷey꞊esis-t-əŋ  √unable꞊hand-trns-psv⟧ 
☞QEYESIST  

QI¸ÁNEḴ   /k̫̕ iʔenəq/ somebody is stopping 
someone [to be refusing, denying]. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√k̕ʷey-ənəq  √unable-hab⟧ 
☞QEYÁT  

QI¸ÁT refuse someone. See under: QEYÁT  

QI¸Á¸T   /k̫̕ iʔéʔt/ to be refusing someone, 
turning someone down, telling someone 
not to. ❰QI¸Á¸T SEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷiʔéʔt sən 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I'm asking the children not to go. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷey‹ʔ›-t  √unable‹actl›-trns⟧ ☞QEYÁT  

QI¸Á¸TEL¸   /k̫̕ iʔéʔtəl/̕ to be refusing, 
stopping, preventing each other. ❰QI¸Á¸TEL¸ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷiʔéʔtəl̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids 

are stopping each other. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷey‹ʔ›-
tal‹ˀ›  √unable‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞QEYÁTEL  

QI¸Á¸TEṈ¸   /k̫̕ iʔéʔtəŋ/̕ being refused, turned 
down, not shared by someone. (LGC) 
❰QI¸Á¸TEṈ¸ TŦE S¸IȽEN. /k̕ʷiʔéʔtəŋ̕ tθə sʔíɬən/ The 
food was refused (they were being stopped from 
eating). (LGC)❱   ⟦√k̕ʷey‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √unable‹actl›-
trns-psv‹actl›⟧ ☞QEYÁTEṈ  

QI¸Ⱥ¸SET   /k̫̕ iʔéys̕ət/ to be getting worse. 
❰QI¸Ⱥ¸SET TŦE SXÁȽEȽ SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷiʔéy̕sət tθə 

sx̣éɬəɬ sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The sick children were getting 
worse. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷ‹əʔ›ey‹ˀ›-sat  √unable‹actl›-
rflxv⟧ ☞SQȺ  

QIȻÁL¸SEN   /k̫̕ ikʷéls̕ən/ fishing line. (EC,VW; 
MP; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṮAḴT TŦE QIȻÁL¸SEN. /ʔén̕ uʔ ƛ̕éqt 

tθə k̕ʷikʷél̕sən/ The fishing line is very long. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷəwyəkʷ-els̕꞊ən  √fishhook-
actv(actl)꞊instr⟧ ☞QEUYEȻ  

QI¸LES warm. See under: QÁ¸LES  

QIȽEU¸   /k̫̕ íɬəw̕/   
1.  to live, stay at one's spouse's land of 
origin, live with one's in-laws. (EC,VW; LGC) 
❰HÍ LE¸ EU¸ OX̱ E TŦE SLÁ¸EȽS QIȽEW TŦE ȾELX̱ILEM. 

/háy ləʔ əw̕ ʔáx̣ʷ ʔə tθə sléʔəɬ-s k̕ʷíɬəw̕ tθə 

t̕θ əlx̣ʷíləm/ ȾELXI̱LEM only wanted to go stay with 
his in-laws. (CJ)❱   
2.  to get permission to take a spouse. 
(LGC)   ⟦√k̕ʷiɬəw̕  √stay_with_inlaw⟧  

QIN   /k̕ʷín/   
1.  how many, how much. (EC,VW; HJ; CP) ❰QIN 

ȽÁ¸E? /k̕ʷín ɬéʔə?/ How many are here? 
(DE,SW)┃QIN Ȼ EN¸ SĆÁÁNEW̱. /k̕ʷín kʷ ən̕-

sčéenəxʷ/ How many fish do you have? 
(EC,VW)┃QIN SWÁ¸LET TŦÁ¸E? /k̕ʷín swéʔlət tθéʔə?/ 
How many reef-nets were there? (ErC)┃QIN TŦE N¸ 

ṈENṈENE¸? /k̕ʷín tθə n̕-ŋə́nŋənəʔ?/ How many 
children do you have? (HJ)┃ȻȽHIŦ Ȼ SX̱EL¸₭S QIN 

SȻÁĆEL. /kʷɬ-híθ kʷ s-x̣ʷə́l̕q̕ʷ-s k̕ʷín skʷéčəl/ He 
drifted a long time for some days. (CP)┃EWE S U¸ 

X̱EL¸₭TEṈ¸S E TŦE QIN SȻÁĆEL. /ʔə́wə s uʔ-

x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕-s ʔə tθə k̕ʷín skʷéčəl/ He wasn't drifted 
for a few days. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ TŦE CÁÁP ĆTÁTEṈ ȻE 

ȻȽQIN ES ȻE¸ SĆEL¸ÁNEṈ. /níɬ kʷəče tθə kéep 

čtétəŋ kʷə kʷɬ-k̕ʷín-əs kʷəʔ sčəl̕énəŋ/ It was 
Gabe that was asked how many years. (CJ)┃QSET ES 

ȻE QIN ES SṈÁNET TŦE YÁ¸ ȻE YÁ¸ ES DOQ E Ȼ SŦȽO E 

Ȼ SLÁ¸ES ȻSE SELSILE¸S. /k̕ʷsə́t-əs kʷə k̕ʷín-əs 

sŋénət tθə yéʔ kʷə yéʔ-əs tá̕k̕ʷ ʔə kʷ s-θɬá ʔə 

kʷ s-léʔə-s kʷsə səlsíləʔ-s/ He counted (the days) 
with how many rocks she went when she went home 
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down to where his grandparents were. (CP)❱   
2.  many. ❰ÁN¸ EU¸ QIN SȻÁĆEL ŚW̱LÁ¸ES SKEL¸IṈ¸. 

/ʔén̕ əw̕ k̕ʷín skʷéčəl šxʷléʔə-s sq̕əl̕íŋ̕/ They 
stayed very many days. (MP)┃QIN SE¸ SȻÁĆEL Ȼ EN¸ 

SO¸MET I¸ ĆÁȽ W̱₭EKSITEṈ. /k̕ʷín səʔ skʷéčəl kʷ 

ən̕-s-ʔáʔmət ʔiʔ čéɬ xʷq̕ʷəq̕sítəŋ/ It'll be many 
days you're sitting there before they let you in. 
(BJ)┃NEȾÁW̱ I¸ QIN ȽIW̱ SNÁJEU¸EĆ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/nət̕θ éxʷ ʔiʔ k̕ʷín ɬíxʷ snéč̕əw̕əč tθə sčéenəxʷ/ 
Sometimes there are as many as three hundred 
salmon. (PP)┃QIN SȻÁĆEL Ȼ EN¸ SLÁ¸E I¸ ĆÁȽ EN¸ 

SW̱TELḴITEṈ¸ Ȼ SSȻÁSEṈS ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ E ȻSE ȻȽHIŦ. 

/k̕ʷín skʷéčəl kʷ ən̕-s-léʔə ʔiʔ čéɬ ʔən̕-s-

xʷtəlqítəŋ, kʷ s-skʷésəŋ-s kʷsə sʔəlʔéləxʷ ʔə kʷsə 

kʷɬhíθ/ You're there for many days before they 
respond to you when the old people asked (for a 
bride) long ago. (BJ)❱   
3.  what time. (LAC) ❰LO¸E ȻE¸ ȻȽQIN. /láʔə kʷəʔ 

kʷɬ-k̕ʷín/ What time is it? (LAC)┃QIN OĆ I¸ ṮÁȽ? 

/k̕ʷín ʔač ʔiʔ ƛé̕ɬ?/ What time is the tide starting 
to go down? (LGC)❱ VAR: QIN¸ /k̕ʷín̕/ ❰QIN¸ TŦE N¸ 

SÁLES? /k̕ʷín̕ tθə n̕-séləs?/ How many hands do 
you have? (SW)❱   ⟦√k̕ʷin  √how_many⟧  

QINES   /k̫̕ ínəs/ to be how many days. ❰QIṈES 

ĆTE SȻÁĆEL. /k̕ʷínəs čtə skʷéčəl/ How many days? 
(MP)❱   ⟦√k̕ʷin꞊əs  √how_many꞊day⟧ ☞QIN  

QIN¸ES   /k̫̕ ínə̕s/ being how many days. 
❰QIN¸ES ĆTE SȻÁĆEL. /k̕ʷín̕əs čtə skʷéčəl/ How 
many days? 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷin‹ˀ›꞊əs  √how_many‹actl›꞊day⟧ 
☞QIṈES  

QINOṈET get into difficulty. See under: 
QI¸NOṈET  

QI¸NOṈET   /k̫̕ iʔnáŋət/   
1.  to get into difficulties, have a difficult 
time, have problem. (LGC) ❰QI¸NOṈET TŦE 

SWIU¸LES. /k̕ʷiʔnáŋət tθə swíw̕ləs/ The young man 
is having a difficult time. (LGC)┃EWENE KE STÁṈ EN¸ 

ŚW̱ QI¸NOṈET E TŦÁ¸E SW̱ELṈIW̱EȽ. /ʔə́wənə q̕ə 

stéŋ ʔən̕-šxʷ-k̕ʷiʔnáŋət ʔə tθéʔə sxʷəlŋíxʷəɬ/ 
There is really nothing for you to worry about with 
the traditional Indian way. (PP)❱   
2.  to feel fed up, had enough of some 
bothersome situation. (LGC) ❰QI¸NOṈET SW̱ OL¸ 

E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷiʔnáŋət sxʷ ʔal̕ ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ You're fed up with the kids. (LGC)❱ 
VAR: QINOṈET /k̕ʷináŋət/ (LGC)   ⟦√k̕ʷey-
naŋət  √unable-ncmdl⟧ ☞SQȺ  

QINQEN   /k̫̕ ínk̫̕ ən/ to amount to. ❰QINQEN 

ĆTE thousand TŦE TÁLES. /k̕ʷínk̕ʷən čtə thousand 

tθə télə-s/ It must have amounted to thousands of 
dollars. (CJ)❱   ⟦k̕ʷín+√k̕ʷin  char+√how_many⟧ 
☞QIN  

QI¸QȺ¸SET   /k̫̕ iʔk̫̕ éys̕ət/ to be getting 
worse. (LGC) ❰QI¸QȺ¸SET TŦE SXELÁȽEȽ SṮELIṮȽḴEȽ. 

/k̕ʷiʔk̕ʷéy̕sət tθə sx̣əléɬəɬ sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The sick 
children are getting worse. (LGC)┃QI¸QȺ¸SET TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷiʔk̕ʷéy̕sət tθə sƛə̕líƛ̕ɬqəɬ/ The 
children are getting worse. 
(LGC)❱   ⟦k̕ʷy‹ˀ›+√k̕ʷey‹ˀ›-
sat  pl‹actl›+√unable‹actl›-rflxv⟧ ☞QI¸Ⱥ¸SET  

QI¸QȺ¸TEṈ   /k̫̕ iʔk̫̕ éyt̕əŋ/ being disagreed 
with, disapproved by someone. ❰QI¸QȺ¸TEṈ 

SW̱ OL¸ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷiʔk̕ʷéy̕təŋ sxʷ ʔal̕ ʔə 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids don't approve of you 
(you're too bossy). (LGC)❱   ⟦k̕ʷy‹ˀ›+√k̕ʷey‹ˀ›-t-
əŋ  pl‹actl›+√unable‹actl›-trns-psv⟧ ☞SQȺTW̱  

QIQȺTES   /k̫̕ ik̫̕ eytəs/ he/she/it is really 
wrong. (DELC) Not confirmed..   ⟦k̕ʷy+√k̕ʷey-txʷ-
əs  char+√unable-caus-3subj⟧ ☞SQȺTW̱ [analysis 
uncertain]  

QIQEȽEU¸   /k̫̕ ík̫̕ əɬəw̕/   
1.  to be going to live with in-laws. (LGC)   
2.  to be getting permission to take a 
spouse. (LGC) ❰QIQEȽEU¸ TŦE SWIU¸LES E TŦE 

SȽÁNI¸. /k̕ʷík̕ʷəɬəw̕ tθə swíw̕ləs ʔə tθə sɬéniʔ/ 
The young man is getting permission to marry the 
woman. 
(LGC)❱   ⟦k̕ʷi+√k̕ʷiɬəw̕  actl+√stay_with_inlaw⟧ 
☞QIȽEW  

QI¸QI¸Á¸EM¸   /k̫̕ iʔk̫̕ iʔéʔəm/̕ to be very 
stingy, not want to share anything. (LGC) 
❰QI¸QI¸Á¸EM¸ TŦE S¸ÁLEW̱. /k̕ʷiʔk̕ʷiʔéʔəm̕ tθə 

sʔéləxʷ/ The elder doesn't want to share anything. 
(LGC)┃QI¸QI¸Á¸EM¸ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱. /k̕ʷiʔk̕ʷiʔéʔəm ̕

tθə sʔəlʔéləxʷ/ The elders are stingy. 
(LGC)┃QI¸QI¸Á¸EM¸ E ȻS U¸ MEQSTÁṈ. /k̕ʷiʔk̕ʷiʔéʔəm̕ 

ʔə kʷs uʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ He refused to give everything. 
(LGC)❱   ⟦k̕ʷy‹ˀ›+√k̕ʷey‹ˀ›-
əm‹ˀ›  char‹actl›+√unable‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞SQEYÁ¸EM¸  

QI¸QI¸ÁTEṈ   /k̫̕ iʔk̫̕ iʔétəŋ/ being refused, 
turned down, not shared by someone (of a 
group). ❰QI¸QI¸ÁTEṈ SEN. /k̕ʷiʔk̕ʷiʔétəŋ sən/ They 
stopped me from going. (LGC)┃QI¸QI¸ÁTEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷiʔk̕ʷiʔétəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids 
are prevented from going. 
(LGC)❱   ⟦k̕ʷy‹ˀ›+√k̕ʷey‹ʔ›-t-
əŋ‹ˀ›  pl‹actl›+√unable‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞QI¸Á¸TEṈ¸  
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QIQI¸NOṈET   /k̫̕ ik̫̕ iʔnaŋət/ he/she is 
making themselves a bother. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦k̕ʷy+√k̕ʷey-naŋət  char+√unable-
ncmdl⟧ ☞QI¸NOṈET [analysis uncertain]  

QI¸QI¸NOṈET   /k̫̕ iʔk̫̕ iʔnaŋət/ really having 
a hard time. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦kʷy‹ˀ›+√k̕ʷey‹ˀ›-
naŋət  char‹actl›+√unable‹actl›-ncmdl⟧ ☞QI¸NOṈET  

QITXEM¸ rattle. See under: QÁTXEM¸  

QI¸ŦIȻEN   /k̫̕ iʔθikʷən/ stingy person. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√k̕ʷey-θ꞊iWən  √unable-
ext꞊inside⟧ ☞SQȺ [analysis uncertain]  

QIȾ   /k̫̕ ít̕θ / to butcher, cut up. ❰SU¸ QIȾS E TŦE 

SḴEĆE¸S. /suʔ-k̕ʷít̕θ -s ʔə tθə sqə́čəʔ-s/ So he 
butchered what he caught. (ErC)┃QIȾ SU¸ ȻENETS I¸ 

ĆȺ E TŦE PI¸ȻEN. /k̕ʷít̕θ  suʔ-kʷə́nət-s ʔiʔ čéy ʔə tθə 

píʔkʷən/ It was cut up, so took it and made a 
barbecue stick. (ErC)❱   ⟦√Wˀit̕ᶿ  √butcher⟧  

QIȾET   /k̫̕ ít̕θ ət/ Stem: QEȾIT /k̕ʷət̕ᶿít/ to butcher 
something, slice, cut up something. (EC,VW; 
CP) ❰QIȾET E TSE QEJTEN. /k̕ʷít̕ᶿət ʔə tsə k̕ʷə́č̕tən/ 
Butcher it with a salmon knife. (EC,VW)┃QEȾIT ES. 

/k̕ʷət̕θ ít-əs/ He butchered it. (GB)┃QEȾIT ES TŦE 

SḴEĆE¸S /k̕ʷət̕θ ít-əs tθə sqə́čəʔ-s/ He was cutting 
his catch. (EC,VW)❱   ⟦√Wˀit̕ᶿ-ət  √butcher-trns⟧ 
☞QIȾ  

QIU¸EȾ   /k̫̕ íw̕ət̕θ / to be butchering. (EC,VW) 
❰QIU¸EȾ TŦE SWIU¸LES E TŦE SĆÁÁNEW̱. /k̕ʷíw̕ət̕θ  tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə sčéenəxʷ/ The young man is 
butchering the salmon. (LGC)┃TUWE QIU¸EȾ I¸ ȻȽḰÁL 

TŦE ŦEŦIȽEṈ¸. /tuwə-k̕ʷíw̕ət̕θ  ʔiʔ kʷɬ-qʷél tθə 

θəθíɬəŋ̕/ He was still cutting it and someone 
standing spoke. 
(CP)❱   ⟦k̕ʷi+√Wˀət̕θ   actl+√butcher⟧ ☞QIȾ  

QI¸WO¸STEL¸ become in-law. See under: 
QEL¸WOSTEL  

QIYÁ¸EM¸   /k̫̕ iyéʔəm/̕ to not give, refuse, be 
acting stingy, prevent from having. (LGC) 
❰QIYÁ¸EM¸ SEN. /k̕ʷiyéʔəm ̕sən/ I don't want them 
to take it. (LGC)┃SU¸ QIYÁ¸EM¸S TŦE SȽENEĆÁÁN. 

/suʔ-k̕ʷiyéʔəm-̕s tθə sɬənəčéen/ The elder 
prevented them (from having it). (CP)❱   ⟦√k̕ʷey-
e‹ʔə›m̕  √unable-?‹actl›⟧ ☞SQȺ  

QÍEM¸SITEL   /k̫̕ əyəms̕ítəl/ to refuse 
(something) to each other. (LGC) ❰QÍEM¸SITEL 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷəyəms̕ítəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children refused to give to each other. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷey-em̕-si-tal  √unable-?-ben-rcprcl⟧ 
☞QÍYEM¸SIT  

QÍQÍYEȻ   /k̫̕ áyk̫̕ əyəkʷ/ fisherman. ❰SU¸ 

QENNEW̱S TŦE NÁ¸ ȽÁÁL TŦE QÍQÍYEȻ. /suʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə néʔ ɬéel tθə k̕ʷáyk̕ʷəyəkʷ/ He 
saw a fisherman coming ashore. (PP)┃EWENE SXĆITS 

TŦE QÍQÍYEȻ. /ʔə́wənə s-x̣čít-s tθə k̕ʷáyk̕ʷəyəkʷ/ 
He didn't know the fisherman. 
(PP)❱   ⟦k̕ʷáy+√k̕ʷəwyəkʷ  char+√fishhook⟧ 
[analysis uncertain -- The /á/ vowel here is 
unexplained, but it is the historically expected 
vowel based on the Klallam cognate for the stem.] 
☞QEUYEȻ  

QÍ¸X̱EM¸   /k̫̕ áy̕x̣̫ əm/̕ to be growling, 
grumbling (of the stomach). (EC,VW) ❰QÍ¸X̱EM¸ 

TŦE NE ṮÁS. /k̕ʷáyx̣̕ʷəm ̕tθə nə-ƛ̕és/ My stomach is 
grumbling. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷ‹á›Y‹ˀ›x̣ʷ-
əm‹ˀ›  √stomach_growl‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞QĆOX̱EṈ 
[analysis uncertain -- unique form of the middle 
suffix]  

QÍYEĆEN   /k̫̕ ə́yəčən/ grizzly bear. (EC,VW; 
IM,RS; CP)   ⟦√k̕ʷə́yəčən  √grizzly⟧ [May have suffix 
for 'back']  

QÍYEM¸SIT   /k̫̕ əyəms̕ít/ to refuse 
(something) to someone. ❰QÍYEM¸SIT SW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷəyəm̕sít sxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ You 
refused the children. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷey-em̕-si-
t  √unable-?-ben-trns⟧ ☞SQȺ  

QÍYEM¸SITEṈ   /k̫̕ əyəms̕ítəŋ/ to be refused 
by someone. (LGC) ❰QÍYEM¸SITEṈ E TŦE S¸IȽEN. 

/k̕ʷəyəms̕ítəŋ ʔə tθə sʔíɬən/ They refused them 
food. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷey-em̕-si-t-əŋ  √unable-?-ben-
trns-psv⟧ ☞QÍYEM¸SIT  

QḰEM   /k̫̕ qʷə́m/ to chop with an axe. 
(EC,VW)   ⟦√k̕ʷqʷəm  √chop⟧  

QḰEMELO¸   /k̫̕ qʷəməláʔ/ to chop (wood). 
(EC,VW) ❰QḰEMELO¸ SW̱ E TŦE SḴELÁLṈEW̱. 

/k̕ʷqʷəməláʔ sxʷ ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ You chopped 
the tree down. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷqʷəm-əlaʔ  √chop-actv⟧ 
☞QḰEM  

QḰEMESE   /k̫̕ qʷə́məsə/ chop you. ❰QḰEMESE 

SEN. /k̕ʷqʷə́məsə sən/ I chopped you with an axe. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷqʷəm-ət-sə  √chop-trns-2obj⟧ 
☞QḰEMET  

QḰEMET   /k̫̕ qʷə́mət/ to chop something 
with an axe (usually wood). (LGC) ❰QḰEMET 

SEN. /k̕ʷqʷə́mət sən/ I chopped it with an axe. 
(EC,VW)┃QḰEMET ES TŦE SḴELÁLṈEW̱. /k̕ʷqʷə́mət-əs 

tθə sqəlélŋəxʷ/ He chopped down a tree. 
(CP)┃QḰEMET SW̱ OL¸ TŦE ḰȽȺ¸. /k̕ʷqʷə́mət sxʷ ʔal̕ 

tθə qʷɬéy̕/ Chop the log. (LGC)┃QḰEMET SW̱ OL¸ 

TŦE SĆOȽ. /k̕ʷqʷə́mət sxʷ ʔal̕ tθə sčáɬ/ Cut the 
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firewood. (LGC)❱   ⟦√k̕ʷqʷəm-ət  √chop-trns⟧ 
☞QḰEM  

QḰEMETEṈ   /k̫̕ qʷə́mətəŋ/ to be chopped by 
someone. ❰QḰEMETEṈ TŦE SĆOȽ. /k̕ʷqʷə́mətəŋ 

tθə sčáɬ/ The wood was chopped. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷqʷəm-ət-əŋ  √chop-trns-psv⟧ 
☞QḰEMET  

QḰEMNEṈ   /k̫̕ qʷə́mnəŋ/ to be chopped by 
someone or something (accidentally). (EC) 
❰QḰEMNEṈ TŦE SḴELÁLṈEW̱. /k̕ʷqʷə́mnəŋ tθə 

sqəlélŋəxʷ/ The tree was accidentally chopped. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷqʷəm-naxʷ-əŋ  √chop-nctrns-psv⟧ 
☞QḰEMNEW̱  

QḰEMNEW̱   /k̫̕ qʷə́mnəxʷ/ to manage to 
chop something, chop something 
accidentally with an axe. ❰NEȾÁW̱ JE Ȼ 

SQḰEMNEW̱S ȻSE NE MÁN TŦE SÁLESS. /nət̕θ éxʷ č̕ə 

kʷ s-k̕ʷqʷə́mnəxʷ-s kʷsə nə-mén tθə séləs-s/ One 
time my father cut his hand with an axe. 
(MP)❱   ⟦√k̕ʷqʷəm-naxʷ  √chop-nctrns⟧ ☞QḰEM  

QḰEMNOṈE   /k̫̕ qʷəmnáŋə/ chop you 
(accidentally). ❰QḰEMNOṈE SEN. /k̕ʷqʷəmnáŋə 

sən/ I wounded you with an axe. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷqʷəm-naxʷ-aŋə  √chop-nctrns-2obj⟧ 
☞QḰEMNEW̱  

QḰEMSEN   /k̫̕ qʷə́msən/ to chop one's foot 
(with an axe). ❰QḰEMSEN SEN. /k̕ʷqʷə́msən sən/ 
I chopped my foot. 
(EC,VW)❱   ⟦√k̕ʷqʷəm꞊sən  √chop꞊foot⟧ ☞QḰEM  

QȽET   /k̫̕ ɬə́t/ to dump something out, spill 
it. (HJ) ❰QȽET SEN. /k̕ʷɬə́t sən/ I spilled it. 
(LAC)┃YÁ¸ QȽET TŦE ḰO¸. /yéʔ k̕ʷɬə́t tθə qʷáʔ/ Go 
dump the water. (HJ)❱   ⟦√k̕ʷɬ-ət  √dump-trns⟧ ☞QEȽ  

QȽETEṈ   /k̫̕ ɬə́təŋ/ to be dumped out. (HJ) 
❰QȽETEṈ ȻE¸ TŦE ḰO¸. /k̕ʷɬə́təŋ kʷəʔ tθə qʷáʔ/ 
They dumped the water out. (HJ)❱   ⟦√k̕ʷɬ-ət-
əŋ  √dump-trns-psv⟧ ☞QȽET  

QOLEMQEM strong (pl). See under: QELOMQEM  

QOL¸ES warm. See under: QÁ¸LES  

QOL¸EW̱   /k̫̕ álə̕xʷ/ chum salmon, dog 
salmon. Oncorhynchus keta. (EC,VW; LGC; LAC; CP) 
✱Really nice smoked, but skin is tough so you 

have to cut into it with a knife to put in the sticks 

for drying, so some people do not smoke it. (LGC) 
❰EWE ȻE OU¸Q NE QOL¸EW̱. /ʔə́wə kʷə ʔáw̕k̕ʷ nə-

k̕ʷál̕əxʷ/ My dog salmon are not all gone. 
(RS)┃ṈEN¸ QOL¸EW̱ /ŋə́n̕ k̕ʷálə̕xʷ/ Lots of chum 
salmon. (EC,VW)┃"QOL¸EW̱ SEN." /"k̕ʷál̕əxʷ sən."/ 
"I'm chum salmon." (CP)┃TÍYEL TŦE QOL¸EW̱. /tə́yəl 

tθə k̕ʷál̕əxʷ/ The dog salmon went upstream. 
(LGC)┃ŚEMÁTEṈ TŦE QOL¸EW̱. /šəmétəŋ tθə 

k̕ʷál̕əxʷ/ The salmon was dried. (LGC)┃ȽELIQET SW̱ 

TŦE QOL¸EW̱. /ɬəlík̕ʷət sxʷ tθə k̕ʷál̕əxʷ/ Hook the 
chums. (LGC)┃YÁ¸S JE U¸ W̱YÁL¸ḴEN TŦE QOL¸EW̱. 

/yéʔ-s č̕ə ʔuʔ-xʷyél̕qən tθə k̕ʷál̕əxʷ/ The chum 
salmon returned. (CP)┃ÁN¸ U¸ ȽIX̱EM¸ TŦE STIŚEM E 

TŦE QOL¸EW̱. /ʔén̕ uʔ ɬíx̣ʷəm̕ tθə stíšəm ʔə tθə 

k̕ʷál̕əxʷ/ The slime on the chum is very slippery. 
(LGC)❱ VAR: QOLEW̱ /k̕ʷáləxʷ/ 
(DE)   ⟦√k̕ʷalə̕xʷ  √dog_salmon⟧  

QOMQEM   /k̫̕ ámk̫̕ əm/ to be strong. (EC,VW; 
CP) ⦅Usage: Usually used only of a person, not an 
inanimate thing⦆ (LGC) ❰QOMQEM EȽTÁLṈEW̱. 

/k̕ʷámk̕ʷəm ʔəɬtélŋəxʷ/ strong person. 
(CP)┃QOMQEM TŦE ŚḰÁLEȻENS. /k̕ʷámk̕ʷəm tθə 

šqʷéləkʷən-s/ He/she is strong minded. (EC,VW; 
LGC)┃SU¸ TW̱E QOMQEMS X̱IL¸EM¸. /suʔ-txʷə-

k̕ʷámk̕ʷəm-s x̣ʷílə̕m̕/ So it became a strong rope. 
(GB)┃NIȽ JE Ȼ SQOMQEMS SȽÁNI¸. /níɬ č̕ə kʷ s-

k̕ʷámk̕ʷəm-s sɬéniʔ/ It's because she was a strong 
woman. (CJ)┃ÁN¸ U¸ QOMQEM TŦE HOḰS TŦE MÁSEĆ. 

/ʔén̕ uʔ k̕ʷámk̕ʷəm tθə háqʷ-s tθə mésəč/ The 
smell of the shag is really strong. (LGC)┃SU¸ TW̱E 

QOMQEMS TŦE EȽTÁLṈEW̱ ÁȽE E TI¸ÁNEṈ. /suʔ-txʷə-

k̕ʷámk̕ʷəm-s tθə ʔəɬtélŋəxʷ ʔéɬə ʔə tíʔenəŋ/ The 
people right here became strong. (GB)┃EWE Ȼ 

SSȺ¸SI¸S. QOMQEM TŦE SḰÁLEȻENS. /ʔə́wə kʷ s-

séy̕siʔ-s. k̕ʷámk̕ʷəm tθə sqʷéləkʷən-s/ He's never 
afraid. His mind is strong. (LGC)┃XEN¸ÁTEṈ Ȼ SÍ¸S 

S¸ÁLEW̱ SWÍ¸ḴE¸ TŦE SḴÁṈ¸ET I¸ ṮÁ¸ EU¸ QOMQEM. 

/x̣ənʔétəŋ kʷ s-ʔə́y̕-s sʔéləxʷ swə́y̕qəʔ tθə sqéŋ̕ət 

ʔiʔ ƛé̕ʔ ʔəw̕ k̕ʷámk̕ʷəm/ They say that SḴÁṈ,ET is 
a nice old man but also strong. 
(MP)❱   ⟦k̕ʷam+√k̕ʷam  char+√strong⟧  

QOM¸QEM¸   /k̫̕ ámk̫̕̕ əm/̕ being strong. ❰NIȽ 

QOM¸QEM¸ TŦE SENĆOSENS. /níɬ k̕ʷám̕k̕ʷəm ̕tθə 

sənčásən-s/ Their Saanich language is strong. 
(MJ)❱   ⟦k̕ʷam‹ˀ›+√k̕ʷam‹ˀ›  char‹actl›+√strong‹act
l›⟧ ☞QOMQEM  

QOMQEMTW̱   /k̫̕ ámk̫̕ əmtxʷ/ to make 
someone or something strong. ❰QOMQEMTW̱ 

SEN. /k̕ʷámk̕ʷəmtxʷ sən/ I made it strong. 
(EC,VW,MPb)┃Í¸ Ȼ N¸ SU¸ QOMQEMTW̱ OL¸ TŦE EN¸ 

ŚḰÁLEȻEN. /ʔə́y̕ kʷ ʔən̕-suʔ-k̕ʷámk̕ʷəmtxʷ ʔal̕ tθə 

n̕-šqʷéləkʷən/ You better make your mind strong. 
(GB)❱   ⟦k̕ʷam+√k̕ʷam-txʷ  char+√strong-caus⟧ 
☞QOMQEM  

QONED   /k̫̕ ánət/̕ porpoise. (EC,VW; DE; CP) 
❰ȽQONED ȽTE. /ɬ-k̕ʷánət ̕ɬtə/ We're going to eat 
porpoise. (EC,VW)┃ĆQONEDOȽ TŦE QONED. /č-
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k̕ʷanətá̕ɬ tθə k̕ʷánət/̕ The porpoise has baby ones. 
(LGC)┃ŚKÁU¸EĆEN¸S TŦE QONED. /šq̕éw̕əčən̕-s tθə 

k̕ʷánət/̕ It's a porpoise's back fin. (LGC)┃ṮLÁ¸EṈ I¸ 

EWE S X̱EN¸ÁṈ¸ I¸ QENN ES ȻS NEȾE¸, NEȾE¸ QONED. 

/ƛl̕éʔəŋ ʔiʔ ʔə́wə s x̣ʷənʔéŋ̕ ʔiʔ-k̕ʷə́nn-əs kʷs 

nə́t̕θ əʔ, nə́t̕θ əʔ k̕ʷánət̕/ The searched and didn't see 
one, one porpoise. (CP)❱ VAR: QENED /k̕ʷə́nət̕/ 
(IM,RS)   ⟦√k̕ʷanət ̕ √porpoise⟧  

QONEDOȽ   /k̫̕ anətá̕ɬ/ a young porpoise. 
(EC,VW) ❰ĆQONEDOȽ TŦE QONED. /č-k̕ʷanət̕áɬ tθə 

k̕ʷánət/̕ The porpoise has baby ones. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷanət̕꞊ aɬ  √porpoise꞊child⟧ ☞QONED  

QO¸NES   /k̫̕ áʔnəs/ to rise (of the sun). ❰U¸ 

QO¸NES. /ʔuʔ-k̕ʷáʔnəs/ to rise of the sun. 
(CP)❱   ⟦√k̕ʷaʔnəs  √sun_rise⟧ [analysis uncertain -- 
hapax]  

QSÁSES   /k̫̕ sésəs/ to burn, scald, scorch 
one's hand. ❰QSÁSES SEN E TŦE SONEU¸SE. 

/k̕ʷsésəs sən ʔə tθə sánəw̕sə/ My hand was 
burned by the fire. 
(AJ)❱   ⟦√k̕ʷes꞊esis  √scorch꞊hand⟧ ☞QÁS  

QSÁSET get hot. See under: QÁSSET  

QSÁT   /k̫̕ sét/   
1.  to toast, sear, scald, singe, burn the 
surface of something. ❰QSÁT ES /k̕ʷsét-əs/ He 
scalded it. (EC,VW)❱   
2.  to warm something up. ❰QSÁT SEN. /k̕ʷsét 

sən/ I'm going to warm it up. (HJ)❱   ⟦√k̕ʷes-
ət  √scorch-trns⟧ ☞QÁS [This form is unusual in 
having a CVC root with CCV- in the non-actual 
transitive form]  

QSEĆ   /k̫̕ sə́č/ any trout. (EC,VW; IM,RS; CP) ❰EN¸Á 

SW̱ I¸ ȻENSIṈ E ȻS QSEĆ. /ʔənʔé sxʷ ʔiʔ kʷənsíŋ ʔə 

kʷs k̕ʷsə́č/ Come and bring some trout. 
(MP)❱   ⟦√k̕ʷsəč  √trout⟧  

QSEĆEN¸ swallow. See under: ₭SEĆEN¸  

QSEṈ   /k̫̕ sə́ŋ/ to count. (EC,VW; CP) ❰SĆU¸ÁT LE¸ 

E Ȼ SQSEṈS TŦE SMÍEŦ. /sčuʔét ləʔ ʔə kʷ s-k̕ʷsə́ŋ-s 

tθə smə́yəθ/ Deer knew how to count. (MP)┃ĆI¸YEḴ 

JE SU¸ EMETS SU¸ QSEṈS, NEȾE¸, ĆESE¸, ȽIW̱, ṈO, ṈO, 

ṈO. /číʔyəq č̕ə suʔ-ʔə́mət-s suʔ-k̕ʷsə́ŋ-s, nə́t̕ᶿəʔ, 

čə́səʔ, ɬíxʷ, ŋá, ŋá, ŋá/ When it's snowing, he 
(Deer) sits down and counts, one, two, three, fo, fo, 
fo. (MP)❱   ⟦√k̕ʷs-əŋ  √count-mdl⟧  

QSET   /k̫̕ sə́t/ to count something. (EC,VW; HJ) 
❰YÁ¸ SEN QSET. /yéʔ sən k̕ʷsə́t/ I'm going to count 
it. (IM,RS)┃QSET TŦE NE TÁLE. /k̕ʷsə́t tθə nə-télə/ 
Count my money. (HJ)┃QSET SW̱ TŦE JÁ¸WI¸. /k̕ʷsə́t 

sxʷ tθə č̕éʔwiʔ/ Count the dishes. (LGC)┃DENET 

SEN TŦE SĆÁÁNEW̱; NE SU¸ QSET. /tə́̕nət sən tθə 

sčéenəxʷ; nə-suʔ-k̕ʷsə́t/ I lined up the fish; then I 
counted them. (LGC)┃QSET ES ȻE QIN ES SṈÁNET TŦE 

YÁ¸ ȻE YÁ¸ ES DOQ E Ȼ SŦȽO E Ȼ SLÁ¸ES ȻSE SELSILE¸S. 

/k̕ʷsə́t-əs kʷə k̕ʷín-əs sŋénət tθə yéʔ kʷə yéʔ-əs 

tá̕k̕ʷ ʔə kʷ s-θɬá ʔə kʷ s-léʔə-s kʷsə səlsíləʔ-s/ He 
counted (the days) with how many rocks she went 
when she went home down to where his 
grandparents were. (CP)❱   ⟦√k̕ʷs-ət  √count-trns⟧ 
☞QSEṈ  

QSIȻES   /k̫̕ síkʷəs/   
1.  singe (hairs or feathers off skin). (EC,VW; 
IM,RS; CP)   
2.  to burn one's skin. (CP) ❰QSIȻES TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ; ÁN¸ U¸ STÁSEȽ E TŦE SONEU¸SE. 

/k̕ʷsíkʷəs tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ; ʔén̕ uʔ stésəɬ ʔə tθə 

sánəw̕sə/ The children were burned; they were too 
close to the fire. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷes꞊iWəs  √scorch꞊body⟧ ☞QÁS  

QSINES burn chest. See under: QESINES  

QSOLEU¸ŦEȽ   /k̫̕ sáləw̕θəɬ/ to burn one's 
tongue. (CP) ❰QSOLEU¸ŦEȽ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/k̕ʷsáləw̕θəɬ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child burned 
her tongue. 
(LGC)❱   ⟦√k̕ʷes꞊aləw̕θəɬ  √scorch꞊tongue⟧ ☞QÁS  

QUYEȻ fishhook. See under: QEUYEȻ 
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S
S   /s/ negative, unrealized. [This precedes a 

word following EWE /ʔə́wə/ 'not' , W̱EW,Á 
/xʷəw̕é/ 'not yet', WE,OĆE /wəʔáčə/ 'I guess', or 
U,Á / ʔuʔé / 'should'. It is optional when the future 
marker, SE, is present.] [For one speaker, HJ, this S 
seems to be optional.] (HJ) ❰EWE S SṮO¸ṮEM¸ /ʔə́wə 

s sƛá̕ʔƛə̕m/̕ It's not enough. (EC,VW)┃EWE S MOÍ¸ 

ȽÁ¸E. /ʔə́wə s máay̕ ɬéʔə/ This is not a basket. 
(DE,SW)┃EWE SEN S YÁ¸. /ʔə́wə sən s yéʔ/ I didn't 
go. (HJ)┃EWE SEN SE¸ S YÁ¸. /ʔə́wə sən səʔ s yéʔ/ 
I'm not going to go. (EC,VW)┃EWE ȽTE SE¸ S IȽEN. 

/ʔə́wə ɬtə səʔ s ʔíɬən/ We're planning on not 
eating. (LGC)┃W̱U¸Á SEN S U¸ ĆOUNEW̱. /xʷuʔé sən 

s ʔuʔ-čáwnəxʷ/ I never got to use it yet. 
(EC,VW)┃EWE SEN S I¸ XI¸NEṈ. /ʔə́wə sən s iʔ-

x̣íʔnəŋ/ I didn't get caught. (IM,RS)┃EWÁ E ȽTE S 

KEM¸ESET? /ʔəwé ə ɬtə s q̕ə́mə̕sət?/ Should we 
cut ourselves off? (EC,VWb)┃EWE Á ȽTE S YÁ¸? /ʔə́wə 

ʔe ɬtə s yéʔ?/ Should we go? (LGC)┃EWE SEN S U¸ 

HÍ OL¸ /ʔə́wə sən s ʔuʔ-háy ʔal̕/ I'm not alone. 
(EC,VW)┃EWE ȽTE S I¸ IȽEN. /ʔə́wə ɬtə s ʔiʔ-ʔíɬən/ 
We didn't eat. (LGC)┃EWE ṮÁ¸ S EN¸Á. /ʔə́wə ƛé̕ʔ s 

ʔənʔé/ It doesn't come again. (PP)┃DÁ¸ET SEN I¸ U¸ 

EWE OL¸ S Í¸ /té̕ʔət sən ʔiʔ ʔuʔ-ʔə́wə ʔal̕ s ʔə́y̕/ I 
tasted it and it didn't taste good. (EC,VW)┃EWE S 

X̱ENIṈ I¸ ḰI¸X̱ET SEN /ʔə́wə s x̣ʷəníŋ ʔiʔ qʷíʔx̣ʷət 

sən/ I never miss. (EC,VW)┃EWE S NE SṮI¸ Ȼ NE 

SȽÁSW̱ /ʔə́wə s nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-ɬ-ʔésxʷ/ I don't 
want to eat seal. (EC,VW)┃EWE YEḴ LE¸ SEN OĆE S 

IȽEN? /ʔə́wə yəq ləʔ sən ʔačə s ʔíɬən?/ Shouldn't 
I eat? (EC,VWb)┃SQȺ ȻE SEWE ȽTE S U¸ YÁ¸ /sk̕ʷéy 

kʷə s-ʔə́wə-ɬtə s ʔuʔ-yéʔ/ We have to go. / We 
can't not go. (EC,VW)┃EWE S SḰEḰEM¸X̱ X̱ENÁṈ E Ṯ 

ESE. /ʔə́wə s sqʷəqʷə́mx̣̕ʷ x̣ʷənéŋ ʔə ƛ ̕ʔə́sə/ 
He's not skinny like me. (IM)┃SQȺ Ȼ EN¸ SEWE S U¸ 

ĆOȻES TŦÁ¸E SḰÁL. /sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-ʔə́wə s ʔuʔ-

čákʷəs tθéʔə sqʷél/ You have to use that word. 
(EC,VW)┃YEŦO¸ST SEN ȻE EWÁ¸ EW̱ S DILEM. /yəθáʔst 

sən kʷə ʔəwéʔ-əxʷ s tí̕ləm/ I told you not to sing. 
(EC,VW)┃EWE SEN S U¸ MEQ ȻENET TSE SĆÁÁNEW̱. 

/ʔə́wə sən s ʔuʔ-mə́k̕ʷ kʷə́nət tsə sčéenəxʷ/ I 
don't have all the fish. / I didn't take all the fish. 
(EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE SEWE S U¸ YÁ¸. /sk̕ʷéy kʷ nə-s-

ʔə́wə s ʔuʔ-yéʔ/ I have to go (it's forbidden that I 
not go). (EC,VW)┃EWE S NIȽ TŦE SWÍ¸ḴE¸; NIȽ ŦE 

SȽÁNI¸ NE SI¸ÁM¸. /ʔə́wə s níɬ tθə swə́y̕qəʔ; níɬ 

θə sɬéniʔ nə-siʔém̕/ It's not the man; it's the 

woman that's my boss. (EC,VW)┃TW̱E SXÁȽEȽ Ȼ 

SW̱EU¸ÁS S ṈOT ES TŦE S,OX̱E¸. /txʷə-sx̣éɬəɬ kʷ s-

xʷəw̕é-s s ŋát-əs tθə sʔáx̣ʷəʔ/ He got sick when 
he had not yet eaten the clams. (EC,VW)┃WE¸OĆE 

ȻEĆÁ S HÍ SXEȽÁ¸EM¸ ȽTE U¸ DO¸LEQ. /wəʔáčə kʷəče 

s háy s-x̣əɬéʔəm-̕ɬtə ʔuʔ-t̕áʔlək̕ʷ/ I guess we'd 
finished watching that and went home. (BJ)┃WE¸OĆE 

S ĆESE¸. /wəʔáčə s čə́səʔ/ I guess it was two. (BJ)❱ 
VAR: SE /sə/ ❰W̱U¸Á LE¸ SEN SE IȽEN. /xʷuʔé ləʔ 

sən sə ʔíɬən/ I haven't eaten yet. (EC,VW)┃W̱U¸Á SE 

ĆTOLES. /xʷuʔé sə čtáləs/ Before you're married. 
(EC,VW)┃Ȼ NE SW̱U¸Á SE ĆTOLES. /kʷ nə-s-xʷuʔé sə 

čtáləs/ Before I got married. (EC,VW)┃W̱U¸Á SE 

TEW̱ ̱KILET I¸ ÁN¸ SEN ȻȽQȺ¸. /xʷuʔé sə tə́xʷ q̕ílət 

ʔiʔ ʔén̕ sən kʷɬ-k̕ʷéy̕/ It's not noon yet and I'm 
already hungry. (EC,VW)┃W̱U¸Á SEN SE, SE IȽEN¸ I¸ 

ṮÁ¸ ȻȽTÁĆEL. /xʷuʔé sən səʔ sə ʔíɬən, ʔiʔ ƛ̕éʔ 

kʷɬ-téčəl/ I haven't eaten yet and he's here again. 
(EC,VW)❱ VAR: Ŧ /θ/ ❰EU¸ ȻE¸ Ŧ U¸ ₭IṈELE¸, E? /ʔə́w̕ 

kʷəʔ θ ʔuʔ-q̕ʷíŋələʔ, ə?/ Didn't he borrow it? 
(IJ)❱   ⟦s  negc⟧  

SAKEȽ   /séq̕əɬ/ to be cracked, ripped, split. 
(EC,VW) ❰ȻȽSAKEȽ /kʷɬ-séq̕əɬ/ It's split already. 
(EC,VW)┃SAKEȽ TŦE SȻÁĆEL. /séq̕əɬ tθə skʷéčəl/ 
northern lights. (CP)❱   ⟦√s‹é›q̕-aɬ  √split‹rslt›-dur⟧ 
☞SKET  

SAḴEȽ   /séqəɬ/ to be outside. (EC,VW; GB; IM,RS; 
HJ) ❰SAḴEȽ SEN /séqəɬ sən/ I'm outside now. 
(EC,VW)┃ȻȽSAḴEȽ SEN. /kʷɬ-séqəɬ sən/ I'm outside 
already. (EC,VW)┃U¸ SAḴEȽ OL¸. /ʔuʔ-séqəɬ ʔal̕/ It 
just stays outside. (MP; EC,VW)┃SU¸ SÁȻESS SAḴEȽ. 

/suʔ-sékʷəs-s séqəɬ/ He put it down outside. 
(CP)┃ĆEĆÁTEṈ TŦE ĆEḴ LECWIN SAḴEȽ. /čəčétəŋ tθə 

čə́q ləkwín séqəɬ/ They put up a big cross outside. 
(CJ)┃LÁ¸ETW̱ E TŦE SAḴEȽ SOȽ ŦI¸ŦEȽ. /léʔətxʷ ʔə tθə 

séqəɬ sáɬ θíʔθəɬ/ Put it there outside above the 
door. (MP; EC,VW)┃I¸ U¸ SAḴEȽ SE¸ Ȼ N¸ S¸IȽEN. /ʔiʔ 

uʔ-séqəɬ səʔ kʷ n̕-sʔíɬən/ And it will be outside 
that you eat. (GB)┃N¸ SU¸ DÍYEMT E TŦE EN¸ SOȽ 

SAḴEȽ. /ʔən̕-suʔ-tə́̕yəmt ʔə tθə n̕-sáɬ séqəɬ/ And 
put it up on the door outside. (MP)┃QENNEW̱ SEN 

TŦE ṈAḴE¸ LÁ¸E E TŦE SAḴEȽ. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə 

ŋéqəʔ léʔə ʔə tθə séqəɬ/ I saw the snow out 
there. (IM)┃SAḴEȽ LE¸ ȻSE EMETÁU¸TW̱ E ȻSE ȻȽHIŦ 

ȻE¸. /séqəɬ ləʔ kʷsə ʔəmətéw̕txʷ ʔə kʷsə kʷɬhíθ 

kʷəʔ/ The washroom was outside long ago. 
(MP)┃ṮW̱OSTEṈ SU¸ SḴÁN¸S YÁ¸. SAḴEȽ I U¸ ȻÁĆEL. 
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/ƛx̕ʷástəŋ suʔ-sqén̕-s yéʔ. séqəɬ ʔi ʔuʔ-kʷéčəl/ 
They would cover her face, take her and go. She 
was left outside until the next day. (BJ)┃SU¸ 

YEŦOSTEṈ, "HO¸ SW̱ QENNEW̱ Ȼ SĆEḴ TU¸TU¸ÁLEḴEP 

ŚI¸ŚEJ LÁ¸E E TŦE SḴELÁLṈEW̱, DQISTW̱ SW̱ N¸ SU¸ 

DÍYEMT SAḴEȽ E TŦE EN¸ SOȽ /suʔ-yəθástəŋ, "háʔ 

sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ kʷ s-čə́q tuʔtuʔéləqəp šíʔšəč̕ léʔə 

ʔə tθə sqəlélŋəxʷ, tk̕̕ʷístxʷ sxʷ ʔən̕-suʔ-tə́̕yəmt 

séqəɬ ʔə tθə n̕-sáɬ/ So he was told,"If you see a 
big tree fungus in the bushes there on a tree, bring 
it home and put it on outside your door. 
(MP)❱   ⟦√s‹e›q-aɬ  √outside‹rslt›-dur⟧ ☞SEḴ  

SAḴEȽTEṈ¸   /séqəɬtəŋ̕/ to be had outside by 
someone. ❰SAḴEȽTEṈ¸ SEN. /séqəɬtəŋ̕ sən/ 
Someone has me outside. (EC,VW)┃SAḴEȽTEṈ¸ SW̱. 

/séqəɬtəŋ̕ sxʷ/ Someone has you outside. 
(EC,VW)❱   ⟦√s‹e›q-aɬ-txʷ-əŋ‹ˀ›  √outside‹rslt›-dur-
caus-psv‹actl›⟧ ☞SAḴEȽTW̱  

SAḴEȽTOL¸W̱   /seqəɬtálx̕ʷ/ have us outside. 
❰SAḴEȽTOL¸W̱ SW̱. /seqəɬtál̕xʷ sxʷ/ You have us 
outside. (EC,VW)┃SAḴEȽTOL¸W̱ ES. /seqəɬtál̕xʷ-əs/ 
He has us outside. (EC,VW)❱   ⟦√s‹e›q-aɬ-txʷ-
alx̕ʷ  √outside‹rslt›-dur-caus-1plobj⟧ ☞SAḴEȽTW̱  

SAḴEȽTOṈ¸E   /seqəɬtáŋə̕/ have you outside. 
❰SAḴEȽTOṈ¸E SEN. /seqəɬtáŋ̕ə sən/ I have you 
outside. (EC,VW)❱   ⟦√s‹e›q-aɬ-txʷ-
aŋ‹ˀ›ə  √outside‹rslt›-dur-caus-2obj‹actl›⟧ 
☞SAḴEȽTW̱  

SAḴEȽTOṈ¸ES   /seqəɬtáŋə̕s/ have me outside. 
(EC,VW)   ⟦√s‹e›q-aɬ-txʷ-aŋ‹ˀ›əs  √outside‹rslt›-dur-
caus-1sgobj‹actl›⟧ ☞SAḴEȽTW̱  

SAḴEȽTW̱   /séqəɬtxʷ/ to have or put 
something or someone outside. (EC,VW; HJ) 
❰ȻȽSAḴEȽTW̱ SEN. /kʷɬ-séqəɬtxʷ sən/ I already 
have it put out. (EC,VW)┃SAḴEȽTW̱ TŦE N¸ ḰȽÍ¸ŚEN. 

/séqəɬtxʷ tθə n̕-qʷɬə́y̕šən/ Put your shoes 
outside. (HJ)❱   ⟦√s‹e›q-aɬ-txʷ  √outside‹rslt›-dur-
caus⟧ ☞SAḴEȽ  

S¸AXE¸   /sʔéxə̣ʔ/ a type of small gull. (EC,VW) 
⦅So called because it says /x̣ʷəʔx̣ʷəʔx̣ʷəʔx̣ʷəʔ/.⦆ 
(EC,VW)   ⟦s-√ʔex̣əʔ  s-√small_gull⟧  

SÁ¸   /séʔ/ to lift, rise up. (EC,VW) ❰SQȺ Ȼ SȾEU¸ 

SÁ¸S TŦE SHEM¸. /sk̕ʷéy kʷ s-t̕ᶿə́w̕ séʔ-s tθə shə́m̕/ 
The fog will not lift soon. (MP)┃EWE SEN S SÁ¸ YÁ¸ 

ŦOṈ. /ʔə́wə sən s séʔ yéʔ θáŋ/ I'm not going to 
go ashore. (EH)❱   ⟦√seʔ  √lift⟧  

S¸Á¸ÁJȽ   /sʔéʔeč̕ɬ/ to be wiped, erased. 
❰S¸Á¸ÁJȽ TŦE LETÁM. /sʔéʔeč̕ɬ tθə lətém/ The table 
is wiped. (RS)┃U¸ ȻȽS¸Á¸ÁJȽ TŦE LETÁM. /ʔuʔ-kʷɬ-

sʔéʔečɬ̕ tθə lətém/ The table is wiped already. 

(IM,RS)❱   ⟦s-ʔe+√ʔeč̕-aɬ  stat-rslt+√wipe-dur⟧ 
☞ÁJET  

SÁÁM   /séem/ Sam. ❰SḴAḴEN¸ E TȽ SÁÁM Ȼ SI¸ 

ŚETEṈ¸S LE¸ TŦE ŦI¸ŦEȽ SI¸ÁM¸. /sqéqən̕ ʔə tɬ séem 

kʷ s-iʔ-šə́təŋ̕-s ləʔ tθə θíʔθəɬ siʔém/̕ Sam was 
stealing when God was walking. 
(CJ)❱   ⟦√seem  √Sam⟧  

SÁÁNE   /séenə/ somebody, what's-his-name. 
(LGC) ⦅Usage: This is used somewhat like English 
'what's-his-name' when you do not know someone's 
name.⦆ ❰ÁȽE¸ LE¸ ȻSE SÁÁNE. /ʔéɬəʔ ləʔ kʷsə 

séenə/ Somebody was here. (LGC)┃YÁ¸ TŦE SÁÁNE. 

/yéʔ tθə séenə/ What's-his-name is leaving. 
(LGC)┃EWENE NE SXĆIT TŦE SÁÁNE. /ʔə́wənə nə-s-

x̣čít tθə séenə/ I don't know what's-his-name. 
(LGC)❱ VAR: SÁÁNEW̱ /séenəxʷ/ (LGC) ❰YÁ¸ TŦE 

SÁÁNEW̱. /yéʔ tθə séenəxʷ/ What's-his-name is 
leaving. (LGC)┃ÁȽE¸ LE¸ ȻSE SÁÁNEW̱. /ʔéɬəʔ ləʔ 

kʷsə séenəxʷ/ Somebody was here. (LGC)┃ÁȽE¸ E 

LÁ¸E ȻSE SÁÁNEW̱? /ʔéɬəʔ ə léʔə kʷsə séenəxʷ?/ 
Was somebody here? (LGC)❱   ⟦√seenə  √somebody⟧ 
☞SÁN [analysis uncertain -- This is similar in form 
and meaning to a word meaning 'thing'] cp. 
STÁṈENE  

SÁÁNEW̱ somebody. See under: SÁÁNE  

SÁ¸ÁT   /seʔét/ to be ordering someone, 
sending (to do something). ❰ȻȽSE¸ÁT SEN /kʷɬ-

seʔét sən/ I'm sending him now. (EC,VW)┃ESE 

SE¸ÁT. /ʔə́sə seʔét/ It's me that's telling them. 
(LGC)┃U¸ YOŦ SEN OL¸ EU¸ SE¸ÁT /ʔuʔ-yáθ sən ʔal̕ 

ʔəw̕ seʔét/ I'm always sending him. (EC,VW)┃EWE S 

U¸ SÁ¸ÁT. /ʔə́wə s uʔ-seʔét/ Don't send him. 
(LAC)┃I U¸ ŚIY¸ELES TŦE SPOOL¸ ȻE SSE¸ÁTS TŦE 

ṈENE¸S ȻE ₭IṈ̕ ES. /ʔi uʔ-šíyələs tθə spáal̕ kʷə s-

seʔét-s tθə ŋə́nəʔ-s kʷə q̕ʷíŋ̕-əs/ Raven was 
insistent in demanding his son get off. (EC,VW)❱ 
VAR: SE¸ÁT /səʔét/ (LGC) ❰SE¸ÁT LE¸ SEN ȻE¸. 

/səʔét ləʔ sən kʷəʔ/ I told him to go. 
(LGC)❱   ⟦√s‹əʔ›e-ət  √order‹actl›-trns⟧ ☞SÁT  

SÁȺU¸ abalone. See under: SÁȺYEU  

SÁȺYE   /séeyə/ sea otter. Enhydra lutris. ⦅It eats 
SÁȺYEU⦆ (MP) ❰MEQSTÁṈ ĆELEĆIKEN¸ SXELÍEQES, 

SÁȺYE. /mə́k̕ʷsteŋ čələčíq̕ən, sx̣əláyək̕ʷəs, séeyə/ 
There was everything, minks, raccoons, sea otters. 
(MP)❱   ⟦√seeyə  √sea_otter⟧  

SÁȺYEU   /séeyəw/ abalone. (MP) VAR: SÁȺU¸ 
/séeyuʔ/ (LAC) ❰NÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SÁȺU¸. /nén̕ uʔ 

ŋə́n̕ tθə séeyuʔ/ There's lots of abalone. 
(LGC)❱   ⟦√seeyəw  √abalone⟧  
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SÁĆEṈ   /séčəŋ/ to be painful, sore, ache. (MJ; 
HJ; LGC; LAC) ❰ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ. /ʔén̕ uʔ séčəŋ/ It's 
very painful. (MJ)┃SÁĆEṈ TŦE NE DÁLU¸. /séčəŋ tθə 

nə-té̕ləw̕/ My arm hurts. (LGC)┃SÁĆEṈ TŦE NE ṮÁS. 

/séčəŋ tθə nə-ƛé̕s/ My stomach is hurting. 
(LGC)┃SÁĆEṈ TŦE NE SXENE¸. /séčəŋ tθə nə-sx̣ə́nəʔ/ 
My leg is sore. (HJ)┃SÁĆEṈ TŦE NE ȽSEK. /séčəŋ tθə 

nə-ɬsə́q̕/ Half of me is sore. (HJ)┃SÁĆEṈ ȻŦE NE 

ṮI¸ṈEN. /séčəŋ kʷθə nə-ƛí̕ʔŋən/ My muscle is very 
painful. (MJ)┃SÁĆEṈ TŦE NE S₭OṈI¸. /séčəŋ tθə nə-

sq̕ʷáŋiʔ/ My head hurts. (HJ)┃SÁĆEṈ TŦE S₭OṈI¸S 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /séčəŋ tθə sq̕ʷáŋiʔ-s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child has a headache. 
(LGC)┃SÁĆEṈ TŦE NE SȾEM¸OŦEN. /séčəŋ tθə nə-

st̕θ əmá̕θən/ My jaw aches. (LGC)┃SÁĆEṈ TŦE NE 

TÁĆSEṈ. /séčəŋ tθə nə-téčsəŋ/ My neck is hurts. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ TŦE NE ṮÁS. /ʔén̕ uʔ séčəŋ tθə 

nə-ƛ̕és/ My stomach really hurts. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

SÁĆEṈ TŦE NE ṮĆOŦEN. /ʔén̕ uʔ séčəŋ tθə nə-

ƛč̕áθən/ My jaw is very sore. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ 

TŦE NE ŚȾO¸TEU¸EĆ. /ʔén̕ uʔ séčəŋ tθə nə-

št̕θ áʔtəw̕əč/ My heel is very sore. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

SÁĆEṈ ȻSE NE STÁSȻEȽ. /ʔén̕ uʔ séčəŋ kʷsə nə-

stéskʷəɬ/ My back really aches. (LGC)┃SÁĆEṈ TŦE 

ŚNEU¸IȻENS TŦE SWIU¸LES. /séčəŋ tθə šnəw̕íkʷən-s 

tθə swíw̕ləs/ The young man's guts ache. 
(LGC)┃SXÁȽEȽ SEN; ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ TŦE NE TÁĆSEṈ. 

/sx̣éɬəɬ sən; ʔén̕ uʔ séčəŋ tθə nə-téčsəŋ/ I hurt; 
my neck aches. (LGC)❱   ⟦√seč-əŋ  √pain-mdl⟧  

SÁ¸ĆEṈ   /séʔčəŋ/ to be hurting, aching, in 
pain. (EC,VW)   ⟦√se‹ʔ›č-əŋ  √hurt‹actl›-mdl⟧ 
☞SÁĆEṈ  

SÁĆEṈNEṈ   /séčəŋnəŋ/ to be hurt by 
someone or something. (LGC)   ⟦√seč-əŋ-naxʷ-
əŋ  √pain-mdl-nctrns-psv⟧ ☞SÁĆEṈNEW̱  

SÁĆEṈNEW̱   /séčəŋnəxʷ/ to manage to make 
something ache, get painful. ❰SÁĆEṈNEW̱ SEN 

TŦE NE DÁLU¸. /séčəŋnəxʷ sən tθə nə-té̕ləw̕/ I 
managed to make my arm sore. (LGC)❱   ⟦√seč-əŋ-
naxʷ  √pain-mdl-nctrns⟧ ☞SÁĆEṈ  

SÁĆEṈSET   /séčəŋsət/ to get painful, start to 
hurt. (LGC) ❰SÁĆEṈSET TŦE NE DÁLU¸. /séčəŋsət tθə 

nə-té̕ləw̕/ My arm is starting to hurt. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

SÁĆEṈSET TŦE NE DÁLU¸. /ʔén̕ uʔ séčəŋsət tθə nə-

té̕ləw̕/ My arm got really sore. (LGC)❱   ⟦√seč-əŋ-
sat  √pain-mdl-rflxv⟧ ☞SÁĆEṈ  

SÁ¸ĆEṈTW̱   /seʔčəŋtxʷ/ you have an ache. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√se‹ʔ›č-əŋ-
txʷ  √hurt‹actl›-mdl-caus⟧ ☞SÁ¸ĆEṈ  

SÁĆETEṈ   /séčətəŋ/ to be hurt by someone or 
something. (HJ) ❰SÁĆETEṈ TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸. 

/séčətəŋ tθə nə-sčéʔčəʔ/ They hurt my relative. 
(HJ)❱   ⟦√seč-ət-əŋ  √hurt-trns-psv⟧ ☞SÁĆEṈ  

SÁĆS   /séčs/ aunt, uncle. (EC,VW; CP) ❰ṮIṈ SEN E 

TŦE NE SÁĆS. /ƛí̕ŋ sən ʔə tθə nə-séčs/ I'm attached 
to my uncle. (EC,VWb)┃NEȻ NE SÁĆS. /nə́kʷ nə-séčs/ 
You are my uncle/aunt. (EC,VW)┃NE SÁĆS SW̱. /nə-

séčs sxʷ/ You are my uncle/aunt. (EC,VW)┃NIȽ NE 

SÁĆS ŦÁ¸E. /níɬ nə-séčs θéʔə/ That's my aunt. 
(IM)┃héʔsəŋ̕ TŦE NE SÁĆS. /héʔsəŋ̕ tθə nə-séčs/ My 
uncle is sneezing. (LGC)┃NÁ¸ET ES ŦE SÁĆS JE ȻEĆÁ 

TŦE JSIṈET. /néʔət-əs θə séčs č̕ə kʷəče tθə 

č̕síŋət/ The aunt that brought her up named her. 
(GB)┃YÁ¸ SE¸ SW̱ OX̱NES ȻSE N¸ SÁĆS. /yéʔ səʔ sxʷ 

ʔáx̣ʷnəs kʷsə n̕-séčs/ You will go over to your 
uncle. (PP)┃NIȽ SÁĆSS ȻSE NE SILE¸ LE¸, TŦÁ¸E Bob 

ŚYÁȾEĆTEṈ. /níɬ séčs-s kʷsə nə-síləʔ ləʔ, tθéʔə 

Bob šyét̕θ əčtəŋ/ He, Bob ŚYÁȾEĆTEṈ, was the 
uncle of my grandfather. (GB)┃I¸ NIȽ SḰÁL TŦE SI¸SET, 

"YÁ¸NES SE¸ SW̱ ȻSE N¸ SÁĆS." /ʔiʔ níɬ sqʷél tθə 

síʔsət, "yéʔnəs səʔ sxʷ kʷsə n̕-séčs."/ And the 
parent said to them,"You will go to your uncle." 
(PP)┃NIȽ ȻEĆÁ Ś ḴÁL¸NEṈS ȻSE EN¸ SÁĆS NE MÁN. 

/níɬ kʷəče š-qél̕nəŋ-s kʷsə ʔən̕-séčs nə-mén/ 
That is why your uncle was mad at my father. 
(PP)┃SU¸ YEŦOSTEṈ ȽTE E ȻSE ₭Í ȻSE SÁĆS ȽTE, "YÁ¸ 

ȻENÁSEṈ E Ȼ STU¸TU¸ÁLEḴEP." /suʔ-yəθástəŋ ɬtə ʔə 

kʷsə q̕ʷáy kʷsə séčs-ɬtə, "yéʔ kʷənésəŋ ʔə kʷ s-

tuʔtuʔéləqəp."/ So we were told by our uncle, who 
died,"Go get the fungus." 
(MP)❱   ⟦√sečs  √aunt/uncle⟧  

SÁ¸ȻEḴ   /séʔkʷəq/ carrot, especially the wild 
carrot. Perideridia gairdneri. (EC,VW; HJ; CP; 
VW,EC; IM,RS) ❰ṈEN¸ TŦE NE SÁ¸ȻEḴ. /ŋə́n̕ tθə nə-

séʔkʷəq/ I have a lot of carrots. 
(HJ)❱   ⟦√seʔkʷəq  √carrot⟧ [analysis uncertain -- 
This may have the /꞊əq/ suffix]  

SÁȻEṈ   /sékʷəŋ/ to be put, laid down by 
someone. (EC,VW) ❰ȻȽSÁȻEṈ ȻE¸. /kʷɬ-sékʷəŋ 

kʷəʔ/ He already put it down. (IM)┃YÁ¸ SÁȻEṈ ȽÁ¸E. 

/yéʔ sékʷəŋ ɬéʔə/ Go put it down here. 
(IM)❱   ⟦√seW-es-əŋ  √lay-ptcaus-psv⟧ ☞SÁȻES  

SÁȻES   /sékʷəs/ Stem: SEȻÁT /səkʷét/ to put, lay 
something down. (EC,VW; IM; LGC; CP) ❰SÁȻES 

TŦE XEŚEN. /sékʷəs tθə x̣ə́šən̕/ Set a trap for it. 
(EC,VW)┃SU¸ SÁȻESS SAḴEȽ. /suʔ-sékʷəs-s séqəɬ/ 
He put it down outside. (CP)┃SÁȻES SEN ȻE¸ ȻSE 

XEŚEN. /sékʷəs sən kʷəʔ kʷsə x̣ə́šən̕/ I set the 
trap. (EC,VW)┃LÁ¸ET E TELÁ¸E Ȼ EN¸ SSÁȻESS. /léʔət 

ʔə təléʔə kʷ ən̕-s-sékʷəs-s/ Put it there when you 
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put it down. (MP)┃SÁȻES SW̱ OL¸ TŦE LISÁC LÁ¸E E 

TELÁ¸E. /sékʷəs sxʷ ʔal̕ tθə lisék léʔə ʔə təléʔə/ 
Put the bag down there. (LGC)┃SÁȻES SW̱ TŦE N¸ 

TÁLE. EN¸ SȻENÁṈEȽ. /sékʷəs sxʷ tθə n̕-télə ʔən̕-

skʷənéŋəɬ/ Put your money down for your help 
(for the funeral). (LGC)┃SÁȻES ES. /səkʷét-əs/ He 
put it down. (RS)❱   ⟦√seW-es  √lay-ptcaus⟧  

SÁȻESTW̱   /sékʷəstxʷ/ to have someone put 
something down. (EC,VW)   ⟦√seW-es-txʷ  √lay-
ptcaus-caus⟧ ☞SÁȻES  

SÁȻETW̱   /sékʷətxʷ/ to lay something down. 
(LGC) ❰SÁȻETW̱ SW̱ TŦE N¸ CEPU. /sékʷətxʷ sxʷ tθə 

n̕-kəpú/ Put your coat down. (LGC)❱   ⟦√seW-
txʷ  √lay-caus⟧ ☞SÁȻES  

SÁȻSISEṈ   /sekʷsísəŋ/ put (something) down 
for me. ❰SÁȻSISEṈ SW̱ E ȻS TÁLE. /sekʷsísəŋ sxʷ 

ʔə kʷs télə/ Put the money down for me. 
(LGC)❱   ⟦√seW-si-t-səŋ  √lay-ben-trns-1sgobj⟧ 
☞SÁȻEṈ  

S¸Á¸EL¸   /sʔéʔəl̕/ to be saved, put away, 
stored. (EC,VW; LGC) ❰NI¸ ȻSE NE TÁLE S¸Á¸EL¸ /níʔ 

kʷsə nə-télə sʔéʔəl/̕ I got some money (put away). 
(EC,VW)┃S¸Á¸EL¸ TŦE N¸ PUȻ. /sʔéʔəl ̕tθə n̕-púkʷ/ 
Your book is put away. (LGC)❱   ⟦s-ʔe+√ʔel ̕ stat-
actl+√save⟧ ☞ÁL¸ET  

SÁ¸EṈ   /séʔəŋ/ to lift. ❰EN¸Á SÁ¸EṈ E TŦE X̱IL¸EM¸. 

/ʔənʔé séʔəŋ ʔə tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The rope comes 
lifted up. (PP)❱   ⟦√seʔ-əŋ  √lift-mdl⟧ ☞SÁ¸  

SÁ¸ES   /séʔəs/ sending me. ❰SÁ¸ES SW̱ /séʔəs 

sxʷ/ You're sending me. (EC,VW(nr))❱   ⟦√se‹ʔ›-ət-
s  √send‹actl›-trns-1sgobj⟧ ☞SE¸ÁT  

SÁ¸ESET   /séʔəsət/ to lift oneself. ❰ȻȽEN¸Á 

SÁ¸ESET TŦE SḰEḰEL¸ /kʷɬ-ʔənʔé séʔəsət tθə 

sqʷəqʷə́l̕/ The sun rises. (EC,VW)❱   ⟦√seʔ-sat  √lift-
rflxv⟧ ☞SÁ¸ET  

SÁ¸ET   /séʔət/ to lift, hoist up something; to 
reel something in. (EC,VW; HJ; LGC; CP; LAC) 
❰SÁ¸ET SW̱. /séʔət sxʷ/ You lift it. (LGC)┃SÁ¸ET ES. 

/séʔət-əs/ They lift it. (AJ)┃SÁ¸ET SEN SE¸. /séʔət 

sən səʔ/ I will lift it. (LAC)┃SÁ¸ET TŦE N¸ SXENE¸. 

/séʔət tθə n̕-sx̣ə́nəʔ/ Lift your feet up. (AJ)┃YÁ¸ SW̱ 

SÁ¸ET TŦE NE SNEW̱EȽ. /yéʔ sxʷ séʔət tθə nə-

snə́xʷəɬ/ Go lift the canoe. (AJ)┃SU¸ SÁ¸ETS E TŦE 

SXENE¸S. /suʔ-séʔət-s ʔə tθə sx̣ə́nəʔ-s/ So he lifted 
his foot. (PP)┃I¸ SQȺ Ȼ EN¸ SSÁ¸ET TŦE N¸ SKEM¸EL¸ Ȼ 

EN¸ SI I¸ST. U¸ I¸ SḴÁSEȽ OL¸ TŦE N¸ SKEM¸EL¸ Ȼ EN¸ SI¸ 

I¸ST. /ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-séʔət tθə n̕-sq̕ə́m̕əl̕ kʷ ən̕-

s-ʔi-ʔíʔst. ʔu-ʔiʔ-sqésəɬ ʔal ̕tθə n̕-sq̕ə́m̕əl ̕kʷ ən̕-s-

ʔi-ʔíʔst/ You can't lift up your paddle when you're 
paddling. Just leave your paddle in the water when 

you're paddling. (BJ)❱ VAR: ŦÁ¸ET /θéʔət/ 
(AJ)   ⟦√seʔ-ət  √lift-trns⟧ ☞SÁ¸  

SÁ¸ETEṈ¸   /séʔətəŋ/̕ being lifted by someone 
or something. ❰X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE U¸ SÁ¸ETEṈ¸S. 

/x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə uʔ-séʔətəŋ̕-s/ It was like it was 
being lifted. (CP)┃SU¸ SÁ¸ETEṈ¸S QENSTEṈ E TŦE 

ṈEN¸ EW̱ILṈEW̱. /suʔ-séʔətəŋ̕-s k̕ʷə́nstəŋ ʔə tθə 

ŋə́n̕ ʔəxʷílŋəxʷ/ So he is being lifted and shown to 
many people. (CP)❱   ⟦√seʔ-ət-əŋ‹ˀ›  √lift-trns-
psv‹actl›⟧ ☞SE¸ÁTEṈ [actual counter metathesis]  

SÁ¸EU¸S putting it down. See under: SE¸ÁU¸ES  

S¸Á¸IT   /sʔéʔit/ to be getting lingcod, fishing 
for lingcod. ❰S¸Á¸IT, QEUYEȻ, MEQSTÁṈ 

SLÁLE¸SETS. /sʔéʔit, k̕ʷə́wyəkʷ, mə́k̕ʷsteŋ s-

léləʔsət-s/ Getting codfish, fishing, doing 
everything. (MP)┃ṈEN¸ LE¸ YÁ¸ TU¸ OX̱ E TŦÁ¸E PÁSTEN 

S¸Á¸ITS. /ŋə́n̕ ləʔ yéʔ tuʔ-ʔáx̣ʷ ʔə tθéʔə péstən 

sʔéʔit-s/ There were many going to the States 
lingcod fishing. (MP)❱   ⟦s-√ʔe‹ʔ›yət  stat-
√lingcod‹actl›⟧ ☞ES¸ȺYET  

SÁ¸ÍYEU   /séʔəyəw/ to be shiny. (EC,VW) VAR: 
S¸ÍYEU /sʔə́yəw/ (DELC)   ⟦√seʔəyəw  √shiny⟧  

SÁJEȽ   /séč̕əɬ/   
1.  to be hit, stricken. (MP)   
2.  to get the blame, be targeted to be 
punished. (MP; LGC) ❰SÁJEȽ TŦE SWIU¸LES. /séč̕əɬ 

tθə swíw̕ləs/ The young man was targeted to be 
punished. (LGC)❱   ⟦√š‹e›č̕-aɬ  √strike‹rslt›-dur⟧ 
☞ŚEJ  

SÁLEMĆES finger ring. See under: ŚYÁLEMĆES  

SÁLES   /séləs/ hand, paw. (RH; EC,VW; HJ; CP) 
❰ȻENET TŦE NE SÁLES. /kʷə́nət tθə nə-séləs/ Take 
my hand. (HJ)┃SÁLES ȽÁ¸E. /séləs ɬéʔə/ This is a 
hand. (DE; SW)┃ĆESE¸ TŦE NE SÁLES. /čə́səʔ tθə nə-

séləs/ I have two hands. (DE,SW)┃QENET TŦE NE 

SÁLES. /k̕ʷə́nət tθə nə-séləs/ Look at my hand. 
(HJ)┃QENET SEN TŦE N¸ SÁLES. /k̕ʷə́nət sən tθə n̕-

séləs/ I looked at your hand. (IM,RS)┃ȻENET E TŦE 

EN¸ SÁLES /kʷə́nət ʔə tθə ʔən̕-séləs/ Grab it with 
your hands. (EC,VW)┃ŚXOSES TŦE N¸ SÁLES. /šx̣ásəs 

tθə n̕-séləs/ It's the palm of your hand. 
(LGC)┃DÍYEMTS E TŦE SÁLESS. /t̕ə́yəmt-s ʔə tθə 

séləs-s/ He put it on his hands. (CP)┃ȽIQ TŦE QUYEȻ 

E TŦE NE SÁLES. /ɬík̕ʷ tθə k̕ʷúyəkʷ ʔə tθə nə-

séləs/ The fishhook got hooked in my hand. 
(RS)┃ĆESE¸ TŦE NE SÁLES. NEȾE¸, ĆESE¸. /čə́səʔ tθə 

nə-séləs. nə́t̕ᶿəʔ, čə́səʔ/ I have two hands. One, 
two. (DE,SW)┃ŚXOŦES EN¸ SÁLES /šx̣áθəs ʔən̕-séləs/ 
Palm of your hand. (EC,VW) ❰SḴÁS TŦE N¸ SÁLES 

/sqés tθə n̕-séləs/ Stick your hand out. 
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(EC,VW)┃LO¸E E ȻE¸ NEU¸ TŦE N¸ SÁLES? /láʔə ə kʷəʔ 

náw̕ tθə n̕-séləs?/ Did your hand get in? 
(HJ)┃OX̱TW̱ TŦE EN¸ SÁLES E TSE LETÁM. /ʔáx̣ʷtxʷ 

tθə ʔən̕-séləs ʔə tsə lətém/ Put your hand over 
here on the table. (EC,VW)┃SU¸ TW̱ I¸ ḴEȻETS TŦE 

SÁLESS. /suʔ-txʷ-iʔ-qə́kʷət-s tθə séləs-s/ So he 
warmed his hands. (GB)┃U¸ SLOLS Ȼ SȽIȾETS TŦE 

SÁLES. /ʔuʔ-slál-s kʷ s-ɬít̕θ ət-s tθə séləs/ He 
intentionally cut his hand. (EC,VW)┃LO¸E E ȻE¸ TŦE N¸ 

SÁLES E TŦE SOȽ? /láʔə ə kʷəʔ tθə n̕-séləs ʔə tθə 

sáɬ?/ Did your hand get in the door? (HJ)┃SU¸ 

DÍYEMTEṈS E TŦE SÁLESS TŦE NE MÁN. /suʔ-

tə́̕yəmtəŋ-s ʔə tθə séləs-s tθə nə-mén/ So he put 
it on my father's hand. (MP)┃SU¸ ȻENETS TŦE SÁLESS 

SU¸ TSETS E TŦE SONEU¸SE¸. /suʔ-kʷə́nət-s tθə séləs-

s suʔ-tsə́t-s ʔə tθə sánəw̕səʔ/ So he took his hand 
and put it near the fire. (GB)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ 

SQḰEMNEW̱S ȻSE NE MÁN TŦE SÁLESS. /nət̕θ éxʷ č̕ə 

kʷ s-k̕ʷqʷə́mnəxʷ-s kʷsə nə-mén tθə séləs-s/ One 
time my father cut his hand with an axe. (MP)┃NIȽ JE 

SU¸ ȽEMEX̱TS TŦE SÁLESS E TŦE NEKIX. /níɬ č̕ə suʔ-

ɬə́məx̣ʷt-s tθə séləs-s ʔə tθə nəq̕íx̣/ He smeared 
his hands with black. (CP)┃ŚELŚEJTEṈ TŦE SÁLES TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ; Ȼ SEN¸ÁN¸S U¸ ṈEN¸ TŦE CÁNTI ȻENÁT ES. 

/šəlšə́čt̕əŋ tθə séləs tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ kʷ s-ʔənʔén̕-s 

ʔuʔ ŋə́n̕ tθə kénti kʷənét-əs/ The children's hands 
were hit when they took so much candy. (LGC)┃I¸ 

ȻȽQENN ES TŦE PIPENT TŦE STÁSȻEȽS E TŦE SÁLESS 

DÍYEMT ES. /ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs tθə pípənt tθə 

stéskʷəɬ-s ʔə tθə séləs-s tə́̕yəmt-əs/ And he saw 
on her back the painting of his hands that he put 
there. (CP)❱   ⟦√seləs  √hand⟧  

SÁLEU   /séləw/ to be on the beach (of a 
group). ❰SSÁLEUS TŦE STELḴȺYE¸. /s-séləw-s tθə 

stəlqéyəʔ/ The wolves were to the beach. 
(CP)❱   ⟦√se‹lə›w  √beach‹pl›⟧ ☞SÁU  

S¸ÁLEW̱   /sʔéləxʷ/   
1.  elder, old person, old (object), age. 
(EC,VW; BJ; HJ; LGC; CP) ❰TÁĆEL TŦE S¸ÁLEW̱, 

YELḰÁTSE¸. /téčəl tθə sʔéləxʷ, yəlqʷétsəʔ/ An old 
man, YELḰETSE,, arrived. (BJ)┃TÁ¸ŦES I¸ DXEṈ 

S¸ÁLEW̱. /téʔθəs ʔiʔ tx̣̕ə́ŋ sʔéləxʷ/ Eight or nine 
years old. (MP)┃S¸ÁLEW̱ TŦE NE ḰȽȺ¸ŚEN. /sʔéləxʷ 

tθə nə-qʷɬéy̕šən/ My shoes are old. (HJ)┃S¸ÁLEW̱ 

SȽÁNI¸ E Ȼ SḰEḰEL¸S. /sʔéləxʷ sɬéniʔ ʔə kʷ s-

qʷə́qʷəl-̕s/ It spoke like an old woman. (MP)┃I¸ 

ȻEN¸SIṈ¸ TŦE S¸ÁLEW̱. /ʔiʔ-kʷən̕síŋ̕ tθə sʔéləxʷ/ The 
elder was being guided along. (LGC)┃S¸ÁLEW̱ JE 

SȽÁNI¸ TŦE LÁ¸E. /sʔéləxʷ čə̕ sɬéniʔ tθə léʔə/ An 
old lady was there. (CP)┃ĆEX̱ITEṈ TŦE S¸ÁLEW̱ Á¸LEṈ. 

/čəx̣ʷítəŋ tθə sʔéləxʷ ʔéʔləŋ/ The old house is 

being demolished. (LGC)┃U¸ XENEṈ TŦE S¸ÁLEW̱, "YÁ¸ 

SEN PI¸OTEȽ." /ʔuʔ-x̣ə́nəŋ tθə sʔéləxʷ, "yéʔ sən 

piʔátəɬ."/ The elder said,"I'm going duck hunting." 
(MP)┃NE SU¸ EMET ELÁ¸NEṈ E TŦE S¸ÁLEW̱. /nə-suʔ-

ʔə́mət ʔəléʔnəŋ ʔə tθə sʔéləxʷ/ I sat and listened 
to the old man. (MP)┃ȻȽSX̱EN¸I¸EṈ¸S Ȼ EN¸ S¸ÁLEW̱? 

/kʷɬ-sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-s kʷ ən̕-sʔéləxʷ?/ How old are 
you? (EC,VW)┃ȻȽSX̱EN¸I¸EṈ¸S Ȼ S¸ÁLEW̱S ȻSE Daniel? 

/kʷɬ-sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-s kʷ sʔéləxʷ-s kʷsə Daniel?/ How 
old is Daniel? (EC,VW)┃TEW̱ JE EU¸ LÁ¸E TŦE S¸ÁLEW̱ 

ŚNÁ¸EM. /tə́xʷ č̕ə əw̕ léʔə tθə sʔéləxʷ šnéʔəm/ 
The old Indian doctor was just there. (MP)┃NIȽ JE 

SU¸ X̱OṈS TŦEU¸NIȽ S¸ÁLEW̱. /níɬ č̕ə suʔ-x̣ʷáŋ-s 

tθəw̕níɬ sʔéləxʷ/ Then the old man cried. (MP)┃TES 

JE SU¸ QENNEṈS E TŦE S¸ÁLEW̱. /tə́s č̕ə suʔ-

k̕ʷə́nnəŋ-s ʔə tθə sʔéləxʷ/ He got there and the 
elder saw it. (MP)┃ÁN¸ SEN EU¸ YEŦOSTEṈ E ȻSE 

S¸ÁLEW̱ LE¸ Pierre. /ʔén̕ sən ʔəw̕ yəθástəŋ ʔə kʷsə 

sʔéləxʷ ləʔ Pierre/ I was really told by the late old 
man, Pierre. (MP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽTOL¸N ES TŦE 

S¸ÁLEW̱ TŦE TU¸TU¸ELEḴEP. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-

tál̕n-əs tθə sʔéləxʷ tθə tuʔtuʔə́ləqəp/ Suddenly 
the old man found out about the tree fungus. (MP; 
EC,VW)┃QENN ES TŦE SṮELIṮȽḴEȽ ŦEU¸NIȽ SȽÁNI¸, 

S¸ÁLEW̱ SȽÁNI¸. /k̕ʷə́nn-əs tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ θəw̕níɬ 

sɬéniʔ, sʔéləxʷ sɬéniʔ/ The children saw that lady, 
old lady. (CP)┃NIȽ U¸ ȻȽTÁSEȽ Ȼ S¸ÁLEW̱S E TŦE U¸ HÍ 

OL¸ LOṮ. /níɬ ʔuʔ kʷɬ-tésəɬ kʷ sʔéləxʷ-s ʔə tθə 

ʔuʔ háy ʔal̕ láƛ/̕ He was the closest in age to the 
oldest. (CP)┃SU¸ ĆTÁTEṈS E TŦE S¸ÁLEW̱, SILE¸S, "EXIN 

LE¸ Ȼ EN¸ SQENNEW̱ TŦE SṮÁLEḴEM Ȼ EN¸ SAXEṈ." 

/suʔ-čtétəŋ-s ʔə tθə sʔéləxʷ, síləʔ-s, "ʔəx̣ín ləʔ kʷ 

ən̕-s-k̕ʷə́nnəxʷ tθə sƛ̕éləqəm kʷ ən̕-s-ʔéx̣əŋ."/ So 
he was asked by the elder, his grandparent,"Where 
did you see the monster that you said." (MP)❱   
2.  adult person. (LGC) ❰NO¸ȾE¸ TŦE ȻȽU¸ S¸ÁLEW̱ 

WE¸OĆE TŦE ṈENE¸S. /náʔt̕θ əʔ tθə kʷɬ-uʔ-sʔéləxʷ 

wəʔačə tθə ŋə́nəʔ-s/ One of his children must 
have been already an adult. (CP)❱   ⟦s-√ʔeləxʷ  s-
√elder⟧  

S¸ÁLEW̱SET   /sʔéləxʷsət/   
1.  to become an old person, become an 
adult. (CP) ❰S¸ÁLEW̱SET SEN. /sʔéləxʷsət sən/ I'm 
getting old. (LGC)┃Ȼ STUWE MEMIM¸EN¸S, HO¸ 

SWÍ¸ḴE¸ TŦE N¸ ṈENE¸, SU¸ W̱ĆX̱ELIL¸TW̱ SU¸ EWE S 

SEL¸KEṈ TŦE ṈÁSEN ȻE ȻȽS¸ÁLEW̱SET ES SE¸. /kʷ s-

tuwə-məmím̕ən̕-s, háʔ swə́y̕qəʔ tθə n̕-ŋə́nəʔ, suʔ-

xʷčx̣ʷəlíl̕txʷ suʔ-ʔə́wə s səl̕q̕əŋ tθə ŋésən kʷə 

kʷɬ-sʔéləxʷsət-əs səʔ/ When they're still little, if 
you have a boy baby, you spit on his scrotum so it 
won't be sagging when he gets old. (EC,VW)❱   
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2.  to wear out, become old (of an object). 
(CP) ❰ÁN¸ U¸ S¸ÁLEW̱SET TŦE ŚȽEȻ. /ʔén̕ uʔ 

sʔéləxʷsət tθə šɬə́kʷ/ The truck got very old. 
(LGC)❱   ⟦s-√ʔeləxʷ-sat  s-√elder-rflxv⟧ ☞S¸ÁLEW̱  

SÁLEW̱SEW̱ lazy (pl). See under: SELÁW̱SEW̱  

S¸ÁȽE   /sʔéɬə/ the one that is here. ❰ENEW̱TEṈS 

ŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E TŦE S¸ÁȽE E TI¸Á W̱ILṈEW̱. 

/ʔə́nəxʷtəŋ-s θəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə tθə sʔéɬə ʔə tíʔe 

xʷílŋəxʷ/ They were stopped by the people that 
were here. (CP)❱   ⟦s-√ʔeɬə  s-√here⟧ ☞ÁȽE  

S¸Á¸ȽEP   /sʔéʔɬəp/ to be unraveled, slipped 
off. ❰ȻȽS¸Á¸ȽEP /kʷɬ-sʔéʔɬəp/ It's unraveled 
already. (EC,VW)❱   ⟦s-√ʔe‹ʔ›ɬəp  stat-
√slip_off‹actl›⟧ ☞Á¸ȽEP  

SÁMEȽ foggy. See under: SHÁM¸EȽ  

SÁMYEL   /sémyəl/ Samuel. ❰MÁN E TȽ SÁMYEL. 

/mén ʔə tɬ sémyəl/ He was Samuel's father. 
(CJ)┃TUWE SṮI¸ṮEȽḴEȽ ȻSE SÁMYEL. /tuwə-

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ kʷsə sémyəl/ Samuel was still young. 
(CJ)┃UU¸ SU¸ XI¸XE¸S LE¸ TŦE SÁMYEL. I¸ ĆȽ. /ʔúu, suʔ-

x̣íʔx̣əʔ-s ləʔ tθə sémyəl/ Oh, Samuel was 
embarrassed. (CJ)❱   ⟦√semyəl  √Samuel⟧  

SÁN   /sén/   
1.  to be who. (EC,VW; CP) ❰NIȽ OĆE SÁN. /níɬ 

ʔačə sén/ Who is it/he/she? ⦅Usage: You could say 
this if someone came to the door.⦆ (EC,VW; CP)┃NIȽ 

OĆE SÁN ŦÁ¸E. /níɬ ʔačə sén θéʔə/ Who is she? 
(EC,VW)┃NEȻE OĆE SÁN? /nə́kʷə ʔačə sén?/ Who 
are you? (EC,VW; CP; AJ)┃SÁN Ȼ SNÁS? /sén kʷ sné-

s?/ What was his name? (CJ)┃SÁN Ȼ N¸ SNÁ /sén kʷ 

n̕-sné/ What is your name? (DE)┃SÁN OĆE Ȼ EN¸ 

SNÁ? /sén ʔačə kʷ ən̕-sné?/ What is your name? 
(CP; AJ)┃SÁN ȻEĆÁ ȻȽXI¸NEW̱? /sén kʷəče kʷɬ-

x̣íʔnəxʷ?/ Who caught him? (IM,RS)┃ȻONEṈET I¸ 

SÁN SE¸ ṮW̱ENEḴ. /kʷánəŋət ʔiʔ sén səʔ ƛx̕ʷə́nəq/ 
Run and see who'll win. (EH)┃NIȽ OĆE SÁN ȻSE YÁ¸ 

ȻE¸? /níɬ ʔačə sén kʷsə yéʔ kʷəʔ?/ Who went? 
(EC,VW)┃SU¸ ĆTÁṈS, "NEȻE OĆE SÁN?" /suʔ-čtéŋ-s, 

"nə́kʷə ʔačə sén?"/ So he asked,"Who are you?" 
(MP)┃TOL¸NEW̱ SEN U¸ NEȻE E SÁN. /táln̕əxʷ sən 

ʔuʔ-nə́kʷə ʔə sén/ I found out who you are. 
(CP)┃SÁN LE¸ OĆE Ȼ SNÁS ȻSÁ¸E SWIU¸LES? /sén ləʔ 

ʔačə kʷ sné-s kʷséʔə swíw̕ləs?/ What was that 
young man's name? (BJ)┃EWENE NE XĆIT ȻE SÁN ES 

ȻSE Bob. /ʔə́wənə nə-x̣čít kʷə sén-əs kʷsə Bob/ I 
don't know who Bob is. (IM)┃SÁN OĆE Ȼ SNÁS TŦE 

MÁN E Ṯ Janet? /sén ʔačə kʷ sné-s tθə mén ʔə ƛ ̕

Janet?/ What is Janet's father's name? (IM,RS)┃SÁN 

OĆE ȻSE QENNEW̱ TŦE MÁN E Ṯ Janet? /sén ʔačə 

kʷsə k̕ʷə́nnəxʷ tθə mén ʔə ƛ ̕Janet?/ Who was 

that that Janet's father saw? (IM,RS)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸S 

NIȽ YEW̱ OĆE SÁN. /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s níɬ yəxʷ ʔačə 

sén/ They wondered who is that. (CP)┃U¸ QENNEW̱ 

SEN ȻSE ȻE SÁN ES ȻSE Á¸JET TŦE LETÁM. /ʔuʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə kʷə sén-əs kʷsə ʔéʔč̕ət tθə 

lətém/ I saw whoever it was that was wiping the 
table. (IM,RS)┃SṮI¸S Ȼ STOL¸NEW̱S ȻE U¸ SÁN ES SE¸ E 

TŦE SWOU¸ES. /sƛ̕íʔ-s kʷ s-tál̕nəxʷ-s kʷə ʔuʔ-sén-əs 

səʔ ʔə tθə swáw̕əs/ The young man wanted to find 
out who it will be. (CP)┃QENET ES TŦE SWOU¸ES ȻE 

SÁN ES JE Ȼ SȽEM¸X̱EWEĆS E TŦE DÍYEMT ES. /k̕ʷə́nət-

əs tθə swáw̕əs kʷə sén-əs č̕ə kʷ s-ɬəm̕x̣ʷə́wəč-s 

ʔə tθə t̕ə́yəmt-əs/ The young man looked for who 
was smeared on the bottom by what he put on her. 
(CP)┃Ć¸ELÁN¸ E TŦE HÁ¸MEN¸IṈEȽ I¸ ȻȽTOL¸NEṈ, "my¸ 

TW̱ I¸ NIȽ ĆTE SÁN TŦE ₭Í ȻE¸?" /čʔəlén̕ ʔə tθə 

heʔmənʔíŋəɬ ʔiʔ kʷɬ-tál̕nəŋ, "my, txʷ-iʔ-níɬ čtə 

sén tθə q̕ʷáy kʷəʔ?"/ They heard the hammering 
and they know,"My, who could that be that died?" 
(MP)┃SÁN OĆ Ȼ N¸ SNÁT TELÁ¸ENEṈ ŚȽKOŦ E TELÁ¸E? 

/sén ʔač kʷ n̕-s-nét təléʔənəŋ šɬq̕áθ ʔə təléʔə?/ 
What do you call those across over there? 
(PP)┃EWENE SXĆITS Ȼ SNIȽS SÁN. /ʔə́wənə s-x̣čít-s 

kʷ s-níɬ-s sén/ He didn't know who she was. 
(CP)┃ȻȽNIȽ OL¸ SU¸ TOL¸NEW̱S ȻE SÁN ES ȻEĆÁ Ȼ 

SNIȽS. /kʷɬníɬ ʔal ̕suʔ-tál̕nəxʷ-s kʷə sén-əs kʷəče 

kʷ s-níɬ-s/ He soon realized who it was. (CP)❱   
2.  someone, anyone, everyone. ❰EWENE SÁN 

XĆIT. /ʔə́wənə sén x̣čít/ Nobody knows. 
(CJ)┃EWENE SÁN ḰÁL. /ʔə́wənə sén qʷél/ Nobody 
talked. (EC,VWb)┃EWENE SÁN SNOU¸EȽ. /ʔə́wənə 

sén snáw̕əɬ/ There was no one inside. (CP)┃EWE Ȼ 

SKÁL¸S TŦE SÁN OL¸. /ʔə́wə kʷ s-q̕él-̕s tθə sén ʔal̕/ 
Nobody believes it. (MP)┃MEQ ĆTE SÁN EU¸ 

ȻȽDO¸LEQ. /mə́k̕ʷ čtə sén ʔəw̕ kʷɬ-t̕áʔlək̕ʷ/ 
Everyone must have gone home. (MP)┃EWENE SÁN 

SĆÁÁNEW̱ E TȽ ȽNIṈEȽ. /ʔə́wənə sén sčéenəxʷ ʔə 

tɬ ɬníŋəɬ/ None of us have fish. (EC,VW)┃EWENE 

SÁN SĆÁÁNEW̱. /ʔə́wənə sén sčéenəxʷ/ Nobody's 
got fish. (EC,VW)┃EWENE SÁN TŦE SKÁL¸ṈET. 

/ʔə́wənə sén tθə sq̕él̕ŋət/ Nobody was a believer. 
(PP)┃EWENE SÁN ḰÁLT ES. /ʔə́wənə sén qʷélt-əs/ 
He didn't talk to anybody. (CJ)┃EWENE SÁN YÁ¸ OX̱ 

YÁ¸. /ʔə́wənə sén yéʔ ʔáx̣ʷ yéʔ/ Nobody went 
there. (PP)┃MEQ SÁN YÁ¸ I¸ U¸ SQȺ. /mə́k̕ʷ sén yéʔ 

ʔiʔ ʔuʔ-sk̕ʷéy/ Everyone went but they couldn't. 
(MP)┃EWENE ȻSE SÁN QENNEW̱. /ʔə́wənə kʷsə sén 

k̕ʷə́nnəxʷ/ Nobody saw it. (PP)┃SU¸ EWENES JE SÁN 

YÁ¸ ŚELEṈ. /suʔ-ʔə́wənə-s č̕ə sén yéʔ šə́ləŋ/ There 
was no one to go up. (MP)┃EWENE SÁN 

LEKEM¸IN¸EṈ¸ ÁȽE E TI¸Á SȾÁ¸EU¸TW̱. /ʔə́wənə sén 
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ləq̕əmí̕n̕əŋ̕ ʔéɬə ʔə tíʔe st̕θ éʔəw̕txʷ/ Nobody 
speaks Halkomelem here at Tsawout. (EC,VW)┃MEQ 

LE¸ SÁN ŚW̱ETIN¸ LE¸ E TȽ FELENTS LE¸. /mə́k̕ʷ ləʔ 

sén šxʷətín̕ ləʔ ʔə tɬ fə́lənts ləʔ/ Everyone 
disliked Vullinghs. (CJ)┃EWENE ȻEĆÁ SÁN ṈOT TŦÁ¸E 

SQTO¸. /ʔə́wənə kʷəče sén ŋát tθéʔə sk̕ʷtáʔ/ 
That's why nobody eats that Raven. (MP)┃EWENE 

SÁN YEŦOST EW̱ X̱EN¸ÁṈ¸. /ʔə́wənə sén yəθást-əxʷ 

x̣ʷənʔéŋ̕/ Do not tell anyone how it is. (CP)┃EWENE 

SÁN XĆIT ȻE TX̱IN ES ȻE¸. /ʔə́wənə sén x̣čít kʷə 

tx̣ʷín-əs kʷəʔ/ Nobody knew where they went. 
(CP)┃SQȺ Ȼ SQENNEṈS E ȻS SÁN. /sk̕ʷéy kʷ s-

k̕ʷə́nnəŋ-s ʔə kʷs sén/ Nobody could see it. (PP)┃U¸ 

wX̱EṈ ȽTE I¸ EȽENISTEṈ ȻE YÁ¸ EȽTE TES E TŦE SÁN OĆ 

ȻE LÁ¸E TŦÁ¸E. /ʔuʔ-x̣ʷə́ŋ ɬtə ʔiʔ ʔəɬənístəŋ kʷə 

yéʔ-əɬtə tə́s ʔə tθə sén ʔač kʷə léʔə tθéʔə/ We 
can get fed when we get there by whoever is there. 
(CP)❱ VAR: ŦÁN /θén/ (EC,VW) ❰ŦÁN TŦE AXEṈ 

/θén tθə ʔéx̣əŋ/ Who said it? (EC,VW)┃SU¸ XENEṈS 

TŦE SWIU¸LES, "NEȻE OĆE ŦÁN?" /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə 

swíw̕ləs, "nə́kʷə ʔačə θén?"/ Then the young man 
said,"Who are you?" (EC,VW)❱ VAR: ŚÁN /šén/ 
❰NEȻE OĆE ŚEN? /nə́kʷə ʔačə šén?/ Who are you? 
✱Owl pronounces it this way. 
(MP)❱   ⟦√sen  √who⟧  

SÁ¸NEĆ   /séʔnəč/ to lie back resting. ❰NIȽ EU¸ 

SÁ¸NEĆ TŦE NE MÁN¸ Sandy Pelkey. /níɬ ʔəw̕ séʔnəč 

tθə nə-mén, Sandy Pelkey/ My father, Sandy 
Pelkey, was lying back resting. (MP)┃I¸ ȻȽX̱EN¸IṈ¸ 

ȽTE E ȽÁ¸E SÁ¸NEĆ. /ʔiʔ kʷɬ-x̣ʷənʔíŋ̕ ɬtə ʔə ɬéʔə 

séʔnəč/ And we were doing like this resting there 
(leaning back with hands behind head). 
(MP)❱   ⟦√seʔ꞊neč  √lift꞊tail⟧ ☞SÁ¸  

SÁ¸NEṈ   /séʔnəŋ/ to be lifted with effort by 
someone or something. ❰SÁ¸NEṈ SEN. /séʔnəŋ 

sən/ I was lifted. (LGC)❱   ⟦√seʔ-naxʷ-əŋ  √lift-
nctrns-psv⟧ ☞SÁ¸NEW̱  

SÁ¸NEW̱   /séʔnəxʷ/ to manage to lift 
something or someone. (AJ) ❰SÁ¸NEW̱ SEN TŦE 

SḴÁUŦ. /séʔnəxʷ sən tθə sqéwθ/ I managed to lift 
the potatoes. (LGC)┃LO¸E SW̱ ȻE¸ SÁ¸NEW̱ TŦE 

SNEW̱EȽ? /láʔə sxʷ kʷəʔ séʔnəxʷ tθə snə́xʷəɬ?/ 
Did you manage to lift the canoe? (AJ)┃LO¸E SW̱ ȻE¸ 

SÁ¸NEW̱ TŦE ḰȽȺ¸? /láʔə sxʷ kʷəʔ séʔnəxʷ tθə 

qʷɬéy?̕/ Did you manage to pick up the log? 
(AJ)┃XEM TŦE NE SXENE¸; SQȺ Ȼ NE SSÁ¸NEW̱. /x̣ə́m 

tθə nə-sx̣ə́nəʔ; sk̕ʷéy kʷ nə-s-séʔnəxʷ/ My feet 
are heavy; I can't lift them. (AJ)❱   ⟦√seʔ-naxʷ  √lift-
nctrns⟧ ☞SÁ¸  

SÁ¸NOṈET   /seʔnáŋət/ to finally manage to 
lift. ❰SÁ¸NOṈET SEN. /seʔnáŋət sən/ I managed to 

lift myself up. (AJ)❱   ⟦√seʔ-naŋət  √lift-ncmdl⟧ 
☞SÁ¸ET  

SÁNTES   /séntəs/ Sandy (man's name). (LGC) 
[from English 'Sandy']   ⟦√sentəs  √Sandy⟧  

SÁNTS   /sénts/ cent. [from English 'cents'] ❰NEȾE¸ 

SÁNTS /nə́t̕θ əʔ sénts/ One cent. (EC,VW)┃NEȾE¸ 

SÁNTS. /nə́t̕ᶿəʔ sénts/ one cent, penny. 
(HJ)❱   ⟦√sents  √cent⟧  

SÁS   /sés/ send me. ❰NI¸ ȻSE SÁS ȻE YÁ¸ EN Ṯ 

ŚW̱IMÁLE /níʔ kʷsə sés kʷə yéʔ-ən ƛ-̕šxʷimélə/ 
Somebody sent me to the store. (EC,VW)❱   ⟦√se-ət-
s  √send-trns-1sgobj⟧ ☞SÁT  

SÁSE   /sésə/ send you. ❰SÁSE SEN ȻE YÁ¸ EW̱ Ṯ 

ŚW̱IMÁLE /sésə sən kʷə yéʔ-əxʷ ƛ-̕šxʷimélə/ I 
sent you to the store. (EC,VW)❱   ⟦√se-ət-sə  √send-
trns-2obj⟧ ☞SÁT  

SÁ¸SE¸   /séʔsəʔ/ to be lifted. ❰NIȽ TŦE N¸ 

ĆȽX̱OLE¸TEN SÁ¸SE¸ ȻE¸ LÁ¸E ȻULE¸. /níɬ tθə n̕-

čɬx̣ʷáləʔtən séʔsəʔ kʷəʔ léʔə kʷuləʔ/ It's your 
whole reef net lead that is lifted way over there. 
(PP)┃SÁ¸SE¸ NEȾE¸ OL¸ TŦE TÁȽ I¸ TŦE ṮEṮUṮE¸. /séʔsəʔ 

nə́t̕θ əʔ ʔal̕ tθə téɬ ʔiʔ tθə ƛ̕əƛú̕ƛ̕əʔ/ It's lifted one 
fathom and a little bit more. 
(PP)❱   ⟦séʔ+√seʔ  char+√lift⟧ ☞SÁ¸ET  

S¸Á¸SEB   /sʔéʔsəp/̕ to be ended, be at the end. 
(LGC) ❰S¸Á¸SEB TŦE X̱IL¸EM¸. /sʔéʔsəp̕ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ 
It's the end of the rope. (LGC)❱   ⟦s-√ʔe‹ˀ›səp̕  stat-
√end‹actl›⟧ ☞ESEB  

SÁ¸SESI¸   /séʔsəsiʔ/ to be afraid, scared, 
frightened, apprehensive. (LGC; HJ) ❰EWE S 

SÁ¸SESI¸. /ʔə́wə s séʔsəsiʔ/ He's not afraid. 
(EH)┃SÁ¸SESI¸ TŦE NE ṈENE¸. /séʔsəsiʔ tθə nə-

ŋə́nəʔ/ My child is scared. (HJ)┃SÁ¸SESI¸ SEN E TŦE 

S¸OȽḴE¸. /séʔsəsiʔ sən ʔə tθə sʔáɬqəʔ/ I'm afraid 
of snakes. (EC,VW)┃SÁ¸SESI¸ SEN Ȼ NE SYÁ¸ DÁȻEL. 

/séʔsəsiʔ sən kʷ nə-s-yéʔ té̕kʷəl/ I'm scared to go 
across. (HJ)┃SÁ¸SESI¸ SEN E TŦE SḴAXE¸. /séʔsəsiʔ sən 

ʔə tθə sqéx̣əʔ/ The dog scared me. / I'm afraid to 
do something because of the dog. (HJ)┃SÁ¸SESI¸ SEN 

Ȼ NE SW̱ITEṈ. /séʔsəsiʔ sən kʷ nə-s-xʷítəŋ/ I'm 
scared to jump. (HJ)┃EWENE STÁṈ ṮÁ¸ ŚW̱ SÁ¸SESI¸S. 

/ʔə́wənə stéŋ ƛ̕éʔ šxʷ-séʔsəsiʔ-s/ There was 
nothing to be afraid of again. (CP)┃SÁ¸SESI¸ SEN E 

ȻSE SW̱EW̱O¸EŦ; NE ŚW̱ETIN¸. /séʔsəsiʔ sən ʔə kʷsə 

sxʷəxʷáʔəs; nə-šxʷətín̕/ I'm afraid of thunder; I 
don't like it. (MJ)┃SÁ¸SESI¸ SEN Ȼ NE SYÁ¸ OOȽ E TŦE 

ȻELEṈ. /séʔsəsiʔ sən kʷ nə-s-yéʔ ʔáaɬ ʔə tθə 

kʷə́ləŋ/ I'm scared to go on the plane. (HJ)┃SU¸ 

XENEṈS ȻSE NE MÁN, "OU¸ S U¸ SÁ¸SESI¸." /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s kʷsə nə-mén, "ʔáw̕ s ʔuʔ-séʔsəsiʔ"/ My 
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dad said,"Don't be afraid." (MP)┃YOŦ LE¸ OL¸ ȻEĆÁ 

U¸ SÁ¸SESI¸ E Ȼ SYÁ¸S ŦOŦȽE E ȻSE SNEW̱EȽS. /yáθ ləʔ 

ʔal ̕kʷəče ʔuʔ-séʔsəsiʔ ʔə kʷ s-yéʔ-s θáθɬə ʔə 

kʷsə snə́xʷəɬ-s/ We were always scared to go 
down to his canoe. (MP)┃NE SU¸ YEŦOSTEṈ E ȻSE NE 

MÁN, "OU¸ S U¸ SÁ¸SESI¸" /nə-suʔ-yəθástəŋ ʔə kʷsə 

nə-mén, "ʔáw̕ s ʔuʔ-séʔsəsiʔ"/ So I was told by my 
father,"Don't be scared." (MP)┃SÁ¸SESI¸ E TŦE 

XEN¸XEN¸ITEL Ȼ SEN¸ÁS ṮÁ¸ ṮE W̱JOȽEȽP. /séʔsəsiʔ ʔə 

tθə x̣ən̕x̣ən̕ítəl kʷ s-ʔənʔé-s ƛ̕éʔ ƛə̕-xʷčá̕ɬəɬp/ He 
was afraid of the private dance when he came 
again to Tsartlip. (CJ)❱ VAR: SÁ¸SI¸SI¸ /séʔsiʔsiʔ/ 
(EC,VW; CP) ❰SU¸ YEŦOSTS, "TU¸ SÁ¸SI¸SI¸ ȽTE ȻE 

X̱IL¸TEṈ EȽTE LÁ¸E E TŦE ĆOL¸EḰ." /suʔ-yəθást-s, "tuʔ-

séʔsiʔsiʔ ɬtə kʷə x̣ʷíl̕təŋ-əɬtə léʔə ʔə tθə 

čálə̕qʷ."/ He told her,"We are kind of scared that 
we'll be abandoned up in the hills." (CP)❱ VAR: 
SÁ¸SE¸SI¸ /séʔsəʔsiʔ/ (EC,VW) ❰SÁ¸SE¸SI¸ SEN 

/séʔsəʔsiʔ sən/ I'm scared. (EC,VW; IM,RS; LGC; 
HJ)┃EWE SW̱ S SÁ¸SE¸SI¸. /ʔə́wə sxʷ s séʔsəʔsiʔ/ 
Don't be afraid. 
(MJ)❱   ⟦séʔ+sə+√sey̕  actl+char+√afraid⟧ 
☞SȺ¸SI¸  

SÁSE¸TW̱   /sésəʔtxʷ/ Stem: SÁSE¸T /sésəʔt/ to be 
lifting something up. (EC,VW) ❰SÁSE¸T ES 

/sésəʔt-əs/ She's lifting it. (EC,VW)❱   ⟦se+√seʔ-
txʷ  actl+√lift-caus⟧ ☞SÁ¸  

SÁSE¸T- lifting it. Stem for subject suffixes. See 

under: SÁSE¸TW̱  

SÁSEU¸   /sésəw̕/ to be on the beach. (EC,VW; 
HJ; PP; CP; LGC) ❰SÁSEU¸ SEN. /sésəw̕ sən/ I'm down 
the beach. (HJ)┃ĆEḰEU¸SE E TSE SÁSEU¸ /čə́qʷəw̕sə 

ʔə tsə sésəw̕/ Build a fire on the beach. 
(EC,VW)┃SÁSEU¸ LE¸ TŦE Á¸LEṈS. /sésəw̕ ləʔ tθə 

ʔéʔləŋ-s/ Their house was on the beach. 
(BJ)┃SÁSEU¸ TŦE ĆEĆIKEN. /sésəw̕ tθə čəčíq̕ən/ The 
mink was on the beach. (EC,VW)┃QENN ES SÁSEU¸. 

/k̕ʷə́nn-əs sésəw̕/ He saw it down on the beach. 
(EC,VW)┃YÁ¸ SEN OX̱ TŦE SÁSEU¸. /yéʔ sən ʔáx̣ʷ tθə 

sésəw̕/ I'm going down to the beach. (HJ)┃LÁ¸E 

SÁSEU¸ TŦE NE SNEW̱EȽ. /léʔə sésəw̕ tθə nə-

snə́xʷəɬ/ My canoe is down on the beach. 
(HJ)┃QENN ES SÁSEU¸ ȻSE ĆEĆIKEN. /k̕ʷə́nn-əs sésəw̕ 

kʷsə čəčíq̕ən/ He saw the mink down on the beach. 
(EC,VW)┃QENN ES ȻSE ĆEĆIKEN SÁSEU¸. /k̕ʷə́nn-əs 

kʷsə čəčíq̕ən sésəw̕/ He saw the mink down on the 
beach. (EC,VW)┃QENN ES SÁSEU¸ ȻSE SQEQOTE¸ 

/k̕ʷə́nn-əs sésəw̕ kʷsə sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ He saw the 
crow down on the beach. (EC,VW)┃ṈEN¸ ȾEM¸Ⱥ¸YE 

LÁ¸E E TŦE SÁSEU¸. /ŋə́n̕ t̕θ əm̕éy̕ə léʔə ʔə tθə 

sésəw̕/ There are lots of barnacles on the beach. 

(RS)┃SU¸ YÁ¸S ŦȽO E TŦE SÁSEU¸ TŦE SÁUṈENS. /suʔ-

yéʔ-s θɬá ʔə tθə sésəw̕ tθə séwŋən-s/ So she 
went down to the beach, her beach. (CP)┃LÁ¸E E 

TŦÁ¸E SÁSEU¸S TŦE ȽÁU¸ELṈEW̱. /léʔə ʔə tθéʔə 

sésəw̕-s tθə ɬéwəlŋəxʷ/ It was there at Bazan Bay 
beach. (PP)┃ṈEN¸ TŦE ḴEḴÁȺYE¸ LÁ¸E E TŦE SÁSEU¸ E Ṯ 

SȾÁ¸EU¸TW̱. /ŋə́n̕ tθə qəqéeyəʔ léʔə ʔə tθə sésəw̕ 

ʔə ƛ ̕st̕ᶿéʔəw̕txʷ/ There are lots of snipes on the 
beach at Tsawout. (HJ)┃SÁSEU¸ ȻSE MÁN E TȽ 

Manson I¸ QENN ES ȻSE ĆEĆIKEN. /sésəw̕ kʷsə mén 

ʔə tɬ Manson ʔiʔ k̕ʷə́nn-əs kʷsə čəčíq̕ən/ 
Manson's father was on the beach when he saw the 
mink. (EC,VW)┃QENN ES ȻSE MÁN E TȽ Manson ȻSE 

ĆEĆIKEN SÁSEU¸. /k̕ʷə́nn-əs kʷsə mén ʔə tɬ 

Manson kʷsə čəčíq̕ən sésəw̕/ Manson's father saw 
the mink on the beach. (EC,VW)┃QEN¸IT SEN ȻSE 

ṈEN¸ Í¸ S¸IȽEN SÁSEU¸." /k̕ʷən̕ít sən kʷsə ŋə́n̕ ʔə́y̕ 

sʔíɬən sésəw̕."/ I saw lots of good food on the 
beach. (MP)┃ÁȽTI JE U¸ SÁSEU¸ OL¸ ȻSE SQTO¸ Ȼ 

SX̱ENÁṈS. /ʔéɬti č̕ə uʔ sésəw̕ ʔal ̕kʷsə sk̕ʷtáʔ kʷ 

s-x̣ʷənéŋ-s/ Here was Raven on the beach like he 
was. (PP)┃LÁ¸E E TȽ TETȺ¸ET SÁSEU¸ ȻSE Á¸LEṈ LE¸ E 

TȽ X̱ELÁMEĆTEN. /léʔə ʔə tɬ tətéyʔət sésəw̕ kʷsə 

ʔéʔləŋ ləʔ ʔə tɬ x̣ʷəléməčtən/ The house of 
XE̱LÁMEĆTEN was there at Shady Creek down at 
the beach. (BJ)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ I¸TOW̱S TŦE SQEQOTE¸ Ȼ 

SṈO¸ETS TŦE SĆÁÁNEW̱, S¸OX̱E¸ E TŦE U¸ STÁṈ 

SÁSEU¸, I¸ SQȺ Ȼ SDEṈO¸EṈS, I¸ SQȺ Ȼ SNEḴEṈS. /níɬ 

kʷəče šxʷ-ʔiʔtáxʷ-s tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ kʷ s-ŋáʔət-s 

tθə sčéenəxʷ, sʔáx̣ʷəʔ ʔə tθə ʔuʔ-stéŋ sésəw̕, ʔiʔ 

sk̕ʷéy kʷ s-t̕əŋáʔəŋ-s, ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ s-nə́qəŋ-s/ 
That's why Crow likes to eat salmon, clams, 
whatever is on the beach and can't swim. (ErC)┃TEW̱ 

JE EU¸ I¸ ELIST I¸ TÁU¸NEṈ TŦE ĆEĆIKEN SÁSEU¸ Ȼ 

SṮEȽNÁLEṈS E Ȼ S- IȽEN -S. /tə́xʷ č̕ə ʔəw̕ ʔiʔ-ʔəlíst 

ʔiʔ téw̕nəŋ tθə čəčíq̕ən sésəw̕ kʷ s- ƛ̕əɬnéləŋ-s 

ʔə kʷ s- ʔíɬən-s/ Just as they were paddling, the 
light fell on a mink looking for food down on the 
beach. (EC,VW)❱ VAR: SÁSU¸ /sésuʔ/ (HJ) ❰SÁSU¸ 

SEN. /sésuʔ sən/ I'm on the beach. (HJ)┃ṈEN¸ 

ȾEM¸Í¸YE LÁ¸E E TŦE SÁSU¸. /ŋə́n̕ t̕θ əm̕ə́y̕ə léʔə ʔə 

tθə sésuʔ/ There are lots of barnacles on the 
beach. (IM)┃YOŦ U¸ WELEWÁ¸ḴES TŦE SKÁ¸PEȽ LÁ¸E E 

ȻSE SÁSU¸. /yáθ uʔ wələwéʔqəs tθə sq̕éʔpəɬ léʔə 

ʔə kʷsə sésuʔ/ Those gathered on the beach are 
always yawning. (IM)❱   ⟦se+√sew̕  rslt+√beach⟧ 
☞SÁW  

SÁ¸SI¸NOṈET get scared. See under: 
SȺ¸SI¸NOṈET  

SÁ¸SKI¸ sprout. See under: ŦÁ¸ŦKI  
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SÁT   /sét/ to order, tell, send, coax someone 
(to do something). (LGC; CP) ❰SÁT SEN. /sét sən/ 
I told him (to do something). (LGC)┃SÁT SEN ȻE¸ /sét 

sən kʷəʔ/ I sent him. (EC,VW)┃SÁT SEN ȻE YÁ¸ ES. 

/sét sən kʷə yéʔ-əs/ I told him to go. (EC,VW)┃SÁT 

SEN ȻE YÁLE¸ ES /sét sən kʷə yéləʔ-əs/ I sent a 
bunch of people. (EC,VW; LGC)┃SÁT SW̱ ȻE YÁ¸ ES. 

/sét sxʷ kʷə yéʔ-əs/ Send him away. (LGC)┃SÁT 

SEN ȻE YÁ¸ EW̱. /sét sən kʷə yéʔ-əxʷ/ I told you to 
go. (EC,VW)┃YÁ¸ SÁT ȻSE ŚOPT ȻE YÁ¸ ES. /yéʔ sét 

kʷsə šápt kʷə yéʔ-əs/ Go send the person who is 
whistling. (RS)┃SÁT SW̱ ȻE YÁLE¸ ES. /sét sxʷ kʷə 

yéləʔ-əs/ Tell them to go. (LGC)┃SU¸ SÁTS ŦE 

S¸ÁLEW̱, "EMET." /suʔ-sét-s θə sʔéləxʷ, "ʔə́mət."/ 
He told the old woman,"Sit." (CP)┃SÁT SEN ȻE¸ ȻE 

YÁ¸ ES Ṯ ŚW̱IMÁLE /sét sən kʷəʔ kʷə yéʔ-əs ƛ-̕

šxʷimélə/ I sent him to the store. (EC,VW)┃SÁT SW̱ 

TŦE W̱ILṈEW̱ ȻE DESILEṈ ES YÁ¸. /sét sxʷ tθə 

xʷílŋəxʷ kʷə t̕əsíləŋ-əs yéʔ/ Tell that person to get 
out of the way. (LGC)┃SÁT SEN ȻŦEU¸NIȽ ȻE YÁ¸ ES Ṯ 

ŚW̱IMÁLE /sét sən kʷθəw̕níɬ kʷə yéʔ-əs ƛ̕-

šxʷimélə/ I sent him to the store. (EC,VW)┃SÁT SW̱ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ ȻE YÁ¸ ES. /sét sxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ 

kʷə yéʔ-əs/ Tell the kids to go. (LGC)┃SÁT ES TŦE 

ṈENE¸S ȻE OOȽ ES E TŦE ḰȽȺ¸. /sét-əs tθə ŋə́nəʔ-s 

kʷə ʔáaɬ-əs ʔə tθə qʷɬéy̕/ He told his son to get 
on the log. (EC,VW)┃SÁT SW̱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ ȻE YÁ¸ 

ES. /sét sxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ kʷə yéʔ-əs/ You told 
the child to go away. (LGC)┃SU¸ SÁTS JE TŦE SḴAXE¸S, 

"W̱SISET, ȾEȻTȺY¸EĆ!" /suʔ-sét-s č̕ə tθə sqéx̣əʔ-s, 

"xʷsísət, t̕θ əkʷtéy̕əč!"/ So he said to his dog,"Shake 
yourself, ȾEȻTȺ,EĆ!" (MP)❱   ⟦√se-ət  √order-trns⟧  

SÁTEL   /sétəl/ to order, send each other. 
❰SÁTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sétəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children ordered each other. (LGC)❱   ⟦√se-
tal  √order-rcprcl⟧ ☞SÁT  

SÁTEṈ   /sétəŋ/ to be ordered, told, sent by 
someone (to do something). ❰SÁTEṈ SEN ȻE 

YÁ¸ EN. /sétəŋ sən kʷə yéʔ-ən/ I was told to go. 
(RS; LGC)┃SÁTEṈ SW̱ ȻE YÁ¸ EW̱. /sétəŋ sxʷ kʷə 

yéʔ-əxʷ/ Someone told you to go. (LGC)┃SÁTEṈ E TȽ 

SÍMEN ȻE ḰÁL ES. /sétəŋ ʔə tɬ sáymən kʷə qʷél-

əs/ Simon told him to talk. (CJ)┃SÁTEṈ SEN ȻENET. 

/sétəŋ sən kʷə́nət/ They told me to take it. 
(HJ)┃SÁTEṈ ȻE W̱ILEṈ ES. /sétəŋ kʷə xʷíləŋ-əs/ 
They were told to go down. (CP)┃SÁTEṈ SEN ȻE 

ȻÍ¸YEXT EN /sétəŋ sən kʷə kʷəy̕ə́x̣t-ən/ He told me 
to stir it. (EC,VW)┃SÁTEṈ SEN ȻE YÁ¸ EN /sétəŋ sən 

kʷə yéʔ-ən/ He told me to go. (EC,VW)┃SÁTEṈ Ȼ 

SYÁ¸S KEPT ES TŦE SĆÁLE¸ĆE¸S. /sétəŋ kʷ s-yéʔ-s 

q̕ə́pt-əs tθə sčéləʔčəʔ-s/ He told him to go and 

gather up his friends and relatives. (CJ)┃YÁ¸ LE¸ Ȼ U¸ 

SÁTEṈ ȻE YÁ¸ ES. /yéʔ ləʔ kʷ uʔ-sétəŋ kʷə yéʔ-əs/ 
He went to tell him to go. (LGC)┃SU¸ SÁTEṈS TŦE 

SWIU¸LES "OOȽ E TŦE SNEW̱EȽ. YÁ¸ ȽTE QENET." /suʔ-

sétəŋ-s tθə swíw̕ləs "ʔáaɬ ʔə tθə snə́xʷəɬ. yéʔ 

ɬtə k̕ʷə́nət."/ So he told the young man,"Get on the 
canoe. We'll go see." (EC,VW)┃SU¸ SÁTEṈS ȻE YÁ¸ ES 

ŦEĆEU¸TW̱EṈ¸ TŦE ŦÍ¸W̱ES. /suʔ-sétəŋ-s kʷə yéʔ-əs 

θəčə́w̕txʷəŋ tθə θə́y̕xʷəs/ ŦÍ,W̱ES was told to go 
and build himself a house. (CJ)┃NOOMEN¸ ȻE NEȻE 

¸ES SÁTEṈ ȻE ḰÁL EW̱, EN¸ SU¸ ḰÁL. /náamən, kʷə 

nə́kʷə-ʔəs sétəŋ kʷə qʷél-əxʷ, ʔən̕-suʔ-qʷél/ 
Norman, if they ever tell you to talk, you talk. 
(CJ)┃SU¸ SÁTEṈS ȻE YÁ¸ ES ṮELÁ¸T ES ȻSE STOLESS OX̱ 

E TȽ SMOQEĆ. /suʔ-sétəŋ-s kʷə yéʔ-əs ƛ̕əléʔt-əs 

kʷsə stáləs-s ʔáx̣ʷ ʔə tɬ smák̕ʷəč/ He was told to 
go look for a wife over at Point Roberts. 
(EC,VW)┃NI¸ JE ȻŦE ṈENE¸S NE SÁTEṈ ȻE¸ ȻE YÁ¸ EN 

ĆTÁṈ E ȻSE NE SĆTOLES." /níʔ č̕ə kʷθə ŋə́nəʔ-s nə-

sétəŋ kʷəʔ kʷə yéʔ-ən čtéŋ ʔə kʷsə nə-s-čtáləs."/ 
He's got a daughter that I was told to go and ask 
for as my wife." (EC,VW)❱   ⟦√se-t-əŋ  √order-trns-
psv⟧ ☞SÁT  

SÁTOL¸W̱   /setálx̕ʷ/ send us. ❰SÁTOL¸W̱ SW̱ ȻE 

YÁ¸ EȽTE Ṯ ŚW̱IMÁLE /setál̕xʷ sxʷ kʷə yéʔ-əɬtə ƛ̕-

šxʷimélə/ I sent you to the store. (EC,VW)❱   ⟦√se-
ət-alx̕ʷ  √send-trns-1plobj⟧ ☞SÁT  

SÁU   /séw/ to be on the beach, get to the 
beach up away from the water. ❰ȻȽSÁU /kʷɬ-

séw/ Got down to the water. (EC,VW)┃NÁTEṈ SÁU. 

/nétəŋ séw/ He was called SÁW. (MP)┃YÁ¸ YEW̱ 

SÁU. /yéʔ yəxʷ séw/ They must have gone down 
to the beach. (BJ)┃TEW̱ JE X̱EN¸ÁṈ¸ QEN¸TIS I¸ ȻȽSÁU 

TŦE KÁ¸ṈI¸. /tə́xʷ č̕ə x̣ʷənʔéŋ̕ k̕ʷən̕tí-s ʔiʔ kʷɬ-séw 

tθə q̕éʔŋiʔ/ As they were looking at it, a young 
woman came down to the beach. (MP)❱ VAR: SÁU¸ 
/séw/̕ ❰SÁU¸ SEN. /séw̕ sən/ I managed to get 
down to the beach; I got to the beach. (HJ)┃OX̱ SW̱ 

YÁ¸ SÁU¸. /ʔáx̣ʷ sxʷ yéʔ séw̕/ Go to the beach. 
(CP)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ I¸ ḰEḰEL¸ TŦE ȻE YÁ¸ EW̱ SÁU¸ Ȼ 

EN¸ SḰEL¸ḰEL¸. /níɬ kʷəče ʔən̕-šxʷ-iʔ-qʷə́qʷəl̕ tθə 

kʷə yéʔ-əxʷ séw̕ kʷ ən̕-s-qʷə́l̕qʷəl̕/ He will speak 
for you when you go to the beach to speak. 
(CP)❱   ⟦√sew  √beach⟧  

SÁU¸EȽ   /séw̕əɬ/ female groin. 
(MP)   ⟦√sew̕əɬ  √groin⟧  

SÁUNEW̱   /séwnəxʷ/ to manage to bring 
something down to the beach. ❰SÁUNEW̱ TŦE 

N¸ SNEW̱EȽ. /séwnəxʷ tθə n̕-snə́xʷəɬ/ Manage to 
bring your canoe to the beach. (LGC)❱   ⟦√sew-
naxʷ  √beach-nctrns⟧ ☞SÁU  
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SÁU¸NOṈET   /sew̕náŋət/ to manage to get 
down to the beach. ❰SÁU¸NOṈET SEN. 

/sew̕náŋət sən/ I managed to get down to the 
beach. (HJ)❱   ⟦√sew̕-naŋət  √beach-ncmdl⟧ ☞SÁW  

SÁUṈEN   /séwŋən/ the beach side. (LGC) ❰JÁN¸ 

U¸ IYES TŦE SÁUṈEN. /č̕én̕ uʔ ʔíyəs tθə séwŋən/ 
The beach is a very fun place. (LGC)┃SU¸ YÁ¸S ŦȽO E 

TŦE SÁSEU¸ TŦE SÁUṈENS. /suʔ-yéʔ-s θɬá ʔə tθə 

sésəw̕ tθə séwŋən-s/ So she went down to the 
beach, her beach. (CP)┃SU¸ SO¸QEṈ¸S LÁ¸E E TŦE 

SÁUṈEN E Ṯ ȽÁU¸ELṈEW̱. /suʔ-sáʔk̕ʷəŋ̕-s léʔə ʔə tθə 

séwŋən ʔə ƛ ̕ɬéwəlŋəxʷ/ So he was bathing there 
beside the beach at Bazan Bay. 
(PP)❱   ⟦√sew꞊ŋin  √beach꞊piece⟧ ☞SÁU  

SÁUT   /séwt/ to lie down. ❰SÁUT TŦE MUSMES. 

/séwt tθə músməs/ The cow is lying down. 
(HJ)❱   ⟦√seW-t  √lie_down-stat⟧ ☞SÁȻES  

SÁU¸TEṈ¸   /séw̕təŋ̕/ being brought to down 
to the beach. (LGC) ❰SÁU¸TEṈ¸ TŦE SNEW̱EȽ. 

/séw̕təŋ̕ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe was brought 
down to the beach. (LGC)❱   ⟦√sew‹ˀ›-txʷ-
əŋ‹ˀ›  √beach‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ☞SÁU  

SÁ¸WEN   /séʔwən/ provisions, box lunch, 
food carried along on a trip. (EC,VW; LGC) ❰ȻȽI¸ 

SṮO¸ṮEM¸ TŦE SÁ¸WENS. /kʷɬ-iʔ-sƛá̕ʔƛə̕m ̕tθə 

séʔwən-s/ They had enough provisions. (ErC)┃EWE 

SW̱ S ṈO¸ET TŦE NE SÁ¸WEN. /ʔə́wə sxʷ s ŋáʔət 

tθə nə-séʔwən/ Don't eat my lunch. (LGC)┃MEQSÁN 

U¸ ȻENNEW̱ TŦE SÁ¸WEN. /mə́k̕ʷsen uʔ kʷə́nnəxʷ 

tθə séʔwən/ Everybody gets a lunch. (LGC)┃MEQ 

SE¸ SW̱ U¸ ȻENNEW̱ TŦE SÁ¸WEN. /mə́k̕ʷ səʔ sxʷ uʔ 

kʷə́nnəxʷ tθə séʔwən/ You will all get lunch. 
(LGC)┃ĆȺ SW̱ ÁLE E ȻE N¸ SÁ¸WEN. /čéy sxʷ elə ʔə 

kʷ ən̕-séʔwən/ Make your lunch. (CP)┃NE SĆEḴ ĆÁ¸I¸ 

I¸ ṮUṮE¸ TŦE NE SÁ¸WEN. /nə-s-čə́q čéʔiʔ ʔiʔ ƛú̕ƛə̕ʔ 

tθə nə-séʔwən/ My work is big and my lunch is 
small. (CP)┃SU¸ ḴEMÁṈS E TŦEU¸NIȽ S¸ÁLEW̱, "EN¸Á 

SW̱ EṈO¸ E TŦE N¸ SÁ¸WEN." /suʔ-qəméŋ-s ʔə 

tθəw̕níɬ sʔéləxʷ, "ʔənʔé sxʷ ʔəŋáʔ ʔə tθə n̕-

séʔwən."/ So the old woman begged,"Come give me 
your lunch." (CP)❱   ⟦√seʔwən  √provisions⟧  

SÁ¸WENÁLE lunchbox. See under: ŚSEWENÁLE  

SÁ¸WENTEL   /seʔwəntəl/ making lunch for 
one another. (DELC) Not confirmed..   ⟦√seʔwən-
tal  √provisions-rcprcl⟧ ☞SÁ¸WEN  

SÁ¸WENTW̱   /séʔwəntxʷ/ to bring someone 
lunch. (LGC) ❰SÁ¸WENTW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/séʔwəntxʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ Bring the kids lunch. 
(LGC)❱   ⟦√seʔwən-txʷ  √provisions-caus⟧ ☞SÁ¸WEN  

SÁW̱EṈ   /séxʷəŋ/ to act lazy, reluctant, back 
out of a task, decline to do a job, hesitate. 
(IM,RS; IM; LGC) ❰EWE S SÁW̱EṈ. /ʔə́wə s séxʷəŋ/ 
She didn't hesitate. (CP)┃SÁW̱EṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/séxʷəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child backed out (of 
the chore). (LGC)┃EWE SE¸ OL¸ S I¸ SÁW̱EṈ. /ʔə́wə 

səʔ ʔal̕ s ʔiʔ-séxʷəŋ/ He wasn't going to decline. 
(CP)┃I¸ WOĆE SÁW̱EṈS U¸ OṈEST. /ʔiʔ wáčə séxʷəŋ-

s ʔuʔ-ʔáŋəst/ I guess he was reluctant to give it. 
(CP)┃ṮÁ¸S U¸ SÁW̱EṈ OL¸ Ȼ SḴELÁTS ĆȺ. /ƛ̕éʔ-s uʔ 

séxʷəŋ ʔal̕ kʷ s-qəlét-s čéy/ He was also reluctant 
to work any more. (CP)❱ VAR: SÁW̱EṈ¸ /séxʷəŋ̕/ 
(RS)   ⟦√sexʷ-əŋ  √lazy-mdl⟧ ☞SÁW̱SEW̱  

SÁ¸W̱EṈ¸   /séʔxʷəŋ/̕ to be not wanting to do 
(something), be lazy (about something). (MJ; 
LGC) ❰SÁ¸W̱EṈ¸ TŦE SWIU¸LES. /séʔxʷəŋ̕ tθə 

swíw̕ləs/ The young man doesn't feel like doing it. 
(LGC)❱   ⟦√se‹ʔ›xʷ-əŋ‹ˀ›  √lazy‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞SÁW̱EṈ  

SÁW̱SEW̱   /séxʷsəxʷ/ to be a lazy person. 
(EC,VW; IM,RS; MJ; CP; LGC) ❰NIȽ WE¸OĆE Ȼ 

SSÁW̱SEW̱S. /níɬ wəʔáčə kʷ s-séxʷsəxʷ-s/ I guess 
it was because he was lazy. (GB)┃ÁN¸ U¸ SÁW̱SEW̱ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ séxʷsəxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The kids are really lazy. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ SÁW̱SEW̱ 

TŦE SWIU¸LES. /ʔənʔén̕ uʔ séxʷsəxʷ tθə swíw̕ləs/ 
That young man is really lazy. (LGC)❱ VAR: 
ŦÁW̱ŦEW̱ /θéxʷθəxʷ/ ❰SJÁN¸ EU¸ ŦÁW̱ŦEW̱ /sč̕én̕ 

ʔəw̕ θéxʷθəxʷ/ He's very lazy. (EC,VW)┃ÁN¸ EU¸ 

ŦÁW̱ŦEW̱ /ʔén̕ ʔəw̕ θéxʷθəxʷ/ He's very lazy. 
(EC,VW)┃ŦÁW̱ŦEW̱ JE LE¸ Ȼ SḰO¸EṈS TŦE HEM¸EU. 

/θéxʷθəxʷ č̕ə ləʔ kʷ s-qʷáʔəŋ-s tθə hə́m̕əw/ 
Pigeon was lazy to get water. 
(EC,VW)❱   ⟦séxʷ+√sexʷ  char+√lazy⟧  

SÁW̱SEW̱NOṈET   /sexʷsəxʷnaŋət/ managed 
to be lazy. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦séxʷ+√sexʷ-naŋət  char+√lazy-
ncmdl⟧ ☞SÁW̱SEW̱  

SÁW̱SEW̱SET   /séxʷsəxʷsət/ to get lazy. ❰ÁN¸ 

U¸ SÁW̱SEW̱SET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ 

séxʷsəxʷsət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids got very 
lazy. (LGC)❱   ⟦séxʷ+√sexʷ-sat  char+√lazy-rflxv⟧ 
☞SÁW̱SEW̱  

SÁW̱SEW̱TEL   /sexʷsəxʷtəl/ being lazy with 
each other. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦séxʷ+√sexʷ-tal  char+√lazy-rcprcl⟧ 
☞SÁW̱SEW̱  

SÁW̱SEW̱TEṈ   /sexʷsəxʷtəŋ/ is being [made] 
lazy. (DELC) Not confirmed..   ⟦séxʷ+√sexʷ-txʷ-
əŋ  char+√lazy-caus-psv⟧ ☞SÁW̱SEW̱TW̱  
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SÁW̱SEW̱TW̱   /sexʷsəxʷtxʷ/ let be lazy. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦séxʷ+√sexʷ-
txʷ  char+√lazy-caus⟧ ☞SÁW̱SEW̱  

SÁ¸YEȽ   /seʔyəɬ/ be patient. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√seʔy-aɬ  √patient-dur⟧ [analysis 
uncertain]  

SȺ¸KEM Tseycum. See under: W̱SÍ¸KEM  

SȺ¸KSEN centipede. See under: SÍ¸KSEN  

SȺḴSEN centipede. See under: SÍ¸KSEN  

SȺ¸SI¸   /séys̕iʔ/   
1.  to get scared, frightened. (EC,VW; MP; LGC; 
CP) ❰SȺ¸SI¸ SEN. /séy̕siʔ sən/ I got scared. (IM,RS; 
HJ)┃ÁN¸ SEN SȺ¸SI¸ /ʔén̕ sən séy̕siʔ/ I got very 
scared. (EC,VW)┃U¸ NIȽ OL¸ EU¸ SȺ¸SI¸ /ʔuʔ-níɬ ʔal̕ 

ʔəw̕ séy̕siʔ/ He scared himself. (EC,VW)┃ESE OL¸ EU¸ 

SȺ¸SI¸ /ʔə́sə ʔal̕ ʔəw̕ séys̕iʔ/ I scared myself. 
(EC,VW)┃NEȻE OL¸ EU¸ SȺ¸SI¸ /nə́kʷə ʔal ̕ʔəw̕ 

séys̕iʔ/ You scared yourself. (EC,VW)┃ȽNIṈEȽ OL¸ EU¸ 

SȺ¸SI¸ /ɬníŋəɬ ʔal̕ ʔəw̕ séy̕siʔ/ We scared 
ourselves. (EC,VW)┃LO¸E SEN ȻE¸ SȺ¸SI¸. /láʔə sən 

kʷəʔ séy̕siʔ/ I got scared. (HJ)┃EU¸ Ȼ NE SSȺ¸SI¸. 

/ʔə́w̕ kʷ nə-s-séys̕iʔ/ I don't get scared/startled. 
(IM,RS)┃NEȻI¸LIYE OL¸ EU¸ SȺ¸SI¸ /nəkʷíʔliyəʔ ʔal̕ 

ʔəw̕ séy̕siʔ/ You folks scared yourselves. 
(EC,VW)┃EWE Ȼ S- SȺ¸SI¸ -S. /ʔə́wə kʷ s- séys̕iʔ-s/ 
He's brave, never scared. (MJ)┃SȺ¸SI¸ SEN E TŦE 

S¸OȽḴE¸. /séy̕siʔ sən ʔə tθə sʔáɬqəʔ/ I was scared 
of the snake. (HJ)┃SȺ¸SI¸ SEN E TŦE SḴELAXE¸. /séy̕siʔ 

sən ʔə tθə sqəléx̣əʔ/ I'm afraid of the dog. 
(HJ)┃SȺ¸SI¸ SEN E TŦE MEQ SḴELAXE¸. /séy̕siʔ sən ʔə 

tθə mə́k̕ʷ sqəléx̣əʔ/ I'm afraid of all the dogs. 
(HJ)┃UU¸ SȺ¸SI¸ TŦEU¸NIȽ QÁDEN¸. /ʔúu, séy̕siʔ 

tθəw̕níɬ k̕ʷétə̕n̕/ Oh, Rat got scared. (VW)┃U¸ 

NENI¸ȽIYE¸ OL¸ EU¸ SȺ¸SI¸ /ʔuʔ-nəníʔɬiyəʔ ʔal̕ ʔəw̕ 

séys̕iʔ/ They scared themselves. (EC,VW)┃SȺ¸SI¸ SEN 

E TŦE SḴAXE¸. /séy̕siʔ sən ʔə tθə sqéx̣əʔ/ I'm 
scared of the dog. / The dog scared me. (HJ)┃HÍ SEN 

QENET I¸ SȺ¸SI¸ LE¸ SEN. /háy sən k̕ʷə́nət ʔiʔ séy̕siʔ 

ləʔ sən/ After I saw it I got frightened. (MP)┃SȺ¸SI¸ 
SEN Ȼ NE SOOȽ E TŦE ȻELEṈ. /séy̕siʔ sən kʷ nə-s-

ʔáaɬ ʔə tθə kʷə́ləŋ/ I'm scared getting on the 
plane. (HJ)┃SJÁN¸ JE EU¸ TW̱E PEK TŦE W̱ENITEM Ȼ 

SSȺ¸SI¸S. /sč̕én̕ č̕ə əw̕ txʷə-pə́q̕ tθə xʷənítəm kʷ 

s-séy̕siʔ-s/ The white man got really white from 
fear. (MP)┃NE SU¸ TW̱E SȺ¸SI¸ Ȼ SYÁ¸ ȽTE ṮÁ¸ QEUYEȻ. 

/nə-suʔ-txʷə-séy̕siʔ kʷ s-yéʔ-ɬtə ƛé̕ʔ k̕ʷə́wyəkʷ/ I 
got scared for us to go fishing again. (MP)┃EWE SW̱ 

S U¸ QEN¸T TŦE ŚQENOSEṈ¸; X̱EṈ SW̱ I¸ SȺ¸SI¸. /ʔə́wə 

sxʷ s uʔ-k̕ʷə́n̕t tθə šk̕ʷənásəŋ̕; x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ 

séys̕iʔ/ Don't look in the mirror; you might get 

scared. (LGC)❱   
2.  to act cowardly. (MP) ❰EWE Ȼ SSȺ¸SI¸S. 

QOMQEM TŦE SḰÁLEȻENS. /ʔə́wə kʷ s-séy̕siʔ-s. 

k̕ʷámk̕ʷəm tθə sqʷéləkʷən-s/ He's never afraid. 
His mind is strong. (LGC)❱ VAR: SÍ¸SI¸ /sə́y̕siʔ/ ❰LO¸ 

ȻE¸ Ȼ SNI¸ ȻȽSÍ¸SI¸ ȻE¸ E Ȼ SSȻÁLEȻESS ȻE¸. /láʔ kʷəʔ 

kʷ s-níʔ kʷɬ-sə́y̕siʔ kʷəʔ ʔə kʷ s-skʷéləkʷəs-s 

kʷəʔ/ Some of them were afraid of being murdered. 
(PP)┃SU¸ ĆTÁTS, "EWÁ¸ E Ȼ EN¸ SSÍ¸SI¸ E TŦE 

ĆIYTṈEW̱?" /suʔ-čtét-s, "ʔəwéʔ ə kʷ ən̕-s-sə́y̕siʔ ʔə 

tθə číytŋəxʷ?"/ So he asked her,"Aren't you afraid 
of the great horned owl?" 
(CP)❱   ⟦séy̕+√sey̕  char+√scare⟧  

SȺ¸SI¸NOṈET   /seys̕iʔnáŋət/ to manage to get 
scared, startled, frightened. (LGC) ❰JÁN¸ SEN 

EU¸ SȺ¸SI¸NOṈET. /č̕én̕ sən əw̕ sey̕siʔnáŋət/ I 
really got scared. (IM,RS)┃SȺ¸SI¸NOṈET SEN E TŦE 

STIḴIU. /sey̕siʔnáŋət sən ʔə tθə stiqíw/ The horse 
scared me. (LGC)┃SȺ¸SI¸NOṈET SEN E TŦE SṮÁLEḴEM. 

/sey̕siʔnáŋət sən ʔə tθə sƛ̕éləqəm/ I'm scared of 
the monster. (LGC)❱ VAR: SÁ¸SI¸NOṈET 
/seʔsiʔnáŋət/ ❰SÁ¸SI¸NOṈET SEN. /seʔsiʔnáŋət 

sən/ I got scared/startled/frightened. 
(IM,RS)❱   ⟦séy̕+√sey̕-naŋət  char+√scare-ncmdl⟧ 
☞SȺ¸SI¸  

SȺ¸SI¸ṈISTW̱ frighten. See under: SE¸SI¸ṈISTW̱  

S¸ȺYE¸ĆEX   /sʔéyəʔčəx/̣ to be crabbing, 
catching crab. ❰S¸ȺYE¸ĆEX ȽTE. /sʔéyəʔčəx̣ ɬtə/ 
We were crabbing. (MP)❱   ⟦s-√ʔe‹yə›ʔčəx̣  s-
√crab‹actl›⟧ ☞Á¸ĆEX [unique form of the actual]  

S¸Ⱥ¸YEL¸   /sʔéyə̕l/̕ to be borrowed. (LGC) 
❰S¸Ⱥ¸YEL¸ SNÁ. /sʔéy̕əl̕ sné/ nickname. (CP)┃S¸Ⱥ¸YEL¸ 
TŦE NE PÍSECEL. /sʔéy̕əl̕ tθə nə-páysəkəl/ My 
bicycle is borrowed. (LGC)❱   ⟦s-√ʔey̕əl ̕ stat-
√borrow⟧ ☞ȺY¸EL¸  

S¸ȺYUĆES   /sʔeyəwčəs/ both hands. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√ʔeyəw꞊čəs  s-√both꞊hand⟧ 
[analysis uncertain]  

SBÁȻEȽ   /spé̕kʷəɬ/ to be floating, surfaced. 
(LGC) ❰SBÁȻEȽ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sp̕ékʷəɬ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is floating. (LGC)❱   ⟦s-
√p̕‹é›kʷ-aɬ  stat-√float‹rslt›-dur⟧ ☞BEȻEȽ  

SBEȻEȽ   /spə́̕kʷəɬ/ to float, be afloat. (EC,VW) 
❰SBEȻEȽ TŦE SNEW̱EȽ. /sp̕ə́kʷəɬ tθə snə́xʷəɬ/ The 
canoe is afloat (it was sunk before). (LGC)❱   ⟦s-
√p̕əkʷ-aɬ  stat-√float-dur⟧ ☞BEȻ  

SBEȻTÁN net float. See under: BEȻTÁN  

SBEHOṈ¸   /spə̕háŋ/̕ to be swollen. (EC,VW; LGC) 
❰SBEHOṈ¸ TŦE NE DÁLEU¸. /sp̕əháŋ̕ tθə nə-té̕ləw̕/ 
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My arm is swollen. (LGC)❱ VAR: SBOHOṈ¸ 
/sp̕aháŋ̕/ (LGC)   ⟦s-√p̕ə‹h›a-əŋ‹ˀ›  stat-√swell‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞BOOṈ  

SBELÁJ   /spə̕léč̕/ to have been turned inside 
out. (AJ) ❰SBELÁJ TŦE N¸ SWÁTE. /sp̕əléč̕ tθə n̕-

swétə/ Your sweater is inside out. (AJ)❱   ⟦s-
√p̕əl‹é›č̕  stat-√inside_out‹rslt›⟧ ☞SBELEJ  

SBELBEȽ   /spə̕lpə́̕ɬ/ to be sobered up (of a 
group). ❰SBELBEȽ TŦE SWELIU¸LES. /sp̕əlp̕ə́ɬ tθə 

swəlíw̕ləs/ The boys are sobered up. (LGC)❱   ⟦s-
p̕‹əl›+√p̕əɬ  stat-rslt‹pl›+√emerge⟧ ☞BEȽ  

SBELEJ   /spə́̕ləč̕/ to be inside out. (LGC) ❰SBELEJ 

TŦE NE CEPU. /sp̕ə́ləč̕ tθə nə-kəpú/ My coat is 
inside out. (LGC)❱   ⟦s-√p̕ələč̕  stat-√inside_out⟧ 
☞BELEJ  

SBELEṮEṈ   /spə̕lə́ƛə̕ŋ/ smoke (from a fire). 
(EC,VW) VAR: SBOLEṮEṈ /sp̕áləƛə̕ŋ/ (RH; LGC; CP) 
❰SOBNEW̱ SEN TŦE SBOLEṮEṈ. /sáp̕nəxʷ sən tθə 

sp̕áləƛə̕ŋ/ I got a whiff of the smoke. (LGC)❱ VAR: 
SBELOṮEṈ /sp̕əláƛə̕ŋ/ (CP)   ⟦s-√p̕‹əl›aƛ̕-əŋ  s-
√smoke‹pl›-mdl⟧ ☞SBOṮEṈ  

SBELJI¸Ḱ   /spə̕lč̕íʔqʷ/ to be kind of crazy, not 
all there, retarded, mentally deficient. 
(LGC)   ⟦s-√p̕ələč̕꞊iʔqʷ  stat-√inside_out꞊head⟧ 
☞SBELEJ  

SBEL¸JI¸Ḱ   /spə̕lč̕̕íʔqʷ/   
1.  to be kind of crazy, not all there, 
retarded, mentally deficient. (LGC)   
2.  to have an inside out head. ⦅Usage: Used 
as a teasing word⦆ (LGC)   ⟦s-√p̕əl‹ˀ›č̕꞊iʔqʷ  stat-
√inside_out‹actl›꞊head⟧ ☞SBELEJ  

SBELOṮEṈ smoke. See under: SBELEṮEṈ  

SBEȽIK   /sp̕əɬíq/̕ to be very close to 
(something), right up against, alongside, 
next to (something). (LGC(nr); LAC) ❰SBEȽIK E TŦE 

Á¸LEṈ. /sp̕əɬíq̕ ʔə tθə ʔéʔləŋ/ It's next to the 
house. (LAC)┃SU¸ TW̱ SBEȽIK TŦEU¸NIȽ. /suʔ-txʷ-

sp̕əɬíq̕ tθəw̕níɬ/ So the got alongside of him. 
(CP)┃SU¸ TESS E TŦE SBEȽIK LE¸ ȻSE Á¸LEṈ E TȽ 

KÁLTENOOT E ȻSÁ¸E SMEȻOUS. /suʔ-tə́s-s ʔə tθə 

sp̕əɬíq̕ ləʔ kʷsə ʔéʔləŋ ʔə tɬ q̕eltənáat ʔə kʷséʔə 

sməwkháws/ So then it gets very close to the house 
of KÁLTENOOT. (BJ)❱   ⟦s-√p̕əɬiq̕  stat-√alongside⟧ 
☞BȽIKET  

SBEȽIKT   /spə̕ɬíqt̕/ to bring something right 
up against, next to. ❰SBEȽIKT SEN E TŦE Á¸LEṈ. 

/sp̕əɬíq̕t sən ʔə tθə ʔéʔləŋ/ I put it right next to 
the house. (LAC)❱   ⟦s-√p̕əɬiq̕-t  s-√alongside-trns⟧ 
☞SBEȽIK  

SBEȽIKTEṈ   /spə̕ɬíq̕təŋ/ to be brought right 
up against, next to by someone or 
something. ❰SBEȽIKTEṈ E TŦE Á¸LEṈ. /sp̕əɬíq̕təŋ 

ʔə tθə ʔéʔləŋ/ It was put next to the house. 
(LAC)┃SBEȽIKTEṈ TŦE SNEW̱EȽ E TŦE NE SȻÁ¸ NE 

SNEW̱EȽ. /sp̕əɬíq̕təŋ tθə snə́xʷəɬ ʔə tθə nə-skʷéʔ 

nə-snə́xʷəɬ/ That canoe was brought right up 
against my canoe. (LGC(nr))❱   ⟦s-√p̕əɬiq̕-txʷ-əŋ  s-
√alongside-caus-psv⟧ ☞SBEȽIKTW̱  

SBEȽIKTW̱   /spə̕ɬíqt̕xʷ/ to bring something 
right up against, next to. (LGC(nr)) ❰SBEȽIKTW̱ 

SEN. /sp̕əɬíq̕txʷ sən/ I brought it up against it. 
(LGC(nr))┃SBEȽIKTW̱ TŦE N¸ SNEW̱EȽ E TŦE WOOF. 

/sp̕əɬíq̕txʷ tθə n̕-snə́xʷəɬ ʔə tθə wáaf/ Bring 
your canoe right up against the wharf. (LGC)❱   ⟦s-
√p̕əɬiq̕-txʷ  s-√alongside-caus⟧ ☞SBEȽIK  

SBODEṈ be sucked in. See under: SBOTEṈ  

SBOHOṈ¸ swollen. See under: SBEHOṈ¸  

SBO₭EṈ   /spá̕q̫̕ əŋ/ to be foamy. (EC,VW; CP) 
❰ÁN¸ U¸ SBO₭EṈ TŦE ḰO¸. /ʔén̕ uʔ sp̕áq̕ʷəŋ tθə 

qʷáʔ/ The water is very foamy. (LGC)❱   ⟦s-√p̕q̕ʷ-
əŋ  stat-√froth-mdl⟧ ☞BE₭EṈ  

SBOȽEȽ   /sp̕áɬəɬ/ to be sober, aware, 
sensible. (EC,VW; CP) ❰ÁN¸ U¸ SBOȽEȽ TŦE 

SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ sp̕áɬəɬ tθə swíw̕ləs/ The 
young man is very sober, sensible. (LGC)❱   ⟦s-
√p̕‹a›ɬ-aɬ  stat-√sober‹rslt›-dur⟧ ☞BEȽ  

SBOTEṈ   /spá̕təŋ/ be drawn in, sucked in, 
inhaled by someone or something. ❰SU¸ 

SBOTEṈS. /suʔ-sp̕átəŋ-s/ He got sucked in. (EC,VW)❱ 
VAR: SEBOTEṈ /səp̕átəŋ/ (EC,VW) VAR: 
SEDOTEṈ /sət̕átəŋ/ ❰SEDOTEṈ YÁ¸ TŦE SNEW̱EȽS 

E ȻSÁ¸E SṮÁLEḴEM. /sətá̕təŋ yéʔ tθə snə́xʷəɬ-s ʔə 

kʷséʔə sƛé̕ləqəm/ The canoe was being sucked 
down by the monster. (MP)❱ VAR: SDOTEṈ 
/st̕átəŋ/ ❰I¸ W̱ELEḴ ȽTE I¸ SDOTEṈ YÁ¸ Ȼ SYÁ¸S ȻE¸ 

NEḴEṈ ȻE¸ ȻSÁ¸E. /ʔiʔ xʷə́ləq ɬtə ʔiʔ st̕átəŋ yéʔ kʷ 

s-yéʔ-s kʷəʔ nə́qəŋ kʷəʔ kʷséʔə/ And we were 
almost sucked under when that thing dived. (MP)❱ 
VAR: SBODEṈ /sp̕át̕əŋ/ (EC,VW)   ⟦√sap̕-ət-
əŋ  √draw_in-trns-psv⟧ ☞SOBET [metathesis with 
actual]  

SBOṮEṈ   /spá̕ƛə̕ŋ/   
1.  to smoke (of a fire, cigar, cigarette, 
pipe). (EC,VW; CP)   
2.  a cigar or cigarette. (RH; EC,VW; CP; LGC) 
❰W̱EL¸QÁL¸S SEN E TŦE SBOṮEṈ /xʷəl̕k̕ʷél̕s sən ʔə 

tθə sp̕áƛ̕əŋ/ I'm rolling a cigarette. (EC,VW)┃ṈEN¸ 

SBOṮEṈ /ŋə́n̕ sp̕áƛ̕əŋ/ There's lots of cigarettes. 
(EC,VW)┃EWENE E N¸ SBOṮEṈ? /ʔə́wənə ə n̕-
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sp̕áƛə̕ŋ?/ Do you have any smokes? (LGC)❱   
3.  tobacco. (CP)   
4.  smoke in the air. ❰SOBET SW̱ TŦE SBOṮEṈ. 

/sáp̕ət sxʷ tθə sp̕áƛ̕əŋ/ Inhale the smoke. 
(LGC)┃SOBNEW̱ SW̱ TŦE SBOṮEṈ. /sáp̕nəxʷ sxʷ tθə 

sp̕áƛə̕ŋ/ You inhaled the smoke. (LGC)┃SOBN ES TŦE 

SBOṮEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sáp̕n-əs tθə sp̕áƛ̕əŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids inhaled (secondhand) smoke. 
(LGC)┃SOBNEṈ TŦE SBOṮEṈ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sáp̕nəŋ tθə sp̕áƛ̕əŋ ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children inhaled the smoke accidentally. (LGC)❱   ⟦s-
√p̕aƛ̕-əŋ  s-√smoke-mdl⟧  

SCÁCEP   /skékəp/ to have a cap on. [from 
English 'cap'] (IM; LGC) ❰SCÁCEP TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ 

/skékəp tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The kid has a cap on. 
(LGC)❱   ⟦s-ké+√kep  s-actl+√cap⟧ ☞CÁP  

SCELÁCEP   /skəlékəp/   
1.  to have caps on (of a group). ❰SCELÁCEP 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /skəlékəp tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids 
have caps on. (LGC)❱   
2.  a bunch of caps. (IM,RS)   ⟦s-k‹əl›é+√kep  s-
actl‹pl›+√cap⟧ ☞SCÁCEP  

SCELUCEL   /skəlúkəl/ to be going to school 
(of a group). ❰SCELUCEL TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /skəlúkəl 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children are going to school. 
(LGC)❱   ⟦s-k‹əl›u+√kul  s-actl‹pl›+√school⟧ 
☞SȻUȻEL¸  

SCIṈĆOOĆEȽ   /skiŋčáačəɬ/ to be Canadian in 
origin or style. (EC,VW) [from English 'King 
George']   ⟦s-√kiŋčaač-aɬ  s-√Canada-dur⟧  

SCOFIHÁLE   /škafihélə/ coffeepot. (EC,VW; LGC) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TI¸Á N¸ SCOFIHÁLE. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

tíʔe n̕-škafihélə/ This coffee pot of yours is very 
good. (LGC)❱   ⟦š-√kafi꞊elə  for-√coffee꞊container⟧ 
☞COFI  

SCUC   /skúk/ one's cooking. (PP) ❰W̱KEȻÁN¸EṈ¸ E 

TŦE NE SCUC. /xʷq̕əkʷén̕əŋ̕ ʔə tθə nə-skúk/ He 
complained about my cooking. (EC,VW)┃MAXEṈ TŦE 

N¸ SCUC. /méx̣əŋ tθə n̕-skúk/ You cooking smells 
burnt. (LGC)┃ȻENÁṈET SEN E TŦE SCUC. /kʷənéŋət 

sən ʔə tθə skúk/ I helped with the cooking. 
(LGC)┃EN¸ÁN¸ I¸ÁLEḴEĆ TŦE N¸ SCUC. /ʔənʔén̕ 

ʔiʔéləqəč tθə n̕-skúk/ Your cooking smells really 
good. (LGC)❱   ⟦s-√kuk  s-√cook⟧ ☞CUC  

SCUCEL school. See under: SȻUȻEL¸  

SCUL   /skúl/ school. (LGC) [from English 'school'] 
❰SCUL SEN. /skúl sən/ I'm going to school. 
(LGC)❱   ⟦s-√kul  s-√school⟧  

SCULÁU¸TW̱ schoolhouse. See under: 
SȻULÁU¸TW̱  

SĆAKEȽ   /sčéqə̕ɬ/ to have fallen (as a tree 
that is downed). (LGC) ❰SĆAKEȽ TŦE KELEXEN. 

/sčéq̕əɬ tθə q̕ə́ləx̣ən/ The fence has fallen down. 
(LGC)┃SĆAKEȽ TŦE ḰȽȺ¸ E Ṯ Tim. /sčéq̕əɬ tθə qʷɬéy̕ 

ʔə ƛ ̕Tim/ Tim's log is lying down. (LGC)❱   ⟦s-
√Yeq̕-aɬ  stat-√fall_over-dur⟧ ☞ĆAK  

SĆÁÁNEW̱   /sčéenəxʷ/ any salmon, fish. 
Oncorhynchus spp.. ⦅Includes steelhead, trout and 
any sea-running Oncorhynchus, but not other 
anadromous fish⦆ ⦅Usage: This is often used as a 
cover term for any kind of fish.⦆ (RH; EC,VW; CP) 
❰MEQ OL¸ STÁṈ SĆÁÁNEW̱ /mə́k̕ʷ ʔál̕ stéŋ 

sčéenəxʷ/ All kinds of fish. / Any kind of fish. / 
Every kind of fish. (EC,VW)┃ŚW̱EĆITEṈS TSE 

SĆÁÁNEW̱ /šxʷəčitəŋ-s tsə sčéenəxʷ/ Scoop net 
for salmon. (EC,VW)┃S₭ELEṈ SĆÁÁNEW̱ /sq̕ʷə́ləŋ 

sčéenəxʷ/ Barbecued salmon. (EC,VW)┃SPÁQ 

SĆÁÁNEW̱ /spék̕ʷ sčéenəxʷ/ Smoked salmon. 
(EC,VW)┃SȽOB SĆÁÁNEW̱ /sɬáp̕ sčéenəxʷ/ Salmon 
soup/chowder. (EC,VW)┃I¸ SĆÁÁNEW̱ ȻE¸ /ʔiʔ-

sčéenəxʷ kʷəʔ/ It's"SĆÁÁNEW̱". (Answer to 
EN,S,INET OĆE TŦE"fish"?) (EC,VW)┃NE SI¸ȽEN¸ 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /nə-s-ʔíʔɬən̕ tθə sčéenəxʷ/ I eat 
fish. (EC,VW)┃ṈEN¸ SĆÁÁNEW̱. /ŋə́n̕ sčéenəxʷ/ 
There was lots of salmon. (BJ)┃SXÁĆ SĆÁÁNEW̱ 

/sx̣éč sčéenəxʷ/ It's smoked/dried fish. (EC,VW)┃U¸ 

ṈEN¸ SĆÁÁNEW̱. /ʔuʔ-ŋə́n̕ sčéenəxʷ/ There was 
lots of salmon. (BJ)┃ȻENIṈET TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/kʷəníŋət tθə sčéenəxʷ/ The salmon run. 
(IM,RS)┃IȽEN SEN E TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔíɬən sən ʔə 

tθə sčéenəxʷ/ I eat the salmon. (EC,VW)┃LÁ¸E ṈEN¸ 

SĆÁÁNEW̱. KELO¸EṈ OL¸. /léʔə ŋə́n̕ sčéenəxʷ. 

q̕əláʔəŋ ʔal̕/ There was lots of fish there. They just 
dried it. (BJ)┃QIN Ȼ EN¸ SĆÁÁNEW̱. /k̕ʷín kʷ ən̕-

sčéenəxʷ/ How many fish do you have? 
(EC,VW)┃NIȽ ĆEḴ TELÁ¸E SĆÁÁNEW̱. /níɬ čə́q təléʔə 

sčéenəxʷ/ That is the biggest fish. (EC,VW)┃YÁ¸ JE 

ȻEĆÁ SĆÁÁNEW̱. /yéʔ č̕ə kʷəče sčéenəxʷ/ They 
went for salmon. (CP)┃I¸ ȻȽŦI¸LEĆ E TŦE SKOLEȽ 

SĆÁÁNEW̱. /ʔiʔ kʷɬ-θíʔləč ʔə tθə sq̕ʷáləɬ 

sčéenəxʷ/ And he found cooked fish. (EC,VW)┃YÁ¸ 

SEN W̱ÍYEM E TSE NE SĆÁÁNEW̱ /yéʔ sən xʷáyəm 

ʔə tsə nə-sčéenəxʷ/ I'm going to sell my fish. 
(EC,VW)┃ĆELÁL I¸ TȺYEL YÁ¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. /čəlél ʔiʔ 

téyəl yéʔ tθə sčéenəxʷ/ Soon the salmon will go 
upstream. (RS)┃SEM¸O¸SE SEN E TŦE NE SĆÁÁNEW̱ 

/səmá̕ʔsə sən ʔə tθə nə-sčéenəxʷ/ I'm selling my 
fish to you. (EC,VW)┃SEM¸O¸S ES E ȻSE SĆÁÁNEW̱ 

/səmá̕ʔs-əs ʔə kʷsə sčéenəxʷ/ He sold me some 
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fish. (EC,VW)┃SEM¸O¸STEṈ¸ SW̱ E ȻSE SĆÁÁNEW̱ 

/səmá̕ʔstəŋ̕ sxʷ ʔə kʷsə sčéenəxʷ/ He sold you 
some fish. (EC,VW)┃SḰOṈEȽĆ TŦE ĆO¸EU¸EṈ¸ Ȼ EN¸ 

SŚÁMET TŦE SĆÁÁNEW̱. /sqʷáŋəɬč tθə čáʔəw̕əŋ̕ kʷ 

ən̕-s-šémət tθə sčéenəxʷ/ It's alder that's used for 
drying fish. (LGC)┃EWENE NE SXĆIT ȻE¸ STÁṈ¸ ES TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷəʔ stéŋ̕-əs tθə 

sčéenəxʷ/ I don't know what kind of fish it is. 
(LGC)┃U¸ NIȽ OL¸ EN¸Á U¸ OOȽ TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔuʔ-

níɬ ʔal ̕ʔənʔé ʔuʔ-ʔáaɬ tθə sčéenəxʷ/ Then the 
salmon come aboard. (PP)┃ĆḴEĆE¸ SEN E ȻS 

SĆÁÁNEW̱. NE SU¸ ḰEL¸EST SEN. NE SU¸ ṈOT. /čqə́čəʔ 

sən ʔə kʷs sčéenəxʷ. nə-suʔ-qʷə́lə̕st sən. nə-suʔ-

ŋát/ I caught a salmon. Then I cooked it. Then I ate 
it. (EC,VW)❱ VAR: SĆȺNEW̱ /sčéynəxʷ/ (appr)   ⟦s-
√čeenəxʷ  s-√salmon⟧  

SĆÁ¸ÁNEW̱   /sčéʔenəxʷ/ salmon (seen as 
actually being). ❰NIȽ SU¸ QENETEṈ YÁ¸ I¸ ṈEN¸ TŦE 

SĆÁ¸ÁNEW̱ SḴEĆE¸S. /níɬ suʔ-k̕ʷə́nətəŋ yéʔ ʔiʔ ŋə́n̕ 

tθə sčéʔenəxʷ sqə́čəʔ-s/ So he went and looked at 
it and he had caught lots of salmon. (PP)❱   ⟦s-
√če‹ʔ›enəxʷ  s-√salmon‹actl›⟧ ☞SĆÁÁNEW̱  

SĆÁ¸ĆÁ¸ friend. See under: SĆÁ¸ĆE¸  

SĆÁ¸ĆE¸   /sčéʔčəʔ/ friend, relative. (EC,VW; HJ; 
CP; IM,RS; LGC) ❰STES SĆÁ¸ĆE¸ /stə́s sčéʔčəʔ/ Close 
relative (cousins). (Not father, mother, brother, 
sister, uncle, aunt, grandparent.) (EC,VW)┃TŦE N¸ 

SĆÁ¸ĆE¸. /tθə n̕-sčéʔčəʔ/ Your friend. (EC,VW)┃NE 

SĆÁ¸ĆE¸ SW̱. /nə-sčéʔčəʔ sxʷ/ You are my friend. 
(EC,VW)┃ESE EN¸ SĆÁ¸ĆE¸. /ʔə́sə ʔən̕-sčéʔčəʔ/ I'm 
your friend. (EC,VW)┃TW̱E Í¸ SĆÁ¸ĆE¸ ȽTE. /txʷə-ʔə́y̕ 

sčéʔčəʔ-ɬtə/ We became good friends. (EC,VW)┃ŦE 

N¸ SĆÁ¸ĆE¸. /θə n̕-sčéʔčəʔ/ Your lady friend. 
(EC,VW)┃EWE S SĆÁ¸ĆE¸S. /ʔə́wə s sčéʔčəʔ-s/ She 
wasn't his friend. (CP)┃TW̱E SĆÁ¸ĆE¸S TŦE ĆIYTṈEW̱. 

/txʷə-sčéʔčəʔ-s tθə číytŋəxʷ/ The owl became his 
friend. (CJ)┃HÍ SW̱ KE SI¸ÁM¸ NE SĆÁ¸ĆE¸. /háy sxʷ 

q̕ə siʔém ̕nə-sčéʔčəʔ/ Thank you my respected 
friend. (HJ)┃U¸ ṈEN¸ TŦE SĆÁ¸ĆE¸S ÁȽE E TI¸E. /ʔuʔ-

ŋə́n̕ tθə sčéʔčəʔ-s ʔéɬə ʔə tíʔə/ He had lots of 
relatives here. (GB)┃QENNEW̱ LE¸ SEN TŦE Í¸ NE 

SĆÁ¸ĆE¸. /k̕ʷə́nnəxʷ ləʔ sən tθə ʔə́y̕ nə-sčéʔčəʔ/ I 
saw my good friend. (HJ)┃SJÁN¸ JE EU¸ SĆÁ¸ĆE¸S ȻSE 

NE MÁN LE¸. /sč̕én̕ č̕ə ʔəw̕ sčéʔčəʔ-s kʷsə nə-mén 

ləʔ/ He was a close relative of my father. (CJ)❱ VAR: 
SĆÁ¸ĆÁ¸ /sčéʔčeʔ/ (CP)   ⟦s-√čeʔčəʔ  s-√friend⟧ 
[possibly frozen reduplication]  

SĆÁ¸ĆE¸NEȻEL   /sčeʔčəʔnə́kʷəl/ to be friends 
with each other. (LAC; LGC) ❰SĆÁ¸ĆE¸NEȻEL ȽTE. 

/sčeʔčəʔnə́kʷəl ɬtə/ We're friends. 
(LAC)┃SĆÁ¸ĆE¸NEȻEL SW̱ HÁLE. /sčeʔčəʔnə́kʷəl sxʷ 

helə/ You are friends. (LAC)❱   ⟦s-√čeʔčəʔ-nəWel  s-
√friend-ncrcprcl⟧ ☞SĆÁ¸ĆE¸  

SĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸   /sčeʔčəʔnə́w̕əl/̕ being 
related, being friends with each other. (LGC) 
❰SĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sčeʔčəʔnə́w̕əl̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are related to each other. 
(LGC)❱   ⟦s-√čeʔčəʔ-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  s-√friend-
ncrcprcl‹actl›⟧ ☞SĆÁ¸ĆE¸NEȻEL  

SĆÁ¸ET   /sčéʔət/ vomit. (MP) ❰ṈEN¸ TŦE SĆÁ¸ET E 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ŋə́n̕ tθə sčéʔət ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children threw up a lot. 
(LGC)❱   ⟦s-√čeʔət  s-√vomit⟧ ☞ĆÁ¸ET  

SĆÁ¸I   /sčéʔiʔ/ being worked on. (MP) ❰SĆÁ¸I 
SEN. /sčéʔiʔ sən/ Someone's working on me. (Good 
or evil work) (EC,VW)┃ÁLEW̱ OL¸ TŦE N¸ SĆÁ¸I. 

/ʔéləxʷ ʔal̕ tθə n̕-sčéʔiʔ/ You're wasting your 
work. (LGC)┃ṈEN¸ JE SXÁ¸ES SĆÁ¸I XEĆTIS. /ŋə́n̕ č̕ə 

sx̣éʔəs sčéʔiʔ x̣əčtí-s/ She knows how to do many 
bad things. (MP)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ SĆÁ¸IS TŦE STḴÁP. /ʔén̕ 

uʔ ʔə́y̕ sčéʔiʔ-s tθə stqép/ The STḴAP works very 
well. (LGC)┃SU¸ YÁ¸S W̱YÁL¸ḴEN ĆSELÁ¸E E ȻSE SĆÁ¸I. 

/suʔ-yéʔ-s xʷyél̕qən čsəléʔə ʔə kʷsə sčéʔiʔ/ So it 
goes back to where it's being done. (MP)┃NIȽ NEȾE¸ 

SĆÁ¸I E TȽ XÁ¸EL¸S ȻSÁ¸ENEṈ. /níɬ nə́t̕θ əʔ sčéʔiʔ ʔə 

tɬ x̣éʔəl̕s kʷséʔənəŋ/ That's one thing the Changer 
did. (GB)┃ÁN¸ ȻE¸ EU¸ ḴEL¸IL¸TEṈ E TŦE SĆÁ¸IS TŦE 

W̱ELENITEM. /ʔén̕ kʷəʔ əw̕ qəl̕íl̕təŋ ʔə tθə sčéʔiʔ-s 

tθə xʷələnítəm/ The work of the white people 
really spoiled it. (MP)┃ÍY¸ Ȼ SEN¸ÁS ṮÁ¸ U¸ U¸ TW̱E 

SĆÁ¸I OL¸. /ʔə́y̕ kʷ s-ʔənʔé-s ƛé̕ʔ uʔ ʔuʔ-txʷə-sčéʔiʔ 

ʔal̕/ It was good for him to also come and become 
being worked on. (CP)❱ VAR: SĆÁ¸I¸ /sččéʔiʔ/ 
(EC,VW)   ⟦s-√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  s-√work‹actl›⟧ ☞ĆÁ¸I¸  

SĆÁ¸I¸ working. See under: SĆÁ¸I  

SĆÁJEȽ   /sčéč̕əɬ/ to be between. (EC,VW; LGC) 
❰SĆÁJEȽ TŦE NE SKEM¸EL¸. /sčéč̕əɬ tθə nə-sq̕ə́m̕əl̕/ 
My paddle is in between. (LGC)┃I¸ U¸ ṈEN¸ TŦE 

SĆÁÁNEW̱ SĆÁJEȽ E TŦE ĆENESS. /ʔiʔ ʔuʔ-ŋə́n̕ tθə 

sčéenəxʷ sčéč̕əɬ ʔə tθə čə́nəs-s/ And there was 
lots of fish stuck between his teeth. (CP)❱   ⟦s-√č‹e›č̕-
aɬ  stat-√between‹rslt›-dur⟧ ☞ĆEJ  

SĆÁJEȽTEṈ   /sčéč̕əɬtəŋ/ to be put between by 
someone or something. ❰I¸ ÁȽE JE SĆÁJEȽTEṈ 

TŦE SȾOM¸S TŦE S₭ELEṈ. /ʔiʔ ʔéɬə č̕ə sčéč̕əɬtəŋ 

tθə st̕θ ám̕-s tθə sq̕ʷə́ləŋ/ He put the bones of the 
barbecue here between. (GB)┃SĆÁJEȽTEṈ TŦE SĆÁ¸I¸S 

SȾELEȾOM¸ E TŦE XÁ¸EL¸S TŦE SLÁ¸SET. /sčéč̕əɬtəŋ 

tθə s-čéʔiʔ-s st̕ᶿələt̕θ am̕ ʔə tθə x̣éʔəl̕s tθə s-

léʔsət/ The small bones the Creator was working 
on to prepare were put between. (PP)❱   ⟦s-√č‹é›č̕-
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aɬ-txʷ-əŋ  stat-√between‹rslt›-dur-caus-psv⟧ 
☞SĆÁJEȽTW̱  

SĆÁJEȽTW̱   /sčéč̕əɬtxʷ/ Stem: SĆÁJEȽT /sčéč̕əɬt/ to 
put something between. ❰SĆÁJEȽTW̱ TŦE N¸ 

SKEM¸EL¸. /sčéč̕əɬtxʷ tθə n̕-sq̕ə́mə̕l̕/ Put your 
paddle in between. (LGC)┃U¸ SĆÁJEȽT ES JE OL¸ E TŦE 

DÁLEU¸S TŦEU¸NIȽ SWOȻEN. /ʔuʔ-sčéč̕əɬt-əs č̕ə ʔal̕ 

ʔə tθə té̕ləw̕-s tθəw̕níɬ swákʷən/ The loon put it 
under his arm. (MP)❱   ⟦s-√č‹é›č̕-aɬ-txʷ  stat-
√between‹rslt›-dur-caus⟧ ☞SĆÁJEȽ  

SĆÁJEȽT- put it between. Stem for subject 

suffixes. See under: SĆÁJEȽTW̱  

SĆÁLE¸ĆE¸   /sčéləʔčəʔ/ a group of friends, 
relatives. (EC,VW; IM,RS) ❰NE SĆÁLE¸ĆE¸. /nə-

sčéləʔčəʔ/ My friends. (Used addressing a group.) 
(EC,VW)┃TŦE N¸ SĆÁLE¸ĆE¸. /tθə n̕-sčéləʔčəʔ/ Your 
friends. (EC,VW)┃NE SĆÁLE¸ĆE¸ TW̱Í. /nə-sčéləʔčəʔ 

txʷáy/ Those are my only relatives left. (GB)┃SU¸ 

YÁ¸TW̱S TŦE SĆÁLE¸ĆE¸S. /suʔ-yéʔtxʷ-s tθə 

sčéləʔčəʔ-s/ So they took his relatives. 
(CJ)┃ȻELEȻIU¸EN¸TEL¸ TŦE NE SĆÁLE¸ĆE¸. 

/kʷələkʷíw̕ən̕təl ̕tθə nə-sčéləʔčəʔ/ My friends are 
fighting. (RS)┃KPET TŦE N¸ SĆÁLE¸ĆE¸. /q̕pə́t tθə n̕-

sčéləʔčəʔ/ Gather your friends. (LAC)┃NIȽ Ȼ U¸ 

SĆÁLE¸ĆE¸ ȽTE TI¸Á¸ÁÁȽTEN. /níɬ kʷ uʔ sčéləʔčəʔ-

ɬtə tiʔeʔéeɬtən/ These people are our relatives. 
(LGC(nr))┃ĆTÁṈ SEN E TŦE NE SĆÁLE¸ĆE¸. /čtéŋ sən 

ʔə tθə nə-sčéləʔčəʔ/ I asked my relatives. 
(AJ)┃SÁTEṈ Ȼ SYÁ¸S KEPT ES TŦE SĆÁLE¸ĆE¸S. /sétəŋ 

kʷ s-yéʔ-s q̕ə́pt-əs tθə sčéləʔčəʔ-s/ He told him to 
go and gather up his friends and relatives. 
(CJ)┃YEŦO¸ST SEN ȻE DILEM ES E TŦE NE SĆÁLE¸ĆE¸. 

/yəθáʔst sən kʷə tí̕ləm-əs ʔə tθə nə-sčéləʔčəʔ/ I 
told him to sing to my friends. (EC,VW)┃SU¸ 

ṮÁ¸EŚENS TŦE SMOQEĆ E TŦE U¸ MEQ SĆÁLE¸ĆE¸S. 

/suʔ-ƛé̕ʔəšən-s tθə smák̕ʷəč ʔə tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ 

sčéləʔčəʔ-s/ So SMOQEĆ invited all his friends and 
relatives. (EC,VW)┃Í¸TW̱ Ȼ N¸ SQEN¸T TŦE U¸ 

MEQSTÁṈ ĆE¸OU¸ EW̱ TŦE N¸ S¸IȽEN I¸ TŦE N¸ 

SĆÁLE¸ĆE¸. /ʔə́yt̕xʷ kʷ n̕-s-k̕ʷə́n̕t tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ 

čəʔáw̕-əxʷ tθə n̕-sʔíɬən ʔiʔ tθə n̕-sčéləʔčəʔ/ You 
better watch carefully everything you use, your food 
and your friends. (GB)┃SU¸ SE¸ÁTEṈ¸S E TŦE LEPLIT ȻE 

KEPT ES TŦE SĆÁLE¸ĆE¸S. /suʔ-səʔétəŋ̕-s ʔə tθə ləplít 

kʷə q̕ə́pt-əs tθə sčéləʔčəʔ-s/ He was sent by the 
priest to gather up his friends and relatives. (CJ)┃NIȽ 

ȻEĆÁ NE Ś ĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸ E TŦE NE SĆÁLE¸ĆE¸ ÁȽE E 

TI¸E TŦE ÁȽE TW̱E NÁ¸ETEṈ E ȻS Coopers I¸ TŦE 

NÁ¸ETEṈ E TŦE Elliotts I¸ TŦE NÁ¸ETEṈ E ȻS Olsens. 

/níɬ kʷəče nə-š-čéʔčənəw̕əl̕ ʔə tθə nə-sčéləʔčəʔ 

ʔéɬə ʔə tíʔə tθə ʔéɬə txʷə-néʔətəŋ ʔə kʷs 

Coopers ʔiʔ tθə néʔətəŋ ʔə tθə Elliotts ʔiʔ tθə 

néʔətəŋ ʔə kʷs Olsens/ That's how I'm related to 
my relatives here, the ones called Coopers and the 
ones called Elliotts and the ones called Olsens. 
(GB)┃W̱EU¸IĆI¸ST ES TŦE SĆÁLE¸ĆE¸S Ȼ SX̱EN¸ÁṈ¸S Ȼ 

SÍ¸S Ȼ SDEDIU¸I¸EȽS. /xʷəw̕ičíʔst-əs tθə sčéləʔčəʔ-s 

kʷ s-x̣ʷənʔéŋ̕-s kʷ s-ʔə́y̕-s kʷ s-tə̕tí̕w̕iʔəɬ-s/ He 
was showing his relatives how to be good to pray. 
(CJ)❱   ⟦s-√če‹lə›ʔčəʔ  s-√friend‹pl›⟧ ☞SĆÁ¸ĆE¸  

SĆÁL¸EU¸   /sčélə̕w̕/ to be turned over, 
flipped, turned inside out. (LGC) ❰SĆÁL¸EU¸ TŦE 

N¸ CEPU. /sčél̕əw̕ tθə n̕-kəpú/ Turn your coat 
inside out. (LGC)❱   ⟦s-√č‹é›l‹ˀ›əw̕  stat-
√turn_over‹rslt›‹actl›⟧ ☞ĆELEU¸  

SĆÁM¸EȽ   /sčémə̕ɬ/ to be doubled in layers, 
folded over. (LGC) ❰SĆÁM¸EȽ TŦE SEMI¸. /sčémə̕ɬ 

tθə sə́miʔ/ The blanket is folder over, doubled. 
(LGC)❱   ⟦s-√č‹é›m‹ˀ›-aɬ  stat-√layer‹rslt›‹actl›-dur⟧ 
☞ĆEMET  

SĆÁNEȽ buried. See under: SĆÁN¸EȽ  

SĆÁN¸EȽ   /sčénə̕ɬ/   
1.  to be buried. ❰TW̱E SĆÁN¸EȽ /txʷə-sčén̕əɬ/ 
He's being buried. (EC,VW)❱   
2.  to be planted. ❰HO¸ SW̱ ȻEĆÁ TW̱E LEKÁȽ, EN¸ 

SU¸ QENNEW̱ ȻSE TUWE LÁ¸E ȻE SĆÁN¸EȽ EȽTE 

PLEMSIȽĆ TUWE SĆÁN¸EȽ /háʔ sxʷ kʷəče txʷə-

ləq̕éɬ, ʔən̕-suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ kʷsə tuwə-léʔə kʷə 

sčén̕əɬ-əɬtə pləmsíɬč təwə-sčén̕əɬ/ If you go by 
there, you'll see the plum tree we planted is still 
there. (BJ)❱ VAR: SĆÁNEȽ /sčénəɬ/ (LGC) ❰SĆÁNEȽ 

TŦE SḴELÁLEṈEW̱. /sčénəɬ tθə sqəléləŋəxʷ/ The 
little trees are planted. (LGC)❱   ⟦s-√čen‹ˀ›-aɬ  stat-
√bury‹actl›-dur⟧ ☞ĆENET  

SĆȺ   /sčéy/   
1.  job, one's work. (EC,VW; MP; DE; IM,RS; LAC; 
HJ; LGC) ❰ĆEḴ SĆȺ ȽTE I¸ ȾÁ¸NOṈET TŦE MEQ. /čə́q 

sčéy-ɬtə ʔiʔ t̕ᶿeʔnáŋət tθə mə́k̕ʷ/ We had a lot of 
work and everyone finally got up. (BJ)┃MEQSTÁṈ 

SĆȺS. /mə́k̕ʷsteŋ sčéy-s/ He did everything, all 
kinds of work. (GB)┃EN¸ SĆȺ TI¸Á SḰÁL ȽTE. /ʔən̕-sčéy 

tíʔe sqʷél-ɬtə/ Your work is our language. 
(LAC)┃YÁ¸ SEN QENET TŦE SĆȺ ȽTE. /yéʔ sən k̕ʷə́nət 

tθə sčéy-ɬtə/ I going to look at our work. 
(IM,RS)┃DÍYEMTEṈ TŦE SWELTEN E TȽ ḴETḴEĆOLE¸. 

NIȽ SE¸ SU¸ X̱EṈS HÍ TŦE SĆȺS. /tə́̕yəmtəŋ tθə 

swə́ltən ʔə tɬ qətqəčáləʔ. níɬ səʔ suʔ-x̣ʷə́ŋ-s háy 

tθə sčéy-s/ They put a spider's web on the baby's 
hand. So then they'll finish their work quickly. 
(EC,VW)┃HÍ ȻSE NEȾE¸ ṮÁ¸ EU¸ SĆȺ YEW̱ E TȽ XÁ¸EL¸S. 

/háy kʷsə nə́t̕ᶿəʔ ƛé̕ʔ əw̕ sčéy yəxʷ ʔə tɬ 
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x̣éʔəl̕s/ That's another one of the works of Changer. 
(GB)┃TSOS LE¸ ȻSE NE ŚÍYEȽ Ȼ SXENÁTEṈS E TŦÁ¸E 

SXÁ¸ES SĆȺ. /tsás ləʔ kʷsə nə-šə́yəɬ kʷ s-x̣ənétəŋ-

s ʔə tθéʔə sx̣éʔəs sčéy/ My older sister was poor 
when they did that witchcraft to her. (MP)┃TW̱ 

XÁ¸EL¸S SĆȺ E Ȼ U¸ MEQ SDEDÁ¸TEṈS I¸ ĆÁ¸I¸ E Ṯ 

XÁ¸EL¸S. /txʷ-x̣éʔəl̕s sčéy ʔə kʷ uʔ-mə́k̕ʷ s-

tə̕té̕ʔtəŋ-s ʔiʔ čéʔiʔ ʔə ƛ ̕x̣éʔəls̕/ It was the 
Creator's for everything to be tested and worked on 
by the Creator. (PP)❱   
2.  material to work with such as wool, 
yarn, cloth, fur or split cedar bark. (MP; 
IM,RS; LAC; HJ; LGC; CP) ❰LO¸E ȻE¸ EȽEP TŦE NE SĆȺ. 

/láʔə kʷəʔ ʔəɬə́p tθə nə-sčéy/ My wool slipped (I 
dropped a stitch). (LAC)┃ḴÁLEJT TŦE N¸ SĆȺ. /qéləč̕t 

tθə n̕-sčéy/ Spin your wool. (AJ)┃ḴÁLEJ E TŦE NEKIX 

SĆȺ. /qéləč̕ ʔə tθə nəq̕íx̣ sčéy/ Spin the black 
wool. (AJ)┃TEŚÁL¸ḴEN TŦE SȽÁNI¸ E TŦE SĆȺ. 

/təšélq̕ən tθə sɬéniʔ ʔə tθə sčéy/ The woman is 
carding wool. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ĆȽET TŦE SĆȺS TŦE 

LEMETU. /ʔén̕ uʔ čɬə́t tθə sčéy-s tθə ləmətú/ She 
sheep's wool is very thick. (LGC)┃YÁ¸ SU¸ ĆELAKETS 

TŦE SṮO¸ṮEM¸ SĆȺS E TŦE NEȾE¸ SȻÁĆEL. /yéʔ suʔ-

čəléq̕ət-s tθə sƛá̕ʔƛə̕m ̕sčéy-s ʔə tθə nə́t̕θ əʔ 

skʷéčəl/ They went and chopped down enough 
material in one day. (CP)❱   
3.  to get worked on (especially by 
witchcraft). ❰SĆȺ YEW̱ SEN. /sčéy yəxʷ sən/ I 
must have got worked on (by witchcraft). 
(EC,VWb)❱   ⟦s-√YeY  s-√work⟧ ☞ĆȺ  

SĆȺNEW̱ salmon. See under: SĆÁÁNEW̱  

SĆȺ¸YEK   /sčéyə̕q/̕   
1.  to be lying down (of long objects). 
❰SĆȺ¸YEK TŦE SḴELÁLṈEW̱ /sčéy̕əq̕ tθə sqəlélŋəxʷ/ 
The trees are lying on the ground. (EC,VW; LAC)❱   
2.  anything fallen, such as a tree. (EC,VW; 
LAC; CP) ❰SĆȺ¸YEK TŦE SWÍ¸ḴE¸. /sčéy̕əq̕ tθə 

swə́y̕qəʔ/ The man is fallen. (LAC)❱ VAR: ŚĆȺ¸YEK 
/ščéy̕əq̕/ (CP)   ⟦s-ye+√Y‹ˀ›eq̕  stat-
rslt+√fall_over‹actl›⟧ ☞ĆIKEṈ  

SĆEĆÁL¸ṈEN   /sčəčel̕ŋən/ a person that is 
eager to work. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√YeY-elŋ̕ən  s-√work-want⟧ ☞ĆĆÁL¸ṈEN¸  

SĆEĆÁLU   /sčəčeləw/ little one turned over. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-čə+√č‹é›l‹ˀ›əw̕  stat-
dim+√turn_over‹rslt›‹actl›⟧ ☞SĆÁL¸EU¸  

SĆEĆEL¸AXEN¸   /sčəčəlé̕xə̣n̕/ underarm. 
(LAC)   ⟦s-čə+√čəl̕꞊ ex̣ən  stat-
actl+√under,after꞊arm⟧ [analysis uncertain]  

SĆEĆENÁN¸W̱ little salmon. See under: 
SĆE¸ĆI¸NÁN¸W̱  

SĆEĆINÁN¸W̱ little salmon. See under: 
SĆE¸ĆI¸NÁN¸W̱  

SĆE¸ĆI¸NÁN¸W̱   /sčəʔčiʔnénx̕ʷ/ a small 
salmon. (MP) VAR: SĆEĆINÁN¸W̱ /sčəčinén̕xʷ/ 
(MP) VAR: SĆEĆENÁN¸W̱ /sčəčənén̕xʷ/ (LGC) 
❰ÁN¸ U¸ E¸IY¸ES TŦE SĆEĆENÁN¸W̱. /ʔén̕ ʔuʔ ʔəʔíy̕əs 

tθə sčəčənén̕xʷ/ It's a very cute little fish. 
(LGC)❱   ⟦s-čəʔ+√č‹iʔ›nen‹ˀ›əxʷ  s-
dim+√salmon‹dim›⟧ ☞SĆÁÁNEW̱  

SĆEĆÍ¸EȽ   /sčəčáyə̕ɬ/ to be gathering wood 
(of a small person or a little wood). (LGC) 
❰SĆEĆÍ¸EȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sčəčáy̕əɬ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are gathering wood. 
(LGC)❱   ⟦s-čə+ča+√Yaɬ  s-dim+actl+√wood⟧ 
☞SĆÍ¸EȽ  

SĆEĆOSE¸Ḱ   /sčəčásəʔqʷ/ little hat. (EC,VW) ❰I¸ 

Í¸ NEȻIM SĆEĆOSE¸Ḱ E TȽ Mary. /ʔiʔ ʔə́y̕ nəkʷím 

sčəčásəʔqʷ ʔə tɬ Mary/ Mary had a nice little red 
hat. (MP)❱   ⟦s-čə+√č‹a›s꞊iʔqʷ  s-
dim+√hat‹dim›꞊head⟧ ☞SĆESE¸Ḱ  

SĆEȻȽNÁT Monday. See under: SĆELȻȽNÁTS  

SĆEȻXÁL¸S   /sč̕əkʷxẹ́ls̕/ frying pan. (LGC) 
❰SĆEȻXÁL¸S TŦÁ¸E. /sč̕əkʷx̣él̕s tθéʔə/ That is a 
frying pan. (LGC)❱   ⟦s-√č̕‹ə́›kʷx̣-els̕  s-√fry‹actl›-
actv(actl)⟧ ☞SJEȻX  

SĆEḰEU¸SÁLE fireplace. See under: 
ŚW̱ĆEḰEU¸SÁLE  

SĆEḰEU¸SE   /sčə́qʷəw̕sə/ a fire, campfire, 
fireplace or any place to make a fire. (LAC; 
CP) ❰SU¸ ĆEḰEU¸SES E TŦE Í¸ ĆEḴ SĆEḰEU¸SES. /suʔ-

čə́qʷəw̕sə-s ʔə tθə ʔə́y̕ čə́q sčə́qʷəw̕sə-s/ So he 
made a nice big fire. (GB)┃EWETW̱ SW̱ ṮEQ TŦE 

SĆEḰEU¸SE. /ʔə́wətxʷ sxʷ ƛ̕ə́k̕ʷ tθə sčə́qʷəw̕sə/ 
Don't let the fire go out. (LAC)┃POW̱ET SEN TŦE 

SĆEḰEU¸SE. /pə́xʷt sən tθə sčə́qʷəw̕sə/ I'm 
blowing on the fire. (HJ)┃ḴEȻSET SEN E TŦE 

SĆEḰEU¸SE. /qə́kʷsət sən ʔə tθə sčə́qʷəw̕sə/ I'm 
warming myself by the fire. (LAC)❱   ⟦s-
√Yəqʷ꞊iw̕sə  s-√burn꞊fire⟧ ☞ĆEḰEU¸SE  

SĆEḰȽNÁȽEN   /sčəqʷɬnéɬən/ kindling. (EC,VW; 
IM,RS; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ SĆEḰȽNÁȽEN TŦE SMONEĆ. 

/ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sčəqʷɬnéɬən tθə smánəč/ Pitch 
wood is very good kindling. (LGC)❱   ⟦s-
√Yəqʷ꞊ɬneɬ꞊ən  s-√burn꞊throat꞊instr⟧ ☞ĆEḰ  

SĆEḰȽNÁȽEṈ   /sčəqʷɬneɬəŋ/ splitting 
kindling, making kindling. (DELC) Not 



SĆELÁÁNEW̱ 452 SĆELÍ¸EȽ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

confirmed..   ⟦s-√Yəqʷ꞊ɬneɬ-əŋ  s-√burn꞊throat-mdl⟧ 
☞SĆEḰȽNÁȽEN  

SĆELÁÁNEW̱   /sčəléenəxʷ/ several salmon. 
(BJ) ❰SȽIȽEQ TŦE SĆELÁÁNEW̱. /sɬíɬək̕ʷ tθə 

sčəléenəxʷ/ The fish are hooked. (AJ)❱   ⟦s-
√č‹əl›eenəxʷ  s-√salmon‹pl›⟧ ☞SĆÁÁNEW̱  

SĆEL¸ÁNEṈ   /sčəlé̕nəŋ/ year; years old. (BJ; CP) 
❰NEȾE¸ SĆEL¸ÁNEṈ /nə́t̕θ əʔ sčəl̕énəŋ/ One year. 
(EC,VW(nr); LGC; CP)┃OPEN SEN I¸ ȻS ȽKÁĆES 

SĆEL¸ÁNEṈ. /ʔápən sən ʔiʔ kʷs ɬq̕éčəs sčəl̕énəŋ/ 
I'm fifteen years old. (EC,VW)┃I¸WEWE ȻȽOPEN 

SĆEL¸ÁNEṈ. /ʔíʔwəwə kʷɬ-ʔápən sčəl̕énəŋ/ He's 
about ten years old. / Maybe he's ten years old. 
(EC,VW)┃ȻȽSYÁ¸TEN SEN E ȻS OPEN SĆEL¸ÁNEṈ. /kʷɬ-

syéʔtən sən ʔə kʷs ʔápən sčəl̕énəŋ/ I've been a 
widow for ten years. (AJ)┃HÍ LE¸ ȻSE CÁÁP EU¸ QEST 

ȻSE SĆEL¸ÁNEṈ Ȼ SŚ X̱EN¸ÁṈ¸S ȻE¸ SĆEL¸ÁNEṈ. /háy 

ləʔ kʷsə kéep ʔəw̕ k̕ʷə́st kʷsə sčəl̕énəŋ kʷ s-š-

x̣ʷənʔéŋ̕-s kʷəʔ sčəl̕énəŋ/ Only Gabe was counting 
the years for how many years. (CJ)┃NIȽ ȻEĆÁ TŦE 

CÁÁP ĆTÁTEṈ ȻE ȻȽQIN̕ ES ȻE¸ SĆEL¸ÁNEṈ. /níɬ 

kʷəče tθə kéep čtétəŋ kʷə kʷɬ-k̕ʷín-əs kʷəʔ 

sčəl̕énəŋ/ It was Gabe that was asked how many 
years. (CJ)❱ VAR: ĆELÁNEṈ /čəlénəŋ/ (IM; LGC) 
VAR: SĆELÁNEṈ /sčəlénəŋ/ (CP) ❰ȽKÁĆES 

SĆELÁNEṈ. /ɬq̕éčəs sčəlénəŋ/ five years. (CP)❱   ⟦s-
√čəl꞊eyn-əŋ  s-√turn꞊ear-mdl⟧ ☞ĆELȺN  

SĆELÁNEṈ1 tradition. See under: ĆELÁṈEN  

SĆELÁNEṈ2 year. See under: SĆEL¸ÁNEṈ  

SĆELÁṈEN tradition. See under: ĆELÁṈEN  

SĆELÁ¸T   /sčəléʔt/ a lot of vomit. (MP) ❰SĆELÁ¸T 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sčəléʔt tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids 
are puking (with the stomach flu). (LGC)❱   ⟦s-
√č‹əl›eʔət  s-√vomit‹pl›⟧ ☞SĆÁ¸ET  

SĆELȺ¸YEK   /sčəléyə̕q/̕ a group of fallen 
trees. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ TŦE SPW̱ELO¸; EN¸ÁN¸ 

U¸ ṈEN¸ SḴELÁLṈEW̱ SĆELȺ¸YEK. /ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ tθə 

spxʷəláʔ; ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ sqəlélŋəxʷ sčəléy̕əq̕/ 
The wind was very fierce; there were many trees 
down. (LGC)❱   ⟦s-č‹əl›e+√Y‹ˀ›eq̕  stat-
rslt‹pl›+√fall_over‹actl›⟧ ☞SĆȺ¸YEK  

SĆEL¸ȻÁ¸SEṈ winter. See under: W̱SJEL¸ȻÁ¸SEṈ  

SĆELȻȽNÁTS   /sčəlkʷɬnéts/   
1.  Monday. (EC,VW; MP; LGC; HJ)   
2.  Tuesday. (IM,RS) VAR: SĆEL¸ȻȽNÁT 
/sčəl̕kʷɬnét/ (MP) ❰SĆEL¸ȻȽNÁT TI¸Á ÁÁNEȻ. 

/sčəlk̕ʷɬnét tíʔe ʔéenəkʷ/ Today is Monday. 
(LGC)❱ VAR: SĆELȻȽNÁT /sčəlkʷɬnét/ (HJ) VAR: 

SĆEȻȽNÁT /sčəkʷɬnét/ (IM,RS)   ⟦s-√čəleWˀ-
ɬ꞊net꞊əs  s-√pass-ext꞊day꞊day⟧ ☞ĆELÁU¸  

SĆEL¸EĆÁL¸U¸   /sčələ̕čél̕əw̕/   
1.  to be turned over, flipped (of a group). 
(LGC) ❰SĆEL¸EĆÁL¸U¸ TŦE SȾOḰI¸. /sčəl̕əčél̕əw̕ tθə 

st̕ᶿáqʷiʔ/ The slices of salmon are flipped over. 
(LGC)❱   
2.  to be turned inside out (of a group). 
(LGC)   ⟦s-čələ+√č‹é›l‹ˀ›əw̕  stat-
pl+√turn_over‹rslt›‹actl›⟧ ☞SĆÁL¸EU¸  

SĆELEĆÍ¸EȽ   /sčələčáy̕əɬ/ to be getting little 
bits of wood. (LGC) ❰SĆELEĆÍ¸EȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sčələčáy̕əɬ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were 
getting little bits of wood. (LGC)❱   ⟦s-
č‹əl›ə+ča+√Yaɬ  s-dim‹pl›+actl+√wood⟧ 
☞SĆÍ¸EȽ  

SĆELEMĆEM   /sčə́ləmčəm/ to be overlapped 
layers, doubled up. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ SĆELEMĆEM 

TŦE CEPUS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ sčə́ləmčəm tθə 

kəpú-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children's coats are all 
doubled up. (LGC)❱   ⟦s-čə‹́lə›m+√čəm  stat-
char‹pl›+√layer⟧ ☞ĆEMET  

SĆELESE¸Ḱ   /sčələsə́ʔqʷ/ several hats. (EC,VW) 
VAR: SĆELOSE¸Ḱ /sčəlásəʔqʷ/ ❰SĆELOSE¸Ḱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sčəlásəʔqʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids 
all have hats on. (LGC)❱ VAR: SĆELESE¸Ḱ 
/sčələ́səʔqʷ/ (LGC)   ⟦s-√č‹əl›əs꞊iʔqʷ  s-
√hat‹pl›꞊head⟧ ☞SĆESE¸Ḱ  

SĆELEU¸ÁT   /sčələw̕ét/ to be clever, smart (of 
a group). (LGC) ❰ÁN¸ U¸ SĆELEU¸ÁT TŦE SȽENȽÁNI¸ Ȼ 

SḴÁLEJS. /ʔén̕ uʔ sčələw̕ét tθə sɬənɬéniʔ kʷ s-

qéləč̕-s/ The ladies are really good at spinning. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ SĆELEU¸ÁT TŦE W̱ELENITEM. /ʔén̕ uʔ 

sčələw̕ét tθə xʷələnítəm/ The white people are 
very cagey. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SĆELEU¸ÁT TŦE W̱ILṈEW̱ E 

Ȼ SĆȺS TŦE SX̱ÁSEM. /ʔén̕ uʔ sčələw̕ét tθə xʷílŋəxʷ 

ʔə kʷ s-čéy-s tθə sx̣ʷésəm/ The people are very 
good at preparing the foamberries. (LGC)❱   ⟦s-
√č‹əl›əw̕et  stat-√clever‹pl›⟧ ☞SĆU¸ÁT  

SĆEL¸IU¸S   /sčəlí̕w̕s/ to be left-handed. (EC,VW) 
❰SĆEL¸IU¸S TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sčəl̕íw̕s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is left-handed. (LGC)❱ cp. 
ȾEȻE¸IU¸S   ⟦s-√čəl꞊iW‹ˀ›əs  s-√turn꞊body‹actl›⟧ 
☞ĆELIȻES  

SĆELÍ¸EȽ   /sčəláy̕əɬ/ to be getting wood (of a 
group). (LGC) ❰SĆELÍ¸EȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sčəláy̕əɬ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are getting wood. 
(LGC)┃SĆELÍ¸EȽ ȻS U¸ MEQ SÁN. /sčəláy̕əɬ kʷs uʔ-

mə́k̕ʷ  sén/ Everybody is gathering wood. 
(LGC)❱   ⟦s-ča+√Yaɬ  s-actl+√wood⟧ ☞SĆÍ¸EȽ  
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SĆELÍEX̱   /sčəlayəx̣̫ / now they are melted. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-č‹əl›á+√Yax̣ʷ  stat-
rslt‹pl›+√melt⟧ ☞SĆÍ¸YEX̱ [analysis uncertain]  

SĆELOSE¸Ḱ hats. See under: SĆELESE¸Ḱ  

SĆELSÁL¸Ć stumps. See under: SĆELSÁL¸EĆ  

SĆELSÁL¸EĆ   /sčəlsélə̕č/ a group of stumps. 
(EC,VW) VAR: SĆELSÁL¸Ć /sčəlsél̕č/ ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ 

TŦE SĆELSÁL¸Ć LÁ¸E E TŦE Á¸LEṈ. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

sčəlsél̕č léʔə ʔə tθə ʔéʔləŋ/ There are very many 
stumps at the house. (LGC)❱   ⟦s-√č‹əl›selə̕č  s-
√stump‹pl›⟧ ☞SĆSÁL¸EĆ  

SĆEL¸SEN   /sčə́l̕sən/ to have ones shoes on 
the wrong feet. (LGC) ❰SĆEL¸SEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sčə́ls̕ən tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children have their 
shoes on the wrong feet. (LGC)❱   ⟦s-√čəl꞊sən  stat-
√turn꞊foot⟧ ☞ĆELȺN  

SĆELUTÁÁȽ   /sčəlutéeɬ/ a group of younger 
generation in-laws. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE 

SĆELUTÁÁȽ E Ṯ Tim. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə sčəlutéeɬ ʔə 

ƛ ̕Tim/ Tim has many sons/daughters-in-law. 
(LGC)❱   ⟦s-√čwteeɬ  s-√child_inlaw⟧ ☞SĆUTÁÁȽ  

SĆEȽHÁU¸TW̱   /sčəɬhéw̕txʷ/ woodshed. 
❰STÁSEȽ E ȻSÁ¸E SĆEȽHÁU¸TW̱S ȻSE N¸ SILE¸ LE¸. 

/stésəɬ ʔə kʷséʔə sčəɬhéw̕txʷ-s kʷsə n̕-síləʔ ləʔ/ 
It was close to your grandfather's woodshed. (CJ)❱ 
VAR: SĆOȽÁU¸TW̱ /sčaɬéwt̕xʷ/ (IM,RS)   ⟦s-
√Yaɬ꞊ew̕txʷ  s-√wood꞊house⟧ ☞SĆOȽ  

SĆEM¸ȻOŦEN   /sčəmk̕ʷáθən/ to have 
puckered lips. (LGC) ❰SĆEM¸ȻOŦEN TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sčəmk̕ʷáθən tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children have puckered lips. (LGC)❱   ⟦s-
√čəm̕kʷ꞊aθin  s-√pucker꞊mouth⟧  

SĆEMEN   /sčə́mən/ adze. (DE,SW) ❰EXIN ȻE¸ ȻSE 

SĆEMEN? /ʔəx̣ín kʷəʔ kʷsə sčə́mən?/ Where is the 
adze? (SW)┃NEU¸ÁS SEN TŦE SĆEMEN E TŦE MOÍ¸. 

/nəw̕és sən tθə sčə́mən ʔə tθə máay̕/ I put the 
adze in the basket. (DE,SW)┃EN¸Á¸ Stella. NEU¸ÁS TŦE 

SĆEMEN E TŦE MOÍ¸. /ʔənʔé, Stella. nəw̕és tθə 

sčə́mən ʔə tθə máay̕/ Come, Stella. Put the beater 
in the basket. (DE)┃ḴÍYÁ¸T SEN TŦE SĆEMEN E TŦE 

MOÍ¸. /qəyéʔt sən tθə sčə́mən ʔə tθə máay̕/ I 
took the adze out of the basket. (DE,SW)❱   ⟦s-
√čəm꞊ən  s-√adze꞊instr⟧  

SĆEMIȾE¸   /sčəmít̕θ əʔ/ to wear layers of 
cloth. (LGC) ❰SĆEMIȾE¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sčəmít̕ᶿəʔ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are wearing layers of 
clothes. (LGC)❱   ⟦s-√čəm꞊it̕θ əʔ  s-√layer꞊cloth⟧ 
☞ĆEMET  

SĆEN¸Á¸SET rudder. See under: ŚJENÁ¸SET  

SĆENÁU¸TW̱   /sčənéw̕txʷ/ cellar, dry 
underground pit storage for vegetables. 
(CP)   ⟦s-√čən꞊ew̕txʷ  s-√bury꞊house⟧ ☞ĆENET  

SĆENENEȻ   /sčənə́nəkʷ/ garden. (IM,RS)   ⟦s-
√čən꞊ənakʷ  s-√bury꞊ground⟧ ☞ĆENET  

SĆENIṈEȽ   /sčəníŋəɬ/ garden, plantings, item 
planted in a garden. (LGC) ❰LEXT SW̱ TŦE N¸ 

SĆENIṈEȽ. /lə́x̣t sxʷ tθə n̕-sčəníŋəɬ/ You spaced 
out your plantings. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ TI¸Á N¸ 

SĆENIṈEȽ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tíʔe n̕-sčəníŋəɬ/ Your 
garden is really nice. (LGC)❱   ⟦s-√čən-iŋəɬ  s-
√bury-cstm⟧ ☞ĆENET  

SĆEṈINEȽ   /sčəŋinəɬ/ tools. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√čəŋin-aɬ  s-√tool-dur⟧ [analysis 
uncertain -- probably a typo in the source]  

SĆEPENIIȽ   /sčəpəníiɬ/ to be Japanese in 
origin or style. (EC,VW) [from English 'Japanese'] 
❰SĆEPENIIȽ TŦE OLENĆES. /sčəpəníiɬ tθə ʔálənčəs/ 
It's a mandarin orange. (LGC)❱   ⟦s-√čəpəni-aɬ  s-
√Japanese-dur⟧ ☞ĆEPENI  

SĆES   /sčə́s/ the southwest wind, a big wind 
mixed with rain. (EC,VW; MP) ✱This wind is very 

gusty. It is a mean woman. ❰SXÁ¸ES JE SȽÁNI¸ TŦE 

SĆES. /sx̣éʔəs č̕ə sɬéniʔ tθə sčə́s/ The Southwest 
Wind is a bad woman. (MP)┃NIȽ JE ṈENE¸ E TȽ 

SḴÁṈ¸ET I¸ SĆES. /níɬ č̕ə ŋə́nəʔ ʔə tɬ sqéŋ̕ət ʔiʔ 

sčə́s/ This is the son of the Southeast Wind and the 
Southwest Wind. (MP)┃I¸ SṮI¸S JE TŦE ṈENE¸S ŦEU¸NIȽ 

SĆES. /ʔiʔ sƛí̕ʔ-s č̕ə tθə ŋə́nəʔ-s θəw̕níɬ sčə́s/ 
SĆES loved her child. (MP)┃NIȽ TŦE SĆES, SĆES 

SXÁ¸ES Ȼ N¸ DÁȻEL. /níɬ tθə sčə́s, sčə́s sx̣éʔəs kʷ 

n̕-té̕kʷəl/ It's the SĆES, the SĆES is bad when you 
cross. (MP)┃U¸ NÁJ JE OL¸ ŦE ŚḰÁLEȻENS ŦEU¸NIȽ 

SĆES. /ʔuʔ-néč̕ č̕ə ʔal̕ θə šqʷéləkʷən-s θəw̕níɬ 

sčə́s/ SĆES has something else on her mind. 
(MP)❱   ⟦s-√čəs  s-√southwest_wind⟧  

SĆESĆESO¸Ḱ   /sčə́sčəsaʔqʷ/ several hats. 
(IM,RS) ❰MISEṈ SW̱ E TŦE SĆESĆESO¸Ḱ, E? /mísəŋ sxʷ 

ʔə tθə sčə́sčəsaʔqʷ, ə?/ You pick out a lot of hats, 
eh? (RS)❱   ⟦s-čəs+√čəs꞊iʔqʷ  s-pl+√hat꞊head⟧ 
☞SĆESE¸Ḱ  

SĆESE¸Ḱ   /sčə́səʔqʷ/ hat, any head covering. 
(EC,VW,(nr); MP; CP) ❰DÍYEMT SEN TŦE NE SĆESE¸Ḱ. 

/tə́̕yəmt sən tθə nə-sčə́səʔqʷ/ I put on my hat. 
(LGC)┃SU¸ YÁ¸TEṈS TŦE SĆESE¸Ḱ E TŦE ĆIYTṈEW̱. /suʔ-

yéʔtəŋ-s tθə sčə́səʔqʷ ʔə tθə číytŋəxʷ/ The owl 
took his hat. (CJ)┃X̱IL¸NEW̱ SEN ȻE¸ ȻSE NE SĆESE¸Ḱ. 

/x̣ʷíl̕nəxʷ sən kʷəʔ kʷsə nə-sčə́səʔqʷ/ I lost my 
hat. (IM)┃ȻENITEṈ ÁL¸ṈEN TŦE NEȻIM SĆESE¸ḰS. 

/kʷənítəŋ-él̕ŋən tθə nəkʷím sčə́səʔqʷ-s/ It wanted 
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to take her red hat. (MP)┃ȻENTIS TŦE SĆESE¸ḰS. 

/kʷəntí-s tθə sčə́səʔqʷ-s/ He/she held his/her hat. 
(LGC)┃SU¸ ȻENET TŦE SHOĆEȻESS I TŦE KOȻE I¸ TŦE 

ṮEȾÁĆENS I¸ TŦE ḴETSENTENS SĆESE¸ḰS. /suʔ-kʷə́nət 

tθə sháčəkʷəs-s ʔi tθə q̕ákʷə ʔi tθə ƛə̕t̕θ éčən-s ʔi 

tθə qətsə́ntən-s sčə́səʔqʷ-s/ So he takes his 
costume and his stick and his belt and his ankle 
piece, his hat. (ErC)┃EWE ȽTE S X̱ENIṈ I¸ ṮÁ¸ ȽTE 

DÍYEM¸ ȻSE NEȻIM CEPU¸ SĆESE¸Ḱ. /ʔə́wə ɬtə s 

x̣ʷəníŋ ʔiʔ ƛé̕ʔ ɬtə tá̕ʔyə̕m ̕kʷsə nəkʷím kəpú, 

sčə́səʔqʷ/ We'll never do like that and put on red 
again, coat, hat. (MP)❱   ⟦s-√čəs꞊iʔqʷ  s-√hat꞊head⟧ 
[this may have the root for 'two' giving the meaning 
'second head']  

SĆEU¸ÁTSET know how. See under: SĆU¸ÁTSET  

SĆEUḰȽ   /sčəwqʷɬ/ fried bread. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√čəwqʷ-aɬ  s-√fried_bread-dur⟧ 
[analysis uncertain]  

SĆEU¸OŦEN   /sčəw̕áθən/ Tsawwassen ferry 
dock. (ErC; HJ) VAR: SĆEWOŦEN /sčəwáθən/ 
(DE) VAR: SJU¸OŦEN /sču̕ʔáθən/ (EC,VW) VAR: 
ȾEU¸OŦEN /t̕ᶿəwá̕θən/ (LGC)   ⟦s-√čəw̕꞊aθin  s-
√protrude꞊mouth⟧  

SĆEU¸TIU¸EN¸   /sčəw̕tíw̕ən̕/ to be smart, 
intelligent. (EC,VW; LGC) ❰SĆEU¸TIU¸EN¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sčəw̕tíw̕ən̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child 
is smart. (LGC)❱ VAR: SĆU¸TIU¸EN¸ /sčuʔtíwə̕n̕/ 
(CP)   ⟦s-√čw̕et꞊iW‹ˀ›ən  stat-√clever꞊inside‹actl›⟧ 
☞ĆU¸ÁT  

SĆEWÁT clever. See under: SĆU¸ÁT  

SĆEW̱EḴSEN   /sčəxʷə́qsən/ to exaggerate, 
embellish. (MP)   ⟦s-√čaxʷ꞊əqsən  s-
√increase꞊nose⟧ ☞ĆOW̱  

SĆEW̱EḴSENTEṈ   /sčəxʷə́qsəntəŋ/ to be 
embellished, exaggerated (of a story) by 
someone. ❰ÁN¸ U¸ SĆEW̱EḴSENTEṈ TŦE SḰEL¸ḰEL¸S. 

/ʔén̕ uʔ sčəxʷə́qsəntəŋ tθə sqʷə́l̕qʷəl̕-s/ His story 
is really exaggerated. (LGC)❱   ⟦s-√čaxʷ꞊əqsən-t-
əŋ  s-√increase꞊nose-trns-psv⟧ ☞SĆEW̱EḴSEN  

SĆEW̱OḴST   /sčəxʷaqst/ adding on too much. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√čaxʷ꞊əqsən-t  s-
√increase꞊nose-trns⟧ ☞SĆEW̱EḴSEN  

SĆI¸ÁȽ   /sčiʔéɬ/ to be handsome. (CP)   ⟦s-√čiʔe-
aɬ  stat-√handsome-dur⟧  

SĆI¸EX̱   /sčíʔəx̣̫ / to be all fallen or taken 
apart. (LGC) ❰SĆI¸EX̱ TŦE COO. /sčíʔəx̣ʷ tθə káa/ 
The car is all apart. (LGC)❱   ⟦s-√či‹ʔə›x̣ʷ  stat-
√demolish‹actl›⟧ ☞ĆIX̱  

SĆI¸SEN serviceberry. See under: SĆI¸SEṈ  

SĆI¸SEṈ   /sčíʔsəŋ/ serviceberry, saskatoon. 
Amelanchier alnifolia. (EC,VW; VW,EC) VAR: 
SĆI¸SEN /sčíʔsən/ (ErC)   ⟦s-√čiʔsəŋ  s-
√serviceberry⟧  

SĆI¸SEṈIȽĆ   /sčiʔsəŋíɬč/ serviceberry bush. 
(EC,VW; VW,EC)   ⟦s-√čiʔsəŋ꞊iɬč  s-
√serviceberry꞊plant⟧ ☞SĆI¸SEṈ  

SĆIU¸EX̱   /sčíw̕əx̣̫ / to be demolished, 
disassembled, taken apart, collapsed. (MP; 
LGC) ❰SĆIU¸EX̱ ȻSE NE Á¸LEṈ. /sčíw̕əx̣ʷ kʷsə nə-

ʔéʔləŋ/ My house collapsed. (LGC)❱   ⟦s-
√či‹w̕ə›x̣ʷ  stat-√demolish‹rslt›⟧ ☞ĆIU¸EX̱  

SĆÍ¸EȽ   /sčáyə̕ɬ/ to be gathering wood. (LGC) 
❰SĆÍ¸EȽ TŦE SWIU¸LES. /sčáy̕əɬ tθə swíw̕ləs/ They 
young man is getting firewood. (LGC)┃YÁ¸ Á LE¸ SW̱ 

SĆÍ¸EȽ? /yéʔ e ləʔ sxʷ sčáy̕əɬ?/ Did you get 
firewood? (LGC)┃SĆÍ¸EȽ TŦE W̱ILṈEW̱. /sčáy̕əɬ tθə 

xʷílŋəxʷ/ That person is gathering wood. (LGC)┃YÁ¸ 

E LE¸ SW̱ SĆÍ¸EȽ? /yéʔ ə ləʔ sxʷ sčáyə̕ɬ?/ Did you 
go get firewood? (LGC)┃SĆÍ¸EȽ TŦE Tim. /sčáy̕əɬ tθə 

Tim/ Tim is gathering wood. (LGC)❱   ⟦s-
ča+√Yaɬ  s-actl+√wood⟧ ☞SĆOȽ  

SĆÍ¸EU¸   /sčáyə̕w̕/ to be used, worn out. (LGC) 
❰ÁN¸ U¸ SĆÍ¸EU¸ TŦE CEPU. /ʔén̕ uʔ sčáy̕əw̕ tθə 

kəpú/ The coat is very worn out. (LGC)❱ VAR: 
SĆO¸YU¸ /sčáʔyuʔ/ (LGC) ❰SĆO¸YU¸ TŦE NE COO. 

/sčáʔyuʔ tθə nə-káa/ My car is used. (LGC)❱   ⟦s-
čá+√Y‹ˀ›aW‹ˀ›  stat-rslt+√use‹actl›⟧ ☞ĆOU¸  

SĆÍ¸EU¸STEN¸M¸ET   /sčáyə̕w̕stən̕mə̕t/ 
someone who is available to work, always 
volunteering, not asked to work but 
hanging around where people are working. 
(EC,VW) ❰SĆÍ¸EU¸STEN¸M¸ET SEN. /sčáy̕əw̕stən̕m̕ət 

sən/ I'm always hanging around asking to do 
something. (EC,VW)❱   ⟦s-√Ye‹á›Y‹ˀ›-əw̕-stənm̕ət  s-
√work‹?›‹actl›-?-pretend⟧ ☞ĆȺ [analysis uncertain]  

SĆÍ¸EW̱   /sčáy̕əxʷ/ to be increased, added to. 
(LGC) ❰SĆÍ¸EW̱ TŦE NE SKÁU¸. /sčáy̕əxʷ tθə nə-

sq̕éw̕/ My pay was increased. (LGC)┃I¸ TW̱E MEQ 

SṈOTS TŦE NO¸ȾE¸ I¸ TW̱E SĆÍ¸EW̱ YEW̱ I¸ U¸ YOŦ. /ʔiʔ 

txʷə-mə́k̕ʷ s-ŋát-s tθə náʔt̕θ əʔ ʔiʔ txʷə-sčáy̕əxʷ 

yəxʷ ʔiʔ ʔuʔ-yáθ/ And one eats everything and it 
gets added to all the time. (CP)❱   ⟦s-
čá+√Y‹ˀ›axʷ  stat-rslt+√add‹actl›⟧ ☞ĆOW̱  

SĆÍ¸YEX̱   /sčáyə̕x̣̫ / to be melted. (LGC) ❰SĆÍ¸YEX̱ 

TŦE SŦIME¸. /sčáyə̕x̣ʷ tθə sθíməʔ/ The ice is 
melted. (LGC)❱   ⟦s-ča+√Yax̣ʷ  stat-rslt+√melt⟧ 
☞SĆOĆEX̱  

SĆJEL¸AXEN   /sčč̕əlé̕xə̣n/ to be carrying 
(something) under one's arm. ❰I¸ SĆJEL¸AXEN 
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SEN /ʔiʔ-sčč̕əl̕éx̣ən sən/ I'm carrying something 
under my arm. (EC,VW)❱   ⟦s-√čč̕-əl̕꞊ ex̣ən  stat-
√between-ext꞊arm⟧ ☞ĆJEL¸XÁNEṈ  

SĆḴIȽĆ   /sčqíɬč/ to be a big plant or thick 
tree. ❰SĆḴIȽĆ SḴELÁLEṈEW̱. /sčqíɬč sqəléləŋəxʷ/ 
Thick tree. (EC,VW)❱ VAR: SĆi¸ḴIȽĆ /sčiʔqíɬč/ 
❰SĆi¸ḴIȽĆS WE¸OĆE TŦEU¸NIȽ. /sčiʔqíɬč-s wəʔáčə 

tθəw̕níɬ/ I guess it was a big tree. (CP)❱   ⟦s-
√čq꞊iɬč  stat-√big꞊plant⟧ ☞ĆEḴ  

SĆȽO¸ÁŦEN   /sčɬaʔéθən/ upper lip; the area 
of the face between the upper lip and nose. 
(EC,VW)   ⟦s-√čɬaʔe꞊aθin  s-√upper_lip꞊mouth⟧ 
[analysis uncertain]  

SĆi¸ḴIȽĆ big plant. See under: SĆḴIȽĆ  

SĆṈENE¸   /sčŋə́nəʔ/ to have a child, be a 
parent. (HJ) ❰U¸ SĆṈENE¸S OL¸ /ʔuʔ-sčŋə́nəʔ-s ʔal̕/ 
Illegitimate child. / Just have a child. (EC,VW)❱   ⟦s-
č-√ŋənəʔ  stat-have-√offspring⟧ ☞ĆṈENE¸  

SĆOĆEX̱   /sčáčəx̣̫ / to be melted. (LGC) ❰SĆOĆEX̱ 

TŦE SŦIME¸. /sčáčəx̣ʷ tθə sθíməʔ/ The ice is 
melted. (LGC)❱   ⟦s-čá+√Yax̣ʷ  stat-rslt+√melt⟧ 
☞ĆOX̱  

SĆOḰEȽ   /sčáqʷəɬ/ to be burned. ❰LO¸E TE TW̱E 

SĆOḰEȽ TŦE SELSÁLESS. /láʔə tə txʷə-sčáqʷəɬ tθə 

səlséləs-s/ His hands had become burned. 
(GB)❱   ⟦s-√Y‹á›qʷ-aɬ  stat-√burn‹rslt›-dur⟧ ☞ĆOḰEȽ  

SĆO¸LEȽ   /sčáʔləɬ/ lots of wood. (EC,VW; 
IM)   ⟦s-√Ya‹ʔlə›ɬ  s-√wood‹pl›⟧ ☞SĆOȽ  

SĆOȽ   /sčáɬ/ any wood, especially firewood. 
(EC,VW; IM,RS; CP) ❰SMONEĆ SĆOȽ /smánəč sčáɬ/ 
Pitch wood. (EC,VW)┃KPET TŦE SĆOȽ /q̕pə́t tθə 

sčáɬ/ Gather the wood. (EC,VW)┃ṈEN¸ SĆOȽ 

DEQISTEṈ. /ŋə́n̕ sčáɬ tə̕k̕ʷístəŋ/ Lots of wood was 
brought home. (RS)┃ȻȽKEPEṈ E TSE SĆOȽ /kʷɬ-q̕ə́pəŋ 

ʔə tsə sčáɬ/ He's gathering the firewood. 
(EC,VW)┃NE SU¸ YEŦOSTEṈ E ȻSE NE MÁN, "YÁ¸ KPEṈ 

E ȻS EM¸IM¸EN SĆOȽ." /nə-suʔ-yəθástəŋ ʔə kʷsə 

nə-mén, "yéʔ q̕pə́ŋ ʔə kʷs ʔəmʔímə̕n sčáɬ."/ My 
father told me,"Go gather little pieces of wood." 
(MP)❱   ⟦s-√Yaɬ  s-√wood⟧  

SĆOȽÁU¸TW̱ woodshed. See under: SĆEȽHÁU¸TW̱  

SĆOȽSEN   /sčáɬsən/ to have a wooden leg. 
❰SĆOȽSEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sčáɬsən tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child has a wooden leg. 
(LGC)❱   ⟦s-√Yaɬ꞊sən  s-√wood꞊foot⟧ ☞SĆOȽ  

SĆO¸SĆESO¸Ḱ   /sčáʔsčəsaʔqʷ/ several people 
are wearing hats. (IM,RS)   ⟦s-
č‹aʔ›s+√čəs꞊iʔqʷ  s-pl‹actl›+√hat꞊head⟧ 
☞SĆO¸SO¸Ḱ  

SĆO¸SO¸Ḱ   /sčáʔsaʔqʷ/ to be wearing a hat. 
(IM,RS) ❰SĆO¸SO¸Ḱ TŦE LIMEN. /sčáʔsaʔqʷ tθə 

límən/ Ray is wearing a hat. (IM)❱   ⟦s-
√č‹aʔ›s꞊iʔqʷ  s-√hat‹actl›꞊head⟧ ☞SĆESE¸Ḱ  

SĆO¸ŦET   /sčaʔθət/ reply. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√čaʔθ-ət  s-√reply-trns⟧ [analysis 
uncertain]  

SĆOU¸EȽ   /sčáw̕əɬ/ to be used. (LGC) ❰SĆOU¸EȽ 

TŦE PÍSECEL. /sčáw̕əɬ tθə páysəkəl/ The bicycle is 
used. (LGC)❱   ⟦s-√YaW‹ˀ›-aɬ  stat-√use‹actl›-dur⟧ 
☞ĆOU¸  

SĆO¸YU¸ used. See under: SĆÍ¸EU¸  

SĆSÁL¸EĆ   /sčsélə̕č/ stump, trunk of tree. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰YÁ¸ ṮELÁ¸EṈ E ȻS KÍOṮEN¸ LÁ¸E TŦE 

Ⱦ₭EṈ SĆSÁL¸EĆ. /yéʔ ƛə̕léʔəŋ ʔə kʷs q̕əyáƛə̕n̕ léʔə 

tθə t̕ᶿq̕ʷə́ŋ sčsél̕əč/ Go look for a slug at a rotten 
tree stump. (MP)❱ VAR: SĆŚÁL¸EĆ /sčšél̕əč/ 
(CP)   ⟦s-√čselə̕č  s-√stump⟧  

SĆSI¸ȽĆ   /sčsíʔɬč/ two plants. (EC,VW)   ⟦s-
√čəsəʔ꞊iɬč  s-√two꞊plant⟧ ☞ĆESE¸ [glottal stop and 
vowel metathesis]  

SĆŚÁL¸EĆ stump. See under: SĆSÁL¸EĆ  

SĆTÁN   /sčteŋ/ a question. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√čte-əŋ  s-√ask-mdl⟧ ☞ĆTÁṈ  

SĆU¸ÁT   /sčuʔét/   
1.  to be clever, smart, know how to do 
things without help. (EC,VW) ❰I U¸ SĆU¸ÁT Ȼ 

SDḰISETS. /ʔi uʔ-sčuʔét kʷ s-tq̕ʷísət-s/ He was very 
good at dancing. (ErC)┃SĆU¸ÁT LE¸ E Ȼ SQSEṈS TŦE 

SMÍEŦ. /sčuʔét ləʔ ʔə kʷ s-k̕ʷsə́ŋ-s tθə smə́yəθ/ 
Deer knew how to count. (MP)❱   
2.  to be cagey, shrewd. (LGC)   
3.  one's expertise. ❰STÁṈ ȻEĆÁ Ȼ EN¸ SĆEWÁT? 

/stéŋ kʷəče kʷ ən̕-sčəwét?/ What is your 
expertise? (RS)❱ VAR: SĆEWÁT /sčəwét/ (CP; LGC) 
❰EN¸ÁN¸ SEN EU¸ SĆEWÁT. /ʔənʔén̕ sən əw̕ sčəwét/ 
I'm very clever. (IM)┃ÁN¸ U¸ SĆEWÁT Ȼ SKXÁL¸SS. 

/ʔén̕ uʔ sčəwét kʷ s-q̕x̣él̕s-s/ They're very good at 
clamming. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SĆEWÁT E ȻSE ŚEŚQO¸EM¸ 

TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ sčəwét ʔə kʷsə šəšk̕ʷáʔəm̕ 

tθə xʷílŋəxʷ/ The Indians are good at swimming. 
(LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ SĆEWÁT TŦE ŚÍYEȽ E Ȼ SISTS. 

/ʔənʔén̕ uʔ sčəwét tθə šə́yəɬ ʔə kʷ s-ʔíst-s/ My 
cousin is very good at pulling. (IM,RS)┃ÁN¸ U¸ 

SĆEWÁT TŦE NÁNI Ȼ SŚELEṈS. /ʔén̕ uʔ sčəwét tθə 

néni kʷ s-šə́ləŋ-s/ The goat is good at climbing. 
(LGC)┃NÁN¸ EU¸ SĆEWÁT Ȼ SḰÁLS TŦE NE MÁN LE¸. 

/nén̕ əw̕ sčəwét kʷ s-qʷél-s tθə nə-mén ləʔ/ My 
late father was very good at speaking. (PP)❱   ⟦s-
√čw̕et  stat-√clever⟧ ☞ĆU¸ÁT  
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SĆU¸ÁTSET   /sčuʔétsət/ to get to know how, 
get used to, accustomed to, trained in 
(something), learn. ❰ȻȽSĆU¸ÁTSET SEN /kʷɬ-

sčuʔétsət sən/ I got used to it. (EC,VW)┃ȻȽSJÁN¸ EU¸ 

SĆU¸ÁTSET /kʷɬ-sč̕én̕ ʔəw̕ sčuʔétsət/ He's well 
trained, knows what he's doing. (EC,VW)❱ VAR: 
SĆEU¸ÁTSET /sčəwé̕tsət/ ❰I¸ ṮÁ¸ U¸ SĆEU¸ÁTSET Ȼ 

SḰÁLS. /ʔiʔ ƛé̕ʔ uʔ sčəw̕étsət kʷ s-qʷél-s/ And he 
also learned to talk. (CP)┃NIȽ SU¸ SĆEU¸ÁTSETS Ȼ 

STESS I¸ JI¸SEṈS TŦEU¸NIȽ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /níɬ suʔ-

sčəw̕étsət-s kʷ s-tə́s-s ʔiʔ č̕íʔsəŋ̕-s tθəw̕níɬ 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ That child got clever as he got there 
growing up. (CP)❱   ⟦s-√čw̕et-sat  s-√know_how-
rflxv⟧ ☞SĆU¸ÁT  

SĆUTÁÁȽ   /sčutéeɬ/   
1.  any younger generation in-law, son-in-
law, daughter-in-law, spouse of one's child, 
niece, or nephew. (LAC; LGC) ❰I¸AḴTEṈ. SU¸ TW̱E 

SPOOL¸S E TŦE SĆUTÁÁȽS. /ʔiʔéqtəŋ. suʔ-txʷə-spáal̕-

s ʔə tθə sčutéeɬ-s/ He was changed. He became a 
raven by his daughter-in-law. (EC,VW)┃QENET Ȼ 

SLÁLE¸TS LE¸ ȻSE SĆUTÁÁȽS LE¸. /k̕ʷə́nət kʷ s-léləʔt-s 

ləʔ kʷsə sčutéeɬ-s ləʔ/ Look at what he was doing 
to his son-in-law. (CJ)┃Í¸ LE¸ Ȼ SI¸ YÁ¸S LE¸ ȻŦE 

SĆUTÁÁȽS LE¸. /ʔə́y̕ ləʔ kʷ s-iʔ-yéʔ-s ləʔ kʷθə 

sčutéeɬ-s ləʔ/ His daughter-in-law that left was a 
good person. (CJ)┃SU¸ SĆUTÁÁȽS TŦE SYOLEḰȺYE¸ E 

TŦE W̱ENITEM. /suʔ-sčutéeɬ-s tθə syaləqʷéyəʔ ʔə 

tθə xʷənítəm/ SYOLEḰȺYE¸ had a brother-in-law 
who was a white man. (CJ)❱   
2.  sibling-in-law. ❰QENNEṈ E ȻSE NE SĆUTÁÁȽ. 

/k̕ʷə́nnəŋ ʔə kʷsə nə-sčutéeɬ/ It was seen by my 
brother-in-law. (MP)❱   ⟦s-√čwteeɬ  s-√child_inlaw⟧  

SĆU¸TIU¸EN¸ smart. See under: SĆEU¸TIU¸EN¸  

SĆU¸TIU¸S   /sčuʔtíw̕s/ to know how, be 
handy, know what you are doing. (CP) 
❰SĆU¸TIU¸S TŦE SWIU¸LES. /sčuʔtíw̕s tθə swíw̕ləs/ 
The young man knows how. (LGC)❱   ⟦s-
√čw̕et꞊iW‹ˀ›əs  stat-√clever꞊body‹actl›⟧ ☞SĆU¸ÁT  

SĆX̱ÁȽSE   /sčx̣̫ éɬsə/ spit, saliva. (EC,VW; LGC) 
❰ṈEN¸ TŦE SĆX̱ÁȽSES TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ŋə́n̕ tθə 

sčx̣ʷéɬsə-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children have lots 
of spit. (LGC)❱   ⟦s-√čx̣ʷ꞊eɬsə  s-√saliva꞊water⟧ 
☞ĆX̱ÁȽSE  

SȻAKEȽ open. See under: ŚW̱ȻAKEȽ  

SȻAKEP   /skʷéqə̕p/ a lure for cod. ✱Made out 

of wood. The fish follow it and are speared with a 

TĆOŦEN. (EC,VW; MP) ❰SȻAKEP TŦE ĆO¸EU¸EṈ¸. 

/skʷéq̕əp tθə čáʔəw̕əŋ̕/ The cod lure is what they 
were using. (MP)┃QÁN¸NEW̱ LE¸ SEN TŦÁ¸E SȻAKEP. 

/k̕ʷén̕nəxʷ ləʔ sən tθéʔə skʷéq̕əp/ I saw that cod 
lure. (MP)┃NIȽ E Ȼ SMEQETIṈ TŦE ŚW̱¸ENEW̱EṈ I¸ ĆÁȽ 

SĆOȻEṈS TŦE SȻAKEP. /níɬ ʔə kʷ s-mək̕ʷətíŋ tθə 

šxʷʔə́nəxʷəŋ ʔiʔ čéɬ s-čákʷəŋ-s tθə skʷéq̕əp/ 
They waited for the slack tide and used the cod 
lure. (MP)┃ȻÁ¸ETEṈ TŦE SȻAKEP SU¸ EN¸ÁS ŚELEṈ I¸ 

I¸ȽȻEU¸ES EWE S MÁLE¸MEN ȻE¸ ȺYET. /kʷéʔətəŋ tθə 

skʷéq̕əp suʔ-ʔənʔé-s šə́ləŋ ʔiʔ ʔiʔɬkʷə́w̕əs ʔə́wə s 

méləʔmən kʷəʔ ʔéyət/ They let go of the lure and 
it came up and big cod followed. (MP)❱   ⟦s-
√kʷeq̕əp  s-√cod_lure⟧  

SȻÁ¸   /skʷéʔ/ to be one's own property. ❰EN¸ 

SȻÁ¸. /ʔən̕-skʷéʔ/ It's yours. (IM)┃NE SȻÁ¸. /nə-

skʷéʔ/ It's mine. (IM; LGC)┃SȻÁ¸ ȽTE. /skʷéʔ-ɬtə/ It's 
ours. (IM)┃SȻÁ¸S. /skʷéʔ-s/ It's his/hers/theirs. 
(IM)┃EN¸ SȻÁ¸ HÁLE. /ʔən̕-skʷéʔ helə/ It belongs to 
you folks. (IM)┃U¸ MEQ SȻÁ¸ ȽTE. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ skʷéʔ-

ɬtə/ It's all ours. (CJ)┃NE SȻÁ¸ NE TÁN /nə-skʷéʔ 

nə-tén/ It's my own mother. (EC,VW)┃EN¸ SȻÁ¸ N¸ 

TÁN /ʔən̕-skʷéʔ n̕-tén/ It's your own mother. 
(EC,VW)┃SȻÁ¸S TÁNS /skʷéʔ-s tén-s/ It's 
his/her/their own mother. (EC,VW)┃SȻÁ¸ ȽTE TÁN ȽTE 

/skʷéʔ-ɬtə tén-ɬtə/ It's our own mother. 
(EC,VW)┃EN¸ SȻÁ¸ EN¸ TÁLE. /ʔən̕-skʷéʔ ʔən̕-télə/ It's 
your money. (LAC)┃U¸ NE SȻÁ¸ NE HÍ. /ʔuʔ-nə-skʷéʔ 

nə-háy/ It's my own fault. (EC,VW)┃EN¸ SȻÁ¸ TŦE 

TÁLE. /ʔən̕-skʷéʔ tθə télə/ The money is yours. 
(LAC)┃EN¸ SȻÁ¸ N¸ TÁN HÁLE /ʔən̕-skʷéʔ n̕-tén helə/ 
It's you folks' own mother. (EC,VW)┃EN¸ SȻÁ¸ E 

TELÁ¸E? /ʔən̕-skʷéʔ ə təléʔə?/ Is that yours? 
(MP)┃NE SȻÁ¸ NE Á¸LEṈ /nə-skʷéʔ nə-ʔéʔləŋ/ It's my 
own house. (EC,VW)┃EN¸ SȻÁ¸ N¸ Á¸LEṈ /ʔən̕-skʷéʔ 

n̕-ʔéʔləŋ/ It's your own house. (EC,VW)┃NE SȻÁ¸ NE 

SḰÁL. /nə-skʷéʔ nə-sqʷél/ I said that. (Emphasis on 
'I'.) (EC,VW)┃NE SȻÁ¸ NE LETÁM. /nə-skʷéʔ nə-

lətém/ It's my table. (IM,RS)┃EN¸ SȻÁ¸ HÁLE TŦE 

TÁLE. /ʔən̕-skʷéʔ helə tθə télə/ The money belongs 
to you folks. (LGC)┃U¸ HÍ TŦE U¸ SȻÁ¸S. /ʔuʔ-háy tθə 

uʔ-skʷéʔ-s/ It was only his own. (CJ)┃NE SȻÁ¸ LE¸ 

ȻSE SNEW̱EȽ. /nə-skʷéʔ ləʔ kʷsə snə́xʷəɬ/ The 
canoe was mine. (BJ)┃EWE¸ NIȽ SȻÁ¸S ŦEU¸NIȽ. 

/ʔə́wə, níɬ skʷéʔ-s θəw̕níɬ/ No, it's hers. (MP)┃NIȽ 

JE SȻÁ¸S X̱ENIṈ. /níɬ č̕ə skʷéʔ-s x̣ʷəníŋ/ That is his 
way. (GB)┃EWE S SȻÁ¸S TŦE ḴEU¸EĆEN. /ʔə́wə s 

skʷéʔ-s tθə qə́w̕əčən/ It's not the Cowichans'. 
(CJ)┃EWENE SȻÁ¸S. /ʔə́wənə skʷéʔ-s/ There was 
nothing for them. (LGCnr)┃JOJE¸Ƚ TŦE Ȼ SȻÁ¸S TŦE 

XPȺ¸. /č̕áč̕əʔɬ tθə kʷ skʷéʔ-s tθə x̣péy̕/ It's cedar 
rope from the cedar. (PP)┃ṮÁ¸ TW̱E SȻÁ¸S TŦE 

SṮEPI¸SNEĆ. /ƛ̕éʔ txʷə-skʷéʔ-s tθə sƛ̕ə́piʔsnəč/ The 
tail was his own again. (CP)┃NIȽ SE¸ SȻÁ¸S ȻE EN¸ÁS 
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ȾȽOṈESSET. /níɬ səʔ skʷéʔ-s kʷə ʔənʔé-s 

t̕θ ɬáŋəsət/ It will be theirs when it gets cold. 
(MP)┃U¸ HÍ OL¸ TŦE NE SȻÁ¸ NE MOÍ¸ XEM. /ʔuʔ-háy 

ʔal ̕tθə nə-skʷéʔ nə-máay̕ x̣ə́m/ Only my basket is 
heavy. (EC,VW)┃XEM TŦE NE SȻÁ¸ NE MOÍ¸ E TŦE N¸ 

SȻÁ¸. /x̣ə́m tθə nə-skʷéʔ nə-máay̕ ʔə tθə n̕-

skʷéʔ/ My basket is heavier than yours. 
(EC,VW)┃XEM TŦE NE SȻÁ¸ NE MOÍ¸ E TŦE N¸ SȻÁ¸ N¸ 

MOÍ¸. /x̣ə́m tθə nə-skʷéʔ nə-máay̕ ʔə tθə n̕-skʷéʔ 

n̕-máay̕/ My basket is heavier than your basket. 
(EC,VW)┃XEM TŦE NE SȻÁ¸ NE MOÍ¸ E TŦE NE SȻÁ¸. 

/x̣ə́m tθə nə-skʷéʔ nə-máay̕ ʔə tθə nə-skʷéʔ/ My 
basket is heavier than mine. (EC,VW)┃XEM TŦE NE 

SȻÁ¸ NE MOÍ¸ E TŦE SȻÁ¸ ȽTE. /x̣ə́m tθə nə-skʷéʔ 

nə-máay̕ ʔə tθə skʷéʔ-ɬtə/ My basket is heavier 
than ours. (EC,VW)┃NIȽ Í¸ XEL¸ET ES SȻÁ¸S SḰEL¸ḰEL¸S. 

/níɬ ʔə́y ̕x̣əl̕ə́t-əs skʷéʔ-s sqʷə́l̕qʷəl̕-s/ That's what 
if would be good for him to record for his own 
story. (CJ)┃SȻÁ¸S ḰEL¸ḰEL¸S E ȻSE NE ŚW̱¸O₭E¸ LE¸ 

/skʷéʔ-s qʷə́l̕qʷəl-̕s ʔə kʷsə nə-šxʷʔáq̕ʷəʔ ləʔ/ 
That was a story told by my late brother. 
(EC,VW)┃ḰEḰEL¸ ȽTE E TŦE U¸ SȻÁ¸ ȽTE SḰÁL ȽTE. 

/qʷə́qʷəl ̕ɬtə ʔə tθə ʔuʔ-skʷéʔ-ɬtə sqʷél-ɬtə/ 
We're speaking our own language. (EC,VW)┃I¸ ȽÁ¸E 

NI¸ SȻÁ¸S ȻSE NE MÁN LE¸ I¸ TŦE ĆOL¸EḰ. /ʔiʔ ɬéʔə 

níʔ skʷéʔ-s kʷsə nə-mén ləʔ ʔiʔ tθə čálə̕qʷ/ My 
father owned some here and up the hill. (CJ)┃NIȽ U¸ 

SȻÁ¸S ȻS NE MÁN SX̱I¸ÁM¸S. /níɬ uʔ skʷéʔ-s kʷs nə-

mén sx̣ʷiʔém-̕s/ It's my father's story. (CP)┃SȻÁ¸S 

LE¸ TŦE ŚW̱¸O₭E¸S E TȽ SIYOX̱TENOOT Á¸LEṈS. /skʷéʔ-

s ləʔ tθə šxʷʔáq̕ʷəʔ-s ʔə tɬ siyax̣ʷtənáat ʔéʔləŋ-

s/ The house belonged to Simon Smith's 
grandmother's brother. (BJ)┃ȻIM¸EL¸ TE N¸ SȻÁ¸ I¸ 

ȾÁȾEW̱EṈ¸ TŦE SWÁTE E Ṯ ḴEYÁYE. /kʷím̕əl̕ tə n̕-

skʷéʔ ʔiʔ t̕θ ét̕θ əxʷəŋ̕ tθə swétə ʔə ƛ ̕qəyéyə/ 
Yours is pink and ḴEYÁYE's sweater is blue. 
(AJ)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚX̱EN¸ÁṈ¸S EU¸ ḴELIYME¸ TŦE SȻÁ¸S 

SÁLESS TŦE SQTO¸ E TI¸E ÁÁNEȻ. /níɬ kʷəče 

šx̣ʷənʔéŋ̕-s ʔəw̕ qəlíyməʔ tθə skʷéʔ-s séləs-s tθə 

sk̕ʷtáʔ ʔə tíʔə ʔéenəkʷ/ That's why Raven's own 
hands are ugly to this day. (GB)❱   ⟦s-√kʷeʔ  s-
√own⟧ [emphatic possession stem]  

SȻÁĆEL   /skʷéčəl/ day; sky; weather; world, 
universe; time; heaven. (EC,VW; LGC; CP) 
❰QÁL¸ES SȻÁĆEL /k̕ʷélə̕s skʷéčəl/ Warm day. 
(EC,VW)┃Í¸ SȻÁĆEL. /ʔə́y ̕skʷéčəl/ It's a good day. / 
Hello. (LGC; CP)┃NEȾE¸ SȻÁĆEL. /nə́t̕θ əʔ skʷéčəl/ 
one day. (CP)┃JÁN¸ Í¸ SȻÁĆEL E TI¸Á ÁÁNEȻ. /č̕én̕ ʔə́y̕ 

skʷéčəl ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ It's a really nice day 
today. (HJ)┃I¸ Í¸ESET TŦE SȻÁĆEL. /ʔiʔ-ʔə́yə̕sət tθə 

skʷéčəl/ The days are getting better. (EC,VW)┃NIȽ 

W̱ĆELÁ¸ESS TŦE Í¸ SȻÁĆEL. /níɬ xʷčəléʔə-s tθə ʔə́y̕ 

skʷéčəl/ This is where the good weather comes 
from. (MP)┃ȻE Í¸ ES SȻÁĆEL I¸ YÁ¸ ȽTE. /kʷə ʔə́y̕-əs 

skʷéčəl ʔiʔ yéʔ ɬtə/ If it's a nice day, we'll go. 
(EC,VW)┃LÁ¸E OL¸ E TŦE SOȽ ṈEN¸ SȻÁĆEL. /léʔə ʔal̕ 

ʔə tθə sáɬ ŋə́n̕ skʷéčəl/ They were just there at 
the door for many days. (BJ)┃X̱ENÁṈ TW̱ SȻÁĆEL I¸ 

NE ŚW̱ QENET. /x̣ʷənéŋ txʷ-skʷéčəl ʔiʔ nə-šxʷ-

k̕ʷə́nət/ He was like the next day when I saw him. 
(PP)┃NIȽ Ȼ SEWES S U¸ NEȾE¸ OL¸ SȻÁĆEL. /níɬ kʷ s-

ʔə́wə-s s uʔ-nə́t̕ᶿəʔ ʔal ̕skʷéčəl/ It's not just one 
day. (CP)┃NEȾE¸ SȻÁĆEL I¸ EX̱IT ES TŦE SNEW̱EȽ TŦE 

MÁNS. /nə́t̕ᶿəʔ skʷéčəl ʔiʔ-ʔəx̣ʷít-əs tθə snə́xʷəɬ 

tθə mén-s/ One day he (his son) was sweeping his 
father's canoe. (EC,VW)┃ṈOS SȻÁĆEL TŦE ḴAḴ EN¸ SU¸ 

W̱TEȻŦIST E TŦE TÁLE. /ŋás skʷéčəl tθə qéq ʔən̕-

suʔ-xʷtəkʷsíst ʔə tθə télə/ When the baby's four 
days old you put money in its hand. 
(EC,VW)┃I¸WEWE ṮÁ¸NEḴ SEN SE¸ ȻE Í¸ ES SȻÁĆEL 

/ʔíʔwəwə ƛé̕ʔnəq sən səʔ kʷə ʔə́y̕-əs skʷéčəl/ I 
might give a potlatch if it's a nice day. 
(EC,VW)┃ĆÁ¸I¸ I¸ ȻȽḴEL¸ḴEL¸ OL¸ TŦE SȻÁĆEL. /čéʔiʔ 

ʔiʔ kʷɬ-qə́l̕qəl̕ ʔal̕ tθə skʷéčəl/ He was working 
and the weather got bad. (CJ)┃OPEN SȻÁĆEL TŦE 

SOTEĆ Ȼ SṮLḴÁMESETS. /ʔápən skʷéčəl tθə sátəč 

kʷ s-ƛ̕lqéməsət-s/ North wind got worse for ten 
days. (PP)┃HO¸ SW̱ EWE S TU¸ QENET TŦE SȻÁĆEL I¸ 

X̱EṈ SW̱ I¸ ȻEL¸ETEṈ. /háʔ sxʷ ʔə́wə s tuʔ-k̕ʷə́nət 

tθə skʷéčəl ʔiʔ x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ kʷəl̕ə́təŋ/ If you don't 
watch the weather, you might capsize. (MP)┃NI¸ LE¸ 

TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ EN¸Á X̱EL₭ILEṈ EN¸Á ȻS Í¸ SȻÁĆEL. /níʔ 

ləʔ tθə sʔəlʔéləxʷ ʔənʔé x̣ʷəlq̕ʷíləŋ ʔənʔé kʷs ʔə́y̕ 

skʷéčəl/ Some of the old people came with the tide 
when the good weather came. (MP)┃ĆEU¸IN¸ E Ȼ 

SXAXEṮS PEW̱ÁL¸S ȽEM¸W̱ MEQSTÁṈ SLÁLE¸SETS, SU¸ 

PW̱ELO¸S TŦE TEN¸ĆO¸LEḰ, SU¸ ḰEḰELEṈ¸S. SU¸ I¸ILEṈS 

TŦE SȻÁĆEL. /čəw̕ín̕ ʔə kʷ s-x̣éx̣əƛ-̕s pəxʷél̕s 

ɬə́mx̕ʷ mə́k̕ʷsteŋ s-léləʔsət-s, suʔ-pxʷəláʔ-s tθə 

tən̕čáʔləqʷ, suʔ-qʷəqʷə́ləŋ̕-s. suʔ-ʔiʔíləŋ-s tθə 

skʷéčəl/ Even when it's blowing, raining, and doing 
everything, TEN,ĆO,LEḰ blows and the sun shines. 
The sky clears up. (MP)❱   ⟦s-√kʷeYil  stat-√day⟧ 
☞ȻÁĆEL  

SȻÁȻEL¸   /skʷékʷəl/̕ to be hidden. ❰EWENE 

SXĆITS Ȼ SȻȽEL¸OL¸EȽ TŦE SWIU¸LES E TŦE SNEW̱EȽ 

SȻÁȻEL¸. /ʔə́wənə s-x̣čít-s kʷ s-kʷɬ-ʔəl̕ʔálə̕ɬ tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə snə́xʷəɬ skʷékʷəl̕/ He didn't know 
his son had boarded the canoe and was hidden. 
(EC,VW)❱ VAR: ESȻÁȻEL¸ /ʔəskʷékʷəl̕/ ❰NIȽ Ȼ NE 

SESȻÁȻEL¸. /níɬ kʷ nə-s-ʔəskʷékʷəl̕/ It's for when 
I'm hiding. (GB)❱ VAR: SȻÁ¸ȻEL¸ /skʷéʔkʷəl̕/ (LAC) 
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❰TU¸ SȻÁ¸ȻEL¸ OL¸ Ȼ SI¸ ŚETEṈ¸S /tuʔ-skʷéʔkʷəl̕ ʔal ̕

kʷ s-iʔ-šə́təŋ̕-s/ He's sneaking along. / He's kind of 
hidden while walking. (EC,VW)┃SȻÁ¸ȻEL¸ SEN. 

/skʷéʔkʷəl̕ sən/ I'm hiding. (LGC)┃LÁ¸E JE E TŦE 

S¸ILEḴSEN Ȼ SȻÁ¸ȻEL¸S TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /léʔə č̕ə ʔə 

tθə sʔíləqsən kʷ skʷéʔkʷəl̕-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ It 
must have been at the point where they were hiding. 
(CP)┃EWENE SXĆITS TŦE SI¸SET EL¸OL¸EȽ I¸ SȻÁ¸ȻEL¸. 

/ʔə́wənə s-x̣čít-s tθə síʔsət ʔəlʔ̕ál̕əɬ ʔiʔ skʷéʔkʷəl̕/ 
The parent did not know he was aboard and hidden. 
(CP)❱   ⟦s-kʷé+√kʷel‹ˀ›  stat-rslt+√hide‹actl›⟧ 
☞ȻÁL  

SȻÁ¸ȻEL¸ hide. See under: SȻÁȻEL¸  

SȻÁȻEL¸TW̱   /skʷékʷəlt̕xʷ/ to make 
something hidden. ❰EXIN OĆ Ȼ EN¸ SȻÁȻEL¸TW̱ 

TŦE ĆKEN¸? /ʔəx̣ín ʔač kʷ ən̕-skʷékʷəl̕txʷ tθə 

čq̕ə́n̕?/ Where did you hide the file? (LGC)❱   ⟦s-
kʷé+√kʷel‹ˀ›-txʷ  stat-rslt+√hide‹actl›-caus⟧ 
☞SȻÁȻEL¸  

SȻÁ¸ET   /skʷéʔət/   
1.  the stern of a canoe or boat, back seat of 
a vehicle, the back seats in a church or 
theater. (EC,VW; LGC; CP) ❰SȻÁ¸ET SEN. /skʷéʔət 

sən/ I'm in the back. (LGC)┃ESE SE¸ SȻÁ¸ET. /ʔə́sə 

səʔ skʷéʔət/ I'll sit in the back. (LGC)┃ESE SE¸ I¸ 

SȻÁ¸ET E TŦE COO. /ʔə́sə səʔ iʔ-skʷéʔət ʔə tθə 

káa/ I'll be in the back of the car. (LGC)┃SȻÁ¸ET SEN 

E TŦE SNEW̱EȽ. /skʷéʔət sən ʔə tθə snə́xʷəɬ/ I'm 
in the back of the canoe. (LGC)┃ŦȽEḰEṈ TŦE SȻÁ¸ET E 

TŦE PUT. /θɬə́qʷəŋ tθə skʷéʔət ʔə tθə pút/ The 
boat has a hole in the stern. (LGC)❱   
2.  the trunk of a car. ❰ÁN¸ U¸ SJEN¸Ⱦ TŦE SȻÁ¸ET 

TŦE N¸ ÁUQ. /ʔén̕ uʔ sč̕ə́n̕t̕θ  tθə skʷéʔət tθə n̕-

ʔéwk̕ʷ/ Your trunk is really full of luggage. (LGC)❱   
3.  to drive, steer (a car or canoe). (EC,VW)   
4.  to be behind, in the back of anything. 
❰SȻÁ¸ET SW̱ E TŦE Á¸LEṈ. /skʷéʔət sxʷ ʔə tθə 

ʔéʔləŋ/ You are behind the house. / You are in the 
back of the house. (LGC)❱   ⟦s-√kʷeʔət  s-√stern⟧  

SȻÁLEȻES   /skʷéləkʷəs/ to be murdered. 
(EC,VW; HJ; CP) ❰SȻÁLEȻES TŦU¸NIȽ. /skʷéləkʷəs 

tθuʔníɬ/ He/she got murdered. (HJ)┃SȻÁLEȻES E Ṯ 

W̱ENITEM. /skʷéləkʷəs ʔə ƛ̕ xʷənítəm/ He was 
murdered by the white man. (PP)┃SȻÁLEȻES E TŦE 

ḴEU¸EĆEN ŦE ṈENE¸S. /skʷéləkʷəs ʔə tθə qə́w̕əčən 

θə ŋə́nəʔ-s/ His daughter was murdered by the 
Cowichans. (CJ)┃SȻÁLEȻES ŦE ṈENE¸S E TŦE 

ḴEU¸EĆEN. /skʷéləkʷəs θə ŋə́nəʔ-s ʔə tθə 

qə́w̕əčən/ His daughter was murdered by the 
Cowichans. (CJ)┃NIȽ OL¸ EU¸ ŚW̱ ÍYETEṈS TŦE 

ŚḰÁLEȻENS E TŦE W̱ENITEM SȻÁLEȻESS ȻE¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /níɬ ʔal̕ əw̕ šxʷ-ʔə́yətəŋ-s tθə 

šqʷéləkʷən-s ʔə tθə xʷənítəm skʷéləkʷəs-s kʷəʔ 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ It was for easing his mind about 
the white man's killing of the child. (PP)┃SṮI¸S Ȼ 

SMEṮOSETS TŦE JUXIL¸EM E ȻSE SȻÁLEȻES ȻSE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sƛí̕ʔ-s kʷ s-məƛ̕ásət-s tθə č̕ux̣íl̕əm ʔə 

kʷsə skʷéləkʷəs kʷsə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ JUXIL¸EM 
wanted to get compensation for the murder of the 
child. (PP)❱ VAR: ESȻÁLEȻES /ʔəskʷéləkʷəs/ 
❰SṮI¸ṮEȽḴEȽ TŦE ESȻÁLEȻESS TŦE W̱ELENITEM I¸ ĆȺ E 

TŦE TEṈEW̱ I¸ W̱ȽEṈOLLE¸. /sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ tθə 

ʔəskʷéləkʷəs-s tθə xʷələnítəm ʔiʔ-čéy ʔə tθə 

tə́ŋəxʷ ʔiʔ-xʷɬəŋálləʔ/ It was a child that was 
killed by the white men working on the land to clear 
it. (PP)❱   ⟦s-√kʷel꞊iWəs  stat-√kill꞊body⟧ ☞ȻELIU¸S  

SȻÁ¸NOṈET   /skʷeʔnáŋət/ to finally manage 
to be one's own. ❰EWENE SȻÁ¸NOṈETS ṮÁ¸ TŦE 

S¸EL¸ÁLEW̱. /ʔə́wənə skʷeʔnáŋət-s ƛé̕ʔ tθə 

sʔəlʔéləxʷ/ There was nothing left again for the 
elders. (CP)❱   ⟦s-√kʷeʔ-naŋət  s-√own-ncmdl⟧ 
☞SȻÁ¸  

SȻÁSEṈ   /skʷésəŋ/ to ask for someone's 
hand in marriage, propose to the parents of 
a prospective bride. (EC,VW; ErC(nr); LGC; HJ; 
LAC; CP) ❰SȻÁSEṈ SW̱. /skʷésəŋ sxʷ/ We want your 
daughter for our son. (BJ)┃LO¸E ȻE¸ SȻÁSEṈ ŦE NE 

ṈENE¸. /láʔə kʷəʔ skʷésəŋ θə nə-ŋə́nəʔ/ They 
asked for my daughter in marriage. (HJ)┃SȻÁSEṈ 

SEN E TŦE N¸ ṈENE¸. /skʷésəŋ sən ʔə tθə n̕-ŋə́nəʔ/ 
I'm asking for your daughter. (LGC(nr))┃SȻÁSEṈ TŦE 

ṈENE¸S. /skʷésəŋ tθə ŋə́nəʔ-s/ Their daughter was 
asked for. (LGC)┃SȻÁSEṈ TŦE KÁ¸ṈI¸ E TŦE SWIU¸LES. 

/skʷésəŋ tθə q̕éʔŋiʔ ʔə tθə swíw̕ləs/ The young 
man asked for the girl. (LGC)┃QIN SȻÁĆEL Ȼ EN¸ 

SLÁ¸E I¸ ĆÁȽ EN¸ SW̱TELḴITEṈ¸ Ȼ SSȻÁSEṈS ȻSE 

S¸EL¸ÁLEW̱ E ȻSE ȻȽHIŦ. /k̕ʷín skʷéčəl kʷ ən̕-s-léʔə 

ʔiʔ čéɬ ʔən̕-s-xʷtəlqítəŋ, kʷ s-skʷésəŋ-s kʷsə 

sʔəlʔéləxʷ ʔə kʷsə kʷɬhíθ/ You're there for many 
days before they respond to you when the old 
people asked (for a bride) long ago. (BJ)┃ĆSLÁ¸E E TȽ 

SO¸EȻ TŦE QENN EN SȻÁSEṈ ÁȽE E ȽÁ¸E. /čsléʔə ʔə 

tɬ sáʔəkʷ tθə k̕ʷə́nn-ən skʷésəŋ ʔéɬə ʔə ɬéʔə/ 
The ones I saw asking for a wife there were from 
Sooke. (BJ)┃TI¸TEM Ȼ SNÁS TŦÁ¸E EN¸ÁS SȻÁSEṈ 

SWIU¸LES. /tíʔtəm kʷ sné-s tθéʔə ʔənʔé-s skʷésəŋ 

swíw̕ləs/ The young man that came to ask was 
called Titem. (BJ)┃SQȺ Ȼ SȻȽNIȽS OL¸ EN¸ SU¸ 

W̱₭EKSITEṈ E Ȼ EN¸ SȻÁSEṈ. /sk̕ʷéy kʷ s-kʷɬníɬ-s 

ʔal̕ ʔən̕-suʔ-xʷq̕ʷəq̕sítəŋ ʔə kʷ ən̕-skʷésəŋ/ It 
wouldn't be right to let you in right away when 
you're asking (for a bride). (BJ)┃NEȾE¸ SENTI Ȼ NE 
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SQEN¸IT Ȼ SO¸EM¸ETS LÁ¸E E TŦÁ¸E SȻÁSEṈ TŦE 

S¸EL¸ÁLEW̱ I¸ȽĆÁL¸E¸ W̱₭EKSITEṈ. /nə́t̕θ əʔ sə́nti kʷ 

nə-s-k̕ʷən̕ít kʷ s-ʔáʔəmə̕t-s léʔə ʔə tθéʔə skʷésəŋ 

tθə sʔəlʔéləxʷ ʔiʔɬčél̕əʔ xʷq̕ʷəq̕sítəŋ/ I saw those 
old people sitting there asking a week before they 
opened (BJ)❱ VAR: SȻISEṈ /skʷísəŋ/ ❰SU¸ TW̱ I¸ 

SȻISEṈS YEW̱. /suʔ-txʷ-iʔ-skʷísəŋ-s yəxʷ/ So they 
must have asked someone to marry him. (CJ)┃SU¸ 

TW̱ I¸ SȻISEṈS YEW̱ E ŦE SILE¸ E TȽ X̱OĆEȾE¸. /suʔ-txʷ-

iʔ-skʷísəŋ-s yəxʷ ʔə θə síləʔ ʔə tɬ x̣ʷáčət̕ᶿəʔ/ So 
they must have asked the grandmother of XO̱ĆEȾE, 
to marry him. (CJ)❱ VAR: ŚȻÁSEṈ /škʷésəŋ/ (LGC) 
VAR: ŚȻÁ¸SEṈ /škʷeʔsəŋ/ (DELC)   ⟦√skʷes-
əŋ  √ask_for_marriage-mdl⟧  

SȻÁSEṈISTW̱ propose for. See under: 
SȻESEṈISTW̱  

SȻÁSET   /skʷésət/ to lie down, assume a 
lying position (to rest). (EC,VW; LGC; CP) 
❰SȻÁSET SEN. /skʷésət sən/ I'm lying down. / I'm 
going to lie down. (EC,VW; LGC)┃YÁ¸ SEN SȻÁSET 

/yéʔ sən skʷésət/ I'm going to lie down. 
(EC,VW)┃ȻȽSȻÁSET /kʷɬ-skʷésət/ He's already lying 
down. (EC,VW)┃U¸ SȻÁSET SW̱ OL¸, SI¸ÁM¸. /ʔuʔ-

skʷésət sxʷ ʔal,̕ siʔém/̕ Lie down, sir. 
(LGC)┃SE¸ÁSE SEN ȻE SȻÁSET EW̱. /səʔésə sən kʷə 

skʷésət-əxʷ/ I told you to lie down. (EC,VW)❱ VAR: 
SEȻÁSET /səkʷésət/ ❰U¸ ĆÁȽ OL¸ NE SI¸ SEȻÁSET. 

/ʔuʔ-čéɬ ʔal̕ nə-s-iʔ-səkʷésət/ I'm just lying down. 
(Just moving into a lying position.) (EC,VW)┃SE¸ÁSE 

SEN ȻE EWÁ¸ EW̱ SEȻÁSET. /səʔésə sən kʷə ʔəwéʔ-

əxʷ səkʷésət/ I told you not to lie down. 
(EC,VW)❱   ⟦√seW-sat  √lie_down-rflxv⟧ ☞SÁȻEṈ 
[metathesis with reflexive]  

SȻÁSEUEĆ   /skʷesəwəč/ last, very bottom. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√seW-s꞊əweč  √lie_down-
ext꞊bottom⟧ ☞SȻÁSET [analysis uncertain]  

SȻÁŚEṈ   /skʷéšəŋ/ to foam. ❰SXÁȽEȽ TŦE NE 

STIḴIU; SȻÁŚEṈ LÁ¸E E TŦE ŦOŦENS. /sx̣éɬəɬ tθə nə-

stiqíw; skʷéšəŋ léʔə ʔə tθə θáθən-s/ My horse is 
sick; it's foaming at the mouth. (AJ)❱   ⟦s-√kʷeš-
əŋ  s-√foam-mdl⟧  

SȻÁ¸TEṈ   /skʷéʔtəŋ/ to be made for, made 
one's own by someone. ❰SȻÁ¸TEṈ TŦE XÁ¸EL¸S. 

/skʷéʔtəŋ tθə x̣éʔəl̕s/ It was for Creator. (PP)┃NIȽ 

SU¸ TOL¸NEW̱S Ȼ SȻÁ¸TEṈS TŦE. /níɬ suʔ-tál̕nəxʷ-s 

kʷ skʷéʔtəŋ-s tθə/ I realized it was for him. 
(CP)┃U¸ TW̱E SȻÁ¸TEṈS TŦE Á¸LEṈ. /ʔuʔ-txʷə-

skʷéʔtəŋ-s tθə ʔéʔləŋ/ The house became his. 
(CP)┃OX̱TEṈ E TŦE SXENE¸S TŦE ĆÁ¸I¸ E TŦÁ¸ENEṈ 

SȻÁ¸TEṈS TŦE SṮÁLEḴEM. /ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tθə sx̣ə́nəʔ-s 

tθə čéʔiʔ ʔə tθéʔənəŋ skʷéʔtəŋ-s tθə sƛ̕éləqəm/ 
He brought what he had been working on for the 
monster to his leg. (PP)❱   ⟦s-√kʷeʔ-txʷ-əŋ  s-√own-
caus-psv⟧ ☞SȻÁ¸TW̱  

SȻÁ¸TOṈE   /skʷeʔtáŋə/ let you own, make 
your property, let it be for you. ❰NE 

SȻÁ¸TOṈE. /nə-skʷeʔtáŋə/ I'm doing it for you / to 
be yours. (EC,VW)┃SȻÁ¸TOṈE ȽTE /skʷeʔtáŋə-ɬtə/ 
We're doing it for you. (EC,VW)❱   ⟦s-√kʷeʔ-txʷ-
aŋə  s-√own-caus-2obj⟧ ☞SȻÁ¸TW̱  

SȻÁ¸TOṈES   /skʷeʔtáŋəs/ let me own, make 
my property, let it be for me. ❰EN¸ SȻÁ¸TOṈES. 

/ʔən̕-skʷeʔtáŋəs/ You're doing for me. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√kʷeʔ-txʷ-aŋəs  s-√own-caus-1sgobj⟧ 
☞SȻÁ¸TW̱  

SȻÁ¸TW̱   /skʷéʔtxʷ/ to let someone own, 
make someone's own property, let it be for 
someone. [This cannot take a first or second 
person subject so things like */nəskʷéʔtxʷ sxʷ/ are 
ungrammatical.] (EC,VW) ❰NE SȻÁ¸TW̱ TŦE Elsie. /nə-

skʷéʔtxʷ tθə Elsie/ I'm doing it for Elsie (to be 
Elsie's). (EC,VW)┃SȻÁ¸TW̱ ȽTE TŦE Elsie. /skʷéʔtxʷ-

ɬtə tθə Elsie/ We're going ti to be Elsie's. 
(EC,VW)┃ĆÁ¸I¸ E TŦE SȻÁ¸TW̱S ȻSE SṮÁLEḴEM. /čéʔiʔ 

ʔə tθə skʷéʔtxʷ-s kʷsə sƛ̕éləqəm/ He was 
working on something for the monster. (PP)┃YÁ¸ SW̱. 

SI¸ȽEN¸S SE¸ SW̱ Ȼ EN¸ SȻÁ¸TW̱ ȽTE. /yéʔ sxʷ. s-

ʔíʔɬən̕-s səʔ sxʷ kʷ ən̕-skʷéʔtxʷ-ɬtə/ Go. You will 
be food for us." (PP)┃EWENE NÁ¸ DQIST ES SȻÁ¸TW̱S 

TŦE STOLESS I¸ TŦE ṈENE¸S. /ʔə́wənə néʔ t̕k̕ʷíst-əs 

skʷéʔtxʷ-s tθə stáləs-s ʔiʔ tθə ŋə́nəʔ-s/ He had 
nothing to bring home for his wife and children. 
(CP)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ ĆÁ¸I¸S E TŦE SȻÁ¸TW̱S TŦE XÁ¸EL¸S 

ȽENEQT SE¸. /níɬ kʷəče šxʷ-čéʔiʔ-s ʔə tθə 

skʷéʔtxʷ-s tθə x̣éʔəl̕s ɬə́nək̕ʷt səʔ/ That's what he 
was working on for Creator to shoot him. (PP)┃NE 

SȻÁ¸TW̱ ȻE¸ ȻSI¸ÁȽTEN SṮÁLEḴEM ÁȽE YEW̱ NJTIW̱ TIE 

TEṈEW̱, XÁEL¸S." /nə-skʷéʔtxʷ kʷəʔ kʷsəyə́ɬtən 

sƛé̕ləqəm ʔéɬə yəxʷ nč̕tíxʷ tiə tə́ŋəxʷ, x̣éəl̕s."/ 
This is mine to use on those monsters who are here 
to make this land different, the Creator." 
(PP)┃ḴAḴEN¸ ȻSE NE MÁN E TŦE S¸IȽEN SȻÁ¸TW̱S ȻŦE 

NE TÁN. /qéqən̕ kʷsə nə-mén ʔə tθə sʔíɬən 

skʷéʔtxʷ-s kʷθə nə-tén/ My father is stealing the 
food for my mother. (EC,VW)┃OO, NE SȻÁ¸TW̱ TŦE 

XÁ¸EL¸S ȻE ȻȽEN¸Á ¸ES SE¸ TÁĆEL. /ʔáa, nə-skʷéʔtxʷ 

tθə x̣éʔəl̕s kʷə kʷɬ-ʔənʔé-ʔəs səʔ téčəl/ Oh, I'm 
doing it for the Changer when he'll will be coming 
here. (GB)❱   ⟦s-√kʷeʔ-txʷ  s-√own-caus⟧ ☞SȻÁ¸  

SȻÁUEȾ   /skʷéwət̕θ /   
1.  to have been pried. (LGC) ❰SȻÁUEȾ TŦE SOȽ. 
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/skʷéwət̕θ  tθə sáɬ/ The door was pried. (LGC)❱   
2.  to be difficult. (DELC)   ⟦s-kʷe+√Wet̕θ   stat-
rslt+√pry⟧ ☞ȻÁȾ  

SȻÁWEȾ¸TEL   /skʷewət̕θ təl/ are difficult with 
each other. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
kʷe+√Wet̕ᶿ-tal  stat-rslt+√pry-rcprcl⟧ ☞SȻÁUEȾ  

SȻĆEM   /skʷčə́m/ salmon milt. (CP)   ⟦s-
√kʷčəm  s-√milt⟧  

SȻE¸ÁNEW̱   /skʷəʔénəxʷ/ Kanaka Bay on 
San Juan Island. (DE)   ⟦s-√kʷəʔénəxʷ  s-
√place_name⟧  

SȻEĆIL¸ morning. See under: ȻEĆIL¸  

SȻEȻÁ¸WEȾ   /skʷəkʷew̕ət̕θ / a little one is 
difficult. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
kʷə+kʷe+√Wet̕ᶿ  stat-dim+rslt+√pry⟧ ☞SȻÁUEȾ  

SȻEȻELŦ wetern grebe. See under: SȻELȻELS  

SȻEȻEX   /skʷəkʷəx/̣ the act of telling a little 
one he/she/it is not wanted. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-kʷə+√kʷəx̣  s-dim+√eject⟧ ☞SȻEX  

SȻEȻEXENEḴ   /skʷəkʷəxə̣nəq/ order to stay 
away from the little one, a little sign with 
the order to stay away. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-kʷə+√kʷəx̣-ənəq  s-dim+√eject-
hab⟧ ☞SȻEX  

SȻEHEN¸E   /skʷəhə́nʔə/ Andrews Bay (just 
north of Smallpox Bay on San Juan 
Island). (ErC) VAR: SESȻEHENE /səskʷəhə́nə/ 
(DE)   ⟦s-√kʷəhənʔə  s-√place_name⟧  

SȻELÁ¸ET   /skʷəléʔət/ to be in the stern, in 
the back (of the whole group). ❰I¸ SȻELÁ¸ET. 

/ʔiʔ-skʷəléʔət/ Everybody is sitting in the back of 
the boat. (EC,VW)❱   ⟦s-√kʷ‹əl›eʔət  s-√stern‹pl›⟧ 
☞SȻÁ¸ET  

SȻELÁU¸WEȾTEL   /skʷəlew̕ət̕θ təl/ two or 
more are difficult with each other (not 
getting along). (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
kʷ‹əl›e+√Wet̕θ -tal  stat-rslt‹pl›+√pry-rcprcl⟧ 
☞SȻÁUEȾ  

SȻEL¸ÁWEȾ   /skʷəl̕ewət̕θ / more than one is 
difficult. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
kʷ‹əl›e+√Wet̕θ   stat-rslt‹pl›+√pry⟧ ☞SȻÁUEȾ  

SȻELȻELS   /skʷə́lkʷəls/ western grebe, large 
helldiver. Aechmophorus occidentalis. (EC,VW; JE) 
VAR: SȻELȻELŦ /skʷə́lkʷəlθ/ (IM) VAR: SȻEȻELŦ 
/skʷəkʷə́lθ/ (RS)   ⟦s-kʷəl+√kʷəls  s-
char+√grebe⟧  

SȻELȻEXELE¸   /skʷəlkʷə́xə̣ləʔ/ keep away 
sign, a 'no trespassing' sign on a fence. 

(LGC)   ⟦kʷəl+√kʷəx̣-əlaʔ  pl+√eject-actv⟧ 
☞ȻELȻEXELE¸  

SȻELȻEXT   /skʷəlkʷəx̣t/ the act of telling 
them that they are not wanted. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-kʷə‹l›+√kʷəx̣-ət  s-
actl‹pl›+√eject-trns⟧ ☞ȻELȻEXT  

SȻELȻINTEL   /skʷəlkʷíntəl/ the fights. (LGC) 
❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE SȻELȻINTEL LÁ¸E E TŦE WWE. /ʔén̕ uʔ 

ʔə́y̕ tθə skʷəlkʷíntəl léʔə ʔə tθə WWE/ The WWE 
fights are really good. (LGC)❱   ⟦s-kʷəl+√Win-
tal  s-pl+√fight-rcprcl⟧ ☞SȻINTEL  

SȻELEȻÁ¸WEȾ   /skʷələkʷeʔwət̕θ / little ones 
are difficult. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
kʷ‹əl›ə+kʷe+√Wet̕ᶿ  stat-dim‹pl›+rslt+√pry⟧ 
☞SȻÁUEȾ  

SȻELEȻEX   /skʷələkʷəx̣/ the act of telling 
little ones they are not wanted. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-kʷ‹əl›ə+√kʷəx̣  s-dim‹pl›+√eject⟧ 
☞SȻEX  

SȻELEȻINTEL   /skʷələkʷintəl/ the little 
fighters. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
kʷ‹əl›ə+√Win-tal  s-dim‹pl›+√fight-rcprcl⟧ 
☞SȻINTEL  

SȻELEȻXENEḴ   /skʷələkʷx̣ənəq/ orders to 
stay away from the little ones. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-kʷ‹əl›ə+√kʷəx̣-ənəq  s-
dim‹pl›+√eject-hab⟧ ☞ȻEXENEḴ  

SȻELEL tule. See under: SȻOLEL¸  

SȻELEL¸ tule. See under: SȻOLEL¸  

SȻELEM¸ṮL¸AXEN   /skʷələmƛ̕l̕é̕xə̣n/ several 
elbows. (EC,VW)   ⟦s-√kʷ‹əl›əm̕ƛ̕-l̕꞊ ex̣ən  s-
√elbow‹pl›-ext꞊arm⟧ ☞SȻEM¸ṮEL¸AXEN  

SȻELEXENEḴ   /skʷələ́xə̣nəq/ orders to stay 
out or away, 'no trespassing' signs. 
(LGC)   ⟦√kʷ‹əl›əx̣-ənəq  √eject‹pl›-hab⟧ ☞ȻEXENEḴ  

SȻELOTI   /skʷəláti/ to be acting stupid, 
crazy, foolish, naughty, misbehaving (of a 
group). (HJ) ❰SȻELOTI TŦE NE ṈENṈENE¸. /skʷəláti 

tθə nə-ŋə́nŋənəʔ/ My kids are going crazy. 
(HJ)┃SU¸ YÁ¸S OX̱ ŚW̱LÁ¸ES LE¸ ȻE ȻENIṈET ES TI¸E 

SȻELOTI. /suʔ-yéʔ-s ʔáx̣ʷ šxʷléʔə-s ləʔ kʷə 

kʷəníŋət-əs tíʔə skʷəláti/ So they went to that 
place where the naughty kids ran around. (CJ)┃SQȺ 

Ȼ SOX̱TEṈS ȻSE U¸ SȻELOTI OL¸. /sk̕ʷéy kʷ s-

ʔáx̣ʷtəŋ-s kʷsə uʔ-skʷəláti ʔal̕/ Whoever wasn't 
behaving himself couldn't be brought. (CJ)┃ÁN¸ EU¸ 

SȻELOTI ₭I¸EL¸EŚ, I¸ O¸MET TŦE XEU¸SOLEȻEȽ. /ʔén̕ 

ʔəw̕ skʷəláti q̕ʷəy̕ílə̕š, ʔiʔ ʔáʔmət tθə 

x̣əw̕sáləkʷəɬ/ They (the kids) were dancing crazily 



SȻEME 461 SȻEN¸TÁLS 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

and the new-dancers were sitting down. (BJ)┃EWE Ȼ 

SYÁ¸S ₭O¸₭O¸SET E TŦE TU¸ SȻELOTI OL¸ KÁLEṈI¸." 

/ʔə́wə kʷ s-yéʔ-s q̕ʷaʔq̕ʷáʔsət ʔə tθə tuʔ-skʷəláti 

ʔal ̕q̕éləŋiʔ."/ She never associated with crazy girls. 
(MP)❱   ⟦s-√kʷ‹əl›ati  s-√crazy‹pl›⟧ ☞SȻOTI  

SȻEME ratfish. See under: SȻOME¸  

SȻEMI¸SEN hunched. See under: SQEMISEN  

SȻEMSTELI¸Ḱ   /skʷəmstəlíʔqʷ/ mushroom. 
(MP) VAR: ȻEMSTELI¸Ḱ /kʷəmstəlíʔqʷ/ (IM,RS; 
CP) VAR: ȻEM¸STELI¸Ḱ /kʷəm̕stəlíʔqʷ/ (EC,VW; 
VW,EC) VAR: ḰEM¸STEL¸I¸Ḱ /qʷəm̕stəl̕íʔqʷ/ 
(LAC)   ⟦s-√kʷəms-tal꞊iʔqʷ  s-√mushroom-
rcprcl꞊head⟧ [analysis uncertain]  

SȻEM¸ṮEL¸AXEN   /skʷəmƛ̕̕əlé̕xə̣n/ elbow. 
(EC,VW) ❰DEM¸ TŦE NE SȻEM¸ṮEL¸AXEN /tə́̕m ̕tθə 

nə-skʷəmƛ̕̕əl̕éx̣ən/ Get hit on the elbow. (EC,VW)❱ 
VAR: SȻEM¸ṮL¸AXEN /skʷəm̕ƛl̕̕éx̣ən/ 
(EC,VW(nr))   ⟦s-√kʷəm̕ƛ̕-əl꞊ex̣ən  s-√elbow-ext꞊arm⟧  

SȻENÁ¸Ƚ   /skʷənéʔɬ/ to be an adopted child. 
(CP) ❰SȻENÁ¸Ƚ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. 

/skʷənéʔɬ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
young man adopted the child. (LGC)❱   ⟦s-√kʷən-
eʔ꞊aɬ  s-√take-ext꞊child⟧ ☞ȻENNEW̱  

SȻENÁṈEȽ   /skʷənéŋəɬ/   
1.  to be helped. (EC,VW)   
2.  a helper, anything used to help (such as 
money for a funeral). (LGC) ❰SÁȻES SW̱ TŦE N¸ 

TÁLE. EN¸ SȻENÁṈEȽ. /sékʷəs sxʷ tθə n̕-télə ʔən̕-

skʷənéŋəɬ/ Put your money down for your help 
(for the funeral). (LGC)❱   ⟦s-√kʷəneŋi-aɬ  stat-
√help-dur⟧ ☞ȻENÁṈET  

SȻEN¸ÁW̱   /skʷəné̕xʷ/   
1.  a species of large bullhead fish. (EC,VW; 
IM,RS)   
2.  a bay on Point George (on Shaw Island). 
(ErC)   ⟦s-√kʷən̕exʷ  s-√bullhead⟧  

SȻENEȻEL   /skʷənəkʷəl/ one child of 
deceased one. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√kʷə-
nəWel  stat-√separate-ncrcprcl⟧  

SȻENEȽ taken by power. See under: SȻON¸EȽ  

SȻENEU¸EȽ   /skʷənə́w̕əɬ/ to be separated in 
marriage, divorced. (LGC) ❰SȻENEU¸EȽ TŦE 

SWIU¸LES E TŦE STOLESS. /skʷənə́w̕əɬ tθə swíw̕ləs 

ʔə tθə stáləs-s/ The young man is separated from 
his wife. (LGC)❱   ⟦s-√kʷə-nəW‹ˀ›el  stat-√separate-
ncrcprcl‹actl›⟧ ☞ȻEȻENEȻEL  

SȻENILEĆ   /skʷəníləč/ a spirit power and 
dance associated with a cedar ring seen at 

Tulalip. (EC,VW,(nr))   ⟦s-√kʷəniləč  s-
√cedar_ring_dance⟧  

SȻENIṈ¸ET   /skʷəníŋə̕t/   
1.  a foot race. (EC,VW)   
2.  a runner in a foot race. ❰ÁȽTI ȻȽTÁĆEL TŦE 

NO¸ȾE¸ E TŦE SȻÁ¸ ȽTE SȻENIṈ¸ET ȽTE. /ʔéɬti kʷɬ-

téčəl tθə náʔt̕ᶿəʔ ʔə tθə skʷéʔ-ɬtə skʷəníŋ̕ət-ɬtə/ 
Here comes one of our own runners. (CP)❱   ⟦s-
√kʷəniŋ‹ˀ›ət  s-√run‹actl›⟧ ☞SȻONEṈET  

SȻENṈEĆEȽ   /skʷənŋə́čəɬ/   
1.  offspring of a deceased sibling, your 
nephew or niece if their parent (your 
brother or sister) is gone. (EC,VW; LGC)   
2.  prayer name for the humpback salmon. 
⦅Usage: used with the possessive⦆ (LGC; PP) ❰ȻȽNIȽ 

OL¸ EN¸ SU¸ ṮĆILEṈ E TŦE QIN E TŦE ṈOS I¸ ȻS 

NÁJEU¸EĆ TŦE N¸ SȻENṈEĆEȽ. /kʷɬníɬ ʔal̕ ʔən̕-suʔ-

ƛč̕íləŋ ʔə tθə k̕ʷín ʔə tθə ŋás ʔiʔ kʷs néč̕əw̕əč 

tθə n̕-skʷə́nŋəčəɬ/ Soon you're deep in what 
amounts to four hundred of your relatives 
(humpback salmon). (PP)┃₭EȽTIṈ TŦE HENEN¸, EN¸ 

SȻENṈEĆEȽ Ȼ SEN¸ÁS NU¸ILEṈ. /q̕ʷəɬtíŋ tθə hə́nən̕, 

ʔən̕-skʷə́nŋəčəɬ kʷ s-ʔənʔé-s nuʔíləŋ/ It's waiting 
for the humpback salmon, your relatives, to come 
inside. (PP)❱ VAR: SȻEṈNEĆEȽ /skʷəŋnə́čəɬ/ (HJ) 
❰NIȽ NE SȻEṈNEĆEȽ TŦÁ¸EYE. /níɬ nə-skʷəŋnə́čəɬ 

tθéʔəyəʔ/ They are my nieces/nephews (whose 
parent has died) (HJ)❱ VAR: SȻENṈEĆEȽ 
/skʷə́nŋəčəɬ/ (LAC) ❰NIȽ EN¸ SȻENṈEĆEȽ TŦE 

HENEN¸. /níɬ ʔən̕-skʷə́nŋəčəɬ tθə hə́nən̕/ The 
humpback is your late sibling's child. (PP)┃I¸ 

SȻENṈEĆEȽ TŦE HENEN¸. /ʔiʔ skʷə́nŋəčəɬ tθə 

hə́nən̕/ And the pink salmon are your late sibling's 
children. (PP)❱   ⟦s-√kʷən-əŋ-əč꞊aɬ  s-√take-mdl-
ext꞊child⟧ ☞ȻENNEW̱  

SȻENSENÁȽ   /skʷənsənéɬ/ a debt, anything 
that is owed. ❰NE SȻENSENÁȽ. /nə-skʷənsənéɬ/ 
It's what I owe. (LGC)❱   ⟦s-√kʷən꞊sən꞊eʔɬ  s-
√take꞊foot꞊mass⟧ ☞ȻENSENÁȽ  

SȻEN¸SEN¸ÁȽTEL   /skʷəns̕əne̕ɬtəl/ a debt still 
owing to each other owe. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√kʷən‹ˀ›꞊sən‹ˀ›꞊eʔɬ-tal  s-
√take‹actl›꞊foot‹actl›꞊mass-rcprcl⟧ ☞SȻENSENÁȽ  

SȻENSTIṈS   /skʷənstiŋs/ a debt or debts still 
owing. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√kʷən-st‹i›xʷ-
əŋ-s  s-√take-caus‹pers›-psv-3pos⟧ ☞ȻENSTIṈ  

SȻEN¸TÁLS   /skʷənt̕els̕/ a grasp. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√kʷən‹ˀ›-ət-els̕  s-√take‹actl›-trns-
actv(actl)⟧ ☞ȻENET  
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SȻEṈNEĆEȽ offspring of deceased sibling. See 
under: SȻENṈEĆEȽ  

SȻESEṈISTEṈ   /skʷesəŋístəŋ/ to be asked for 
a daughter's hand in marriage. ❰LO¸ E ȻE¸ 

SȻESEṈISTEṈ TŦE N¸ ṈENE¸? /láʔ ə kʷəʔ 

skʷesəŋístəŋ tθə n̕-ŋə́nəʔ?/ Did they ask for your 
daughter? (HJ)❱   ⟦√skʷes-ŋi-stxʷ-
əŋ  √ask_for_marriage-rel-caus-psv⟧ ☞SȻÁSEṈ  

SȻESEṈISTW̱   /skʷəsəŋístxʷ/ to propose 
marriage for someone. ❰SȻESEṈISTW̱ SW̱. 

/skʷəsəŋístxʷ sxʷ/ You proposed marriage for 
him. (LGC)┃SȻESEṈISTW̱ SEN TŦE NE SWÍ¸ḴE¸ NE 

ṈENE¸. /skʷəsəŋístxʷ sən tθə nə-swə́y̕qəʔ nə-

ŋə́nəʔ/ I proposed for my son. (LAC)❱ VAR: 
SȻÁSEṈISTW̱ /skʷesəŋístxʷ/ ❰SȻÁSEṈISTW̱ SEN 

TŦE ṈENE¸S. /skʷesəŋístxʷ sən tθə ŋə́nəʔ-s/ I 
asked for their daughter. (HJ)❱ VAR: SȻESEṈIST 
/skʷəsəŋíst/ ❰SȻESEṈIST SEN TŦE NE SWÍ¸ḴE¸ NE 

ṈENE¸. /skʷəsəŋíst sən tθə nə-swə́y̕qəʔ nə-ŋə́nəʔ/ 
I proposed for my son. (LAC)❱   ⟦√skʷes-ŋi-
stxʷ  √ask_for_marriage-rel-caus⟧ ☞SȻÁSEṈ  

SȻESES   /skʷə́səs/   
1.  to be something sent (such as mail, a 
message, or a package). (MP; CP; LGC) ❰ṈEN¸ 

TŦE SȻESES EN¸Á. /ŋə́n̕ tθə skʷə́səs ʔənʔé/ Lots of 
letters/packages came. (LGC)┃SȻESES SEN E TŦE SȽILS 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. EN¸Á SE¸. SU¸ SȻESESS. /skʷə́səs səʔ 

ʔə tθə sɬíl-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ. ʔənʔé səʔ. suʔ-

skʷə́səs-s/ The gift is what will be sent to the child. 
It will come. It is what will be sent. (LGC)❱   
2.  to be something ordered to be delivered. 
❰SȻESES SEN E TŦE CEPU. /skʷə́səs sən ʔə tθə 

kəpú/ I ordered a coat. (LGC)❱   ⟦s-√kʷəsəs  s-
√send⟧ ☞ȻESES  

SȻEŚI¸   /skʷə́šiʔ/ to be too old to use, 
obsolete, passé, out of style, out of date. 
⦅Usage: Never used of people, animals, machines, 
or tools. Can be used to refer to clothes, food, a 
book, a calendar⦆ (EC,VW)   ⟦s-√kʷəšy̕  s-√obsolete⟧  

SȻETEK   /skʷətə́q/̕ a fart, skunk spray. (EC,VW; 
LGC)   ⟦s-√kʷətə́q̕  s-√fart⟧ ☞ȻETEK  

SȻETEKENEȻ   /skʷə́təqə̕nəkʷ/ a sandbar at 
Becher Bay so named for the sound the 
ground makes when walked on. (LAC(nr))   ⟦s-
√kʷətəq̕꞊ənəkʷ  s-√fart꞊ground⟧ ☞SȻETEK  

SȻEȾEṈ   /skʷə́t̕θ əŋ/ arbutus bark. ✱The red 

bark is peeled off and boiled and used for 

medicine for colds (LAC)   ⟦s-√kʷ‹ə́›t̕θ -əŋ  s-
√loose‹actl›-mdl⟧ ☞ȻEȾ  

SȻEȾEṈIȽĆ wild cherry. See under: SȻȾEṈ¸IȽĆ  

SȻEȾIṈEȽ   /skʷət̕θ iŋəɬ/ tool for loosening. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√kʷt̕θ -iŋəɬ  s-√loose-
cstm⟧ ☞ȻEȾ  

SȻEṮEL¸EḰ   /skʷəƛə̕lə́̕qʷ/   
1.  an explosion. (LGC)   
2.  a bigshot, an important person. (LGC) ❰ĆEḴ 

SȻEṮEL¸EḰ TŦE SWÍ¸ḴE¸. /čə́q skʷəƛ̕əl̕ə́qʷ tθə 

swə́y̕qəʔ/ The man is a bigshot. (LGC)❱   ⟦s-
√kʷəƛ̕꞊ələqʷ  s-√explode꞊sound⟧ ☞ȻEṮEL¸EḰ  

SȻEU¸LI¸Ḱ bald head. See under: ŚQEU¸LI¸Ḱ  

SȻEX   /skʷə́x/̣ the act of telling someone or 
something that they are not wanted. 
(LGC)   ⟦s-√kʷəx̣  s-√eject⟧ ☞ȻEXET  

SȻEXEȽ   /skʷə́xə̣ɬ/ to have been chased 
away, told to stay away. (LGC) ❰SȻEXEȽ SEN. 

/skʷə́x̣əɬ sən/ I was told to stay away. (LGC)❱   ⟦s-
√kʷəx̣-aɬ  stat-√eject-dur⟧ ☞ȻEXET  

SȻEXEȽTEṈ   /skʷə́x̣əɬtəŋ/ to be not wanted, 
sent away by someone. (LGC) ❰SȻEXEȽTEṈ SEN. 

/skʷə́x̣əɬtəŋ sən/ I was told not to go there. 
(LGC)┃SȻEXEȽTEṈ SW̱. /skʷə́x̣əɬtəŋ sxʷ/ You were 
told not to go there. (LGC)┃SȻEXEȽTEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /skʷə́x̣əɬtəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children were not wanted there. (LGC)❱   ⟦s-√kʷəx̣-
aɬ-txʷ-əŋ  stat-√eject-dur-caus-psv⟧ ☞SȻEXEȽ  

SȻEXŦINEṈ   /skʷəx̣θinəŋ/ a scream. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√kʷəx̣꞊aθin-əŋ  s-√eject꞊mouth-
mdl⟧ ☞ȻEXŦINEṈ  

SȻINOṈET spiritual power. See under: 
SȻI¸NOṈET  

SȻIN¸OṈET spiritual power. See under: 
SȻI¸NOṈET  

SȻI¸NOṈET   /skʷiʔnáŋət/   
1.  spirit power, personal power, talent, 
strength; one's spiritual help. (EC,VW; LGC,nr) 
cp. ŚW̱¸Í¸ cp. S¸Í¸ELE¸ ❰I¸ NIȽ SU¸ QENNEW̱S TŦE 

SȻINOṈETS ṮELÁ¸T ES TŦEU¸NIȽ SWOU¸LES. /ʔiʔ níɬ 

suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə skʷináŋət-s ƛə̕léʔt-əs tθəw̕níɬ 

swáw̕ləs/ He sees the power helper the young man 
was looking for. (CP)┃U¸ Ȼ SĆSȻI¸NOṈETS TŦE 

S¸EL¸ÁLEW̱S E Ȼ SIȽENS. /ʔuʔ kʷ s-č-skʷiʔnáŋət-s tθə 

sʔəlʔéləxʷ-s ʔə kʷ s-ʔíɬən-s/ And the elders got 
their power when they ate. (CP)❱   
2.  pleasant dream. (CP) VAR: SȻIN¸OṈET 
/skʷin̕áŋət/ (EC,VW) VAR: SȻINOṈET 
/skʷináŋət/ (CP) ❰YÁ¸ TW̱E LEKÁȽ TŦE SȻINOṈETS 

TŦE MI¸ȽE E TŦE S¸ÁLEW̱ MI¸ȽE. /yéʔ txʷə-ləq̕éɬ tθə 

skʷináŋət-s tθə míʔɬə ʔə tθə sʔéləxʷ míʔɬə/ The 
power of the dancing of the elders' dance gets up 
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even with them. (CP)❱   ⟦s-√kʷy̕-naŋət  s-√power-
ncmdl⟧ [analysis uncertain]  

SȻINTEL   /skʷíntəl/ any fight. (LGC) ❰ĆEḴ 

SȻINTEL. /čə́q skʷíntəl/ It's a big fight. (LGC)❱   ⟦s-
√Win-tal  s-√fight-rcprcl⟧ ☞ȻINTEL  

SȻISEṈ ask for marriage. See under: SȻÁSEṈ  

SȻI¸SEṈ¸   /skʷíʔsəŋ̕/ to be asking for 
someone's hand in marriage. (BJ)   ⟦√skʷe‹ʔ›s-
əŋ‹ˀ›  √ask_for_marriage‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞SȻÁSEṈ  

SȻIŚEṈ drain. See under: ŚȻIŚEṈ  

SȻIU¸EL   /skʷíw̕əl/ be showing, be visible, 
apparent, out in the open, exposed, 
prominent, protuberant. (EC,VW) ❰SȻIU¸EL E TSE 

SḰEḰEL¸ /skʷíw̕əl ʔə tsə sqʷəqʷə́l̕/ Sunny side of 
the mountain. (EC,VW)┃TEW̱ EU¸ SȻIU¸EL. /tə́xʷ ʔəw̕ 

skʷíw̕əl/ It's completely exposed. (EC,VW)┃JÁN¸ U¸ 

SȻIU¸EL TŦE TEṈEW̱. /č̕én̕ uʔ skʷíw̕əl tθə tə́ŋəxʷ/ 
The land is very prominent. (CP)┃I¸ U¸ SȻIU¸EL JE TŦE 

ȾEM¸ÁÁN¸ I¸ EWE JE TÁ SU¸ SDO¸Y¸EM¸. /ʔiʔ ʔuʔ-

skʷíw̕əl čə̕ tθə t̕θ əm̕éen, ʔiʔ ʔə́wə č̕ə te s-ʔuʔ-

stá̕ʔy̕əm/̕ The arrow was showing, but it really 
wasn't in him. (MP)❱ VAR: SȻI¸WEL¸ /skʷíʔwəl̕/ 
(IM) VAR: SȻIU¸EL¸ /skʷíwə̕l̕/ (IM,RS; IM; CP; LAC) 
❰ĆEḴ OL¸ I¸ U¸ I¸ SȻIU¸EL¸ OL¸. /čə́q ʔal ̕ʔiʔ uʔ-iʔ-

skʷíw̕əl ̕ʔal/̕ It was big, but it was hiding. (CP)┃U¸ HÍ 

OL¸ TŦE ṈEḴSENS EN¸Á SȻIU¸EL¸ E TŦE ḰO¸ I¸ ṮÁ¸ ȻȽYÁ¸ 

NEḴEṈ. /ʔuʔ-háy ʔal̕ tθə ŋə́qsən-s ʔənʔé skʷíw̕əl̕ 

ʔə tθə qʷáʔ ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-yéʔ nə́qəŋ/ Only his nose 
came appearing in the water, and he'd dive again. 
(CP)┃ÁN¸ U¸ SȻIU¸EL¸ TŦE ŚW̱ȾOM¸ESS TŦE SWIU¸LES. 

/ʔén̕ uʔ skʷíw̕əl̕ tθə šxʷt̕θ ám̕əs-s tθə swíw̕ləs/ 
The cheekbones of the young man are very 
prominent. (LGC)❱   ⟦s-kʷí+√W‹ˀ›il ̕ stat-
actl+√come_into_view‹actl›⟧ ☞ȻIU¸EL¸  

SȻI¸WEL¸ showing. See under: SȻIU¸EL  

SȻÍSEP   /skʷəysəp/ bun in hair. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√kʷəysəp  s-√bun_in_hair⟧ 
[analysis uncertain]  

SȻÍ¸X̱   /skʷə́yx̣̫̕ / to be moved. (LGC) ❰SȻÍ¸X̱ TŦE 

LETÁM. /skʷə́y̕x̣ʷ tθə lətém/ The table was moved. 
(LGC)❱   ⟦s-√kʷ‹ə́›y̕əx̣  stat-√move‹actl›⟧ ☞ȻÍ¸YEX  

SȻLÁNEṈ   /skʷlénəŋ/ semen. (MP)   ⟦s-√kʷlen-
əŋ  s-√semen-mdl⟧  

SȻOȻOTI¸   /skʷákʷatiʔ/ being naughty, not 
doing the right thing. ❰SU¸ LÁ¸ES OL¸ Ȼ SU¸ 

SȻOȻOTI¸S TŦE SELESTEN. /suʔ-léʔə-s ʔal̕ kʷ suʔ-

skʷákʷatiʔ-s tθə sə́ləstən/ SELESTEN was there 
not doing things right. (CJ)❱   ⟦s-kʷá+√kʷaty  s-
actl+√crazy⟧ ☞SȻOTI  

SȻO¸ETI   /skʷáʔəti/ acting crazy, careless. 
❰HO¸ ȻEĆÁ U¸ STOṈET OL¸ E ȻS NEȾE¸ KELȽOLEMEĆEN 

E Ȼ SNI¸S TŦE U¸ SȻO¸ETI OL¸ TU¸ ȽEN¸QÁL¸S¸ /háʔ 

kʷəče ʔuʔ-stáŋət ʔal ̕ʔə kʷs nə́t̕ᶿəʔ q̕əlɬáləməčən 

ʔə kʷ s-níʔ-s tθə ʔuʔ-skʷáʔəti ʔal̕ tuʔ-ɬən̕k̕ʷél̕s,/ 
When something happens to one of the orcas by 
someone who is careless, just shooting around, 
(MP)❱   ⟦s-√kʷa‹ʔə›ty  s-√crazy‹actl›⟧ ☞SȻOTI  

SȻOLEL¸   /skʷáləl/̕ tule, a type of round reed. 
Schoenoplectus acutus. (EC,VW(nr)) ⦅Gathered for 
basketry and mats in April.⦆ VAR: SȻELEL 
/skʷə́ləl/ (DE) VAR: SȻELEL¸ /skʷə́ləl̕/ (VW,EC) 
VAR: SḴELEL¸ /sqə́ləl̕/ (IM,RS)   ⟦s-√kʷaləl ̕ s-
√tule⟧  

SȻOL¸EȽ   /skʷálə̕ɬ/ to be tipped over. (LGC) 
❰čəlél̕ I¸ SȻOL¸EȽ TŦE SNEW̱EȽ. /čəlél ̕ʔiʔ skʷál̕əɬ tθə 

snə́xʷəɬ/ The canoe almost tipped over. 
(LGC)❱   ⟦s-√kʷ‹á›l-̕aɬ  stat-√spill‹rslt›-dur⟧ ☞ȻEL¸  

SȻOME¸   /skʷáməʔ/ ratfish. Hydrolagus colliei. 
(EC,VW; MP) ❰ṈEN¸ SȻOME¸ /ŋə́n̕ skʷáməʔ/ Lots of 
ratfish (EC,VW)❱ VAR: SȻOME /skʷámə/ (IM) VAR: 
SȻEME /skʷə́mə/ (RS)   ⟦s-√kʷaməʔ  s-√ratfish⟧  

SȻON¸EȽ   /skʷánə̕ɬ/ to be under the influence 
of spirit power and already singing. (LGC) 
❰NIȽ S JÁN¸S U¸ SȻON¸EȽ. /níɬ s-č̕én̕-s uʔ skʷán̕əɬ/ 
He is really taken by the power. (CP)┃SȻON¸EȽ TŦE 

SWIU¸LES. /skʷán̕əɬ tθə swíw̕ləs/ The young man 
was taken by the power. (LGC)❱ VAR: SȻENEȽ 
/skʷə́nəɬ/ (LGC)   ⟦s-√kʷ‹á›n‹ˀ›-aɬ  stat-
√take‹rslt›‹actl›-dur⟧ ☞ȻEN  

SȻONEṈET   /skʷánəŋət/ a run. (LGC) ❰YÁ¸ 

₭O¸ESET TŦE SWIU¸LES E TŦE SȻONEṈET. /yéʔ 

q̕ʷáʔəsət tθə swíw̕ləs ʔə tθə skʷánəŋət/ The 
young man joined in with the run. (LGC)❱   ⟦s-
√kʷaniŋat  s-√run⟧ ☞ȻONEṈET  

SȻOTI   /skʷáti/ to act stupid, crazy, foolish, 
naughty; to misbehave. (EC,VW; HJ; LGC; LAC; 
AJ) ❰SȻOTI YEW̱. /skʷáti yəxʷ/ He/she must be 
crazy. (AJ)┃TU¸ SȻOTI LE¸ TŦE X̱OĆEȾE¸. /tuʔ-skʷáti 

ləʔ tθə x̣ʷáčət̕ᶿəʔ/ XO̱ĆEȾE, was kind of crazy. 
(CJ)┃SȻOTI YEW̱; W̱ITEṈ E TŦE ĆEḴ SṈÁNET. /skʷáti 

yəxʷ; xʷítəŋ ʔə tθə čə́q sŋénət/ They must be 
crazy; they jumped off that big rock. (AJ)❱   ⟦s-
√kʷaty  s-√crazy⟧  

SȻOȾEȽ   /skʷát̕θ əɬ/ to be untied, loosened. 
(MP; LGC) ❰SQOȾEȽ TŦE X̱IL¸EM¸S TŦE PUT. /sk̕ʷát̕ᶿəɬ 

tθə x̣ʷíl̕əm̕-s tθə pút/ The boat's line came loose. 
(LGC)❱   ⟦s-√kʷ‹a›t̕θ -aɬ  stat-√loose‹rslt›-dur⟧ 
☞ȻOȾEȽ  
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SȻȾEṈ¸IȽĆ   /skʷt̕θ əŋ̕íɬč/ bitter cherry tree. 
Prunus emarginata. (EC,VW; VW,EC) VAR: 
SȻEȾEṈIȽĆ /skʷət̕ᶿəŋíɬč/ (ErC) ❰SȻEȾEṈIȽĆ 

MEQSTÁṈ LÁ¸E¸ I¸ TŦE SYEQEM. /skʷət̕θ əŋíɬč 

mə́k̕ʷsteŋ léʔə, ʔiʔ tθə syə́k̕ʷəm/ Wild cherry was 
there and everything, and softened cedar bark. 
(BJ)❱   ⟦s-√kʷt̕θ əŋ꞊iɬč  s-√cherry꞊plant⟧  

SȻȾISEN   /skʷt̕θ isən/ unbuttoned. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√kʷt̕θ ꞊isən  stat-√loose꞊button⟧ 
☞ȻEȾ  

SȻUȻEL¸   /skʷúkʷəl/̕ to be learning (how to 
do something), going to school. (EC,VW) 
❰SȻUȻEL¸ YEW̱ TŦE W̱ILṈEW̱ḴENS. /skʷúkʷəl̕ yəxʷ 

tθə xʷílŋəxʷqən-s/ He must have been learning to 
speak Indian. (CJ)❱ VAR: SCUCEL /skúkəl/ 
❰SCUCEL SEN. /skúkəl sən/ I'm going to school. 
(LGC)❱   ⟦s-kʷú+√kʷul ̕ stat-actl+√school⟧ ☞SCUL  

SȻUȻELTENEḴ   /skʷukʷəltə́nəq/ to be 
teaching in school. (LGC) ❰SȻUȻELTENEḴ SEN. 

/skʷukʷəltə́nəq sən/ I'm teaching. 
(LGC)┃SȻUȻELTENEḴ TŦE SWIU¸LES. /skʷukʷəltə́nəq 

tθə swíw̕ləs/ A young man is teaching. (LGC)❱   ⟦s-
kʷú+√kʷəl-̕txʷ-ənəq  stat-actl+√school-caus-hab⟧ 
☞SȻUȻEL¸TW̱  

SȻUȻELTEṈ   /skʷúkʷəltəŋ/ being taught 
lessons in school by someone. (EC,VW) 
❰SȻUȻELTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. 

/skʷúkʷəltəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
young man was teaching the children. (LGC)❱   ⟦s-
kʷú+√kʷəl-̕txʷ-əŋ  stat-actl+√school-caus-psv⟧ 
☞SȻUȻEL¸TW̱  

SȻUȻELTOṈE   /skʷukʷəltáŋə/ teaching you. 
❰SȻUȻELTOṈE SEN. /skʷukʷəltáŋə sən/ I'm teaching 
you. (EC,VW)❱   ⟦s-kʷú+√kʷəl̕-txʷ-aŋə  stat-
actl+√school-caus-2obj⟧ ☞SȻUȻEL¸TW̱  

SȻUȻEL¸TW̱   /skʷúkʷəlt̕xʷ/ Stem: SȻUȻEL¸T 
/skʷúkʷəlt̕/ to teach in school. ❰SȻUȻEL¸TW̱ SEN. 

/skʷúkʷəlt̕xʷ sən/ I'm teaching him in school. 
(EC,VW)┃SȻUȻEL¸T ES Ȼ SDEDIU¸I¸EȽS. /skʷúkʷəl̕t-əs 

kʷ s-tə̕tí̕w̕iʔəɬ-s/ He taught them to pray. (CJ)❱   ⟦s-
kʷú+√kʷəl‹ˀ›-txʷ  stat-actl+√school‹actl›-caus⟧ 
☞SȻUȻEL¸  

SȻUȻEL¸T- teach in school. Stem for subject 

suffixes. See under: SȻUȻEL¸TW̱  

SȻULÁU¸TW̱   /skʷuléw̕txʷ/ schoolhouse. 
(EC,VW) ❰SEJSISTEṈ SEN E TŦE SI¸ÁM¸S TŦE 

SȻULÁU¸TW̱. /səč̕sístəŋ sən ʔə tθə siʔém-̕s tθə 

skʷuléw̕txʷ/ I was hit on the hand by the principal. 
(LGC)┃ŚTELOȽES TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ LÁ¸E E TŦE 

SȻULÁU¸TW̱. /štəláɬəs tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ léʔə ʔə tθə 

skʷuléw̕txʷ/ The children read in school. (LGC)❱ 
VAR: SCULÁU¸TW̱ /skuléwt̕xʷ/ ❰YÁ¸ SEN OX̱ E TŦE 

SCULÁU¸TW̱. /yéʔ sən ʔáx̣ʷ ʔə tθə skuléw̕txʷ/ I 
went over to the school. (LGC)┃ÁN¸ U¸ MEMIM¸EN¸ 

TŦE SCULÁU¸TW̱. /ʔén̕ uʔ məmímə̕n̕ tθə 

skuléw̕txʷ/ The schoolhouse is very small. 
(LGC)❱   ⟦√skul꞊ew̕txʷ  √school꞊house⟧ ☞SCUL  

SȻXENEḴ   /skʷxə̣nəq/ the order to stay away 
(such as a “no trespassing” sign, a noise 
used to keep things away). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√kʷəx̣-ənəq  s-√eject-hab⟧ 
☞ȻEXENEḴ  

SDAḴE¸   /sté̕qəʔ/   
1.  bruise, contusion. ⦅from the similar color of 
the salal berry⦆ (EC,VW; IM,RS) ❰DEM¸ SEN SU TW̱E 

SDAḴE¸S /tə́̕m̕ sən. suʔ-txʷə-st̕éqəʔ-s/ I got hit. So 
it became a bruise. (EC,VW)❱   
2.  liver. (CP)   ⟦s-√te̕qəʔ  s-√salal⟧ ☞DAḴE¸  

SDAḴE¸TEṈ   /sté̕qəʔtəŋ/ to be bruised by 
someone or something. (PP)   ⟦s-√te̕qəʔ-t-əŋ  s-
√salal-trns-psv⟧ ☞SDAḴE¸  

SDAXEȽ   /sté̕xə̣ɬ/ to be wrong, incorrect. 
❰SDAXEȽ SW̱ /sté̕x̣əɬ sxʷ/ You're wrong. 
(EC,VW)┃SU¸ ḴELÁTS ĆȺ E TŦE SDAXEȽ. /suʔ-qəlét-s 

čéy ʔə tθə st̕éx̣əɬ/ So then, again he did 
something. (MP)❱   ⟦s-√t‹̕e›x̣-aɬ  stat-√deviate‹rslt›-
dur⟧ ☞DEX  

SDÁĆEK   /sté̕čəq/̕ anger. ❰TAḴNEW̱ SEN TŦE 

SDÁĆEKS TŦE SWIU¸LES. /téqnəxʷ sən tθə st̕éčəq̕-s 

tθə swíw̕ləs/ I sense the young man's anger. 
(LGC)❱   ⟦s-√te̕Yaq̕  s-√angry⟧ ☞DÁĆEK  

SDÁĆEṈ   /sté̕čəŋ/ tide, tide flats. (EC,VW; MP; 
MJ) ✱Where in English 'tide' refers primarily to the 

water, in SENĆOŦEN, the usual word translated 

'tide',"SDÁĆEṈ" refers primarily to the land 

covered or exposed by the tide water. The 

culturally and economically important aspect of 

the tide is when it is low, making crabs, clams, 

and other seafood accessible. There is another 

word that can be translated 'tide' that refers to the 

water and its movement. cp. SḴEM¸EL¸ ❰ĆEḴ 

SDÁĆEṈ /čə́q st̕éčəŋ/ Low tide. (lit. 'big tide') 
(EC,VW; LGC)┃ȻȽI¸ TEȻEȽ TSE SDÁĆEṈ /kʷɬ-iʔ-tə́kʷəɬ 

tsə sté̕čəŋ/ The tide is breaking; half tide. 
(EC,VW)┃ĆEḴSO¸ET TŦE SDÁĆEṈ E TI¸Á ÁÁNEȻ. 

/čəqsáʔət tθə st̕éčəŋ ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ The tide is 
getting bigger today. (IM)┃XENÁTEṈ E TŦE W̱ENITEM 

NEȻIM SDÁĆEṈ, red tide. /x̣ənétəŋ ʔə tθə 

xʷənítəm nəkʷím sté̕čəŋ, red tide/ The white 
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people call it the red tide, red tide. (MP)❱   ⟦s-√te̕č-
əŋ  s-√tide-mdl⟧  

SDÁDĆI¸   /st̕ét̕čiʔ/ snag, a standing dead tree 
or large tree stump. (EC,VW; CP) ❰TESNOṈET E 

TŦÁ¸E ŚKTELI¸ḰS TŦE SDÁDĆI¸. /təsnáŋət ʔə tθéʔə 

šq̕təlíʔqʷ-s tθə sté̕tč̕iʔ/ She finally got to the top of 
the snag. (MP)┃EWE OL¸ S I¸Í¸MET TŦÁ¸E XPȺ¸ 

SDÁDĆI¸. /ʔə́wə ʔal̕ s ʔiʔə́y̕mət tθéʔə x̣péy̕ 

sté̕tč̕iʔ/ The cedar snag is not a pretty tree 
anymore. (MP)┃I¸ QENN ES JE TŦE STÁṈ YEW̱ OĆE 

ELI¸Í¸METS ŚKTELI¸Ḱ E TȽ SDÁDĆI¸. /ʔiʔ k̕ʷə́nn-əs č̕ə 

tθə stéŋ yəxʷ ʔačə ʔəliʔə́y̕mət-s šq̕təlíʔqʷ ʔə tɬ 

sté̕tč̕iʔ/ She saw something, whatever it was, very 
pretty at the top of a snag. (MP)❱   ⟦s-te̕+√te̕čiʔ  s-
rslt+√snag⟧ [analysis uncertain]  

SDÁDELṈEW̱   /sté̕tə̕lŋəxʷ/ to be medicated. 
❰SDÁDELṈEW̱ TŦE Tim. /sté̕tə̕lŋəxʷ tθə Tim/ Tim is 
medicated. (LGC)❱   ⟦s-té̕+√t̕el꞊ŋixʷ  s-
rslt+√medicine꞊being⟧ ☞SDÁLṈEW̱  

SDÁL¸   /sté̕l/̕   
1.  herbs. (DELC)   
2.  air-dried fish jerky, partially smoked 
then allowed to air dry until really dry. 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE SDÁL¸. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

sʔíɬən tθə sté̕l/̕ That fish jerky is really good to 
eat. (LGC)❱   ⟦s-√te̕l  stat-√spread_out⟧  

SDÁLṈEW̱   /st̕élŋəxʷ/ medicine. (EC,VW; MJ; CP) 
❰ÁL¸ETEṈ TŦE SDÁLṈEW̱. /ʔél̕ətəŋ tθə sté̕lŋəxʷ/ 
The medicine was put away. (LGC)┃ÍY¸ SDÁLṈEW̱ TŦE 

ṮIN¸E. /ʔə́y̕ sté̕lŋəxʷ tθə ƛí̕n̕ə/ Eulachon oil is 
good medicine. (LGC)┃TW̱E Í¸ SDÁLṈEW̱ TŦE TOCTE 

EN¸Á ȻIL¸. /txʷə-ʔə́y ̕st̕élŋəxʷ tθə táktə ʔənʔé 

kʷíl̕/ There's good medicine that the doctors have 
discovered. (MP)┃KEPTEṈ¸ TŦE SDÁLṈEW̱. /q̕ə́ptəŋ̕ 

tθə sté̕lŋəxʷ/ The medicine was gathered. (LGC)┃ÍY¸ 

SDÁLṈEW̱ TŦE KȺXEȽP. /ʔə́y̕ st̕élŋəxʷ tθə 

q̕éyx̣əɬp/ The cascara is good medicine. (LGC)┃ÍY¸ 

SDÁLṈEW̱ TŦE KEXMIN. /ʔə́y̕ sté̕lŋəxʷ tθə q̕əx̣mín/ 
Indian consumption plant is good medicine. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ SDÁLṈEW̱ TŦE SXÁ¸MEŦ. /ʔén̕ uʔ 

ʔə́y̕ sté̕lŋəxʷ tθə sx̣éʔməθ/ The alder bark is very 
good medicine. (LGC)┃ĆḰINES SEN; EWENE E N¸ 

SDÁLṈEW̱. /čqʷínəs sən; ʔə́wənə ə n̕-sté̕lŋəxʷ/ I 
have heartburn; do you have any medicine? 
(LGC)┃ṈESÁȽ Ȼ EN¸ SṈEḴET TŦE SDÁLṈEW̱. /ŋəséɬ kʷ 

ən̕-s-ŋə́q̕ət tθə st̕élŋəxʷ/ Swallow that medicine 
four times a day. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE NE SȻÁ¸ NE 

SDÁLṈEW̱. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y ̕tθə nə-skʷéʔ nə-

sté̕lŋəxʷ/ My medicine is very good. 
(LGC)┃W̱ȽXOSEṈ SW̱ E TŦE SDÁLṈEW̱ E TŦE N¸ S¸OSES. 

/xʷɬxạ́səŋ sxʷ ʔə tθə sté̕lŋəxʷ ʔə tθə n̕-sʔásəs/ 

Paint your face with the face medicine. (LGC)❱ VAR: 
SDÁLEṈEW̱ /st̕éləŋəxʷ/ (EC,VW; MP)   ⟦s-
√te̕l꞊ŋixʷ  s-√medicine꞊being⟧ [possibly based on a 
word meaning 'air-dried'] cp. SDÁL¸  

SDÁLṈEW̱TEṈ   /sté̕lŋəxʷtəŋ/ to be medicated 
by someone or something, be treated with 
medicine for physical or spiritual illness. 
❰U¸ ĆELÁ¸E OL¸ E TŦÁ¸E SÍ¸KSENS SDÁLṈEW̱TEṈ TŦÁ¸E 

PUYEȻ. /ʔuʔ-čəléʔə ʔal ̕ʔə tθéʔə sáy̕q̕sən-s 

st̕élŋəxʷtəŋ tθéʔə púyəkʷ/ It's because of his 
centipede that medicated the gun. (MP)❱   ⟦s-
√te̕l꞊ŋixʷ-t-əŋ  s-√medicine꞊being-trns-psv⟧ 
☞SDÁLṈEW̱  

SDÁN¸EȽ   /sté̕nə̕ɬ/ to be lined up, side-by-
side, neatly stacked. (LGC) ❰SDÁN¸EȽ SW̱ E TŦE 

ŚW̱LEMÁLE. /st̕én̕əɬ sxʷ ʔə tθə šxʷləmélə/ Line 
up the bottles (so you can count them). 
(LGC)┃ȻȽSDÁN¸EȽ TŦE ĆEL¸ĆÁL¸EMEN. /kʷɬ-st̕én̕əɬ 

tθə čəl̕čél̕əmən/ The logs were stacked. (CP)❱   ⟦s-
√t‹̕é›n̕-aɬ  stat-√line_up‹rslt›-dur⟧ ☞DEN¸ET  

SDÁSEȽ   /sté̕səɬ/ to be shattered, broken (like 
glass). (LGC) ❰SDÁSEȽ TŦE ŚQENOSEṈ. /st̕ésəɬ tθə 

šk̕ʷənásəŋ/ The window was broken. (LGC)❱   ⟦s-
√t‹̕e›s-aɬ  stat-√break_surface‹rslt›-dur⟧ ☞DÁSEȽ  

SDÁW̱EṈ   /ste̕xʷəŋ/ breath mist. (DELC) ⦅LGC 
thinks this is probably a mistake for SHÁȾEṈ⦆ Not 
confirmed..   ⟦s-√te̕xʷ-əŋ  s-√breath_mist-mdl⟧  

SDȺ¸YES   /sté̕yə̕s/ Pender Island, especially 
referring to North Pender. (ErC; MP; LGC) ❰LÁ¸E 

E TȽ SDȺ¸YES. /léʔə ʔə tɬ sté̕y̕əs/ It was there at 
Pender Island. (BJ; MP)┃IYES LE¸ ȻSE SDȺ¸YES. /ʔíyəs 

ləʔ kʷsə st̕éy̕əs/ North Pender was nice. (MP)┃YÁ¸ 

OX̱ E TȽ SDȺ¸YES. /yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə tɬ sté̕y̕əs/ We went 
over to North Pender Island. (MP)┃U¸ YÁ¸ SEN ṮÁ¸ OX̱ 

E TȽ SDȺ¸YES. /ʔuʔ-yéʔ sən ƛé̕ʔ ʔáx̣ʷ ʔə tɬ st̕éy̕əs/ 
I went over to Pender Island again. (MP)┃ĆOL¸EḰ 

LÁ¸E E TȽ SDȺ¸YES ȻSE ŚȽEḰSET. /čál̕əqʷ léʔə ʔə tɬ 

st̕éy̕əs kʷsə šɬə́qʷsət/ It was up there in the woods 
on Pender Island at the canal. (MP)┃YÁ¸ ȽTE XȽÁM¸ 

LÁ¸E E TȽ SDȺ¸YES X̱O¸LE¸. /yéʔ ɬtə x̣ɬém̕ léʔə ʔə 

tɬ sté̕y̕əs x̣ʷáʔləʔ/ We went to watch them at 
Pender reef netting. (BJ)┃LÁ¸E E TŦE ÁȽTI ŚŦEȽḰ LÁ¸E E 

Ṯ SDȺ¸YES. /léʔə ʔə tθə ʔéɬti šθə́ɬqʷ léʔə ʔə ƛ̕ 

st̕éy̕əs/ It was there at the canal at Pender Island. 
(PP)┃OX̱ E TȽ SDȺ¸YES U¸ EXIN OL¸ Ȼ SKEXELO¸S. /ʔáx̣ʷ 

ʔə tɬ st̕éyə̕s ʔuʔ-ʔəx̣ín ʔal̕ kʷ s-q̕əx̣əláʔ-s/ They 
went over to Pender and everywhere to dig clams. 
(MP)┃SKEBNEU¸EL¸ Ȼ SȻENNEṈS LÁ¸E E TȽ SDȺ¸YES. 

/sq̕əp̕nəw̕əl̕ kʷ s-kʷə́nnəŋ-s léʔə ʔə tɬ st̕éy̕əs/ 
They were tied together there at Pender Island. 
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(MP)┃SKEL¸IṈ¸ ȽTE LÁ¸E E ȻS ŚŦȽEḰSET E TŦE SDȺ¸YES. 

/sq̕əl̕íŋ̕ ɬtə léʔə ʔə kʷs šθɬə́qʷsət ʔə tθə sté̕y̕əs/ 
We camped there at the canal at Pender. 
(MP)┃EWENE NE SXĆIT ȻE S¸ISTW̱ ES TŦE ṮEḴTEḴSEN I¸ 

SDȺ¸YES I¸ W̱E¸X̱DES. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷə 

sʔístxʷ-əs tθə ƛə̕qtə́qsən ʔiʔ sté̕y̕əs ʔiʔ 

xʷə́ʔx̣̫ tə̕s/ I don't know what they're doing with 
Saturna, Pender, and W̱E,X̱DES. (CJ)❱   ⟦s-
√t̕ey̕əs  s-√Pender⟧  

SDEDEL¸ȾELO   /stə̕tə̕lt̕̕θ əla/ the little squirt. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-tə̕+√tə̕l‹ˀ›ət̕θ -əlaʔ  s-
dim+√squirt‹actl›-actv⟧ ☞DELȾELO¸  

SDELÁDĆI¸   /st̕əlét̕čiʔ/ a group of snags, 
standing dead trees. (EC,VW)   ⟦s-
t̕‹əl›e+√t̕ečiʔ  s-rslt‹pl›+√snag⟧ [analysis 
uncertain] ☞SDÁDĆI¸  

SDEL¸DÁL¸ṈEW̱   /stə̕lt̕é̕lŋ̕əxʷ/ lots of 
medicine. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE 

SDEL¸DÁL¸ṈEW̱S TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

stə̕lt̕é̕l̕ŋəxʷ-s tθə swíw̕ləs/ The young man has lots 
of medicine. (LGC)❱   ⟦s-tə̕l+̕√te̕l̕꞊ ŋixʷ  s-
pl+√medicine꞊being⟧ ☞SDÁLṈEW̱  

SDEL¸DEL¸EḴ   /st̕ə́l̕tə̕lə̕q/ to be spotted, 
speckled (especially with mud). (EC,VW) ❰ÁN¸ 

U¸ SDEL¸DEL¸EḴ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ stə́̕l̕t̕əl̕əq 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid is splattered with mud. 
(LGC)❱ VAR: SDELDELḴ /st̕əlt̕ə́lq/ (LGC)   ⟦s-
t̕ə́l+√t̕əl‹ˀ›əq  stat-char+√splash‹actl›⟧ ☞DELEḴ  

SDELDELḴ spotted. See under: SDEL¸DEL¸EḴ  

SDELDEȾELO   /st̕əltə̕t̕θ əla/ squirts. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-tə̕l+√tə̕lət̕ᶿ-əlaʔ  s-pl+√squirt-
actv⟧ ☞DELȾELO¸  

SDELDOLEȻEȽ   /st̕əltá̕ləkʷəɬ/ group of non-
dancers, people who do not participate in 
the longhouse tradition. (LGC) ❰SDELDOLEȻEȽ 

TŦE W̱ILṈEW̱. /stə̕ltá̕ləkʷəɬ tθə xʷílŋəxʷ/ Those 
people are not in the longhouse. (LGC)❱   ⟦s-
t̕əl+√t̕aləkʷ-aɬ  s-pl+√nondancer-dur⟧ ☞SDOLEȻEȽ  

SDELEDEL¸ȾELO   /stə̕lətə̕lt̕θ əla/ the little 
squirts. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-t‹̕əl›ə+√tə̕lət̕θ -
əlaʔ  s-dim‹pl›+√squirt-actv⟧ ☞DELȾELO¸  

SDELEḴE¸NITES   /st̕ələqəʔnitəs/ let it soak. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√t̕ələq-əʔni-t-əs  stat-
√splash-?-trns-3subj⟧ ☞DELEḴ [analysis uncertain]  

SDEL¸Ḵ   /stə́̕lq̕/ to be splattered. (LGC) ❰SDEL¸Ḵ 

TŦE NE CEPU. /stə́̕l̕q tθə nə-kəpú/ My coat is 
splattered. (LGC)❱   ⟦s-√tə̕l‹ˀ›əq  stat-√splash‹actl›⟧ 
☞DELEḴ  

SDELḴEMÁL¸ŚEN   /stə̕lqəmélš̕ən/ frost, sleet, 
frosty. (IM; LAC) VAR: SDELḴEMÁL¸SEN 
/st̕əlqəmél̕sən/ ❰JÁN¸ U¸ SDELḴEMÁL¸SEN E TI¸Á 

TEṈEW̱. /č̕én̕ uʔ st̕əlqəméls̕ən ʔə tíʔe tə́ŋəxʷ/ It's 
really frosty on the ground. (IM)┃SDELḴEMÁL¸SEN 

LÁ¸E E TŦE SOȽ. /st̕əlqəmél̕sən léʔə ʔə tθə sáɬ/ The 
road is frosty. (IM)❱   ⟦s-√tə̕lqəm-el̕꞊ šən  s-√frost-
ext꞊foot⟧ ☞DEL¸ḴEM¸ÁL¸ŚEN¸  

SDEL¸ḴI¸   /stə́̕lq̕iʔ/ to be soaked. (CP)   ⟦s-
√tə̕l‹ˀ›əq-iʔ  stat-√splash‹actl›-?⟧ ☞DELEḴ  

SDELMÁĆEN   /stə̕lméčən/ a family song, a 
song that belongs to a particular family. 
(LGC)   ⟦s-√ti̕ləm꞊ečən  s-√sing꞊family⟧ ☞SDELMȺȽ  

SDELMȺȽ   /stə̕lméyɬ/ a song belonging only 
to certain families by birthright, often 
associated with a sacred society. (LGC) 
❰STELÁMTEN TŦE SDELMȺȽ ȽTE. /stəlémtən tθə 

st̕əlméyɬ-ɬtə/ STELÁMTEN is our family song. 
(LGC)❱ VAR: SDELMOĆEȽ /st̕əlmáčəɬ/ 
(IM,RS)   ⟦s-√ti̕ləm꞊eyɬ  s-√sing꞊family⟧ ☞SDILEM  

SDELMOĆEȽ family song. See under: SDELMȺȽ  

SDELṈIW̱SET   /stə̕lŋíxʷsət/ to get medicated. 
(PP) ❰SDELṈIW̱SET SEN. /st̕əlŋíxʷsət sən/ I took 
medicine. (LGC)┃SDELṈIW̱SET TŦE SWIU¸LES. 

/st̕əlŋíxʷsət tθə swíw̕ləs/ The young man 
medicated himself. (LGC)❱ VAR: DELṈIW̱SET 
/t̕əlŋíxʷsət/ ❰DELṈIW̱SET SEN. /tə̕lŋíxʷsət sən/ I 
took medicine. (LGC)❱   ⟦s-√te̕l꞊ŋixʷ-sat  s-
√medicine꞊being-rflxv⟧ ☞SDÁLṈEW̱  

SDEL¸ṈIW̱TW̱   /stə̕lŋ̕íxʷtxʷ/ to medicate, give 
medicine to someone. ❰SDEL¸ṈIW̱TW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ XELEXÁȽEȽ. /st̕əl̕ŋíxʷtxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ 

x̣ələx̣éɬəɬ/ Give medicine to the children who are 
sick. (LGC)❱   ⟦s-√te̕l꞊ŋixʷ-txʷ  s-√medicine꞊being-
caus⟧ ☞SDÁLṈEW̱  

SDEL¸ȾELO   /stə̕lt̕̕θ əla/ a squirt. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√tə̕l‹ˀ›ət̕θ -əlaʔ  s-√squirt‹actl›-actv⟧ 
☞DELȾELO¸  

SDEMEĆ   /stə́̕məč/ double-crested cormorant. 
Phalacrocorax auritus. (IM,RS; JE) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ SNÁ 

"SDEMEĆ". /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sné "st̕ə́məč"/ That's a 
good name (for an ancient bird fossil)"SDEMEĆ". 
(LGC)❱   ⟦s-√tə̕məč  s-√cormorant⟧  

SDEMYÁAḴ   /stə̕myéeq/ a type of horse clam 
with a white neck. (ErC)   ⟦s-√tə̕myeeq  s-
√horse_clam⟧  

SDEN¸ES   /stə́̕nə̕s/ to be next to, beside 
someone or something. (LGC) ❰SDEN¸ES ȽTE. 
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/stə́̕n̕əs ɬtə/ We're sitting next to each other. 
(LGC)❱   ⟦s-√tə̕n꞊as  stat-√line_up꞊face⟧  

SDEN¸EU¸TW̱   /stə̕nə́̕w̕txʷ/ next-door 
neighbor. ❰YÁ¸ SEN OX̱ E ȻSE NE SDEN¸EU¸TW̱. /yéʔ 

sən ʔáx̣ʷ ʔə kʷsə nə-stə̕n̕ə́w̕txʷ/ I'm going over to 
my next door neighbor's. (EC,VW)❱ VAR: 
SDEN¸EU¸TW̱ /st̕ə́n̕əwt̕xʷ/ ❰SDEN¸EU¸TW̱ SEN E 

TŦE W̱ILṈEW̱. /stə́̕n̕əw̕txʷ sən ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ I'm 
living next to the Indians. (LGC)❱   ⟦s-√tə̕n̕꞊ew̕txʷ  s-
√line_up꞊house⟧ ☞DEN¸ET  

SDEṈ¸SÁN¸   /stə̕ŋs̕én/̕ to be braided. (EC,VW) 
❰SDEṈ¸SÁN¸ TŦE SI¸ÁTN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /stə̕ŋ̕sén̕ tθə 

siʔétn tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The child's hair is braided. 
(LGC)❱   ⟦s-√tə̕ŋsən  stat-√braid⟧ ☞DEṈSENEṈ  

SDEṈSÁN¸ET   /st̕əŋsénə̕t/ braided hair. 
(EC,VW)   ⟦s-√tə̕ŋsən-ət  s-√braid-trns⟧ ☞SDEṈ¸SÁN¸  

SDEPEL   /stə́̕pəl/ a deck of playing cards. 
(EC,VW; CP) ❰ELḴELO¸ TŦE Tim E TŦE SDEPEL. 

/ʔəlqəláʔ tθə Tim ʔə tθə stə́̕pəl/ Tim bought some 
playing cards. (LGC)❱ VAR: SDEPEL¸ /st̕ə́pəl̕/ 
(LGC) ❰EWE Á SW̱ SDEPEL¸? /ʔə́wə ʔe sxʷ st̕ə́pəl̕?/ 
Do you want to play cards? (LGC)┃YEYOSEṈ¸ ȽTE E 

TŦE SDEPEL¸. /yəyásəŋ̕ ɬtə ʔə tθə stə́̕pəl/̕ We're 
playing cards. (LGC)┃SMILEJTW̱ TŦE SDEPEL¸. 

/smíləč̕txʷ tθə stə́̕pəl̕/ Shuffle the cards. 
(LGC)┃ḴELILETEṈ TŦE NE SDEPEL¸. /qəlílətəŋ tθə nə-

stə́̕pəl̕/ They spoiled my card game. (LGC)❱   ⟦s-
√t̕əpəl  s-√play_cards⟧ ☞DEPEL  

SDEPELÁU¸TW̱   /st̕əpəléw̕txʷ/ casino, any 
gambling establishment. ❰X̱IL¸NEW̱ SEN TŦE NE 

TÁLE LÁ¸E E TŦE SDEPELÁU¸TW̱. /x̣ʷíl̕nəxʷ sən tθə 

nə-télə léʔə ʔə tθə stə̕pəléw̕txʷ/ I lost my money 
at the gambling house. (LGC)❱   ⟦s-√tə̕pəl꞊ew̕txʷ  s-
√play_cards꞊house⟧ ☞SDEPEL  

SDIḴEL¸   /stí̕qəl̕/ mud, muddy. (EC,VW; LGC; CP) 
❰DELEḴ SEN E TSE SDIḴEL¸ /t̕ələ́q sən ʔə tsə stí̕qəl̕/ 
I got muddied, splashed with muddy water. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√t‹̕í›ql ̕ s-√splash‹actl›⟧ ☞SDḴIL¸ 
[actual metathesis]  

SDILEM   /stí̕ləm/ any song, music. (EC,VW; CP) 
❰I¸ ȺY¸EḴT ES TSE SDILEMS. /ʔiʔ-ʔéyə̕qt-əs tsə stí̕ləm-

s/ They're changing from song to song. 
(EC,VW)┃SW̱ENITEMEȽ SDILEM. /sxʷənítəməɬ 

stí̕ləm/ It's modern music. (EC,VW)┃ĆḴEḴEN¸TW̱ TŦE 

SDILEM. /čqə́qən̕txʷ tθə stí̕ləm/ Let the music be 
loud. (LGC)┃TW̱¸EN¸OW̱ SEN TŦE N¸ SDILEM. 

/txʷʔənʔáxʷ sən tθə n̕-stí̕ləm/ I sang your song. 
(EC,VWb)┃AXEṈ TŦE SDILEMS, "ÁȽE SEN X̱EL¸₭TEṈ¸ E 

TȽ SḴENEW̱ SPOOL¸." /ʔéx̣əŋ tθə stí̕ləm-s, "ʔéɬə 

sən x̣̫ ə́l̕q̕ʷtəŋ̕ ʔə tɬ sqə́nəxʷ spáal̕."/ His song 

said,"I've been left drifting here by greedy Raven." 
(EC,VW)┃NE SMEL¸EḴ ȻE¸ ȻSE SDILEMS. ĆDILEMTEṈ 

LE¸ TŦÁ¸E¸ NE SYEŦOSTEṈ. /nə-s-mə́l̕əq kʷəʔ kʷsə 

st̕íləm-s. čt̕íləmtəŋ ləʔ tθéʔə, nə-s-yəθáʔstəŋ̕/ I 
forget their song. They had a song for that, I've 
been told. (BJ)┃SU¸ DILEMS OL¸ E TŦE SDILEMS 

ŚW̱LÁ¸ES Ȼ SO¸METS. /suʔ-t̕íləm-s ʔal̕ ʔə tθə stí̕ləm-

s šxʷléʔə-s kʷ s-ʔáʔmət-s/ So he sings his song 
from where he is sitting. (CP)❱   ⟦s-√ti̕ləm  s-√sing⟧ 
☞DILEM  

SDIU¸I¸EȽ   /stí̕w̕iʔəɬ/   
1.  prayer. ❰NIȽ TŦE SDIU¸I¸EȽS SI¸ÁM¸TEṈS. /níɬ 

tθə stí̕w̕iʔəɬ-s siʔém̕təŋ-s/ It's the prayers that 
made him boss. (CJ)┃METOSEṈ¸ SW̱ TŦE EN¸ ŚW̱ YÁ¸ 

OX̱ TŦE SDIU¸I¸EȽ. /mətásəŋ̕ sxʷ tθə ʔən̕-šxʷ-yéʔ 

ʔáx̣ʷ tθə stí̕w̕iʔəɬ/ Make the sign of the cross 
when you go to pray. (LGC)❱   
2.  religion, religious belief. ❰NIȽ TŦE 

SDIU¸I¸EȽS. /níɬ tθə stí̕w̕iʔəɬ-s/ It was his religious 
belief. (CJ)┃ṮI¸T ES TŦE JENEṈ I¸ ṮI¸ET ES TŦE U¸ MEQ 

SDIU¸I¸EȽ. /ƛí̕ʔt-əs tθə č̕ə́nəŋ ʔiʔ ƛí̕ʔət-əs tθə ʔuʔ-

mə́k̕ʷ st̕íw̕iʔəɬ/ It's held dear by the Shakers, and 
it's held dear by many religions. (EC)❱   ⟦s-
√ti̕ʔwy̕əɬ  s-√pray⟧ ☞DIU¸I¸EȽ  

SDÍE   /stá̕yə/ sea lion (possibly elephant seal 
or some animal like a sea lion). (EC,VW) cp. 
TEMES   ⟦s-√ta̕yə  s-√sea_lion⟧  

SDÍ¸YEM¸ on. See under: SDO¸Y¸EM¸  

SDÍ¸YEM¸NEU¸EL¸   /stə̕y̕əmn̕ə́w̕əl/̕ to be put 
together, assembled, have all parts put on. 
(LGC) ❰SDÍ¸YEM¸NEU¸EL¸ TŦE SX̱EX̱O¸LE¸. 

/st̕əy̕əm̕nə́w̕əl̕ tθə sx̣ʷəx̣ʷáʔləʔ/ The reef net is 
assembled. (LGC)┃SDÍ¸YEM¸NEU¸EL¸ ȻE¸ TŦE LÁTYEU. 

/st̕əy̕əm̕nə́w̕əl̕ kʷəʔ tθə létyəw/ The radio is put 
together. (LGC)❱   ⟦s-√tə̕y‹ˀ›əm̕-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  stat-
√put_on‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ ☞DÍ¸YEM¸NEU¸EL¸  

SDḴIL¸   /stq̕íl/̕ a spot, stain. (EC,VW(nr))   ⟦s-
√tq̕il ̕ s-√splash⟧ ☞DḴIL¸  

SDOȻEȽ   /stá̕kʷəɬ/ to be stuck (in mud or 
anything like that). (LGC) ❰JÁN¸ U¸ SDOȻEȽ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE ȾIKEL¸. /č̕én̕ uʔ st̕ákʷəɬ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə t̕θ íq̕əl̕/ The kids are really stuck 
in the swamp. (LGC)❱   ⟦s-√t‹̕á›kʷ-aɬ  stat-
√stuck_in‹rslt›-dur⟧ ☞DȻET  

SDOLEȻEȽ   /stá̕ləkʷəɬ/ a non-dancer, a 
person who does not participate in the 
longhouse tradition. (LGC; LAC) ❰SDOLEȻEȽ TŦE 

SWIU¸LES. /st̕áləkʷəɬ tθə swíw̕ləs/ The young man 
is a non-dancer. (LGC)❱   ⟦s-√ta̕ləkʷ-aɬ  s-
√nondancer-dur⟧  
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SDOMDEM   /stá̕mtə̕m/ something or 
someone to be leery of, suspicious of, 
careful about. (LGCnr)   ⟦s-t̕ám̕+√t̕am̕  s-
char+√suspect⟧ ☞DOM¸DEM¸  

SDOTEṈ be sucked in. See under: SBOTEṈ  

SDO¸Y¸EM¸   /stá̕ʔyə̕m/̕ to be on, worn 
(clothes, etc.), in, attached. (EC,VW) 
❰ȻȽSDO¸Y¸EM¸ /kʷɬ-stá̕ʔy̕əm̕/ It's already on (the 
tape). (EC,VW)┃TW̱ SDO¸Y¸EM¸. /txʷ-stá̕ʔy̕əm̕/ It's 
put on. (EC,VW)┃EWE S U¸ SDO¸Y¸EM¸. /ʔə́wə s ʔuʔ-

stá̕ʔy̕əm/̕ It wasn't on him. (EC,VW)┃SU¸ TW̱E 

SDO¸Y¸EM¸S. /suʔ-txʷə-stá̕ʔyə̕m-̕s/ So it is put on. 
(CP)┃SEḴÁÁN¸ MEQSTÁṈ SDO¸Y¸EM¸. /səqéen, 

mə́k̕ʷsteŋ stá̕ʔy̕əm̕/ Ferns and everything were 
stuck on him. (MP)┃SȾOȾȽE¸ OL¸ TŦE SDO¸Y¸EM¸ E TŦE 

SḴI¸MEQ. /st̕θ át̕θ ɬəʔ ʔal̕ tθə stá̕ʔy̕əm ̕ʔə tθə 

sqíʔmək̕ʷ/ The leaves were on the octopus. (MP; 
EC,VW)┃ȻÁĆEL JE SU¸ ȽEṈÁṈS TŦE SIL SDO¸Y¸EM¸ LE¸ E 

TŦE SÁLESS TŦE NE MÁN. /kʷéčəl č̕ə suʔ-ɬəŋéŋ-s 

tθə síl stá̕ʔy̕əm ̕ləʔ ʔə tθə séləs-s tθə nə-mén/ 
The next day he took off the cloth that was on my 
father's hand. (MP)┃I¸ U¸ SȻIU¸EL JE TŦE ȾEM¸ÁÁN¸ I¸ 

EWE JE TÁ S U¸ SDO¸Y¸EM¸. /ʔiʔ ʔuʔ-skʷíw̕əl č̕ə tθə 

t̕θ əmé̕en, ʔiʔ ʔə́wə č̕ə te s ʔuʔ-stá̕ʔy̕əm/̕ The 
arrow was showing, but it really wasn't in him. 
(MP)┃I¸ EWE JE TÁ S U¸ SDO¸Y¸EM¸. /ʔiʔ ʔə́wə č̕ə te 

s ʔuʔ-stá̕ʔy̕əm/̕ But it wasn't on him. (EC,VW)❱ VAR: 
SDÍ¸YEM¸ /st̕ə́y̕əm̕/ ❰ṮÁ¸ SU¸ TW̱E SDÍ¸YEM¸. /ƛé̕ʔ 

suʔ-txʷə-stə́̕y̕əm/̕ It was on again. (CP)┃ȻȽSDÍ¸YEM¸ 

E LÁ¸E ȻSE E ȻSÁ¸E NE Ś DEDȺ¸YEK E TŦÁ¸E SNENNES 

TŦÁ¸E. /kʷɬ-stə́̕y̕əm ̕ʔə léʔə kʷsə ʔə kʷséʔə nə-š-

tə̕té̕y̕əq̕ ʔə tθéʔə snə́nnə-s tθéʔə/ It's already on 
there (recorded on tape) that I'm mad about all 
those names. (CJ)┃TW̱E SDÍ¸YEM¸ E TŦE PI¸ȻENS. 

/txʷə-stə́̕y̕əm ̕ʔə tθə píʔkʷən-s/ It (the salmon) 
was put on the roasting stick. (CP)❱   ⟦s-
√t̕ə‹ʔ›y‹ˀ›əm‹ˀ›  stat-√put_on‹actl›⟧ ☞DÍ¸YEM¸  

SDOYEMIUS   /sta̕yəmiws/ to have equipment 
on. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√t̕əy‹ˀ›əm‹ˀ›꞊iW‹ˀ›əs  stat-√put_on꞊body‹actl›⟧ 
☞SDÍ¸YEM¸  

SDXEṈIȽĆ six plants. See under: DXEṈIȽĆ  

SE¸   /səʔ/ future, planning to. [future speech 
situation enclitic] [This 'future' particle cannot occur 
with /yəxʷ/ 'optative' or with /ləʔ/ 'past'. So 
sentences like */ʔíɬən yəq sən səʔ/ and */yéʔ ləʔ sən 
səʔ/ are ungrammatical. EC,VW - 11.60.5] ❰EN¸Á 

SE¸ /ʔənʔé səʔ/ Someone will come. (EC,VW)┃YÁ¸ 

SE¸. /yéʔ səʔ/ He'll go. (AJ)┃CUC SEN SE¸ /kúk sən 

səʔ/ I'm going to cook. (EC,VW)┃ĆȺ SEN SE¸ /čéy 

sən səʔ/ I will work. (EC,VW)┃SKEP SE¸ /sq̕ə́p səʔ/ 
The gathering that there's going to be. (EC,VW)┃ESE 

SE¸. /ʔə́sə səʔ/ I will be. (VW)┃ĆȺ SE¸ SW̱ /čéy səʔ 

sxʷ/ You will work. (EC,VW)┃ESE SE¸ TU¸O¸ /ʔə́sə 

səʔ tuʔáʔ/ I'll go first. (EC,VW)┃EN¸Á E JE SE¸? 

/ʔənʔé ə č̕ə səʔ?/ Is he going to come? (EC,VW)┃X̱Í 

ȽTE SE¸ /x̣ʷə́y ɬtə səʔ/ We'll all die (someday). 
(EC,VW)┃YÁ¸ SEN SE¸ IȽEN. /yéʔ sən səʔ ʔíɬən/ I'm 
going to go eat. (EC,VWb)┃EXIN SE¸ SW̱? /ʔəx̣ín səʔ 

sxʷ?/ Where will you be? (EC,VW)┃YÁ¸ E SE¸ SW̱? 

/yéʔ ə səʔ sxʷ?/ Are you going to go? (LAC)┃ĆȺ JE 

SE¸ SW̱ /čéy č̕ə səʔ sxʷ/ You will work. (Telling 
somebody they're going to get a job.) 
(EC,VW)┃ĆÁĆES SEN SE¸ /čéčəs sən səʔ/ I'm going 
to follow you. (EC,VW)┃TÁĆEL JE SE¸ /téčəl č̕ə səʔ/ 
Somebody is coming; I'm expecting somebody. 
(EC,VW)┃YÁ¸ SEN SE¸ TÁ IȽEN. /yéʔ sən səʔ te 

ʔíɬən/ I will go eat. (EC,VWb)┃NE SĆIȽEN SE¸. /nə-s-

č-ʔíɬən səʔ/ I'll keep this for my own food. 
(EC,VW)┃IȽEN JE SEN SE¸. /ʔíɬən č̕ə sən səʔ/ I'm 
going to eat. / I will eat. (EC,VW)┃IȽEN JE SE¸. /ʔíɬən 

č̕ə səʔ/ They're going to eat before. (EC,VW)┃EWE 

ȽTE SE¸ S IȽEN. /ʔə́wə ɬtə səʔ s ʔíɬən/ We're 
planning on not eating. (LGC)┃EWE SE¸ SW̱ YÁ¸. 

/ʔə́wə səʔ sxʷ yéʔ/ You're not going to go. 
(LGC)┃ȻEȻENEȻEL JE SE¸ /kʷəkʷənə́kʷəl č̕ə səʔ/ 
Apparently, they're going to separate. 
(EC,VW)┃MÁ¸ȻEȽ SE¸ SW̱ /méʔkʷəɬ səʔ sxʷ/ You 
will get hurt. (EC,VW)┃U¸ ḴȺ¸YES SEN SE¸ OL¸. /ʔuʔ-

qéy̕əs sən səʔ ʔal/̕ I'll be just a little while. 
(EC,VW)┃ȾÁ¸ȻET E SE¸ SW̱? /t̕θ éʔkʷət ə səʔ sxʷ?/ 
Are you going to wash it? (LAC)┃ȽIȾET SEN SE¸ TI¸Á 

SḴI¸MEQ. /ɬít̕ᶿət sən səʔ tíʔe sqíʔmək̕ʷ/ I'm going 
to cut this octopus. (PP)┃ȻONEṈET I¸ SÁN SE¸ 

ṮW̱ENEḴ. /kʷánəŋət ʔiʔ sén səʔ ƛx̕ʷə́nəq/ Run and 
see who'll win. (EH)┃ȻEN¸ÁT SEN SE¸ OL¸ ȻE¸. /kʷən̕ét 

sən səʔ ʔal̕ kʷəʔ/ I will be holding it. 
(EC,VW)┃ȻONEṈET SEN SE¸ /kʷánəŋət sən səʔ/ I 
will run. (EC,VW)┃TX̱IN SE¸ SW̱ OĆE. /tx̣ʷín səʔ sxʷ 

ʔačə/ Where are you going? (EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN SE¸ 

EU¸ IȽEN. /ƛé̕ʔ sən səʔ ʔəw̕ ʔíɬən/ I'm going to eat 
too. (EC,VW)┃YÁ¸ E SE¸ EN¸ SȻESES /yéʔ ə səʔ ʔən̕-s-

kʷə́səs/ Will you send it? (EC,VW)┃I¸WEWE ṮÁ¸NEḴ 

SEN SE¸ /ʔíʔwəwə ƛé̕ʔnəq sən səʔ/ I might give a 
potlatch. (EC,VW)┃I¸WEWE U¸ CUC SEN SE¸ /ʔiʔwəwə 

ʔuʔ-kúk sən səʔ/ Maybe I'll cook. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN 

SE¸ TÁ TȺ. /yéʔ sən səʔ teʔ téy/ I'm going to go 
racing (if you asked me if I'm sure). 
(EC,VWb)┃ĆEN¸TÁṈ SE¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸ SE¸. /čən̕téŋ səʔ 

kʷ ən̕-s-yéʔ səʔ/ When will you go? 
(EC,VW)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ SE¸ Ȼ EN¸ SHIŦ. /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ səʔ 
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kʷ ən̕-s-híθ/ How long are you going to be? / How 
soon? (EC,VW)┃YÁ¸ E YEW̱ ȽTE SE¸ U¸ YÁ¸NOṈET? /yéʔ 

ə yəxʷ ɬtə səʔ ʔuʔ-yeʔnáŋət?/ Are we ever going 
to go? (EC,VW)┃YEŦOSSE SEN Ȼ EN¸ SDILEM SE¸. 

/yəθássə sən kʷ ən̕-s-tí̕ləm səʔ/ I told you you'll 
sing. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN LE¸ Ȼ NE SYÁ¸ SE¸. 

/yəθáʔssə sən ləʔ kʷ nə-s-yéʔ səʔ/ I told you that 
I will go. (EC,VW)┃SU¸ XENEṈS, "U¸ MEQ SE¸ SW̱ NE 

STOLES." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s, "ʔuʔ-mə́k̕ʷ səʔ sxʷ nə-

stáləs."/ So he said,"You'll both be my wives." 
(EC,VW)┃U¸ XĆIT SEN Ȼ EN¸ SEN¸Á SE¸. /ʔuʔ-x̣čít sən 

kʷ ən̕-s-ʔənʔé səʔ/ I knew you were going to come. 
(EC,VW)┃HO¸ SEN SE¸ ĆÁ¸I¸ I¸ ṈEN¸ TŦE NE HÍ. /háʔ 

sən səʔ čéʔiʔ ʔiʔ ŋə́n̕ tθə nə-háy/ When I go to 
work I'm going to get a lot done. (EC,VW)┃YÁ¸ SW̱. 

SI¸ȽEN¸S SE¸ SW̱ Ȼ EN¸ SȻÁ¸TW̱ ȽTE. /yéʔ sxʷ. s-

ʔíʔɬən̕-s səʔ sxʷ kʷ ən̕-skʷéʔtxʷ-ɬtə/ Go. You will 
be food for us." (PP)┃ȻE ĆTÁLE ¸ES I¸ ELḴELO¸ SE¸ E ȻS 

Á¸LEṈ /kʷə č-télə-ʔəs ʔiʔ ʔəlqəláʔ səʔ ʔə kʷs 

ʔéʔləŋ/ If he has money, he's going to buy a house. 
(EC,VW)┃W̱U¸Á SEN SE¸ SE IȽEN¸ I¸ ṮÁ¸ ȻȽTÁĆEL. 

/xʷuʔé sən səʔ sə ʔíɬən, ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-téčəl/ I 
haven't eaten yet and he's here again. (EC,VW)┃SU¸ 

ȻENETS I¸ U¸ TSET ES OL¸ TŦE S¸IȽENS SE¸. /suʔ-

kʷə́nət-s ʔiʔ uʔ-tsə́t-əs ʔal ̕tθə sʔíɬən-s səʔ/ They 
took it and put what was to be his food near him. 
(GB)┃U¸ IȽEN SE¸ SW̱. I¸ U¸ HÍ SE¸ Ȼ SEN¸Á¸ES JÁṈ¸ ȻSE 

NE STOLES. /ʔuʔ-ʔíɬən səʔ sxʷ. ʔiʔ ʔuʔ-háy səʔ kʷ 

s-ʔənʔéʔə-s č̕éŋ̕ kʷsə nə-stáləs/ You will eat. But it 
will be only when my husband comes home. (GB)❱ 
VAR: SO¸ /saʔ/ ❰EN¸Á Á SO¸ SW̱? /ʔənʔé ʔe saʔ 

sxʷ?/ Will you come? (IM)┃YÁ¸ SEN SO¸ U¸ TES. /yéʔ 

sən saʔ ʔuʔ-tə́s/ I will be there. (IM)❱   ⟦səʔ  future⟧  
S¸E¸ÁL¸TW̱   /sʔəʔél̕txʷ/ to be putting, storing 
something away. ❰ȻȽS¸E¸ÁL¸TW̱ SEN ȻE¸ /kʷɬ-

sʔəʔélt̕xʷ sən kʷəʔ/ I'm storing it away now. 
(EC,VW)❱   ⟦s-ʔə+√ʔel-̕txʷ  stat-actl+√put_away-
caus⟧ ☞ÁL¸ET  

SE¸ÁSE   /səʔésə/ ordering you. ❰SE¸ÁSE SEN ȻE 

YÁ¸ EW̱. /səʔésə sən kʷə yéʔ-əxʷ/ I told you to go. 
(EC,VW)┃SE¸ÁSE SEN ȻE SȻÁSET EW̱. /səʔésə sən kʷə 

skʷésət-əxʷ/ I told you to lie down. (EC,VW)┃SE¸ÁSE 

SEN ȻE EWÁ¸ EW̱ S QEN¸T. /səʔésə sən kʷə ʔəwéʔ-

əxʷ s k̕ʷə́n̕t/ I told you not to look at it. 
(EC,VW)❱   ⟦√s‹əʔ›e-ət-sə  √order‹actl›-trns-2obj⟧ 
☞SE¸ÁT  

SE¸ÁT ordering someone. See under: SÁ¸ÁT  

SE¸ÁTEL   /səʔétəl/ to be ordering, sending 
each other. ❰SE¸ÁTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /səʔétəl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children ordered each other. 
(LGC)❱   ⟦√s‹əʔ›e-tal  √order‹actl›-rcprcl⟧ ☞SÁ¸ÁT  

SE¸ÁTEṈ   /səʔétəŋ/ to be lifted, raised up by 
someone or something. (AJ) ❰ȻȽSE¸ÁTEṈ Ȼ SȻEL¸ 

OL¸. /kʷɬ-səʔétəŋ kʷ s-kʷə́l̕ ʔal̕/ It was lifted and 
spilled. (PP)❱   ⟦√seʔ-ət-əŋ  √lift-trns-psv⟧ 
[metathesis with passive] ☞SÁ¸ET  

SE¸ÁTEṈ¸   /səʔétəŋ/̕ being ordered, told, sent 
(to do something) by someone or 
something. ❰SE¸ÁTEṈ¸ SW̱. /səʔétəŋ̕ sxʷ/ They're 
sending you telling you to do something. 
(LGC)┃SE¸ÁTEṈ¸ ȻE I¸ YÁ¸ ES ḰO¸EṈ I¸ EWE. /səʔétəŋ̕ 

kʷə ʔiʔ-yéʔ-əs qʷáʔəŋ ʔiʔ ʔə́wə/ He was told to get 
water but he didn't. (EC,VW)┃SU¸ SE¸ÁTEṈ¸S E TŦE 

LEPLIT ȻE KEPT ES TŦE SĆÁLE¸ĆE¸S. /suʔ-səʔétəŋ̕-s ʔə 

tθə ləplít kʷə q̕ə́pt-əs tθə sčéləʔčəʔ-s/ He was 
sent by the priest to gather up his friends and 
relatives. (CJ)┃SE¸ÁTEṈ¸ TŦE NE MÁN ȻE ḰÁL ES I¸ 

SQȺ ȻE SḰÁLS. /səʔétəŋ̕ tθə nə-mén kʷə qʷél-əs 

ʔiʔ sk̕ʷéy kʷə s-qʷél-s/ They told my father to 
speak, but he couldn't speak. (CJ)❱   ⟦√s‹əʔ›e-ət-
əŋ‹ˀ›  √order‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞SÁTEṈ  

SE¸ÁU¸EṈ¸   /səʔéw̕əŋ̕/ being put down by 
someone. (EC,VW) ❰SE¸ÁU¸EṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/səʔéw̕əŋ̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is being put 
down. (LGC)❱   ⟦√s‹əʔ›eW‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √lay‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞SÁȻEṈ  

SE¸ÁU¸ES   /səʔéw̕əs/ to be putting, laying 
something down. (EC,VW) ❰ȻȽSE¸ÁU¸ES SEN /kʷɬ-

səʔéw̕əs sən/ I'm putting it down now. (EC,VW)┃ȻȽI¸ 

SE¸ÁU¸ES SEN /kʷɬ-iʔ-səʔéw̕əs sən/ I'm putting 
them down. (EC,VW)┃NEȾNEȾE¸ Ȼ EN¸ SI¸ SE¸ÁU¸ES 

/nət̕θ nə́t̕ᶿəʔ kʷ ən̕-s-ʔiʔ-səʔéw̕əs/ You're putting 
them down one at a time. (EC,VW)┃SE¸ÁU¸ES SW̱ OL¸ 

TŦE N¸ PUYEȻ. /səʔéw̕əs sxʷ ʔal̕ tθə n̕-púyəkʷ/ 
You're putting your gun down. (LGC)❱ VAR: 
SÁ¸EU¸S /séʔəws̕/ ❰ȻȽSÁ¸EU¸S SEN. /kʷɬ-séʔəw̕s 

sən/ I'm putting it down. (EC,VW)❱   ⟦√s‹əʔ›eW‹ˀ›-
es  √lay‹actl›-ptcaus⟧ ☞SÁȻES  

SE¸ȺĆEN younger sibling. See under: SE¸Ⱥ¸ĆEN¸  

SE¸Ⱥ¸ĆEN¸   /səʔéyč̕ən/̕ younger sibling, 
brother or sister, or cousin. (MP; HJ; CP) ⦅This 
could refer to a cousin that is older than you if 
his/her parent is younger than yours. AJ explains it 
well: "Irvin is older than me, but he is my 
SE¸Ⱥ¸ĆEN¸. Our fathers were brothers, but my 
father was older than Irvin's father. I'm Irvin's 
ŚÍYEȽ because my dad is older than his dad."⦆ (AJ) 
❰NIȽ NE SE¸Ⱥ¸ĆEN¸. /níɬ nə-səʔéy̕čən̕/ It's my 
younger brother/sister. (EC,VW)┃NIȽ WE¸OĆE 

SE¸Ⱥ¸ĆEN¸S. /níɬ wəʔačə səʔéy̕čən̕-s/ I guess it was 
his younger brother. (MP)┃WÁ¸ḴES TŦE NE SE¸Ⱥ¸ĆEN¸. 
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/wéʔqəs tθə nə-səʔéy̕čən̕/ My younger cousin is 
yawning. (IM)┃ḰEM¸X̱ TŦE NE SE¸Ⱥ¸ĆEN¸. /qʷə́m̕x̣ʷ 

tθə nə-səʔéy̕čən̕/ My younger brother/sister is 
skinny. (HJ)┃₭ŚENET SEN TŦE NE SE¸Ⱥ¸ĆEN¸. /q̕ʷšə́nət 

sən tθə nə-səʔéy̕čən̕/ I accompanied my sibling. 
(LAC)┃YÁ¸ SEN QENET TŦE NE SE¸Ⱥ¸ĆEN¸. /yéʔ sən 

k̕ʷə́nət tθə nə-səʔéy̕čən̕/ I'm going to see my 
younger cousin. (IM,RS)┃ȻEN¸TOL¸ E ŦE SE¸Ⱥ¸ĆEN¸S 

ȻE ŚX̱EN¸ÁṈ ES ȻE NIȽ ES LOṮ. SȽÁNI¸. /kʷən̕tál̕ ʔə θə 

səʔéyč̕ən̕-s kʷə šx̣ʷənʔéŋ-əs kʷə níɬ-əs láƛ ̕

sɬéniʔ/ He took his younger sister, who might have 
been the older woman. (CP)┃HO¸ SE¸ E Ȼ SISTESENTIS 

I¸ TW̱ KPET ES TŦÁ¸E ĆIF, ȻSÁ¸E NE MÁN LE¸ I¸ ȻSE U¸ 

SE¸Ⱥ¸ĆEN¸S LE¸, SXÁLEYE,. /háʔ səʔ ʔə kʷ s-

ʔistəsəntís-ʔiʔ txʷ-q̕pə́t-əs tθéʔə číf, kʷséʔə nə-

mén ləʔ ʔiʔ kʷsə uʔ-səʔéy̕čən̕-s ləʔ, sx̣éləyəʔ/ 
When It's Easter Sunday, he gathers up the chiefs, 
my father and his cousin SXÁLEYE,. (CJ)❱ VAR: 
SE¸ȺĆEN /səʔéyčən/ (IM; LGC) ❰NIȽ ȻEĆÁ TŦE NE 

SE¸ȺĆEN. /níɬ kʷəče tθə nə-səʔéyčən/ My sister is 
going to take over now. 
(AJ)❱   ⟦√səʔey̕čən̕  √younger_sibling⟧  

SEBÁL¸S   /səpé̕ls̕/ to be sniffing, sucking up, 
drawing in. (EC,VW) ❰SEBÁL¸S SEN E TŦE ḰO¸. 

/səp̕éls̕ sən ʔə tθə qʷáʔ/ I sucked up the water. 
(EC,VWb)❱   ⟦√sap̕-els̕  √draw_in-actv(actl)⟧ ☞SOB  

SEBOTEṈ be sucked in. See under: SBOTEṈ  

S¸EĆÁSEN   /sʔəčésən/ pair of any footwear 
(shoes, socks, etc.). (EC,VW)   ⟦s-√ʔəč-e꞊sən  s-
√pair-ext꞊foot⟧  

SEĆÁU¸TW̱EṈ build a house. See under: 
ŦEĆEU¸TW̱EṈ  

S¸EĆȺN   /sʔəčéyn/ pair of earrings, pair of 
ears. (EC,VW)   ⟦s-√ʔəč꞊eyn  s-√pair꞊ear⟧  

S¸EĆIUS   /sʔəčíws/ a pair of mittens, gloves. 
(EC,VW)   ⟦s-√ʔəč꞊iWəs  s-√pair꞊body⟧  

SEĆOL¸Ƚ younger sibling. See under: SE¸ĆOL¸Ƚ  

SE¸ĆOL¸Ƚ   /səʔčálɬ̕/   
1.  younger sibling, brother, sister, cousin. 
(EC,VW)   
2.  the youngest in the family. (LGC) VAR: 
SE¸ĆOȽȾ /səʔčaɬt̕ᶿ/ (DELC) VAR: SEĆOL¸Ƚ 
/səčálɬ̕/ (LGC) ❰NIȽ ȻE¸ SEĆOL¸Ƚ TŦE SWIU¸LES. /níɬ 

kʷəʔ səčálɬ̕ tθə swíw̕ləs/ The young man is the 
youngest. (LGC)┃NIȽ ȻE¸ SEĆOL¸Ƚ TŦE SELILIYE. /níɬ 

kʷəʔ səčálɬ̕ tθə səlíliyə/ It's Belinda that's the 
youngest. (LGC)❱   ⟦√səʔčalɬ̕  √younger_sibling⟧  

SE¸ĆOȽȾ younger sibling. See under: SE¸ĆOL¸Ƚ  

SEȻÁSET lie down. See under: SȻÁSET  

SEȻÁT- put it. Stem for subject suffixes. See 

under: SÁȻES  

SEȻEḴSE   /səkʷə́qsə/ whisper to you. ❰SEȻEḴSE 

SEN /səkʷə́qsə sən/ I whispered something to you. 
(EC,VW)❱   ⟦√səWəq-t-sə  √whisper-trns-2obj⟧ 
☞SEȻEḴ̱T  

SEȻE̱ḴT   /səkʷə́qt/ to whisper to someone. 
❰SU¸ X̱ENEȻÁN¸S "Í¸ KE Ȼ NE SSEȻE̱ḴT TŦE NE STOLES." 

/suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s "ʔə́y̕ q̕ə kʷ nə-s-səkʷə́qt tθə 

nə-stáləs."/ He thought,"I better whisper it to my 
wife." (ErC)┃SU¸ SEȻE̱ḴTS TŦE STOLESS. /suʔ-səkʷə́qt-

s tθə stáləs-s/ So he whispered it to his wife. 
(ErC)┃SU¸ XÍ¸OSTS E SU¸ SEȻE̱ḴTS. /suʔ-x̣əy̕ást-s ʔə 

suʔ-səkʷə́qt-s/ He doubted him in whispers to her. 
(PP)❱   ⟦√səWəq-t  √whisper-trns⟧  

SE̱ȻEḴT   /sə́kʷəqt/ to be whispering to 
someone. (LGC) ❰SE̱ȻEḴT SEN. /sə́kʷəqt sən/ I'm 
whispering to him/her. (HJ)┃SE̱ȻE̱ḴT SW̱ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sə́kʷəqt sxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Whisper 
to the child. (LGC)❱   ⟦√s‹ə́›Wəq-t  √whisper‹actl›-
trns⟧ ☞SEȻEḴ̱T  

SEȻEḴTEL   /səkʷə́qtəl/ to whisper to each 
other. ❰SEȻEḴTELS WE¸OĆE, "Í¸ ȻENET KE ȽTE YÁ¸." 

/səkʷə́qtəl-s wəʔač, "ʔə́y̕ kʷə́nət q̕ə ɬtə yéʔ."/ 
They whispered to each other, I guess,"We should 
go take them." (MP)❱   ⟦√səWəq-tal  √whisper-
rcprcl⟧ ☞SEȻEḴ̱T  

SEȻEḴTEṈ¸   /sə́kʷəqtəŋ/̕ being whispered to 
by someone. (LGC) ❰SEȻEḴTEṈ¸ SW̱. /sə́kʷəqtəŋ̕ 

sxʷ/ They're whispering to you. (LGC)┃SEȻEḴTEṈ¸ 
SEN. /sə́kʷəqtəŋ̕ sən/ They're whispering to me. 
(LGC)❱   ⟦√s‹ə́›Wəq-t-əŋ‹ˀ›  √whisper‹actl›-trns-psv⟧ 
☞SEȻ̱EḴT  

SEDKT   /sə́tq̕̕t/ to tease, bother, annoy, 
disturb someone. ❰SEDKT SEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/sə́tq̕̕t sən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I teased/bothered the 
child. (LGC)❱   ⟦√sətq̕̕-t  √tease-trns⟧  

SEDKTEṈ   /sə́tq̕̕təŋ/ to be teased, bothered by 
someone. ❰SEDKTEṈ TŦE SWIU¸LES. /sə́tq̕̕təŋ tθə 

swíw̕ləs/ The boy was teased, bothered. 
(LGC)┃SEDKTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sə́tq̕̕təŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are bothered. 
(LGC)❱   ⟦√sətq̕̕-t-əŋ  √tease-trns-psv⟧ ☞SEDKT  

SEDOTEṈ be sucked in. See under: SBOTEṈ  

S¸E¸ELAḴSEN   /sʔəʔəléqsən/ a small point of 
land. (EC,VW) VAR: S¸E¸ILEḴSEN /sʔəʔíləqsən/ 
(MP) ⦅EC and VW reject this variant⦆   ⟦s-
ʔə+√ʔil‹e›꞊əqsən  s-dim+√side‹dim›꞊nose⟧ 
☞S¸ILEḴSEN  
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SE¸ISTW̱ happen to it. See under: S¸ISTW̱  

S¸E¸I¸ȾEṈ¸   /sʔəʔíʔt̕θ əŋ/̕ small clothing. (MP) 
⦅This form is rejected by EC and VW⦆   ⟦s-
ʔə+√ʔi‹ʔ›t̕θ -əŋ‹ˀ›  s-dim+√dress‹dim›-mdl‹dim›⟧ 
☞S¸IȾEṈ  

SE¸Í¸TEṈ   /səʔáyt̕əŋ/ to be prepared, made 
ready by someone or something. ❰ȻȽSE¸Í¸TEṈ 

LÁ¸E TŦÁ¸E. /kʷɬ-səʔáy̕təŋ léʔə tθéʔə/ That place 
had been made ready. (BJ)┃I¸ QENNEW̱ SW̱ TŦE 

JOJE¸ȽS SE¸Í¸TEṈS I¸ X̱I¸LEM LÁ¸E E Ṯ ȽÁU¸ELṈEW̱. /ʔiʔ 

k̕ʷə́nnəxʷ sxʷ tθə č̕áč̕əʔɬ-s səʔáy̕təŋ-s ʔiʔ x̣ʷíʔləm 

léʔə ʔə ƛ ̕ɬéwəlŋəxʷ/ You see their cedar rope 
they prepared and the rope there at Mt. Newton. 
(PP)❱   ⟦√saʔəy̕-txʷ-əŋ  √ready-caus-psv⟧ ☞SO¸Í¸TW̱ 
[metathesis with passive]  

SEJ hit. See under: ŚEJ  

SEJEB   /sə́č̕əp/̕ to get tickled. (LGC) ❰SEJEB SEN. 

/sə́č̕əp̕ sən/ I got tickled. 
(LGC)❱   ⟦√səY̕əp̕  √tickle⟧  

SEJEBNEȻEL   /səč̕əpn̕ə́kʷəl/ to tickle each 
other. (LGC) ❰SEJEBNEȻEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/səč̕əp̕nə́kʷəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are tickling 
each other. (LGC)❱   ⟦√səY̕əp̕-nəWel  √tickle-
ncrcprcl⟧ ☞SEJEB  

SEJEBNES   /səč̕əpn̕əs/ did get someone 
tickled. (DELC) Not confirmed..   ⟦√səY̕əp̕-naxʷ-
əs  √tickle-nctrns-3subj⟧ ☞SEJEB  

SEJEBT   /sə́č̕əpt̕/ to tickle someone. (IM; LAC; 
LGC; CP) ❰SEJEBT SEN TŦE ḴAḴ. /sə́č̕əp̕t sən tθə 

qéq/ I tickled the baby. (LAC)┃SEJEBT SEN. /sə́č̕əp̕t 

sən/ I tickled someone. (LGC)❱ VAR: ŚEJEBT 
/šəčə́̕p̕t/ (EC,VW; RS)   ⟦√səY̕əp̕-t  √tickle-trns⟧ 
☞SEJEB  

SEJEBTEL   /sə́č̕əpt̕əl/ to tickle each other. 
(IM,RS) ❰SEJEBTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sə́č̕əp̕təl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children tickled each other. 
(LGC)❱   ⟦√səY̕əp̕-tal  √tickle-rcprcl⟧ ☞SEJEBT  

SEJEBTEṈ   /sə́č̕əpt̕əŋ/ to be tickled by 
someone or something. (LGC) ⦅The sound of 
the word makes you laugh.⦆ (LGC) ❰SEJEBTEṈ SEN. 

/sə́č̕əp̕təŋ sən/ Someone ticked me. / I was tickled. 
(LGC)┃SEJEBTEṈ SW̱. /sə́č̕əp̕təŋ sxʷ/ You were 
tickled. (LGC)❱   ⟦√səY̕əp̕-t-əŋ  √tickle-trns-psv⟧ 
☞SEJEBT  

SEJET whipping it. See under: ŚEJT  

SEJEWÁĆT hit on bottom. See under: SJEU¸ÁĆT  

SEJI¸TEṈ¸   /səč̕íʔtəŋ/̕ to itch (from bites), feel 
itchy. (EC,VW; LGC) ❰SEJI¸TEṈ¸ SEN. /səč̕íʔtəŋ̕ sən/ 
I'm itchy. (AJ)┃SEJI¸TEṈ¸ TŦE NE DÁLU¸. /səč̕íʔtəŋ̕ tθə 

nə-t̕éluʔ/ My arm is itchy. (LGC)❱   ⟦√səč̕it-
əŋ  √itch-mdl⟧ [Kl has cognate root, but no exact 
match]  

SEJNOṈ   /səč̕náŋ/ to be hit (accidentally). 
(MP) ❰SEJNOṈ SEN E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE SJÍ¸E. 

/səč̕náŋ sən ʔə tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə sč̕ə́y̕ə/ I 
was accidentally hit by the child with a stick. 
(LGC)❱   ⟦√šč̕-naxʷ-əŋ  √strike-nctrns-psv⟧ 
☞SEJNOW̱  

SEJNOṈET   /səč̕náŋət/ to manage to get hit. 
❰SEJNOṈET SEN. /səč̕náŋət sən/ I managed to get 
hit. (AJ)❱   ⟦√šč̕-naŋət  √strike-ncmdl⟧ ☞ŚEJ  

SEJNOW̱   /səč̕náxʷ/ to manage to hit 
someone or something, hit accidentally. 
❰SEJNOW̱ SEN. /səč̕náxʷ sən/ I managed to hit 
him/her/it. (HJ; AJ)❱   ⟦√šč̕-naxʷ  √strike-nctrns⟧ 
☞ŚEJ  

SEJSIST   /səč̕síst/ to hit someone on the hand. 
❰SEJSIST SEN. /səč̕síst sən/ I'm going to hit him/her 
on the hand. (HJ)❱   ⟦√šč̕꞊esis-t  √strike꞊hand-trns⟧ 
☞ŚJET  

SEJSISTEṈ   /səč̕sístəŋ/ to be hit on the hand 
by someone or something. (MP) ❰SEJSISTEṈ SEN 

E TŦE NE TÁN. /səč̕sístəŋ sən ʔə tθə nə-tén/ My 
mother hit me on the hand. (LGC)┃SEJSISTEṈ SEN E 

TŦE SI¸ÁM¸S TŦE SȻULÁU¸TW̱. /səč̕sístəŋ sən ʔə tθə 

siʔém̕-s tθə skʷuléw̕txʷ/ I was hit on the hand by 
the principal. (LGC)❱   ⟦√šč̕꞊esis-t-əŋ  √strike꞊hand-
trns-psv⟧ ☞SEJSIST  

SEJTEṈ¸ being hit. See under: ŚEJTEṈ¸  

SEK   /sə́q̕/ to get torn, ripped, split 
lengthwise. (EC,VW) ❰ḴI¸ḴE¸Ḵ SEKS. /qíʔqəʔq sə́q̕-

s/ It's easy to tear. (EC,VW)┃SU¸ HO¸ JE ṈKIT ES TŦE 

SṮLIṮḴEȽ TŦE SJÍ¸E E Ȼ SȽÁU¸S I¸ SU¸ ȾELI¸EṈ TŦE 

SŦIME¸ SEK. /suʔ-háʔ č̕ə ŋq̕ít-əs tθə sƛ̕líƛq̕əɬ tθə 

sč̕ə́y̕ə ʔə kʷ s-ɬéw̕-s ʔiʔ suʔ-t̕ᶿəlíʔəŋ tθə sθíməʔ 

sə́q̕/ So when the children put up the stick they had 
won, the ice they were on split. (PP)❱   ⟦√sq̕  √rip⟧  

SEKELIU¸SE   /səqə̕líw̕sə/ to split, cut 
firewood. (EC,VW) ❰SEKELIU¸SE TŦE SWIU¸LES. 

/səq̕əlíw̕sə tθə swíw̕ləs/ The young man is 
splitting wood. (LGC)❱ VAR: SKOL¸EU¸SE 
/sq̕ál̕əws̕ə/ (CP) ❰SKOL¸EU¸SE SW̱ E TI¸Á TÁṈEN. 

/sq̕álə̕w̕sə sxʷ ʔə tíʔe téŋən/ Chop the wood this 
evening. (LGC)❱   ⟦√s‹ə›q̕-əl꞊iw̕sə  √rip‹actl›-
ext꞊fire⟧ ☞SKO¸LEU¸SE [unusual actual form]  

SEKNEW̱ manage to tear it. See under: SEKNOW̱  

SEKNOW̱   /səq̕náxʷ/ to manage to tear (after 
trying) or to tear something accidentally. 
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❰SEKNOW̱ SEN. /səq̕náxʷ sən/ I tore it 
accidentally. (EC,VW)┃U¸ SEKNOW̱ SEN. /ʔuʔ-

səq̕náxʷ sən/ I managed to tear it (It was real 
hard to tear). (EC,VW)┃U¸ NE SLOL Ȼ NE SEKNOW̱. 

/ʔuʔ-nə-slál kʷ nə-səq̕náxʷ/ I intentionally tore it 
accidentally. (EC,VW)❱ VAR: SEKNEW̱ /səq̕nə́xʷ/ 
❰SEKNEW̱ SEN. /səq̕nə́xʷ sən/ I managed to rip it. / 
I ripped it accidentally. (HJ)❱   ⟦√sq̕-naxʷ  √rip-
nctrns⟧ ☞SEK  

SEKT   /sə́qt̕/   
1.  to be tearing, ripping something. (EC,VW) 
❰ȻȽSEKT ES /kʷɬ-sə́q̕t-əs/ He/she's tearing it. 
(EC,VW)┃U¸ NE SLOL Ȼ NE SEKT. /ʔuʔ-nə-slál kʷ nə-

sə́q̕t/ I intentionally tore it. (EC,VW)┃EWE S NE SLOL 

Ȼ NE SEKT. /ʔə́wə s nə-slál kʷ nə-sə́q̕t/ I didn't 
mean to tear it. (EC,VW)❱   
2.  to split (wood). ❰SEKT ES TŦE SĆOȽ. /sə́q̕t-əs 

tθə sčáɬ/ He split the wood. (LGC)┃ĆOȻES SW̱ OL¸ 

TŦE WIYĆ E Ȼ EN¸ SSEKT TŦE SĆOȽ. /čákʷəs sxʷ ʔal̕ 

tθə wíyč ʔə kʷ ən̕-s-sə́q̕t tθə sčáɬ/ Just use the 
wedge when you split the wood. (LGC)❱   ⟦√s‹ə́›q̕-
ət  √rip‹actl›-trns⟧ ☞SKET [actual metathesis]  

SEKU¸ÁN   /səqə̕w̕en/ carry by hand. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√səq̕əw̕en  √carry_by_hand⟧ [analysis 
uncertain]  

SEKU¸ÁNEṈ   /səqə̕w̕enəŋ/ somebody carried 
something in their hand. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√səq̕əw̕en-əŋ  √carry_by_hand-mdl⟧ 
☞SEKU¸ÁN  

SEKU¸ÁNET   /səqə̕w̕enət/ do carry it by hand. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√səq̕əw̕en-
ət  √carry_by_hand-trns⟧ ☞SEKU¸ÁN  

SEKU¸ÁNETEṈ   /səqə̕w̕enətəŋ/ something was 
carried away by hand. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√səq̕əw̕en-ət-əŋ  √carry_by_hand-
trns-psv⟧ ☞SEKU¸ÁNET  

SEKU¸ÁNEW̱   /səqə̕w̕enəxʷ/ were you able to 
carry it by hand. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√səq̕əw̕en-naxʷ  √carry_by_hand-
nctrns⟧ ☞SEKU¸ÁN [analysis uncertain -- Gloss in 
source indicates the second person subordinate 
subject may be present.]  

SEKU¸ENSIṈ   /səqə̕w̕ənsiŋ/ someone is 
carrying something by hand. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√səq̕əw̕en꞊esis-
əŋ  √carry_by_hand꞊hand-mdl⟧ ☞SEKU¸ENSIS 
[analysis uncertain]  

SEKU¸ENSIS   /səqə̕w̕ənsis/ somebody is 
carrying something in their hands. (DELC) 
Not 

confirmed..   ⟦√səq̕əw̕en꞊esis  √carry_by_hand꞊hand
⟧ ☞SEKU¸ÁN  

SEḴ   /sə́q/ to get outside. ❰ȻȽSEḴ SEN /kʷɬ-sə́q 

sən/ I came out already. (EC,VW)┃SEḴ TŦEU¸NIȽ I¸ 

QENET ES. /sə́q tθəw̕níɬ ʔiʔ k̕ʷə́nət-əs/ He went 
outside and looked at it. (CP)❱   ⟦√sq  √outside⟧  

SEḴȺN   /səqéyn/ bracken fern. Pteridium 
aquilinum. (EC,VW; IM,RS; LGC; VW,EC) ❰SEḴȺN, 

MEQSTÁṈ SDO¸Y¸EM¸. /səqéyn, mə́k̕ʷsteŋ 

st̕áʔy̕əm̕/ Ferns and everything were stuck on him. 
(MP)❱   ⟦√sq꞊eyn  √outside꞊ear⟧ ☞SEḴ  

SEḴI¸ sockeye. See under: ŦEḴI¸  

SEḴI¸LEṈ¸ going outside. See under: SḴI¸LEṈ¸  

SEḴIṈEȽ put in oven. See under: HEḴIṈEȽ  

SEḴIUS   /səqíws/   
1.  pants, trousers. (EC,VW; MP; CP)   
2.  underwear. ❰I¸ ȻENTIS TŦE SEḴIUS TŦÁ¸E 

KEṈEĆOOȽ. /ʔiʔ kʷəntí-s tθə səqíws tθéʔə 

q̕əŋəčáaɬ/ And she kept that young girl's 
underwear. (MP)┃SU¸ X̱IL¸TEṈS TŦE SEḴIUS E TŦE 

Á¸LEṈS TŦE JEM¸ȾEYI. /suʔ-x̣ʷíl̕təŋ-s tθə səqíws ʔə 

tθə ʔéʔləŋ-s tθə č̕əm̕t̕θ əyí/ She threw the 
underwear on the ants' nest. (MP)┃WE¸OĆE S U¸ 

SESÁU¸T LE¸ OL¸ TŦE SEḴIUS ŦÁ¸E SȽÁNI¸. /wəʔáčə s 

uʔ-səséw̕t ləʔ ʔal̕ tθə səqíws θéʔə sɬéniʔ/ That 
woman's underwear must have been lying around. 
(MP)❱ VAR: SEḴIU¸S /səqíws̕/ ❰ṈEN¸ SEḴIU¸S. /ŋə́n̕ 

səqíw̕s/ There's lots of pants. 
(LGC)❱   ⟦√səq꞊iWəs  √ouside꞊body⟧ ☞SEḴ  

SEḴIU¸S pants. See under: SEḴIUS  

SEḴNOṈET   /səqnáŋət/ to manage to finally 
get out. ❰SEḴNOṈET TŦE SWIU¸LES E TŦE 

ḴEKÁL¸SÁU¸TW̱. /səqnáŋət tθə swíw̕ləs ʔə tθə 

qəq̕el̕séw̕txʷ/ They young man managed to get out 
of jail. (LGC)❱   ⟦√sq-naŋət  √outside-ncmdl⟧ ☞SEḴ  

SEḴNOW̱   /səqnáxʷ/ Stem: SEḴNO /səqná/ to 
manage to get something or someone 
outside. ❰SEḴNOW̱ SEN ȻE¸. /səqnáxʷ sən kʷəʔ/ I 
finally got it out. (EC,VW)┃SEḴNOS ȻE¸. /səqná-s 

kʷəʔ/ He finally got it out. (EC,VW)❱   ⟦√sq-
naxʷ  √outside-nctrns⟧ ☞SEḴ  

SEḴNO- manage to get it out. Stem for subject 

suffixes. See under: SEḴNOW̱  

SEḰŚEN   /sə́qʷšən/ vanilla leaf. Achlys triphylla. 
(EC,VW)   ⟦√səqʷ꞊šən  √vanilla_leaf꞊foot⟧ [analysis 
uncertain]  

SELAḴEȽ   /səléqəɬ/ to be outside (of a group). 
(EC,VW) ❰SELAḴEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /səléqəɬ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are outside. 
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(LGC)❱   ⟦√s‹əl›‹e›q-aɬ  √outside‹pl›‹rslt›-dur⟧ 
☞SAḴEȽ  

SELÁĆEṈ   /səlečəŋ/ aches. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√s‹əl›eč-əŋ  √pain‹pl›-mdl⟧ ☞SÁĆEṈ  

SELÁĆS   /səléčs/ a group of aunts and/or 
uncles. (EC,VW; LGC) ❰MEQ U¸ ELÁȽE TŦE NE 

SELÁĆS. /mə́k̕ʷ uʔ ʔəléɬə tθə nə-səléčs/ All my 
aunts and uncles are here. 
(LGC)❱   ⟦√s‹əl›ečs  √aunt/uncle‹pl›⟧ ☞SÁĆS  

SELÁȻES   /səlékʷəs/ to put, lay a group of 
things down. (CP) ❰ȻȽSELÁȻES SEN /kʷɬ-səlékʷəs 

sən/ I'm putting it all down. (EC,VW)❱   ⟦√s‹əl›eW-
es  √lay‹pl›-ptcaus⟧ ☞SÁȻES  

S¸ELÁ¸ḴSEN¸   /sʔəléʔqsən/̕ a small point of 
land. (EC,VW) ❰KIL¸ E TŦE S¸ELAḴSEN. /q̕íl̕ ʔə tθə 

sʔəléʔqsən̕/ He went around the point. (MP; 
EC,VW)❱   ⟦s-√ʔil꞊‹eʔ›qsən‹ˀ›  s-
√side꞊‹dim›nose‹dim›⟧ ☞S¸ILEḴSEN [analysis 
uncertain -- possibly the 'actual' form]  

S¸EL¸ÁLEW̱   /sʔəlʔéləxʷ/ a group of elders, 
parents. (EC,VW) ❰ELEḴÁL¸S TŦE S¸EL¸ÁLEW̱. 

/ʔələqéls̕ tθə sʔəlʔéləxʷ/ The old people were 
buying. (BJ)┃SNOU¸EȽ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱S. /snáw̕əɬ tθə 

sʔəlʔéləxʷ-s/ His parents were inside. (CP)┃X̱Ⱥ ȻE¸ 

TŦE S¸EL¸ÁLEW̱S LE¸. /x̣ʷéy kʷəʔ tθə sʔəlʔéləxʷ-s 

ləʔ/ His elders had perished. (PP)┃EM¸EMET TŦE 

S¸EL¸ÁLEW̱. /ʔəmʔə́mət tθə sʔəlʔéləxʷ/ The elders 
are sitting. (LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ SX̱I¸ÁM¸S ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ 

LE¸. /níɬ kʷəče sx̣ʷiʔém-̕s kʷsə sʔəlʔéləxʷ ləʔ/ 
That is the story of the late old people. (GB)┃EWE S 

I¸ YEŦO¸ST ES TŦE S¸EL¸ÁLEW̱S. /ʔə́wə s iʔ-yəθáʔst-əs 

tθə sʔəlʔéləxʷ-s/ She didn't tell her elders. (MP; 
EC,VW)┃LÁ¸E TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ S¸EL¸ÁLEW̱. /léʔə 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ sʔəlʔéləxʷ/ Those elders were 
there. (PP)┃U¸ LÁ¸E QEN¸T ES ȻSE NE S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸. 

/ʔuʔ-léʔə k̕ʷə́n̕t-əs kʷsə nə-sʔəlʔéləxʷ ləʔ/ They 
looked after my late elders there. (PP)┃ȻENÁT ES TŦE 

U¸ SṮI¸S E TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ E Ȼ SISTESENTISS. /kʷənét-

əs tθə uʔ-sƛí̕ʔ-s ʔə tθə sʔəlʔéləxʷ ʔə kʷ s-

ʔistəsəntís/ He took the ones that he liked of the 
elders on Easter Sunday to.. (CJ)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SI 

ELI¸STS TŦE S¸EL¸ÁLEW̱. /nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-ʔi-ʔəlíʔst-s 

tθə sʔəlʔéləxʷ/ Once some elders were paddling. 
(MP)┃TU¸ MEQ ĆTE STÁṈ ELEXOT ES ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ 

LE¸. /tuʔ-mə́k̕ʷ čtə stéŋ ʔələx̣át-əs kʷsə sʔəlʔéləxʷ 

ləʔ/ The old people of the past gathered up just 
about everything. (GB)┃HO¸ LE¸ ȻEĆÁ EN¸Á JÁLEṈ¸ 

TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ I¸ EL¸ÁT ES. /háʔ ləʔ kʷəče ʔənʔé 

č̕éləŋ̕ tθə sʔəlʔéləxʷ ʔiʔ ʔəl̕ét-əs/ When they get 
home the elders put it away. (MP)┃KEṈÁ¸TEṈ LE¸ Ȼ 

S¸EL¸ÁLEW̱ ȻE KEṈÁ¸ ES E TŦE TEṈEW̱. /q̕əŋéʔtəŋ ləʔ 

kʷ sʔəlʔéləxʷ kʷə q̕əŋéʔ-əs ʔə tθə tə́ŋəxʷ/ The 
elders were soaked when the land was flooded. 
(PP)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SYÁ¸S I¸ DODEQ I¸ ȻȽĆEḰESET YEW̱ JE 

TŦE S¸EL¸ÁLEW̱S. /nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-yéʔ-s ʔiʔ-t̕átə̕k̕ʷ 

ʔiʔ kʷɬ-čə́qʷəsət yəxʷ č̕ə tθə sʔəlʔéləxʷ-s/ One 
time he went home and his parents must have 
burned themselves. (CP)┃EWE LE¸ Ȼ N¸ SQENNEW̱ TŦE 

S¸EL¸ÁLEW̱ EL¸OL¸EȽ E TŦE cars Ȼ SI¸ YȺY¸E¸S SO¸QEṈ¸. 

/ʔə́wə ləʔ kʷ n̕-s-k̕ʷə́nnəxʷ tθə sʔəlʔéləxʷ 

ʔəl̕ʔál̕əɬ ʔə tθə cars kʷ s-iʔ-yéyə̕ʔ-s sáʔk̕ʷəŋ̕/ You 
never saw the old people riding cars to go bathing. 
(MP)┃U¸ YOŦ JE MEQ Ȼ SQENNEW̱S TŦE S¸EL¸ÁLEW̱S 

LÁ¸E. /ʔuʔ-yáθ č̕ə mə́k̕ʷ kʷ s-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə 

sʔəlʔéləxʷ-s léʔə/ For a long time he always saw 
his parents there. (CP)┃I¸ HÍ TŦE ȾEWÁSELTW̱ YÁ¸ EU¸ 

OX̱ OL¸ NEU¸ILEṈ E ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸ SMEȻOUS 

(ĆEḴÁU¸TW̱). /ʔiʔ háy tθə t̕ᶿəwésəltxʷ yéʔ əw̕ 

ʔáx̣ʷ ʔal̕ nəw̕íləŋ ʔə kʷsə sʔəlʔéləxʷ ləʔ 

smə́kʷaws (čəqéw̕txʷ)/ And only ȾEWÁSELTW̱ 
went over into the old longhouse. (CJ)┃HO¸ JE LE¸ 

ȻȽI¸ ȾȽOṈSET I¸ SU¸ LÁ¸SETS TŦE S¸EL¸ÁLEW̱. /háʔ č̕ə 

ləʔ kʷɬ-iʔ-t̕θ ɬáŋsət ʔiʔ suʔ-léʔsət-s tθə sʔəlʔéləxʷ/ 
When it started to get cold, the elders got ready. 
(MP)┃ĆEḴ SXI¸XE¸ ȻE TOL¸NEW̱ ES TŦE N¸ S¸EL¸ÁLEW̱ Ȼ 

EN¸ S… Ȼ EN¸ SOṈES TŦE ĆEḴ NE SXI¸XE¸ TOL¸NEW̱. 

/čə́q sx̣íʔx̣əʔ kʷə táln̕əxʷ-əs tθə n̕-sʔəlʔéləxʷ kʷ 

ən̕-s-… kʷ ən̕-s-ʔáŋəs tθə čə́q nə-sx̣íʔx̣əʔ tál̕nəxʷ/ 
It will be a big embarrassment if your elders find 
out you've given me a big embarrassment to find 
out. (CP)┃NIȽ U¸ HO¸ SX̱I¸ÁM¸ I¸ SNÁN¸MEŚ TŦE SNÁS E 

TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ SX̱I¸ÁM¸S LE¸. /níɬ ʔuʔ háʔ sx̣ʷiʔém̕ 

ʔiʔ snén̕məš tθə sné-s ʔə tθə sʔəlʔéləxʷ sx̣ʷiʔém-̕

s ləʔ/ It is when it is story that he (Mink) was 
called SNÁM¸NEŚ in the old people's stories. (CP)┃I¸ 

HO¸ JE LE¸ YÁ¸ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ I¸ TEȻIṈ¸EȽ E TŦE 

SXÍEQES I¸ TŦE ĆEĆIKEN I¸ NEW̱SḰEL¸ḰEL¸ /ʔiʔ háʔ č̕ə 

ləʔ yéʔ tθə sʔəlʔéləxʷ ʔiʔ təkʷíŋ̕əɬ ʔə tθə 

sx̣ə́yək̕ʷəs ʔiʔ tθə čəčíq̕ən ʔiʔ nəxʷsqʷə́l̕qʷəl̕/ And 
whenever the elders went and looked for raccoons 
and mink with lamps they were tattletales. (MP)┃HO¸ 

LE¸ ĆEN¸ȾOȽEṈ I¸ ȻȽLÁ¸SET TŦE S¸EL¸ÁLEW̱, HO¸ SW̱ 

QENET TŦE SÁSEU¸, ṈEN¸ SNENIW̱EȽ. /háʔ ləʔ 

čən̕t̕θ áɬəŋ ʔiʔ kʷɬ-léʔsət tθə sʔəlʔéləxʷ, háʔ sxʷ 

k̕ʷə́nət tθə sésəw̕, ŋə́n̕ snəníxʷəɬ/ When the old 
people got ready for winter, when you look down to 
the beach there are many canoes. (MP)❱   ⟦s-
ʔəl+√ʔeləxʷ  s-pl+√elder⟧ ☞S¸ÁLEW̱  

S¸EL¸ÁLEW̱SET   /sʔəlʔéləxʷsət/ to become an 
old person, become an adult (of a group). 
❰I¸ U¸ LÁ¸E ȽTE OL¸ I¸ U¸ S¸EL¸ÁLEW̱SET OL¸ ȻE¸. /ʔiʔ 
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ʔuʔ-léʔə ɬtə ʔal̕ ʔiʔ ʔuʔ-sʔəlʔéləxʷsət ʔal̕ kʷəʔ/ 
And we will be there until we grow old. (CP)┃SU¸ TW̱ 

LÁ¸ES OL¸ I¸ EN¸Á: S¸EL¸ÁLEW̱SET OL¸ TI¸E ṈENṈENE¸S. 

/suʔ-txʷ-léʔə-s ʔal̕ ʔiʔ ʔənʔé: sʔəlʔéləxʷsət ʔal ̕tíʔə 

ŋə́nŋənəʔ-s/ So he stayed there until those kids of 
his grew up. (CJ)❱   ⟦s-ʔəl+√ʔeləxʷ-sat  s-
pl+√elder-rflxv⟧ ☞S¸ÁLEW̱SET  

S¸ELÁN¸   /sʔəlén/̕ to hear. (CP)   ⟦s-√ʔəleʔn  stat-
√hear⟧ ☞ELÁ¸NEW̱  

SELÁ¸SESI¸   /səléʔsəsiʔ/ to be scared, fearful 
(of a group). (LGC) ❰SELÁ¸SESI¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/səléʔsəsiʔ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are 
scared. 
(LGC)❱   ⟦s‹əl›éʔ+sə+√sey̕  actl‹pl›+char+√afraid
⟧ ☞SÁ¸SESI¸  

SELÁT   /səlét/ to order, send a group. 
(LGC)   ⟦√s‹əl›e-ət  √order‹pl›-trns⟧ ☞SÁT  

SELÁTEL   /səletəl/ they sent each other. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√s‹əl›e-tal  √order‹pl›-rcprcl⟧ 
☞SÁTEL  

SELÁTEṈ   /səlétəŋ/ to be sent, ordered, told 
to (of a group) by someone. (LGC) ❰SELÁTEṈ 

ȻE YÁ¸ ES. /səlétəŋ kʷə yéʔ-əs/ They were told to 
go. (LGC)┃YÁ¸ LE¸ Ȼ U¸ SELÁTEṈ ȻE YÁLE¸ ES. /yéʔ ləʔ 

kʷ uʔ-səlétəŋ kʷə yéləʔ-əs/ He went to tell them to 
go. (LGC)❱   ⟦√s‹əl›e-t-əŋ  √order‹pl›-trns-psv⟧ 
☞SÁTEṈ  

SELÁU¸E¸TEṈ¸   /səléw̕əʔtəŋ̕/ being made sad, 
pitiful, poor. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ SELÁU¸E¸TEṈ¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ səléw̕əʔtəŋ̕ tθə xʷílŋəxʷ/ The 
Indians were made to be very poor. 
(LGC)❱   ⟦√səlew‹ˀ›əʔ-t-əŋ‹ˀ›  √sad‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞SELÁWE¸  

SELÁWE¸   /səléwəʔ/ to be sad, pitiful, poor. 
(LAC; LGCnr) ❰SELÁWE¸ ȻSE NE ŚḰÁLEȻEN. /səléwəʔ 

kʷsə nə-šqʷéləkʷən/ My feelings, spirits are low. 
(LAC)┃ÁN¸ U¸ SELÁWE¸ TŦE Tim. /ʔén̕ uʔ səléwəʔ 

tθə Tim/ Tim is really bad, poor, pitiful. 
(LGCnr)┃ÁN¸ U¸ SELÁWE¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. EWENE 

ḰȽÍ¸ŚENS. /ʔén̕ uʔ səléwəʔ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ. ʔə́wənə 

qʷɬə́yš̕ən-s/ The children are very poor. They have 
no shoes. (LGC)❱   ⟦√səlewəʔ  √sad⟧  

SELÁWEN   /səlewən/ several box lunches. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦√s‹əl›eʔwən  √provisions‹pl›⟧ 
☞SÁ¸WEN  

SELÁWE¸NOṈET   /səlewəʔnáŋət/ to manage 
be pitiful, feel sorry for oneself. (LGC) 
❰SELÁWE¸NOṈET TŦE SWIU¸LES. /səlewəʔnáŋət tθə 

swíw̕ləs/ The young man is feeling sorry for 
himself. (LGC)❱   ⟦√səlewəʔ-naŋət  √sad-ncmdl⟧ 
☞SELÁWE¸  

SELÁWEN¸TW̱   /səlewəntxʷ/ to provide box 
lunches for a group. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√seʔwən  √provisions⟧ ☞SÁ¸WEN  

SELÁWE¸SET   /səléwəʔsət/ to get sad, pitiful, 
poor. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ SELÁWE¸SET TŦE SWIU¸LES. 

/ʔén̕ uʔ səléwəʔsət tθə swíw̕ləs/ The young man 
got sad and pitiful. (LGC)❱   ⟦√səlewəʔ-sat  √sad-
rflxv⟧ ☞SELÁWE¸  

SELÁW̱SEW̱   /səléxʷsəxʷ/ to be a group of 
lazy people. (LGC) ❰ÁN¸ SW̱ U¸ SELÁW̱SEW̱. /ʔén̕ 

sxʷ uʔ səléxʷsəxʷ/ You're very lazy. (LGC)❱ VAR: 
SÁLEW̱SEW̱ /séləxʷsəxʷ/ ❰NÁN¸ SW̱ U¸ 

SÁLEW̱SEW̱. /nén̕ sxʷ uʔ séləxʷsəxʷ/ You're all 
really lazy. 
(LGC)❱   ⟦s‹əl›éxʷ+√səxʷ  char‹pl›+√lazy⟧ 
☞SÁW̱SEW̱  

SELȺ¸ĆEN¸   /səléyč̕ən/̕ a group of younger 
siblings. (EC,VW) VAR: SELE¸Ⱥ¸ĆEN¸ 
/sələʔéy̕čən̕/ ❰MEQ TŦE NE SELE¸Ⱥ¸ĆEN¸ U¸ ÁȽE¸. 

/mə́k̕ʷ tθə nə-sələʔéy̕čən̕ uʔ ʔéɬəʔ/ All my 
younger siblings are here. (LGC)❱ VAR: SEL¸Ⱥ¸ĆEN¸ 
/səlʔéy̕čən̕/ ❰SE¸Ⱥ¸ĆEN¸S. /səlʔéy̕čən̕-s/ His 
younger sisters. 
(MP)❱   ⟦√s‹əl›ey̕čən  √younger_sibling‹pl›⟧ 
☞SE¸Ⱥ¸ĆEN¸  

SEL¸Ⱥ¸ĆEN¸ younger siblings. See under: 
SELȺ¸ĆEN¸  

S¸ELE¸Á¸EL   /sʔələʔeʔəl/ little things put 
away. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
ʔ‹əl›ə+ʔe+√ʔel ̕ stat-dim‹pl›+actl+√save⟧ 
☞S¸Á¸EL¸  

SELEÁT   /sələʔet/ be sending them. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√s‹əl›‹əʔ›e-ət  √order‹pl›‹actl›-trns⟧ 
☞SÁ¸ÁT  

SELE¸Ⱥ¸ĆEN¸ younger siblings. See under: 
SELȺ¸ĆEN¸  

SELEJ circle. See under: ŚELEJ  

SELEJT go around. See under: ŚELEJT  

SELEK   /sə́ləq/̕ to be dizzy (from spinning). 
(LGCnr) VAR: SŦELEḴS /sθələqs/ 
(DELC)   ⟦√sələq̕  √spin⟧  

SELEKT   /sə́ləqt̕/ to spin something, sling 
something, swing something around. (LGC) 
❰SELEKT SW̱. /sə́ləq̕t sxʷ/ Sling it. / Spin it. 
(LGC)┃SELEKT SEN. /sə́ləq̕t sən/ I swung him/her/it 
around. (LGC)❱   ⟦√sələq̕-t  √spin-trns⟧ ☞SELEK  
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SELEKTEṈ   /sə́ləqt̕əŋ/ to be spun around and 
made dizzy. (LGC) ❰SELEKTEṈ SEN. /sə́ləq̕təŋ 

sən/ I got spun and made dizzy. / I was spun 
around. (LGC)┃SELEKTEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sə́ləq̕təŋ 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is dizzy. (LGC)┃JÁN¸ U¸ 

SELEKTEṈ TŦE SWIU¸LES. /č̕én̕ uʔ sə́ləq̕təŋ tθə 

swíw̕ləs/ The young man got very dizzy. (LGC)❱ 
VAR: SELEKTEṈ /sələ́q̕təŋ/ ❰SELEKTEṈ SEN. 

/sələ́qt̕əŋ sən/ I'm dizzy. (LGC)❱   ⟦√sələq̕-t-
əŋ  √spin-trns-psv⟧ ☞SELEKT  

S¸ELE₭TEȽ   /sʔə́ləq̫̕ təɬ/   
1.  Goldstream area. (ErC; DE; LAC) ❰LÁ¸E E TȽ 

S¸ELE₭TEȽ. /léʔə ʔə tɬ sʔə́ləq̕ʷtəɬ/ It was there at 
Goldstream. (CJ)┃S¸ELE₭TEȽ Ȼ SNÁS. /sʔə́ləq̕ʷtəɬ kʷ 

sné-s/ Its name is S,ELE₭TEȽ. (CJ)❱   
2.  Mount Finlayson. (DE)   ⟦s-√ʔə́ləq̕ʷtəɬ  s-
√Goldstream⟧  

S¸ELELW̱ÁÁN   /sʔələlxʷéen/ elders. (HJ) VAR: 
SELEW̱ÁN /sələxʷen/ (DELC)   ⟦s-
√ʔ‹əl›eləxʷ꞊een  s-√elder‹pl›꞊ear⟧ ☞S¸ELW̱ÁÁN  

SELENO¸ȻTEL¸   /sələnáʔkʷtəl/̕ to share a bed 
with each other (of a group of people). 
(LGC) ❰SELENO¸ȻTEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sələnáʔkʷtəl̕ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are sleeping together. 
(LGC)❱   ⟦√s‹əl›ənaʔkʷ-tal ̕ √bed_partner‹pl›-rcprcl⟧ 
☞SENO¸ȻTEL¸  

SELESÁĆEṈ   /sələsečəŋ/ little aches. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s‹əl›ə+√seč-əŋ  dim‹pl›+√pain-mdl⟧ 
☞SÁĆEṈ  

SELESÁSISI   /sələsesisi/ the little ones are 
scared. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s‹əl›ə+séʔ+sə+√sey̕  dim‹pl›+actl
+char+√afraid⟧ ☞SÁ¸SESI¸  

SELESÁT   /sələset/ send the little ones. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s‹əl›ə+√se-ət  dim‹pl›+√order-
trns⟧ ☞SÁT  

SELESÁTEL   /sələsetəl/ little ones sent each 
other. (DELC) Not confirmed..   ⟦s‹əl›ə+√se-
tal  dim‹pl›+√order-rcprcl⟧ ☞SÁTEL  

SELESÁTEṈ   /sələsetəŋ/ little ones got sent. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√se-t-əŋ  √order-trns-psv⟧ 
☞SÁTEṈ  

SELESÁU¸T   /sələséw̕t/ to be lying down (of a 
group of little ones). (LGC) ❰SELESÁU¸T OL¸ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /sələséw̕t ʔal̕ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The 
children are all lying down. (LGC)┃ṈEN¸ S₭ELOṈI¸S 

TŦE SĆÁÁNEW̱ SELESÁU¸T OL¸ LÁ¸E E TŦE LETÁM. 

/ŋə́n̕ sq̕ʷəláŋiʔ-s tθə sčéenəxʷ sələséw̕t ʔal̕ léʔə 

ʔə tθə lətém/ There are lots of fish heads lying on 

the table. (LGC)❱ VAR: SELESÁUT /sələséwt/ 
(CP)   ⟦s‹əl›ə+√seW‹ˀ›-t  rslt‹pl›+√lie_down‹actl›-
stat⟧ ☞SESÁU¸T  

SELESEÁT   /sələsəʔet/ be sending the little 
ones. (DELC) Not confirmed..   ⟦s‹əl›ə+√s‹əʔ›e-
ət  dim‹pl›+√order‹actl›-trns⟧ ☞SÁ¸ÁT  

SELESEKU¸ÁN   /sələsəqə̕w̕en/ little ones 
carrying something by hand. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s‹əl›ə+√səq̕əw̕en  dim‹pl›+√carry_b
y_hand⟧ ☞SEKU¸ÁN  

SELESENO¸ȻTEL¸   /sələsənáʔkʷtəl/̕ to share a 
bed with each other (of a group of little 
ones). ❰SELESENO¸ȻTEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sələsənáʔkʷtəl̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The little kids are 
sleeping together. (LGC)❱   ⟦s‹əl›ə+√sənaʔkʷ-
tal ̕ dim‹pl›+√bed_partner-rcprcl⟧ ☞SENO¸ȻTEL¸  

SELESESÁUTW̱   /sələsəsewtxʷ/ more than 
one laying [ to be several little ones laying 
something down ]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s‹əl›ə+sə+√seW-
txʷ  dim‹pl›+rslt+√lie_down-caus⟧ ☞SESÁUTW̱  

SELESEUEȽ   /sələsəwəɬ/ little ones mended. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s‹əl›ə+√səw-
aɬ  dim‹pl›+√mend-dur⟧ ☞SEUEȽ  

SELESÍ¸BTEL¸   /sələsə́yp̕̕təl/̕ to be tickling 
each other (a group of little ones). (IM,RS) 
❰SELESÍ¸BTEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sələsə́y̕p̕təl̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids are tickling each other. 
(LGC)❱   ⟦s‹əl›ə+√s‹ə́›Y̕əp̕-
tal‹ˀ›  dim‹pl›+√tickle‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞SÍ¸BTEL¸  

SELEW̱ÁN elder. See under: S¸ELELW̱ÁÁN  

SELEXSET   /sə́ləx̣sət/ to go out to get fresh 
air, cool off. (LGC; CP) ❰YÁ¸ SEN SELEXSET. /yéʔ 

sən sə́ləx̣sət/ I went out to get fresh air. 
(LGC)❱   ⟦√sələx̣-sat  √fresh_air-rflxv⟧  

SELI soul. See under: SHELI  

SELI¸ÁM¸ high class. See under: SI¸I¸ÁM¸  

S¸EL¸ILEḴSEN   /sʔəlʔíləqsən/ several points of 
land. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TI¸Á S¸EL¸ILEḴSEN. /ʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ tíʔe sʔəlʔíləqsən/ There are a lot of these 
spits. (LGC)❱   ⟦s-ʔəl+√ʔil꞊əqsən  s-pl+√side꞊nose⟧ 
☞S¸ILEḴSEN  

S¸ELIȽEN   /sʔəlíɬən/ lots of food. (EC,VW)   ⟦s-
√ʔ‹əl›iɬən  s-√eat‹pl›⟧ ☞S¸IȽEN  

SELINE   /səlínə/ Selina. ❰SU¸ DÁȻELS OX̱ E TŦE TW̱ 

SELINE. /suʔ-té̕kʷəl-s ʔáx̣ʷ ʔə tθə txʷ-səlínə/ It 
goes across to Selina's. (BJ)┃NIȽ ȻEĆÁ TÁN E TȽ 
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SELINE. /níɬ kʷəče tén ʔə tɬ səlínə/ It was the 
mother of Selina. (BJ)❱   ⟦√səlinə  √Selina⟧  

S¸ELIṈEȽ   /sʔəlíŋəɬ/ to leave (something) 
with (someone). (EC,VW) VAR: S¸EL¸IṈEȽ 
/sʔəl̕íŋəɬ/ ❰ṈEN¸ TŦE S¸EL¸IṈEȽS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ŋə́n̕ tθə sʔəl̕íŋəɬ-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids have 
lots put away. (LGC)❱   ⟦s-√ʔel̕-iŋəɬ  s-√store-cstm⟧ 
☞ÁL¸ET  

S¸EL¸IṈEȽ leave with. See under: S¸ELIṈEȽ  

SELI¸SET   /səlíʔsət/ parents. ⦅Usage: Not used in 
personal address⦆ (LGC) ❰ȻEN¸TOL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E 

TŦE SELI¸SETS. /kʷən̕tál̕ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə 

səlíʔsət-s/ The kids were with their parents. 
(LGC)❱   ⟦√s‹əl›iʔsət  √parent‹pl›⟧ ☞SI¸SET  

SELIYÁM¸ high class. See under: SI¸I¸ÁM¸  

SELIYOSEṈ   /səliyásəŋ/ to be raped, sexually 
assaulted. ❰SELIYOSEṈ TŦE SȽÁNI¸. /səliyásəŋ tθə 

sɬéniʔ/ The woman got raped/assaulted. 
(LGC)❱   ⟦s-√həli-as-əŋ  s-√live-rcpnt-mdl⟧ ☞SHELI 
[analysis uncertain -- some L2 speakers fee that this 
is a compound] ☞YEYOSEṈ¸  

S¸ELÍ¸E¸   /sʔələ́yə̕ʔ/ a group of sweethearts. 
(EC,VW)   ⟦s-√ʔ‹əl›əy̕əʔ  s-√sweetheart‹pl›⟧ ☞S¸ÍYE¸  

SEL¸J   /sə́lč̕̕/   
1.  to be encircling, going around. ❰ȻOTITEṈ 

TŦE SḴAXE¸; U¸ SEL¸J OL¸ E TŦE SḴELÁLṈEW̱. /kʷátitəŋ 

tθə sqéx̣əʔ; ʔuʔ-sə́l̕č̕ ʔal ̕ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ The 
dog is going crazy; he's just going around the tree. 
(AJ)┃NIȽ TŦE ESE SEL¸J E TŦE SḴELÁLṈEW̱. /níɬ tθə 

ʔə́sə sə́l̕č̕ ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ It is me that's going 
around the tree. (AJ)┃SEL¸J SW̱ OL¸ E TŦE SḴELÁLṈEW̱. 

/sə́l̕č ̕sxʷ ʔal̕ ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ You're just going 
around the tree. (LGC)❱   
2.  the world, universe. ❰SEL¸J E TŦE TEṈEW̱. 

/sə́l̕č ̕ʔə tθə tə́ŋəxʷ/ World, universe. 
(CP)❱   ⟦√šəl‹ˀ›əč̕  √circle‹actl›⟧ ☞ŚELEJ  

SEL¸KEṈ   /sə́lq̕ə̕ŋ/ to be sagging. ❰Ȼ STUWE 

MEMIM¸EN¸S, HO¸ SWÍ¸ḴE¸ TŦE N¸ ṈENE¸, SU¸ 

W̱ĆX̱ELIL¸TW̱ SU¸ EWE S SEL¸KEṈ TŦE ṈÁSEN ȻE 

ȻȽS¸ÁLEW̱SET ES SE¸. /kʷ s-tuwə-məmím̕ən̕-s, háʔ 

swə́y̕qəʔ tθə n̕-ŋə́nəʔ, suʔ-xʷčx̣ʷəlíl̕txʷ suʔ-ʔə́wə s 

sə́lq̕̕əŋ tθə ŋésən kʷə kʷɬ-sʔéləxʷsət-əs səʔ/ 
When they're still little, if you have a boy baby, you 
spit on his scrotum so it won't be sagging when he 
gets old. (EC,VW)❱   ⟦√səl‹ˀ›q̕-əŋ  √sag‹actl›-mdl⟧  

SEL¸KTEṈ¸   /sə́lq̕t̕əŋ/̕   
1.  being spun and made dizzy. (LGC; CP) 
❰SEL¸KTEṈ¸ SEN. /sə́lq̕̕təŋ̕ sən/ I'm dizzy. 
(LGC)┃SEL¸KTEṈ¸ E SW̱? /sə́lq̕̕təŋ̕ ə sxʷ?/ Are you 

dizzy? (LGC)┃ÁN¸ SEN U¸ SEL¸KTEṈ¸. /ʔén̕ sən uʔ 

sə́l̕q̕təŋ̕/ I'm very dizzy. (LGC)┃SEL¸KTEṈ¸ SW̱. 

/sə́l̕q̕təŋ̕ sxʷ/ You're dizzy. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SEL¸KTEṈ¸. 

/ʔén̕ uʔ sə́l̕q̕təŋ̕/ He's really dizzy. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

SEL¸KTEṈ¸ TŦE LEPLIT. /ʔén̕ uʔ sə́l̕q̕təŋ̕ tθə ləplít/ 
The priest was really spinning (after having a few 
sips of wine). (LGC)❱   
2.  to be drunk. ❰JÁN¸ U¸ SEL¸KTEṈ¸ TŦE LEPLIT. 

/č̕én̕ uʔ sə́l̕q̕təŋ̕ tθə ləplít/ The priest is really 
drunk. (LGC)❱   ⟦√səl‹ˀ›əq̕-t-əŋ‹ˀ›  √spin‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞SELEKTEṈ  

SEL¸KUÁN   /səlq̕əwen/ more than one 
carrying something by hand. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√sə‹l›q̕əw̕en  √carry_by_hand‹pl›⟧ 
☞SEKU¸ÁN  

SELḴIUS   /səlqíws/ several pairs of pants. 
(EC,VW)   ⟦√s‹əl›q꞊iWəs  √ouside‹pl›꞊body⟧ 
☞SEḴIUS  

SEL¸ḴT sharing it. See under: ŦEL¸ḴT  

S¸ELȽTENEṈ¸   /sʔəlɬtə́nəŋ̕/ a bunch of berries. 
(EC,VW)   ⟦s-√ʔ‹əl›ɬtən-əŋ  s-√berry‹pl›-mdl⟧ 
☞S¸EȽTENEṈ¸  

SELMEW̱TSES horn rattle. See under: 
ŚYELMEW̱ĆES  

SEL¸OLȻEȽ   /səlʔálkʷəɬ/ to move everything. 
❰SU¸ YÁ¸S SEL¸OLȻEȽ. /suʔ-yéʔ-s səlʔálkʷəɬ/ So they 
moved everything. (CJ)❱   ⟦√s‹əlʔ›alkʷəɬ  √move‹pl›⟧ 
[analysis uncertain]  

S¸ELOȽḴE¸   /sʔəláɬqəʔ/ a group of snakes. 
(EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE S¸ELOȽḴE¸. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ 

tθə sʔəláɬqəʔ/ There are lots of snakes. 
(LGC)❱   ⟦s-√ʔ‹əl›aɬqəʔ  s-√snake‹pl›⟧ ☞S¸OȽḴE¸  

SELO¸SELEȽ   /səláʔsələɬ/ a group of small 
roads or doors. (MP) ⦅This may have been a 
mistake. Other speakers do not know 
this.⦆   ⟦s‹əl›a‹ʔ›+√s‹əl›aɬ  dim‹pl›‹actl›+√road/do
or‹pl›⟧ ☞SOȽ  

S¸ELOSES faces. See under: S¸ELOŦES  

S¸ELOŦES   /sʔəláθəs/ several faces. (EC,VW) 
❰QENNEW̱ SEN TŦE S¸ELOŦESS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə sʔəláθəs-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I 
saw the children's faces. (LGC)❱ VAR: S¸ELOSES 
/sʔəlásəs/ (IM)   ⟦s-√ʔ‹əl›aθ꞊as  s-√front‹pl›꞊face⟧ 
☞OŦES  

S¸ELOU¸EŦ   /sʔəlaw̕əθ/ they are out of time. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√ʔ‹əl›əw‹ˀ›əθ  stat-
√out_of_time‹pl›‹actl›⟧ ☞EWEŦ  

SELOX̱EȽ   /səláx̣̫ əɬ/ to come out of the 
bushes (of a group). (LGC) ❰ÁN¸ U¸ SELOX̱EȽ. 
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/ʔén̕ uʔ səláx̣ʷəɬ/ They really all came out of the 
bush. (LGC)❱   ⟦√s‹əl›‹á›x̣ʷ-aɬ  √come_out‹pl›‹rslt›-
dur⟧ ☞SOX̱EȽ  

SELPLIL   /səlplíl/ several loaves of bread. 
(EC,VW)   ⟦√s‹əl›plil  √bread‹pl›⟧ ☞SEPLIL  

SELSÁLES   /səlséləs/ several hands. (EC,VW) 
❰ṈEN¸ SELSÁLES SNOU¸EȽ E TŦE XŦEM E TŦE CÁNTI. 

/ŋə́n̕ səlséləs snáw̕əɬ ʔə tθə x̣θə́m ʔə tθə kénti/ 
There are a lot of hands in the candy box. 
(LGC)❱   ⟦səl+√seləs  pl+√hand⟧ ☞SÁLES  

SELSEJ   /səlsə́č̕/   
1.  to get beat up, hit several times or by 
several things. (AJ) ❰JÁN¸ SEN U¸ SELSEJ. /č̕én̕ sən 

uʔ səlsə́č̕/ I got really beat up. (AJ)❱   
2.  to get told off. ❰SELSEJ SEN. /səlsə́č̕ sən/ I got 
beat up, told off. (AJ)┃SELSEJ SEN ȻE¸. /səlsə́č̕ sən 

kʷəʔ/ I really got it. (AJ)┃SELSEJ SEN Ȼ NE SYÁ¸ DOQ. 

/səlsə́č ̕sən kʷ nə-s-yéʔ tá̕k̕ʷ/ I really got it when I 
went home. (AJ)❱   ⟦šəl+√šəč̕  pl+√strike⟧ ☞ŚEJ  

SELSEK   /səlsə́q/̕ to be torn to pieces, ripped 
up or a lot of things torn. (EC,VW) ❰SELSEK TŦE 

CEPUS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /səlsə́q̕ tθə kəpú-s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's coat is torn to pieces. 
(LGC)❱   ⟦səl+√sq̕  pl+√rip⟧ ☞SEK  

SEL¸SEKT   /səls̕ə́qt̕/ to be ripping, tearing 
something to pieces. ❰NE SU¸ SEL¸SEKT. /nə-suʔ-

səls̕ə́qt̕/ I'd tear it up. (CJ)❱   ⟦sə‹l›‹ˀ›+√s‹ə́›q̕-
t  actl‹pl›‹actl›+√rip‹actl›-trns⟧ ☞SEKT  

SELSELÁWE¸   /səlsəléwəʔ/ to be poor, sad 
and pitiful (of a group). (LGC) ❰SELSELÁWE¸ TŦE 

SI¸SETS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /səlsəléwəʔ tθə síʔsət-s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid has poor parents. 
(LGC)❱   ⟦səl+√səlewəʔ  pl+√sad⟧ ☞SELÁWE¸  

SEL¸SEL¸Ḱ   /sə́ls̕əl̕qʷ/ being lonesome. (EC,VW; 
LGC) ❰SEL¸SEL¸Ḱ SEN /sə́ls̕əl̕qʷ sən/ I'm lonesome. 
(EC,VW)❱   ⟦sə́l+̕√səl‹ˀ›əqʷ  char+√lonely‹actl›⟧ 
☞SELSOLEḰEṈ  

SEL¸SEL¸TEN¸   /sə́ls̕əlt̕ən/̕ leg spindle whorl. 
✱This is the old kind with the large disk whorl. 
(EC,VW; LGC) ❰LO¸E TE SḴE¸I¸ E TŦE SEL¸SEL¸TEN¸ E TŦE 

MOÍ¸. /láʔə tə sqə́ʔiʔ ʔə tθə sə́l̕səlt̕ən̕ ʔə tθə 

máay/̕ The spindle is out of the basket. (SW)❱ VAR: 
SEL¸SEL¸TEN /sə́l̕səl̕tən/ (DE,SW; CP) ❰ḴÍYÁ¸T TŦE 

SEL¸SEL¸TEN E TŦE MOÍ¸. /qəyéʔt tθə sə́ls̕əl̕tən ʔə 

tθə máay̕/ Take the spindle out of the basket. 
(DE,SW)❱   ⟦səl+̕√səl̕꞊ tən̕  char+√spin꞊instr⟧ 
[analysis uncertain -- Possibly related to other 
words for 'spin'] cp. SELEK  

SELSILE¸   /səlsíləʔ/ a group of grandparents. 
(EC,VW) ❰NIȽ Ȼ NE SELSILE¸ LE¸. /níɬ kʷ nə-səlsíləʔ 

ləʔ/ It was my late grandparents. (GB)┃YEŦOST ȻSE 

N¸ SELSILE¸ Ȼ SNEȻES IṈESS E Ṯ MEQMIQEYOS. 

/yəθást kʷsə n̕-səlsíləʔ kʷ s-nə́kʷə-s ʔíŋəs-s ʔə ƛ̕ 

mək̕ʷmík̕ʷəyas/ Tell your grandparents that you 
are the grandchild of MEQMIQEYOS. 
(CP)❱   ⟦səl+√siləʔ  pl+√grandparent⟧ ☞SILE¸  

SELSJEWÁĆTEṈ   /səlsč̕əwéčtəŋ/ to be hit 
several times on the bottom by someone or 
something. (MP)   ⟦səl+√šč̕꞊əweč-t-
əŋ  pl+√strike꞊bottom-trns-psv⟧ ☞SJEU¸ÁĆTEṈ  

SELSḴÁṈ   /səlsqéŋ/ to be kicked out, put 
outside by someone (of a group). (EC,VW; 
IM,RS) ❰SELSḴÁṈ SEN /səlsqéŋ sən/ He kicked me 
out. (EC,VW)┃SELSḴÁṈ ȽTE. /səlsqéŋ ɬtə/ We're all 
being thrown out. (IM,RS)❱   ⟦səl+√sq-es-
əŋ  pl+√outside-ptcaus-psv⟧ ☞SELSḴÁS  

SELSḴÁS   /səlsqés/ to kick someone out, put 
someone outside (of a group). ❰SELSḴÁS SEN 

ȻE¸ /səlsqés sən (kʷəʔ)/ I kicked him out. 
(EC,VW)❱   ⟦səl+√sq-es  pl+√outside-ptcaus⟧ 
☞SḴÁS  

SELSLÁ¸EȽ   /səlsléʔəɬ/ a group of in-laws. 
(EC,VW) ❰Ś NEU¸ILEṈS Ȼ SI¸ ȽÁȽEU¸S E TŦE ÁȽE E N¸ 

ŚW̱ ȾEȾÁ¸SEN E ȻE U¸ LÁ¸E TŦE N¸ SELSLÁ¸EȽ. /š-

nəw̕íləŋ-s kʷ s-ʔiʔ-ɬéɬəw̕-s ʔə tθə ʔéɬə ʔə n̕-šxʷ-

t̕θ ət̕θ éʔsən̕ ʔə kʷə uʔ-léʔə tθə n̕-səlsléʔəɬ/ That's 
where he went in when he was running away to 
here where you're standing when you're at your in-
laws. (CJ)❱   ⟦səl+√sleʔəɬ  pl+√in_law⟧ ☞SLÁ¸EȽ  

SELSOLEḰEṈ   /səlsáləqʷəŋ/ to be lonesome. 
(CP)   ⟦səl+√saləqʷ-əŋ  char+√lonesome-mdl⟧ 
[analysis uncertain]  

SEL¸SOL¸LES   /səls̕áll̕əs/ to be a little drunk, 
tipsy, feeling a little high (of a group). (LGC) 
❰SEL¸SOL¸LES TŦE SWELIU¸LES. /səl̕sál̕ləs tθə 

swəlíw̕ləs/ They young men are tipsy. 
(LGC)❱   ⟦səl+̕√sal‹ˀ›ləs  pl+√tipsy‹actl›⟧ ☞SOL¸LES  

SELTOṈEȽ   /səltaŋəɬ/ they sent someone 
[send us]. (DELC) Not confirmed..   ⟦√s‹əl›e-ət-
aŋəɬ  √order‹pl›-trns-1plobj⟧ ☞SÁT [analysis 
uncertain]  

SELTX̱IḰ   /səltx̣̫ iqʷ/ scatterbrain. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√səltx̣ʷ꞊iʔqʷ  √scatterbrain꞊head⟧ 
[analysis uncertain]  

SELUSET   /səlúsət/ to be wearing a suit (of a 
group). (LGC) ❰MEQ OL¸ U¸ SELUSET. /mə́k̕ʷ ʔal̕ uʔ 
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səlúsət/ They're all wearing suits. 
(LGC)❱   ⟦s‹əl›u+√sut  actl‹pl›+√suit⟧ ☞SUSET  

S¸ELW̱ÁÁN   /sʔəlxʷéen/ an elder, especially 
the oldest person in the family. (HJ; LGC; CP) 
❰EWENE S¸ELW̱ÁÁN E TI¸Á ḴȺ¸YES. /ʔə́wənə 

sʔəlxʷéen ʔə tíʔe qéy̕əs/ There are no elders these 
days. (AJ)┃ĆELÁ¸E E Ṯ SȾÁ¸EU¸TW̱ TŦE S¸ELW̱ÁÁN. 

/čəléʔə ʔə ƛ ̕st̕θ éʔəw̕txʷ tθə sʔəlxʷéen/ The elder 
is from Tsawout. (LGC)┃ṈEN¸ TŦE S¸ELW̱ÁÁN ĆELÁ¸E 

E Ṯ SȾÁ¸EU¸TW̱. /ŋə́n̕ tθə sʔəlxʷéen čəléʔə ʔə ƛ̕ 

st̕θ éʔəw̕txʷ/ There are many elders from Tsawout. 
(LGC)┃SEU¸ YEŦOSTEṈ TŦE S¸ELW̱ÁÁNS 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /səw̕-yəθástəŋ tθə sʔəlxʷéen-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ So they told their elder. (CP)❱   ⟦s-
√ʔeləxʷ꞊een  s-√elder꞊ear⟧ ☞S¸ÁLEW̱  

S¸EȽENÁU¸TW̱ restaurant. See under: IȽENÁU¸TW̱  

S¸EȽPAXNES   /sʔəɬpexṇəs/ he has gotten it all 
loose, purposely. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√ʔeɬə‹é›p-naxʷ-əs  stat-√slip_off‹rslt›-nctrns-3subj⟧ 
☞EȽEP  

S¸EȽTÁLṈEW̱   /sʔəɬtélŋəxʷ/ one's person, 
whole body. (CP) ❰MEQ EN¸ S¸EȽTÁLṈEW̱ /mə́k̕ʷ 

ʔən̕-sʔəɬtélŋəxʷ/ Your whole body. (EC,VW)❱   ⟦s-
√ʔəɬtel꞊ŋixʷ  s-√person꞊being⟧ ☞EȽTÁLṈEW̱  

S¸EȽTENEṈ¸   /sʔəɬtə́nəŋ/̕ any berry or fruit. 
(EC,VW; HJ; CP) ❰YÁ¸ SEN ṮELÁ¸EṈ E TŦE S¸EȽTENEṈ¸. 

/yéʔ sən ƛ̕əléʔəŋ ʔə tθə sʔəɬtə́nəŋ̕/ I'm going to 
look for berries. (HJ)┃ȽKÁĆES S¸EȽTENEṈ¸. /ɬq̕éčəs 

sʔəɬtə́nəŋ̕/ five berries. (CP)❱   ⟦s-√ʔəɬtən-əŋ  s-
√berry-mdl⟧ ☞EȽTENEṈ  

S¸EM¸Ⱥ¸TEN   /sʔəmʔeyt̕ən/ an anxiety. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-√ʔəmey̕꞊tən  s-√concern꞊instr⟧ 
☞EMȺTEṈ  

SEMEW̱   /sə́məxʷ/ to hush, be quiet, shut up, 
stop talking, be silent. (IM) ❰ĆÁȽ SSEMEW̱S TŦE 

WEXES. /čéɬ s-sə́məxʷ-s tθə wə́x̣əs/ The frog just 
finally went quiet. (LGC)┃XEN¸ÁTEṈ E TŦI¸Á SQȺ Ȼ 

SṮÁ¸S SEMEW̱. /x̣ənʔétəŋ ʔə tθíʔe sk̕ʷéy kʷ s-ƛ̕éʔ-s 

sə́məxʷ/ They are told that they cannot be silent 
again. (CP)❱   ⟦√səməxʷ  √quiet⟧  

SEMEW̱SET   /sə́məxʷsət/ to get quiet. (LGC) 
❰SEMEW̱SET TŦE WEXES. /sə́məxʷsət tθə wə́x̣əs/ 
The frog got quiet. (LGC)❱   ⟦√səməxʷ  √quiet⟧ 
☞SEMEW̱  

SEM¸IW̱   /səmí̕xʷ/ to be keeping quiet, 
silent, still. (CP) ❰U¸ SEM¸IW̱ OL¸. /ʔuʔ-səmí̕xʷ 

ʔal/̕ Keep quiet. 
(IM)❱   ⟦√səm‹ˀ›‹í›xʷ  √quiet‹actl›‹pers›⟧ ☞SEMEW̱  

SEMI¸YOMEW̱ Semiahmoo Bay. See under: 
SEMYOME  

SEMÍ¸   /sə́məy/̕ blanket. (EC,VW; CP) ❰NEȾOM¸ET 

SEMÍ¸. /nət̕ᶿám̕ət sə́məy/̕ One blanket. 
(EC,VW)┃ȽIW̱ SEMÍ¸. /ɬíxʷ sə́məy̕/ Three blankets. 
(EC,VW)┃ĆELEĆELEṈ¸ TŦE SEMÍ¸. /čələčə́ləŋ̕ tθə 

ə́sməy̕/ The blankets are hanging. (LGC)┃OPEN I¸ ȻS 

NEȾE¸ SEMÍ¸. /ʔápən ʔiʔ kʷs nə́t̕θ əʔ sə́məy̕/ Eleven 
blankets. ✱Never use the /꞊amət/ suffix with 

'eleven blankets' (EC,VW)┃W̱ELW̱EJTEṈ TŦE SEMÍ¸. 

/xʷəlxʷə́č̕təŋ tθə sə́məy̕/ The blankets were put 
between. (LGC)❱ VAR: SEMI¸ /sə́miʔ/ (EC,VW; MP; 
IM; MJ; CP) ❰SNOṈ¸EȽ TŦE SEMI¸. /snáŋ̕əɬ tθə 

sə́miʔ/ The blanket is folded. (LGC)┃NEṈETEṈ TŦE 

SEMI¸. /nə́ŋətəŋ tθə sə́miʔ/ The blanket is folded. 
(LGC)┃NE SXEN¸OW̱ ȻSE ṈEN¸ SEMI¸. /nə-s-x̣ənʔáxʷ 

kʷsə ŋə́n̕ sə́miʔ/ I did many blankets. 
(RS)┃W̱ELW̱EJTEṈ TŦE SEMI¸. /xʷəlxʷə́č̕təŋ tθə 

sə́miʔ/ The blanket was put between. (LGC)┃JÁ¸EȾ 

TŦE SWIU¸LES E TŦE SEMI¸. /č̕éʔət̕θ  tθə swíw̕ləs ʔə 

tθə sə́miʔ/ The young man is sewing the blanket. 
(LGC)❱ VAR: SEMÍ¸ /səmə́y̕/ ❰EPENOMET SEMÍ¸ 

/ʔəpənámət səmə́y̕/ Ten blankets. (EC,VW)┃PÁ¸ŦET 

TŦE SEMÍ¸. /péʔθət tθə səmə́y/̕ Spread the blanket 
out. (LGC)┃ṮW̱I¸ḰEṈ SW̱ E TŦE SEMÍ¸. /ƛx̕ʷíʔqʷəŋ 

sxʷ ʔə tθə səmə́y̕/ Cover your head with a 
blanket. (LGC)┃SESÁU¸T TSE SEMÍ¸. /səséw̕t tsə 

səmə́y̕/ The blankets are lying. (EC,VW)┃ȻȽXÁĆEṈ 

TŦE NE SEMÍ¸. /kʷɬ-x̣éčəŋ tθə nə-səmə́y̕/ My 
blanket's dry now. (EC,VW)┃NEṈET SW̱ TŦE SEMÍ¸. 

/nə́ŋət sxʷ tθə səmə́y̕/ Fold that blanket. 
(LGC)┃ĆEMET SW̱ TŦE N¸ SEMÍ¸. /čə́mət sxʷ tθə n̕-

səmə́y̕/ Double up your blanket. (LGC)┃LÁ¸T SW̱ TŦE 

SEMÍ¸ E TŦE ŚW̱¸O¸MET. /léʔt sxʷ tθə səmə́y̕ ʔə 

tθə šxʷʔáʔmət/ Fix the blanket on the bed. 
(LGC)❱   ⟦√səməy̕  √blanket⟧  

SEMÍ¸T   /səmə́yt̕/ to cover someone with a 
blanket. (LGC) ❰SEMÍ¸T ȻSE NE STIȻEN. /səmə́y̕t 

kʷsə nə-stíkʷən/ Cover up my nephew. 
(LGC)❱   ⟦√səməy̕-t  √blanket-trns⟧ ☞SEMÍ¸  

SEM¸O¸S   /səmá̕ʔs/ selling to me. ❰SEM¸O¸S ES 

E ȻSE SĆÁÁNEW̱ /səm̕áʔs-əs ʔə kʷsə sčéenəxʷ/ He 
sold me some fish. (EC,VW)❱   ⟦√səm‹ˀ›-a‹ʔ›s-t-
s  √sell‹actl›-rcpnt‹actl›-trns-1sgobj⟧ ☞SEM¸O¸ST  

SEM¸O¸SE   /səmá̕ʔsə/ selling it to you. 
❰SEM¸O¸SE SEN E TŦE NE SĆÁÁNEW̱ /səm̕áʔsə sən ʔə 

tθə nə-sčéenəxʷ/ I'm selling my fish to you. 
(EC,VW)❱   ⟦√səm‹ˀ›-a‹ʔ›s-t-sə  √sell‹actl›-
rcpnt‹actl›-trns-2obj⟧ ☞SEM¸O¸ST  
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SEMOST   /səmást/ to sell, make a sales pitch, 
try to make someone buy something. (LGC) 
❰SEMOST SW̱ E TŦE SW̱EṮḴEN¸. /səmást sxʷ ʔə tθə 

sxʷə́ƛq̕ən̕/ You tried to sell him the pillow. 
(LGC)┃SEMOST SW̱ TŦE NE STIȻEN. /səmást sxʷ tθə 

nə-stíkʷən/ You tried to sell it to my nephew. 
(LGC)❱   ⟦√səm-as-t  √sell-rcpnt-trns⟧  

SEM¸O¸ST   /səmá̕ʔst/ to be trying to sell 
(something) to someone, convincing 
someone to buy, making a sales pitch. 
❰SEM¸O¸ST SEN /səmá̕ʔst sən/ I'm selling it to 
somebody. (EC,VW)❱   ⟦√səm‹ˀ›-a‹ʔ›s-t  √sell‹actl›-
rcpnt‹actl›-trns⟧ ☞SEMOST  

SEMOSTEṈ   /səmástəŋ/ to be sold to, be 
given a sales pitch. (LGC) ❰SEMOSTEṈ SEN E TŦE 

NE STIȻEN. /səmástəŋ sən ʔə tθə nə-stíkʷən/ My 
nephew tried to sell it to me. (LGC)❱   ⟦√səm-as-t-
əŋ  √sell-rcpnt-trns-psv⟧ ☞SEMOST  

SEM¸O¸STEṈ¸   /səmá̕ʔstəŋ/̕ being sold (to 
someone) by someone. ❰SEM¸O¸STEṈ¸ SW̱ E ȻSE 

SĆÁÁNEW̱ /səmá̕ʔstəŋ̕ sxʷ ʔə kʷsə sčéenəxʷ/ He 
sold you some fish. (EC,VW)┃SEM¸O¸STEṈ¸ SEN E ȻSE 

SĆÁÁNEW̱ /səmá̕ʔstəŋ̕ sən ʔə kʷsə sčéenəxʷ/ 
Somebody is selling me fish. (EC,VW)┃SEM¸O¸STEṈ¸ 

SEN E TŦE NE STIȻEN. /səmá̕ʔstəŋ̕ sən ʔə tθə nə-

stíkʷən/ My nephew is trying to sell it to me. 
(LGC)❱   ⟦√səm‹ˀ›-a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √sell‹actl›-
rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞SEM¸O¸ST  

SEMSEMÁ¸ÁLE   /səmsəmeʔélə/ beehive. 
(EC,VW) VAR: SEMSEMÍ¸E¸ÁLE /səmsəmáy̕əʔélə/ 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE SEMSEMÍ¸E¸ÁLE. /ʔén̕ uʔ čə́q 

tθə səmsəmáy̕əʔélə/ That beehive is very big. 
(LGC)❱   ⟦səm+√səmay̕ə꞊elə  char+√bee꞊container⟧ 
☞SEMSEMÍ¸E  

SEMSEMÍ¸E   /səmsəmáyə̕/ bee, wasp, any 
stinging, flying insect. (EC,VW; HJ; CP; IM,RS; 
LGC) ❰ṈE₭ TŦE SEMSEMÍ¸E. /ŋə́q̕ʷ tθə səmsəmáy̕ə/ 
The bee got squished. (HJ)┃SȺ¸SI¸ SEN E TŦE 

SEMSEMÍ¸E. /séy̕siʔ sən ʔə tθə səmsəmáy̕ə/ I got 
scared of the bee. 
(HJ)❱   ⟦səm+√səmay̕ə  char+√bee⟧  

SEMSEMÍ¸E¸ÁLE beehive. See under: 
SEMSEMÁ¸ÁLE  

SEMW̱OŦEN   /səmxʷáθən/ to be quiet, shut 
up, stop talking. (EC,VW; IM) ❰SEMW̱OŦEN SEN 

OL¸ /səmxʷáθən sən ʔal̕/ I shut up. 
(EC,VW)❱   ⟦√səməxʷ꞊aθin  √quiet꞊mouth⟧ ☞SEMEW̱  

SEMYOME   /səmyámə/ Semiahmoo Bay, 
White Rock area. (ErC; DE; LGC) VAR: 

SEMI¸YOMEW̱ /səmiʔyaməxʷ/ 
(DELC)   ⟦√səmyamə  √Semiahmoo⟧  

SEN   /sən/ I, me. ❰CUC SEN SE¸ /kúk sən səʔ/ I'm 
going to cook. (EC,VW)┃ȻȽCUC LE¸ SEN /kʷɬ-kúk ləʔ 

sən/ I did cook. (EC,VW)┃ĆȺ SEN SE¸ /čéy sən səʔ/ 
I will work. (EC,VW)┃ĆȺ LE¸ SEN /čéy ləʔ sən/ I did 
work. (EC,VW)┃ŚJESE SEN SE¸ /šč̕ə́sə sən səʔ/ I will 
spank you. (EC,VW)┃ŚJESE LE¸ SEN /šč̕ə́sə ləʔ sən/ I 
spanked you. (EC,VW)┃ĆÁ¸I¸ LE¸ SEN /čéʔiʔ ləʔ sən/ 
I was working. (EC,VW)┃U¸ Í¸ SEN OL¸ /ʔuʔ-ʔə́y̕ sən 

ʔal̕/ I'm fine. (EC,VW)┃YÁ¸ YEḴ LE¸ SEN KXELO¸. /yéʔ 

yəq ləʔ sən q̕x̣əláʔ/ I wish I had gone clam 
digging. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN ₭ŚENET /yéʔ sən 

q̕ʷəšə́nət/ I'm going to ' someone. (EC,VW)┃I¸WEWE 

U¸ CUC SEN SE¸ /ʔiʔwəwə ʔuʔ-kúk sən səʔ/ Maybe 
I'll cook. (EC,VW)┃I¸WEWE YÁ¸ SEN /ʔiʔwəwə yéʔ 

sən/ I might go. / Maybe I'll go. (EC,VW)┃ṮIJET SEN 

SE¸ /ƛí̕č̕ət sən səʔ/ I'm going to sneak up on it. 
(EC,VW)┃ṮIJET LE¸ SEN /ƛí̕č̕ət ləʔ sən/ I sneaked up 
on him. (EC,VW)┃ȻȽTÁĆEL SEN E ȻS ĆELAḴEȽ /kʷɬ-

téčəl sən ʔə kʷs čəléqəɬ/ I arrived yesterday. 
(EC,VW)┃XĆIT SEN ȻŦÁ¸E /x̣čít sən kʷθéʔə/ I know 
her. (EC,VW)┃U¸ NIȽ SEN OL¸ E ȻSE NE MÁN. /ʔuʔ-níɬ 

sən ʔal̕ ʔə kʷsə nə-mén/ I look like my father. 
(EC,VW)┃EṈ¸OTEṈ SEN E ȻSE SNEW̱EȽ /ʔəŋáʔtəŋ sən 

ʔə kʷsə snə́xʷəɬ/ Somebody gave me a canoe. / I 
was given a canoe. (EC,VW)┃HO¸ Ḵ LE¸ SEN ĆTÁLE I¸ 

ELḴELO¸ SEN E ȻS Á¸LEṈ /háʔ q ləʔ sən č-télə ʔiʔ 

ʔəlqəláʔ sən ʔə kʷs ʔéʔləŋ/ If I had money, I'd buy 
a house. (EC,VW)❱ VAR: ĆEN /čən/ ⦅Only LAC 
uses this variant. Probably diffusion from 
Cowichan.⦆ ❰ÁN¸ ĆEN EU¸ ȽĆIȻES. /ʔén̕ čən ʔəw̕ 

ɬčíkʷəs/ I'm really tired. (LAC)❱   ⟦sən  1subj⟧ [First 
person singular subject]  

SENĆOSEN Saanich language. See under: 
SENĆOŦEN  

SENĆOŦEN   /sənčáθən/   
1.  to speak the Saanich language. cp. 
W̱SÁNEĆḴEN ❰SENĆOŦEN SEN /sənčáθən sən/ I 
speak Saanich. (EC,VW)┃TEL¸ŦIN E TŦE SENĆOŦEN. 

/təl̕θín ʔə tθə sənčáθən/ She understands 
Saanich. (EC,VW)┃ḰEḰELTW̱ SEN SENĆOŦEN. 

/qʷə́qʷəltxʷ sən sənčáθən/ I talked to him in 
Saanich. (EC,VW)┃DÁ¸DE¸SET SEN Ȼ NE STW̱E 

SENĆOŦEN. /té̕ʔt̕əʔsət sən kʷ nə-s-txʷə-sənčáθən/ 
I'm learning Saanich language. (CP)❱   
2.  the Saanich language. (EC,VW; GB; CP) 
❰DÁDE¸SET SEN Ȼ NE SENĆOŦEN /té̕tə̕ʔsət sən kʷ 

nə-sənčáθən/ I'm trying to learn Saanich. (EC,VW)❱ 
VAR: SENĆOSEN /sənčásən/ (MJ; LGC) ❰QENET 

ÁȽE TI¸Á SENĆOSEN. /k̕ʷə́nət ʔéɬə tíʔe sənčásən/ 
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Look at this Saanich language. (MJ)┃NIȽ QOM¸QEM¸ 

TŦE SENĆOSENS. /níɬ k̕ʷám̕k̕ʷəm ̕tθə sənčásən-s/ 
Their Saanich language is strong. 
(MJ)❱   ⟦√senəč꞊aθin  √Saanich꞊mouth⟧ ☞W̱SÁNEĆ  

SENĆOŦENTW̱   /sənčáθəntxʷ/ to speak to 
someone in SENĆOŦEN. (LGC) ❰SENĆOŦENTW̱ 

TŦE N¸ SḰÁL. /sənčáθəntxʷ tθə n̕-sqʷél/ Let your 
language be Saanich. (LGC)┃SENĆOŦENTW̱ SEN Ȼ NE 

SḰEḰELTW̱. /sənčáθəntxʷ sən kʷ nə-s-qʷə́qʷəltxʷ/ 
I spoke Saanich to him when I talked to him. 
(EC,VW)❱   ⟦√senəč꞊aθin-txʷ  √Saanich꞊mouth-caus⟧ 
☞SENĆOŦEN  

SEN¸EU¸   /sə́nə̕w̕/ an unidentified place 
name. ❰LÁ¸E E TŦE NÁ¸ETEṈ SEN¸EU¸ TŦÁ¸E. /léʔə ʔə 

tθə néʔətəŋ sə́n̕əw̕ tθéʔə/ It was there at the 
place they call SEN,EW,. 
(BJ)❱   ⟦√sən̕əw̕  √place_name⟧  

SENI¸   /səníʔ/ Oregon-grape berry. Mahonia 
aquifolium, Mahonia nervosa. (EC,VW; RS) VAR: 
SENI¸ /sə́niʔ/ (IM; CP; VW,EC; ErC; 
LGC)   ⟦√səniʔ  √oregon_grape⟧  

SENI¸ENE   /səniʔənə/ getting blamed. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√səniʔənə  √getting_blamed⟧ 
[analysis uncertain]  

SENI¸IȽĆ   /səniʔíɬč/ Oregon-grape plant. 
(EC,VW; CP; 
VW,EC)   ⟦√səniʔ꞊iɬč  √Oregon_grape꞊plant⟧ ☞SENI¸  

SENIN¸ES   /sənínə̕s/ Senanus Island in 
Saanich Inlet. (ErC; DE)   ⟦√sən꞊inəs  √?꞊chest⟧ 
[analysis uncertain]  

SENO¸Ȼ   /sənáʔkʷ/ bed partner, one that 
sleeps in the same bed. 
(EC,VW)   ⟦√sənaʔkʷ  √bed_partner⟧  

SENO¸ȻTEL¸   /sənáʔkʷtəl/̕ to share a bed with 
each other. (LGC) ❰SENO¸ȻTEL¸ TŦE ĆÁ¸SE¸. 

/sənáʔkʷtəl̕ tθə čéʔsəʔ/ The couple are bed 
partners with each other. (LGC)❱   ⟦√sənaʔkʷ-
tal ̕ √bed_partner-rcprcl⟧ ☞SENO¸Ȼ  

SENSENOȻ   /sənsənakʷ/ still sleeping 
together. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦sən+√sənaʔkʷ  pl+√bed_partner⟧ 
☞SENO¸Ȼ  

SENSENOȻTEL   /sənsənakʷtəl/ more than one 
sleeping together. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦sən+√sənaʔkʷ-tal  pl+√bed_partner-
rcprcl⟧ ☞SENO¸Ȼ  

SENTI   /sə́nti/   
1.  Sunday. (EC,VW) [from English 'Sunday'] cp. 
XÁ¸EL¸SNÁT cp. XÁ¸XE¸ȽNÁT   

2.  a week. ❰NEȾE¸ SENTI Ȼ NE SQEN¸IT Ȼ 

SO¸EM¸ETS LÁ¸E E TŦÁ¸E SȻÁSEṈ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ 

I¸ȽĆÁL¸E¸ W̱₭EKSITEṈ. /nə́t̕θ əʔ sə́nti kʷ nə-s-k̕ʷən̕ít 

kʷ s-ʔáʔəm̕ət-s léʔə ʔə tθéʔə skʷésəŋ tθə 

sʔəlʔéləxʷ ʔiʔɬčél̕əʔ xʷq̕ʷəq̕sítəŋ/ I saw those old 
people sitting there asking a week before they 
opened (BJ)❱   ⟦√sənti  √Sunday⟧  

SEN¸ṮOL¸EU¸ĆES   /sən̕ƛa̕lə́̕w̕čəs/ thumb. 
(EC,VW; CP) VAR: SNṮOLEU¸ĆES /snƛá̕ləwč̕əs/ 
(CP)   ⟦√sən̕ƛ̕al̕ə́w̕꞊čəs  √digit꞊hand⟧  

SEN¸ṮOLEU¸ŚEN   /sənƛ̕á̕ləw̕šən/ big toe. 
(EC,VW; CP)   ⟦√sən̕ƛ̕aləw꞊šən  √digit꞊foot⟧  

S¸EN¸W̱   /sʔə́n̕xʷ/ to be still, stopped. (LGC) 
❰S¸EN¸W̱ TŦE COO. /sʔə́n̕xʷ tθə káa/ The car is 
stopped. (LGC)❱   ⟦s-√ʔən‹ˀ›əxʷ  stat-√stop‹actl›⟧ 
☞ENEW̱  

S¸EṈ¸O¸SE   /sʔəŋá̕ʔsə/ giving something to 
you. ❰NE S¸EṈ¸O¸SE /nə-sʔəŋ̕áʔsə/ I'm giving it to 
you. (EC,VW)❱   ⟦s-√ʔəŋ‹ˀ›aʔ-t-sə  s-√give‹actl›-trns-
2obj⟧ ☞EṈO¸SE  

SE¸OST   /səʔást/ to lift someone's face. (LGC) 
❰SE¸OST SEN TŦE SWIU¸LES. /səʔást sən tθə 

swíw̕ləs/ I lifted the young man's face. 
(LGC)❱   ⟦√seʔ꞊as-t  √lift꞊face-trns⟧ ☞SÁ¸ET  

SEP   /səp/ stiff. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√səp  √stiff⟧  

SEPLIL   /səplíl/   
1.  any bread, especially yeast bread. (EC,VW; 
HJ; CP; LGC) [from Chinook Jargon 'sapolill'] ❰SḴOW 

SEPLIL /sqáw səplíl/ Bread cooked on campfire, 
Indian bread. (EC,VW)┃NIȽ SU ĆENET TSE N¸ SEPLIL 

/níɬ suʔ-čə́nət tsə n̕-səplíl/ Then bury the bread. 
(EC,VW)┃SQÁSEṈ TŦE SEPLIL. /sk̕ʷésəŋ tθə səplíl/ 
The bread was toasted. (LGC)┃ȽSEK MIT TŦE SEPLIL. 

/ɬsə́q̕ mít tθə səplíl/ Bread was five cents. 
(BJ)┃ṈEN¸ SEPLIL. /ŋə́n̕ səplíl/ There's lots of bread. 
(LGC)┃PE₭EṈ SEPLIL. /pə́q̕ʷəŋ səplíl/ It was flour 
(bread powder). (BJ)┃JBET TŦE SEPLIL. /č̕p̕ə́t tθə 

səplíl/ Squeeze the bread. (HJ)┃ṮEX̱ TŦE NE SEPLIL. 

/ƛə́̕x̣ʷ tθə nə-səplíl/ My bread is hard. 
(HJ)┃SNEȾNEȾE¸ TŦE SEPLIL. /snət̕ᶿnə́t̕ᶿəʔ tθə səplíl/ 
There was one sack of flour each. (BJ)┃U¸ 

MEQSTÁṈ¸ SḴÁUŦ, ENYENS, SEPLIL, ĆÁÁM. /ʔuʔ-

mə́k̕ʷsteŋ, sqéwθ, ʔə́nyəns, səplíl, čéem/ It was 
all kinds of things, potatoes, onions, bread, jam. 
(CJ)┃YÁ¸ LE¸ SEN Ṯ ŚW̱IMÁLE. NE SU¸ ELḴELO¸ E ȻS 

SEPLIL. /yéʔ ləʔ sən ƛ-̕šxʷimélə. nə-suʔ-ʔəlqəláʔ ʔə 

kʷs səplíl/ I went to the store. Then I bought some 
bread. (EC,VW)┃NE SṮI¸ TŦE SĆÁÁNEW̱ SNOU¸EȽ E TŦE 

SEPLIL I¸ TŦE PENÁNES. /nə-sƛí̕ʔ tθə sčéenəxʷ 
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snáw̕əɬ ʔə tθə səplíl ʔiʔ tθə pənénəs/ I want a 
fish sandwich and a banana. (AJ)❱   
2.  flour. (EC,VW)   ⟦√səplil  √bread⟧  

SEQOTEṈ be bathed. See under: SQOTEṈ  

SESÁ¸ĆEṈ   /səseʔčəŋ/ a little ache. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦sə+√se‹ʔ›č-əŋ  dim+√hurt‹actl›-
mdl⟧ ☞SÁ¸ĆEṈ  

SESÁM¸EȽ   /səsémə̕ɬ/ to be a little bit foggy. 
(IM) VAR: SESÁMEȽ /səséməɬ/ 
(RS)   ⟦sə+√s‹é›m̕-aɬ  dim+√fog‹rslt›-dur⟧ 
☞SHÁM¸EȽ [stative prefix reanalyzed as part of the 
root (with loss of /h/)]  

SESÁ¸SESI¸   /səséʔsəsiʔ/ to be a little scared. 
❰SESÁ¸SESI¸ SEN. /səséʔsəsiʔ sən/ I'm scared. 
(LGC)❱   ⟦sə+séʔ+sə+√sey̕  dim+actl+char+√af
raid⟧ ☞SÁ¸SESI¸  

SESÁSE¸WEN   /səsesəʔwən/ a small lunch. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦sə+sé+√seʔwən  dim+?+√provisio
ns⟧ ☞SÁ¸WEN  

SESÁT   /səset/ send a little one. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦sə+√se-ət  dim+√order-trns⟧ ☞SÁT  

SESÁTEL   /səsetəl/ little ones sent each other. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦sə+√se-tal  dim+√order-
rcprcl⟧ ☞SESÁT  

SESÁTEṈ   /səsetəŋ/ little one got sent. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦sə+√se-ət-əŋ  dim+√order-trns-
psv⟧ ☞SESÁT  

SESÁU¸T   /səséw̕t/ to be lying flat, stretched 
out, spread out flat (as a blanket). (HJ; LGC; 
CP) ❰ȻȽSESÁU¸T SEN. /kʷɬ-səséw̕t sən/ I'm lying 
down now. / I'm already lying down. 
(EC,VW)┃SESÁU¸T TSE SEMÍ¸ /səséw̕t tsə səmə́y̕/ 
The blankets are lying. (EC,VW)┃ȻȽSEDSÁU¸T /kʷɬ-

səséw̕t/ He's already lying down. (EC,VW(nr))┃ȽIW̱ 

TŦE SESÁU¸T. /ɬíxʷ tθə səséw̕t/ Three little kids 
lying down. / There are three lying down. 
(IM)┃TW̱NEȾE¸ OL¸ TŦE SESÁU¸T. /txʷnə́t̕θ əʔ ʔal ̕tθə 

səséw̕t/ There's one more lying there. 
(LGC)┃SESÁU¸T SW̱ OL¸ ȻSE N¸ CEPU. /səséw̕t sxʷ 

ʔal ̕kʷsə n̕-kəpú/ Leave your jacket lying down. 
(LGC)┃QENNEṈ E TȽ SQTO¸ TŦE S₭O₭I¸ SESÁU¸T. 

/k̕ʷə́nnəŋ ʔə tɬ sk̕ʷtáʔ tθə sq̕ʷáq̕ʷiʔ səséw̕t/ 
Raven saw something dead lying down stretched 
out. (MP)┃WE¸OĆE S U¸ SESÁU¸T LE¸ OL¸ TŦE SEḴIUS 

ŦÁ¸E SȽÁNI¸. /wəʔáčə s uʔ-səséw̕t ləʔ ʔal̕ tθə 

səqíws θéʔə sɬéniʔ/ That woman's underwear must 
have been lying around. (MP)┃ṮÁ¸ EU¸ DXEṈ SȻÁĆEL 

E Ȼ EN¸ SSESÁU¸T. /ƛ̕éʔ əw̕ t̕x̣ə́ŋ skʷéčəl ʔə kʷ ən̕-

s-səséw̕t/ It's also six days that you're lying down. 
(PP)┃SESÁU¸T SEN OL¸ LÁ¸E E TŦE NE STÁSȻEȽ. 

/səséw̕t sən ʔal̕ léʔə ʔə tθə nə-stéskʷəɬ/ I'm just 
lying on my back. (AJ)┃SU¸ ȽÁÁLS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ I 

JÁN¸ JE EU¸ SESÁU¸T TŦEU¸NIȽ SQTO¸. /suʔ-ɬéel-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔi č̕én̕ č̕ə əw̕ səséw̕t tθəw̕níɬ 

sk̕ʷtáʔ/ So they came ashore and Raven was 
stretched out lying down. (ErC)┃JÁN¸ SEN U¸ SXÁȽEȽ; 

SESÁU¸T SEN OL¸ E TŦE NE STÁSȻEȽ LÁ¸E E TŦE NE 

ŚW̱¸O¸MET. /č̕én̕ sən ʔuʔ sx̣éɬəɬ; səséw̕t sən ʔal̕ 

ʔə tθə nə-stéskʷəɬ léʔə ʔə tθə nə-šxʷʔáʔmət/ I'm 
very sick; I'm just lying on my back in my bed. 
(AJ)┃QENET ES TŦE S₭ELEṈS LE¸ I¸ ȻȽEWENE STÁṈ. TW̱ 

HÍ OL¸ TŦE ȾOM¸ṈENS I¸ TŦE PI¸ȻENS SESÁU¸T. 

/k̕ʷə́nət-əs tθə sq̕ʷə́ləŋ-s ləʔ ʔiʔ kʷɬ-ʔə́wənə stéŋ. 

txʷ-háy ʔal̕ tθə t̕θ ámŋ̕ən-s ʔiʔ tθə píʔkʷən-s 

səséw̕t/ He looked at his barbecue and there was 
nothing there. All that was left was bones and the 
barbecue stick lying there. (ErC)❱   ⟦sə+√seW‹ˀ›-
t  rslt+√lie_down‹actl›-stat⟧ ☞SÁUT  

SESÁU¸TTEṈ   /səséw̕ttəŋ/ to be laid down by 
someone or something. ❰EWE JE S ĆEN¸TÁṈ I U¸ 

SESÁU¸TTEṈ OL¸ TŦE N¸ SI¸ÁTEN. /ʔə́wə č̕ə s čən̕téŋ 

ʔi uʔ-səséw̕ttəŋ ʔal ̕tθə n̕-siʔétən/ Don't ever leave 
your hair lying around. (MP)❱   ⟦sə+√seW‹ˀ›-t-txʷ-
əŋ  rslt+√lie_down‹actl›-stat-caus-psv⟧ ☞SESÁUTW̱  

SESÁUTW̱   /səséwtxʷ/ to lay something 
down. (HJ) ❰SESÁUTW̱ TŦE N¸ CEPU. /səséwtxʷ tθə 

n̕-kəpú/ Lay your coat down. (HJ)❱   ⟦sə+√seW-
txʷ  rslt+√lie_down-caus⟧ ☞SESÁU¸T  

SESȻEHENE Andrews Bay. See under: SȻEHEN¸E  

SESE¸ÁT   /səsəʔet/ be sending a little one. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦sə+√s‹əʔ›e-
ət  dim+√order‹actl›-trns⟧ ☞SESÁT  

SESED   /səsət/̕ inhaling. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦sə+√sat ̕ actl+√inhale⟧ ☞SOD 
[analysis uncertain -- Possibly typos in the source.]  

SESE¸LÁWE   /səsəʔlewə/ little pitiful one. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦sə+√səlewəʔ  dim+√sad⟧ 
☞SELÁWE¸  

SESELEM¸   /səsələ́m/̕ a game in involving 
throwing and catching played by children. 
(CP) ❰SESELEM¸ E? /səsələ́m̕ ə?/ Was it SESELEM¸? 
(CP)┃Ś SESELEM¸ ȻE¸ ȻSEU¸NIȽ SṮEPI¸SNEĆ. /š-

səsələ́m̕ kʷəʔ kʷsəw̕níɬ sƛ̕ə́piʔsnəč/ That tail was 
for SESELEM,. (CP)┃SEYOSEṈS E ŦÁ¸E SESELEM¸. /s-

ʔəyásəŋ-s ʔə θéʔə səsələ́m̕/ They were playing 
SESELEM. (CP)┃YOŦ U¸ ȻENTIS TŦE STELḴȺYE¸ ȻS 

SESELEM¸S. /yáθ ʔuʔ kʷəntí-s tθə stəlqéyəʔ kʷs 
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səsələ́m-̕s/ The wolves always hold on to their 
SESELEM¸. (CP)┃NIȽ NÁ¸ET ES TŦE W̱ILṈEW̱ 

SESELEM¸S ȻE STÁṈ ES ĆTE. /níɬ néʔət-əs tθə 

xʷílŋəxʷ səsələ́m-̕s kʷə stéŋ-əs čtə/ It was what 
the Indians call SESELEM or whatever. 
(CP)❱   ⟦sə+√səlam̕  dim+√game⟧  

SESENO¸ȻTEL¸   /səsənáʔkʷtəl/̕ to be lying 
down with someone, sharing a bed. (LGC) 
❰SESENO¸ȻTEL¸ SEN. /səsənáʔkʷtəl̕ sən/ I'm lying 
down with someone. (EC,VW)┃SESENO¸ȻTEL¸ ȽTE. 

/səsənáʔkʷtəl̕ ɬtə/ We're lying down together. 
(EC,VW)┃SESENO¸ȻTEL¸ SW̱. /səsənáʔkʷtəl̕ sxʷ/ 
You're lying down with someone. 
(EC,VW)❱   ⟦sə+√sənaʔkʷ-tal̕  actl+√bed_partner-
rcprcl⟧ ☞SENO¸Ȼ  

SESETOṈEȽ   /səsətaŋəɬ/ little one sent 
someone [ little one sent us ]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦sə+√se-ət-aŋəɬ  dim+√order-trns-
1plobj⟧ ☞SESÁT  

SESEU¸DȺYE¸   /səsə́w̕t̕eyəʔ/ Mount Vernon, 
Washington. (EC,VW) VAR: SESU¸DȺYE¸ 
/səsúʔt̕eyəʔ/ 
(EC,VW)   ⟦√səsəw̕te̕yəʔ  √Mt._Vernon⟧  

SESI¸ÁTEN   /səsiʔétən/ Brethour Island. 
(LAC)   ⟦sə+√syʔetən  dim+√hair⟧ ☞SI¸ÁTEN  

SESIȽEṈ¸ standing. See under: ŦEŦIȽEṈ¸  

SESIMI¸   /səsímiʔ/ several blankets. (EC,VW; IM) 
❰ṈEN¸ SESIMI¸. /ŋə́n̕ səsímiʔ/ There are lots of 
blankets. (LGC)❱   ⟦sə+√s‹i›məy̕  pl+√blanket‹pl›⟧ 
☞SEMÍ¸  

SESIṈ¸I¸STEL¸   /səsiŋí̕ʔstəl/̕ to scare each 
other. (EC,VW) ❰SJÁN¸ SW̱ EU¸ SESIṈ¸I¸STEL¸ /sč̕én̕ 

sxʷ ʔəw̕ səsiŋ̕íʔstəl̕/ You really scared each other. 
(EC,VW)❱   ⟦séy̕+√sey̕-ŋ‹ˀ›i‹ʔ›-stxʷ-
tal‹ˀ›  char+√scare-rel‹actl›-caus-rcprcl⟧ ☞SȺ¸SI¸  

SE¸SI¸ṈISTEṈ   /səʔsiʔŋístəŋ/ to be made 
afraid, be scared by someone or something. 
(MP; LGC) ❰SE¸SI¸ṈISTEṈ ŦE LELEŦEN. /səʔsiʔŋístəŋ 

θə lə́ləθən/ He made Eel afraid (CP)❱ VAR: 
SESI¸ṈITEṈ /səsiʔŋítəŋ/ ❰SESI¸ṈITEṈ TŦE SINEȽḴI¸ 

E ȻSE ȻȽHIŦ ȻE¸ W̱ILṈEW̱. /səsiʔŋítəŋ tθə sínəɬqiʔ 

ʔə kʷsə kʷɬhíθ kʷəʔ xʷílŋəxʷ/ The Indians of 
long ago were afraid of the dragon. (MP)❱ VAR: 
SESI¸ṈI¸TEṈ /səsiʔŋíʔtəŋ/ ❰SESI¸ṈI¸TEṈ JE TŦÁ¸E 

SQTO¸. /səsiʔŋíʔtəŋ č̕ə tθéʔə sk̕ʷtáʔ/ They're 
afraid of Raven. (GB)❱   ⟦səʔ+√sey̕-ŋi-stxʷ-
əŋ  char+√scare-rel-caus-psv⟧ ☞SE¸SI¸ṈISTW̱  

SESIṈ¸ISTOL¸W̱   /səsiŋi̕stál̕xʷ/ scare us. ❰NI¸ 

ȻSE SESIṈ¸ISTOL¸W̱ /níʔ kʷsə səsiŋ̕istál̕xʷ/ Someone 

scared us. (EC,VW)┃SESIṈ¸ISTOL¸W̱ SW̱ /səsiŋ̕istál̕xʷ 

sxʷ/ You scared us. (EC,VW)❱   ⟦séy̕+√sey̕-ŋ‹ˀ›i-
stxʷ-al̕xʷ  char+√scare-rel‹actl›-caus-1plobj⟧ 
☞SESIṈ¸ISTW̱  

SESIṈ¸ISTOṈE   /səsiŋi̕stáŋə/ scare you. 
❰SESIṈ¸ISTOṈE SEN /səsiŋ̕istáŋə sən/ I scared you. 
(EC,VW)❱   ⟦séy̕+√sey̕-ŋ‹ˀ›i-stxʷ-aŋə  char+√scare-
rel‹actl›-caus-2obj⟧ ☞SESIṈ¸ISTW̱  

SESIṈ¸ISTOṈES   /səsiŋi̕stáŋəs/ scare me. ❰NI¸ 

ȻSE SESIṈ¸ISTOṈES /níʔ kʷsə səsiŋ̕istáŋəs/ Someone 
scared me. (EC,VW)❱   ⟦séy̕+√sey̕-ŋ‹ˀ›i-stxʷ-
aŋəs  char+√scare-rel‹actl›-caus-1sgobj⟧ 
☞SESIṈ¸ISTW̱  

SESIṈ¸ISTW̱   /səsiŋí̕stxʷ/ to scare someone. 
(EC,VW) ❰SESIṈ¸ISTW̱ SEN /səsiŋ̕ístxʷ sən/ I scared 
him/her. (EC,VW)❱   ⟦séy̕+√sey̕-ŋ‹ˀ›i-
stxʷ  char+√scare-rel‹actl›-caus⟧ ☞SȺ¸SI¸  

SE¸SI¸ṈISTW̱   /səʔsiʔŋístxʷ/ to scare, frighten 
someone or something. (IM,RS; LGC) 
❰SE¸SI¸ṈISTW̱ SEN TŦE Ray. /səʔsiʔŋístxʷ sən tθə 

Ray/ I frightened Ray. (IM,RS)┃HO¸ YEW̱ ȻȽTES TŦE 

XĆṈINS, SE¸SI¸ṈISTW̱ SW̱ /háʔ yəxʷ kʷɬ-tə́s tθə 

x̣čŋín-s, səʔsiʔŋístxʷ sxʷ/ When the one that you 
thought of gets there, scare her. (CP)❱ VAR: 
SȺ¸SI¸ṈISTW̱ /sey̕siʔŋístxʷ/ (HJ) ❰SȺ¸SI¸ṈISTW̱ 

SEN TŦE SE¸Ⱥ¸ĆEN¸ E TŦE SḴAXE¸. /seys̕iʔŋístxʷ sən 

tθə səʔéy̕čən̕ ʔə tθə sqéx̣əʔ/ I scared my younger 
sibling with the dog. (HJ)❱   ⟦səʔ+√sey̕-ŋi-
stxʷ  char+√scare-rel-caus⟧ ☞SȺ¸SI¸  

SESI¸ṈITEṈ scare someone. See under: 
SE¸SI¸ṈISTEṈ  

SESI¸ṈI¸TEṈ scare someone. See under: 
SE¸SI¸ṈISTEṈ  

SESISEṈ   /səsísəŋ/ to raise one's hand. 
❰SESISEṈ TŦE SQTO¸ /səsísəŋ tθə sk̕ʷtáʔ/ Raven 
raised his hand. (EC,VW)❱   ⟦√seʔ꞊esis-
əŋ  √lift꞊hand-mdl⟧ ☞SÁ¸ET  

SESI¸SḴ   /səsíʔsq/   
1.  to be just outside. ❰SESI¸SḴ SEN. /səsíʔsq 

sən/ I'm going just outside the house. (EC,VWb)┃SU¸ 

LÁ¸ES E TŦE TU¸ SESI¸SḴ. /suʔ-léʔə-s ʔə tθə tuʔ-

səsíʔsq/ He was there just outside. (EC,VW)❱   
2.  to be relaxing and enjoying the 
outdoors. (LGC) ❰SESI¸SḴ SW̱. /səsíʔsq sxʷ/ You're 
sitting outside enjoying the weather. (LGC)❱ VAR: 
SISḴ /sísq/ ❰SU¸ LÁ¸E E TŦE TU¸ SISḴ. /suʔ-léʔə-s ʔə 

tθə tuʔ-sísq/ He was there just outside. 
(GB)❱   ⟦sə+siʔ+√sq  dim+aff+√outside⟧ ☞SEḴ  
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SESOL¸LES   /səsáll̕əs/ to be a little tipsy. ❰YOŦ 

LE¸ OL¸ TW̱¸EN¸ÁT ES E Ȼ STU¸ SESOL¸LESS. /yáθ ləʔ 

ʔal ̕txʷʔənʔét-əs ʔə kʷ s-tuʔ-səsál̕ləs-s/ He always 
sang it when he was a little tipsy. 
(MP)❱   ⟦sə+√sal‹ˀ›ləs  dim+√tipsy‹dim›⟧ 
☞SOL¸LES  

SESO¸SEȽSEȽ little path. See under: SÍ¸EȽSEȽ  

SESO¸SW̱   /səsáʔsxʷ/ harlequin duck (also 
known locally as police duck, kelp duck). 
Histrionicus histrionicus. (IM,RS; LGC; 
JE)   ⟦sə+√saʔsxʷ  dim+√harlequin_duck⟧ 
[analysis uncertain -- possibly related to word for 
'dew'] cp. SO,SX̱  

SESQI¸TEL¸   /səsk̫̕ íʔtəl/̕ to be alerting each 
other. ❰EWE S X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE SW̱ENITEMEȽS Ȼ EN¸ 

SESQI¸TEL¸ E TŦE N¸ ȾEṈ¸ȽINES TŦE N¸ SX̱OLE¸. /ʔə́wə 

s x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə sxʷənítəməɬ-s kʷ ən̕-səsk̕ʷíʔtəl ̕

ʔə tθə n̕-t̕θ əŋ̕ɬínəs tθə n̕-sx̣ʷáləʔ/ It's not like the 
white man's way when you are alerting each other 
of your front lines of your reef net. 
(PP)❱   ⟦sə+√sik̕ʷ-tal‹ˀ›  actl+√alert-rcprcl‹actl›⟧ 
☞SIQET [metathesis with reciprocal]  

SESU¸ȻÁ¸TES   /səsəw̕kʷeʔtəs/ let it go 
(emotionally). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦sə+√seW‹ˀ›꞊iWə‹ʔ›n-txʷ-
əs  rslt+√lie_down‹actl›꞊inside‹actl›-caus-3subj⟧ 
☞SESÁUTW̱ [analysis uncertain]  

SETINES Sidney. See under: SETI¸NES  

SETI¸NES   /sətíʔnəs/   
1.  Sidney, BC. (EC,VW; ErC; DE) ❰YÁ¸ SEN ṮE 

SETI¸NES /yéʔ sən ƛ̕ə-sətíʔnəs/ I'm going to Sidney. 
(EC,VW)┃EXIN ȻSE SETI¸NES? /ʔəx̣ín kʷsə sətíʔnəs?/ 
Where is Sidney? (EC,VW)┃EXIN ȻE¸ ȻSE SETI¸NES? 

/ʔəx̣ín kʷəʔ kʷsə sətíʔnəs?/ Where is Sidney? 
(EC,VW)┃OX̱ SEN SE¸ E TȽ SETI¸NES. /ʔáx̣ʷ sən səʔ ʔə 

tɬ sətíʔnəs/ I'm going over to Sidney. (EC,VW)┃YÁ¸ 

SEN SE¸ OX̱ E TȽ SETI¸NES. /yéʔ sən səʔ ʔáx̣ʷ ʔə tɬ 

sətíʔnəs/ I'm going over to Sidney. (EC,VW)❱   
2.  Senanus Island. (HJ) VAR: SETINES 
/sətínəs/ (HJ)   ⟦√sət꞊i‹ʔ›nəs  √/?꞊chest‹actl›⟧  

SETOṈEȽ   /sətáŋəɬ/ order us, send us. 
(LGC)   ⟦√se-ət-aŋəɬ  √order-trns-1plobj⟧ ☞SOT  

S¸ETOTEṈ   /sʔətátəŋ/ a variety of strawberry. 
⦅There are two kinds of strawberries. This is the 
longer one. EC comments that it is the sleepy one.⦆ 
possibly Potentilla indica. (EC,VW; VW,EC)   ⟦s-
√ʔitat-əŋ  s-√sleep-mdl⟧ ☞ETOTEṈ  

SEU   /səw/ threads. (DELC) [from English 'sew'] 
Not confirmed..   ⟦√səw  √sew⟧  

SEU¸Á¸   /səw̕éʔ/ to go, come along with. ❰I¸ 

SEU¸Á¸ SEN YÁ¸. /ʔiʔ-səw̕éʔ sən yéʔ/ I'll go along. 
(EC,VWb)┃YÁ¸ SEN I¸ SEU¸Á¸ /yéʔ sən ʔiʔ-səw̕éʔ/ I'm 
going along. (EC,VWb)┃YÁ¸ LE¸ SEN I¸ SEU¸Á¸. /yéʔ 

ləʔ sən ʔiʔ-səw̕éʔ/ I went along. (EC,VW)┃HÁE¸, YÁ¸ 

SEN I¸ SEU¸Á¸. /héəʔ, yéʔ sən ʔiʔ-səw̕éʔ/ Yes, I'll go 
along. (HJ)┃EN¸Á Á SW̱ I¸ SEU¸Á¸? /ʔənʔé ʔe sxʷ ʔiʔ-

səw̕éʔ?/ Are you coming along? (HJ)┃YÁ¸ SU¸ I¸ 

SEU¸Á¸. /yéʔ suʔ-iʔ-səw̕éʔ/ So he went along. 
(CP)┃YÁ¸ LE¸ SEN I¸ SEU¸Á¸ E TŦEU¸NIȽ. /yéʔ ləʔ sən 

ʔiʔ-səw̕éʔ ʔə tθəw̕níɬ/ I went along with him. 
(EC,VW)┃EWE Á SW̱ EN¸Á? I¸ SEU¸Á¸ O¸ ṈI¸ED? /ʔə́wə 

ʔe sxʷ ʔənʔé? ʔiʔ-səw̕éʔ ʔa, ŋíʔət?̕/ Won't you 
come along, Grouse? (MP; EC,VW)┃TU¸ NE SṮI¸ LE¸ Ȼ 

NE SYÁ¸ I¸ SEU¸Á¸. /tuʔ-nə-sƛí̕ʔ ləʔ kʷ nə-s-yéʔ ʔiʔ-

səw̕éʔ/ I kind of wanted to go along. (MP)❱ VAR: 
SEWÁ¸ /səwéʔ/ ❰I¸WEWE YÁ¸ SEN YÁ¸ SEWÁ¸ E Ṯ 

NEȻE. /ʔiʔwə́wə yéʔ sən yéʔ səwéʔ ʔə ƛ ̕nə́kʷə/ 
Maybe I'll go along with you. (AJ)❱ VAR: SU¸Á¸ 
/suʔéʔ/ (EC,VW) ❰I¸ SU¸Á¸ SEN. /ʔiʔ-suʔéʔ sən/ I'm 
coming along. (EC,VW)┃YÁ¸ LE¸ SEN I¸ SU¸Á¸ E TȽ 

NEȻE. /yéʔ ləʔ sən ʔiʔ-suʔéʔ ʔə tɬ nə́kʷə/ I went 
with you. (EC,VW)┃YÁ¸ LE¸ SW̱ I¸ SU¸Á¸ E TȽ ESE. /yéʔ 

ləʔ sxʷ ʔiʔ-suʔéʔ ʔə tɬ ʔə́sə/ You went along with 
me. (EC,VW)❱ VAR: SWÁ¸ /swéʔ/ 
(LGC)   ⟦√səw̕eʔ  √accompany⟧ [analysis uncertain -
- The root may be √weʔ] cp. WÁWE¸  

SEUELAXEN   /səwəléxə̣n/ to have arms 
linked, go arm-in-arm. ❰SEUELAXEN TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /səwəléx̣ən tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children have their arms linked. (LGC)❱   ⟦√səw̕eʔ-
əl꞊ex̣ən  √accompany-ext꞊arm⟧ ☞SEU¸Á¸  

SEUEȽ   /səwəɬ/ to be mended. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√səw-aɬ  √mend-dur⟧ ☞SEUET  

SEU¸ENTOL   /səw̕əntal/ two have linked 
arms. (DELC) Not confirmed..   ⟦√səw̕eʔ꞊ən-
tal  √accompany꞊instr-rcprcl⟧ ☞SEU¸Á¸ [analysis 
uncertain -- Unexpected O in the source and the EN 
is unexplained]  

SEUEṈ   /səwəŋ/ sewing it. (DELC) [from English 
'sewing'] Not confirmed..   ⟦√səw-əŋ  √sew-mdl⟧ 
☞SEU  

SEUET   /səwət/ mend it together. (DELC) [from 
English 'sew'] Not confirmed..   ⟦√səw-ət  √mend-
trns⟧ ☞SEUEṈ  

SEU¸Í¸ḴÁ¸ men. See under: SEU¸WÍ¸ḴE¸  

SEU¸ḴEṈ¸   /sə́w̕qəŋ/̕ to be whispering. (EC,VW; 
LAC) ❰U¸ SEU¸ḴEṈ¸ SEN OL¸ /ʔuʔ-sə́w̕qəŋ̕ sən ʔal̕/ I 
just was whispering (to myself). (EC,VW)┃SEU¸ḴEṈ¸ 
SEN. /sə́w̕qəŋ̕ sən/ I'm whispering. 
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(LGC)❱   ⟦√səW‹ˀ›əq-əŋ‹ˀ›  √whisper‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞SEȻEḴ̱T  

SEU¸ḴTEL¸   /sə́w̕qtəl/̕ to be whispering to 
each other. (EC,VW) VAR: SOU¸ḴTEL¸ /sáwq̕təl̕/ 
(LGC) ❰SOU¸ḴTEL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /sáw̕qtəl̕ tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children are whispering to each 
other. (LGC)❱   ⟦√səW‹ˀ›əq-tal‹ˀ›  √whisper‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ☞SEU¸ḴEṈ¸  

SEULEWOLE   /səwləwálə/ pop, any 
carbonated soft drink. (EC,VW) [from English 
'soda water'] ❰HEW̱, ÁN¸ ĆEḴ TI¸Á N¸ SEULEWOLE. 

/hə́xʷ, ʔén̕ čə́q tíʔe n̕-səwləwálə/ Gee, that's a 
big pop. (MP)┃ÁN¸ U¸ ȾÁȻEṈ TŦE SEULEWOLE. /ʔén̕ 

uʔ t̕θ ékʷəŋ tθə səwləwálə/ The pop is really flat. 
(LGC)❱   ⟦√səwləwalə  √pop⟧  

SEUNOS   /səwnas/ managed to mend it. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√səw-naxʷ-əs  √mend-
nctrns-3subj⟧ ☞SEUET  

SEUSEUETEṈ   /səwsəwətəŋ/ got it all 
mended. (DELC) Not confirmed..   ⟦səw+√səw-ət-
əŋ  pl+√mend-trns-psv⟧ ☞SEUET  

SEUSEUETES   /səwsəwətəs/ threading. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦səw+√səw-ət-əs  pl+√mend-
trns-3subj⟧ ☞SEUET  

SEUTEṈ   /səwtəŋ/ he/she mended it. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√səw-ət-əŋ  √mend-trns-psv⟧ 
☞SEUET  

SEU¸WÍ¸ḴE¸   /səw̕wə́yq̕əʔ/ a group of men. 
(EC,VW) cp. SWELÍ¸ḴE¸ ❰ŚW̱¸ELO₭E¸S ĆÁ¸SE¸ 

SEU¸WÍ¸ḴE¸. /šxʷʔəláq̕ʷəʔ-s čéʔsəʔ səw̕wə́yq̕əʔ/ 
The two men were her brothers. (EC)┃QENNEW̱ SEN 

TŦE ĆELÁ¸I SEU¸WÍ¸ḴE¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə čəléʔi 

səw̕wə́y̕qəʔ/ I saw the working men. (EC,VW)❱ VAR: 
SU¸U¸Í¸ḴE¸ /suʔwə́̕y̕qəʔ/ ❰XENEṈ TŦE SU¸U¸Í¸ḴE¸, 

"ISTÁ YÁ¸ QENET." /x̣ə́nəŋ tθə suʔw̕ə́y̕qəʔ, "ʔisté 

yéʔ k̕ʷə́nət."/ The men said,"Let's go look at it." 
(MP)❱ VAR: SEU¸Í¸ḴÁ¸ /səwə́̕y̕qeʔ/ ❰ĆÁ¸SE¸ 

SEU¸Í¸ḴÁ¸. /čéʔsəʔ səw̕ə́y̕qeʔ/ Two men. (CP)❱   ⟦s-
w̕+√wəy̕qəʔ  s-pl+√male⟧ ☞SWÍ¸ḴE¸  

SEWÁ¸ go with. See under: SEU¸Á¸  

SEWÁ¸ÁL¸ṈEN   /səweʔélŋ̕ən/ to want to go 
along. (LAC) VAR: WE¸ÁL¸ṈEN /wəʔél̕ŋən/ (LGC) 
❰WE¸ÁL¸ṈEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /wəʔél̕ŋən tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids want to go along. 
(LGC)❱   ⟦√səw̕eʔ-elŋ̕ən  √accompany-want⟧ 
☞SEU¸Á¸  

SEWÁ¸TW̱   /səwéʔtxʷ/ to take someone 
along, let someone accompany. ❰SEWÁ¸TW̱ 

YÁ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /səwéʔtxʷ yéʔ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ 

Accompany the child. (LGC)┃SEWÁ¸TW̱ Ȼ SṮLÁ¸TS 

TŦE U¸ STÁṈ S¸IȽEN. /səwéʔtxʷ kʷ s-ƛl̕éʔt-s tθə uʔ-

stéŋ sʔíɬən/ He goes along finding kinds of food. 
(PP)❱   ⟦√səw̕eʔ-txʷ  √accompany-caus⟧ ☞SEU¸Á¸  

SEX̱   /sə́x̣̫ / to be out of, exit the woods. 
(EC,VW; LGC) ❰U¸ ĆÁȽ NE SSEX̱. /ʔuʔ-čéɬ nə-s-sə́x̣ʷ/ 
I just came out of the woods. (EC,VW)┃SU¸ SEX̱S 

SÁW. /suʔ-sə́x̣ʷ-s séw/ So they got through the 
woods down to the beach. (ErC)┃SU¸ SEX̱S I¸ TW̱E 

ŦELEŦIȽEṈ. /suʔ-sə́x̣ʷ-s ʔiʔ txʷə-θələθíɬəŋ/ They 
emerged and were standing. (CP)┃EWE S U¸ X̱EṈ OL¸ 

Ȼ SELAXEṈS E TŦE YÁ¸ SEX̱ E TŦE SPEȽXEN. /ʔə́wə s 

uʔ-x̣ʷə́ŋ ʔal̕ kʷ s-ʔəléx̣əŋ-s ʔə tθə yéʔ sə́x̣ʷ ʔə 

tθə spə́ɬx̣ən/ It wasn't quickly that they did that 
and emerged into the field. 
(CP)❱   ⟦√sx̣ʷ  √exit_bush⟧  

SEX̱EL grass. See under: SOX̱EL  

SEX̱ELÁU¸TW̱ barn. See under: SOX̱ELÁU¸TW̱  

SEX̱ETEṈ¸   /sə́x̣̫ ətəŋ/̕ being taken out of the 
bush by someone. ❰SEX̱ETEṈ¸ SEN. /sə́x̣ʷətəŋ̕ 

sən/ They're bringing me out. (LGC)❱ VAR: 
SEX̱TEṈ /səx̣ʷtəŋ/ (DELC)   ⟦√s‹ə́›x̣ʷ-ət-
əŋ‹ˀ›  √exit_bush‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞SX̱ETEṈ  

S¸EX̱ISET   /sʔəx̣̫ ísət/ garbage, trash. (EC,VW) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE S¸EX̱ISET. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

sʔəx̣ʷísət/ There's lots of trash. (LGC)❱   ⟦s-√ʔəx̣ʷi-
sat  s-√gather_up-rflxv⟧ ☞EX̱ISET  

SEX̱NOṈET   /səx̣̫ náŋət/ to manage to be out 
of woods. (LGC) ❰SEX̱NOṈET TŦE SMÍEŦ. 

/səx̣ʷnáŋət tθə smə́yəθ/ The deer finally got out 
of the woods. (LGC)❱   ⟦√sx̣ʷ-naŋət  √exit_bush-
ncmdl⟧ ☞SEX̱  

SEX̱SET   /sə́x̣̫ sət/ to be getting out of the 
bush, woods. (LGC) ❰SEX̱SET TŦE SWIU¸LES. 

/sə́x̣ʷsət tθə swíw̕ləs/ The young man got out of 
the woods. (LGC)❱   ⟦√s‹ə́›x̣ʷ-sat  √exit_bush‹actl›-
rflxv⟧ ☞SEX̱SOT [actual stress shift]  

SEX̱SOT come out of woods. See under: SX̱ESET  

SEX̱T   /sə́x̣̫ t/ to be taking something out of 
the bush. ❰SEX̱T SEN. /sə́x̣ʷt sən/ I'm bringing it 
out. (LGC)❱   ⟦√s‹ə́›x̣ʷ-ət  √exit_bush‹actl›-trns⟧ 
☞SX̱ET [actual metathesis]  

SEX̱TEṈ being taken out of bush. See under: 
SEX̱ETEṈ¸  

SHÁM¸EȽ   /shémə̕ɬ/ to be foggy. (EC,VW; MP; 
IM) ⦅EC feels that this is a very old word, not used 
much any more⦆ ❰JÁN¸ U¸ SHÁM¸EȽ. /č̕én̕ uʔ 

shém̕əɬ/ It's really foggy. (IM)┃ȻÁĆEL JE I¸ TUWE 

SHÁM¸EȽ. /kʷéčəl č̕ə ʔiʔ tuwə-shém̕əɬ/ The next 
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morning it was still foggy. (MP(nr))❱ VAR: SÁMEȽ 
/séməɬ/ (RS) ❰JÁN¸ U¸ SÁM¸EȽ. /č̕én̕ uʔ séməɬ/ 
It's really foggy. (RS)❱ VAR: SHEM¸EȽ /shə́m̕əɬ/ 
(LGC)   ⟦s-√h‹é›m̕-aɬ  stat-√fog‹rslt›-dur⟧ ☞SHEM¸  

SHÁȾEṈ   /shét̕θ əŋ/   
1.  breath. (IM; LGC) ❰SQȺ TŦE NE SHÁȾEṈ. /sk̕ʷéy 

tθə nə-shét̕θ əŋ/ I can't breathe. (CP)┃TW̱E SJÁN¸ U¸ 

NEȾNEȾÁW̱ TŦE SHÁȾEṈS. /txʷə-sč̕én̕ ʔuʔ 

nət̕θ nət̕θ éxʷ tθə shét̕θ əŋ-s/ His breath became very 
irregular. (CP)❱   
2.  air. (JL)   ⟦s-√het̕θ -əŋ  s-√breathe-mdl⟧ ☞HÁȾEṈ  

SHEHI¸ELEȻ   /shəhíʔələkʷ/ to be happy, glad 
(of a little one). (LGC) ❰SHEHI¸ELEȻ TŦE ḴAḴ. 

/shəhíʔələkʷ tθə qéq/ The baby is happy. 
(LGC)❱   ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ  stat-dim+√glad‹actl›⟧ 
☞HI¸ELEȻ  

SHEHI¸ELEȻNEȻEL   /shəhiʔələkʷnəkʷəl/ 
something is making a pair of little ones 
glad for each other. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-nəWel  stat-dim+√glad‹actl›-
ncrcprcl⟧ ☞SHEHI¸ELEȻ  

SHEHI¸ELEȻNEṈ   /shəhiʔələkʷnəŋ/ someone 
giving a little one a reason to be glad. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ-
əŋ  stat-dim+√glad‹actl›-nctrns-psv⟧ ☞SHEHI¸ELEȻ  

SHEHI¸ELEȻNES   /shəhiʔələkʷnəs/ giving a 
little one reason to be glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ-əs  stat-
dim+√glad‹actl›-nctrns-3subj⟧ ☞SHEHI¸ELEȻ  

SHEHI¸ELEȻNEUEL   /shəhiʔələkʷnə̕w̕əl/ a 
reason for a little pair feeling glad with 
each other. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-n‹ˀ›əW‹ˀ›el  stat-dim+√glad‹actl›-
ncrcprcl‹actl›⟧ ☞SHEHI¸ELEȻ  

SHEHI¸ELEȻSET   /shəhiʔələkʷsət/ a little 
reason for yourself being glad, a reason for 
a little one being glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-sat  stat-
dim+√glad‹actl›-rflxv⟧ ☞SHEHI¸ELEȻ  

SHEHI¸ELEȻTEL   /shəhíʔələkʷtəl/ to be 
making each other happy, glad (of little 
ones). ❰SHEHI¸ELEȻTEL TŦE ĆÁ¸SE¸. /shəhíʔələkʷtəl 

tθə čéʔsəʔ/ The small couple made each other 
happy. (LGC)❱   ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ  stat-
dim+√happy‹actl›⟧ ☞SHELHI¸ELEȻ  

SHEHI¸ELEȻTEṈ   /shəhíʔələkʷtəŋ/ being made 
happy, glad (of a little one). ❰SHEHI¸ELEȻTEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /shəhíʔələkʷtəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The children were made happy. (LGC)❱   ⟦s-

hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ-əŋ  stat-dim+√glad‹actl›-caus-
psv⟧ ☞SHEHI¸ELEȻ  

SHEHI¸ELEȻTW̱   /shəhiʔələkʷtxʷ/ be keeping 
the little one glad, keeping someone a little 
glad. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-
txʷ  stat-dim+√glad‹actl›-caus⟧ ☞SHEHI¸ELEȻ  

SHEHILEȻNEȻEL   /shəhiləkʷnəkʷəl/ 
something made a pair of little ones glad 
for each other. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
hə+√hiləkʷ-nəWel  stat-dim+√glad-ncrcprcl⟧ 
☞SHEHILEȻNES  

SHEHILEȻNEṈ   /shəhiləkʷnəŋ/ someone gave 
a little one a reason to be glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-hə+√hiləkʷ-naxʷ-əŋ  stat-
dim+√glad-nctrns-psv⟧ ☞SHEHILEȻNES  

SHEHILEȻNES   /shəhiləkʷnəs/ gave a little 
one reason to be glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-hə+√hiləkʷ-naxʷ-əs  stat-
dim+√glad-nctrns-3subj⟧ ☞SHEHILEȻTW̱  

SHEHILEȻTEL   /shəhiləkʷtəl/ little ones gave 
each other reason to be glad, one another 
gave each other a little reason to be glad. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-hə+√hiləkʷ-tal  stat-
dim+√glad-rcprcl⟧ ☞SHEHILEȻTW̱  

SHEHILEȻTEṈ   /shəhiləkʷtəŋ/ made a reason 
to make a little one glad, made someone a 
little glad. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
hə+√hiləkʷ-txʷ-əŋ  stat-dim+√glad-caus-psv⟧ 
☞SHEHILEȻTW̱  

SHEHILEȻTW̱   /shəhiləkʷtxʷ/ keep the little 
ones glad, keep someone a little glad. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-hə+√hiləkʷ-txʷ  stat-
dim+√glad-caus⟧ ☞HILEȻ  

SHELHI¸ELEȻ   /shəlhíʔələkʷ/ to be happy, 
glad (of a group). ❰SHELHI¸ELEȻ ȽTE. 

/shəlhíʔələkʷ ɬtə/ We are happy. 
(LGC)┃SHELHI¸ELEȻ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /shəlhíʔələkʷ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are happy. 
(LGC)┃SHELHI¸ELEȻ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ NE SOṈEST E TŦE 

CÁNTI. /shəlhíʔələkʷ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ nə-s-ʔáŋəst 

ʔə tθə kénti/ The children I gave candy to are 
happy. (LGC)❱   ⟦s-həl+√hi‹ʔə›ləkʷ  stat-
pl+√happy‹actl›⟧ ☞SHI¸ELEȻ  

SHELHI¸ELEȻNEȻEL   /shəlhiʔələkʷnəkʷəl/ 
they have reason for being glad with each 
other. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-nəWel  stat-pl+√happy‹actl›-
ncrcprcl⟧ ☞SHELHI¸ELEȻ  
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SHELHI¸ELEȻNEṈ   /shəlhiʔələkʷnəŋ/ they are 
being given reasons to be glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ-əŋ  stat-
pl+√glad‹actl›-nctrns-psv⟧ ☞SHELHILEȻNEW̱  

SHELHI¸ELEȻNES   /shəlhiʔələkʷnəs/ giving 
them reasons to be glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ-əs  stat-
pl+√glad‹actl›-nctrns-3subj⟧ ☞SHELHILEȻNEW̱  

SHELHI¸ELEȻNEUEL   /shəlhiʔələkʷnəwəl/ the 
reason they are feeling glad with each 
other. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-nəW‹ˀ›el  stat-pl+√happy‹actl›-
ncrcprcl‹actl›⟧ ☞SHELHI¸ELEȻ  

SHELHI¸ELEȻSET   /shəlhiʔələkʷsət/ things that 
are making yourselves glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-sat  stat-
pl+√happy‹actl›-rflxv⟧ ☞SHELHI¸ELEȻ  

SHELHI¸ELEȻTEL   /shəlhíʔələkʷtəl/ to make 
each other happy, glad (of a group). 
❰SHELHI¸ELEȻTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /shəlhíʔələkʷtəl 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children made each other 
happy. (LGC)❱   ⟦s-həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-tal  stat-
pl+√happy‹actl›-rcprcl⟧ ☞SHELHI¸ELEȻ  

SHELHI¸ELEȻTEṈ   /shəlhiʔələkʷtəŋ/ 
something making them glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ-əŋ  stat-
pl+√glad‹actl›-caus-psv⟧ ☞SHELHI¸ELEȻTW̱  

SHELHI¸ELEȻTW̱   /shəl̕hiʔələkʷtxʷ/ be giving 
them a reason to be glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-həl+̕√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ  stat-
pl+√glad‹actl›-caus⟧ ☞SHI¸ELEȻTW̱  

SHELHILEȻ   /shəlhíləkʷ/ to be happy, glad 
(of a group). ❰SHELHILEȻ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/shəlhíləkʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are 
happy. (LGC)❱   ⟦s-həl+√hiləkʷ  stat-pl+√glad⟧ 
☞HILEȻ  

SHELHILEȻNEȻEL glad with each other. See 
under: HELHILEȻNEȻEL  

SHELHILEȻNEṈ   /shəlhíləkʷnəŋ/ to be made 
happy, glad (of a group). ❰SHELHILEȻNEṈ SEN E 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /shəlhíləkʷnəŋ sən ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children made me happy. 
(LGC)❱   ⟦s-həl+√hiləkʷ-naxʷ-əŋ  stat-pl+√glad-
nctrns-psv⟧ ☞SHELHILEȻNEW̱  

SHELHILEȻNEU¸EL¸   /shəlhiləkʷnə́w̕əl/̕ to be 
making each other happy. ❰SHELHILEȻNEU¸EL¸ 
TŦE ĆÁ¸SE¸. /shəlhiləkʷnə́w̕əl̕ tθə čéʔsəʔ/ The 
couple make each other happy. (LGC)❱   ⟦s-

həl+√hiləkʷ-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  stat-pl+√glad-
ncrcprcl‹actl›⟧ ☞HELHILEȻNEȻEL  

SHELHILEȻNEW̱   /shəlhíləkʷnəxʷ/ to manage 
to make someone happy (of a group). 
❰SHEL¸HILEȻNEW̱ ȽTE TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/shəlhíləkʷnəxʷ ɬtə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ We made the 
children happy. (LGC)❱   ⟦s-həl+√hiləkʷ-naxʷ  stat-
pl+√glad-nctrns⟧ ☞SHELHILEȻ  

SHELHILEȻSET   /shəlhiləkʷsət/ things that 
make yourselves glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-həl+√hiləkʷ-sat  stat-pl+√glad-
rflxv⟧ ☞SHELHILEȻ  

SHELHILEȻTEL   /shəlhiləkʷtəl/ reasons to 
make each other glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-həl+√hiləkʷ-tal  stat-pl+√glad-
rcprcl⟧ ☞SHELHILEȻ  

SHELHILEȻTEṈ be made glad. See under: 
HELHILEȻTEṈ  

SHELHILEȻTW̱ make glad (pl). See under: 
HELHILEȻTW̱  

SHELI   /shəlí/ soul, life spirit. (EC,VW) ❰U¸ YÁ¸ 

SE¸ SW̱ Ȼ EN¸ SHELI. /ʔuʔ-yéʔ səʔ sxʷ kʷ ən̕-shəlí/ 
You will go for your whole life. (CP)❱ VAR: SELI 
/səlí/ (EC,VW; CP)   ⟦s-√həli  s-√live⟧ ☞HELI  

SHEM¸   /shə́m/̕ fog. (MP) ❰ĆEḴ SHEM¸. /čə́q 

shə́m̕/ It's a big fog. (LGC)┃EN¸ÁN¸ EU¸ XEM SHEM¸. 

/ʔənʔén̕ ʔəw̕ x̣ə́m shə́m̕/ It's a very heavy fog. 
(MP)┃I¸ JÁN¸ JE EU¸ ĆȽET XEM SHEM¸. /ʔiʔ č̕én̕ č̕ə əw̕ 

čɬə́t x̣ə́m shə́m̕/ And it was a very thick, heavy 
fog. (MP)┃TEW̱ JE I¸ Á¸I¸ I¸ ȻȽȻESȻOU TŦE SHEM¸. 

/tə́xʷ č̕ə ʔiʔ-ʔéʔiʔ ʔiʔ kʷɬ-kʷəskʷáw tθə shə́m̕/ 
Just as they were going along, a fog fell. (MP)❱   ⟦s-
√həm̕  s-√fog⟧  

SHEM¸ĆE¸ lump on a tree. See under: SMEĆE¸  

SHEM¸EȽ foggy. See under: SHÁM¸EȽ  

SHI¸EĆ   /shíʔəč/ to be sticking out, 
protruding; be one thing farther out than 
the others. ⦅Usage: Like something sticking out 
of a box or if you make a sweater and one arm is 
longer, it's /shíʔəč/. Or if your slip is showing 
below the dress. Or if someone with lots of money 
or a nice car wants to be higher than other people. 
Not for 'hair shicking out' (/θiɬəŋ/) nor for 'tongue 
sticking out' (/sqeʔəs/).⦆ (EC,VW)   ⟦s-√hi‹ʔə›č  stat-
√protrude‹actl›⟧  

SHI¸EḴ   /shíʔəq/   
1.  to be slid under. (LAC) ❰SHI¸EḴ E TŦE SEMI¸. 

/shíʔəq ʔə tθə sə́miʔ/ It's slid under the blanket. 
(LAC)❱   
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2.  to be slid down toward (as a half-
launched canoe). (IM) VAR: SHI¸YEḴ /shíʔyəq/ 
(RS) VAR: SI¸EḴ /síʔəq/ (IM,RS; LAC)   ⟦s-
√hi‹ʔə›q  s-√slide_under‹actl›⟧ ☞HIḴET  

SHI¸EL   /shiʔəl/ is fallen. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√hi‹ʔə›l  stat-√fall_down‹actl›⟧ 
☞HILEṈ  

SHI¸ELEȻ   /shíʔələkʷ/ being happy, glad. 
(EC,VW; LGC) ❰SHI¸ELEȻ SEN. /shíʔələkʷ sən/ I'm 
happy. (LGC)┃SHI¸ELEȻ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /shíʔələkʷ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are happy. (LGC)┃ÁN¸ 

U¸ SHI¸ELEȻ TŦE ĆÁ¸SE¸. /ʔén̕ ʔuʔ shíʔələkʷ tθə 

čéʔsəʔ/ That couple is really happy. (LGC)┃SHI¸ELEȻ 

SEN E TŦE NE STOLES. /shíʔələkʷ sən ʔə tθə nə-

stáləs/ I am happy with my spouse. (LGC)┃ÁN¸ SEN 

U¸ SHI¸ELEȻ Ȼ NE SQENNEW̱ TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸. /ʔén̕ 

sən uʔ shíʔələkʷ kʷ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ tθə nə-

sčéʔčəʔ/ I'm very happy to see my friend. 
(LGC)❱   ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ  stat-√glad‹actl›⟧ ☞HI¸ELEȻ  

SHI¸ELEȻNEȻEL   /shiʔələkʷnə́kʷəl/ to make 
each other glad, happy. (LGC) ❰SHI¸ELEȻNEȻEL 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /shiʔələkʷnə́kʷəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The children made each other happy. (LGC)❱   ⟦s-
√hi‹ʔə›ləkʷ-nəWel  stat-√happy‹actl›-ncrcprcl⟧ 
☞SHI¸ELEȻ  

SHI¸ELEȻNEṈ   /shiʔələkʷnəŋ/ that which is 
making him/her/it glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ-əŋ  stat-
√glad‹actl›-nctrns-psv⟧ ☞SHI¸ELEȻNEW̱  

SHI¸ELEȻN¸EU¸EL¸   /shiʔələkʷnə́̕w̕əl̕/ to be 
making each other happy, glad. (LGC) 
❰SHI¸ELEȻN¸EU¸EL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /shiʔələkʷn̕ə́w̕əl̕ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were making each 
other happy. (LGC)❱   ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ-nəW‹ˀ›el  stat-
√happy‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ ☞SHI¸ELEȻNEȻEL  

SHI¸ELEȻNEW̱   /shiʔələkʷnəxʷ/ the thing 
getting someone glad. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ  stat-√glad‹actl›-
nctrns⟧ ☞SHI¸ELEȻ  

SHI¸ELEȻNOṈET   /shiʔələkʷnáŋət/ to manage 
to finally be happy. (LGC) ❰SHI¸ELEȻNOṈET TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /shiʔələkʷnáŋət tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children finally managed to be happy. (LGC)❱   ⟦s-
√hi‹ʔə›ləkʷ-naŋət  stat-√happy‹actl›-ncmdl⟧ 
☞SHI¸ELEȻ  

SHI¸ELEȻSET   /shíʔələkʷsət/ to make oneself 
happy, get happy, glad. (LGC) ❰SHI¸ELEȻSET TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /shíʔələkʷsət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children got happy. (LGC)❱   ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ-sat  stat-
√happy‹actl›-rflxv⟧ ☞SHI¸ELEȻ  

SHI¸ELEȻTEL   /shíʔələkʷtəl/ to be making 
each other happy. ❰SHI¸ELEȻTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/shíʔələkʷtəl tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children made 
each other happy. (LGC)❱   ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ  stat-
√happy‹actl›⟧ ☞SHI¸ELEȻ  

SHI¸ELEȻTEṈ   /shíʔələkʷtəŋ/ being made 
happy. (LGC) ❰SHI¸ELEȻTEṈ TŦE SWIU¸LES E TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /shíʔələkʷtəŋ tθə swíw̕ləs ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The young man was made happy by the 
children. (LGC)❱   ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ-əŋ  stat-
√glad‹actl›-caus-psv⟧ ☞SHILEȻTEṈ  

SHI¸ELEȻTW̱   /shíʔələkʷtxʷ/ to be making or 
letting someone be glad, happy. (LGC) 
❰SHI¸ELEȻTW̱ SW̱. /shíʔələkʷtxʷ sxʷ/ You pleased 
someone. (LGC)┃SHI¸ELEȻTW̱ TŦE ḴAḴ. /shíʔələkʷtxʷ 

tθə qéq/ Make the baby happy (put a dry diaper 
on him). (LGC)❱   ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ  stat-
√glad‹actl›-caus⟧ ☞SHI¸ELEȻ  

SHI¸EU¸ḴSEN   /shíʔəw̕qsən/ the front floats of 
a reef net. ❰NIȽ SDXEṈS TŦE JÁN¸ U¸ EN¸ 

SHI¸EU¸ḴSEN. /níɬ s-t̕x̣ə́ŋ-s tθə č̕én̕ uʔ ʔən̕-

shíʔəw̕qsən/ It is the sixth that is your very front 
float. (PP)❱   ⟦√hiʔəw̕꞊əqsən  √front꞊nose⟧ ☞HI¸EU¸  

SHILEȻNEṈ   /shíləkʷnəŋ/ to be pleased, 
happy with what someone did. ❰SHILEȻNEṈ 

SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /shíləkʷnəŋ sən ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children pleased me. (LGC)❱   ⟦s-
√hiləkʷ-naxʷ-əŋ  stat-√glad-nctrns-psv⟧ ☞HILEȻNEṈ  

SHILEȻSET   /shíləkʷsət/ to get happy, glad. 
(LGC) ❰SHILEȻSET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /shíləkʷsət tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children got happy. (LGC)❱ VAR: 
HILEȻSET /híləkʷsət/ (LGC) ❰HILEȻSET SW̱. 

/híləkʷsət sxʷ/ You got happy. (LGC)┃HILEȻSET TŦE 

Tim. /híləkʷsət tθə Tim/ Tim got happy. 
(LGC)┃HILEȻSET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /híləkʷsət tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children got happy. (LGC)❱   ⟦s-
√hiləkʷ-sat  stat-√glad-rflxv⟧ ☞HILEȻ  

SHILEȻTEṈ   /shíləkʷtəŋ/ to be made happy, 
cheerful. ❰SHILEȻTEṈ TŦE SWIU¸LES. /shíləkʷtəŋ 

tθə swíw̕ləs/ The boy was made happy, cheerful. 
(LGC)❱   ⟦s-√hiləkʷ-txʷ-əŋ  stat-√glad-caus-psv⟧ 
☞HILEȻTW̱  

SHIQ   /shík̫̕ / falls. cp. S₭EĆ ❰SHIQS TŦE STO¸LEU¸. 

/shík̕ʷ-s tθə stáʔləw̕/ A river's waterfall. 
(MP)❱   ⟦s-√hik̕ʷ  s-√rise⟧ ☞HIQ  

SHIU¸E¸Ḱ   /shíw̕əʔqʷ/ the leader, top boss, 
chief. (EC,VW; LGC; AJ) ❰NIȽ WE¸OĆE SHIU¸E¸ḰS. 

/níɬ wəʔač shíw̕əʔqʷ-s/ I guess it was a big boss. 
(MP)┃NIȽ SHIU¸E¸ḰS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /níɬ shíw̕əʔqʷ-

s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ That one is their leader. 
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(MP)┃NEȾI¸Ḱ OL¸ TŦE SHIU¸E¸ḰS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/nət̕θ íʔqʷ ʔal̕ tθə shíw̕əʔqʷ-s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ 
The children have just one boss. (LGC)❱   ⟦s-
√hiʔəw̕꞊iʔqʷ  s-√front꞊head⟧ ☞HI¸EU¸  

SHIU¸ḴSEN front float. See under: HIUḴSEN  

SHI¸YEḴ slid. See under: SHI¸EḴ  

SHIYO¸SEṈ toy. See under: SIYOSEṈ¸  

SHOĆEȻES   /sháčəkʷəs/ spirit dancer's 
regalia. ⦅Not used to refer to a pow-wow 
costume⦆ ❰SU¸ ȻENETS TŦE SHOĆEȻESS. /suʔ-kʷə́nət-

s tθə sháčəkʷəs-s/ So he took his costume. (ErC)❱ 
VAR: SOĆEȻES /sáčəkʷəs/ (MP) VAR: SXOĆEȻES 
/sx̣áčəkʷəs/ (HJ) ❰EWENE NE SXOĆEȻES. /ʔə́wənə 

nə-sxạ́čəkʷəs/ I have no regalia. (HJ)❱   ⟦s-
√hač꞊iWəs  s-√regalia꞊body⟧  

SHO¸ȻT   /sháʔkʷt/ a hoot or honk. (LGC) ❰ĆEḴ 

TŦE SHO¸ȻT. /čə́q tθə sháʔkʷt/ The honk was big. 
(LGC)❱   ⟦s-√ha‹ʔ›kʷt  s-√honk‹actl›⟧ ☞HO¸ȻT  

SHOHI¸   /sháhiʔ/ to be finished. (MP) VAR: 
SHO¸I¸ /sháʔiʔ/ ❰SHO¸I¸ TŦE NE SĆȺ. /sháʔiʔ tθə 

nə-sčéy/ My work is done/ready. (LGC)┃MEQ U¸ 

ȻȽTW̱E SHO¸I¸ TŦE ŚW̱ ₭OĆETS E TŦE XĆṈINS. /mə́k̕ʷ 

uʔ kʷɬ-txʷə-sháʔiʔ tθə šxʷ-q̕ʷáčət-s ʔə tθə x̣čŋín-

s/ He thought everything was finished, ready to kill 
him. (CP)❱   ⟦s-há+√haY‹ˀ›  stat-actl+√finish‹actl›⟧ 
☞HOHI¸  

SHO¸I¸ finished. See under: SHOHI¸  

SI¸ÁM¸   /siʔém/̕   
1.  to be respected, high class. (EC,VW; CP; 
LGC) ❰ĆEḴ SI¸ÁM¸. /čə́q siʔém̕/ Very high class. / 
Chief. (MPb; CP)┃SI¸ÁM¸ SĆÁ¸ĆE¸. /siʔém ̕sčéʔčəʔ/ 
Respected friend. (LGC)┃U¸ EMET SW̱ OL¸, SI¸ÁM¸. 

/ʔuʔ-ʔə́mət sxʷ ʔal̕, siʔém̕/ Have a seat, respected 
one (said to a guest entering). (LGC)┃HÍ SW̱ KE 

SI¸ÁM¸ NE SĆÁ¸ĆE¸. /háy sxʷ q̕ə siʔém ̕nə-sčéʔčəʔ/ 
Thank you my respected friend. (HJ)┃NE QEȽSI¸ÁM¸. 

/nə-k̕ʷəɬ-siʔém/̕ We high class, respected people. 
(EC,VWb)┃EN¸ QEȽSI¸ÁM¸. /ʔən̕-k̕ʷəɬ-siʔém/̕ You're 
both high class. (EC,VWb)┃SI¸ÁM¸ TŦE QELEṈSEN. 

/siʔém ̕tθə k̕ʷə́ləŋsən/ The eagle is respected. 
(LAC)┃TW̱E ĆEḴ SI¸ÁM¸ TŦEU¸NIȽ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /txʷə-

čə́q siʔém ̕tθəw̕níɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ That child 
became really high class. (CP)❱   
2.  boss, chief, leader. ❰SI¸ÁM¸ SEN. /siʔém̕ sən/ 
I'm boss. (EC,VW)┃W̱ENITEM SI¸ÁM¸. /xʷənítəm 

siʔém/̕ Government. (EC,VW)┃NIȽ TŦE SȽÁNI¸ NE 

SI¸ÁM¸. /níɬ tθə sɬéniʔ nə-siʔém/̕ The lady is my 
boss. (EC,VW)┃SI¸ÁM¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /siʔém̕ tθə 

xʷílŋəxʷ/ He's the Indian agent. 
(CJ)┃SI¸ÁM¸STEN¸OM¸ET. /siʔém̕-stən̕ám̕ət/ He acts 

like a boss. (EC,VW)┃"OO, SI¸ÁM¸, OO." /"ʔáa, siʔém̕, 

ʔáa."/ "Oh, lord, oh." (PP)┃NIȽ NE SI¸ÁM¸ TŦE SȽÁNI¸. 

/níɬ nə-siʔém̕ tθə sɬéniʔ/ My boss is the lady. 
(EC,VW)┃U¸ HÍ SEN OL¸ ĆEḴ SI¸ÁM¸. /ʔuʔ-háy sən ʔal̕ 

čə́q siʔém̕/ I'm the big boss. (EC,VW)┃ȻȽYÁ¸ TW̱ 

LEPLOŚ TŦE SI¸ÁM¸. /kʷɬ-yéʔ txʷ-ləpláš tθə siʔém̕/ 
The boss went to buy boards. (CJ)┃ȻȽEWE S NIȽ 

SI¸ÁM¸ ȽTE. /kʷɬ-ʔə́wə s níɬ siʔém-̕ɬtə/ They're 
not our boss. (CJ)┃NIȽ ŦE SȽÁNI¸ NE SI¸ÁM¸. /níɬ θə 

sɬéniʔ nə-siʔém̕/ It's the lady is that's my boss. 
(emphasis on 'lady') (EC,VW)┃SṮI¸S Ȼ SNIȽS SI¸ÁM¸. 

/sƛí̕ʔ-s kʷ s-níɬ-s siʔém/̕ He wants to be boss. 
(LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ SI¸ÁM¸ TŦE SW̱OTȻEMEL¸TW̱. /níɬ 

kʷəče siʔém ̕tθə sxʷátkʷəməl̕txʷ/ So that's why 
SW̱OTȻEMEL¸TW̱ was chief. (CJ)┃SI¸ÁM¸S Hudson' 

Bay Company. /siʔém-̕s Hudson's Bay Company/ 
His boss was Hudson's Bay Company. (GB)┃EWE S 

NIȽ TŦE SWÍ¸ḴE¸; NIȽ ŦE SȽÁNI¸ NE SI¸ÁM¸. /ʔə́wə s 

níɬ tθə swə́y̕qəʔ; níɬ θə sɬéniʔ nə-siʔém/̕ It's not 
the man; it's the woman that's my boss. 
(EC,VW)┃EWE S NIȽ TŦE SWÍ¸ḴE¸ NE SI¸ÁM¸; NIȽ ŦE 

SȽÁNI¸. /ʔə́wə s níɬ tθə swə́y̕qəʔ nə-siʔém̕; níɬ 

θə sɬéniʔ/ It's not the man that's my boss; it's the 
woman. (EC,VW)┃XEN¸ÁTEṈ Ȼ SNIȽS SI¸ÁM¸S TŦE Í¸ 

SȻÁĆEL. /x̣ənʔétəŋ kʷ s-níɬ-s siʔém̕-s tθə ʔə́y̕ 

skʷéčəl/ It is said that he is the prince of good 
weather. (MP)┃SEJSISTEṈ SEN E TŦE SI¸ÁM¸S TŦE 

SȻULÁU¸TW̱. /səč̕sístəŋ sən ʔə tθə siʔém̕-s tθə 

skʷuléw̕txʷ/ I was hit on the hand by the principal. 
(LGC)┃ȻEȻÁĆEṈ¸S E Ȼ SȻȽNE STW̱E STÁSEȽ E TŦE 

NO¸ȾE¸ SI¸ÁM¸. /kʷəkʷéčəŋ̕-s ʔə kʷ s-kʷɬ-nə-s-

txʷə-stésəɬ ʔə tθə náʔt̕ᶿəʔ siʔém̕/ They hollered 
when they got close to another boss. (CP)❱   
3.  to be rich, well-to-do. ❰SI¸ÁM¸ ȽTE. /siʔém̕ 

ɬtə/ We're well off. (LGC)┃U¸ SI¸ÁM¸ JE. /ʔuʔ-siʔém̕ 

č̕ə/ He's apparently rich. (MP)┃OO, JÁN¸ U¸ TW̱E ĆEḴ 

SI¸ÁM¸. /ʔáa, č̕én̕ uʔ txʷə-čə́q siʔém̕/ Oh, he 
really became well-to-do. (CP)❱   ⟦s-√y̕em̕  s-
√high_class⟧  

SI¸ÁM¸SET   /siʔéms̕ət/ to get rich, come into 
money. (LGC) ❰SI¸ÁM¸SET SEN. /siʔém̕sət sən/ I 
got rich. (LGC)┃X̱EṈ SW̱ I¸ YÁ¸ YEŦOSTEṈ E ȻSE Ȼ 

STOṈET EW̱ SE¸, ȻE NI¸ ES SE¸ Ȼ EN¸ TEĆEX̱ELȺN¸ ȻE 

SI¸ÁM¸SET EW̱, ȻE U¸ STOṈET EW̱ SE¸ OL¸. /x̣ʷə́ŋ sxʷ 

ʔiʔ yéʔ yəθástəŋ ʔə kʷsə kʷ stáŋət-əxʷ səʔ, kʷə 

níʔ-əs səʔ kʷ ən̕-təčəx̣ʷəléyn, kʷə siʔéms̕ət-əxʷ, 

kʷə ʔuʔ-stáŋət-əxʷ səʔ ʔal̕/ You can go and be told 
whatever kind of trouble you will get into, whether 
you will become rich, whatever is going to happen 
to you. (ErC)❱   ⟦s-√y̕em̕-sat  s-√high_class-rflxv⟧ 
☞SI¸ÁM¸  
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SI¸ÁM¸TEṈ   /siʔémt̕əŋ/   
1.  to be made chief, leader, boss. ❰NIȽ ṮÁ¸ 

EU¸ TW̱E SI¸ÁM¸TEṈ LÁ¸E E TȽ ȾÁ¸EU¸TW̱. /níɬ ƛé̕ʔ 

əw̕ txʷə-siʔémt̕əŋ léʔə ʔə tɬ t̕θ éʔəw̕txʷ/ He was 
also made chief of Tsawout. (CJ)┃NIȽ TŦE SDIU¸I¸EȽS 

SI¸ÁM¸TEṈS. /níɬ tθə stí̕w̕iʔəɬ-s siʔémt̕əŋ-s/ It's 
the prayers that made him boss. (CJ)❱   
2.  to be honored, recognized with respect 
by someone. (HJ; LGC) VAR: SI¸ÁM¸ETEṈ 
/siʔém̕ətəŋ/ ❰SI¸ÁM¸ETEṈ SEN. /siʔémə̕təŋ sən/ 
They honored me. (LGC)┃SI¸ÁM¸ETEṈ TŦE NE 

SĆÁ¸ĆE¸. /siʔém̕ətəŋ tθə nə-sčéʔčəʔ/ My relative 
was honored. (HJ)❱   ⟦s-√y̕em̕-txʷ-əŋ  s-√high_class-
caus-psv⟧ ☞SI¸ÁM¸TW̱  

SI¸ÁM¸TW̱   /siʔémt̕xʷ/   
1.  to make someone rich. (HJ; LAC)   
2.  to give someone respect, honor 
someone. (HJ; LAC) ❰SI¸ÁM¸TW̱ TŦE N¸ S¸ÁLEW̱. 

/siʔémt̕xʷ tθə n̕-sʔéləxʷ/ Respect your elder. 
(LAC)❱ VAR: SI¸ÁM¸STEW̱ /siʔém̕stəxʷ/ (HJ)   ⟦s-
√y̕em̕-txʷ  s-√high_class-caus⟧ ☞SI¸ÁM¸  

SIÁTEȽ   /siʔetəɬ/ Seattle. (DELC) cp. SI¸ÁṮEM Not 
confirmed..   ⟦√siʔetəɬ  √Seattle⟧  

SI¸ÁTEN   /siʔétən/ hair on the head. (RH; 
EC,VW; ErC(nr); AJ; CP) ❰ȻȽI¸ PEKSO¸ET TSE SI¸ÁTEN 

/kʷɬ-iʔ-pəq̕sáʔət tsə siʔétən/ The hair is getting 
gray. (EC,VW)┃PEW̱OTEṈ TŦE SI¸ÁTEN. /pəxʷátəŋ 

tθə siʔétən/ Her hair got blown. (EC,VW)┃₭O¸EṈ¸ 

TŦE SI¸ÁTENS. /q̕ʷáʔəŋ̕ tθə siʔétən-s/ Her hair was 
kelp. (RS)┃NEKIX I¸ ṮAḴT TŦE SI¸ÁTENS. /nəq̕íx̣ ʔiʔ 

ƛé̕qt tθə siʔétən-s/ Her hair is long and black. 
(MP)┃SU¸ ȽIȾETS TŦE SI¸ÁTENS. /suʔ-ɬít̕θ ət-s tθə 

siʔétən-s/ They cut their hair. (GB)┃ȽȾIṈET SEN TŦE 

N¸ SI¸ÁTEN. /ɬt̕θ íŋət sən tθə n̕-siʔétən/ I'm 
combing your hair. (MJ)┃ÁN¸ Í¸ ṮAḴT TI¸Á NEKIX EN¸ 

SI¸ÁTEN I¸Í¸MET. /ʔén̕ ʔə́y̕ ƛé̕qt tíʔe nəq̕íx̣ ʔən̕-

siʔétən. ʔiʔə́y̕mət/ Your hair is very long and black. 
It is beautiful. (MP)┃EWE S JISEṈ TŦE SI¸ÁTEN EN¸ 

SḰENÁĆSEṈ¸. /ʔə́wə s č̕ísəŋ tθə siʔétən ʔən̕-

sqʷənéčsəŋ̕/ The hair on your neck won't grow. 
(EC,VW)┃EWE JE S ĆEN¸TÁṈ I U¸ SESÁU¸TTEṈ OL¸ TŦE 

N¸ SI¸ÁTEN. /ʔə́wə č̕ə s čən̕téŋ ʔi uʔ-səséw̕ttəŋ ʔal̕ 

tθə n̕-siʔétən/ Don't ever leave your hair lying 
around. (MP)❱ VAR: SI¸ÁTN /siʔétn/ (CP) ❰ṮAḴT TŦE 

SI¸ÁTNS. /ƛé̕qt tθə siʔétn-s/ His hair is long. 
(LGC)┃ĆOȻES SW̱ OL¸ TŦE ȾEMEKEN E TŦE N¸ SI¸ÁTN. 

/čákʷəs sxʷ ʔal̕ tθə t̕θ ə́məq̕ən ʔə tθə n̕-siʔétn/ 
Just use the scissors for your hair. 
(LGC)❱   ⟦√syʔetən  √hair⟧  

SI¸Á¸TEN¸   /siʔéʔtən/̕ Little Shell Island. 
(ErC)   ⟦√syʔe‹ʔ›tən‹ˀ›  √hair‹actl›⟧ ☞SI¸ÁTEN  

SI¸ÁTN hair. See under: SI¸ÁTEN  

SI¸ÁṮEM   /siʔéƛə̕m/   
1.  man's name; personal name of Chief 
Seattle. (EC,VW)   
2.  Seattle, Washington. (EC,VW) cp. 
SI¸ÁTEȽ   ⟦√siʔéƛ̕əm  √man's_name⟧  

SI¸EḴ slid. See under: SHI¸EḴ  

S¸I¸EL¸MIU¸S   /sʔiʔəlm̕íw̕s/   
1.  right hand, right side. (EC,VW; CP)   
2.  side of the body. (CP) VAR: S¸IL¸MIU¸S 
/sʔil̕míws̕/ (CP)   ⟦s-√ʔy̕alm̕꞊iW‹ˀ›əs  s-
√strong꞊body‹actl›⟧  

S¸I¸EX   /sʔíʔəx/̣ to be scraped. ❰ȻȽS¸I¸EX /kʷɬ-

sʔíʔəx̣/ It's already scraped. (EC,VW)❱   ⟦s-
ʔí+√ʔix̣  stat-rslt+√scrape⟧ ☞IXET  

SIHOṈ   /siháŋ/ beware. ❰SIHOṈ SW̱ ĆE! /siháŋ 

sxʷ čə!/ Beware! (GB)❱   ⟦√syhaŋ  √beware⟧  
SI¸I¸ÁM¸   /siʔiʔém/̕ a group of high class, 

rich, respected people. (EC,VW(nr)) ❰ĆSLÁ¸E E TSE 

SI¸I¸ÁM¸ EȽTÁLṈEW̱. /čsléʔə ʔə tsə siʔiʔém ̕

ʔəɬtélŋəxʷ/ Person of high class. / From the 
respected people. (EC,VW)┃ȾEX̱TÁ¸NEṈ E TŦE SȻÁ¸S 

ȾEX̱TÁNS TŦE SI¸I¸ÁM¸ SOṈ¸IS LE¸. /t̕θ əx̣ʷtéʔnəŋ ʔə 

tθə skʷéʔ-s t̕θ əx̣ʷtén-s tθə siʔiʔém̕ sáŋʔis ləʔ/ 
When you're using that private dance, it belongs to 
those well-respected Songhees people. (CJ)❱ VAR: 
SELI¸ÁM¸ /səliʔém̕/ (HJ) VAR: SELIYÁM¸ 
/səliyém̕/ (LGC) ❰SELIYÁM¸ TŦE MÁNS I¸ TŦE TÁNS. 

/səliyém̕ tθə mén-s ʔiʔ tθə tén-s/ Their mother 
and father are well off. (LGC)❱   ⟦s-y̕+√y̕em̕  s-
pl+√high_class⟧ ☞SI¸ÁM¸  

SI¸I¸ÁM¸SET   /siʔiʔéms̕ət/ becoming 
respected, becoming boss, being bossy. 
❰SI¸I¸ÁM¸SET SEN. /siʔiʔéms̕ət sən/ I'm bossy. 
(EC,VW)┃SI¸I¸ÁM¸SETSTEN¸OM¸ET. /siʔiʔém̕sət-

stən̕ám̕ət/ He wants to be boss. / Bossy. 
(EC,VW)❱   ⟦s-y̕+√y̕em̕-sat  s-pl+√high_class-rflxv⟧ 
☞SI¸I¸ÁM¸  

SI¸IT true. See under: ŦE¸IT  

SI¸KEŦEN   /siʔqə̕θən/ swamp reeds. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√səy‹ʔ›əq̕꞊aθ꞊ən  √clay‹actl›꞊edge꞊ins
tr⟧ ☞SÍYEK [analysis uncertain]  

SIḴETEṈ   /síqətəŋ/ to be put under by 
someone or something. ❰SIḴETEṈ TŦE ḰȽÍ¸ŚEN E 

TŦE ŚW̱¸O¸MET. /síqətəŋ tθə qʷɬə́yš̕ən ʔə tθə 

šxʷʔáʔmət/ The shoes are put under the bed. 
(HJ)❱   ⟦s-√hiq-ət-əŋ  stat-√slide-trns-psv⟧ ☞HIḴET  

SIL   /síl/   
1.  cloth, canvas. (MP; EC,VW; CP) [from Chinook 
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Jargon from English 'sail'] ❰HÍ SU¸ YEŦOSTEṈS, 

"ȽEṈÁS SW̱ TŦÁ¸E SIL ȻE ȻÁĆELES." /háy suʔ-

yəθástəŋ-s, "ɬəŋés sxʷ tθéʔə síl kʷə kʷéčələs."/ 
Then he was told,"Take off the cloth tomorrow." 
(MP)┃ȾEM¸OṈET SW̱ OL¸ E TŦE N¸ SIL. /t̕θ əm̕áŋət sxʷ 

ʔal ̕ʔə tθə n̕-síl/ Dampen your cloth. (LGC)┃ȻÁĆEL 

JE SU¸ ȽEṈÁṈS TŦE SIL SDO¸Y¸EM¸ LE¸ E TŦE SÁLESS 

TŦE NE MÁN. /kʷéčəl č̕ə suʔ-ɬəŋéŋ-s tθə síl 

stá̕ʔy̕əm ̕ləʔ ʔə tθə séləs-s tθə nə-mén/ The next 
day he took off the cloth that was on my father's 
hand. (MP)❱   
2.  rag. ❰ȾEM¸EḴT SW̱ TŦE SIL. /t̕θ ə́m̕əqt sxʷ tθə 

síl/ Cut the rag. (LGC)❱   ⟦√sil  √cloth⟧  
SILÁU¸TW̱   /siléw̕txʷ/   

1.  tent. (EC,VW; MP; CP; LGC) ❰U¸ SILÁU¸TW̱ OL¸. 

/ʔuʔ-siléw̕txʷ ʔal/̕ It's just a tent. (CJ)┃NEṈET SW̱ 

TŦE SILÁU¸TW̱. /nə́ŋət sxʷ tθə siléw̕txʷ/ Fold the 
tent. (LGC)┃ŦȽIṈESTW̱ SEN TŦE NE SILÁU¸TW̱ 

/θɬíŋəstxʷ sən tθə nə-siléw̕txʷ/ I'm putting up my 
tent now. (EC,VW)┃NÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SILÁU¸TW̱. 

/nén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə siléw̕txʷ/ There were many tents. 
(LGC)┃ḴELÁT SEN SE¸ ŦȽIṈESTW̱ ȻSE NE SILÁU¸TW̱ 

/qəlét sən səʔ θɬíŋəstxʷ kʷsə nə-siléw̕txʷ/ I'm 
going to put up my tent again. (EC,VW)┃ȾKEṈ TŦE NE 

SILÁU¸TW̱. /t̕θ q̕ə́ŋ tθə nə-siléw̕txʷ/ My tent is 
dripping. (LGC)┃ṮÁ¸ SEN SE¸ ȻȽŦȽIṈESTW̱ ȻŦE NE 

SILÁU¸TW̱ /ƛé̕ʔ sən səʔ kʷɬ-θɬíŋəstxʷ kʷθə nə-

siléw̕txʷ/ I'm going to put up my tent again. 
(EC,VW)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ȾO¸ȽEṈ¸ TI¸E N¸ ŚW̱¸ÁȽE I¸ U¸ 

SILÁU¸TW̱ OL¸ TI¸Á N¸ Á¸LEṈ. /ʔənʔén̕ ʔəw̕ t̕ᶿáʔɬəŋ̕ 

tíʔə n̕-šxʷʔéɬə ʔiʔ ʔuʔ-siléw̕txʷ ʔal ̕tíʔe n̕-ʔéʔləŋ/ 
It's very cold where you are and your house is just 
a tent. (CJ)❱   
2.  second platform in longhouse. 
(MP)   ⟦√sil꞊ew̕txʷ  √cloth꞊house⟧ ☞SIL  

SILE¸   /síləʔ/ grandparent. (EC,VW; IM,RS; CP) ❰ŦE 

SILE¸S /θə síləʔ-s/ His/her/their grandmother. 
(EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ ȻSE NE SILE¸ LE¸. /níɬ kʷəče kʷsə 

nə-síləʔ ləʔ/ It was my grandfather. (GB)┃NIȽ NE 

SILE¸ TŦÁ¸E. /níɬ nə-síləʔ tθéʔə/ That's my 
grandfather. (IM)┃NIȽ NE SILE¸ ŦÁ¸E. /níɬ nə-síləʔ 

θéʔə/ That's my grandmother. (IM)┃NE SILE¸ NE HÍ. 

/nə-síləʔ nə-háy/ My only grandparent. (PP)┃NIȽ LE¸ 

SILE¸ E TȽ ÁLME ĆȻÁ¸. /níɬ ləʔ síləʔ ʔə tɬ ʔélmə 

čkʷéʔ/ It was the grandfather of Elmer who owned 
it. (BJ)┃SXÁ¸ES E Ȼ SDÁĆEKS ȻSE NE SILE¸. /sx̣éʔəs ʔə 

kʷ s-té̕čəq̕-s kʷsə nə-síləʔ/ My grandfather was 
mean when he got mad. (CJ)┃LO¸E ȻE¸ ȻȽḴELÁM¸SET 

NE SILE¸. /láʔə kʷəʔ kʷɬ-qəlém̕sət nə-síləʔ/ My 
grandfather got weaker. (HJ)┃NIȽ U¸ SILE¸S TŦE NE 

TÁN. /níɬ uʔ síləʔ-s tθə nə-tén/ He was my 

mother's grandfather. (PP)┃SILE¸S ȻSE MÁN LE¸ 

WE¸OĆE E TȽ ÁLME. /síləʔ-s kʷsə mén ləʔ wəʔačə 

ʔə tɬ ʔélmə/ He was the grandfather of the father 
of Elmer, I guess. (CJ)┃ŚW̱¸O₭E¸ E TȽ SYELW̱ÁÁM¸ 

TŦE SILE¸ E TȽ FICTE. /šxʷʔáq̕ʷəʔ ʔə tɬ syəlxʷéem, 

tθə síləʔ ʔə tɬ fíktə/ That was Victor's 
grandfather's cousin. (CJ)┃I¸ HÍ ȻSE NE SILE¸, TÁNS 

ȻSE NE TÁN LE¸. /ʔiʔ háy kʷsə nə-síləʔ, tén-s kʷsə 

nə-tén ləʔ/ And it was only my grandmother, my 
mother's mother. (GB)┃MEQMIQEYOS ȻSE SNÁS ȻSE 

N¸ SILE¸. /mək̕ʷmík̕ʷəyas kʷsə sné-s kʷsə n̕-síləʔ/ 
Then you… The name of your grandfather is 
MEQMIQEYOS. (CP)┃SU¸ EN¸ÁS E TȽ SXEĆOŦEN E ȻS 

KXELO¸ ȻŦE SILE¸S LE¸. /suʔ-ʔənʔé-s ʔə tɬ sx̣əčáθən 

ʔə kʷs q̕x̣əláʔ kʷθə síləʔ-s ləʔ/ Their late 
grandmother came to Portland Island to dig clams. 
(CJ)┃STÁSEȽ E ȻSÁ¸E SĆEȽHÁU¸TW̱S ȻSE N¸ SILE¸ LE¸. 

/stésəɬ ʔə kʷséʔə sčəɬhéw̕txʷ-s kʷsə n̕-síləʔ ləʔ/ 
It was close to your grandfather's woodshed. 
(CJ)┃SILE¸S LE¸ ȻŦE ŦI¸ŦETS LE¸ ȻSE X̱EN¸ȾIMEĆTEN LE¸. 

/síləʔ-s ləʔ kʷθə θíʔθət-s ləʔ kʷsə x̣ʷə́n̕t̕ᶿiməčtən 

ləʔ/ XE̱N,ȾIMEĆTEN was his mother's grandfather. 
(CJ)┃U¸ LÁ¸E JE LE¸ Ȼ SĆÁ¸LEṈS ȻS NEȾE¸ E ȻSE NE SILE¸ 

LE¸. /ʔuʔ-léʔə č̕ə ləʔ kʷ s-č-ʔéʔləŋ-s kʷs nə́t̕ᶿəʔ ʔə 

kʷsə nə-síləʔ ləʔ/ One of my grandparents had a 
house over there. (CJ)┃HÁLI SXÁLEYE,, SILE¸ E TȽ TIC. 

NIȽ EU¸ ĆIF LÁ¸E E TȽ SȾÁ¸EU¸TW̱. /héli sx̣éləyəʔ, 

síləʔ ʔə tɬ tík. níɬ ʔəw̕ číf léʔə ʔə tɬ st̕θ éʔəw̕txʷ/ 
Harry SXÁLEYE,, grandfather of Dick. He was 
chief at Tsawout. (CJ)┃SU¸ ĆTÁTEṈS E TŦE S¸ÁLEW̱, 

SILE¸S, "EXIN LE¸ Ȼ EN¸ SQENNEW̱ TŦE SṮÁLEḴEM Ȼ 

EN¸ SAXEṈ." /suʔ-čtétəŋ-s ʔə tθə sʔéləxʷ, síləʔ-s, 

"ʔəx̣ín ləʔ kʷ ən̕-s-k̕ʷə́nnəxʷ tθə sƛ̕éləqəm kʷ ən̕-

s-ʔéx̣əŋ."/ So he was asked by the elder, his 
grandparent,"Where did you see the monster that 
you said." (MP)❱ VAR: SIL¸E¸ /síl̕əʔ/ (LGC) ❰YÁ¸S U¸ 

OX̱ E ŦE SIL¸E¸S. /yéʔ-s uʔ-ʔáx̣ʷ ʔə θə síl̕əʔ-s/ He 
went over to his grandmother. (CP)┃ȽEȻÁTEṈ TŦE NE 

ŚÍYEȽ E TŦE NE SIL¸E¸. /ɬəkʷétəŋ tθə nə-šə́yəɬ ʔə 

tθə nə-síl̕əʔ/ My younger brother was cured by my 
grandfather. (LGC)❱   ⟦√siləʔ  √grandparent⟧  

SILEȻEȽ   /siləkʷəɬ/ Oak Bay. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√siləʔ꞊Wəɬ  √grandparent꞊conveyanc
e⟧ ☞SILE¸  

S¸ILEḴSEN   /sʔíləqsən/ point of land. (EC,VW; 
CP; LGC) ❰ȽÁÁL TŦEU¸NIȽ E TŦE S¸ILEḴSEN, TŦE SPOOL¸ 

/ɬéel tθəw̕níɬ ʔə tθə sʔíləqsən, tθə spáal̕/ He 
went ashore at the point, Raven. 
(EC,VW)┃X̱EṈÁLEḴEN TELÁ¸E E TŦE S¸ILEḴSEN. 

/x̣ʷəŋéləqən təléʔə ʔə tθə sʔíləqsən/ It's swift 
water there at the point. (IM)┃ḴELNEṈ TŦE ĆEĆIKEN I¸ 
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₭IṈETEṈ OL¸ LÁ¸E E TŦE S¸ILEḴSEN. /qə́lnəŋ tθə 

čəčíqə̕n ʔiʔ q̕ʷíŋətəŋ ʔal̕ léʔə ʔə tθə sʔíləqsən/ 
He got angry at Mink and put him off on a point. 
(PP)┃LÁ¸E JE E TŦE S¸ILEḴSEN Ȼ SȻÁ¸ȻEL¸S 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /léʔə č̕ə ʔə tθə sʔíləqsən kʷ 

skʷéʔkʷəl̕-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ It must have been at 
the point where they were hiding. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ Ś 

NÁ¸ETEṈS ȻSÁ¸E SṈÁNET S¸ILEḴSENS TI¸Á EN¸ ŚW̱¸ÁȽE 

E ȻS ṮEWEṈ. /níɬ kʷəče š-néʔətəŋ-s kʷséʔə sŋénət 

sʔíləqsən-s tíʔe ʔən̕-šxʷʔéɬə ʔə kʷs ƛ̕ə́wəŋ/ That's 
why that rock at the point here where you are is 
called Howling. (ErC)┃NIȽ ȻEĆÁ N¸ ŚW̱ QEN¸IT Ȼ 

SṈEN¸S KTOŦEN TŦE LÁ¸E E TŦE S¸ILEḴSEN TŦE 

ĆEĆIKEN. /níɬ kʷəče n̕-šxʷ-k̕ʷən̕ít kʷ s-ŋə́n̕-s 

q̕táθən tθə léʔə ʔə tθə sʔíləqsən tθə čəčíq̕ən/ 
That's why you see many minks going along the 
edge of the water on a point. (PP)❱ VAR: ILEḴSEN 
/ʔíləqsən/ (LGC)   ⟦s-√ʔil꞊əqsən  s-√side꞊nose⟧  

SILEḰEL   /siləqʷəl/ depressed, get sad. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√siləqʷ-il  √sad-dev⟧ [analysis 
uncertain]  

S¸ILETEW̱   /sʔílətəxʷ/ thatched roof house, 
roof cover. (EC,VW; MP)   ⟦s-√ʔilətəxʷ  s-
√thatched_roof⟧  

S¸ILETEW̱ÁU¸TW̱   /sʔilətəxʷéw̕txʷ/ thatched 
roof house, hut. ❰MEMIM¸EN¸ S¸ILETEW̱ÁU¸TW̱ 

OL¸. /məmím̕ən̕ sʔilətəxʷéw̕txʷ ʔal/̕ It was just a 
little hut. (BJ)┃ṮÁ¸ EU¸ S¸ILETEW̱ÁU¸TW̱ OL¸. /ƛé̕ʔ əw̕ 

sʔilətəxʷéw̕txʷ ʔal̕/ It also was just a thatched roof 
house. (BJ)❱   ⟦s-√ʔilətəxʷ꞊ew̕txʷ  s-
√thatched_roof꞊house⟧ ☞S¸ILETEW̱  

S¸IL¸IU¸S   /sʔilí̕w̕s/ right hand. (CP)   ⟦s-
√ʔil꞊iW‹ˀ›əs  s-√side꞊body‹actl›⟧  

S¸IL¸MIU¸S right. See under: S¸I¸EL¸MIU¸S  

S¸ILŦEN   /sʔíləθən/ the edge, gunwale of a 
vessel. ❰HO¸ SE¸ SW̱ EWE S EṈIT LÁ¸E E TŦE S¸ILŦEN 

TŦE SX̱ELÁ¸ȻEȽ I¸ YÁ¸ SU¸ I¸ W̱OQEȽ. /háʔ səʔ sxʷ 

ʔə́wə s ʔəŋít léʔə ʔə tθə sʔíləθən tθə sx̣ʷəléʔkʷəɬ 

ʔiʔ yéʔ suʔ-iʔ-xʷák̕ʷəɬ/ If you don't stand there on 
the edge of your reef net boat, it will pull. (PP)❱   ⟦s-
√ʔil꞊aθ꞊ən  s-√side꞊edge꞊instr⟧  

SIȽĆ   /siɬč/ burl on a maple tree. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√siɬč  √maple_burl⟧  

S¸IȽE¸   /sʔíɬəʔ/   
1.  something purchased, such as a parcel 
of land. (LGC) ❰YEŦOSSE SEN ȻE QENET EW̱ TŦE 

SNEW̱EȽ NE S¸IȽE¸. /yəθássə sən kʷə k̕ʷə́nət-əxʷ 

tθə snə́xʷəɬ nə-sʔíɬəʔ/ I told you to look at the 
canoe I bought. (EC,VW)❱   
2.  to be bought. (LGC) ❰NE S¸IȽE¸. /nə-sʔíɬəʔ/ I 

bought it. (EC,VW; LGC)┃NE S¸IȽE¸ TI¸Á. /nə-sʔíɬəʔ 

tíʔe/ I bought this. (LGC)┃NE S¸IȽE¸ TŦE SNEW̱EȽ. 

/nə-sʔíɬəʔ tθə snə́xʷəɬ/ I bought the canoe. 
(LGC)┃EWE S NE SḴÁN¸; S¸IȽE¸. /ʔə́wə s nə-s-qén̕; 

sʔíɬəʔ/ I didn't steal it; I bought it. 
(LGC)┃W̱YÁL¸ḴENTW̱ TŦE S¸IȽE¸. /xʷyél̕qəntxʷ tθə 

sʔíɬəʔ/ Take back what you bought. (LGC)❱   ⟦s-
√ʔiɬəʔ  s-√buy⟧  

S¸IȽEN   /sʔíɬən/   
1.  food, meal. (EC,VW; CP) ❰NI¸ ȻSE NE S¸IȽEN. 

/níʔ kʷsə nə-sʔíɬən/ I have some food. 
(EC,VW)┃ĆS¸IȽEN SEN. /č-sʔíɬən sən/ I have food. 
(EC,VW)┃ȽÍ¸YEḰT TŦE N¸ S¸IȽEN /ɬə́y̕əqʷt tθə n̕-

sʔíɬən/ Break up your food into small pieces. 
(EC,VW)┃TW̱ S¸IȽEN SEN. /txʷ-sʔíɬən sən/ I bought 
food. (EC,VW)┃TW̱E S¸IȽEN SEN. /txʷə-sʔíɬən sən/ 
Let me eat first. (EC,VW)┃OU¸Q Ȼ NE S¸IȽEN /ʔáw̕k̕ʷ 

kʷ nə-sʔíɬən/ All my food is gone. (EC,VW)┃ṈEN¸ 

TŦE S¸IȽEN. /ŋə́n̕ tθə sʔíɬən/ There's lots of food. 
(LGC)┃DÁ¸ET SEN TSE S¸IȽEN I¸ Í¸ /t̕éʔət sən tsə 

sʔíɬən ʔiʔ ʔə́y̕/ I tasted the food and it was good. 
(EC,VW)┃XETSIT SEN ȻE¸ E TŦE S¸IȽEN. /x̣ətsít sən 

kʷəʔ ʔə tθə sʔíɬən/ I fixed him his meal. 
(EC,VW)┃EWE Ȼ SIȽENS E TŦE S¸IȽENS. /ʔə́wə kʷ s-

ʔíɬən-s ʔə tθə sʔíɬən-s/ She won't eat her food. 
(AJ)┃YEŦOSTEṈ ȻE ŚW̱LÁ¸ES TŦE ṈEN¸ S¸IȽEN. 

/yəθástəŋ kʷə šxʷléʔə-s tθə ŋə́n̕ sʔíɬən/ He was 
told where there was lots of food. (MP)┃QÁQI¸ OL¸. 

EWENE STÁṈ S¸IȽENS /k̕ʷék̕ʷiʔ ʔal̕. ʔə́wənə stéŋ 

sʔíɬən-s/ They were hungry. They didn't have any 
food. (EC,VW)┃XȽOSTEṈ E TŦE ṈEN¸ S¸IȽEN SIȽENS. 

/x̣ɬástəŋ ʔə tθə ŋə́n̕ sʔíɬən s-ʔíɬən-s/ He was fed 
a lot of food that he ate. (CP)┃MEQSTÁṈ¸ SMÍEŦ, 

SPÁ¸EŦ, ȻSE U¸ ŚX̱EN¸ÁṈ¸S JE TŦE S¸IȽENS 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /mə́k̕ʷsteŋ, smə́yəθ, spéʔəθ, 

kʷsə uʔ-šx̣ʷənʔéŋ̕-s č̕ə tθə sʔíɬən-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ Everything, deer, bear, whatever 
they ate. (GB)❱   
2.  to be eaten. ❰S¸IȽEN SEN. /sʔíɬən sən/ I got 
eaten. (EC,VW)┃S¸IȽEN SEN E TȽ ḰÁ¸EN. /sʔíɬən sən 

ʔə tɬ qʷéʔən/ I got eaten up by mosquitoes. 
(EC,VW)┃S¸IȽEN SEN E TŦE ĆEḴ SḴAXE¸. /sʔíɬən sən 

ʔə tθə čə́q sqéx̣əʔ/ The big dog ate me. 
(EC,VW)┃S¸IȽEN SEN E TŦE W̱ṮEḴTNEĆ. /sʔíɬən sən 

ʔə tθə xʷƛə́̕qtnəč/ The cougar ate me. 
(EC,VW)┃S¸IȽEN SEN E TŦE ĆEḴ SPÁ¸EŦ. /sʔíɬən sən 

ʔə tθə čə́q spéʔəθ/ The big bear ate me. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√ʔiɬən  s-√eat⟧ ☞IȽEN  

S¸IȽENÁU¸TW̱ restaurant. See under: IȽENÁU¸TW̱  

SIȽEṈ stand. See under: ŦIȽEṈ  
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S¸IMELES   /sʔímələs/ to be snowed in. (EC,VW; 
MP; IM,RS) ❰S¸IMELES ȽTE /sʔímələs ɬtə/ We're 
snowed in. (EC,VW)❱   ⟦s-√ʔimələs  s-√snow_in⟧  

SI¸MO¸ŦEN   /siʔmaʔθən/ bad mouth. (DELC) 
Not 
confirmed..   ⟦√saʔyəm꞊a‹ʔ›θin  √unsweet꞊mouth‹ac
tl›⟧ ☞SO¸YEM  

SIMU   /simú/ Simon. (LGCnr) [from English 
'Simon']   ⟦√simu  √Simon⟧  

SINÁ¸EĆ   /sinéʔəč/ big salmon going 
upstream. (EC,VW; LGC) [This may be a loan from 
Halkomelem] ❰ÁN¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ TŦE SINÁ¸EĆ LÁ¸E E TŦE 

STO¸LEU¸. /ʔén̕ uʔ čə́y̕q tθə sinéʔəč léʔə ʔə tθə 

stáʔləw̕/ The salmon in the river are very big. 
(LGC)❱   ⟦√sinéʔəč  √salmon_going_upstream⟧  

SIN¸ÁMEŚ   /siné̕məš/ Samish people. 
(ErC(nr))   ⟦√sin̕éməš  √Samish⟧  

SINEȽḴI¸   /sínəɬqiʔ/ a type of dragon or 
flying lizard or snake with great power that 
is rarely seen. (MP; EC,VW; PP) ✱EC's brother 

PELEC saw this. (EC,VWnr; LGCnr) ✱It can change 

itself imitate anything. If you see one, you 

probably will not live very long. (MP) ❰TUWE NI¸ 

WE¸OĆE ȻS SINEȽḴI¸. /tuwə-níʔ wəʔač kʷs 

sínəɬqiʔ/ I guess the SINEȽḴI, still exists. 
(MP)┃JÁN¸ U¸ ₭ĆOTEṈ E TŦE SINEȽḴI¸. /č̕én̕ ʔuʔ 

q̕ʷčátəŋ ʔə tθə sínəɬqiʔ/ He was really beaten up 
by the dragon. (CP)┃SESI¸ṈISTEṈ TŦE SINEȽḴI¸ E ȻSE 

ȻȽHIŦ ȻE¸ W̱ILṈEW̱. /səsiʔŋítəŋ tθə sínəɬqiʔ ʔə 

kʷsə kʷɬhíθ kʷəʔ xʷílŋəxʷ/ The Indians of long 
ago were afraid of the dragon. (MP)┃MEQ OL¸ ȻEĆÁ 

STÁṈ TU¸ X̱EX̱Á¸TEṈ¸ E TȽ SINEȽḴI¸ WE¸OĆE. /mə́k̕ʷ 

ʔal ̕kʷəče stéŋ tuʔ-x̣ʷəx̣ʷéʔtəŋ̕ ʔə tɬ sínəɬqiʔ 

wəʔač/ I guess the SINEȽḴI, could imitate 
anything. (MP)┃X̱ENEȻÁN¸ LE¸ Ȼ SṈONEW̱S ȻS 

SINEȽḴI¸ I¸ ṮW̱ETEṈ TŦÁ¸E. /x̣ʷənəkʷén̕ ləʔ kʷ s-

ŋánəxʷ-s kʷs sínəɬqiʔ ʔiʔ ƛx̕ʷə́təŋ tθéʔə/ He 
thought he'd manage to eat the dragon, but he was 
beaten. (CP)❱   ⟦√sinəɬqiʔ  √flying_lizard⟧  

S¸I¸NOṈET   /sʔiʔnáŋət/ personal spirit power, 
talent, special ability. ❰ĆSELÁ¸E OL¸ E TŦE Ś DEX 

TŦE SWIU¸LES Ȼ SṮI¸S ȻȽḰEL¸ḰEL¸ E ȻSE S¸I¸NOṈETS 

LE¸. /čsəléʔə ʔal̕ ʔə tθə š-tə́̕x̣ tθə swíw̕ləs kʷ sƛí̕ʔ-

s kʷɬ-qʷə́lq̕ʷəl ̕ʔə kʷsə sʔiʔnáŋət-s ləʔ/ It was all 
because of the mistake the young man made 
wanting to tell about his power. (ErC)❱   ⟦s-√ʔəy̕-
naŋət  s-√good-ncmdl⟧ ☞I¸NOṈET  

SI¸OMET   /siʔámət/   
1.  to take care, take it easy, slow down, 
watch out. (LGC) ❰SI¸OMET SW̱. /siʔámət sxʷ/ 

Take care, take it easy. (HJ)┃SI¸OMET SEN OL¸. 

/siʔámət sən ʔal̕/ I'm taking it easy. (HJ)┃SI¸OMET 

SW̱ OL¸. /siʔámət sxʷ ʔal̕/ Watch out for yourself 
(said to someone going on a trip). / Take it slow, 
take it easy (said to someone talking too fast). (HJ; 
LGC)❱   
2.  to be slow. ❰ÁN¸ U¸ SI¸OMET TŦE NE STIȻEN. 

/ʔén̕ uʔ siʔámət tθə nə-stíkʷən/ My nephew is 
very slow. (LGC)❱   
3.  slowly. ❰SI¸OMET SEN OL¸. /siʔámət sən ʔal̕/ 
I'm slow. (EC,VWb)┃SI¸OMET TES OL¸. /siʔámət tə́s 

ʔal̕/ They got there slowly. (EC,VWb)┃BEȻ EN¸Á 

PW̱W̱. ÁN¸ EU¸ I¸ SI¸OMET TES OL¸. /p̕ə́kʷ ʔənʔé 

pxʷxʷ. ʔén̕ ʔəw̕ ʔiʔ-siʔámət tə́s ʔal̕/ It would come 
up to the surface, PW̱W̱. It would get there very 
slowly. (MP)┃HÍ SU¸ YÁ¸S TŦE KÍOṮEN¸ I¸ SI¸OMET OL¸ 

I¸ W̱EQSET. /háy suʔ-yéʔ-s tθə q̕əyáƛ̕ən̕ ʔiʔ 

siʔámət ʔal̕ ʔiʔ xʷə́k̕ʷsət/ So Slug went alone 
slowly dragging herself. (MP; 
EC,VW)❱   ⟦√syʔamət  √slow⟧  

SI¸OMETSET   /siʔámətsət/ to slow down. 
❰SI¸OMETSET. ĆELÁT TŦE ŚTEMȻES. /siʔámətsət. 

čəlét tθə štə́mkʷəs/ Slow down. Let the car pass. 
(IM,RS)❱   ⟦√syʔamət-sat  √slow-rflxv⟧ ☞SI¸OMET  

SI¸OMETTEṈ   /siʔáməttəŋ/ to be run or made 
to go slowly. ⦅like someone running their car 
slow⦆ (EC,VW) VAR: SI¸OMTTEṈ /siʔámttəŋ/ 
❰SI¸OMTTEṈ OL¸ TŦE COO E TŦE SWIU¸LES. 

/siʔámttəŋ ʔal̕ tθə káa ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
young man was driving slowly. (LGC)❱   ⟦√syʔamət-
txʷ-əŋ  √slow-caus-psv⟧ ☞SI¸OMETTW̱  

SI¸OMETTW̱   /siʔáməttxʷ/ to make 
something or someone run or go slowly, 
take it easy. (EC,VW; PP) ❰SI¸OMETTW̱ SW̱ OL¸. 

/siʔáməttxʷ sxʷ ʔal̕/ Just take it easy. (PP)┃U¸ 

SI¸OMETTW̱ SW̱ OL¸. /ʔuʔ-siʔáməttxʷ sxʷ ʔal̕/ You 
slow it down a little. (PP)┃SI¸OMETTW̱ SW̱ OL¸ TŦE 

COO. /siʔáməttxʷ sxʷ ʔal̕ tθə káa/ Drive the car 
slowly. (LGC)❱   ⟦√syʔamət-txʷ  √slow-caus⟧ 
☞SI¸OMET  

SI¸OMTTEṈ be run slowly. See under: 
SI¸OMETTEṈ  

SIQ   /sík̫̕ / to be exposed, uncovered. (LGC) 
❰SIQ TŦE SEMI¸S TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sík̕ʷ tθə sə́miʔ-s 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's blanket was 
uncovered. (LGC)❱   ⟦√sik̕ʷ  √alert⟧  

SIQEL   /sík̫̕ əl/ to be alerted (of something). 
(LGC) ❰SIQEL TŦE SḴAXE¸. /sík̕ʷəl tθə sqéx̣əʔ/ The 
dog was alerted. (LGC)┃SIQEL TŦE SMÍEŦ. /sík̕ʷəl tθə 
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smə́yəθ/ The deer is alerted (has its ears up). 
(LGC)❱   ⟦√sik̕ʷ-il  √alert-dev⟧ ☞SIQ  

SI¸QEL¸   /síʔk̫̕ əl/̕ being alerted (to 
something), sensing something coming, 
having a premonition. (LGC) ⦅Like a deer in the 
headlights⦆ (LGC) ❰TUWE X̱ENIṈ JE I¸ ȻȽSI¸QEL¸. 

/tuwə-x̣ʷəníŋ č̕ə ʔiʔ kʷɬ-síʔk̕ʷəl̕/ He was still that 
way when he heard something coming. (EC,VW)┃SU¸ 

SI¸QEL¸S TŦE HÁ¸EĆ. /suʔ-síʔk̕ʷəl̕-s tθə héʔəč/ The 
younger one was alerted. (EC)┃SI¸QEL¸ TŦE SḴAXE¸. 

/síʔk̕ʷəl̕ tθə sqéx̣əʔ/ The dog is alert (with ears 
perked up). (LGC)❱   ⟦√si‹ʔ›k̕ʷ-il‹ˀ›  √alert‹actl›-
dev‹actl›⟧ ☞SIQEL  

SIQET   /sík̫̕ ət/   
1.  to expose, uncover something. (LGC)   
2.  to skin an animal. (CP)   ⟦√sik̕ʷ-ət  √alert-
trns⟧ ☞SIQ  

SI¸QET   /siʔk̫̕ ət/ field mouse. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√siʔk̕ʷət  √field_mouse⟧  

SIQETEṈ   /sík̫̕ ətəŋ/ to be exposed, 
uncovered by someone or something. 
(LGC)   ⟦√sik̕ʷ-ət  √alert-trns⟧ ☞SIQET  

SIQNEṈ   /sík̫̕ nəŋ/ to be exposed, put into 
the open by someone or something. ❰SIQNEṈ 

TŦE SEMI¸S TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sík̕ʷnəŋ tθə sə́miʔ-s 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ They pulled the child's blanket 
away. (LGC)❱   ⟦√sik̕ʷ-naxʷ-əŋ  √alert-nctrns-psv⟧ 
☞SIQ  

SIQSET   /sík̫̕ sət/ to get alerted. ❰LÁ¸E E Ȼ 

SSIQSETS JE ȻSE SSOQEṈ LÁ¸E. /léʔə ʔə kʷ s-sík̕ʷsət-

s čə̕ kʷsə ssák̕ʷəŋ̕ léʔə/ The ones that were 
bathing there got alerted. (PP)❱   ⟦√sik̕ʷ-sat  √alert-
rflxv⟧ ☞SIQ  

SI¸SȺ¸ṈET   /siʔséyŋ̕ət/ to be scared of 
something. (LGC)   ⟦séy̕+√sey̕-ŋi-t  char+√scare-
rel-trns⟧ ☞SȺ¸SI¸  

SISȻENEM   /sískʷənəm/ the name of an 
island in Haro Strait. 
(DE)   ⟦√siskʷənəm  √island_name⟧  

SI¸SȻENEM¸   /síʔskʷənəm/̕ Halibut Island. 
(ErC; LGC)   ⟦√siʔskʷənəm̕  √place_name⟧  

SI¸SEJ bushes. See under: ŚI¸ŚEJ  

SISET parent. See under: SI¸SET  

SI¸SET   /síʔsət/   
1.  the parent as head of the family, elder, 
the person in authority in the family. (EC,VW; 
MP; HJ; LGC; IM,RS) ❰SȽÁNI¸ SI¸SET. /sɬéniʔ síʔsət/ 
The mother. (EC,VWb)┃U¸ YÁ¸ TŦEU¸NIȽ SI¸SET. /ʔuʔ-

yéʔ tθəw̕níɬ síʔsət/ So the parent went. (CP)┃HIŦ 

OL¸ I¸ ȻȽḰÁLS TŦE SI¸SET, MÁNS. /híθ ʔal̕ ʔiʔ kʷɬ-

qʷél-s tθə síʔsət, mén-s/ It took a while and the 
parent spoke, their father. (MP)┃WE¸OĆE TU¸ 

TETÁṈ¸EN¸ I¸ ȻȽḰÁL TŦE SȽÁNI¸ SI¸SET. /wáts tuʔ-

tətéŋ̕ən̕ ʔiʔ kʷɬ-qʷél tθə sɬéniʔ síʔsət/ It must 
have been getting evening and the lady parent 
spoke. (MP)┃TUWE X̱EN¸ÁṈ¸ TŦE SI¸SET I¸ ṮÁ¸ 

ȻȽJÁLEṈ¸. /tuwə-x̣ʷənʔéŋ̕ tθə síʔsət ʔiʔ ƛ̕éʔ kʷɬ-

č̕éləŋ̕/ The parent was still there when they got 
home again. (MP; EC,VW)┃SU¸ ḰÁL¸ṈETS TŦE 

ṈENṈENE¸S TŦE SI¸SET. /suʔ-qʷél̕ŋət-s tθə 

ŋə́nŋənəʔ-s tθə síʔsət/ The parent spoke to his 
children. (EC,VWb)┃SI¸SET TŦÁ¸E TŦE MÁNS TŦEU¸NIȽ 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /síʔsət tθéʔə tθə mén-s tθəw̕níɬ 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ He was the parent, the father of those 
children. (CP)┃I¸ NIȽ SḰÁL TŦE SI¸SET, "YÁ¸NES SE¸ SW̱ 

ȻSE N¸ SÁĆS." /ʔiʔ níɬ sqʷél tθə síʔsət, "yéʔnəs səʔ 

sxʷ kʷsə n̕-séčs."/ And the parent said to 
them,"You will go to your uncle." (PP)┃EWENE 

SXĆITS TŦE SI¸SET EL¸OL¸EȽ I¸ SȻÁ¸ȻEL¸. /ʔə́wənə s-

x̣čít-s tθə síʔsət ʔəl̕ʔál̕əɬ ʔiʔ skʷéʔkʷəl̕/ The parent 
did not know he was aboard and hidden. (CP)❱   
2.  January. (EC,VW) VAR: ŦI¸ŦET /θíʔθət/ 
(EC,VW) ❰SU¸ JEQEQSETS TŦE ŦI¸ŦET. /suʔ-

č̕ə́k̕ʷək̕ʷsət-s tθə θíʔθət/ The parent was startled. 
(EC,VW)┃SILE¸S LE¸ ȻŦE ŦI¸ŦETS LE¸ ȻSE X̱EN¸ȾIMEĆTEN 

LE¸. /síləʔ-s ləʔ kʷθə θíʔθət-s ləʔ kʷsə 

x̣ʷə́n̕t̕θ iməčtən ləʔ/ XE̱N,ȾIMEĆTEN was his 
mother's grandfather. (CJ)❱ VAR: SISET /sísət/ 
(DE)   ⟦√siʔsət  √parent⟧ ⦅The Klallam word is a 
reduplicated form of the Klallam word for 'father' 
/cət/, which has no other cognate in Saanich.⦆  

SI¸SEX̱   /síʔsəx̣̫ / to be standing in water. (MP; 
IM,RS) ❰TUWE SȺYE¸ĆEX TŦE NE MÁN I¸ ȻȽQENN ES 

TŦE SI¸SEX̱. /tuwə-s-ʔéyəʔčəx̣ tθə nə-mén ʔiʔ kʷɬ-

k̕ʷə́nn-əs tθə síʔsəx̣ʷ/ My father was still getting 
crabs when he saw him standing in the water. 
(MP)❱   ⟦siʔ+√six̣ʷ  actl+√wade⟧ ☞SIX̱EṈ  

SISILÁU¸TW̱   /sisiléw̕txʷ/ several tents. 
(EC,VW)   ⟦si+√sil꞊ew̕txʷ  pl+√cloth꞊house⟧ 
☞SILÁU¸TW̱  

SI¸SÍ¸EḴTEṈ   /siʔsə́yə̕qtəŋ/ being searched, 
frisked. (LGC) ❰SI¸SÍ¸EḴTEṈ TŦE CEPUS TŦE 

SWIU¸LES. /siʔsə́y̕əqtəŋ tθə kəpú-s tθə swíw̕ləs/ 
The young man got his pockets searched. 
(LGC)❱   ⟦sy̕+√s‹ə́›y‹ˀ›əq-t-əŋ  pl+√rummage‹actl›-
trns-psv⟧ ☞SÍ¸ḴTEṈ¸  

SISḴ just outside. See under: SESI¸SḴ  

SI¸SQEL¸TEN   /siʔsk̫̕ ə́lt̕ən/ giant vetch plant. 
(Viciagigantea) (EC,VW) ✱There are six names for 
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giant vetch in Saanich. This word refers to the 

plant used in bath water for spiritual protection. 
cp. SNEN¸W̱ȽIȽĆ cp. ṮIQEN¸ cp. TOTX̱EL¸TEN cp. 
DELṈEW̱ÁL¸ĆEṈ cp. ṮEṮQENIȽĆ   ⟦si‹ʔ›+√si‹ʔ›k̕ʷ-
il‹ˀ›꞊tən  dim‹actl›+√alert‹actl›-dev‹actl›꞊instr⟧ 
☞SI¸QEL¸  

S¸IST happen to it. See under: S¸ISTW̱  

S¸ISTEṈ   /sʔístəŋ/   
1.  to be done with or to by someone. 
❰S¸ISTEṈ ȻE¸ ŦE ŚIWE¸S TŦE ḴAḴ? /sʔístəŋ kʷəʔ θə 

šíwəʔ-s tθə qéq?/ What is done with the baby's 
pee? (EC,VW)┃YÁ¸T ES SE¸ ĆEḰET ES NIȽ ȻE ȻENNEṈ ES 

E ȻSE U¸ SÁN OL¸ SXÁ¸ES I¸ X̱EṈ I U¸ S¸ISTEṈ OL¸. 

/yéʔt-əs səʔ čə́qʷət-əs níɬ kʷə kʷə́nnəŋ-əs ʔə 

kʷsə uʔ-sén ʔal ̕sx̣éʔəs ʔiʔ x̣ʷə́ŋ ʔi uʔ-sʔístəŋ ʔal̕/ 
He'll take it and burn it in case someone bad might 
get it and be able to do something to him. (MP)❱   
2.  to be bothered by someone or 
something. ❰SQȺ Ȼ S¸ISTEṈ ȽTE. /sk̕ʷéy kʷ 

sʔístəŋ-ɬtə/ They won't bother us. (MP)┃NIȽ TŦE 

SḴÁṈ¸ET I¸ EWE Ȼ EN¸ S¸ISTEṈ. /níɬ tθə sqéŋ̕ət ʔiʔ 

ʔə́wə kʷ ən̕-sʔístəŋ/ It's the SḴÁṈ,ET wind that 
won't bother you. (MP)❱   ⟦s-√ʔis-txʷ-əŋ  stat-
√do_with-caus-psv⟧ ☞S¸ISTW̱  

S¸I¸STEṈ¸   /sʔíʔstəŋ/̕ being done with or to by 
someone or something. (CJ) ❰DÁ¸ȻȽNÁL¸TEṈ ȻE 

U¸ S¸I¸STEṈ¸ ES. /t̕eʔkʷɬnélt̕əŋ kʷə ʔuʔ-sʔíʔstəŋ̕-əs/ 
It was choking him, whatever it was doing. (MP; 
EC,VW)❱   ⟦s-√ʔi‹J›s-txʷ-əŋ‹ˀ›  stat-√do_with‹actl›-
caus-psv‹actl›⟧ ☞S¸ISTEṈ  

S¸ISTOṈE   /sʔistáŋə/ do what with you, what 
happened to you. ❰S¸ISTOṈE SEN? /sʔistáŋə 

sən?/ What am I going to do with you? 
(EC,VW,MPb)❱   ⟦s-√ʔis-txʷ-aŋə  stat-√do_with-caus-
2obj⟧ ☞S¸ISTW̱  

S¸ISTW̱   /sʔístxʷ/ Stem: S¸IST /sʔíst/   
1.  to be doing what with, what is 
happening to something. ❰S¸ISTW̱ SE¸ SW̱ TŦÁ¸E 

SṮÁLEḴEM? /sʔístxʷ səʔ sxʷ tθéʔə sƛé̕ləqəm?/ 
What are you going to do with that monster? 
(MP)┃HO¸ JE SW̱ U¸ S¸ISTW̱ OL¸ ȽENEQT, SMÁ¸ȻEȽS I¸ 

EWE Ȼ N¸ SMELEḴTEṈ. /háʔ č̕ə sxʷ ʔuʔ-sʔístxʷ ʔal̕ 

ɬənə́k̕ʷt, sméʔkʷəɬ-s ʔiʔ ʔə́wə kʷ n̕-s-mələ́qtəŋ/ If 
you do anything, shooting, hurting them, it's never 
forgotten. (MP)┃EWENE NE SXĆIT ȻE S¸ISTW̱ ES TŦE 

ṮEḴTEḴSEN I¸ SDȺ¸YES I¸ W̱E¸X̱DES. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít 

kʷə sʔístxʷ-əs tθə ƛ̕əqtə́qsən ʔiʔ sté̕y̕əs ʔiʔ 

xʷə́ʔx̣̫ tə̕s/ I don't know what they're doing with 
Saturna, Pender, and W̱E,X̱DES. (CJ)┃S¸ISTW̱ YEW̱ 

SEN SE¸ OĆE I¸ EN¸Á E TŦE NE Ś LO¸E TW̱E SO¸I¸T EN? 

/sʔístxʷ yəxʷ sən səʔ ʔačə ʔiʔ ʔənʔé ʔə tθə nə-š-

láʔə txʷə-sáʔiʔt-ən?/ What should I do with it to 
come to the place I prepared? (GB)┃ṮEW̱LO¸ES ȻE U¸ 

S¸ISTW̱ ES Ȼ SU¸ LÁ¸TS OL¸ E Ȼ SḴELNEW̱S TŦE ḴELN ES. 

/ƛə̕xʷláʔəs kʷə uʔ-sʔístxʷ-əs kʷ suʔ-léʔt-s ʔal ̕ʔə 

kʷ s-qə́lnəxʷ-s tθə qə́ln-əs/ He doesn't care what 
he does, whatever he does with someone when he 
gets mad at whatever he gets mad at. (CJ)┃OO, ÁN¸ 

JE SU¸ QȺ¸S TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ ȻE S¸ISTW̱ ES. /ʔáa, ʔén̕ 

č̕ə suʔ-k̕ʷéy̕-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ kʷə sʔístxʷ-əs/ Oh, 
they really hungry when he did that to them. (CP)❱   
2.  to bother someone. ❰EWE LE¸ S¸IST ES. /ʔə́wə 

ləʔ sʔíst-əs/ They didn't bother him. (MP)❱ VAR: 
S¸IST /sʔíst/ ❰S¸IST SW̱? /sʔíst sxʷ?/ What are you 
doing? (HJ)❱ VAR: SE¸ISTW̱ /səʔístxʷ/ (LAC,LAC) 
❰SE¸ISTW̱ SE¸ TŦE S¸IȽEN? /səʔístxʷ səʔ tθə sʔíɬən?/ 
What are you going to do with the food? 
(LAC)❱   ⟦s-√ʔis-txʷ  stat-√do_with-caus⟧  

S¸IST- happen to it. Stem for subject suffixes. 

See under: S¸ISTW̱  

SIŚÁ¸Ƚ Sechelt. See under: ŚI¸ŚÁ¸Ƚ  

S¸IȾEṈ   /sʔít̕θ əŋ/ any clothes, clothing, 
anything to wear. (MP; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE 

S¸IȾEṈ E Ṯ Tim. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə sʔít̕θ əŋ ʔə ƛ ̕Tim/ 
Tim's clothes are really nice. (LGC)❱   ⟦s-√ʔit̕θ -əŋ  s-
√dress-mdl⟧ ☞IȾEṈ  

SIU¸IN¸   /siw̕ín/̕ to have a spell put on one. 
(LGC) ❰SIU¸IN¸ SW̱. /siw̕ín̕ sxʷ/ You got a spell put 
on you. (LGC)┃SIU¸IN¸ SEN. /siw̕ín̕ sən/ I got a spell 
put on me. (LGCnr)❱   ⟦s-√yəw‹ˀ›‹í›ə꞊ən‹ˀ›  s-
√power‹actl›‹pers›꞊instr‹actl›⟧ ☞SYEWEN  

SIU¸IN¸OḰ   /siw̕iná̕qʷ/ a war song. ❰EWENE ȻE¸ 

SÁN ṮÁ¸ ĆOȻES ȻŦE SIU¸IN¸OḰS TŦE EN¸ SḰÁL LE¸ E 

TŦE N¸ SEU¸WÍ¸ḴE¸. /ʔə́wənə kʷəʔ sén ƛ̕éʔ čákʷəs 

kʷθə siw̕in̕áqʷ-s tθə ʔən̕-sqʷél ləʔ ʔə tθə n̕-

səw̕wə́y̕qəʔ/ Nobody will again use their war song 
the word of your men. (CP)┃SU¸ TW̱¸EN¸ÁTEṈS 

TŦEU¸NIȽ SYEWEN YÁ¸ TŦE SIU¸IN¸OḰ. /suʔ-

txʷʔənʔétəŋ-s tθəw̕níɬ syə́wən yéʔ tθə siw̕in̕áqʷ/ 
So that power song, the war song, was brought out. 
(CP)❱   ⟦s-√yəw‹ˀ›‹í›ə꞊ən‹ˀ›꞊aqʷ  s-
√power‹actl›‹pers›꞊instr‹actl›꞊war⟧ ☞SIU¸IN¸ 
[analysis uncertain -- final suffix is unique]  

SIU¸IṈ¸   /siw̕íŋ/̕ to cast a spell (on someone). 
(EC,VW)   ⟦s-√yəw‹ˀ›ə-i-əŋ‹ˀ›  s-√power‹actl›-pers-
mdl‹actl›⟧ ☞SYEU¸E  

SIX̱EṈ   /síx̣̫ əŋ/ to wade. (EC,VW; MP; LGCnr; CP) 
❰SU¸ SIX̱EṈS JE ȾEȻTȺY¸EĆ ȽÁÁL I¸ ŦEṈÁ¸ E TŦE ŚW̱ 

SḴAXE¸S. /suʔ-síx̣ʷəŋ-s č̕ə t̕θ əkʷtéy̕əč ɬéel ʔiʔ 

θəŋéʔ ʔə tθə šxʷ-sqéx̣əʔ-s/ So ȾEȻTȺ,EĆ waded 
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ashore with his master on his back. (MP)┃SIX̱EṈ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /síx̣ʷəŋ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children 
are wading. (LGCnr)┃U¸ SṮO¸ṮEM¸ I¸ YÁ¸ SIX̱EṈ I¸ EN¸Á 

QENN ES TŦE SNEW̱EȽS. /ʔuʔ-sƛ̕áʔƛə̕m ̕ʔiʔ-yéʔ 

síx̣ʷəŋ ʔiʔ ʔənʔé k̕ʷə́nn-əs tθə snə́xʷəɬ-s/ It was 
right for wading and they came and saw their 
canoe. (CP)❱   ⟦√six̣ʷ-əŋ  √wade-mdl⟧  

SI¸X̱EṈ¸   /síʔx̣̫ əŋ/̕ to be wading, walking in 
water. (EC,VW; MP; LGC; IM,RS) ❰SI¸X̱EṈ¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /síʔx̣ʷəŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are 
wading. (LGC)❱   ⟦√si‹ʔ›x̣ʷ-əŋ‹ˀ›  √wade‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞SIX̱EṈ  

SIYÁSEȽĆ   /siyesə́ɬč/ thistle. 
(MP)   ⟦√siyes꞊iɬč  √thistle꞊plant⟧ [analysis uncertain 
-- hapax. Unexpected stressed /ə/]  

SIYȺYE¸   /siyéyəʔ/ a little furry forest person 
like a leprechaun. ✱It lives in the woods and 

carries a club to knock trees down. Its teeth are 

real white. (EC,VW(nr); MP) VAR: SYÁYO /syeya/ 
(DELC) [possibly from Hul̕q̕umín̕um̕ syey'u 
'friend']   ⟦√siyéyəʔ  √leprechaun⟧  

SI¸YEL¸O   /siʔyəl̕a/ more than one being 
cautioned. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
y‹ˀ›+√y‹əl›‹ˀ›aʔ  s-pl‹actl›+√caution‹pl›‹actl›⟧ 
☞SYO¸ [analysis uncertain]  

SIYOSEṈ¸   /siyásəŋ/̕   
1.  any toy or anything used for playing a 
game, especially a ball. (LGC) ❰HO¸ SU¸ ḴESS JE 

TŦÁ¸ENEṈ SIYOSEṈ¸S U¸ ḴSESETS TŦE NO¸ȾE¸ 

SWIU¸LES. /háʔ suʔ-qə́s-s č̕ə tθéʔənəŋ siyásəŋ̕-s 

ʔuʔ-qsə́sət-s tθə náʔt̕θ əʔ swíw̕ləs/ When their ball 
went into the water, one young man went into the 
water. (PP)┃YÁ¸ ȻȽDEṈO¸EṈNESEṈ TŦE SIYOSEṈ¸S. 

/yéʔ kʷɬ-tə̕ŋáʔəŋnəsəŋ tθə siyásəŋ̕-s/ He went 
swimming after the ball. (PP)┃JI¸LET SW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SIYOSEṈ¸S. /č̕íʔlət sxʷ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə siyásəŋ̕-s/ You're taking the 
children's toy away. (LGC)❱   
2.  to be made fun of, kidded, teased. (LGC) 
❰SIYOSEṈ¸ SEN. /siyásəŋ̕ sən/ Someone made fun of 
me. (LGC)┃SIYOSEṈ¸ I¸ U¸ YÁ¸ TŦEU¸NIȽ. /siyásəŋ̕ ʔiʔ 

uʔ-yéʔ tθəw̕níɬ/ They were teasing, but he went. 
(CP)┃SIYOSEṈ¸ ȽTE E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /siyásəŋ̕ ɬtə 

ʔə tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids are making fun of us. 
(LGC)┃SIYOSEṈ¸ SW̱ E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /siyásəŋ̕ sxʷ 

ʔə tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child made fun of you. 
(LGC)┃ÁN¸ SW̱ U¸ SIYOSEṈ¸ E TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. /ʔén̕ 

sxʷ uʔ siyásəŋ̕ ʔə tθə n̕-sčéʔčəʔ/ Your friend is 
really making fun of you. (LGC)❱   
3.  to commit rape. (DELC) VAR: SHIYO¸SEṈ 

/shiyáʔsəŋ/ ❰SHIYO¸SEṈ SW̱ OL¸. /shiyáʔsəŋ sxʷ 

ʔal̕/ You're being made fun of. (LGC)❱ VAR: 
SIYO¸SEṈ /siyáʔsəŋ/ ❰SIYO¸SEṈ SEN. /siyáʔsəŋ 

sən/ They're making fun of me. (LGC)❱ VAR: 
SYEYOSEṈ /syəyásəŋ/ (DELC) ❰JIL¸ETEṈ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE SYEYOSEṈS. /č̕íl̕ətəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə syəyásəŋ-s/ The child got his 
toy taken away. (LGC)┃KEPSITEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E 

TŦE SYEYOSEṈS. /q̕əpsítəŋ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə 

syəyásəŋ-s/ The toys were gathered for the 
children. (LGC)┃SU¸ TU¸ SYEYOSEṈ TŦEU¸NIȽ U¸ HÍ 

OL¸ TŦE HÁ¸IĆ. /suʔ-tuʔ-syəyásəŋ tθəw̕níɬ ʔuʔ-háy 

ʔal̕ tθə héʔič/ So they kind of kidded that youngest 
one. (CP)❱   ⟦s-yə+√yas-əŋ‹ˀ›  s-actl+√play-
mdl‹actl›⟧ ☞YEYOSEṈ¸  

SIYO¸SEṈ toy. See under: SIYOSEṈ¸  

SÍ¸BEU¸Á¸ĆTEṈ¸   /səy̕pə̕w̕éʔčtəŋ/̕ being 
tickled on the bottom. (LGC) ❰SÍ¸BEU¸Á¸ĆTEṈ¸ 
TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /səy̕p̕əw̕éʔčtəŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The children were being tickled on the bottom. 
(LGC)❱   ⟦√s‹ə́›Y̕əp̕꞊əw‹ˀ›e‹ʔ›č-t-
əŋ‹ˀ†  √tickle‹actl›꞊bottom‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞SÍ¸BTEṈ¸  

SÍ¸BSET   /sə́y̕ps̕ət/ to be tickling oneself. 
(IM,RS) ❰SÍ¸BSET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sə́y̕p̕sət tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were tickling themselves. 
(LGC)❱   ⟦√s‹ə́›Y̕əp̕-sat  √tickle‹actl›-rflxv⟧ ☞SEJEBT  

SÍ¸BTEL¸   /sə́y̕pt̕əl/̕ to be tickling each other. 
(EC,VW; LGC) ❰SÍ¸BTEL¸ ȽTE /sə́y̕p̕təl ̕ɬtə/ We're 
tickling each other. (EC,VW(nr))┃SÍ¸BTEL¸ SW̱ /sə́y̕p̕təl̕ 

sxʷ/ You're tickling each other. (EC,VW(nr))┃SÍ¸BTEL¸ 

TŦE ĆÁ¸SE¸. /sə́y̕p̕təl̕ tθə čéʔsəʔ/ The couple is 
tickling each other. (LGC)❱   ⟦√s‹ə́›Y̕əp̕-
tal‹ˀ›  √tickle‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞SEJEB  

SÍ¸BTEṈ¸   /sə́yp̕̕təŋ/̕ being tickled by 
someone. (EC,VW; LAC; LGC) ❰SÍ¸BTEṈ¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE TÁNS. /sə́y̕p̕təŋ̕ tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ ʔə 

tθə tén-s/ The child was being tickled by her 
mother. (LGC)❱   ⟦√s‹ə́›Y̕əp̕-t-əŋ‹ˀ›  √tickle‹actl›-
trns-psv‹actl›⟧ ☞SEJEBTEṈ  

S¸Í¸ELE¸   /sʔə́yə̕ləʔ/ personal spirit power, the 
power within oneself, life spirit. cp. 
SȻI¸NOṈET cp. ŚW̱¸Í¸ ❰S¸Í¸ELES WE¸OĆE ȻE U¸ STÁṈ 

ES. /sʔə́y̕ələʔ-s wəʔač kʷə ʔuʔ-stéŋ-əs/ It was his 
power, whatever it was. (ErC)❱ VAR: S¸ÍLE /sʔə́ylə/ 
(MJ; LGC,nr) VAR: Í¸LE¸ /ʔə́y̕ləʔ/ (CP)   ⟦s-√ʔəy̕-
əlaʔ  s-√good-actv⟧ ☞ÍY¸  

SÍ¸EȽ   /səyʔəɬ/ a time of day. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√səyʔəɬ  √time_of_day⟧ [analysis 
uncertain]  



SÍ¸EȽSEȽ 496 SÍYEḴ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

SÍ¸EȽSEȽ   /sáyə̕ɬsəɬ/ a little path or trail. 
(EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ MEMIM¸EN¸ TŦE SÍ¸EȽSEȽ. /ʔén̕ uʔ 

məmímə̕n̕ tθə sáy̕əɬsəɬ/ The trail is very small. 
(LGC)❱ VAR: SO¸SEȽSEȽ /saʔsəɬsəɬ/ (MP) VAR: 
SESO¸SEȽSEȽ /səsáʔsəɬsəɬ/ 
(HJ)   ⟦sá‹y̕ə›ɬ+√saɬ  char‹?›+√road⟧ ☞SOȽ 
[analysis uncertain -- EC is sure of this form and 
considers the first variant incorrect]  

SÍ¸KEM¸ Tseycum. See under: W̱SÍ¸KEM  

SÍ¸KSEN   /sáyq̕s̕ən/ centipede. ✱A red 

centipede found on rotten logs used as spiritual 

medicine on a hunter's gun during the 

menstruation of a female family member. It is 

drawn through the barrel. (MP; EC,VW) ❰SU¸ XENEṈS 

TŦE SWÍ¸ḴE¸ S¸ÁLEW̱, "YÁ¸ HÁLE ṮELÁ¸EṈ E ȻS SÍ¸KSEN 

LÁ¸E TŦE ŚI¸ŚEJ." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə swə́y̕qəʔ 

sʔéləxʷ, "yéʔ helə ƛ̕əléʔəŋ ʔə kʷs sáy̕q̕sən léʔə 

tθə šíʔšəč.̕"/ The old man says,"Go look for the red 
centipede there in the bushes." (MP)┃U¸ ĆELÁ¸E OL¸ E 

TŦÁ¸E SÍ¸KSENS SDÁLṈEW̱TEṈ TŦÁ¸E PUYEȻ. /ʔuʔ-

čəléʔə ʔal ̕ʔə tθéʔə sáy̕q̕sən-s sté̕lŋəxʷtəŋ tθéʔə 

púyəkʷ/ It's because of his centipede that 
medicated the gun. (MP)❱ VAR: SȺ¸KSEN 
/séy̕q̕sən/ (LAC) VAR: SȺḴSEN /séyqsən/ 
(MP)   ⟦√say̕q̕꞊sən  √centipede꞊foot⟧ [analysis 
uncertain]  

SÍ¸Ḵ   /sə́yq̕/ to be rummaging around, 
digging around searching. (LGC) VAR: SÍ¸X 
/sə́y̕x̣/ ❰SÍ¸X TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sə́y̕x̣ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The children were digging around. 
(LGC)❱   ⟦√s‹ə́›y‹ˀ›əq  √rummage‹actl›⟧ ☞SÍYEḴ  

S¸Í¸Ḵ   /sʔə́yq̕/ to be out of place, out of the 
way, wrong. (CP; LGC) ❰S¸Í¸Ḵ SW̱ OL¸. /sʔə́y̕q sxʷ 

ʔal/̕ Get out of the way, stand clear. (LGC)┃S¸Í¸Ḵ TŦE 

COO. /sʔə́y̕q tθə káa/ The car is not in the way. 
(LGC)┃S¸Í¸Ḵ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sʔə́y̕q tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The children are out of the way (not blocking 
anything). (LGC)┃LO¸E Ȼ U¸ S¸Í¸Ḵ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ? 

/láʔə kʷ uʔ-sʔə́yq̕ tθə sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ?/ Are the kids 
out of the way? (LGC)❱   ⟦s-√ʔəY‹ˀ›əq  stat-
√out_of_way‹actl›⟧ ☞S¸ÍYEḴ  

SÍ¸ḴSIT   /səyq̕sít/ to be searching (for 
something) for someone. ❰SÍ¸ḴSIT SEN TŦE 

MÁN. /səy̕qsít sən tθə mén/ I searched for 
something for my father. (LGC)❱   ⟦√səy‹ˀ›əq-si-
t  √rummage‹actl›-ben-trns⟧ ☞SÍYEḴT  

SÍ¸ḴSITEṈ¸   /səyq̕sítəŋ̕/ to be having a search 
done for one by someone. ❰SÍ¸ḴSITEṈ¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /səy̕qsítəŋ̕ tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ They 
looked for it for the child (to find his toy). 

(LGC)❱   ⟦√səy‹ˀ›əq-si-t-əŋ‹ˀ›  √rummage‹actl›-ben-
trns-psv‹actl›⟧ ☞SÍ¸ḴSIT  

SÍ¸ḴTEṈ¸   /sə́yq̕təŋ/̕ being searched for, 
rummaged around for by someone. (LGC) 
❰SÍ¸ḴTEṈ¸ TŦE MEQSTÁṈ E TŦE Tristan. /sə́y̕qtəŋ̕ tθə 

mə́k̕ʷsteŋ ʔə tθə Tristan/ Tristan is looking for 
everything. (LGC)┃SÍ¸ḴTEṈ¸ TŦE MEQSTÁṈ E TŦE NE 

IṈES. /sə́y̕qtəŋ̕ tθə mə́k̕ʷsteŋ ʔə tθə nə-ʔíŋəs/ My 
grandchild looks around for everything. 
(LGC)❱   ⟦√s‹ə́›y‹ˀ›əq-t-əŋ‹ˀ›  √rummage‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞SÍEḴTEṈ  

S¸Í¸ḴTEṈ   /sʔə́yq̕təŋ/ to be put out of the 
way, out of place. (LGC) ❰S¸Í¸ḴTEṈ TŦE WICEN. 

/sʔə́y̕qtəŋ tθə wíkən/ The wagon was out of the 
way. (LGC)❱   ⟦s-√ʔəY‹ˀ›əq-txʷ-əŋ  stat-
√out_of_way‹actl›-caus-psv⟧ ☞S¸Í¸ḴTW̱  

S¸Í¸ḴTOṈE   /sʔəyq̕táŋə/ have you out of the 
way. ❰S¸Í¸ḴTOṈE SEN SE¸. /sʔəy̕qtáŋə sən səʔ/ I'll 
have you out of the way. (EC,VWb)❱   ⟦s-√ʔəY‹ˀ›əq-
txʷ-aŋə  stat-√out_of_way‹actl›-caus-2obj⟧ 
☞S¸Í¸ḴTW̱  

S¸Í¸ḴTW̱   /sʔə́yq̕txʷ/ to put something or 
someone out of the way. (EC,VW) ❰S¸Í¸ḴTW̱ TŦE 

N¸ COO. /sʔə́yq̕txʷ tθə n̕-káa/ Park your car off 
the way. (LGC)❱   ⟦s-√ʔəY‹ˀ›əq-txʷ  stat-
√out_of_way‹actl›-caus⟧ ☞S¸Í¸Ḵ  

S¸ÍLE power. See under: S¸Í¸ELE¸  

SÍMEN   /sáymən/ Simon. (CJ) ❰SÁTEṈ E TȽ SÍMEN 

ȻE ḰÁL ES. /sétəŋ ʔə tɬ sáymən kʷə qʷél-əs/ 
Simon told him to talk. (CJ)❱   ⟦√saymən  √Simon⟧  

SÍ¸SI¸ scared. See under: SȺ¸SI¸  

SÍ¸X rummaging. See under: SÍ¸Ḵ  

SÍ¸XT   /sə́yx̕ṭ/ to be rummaging, stirring, 
shuffling through searching for something. 
❰SÍ¸XT SEN. /sə́y̕x̣t sən/ I'm searching for it. (LGC)❱ 
VAR: ŦÍXT /θəyx̣t/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√səy‹ˀ›əq-t  √rummage‹actl›-trns⟧ 
☞SÍYEḴT  

SÍX̱   /səyx̣̫ / tired feeling, already sleeping. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√səyx̣ʷ  √tired⟧  

S¸ÍYE¸   /sʔə́yəʔ/ sweetheart, boyfriend, 
girlfriend. (EC,VW; CP) ❰S¸ÍYE¸S ȻŦEU¸NIȽ. /sʔə́yəʔ-s 

kʷθəw̕níɬ/ She was his girlfriend. (CP)┃JÁN¸ U¸ 

S¸ÍYE¸S. /č̕én̕ ʔuʔ sʔə́yəʔ-s/ She was really his 
sweetheart. (CP)❱   ⟦s-√ʔəyəʔ  s-√sweetheart⟧  

SÍYEK   /sə́yəq/̕ clay. (EC,VW; CP)   ⟦√səyəq̕  √clay⟧  
SÍYEḴ   /sə́yəq/   

1.  to rummage around. stir things up as if 
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searching for something. (LGC) ❰SÍYEḴ SEN E 

TŦE COO. /sə́yəq sən ʔə tθə káa/ I searched the 
car. (LGC)❱   
2.  to spawn (of salmon). ⦅Spawning salmon 
rummage around on the bottom of the stream to lay 
eggs.⦆ (LGC) VAR: ŦÍYEX /θə́yəx̣/ (LGC) ❰ŦÍYEX TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /θə́yəx̣ tθə sčéenəxʷ/ The salmon are 
spawning. (LGC)❱   ⟦√səyəq  √rummage⟧ [This root 
appears in an unusual variety of variants: √θəyəx̣, 
√səyəq, √səyəx̣]  

S¸ÍYEḴ   /sʔə́yəq/ anything that is out of 
place, or out of the way. (LGC)   ⟦s-√ʔəYəq  s-
√out_of_way⟧  

SÍYEḴT   /sə́yəqt/   
1.  to rummage, stir, shuffle through 
searching for something. (LGC) ❰SÍYEḴT TŦE 

CEPU. /sə́yəqt tθə kəpú/ Search the coat. (LGC)❱   
2.  to dig into something to drop spawn (of 
salmon). (LGC) VAR: SÍYEXT /sə́yəx̣t/ ❰SÍYEXT 

SEN. /sə́yəx̣t sən/ I searched for it. (LGC)❱ VAR: 
ŦÍYEXT /θə́yəx̣t/ (DELC)   ⟦√səyəq-t  √rummage-
trns⟧ ☞SÍYEḴ  

SÍYEḴTEṈ   /sə́yəqtəŋ/ to be searched, 
rummaged through by someone. (LGC) 
❰SÍYEḴTEṈ TŦE NE CEPU. /sə́yəqtəŋ tθə nə-kəpú/ 
They searched my coat. (LGC)┃SÍYEḴTEṈ SEN E TŦE 

ḴEKÁL¸S. /sə́yəqtəŋ sən ʔə tθə qəq̕él̕s/ The police 
searched me. (LGC)┃SÍYEḴTEṈ TŦE COOS TŦE 

W̱ILṈEW̱ E TŦE ḴEKÁL¸S. /sə́yəqtəŋ tθə káa-s tθə 

xʷílŋəxʷ ʔə tθə qəq̕éls̕/ The Indian's car was 
searched by the police. (LGC)❱   ⟦√səyəq-t-
əŋ  √rummage-trns-psv⟧ ☞SÍYEḴT  

SÍ¸YEM¸   /sáyə̕m/̕ to taste sour. 
(LGC)   ⟦√say̕əm̕  √sour⟧  

S¸ÍYEU shiny. See under: SÁ¸ÍYEU  

SÍYEXSIT   /səyəxṣít/ to rummage, stir, shuffle 
through searching (for something) for 
someone. ❰SÍYEXSIT SEN. /səyəx̣sít sən/ I 
searched for it for them. (LGC)❱   ⟦√səyəq-si-
t  √rummage-ben-trns⟧ ☞SÍYEḴT  

SÍYEXT rummage it. See under: SÍYEḴT  

SJAKEȽ   /sč̕éqə̕ɬ/ to be surprised. ❰SJAKEȽ SEN. 

/sč̕éq̕əɬ sən/ I'm surprised. (EC,VW)❱   ⟦s-√č̕‹é›q̕-
aɬ  stat-√surprise‹rslt›-dur⟧ ☞JEK  

SJÁN¸   /sč̕én/̕ very, very much, way too 
much, really, completely. ❰SJÁN¸ EU¸ Í¸. /sč̕én̕ 

ʔəw̕ ʔə́y̕/ It's very good. (EC,VW)┃SJÁN¸ EU¸ ĆEḴ. 

/sč̕én̕ ʔəw̕ čə́q/ It's very big. / It's really big. 
(EC,VW)┃SJÁN¸ U¸ LIL¸. /sč̕én̕ ʔuʔ líl/̕ It's very far. 

It's very, very far (LGC)┃SJÁN¸ EU¸ ŦÁW̱ŦEW̱ /sč̕én̕ 

ʔəw̕ θéxʷθəxʷ/ He's very lazy. (EC,VW)┃SJÁN¸ EU¸ 

JEN¸ȾET. /sč̕én̕ ʔəw̕ č̕ə́n̕t̕ᶿət/ Crowd them together. 
(LGC)┃SJÁN¸ ȽTE U¸ SȺ¸SI¸ /sč̕én̕ ɬtə uʔ séy̕siʔ/ We 
got really scared. (EC,VW)┃ȻȽSJÁN¸ EU¸ Í¸ QÁ¸LES. 

/kʷɬ-sč̕én̕ ʔəw̕ ʔə́y̕ k̕ʷéʔləs/ It was real nice and 
hot. (ErC)┃SJÁN¸ SW̱ EU¸ SESIṈ¸ISTEL¸ /sč̕én̕ sxʷ ʔəw̕ 

səsiŋ̕íʔstəl̕/ You really scared each other. 
(EC,VW)┃SJÁN¸ EU¸ TU¸ SXÁȽEȽ /sč̕én̕ ʔəw̕ tuʔ-

sx̣éɬəɬ/ He's getting sick. (EC,VW)┃SJÁN¸ SEN EU¸ 

ĆEḴ. /sč̕én̕ sən ʔəw̕ čə́q/ I'm really big. (sounds 
kind of funny because you're saying you're really 
big and fat) (EC,VW)┃SJÁN¸ SEN EU¸ MEMIM¸EN¸. 

/sč̕én̕ sən ʔəw̕ məmím̕ən̕/ I'm real small. 
(EC,VW)┃SJÁN¸ EU¸ TW̱E LEPLIT. /sč̕én̕ ʔəw̕ txʷə-

ləplít/ He became just like a priest. (CJ)┃SJÁN¸ JE 

EU¸ TW̱E ŦI¸ŦEȽ. /sč̕én̕ č̕ə əw̕ txʷə-θíʔθəɬ/ She got 
way up. (MP; EC,VW)┃SJÁN¸ JE EU¸ ȻȽXEȽ ŚḰÁLEȻENS. 

/sč̕én̕ č̕ə əw̕ kʷɬ-x̣ə́ɬ šqʷéləkʷən-s/ He felt real 
bad about it. (ErC)┃SJÁN¸ JE EU¸ SĆÁ¸ĆE¸S ȻSE NE 

MÁN LE¸. /sč̕én̕ č̕ə ʔəw̕ sčéʔčəʔ-s kʷsə nə-mén 

ləʔ/ He was a close relative of my father. (CJ)┃SJÁN¸ 

EU¸ OU¸Q TŦÁ¸E NE S₭ELEṈ I¸ ÁȽE SEN TUWE QȺQI. 

/sč̕én̕ ʔəw̕ ʔáw̕k̕ʷ tθéʔə nə-sq̕ʷə́ləŋ ʔiʔ ʔéɬə sən 

tuwə-k̕ʷéyk̕ʷi/ My barbecue is completely finished 
off, but I'm still hungry. (GB)❱   ⟦s-√č̕en̕  stat-
√straight⟧ ☞JÁN [u-class intensifier]  

SJÁNEȻEN   /sč̕énəkʷən/ to be brave, show no 
fear. (IM,RS) VAR: SJÁN¸EȻEN /sčé̕n̕əkʷən/ 
(CP)   ⟦s-√č̕en꞊iWən  s-√straight꞊inside⟧ ☞JÁN¸  

SJÁN¸EȻEN brave. See under: SJÁNEȻEN  

SJÁ¸NET   /sč̕éʔnət/ to hit, strike someone on 
the side of the head. (LGC)   ⟦√šč̕꞊eʔn-
ət  √strike꞊ear-trns⟧ ☞ŚĆET  

SJÁ¸NETEṈ   /sč̕éʔnətəŋ/ to be hit on the side 
of the head by someone or something. (MP) 
❰SJÁ¸NETEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE NO¸ȾE¸ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/sč̕éʔnətəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə náʔt̕θ əʔ 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ That child was hit on the side of the 
head by that other child. (LGC)❱   ⟦√šč̕꞊eʔn-ət-
əŋ  √strike꞊ear-trns-psv⟧ ☞SJÁ¸NET  

SJÁ¸ȾEN   /sč̕éʔt̕θ ən/   
1.  fir needle. (EC,VW)   
2.  sewing needle. VAR: SȾÁ¸ȾEN /st̕ᶿéʔt̕ᶿən/ 
(LGC) ❰EXIN OĆ TŦE SȾÁ¸ȾEN? /ʔəx̣ín ʔač tθə 

st̕ᶿéʔt̕θ ən?/ Where is the needle? (LGC)❱   ⟦s-
√č̕e‹ʔ›t̕ᶿ꞊ən  s-√sew‹actl›꞊instr⟧ ☞JÁ¸EȾ  

SJȺ¸E stick. See under: SJÍ¸E  

SJȺ¸YEN¸   /sč̕éyə̕n̕/ to be straight. (EC,VW; HJ; 
LGC; CP) ❰JÁN¸ U¸ SJȺ¸YEN¸. /č̕én̕ uʔ sč̕éy̕ən̕/ It's 
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really straight. (HJ)┃ÁN¸ U¸ SJȺ¸YEN¸ TŦE Tim. /ʔén̕ 

uʔ sčé̕y̕ən̕ tθə Tim/ Tim is very straight 
(standing). (LGC)┃ÁN¸ U¸ SJȺ¸YEN¸ TŦE SOȽ. /ʔén̕ uʔ 

sčé̕y̕ən̕ tθə sáɬ/ The road is very straight. 
(LGC)┃HO¸ SJȺ¸YEN¸ TŦE SLEQÁ¸I¸ X̱ENO¸ES ȻE¸ TŦE N¸ 

SX̱OLE¸ , EN¸ SU¸ ENEW̱TW̱. /háʔ sč̕éy̕ən̕ tθə 

slək̕ʷéʔiʔ x̣ʷənáʔəs kʷəʔ tθə n̕-sx̣ʷáləʔ , ʔən̕-suʔ-

ʔə́nəxʷtxʷ/ If the dunegrass is facing straight at 
your net, then stop it. (PP)❱ VAR: ESJȺ¸YEN¸ 
/ʔəsčé̕y̕ən̕/ ❰JÁN¸ U¸ ESJȺ¸YEN¸. /č̕én̕ uʔ ʔəsč̕éy̕ən̕/ 
It's really straight. (HJ)❱ VAR: ŚJȺ¸YEN¸ /ščé̕y̕ən̕/ 
(PP; CP)   ⟦s-√č̕e‹y̕›n̕  stat-√straight‹actl›⟧ ☞JÁN¸ 
[analysis uncertain -- possibly reduplicated form]  

SJȺ¸YEN¸TW̱   /sč̕éyə̕nt̕xʷ/ to straighten, make 
something go straight. ❰EWE S U¸ TEW̱ OL¸ U¸ 

SJȺ¸YEN¸TW̱ Ȼ EN¸ SW̱QET ȻSE N¸ SX̱OLE¸. /ʔə́wə s 

uʔ-tə́xʷ ʔal̕ ʔuʔ sč̕éy̕ən̕txʷ kʷ ən̕-s-xʷk̕ʷə́t kʷsə n̕-

sx̣ʷáləʔ/ Don't make it exactly straight when you 
haul in your reef net. (PP)❱   ⟦s-√č̕e‹y̕›n̕-txʷ  stat-
√straight‹actl›-caus⟧ ☞SJȺ¸YEN¸  

SJEȻX   /sč̕ə́kʷx/̣ to be fried. (EC,VW; HJ) ❰SJEȻX 

SEPLIL. /sčə́̕kʷx̣ səplíl/ fried bread. (HJ; LGC)❱   ⟦s-
√č̕‹ə́›kʷx̣  stat-√fry‹actl›⟧ ☞JȻEXT [actual 
metathesis]  

SJEJEBOL¸ES   /sč̕əč̕əpá̕l̕əs/ to be squinting, 
having eyes almost closed. ❰ÁȽE YEW̱ U¸ 

SJEJEBOL¸ES OL¸ TŦE NE MÁN Ȼ SĆELÁU¸S ȻŦE. /ʔéɬə 

yəxʷ ʔuʔ-sč̕əč̕əp̕ál̕əs ʔal̕ tθə nə-mén kʷ s-čəléw̕-s 

kʷθə/ My father must have been squinting when 
she passed. (MP)❱   ⟦s-č̕ə+√č̕p̕꞊aləs  stat-
dim+√squeeze꞊eye⟧ ☞JEBOL¸ES  

SJEJEN¸Ⱦ   /sč̕əč̕ə́nt̕̕θ / to be tight (of something 
small). (LGC) ❰SJEJEN¸Ⱦ TŦE ḰȽÍ¸ŚENS TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sčə̕č̕ə́n̕t̕θ  tθə qʷɬə́y̕šən-s tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children's shoes are too tight. 
(LGC)❱   ⟦s-č̕ə+√č̕ən‹ˀ›ət̕ᶿ  stat-dim+√tight‹actl›⟧ 
☞SJEN¸Ⱦ  

SJEJILEW̱EṈ   /sč̕əč̕íləxʷəŋ/ a group of 
veteran dancers, people who have entered 
into the longhouse. (EC,VW; LGCnr) ❰NIȽ SU¸ 

KPETEṈS TŦE SJEJILEW̱EṈ. /níɬ suʔ-q̕pə́təŋ-s tθə 

sčə̕č̕íləxʷəŋ/ Then the veteran dancers are 
gathered. (CP)┃NIȽ SU¸ MIȽES TŦE Ȼ SU¸ S¸EL¸ÁLEW̱ 

SJEJILEW̱EṈ. /níɬ suʔ-míɬə-s tθə kʷɬ-uʔ-sʔəlʔéləxʷ 

sčə̕č̕íləxʷəŋ/ Then the elder veteran dancers dance. 
(CP)❱   ⟦s-č̕ə+√č̕‹i›ləxʷ-əŋ  s-pl+√enter‹pl›-mdl⟧ 
☞SJEL¸W̱EṈ  

SJEJIN¸EU¸   /sč̕əč̕ínə̕w̕/ to be disliked, be a 
little irked at, be annoying. (LGC) ❰HO¸ SW̱ 

EN¸ÁN¸ EU¸ SJEJIN¸EU¸ Ȼ N¸ SÍ¸ EȽTÁLṈEW̱, SU¸ ĆȺS 

SE¸ TŦE U¸ SXÁ¸ES OL¸. /háʔ sxʷ ʔənʔén̕ ʔəw̕ 

sč̕əč̕ín̕əw̕ kʷ n̕-s-ʔə́y̕ ʔəɬtélŋəxʷ, suʔ-čéy-s səʔ tθə 

ʔuʔ-sx̣éʔəs ʔal̕/ If they really dislike you because 
you're a good person, they'll do bad things. 
(MP)┃HO¸ SW̱ ȻEĆÁ ḰELṈITEṈ U¸ STÁṈ OL¸ SJEJIN¸EU¸, 

HO¸ SE¸ SW̱ ḰELṈITEṈ I¸ EWE Ȼ SYÁ¸S NEU¸ TŦE SXÁ¸ES 

SḰEL¸ḰEL¸. /háʔ sxʷ kʷəče qʷəlŋítəŋ ʔuʔ-stéŋ ʔal̕ 

sč̕əč̕ín̕əw̕, háʔ səʔ sxʷ qʷəlŋítəŋ ʔiʔ ʔə́wə kʷ s-

yéʔ-s nə́w̕ tθə sx̣éʔəs sqʷə́l̕qʷəl̕/ So if someone's 
talking about you, they don't like you, if you're 
being talked about, the bad talk doesn't come in. 
(MP)❱ VAR: SJEJIN¸U¸ /sčə̕čí̕n̕uʔ/ (LGC) ❰U¸ 

SJEJIN¸U¸ OL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔuʔ-sč̕əč̕ín̕uʔ ʔal̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are annoying. (LGC)❱ VAR: 
SJJIN¸EU¸ /sčč̕í̕n̕əw/̕ ❰SJJIN¸EU¸ SW̱. /sč̕č̕ín̕əw̕ 

sxʷ/ They're annoyed with you. (LGC)┃SJJIN¸EU¸ 

SEN. /sč̕č̕ín̕əw̕ sən/ Someone's annoyed with me. 
(LGC)❱   ⟦s-č̕ə+√č̕in‹ˀ›əw‹ˀ›  s-dim+√dislike‹dim›⟧ 
☞JEJIN¸EU¸  

SJEJÍ¸E   /sč̕əč̕ə́y̕ə/ a small stick. (AJ) ❰NIȽ TŦE 

ṈEN¸ SJEJÍ¸E E TI¸Á. /níɬ tθə ŋə́n̕ sč̕əč̕ə́y̕ə ʔə tíʔe/ 
There are lots of small sticks here. (AJ)❱   ⟦s-
č̕ə+√č̕əy̕ə  s-dim+√stick⟧ ☞SJÍ¸E  

SJEJONES look right. See under: ŚJEJONES  

SJEJQÁȽ   /sč̕əč̕k̫̕ eɬ/ a hiccup. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-č̕ə+√č̕k̕ʷ꞊eʔɬ  s-
dim+√hiccup꞊mass⟧ ☞JEJQÁȽ  

SJELȻÁ¸SEṈ¸ winter. See under: W̱SJEL¸ȻÁ¸SEṈ  

SJELENÁ¸SET   /sč̕ələnéʔsət/ several rudders, 
steering wheels. (EC,VW; LGC) ❰ĆESE¸ TŦE 

SJELENÁ¸SET TŦE PUT. /čə́səʔ tθə sč̕ələnéʔsət tθə 

pút/ The boat has two wheels. (LGC)┃ṈEN¸ 

SJELENÁ¸SET TŦE X̱Í¸ḰEȽ. /ŋə́n̕ sč̕ələnéʔsət tθə 

x̣ʷə́y̕qʷəɬ/ The ferry has lots of wheels. (LGC)❱   ⟦s-
√č̕‹əl›en̕‹ʔ›-sat  s-√steer‹pl›‹actl›-rflxv⟧ ☞ŚJENÁ¸SET  

SJELEȾȺN¸E   /sč̕ələt̕θ éyn̕ə/ several inside 
corners in a building. (EC,VW)   ⟦s-
√č̕‹ələ›t̕ᶿ꞊eyn̕ə  s-√corner‹pl›꞊ear⟧ ☞SJȾȺN¸E  

SJELEYÍE   /sč̕ələyáyə/ a group of twins. 
(EC,VW) ❰SJELEYÍE TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sč̕ələyáyə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are a bunch of twins. 
(LGC)❱   ⟦s-√č̕‹əl›əyayəʔ  s-√twin‹pl›⟧ ☞SJÍYÍE¸  

SJELÍYE sticks. See under: SJELÍY¸E  

SJELÍY¸E   /sč̕ələ́y̕ə/ several sticks. (LGC) VAR: 
SJELÍYE /sčə̕lə́yə/ (AJ) ❰YÁ¸ ȻENÁT TŦE SJELÍYE. 

/yéʔ kʷənét tθə sč̕ələ́yə/ Go get the sticks. 
(AJ)❱   ⟦s-√č̕‹əl›əy̕ə  s-√stick‹pl›⟧ ☞SJÍ¸E  

SJEL¸W̱EṈ   /sč̕ə́lx̕ʷəŋ/   
1.  to enter, become part of, become a 
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member, take on the responsibilities of 
(some role, especially that of a new 
dancer). (EC,VW,BJ)   
2.  a full-fledged longhouse dancer, a 
member of a longhouse. (EC,VW; LGC; AJ; CP) 
VAR: SJEL¸W̱EN /sčə́̕l̕xʷən/ (AJ) VAR: ŚJOL¸W̱EṈ 
/ščá̕l̕xʷəŋ/ ❰SU¸ TW̱ ŚJOL¸W̱EṈS, XEU¸SOLEȻEȽ. /suʔ-

txʷ-ščá̕lx̕ʷəŋ-s, x̣əw̕sáləkʷəɬ/ He became an 
Indian dancer, a new dancer. (BJ)❱   ⟦s-√č̕əl‹ˀ›əxʷ-
əŋ  s-√enter‹actl›-mdl⟧  

SJEM¸OŦEN jaw. See under: SȾEM¸OŦEN  

SJENÁ¸SET rudder. See under: ŚJENÁ¸SET  

SJEN¸EṈ¸   /sč̕ə́nə̕ŋ̕/   
1.  the Shaker Church. (LGC) ❰YÁ¸ SEN OX̱ E TŦE 

SJENEṈ. /yéʔ sən ʔáx̣ʷ ʔə tθə sč̕ə́nəŋ/ I went over 
to the Shaker Church. (LGC)❱   
2.  any member of the Shaker Church. 
(LGC)   ⟦s-√č̕ən‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  s-√shake‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞JENEṈ  

SJEN¸J tight. See under: SJEN¸Ⱦ  

SJENJENEȾ   /sč̕ənč̕ənət̕θ / to be all crowded 
together. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
č̕ən+√č̕ənət̕θ   stat-pl+√tight⟧ ☞JENEȾT  

SJEN¸Ⱦ   /sč̕ə́nt̕̕θ / to be tight (like clothes, 
shoes, etc.), crowded, squeezed in. (EC,VW; 
LGC) ❰SJÁN¸ U¸ SJEN¸Ⱦ. /sč̕én̕ uʔ sč̕ə́n̕t̕θ / It's really 
crowded in. (LGC)┃SJÁN¸ U¸ SJEN¸Ⱦ TŦE N¸ COO. 

/sč̕én̕ uʔ sč̕ə́n̕t̕θ  tθə n̕-káa/ Your car is really 
jammed full. (LGC)❱ VAR: SJEN¸J /sčə́̕n̕č/̕ 
(LGC)   ⟦s-√č̕ən‹ˀ›ət̕θ   stat-√tight‹actl›⟧ ☞JEN¸ȾET  

SJEPW̱EN¸ wart. See under: SJE¸PW̱EN  

SJE¸PW̱EN   /sč̕ə́ʔpxʷən/   
1.  wart. (EC,VW; MP)   
2.  the button of a clam. (EC,VW; MP) VAR: 
SJE¸PW̱EN¸ /sčə́̕ʔpxʷən̕/ (LGC) ❰ṈEN¸ SJE¸PW̱EN¸S 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ŋə́n̕ sč̕ə́ʔpxʷən̕-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The kids have lots of warts. (LGC)❱ VAR: SJEPW̱EN¸ 
/sčə́̕pxʷən̕/   ⟦s-√č̕əʔpxʷ꞊ən  s-√wart꞊instr⟧  

SJE¸PW̱EṈ¸   /sč̕ə́ʔpxʷəŋ/̕ a small point north 
of Turgoose Point. (ErC)   ⟦s-√č̕əʔpxʷ-əŋ ̕ s-
√wart-mdl⟧ ☞SJE¸PW̱EN  

SJEPX   /sč̕ə́px/̣ to be filthy, thick with dirt. 
(EC,VW) ❰SJEPX TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sč̕ə́px̣ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids are filthy. (LGC)❱   ⟦s-
√č̕əpx̣  stat-√filthy⟧  

SJESENEȻ   /sč̕əsənəkʷ/ a place where you 
grow things. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√č̕is꞊ənakʷ  s-√grow꞊ground⟧ ☞JISEṈ  

SJESEṈENEȻ garden. See under: SJSEṈENEȻ  

SJET hit it. See under: ŚJET  

SJETEṈ be hit. See under: ŚJETEṈ  

SJETW̱Í¸ḴSEN   /sč̕ətxʷə́yq̕sən/ a very small 
nose. (EC,VW)   ⟦s-√č̕ətxʷ-əy̕꞊əqsən  s-√gnaw-
ext꞊nose⟧ ☞JETW̱ÁL¸S  

SJEȾEQSET   /sč̕ət̕θ ə́k̫̕ sət/ to feel surprised, 
startled. ❰SJÁN¸ SW̱ EU¸ NE SJEȾEQSET OL¸ /sč̕én̕ 

sxʷ ʔəw̕ nə-sč̕ət̕θ ə́k̕ʷsət ʔal̕/ You surprise me. 
(EC,VW(nr))┃SJÁN¸ SW̱ EU¸ NE SJEȾEQSET Ȼ EN¸ 

STÁĆEL /sč̕én̕ sxʷ ʔəw̕ nə-sč̕ət̕θ ə́k̕ʷsət kʷ ən̕-s-

téčəl/ I'm surprised you came. (EC,VW)❱   ⟦s-
√č̕ət̕θ ək̕ʷ-sat  stat-√startle-rflxv⟧ ☞JEȾEQSET  

SJEȾOS   /sč̕ət̕θ ás/ a hug. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√č̕it̕θ -as  s-√squeeze-rcpnt⟧ 
☞JEȾOST  

SJEU¸ÁĆT   /sč̕əw̕éčt/ to hit, spank someone 
on the bottom or back. (MP) ❰SJEU¸ÁĆT SEN. 

/sč̕əw̕éčt sən/ I hit him/her on the back. (HJ)❱ VAR: 
SEJEWÁĆT /səčə̕wéčt/ (HJ) ❰SEJEWÁĆT SEN. 

/səč̕əwéčt sən/ I spanked him/her on the bottom. 
(HJ)❱   ⟦√šč̕꞊əw̕eč-t  √strike꞊bottom-trns⟧ ☞ŚJET  

SJEU¸ÁĆTEṈ   /sč̕əw̕éčtəŋ/ to be hit, spanked 
on the bottom or back by someone or 
something. (MP; HJ) ❰SU¸ SJEU¸ÁĆTEṈS E TŦE 

XÁ¸EL¸S. /suʔ-sč̕əw̕éčtəŋ-s ʔə tθə x̣éʔəl̕s/ Then he 
was hit on the bum by Creator. (PP)❱ VAR: 
SJEU¸IĆTEṈ /sčə̕wí̕čtəŋ/ (MP)   ⟦√šč̕꞊əw̕eč-t-
əŋ  √strike꞊bottom-trns-psv⟧ ☞SJEU¸ÁĆT  

SJEYOYE¸   /sč̕əyáyəʔ/ to be a twin. (EC,VW) 
❰SJEYOYE¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sč̕əyáyəʔ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are twins. (LGC)❱ VAR: 
JEYOYE¸ /čə̕yáyəʔ/ (CP)   ⟦s-√č̕əyayəʔ  s-√twin⟧  

SJIĆEȽ   /sč̕ičəɬ/ the thanks you give. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-√č̕iY-aɬ  s-√thank-dur⟧ ☞JIYT  

SJIȻEST hit all over. See under: ŚJIȻEST  

SJI¸EL¸   /sč̕íʔəl/̕ to be taken away. ❰NIȽ EU¸ 

ȽKEM¸S ȻSE ÁȽE SJI¸EL¸ ES TEṈEW̱ TŦE Sandy ȻSE ÁȽE 

ŚW̱LÁ¸ES ȻSE Á¸LEṈ. /níɬ ʔəw̕ ɬq̕ə́m̕-s kʷsə ʔéɬə 

sč̕íʔəl̕-əs tə́ŋəxʷ tθə Sandy kʷsə ʔéɬə šxʷléʔə-s 

kʷsə ʔéʔləŋ/ It's part of this land Sandy's taking 
from where the house is. (CJ)❱   ⟦s-√č̕i‹ʔə›l‹ˀ›  stat-
√take_away‹actl›⟧ ☞JIL¸ET  

SJIJI¸E¸   /sč̕íč̕iʔəʔ/ a little stick. (ErC(nr))   ⟦s-
č̕i+√č̕əy̕əʔ  s-aff+√stick⟧ ☞SJÍ¸E  

SJI¸ḰEN   /sč̕íʔqʷən/ club for head, billy club. 
(EC,VW)   ⟦√šč̕꞊iʔqʷ꞊ən  √strike꞊head꞊instr⟧ ☞ŚJI¸ḰT  

SJI¸ḰT club head. See under: ŚJI¸ḰT  

SJI¸ḰTEṈ be hit on head. See under: ŚJI¸ḰTEṈ  



SJI¸ḰTOṈES 500 SKAKEB 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

SJI¸ḰTOṈES   /sč̕iʔqʷtáŋəs/ hit my head. ❰EWE 

S U¸ SJI¸ḰTOṈES. /ʔə́wə s uʔ-sč̕iʔqʷtáŋəs/ Don't hit 
me on the head. (HJ)❱   ⟦√šč̕꞊iʔqʷ-t-
aŋəs  √strike꞊head-trns-1sgobj⟧ ☞ŚJI¸ḰT  

SJIL¸ET   /sč̕íl̕ət/ be taking (something) away 
from someone. (HJ)   ⟦s-√č̕il‹ˀ›-ət  s-
√take_away‹actl›-trns⟧ ☞JIL¸ET  

SJIN¸U¸   /sč̕ínu̕ʔ/ to be feeling annoyed, 
bothered (with something or someone), fed 
up. (LGC) ❰SJIN¸U¸ OL¸ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sč̕ín̕uʔ ʔal̕ 

ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ He's annoyed with the children. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ SJIN¸U¸ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ 

sčí̕n̕uʔ ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids are very 
annoying. (LGC)❱   ⟦s-√č̕in‹ˀ›əw̕  stat-
√bothered‹actl›⟧ ☞JINU¸  

SJISEṈÁN   /sč̕isəŋen/ someone you raised. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√č̕is-əŋ꞊en  s-√grow-
mdl꞊?⟧ ☞JISEṈ  

SJÍ¸E   /sč̕ə́y̕ə/ any stick, piece of wood. 
(EC,VW; LGC; AJ) ❰YÁ¸ ȻENET TŦE SJÍ¸E. /yéʔ kʷə́nət 

tθə sč̕ə́yə̕/ Go get the stick. (AJ)┃ȻENÁTEṈS TŦE 

SJÍ¸E. /kʷənétəŋ-s tθə sč̕ə́y̕ə/ They held the stick. 
(PP)┃MEMIM¸EN¸ SJÍ¸E. /məmímə̕n̕ sč̕ə́y̕ə/ It's a 
small stick. (LGC)┃QENNEW̱ SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ EN¸ 

SŚEJTEṈ¸ E TŦE SJÍ¸E. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́y̕qəʔ 

kʷ ən̕-s-šə́čt̕əŋ̕ ʔə tθə sč̕ə́y̕ə/ I saw the man hitting 
you with a stick. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦE SJÍ¸E Ȼ 

EN¸ SŚEJTEṈ¸ E TŦE SWÍ¸ḴE¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə 

sčə́̕y̕ə kʷ ən̕-s-šə́č̕təŋ̕ ʔə tθə swə́y̕qəʔ/ I saw the 
stick the man hit you with. (EC,VW)┃ȻENÁTEṈS TŦE 

SJÍ¸E I¸ ṈEKITEṈ. /kʷənétəŋ-s tθə sč̕ə́y̕ə ʔiʔ 

ŋəq̕ítəŋ/ The stick was taken and put up. (PP)┃SU¸ 

HO¸ JE ṈKIT ES TŦE SṮLIṮḴEȽ TŦE SJÍ¸E E Ȼ SȽÁU¸S I¸ 

SU¸ ȾELI¸EṈ TŦE SŦIME¸ SEK. /suʔ-háʔ čə̕ ŋq̕ít-əs tθə 

sƛl̕íƛq̕əɬ tθə sčə́̕y̕ə ʔə kʷ s-ɬéw̕-s ʔiʔ suʔ-t̕θ əlíʔəŋ 

tθə sθíməʔ sə́q̕/ So when the children put up the 
stick they had won, the ice they were on split. (PP)❱ 
VAR: SJÍ¸E¸ /sčə́̕y̕əʔ/ (ErC) ❰X̱IL¸TW̱ TŦE N¸ SJÍ¸E¸. 

/x̣ʷíl̕txʷ tθə n̕-sč̕ə́y̕əʔ/ Throw your stick away. 
(LGC)❱ VAR: ŚJÍ¸E /ščə́̕y̕ə/ (DE,SW; CP) ❰ŚJÍ¸E ȽÁ¸E. 

/šč̕ə́y̕ə ɬéʔə/ This is a stick. (CP)┃EN¸Á¸ Stella. 

NEU¸ÁS TŦE ȽIW̱ ŚJÍ¸E E TŦE MOÍ¸. /ʔənʔé, Stella. 

nəw̕és tθə ɬíxʷ šč̕ə́y̕ə ʔə tθə máay/̕ Come, 
Stella. Put the three sticks in the basket. (DE)❱ VAR: 
SJȺ¸E /sčé̕y̕ə/ ❰MEDNOW̱ SEN TŦE SJȺ¸E. /mət̕náxʷ 

sən tθə sč̕éy̕ə/ I was able to bend the stick. 
(LAC)❱   ⟦s-√č̕əy̕ə  s-√stick⟧  

SJJIN¸EU¸ dislike. See under: SJEJIN¸EU¸  

SJO¸MEḰ great-grandparent/child. See under: 
JO¸MEḰ  

SJOṈEȽ   /sč̕áŋəɬ/ trash, garbage. (LGC) ❰KPET 

SW̱ TŦE SJOṈEȽ. /q̕pə́t sxʷ tθə sč̕áŋəɬ/ Gather the 
trash. (LGC)❱   ⟦s-√č̕aŋ-aɬ  s-√trash-dur⟧ ☞JOṈ¸EȽ  

SJOṈEȽÁLE   /sč̕aŋəɬélə/ garbage can. 
(LGC)   ⟦s-√č̕aŋ-aɬ꞊elə  s-√trash-dur꞊container⟧ 
☞SJOṈEȽ  

SJOSEṈ   /sč̕ásəŋ/ anything disliked, 
displeased with, disgusted with. (LGC) 
❰SJOSEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. /sč̕ásəŋ 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The young man 
is disgusted with the children (they're all muddy). 
(LGC)❱   ⟦s-√č̕as-əŋ  s-√displeased-mdl⟧ ☞JOSEṈ  

SJO¸SEṈ¸   /sč̕áʔsəŋ/̕ being displeased, 
disliking. (LGC) ❰SJO¸SEṈ¸ SEN E TŦE NE ŚEMÁN. 

/sč̕áʔsəŋ̕ sən ʔə tθə nə-šəmén/ My enemy does 
not like me. (LGC)┃SJO¸SEṈ¸ OL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE 

TÁNS. /sč̕áʔsəŋ̕ ʔal̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə tθə tén-s/ 
Their mother is displeased with the kids. 
(LGC)❱   ⟦s-√č̕a‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  stat-√displeased‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞JO¸SEṈ¸  

SJOST hit on face. See under: ŚJOST  

SJOSTEṈ be hit on face. See under: ŚJOSTEṈ  

SJSEṈENEȻ   /sč̕səŋə́nəkʷ/ a garden, plants, 
growing things. (MP) ❰ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE N¸ 

SJSEṈENEȻ. /ʔén̕ uʔ čə́q tθə n̕-sč̕səŋə́nəkʷ/ Your 
garden is very big. (LGC)❱ VAR: SJESEṈENEȻ 
/sčə̕səŋənəkʷ/ (DELC)   ⟦s-√č̕is-əŋ꞊ənakʷ  s-
√grow-mdl꞊ground⟧ ☞JISEṈ  

SJȾȺN¸E   /sč̕t̕θ éynə̕/ corner inside a building. 
(EC,VW(nr))   ⟦s-√č̕t̕θ ꞊eyn̕ə  s-√corner꞊ear⟧  

SJUIĆTEṈ   /sč̕əwíčtəŋ/ to be hit on the back. 
❰SJUIĆTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sč̕əwíčtəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were hit on the back. 
(LGC)❱   ⟦√šč̕꞊awič-t-əŋ  √strike꞊back-trns-psv⟧ 
☞ŚJET  

SJU¸OŦEN Tsawwassen. See under: SĆEU¸OŦEN  

SKAKEB   /sqé̕q̕əp/̕ to be tied up, bound. (LGC) 
❰ȻȽSKAKEB /kʷɬ-sq̕éq̕əp̕/ It's already tied. 
(EC,VW)┃U¸ YOŦ OL¸ EU¸ SKAKEB /ʔuʔ-yáθ ʔal̕ ʔəw̕ 

sq̕éq̕əp̕/ It's usually tied. (EC,VW)┃U¸ SKAKEB LE¸ 

/ʔuʔ-sq̕éq̕əp̕ ləʔ/ It used to be tied. 
(EC,VW)┃SKAKEB SW̱ TŦE SNEW̱EȽ. /sq̕éq̕əp̕ sxʷ tθə 

snə́xʷəɬ/ Keep the canoe tied up. (LGC)┃SU¸ I¸ 

SKAKEBS OL¸ YÁ¸. /suʔ-iʔ-sq̕éq̕əp̕-s ʔal ̕yéʔ/ So they 
were still tied up as they went. (ErC)┃SU¸ I¸ SKAKEBS 

OL¸. /suʔ-iʔ-sq̕éq̕əp̕-s ʔal̕/ So they were still tied. 
(EC,VWb)❱   ⟦s-q̕é+√q̕ep̕  stat-actl+√bind⟧ ☞KAB  
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SKAKEBTEṈ   /sqé̕qə̕pt̕əŋ/ to be bound, tied 
by someone. (PP)   ⟦s-q̕é+√q̕ep̕-t-əŋ  stat-
actl+√bind-trns-psv⟧ ☞SKAKEB  

SKAKEṮ   /sqé̕qə̕ƛ/̕ convulsions, a fit, 
epilepsy. (EC,VW)   ⟦s-q̕e+√q̕əƛ̕  s-
rslt+√convulse⟧  

SKAKEX   /sqé̕qə̕x/̣ to be leaning. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

SKAKEX TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ sq̕éq̕əx̣ tθə 

xʷílŋəxʷ/ That person is really leaning. (LGC)❱   ⟦s-
q̕é+√q̕ex̣  stat-rslt+√lean⟧  

SKAKU   /sqe̕qə̕w/ some already paid. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-q̕é+√q̕ew̕  stat-rslt+√pay⟧ 
☞SKAU¸  

SKAXEȽ   /sqe̕xə̣ɬ/ disgraced. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√q̕‹é›əx̣-aɬ  stat-√disgrace‹rslt›-dur⟧ 
☞KEX  

SKÁȻEṈ   /sqé̕kʷəŋ/ knee, kneecap. (RH; EC,VW; 
CP) ❰DEM¸ ŦE NE SKÁȻEṈ /t̕ə́m̕ θə nə-sq̕ékʷəŋ/ I 
got hit on the knee. / My knee got hit. 
(EC,VW)┃TAḴNEW̱ SEN TŦE NE SKÁȻEṈ. /téqnəxʷ 

sən tθə nə-sq̕ékʷəŋ/ I notice my knee is sore. 
(LGC)❱   ⟦s-√q̕ekʷəŋ  s-√knee⟧  

SKÁ¸EṮ   /sqé̕ʔəƛ/̕ any otter. (EC,VW; MP; IM,RS; 
CP) ❰SKÁ¸EṮÁU¸TW̱ I¸ ȻȽHEMEȻTEṈ SEN E TŦE SKÁ¸EṮ, 

/sq̕eʔəƛé̕w̕txʷ ʔiʔ kʷɬ-hə́məkʷtəŋ sən ʔə tθə 

sq̕éʔəƛ,̕/ It was an otter den and I got piled up on 
by otters. (MP)❱   ⟦s-√q̕eʔəƛ̕  s-√otter⟧  

SKÁ¸EṮÁU¸TW̱   /sqe̕ʔəƛé̕w̕txʷ/ otter den. (MP) 
❰SKÁ¸EṮÁU¸TW̱ I¸ ȻȽHEMEȻTEṈ SEN E TŦE SKÁ¸EṮ¸ 

/sq̕eʔəƛé̕w̕txʷ ʔiʔ kʷɬ-hə́məkʷtəŋ sən ʔə tθə 

sq̕éʔəƛ,̕/ It was an otter den and I got piled up on 
by otters. (MP)❱   ⟦s-√q̕eʔəƛ̕꞊ew̕txʷ  s-√otter꞊house⟧ 
☞SKÁ¸EṮ  

SKÁ¸EṮEM   /sqé̕ʔəƛə̕m/ Otter Bay (on North 
Pender Island). (ErC)   ⟦s-√q̕eʔəƛ̕-əm  s-√otter-
mdl⟧ ☞SKÁ¸EṮ  

SKÁLE¸ provisions. See under: SKILE¸  

SKÁLEX   /sqé̕ləx/̣ to be scarce, in short 
supply. (LGC)   ⟦s-√q̕eləx̣  s-√need⟧ ☞KALEXSET  

SKÁLEXEṈ   /sqé̕ləxə̣ŋ/ to need (something), 
have a shortage. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ SKÁLEXEṈ TŦE 

S¸OX̱E¸. /ʔén̕ uʔ sq̕éləx̣əŋ tθə sʔáx̣ʷəʔ/ They really 
need clams. (LGC)❱   ⟦s-√q̕eləx̣-əŋ  s-√need-mdl⟧ 
☞SKALEX  

SKÁL¸ṈET   /sqé̕lŋ̕ət/ a believer. ❰EWENE SÁN TŦE 

SKÁL¸ṈET. /ʔə́wənə sén tθə sq̕él̕ŋət/ Nobody was 
a believer. (PP)❱   ⟦s-√q̕el-̕ŋi-ət  s-√believe-rel-trns⟧ 
☞KÁL¸  

SKÁM¸EȽ   /sqé̕mə̕ɬ/ to be broken off, cut in 
half. ❰ȻȽSKÁM¸EȽ. /kʷɬ-sq̕émə̕ɬ/ It's been cut in 
half. (EC,VW)❱   ⟦s-√q̕‹é›m̕-aɬ  stat-√break_off‹rslt›-
dur⟧ ☞KEM¸  

SKÁ¸ṈE¸TW̱   /sq̕éʔŋəʔtxʷ/ to soak something 
in water. ❰SKÁ¸ṈE¸TW̱ TŦE N¸ SXENE¸ /sq̕éʔŋəʔtxʷ 

tθə n̕-sx̣ə́nəʔ/ Soak your feet. (EC,VW)❱   ⟦s-
√q̕‹e›‹ʔ›ŋeʔ-txʷ  stat-√soak‹actl›-caus⟧ ☞KEṈÁ¸T 
[actual metathesis]  

SKÁPEȽ gathering. See under: SKÁ¸PEȽ  

SKÁ¸PEȽ   /sq̕éʔpəɬ/ to be gathered together, 
any gathering or assembly of people such 
as a conference. ❰ȻȽSKÁ¸PEȽ. /kʷɬ-sq̕éʔpəɬ/ 
They're all gathered up now. (EC,VW)┃SU¸ TW̱E 

SKÁ¸PEȽS OL¸. /suʔ-txʷə-sq̕éʔpəɬ-s ʔal/̕ So they 
were gathered together. (CP)┃I¸ SKÁ¸PEȽ E Ȼ SȻIL¸EL.S 

Á¸ŦȻEȽ. /ʔiʔ sq̕éʔpəɬ ʔə kʷ s-kʷíl̕əl-̕s ʔéʔθkʷəɬ/ 
They are gathered up when they appear out there. 
(MP)┃YOŦ U¸ WELEWÁ¸ḴES TŦE SKÁ¸PEȽ LÁ¸E E ȻSE 

SÁSU¸. /yáθ uʔ wələwéʔqəs tθə sq̕éʔpəɬ léʔə ʔə 

kʷsə sésuʔ/ Those gathered on the beach are 
always yawning. (IM)❱ VAR: SKÁPEȽ /sq̕épəɬ/ 
(EC,VW; HJ; LGC(nr)) ❰SKÁPEȽ TŦE W̱ILṈEW̱. /sq̕épəɬ 

tθə xʷílŋəxʷ/ The Indians gathered up. 
(LGC(nr))┃HELHI¸ELEȻSET TŦE SKÁPEȽ. /həlhíʔələkʷsət 

tθə sq̕épəɬ/ The gathering got glad. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

ṈEN¸ SKÁPEȽ TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ sq̕épəɬ 

tθə xʷílŋəxʷ/ There are lots of Indians gathered. 
(LGC)┃JÁN¸ U¸ ṈEN¸ W̱ILṈEW̱ SKÁPEȽ. /č̕én̕ uʔ ŋə́n̕ 

xʷílŋəxʷ sq̕épəɬ/ There are very many Indians 
gathered. (LGC)┃HO¸ ḰÁL LE¸ E Ȼ SḰEḰEL¸S LÁ¸E E TŦE 

SKÁPEȽ EȽTÁLṈEW̱, I¸ ȽE₭SISEṈ TŦE EȽTÁLṈEW̱. /háʔ 

qʷél ləʔ ʔə kʷ s-qʷə́qʷəl̕-s léʔə ʔə tθə sq̕épəɬ 

ʔəɬtélŋəxʷ, ʔiʔ ɬəq̕ʷsísəŋ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ When 
he talked his speech at the gathering of the people, 
the people applauded. (PP)❱ VAR: ESKÁ¸PEȽ 
/ʔəsq̕éʔpəɬ/ ❰MEQ OL¸ U¸ SWELÍ¸ḴE¸ ESKÁ¸PEȽ. 

/mə́k̕ʷ ʔal̕ uʔ swələ́y̕qəʔ ʔəsq̕éʔpəɬ/ All the men 
were gathered. (LGC)❱   ⟦s-√q̕‹e›‹ʔ›p-aɬ  stat-
√gather‹rslt›‹actl›-dur⟧ ☞KÁ¸PEȽ  

SKÁŦEȽ   /sqé̕θəɬ/ to be not enough to go 
around, insufficient, short. (EC,VW; LGC; CP) 
❰SKÁŦEȽ SEN. /sq̕éθəɬ sən/ I'm short, don't have 
enough. (LGC)❱ VAR: SKÁ¸ŦEȽ /sq̕éʔθəɬ/ (AJ) 
❰SQȺ Ȼ NE SHÍNEW̱ TI¸Á NE SĆȺ; SKÁ¸ŦEȽ SEN E TŦE 

SĆȺ. /sk̕ʷéy kʷ nə-s-háynəxʷ tíʔe nə-sčéy; 

sq̕éʔθəɬ sən ʔə tθə sčéy/ I can't finish my work; 
I'm short of wool. (AJ)┃YÁ¸ SEN NU¸NÁĆT TŦE NE 

ĆI¸EḰEN¸ I¸ SKÁ¸ŦEȽ TE NE TÁLE. /yéʔ sən nuʔnéčt 

tθə nə-číʔəqʷən̕ ʔiʔ sq̕éʔθəɬ tə nə-télə/ I went to 
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go pay for my hydro, but I was short of money. 
(AJ)❱   ⟦s-√q̕‹e›θ-aɬ  stat-√insufficient‹rslt›-dur⟧  

SKÁ¸ŦEȽ not enough. See under: SKÁŦEȽ  

SKÁȾEȽ   /sqe̕t̕θ əɬ/ in the water. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√q̕t̕θ -aɬ  stat-√in_water‹rslt›-dur⟧ 
☞KEȾESET [analysis uncertain -- This and related 
form are possibly typos in the source] cp. SḴAȽEȽ  

SKÁU¸   /sqé̕w̕/   
1.  to be paid. (LGC) ❰SKÁU¸ SEN E TŦE W̱ILṈEW̱. 

/sq̕éw̕ sən ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ I got paid by the 
Indians. (LGC)┃ȻENNEṈ TŦE SKÁU¸ E T Tim. 

/kʷə́nnəŋ tθə sq̕éw̕ ʔə t Tim/ Tim got paid. 
(LGC)❱   
2.  a payment. (LGC; CP) ❰SĆÍ¸EW̱ TŦE NE SKÁU¸. 

/sčáyə̕xʷ tθə nə-sq̕éw̕/ My pay was increased. 
(LGC)❱   ⟦s-√q̕ew̕  s-√pay⟧ ☞KAU  

SKÁU¸E¸   /sqé̕w̕əʔ/ to be using a crutch. ❰SQȺ 

LE¸ Ȼ SŚTEṈS. SKÁU¸E¸. /sk̕ʷéy ləʔ kʷ s-štə́ŋ-s. 

sq̕éw̕əʔ/ He couldn't walk. He was using a crutch. 
(BJ)❱   ⟦s-√q̕‹é›W‹ˀ›əʔ  stat-√crutch‹rslt›‹actl›⟧ 
☞KEȻE¸  

SKÁU¸ENEḴ   /sqé̕w̕ənəq/ to be paid for with 
(something). ❰NIȽ SE¸ SKÁU¸ENEḴS TŦE CUL. /níɬ 

səʔ sqé̕w̕ənəq-s tθə kúl/ It will be paid for with 
gold. (CP)❱   ⟦s-√q̕ew̕-ənəq  s-√pay-hab⟧ ☞SKÁU¸  

SKÁWEĆEN dorsal fin. See under: ŚKÁU¸EĆEN¸  

SKBISEṈ   /sqp̕í̕səŋ/ to be covered over, be 
under (something) and hidden. ❰SKBISEṈ E 

TŦE. /sq̕p̕ísəŋ ʔə tθə/ She was under something. 
(PP)┃Í¸ SU¸ SKBISEṈS OL¸ TŦE ȻÁ¸ṈEN E TŦE S¸OX̱E¸ 

SÁSEU¸. /ʔə́y̕ suʔ-sq̕p̕ísəŋ-s ʔal ̕tθə kʷéʔŋən ʔə tθə 

sʔáx̣ʷəʔ sésəw̕/ The shell of the butter clam on the 
beach hid her well. (PP)❱   ⟦s-√q̕p̕is-əŋ  stat-√under-
mdl⟧ [analysis uncertain]  

SKEBÁĆ   /sqə̕pe̕č/ tie in the back. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√q̕ep̕꞊eč  stat-√bind꞊bottom⟧ 
☞KÁBET [analysis uncertain]  

SKEBÁĆSEṈ   /sqə̕pé̕čsəŋ/   
1.  to be tied at the back of the neck. 
❰SKEBÁĆSEṈ TŦE SWIU¸LES. /sq̕əp̕éčsəŋ tθə 

swíw̕ləs/ The boy was tied at the back of his neck 
(wearing a bib). (LGC)❱   
2.  part of the lead area of a reef net where 
it is tied off. ❰NIȽ NÁTEṈ SKEBÁĆSEṈ. /níɬ nétəŋ 

sq̕əp̕éčsəŋ/ That is what's called SKEBÁĆSEṈ. 
(PP)┃SÁSEU¸ ȻE¸ ȻSE N¸ SKEBÁĆSEṈ LÁ¸E TEULE¸. 

/sésəw̕ kʷəʔ kʷsə n̕-sq̕əp̕éčsəŋ léʔə təwləʔ/ Your 
SKEBÁĆSEṈ is way over there on the beach. 
(PP)❱   ⟦s-√q̕ep̕꞊ečsəŋ  s-√bind꞊neck⟧ ☞KÁB  

SKEBELO   /sqə̕p̕əla/ one’s tying. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√q̕ep̕-əlaʔ  s-√bind-actv⟧ ☞KÁBET  

SKEBIṈEȽ   /sqə̕pí̕ŋəɬ/ to be tied in knots. (LGC) 
❰SKEBIṈEȽ TŦE X̱IL¸EM¸. /sq̕əp̕íŋəɬ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The 
rope is tied in knots. (LGC)❱   ⟦s-√q̕ep̕-iŋəɬ  stat-
√bind-cstm⟧ ☞KEBIṈEȽ  

SKEBNEU¸EL¸   /sqə̕pn̕ə́w̕əl/̕ being tied up 
together. ❰SKEBNEU¸EL¸ Ȼ SȻENNEṈS LÁ¸E E TȽ 

SDȺ¸YES. /sq̕əp̕nə́w̕əl̕ kʷ s-kʷə́nnəŋ-s léʔə ʔə tɬ 

st̕éy̕əs/ They were tied together there at Pender 
Island. (MP)❱   ⟦s-√q̕ep̕-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  stat-√bind-
ncrcprcl‹actl›⟧ ☞KAB  

SKEKILEK   /sq̕əqí̕ləq/̕ a bunch of tangles. 
(EC,VW)   ⟦s-q̕ə+√q̕‹i›ləq̕  s-pl+√tangle‹pl›⟧ 
☞KELEK  

SKEKIM¸EL¸   /sq̕əqí̕mə̕l/̕ a group of canoe 
paddles. (EC,VW)   ⟦s-q̕ə+√q̕‹i›m̕əl ̕ s-
pl+√paddle‹pl›⟧ ☞SKEM¸EL¸  

SKEL¸AXEN   /sqə̕lé̕x̣ən/ to be fenced in. 
(CP)   ⟦s-√q̕il̕꞊ ex̣ən  stat-√go_around꞊arm⟧ 
☞KELEXEN  

SKELÁȻEṈ   /sq̕əlékʷəŋ/ several knees. (EC,VW; 
CP) ❰SÁĆEṈ TŦE NE SKELÁȻEṈ. /séčəŋ tθə nə-

sq̕əlékʷəŋ/ My knees hurt. (LGC)❱   ⟦s-√q̕‹əl›ekʷ-
əŋ  s-√knee‹pl›-mdl⟧ ☞SKÁȻEṈ  

SKELÁJ   /sqə̕léč̕/ to be sheltered, safe from 
the wind and weather. (LGC) ❰SKELÁJ TŦE ḰO¸ 

ȽTE. /sq̕əléč̕ tθə qʷáʔ-ɬtə/ Our water is sheltered. 
(LGC)❱   ⟦s-√q̕əl‹e›əč̕  stat-√shelter‹pers›⟧ ☞KELEJ  

SKELÁJTEN   /sqə̕léč̕tən/   
1.  any curtain. (CJ; LGC)   
2.  a tent used in the longhouse. (LGC)   ⟦s-
√q̕ələč̕꞊tən  s-√shelter꞊instr⟧ ☞KELEJEN  

SKEL¸BES curly hair. See under: ŚKEL¸BES  

SKEL¸BI¸Ḱ   /sqə̕lp̕í̕ʔqʷ/ to be curly haired. 
(EC,VW; AJ) ❰JÁN¸ SW̱ U¸ SKEL¸BI¸Ḱ. /č̕én̕ sxʷ ʔuʔ 

sq̕əlp̕̕íʔqʷ/ You've got really curly hair. 
(AJ)┃SKEL¸BI¸Ḱ TŦE SWIU¸LES. /sq̕əl̕p̕íʔqʷ tθə 

swíw̕ləs/ The young man has curly hair. 
(LGC)❱   ⟦s-√q̕əl‹ˀ›əp̕꞊iʔqʷ  stat-√shrink‹actl›꞊head⟧ 
☞KELEBT  

SKELȻOLES   /sq̕əlkʷaləs/ coiled. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√q̕ələW꞊aləs  stat-√coil꞊round⟧ 
☞KELEȻT  

SKEL¸ȻOL¸ES   /sqə̕lk̕ʷálə̕s/   
1.  to be wound up (as a ball of yarn). 
(EC,VW)   
2.  to be tangled. (LGC) ❰SKEL¸ȻOL¸ES TŦE X̱I¸LEM. 

/sq̕əl̕kʷál̕əs tθə x̣ʷíʔləm/ The rope is tangled. 
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(LGC)❱   ⟦s-√q̕əl‹ˀ›əW꞊al‹ˀ›əs  stat-
√coil‹actl›꞊round‹actl›⟧ ☞KELEȻT  

SKELEKAKU   /sqə̕ləqe̕qə̕w/ little ones are 
paid. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
q̕‹əl›ə+q̕é+√qew  stat-dim‹pl›+rslt+√pay⟧ ☞KAU  

SKELEM¸KEM¸   /sqə̕lə́mq̕ə̕m̕/ to be sliced. 
❰SKELEM¸KEM¸ SĆÁÁNEW̱. /sq̕ələ́mq̕̕əm ̕sčéenəxʷ/ 
sliced salmon. (CP)❱   ⟦s-q̕‹əl›əm̕+√q̕əm̕  stat-
char‹pl›+√break_off⟧ ☞KEM¸  

SKELEXEN   /sqə́̕ləxə̣n/ the east wind. (MP) ❰U¸ 

HÍ E Ȼ SNEȾÁW̱S I¸ PW̱ELO¸ TŦE SKELEXEN /ʔuʔ-háy 

ʔə kʷ s-nət̕θ éxʷ-s ʔiʔ pxʷəláʔ tθə sq̕ə́ləx̣ən/ 
SKELEXEN will only blow once in a while. 
(MP)┃NIȽ ȻEĆÁ Ś ĆSELÁ¸ES TŦE SNÁS SKELEXEN. /níɬ 

kʷəče š-čsəléʔə-s tθə sné-s sq̕ə́ləx̣ən/ That's 
where the name SKELEXEN comes from. 
(MP)┃ȻEXELE¸ TŦE ŚXEL¸ES LÁ¸E E TŦE SKELEXEN. 

/kʷə́xə̣ləʔ tθə šx̣ə́l̕əs léʔə ʔə tθə sq̕ə́ləx̣ən/ The 
sign on the fence says off limits. (LGC)❱ VAR: 
ḴEL¸AXEN /qəl̕ex̣ən/ (DELC)   ⟦s-√q̕il̕꞊ ex̣ən  s-
√go_around꞊arm⟧ ☞KELEXEN  

SKEL¸IN   /sqə̕lí̕n/ leftovers. ❰SKEL¸IN S¸IȽEN. 

/sq̕əl̕ín sʔíɬən/ Leftover food. (EC,VW)❱   ⟦s-
√q̕əli̕n  s-√leftover⟧  

SKEL¸IṈ¸   /sqə̕l̕íŋ/̕ to be camping, camped. 
(LGC) ❰SKEL¸IṈ¸ ȽTE /sq̕əl̕íŋ̕ ɬtə/ We're camping 
now. (EC,VW)┃SKEL¸IṈ¸ SW̱. /sq̕əl̕íŋ̕ sxʷ/ You're 
camping. (LGC)┃U¸ SKEL¸IṈ¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔuʔ-

sq̕əlí̕ŋ̕ tθə xʷílŋəxʷ/ The people are camped. 
(LGC)┃ŚW̱LÁ¸ES TŦE SKEL¸IṈ¸ W̱ILṈEW̱. /šxʷléʔə-s 

tθə sq̕əlí̕ŋ̕ xʷílŋəxʷ/ It was the place where the 
people were camped. (MP)┃SKEL¸IṈ¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/sq̕əl̕íŋ̕ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children are camping 
out. (LGC)┃SKEL¸IṈ¸ ȽTE LÁ¸E E ȻS ŚŦȽEḰSET E TŦE 

SDȺ¸YES. /sq̕əl̕íŋ̕ ɬtə léʔə ʔə kʷs šθɬə́qʷsət ʔə tθə 

sté̕yə̕s/ We camped there at the canal at Pender. 
(MP)┃SQȺ Ȼ N¸ SJEL¸Á¸EN I¸ YÁ¸ SW̱ W̱YÁL¸ḴEN OX̱ E 

ȻSE N¸ ŚW̱LÁ¸E LE¸ E Ȼ N¸ SSKEL¸IṈ¸. /sk̕ʷéy kʷ n̕-s-

čəl̕éʔən ʔiʔ yéʔ sxʷ xʷyélq̕ən ʔáx̣ʷ ʔə kʷsə n̕-

šxʷléʔə ləʔ ʔə kʷ n̕-s-sq̕əl̕íŋ̕/ You can't turn around 
and go back to the place where you stayed 
overnight. (MP)❱   ⟦s-√q̕əl‹ˀ›-i-əŋ‹ˀ›  stat-
√camp‹actl›-pers-mdl‹actl›⟧ ☞KELEṈ  

SKELÍ¸Ṯ   /sqə̕lə́yƛ̕/̕ several scars or several 
people with scars. (EC,VW)   ⟦s-√q̕‹əl›əy̕ƛ̕  s-
√scar‹pl›⟧ ☞SKÍ¸Ṯ  

SKEL¸J   /sq̕ə́lč̕̕/   
1.  to be sheltered. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ SKEL¸J TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sq̕ə́lč̕̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children are very well sheltered. (LGC)❱   

2.  shade. (CP)   ⟦s-√q̕əl‹ˀ›əč̕  stat-√shelter‹actl›⟧ 
☞KELEJ  

SKEL¸K   /sq̕ə́lq̕/̕ to be tangled. (LGC) ❰SKEL¸K TŦE 

NE X̱I¸LEM. /sq̕ə́l̕q̕ tθə nə-x̣ʷíʔləm/ My rope is 
tangled up. (LGC)┃SKEL¸K TŦE NE SI¸ÁTEN /sq̕ə́lq̕̕ tθə 

nə-siʔétən/ My hair is tangled. (LGC)┃I¸ HO¸ ₭O¸EṈ¸ 

SE¸ LÁ¸E SU¸ SKEL¸KS TŦE N¸ ĆȽX̱OLE¸TEN 

SKEL¸KNEU¸EL¸ SU¸ SŦOQEȽS I¸ TU¸ ṮPEXSETS TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /ʔiʔ háʔ q̕ʷáʔəŋ̕ səʔ léʔə suʔ-sq̕ə́l̕q̕-s 

tθə n̕-čɬx̣ʷáləʔtən sq̕əl̕q̕nə́w̕əl̕ suʔ-sθák̕ʷəɬ-s ʔiʔ 

tuʔ-ƛp̕ə́x̣sət-s tθə sčéenəxʷ/ And if it is kelp 
tangled in your net and tangled with each other so 
it is tight, then the salmon will scatter. (PP)❱   ⟦s-
√q̕əl‹ˀ›əq̕  stat-√tangle‹actl›⟧ ☞KELEK  

SKEL¸KEL¸BES   /sqə̕lq̕̕ə́lp̕ə̕s/ curly hair. (CP) 
❰SKEL¸KEL¸BES TŦE SWIU¸LES. /sq̕əl̕q̕ə́l̕p̕əs tθə 

swíw̕ləs/ They young man has curly hair. 
(LGC)❱   ⟦s-q̕əl+̕√q̕əl‹ˀ›əp̕꞊as  stat-
pl+√shrink‹actl›꞊face⟧ ☞ŚKEL¸BES  

SKELKELEK   /sqə̕lqə́̕ləq/̕ to be all tangled up. 
(LGC) ❰SKELKELEK TŦE X̱IL¸EM¸ S TŦE PUT. /sq̕əlq̕ə́ləq̕ 

tθə x̣ʷíl̕əm̕-s tθə pút/ The boat's lines were all 
tangled up. (LGC)❱   ⟦s-q̕əl+√q̕ələq̕  stat-
pl+√tangle⟧ ☞KELEK  

SKELKELEX   /sqə̕lqə́̕ləx/̣ to be unrecognized, 
unfamiliar. (LGC) ❰SKELKELEX SEN. /sq̕əlq̕ə́ləx̣ 

sən/ I'm not recognized. (LGC)┃SKELKELEX SEN E Ṯ 

Tim. /sq̕əlq̕ə́ləx̣ sən ʔə ƛ ̕Tim/ Tim doesn't 
recognize me. (LGC)┃SKELKELEX SEN E TŦE NE SILE¸. 

/sq̕əlq̕ə́ləx̣ sən ʔə tθə nə-síləʔ/ My grandparent 
doesn't recognize me. (LGC)❱   ⟦s-q̕əl+√q̕ələx̣  stat-
char+√unfamiliar⟧ ☞KELKELEX  

SKELKELEXTEṈ   /sqə̕lq̕ə́ləxṭəŋ/ to be 
unrecognized by someone. ❰SKELKELEXTEṈ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /sq̕əlq̕ə́ləx̣təŋ tθə xʷílŋəxʷ/ They don't 
recognize that person. (LGC)❱   ⟦s-q̕əl+√q̕ələx̣-t-
əŋ  stat-char+√unfamiliar-trns-psv⟧ ☞SKELKELEX  

SKEL¸KNEU¸EL¸   /sq̕əlq̕n̕ə́w̕əl/̕ being tangled 
up with each other (like what sometimes 
happens when two people are trolling in 
different boats). (LGC) ❰SKEL¸KNEU¸EL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sq̕əl̕q̕nə́w̕əl̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children were tangled up. (LGC)┃SKEL¸KNEU¸EL¸ TŦE 

QUYEȻS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sq̕əl̕q̕nə́w̕əl̕ tθə k̕ʷúyəkʷ-s 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children's fishing lines are 
tangled up. (LGC)❱   ⟦s-√q̕əl‹ˀ›əq̕-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  stat-
√tangle‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ ☞SKEL¸K  

SKELO¸   /sqə̕láʔ/ to chop wood. (LGC) ❰SKELO¸ E 

SW̱ E TŦE SĆOȽ? /sq̕əláʔ ə sxʷ ʔə tθə sčáɬ?/ Did 
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you chop the wood? (LGC)❱   ⟦√sq̕-əlaʔ  √rip-actv⟧ 
☞SEK  

SKEȽKEȽ   /sqə́̕ɬqə̕ɬ/ muskrat. Ondatra zibethicus. 
(EC,VW; IM,RS)   ⟦s-q̕ə́ɬ+√q̕əɬ  s-char+√muskrat⟧  

SKEM¸EḴSEN   /sqə̕mə́̕qsən/ to have the nose 
broken off. ❰NÁN¸ SW̱ U¸ SKEM¸EḴSEN. /nén̕ sxʷ 

ʔuʔ sq̕əmə́̕qsən/ Your nose is too broken off. 
(CP)❱   ⟦s-√q̕əm̕꞊əqsən  stat-√break_off꞊nose⟧ 
☞KEM¸  

SKEMEL¸ paddle. See under: SKEM¸EL¸  

SKEM¸EL¸   /sqə́̕mə̕l/̕   
1.  a canoe paddle. (EC,VW; IM; CP; LGC) ❰SQȺ E Ȼ 

EN¸ SXETSITOṈES E ȻS SKEM¸EL¸? /sk̕ʷéy ə kʷ ən̕-s-

x̣ətsitáŋəs ʔə kʷs sq̕ə́m̕əl̕?/ Can you make me a 
paddle? (EC,VW)┃SĆÁJEȽTW̱ TŦE N¸ SKEM¸EL¸. 

/sčéč̕əɬtxʷ tθə n̕-sq̕ə́mə̕l̕/ Put your paddle in 
between. (LGC)┃₭IṈET SW̱ TŦE N¸ SKEM¸EL¸. /q̕ʷíŋət 

sxʷ tθə n̕-sq̕ə́m̕əl̕/ Unload your paddle. 
(LGC)┃ELḴSISE SEN E ȻSE SKEM¸EL¸. /ʔəlqsísə sən ʔə 

kʷsə sq̕ə́m̕əl/̕ I'll buy a paddle for you. 
(EC,VW)┃W̱EJTEṈ¸ TŦE SKEM¸EL¸. /xʷə́č̕təŋ̕ tθə 

sq̕ə́mə̕l̕/ The paddle was put between. (LGC)┃ĆÁU¸T 

SEN TŦE SKEM¸EL¸. /čéw̕t sən tθə sq̕ə́m̕əl̕/ I'm 
proud of the paddle. (LGC)┃I¸ SQȺ Ȼ EN¸ SSÁ¸ET TŦE 

N¸ SKEM¸EL¸ Ȼ EN¸ SI I¸ST. U¸ I¸ SḴÁSEȽ OL¸ TŦE N¸ 

SKEM¸EL¸ Ȼ EN¸ SI¸ I¸ST. /ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-séʔət 

tθə n̕-sq̕ə́m̕əl̕ kʷ ən̕-s-ʔi-ʔíʔst. ʔu-ʔiʔ-sqésəɬ ʔal̕ tθə 

n̕-sq̕ə́m̕əl̕ kʷ ən̕-s-ʔi-ʔíʔst/ You can't lift up your 
paddle when you're paddling. Just leave your 
paddle in the water when you're paddling. (BJ)❱   
2.  a stroke in paddling. ❰LEXET SW̱ TŦE N¸ 

SKEM¸EL¸. /ləx̣ə́t sxʷ tθə n̕-sq̕ə́mə̕l̕/ Lengthen your 
stroke. (LGC)❱ VAR: SKEMEL¸ /sq̕ə́məl̕/ (LGC; CP) 
❰ŚI¸ŚEJ TŦE NE SKEMEL¸. /síʔsəč̕ tθə nə-sq̕ə́məl̕/ My 
paddle is in the bushes. (HJ)┃ŚIPET TI¸Á N¸ SKEMEL¸. 

/šípət tíʔe n̕-sq̕ə́məl̕/ Carve your paddle. 
(AJ)┃QEN¸T SW̱ TŦE NE SKEMEL¸. /k̕ʷə́n̕t sxʷ tθə nə-

sq̕ə́məl̕/ Look after my paddle. / Keep an eye on my 
paddle. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SKEMEL¸. /ʔənʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ tθə sq̕ə́məl̕/ There are lots of paddles. 
(LGC)❱ VAR: STEM¸EL¸ /stə́m̕əl̕/ ❰ŚIPETEṈ TŦE 

STEM¸EL¸. /šípətəŋ tθə stə́mə̕l̕/ The paddle was 
whittled. (LGC)❱   ⟦s-√q̕əm̕əl ̕ s-√paddle⟧  

SKEM¸ELAXEN   /sqə̕mə̕léxə̣n/ a person with 
one arm. (EC,VW) ❰SKEM¸ELAXEN Ȼ SNI¸S. 

/sq̕əm̕əléx̣ən kʷ s-níʔ-s/ He was born with one 
arm. (EC,VW)❱   ⟦s-√q̕əm̕-əl꞊ex̣ən  s-√break_off-
ext꞊arm⟧ ☞KEM¸  

SKEM¸SEN   /sqə́̕ms̕ən/ to have a leg cut off. 
❰SU¸ YÁ¸S ȻE¸ I¸ SKEM¸SEN. /suʔ-yéʔ-s kʷəʔ ʔiʔ 

sq̕ə́ms̕ən/ He went with one leg cut off. (MP)❱   ⟦s-
√q̕əm̕꞊sən  stat-√break_off꞊foot⟧ ☞KEM¸  

SKEṈÁ¸TEṈ   /sq̕əŋéʔtəŋ/ to be flooded, 
soaked by someone or something. 
❰SKEṈÁ¸TEṈ SE¸ ȻE¸ ȻSE LÁ¸E. /sq̕əŋéʔtəŋ səʔ kʷəʔ 

kʷsə léʔə/ It will be flooded there. (PP)❱   ⟦s-
√q̕əŋeʔ-t-əŋ  stat-√soak-trns-mdl⟧ ☞KEṈÁ¸TEṈ  

SKEP   /sqə́̕p/ a gathering. (LGC) ❰SKEP SE¸ /sq̕ə́p 

səʔ/ The gathering that there's going to be. 
(EC,VW)┃ĆEḴ SKEP. /čə́q sq̕ə́p/ It's a big gathering. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ṈEN¸ÁLE E TŦE SKEP. /ʔén̕ uʔ ŋən̕élə 

ʔə tθə sq̕ə́p/ There were many people at the 
gathering. (LGC)┃ȾÁPETEṈ¸ E ȻSE SĆÁ¸ĆE¸ ȽTE LÁ¸E E 

TŦE ĆEḴ SKEP. /t̕θ épətəŋ̕ ʔə kʷsə sčéʔčəʔ-ɬtə léʔə 

ʔə tθə čə́q sq̕ə́p/ He was being interrupted by our 
relative at the big gathering. (LGC)❱   ⟦s-√q̕p  s-
√gather⟧ ☞KEP  

SKET   /sqə́̕t/ to tear, rip, split something. 
(EC,VW; HJ; LGC; CP) ❰SKET SEN. /sq̕ə́t sən/ I tore it. 
(EC,VW)┃SKET SEN SE¸. /sq̕ə́t sən səʔ/ I'm going to 
split it. (EC,VW)┃SKET TŦE PIPE. /sq̕ə́t tθə pípə/ 
Tear the paper. (IM,RS)┃SKET SW̱ TŦE SĆOȽ. /sq̕ə́t 

sxʷ tθə sčáɬ/ Split the wood. (LGC)┃SKET TŦE N¸ 

ŚṮPIU¸EN. /sq̕ə́t tθə n̕-šƛp̕íw̕ən/ Rip your shirt. 
(HJ)❱   ⟦√sq̕-ət  √rip-trns⟧ ☞SEK  

SKETEṈ   /sq̕ə́təŋ/ to be ripped, torn by 
someone. ❰SKETEṈ TŦE NE ŚṮPIU¸EN. /sq̕ə́təŋ tθə 

nə-sƛp̕íw̕ən/ My shirt was ripped. / They ripped my 
shirt. (HJ)❱   ⟦√sq̕-ət-əŋ  √rip-trns-psv⟧ ☞SKET  

SKEWEĆ   /sqə́̕wəč/ to have the back of the 
pant ripped. (LGC) ❰SKEWEĆ TŦE SEḴIU¸SS TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sq̕ə́wəč tθə səqíw̕s-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ 
The kid's got a hole in the back of his pants. 
(LGC)❱   ⟦√sq̕꞊əweč  √rip꞊bottom⟧ ☞SEK  

SKEX   /sqə́̕x/̣ to be out on the water. ❰ĆÁȽ JE 

ȻE¸ OL¸ SKEX I¸ ȻȽX̱ENEȻÁN¸ TŦE SQTO¸, "Í¸ KE Ȼ NE 

SIȽEN E TI¸Á S₭ELÁLṈEW̱." /čéɬ č̕ə kʷəʔ ʔal̕ sq̕ə́x̣ 

ʔiʔ kʷɬ-x̣ʷənəkʷén̕ tθə sk̕ʷtáʔ, "ʔə́y̕ q̕ə kʷ nə-s-

ʔíɬən ʔə tíʔe sq̕ʷəlélŋəxʷ."/ They had just got out 
on the water and Raven was already thinking,"I'd 
better eat these blackberries." (ErC)❱   ⟦s-√q̕əx̣  stat-
√on_water⟧  

SKEYEM   /sq̕əyəm/ greedy, hoggy. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√q̕əyəm  s-√greedy⟧  

SKIKEL¸   /sqí̕qə̕l/̕ to be hanging up, be 
draping. (EC,VW; CP; LGC) ❰SKIKEL¸ TŦE X̱IL¸EM¸ E 

TŦE KELEXEN. /sq̕íq̕əl̕ tθə x̣ʷíl̕əm̕ ʔə tθə q̕ə́ləx̣ən/ 
The rope is draped over the fence. (LGC)❱   ⟦s-
q̕i+√q̕iʔl  stat-actl+√drape⟧ ☞KI¸LEṈ  
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SKIKEṮ   /sqí̕qə̕ƛ/̕ a scar. ❰SKIKEṮ ȻŦE N¸ TÁN LÁ¸E 

E TŦE ŚW̱¸IYLEȽ. /sq̕íq̕əƛ ̕kʷθə n̕-tén léʔə ʔə tθə 

šxʷʔíyləɬ/ Your mother has a scar here at her 
groin. (MP)┃I¸ HO¸ SE¸ SKIKEṮ, I¸ NIȽ ȻŦE N¸ TÁN. /ʔiʔ 

háʔ səʔ sq̕íq̕əƛ,̕ ʔiʔ níɬ kʷθə n̕-tén/ And if there is 
a scar, she is your mother. (MP)❱   ⟦s-
q̕i+√q̕əy̕ƛ̕  stat-rslt+√scar⟧ ☞SKÍ¸Ṯ  

SKI¸KÍ¸Ṯ   /sqi̕ʔqə́̕yƛ̕/̕ to be scarred repeatedly. 
(EC,VW)   ⟦s-q̕y̕+√q̕əy̕ƛ̕  s-rep+√scar⟧ ☞SKÍ¸Ṯ  

SKILE¸   /sqí̕ləʔ/ provisions, food or anything 
stored away for later use, supplies 
(especially dried, preserved food). (LAC; LGC) 
❰LÁ¸ETEṈ SKILE¸ ȻE ĆEN¸ȾOȽEṈ ES. /léʔətəŋ sq̕íləʔ 

kʷə čən̕t̕θ áɬəŋ-əs/ They were preparing food for 
the winter. (EC,VW)┃SKILE¸S E ȻS ĆEN¸ȾOȽEṈ. /sq̕íləʔ-

s ʔə kʷs čən̕t̕θ áɬəŋ/ It was their supplies for the 
winter. (MP)┃ṈEN¸ TŦE SĆÁÁNEW̱ NE SKILE¸. /ŋə́n̕ 

tθə sčéenəxʷ nə-sq̕íləʔ/ I got lots of canned 
salmon. (LAC)┃NIȽ EU¸ MEQ SKILE¸S E ȻE EN¸Á ¸ES 

ĆEN¸ȾOȽEṈ. /níɬ ʔəw̕ mə́k̕ʷ sq̕íləʔ-s ʔə kʷə ʔənʔé-

ʔəs čən̕t̕θ áɬəŋ/ Those are all the kinds they put 
away for the coming of winter. (MP)┃MEQ OL¸ STÁṈ 

TU¸ ȻENN ES SKILE¸S E ȻS ĆEN¸ȾOȽEṈ. /mə́k̕ʷ ʔal̕ 

stéŋ tuʔ-kʷə́nn-əs sq̕íləʔ-s ʔə kʷs čən̕t̕θ áɬəŋ/ They 
would get all kinds to put up for the winter. 
(MP)┃SU¸ ȻENȻENITEṈS TŦE SKILE¸S TŦE W̱ILṈEW̱ LÁ¸E 

E TŦÁ¸E. /suʔ-kʷənkʷənítəŋ-s tθə sq̕íləʔ-s tθə 

xʷílŋəxʷ léʔə ʔə tθéʔə/ Those Indians who were 
there took their provisions farther away. (BJ)┃NIȽ NE 

SKIL¸E¸ TI¸Á S¸OX̱E¸; NEWÁS SEN E TŦE SŦIME¸HÁLE. 

/níɬ nə-sq̕iləʔ tíʔe sʔáx̣ʷəʔ; nəwés sən ʔə tθə 

sθiməʔhélə/ These are my clams I'm preserving; 
I'm putting them in the freezer. (AJ)┃U¸ OX̱ OL¸ E TŦE 

STO¸LEU¸ SU¸ ȻENNEW̱S TŦE SȻÁ¸S TŦE SKILE¸S ȻE 

ĆEN¸ȾOȽEṈ ES. /ʔuʔ-ʔáx̣ʷ ʔal̕ ʔə tθə stáʔləw̕ suʔ-

kʷə́nnəxʷ-s tθə skʷéʔ-s tθə sq̕íləʔ-s kʷə 

čən̕t̕θ áɬəŋ-əs/ They go over to the river to get their 
supplies for the winter. (MP)┃SKILE¸S ȻE ĆEN¸ȾOȽEṈ 

ES. MEQ OL¸ STÁṈ SKILE¸S Á¸ŦȻEȽ. /sq̕íləʔ-s kʷə 

čən̕t̕θ áɬəŋ-əs. mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ sq̕íləʔ-s ʔéʔθkʷəɬ/ It 
was their provisions for when it was winter. They 
stored everything way out. (MP)❱ VAR: SKÁLE¸ 
/sq̕éləʔ/ ❰ṈEN¸ SKÁLE¸ ȽTE. /ŋə́n̕ sq̕éləʔ-ɬtə/ We 
got lots of dried fish. (BJ)❱   ⟦s-√q̕ilaʔ  s-√preserve⟧ 
☞KELO¸EṈ  

SKILE¸ÁLE fridge. See under: SKILEHÁLE  

SKILE¸ÁU¸TW̱   /sqi̕ləʔéw̕txʷ/ smoking shed, 
any place used for smoke drying fish or 
other meat. (LGC) cp. PEQIṈEȽÁU¸TW̱ ❰ÁN¸ U¸ ĆEḴ 

TŦE SKILE¸ÁU¸TW̱ ȽTE. /ʔén̕ uʔ čə́q tθə 

sq̕iləʔéw̕txʷ-ɬtə/ Our smokehouse is very big. 

(LGC)❱ VAR: SKILEHÁU¸TW̱ /sq̕iləhéwt̕xʷ/ (LGC) 
VAR: KÁLE¸ÁU¸TW̱ /q̕eləʔéwt̕xʷ/ (EC,VW; LGC) 
❰ĆOḰEȽ TŦE KÁLE¸ÁU¸TW̱. /čáqʷəɬ tθə 

q̕eləʔéw̕txʷ/ The smoking shed burned. (LGC)❱   ⟦s-
√q̕ilaʔ꞊ew̕txʷ  s-√preserve꞊house⟧ ☞SKILE¸  

SKILEHÁLE   /sqi̕ləhélə/ any food storage 
space such as a pantry or refrigerator. (MP; 
LGC) ❰ÁL¸ET TŦE N¸ S¸IȽEN NEU¸ÁS E TŦE SKILEHÁLE. 

/ʔél̕ət tθə n̕-sʔíɬən nəw̕és ʔə tθə sq̕iləhélə/ Put 
your food away in the fridge. (AJ)❱ VAR: 
SKILE¸ÁLE /sq̕iləʔélə/ ❰NU¸ÁS SW̱ OL¸ TŦE 

SĆÁÁNEW̱ E TŦE SKILE¸ÁLE. /nuʔés sxʷ ʔal̕ tθə 

sčéenəxʷ ʔə tθə sq̕iləʔélə/ Put your fish in the 
pantry. (LGC)❱   ⟦s-√q̕ilaʔ꞊elə  s-
√preserve꞊container⟧ ☞SKILE¸  

SKILEHÁU¸TW̱ smoking shed. See under: 
SKILE¸ÁU¸TW̱  

SKIU¸EW̱   /sq̕íw̕əxʷ/ to be knotted. (EC,VW) 
❰SKIU¸EW̱ TŦE X̱IL¸EM¸. /sq̕íw̕əxʷ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The 
rope is knotted. (LGC)❱   ⟦s-√q̕i‹w̕ə›xʷ  stat-
√knot‹rslt›⟧ ☞KIW̱ [analysis uncertain]  

SKIW̱   /sqi̕xʷ/ a knot. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√q̕ixʷ  s-√knot⟧ ☞KIW̱  

SKIW̱ET   /sqí̕xʷət/ to be knotted. ❰SKIW̱ET SW̱ 

TŦE X̱IL¸EM¸. /sq̕íxʷət sxʷ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ You knotted 
the rope. (LGC)❱   ⟦s-√q̕ixʷ-ət  stat-√knot-trns⟧ 
☞KIW̱ET  

SKÍ¸EKŚEN   /sqə́̕yə̕q̕šən/ dogfish. Squalus 
acanthias. (EC,VW; IM,RS; LGC; CP) ✱These used to 

be caught and only the livers used. Now no one 

eats them. There are lots of them in the area 

waters. They are considered a nuisance fish; it's 

hard to keep them off the hook. (LGC) ❰JÁN¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ 

TŦE SKÍ¸EKŚEN. /č̕én̕ uʔ čə́y̕q tθə sq̕ə́y̕əq̕šən/ That 
dogfish is very big. (LGC)❱   ⟦s-√q̕əy̕əq̕꞊šən  s-
√dogfish꞊foot⟧ [analysis uncertain -- possibly a loan 
from a neighboring language]  

SKÍ¸ES   /sqá̕y̕əs/ down feathers. (EC,VW)   ⟦s-
√q̕ay̕əs  s-√down_feather⟧  

SKÍ¸Ṯ   /sq̕ə́yƛ̕/̕ a scar. (EC,VW; CP)   ⟦s-√q̕əy̕ƛ̕  s-
√scar⟧  

SKO¸BESTEṈ   /sqa̕ʔp̕əstəŋ/ got an animal tied 
up. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√q̕e‹ʔ›p̕꞊as-t-əŋ  s-
√bind‹actl›꞊face-trns-psv⟧ ☞KBOSTEṈ [analysis 
uncertain -- Unaccounted for /a/]  

SKOL¸EU¸SE cut firewood. See under: SEKELIU¸SE  

SKO¸LEU¸SE   /sqa̕ʔlə́w̕sə/ to chop, split 
firewood. (EC,VW; CP) VAR: SKO¸LEU¸SE 
/sq̕áʔləws̕ə/ (IM,RS; CP) ❰SKO¸LEU¸SE TŦE SWIU¸LES 
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E TŦE SĆOȽ. /sq̕áʔləw̕sə tθə swíw̕ləs ʔə tθə sčáɬ/ 
They young man split the kindling. (LGC)❱   ⟦√sq̕-
əl̕꞊ iw̕sə  √rip-ext꞊fire⟧ ☞SKET  

SKOPES   /sqá̕pəs/ a group having a meeting. 
(LGC)   ⟦s-√q̕‹á›p꞊as  stat-√gather‹rslt›꞊face⟧ ☞KEP  

SKSEȽNEȽ   /sqs̕ə́ɬnəɬ/ scarf, necklace. 
(EC,VW)   ⟦s-√q̕s꞊ɬneɬ  s-√support꞊throat⟧  

SKTELI¸Ḱ   /sqt̕əlíʔqʷ/ peak or ridge (on the 
roof of a building or on a mountain top). 
(MP) ❰LÁ¸E E TŦE SKTELI¸ḰS TŦÁ¸E ȽÁU¸ELṈEW̱. /léʔə 

ʔə tθə sq̕təlíʔqʷ-s tθéʔə ɬéwəlŋəxʷ/ It's there at 
the peak of Mt. Newton. (PP)❱   ⟦s-√q̕t-əl꞊iʔqʷ  s-
√around-ext꞊head⟧  

SKŦEMÁSES   /sqθ̕əmésəs/ to reach for 
(something). (CP)   ⟦s-√q̕θəm꞊esis  s-
√reach꞊hand⟧ [analysis uncertain]  

S₭ÁJED   /sq̫̕ eč̕ət/̕ a belch. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√q̕ʷeč̕ət ̕ s-√burp⟧ ☞₭ÁJED [The 
source had SḰÁJED. Probably a typo.]  

S₭ĆIṈEȽ   /sq̫̕ číŋəɬ/ to be killed. ❰HO¸ SE¸ EN¸Á 

TÁĆEL I¸ S₭ĆIṈEȽ TE SE¸. /háʔ səʔ ʔənʔé téčəl ʔiʔ 

sq̕ʷčíŋəɬ tə səʔ/ When he comes and gets here he 
will be killed. (GB)❱   ⟦s-√q̕ʷaY-iŋəɬ  stat-√die-cstm⟧ 
☞₭ĆIṈEȽ  

S₭EĆ   /sq̫̕ ə́č/ waterfall. (IM,RS) cp. SHIQ VAR: 
SḰEĆ /sqʷə́č/ (CP) VAR: SḴEĆ /sqə́č/ (IM,RS)   ⟦s-
√q̕ʷəč  s-√waterfall⟧  

S₭E₭IṈ¸ES   /sq̫̕ əq̫̕ íŋ̕əs/ Oaks Bluff, Pender 
Bluffs (on North Pender Island). (ErC)   ⟦s-
q̕ʷə+√q̕ʷiŋ‹ˀ›-es  s-dim+√disembark‹actl›-ptcaus⟧ 
☞₭IṈ  

S₭E₭O¸   /sq̫̕ əq̫̕ áʔ/ to be accompanying, 
going with. (HJ) ❰YÁ¸ SEN SE¸ I¸ S₭E₭O¸ E Ṯ 

NEȻI¸LEYE¸. /yéʔ sən səʔ ʔiʔ-sq̕ʷəq̕ʷáʔ ʔə ƛ ̕

nəkʷíʔləyəʔ/ I'll be going with you guys. (HJ)❱   ⟦s-
q̕ʷə+√q̕ʷaʔ  s-actl+√accompany⟧ ☞S₭O¸  

S₭E₭O¸WE¸ŚEN   /sq̫̕ əq̫̕ áʔwəʔšən/ a little 
partner, buddy, companion, the little one 
you walk with. (LGC)   ⟦s-q̕ʷə+√q̕ʷaʔ-
wəʔ꞊šən  s-dim+√accompany-ext꞊foot⟧ ☞S₭O¸ŚEN  

S₭EḰĆES   /sq̫̕ ə́qʷčəs/ red huckleberry. 
Vaccinium parvifolium. (EC,VW; LAC; VW,EC) VAR: 
₭EḰĆES /q̕ʷə́qʷčəs/ (LGC; ErC)   ⟦s-√q̕ʷəqʷčəs  s-
√red_huckleberry⟧  

S₭EḰĆESIȽĆ   /sq̫̕ əqʷčəsíɬč/ red huckleberry 
plant. (VW,EC) VAR: ₭EḰĆESIȽĆ /q̕ʷəqʷčəsíɬč/ 
(DELC)   ⟦s-√q̕ʷəqʷčəs꞊iɬč  s-
√red_huckleberry꞊plant⟧ ☞S₭EḰĆES  

S₭EL¸Á¸EN¸   /sq̫̕ əlé̕ʔən̕/ to be deaf. (EC,VW; CP) 
❰ÁN¸ U¸ S₭EL¸Á¸EN¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ 

sq̕ʷəl̕éʔən̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is very deaf. 
(LGC)❱   ⟦s-√q̕ʷəl‹ˀ›꞊e‹ʔə›n  stat-
√deaf‹actl›꞊ear‹actl›⟧  

S₭ELÁLEṈEW̱IȽĆ   /sq̫̕ əleləŋəxʷíɬč/ 
blackberry bush. ⦅This refers to both the native 
trailing blackberry and the, now more common, 
Himalayan blackberry⦆ (EC,VW) VAR: 
S₭ELÁLṈEW̱IȽĆ /sq̕ʷəlelŋəxʷíɬč/ (CP; 
VW,EC)   ⟦s-√q̕ʷəleləŋəxʷ꞊iɬč  s-√blackberry꞊plant⟧ 
☞S₭ELÁLṈEW̱  

S₭ELÁLṈEW̱   /sq̫̕ əlélŋəxʷ/ blackberry, 
dewberry. Rubus ursinus; Rubus discolor. (MP; 
EC,VW; CP; VW,EC; ErC) ❰NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ ṈEN¸S TŦE 

S₭ELÁLṈEW̱ E TŦE XPȺ¸IȽĆ. /níɬ kʷəče šxʷ-ŋə́n̕-s 

tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ ʔə tθə x̣pey̕íɬč/ That's why 
there's lots of blackberries under the cedar tree. 
(EC)┃EN¸Á EṈO¸ E ȻS ḴEL¸ÁT ŚUȻE; ÁN¸ U¸ SO¸YEM 

TI¸Á N¸ S₭ELÁLṈEW̱. /ʔənʔé ʔəŋáʔ ʔə kʷs qəl̕ét 

šúkʷə; ʔén̕ uʔ sáʔyəm tíʔe n̕-sq̕ʷəlélŋəxʷ/ Come 
give more sugar; your berries are really not sweet 
enough. (LAC)┃NI¸ TŦE YÁ¸ ȽEM¸ȾEṈ¸ E TŦE 

S₭ELÁLṈEW̱ DAḴE¸, MEQ OL¸ STÁṈ DIL¸EḰ /níʔ tθə 

yéʔ ɬə́m̕t̕θ əŋ̕ ʔə tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ t̕éqəʔ, mə́k̕ʷ ʔal̕ 

stéŋ t̕íl̕əqʷ/ Some went picking blackberries, salal 
berries, all kinds of strawberries. (MP)┃HÍ JE ȻEĆÁ 

TŦE SQTO¸ EU¸ EWE OL¸ Ȼ SȽEMEȾEṈS E TŦE 

S₭ELÁLṈEW̱. /háy č̕ə kʷəče tθə sk̕ʷtáʔ ʔəw̕ ʔə́wə 

ʔal̕ kʷ s-ɬə́mət̕θ əŋ-s ʔə tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ Only 
Raven is not even bothering to pick the 
blackberries. (ErC)┃EWENE SXĆITS ȻE ENÁTTW̱ ES E 

TŦE ĆȻÁ¸ E TŦE S₭ELÁLṈEW̱. /ʔə́wənə s-x̣čít-s kʷə 

ʔənéttxʷ-əs ʔə tθə čkʷéʔ ʔə tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ He 
didn't know how he was going to explain it to the 
ones who owned the blackberries. (ErC)┃SU¸ XENEṈS 

TŦE SQTO¸, "OO NE ŚW̱ETIN¸ KE TŦE S₭ELÁLṈEW̱." 

/suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə sk̕ʷtáʔ, "ʔáa nə-šxʷətín̕ q̕ə tθə 

sq̕ʷəlélŋəxʷ."/ Raven said,"Oh, I hate 
blackberries." (MP)❱ VAR: S₭ELÁLEṈEW̱ 
/sq̕ʷəléləŋəxʷ/ (EC,VW; IM,RS)   ⟦s-√q̕ʷəlelŋəxʷ  s-
√blackberry⟧  

S₭ELÁLṈEW̱IȽĆ blackberry bush. See under: 
S₭ELÁLEṈEW̱IȽĆ  

S₭ELE₭E   /sq̫̕ ələq̫̕ ə/ little ones are with. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-q̕ʷ‹əl›ə+√q̕ʷaʔ  s-
dim‹pl›+√accompany⟧ ☞S₭O¸  

S₭ELE₭O¸EŚEN   /sq̫̕ ələq̫̕ aʔəšən/ the little 
ones you walk with. (DELC) Not 



S₭ELEṈ 507 S₭Í₭I 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

confirmed..   ⟦s-q̕ʷ‹əl›ə+√q̕ʷaʔ꞊šən  s-
dim‹pl›+√accompany꞊foot⟧ ☞S₭O¸ŚEN  

S₭ELEṈ   /sq̫̕ ə́ləŋ/ anything roasted or 
barbecued, especially salmon. (RH; CP) 
❰S₭ELEṈ SĆÁÁNEW̱ /sq̕ʷə́ləŋ sčéenəxʷ/ Barbecued 
salmon. (EC,VW)┃SU¸ IȽENS E TŦE S₭ELEṈS. /suʔ-

ʔíɬən-s ʔə tθə sq̕ʷə́ləŋ-s/ So he ate his barbecue. 
(EC,VW)┃SU¸ W̱YÁL¸ḴENS YÁ¸ E TŦE S₭ELEṈS. /suʔ-

xʷyélq̕ən-s yéʔ ʔə tθə sq̕ʷə́ləŋ-s/ So he went back 
to his barbecue. (EC,VW)┃ȻȽĆELÁL I¸ ₭EL TŦE 

S₭ELEṈS. /kʷɬ-čəlél ʔiʔ q̕ʷə́l tθə sq̕ʷə́ləŋ-s/ His 
barbecue was almost cooked. (CP)┃ȻȽĆELÁL I¸ ₭EL 

TŦE S₭ELEṈS. /kʷɬ-čəlél ʔiʔ q̕ʷə́l tθə sq̕ʷə́ləŋ-s/ 
His barbecue was almost cooked. (CP)┃SU¸ XĆETS 

"ȻȽ₭EL¸ ĆTE ȻSE S₭ELEṈ ȻSE NE MÁN" /suʔ-x̣čə́t-s 

"kʷɬ-q̫̕ ə́l ̕čtə kʷsə sq̕ʷə́ləŋ kʷsə nə-mén"/ So he 
figured,"My father's barbecue must be ready." 
(EC,VW)┃ȻȽHOḰN ES TŦ I¸ÁLEḴEĆ S₭ELEṈ. /kʷɬ-

háqʷn-əs tθ ʔiʔéləqəč sq̕ʷə́ləŋ/ He smelled the 
good aroma of the barbecue. (EC,VW)┃I¸ ÁȽE JE 

SĆÁJEȽTEṈ TŦE SȾOM¸S TŦE S₭ELEṈ. /ʔiʔ ʔéɬə č̕ə 

sčéč̕əɬtəŋ tθə st̕θ ám-̕s tθə sq̕ʷə́ləŋ/ He put the 
bones of the barbecue here between. (GB)┃OO, HIŦ JE 

Ȼ SMEQE¸ITS TŦE S₭ELEṈS. /ʔáa, híθ č̕ə kʷ s-

mək̕ʷəʔít-s tθə sq̕ʷə́ləŋ-s/ Oh, he waited a long 
time for the barbecue. (GB)┃SU¸ QENETS TŦE 

SONEU¸SE¸S I¸ ȻȽEWENE E TŦE S₭ELEṈS. /suʔ-k̕ʷə́nət-

s tθə sánəw̕səʔ-s ʔiʔ kʷɬ-ʔə́wənə ʔə tθə sq̕ʷə́ləŋ-

s/ He looked at his fire and there was nothing of 
his barbecue. (GB)┃NIȽ SU¸ EU¸QNOṈS ȻE¸ TŦE 

S₭ELEṈS LE¸. /níɬ suʔ-ʔəw̕k̕ʷnáŋ-s kʷəʔ tθə 

sq̕ʷə́ləŋ-s ləʔ/ They finished off what was his 
barbecue. (CP)┃TUWE¸AXEṈ JE Ȼ SQENITS TŦE 

MEQETIS TŦE S₭ELEṈS LÁ¸E /tuwəʔéx̣əŋ č̕ə kʷ s-

k̕ʷənít-s tθə mək̕ʷətí-s tθə sq̕ʷə́ləŋ-s léʔə/ 
Suddenly as he watched his barbecue he was 
waiting for there (CP)┃I¸ LÁ¸E SW̱ E TŦE TW̱ENEWEȽ E 

TŦE N¸ SONEU¸SE Ȼ EN¸ SQEN¸IT Ȼ SEWE S ĆEḰ TŦE N¸ 

S₭ELEṈ. /ʔiʔ léʔə sxʷ ʔə tθə txʷənə́wəɬ ʔə tθə n̕-

sánəw̕sə kʷ ən̕-s-k̕ʷən̕ít kʷ s-ʔə́wə s čə́qʷ tθə n̕-

sq̕ʷə́ləŋ/ You're there on the other side of the fire 
and watch it so your barbecue won't burn. 
(ErC)❱   ⟦s-√q̕ʷəl-əŋ  s-√cooked/ripe-mdl⟧ ☞₭EL  

S₭ELEṈES   /sq̫̕ ələ́ŋəs/ several foreheads. 
(EC,VW)   ⟦s-√q̕ʷ‹əl›əŋəs  s-√forehead‹pl›⟧ ☞S₭EṈES  

S₭ELO¸₭E¸   /sq̫̕ əláʔq̫̕ əʔ/ a group of people 
one is joined up with, companions, 
colleagues, friends, brothers, relatives. (LGC) 
❰NIȽ EN¸ S₭ELO¸₭E¸. /níɬ ʔən̕-sq̕ʷəláʔq̕ʷəʔ/ They are 
your relatives. (LGC)┃NIȽ Ȼ U¸ N¸ S₭ELO¸₭E¸. /níɬ kʷ 

uʔ n̕-sq̕ʷəláʔq̕ʷəʔ/ They are your relatives. 

(LGC)❱   ⟦s-q̕ʷ‹əl›áʔ+√q̕ʷaʔ  s-
char‹pl›+√accompany⟧ ☞S₭E₭O¸  

S₭ELOLES   /sq̫̕ əláləs/ copper. (MP; CP)   ⟦s-
√q̕ʷəl꞊aləs  s-√cooked/ripe꞊color⟧ ☞₭EL  

S₭ELOṈI¸   /sq̫̕ əláŋiʔ/ a group of heads. 
(EC,VW; MP) ⦅Usage: This could be used if talking 
about a bunch of fish heads, for example. It would 
not be used to refer to something like a two-headed 
snake. That would be ĆESE TŦE S₭OṈI,S TŦE 
S,OȽḴE,.⦆ ❰ṈEN¸ S₭ELOṈI¸S TŦE SĆÁÁNEW̱ 

SELESÁU¸T OL¸ LÁ¸E E TŦE LETÁM. /ŋə́n̕ sq̕ʷəláŋiʔ-s 

tθə sčéenəxʷ sələséw̕t ʔal̕ léʔə ʔə tθə lətém/ 
There are lots of fish heads lying on the table. 
(LGC)❱   ⟦s-√q̕ʷ‹əl›aŋiʔ  s-√head‹pl›⟧ ☞S₭OṈI¸  

S₭EM axe. See under: SQḰEM  

S₭EM¸X̱ÁSES wrist. See under: ḰEM¸X̱ÁSES  

S₭EṈES   /sq̫̕ ə́ŋəs/ forehead. (EC,VW; CP) ❰SÁĆEṈ 

TŦE NE S₭EṈES. /séčəŋ tθə nə-sq̕ʷə́ŋəs/ My 
forehead aches. (LGC)┃I¸ Ȼ SXETI¸TEṈ¸S JE LE¸ TŦE 

S₭EṈES. /ʔiʔ kʷ s-x̣ətíʔtəŋ̕-s č̕ə ləʔ tθə sq̕ʷə́ŋəs/ 
They used to fix up the forehead (of the baby). 
(EC,VW)┃ȽKET TŦE N¸ S₭EṈES E ȻSE ȻȽIŦ. /ɬq̕ə́t tθə 

n̕-sq̕ʷə́ŋəs ʔə kʷsə kʷɬíθ/ Your forehead was wide 
long ago. (EC,VW)❱   ⟦s-√q̕ʷəŋəs  s-√forehead⟧ 
[Probably from a root for 'head' and the 'face' 
suffix] cp. S₭OṈI¸  

S₭EṈ¸IU¸S   /sq̫̕ əŋí̕w̕s/ to be plucked clean of 
feathers. ❰ȻȽS₭EṈ¸IU¸S /kʷɬ-sq̕ʷəŋ̕íw̕s/ It's 
already plucked. (EC,VW)❱   ⟦s-
√q̕ʷəŋ‹ˀ›꞊iW‹ˀ›əs  stat-√pluck‹actl›꞊body‹actl›⟧ 
☞₭EṈ¸IU¸S  

S₭EW̱   /sq̫̕ ə́xʷ/ nodding onion. (VW,EC)   ⟦s-
√q̕ʷəxʷ  s-√onion⟧  

S₭I₭EṈ¸   /sq̫̕ íq̫̕ əŋ/̕ to be put off (of a 
vessel). ❰S₭I₭EṈ¸ TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES I¸ TŦE 

SḴAXE¸S. /sq̕ʷíq̕ʷəŋ̕ tθəw̕níɬ swíw̕ləs ʔiʔ tθə 

sqéx̣əʔ-s/ They put off they young man and his dog. 
(MP)❱   ⟦s-q̕ʷí+√q̕ʷiŋ‹ˀ›  stat-
rslt+√disembark‹actl›⟧ ☞₭IṈ  

S₭IMEȻES   /sq̫̕ íməkʷəs/ vein. (CP)   ⟦s-
√q̕ʷim꞊iWəs  s-√vein꞊body⟧ [analysis uncertain]  

S₭IṈELE¸   /sq̫̕ íŋələʔ/ something borrowed 
(like money), something received on credit. 
(LGC) ❰S₭IṈELE¸ OL¸ TŦE TÁLES E TŦE SWIU¸LES. 

/sq̕ʷíŋələʔ ʔal̕ tθə télə-s ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
young man just borrowed the money that he's got. 
(LGC)❱   ⟦s-√q̕ʷiŋ-əlaʔ  s-√borrow-actv⟧ ☞₭IṈELE¸  

S₭Í₭I   /sq̫̕ áyq̫̕ i/ to be beaten up. (EC,VW; 
IM,RS) ❰S₭Í₭I TŦE NE IṈES. /sq̕ʷáyq̕ʷi tθə nə-ʔíŋəs/ 
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My grandson got beat up. (IM,RS)❱   ⟦s-
q̕ʷay+√q̕ʷaY  stat-char+√die⟧ ☞₭Í  

S₭₭IYOLŚ   /sq̫̕ q̫̕ iyálš/ a pattern of 
movement such as moves for a dance or 
rules for a game. ❰EWENE NE SXĆIT SȻÁ¸S 

S₭₭IYOLŚS TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít skʷéʔ-s 

sq̕ʷq̕ʷiyálš-s tθə xʷílŋəxʷ/ I don't know the 
Indians' rules for playing it. (PP)❱   ⟦s-
q̕ʷ+√q̕ʷəyiləš  s-actl+√dance⟧ ☞₭IILEŚ [analysis 
uncertain]  

S₭O¸   /sq̫̕ áʔ/   
1.  companion, partner. ❰NIȽ LE¸ S₭O¸S ȻSE SILE¸S 

LE¸. /níɬ ləʔ sq̕ʷáʔ-s kʷsə síləʔ-s ləʔ/ He was with 
his grandfather. (CJ)┃ȻEXTOL¸ SEN I¸ ŦE NE S₭O¸. 

/kʷəxṭál ̕sən ʔiʔ θə nə-sq̕ʷáʔ/ My companion and 
I were kicked out together. (RS)┃YÁ¸ ṮÁ¸ U¸ SÁT ŦE 

NE S₭O¸. /yéʔ ƛé̕ʔ uʔ sét θə nə-sq̕ʷáʔ/ Go, also 
tell my companion. (RS)❱   
2.  member (of an organization). (CJ)   
3.  part of something, anything 
accompanying or going together with 
something else. (EC,VW) ❰TŦE S₭O¸ -S TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /tθə sq̕ʷáʔ-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ 
afterbirth (EC,VW)❱   ⟦s-√q̕ʷaʔ  s-√accompany⟧ 
☞₭O¸  

S₭O₭E¸   /sq̫̕ áq̫̕ əʔ/ to be accompanying, 
joined up with, among. ❰EN¸Á U I¸ S₭O₭E¸ E TȽ 

ESE Ȼ STÁĆELS. /ʔənʔé ʔu-ʔiʔ-sq̕ʷáq̕ʷəʔ ʔə tɬ ʔə́sə 

kʷ s-téčəl-s/ He came with me. 
(EC,VW)┃QELOMQEM KÁLEṈI¸ ṮÁ¸ EU¸ S₭O₭E¸. 

/k̕ʷəlámk̕ʷəm q̕éləŋiʔ ƛé̕ʔ əw̕ sq̕ʷáq̕ʷəʔ/ Strong 
girls were also among them. (BJ)❱   ⟦s-
q̕ʷa+√q̕ʷaʔ  stat-rslt+√accompany⟧ ☞₭O¸  

S₭O¸₭E¸   /sq̫̕ áʔq̫̕ əʔ/ a person one is with, 
among. (CP) ❰TW̱E S₭O¸₭E¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. 

/txʷə-sq̕ʷáʔq̕ʷəʔ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ He joined in 
with them. (CP)┃ĆOOĆ TŦE SNÁS TŦE ṈENE¸S ȻSE U¸ 

S₭O¸₭E¸. /čáač tθə sné-s tθə ŋə́nəʔ-s kʷsə ʔuʔ-

sq̕ʷáʔq̕ʷəʔ/ George was his son's name, the one he 
was with. (BJ)┃TW̱E S₭O¸₭E¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /txʷə-

sq̕ʷáʔq̕ʷəʔ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ He joined in with 
them. (CP)┃ȽW̱ÁLE I¸ U¸ QENÁLE ĆTE SṮELIṮȽḴEȽ ṮÁ¸ 

EU¸ S₭O¸₭E¸. /ɬxʷélə ʔiʔ uʔ-k̕ʷənélə čtə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ 

ƛé̕ʔ əw̕ sq̕ʷáʔq̕ʷəʔ/ There were three people and 
how many children were with them, too. (BJ)❱   ⟦s-
q̕ʷáʔ+√q̕ʷaʔ  s-char+√accompany⟧ ☞S₭E₭O¸  

S₭O₭I¸   /sq̫̕ áq̫̕ iʔ/ to be dead. (EC,VW; LAC; 
LGC; CP) ❰S₭O₭I¸ SḴAXE¸. /sq̕ʷáq̕ʷiʔ sqéx̣əʔ/ It's a 
dead dog. (EC,VW)┃S₭O₭I¸ TŦE S¸OX̱E¸. /sq̕ʷáq̕ʷiʔ 

tθə sʔáx̣ʷəʔ/ The clam is dead. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

ȻȽS₭O₭I¸. /ʔén̕ uʔ kʷɬ-sq̕ʷáq̕ʷiʔ/ It was very dead. 
(CP)┃X̱ENEȻÁN¸ TŦE SMÍEŦ S₭O₭I¸. /x̣ʷənəkʷén̕ tθə 

smə́yəθ sq̕ʷáq̕ʷiʔ/ I think it's a dead deer. 
(MP)┃HO¸ḰSET TŦE S₭O₭I¸ SMÍEŦ. /háʔqʷsət tθə 

sq̕ʷáq̕ʷiʔ smə́yəθ/ The dead deer is getting to 
smell. (LGC)┃U¸ ȻȽS₭O₭I¸ LE¸ I¸ LO¸E ȻE¸ HELITEṈ. 

/ʔuʔ-kʷɬ-sq̕ʷáq̕ʷiʔ ləʔ ʔiʔ láʔə kʷəʔ həlítəŋ/ He 
was already dead, but they brought him back to life. 
(LAC)┃QENNEṈ E TȽ SQTO¸ TŦE S₭O₭I¸ SESÁU¸T. 

/k̕ʷə́nnəŋ ʔə tɬ sk̕ʷtáʔ tθə sq̕ʷáq̕ʷiʔ səséw̕t/ 
Raven saw something dead lying down stretched 
out. (MP)┃ȽELȽEȻTEṈ¸ TŦE S₭O₭I¸ SĆÁÁNEW̱. 

/ɬəlɬə́kʷtəŋ̕ tθə sq̕ʷáq̕ʷiʔ sčéenəxʷ/ The dead 
fish was pecked (by a bird). (LGC)┃SU¸ W̱YÁL¸ḴENS 

TŦE SQTO¸ ȻSE QENN ES LE¸ S₭O₭I¸ SMÍEŦ. /suʔ-

xʷyél̕qən-s tθə sk̕ʷtáʔ kʷsə k̕ʷə́nn-əs ləʔ sq̕ʷáq̕ʷiʔ 

smə́yəθ/ Raven returned to the dead deer he saw. 
(MP)┃I¸ ȻȽQENN ES TŦE S₭O₭I¸ ÁSW̱ ḰEȽTEṈ¸ LÁ¸E E 

TŦE SÁSEU¸. /ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs tθə sq̕ʷáq̕ʷiʔ ʔésxʷ 

qʷə́ɬtəŋ̕ léʔə ʔə tθə sésəw̕/ And she saw a dead 
seal being drifted up on the beach. (CP)❱ VAR: 
S₭O₭Í¸ /sq̕ʷáq̕ʷəy̕/ ❰U¸ LEPLOŚ OL¸ TŦE XETI¸TEṈ¸ 

XŦEM TŦE S₭O₭Í¸. /ʔuʔ-ləpláš ʔal̕ tθə x̣ətíʔtəŋ̕ 

x̣θə́m tθə sq̕ʷáq̕ʷəy̕/ It was just boards they used 
for the coffins. (EC,VW)┃SU¸ ȾÁ¸ETS YÁ¸ TŦE STOLESS 

E TŦÁ¸E XPȺ¸ TŦE ŚX̱EN¸ÁṈS Ȼ SȻȽS₭O₭Í¸S TŦE XPȺ¸. 

/suʔ-t̕θ éʔət-s yéʔ tθə stáləs-s ʔə tθéʔə x̣péy̕ tθə 

šx̣ʷənʔéŋ-s kʷ s-kʷɬ-sq̕ʷáq̕ʷəy̕-s tθə x̣péy̕/ So he 
put her up in the cedar, the way a dead cedar tree 
is. (EC)❱   ⟦s-q̕ʷá+√q̕ʷaY‹ʔ›  stat-actl+√die‹actl›⟧ 
☞₭Í  

S₭O₭Í¸ dead. See under: S₭O₭I¸  

S₭O¸LE¸   /sq̫̕ áʔləʔ/ companions, cohort, 
members. (EC,VW) ❰SU¸ YEŦOSTEṈS ȻSE NE MÁN 

LE¸, "NIȽ SE¸ U¸ TELÁĆEL ȻSE S₭O¸LE¸S." /suʔ-

yəθástəŋ-s kʷsə nə-mén ləʔ, "níɬ səʔ uʔ-təléčəl 

kʷsə sq̕ʷáʔləʔ-s."/ My father told me,"Its 
companions will get here." (MP)┃ȽEN¸QTEṈ¸ TŦE 

NEȾE¸ KELȽOLEMEĆEN SU¸ OX̱NESEṈS E TŦE S₭O¸LE¸S. 

/ɬə́n̕k̕ʷtəŋ̕ tθə nə́t̕ᶿəʔ q̕əlɬáləməčən suʔ-

ʔáx̣ʷnəsəŋ-s ʔə tθə sq̕ʷáʔləʔ-s/ One of the orcas is 
shot, the others will come for him. (MP)┃U¸ NO¸ȾE¸ 

JE ŦE ₭O¸₭O¸ET ES ȻSE NE MÁN LE¸ I¸ TŦE S₭O¸LE¸S. 

/ʔuʔ-náʔt̕θ əʔ č̕ə θə q̕ʷáʔq̕ʷaʔət-əs kʷsə nə-mén 

ləʔ ʔiʔ tθə sq̕ʷáʔləʔ-s/ My father and his 
companions included one woman. (CJ)┃YÁ¸T ES E TŦE 

S₭O¸LE¸S I¸ ṮÁ¸ ȻȽȻENṈOTTEṈ TŦE SPĆO¸. /yéʔt-əs ʔə 

tθə sq̕ʷáʔləʔ-s ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-kʷənŋáttəŋ tθə spčáʔ/ 
It would be taken by the members and the basket 
was taken running again. (CJ)┃SU¸ ĆTÁTEṈS, "EXIN¸ 

ȻE¸ Ȼ EN¸ Á¸LEṈ I¸ EN¸ S₭O¸LE¸?" /suʔ-čtétəŋ-s, 
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"ʔəx̣ín̕ kʷəʔ kʷ ən̕-ʔéʔləŋ ʔiʔ ʔən̕-sq̕ʷáʔləʔ?"/ So 
they asked him,"Where is your and your 
companion's house." (CP)❱   ⟦s-√q̕ʷa‹ʔlə›ʔ  s-
√accompany‹pl›⟧ ☞S₭O¸  

S₭OLEȽ   /sq̫̕ áləɬ/   
1.  to be cooked, done. ❰I¸ ȻȽŦI¸LEĆ E TŦE S₭OLEȽ 

SĆÁÁNEW̱. /ʔiʔ kʷɬ-θíʔləč ʔə tθə sq̕ʷáləɬ 

sčéenəxʷ/ And he found cooked fish. (EC,VW)❱   
2.  to be ripe. ❰S₭OLEȽ TŦE PÁÁS. /sq̕ʷáləɬ tθə 

pées/ The pear is ripe. (LGC)❱ VAR: S₭OL¸EȽ 
/sq̕ʷál̕əɬ/ (EC,VW; CP)   ⟦s-√q̕ʷ‹a›əl-aɬ  stat-
√cooked/ripe‹rslt›-dur⟧ ☞₭EL  

S₭OL¸EȽT   /sq̫̕ álə̕ɬt/ to make something 
roasted, barbecued. ❰OU¸QT ES TŦE U¸ MEQSTÁṈ 

S₭OL¸EȽT ES. /ʔáw̕k̕ʷt-əs tθə uʔ-mə́k̕ʷsteŋ 

sq̕ʷálə̕ɬt-əs/ He finished everything he had cooked. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√q̕ʷ‹a›əl-̕aɬ-t  stat-√cooked/ripe‹rslt›-
dur-trns⟧ ☞S₭OLEȽ  

S₭OL¸Ⱦ   /sq̫̕ ált̕̕θ / to be peeled. (LGC) ❰S₭OL¸Ⱦ 

TŦE SḴÁUŦ. /sq̕ʷál̕t̕θ  tθə sqéwθ/ The potato is 
peeled. (LGC)❱   ⟦s-√q̕ʷ‹a›lt̕̕θ   stat-√peel‹rslt›⟧ 
☞₭ELEȾT  

S₭OṈI¸   /sq̫̕ áŋiʔ/ head. (RH; EC,VW'; HJ; CP) 
❰S₭OṈI¸ E TȽ KX̱EU¸Ƚ /sq̕ʷáŋiʔ ʔə tɬ q̕x̣ʷə́w̕ɬ/ Head 
of a canoe. (EC,VW)┃SÁĆEṈ TŦE NE S₭OṈI¸. /séčəŋ 

tθə nə-sq̕ʷáŋiʔ/ My head hurts. (HJ)┃SÁĆEṈ TŦE 

S₭OṈI¸S TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /séčəŋ tθə sq̕ʷáŋiʔ-s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child has a headache. (LGC)┃XEȽ 

TŦE NE S₭OṈI¸. /x̣ə́ɬ tθə nə-sq̕ʷáŋiʔ/ My, my head 
hurts. (PP)┃EN¸ SU¸ XTIT E TŦE S₭OṈI¸S. /ʔən̕-suʔ-x̣tít 

ʔə tθə sq̕ʷáŋiʔ-s/ You put it on his head. 
(EC,VW)┃ĆESE¸ TŦE S₭OṈI¸S TŦE S¸OȽḴE¸. /čə́səʔ tθə 

sq̕ʷáŋiʔ-s tθə sʔáɬqəʔ/ The snake has two heads. 
(MP)┃JBI¸ḰTEṈ TŦE NE S₭OṈI¸. /č̕p̕íʔqʷtəŋ tθə nə-

sq̕ʷáŋiʔ/ My head was squeezed. (HJ)❱   ⟦s-
√q̕ʷáŋiʔ  s-√head⟧  

S₭OṈI¸I¸Ḱ   /sq̫̕ aŋiʔíʔqʷ/ fish head, or any 
kind of head. (LGC) ✱Spring salmon and 

lingcod head makes good soup. Delicious and 

good medicine for the stomach. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ 

S¸IȽEN TŦE S₭OṈI¸I¸Ḱ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən tθə 

sq̕ʷaŋiʔíʔqʷ/ Fish head is very good food. 
(LGC)┃S₭OṈI¸I¸Ḱ TŦE ȺYET. /sq̕ʷaŋiʔíʔqʷ tθə ʔéyət/ 
It's the cod's head. (LGC)❱   ⟦s-√q̕ʷaŋiʔ꞊iʔqʷ  s-
√head꞊head⟧ ☞S₭OṈI¸  

S₭O¸ŚEN   /sq̫̕ áʔšən/ partner, companion, 
person who accompanies (especially on 
foot). ❰TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽX̱ENEȻÁN¸ TŦE SQTO¸, "Í¸ Ȼ 

NE STU¸ W̱ḴȺYEXḴINTW̱ NE S₭O¸ŚEN." /tuwəʔéx̣əŋ 

ʔiʔ kʷɬ-x̣ʷənəkʷén̕ tθə sk̕ʷtáʔ, "ʔə́y̕ kʷ nə-s-tuʔ-

xʷqeyəx̣qíntxʷ nə-sq̕ʷáʔšən."/ Suddenly Raven 
thought,"I better kind of lie to her, the one I'm 
walking with." (MP)❱   ⟦s-√q̕ʷaʔ꞊šən  s-
√accompany꞊foot⟧ ☞S₭O¸  

S₭O¸ŦEN   /sq̫̕ áʔθən/ Spectacle Creek, 
including waterfalls (south of McCurdy 
Point in Saanich Inlet). (ErC; DE)   ⟦s-
√q̕ʷaʔ꞊aθin  s-√accompany꞊mouth⟧ ☞₭O¸  

SḴAKETEṈ   /sqeqə̕təŋ/ imprisoned, 
incarcerated. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√qiq̕-ət-
əŋ  s-√restrain-trns-psv⟧ ☞ḴIKETEṈ  

SḴAḴEN¸   /sqéqən̕/ to be stealing, being 
stolen. ❰SḴAḴEN¸ E TȽ SÁÁM Ȼ SI¸ ŚETEṈ¸S LE¸ TŦE 

ŦI¸ŦEȽ SI¸ÁM¸. /sqéqən̕ ʔə tɬ séem kʷ s-iʔ-šə́təŋ̕-s 

ləʔ tθə θíʔθəɬ siʔém̕/ Sam was stealing when God 
was walking. (CJ)❱   ⟦s-qé+√qen̕  s-actl+√rob⟧ 
☞SḴÁN¸  

SḴAḴEU¸TEṈ   /sqéqəw̕təŋ/ being rested by 
someone or something. ❰SḴAḴEU¸TEṈ SW̱. 

/sqéqəw̕təŋ sxʷ/ He/she's resting you. 
(EC,VW)❱   ⟦s-qéʔ+√qeW‹ˀ›-txʷ-əŋ  stat-
actl+√rest‹actl›-caus-psv⟧ ☞SḴAḴEU¸TW̱  

SḴAḴEU¸TW̱   /sqéqəw̕txʷ/ to rest something 
or someone. (HJ) ❰YÁ¸ SḴAḴEU¸TW̱ TŦE N¸ STIḴIU. 

/yéʔ sqéqəw̕txʷ tθə n̕-stíqiw/ Go rest your horse. 
(HJ)❱   ⟦s-qéʔ+√qeW‹ˀ›-txʷ  stat-actl+√rest‹actl›-
caus⟧ ☞ḴÁȻEṈ  

SḴAXE¸   /sqéxə̣ʔ/ dog. Canis lupus familiaris. 
(RH; EC,VW; IM,RS; CP) ❰SḴAXE¸ TŦÁ¸E. /sqéx̣əʔ 

tθéʔə/ That is a dog. (CP)┃WESELO¸ TSE SḴAXE¸ 

/wəsəláʔ tsə sqéx̣əʔ/ The dog barked. 
(EC,VW)┃WESÁL¸S TŦE SḴAXE¸. /wəsél̕s tθə sqéx̣əʔ/ 
The dog is barking. (EC,VW)┃EȽENISTW̱ TŦE SḴAXE¸ 

/ʔəɬənístxʷ tθə sqéx̣əʔ/ Feed the dog. 
(EC,VW)┃W̱SISET TŦE SḴAXE¸. /xʷsísət tθə sqéx̣əʔ/ 
The dog shook himself. (EC,VW)┃XI¸ENEṈ¸ TŦE 

SḴAXE¸. /x̣íʔənəŋ̕ tθə sqéx̣əʔ/ The dog growled. 
(EC,VW)┃DEM¸T ES TŦE SḴAXE¸ /t̕ə́m̕t-əs tθə 

sqéx̣əʔ/ He was hitting the dog (with rocks). 
(EC,VW)┃ŚTEṈISTW̱ TŦE N¸ SḴAXE¸. /štəŋístxʷ tθə n̕-

sqéx̣əʔ/ Walk your dog. (EC,VW)┃₭EȾIȻESEṈ TŦE 

SḴAXE¸ /q̕ʷət̕θ íkʷəsəŋ tθə sqéx̣əʔ/ The dog 
defecated. (EC,VW)┃OȽET SEN TŦE SḴAXE¸. /ʔáɬət 

sən tθə sqéx̣əʔ/ I took the dog in. ❰EN¸ÁNESEṈ SEN 

E TSE SḴAXE¸. /ʔənʔénəsəŋ sən ʔə tsə sqéx̣əʔ/ The 
dog came at me (with a purpose, such as attacking). 
(EC,VW)┃QENN ES SÁSEU¸ ȻSE SḴAXE¸. /k̕ʷə́nn-əs 

sésəw̕ kʷsə sqéx̣əʔ/ He saw the dog down on the 
beach. (EC,VW)┃QENN ES ȻSE SḴAXE¸ SÁSEU¸. 

/k̕ʷə́nn-əs kʷsə sqéx̣əʔ sésəw̕/ He saw the dog 
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down on the beach. (EC,VW)┃WELEWOST ES TŦE 

SḴAXE¸ TŦE SWÍ¸ḴE¸. /wələwást-əs tθə sqéx̣əʔ tθə 

swə́y̕qəʔ/ The dog barked at the man. (EC,VW)┃ṮÁ¸ 

SU¸ OOȽTEṈS TŦE SḴAXE¸. /ƛ̕éʔ suʔ-ʔáaɬtəŋ-s tθə 

sqéx̣əʔ/ The dog was also put aboard. (MP)┃HÁ¸, 

SU¸ OX̱TEṈ TŦE SḴAXE¸ ḴSETEṈ. /héʔ, suʔ-ʔáx̣ʷtəŋ 

tθə sqéx̣əʔ qsə́təŋ/ All right, they brought a dog 
that was thrown in. (PP)❱   ⟦s-√qex̣əʔ  s-√dog⟧  

SḴAXE¸ÁU¸TW̱   /sqexə̣ʔéw̕txʷ/ doghouse. 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE SḴAXE¸ÁU¸TW̱S TŦE SḴAXE¸. 

/ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə sqex̣əʔéw̕txʷ-s tθə sqéx̣əʔ/ The 
dog's doghouse is very nice. (LGC)❱   ⟦s-
√qex̣əʔ꞊ew̕txʷ  s-√dog꞊house⟧ ☞SḴAXE¸  

SḴAXEȽ   /sqéxə̣ɬ/   
1.  to be shielded, protected, sheltered, 
shaded. (LGC(nr)) ❰SḴAXEȽ TŦE NE STIȻEN. /sqéx̣əɬ 

tθə nə-stíkʷən/ My nephew is behind something 
(shielded). (LGC)┃ȽIṈESTEṈ TŦE SȽÁWEN EN¸ ŚW̱ I¸ 

SḴAXEȽ /ɬíŋəstəŋ tθə sɬéwən ʔən̕-šxʷ-iʔ-sqéx̣əɬ/ 
Mats were put up to shield your eyes. (BJ)❱   
2.  to be not showing, not visible, out of 
sight. (LGC; CP) ❰YÁ¸ SU¸ TW̱E SḴAXEȽ. /yéʔ suʔ-

txʷə-sqéx̣əɬ/ He went out of sight. (CP)┃SḴAXEȽ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SXEL¸OSTEṈS. /sqéx̣əɬ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə s-x̣əl̕áʔstəŋ̕-s/ The children were 
not visible when the picture was being taken. 
(LGC)❱   ⟦s-√q‹é›x̣-aɬ  stat-√shield‹rslt›-dur⟧ ☞ḴEXET  

SḴÁBEȽ   /sqépə̕ɬ/   
1.  to have alit, landed (of a bird or plane). 
(EC,VW; LGC(nr)) ❰SḴÁBEȽ TŦE ȾIȾEȾEM¸. /sqép̕əɬ 

tθə t̕θ ít̕θ ət̕θ əm̕/ The bird landed. (LGC)┃SḴÁBEȽ TŦE 

ḰENI. /sqép̕əɬ tθə qʷəní/ The gull landed. 
(LGC)┃SḴÁBEȽ TŦE ȻELEṈ. /sqép̕əɬ tθə kʷə́ləŋ/ The 
plane landed. (LGC)❱   
2.  something stuck on something else. 
(LAC)   ⟦s-√q‹é›əp̕-aɬ  stat-√alight‹rslt›-dur⟧ ☞ḴEB  

SḴÁ¸ES   /sqéʔəs/ to be putting or taking 
something outside. (EC,VW) ❰ȻȽI¸ SḴÁ¸ES SEN 

/kʷɬ-iʔ-sqéʔəs sən/ I'm bringing it out now. 
(EC,VW)┃ȻȽI¸ SḴÁ¸ES SEN TŦE PUS. /kʷɬ-iʔ-sqéʔəs sən 

tθə pús/ I'm putting the cat out. (EC,VW)┃SḴÁ¸ES 

TŦE TIW̱ŦEȽ /sqéʔəs tθə tíxʷθəɬ/ Stick the tongue 
out. (EC,VW)❱   ⟦√sq-e‹ʔə›s  √outside-ptcaus‹actl›⟧ 
☞SḴÁS  

SḴÁ¸ḴEU¸   /sqéʔqəw̕/ to be resting. (IM,RS) 
❰SḴÁ¸ḴEU¸ SEN /sqéʔqəw̕ sən/ I'm resting now. 
(EC,VW)┃ȻȽSḴÁ¸ḴEU¸ LE¸ SEN /kʷɬ-sqéʔqəw̕ ləʔ 

sən/ I rested already. (EC,VW)┃SḴÁ¸ḴEU¸ YEW̱ SW̱. 

/sqéʔqəw̕ yəxʷ sxʷ/ You must be resting. 

(EC,VW)❱ VAR: SḴÁ¸ḴU¸ /sqéʔquʔ/ (IM,RS)   ⟦s-
qéʔ+√qeW‹ˀ›  stat-actl+√rest‹actl›⟧ ☞ḴAȻEṈ  

SḴÁ¸ḴU¸ resting. See under: SḴÁ¸ḴEU¸  

SḴÁLEX   /sqéləx/̣   
1.  digging stick, root digger. (EC,VW; CP)   
2.  clam fork, spade fork. (IM,RS; LGC) ❰ĆOȻES 

TŦE N¸ SḴÁLEX E Ȼ N¸ SYÁ¸ q̕x̣əláʔ. /čákʷəs tθə n̕-

sqéləx̣ ʔə kʷ n̕-s-yéʔ q̕x̣əláʔ/ Use the clam for 
when you go clamming. (LGC)❱   
3.  the mud vein of a clam. (EC,VW)   ⟦s-
√qeləx̣  s-√digger⟧  

SḴÁȽEȽ   /sqéɬəɬ/ to be on the water (of a 
canoe or other vessel). (LGC) ❰SḴÁȽEȽ TŦE 

SNEW̱EȽ. /sqéɬəɬ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe is on 
the water. (LGC)❱   ⟦s-√qeɬ-aɬ  stat-√on_water-dur⟧  

SḴÁN¸   /sqén/̕   
1.  to steal, be stolen, be kidnapped, 
abducted. (EC,VW) ❰SḴÁN¸ ȻE¸ /sqén̕ kʷəʔ/ It's 
stolen. (EC,VW)┃SḴÁN¸ ȻE¸ ȻE /sqén̕ kʷəʔ kʷə/ 
Somebody got kidnaped. / Something got stolen. 
(EC,VW)┃SḴÁN¸ TŦE NE TÁLE. /sqén̕ tθə nə-télə/ My 
money is stolen. (LGC)┃SḴÁN¸ ȻE¸ TŦE NE TÁLE. 

/sqén̕ kʷəʔ tθə nə-télə/ They stole my money. 
(HJ)┃ṮW̱OSTEṈ SU¸ SḴÁN¸S YÁ¸. SAḴEȽ I U¸ ȻÁĆEL. 

/ƛx̕ʷástəŋ suʔ-sqén̕-s yéʔ. séqəɬ ʔi ʔuʔ-kʷéčəl/ 
They would cover her face, take her and go. She 
was left outside until the next day. (BJ)❱   
2.  loot, something stolen. ❰I¸ ŦEṈ¸Á¸ E TŦE 

SḴÁN¸S. /ʔiʔ θəŋ̕éʔ ʔə tθə sqén̕-s/ And he packed 
what he stole on his back. (GB)❱   ⟦s-√qen̕  s-√rob⟧ 
☞ḴÁN¸  

SḴÁN¸ḴEN¸   /sqénq̕ən/̕ to be stolen. (MP)   ⟦s-
qén̕+√qen̕  s-char+√rob⟧ ☞ḴÁN¸ḴEN¸  

SḴÁṈ   /sqéŋ/ to be put, taken, brought 
outside by someone or something. (IM,RS) 
❰SḴÁṈ SEN. /sqéŋ sən/ He put me outside. 
(EC,VW)┃I¸WEWE ĆESE¸ SȻÁĆEL Ȼ SNOU¸EȽTEṈS I¸ ĆÁȽ 

SEN¸ÁS SḴÁṈ. /ʔíʔwəwə čə́səʔ skʷéčəl kʷ 

snáw̕əɬtəŋ-s ʔiʔ čéɬ s-ʔənʔé-s sqéŋ/ Maybe two 
days it's left inside and it is taken out. (MP)❱   ⟦√sq-
es-əŋ  √outside-ptcaus-psv⟧ ☞SḴÁS  

SḴÁṈ¸ET   /sqéŋə̕t/   
1.  a warm southeast wind. (EC,VW; MP; IM,RS; 
DE; CP; PP) ✱This wind brings rain. It is the oldest 

of the winds. (IM,RS) ❰SU¸ TW̱E SḴÁṈ¸ETS. /suʔ-txʷə-

sqéŋ̕ət-s/ It turns into the Southeast Wind. (MP)┃NIȽ 

JE ṈENE¸ E TȽ SḴÁṈ¸ET I¸ SĆES. /níɬ č̕ə ŋə́nəʔ ʔə tɬ 

sqéŋ̕ət ʔiʔ sčə́s/ This is the son of the Southeast 
Wind and the Southwest Wind. (MP)┃NIȽ TŦE 

SḴÁṈ¸ET I¸ EWE Ȼ EN¸ S¸ISTEṈ. /níɬ tθə sqéŋ̕ət ʔiʔ 
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ʔə́wə kʷ ən̕-sʔístəŋ/ It's the SḴÁṈ,ET wind that 
won't bother you. (MP)┃ṮW̱ENEḴ TŦE ṈENṈENE¸ E Ṯ 

SḴÁṈ¸ET. /ƛx̕ʷə́nəq tθə ŋə́nŋənəʔ ʔə ƛ ̕sqéŋ̕ət/ 
The children of Southeast wind won. (PP)┃HÍ JE 

SḴÁṈ¸ET Í¸ QÁ¸LES. /háy č̕ə sqéŋ̕ət ʔə́y̕ k̕ʷéʔləs/ 
Only Southeast wind is nice and warm. (PP)┃LO¸E 

TŦE ṈENṈENE¸ E Ṯ SḴÁṈ¸ET ĆÁ¸SE¸. /láʔə tθə 

ŋə́nŋənəʔ ʔə ƛ ̕sqéŋ̕ət čéʔsəʔ/ Southeast wind had 
two children. (PP)┃SU¸ ȾOȽEṈS TŦE ṈENṈENE¸ E Ṯ 

SḴÁṈ¸ET. /suʔ-t̕θ áɬəŋ-s tθə ŋə́nŋənəʔ ʔə ƛ ̕

sqéŋ̕ət/ So Southeast wind's children were cold. 
(PP)┃XENÁTEṈ Ȼ SNIȽS JE STOLES E TȽ SḴÁṈ¸ET. 

/x̣ənétəŋ kʷ s-níɬ-s č̕ə stáləs ʔə tɬ sqéŋ̕ət/ It's 
said that she's the wife of SḴÁṈ,ET, the Southeast 
Wind. (MP)┃XEN¸EṈ¸ NIȽ ŚW̱¸O₭E¸S TŦE SḴÁṈ¸ET. 

/x̣ə́n̕əŋ̕ níɬ šxʷʔáq̕ʷəʔ-s tθə sqéŋ̕ət/ It is said 
they are related to Southeast wind. (PP)┃XEN¸ÁTEṈ Ȼ 

SÍ¸S S¸ÁLEW̱ SWÍ¸ḴE¸ TŦE SḴÁṈ¸ET I¸ ṮÁ¸ EU¸ 

QOMQEM. /x̣ənʔétəŋ kʷ s-ʔə́y̕-s sʔéləxʷ swə́y̕qəʔ 

tθə sqéŋ̕ət ʔiʔ ƛé̕ʔ ʔəw̕ k̕ʷámk̕ʷəm/ They say that 
SḴÁṈ,ET is a nice old man but also strong. 
(MP)┃HO¸ ȻEĆÁ XÁṮ Ȼ SPEW̱ÁL¸SS TŦE SḴÁṈ¸ET SU¸ 

TIMESETS ȽEMEW̱, NIȽ JE E Ȼ SX̱O¸OṈ¸S TŦE SḴÁṈ¸ET. 

/háʔ kʷəče x̣éƛ ̕kʷ s-pəxʷél̕s-s tθə sqéŋ̕ət suʔ-

tíməsət-s ɬə́məxʷ, níɬ č̕ə ʔə kʷ s-x̣ʷaʔáŋ̕-s tθə 

sqéŋ̕ət/ When the Southeast Wind blows hard and 
it rains hard that is SḴÁṈ,ET crying. (MP)❱   
2.  southeast direction. ❰SU¸ TESS E TŦE SḴÁṈ¸ET 

SU¸ ENEW̱S. /suʔ-tə́s-s ʔə tθə sqéŋ̕ət suʔ-ʔə́nəxʷ-s/ 
When it arrives at the southeast it stops. (MP)❱ VAR: 
SḴÍṈET /sqáyŋət/ (DE)   ⟦s-√qeŋə̕t  s-
√southeast_wind⟧  

SḴÁS   /sqés/ to put or take something out. 
(EC,VW; IM,RS; CP) ❰SḴÁS SEN /sqés sən/ I brought 
it out. (EC,VW)┃SḴÁS SEN ȻE¸ /sqés sən kʷəʔ/ I took 
it out. (EC,VW)┃SḴÁS LE¸ SEN. /sqés ləʔ sən/ I put 
him out. (EC,VW)┃SḴÁS ȽTE. /sqés ɬtə/ We took it 
out. (EC,VW)┃SḴÁS TŦE N¸ DÁLEU¸ /sqés tθə n̕-

té̕ləw̕/ Stick your arm out. (EC,VW)┃SḴÁS TŦE N¸ 

SÁLES /sqés tθə n̕-séləs/ Stick your hand out. 
(EC,VW)┃SḴÁS SEN TŦE SḴAXE¸. /sqés sən tθə 

sqéx̣əʔ/ I take the dog out. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN SḴÁS 

TŦE PUS. /yéʔ sən sqés tθə pús/ I put the cat out. 
(EC,VW)┃SḴÁS SW̱ YÁ¸ TŦE XŦEM. /sqés sxʷ yéʔ tθə 

x̣θə́m/ You put the box out. (LGC)❱   ⟦√sq-
es  √outside-ptcaus⟧ ☞SEḴ  

SḴÁSEȽ   /sqésəɬ/ to be submerged, in the 
water, immersed. (IM,RS; LGC) ❰ȻȽSḴÁSEȽ SEN. 

/kʷɬ-sqésəɬ sən/ I'm in the water now. 
(EC,VW)┃SḴÁSEȽ I¸ DEṈO¸EṈ. /sqésəɬ ʔiʔ tə̕ŋáʔəŋ/ 
It was out in the water swimming. (MP)┃SḴÁSEȽ SEN 

TŦE NE SXENE¸. /sqésəɬ sən tθə nə-sx̣ə́nəʔ/ I 
immersed my foot (to cool it off). (LGC)┃LO¸E ȻE¸ 

TW̱E SḴÁSEȽ ȻS EN¸ SṈÁNET. /láʔə kʷəʔ txʷə-sqésəɬ 

kʷs ən̕-sŋénət/ There your anchor is in the water. 
(PP)┃I¸ SQȺ Ȼ EN¸ SSÁ¸ET TŦE N¸ SKEM¸EL¸ Ȼ EN¸ SI 

I¸ST. U¸ I¸ SḴÁSEȽ OL¸ TŦE N¸ SKEM¸EL¸ Ȼ EN¸ SI¸ I¸ST. 

/ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-séʔət tθə n̕-sq̕ə́m̕əl̕ kʷ ən̕-s-ʔi-

ʔíʔst. ʔu-ʔiʔ-sqésəɬ ʔal ̕tθə n̕-sq̕ə́m̕əl̕ kʷ ən̕-s-ʔi-

ʔíʔst/ You can't lift up your paddle when you're 
paddling. Just leave your paddle in the water when 
you're paddling. (BJ)❱   ⟦s-√q‹é›s-aɬ  stat-
√immerse‹rslt›-dur⟧ ☞ḴES  

SḴÁSEȽTW̱   /sqésəɬtxʷ/ to leave something in 
the water. (LGC) ❰U¸ SḴÁSEȽTW̱ SW̱ OL¸. /ʔuʔ-

sqésəɬtxʷ sxʷ ʔal̕/ Leave it in the water. 
(LGC)┃SḴÁSEȽTW̱ OL¸ TŦE SNEW̱EȽ. /sqésəɬtxʷ ʔal̕ 

tθə snə́xʷəɬ/ Leave the canoe in the water. 
(LGC)❱   ⟦s-√q‹é›s-aɬ-txʷ  stat-√immerse‹rslt›-dur-
caus⟧ ☞SḴÁSEȽ  

SḴÁSTW̱   /sqéstxʷ/ to have someone take 
something out. (EC,VW) ❰SḴÁSTW̱ ĆE. /sqéstxʷ 

čə/ I demand that you have him taken out. 
(EC,VW)❱   ⟦√sq-es-txʷ  √outside-ptcaus-caus⟧ 
☞SḴÁS  

SḴÁU1   /sqew/ natural laws. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√qew  s-√natural_laws⟧  

SḴÁU2 baked bread. See under: SḴOU  

SḴÁUŦ   /sqéwθ/ potato, potato chips. (EC,VW; 
IM,RS; HJ; CP) ❰KEPTEṈ¸ TŦE SḴÁUŦ. /q̕ə́ptəŋ̕ tθə 

sqéwθ/ The spuds were gathered. (LGC)┃BELEȻEṈ 

TŦE NE SḴÁUŦ. /p̕əláq̕ʷəŋ̕ tθə nə-sqéwθ/ My 
potatoes are boiling. (HJ)┃U¸ MEQSTÁṈ¸ SḴÁUŦ, 

ENYENS, SEPLIL¸ ĆÁÁM. /ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ, sqéwθ, 

ʔə́nyəns, səplíl, čéem/ It was all kinds of things, 
potatoes, onions, bread, jam. (CJ)┃ŚEL¸ŚEL¸ÁṈ SEN Ȼ 

NE SIȽEN E TŦE SḴÁUŦ /šəl̕šəl̕éŋ sən kʷ nə-s-ʔíɬən 

ʔə tθə sqéwθ/ The potato chips made me thirsty. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√qewiθ  s-√potato⟧  

SḴȺ¸MEQ octopus. See under: SḴI¸MEQ  

SḴEĆ waterfall. See under: S₭EĆ  

SḴEĆE¸   /sqə́čəʔ/ a catch, harvest. (CP) ❰QEȾIT 

ES TŦE SḴEĆE¸S /k̕ʷət̕ᶿít-əs tθə sqə́čəʔ-s/ He was 
cutting his catch. (EC,VW)┃I¸ ȻȽṈEN¸ SḴEĆE¸S. /ʔiʔ 

kʷɬ-ŋə́n̕ sqə́čəʔ-s/ And he'd already caught lots. 
(MP; EC,VW)┃SU¸ QIȾS E TŦE SḴEĆE¸S. /suʔ-k̕ʷít̕ᶿ-s ʔə 

tθə sqə́čəʔ-s/ So he butchered what he caught. 
(ErC)┃I¸ ȻȽṮOM¸S TŦE SḴEĆE¸S. /ʔiʔ kʷɬ-ƛ̕ám̕-s tθə 

sqə́čəʔ-s/ And he had enough catch. (LGC)┃TW̱ I¸ 

KELO¸EṈ SE¸ TŦE SḴEĆE¸S. /txʷ-iʔ-q̕əláʔəŋ səʔ tθə 

sqə́čəʔ-s/ They'll put up their catch for later. 
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(MP)┃₭ELEṈ E TŦE SȾOḰI¸S SḴEĆE¸S. /q̕ʷə́ləŋ ʔə tθə 

st̕θ áqʷiʔ-s sqə́čəʔ-s/ He cooked the spring salmon 
he caught. (CP)┃SU¸ ŦOṈTEṈS E TȽ SQTO¸ TŦE 

SḴEĆE¸S. /suʔ-θáŋtəŋ-s ʔə tɬ sk̕ʷtáʔ tθə sqə́čəʔ-s/ 
So Raven brought his catch up. (GB)┃HO¸ LE¸ SEN 

YÁ¸ QEUYEȻ I¸ ṈEN¸ NE SḴEĆE¸. /háʔ ləʔ sən yéʔ 

k̕ʷə́wyəkʷ ʔiʔ ŋə́n̕ nə-sqə́čəʔ/ When I used to go 
fishing I caught lots. (EC,VW)┃X̱ENÁṈ E TŦÁ¸ENEṈ I¸ 

ḴÁN¸ TŦE SQTO¸ E TŦE SḴEĆE¸S S₭ELÁLṈEW̱. /x̣ʷənéŋ 

ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ qén̕ tθə sk̕ʷtáʔ ʔə tθə sqə́čəʔ-s 

sq̕ʷəlélŋəxʷ/ It was like that and Raven stole the 
collected blackberries. (PP)❱ VAR: SḴEĆE /sqə́čə/ 
❰XEĆÁT ES TŦE SḴEĆES. /x̣əčét-əs tθə sqə́čə-s/ They 
dried their catch. (PP)┃SU¸ ḰÁLS, "NÁ¸ SE¸ SW̱ ȾIW̱EṈ 

EṈO¸S E ȻSE NEȾE¸ E TŦE N¸ SḴEĆE?" /suʔ-qʷél-s, 

"néʔ səʔ sxʷ t̕θ íxʷəŋ ʔəŋáʔs ʔə kʷsə nə́t̕θ əʔ ʔə 

tθə n̕-sqə́čə?"/ So he spoke,"Come please give me 
one of your catch." (PP)┃NIȽ SU¸ QENETEṈ YÁ¸ I¸ 

ṈEN¸ TŦE SĆÁ¸ÁNEW̱ SḴEĆES. /níɬ suʔ-k̕ʷə́nətəŋ yéʔ 

ʔiʔ ŋə́n̕ tθə sčéʔenəxʷ sqə́čə-s/ So he went and 
looked at it and he had caught lots of salmon. 
(PP)❱   ⟦s-√qəYəʔ  s-√catch⟧ [subjective genitive 
stem]  

SḴEȻEṈ   /sqə́kʷəŋ/ anything baked by an 
open fire. (LGC) ❰NÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE SḴEȻEṈ. /nén̕ uʔ 

ʔə́y̕ tθə sqə́kʷəŋ/ Food baked outside is very good. 
(LGC)❱   ⟦s-√qəW-əŋ  s-√bake-mdl⟧ ☞ḴEWEṈ  

SḴE¸I¸ removed. See under: SḴÍ¸E¸  

SḴEḴAXE¸   /sqəqéxə̣ʔ/ a small dog. (MP) ❰ÁN¸ 

U¸ E¸IY¸ES TŦE SḴEḴAXE¸. /ʔén̕ uʔ ʔəʔíyə̕s tθə 

sqəqéx̣əʔ/ The little dog is really cute. (LGC)┃SU¸ 

TW̱E SṈÁNETS I¸ TŦE ṈENE¸S I¸ TŦE SḴEḴAXE¸S. /suʔ-

txʷə-sŋénət-s ʔiʔ tθə ŋə́nəʔ-s ʔiʔ tθə sqəqéx̣əʔ-s/ 
So they became stone with his child and his little 
dog. (CP)❱   ⟦s-qə+√qex̣əʔ  s-dim+√dog⟧ ☞SḴAXE¸  

SḴEḴELÁLṈEW̱ little tree. See under: 
SḴEḴELÁL¸ṈEW̱  

SḴEḴELÁL¸ṈEW̱   /sqəqəlélŋ̕əxʷ/ small tree. 
(RH; IM,RS; LGC) ❰EWE S U¸ ȽIȾET TŦE SḴEḴELÁLṈEW̱. 

/ʔə́wə s uʔ-ɬít̕θ ət tθə sqəqəlélŋəxʷ/ Don't cut the 
small tree. (LGC)❱ VAR: SḴEḴELÁLṈEW̱ 
/sqəqəlélŋəxʷ/ (AJ)   ⟦s-qə+√qəlel꞊ŋixʷ  s-
dim+√tree꞊being⟧ ☞SḴELÁLṈEW̱  

SḴEḴEŦEḴ   /sqə́qəθəq/ Canoe Cove area, 
especially Page Pass. (EC,VW; IM) ❰W̱ÍYEM E TȽ 

SḴEḴEŦEḴ. /xʷáyəm ʔə tɬ sqə́qəθəq/ He sold 
SḴEḴEŦEḴ. (CJ)┃SU¸ W̱ÍYEMS E TȽ SḴEḴEŦEḴ. /suʔ-

xʷáyəm-s ʔə tɬ sqə́qəθəq/ So he sold 
SḴEḴEŦEḴ. (CJ)┃Á¸LEṈ E TȽ Henry Smith, SḴEḴEŦEḴ. 

/ʔéʔləŋ ʔə tɬ Henry Smith, sqə́qəθəq/ It was 

Henry Smith's house, SḴEḴEŦEḴ. (BJ)┃SU¸ 

NÁ¸ETEṈS TŦÁ¸E SḴEḴEŦEḴ. /suʔ-néʔətəŋ-s tθéʔə 

sqə́qəθəq/ It's called SḴEḴEŦEḴ. (CJ)┃NIȽ ȻE¸ 

SȻÁ¸S TEṈEW̱ TŦE SḴEḴEŦEḴ TŦE SYOLEḰȺYE¸ I¸ 

ȾEL¸W̱OLEM. /níɬ kʷəʔ skʷéʔ-s tə́ŋəxʷ tθə 

sqə́qəθəq tθə syaləqʷéyəʔ ʔiʔ t̕θ əl̕xʷáləm/ It was 
SYOLEḰȺYE¸ and ȾEL,W̱OLEM's land there at 
Canoe Cove. (CJ)┃YÁ¸ SEN ṮE SḴEḴEŦEḴ /yéʔ sən 

ƛə̕-sqə́qəθəq/ I am going/went to SḴEḴEŦEḴ. 
(EC,VWb)┃ṮÁ¸ LE¸ EU¸ ĆEḴÁU¸TW̱ Á¸LEṈ ȻSE LÁ¸E E TȽ 

SḴEḴEŦEḴ. /ƛ̕éʔ ləʔ əw̕ čəqə́w̕txʷ ʔéʔləŋ kʷsə léʔə 

ʔə tɬ sqə́qəθəq/ There was a longhouse there at 
SḴEḴEŦEḴ, too. (BJ)❱ VAR: SḴEḴEŦEḴ 
/sqəqə́θəq/ (RS) VAR: SḴEḴŦAḴ /sqəqθéq/ 
(IM,RS)   ⟦s-qə+√qəθeq  s-dim+√passage⟧ ☞SḴŦAḴ  

SḴEḴEWÁŦ   /sqəqəwéθ/ rabbit. (EC,VW; CP) 
VAR: SḴEḴEWȺYEŦ /sqəqəwéyəθ/ (HJ) ❰PEK TŦE 

NE SḴEḴEWȺYEŦ. /pə́q̕ tθə nə-sqəqəwéyəθ/ My 
rabbit is white. (HJ)❱   ⟦s-qə+√qəweθ  s-
dim+√rabbit⟧  

SḴEḴEWȺYEŦ rabbit. See under: SḴEḴEWÁŦ  

SḴEḴIĆE¸   /sqəqíčəʔ/ a catch or harvest 
(taken as a group). ❰YÁ¸ JE U¸ ṈEN¸ SḴEḴIĆE¸S. 

/yéʔ č̕ə ʔuʔ-ŋə́n̕ sqəqíčəʔ-s/ They went and had a 
big catch. (MP; EC,VW)❱   ⟦s-qə+√q‹i›Yəʔ  s-
pl+√catch‹pl›⟧ ☞SḴEĆE¸  

SḴEḴIME¸   /sqəqíməʔ/ breasts. (MP)   ⟦s-
qə+√q‹i›məʔ  s-pl+√breast‹pl›⟧ ☞SḴEMO¸  

SḴEḴINEW̱   /sqəqínəxʷ/ to be hoggish, 
gluttonous (of a group). ❰U¸ KÍYÁT ES I¸ ȻȽU¸ 

SḴEḴINEW̱ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /ʔuʔ q̕əyét-əs ʔiʔ kʷɬ-

uʔ-sqəqínəxʷ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ It was not enough 
and they were hoggish. (CP)❱   ⟦s-
qə+√q‹i›ənəxʷ  stat-pl+√starve‹pl›⟧ ☞SḴENEW̱  

SḴEḴŦAḴ Canoe Cove area. See under: 
SḴEḴEŦEḴ  

SḴEḴXO¸EL¸Ƚ   /sqəqxạ́ʔəlɬ̕/ puppy. (EC,VW,(nr)) 
VAR: SḴEḴXO¸EȽ /sqəqx̣áʔəɬ/ (MP) ⦅EC and VW 
reject this variant⦆   ⟦s-qə+√qex̣əʔ-əl̕꞊ aɬ  s-
dim+√dog-ext꞊child⟧ ☞SḴAXE¸  

SḴELAXE¸   /sqəléxə̣ʔ/ a group of dogs. (EC,VW) 
❰QEȽSḴELAXE¸S. /k̕ʷəɬ-sqəléx̣əʔ-s/ The dog is with 
his kind. (EC,VWb)┃U¸ HÍ OL¸ TŦE SḴELAXE¸S. /ʔuʔ-

háy ʔal̕ tθə sqəléx̣əʔ-s/ It's only their dogs (that 
left). (EC,VW)┃ȽO¸LEȾ TŦE NE SḴELAXE¸. /ɬáʔlət̕ᶿ tθə 

nə-sqəléx̣əʔ/ My dogs are itching. (EC,VW)┃SÁ¸SESI¸ 

SEN E TŦE SḴELAXE¸. /séʔsəsiʔ sən ʔə tθə sqəléx̣əʔ/ 
I'm afraid of the dogs. (HJ)❱   ⟦s-√q‹əl›ex̣əʔ  s-
√dog‹pl›⟧ ☞SḴAXE¸  
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SḴEL¸Á¸EM   /sqəle̕ʔəm/ doing it wrong. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-√qəl‹ˀ›e‹ʔə›m̕  s-√weak‹actl›⟧ 
☞ḴELÁM¸  

SḴELÁLṈEW̱   /sqəlélŋəxʷ/ any large tree. (RH; 
EC,VW; IM,RS; CP) ❰SȽW̱IȽĆ SḴELÁLṈEW̱ /sɬxʷíɬč 

sqəlélŋəxʷ/ Three trees. (EC,VW)┃SṈESIȽĆ 

SḴELÁLṈEW̱ /sŋəsíɬč sqəlélŋəxʷ/ Four trees. 
(EC,VW)┃ȽKÁĆES SḴELÁLṈEW̱ /ɬq̕éčəs sqəlélŋəxʷ/ 
Five trees. ['five' cannot take the 'plant' suffix] 
(EC,VW)┃ŚELEṈ E TSE SḴELÁLṈEW̱ /šə́ləŋ ʔə tsə 

sqəlélŋəxʷ/ Climb a tree. (EC,VW)┃MEW̱ITEṈ TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /məxʷítəŋ tθə sqəlélŋəxʷ/ They're 
shaking the tree. (LGC)┃SĆȺY¸EḴ TŦE SḴELÁLṈEW̱ 

/sčéyʔəq tθə sqəlélŋəxʷ/ The trees are lying on 
the ground. (EC,VW)┃PAKEṈ TŦE SḴELÁLṈEW̱. 

/péq̕əŋ tθə sqəlélŋəxʷ/ The tree blossomed. 
(LGC)┃SU¸ QENNEW̱S TŦE SḴELÁLṈEW̱. /suʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə sqəlélŋəxʷ/ So he saw a tree. 
(MP)┃ĆAKNEṈ TŦE SḴELÁLṈEW̱. /čéq̕nəŋ tθə 

sqəlélŋəxʷ/ The tree was knocked down. (LGC)┃W̱Í¸ 

TŦE SḴELÁLṈEW̱. /xʷə́y̕ tθə sqəlélŋəxʷ/ The trees 
wake up in the spring, dormant in the winter. 
(IM,RS)┃SU¸ ȾI¸LEṈS E TŦE SḴELÁLṈEW̱. /suʔ-t̕θ íʔləŋ-s 

ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ So she climbed up a tree. 
(GB)┃SṮÁĆEȽ TŦE NE SNEW̱EȽ E TŦE SḴELÁLṈEW̱. 

/sƛé̕čəɬ tθə nə-snə́xʷəɬ ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ My 
canoe is under the tree. (HJ)┃LO¸ E SW̱ ȻE¸ ĆAKNEW̱ 

TŦE SḴELÁLṈEW̱. /láʔ ə sxʷ kʷəʔ čéq̕nəxʷ tθə 

sqəlélŋəxʷ/ Did you knock the tree down? 
(LGC)┃SU¸ TES E TŦE SḴELÁLṈEW̱ I¸ X̱OLȻTEṈ. /suʔ-tə́s 

ʔə tθə sqəlélŋəxʷ ʔiʔ-x̣ʷə́l̕kʷtəŋ̕/ So they got to the 
drifting log. (EC,VW)┃KEBOST SEN TŦE STIḴIU E TŦE 

SḴELÁLṈEW̱ /q̕əp̕ást sən tθə stíqiw ʔə tθə 

sqəlélŋəxʷ/ I tied the horse up to a tree. 
(EC,VW)┃SU¸ ȻȽNIȽ JE ȻSE YÁ¸ ȾI¸LEṈ E TŦE 

SḴELÁLṈEW̱ Ś ȻÁĆEṈS TŦEU¸NIȽ. /suʔ-kʷɬníɬ č̕ə 

kʷsə yéʔ t̕θ íʔləŋ ʔə tθə sqəlélŋəxʷ š-kʷéčəŋ-s 

tθəw̕níɬ/ So he went up a tree to holler. (PP)❱ VAR: 
SḴELÁLEṈEW̱ /sqəléləŋəxʷ/ (RH; EC,VW; IM,RS) 
❰SNEȾIȽĆ SḴELÁLEṈEW̱ /snət̕ᶿíɬč sqəléləŋəxʷ/ One 
tree. (EC,VW)┃NÁN¸ U¸ ṈEN¸ SḴELÁLEṈEW̱. /nén̕ uʔ 

ŋə́n̕ sqəléləŋəxʷ/ There very were many trees. 
(PP)┃ĆAKETEṈ¸ TŦE SḴELÁLEṈEW̱. /čéq̕ətəŋ̕ tθə 

sqəléləŋəxʷ/ They're falling the tree. (LGC)┃JÁN¸ U¸ 

ĆEḴ TIE SḴELÁLṈEW̱. /č̕én̕ uʔ čə́q tiə sqəléləŋəxʷ/ 
The tree is very big. (IM)┃MEDMED TŦE 

SḴELÁLEṈEW̱ /mə́tm̕ət ̕tθə sqəléləŋəxʷ/ The tree 
is bending. (EC,VW)┃MEQ OL¸ STÁṈ EȽ SḴELÁLEṈEW̱ 

ES /mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ ʔəɬ sqəléləŋəxʷ-əs/ Any kind of 
tree. (EC,VW)❱ VAR: SḴELILṈEW̱ /sqəlílŋəxʷ/ 
(CP)   ⟦s-√qəlel꞊ŋixʷ  s-√tree꞊being⟧  

SḴELÁM¸IȽS   /sqəlemi̕ɬs/ someone’s loss by 
death. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√qəlem̕-i-aɬ-s  s-
√weak-pers-dur-3pos⟧ ☞ḴELÁM¸  

SḴEL¸ÁU¸   /sqəlé̕w̕/ beaver. Castor canadensis. 
(EC,VW; VW; CP) ❰ṈEN¸ SḴEL¸ÁU¸ /ŋə́n̕ sqəl̕éw̕/ Lots 
of beavers. (EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S TŦE SḴEL¸ÁU¸. /suʔ-

yéʔ-s tθə sqəl̕éw̕/ Beaver went. (VW)┃EWE S SṮI¸ 

TŦE SḴEL¸ÁU¸. /ʔə́wə s sƛí̕ʔ tθə sqəl̕éw̕/ She didn't 
like Beaver. (VW)┃ESE SE¸ EN¸ STOLES, SḴEL¸ÁU¸. 

/ʔə́sə səʔ ʔən̕-stáləs, sqəl̕éw̕/ I'll be your wife, 
Beaver. (VW)┃NIȽ OL¸ U¸ ŚX̱EN¸ÁṈS TŦÁ¸E E TŦE 

SḴEL¸ÁU¸ SX̱I¸ÁM¸. /níɬ ʔal ̕ʔuʔ šx̣ʷənʔéŋ-s tθéʔə 

ʔə tθə sqəl̕éw̕ sx̣ʷiʔém/̕ That how the beaver story 
goes. (CP)❱ VAR: SḴELÁU¸ /sqəléw/̕ (IM,RS; 
CP)   ⟦s-√qəle̕w̕  s-√beaver⟧  

SḴELEĆEN basket dance. See under: ŚḴELEĆEN  

SḴELE¸ĆEN¸ basket dance. See under: ŚḴELEĆEN  

SḴELEȻI¸ waterlily. See under: KELEQI¸  

SḴELEḴELÁL¸ṈEW̱   /sqələqəlélŋ̕əxʷ/ a group 
of small trees. (RH; IM,RS) ❰ṈEN¸ TŦE 

SḴELEḴELÁL¸ṈEW̱. /ŋə́n̕ tθə sqələqəlél̕ŋəxʷ/ 
There's lots of little trees. (LGC)❱   ⟦s-
q‹əl›ə+√qəlel‹ˀ›꞊ŋixʷ  s-
dim‹pl›+√tree‹dim›꞊being⟧ ☞SḴELḴELÁLṈEW̱  

SḴELEḴELIMET   /sqələqəlimət/ little one is 
not in good shape. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
qə‹əl›ə+√qəlem̕-ət  s-dim‹pl›+√weak-stat⟧ 
☞SḴELIMET [analysis uncertain]  

SḴELEḴIḴEL¸   /sqələqíqəl/̕ to not know how 
(of a group of little ones). (LGC)   ⟦s-
q‹əl›ə+qi+√qil ̕ stat-dim‹pl›+rslt+√not_know⟧ 
☞ḴELEḴIḴEL¸  

SḴELEL¸ tule. See under: SȻOLEL¸  

SḴELEŦEN   /sqə́ləθən/ a strong, fierce power, 
a dancer completely taken by spirit power. 
(EC,VW(nr); LGC; LAC) ❰I¸ HO¸ SḴELEŦEN I¸ ṮÁ¸ U¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸. /ʔiʔ háʔ sqə́ləθən ʔiʔ ƛé̕ʔ uʔ x̣ʷənʔéŋ̕/ 
And if it is SḴELEŦEN power, then it is the same. 
(CP)❱   ⟦s-√qəl꞊aθin  s-√bad꞊mouth⟧ ☞ḴEL  

SḴELEUEȽ   /sqə́ləwəɬ/   
1.  to be on the outside. (LGC) ❰SḴELEUEȽ OL¸ 

TŦE SWIU¸LES. /sqə́ləwəɬ ʔal̕ tθə swíw̕ləs/ The boy 
is on the outside. (LGC)❱   
2.  to be an outsider. (LGC)   ⟦√sq-
əl꞊əw̕əɬ  √outside-ext꞊side⟧ ☞SEḴ  

SḴELI¸Ć   /sqəlíʔč/ to be outside of a bay. (MP; 
LGC) ❰I¸ SḴELI¸Ć ȽTE. /ʔiʔ-sqəlíʔč ɬtə/ We'll be 
outside the bay. (LGC)❱   ⟦√sq꞊liʔč  √outside꞊bay⟧ 
☞SEḴ  
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SḴELIĆTEṈ   /sqəličtəŋ/ going out of the open 
water [to be taken out into open water]. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√səq꞊liʔč-t-
əŋ  √outside꞊bay-trns-psv⟧ ☞SḴELI¸Ć [analysis 
uncertain]  

SḴELI¸ELES   /sqəlíʔələs/ to feel sad, 
lonesome, depressed (of a group). 
❰SḴELI¸ELES OL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sqəlíʔələs ʔal̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are kind of sad. 
(LGC)❱   ⟦s-√q‹əl›iʔəl꞊as  stat-√sad‹pl›꞊face⟧ 
☞SḴI¸ELES  

SḴELIḴEL¸   /sqəlíqəl̕/ to not know how (of a 
group). (LGC) ❰SḴELIḴEL, TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sqəlíqəl̕ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children don't know how. 
(LGC)┃SḴELIḴEL¸ OL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sqəlíqəl ̕ʔal̕ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids just don't know how. 
(LGC)❱   ⟦s-q‹əl›i+√qil ̕ stat-rslt‹pl›+√not_know⟧ 
☞SḴIḴEL¸  

SḴELILṈEW̱ tree. See under: SḴELÁLṈEW̱  

SḴELIMET   /sqəlimət/ not in good shape. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√qəlem̕-ət  s-√weak-
stat⟧ ☞ḴELÁM¸ [analysis uncertain]  

SḴEL¸ḴÁL¸EM   /sqəlq̕él̕əm/ a bad break, 
unfortunate incident. ❰ÁN¸ U¸ SḴEL¸ḴÁL¸EM TŦE 

TȺYEȻEȽ. /ʔén̕ uʔ sqəl̕qél̕əm tθə teyə́kʷəɬ/ The 
race canoe had a very bad break. (LGC)❱   ⟦s-
qəl̕+√q‹é›əl‹ˀ›em̕  s-char+√weak‹rslt›‹actl›⟧ 
☞ḴEL¸ḴAL¸EM¸  

SḴELḴÁLEX   /sqəlqéləx/̣ several root diggers, 
clam forks. (EC,VW; LGC) ❰ÁL¸ET SW̱ TŦE 

SḴELḴÁLEX. /ʔél̕ət sxʷ tθə sqəlqéləx̣/ Put away 
the clam forks. (LGC)❱   ⟦s-qəl+√qeləx̣  s-
pl+√digger⟧ ☞SḴÁLEX  

SḴEL¸ḴEL¸   /sqə́l̕qəl/̕ to be spoiled, ruined. 
(PP)   ⟦s-qə́l+̕√qəl  stat-char+√bad⟧ ☞ḴEL¸ḴEL¸  

SḴEL¸ḴEL¸Á¸EM¸   /sqəlq̕əlé̕ʔəm/̕ to be failing, 
doing it wrong. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ SḴEL¸ḴEL¸Á¸EM¸ 

TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ sqəl̕qəl̕éʔəm ̕tθə xʷílŋəxʷ/ 
That person is really doing it wrong. (LGC)❱   ⟦s-
qəl̕+√qəl‹ˀ›‹éʔ›em̕  stat-char+√weak‹actl›‹rslt›⟧ 
☞SḴEL¸Á¸EM  

SḴELḴELÁLṈEW̱   /sqəlqəlélŋəxʷ/ a group of 
trees, standing timber. (EC,VW; AJ) ❰KEM¸ETEṈ 

TŦE SḴELḴELÁLṈEW̱. /q̕ə́m̕ətəŋ tθə sqəlqəlélŋəxʷ/ 
They cut down the trees. (CJ)┃TW̱ EWENE E TŦE 

SḴELḴELÁLṈEW̱. /txʷ-ʔə́wənə ʔə tθə 

sqəlqəlélŋəxʷ/ There are no more trees. (MP)❱ VAR: 
SḴEL¸ḴELÁLṈEW̱ /sqəl̕qəlélŋəxʷ/ (CP)   ⟦s-
qəl+√qəlel꞊ŋixʷ  s-pl+√tree꞊being⟧ ☞SḴELÁLṈEW̱  

SḴEL¸ḴELÁLṈEW̱ trees. See under: 
SḴELḴELÁLṈEW̱  

SḴEL¸ḴEL¸ÁSES   /sqəlq̕əlé̕səs/ to be clumsy. 
(MP) ❰SḴEL¸ḴEL¸ÁSES TŦE SWIU¸LES. /sqəl̕qəl̕ésəs tθə 

swíw̕ləs/ The young man is clumsy with his hands. 
(LGC)❱   ⟦s-qəl+̕√qəl꞊esis  s-char+√bad꞊hand⟧ 
☞SḴEL¸ḴEL¸  

SḴELḴELIMET   /sqəlqəlimət/ really ill person. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-qəl+√qəlem̕-ət  s-
pl+√weak-stat⟧ ☞ḴELÁM¸ [analysis uncertain]  

SḴELḴELOŦEN   /sqəlqəláθən/ a dream. (EC,VW; 
LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE NE SḴELḴELOŦEN. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

tθə nə-sqəlqəláθən/ My dream was really nice. 
(LGC)❱   ⟦s-qəl+√qəl꞊aθin  s-char+√bad꞊mouth⟧ 
☞ḴEL¸ḴEL¸OŦEN  

SḴELO¸   /sqəláʔ/ to take outside. (LGC) ❰SḴELO¸ 
SW̱ E TŦE SDÁLṈEW̱. /sqəláʔ sxʷ ʔə tθə st̕élŋəxʷ/ 
Take out the medicine. (LGC)❱   ⟦√sq-əlaʔ  √outside-
actv⟧ ☞SEḴ  

SḴEL¸TE¸O¸MEŚ   /sqəlt̕əʔaʔməš/ be in danger, 
doomed. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√qəl̕꞊ təʔam̕əš  stat-√bad꞊feeling⟧ ☞ḴEL¸TE¸OM¸EŚ  

SḴEL¸WÁ¸   /sqə́lw̕eʔ/ underbrush. ❰SḴEL¸WÁ¸ 

JI¸SEṈ. /sqə́l̕weʔ č̕íʔsəŋ̕/ underbrush. (CP)❱   ⟦s-
√qəlw̕eʔ  s-√underbrush⟧  

SḴEMȺ¸ḴSEN grand fir. See under: SḰEMÍ¸YEḴS  

SḴEMȺ¸YEĆ   /sqəméy̕əč/ to be stern-heavy, 
loaded down with cargo. (MP)   ⟦s-
√qam꞊eYəč  stat-√heavy꞊hip⟧  

SḴEM¸EL¸   /sqə́mə̕l/̕ the tide, the water 
moving in and out. (LGC) ⦅This differs from the 
other word translated 'tide' in that this refers to the 
water's movement, not the land⦆ cp. SDÁĆEṈ ❰TEȻ 

TŦE SḴEM¸EL¸. /tə́kʷ tθə sqə́m̕əl̕/ The tide broke. 
(LGC)❱   ⟦s-√qəm̕-il‹ˀ›  s-√flood-dev‹actl›⟧ ☞ḴEM¸EL  

SḴEMI¸ḰŚEN unidentified plant. See under: 
SḴIḴME¸ḰŚEN  

SḴEM¸ḴEM¸IL¸   /sqəmq̕əmí̕l/̕ tide starting to 
come up, high tide. (EC,VW; MP(nr); LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

SḴEM¸ḴEM¸IL¸ TŦE SȾÁ¸EU¸TW̱. /ʔén̕ uʔ sqəm̕qəm̕íl̕ 

tθə st̕θ éʔəw̕txʷ/ The tide is really in at Saanichton 
Bay. (LGC)❱   ⟦s-qəm̕+√qəm̕-il‹ˀ›  s-char+√flood-
dev‹actl›⟧ ☞ḴEM¸EL  

SḴEMO¸   /sqəmáʔ/   
1.  milk. (EC,VW)   
2.  breast, udder. (EC,VW; MP; LGC)   ⟦s-
√qəmaʔ  s-√nurse⟧ ☞ḴEMO¸  
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SḴENEW̱   /sqə́nəxʷ/   
1.  to be greedy for food, needy for food, 
gluttonous, hoggish. (EC,VW; HJ; LAC; PP; LGC) 
❰SḴENEW̱ SEN. /sqə́nəxʷ sən/ I'm greedy for food. 
(HJ)┃SḴENEW̱ SṮELIṮȽḴEȽ. /sqə́nəxʷ sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
They were gluttonous children. (CP)┃SU¸ ȽEMX̱OSEṈS 

TŦE SḴENEW̱ SQTO¸. /suʔ-ɬəmx̣ʷásəŋ-s tθə 

sqə́nəxʷ sk̕ʷtáʔ/ So greedy Raven smeared his 
face. (PP)┃ÁȽE SEN X̱EL¸₭TEṈ¸ E TȽ SḴENEW̱ SPOOL¸. 

/ʔéɬə sən x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕ ʔə tɬ sqə́nəxʷ spáal̕/ I've 
been left drifting here by greedy Raven. 
(EC,VW)┃SU¸ XEN¸EṈ¸S, "ÁȽE SEN SX̱EL¸TELO¸ LE¸ E TȽ 

SḴENEW̱ SPOOL¸." /suʔ-x̣ə́n̕əŋ̕-s, "ʔéɬə sən 

sx̣ʷəl̕təláʔ ləʔ ʔə tɬ sqə́nəxʷ spáal̕."/ So he 
said,"I'm here abandoned by greedy Raven." 
(EC,VW)┃SU¸ XENÁTEṈS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ SṮELI¸ṮȽḴEȽ 

SḴENEW̱ SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /suʔ-x̣ənétəŋ-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ sqə́nəxʷ 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children were told they are 
gluttonous children. (CP)┃TE NE SX̱I¸ÁM¸. NE SX̱I¸ÁM¸ 

SE¸ E TŦE SḴENEW̱ U¸ LÁ¸E SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /tə nə-

sx̣ʷiʔém.̕ nə-sx̣ʷiʔém ̕səʔ ʔə tθə sqə́nəxʷ ʔuʔ-léʔə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ My story. My story will be about the 
hoggish children. (CP)❱   
2.  a glutton, a hoggish person. ❰I¸ NIȽ 

SXEN¸ÁTEṈS SḴENEW̱ JE LE¸ E TŦE NE SX̱I¸ÁM¸. /ʔiʔ 

níɬ s-x̣ənʔétəŋ-s sqə́nəxʷ č̕ə ləʔ ʔə tθə nə-

sx̣ʷiʔém/̕ And my story tells of a glutton. (CP)❱   ⟦s-
√qənəxʷ  stat-√starve⟧  

SḴEN¸ḴÁ¸EN¸   /sqənq̕éʔən/̕ to be stolen. (IM,RS) 
❰SḴEN¸ḴÁ¸EN¸ TŦE PUYEȻS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/sqən̕qéʔən̕ tθə púyəkʷ-s tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The 
child's toy gun was stolen. (LGC)❱   ⟦s-
qən̕+√qe‹ʔə›n̕  s-pl+√rob‹actl›⟧ ☞SḴÁN¸ [analysis 
uncertain -- not glossed as a collective]  

SḴEṈINES   /sqəŋínəs/ Discovery Island. 
(EC,VW) cp. ṮĆÁS   ⟦√sq-əŋ꞊inəs  √outside-
mdl꞊chest⟧ ☞SEḴ  

SḴEṈIṈE   /sqəŋíŋə/ take you outside. (EC,VW) 
❰SḴEṈIṈE SEN. /sqəŋíŋə sən/ I'm putting you out. 
(EC,VW)❱   ⟦√sq-es-ŋi-ŋə  √outside-ptcaus-rel-2obj⟧ 
☞SḴÁS  

SḴEṈIṈES   /sqəŋíŋəs/ take me outside. 
❰SḴEṈIṈES SW̱. /sqəŋíŋəs sxʷ/ You take me 
outside. (EC,VW)┃SḴEṈIṈES LE¸ SW̱. /sqəŋíŋəs ləʔ 

sxʷ/ You put me out. (EC,VW)┃SḴEṈIṈES SW̱ YÁ¸. 

/sqəŋíŋəs sxʷ yéʔ/ You kicked me out. 
(LGC)❱   ⟦√sq-es-ŋi-ŋəs  √outside-ptcaus-rel-1sgobj⟧ 
☞SḴÁS  

SḴESELÍEN   /sqəsələyən/ a setting of a net or 
line. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√qəs-əl꞊əy̕ən̕  s-
√immerse-ext꞊net⟧ ☞ḴESELȺYEN¸  

SḴESEWEĆ   /sqə́səwəč/ to be sitting in water. 
(LAC) ❰SḴESEWEĆ SEN. /sqə́səwəč sən/ I'm sitting 
in the water. / My bottom's in the water. (LAC)❱   ⟦s-
√q‹ə́›s꞊əweč  stat-√immerse‹actl›꞊bottom⟧ ☞ḴES  

SḴEU baked bread. See under: SḴOU  

SḴEUEN   /sqə́wən/ baking pan. (DELC)   ⟦s-
√qəW꞊ən  s-√bake꞊instr⟧ ☞ḴEWEṈ  

SḴEU¸I¸ŦEL¸Ƚ   /sqəw̕íʔθəlɬ̕/ wild potato. 
(CP)   ⟦s-√qew‹ˀ›i‹ʔ›θ-əl̕꞊ aɬ  s-√potato‹actl›-
ext꞊child⟧ ☞SḴÁUŦ  

SḴEU¸SEN¸   /sqə́w̕sən/̕ to be warming up 
one's feet. ❰SU¸ SḴEU¸SEN¸S. /suʔ-sqə́w̕sən̕-s/ He 
was warming up his feet. (ErC)❱   ⟦s-
√qəW‹ˀ›꞊sən‹ˀ›  stat-√bake‹actl›꞊foot‹actl›⟧ 
☞ḴEWEṈ  

SḴEWEWIĆ   /sqəwəwíč/ Saturna Island. 
❰NEȾÁW̱ Ȼ SLÁ¸ES E ȻSE SḴEWEWIĆ. /nət̕ᶿéxʷ kʷ s-

léʔə-s ʔə kʷsə sqəwəwíč/ It was one time over at 
Saturna. (MP)❱   ⟦s-√qəW꞊awič  s-√bake꞊back⟧ 
☞ḴEWEWIĆ  

SḴI¸ELES   /sqíʔələs/ to feel sad, lonesome, 
depressed. (EC,VW; LGC; CP) ❰ÁN¸ U¸ SḴI¸ELES TŦE 

NE STIȻEN. /ʔén̕ uʔ sqíʔələs tθə nə-stíkʷən/ My 
nephew is feeling very down and out. 
(LGC)┃SḴI¸ELES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sqíʔələs tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is kind of sad. 
(LGC)┃SḴI¸ELES OL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sqíʔələs ʔal̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are sad. (LGC)┃SḴI¸ELES 

TŦE W̱ILṈEW̱. SU¸ Ⱦ₭INÁĆEṈS. /sqíʔələs tθə 

xʷílŋəxʷ. suʔ-t̕θ q̕ʷinéčəŋ-s/ The person was sad. So 
he put his head down. (LGC)❱   ⟦s-√qiʔəl꞊as  stat-
√sad꞊face⟧  

SḴIḴEK   /sqíqəq/̕ to be restrained, be in jail, 
be in custody. (EC,VW) VAR: SḴI¸ḴEK /sqíʔqəq̕/ 
(IM,RS; LGC) ❰SḴI¸ḴEK TŦE SWIU¸LES. /sqíʔqəq̕ tθə 

swíw̕ləs/ The young man is in jail. (LGC)❱   ⟦s-
qí+√qiq̕  stat-rslt+√restrain⟧ ☞ḴIK  

SḴI¸ḴEK restrained. See under: SḴIḴEK  

SḴI¸ḴEKTEṈ¸   /sqíʔqəqt̕əŋ/̕ to be imprisoned, 
put into custody by someone. ❰YOŦ OL¸ EU¸ 

SḴI¸ḴEKTEṈ¸. /yáθ ʔal̕ ʔəw̕ sqíʔqəq̕təŋ̕/ They were 
always imprisoned. (ErC)┃SḴI¸ḴEKTEṈ¸ SW̱. 

/sqíʔqəq̕təŋ̕ sxʷ/ You are in custody. (LGC)❱   ⟦s-
qíʔ+√qiq̕-ət-əŋ‹ˀ›  stat-rslt+√bind-trns-psv‹actl›⟧ 
☞ḴIḴEKTEṈ¸  
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SḴIḴEL¸   /sqíqəl/̕ to not know how. (LGC) 
❰SḴIḴEL¸ SEN. /sqíqəl ̕sən/ I don't know how to. 
(EC,VW,b)┃SḴIḴEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sqíqəl ̕tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children don't know how. 
(LGC)┃SḴIḴEL¸ SE¸ SW̱ Ȼ N¸ SQENET ȻSE U¸ STÁṈ 

ĆOḰEȽ. /sqíqəl̕ səʔ sxʷ kʷ n̕-s-k̕ʷə́nət kʷsə uʔ-stéŋ 

čáqʷəɬ/ You won't know how to look at anything 
burning. (GB)┃HO¸ JE TW̱Í LE¸ ŚTEṈ TŦE SQEQOTE¸, I¸ 

TW̱E SḴIḴEL¸ Ȼ SŚTEṈS. /háʔ č̕ə txʷáy ləʔ štə́ŋ tθə 

sk̕ʷək̕ʷátəʔ, ʔiʔ txʷə-sqíqəl ̕kʷ s-štə́ŋ-s/ When the 
crow tried to walk, he couldn't walk anymore. (MP; 
EC,VW)❱ VAR: SḴI¸ḴEL¸ /sqíʔqəl̕/ (EC,VW; LGC) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ SḴI¸ḴEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔənʔén̕ uʔ 

sqíʔqəl̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children really don't 
know how. (LGC)❱   ⟦s-qi+√qil ̕ stat-
rslt+√not_know⟧  

SḴI¸ḴEL¸ not know how. See under: SḴIḴEL¸  

SḴIḴEL¸IȻES   /sqiqəl̕íkʷəs/ to be stupid, 
ignorant, incompetent. (CP; LGC) ❰SḴIḴEL¸IȻES 

SEN. /sqiqəl̕íkʷəs sən/ I'm not good at it. 
(LGC)❱   ⟦s-qi+√qil̕꞊ iWəs  stat-
rslt+√not_know꞊body⟧ ☞SḴIḴEL¸  

SḴIḴEX   /sqiqəx/̣ slid into something. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-qí+√qx̣i  stat-rslt+√slide⟧ 
☞ḴXIT  

SḴIḴME¸ḰŚEN   /sqíqməʔqʷšən/ an 
unidentified plant. ✱Tea from this is good 

medicine. May even cure venereal disease. 
(EC,VW) ⦅Not listed in Turner & Hebda 2012.⦆ VAR: 
SḴEMI¸ḰŚEN /sqəmíʔqʷšən/ (EC,VW)   ⟦s-
qi+√qəm̕꞊iʔqʷ꞊šən  s-aff+√flood꞊head꞊foot⟧ 
[analysis uncertain]  

SḴILEṈ   /sqíləŋ/ to go outside, exit. (EC,VW; 
IM,RS; HJ; CP) ❰YÁ¸ SḴILEṈ. /yéʔ sqíləŋ/ Go outside. 
(ErC(nr))┃SḴILEṈ SEN. /sqíləŋ sən/ I'm going outside. 
(EC,VW)┃EN¸Á SḴILEṈ /ʔənʔé sqíləŋ/ Come out! 
(EC,VW)┃YÁ¸ SḴILEṈ /yéʔ sqíləŋ/ Go outside. 
(EC,VW)┃YÁ¸ SEN SḴILEṈ /yéʔ sən sqíləŋ/ I went 
out. (EC,VW; HJ)┃ISTÁ YÁ¸ SḴILEṈ. /ʔisté yéʔ sqíləŋ/ 
Let's go outside. (EC,VW)┃UU, YÁ¸ SḴILEṈ. /ʔóo, yéʔ 

sqíləŋ/ Oh, go out. (CP)┃SQȺ Ȼ EN¸ SSḴILEṈ. /sk̕ʷéy 

kʷ ən̕-s-sqíləŋ/ You can't go out. (EC,VW)┃EWE LE¸ Ȼ 

SSḴILEṈS. /ʔə́wə ləʔ kʷ s-sqíləŋ-s/ She never went 
out. (MP)┃SḴILEṈ SW̱ YÁ¸. /sqíləŋ sxʷ yéʔ/ Go 
outside. (LGC)┃ȻȽYÁ¸S ȻE¸ TŦE ŦÁ¸WEN I¸ SḴILEṈ. 

/kʷɬ-yéʔ-s kʷəʔ tθə θéʔwən ʔiʔ sqíləŋ/ The coho 
left and went out. (CP)┃EN¸ÁN¸ SEN U¸ QÁS. YÁ¸ SEN 

ȻEĆÁ SḴILEṈ YÁ¸. /ʔənʔén̕ sən uʔ k̕ʷés; yéʔ sən 

kʷəče sqíləŋ yéʔ/ I'm too hot; so I'm going to go 
outside. (LGC)┃HO¸ SE¸ SW̱ ȻÍ¸YEXT W̱QET SU¸ ȽÁU¸S 

TŦE SĆÁÁNEW̱ SḴILEṈ EN¸Á. /háʔ səʔ sxʷ kʷə́yə̕x̣t 

xʷk̕ʷə́t suʔ-ɬéw̕-s tθə sčéenəxʷ sqíləŋ ʔənʔé/ If 
you move it, pull it, the salmon will escape and 
come out. (PP)❱   ⟦√sq-il-əŋ  √outside-dev-mdl⟧ 
☞SEḴ  

SḴI¸LEṈ¸   /sqíʔləŋ/̕ to be going or coming 
outside. (IM,RS) ❰I¸ SḴI¸LEṈ¸. /ʔiʔ-sqíʔləŋ̕/ They're 
going outside. (IM,RS)┃I¸ SḴI¸LEṈ¸ SEN /ʔiʔ-sqíʔləŋ̕ 

sən/ I'm coming out. (EC,VW)┃ȻȽI¸ SḴI¸LEṈ¸ SEN. 

/kʷɬ-iʔ-sqíʔləŋ̕ sən/ I'm actually going outside now. 
(EC,VW)❱ VAR: SEḴI¸LEṈ¸ /səqíʔləŋ̕/ 
(IM,RS)   ⟦√sq-i‹ʔ›l-əŋ‹ˀ›  √outside-dev‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞SḴILEṈ  

SḴILEṈNOṈET   /sqiləŋnáŋət/ to manage to go 
outside. ❰SḴILEṈNOṈET E TŦE ḴEKÁL¸SÁU¸TW̱. 

/sqiləŋnáŋət ʔə tθə qəq̕el̕séw̕txʷ/ They managed 
to get out of jail. (LGC)❱   ⟦√sq-il-əŋ-
naŋət  √outside-dev-mdl-ncmdl⟧ ☞SḴILEṈ  

SḴI¸MEQ   /sqíʔmək̫̕ / devilfish, octopus. 
(EC,VW; MP; IM,RS; LAC; CP) ❰I¸TOṈ E TȽ SḴI¸MEQ TŦE 

DAḴE¸. /ʔiʔtáŋ ʔə tɬ sqíʔmək̕ʷ tθə t̕éqəʔ/ The 
octopus likes salal berries. (MP; EC,VW)┃I¸ TELLISTEṈ 

E TŦE SḴI¸MEQ. /ʔiʔ təllístəŋ ʔə tθə sqíʔmək̕ʷ/ The 
octopus was pulling him out into the water. 
(MP)┃QENETEṈ I¸ ĆEḴ SḴI¸MEQ. /k̕ʷə́nətəŋ ʔiʔ čə́q 

sqíʔmək̕ʷ/ They looked at it and it was a big 
octopus. (MP)┃ȽIȾET SEN SE¸ TI¸Á SḴI¸MEQ. /ɬít̕ᶿət 

sən səʔ tíʔe sqíʔmək̕ʷ/ I'm going to cut this 
octopus. (PP)┃₭ÍNEṈ E Ṯ XÁ¸EL¸S TŦE SḴI¸MEQ. 

/q̕ʷáynəŋ ʔə ƛ ̕x̣éʔəl̕s tθə sqíʔmək̕ʷ/ The octopus 
was killed by Creator. (PP)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ 

MEMIM¸EN¸S TŦE N¸ SḴI¸MEQ E TIE. /níɬ kʷəče šxʷ-

məmím̕ən̕-s tθə n̕-sqíʔmək̕ʷ ʔə tiə/ That's why 
your octopus are skinny over here. (PP)┃TES JE I¸ 

SḴI¸MEQ JE XEṈIT TŦÁ¸E EŚÁS ȻE ÁSW̱ ES LE¸. /tə́s č̕ə 

ʔiʔ sqíʔmək̕ʷ č̕ə x̣əŋít tθéʔə ʔəšés kʷə ʔésxʷ-əs 

ləʔ/ It got there and it was an octopus hanging onto 
a sea lion or maybe it was a seal. (MP)┃HO¸ ȽTE YÁ¸ 

ḰO¸EṈ I¸ U¸ ȻENSISTEṈ ȽTE OL¸ E ȻSI SḴI¸MEQ ȻSE 

ESNOU¸EȽ E ȻSIE ḰO¸. /háʔ ɬtə yéʔ qʷáʔəŋ ʔiʔ uʔ-

kʷənsístəŋ ɬtə ʔal̕ ʔə kʷsi sqíʔmək̕ʷ kʷsə 

ʔəsnáw̕əɬ ʔə kʷsiə qʷáʔ/ When we go to get water 
and we get our hand grabbed by an octopus inside 
the water. (PP)❱ VAR: SḴȺ¸MEQ /sqéy̕mək̕ʷ/ 
❰DÍYEMT TSE N¸ ṈÁL¸ṈEL¸ SḴȺ¸MEQ. /t̕ə́yəmt tsə n̕-

ŋél̕ŋəl̕ sqéy̕mək̕ʷ/ Put the octopus on the line as 
bait. (EC,VW)❱   ⟦s-√qiʔmək̕ʷ  s-√octopus⟧  

SḴITES headband. See under: ŚḴITES  

SḴITEU¸   /sqítəw̕/   
1.  mermaid. (MP; EC,VW) ❰I¸ ȻȽTES TŦE SḴITEU¸. 
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/ʔiʔ kʷɬ-tə́s tθə sqítəw̕/ And a mermaid got there. 
(MP)┃NIȽ ȻSE SḴITEU¸ I¸ SOX̱EȽ. /níɬ kʷsə sqítəw̕ ʔiʔ 

sáx̣ʷəɬ/ It was the mermaid and she came out of 
the bushes. (MP)┃OO, NIȽ EU¸ Ś X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE ȽÁ¸E 

TSOS TŦE SḴITEU¸ SȽÁNI¸. /ʔó, níɬ ʔəw̕ š-x̣ʷənʔéŋ̕ 

ʔə tθə ɬéʔə tsás tθə sqítəw̕ sɬéniʔ/ Oh, that's 
how that poor mermaid lady was. (MP)❱   
2.  a person who is good at or lucky at 
fishing. (GB) VAR: SḴITU¸ /sqítuʔ/ ❰X̱EX̱Á¸T ES 

TŦE SḴITU¸. /x̣ʷəx̣ʷéʔt-əs tθə sqítuʔ/ He imitated 
the good fisherman. (GB)┃U¸ HÍ JE TŦE SḴITU¸ 

ȻEȻÁĆEṈ¸ E Ȼ SĆ₭ÍS. /ʔuʔ-háy č̕ə tθə sqítuʔ 

kʷəkʷéčəŋ̕ ʔə kʷ s-čq̕ʷáy-s/ Only the good 
fisherman hollers when he kills something. 
(GB)❱   ⟦s-√qitəw̕  s-√mermaid⟧  

SḴITU¸ mermaid. See under: SḴITEU¸  

SḴÍ¸E¸   /sqə́yə̕ʔ/ to be removed, taken out. 
❰LO¸E TE SḴÍ¸E¸ E TŦE SĆEMEN E TŦE MOÍ¸. /láʔə tə 

sqə́y̕əʔ ʔə tθə sčə́mən ʔə tθə máay/̕ The adze 
was taken out of the basket. (SW)┃LO¸E TE SḴÍ¸E¸ E 

TŦE MOÍ¸. /láʔə tə sqə́y̕əʔ ʔə tθə máay̕/ It's out of 
the basket. (DE)❱ VAR: SḴE¸I¸ /sqə́ʔiʔ/ ❰LO¸E TE 

SḴE¸I¸ E TŦE SĆEMEN E TŦE MOÍ¸. /láʔə tə sqə́ʔiʔ ʔə 

tθə sčə́mən ʔə tθə máay̕/ The adze was taken out 
of the basket. (DE)❱ VAR: SḴÍYI /sqə́yi/ ❰LO¸E TE 

SḴÍYI E TŦE SJÍ¸E E TŦE MOÍ¸. /láʔə tə sqə́yi ʔə tθə 

sčə́̕y̕ə ʔə tθə máay̕/ The stick is out of the basket. 
(DE,SW)❱   ⟦√sq꞊əy̕əʔ  √outside꞊container⟧ ☞SEḴ 
[analysis uncertain -- unique form of the 'container' 
suffix]  

SḴÍEP   /sqə́yəp/ a type of spirit power using 
red paint. (EC,VW(nr); MP(nr)) ✱You know what 

this power is only when you receive it 
(EC,VW)   ⟦s-√qəyəp  s-√power⟧  

SḴÍṈET warm wind. See under: SḴÁṈ¸ET  

SḴÍYI removed. See under: SḴÍ¸E¸  

SḴO¸ES tears. See under: ŚḴO¸ES  

SḴOM¸ES   /sqámə̕s/ to be bow heavy, have 
more weight in the front than in the back 
of a canoe. (MP; LGC) ❰ÁN¸ U¸ SḴOM¸ES TŦE N¸ 

SNEW̱EȽ. /ʔén̕ uʔ sqám̕əs tθə n̕-snə́xʷəɬ/ Your 
canoe is very bow heavy. (LGC)❱ VAR: SḴO¸MES 
/sqáʔməs/ (LGC) ❰ÁN¸ U¸ I¸ SḴO¸MES TŦE SNEW̱EȽ. 

/ʔén̕ uʔ ʔiʔ-sqáʔməs tθə snə́xʷəɬ/ The canoe is 
very bow-heavy. (LGC(nr))❱   ⟦s-√qa‹ʔ›m꞊as  stat-
√heavy‹actl›꞊face⟧  

SḴO¸MES bow heavy. See under: SḴOM¸ES  

SḴOTI   /sqáti/ to act crazy, silly, foolish, 
clownish, naughty. (CJ) [Possibly a loan from 

Klallam] cp. SȻOTI ❰SU¸ YÁQS Ȼ SEN¸ÁS I¸ U¸ NIȽ JE 

ȻE¸ SḴOTI LE¸ ȻSE N¸ SILE¸ XILÁTSE. /suʔ-yék̕ʷ-s kʷ s-

ʔənʔé-s ʔiʔ ʔuʔ-níɬ č̕ə kʷəʔ sqáti ləʔ kʷsə n̕-síləʔ 

x̣íletsə/ He was hired to come and it was your 
crazy grandfather. (CJ)❱   ⟦s-√qaty  s-√naughty⟧  

SḴOŦ   /sqaθ/ reach out to open water. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√səq꞊aθ  √outside꞊edge⟧ 
☞SḴOŦEṈ  

SḴOŦEṈ   /sqáθəŋ/ to go out into the open 
water, out of the inlet or bay. (LGC) ❰YÁ¸ 

SḴOŦEṈ YÁ¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /yéʔ sqáθəŋ yéʔ tθə 

xʷílŋəxʷ/ That person went out into the open 
water. (LGC)❱   ⟦√səq꞊aθ-əŋ  √outside꞊edge-mdl⟧ 
☞SEḴ  

SḴO¸ŦEṈ¸   /sqáʔθəŋ/̕ to be going 
downstream, out into open water. (EC,VW) 
❰SḴO¸ŦEṈ¸ YÁ¸ TŦE SWIU¸LES. /sqáʔθəŋ̕ yéʔ tθə 

swíw̕ləs/ The young man is going out into the sea. 
(LGC)❱   ⟦√sq꞊a‹ʔ›θ-əŋ‹ˀ›  √outside꞊edge‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞SḴOŦEṈ [analysis uncertain]  

SḴOU   /sqáw/   
1.  baked bread made without yeast 
(especially bread cooked by an open fire). 
(HJ; AJ; LGC) ❰SḴOW SEPLIL /sqáw səplíl/ Bread 
cooked on campfire, Indian bread. (EC,VW; HJ)❱   
2.  to be baked or roasted. (LGC)❱ VAR: SḴÁU 
/sqéw/ ❰PEḰEṈ TŦE SḴÁUS. /pə́qʷəŋ tθə sqéw-s/ 
The bread is moldy. (LGC)❱ VAR: SḴEU /sqə́w/ 
(LGC; CP) ❰SḴEU TŦE SḴÁUŦ. /sqə́w tθə sqéwθ/ The 
potatoes are roasted. (LGC)❱   ⟦s-√q‹á›W  stat-
√bake‹rslt›⟧ ☞ḴEWEṈ  

SḴSE¸ĆÁ¸LEȽ   /sqsəʔčeʔləɬ/ introductions. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√qsəʔčeʔl-aɬ  s-
√introduction-dur⟧ [analysis uncertain -- Unusually 
obscure with many possibilities for typos in the 
source. Possibly related to word for 'sibling of a 
deceased parent'] cp. ŚW̱ḴSEĆÁÁȽ  

SḴSEU¸EĆ   /sqsə́w̕əč/ someone in water up to 
their rear end. (LGC) ❰SḴSEU¸EĆ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/sqsə́w̕əč tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is sitting in 
the water. (LGC)❱   ⟦s-√qs꞊əweč  s-
√immerse꞊bottom⟧ ☞ḴES  

SḴSIȻES   /sqsíkʷəs/ to drown. (EC,VW; MP; CP) 
❰NIȽ JE ȻEĆÁ ȽÁU¸NOṈETS. EWE S I¸ SḴSIȻES. /níɬ č̕ə 

kʷəče ɬew̕náŋət-s. ʔə́wə s ʔiʔ-sqsíkʷəs/ That's 
how he escaped. He didn't drown. (MP)❱   ⟦s-
√qs꞊iWəs  stat-√immerse꞊body⟧ ☞ḴES  

SḴŦAḴ   /sqθéq/   
1.  Active Pass between Mayne and 
Galiano islands. (ErC; GB; IM,RS; DE; LGC) ✱The 
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footprint of XÁ,ELS can be seen in a rock there 

where a fresh water spring can be found at low 

tide. (CJ; EC,VW) cp. ŚXENETEN ❰SW̱ELṈIW̱EȽ TŦE 

SḴŦAḴ. /sxʷəlŋíxʷəɬ tθə sqθéq/ Active Pass is 
Indian land. (CJ)┃TES E TŦÁ¸E SḴŦAḴ. /tə́s ʔə tθéʔə 

sqθéq/ They got to that passage. (CP)┃SU¸ EN¸ÁS. 

SU¸ SEX̱SETS E TU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E ȽÁ¸E ĆSLÁ¸E E TȽ SḴŦAḴ. 

/suʔ-ʔənʔé-s. suʔ-sə́x̣ʷsət-s ʔə tuʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə 

ɬéʔə čsléʔə ʔə tɬ sqθéq/ So they came. They went 
through the place like this to Active Pass. 
(CJ)┃ĆSELÁ¸E E TȽ W̱EJEMIN¸EṈ TȽELEWEȽ E TȽ SḴŦAḴ. 

/čsəléʔə ʔə tɬ xʷəč̕əmín̕əŋ tɬə́ləwəɬ ʔə tɬ 

sqθéq/ They came from W̱EJEMIN,EṈ this side of 
Active Pass. (CJ)❱   
2.  Mayne Island. (ErC; DE)   ⟦s-√qθeq  s-
√Active_Pass⟧  

SḴŦÁMEN Sidney Spit. See under: SḰŦÁMEN  

SḴŦOḴEȽ   /sqθáqəɬ/ Mayne Island. ❰SU¸ YÁLE¸S 

ṮIU¸ ṮE SḴŦOḴEȽ. /suʔ-yéləʔ-s ƛí̕w̕ ƛə̕-sqθáqəɬ/ So 
they ran away to Mayne Island. (CJ)❱   ⟦s-
√qθaqəɬ  s-√place_name⟧  

SḰÁL   /sqʷél/   
1.  word. ❰SX̱ENEṈ¸TIW̱ SW̱ TŦÁ¸E SḰÁL? 

/sx̣ʷənəŋ̕tíxʷ sxʷ tθéʔə sqʷél?/ How do you say 
that word? (EC,VW)┃SQȺ Ȼ EN¸ SEWE S U¸ ĆOȻES 

TŦÁ¸E SḰÁL. /sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-ʔə́wə s ʔuʔ-čákʷəs 

tθéʔə sqʷél/ You have to use that word. (EC,VW)❱   
2.  message, story, speech. (IM,RS) ❰ȻESES E TŦE 

SḰÁL. /kʷə́səs ʔə tθə sqʷél/ He delivered the 
message (orally). (EC,VW)┃ȻESES SEN E TŦE SḰÁL. 

/kʷə́səs sən ʔə tθə sqʷél/ I'm sending word. 
(EC,VW)┃U¸ TEL¸ŦIN SEN E TŦE N¸ SḰÁL. /ʔuʔ-təl̕θín 

sən ʔə tθə n̕-sqʷél/ I understand what you are 
saying. (AJ)┃ȻESES SW̱ OL¸ E ȻSE N¸ SḰÁL /kʷə́səs 

sxʷ ʔal̕ ʔə kʷsə n̕-sqʷél/ You send your message. 
(EC,VW)┃ĆȻÁ¸ E TȽ SḰÁL /čkʷéʔ ʔə tɬ sqʷél/ 
Gossiper. (EC,VW)┃ESEBNEW̱ SW̱ TŦE SḰÁL. 

/ʔəsə́p̕nəxʷ sxʷ tθə sqʷél/ You finished the talk. 
(LGC)┃U¸ HÍ OL¸ NE SḰÁL. /ʔuʔ-háy ʔal̕ nə-sqʷél/ 
That's the end of my story. (ErC)┃U¸ NE SŦE¸IT ȻSE NE 

SḰÁL. /ʔuʔ-nə-s-θəʔít kʷsə nə-sqʷél/ I meant what I 
said. (EC,VW)┃NIȽ EU¸ ŚW̱¸ESEBS TŦE NE SḰÁL. /níɬ 

ʔəw̕ šxʷʔəsə́p̕-s tθə nə-sqʷél/ That's the end of my 
story. (ErC)┃ȻȽI¸ EMÁ¸ḴT ES TŦE SḰÁL. /kʷɬ-iʔ-

ʔəméʔqt-əs tθə sqʷél/ He's bringing the news now. 
(EC,VW)┃NIȽ. U¸ NIȽ N¸ SḰÁL TŦÁ¸ENEṈ ȻE NÁ¸. /níɬ. 

uʔ-níɬ n̕-sqʷél tθéʔənəŋ kʷə néʔ/ That's it. That's 
your story that they came. (PP)❱   
3.  language, speech, voice. (LGC; CP) 
❰W̱SÁNEĆḴEN SḰÁL /xʷsénəčqən sqʷél/ The 
Saanich language. (EC,VW)┃SPOSTENEȽ SḰÁL. 

/spástənəɬ sqʷél/ It's an American language. 
(EC,VW)┃EN¸ SĆȺ TI¸Á SḰÁL ȽTE. /ʔən̕-sčéy tíʔe 

sqʷél-ɬtə/ Your work is our language. (LAC)┃SXÁ¸ES 

SḰÁL /sx̣éʔəs sqʷél/ insulting language. (CP)┃U¸ 

NEȾE¸ TŦE SḰÁLS TŦE. /ʔuʔ-nə́t̕ᶿəʔ tθə sqʷél-s tθə/ 
It was another language. (CP)┃TOLSEN E TŦE SḰÁLS. 

/tálsən ʔə tθə sqʷél-s/ I understand his language. 
(LGC)┃SO¸EȻ TŦE SȻÁ¸S SḰÁLS. /sáʔəkʷ tθə skʷéʔ-s 

sqʷél-s/ Their language is Sooke. (LGC)┃ḰEḰEL¸ ȽTE 

E TŦE U¸ SȻÁ¸ ȽTE SḰÁL ȽTE. /qʷə́qʷəl̕ ɬtə ʔə tθə 

ʔuʔ-skʷéʔ-ɬtə sqʷél-ɬtə/ We're speaking our own 
language. (EC,VW)┃U¸ MEQ STÁṈ SṮÁLEḴEM U¸ XĆIT 

TŦE SḰÁLS TŦE EW̱ILṈEW̱. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ stéŋ sƛé̕ləqəm 

ʔuʔ-x̣čít tθə sqʷél-s tθə ʔəxʷílŋəxʷ/ Every kind of 
fierce creature can understand the language of the 
Indians. (CP)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ Ȼ EN¸ SḰÁL ȻE EW̱ILṈEW̱ḴEN 

EW̱? /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ kʷ ən̕-sqʷél kʷə ʔəxʷílŋəxʷqən-

əxʷ?/ How would you say that in Indian? (CP)❱   ⟦s-
√qʷel  s-√talk⟧ ☞ḰAL  

SḰÁLEȻEN thinking. See under: ŚW̱ḰÁLEȻEN  

SḰÁL¸SISEṈ   /sqʷels̕isəŋ/ writing tool. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-√qʷel‹ˀ›꞊esis-əŋ  s-
√talk‹actl›꞊hand-mdl⟧ ☞SḰAL [analysis uncertain -- 
The comma in the source may be spurious]  

SḰÁȽI¸   /sqʷéɬiʔ/ logging, the occupation of 
logging. ❰LÁ¸E LE¸ Ȼ NE SSO¸QEṈ¸ I¸ U¸ 

ḴEL¸ḴEL¸IL¸ETEṈ ȻE¸ E TŦE SḰÁȽI¸. /léʔə ləʔ kʷ nə-s-

sáʔk̕ʷəŋ̕ ʔiʔ uʔ-qəl̕qəl̕íl̕ətəŋ kʷəʔ ʔə tθə sqʷéɬiʔ/ I 
used to bathe there, but it got spoiled by the 
logging. (MP)❱   ⟦s-√qʷeɬ꞊ey̕  s-√log꞊wood⟧ ☞ḰȽȺ¸  

SḰȺ¸YE¸SEN   /sqʷéy̕əʔsən/ sprained ankle. 
(EC,VW)   ⟦s-√qʷ‹e›əy‹ˀ›əʔ꞊sən  stat-
√sprain‹rslt›‹actl›꞊foot⟧ ☞ḰÍYE¸SEN  

SḰEĆ waterfall. See under: S₭EĆ  

SḰE₭   /sqʷə́q̫̕ / scab, sore. (LGC)   ⟦s-√qʷəq̕ʷ  s-
√sore⟧  

SḰEḰEL¸   /sqʷəqʷə́l/̕ sun, sunshine. (LGC; CP) 
⦅Usage: This is the basic, ordinary word for 'sun'.⦆ 
(RH; EC,VW) cp. SYOLEḰEM ❰ȻIU¸EL¸ TŦE SḰEḰEL¸. 

/kʷíw̕əl̕ tθə sqʷəqʷə́l̕/ The sun is showing. 
(IM)┃ȻIL¸ TŦE SḰEḰEL¸. /kʷíl̕ tθə sqʷəqʷə́l̕/ The sun 
came out. (LGC)┃ȻȽW̱ȾEU¸Á¸ĆEṈ¸ TSE SḰEḰEL¸ /kʷɬ-

xʷt̕ᶿəw̕éʔčəŋ̕ tsə sqʷəqʷə́l̕/ Sunset. 
(EC,VW)┃SXENE¸ E TȽ SḰEḰEL¸ /sx̣ə́nəʔ ʔə tɬ 

sqʷəqʷə́l̕/ Sunbeam. (EC,VW)┃SXENE¸S TŦE SḰEḰEL¸. 

/sx̣ə́nəʔ-s tθə sqʷəqʷə́l̕/ Sunbeam. (CP)┃ḴXESET E 

TSE SḰEḰEL¸ /qx̣ə́sət ʔə tsə sqʷəqʷə́l̕/ Shade. 
(EC,VW)┃SȻIU¸EL E TSE SḰEḰEL, /skʷíw̕əl ʔə tsə 

sqʷəqʷə́l̕/ Sunny side of the mountain. 
(EC,VW)┃ĆELÁL I¸ ȻIL¸ TŦE SḰEḰEL¸. /čəlél ʔiʔ kʷíl̕ tθə 
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sqʷəqʷə́l̕/ Soon the sun will come out. 
(RS)┃HÁSEṈTEṈ SEN E TSE SḰEḰEL¸ /hésəŋtəŋ sən ʔə 

tsə sqʷəqʷə́l̕/ The sun made me sneeze. 
(EC,VW)┃HÁSEṈTEṈ SEN E TSE SḰEḰEL¸ /hésəŋtəŋ 

sən ʔə tsə sqʷəqʷə́l̕/ The sun made me sneeze. 
(EC,VW)┃ȻȽEN¸Á SÁ¸ESET TŦE SḰEḰEL¸ /kʷɬ-ʔənʔé 

séʔəsət tθə sqʷəqʷə́l̕/ The sun rises. (EC,VW)┃NIȽ 

JE ȻEĆÁ EU¸ SḰEḰEL¸S ȻSE SI¸ÁM¸ ŚETEṈ¸ E TI¸E 

TEṈEW̱. /níɬ č̕ə kʷəče ʔəw̕ sqʷəqʷə́l̕-s kʷsə siʔém̕ 

šə́təŋ̕ ʔə tíʔə tə́ŋəxʷ/ That's what the respected 
ones said walking this land. (GB)┃NIȽ SU¸ TW̱E… TU¸ 

TW̱E SȽEQÁ¸ȽS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E TŦE SḰEḰEL¸S TŦE 

QȽṈENE¸S. /níɬ suʔ-txʷə-… tuʔ-txʷə-s-ɬək̕ʷéʔɬ-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə tθə sqʷəqʷə́l̕-s tθə k̕ʷɬ-ŋə́nəʔ-

s/ Then they became… they kind of became 
concerned about what their child was saying. 
(CP)❱   ⟦s-qʷə+√qʷəl‹ˀ›  s-incep+√sun‹actl›⟧ 
☞ḰEḰEL¸  

SḰEḰEM¸X̱   /sqʷəqʷə́mx̣̫̕ / to be very skinny. 
(IM,RS; LGC) ❰EWE S SḰEḰEM¸X̱ X̱ENÁṈ E Ṯ ESE. 

/ʔə́wə s sqʷəqʷə́mx̣̕ʷ x̣ʷənéŋ ʔə ƛ ̕ʔə́sə/ He's 
not skinny like me. (IM)❱   ⟦s-
qʷə+√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ  stat-dim+√narrow‹actl›⟧ 
☞SḰEM¸X̱  

SḰEḰO¸ḰEȾ   /sqʷəqʷáʔqʷət̕θ / marbled 
murrelet, sea pigeon, herring duck. 
Brachyramphus marmoratus. (DELC; JE) ⦅This is the 
bird that initiates the formation of herring balls. It 
dips its head watches for the herring scales 
sparkling in the water, then dives and begins the 
round-up.⦆ (JE)   ⟦s-qʷə+qʷaʔ+√q̕ʷt̕θ   s-
dim+actl+√defecate⟧ ☞ḰEȾ [analysis uncertain]  

SḰEḰŦIN¸ES   /sqʷəqʷθínə̕s/ Swartz Head, 
land area on the Saanich Peninsula across 
from Piers Island. (ErC)   ⟦s-qʷə+√qʷaθ꞊inəs  s-
dim+√flat꞊chest⟧  

SḰELÁN   /sqʷəlen/ troubled words from 
another person. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√qʷel꞊een  s-√talk꞊ear⟧ ☞SḰAL [analysis uncertain]  

SḰELEḰEM¸X̱   /sqʷələqʷə́m̕x̣̫ / to be skinny 
(of a group). (IM,RS) ❰SḰELEḰEM¸X̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sqʷələqʷə́mx̣̕ʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are 
skinny. (LGC)❱   ⟦s-qʷ‹əl›ə+√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ  stat-
dim‹pl›+√narrow‹actl›⟧ ☞SḰEM¸X̱  

SḰELEL¸ḰEL¸   /sqʷələ́lq̕ʷəl̕/ several stories. 
(EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SḰELEL¸ḰEL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə sqʷələ́l̕qʷəl̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids have lots of stories. 
(LGC)❱   ⟦s-qʷ‹əl›ə́l+̕√qʷəl ̕ s-char‹pl›+√talk⟧ 
☞SḰEL¸ḰEL¸  

SḰELINEŦEN   /sqʷəlínəθən/ several beards, a 
group of men with beards. (EC,VW) ❰MEQ TŦE 

SWELIU¸LES E TŦE SḰELINEŦEN. /mə́k̕ʷ tθə 

swəlíw̕ləs ʔə tθə sqʷəlínəθən/ All the young men 
have whiskers. (LGC)❱   ⟦s-√qʷ‹əl›in꞊aθin  s-
√hair‹pl›꞊mouth⟧ ☞SḰINEŦEN  

SḰELINḰEN   /sqʷəlínqʷən/ several necklaces. 
(EC,VW)   ⟦s-qʷi‹əl›n+√qʷən  s-char‹pl›+√bead⟧ 
☞SḰINḰEN  

SḰELḰE₭   /sqʷəlqʷə́q̫̕ / several sores, scabs. 
(EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ U¸ SḰELḰE₭ OL¸ TŦE SÁLESS TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ sqʷəlqʷə́q̕ʷ ʔal̕ tθə séləs-s tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children's hands are very scabby. 
(LGC)❱   ⟦s-qʷəl+√qʷəq̕ʷ  s-pl+√sore⟧ ☞SḰE₭  

SḰEL¸ḰEL¸   /sqʷə́lq̕ʷəl/̕ story (realistic). 
(EC,VW; CP) ❰ȻȽESEB TŦE SḰEL¸ḰEL¸ /kʷɬ-ʔəsə́p̕ tθə 

sqʷə́l̕qʷəl̕/ It's the end of the story. (EC,VW)┃NIȽ NE 

SḰEL¸ḰEL¸. /níɬ nə-sqʷə́l̕qʷəl̕/ That's my story. 
(BJ)┃HÍ NE SḰEL¸ḰEL¸. /háy nə-sqʷə́l̕qʷəl̕/ My story's 
finished. (ErC)┃NIȽ E EN¸ SḰEL¸ḰEL¸ TI¸Á? /níɬ ə ʔən̕-

sqʷə́l̕qʷəl̕ tíʔe?/ I this your story? (HJ)┃ÁN¸ U¸ IYES 

SḰEL¸ḰEL¸ TŦE SYESES. /ʔén̕ uʔ ʔíyəs sqʷə́l̕qʷəl̕ tθə 

syə́səs/ History is very interesting story/news. 
(LGC)┃NIȽ EU¸ ŚX̱EN¸ÁṈS OL¸ NE SḰEL¸ḰEL¸ ȻSÁ¸E. 

/níɬ ʔəw̕ šx̣ʷənʔéŋ-s ʔal̕ nə-sqʷə́l̕qʷəl̕ kʷséʔə/ 
That's the way my story is. (BJ)┃X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E TŦÁ¸E 

TŦE NE SḰEL¸ḰEL¸. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ ʔə tθéʔə tθə nə-

sqʷə́l̕qʷəl̕/ That's how my story is. (BJ)┃NIȽ SHÍS OL¸ 

NE SḰEL¸ḰEL¸ ȻSÁ¸E. /níɬ s-háy-s ʔal̕ nə-sqʷə́l̕qʷəl̕ 

kʷséʔə/ That's the end of my story. (BJ)┃NIȽ ŚW̱ HÍS 

NE SḰEL¸ḰEL¸. /níɬ šxʷ-háy-s nə-sqʷə́l̕qʷəl̕/ That's 
the end of my story. (BJ)┃NIȽ Í¸ XEL¸ET ES SȻÁ¸S 

SḰEL¸ḰEL¸S. /níɬ ʔə́y ̕x̣əl̕ə́t-əs skʷéʔ-s sqʷə́l̕qʷəl̕-s/ 
That's what if would be good for him to record for 
his own story. (CJ)┃HO¸ SW̱ ȻEĆÁ ḰELṈITEṈ U¸ STÁṈ 

OL¸ SJEJIN¸EU¸, HO¸ SE¸ SW̱ ḰELṈITEṈ I¸ EWE Ȼ SYÁ¸S 

NEU¸ TŦE SXÁ¸ES SḰEL¸ḰEL¸. /háʔ sxʷ kʷəče 

qʷəlŋítəŋ ʔuʔ-stéŋ ʔal̕ sč̕əč̕ín̕əw̕, háʔ səʔ sxʷ 

qʷəlŋítəŋ ʔiʔ ʔə́wə kʷ s-yéʔ-s nə́w̕ tθə sx̣éʔəs 

sqʷə́l̕qʷəl̕/ So if someone's talking about you, they 
don't like you, if you're being talked about, the bad 
talk doesn't come in. (MP)❱   ⟦s-qʷə́l+̕√qʷəl ̕ s-
char+√talk⟧ ☞ḰEL¸ḰEL¸  

SḰEL¸ḰEL¸EX   /sqʷəlq̕ʷə́lə̕x/̣ several heavy 
cooking pots. (EC,VW)   ⟦s-qʷəl+̕√qʷəl̕əx̣  s-
pl+√pot⟧  

SḰELḰOLEX̱ hail. See under: SḰELḰOLX̱  

SḰELḰOLX̱   /sqʷəlqʷálx̣̫ / hail. (EC,VW; IM; CP) 
VAR: SḰELḰOLEX̱ /sqʷəlqʷáləx̣ʷ/ ❰SḰELḰOLEX̱ E 

ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ. /sqʷəlqʷáləx̣ʷ ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ/ 
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There was hail yesterday. (IM)❱   ⟦s-
qʷəl+√qʷalx̣ʷ  s-rep+√hail⟧  

SḰELṈISE   /sqʷəlŋisə/ got lecture [lectured 
you]. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√qʷel-ŋi-t-sə  s-
√talk-rel-trns-2obj⟧ ☞ḰELṈIT  

SḰELOȽEȽ   /sqʷəlaɬəɬ/ more than one washed 
up on beach, more than one leaning on 
someone. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√qʷ‹əl›‹á›ɬ-
aɬ  stat-√drift_ashore‹pl›‹rslt›-dur⟧ ☞SḰOȽEȽ  

SḰEL¸S   /sqʷə́ls̕/ to be boiled, stewed. ❰SḰEL¸S 

SĆÁÁNEW̱ /sqʷə́l̕s sčéenəxʷ/ salmon stew. 
(CP)❱   ⟦s-√qʷ‹ə́›lə̕s  stat-√boil_cook‹actl›⟧ ☞ḰEL¸S  

SḰEL¸SET bailer. See under: ŚḰEL¸SET  

SḰELTEN   /sqʷə́ltən/   
1.  voice. (LGC)   
2.  manner of speaking, habits of speech, 
quality of voice (such as stammer, 
mumbler, loud). (LGC) ❰NIȽ ȻE¸ U¸ SȻÁ¸S 

SḰELTENS. /níɬ kʷəʔ uʔ skʷéʔ-s sqʷə́ltən-s/ That's 
his own way of talking. (LGC)❱   ⟦s-√qʷəl꞊tən  s-
√talk꞊instr⟧ ☞ḰAL  

SḰELŦÁMEN Sidney Spit. See under: SḰŦÁMEN  

SḰEȽELÁ¸ḴEṈ¸   /sqʷəɬəléʔqəŋ/̕ the waves 
coming in. ❰ĆEU¸IN¸ E Ȼ SSTI¸TEM¸S XÁṮ, I¸ EWE Ȼ 

SĆEḴSOTS TŦE SḰEȽELÁ¸ḴEṈ¸. /čəw̕ín̕ ʔə kʷ s-

stíʔtəm-̕s x̣éƛ,̕ ʔiʔ ʔə́wə kʷ s-čəqsát-s tθə 

sqʷəɬəléʔqəŋ̕/ Even when it's blowing hard the 
waves never get big. (MP)❱   ⟦s-√qʷɬ꞊ele‹ʔ›q-əŋ‹ˀ›  s-
√drift_ashore‹actl›꞊wave-mdl‹actl›⟧ ☞ḰEȽELA¸ḴEṈ,  

SḰEȽḰEȽTEṈ   /sqʷəɬqʷə́ɬtəŋ/ anything 
washed ashore by the waves. ❰SU¸ ŦI¸LEĆS 

TŦÁ¸E NO¸ȾE¸ E TŦE STEḴȺYE¸. ŦI¸LEĆ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

SḰEȽḰEȽTEṈ. /suʔ-θíʔləč-s tθéʔə náʔt̕θ əʔ ʔə tθə 

stəqéyəʔ. θíʔləč tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ. sqʷəɬqʷə́ɬtəŋ/ 
So one of the wolves discovered a child. They 
discovered a child. It was washed ashore. (PP)❱   ⟦s-
qʷəɬ+√qʷ‹ə́›ɬ-ət-əŋ  s-rep+√drift_ashore‹actl›-
trns-psv⟧ ☞ḰEȽTEṈ¸  

SḰEȽS   /sqʷəɬs/ wash, lean. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√qʷɬ-s  s-√drift_ashore-3pos⟧ 
☞ḰȽET [analysis uncertain and definition unclear]  

SḰEMȺ¸ dog. See under: SḰEMÍ¸  

SḰEMȺ¸ḴSEN grand fir. See under: SḰEMÍ¸YEḴS  

SḰEMIN   /sqʷəmín/ Arbutus Island. 
(ErC)   ⟦√sqʷəmin  √Arbutus_Island⟧  

SḰEMÍ¸   /sqʷəmə́y/̕ dog. (LGC) [from 
Hulq̕̕umín̕um̕ sqwuméy̕] cp. SḴAXE¸ VAR: SḰEMȺ¸ 
/sqʷəméy̕/ (LGC)   ⟦s-√qʷəməy̕  s-√dog⟧  

SḰEMÍEḴSOLES   /sqʷəməyəqsaləs/ purple. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√qʷəmay̕꞊əqs꞊aləs  s-
√̕̕dog꞊?꞊color⟧ ☞SḰEMÍ¸EḴS  

SḰEMÍYAḴS grand fir. See under: SḰEMÍ¸YEḴS  

SḰEMÍ¸YEḴS   /sqʷəmáy̕əqs/ grand fir, white 
fir. Abies grandis. (EC,VW; VW,EC; LGC) ❰NIȽ TŦE 

JELȺ¸ E Ṯ STÁṈENE, SḰEMÍ¸YEḴS. /níɬ tθə č̕əléy̕ ʔə 

ƛ ̕stéŋənə, sqʷəmáy̕əqs/ It's the bark of that thing, 
fir. (used for dark brown dye) (PP)┃Ƚ₭ET SW̱ TŦE 

JELȺ¸ E Ṯ SḰEMÍ¸YEḴS. /ɬq̕ʷə́t sxʷ tθə č̕ə́ley̕ ʔə ƛ ̕

sqʷəmáy̕əqs/ You peel the bark of the fir. (PP)❱ 
VAR: SḰEMÍYAḴS /sqʷəməyéqs/ (VW,EC) VAR: 
SḴEMȺ¸ḴSEN /sqəméy̕qsən/ (RS) VAR: 
SḰEMȺ¸ḴSEN /sqʷəméy̕qsən/ (IM)   ⟦s-
√qʷəmay̕꞊əqs  s-√̕̕dog꞊?⟧ ☞SḰEMÍ¸ [analysis 
uncertain -- This possibly has a form of the 'nose' 
suffix]  

SḰEMÍ¸YEḴSIȽĆ   /sqʷəməyə̕qsíɬč/ grand fir, 
white fir tree. ❰XĆIT SW̱ TŦE SḰEMÍ¸YEḴSIȽĆ. /x̣čít 

sxʷ tθə sqʷəməyə̕qsíɬč/ You know the fir tree. 
(PP)❱   ⟦s-√qʷəmay̕꞊əqs꞊iɬč  s-√dog꞊?꞊plant⟧ 
☞SḰEMÍ¸YEḴS  

SḰEMḰEMX̱   /sqʷəmqʷəmx̣̫ / really skinny, 
skin and bones. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
qʷə́m̕+√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ  stat-char+√narrow‹actl›⟧ 
☞SḰEM¸X̱  

SḰEM¸X̱   /sqʷə́mx̣̫̕ / to be skinny, thin, 
narrow. (EC,VW; IM,RS; LGC; HJ; LAC; PP; CP) 
❰SḰEM¸X̱ SEN. /sqʷə́m̕x̣ʷ sən/ I'm skinny. 
(LGC)┃SḰEM¸X̱ SWÍ¸ḴÁ¸. /sqʷə́mx̣̕ʷ swə́y̕qeʔ/ A thin 
man. (CP)┃HEW̱, JÁN¸ SḰEM¸X̱. /hə́xʷ, č̕én̕ 

sqʷə́m̕x̣ʷ/ Gee, he's skinny. (EC,VW)┃SḰEM¸X̱ TŦE 

NE SḴAXE¸. /sqʷə́mx̣̕ʷ tθə nə-sqéx̣əʔ/ My dog is 
skinny. (HJ)❱   ⟦s-√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ  stat-√narrow‹actl›⟧ 
☞ḰEMEX̱EL  

SḰEM¸X̱ELAXEN   /sqʷəmx̣̫̕ əléxə̣n/ elbow. (CP) 
VAR: ḰEM¸X̱ELAXEN /qʷəm̕x̣ʷəléx̣ən/ (CP) VAR: 
SḰEM¸X̱TELAXEN /sqʷəm̕x̣ʷtəléx̣ən/ (LAC)   ⟦s-
√q̕ʷəm‹ˀ›əx̣ʷ-əl꞊ex̣ən  s-√narrow‹actl›-ext꞊arm⟧ 
☞SḰEM¸X̱  

SḰEM¸X̱ES   /sqʷə́mx̣̫̕ əs/   
1.  to be coiled up. (CP)   
2.  to have a thin face. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ SḰEM¸X̱ES 

TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ sqʷə́m̕x̣ʷəs tθə swíw̕ləs/ 
The young man has a skinny face. (LGC)❱   ⟦s-
√q̕ʷəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊as  s-√narrow‹actl›꞊face⟧ ☞SḰEM¸X̱  

SḰEM¸X̱EWEĆ   /sqʷəmx̣̫̕ ə́wəč/   
1.  small of the back. (LAC)   
2.  to be a skinny rear ended person. (LGC) 
❰SḰEM¸X̱EWEĆ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sqʷəm̕x̣ʷə́wəč tθə 
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sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child has a skinny rear end. 
(LGC)❱   ⟦s-√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊əweč  stat-
√narrow‹actl›꞊bottom⟧ ☞SḰEM¸X̱  

SḰEM¸X̱OŦEN   /sqʷəmx̣̫̕ áθən/   
1.  chin. (EC,VW)   
2.  to have a long chin. ❰SḰEM¸X̱OŦEN TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sqʷəmx̣̕ʷáθən tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The 
child has a long chin. (LGC)❱   ⟦s-
√q̕ʷəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊aθin  s-√narrow‹actl›꞊mouth⟧ 
☞SḰEM¸X̱  

SḰEM¸X̱TELAXEN elbow. See under: 
SḰEM¸X̱ELAXEN  

SḰENÁĆSEṈ¸   /sqʷənéčsəŋ̕/ hair growing on 
the neck. ❰EWE S JISEṈ TŦE SI¸ÁTEN EN¸ 

SḰENÁĆSEṈ¸. /ʔə́wə s čí̕səŋ tθə siʔétən ʔən̕-

sqʷənéčsəŋ̕/ The hair on your neck won't grow. 
(EC,VW)┃I¸ Ȼ EN¸ SXEN¸E¸OW̱ E TŦE S¸OŦESS NIȽ ȻE 

EWE S ĆÍ¸Ḵ SU¸ EWE S JISEṈ TŦE SI¸ÁTEN¸ EN¸ 

SḰENÁĆSEṈ¸. /ʔiʔ-kʷ ən̕-s-x̣ən̕əʔáxʷ ʔə tθə sʔáθəs-

s níɬ kʷə ʔə́wə s čə́y̕q suʔ-ʔə́wə s č̕ísəŋ tθə 

siʔétən, ʔən̕-sqʷənéčsəŋ̕/ And when you do that to 
the baby's face (stroke cheeks in upward motion), 
the cheeks won't be big when they grow up and the 
hair doesn't grow, the hair that grows on your neck. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√qʷin꞊ečsəŋ  s-√hair꞊neck⟧  

SḰEN¸EWEĆ   /sqʷənə̕wə́č/ hair on the 
bottom. (MP)   ⟦s-√qʷin꞊əweč  s-√hair꞊bottom⟧  

SḰESĆES   /sqʷə́sčəs/ stone hammer. (CP)   ⟦s-
√qʷəs꞊čəs  s-√hammer꞊hand⟧ [analysis uncertain]  

SḰEȾ   /sqʷə́t̕θ / ruffed grouse. Bonasa umbellus. 
(EC,VW; LGC; CP; JE) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SḰEȾ. 

/ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə sqʷə́t̕θ / The grouse are 
plentiful. (LGC)┃ŦE¸IT SX̱I¸ÁM¸ E TŦE SPOOL¸ I¸ TŦE 

SḰEȾ. /θəʔít sx̣ʷiʔém ̕ʔə tθə spáal ̕ʔiʔ tθə sqʷə́t̕ᶿ/ 
It's an authentic story about Raven and Grouse. 
(CP)❱   ⟦s-√q̕ʷt̕θ   s-√defecate⟧ ☞ḰEȾ [analysis 
uncertain]  

SḰEU¸IĆ   /sqʷəw̕ič/ on the inside of the 
point, in the bay. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√qʷəw̕ič  s-√inside_point⟧ [analysis uncertain]  

SḰI¸MEŦ   /sqʷíʔməθ/ Pacific cod, grey cod. 
Gadus macrocephalus. (MP; IM,RS)   ⟦s-√qʷiʔməθ  s-
√grey_cod⟧  

SḰINEȻES   /sqʷínəkʷəs/ to be hairy. ❰U¸ 

SḰINEȻES OL¸ TŦEU¸NIȽ EȽTÁLṈEW̱. /ʔuʔ-sqʷínəkʷəs 

ʔal ̕tθəw̕níɬ ʔəɬtéləŋəxʷ/ That person was hairy. 
(PP)❱   ⟦s-√qʷin꞊iWəs  stat-√hair꞊body⟧ ☞ḰINEȻES  

SḰINEŦEN   /sqʷínəθən/ beard, mustache, any 
whiskers. (EC,VW) VAR: ḰINEŦEN /qʷínəθən/ 

(LGC; CP) ❰MEQ OL¸ TŦE SWELIU¸LES ĆḰINEŦEN. 

/mə́k̕ʷ ʔal̕ tθə swəlíw̕ləs č-qʷínəθən/ All the 
young men have beards. (LGC)┃HO¸ SW̱ QENET TŦE 

EȽTÁLṈEW̱ E TI¸E ÁÁNEȻ I¸ EXIT ES TŦE ḰINEŦENS. 

/háʔ sxʷ k̕ʷə́nət tθə ʔəɬtélŋəxʷ ʔə tíʔə ʔéenəkʷ 

ʔiʔ ʔəx̣ít-əs tθə qʷínəθən-s/ When you look at the 
people of today, they shave their beards. (GB)❱   ⟦s-
√qʷin꞊aθin  s-√hair꞊mouth⟧  

SḰINḰEN   /sqʷínqʷən/ necklace, beads. 
(EC,VW; MP; LAC; CP) ❰NÁN¸ U¸ I¸Í¸MET TŦE SḰINḰEN. 

/nén̕ uʔ ʔiʔə́y̕mət tθə sqʷínqʷən/ The necklace is 
very pretty. (LGC)❱   ⟦s-qʷin+√qʷən  s-
char+√bead⟧  

SḰḰEMEX̱   /sqʷqʷə́məx̣̫ / to be skinny (of a 
person or animal). ❰SḰḰEMEX̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sqʷqʷə́məx̣ʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are 
skinny. (LGC)❱   ⟦s-qʷ+√qʷəməx̣ʷ  stat-rslt+√thin⟧ 
☞SḰEM¸X̱  

SḰḰEM¸X̱   /sqʷqʷə́mx̣̫̕ / being skinny (of a 
person or animal). (LGC) ❰NÁN¸ U¸ SḰḰEM¸X̱ TŦE 

NOOS ȽTE. /nén̕ uʔ sqʷqʷə́mx̣̕ʷ tθə náas-ɬtə/ Our 
nurse is very skinny. (LGC)❱   ⟦s-
qʷ+√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ  stat-rslt+√thin‹actl›⟧ ☞SḰḰEMEX̱  

SḰO₭EȽ   /sqʷáq̫̕ əɬ/ any open sore, 
especially one where a scab has come off. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰SḰO₭EȽ TŦE NE DÁLEU¸. 

/sqʷáq̕ʷəɬ tθə nə-t̕éləw̕/ I have a scabby arm. 
(LGC)┃SḰO₭EȽ TŦE SÁLESS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sqʷáq̕ʷəɬ tθə séləs-s tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children have scabby hands. (LGC)❱   ⟦s-√qʷ‹a›əq̕ʷ-
aɬ  stat-√sore‹rslt›-dur⟧ ☞SḰE₭  

SḰO¸ḰE¸   /sqʷáʔqʷəʔ/ a drink, beverage, 
especially alcoholic drink. (LGC) ❰ÍY¸ SḰO¸ḰE¸. 

/ʔə́y̕ sqʷáʔqʷəʔ/ It's a good drink. (LGC)┃ȻÁ¸ET TŦE 

SḰO¸ḰE¸. /kʷéʔət tθə sqʷáʔqʷəʔ/ Quit drinking. 
(LGC)┃NIȽ WE¸OĆE TŦE SḰO¸ḰE¸. /níɬ wəʔač tθə 

sqʷáʔqʷəʔ/ It must have been the drink. 
(GB)┃EWENE E EN¸ SḰO¸ḰE¸? /ʔə́wənə ə ʔən̕-

sqʷáʔqʷəʔ?/ Don't you have a drink? (LGC)❱   ⟦s-
qʷáʔ+√qʷaʔ  s-char+√water⟧ ☞ḰO¸ḰE¸  

SḰOḰEM   /sqʷaqʷəm/ bent. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-qʷá+√qʷam  stat-rslt+√bend⟧ 
☞ḰOMET  

SḰO¸ḰO¸TEN   /sqʷáʔqʷaʔtən/ new-dancer's 
necklace. ✱A wool necklace with drinking straw. 

The straw used to be made of bone but now 

made of glass. Only new-dancer's use it. They 

must use it to protect their teeth. (EC,VW)   ⟦s-
qʷaʔ+√qʷaʔ꞊tən  s-actl+√water꞊instr⟧ ☞ḰO¸ḰE¸  
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SḰOȽEȽ   /sqʷáɬəɬ/ to be washed ashore. (LGC) 
❰SḰOȽEȽ TŦE SNEW̱EȽ. /sqʷáɬəɬ tθə snə́xʷəɬ/ The 
canoe washed ashore. (LGC)┃SḰOȽEȽ TŦE ḰȽȺ¸. 

/sqʷáɬəɬ tθə qʷɬéy̕/ The log is drifted (ashore). 
(LGC)❱   ⟦s-√qʷ‹á›ɬ-aɬ  stat-√drift_ashore‹rslt›-dur⟧ 
☞ḰȽET  

SḰOṈEȽĆ   /sqʷáŋəɬč/ red alder tree. Alnus 
rubra. (EC,VW; LGC; VW,EC; ErC) ✱The best wood 

for smoking fish (LGC) cp. KA¸ȽEȽĆ cp. ȻELOLE¸IȽĆ 
❰SḰOṈEȽĆ TŦE ĆO¸EU¸EṈ¸ Ȼ EN¸ SŚÁMET TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /sqʷáŋəɬč tθə čáʔəw̕əŋ̕ kʷ ən̕-s-šémət 

tθə sčéenəxʷ/ It's alder that's used for drying fish. 
(LGC)❱   ⟦s-√qʷaŋ꞊iɬč  s-√alder꞊plant⟧  

SḰO¸TEN   /sqʷáʔtən/ bucket. (EC,VW; LGC) 
❰ȽKÁĆES SḰO¸TEN /ɬq̕éčəs sqʷáʔtən/ Five buckets. 
(EC,VW)┃X̱IL¸T ES TŦE SḰO¸TENS. /x̣ʷíl̕t-əs tθə 

sqʷáʔtən-s/ He threw away his bucket. (MP; 
EC,VW)┃ŦEȽḰEUEĆ TŦE N¸ SḰO¸TEN. /θəɬqʷə́wəč tθə 

n̕-sqʷáʔtən/ Your bucket has a hole in the bottom. 
(LGC)┃DIDÍYEMTEṈ TSE SḰO¸TEN E TSE DEL¸DÁLEU¸S. 

/ti̕tə́̕yəmtəŋ tsə sqʷáʔtən ʔə tsə tə̕lt̕̕éləw̕-s/ They 
put the buckets on his arms. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ EN¸ 

SḴSET TŦ SḰO¸TEN. /sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-qsə́t tθ 

sqʷáʔtən/ You can't dip a bucket into it. (CJ)┃ȻENET 

SW̱ TŦE SḰO¸TEN; YÁ¸ ḰO¸EṈ. /kʷə́nət sxʷ tθə 

sqʷáʔtən; yéʔ qʷáʔəŋ/ Take the bucket; go get 
water. (LGC)┃TEMEȽ TŦE SNOU¸EȽ E TŦE SḰO¸TENS. 

/tə́məɬ tθə snáw̕əɬ ʔə tθə sqʷáʔtən-s/ It's ocher 
that's in his bucket. (LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ TW̱E ȽEL¸KSET E 

Ȼ SȻELEṈS ȻȽI¸ SDÍ¸YEM¸S TSE SḰO¸TEN. /níɬ kʷəče 

txʷə-ɬə́lq̕̕sət ʔə kʷ s-kʷə́ləŋ-s kʷɬ-iʔ-s-tə́̕y̕əm-̕s tsə 

sqʷáʔtən/ That's why he makes that flapping noise 
when he flies, because of the buckets on his arms. 
(EC,VW)❱ VAR: SḰO¸TN /sqʷáʔtn/ ❰ȻÁ¸ET TŦE 

SḰO¸TN. /kʷéʔət tθə sqʷáʔtn/ Let go of the bucket. 
(LGC)┃ȻEL¸ETEṈ TŦE NE SḰO¸TN. /kʷə́l̕ətəŋ tθə nə-

sqʷáʔtn/ My bucket is turned over. 
(LGC)┃ȻI¸ȻÍ¸YEX̱NEṈ TŦE SḰO¸TN. /kʷiʔkʷə́y̕əx̣ʷnəŋ 

tθə sqʷáʔtn/ The bucket was wiggled. (LGC)❱   ⟦s-
√qʷaʔ꞊tən  s-√water꞊instr⟧ ☞ḰO¸  

SḰOŦEN   /sqʷáθən/ raffia fiber. (VW,EC)   ⟦s-
√qʷaθ꞊ən  s-√flat꞊instr⟧ [analysis uncertain]  

SḰŦÁMEN   /sqʷθémən/ Sidney Spit (at the 
north end of Sidney Island). (ErC; DE; LGC) 
⦅Original meaning is not clear, but possibly 
includes the idea 'washed by the waves'.⦆ 
❰TW̱¸EN¸OW̱ SEN SE¸ TŦE SḰŦÁMEN. /txʷʔənʔáxʷ 

sən səʔ tθə sqʷθémən/ I'm going to bring out 
about Sidney Island. (MP)❱ VAR: SḴŦÁMEN 
/sqθémən/ ❰NEȾE¸ ŚW̱LÁ¸E E TȽ SḴŦÁMEN. /nə́t̕θ əʔ 

šxʷléʔə ʔə tɬ sqθémən/ There was one at Sidney 

Island. (BJ)❱ VAR: SḰELŦÁMEN 
/sqʷəlθémən/   ⟦s-√qaθ꞊emən  s-√flat꞊?⟧  

SḰX̱O¸MEḴS   /sqʷx̣̫ áʔməqs/ the Comox 
area. (LAC)   ⟦s-√qʷx̣ʷaʔməqs  s-√Comox⟧  

SḰX̱O¸MEŚ   /sqʷx̣̫ áʔməš/   
1.  Squamish people. (EC,VW)   
2.  Vancouver, British Columbia. ❰YÁ¸ SEN ṮE 

SḰX̱O¸MEŚ /yéʔ sən ƛə̕-sqʷx̣ʷáʔməš/ I'm going to 
Vancouver. (EC,VW)┃SU¸ XENEṈS, "ISTÁ YÁ¸ ṮE 

SḰX̱O¸MEŚ ȻE ȻÁĆEL ES." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s, "ʔisté yéʔ 

ƛə̕-sqʷx̣ʷáʔməš kʷə kʷéčəl-əs."/ He said,"Let's go 
to Vancouver tomorrow." (MP)❱   ⟦s-√qʷx̣ʷaʔməš  s-
√Squamish⟧  

SLAKEȽ   /sléqə̕ɬ/ to be level, straight, in line. 
(EC,VW) ❰SLAKEȽ TŦE KELEXEN. /sléq̕əɬ tθə 

q̕ə́ləx̣ən/ The fence is straight. (LGC)┃SLAKEȽ TŦE 

SOȽ. /sléq̕əɬ tθə sáɬ/ The road is straight. / The 
door is straight. (LGC)❱   ⟦s-√l‹é›q̕-aɬ  stat-
√even‹rslt›-dur⟧ ☞LEKÁȽ  

SLAḴEȽ   /sléqəɬ/ to be sold. (LGC) ❰SLAḴEȽ TŦE 

COO. /sléqəɬ tθə káa/ The car is sold. (LGC)❱   ⟦s-
√l‹é›q-aɬ  stat-√sold‹rslt›-dur⟧ ☞LEḴ  

SLÁ¸EȽ   /sléʔəɬ/ in-law, spouse's parent or 
sibling. (EC,VW; LAC; CP) ❰SU¸ YÁ¸S WE¸OĆE TES TŦE 

Pete E TŦE SLÁ¸EȽS. /suʔ-yéʔ-s waʔ tə́s tθə Pete ʔə 

tθə sléʔəɬ-s/ So Pete must have arrived at his 
brother-in-law's. (CJ)┃TES E TŦE SLÁ¸EȽS SYOLEḰȺYE¸. 

/tə́s ʔə tθə sléʔəɬ-s syaləqʷéyəʔ/ Pete arrived at 
his brother-in-law's, SYOLEḰȺYE¸. (CJ)┃HÍ LE¸ EU¸ 

OX̱ E TŦE SLÁ¸EȽS QIȽEW TŦE ȾELX̱ILEM. /háy ləʔ əw̕ 

ʔáx̣ʷ ʔə tθə sléʔəɬ-s k̕ʷíɬəw̕ tθə t̕θ əlx̣ʷíləm/ 
ȾELXI̱LEM only wanted to go stay with his in-laws. 
(CJ)┃SU¸ YÁ¸S OX̱TW̱ ES TŦEU¸NIȽ Pete TŦE SLÁ¸EȽS 

SYOLEḰȺYE¸. /suʔ-yéʔ-s ʔáx̣ʷt-əs tθəw̕níɬ Pete tθə 

sléʔəɬ-s syaləqʷéyəʔ/ So Pete took his in-law 
SYOLEḰȺYE¸ over there. (CJ)┃ṮEWEṈ X̱EN¸ÁṈ¸ E Ȼ 

SX̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE SḰEḰEL¸S TŦE TW̱E SLÁ¸EȽS STḴȺYE¸. 

/ƛə́̕wəŋ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷ s-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə 

sqʷəqʷə́l̕-s tθə txʷə-sléʔəɬ-s stqéyəʔ/ He howled 
like the way those that has become his wolf in-laws 
talk. (CP)❱ VAR: SȽÁ¸EȽ /sɬéʔəɬ/ (LGC) ❰I¸ ĆELÁL I¸ 

TÁĆEL TŦE NE SȽÁ¸EȽ. /ʔiʔ-čəlél ʔiʔ téčəl tθə nə-

sɬéʔəɬ/ My in-law almost arrived. 
(LGC)❱   ⟦√sleʔəɬ  √in_law⟧  

SLÁLE¸   /sléləʔ/   
1.  to be safe, all right. (HJ) ❰U¸ SLÁLE¸ SEN OL¸. 

/ʔuʔ-sléləʔ sən ʔal̕/ I'm all right. (EC,VW)┃ÁȽE¸ SEN 

U¸ SLÁLE¸. /ʔéɬəʔ sən ʔuʔ-sléləʔ/ I'm fine. / I'm 
okay. (HJ)┃X̱ENEȻÁN¸ SW̱ Ȼ EN¸ SU¸ SṮO¸ṮEM¸. 

X̱ENEȻÁN¸ SW̱ Ȼ EN¸ SU¸ SLÁLE¸. /x̣ʷənəkʷén̕ sxʷ kʷ 
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ən̕-s-uʔ-sƛá̕ʔƛə̕m. x̣ʷənəkʷén̕ sxʷ kʷ ən̕-s-uʔ-

sléləʔ/ You think you're all right. You think you're 
safe. (MP)❱   
2.  to be neat, tidy, fixed up, all ready, 
organized. (EC,VW) ❰TW̱E SLÁLE¸ ȻE¸. /txʷə-sléləʔ 

kʷəʔ/ It got fixed. (PP)┃Í¸ Ȼ SSLÁLE¸S TŦE U¸ 

MEQSTÁṈ. /ʔə́y ̕kʷ s-sléləʔ-s tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ 
Everything was nice and neat. (MP)┃EWE S U¸ 

MEQSTÁṈ U¸ SLÁLE¸. /ʔə́wə s ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ ʔuʔ-

sléləʔ/ There was nothing to get ready. 
(LGC)┃EWENE ȻE¸ SLÁLE¸ TŦE. /ʔə́wənə kʷəʔ sléləʔ 

tθə/ Nothing was ready. (CP)┃EU¸ Ȼ SEN¸ÁS U¸ 

SLÁLE¸ OL¸. /ʔə́w̕ kʷ s-ʔənʔé-s uʔ-sléləʔ ʔal̕/ They 
(salmon coming into the net) aren't coming 
organized. (PP)┃LÁ¸T ES TW̱E ÍY¸ Ȼ SI¸ SLÁLE¸S TŦE I¸ 

SĆÁ¸IS. /léʔt-əs txʷə-ʔə́y̕ kʷ s-iʔ-sléləʔ-s tθə ʔiʔ-

sčéʔiʔ-s/ He got it ready to become well done work. 
(CP)❱   ⟦s-le+√leʔ  stat-rslt+√prepare⟧ ☞LÁ¸T  

SLÁLE¸NEU¸EL   /sleləʔnə́w̕əl/   
1.  to be getting ready together. (LGC) 
❰SLÁLE¸NEU¸EL TŦE ĆÁ¸SE¸. /sleləʔnə́w̕əl tθə čéʔsəʔ/ 
The pair is getting ready (to compete in a canoe 
race). (LGC)❱   
2.  to be getting everything prepared, all 
right. (DELC)   ⟦s-le+√leʔ-nəW‹ˀ›el  stat-
rslt+√prepare-ncrcprcl‹actl›⟧ ☞SLÁLE¸  

SLÁLE¸NOṈET   /sleləʔnáŋət/ to manage to 
finally get ready. (LGC) ❰SLÁLE¸NOṈET TŦE TȺTI. 

/sleləʔnáŋət tθə téyti/ The racer finally got ready. 
(LGC)❱   ⟦s-le+√leʔ-naŋət  stat-rslt+√prepare-
ncmdl⟧ ☞SLÁLE¸  

SLÁLESET   /sléləsət/ to be ready, prepared for 
the day. ❰MEQ SȻÁĆEL U¸ SLÁLESET LE¸ E TŦE 

I¸ȽĆÁL¸E¸ EW̱ILṈEW̱. /mə́k̕ʷ skʷéčəl ʔuʔ-sléləsət ləʔ 

ʔə tθə ʔiʔɬčélə̕ʔ ʔəxʷílŋəxʷ/ The former people 
prepared themselves every day. (CP)❱ Not 
confirmed..   ⟦s-lé+√leʔ-sat  stat-actl+√prepare-
rflxv⟧ ☞LÁLE¸SET  

SLÁLE¸TW̱   /sléləʔtxʷ/ to have something 
ready. ❰SLÁLE¸TW̱ SW̱. /sléləʔtxʷ sxʷ/ Have it 
ready. (LGC)┃SLÁLE¸TW̱ TŦE S¸IȽEN. /sléləʔtxʷ tθə 

sʔíɬən/ Have the food ready. (LGC)❱   ⟦s-lé+√leʔ-
txʷ  stat-rslt+√prepare-caus⟧ ☞SLÁLE¸  

SLÁLEȾ   /slélət̕θ / to be full. ❰ÁN¸ U¸ SLÁLEȾ TŦE 

SMIȽEHÁU¸TW̱. /ʔén̕ uʔ slélət̕θ  tθə smiɬəhéw̕txʷ/ 
The longhouse is really filled up. (LGC)❱   ⟦s-
l‹é›+√lət̕ᶿ  stat-rslt‹actl›+√fill⟧ ☞LEȾ  

SLÁ¸MEŦ   /sléʔməθ/ fish club. (LGC; CP) ❰EN¸OW̱ 

TŦE SLÁ¸MEŦ. /ʔənʔáxʷ tθə sléʔməθ/ Bring the 
club. (LGC)┃ŚELŚEJTEṈ E TŦE SLÁ¸MEŦ ₭OḰESTEN. 

/šəlšə́č̕təŋ ʔə tθə sléʔməθ q̕ʷáqʷəstən/ They were 
beaten with clubs. (CP)❱   ⟦s-√leʔməθ  s-√club⟧  

SLÁSET   /slesət/ what he is going to do. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√leʔ-sat  s-√prepare-
rflxv⟧ ☞LÁ¸SET  

SLÁȾEȽ   /slét̕θ əɬ/ to be full, crowded together. 
(RH; EC,VW; CP) ❰ÁN¸ EU¸ SLÁȾEȽ TŦE DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱. 

/ʔén̕ ʔəw̕ slét̕ᶿəɬ tθə ti̕w̕iʔəɬéw̕txʷ/ The church 
was really full. (MP)┃SLÁȾEȽ TŦE ȽḴÁL¸J. /slét̕ᶿəɬ tθə 

ɬqél̕č̕/ The moon is full. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SLÁȾEȽ TŦE 

STIḴIUÁU¸TW̱. /ʔén̕ uʔ slét̕ᶿəɬ tθə stiqiwéw̕txʷ/ 
The stable is really full. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SLÁȾEȽ TŦE 

DEM¸EU¸LEĆ. /ʔén̕ uʔ slét̕ᶿəɬ tθə t̕əm̕ə́w̕ləč/ The 
barrel is full. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SLÁȾEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E 

TŦE SȽOȾ. /ʔén̕ ʔuʔ slét̕θ əɬ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə tθə 

sɬát̕ᶿ/ The kids are full of the itch. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

SLÁȾEȽ TŦE ŚLEȾENÁLE E TŦE ĆÁÁM. /ʔén̕ uʔ slét̕θ əɬ 

tθə šlət̕θ ənélə ʔə tθə čéem/ The cupboard is 
really full of jam. (LGC)┃S¸OU¸EȽ TŦE SNEW̱EȽ; 

EN¸ÁN¸ U¸ SLÁȾEȽ TŦE SNEW̱EȽ. /sʔáw̕əɬ tθə 

snə́xʷəɬ; ʔənʔén̕ uʔ slét̕θ əɬ tθə snə́xʷəɬ/ The 
canoe is too heavy/overloaded; the canoe is too full. 
(LGC)❱   ⟦s-√l‹e›t̕θ -aɬ  stat-√fill‹rslt›-dur⟧ ☞LEȾ  

SLEBIḴEN   /sləpí̕qən/ big stomach, flabby 
belly. (EC,VW)   ⟦s-√ləp̕꞊iqən  s-√flap꞊belly⟧ 
☞SLELEB  

SLEHÁL¸   /sləhél/̕   
1.  slahal, stick game, bone game. (EC,VW; CP) 
[from Chinook Jargon] ❰ŦEȻÁL¸S TŦE SWIU¸LES E TŦE 

SLEHÁL¸. /θəkʷél̕s tθə swíw̕ləs ʔə tθə sləhél̕/ The 
young man was betting on the bone game. (LGC)❱   
2.  a scoring stick in the bone game. ❰SU¸ 

W̱IL¸TEṈ¸S TŦE SLEHÁL¸ OṈESTEṈ. /suʔ-xʷíl̕təŋ̕-s tθə 

sləhél̕ ʔáŋəstəŋ/ So the stick that they were given 
was put down. (PP)❱   ⟦s-√ləhel ̕ s-√bone_game⟧  

SLEHÁLE   /sləhelə/ ladies’ button game. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√ləhelə  s-
√button_game⟧ ☞SLEHÁL¸  

SLEHÁLTEṈ   /sləhéltəŋ/ to be played with in 
a bone game. ❰EN¸ SṮI¸ Ȼ EN¸ SLEHÁL¸TW̱. /ʔən̕-

sƛí̕ʔ kʷ ən̕-sləhéltəŋ/ You want to play slahal. 
(PP)❱   ⟦s-√ləhel-̕txʷ-əŋ  s-√bone_game-caus-psv⟧ 
☞SLEHÁL¸TW̱  

SLEHÁLTW̱   /sləhéltxʷ/ to play bone game 
against someone. ❰SLEHÁLTW̱ SE¸ SW̱. /sləhéltxʷ 

səʔ sxʷ/ You will play bone game with him. 
(PP)❱   ⟦s-√ləhel-̕txʷ  s-√bone_game-caus⟧ ☞SLEHÁL¸  

SLEKÁ¸Ƚ   /sləq̕éʔɬ/   
1.  to be in a panic, feel bothered. (LGC)   
2.  to be in the way, interfering. (LGC) 
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❰SLEKÁ¸Ƚ TŦE N¸ COO. /sləq̕éʔɬ tθə n̕-káa/ You car 
is in the way. (LGC)❱   ⟦s-√lq̕꞊eʔɬ  stat-√even꞊mass⟧ 
☞LEKAȽ  

SLEKEN¸EȻ   /slə́qə̕nə̕kʷ/ to be level ground, 
flat land. (EC,VW) VAR: SLEKEN¸EȻ /sləq̕ə́n̕əkʷ/ 
❰U¸ SLEKEN¸EȻ ȻE¸ TŦE EN¸ TEṈEW̱. /ʔuʔ-sləq̕ə́n̕əkʷ 

kʷəʔ tθə ʔən̕-tə́ŋəxʷ/ Your ground is level. 
(LGC)❱   ⟦s-√lq̕꞊ənakʷ  stat-√even꞊ground⟧ ☞LEKT  

SLEKTOL¸   /sləqt̕ál̕/ to be even with, the same 
as each other, simultaneous. ❰TEW̱ ȽTE OL¸ EU¸ 

I¸ SLEKTOL¸ Ȼ SQENNEW̱ ȽTE. /tə́xʷ ɬtə ʔal̕ ʔəw̕ ʔiʔ-

sləq̕tál ̕kʷ s-k̕ʷə́nnəxʷ-ɬtə/ We both saw him at the 
same time. (EC,VW)┃U¸ TEW̱ ȽTE OL¸ EU¸ I¸ SLEKTOL¸ Ȼ 

SQENNEȻEL ȽTE. /ʔuʔ-tə́xʷ ɬtə ʔal ̕ʔəw̕ ʔiʔ-sləq̕tál̕ 

kʷ s-k̕ʷənnə́kʷəl-ɬtə/ We saw each other at the 
same time. (EC,VW)❱   ⟦s-√lq̕-tal ̕ stat-√even-rcprcl⟧ 
☞SLAKEȽ  

SLEḰÁȽ   /sləqʷéɬ/ to be calm, have one's 
mind at ease, have peace of mind. (LGC) VAR: 
SȽEW̱ÁȽ /sɬəxʷeɬ/ (DELC)   ⟦s-√liqʷ-e-aɬ  stat-
√calm-pers-dur⟧ ☞LIḰEL  

SLELÁLESET   /sləleləsət/ little one going to be 
doing. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-lə+lé+√leʔ-
sat  s-dim+actl+√prepare-rflxv⟧ ☞LÁLE¸SET  

SLELBOŦEN   /sləlpá̕θən/ to have fat lips. ❰ÁN¸ 

U¸ SLELBOŦEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ sləlp̕áθən 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child has fat lips. (LGC)❱   ⟦s-
lə́+√ləp̕꞊aθin  stat-actl+√flap꞊mouth⟧ ☞SLELEB  

SLELEB   /slə́ləp/̕ to be flabby, hanging loose. 
(LAC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ SLELEBS TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ 

ŋə́n̕ slə́ləp̕-s tθə swíw̕ləs/ The young man has a lot 
of flab. (LGC)❱   ⟦s-lə́+√ləp̕  stat-actl+√flap⟧  

SLELIḰEL   /sləliqʷəl/ the spirit of good 
weather. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-lə+√liqʷ-
il  s-dim+√calm-dev⟧ ☞SLIḰEL  

SLELIWI¸   /sləlíwiʔ/ lots of cedar bark. 
(EC,VW)   ⟦s-lə+√l‹i›w꞊ey̕  s-
pl+√cedar_bark‹actl›꞊wood⟧ ☞SLEWI¸  

SLEL¸LEḴ   /slələ̕q/ being bought. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-lə+√l‹ˀ›əq  stat-rslt+√sold‹actl›⟧ 
☞LEḴ  

SLEMETÁS   /slə́mətes/ leggings, rags wound 
around the legs. (CP)   ⟦s-√ləmətes  s-√legging⟧ 
[analysis uncertain]  

SLEQÁ¸I¸ dunegrass. See under: SȽEQȺ¸  

SLEQȺI dunegrass. See under: SȽEQȺ¸  

SLEWI¸   /slə́wiʔ/ the soft inner bark of the 
cedar tree used for weaving. (EC,VW; EC,MP; 

IM,RS; CP; VW,EC; LGC) ❰SLEWI MOÍ¸ /slə́wiʔ máay̕/ 
cedar bark basket (EC,VW)┃LÁ¸E TŦE SLEWI /léʔə tθə 

slə́wiʔ/ Cedar bark was there. (BJ)┃ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE 

SLEWI¸. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə slə́wiʔ/ There's lots of 
cedar bark. (LGC)❱ VAR: SLEWÍ¸ /slə́wəy̕/ ❰SLEWÍ¸ 

ŚḴITES /slə́wəy̕ šqitəs/ Cedar bark headband. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√ləw꞊ey̕  s-√cedar_bark꞊wood⟧  

SLEWÍ¸ cedar bark. See under: SLEWI¸  

SLEXS   /sləx̣s/ is spaced out, is far apart. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√lx̣-s  stat-√spread_out-
3pos⟧ ☞LEX  

SLIIM   /slíim/ wild goose. (CP)   ⟦s-√liim  s-
√goose⟧  

SLIḰEL   /slíqʷəl/ to be calm, good weather, 
still, no wind. (IM,RS; LGC(nr); CP) ✱Use seal oil 

poured around boat in 6-8 ft of water. It allows 

you to see the bottom. (LGC) ❰SLIḰEL TI¸Á ÁÁNEȻ. 

/slíqʷəl tíʔe ʔéenəkʷ/ It's been calm today. 
(IM)┃SLIḰEL TŦE ḰO¸. /slíqʷəl tθə qʷáʔ/ The water 
is calm. (LGC(nr))┃LO¸E ȻE¸ TW̱E SLIḰEL. /láʔə kʷəʔ 

txʷə-slíqʷəl/ It's really calmed down. (LGC)❱   ⟦s-
√liqʷ-il  s-√calm-dev⟧ ☞LIḰEL  

SLI¸ḰEL   /slíʔqʷəl/ being calm, good weather, 
still, no wind. (EC,VW; MP) ❰Í¸ SLI¸ḰEL. /ʔə́y̕ 

slíʔqʷəl/ It was nice and calm. (MP)┃ĆEU¸IN¸ E Ȼ SÍ¸S 

TŦE SȻÁĆEL SLI¸ḰEL. /čəw̕ín̕ ʔə kʷ s-ʔə́y̕-s tθə 

skʷéčəl slíʔqʷəl/ It's even when the weather is nice 
and calm. (MP)❱   ⟦s-√li‹ʔ›qʷ-il  s-√calm‹actl›-dev⟧ 
☞SLIḰEL  

SLILEḰ   /slíləqʷ/   
1.  to be slack. (EC,VW) ❰SLILEḰ TŦE X̱I¸LEM. 

/slíləqʷ tθə x̣ʷíʔləm/ The rope is slack. (LGC(nr))❱   
2.  calm, no wind. (EC,VW)   ⟦s-li+√liqʷ  stat-
actl+√calm⟧ ☞LIḰEL  

SLIL¸EḰ   /slílə̕qʷ/ to be loosened. ❰ȻȽSLIL¸EḰ 

/kʷɬ-slíl̕əqʷ/ It's loosened. (EC,VW)❱   ⟦s-
li+√l‹ˀ›iqʷ  stat-rslt+√calm‹actl›⟧ ☞LIḰEL  

SLOL   /slál/ to intend, mean, expect (to 
happen). ❰U¸ NE SLOL Ȼ NE SDSET. /ʔuʔ-nə-slál kʷ 

nə-s-ts̕ə́t/ I intentionally broke it. (EC,VW)┃EWE S NE 

SLOL. /ʔə́wə s nə-slál/ I didn't mean to. 
(EC,VW)┃EWE S NE SLOL Ȼ NE SDSET. /ʔə́wə s nə-slál 

kʷ nə-s-t̕sə́t/ I didn't mean to break it. (EC,VW)┃U¸ 

NE SLOL Ȼ NE SEKT. /ʔuʔ-nə-slál kʷ nə-sə́q̕t/ I 
intentionally tore it. (EC,VW)┃EWE S NE SLOL Ȼ NE 

SEKT. /ʔə́wə s nə-slál kʷ nə-sə́q̕t/ I didn't mean to 
tear it. (EC,VW)┃U¸ NE SLOL Ȼ NE SEKNOW̱. /ʔuʔ-nə-

slál kʷ nə-səq̕náxʷ/ I intentionally tore it 
accidentally. (EC,VW)┃U¸ SLOLS Ȼ SȽIȾETS TŦE SÁLES. 

/ʔuʔ-slál-s kʷ s-ɬít̕ᶿət-s tθə séləs/ He intentionally 
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cut his hand. (EC,VW)┃U¸ SLOLS Ȼ STI₭ETS. /ʔuʔ-slál-s 

kʷ s-tíq̕ʷət-s/ He bumped into someone on purpose. 
(CJ)❱   ⟦s-√lal  s-√intend⟧ [subjective genitive stem]  

SLOL¸EṈ   /slál̕əŋ/ he/she/it was asked to go 
along. (LGC)   ⟦s-√lal‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  s-√ask_along‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞LOL¸EṈ¸  

SLUBOŦEN   /slupá̕θən/ cheek. (LAC)   ⟦s-
√ləp̕꞊aθin  s-√flap꞊mouth⟧ ☞SLELEB  

SȽAXEN   /sɬéxə̣n/ any cure, medicine, 
solution, answer to a problem. (LGC) ❰NIȽ OL¸ 

EU¸ U¸ SȽAXENS ȻSÁ¸ENEṈ. /níɬ ʔal̕ əw̕ ʔuʔ-sɬéx̣ən-

s kʷséʔənəŋ/ That's their solution for that problem. 
(PP)❱   ⟦s-√ɬex̣꞊ən  s-√cure꞊instr⟧ [analysis uncertain 
-- possibly related to word for 'serve food'] cp. 
ȽAXET  

SȽÁ¸EȽ in law. See under: SLÁ¸EȽ  

SȽÁLEU¸   /sɬéləw̕/ to get well, recover. 
(CP)   ⟦√ɬe‹lə›Wˀ  √heal‹pl›⟧ ☞ȽÁU¸ [analysis 
uncertain -- not plural semantics]  

SȽÁ¸ȽEL¸   /sɬéʔɬəl/̕ to be at the shore. 
❰ȻȽSȽÁ¸ȽEL¸ SEN /kʷɬ-sɬéʔɬəl ̕sən/ I got to the 
shore. (EC,VW)❱   ⟦s-ɬeʔ+√ɬe-il‹ˀ›  stat-
rslt+√go_ashore-dev‹actl›⟧ ☞ȽÁÁL  

SȽÁȽEX   /sɬéɬəx/̣ to be served on a dish at the 
table. ❰SȽÁȽEX TŦE SḴÁUŦ. /sɬéɬəx̣ tθə sqéwθ/ 
The potatoes are on the dish. (LGC)❱   ⟦s-
ɬé+√ɬex̣  stat-rslt+√pour_solid⟧ ☞ȽAXET  

SȽÁNE¸ĆOLEȽ young girl. See under: SȽENEĆOOȽ  

SȽÁNI¸   /sɬéniʔ/   
1.  woman, lady, female, feminine. ⦅Usage: 
Usually used to refer to a married or older woman⦆ 
(RH; EC,VW; CP) ❰SȽÁNI¸ SMÍEŦ /sɬéniʔ smə́yəθ/ 
Doe. (EC,VW)┃SȽÁNI¸ SW̱ ȻE¸. /sɬéniʔ sxʷ kʷəʔ/ 
You're a woman. (EC,VW)┃SÁ¸ET TŦE SȽÁNI¸. /séʔət 

tθə sɬéniʔ/ Lift the lady. (AJ)┃ÁN¸ EU¸ X̱ENIṈ E ȻS 

SȽÁNI¸. /ʔén̕ ʔəw̕ x̣ʷəníŋ ʔə kʷs sɬéniʔ/ It was 
just like a woman. (MP)┃ĆI¸ÁSEṈ¸ SEN E TŦE SȽÁNI¸. 

/čiʔésəŋ̕ sən ʔə tθə sɬéniʔ/ I'm being chased by a 
woman. (LGC)┃S¸ÁLEW̱ JE SȽÁNI¸ TŦE LÁ¸E. /sʔéləxʷ 

č̕ə sɬéniʔ tθə léʔə/ An old lady was there. (CP)┃SU¸ 

ȻESȻOUS TŦE SȽÁNI¸ KÁ¸ṈI¸. /suʔ-kʷəskʷáw-s tθə 

sɬéniʔ q̕éʔŋiʔ/ The woman, a maiden, fell. (BJ)┃NIȽ 

ŦE SȽÁNI¸ NE SI¸ÁM¸. /níɬ θə sɬéniʔ nə-siʔém/̕ It's 
the lady is that's my boss. (emphasis on 'lady') 
(EC,VW)┃ḴÁ¸ELEJ I¸ TŚÁL¸ḴEN¸ ŦÁ¸E SȽÁNI¸. /qéʔələč̕ 

ʔiʔ tšél̕qən̕ θéʔə sɬéniʔ/ She's spinning and this 
woman is carding wool. (EC,VW)┃NIȽ TŦE SWÍ¸ḴE¸ 

ĆEḴ E ŦE SȽÁNI¸. /níɬ tθə swə́yq̕əʔ čə́q ʔə θə 

sɬéniʔ/ The man is bigger than the woman. 

(EC,VW)┃NIȽ JE Ȼ SQOMQEMS SȽÁNI¸. /níɬ č̕ə kʷ s-

k̕ʷámk̕ʷəm-s sɬéniʔ/ It's because she was a strong 
woman. (CJ)┃SWÍ¸ḴE¸ TŦE SȽÁNI¸. /swə́y̕qəʔ tθə 

sɬéniʔ/ The woman is a man (she's a lesbian). 
(EC,VW)┃SȽÁNI¸ TŦE SWÍ¸ḴE¸. /sɬéniʔ tθə swə́y̕qəʔ/ 
The man is a woman (he's a homosexual). 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE SȽÁNI¸ SWÍ¸ḴE¸. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə sɬéniʔ swə́y̕qəʔ/ I saw the 
lesbian (masculine woman). (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN 

ȻSE SWÍ¸ḴE¸ SȽÁNI¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́y̕qəʔ 

sɬéniʔ/ I saw the man who acts like a woman. 
(EC,VW)┃I¸ EWENE E ȻŦE I¸Í¸MET SȽÁNI¸. /ʔiʔ ʔə́wənə 

ʔə kʷθə ʔiʔə́ym̕ət sɬéniʔ/ And there wasn't any 
pretty woman. (GB)┃SU¸ XENÁTEṈS E TŦE SȽÁNI¸, 

"EWE. EWE." /suʔ-x̣ənétəŋ-s ʔə tθə sɬéniʔ, "ʔə́wə. 

ʔə́wə."/ So he was told by the lady,"No. No." 
(GB)┃U¸ XĆIT SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ DEM¸ET ȻSE SȽÁNI¸ 

/ʔuʔ-x̣čít sən kʷsə swə́y̕qəʔ tə̕m̕ə́t kʷsə sɬéniʔ/ I 
know the man who hit the woman. (EC,VW)┃EWE S 

NIȽ TŦE SWÍ¸ḴE¸; NIȽ ŦE SȽÁNI¸ NE SI¸ÁM¸. /ʔə́wə s 

níɬ tθə swə́y̕qəʔ; níɬ θə sɬéniʔ nə-siʔém/̕ It's not 
the man; it's the woman that's my boss. 
(EC,VW)┃EWE S NIȽ TŦE SWÍ¸ḴE¸ NE SI¸ÁM¸; NIȽ ŦE 

SȽÁNI¸. /ʔə́wə s níɬ tθə swə́y̕qəʔ nə-siʔém̕; níɬ 

θə sɬéniʔ/ It's not the man that's my boss; it's the 
woman. (EC,VW)┃QENN ES TŦE SṮELIṮȽḴEȽ ŦEU¸NIȽ 

SȽÁNI¸, S¸ÁLEW̱ SȽÁNI¸. /k̕ʷə́nn-əs tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ 

θəw̕níɬ sɬéniʔ, sʔéləxʷ sɬéniʔ/ The children saw 
that lady, old lady. (CP)❱   
2.  a knit stitch. (JE)   ⟦s-√ɬenYʔ  s-√female⟧ 
☞ȽÁNI¸  

SȽÁNIĆOOȽ young girl. See under: SȽENEĆOOȽ  

SȽÁNI¸ĆOOȽ young girl. See under: SȽENEĆOOȽ  

SȽÁṈ¸EȽ   /sɬéŋə̕ɬ/ to be detached, off. (LGC) 
❰SȽÁṈ¸EȽ TŦE NE TÍYE. /sɬéŋ̕əɬ tθə nə-táyə/ My 
tire is off. (LGC)❱   ⟦s-√ɬ‹e›ŋ‹ˀ›-aɬ  stat-
√detach‹rslt›‹actl›-dur⟧ ☞ȽÁṈ¸EȽ  

SȽÁQEṈ   /sɬék̫̕ əŋ/   
1.  life, breath, spirit. (LAC; LGC) ❰PELOW̱EṈ TŦE 

N¸ SȽÁQEṈ /pəláxʷəŋ tθə n̕-sɬék̕ʷəŋ/ Steam from 
mouth when it's cold. / Your breath is blowing. 
(EC,VW)┃ÁN¸ U¸ HOHEḰ TŦE SȽÁQEṈS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ʔén̕ uʔ háhəqʷ tθə sɬék̕ʷəŋ-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The children's breath really stinks. (LGC)❱   
2.  bubbles made by fish in the water that 
can be seen on a reef net. ❰QEN¸T ȻSE SȽÁQEṈ. 

/k̕ʷə́n̕t kʷsə sɬék̕ʷəŋ/ Be looking at the bubbles. 
(PP)┃SU¸ EN¸ÁS U¸ BȻET ES TŦE SȽÁQEṈS. /suʔ-ʔənʔé-

s uʔ p̕kʷə́t-əs tθə sɬék̕ʷəŋ-s/ So they come and 
they float up their breath (make bubbles rise to the 
surface). (PP)┃SU¸ QENNEṈS ȻSE SȽÁQEṈS Ȼ 
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SNOU¸EȽS I¸ ȻSE SĆÁÁNEW̱. /suʔ-k̕ʷə́nnəŋ-s kʷsə 

sɬék̕ʷəŋ-s kʷ s-náw̕əɬ-s ʔiʔ kʷsə sčéenəxʷ/ So 
they see their bubbles inside with the salmon. 
(PP)❱   ⟦s-√ɬek̕ʷ-əŋ  s-√breath-mdl⟧ ☞ȽÁQEṈ  

SȽÁ¸ȾEL   /sɬeʔt̕θ əl/ talented, very good at 
doing anything. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√ɬeʔt̕θ -il  stat-√talent-dev⟧ [analysis uncertain]  

SȽÁWEN   /sɬéwən/   
1.  wall-mat. (EC,VW; HJ; CP) ❰SȾÁ¸ḴEN SȽÁWEN. 

/st̕θ éʔqən sɬéwən/ Cattail mat. (EC,VW)┃ĆEḴ TŦE N¸ 

SȽÁWEN. /čə́q tθə n̕-sɬéwən/ Your mat is big. 
(HJ)┃ȽIṈESTEṈ TŦE SȽÁWEN EN¸ ŚW̱ I¸ SḴAXEȽ 

/ɬíŋəstəŋ tθə sɬéwən ʔən̕-šxʷ-iʔ-sqéx̣əɬ/ Mats 
were put up to shield your eyes. (BJ)❱   
2.  a mat used to sit or lie on. (MP; LGC) 
❰SȽÁWEN E TȽ SXE¸ÁNEW̱. /sɬéwən ʔə tɬ 

sx̣əʔénəxʷ/ broad-leafed plantain / frog's bed. 
(VW,EC)❱   
3.  bed sheet. (MP)   ⟦s-√ɬew꞊ən  s-√mat꞊instr⟧ 
[analysis uncertain]  

SȽÁWEN  E  TȽ  SXÁ¸ENEW̱   /sɬéwən ʔə tɬ sxẹ́
ʔənəxʷ/ common plantain. Plantago major. 
✱Make a tea with the leaves of this and apply it 

to a rash or burn for relief. (EC,VW; VW,EC)   ⟦s-
√ɬew꞊ən  ʔə  tɬ  s-√x̣əʔenəxʷ  s-
√mat꞊instr  obl  det  s-√bullfrog⟧ ☞SȽÁWEN 
☞SXE¸ÁNEW̱  

SȽĆIU¸S   /sɬčíw̕s/ being tired. ❰ÁN¸ SEN EU¸ 

SȽĆIU¸S. /ʔén̕ sən ʔəw̕ sɬčíw̕s/ I'm very tired. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√ɬč꞊iW‹ˀ›əs  stat-√tired꞊body‹actl›⟧ 
☞ȽĆIȻES  

SȽEKENEȻ   /sɬəqə̕nə́kʷ/ flat. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√ɬəq̕꞊ənakʷ  s-√wide꞊ground⟧ 
☞ȽKET [analysis uncertain -- There may be a typo in 
the source] cp. SLEKEN¸EȻ  

SȽEḴENÁ¸   /sɬəqənéʔ/ to be anchored. ❰HIŦ Ȼ 

SLÁ¸ES TŦE SȽEḴENÁ¸ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES Ȼ SEL¸OL¸EȽS E 

TŦE SNEW̱EȽS. /híθ kʷ s-léʔə-s tθə sɬəqənéʔ ʔə 

tθə šxʷléʔə-s kʷ s-ʔəl̕ʔál̕əɬ-s ʔə tθə snə́xʷəɬ-s/ 
They were anchored there a long time where they 
were aboard their canoe. (CP)❱   ⟦s-√ɬqəneʔ  stat-
√anchor⟧ ☞ȽḴENÁ¸EṈ  

SȽEL¸BEL¸AXEN   /sɬəl̕pə̕lé̕xə̣n/ bat (animal). 
Chiroptera spp.. (EC,VW)   ⟦s-√ɬalp̕̕-əl̕꞊ ex̣ən  s-√flap-
ext꞊arm⟧  

SȽEL¸BIȻES   /sɬəlp̕í̕kʷəs/ to have a flabby 
body. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ SȽEL¸BIȻES TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ 

uʔ sɬəl̕p̕íkʷəs tθə swíw̕ləs/ The young man is very 
flabby. (LGC)❱   ⟦s-√ɬalp̕̕꞊iWəs  s-√flap꞊body⟧  

SȽEL¸BOŦEN   /sɬəlp̕á̕θən/ lips. (EC,VW) VAR: 
ȽELBOŦEN¸ /ɬəlp̕áθən̕/ (LGC)   ⟦s-√ɬalp̕̕꞊aθin  s-
√flap꞊mouth⟧  

SȽEL¸EȻ   /sɬələ̕kʷ/ all pecked up, lots of peck 
marks. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√ɬ‹əl›̕əkʷ  stat-
√peck‹pl›⟧ ☞ȽEȻELE¸  

SȽELEȽO¸ṈET   /sɬələɬáʔŋət/ a bunch of 
herring. (HJ)   ⟦s-ɬ‹əl›ə+√ɬaŋə̕t  s-
dim‹pl›+√herring⟧ ☞SȽOṈ¸ET  

SȽELE¸ȽOṈ¸ET   /sɬələʔɬáŋə̕t/ a group of small 
herring fish. (MP)   ⟦s-ɬ‹əl›əʔ+√ɬaŋ̕ət  s-
dim‹pl›+√herring⟧ ☞SȽOṈ¸ET  

SȽEL¸EX̱   /sɬə́lə̕x̣̫ / ice, hail. (IM,RS; CP) VAR: 
SȽELEX̱ /sɬə́ləx̣ʷ/ (IM)   ⟦s-√ɬələ̕x̣ʷ  s-√hail⟧  

SȽELȽE₭   /sɬəlɬəq̫̕ / all peeled off. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-ɬ‹əl›+√ɬq̕ʷ  stat-rslt‹pl›+√peel⟧ 
☞ȽE₭  

SȽEȽÁNI¸ little woman. See under: SȽEȽÁN¸I¸  

SȽEȽÁN¸I¸   /sɬəɬén̕iʔ/ a little woman. (ErC) VAR: 
SȽEȽÁNI¸ /sɬəɬéniʔ/ (LGC) ❰ÁN¸ U¸ E¸IY¸ES TŦE 

SȽEȽÁNI¸. /ʔén̕ uʔ ʔəʔíy̕əs tθə sɬəɬéniʔ/ The little 
woman is cute. (LGC)❱   ⟦s-ɬə+√ɬen‹ˀ›Yʔ  s-
dim+√female‹dim›⟧ ☞SȽÁNI¸  

SȽEȽEN¸Q   /sɬəɬə́n̕k̫̕ /   
1.  to be shot. (LGC)   
2.  to be drunk, half-shot. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

SȽEȽEN¸Q TŦE SI¸ÁM¸ ȽTE. /ʔén̕ uʔ sɬəɬə́n̕k̕ʷ tθə 

siʔém̕-ɬtə/ Our boss is half shot. (LGC)❱   ⟦s-
ɬə+√ɬ‹ə́›n‹ˀ›ək̕ʷ  stat-rslt+√shoot‹actl›⟧ ☞ȽENEQT  

SȽEȽEṈȽEṈ   /sɬəɬəŋɬəŋ/ is all apart. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-ɬə+ɬə́ŋ+√ɬəŋ  stat-
actl+char+√detach⟧ ☞ȽEṈ  

SȽEMEW̱   /sɬə́məxʷ/ rain. (EC,VW; MP; LAC; LGC; 
CP) ❰STI¸TEM¸ TŦE SȽEMEW̱. /stíʔtəm̕ tθə sɬə́məxʷ/ 
The rain is blowing hard. (EC,VW)┃TIMETEṈ TŦE 

SȽEMEW̱. /tímətəŋ tθə sɬə́məxʷ/ The rain was 
blown fast. (EC,VW)┃ĆȽSȽEMEW̱ SEN. /čɬ-sɬə́məxʷ 

sən/ I got rained on. (EC,VW)┃ĆEḴ SȽEMEW̱ TI¸Á. 

/čə́q sɬə́məxʷ tíʔe/ It's lots of rain here. 
(LGC)┃ȻȽI¸ HOHI¸ TŦE SȽEMEW̱. /kʷɬ-iʔ-háhiʔ tθə 

sɬə́məxʷ/ The rain is beginning to stop. 
(EC,VW)┃SṮÁLEḴEM YEW̱ LE¸ LÁ¸E E Ṯ YOOS ĆȻÁ¸ E TŦE 

SȽEMEW̱. /sƛ̕éləqəm yəxʷ ləʔ léʔə ʔə ƛ ̕yáas 

čkʷéʔ ʔə tθə sɬə́məxʷ/ It must have been a 
monster there at Mt. Jeffrey who owned the rain. 
(CP)❱   ⟦s-√ɬəməxʷ  s-√rain⟧ ☞ȽEMEW̱  

SȽEMȽEMEX̱   /sɬəmɬəməx̣̫ / got it all 
smeared. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
ɬəm+√ɬəməx̣ʷ  stat-rep+√smear⟧ ☞ȽEMEX̱T  
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SȽEM¸Ⱦ   /sɬə́mt̕̕θ / to be harvested, all picked. 
(CP)   ⟦s-√ɬəm‹ˀ›ət̕θ   stat-√harvest‹actl›⟧ ☞ȽEMEȾEṈ  

SȽEMW̱OLȻET   /sɬəmxʷálkʷət/ raincoat. (MP) 
❰ĆELṈOSTW̱ TŦE N¸ SȽEMW̱OLȻET. /čəlŋástxʷ tθə n̕-

sɬəmxʷálkʷət/ Hang up your raincoat. (LGC)❱   ⟦s-
√ɬəməxʷ꞊alWət  s-√rain꞊cloth⟧ ☞SȽEMEW̱  

SȽEMW̱OU¸E¸Ḱ   /sɬəmxʷáw̕əʔqʷ/ rain hat. 
(MP; LGC) ❰ĆELṈOSTW̱ TŦE N¸ SȽEMW̱OU¸E¸Ḱ. 

/čəlŋástxʷ tθə n̕-sɬəmxʷáw̕əʔqʷ/ Hang up your 
rain hat. (LGC)❱   ⟦s-√ɬəməxʷ-aw̕꞊iʔqʷ  s-√rain-
ext꞊head⟧ ☞SȽEMEW̱  

SȽEMX̱   /sɬə́mx̣̫ / dirty [to be smeared]. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√ɬ‹ə́›m‹ˀ›əx̣ʷ  stat-
√smear‹actl›⟧ ☞ȽEMEX̱T  

SȽEM¸X̱ÁSES   /sɬəmx̣̫̕ ésəs/ to have dirty, 
smeared hands. (LGC) ❰SȽEM¸X̱ÁSES TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sɬəmx̣̕ʷésəs tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children have dirty hands. (LGC)❱   ⟦s-
√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊esis  stat-√smear‹actl›꞊hand⟧ ☞ȽEM¸X̱T  

SȽEM¸X̱ES   /sɬə́mx̣̫̕ əs/ to have a dirty, 
smeared face. (LGC) ❰SȽEM¸X̱ES TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sɬə́mx̣̕ʷəs tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children have 
dirty faces. (LGC)❱   ⟦s-√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊as  stat-
√smear‹actl›꞊face⟧ ☞ȽEM¸X̱T  

SȽEM¸X̱OŦEN   /sɬəmx̣̫̕ áθən/ to have dirt or 
anything smeared around the mouth. (LGC) 
❰SȽEM¸X̱OŦEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sɬəmx̣̕ʷáθən tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children have dirt around the 
mouth. (LGC)❱   ⟦s-√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊aθin  stat-
√smear‹actl›꞊mouth⟧ ☞ȽEM¸X̱T  

SȽENĆÁÁN female elder. See under: SȽENEĆÁÁN  

SȽENEĆÁÁN   /sɬənəčéen/ a female elder. 
❰NO¸ȾE¸ JE TŦE SȽENEĆÁÁNS TŦE SȽÁNI¸. /náʔt̕ᶿəʔ č̕ə 

tθə sɬənəčéen-s tθə sɬéniʔ/ It was one of the 
female elders of the woman. (CP)┃SU¸ QIYÁ¸EM¸S TŦE 

SȽENEĆÁÁN. /suʔ-k̕ʷiyéʔəm-̕s tθə sɬənəčéen/ The 
elder prevented them. (CP)❱ VAR: SȽENĆÁÁN 
/sɬənčéen/ ❰SȽENĆÁÁNS TŦE SWOU¸LES WE¸OĆE 

STḴȺYE¸. /sɬənčéen-s tθə swáw̕ləs wəʔáčə 

stqéyəʔ/ She was an elder of the young man 
wolves. (CP)❱   ⟦s-√ɬenYʔ꞊een  s-√female꞊ear⟧ 
☞SȽÁNI¸  

SȽENEĆO¸EȽ young girl. See under: SȽENEĆOOȽ  

SȽENEĆOOȽ   /sɬənəčáaɬ/ young girl. (EC,VW; 
SW) ❰W̱ILṈEW̱ E ŦE SȽENEĆOOȽ? /xʷílŋəxʷ ə θə 

sɬənəčáaɬ?/ Is the girl Indian? (SW)┃W̱ILṈEW̱ ŦE 

SȽENEĆOOȽ. /xʷílŋəxʷ θə sɬənəčáaɬ/ The girl is 
Indian. (DE)┃W̱ILṈEW̱ E ŦE SȽENEĆOOȽ? /xʷílŋəxʷ ə 

θə sɬənəčáaɬ?/ Is the girl Indian? (DE)❱ VAR: 

SȽENEĆO¸EȽ /sɬənəčáʔəɬ/ (SW) VAR: 
SȽENI¸O¸EȽ /sɬəniʔáʔəɬ/ ❰ĆSO¸EXIN ŦE 

SȽENI¸O¸EȽ? /čəx̣ín θə sɬəniʔáʔəɬ?/ Where is the 
girl from? (SW)❱ VAR: SȽENI¸OOȽ /sɬəniʔáaɬ/ 
(SW) VAR: SȽÁNIĆOOȽ /sɬeničáaɬ/ 
❰ĆŚȽENḴSENEṈ TI¸Á SȽÁNIĆOOȽ. /č-šɬə́nqsənəŋ tíʔe 

sɬeničáaɬ/ This little girl has a hankie. (AJ)┃ÁȽE U¸ 

ĆICĆEM TI¸Á SȽÁNIĆOOȽ. /ʔéɬə ʔuʔ-č-ʔíkčəm tíʔe 

sɬeničáaɬ/ This little girl has a handkerchief here. 
(AJ)❱ VAR: SȽÁNE¸ĆOLEȽ /sɬenəʔčáləɬ/ (CP) VAR: 
SȽÁNI¸ĆOOȽ /sɬeniʔčáaɬ/ (AJ) ❰ĆELȺN TŦE 

SȽÁNI¸ĆOOȽ. /čəléyn tθə sɬeniʔčáaɬ/ The girl is 
going to turn around. (AJ)┃EYOS TŦE N¸ SȽÁNI¸ĆOOȽ. 

/ʔəyás tθə n̕-sɬeniʔčáaɬ/ Your little girl is cute. 
(AJ)❱   ⟦s-√ɬenYʔ-a꞊aɬ  s-√female-ext꞊child⟧ 
☞SȽÁNI¸  

SȽENEQ   /sɬə́nək̫̕ / a gunshot wound. 
❰DEL¸ṈIW̱T ES TSE SMÍEŦ TSE SȽENEQS E TSE SȾOȾȽE¸ 

E TȽ DAḴE¸ /t̕əl̕ŋíxʷt-əs tsə smə́yəθ tsə sɬə́nək̕ʷ-s 

ʔə tsə st̕ᶿát̕ᶿɬəʔ ʔə tɬ té̕qəʔ/ The deer medicated 
his gunshot wound with the leaves of the salal. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√ɬənək̕ʷ  s-√shoot⟧ ☞ȽENEQT  

SȽENI¸O¸EȽ young girl. See under: SȽENEĆOOȽ  

SȽENI¸OOȽ young girl. See under: SȽENEĆOOȽ  

SȽENISET   /sɬənisət/ button up. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√ɬənis-ət  s-√button-trns⟧ ☞ȽENISEN  

SȽEN¸J   /sɬə́nč̕̕/   
1.  to be too rough, disrespectful. (MP)   
2.  to be mentally unbalanced. (CJ) ❰SȽEN¸J. SU¸ 

ȽENEQSETS. /sɬə́n̕č̕. suʔ-ɬənə́k̕ʷsət-s/ He was 
mentally unbalanced. So he shot himself. (CJ)❱   ⟦s-
√ɬən‹ˀ›č̕  stat-√unbalanced‹actl›⟧  

SȽENȽÁNI¸ women. See under: SȽNȽÁNI¸  

SȽENȽÁNI¸OOĆ girls. See under: SȽENȽENEĆO¸EȽ  

SȽENȽÁNI¸OOȽ girls. See under: SȽENȽENEĆO¸EȽ  

SȽENȽENEĆO¸EȽ   /sɬənɬənəčáʔəɬ/ a group of 
girls. (EC,VW) VAR: SȽENȽÁNI¸OOĆ 
/sɬənɬeniʔáač/ (LGC) VAR: SȽENȽÁNI¸OOȽ 
/sɬənɬeniʔáaɬ/ (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE 

SȽENȽÁNI¸OOȽ. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə sɬənɬeniʔáaɬ/ 
There are lots of girls. (LGC)❱   ⟦s-ɬən+√ɬənYʔ-
aʔ꞊aɬ  s-pl+√female-ext꞊child⟧ ☞SȽENEĆOOȽ  

SȽEN¸Q   /sɬə́nk̫̕̕ / being shot, being a gunshot 
wound. ❰HEMEȻTEṈ SE¸ TŦE SȽEN¸Q. /hə́məkʷtəŋ 

səʔ tθə sɬə́n̕k̕ʷ/ They (the blackfish) will surround 
the one that was shot. (MP)┃ṮELÁ¸TEṈ TŦE ĆOL¸EḰ I¸ 

U¸ ŦE¸IT JE EU¸ QENNEṈ. SȽEN¸Q. /ƛ̕əléʔtəŋ tθə 

čál̕əqʷ ʔiʔ uʔ-θəʔít č̕ə ʔəw̕ k̕ʷə́nnəŋ. sɬə́n̕k̕ʷ/ 
They searched the bushes and they did find him. He 
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was shot. (CJ)❱   ⟦s-√ɬən‹ˀ›ək̕ʷ  s-√shoot‹actl›⟧ 
☞SȽENEQ  

SȽEṈI¸   /sɬə́ŋiʔ/ herring stick. (MP)   ⟦s-√ɬəŋy̕  s-
√herring_stick⟧  

SȽEṈIȻESTEṈ   /sɬəŋíkʷəstəŋ/ to be stripped, 
have clothes (especially dance regalia) 
removed by someone. (LGC) ❰SȽEṈIȻESTEṈ TŦE 

XEU¸SOLȻEȽ. /sɬəŋíkʷəstəŋ tθə x̣əw̕sálkʷəɬ/ The 
new-dancer's regalia were removed. (LGC)❱   ⟦s-
√ɬəŋ꞊iWəs-t-əŋ  stat-√detach꞊body-trns-psv⟧ 
☞ȽEṈIȻEST  

SȽEṈI¸ḰTEṈ   /sɬəŋíʔqʷtəŋ/ to be decapitated, 
have head removed. (LGC) ❰SȽEṈI¸ḰTEṈ TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /sɬəŋíʔqʷtəŋ tθə sčéenəxʷ/ The fish's 
head was removed (to make fish head soup). 
(LGC)❱   ⟦s-√ɬəŋ꞊iʔqʷ-t-əŋ  stat-√detach꞊head-trns-
psv⟧ ☞ȽEṈI¸ḰTEṈ  

SȽEṈIȾE   /sɬəŋit̕θ ə/ clothes off, undressed. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√ɬəŋ꞊it̕θ əʔ  stat-
√detach꞊cloth⟧ ☞ȽEṈ  

SȽEṈIU¸S   /sɬəŋíw̕s/   
1.  to be dismantled, have parts all off. 
❰SȽEṈIU¸S TŦE COO. /sɬəŋíw̕s tθə káa/ The car was 
dismantled. (LGC)❱   
2.  to have clothes removed. (LGC)   ⟦s-
√ɬəŋ꞊iW‹ˀ›əs  stat-√detach꞊body‹actl›⟧ ☞ȽEṈIȻEST  

SȽEṈIU¸STEṈ   /sɬəŋíw̕stəŋ/   
1.  being dismantled by someone or 
something. ❰SȽEṈIU¸STEṈ TŦE COO. /sɬəŋíw̕stəŋ 

tθə káa/ The car was dismantled. 
(LGC)┃SȽEṈIU¸STEṈ TŦE COO E TŦE SWIU¸LES. 

/sɬəŋíw̕stəŋ tθə káa ʔə tθə swíw̕ləs/ The car was 
dismantled by the young man. (LGC)❱   
2.  being stripped, having clothes 
(especially dance regalia) removed by 
someone. (LGC)   ⟦s-√ɬəŋ꞊iW‹ˀ›əs-t-əŋ  stat-
√detach꞊body‹actl›-trns-psv⟧ ☞SȽEṈIȻESTEṈ  

SȽEṈ¸N¸EU¸EL¸   /sɬə́ŋn̕ə̕w̕əl̕/ to be separated. 
❰ȻȽSȽEṈ¸N¸EU¸EL¸ /kʷɬ-sɬə́ŋ̕n̕əw̕əl/̕ They're 
separated. (EC,VW)❱   ⟦s-√ɬəŋ‹ˀ›-n‹ˀ›əW‹ˀ›el‹ˀ›  stat-
√detach‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ ☞ȽEṈNEȻÁLET  

SȽEṈSEN   /sɬə́ŋsən/ to have one's shoes off, 
be barefoot. (LGC) ❰SȽEṈSEN SEN OL¸. /sɬə́ŋsən 

sən ʔal̕/ I'm barefoot. (LGC)┃SȽEṈSEN OL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sɬə́ŋsən ʔal̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children have their shoes off. (LGC)❱   ⟦s-
√ɬəŋ꞊sən  stat-√detach꞊foot⟧ ☞ȽEṈ  

SȽEṈ¸SEN¸   /sɬə́ŋs̕ən/̕ being barefooted, going 
without shoes. (CP) ❰SȽEṈ¸SEN¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/sɬə́ŋ̕sən̕ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids are barefoot. 
(LGC)❱   ⟦s-√ɬəŋ‹ˀ›꞊sən‹ˀ›  stat-
√detach‹actl›꞊foot‹actl›⟧ ☞SȽEṈSEN  

SȽEQÁ¸I¸ dunegrass. See under: SȽEQȺ¸  

SȽEQÁ¸Ƚ   /sɬək̫̕ éʔɬ/ to be excited, 
concerned, anxious about something (as 
when one has important news to tell), feel 
a rush of adrenaline. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ SȽEQÁ¸Ƚ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ sɬək̕ʷéʔɬ tθə xʷílŋəxʷ/ That 
person is all excited. (LGC)┃SȽEQÁ¸Ƚ TŦE W̱ENITEM. 

/sɬək̕ʷéʔɬ tθə xʷənítəm/ The white person is 
anxious. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SȽEQÁ¸Ƚ TŦE EȽTÁLṈEW̱. /ʔén̕ 

uʔ sɬək̕ʷéʔɬ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ That person is very 
concerned. (LGC)❱   ⟦s-√ɬik̕ʷ꞊eʔɬ  s-√hook꞊mass⟧ 
☞ȽIQ  

SȽEQȺ¸   /sɬək̫̕ éy̕/ American dunegrass. 
Leymus mollis. (MP; DE) ✱Strips are tied into reef 

net cross ropes at regular intervals to trick the fish 

and to indicate depth and tidal flow direction. 
(LGC) VAR: SLEQȺI /slək̕ʷéy/ (RNF) VAR: 
SȽEQÁ¸I¸ /sɬək̕ʷéʔiʔ/ (VW,EC; IM,RS) VAR: 
SLEQÁ¸I¸ /slək̕ʷéʔiʔ/ (PP) ❰X̱EṈ Ȼ SḰELḰELS TŦE 

SLEQÁ¸I¸. /x̣ʷə́ŋ kʷ s-qʷə́lqʷəl-s tθə slək̕ʷéʔiʔ/ The 
dunegrass talks quickly. (PP)┃NIȽ YEŦO¸SSE ȻE 

SLEQÁ¸I¸ E ȻSE ŚX̱EṈÁLEḴEN Ȼ STUWE¸AXEṈS. /níɬ 

yəθáʔssə kʷə slək̕ʷéʔiʔ ʔə kʷsə šx̣ʷəŋéləqən kʷ s-

tuwəʔéx̣əŋ-s/ It is the dunegrass telling you about 
the strong tide when it suddenly happens. (PP)┃HO¸ 

SJȺ¸YEN¸ TŦE SLEQÁ¸I¸ X̱ENO¸ES ȻE¸ TŦE N¸ SX̱OLE¸ , 

EN¸ SU¸ ENEW̱TW̱. /háʔ sč̕éy̕ən̕ tθə slək̕ʷéʔiʔ 

x̣ʷənáʔəs kʷəʔ tθə n̕-sx̣ʷáləʔ , ʔən̕-suʔ-ʔə́nəxʷtxʷ/ 
If the dunegrass is facing straight at your net, then 
stop it. (PP)┃SU¸ HO¸S SE¸ TU¸ TW̱ X̱ENO¸ESS E ȽÁ¸E 

TŦE N¸ SLEQÁ¸I¸, EN¸ SU¸ ḰÁLṈET TŦE N¸ ȽEKSIN. /suʔ-

háʔ-s səʔ tuʔ-txʷ-x̣ʷənáʔəs-s ʔə ɬéʔə tθə n̕-

slək̕ʷéʔiʔ, ʔən̕-suʔ-qʷélŋət tθə n̕-ɬəq̕sín/ So if your 
dunegrass will be kind of facing another direction, 
then talk to your partner. (PP)❱   ⟦s-√ɬək̕ʷey̕  s-
√dunegrass⟧  

SȽEQŦINEṈ   /sɬək̫̕ θínəŋ/ to be hooked by 
the mouth. (AJ) ❰SȽEQŦINEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/sɬək̕ʷθínəŋ tθə sčéenəxʷ/ The fish was hooked 
by the mouth. (AJ)❱   ⟦s-√ɬik̕ʷ꞊aθin-əŋ  stat-
√hook꞊mouth-mdl⟧ ☞ȽIQ  

SȽEŦIN   /sɬəθin/ has table cloth on it already. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√ɬəθi꞊ən  stat-
√table_cloth꞊instr⟧ [analysis uncertain]  

SȽEW̱ÁȽ mind at ease. See under: SLEḰÁȽ  

SȽIḰ   /sɬíqʷ/ flesh, meat. (RH; EC,VW,(nr); LGC; CP) 
❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE SȽIḰS TŦE SMÍEŦ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 
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sʔíɬən tθə sɬíqʷ-s tθə smə́yəθ/ Deer meat is very 
good to eat. (LGC)❱   ⟦s-√ɬiqʷ  s-√flesh⟧  

SȽIL   /sɬíl/   
1.  a present, gift. ❰OOȽTEṈ TŦE SȽILS E TŦE 

SNENIW̱EȽ. /ʔáaɬtəŋ tθə sɬíl-s ʔə tθə snəníxʷəɬ/ 
They put their gifts into the canoes. (EC,VW)┃SX̱EL¸Q 

TŦE N¸ SȽIL. /sx̣ʷə́l̕k̕ʷ tθə n̕-sɬíl/ Your gift is 
wrapped. (LGC)┃SX̱ELEX̱EL¸QTEṈ¸ OL¸ TŦE SȽILS TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sx̣ʷələx̣ʷə́l̕k̕ʷtəŋ̕ ʔal̕ tθə sɬíl-s tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ All the gifts for the children are 
wrapped. (LGC)┃SȻESES SEN E TŦE SȽILS TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. EN¸Á SE¸. SU¸ SȻESESS. /skʷə́səs səʔ ʔə 

tθə sɬíl-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ. ʔənʔé səʔ. suʔ-skʷə́səs-

s/ The gift is what will be sent to the child. It will 
come. It is what will be sent. (LGC)❱   
2.  to be given something. (LGC) ❰SȽIL SEN. /sɬíl 

sən/ I was given something. (LGC(nr))┃NE SȽIL TI¸Á. 

/nə-sɬíl tíʔe/ This is what they gave me. 
(LGC(nr))┃U¸ NE SȽIL OL¸. /ʔuʔ-nə-sɬíl ʔal̕/ It was 
given to me. (LAC)❱   ⟦s-√ɬil  s-√give⟧ ☞ȽIL  

SȽIȽEQ   /sɬíɬək̫̕ / to be hooked. ❰SȽIȽEQ TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /sɬíɬək̕ʷ tθə sčéenəxʷ/ The salmon is 
hooked. (LGC; AJ)❱   ⟦s-ɬí+√ɬik̕ʷ  stat-rslt+√hook⟧ 
☞ȽIQ  

SȽIȽEȾ   /sɬíɬət̕θ / to be cut (already cut). (IM,RS; 
LGC) ❰SȽIȽEȾ TŦE SĆÁÁNEW̱. /sɬíɬət̕θ  tθə sčéenəxʷ/ 
The salmon was cut. (LGC)┃HO¸ JE QENETEṈ I¸ EWE S 

X̱EN¸ÁṈ¸ ȻE SȽIȽEȾ ES. /háʔ č̕ə k̕ʷə́nətəŋ ʔiʔ ʔə́wə s 

x̣ʷənʔéŋ̕ kʷə sɬíɬət̕θ -əs/ When they looked at it, it 
seemed like it wasn't even cut. (MP; EC,VW)❱   ⟦s-
ɬí+√ɬit̕θ   stat-rslt+√cut⟧ ☞ȽIȾ  

SȽIŦ   /sɬíθ/ scale of fish. (EC,VW) cp. ȾELEJ   ⟦s-
√ɬiθ  s-√scale⟧  

SȽIȾ   /sɬít̕θ / a cut. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE SȽIȾ. /ʔén̕ 

uʔ čə́q tθə sɬít̕θ / The cut is very big. 
(LGC)❱   ⟦√ɬit̕θ   √cut⟧ ☞ȽIȾ  

SȽIW̱S   /sɬíxʷs/ Wednesday. (EC,VW; MP; IM; 
LGC) VAR: ȽIW̱S /ɬíxʷs/ (RS)   ⟦s-√ɬixʷ꞊əs  s-
√three꞊day⟧ ☞ȽIW̱  

SȽIX̱EM¸   /sɬíx̣̫ əm/̕ to be slippery, slimy. 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ SȽIX̱EM¸ OL¸ TŦE SNOSS TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/ʔén̕ uʔ sɬíx̣ʷəm ̕ʔal ̕tθə snás-s tθə sčéenəxʷ/ 
The salmon fat is very slippery. (LGC)❱ VAR: 
SȽIX̱EṈ¸ /sɬíx̣ʷəŋ̕/ (LGC)   ⟦s-√ɬix̣ʷ-əm‹ˀ›  s-
√slippery-mdl‹actl›⟧ ☞ȽIX̱EṈ¸  

SȽIX̱EṈ¸ slippery. See under: SȽIX̱EM¸  

SȽKÁĆES Friday. See under: SȽKÁĆESS  

SȽKÁĆESS   /sɬqé̕čəss/ Friday. (EC,VW; IM,RS) 
❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ SȻÁĆEL TŦE SȽKÁĆESS. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

skʷéčəl tθə sɬq̕éčəss/ Friday is a very good day. 
(LGC)❱ VAR: SȽKÁ¸ĆESS /sɬq̕éʔčəss/ (MP) VAR: 
SȽKÁĆES /sɬq̕éčəs/ (LGC)   ⟦s-√ɬq̕ečəs꞊əs  s-
√five꞊day⟧ ☞ȽKÁĆES  

SȽKÁ¸ĆESS Friday. See under: SȽKÁĆESS  

SȽKETS   /sɬqə̕ts/ width. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√ɬq̕t-s  s-√wide-3pos⟧ ☞ȽKET  

SȽKIL¸   /sɬqí̕l/̕ to be sure, confident (about 
something). (LGC) ❰SȽKIL¸ SEN. /sɬq̕íl̕ sən/ I'm 
sure. (LGC)❱   ⟦s-√ɬq̕il ̕ stat-√sure⟧ ☞ȽKIL¸  

SȽKOS   /sɬqa̕s/ a half. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√ɬq̕꞊as  s-√one_of_pair꞊face⟧ [analysis uncertain -- 
Perhaps a typo or nonce metathesis in the source] 
cp. ȽSEK  

SȽKOŦ   /sɬq̕aθ/ across. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√ɬq̕꞊aθ  s-√one_of_pair꞊edge⟧  

SȽḴENÁ¸   /sɬqənéʔ/   
1.  to be anchored. (LGC)   
2.  stationary net. (CP) ❰SȽḴENÁ¸ SWELTEN. 

/sɬqənéʔ swə́ltən/ stationary net. (CP)❱   ⟦s-
√ɬqəneʔ  s-√anchor⟧ ☞ȽḴENÁ¸T  

SȽḴENÁ¸TEṈ   /sɬqənéʔtəŋ/ to be anchored by 
someone or something. ❰SȽḴENÁ¸TEṈ TŦE 

SWELTEN. /sɬqənéʔtəŋ tθə swə́ltən/ The net is 
anchored. (LGC)❱   ⟦s-√ɬqəneʔ-t-əŋ  s-√anchor-trns-
psv⟧ ☞SȽKENÁ¸  

SȽLÁWEN   /sɬléwən/ several wall-mats. 
(EC,VW)   ⟦s-√ɬ‹l›ew꞊ən  s-√mat‹pl›꞊instr⟧ ☞SȽÁWEN  

SȽLȽOLEĆ   /sɬlɬáləč/   
1.  several thighs. (EC,VW)   
2.  hind quarters. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE 

SȽLȽOLEĆS TŦE SMÍEŦ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən tθə 

sɬlɬáləč-s tθə smə́yəθ/ The deer's hind quarters 
are good eating. (LGC)❱   ⟦s-ɬl+√ɬal꞊eč  s-
pl+√thigh꞊bottom⟧ ☞SȽOLEĆ  

SȽNȽÁNI¸   /sɬnɬéniʔ/ a group of women. 
(EC,VW) ❰TI¸Á SȽNȽÁNI¸. /tíʔe sɬnɬéniʔ/ These 
women. (EC,VW)┃ĆÁ¸SE¸ ȽTE ŦE SȽNȽÁNI¸ ÁȽE E 

TI¸ÁNEṈ. /čéʔsəʔ ɬtə θə sɬnɬéniʔ ʔéɬə ʔə 

tíʔenəŋ/ There are two of us women here. 
(GB)┃ONEȽTEṈ TŦE SȽNȽÁNI¸. /ʔánəɬtəŋ tθə 

sɬnɬéniʔ/ The women were allowed to go. 
(LGC)┃SU¸ XENEṈS E TŦÁ¸ENEṈ, "ĆÁ¸SE¸ ȽTE 

SȽNȽÁNI¸." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s ʔə tθéʔənəŋ, "čéʔsəʔ ɬtə 

sɬnɬéniʔ."/ So she said to him,"We're two women." 
(GB)┃TW̱E SĆTÁT ES TŦE STOLESS SȽÁNI¸ I¸ TŦE 

SȽNȽÁNI¸ ṈENṈENE¸S, "EWE Á SW̱ SXÁȽEȽ E TI¸Á 

ȽḴÁL¸J?" /txʷə-s-čtét-əs tθə stáləs-s sɬéniʔ ʔiʔ tθə 

sɬnɬéniʔ ŋə́nŋənəʔ-s, "ʔə́wə ʔe sxʷ sx̣éɬəɬ ʔə 
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tíʔe ɬqélč̕̕?"/ He asks his wife and 
daughters,"Haven't you got your period?" (MP)❱ 
VAR: SȽENȽÁNI¸ /sɬənɬéniʔ/ ❰ĆI¸ÁSEṈ TŦE LIMEN 

E TŦE SȽENȽÁNI¸. /čiʔésəŋ tθə límən ʔə tθə 

sɬənɬéniʔ/ The ladies are chasing after Ray. 
(IM)┃ṮÁṮE¸NEḴ TŦE SȽENȽÁNI¸. /ƛé̕ƛə̕ʔnəq tθə 

sɬənɬéniʔ/ The women are having a give-away 
feast. (LGC)┃ŚELṈISTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. E TŦE 

SȽENȽÁNI¸. /šəlŋístəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ. ʔə tθə 

sɬənɬéniʔ/ The children were taken up by the 
women. (LGC)┃YÁ¸ SW̱ I¸ ĆSELÁ¸E E TŦE SȽENȽÁNI¸ I¸ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /yéʔ sxʷ ʔiʔ čsəléʔə ʔə tθə 

sɬənɬéniʔ ʔiʔ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ Go with the women 
and children. (DE)┃ÁN¸ U¸ SĆELEU¸ÁT TŦE SȽENȽÁNI¸ 

Ȼ SḴÁLEJS. /ʔén̕ uʔ sčələw̕ét tθə sɬənɬéniʔ kʷ s-

qéləč-̕s/ The ladies are really good at spinning. 
(LGC)❱   ⟦s-ɬn+√ɬenYʔ  s-pl+√female⟧ ☞SȽÁNI¸  

SȽO go to beach. See under: ŦȽO  

SȽOB   /sɬáp/̕ soup, chowder. (LAC; LGC) ❰SȽOB 

SĆÁÁNEW̱ /sɬáp̕ sčéenəxʷ/ Salmon soup/chowder. 
(EC,VW,(nr))┃SOBET TŦE N¸ SȽOB. /sáp̕ət tθə n̕-sɬáp̕/ 
Slurp your soup. (HJ)┃ȽOB SEN E TŦE SȽOB. /ɬáp̕ sən 

ʔə tθə sɬáp̕/ I ate the soup. (LGC)┃EWE S SOBET 

TŦE N¸ SȽOB. /ʔə́wə s sáp̕ət tθə n̕-sɬáp̕/ Don't 
slurp your soup. (HJ)┃EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TI¸Á SȽOB. 

/ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y ̕tíʔe sɬáp̕/ This soup is very good. 
(LGC)┃ĆOȻES SW̱ OL¸ XÁL¸EU¸ E TŦE SȽOB. /čákʷəs 

sxʷ ʔal̕ x̣élə̕w̕ ʔə tθə sɬáp̕/ Just use the spoon for 
the soup. (LGC)❱   ⟦s-√ɬap̕  s-√slurp⟧ ☞ȽOB  

SȽO¸ȻEȽ   /sɬaʔkʷəɬ/ it pecked out his/her 
eye, it is already gone. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√ɬə‹á›‹ʔ›kʷ-aɬ  stat-
√peck‹rslt›‹actl›-dur⟧ ☞ȽEȻELE¸  

SȽO₭EȽ   /sɬáq̫̕ əɬ/ to be peeled. (LGC) ❰SȽO₭EȽ 

TŦE JELI¸. /sɬáq̕ʷəɬ tθə č̕ə́liʔ/ The bark is peeled. 
(LGC)❱   ⟦s-√ɬaq̕ʷ-aɬ  stat-√undress-dur⟧ ☞ȽO₭EṈ  

SȽOLEĆ   /sɬáləč/   
1.  thigh, butt, rump, hip, upper leg, rear 
end, lower back (of a person). (EC,VW,(nr); 
CP)   
2.  the hind quarter of a deer or cow. 
(LGC(nr); LGC) ❰ȽEṈÁS SW̱ TŦE TŦE SȽOLEĆS TŦE 

SMÍEŦ. /ɬəŋés sxʷ yéʔ tθə sɬáləč-s tθə smə́yəθ/ 
Go remove the hind quarter of the deer. (LGC)❱   ⟦s-
√ɬal꞊eč  s-√thigh꞊bottom⟧ [analysis uncertain]  

SȽOȽE₭   /sɬáɬəq̫̕ / to be naked. (EC,VW; LGC; CP) 
❰SȽOȽE₭ TŦE EȽTÁLṈEW̱. /sɬáɬəq̕ʷ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ 
The person is naked. (LGC)❱   ⟦s-ɬa+√ɬəq̕ʷ  stat-
rslt+√undress⟧ ☞ȽO₭EṈ  

SȽO¸ȽE¸ṈET   /sɬáʔɬəʔŋət/ to be fishing for 
herring. (MP) VAR: SȽO¸ȽOL¸ṈET /sɬáʔɬal̕ŋət/ 
(IM,RS)   ⟦s-ɬaʔ+√ɬaʔŋət  s-actl+√herring⟧ 
☞SȽOṈ¸ET  

SȽO¸ȽOL¸ṈET fishing herring. See under: 
SȽO¸ȽE¸ṈET  

SȽOṈ¸ET   /sɬáŋə̕t/ herring. Clupea spp.. (EC,VW; 
HJ; LGC; CP) ❰ȽEDEMET TŦE SȽOṈ¸ET. /ɬə́t̕əmət tθə 

sɬáŋ̕ət/ Rake up the herrings. (LGC)┃TES I¸ ḴEMÁṈ E 

ȻS ṮUṮE¸ SȽOṈ¸ET. /tə́s ʔiʔ qəméŋ ʔə kʷs ƛú̕ƛ̕əʔ 

sɬáŋ̕ət/ She got there and asked for a few herrings. 
(CP)❱ VAR: SȽO¸ṈET /sɬáʔŋət/ (IM,RS; HJ; LGC(nr)) 
VAR: SȽOṈET /sɬáŋət/ (DE)   ⟦s-√ɬaŋə̕t  s-
√herring⟧  

SȽO¸ṈET herring. See under: SȽOṈ¸ET  

SȽOȾ   /sɬát̕θ / the itch, scabies. (EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ 

U¸ SLÁȾEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SȽOȾ. /ʔén̕ ʔuʔ 

slét̕θ əɬ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə tθə sɬát̕ᶿ/ The kids are 
full of the itch. (LGC)❱   ⟦s-√ɬat̕θ   s-√itch⟧ ☞ȽOȾ  

SȽQOLES   /sɬk̫̕ áləs/ to have an eye hooked, 
pulled out. (LGC) ❰SȽQOLES TŦE ȺYET LÁ¸E E TŦE 

KELEṈ. /sɬk̕ʷáləs tθə ʔéyət léʔə ʔə tθə q̕ə́ləŋ/ 
The lingcod was hooked on its eye. (LGC)❱   ⟦s-
√ɬik̕ʷ꞊aləs  stat-√hook꞊eye⟧ ☞ȽQOLES  

SȽSEK   /sɬsə́q/̕ half dollar, fifty cents. (HJ; LGC) 
❰IYEL¸TOṈES SW̱ E ȻSE SȽSEK. /ʔiyəl̕táŋəs sxʷ ʔə 

kʷsə sɬsə́q̕/ Lend me a half a dollar. (LGC)❱   ⟦s-ɬ-
√sq̕  s-part-√rip⟧ ☞ȽSEK  

SȽŦELIĆ   /sɬθəlič/ top, wide side. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√ɬθ꞊lič  s-√wide_side꞊bundle⟧ 
[analysis uncertain]  

SȽUAXEN   /sɬəwexə̣n/ cedar vest. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√ɬaw̕꞊ex̣ən  s-√hollow꞊arm⟧ 
☞ȽOU¸EȽ [analysis uncertain]  

SȽUÁN   /sɬəwen/ forcefully kidnapped. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-√ɬew̕꞊een  s-√flee꞊ear⟧ ☞ȽÁU¸ 
[analysis uncertain -- The proposed suffix seems 
unlikey, given the semantics, but nothing else fits.]  

SȽW̱ÁLE   /sɬxʷélə/ to be the third of three 
people. ❰NIȽ ȻEĆÁ SȽW̱ÁLES STOLESS TŦÁ¸E. /níɬ 

kʷəče sɬxʷélə-s stáləs-s tθéʔə/ That was her third 
husband. (BJ)┃SU¸ TESS E TŦE SȽW̱ÁLES. /suʔ-tə́s-s ʔə 

tθə sɬxʷélə-s/ So it got to their third one. 
(CP)┃ȻÁĆEL I¸ TW̱I¸NIȽ TŦE SȽW̱ÁLE TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. 

/kʷéčəl ʔiʔ txʷiʔníɬ tθə sɬxʷélə tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ 
The next day it was the third one's turn. (CP)❱   ⟦s-
√ɬixʷ꞊elə  s-√three꞊person⟧ ☞ȽW̱ÁLE  
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SȽW̱ÁMEŦ   /sɬxʷeməθ/ third person in the 
canoe while reef netting. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√ɬixʷ꞊eməθ  s-√three꞊?⟧ ☞ȽIW̱  

SȽW̱EM¸I¸ḴSEN jellyfish. See under: 
SȽW̱EM¸Í¸ḴSEN  

SȽW̱EM¸Í¸ḴSEN   /sɬxʷəmə́̕y̕qsən/ jellyfish. 
(EC,VW; CP) cp. ŚȽOX̱ VAR: SȽW̱EM¸I¸ḴSEN 
/sɬxʷəm̕íʔqsən/ (CP) VAR: ȽEMIW̱SEN 
/ɬəmíxʷsən/ (IM,RS)   ⟦s-√ɬxʷəm̕-əy̕꞊əqsən  s-
√jellyfish-ext꞊nose⟧ [analysis uncertain]  

SȽW̱IȽĆ   /sɬxʷíɬč/ three plants. ❰SȽW̱IȽĆ 

SḴELÁLEṈEW̱ /sɬxʷíɬč sqəlélŋəxʷ/ Three trees. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√ɬixʷ꞊iɬč  s-√three꞊plant⟧ ☞ȽIW̱  

SȽXÁLEM sword fern. See under: SŦXȺLEM¸  

SMAKEȽ   /sméqə̕ɬ/ to be full, satiated. (LGC) 
❰SMAKEȽ SEN. /sméq̕əɬ sən/ I'm full. 
(LGC)┃ȻȽSMAKEȽ SEN. /kʷɬ-sméq̕əɬ sən/ I'm 
already full. (EC,VW)┃ÁN¸ SEN EU¸ SMAKEȽ. /ʔén̕ 

sən əw̕ sméq̕əɬ/ I'm really too full. (LGC)❱   ⟦s-
√m‹e›q̕-aɬ  stat-√satiated-dur⟧ ☞MEK  

SMÁ¸ȻEȽ   /sméʔkʷəɬ/   
1.  a wound, injury. (EC,VW; LGC) ❰ṈEN¸ NE 

SMÁ¸ȻEȽ. /ŋə́n̕ nə-sméʔkʷəɬ/ I got lots of wounds. 
(EC,VW)┃YÁ¸ ȻEĆÁ U¸ Í¸ TŦE KÍOṮEN¸ E ȻSE U¸ MEQ 

OL¸ STÁṈ ĆOȻES WE¸OĆE TŦÁ¸E Ȼ EN¸ SMÁ¸ȻEȽ, 

ȽEȾÁSES U¸ STÁṈ OL¸. /yéʔ kʷəče ʔuʔ-ʔə́y ̕tθə 

q̕əyáƛə̕n̕ ʔə kʷsə ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ čákʷəs 

wəʔáčə tθéʔə kʷ ən̕-sméʔkʷəɬ, ɬət̕θ ésəs ʔuʔ-stéŋ 

ʔal/̕ That's why the slug is good for anything you 
use it for when you get hurt, cut your hand or 
something. (MP)❱   
2.  to make a small mistake. ❰SMÁ¸ȻEȽ OL¸ 

/sméʔkʷəɬ ʔal̕/ He made a little mistake. 
(EC,VW)❱   
3.  to accidentally hurt (someone). ❰U¸ 

SMÁ¸ȻEȽS OL¸ /ʔuʔ-sméʔkʷəɬ-s ʔal̕/ He accidentally 
hurt someone. (EC,VW)┃HO¸ JE SW̱ U¸ S¸ISTW̱ OL¸ 

ȽENEQT, SMÁ¸ȻEȽS I¸ EWE Ȼ N¸ SMELEḴTEṈ. /háʔ č̕ə 

sxʷ ʔuʔ-sʔístxʷ ʔal̕ ɬənə́k̕ʷt, sméʔkʷəɬ-s ʔiʔ ʔə́wə 

kʷ n̕-s-mələ́qtəŋ/ If you do anything, shooting, 
hurting them, it's never forgotten. (MP)❱   ⟦s-
√meʔkʷ-aɬ  s-√injure-dur⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

SMÁLEQE   /smélək̫̕ ə/ Daphne Islet (in 
Brentwood Bay near Sluggett Point). 
(LGC)   ⟦s-√me‹lə›k̕ʷəʔ  s-√grave‹pl›⟧ [This was 
formerly a graveyard island] ☞SMEQE¸IṈEȽ  

SMÁME¸ȻEȽ   /sméməʔkʷəɬ/ to be hurt, 
wounded, injured. (EC,VW,(nr); LGC; CP) 
❰SMÁME¸ȻEȽ TŦE SȽÁNI¸. /sméməʔkʷəɬ tθə sɬéniʔ/ 
The lady was injured. (LGC)┃SMÁME¸ȻEȽ TŦE 

Belinda. /sméməʔkʷəɬ tθə Belinda/ Belinda was 
injured. (LGC)┃SMÁME¸ȻEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sméməʔkʷəɬ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were 
injured. (LGC)┃KEBSENETEṈ TŦE STIḴIU Ȼ 

SMÁME¸ȻEȽS. /q̕əp̕sə́nətəŋ tθə stiqíw kʷ 

sméməʔkʷəɬ-s/ The horse was tied up by the feet 
when it was injured. (LGC)┃SX̱ET SW̱ YÁ¸ E TŦE 

SMÁME¸ȻEȽ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sx̣ʷə́t sxʷ yéʔ ʔə tθə 

sméməʔkʷəɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Take the injured child 
out of the woods. (LGC)❱   ⟦s-me+√meʔkʷ-aɬ  stat-
rslt+√injure-dur⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

SMÁNEŚ   /sménəš/ tobacco. (EC,VW) cp. 
SBOṮEṈ   ⟦s-√menəš  s-√tobacco⟧ [EC feels this 
came into Saanich from Klallam. Other speakers do 
not know the word.]  

SMÁȾEN¸   /smét̕θ ən/̕ to be proud, conceited, 
haughty, hold oneself above everyone else, 
act high-and-mighty. (EC,VW; MJ; HJ; LGC; CP) 
❰OO, I¸ SMÁȾEN¸. /ʔáa, ʔiʔ-smét̕ᶿən̕/ Oh, he's 
proud. (CJ)┃EWE S U¸ SMÁȾEN¸. /ʔə́wə s ʔuʔ-

smét̕θ ən̕/ Don't be proud. (HJ)┃UU¸ EN¸ÁN¸ LE¸ EU¸ 

SMÁȾEN¸. /ʔúu, ʔənʔén̕ ləʔ əw̕ smét̕θ ən̕/ Oh, he 
was very proud. (CJ)┃ÁN¸ U¸ SMÁȾEN¸ TŦE SȽÁNI¸. 

/ʔén̕ uʔ smét̕ᶿən̕ tθə sɬéniʔ/ That lady is very 
stuck up. (LGC)❱   ⟦s-√met̕θ ən̕  stat-√proud⟧  

SMÁȾEN¸TEṈ   /smét̕θ ən̕təŋ/ to be snubbed by 
someone. (LGC) ❰SMÁȾEN¸TEṈ SEN E TŦE W̱ILṈEW̱. 

/smét̕ᶿən̕təŋ sən ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ That person 
was acting proud to me. / That person snubbed me. 
(LGC)❱   ⟦s-√met̕θ ən̕-t-əŋ  stat-√proud-trns-psv⟧ 
☞SMÁȾEN¸  

SMEĆE¸   /smə́čəʔ/ lump on a tree, tumor. 
(EC,VW) ❰ṈEN¸ SMEĆE¸S /ŋə́n̕ smə́čəʔ-s/ It (the 
tree) has lots of lumps. (EC,VW)❱ VAR: SHEM¸ĆE¸ 
/shə́m̕čəʔ/ (CP)   ⟦s-√məčəʔ  s-√lump⟧  

SMEĆE¸OŦEN   /sməčəʔáθən/   
1.  a growth on the mouth. (EC,VW)   
2.  Mechosin area (west of Victoria). 
(EC,VW)   ⟦s-√məčəʔ꞊aθin  s-√lump꞊mouth⟧ 
☞SMEĆE¸  

SMEȻEȽ   /smə́kʷəɬ/ to have a lump. 
(LGC(nr))   ⟦s-√məkʷ-aɬ  stat-√hunch-dur⟧ 
☞MEȻESET  

SMEȻOUS   /smə́kʷaws/ longhouse, 
smokehouse. ⦅This is a common word for the 
traditional longhouse. This is not used to refer to a 
smoking shed for drying food.⦆ (EC,VW) [from 
English 'smokehouse'] ❰SU¸ NEU¸ILEṈ E TŦE Á¸LEṈ E 

TȽ ȻELOȽEMḴEN¸ SMEȻOUS, ĆEḴÁU¸TW̱. /suʔ-

nəw̕íləŋ ʔə tθə ʔéʔləŋ ʔə tɬ kʷəláɬəmqən, 
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smə́kʷaws, čəqéw̕txʷ/ He went into the house of 
ȻELOȽEMḴEN, his smokehouse, longhouse. (CJ)┃I¸ 

HÍ TŦE ȾEWÁSELTW̱ YÁ¸ EU¸ OX̱ OL¸ NEU¸ILEṈ E ȻSE 

S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸ SMEȻOUS (ĆEḴÁU¸TW̱). /ʔiʔ háy tθə 

t̕θ əwésəltxʷ yéʔ əw̕ ʔáx̣ʷ ʔal̕ nəw̕íləŋ ʔə kʷsə 

sʔəlʔéləxʷ ləʔ smə́kʷaws (čəqéw̕txʷ)/ And only 
ȾEWÁSELTW̱ went over into the old longhouse. 
(CJ)❱ VAR: SMEȻOUS /sməkʷáws/ ❰ȻENÁTEṈ TŦE 

U¸ SW̱ÁW̱EQ OL¸ I¸ ȽÁȽEU¸ ȻENIṈ¸ET LÁ¸E E TŦE 

SMEȻOUS. /kʷənétəŋ tθə ʔuʔ-sxʷéxʷək̕ʷ ʔal̕ ʔiʔ 

ɬéɬəw̕ kʷəníŋ̕ət léʔə ʔə tθə sməkʷáws/ They'd 
take the one that was clowning around and trying 
to (BJ)❱   ⟦s-√mə́kʷaws  s-√smokehouse⟧  

SMEȻSTEṈ be kissed. See under: MEȻSTEṈ  

SMEDEḴSEN   /smə́tə̕qsən/ snot, nasal mucus. 
(EC,VW; CP; LGC) ❰ÍY¸ Ȼ EN¸ SȻENÁṈET TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ 

E TŦE SMEDEḴSENS. /ʔə́y̕ kʷ ən̕-s-kʷənéŋət tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə smə́tə̕qsən-s/ You should help 
the child with his snot. (LGC)❱   ⟦s-√mət̕꞊ əqsən  s-
√mucus꞊nose⟧  

SME₭EYIĆ piled up. See under: SMEQÁ¸IĆ  

SME₭I¸IĆ piled up. See under: SMEQÁ¸IĆ  

SMEḰ   /smə́qʷ/ the thick part, anything that 
is thick. ❰NIȽ JE TŦE SMEḰS TŦE SḴI¸MEQ TXEN¸EṈ 

YÁ¸ E TELÁ¸E TŦÁ¸ENEṈ. /níɬ č̕ə tθə smə́qʷ-s tθə 

sqíʔmək̕ʷ tx̣ə́n̕əŋ yéʔ ʔə təléʔə tθéʔənəŋ/ It was 
the thick part of the octopus that went to that place 
over there. (PP)❱   ⟦s-√məqʷ  s-√thick⟧ ☞MEḰ  

SMELÁNEŚ   /sməlénəš/ a bunch of tobacco. 
(EC,VW)   ⟦s-√m‹əl›enəš  s-√tobacco‹pl›⟧ ☞SMÁNEŚ  

SMELEMÁ¸ȻEȽ   /smələméʔkʷəɬ/ to be 
wounded, injured (of a group of little 
ones). (LGC) ❰SMELEMÁ¸ȻEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/smələméʔkʷəɬ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children 
were injured. (LGC)❱   ⟦s-m‹əl›ə+me+√meʔkʷ-
aɬ  s-dim‹pl›+rslt+√injure-dur⟧ ☞SMEMÁME¸ȻEȽ  

SMELEMEQOŦEN   /smələmək̫̕ áθən/ to eat 
leftovers, eat what one can find, scrounge 
for food (of a group of little ones). 
❰SMELEMEQOŦEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /smələmək̕ʷáθən 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children scrounged for food. 
(LGC)❱   ⟦s-m‹əl›ə+√mək̕ʷ꞊aθin  s-
dim‹pl›+√claim꞊mouth⟧ ☞SMEQOŦEN  

SMELEMOȻEȽ   /smələmákʷəɬ/ to be hunched 
up (of a group of little ones). ❰SMELEMOȻEȽ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /smələmákʷəɬ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ 
The children are hunched down. (LGC)❱   ⟦s-
m‹əl›ə+√m‹á›kʷ-aɬ  stat-dim‹pl›+√hunch‹rslt›-
dur⟧ ☞SMEȻEȽ  

SMELEMOQEȽ   /smələmak̫̕ əɬ/ little ones are 
all picked up. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
m‹əl›ə+√m‹á›k̕ʷ-aɬ  stat-dim‹pl›+√claim‹rslt›-dur⟧ 
☞SMOQEȽ  

SMEL¸EŚ   /smə́lə̕š/ a soft, molting crab. (LGC) 
❰EWE S U¸ ȽIQET TŦE SMEL¸EŚ. /ʔə́wə s uʔ-ɬík̕ʷət 

tθə smə́lə̕š/ Don't hook the soft crab. (LGC)❱   ⟦s-
√mələ̕š  s-√molting_crab⟧  

SMEL¸I¸EL¸EJ   /sməli̕ʔələ̕č̕/ more than one 
mixed up. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√m‹əl›i‹ʔə›ləč̕  stat-√roll‹pl›‹actl›⟧ ☞SMI¸ELEJ  

SMELI¸I   /sməlíʔi/ to be married. ❰ȻȽSMELI¸I 

/kʷɬ-sməlíʔi/ He/she's already married. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√məly‹ʔ›i  stat-√marry‹actl›⟧ [actual 
metathesis (/yí/ → /íy/) with glottal stop infix and 
vocalization of /y/] ☞MELYITEL  

SMELIȽE   /sməlíɬə/ spirit dance gatherings. 
(LGC)   ⟦s-√m‹əl›iɬə  s-√dance‹pl›⟧ ☞SMIȽE  

SMELÍEŦ   /smələ́yəθ/ a group of deer. (LGC) 
cp. SMEMIYEŦ ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SMELÍEŦ. /ʔén̕ uʔ 

ŋə́n̕ tθə smələ́yəθ/ There are lots of deer. 
(LGC)❱   ⟦s-√m‹əl›əyəθ  s-√deer‹pl›⟧ ☞SMÍEŦ  

SMEL¸J   /smə́lč̕̕/ anything being rolled. (LGC) 
❰SMEL¸J TŦE POOL. /smə́l̕č̕ tθə páal/ The ball is 
being rolled. (LGC)❱   ⟦s-√məl‹ˀ›əč̕  s-√roll‹actl›⟧ 
☞MELEJT  

SMELMEȻ   /smə́lməkʷ/ to be lumpy, all 
hunched, bunched up. (EC,VW)   ⟦s-
m‹əl›+√məkʷ  stat-actl‹pl›+√hunch⟧ ☞MEȻESET  

SMELMEȻENEȻ   /sməlməkʷə́nəkʷ/ to be 
lumpy ground. (EC,VW)   ⟦s-
m‹əl›+√məkʷ꞊ənakʷ  stat-
actl‹pl›+√hunch꞊ground⟧ ☞SMELMEȻ  

SMELMEQ   /sməlmə́k̫̕ / to be all picked up, 
claimed. (LGC) ❰SMELMEQ TŦE ÁPELS. /sməlmə́k̕ʷ 

tθə ʔépəls/ The apples were all picked up. 
(LGC)❱   ⟦s-məl+√mək̕ʷ  s-pl+√claim⟧ ☞SMEQ  

SMELMEQTEṈ   /sməlmə́k̫̕ təŋ/ to be all 
picked up, claimed by someone. 
❰SMELMEQTEṈ TŦE U¸ MEQSTÁṈ. /sməlmə́k̕ʷtəŋ 

tθə uʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ Everything was all picked up. 
(LGC)❱   ⟦s-məl+√mək̕ʷ-txʷ-əŋ  s-pl+√claim-caus-
psv⟧ ☞SMELMEQ  

SMELMEQTW̱   /sməlmə́k̫̕ txʷ/ to pick up 
several things. ❰SMELMEQTW̱ SEN ȻS U¸ 

MEQSTÁṈ. /sməlmə́k̕ʷtxʷ sən kʷs uʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ I 
picked up everything. (LGC)❱   ⟦s-məl+√mək̕ʷ-
txʷ  s-pl+√claim-caus⟧ ☞SMELMEQ  
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SMELMOYE   /sməlmayə/ the person lowering 
the price down. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
məl+√məy‹ˀ›ə‹ʔ›  stat-pl+√cheap‹actl›⟧ ☞SMO¸YE¸ 
[analysis uncertain -- The analysis does not match 
the gloss given in the source]  

SMELONEĆ   /sməlánəč/ lots of pitch. (EC,VW) 
❰YÁ¸ SW̱ KPET TŦE SMELONEĆ SĆOȽ. /yéʔ sxʷ q̕pə́t 

tθə sməlánəč sčáɬ/ Go gather the pitch wood. 
(LGC)❱   ⟦s-√m‹əl›anəč  s-√pitch‹pl›⟧ ☞SMONEĆ  

SMELYITEL   /sməlyítəl/   
1.  wedding. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE SMELYITEL. 

/ʔén̕ uʔ čə́q tθə sməlyítəl/ It was a very big 
wedding. (LGC)❱   
2.  to have a wedding, get married. 
❰SMELYITEL TŦE ĆÁ¸SE¸. /sməlyítəl tθə čéʔsəʔ/ The 
couple got married. (LGC)❱   ⟦s-√məlyi-tal  s-
√marry-rcprcl⟧ ☞MELYITEL  

SMEMÁME¸ȻEȽ   /sməméməʔkʷəɬ/ to be 
wounded, injured (of a small person). (MP) 
⦅this form is rejected by EC & VW⦆   ⟦s-
mə+me+√meʔkʷ-aɬ  s-dim+rslt+√injure-dur⟧ 
☞SMÁ¸ȻEȽ  

SMEMÁ¸ȾEN¸   /sməméʔt̕θ ən/̕ to be kind of 
proud, stuck up. (LGC)   ⟦s-mə+√me‹ʔ›t̕θ ən̕  stat-
dim+√proud‹dim›⟧ ☞SMÁȾEN¸  

SMEMEQOŦEN   /sməmək̫̕ áθən/ to eat little 
pieces of food leftovers left over, scrounge 
for little pieces of food; to scrounge for 
food (of little ones). (LGC) ❰SMEMEQOŦEN TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sməmək̕ʷáθən tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children are eating what they can find. (LGC)❱   ⟦s-
mə+√mək̕ʷ꞊aθin  s-dim+√claim꞊mouth⟧ 
☞SMEQOŦEN  

SMEMIDEḴSEN   /sməmítə̕qsən/ lots of snot. 
(EC,VW)   ⟦s-mə+√m‹i›t̕꞊ əqsən  s-
pl+√mucus‹pl›꞊nose⟧ ☞SMEDEḴSEN  

SMEMI¸EḰ   /sməmíʔəqʷ/ Lummi Island. 
(ErC)   ⟦s-√məmiʔəqʷ  s-√Lummi_Island⟧  

SMEMIYEŦ   /sməmíyəθ/ a group of deer. 
(EC,VW) cp. SMELÍYEŦ   ⟦s-mə+√m‹i›yəθ  s-
pl+√deer‹pl›⟧ ☞SMÍEŦ  

SMEMIYEŦOȽ   /sməmiyəθáɬ/ a group of 
fawns. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SMEMIYEŦOȽ. 

/ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə sməmiyəθáɬ/ There are lots of 
fawns. (LGC)❱   ⟦s-mə+√m‹i›yəθ꞊aɬ  s-
pl+√deer‹pl›꞊child⟧ ☞SMÍEŦOȽ  

SMEMÍ¸YE¸TEṈ   /sməmə́yə̕ʔtəŋ/ being made 
cheaper, less expensive by someone. 

(LGC)   ⟦s-mə+√məy‹ˀ›ə‹ʔ›-t-əŋ  s-
dim+√cheap‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞SMEMO¸YE¸  

SMEMO¸YE¸   /sməmáʔyəʔ/ a little something 
cheap, inexpensive. (LGC)   ⟦s-
mə+√m‹á›‹ʔ›yə‹ʔ›  stat-dim+√cheap‹rslt›‹actl›⟧ 
☞SMO¸YE¸  

SME¸ONĆ   /sməʔanč/ is pitched [to be 
covered in pitch]. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√m‹əʔ›anəč  s-√pitch‹actl›⟧ ☞SMONEĆ [analysis 
uncertain]  

SMEQ   /smə́k̫̕ / a child with no father. 
(EC,VW)   ⟦s-√mək̕ʷ  s-√claim⟧ ☞MEQEṈ  

SMEQÁ¸IĆ   /smək̫̕ éʔič/ to be piled up. 
(EC,VW) ❰IYES YEW̱ LE¸ Ȼ SMEQÁ¸IĆ Ȼ S¸Á¸ITS. /ʔíyəs 

yəxʷ ləʔ kʷ smək̕ʷéʔič kʷ sʔéʔit-s/ It must have 
been nice when it was piled up from lingcod fishing. 
(MP)❱ VAR: SMEQÁ¸EĆ /smək̕ʷéʔəč/ ❰SMEQÁ¸EĆ 

TŦE S¸IȽEN. /smək̕ʷéʔəč tθə sʔíɬən/ The food was 
piled up. (MP)❱ VAR: SME₭I¸IĆ /sməq̕ʷiʔíč/ (LGC) 
❰ÁN¸ U¸ SME₭I¸IĆ TŦE SĆOȽ. /ʔén̕ uʔ sməq̕ʷiʔíč tθə 

sčáɬ/ The wood is really piled up. (LGC)┃JÁN¸ JE U¸ 

TW̱E SME₭I¸IĆ TŦE X̱IL¸EM¸S. /č̕én̕ č̕ə uʔ txʷə-

sməq̕ʷiʔíč tθə x̣ʷíl̕əm̕-s/ Their rope had become 
all piled up. (CP)❱ VAR: SME₭EYIĆ /sməq̕ʷəyíč/ 
❰SME₭EYIĆ SŦIME¸. /sməq̕ʷəyíč sθíməʔ/ glacier. 
(CP)❱   ⟦s-√mək̕ʷey꞊iʔč  stat-√pile꞊hump⟧ 
☞MEQÍYI¸ĆT  

SMEQE¸IṈEȽ   /smək̫̕ əʔíŋəɬ/ to bury (a 
corpse). (EC,VW)   ⟦s-√mek̕ʷəʔ-iŋəɬ  s-√grave-
cstm⟧ [analysis uncertain - This must be related to 
words for 'grave' or 'piled up'] cp. ŚMELQÁL¸E cp. 
SMEQÁ¸IĆ  

SMEQEṈ   /smə́k̫̕ əŋ/ anything picked up, 
discovered and taken, a found thing 
claimed. (LGCnr) ⦅For example, once, long ago a 
lady found a bunch of booze on an island and took 
it. That was her SMEQEṈ.⦆ (EC,VW) ❰JÁN¸ SEN U¸ 

I¸TOW̱ TŦE NE SMEQEṈ. /č̕én̕ sən uʔ ʔiʔtáxʷ tθə 

nə-smə́k̕ʷəŋ/ I really like what I found. (LGCnr)┃SU¸ 

ŦEṈÁ¸TEṈS TŦÁ¸E SMEQEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ ḰEȽTEṈ¸. 

/suʔ-θəŋ̕éʔtəŋ-s tθéʔə smə́k̕ʷəŋ tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ 

qʷə́ɬtəŋ̕/ So they packed the child they found 
washed ashore. (PP)❱   ⟦s-√mək̕ʷ-əŋ  s-√claim-mdl⟧ 
☞MEQEṈ  

SMEQOŦEN   /smək̫̕ áθən/ to eat leftovers, 
eat what one can find, scrounge for food. 
(LGC) ❰SMEQOŦEN TŦE SḴAXE¸. /smək̕ʷáθən tθə 

sqéx̣əʔ/ The dog is picking up whatever he can 
find. (LGC)❱   ⟦s-√mək̕ʷ꞊aθin  s-√claim꞊mouth⟧ 
☞MEQEṈ  
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SMET   /smə́t/ any card game, especially the 
game smut. (EC,VW; LGC) [from the English 'smut' 
card game, but EC percieved this as a SENĆOŦEN 
word, perhaps based on an unattested cognate with 
the Klallam word for 'gamble' /smitáli/] ❰ÁN¸ U¸ IYES 

TŦE SMET. /ʔén̕ uʔ ʔíyəs tθə smə́t/ Smut is lots of 
fun. (LGC)❱   ⟦s-√mət  s-√gamble⟧  

SMETX̱   /smə́tx̣̫ / bullhead fish. (CP) VAR: 
ŚMETX /šmə́tx̣/ (CP)   ⟦s-√mətx̣ʷ  s-√bullhead⟧  

SMEȾḴEN   /smə́t̕θ qən/ brains. (EC,VW; CP) ❰EWE 

S I¸ DÍ¸YEM¸NEṈ¸ TŦE SMEȾḴENS. /ʔə́wə s iʔ-

tə́̕y̕əm̕nəŋ̕ tθə smə́t̕θ qən-s/ They never put on his 
brain. (MP)┃OU¸ ȻEĆÁ S I¸ ESEBNEṈ ȻSE SMEȾḴENS. I¸ 

NIȽ ȻEĆÁ SQȺ Ȼ SṮÁ¸S QSEṈ. U¸ TW̱ ȽEN¸QTEṈ¸ OL¸ 

TŦE SMÍEŦ. /ʔáw̕ kʷəče s iʔ-ʔəsə́p̕nəŋ kʷsə 

smə́t̕θ qən-s. ʔiʔ níɬ kʷəče sk̕ʷéy kʷ s-ƛé̕ʔ-s k̕ʷsə́ŋ. 

ʔuʔ-txʷ-ɬə́n̕k̕ʷtəŋ̕ ʔal̕ tθə smə́yəθ/ His brains were 
not completed. And that's why he can't count any 
more. Deer is now just getting shot. (MP)❱   ⟦s-
√mət̕θ ꞊qin  s-√brain꞊voice⟧  

SMEṮÁL¸   /sməƛé̕l/̕ to lie in a faint, fainted. 
❰SMEṮÁL¸ OL¸ Ȼ SEN¸ÁN¸S EU¸ SȺ¸SI¸. /sməƛ̕él ̕ʔal̕ kʷ 

s-ʔənʔén̕-s əw̕ séy̕siʔ/ She was lying in a faint 
because she was so scared. (MP)❱   ⟦s-
√məƛ̕el‹ˀ›  stat-√faint‹actl›⟧ ☞MEṮÁL  

SMEWCÁU¸TW̱   /sməwkew̕txʷ/ the 
longhouse. (DELC) Not confirmed.. [from English 
'smoke' and 'smokehouse' because it is typically 
very smoky inside the longhouse] cp. 
SMEȻOUS   ⟦s-√məwk꞊ew̕txʷ  s-√smoke꞊house⟧  

SMEW̱ÁL¸S   /sməxʷéls̕/   
1.  soup made from dried salmon. (LGC) [LGC 
thinks that this may be a Halkomelem word] ❰ÁN¸ 

U¸ ÍY¸ TŦE SMEW̱ÁL¸S. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə sməxʷél̕s/ 
Smoked salmon soup is really good. (LGC)❱   
2.  to cook smoked dried fish and pinch of 
seaweed into soup. (DELC)   ⟦s-√məxʷ-els̕  s-
√salmon_soup-actv(actl)⟧  

SMEXDELES   /sməxṭə́̕ləs/ lichen, witch's hair, 
Spanish moss. Alectoria sarmentosa. (IM,RS; CP; 
VW,EC; LGC)   ⟦s-√məx̣tə̕ləs  s-√lichen⟧  

SMI¸ELEJ   /smíʔələč̕/   
1.  to be mixed up, shuffled. (LGC) ❰ȻȽSMI¸ELEJ 

/kʷɬ-smíʔələč̕/ It's mixed up now. 
(EC,VW)┃SMI¸ELEJ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /smíʔələč̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are mixed up. 
(LGC)┃SMI¸ELEJ ȻSE U¸ MEQSTÁṈ. /smíʔələč̕ kʷsə 

uʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ They're all mixed up (the cards). 
(LGC)❱   
2.  to be confused, bewildered. (LGC) ❰TW̱E 

SMI¸ELEJ SEN OL¸ /txʷə-smíʔələč̕ sən ʔal̕/ I'm all 
mixed up, confused. (EC,VW; IM,RS)┃SMI¸ELEJ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /smíʔələč̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children 
are mixed up (confused). (LGC)┃ÁN¸ U¸ SMI¸ELEJ TŦE. 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ smíʔələč̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ This 
kids are mixed up. (LGC)❱   ⟦s-√mi‹ʔə›ləč̕  stat-
√mix_up‹actl›⟧ ☞MILEJET  

SMI¸IŦ   /smiʔíθ/ fawn, young deer. (EC,VW) cp. 
SMÍEŦOȽ ❰ÁN¸ U¸ E¸IYES TŦE SMI¸IŦ. /ʔén̕ ʔuʔ ʔəʔíyəs 

tθə smiʔíθ/ The baby deer is cute. (LGC)❱   ⟦s-
√məy‹ʔ›iθ  s-√deer‹actl›⟧ ☞SMÍEŦ [analysis 
uncertain]  

SMILEJ   /smíləč̕/ a confusion, a mix-up. 
(IM,RS)   ⟦s-√miləč̕  stat-√mix_up⟧ ☞MILEJ  

SMILEJTW̱   /smíləč̕txʷ/ to shuffle, mix up 
something like playing cards. ❰SMILEJTW̱ TŦE 

SDEPEL¸. /smíləč̕txʷ tθə stə́̕pəl̕/ Shuffle the cards. 
(LGC)❱   ⟦s-√miləč̕-txʷ  stat-√mix_up-caus⟧ ☞SMILEJ  

SMIȽE   /smíɬə/ spirit dance gathering. (EC,VW; 
LGC; HJ; AJ) ❰NE SU¸ NEU¸ÁṈ E TŦE SMIȽE. /nə-suʔ-

nəw̕éŋ ʔə tθə smíɬə/ I got put into the spirit 
dance. (MP)┃SU¸ LÁ¸ES E TȽ SO¸EȻ TŦE SMIȽE. /suʔ-

léʔə-s ʔə tɬ sáʔəkʷ tθə smíɬə/ There were Indian 
dances there at Sooke. (BJ)┃SMIȽE LÁ¸E E Ṯ SȺ¸KEM. 

/smíɬə léʔə ʔə ƛ ̕séy̕q̕əm/ There's a dance at Pat 
Bay. (HJ)┃YÁ¸ SEN OX̱ E TŦE SMIȽE. /yéʔ sən ʔáx̣ʷ ʔə 

tθə smíɬə/ I went to the dance gathering. 
(LGC(nr))┃SU¸ ȽEṈÁSS. ĆX̱ISET. NIȽ SNÁ E TŦE SMIȽE. 

/suʔ-ɬəŋés-s. čx̣ʷísət. níɬ sné ʔə tθə smíɬə/ So 
he removed it (his regalia). He took it apart. That's 
what it's called in the spirit dance. (ErC)┃NIȽ E YEW̱ 

TŦE LEWAXELEḴ YEŦOSS Ȼ SYÁ¸ ȽTE ŚETEṈ¸ O¸EX̱ E TŦE 

NÁ¸ETEṈ SḴEḴEŦEḴ ŚW̱ O¸EX̱ TŦE SMIȽE?. /níɬ ə 

yəxʷ tθə ləwéx̣ələq yəθáss kʷ s-yéʔ-ɬtə šə́təŋ̕ 

ʔáʔəx̣ʷ ʔə tθə néʔətəŋ sqə́qəθəq šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ tθə 

smíɬə?/ Would it be LEWAXELEḴ that told me 
when we used to walk over for the spirit dance 
place called SḴEḴEŦEḴ? (BJ)┃HO¸ SW̱ LÁ¸E E TŦE 

SMIȽE E ȻS ȻEĆIL¸ E ȻS I¸ ȻEȻȺY¸ELS I¸ QEN¸T ṈEN¸ 

WELÁ¸ḴES E TŦE NE SĆÁLE¸ĆE¸. /háʔ sxʷ léʔə ʔə tθə 

smíɬə ʔə kʷs kʷəčíl̕ ʔə kʷs ʔiʔ-kʷəkʷéy̕əl-s ʔiʔ 

k̕ʷə́n̕t ŋə́n̕ wəléʔqəs ʔə tθə nə-sčéləʔčəʔ/ When 
you're in the longhouse in the morning at dawn, you 
see many of my relatives yawning. (RS)❱   ⟦s-
√miɬə  s-√dance⟧ ☞MIȽE  

SMIȽEHÁU¸TW̱   /smiɬəhéw̕txʷ/ longhouse, 
bighouse, the building where the traditional 
spirit dance is held. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ SLÁLEȾ TŦE 

SMIȽEHÁU¸TW̱. /ʔén̕ uʔ slélət̕ᶿ tθə smiɬəhéw̕txʷ/ 
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The longhouse is really filled up. (LGC)❱   ⟦s-
√miɬə꞊ew̕txʷ  s-√dance꞊house⟧ ☞SMIȽE  

SMI¸MESTEṈ   /smíʔməstəŋ/ anything that 
has been sorted out, divided up, selected, 
chosen. ❰EWE ȽTE S U¸ ȻENNEW̱ TŦE ȻȽSMI¸MESTEṈ 

/ʔə́wə ɬtə s ʔuʔ-kʷə́nnəxʷ tθə kʷɬ-smíʔməstəŋ/ 
We never got the already divided up things. 
(BJ)❱   ⟦s-miʔ+√mis-ət-əŋ  s-actl+√choose-trns-
psv⟧ ☞MESITEṈ  

SMÍE¸   /smáyəʔ/ Westcott Bay (on San Juan 
Island). (ErC)   ⟦s-√mayəʔ  s-√?⟧  

SMÍES deer. See under: SMÍEŦ  

SMÍETEṈ   /sməyətəŋ/ to be cheap, 
inexpensive. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√məyə-
txʷ-əŋ  s-√cheap-caus-psv⟧ ☞MÍYETEṈ  

SMÍEŦ   /smə́yəθ/ deer, venison. Odocoileus 
hemionus. (EC,VW; MP; IM,RS; CP; LGC) ❰SWÍ¸ḴE¸ 

SMÍEŦ /swə́y̕qəʔ smə́yəθ/ Buck. (EC,VW)┃SȾISTEN 

SMÍEŦ /st̕θ ístən smə́yəθ/ Antlered deer. 
(EC,VW)┃SȽÁNI¸ SMÍEŦ /sɬéniʔ smə́yəθ/ Doe. 
(EC,VW; CP)┃QELEU¸ E TȽ SMÍEŦ /k̕ʷə́ləw̕ ʔə tɬ 

smə́yəθ/ Buckskin. (EC,VW)┃ȽSMÍEŦ ȽTE. /ɬ-smə́yəθ 

ɬtə/ We're going to eat venison. (EC,VW)┃EWENE JE 

SMÍEŦ. /ʔə́wənə č̕ə smə́yəθ/ There was no deer. 
(MP)┃U¸ ŚIY¸ELES TŦE SMÍEŦ. /ʔuʔ-šíyələs tθə 

smə́yəθ/ Deer was stubborn. (GB)┃₭EL¸NOṈET TŦE 

SMÍEŦ. /q̕ʷəl̕náŋət tθə smə́yəθ/ The venison is 
finally cooked. (LGC)┃ȽI¸ḰIṈEȽ TŦE SMÍEŦ. /ɬiʔqʷíŋəɬ 

tθə smə́yəθ/ Grind / mince the venison. (LGC)┃NE 

SX̱I¸ÁM¸ E TŦE SMÍEŦ. /nə-sx̣ʷiʔém ̕ʔə tθə smə́yəθ/ 
My story is about the deer. (MP)┃X̱ENEȻÁN¸ TŦE 

SMÍEŦ S₭O₭I¸. /x̣ʷənəkʷén̕ tθə smə́yəθ sq̕ʷáq̕ʷiʔ/ 
I think it's a dead deer. (MP)┃LO¸E TE TW̱E SMÍEŦ. 

/láʔə tə txʷə-smə́yəθ/ They became deer. 
(GB)┃TUWE XIȾ OL¸ TŦE SMÍEŦ. /tuwə-x̣ít̕θ  ʔal ̕tθə 

smə́yəθ/ The venison is undercooked. 
(LGC)┃SĆU¸ÁT LE¸ E Ȼ SQSEṈS TŦE SMÍEŦ. /sčuʔét ləʔ 

ʔə kʷ s-k̕ʷsə́ŋ-s tθə smə́yəθ/ Deer knew how to 
count. (MP)┃ḰEX̱IT SW̱ TŦE SMÍEŦ E TŦE N¸ PUYEȻ. 

/qʷíx̣̫ ət sxʷ tθə smə́yəθ ʔə tθə n̕-púyəkʷ/ You 
missed the deer with your gun. (LGC)┃DEL¸ṈIW̱T ES 

TSE SMÍEŦ TSE SȽENEQS E TSE SȾOȾȽE¸ E TȽ DAḴE¸ 

/tə̕l̕ŋíxʷt-əs tsə smə́yəθ tsə sɬə́nək̕ʷ-s ʔə tsə 

st̕θ át̕θ ɬəʔ ʔə tɬ té̕qəʔ/ The deer medicated his 
gunshot wound with the leaves of the salal. 
(EC,VW)┃SU¸ ĆTÁTEṈS SMÍEŦ JE ȻEĆÁ TŦÁ¸E O¸MET 

ŚIŚEP. /suʔ-čtétəŋ-s smə́yəθ č̕ə kʷəče tθéʔə 

ʔáʔmət šíšəp/ So he was asked Deer, who was 
sitting whittling. (GB)┃NIȽ JE ȻEĆÁ Ś ĆÍ¸ḴS TŦE 

₭E₭ILEN¸S TI¸Á SMÍEŦ. /níɬ č̕ə kʷəče š-čə́y̕q-s tθə 

q̕ʷəq̕ʷílən̕-s tíʔe smə́yəθ/ That is why the deer's 
ears are big. (GB)┃SU¸ OX̱S SU¸ IȽENS E TŦE S₭O₭I¸ 

SMÍEŦ. /suʔ-ʔáx̣ʷ-s suʔ-ʔíɬən-s ʔə tθə sq̕ʷáq̕ʷiʔ 

smə́yəθ/ So he went away and ate the dead deer. 
(MP)┃ṮÁ¸ EU¸ LÁ¸E TŦE ŚOPŚEP, ĆEĆIKEN, SXÍEQES, 

SMÍEŦ, MEQ OL¸ STÁṈ. /ƛ̕éʔ əw̕ léʔə tθə šápšəp, 

čəčíq̕ən, sx̣ə́yək̕ʷəs, smə́yəθ, mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ/ 
There was also night birds, mink, raccoons, deer, 
everything. (MP)┃MEQSTÁṈ¸ SMÍEŦ, SPÁ¸EŦ, ȻSE U¸ 

ŚX̱EN¸ÁṈ¸S JE TŦE S¸IȽENS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. 

/mə́k̕ʷsteŋ, smə́yəθ, spéʔəθ, kʷsə uʔ-šx̣ʷənʔéŋ̕-s 

č̕ə tθə sʔíɬən-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ Everything, deer, 
bear, whatever they ate. (GB)┃OU¸ ȻEĆÁ S I¸ ESEBNEṈ 

ȻSE SMEȾḴENS. I¸ NIȽ ȻEĆÁ SQȺ Ȼ SṮÁ¸S QSEṈ. U¸ TW̱ 

ȽEN¸QTEṈ¸ OL¸ TŦE SMÍEŦ. /ʔáw̕ kʷəče s iʔ-

ʔəsə́p̕nəŋ kʷsə smə́t̕ᶿqən-s. ʔiʔ níɬ kʷəče sk̕ʷéy 

kʷ s-ƛ̕éʔ-s k̕ʷsə́ŋ. ʔuʔ-txʷ-ɬə́n̕k̕ʷtəŋ̕ ʔal̕ tθə 

smə́yəθ/ His brains were not completed. And that's 
why he can't count any more. Deer is now just 
getting shot. (MP)❱ VAR: SMÍES /smə́yəs/ ❰ȾONEṈ 

TŦE SMÍES. /t̕ᶿánəŋ tθə smə́yəs/ The deer is cold 
(dead). (LGC)❱   ⟦s-√məyəθ  s-√deer⟧  

SMÍEŦÁL¸ḴEN   /sməyəθélq̕ən/ buckskin. (CP) 
❰ŚÁMET SW̱ TŦE SMÍEŦÁL¸ḴEN. /šémət sxʷ tθə 

sməyəθélq̕ən/ Dry the buckskin. (LGC)❱   ⟦s-
√məyəθ꞊el̕qən  s-√deer꞊hair⟧ ☞SMÍEŦ  

SMÍEŦI¸Ḱ   /sməyəθíʔqʷ/ a deer's head. 
(IM)   ⟦s-√məyəθ꞊iʔqʷ  s-√deer꞊head⟧ ☞SMÍEŦ  

SMÍEŦOLEȽ fawn. See under: SMÍEŦOȽ  

SMÍEŦOȽ   /sməyəθáɬ/ fawn, young deer. 
(EC,VW) cp. SMI¸IŦ ❰QENNEW̱ SEN TŦE SMÍEŦOȽ. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə sməyəθáɬ/ I saw the fawn. 
(LGC)❱ VAR: SMÍEŦOLEȽ /sməyəθáləɬ/ (CP)   ⟦s-
√məyəθ꞊aɬ  s-√deer꞊child⟧ ☞SMÍEŦ  

SMÍ¸Ŧ   /smə́yθ̕/ to be hunting deer. ❰SU¸ TU¸ 

ŚETEṈ¸S SMÍ¸Ŧ. /suʔ-tuʔ-šə́təŋ̕-s smə́y̕θ/ So he was 
walking, looking for deer. (BJ)❱   ⟦s-√məy‹ˀ›θ  s-
√deer‹actl›⟧ ☞SMÍEŦ  

SMOȻEȽ   /smákʷəɬ/ to be curled up, ducked 
down, balled up. (EC,VW; LGC) ❰JÁN¸ U¸ SMOȻEȽ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕én̕ uʔ smákʷəɬ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The children are really curled up. (LGC)❱   ⟦s-
√m‹á›kʷ-aɬ  stat-√curl‹rslt›-dur⟧  

SMODEȽ   /smátə̕ɬ/ to be bent. (IM,RS) ❰JÁN¸ U¸ 

SMODEȽ TŦE PUYEȻS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /č̕én̕ uʔ 

smátə̕ɬ tθə púyəkʷ-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's 
toy gun is really bent. (LGC)❱   ⟦s-√m‹á›t-̕aɬ  s-
√bend‹rslt›-dur⟧ ☞MED  

SMOM¸EṮ   /smámə̕ƛ/̕ to be revenged. ❰ȻȽTW̱E 

SMOM¸EṮ /kʷɬ-txʷə-smám̕əƛ̕/ He got revenge 
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already. (EC,VW)❱   ⟦s-ma+√m‹ˀ›aƛ̕  stat-
rslt+√revenge‹actl›⟧ ☞MOṮET  

SMOMÍYE   /smaməyə/ the one who is 
bartering. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
ma+√məy‹ˀ›ə‹ʔ›  stat-actl+√cheap‹actl›⟧ 
☞SMO¸YE¸ [analysis uncertain]  

SMONEĆ   /smánəč/   
1.  pitch from a pine tree. (EC,VW; LGC; CP; 
IM,RS) ❰SMONEĆ SĆOȽ /smánəč sčáɬ/ Pitch wood. 
(EC,VW)┃SU¸ ĆEḰETS TŦE SMONEĆ. /suʔ-čə́qʷət-s tθə 

smánəč/ They burned the pitch. (BJ)┃SMONEĆ TŦE 

ĆE¸OU¸ES. /smánəč tθə čəʔáw̕əs/ Pitch is what 
they used. (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SMONEĆ 

ĆELÁ¸E E TŦE SḴELÁLṈEW̱. /ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

smánəč čəléʔə ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ There's lots of 
pitch on that tree. (LGC)┃SJÁN¸ JE EU¸ XI¸SEL¸ TŦE 

ḴEḴILEṈ¸S Ȼ SṮELÁ¸EṈS E TŦE DAḴE¸, SMONEĆ. /sč̕én̕ 

č̕ə ʔəw̕ x̣íʔsəl̕ tθə qəqíləŋ̕-s kʷ s-ƛə̕léʔəŋ-s ʔə tθə 

té̕qəʔ, smánəč/ It had very scary looking eyes 
looking for salal berries and pitch. (MP)❱   
2.  a pitchy piece of wood. (LGC; CP) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ 

SĆEḰȽNÁȽEN TŦE SMONEĆ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

sčəqʷɬnéɬən tθə smánəč/ Pitch wood is very 
good kindling. (LGC)❱   
3.  chewing gum. (EC,VW; LGC; IM,RS) ❰ṮE₭ TŦE 

SXENE¸S TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SMONEĆ. /ƛ̕ə́q̕ʷ tθə 

sx̣ə́nəʔ-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə tθə smánəč/ The kids' 
feet are stuck in the gum. (LGC)┃ELḴELO¸ SEN E ȻS 

SMONEĆ. /ʔəlqəláʔ sən ʔə kʷs smánəč/ I bought 
gum. (AJ)❱   
4.  Teece Point (on South Pender Island). 
(ErC)   ⟦s-√manəč  s-√pitch⟧  

SMOQEĆ   /smák̫̕ əč/   
1.  Point Roberts, Washington. (ErC; DE) ⦅The 
northeast corner of Saanich territory.⦆ (DE) ❰SU¸ 

YÁ¸S OX̱ E TȽ SMOQEĆ. /suʔ-yéʔ-s ʔáx̣ʷ ʔə tɬ 

smák̕ʷəč/ So he went over to Point Roberts. 
(EC,VW)┃SU¸ SÁTEṈS ȻE YÁ¸ ES ṮELÁ¸T ES ȻSE STOLESS 

OX̱ E TȽ SMOQEĆ. /suʔ-sétəŋ-s kʷə yéʔ-əs ƛ̕əléʔt-əs 

kʷsə stáləs-s ʔáx̣ʷ ʔə tɬ smák̕ʷəč/ He was told to 
go look for a wife over at Point Roberts. (EC,VW)❱   
2.  the personal name of a powerful 
character in several traditional stories. ❰NIȽ 

YEW̱ ṈENṈENE¸ E TȽ SMOQEĆ. /níɬ yəxʷ ŋə́nŋənəʔ 

ʔə tɬ smák̕ʷəč/ They must have been daughters of 
SMOQEĆ. (EC,VW)┃SJÁN¸ EU¸ ȻȽI¸ QEN¸TIṈ¸ E TŦE 

SMOQEĆ. /sč̕én̕ ʔəw̕ kʷɬ-iʔ-k̕ʷən̕tíŋ̕ ʔə tθə 

smák̕ʷəč/ He was really already being watched by 
SMOQEĆ. (ErC)┃NIȽ SU¸ ĆTÁṈS, "EXIN ȻE¸ ȻSE 

SMOQEĆ? /níɬ suʔ-čtéŋ-s, "ʔəx̣ín kʷəʔ kʷsə 

smák̕ʷəč?/ So then he asked,"Where is SMOQEĆ? 

(EC,VW)┃SU¸ XENEṈS ŦEU¸NENI¸ȽEYE¸, "ȽNIṈEȽ ṈENE¸ 

E TȽ SMOQEĆ." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s θəw̕nəníʔɬəyəʔ, 

"ɬníŋəɬ ŋə́nəʔ ʔə tɬ smák̕ʷəč."/ So they said,"We 
are the daughters of SMOQEĆ." (EC,VW)┃SU¸ 

W̱TÁLḴEN TŦE SMOQEĆ, "MEQ SW̱ EU¸ ȻENET TŦE NE 

ṈENṈENE¸." /suʔ-xʷtélqən tθə smák̕ʷəč, "mə́k̕ʷ 

sxʷ ʔəw̕ kʷə́nət tθə nə-ŋə́nŋənəʔ."/ So SMOQEĆ 
replied,"Take both of my daughters." (EC,VW)┃TU¸O¸ 

OL¸ YEŦOST ES I ȻȽTOL¸NEṈ E TŦE SṮÁLEḴEM NÁ¸ETEṈ 

E TȽ SMOQEĆ. /tuʔáʔ ʔal̕ yəθást-əs ʔi kʷɬ-tál̕nəŋ 

ʔə tθə sƛé̕ləqəm néʔətəŋ ʔə tɬ smák̕ʷəč/ As 
soon as he told her he was found out by the monster 
called SMOQEĆ. (ErC)┃I¸ ȻȽEN¸Á ȾSETEṈ EN¸Á E TȽ 

SMOQEĆ E TŦE SṈÁNET. /ʔiʔ kʷɬ-ʔənʔé t̕θ sə́təŋ 

ʔənʔé ʔə tɬ smák̕ʷəč ʔə tθə sŋénət/ SMOQEĆ 
came with a rock and came and hit him. (ErC)❱   ⟦s-
√mak̕ʷəč  s-√Point_Roberts⟧  

SMOQEȽ   /smak̫̕ əɬ/ is all picked up. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-√m‹á›k̕ʷ-aɬ  stat-√claim‹rslt›-
dur⟧ ☞MEQEṈ  

SMO¸YE¸   /smáʔyəʔ/ to be cheap, 
inexpensive. (EC,VW; HJ; LGC; CP) ❰SMO¸YE¸ LE¸ 

ȻSE U¸ MEQSTÁṈ /smáʔyəʔ ləʔ kʷsə ʔuʔ-

mə́k̕ʷsteŋ/ Everything was cheap. (BJ)┃SMO¸YE¸ TŦE 

NE ȽḴIT. /smáʔyəʔ tθə nə-ɬqít/ My dress is cheap. 
(HJ)┃SMO¸YE¸ TŦE NE ŚTEMȻES. /smáʔyəʔ tθə nə-

štə́mkʷəs/ My car is cheap. (HJ)┃ÁN¸ U¸ SMO¸YE¸ 

TŦE SNEW̱EȽ. /ʔén̕ uʔ smáʔyəʔ tθə snə́xʷəɬ/ The 
canoe was very inexpensive. (LGC)┃SJÁN¸ U¸ 

SMO¸YE¸ TŦE X̱IL¸EM¸. /sč̕én̕ uʔ smáʔyəʔ tθə 

x̣ʷílə̕m̕/ The rope was very inexpensive. 
(LGC)┃SMO¸YE¸ LE¸ TŦE U¸ MEQSTÁṈ E ȻSE ȻȽHIŦ. 

/smáʔyəʔ ləʔ tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ ʔə kʷsə kʷɬhíθ/ 
Everything was cheap long ago. (BJ)❱   ⟦s-
√m‹á›‹ʔ›yə‹ʔ›  stat-√cheap‹rslt›‹actl›⟧ ☞MÍYE  

SNÁ   /sné/ a name. (RH; LGC; CP) ❰NIȽ NE SNÁ /níɬ 

nə-sné/ That's my name. (EC,VW)┃Stella TŦE NE SNÁ. 

/Stella tθə nə-sné/ My name is Stella. (SW)┃Chris 

TŦE NE SNÁ. /Chris tθə nə-sné/ My name is Chris. 
(CP)┃S¸Ⱥ¸YEL¸ SNÁ. /sʔéy̕əl̕ sné/ nickname. (CP)┃SÁN 

OĆE Ȼ EN¸ SNÁ? /sén ʔačə kʷ ən̕-sné?/ What is 
your name? (CP; AJ)┃XEL¸ET TŦE EN¸ SNÁ, Janet. 

/x̣ə́l̕ət tθə ʔən̕-sné, Janet/ Write your name, Janet. 
(IM,RS)┃X̱IL¸ SEN E TŦE SNÁS. /x̣ʷíl ̕sən ʔə tθə sné-

s/ I lost (forgot) its name. (PP)┃NIȽ SNÁS PKOLS. 

/níɬ sné-s pq̕áls/ PKOL¸S is its name. (PP)┃NÁ¸ET 

E TŦE SNÁS. /néʔət ʔə tθə sné-s/ Call him by his 
name. (CP)┃STÁṈ Ȼ EN¸ SNÁ E TŦÁ¸E. /stéŋ kʷ ən̕-

sné ʔə tθéʔə/ What do you call that there? / What 
is your name for that? (EC,VW)┃ṈEN¸ SNÁS TŦE 

ĆEĆIKEN¸. /ŋə́n̕ sné-s tθə čəčíq̕ən̕/ Mink has many 
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names. (PP)┃STÁṈ OĆE Ȼ SNÁS TŦÁ¸E¸ TŦE X̱ELDEP? 

/stéŋ ʔačə kʷ sné-s tθéʔə, tθə x̣ʷə́ltə̕p?/ What is 
their name for this, the XE̱LDEP? 
(EC,VW)┃TW̱ESȽÁNI¸TEṈ TŦE SNÁ. /txʷəsɬéniʔtəŋ 

tθə sné/ It becomes a woman's name (adding -
OOT). (CJb)┃₭O¸ET SW̱ ȻS NE SȻÁ¸ NE SNÁ. /q̕ʷáʔət 

sxʷ kʷs nə-skʷéʔ nə-sné/ Add my name to the list. 
(EC,VW)┃MEL¸EḴT SEN ȻSE SNÁS ȻSE NE STIȻEN. 

/mə́l̕əqt sən kʷsə sné-s kʷsə nə-stíkʷən/ I forgot 
my nephew's name. (LGC)┃LO¸E Ȼ NE SMEL¸EḴ ȻSE 

SNÁS ȻSÁ¸ENEṈ. /láʔə kʷ nə-s-mə́l̕əq kʷsə sné-s 

kʷséʔənəŋ/ I forget his name over there. (MP)┃SÁN 

OĆE Ȼ SNÁS TŦE MÁN E Ṯ Janet? /sén ʔačə kʷ sné-s 

tθə mén ʔə ƛ ̕Janet?/ What is Janet's father's 
name? (IM,RS)┃MEQMIQEYOS ȻSE SNÁS ȻSE N¸ SILE¸. 

/mək̕ʷmík̕ʷəyas kʷsə sné-s kʷsə n̕-síləʔ/ Then 
you… The name of your grandfather is 
MEQMIQEYOS. (CP)┃SYEḰELTENOOT Ȼ SNÁS ŦE 

ŚÍYEȽ E TȽ SYOLEḰȺYE¸. /syəqʷəltənáat kʷ sné-s θə 

šə́yəɬ ʔə tɬ syaləqʷéyəʔ/ The older sister of 
SYOLEḰȺYE¸ was called SYEḰELTENOOT. 
(CJ)┃TI¸TEM Ȼ SNÁS TŦÁ¸E EN¸ÁS SȻÁSEṈ SWIU¸LES. 

/tíʔtəm kʷ sné-s tθéʔə ʔənʔé-s skʷésəŋ swíw̕ləs/ 
The young man that came to ask was called Titem. 
(BJ)┃XĆIT SEN ȻSE SNÁS, I¸ U¸ EWENE ȻE¸ TŦE NE 

SMEL¸EḴ ȻE¸. /x̣čít sən kʷsə sné-s, ʔiʔ uʔ-ʔə́wənə 

kʷəʔ tθə nə-s-mə́lə̕q kʷəʔ/ I remember his name, 
and I didn't forget it. (PP)┃MEQMIQEYOS TŦE SNÁS E 

T Tim. SW̱ILṈEW̱OȽ SNÁS. /mək̕ʷmík̕ʷəyas tθə sné-s 

ʔə t Tim. sxʷilŋəxʷáɬ sné-s/ Tim's name is 
MEQMIQEYOS. It is his Indian name. (LGC)❱   ⟦s-
√ne  s-√name⟧  

SNÁ¸E   /snéʔə/ being named, called. ❰ÁȽE 

SNÁ¸ES E TŦE CESPIL. /ʔéɬə snéʔə-s ʔə tθə kəspíl/ 
That's what Gus Bill's calling himself. (CJ)❱   ⟦s-
√ne‹ʔə›  s-√name‹actl›⟧ ☞SNÁ  

SNÁJEU¸EĆ hundred. See under: NÁJEU¸EĆ  

SNÁNE¸ small hurt. See under: NÁN¸E¸  

SNÁN¸EJ   /snénə̕č̕/ to seem off, not look right 
(in a bad mood or sick). (LGC) ❰SNÁN¸EJ SW̱ 

OL¸. /snén̕əč̕ sxʷ ʔal̕/ You don't look right (might 
be sick, mad, upset, etc.). (LGC)❱   ⟦s-né+√neč̕  stat-
rslt+√different⟧ ☞NÁJ  

SNÁNETEṈ   /snénətəŋ/   
1.  to have been given a name. (LGC) 
❰SNÁNETEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /snénətəŋ tθə xʷílŋəxʷ/ 
That person was named. (LGC)┃SNÁNETEṈ SEN E TŦE 

NE SILE¸. /snénətəŋ sən ʔə tθə nə-síləʔ/ My 
grandfather named me. (LGC)❱   
2.  to be mentioned (with respect to 

something). (DELC)   
3.  to be accused (of something). (DELC)   ⟦s-
né+√ne-ət-əŋ  stat-rslt+√name-trns-psv⟧ ☞NÁTEṈ  

SNÁN¸EU¸NEĆ   /snénə̕w̕nəč/ to be paid for, a 
debt paid off. (LGC) ❰ȻȽSNÁN¸EU¸NEĆ /kʷɬ-

snén̕əw̕nəč/ It's already paid for. 
(EC,VW)┃SNÁN¸EU¸NEĆ TŦE NE COO. /snén̕əw̕nəč 

tθə nə-káa/ My car is paid off. (LGC)❱   ⟦s-
neʔ+√n̕w̕neč  stat-actl+√pay⟧ ☞NÁ¸NEU¸NEĆ  

SNÁN¸MEŚ   /snénm̕əš/ a personal name of 
the character Mink in traditional tales. (CP; 
CP) cp. ĆEĆIKEN cp. ḴȺYEX cp. ḴIḴEYEX ❰U¸ 

W̱Á¸W̱E¸ TŦE SNÁN¸MEŚ. /ʔuʔ-xʷéʔxʷəʔ tθə 

snén̕məš/ SNÁN¸MEŚ. is light on his feet. 
(CP)┃SNÁN¸MEŚ ȻSE NEȾE¸ SNÁS. /snén̕məš kʷsə 

nə́t̕θ əʔ sné-s/ His other name is SNÁN¸MEŚ. 
(CP)┃X̱I¸ÁM¸ SEN SE¸ E Ṯ SNÁN¸MEŚ. /x̣ʷiʔém̕ sən səʔ 

ʔə ƛ ̕snén̕məš/ I'm going to tell a story of 
SNÁN¸MEŚ. (CP)┃"UU, XĆIT SEN," SU¸ XENEṈS TŦE 

SNÁN¸MEŚ. /"ʔóo, x̣čít sən," suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə 

snén̕məš/ "Oh, I know it," said SNÁN¸MEŚ. 
(CP)┃SU¸ KEM¸ETEṈS JE TŦE SṮEPI¸SNEĆS TŦEU¸NIȽ 

SNÁN¸MEŚ. /suʔ-q̕ə́m̕ətəŋ-s č̕ə tθə sƛ̕ə́piʔsnəč-s 

tθəw̕níɬ snén̕məš/ So they cut off the tail of 
SNÁN¸MEŚ. (CP)┃NIȽ U¸ HO¸ SX̱I¸ÁM¸ I¸ SNÁN¸MEŚ 

TŦE SNÁS E TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ SX̱I¸ÁM¸S LE¸. /níɬ ʔuʔ 

háʔ sx̣ʷiʔém̕ ʔiʔ snén̕məš tθə sné-s ʔə tθə 

sʔəlʔéləxʷ sx̣ʷiʔém̕-s ləʔ/ It is when it is story that 
he (Mink) was called SNÁM¸NEŚ in the old 
people's stories. (CP)┃OX̱ E TŦE ĆENĆÁNEW̱S Ś TḴÁP 

JE TŦEU¸NIȽ SNÁN¸MEŚ. /ʔáx̣ʷ ʔə tθə čənčénəxʷ-s 

š-tqép č̕ə tθəw̕níɬ snén̕məš/ SNÁM¸NEŚ went 
fishing to trap them. (CP)❱   ⟦s-√nen̕məš  s-√Mink⟧  

SNÁṈEȽ   /snéŋəɬ/ to be folded. (LGC) ❰SNÁṈEȽ 

TŦE SEMÍ¸. /snéŋəɬ tθə səmə́y/̕ The blanket is 
folded. (LGC)❱ VAR: SNOṈ¸EȽ /snáŋ̕əɬ/ (LGC) 
❰SNOṈ¸EȽ TŦE SEMI¸. /snáŋ̕əɬ tθə sə́miʔ/ The 
blanket is folded. (LGC)❱   ⟦s-√n‹é›ŋ-aɬ  stat-
√fold‹rslt›-dur⟧ ☞NEṈET  

SNÁŚEȽ   /snéšəɬ/ to lie on one's side. (EC,VW; 
LGC) ❰TW̱E SNÁŚEȽ TŦE SNEW̱EȽ. /txʷə-snéšəɬ tθə 

snə́xʷəɬ/ The canoe is on its side. (LGC)┃X̱EṈ E SW̱ 

I¸ ȻEL¸ET TŦE SNEW̱EȽ SU¸ TW̱E SNÁŚEȽS? /x̣ʷə́ŋ ə 

sxʷ ʔiʔ kʷə́l̕ət tθə snə́xʷəɬ suʔ-txʷə-snéšəɬ-s?/ 
Can you tip the canoe so it is on its side? 
(LGC)❱   ⟦s-√neš-aɬ  stat-√on_side-dur⟧ ⦅This form 
in Kl is unique; no other related words in Kl.⦆  

SNÁT   /snét/ to be night. (EC,VW; IM; CP) ❰ȻȽŚ 

DIU¸I¸EȽ SNÁT /kʷɬ-š-t̕íw̕iʔəɬ snét/ Christmas Eve. 
(EC,VW)┃ȻȽHIŦ SNÁT. /kʷɬhíθ snét/ It's late at 
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night. (LGC)┃TEW̱ SNÁT. /tə́xʷ snét/ midnight. 
(CP)┃ĆEḴSO¸ET TŦE SDÁĆEṈ TŦE SNÁTS. /čəqsáʔət 

tθə sté̕čəŋ tθə snét-s/ The tide is getting bigger 
tonight. (RS)┃TELTES I¸ ÁN¸ ȻȽHIŦ SNÁT I¸ TELTES. 

/təltə́s ʔiʔ ʔén̕ kʷɬhíθ snét ʔiʔ təltə́s/ They got 
there very late at night, but they got there. 
(MP)┃SNÁT E Ȼ SĆELÁ¸I¸S KEXÁL¸S. /snét ʔə kʷ s-

čəléʔiʔ-s q̕əx̣él̕s/ It was night when they were 
working at digging clams. (MP)┃SU¸ YÁ¸S JE U¸ ŚTEṈ 

E TŦE SNÁT. /suʔ-yéʔ-s č̕ə ʔuʔ-štə́ŋ ʔə tθə snét/ So 
he must have gone and walked in the night. 
(CJ)┃JÁN¸ SEN U¸ PEL¸PEL¸ḰIȾO¸TEṈ E ȻSI¸Á SNÁT. 

/č̕én̕ sən uʔ pəl̕pəl̕qʷít̕θ aʔtəŋ ʔə kʷsíʔe snét/ I got 
really spooked last night. (HJ)┃HO¸ SW̱ ITET E TI¸Á 

SNÁT EN¸ SU¸ QENET. /háʔ sxʷ ʔítət ʔə tíʔe snét 

ʔən̕-suʔ-k̕ʷə́nət/ When you go to bed tonight look at 
it. (MP)┃MEQ TŦE SNÁT I¸ U¸ TES TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES E 

ȻSE ȻȽHIŦ SNÁT. /mə́k̕ʷ tθə snét ʔiʔ ʔuʔ-tə́s 

tθəw̕níɬ swíw̕ləs ʔə kʷsə kʷɬhíθ snét/ Every 
night the young man arrived late at night. (CP)❱   ⟦s-
√net  s-√night⟧ ☞NÁT  

SNEĆEṈ   /snə́čəŋ/ a laugh. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

HI¸ELEṈ¸ TŦE SNEĆEṈS. /ʔén̕ uʔ híʔələŋ̕ tθə snə́čəŋ-

s/ His laugh was really jolly. (LGC)┃ÁN¸ U¸ HI¸ELEṈ¸ 

TŦE SNEĆEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ híʔələŋ̕ tθə 

snə́čəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's laugh was very 
special, tumbling out. (LGC)❱   ⟦s-√nəY-əŋ  s-
√laugh-mdl⟧ ☞NEĆEṈ  

SNEHÁÁṈET ancestral name. See under: 
NEHIYMET  

SNEHÁÁṈNET ancestral name. See under: 
NEHIYMET  

SNEHÁṈET ancestral name. See under: 
NEHIYMET  

SNEHIYMET ancestral name. See under: 
NEHIYMET  

SNEJIWEȽ   /snəč̕íwəɬ/ half-sibling, half-
brother, half-sister. (EC,VW)   ⟦s-√neč̕꞊iwəɬ  s-
√different꞊family⟧ ☞NÁJ  

SNEḴIṈ   /snəqíŋ/ to be under water after 
diving, submerged. (HJ) ❰NEḴEṈ SEN I¸ SNEḴIṈ. 

/nə́qəŋ sən ʔiʔ-snəqíŋ/ I dive in and dive (while 
in). (EC,VW)❱   ⟦s-√nəq-i-əŋ  stat-√dive-pers-mdl⟧ 
☞NEḴIṈ  

SNEḴIṈ¸   /snəqíŋ̕/ to be diving, swimming 
under water (as a scuba diver). (EC,VW) ❰I¸ 

SNEḴIṈ¸. /ʔiʔ-snəqíŋ̕/ He's diving now and he's 
under water. (EC,VW)❱   ⟦s-√nəq-i-əŋ‹ˀ›  stat-√dive-
pers-mdl‹actl›⟧ ☞SNEḴIṈ  

SNELENÁNUNEĆ   /snələnenəwnəč/ little ones 
already paid. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
n‹əl›ə+neʔ+√n̕w̕neč  stat-dim‹pl›+actl+√pay⟧ 
☞SNÁN¸EU¸NEĆ  

SNELENÁW̱EȽ   /snələnéxʷəɬ/ several small 
canoes. (EC,VW(nr)) ❰EM¸IM¸EN SNELENÁW̱EȽ. 

/ʔəmʔím̕ən snələnéxʷəɬ/ Several small canoes. 
(EC,VW)❱ VAR: SNELENÁ¸W̱EȽ /snələnéʔxʷəɬ/ 
(MP) ⦅EC and VW reject this variant⦆ VAR: 
SNELNEW̱EȽ /snəlnə́xʷəɬ/ (HJ)   ⟦s-
n‹əl›ə+√n‹e›xʷəɬ  s-dim‹pl›+√canoe‹dim›⟧ 
☞SNENI¸W̱EȽ  

SNELNEW̱EȽ little canoes. See under: 
SNELENÁW̱EȽ  

SNELOU¸EȽ   /snəláw̕əɬ/ to be inside (of a 
group). ❰ȻȽSNELOU¸EȽ ȻSI¸. /kʷɬ-snəláw̕əɬ kʷsiʔ/ 
They're inside now. (EC,VW)❱   ⟦s-√n‹əl›‹a›w̕-
aɬ  stat-√in‹pl›‹rslt›-dur⟧ ☞SNOU¸EȽ  

SNELSÁM¸EN   /snəlsémə̕n/ a lot of oil. 
(EC,VW)   ⟦s-√n‹əl›as꞊em̕ən  s-√fat‹pl›꞊?⟧ 
☞SNOSÁM¸EN  

SNENȺMEW̱   /snənéyməxʷ/ Nanaimo 
people. ❰SNENȺMEW̱ W̱ILṈEW̱. /snənéyməxʷ 

xʷílŋəxʷ/ The Nanaimo Indians. (MP; 
EC,VW)┃ĆELÁȻES TŦE SNENȺMEW̱ SNEW̱EȽ. 

/čəlékʷəs tθə snənéyməxʷ snə́xʷəɬ/ Pass the 
Nanaimo canoe. (IM,RS)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SYÁ¸S KELEṈ 

TŦE SNENȺMEW̱ W̱ILṈEW̱. /nət̕ᶿéxʷ č̕ə kʷ s-yéʔ-s 

q̕ə́ləŋ tθə snənéyməxʷ xʷílŋəxʷ/ One time the 
Nanaimo people went to camp. (MP)❱   ⟦s-
√nəneyməxʷ  s-√Nanaimo⟧ ☞NENȺMEW̱  

SNENHOLS   /snənháls/ the name of a beach 
possibly on Moresby Island where seaweed 
was gathered. ❰SNENHOLS, ȽELEU¸ E TȽ 

ṮEḴTEḴSEN. /snənháls, ɬələ́w̕ ʔə tɬ ƛ̕əqtə́qsən/ It's 
SNENHOLS, the other side of Saturna. (CJ)❱   ⟦s-
√nənhals  s-√place_name⟧  

SNENI¸NE¸   /snəníʔnəʔ/ to accuse, blame. 
(CP)   ⟦s-nə+niʔ+√niʔ  s-dim+char+√accuse⟧ 
[analysis uncertain]  

SNENIW̱EȽ   /snəníxʷəɬ/ a group of canoes. 
(EC,VW,(nr); MP) ❰OOȽTEṈ TŦE ȽILS E TŦE SNENIW̱EȽ. 

/ʔáaɬtəŋ tθə sɬíl-s ʔə tθə snəníxʷəɬ/ They put 
their gifts into the canoes. (EC,VW)┃EM¸IM¸EN 

SNENIW̱EȽ. /ʔəmʔímə̕n snəníxʷəɬ/ Several small 
canoes. (EC,VW)┃ṈEN¸ NE SNENIW̱EȽ. /ŋə́n̕ nə-

snəníxʷəɬ/ I've got lots of canoes. (EC,VW)┃MEQ U¸ 

OOȽ E TŦE SNENIW̱EȽS. /mə́k̕ʷ uʔ ʔáaɬ ʔə tθə 

snəníxʷəɬ-s/ They all boarded their canoes. 
(CP)┃HO¸ LE¸ ĆEN¸ȾOȽEṈ I¸ ȻȽLÁ¸SET TŦE S¸EL¸ÁLEW̱, 
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HO¸ SW̱ QENET TŦE SÁSEU¸, ṈEN¸ SNENIW̱EȽ. /háʔ 

ləʔ čən̕t̕θ áɬəŋ ʔiʔ kʷɬ-léʔsət tθə sʔəlʔéləxʷ, háʔ 

sxʷ k̕ʷə́nət tθə sésəw̕, ŋə́n̕ snəníxʷəɬ/ When the 
old people got ready for winter, when you look 
down to the beach there are many canoes. 
(MP)❱   ⟦s-nə+√n‹i›xʷəɬ  s-pl+√canoe‹pl›⟧ 
☞SNEW̱EȽ  

SNENI¸W̱EȽ   /snəníʔxʷəɬ/ a small canoe. (MP; 
LGC) ❰ÁN¸ U¸ MEMIM¸EN¸ TŦ SNENI¸W̱EȽ. /ʔén̕ uʔ 

məmímə̕n̕ tθ snəníʔxʷəɬ/ The canoe was very 
small. (LGC)❱ VAR: SNENÁW̱EȽ /snənéxʷəɬ/ 
(EC,VW,(nr))   ⟦s-nə+√n‹iʔ›xʷəɬ  s-
dim+√canoe‹dim›⟧ ☞SNEW̱EȽ  

SNENNE   /snə́nnə/ several names. ❰NIȽ 

SNENNES. /níɬ snə́nnə-s/ That's their names. 
(CJ)┃ȻȽSDÍ¸YEM¸ E LÁ¸E ȻSE E ȻSÁ¸E NE Ś DEDȺ¸YEK E 

TŦÁ¸E SNENNES TŦÁ¸E. /kʷɬ-st̕ə́y̕əm ̕ʔə léʔə kʷsə 

ʔə kʷséʔə nə-š-tə̕té̕y̕əq̕ ʔə tθéʔə snə́nnə-s tθéʔə/ 
It's already on there that I'm mad about all those 
names. (CJ)┃ĆSNENNE TI¸E TEṈEW̱. /č-snə́nnə tíʔə 

tə́ŋəxʷ/ All this land had names. (CJ)┃TW̱E EWENE 

OL¸ NE SXĆIT TŦE ḴȺ¸YES TŦE SNENNES. /txʷə-

ʔə́wənə ʔal ̕nə-s-x̣čít tθə qéy̕əs tθə snə́nnə-s/ I 
don't know the name of the current one. (CJ)❱   ⟦s-
nə+√ne  s-pl+√name⟧ ☞SNÁ  

SNEN¸W̱ȽIȽĆ   /snənx̕ʷɬíɬč/ giant vetch plant. 
Vicia gigantea. (EC,VW) ✱There are six names for 

giant vetch in Saanich. This word refers to the 

plant used in bath water by canoers to make 

them strong. cp. ṮIQEN¸ cp. TOTX̱EL¸TEN cp. 
SI¸SQEL¸TEN cp. DELṈEW̱ÁL¸ĆEṈ cp. ṮEṮQENIȽĆ 
VAR: NEN¸W̱ȽIĆ /nən̕xʷɬíč/ (VW,EC)   ⟦s-
nə+√n‹ˀ›əxʷəɬ꞊iɬč  s-dim+√canoe‹dim›꞊plant⟧ 
☞SNEW̱EȽ  

SNEPENEḴ   /snəpə́nəq/   
1.  to be advised, lectured to. (LGC) ❰SNEPENEḴ 

SEN. /snəpə́nəq sən/ I got advised, lectured. (HJ)❱   
2.  good advice. (LGC) ❰HÍ SW̱ KE E TŦE SNEPENEḴ. 

/hə́y sxʷ q̕ə ʔə tθə snəpə́nəq/ Thank you for the 
good advice. (LGC)❱   ⟦s-√nəp-ənəq  s-√advise-hab⟧ 
☞NEPENEḴ  

SNEPENEḴTEṈ   /snəpə́nəqtəŋ/ to be lectured, 
receive good advice from someone. 
❰SNEPENEḴTEṈ SEN E TŦE SWIU¸LES. /snəpə́nəqtəŋ 

sən ʔə tθə swíw̕ləs/ I was lectured by the young 
man. (LGC)┃SNEPENEḴTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE 

SWIU¸LES. /snəpə́nəqtəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə 

swíw̕ləs/ The children were lectured by the young 
man. (LGC)❱   ⟦s-√nəp-ənəq-t-əŋ  s-√advise-hab-
trns-psv⟧ ☞SNEPENEḴ  

SNESÁLṈEW̱   /snəsélŋəxʷ/ butter, milk fat. 
(EC,VW)   ⟦s-√nəs꞊elŋəxʷ  s-√fat꞊breast⟧ ☞SNOS  

SNESÁLSEN   /snəsélsən/ butter. ❰NE SṮI¸ TŦE 

SEPLIL I¸ SNOU¸EȽ TŦE PINET SNESÁLSEN I¸ TŦE 

PENÁNES. /nə-sƛí̕ʔ tθə səplíl ʔiʔ snáw̕əɬ tθə pínət 

snəsélsən ʔiʔ tθə pənénəs/ I want a peanut butter 
sandwich and a banana. (AJ)❱   ⟦s-√nas꞊elsən  s-
√fat꞊?⟧ ☞SNOS  

SNESÁM¸EN oil. See under: SNOSÁM¸EN  

SNESHI¸Ḱ   /snəshíʔqʷ/ oiled hair. (EC,VW) VAR: 
SNESI¸Ḱ /snəsíʔqʷ/ (EC,VW) ❰SNESI¸Ḱ TŦE 

SWIU¸LES. /snəsíʔqʷ tθə swíw̕ləs/ The young man's 
hair was oiled. (LGC)❱   ⟦s-√nas꞊iʔqʷ  stat-
√fat꞊head⟧ ☞SNOS  

SNESOŦEN   /snəsaθən/ oil or grease around 
the mouth. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√nas꞊aθin  s-√fat꞊mouth⟧ ☞SNOS  

SNEȾÁSES   /snət̕θ ésəs/ to do something with 
one hand, be one-handed. (LGC) ❰U¸ SNEȾÁSES 

OL¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱. /uʔ-snət̕ᶿésəs ʔal̕ tθə 

ʔəɬtélŋəxʷ/ That person was one-handed. 
(LGC)❱   ⟦s-√nət̕θ əʔ꞊esis  s-√one꞊hand⟧ ☞NEȾE¸  

SNEȾÁW̱S   /snət̕θ exʷs/ his, her, its only time. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√nət̕θ əʔ꞊exʷ-s  s-
√one꞊times-3pos⟧ ☞NEȾÁW̱  

SNEȾIȽĆ   /snət̕θ íɬč/ one plant. ❰SNEȾIȽĆ 

SḴELÁLEṈEW̱ /snət̕ᶿíɬč sqəléləŋəxʷ/ One tree. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√nət̕θ əʔ꞊iɬč  s-√one꞊plant⟧ ☞NEȾE¸  

SNEȾNEȾE¸   /snət̕θ nə́t̕θ əʔ/ to be one apiece, 
one each. ❰SNEȾNEȾE¸ TŦE SEPLIL. /snət̕ᶿnə́t̕ᶿəʔ 

tθə səplíl/ There was one sack of flour each. 
(BJ)❱   ⟦s-nət̕θ +√nət̕ᶿəʔ  s-rep+√one⟧ ☞NEȾE¸  

SNEWELI¸Ć   /snəwəlíʔč/ to be inside a bay. 
(LAC) ❰SNEWELI¸Ć SEN. /snəwəlíʔč sən/ I'm inside 
the bay. (LAC)❱   ⟦s-√nəw̕꞊liʔč  s-√in꞊bay⟧ 
☞NEWELI¸Ć  

SNEW̱EȽ   /snə́xʷəɬ/   
1.  canoe, especially a dugout canoe. (EC,VW; 
LGC; CP) ❰SNEW̱EȽ ȽÁ¸E. /snə́xʷəɬ ɬéʔə/ This is a 
canoe. (CP)┃NE SNEW̱EȽ. /nə-snə́xʷəɬ/ My canoe. 
(EC,VWb)┃ȽKÁĆES SNEW̱EȽ /ɬq̕éčəs snə́xʷəɬ/ Five 
canoes. (EC,VW)┃W̱QET TSE SNEW̱EȽ /xʷk̕ʷə́t tsə 

snə́xʷəɬ/ Drag the canoe up. (EC,VW)┃ELḴELO¸ SEN 

E ȻS SNEW̱EȽ /ʔəlqəláʔ sən ʔə kʷs snə́xʷəɬ/ I 
bought a canoe. (EC,VW)┃YÁ¸ E TŦE SNEW̱EȽS. /yéʔ 

ʔə tθə snə́xʷəɬ-s/ They went from their canoe. 
(ErC)┃MEMIM¸EN¸ SNEW̱EȽ. /məmím̕ən̕ snə́xʷəɬ/ A 
small canoe. (EC,VW)┃KEBÁSET E TŦE SNEW̱EȽ. 

/q̕əp̕ésət ʔə tθə snə́xʷəɬ/ It got tied up to the 
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canoe. (ErC)┃ṈEN¸ NE SNEW̱EȽ. /ŋə́n̕ nə-snə́xʷəɬ/ 
I've got lots of canoes. (EC,VW)┃TW̱ SNEW̱EȽ SEN. 

/txʷ-snə́xʷəɬ sən/ I bought a canoe. 
(EC,VW)┃ÁL¸ET TŦE N¸ SNEW̱EȽ. /ʔél̕ət tθə n̕-

snə́xʷəɬ/ Put your canoe away. (HJ)┃EN¸Á QENET 

TŦE NE SNEW̱EȽ. /ʔənʔé k̕ʷə́nət tθə nə-snə́xʷəɬ/ 
Come look at my canoe. (HJ)┃JÁN¸ EU¸ Í¸ TE N¸ 

SNEW̱EȽ. /č̕én̕ əw̕ ʔə́y ̕tə n̕-snə́xʷəɬ/ Your canoe 
is really good. (LGC)┃YÁ¸ SEN ĆOȻES EN¸ SNEW̱EȽ. 

/yéʔ sən čákʷəs ʔən̕-snə́xʷəɬ/ I'm going to use 
your canoe. (EC,VW)┃EL¸OL¸EȽTEṈ E TŦE SNEW̱EȽ. 

/ʔəlʔ̕ál̕əɬtəŋ ʔə tθə snə́xʷəɬ/ He's put aboard the 
canoe. (LGC)┃OOȽ E TŦE SNEW̱EȽ. YÁ¸ ȽTE QENET. 

/ʔáaɬ ʔə tθə snə́xʷəɬ. yéʔ ɬtə k̕ʷə́nət/ Get on 
the canoe. We'll go see. (EC,VW)┃SU¸ OOȽNOṈETS E 

TŦE SNEW̱EȽ. /suʔ-ʔaaɬnáŋət-s ʔə tθə snə́xʷəɬ/ So 
they finally got aboard the canoe. (ErC)┃EṈ¸OTEṈ 

SEN E ȻSE SNEW̱EȽ /ʔəŋáʔtəŋ sən ʔə kʷsə 

snə́xʷəɬ/ Somebody gave me a canoe. / I was given 
a canoe. (EC,VW)┃NE SW̱EW̱Í¸EM¸ ȻSE NE SNEW̱EȽ 

/nə-s-xʷəxʷáy̕əm ̕kʷsə nə-snə́xʷəɬ/ I'm selling my 
canoe. (It's for sale.) (EC,VW)┃DÁDE¸SET SEN Ȼ NE 

SĆȺ E ȻE SNEW̱EȽ /té̕tə̕ʔsət sən kʷ nə-s-čéy ʔə kʷə 

snə́xʷəɬ/ I'm learning how to make a canoe. 
(EC,VW)❱   
2.  any vehicle such as a car, boat, or raft. 
(LGC) ❰NIȽ NE SṮI¸ ȻSE SNEW̱EȽ TX̱ENE E ȻS ŚTEMȻES. 

/níɬ nə-sƛí̕ʔ kʷsə snə́xʷəɬ tx̣ʷənə ʔə kʷs 

štə́mkʷəs/ I'd like a boat instead of a car. / I'd 
rather have a boat than a car. (EC,VW)┃X̱EṈ E SW̱ I¸ 

QENSITW̱ E TŦE NE SNEW̱EȽ. /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ 

k̕ʷənsítxʷ ʔə tθə nə-snə́xʷəɬ/ Can you show my 
car for him. (HJ)┃SU¸ ȻENÁTEṈS JE SU¸ OOȽTEṈS E 

TŦE SNEW̱EȽ. /suʔ-kʷənétəŋ-s č̕ə suʔ-ʔáaɬtəŋ-s ʔə 

tθə snə́xʷəɬ/ So he was taken and put aboard a 
canoe. (MP)❱   ⟦s-√nəxʷəɬ  s-√canoe⟧  

SNEW̱EȽOOȽ   /snəxʷəɬáaɬ/ to go by canoe. 
(EC,VW) ❰SNEW̱EȽOOȽ SEN. /snəxʷəɬáaɬ sən/ I'm 
going by canoe. (EC,VW)❱   ⟦s-√nəxʷəɬ꞊aaɬ  s-
√canoe꞊conveyance⟧ ☞SNEW̱EȽ  

SNEW̱EȽŚEN   /snə́xʷəɬšən/ foot. ⦅It's shaped 
like a canoe⦆ (EC,VW)   ⟦s-√nəxʷəɬ꞊šən  s-
√canoe꞊foot⟧ ☞SNEW̱EȽ  

SNEXÁLSES   /snəxẹ́lsəs/ finger. (DE,SW; HJ) 
❰OPEN TŦE NE SNEXÁLSES. /ʔápən tθə nə-

snəx̣élsəs/ I have ten fingers. (DE,SW; LGC)❱ VAR: 
SNEXOLĆES /snəx̣álčəs/ (EC,VW) VAR: 
SNEXOLSES /snəx̣álsəs/ (EC,VW) VAR: 
SNEXĆES /snə́x̣čəs/ (CP)   ⟦s-√nəx̣-al꞊esis  s-
√digit-ext꞊hand⟧  

SNEXÁLŚEN toes. See under: SNEXOLSEN  

SNEXĆES fingers. See under: SNEXÁLSES  

SNEXOLĆES fingers. See under: SNEXÁLSES  

SNEXOLSEN   /snəxạ́lsən/ several toes. (EC,VW) 
VAR: SNEXÁLŚEN /snəx̣élšən/ (HJ) ❰OPEN TŦE NE 

SNEXÁLŚEN. /ʔápən tθə nə-snəx̣élšən/ I have ten 
toes. (HJ)❱   ⟦s-√nəx̣-al꞊sən  s-√digit-pl꞊foot⟧ 
☞SNEXŚEN  

SNEXOLSES fingers. See under: SNEXÁLSES  

SNEXŚEN   /snə́x̣šən/ toe. (EC,VW; CP)   ⟦s-
√nəx̣꞊šən  s-√digit꞊foot⟧  

SNI¸NEU¸   /sníʔnəw̕/ advice incorporated into 
one's life, one's education. (EC,VW) VAR: 
SNI¸NU¸ /sníʔnuʔ/ (HJ)   ⟦s-niʔ+√niw̕  s-
actl+√advice⟧ ☞NI¸NEU¸  

SNI¸NU¸ advice. See under: SNI¸NEU¸  

SNIU¸   /sníw̕/ advice, teachings, values 
handed down. (LGC) ❰EWENE STÁṈ SNIU¸S. 

/ʔə́wənə stéŋ sníw̕-s/ They have no 
teachings/values. (LGC)❱   ⟦s-√niw̕  s-√advice⟧  

SNIU¸NU¸   /sníw̕nuʔ/ to be inside (of a 
group). ❰ȻȽSNIU¸NU¸. /kʷɬ-sníw̕nuʔ/ They're in 
now. ⦅Like if you went and told another person, 
'they're all in now.' They're all gathered up inside. A 
certain bunch.⦆ (EC,VW)❱   ⟦s-n‹i›w̕+√nəw̕  stat-
rep‹pl›+√in⟧ ☞NEU¸  

SNIYNJ   /sníynč̕/ human corpse. (EC,VW; 
CP)   ⟦s-√niynč̕  s-√corpse⟧  

SNON¸ES   /snán̕əs/ being oiled, greased, feel 
greasy. (CP) ❰I¸ SNON¸ES TŦE ŦOŦENS. /ʔiʔ snán̕əs 

tθə θáθən-s/ His mouth was greasy. (CP)❱ VAR: 
SNONES /snánəs/ (LGC)   ⟦s-ná+√n‹ˀ›as  stat-
rslt+√fat‹actl›⟧ ☞NOS  

SNONESTEṈ   /snánəstəŋ/ to be oiled, greased 
by someone. ❰SNONESTEṈ TŦE NE PUYEȻ. 

/snánəstəŋ tθə nə-púyəkʷ/ My gun was oiled. 
(LGC)❱   ⟦s-ná+√nas-t-əŋ  stat-rslt+√fat-trns-psv⟧ 
☞SNON¸ES  

SNOṈ¸EȽ folded. See under: SNÁṈEȽ  

SNOPEȽ   /snápəɬ/ to obey. (CP)   ⟦s-√n‹á›p-
aɬ  stat-√advise‹rslt›-dur⟧ ☞NEPET  

SNOS   /snás/ fat, grease. (RH; EC,VW; HJ; CP) ❰Í¸ 

SNOS. /ʔə́y̕ snás/ It was good fat. (GB)┃SNOS E TȽ 

ÁSW̱ /snás ʔə tɬ ʔésxʷ/ Seal fat. (EC,VW)┃BSITEṈ 

TŦE SNOS. /p̕sítəŋ tθə snás/ The oil hardened up. 
(LGC)┃ȽEMEX̱T TŦE SNEW̱EȽ E TŦE SNOS. /ɬə́məx̣ʷt 

tθə snə́xʷəɬ ʔə tθə snás/ Rub the oil on the 
canoe. (LGC)┃YÁ¸ SU¸ ŚȻIŚEṈS TŦE SNOSS. /yéʔ suʔ-

škʷíšəŋ-s tθə snás-s/ His own fat went dripping 
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out. (GB)┃QÁSNOṈET TŦE SWIU¸LES E TŦE QÁ¸LES 

SNOS. /k̕ʷesnáŋət tθə swíw̕ləs ʔə tθə k̕ʷéʔləs 

snás/ The young man got burned by the hot grease. 
(LGC)❱   ⟦s-√nas  s-√fat⟧ ☞NOS  

SNOSÁM¸EN   /snasémə̕n/ oil. (EC,VW) VAR: 
SNESÁM¸EN /snəsém̕ən/ (CP)   ⟦s-√nas꞊em̕ən  s-
√fat꞊?⟧ ☞SNOS [analysis uncertain -- unidentified 
suffix. Younger speakers do not recognize it.]  

SNO¸ȾE¸   /snáʔt̕θ əʔ/   
1.  to be unified, really together in pursuit 
of a goal. ❰ÁN¸ Ȼ U¸ SNO¸ȾE¸. /ʔén̕ kʷ uʔ 

snáʔt̕θ əʔ/ They are really together, unified. 
(LGC)┃JÁN¸ ȽTE U¸ SNO¸ȾE¸. /č̕én̕ ɬtə uʔ snáʔt̕θ əʔ/ 
We are really all of one mind/one purpose. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ SNO¸ȾE¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ 

snáʔt̕θ əʔ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are all unified. 
(LGC)❱   

2.  one's other, spouse, better half, close 
relative. ⦅Usage: a term of endearment for a 
spouse or other close relative that can be used as a 
form of address to a spouse, or it can be used to a 
third person to refer to your spouse⦆ (LGC) ❰NE 

SNO¸ȾE¸. /nə-snáʔt̕θ əʔ/ my spouse. (LGC)┃EXIN OĆ 

ȻSE N¸ SNO¸ȾE¸? /ʔəx̣ín ʔač kʷsə n̕-snáʔt̕θ əʔ?/ 
Where is your better half? (LGC)┃EWENE NE SXĆIT 

ȻE EXIN ES ȻSE NE SNO¸ȾE¸. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷə 

ʔəx̣ín-əs kʷsə nə-snáʔt̕θ əʔ/ I don't know where my 
wife is. (LGC)❱   ⟦s-√nə‹aʔ›t̕θ əʔ  stat-√one‹person›⟧ 
☞NO¸ȾE¸  

SNOU¸EȽ   /snáw̕əɬ/ to be in, inside. (CP) 
❰EWENE SNOU¸EȽ /ʔə́wənə snáw̕əɬ/ Empty. 
(EC,VW)┃ȻȽSNOU¸EȽ SEN /kʷɬ-snáw̕əɬ sən/ I'm 
inside. (EC,VW)┃EWENE SÁN SNOU¸EȽ. /ʔə́wənə sén 

snáw̕əɬ/ There was no one inside. (CP)┃EWENE ḰO¸ 

SNOU¸EȽ. /ʔə́wənə qʷáʔ snáw̕əɬ/ There was no 
running water indoors. (MP)┃SNOU¸EȽ E TŦE N¸ 

ṈEḴSEN. /snáw̕əɬ ʔə tθə n̕-ŋə́qsən/ It's in your 
nose. (HJ)┃EX̱ISET SNOU¸EȽ E TI¸Á /ʔəx̣ʷísət snáw̕əɬ 

ʔə tíʔe/ Sweep the floor in here. (EH)┃SNOU¸EȽ TŦE 

S¸EL¸ÁLEW̱S. /snáw̕əɬ tθə sʔəlʔéləxʷ-s/ His parents 
were inside. (CP)┃LO¸E TE SNOU¸EȽ E TŦE MOÍ¸. /láʔə 

tə snáw̕əɬ ʔə tθə máay̕/ It is in the basket. 
(DE)┃O¸MET SNOU¸EȽ E TŦE NE Á¸LEṈ. /ʔáʔmət 

snáw̕əɬ ʔə tθə nə-ʔéʔləŋ/ He's sitting inside my 
house. (AJ)┃LO¸E TE SNOU¸EȽ TŦE SEL¸SEL¸TEN E TŦE 

MOÍ¸. /láʔə tə snáw̕əɬ tθə sə́l̕səlt̕ən ʔə tθə 

máay/̕ The spindle whorl was indeed in the basket. 
(DE,SW)┃EWE SE¸ S ȻE EN¸Á SNOU¸EȽ Ȼ N¸ SIȽEN. 

/ʔə́wə səʔ s kʷə ʔənʔé snáw̕əɬ kʷ n̕-s-ʔíɬən/ 
You're not going to come in when you eat. (GB)┃U¸ 

SNOU¸EȽ OL¸ Ȼ SŚETEṈ¸S E TŦÁ¸E PUYEȻ. /ʔuʔ-

snáw̕əɬ ʔal̕ kʷ s-šə́təŋ̕-s ʔə tθéʔə púyəkʷ/ It (the 
centipede) is walking inside the gun. (MP)┃NE SṮI¸ 

TŦE SĆÁÁNEW̱ SNOU¸EȽ E TŦE SEPLIL I¸ TŦE PENÁNES. 

/nə-sƛ̕íʔ tθə sčéenəxʷ snáw̕əɬ ʔə tθə səplíl ʔiʔ 

tθə pənénəs/ I want a fish sandwich and a banana. 
(AJ)┃I U¸ TEW̱ JE OL¸ EU¸ O¸MET TŦE SWIU¸LES Ȼ 

SNOU¸EȽS E TŦE ȾSO¸S TŦEU¸NIȽ SṮÁLEḴEM. /ʔi uʔ-

tə́xʷ č̕ə ʔal̕ əw̕ ʔáʔmət tθə swíw̕ləs kʷ snáw̕əɬ-s 

ʔə tθə t̕ᶿsáʔ-s tθəw̕níɬ sƛé̕ləqəm/ And the young 
man was sitting right in the gut of that monster. 
(PP)❱ VAR: ESNOU¸EȽ /ʔəsnáwə̕ɬ/ ❰HO¸ ȽTE YÁ¸ 

ḰO¸EṈ I¸ U¸ ȻENSISTEṈ ȽTE OL¸ E ȻSI SḴI¸MEQ ȻSE 

ESNOU¸EȽ E ȻSIE ḰO¸. /háʔ ɬtə yéʔ qʷáʔəŋ ʔiʔ uʔ-

kʷənsístəŋ ɬtə ʔal̕ ʔə kʷsi sqíʔmək̕ʷ kʷsə 

ʔəsnáw̕əɬ ʔə kʷsiə qʷáʔ/ When we go to get water 
and we get our hand grabbed by an octopus inside 
the water. (PP)❱   ⟦s-√n‹a›w̕-aɬ  stat-√in‹rslt›-dur⟧ 
☞náwə̕ɬ  

SNOU¸EȽTEṈ   /snáw̕əɬtəŋ/ to be left inside by 
someone or something. ❰I¸WEWE ĆESE¸ SȻÁĆEL 

Ȼ SNOU¸EȽTEṈS I¸ ĆÁȽ SEN¸ÁS SḴÁṈ. /ʔíʔwəwə čə́səʔ 

skʷéčəl kʷ snáw̕əɬtəŋ-s ʔiʔ čéɬ s-ʔənʔé-s sqéŋ/ 
Maybe two days it's left inside and it is taken out. 
(MP)❱   ⟦s-√n‹a›w̕-aɬ-txʷ-əŋ  stat-√in‹rslt›-dur-caus-
psv⟧ ☞SNOU¸EȽ  

SNOU¸EȽTW̱   /snáw̕əɬtxʷ/ to have something 
or someone inside. (EC<VW) ❰ȻȽSNOU¸EȽTW̱ 

SEN. /kʷɬ-snáw̕əɬtxʷ sən/ I got it in there now. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√n‹a›w̕-aɬ-txʷ  stat-√in‹rslt›-dur-caus⟧ 
☞SNOU¸EȽ  

SNṮOLEU¸ĆES thumb. See under: SEN¸ṮOL¸EU¸ĆES  

SNU¸AXEN   /snəw̕ex̣ən/ wearing vest. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-√nəw̕꞊ex̣ən  stat-√in꞊arm⟧ 
☞NEWELAXEN  

SNUEL¸AXEN¸TEN   /snəwəle̕xə̣nt̕ən/ vest. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√nəw̕-əl꞊ex̣ən꞊tən  s-
√in-ext꞊arm꞊instr⟧ ☞NEWELAXEN  

SṈAḴE   /sŋéʔqəʔ/ Mt. Tolmie area, Hillside 
area. (DELC; PP)   ⟦s-√ŋeqəʔ  s-√snow_on_ground⟧ 
☞ṈAḴE¸  

SṈÁ¸ĆEĆ bay. See under: ŚṈÁ¸ĆEĆ  

SṈÁ¸LE¸W̱   /sŋéʔləʔxʷ/ east wind. (CP)   ⟦s-
√ŋeʔləʔxʷ  s-√east_wind⟧  

SṈÁNET   /sŋénət/   
1.  any rock, stone. (RH; EC,VW; BJ; CP; IM,RS) 
❰SṈÁNET ȽÁ¸E. /sŋénət ɬéʔə/ This is a rock. 
(CP)┃ĆIḴEṈ TSE SṈÁNET. /číqəŋ tsə sŋénət/ 
Rockslide. (EC,VW)┃ŦI¸ŦEȽ E TSE SṈÁNET /θiʔθəɬ ʔə 

tsə sŋénət/ Top of the mountain. 
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(EC,VW)┃ŚW̱E¸W̱EL¸IU¸EN¸ SṈÁNET /šxʷəʔxʷəl̕iw̕ən̕ 

sŋénət/ Rock cave, den, lair. (EC,VW)┃DEM¸TEL E 

TSE SṈÁNET. /t̕ə́mt̕əl ʔə tsə sŋénət/ We hit each 
other with rocks. (EC,VW)┃DEM¸ES ES E TSE SṈÁNET 

/tə́̕m̕əs-əs ʔə tsə sŋénət/ He threw a rock at me. 
(EC,VW)┃LÁ¸E TŦÁ¸E SṈÁNET. /léʔə tθéʔə sŋénət/ 
That rock is there. (ErC)┃DEM¸ET ES JE E TSE SṈÁNET 

/tə̕m̕ə́t-əs č̕ə ʔə tsə sŋénət/ He threw a rock at 
him, apparently. (EC,VW)┃TȽELEWEȽ E ȻSE ĆEḴ 

SṈÁNET. /tɬə́ləwəɬ ʔə kʷsə čə́q sŋénət/ It's on 
this side of the big rock. (BJ)┃SU¸ ȻENETS I¸ IṈET ES 

TŦE SṈÁNET. /suʔ-kʷə́nət-s ʔiʔ ʔíŋət-əs tθə sŋénət/ 
So he took it and stepped on the rock. (GB)┃HO¸ SW̱ 

ḴELḴELNEṈ I¸ U¸ TW̱E SṈÁNET SW̱ OL¸. /háʔ sxʷ 

qəlqə́lnəŋ ʔiʔ uʔ-txʷə-sŋénət sxʷ ʔal̕/ If he got 
really angry at you, you would just become a rock. 
(PP)┃NIȽ JE ȻEĆÁ ŚW̱ EWENES SṈÁNET E TI¸E ÁÁNEȻ. 

/níɬ č̕ə kʷəče šxʷ-ʔə́wənə-s sŋénət ʔə tíʔə 

ʔéenəkʷ/ That's why it (Seagull) has no rocks (in 
its gizzard) today. (GB)┃I¸ HO¸ SṮI¸S ȻS U¸ STÁṈ SU¸ 

TW̱E SṈÁNETS. I¸ EḴT ES. /ʔiʔ háʔ sƛí̕ʔ-s kʷs uʔ-stéŋ 

suʔ-txʷə-sŋénət-s. ʔiʔ ʔə́qt-əs/ And if she wants to, 
anything becomes a rock. She changes it. (EC,VW)┃I¸ 

ȻȽEN¸Á ȾSETEṈ EN¸Á E TȽ SMOQEĆ E TŦE SṈÁNET. 

/ʔiʔ kʷɬ-ʔənʔé t̕θ sə́təŋ ʔənʔé ʔə tɬ smák̕ʷəč ʔə 

tθə sŋénət/ SMOQEĆ came with a rock and came 
and hit him. (ErC)❱   
2.  mountain, hill. (EC,VW; IM,RS; CP) ❰ṈEN¸ ṈAḴE¸ 

E TŦE SṈÁNET /ŋə́n̕ ŋéqəʔ ʔə tθə sŋénət/ There's 
lots of snow on the mountain. (EC,VW)┃YÁ¸ SW̱ ŦOṈ 

TŦE SṈÁNET. /yéʔ sxʷ θáŋ tθə sŋénət/ Go up into 
the hills (CP)┃NIȽ JE SNÁ¸ETEṈS E TŦÁ¸E SṈÁNET. /níɬ 

č̕ə s-néʔətəŋ-s ʔə tθéʔə sŋénət/ That is what that 
mountain is called. (GB)┃I¸ OX̱TEṈ E TŦE SṈÁNET 

TŦÁ¸E ȽÁU¸ELṈEW̱. /ʔiʔ ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tθə sŋénət 

tθéʔə ɬéwəlŋəxʷ/ And they took him to the 
mountain, that Mt. Newton. (PP)┃LÁ¸ESET ȽḴENÁ¸EṈ E 

TELÁ¸ES ĆOL¸EḰ SṈÁNET NÁ¸ETEṈ ȽÁU¸ELṈEW̱. 

/léʔəsət ɬqənéʔəŋ ʔə təléʔə-s čálə̕qʷ sŋénət 

néʔətəŋ ɬéwəlŋəxʷ/ The got anchored far inland 
up that mountain called Mt. Newton. (GB)❱   
3.  grave marker. (EC,VW(nr))   
4.  sinker or anchor for fishing. ⦅Usage: When 
this word is used to mean 'sinker', the plural form is 
not used.⦆ (EC,VW) ❰LO¸E ȻE¸ Ȼ STW̱E SḴÁSEȽS ȻSE 

SṈÁNET TŦE N¸ ŚW̱QEWIĆEN. /láʔə kʷəʔ kʷ s-txʷə-

sqésəɬ-s kʷsə sŋénət tθə n̕-šxʷk̕ʷəwíčən/ The 
anchors for your breast line will get into the water 
there. (PP)❱   ⟦s-√ŋenət  s-√stone⟧  

SṈÁNETSET   /sŋénətsət/ to turn to stone. 
(EC,VW) ❰TW̱E SṈÁNETSET TŦE W̱ILṈEW̱ ŚEŚQO¸EM¸. 

/txʷə-sŋénətsət tθə xʷílŋəxʷ šəšk̕ʷáʔəm̕/ The 
person swimming was turned to rock. (LGC)❱   ⟦s-
√ŋenət-sat  s-√stone-rflxv⟧ ☞SṈÁNET  

SṈÁṈE¸ĆEĆ little bay. See under: ŚṈEṈÁ¸ĆEĆ  

SṈÁ¸ṈEL¸ṈEL¸   /sŋeʔŋəlŋ̕əl/̕ is baited. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-ŋé+ŋel̕+√ŋel ̕ s-
rslt+char+√bait⟧ ☞ṈÁL¸ṈEL¸  

SṈÁ¸TW̱   /sŋéʔtxʷ/   
1.  a distribution of gifts, a giveaway at a 
potlatch. (EC,VW; LGC; IM,RS) ❰SṈÁ¸TW̱S TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /sŋéʔtxʷ-s tθə sčéenəxʷ/ He gave 
away the salmon. (LGC)┃NE SṈÁ¸TW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/nə-sŋéʔtxʷ tθə sčéenəxʷ/ I gave away the 
salmon. (LGC)❱   
2.  any gift, anything given, not necessarily 
a gift. (LGC) ❰NIȽ TIE SṈÁ¸TW̱. /níɬ tiə sŋéʔtxʷ/ 
This is the gift. (LGC)┃SṈÁ¸TW̱ TŦE SḴAXE¸. /sŋéʔtxʷ 

tθə sqéx̣əʔ/ The dog was given away. 
(LGC)┃EWENE NE SṈÁ¸TW̱. /ʔə́wənə nə-sŋéʔtxʷ/ I 
don't have anything to give away. (LGC)❱   ⟦s-√ŋeʔ-
txʷ  s-√give-caus⟧ ☞ṈÁ¸TW̱  

SṈÁTW̱EN   /sŋétxʷən/   
1.  brother-in-law, sister-in-law. (EC,VW; HJ; 
CP) ❰NIȽ NE SṈÁTW̱EN TŦÁ¸E. /níɬ nə-sŋétxʷən 

tθéʔə/ That's my brother-/sister-in-law. (HJ)❱   
2.  brother-in-law (wife's brother or sister's 
husband). (AJ)   ⟦s-√ŋetxʷən  s-√siblinginlaw⟧ 
[This may be related to word for 'give away'] cp. 
ṈÁ¸TW̱  

SṈE₭E¸   /sŋə́q̫̕ əʔ/ great blue heron, crane. 
⦅probably originally 'great blue heron', which is 
locally referred to in English as a 'crane'⦆ Ardea 
herodias. (EC,VW; IM,RS; CP; LGC) ❰EWÁ¸ E Ȼ EN¸ 

SSȺ¸SI¸ E TŦE SṈE₭E¸? /ʔəwéʔ ə kʷ ən̕-s-séys̕iʔ ʔə 

tθə sŋə́q̕ʷəʔ?/ Aren't you afraid of the heron? 
(CP)┃NEW̱SḰEL¸ḰEL¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ SṈE₭E¸, SQTO¸, 

I¸ SQEQOTE¸. /nəxʷsqʷə́l̕qʷəl̕ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ 

sŋə́q̕ʷəʔ, sk̕ʷtáʔ, ʔiʔ sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ They're 
tattletales, Crane, Raven, and Crow. (MP)┃HO¸ SW̱ I¸ 

ṮI¸JET U¸ STÁṈ OL¸ E Ȼ EN¸ SYÁ¸ PI¸OTEȽ I¸ NIȽ TŦE 

SṈE₭E¸ ȻEXŦINEṈ E Ȼ EN¸ STU¸ QENNEṈ. /háʔ sxʷ iʔ-

ƛí̕ʔč̕ət ʔuʔ-stéŋ ʔal̕ ʔə kʷ ən̕-s-yéʔ piʔátəɬ ʔiʔ níɬ 

tθə sŋə́q̕ʷəʔ kʷəx̣θínəŋ ʔə kʷ ən̕-s-tuʔ-k̕ʷə́nnəŋ/ If 
you go sneaking up on something when you go duck 
hunting, it's Crane who hollers out when he sees 
you. (MP)┃TŦÁ¸E SṈE₭E¸ YOŦ OL¸ EU¸ SÁSEU¸ Ȼ STU¸ 

ṮEȽNÁ¸LEṈ¸S. /tθéʔə sŋə́q̕ʷəʔ, yáθ ʔal̕ ʔəw̕ sésəw̕ 

kʷ s-tuʔ-ƛə̕ɬnéʔləŋ̕-s/ That Crane, he's always 
down on the beach looking for food. (MP; 
EC,VW)❱   ⟦s-√ŋəq̕ʷəʔ  s-√heron⟧  
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SṈE₭IȻES   /sŋəq̫̕ ikʷəs/ pitch blister. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-√ŋq̕ʷ꞊iWəs  s-√squish꞊body⟧ 
☞ṈE₭  

SṈELÁ¸ĆEĆ bays. See under: ŚṈELÁ¸ĆEĆ  

SṈELÁNET   /sŋəlénət/   
1.  a group of rocks, stones. ⦅Usage: Although 
the non-plural form SṈÁNET /sŋénət/ also is used 
to mean 'fishing line sinker', this plural form cannot 
be used to refer to a group of sinkers.⦆ (EC,VW) 
❰X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻS ŚIPEN TŦE SṈELÁNET. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə 

kʷs šípən tθə sŋəlénət/ The rocks were like 
knives. (BJ)┃TW̱E SṈELÁNET. /txʷə-sŋəlénət/ They 
had become rocks. (CP)┃I¸ QEST ES TŦE SṈELÁNET ŚW̱ 

LÁ¸ES SLIL¸S ĆOL¸EḰ. /ʔiʔ k̕ʷə́st-əs tθə sŋəlénət šxʷ-

léʔə-s s-líl̕-s čál̕əqʷ/ He was counting rocks for how 
far he was inland. (CP)❱   
2.  mountains, hills. (EC,VW) ❰ĆOL¸EḰ ȻE¸ E TŦE 

ĆÍ¸Ḵ SṈELÁNET. /čál̕əqʷ kʷəʔ ʔə tθə čə́yq̕ 

sŋəlénət/ They're way up in the big mountains. 
(MP)┃ĆELÁ¸E E TŦE SṈELÁNET Ȼ SȻȽEN¸ÁS SȽO. 

/čəléʔə ʔə tθə sŋəlénət kʷ s-kʷɬ-ʔənʔé-s sɬá/ She 
came from the mountain coming down to the water. 
(MP)┃"YÁ¸ SW̱ ȻE U¸ TXEN¸EṈ E TŦE U¸ HÍ OL¸ ŦI¸ŦEȽ 

SṈELÁNET." /"yéʔ sxʷ kʷə ʔuʔ-tx̣ə́n̕əŋ ʔə tθə ʔuʔ-

háy ʔal̕ θíʔθəɬ sŋəlénət."/ "Just go along to the 
highest mountains." (MP)┃HÁE, SJÁN¸ U¸ LELILEṈ E 

TŦE ĆÍ¸Ḵ SṈELÁNET TŦI¸Á /héə, sč̕én̕ ʔuʔ ləlíləŋ ʔə 

tθə čə́y̕q sŋəlénət tθíʔe/ Yes, they went very far 
into the big mountains there. (CP)┃U¸ TW̱HÍ OL¸ 

BEBÁ¸ȻEṈ¸ E ȻSE U¸ MEQ SṈELÁNET E TI¸Á. /ʔuʔ-

txʷháy ʔal ̕p̕əp̕éʔkʷəŋ̕ ʔə kʷsə uʔ-mə́k̕ʷ sŋəlénət 

ʔə tíʔe/ It was the only one rising to the surface of 
all these mountains. (PP)❱   ⟦s-√ŋ‹əl›enət  s-
√stone‹pl›⟧ ☞SṈÁNET  

SṈELE₭IȻES   /sŋələq̫̕ ikʷəs/ little pitch 
blisters. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√ŋ‹əl›q̕ʷ꞊iWəs  s-√squish‹pl›꞊body⟧ ☞SṈE₭IȻES 
[analysis uncertain -- Source gloss indicates 
diminutive, but the morphology apparently does 
not]  

SṈELEṈE¸ÁNT   /sŋələŋəʔént/ stones, pebbles. 
(CP)   ⟦s-ŋ‹əl›ə+√ŋ‹əʔ›enət  s-
dim‹pl›+√stone‹dim›⟧ ☞SṈELÁNET  

SṈENÁ¸EṈ   /sŋənéʔəŋ/ step-child. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

JISEṈ TŦE SṈENÁ¸EṈS TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ č̕ísəŋ 

tθə sŋənéʔəŋ-s tθə swíw̕ləs/ The young man's 
step-child is really growing up. (LGC)❱   ⟦s-√ŋəneʔ-
əŋ  s-√offspring-mdl⟧ ☞ṈENE¸  

SṈENṈÁNET   /sŋənŋénət/ to be rough 
ground, rocky. (DE) ❰EN¸ÁN¸ U¸ SṈENṈÁNET OL¸ 

TŦE TEṈEW̱ ȽTE. /ʔənʔén̕ uʔ sŋənŋénət ʔal̕ tθə 

tə́ŋəxʷ-ɬtə/ Our land is very rocky. (LGC)❱   ⟦s-
ŋen+√ŋenət  s-char+√stone⟧ ☞SṈÁNET  

SṈEṈÁ¸ĆEĆ little bay. See under: ŚṈEṈÁ¸ĆEĆ  

SṈEṈÁ¸EN   /sŋəŋéʔən/ descendants. (CP; 
LGC)   ⟦s-ŋə+√ŋeʔən  s-dim+√descendant⟧ 
[analysis uncertain]  

SṈEṈÁ¸ENT   /sŋəŋéʔənt/ a small stone. 
(MP)   ⟦s-ŋə+√ŋe‹ʔə›nət  s-dim+√stone‹dim›⟧ 
☞SṈÁNET  

SṈESIȽĆ   /sŋəsíɬč/ four plants. ❰SṈESIȽĆ 

SḴELÁLEṈEW̱ /sŋəsíɬč sqəlélŋəxʷ/ Four trees. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√ŋas꞊iɬč  s-√four꞊plant⟧ ☞ṈOS  

SṈIṈEK   /sŋíŋəq/̕   
1.  to be erected (as a stick put in the 
ground or a pole or mast put up). (LGC) 
❰SṈIṈEK TŦE ȽÁC. /sŋíŋəq̕ tθə flék/ Put up the flag. 
(LGC)┃SṈIṈEK TŦE SJÍ¸ES TŦE ȽÁC. /sŋíŋəq̕ tθə 

sč̕ə́y̕ə-s tθə flék/ Put up the pole for the flag. 
(LGC)❱   
2.  to be supported, propped up. (CP; LGC)   ⟦s-
ŋí+√ŋiq̕  stat-rslt+√erect⟧ ☞ṈIKET  

SṈIṈEKTW̱   /sŋíŋəqt̕xʷ/ to erect something 
vertical, put a stick in the ground, put up a 
mast. ❰SṈIṈEKTW̱ SEN TŦE SJÍ¸E¸. /sŋíŋəq̕txʷ sən 

tθə sč̕ə́y̕əʔ/ I put the stick in the ground. 
(LGC)❱   ⟦s-ŋí+√ŋiq̕  stat-rslt+√erect⟧ ☞SṈIṈEK  

SṈITȻEȽ Tod Inlet. See under: SṈITW̱EȽ  

SṈITW̱EȽ   /sŋítxʷəɬ/ Tod Inlet (in Brentwood 
Bay). (ErC; HJ) VAR: SṈITȻEȽ /sŋítkʷəɬ/ (DE; 
IM,RS)   ⟦s-√ŋitxʷəɬ  s-√Tod_Inlet⟧  

SṈOSS   /sŋáss/   
1.  Thursday. (EC,VW; MP; IM,RS; LGC)   
2.  the fourth day (of any event). ❰ȻȽNIȽ SOQS 

E TŦE SṈOSS. /kʷɬníɬ sák̕ʷ-s ʔə tθə sŋáss/ He is 
immediately bathed on the fourth day. (CP)❱   ⟦s-
√ŋas꞊əs  s-√four꞊day⟧ ☞ṈOS  

SO¸ future. See under: SE¸  

SOB   /sáp/̕ to be drawn in, inhaled. 
(LGC)   ⟦√sap̕  √draw_in⟧  

SOBEṈ   /sápə̕ŋ/ to sniff, suck up, draw in. 
(EC,VW) ❰SOBEṈ SEN E TŦE ḰO¸. /sáp̕əŋ sən ʔə tθə 

qʷáʔ/ I sucked up the water. (EC,VWb)❱   ⟦√sap̕-
əŋ  √draw_in-mdl⟧ ☞SOB  

SOBET   /sápə̕t/ to sniff something, suck in 
something, draw in something with one's 
breath, slurp something up. (EC,VW; HJ; LGC) 
❰SOBET SEN. /sáp̕ət sən/ I drew it in. 
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(EC,VW)┃SOBET TŦE N¸ SȽOB. /sáp̕ət tθə n̕-sɬáp̕/ 
Slurp your soup. (HJ)┃SOBET SW̱ OL¸ TŦE ḰO¸. /sáp̕ət 

sxʷ ʔal̕ tθə qʷáʔ/ Just drink the water with a 
straw. (LGC)┃SOBET SW̱ TŦE SBOṮEṈ. /sáp̕ət sxʷ 

tθə sp̕áƛ̕əŋ/ Inhale the smoke. (LGC)┃EWE S U¸ 

SOBET TŦE N¸ SȽOB. /ʔə́wə s ʔuʔ-sáp̕ət tθə n̕-sɬáp̕/ 
Don't slurp your soup. (HJ)❱   ⟦√sap̕-ət  √draw_in-
trns⟧ ☞SOB  

SO¸BET   /sáʔpə̕t/ to be sniffing, inhaling 
something. ❰SO¸BET SW̱ TŦE NE SḰO¸ḰE¸. /sáʔp̕ət 

sxʷ tθə nə-sqʷáʔqʷəʔ/ You're inhaling/sniffing 
your drink. (LGC)❱   ⟦√sap̕-ət  √draw_in-trns⟧ 
☞SOBET  

SOBNEṈ   /sápn̕əŋ/ to be drawn in with the 
breath, inhaled. (EC,VW) ❰SOBNEṈ TŦE SBOṮEṈ E 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sáp̕nəŋ tθə sp̕áƛə̕ŋ ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children inhaled the smoke 
accidentally. (LGC)❱   ⟦√sap̕-naxʷ-əŋ  √draw_in-
nctrns-psv⟧ ☞SOBNEW̱  

SOBNEW̱   /sápn̕əxʷ/ Stem: SOBN /sáp̕n/ to draw 
something in with the breath, inhale 
something (accidentally), get a whiff of 
something. (LGC) ❰SOBNEW̱ SEN. /sáp̕nəxʷ sən/ I 
drew it in. (EC,VW)┃SOBNEW̱ TŦE SBOṮEṈ. /sáp̕nəxʷ 

tθə sp̕áƛ̕əŋ/ Inhale the smoke. (LGC)┃SOBNEW̱ SW̱ 

TŦE SBOṮEṈ. /sáp̕nəxʷ sxʷ tθə sp̕áƛ̕əŋ/ You 
inhaled the smoke. (LGC)┃SOBN ES TŦE SBOṮEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sáp̕n-əs tθə sp̕áƛ̕əŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The kids inhaled (secondhand) smoke. 
(LGC)❱   ⟦√sap̕-naxʷ  √draw_in-nctrns⟧ ☞SOB  

SOBN- draw it in. Stem for subject suffixes. See 

under: SOBNEW̱  

SOĆEȻES dancer's costume. See under: 
SHOĆEȻES  

SOD   /sat/̕ inhale something. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√sat ̕ √inhale⟧ [analysis uncertain -- 
This may be a typo in the source substituting D for 
B. Also the gloss indicates that this is transitive, 
while the morphology does not.] cp. SOB  

SODET   /satə̕t/ inhale it. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√sat-̕ət  √inhale-trns⟧ ☞SOD [analysis 
uncertain -- Possible typo in the source.] cp. SOBET  

SO¸DET   /saʔt̕ət/ inhaling it. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√sa‹ʔ›t-̕ət  √inhale‹actl›-trns⟧ ☞SOD 
[analysis uncertain -- Possible typo D for B in the 
source.] cp. SO¸BET  

SODNES   /satn̕əs/ really got a whiff of 
something. (DELC) Not confirmed..   ⟦√sat-̕naxʷ-
əs  √inhale-nctrns-3subj⟧ ☞SOD [analysis uncertain 

-- Possible typo D for B in the source.] cp. 
SOBNEW̱  

SO¸EȻ   /sáʔəkʷ/   
1.  Sooke people. (EC,VW; IM; IM,RS; LGC)   
2.  Sooke area. (CP) ❰ĆSELÁ¸E E TȽ SO¸EȻ. /čsəléʔə 

ʔə tɬ sáʔəkʷ/ They were from Sooke. (BJ)┃STÁ YÁ¸ 

ṮE SO¸EȻ. /sté yéʔ ƛ̕ə-sáʔəkʷ/ Let's go to Sooke. 
(IM)┃YÁ¸ SEN OX̱ E Ṯ SO¸EȻ. /yéʔ sən ʔáx̣ʷ ʔə ƛ ̕

sáʔəkʷ/ I'm going to Sooke. (IM)┃NIȽ LE¸ STOLESS 

TŦE LÁ¸E E TȽ SO¸EȻ MEṮÁN. /níɬ ləʔ stáləs-s tθə 

léʔə ʔə tɬ sáʔəkʷ məƛé̕n/ It was Madeline's 
husband that was from Sooke. (BJ)┃ĆSLÁ¸E E TȽ 

SO¸EȻ TŦE QENN EN SȻÁSEṈ ÁȽE E ȽÁ¸E. /čsléʔə ʔə 

tɬ sáʔəkʷ tθə k̕ʷə́nn-ən skʷésəŋ ʔéɬə ʔə ɬéʔə/ 
The ones I saw asking for a wife there were from 
Sooke. (BJ)❱   
3.  the Sooke language. (LGC) ❰SO¸EȻ TŦE SȻÁ¸S 

SḰÁLS. /sáʔəkʷ tθə skʷéʔ-s sqʷél-s/ Their 
language is Sooke. (LGC)❱   ⟦√saʔəkʷ  √Sooke⟧  

SO¸EȻḴEN   /sáʔəkʷqən/ the Sooke language. 
(EC,VW)   ⟦√saʔəkʷ꞊qin  √Sooke꞊voice⟧ ☞SO¸EȻ  

S¸O¸ED   /sʔáʔət/̕ to be stretched out. (EC,VW) 
❰S¸O¸ED TŦE X̱IL¸EM¸. /sʔáʔət̕ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The rope 
is stretched. (LGC)┃I¸ ÍY¸ S¸O¸ED E Ȼ SṮAḴTS TŦE 

SĆÁÁNEW̱ Ȼ SEN¸ÁS NU¸ILEṈ. /ʔiʔ ʔə́y̕ sʔáʔət ̕ʔə kʷ 

s-ƛé̕qt-s tθə sčéenəxʷ kʷ s-ʔənʔé-s nuʔíləŋ/ And 
the salmon are well stretched out long as they come 
inside. (PP)┃EN¸Á NU¸ILEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱ E Ȼ S… E Ȼ 

SI¸ S¸O¸EDS TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔənʔé nuʔíləŋ tθə 

sčéenəxʷ ʔə kʷ s-… ʔə kʷ s-iʔ-sʔáʔət-̕s tθə 

sčéenəxʷ/ The salmon come in when they are 
stretching out (into a long, continuous school). 
(PP)❱   ⟦s-ʔa+√ʔat ̕ stat-rslt+√stretch⟧ ☞OD  

SO¸E₭   /sáʔəq̫̕ / cow-parsnip, wild rhubarb. 
(EC,VW) cp. YOOLE¸   ⟦√saʔəq̕ʷ  √rhubarb⟧  

S¸O¸EȽ   /sʔáʔəɬ/ to be treated well, treated 
right. (EH)   ⟦s-√ʔaʔ-aɬ  stat-√treat_well-dur⟧  

S¸O¸EȽTW̱   /sʔáʔəɬtxʷ/ to treat someone well. 
❰S¸O¸EȽTW̱ OL¸. /sʔáʔəɬtxʷ ʔal̕/ Treat him nice, 
carry on being nice. (EH)❱   ⟦s-√ʔaʔ-aɬ-txʷ  stat-
√treat_well-dur-caus⟧ ☞S¸O¸EȽ  

SO¸EṈ¸TEL¸   /sáʔəŋ̕təl/̕ to be playing together. 
❰I¸ SO¸EṈ¸TEL¸. /ʔiʔ-sáʔəŋ̕təl̕/ We're playing 
together. (EC,VW)❱   ⟦√sa‹ʔ›-əŋ‹ˀ›-tal‹ˀ›  √play‹actl›-
mdl‹actl›-rcprcl‹actl›⟧  

SO¸ESEṈ   /sáʔəsəŋ/ to look up from doing 
something. (HJ) ❰SO¸ESEṈ SEN. /sáʔəsəŋ sən/ I 
put my head up and took a look. (LGC)┃OU¸ Ȼ 

SSO¸ESEṈS TŦE ĆEĆIKEN. /ʔáw̕ kʷ s-sáʔəsəŋ-s tθə 

čəčíq̕ən/ Mink never looked up. (MP)┃ĆÁȽ SO¸ESEṈ 
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SU¸ ȽENEQTEṈS. /čéɬ sáʔəsəŋ suʔ-ɬənə́k̕ʷtəŋ-s/ As 
soon as he looked up, he was shot. (MP)┃EWE Ȼ STU¸ 

SO¸ESEṈS. /ʔə́wə kʷ s-tuʔ-sáʔəsəŋ-s/ She never lifts 
her head up. (AJ)❱   ⟦√seʔ꞊as-əŋ  √lift꞊face-mdl⟧ 
☞SÁ¸ [analysis uncertain -- Stressed /é/ is expected 
here. This may be a loan.]  

S¸O¸EŦ   /sʔáʔəθ/ to be added, extended. (LGC) 
❰S¸O¸EŦ TŦ ḰO¸. /sʔáʔəθ tθ qʷáʔ/ The water was 
added. (LGC)❱   ⟦s-ʔá+√ʔaθ  stat-rslt+√add⟧ 
☞OŦET  

S¸O¸EX̱   /sʔaʔəx̣̫ / already taken to. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-ʔá+√ʔax̣ʷ  stat-actl+√go_to⟧ 
☞O¸EX̱  

SO¸I¸ ready. See under: SO¸Í¸  

SO¸I¸T- get it ready. Stem for subject suffixes. 

See under: SO¸Í¸TW̱  

SO¸Í¸   /sáʔəy/̕ to be prepared, ready. (EC,VW; 
HJ; CP) ❰ȻȽSO¸Í¸. /kʷɬ-sáʔəy̕/ It's ready. 
(EC,VW)┃SO¸Í¸ SEN. /sáʔəy̕ sən/ I'm ready. (HJ)┃TW̱E 

SO¸Í¸. /txʷə-sáʔəy/̕ It is ready. (LGC)┃SO¸Í¸ ELIYO¸Ŧ 

/sáʔəy̕ ʔələyáʔθ/ They were ready and sharp. 
(BJ)┃ȻȽTW̱E SO¸Í¸. /kʷɬ-txʷə-sáʔəy̕/ It had already 
become ready. (ErC)┃TW̱E SO¸Í¸. /txʷə-sáʔəy̕/ 
Ready, finished. (LGC)┃TW̱E SO¸Í¸ TŦE PI¸ȻENS. 

/txʷə-sáʔəy̕ tθə píʔkʷən-s/ His barbecue stick 
became ready. (ErC)┃TW̱E SO¸Í¸ TŦE N¸ COO. /txʷə-

sáʔəy ̕tθə n̕-káa/ Your car is ready, finished. 
(LGC)┃YÁ¸ OX̱ LÁ¸E ȻE U¸ SO¸Í¸ ȻSE Á¸E¸LEṈ¸. /yéʔ 

ʔáx̣ʷ léʔə kʷə uʔ-sáʔəy̕ kʷsə ʔéʔəʔləŋ̕/ Go over to 
there where there's a house built. (CJ)┃U¸ SO¸Í¸ LE¸ 

TŦE Á¸LEṈ Ȼ EN¸ SȻȽYÁ¸ KELO¸EṈ. /ʔuʔ-sáʔəy̕ ləʔ tθə 

ʔéʔləŋ kʷ ən̕-s-kʷɬ-yéʔ q̕əláʔəŋ/ There were 
houses were built there where you used to dry fish. 
(CJ)┃I¸ AXEṈ SEN ȻȽSO¸Í¸ TŦE SNENNES. /ʔiʔ ʔéx̣əŋ 

sən kʷɬ-sáʔəy̕ tθə snə́nnə-s/ I was saying all the 
names are already done. (CJ)┃TES ȽTE I¸ U¸ MEQSTÁṈ 

LÁ¸E SO¸Í¸. /tə́s ɬtə ʔiʔ uʔ-mə́k̕ʷsteŋ léʔə sáʔəy̕/ 
We got there and everything was there and ready. 
(BJ)┃I¸ ȻȽḰELṈITEṈ JE, "ÁȽTI TW̱E SO¸Í¸ TŦE N¸ S¸IȽEN." 

/ʔiʔ kʷɬ-qʷəlŋítəŋ č̕ə, "ʔéɬti txʷə-sáʔəy̕ tθə n̕-

sʔíɬən."/ And he was told,"Here is your food 
ready." (GB)❱ VAR: SO¸I¸ /sáʔiʔ/ (LGC(nr)) ❰LO¸E E 

ȻE¸ Ȼ SSO¸I¸S TŦE NE S₭ELEṈ? /láʔ ə kʷəʔ kʷ s-sáʔiʔ-

s tθə nə-sq̕ʷə́ləŋ?/ Is my barbecue ready? 
(RS)┃TW̱E I¸ SO¸I¸ ȻSE STÁṈENE. /txʷə-ʔiʔ-sáʔiʔ kʷsə 

stéŋənə/ They got it ready, the thing. 
(PP)❱   ⟦√saʔəy̕  √ready⟧  

SO¸ÍTEṈ¸   /sáʔəyt̕əŋ/̕ being prepared, made 
ready by someone or something. ❰I¸ 

ȻȽSO¸ÍTEṈ¸ TŦE Ȼ STW̱E SYÁ¸S. /ʔiʔ kʷɬ-sáʔəy̕təŋ̕ tθə 

kʷ s-txʷə-s-yéʔ-s/ It is all being prepared before 
they go. (CP)❱   ⟦√s‹a›ʔəy̕-txʷ-əŋ‹ˀ›  √ready‹actl›-
caus-psv‹actl›⟧ ☞SE¸Í¸TEṈ [actual counter 
metathesis]  

SO¸Í¸TW̱   /sáʔəyt̕xʷ/ Stem: SO¸I¸T /sáʔiʔt/ to get 
someone or something ready. (HJ) ❰SO¸Í¸TW̱ 

TŦE N¸ ṈENE¸. /sáʔəy̕txʷ tθə n̕-ŋə́nəʔ/ Get your 
child ready. (HJ)┃S¸ISTW̱ YEW̱ SEN SE¸ OĆE I¸ EN¸Á E 

TŦE NE Ś LO¸E TW̱E SO¸I¸T EN? /sʔístxʷ yəxʷ sən səʔ 

ʔačə ʔiʔ ʔənʔé ʔə tθə nə-š-láʔə txʷə-sáʔiʔt-ən?/ 
What should I do with it to come to the place I 
prepared? (GB)❱   ⟦√saʔəy̕-txʷ  √ready-caus⟧ ☞SO¸Í¸  

SOLE¸EĆ   /sáləʔəč/ a long mat, bed mat. 
(EC,VW) ❰ĆÁNES TŦE SOLE¸EĆ. /čénəs tθə sáləʔəč/ 
Move the bed mat. (LGC)❱   ⟦√saləʔəč  √long_mat⟧  

SO¸LEȽ   /sáʔləɬ/ several roads or doors. 
(EC,VW; LGC) ❰ṈEN¸ SO¸LEȽS OX̱ E Ṯ METULIYE. /ŋə́n̕ 

sáʔləɬ-s ʔáx̣ʷ ʔə ƛ ̕mətúliyə/ There are lots of 
roads to Victoria. (LGC)┃ṈEN¸ SO¸LEȽS TŦE Á¸LEṈ. 

/ŋə́n̕ sáʔləɬ-s tθə ʔéʔləŋ/ The house has lots of 
doors. (LGC)❱   ⟦√sa‹ʔlə›ɬ  √door/road‹pl›⟧ ☞SOȽ  

SOLESNEṈ   /saləsnəŋ/ got him feeling good 
[to be made tipsy]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√sal‹ˀ›ləs-naxʷ-əŋ  √tipsy‹actl›-
nctrns-psv⟧ ☞SOL¸LES [analysis uncertain -- May 
not be actual aspect]  

SOL¸ESSET   /sálə̕ssət/ is now feeling good. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√sal‹ˀ›ləs-sat  √tipsy‹actl›-
rflxv⟧ ☞SOL¸LES  

SOL¸LES   /sáll̕əs/ to be a little drunk, tipsy, 
feeling a little high. (EC,VW; HJ; LGC) ❰SOL¸LES 

SEN. /sál̕ləs sən/ I'm feeling good (from drink). 
(EC,VWb; LGC)┃EWE SEN S SOL¸LES. /ʔə́wə sən s 

sál̕ləs/ I'm not tipsy. (HJ)┃TW̱E SOL¸LES SEN. /txʷə-

sál̕ləs sən/ I got feeling good. (LGC)┃SOL¸LES TŦE 

SWIU¸LES. /sál̕ləs tθə swíw̕ləs/ The young man is 
feeling good. (LGC)❱   ⟦√sal‹ˀ›ləs  √tipsy‹actl›⟧  

SOȽ   /sáɬ/   
1.  door, threshold. (RH; EC,VW; MP; DE; LAC; CP) 
❰YÁ¸ W̱LECLIT TŦE SOȽ. /yéʔ xʷləklít tθə sáɬ/ Go 
lock the door. (MP)┃QENNEW̱ SEN Ȼ STESS E TSE SOȽ 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷ s-tə́s-s ʔə tsə sáɬ/ I saw him 
when he came to the door. (EC,VW)┃SLAKEȽ TŦE SOȽ. 

/sléq̕əɬ tθə sáɬ/ The road is straight. / The door 
is straight. (LGC)┃EN¸Á SEN I¸ DODEQ I¸ U¸ O¸EM¸ET 

TŦE LÁ¸E TŦE SOȽ. /ʔənʔé sən ʔiʔ-t̕át̕ək̕ʷ ʔiʔ ʔuʔ-

ʔáʔəm̕ət tθə léʔə tθə sáɬ/ I was coming home and 
they were sitting there at the door. (BJ)┃LÁ¸E OL¸ E 

TŦE SOȽ ṈEN¸ SȻÁĆEL. /léʔə ʔal̕ ʔə tθə sáɬ ŋə́n̕ 

skʷéčəl/ They were just there at the door for many 
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days. (BJ)┃SU¸ YEŦOSTEṈ, "HO¸ SW̱ QENNEW̱ Ȼ SĆEḴ 

TU¸TU¸ÁLEḴEP ŚI¸ŚEJ LÁ¸E E TŦE SḴELÁLṈEW̱, DQISTW̱ 

SW̱ N¸ SU¸ DÍYEMT SAḴEȽ E TŦE EN¸ SOȽ /suʔ-

yəθástəŋ, "háʔ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ kʷ s-čə́q 

tuʔtuʔéləqəp šíʔšəč̕ léʔə ʔə tθə sqəlélŋəxʷ, 

tk̕̕ʷístxʷ sxʷ ʔən̕-suʔ-tə́̕yəmt séqəɬ ʔə tθə n̕-sáɬ/ 
So he was told,"If you see a big tree fungus in the 
bushes there on a tree, bring it home and put it on 
outside your door. (MP)❱   
2.  road, trail. (RH; EC,VW; MP; DE; LAC; CP) ⦅a 
different word is usually used for 'path' or 'trail'⦆ cp. 
ŚKEM¸SET ❰SLAKEȽ TŦE SOȽ. /sléq̕əɬ tθə sáɬ/ The 
road is straight. / The door is straight. (LGC)┃LÁ¸E Ȼ 

SI¸ LÁ¸E ȻSE Á¸LEṈ E TȽ Gabe Pelkey ȻSE SOȽS WOĆ. 

/léʔə kʷ s-iʔ-léʔə kʷsə ʔéʔləŋ ʔə tɬ Gabe Pelkey 

kʷsə sáɬ-s wáč/ It's there, I guess, at the road by 
Gabe Pelkey's house. (MP)┃LILEUT SOȽ. /lilúwt sáɬ/ 
railroad tracks. (HJ)┃QENET TŦE LILEUT SOȽ. /k̕ʷə́nət 

tθə lilúwt sáɬ/ Look at the railroad tracks. 
(HJ)❱   ⟦√saɬ  √door/road⟧  

S¸OȽḴE¸   /sʔáɬqəʔ/ any snake. (EC,VW; LGC; CP) 
❰SÁ¸SESI¸ SEN E TŦE S¸OȽḴE¸. /séʔsəsiʔ sən ʔə tθə 

sʔáɬqəʔ/ I'm afraid of snakes. (EC,VW)┃ĆȽS¸OȽḴE¸. 

/čɬ-sʔáɬqəʔ/ Get caught by a snake. 
(EC,VW)┃XDETEṈ SW̱ E TŦE S¸OȽḴE¸. /x̣tə́̕təŋ sxʷ ʔə 

tθə sʔáɬqəʔ/ The snake cast a spell on you. 
(LGC)┃ȾEṈ¸SISTEṈ TŦE Tim E TŦE S¸OȽḴE¸. /t̕ᶿəŋ̕sístəŋ 

tθə Tim ʔə tθə sʔáɬqəʔ/ Tim was bitten on the 
hand by a snake. (LGC)┃ĆESE¸ TŦE S₭OṈI¸S TŦE 

S¸OȽḴE¸. /čə́səʔ tθə sq̕ʷáŋiʔ-s tθə sʔáɬqəʔ/ The 
snake has two heads. (MP)❱   ⟦s-√ʔaɬqeʔ  s-√snake⟧  

S¸OȽḴE¸OȽ   /sʔaɬqəʔáɬ/ a young snake. 
(EC,VW)   ⟦s-√ʔaɬqəʔ꞊aɬ  s-√snake꞊child⟧ ☞S¸OȽḴE¸  

SOȽNEṈ   /saɬnəŋ/ got made into a road, trail, 
or door (refers to him/her/it). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√saɬ-naxʷ-əŋ  √road/door-nctrns-psv⟧ 
☞SOȽ  

SOȽNES   /saɬnəs/ did make it into a road, 
trail, or door (with an effort for one man). 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√saɬ-naxʷ-əs  √road/door-
nctrns-3subj⟧ ☞SOȽ  

SOȽSET   /sáɬsət/ made itself into a road. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√saɬ-sat  √road-rflxv⟧ 
☞SOȽ  

SOȽTW̱   /sáɬtxʷ/ to make something a road 
or door. ❰SOȽTW̱ SW̱. /sáɬtxʷ sxʷ/ Make it a 
road/door. (LGC)❱   ⟦√saɬ-txʷ  √door/road-caus⟧ 
☞SOȽ  

S¸OMELE¸   /sʔámələʔ/ herring ball. (LGC) ❰ÁN¸ 

U¸ ĆEḴ TŦE S¸OMELE¸. /ʔén̕ uʔ čə́q tθə sʔámələʔ/ 

That herring ball is very big. (LGC)❱   ⟦s-√ʔam-
əlaʔ  s-√herring_ball-actv⟧  

SONEĆEȽ belongs to Saanich. See under: 
W̱SÁNEĆEȽ  

SONEMI   /sánəmi/ blackfish power. (MP) ⦅EC 
thinks that this name was made up by MP's uncle 
Philip Pelkey⦆   ⟦√sanəmi  √blackfish_power⟧  

S¸ONEU¸EȽ   /sʔánəw̕əɬ/ the middle. (PP)   ⟦s-
√ʔan꞊əw̕əɬ  s-√middle꞊side⟧ ☞ONEU¸EȽ  

SONEU¸SE¸   /sánəw̕səʔ/ fireplace, any 
controlled fire. (EC,VW; MP) ❰TEĆT ES TŦE 

SONEU¸SE¸ /tə́čt-əs tθə sánəw̕səʔ/ He's poking the 
fire. (EC,VW)┃ṮEQ TŦE SONEU¸SE¸. /ƛə́̕k̕ʷ tθə 

sánəw̕səʔ/ The fire went out. (LGC)┃HÍ SE¸ OL¸ ĆEḴ 

SONEU¸SE¸. /háy səʔ ʔal̕ čə́q sánəw̕səʔ/ It will be 
a big fire. (MP)┃ŚELEJT SW̱ YÁ¸ TŦE SONEU¸SE¸. 

/šə́ləč̕t sxʷ yéʔ tθə sánəw̕səʔ/ Go around the fire. 
(LGC)┃ĆEḰET SW̱ TŦE N¸ SONEU¸SE¸. /čə́qʷət sxʷ tθə 

n̕-sánəw̕səʔ/ Start your fire. (LGC)┃EN¸ÁNES ES TŦE 

MO¸EḰ TŦE SONEU¸SE¸. /ʔənʔénəs-əs tθə máʔəqʷ 

tθə sánəw̕səʔ/ The ducks come toward the fire. (BJ; 
EC,VW)┃SU¸ ȻENETS TŦE SÁLESS SU¸ TSETS E TŦE 

SONEU¸SE¸. /suʔ-kʷə́nət-s tθə séləs-s suʔ-tsə́t-s ʔə 

tθə sánəw̕səʔ/ So he took his hand and put it near 
the fire. (GB)┃SU¸ ₭ELETS STÁSEȽ E TŦE SONEU¸SE¸S. 

/suʔ-q̕ʷə́lət-s stésəɬ ʔə tθə sánəw̕səʔ-s/ He 
cooked it close to his fire. (CP)┃SU¸ QENETS TŦE 

SONEU¸SE¸S I¸ ȻȽEWENE E TŦE S₭ELEṈS. /suʔ-k̕ʷə́nət-

s tθə sánəw̕səʔ-s ʔiʔ kʷɬ-ʔə́wənə ʔə tθə sq̕ʷə́ləŋ-

s/ He looked at his fire and there was nothing of 
his barbecue. (GB)┃TEW̱ ȽTE EU¸ LÁ¸E E TȽ 

ȻELOȽEMḴEN I¸ U¸ ŚȽKOŦ OL¸ TŦE TW̱ JEȽKIYM 

SONEU¸SE¸. /tə́xʷ ɬtə ʔəw̕ léʔə ʔə tɬ 

kʷəláɬəmqən ʔiʔ uʔ-šɬq̕áθ ʔal̕ tθə txʷ-č̕əɬq̕íym 

sánəw̕səʔ/ We just happened to be at 
ȻELOȽEMḴEN's place across from JEȽKIYM's fire. 
(CJ)❱ VAR: SONEU¸SE /sánəws̕ə/ (RH; HJ; CP) ❰ĆEḴ 

SONEU¸SE. /čə́q sánəw̕sə/ There was a big fire. 
(MP; EC,VW)┃ÍY¸ SONEU¸SE. /ʔə́y̕ sánəw̕sə/ It's a 
good fire. (LGC)┃SU¸ QÁSSETS TŦE SONEU¸SES. /suʔ-

k̕ʷéssət-s tθə sánəw̕sə-s/ Then he got his fire hot. 
(ErC)┃SU¸ NEḰS SU¸ ṮEQS TŦE SONEU¸SES. /suʔ-nə́qʷ-

s suʔ-ƛ̕ə́k̕ʷ-s tθə sánəw̕sə-s/ He fell asleep and his 
fire went out. (ErC)┃I¸ LÁ¸E SW̱ E TŦE TW̱ENEWEȽ E 

TŦE N¸ SONEU¸SE Ȼ EN¸ SQEN¸IT Ȼ SEWE S ĆEḰ TŦE N¸ 

S₭ELEṈ. /ʔiʔ léʔə sxʷ ʔə tθə txʷənə́wəɬ ʔə tθə n̕-

sánəw̕sə kʷ ən̕-s-k̕ʷən̕ít kʷ s-ʔə́wə s čə́qʷ tθə n̕-

sq̕ʷə́ləŋ/ You're there on the other side of the fire 
and watch it so your barbecue won't burn. 
(ErC)❱   ⟦√san꞊iw̕sə  √burn꞊fire⟧  



S¸OṈELE¸ 547 SO¸SX̱ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

S¸OṈELE¸   /sʔáŋələʔ/ a giveaway. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

ṈEN¸ TŦE N¸ S¸OṈELE¸. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə n̕-sʔáŋələʔ/ 
You gave away a lot (you're a real gentleman). 
(LGC)❱   ⟦s-√ʔaŋ-əlaʔ  s-√give-actv⟧ ☞OṈEST  

SOṈ¸IS   /sáŋʔis/ Songhees people. ❰ȾEX̱TÁ¸NEṈ 

E TŦE SȻÁ¸S ȾEX̱TÁNS TŦE SI¸I¸ÁM¸ SOṈ¸IS LE¸. 

/t̕θ əx̣̫ téʔnəŋ ʔə tθə skʷéʔ-s t̕θ əx̣ʷtén-s tθə 

siʔiʔém ̕sáŋʔis ləʔ/ When you're using that private 
dance, it belongs to those well-respected Songhees 
people. (CJ)❱   ⟦√sáŋʔis  √Songhees⟧  

SOOS lucky. See under: ŚOS  

SOQ   /sák̫̕ / to get bathed (as, for example, a 
new dancer). ❰ȻȽSOQ. /kʷɬ-sák̕ʷ/ He got bathed. 
(EC,VW)┃ȻȽNIȽ SOQS E TŦE SṈOSS. /kʷɬníɬ sák̕ʷ-s ʔə 

tθə sŋáss/ He is immediately bathed on the fourth 
day. (CP)❱   ⟦√sak̕ʷ  √bathe⟧  

S¸OQEȽ   /sʔák̫̕ əɬ/ to be looked after, taken 
care of. (LGC) ❰S¸OQEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE 

SWIU¸LES. /sʔák̕ʷəɬ tθə sƛə̕líƛ̕ɬqəɬ ʔə tθə 

swíw̕ləs/ The kids are being looked after by the 
young man. (LGC)❱   ⟦s-√ʔak̕ʷəɬ  stat-√take_care⟧  

SOQEṈ   /sák̫̕ əŋ/ to bathe, take a bath. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰SU¸ SOQEṈS. /suʔ-sák̕ʷəŋ-s/ They 
bathed. (CP)❱ VAR: ŚOQEṈ /šák̕ʷəŋ/ ❰ISTÁ YÁ¸ 

ŚOQEṈ. /ʔisté yéʔ šák̕ʷəŋ/ Let's go for a bath. 
(AJ)❱   ⟦√sak̕ʷ-əŋ  √bathe-mdl⟧ ☞SOQ  

SO¸QEṈ¸   /sáʔk̫̕ əŋ/̕ to be bathing, taking a 
bath. (EC,VW) ❰SO¸QEṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sáʔk̕ʷəŋ̕ 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was bathing. (PP)┃I¸ 

ŚW̱LÁ¸E LE¸ Ȼ N¸ SSO¸QEṈ¸. /ʔiʔ šxʷléʔə ləʔ kʷ n̕-s-

sáʔk̕ʷəŋ̕/ That's where you bathe. (MP)┃I¸ ȻȽNIȽ SU¸ 

TW̱E SO¸QEṈ¸S YÁ¸ ŦȽO E TŦE SÁSEU¸. /ʔiʔ kʷɬníɬ 

suʔ-txʷə-sáʔk̕ʷəŋ̕-s yéʔ θɬá ʔə tθə sésəw̕/ As 
soon as they got bathed, they'd go down to the 
beach. (CP)┃EWE LE¸ Ȼ N¸ SQENNEW̱ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ 

EL¸OL¸EȽ E TŦE cars Ȼ SI¸ YȺY¸E¸S SO¸QEṈ¸. /ʔə́wə ləʔ 

kʷ n̕-s-k̕ʷə́nnəxʷ tθə sʔəlʔéləxʷ ʔəl̕ʔál̕əɬ ʔə tθə 

cars kʷ s-iʔ-yéy̕əʔ-s sáʔk̕ʷəŋ̕/ You never saw the 
old people riding cars to go bathing. (MP)┃LÁ¸E LE¸ Ȼ 

NE SSO¸QEṈ¸ I¸ U¸ ḴEL¸ḴEL¸IL¸ETEṈ ȻE¸ E TŦE SḰÁȽI¸. 

/léʔə ləʔ kʷ nə-s-sáʔk̕ʷəŋ̕ ʔiʔ uʔ-qəlq̕əl̕íl̕ətəŋ kʷəʔ 

ʔə tθə sqʷéɬiʔ/ I used to bathe there, but it got 
spoiled by the logging. (MP)┃HO¸ SW̱ ȻEĆÁ QENET 

TŦE ŚW̱LÁ¸ES LE¸ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ Ȼ SSO¸QEṈ¸S TW̱ 

EWENE. /háʔ sxʷ kʷəče k̕ʷə́nət tθə šxʷléʔə-s ləʔ 

tθə sʔəlʔéləxʷ kʷ s-sáʔk̕ʷəŋ̕-s txʷ-ʔə́wənə/ When 
you look at the place where the old people bathed, 
it's no more. (MP)┃X̱EṈ SW̱ QENNEW̱ ȻE SO¸QEṈ¸ EW̱ 

E Ȼ EN¸ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /x̣ʷə́ŋ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ kʷə 

sáʔk̕ʷəŋ̕-əxʷ ʔə kʷ ən̕-sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ You can see it 

when you're bathing when you're a child. 
(PP)❱   ⟦√sa‹ʔ›k̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √bathe‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞SOQEṈ  

SOQET   /sák̫̕ ət/ to bathe someone or 
something. ❰SOQET SEN. /sák̕ʷət sən/ I gave 
it/him/her a bath. (EC,VW)┃SOQET SEN TŦE ḴAḴ. 

/sák̕ʷət sən tθə qéq/ I gave the baby a bath. 
(EC,VW)┃SOQET SEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sák̕ʷət sən tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I bathed the child. (LGC)❱   ⟦√sak̕ʷ-
ət  √bathe-trns⟧ ☞SOQEṈ  

SO¸QET   /sáʔk̫̕ ət/ to be bathing something 
or someone. ❰ȻȽSO¸QET SEN TŦE ḴAḴ. /kʷɬ-

sáʔk̕ʷət sən tθə qéq/ I'm giving the baby a bath. 
(EC,VW)❱   ⟦√sa‹ʔ›k̕ʷ-ət  √bathe‹actl›-trns⟧ ☞SOQET  

SO¸SE¸ḰT   /sáʔsəʔqʷt/ youngest child of the 
family. ❰NIȽ SO¸SE¸ḰT NE ṈENE¸. /níɬ sáʔsəʔqʷt 

nə-ŋə́nəʔ/ She's my youngest child. 
(LAC)❱   ⟦sáʔ+√saʔqʷt  char+√youngest⟧ [analysis 
uncertain]  

SOSELEṈ   /sasələŋ/ volleyball game. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√sasəl-əŋ  √volleyball-mdl⟧ 
[analysis uncertain]  

SO¸SEȽ trail. See under: SO¸SȽ  

SO¸SEȽSEȽ little path. See under: SÍ¸EȽSEȽ  

SOSEQ bathed. See under: SO¸SEQ  

SO¸SEQ   /sáʔsək̫̕ / to be bathed, finished 
bathing. ❰TW̱E SO¸SEQ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /txʷə-

sáʔsək̕ʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was bathed. 
(LGC)❱ VAR: SOSEQ /sásək̕ʷ/ 
(LGC)   ⟦sá‹ʔ›+√sak̕ʷ  rslt‹actl›+√bathe⟧ ☞SOQ  

SOSES face. See under: S¸OSES  

S¸OSES   /sʔásəs/   
1.  face. (IM; HJ; LGC; CP)   
2.  front. (EC,VW; LGC) ❰TŦE S¸OSESS TŦE Á¸LEṈ. 

/tθə sʔásəs-s tθə ʔéʔləŋ/ the front of the house. 
(LGC)❱ VAR: S¸OŦES /sʔáθəs/ (EC,VW) ❰S¸OŦES E TȽ 

Á¸LEṈ /sʔáθəs ʔə tɬ ʔéʔləŋ/ Front of a house. 
(EC,VW)┃XĆIT SEN TŦE N¸ S¸OŦES. /x̣čít sən tθə n̕-

sʔáθəs/ I know your face. (EC,VW)❱ VAR: SOSES 
/sásəs/ ❰JBOST TŦE N¸ SOSES. /č̕p̕ást tθə n̕-sásəs/ 
Squeeze your face. (HJ)❱   ⟦s-√ʔaθ꞊as  s-√front꞊face⟧ 
☞OŦES  

SO¸SȽ   /sáʔsɬ/ trail, road. (CP) VAR: SO¸SEȽ 
/saʔsəɬ/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦sáʔ+√saɬ  actl+√road/door⟧ ☞SOȽ 
[analysis uncertain]  

SO¸SX̱   /sáʔsx̣̫ / dew. (EC,VW; 
CP)   ⟦√saʔsx̣ʷ  √dew⟧  
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SO¸SX̱EṈ   /sáʔsx̣̫ əŋ/   
1.  morning dew. (MP)   
2.  to be damp. (LGC) ❰SO¸SX̱EṈ TŦE Á¸LEṈ. 

/sáʔsx̣ʷəŋ tθə ʔéʔləŋ/ The house got damp. 
(LGC)❱   ⟦√saʔsx̣ʷ-əŋ  √dew-mdl⟧ ☞SO¸SX̱  

SOTEĆ   /sátəč/ the northeast wind, cold 
wind. (EC,VW; MP; PP; CP; LGC) ✱This wind brings 

the snow and freezing weather. It is a mean old 

man. (IM,RS) ❰ĆEĆINESS TŦE SOTEĆ. /čəčínəs-s tθə 

sátəč/ They (icicles) are the teeth of SOTEĆ. 
(EC,VWb)┃ÁȽE ȻȽEN¸Á ȻSI¸E SOTEĆ. /ʔéɬə kʷɬ-ʔənʔé 

kʷsíʔə sátəč/ North wind came here. (PP)┃ĆȽSOTEĆ. 

/čɬ-sátəč/ North wind got them. (PP)┃XÁṮSET EN¸Á E 

TŦE SOTEĆ. /x̣éƛs̕ət ʔənʔé ʔə tθə sátəč/ The 
winter wind is coming. (LGC)┃ȽÍ¸EḰTEṈ ȻE¸ TŦE 

ĆENES E Ṯ SOTEĆ. /ɬə́y̕əqʷtəŋ kʷəʔ tθə čə́nəs ʔə ƛ ̕

sátəč/ The teeth of North wind (icicles) were 
broken. (PP)┃UU, YÁ¸ ȽTE OX̱NESEṈ YÁ¸ TŦE SOTEĆ. 

/ʔóo, yéʔ ɬtə ʔáx̣ʷnəsəŋ yéʔ tθə sátəč/ Oh, we'll 
go over to North wind. (PP)┃PEŚ TŦE SȾÁ¸EU¸TW̱ E ȻE 

SPW̱ÁL¸SS TŦE SOTEĆ. /pə́š tθə st̕θ éʔəw̕txʷ ʔə kʷə 

s-pxʷél̕s-s tθə sátəč/ Tsawout is in the open to the 
wind when the north wind blows. 
(EC,VW)┃XEN¸ÁTEṈ Ȼ SNIȽS JE ĆEĆINESS TŦE SOTEĆ. 

/x̣ənʔétəŋ kʷ s-níɬ-s čə̕ čəčínəs-s tθə sátəč/ It's 
said that these (icicles) are the"teeth of SOTEĆ." 
(MP)┃EWE JE Ȼ EN¸ STȻET TŦE ĆENES E TȽ SOTEĆ. 

/ʔə́wə č̕ə kʷ ən̕-s-tkʷə́t tθə čə́nəs ʔə tɬ sátəč/ 
Don't break off the teeth of SOTEĆ. (MP)┃OPEN 

SȻÁĆEL TŦE SOTEĆ Ȼ SṮLḴÁMESETS. /ʔápən skʷéčəl 

tθə sátəč kʷ s-ƛl̕qéməsət-s/ North wind got worse 
for ten days. (PP)❱   ⟦√satəč  √north_wind⟧  

S¸O¸ŦE¸Ȼ   /sʔáʔθəʔkʷ/ roast potatoes. 
(CP_)   ⟦s-√ʔaʔθəʔkʷ  s-√roast_potato⟧  

SOŦEN mouth. See under: ŦOŦEN  

SOŦENTW̱ speak for. See under: ŦOŦENTW̱  

S¸OŦES face. See under: S¸OSES  

SOȾES   /sat̕θ əs/ drum or drum frame?. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√sat̕θ əs  √drum?⟧  

S¸OU¸EȽ   /sʔáw̕əɬ/ to be too heavy, loaded 
down, overloaded. (LGC) ❰S¸OU¸EȽ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sʔáw̕əɬ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
are loaded down. (LGC)┃S¸OU¸EȽ TŦE SNEW̱EȽ; 

EN¸ÁN¸ U¸ SLÁȾEȽ TŦE SNEW̱EȽ. /sʔáw̕əɬ tθə 

snə́xʷəɬ; ʔənʔén̕ uʔ slét̕θ əɬ tθə snə́xʷəɬ/ The 
canoe is too heavy/overloaded; the canoe is too full. 
(LGC)❱   ⟦s-√ʔ‹á›w‹ˀ›ə-aɬ  stat-√not‹rslt›‹actl›-dur⟧ 
☞OU¸ [analysis uncertain]  

S¸OU¸EŦ   /sʔaw̕əθ/ is out of time. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√ʔ‹á›w‹ˀ›əθ  stat-
√out_of_time‹rslt›‹actl›⟧ ☞EWEŦ  

SOU¸ḴTEL¸ whispering to each other. See 
under: SEU¸ḴTEL¸  

SOXELI   /sáx̣əli/ a stick of authority used in 
the Catholic Church. ⦅LGC carved one many 
years ago that is still used by the Bishop of 
Victoria⦆ (LGC) [from Chinook Jargon 'saghalie' 
meaning 'high, up, above'] ❰ESE LE¸ ĆȺ E TŦE SOXELI 

SJÍ¸E. /ʔə́sə ləʔ čéy ʔə tθə sáx̣əli sč̕ə́y̕ə/ It was me 
that made the saghalie stick. 
(LGC)❱   ⟦√sax̣əli  √crosier⟧  

SOX̱   /sáx̣̫ / to come out all of a sudden and 
look around. (LGC) ❰SOX̱ TŦE SMÍEŦ. /sáx̣ʷ tθə 

smə́yəθ/ The deer came out of the woods. 
(LGC)❱   ⟦√s‹a›x̣ʷ  √come_out‹rslt›⟧ ☞SEW̱  

S¸OX̱E¸   /sʔáx̣̫ əʔ/ butter clam. Saxidomus 
giganteus. (EC,VW; MP; GB; LAC; MJ; LGC; CP) ❰ÁN¸ 

SEN EU¸ W̱ḴELWEȽ E TSE NE S¸OX̱E¸ /ʔén̕ sən ʔəw̕ 

xʷqə́lwəɬ ʔə tsə nə-sʔáx̣ʷəʔ/ I'm very stingy with 
my clams. (EC,VW)┃TW̱E SXÁȽEȽ Ȼ SṈOTS TŦE S¸OX̱E¸. 

/txʷə-sx̣éɬəɬ kʷ s-ŋát-s tθə sʔáx̣ʷəʔ/ He got sick 
when he ate the clams. (EC,VW)┃ṈEN¸ W̱ILṈEW̱ 

KELO¸EṈ E TŦE S¸OX̱E¸. /ŋə́n̕ xʷílŋəxʷ q̕əláʔəŋ ʔə 

tθə sʔáx̣ʷəʔ/ Lots of Indians were drying clams 
there. (BJ)┃EN¸ÁN¸ U¸ XÁLE TŦE S¸OX̱E¸. /ʔənʔén̕ uʔ 

x̣éləʔ tθə sʔáx̣ʷəʔ/ Clams are very scarce. 
(LGC)┃SWÁÁM¸ S¸OX̱E¸, SṮELO¸EM¸, SQȽÁ¸I¸, ṮEX̱ṮEX̱. 

/swéem, sʔáx̣ʷəʔ, sƛ̕əláʔəm̕, sk̕ʷɬéʔiʔ, ƛ̕ə́x̣ʷƛə̕x̣ʷ/ 
There were horse clams, butter clams, cockles, 
littlenecks, oysters. (MP)┃ÁN¸ U¸ I¸TOS TŦE SXÁĆ 

S¸OX̱E¸ TŦE ȽEKETE¸. /ʔén̕ uʔ ʔiʔtá-s tθə sx̣éč 

sʔáx̣ʷəʔ tθə ɬə́q̕ətəʔ/ The Interior Indians really 
like the dried clams. (LGC)┃X̱EṈ SW̱ I¸ TW̱E SXÁȽEȽ E 

Ȼ EN¸ SṈONEW̱ TŦE SXÁ¸ES OL¸ S¸OX̱E¸. /x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ 

txʷə-sx̣éɬəɬ ʔə kʷ ən̕-s-ŋánəxʷ tθə sx̣éʔəs ʔal̕ 

sʔáx̣ʷəʔ/ You can get sick if you eat the bad butter 
clams. (MP)┃TU¸ ŚX̱EN¸ÁṈ¸S S¸IȽENS, 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸, TŦE S¸OX̱E¸, SWÁÁM¸ SṮELO¸EM¸, 

MEQSTÁṈ. /tuʔ-šx̣ʷənʔéŋ̕-s sʔíɬən-s, 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ, tθə sʔáx̣ʷəʔ, swéem, sƛ̕əláʔəm̕, 

mə́k̕ʷsteŋ/ It was all kinds of foods, the butter 
clams, horse clams, cockles, everything. 
(GB)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽQȺ¸ TŦEU¸NIȽ E Ȼ STEṈOṈET E 

Ȼ SSQȽÁ¸I¸S I¸ S¸OX̱E¸S. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷéy̕ 

tθəw̕níɬ ʔə kʷ s-təŋáŋət ʔə kʷ s-sk̕ʷɬéʔiʔ-s ʔiʔ 

sʔáx̣ʷəʔ-s/ Pretty soon, he got hungry wishing for 
some littlenecks and butter clams. (CP)❱   ⟦s-
√ʔax̣ʷəʔ  s-√clam⟧  
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SOX̱EL   /sáx̣̫ əl/ any grass, hay. (EC,VW; RS; HJ; 
CP; VW,EC; IM,RS; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SOX̱EL. /ʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ tθə sáx̣ʷəl/ There's lots of hay. (LGC)┃ĆÁ¸I¸ 

E TŦE SOX̱EL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /čéʔiʔ ʔə tθə sáx̣ʷəl 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are haying. (LGC)┃NEU¸ÁS 

SW̱ YÁ¸ TŦE SOX̱EL E TŦE SOX̱ELÁU¸TW̱. /nəw̕és sxʷ 

yéʔ tθə sáx̣ʷəl ʔə tθə sax̣ʷəléw̕txʷ/ Go put the 
hay in the barn. (LGC)❱ VAR: SEX̱EL /sə́x̣ʷəl/ (IM; 
CP)   ⟦√sax̣ʷəl  √grass⟧ [analysis uncertain -- 
Possibly related to the words meaning 'out of the 
bush'] cp. SOX̱  

SO¸X̱EL¸   /sáʔx̣̫ əl/̕ to be haying. (EC,VW; 
LGC)   ⟦√sa‹ʔ›x̣ʷəl‹ˀ›  √grass‹actl›⟧ ☞SOX̱EL  

SOX̱ELÁU¸TW̱   /sax̣̫ əléw̕txʷ/ hay barn. (HJ; 
LGC) ❰NEU¸ÁS SW̱ YÁ¸ TŦE SOX̱EL E TŦE SOX̱ELÁU¸TW̱. 

/nəw̕és sxʷ yéʔ tθə sáx̣ʷəl ʔə tθə sax̣ʷəléw̕txʷ/ 
Go put the hay in the barn. (LGC)❱ VAR: 
SEX̱ELÁU¸TW̱ /səx̣ʷəléwt̕xʷ/ (EC,VW) VAR: 
SOX̱ELHÁU¸TW̱ /sax̣ʷəlhéwt̕xʷ/ 
(HJ)   ⟦√sax̣ʷəl꞊ew̕txʷ  √grass꞊house⟧ ☞SOX̱EL  

SOX̱EȽ   /sáx̣̫ əɬ/ to come out of the bushes. 
(LGC) ❰NIȽ ȻSE SḴITEU¸ I¸ SOX̱EȽ. /níɬ kʷsə sqítəw̕ 

ʔiʔ sáx̣ʷəɬ/ It was the mermaid and she came out 
of the bushes. (MP)❱   ⟦√s‹á›x̣ʷ-aɬ  √come_out‹rslt›-
dur⟧ ☞SOX̱  

SOX̱EȽNOṈET   /sax̣̫ əɬnáŋət/ to finally 
manage to come out of the bush. (LGC) 
❰SOX̱EȽNOṈET TŦE SMÍEŦ. /sax̣ʷəɬnáŋət tθə 

smə́yəθ/ The deer finally came out. 
(LGC)❱   ⟦√s‹á›x̣ʷ-aɬ  √come_out‹rslt›-dur⟧ ☞SOX̱EȽ  

SOX̱EȽTEL   /sáx̣̫ əɬtəl/ to come out of the 
bushes with each other. ❰SOX̱EȽTEL TŦE X̱IL¸EM¸. 

/sáx̣ʷəɬtəl tθə x̣ʷílə̕m̕/ The people came out of the 
bush together. (LGC)❱   ⟦√s‹á›x̣ʷ-
aɬ  √come_out‹rslt›-dur⟧ ☞SOX̱EȽ  

SOX̱EȽTEṈ   /sáx̣̫ əɬtəŋ/ to be brought or let 
out of the bush. ❰SOX̱EȽTEṈ SW̱. /sáx̣ʷəɬtəŋ 

sxʷ/ They let you out of the bush. 
(LGC)❱   ⟦√s‹á›x̣ʷ-aɬ-txʷ-əŋ  √come_out‹rslt›-dur-
caus-psv⟧ ☞SOX̱EȽTW̱  

SOX̱EȽTW̱   /sáx̣̫ əɬtxʷ/ to let or bring 
something out of the bush. ❰SOX̱EȽTW̱ SW̱. 

/sáx̣ʷəɬtxʷ sxʷ/ You let it out of the bush. 
(LGC)┃SOX̱EȽTW̱ SEN. /sáx̣ʷəɬtxʷ sən/ I let him out 
of the bush. (LGC)❱   ⟦√s‹á›x̣ʷ-aɬ-
txʷ  √come_out‹rslt›-dur-caus⟧ ☞SOX̱EȽ  

SOX̱EṈ   /sax̣̫ əŋ/ go ahead in the water. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√sax̣ʷ-əŋ  √go_in_water-
mdl⟧ [analysis uncertain -- Possibly related to word 

for 'out of the bush' or for word meaning 'wade'] cp. 
SOX̱ cp. SIX̱EṈ  

SO¸YEM   /sáʔyəm/   
1.  to taste unsweet (like berries that are not 
sweet enough). (LAC) ❰EN¸Á EṈO¸ E ȻS ḴEL¸ÁT 

ŚUȻE; ÁN¸ U¸ SO¸YEM TI¸Á N¸ S₭ELÁLṈEW̱. /ʔənʔé 

ʔəŋáʔ ʔə kʷs qəl̕ét šúkʷə; ʔén̕ uʔ sáʔyəm tíʔe n̕-

sq̕ʷəlélŋəxʷ/ Come give more sugar; your berries 
are really not sweet enough. (LAC)❱   
2.  to taste bitter. (EC,VW; IM,RS)   
3.  to taste sour. (LGC; CP) ❰ÁN¸ U¸ SO¸YEM TŦE 

LÁMEN. /ʔén̕ uʔ sáʔyəm tθə lémən/ The lemon is 
very sour. (LGC)❱ VAR: SO¸YEM¸ /sáʔyəm̕/ 
(EC,VW)   ⟦√saʔyəm  √unsweet⟧  

SO¸YEM¸ unsweet. See under: SO¸YEM  

SPAKEṈ   /spéqə̕ŋ/ a flower. (EC,VW; IM,RS; HJ; 
CP) ❰U¸ MEQ OL¸ STÁṈ SPAKEṈ /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔal ̕stéŋ 

spéq̕əŋ/ All kinds of flowers. (EC,VW)┃₭EṈET TŦE 

SPAKEṈ. /q̕ʷə́ŋət tθə spéq̕əŋ/ Pull out the flower. 
(HJ)┃ṈEN¸ TŦE SPAKEṈ. /ŋə́n̕ tθə spéq̕əŋ/ There's 
lots of flowers. (LGC)❱ VAR: SPAKEN /spéq̕ən/ 
❰I¸ÁLEḴEĆ TŦE SPAKEN /ʔiʔéləqəč tθə spéq̕ən/ The 
flower smells good. (EC,VW)┃TEȻELO¸ E TŦE SPAKEN. 

/təkʷəláʔ ʔə tθə spéq̕ən/ The flower was broken. 
(LGC)❱ VAR: SPIKEṈ /spíq̕əŋ/ (CP)   ⟦s-√peq̕-əŋ  s-
√flower-mdl⟧ ☞PAKEṈ  

SPÁÁNW̱   /spéenxʷ/ edible camas. Camassia 
spp.. (CJ) ⦅The other word for 'camas' is preferred 
by some.⦆ cp. ḰȽO¸EL   ⟦s-√peenxʷ  s-√camas⟧  

SPÁ¸EŦ   /spéʔəθ/   
1.  black bear. (IM,RS; DE; HJ; CP) ❰SPÁ¸EŦ TŦÁ¸E. 

/spéʔəθ tθéʔə/ That is a bear. (CP)┃NEKIX SPÁ¸EŦ 

/nəq̕íx̣ spéʔəθ/ black bear (EC,VW)┃ĆȽSPÁ¸EŦ. /čɬ-

spéʔəθ/ Get caught by a bear. (EC,VW)┃SXÁ¸ESSET 

TŦE SPÁ¸EŦ. /sx̣éʔəssət tθə spéʔəθ/ The bear got 
mean. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SPÁ¸EŦ. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ 

tθə spéʔəθ/ There are lots of bears. 
(LGC)┃ĆEĆÁSEṈ E TŦE SPÁ¸EŦ TŦE SWÍ¸ḴE¸. /čəčésəŋ 

ʔə tθə spéʔəθ tθə swə́y̕qəʔ/ The bear chased the 
man. (IM)┃MEQSTÁṈ¸ SMÍEŦ, SPÁ¸EŦ, ȻSE U¸ 

ŚX̱EN¸ÁṈ¸S JE TŦE S¸IȽENS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. 

/mə́k̕ʷsteŋ, smə́yəθ, spéʔəθ, kʷsə uʔ-šx̣ʷənʔéŋ̕-s 

č̕ə tθə sʔíɬən-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ Everything, deer, 
bear, whatever they ate. (GB)❱   
2.  a large rock north of McKenzie Bight. 
(BJ; ErC; DE)   ⟦s-√peʔəθ  s-√bear⟧  

SPÁ¸EŦÁU¸TW̱   /speʔəθéw̕txʷ/ bear's den. (CP) 
❰QENNEW̱ ȽTE TŦE SPÁ¸EŦÁU¸TW̱. /k̕ʷə́nnəxʷ ɬtə 

tθə speʔəθéw̕txʷ/ We saw a bear's den. 
(LGC)❱   ⟦s-√peʔəθ꞊ew̕txʷ  s-√bear꞊house⟧ ☞SPÁ¸EŦ  
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SPÁ¸EŦOL¸EȽ bear cub. See under: SPÁ¸EŦOȽ  

SPÁ¸EŦOȽ   /speʔəθáɬ/ bear cub. (EC,VW) VAR: 
SPÁ¸EŦOL¸EȽ /speʔəθál̕əɬ/ (CP) VAR: 
SPÁ¸EŦOOȽ /speʔəθáaɬ/ (LGC) ❰X̱EṈ OL¸ Ȼ SJISEṈS 

TŦE SPÁ¸EŦOOȽ. /x̣ʷə́ŋ ʔal̕ kʷ s-č̕ísəŋ-s tθə 

speʔəθáaɬ/ The baby bear grew fast. (LGC)❱   ⟦s-
√peʔəθ꞊aɬ  s-√bear꞊child⟧ ☞SPÁ¸EŦ  

SPÁ¸EŦOOȽ bear cub. See under: SPÁ¸EŦOȽ  

SPÁ¸EȾ   /spéʔət̕θ /   
1.  stink currant. Ribes bracteosum. (EC,VW; CP; 
VW,EC)   
2.  a species of hawk, fish hawk. (CP)   ⟦s-
√pe‹ʔə›t̕θ   s-√stink‹actl›⟧ ☞PÁȾEṈ  

SPÁ¸EȾIȽĆ stink currant plant. See under: 
PÁ¸EȾHIȽĆ  

SPÁ¸ȽXEN   /spéʔɬxə̣n/ a small open area. ❰NIȽ 

TŦE SPÁ¸ȽXEN LÁ¸E E TŦE I¸ ȾEḴIN¸EṈ¸ E TŦE SṈÁNET. 

/níɬ tθə spéʔɬx̣ən léʔə ʔə tθə ʔiʔ-t̕θ əqín̕əŋ̕ ʔə tθə 

sŋénət/ It was at that small field at the base of the 
mountain. (CP)❱   ⟦s-√p‹eʔ›əɬx̣ən  s-√field‹dim›⟧ 
☞SPEȽXEN [analysis uncertain -- This is possibly an 
'actual' form]  

SPÁ¸PEQ   /spéʔpək̫̕ / to be smoked. ❰SPÁ¸PEQ 

SĆÁÁNEW̱. /spéʔpək̕ʷ sčéenəxʷ/ smoked salmon. 
(CP)❱   ⟦s-peʔ+√pk̕ʷ  stat-rslt+√disperse⟧ ☞SPÁQ  

SPÁ¸PȽXEN   /spéʔpɬxə̣n/ being an open area. 
❰SPÁ¸PȽXEN SW̱OJEȽ E TŦE SṈÁNET. /spéʔpɬx̣ən 

sxʷáčə̕ɬ ʔə tθə sŋénət/ Gully. (CP)❱   ⟦s-
p‹eʔ›+√pəɬx̣ən  s-dim‹actl›+√field⟧ ☞SPEȽXEN  

SPÁQ   /spék̫̕ / to be smoked. ❰SPÁQ SĆÁÁNEW̱ 

/spék̕ʷ sčéenəxʷ/ Smoked salmon. (EC,VW)❱   ⟦s-
√p‹e›k̕ʷ  stat-√disperse‹rslt›⟧ ☞PQEṈ  

SPÁSTENEȽ   /spéstənəɬ/ to belong to 
America, be American in origin, 
distinctively American. ⦅Usage: Used to refer 
to customs, names, land and artifacts, never to 
people. So sentences like /spéstənəɬ sən/ are 
ungrammatical. This could refer to either US 
European or Native Amercian cultures.⦆ 
❰SPÁSTENEȽ SḰÁL. /spéstənəɬ sqʷél/ American 
accent. (LGC)❱ VAR: SPOSTENEȽ /spástənəɬ/ 
(EC,VW) ❰SPOSTENEȽ SḰÁL. /spástənəɬ sqʷél/ It's 
an American language. (EC,VW)❱ VAR: 
SPOSTEN¸EȽ /spástən̕əɬ/ (EC,VW)   ⟦s-√pestən-
aɬ  s-√American-dur⟧ ☞PÁSTEN  

SPÁ¸W̱   /spéʔxʷ/ fog, steam. (IM,RS)   ⟦s-
√p‹e›‹ʔ›xʷ  stat-√fog‹rslt›‹actl›⟧  

SPÁ¸W̱EṈ¸   /spéʔxʷəŋ̕/   
1.  to be misty. (MP; IM,RS)   

2.  fog, mist, spray. (RS; CP)   
3.  lungs. (LAC) VAR: SPÁ¸W̱EṈ /spéʔxʷəŋ/ (IM; 
CP)   ⟦s-√p‹e›‹ʔ›xʷ-əŋ‹ˀ›  stat-√fog‹rslt›‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞SPÁ¸W̱  

SPĆO¸   /spčáʔ/ coiled berry basket, water-
tight cooking basket. (EC,VW; CP) ❰YÁ¸ JE 

ȻENṈOTTEṈ TŦE SPĆO¸. /yéʔ č̕ə kʷənŋáttəŋ tθə 

spčáʔ/ They'd go and run with the basket. (CJ)┃YÁ¸T 

ES E TŦE S₭O¸LE¸S I¸ ṮÁ¸ ȻȽȻENṈOTTEṈ TŦE SPĆO¸. 

/yéʔt-əs ʔə tθə sq̕ʷáʔləʔ-s ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-kʷənŋáttəŋ 

tθə spčáʔ/ It would be taken by the members and 
the basket was taken running again. (CJ)❱   ⟦s-
√pčaʔ  s-√basket⟧  

SPELAKEṈ   /spəléqə̕ŋ/ a bunch of flowers. 
(EC,VW; HJ) ❰ȽIL ȽTE E TŦE SPELAKEṈ. /ɬíl ɬtə ʔə tθə 

spəléq̕əŋ/ They gave us some flowers. (LGC)❱   ⟦s-
√p‹əl›eq̕əŋ  s-√flower‹pl›⟧ ☞SPAKEṈ  

SPELÁ¸EŦ   /spəléʔəθ/ a group of bears. (EC,VW; 
LGC) ❰NÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SPELÁ¸EŦ. /nén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

spəléʔəθ/ There are lots of bears. ⦅But you never 
see them in groups⦆ (LGC)❱   ⟦s-√p‹əl›eʔəθ  s-
√bear‹pl›⟧ ☞SPÁ¸EŦ  

SPELEPEPTITEL   /spələpəptitəl/ little times of 
recognition. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
p‹əl›ə+pə+√pit-tal  s-dim‹pl›+dim+√recognize-
rcprcl⟧ ☞PITNEW̱ [analysis uncertain -- Hyper-
reduplication and the source gloss is vague]  

SPELEPIU¸ET   /spələpiw̕ət/ little ones 
recognized. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
p‹əl›ə+√piw‹ˀ›ət  s-dim‹pl›+√recognize‹actl›⟧ 
☞PIU¸ET  

SPELEPOĆE¸   /spələpáčəʔ/ several watertight 
baskets. (EC,VW)   ⟦s-p‹əl›ə+√pačəʔ  s-
dim‹pl›+√basket⟧ ☞SPĆO¸  

SPELEPOPEȻ   /spələpapəkʷ/ curled up (as if 
cold). (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
p‹əl›ə+pa+√pəkʷ  stat-dim‹pl›+rslt+√lump⟧ 
☞SPELPEȻ [analysis uncertain -- An attested form is 
similar] cp. SMELEMOȻEȽ  

SPELIUET   /spəliwət/ they are recognized. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√p‹əl›iwət  s-
√recognize‹pl›⟧ ☞PIU¸ET  

SPELḰIȾÁ¸ screech owl. See under: SPELḰIȾE¸  

SPELḰIȾE¸   /spəlqʷít̕θ əʔ/   
1.  screech owl. (EC,VW; HJ; VW,EC; LGC) ❰KIDE E 

TŦE SPELḰIȾE¸. /q̕ítə̕ ʔə tθə spəlqʷít̕θ əʔ/ orange 
honeysuckle / swing of the screech owl. 
(VW,EC)┃ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE SPELḰIȾE¸. /ʔén̕ uʔ čə́q tθə 

spəlqʷít̕θ əʔ/ That owl is really big. (LGC)┃EN¸Á 
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ĆȽSĆTÁTEṈS, "EWÁ¸ E Ȼ EN¸ SSȺ¸SI¸ E TŦE SPELḰIȾE¸?" 

/ʔənʔé čɬ-s-čtétəŋ-s, "ʔəwéʔ ə kʷ ən̕-s-séy̕siʔ ʔə 

tθə spəlqʷít̕θ əʔ?"/ He came to ask,"Aren't you 
afraid of the screech owl?" (CP)❱   
2.  human corpse. (EC,VW)   
3.  ghost. (EC,VW; LGC) VAR: SPELḰIȾÁ¸ 
/spəlqʷít̕ᶿeʔ/ (CP)   ⟦s-√pəlqʷ꞊it̕θ əʔ  s-
√ghost꞊cloth⟧  

SPELḰIȾE¸TEṈ   /spəlqʷít̕θ əʔtəŋ/ to be ghosted 
by someone or something, touched by a 
ghost or owl. (LGC) ✱Put a long stick in your 

mouth to keep the ghosts and owls away when 

you are out walking at night. (LGC,BC) 
❰SPELḰIȾE¸TEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /spəlqʷít̕θ əʔtəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was ghosted. (LGC)❱ VAR: 
PEL¸ḰȾÁ¸TEṈ /pəl̕qʷt̕ᶿéʔtəŋ/ (CP)   ⟦s-
√pəlqʷ꞊it̕θ əʔ-t-əŋ  s-√ghost꞊cloth-trns-psv⟧ 
☞SPELḰIȾE¸  

SPELOSEṈ   /spəlásəŋ/ several boils. ⦅Usage: 
This could refer to either one person with a lot of 
boils or a lot of people with boils.⦆ (EC,VW; LGC) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ ȻIU¸EL¸ TŦE SPELOSEṈ. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ 

kʷíw̕əl ̕tθə spəlásəŋ/ A lot of boils are appearing. 
(LGC)❱   ⟦s-√p‹əl›as-əŋ  s-√furuncle‹pl›-mdl⟧ 
☞SPOSEṈ  

SPELPEȻ   /spəlpəkʷ/ shown up lumped up. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-pəl+√pəkʷ  s-
pl+√lump⟧ [analysis uncertain -- The gloss in the 
source is vague. Must be relateded to SPUPEȻ. An 
attested word is similar.] cp. SMELMEȻ  

SPELW̱EṈ   /spə́lxʷəŋ/ lungs. (EC,VW; CP)   ⟦s-
√p‹əl›x̣ʷ-əŋ  s-√fog‹pl›-mdl⟧ ☞SPÁ¸W̱EṈ¸ [analysis 
uncertain]  

SPEȽXEN   /spə́ɬxə̣n/ open area, valley, field, 
meadow, plain. (EC,VW) ❰ĆEḴ SPEȽXEN /čə́q 

spə́ɬxə̣n/ Prairie; Alberta. ("Just like a big 
valley.") (EC,VW; CP)┃ĆEḴ SPEȽXEN ṮĆIḴEN E TŦE 

SṈELÁNET. /čə́q spə́ɬx̣ən ƛ̕číqən ʔə tθə sŋəlénət/ 
Valley. (CP)┃YÁ¸ OX̱ E TŦE TU¸ SPEȽXEN TŦÁ¸E SȽÁNI¸. 

/yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə tθə tuʔ-spə́ɬx̣ən tθéʔə sɬéniʔ/ That 
woman went over to the kind of field. (MP)┃NIȽ SU¸ 

TESS E TŦE ĆEḴ SPEȽXEN. /níɬ suʔ-tə́s-s ʔə tθə čə́q 

spə́ɬxə̣n/ Then he got to a big field. (CP)┃SU¸ 

QENETS I¸ TW̱E SPEȽXEN TŦE ḰO¸. /suʔ-k̕ʷə́nət-s ʔiʔ 

txʷə-spə́ɬx̣ən tθə qʷáʔ/ He looked at it and the 
water had become a field. (CP)┃SU¸ QENNEW̱S TŦE 

Á¸LEṈ E TŦE Á¸ŦȻEȽ E TŦE SPEȽXEN. /suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s 

tθə ʔéʔləŋ ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ ʔə tθə spə́ɬx̣ən/ 
They saw a house way out in the middle of the field. 
(CP)┃I¸ YOŦ JE U¸ YEYOSEṈ¸ TŦE SWOU¸ES LÁ¸E E TŦE 

SPEȽXEN E TŦE U¸ MEQ SȻÁĆEL YEYOSEṈ¸. /ʔiʔ yáθ 

č̕ə ʔuʔ yəyásəŋ̕ tθə swáw̕əs léʔə ʔə tθə spə́ɬx̣ən 

ʔə tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ skʷéčəl yəyásəŋ̕/ The young man 
played for a long time on the field where he played 
every day. (CP)┃I¸ ȻȽQENN ES TŦE YELÍYOSEṈ¸ LÁ¸E E 

TŦE STW̱ENÁ¸EN E TŦE SPEȽXEN. /ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs 

tθə yələyásəŋ̕ léʔə ʔə tθə stxʷənéʔən ʔə tθə 

spə́ɬx̣ən/ He saw children playing at the opposite 
corner of the field. (CP)┃EWE S U¸ X̱EṈ OL¸ Ȼ 

SELAXEṈS E TŦE YÁ¸ SEX̱ E TŦE SPEȽXEN. /ʔə́wə s uʔ-

x̣ʷə́ŋ ʔal̕ kʷ s-ʔəléx̣əŋ-s ʔə tθə yéʔ sə́x̣ʷ ʔə tθə 

spə́ɬx̣ən/ It wasn't quickly that they did that and 
emerged into the field. (CP)┃YÁ¸ I¸ U¸ ĆȽTXEN¸EṈ E 

TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦE ĆEḴ SPEȽXEN TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ 

SṮELIṮȽḴEȽ LÁ¸E. /yéʔ ʔiʔ ʔuʔ-čɬ-tx̣ə́n̕əŋ ʔə tθə 

šxʷléʔə-s tθə čə́q spə́ɬx̣ən tθəw̕nəníʔɬəyəʔ 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ léʔə/ Those children there went and 
went toward where there was a big field. (CP)❱   ⟦s-
√pəɬx̣ən  s-√field⟧  

SPEN¸IȽEN   /spənʔiɬən/ checking your 
button. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√pənʔiɬən  s-
√checking_button⟧ [analysis uncertain]  

SPEPÁ¸KEṈ¸   /spəpéʔq̕əŋ/̕ a small flower. 
(IM,RS; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ SPEPÁ¸KEṈ¸. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ 

spəpéʔq̕əŋ̕/ There are lots of small flowers. 
(LGC)❱   ⟦s-pə+√pe‹ʔ›q̕-əŋ‹ˀ›  s-
dim+√flower‹dim›-mdl‹dim›⟧ ☞SPAKEṈ  

SPEPELḰIȾE¸   /spəpəlqʷít̕θ əʔ/ little screech 
owl. (MP) VAR: SPEPEL¸ḰIȾE¸ /spəpəl̕qʷít̕ᶿəʔ/ 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ MEMIM¸EN¸ TŦE SPEPEL¸ḰIȾE¸. /ʔén̕ uʔ 

məmím̕ən̕ tθə spəpəlq̕ʷít̕ᶿəʔ/ The owl is very 
little. (LGC)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽTES E TŦE SPEPEL¸ḰIȾE¸. 

/tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-tə́s ʔə tθə spəpəl̕qʷít̕θ əʔ/ 
Pretty soon he got to the little screech owl. 
(CP)❱   ⟦s-pə+√pəlqʷ꞊it̕θ əʔ  s-dim+√ghost꞊cloth⟧ 
☞SPELḰIȾE¸  

SPEPEL¸ḰIȾE¸ little screech owl. See under: 
SPEPELḰIȾE¸  

SPEPIȽXEN   /spəpíɬxə̣n/ several open areas, 
valleys, fields considered together. (EC,VW) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ SPEPIȽXEN. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ spəpíɬx̣ən/ 
There are lots of meadows. (LGC)❱   ⟦s-
pə+√p‹i›ɬx̣ən  s-pl+√field‹pl›⟧ ☞SPEȽXEN  

SPEPI¸ȽXEN¸   /spəpíʔɬxə̣n̕/ a small meadow. 
(EC,VW(nr); LGC) ❰ÁN¸ U¸ MEMIM¸EN¸ TŦE 

SPEPI¸PEȽXEN¸. /ʔén̕ uʔ məmím̕ən̕ tθə 

spəpíʔɬx̣ən̕/ The meadow is very small. (LGC)❱ 
VAR: SPEPI¸PEȽXEN¸ /spəpíʔpəɬx̣ən̕/ (MP) ⦅EC 
&VW reject this variant⦆   ⟦s-pə+√p‹iʔ›ɬx̣ən‹ˀ›  s-
dim+√field‹dim›⟧ ☞SPEȽXEN  



SPEPI¸PEȽXEN¸ 552 SPOSEṈ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

SPEPI¸PEȽXEN¸ little meadow. See under: 
SPEPI¸ȽXEN¸  

SPEPIU¸ET   /spəpiw̕ət/ a little one 
recognized. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
pə+√piw‹ˀ›ət  s-dim+√recognize‹actl›⟧ ☞PIU¸ET  

SPEPOĆE¸   /spəpáčəʔ/ watertight cedar root 
basket. ⦅Usage: This and spčáʔ are considered by 
EC to refer to the same thing.⦆ (EC,VW)   ⟦s-
pə+√pčaʔ  s-dim+√basket⟧ ☞SPĆO¸ [rightward 
metathesis in diminutive]  

SPEPTITEL   /spəptítəl/ any competition. (LGC) 
❰SPEPTITEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /spəptítəl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids were competing with each 
other. (LGC)❱   ⟦s-pə+√pti-tal  s-dim+√compete-
rcprcl⟧ ☞PEPTITEL  

SPEW̱   /spə́xʷ/   
1.  deer or cow tripe, rumen. (EC,VW; CP)   
2.  yeast bread, raised bread, a loaf of 
bread. ⦅So called because it puffs up like tripe⦆ 
❰SPEW̱ SEPLIL. /spə́xʷ səplíl/ Raised bread. (MJ)❱   
3.  a braggart, a person who is conceited 
puffed up and full of hot air. (LGC)   ⟦s-
√pəxʷ  s-√tripe⟧ [analysis uncertain -- The root here 
may be the same as the 'blow' root] cp. PEW̱  

SPEW̱EWEĆ   /spə́xʷəwəč/ a blowhard, 
boaster, braggart, liar, full of baloney, 
someone who exaggerates or is a showoff. 
(MJ; IM,RS; LGC) ❰JÁN¸ U¸ SPEW̱EWEĆ TŦE SWIU¸LES. 

/č̕én̕ uʔ spə́xʷəwəč tθə swíw̕ləs/ The young man 
is really a showoff. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SPEW̱EWEĆ TŦE 

SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ spə́xʷəwəč tθə swíw̕ləs/ That 
young man is really a braggart. (LGC)❱ VAR: 
SPOW̱EWEĆ /spáxʷəwəč/ (MJ) VAR: SPEXEWEĆ 
/spə́x̣əwəč/ (MJ)   ⟦s-√pəxʷ꞊əweč  s-
√tripe꞊bottom⟧ ☞SPEW̱  

SPEW̱NEU¸EL   /spəxʷnə́w̕əl/ to be BSing, 
bragging to each other. (DELC)   ⟦s-√pəxʷ-
nəW‹ˀ›el  s-√tripe-ncrcprcl‹actl›⟧ ☞SPEW̱  

SPEXEWEĆ blowhard. See under: SPEW̱EWEĆ  

SPIKEṈ flower. See under: SPAKEṈ  

SPIPET   /spípət/ to be recognized. (LGC) 
❰SPIPET SEN. /spípət sən/ I'm recognized. 
(LGC)❱   ⟦s-pí+√pit  stat-rslt+√recognize⟧ 
☞PITNEW̱  

SPIUETNEW̱   /spiwətnəxʷ/ are you 
recognizing. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√piwət-
naxʷ  s-√recognize-nctrns⟧ ☞PIUETNEW̱ [analysis 
uncertain -- The definition given in the source 
indicates a second person participant. Perhaps this 

has the second person subordinate subject suffix -
əxʷ. This root is unknown to living speakers and is 
not the usual root meaning 'recognize'.] cp. PITNEW̱  

SPÍ¸SECEL¸   /spáys̕əkəl/̕ to be bicycling, 
riding a bicycle. ❰EN¸Á E SW̱ I¸ SPÍ¸SECEL¸ TI¸Á 

ȻEĆIL¸? /ʔənʔé ə sxʷ ʔiʔ-spáy̕səkəl̕ tíʔe kʷəčíl̕?/ 
Did you ride your bicycle this morning? / Did you 
come bicycling this morning? (IM)❱   ⟦s-
√pay‹ˀ›səkəl‹ˀ›  stat-√bicycle‹actl›⟧ ☞PÍSECEL  

SPO¸   /spáʔ/ prepared salmon eggs. (CP)   ⟦s-
√paʔ  s-√salmon_egg⟧  

SPOLEW̱EṈ   /spáləxʷəŋ/   
1.  steam. (EC,VW; CP; LGC)   
2.  to emit vapor, steam. ❰SPOLEW̱EṈ TŦE ḰO¸. 

/spáləxʷəŋ tθə qʷáʔ/ Steam is coming off the 
water. (LGC)❱   ⟦s-√pa‹lə›xʷ-əŋ  s-√steam‹pl›-mdl⟧ 
[analysis uncertain]  

SPOOL¸   /spáal/̕ raven. ⦅Usage: This is the name 
of the character Raven in some traditional stories.⦆ 
(EC,VW; CP) [from Halkomelem] cp. SQTO¸ ❰TW̱E 

SPOOL¸. /txʷə-spáal̕/ He became a raven. 
(EC,VW)┃IȽEN TŦE SPOOL¸. /ʔíɬən tθə spáal̕/ Raven 
ate. (CP)┃SU¸ ṮÁ¸ TW̱E SPOOL¸. /suʔ-ƛé̕ʔ txʷə-spáal̕/ 
So he became Raven again. (EC,VW)┃ŦE¸IT SX̱I¸ÁM¸ E 

TŦE SPOOL¸ I¸ TŦE SḰEȾ. /θəʔít sx̣ʷiʔém̕ ʔə tθə 

spáal̕ ʔiʔ tθə sqʷə́t̕θ / It's an authentic story about 
Raven and Grouse. (CP)┃TW̱I¸NIȽ E TŦE SPOOL¸ NE 

SX̱I¸ÁM¸. /txʷiʔníɬ ʔə tθə spáal̕ nə-sx̣ʷiʔém̕/ My 
story is about Raven. (CP)┃I¸ YOŦ LE¸ EU¸ I¸ LÁ¸E TŦE 

SPOOL¸, SQTO¸. /ʔiʔ yáθ ləʔ ʔəw̕ ʔiʔ léʔə tθə 

spáal̕, sk̕ʷtáʔ/ And Raven was always there. 
(ErC)┃MEQ ȻEĆIL¸ I U¸ QEU¸Í¸Ȼ TŦE SPOOL¸. /mə́k̕ʷ 

kʷəčíl̕ ʔi ʔuʔ-k̕ʷəw̕ə́yk̕ʷ tθə spáal̕/ Every morning 
Raven would go out fishing. (EC,VW)┃ȽÁÁL TŦEU¸NIȽ 

E TŦE S¸ILEḴSEN¸ TŦE SPOOL¸ /ɬéel tθəw̕níɬ ʔə tθə 

sʔíləqsən, tθə spáal̕/ He went ashore at the point, 
Raven. (EC,VW)┃ÁȽE SEN X̱EL¸₭TEṈ¸ E TȽ SḴENEW̱ 

SPOOL¸. /ʔéɬə sən x̣ʷə́lq̕̕ʷtəŋ̕ ʔə tɬ sqə́nəxʷ 

spáal̕/ I've been left drifting here by greedy Raven. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√paal ̕ s-√raven⟧  

SPOSEṈ   /spásəŋ/ boil, abscess, furuncle, 
carbuncle. (EC,VW; CP; LGC) ❰ṈE₭EȽ TŦE SPOSEṈ. 

/ŋə́q̕ʷəɬ tθə spásəŋ/ The boil is bursting. 
(LGC)┃U¸ NEȾE¸ OL¸ ḴELEṈ¸S TI¸Á SPOSEṈ. /ʔuʔ-

nə́t̕θ əʔ ʔal̕ qə́ləŋ̕-s tíʔe spásəŋ/ This boil has just 
one eye. (MP)┃ÁN¸ ȻȽṈEN¸SOT TI¸E ḴELEṈ¸S TI¸E 

SPOSEṈ. /č̕én̕ kʷɬ-ŋən̕sát tíʔə qə́ləŋ̕-s tíʔə spásəŋ/ 
There got to be lots of eyes on this boil. (MP)┃ṈEȾEȽ 

TŦE SPOSEṈS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ŋə́t̕θ əɬ tθə spásəŋ-s 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's boil is 
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bursting/producing pus. (LGC)❱   ⟦s-√pas-əŋ  s-
√furuncle-mdl⟧  

SPOSTENEȽ American. See under: SPÁSTENEȽ  

SPOW̱EN   /spáxʷən/ any sail. (LGC) ❰ĆE¸OU¸ES 

SEN SE¸ TŦE SPOW̱EN E TI¸Á ÁÁNEȻ. /čəʔáw̕əs sən 

səʔ tθə spáxʷən ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ I'm going to use 
a sail today. (LGC)❱   ⟦s-√pəxʷ꞊ən  s-√blow꞊instr⟧ 
☞POW̱EN  

SPOW̱EWEĆ blowhard. See under: SPEW̱EWEĆ  

SPQEṈ   /spk̫̕ ə́ŋ/ dust. (RH; EC,VW; CP) ❰ÁN¸ U¸ 

XI¸SEL¸ TŦE SPQEṈS TŦE SOȽ. /ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ tθə 

spk̕ʷə́ŋ-s tθə sáɬ/ The dust on the road is very 
fierce. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ĆȽET TŦE SPQEṈ. /ʔén̕ uʔ čɬə́t 

tθə spk̕ʷə́ŋ/ The dust is very thick. (LGC)❱   ⟦s-
√pk̕ʷ-əŋ  s-√disperse-mdl⟧ ☞PQEṈ  

SPU¸   /spúʔ/ feces. (MP) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SPU¸. 

/ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə spúʔ/ There's lots of poop. 
(LGC)❱   ⟦s-√puʔ  s-√defecate⟧ ☞PU¸  

SPUN   /spún/ spoon fishing lure. [from English 
'spoon'] ❰ȾEṈOTEṈ TŦE SPUN. /t̕θ ə́ŋətəŋ tθə spún/ 
The spoon (lure) was bit. (LGC)┃MEDNOṈ TŦE SPUN. 

/mət̕náŋ tθə spún/ The spoon was bent. 
(LGC)❱   ⟦s-√pun  s-√spoon⟧  

SPUPEȻ   /spupəkʷ/ it has a lump. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-pu+√pukʷ  stat-rslt+√lump⟧ 
[analysis uncertain]  

SPW̱ELO¸   /spxʷəláʔ/   
1.  to blow (of the wind). (EC,VW; MP; LGC)   
2.  the wind. (HJ; CP; IM,RS) ❰STI¸TEM¸ TŦE 

SPW̱ELO¸. /stíʔtəm ̕tθə spxʷəláʔ/ The wind is 
blowing hard. (EC,VW)┃TIMETEṈ TŦE SPW̱ELO¸. 

/tímətəŋ tθə spxʷəláʔ/ The wind was blown fast. 
(EC,VW)┃ÁN¸ EU¸ ĆI¸ḴELAḴ TIE SPW̱ELO¸. /ʔén̕ ʔəw̕ 

čiʔqəléq tiə spxʷəláʔ/ This wind is making big 
waves. (LGC)┃XI¸SEL¸ SPW̱ELO¸ TŦE TENWEQ. /x̣íʔsəl̕ 

spxʷəláʔ tθə tənwə́k̕ʷ/ The south wind blows 
fierce. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ĆIḴELÁ¸Ḵ TŦE SPW̱ELO¸. /ʔén̕ uʔ 

čiqəléʔq tθə spxʷəláʔ/ The waves are big from the 
wind. (LGC)┃NIȽ ŚW̱ ĆELÁ¸ES TŦE ȾO¸ȽEṈ¸ SPW̱ELO¸. 

/níɬ šxʷ-čəléʔə-s tθə t̕θ áʔɬəŋ̕ spxʷəláʔ/ This is 
where the cold wind comes from. (MP)┃I¸ ȻȽEN¸Á 

ȻESȻOU EN¸Á TŦE ĆEḴ SPW̱ELO¸. /ʔiʔ kʷɬ-ʔənʔé 

kʷəskʷáw ʔənʔé tθə čə́q spxʷəláʔ/ And a big 
wind came down. (MP)❱   ⟦s-√pəxʷ-əlaʔ  s-√blow-
actv⟧ ☞PW̱ELO¸  

SQÁ¸ELEȻ   /sk̫̕ éʔələkʷ/ to be suspicious, 
unrecognized, suspected (of something). 
(LGC) ❰SQÁ¸ELEȻ SEN. /sk̕ʷéʔələkʷ sən/ Someone is 

suspicious of me. / They don't recognize me. 
(LGC)❱   ⟦s-√k̕ʷeləkʷ  stat-√suspect⟧ ☞QÁ¸ELEȻ  

SQÁȽEL   /sk̫̕ éɬəl/   
1.  the floor lines at the bottom of the lead 
of a reef net. ❰SU¸ TESS E ȻSE N¸ SQÁȽEL. NIȽ "floor 

line" Ȼ SNÁTS TŦE W̱ENITEM. NÁT EN¸ SQÁȽEL. /suʔ-

tə́s-s ʔə kʷsə n̕-sk̕ʷéɬəl. níɬ "floor line" kʷ s-nét-s 

tθə xʷənítəm. nét ʔən̕-sk̕ʷéɬəl/ Then it gets to 
your floor lines. It's the"floor line" that the white 
people call it. (PP)┃EN¸ SU¸ KÁBET ȻSE NEȾE¸ EN¸ 

SQÁȽEL. /ʔən̕-suʔ-q̕ép̕ət kʷsə nə́t̕ᶿəʔ ʔən̕-sk̕ʷéɬəl/ 
Then you tie the other floor line. (PP)❱   
2.  the vertical side lines on the front of a 
reef net. (RNF)   ⟦s-√k̕ʷeɬ-il  s-√set_trap-dev⟧ 
☞QÁȽ  

SQÁ¸QI¸   /sk̫̕ éʔk̫̕ iʔ/ to be pregnant, 
expecting. ⦅According to EC, this is the old 
SENĆOŦEN word. Usually loan words from 
Cowichan are used today.⦆ (EC,VW; CP) ❰"ÁȽE SEN 

ȻȽTW̱E… TW̱E SQÁ¸QI¸." /"ʔéɬə sən kʷɬ-txʷə-… 

txʷə-sk̕ʷéʔk̕ʷiʔ."/ "I've become… become pregnant." 
(CP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽXEĆT ES TŦE… TŦE ŚX̱EN¸ÁṈ¸S I¸ 

ȻȽTW̱E… TW̱E SQÁ¸QI¸S SE¸ ŦEU¸NIȽ. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ 

kʷɬ-x̣ə́čt-əs tθə… tθə šx̣ʷənʔéŋ̕-s ʔiʔ kʷɬ-txʷə-… 

txʷə-sk̕ʷéʔk̕ʷiʔ-s səʔ θəw̕níɬ/ Suddenly he figured 
out the situation and that she would become 
pregnant. (CP)❱   ⟦s-k̕ʷeʔ+√k̕ʷey‹ʔ›  stat-
rslt+√pregnant‹actl›⟧  

SQÁSEṈ   /sk̫̕ ésəŋ/ to be toasted, scorched, 
scalded. (EC,VW) ❰SQÁSEṈ TŦE SEPLIL. /sk̕ʷésəŋ 

tθə səplíl/ The bread was toasted. (LGC)❱   ⟦s-
√k̕ʷes-əŋ  stat-√scorch-mdl⟧ ☞QÁS  

SQÁUEȽ   /sk̫̕ ewəɬ/ is now set. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√k̕ʷe‹wə›ɬ  stat-√set_trap‹?›⟧ ☞QÁȽ 
[analysis uncertain]  

SQȺ   /sk̫̕ éy/   
1.  to be unable. (EC,VW; LAC; LGC; PP; AJ) ❰SQȺ Ȼ 

NE SYÁ¸ /sk̕ʷéy kʷ nə-s-yéʔ/ I can't go. 
(EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE SȻÍ¸YEX. /sk̕ʷéy kʷ nə-s-kʷə́y̕əx̣/ 
I can't move. (MP)┃SQȺ Ȼ SḰÁLS /sk̕ʷéy kʷ s-qʷél-s/ 
He can't talk. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ SYÁ¸S. /sk̕ʷéy kʷ s-

yéʔ-s/ It can't go. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE SṈOT. /sk̕ʷéy 

kʷ nə-s-ŋát/ I could never eat it. (EC,VW)┃SQȺ E Ȼ 

EN¸ SĆȺ? /sk̕ʷéy ə kʷ ən̕-s-čéy?/ Can't you work? 
(EC,VW)┃SQȺ Ȼ SENEW̱S. /sk̕ʷéy kʷ s-ʔə́nəxʷ-s/ It 
couldn't be stopped. (ErC)┃SQȺ Ȼ NE SĆȺ. /sk̕ʷéy kʷ 

nə-s-čéy/ I can't work. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE SHÁQ 

/sk̕ʷéy kʷ nə-s-hék̕ʷ/ I can't remember. 
(EC,VW)┃TU¸ TW̱E SQȺ OL¸. /tuʔ-txʷə-sk̕ʷéy ʔal̕/ It 
just became wrong. (MP; EC,VW)┃SQȺ Ȼ SOU¸QS. 
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/sk̕ʷéy kʷ s-ʔáw̕k̕ʷ-s/ There's no end to it. / It'll 
never finish. (EC,VW; MP)┃SQȺ Ȼ NE SȽÁLNOṈET 

/sk̕ʷéy kʷ nə-s-ɬelnáŋət/ I can't make it ashore. 
(EC,VW)┃SQȺ ȻE SȽÁLNOṈET ȽTE /sk̕ʷéy kʷə s-

ɬelnáŋət-ɬtə/ We can't make it ashore. 
(EC,VW)┃SQȺ Ȼ SḴEL E ȻSE ȻȽIŦ /sk̕ʷéy kʷ s-qə́l ʔə 

kʷsə kʷɬíθ/ It'll last a long time. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE 

STSÁSES /sk̕ʷéy kʷ nə-s-tsésəs/ I can't reach it. 
(EC,VW)┃SQȺ Ȼ SYÁ¸NOṈET ȽTE. /sk̕ʷéy kʷ s-

yeʔnáŋət-ɬtə/ We'll never go. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ EN¸ 

SYÁ¸. /sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-yéʔ/ You can't go. (EC,VW)┃I¸ 

SQȺ Ȼ NE SḰÁL. /ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ nə-s-qʷél/ But I 
couldn't talk. (MP)┃SQȺ Ȼ SYÁ¸S. /sk̕ʷéy kʷ s-yéʔ-s/ 
It couldn't go. (PP)┃SQȺ YEW̱ LO¸E Ȼ SȻELEṈS. /sk̕ʷéy 

yəxʷ láʔə kʷ s-kʷə́ləŋ-s/ Wonder why he didn't fly? 
(EC,VWb)┃SQȺ Ȼ EN¸ SEN¸Á NEU¸ILEṈ. /sk̕ʷéy kʷ ən̕-

s-ʔənʔé nəw̕íləŋ/ You can't come in. (GB)┃SQȺ Ȼ EN¸ 

SḴSET TŦ SḰO¸TEN. /sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-qsə́t tθ 

sqʷáʔtən/ You can't dip a bucket into it. (CJ)┃SQȺ 

LE¸ Ȼ SŚTEṈS. SKÁU¸E¸. /sk̕ʷéy ləʔ kʷ s-štə́ŋ-s. 

sq̕éw̕əʔ/ He couldn't walk. He was using a crutch. 
(BJ)┃SQȺ Ȼ SȻENNEṈS ȻE¸. /sk̕ʷéy kʷ s-kʷə́nnəŋ-s 

kʷəʔ/ He couldn't be caught. (CP)┃ŚELEṈ ȽTE I¸ SQȺ 

Ȼ SŚELEṈNOṈET ȽTE. /šə́ləŋ ɬtə ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ s-

šələŋnáŋət-ɬtə/ We climbed but we couldn't 
manage to get up. (BJ)┃SXÁȽEȽ SEN. SQȺ Ȼ NE SIȽEN. 

/sx̣éɬəɬ sən. sk̕ʷéy kʷ nə-s-ʔíɬən/ I'm sick. I can't 
eat. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ SOX̱TEṈS ȻSE U¸ SȻELOTI OL¸. 

/sk̕ʷéy kʷ s-ʔáx̣ʷtəŋ-s kʷsə uʔ-skʷəláti ʔal̕/ 
Whoever wasn't behaving himself couldn't be 
brought. (CJ)┃SU¸ XENṈIȻENS "SQȺ Ȼ NE SU¸ ȻÁ¸ET 

OL¸." /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s "sk̕ʷéy kʷ nə-suʔ-kʷéʔət 

ʔal.̕"/ He thought,"I can't let it go." (GB)┃SQȺ Ȼ 

SQENNEṈS E ȻS SÁN. /sk̕ʷéy kʷ s-k̕ʷə́nnəŋ-s ʔə kʷs 

sén/ Nobody could see it. (PP)┃HO¸ DÁ¸ ES E TŦE 

EN¸Á ṮIU¸ Ȼ SEN¸ÁS DOQ EN¸Á I¸ EN¸ÁN¸ EU¸ SQȺ. 

/háʔ té̕ʔ-əs ʔə tθə ʔənʔé ƛí̕w̕ kʷ s-ʔənʔé-s tá̕k̕ʷ 

ʔənʔé ʔiʔ ʔənʔén̕ ʔəw̕ sk̕ʷéy/ When they tried to 
run away to come home, they really couldn't. 
(ErC)┃SE¸ÁTEṈ¸ TŦE NE MÁN ȻE ḰÁL ES I¸ SQȺ ȻE 

SḰÁLS. /səʔétəŋ̕ tθə nə-mén kʷə qʷél-əs ʔiʔ sk̕ʷéy 

kʷə s-qʷél-s/ They told my father to speak, but he 
couldn't speak. (CJ)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ I¸TOW̱S TŦE 

SQEQOTE¸ Ȼ SṈO¸ETS TŦE SĆÁÁNEW̱, S¸OX̱E¸ E TŦE U¸ 

STÁṈ SÁSEU¸, I¸ SQȺ Ȼ SDEṈO¸EṈS, I¸ SQȺ Ȼ SNEḴEṈS. 

/níɬ kʷəče šxʷ-ʔiʔtáxʷ-s tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ kʷ s-

ŋáʔət-s tθə sčéenəxʷ, sʔáx̣ʷəʔ ʔə tθə ʔuʔ-stéŋ 

sésəw̕, ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ s-tə̕ŋáʔəŋ-s, ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ s-

nə́qəŋ-s/ That's why Crow likes to eat salmon, 
clams, whatever is on the beach and can't swim. 
(ErC)❱   

2.  to be wrong, not right, not good, unwell, 
sick, immoral. (LAC; AJ) ❰SQȺ SEN. /sk̕ʷéy sən/ 
I'm not alright. / I'm feeling down. / I'm not feeling 
well. (MP; AJ)┃SQȺ SW̱. /sk̕ʷéy sxʷ/ You're not 
good. (LGCnr)┃SQȺ OL¸. /sk̕ʷéy ʔal̕/ Just don't do 
it." (CP)┃U¸ SQȺ OL¸ /ʔuʔ-sk̕ʷéy ʔal̕/ It's wrong, 
doesn't sound right. (EC,VW)┃U¸ SQȺ E? /ʔuʔ-sk̕ʷéy 

ə?/ Is it wrong? (EC,VW)┃SQȺ LE¸. /sk̕ʷéy ləʔ/ It 
was wrong. (CP)┃SQȺ SW̱. /sk̕ʷéy sxʷ/ You're 
wrong. / You're not well. (EC,VW(nr))┃TU¸ SQȺ LE¸. 

/tuʔ-sk̕ʷéy ləʔ/ He wasn't very well. (BJ)┃SQȺ E 

SW̱? /sk̕ʷéy ə sxʷ?/ Is there something wrong with 
you? (EC,VW)┃ÁN¸ SEN EU¸ SQȺ SXÁȽEȽ. /ʔén̕ sən 

ʔəw̕ sk̕ʷéy sx̣éɬəɬ/ I'm really sick. (MP)┃ÁN¸ EU¸ 

SQȺ. /ʔén̕ ʔəw̕ sk̕ʷéy/ There's something really 
wrong with it (the car motor). (MP)┃ENEW̱. SQȺ TŦE 

N¸ SĆȺ. /ʔə́nəxʷ. sk̕ʷéy tθə n̕-sčéy/ Stop. Your 
work is wrong. (AJ)┃TU¸ SQȺ SEN; SXÁȽEȽ SEN. /tuʔ-

sk̕ʷéy sən; sx̣éɬəɬ sən/ I'm not well; I'm sick. 
(AJ)┃OO, EWE SEN TU¸ ÍY¸; TU¸ SQȺ SEN. /ʔáa, ʔə́wə 

sən tuʔ-ʔə́y;̕ tuʔ-sk̕ʷéy sən/ Oh, I'm not very well; 
I'm not feeling right. (AJ)┃NI¸ YEW̱ SE¸ SQȺ LÁ¸E E 

TELÁ¸E. /níʔ yəxʷ səʔ sk̕ʷéy léʔə ʔə təléʔə/ There 
must be something wrong over there. (PP)❱   
3.  to be taboo, forbidden. ❰SQȺ Ȼ EN¸ 

SĆḰEL¸ḰEL¸. /sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-č-qʷə́l̕qʷəl̕/ You're 
forbidden to talk about it. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ EN¸ 

SḰÁLTW̱. /sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-qʷéltxʷ/ It's forbidden to 
talk to her (during first menstruation). (BJ)┃SQȺ Ȼ 

SȻȽNIȽS OL¸ EN¸ SU¸ W̱₭EKSITEṈ E Ȼ EN¸ SȻÁSEṈ. 

/sk̕ʷéy kʷ s-kʷɬníɬ-s ʔal̕ ʔən̕-suʔ-xʷq̕ʷəq̕sítəŋ ʔə 

kʷ ən̕-skʷésəŋ/ It wouldn't be right to let you in 
right away when you're asking (for a bride). (BJ)❱   
4.  polite request. ⦅Usage: used with the yes/no 
question enclitic⦆ ❰SQȺ E Ȼ EN¸ SXETSITOṈES E ȻS 

SKEM¸EL¸? /sk̕ʷéy ə kʷ ən̕-s-x̣ətsitáŋəs ʔə kʷs 

sq̕ə́mə̕l̕?/ Can you make me a paddle? (EC,VW)❱   
5.  to have to, must, be obliged to. [in 
construction with a following EWE /ʔə́wə/ 'not' to 
give a literal meaning 'can't not'.] ❰SQȺ Ȼ EN¸ SEWE 

S U¸ ĆOȻES TŦÁ¸E SḰÁL. /sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-ʔə́wə s ʔuʔ-

čákʷəs tθéʔə sqʷél/ You have to use that word. 
(EC,VW)┃SQȺ Ȼ SEWES S U¸ YÁ¸. /sk̕ʷéy kʷ s-ʔə́wə-s 

s ʔuʔ-yéʔ/ He must go. (EC,VW)┃SQȺ ȻE SEWE ȽTE S 

U¸ YÁ¸ /sk̕ʷéy kʷə s-ʔə́wə-ɬtə s ʔuʔ-yéʔ/ We have 
to go. / We can't not go. (EC,VW,(nr))┃SQȺ Ȼ NE SEWE 

S U¸ IȽEN. /sk̕ʷéy kʷ nə-s-ʔə́wə s ʔuʔ-ʔíɬən/ I have 
to eat (I can't not eat). (EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE SEWE S U¸ 

YÁ¸. /sk̕ʷéy kʷ nə-s-ʔə́wə s ʔuʔ-yéʔ/ I must to go 
(I can't not go). (EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE SEWE S U¸ 

QENET. /sk̕ʷéy kʷ nə-s-ʔə́wə s uʔ-k̕ʷə́nət/ I have 
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to look at it. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE SEWE S U¸ QENESE. 

/sk̕ʷéy kʷ nə-s-ʔə́wə s uʔ-k̕ʷə́nəsə/ I have to look 
at you. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ SEWES S U¸ O¸MET. /sk̕ʷéy 

kʷ s-ʔə́wə-s s uʔ-ʔáʔmət/ He has to be at home. 
(He's obliged. He's waiting for a phone call. or 
You're really sure he's home.) (EC,VW)┃SQȺ ȻE¸ Ȼ 

SEWES S U¸ LÁ¸TS. /sk̕ʷéy kʷəʔ kʷ s-ʔə́wə-s s ʔuʔ-

léʔt-s/ It has to be fixed. (MP)┃EWE ȻE SQȺ ȻE EWE 

EN S YÁ¸. /ʔə́wə kʷə sk̕ʷéy kʷə ʔə́wə-ən s yéʔ/ I 
don't have to go / It wouldn't be bad if I don't go. 
(EC,VW)┃SQȺ Ȼ N SEWE SE¸ S U¸ I¸AḴT /sk̕ʷéy kʷ n-s-

ʔə́wə səʔ s uʔ-ʔiʔéqt/ I'll have to change it. 
(PP)┃SQȺ Ȼ SEWES S U¸ ĆSÁLEḴEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/sk̕ʷéy kʷ s-ʔə́wə-s s ʔuʔ čséləqəŋ tθə sčéenəxʷ/ 
The salmon have to follow along. (PP)❱ VAR: ESQȺ 
/ʔəsk̕ʷéy/ (PP)   ⟦s-√k̕ʷey  stat-√unable⟧  

SQȺLI   /sk̫̕ éyli/ to be concerned. (MP)   ⟦s-
√k̕ʷeyli  stat-√concerned⟧  

SQȺ¸NOṈET   /sk̫̕ eyn̕áŋət/ to not do it right. 
(HJ) ❰SQȺ¸NOṈET SW̱. /sk̕ʷey̕náŋət sxʷ/ You're not 
doing it right. (HJ)┃SQȺ¸NOṈET SEN. /sk̕ʷey̕náŋət 

sən/ I'm not doing it right. (HJ)❱   ⟦s-√k̕ʷey-
naŋət  stat-√unable-ncmdl⟧ ☞SQȺ  

SQȺSEN   /sk̫̕ éysən/   
1.  to not feel right, feel off. (LGC) ❰SQȺSEN 

OL¸ TŦE NE ḰȽÍ¸ŚEN. /sk̕ʷéysən ʔal̕ tθə nə-

qʷɬə́yš̕ən/ My shoes don't feel right. (LGC)┃SQȺSEN 

E TŦE NE SĆESE¸Ḱ. /sk̕ʷéysən ʔə tθə nə-sčə́səʔqʷ/ 
My hat doesn't feel right. (LGC)❱   
2.  to limp. (CP)   ⟦s-√k̕ʷey꞊sən  stat-√unable꞊foot⟧ 
☞SQȺ  

SQȺTEL   /sk̫̕ éytəl/ to refuse each other, not 
get along. (LGC) ❰SQȺTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sk̕ʷéytəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids don't get along. 
(LGC)❱   ⟦s-√k̕ʷey-tal  stat-√unable-rcprcl⟧ ☞SQȺTW̱  

SQȺTEṈ   /sk̫̕ éytəŋ/ to be refused, 
unwelcomed, not approved by someone. 
(LGC) ❰SQȺTEṈ OL¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sk̕ʷéytəŋ ʔal̕ 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was unwelcomed. 
(LGC)❱   ⟦s-√k̕ʷey-txʷ-əŋ  stat-√unable-caus-psv⟧ 
☞SQȺTW̱  

SQȺTOṈE   /sk̫̕ eytáŋə/ refuse you. ❰SQȺTOṈE 

SEN. /sk̕ʷeytáŋə sən/ I don't want you. 
(EC,VWb)❱   ⟦s-√k̕ʷey-txʷ-aŋə  stat-√unable-caus-
2obj⟧ ☞SQȺTW̱  

SQȺTW̱   /sk̫̕ éytxʷ/ Stem: SQȺT /sk̕ʷéyt/ to 
refuse somebody or something, turn 
something down, not want something, be 
unhappy with it. ❰SQȺTW̱ SEN. /sk̕ʷéytxʷ sən/ I 
don't want it. / I'm not happy with the situation. 

(EC,VWb; LGC)┃ṈEN¸ JE TŦE SQȺTW̱. /ŋə́n̕ č̕ə tθə 

sk̕ʷéytxʷ/ Many denied him. (GB)┃SQȺTW̱ SEN TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sk̕ʷéytxʷ sən tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ I 
disapproved of the child. (LGC)┃SQȺTW̱ SEN OL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sk̕ʷéytxʷ sən ʔal̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I 
don't approve of the kids. (LGC)┃ṈEN¸ JE TŦE TU¸ 

SQȺTW̱ OL¸ Ȼ SÁȽES. /ŋə́n̕ č̕ə tθə tuʔ-sk̕ʷéytxʷ ʔal̕ 

kʷ s-ʔéɬə-s/ Many denied him here. (GB)┃NI¸ TŦE 

I¸TOW̱ TŦE SĆÁ¸I¸S I¸ NI¸ TŦE SQȺTW̱. /níʔ tθə 

ʔiʔtáxʷ tθə s-čéʔiʔ-s ʔiʔ níʔ tθə sk̕ʷéytxʷ/ Some 
accepted his work and some denied it. (GB)┃EWE Ȼ 

SJÁN¸S EU¸ YEŦOSTEṈ Ȼ SNI¸S TŦE SQȺTW̱ TŦE SĆÁ¸I¸S. 

/ʔə́wə kʷ s-č̕én̕-s əw̕ yəθástəŋ kʷ s-níʔ-s tθə 

sk̕ʷéytxʷ tθə s-čéʔiʔ-s/ They really were not told, 
those that denied his work. (GB)┃U¸ I¸ SQȺT ES. /ʔuʔ-

ʔiʔ-sk̕ʷéyt-əs/ But he turned it down. (GB)❱   ⟦s-
√k̕ʷey-txʷ  stat-√unable-caus⟧ ☞SQȺ  

SQȺT- refuse. Stem for subject suffixes. See 

under: SQȺTW̱  

SQĆÁĆEĆ   /sk̫̕ čéčəč/ to be lame. (CP)   ⟦s-
√k̕ʷč꞊eYəč  s-√lame꞊hip⟧  

SQĆOX̱EṈ   /sk̫̕ čáx̣̫ əŋ/ a stomach growl. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√k̕ʷYax̣ʷ-
əŋ  √stomach_growl-mdl⟧ ☞QĆOX̱EṈ  

SQELEQÁWEȽ   /sk̫̕ ələk̫̕ ewəɬ/ little ones set 
nets, lines or traps. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷe‹wə›ɬ  s-dim‹pl›+√set_trap‹?›⟧ 
☞QÁȽET [analysis uncertain]  

SQELEQȽÁ¸I¸   /sk̫̕ ələk̫̕ ɬéʔiʔ/ several 
littleneck clams. ❰ṈEN¸ SQELEQȽÁ¸I¸ LÁ¸E. /ŋə́n̕ 

sk̕ʷələk̕ʷɬéʔiʔ léʔə/ There's lots of little-neck clams 
there. (MP)❱   ⟦s-k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷɬeʔiʔ  s-
dim‹pl›+√littleneck⟧ ☞SQȽÁ¸I¸  

SQELEQOTE¸   /sk̫̕ ələk̫̕ átəʔ/ a group of 
crows. (EC,VW) ❰EȽENISTEṈ TŦE SQELEQOTE¸ E TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔəɬənístəŋ tθə sk̕ʷələk̕ʷátəʔ ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children fed the crows. (LGC)❱   ⟦s-
k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷatəʔ  s-dim‹pl›+√raven⟧ ☞SQEQOTE¸  

SQELO¸   /sk̫̕ əláʔ/ to go hook a salmon. 
(IM,RS)   ⟦√sk̕ʷ-əlaʔ  √hook-actv⟧ [analysis 
uncertain]  

SQELQELEŚEN   /sk̫̕ əlk̫̕ ə́ləšən/ whirlwind. 
(MP; LAC)   ⟦s-k̕ʷəl+√k̕ʷəl꞊šən  s-
rep+√whirlwind꞊foot⟧ [analysis uncertain]  

SQEL¸QEL¸EX   /sk̫̕ ə́lk̫̕̕ ələ̕x/̣ rattlesnake 
plantain. (VW,EC)   ⟦s-k̕ʷə́l+̕√k̕ʷələ̕x̣  s-
char+√plantain⟧ [analysis uncertain]  

SQEL¸QEȾ   /sk̫̕ əlk̫̕̕ ə́t̕θ / to be crooked (of 
several things), twisted. (IM,RS; CP) ❰SQEL¸QEȾ 
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TŦE KELEXEN. /sk̕ʷəl̕k̕ʷə́t̕θ  tθə q̕ə́ləx̣ən/ The fence 
was all crooked. (LGC)❱ VAR: SQELQEȾ 
/sk̕ʷəlk̕ʷə́t̕ᶿ/ (CP) ❰SQELQEȾ TŦE ŚJÍ¸E. /sk̕ʷəlk̕ʷə́t̕ᶿ 

tθə šč̕ə́yə̕/ The stick is crooked/twisted. (LGC)❱   ⟦s-
k̕ʷ‹əl̕›+√k̕ʷət̕ᶿ  stat-rslt‹pl›+√crooked⟧ ☞SQEȾ  

SQEL¸WOSTEL   /sk̫̕ əlw̕astəl/ two sets of 
parents become in-laws from their married 
children. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√k̕ʷalw̕əs-
tal  s-√child's_inlaw-rcprcl⟧ ☞QEL¸WOSTEL  

SQEMISEN   /sk̫̕ əmísən/   
1.  to be hunched over in old age. ❰SQEMISEN 

TŦE TW̱E ṈEN¸ SĆȺS. /sk̕ʷəmísən tθə txʷə-ŋə́n̕ 

sčéy-s/ He was hunch-backed from taking on lots of 
work. (CP)┃HIŦ Ȼ SLÁ¸ES I¸ TW̱E SQEMISEN JE 

TŦEU¸NIȽ. /híθ kʷ s-léʔə-s ʔiʔ txʷə-sk̕ʷəmísən č̕ə 

tθəw̕níɬ/ He was there a long time and became 
hunched over. (CP)❱   
2.  bent tree. (DELC) VAR: SȻEMI¸SEN 
/skʷəmiʔsən/ (DELC)   ⟦s-√k̕ʷəmisən  stat-
√hunched⟧ [analysis uncertain]  

SQENÁȽ   /sk̫̕ əneɬ/ changing voice. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√k̕ʷən꞊eɬ  s-√see꞊times⟧ ☞QENNEW̱ 
[analysis uncertain -- Source gloss is obscure]  

SQEN¸ÁNW̱ watching weather. See under: 
QEN¸ÁN¸W̱  

SQENOSEN window. See under: ŚQENOSEṈ  

SQEN¸QEN¸   /sk̫̕ ə́nk̫̕̕ ən/̕ carbuncle, a boil 
with a bunch of eyes in it. (EC,VW)   ⟦s-
k̕ʷə́n̕+√k̕ʷən̕  s-char+√see⟧ ☞QENNEW̱  

SQENSTENEḴ   /sk̫̕ ənstənəq/ showing an 
object (such as a picture). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√k̕ʷən-stxʷ-ənəq  s-√see-caus-hab⟧ 
☞QENSTENEḴ  

SQEṈ¸Ⱥ¸ȽEṈ¸   /sk̫̕ əŋ̕éyɬ̕əŋ̕/ adopted child. 
(EC,VW)   ⟦s-√k̕ʷəŋ‹ˀ›-ey‹ˀ›꞊aɬ-əŋ‹ˀ›  s-√raise‹actl›-
ext꞊child-mdl‹actl›⟧ ☞QEṈET  

SQEQEȾEN¸EḴ   /sk̫̕ ək̫̕ ə́t̕θ ənə̕q/ to be 
crooked. ❰YÁ¸S I¸ TW̱E SQEQEȾEN¸EḴ. /yéʔ-s ʔiʔ 

txʷə-sk̕ʷək̕ʷə́t̕θ ən̕əq/ He went and it started going 
crooked. (CP)❱   ⟦s-k̕ʷə+√k̕ʷət̕θ -ənəq  stat-
rslt+√crooked-hab⟧ ☞QEȾ  

SQEQI¸Á¸EM   /sk̫̕ ək̫̕ iʔeʔəm/ a small object 
that was refused to give. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-k̕ʷə+√k̕ʷey‹ˀ›-əm‹ˀ›  stat-
dim+√unable‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞SQEYÁ¸EM¸  

SQEQIYEŦ   /sk̫̕ ək̫̕ íyəθ/ a group of slaves. 
(EC,VW) ❰SQEQIYEŦ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. 

/sk̕ʷək̕ʷíyəθ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The 

young man made slaves of the children. (LGC)❱   ⟦s-
k̕ʷə+√k̕ʷ‹i›yəθ  s-pl+√slave‹pl›⟧ ☞SQÍYEŦ  

SQEQOTE¸   /sk̫̕ ək̫̕ átəʔ/   
1.  the northwestern crow. Corvus caurinus. 
(EC,VW; CP) ❰ḴELḴEB JE TŦE SQEQOTE¸. /qəlqə́p̕ č̕ə 

tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ The crows landed. (MP; 
EC,VW)┃QENN ES ȻSE SQEQOTE¸ SÁSEU¸. /k̕ʷə́nn-əs 

kʷsə sk̕ʷək̕ʷátəʔ sésəw̕/ He saw the crow down on 
the beach. (EC,VW)┃ȻȽȻIL¸ TŦE SQEQOTE¸ I¸ ȻELEṈ I¸ 

DODEQ. /kʷɬ-kʷíl̕ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔiʔ kʷə́ləŋ ʔiʔ 

tá̕t̕ək̕ʷ/ Crow appeared and he was flying home. 
(MP)┃NEW̱SḰEL¸ḰEL¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ SṈE₭E¸, SQTO¸, 

I¸ SQEQOTE¸. /nəxʷsqʷə́lq̕ʷəl̕ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ 

sŋə́q̕ʷəʔ, sk̕ʷtáʔ, ʔiʔ sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ They're 
tattletales, Crane, Raven, and Crow. (MP)┃SU¸ 

ĆEL¸ESS SU¸ QENNEW̱S TŦE SQEQOTE¸ /suʔ-čə́l̕əs-s 

suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ He turned around 
and he saw Crow. (ErC)┃I¸ HO¸ SW̱ ELÁ¸NEW̱ TŦE 

SQEQOTE¸ E Ȼ SḰEḰEL¸S, MEQ EXIN "ḴAX, ḴAX, ḴAX" E 

Ȼ SḰÁLS. /ʔiʔ háʔ sxʷ ʔəléʔnəxʷ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ ʔə 

kʷ s-qʷə́qʷəl̕-s, mə́k̕ʷ ʔəx̣ín "qéx̣, qéx̣, qéx̣" ʔə 

kʷ s-qʷél-s/ And when you heard Crow speaking, 
everywhere"caw, caw, caw" was the way he talked. 
(MP)❱   
2.  Piers Island. (ErC)   ⟦s-k̕ʷə+√k̕ʷtaʔ  s-
dim+√raven⟧ ☞SQTO¸  

SQEȾ   /sk̫̕ ə́t̕θ / a crook or twist. (IM,RS)   ⟦s-
√k̕ʷət̕θ   s-√crooked⟧ ☞QEȾ  

SQEU¸LAXE¸   /sk̫̕ əw̕léxə̣ʔ/ butterfly. (EC,VW) 
VAR: SQULAXE¸ /sk̕ʷuléx̣əʔ/ (CP)   ⟦s-
√k̕ʷəw̕lex̣əʔ  s-√butterfly⟧  

SQEUYEȻÁLE   /sk̫̕ əwyəkʷélə/ tackle box. 
(MP) VAR: SQI¸ȻÁLE /sk̕ʷiʔkʷélə/ (MP(nr)) VAR: 
SQUYEȻÁLE /sk̕ʷuyəkʷélə/ (LGC) ❰EWE S 

X̱IL¸NEW̱ TŦE N¸ SQUYEȻÁLE. /ʔə́wə s x̣ʷíl̕nəxʷ tθə 

n̕-sk̕ʷuyəkʷélə/ Don't lose your tackle box. 
(LGC)❱   ⟦s-√k̕ʷəwyəkʷ꞊elə  s-√fishhook꞊container⟧ 
☞QEUYEȻ  

SQEYÁ¸EM¸   /sk̫̕ əyéʔəm/̕ to withhold, be 
stingy, not want to share. (LGCnr) ❰SQEYÁ¸EM¸ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE S¸IȽENS. /sk̕ʷəyéʔəm̕ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə sʔíɬən-s/ The child is stingy 
with his food. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ SQEYÁ¸EM¸ TŦE 

S¸OX̱E¸S. /ʔənʔén̕ uʔ sk̕ʷəyéʔəm̕ tθə sʔáx̣ʷəʔ-s/ He 
really doesn't want to share his clams. (LGCnr)❱ 
VAR: QEYÁ¸EM¸ /k̕ʷəyéʔəm̕/ ❰SU¸ QEYÁ¸EM¸S TÁ 

JE. /suʔ-k̕ʷəyéʔəm̕-s te č̕ə/ But they prevented it. 
(CP)❱   ⟦s-√k̕ʷey‹ˀ›-əm‹ˀ›  stat-√unable‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞SQȺ  
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SQEYÁNEḴ   /sk̫̕ əyenəq/ refused. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√k̕ʷey-ənəq  stat-√unable-hab⟧ 
☞QEYÁT  

SQI¸ȻÁLE tackle box. See under: SQEUYEȻÁLE  

SQIȻÁL¸SEN   /sk̫̕ ikʷéls̕ən/ fishing line. 
(EC,VW) ❰ÁL¸ET SW̱ TŦE N¸ SQIȻÁL¸SEN. /ʔél̕ət sxʷ 

tθə n̕-sk̕ʷikʷéls̕ən/ Put your fishing line away. 
(LGC)❱   ⟦s-√k̕ʷəwyəkʷ-els̕꞊ən  s-√fishhook-
actv(actl)꞊instr⟧ ☞QEUYEȻ  

SQI¸QȺ¸NEW̱   /sk̫̕ iʔk̫̕ éyn̕əxʷ/ to disapprove 
of something. (LGC) ❰SQI¸QȺ¸NEW̱ SEN TŦE COO. 

/sk̕ʷiʔk̕ʷéy̕nəxʷ sən tθə káa/ I don't want the car 
(I find fault with it; I don't approve it). (LGC)❱   ⟦s-
k̕ʷy‹ˀ›+√k̕ʷey‹ˀ›-naxʷ  stat-
char‹actl›+√unable‹actl›-nctrns⟧ ☞SQȺ  

SQI¸ŦIȻEN   /sk̫̕ iʔθikʷən/ stingy person. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√k̕ʷey-θ꞊iWən  s-
√unable-ext꞊inside⟧ ☞QI¸ŦIȻEN  

SQIȾI¸   /sk̫̕ ít̕θ iʔ/ green sea urchin, the 
smaller urchin. (LAC; LGC; CP) ❰EN¸ÁN¸ U¸ Í¸ 

S¸IȽEN TŦE SQIȾI¸. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y ̕sʔíɬən tθə 

sk̕ʷít̕θ iʔ/ The green urchin is really good eating. 
(RS)❱   ⟦s-√k̕ʷit̕θ y̕  s-√green_urchin⟧  

SQÍŦ slave. See under: SQÍYEŦ  

SQÍYEME¸   /sk̫̕ ə́yəməʔ/ really bushy area, 
dense brush. (LGCnr) ❰EN¸ÁN¸ U¸ SQÍYEME¸ TŦE 

SOȽ. /ʔənʔén̕ uʔ sk̕ʷə́yəməʔ tθə sáɬ/ The path is 
very bushy. (LGCnr)❱   ⟦s-√k̕ʷəyəməʔ  s-
√dense_brush⟧  

SQÍYEŦ   /sk̫̕ ə́yəθ/ slave, pitiful person. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰EWE SEN S SQÍYEŦ. /ʔə́wə sən s 

sk̕ʷə́yəθ/ I'm not a slave. (LGC)┃I¸ BȻESET EN¸Á Ȼ 

SNIȽS JE TŦE SQÍYEŦ EȽTÁLṈEW̱ ḴSETEṈ. /ʔiʔ p̕kʷə́sət 

ʔənʔé kʷ s-níɬ-s č̕ə tθə sk̕ʷə́yəθ ʔəɬtéləŋəxʷ 

qsə́təŋ/ But it came to the surface when it was a 
human slave that was thrown in. (PP)❱ VAR: SQÍŦ 
/sk̕ʷə́yθ/ (LGC)   ⟦s-√k̕ʷəyəθ  s-√slave⟧  

SQḰEM   /sk̫̕ qʷə́m/ axe. (HJ; LGC(nr); CP) ❰EXIN 

OĆ TŦE SQḰEM? /ʔəx̣ín ʔač tθə sk̕ʷqʷə́m?/ Where 
is the axe? (LGC(nr))┃DEḴOST SW̱ TŦE SQḰEM. 

/tə̕qást sxʷ tθə sk̕ʷqʷə́m/ Sharpen the axe. (LGC)❱ 
VAR: S₭EM /sq̕ʷə́m/ ❰NIȽ NE S₭EM TŦÁ¸E. /níɬ 

nə-sq̫̕ ə́m tθéʔə/ That's my axe. (HJ)❱   ⟦s-
√k̕ʷqʷəm  s-√chop⟧ ☞QḰEM  

SQḰEMS   /sk̫̕ qʷəms/ fish cheeks. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√k̕ʷqʷəm-s  s-√chop-3pos⟧ 
☞SQḰEM [analysis uncertain]  

SQȽÁ¸I¸   /sk̫̕ ɬéʔiʔ/ littleneck clam, steamer 
clam. Protothaca staminea. (MP; EC,VW; CP) ❰I¸TOS 

TŦE SQȽÁ¸I¸. /ʔiʔtá-s tθə sk̕ʷɬéʔiʔ/ He likes the 
little-neck clams. (MP)┃XELÁĆEṈ TŦE SQȽÁ¸I¸. 

/x̣əléčəŋ tθə sk̕ʷɬéʔiʔ/ The little-necks are dry. 
(LAC)┃ḴES ȻE¸ KE NE SḴÁN¸ SQȽÁ¸I¸. /qə́s kʷəʔ q̕ə 

nə-s-qén̕ sk̕ʷɬéʔiʔ/ My stolen little-neck must have 
gone in the water. (MP; EC,VW)┃SWÁÁM¸ S¸OX̱E¸, 

SṮELO¸EM¸, SQȽÁ¸I¸, ṮEX̱ṮEX̱. /swéem, sʔáx̣ʷəʔ, 

sƛə̕láʔəm̕, sk̕ʷɬéʔiʔ, ƛ̕ə́x̣ʷƛ̕əx̣ʷ/ There were horse 
clams, butter clams, cockles, littlenecks, oysters. 
(MP)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸S TŦE NEȾE¸, "ḴÁN¸ SEN SE¸ ȻS 

NEȾE¸ OL¸ SQȽÁ¸I¸." /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s tθə nə́t̕θ əʔ, 

"qén̕ sən səʔ kʷs nə́t̕θ əʔ ʔal̕ sk̕ʷɬéʔiʔ."/ So the 
other one thought,"I'm just going to steal just one 
little-neck clam." (MP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽQȺ¸ 

TŦEU¸NIȽ E Ȼ STEṈOṈET E Ȼ SSQȽÁ¸I¸S I¸ S¸OX̱E¸S. 

/tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷéy̕ tθəw̕níɬ ʔə kʷ s-

təŋáŋət ʔə kʷ s-sk̕ʷɬéʔiʔ-s ʔiʔ sʔáx̣ʷəʔ-s/ Pretty 
soon, he got hungry wishing for some littlenecks 
and butter clams. (CP)❱   ⟦s-√k̕ʷɬeʔiʔ  s-√littleneck⟧  

SQOLEȽ   /sk̫̕ aləɬ/ is bald. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√k̕ʷ‹a›l-aɬ  stat-√bald‹rslt›-dur⟧  

SQOL¸ES   /sk̫̕ álə̕s/ to be pulled tight, no 
slack. (LGC) ❰EWETW̱ SQOL¸ES. /ʔə́wətxʷ sk̕ʷál̕əs/ 
Don't make it too tight. (PP)┃I¸ EWE S SQOL¸ES 

X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE U¸ SĆÁ¸I LE¸ ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ E TŦE 

SWELTEN. /ʔiʔ ʔə́wə s sk̕ʷál̕əs x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə uʔ-

sčéʔiʔ ləʔ kʷsə sʔəlʔéləxʷ ʔə tθə swə́ltən/ And 
don't make it tight like the old folks did with their 
net. (PP)❱   ⟦s-√k̕ʷalə̕s  stat-√tight⟧ [analysis 
uncertain]  

SQOL¸WES   /sk̫̕ álw̕əs/   
1.  relative through marriage of one's child, 
a parent or sibling of one's son-in-law or 
daughter-in-law. ⦅The in-laws of your son, 
daughter, niece or nephew⦆ (EC,VW; LGC) ❰EN¸- 

SQOL¸WES. /ʔən̕- sk̕ʷál̕wəs/ your parent of son- or 
daughter-in-law / coho salmon. (LGC)┃EWENE NE 

SXĆIT TŦE SNÁS TŦE SQOL¸WES E Ṯ Dan. /ʔə́wənə nə-

s-x̣čít tθə sné-s tθə sk̕ʷál̕wəs ʔə ƛ ̕Dan/ I don't 
know the names of the in-laws of Dan. (LGC)┃NE 

SQOL¸WES TŦE MÁN E T Fiona. /nə-sk̕ʷál̕wəs tθə 

mén ʔə t Fiona/ Fiona's father is my in-law. 
(LGC)❱   
2.  prayer name for the coho salmon. 
⦅Usage: Used with the possessive.⦆ (LGC) VAR: 
ŚQOLWES /šk̕ʷálwəs/ (LAC)   ⟦s-√k̕ʷalw̕əs  s-
√child's_inlaw⟧  

SQOSEȽ   /sk̫̕ ásəɬ/ to be counted. ❰ȻȽSQOSEȽ. 

/kʷɬ-sk̕ʷásəɬ/ It's already counted. (EC,VW)┃ȻȽTW̱E 

SQOSEȽ /kʷɬ-txʷə-sk̕ʷásəɬ/ It already got counted. 
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(EC,VW)❱   ⟦s-√k̕ʷ‹a›s-aɬ  stat-√count‹rslt›-dur⟧ 
☞QSEṈ  

SQOTEṈ   /sk̫̕ átəŋ/ to be bathed by someone 
or something. ❰SQOTEṈ TŦEU¸NIȽ XEU¸SOLEȻEȽ. 

/sk̕ʷátəŋ tθəw̕níɬ x̣əw̕sáləkʷəɬ/ The new dancers 
are bathed. (CP)┃U¸ HÍ Ȼ SȻEĆIL¸S I¸ SQOTEṈ TŦE 

XEU¸SOLEȻEȽ SU¸ ȻENEṈOTTEṈS YÁ¸ KTOŦEN. /ʔuʔ-

háy kʷ s-kʷəčíl-̕s ʔiʔ sk̕ʷátəŋ tθə x̣əw̕sáləkʷəɬ 

suʔ-kʷənəŋáttəŋ-s yéʔ q̕táθən/ Only in the 
morning they bathe the new-dancers and run them 
on the beach. (BJ)❱ VAR: SEQOTEṈ /sək̕ʷátəŋ/ 
(LGC) ❰SEQOTEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sək̕ʷátəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was bathed. (LGC)❱   ⟦√sak̕ʷ-
ət-əŋ  √bathe-trns-psv⟧ ☞SOQET [metathesis with 
passive]  

SQOȾEȽ   /sk̫̕ át̕θ əɬ/ to be crooked (like a 
tree), winding (like a road). (EC,VW; IM,RS; 
LAC; LGC(nr); CP) ❰SQOȾEȽ TŦE N¸ SĆÁ¸I¸. /sk̕ʷát̕ᶿəɬ 

tθə n̕-s-čéʔiʔ/ The work you're doing is crooked. 
(LGC(nr))┃ÁN¸ U¸ SQOȾEȽ TŦE SOȽ. /ʔén̕ uʔ sk̕ʷát̕ᶿəɬ 

tθə sáɬ/ The road/door is really crooked. 
(LGC)❱   ⟦s-√k̕ʷ‹a›t̕θ -aɬ  stat-√crooked‹rslt›-dur⟧ 
☞QEȾ  

SQTO¸   /sk̫̕ táʔ/ raven. Corvus corax. (EC,VW; CP) 
❰ṈEN¸ SQTO¸ /ŋə́n̕ sk̕ʷtáʔ/ Many ravens. 
(EC,VW)┃SU¸ ȻELEṈS YÁ¸ TŦE SQTO¸. /suʔ-kʷə́ləŋ-s 

yéʔ tθə sk̕ʷtáʔ/ So Raven flew. (MP)┃U¸ MEK TŦE 

SQTO¸. /ʔuʔ-mə́q̕ tθə sk̕ʷtáʔ/ Raven was full. 
(PP)┃I¸Í¸MET JE TŦE SQTO¸. /ʔiʔə́y̕mət č̕ə tθə 

sk̕ʷtáʔ/ Raven was very handsome. (MP; 
EC,VW)┃XEN¸OW̱ ȻE SQTO¸. /x̣ənʔáxʷ kʷə sk̕ʷtáʔ/ 
Tell about Raven. (CP)┃I¸ YOŦ LE¸ EU¸ I¸ LÁ¸E TŦE 

SPOOL¸, SQTO¸. /ʔiʔ yáθ ləʔ ʔəw̕ ʔiʔ léʔə tθə 

spáal̕, sk̕ʷtáʔ/ And Raven was always there. 
(ErC)┃SU¸ ŦOṈTEṈS E TȽ SQTO¸ TŦE SḴEĆE¸S. /suʔ-

θáŋtəŋ-s ʔə tɬ sk̕ʷtáʔ tθə sqə́čəʔ-s/ So Raven 
brought his catch up. (GB)┃ĆSIU¸IṈ¸TEṈ¸ JE E TȽ 

PEPEȾIṈ TŦÁ¸E SQTO¸. /čsiw̕íŋ̕təŋ̕ č̕ə ʔə tɬ pəpət̕θ íŋ 

tθéʔə sk̕ʷtáʔ/ Raven was hypnotized by Skunk. 
(GB)┃SU¸ ȽEMX̱OSEṈS TŦE SḴENEW̱ SQTO¸. /suʔ-

ɬəmx̣̫ ásəŋ-s tθə sqə́nəxʷ sk̕ʷtáʔ/ So greedy 
Raven smeared his face. (PP)┃NEW̱SḰEL¸ḰEL¸ 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ SṈE₭E¸, SQTO¸, I¸ SQEQOTE¸. 

/nəxʷsqʷə́lq̕ʷəl ̕tθəw̕nəníʔɬəyəʔ sŋə́q̕ʷəʔ, sk̕ʷtáʔ, 

ʔiʔ sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ They're tattletales, Crane, Raven, 
and Crow. (MP)┃I¸ SU¸ ŚX̱EN¸ÁṈ¸S TŦE SḰEL¸ṈITEṈ¸S 

ȻSE SQTO¸. /ʔiʔ suʔ-šx̣ʷənʔéŋ̕-s tθə s-qʷəl̕ŋítəŋ̕-s 

kʷsə sk̕ʷtáʔ/ And that is the way it is told about the 
Raven. (GB)┃HÍ JE ȻEĆÁ TŦE SQTO¸ EU¸ EWE OL¸ Ȼ 

SȽEMEȾEṈS E TŦE S₭ELÁLṈEW̱. /háy č̕ə kʷəče tθə 

sk̕ʷtáʔ ʔəw̕ ʔə́wə ʔal̕ kʷ s-ɬə́mət̕θ əŋ-s ʔə tθə 

sq̕ʷəlélŋəxʷ/ Only Raven is not even bothering to 
pick the blackberries. (ErC)┃W̱ȽEMX̱OSEṈ TŦE SQTO¸ 

E TŦE ŦÁSĆEN E TŦE EȽTENEṈ E ȻSE S₭ELÁLEṈEW̱. 

/xʷɬəmx̣ʷásəŋ tθə sk̕ʷtáʔ ʔə tθə θésčən ʔə tθə 

ʔəɬtə́nəŋ ʔə kʷsə sq̕ʷəléləŋəxʷ/ Raven smeared 
the blood of the berries of the blackberries on his 
face. (PP)❱   ⟦s-√k̕ʷtaʔ  s-√raven⟧  

SQULAXE¸ butterfly. See under: SQEU¸LAXE¸  

SQUYEȻÁLE tackle box. See under: SQEUYEȻÁLE  

SSEKUÁNS   /ssəqw̕ens/ what is carried by 
hand. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√səq̕əw̕en-s  s-
√carry_by_hand-3pos⟧ ☞SEKU¸ÁN  

SSIU¸IṈ¸   /ssíw̕iŋ/̕ hypnotism. ❰DÍYEMT ES TŦE 

SSIU¸IṈ¸S. /t̕ə́yəmt-əs tθə ssíw̕iŋ̕-s/ He put on that 
hypnotism. (GB)❱   ⟦s-s-√yəw‹ˀ›ə-i-əŋ‹ˀ›  s-s-
√power‹actl›-pers-mdl‹actl›⟧ ☞SIU¸IṈ¸  

SSÍḴ   /ssəyq/ he has put it out of place. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-√səy‹ˀ›əq  stat-√rummage‹actl›⟧ 
☞SÍYEḴ  

SSO¸QEṈ¸   /ssáʔk̫̕ əŋ̕/ bather, one bathing in 
water. ❰LÁ¸E E Ȼ SSIQSETS JE ȻSE SSOQEṈ LÁ¸E. /léʔə 

ʔə kʷ s-sík̕ʷsət-s č̕ə kʷsə ssák̕ʷəŋ̕ léʔə/ The ones 
that were bathing there got exposed. (PP)❱   ⟦s-
√sa‹ʔ›k̕ʷ-əŋ‹ˀ›  s-√bathe‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞SO¸QEṈ¸  

SŚÁJEȽ   /sšéč̕əɬ/ to be sternly disciplined (not 
necessarily getting hit or spanked; getting a 
stern talking to). ❰SŚÁJEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sšéč̕əɬ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are being disciplined 
sternly (LGC)❱   ⟦s-√š‹é›č̕-aɬ  stat-√strike‹rslt›-dur⟧ 
☞ŚEJ  

SŚELITEṈ   /sšəlitəŋ/ more than one thing was 
wished for. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√š‹əl›it-
əŋ  s-√covet‹pl›-mdl⟧ ☞SŚITEṈ  

SŚEŚITEṈS   /sšəšitəŋs/ a little one is wishing 
for or admiring. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
šə+√šit-əŋ-s  s-dim+√covet-mdl-3pos⟧ ☞ŚITEṈ  

SŚITEṈ   /sšitəŋ/ the object admired or 
wished for. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√šit-əŋ  s-
√covet-mdl⟧ ☞ŚITEṈ  

SŚOMES net lead. See under: ŚW̱ŚOMES  

SŚOPT   /sšapt/ a whistle. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√šapt  s-√whistle⟧ ☞ŚOPT  

SŚTEṈ   /sštəŋ/ a walk. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√št-əŋ  s-√walk-mdl⟧ ☞ŚTEṈ  

SŚTEṈISTW̱   /sštəŋístxʷ/ driver, operator of 
any machine. ❰U¸ ṮLO¸ES OL¸ TŦE SŚTEṈISTW̱ TŦE 

COO. /ʔuʔ-ƛl̕áʔəs ʔal̕ tθə sštəŋístxʷ tθə káa/ The 
driver of the car was just looking around. 
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(LGC)❱   ⟦s-√št-ŋi-stxʷ  s-√walk-rel-caus⟧ 
☞ŚTEṈISTW̱  

STAḴEȽ   /stéqəɬ/ to be closed, blocked. (LGC) 
❰STAḴEȽ TŦE SOȽ. /stéqəɬ tθə sáɬ/ The road/door 
is closed. (LGC)┃STAḴEȽ TŦE ŚW̱IMÁLE. /stéqəɬ tθə 

šxʷimélə/ The store is closed. (LGC)┃STAḴEȽ SW̱ OL¸ 

TŦE SOȽ. /stéqəɬ sxʷ ʔal ̕tθə sáɬ/ Just keep the 
door closed. (LGC)❱   ⟦s-√t‹é›q-aɬ  stat-√shut‹rslt›-
dur⟧ ☞TEḴ  

STAḴEȽTEṈ   /stéqəɬtəŋ/ to be made closed, 
blocked by someone or something. 
❰STAḴEȽTEṈ TŦE SOȽ E TŦE ḴEKÁL¸S. /stéqəɬtəŋ tθə 

sáɬ ʔə tθə qəq̕él̕s/ The road was closed by the 
police. (LGC)❱   ⟦s-√t‹é›q-aɬ-t-əŋ  stat-√shut‹rslt›-
dur-trns-psv⟧ ☞STAḴEȽ  

STÁ let's. See under: ISTÁ  

STÁÁĆ bus. See under: STIIĆ  

STÁCEN stocking. See under: STOCEN  

STÁH let's. See under: ISTÁ  

STÁṈ   /stéŋ/   
1.  what, whatever. (EC,VW; CP) ❰STÁṈ OĆE. /stéŋ 

ʔačə/ What is it? (EC,VW; LGC)┃STÁṈ SW̱? /stéŋ 

sxʷ?/ What are you? (CP)┃STÁṈ OĆE ȽÁ¸E? /stéŋ 

ʔačə ɬéʔə?/ What is this here? (EC,VW; DE,SW; 
CP)┃STÁṈ OĆE TŦÁ¸E? /stéŋ ʔačə tθéʔə?/ What is 
that? (EC,VW)┃STÁṈ OĆE EȽ? /stéŋ ʔačə ʔəɬ?/ What 
kind is it? (EC,VW)┃STÁṈ YEW̱ OĆE? /stéŋ yəxʷ 

ʔačə?/ I wonder what else? (EC,VW)┃OO, STÁṈ 

ȻEĆÁ? /ʔáa, stéŋ kʷəče?/ Oh, what was it? (MP; 
EC,VW)┃STÁṈ LE¸ OĆ ȻSI¸E? /stéŋ ləʔ ʔač kʷsíʔə?/ 
What was that? (CJ)┃STÁṈ ȻEĆÁ ȻS ṈO¸ET EW̱. /stéŋ 

kʷəče kʷs ŋáʔət-əxʷ/ What were you eating? (MP; 
EC,VW)┃STÁṈ Ȼ EN¸ SNÁ E TŦÁ¸E. /stéŋ kʷ ən̕-sné ʔə 

tθéʔə/ What do you call that there? / What is your 
name for that? (EC,VW)┃STÁṈ OĆE EȽ SĆÁÁNEW̱ ES? 

/stéŋ ʔačə ʔəɬ sčéenəxʷ-əs?/ What kind of salmon 
is it? (EC,VW)┃STÁṈ LE¸ ȻS QENN EW̱? /stéŋ ləʔ kʷs 

k̕ʷə́nn-əxʷ?/ What did you see? (EC,VW)┃STÁṈ LE¸ 

ȻS QENN EN? /stéŋ ləʔ kʷs k̕ʷə́nn-ən?/ What did I 
see? (EC,VW)┃STÁṈ LE¸ ȻS QENN ES? /stéŋ ləʔ kʷs 

k̕ʷə́nn-əs?/ What did he/she see? (EC,VW)┃I¸ EWENE 

STÁṈ TE SU¸ MEQ OL¸. /ʔiʔ ʔə́wənə stéŋ tə suʔ-

mə́k̕ʷ ʔal̕/ And he had nothing for all of it. 
(CP)┃STÁṈ OĆE Ȼ SNÁS TŦÁ¸E¸ TŦE X̱ELDEP? /stéŋ 

ʔačə kʷ sné-s tθéʔə, tθə x̣ʷə́ltə̕p?/ What is their 
name for this, the XE̱LDEP? (EC,VW)┃STÁṈ OĆ E ȻS 

NÁ¸ETEṈ ȻSÁ¸E Inner Harbour? /stéŋ ʔač ʔə kʷs 

néʔətəŋ kʷséʔə Inner Harbour?/ What is the Inner 
Harbour called? (IM)┃EWENE NE SXĆIT ȻE STÁṈ ES 

/ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷə stéŋ-əs/ I don't know what 

it is. (EC,VW)┃STÁṈ ȻEĆÁ Ȼ SLÁ¸ES E TŦE I¸ XI¸NEW̱ 

SW̱ HÁLE? /stéŋ kʷəče kʷ s-léʔə-s ʔə tθə ʔiʔ-

x̣íʔnəxʷ sxʷ helə?/ What was he doing when you 
folks caught him? / What was there when you folks 
caught him? (IM,RS)┃STÁṈ LE¸ OĆE Ȼ EN¸ SĆÁ¸I¸ E 

ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ? /stéŋ ləʔ ʔačə kʷ ən̕-s-čéʔiʔ ʔə 

kʷsíʔe čəléqəɬ?/ What were you working on 
yesterday? (LGC)┃EWENE SXEĆTIṈS ȻE¸ STÁṈ ES ȻE¸ 

STOṈET ES Ś XENEṈS ȻE¸ E TŦÁ¸E EȽTÁLṈEW̱. 

/ʔə́wənə s-x̣əčtíŋ-s kʷəʔ stéŋ-əs kʷəʔ stáŋət-əs š-

x̣ə́nəŋ-s kʷəʔ ʔə tθéʔə ʔəɬtéləŋəxʷ/ They didn't 
know what it was or what happened to that person. 
(PP)┃SU¸ ĆTÁTEṈS, "STOṈET SW̱ OĆE HÁLE? STÁṈ SW̱ 

QENNEW̱?" /suʔ-čtétəŋ-s, "stáŋət sxʷ ʔačə helə? 

stéŋ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ?"/ They were asked,"What is 
the matter with you? What did you see?" (MP)┃NE 

SU¸ X̱ENEȻÁN¸, "OO, STÁṈ YEW̱ OĆ TI¸Á ĆEḴ SȽÁNI¸." 

/nə-suʔ-x̣ʷənəkʷén̕, "ʔáa, stéŋ yəxʷ ʔač tíʔe čə́q 

sɬéniʔ."/ I thought,"Oh, what is this big woman?" 
(MP)❱   
2.  something, anything. ❰MEQ OL¸ STÁṈ 

SĆÁÁNEW̱ /mə́k̕ʷ ʔál̕ stéŋ sčéenəxʷ/ All kinds of 
fish. / Any kind of fish. / Every kind of fish. 
(EC,VW)┃MEQ OL¸ STÁṈ ȾIȾEȾEM¸ /mə́k̕ʷ ʔál̕ stéŋ 

t̕θ ít̕θ ət̕θ əm̕/ Any kind of bird. (EC,VW)┃EWENE KE 

STÁṈ. /ʔə́wənə q̕ə stéŋ/ There is nothing. 
(EC,VW)┃EWENE STÁṈ. /ʔə́wənə stéŋ/ There's 
nothing. / There isn't anything. (EC; MJ; PP)┃NE SṮI¸ 

ȻSE U¸ STÁṈ. /nə-sƛí̕ʔ kʷsə uʔ-stéŋ/ I want 
something. (CP)┃EWENE STÁṈ NE SĆÁ¸I¸. /ʔə́wənə 

stéŋ nə-s-čéʔiʔ/ I'm doing nothing. (CP)┃I¸ JÁN¸ U¸ 

TW̱ EWENE OL¸ STÁṈ. /ʔiʔ č̕én̕ ʔuʔ txʷ-ʔə́wənə ʔal̕ 

stéŋ/ He had really become nothing. (CP)┃EWENE 

STÁṈ EN¸ ŚW̱ ÍY¸. /ʔə́wənə stéŋ ʔən̕-šxʷ-ʔə́y̕/ 
You're not good for anything. (CP)┃EWENE ȻEĆÁ 

STÁṈ. /ʔə́wənə kʷəče stéŋ/ So there was nothing. 
(PP)┃TW̱E EWENE OL¸ STÁṈ. /txʷə-ʔə́wənə ʔal̕ stéŋ/ 
They become extinct. (MP)┃EWENE STÁṈ ŚW̱ Í¸S 

TŦÁ¸E. /ʔə́wənə stéŋ šxʷ-ʔə́y-̕s tθéʔə/ They're 
good for nothing. (EC,VW)┃PḰEĆEN Ȼ U¸ STÁṈ ES. 

/pqʷə́čən kʷ uʔ-stéŋ-əs/ It was sand or something. 
(BJ)┃S₭ELÁLṈEW̱ MEQ OL¸ STÁṈ. /sq̕ʷəlélŋəxʷ mə́k̕ʷ 

ʔal̕ stéŋ/ There's blackberries and everything. 
(MP)┃STÁṈ OL¸ LI¸LEḴS Ȼ EN¸ SḰEL¸ḰEL¸. /stéŋ ʔal̕ 

líʔləq kʷ ən̕-s-qʷə́lq̕ʷəl̕/ Tell something easy. 
(EC,VW)┃OṈELE ȻS U¸ STÁṈ OL¸ /ʔáŋələ kʷs uʔ-stéŋ 

ʔal̕/ He gave away things (at a potlatch). 
(EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ SU¸ STÁṈ OL¸ /nə-sƛí̕ʔ kʷ s-uʔ-

stéŋ ʔal̕/ I want something. (EC,VW)┃MEQ OL¸ STÁṈ 

EȽ SḴELÁLEṈEW̱ ES /mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ ʔəɬ 

sqəléləŋəxʷ-əs/ Any kind of tree. (EC,VW)┃U¸ MEQ 
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OL¸ STÁṈ SPAKEN /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔal ̕stéŋ spéq̕əŋ/ All 
kinds of flowers. (EC,VW)┃EWENE STÁṈ EN¸ 

SĆÁÁNEW̱ HÁLE. /ʔə́wənə stéŋ ʔən̕-sčéenəxʷ helə/ 
None of you have fish. (EC,VW)┃EWENE STÁṈ 

SĆÁÁNEW̱ ȽTE. /ʔə́wənə stéŋ sčéenəxʷ-ɬtə/ None 
of us have fish. (EC,VW)┃EWENE SE¸ STÁṈ SĆÁÁNEW̱ 

ȽTE. /ʔə́wənə səʔ stéŋ sčéenəxʷ-ɬtə/ We're not 
going to have any fish (this year). (EC,VW)┃QÁQI¸ 

OL¸. EWENE STÁṈ S¸IȽENS /k̕ʷék̕ʷiʔ ʔal̕. ʔə́wənə 

stéŋ sʔíɬən-s/ They were hungry. They didn't have 
any food. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SĆTÁSE E ȻS U¸ STÁṈ 

OL¸ /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-čtésə ʔə kʷs uʔ-stéŋ ʔal̕/ I 
want to ask you for something. (EC,VW)┃EWENE 

STÁṈ Ȼ NE SOṈESTEṈ. /ʔə́wənə stéŋ kʷ nə-s-

ʔáŋəstəŋ/ I was given nothing. (PP)┃EWENE SXĆITS 

ȻE STÁṈ ES. /ʔə́wənə s-x̣čít-s kʷə stéŋ-əs/ He 
didn't know what it was. (CP)┃I¸ EWE Ȼ SNÁ¸S JÁṈ¸T 

ES Ȼ STÁṈ. /ʔiʔ ʔə́wə kʷ s-néʔ-s čé̕ŋ̕t-əs kʷ stéŋ/ 
But he never brought anything home. (CP)┃SU¸ 

XENEṈS TŦE SWIU¸LES "EWENE STÁṈ ṈO¸ET ES TŦE 

ḰENI¸ MÁN." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə swíw̕ləs "ʔə́wənə 

stéŋ ŋáʔət-əs tθə qʷəní, mén."/ So the young man 
said,"The seagull is not eating anything, father." 
(EC,VW)┃I¸ HO¸ QENET ES Ȼ SU¸ STÁṈS SU¸ TW̱E NÁJS. 

/ʔiʔ háʔ k̕ʷə́nət-əs kʷ s-ʔuʔ-stéŋ-s suʔ-txʷə-néč̕-s/ 
and when she looks at something she can make it 
different. (EC,VW)┃HÍ ŦE NO¸ȾE¸, HO¸ DÍYEMT ES TŦE 

SȻÁ¸S ŚȽIXES, I¸ NIȽ SU¸ W̱YÁL¸ḴENS EN¸Á ȻS U¸ STÁṈ 

OL¸. /háy θə náʔt̕θ əʔ, háʔ t̕ə́yəmt-əs tθə skʷéʔ-s 

šɬíx̣əs, ʔiʔ níɬ suʔ-xʷyél̕qən-s ʔənʔé kʷs uʔ-stéŋ 

ʔal/̕ The other one, when she puts on her paint, it 
will come back to whatever it was. (EC,VW) ❰EWENE 

NE SXĆIT ȻE STÁṈ ES ȻE SḴAXE¸ ES ȻE PUS ES. 

/ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷə stéŋ-əs kʷə sqéx̣əʔ-əs kʷə 

pús-əs/ I don't know what it is whether it's a dog or 
a cat. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ QEN¸IT TŦE 

QELEṈSEN ȻSE SĆEWÁTS Ȼ SYÁ¸S ṮEȽNÁLEṈ E TŦE 

STÁṈ E TŦE Á¸ŦȻEȽ. /níɬ kʷəče ʔən̕-šxʷ-k̕ʷən̕ít tθə 

k̕ʷə́ləŋsən kʷsə s-čəwét-s kʷ s-yéʔ-s ƛə̕ɬnéləŋ ʔə 

tθə stéŋ ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ That's why when you 
see the eagle it is good at looking for any kind of 
food off shore. (PP)❱   
3.  a relation. ❰I¸ EWENE N¸ SXĆIT ȻE NIȽ ES STÁṈS 

TŦE MOLEḰEȾE¸ E? /ʔiʔ-ʔə́wənə n̕-s-x̣čít kʷə níɬ-əs 

stéŋ-s tθə máləqʷət̕θ əʔ ə?/ You don't know if he 
was any relation to MOLEḰEȾE,, eh? (ErC)❱   ⟦s-
√teŋ  s-√what⟧  

STÁṈ¸   /stéŋ/̕ being what, whatever. ❰EWENE 

NE SXĆIT ȻE¸ STÁṈ¸ ES TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔə́wənə nə-s-

x̣čít kʷəʔ stéŋ̕-əs tθə sčéenəxʷ/ I don't know what 
kind of fish it is. (LGC)┃TEW̱ JE ȻEĆÁ EU¸ HÍ Ȼ 

SÁ¸EL¸ETS TŦÁ¸E SHOĆEȻESS I Ȼ STW̱E NIȽ E TŦE 

EȽTÁLṈEW̱ ȻE U¸ STÁṈ¸ ES SṮÁLEḴEM. /tə́xʷ č̕ə 

kʷəče ʔəw̕ háy kʷ s-ʔéʔəl̕ət-s tθéʔə sháčəkʷəs-s ʔi 

kʷ s-txʷə-níɬ ʔə tθə ʔəɬtélŋəxʷ kʷə ʔuʔ-stéŋ̕-əs 

sƛé̕ləqəm/ Just as he finished putting the costume 
away, suddenly there was a person or some kind of 
monster. (ErC)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸S, "Í¸ Ȼ NE SYÁ¸ TU¸ 

TSESET QENET ȻE STÁṈ¸ ES." /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s, "ʔə́y̕ 

kʷ nə-s-yéʔ tuʔ-tsə́sət k̕ʷə́nət kʷə stéŋ̕-əs."/ So he 
thought,"I'd better get closer to look at what it is." 
(MP)❱   ⟦s-√teŋ‹ˀ›  s-√what‹actl›⟧ ☞STÁṈ  

STÁṈEN   /stéŋən/ do what with. ❰EN¸ STÁṈEN 

ȻEĆÁ TI¸Á? /ʔən̕-stéŋən kʷəče tíʔe?/ What are you 
going to do with this? (GB)❱   ⟦s-√teŋ꞊ən  s-
√what꞊instr⟧ ☞STÁṈ  

STÁṈENE   /stéŋənə/   
1.  to be a thing, an issue, matter. (EC,VW; PP) 
❰W̱O¸W̱ȾḴEN TŦE STÁṈENE ḰENI. /xʷáʔxʷt̕ᶿqən tθə 

stéŋənə qʷəní/ That thing, the seagull, had a bad 
mouth. (GB)┃SU¸ ȻENITEṈS JE TŦE ȽÁU¸ḴEM¸, 

STÁṈENE. /suʔ-kʷənítəŋ-s č̕ə tθə ɬéw̕qəm̕, 

stéŋənə/ So he took the mussel, that thing. 
(GB)┃TW̱E I¸ SO¸I¸ ȻSE STÁṈENE. /txʷə-ʔiʔ-sáʔiʔ kʷsə 

stéŋənə/ They got it ready, the thing. (PP)❱   
2.  polite word for penis. (MP) ❰ȻȽNIȽ ȻSE 

STÁṈENES TŦÁ¸E XENÁTEṈS XEBQÁLESA¸Ḵ. /kʷɬníɬ 

kʷsə stéŋənə-s tθéʔə x̣ənétəŋ-s x̣əp̕k̕ʷéləseʔq/ 
Now it's his thing that is called XEBQÁLESAḴ. 
(PP)❱   ⟦s-√teŋ√niʔ  s-√thing√exist⟧ ☞STÁṈ ☞NI¸  

STÁS   /stés/ to be near. (EC,VW)   ⟦s-√t‹e›s  s-
√arrive_there‹rslt›⟧ ☞TES  

STÁSȻEȽ   /stéskʷəɬ/ back of the body. (EC,VW; 
CP) ❰ṮÁĆEȽ E TŦE STÁSȻEȽ. /ƛ̕éčəɬ ʔə tθə stéskʷəɬ/ 
Lower back. (EC,VW)┃SÁĆEṈ TŦE NE STÁSȻEȽ. /séčəŋ 

tθə nə-stéskʷəɬ/ My back aches. (LGC)┃ȽEMEX̱T 

TŦE N¸ STÁSȻEȽ. /ɬə́məx̣ʷt tθə n̕-stéskʷəɬ/ Rub it 
on your back. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ ȻSE NE STÁSȻEȽ. 

/ʔén̕ uʔ séčəŋ kʷsə nə-stéskʷəɬ/ My back really 
aches. (LGC)┃SU¸ ŚELEṈS ȾI¸LEṈ TŦE STÁSȻEȽS TŦE 

SḴAXE¸S. /suʔ-šə́ləŋ-s t̕θ íʔləŋ tθə stéskʷəɬ-s tθə 

sqéx̣əʔ-s/ So he climbed up on his dog's back. 
(MP)┃SJÁN¸ LE¸ EU¸ TW̱E NEKIX OL¸ TŦE SXEXINE¸S, 

STÁSȻEȽS. /sč̕én̕ ləʔ əw̕ txʷə-nəq̕íx̣ ʔal̕ tθə 

sx̣əx̣ínəʔ-s, stéskʷəɬ-s/ Her legs and her back 
really got all black. (MP)┃SESÁU¸T SEN OL¸ LÁ¸E E TŦE 

NE STÁSȻEȽ. /səséw̕t sən ʔal̕ léʔə ʔə tθə nə-

stéskʷəɬ/ I'm just lying on my back. (AJ)┃PINT E TŦE 

SṮO₭EȽ STÁSȻEȽS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /pínt ʔə tθə 

sƛá̕q̕ʷəɬ stéskʷəɬ-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ It was paint 
the young man stuck on her back. (CP)┃SU¸ Ṯ₭ETS 

TŦE NEKIX PINT E TŦE STÁSȻEȽS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. 



STÁSEȽ 561 STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈES 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

/suʔ-ƛq̕̕ʷə́t-s tθə nəq̕íx̣ pínt ʔə tθə stéskʷəɬ-s 

tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ The young man stuck the black 
paint onto her back. (CP)┃SU¸ DÍYEMTS TŦE LÁ¸E E 

TŦE STÁSȻEȽS LÁ¸E Ś JEȾOST ES. /suʔ-tə́̕yəmt-s tθə 

léʔə ʔə tθə stéskʷəɬ-s léʔə š-čə̕t̕θ ást-əs/ So he put 
it on her back where he hugged her. (CP)❱   ⟦s-
√teskʷəɬ  s-√back⟧ [analysis uncertain]  

STÁSEȽ   /stésəɬ/ to be near, close by. (CP; LGC) 
❰U¸ STÁSEȽ OL¸ /ʔuʔ-stésəɬ ʔal̕/ Go on a short trip. 
/ Be nearby. (EC,VW)┃TW̱E STÁSEȽ SW̱. /txʷə-stésəɬ 

sxʷ/ You got close. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ STÁSEȽ TŦE 

SNEW̱EȽ. /ʔén̕ uʔ stésəɬ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe 
is close. (LGC)┃STÁSEȽ TŦE LOṮ TW̱I¸NIȽ YÁ¸. /stésəɬ 

tθə láƛ ̕txʷiʔníɬ yéʔ/ It was the closest to oldest 
who was next to go. (CP)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ṈEN¸ TŦÁ¸ENEṈ 

YÁ¸ ŚW̱ I¸ STÁSEȽ. /ʔənʔén̕ əw̕ ŋə́n̕ tθéʔənəŋ yéʔ 

šxʷ-iʔ-stésəɬ/ There were many that went there to 
be close. (PP)┃STÁSEȽ E ȻSÁ¸E SĆEȽHÁU¸TW̱S ȻSE N¸ 

SILE¸ LE¸. /stésəɬ ʔə kʷséʔə sčəɬhéw̕txʷ-s kʷsə n̕-

síləʔ ləʔ/ It was close to your grandfather's 
woodshed. (CJ)┃ÁN¸ U¸ STÁSEȽ TŦE SNEW̱EȽ. /ʔén̕ uʔ 

stésəɬ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe is close. (LGC)┃SU¸ 

₭ELETS STÁSEȽ E TŦE SONEU¸SE¸S. /suʔ-q̕ʷə́lət-s 

stésəɬ ʔə tθə sánəw̕səʔ-s/ He cooked it close to 
his fire. (CP)┃ÁN¸ U¸ ȻȽSTÁSEȽ TŦE SNEW̱EȽ; ÁN¸ U¸ 

SȾIȾEṈ. /ʔén̕ uʔ kʷɬ-stésəɬ tθə snə́xʷəɬ; ʔén̕ uʔ 

st̕θ ít̕θ əŋ/ The canoe is already close; it's getting 
nearer. (LGC)┃YÁ¸ SW̱ I¸ STÁSEȽ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ Ȼ 

EN¸ SI¸ QEN¸T. /yéʔ sxʷ ʔiʔ-stésəɬ ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ kʷ ʔən̕-s-iʔ-k̕ʷə́n̕t/ Go get close to the 
children when you see them. (LGC)┃I¸ U¸ XEĆT ES TŦE 

STÁSEȽS TŦE SṮEPI¸SNEĆ. /ʔiʔ ʔuʔ-x̣ə́čt-əs tθə 

stésəɬ-s tθə sƛə́̕piʔsnəč/ And he was figuring out 
how close his tail was. (CP)┃ȻEȻÁĆEṈ¸S E Ȼ SȻȽNE 

STW̱E STÁSEȽ E TŦE NO¸ȾE¸ SI¸ÁM¸. /kʷəkʷéčəŋ̕-s ʔə 

kʷ s-kʷɬ-nə-s-txʷə-stésəɬ ʔə tθə náʔt̕θ əʔ siʔém̕/ 
They hollered when they got close to another boss. 
(CP)┃ȻȽEN¸Á JE I¸ TU¸ TW̱E STÁSEȽ TŦE SȾOḰI¸ Ȼ SI¸ 

WÁ¸KEM¸S I U¸ ȻEȻĆEṈIT ES. /kʷɬ-ʔənʔé č̕ə ʔiʔ tuʔ-

txʷə-stésəɬ tθə st̕θ áqʷiʔ kʷ s-iʔ-wéʔq̕əm-̕s ʔi uʔ-

kʷəkʷčəŋít-əs/ The salmon came closer as it was 
jumping and he was hollering to it. (GB)❱ VAR: 
ESTÁSEȽ /ʔəstésəɬ/ ❰NIȽ N¸ SU¸ YÁ¸TEṈ HÁLE I¸ 

KÁBET SW̱ E TŦE ESTÁSEȽ E TŦE N¸ Á¸LEṈ. /níɬ n̕-suʔ-

yéʔtəŋ helə ʔiʔ q̕ép̕ət sxʷ ʔə tθə ʔəstésəɬ ʔə tθə 

n̕-ʔéʔləŋ/ Then you'll be taken and tie it up close to 
your house. (CP)❱   ⟦s-√t‹e›s-aɬ  stat-
√arrive_there‹rslt›-dur⟧ ☞TES  

STÁSEȽTEṈ   /stésəɬtəŋ/ to be brought near, 
close by someone or something. ❰ÁN¸ EU¸ I¸ 

STÁSEȽTEṈ ȽTE Ȼ SI¸ QEN¸TIṈ¸ ȽTE. /ʔén̕ ʔəw̕ iʔ-

stésəɬtəŋ ɬtə kʷ s-ʔiʔ-k̕ʷən̕tíŋ̕-ɬtə/ They got real 
close to us watching us. (MP)❱   ⟦s-√t‹e›s-aɬ-txʷ-
əŋ  stat-√arrive_there‹rslt›-dur-caus-psv⟧ ☞STÁSEȽ  

STÁ¸TEU¸   /stéʔtəw̕/ to be bright, lit up. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰EN¸ÁN EU¸ STÁ¸TEU¸ /ʔənʔén ʔəw̕ 

stéʔtəw̕/ It's very bright. (EC,VW)❱ VAR: STÁ¸TU¸ 
/stéʔtuʔ/ ❰EN¸ÁN¸ U¸ STÁ¸TU¸ TŦE N¸ QELEU¸I¸Ḱ. 

/ʔənʔén̕ uʔ stéʔtuʔ tθə n̕-k̕ʷələw̕íʔqʷ/ You scalp is 
very bright. (LGC)❱   ⟦s-teʔ+√teWˀ  stat-
actl+√light⟧ ☞TÁU¸  

STÁ¸TEU¸TOṈ¸E   /steʔtəw̕táŋə̕/ light 
something up for you. ❰STÁ¸TEU¸TOṈ¸E SEN. 

/steʔtəw̕táŋ̕ə sən/ I got my light on what you are 
doing. (EC,VW)❱   ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-aŋ‹ˀ›ə  stat-
actl+√light-caus-2obj‹actl›⟧ ☞STÁ¸TEU¸TW̱  

STÁ¸TEU¸TOṈ¸ES   /steʔtəw̕táŋ̕əs/ light 
something up for me. ❰STÁ¸TEU¸TOṈ¸ES SW̱. 

/steʔtəw̕táŋ̕əs sxʷ/ You're holding the light for me. 
(EC,VW)❱   ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-aŋ‹ˀ›əs  stat-
actl+√light-caus-1sgobj‹actl›⟧ ☞STÁ¸TEU¸TW̱  

STÁ¸TEU¸TW̱   /stéʔtəw̕txʷ/ to light something 
up, shine a light on something (for 
someone). ❰STÁ¸TEU¸TW̱ SEN. /stéʔtəw̕txʷ sən/ I 
lit it up. (EC,VW)❱   ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ  stat-
actl+√light-caus⟧ ☞STÁ¸TEU¸  

STÁ¸TEU¸TW̱SISE   /steʔtəw̕txʷsísə/ hold light 
for you. ❰STÁ¸TEU¸TW̱SISE SEN. /steʔtəw̕txʷsísə 

sən/ I'll hold the light for you. (EC,VW)❱   ⟦s-
teʔ+√teWˀ-txʷ-si-t-sə  stat-actl+√light-caus-ben-
trns-2obj⟧ ☞STÁ¸TEU¸TW̱SIT  

STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈ   /steʔtəw̕txʷsísəŋ/ hold 
light for me. ❰STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈ SW̱. 

/steʔtəw̕txʷsísəŋ sxʷ/ You shine the light for me. 
(EC,VW)❱   ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-si-t-səŋ  stat-
actl+√light-caus-ben-trns-1sgobj⟧ ☞STÁ¸TEU¸TW̱SIT  

STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈE   /steʔtəw̕txʷsisəŋtáŋ
ə/ flash light on you for me. 
❰STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈE SEN. /steʔtəw̕txʷsisəŋtáŋə 

sən/ I have my light on you for me. (EC,VW)❱   ⟦s-
teʔ+√teWˀ-txʷ-si-t-səŋ-txʷ-aŋə  stat-actl+√light-
caus-ben-trns-1sgobj-caus-2obj⟧ ☞STÁ¸TEU¸TW̱SIT  

STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈES   /steʔtəw̕txʷsisəŋtá
ŋəs/ flash light on me for me. 
❰STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈES E SW̱? 

/steʔtəw̕txʷsisəŋtáŋəs ə sxʷ?/ Will you flash the 
light on me for me? (EC,VW)❱   ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-
si-t-səŋ-txʷ-aŋəs  stat-actl+√light-caus-ben-trns-
1sgobj-caus-1sgobj⟧ ☞STÁ¸TEU¸TW̱SIT  



STÁ¸TEU¸TW̱SISETOṈE 562 STELÁ¸TEṈ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

STÁ¸TEU¸TW̱SISETOṈE   /steʔtəw̕txʷsisətáŋə/ 
flash light at what you are doing for you. 
❰STÁ¸TEU¸TW̱SISETOṈE SEN SE¸. /steʔtəw̕txʷsisətáŋə 

sən səʔ/ I'll flash the light at what you're doing. 
(EC,VW)❱   ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-si-t-sə-txʷ-aŋə  stat-
actl+√light-caus-ben-trns-2obj-caus-2obj⟧ 
☞STÁ¸TEU¸TW̱SIT [analysis uncertain -- This may be 
mistake; EC repeats as /steʔtəw̕txʷsitáŋə/]  

STÁ¸TEU¸TW̱SIT   /steʔtəw̕txʷsít/ to shine a 
light for someone (on something). 
❰STÁ¸TEU¸TW̱SIT SEN. /steʔtəw̕txʷsít sən/ I shined 
a light for him. (LGC)┃STÁ¸TEU¸TW̱SIT SEN TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /steʔtəw̕txʷsít sən tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ 
Shine the light for the child. (LGC)❱   ⟦s-teʔ+√teWˀ-
txʷ-si-t  stat-actl+√light-caus-ben-trns⟧ 
☞STÁ¸TEU¸TW̱  

STÁ¸TEU¸TW̱SITEṈ   /steʔtəw̕txʷsítəŋ/ to be lit 
up for by someone. ❰STÁ¸TEU¸TW̱SITEṈ SW̱. 

/steʔtəw̕txʷsítəŋ sxʷ/ Someone flashed the light 
for you. (EC,VW)┃STÁ¸TEU¸TW̱SITEṈ SEN. 

/steʔtəw̕txʷsítəŋ sən/ Someone flashed the light 
for me. (EC,VW)❱   ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-si-t-əŋ  stat-
actl+√light-caus-ben-trns-psv⟧ ☞STÁ¸TEU¸TW̱SIT  

STÁ¸TEU¸TW̱SITOṈE   /steʔtəw̕txʷsitáŋə/ flash 
light at what you are doing for you. 
❰STÁ¸TEU¸TW̱SITOṈE SEN SE¸. /steʔtəw̕txʷsitáŋə sən 

səʔ/ I'll flash the light at what you're doing. 
(EC,VW)❱   ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-si-txʷ-aŋə  stat-
actl+√light-caus-ben-caus-2obj⟧ ☞STÁ¸TEU¸TW̱SIT  

STÁ¸TI¸   /stéʔtiʔ/ hoop rolling game, t-shaped 
stick and wheel toy. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ IYES Ȼ NE 

SYEYOSEṈ¸ E TŦE STÁ¸TI¸. /ʔén̕ uʔ ʔíyəs kʷ nə-s-

yəyásəŋ̕ ʔə tθə stéʔtiʔ/ It's lots of fun playing the 
hoop rolling game. (LGC)❱   ⟦s-teʔ+√tey  stat-
actl+√canoe_race⟧ ☞TȺ  

STÁ¸TU¸ bright. See under: STÁ¸TEU¸  

STÁ¸YEQ   /stéyə̕k̫̕ / to be jammed in (as 
something to big to fit properly). (LGC) 
❰STÁ¸YEQ TŦE LEPLOŚ. /stéy̕ək̕ʷ tθə ləpláš/ The 
board is too long to fit. (LGC)❱   ⟦s-√tey̕ək̕ʷ  stat-
√jam⟧  

STȺ   /stéy/ canoe race. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ 

SNEW̱EȽ ₭O¸ESET E TI¸Á STȺ. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ snə́xʷəɬ 

q̕ʷáʔəsət ʔə tíʔe stéy/ Very many canoes joined 
the race. (LGC)❱   ⟦s-√tey  s-√canoe_race⟧ ☞TȺ  

STȻÁ¸IĆ   /stkʷéʔič/ to limp, be disabled, 
lame. (EC,VW; HJ) ❰I¸ STȻÁ¸IĆ SEN SE¸ /ʔiʔ-stkʷéʔič 

sən səʔ/ I'm going to be limping. (EC,VW)❱ ✱When 

they caught the first sockeye all the young girls 

would carry the fish up, all limping the same way. 

It's a sort of dance. (EC,VW)   ⟦s-√tW꞊eYəč  stat-
√break_long꞊hip⟧ ☞TEȻ  

STȻÁN¸EṈ¸   /stkʷén̕əŋ/̕ to be something 
relied on, depended on. ❰STȻÁN¸EṈ¸ E TŦE NE 

ŚÍYEȽ TŦE TI. /stkʷén̕əŋ̕ ʔə tθə nə-šə́yəɬ tθə tí/ 
The tea depends on my sister. / The tea is depended 
on by my sister. (LGC)❱   ⟦s-√tkʷen‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  s-
√depend‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞TȻAN¸EṈ¸  

STEĆIX̱   /stəčíx̣̫ / to be busy, concerned, 
anxious, in a hurry (for something). (LGC; CP) 
❰ÁN¸ U¸ STEĆIX̱ TŦE Tim. /ʔén̕ uʔ stəčíx̣ʷ tθə Tim/ 
Tim was concerned. (LGC)┃ÁN¸ U¸ STEĆIX̱ TŦE Tim. 

EWE S I¸ QENNEṈ E TŦE ŚXEL¸ES. /ʔén̕ uʔ stəčíx̣ʷ 

tθə Tim. ʔə́wə s ʔiʔ-k̕ʷə́nnəŋ ʔə tθə šx̣ə́l̕əs/ Tim 
was concerned. He didn't see us on the picture. 
(LGC)❱   ⟦s-√təčix̣ʷ  s-√disturb⟧ ☞TEȻIX̱EL  

STE¸I¸Q   /stəʔiʔk̫̕ / flesh. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√təʔiʔk̕ʷ  s-√flesh⟧ [analysis 
uncertain -- possibly typos in the source] cp. SȽIḰ  

STEḴ logjam. See under: ŚTEḴ  

STEḴȺYE¸ wolf. See under: STḴȺYE¸  

STEḴSIN¸   /stəqsín/̕ to stick out, protrude. 
(CP)   ⟦s-√təqsin̕  stat-√protrude⟧ [analysis 
uncertain]  

STELÁÁNEṈ   /stəléenəŋ/ to be well advised, 
informed. (LGC) ❰STELÁÁNEṈ SEN. /stəléenəŋ 

sən/ I'm informed. / They explained it to me. 
(LGC)┃STELÁÁNEṈ TŦE Tim E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE 

ḴIL¸S. /stəléenəŋ tθə Tim ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə 

tθə qíl̕s/ The kids explained the game of ḴIL¸S to 
Tim. (LGC)❱   ⟦s-√təleen-əŋ  s-√understand-mdl⟧ 
☞TELÁÁNEṈ  

STELÁMTEN   /stəlémtən/ the name of the 
Claxton family song. ❰STELÁMTEN TŦE SDELMȺȽ 

ȽTE. /stəlémtən tθə st̕əlméyɬ-ɬtə/ STELÁMTEN is 
our family song. (LGC)❱   ⟦s-√təlemtən  s-
√family_song⟧  

STELÁSȻEȽ   /stəléskʷəɬ/ several backs. (EC,VW) 
❰ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ TŦE STELÁSȻEȽS TŦE ĆÁ¸SE¸. /ʔén̕ uʔ 

séčəŋ tθə stəléskʷəɬ-s tθə čéʔsəʔ/ Those two 
have sore backs. (LGC)❱   ⟦s-√t‹əl›es꞊Wəɬ  s-
√back‹pl›꞊conveyance⟧ ☞STÁSȻEȽ  

STELÁ¸TEṈ   /stəléʔtəŋ/ small things. ❰S¸OX̱E¸, 

SQȽÁ¸I¸, MEQ OL¸ STELÁ¸TEṈ TŦE NI¸ SE¸ JÁṈ¸TEṈ. 

/sʔáx̣ʷəʔ, sk̕ʷɬéʔiʔ, mə́k̕ʷ ʔal̕ stəléʔtəŋ tθə níʔ səʔ 

č̕éŋ̕təŋ/ Butter clams, littlenecks, all kinds of little 
things would be brought home. (MP)❱   ⟦s-
t‹əl›éʔ+√teŋ  s-dim‹pl›+√what⟧ ☞STÁṈ  
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STELEḴ   /stələq/ clam bake. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√tələq  s-√pit_cook⟧ ☞DELAḴ  

STELIḴIU   /stəlíqiw/ a group of horses. (EC,VW) 
❰STELIḴIU E ȻSE ȻȽHIŦ. /stəlíqiw ʔə kʷsə kʷɬhíθ/ 
There were horses a long time ago. (BJ)❱   ⟦s-
√t‹əl›iqiw  s-√horse‹pl›⟧ ☞STIḴIU  

STELIḴIUOȽ   /stəliqiwáɬ/ to go by horse, 
travel on horseback (of a group). ❰STELIḴIUOȽ 

Ȼ SYÁ¸S SṮÁ¸EŚEN. /stəliqiwáɬ kʷ s-yéʔ-s sƛé̕ʔəšən/ 
They rode horses when they were invited. (BJ)❱   ⟦s-
√t‹əl›iqiw꞊aɬ  s-√horse‹pl›꞊conveyance⟧ 
☞STIḴIUHOȽ  

STELI¸ḰEṈ   /stəlíʔqʷəŋ/ big raft. (EC,VW)   ⟦s-
√təl꞊iʔqʷ-əŋ  s-√raft꞊head-mdl⟧ [analysis uncertain -
- This possibly has the root meaning 'go over 
water'] cp. TOOL  

STEL¸ḴÁL¸S   /stəl̕qéls̕/ clams strung on a strip 
of cedar. (LGC) ✱Clams were stored on a flexible 

four foot long cedar strip and smoked. It was very 

good. They were dried first on a sharp stick then 

threaded onto cedar strips. The Yakima looked 

forward to buying it from Coast people. People do 

not do this anymore because clams are less 

available since all of the local waters have been 

poluted. (LGC) ❰STEL¸ḴÁL¸S TŦE S¸OX̱E¸. /stəl̕qél̕s tθə 

sʔáx̣ʷəʔ/ The clams were strung and dried. 
(LGC)❱   ⟦s-√təl‹ˀ›q-els̕  s-√pit_cook‹actl›-actv(actl)⟧ 
☞STELEḴ  

STELḴȺYE¸   /stəlqéyəʔ/ a group of wolves. 
(EC,VW) ❰SU¸ ṈEN¸S E TŦE STELḴȺYE¸. /suʔ-ŋə́n̕-s ʔə 

tθə stəlqéyəʔ/ There were many wolves. 
(CP)┃KÁLEṈI¸S TŦE STELḴȺYE¸. /q̕éləŋiʔ-s tθə 

stəlqéyəʔ/ They were the wolves' girls. (CP)┃YOŦ U¸ 

MEQ OL¸ SLÁLE¸TEṈS E TŦE STELḴȺYE¸. /yáθ ʔuʔ 

mə́k̕ʷ ʔal ̕s-léləʔtəŋ-s ʔə tθə stəlqéyəʔ/ The 
wolves were always doing everything to him. 
(CP)❱   ⟦s-√t‹əl›qeyəʔ  s-√wolf‹pl›⟧ ☞STḴȺYE¸  

STEL¸MEL¸AXEN waist. See under: SṮELMELAXEN  

STELOCEN   /stəlákən/ several socks. (EC,VW) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ STELOCEN SW̱EW̱O¸YEM¸S TŦE 

W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ stəlákən sxʷəxʷáʔyəm̕-s 

tθə xʷílŋəxʷ/ There are lots of socks sold by the 
Indians. (LGC)❱   ⟦s-√t‹əl›ak꞊ən  s-√sock‹pl›꞊instr⟧ 
☞STOCEN  

STEL¸O¸LEU¸ rivers. See under: STEL¸TO¸LEU¸  

STELOṈEȽ what do (pl). See under: STELOṈET  

STELOṈET   /stəláŋət/   
1.  what did (someone) do? what is the 
matter? (of or to a group). (MJ) ❰STELOṈET 

OĆE? /stəláŋət ʔačə?/ What did they do? (MJ)❱   
2.  to happen (to a group). ❰SU¸ ĆTÁTEṈS ȻSE 

Chris E ȻSE NE MÁN ȻE STELOṈET ES LE¸. /suʔ-čtétəŋ-

s kʷsə Chris ʔə kʷsə nə-mén kʷə stəláŋət-əs ləʔ/ 
Chris was asked by my father what happened to 
them. (MP)❱ VAR: STELOṈEȽ /stəláŋəɬ/ 
❰STELOṈEȽ SW̱ OĆ? /stəláŋəɬ sxʷ ʔač?/ What are 
you doing? (LGC)┃STELOṈEȽ SW̱ OĆ OL¸ HÁLE? 

/stəláŋəɬ sxʷ ʔač ʔal̕ helə?/ What are you guys 
doing? (LGC)❱   ⟦√st‹əl›aŋət  √do_what‹pl›⟧ 
☞STOṈET  

STEL¸OṈ¸ET   /stəlá̕ŋə̕t/ what is (someone) 
doing? what is the matter? (of a group). (CJ; 
MJ) ❰STEL¸OṈ¸ET OĆ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ? /stəl̕áŋ̕ət ʔač 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ?/ What are the kids doing? 
(LGC)❱   ⟦√st‹əl›‹ˀ›aŋ‹ˀ›ət  √do_what‹pl›‹actl›⟧ 
☞STELOṈET  

STEL¸OTEL¸EU¸   /stəlá̕tələ̕w̕/ several creeks, 
streams. (EC,VW)   ⟦s-t‹əl›̕a+√talə̕w̕  s-
dim‹pl›+√river⟧ ☞STOTEL¸EU¸  

STELTOLES   /stəltáləs/ a group of spouses. 
(EC,VW) ❰QENET ES ŦE STELTOLES LE¸. /k̕ʷə́nət-əs θə 

stəltáləs ləʔ/ They looked at their former wives. 
(ErC)❱   ⟦s-təl+√taləs  s-pl+√spouse⟧ ☞STOLES  

STEL¸TO¸LEU¸   /stəlt̕áʔləw̕/ several rivers. 
(EC,VW) VAR: STEL¸O¸LEU¸ /stəl̕áʔləw/̕ (LGC) 
❰EWENE STEL¸O¸LEU¸. /ʔə́wənə stəl̕áʔləw̕/ There 
are no rivers (in Saanich territory). (LGC)❱   ⟦s-
təl+̕√talə̕w̕  s-pl+√river⟧ ☞STO¸LEU¸  

STEMȻEḴSEN   /stəmkʷə́qsən/ to be blunt-
pointed. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ STEMȻEḴSEN TŦE 

SNEW̱EȽ. /ʔén̕ uʔ stəmkʷə́qsən tθə snə́xʷəɬ/ The 
canoe is very blunt ended. (LGC)❱ VAR: 
STEM¸ȻEḴSEN /stəm̕kʷə́qsən/ (CP)   ⟦s-
√təmkʷ꞊əqsən  s-√blunt꞊nose⟧ ☞ŚTEMȻES  

STEM¸ȻEḴSEN blunt. See under: STEMȻEḴSEN  

STEMȻES automobile. See under: ŚTEMȻES  

STEM¸EL¸ paddle. See under: SKEM¸EL¸  

STEMEṈ   /stə́məŋ/ a good fishing tide. ❰ÁN¸ U¸ 

ÍY¸ STEMEṈ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ stə́məŋ/ It's a very good 
tide coming in. (PP)❱ VAR: TEMEṈ /tə́məŋ/ 
(MP)   ⟦√təm-əŋ  √tide-mdl⟧  

STES   /stə́s/ to be close, near. ❰STES SĆÁ¸ĆE¸ 

/stə́s sčéʔčəʔ/ Close relative (cousins). (Not father, 
mother, brother, sister, uncle, aunt, grandparent.) 
(EC,VW)❱   ⟦s-√təs  stat-√arrive_there⟧ ☞TES  

STESES   /stə́səs/ a person of low class. 
(CP)   ⟦s-√t‹ə›sas  stat-√poor‹actl›⟧ ☞TSOS  
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STESNEU¸EL¸   /stəsnə́w̕əl/̕ being alongside, 
next to each other. (LGC) ❰STESNEU¸EL¸ TŦE 

KX̱EU¸Ƚ. /stəsnə́w̕əl̕ tθə q̕x̣ʷə́w̕ɬ/ The racing 
canoes are right next to each other. (LGC)┃U¸ 

STESNEU¸EL¸ JE TŦE Á¸LEṈS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /ʔuʔ-

stəsnə́w̕əl̕ č̕ə tθə ʔéʔləŋ-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ Their 
houses were next to each other. (CP)❱   ⟦s-√ts-
nəW‹ˀ›el‹ˀ›  s-√arrive_there-ncrcprcl‹actl›⟧ 
☞TESNEȻEL  

STETÁSEȽ   /stətésəɬ/ to be near. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ 

STETÁSEȽ TŦE SNEW̱EȽ E TŦE NEȾE¸ SNEW̱EȽ. /ʔén̕ uʔ 

stətésəɬ tθə snə́xʷəɬ ʔə tθə nə́t̕θ əʔ snə́xʷəɬ/ The 
canoe is really close to that other canoe. 
(LGC)❱   ⟦s-tə+√t‹e›s-aɬ  stat-
dim+√arrive_there‹rslt›-dur⟧ ☞TES  

STETIȻEN   /stətíkʷən/ a group of nephews or 
nieces. (IM; IM,RS; LGC) ❰DÁMET ES TŦE STETIȻENS. 

/té̕mət-əs tθə stətíkʷən-s/ He guessed his nieces. 
(PP)┃DÁMETEṈ E Ṯ SOTEĆ TŦE STETIȻENS E Ȼ SĆIX̱S. 

/té̕mətəŋ ʔə ƛ ̕sátəč tθə stətíkʷən-s ʔə kʷ s-číx̣ʷ-

s/ His nieces were guessed by North wind to 
demolish him. (PP)❱   ⟦s-√tikʷən  s-√niece/nephew⟧ 
☞STIȻEN  

STETIḴIU¸   /stətíqiw̕/ a small horse, pony. 
(MP) ❰SJÁN¸ U¸ MEMIM¸EN¸ TŦE STETIḴIU¸. /sč̕én̕ ʔuʔ 

məmímə̕n̕ tθə stətíqiw̕/ The pony is very small. 
(LGC)❱   ⟦s-tə+√tiqiw‹ˀ›  s-dim+√horse‹dim›⟧ 
☞STIḴIU  

STETO¸CEN   /stətáʔkən/ a little sock. 
(EC,VW,(nr)) ❰ÁN¸ U¸ E¸IY¸ES TŦE STETO¸CENS TŦE ḴAḴ. 

/ʔén̕ uʔ ʔəʔíy̕əs tθə stətáʔkən-s tθə qéq/ The 
baby's socks are very cute. (LGC)❱ VAR: 
STETÁ¸CEN¸ /stətéʔkən̕/ (MP) ⦅EC and VW reject 
this variant⦆   ⟦s-tə+√ta‹ʔ›k꞊ən  s-
dim+√sock‹dim›꞊instr⟧ ☞STOCEN  

STETO¸₭EṈ   /stətáʔq̫̕ əŋ/ a little cough. 
(LGC)   ⟦s-tə+√ta‹ʔ›q̕ʷ-əŋ  s-dim+√cough‹dim›-
mdl⟧ ☞STO₭EṈ  

STETO¸LEU¸ creek. See under: STOTEL¸EU¸  

STEŦÁ¸EḰ   /stəθeʔəʔqʷ/ busy hair. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√təθeʔ꞊iʔqʷ  s-√bushy꞊head⟧ 
[analysis uncertain]  

STEXI¸Ḱ   /stəxị́ʔqʷ/ bushy hair, messy 
uncombed hair. (MJ; LGC; CP) ❰JÁN¸ U¸ STEXI¸Ḱ 

TŦE SWIU¸LES. /č̕én̕ uʔ stəx̣íʔqʷ tθə swíw̕ləs/ The 
young man's hair is really bushy. (LGC)❱   ⟦s-
√tix̣꞊iʔqʷ  s-√mess꞊head⟧ ☞STI¸TEX  

STICEN¸ stocking. See under: STOCEN  

STIȻEN   /stíkʷən/ nephew or niece whose 
parent is still living. (EC,VW; CP) ❰NIȽ NE STIȻEN. 

/níɬ nə-stíkʷən/ It's my nephew. (IM)┃NIȽ ȻE¸ TI¸E 

N¸ STIȻEN. /níɬ kʷəʔ tiə n̕-stíkʷən/ It's your nieces. 
(PP)┃NIȽ ȻSE NE STIȻEN ÁT LE¸ YEŦOSS Ȼ SÁȽES EN¸IW̱ 

E TŦE EM¸IM¸EN ȻELEṈ¸. /níɬ kʷsə nə-stíkʷən ʔét 

ləʔ yəθáss kʷ s-ʔéɬə-s ʔəníxʷtəŋ ʔə tθə 

ʔəmʔím̕ən kʷə́ləŋ̕/ It was my nephew Ed who told 
me they were stopped by the little airport. (CJ)┃ÁȽE 

LE¸ AXEṈ ȻSE NE STIȻEN LE¸ ÁT. /ʔéɬə ləʔ ʔéx̣əŋ 

kʷsə nə-stíkʷən ləʔ ʔét/ My late nephew said it. 
(CJ)❱   ⟦s-√tikʷən  s-√niece/nephew⟧ ☞TIȻEN  

STIIĆ   /stíič/ bus. (MP; HJ) [from English 'stage'] 
❰LELEJ TŦE NE STIIĆ. /lə́ləč̕ tθə nə-stíič/ My bus is 
yellow. (HJ)┃NE HELȺ¸ ĆEȽ KE! ISTÁ YÁ¸ OX̱ E TŦE 

STIIĆ. /nə́ həléy ̕čəɬ q̕ə! ʔisté yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə tθə 

stíič/ Hurry! Let's get on the bus. (MPb)┃YÁ¸ SEN SE¸ 

OOȽ E Ȼ STIIĆ ȻE YÁ¸ EN DOQ ĆELÁ¸E E TȽ SETI¸NES. 

/yéʔ sən səʔ ʔáaɬ ʔə kʷ stíič kʷə yéʔ-ən tá̕k̕ʷ 

čəléʔə ʔə tɬ sətíʔnəs/ I'll go by bus when I go 
home from Sidney. (MP)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ EL¸Á¸EN¸EW̱ Ȼ 

SEWES Ȼ SOOȽTEṈS TŦE W̱ILEṈEW̱ E TŦE STIIĆ E Ȼ 

SYÁ¸S Ṯ TOWEN TX̱IN. /ƛé̕ʔ sən ʔəw̕ ʔəl̕éʔən̕əxʷ kʷ 

s-ʔə́wə-s kʷ s-ʔáaɬtəŋ-s tθə xʷíləŋəxʷ ʔə tθə stíič 

ʔə kʷ s-yéʔ-s ƛ-̕táwən tx̣ʷín/ I also heard that they 
never put the Indians on the bus when they went to 
town or somewhere. (MP)❱ VAR: STÁÁĆ /stéeč/ 
⦅This is a less preferred pronunciation⦆ 
(MP)   ⟦√stiič  √bus⟧  

STIḴIU   /stíqiw/ horse. Equus caballus. (EC,VW; 
IM,RS) ❰ȾI¸LEṈ E TSE STIḴIU /t̕θ íʔləŋ ʔə tsə stíqiw/ 
Mount a horse. (EC,VW)┃I¸ SȾÁȾE¸ E TŦE STIḴIU /ʔiʔ-

st̕ᶿét̕ᶿəʔ ʔə tθə stíqiw/ Travel on horseback. 
(EC,VW)┃ḴÁȻEṈTW̱ TŦE STIḴIU. /qékʷəŋtxʷ tθə 

stíqiw/ I'm resting the horse. (EC,VW)┃ṮE¸ÁL¸S TŦE 

STIḴIU. /ƛ̕əʔél̕s tθə stíqiw/ The horse is backing 
up. (LGC)┃ȽO₭ET SEN TŦE STIḴIU. /ɬáq̕ʷət sən tθə 

stíqiw/ I slapped the horse. (LAC)┃KEBOST SEN TŦE 

STIḴIU E TŦE SḴELÁLṈEW̱ /q̕əp̕ást sən tθə stíqiw ʔə 

tθə sqəlélŋəxʷ/ I tied the horse up to a tree. 
(EC,VW)❱ VAR: STIḴIU /stiqíw/ (IM,RS; CP) ❰ȾE¸ILEṈ 

SEN E TŦE STIḴIU. /t̕θ əʔíləŋ sən ʔə tθə stiqíw/ I got 
on the horse. (LAC)┃ȾÁ¸ȾE¸ SW̱ E TŦE STIḴIU. 

/t̕θ éʔt̕ᶿəʔ sxʷ ʔə tθə stiqíw/ You're up on the 
horse. (LGC)┃SȺ¸SI¸NOṈET SEN E TŦE STIḴIU. 

/sey̕siʔnáŋət sən ʔə tθə stiqíw/ The horse scared 
me. (LGC)┃₭EL₭ÁLEX TŦE STIḴIU. /q̕ʷəlq̕ʷéləx̣ tθə 

stiqíw/ The horse is wild. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN 

TŦE MUSMES; EWE S X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE STIḴIU. /ʔén̕ uʔ 

ʔə́y̕ sʔíɬən tθə músməs; ʔə́wə s x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə 
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stiqíw/ Beef is very good to eat; it's not like horse. 
(LGC)❱   ⟦s-√tiqiw  s-√horse⟧  

STIḴIUÁU¸TW̱   /stiqiwéw̕txʷ/ stable, horse 
barn. (EC,VW(nr); LGC) ❰ÁN¸ U¸ SLÁȾEȽ TŦE 

STIḴIUÁU¸TW̱. /ʔén̕ uʔ slét̕θ əɬ tθə stiqiwéw̕txʷ/ 
The stable is really full. (LGC)❱   ⟦s-√tiqiw꞊ew̕txʷ  s-
√horse꞊house⟧ ☞STIḴIU  

STIḴIUHOȽ   /stiqiwháɬ/ to travel by horse. 
❰TEW̱ ̱KILET I¸ EN¸Á W̱YÁL¸ḴEN I¸ ṮÁ¸ EU¸ ȽÁĆSET I¸ 

JÁṈ¸ STIḴIUHOȽ. /tə́xʷ q̕ílət ʔiʔ ʔənʔé xʷyél̕qən ʔiʔ 

ƛé̕ʔ əw̕ ɬéčsət ʔiʔ č̕éŋ̕ stiqiwháɬ/ It was noon, 
and when they came back it was also dark and they 
got home by horse. (BJ)❱ VAR: STIḴIU¸OOȽ 
/stiqiwá̕aɬ/ (EC,VW)   ⟦s-√tiqiw꞊aɬ  s-
√horse꞊conveyance⟧ ☞STIḴIU  

STIḴIUO¸EȽ   /stiqiwáʔəɬ/ colt. (CP) VAR: 
STIḴIU¸OOȽ /stiqiwáaɬ/ ❰ÁN¸ U¸ E¸IYES TŦE 

STIḴIU¸OOȽ. /ʔén̕ uʔ ʔəʔíyəs tθə stiqiwáaɬ/ The 
colt is cute. (LGC)❱   ⟦s-√tiqiw-aʔ꞊aɬ  s-√horse-
ext꞊child⟧ ☞STIḴIU  

STIḴIU¸OOȽ colt. See under: STIḴIUO¸EȽ  

STIŚEM   /stíšəm/ fish slime. (EC,VW; LGC) ❰SU¸ 

XENEṈS TŦE KÍOṮEN¸, "XĆIT SEN. ĆELÁT SEN SE¸ ȻSE 

NE STIŚEM." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə q̕əyáƛ̕ən̕, "x̣čít sən. 

čəlét sən səʔ kʷsə nə-stíšəm."/ So Slug said,"I 
know what to do. I'll bring up my slime." (EC)┃ÁN¸ 

U¸ ȽIX̱EM¸ TŦE STIŚEM E TŦE QOL¸EW̱. /ʔén̕ uʔ 

ɬíx̣ʷəm ̕tθə stíšəm ʔə tθə k̕ʷálə̕xʷ/ The slime on 
the chum is very slippery. (LGC)❱   ⟦s-√tišəm  s-
√slime⟧  

STI¸TEM¸   /stíʔtəm/̕   
1.  to be blowing hard and fast. (EC,VW) 
❰STI¸TEM¸ TŦE SPW̱ELO¸. /stíʔtəm ̕tθə spxʷəláʔ/ 
The wind is blowing hard. (EC,VW)┃STI¸TEM¸ TŦE 

SȽEMEW̱. /stíʔtəm ̕tθə sɬə́məxʷ/ The rain is 
blowing hard. (EC,VW)┃STI¸TEM¸ TŦE ĆI¸EḴ. /stíʔtəm ̕

tθə číʔəq/ The snow is blowing hard. (EC,VW)┃ṮÁ¸ 

SEN EU¸ STI¸TEM¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E Ṯ NEȻE. /ƛé̕ʔ sən əw̕ 

stíʔtəm ̕x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə ƛ ̕nə́kʷə/ I'm as fast as you. 
(LAC)┃EN¸ÁN¸ U¸ STI¸TEM¸ TE SWIU¸LES; LO¸E TÁ 

ṮW̱ET ES TÁ SMÍEŦ. /ʔənʔén̕ uʔ stíʔtəm ̕tə swíw̕ləs; 

láʔə tə ƛx̕ʷə́t-əs tə smə́yəθ/ The boy is very fast; 
he beat a deer (The boy is faster than a deer). 
(LAC)┃ĆEU¸IN¸ E Ȼ SSTI¸TEM¸S XÁṮ, I¸ EWE Ȼ 

SĆEḴSOTS TŦE SḰȽLEÁ¸ḴEṈ¸. /čəw̕ín̕ ʔə kʷ s-stíʔtəm̕-

s x̣éƛ,̕ ʔiʔ ʔə́wə kʷ s-čəqsát-s tθə sqʷəɬəléʔqəŋ̕/ 
Even when it's blowing hard the waves never get 
big. (MP)❱   
2.  to be going very fast in a car or boat, 
speeding. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ I¸ STI¸TEM¸ TŦE LILEUT. 

/ʔén̕ uʔ ʔiʔ-stíʔtəm ̕tθə lilə́wt/ The train is going 
very fast. (LGC)❱   ⟦s-tiʔ+√tim‹ˀ›  stat-
actl+√fast‹actl›⟧ ☞TIMESET  

STI¸TEX   /stíʔtəx̣/ to protrude, stick out. 
❰STI¸TEX TŦE N¸ SI¸ÁTEN. /stíʔtəx̣ tθə n̕-siʔétən/ 
Your hair is sticking out. (LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ HO¸S 

ȽÁU¸ TŦE SMÍEŦ I¸ STI¸TEX TŦE SȻÁ¸S DÁLEU¸S E Ȼ SI¸ 

W̱I¸TEṈ¸S. /níɬ kʷəče šxʷ-háʔ-s ɬéw̕ tθə smə́yəθ 

ʔiʔ stíʔtəx̣ tθə skʷéʔ-s té̕ləw̕-s ʔə kʷ s-iʔ-xʷíʔtəŋ̕-

s/ That's why when the deer runs away, his arms 
stick out when he jumps. (GB)❱   ⟦s-tí‹ʔ›+√tix̣  stat-
rslt‹actl›+√mess⟧  

STIWET   /stíwət/ the northwest wind. (EC,VW; 
MP) ✱Appears in April and brings good weather 
(DE) ✱This wind begins cold. It is a young man. 
(IM,RS) ❰XEN¸ÁTEṈ Ȼ SÍ¸S JE SWIU¸LES TŦE STIWET. 

/x̣ənʔétəŋ kʷ s-ʔə́y̕-s č̕ə swíw̕ləs tθə stíwət/ They 
say that STIWET is a good young man. (MP)❱   ⟦s-
√tiwət  s-√northwest_wind⟧  

STḴÁÁYE¸ wolf. See under: STḴȺYE¸  

STḴÁEP   /stqeʔəp/ to be trapped (of a fish). 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√tqe‹ʔə›p  stat-
√fish_trap‹actl›⟧ ☞TḴAP  

STḴÁP   /stqép/ a type of large river fish trap 
for salmon. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ SĆÁ¸I¸S TŦE STḴÁP. 

/ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sčéʔiʔ-s tθə stqép/ The STḴAP works 
very well. (LGC)❱   ⟦s-√tqep  s-√fish_trap⟧ ☞TḴAP  

STḴȺYE¸   /stqéyəʔ/ wolf. (IM,RS; IM,RS; CP) ❰I U¸ I¸ 

LÁ¸E TŦE STḴȺYE¸S /ʔi uʔ-ʔiʔ-léʔə tθə stqéyəʔ-s/ 
And his wolf was there with him. (ErC)┃SU¸ EN¸ÁˑS 

TŦE SWIU¸LES SU¸ ȻENNEW̱S EN¸Á TŦE STḴȺYE¸. /suʔ-

ʔənʔéˑ-s tθə swíw̕ləs suʔ-kʷə́nnəxʷ-s ʔənʔé tθə 

stqéyəʔ/ The young man came along and he got 
hold of a wolf. (ErC)┃NIȽ WE¸OĆE Ȼ STUWE 

MEMIM¸EN¸S TŦE STḴȺYE¸. /níɬ wəʔáčə kʷ s-tuwə-

məmím̕ən̕-s tθə stqéyəʔ/ The wolf must have been 
still little. (ErC)┃NIȽ JE SU¸ ȻONEṈETS TŦE STḴȺYE¸. 

/níɬ č̕ə suʔ-kʷánəŋət-s tθə stqéyəʔ/ Then the 
wolves helped him. (PP)┃NIȽ Ȼ SŚTEṈS YÁ¸ I¸ IȽEN 

TW̱E STḴȺYE¸. /níɬ kʷ s-štə́ŋ-s yéʔ ʔiʔ ʔíɬən txʷə-

stqéyəʔ/ Then he walked and ate and became a 
wolf. (PP)┃YOŦ U¸ MEQ OL¸ SLÁLE¸TEṈS E TŦE 

STḴȺYE¸. /yáθ ʔuʔ mə́k̕ʷ ʔal̕ s-léləʔtəŋ-s ʔə tθə 

stqéyəʔ/ Wolf was always doing everything to him. 
(CP)┃ŚIWE¸ E TŦE STḴȺYE¸. /šíwəʔ ʔə tθə stqéyəʔ/ 
Indian pipe plant. (VW,EC)❱ VAR: STEḴȺYE¸ 
/stəqéyəʔ/ (EC,VW) ❰SU¸ ŦI¸LEĆS TŦÁ¸E NO¸ȾE¸ E TŦE 

STEḴȺYE¸. ŦI¸LEĆ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. SḰEȽḰEȽTEṈ. /suʔ-

θíʔləč-s tθéʔə náʔt̕θ əʔ ʔə tθə stəqéyəʔ. θíʔləč tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ. sqʷəɬqʷə́ɬtəŋ/ So one of the wolves 
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discovered a child. They discovered a child. It was 
washed ashore. (PP)❱ VAR: STḴÁÁYE¸ /stqéeyəʔ/ 
(IM,RS)   ⟦s-√təqeyəʔ  s-√wolf⟧  

STḴȺYE¸ÁU¸TW̱   /stqeyəʔéw̕txʷ/ wolf den. ❰I¸ 

LO¸ JE SQTO¸ XĆIT ȻSÁ¸ENEṈ E ȻSE STḴȺYE¸ÁU¸TW̱ JE 

LE¸ ȻSÁ¸E SṮÁLEḴEMS TŦE YOŦ TŦE ȽÁU¸ELṈEW̱. /ʔiʔ 

láʔ čə̕ sk̕ʷtáʔ x̣čít kʷséʔənəŋ ʔə kʷsə 

stqeyəʔéw̕txʷ č̕ə ləʔ kʷséʔə sƛé̕ləqəm-s tθə yáθ 

tθə ɬéwəlŋəxʷ/ And it was Raven that knew that 
that Wolf's den was his powerful being for a long 
time, Mt. Newton. (PP)❱ VAR: STḴȺYEHÁU¸TW̱ 
/stqeyəhéwt̕xʷ/ (PP)   ⟦s-√təqeyəʔ꞊ew̕txʷ  s-
√wolf꞊house⟧ ☞STḴȺYE¸  

STOCEN   /stákən/ sock, stocking, hose. 
(EC,VW; MP) [reanalyzed from English 'stocking'] 
❰ÁN¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ TI¸Á STOCEN. /ʔén̕ uʔ čə́y̕q tíʔe 

stákən/ This sock is too big. (LGC)❱ VAR: STICEN¸ 
/stíkən̕/ (LGC) VAR: STÁCEN /stékən/ ⦅This 
pronunciaion was used by some old-timers⦆ 
(LGCnr)   ⟦s-√tak꞊ən  s-√sock꞊instr⟧  

STOȻEȽ   /stákʷəɬ/ to be broken (of a long 
object like an arm). (LGC) ❰NIȽ ḰÁLṈEN TŦE N¸ 

STOȻEȽ TŦE N¸ DÁLU¸. /níɬ qʷélŋən tθə n̕-stákʷəɬ 

tθə n̕-té̕ləw̕/ The pain (under your arm) is the 
result of your broken arm. (LGC)❱   ⟦s-√t‹á›W-
aɬ  stat-√break_long‹rslt›-dur⟧ ☞TEȻ  

STO₭EṈ   /stáq̫̕ əŋ/ a cough. (EC,VW; CP) ❰ÁN¸ U¸ 

XI¸SEL¸ TŦE STO₭EṈ E Ṯ Tim. /ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ tθə 

stáq̕ʷəŋ ʔə ƛ ̕Tim/ Tim has a very bad cough. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ TŦE STO₭EṈS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ tθə stáq̕ʷəŋ-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The 
child's cough is really awful. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

QOMQEM TŦE STO₭EṈS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ 

k̕ʷámk̕ʷəm tθə stáq̕ʷəŋ-s tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The 
child's cough is really awful. (LGC)❱   ⟦s-√taq̕ʷ-
əŋ  s-√cough-mdl⟧ ☞TO₭EṈ  

STOḰEȽ   /stáqʷəɬ/ to be tight. (EC,VW; LGC(nr); 
LGC) ❰U¸ EN¸ÁN¸ EU¸ STOḰEȽ /ʔuʔ-ʔənʔén̕ ʔəw̕ 

stáqʷəɬ/ It's too tight. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ STOḰEȽ TŦE 

X̱IL¸EM¸. /ʔén̕ uʔ stáqʷəɬ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The rope is 
too tight. (LGC)┃ÁN¸ U¸ STOḰEȽ TŦE N¸ COLE. /ʔén̕ uʔ 

stáqʷəɬ tθə n̕-kálə/ You collar is too tight. 
(LGC)❱   ⟦s-√t‹a›qʷ-aɬ  stat-√tight‹rslt›-dur⟧ ☞TEḰ  

STOḰEȽTW̱   /stáqʷəɬtxʷ/ to tighten 
something (such as a rope). ❰STOḰEȽTW̱ TŦE 

X̱I¸LEM. /stáqʷəɬtxʷ tθə x̣ʷíʔləm/ Tighten the 
rope. (LGC(nr))❱   ⟦s-√t‹a›qʷ-aɬ-txʷ  stat-√tight‹rslt›-
dur-caus⟧ ☞STOḰEȽ  

STOLȻEȽ   /stálkʷəɬ/ Friday Harbor (on San 
Juan Island). (ErC; DE; LGC)   ⟦s-√taa-il꞊Wəɬ  s-
√over_water-dev꞊conveyance⟧ ☞TOOL  

STOLES   /stáləs/ spouse, husband or wife. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰ŦE STOLES /θə stáləs/ Wife. 
(EC,VW)┃NIȽ YEḴ OL¸ NE STOLES. /níɬ yəq ʔal̕ nə-

stáləs/ I wish he/she were my spouse. 
(EC,VW)┃STOLES E TȽ MOŦE. /stáləs ʔə tɬ máθə/ 
Martha's husband. (EC,VW)┃ESE SE¸ EN¸ STOLES. 

/ʔə́sə səʔ ʔən̕-stáləs/ I'll be your wife. 
(VW)┃JELITEṈ E TŦE STOLESS. /č̕əlítəŋ ʔə tθə stáləs-

s/ His wife was taken away from him. (LGC)┃SU¸ 

ȻENETS ŦE STOLESS /suʔ-kʷə́nət-s θə stáləs-s/ He 
took his wife. (EC)┃ESE SE¸ EN¸ STOLES, SḴEL¸ÁU¸. 

/ʔə́sə səʔ ʔən̕-stáləs, sqəl̕éw̕/ I'll be your wife, 
Beaver. (VW)┃ĆTÁT ES TŦE SȽÁNI¸ STOLESS. /čtét-əs 

tθə sɬéniʔ stáləs-s/ He asked his wife. 
(MP)┃QEN¸SOT, NE STOLES. /k̕ʷən̕sát, nə-stáləs/ 
Watch out, my spouse. (LAC)┃MEȻOŦTEṈ SEN E TŦE 

NE STOLES. /məkʷáθtəŋ sən ʔə tθə nə-stáləs/ I 
was kissed by my spouse. (LAC)┃X̱IL¸TEṈ E TŦE 

STOLESS. /x̣ʷíl̕təŋ ʔə tθə stáləs-s/ His wife left 
him. (LGC)┃ṮLÁ¸EṈ SEN E Ȼ STW̱E NE STOLES. /ƛl̕éʔəŋ 

sən ʔə kʷ s-txʷə-nə-stáləs/ I'm looking for 
someone to become my spouse. (CP)┃ĆIX̱TEL TŦE N¸ 

STIȻEN I¸ TŦE STOLESS. /číx̣ʷtəl tθə n̕-stíkʷən ʔiʔ 

tθə stáləs-s/ Your nephew and his wife broke up. 
(LGC)┃U¸ JÁṈ¸S E TŦE STOLESS. /ʔuʔ-č̕éŋ̕-s ʔə tθə 

stáləs-s/ He got home to his wife. (PP)┃XENÁTEṈ Ȼ 

SNIȽS JE STOLES E TȽ SḴÁṈ¸ET. /x̣ənétəŋ kʷ s-níɬ-s 

č̕ə stáləs ʔə tɬ sqéŋ̕ət/ It's said that she's the wife 
of SḴÁṈ,ET, the Southeast Wind. (MP)┃ṮIṈ SEN E 

TŦE NE STOLES I¸ ȽOLEṈ SEN. /ƛí̕ŋ sən ʔə tθə nə-

stáləs ʔiʔ ɬáləŋ sən/ I was attached to my 
husband, and he left me. (ErCb)┃NIȽ LE¸ STOLESS TŦE 

LÁ¸E E TȽ SO¸EȻ MEṮÁN. /níɬ ləʔ stáləs-s tθə léʔə 

ʔə tɬ sáʔəkʷ məƛé̕n/ It was Madeline's husband 
that was from Sooke. (BJ)┃SU¸ SYÁ¸TENS E ȻSE U¸ 

STOLESS LE¸. /suʔ-syéʔtən-s ʔə kʷsə uʔ-stáləs-s ləʔ/ 
He was widowed by his wife. (CJ)┃YÁ¸ ȻEĆÁ HÁU¸E 

ŦE ŚW̱¸O₭E¸S ÁȽE TW̱E STOLESS. /yéʔ kʷəče héw̕ə 

θə šxʷʔáq̕ʷəʔ-s ʔéɬə txʷə-stáləs-s/ She went on a 
trip, his sister that had become his wife there. 
(CP)┃U¸ IȽEN SE¸ SW̱. I¸ U¸ HÍ SE¸ Ȼ SEN¸Á¸ES JÁṈ¸ ȻSE 

NE STOLES. /ʔuʔ-ʔíɬən səʔ sxʷ. ʔiʔ ʔuʔ-háy səʔ kʷ 

s-ʔənʔéʔə-s č̕éŋ̕ kʷsə nə-stáləs/ You will eat. But it 
will be only when my husband comes home. 
(GB)┃STOLES E Ṯ ȻELOȽEMḴEN I¸ TŦE STOLES E Ṯ 

SAḴELEḴ. /stáləs ʔə ƛ ̕kʷəláɬəmqən ʔiʔ tθə stáləs 

ʔə ƛ ̕séqələq/ It was the wife of ȻELOȽEMḴEN 
and the wife of SAḴELEḴ. (PP)┃EWENE NÁ¸ DQIST 
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ES SȻÁ¸TW̱S TŦE STOLESS I¸ TŦE ṈENE¸S. /ʔə́wənə 

néʔ tk̕̕ʷíst-əs skʷéʔtxʷ-s tθə stáləs-s ʔiʔ tθə 

ŋə́nəʔ-s/ He had nothing to bring home for his wife 
and children. (CP)┃U¸ ELÁ¸NEW̱ LE¸ SEN ȻSÁ¸E Ȼ 

SḰEL¸NEU¸EL¸S ȻSE NE MÁN LE¸, PELEC, I¸ ȻSE 

STOLESS, Christine. /ʔuʔ-ʔəléʔnəxʷ ləʔ sən kʷséʔə 

kʷ s-qʷəl̕nə́w̕əl̕-s kʷsə nə-mén ləʔ, pə́lək, ʔiʔ kʷsə 

stáləs-s, Christine/ I heard my father and Philip, 
talking to his (Philip's) wife, Christine. (MP)┃NE 

SÁĆS PELEC I¸ ȻSE NE MÁN¸ Sandy¸ NE ŚÍYEȽ, 

Catherine, I¸ ȻSE STOLESS, Chris. /nə-séčs pə́lək ʔiʔ 

kʷsə nə-mén, Sandy, nə-šə́yəɬ, Catherine, ʔiʔ 

kʷsə stáləs-s, Chris/ My uncle Philip and my 
father, Sandy, my older sister Catherine and her 
husband Chris. (MP)┃SU¸ I¸ȽȻEU¸ESS TŦE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ SI¸ 

ŦEXTS ŦE STOLESS. /suʔ-ʔiʔɬkʷə́w̕əs-s tθə swə́y̕qəʔ 

kʷ s-iʔ-θə́x̣t-s θə stáləs-s/ So the man was behind 
pushing his wife. (ErC)┃NIȽ ȻEĆÁ SYÁQS Ȼ SEN¸ÁS 

ṮO¸ESTEṈ ŦE STOLES. /níɬ kʷəče s-yék̕ʷ-s kʷ s-

ʔənʔé-s ƛá̕ʔəstəŋ θə stáləs/ So he hired him to 
some pick up his wife. (CJ)┃NIȽ YEḴ OL¸ NE STOLES 

TŦE NEȻIM TŦE ḴELEṈ¸S. /níɬ yəq ʔal̕ nə-stáləs tθə 

nəkʷím tθə qə́ləŋ̕-s/ I wish the one with red eyes 
were my husband. (EC,VW)┃SU¸ XENEṈS, "U¸ MEQ SE¸ 

SW̱ NE STOLES." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s, "ʔuʔ-mə́k̕ʷ səʔ sxʷ 

nə-stáləs."/ So he said,"You'll both be my wives." 
(EC,VW)┃I¸ ȻȽMEQ EU¸ ĆTOLES TŦE STOLESS LE¸ I¸ YÁ¸ 

LE¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ W̱QOSTEṈ YÁ¸ E TŦE EŚÁS. /ʔiʔ 

kʷɬ-mə́k̕ʷ ʔəw̕ čtáləs tθə stáləs-s ləʔ ʔiʔ yéʔ ləʔ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ xʷk̕ʷástəŋ yéʔ ʔə tθə ʔəšés/ All 
of their wives had remarried when they were pulled 
away by the sea lion. (ErC)┃SU¸ SÁTEṈS ȻE YÁ¸ ES 

ṮELÁ¸T ES ȻSE STOLESS OX̱ E TȽ SMOQEĆ. /suʔ-sétəŋ-s 

kʷə yéʔ-əs ƛ̕əléʔt-əs kʷsə stáləs-s ʔáx̣ʷ ʔə tɬ 

smák̕ʷəč/ He was told to go look for a wife over at 
Point Roberts. (EC,VW)┃TEW̱ ȻEĆÁ EU¸ NIȽ STOLES I¸ 

ELḴELO¸ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦE Á¸LEṈS LÁ¸E E TȽ 

W̱JOȽEȽP. /tə́xʷ kʷəče ʔəw̕ níɬ stáləs ʔiʔ ʔəlqəláʔ 

ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə ʔéʔləŋ-s léʔə ʔə tɬ 

xʷč̕áɬəɬp/ That's the one he was married to when 
he bought where his house is there at Tsartlip. 
(CJ)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸S "Í¸ KE Ȼ NE SSEȻEḴ̱T TŦE NE 

STOLES." /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s "ʔə́y ̕q̕ə kʷ nə-s-

səkʷə́qt tθə nə-stáləs."/ He thought,"I better 
whisper it to my wife." (ErC)┃TW̱E SĆTÁT ES TŦE 

STOLESS SȽÁNI¸ I¸ TŦE SȽNȽÁNI¸ ṈENṈENE¸S, "EWE Á 

SW̱ SXÁȽEȽ E TI¸Á ȽḴÁL¸J?" /txʷə-s-čtét-əs tθə stáləs-

s sɬéniʔ ʔiʔ tθə sɬnɬéniʔ ŋə́nŋənəʔ-s, "ʔə́wə ʔe 

sxʷ sx̣éɬəɬ ʔə tíʔe ɬqél̕č̕?"/ He asks his wife and 
daughters,"Haven't you got your period?" (MP)❱ 

VAR: STOL¸ES /stál̕əs/ (CP)   ⟦s-√talas  s-√spouse⟧ 
☞TELOS  

STOL¸ES spouse. See under: STOLES  

STOLEU river. See under: STO¸LEU¸  

STO¸LEU¸   /stáʔləw̕/ river. (EC,VW; IM,RS; CP; LGC) 
❰ĆEḴ STO¸LEU¸. /čə́q stáʔləw̕/ It's a big river (the 
Fraser River). (MP)┃ȻȽHIQ TŦE STO¸LEU¸. /kʷɬ-hík̕ʷ 

tθə stáʔləw̕/ The river rose. (VW)┃YÁ¸ QENET TŦE 

STO¸LEU¸. /yéʔ k̕ʷə́nət tθə stáʔləw̕/ Go look at the 
river. (VW)┃I¸ BEBO¸EṈ¸ TŦE STO¸LEU¸. /ʔiʔ-p̕əp̕áʔəŋ̕ 

tθə stáʔləw̕/ The river is rising. (EC,VW)┃LO¸E ȻE¸ 

ṮE STO¸LEU¸. /láʔə kʷəʔ ƛə̕-stáʔləw̕/ They did go to 
the river. (EC,VW)┃ṮÁ¸ ȻȽSTO¸LEU¸ /ƛ̕éʔ kʷɬ-

stáʔləw̕/ He/she went to the river again. 
(EC,VW)┃ȻȽSTO¸LEU¸ SEN. /kʷɬ-stáʔləw̕ sən/ I'm a 
river. (If it's a fairy tale and the river's talking.) 
(EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S OX̱ E TŦE STO¸LEU¸. /suʔ-yéʔ-s 

ʔáx̣ʷ ʔə tθə stáʔləw̕/ So he went over to the river. 
(VW)┃ȻȽYÁ¸TEṈ E TŦE STO¸LEU¸ TŦE ṈENṈENE¸S LE¸. 

/kʷɬ-yéʔtəŋ ʔə tθə stáʔləw̕ tθə ŋə́nŋənəʔ-s ləʔ/ 
Her late children were taken by the river. (VW)┃U¸ 

OX̱ OL¸ E TŦE STO¸LEU¸ SU¸ ȻENNEW̱S TŦE SȻÁ¸S TŦE 

SKILE¸S ȻE ĆEN¸ȾOȽEṈ ES. /ʔuʔ-ʔáx̣ʷ ʔal̕ ʔə tθə 

stáʔləw̕ suʔ-kʷə́nnəxʷ-s tθə skʷéʔ-s tθə sq̕íləʔ-s 

kʷə čən̕t̕θ áɬəŋ-əs/ They go over to the river to get 
their supplies for the winter. (MP)❱ VAR: STOLEU 
/stáləw/ (DE) ❰EWENE STOLEU ȽTE. /ʔə́wənə 

stáləw-ɬtə/ We have no river. (DE)❱   ⟦s-√talə̕w̕  s-
√river⟧  

STOMEŚ   /stáməš/ warrior, soldier, 
champion, leader. (EC,VW; AJ; CP)   ⟦s-√taməš  s-
√warrior⟧  

STOṈ¸EȽ   /stáŋə̕ɬ/ to be chosen, selected, 
ordered. ❰NIȽ ȻSE NE MÁN LE¸ STOṈ¸EȽS. /níɬ kʷsə 

nə-mén ləʔ stáŋ̕əɬ-s/ It was my father that was 
their choice. (CJ)┃NIȽ TŦE ĆIM SW̱OTȻEMEL¸TW̱ 

STOṈ¸EȽS. /níɬ tθə čím sxʷátkʷəməl̕txʷ stáŋ̕əɬ-s/ 
It was Jim SW̱OTȻEMEL¸TW̱ that was chosen. 
(CJ)❱   ⟦s-√taŋ‹ˀ›-aɬ  s-√what‹actl›-dur⟧ ☞STÁṈ [The 
/á/ is unaccounted for. This may be a loan.]  

STOṈET   /stáŋət/   
1.  what did (someone) do? what is the 
matter?. (MJ) ❰STOṈET SW̱ OĆE? /stáŋət sxʷ 

ʔačə?/ What did you do? / What are you doing? / 
What's the matter? (EC,VW; LGC; AJ)┃STOṈET SW̱ 

OĆ? /stáŋət sxʷ ʔač?/ What's the matter? (MP; 
EC,VW)┃STOṈET SW̱ ȻEĆÁ? /stáŋət sxʷ kʷəče?/ 
What are you doing? (EC,VW)┃STOṈET SEN SE¸? 

/stáŋət sən səʔ?/ What am I going to do? (MP)┃ÁȽE 

SW̱ OĆE STOṈET? /ʔéɬə sxʷ ʔačə stáŋət?/ What 
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are you doing? (CP)┃Bill, STOṈET OĆE TŦE N¸ SXENE¸? 

/Bill, stáŋət ʔačə tθə n̕-sx̣ə́nəʔ?/ Bill, what 
happened to your foot? (AJ)┃STOṈET OĆE TI¸Á Janet? 

/stáŋət ʔačə tíʔe Janet?/ What's the matter with 
Janet? (AJ)┃STOṈET SW̱ Ȼ EN¸ SYÁ¸. /stáŋət sxʷ kʷ 

ən̕-s-yéʔ/ What are you going to do when you go? 
(AJ)┃SU¸ ĆTÁTEṈS, "STOṈET SW̱ OĆE HÁLE? STÁṈ SW̱ 

QENNEW̱?" /suʔ-čtétəŋ-s, "stáŋət sxʷ ʔačə helə? 

stéŋ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ?"/ They were asked,"What is 
the matter with you? What did you see?" (MP)┃SU¸ 

ĆTÁTEṈS, "STOṈET SW̱ OĆE? NI¸ E ȻS QENNEW̱?" 

/suʔ-čtétəŋ-s, "stáŋət sxʷ ʔačə? níʔ ə kʷs 

k̕ʷə́nnəxʷ?"/ He asked,"What's the matter with you? 
Did you see something?" (MP)❱   
2.  to happen. ❰STOṈET SW̱ OĆE?" /stáŋət sxʷ 

ʔačə?"/ What happened to you?" (EC,VW)┃SU¸ 

ĆTÁTEṈS, "STOṈET OĆE?" /suʔ-čtétəŋ-s, "stáŋət 

ʔačə?"/ So they asked him,"What happened?" 
(MP)┃HENIĆEṈ ȻE U¸ STOṈET ES. /həníčəŋ kʷə ʔuʔ-

stáŋət-əs/ They were discussing what they were 
going to do. (MP; EC,VW)┃EWENE NE SXĆIT ȻE 

STOṈET ES ȻE¸. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷə stáŋət-əs 

kʷəʔ/ I don't know what happened. (CP)┃SU¸ 

ĆTÁTEṈ TŦE SWIU¸LES E TŦE PEK ȽḴITS, "STOṈET SW̱ 

OĆE?" /suʔ-čtétəŋ tθə swíw̕ləs ʔə tθə pə́q̕ ɬqít-s, 

"stáŋət sxʷ ʔačə?"/ The young man was asked by 
the one in white,"What happened to you?" 
(EC,VW)┃EWENE SXEĆTIṈS ȻE¸ STÁṈ ES ȻE¸ STOṈET 

ES Ś XENEṈS ȻE¸ E TŦÁ¸E EȽTÁLṈEW̱. /ʔə́wənə s-

x̣əčtíŋ-s kʷəʔ stéŋ-əs kʷəʔ stáŋət-əs š-x̣ə́nəŋ-s 

kʷəʔ ʔə tθéʔə ʔəɬtéləŋəxʷ/ They didn't know what 
it was or what happened to that person. (PP)┃TW̱E 

XEĆTIS SE¸ ȻE U¸ STOṈET ES SE¸ TŦE QEȽW̱ILṈEW̱S. 

/txʷə-x̣əčtí-s səʔ kʷə ʔuʔ-stáŋət-əs səʔ tθə k̕ʷəɬ-

xʷílŋəxʷ-s/ He will know what will happen to us 
Indians. (ErC)┃X̱EṈ SW̱ I¸ YÁ¸ YEŦOSTEṈ E ȻSE Ȼ 

STOṈET EW̱ SE¸, ȻE NI¸ ES SE¸ Ȼ EN¸ TEĆEX̱ELȺN¸ ȻE 

SI¸ÁM¸SET EW̱, ȻE U¸ STOṈET EW̱ SE¸ OL¸. /x̣ʷə́ŋ sxʷ 

ʔiʔ yéʔ yəθástəŋ ʔə kʷsə kʷ stáŋət-əxʷ səʔ, kʷə 

níʔ-əs səʔ kʷ ən̕-təčəx̣ʷəléyn, kʷə siʔéms̕ət-əxʷ, 

kʷə ʔuʔ-stáŋət-əxʷ səʔ ʔal̕/ You can go and be told 
whatever kind of trouble you will get into, whether 
you will become rich, whatever is going to happen 
to you. (ErC)❱ VAR: ESTOṈET /ʔəstáŋət/ ❰EWENE 

SXĆITS ȻE ESTOṈET ES. /ʔə́wənə s-x̣čít-s kʷə 

ʔəstáŋət-əs/ He didn't know what was going on. 
(CP)┃NIȽ ȻEĆÁ SU¸ ESTOṈETS TŦE KEṈÁ¸ LE¸. /níɬ 

kʷəče suʔ-ʔəstáŋət-s tθə q̕əŋéʔ ləʔ/ That's what 
the flood was doing. (CP)❱   ⟦√staŋət  √do_what⟧ 
[This possibly has the stative /s-/ prefix.]  

STOṈ¸ET   /stáŋ̕ət/ to be doing what. ❰STOṈ¸ET 

SW̱ OĆE? /stáŋ̕ət sxʷ ʔačə?/ What are you doing? 
(EC,VW)┃STOṈ¸ET LE¸ SW̱ OĆE? /stáŋ̕ət ləʔ sxʷ 

ʔačə?/ What were you doing? (EC,VW)┃STOṈ¸ET LE¸ 

SW̱ ȻEĆÁ? /stáŋ̕ət ləʔ sxʷ kʷəče?/ What were you 
doing, then? (EC,VW)❱   ⟦√staŋ‹ˀ›ət  √do_what‹actl›⟧ 
☞STOṈET  

STOTELEU¸ creek. See under: STOTEL¸EU¸  

STOTEL¸EU¸   /státələ̕w̕/ creek, stream. (EC,VW; 
IM,RS; CP) ❰LÁ¸E TŦE STOTEL¸EU¸. /léʔə tθə 

státələ̕w̕/ It's there at the creek. (MP; EC,VW)❱ VAR: 
STOTELEU¸ /státələw/̕ (CP; RS) VAR: STOTLEU¸ 
/státləw/̕ (IM) VAR: STO¸TE¸LEU¸ /stáʔtəʔləw/̕ 
(MP; LGC) VAR: STETO¸LEU¸ /stətáʔləw/̕ 
(LGC)   ⟦s-ta+√talə̕w̕  s-dim+√river⟧ ☞STO¸LEU¸  

STO¸TE¸LEU¸ creek. See under: STOTEL¸EU¸  

STOTLEU¸ creek. See under: STOTEL¸EU¸  

STUP   /stúp/ stove. [from English 'stove'] 
❰ȽBO₭EṈ TŦE N¸ SḴÁUŦ LÁ¸E E TŦE STUP. /ɬp̕áq̕ʷəŋ 

tθə n̕-sqéwθ léʔə ʔə tθə stúp/ Your potatoes are 
boiling on the stove. (AJ)┃DÍYEMT SW̱ TŦE ŚPÍPÁLE E 

TŦE XEU¸ES STUP. /t̕ə́yəmt sxʷ tθə špəypélə ʔə 

tθə x̣ə́w̕əs stúp/ Put the thimble on the new stove. 
(LGC)❱   ⟦s-√tup  s-√stove⟧  

STW̱ENÁ¸EN   /stxʷənéʔən/ the opposite 
corner. ❰I¸ ȻȽQENN ES TŦE YELÍYOSEṈ¸ LÁ¸E E TŦE 

STW̱ENÁ¸EN E TŦE SPEȽXEN. /ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs tθə 

yələyásəŋ̕ léʔə ʔə tθə stxʷənéʔən ʔə tθə 

spə́ɬx̣ən/ He saw children playing at the opposite 
corner of the field. (CP)❱   ⟦s-√txʷən꞊en  s-
√opposite꞊ear⟧ ☞TW̱ENEṈEȽ  

STW̱IU   /stxʷíw/ buoy line, the first of the 
floor lines of a reef net. (RNF) ❰NIȽ ÁȽTI ȻEĆÁ 

TŦE NÁTEṈ EN¸ STW̱IU. /níɬ ʔéɬti kʷəče tθə nétəŋ 

ʔən̕-stxʷíw/ That there is what is called your buoy 
line. (PP)❱ VAR: ESTW̱IU /ʔəstxʷíw/ ❰SU¸ TESS E 

TŦÁ¸E STÁṈ OĆ TŦÁ¸ENEṈ, ESTW̱IU. /suʔ-tə́s-s ʔə 

tθéʔə stéŋ ʔač tθéʔənəŋ, ʔəstxʷíw/ So it gets to 
that, what is that thing, front floor-line. (PP)❱   ⟦s-
√txʷiw  stat-√buoy⟧ [analysis uncertain]  

SŦÁN¸EĆ   /sθénə̕č/ to be leaning back 
(against something), resting. (EC,VW) ❰SU¸ 

ŦEN¸ÁĆEṈS ȻSE NE MÁN LE¸, SŦÁN¸EĆ. /suʔ-θən̕éčəŋ-

s kʷsə nə-mén ləʔ, sθén̕əč/ So my father leaned 
back, resting. (MP)❱   ⟦s-√θ‹é›n̕꞊eč  stat-
√lean_against‹rslt›꞊bottom⟧ ☞ŦEN¸ÁĆEṈ  

SŦÁN¸EȽ   /sθenə̕ɬ/ is up against [ to be 
leaning against (something)]. (DELC) Not 
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confirmed..   ⟦s-√θ‹é›ən̕-aɬ  stat-√lean_against‹rslt›-
dur⟧ ☞ŦEN¸ET  

SŦÁ¸ST   /sθéʔst/ any stick. (CP) cp. SJÍ¸E   ⟦s-
√θeʔst  s-√stick⟧ [analysis uncertain -- This occurs 
only once in the corpus and is not the usual word]  

SŦELEḴS dizzy. See under: SELEK  

SŦELEŦÁNEȽ   /sθələθenəɬ/ leaned against (of 
a group of little ones). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-θ‹əl›ə+√θən̕-aɬ  stat-
dim‹pl›+√lean_against-dur⟧ ☞ŦEN¸ET  

SŦELḴEN   /sθəlqən/ dangling. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√θəlqən  stat-√dangle⟧ [analysis 
uncertain]  

SŦEL¸ŦEQ   /sθəlθ̕ə́k̫̕ / to be extended, 
stretched out and tightened. ❰SŦEL¸ŦEQ TŦE 

X̱I¸LEM. /sθəl̕θə́k̕ʷ tθə x̣ʷíʔləm/ The rope was 
tightened. (LGC)❱   ⟦s-θ‹əl›‹ˀ›+√θ‹ə́›k̕ʷ  stat-
rslt‹pl›‹actl›+√extend‹actl›⟧ ☞ŦQET  

SŦELŦȽEḰ   /sθəlθɬə́qʷ/ to have several holes. 
❰SŦELŦȽEḰ TŦE N¸ PUT. /sθəlθɬə́qʷ tθə n̕-pút/ Your 
boat has a bunch of holes. (LGC)❱   ⟦s-
θəl+√θɬəqʷ  stat-pl+√pass_through⟧ ☞ŦȽEḰ  

SŦEȽEḰ   /sθə́ɬəqʷ/ any hole. (EC,VW) VAR: 
SŦEȽḰ /sθə́ɬqʷ/ (IM,RS; LGC) ❰W̱TEḴSEN SEN E TŦE 

SŦEȽḰ. /xʷtə́qsən sən ʔə tθə sθə́ɬqʷ/ I stepped 
through a hole. (LGC)┃ĆEJSET TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE 

SŦEȽḰ. /čə́č̕sət tθə xʷílŋəxʷ ʔə tθə sθə́ɬqʷ/ That 
person pushed his way through a hole. 
(LGC)┃ŦEȽḰSET TŦE SĆÁÁNEW̱ E TŦE SŦEȽḰ. 

/θə́ɬqʷsət tθə sčéenəxʷ ʔə tθə sθə́ɬqʷ/ The 
salmon managed to get through the hole. 
(LGC)❱   ⟦s-√θ‹ə́›ɬəqʷ  s-√hole‹actl›⟧ ☞ŦȽEḰ  

SŦEȽEḰEN   /sθə́ɬəqʷən/ hole. (AJ) ❰X̱EN¸IṈ¸ OĆE Ȼ 

SŦEȽEḰENS TI¸Á SṈÁNET? /x̣ʷənʔíŋ̕ ʔačə kʷ 

sθə́ɬəqʷən-s tíʔe sŋénət?/ Why does this rock have 
a hole in it? (AJ)❱   ⟦s-√θɬəqʷ꞊ən  s-
√pass_through꞊instr⟧ ☞ŦȽEḰ  

SŦEȽḰ hole. See under: SŦEȽEḰ  

SŦEȽḰÁL¸S   /sθəɬqʷél̕s/ drill, any hole maker. 
(CP; LGC) ❰ĆOȻES TŦE SŦEȽḰÁL¸S. /čákʷəs tθə 

sθəɬqʷél̕s/ Use the drill. (LGC)❱   ⟦s-√θ‹ə́›ɬəqʷ-
els̕  s-√hole‹actl›-actv(actl)⟧ ☞SŦEȽEḰ  

SŦEȽḰÁNE   /sθəɬqʷenə/ pierced ear. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊enə  s-√hole‹actl›꞊ear⟧ 
☞SŦEȽEḰ  

SŦEȽḰÁNET   /sθəɬqʷenət/ pierce one’s ear. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊enə-t  s-
√hole‹actl›꞊ear-trns⟧ ☞SŦEȽḰÁNE  

SŦEȽḰEU¸EĆ   /sθəɬqʷə́w̕əč/ to have a hole in 
the bottom. ❰SŦEȽḰEUEĆ TŦE PUT ȽTE. 

/sθəɬqʷə́wəč tθə pút-ɬtə/ Our boat has a hole in 
the bottom. (LGC)❱   ⟦s-√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊əw‹ˀ›eč  stat-
√pass_through‹actl›꞊bottom‹actl›⟧ ☞SŦEȽEḰ  

SŦEȽḰSEN   /sθə́ɬqʷsən/ to have a hole 
through it. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊sən  stat-√pass_through‹actl›꞊foot⟧ 
☞SŦEȽEḰ  

SŦEȽḰSENEṈ   /sθəɬqʷsə́nəŋ/ awl, piercer. 
(CP)   ⟦š-√θ‹ə́›̕ɬəqʷ꞊sən-əŋ  for-
√pass_through‹actl›꞊foot-mdl⟧ ☞ŚŦEȽḰ  

SŦEȽḰTEL¸   /sθə́ɬqʷtəl/̕ to have each other 
through. (LGC) ❰SŦEȽḰTEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sθə́ɬqʷtəl̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children have 
each other through. (LGC)❱   ⟦s-√θ‹ə́›ɬəqʷ-
tal‹ˀ›  stat-√pass_through‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ 
☞ŦȽEḰTEL  

SŦEȽḰTEṈ   /sθə́ɬqʷtəŋ/ to have a hole 
through. ❰SŦEȽḰTEṈ TŦE NE SḰO¸TEN. /sθə́ɬqʷtəŋ 

tθə nə-sqʷáʔtən/ My bucket has a hole in it. 
(LGC)❱   ⟦s-√θɬəqʷ-t-əŋ  stat-√pass_through-trns-
psv⟧ ☞ŦȽEḰTEṈ  

SŦEN¸ÁĆT   /sθən̕éčt/ to be leaned (against 
something). ❰SŦEN¸ÁĆT SW̱ TŦE N¸ SKEM¸EL¸. 

/sθən̕éčt sxʷ tθə n̕-sq̕ə́m̕əl̕/ You leaned your 
paddle. (LGC)❱   ⟦s-√θən̕꞊eč-t  stat-
√lean_against꞊bottom-trns⟧ ☞SŦEN¸ÁĆT  

SŦEṈNÁTS   /sθəŋnéts/   
1.  Tuesday. (EC,VW; MP)   
2.  Monday. (IM,RS) ❰SŦEṈNÁTS I¸ ĆȺ E TŦE 

SWIU¸LES. /sθəŋnéts ʔiʔ čéy ʔə tθə swíw̕ləs/ It's 
Monday and the young man is working. (LGC)❱ VAR: 
SŦEṈNÁT /sθəŋnét/ (MP)   ⟦s-√θəŋ꞊net꞊əs  s-
√second꞊day꞊day⟧ ☞ŦEṈŦÁṈ  

SŦEŦI¸ME¸   /sθəθíʔməʔ/ to be frozen. (EC,VW; 
LGC) ❰SŦEŦI¸ME¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. /sθəθíʔməʔ tθə 

sčéenəxʷ/ The salmon is frozen. (LGC)❱   ⟦s-
θə+√θim‹ˀ›əʔ  stat-rslt+√freeze‹actl›⟧ ☞ŦIMELO¸  

SŦEW̱EȽ   /sθə́xʷəɬ/ anything that is missing. 
(CP)   ⟦s-√θəxʷ-aɬ  stat-√out_of_sight-dur⟧ ☞ŦEW̱  

SŦIL¸EĆ   /sθílə̕č/   
1.  anything found. (LGC) ❰STÁṈ OĆ TŦE N¸ 

SŦIL¸EĆ? /stéŋ ʔač tθə n̕-sθíl̕əč?/ What did you 
find? (LGC)❱   
2.  illegitimate child. (CP)   ⟦s-√θilə̕č  s-√find⟧ 
☞ŦIL¸EĆ  

SŦIME¸   /sθíməʔ/ ice, frozen. (EC,VW; CP; LGC) 
❰ṈEN¸ SŦIME¸ /ŋə́n̕ sθíməʔ/ There's lots of ice. 
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(EC,VW)┃ĆEX̱EṈ TŦE SŦIME¸. /čə́x̣ʷəŋ tθə sθíməʔ/ 
The ice melted. (LGC)┃SĆOĆEX̱ TŦE SŦIME¸. /sčáčəx̣ʷ 

tθə sθíməʔ/ The ice is melted. (LGC)┃ĆEX̱IṈEȽ TŦE 

SŦIME¸. /čəx̣ʷíŋəɬ tθə sθíməʔ/ The ice is melting. 
(LGC)┃ĆOX̱ETEṈ¸ TŦE SŦIME¸. /čáx̣ʷətəŋ̕ tθə 

sθíməʔ/ The ice was melted. (LGC)┃SU¸ HO¸ JE ṈKIT 

ES TŦE SṮLIṮḴEȽ TŦE SJÍ¸E E Ȼ SȽÁU¸S I¸ SU¸ ȾELI¸EṈ 

TŦE SŦIME¸ SEK. /suʔ-háʔ č̕ə ŋq̕ít-əs tθə sƛl̕íƛq̕əɬ 

tθə sč̕ə́yə̕ ʔə kʷ s-ɬéw̕-s ʔiʔ suʔ-t̕θ əlíʔəŋ tθə 

sθíməʔ sə́q̕/ So when the children put up the stick 
they had won, the ice they were on split. (PP)┃HO¸ 

ȻEĆÁ SU¸ XEȽNOṈS ȻSE SOTEĆ E ȻSE SU¸ ȽÍ¸EḰTEṈS 

TŦE SŦIME¸S LE¸. /háʔ kʷəče suʔ-x̣əɬnáŋ-s kʷsə 

sátəč ʔə kʷsə suʔ-ɬə́y̕əqʷtəŋ-s tθə sθíməʔ-s ləʔ/ 
Therefore North wind was hurt when his ice was 
smashed. (PP)❱   ⟦s-√θiməʔ  s-√freeze⟧ ☞ŦIME¸  

SŦIME¸ÁU¸TW̱ ice house. See under: 
SŦIME¸HÁU¸TW̱  

SŦIME¸HÁLE   /sθiməʔhélə/ freezer. ❰NIȽ NE 

SKIL¸E¸ TI¸Á S¸OX̱E¸; NEWÁS SEN E TŦE SŦIME¸HÁLE. 

/níɬ nə-sq̕iləʔ tíʔe sʔáx̣ʷəʔ; nəwés sən ʔə tθə 

sθiməʔhélə/ These are my clams I'm preserving; 
I'm putting them in the freezer. (AJ)❱   ⟦s-
√θiməʔ꞊elə  s-√freeze꞊container⟧ ☞SŦIME¸  

SŦIME¸HÁU¸TW̱   /sθiməʔhéw̕txʷ/ ice house. 
(AJ) VAR: SŦIME¸ÁU¸TW̱ /sθiməʔéwt̕xʷ/ ❰EWENE 

SŦIME¸ÁU¸TW̱ STÁSEȽ E TŦE NE Á¸LEṈ. /ʔə́wənə 

sθiməʔéw̕txʷ stésəɬ ʔə tθə nə-ʔéʔləŋ/ There was 
no icehouse close to my house. (LGC)❱   ⟦s-
√θiməʔ꞊ew̕txʷ  s-√freeze꞊house⟧ ☞SŦIME¸  

SŦÍ¸Ḱ   /sθə́yq̕ʷ/ to be dug, a hole in the 
ground, pit. ❰EN¸Á JE SU¸ ŚELEJTS E TŦE LO¸E TŦE 

TW̱E SŦÍ¸Ḱ. /ʔənʔé č̕ə suʔ-šə́ləč̕t-s ʔə tθə láʔə tθə 

txʷə-sθə́y̕qʷ/ He came and circled around where it 
was dug. (GB)┃ṮEĆ SŦÍ¸Ḱ. /ƛə́̕č sθə́y̕qʷ/ deep pit. 
(CP)❱   ⟦s-√θəy‹ˀ›əqʷ  stat-√dig‹actl›⟧ ☞ŦÍYEḰ  

SŦȽEḰEṈ   /sθɬə́qʷəŋ/ any hole, perforation. 
(LGC)   ⟦s-√θɬəqʷ-əŋ  s-√pass_through-mdl⟧ 
☞ŦȽEḰEṈ  

SŦȽEḰSET canal. See under: ŚŦȽEḰSET  

SŦȽELEU¸EȽ   /sθɬə́ləw̕əɬ/ to be on the top. 
(IM,RS) ❰SŦȽELEU¸EȽ TŦE SNEW̱EȽ. /sθɬə́ləw̕əɬ tθə 

snə́xʷəɬ/ The canoe is on top. (LGC)❱   ⟦s-√θiɬ-
əl꞊əw̕əɬ  s-√high-ext꞊side⟧ ☞ŦIȽEṈ  

SŦȽOŦEN   /sθɬáθən/ upper lip. (EC,VW) VAR: 
ŦȽOŦEN /θɬáθən/ (CP)   ⟦s-√θiɬ꞊aθin  s-
√high꞊mouth⟧ ☞ŦIȽEṈ  

SŦOQEȽ   /sθák̫̕ əɬ/   
1.  to be straight (as a road). (EC,VW; LGC) 

❰SŦOQEȽ TŦE X̱IL¸EM¸. /sθák̕ʷəɬ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The 
rope is straight. (LGC)❱   
2.  to be stretched tight. ❰I¸ HO¸ ₭O¸EṈ¸ SE¸ LÁ¸E 

SU¸ SKEL¸KS TŦE N¸ ĆȽX̱OLE¸TEN SKEL¸KNEU¸EL¸ SU¸ 

SŦOQEȽS I¸ TU¸ ṮPEXSETS TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔiʔ háʔ 

q̕ʷáʔəŋ̕ səʔ léʔə suʔ-sq̕ə́l̕q̕-s tθə n̕-čɬx̣ʷáləʔtən 

sq̕əlq̕̕nə́w̕əl̕ suʔ-sθák̕ʷəɬ-s ʔiʔ tuʔ-ƛp̕ə́x̣sət-s tθə 

sčéenəxʷ/ And if it is kelp tangled in your net and 
tangled with each other so it is tight, then the 
salmon will scatter. (PP)❱   ⟦s-√θ‹a›k̕ʷ-aɬ  stat-
√extend‹rslt›-dur⟧ ☞ŦQET  

SŦOŦEḰ   /sθaθəqʷ/ already informed on. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-θá+√θaqʷ  stat-
rslt+√squeal⟧ ☞ŦOḰET  

SŦO¸ŦEQ   /sθáʔθək̫̕ / to be stretched out, 
extended. (LAC)   ⟦s-θáʔ+√θk̕ʷ  stat-
actl+√extend⟧ ☞ŦQET  

SŦXȺLEM¸   /sθxẹ́yləm/̕   
1.  sword fern. Polystichum munitum. (EC,VW; 
VW,EC; RS) ❰ŚḴITES E TŦE SŦXȺLEM¸. /šqítəs ʔə tθə 

sθx̣éyləm/̕ They wore the sword fern headband. 
(BJ)❱   
2.  deer fern. Blechnum spicant. (VW,EC)   
3.  the longhouse dance associated with the 
sword fern. ✱The fern is used in traditionaly as 

part of the initiation of new-dancers. In the early 

morning, it is spread on the floor. Five or six 

teenagers dance with it on their heads and under 

their arms. (MP) VAR: ŦXÁLEM /θx̣éləm/ (EC,VW) 
VAR: SŦXÁLEM /sθx̣éləm/ (MP; LGC) VAR: 
SȽXÁLEM /sɬx̣éləm/ (CP)   ⟦s-√θx̣eyləm̕  s-
√sword_fern⟧  

SŦXȺLEM¸IȽĆ   /sθx̣eyləmí̕ɬč/ sword fern 
plant. (VW,EC)   ⟦s-√θx̣eyləm̕꞊iɬč  s-
√sword_fern꞊plant⟧ ☞SŦXȺLEM¸  

SȾAKEȽ   /st̕θ eq̕əɬ/ dripped on. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√t̕θ ‹é›q̕-aɬ  stat-√drip‹rslt›-dur⟧ 
☞ȾKEṈ  

SȾÁ¸EU¸TW̱   /st̕θ éʔəw̕txʷ/ East Saanich 
Reserve, Tsawout. (RH; EC,VW; MP; DE,SW; IM,RS) 
❰ÁȽE E TȽ SȾÁ¸EU¸TW̱. /ʔéɬə ʔə tɬ st̕ᶿéʔəw̕txʷ/ It 
was here at Tsawout. (MP)┃ĆSELÁ¸E SEN E TȽ 

SȾÁ¸EU¸TW̱. /čsəléʔə sən ʔə tɬ st̕ᶿéʔəw̕txʷ/ I'm 
from Tsawout. (EC,VW)┃ĆSELÁ¸E E TȽ SȾÁ¸EU¸TW̱ ȻSE 

NE MÁN. /čsəléʔə ʔə tɬ st̕θ éʔəw̕txʷ kʷsə nə-mén/ 
My father was from Tsawout. (EC,VW)┃U¸ LÁ¸E E TŦE 

SȾÁ¸EU¸TW̱. /ʔuʔ-léʔə ʔə tθə st̕θ éʔəw̕txʷ/ It was at 
Tsawout. (PP)┃ĆTEṈEW̱ LÁ¸E E Ṯ SȾÁ¸EU¸TW̱. /č-

tə́ŋəxʷ léʔə ʔə ƛ ̕st̕ᶿéʔəw̕txʷ/ He had land at 
Tsawout. (PP)┃ĆELÁ¸E E Ṯ SȾÁ¸EU¸TW̱ TŦE S¸ELW̱ÁÁN. 
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/čəléʔə ʔə ƛ ̕st̕θ éʔəw̕txʷ tθə sʔəlxʷéen/ The elder 
is from Tsawout. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SḴEM¸ḴEM¸IL¸ TŦE 

SȾÁ¸EU¸TW̱. /ʔén̕ uʔ sqəmq̕əm̕íl̕ tθə st̕θ éʔəw̕txʷ/ 
The tide is really in at Saanichton Bay. 
(LGC)┃EWENE SÁN LEKEM¸IN¸EṈ¸ ÁȽE E TI¸Á 

SȾÁ¸EU¸TW̱. /ʔə́wənə sén ləq̕əmí̕n̕əŋ̕ ʔéɬə ʔə tíʔe 

st̕θ éʔəw̕txʷ/ Nobody speaks Halkomelem here at 
Tsawout. (EC,VW)┃PEŚ TŦE SȾÁ¸EU¸TW̱ E ȻE 

SPW̱ÁL¸SS TŦE SOTEĆ. /pə́š tθə st̕θ éʔəw̕txʷ ʔə kʷə 

s-pxʷél̕s-s tθə sátəč/ Tsawout is in the open to the 
wind when the north wind blows. (EC,VW)┃ṈEN¸ LE¸ 

W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱ TŦE SȾÁ¸EU¸TW̱. /ŋə́n̕ ləʔ 

xʷilŋəxʷéw̕txʷ tθə st̕θ éʔəw̕txʷ/ There were a lot 
of Indian houses at Tsawout. (BJ)┃ṈEN¸ LE¸ ĆSLÁ¸EȽ 

LE¸ E TȽ SȾÁ¸EU¸TW̱ W̱ILṈEW̱. /ŋə́n̕ ləʔ čsléʔəɬ ləʔ 

ʔə tɬ st̕θ éʔəw̕txʷ xʷílŋəxʷ/ There were many 
Indians from Tsawout. (MP)┃NIȽ LE¸ SȾÁ¸EU¸TW̱ 

Á¸LEṈS TŦE ȾETŦEM¸ḴEN. /níɬ ləʔ st̕θ éʔəw̕txʷ 

ʔéʔləŋ-s tθə t̕θ ətθə́mq̕ən/ It was Tsawout that was 
the home of Philip Pelkey. (CP)┃HÍ JE TŦE ÁȽE E TI¸Á 

SȾÁ¸EU¸TW̱ KEXÁL¸S MEQ OL¸ STÁṈ. /háy č̕ə tθə 

ʔéɬə ʔə tíʔe st̕θ éʔəw̕txʷ q̕əx̣él̕s mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ/ 
The ones here at Tsawout gather all kinds of clams. 
(MP)┃NIȽ ĆELÁ¸ES Ȼ SȻELEȻÁ¸EL¸ ȽTE SȾÁ¸EU¸TW̱ I¸ Ȼ 

STESNOṈETS TŦE W̱TIWEL. /níɬ čəléʔə-s kʷ s-

kʷələkʷéʔəl-̕ɬtə st̕θ éʔəw̕txʷ ʔiʔ kʷ s-təsnáŋət-s tθə 

xʷtíwəl/ That's where we were hiding, Tsawout 
when the northerners finally caught up to us. 
(MP)┃HO¸ LE¸ EWE S X̱ĆÁTEṈ E TŦÁ¸E TB TŦE W̱ILṈEW̱, 

I¸ SJÁN¸ Ḵ LE¸ ṈEN¸ ÁȽE E TȽ SȾÁ¸EU¸TW̱. /háʔ ləʔ 

ʔə́wə s x̣ʷčétəŋ ʔə tθéʔə TB tθə xʷílŋəxʷ, ʔiʔ 

sčé̕n̕ q ləʔ ŋə́n̕ ʔéɬə ʔə tɬ st̕ᶿéʔəw̕txʷ/ If so many 
Indians had not been killed by that TB, there would 
be very many here at Tsawout. (MP)❱ VAR: 
ȾÁ¸EU¸TW̱ /t̕ᶿéʔəwt̕xʷ/ (ErC; DE) ❰W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱ 

TŦE SṈEN¸S TŦE ȾÁ¸EU¸TW̱. /xʷilŋəxʷéw̕txʷ tθə s-

ŋə́n̕-s tθə t̕θ éʔəw̕txʷ/ Tsawout had plenty of Indian 
houses. (BJ)┃ÁȽE U¸ ÁȽE E TI¸E ȾÁ¸EU¸TW̱. /ʔéɬə ʔu-

ʔéɬə ʔə tíʔə t̕θ éʔəw̕txʷ/ He's buried here at 
Tsawout. (BJ)┃HÁLI SXÁLEYE,, NIȽ EU¸ ĆIF LÁ¸E E TȽ 

ȾÁ¸EU¸TW̱. /héli sx̣éləyəʔ, níɬ ʔəw̕ číf léʔə ʔə tɬ 

t̕θ éʔəw̕txʷ/ Harry SXÁLEYE,, he was chief at 
Tsawout. (CJ)┃NIȽ ṮÁ¸ EU¸ TW̱E SI¸ÁM¸TEṈ LÁ¸E E TȽ 

ȾÁ¸EU¸TW̱. /níɬ ƛé̕ʔ əw̕ txʷə-siʔémt̕əŋ léʔə ʔə tɬ 

t̕θ éʔəw̕txʷ/ He was also made chief of Tsawout. 
(CJ)┃Ś X̱EN¸ÁṈ¸S LE¸ TŦE ȾÁ¸EU¸TW̱ Ȼ SṈEN¸S LE¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱. /š-x̣ʷənʔéŋ̕-s ləʔ tθə t̕θ éʔəw̕txʷ kʷ 

s-ŋə́n̕-s ləʔ tθə xʷilŋəxʷéw̕txʷ/ That's how 
Tsawout used to be with lots of Indian houses. 
(BJ)┃ḰEL¸ḰEL¸ SEN OL¸ E TŦE SX̱EN¸ÁṈ¸S LE¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱ ÁȽE E TI¸Á W̱SÁNEĆ ȾÁ¸EU¸TW̱ Í¸EḴEN. 

/qʷə́l̕qʷəl̕ sən ʔal̕ ʔə tθə s-x̣ʷənʔéŋ̕-s ləʔ tθə 

xʷílŋəxʷ ʔéɬə ʔə tíʔe xʷsénəč t̕θ éʔəw̕txʷ 

ʔə́y̕əqən/ I'm just going to talk about how the 
Indians used to be around here at Saanich, Tsawout 
and Saanichton Bay. (BJ)❱ VAR: W̱ȾÁ¸EU¸TW̱ 
/xʷt̕ᶿéʔəwt̕xʷ/ (EC,VW)   ⟦s-√t̕θ eʔ꞊ew̕txʷ  s-
√upon꞊house⟧ ☞ȾÁ¸EṈ  

SȾÁ¸ḴEN   /st̕θ éʔqən/ cattail, common bulrush. 
Typha latifolia. (EC,VW; IM,RS; DE; LAC; CP; VW,EC) 
❰SȾÁ¸ḴEN SȽÁWEN. /st̕θ éʔqən sɬéwən/ Cattail mat. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√t̕θ eʔ꞊qin  s-√upon꞊voice⟧ ☞ȾÁ¸EṈ  

SȾÁL¸EȽ   /st̕θ elə̕ɬ/ just about to get defeated. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√t̕θ ‹é›l-aɬ  stat-
√win/lose‹rslt›-dur⟧ ☞ȾELET  

SȾÁM¸   /st̕θ ém/̕ tide. (CP)   ⟦s-√t̕θ em̕  s-√tide⟧  
SȾÁST   /st̕θ ést/   

1.  tree branch, limb, bough. (CP) ❰U¸ HÍ OL¸ TŦE 

NEȾE¸ SȾÁST E TŦE SḴELÁLṈEW̱. /ʔuʔ-háy ʔal ̕tθə 

nə́t̕θ əʔ st̕θ ést ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ There's only one 
branch on the tree. (CP)┃NIȽ JE SU¸ ȻENTÁLESS E TŦE 

SȾÁST TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /níɬ č̕ə suʔ-kʷəntéləs-s ʔə 

tθə st̕θ ést tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Then the child grabbed 
onto a limb. (LGC)┃SW̱ELṈIW̱EȽ X̱IL¸EM¸ XPȺ¸S TŦE 

SȾÁST. /sxʷəlŋíxʷəɬ x̣ʷíl̕əm̕ x̣péy̕-s tθə st̕θ ést/ It 
was traditional cedar limb rope. (CP)❱   
2.  a knot in wood. (CP)   ⟦s-√t̕θ est  s-√branch⟧  

SȾÁSTEN horn. See under: SȾISTEN  

SȾÁȾE¸ upon. See under: SȾÁ¸ȾE¸  

SȾÁ¸ȾE¸   /st̕θ éʔt̕θ əʔ/   
1.  to be on top, sitting atop, be upstairs. 
(LAC) ❰SȾÁ¸ȾE¸ SE¸. /st̕ᶿéʔt̕θ əʔ səʔ/ It will be on top. 
(LAC)┃SȾÁ¸ȾE¸ E SW̱? /st̕θ éʔt̕ᶿəʔ ə sxʷ?/ Are you on 
top? (LAC)┃ESE SE¸ SȾÁ¸ȾE¸. /ʔə́sə səʔ st̕ᶿéʔt̕θ əʔ/ I 
will be on top. (LAC)┃QENN ES ȻSE MÁN E TȽ Manson 

ȻSE ĆEĆIKEN ḰI¸ELEŚ SȾÁ¸ȾE¸ E TŦE ḰȽȺ¸. /k̕ʷə́nn-əs 

kʷsə mén ʔə tɬ Manson kʷsə čəčíq̕ən qʷíʔələš 

st̕ᶿéʔt̕θ əʔ ʔə tθə qʷɬéy̕/ Manson's father saw the 
mink dancing on the log. (EC,VW)❱   
2.  to be on horseback, mounted. (EC,VW) 
VAR: SȾÁȾE¸ /st̕ᶿét̕ᶿəʔ/ (GB) ❰I¸ SȾÁȾE¸ E TŦE 

STIḴIU /ʔiʔ-st̕ᶿét̕ᶿəʔ ʔə tθə stíqiw/ Travel on 
horseback. (EC,VW)❱   ⟦s-t̕θ eʔ+√t̕θ əʔ  stat-
char+√upon⟧ ☞ȾÁ¸EṈ  

SȾÁ¸ȾEN needle. See under: SJÁ¸ȾEN  

SȾÁ¸ȾEU¸   /st̕θ éʔt̕θ əw̕/ to be washed, clean. 
(EC,VW) ❰SȾÁ¸ȾEU¸ TŦE COO. /st̕θ éʔt̕ᶿəw̕ tθə káa/ 
The car is clean. (LGC)❱   ⟦s-t̕θ eʔ+√t̕ᶿeWˀ  stat-
actl+√clean⟧ ☞ȾÁU¸  

SȾÁȾEW̱NEĆ tailbone. See under: ŚȾÁȾEW̱NEĆ  
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SȾÁ¸YE   /st̕θ éyə̕/ sea otter. (GB(nr))   ⟦s-√t̕θ ey̕ə  s-
√sea_otter⟧  

SȾȻI¸IU¸S left hand. See under: SȾȻIU¸S  

SȾȻIU¸S   /st̕θ kʷíw̕s/ left hand. (CP) VAR: 
SȾȻI¸IU¸S /st̕ᶿkʷiʔíws̕/ (CP)   ⟦s-
√t̕θ əkʷəʔ꞊iW‹ˀ›əs  s-√left꞊body‹actl›⟧ ☞ȾEȻE¸  

SȾȻOSEN¸ basin. See under: ŚW̱ȾȻOSEN¸  

SȾȻUS   /st̕θ kʷus/ light. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√t̕θ eWˀ꞊iW‹ˀ›əs  stat-
√clean꞊body‹actl›⟧ ☞ȾÁU¸ [analysis uncertain -- 
This is very speculative; vague gloss; possible typos 
in the source. Possibly based on the root for 'light'.] 
cp. TÁU¸  

SȾEBOȽEN   /st̕θ əpá̕ɬən/ to have food around 
one's mouth. (LGC) ❰SȾEBOȽEN TŦE ḴAḴ. 

/st̕θ əpá̕ɬən tθə qéq/ The baby has food around its 
mouth. (LGC)❱   ⟦s-√t̕θ əp̕꞊aɬən  s-√around꞊fish⟧ 
[analysis uncertain -- This appears to have the 
/꞊aɬən/ 'fish' suffix, but the semantics do not match]  

SȾEKEṈ¸   /st̕θ ə́qə̕ŋ/̕   
1.  a steady drip. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ X̱EṈSOT TŦE 

SȾEKEṈ¸. /ʔén̕ uʔ x̣ʷəŋsát tθə st̕θ ə́q̕əŋ̕/ The 
dripping got very fast. (LGC)❱   
2.  drop of water. (EC,VW) ❰ṈEN¸ TŦE SȾEKEṈ¸. 

/ŋə́n̕ tθə st̕θ ə́q̕əŋ̕/ There are lots of drops. 
(LGC)❱   ⟦s-√t̕θ ‹ə́›q̕-əŋ‹ˀ›  s-√drip‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ȾEKEṈ¸  

SȾELÁST   /st̕θ əlést/ several tree branches. 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ SȾELÁST TŦE SḴELÁLṈEW̱. /ʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ st̕θ əlést tθə sqəlélŋəxʷ/ There are lots of 
branches on the tree. (LGC)❱   ⟦s-√t̕θ ‹əl›est  s-
√tree_branch‹pl›⟧ ☞SȾÁST  

SȾELÁ¸ȾE¸   /st̕θ əléʔt̕θ əʔ/ to be on top, upstairs 
(of a group). (LGC) ❰SȾELÁ¸ȾE¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/st̕θ əléʔt̕θ əʔ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are up 
on top. (LGC)❱   ⟦s-t̕θ ‹əl›eʔ+√t̕ᶿəʔ  stat-
char‹pl›+√upon⟧ ☞SȾÁ¸ȾE¸  

SȾELEMOȽEN   /st̕θ ələmáɬən/ several salmon 
backbones. (EC,VW)   ⟦s-√t̕θ ‹əl›əm꞊aɬən  s-
√bone‹pl›꞊fish⟧ ☞SȾEM¸OȽEN  

SȾELESTÁSES   /st̕θ ələstésəs/ a group of stems. 
(EC,VW)   ⟦s-√t̕θ ‹əl›əst꞊esis  s-√limb‹pl›꞊hand⟧ 
☞SȾESTÁSES  

SȾELEȾOM¸   /st̕θ ələt̕θ ám/̕ several small bones. 
❰SĆÁJEȽTEṈ TŦE SĆÁ¸I¸S SȾELEȾOM¸ E TŦE XÁ¸EL¸S TŦE 

SLÁ¸SET. /sčéč̕əɬtəŋ tθə s-čéʔiʔ-s st̕θ ələt̕θ ám ̕ʔə 

tθə x̣éʔəls̕ tθə s-léʔsət/ The small bones the 
Creator was working on to prepare were put 

between. (PP)❱   ⟦s-t̕θ ‹əl›ə+√t̕θ am̕  s-
dim‹pl›+√bone⟧ ☞SȾOM¸  

SȾELEWÁĆEN chairs. See under: ŚȾELEU¸ÁĆEN  

SȾELISTEN   /st̕θ əlístən/ several antlers. 
(EC,VW)   ⟦s-√t̕θ ‹əl›is꞊tən  s-√pound‹pl›꞊instr⟧ 
☞SȾISTEN  

SȾELIW̱EṈ   /st̕θ əlíxʷəŋ/ to be pitied (of a 
group). (LGC) ❰SȾELIW̱EṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/st̕ᶿəlíxʷəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were 
pitied. (LGC)❱   ⟦s-√t̕θ ‹əl›ixʷ-əŋ  s-√pity‹pl›-mdl⟧ 
☞SȾIW̱EṈ  

SȾELOḰI¸   /st̕θ əláqʷiʔ/ a group of spring 
salmon. (EC,VW)   ⟦s-√t̕θ ‹əl›aqʷiʔ  s-
√spring_salmon‹pl›⟧ ☞SȾOḰI¸  

SȾELOȾȽE¸   /st̕θ əlát̕θ ɬəʔ/ a group of leaves or 
sprouts. (EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SȾELOȾȽE¸. 

/ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə st̕ᶿəlát̕ᶿɬəʔ/ There are lots of 
sprouts. (LGC)❱   ⟦s-√t̕θ ‹əl›at̕θ ɬəʔ  s-√leaf‹pl›⟧ 
☞SȾOȾȽE¸  

SȾELȾKEṈ   /st̕θ əlt̕θ qə̕ŋ/ drips. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-t̕θ əl+√t̕θ ‹ə́›q̕-əŋ‹ˀ›  s-
pl+√drip‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞SȾEKEṈ¸  

SȾEM¸ÁLEḴSEN   /st̕θ əmé̕ləqsən/ bridge of the 
nose, nose bone. (EC,VW; CP) ❰STOȻEȽ TŦE 

SȾEM¸ÁLEḴSEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /stákʷəɬ tθə 

st̕ᶿəm̕éləqsən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's nose is 
broken. (LGC)❱   ⟦s-√t̕θ am̕-el꞊əqsən  s-√bone-
ext꞊nose⟧ ☞SȾOM¸  

SȾEMELAXEN   /st̕θ əməléx̣ən/ elbow. (LAC) 
❰JÁN¸ U¸ SÁĆEṈ TŦE NE SȾEMELAXEN. /č̕én̕ uʔ séčəŋ 

tθə nə-st̕θ əməléx̣ən/ My elbow really aches. 
(LGC)❱   ⟦s-√t̕θ am̕-əl꞊ex̣ən  s-√bone-ext꞊arm⟧ 
☞SȾOM¸  

SȾEMEWÁĆ   /st̕θ əməwéč/ backbone, spine. 
(CP) VAR: SȾOM¸EU¸ÁĆ /st̕ᶿam̕əwé̕č/ (CP) ❰SÁĆEṈ 

TŦE NE SȾOM¸EU¸ÁĆ. /séčəŋ tθə nə-st̕θ am̕əw̕éč/ 
My backbone aches. (LGC)❱   ⟦s-√t̕θ am̕꞊əweč  s-
√bone꞊bottom⟧ ☞SȾOM¸  

SȾEMIȻEN   /st̕θ əmíkʷən/ fruit pit, seed. (MP; 
MJ; LGC; CP) ❰EWE S ṈEKNOW̱ TŦE SȾEMIȻEN. /ʔə́wə 

s ŋəq̕náxʷ tθə st̕ᶿəmíkʷən/ Don't swallow the 
seeds. (LGC)❱   ⟦s-√t̕θ am̕꞊iWən  s-√bone꞊inside⟧ 
☞SȾOM¸  

SȾEM¸I¸Ḱ skull. See under: SȾOM¸E¸Ḱ  

SȾEM¸INES   /st̕θ əmí̕nəs/ bone in the center of 
the chest, sternum. (EC,VW; CP) ❰ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ 

TŦE SȾEM¸INES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ séčəŋ tθə 

st̕ᶿəm̕ínəs tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's sternum 
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aches a lot. (LGC)❱   ⟦s-√t̕θ əm̕꞊inəs  s-√bone꞊chest⟧ 
☞SȾOM¸  

SȾEM¸OȽEN   /st̕θ əmá̕ɬən/ salmon backbone, 
fish skeleton (what is left after filleting). 
(EC,VW; LGC) ✱This are often hung and smoked 

separately. Some consider this the most tasty 

part of the salmon. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE 

SȾEM¸OȽEN. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən tθə st̕θ əmá̕ɬən/ 
The salmon backbone is good food. (LGC)┃ṈEN¸ TŦE 

SȾEM¸OȽEN. /ŋə́n̕ tθə st̕θ əm̕áɬən/ There are lots 
of salmon bones. (LGC)┃ṈEN¸ TŦE SȾEM¸OȽEN. /ŋə́n̕ 

tθə st̕θ əmá̕ɬən/ There are lots of salmon bones. 
(LGC)┃ṈEN¸ TŦE SȾEM¸OȽEN. ĆELEṈ¸O¸STEṈ¸. /ʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ tθə st̕θ əmá̕ɬən čələŋ̕áʔstəŋ̕/ There are a 
whole lot of salmon bones hanging. (LGC)❱   ⟦s-
√t̕θ am̕꞊aɬən  s-√bone꞊fish⟧ ☞SȾOM¸  

SȾEM¸OŦEN   /st̕θ əmá̕θən/   
1.  jawbone. (EC,VW; RS; CP) ❰SÁĆEṈ TŦE NE 

SȾEM¸OŦEN. /séčəŋ tθə nə-st̕ᶿəmá̕θən/ My jaw 
aches. (LGC)❱   
2.  leftovers, bones left from eating. (LGC) 
VAR: SJEM¸OŦEN /sčə́̕m̕aθən/ (IM)   ⟦s-
√t̕θ am̕꞊aθin  s-√bone꞊mouth⟧ ☞SȾOM¸  

SȾEM¸OWEĆ   /st̕θ əmá̕wəč/ tailbone. (LAC) 
❰STOȻEȽ TŦE SȾEM¸OWEĆS TŦE SMÍEŦ. /stákʷəɬ tθə 

st̕θ əmá̕wəč-s tθə smə́yəθ/ The deer's tailbone was 
broken. (LGC)❱ cp. W̱ȾEM¸OWEĆ   ⟦s-√t̕θ am̕꞊awič  s-
√bone꞊back⟧ ☞SȾOM¸  

SȾEMȾEMIȻEN   /st̕θ əmt̕θ əmíkʷən/ several 
fruit pits, seeds. (LGC)   ⟦s-t̕θ əm+√t̕θ am̕꞊iWən  s-
pl+√bone꞊inside⟧ ☞SȾEMIȻEN  

SȾEQ   /st̕θ ə́k̫̕ / any worm. (EC,VW; HJ; LAC; CP) 
❰QENET TŦE ĆEḴ SȾEQ. /k̕ʷə́nət tθə čə́q st̕θ ə́k̕ʷ/ 
Look at the big worm. (HJ)┃ÁN¸ U¸ ṈEN¸ SȾEQ. /ʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ st̕θ ə́k̕ʷ/ There's lots of worms. (LGC)❱   ⟦s-
√t̕θ ək̕ʷ  s-√worm⟧  

SȾE¸SENEṈ   /st̕θ əʔsə́nəŋ/ steps, ladder. (LGC) 
❰ŚELEṈ SW̱ YÁ¸ E TŦE SȾE¸SENEṈ. /šə́ləŋ sxʷ yéʔ ʔə 

tθə st̕θ əʔsə́nəŋ/ Climb up the ladder. (LGC)❱   ⟦s-
√t̕θ eʔ꞊sən-əŋ  s-√upon꞊foot-mdl⟧ ☞ȾE¸SENEṈ  

SȾESTÁSES   /st̕θ əstésəs/ limb of a tree, 
branch, bough, stem, knot in a tree. (RH; 
EC,VW; CP; VW,EC) ❰XPȺ¸ SȾESTÁSES. /x̣péy̕ 

st̕θ əstésəs/ cedar boughs. (CP)┃ṈEN¸ TŦE SȾESTÁSES. 

Ȼ SLEKÁȽS. /ŋə́n̕ tθə st̕θ əstésəs kʷ s-ləq̕éɬ-s/ There 
are lots of branches in the way. (LGC)┃ȽEṈÁS TŦE 

SȾESTÁSESS TŦE SḴELÁLṈEW̱. /ɬəŋés tθə st̕ᶿəstésəs-

s tθə sqəlélŋəxʷ/ Remove the branches from the 
tree. (LGC)❱   ⟦s-√t̕θ est꞊esis  s-√branch꞊hand⟧ 
☞SȾÁST  

SȾEȾEŚEN¸   /st̕θ ət̕θ ə́šən̕/ marrow. (EC,VW) VAR: 
ȾEȾEŚŚEN /t̕ᶿət̕ᶿə́ššən/ (CP)   ⟦s-t̕θ ə+√t̕θ əš꞊šən  s-
dim+√marrow꞊foot⟧ [analysis uncertain]  

SȾEȾEU¸ÁĆ   /st̕θ ət̕θ əw̕éč/ to be sitting, in a 
sitting position (on something). ❰SȾEȾEU¸ÁĆ 

SEN. /st̕ᶿət̕ᶿəw̕éč sən/ I'm sitting. (EC,VW)❱ VAR: 
SȾEȾEWÁ¸Ć /st̕ᶿət̕ᶿəwéʔč/ (IM,RS) VAR: 
SȾEU¸Á¸EĆ /st̕ᶿəwé̕ʔəč/ (AJ)   ⟦s-
t̕θ əʔ+√t̕ᶿeʔ꞊əwe‹ʔ›č  stat-actl+√upon꞊bottom‹actl›⟧ 
☞ȾÁ¸EṈ  

SȾEȾEWÁ¸Ć sitting. See under: SȾEȾEU¸ÁĆ  

SȾEȾI¸ḴEN¸   /st̕θ ət̕θ íʔqən/̕ the top of a 
mountain. (CP) ❰ÁN¸ U¸ ŦI¸ŦEȽ TŦE SȾEȾI¸ḴEN¸S TŦE 

ȽÁU¸ELṈEW̱. /ʔén̕ uʔ θíʔθəɬ tθə st̕ᶿət̕ᶿíʔqən̕-s tθə 

ɬéwəlŋəxʷ/ The top of Mt. Newton is very high. 
(LGC)❱   ⟦s-t̕θ ə+√t̕θ i‹ʔ›q꞊ən‹ˀ›  s-
rslt+√slope‹actl›꞊instr‹actl›⟧ ☞ȾEȾI¸ḴEṈ¸  

SȾEȾI¸ḴEṈ¸   /st̕θ ət̕θ íʔqəŋ/̕ to be on a slope, 
uphill or downhill (from something else). 
❰SȾEȾI¸ḴEṈ¸ SEN. /st̕ᶿət̕ᶿíʔqəŋ̕ sən/ I'm up hill. / I'm 
down hill. (LGC)❱   ⟦s-t̕θ ə+√t̕ᶿi‹ʔ›q-əŋ‹ˀ›  stat-
rslt+√slope‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ȾEȾI¸ḴEṈ¸  

SȾEȾIṈSEN   /st̕θ ət̕θ iŋsən/ broke your rule, 
cheated on your canoe crew. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-t̕θ ə+√t̕θ iŋ꞊sən  stat-
dim+√near꞊foot⟧ [analysis uncertain -- very 
speculative; many possibilities for typos in the 
source]  

SȾEU¸Á¸EĆ sitting. See under: SȾEȾEU¸ÁĆ  

SȾEWÁĆEN chair. See under: ŚȾEU¸ÁĆEN  

SȾINȻE   /st̕θ ínkʷə/ dragon, a big bird-like 
lizard or flying snake monster. ✱It breathes 

fire. Cecilia Jim's father saw it and touched it. He 

got the basket dance from it. (EC,VW,(nr)) ❰STÁṈ 

OĆE TŦE SȾINȻE? /stéŋ ʔačə tθə st̕ᶿínkʷə?/ What is 
the SȾINȻE? (MJ)❱   ⟦s-√t̕θ inkʷə  s-√dragon⟧  

SȾISEL¸   /st̕θ ísəl/̕ slivers from bark, sharp 
little things in tree bark. (LGC) ❰NÁN¸ U¸ ṈEN¸ 

TŦE SȾISEL¸. /nén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə st̕θ ísəl̕/ There's lots 
of slivers (from the fir bark). (LGC)❱   ⟦s-√t̕θ is-il ̕ s-
√nail-dev⟧ ☞ȾISET  

SȾISTEN   /st̕θ ístən/   
1.  horn, antler. (EC,VW; CP) ❰SȾISTEN SMÍEŦ 

/st̕ᶿístən smə́yəθ/ Antlered deer. (EC,VW)┃EWÁ¸ E Ȼ 

EN¸ SSȺ¸SI¸ E TŦE SȾISTEN E TŦE SMÍEŦ? /ʔəwéʔ ə kʷ 

ən̕-s-séy̕siʔ ʔə tθə st̕ᶿístən ʔə tθə smə́yəθ?/ Aren't 
you scared of the deer's antlers? (CP)❱   
2.  a buck deer. (CP) ❰SȾISTEN TŦÁ¸E. /st̕θ ístən 

tθéʔə/ That is a buck deer. (CP)❱ VAR: ȾISTEN 
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/t̕ᶿístən/ (RH) ❰ȾISTEN XÁL¸EU¸. /t̕θ ístən x̣él̕əw̕/ 
horn spoon. (CP)❱ VAR: SȾÁSTEN /st̕ᶿéstən/ 
(CP)   ⟦s-√t̕θ is꞊tən  s-√nail꞊instr⟧ ☞ȾISEN  

SȾIȾEṈ   /st̕θ ít̕θ əŋ/ to be close nearing. (LGC) 
❰SȾIȾEṈ TŦE SNEW̱EȽ. /st̕θ ít̕θ əŋ tθə snə́xʷəɬ/ The 
canoe is getting near. (LGC)┃JÁN¸ U¸ SȾIȾEṈ TŦE 

SNEW̱EȽ. /č̕én̕ uʔ st̕θ ít̕θ əŋ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe 
is just about there. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SȾIȾEṈ TŦE N¸ 

SĆÁLE¸ĆE¸. /ʔén̕ uʔ st̕θ ít̕θ əŋ tθə n̕-sčéləʔčəʔ/ Your 
friends are really close. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ȻȽSTÁSEȽ TŦE 

SNEW̱EȽ; ÁN¸ U¸ SȾIȾEṈ. /ʔén̕ uʔ kʷɬ-stésəɬ tθə 

snə́xʷəɬ; ʔén̕ uʔ st̕θ ít̕θ əŋ/ The canoe is already 
close; it's getting nearer. (LGC)❱   ⟦s-t̕θ í+√t̕θ iŋ  stat-
actl+√near⟧ ☞ȾIṈ  

SȾIȾEU¸Á¸ĆEN¸   /st̕θ it̕θ əw̕éʔčən/̕ a small chair. 
(IM,RS)   ⟦s-t̕θ i+√t̕θ eʔ꞊əw‹ˀ›eč꞊ən‹ˀ›  s-
dim+√upon꞊bottom‹dim›꞊instr‹dim›⟧ ☞ŚȾEU¸ÁĆEN  

SȾIȾEW̱   /st̕θ ít̕θ əxʷ/ to act in a pitiful way, 
feel sorry for oneself. (LGC) ❰SȾIȾEW̱ TŦE 

SȽÁNI¸. /st̕θ ít̕θ əxʷ tθə sɬéniʔ/ The lady acted in a 
pitiful way, feeling sorry for herself. (LGC)❱   ⟦s-
t̕θ í+√t̕θ ixʷ  stat-actl+√pity⟧ ☞ȾIW̱EṈ  

SȾIW̱EṈ   /st̕θ íxʷəŋ/ pity. (CP) ❰TW̱ I¸ SȾIW̱EṈ ȻSE 

NEW̱SḰEL¸ḰEL¸ LE¸. /txʷ-iʔ-st̕θ íxʷəŋ kʷsə 

nəxʷsqʷə́l̕qʷəl ̕ləʔ/ He felt sorry for the tattletale. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√t̕θ ixʷ-əŋ  s-√pity-mdl⟧ ☞ȾIW̱EṈ  

SȾKEṈ   /st̕θ qə́̕ŋ/ a drop of water, a drip. (LGC; 
CP) ❰SJÁN¸ U¸ MEMIM¸EN¸ TŦE SȾKEṈS TŦE ḰO¸. 

/sč̕én̕ uʔ məmímə̕n̕ tθə st̕θ q̕ə́ŋ-s tθə qʷáʔ/ The 
water drop was very small. (LGC)❱   ⟦s-√t̕θ q̕-əŋ  s-
√drip-mdl⟧ ☞ȾKEṈ  

SȾḰȺ¸   /st̕θ qʷéy/̕ grilse fish, salmon spawn. 
(MP; IM,RS) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SȾḰȺ¸. /ʔənʔén̕ uʔ 

ŋə́n̕ tθə st̕θ qʷéy̕/ There are lots of grilse. 
(LGC)❱   ⟦s-√t̕θ qʷey̕  s-√grilse⟧  

SȾOBES   /st̕θ apə̕s/ it tied around your head. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√t̕ᶿ‹a›əp̕꞊as  stat-
√around‹rslt›꞊face⟧  

SȾOḰI¸   /st̕θ áqʷiʔ/ spring salmon, chinook 
salmon, king salmon, tyee salmon. 
Oncorhynchus tshawytscha. (EC,VW; LGC; CP) 
❰SȾOḰI¸ TŦÁ¸E. /st̕θ áqʷiʔ tθéʔə/ That is a spring 
salmon. (CP)┃ĆEḴ SȾOḰI¸. /čə́q st̕θ áqʷiʔ/ It was a 
big spring salmon. (GB)┃₭ELEṈ E TŦE SȾOḰI¸. 

/q̕ʷə́ləŋ ʔə tθə st̕θ áqʷiʔ/ He barbecued the 
salmon. (GB)┃"SȾOḰI¸ SEN." /"st̕θ áqʷiʔ sən."/ "I'm 
spring salmon." (CP)┃TŦE SȾOḰI¸, EN¸ JȺ¸E. /tθə 

st̕θ áqʷiʔ, ʔən̕-č̕éyʔə/ the spring salmon, who are 
your widowed in-laws. (PP)┃ĆȾEṈ¸ SEN E ȻSE SȾOḰI¸ 

/čt̕θ ə́ŋ̕ sən ʔə kʷsə st̕θ áqʷiʔ/ I caught a king 

salmon. (EC,VW)┃SU¸ WAKEMS TŦE SȾOḰI¸. /suʔ-

wéq̕əm-s tθə st̕θ áqʷiʔ/ The salmon jumped. 
(GB)┃NÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SȾOḰI¸. /nén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

st̕ᶿáqʷiʔ/ There are very many spring salmon. 
(LGC)┃₭ELEṈ E TŦE SȾOḰI¸S SḴEĆE¸S. /q̕ʷə́ləŋ ʔə tθə 

st̕ᶿáqʷiʔ-s sqə́čəʔ-s/ He cooked the spring salmon 
he caught. (CP)┃EN¸Á SE¸ SW̱ EṈO¸ E ȻS NEȾE¸ SȾOḰI¸. 

/ʔənʔé səʔ sxʷ ʔəŋáʔ ʔə kʷs nə́t̕θ əʔ st̕θ áqʷiʔ/ 
Come give me one spring salmon. (PP)┃SU¸ ŚEJS TŦE 

ṮÁS E TŦE SṮEPI¸SNEĆ TŦE SȾOḰI¸. /suʔ-šə́č̕-s tθə ƛé̕s 

ʔə tθə sƛə́̕piʔsnəč tθə st̕θ áqʷiʔ/ So his belly got hit 
by the tail of the salmon. (GB)┃SU¸ YÁ¸ ȻȽḴELÁT Ȼ 

SYÁ¸S ȻE¸ TŦE SȾOḰI¸. /suʔ-yéʔ kʷɬ-qəlét kʷ s-yéʔ-s 

kʷəʔ tθə st̕θ áqʷiʔ/ So he went again and the spring 
salmon left. (CP)┃MEQ JE SWAKEMS TŦE SȾOḰI¸ I¸ 

ȻȽḰÁL, "EN¸Á NE ŚÍYEȽ, EN¸Á." /mə́k̕ʷ č̕ə s-wéq̕əm-s 

tθə st̕θ áqʷiʔ ʔiʔ kʷɬ-qʷél, "ʔənʔé nə-šə́yəɬ, 

ʔənʔé."/ Every time the fish jumped he said,"Come, 
my older brother, come." (GB)❱   ⟦s-√t̕θ aqʷiʔ  s-
√spring_salmon⟧  

SȾOLEM¸   /st̕θ áləm/̕ several bones. (EC,VW) 
❰ĆESE¸ SȾOLEM¸. /čə́səʔ st̕ᶿáləm̕/ Two bones. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√t̕θ a‹lə›m̕  s-√bone‹pl›⟧ ☞SȾOM¸  

SȾOȽE¸ leaf. See under: SȾOȾȽE¸  

SȾOȽEṈ   /st̕θ áɬəŋ/ a cold. (EC,VW; LGC) ❰ȻENNEṈ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE SȾOȽEṈ. /kʷə́nnəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə st̕θ áɬəŋ/ The kid got a cold. 
(LGC)❱   ⟦s-√t̕θ aɬ-əŋ  s-√cold-mdl⟧ ☞ȾOȽEṈ  

SȾOM¸   /st̕θ ám/̕ bone. (RH; EC,VW; CP) ❰ĆESE¸ 

SȾOM¸. /čə́səʔ st̕ᶿám̕/ Two bones. (EC,VW)┃NEȾE¸ 

SȾOM¸. /nə́t̕θ əʔ st̕θ ám̕/ One bone. (EC,VW)┃SU¸ 

ȻENITEṈS TŦÁ¸E SȾOM¸. /suʔ-kʷənítəŋ-s tθéʔə 

st̕ᶿám̕/ So he took the bone. (GB)┃I¸ ÁȽE JE 

SĆÁJEȽTEṈ TŦE SȾOM¸S TŦE S₭ELEṈ. /ʔiʔ ʔéɬə č̕ə 

sčéč̕əɬtəŋ tθə st̕θ ám̕-s tθə sq̕ʷə́ləŋ/ He put the 
bones of the barbecue here between. (GB)❱ VAR: 
SȾŦOM¸ /st̕ᶿθám̕/ (appr)   ⟦s-√t̕θ am̕  s-√bone⟧  

SȾOM¸ÁĆEĆ   /st̕θ amé̕čəč/ hip. (CP) ❰SÁĆEṈ TŦE 

NE SȾOM¸ÁĆEĆ. /séčəŋ tθə nə-st̕ᶿamé̕čəč/ My hip 
aches. (LGC)❱   ⟦s-√t̕θ am̕꞊eYəč  s-√bone꞊hip⟧ 
☞SȾOM¸  

SȾOM¸EĆEN bracelet. See under: ŚȾOM¸EĆEN  

SȾOM¸E¸Ḱ   /st̕θ ámə̕ʔqʷ/ skull. (EC,VW) VAR: 
SȾEM¸I¸Ḱ /st̕ᶿəm̕íʔqʷ/ (CP; LGC) ❰SÁĆEṈ TŦE 

SȾEM¸I¸ḰS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /séčəŋ tθə st̕ᶿəm̕íʔqʷ-s 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's skull aches. 
(LGC)❱   ⟦s-√t̕θ am̕꞊iʔqʷ  s-√bone꞊head⟧ ☞SȾOM¸  

SȾOM¸ES   /st̕θ ámə̕s/ cheekbone. (AJ) ❰SÁĆEṈ TŦE 

NE SȾOM¸ES. /séčəŋ tθə nə-st̕θ ám̕əs/ My 
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cheekbone aches. (LGC)❱   ⟦s-√t̕θ am̕꞊as  s-
√bone꞊face⟧ ☞SȾOM¸  

SȾOM¸EU¸ÁĆ backbone. See under: SȾEMEWÁĆ  

SȾOM¸SEN   /st̕θ áms̕ən/ shin or ankle bone. 
(CP) ❰QEN¸SET SW̱ TŦE N¸ SȾOM¸SEN. /k̕ʷə́n̕sət sxʷ 

tθə n̕-st̕θ áms̕ən/ Be careful with your shin/ankle 
bone. (LGC)❱   ⟦s-√t̕θ am̕꞊sən  s-√bone꞊foot⟧ ☞SȾOM¸  

SȾOȾȽE¸   /st̕θ át̕θ ɬəʔ/   
1.  leaf of a tree or bush. (RH; EC,VW; LGC; CP; 
IM,RS) ❰ȻȽHILEṈ TŦE SȾOȾȽE¸ /kʷɬ-híləŋ tθə 

st̕θ át̕θ ɬəʔ/ The leaves are falling. (EC,VW)┃ÁN¸ EU¸ I¸ 

W̱ĆḴEḴEN TŦE SȾOȾȽE¸. /ʔén̕ ʔəw̕ ʔiʔ-xʷčqə́qən tθə 

st̕θ át̕θ ɬəʔ/ The leaves were really loud. 
(MP)┃SȾOȾȽE¸ OL¸ TŦE SDO¸Y¸EM¸ E TŦE SḴI¸MEQ. 

/st̕θ át̕θ ɬəʔ ʔal̕ tθə stá̕ʔy̕əm ̕ʔə tθə sqíʔmək̕ʷ/ The 
leaves were on the octopus. (MP; EC,VW)┃DEL¸ṈIW̱T 

ES TSE SMÍEŦ TSE SȽENEQS E TSE SȾOȾȽE¸ E TȽ DAḴE¸ 

/tə̕l̕ŋíxʷt-əs tsə smə́yəθ tsə sɬə́nək̕ʷ-s ʔə tsə 

st̕θ át̕θ ɬəʔ ʔə tɬ té̕qəʔ/ The deer medicated his 
gunshot wound with the leaves of the salal. 
(EC,VW)❱   
2.  anything sprouted. (LGC) ❰ȻȽEN¸Á ȻIL¸ TŦE 

SȾOȾȽE¸S TŦE SḴÁUŦ. /kʷɬ-ʔənʔé kʷíl̕ tθə st̕θ át̕ᶿɬəʔ-

s tθə sqéwθ/ The potatoes are sprouting out. 
(LGC)❱ VAR: SȾO¸ȾȽḴE¸ /st̕ᶿáʔt̕ᶿɬqəʔ/ (CP) VAR: 
SȾOȽE¸ /st̕ᶿáɬəʔ/ (RS) ❰₭EYILEŚ TŦE SȾOȽE¸. 

/q̕ʷəyíləš tθə st̕θ áɬəʔ/ The leaf is dancing. 
(IM,RS)❱   ⟦s-√t̕θ at̕θ ɬəʔ  s-√leaf⟧  

SȾO¸ȾȽḴE¸ leaf. See under: SȾOȾȽE¸  

SȾŦOM¸ bone. See under: SȾOM¸  

SṮAḴTS   /sƛe̕qts/ length. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√ƛ̕eqt-s  s-√long-3pos⟧ ☞ṮAḴT  

SṮÁĆEȽ   /sƛé̕čəɬ/ to be below, under. (HJ) ❰U¸ 

₭Í SṮÁĆEȽ. /ʔuʔ-q̕ʷáy sƛ̕éčəɬ/ He died below. 
(CP)┃SṮÁĆEȽ TŦE NE SNEW̱EȽ E TŦE SḴELÁLṈEW̱. 

/sƛé̕čəɬ tθə nə-snə́xʷəɬ ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ My 
canoe is under the tree. (HJ)❱   ⟦s-√ƛ̕‹é›č-aɬ  stat-
√under‹rslt›-dur⟧ ☞ṮÁĆ  

SṮÁ¸EŚEN   /sƛé̕ʔəšən/   
1.  to be invited to eat, invited to a feast. 
(EC,VW; LGC)   
2.  a feast, family gathering, potlatch. (LGC) 
❰SṮÁ¸EŚEN E TŦE TI¸Á TÁṈEN. /sƛé̕ʔəšən ʔə tθə tíʔe 

téŋən/ There's a family gathering tonight. 
(LGC)┃ŚETEṈ¸ ȽTE OL¸ Ȼ SYÁ¸ ȽTE O¸EX̱ E TŦE 

SṮÁ¸EŚEN. /šə́təŋ̕ ɬtə ʔal̕ kʷ s-yéʔ-ɬtə ʔáʔəx̣ʷ ʔə 

tθə sƛ̕éʔəšən/ We used to just walk over to where 
we were invited. (BJ)❱ VAR: SṮE¸ÁŚEN /sƛə̕ʔéšən/ 
(CP) VAR: SṮÁŚEN /sƛé̕šən/ (AJ) ❰SṮÁŚEN ȽTE E 

TI¸Á SNÁT. /sƛé̕šən ɬtə ʔə tíʔe snét/ We are 

invited tonight. (AJ)┃SṮÁŚEN ȽTE E TI¸Á SNÁT OX̱ E 

TŦE ĆEḴ Á¸LEṈ. /sƛ̕éšən ɬtə ʔə tíʔe snét ʔáx̣ʷ ʔə 

tθə čə́q ʔéʔləŋ/ We are invited to go to the big 
house tonight. (AJ)❱   ⟦s-√ƛ̕eʔə꞊šən  s-√feast꞊foot⟧ 
☞ṮÁ¸EŚEN  

SṮÁ¸E¸ŚEN¸   /sƛé̕ʔəʔšən/̕ being invited to a 
feast. ❰I¸ SṮÁ¸E¸ŚEN¸ SEN /ʔiʔ-sƛé̕ʔəʔšən̕ sən/ I'm 
being invited to a potlatch. (EC,VW)┃NE SṮÁ¸E¸ŚEN¸ 

SW̱ /nə-sƛ̕éʔəʔšən̕ sxʷ/ I'm inviting you. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√ƛ̕eʔə‹ʔ›šən‹ˀ›  s-√invite_to_eat‹actl›⟧ 
☞SṮÁ¸EŚEN  

SṮÁ¸EŚENTW̱   /sƛé̕ʔəšəntxʷ/ to invite 
someone to eat. (LGC)   ⟦s-√ƛ̕eʔə꞊šən-txʷ  s-
√feast꞊foot-caus⟧ ☞SṮÁ¸EŚEN  

SṮÁLEḴEM   /sƛé̕ləqəm/ any creature with 
great spirit power, anything supernatural, 
phenomenal with no natural explanation, 
monster, fierce animal. (EC,VW; LAC; PP) 
❰SṮÁLEḴEM JE TŦE ŦEḴI¸ /sƛ̕éləqəm č̕ə tθə θə́qiʔ/ 
The sockeye is apparently a spiritually powerful 
animal. (EC,VW)┃SṮÁLEḴEM JE LE¸. /sƛé̕ləqəm č̕ə 

ləʔ/ There was a monster. (PP)┃ĆEḴ JE LE¸ 

SṮÁLEḴEM. /čə́q č̕ə ləʔ sƛ̕éləqəm/ It was a big 
monster. (CP)┃QENNEW̱ ȽTE ȻSE SṮÁLEḴEM. 

/k̕ʷə́nnəxʷ ɬtə kʷsə sƛ̕éləqəm/ We saw a 
monster. (MP)┃NIȽ SṮÁLEḴEM TI¸Á. /níɬ sƛ̕éləqəm 

tíʔe/ This was a monster. (PP)┃SYEWENS ȻSÁ¸E 

SṮÁLEḴEM. /syə́wən-s kʷséʔə sƛé̕ləqəm/ It was 
that beast's song. (CJ)┃SṮÁLEḴEM JE LE¸ ȻŦEU¸NIȽ. 

/sƛé̕ləqəm č̕ə ləʔ kʷθəw̕níɬ/ It was a monster. 
(PP)┃YÁ¸S ȻE¸ TŦE SṮÁLEḴEM ȻÁ¸ETEṈ. /yéʔ-s kʷəʔ 

tθə sƛ̕éləqəm kʷéʔətəŋ/ The monster that was 
released left. (CP)┃TȺNESEṈ ȽTE E TŦE SṮÁLEḴEM. 

/téynəsəŋ ɬtə ʔə tθə sƛ̕éləqəm/ We were 
attacked by a monster. (PP)┃ÁȽTI TÁĆEL TŦE 

SṮÁLEḴEM. /ʔéɬti téčəl tθə sƛé̕ləqəm/ A monster 
got here. (PP)┃ȻȽȻENNEṈ SEN E TŦE SṮÁLEḴEM! 

/kʷɬ-kʷə́nnəŋ sən ʔə tθə sƛé̕ləqəm!/ The 
monster's got me. (MP)┃S¸ISTW̱ SE¸ SW̱ TŦÁ¸E 

SṮÁLEḴEM? /sʔístxʷ səʔ sxʷ tθéʔə sƛé̕ləqəm?/ 
What are you going to do with that monster? 
(MP)┃U¸ ṈEN¸ SṮÁLEḴEM E TŦE Á¸ŦȻEȽ. /ʔuʔ-ŋə́n̕ 

sƛé̕ləqəm ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ There are lots of 
monsters out there. (MP)┃ȻȽQENNEṈ TŦE ĆEḴ 

SṮÁLEḴEM MO¸EḰ. /kʷɬ-k̕ʷə́nnəŋ tθə čə́q 

sƛé̕ləqəm máʔəqʷ/ They saw a big supernatural 
duck. (CP)┃AXEṈ, "QENNEW̱ SEN ȻSE SṮÁLEḴEM 

ŚI¸ŚEJ." /ʔéx̣əŋ, "k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə sƛ̕éləqəm 

šíʔšəč̕."/ He said,"I saw a monster in the bushes" 
(MP)┃ĆÁ¸I¸ E TŦE SȻÁ¸TW̱S ȻSE SṮÁLEḴEM. /čéʔiʔ ʔə 

tθə skʷéʔtxʷ-s kʷsə sƛé̕ləqəm/ He was working 
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on something for the monster. (PP)┃I¸ ĆÁȽ SEN¸ÁS 

BȻESET TŦEU¸NIȽ SṮÁLEḴEM. /ʔiʔ čéɬ s-ʔənʔé-s 

p̕kʷə́sət tθəw̕níɬ sƛé̕ləqəm/ The monster 
immediately came to the surface. (PP)┃WOĆ U¸ ŦE¸IT 

SṮÁLEḴEM LE¸ E ȻSE ȻȽHIŦ ȻE¸. /wáč ʔuʔ-θəʔít 

sƛé̕ləqəm ləʔ ʔə kʷsə kʷɬhíθ kʷəʔ/ I guess it's 
true there were monsters long ago. (MP)┃NIȽ ȻEĆÁ 

ŚW̱ SṮÁLEḴEMS TŦE ȽÁU¸ELṈEW̱ ȻSÁ¸E. /níɬ kʷəče 

šxʷ-sƛé̕ləqəm-s tθə ɬéwəlŋəxʷ kʷséʔə/ That's why 
that Mt. Newton is a powerful being. (PP)┃YÁ¸ ŚTEṈ 

Ȼ SNÁ¸S Ȼ SI¸ ŚETEṈ¸ ȻSE SṮÁLEḴEM XÁEL¸S. /yéʔ 

štə́ŋ kʷ s-néʔ-s kʷ s-iʔ-šə́təŋ̕ kʷsə sƛ̕éləqəm 

x̣éəl̕s/ The monster that was the Creator walked to 
come walking. (PP)┃NIȽ WE¸OĆE Ś X̱ENEȻÁN¸S TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ Ȼ SṮÁLEḴEMS. /níɬ wəʔačə š-

x̣ʷənəkʷén̕-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ kʷ sƛé̕ləqəm-s/ 
That's what the child thought was a monster. 
(MP)┃SU¸ XENEṈS TŦE S¸EL¸ÁLEW̱, SṮÁLEḴEM ȻE¸ I¸ 

ȻELEṈ¸ EWE S TENEḴSEN. /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə 

sʔəlʔéləxʷ, sƛé̕ləqəm kʷəʔ iʔ-kʷə́ləŋ, ʔə́wə s 

tə́nəqsən/ The old people said it is a monster 
flying, not a mallard. (MP)┃SU¸ NEĆEṈS ȻSE NE MÁN, 

"EWENE KE SṮÁLEḴEM ÁȽE E TI¸Á." /suʔ-nə́čəŋ-s 

kʷsə nə-mén, "ʔə́wənə q̕ə sƛ̕éləqəm ʔéɬə ʔə 

tíʔe."/ My father laughed,"There's no monster 
here." (MP)┃TES JE E TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦE SX̱IL¸TS TŦE 

SḰO¸TEN I¸ EWENE JE TŦE SṮÁLEḴEM LÁ¸E. /tə́s č̕ə ʔə 

tθə šxʷléʔə-s tθə s-x̣ʷíl̕t-s tθə sqʷáʔtən ʔiʔ 

ʔə́wənə č̕ə tθə sƛ̕éləqəm léʔə/ They got to where 
he threw the bucket, but there was no monster 
there. (MP)┃TEW̱ JE ȻEĆÁ EU¸ HÍ Ȼ SÁ¸EL¸ETS TŦÁ¸E 

SHOĆEȻESS I Ȼ STW̱E NIȽ E TŦE EȽTÁLṈEW̱ ȻE U¸ 

STÁṈ¸ ES SṮÁLEḴEM. /tə́xʷ č̕ə kʷəče ʔəw̕ háy kʷ 

s-ʔéʔələ̕t-s tθéʔə sháčəkʷəs-s ʔi kʷ s-txʷə-níɬ ʔə 

tθə ʔəɬtélŋəxʷ kʷə ʔuʔ-stéŋ̕-əs sƛ̕éləqəm/ Just as 
he finished putting the costume away, suddenly 
there was a person or some kind of monster. 
(ErC)┃TU¸O¸ OL¸ YEŦOST ES I ȻȽTOL¸NEṈ E TŦE 

SṮÁLEḴEM NÁ¸ETEṈ E TȽ SMOQEĆ. /tuʔáʔ ʔal̕ 

yəθást-əs ʔi kʷɬ-táln̕əŋ ʔə tθə sƛ̕éləqəm néʔətəŋ 

ʔə tɬ smák̕ʷəč/ As soon as he told her he was 
found out by the monster called SMOQEĆ. 
(ErC)❱   ⟦s-√ƛ̕eləqəm  s-√monster⟧  

SṮÁL¸EM¸ Klallam. See under: W̱SṮÁL¸EM¸  

SṮÁ¸ȽEṈ¸   /sƛé̕ʔɬəŋ/̕ to be salted. (LGC) 
❰SṮÁ¸ȽEṈ¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. /sƛ̕éʔɬəŋ̕ tθə sčéenəxʷ/ 
The salmon is salted. ⦅Salt the fish overnight, then 
hang it overnight, then you smoke it for six hours.⦆ 
(LGC)┃SṮÁ¸ȽEṈ¸ TŦE N¸ S¸IȽEN. /sƛé̕ʔɬəŋ̕ tθə n̕-

sʔíɬən/ Your food is already salted. (LGC)❱   ⟦s-
√ƛ̕e‹ʔ›ɬ-əŋ‹ˀ›  stat-√salt‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ṮÁȽEṈ  

SṮÁ¸NEḴ   /sƛé̕ʔnəq/ potlatch giving. 
(EC,VW)   ⟦s-√ƛ̕eʔə-ənəq  s-√feast-hab⟧ ☞ṮÁ¸NEḴ  

SṮÁŚEN invited. See under: SṮÁ¸EŚEN  

SṮĆELAXEN   /sƛč̕əléxə̣n/ armpit. (CP) VAR: 
SṮPELAXEN /sƛp̕əléx̣ən/ (CP)   ⟦s-√ƛ̕č-
əl꞊ex̣ən  s-√under-ext꞊arm⟧ ☞ṮEĆ  

SṮĆIȻEN underwear. See under: ŚṮĆIȻEN  

SṮĆIȾÁ¸ underwear. See under: ṮEĆIȾE¸  

SṮĆOŦEN   /sƛč̕áθən/ jaw, jawbone, chin, 
lower lip. (EC,VW; HJ; LGC(nr)) ❰SÁĆEṈ TŦE NE 

SṮĆOŦEN. /séčəŋ tθə nə-sƛč̕áθən/ My jaw is sore. 
(LGC(nr))❱   ⟦s-√ƛ̕č꞊aθin  s-√under꞊mouth⟧ ☞ṮEĆ  

SṮE¸ÁŚEN invited. See under: SṮÁ¸EŚEN  

SṮEBI¸SNEĆ tail. See under: SṮEPI¸SNEĆ  

SṮEKŚEN   /sƛə́̕qš̕ən/ moccasins, soft leather 
shoes, slippers. (EC,VW; MP; LGC(nr); CP) ❰ÁN¸ U¸ 

ÍY¸ TŦE SṮEKŚENS TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə 

sƛə́̕q̕šən-s tθə swíw̕ləs/ The young man's shoes are 
very nice. (LGC)❱   ⟦s-√ƛ̕əq̕꞊šən  s-√slipper꞊foot⟧  

SṮELÁ¸EṈ   /sƛə̕leʔəŋ/ a search. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√ƛ̕leʔ-əŋ  s-√seek-mdl⟧ ☞ṮLÁ¸EṈ  

SṮELEBI¸SNEĆ tails. See under: SṮEṮIBI¸SNEĆ  

SṮELEṮÁL¸ḴEM¸ insects. See under: 
SṮELṮE¸ÁL¸ḴEM  

SṮELI¸ṮEḴEȽ children. See under: SṮELIṮȽḴEȽ  

SṮELIṮḴEȽ children. See under: SṮELIṮȽḴEȽ  

SṮELIṮȽḴEȽ   /sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ a group of children, 
young people. (EC,VW; RS; PP; CP) ❰SU¸ 

TW̱EN¸OTEL¸S OL¸ TI¸Á ḴȺ¸YES SṮELIṮȽḴEȽ. /suʔ-

txʷənʔátəl̕-s ʔal ̕tíʔe qéy̕əs sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ So they 
just get together, the young people these days. 
(BJ)┃MEQ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ U¸ héʔsəŋ̕. /mə́k̕ʷ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔuʔ-héʔsəŋ̕/ All the little kids are 
sneezing. (IM)┃ȻELIU¸EN¸TEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/kʷəlíw̕ən̕təl̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are 
fighting. (IM,RS)┃QEN¸TEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /k̕ʷə́n̕təŋ̕ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids were looked after. 
(LGC)┃ȾEȾÁ¸EQ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /t̕θ ət̕θ éʔək̕ʷ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The little ones are worried. 
(LAC)┃ONEȽTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔánəɬtəl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are working together. / 
The children are agreeing with each other. 
(LGC)┃ȻIU¸EN¸TEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /kʷíw̕ən̕təl̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were wrestling. (LGC)┃ÁN¸ 

U¸ SW̱¸EȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ sxʷə́ɬ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are too rough. (MJ)┃EWE S 

ĆOȻES TŦE ȽȾIṈENS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔə́wə s čákʷəs 

tθə ɬt̕θ íŋən-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Don't use the 
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children's comb. (MJ)┃YÁ¸ SW̱ I¸ ĆSELÁ¸E E TŦE 

SȽENȽÁNI¸ I¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /yéʔ sxʷ ʔiʔ čsəléʔə 

ʔə tθə sɬənɬéniʔ ʔiʔ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Go with the 
women and children. (DE)┃HI¸ELEȻ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ Ȼ 

SYEŦOSTEṈS E ȻSÁ¸E. /híʔələkʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ kʷ 

s-yəθástəŋ-s ʔə kʷséʔə/ The children were happy 
at what they were told. (MP)┃NIȽ ȻEĆÁ SYEŦOSTEṈS 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ TŦÁ¸E SLÁLE¸SETS ȻSÁ¸E SQTO¸. /níɬ 

kʷəče s-yəθástəŋ-s tθə sƛə̕líƛ̕ɬqəɬ tθéʔə s-

léləʔsət-s kʷséʔə sk̕ʷtáʔ/ That's why the children 
are told what Raven did. (GB)┃ȽW̱ÁLE I¸ U¸ QENÁLE 

ĆTE SṮELIṮȽḴEȽ ṮÁ¸ EU¸ S₭O¸₭E¸. /ɬxʷélə ʔiʔ uʔ-

k̕ʷənélə čtə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ƛé̕ʔ əw̕ sq̕ʷáʔq̕ʷəʔ/ There 
were three people and how many children were 
with them, too. (BJ)┃SU¸ YÁ¸S QEN¸T TŦE SṮELIṮȽḴEȽ I 

U¸ I¸ EN¸Á E TŦE ḰO¸. /suʔ-yéʔ-s k̕ʷə́n̕t tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔi ʔuʔ-ʔiʔ-ʔənʔé ʔə tθə qʷáʔ/ The kids 
went to look at it and the water was still coming. 
(VW)┃SU¸ ĆTÁṈS E TŦE STOLESS, "EWE Á LE¸ S 

W̱ELITEṈ E TŦE ŚW̱¸O¸MET ȽTE TI¸Á SṮELIṮȽḴEȽ, 

ṈENṈENE¸ ȽTE?" /suʔ-čtéŋ-s ʔə tθə stáləs-s, "ʔə́wə 

ʔe ləʔ s xʷəlítəŋ ʔə tθə šxʷʔáʔmət-ɬtə tíʔe 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ, ŋə́nŋənəʔ-ɬtə?"/ So he's ask his 
wife,"Weren't these kids, our children, jumping on 
our bed?" (MP)❱ VAR: SṮELI¸ṮEḴEȽ /sƛə̕líʔƛə̕qəɬ/ 
❰I¸ SṮELI¸ṮEḴEȽ I¸ EWE S X̱ENIṈ I¸ OX̱TEṈ. /ʔiʔ 

sƛə̕líʔƛə̕qəɬ ʔiʔ ʔə́wə s x̣ʷəníŋ ʔiʔ ʔáx̣ʷtəŋ/ And 
there are children and they didn't used to bring 
them. (CJ)❱ VAR: SṮELIṮḴEȽ /sƛə̕líƛq̕əɬ/ ❰ĆȺTEṈ 

TŦE SṮELIṮḴEȽ. /čéytəŋ tθə sƛ̕əlíƛq̕əɬ/ The 
children were put to work. (LGC)❱ VAR: SṮLIṮḴEȽ 
/sƛl̕íƛq̕əɬ/ ❰SU¸ HO¸ JE ṈKIT ES TŦE SṮLIṮḴEȽ TŦE 

SJÍ¸E E Ȼ SȽÁU¸S I¸ SU¸ ȾELI¸EṈ TŦE SŦIME¸ SEK. /suʔ-

háʔ čə̕ ŋq̕ít-əs tθə sƛl̕íƛq̕əɬ tθə sč̕ə́yə̕ ʔə kʷ s-

ɬéw̕-s ʔiʔ suʔ-t̕θ əlíʔəŋ tθə sθíməʔ sə́q̕/ So when 
the children put up the stick they had won, the ice 
they were on split. (PP)❱ VAR: SṮELI¸ṮȽḴEȽ 
/sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ ❰EN¸ÁN¸ U¸ W̱EW̱ȾḴEN TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /ʔənʔén̕ uʔ xʷə́xʷt̕θ qən tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children are really show-offs. 
(LGC)┃SU¸ TOL¸NEW̱S TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽS Ȼ SYÁ¸TEṈS. 

/suʔ-tál̕nəxʷ-s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ-s kʷ s-yéʔtəŋ-s/ So 
the children found out they were being taken. 
(CP)❱   ⟦s-ƛ̕‹əl›i+√ƛ̕əɬq꞊aɬ  s-aff‹pl›+√child꞊child⟧ 
☞SṮI¸ṮEȽḴEȽ (CP)❱  

SṮEL¸ḰELO¸   /sƛə̕lq̕ʷəláʔ/ spark. (EC,VW) VAR: 
SṮL¸ḰELO¸ /sƛl̕̕qʷəláʔ/ (CP)   ⟦s-√ƛ̕əlq̕ʷ-əlaʔ  s-
√spark-actv⟧ [analysis uncertain -- The root here 
may be the same as that in words for 'spot' or 
'snap'] cp. SṮEL¸ṮEL¸EḰ cp. ṮELḰEL¸O  

SṮELMELAXEN   /sƛə̕lməléxə̣n/ waist, side (of 
the body). (MP) VAR: STEL¸MEL¸AXEN 
/stəl̕məl̕éx̣ən/ (LAC)   ⟦s-√ƛ̕‹əl›am̕-əl꞊ex̣ən  s-
√enough‹pl›-ext꞊arm⟧ ☞ṮOM¸  

SṮELO¸EM¸   /sƛə̕láʔəm/̕ heart cockle. 
Clinocardium nuttallii. (EC,VW; LGC) ❰SWÁÁM¸ 

S¸OX̱E¸, SṮELO¸EM¸, SQȽÁ¸I¸, ṮEX̱ṮEX̱. /swéem, 

sʔáx̣ʷəʔ, sƛə̕láʔəm̕, sk̕ʷɬéʔiʔ, ƛə́̕x̣ʷƛ̕əx̣ʷ/ There 
were horse clams, butter clams, cockles, littlenecks, 
oysters. (MP)┃TU¸ ŚX̱EN¸ÁṈ¸S S¸IȽENS, 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸, TŦE S¸OX̱E¸, SWÁÁM¸ SṮELO¸EM¸, 

MEQSTÁṈ. /tuʔ-šx̣ʷənʔéŋ̕-s sʔíɬən-s, 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ, tθə sʔáx̣ʷəʔ, swéem, sƛ̕əláʔəm̕, 

mə́k̕ʷsteŋ/ It was all kinds of foods, the butter 
clams, horse clams, cockles, everything. (GB)❱ VAR: 
SṮLO¸EM /sƛl̕áʔəm/ (LGC; CP) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE 

SṮLO¸EM. /ʔén̕ uʔ ʔə́y ̕tθə sƛl̕áʔəm/ Cockles are 
really good. (LGC)❱   ⟦s-√ƛ̕əlaʔəm̕  s-√cockle⟧  

SṮELO¸EMOLȻEȽ   /sƛə̕laʔəmálkʷəɬ/ appendix, 
vermiform appendix. (EC,VW)   ⟦s-
√ƛ̕əlaʔm̕꞊alkʷəɬ  s-√appendix꞊bodyside⟧ [analysis 
uncertain]  

SṮELṮÁLḴEM   /sƛə̕lƛé̕lqəm/ a group of fierce 
animals, monsters. (EC,VW) VAR: 
SṮELṮÁLEḴEM /sƛə̕lƛé̕ləqəm/ (EC,VW) ❰ĆÁ¸SE¸ 

SI¸ÁM¸ E TŦE SṮELṮÁLEḴEM. /čéʔsəʔ siʔém̕ ʔə tθə 

sƛə̕lƛé̕ləqəm/ It was the two leaders of the fierce 
creatures. (CP)┃U¸ SṮELṮÁLEḴEM TŦE STELḴȺYE¸. 

/ʔuʔ-sƛ̕əlƛé̕ləqəm tθə stəlqéyəʔ/ The wolves were 
powerful creatures. (CP)❱   ⟦s-ƛ̕əl+√ƛ̕eləqəm  s-
pl+√monster⟧ ☞SṮÁLḴEM  

SṮELṮE¸ÁL¸ḴEM   /sƛə̕lƛə̕ʔélq̕əm/ scary little 
things, insects. (MP) VAR: SṮELEṮÁL¸ḴEM¸ 
/sƛə̕ləƛé̕l̕qəm̕/ (LAC)   ⟦s-ƛ̕əl+√ƛ̕‹əʔ›el‹ˀ›əqəm  s-
pl+√monster‹dim›⟧ ☞SṮELṮÁLḴEM  

SṮEL¸ṮEL¸EḰ   /sƛə̕lƛ̕ə́̕lə̕qʷ/ to be spotted, 
splattered. (CP) ❰SṮEL¸ṮEL¸EḰ TŦE SOȽ. /sƛ̕əl̕ƛ̕ə́l̕əqʷ 

tθə sáɬ/ The door was splattered. (LGC)❱   ⟦s-
ƛ̕əl̕+√ƛ̕ələ̕qʷ  stat-pl+√spot⟧  

SṮEL¸ṮEL¸EḰTEṈ   /sƛə̕lƛ̕ə́̕lə̕qʷtəŋ/ to be 
spotted, splattered by someone or 
something. ❰SṮEL¸ṮEL¸EḰTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sƛə̕l̕ƛ̕ə́l̕əqʷtəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids were 
spotted/splattered. (LGC)┃SṮEL¸ṮEL¸EḰTEṈ E TŦE PINT. 

/sƛə̕l̕ƛ̕ə́l̕əqʷtəŋ ʔə tθə pínt/ They were splattered 
with the paint. (LGC)❱   ⟦s-ƛ̕əl+̕√ƛ̕ələ̕qʷ-t-əŋ  stat-
pl+√spot-trns-psv⟧ ☞SṮEL¸ṮEL¸EḰ  

SṮELW̱EWI¸Ć   /sƛə̕lxʷəwíʔč/ to have backs 
covered (of a group). ❰SṮELW̱EWI¸Ć OL¸ E TŦE 

PEKOLȻET. /sƛ̕əlxʷəwíʔč ʔal ̕ʔə tθə pəq̕álkʷət/ 
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They just had their backs covered with blankets. 
(BJ)❱   ⟦s-√ƛ̕‹əl›xʷ꞊əwič  stat-√cover‹actl›꞊back⟧ 
☞ṮEW̱EWIĆ  

SṮEPI¸SNEĆ   /sƛə́̕piʔsnəč/ tail. (RH; EC,VW; GB; 
HJ) ❰TEMḰT ES TŦE SṮEPI¸SNEĆS /tə́mqʷt-əs tθə 

sƛə́̕piʔsnəč-s/ He flapped his tail (VW)┃QENET TŦE 

ĆEḴ SṮEPI¸SNEĆ. /k̕ʷə́nət tθə čə́q sƛ̕ə́piʔsnəč/ Look 
at the big tail. (HJ)┃ÁN¸ U¸ TW̱E ṮAḴT TŦE 

SṮEPI¸SNEĆS. /ʔén̕ ʔuʔ txʷə-ƛ̕éqt tθə sƛə́̕piʔsnəč-s/ 
His tail had become very long. (CP)┃QENET TŦE 

SṮEPI¸SNEĆ E TŦE STIḴIU. /k̕ʷə́nət tθə sƛə́̕piʔsnəč ʔə 

tθə stíqiw/ Look at the tail of the horse. (HJ)┃ȻȽNIȽ 

TŦE SṮEPI¸SNEĆS YEYOSEṈ¸. /kʷɬ-níɬ tθə 

sƛə́̕piʔsnəč-s yəyásəŋ̕/ It was his tail they were 
playing with. (CP)┃SU¸ ŚEJS TŦE ṮÁS E TŦE SṮEPI¸SNEĆ 

TŦE SȾOḰI¸. /suʔ-šə́č̕-s tθə ƛ̕és ʔə tθə sƛ̕ə́piʔsnəč 

tθə st̕θ áqʷiʔ/ So his belly got hit by the tail of the 
salmon. (GB)┃SU¸ YÁ¸TEṈS ȻE¸ TŦE SṮEPI¸SNEĆS 

TŦEU¸NIȽ. /suʔ-yéʔtəŋ-s kʷəʔ tθə sƛ̕ə́piʔsnəč-s 

tθəw̕níɬ/ So they went off with his tail. (CP)┃SU¸ 

KEM¸ETEṈS JE TŦE SṮEPI¸SNEĆS TŦEU¸NIȽ SNÁN¸MEŚ. 

/suʔ-qə́̕m̕ətəŋ-s č̕ə tθə sƛ̕ə́piʔsnəč-s tθəw̕níɬ 

snén̕məš/ So they cut off the tail of SNÁN¸MEŚ. 
(CP)┃I¸ ȻȽTOL¸N ES Ȼ SEWENES ȻSE SṮEPI¸SNEĆ. /ʔiʔ 

kʷɬ-táln̕-əs kʷ s-ʔə́wənə-s kʷsə sƛ̕ə́piʔsnəč/ And 
he discovered that he had no tail. (CP)┃SU¸ OX̱S 

TŦÁ¸E SXÁ¸ES OL¸ S¸ÁLEW̱. SU¸ KEBÁTEṈS TŦE SI¸ÁTEN 

E TŦE SṮEPI¸SNEĆ E TŦE SḴAXE¸. /suʔ-ʔáx̣ʷ-s tθéʔə 

sx̣éʔəs ʔal ̕sʔéləxʷ. suʔ-q̕əp̕étəŋ-s tθə siʔétən ʔə 

tθə sƛ̕ə́piʔsnəč ʔə tθə sqéx̣əʔ/ The evil old person 
goes over. She ties the hair to the tail of a dog. 
(MP)❱ VAR: SṮEBI¸SNEĆ /sƛə́̕p̕iʔsnəč/ (CP; 
LGC)   ⟦s-√ƛ̕əp̕y̕s꞊neč  s-√tail꞊tail⟧ [analysis 
uncertain]  

SṮEPX   /sƛə́̕px/̣ to be scattered. ❰I¸ U¸ SṮEPX OL¸ 

E TŦE ȾEN¸T. /ʔiʔ uʔ-sƛə́̕px̣ ʔal̕ ʔə tθə t̕θ ə́n̕t/ They 
were scattered over the shelves. (CJ)❱   ⟦s-
√ƛ̕əpx̣  stat-√scatter⟧  

SṮEQ   /sƛə̕k̫̕ / lights out, fire out. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√ƛ̕ək̕ʷ  stat-√extinguish⟧ ☞ṮEQ  

SṮEṮIBI¸SNEĆ   /sƛə̕ƛí̕pi̕ʔsnəč/ several tails. 
(EC,VW) VAR: SṮELEBI¸SNEĆ /sƛə̕lə́p̕iʔsnəč/ 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SṮELEBI¸SNEĆ TŦE QÁDEN¸. 

/ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə sƛ̕ələ́p̕iʔsnəč tθə k̕ʷétə̕n̕/ The 
rats have lots of tails. (LGC)❱   ⟦s-
ƛ̕ə+√ƛ̕‹i›p̕y̕s꞊neč  s-pl+√tail‹pl›꞊tail⟧ ☞SṮEPI¸SNEĆ  

SṮEṮIWEN   /sƛə̕ƛí̕wən/ several earrings. 
(EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ I¸Í¸MET TŦE N¸ SṮEṮIWEN. /ʔén̕ uʔ 

ʔiʔə́y̕mət tθə n̕-sƛə̕ƛí̕wən/ Your earrings are really 

pretty. (LGC)❱   ⟦s-ƛ̕ə+√ƛ̕‹i›w꞊ən  s-
pl+√earring‹pl›꞊instr⟧ ☞SṮEWEN  

SṮEWEN   /sƛə́̕wən/ earring. (EC,VW; MP; RS) 
VAR: SṮEWEN¸ /sƛə́̕wən̕/ (HJ; CP; LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

ÁLI¸ TŦE SṮEWEN¸S TŦE SȽÁNI¸. /ʔén̕ uʔ ʔéliʔ tθə 

sƛə́̕wən̕-s tθə sɬéniʔ/ The lady's earrings are 
really nice. (LGC)❱   ⟦s-√ƛ̕əw꞊ən  s-√earring꞊instr⟧  

SṮEW̱   /sƛə́̕xʷ/ to be beaten, defeated, lose 
(a contest). (EC,VW; IM,RS; LGC) ❰SṮEW̱ SEN. 

/sƛə́̕xʷ sən/ I got beat. (EC,VW; LAC)┃SṮEW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SWELIU¸LES. /sƛə́̕xʷ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə swəlíw̕ləs/ The children were 
defeated by the boys. (LGC)┃SṮEW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sƛə́̕xʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children got beat. 
(LGC)┃SṮEW̱ TŦE W̱ILṈEW̱. /sƛə́̕xʷ tθə xʷílŋəxʷ/ 
The Indian got beat. (LGC)┃SṮEW̱ E TŦE SȻÁ¸S ȻSE 

NO¸ȾE¸ SI¸ÁM¸ EN¸Á LE¸ ȻEȻÁĆEṈ¸. /sƛ̕ə́xʷ ʔə tθə 

skʷéʔ-s kʷsə náʔt̕θ əʔ siʔém̕ ʔənʔé ləʔ kʷəkʷéčəŋ̕/ 
He was beat by one of his own leaders who came 
hollering. (CP)❱ VAR: ESṮEW̱ /ʔəsƛə́̕xʷ/ ❰UU, 

ESṮEW̱ YEW̱ ȻE¸ Ȼ S… TŦE ĆEĆIKEN ÁȽTI. /ʔúu, 

ʔəsƛə́̕xʷ yəxʷ kʷəʔ kʷ s-… tθə čəčíq̕ən ʔéɬti/ Oh, 
Mink must have gotten beaten here. (CP)┃SU¸ 

ESṮEW̱S TŦE NO¸ȾE¸ SI¸ÁM¸. /suʔ-ʔəsƛə́̕xʷ-s tθə 

náʔt̕ᶿəʔ siʔém/̕ All the other leaders were beat. 
(CP)❱   ⟦s-√ƛ̕əxʷ  stat-√beat⟧ ☞ṮW̱ET [the s- passive 
form]  

SṮEW̱I¸Ƚ   /sƛə̕xʷíʔɬ/ to be brooding, be 
sitting on, hatching eggs. (EC,VW)   ⟦s-√ƛ̕əxʷ-
iʔ꞊aɬ  stat-√cover-ext꞊child⟧ ☞ṮEW̱I¸ȽEṈ  

SṮEW̱ṮEW̱   /sƛə̕xʷƛə̕xʷ/ all got beat. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-ƛ̕ə́xʷ+√ƛ̕əxʷ  s-char+√beat⟧ 
☞SṮEW̱  

SṮI¸   /sƛí̕ʔ/ to be the object of wanting, be 
liked, admired, needed, loved. ❰NE SṮI¸ /nə-

sƛí̕ʔ/ I like it. (EC,VW; CP)┃NE SṮI¸ SW̱. /nə-sƛí̕ʔ sxʷ/ 
I want you. / I like you. (EC,VW; CP)┃SṮI¸ SEN. /sƛ̕íʔ 

sən/ They/it/he/she likes/wants me. (EC,VW)┃EWE S 

SṮI¸S. /ʔə́wə s sƛí̕ʔ-s/ He didn't want to. (MP; 
PP)┃ÁN¸ U¸ NE SṮI¸. /ʔén̕ uʔ nə-sƛí̕ʔ/ I really like it. 
(MJ)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SĆTÁSE /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-čtésə/ I 
want to ask you a question. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE 

SIȽEN. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-ʔíɬən/ I want to eat. 
(GB)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SYÁ¸ DOQ. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-yéʔ 

tá̕k̕ʷ/ I want to go home. (AJ)┃NE SṮI¸ Ȼ SU¸ STÁṈ 

OL¸ /nə-sƛí̕ʔ kʷ s-uʔ-stéŋ ʔal/̕ I want something. 
(EC,VW)┃NE SṮI¸ ṮÁ¸ ȻS ḴEL¸ÁT. /nə-sƛí̕ʔ ƛé̕ʔ kʷs 

qəlʔét/ I want some more. (EC,VW)┃ȻȽIŦ NE SṮI¸ 

/kʷɬíθ nə-sƛí̕ʔ/ I wanted it a long time ago. 
(EC,VW)┃NIȽ E YEW̱ SṮI¸S? /níɬ ə yəxʷ sƛí̕ʔ-s?/ 
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Which one does he want? / Does he want this one? 
(EC,VW)┃SṮI¸ E SEN? /sƛí̕ʔ ə sən?/ Does somebody 
like/want/need me? (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SQENET. 

/nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-k̕ʷə́nət/ I want to look at it. 
(MP)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SQENNEW̱. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-

k̕ʷə́nnəxʷ/ I want to see it. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE 

SYÁ¸. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-yéʔ/ I want to go. 
(EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸. /nə-sƛí̕ʔ kʷ ən̕-s-yéʔ/ I 
want you to go. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SQENES. /nə-

sƛí̕ʔ kʷ nə-s-k̕ʷə́nəs/ I want you to see me. 
(LAC)┃SṮI¸ ȽTE Ȼ SYÁ¸ ȽTE. /sƛ̕íʔ-ɬtə kʷ s-yéʔ-ɬtə/ 
We want to go. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ SYÁ¸ ȽTE. /nə-sƛí̕ʔ 

kʷ s-yéʔ-ɬtə/ I want us to go. (EC,VW)┃SṮI¸ ȽTE Ȼ 

EN¸ SYÁ¸. /sƛí̕ʔ-ɬtə kʷ ən̕-s-yéʔ/ We want you to go. 
(EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SYEYOSEṈ¸. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-

yəyásəŋ̕/ I want to play. (GB)┃NE SṮI¸ ȻSE U¸ STÁṈ. 

/nə-sƛí̕ʔ kʷsə uʔ-stéŋ/ I want something. (CP)┃EWE 

S NE SṮI¸ Ȼ NE SYÁ¸. /ʔə́wə s nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-yéʔ/ I 
don't have to go. / I don't want to go. (MP)┃EN¸ÁN¸ 

U¸ NE SṮI¸ TŦE TÁLE. /ʔənʔén̕ uʔ nə-sƛí̕ʔ tθə télə/ I 
like the money. (LGC)┃EWE S SṮI¸S Ȼ SṮÁ¸S ĆȺ. /ʔə́wə 

s sƛí̕ʔ-s kʷ s-ƛé̕ʔ-s čéy/ He didn't want to work 
again. (CP)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SU¸ O¸MET OL¸. /nə-sƛí̕ʔ kʷ 

nə-suʔ-ʔáʔmət ʔal̕/ I just want to sit around. 
(AJ)┃NIȽ ȻEĆÁ NE SṮI¸ Ȼ EN¸ SȻENÁṈES. /níɬ kʷəče 

nə-sƛí̕ʔ kʷ ən̕-s-kʷənéŋəs/ That's why I want you to 
help me. (PP)┃ÁN¸ U¸ Í¸ Ȼ NE SṮI¸ E ȻŦE NEȻE. /ʔén̕ uʔ 

ʔə́y̕ kʷ nə-sƛí̕ʔ ʔə kʷθə nə́kʷə/ I like you very 
much. (MJ)┃I¸ SṮI¸S JE TŦE ṈENE¸S ŦEU¸NIȽ SĆES. /ʔiʔ 

sƛí̕ʔ-s č̕ə tθə ŋə́nəʔ-s θəw̕níɬ sčə́s/ SĆES loved 
her child. (MP)┃SU¸ TW̱E ŦE¸ITS SṮI¸ E TȽ Peter Jones. 

/suʔ-txʷə-θəʔít-s sƛí̕ʔ ʔə tɬ Peter Jones/ So it 
became true love for Peter Jones. (CJ)┃NE SṮI¸ Ȼ NE 

SḴÁȻEṈTOṈE. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-qekʷəŋtáŋə/ I want 
to rest you. (EC,VW)┃EWE S NE SṮI¸ Ȼ NE SĆȺ. /ʔə́wə 

s nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-čéy/ I don't want to work. 
(EC,VW)┃I¸ EWE S SṮI¸S Ȼ SYÁ¸S. /ʔiʔ ʔə́wə s sƛí̕ʔ-s 

kʷ s-yéʔ-s/ But he didn't want to go. (GB)┃I¸WEWE 

NE SṮI¸ Ȼ NE SQENET. /ʔíʔwəwə nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-

k̕ʷə́nət/ I might want to see it. (EC,VW)┃U¸ EN¸ÁN¸ 

SW̱ ȻE¸ EU¸ NE SṮI¸. /ʔuʔ-ʔənʔén̕ sxʷ kʷəʔ əw̕ nə-

sƛí̕ʔ/ I really like you. (VW)┃EN¸ SṮI¸ E Ȼ EN¸ SĆȺ? 

/ʔən̕-sƛí̕ʔ ə kʷ ən̕-s-čéy?/ Do you want to work? 
(EC,VW)┃EWE S NE SṮI¸ Ȼ NE SȽÁSW̱ /ʔə́wə s nə-sƛí̕ʔ 

kʷ nə-s-ɬ-ʔésxʷ/ I don't want to eat seal. 
(EC,VW)┃NIȽ TŦE SNEW̱EȽ Ȼ NE SṮI¸; EWE S NIȽ TŦE 

ŚTEMȻES. /níɬ tθə snə́xʷəɬ kʷ nə-sƛí̕ʔ; ʔə́wə s 

níɬ tθə štə́mkʷəs/ It's the canoe I want; it's not the 
car. (LGC)┃MÍ¸, U¸ EWE OL¸ S NE SṮI¸ Ȼ SXÁL¸EȽS ȻE¸ 

ȻSÁ¸E. /máy̕, ʔuʔ-ʔə́wə ʔal̕ s nə-sƛí̕ʔ kʷ sx̣él̕əɬ-s 

kʷəʔ kʷséʔə/ My, I didn't want that recorded. 

(CJ)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SĆTÁSE E ȻS U¸ STÁṈ OL¸ /nə-sƛí̕ʔ 

kʷ nə-s-čtésə ʔə kʷs uʔ-stéŋ ʔal̕/ I want to ask you 
for something. (EC,VW)┃ȻE NIȽ ES TŦE PUS ȻE NIȽ ES 

TŦE SḴAXE¸ EN¸ SṮI¸ /kʷə níɬ-əs tθə pús kʷə níɬ-əs 

tθə sqéx̣əʔ ʔən̕-sƛí̕ʔ/ Do you want the cat or the 
dog? (EC,VW)┃OO, EN¸ÁN¸ EU¸ EN¸ SṮI¸ Ȼ SU¸ ÁȽES 

EN¸ ḰO¸. /ʔáa, ʔənʔén̕ ʔəw̕ ʔən̕-sƛí̕ʔ kʷ s-uʔ-ʔéɬə-s 

ʔən̕-qʷáʔ/ Oh, you really need water here. (GB)┃I¸ 

EN¸ÁN¸ LE¸ WE¸OĆE EU¸ SṮI¸ TŦEU¸NIȽ STḴȺYE¸ E TŦE 

SWIU¸LES. /ʔiʔ ʔənʔén̕ ləʔ wəʔáčə əw̕ sƛí̕ʔ 

tθəw̕níɬ stqéyəʔ ʔə tθə swíw̕ləs/ And I guess the 
wolf really liked that young man. (ErC)┃U¸ MEQ TŦE 

KÁLEṈI¸ EU¸ SṮI¸ Ȼ SĆTOLESS E TŦE Í¸ SWIU¸LES. /ʔuʔ-

mə́k̕ʷ tθə q̕éləŋiʔ ʔəw̕ sƛí̕ʔ kʷ s-čtáləs-s ʔə tθə 

ʔə́y̕ swíw̕ləs/ Both of the girls wanted to marry the 
nice young man. (EC,VW)┃I¸ HO¸ SṮI¸S ȻS U¸ STÁṈ SU¸ 

TW̱E SṈÁNETS. I¸ EḴT ES. /ʔiʔ háʔ sƛí̕ʔ-s kʷs uʔ-stéŋ 

suʔ-txʷə-sŋénət-s. ʔiʔ ʔə́qt-əs/ And if she wants to, 
anything becomes a rock. She changes it. 
(EC,VW)┃ȻENÁT ES TŦE U¸ SṮI¸S E TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ E Ȼ 

SISTESENTISS. /kʷənét-əs tθə uʔ-sƛí̕ʔ-s ʔə tθə 

sʔəlʔéləxʷ ʔə kʷ s-ʔistəsəntís/ He took the ones 
that he liked of the elders on Easter Sunday to. 
(CJ)┃I¸ ȻȽḰÁL WE¸OĆE TŦEU¸NIȽ Pete ȻE HO¸ ES SṮI¸S E 

TȽ SYOLEḰȺYE¸ I¸ U¸ TW̱ LÁ¸E OL¸. /ʔiʔ kʷɬ-qʷél waʔ 

tθəw̕níɬ Pete kʷə háʔ-əs sƛ̕íʔ-s ʔə tɬ syaləqʷéyəʔ 

ʔiʔ uʔ-txʷ-léʔə ʔal/̕ And Pete said that if 
SYOLEḰȺYE¸ wanted to, he could stay there. 
(CJ)❱   ⟦s-√ƛ̕iʔ  s-√want⟧ ☞ṮI¸ [subjective genitive 
stem]  

SṮIṮEȽḴEȽ child. See under: SṮI¸ṮEȽḴEȽ  

SṮI¸ṮEȽḴEȽ   /sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ child, youngster (up 
to 18 or 19 years old). (EC,VW; CP; PP) 
❰MEMIM¸EN¸ SṮI¸ṮEȽḴEȽ /məmímə̕n̕ sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ 
Toddler. (EC,VW)┃SṮI¸ṮEȽḴEȽ TŦE CES. /sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ 

tθə kə́s/ Gus was a young person. (CJ)┃I¸ TUWE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔiʔ tuwə-sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ And he was still 
a youngster. (CJ)┃QEȽSṮI¸ṮEȽḴEȽ. /k̕ʷəɬ-sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ 
They are children with children. 
(EC,VWb)┃ĆELE¸TÁL¸ṈEN¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/čələʔtél̕ŋən̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child feels 
nauseated. (LGC)┃ȻENNEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /kʷə́nnəŋ 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was taken. (PP)┃XI¸XEXE¸ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /x̣íʔx̣əx̣əʔ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The 
child is being shy. (AJ)┃SEWÁ¸TW̱ YÁ¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /səwéʔtxʷ yéʔ tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ 
Accompany the child. (LGC)┃SU¸ MEQS OX̱NESEṈ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /suʔ-mə́k̕ʷ-s ʔáx̣ʷnəsəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ So they all went to the child. (MP; 
EC,VW)┃ȻȽYÁ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ I U¸ EN¸Á TŦE ḰO¸. 

/kʷɬ-yéʔ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔi ʔuʔ-ʔənʔé tθə qʷáʔ/ 
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The children went and the water came. 
(VW)┃DEM¸ET ES TSE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE SȽÁNI¸ Ȼ SDEM¸TS 

ŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ /t̕əmə́̕t-əs tsə swə́y̕qəʔ kʷsə sɬéniʔ 

kʷ s-tə́̕mt̕-s θə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The man hit the 
woman because she's hitting the child. 
(EC,VW)┃X̱EN¸ÁṈ¸ ĆTE E TȽ TIFET SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/x̣ʷənʔéŋ̕ čtə ʔə tɬ tífət sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ He must 
have been the same age as David. (CJ)❱ VAR: 
SṮIṮEȽḴEȽ /sƛí̕ƛə̕ɬqəɬ/ (CP) VAR: SṮIṮEṮḴEȽ 
/sƛí̕ƛə̕ƛq̕əɬ/ (EC,VW) VAR: SṮI¸ṮȽḴEȽ /sƛí̕ʔƛɬ̕qəɬ/ 
❰W̱DEM¸OSNEṈ TŦE SṮI¸ṮȽḴEȽ. /xʷtə̕má̕snəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛɬ̕qəɬ/ The child was hit in the face. 
(LGC)❱   ⟦s-ƛ̕iʔ+√ƛ̕əɬq꞊aɬ  s-aff+√child꞊child⟧  

SṮIU   /sƛi̕w̕/ an escape. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√ƛ̕iw̕  s-√escape⟧ ☞ṮIU¸  

SṮÍ¸K   /sƛə́̕yq̕/̕ to be pinned down, pressed 
down on, caught under, crushed. (LGC) ❰SṮÍK 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sƛ̕ə́y̕q̕ tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child 
is caught under (something). (LGC)┃SṮÍ¸K TŦE NE 

SXENE¸. /sƛə́̕y̕q̕ tθə nə-sx̣ə́nəʔ/ My leg is crushed. 
/ My foot is crushed. (LGC)┃SṮÍ¸K TŦE SXENE¸S TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sƛ̕ə́y̕q̕ tθə sx̣ə́nəʔ-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ 
Something is pressing down on the child's foot. 
(LGC)❱   ⟦s-√ƛ̕‹ə́›Y‹ˀ›əq̕  stat-√press‹actl›⟧ ☞ṮÍ¸K  

SṮKÁ¸EN   /sƛq̕é̕ʔən/ any long feather from a 
bird's wing or tail. (EC,VW; CP) ❰I¸ ÁȽE SEN 

ȻENNEW̱ TŦE NEȾE¸ SṮKÁ¸EN. /ʔiʔ ʔéɬə sən 

kʷə́nnəxʷ tθə nə́t̕θ əʔ sƛq̕̕éʔən/ And here I got one 
feather. (CP)❱   ⟦s-√ƛ̕q̕eʔ꞊ən  s-√feather꞊instr⟧  

SṮLIṮḴEȽ children. See under: SṮELIṮȽḴEȽ  

SṮLKÁ¸EN   /sƛl̕qé̕ʔən/ several long feathers. 
(EC,VW)   ⟦s-√ƛ̕‹l›q̕eʔ꞊ən  s-√feather‹pl›꞊instr⟧ 
☞SṮKÁ¸EN  

SṮL¸ḰELO¸ spark. See under: SṮEL¸ḰELO¸  

SṮLO¸EM cockle. See under: SṮELO¸EM¸  

SṮLPÁL¸ḴEN   /sƛl̕pélq̕ən/ a bunch of feathers, 
mattresses, pillows. (EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE 

N¸ SṮLPÁL¸ḴEN. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə n̕-sƛl̕pélq̕ən/ Your 
pillows are really nice. (LGC)❱   ⟦s-√ƛ̕‹l›p꞊elq̕ən  s-
√extending_layer‹pl›꞊hair⟧ ☞SṮPÁL¸ḴEN¸  

SṮLṮPÁLḴEN   /sƛl̕ƛp̕élqən/ a bunch of small 
feathers. ❰NIȽ JE TE TŦE SṮLṮPÁLḴEN. /níɬ č̕ə tə 

tθə sƛl̕ƛp̕élqən/ It was the little feathers. (PP)❱   ⟦s-
ƛ̕‹l›+√ƛ̕p꞊elq̕ən  s-
dim‹pl›+√extending_layer꞊hair⟧ ☞SṮLPÁL¸ḴEN  

SṮO₭EȽ   /sƛá̕q̫̕ əɬ/ to be stuck on. (LGC) 
❰ȻȽSṮO₭EȽ /kʷɬ-sƛá̕q̕ʷəɬ/ It's stuck on now. 
(EC,VW)┃U¸ EN¸ON¸ EU¸ SṮO₭EȽ. /ʔuʔ-ʔənʔán̕ əw̕ 

sƛá̕q̕ʷəɬ/ It's really stuck. (EH)┃PINT E TŦE SṮO₭EȽ 

STÁSȻEȽS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /pínt ʔə tθə sƛá̕q̕ʷəɬ 

stéskʷəɬ-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ It was paint the 
young man stuck on her back. (CP)❱   ⟦s-√ƛ̕‹a›q̕ʷ-
aɬ  stat-√stuck‹rslt›-dur⟧ ☞ṮE₭  

SṮOQEȽ   /sƛá̕k̫̕ əɬ/ to be out, of a light or 
fire, extinguished. (LGC) ❰SṮOQEȽ TŦE SONEU¸SE. 

/sƛá̕k̕ʷəɬ tθə sánəw̕sə/ The fire is put out. 
(LGC)❱   ⟦s-√ƛ̕‹á›k̕ʷ-aɬ  stat-√extinguish‹rslt›-dur⟧ 
☞ṮEQ  

SṮO¸ṮEM¸   /sƛá̕ʔƛə̕m/̕   
1.  to be right, correct, fit. (EC,VW; CP) 
❰SṮO¸ṮEM¸ E? /sƛá̕ʔƛə̕m̕ ə?/ Is that right? 
(EC,VW)┃U¸ SṮO¸ṮEM¸. /ʔuʔ-sƛá̕ʔƛə̕m/̕ It's right, 
correct. (LAC)┃HÁÁ¸ SṮO¸ṮEM¸ /héeʔ, sƛ̕áʔƛ̕əm̕/ 
Yes, that's right. (EC,VW)┃U¸ SṮO¸ṮEM¸ SW̱ /ʔuʔ-

sƛá̕ʔƛə̕m ̕sxʷ/ You're right. (EC,VW; LAC)┃TEW̱ OL¸ 

EU¸ SṮO¸ṮEM¸ /tə́xʷ ʔal̕ əw̕ sƛá̕ʔƛə̕m̕/ It fits just 
right. (EC,VW)┃ÁȽE¸ E SW̱ U¸ SṮO¸ṮEM¸? /ʔéɬəʔ ə 

sxʷ ʔuʔ-sƛá̕ʔƛə̕m?̕/ Are you all right? (LAC)┃EWE. 

U¸ SṮO¸ṮEM¸ SEN. /ʔə́wə. ʔuʔ-sƛá̕ʔƛ̕əm̕ sən/ No. 
Thank you. / I'm all right. (LAC)┃U¸ SṮO¸ṮEM¸ OL¸ E 

TȽ ESE. /ʔuʔ-sƛá̕ʔƛə̕m̕ ʔal̕ ʔə tɬ ʔə́sə/ There is just 
enough for me. (CP)┃SṮO¸ṮEM¸ E YEW̱ Ȼ SYÁ¸S OX̱ E 

ȻSÁ¸E. /sƛá̕ʔƛə̕m̕ ə yəxʷ kʷ s-yéʔ-s ʔáx̣ʷ ʔə 

kʷséʔə/ I wonder if it's all right if he/she goes 
there. (MP)┃X̱ENEȻÁN¸ SW̱ Ȼ EN¸ SU¸ SṮO¸ṮEM¸. 

X̱ENEȻÁN¸ SW̱ Ȼ EN¸ SU¸ SLÁLE¸. /x̣ʷənəkʷén̕ sxʷ kʷ 

ən̕-s-uʔ-sƛá̕ʔƛə̕m.̕ x̣ʷənəkʷén̕ sxʷ kʷ ən̕-s-uʔ-

sléləʔ/ You think you're all right. You think you're 
safe. (MP)❱   
2.  to be enough. ❰EWE S SṮO¸ṮEM¸ /ʔə́wə s 

sƛá̕ʔƛə̕m/̕ It's not enough. (EC,VW)┃U¸ HÍ U¸ 

SṮO¸ṮEM¸ OL¸ ȻE¸. /ʔuʔ-háy uʔ sƛá̕ʔƛə̕m̕ ʔal̕ kʷəʔ/ 
I have only enough. (CP)┃ȻȽI¸ SṮO¸ṮEM¸ TŦE 

SÁ¸WENS. /kʷɬ-iʔ-sƛá̕ʔƛə̕m̕ tθə séʔwən-s/ They 
had enough provisions. (ErC)┃U¸ ĆAKET ES TŦE ṈEN¸ 

ĆÁL¸EMEN SṮO¸ṮEM¸ HÍ SE¸ E TŦE SȻÁĆEL. /ʔuʔ-

čéq̕ət-əs tθə ŋə́n̕ čél̕əmən sƛá̕ʔƛə̕m̕ háy səʔ ʔə 

tθə skʷéčəl/ He cut lots of logs to be enough at the 
end of the day. (CP)┃YÁ¸ SU¸ ĆELAKETS TŦE SṮO¸ṮEM¸ 

SĆȺS E TŦE NEȾE¸ SȻÁĆEL. /yéʔ suʔ-čəléq̕ət-s tθə 

sƛá̕ʔƛə̕m ̕sčéy-s ʔə tθə nə́t̕ᶿəʔ skʷéčəl/ They went 
and chopped down enough material in one day. 
(CP)❱   ⟦s-ƛ̕aʔ+√ƛ̕am̕  stat-actl+√enough⟧ ☞ṮOM¸  

SṮOW̱EȽ   /sƛá̕xʷəɬ/ to be lost, defeated. ❰I¸ 

YÁ¸ ÁN¸ U¸ SṮOW̱EȽ ȽTE. /ʔiʔ yéʔ ʔén̕ uʔ sƛá̕xʷəɬ-

ɬtə/ And we went and really lost. (CP)❱   ⟦s-
√ƛ̕‹a›xʷ-aɬ  stat-√beat‹rslt›-dur⟧ ☞SṮEW̱  

SṮPÁL¸ḴEN¸   /sƛp̕élq̕ən/̕   
1.  outside feathers. (RH; EC,VW; HJ; CP) ❰PÁŦET 

TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸. /péθət tθə sƛ̕pél̕qən̕/ Spread the 
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feathers. ✱Feathers are spread at the end of a 

new dancer's initiation. Some people have a gift 

for spreading the feathers. (LAC)┃W̱Á¸W̱E¸ TŦE 

SṮPÁL¸ḴEN¸. /xʷéʔxʷəʔ tθə sƛp̕él̕qən̕/ The feathers 
were light. (LAC)┃ṈEN¸ TŦE NE SṮPÁL¸ḴEN¸. /ŋə́n̕ tθə 

nə-sƛp̕élq̕ən̕/ I have lots of feathers. (HJ)┃PIW̱EṈ 

TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸. /píxʷəŋ tθə sƛp̕él̕qən̕/ The 
feathers fell. (LGC)┃ṮPEXT SW̱ TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸. 

/ƛp̕ə́xṭ sxʷ tθə sƛp̕él̕qən̕/ Spread the feathers. 
(LGC)┃ṮPEXT SW̱ OL¸ TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸. /ƛp̕ə́x̣t sxʷ 

ʔal ̕tθə sƛp̕él̕qən̕/ Scatter the feathers. (LGC)┃SU¸ 

X̱ELE₭TEṈS TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸. /suʔ-x̣ʷə́ləq̕ʷtəŋ-s tθə 

sƛp̕élq̕ən̕/ So he set the feathers adrift. (PP)┃SU¸ 

XENEṈS, "YÁ¸ ȽTE SE¸ PQET TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸." /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s, "yéʔ ɬtə səʔ pk̕ʷə́t tθə sƛp̕él̕qən̕."/ So he 
said,"Let's go spread out the feathers." (ErC)┃SU¸ 

W̱PEQILETEṈS YÁ¸ E TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸. /suʔ-

xʷpək̕ʷílətəŋ-s yéʔ ʔə tθə sƛ̕pél̕qən̕/ So they went 
and spread the feathers all around. (ErC)┃SU¸ 

ȻENETS TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸S TŦE MO¸EḰ I¸ PQET ES YÁ¸. 

/suʔ-kʷə́nət-s tθə sƛp̕él̕qən̕-s tθə máʔəqʷ ʔiʔ 

pk̕ʷə́t-əs yéʔ/ So he took some duck feathers and 
set them floating. (PP)❱   
2.  mattress, especially a feather mattress. 
(EC,VW; MP; CP)   ⟦s-√ƛ̕p꞊elq̕ən  s-
√extending_layer꞊hair⟧  

SṮPELAXEN armpit. See under: SṮĆELAXEN  

SṮPIU¸EN shirt. See under: ŚṮPIU¸EN  

SU¸Á¸ go with. See under: SEU¸Á¸  

SU¸LES young man. See under: SWIU¸LES  

SU¸NIȽ the one. See under: TŦEU¸NIȽ  

SUSET   /súsət/ to be wearing a suit, be 
dressed up. (LGC) ❰JÁN¸ U¸ SUSET TŦE Tim. /č̕én̕ 

uʔ súsət tθə Tim/ Tim is really dressed up. 
(LGC)❱   ⟦su+√sut  actl+√suit⟧ ☞SUT  

SUT   /sút/   
1.  any suit of clothes. (LGC) [from English 
'suit'] ❰ĆE¸OU¸ES SEN TŦE NE SUT TI¸Á ÁÁNEȻ. 

/čəʔáw̕əs sən tθə nə-sút tíʔe ʔéenəkʷ/ I'm using 
a suit today. (LGC)❱   
2.  to wear a suit. (LGC)   ⟦√sut  √suit⟧  

SU¸TI¸Á   /suʔtiʔe/ Sedro-Woolley. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√suʔtiʔe  √SedroWoolley⟧  

SU¸U¸Í¸ḴE¸ men. See under: SEU¸WÍ¸ḴE¸  

SWAḴES   /swéqəs/ a yawn. (IM,RS) ❰SWAḴESS. 

/swéqəs-s/ Someone's yawn. (RS)❱   ⟦s-√wiqəs  s-
√yawn⟧ ☞WAḴES  

SWÁ¸ go with. See under: SEU¸Á¸  

SWÁÁM   /swéem/ horse clam, gaper, black-
neck clam. Tresus nuttalli(?); Tresus capax(?). 
(EC,VW; MP; GB; IM,RS; HJ; LGC; LAC; CP) ❰SWÁÁM, 

S¸OX̱E¸, SṮELO¸EM¸, SQȽÁ¸I¸, ṮEX̱ṮEX̱. /swéem, 

sʔáx̣ʷəʔ, sƛə̕láʔəm̕, sk̕ʷɬéʔiʔ, ƛə́̕x̣ʷƛ̕əx̣ʷ/ There 
were horse clams, butter clams, cockles, littlenecks, 
oysters. (MP)┃TU¸ ŚX̱EN¸ÁṈ¸S S¸IȽENS, 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸, TŦE S¸OX̱E¸, SWÁÁM, SṮELO¸EM¸, 

MEQSTÁṈ. /tuʔ-šx̣ʷənʔéŋ̕-s sʔíɬən-s, 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ, tθə sʔáx̣ʷəʔ, swéem, sƛ̕əláʔəm̕, 

mə́k̕ʷsteŋ/ It was all kinds of foods, the butter 
clams, horse clams, cockles, everything. (GB)❱   ⟦s-
√weem  s-√gaper_clam⟧  

SWÁÁNS   /swéens/   
1.  a scramble, gifts thrown to a crowd at a 
large gathering. (MP; LGC) ✱Blankets, money, 

candy, and other things are thrown out at a give-

away party (naming, memorial, etc.) by the host 

or on his/her behalf. The people scramble to pick 

it up. It is fun for the young people. It is similar to 

the piñata in Mexican culture. (MJ) ❰ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE 

SWÁÁNS. /ʔén̕ uʔ čə́q tθə swéens/ The scramble 
was really big. (LGC)❱   
2.  to scramble for goods. ❰SWÁÁNS ȽTE. 

/swéens ɬtə/ We scrambled. (LGC)┃SWÁÁNS TŦE U¸ 

MEQ SÁN E TŦE SEMI¸. /swéens tθə uʔ-mə́k̕ʷ  sén 

ʔə tθə sə́miʔ/ Everyone scrambled for the 
blankets. (LGC)❱   ⟦s-√weens  s-√scramble⟧  

SWÁ¸LET   /swéʔlət/ the entire reef net gear 
including the boats. (LGC) ❰NIȽ WE¸OĆE ṮÁ¸ EU¸ 

NEȾE¸ SWÁ¸LET. /níɬ wəʔačə ƛé̕ʔ əw̕ nə́t̕ᶿəʔ 

swéʔlət/ There must have been another reef net. 
(BJ)┃QIN SWÁ¸LET TŦÁ¸E? /k̕ʷín swéʔlət tθéʔə?/ 
How many reef-nets were there? (ErC)┃TW̱SÁN 

SWÁ¸LET? /txʷsén swéʔlət?/ Whose reef-nets were 
they? (ErC)┃HÍ LE¸ OL¸ IYES ȻSÁ¸E SWÁ¸LET. /háy ləʔ 

ʔal̕ ʔíyəs kʷséʔə swéʔlət/ It was a lot of fun there 
netting. (BJ)┃ĆESE¸ SWÁ¸LET TŦE LÁ¸E ₭E₭I¸ṈES. 

/čə́səʔ swéʔlət tθə léʔə q̕ʷəq̕ʷíʔŋəs/ Two reef nets 
were there at Pender Bluffs. (BJ)┃NIȽ WE¸OĆE TW̱ 

TIPET SWÁ¸LET TŦÁ¸E. /níɬ wəʔačə txʷ-típət 

swéʔlət tθéʔə/ It must have been David's (the 
grandfather of Victor Underwood) reef-net there. 
(BJ)❱   ⟦s-√weʔlət  s-√net⟧  

SWÁL¸EX   /swélə̕x̣/ East Sound (on Orcas 
Island). (ErC)   ⟦√swelə̕x̣  √East_Sound⟧  

SWÁTE   /swétə/ sweater. (EC,VW; MJ) [from 
English 'sweater'] ❰EN¸ SXEL¸TOW̱ TSE N¸ SWÁTE 

/ʔən̕-s-x̣əl̕táxʷ tsə n̕-swétə/ Designing your 
sweater. (EC,VW)┃OṈESSE SEN E TŦE SWÁTE. 

/ʔáŋəssə sən ʔə tθə swétə/ I gave you a sweater. 
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(EC,VW)┃OṈESSE SEN TŦE ĆEḴ SWÁTE. /ʔáŋəssə sən 

tθə čə́q swétə/ I gave you a big sweater. 
(EC,VW)┃OŦET SW̱ TŦE SWÁTE. /ʔáθət sxʷ tθə 

swétə/ Add (stitches) to the sweater. 
(LGC)┃SXO¸XE¸Q TŦE SWÁTE. /sx̣áʔx̣əʔk̕ʷ tθə 

swétə/ The sweater is pierced (the buttons are off 
and it's covered with safety pins). (LGC)┃ȻIM¸EL¸ TE 

N¸ SȻÁ¸ I¸ ȾÁȾEW̱EṈ¸ TŦE SWÁTE E Ṯ ḴEYÁYE. /kʷím̕əl̕ 

tə n̕-skʷéʔ ʔiʔ t̕θ ét̕θ əxʷəŋ̕ tθə swétə ʔə ƛ ̕

qəyéyə/ Yours is pink and ḴEYÁYE's sweater is 
blue. (AJ)┃EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE LEMETUWEL¸ḴEN E Ȼ N¸ 

SĆOȻES E TŦE SWÁTE. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə 

ləmətúwəlq̕ən ʔə kʷ n̕-s-čákʷəs ʔə tθə swétə/ 
Sheep wool is very good for making sweaters. 
(LGC)❱   ⟦s-√wetə  s-√sweater⟧  

SWE¸₭O¸Ƚ   /swə́ʔq̫̕ aʔɬ/ a thick wool blanket 
made of goat wool and dog hair. (MP; LGC; PP) 
❰OŦET TŦE SWE¸₭O¸Ƚ. /ʔáθət tθə swə́ʔq̕ʷaʔɬ/ Add 
to the blanket. (LGC)┃NIȽ U¸ SWE¸₭O¸Ƚ. /níɬ uʔ 

swə́ʔq̫̕ aʔɬ/ It's the mountain goat blanket. (CP)┃NI¸ 

TŦE SWE¸₭O¸Ƚ SṮELW̱EWI¸Ć. /níʔ tθə swə́ʔq̕ʷaʔɬ 

sƛə̕lxʷəwíʔč/ Some of them had the Indian blankets 
around their backs. (BJ)┃ĆEMĆEMETEṈ TŦE 

SWE¸₭O¸Ƚ E TŦE W̱ILṈEW̱. /čəmčə́mətəŋ tθə 

swə́ʔq̫̕ aʔɬ ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ The blanket was 
doubled up by that person. (LGC)❱   ⟦s-
√wəʔq̕ʷ꞊eʔɬ  s-√wool꞊mass⟧  

SWELÁTE   /swəlétə/ several sweaters. (AJ) 
❰JÁN¸ ṈEN¸ TI¸Á SWELÁTE. /č̕én̕ ŋə́n̕ tíʔe swəlétə/ 
There are very many sweaters. (AJ)❱   ⟦s-
√w‹əl›etə  s-√sweater‹pl›⟧ ☞SWÁTE  

SWELIU¸LES   /swəlíw̕ləs/ a group of young 
men, boys. ❰JÁN¸ U¸ W̱ELQÁTEṈ TŦE SWELIU¸LES. 

/č̕én̕ uʔ xʷəlk̕ʷétəŋ tθə swəlíw̕ləs/ The young 
men are really drunk. (LGC)┃SEL¸SOL¸LES TŦE 

SWELIU¸LES. /səls̕ál̕ləs tθə swəlíw̕ləs/ They young 
men are tipsy. (LGC)┃SW̱ELEW̱ÁQTEṈ TŦE 

SWELIU¸LES. /sxʷələxʷék̕ʷtəŋ tθə swəlíw̕ləs/ The 
boys got drunk and crazy. (LGC)┃SṮEW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SWELIU¸LES. /sƛə́̕xʷ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə swəlíw̕ləs/ The children were 
defeated by the boys. (LGC)┃ḰOLE¸ḰE¸ TŦE 

SWELIU¸LES. /qʷáləʔqʷəʔ tθə swəlíw̕ləs/ The 
young men were drinking. (LGC)┃MEQ TŦE 

SWELIU¸LES E TŦE SḰELINEŦEN. /mə́k̕ʷ tθə 

swəlíw̕ləs ʔə tθə sqʷəlínəθən/ All the young men 
have whiskers. (LGC)❱   ⟦s-√w‹əl›iw̕ləs  s-√boy‹pl›⟧ 
☞SWIU¸LES  

SWELÍ¸ḴE¸   /swələ́yq̕əʔ/ a group of men. (LGC) 
❰MEQ OL¸ U¸ SWELÍ¸ḴE¸ TŦE LÁ¸E E TELÁ¸E. /mə́k̕ʷ ʔal̕ 

uʔ swələ́y̕qəʔ tθə léʔə ʔə təléʔə/ All the men were 

there. (LGC)┃MEQ OL¸ U¸ SWELÍ¸ḴE¸ ESKÁ¸PEȽ. /mə́k̕ʷ 

ʔal̕ uʔ swələ́y̕qəʔ ʔəsq̕éʔpəɬ/ All the men were 
gathered. (LGC)❱ cp. SEU¸WÍ¸ḴE¸   ⟦s-
√w‹əl›əy̕qəʔ  s-√male‹pl›⟧ ☞SWÍ¸ḴE¸  

SWELÍ¸ḴO¸EȽ   /swələy̕qáʔəɬ/ a group of boys. 
(EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ X̱EṈ Ȼ SJISEṈS TŦE SWELÍ¸ḴO¸EȽ. 

/ʔén̕ uʔ x̣ʷə́ŋ kʷ s-č̕ísəŋ-s tθə swələy̕qáʔəɬ/ They 
boys grow up very fast. (LGC)❱   ⟦s-
√w‹əl›əy̕qaʔ꞊aɬ  s-√male‹actl›꞊child⟧ ☞SWI¸ḴO¸EȽ  

SWELTEN   /swə́ltən/   
1.  any type of fishing net. (EC,VW; MP; IM,RS; 
LAC; CP) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ SWELTEN. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ 

swə́ltən/ There are lots of nets. (LGC)❱   
2.  web. ❰DÍYEMTEṈ TŦE SWELTEN E TȽ ḴETḴEĆOLE¸. 

NIȽ SE¸ SU¸ X̱EṈS HÍ TŦE SĆȺS. /t̕ə́yəmtəŋ tθə 

swə́ltən ʔə tɬ qətqəčáləʔ. níɬ səʔ suʔ-x̣ʷə́ŋ-s háy 

tθə sčéy-s/ They put a spider's web on the baby's 
hand. So then they'll finish their work quickly. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√wəl꞊tən  s-√net꞊instr⟧  

SWEWILTEN   /swəwíltən/ several fishing 
nets. (EC,VW)   ⟦s-wə+√w‹i›l꞊tən  s-
pl+√net‹pl›꞊instr⟧ ☞SWELTEN  

SWI¸ḴE¸OLEȽ little boy. See under: SWI¸ḴO¸EȽ  

SWIḴO¸EȽ little boy. See under: SWI¸ḴO¸EȽ  

SWI¸ḴO¸EȽ   /swiʔqáʔəɬ/ pubescent boy, 8 to 
about 12 years old. (EC,VW) ❰W̱ILṈEW̱ E TŦÁ¸E 

SWI¸ḴO¸EȽ? /xʷílŋəxʷ ə tθéʔə swiʔqáʔəɬ?/ Is that 
boy Indian? (SW)┃U¸ HÍ OL¸ ȻEĆÁ TŦE SWI¸ḴO¸EȽ I¸ 

TŦE SȽÁNI¸, Mrs. Sam Thomas. /ʔuʔ-háy ʔal̕ kʷəče 

tθə swiʔqáʔəɬ ʔiʔ tθə sɬéniʔ, Mrs. Sam Thomas/ 
There was only the little boy and the woman, Mrs. 
Sam Thomas. (MP)❱ VAR: SWI¸ḴE¸OLEȽ 
/swiʔqəʔáləɬ/ (CP) VAR: SWÍ¸ḴO¸EȽ /swəy̕qáʔəɬ/ 
(EC,VW) ❰ḰELṈIT ES TŦE SWÍ¸ḴE¸ ṈI¸ṈENE¸S, 

SWÍ¸ḴO¸EȽ, "Í¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸ ȽEM¸EȾEṈ E ȻSE DAḴE¸." 

/qʷəlŋít-əs tθə swə́y̕qəʔ ŋíʔŋənəʔ-s, swəyq̕áʔəɬ, 

"ʔə́y̕ kʷ ən̕-s-yéʔ ɬə́m̕ət̕ᶿəŋ ʔə kʷsə t̕éqəʔ."/ She 
talked to her son, a little boy,"You'd better go pick 
salal berries." (MP; EC,VW)❱ VAR: SWIḴO¸EȽ 
/swiqáʔəɬ/ ❰W̱ILṈEW̱ TŦE SWIḴO¸EȽ. /xʷílŋəxʷ tθə 

swiqáʔəɬ/ The boy is Indian. (DE)❱ VAR: SWIḴOOȽ 
/swiqáaɬ/ ❰W̱ILṈEW̱ E TŦE SWIḴOOȽ? /xʷílŋəxʷ ə 

tθə swiqáaɬ?/ Is the boy Indian? (DE)❱ VAR: 
SWÍ¸ḴE¸OOȽ /swəy̕qəʔáaɬ/ (AJ) ❰X̱EN¸ÁṈ¸ SE¸ I¸ 

TW̱E QOMQEM TŦE SWÍ¸ḴE¸OOȽ. /x̣ʷənʔéŋ̕ səʔ ʔiʔ 

txʷə-k̕ʷámk̕ʷəm tθə swəy̕qəʔáaɬ/ It's how the 
boys got strong. (CP)❱   ⟦s-√wəy̕qaʔ꞊aɬ  s-
√male꞊child⟧ ☞SWÍ¸ḴE¸  

SWIḴOOȽ little boy. See under: SWI¸ḴO¸EȽ  
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SWITEM¸   /swítəm/̕ a nickname of a 
particular band member. (LGC) [probably from 
English 'sweetum']   ⟦s-√witəm̕  s-√nickname⟧  

SWIU¸E   /swíw̕ə/ eulachon, candlefish. 
Thaleichthys pacificus. (MP) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE 

SWIU¸E. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən tθə swíw̕ə/ The 
eulachon is good food. (LGC)❱ VAR: SWIWE¸ 
/swíwəʔ/ (IM) VAR: SWIU¸E¸ /swíwə̕ʔ/ (RS)   ⟦s-
√wiw̕ə  s-√eulachon⟧  

SWIU¸LES   /swíw̕ləs/ boy, unmarried young 
man, youth (approximately age 13-20). 
(EC,VW; LGC; CP) ❰EWENE NE SXĆIT TŦÁ¸E SWIU¸LES. 

/ʔə́wənə nə-s-x̣čít tθéʔə swíw̕ləs/ I don't know 
that young man. (MP)┃EṈO¸T ES TSE SWIU¸LES ŦE 

KÁ¸ṈI¸S /ʔəŋáʔt-əs tsə swíw̕ləs θə q̕éʔŋiʔ-s/ The 
boy gave his girl something. (EC,VW)┃U¸ TESS E TŦE 

SWIU¸LES ĆÁ¸I¸ E TŦE. /ʔuʔ-tə́s-s ʔə tθə swíw̕ləs 

čéʔiʔ ʔə tθə/ He got to a young man working on 
something. (PP)┃OṈET ES TSE SWIU¸LES ŦE KÁ¸ṈI¸S E 

TSE ŚW̱IYLEMĆES /ʔáŋəst-əs tsə swíw̕ləs θə q̕éʔŋiʔ-

s ʔə tsə šxʷiylə́mčəs/ The boy gave his girl a ring. 
(EC,VW)┃ȻȽU¸ SWIU¸LES ȻSE PIYÁL LE¸ ṈENE¸ E TȽ 

ĆEUSEPIN. /kʷɬ-uʔ-swíw̕ləs kʷsə piyél ləʔ ŋə́nəʔ 

ʔə tɬ čəwsəpín/ Pierre, son of Josephine, was 
already a young man. (CJ)┃SU¸ ĆEL¸ESS TŦEU¸NIȽ. SU¸ 

QENNEW̱S TŦE Í¸ SWIU¸LES. /suʔ-čə́l̕əs-s tθəw̕níɬ. 

suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə ʔə́y̕ swíw̕ləs/ He looked 
around. Then he saw a nice young man 
(EC,VW)┃HO¸ SU¸ ḴESS JE TŦÁ¸ENEṈ SIYOSEṈ¸S U¸ 

ḴSESETS TŦE NO¸ȾE¸ SWIU¸LES. /háʔ suʔ-qə́s-s č̕ə 

tθéʔənəŋ siyásəŋ̕-s ʔuʔ-qsə́sət-s tθə náʔt̕θ əʔ 

swíw̕ləs/ When their ball went into the water, one 
young man went into the water. (PP)┃TI¸TEM Ȼ SNÁS 

TŦÁ¸E EN¸ÁS SȻÁSEṈ SWIU¸LES. /tíʔtəm kʷ sné-s 

tθéʔə ʔənʔé-s skʷésəŋ swíw̕ləs/ The young man 
that came to ask was called Titem. (BJ)❱ VAR: 
SWOU¸LES /swáwl̕əs/ (RS) ❰ȻINTEL JE SE¸ TŦE 

SWOU¸LES. /kʷíntəl č̕ə səʔ tθə swáw̕ləs/ The 
young men are apparently going to fight. (RS)┃NIȽ Ȼ 

SXÁ¸YOSTEṈS E TŦE NI¸ E TŦE SWOU¸LES E TŦE ȻȽHIŦ 

YEW̱ LE¸ EȽTÁLṈEW̱. /níɬ kʷ s-x̣eʔyástəŋ-s ʔə tθə 

níʔ ʔə tθə swáw̕ləs ʔə tθə kʷɬhíθ yəxʷ ləʔ 

ʔəɬtélŋəxʷ/ It was when he was argued with by 
some young man of the people of long ago. (PP)❱ 
VAR: SU¸LES /súʔləs/ (MJ) VAR: SWOU¸ES 
/swáwə̕s/ ❰I¸ YOŦ JE U¸ YEYOSEṈ¸ TŦE SWOU¸ES LÁ¸E 

E TŦE SPEȽXEN E TŦE U¸ MEQ SȻÁĆEL YEYOSEṈ¸. /ʔiʔ 

yáθ čə̕ ʔuʔ yəyásəŋ̕ tθə swáw̕əs léʔə ʔə tθə 

spə́ɬxə̣n ʔə tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ skʷéčəl yəyásəŋ̕/ The 
young man played for a long time on the field 
where he played every day. (CP)┃QENET ES TŦE 

SWOU¸ES ȻE SÁN ES JE Ȼ SȽEM¸X̱EWEĆS E TŦE DÍYEMT 

ES. /k̕ʷə́nət-əs tθə swáw̕əs kʷə sén-əs č̕ə kʷ s-

ɬəmx̣̕ʷə́wəč-s ʔə tθə t̕ə́yəmt-əs/ The young man 
looked for who was smeared on the bottom by what 
he put on her. (CP)❱   ⟦s-√wiw̕ləs  s-√boy⟧  

SWIU¸LESOLEȽ young man. See under: 
SWIU¸LESOȽ  

SWIU¸LESOȽ   /swiw̕ləsáɬ/ young man 
younger than a teenager. (LGC) ❰SU¸ OṈESTEṈS 

WE¸OĆE Ȼ STEW̱S TŦE SWIU¸LESOȽ TŦE NÁ¸ETEṈ Tom¸ 

Skookum Tom. /suʔ-ʔáŋəstəŋ-s waʔ kʷ s-tə́xʷ-s tθə 

swiw̕ləsáɬ tθə néʔətəŋ Tom, Skookum Tom/ 
They must have given her to the young man called 
Skookum Tom. (BJ)❱ VAR: SWIU¸LESOLEȽ 
/swiwl̕əsáləɬ/ (CP)   ⟦s-√wiw̕ləs꞊aɬ  s-√boy꞊child⟧ 
☞SWIU¸LES  

SWIWE¸ eulachon. See under: SWIU¸E  

SWIWIḴE¸   /swíwiqəʔ/ a little man. (ErC(nr)) 
❰SJÁN¸ U¸ E¸IY¸ES TŦE SWIWIḴE¸. /sč̕én̕ uʔ ʔəʔíy̕əs 

tθə swíwiqəʔ/ The little man is very cute. 
(LGC)❱   ⟦s-wi+√wəyqəʔ  s-aff+√male⟧ ☞SWÍ¸ḴE¸  

SWÍ¸ḴÁ¸ male. See under: SWÍ¸ḴE¸  

SWÍ¸ḴE¸   /swə́yq̕əʔ/   
1.  man, male, masculine. (RH; EC,VW; CPB; LGC) 
❰SWÍ¸ḴE¸ SMÍEŦ /swə́y̕qəʔ smə́yəθ/ Buck. 
(EC,VW)┃NIȽ SWÍ¸ḴE¸. /níɬ swə́y̕qəʔ/ She's like a 
man. (CJb)┃SWÍ¸ḴE¸ E? /swə́y̕qəʔ ə?/ Is it a man? 
(AJ)┃SWÍ¸ḴE¸ TŦE ḴAḴ. /swə́y̕qəʔ tθə qéq/ The 
baby is male. (LGC)┃ÍY¸ SWÍ¸ḴE¸ TŦÁ¸E. /ʔə́y̕ 

swə́y̕qəʔ tθéʔə/ That is a good man. (CP)┃QENNEW̱ 

SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́y̕qəʔ/ I 
saw the man (not present). (EC,VW)┃XEĆSIS TŦE 

SWÍ¸ḴE¸. /x̣əčsí-s tθə swə́yq̕əʔ/ The man knows 
me. (EC,VW)┃SWÍ¸ḴE¸ SEN ȻE¸. /swə́y̕qəʔ sən kʷəʔ/ 
I'm a man. (EC,VW(nr))┃SWÍ¸ḴE¸ TŦE SȽÁNI¸. 

/swə́y̕qəʔ tθə sɬéniʔ/ The woman is a man (she's 
a lesbian). (EC,VW)┃SȽÁNI¸ TŦE SWÍ¸ḴE¸. /sɬéniʔ tθə 

swə́y̕qəʔ/ The man is a woman (he's a 
homosexual). (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦE (ĆEḴ / Í¸) 

SWÍ¸ḴE¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə (čə́q / ʔə́y̕) 

swə́y̕qəʔ/ I saw the (big / good) man. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ TÁĆEL 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́yq̕əʔ téčəl/ I saw the 
man who came. (EC,VW)┃QENN ES ȻSE SWÍ¸ḴE¸ 

SÁSEU¸. /k̕ʷə́nn-əs kʷsə swə́y̕qəʔ sésəw̕/ He saw 
the man down on the beach. (EC,VW)┃NIȽ TŦE 

SWÍ¸ḴE¸ ĆEḴ E ŦE SȽÁNI¸. /níɬ tθə swə́y̕qəʔ čə́q ʔə 

θə sɬéniʔ/ The man is bigger than the woman. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE SȽÁNI¸ SWÍ¸ḴE¸. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə sɬéniʔ swə́y̕qəʔ/ I saw the 
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lesbian (masculine woman). (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN 

ȻSE SWÍ¸ḴE¸ SȽÁNI¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́y̕qəʔ 

sɬéniʔ/ I saw the man who acts like a woman. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN Ȼ SYÁ¸S TŦE SWÍ¸ḴE¸. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷ s-yéʔ-s tθə swə́y̕qəʔ/ I saw the 
man go. (EC,VW)┃EWE S NIȽ TŦE SWÍ¸ḴE¸; NIȽ ŦE 

SȽÁNI¸ NE SI¸ÁM¸. /ʔə́wə s níɬ tθə swə́y̕qəʔ; níɬ 

θə sɬéniʔ nə-siʔém̕/ It's not the man; it's the 
woman that's my boss. (EC,VW)┃EWE S NIȽ TŦE 

SWÍ¸ḴE¸ NE SI¸ÁM¸; NIȽ ŦE SȽÁNI¸. /ʔə́wə s níɬ tθə 

swə́y̕qəʔ nə-siʔém;̕ níɬ θə sɬéniʔ/ It's not the man 
that's my boss; it's the woman. (EC,VW)┃SU¸ 

XENṈIȻENS TŦE SWÍ¸ḴE¸ SḰEȾ, "UU, YÁ¸ SEN SE¸ 

EMNI¸EṈ¸ ȻE ȻÁĆEL ES." /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s tθə 

swə́y̕qəʔ sqʷə́t̕θ , "ʔóo, yéʔ sən səʔ ʔəmníʔəŋ̕ kʷə 

kʷéčəl-əs."/ So the male grouse thought,"Oh, I'll go 
hunting in the morning." (CP)┃ȻEĆIL¸ I¸ ȻȽELÁ¸N ES JE 

E ȻS ĆECEN, SWÍ¸ḴE¸ ĆECEN. /kʷəčíl̕ ʔiʔ kʷɬ-ʔəléʔn-

əs č̕ə ʔə kʷs čə́kən, swə́y̕qəʔ čə́kən/ It was 
morning and he heard a chicken, rooster. (CP)❱   
2.  a purl stitch. (JE) VAR: SWÍ¸ḴÁ¸ /swə́y̕qeʔ/ 
(CP) ❰SḰEM¸X̱ SWÍ¸ḴÁ¸. /sqʷə́m̕x̣ʷ swə́y̕qeʔ/ A thin 
man. (CP)┃NOS SWÍ¸ḴÁ¸. /nás swə́yq̕eʔ/ A fat man. 
(CP)❱   ⟦s-√wəy̕qəʔ  s-√male⟧ ☞WÍ¸ḴE¸  

SWÍ¸ḴE¸OOȽ little boy. See under: SWI¸ḴO¸EȽ  

SWÍ¸ḴO¸EȽ little boy. See under: SWI¸ḴO¸EȽ  

SWOȻEN   /swákʷən/ loon. Gavia immer. 
(EC,VW; IM,RS; LGC; CP) ❰HIŦ ȻE¸ Ȼ SNEḴEṈS TŦE 

SWOȻEN. /híθ kʷəʔ kʷ s-nə́qəŋ-s tθə swákʷən/ 
Loon dove a long time. (CP)┃SU¸ TOOLS TŦE 

ŚW̱EN¸ÁĆ I¸ TŦE SWOȻEN. /suʔ-táal-s tθə šxʷən̕éč 

ʔiʔ tθə swákʷən/ So Grebe and Loon went out on 
the water. (CP)┃I¸ ȻȽEN¸Á ŚÁM TŦE SWOȻEN I¸ ₭O₭I¸ 

ȽĆIȻES. /ʔiʔ kʷɬ-ʔənʔé šém tθə swákʷən ʔiʔ 

q̕ʷáq̕ʷiʔ ɬčíkʷəs/ And Loon came up onto the tide 
flat and was dying of exhaustion. (CP)┃ṮW̱ET ES ȻE¸ 

TŦE SWOȻEN Ȼ SBEȻS ȻE¸. /ƛ̕xʷə́t-əs kʷəʔ tθə 

swákʷən kʷ s-p̕ə́kʷ-s kʷəʔ/ He beat Loon when he 
floated up. (CP)┃SU¸ XEN¸OW̱S TŦE MÁNS, "LO¸E SEN 

ȻE ȽENEQT ȻSE SWOȻEN I¸ EWE SEN S I¸ ₭ÍNEW̱." 

/suʔ-xə̣nʔáxʷ-s tθə mén-s, "láʔə sən kʷə ɬənə́k̕ʷt 

kʷsə swákʷən ʔiʔ ʔə́wə sən s ʔiʔ-q̕ʷáynəxʷ."/ He 
said to his father,"I shot a loon but I didn't kill it." 
(MP)┃SU¸ MEṮOTEṈS E TŦE SWOȻENS E TŦE 

ŚEMÁN¸TEṈ¸S TŦE ŚW̱EN¸ÁĆ. /suʔ-məƛá̕təŋ-s ʔə tθə 

swákʷən-s ʔə tθə šəmén̕təŋ̕-s tθə šxʷən̕éč/ So 
that was the challenge of Loon who was made the 
opponent of Grebe. (CP)❱   ⟦s-√wakʷən  s-√loon⟧  

SWO¸EU¸L¸ES   /swáʔəw̕l̕əs/ a group of young 
men, boys. (EC,VW) ❰ȾO¸ȻSÁLE SWO¸EU¸L¸ES. 

/t̕θ aʔkʷsélə swáʔəw̕l̕əs/ Seven teenage boys. (CP)┃Ś 

YEYOSEṈ¸ TŦE SWO¸EU¸L¸ES KÁLEṈI¸. /š-yəyásəŋ̕ tθə 

swáʔəw̕l̕əs q̕éləŋiʔ/ Boys and girls played there. 
(BJ)┃LÁ¸E SU¸ ĆEḰEU¸SES TŦE SWO¸EU¸L¸ES. /léʔə suʔ-

čə́qʷəw̕sə-s tθə swáʔəw̕l̕əs/ That's where the boys 
built the fire. (BJ)┃UU¸ W̱ĆḴEḴEN JE Ȼ STE₭ISETS TŦE 

SWO¸EU¸L¸ES LÁ¸E. /ʔúu, xʷčqə́qən č̕ə kʷ s-

təq̕ʷísət-s tθə swáʔəw̕l̕əs léʔə/ Oh, they say it was 
really loud when the boys bounced there. 
(BJ)┃QEȽSWO¸EU¸L¸ES. /k̕ʷəɬ-swáʔəw̕l̕əs/ It's a 
young man with other young men. (EC,VWb)❱   ⟦s-
√w‹aʔə›w̕lə̕s  s-√boy‹pl›⟧ ☞SWIU¸LES  

SWOU¸ES young man. See under: SWIU¸LES  

SWOU¸LES young man. See under: SWIU¸LES  

SW̱   /sxʷ/ you. [second person main clause 
subject] ❰ĆȺ SE¸ SW̱ /čéy səʔ sxʷ/ You will work. 
(EC,VW)┃ÁȽE¸ SW̱ ĆÁ¸I¸. /ʔéɬəʔ sxʷ čéʔiʔ/ You are 
working. (CP)┃ÁȽE¸ SW̱ ÁLE ĆÁ¸I¸. /ʔéɬəʔ sxʷ elə 

čéʔiʔ/ You folks are working. (CP)┃ÁȽE SW̱ U¸ Í¸ OL¸ 

/ʔéɬə sxʷ ʔuʔ-ʔə́y̕ ʔal̕/ How are you? 
(EC,VW)┃ĆTÁLE SW̱ /č-télə sxʷ/ You have money. 
(EC,VW)┃ŚW̱¸ÁȽE SW̱ ȻEĆÁ /šxʷʔéɬə sxʷ kʷəče/ 
There you are! (EC,VW)┃HÍ SW̱ KE /háy sxʷ q̕ə/ 
Thank you. (EC,VW)┃ĆÁ¸I¸ SW̱ /čéʔiʔ sxʷ/ You're 
working. (EC,VW)┃DEM¸ E SW̱ /tə́̕m̕ ə sxʷ?/ Did 
you hit yourself? (EC,VW)┃NE MÁN SW̱. /nə-mén 

sxʷ/ You are my father. (EC,VW)┃U¸ Á¸I¸ SW̱ OL¸. 

/ʔuʔ-ʔéʔiʔ sxʷ ʔal̕/ Just keep on going. (ErC)┃IN¸ET 

SW̱ OĆE /ʔín̕ət sxʷ ʔačə/ What did you say? 
(EC,VW)┃YÁ¸ SW̱ HÁLE ṮIU¸ /yéʔ sxʷ helə ƛí̕w̕/ You 
folks ran away. (EC,VW)┃U¸ SṮO¸ṮEM¸ SW̱ /ʔuʔ-

sƛá̕ʔƛə̕m ̕sxʷ/ You're right. (EC,VW)┃ŦÍ¸BTEL¸ SW̱ 

/θə́y̕p̕təl̕ sxʷ/ You're tickling each other. 
(EC,VW(nr))┃O¸MET SW̱ OL¸. /ʔáʔmət sxʷ ʔal̕/ You're 
just sitting there. (AJ)┃NEȻE Stella. EMET SW̱. /nə́kʷə 

Stella. ʔə́mət sxʷ/ You Stella. Sit down. 
(DE)┃TĆESET E SW̱ ȻE¸ /tčə́sət ə sxʷ kʷəʔ?/ Did 
you poke yourself? (EC,VW)┃MÁ¸ȻEȽ SE¸ SW̱ 

/méʔkʷəɬ səʔ sxʷ/ You will get hurt. 
(EC,VW)┃ȻENÁṈET LE¸ SW̱ HÁLE /kʷənéŋət ləʔ sxʷ 

helə/ You folks helped him. (EC,VW)┃ĆE¸OU¸ES SW̱ 

HÁLE. /čəʔáw̕əs sxʷ helə/ You folks are using it. 
(EC,VW)┃ŦXET E SW̱? /θx̣ə́t ə sxʷ?/ Are you going 
to push it? (HJ)┃U¸ HÁ¸EQ E SW̱ /ʔuʔ-héʔək̕ʷ ə sxʷ?/ 
Do you remember? (EC,VW)┃ṮIU¸ SW̱ E TȽ ȽNIṈEȽ 

/ƛí̕w̕ sxʷ ʔə tɬ ɬníŋəɬ/ You ran away from us. 
(EC,VW)┃YÁLE¸ LE¸ SW̱ ṮIU¸ E TȽ ESE /yéləʔ ləʔ sxʷ 

ƛí̕w̕ ʔə tɬ ʔə́sə/ You folks ran away from me. 
(EC,VW)┃ȻIU¸EN¸TEL¸ SW̱ E TŦEU¸NIȽ /kʷíw̕ən̕təl̕ sxʷ 

ʔə tθəw̕níɬ/ You're fighting with him. (EC,VW)┃YÁ¸ 

SW̱ TU¸ TÍYEL I¸ TESNES SW̱. /yéʔ sxʷ tuʔ-tə́yəl ʔiʔ 

tə́snəs sxʷ/ You go into a bay and you get to it. 
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(BJ)┃ȻESES SW̱ OL¸ E ȻSE N¸ SḰÁL /kʷə́səs sxʷ ʔal ̕ʔə 

kʷsə n̕-sqʷél/ You send your message. 
(EC,VW)┃TX̱IN SW̱ /tx̣ʷín sxʷ?/ Where are you 
going? (EC,VW)┃I¸WEWE YÁ¸ SW̱ /ʔiʔwəwə yéʔ sxʷ/ 
You might go. (EC,VW)┃SU¸ ḰELṈITEṈS JE, "TW̱E 

SENEW̱ SW̱! /suʔ-qʷəlŋítəŋ-s č̕ə, "txʷə-s-ʔə́nəxʷ 

sxʷ!/ He was spoken to,"Wait! (PP)┃HO¸ SW̱ ṈOT 

TŦE NEḰȺ ÁPELS I¸ TW̱E SXÁȽEȽ SW̱. /háʔ sxʷ ŋát 

tθə nəqʷéy ʔépəls ʔiʔ txʷə-sx̣éɬəɬ sxʷ/ If you eat 
green apples, you'll get sick. (EC,VW)❱ VAR: ŚW̱ 
/šxʷ/ ⦅Only LAC uses this variant⦆ ❰ĆTÁT SE¸ ŚW̱ 

I¸E. /čtét səʔ šxʷ ʔiʔə/ You're going to ask him 
again. (LAC)┃ĆTÁT ŚW̱. /čtét šxʷ/ You asked. 
(LAC)┃KAKEKEL¸ E ŚW̱? /q̕éq̕əl̕ ə šxʷ?/ Do you 
believe? (LAC)┃ȾÁ¸ȻET ŚW̱ TŦE NE JÁU¸I¸. /t̕θ éʔkʷət 

šxʷ tθə nə-č̕éw̕iʔ/ Wash my dishes. 
(LAC)❱   ⟦sxʷ  2subj⟧  

SW̱ÁLEḴ   /sxʷéləq/ a near miss. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√xʷeləq  s-√almost⟧ ☞W̱ÁLEḴ  

SW̱ÁLI   /sxʷeli/ parents. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-xʷ-√həli  s-loc-√live⟧ ☞HELI 
[analysis uncertain]  

SW̱Á¸NEĆ small helldiver. See under: 
SW̱EW̱Á¸ENĆ  

SW̱ÁṈ¸EȽ   /sxʷeŋ̕əɬ/ is eased up (stress). 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√xʷe-əŋ‹ˀ›-aɬ  stat-
√descend-mdl‹actl›-dur⟧ ☞W̱ÁṈEȽ  

SW̱ÁQTEṈ   /sxʷék̫̕ təŋ/ to be drunk. 
❰SW̱ÁQTEṈ TŦE SWIU¸LES. /sxʷék̕ʷtəŋ tθə swíw̕ləs/ 
The young man got drunk. (LGC)❱   ⟦s-√xʷ‹é›k̕ʷ-t-
əŋ  stat-√crazy‹actl›-trns-psv⟧ ☞W̱ÁQTEṈ  

SW̱ÁW̱EȽ   /sxʷéxʷəɬ/ to be down low, lower 
than something else. (LGC) ❰NEȻE SE¸ SW̱ÁW̱EȽ. 

/nə́kʷə səʔ sxʷéxʷəɬ/ You be on the lower (bunk). 
(LGC)❱   ⟦s-xʷé+√xʷe-aɬ  stat-rslt+√descend-dur⟧ 
☞W̱ÁṈ  

SW̱Á¸W̱EṈ¸   /sxʷéʔxʷəŋ/̕ to be at ease, at 
rest. (LGC) ❰SW̱Á¸W̱EṈ¸ TŦE SȽÁNI¸. /sxʷéʔxʷəŋ̕ tθə 

sɬéniʔ/ The lady is at ease. (LGC)❱   ⟦s-
xʷé‹ʔ›+√xʷe-əŋ‹ˀ›  s-rslt‹actl›+√descend-
mdl‹actl›⟧ ☞W̱ÁṈEȽ  

SW̱ÁW̱EQ   /sxʷéxʷək̫̕ /   
1.  to be acting crazy, clowning around, 
doing goofy things to make someone 
laugh. (EC,VW; LAC; LGC; CP) ❰ȻENÁTEṈ TŦE U¸ 

SW̱ÁW̱EQ OL¸ I¸ ȽÁȽEU¸ ȻENIṈ¸ET LÁ¸E E TŦE 

SMEȻOUS. /kʷənétəŋ tθə ʔuʔ-sxʷéxʷək̕ʷ ʔal̕ ʔiʔ 

ɬéɬəw̕ kʷəníŋ̕ət léʔə ʔə tθə sməkʷáws/ They'd 
take the one that was clowning around and trying 
to (BJ)❱   

2.  to be drunk. ❰X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸E Ȼ NE SEN¸ÁN¸ 

LE¸ EU¸ SW̱ÁW̱EQ E ȻS ȻȽHIŦ. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθéʔə kʷ 

nə-s-ʔənʔén̕ ləʔ əw̕ sxʷéxʷək̕ʷ ʔə kʷs kʷɬhíθ/ 
That's how it was when I used to be very drunk long 
ago. (BJ)❱ VAR: SW̱Á¸W̱EQ /sxʷéʔxʷək̕ʷ/ (CP; AJ) 
❰NIȽ Ȼ STU¸ SW̱Á¸W̱EQS. /níɬ kʷ s-tuʔ-sxʷéʔxʷək̕ʷ-

s/ It's because he's acting kind of strange. 
(GB)┃X̱ENEȻÁN¸S OL¸ TW̱E… TU¸ TW̱E SW̱Á¸W̱EQ. 

/x̣ʷənəkʷén̕-s ʔal̕ txʷə-… tuʔ-txʷə-sxʷéʔxʷək̕ʷ/ He 
thought he was becoming… kind of going crazy. 
(CP)❱ VAR: SW̱OW̱EȻ /sxʷáxʷəkʷ/ (MJ)   ⟦s-
xʷé+√xʷek̕ʷ  stat-rslt+√crazy⟧  

SW̱Á¸W̱EQ crazy. See under: SW̱ÁW̱EQ  

SW̱ĆÁ¸I¸ employee. See under: ŚW̱ĆÁ¸I¸  

SW̱ĆELI¸EMET   /sxʷčəliʔəmət/ origin. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-xʷ-čə-√leʔə꞊mət  s-loc-from-
√there꞊appearance⟧ ☞ĆELÁ¸E [analysis uncertain -- 
possibly a nonce word]  

SW̱ȻAKEȽ open. See under: ŚW̱ȻAKEȽ  

SW̱ȻEL¸AKEȽ open (pl). See under: ŚȻELAKEȽ  

SW̱E¸   /sxʷə́ʔ/ humph! interjection indicating 
contempt. (PP) ⦅Usage: This is uttered very 
abruptly and the vowel is 
nasalized⦆   ⟦√sxʷəʔ  √humph⟧  

SW̱E¸IĆEṈ   /sxʷəʔičəŋ/ becoming a little 
puddle. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-xʷ-√ʔiʔ꞊eč-
əŋ  s-loc-√muddy꞊bottom-mdl⟧ ☞SW̱¸I¸EĆ  

SW̱EJÁU¸TW̱   /sxʷəč̕éw̕txʷ/ a house between 
or among other houses. (LGC)   ⟦s-
√xʷč̕꞊ew̕txʷ  s-√among꞊house⟧ ☞W̱EJ  

SW̱EJIWEN sandwiched. See under: SW̱JIWEN  

SW̱EJN¸EU¸EL¸   /sxʷəč̕n̕ə́w̕əl/̕ being between, 
among, mingling with each other. (LGC) 
❰SW̱EJN¸EU¸EL¸ TŦE SȽENȽÁNI¸. /sxʷəč̕n̕ə́w̕əl̕ tθə 

sɬənɬéniʔ/ The women are among each other /in 
between together. (LGC)❱   ⟦s-√xʷč̕-
n‹ˀ›əW‹ˀ›el‹ˀ›  stat-√among-ncrcprcl‹actl›⟧ ☞W̱EJ  

SW̱ELÁṮḴEN¸   /sxʷəléƛq̕ən/̕ a group of 
pillows. ❰ṮLṮEĆEKT SW̱ TŦE SW̱ELÁṮḴEN¸. 

/ƛl̕ƛə́̕čəq̕t sxʷ tθə sxʷəléƛq̕ən̕/ Press down on 
your pillows. (LGC)❱   ⟦s-√xʷ‹əl›əƛ̕꞊qin̕  s-
√pillow꞊voice⟧ [analysis uncertain] ☞SW̱EṮḴEN¸ 
[analysis uncertain]  

SW̱ELȺ¸W̱I¸   /sxʷəléy̕xʷiʔ/ to be ambitious 
(of a group). ❰SW̱ELȺ¸W̱I¸ TŦE KÁ¸ṈI¸. 

/sxʷəléy̕xʷiʔ tθə q̕éʔŋiʔ/ The girls are ambitious. 
(MJ)┃HÍ SW̱ELȺ¸W̱I¸ Ȼ SĆEĆENNOȻEṈS. /háy 

sxʷəléy̕xʷiʔ kʷ s-čəčənnákʷəŋ-s/ Only they were 
ambitious planting things. (CJ)❱   ⟦s-
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xʷ‹əl›éy̕+√xʷəY‹ˀ›  s-char‹pl›+√wake‹actl›⟧ 
☞SW̱Í¸W̱I¸  

SW̱ELETḴSEN   /sxʷələtqsən/ their feet down 
in the hole. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√xʷ‹əl›‹ə́›tq꞊sən  s-√hole‹pl›‹actl›꞊foot⟧ 
☞SW̱ETḴSEN  

SW̱ELEW̱ÁQTEṈ   /sxʷələxʷék̫̕ təŋ/ to be 
drunk, intoxicated (of a group). 
❰SW̱ELEW̱ÁQTEṈ TŦE SWELIU¸LES. /sxʷələxʷék̕ʷtəŋ 

tθə swəlíw̕ləs/ The boys got drunk and crazy. 
(LGC)❱   ⟦s-xʷ‹əl›ə+√xʷek̕ʷ-ət-əŋ  stat-
actl‹pl›+√crazy-trns-psv⟧ ☞SW̱EW̱ÁQTEṈ  

SW̱ELEW̱Á¸W̱EQ   /sxʷələxʷéʔxʷək̫̕ / to be 
acting crazy, clowning around (of a group 
of little ones). ❰SW̱ELEW̱Á¸W̱EQ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/sxʷələxʷéʔxʷək̕ʷ tθə sƛə̕líƛ̕ɬqəɬ/ The children 
are acting crazy. (LGC)❱   ⟦s-
xʷ‹əl›ə+xʷé+√xʷek̕ʷ  stat-dim‹pl›+rslt+√crazy⟧ 
☞SW̱ÁW̱EQ  

SW̱ELEW̱EJU¸TW̱   /sxʷələxʷəč̕əw̕txʷ/ little 
houses in between. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
xʷ‹əl›ə+√xʷč̕꞊ew̕txʷ  s-dim‹pl›+√among꞊house⟧ 
☞SW̱ELW̱EJU¸TW̱  

SW̱ELEW̱ETḴSEN   /sxʷələxʷətqsən/ little 
ones’ feet in the hole. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-xʷ‹əl›ə+√xʷtq꞊sən  s-
dim‹pl›+√hole꞊foot⟧ ☞SW̱EW̱ETḴSEN  

SW̱ELEW̱O¸EŦ   /sxʷələxʷáʔəθ/ lots of 
thunder. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ TŦE SW̱ELEW̱O¸EŦ. 

/ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ tθə sxʷələxʷáʔəθ/ The thunder and 
lightning are fierce. (LGC)❱   ⟦s-√xʷ‹əl›əxʷaʔəθ  s-
√thunder‹pl›⟧ ☞SW̱EW̱O¸EŦ  

SW̱ELEW̱OJEȽ   /sxʷələxʷáč̕əɬ/ to be between, 
among (of a group of little ones). (LGC) 
❰SW̱ELEW̱OJEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sxʷələxʷáč̕əɬ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are in between. 
(LGC)❱   ⟦s-xʷ‹əl›ə+√xʷ‹á›č̕-aɬ  s-
dim‹pl›+√among‹rslt›-dur⟧ ☞SW̱OJEȽ  

SW̱ELJIWEN   /sxʷəlč̕iwən/ more than one is 
sandwiched. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√xʷ‹əl›č̕꞊iW‹ˀ›ən  s-√among‹pl›꞊inside‹actl›⟧ 
☞W̱EJIWEN  

SW̱ELṈIW̱EȽ   /sxʷəlŋíxʷəɬ/ to be the native, 
traditional way, belong to the Indians, be 
First Nations in origin, distinctively First 
Nations, such as lacrosse, totem poles, etc.. 
⦅Usage: Used to refer to customs, names, land and 
artifacts, never to people.⦆ ❰SW̱ELṈIW̱EȽ TŦE TEṈEW̱. 

/sxʷəlŋíxʷəɬ tθə tə́ŋəxʷ/ This is Indian land. 

(CJ)┃ṮÁ¸ EU¸ SW̱ELṈIW̱EȽ. /ƛ̕éʔ əw̕ sxʷəlŋíxʷəɬ/ It 
also belongs to the Indians. (CJ)┃TŦE SW̱ELṈIW̱EȽ 

TEṈEW̱. /tθə sxʷəlŋíxʷəɬ tə́ŋəxʷ/ the Indian land. 
(RS)┃SW̱ELṈIW̱EȽ TŦE SḴŦAḴ. /sxʷəlŋíxʷəɬ tθə 

sqθéq/ Active Pass is Indian land. (CJ)┃SW̱ELṈIW̱EȽ 

ȻEĆÁ TEṈEW̱ TŦE ȽÁU¸ELṈEW̱. /sxʷəlŋíxʷəɬ kʷəče 

tə́ŋəxʷ tθə ɬéwəlŋəxʷ/ Bazan Bay beach was 
Indian land. (BJ)┃MEQ EU¸ SW̱ELṈIW̱EȽ TŦE 

W̱ENÁ¸NEĆ. /mə́k̕ʷ ʔəw̕ sxʷəlŋíxʷəɬ tθə 

xʷənéʔnəč/ Fulford Harbour was all Indian land. 
(CJ)┃ṮÁ¸ JE EU¸ SW̱ELṈIW̱EȽS TŦÁ¸E. /ƛ̕éʔ č̕ə ʔəw̕ 

sxʷəlŋíxʷəɬ-s tθéʔə/ That's Indian, too. (CJ)┃TEW̱ 

EU¸ ŚȽKOŦ E TŦE SW̱ELṈIW̱EȽ TEṈEW̱. /tə́xʷ ʔəw̕ 

šɬq̕áθ ʔə tθə sxʷəlŋíxʷəɬ tə́ŋəxʷ/ It's right 
across from the Indian land. (BJ)┃EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE 

SW̱ELṈIW̱EȽ SĆȺ. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə sxʷəlŋíxʷəɬ 

sčéy/ The Indian way of working is really good. 
(PP)┃ṮÁ¸ U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E TŦE SW̱ELṈIW̱EȽ. /ƛ̕éʔ uʔ 

x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ ʔə tθə sxʷəlŋíxʷəɬ/ It's also the same 
as the native way. (PP)┃EWENE KE STÁṈ EN¸ ŚW̱ 

QI¸NOṈET E TŦÁ¸E SW̱ELṈIW̱EȽ. /ʔə́wənə q̕ə stéŋ 

ʔən̕-šxʷ-k̕ʷiʔnáŋət ʔə tθéʔə sxʷəlŋíxʷəɬ/ There is 
really nothing for you to worry about with the 
traditional Indian way. (PP)❱ VAR: SW̱ILṈEW̱OȽ 
/sxʷilŋəxʷáɬ/ ❰MEQMIQEYOS TŦE SNÁS E T Tim. 

SW̱ILṈEW̱OȽ SNÁS. /mək̕ʷmík̕ʷəyas tθə sné-s ʔə t 

Tim. sxʷilŋəxʷáɬ sné-s/ Tim's name is 
MEQMIQEYOS. It is his Indian name. (LGC)❱   ⟦s-
√xʷi-il꞊ŋixʷ-aɬ  s-√descend-dev꞊being-dur⟧ 
☞W̱ILṈEW̱  

SW̱ELOJEȽ   /sxʷəlač̕əɬ/ more than one are in 
between. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√xʷ‹əl›‹á›č̕-
aɬ  stat-√among‹pl›‹rslt›-dur⟧ ☞SW̱OJEȽ  

SW̱ELW̱EJ   /sxʷəlxʷəč̕/ they are in between. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-xʷəl+√xʷč̕  stat-
pl+√among⟧ ☞W̱EJ  

SW̱ELW̱EJU¸TW̱   /sxʷəlxʷəč̕əw̕txʷ/ houses in 
between. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
xʷəl+√xʷč̕꞊ew̕txʷ  s-pl+√among꞊house⟧ 
☞SW̱EJÁU¸TW̱  

SW̱EȽ   /sxʷə́ɬ/ to play rough, misbehave. (MJ) 
❰ÁN¸ U¸ SW̱¸EȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ sxʷə́ɬ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are too rough. (MJ)┃SU¸ 

ḴELNEṈS E TŦE SWÍ¸ḴE¸, "U¸ YEŦO¸SSE LE¸ SEN ȻE EWE 

S ÁN¸ EU¸ SW̱¸EȽ TI¸Á SṮELIṮȽḴEȽ ȽTE ṈENṈENE¸ ȻE 

YÁ¸ EN." /suʔ-qə́lnəŋ-s ʔə tθə swə́y̕qəʔ, "ʔuʔ-

yəθáʔssə ləʔ sən kʷə ʔə́wə s ʔén̕ ʔəw̕ sxʷə́ɬ tíʔe 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ-ɬtə ŋə́nŋənəʔ kʷə yéʔ-ən."/ So the man 
gets mad,"I told you not to be rough little children 
when I went." (MP)❱   ⟦s-√xʷəɬ  s-√rough⟧  
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SW̱EMW̱EMEN   /sxʷəmxʷə́mən/ Deep Cove 
(south of Moses Point on the northwest of 
the Saanich Peninsula). (ErC; DE) VAR: 
ÁMEW̱EMEN /ʔeməxʷəmən/ (DELC)   ⟦s-
xʷəm+√xʷəm꞊ən  s-rep+√?꞊instr⟧  

SW̱ENITEMEȽ   /sxʷənítəməɬ/ the white man's 
way, European in origin, distinctively 
modern. ⦅Usage: Used to refer to customs, names, 
land and artifacts, never to people.⦆ ❰SW̱ENITEMEȽ 

SDILEM. /sxʷənítəməɬ stí̕ləm/ It's modern music. 
(EC,VW)┃EWE LE¸ S YÁ¸ OX̱TEṈ TŦE SW̱ENITEMEȽ. 

/ʔə́wə ləʔ s yéʔ ʔáx̣ʷtəŋ tθə sxʷənítəməɬ/ They 
weren't taken over in the white man's way. 
(MP)┃Philip Pelkey TŦE SW̱ENITEMEȽ SNÁS. /Philip 

Pelkey tθə sxʷənítəməɬ sné-s/ His white man's 
name is Philip Pelkey. (CP)┃EWE S X̱EN¸ÁṈ¸ E TIE 

SW̱ENITEMEȽ. /ʔə́wə s x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tíə 

sxʷənítəməɬ/ It's not like the white man's way. 
(PP)┃LÁ¸E E ȻSÁ¸E ÁȽE XEN¸ÁTEṈ E Maple Bay, TŦE 

SW̱ENITEMEȽ SNÁS. /léʔə ʔə kʷséʔə ʔéɬə x̣ənʔétəŋ 

ʔə Maple Bay, tθə sxʷənítəməɬ sné-s/ It was 
there at what is called Maple Bay, its English 
name. (CP)❱ VAR: ŚW̱ENITEMEȽ /šxʷənítəməɬ/ 
❰ŚW̱ENITEMEȽ ŚNÁ¸EM. /šxʷənítəməɬ šnéʔəm/ 
modern doctor. (EC,VWb)❱   ⟦s-√xʷənitəm-aɬ  s-
√white_person-dur⟧ ☞W̱ENITEMEȽ  

SW̱ESELÁNEW̱ fall time. See under: W̱ISELÁNEW̱  

SW̱ETḴSEN   /sxʷətqsən/ foot down in the 
hole. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√xʷ‹ə́›tq꞊sən  s-
√hole‹actl›꞊foot⟧ ☞W̱ETḴSEN  

SW̱EŦEȽ   /sxʷə́θəɬ/ to be cut through. 
❰ȻȽSW̱EŦEȽ. /kʷɬ-sxʷə́θəɬ/ It's already cut through. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√xʷəθ-aɬ  s-√cut_through-dur⟧ ☞W̱EŦ  

SW̱EŦINES   /sxʷəθinəs/ out front of (their) 
place. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-xʷ-
√ʔaθ꞊as꞊inəs  s-loc-√front꞊face꞊chest⟧ ☞OŦES 
[analysis uncertain]  

SW̱EṮḴEN¸   /sxʷə́ƛq̕ən/̕ pillow, cushion. (LGC) 
❰SEMOST SW̱ E TŦE SW̱EṮḴEN¸. /səmást sxʷ ʔə tθə 

sxʷə́ƛq̕ən̕/ You tried to sell him the pillow. 
(LGC)┃ṮEĆEKT SW̱ TŦE N¸ SW̱EṮḴEN¸. /ƛ̕ə́čəq̕t sxʷ 

tθə n̕-sxʷə́ƛq̕ən̕/ Press down on your pillow. 
(LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE SW̱EṮḴEN¸S TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y ̕tθə sxʷə́ƛq̕ən̕-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ 
The child's pillow is really good. (LGC)❱   ⟦s-
√xʷəƛ̕꞊qin̕  s-√pillow꞊voice⟧ [analysis uncertain]  

SW̱EU¸ES   /sxʷəwʔəs/ a person that goes 
with someone. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√xʷəw‹ˀ›əs  s-√why_not‹actl›⟧ ☞W̱EWES [analysis 
uncertain]  

SW̱EUḴEN   /sxʷə́wqən/ swan. Cygnus spp.. 
(EC,VW; IM,RS; CP)   ⟦s-√xʷəw꞊qin  s-√swan꞊voice⟧ 
[The root is probably onomatopeic]  

SW̱EW̱Á¸ENĆ   /sxʷəxʷéʔənč/ a species of 
small grebe, probably the pied-billed grebe, 
helldiver. (IM,RS,JE) VAR: ŚW̱¸EWENĆ 
/šxʷʔə́wənč/ (CP) VAR: ŚW̱EN¸ÁĆ /šxʷən̕éč/ (CP) 
❰SU¸ TOOLS TŦE ŚW̱EN¸ÁĆ I¸ TŦE SWOȻEN. /suʔ-táal-s 

tθə šxʷən̕éč ʔiʔ tθə swákʷən/ So Grebe and Loon 
went out on the water. (CP)┃SU¸ MEṮOTEṈS E TŦE 

SWOȻENS E TŦE ŚEMÁN¸TEṈ¸S TŦE ŚW̱EN¸ÁĆ. /suʔ-

məƛá̕təŋ-s ʔə tθə swákʷən-s ʔə tθə šəmén̕təŋ̕-s 

tθə šxʷən̕éč/ So that was the challenge of Loon 
who was made the opponent of Grebe. (CP)┃AXEṈS E 

TŦÁ¸E E TŦE ŚW̱EN¸ÁĆ Ȼ SEN¸ÁS HÁ¸ȾEṈ¸ E Ȼ SEN¸ÁS 

BȻESET. /ʔéx̣əŋ-s ʔə tθéʔə ʔə tθə šxʷən̕éč kʷ s-

ʔənʔé-s héʔt̕ᶿəŋ̕ ʔə kʷ s-ʔənʔé-s p̕kʷə́sət/ They 
were doing like that for Grebe to come up to the 
surface to breathe. (CP)┃I¸ JÁN¸ U¸ ṈEN¸ SḰEḰEL¸S 

TŦE… TŦE ŚḰEL¸ṈENS TŦE ŚW̱EN¸ÁĆ E Ȼ SDEDIL¸EM¸ E 

Ȼ S HI¸ELEȻ -S. /ʔiʔ č̕én̕ ʔuʔ ŋə́n̕ s-qʷə́qʷəl̕-s tθə… 

tθə šqʷə́l̕ŋən-s tθə šxʷən̕éč ʔə kʷ s-tə̕tí̕l̕əm ̕ʔə kʷ 

s-híʔələkʷ-s/ There's very much talking in the 
language of Grebe when he's happy singing. (CP)❱ 
VAR: SW̱Á¸NEĆ /sxʷéʔnəč/ (DELC)   ⟦s-
xʷə+√xʷe‹ʔə›nč  s-dim+√starve‹actl›⟧ ☞W̱Á¸NEĆ  

SW̱EW̱ÁQET   /sxʷəxʷék̫̕ ət/ to get someone 
drunk. ❰TW̱E SW̱EW̱ÁQTEṈ TŦE Tim. /txʷə-

sxʷəxʷék̕ʷtəŋ tθə Tim/ Tim got drunk. (LGC)┃TW̱E 

SW̱EW̱ÁQET SEN. /txʷə-sxʷəxʷék̕ʷət sən/ I got Tim 
drunk. (LGC)❱   ⟦s-xʷə+√xʷek̕ʷ-ət  stat-
actl+√crazy-trns⟧ ☞SW̱ÁW̱EQ  

SW̱EW̱ÁQTEṈ   /sxʷəxʷék̫̕ təŋ/ to be drunk, 
intoxicated. (EC,VW; HJ; CP; AJ) ❰TW̱E 

SW̱EW̱ÁQTEṈ /txʷə-sxʷəxʷék̕ʷtəŋ/ He's getting 
drunk. (EC,VW)┃IŚ, ṮÁ¸ SW̱EW̱ÁQTEṈ /ʔíš, ƛé̕ʔ 

sxʷəxʷék̕ʷtəŋ/ He's drunk again. (EC,VW)┃TW̱E 

SW̱EW̱ÁQTEṈ TŦE Tim. /txʷə-sxʷəxʷék̕ʷtəŋ tθə 

Tim/ Tim got drunk. (LGC)┃ȻȽEN¸ÁN¸ EU¸ TW̱E 

SW̱EW̱ÁQTEṈ /kʷɬ-ʔənʔén̕ ʔəw̕ txʷə-

sxʷəxʷék̕ʷtəŋ/ He's getting too drunk. 
(EC,VW)┃JÁN¸ U¸ SW̱EW̱ÁQTEṈ TŦE SWIU¸LES. /č̕én̕ 

uʔ sxʷəxʷék̕ʷtəŋ tθə swíw̕ləs/ The boy got very 
drunk. (LGC)❱ VAR: SW̱EW̱Á¸QTEṈ¸ 
/sxʷəxʷéʔk̕ʷtəŋ̕/ (CP)   ⟦s-xʷə+√xʷek̕ʷ-ət-
əŋ  stat-actl+√crazy-trns-psv⟧ ☞SW̱EW̱ÁQET 
[passive stress shift]  

SW̱EW̱Á¸QTEṈ¸ drunk. See under: SW̱EW̱ÁQTEṈ  

SW̱EW̱E¸IĆEṈ   /sxʷəxʷəʔíčəŋ/ a small 
puddle. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-xʷə+xʷ-√ʔič-
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əŋ  for-dim+loc-√dip-mdl⟧ ☞ŚW̱¸IĆEṈ [analysis 
uncertain -- Apparently the prefix is reanalyzed as 
part of the root]  

SW̱EW̱ETḴSEN   /sxʷəxʷətqsən/ little one’s 
foot in the hole. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
xʷə+√xʷətq꞊sən  s-dim+√hole꞊foot⟧ 
☞W̱EW̱ETḴSEN  

SW̱EW̱Í¸ÁM¸   /sxʷəxʷayé̕m̕/ being sold. 
❰SW̱EW̱Í¸ÁM¸S TŦE QELEU¸ E TŦE SXÍEQES. 

/sxʷəxʷay̕ém-̕s tθə k̕ʷə́ləw̕ ʔə tθə sx̣ə́yək̕ʷəs/ 
They were selling the skins of the raccoon. (CJ)❱ 
VAR: SW̱EW̱O¸YEM¸ /sxʷəxʷáʔyəm̕/ 
❰SW̱EW̱O¸YEM¸ E Ṯ Janet TŦE WÁĆ. /sxʷəxʷáʔyəm ̕

ʔə ƛ ̕Janet tθə wéč/ Janet is selling a watch. 
(IM)┃ÁN¸ U¸ ṈEN¸ STELOCEN SW̱EW̱O¸YEM¸S TŦE 

W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ stəlákən sxʷəxʷáʔyəm̕-s 

tθə xʷílŋəxʷ/ There are lots of socks sold by the 
Indians. (LGC)❱   ⟦s-xʷə+√xʷay‹ˀ›em‹ˀ›  s-
actl+√sell‹actl›⟧ ☞W̱ÍYEM  

SW̱EW̱O¸ES thunder. See under: SW̱EW̱O¸EŦ  

SW̱EW̱O¸EŦ   /sxʷəxʷáʔəθ/ thunderstorm, 
thunderbolt, lightning, thunderbird. 
(EC,VW,(nr); MP; LGC) ❰I¸ ȾO¸ḰES Ȼ SI¸ YȺY¸E¸S TŦE 

SW̱EW̱O¸EŦ. /ʔiʔ-t̕θ áʔqʷəs kʷ s-iʔ-yéy̕əʔ-s tθə 

sxʷəxʷáʔəθ/ Thunder eats the fish heads as it is 
going. (MP)┃ÁN¸ U¸ I¸ TÁ¸TE¸ȻEL¸ EN¸Á TŦE SȻÁĆEL E 

TŦE SW̱EW̱O¸EŦ. /ʔén̕ uʔ ʔiʔ-téʔtəʔkʷəl̕ ʔənʔé tθə 

skʷéčəl ʔə tθə sxʷəxʷáʔəθ/ The lightning is really 
lighting up the sky. (LGC)┃U¸ EN¸Á TÁĆEL TŦE 

SW̱EW̱O¸EŦ I¸ W̱ĆḴEḴEN Ȼ SYÁ¸S ȾOḰES. /ʔuʔ-ʔənʔé 

téčəl tθə sxʷəxʷáʔəθ ʔiʔ xʷčqə́qən kʷ s-yéʔ-s 

t̕θ áqʷəs/ Thunder came and arrived and was loud 
when it went eating fish heads. (MP)❱ VAR: 
SW̱EW̱O¸ES /sxʷəxʷáʔəs/ (MJ) ❰Á¸LEṈ E Ṯ 

SW̱EW̱O¸ES. /ʔéʔləŋ ʔə ƛ ̕sxʷəxʷáʔəs/ cave. 
(CP)┃ȻȺ¸XSET TŦE SW̱EW̱O¸ES. /kʷéy̕x̣sət tθə 

sxʷəxʷáʔəs/ thunderstorm. (CP)┃TÁTEȻEL¸ TŦE 

SW̱EW̱O¸ES. /tétəkʷəl̕ tθə sxʷəxʷáʔəs/ 
thunderbolt, lightning. (CP)┃SU¸ XPOḰEṈS X̱EN¸ÁṈ¸ E 

Ȼ SU¸ SW̱EW̱O¸ES. /suʔ-x̣páqʷəŋ-s x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷ 

s-uʔ-sxʷəxʷáʔəs/ Then it boomed like it thundered. 
(CP)┃ȾEXTENNITEṈ SW̱ E TŦE ȾEXTENS TŦE 

SW̱EW̱O¸ES. /t̕θ əx̣tənnítəŋ sxʷ ʔə tθə t̕θ ə́x̣tən-s 

tθə sxʷəxʷáʔəs/ You'll be poisoned by the 
thunderbird's poison. (CP)❱   ⟦s-√xʷəxʷaʔəθ  s-
√thunder⟧ [May have unidentified reduplication]  

SW̱EW̱OJEȽ   /sxʷəxʷáč̕əɬ/ to be between, 
among (of a little one). (LGC)   ⟦s-
xʷə+√xʷ‹á›č̕-aɬ  stat-dim+√among‹rslt›-dur⟧ 
☞SW̱OJEȽ  

SW̱EW̱O¸YEM¸ sell. See under: SW̱EW̱Í¸ÁM¸  

SW̱¸I¸EĆ   /sxʷʔíʔəč/ a puddle, slough. (IM,RS; 
CP) ❰EWE S U¸ I¸ IṈET TŦE SW̱¸I¸EĆ. /ʔə́wə s uʔ iʔ-

ʔíŋət tθə sxʷʔíʔəč/ Don't step in the puddle. (LGC)❱ 
VAR: SW̱¸I¸IĆ /sxʷʔíʔič/ (RS) VAR: ŚW̱¸I¸EĆ̱ 
/šxʷʔiʔə́č/ (EC,VW) VAR: ŚW̱¸Á¸EĆ /šxʷʔéʔəč/ (CP) 
VAR: ŚW̱¸I¸IĆ /šxʷʔíʔič/ (RS) VAR: ŚW̱¸I¸EĆ 
/šxʷʔíʔəč/ (IM)   ⟦s-xʷ-√ʔiʔ꞊eč  s-loc-
√muddy꞊bottom⟧  

SW̱¸I¸IĆ puddle. See under: SW̱¸I¸EĆ  

SW̱ILṈEW̱OȽ belongs to the Indians. See 
under: SW̱ELṈIW̱EȽ  

SW̱ISELÁNEW̱ fall time. See under: W̱ISELÁNEW̱  

SW̱IW̱E   /sxʷíxʷə/ to be down below. ❰LO¸E TE 

SW̱IW̱E E TŦE SȽÁNI¸. /láʔə tə sxʷíxʷə ʔə tθə 

sɬéniʔ/ It was apparently the lady down below. 
(GB)❱   ⟦s-xʷí+√xʷi  stat-actl+√descend⟧ ☞W̱ILEṈ  

SW̱IYEḴEN   /sxʷíyəqən/ zero tide. (EC,VW)   ⟦s-
√xʷe-yə꞊qin  s-√descend-ext꞊voice⟧ ☞W̱ÁṈ 
[analysis uncertain]  

SW̱Í¸EȽ   /sxʷə́yə̕ɬ/   
1.  to be awake, wide awake. (IM,RS; IM,RS; AJ; 
LGC; CP) ❰SW̱Í¸EȽ SEN. /sxʷə́y̕əɬ sən/ I'm awake. 
(AJ)❱   
2.  wake for the dead. (EC,VW; AJ) ⦅Four people 
stay up all night at a wake. It has to be four. 
Usually two couples.⦆ (EC,VW) ❰SW̱Í¸EȽ SEN E TI¸Á 

SNÁT. /sxʷə́y̕əɬ sən ʔə tíʔe snét/ I'm going to do 
a wake tonight. (AJ)┃SW̱Í¸EȽ E TI¸Á SNÁT. /sxʷə́y̕əɬ 

ʔə tíʔe snét/ There's a wake tonight. (CJb)❱ VAR: 
SW̱ÍEȽ /sxʷə́yəɬ/ (AJ)   ⟦s-√xʷəY‹ˀ›-aɬ  stat-
√wake‹actl›-dur⟧ ☞W̱Í¸  

SW̱Í¸E¸TEN   /sxʷəyə̕ʔtən/ caretaker is sitting 
up for the deceased for the night. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√xʷəY‹ˀ›꞊tən  stat-
√wake‹actl›꞊instr⟧ ☞SW̱Í¸EȽ [analysis uncertain -- 
final N in source may be /ŋ/, making this a passive]  

SW̱Í¸W̱I¸   /sxʷə́y̕xʷiʔ/ to be ambitious, eager, 
like to do things, not lazy. (EC,VW; IM,RS; MJ) 
❰SJÁN¸ U¸ SW̱Í¸W̱I¸ TŦE SWIU¸LES. /sč̕én̕ uʔ 

sxʷə́y̕xʷiʔ tθə swíw̕ləs/ The young man is very 
ambitious. (LGC)┃SJÁN¸ U¸ SW̱Í¸W̱I¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/sč̕én̕ uʔ sxʷə́y̕xʷiʔ tθə sƛ̕íʔƛ̕əɬqəɬ/ The child is 
very ambitious. (LGC)❱   ⟦s-xʷə́y̕+√xʷəY‹ˀ›  stat-
char+√wake‹actl›⟧ ☞W̱Í¸  

SW̱ÍYEM   /sxʷáyəm/ to be sold. (MP) ❰NEȾÁW̱ I¸ 

KXELO¸ E TŦE SW̱ÍYEMS. /nət̕ᶿéxʷ ʔiʔ q̕x̣əláʔ ʔə tθə 

sxʷáyəm-s/ One time they dug clams to sell. 
(MP)❱   ⟦s-√xʷayem  s-√sell⟧ ☞W̱ÍYEM  
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SW̱ÍYEṈ   /sxʷəyəŋ/ goldeneye duck. (DELC,JE) 
Not confirmed..   ⟦s-√xʷəY-əŋ  s-√wake-mdl⟧ ☞W̱Í 
[analysis uncertain -- possibly misspelling] cp. 
ŚW̱ÍYEM  

SW̱JIȻEṈ   /sxʷč̕ikʷəŋ/ a filler, something 
that is put in between. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√xʷč̕꞊iWəs-əŋ  s-√among꞊body-
mdl⟧ ☞W̱EJ  

SW̱JIWEN   /sxʷč̕iwən/ is sandwiched. (DELC) 
VAR: SW̱EJIWEN /sxʷəči̕wən/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√xʷč̕꞊iW‹ˀ›ən  stat-
√among꞊inside‹actl›⟧ ☞W̱EJ  

SW̱ḴEL¸ÁȽ loud. See under: W̱SḴELÁȽ  

SW̱OJEȽ   /sxʷáč̕əɬ/ to be in the middle, in 
among, in between. (LGC) ❰SW̱OJEȽ TŦE 

EȽTÁLṈEW̱. /sxʷáč̕əɬ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ The person 
in the middle. (LGC)┃SW̱OJEȽ TŦ Á¸LEṈ E TŦE 

ÁLE¸LEṈ. /sxʷáč̕əɬ tθ ʔéʔləŋ ʔə tθə ʔéləʔləŋ/ The 
house is between the houses. (LGC)┃SPÁ¸PȽXEN 

SW̱OJEȽ E TŦE SṈÁNET. /spéʔpɬx̣ən sxʷáč̕əɬ ʔə tθə 

sŋénət/ Gully. (CP)❱   ⟦s-√xʷ‹á›č̕-aɬ  stat-
√among‹rslt›-dur⟧ ☞W̱EJ  

SW̱OJEȽTEṈ   /sxʷáč̕əɬtəŋ/ to be put in the 
middle, in among, in between by someone 
or something. ❰I¸ SW̱OJEȽTEṈ TŦÁ¸E E 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ ĆELÁ¸E E Ṯ ḴEU¸EĆEN. /ʔiʔ 

sxʷáčə̕ɬtəŋ tθéʔə ʔə tθəw̕nəníʔɬəyəʔ čəléʔə ʔə ƛ ̕

qə́w̕əčən/ And they put him among those who were 
from Cowichan. (CP)❱   ⟦s-√xʷ‹á›č̕-aɬ-t-əŋ  stat-
√among‹rslt›-dur-trns-psv⟧ ☞SW̱OJEȽ  

SW̱OOW̱   /sxʷáaxʷ/ pygmy owl. (CP)   ⟦s-
√xʷaaxʷ  s-√pygmy_owl⟧  

SW̱OW̱EȻ crazy. See under: SW̱ÁW̱EQ  

SW̱SÁĆES   /sxʷsečəs/ uncle or aunt in-law. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦sxʷ-√sečs  inlaw-
√aunt/uncle⟧ ☞SÁĆS  

SW̱SELÁĆS   /sxʷsəlečs/ uncles or aunts by 
marriage. (DELC) Not confirmed..   ⟦sxʷ-
√s‹əl›ečs  inlaw-√aunt/uncle‹pl›⟧ ☞SW̱SÁĆES  

SW̱SELSILE   /sxʷsəlsilə/ more than one 
grandparent-in-laws. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦sxʷ-səl+√siləʔ  inlaw-
pl+√grandparent⟧ ☞SW̱SILE  

SW̱TÁL¸ḴEN   /sxʷtel̕qən/ the answer. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-xʷ-√tel꞊qin  s-loc-
√respond꞊voice⟧ ☞W̱TÁLḴEN  

SW̱TO¸ES   /sxʷtaʔəs/ working towards 
future. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-xʷ-√taʔəs  s-
loc-√work_toward⟧ [analysis uncertain]  

SXAXEṮ   /sxẹ́x̣əƛ/̕ to be stormy. ❰LO¸ TE TU¸ I¸ 

SXAXEṮ. /láʔ tə tuʔ-iʔ-sx̣éx̣əƛ/̕ But it's kind of 
stormy. (PP)❱   ⟦s-x̣é+√x̣eƛ̕  stat-actl+√storm⟧ 
☞XAXEṮ  

SXÁÁŚ   /sx̣éeš/   
1.  spotted towhee bird, bush robin. (EC,VW; 
MP; LGC,JE) [It calls its name.]   
2.  catbird. (CP)   ⟦s-√x̣eeš  s-√towhee⟧  

SXÁĆ   /sxẹ́č/ any smoked, dried meat, 
especially smoked, dried salmon. (CP; LGC) 
❰SXÁĆ SĆÁÁNEW̱ /sx̣éč sčéenəxʷ/ It's smoked/dried 
fish. (EC,VW)┃EN¸Á ȾW̱IṈ¸ES E TŦE SXÁĆ. /ʔənʔé 

t̕θ xʷíŋ̕əs ʔə tθə sx̣éč/ Please give me some dried 
fish. (IM)┃NÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE SXÁĆ. /nén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə 

sx̣éč/ The dried (fish) is very good. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

I¸TOS TŦE SXÁĆ S¸OX̱E¸ TŦE ȽEKETE¸. /ʔén̕ uʔ ʔiʔtá-s 

tθə sx̣éč sʔáx̣ʷəʔ tθə ɬə́q̕ətəʔ/ The Interior 
Indians really like the dried clams. (LGC)┃HO¸ JE 

ĆEĆÁT ES TŦE S¸IȽENS SE¸ TŦE SȽNȽÁNI¸ SU¸ ȻENITEṈS 

TŦE SXÁĆ. /háʔ č̕ə čəčét-əs tθə sʔíɬən-s səʔ tθə 

sɬnɬéniʔ suʔ-kʷənítəŋ-s tθə sx̣éč/ When the 
women make the food, they take the dried food. 
(GB)❱   ⟦s-√x̣eč  stat-√dry⟧ ☞XÁĆEṈ  

SXÁĆEȽ1   /sxẹ́čəɬ/ to be known, figured out, 
measured. (LGC) ❰NE SṮI¸ Ȼ SU¸ I¸ SXÁĆEȽS OL¸. /nə-

sƛí̕ʔ kʷ suʔ-iʔ-sx̣éčəɬ-s ʔal̕/ I want it to be known. 
(GB)┃EWENE OL¸ ȻSE SXÁĆEȽS ȻE TX̱IN EN. /ʔə́wənə 

ʔal̕ kʷsə sx̣éčəɬ-s kʷə tx̣ʷín-ən/ I don't know 
where I'm going. (GB)❱   ⟦s-√x̣‹é›č-aɬ  stat-
√know‹rslt›-dur⟧ ☞XĆET  

SXÁĆEȽ2   /sxẹ́čəɬ/ to be dry. ❰JÁN¸ U¸ SXÁĆEȽ. 

/č̕én̕ uʔ sx̣éčəɬ/ It's very dry. (IM,RS)❱   ⟦s-√x̣eč-
aɬ  stat-√dry-dur⟧ ☞SXÁĆ  

SXÁĆEȽTEṈ   /sxẹ́čəɬtəŋ/ to be made known, 
figured out by someone or something. ❰LO¸E 

TE TW̱E SXÁĆEȽTEṈ E TȽ SQTO¸. /láʔə tə txʷə-

sx̣éčəɬtəŋ ʔə tɬ sk̕ʷtáʔ/ Raven indeed got it 
figured it out. (GB)┃ÁN¸ U¸ SXÁĆEȽTEṈ TŦE SĆÁ¸I¸S 

TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ sx̣éčəɬtəŋ tθə s-čéʔiʔ-s tθə 

swíw̕ləs/ The boy really has his work figured out. 
(LGC)❱   ⟦s-√x̣‹é›č-aɬ-txʷ-əŋ  stat-√know‹rslt›-dur-
caus-psv⟧ ☞SXÁĆEȽ  

SXÁ¸EL¸E   /sxẹʔələ̕/ is now a scarcity. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-√x̣e‹ʔə›l‹ˀ›əʔ  s-√scarce‹actl›⟧ 
☞SXÁLE¸  

SXÁ¸ES   /sx̣éʔəs/ to be bad, evil, mean, cruel, 
fierce, dirty. (EC,VW; IM,RS; CP; AJ) ❰ȻȽTW̱E 

SXÁ¸ES. /kʷɬ-txʷə-sx̣éʔəs/ It's getting bad. 
(EC,VW)┃SXÁ¸ES SNÁT. /sx̣éʔəs snét/ It's a bad 
night. (LGC)┃SXÁ¸ES EȽTÁLṈEW̱. /sx̣éʔəs 
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ʔəɬtélŋəxʷ/ He's a bad person. (CP)┃SXÁ¸ES TŦE 

ȺYET. /sx̣éʔəs tθə ʔéyət/ A lingcod is bad. 
(PP)┃ȻȽEN¸ÁN¸ EU¸ TW̱E SXÁ¸ES. /kʷɬ-ʔənʔén̕ ʔəw̕ 

txʷə-sx̣éʔəs/ He's getting worse. (EC,VW)┃SXÁ¸ES 

TI¸Á NE SXEȽ. /sx̣éʔəs tíʔe nə-sx̣ə́ɬ/ My sickness is 
bad. (AJ)┃SXÁ¸ES JE SȽÁNI¸ TŦE SĆES. /sx̣éʔəs č̕ə 

sɬéniʔ tθə sčə́s/ The Southwest Wind is a bad 
woman. (MP)┃EWE S SXÁ¸ES EȽTÁLṈEW̱. /ʔə́wə s 

sx̣éʔəs ʔəɬtélŋəxʷ/ He's not a bad person. 
(GB)┃ṈEN¸ JE SXÁ¸ES XEĆTIS, ṈEN¸ JE. /ŋə́n̕ č̕ə 

sx̣éʔəs x̣əčtí-s, ŋə́n̕ č̕ə/ She knows many evil 
things, many. (MP)┃EN¸ÁN¸ ȻEĆÁ EU¸ SXÁ¸ES 

SPW̱ELO¸. /ʔənʔén̕ kʷəče ʔəw̕ sx̣éʔəs spxʷəláʔ/ 
It's an awful bad wind. (MP)┃I¸ȽĆÁL¸E¸ SE¸ Ȼ SḴÁN¸S 

TŦE SXÁ¸ES. /ʔiʔɬčél̕əʔ səʔ kʷ s-qén̕-s tθə sx̣éʔəs/ 
First, the bad thing stole. (GB)┃HÁ¸ ȻEĆÁ YÁ¸ ṮÁ¸ 

ḰEL¸ḰEL¸ TŦE NEȻE SXÁ¸ES. /héʔ kʷəče yéʔ ƛ̕éʔ 

qʷə́lq̕ʷəl̕ tθə nə́kʷə sx̣éʔəs/ Go ahead again and 
tell, you bad thing! (MP; EC,VW)┃SXÁ¸ES E Ȼ SDÁĆEKS 

ȻSE NE SILE¸. /sx̣éʔəs ʔə kʷ s-té̕čəq̕-s kʷsə nə-

síləʔ/ My grandfather was mean when he got mad. 
(CJ)┃X̱EṈ SW̱ I¸ TW̱E SXÁȽEȽ E Ȼ EN¸ SṈONEW̱ TŦE 

SXÁ¸ES OL¸ S¸OX̱E¸. /x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ txʷə-sx̣éɬəɬ ʔə 

kʷ ən̕-s-ŋánəxʷ tθə sx̣éʔəs ʔal ̕sʔáx̣ʷəʔ/ You can 
get sick if you eat the bad butter clams. (MP)┃HO¸ JE 

LE¸ O¸MET TŦE I¸Í¸MET OL¸ SȽÁNI¸, I¸ TES TŦE SXÁ¸ES. 

/háʔ č̕ə ləʔ ʔáʔmət tθə ʔiʔə́y̕mət ʔal̕ sɬéniʔ, ʔiʔ 

tə́s tθə sx̣éʔəs/ When the beautiful lady is home, 
the bad one arrives. (MP)┃I¸ NI¸ JE TŦE SXÁ¸ES OL¸ 

SȽÁNI¸ ĆU¸ÁT ȻS ĆÁ¸I¸ E ȻS SXÁ¸ES /ʔiʔ níʔ č̕ə tθə 

sx̣éʔəs ʔal ̕sɬéniʔ čuʔét kʷs čéʔiʔ ʔə kʷs sx̣éʔəs/ 
And there's some bad woman that knows how to do 
evil (MP)┃TSOS LE¸ ȻSE NE ŚÍYEȽ Ȼ SXENÁTEṈS E TŦÁ¸E 

SXÁ¸ES SĆȺ. /tsás ləʔ kʷsə nə-šə́yəɬ kʷ s-x̣ənétəŋ-

s ʔə tθéʔə sx̣éʔəs sčéy/ My older sister was poor 
when they did that witchcraft to her. (MP)┃ṈEN¸ LE¸ 

ȻE TU¸ SXÁ¸ES OL¸ SĆÁ¸I¸S TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ E ȻSE HIŦ 

ȻE¸. /ŋə́n̕ ləʔ kʷə tuʔ-sx̣éʔəs ʔal ̕sčéʔiʔ-s tθə 

sʔəlʔéləxʷ ʔə kʷsə híθ kʷəʔ/ The old people used 
to do a lot of witchcraft a long, long time ago. 
(MP)┃U¸ XEĆTIṈ Ȼ SXÁ¸ESS E Ȼ SDÁĆEKS ȻSE NE SILE¸. 

/ʔuʔ-xə̣čtíŋ kʷ sx̣éʔəs-s ʔə kʷ s-té̕čəq̕-s kʷsə nə-

síləʔ/ They knew that my grandfather was mean 
when he got mad. (CJ)┃SU¸ OX̱S TŦÁ¸E SXÁ¸ES OL¸ 

S¸ÁLEW̱. SU¸ KEBÁTEṈS TŦE SI¸ÁTEN E TŦE SṮEPI¸SNEĆ 

E TŦE SḴAXE¸. /suʔ-ʔáx̣ʷ-s tθéʔə sx̣éʔəs ʔal ̕sʔéləxʷ. 

suʔ-q̕əp̕étəŋ-s tθə siʔétən ʔə tθə sƛ̕ə́piʔsnəč ʔə 

tθə sqéx̣əʔ/ The evil old person goes over. She ties 
the hair to the tail of a dog. (MP)❱ VAR: SXO¸IS 
/sx̣áʔis/ (MJ) ❰SU¸ XEN¸ÁTEṈ ȽTE E TŦE ĆIF, "SQȺ Ȼ 

SṈEN¸S TŦE LÁ¸E TŦE Á¸LEṈ E ÁN¸ EU¸ SXO¸IS E TŦE 

sewerline ȽTE." /suʔ-x̣ənʔétəŋ-ɬtə ʔə tθə číf, 

"sk̕ʷéy kʷ s-ŋə́n̕-s tθə léʔə tθə ʔéʔləŋ ʔə ʔén̕ əw̕ 

sx̣áʔis ʔə tθə sewerline-ɬtə."/ So the chief told 
us,"It's not many houses that are bad because of 
our sewer line." (MJ)❱ VAR: ESXÁ¸ES /ʔəsx̣éʔəs/ 
❰I¸ U¸ ESXÁ¸ES OL¸. /ʔiʔ uʔ-ʔəsx̣éʔəs ʔal̕/ But it was 
bad. (CP)❱   ⟦s-√x̣eʔəs  stat-√bad⟧  

SXÁ¸ESSET   /sxẹ́ʔəssət/ to be getting bad, 
mean. (EC,VW) ❰SXÁ¸ESSET TŦE SPÁ¸EŦ. /sx̣éʔəssət 

tθə spéʔəθ/ The bear got mean. (LGCnr)┃SXÁ¸ESSET 

TŦE SWIU¸LES. /sx̣éʔəssət tθə swíw̕ləs/ The young 
man got mean. (LGCnr)❱   ⟦s-√x̣eʔəs-sat  stat-√bad-
rflxv⟧ ☞SXÁ¸ES  

SXÁ¸IȾ   /sxẹ́ʔit̕θ / common murre. (IM,RS,JE) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ TW̱E EWENE TŦE SXÁ¸IȾ. /ʔənʔén̕ uʔ 

txʷə-ʔə́wənə tθə sx̣éʔit̕ᶿ/ The murres are getting 
very scarce. (LGC)❱ VAR: SXȺȾ /sx̣éyt̕ᶿ/ (CP)   ⟦s-
√x̣eʔit̕θ   s-√murre⟧  

SXÁLE¸   /sx̣éləʔ/ scarcity. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ SXÁ¸ES 

TŦE SXÁLE¸S TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔén̕ uʔ sx̣éʔəs tθə 

sx̣éləʔ-s tθə sčéenəxʷ/ The scarcity of the salmon 
is really bad. (LGCnr)┃EWENE SXÁLE¸; ÁN¸ U¸ ṈEN¸ 

TŦE S¸OX̱E¸. /ʔə́wənə sx̣éləʔ; ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

sʔáx̣ʷəʔ/ There's no shortage; there are plenty of 
clams. (LGC)❱   ⟦s-√x̣eləʔ  s-√scarce⟧ ☞XÁLE  

SXÁL¸EȽ   /sx̣élə̕ɬ/   
1.  to be written, recorded. (IM,RS; LGC) ❰MÍ¸, U¸ 

EWE OL¸ S NE SṮI¸ Ȼ SXÁL¸EȽS ȻE¸ ȻSÁ¸E. /máy̕, ʔuʔ-

ʔə́wə ʔal̕ s nə-sƛí̕ʔ kʷ sx̣él̕əɬ-s kʷəʔ kʷséʔə/ My, I 
didn't want that recorded. (CJ)┃SXÁL¸EȽ E TŦE PIPE 

TŦE N¸ SḰÁL. /sx̣él̕əɬ ʔə tθə pípə tθə n̕-sqʷél/ 
Your words are written on the paper. (LGC)❱   
2.  writing. (IM,RS) ❰Á¸JET SEN TŦE SXÁL¸EȽ LÁ¸E E 

TŦE DOṈEN. /ʔéʔč̕ət sən tθə sx̣élə̕ɬ léʔə ʔə tθə 

tá̕ŋən/ I'll wipe the writing on the wall. (IM)❱   
3.  a written or printed sign. ❰ȻELȻEXELE¸ E TŦE 

SXÁL¸EȽ. /kʷəlkʷə́x̣ələʔ ʔə tθə sx̣él̕əɬ/ The sign 
said 'keep out'. (LGC)┃ȻEXENEḴ TŦE SXÁL¸EȽ E TŦE 

PIPE. /kʷə́x̣ənəq tθə sx̣él̕əɬ ʔə tθə pípə/ Stay out 
is written on the paper. / It's a no-trespassing sign. 
(LGC)❱ VAR: SXÍ¸LEȽ /sx̣áy̕ləɬ/ (RS)   ⟦s-√x̣‹é›l-̕
aɬ  stat-√mark‹rslt›-dur⟧ ☞XEL¸  

SXÁȽEȽ   /sxẹ́ɬəɬ/ to be sick, ill, in pain. 
(EC,VW; LGC; CP; AJ) ❰TW̱E SXÁȽEȽ. /txʷə-sx̣éɬəɬ/ 
He got sick. (EC,VW)┃SXÁȽEȽ SEN. /sx̣éɬəɬ sən/ I'm 
sick. (LGC; AJ)┃SU¸ TW̱E SXÁȽEȽS. /suʔ-txʷə-sx̣éɬəɬ-

s/ And he gets sick. (MP)┃SJÁN¸ EU¸ SXÁȽEȽ /sč̕én̕ 

ʔəw̕ sx̣éɬəɬ/ He's very sick now. (EC,VW)┃SJÁN¸ 

EU¸ TU¸ SXÁȽEȽ /sč̕én̕ ʔəw̕ tuʔ-sx̣éɬəɬ/ He's getting 
sick. (EC,VW)┃NE SU¸ TW̱E SXÁȽEȽ. /nə-suʔ-txʷə-
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sx̣éɬəɬ/ Then I got sick. (MP)┃YOŦ OL¸ EU¸ SXÁȽEȽ. 

/yáθ ʔal̕ əw̕ sx̣éɬəɬ/ He's always sick. (LGC)┃ÁN¸ 

SEN EU¸ SQȺ SXÁȽEȽ. /ʔén̕ sən ʔəw̕ sk̕ʷéy sx̣éɬəɬ/ 
I'm really sick. (MP)┃TW̱E SXÁȽEȽ Ȼ SṈOTS TŦE 

S¸OX̱E¸. /txʷə-sx̣éɬəɬ kʷ s-ŋát-s tθə sʔáx̣ʷəʔ/ He 
got sick when he ate the clams. (EC,VW)┃JÁN¸ U¸ 

SXÁȽEȽ TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸. /č̕én̕ uʔ sx̣éɬəɬ tθə nə-

sčéʔčəʔ/ My friend is real sick. (AJ)┃TW̱E SXÁȽEȽ Ȼ 

SW̱EU¸ÁS S ṈOT ES TŦE S¸OX̱E¸. /txʷə-sx̣éɬəɬ kʷ s-

xʷəw̕é-s s ŋát-əs tθə sʔáx̣ʷəʔ/ He got sick when 
he had not yet eaten the clams. (EC,VW)┃SXÁȽEȽ 

SEN; ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ TŦE NE TÁĆSEṈ. /sx̣éɬəɬ sən; 

ʔén̕ uʔ séčəŋ tθə nə-téčsəŋ/ I hurt; my neck 
aches. (LGC)┃I¸ HO¸ EWE Ȼ SYEŦOSTEṈS TŦE SWÍ¸ḴE¸ 

Ȼ SXÁȽEȽS E TŦÁ¸E ȽḴÁL¸J, SU¸ XENÁTEṈS Ḵ ḴEL¸EL¸ 

TŦE PUYEȻ. /ʔiʔ háʔ ʔə́wə kʷ s-yəθástəŋ-s tθə 

swə́y̕qəʔ kʷ sx̣éɬəɬ-s ʔə tθéʔə ɬqél̕č̕, suʔ-

x̣ənétəŋ-s q qə́l̕əl̕ tθə púyəkʷ/ And if a man 
wasn't told that she was on her period, they say that 
it could spoil the gun. (MP)❱   ⟦s-√x̣‹e›ɬ-aɬ  stat-
√hurt‹rslt›-dur⟧ ☞XEȽ  

SXÁ¸MEŦ   /sxẹ́ʔməθ/ edible inner bark of the 
alder tree. (LGC; VW,EC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ SDÁLṈEW̱ TŦE 

SXÁ¸MEŦ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sté̕lŋəxʷ tθə sx̣éʔməθ/ The 
alder bark is very good medicine. (LGC)❱   ⟦s-
√x̣eʔməθ  s-√alder_bark⟧  

SXÁ¸NE   /sxẹʔnə/ talking about. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√x̣eʔnə  s-√tell_about⟧ [analysis 
uncertain -- The meaning is unclear and no clearly 
recognizable morphology]  

SXÁŚEN¸   /sxẹ́šən/̕ to be trapped. (LGC)   ⟦s-
√x̣‹é›š꞊ən̕  stat-√trap‹rslt›꞊instr⟧ ☞XEŚEN¸  

SXÁṮ   /sxẹ́ƛ/̕ a storm. ❰I, U, ĆEḴ SȽEMEW̱, Í, SXÁṮ. 

/ʔiʔ uʔ-čə́q sɬə́məxʷ, ʔə́y̕ sx̣éƛ/̕ And a big rain, 
good and really dark. (BJ)❱   ⟦s-√x̣eƛ̕  s-√storm⟧ 
☞XAṮ  

SXÁ¸XE¸   /sxẹ́ʔxə̣ʔ/ to be sacred. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

SXÁ¸XE¸ TŦE SYEWEN. /ʔén̕ uʔ sx̣éʔx̣əʔ tθə 

syə́wən/ The bighouse is very sacred. (LGC)❱   ⟦s-
x̣eʔ+√x̣eʔ  stat-char+√sacred⟧ ☞XA¸XE¸  

SXÁ¸XEĆ   /sxẹ́ʔxə̣č/ to be dried. (RS) ❰SXÁ¸XEĆ 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /sx̣éʔx̣əč tθə sčéenəxʷ/ The 
salmon is dried. (LGCnr)❱   ⟦s-x̣é‹ʔ›+√x̣eč  stat-
rslt‹actl›+√dry⟧ ☞SXÁĆ  

SXÁ¸XEĆTEṈ¸   /sxẹ́ʔxə̣čtəŋ̕/ being dried by 
someone. ❰SXÁ¸XEĆTEṈ¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/sx̣éʔx̣əčtəŋ̕ tθə sčéenəxʷ/ They're drying the 
salmon. (LGCnr)❱   ⟦s-x̣é‹ʔ›+√x̣eč-t-əŋ  stat-
rslt‹actl›+√dry-trns-psv⟧ ☞SXA¸XEĆ  

SXÁ¸XEȽ   /sxẹ́ʔx̣əɬ/ to be lying on one's back. 
(EC,VW; CP) ❰SXÁ¸XEȽ SEN. /sx̣éʔx̣əɬ sən/ I'm lying 
on my back. (LGCnr)┃ÁN¸ U¸ SXÁ¸XEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ʔén̕ uʔ sx̣éʔx̣əɬ tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ The kids are all 
lying back (after a good swim). (LGC)❱   ⟦s-
x̣eʔ+√x̣əɬ  stat-rslt+√hurt⟧ ☞XEȽ  

SXȺȾ murre. See under: SXÁ¸IȾ  

SXȺXI shy. See under: SXI¸XE¸  

SXDEQ   /sx̣tə́̕k̫̕ / a carving, anything carved, 
such as a totem pole. (LGC) ❰SXDEQ TŦE 

POŚELEḰ. /sx̣tə́̕k̕ʷ tθə pášələqʷ/ It's a carved piece 
of yellow cedar. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SXDEQ. 

/ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə sx̣t̕ə́k̕ʷ/ There are a lot of 
carvings. (LGC)❱   ⟦s-√x̣tk̕̕ʷ  s-√carve⟧ ☞XDQEṈ  

SXDEQEṈ¸   /sx̣tə́̕k̫̕ əŋ/ a carving, anything 
carved. ❰NIȽ U¸ TU¸O¸ LE¸ OL¸ SXDEQEṈ¸. /níɬ uʔ 

tuʔáʔ ləʔ ʔal̕ sx̣t̕ə́k̕ʷəŋ/ That was the first thing to 
be carved. (CP)❱   ⟦s-√x̣t‹̕ə́›k̕ʷ-əŋ‹ˀ›  s-√carve‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞XDEQEṈ¸  

SXDEQNEṈ   /sx̣tə́̕k̫̕ nəŋ/ to be carved on by 
someone. ❰SXDEQNEṈ TŦE POŚELEḰ. /sx̣tə́̕k̕ʷnəŋ 

tθə pášələqʷ/ They carved on a block of yellow 
cedar. (LGC)❱   ⟦s-√x̣tə̕k̕ʷ-naxʷ-əŋ  s-√carve-nctrns-
psv⟧ ☞XDQEṈ  

SXE¸ÁNEW̱   /sxə̣ʔénəxʷ/ bullfrog, any large 
frog. (EC,VW; CP) ❰SȽÁWEN E TȽ SXE¸ÁNEW̱. 

/sɬéwən ʔə tɬ sx̣əʔénəxʷ/ broad-leafed plantain / 
frog's bed. (VW,EC)┃ÁN¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ TŦE SXE¸ÁNEW̱. /ʔén̕ 

uʔ čə́y̕q tθə sx̣əʔénəxʷ/ The bullfrogs were really 
big. (LGC)❱   ⟦s-√x̣əʔenəxʷ  s-√bullfrog⟧  

SXE¸ÁNEW̱OLEȽ   /sxə̣ʔenəxʷáləɬ/ tadpole. (CP) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SXE¸ÁNEW̱OLEȽ. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

sx̣əʔenəxʷáləɬ/ There are very many tadpoles. 
(LGC)❱   ⟦s-√x̣əʔenəxʷ-al꞊aɬ  s-√bullfrog-ext꞊child⟧ 
☞SXE¸ÁNEW̱  

SXEBE¸Ḱ   /sxə̣p̕ə́ʔqʷ/ the cartilage of the 
snout of the salmon, the edible, crunchy 
part of top of a fish head. (EC,VW) VAR: 
SXEBE¸Ḱ /sx̣ə́p̕əʔqʷ/ (LGC) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN 

TŦE SXEBE¸ḰS TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən 

tθə sx̣ə́p̕əʔqʷ-s tθə sčéenəxʷ/ The head of the 
salmon is very good food. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN 

TŦE SXEBE¸Ḱ E TŦE S₭OṈI¸S TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔén̕ uʔ 

ʔə́y̕ sʔíɬən tθə sx̣ə́p̕əʔqʷ ʔə tθə sq̕ʷáŋiʔ-s tθə 

sčéenəxʷ/ The meat on the fish head is very good 
food. (LGC)❱   ⟦s-√x̣əp̕꞊iʔqʷ  s-√fish꞊head⟧  

SXEBŚEN   /sxə̣́pš̕ən/ fish tail, caudal fin and 
peduncle. (EC,VW; LGC; CP) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE 

SXEBŚENS TŦE ȺYET. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən tθə 
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sx̣ə́p̕šən-s tθə ʔéyət/ The lingcod tail is good to 
eat. (LGC)┃SQȺ Ȼ N¸ SṈOT TŦE SXEBŚENS TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /sk̕ʷéy kʷ n̕-s-ŋát tθə sx̣ə́p̕šən-s tθə 

sčéenəxʷ/ You can't eat the tail of the salmon. 
(LGC)❱   ⟦s-√x̣əp̕꞊šən  s-√fish꞊foot⟧  

SXEĆOŦEN   /sxə̣čáθən/ Portland Island. (ErC) 
❰SU¸ EN¸ÁS E TȽ SXEĆOŦEN E ȻS KXELO¸ ȻŦE SILE¸S LE¸. 

/suʔ-ʔənʔé-s ʔə tɬ sx̣əčáθən ʔə kʷs q̕x̣əláʔ kʷθə 

síləʔ-s ləʔ/ Their late grandmother came to 
Portland Island to dig clams. (CJ)┃NIȽ JE EN¸Á:¸ EN¸Á 

E ȻSÁ¸E SXEĆOŦEN. /níɬ č̕ə ʔənʔé:, ʔənʔé ʔə 

kʷséʔə sx̣əčáθən/ They came to SXEĆOŦEN. 
(CJ)┃NIȽ SNÁS TŦE ṮELEṮÁĆES, SXEĆOŦEN. /níɬ sné-s 

tθə ƛ̕ələƛé̕čəs, sx̣əčáθən/ That's the name of those 
little islands, SXEĆOŦEN. (CJ)❱ VAR: ĆSXEĆOŦEN 
/čsx̣əčaθən/ (DELC)   ⟦s-√x̣eč꞊aθin  s-√dry꞊mouth⟧ 
☞XÁĆEṈ [analysis uncertain -- The root may be /x̣č/ 
'know']  

SXEDȻOLES   /sxə̣tk̕ʷaləs/   
1.  crystal. (CP)   
2.  diamonds (card suit). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√x̣tk̕̕ʷ꞊aləs  s-√carve꞊stone⟧ 
☞XDQEṈ  

SXEDQ   /sxə̣́tk̫̕̕ / anything carved such as a 
house post, grave pole, totem pole. (CP; LGC) 
❰SXEDQ TŦE SĆOȽ. /sx̣ə́tk̕̕ʷ tθə sčáɬ/ The wood is 
carved. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE SXEDQ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

tθə sx̣ə́tk̕̕ʷ/ The carving is very nice. 
(LGC)┃SĆEWÁT Ȼ N¸ SXEDQ TŦE SĆOȽ. /sčəwét kʷ n̕-

sx̣ə́tk̕̕ʷ tθə sčáɬ/ Your wood carving is very clever. 
(LGC)┃NIȽ JE ȻEĆÁ U¸ TU¸O¸ OL¸ U¸ TW̱E SXEDQ TŦÁ¸E. 

/níɬ č̕ə kʷəče ʔuʔ-tuʔáʔ ʔal ̕ʔuʔ-txʷə-sx̣ə́tk̕̕ʷ 

tθéʔə/ That was the very first thing ever carved. 
(CP)❱   ⟦s-√x̣‹ə́›tk̕̕ʷ  s-√carve‹actl›⟧ ☞XDQEṈ  

SXEDQIṈEȽ   /sxə̣tk̫̕̕ íŋəɬ/ a carving, anything 
carved, such as a totem pole. (EC,VW; LGCnr) 
❰ÁN¸ U¸ SĆEWÁT TŦE SWIU¸LES E TŦE SXEDQIṈEȽS. 

/ʔén̕ uʔ sčəwét tθə swíw̕ləs ʔə tθə sx̣ətk̕̕ʷíŋəɬ-s/ 
The young man is very good at his carving. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ SĆȺ TŦE SXEDQIṈEȽ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

sčéy tθə sx̣ətk̕̕ʷíŋəɬ/ That carving is very good 
work. (LGC)❱   ⟦s-√x̣tk̕̕ʷ-iŋəɬ  s-√carve-cstm⟧ 
☞XEDQIṈ¸EȽ  

SXEDQTEṈ¸   /sxə̣́tk̫̕̕ təŋ/̕ being made into a 
carving by someone. (LGC) ❰SXEDQTEṈ¸ TŦE 

POŚELEḰ. /sx̣ə́tk̕̕ʷtəŋ̕ tθə pášələqʷ/ The yellow 
cedar was carved. (LGC)❱   ⟦s-√x̣‹ə́›tk̕̕ʷ-t-əŋ‹ˀ›  s-
√carve‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞SXEDQ  

SXEL¸   /sx̣ə́l/̕ any mark (made by writing, 
painting, etc.). (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE SXEL¸ LÁ¸E E 

TŦE DOṈEN. /ʔén̕ uʔ čə́q tθə sx̣ə́l̕ léʔə ʔə tθə 

tá̕ŋən/ The mark on the wall is very big. 
(LGC)❱   ⟦s-√x̣l ̕ s-√mark⟧ ☞XEL¸  

SXELÁ¸ES   /sxə̣léʔəs/ to be bad, evil, mean, 
cruel, fierce, dirty (of a group). (MP) ❰ÁN¸ U¸ 

SXELÁ¸ES TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ sx̣əléʔəs tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are really bad. 
(LGC)❱   ⟦s-√x̣‹əl›eʔəs  stat-√bad‹pl›⟧ ☞SXÁ¸ES  

SXELÁȽEȽ   /sxə̣léɬəɬ/ to be sick or hurt (of a 
group). (LGC) ❰MEQ U¸ SXELÁȽEȽ TŦE EȽTÁLṈEW̱. 

/mə́k̕ʷ uʔ sx̣əléɬəɬ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ All the people 
are sick. (LGC)❱   ⟦s-√x̣‹əl›‹e›ɬ-aɬ  stat-
√hurt‹pl›‹rslt›-dur⟧ ☞SXÁȽEȽ  

SXELÁNEW̱ bullfrogs. See under: SXELE¸ÁNEW̱  

SXELE¸ÁNEW̱   /sx̣ələʔénəxʷ/ a group of 
bullfrogs. (EC,VW) VAR: SXELÁNEW̱ 
/sx̣əlénəxʷ/ ❰ÁN¸ U¸ ĆḴEḴEN¸ TŦE SXELÁNEW̱. /ʔén̕ 

uʔ čqə́qən̕ tθə sx̣əlénəxʷ/ The frogs have loud 
voices. (LGCnr)❱   ⟦s-√x̣‹əl›əʔenəxʷ  s-√bullfrog‹pl›⟧ 
☞SXE¸ÁNEW̱  

SXELEJ   /sxə̣́ləč̕/ any whirlpool. (EC,VW; IM,RS; 
LGC) cp. KÍ¸XEN ❰EN¸ÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ TŦE SXELEJ. 

/ʔənʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ tθə sx̣ə́ləč̕/ The whirlpool is 
very fierce. (LGC)┃ÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ TŦE SXELEJ LÁ¸E E 

TŦE ḰO¸. /ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ tθə sx̣ə́ləč̕ léʔə ʔə tθə 

qʷáʔ/ The whirlpool in the water is very fierce. 
(LGC)❱   ⟦s-√x̣aləč̕  s-√turn_around⟧ ☞XELEJ  

SXEL¸ELO¸   /sxə̣lə̕láʔ/ writing. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

ĆEWÁT TŦE Tim E TŦE SXEL¸ELO¸. /ʔén̕ uʔ čəwét tθə 

Tim ʔə tθə sx̣əl̕əláʔ/ Tim is very good at writing. 
(LGC)❱   ⟦s-√x̣l-̕əlaʔ  s-√mark-actv⟧ ☞SXEL¸  

SXELES photograph. See under: ŚXEL¸ES  

SXELEXÁŚEN¸   /sxə̣ləxẹ́šən̕/ to be trapped (of 
a group of little ones). (LGC) ❰SXELEXÁŚEN¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sx̣ələx̣éšən̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are trapped. (LGC)❱   ⟦s-
x̣‹əl›ə+√x̣‹é›š꞊ən̕  stat-dim‹pl›+√trap‹rslt›꞊instr⟧ 
☞SXÁŚEN¸  

SXELEXE¸ÁLES   /sxə̣ləxə̣ʔeləs/ little ones' 
scarcity. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
x̣‹əl›ə+√x̣‹əʔ›eləʔ-s  s-dim‹pl›+√scarce‹actl›-
3pos⟧ ☞SXÁLE¸ [analysis uncertain -- may not be 
actual aspect; the source may contain an 
orthographic artifact]  

SXELEXȽIḴ¸EN   /sxə̣ləxɬ̣iqən/ stomach aches. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-x̣‹əl›ə+√x̣ɬ꞊iqən  s-
dim‹pl›+√hurt꞊belly⟧ ☞XELEXEȽIḴEN  

SXELIXEȾ   /sxə̣líxə̣t̕θ / to feel embarrassed (of 
a group). (LGC) ❰SXELIXEȾ OL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 
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/sx̣əlíx̣ət̕θ  ʔal ̕tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are 
embarrassed. (LGC)❱   ⟦s-x̣‹əl›í+√x̣it̕θ   stat-
rslt‹pl›+√raw⟧ ☞SXIXEȾ  

SXELÍEQES   /sxə̣láyək̫̕ əs/ a group of 
raccoons. (EC,VW) ❰MEQSTÁṈ ĆELEĆIKEN¸ 

SXELÍEQES, SÁȺYE. /mə́k̕ʷsteŋ čələčíq̕ən, 

sx̣əláyək̕ʷəs, séeyə/ There was everything, minks, 
raccoons, sea otters. (MP)❱   ⟦s-√x̣‹əl›ayək̕ʷəs  s-
√raccoon‹pl›⟧ ☞SXÍEQES  

SXEL¸J   /sx̣ə́lč̕̕/   
1.  being turned around, twisted. (LGC) 
❰ȻȽSXEL¸J /kʷɬ-sx̣ə́l̕č̕/ It's already turned around. 
(EC,VW)❱   
2.  to be somewhat insane. (LGC)   ⟦s-
√x̣əl‹ˀ›əč̕  stat-√turn_around‹actl›⟧ ☞SXELEJ  

SXEL¸JI¸Ḱ   /sxə̣l̕č̕íʔqʷ/ to be crazy, 
scatterbrained, insane, mentally disturbed, 
have a twisted mind (something seriously 
wrong with the mind). (HJ; LGC) ❰SXEL¸JI¸Ḱ TŦE 

NE ṈENṈENE¸. /sx̣əl̕č̕íʔqʷ tθə nə-ŋə́nŋənəʔ/ My 
kids are going nuts (really upset with them). 
(HJ)┃ṈEN¸ TŦE SXEL¸JI¸Ḱ. /ŋə́n̕ tθə sx̣əl̕č̕íʔqʷ/ There 
are a lot of disturbed people. (LGC)┃SXEL¸JI¸Ḱ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sx̣əl̕čí̕ʔqʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is 
kind of off in the head. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SXEL¸JI¸Ḱ TŦE 

SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ sx̣əl̕č̕íʔqʷ tθə swíw̕ləs/ The 
young man has a very twisted mind. (LGC)❱ VAR: 
SXELȾE¸Ḱ /sx̣ə́lt̕ᶿəʔqʷ/ (LAC)   ⟦s-
√x̣əl‹ˀ›əč̕꞊iʔqʷ  stat-√turn_around‹actl›꞊head⟧ 
☞SXEL¸J  

SXEL¸JI¸ḰTEṈ   /sxə̣lč̕̕íʔqʷtəŋ/ to have a 
twisted mind. (AJ)   ⟦s-√x̣əl‹ˀ›əč̕-t-əŋ  stat-
√turn_around‹actl›-trns-psv⟧ ☞XEL¸JI¸ḰTEṈ  

SXEL¸NOW̱   /sxə̣ln̕áxʷ/ to put a mark on 
something. ❰SXEL¸NOW̱ SW̱ TŦE PIPE. /sx̣əl̕náxʷ 

sxʷ tθə pípə/ You put a mark on the paper. 
(LGC)❱   ⟦s-√x̣l-̕naxʷ  s-√mark-nctrns⟧ ☞SXEL¸  

SXELȾE¸Ḱ crazy. See under: SXEL¸JI¸Ḱ  

SXEȽ   /sx̣ə́ɬ/ any sickness, disease, contagion. 
(AJ) ❰KÁBNEṈ SEN E TSE SXEȽS /q̕ép̕nəŋ sən ʔə tsə 

sx̣ə́ɬ-s/ I caught her disease. (EC,VW)┃KÁB SEN E 

TŦE SXEȽ. /q̕ép̕ sən ʔə tθə sx̣ə́ɬ/ I caught the 
disease. (HJ)┃SXÁ¸ES TI¸Á NE SXEȽ. /sx̣éʔəs tíʔe nə-

sx̣ə́ɬ/ My sickness is bad. (AJ)┃ȻȽU¸ EN¸ÁN¸ EU¸ 

ṮLḴÁMESET TŦE SXEȽS. /kʷɬ-ʔuʔ-ʔənʔén əw̕ 

ƛl̕qéməsət tθə sx̣ə́ɬ-s/ His sickness is getting 
worse. (EC,VW)┃SU¸ HÍS ȻE¸ TŦÁ¸E SXÁ¸ES SXEȽ TB. 

/suʔ-háy-s kʷəʔ tθéʔə sx̣éʔəs sx̣ə́ɬ TB/ So that 
bad sickness, TB, ended. (MP)┃HELISET SEN ĆELÁ¸E E 

TŦE NE SXEȽ. /həlisətnáŋət sən čəléʔə ʔə tθə nə-

sx̣ə́ɬ/ I managed to recover from my illness. 
(LGC)┃JÁN¸ U¸ TW̱E SX̱Í¸ḰES TŦE SWIU¸LES ĆELÁ¸E E 

TŦE SXEȽ ȻENN ES. /č̕én̕ uʔ txʷə-sx̣ʷə́y̕qʷəs tθə 

swíw̕ləs čəléʔə ʔə tθə sx̣ə́ɬ kʷə́nn-əs/ The young 
man has a crooked face from the illness that he 
had. (LGC)❱   ⟦s-√x̣əɬ  s-√hurt⟧ ☞XEȽ  

SXEȽÁN¸ȻES   /sxə̣ɬénk̕ʷəs/ to be jealous, 
envious. ❰HO¸ SW̱ SXEȽÁN¸ȻES EN¸ SU¸ ĆEĆÁTEṈ. 

/háʔ sxʷ sx̣əɬén̕kʷəs ʔən̕-suʔ-čəčétəŋ/ If they're 
jealous of you, they'll do work on you. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√x̣əɬ꞊enkʷəs  stat-√hurt꞊abdomen⟧ 
☞XȽÁN¸ȻES  

SXEȽÁU¸TW̱   /sxə̣ɬéw̕txʷ/ hospital, clinic. 
(EC,VW) ❰ŚȽKOS TŦE SXȽÁU¸TW̱, TI¸E SXEȽÁU¸TW̱, 

ȻȽŚȽKOS. /šɬq̕ás tθə sx̣ɬéw̕txʷ, tíʔə sx̣əɬéw̕txʷ, 

kʷɬ-šɬq̕ás/ It was right across from the hospital, 
this hospital, just across from it. (CJ)❱ VAR: 
SXȽÁU¸TW̱ /sx̣ɬéwt̕xʷ/ (AJ) ❰EWE Ȼ N¸ SṮÁ¸ 

NEU¸ÁṈ E TŦE SXȽÁU¸TW̱. /ʔə́wə kʷ n̕-s-ƛé̕ʔ nəw̕éŋ 

ʔə tθə sx̣ɬéw̕txʷ/ They don't put you in the 
hospital anymore. (MP)┃ŦE SW̱ELṈIW̱EȽ SXȽÁU¸TW̱. 

/θə sxʷəlŋíxʷəɬ sx̣ɬéw̕txʷ/ the Indian hospital. 
(RS)┃ŚȽKOS TŦE SXȽÁU¸TW̱, TI¸E SXEȽÁU¸TW̱, 

ȻȽŚȽKOS. /šɬq̕ás tθə sx̣ɬéw̕txʷ, tíʔə sx̣əɬéw̕txʷ, 

kʷɬ-šɬq̕ás/ It was right across from the hospital, 
this hospital, just across from it. (CJ)┃EWENE 

SDÁLṈEW̱ ĆELÁ¸E E TŦE SXȽÁU¸TW̱ TO¸LECTES. 

/ʔə́wənə sté̕lŋəxʷ čəléʔə ʔə tθə sx̣ɬéw̕txʷ 

táʔləktə-s/ There was not medicine from the 
hospital doctors. (MP)┃EWE ĆE LE¸ Ȼ SNEU¸ÁṈS E TŦE 

SXȽÁU¸TW̱ E ȻSE ȻȽHIŦ. /ʔə́wə čə ləʔ kʷ s-nəw̕éŋ-s 

ʔə tθə sx̣ɬéw̕txʷ ʔə kʷsə kʷɬhíθ/ They never put 
them in the hospital long ago. (MP)❱   ⟦s-
√x̣əɬ꞊ew̕txʷ  s-√hurt꞊house⟧ ☞XEȽ  

SXEMOLE¸ mud clam. See under: SX̱EMOLE¸  

SXEM¸OLE   /sx̣əma̕lə/ empty clam shell. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√x̣əm-əlaʔ  s-√heavy-
actv⟧ ☞XEM [analysis uncertain]  

SXEM¸XEM¸   /sx̣ə́mx̕ə̣m/̕ giant horsetail. 
Equisetum telmateia. (EC,VW; LGC; CP; VW,EC; IM,RS) 
✱This has edible shoots in the spring. (LAC) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE SXEM¸XEM¸. /ʔənʔén̕ uʔ 

ʔə́y̕ sʔíɬən tθə sx̣ə́m̕x̣əm̕/ The horsetail is good to 
eat. (LGC)❱   ⟦s-x̣əm̕+√x̣m̕  s-char+√heavy⟧ ☞XEM 
[analysis uncertain]  

SXENE¸   /sx̣ə́nəʔ/ lower leg, foot. (RH; EC,VW; 
DE; SW; LAC; HJ; PP; CP) ❰SXENE¸ E TȽ SḰEḰEL¸ 

/sx̣ə́nəʔ ʔə tɬ sqʷəqʷə́l̕/ Sunbeam. (EC,VW)┃ṮÁS E 

TȽ SXENE¸ /ƛ̕és ʔə tɬ sx̣ə́nəʔ/ Lower leg, bottom 
part of leg. (EC,VW)┃SU¸ QÁSSETS TŦE SXENE¸S. /suʔ-
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k̕ʷéssət-s tθə sx̣ə́nəʔ-s/ His feet got warm. 
(ErC)┃ȽEQITEṈ TŦE NE SXENE¸. /ɬək̕ʷítəŋ tθə nə-

sx̣ə́nəʔ/ My foot got hooked. (LAC)┃SU¸ KEṈÁ¸S TŦE 

SXENE¸S. /suʔ-q̕əŋéʔ-s tθə sx̣ə́nəʔ-s/ It flooded his 
feet. (GB)┃SXENE¸ -S TŦE SḰEḰEL¸. /sx̣ə́nəʔ-s tθə 

sqʷəqʷə́l̕/ sunbeam. (CP)┃XEN¸ÁTEṈS, "SX̱ENIṈ OĆ 

ȻĆ TIE N¸ SXENE¸?" /x̣ənʔétəŋ-s, "sx̣ʷəníŋ ʔač kʷč 

tiə n̕-sx̣ə́nəʔ?"/ He said to him,"Why is your leg 
(like that)?" (PP)┃TES ȻEĆÁ E TŦE SXENE¸S I¸ 

DÁDE¸SET ȻENIṈ¸ET. /tə́s kʷəče ʔə tθə sx̣ə́nəʔ-s ʔiʔ 

té̕tə̕ʔsət kʷəníŋ̕ət/ It got to his legs and he was 
trying to run. (MP)┃W̱ITEṈ ₭IṈ TŦE NE MÁN SU¸ 

ȽȾITEṈS TŦE SXENE¸S. /xʷítəŋ q̕ʷíŋ tθə nə-mén 

suʔ-ɬt̕θ ítəŋ-s tθə sx̣ə́nəʔ-s/ My father jumped off 
the boat and cut its leg. (MP)❱ VAR: SXEN¸E¸ 
/sx̣ə́n̕əʔ/ (EC,VW)   ⟦s-√x̣ənəʔ  s-√leg⟧  

SXEN¸E   /sxə̣́nʔə/   
1.  what it is called, named, said to be. ❰NIȽ 

SXEN¸E ȾȺ¸YEQ. /níɬ sx̣ə́nʔə t̕ᶿéy̕ək̕ʷ/ His was 
called ȾȺ,YEQ. (CJ)┃NIȽ SXEN¸E ĆEU ȻELÁŦEL¸TW̱. 

/níɬ sx̣ə́nʔə čə́w kʷəléθəl̕txʷ/ He was called Joe 
ȻELÁlTEL,TW̱. (CJ)┃SU¸ TESS E ȻSE SXEN¸E ṮELȺ¸ I¸ 

ṮÁ¸ EU¸ IYES ȾXIT. /suʔ-tə́s-s ʔə kʷsə sx̣ə́nʔə ƛ̕əléy̕ 

ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ ʔíyəs t̕θ x̣ít/ So they went to what is 
called ṮELȺ, and it was also a nice beach. (CJ)┃I¸ 

YÁ¸ ȾIṈEL¸ E TŦE SȻÁ¸S Á¸LEṈS ȻSE SXEN¸E LE¸ Lummy. 

/ʔiʔ yéʔ t̕θ íŋəl ̕ʔə tθə skʷéʔ-s ʔéʔləŋ-s kʷsə 

sx̣ə́nʔə ləʔ Lummy/ And it got close to the house 
owned by the one they called Lummy. (CJ)┃SU¸ 

YEŦO¸STEṈ¸S ȻSE NE MÁN, "EWE S ĆEN¸TÁṈ I¸ ȽEN¸QT 

ȻSE SXEN¸E E ȻSÁ¸E KELȽOLEMEĆEN." /suʔ-

yəθáʔstəŋ̕-s kʷsə nə-mén, "ʔə́wə s čən̕téŋ ʔiʔ 

ɬə́n̕k̕ʷt kʷsə sx̣ə́nʔə ʔə kʷséʔə q̕əlɬáləməčən."/ 
My father said,"Don't ever shoot those that are 
called blackfish." (MP)❱   
2.  a thing like that, that way. (EC,VW) ❰SXEN¸E 

SEN. /sx̣ə́nʔə sən/ It's like me. / I belong to it. 
(EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN ȻE¸ EU¸ SXEN¸E. W̱ILṈEW̱ SEN. /ƛé̕ʔ 

sən kʷəʔ ʔəw̕ sx̣ə́nʔə. xʷílŋəxʷ sən/ I'm like that, 
too. I'm an Indian. (EC,VW)┃NE SṮI¸ ȻS SXEN¸E E ȻSE 

Á¸LEṈ. /nə-sƛí̕ʔ kʷs sx̣ə́nʔə ʔə kʷsə ʔéʔləŋ/ I'd like 
a house like that. (EC,VW)❱   ⟦s-√x̣ənʔe  s-√say⟧ 
☞XENEṈ  

SXEN¸E¸ foot. See under: SXENE¸  

SXENE¸ÁL¸S   /sxə̣nəʔéls̕/ to be traveling on 
foot. (EC,VW; LGC) ❰SXENE¸ÁL¸S ȽTE /sx̣ənəʔél̕s 

ɬtə/ We walked over. (with emphasis on 'walk') 
(EC,VW)┃SXENE¸ÁL¸S TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sx̣ənəʔél̕s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child went on foot. (LGC)❱ VAR: 
SXEN¸EHÁL¸S /sx̣ən̕əhél̕s/ (EC,VW)   ⟦s-√x̣ənəʔ-
els̕  s-√leg-actv(actl)⟧ ☞SXENE¸  

SXEN¸EHÁL¸S travel on foot. See under: 
SXENE¸ÁL¸S  

SXEN¸EHOOȽ   /sx̣ənʔəháaɬ/ to be going by 
the same transportation. (EC,VW) ❰SXEN¸EHOOȽ 

SEN E TŦE TW̱ Vi. /sx̣ənʔəháaɬ sən ʔə tθə txʷ-Vi/ I 
have the same kind of transportation as Vi. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√x̣ənʔə꞊aaɬ  s-√say꞊conveyance⟧ 
☞SXEN¸E  

SXENXENE¸   /sxə̣nxə̣́nəʔ/ feet. (LAC) ❰EN¸ÁN¸ U¸ 

ĆÍ¸Ḵ TŦE N¸ SXENXENE¸. /ʔənʔén̕ uʔ čə́y̕q tθə n̕-

sx̣ənx̣ə́nəʔ/ You have really big feet. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

SXENXENE¸S TŦE MEMEXÁȽ. /ʔén̕ uʔ sx̣ənx̣ə́nəʔ-s 

tθə məməx̣éɬ/ The caterpillar has lots of legs. 
(LGC)❱   ⟦s-x̣ən+√x̣ənəʔ  s-pl+√leg⟧ ☞SXENE¸  

SXEPQÁLESEḴ genitals. See under: XEBQÁLESA¸Ḵ  

SXESÁLEḴEĆ   /sxə̣séləqəč/ to smell bad. ❰ÁN¸ 

U¸ SXESÁLEḴEĆ TŦE. /ʔén̕ uʔ sx̣əséləqəč tθə/ That 
smells very bad. (LGC)❱   ⟦s-√x̣eʔəs꞊eləqəč  stat-
√bad꞊smell⟧ ☞SXÁ¸ES  

SXESIȻEN   /sxə̣síkʷən/ to be mean. (LGC) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ SXESIȻEN TŦE SȽÁNI¸. /ʔənʔén̕ uʔ 

sx̣əsíkʷən tθə sɬéniʔ/ That woman is very mean. 
(LGC)❱   ⟦s-√x̣eʔəs꞊iWən  stat-√bad꞊inside⟧ ☞SXÁ¸ES  

SXES¸IȾO   /sxə̣sʔit̕θ a/ clothes all wrong. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-√x̣eʔəs꞊it̕θ əʔ  stat-√bad꞊cloth⟧ 
☞SXÁ¸ES  

SXESOŦEN   /sxə̣sáθən/ to be foul-mouthed. 
(LGC) ❰EN¸ÁN¸ U¸ SXESOŦEN TŦE SWIU¸LES. /ʔənʔén̕ 

uʔ sx̣əsáθən tθə swíw̕ləs/ That young man is very 
foul mouthed. (LGC)❱   ⟦s-√x̣eʔəs꞊aθin  stat-
√bad꞊mouth⟧ ☞SXÁ¸ES  

SXET push. See under: ŦXET  

SXE¸TI¸   /sxə̣ʔtíʔ/ to be fixed, prepared, done. 
❰ȻȽSXE¸TI¸. /kʷɬ-sx̣əʔtíʔ/ It's fixed already. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√x̣‹əʔ›ti‹ʔ›  stat-√prepare‹rslt›‹actl›⟧ 
☞XTIT  

SXETḰIU¸EN   /sxə̣tqʷiw̕ən/ hollow log. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-√x̣ətqʷ꞊iW‹ˀ›ən  s-
√hollow꞊inside‹actl›⟧ [analysis uncertain -- There 
are many possibilities for typos in the source. The 
gloss given may be vague; it may mean a 'hollowed 
log.' Thus, this may have the root meaning 'carve'.] 
cp. XDQEṈ  

SXETŚ   /sxə̣tš/ the amount, measurement. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-√x̣ətš  s-√measure⟧  

SXETŚIȾE   /sxə̣tšit̕θ ə/ measurement. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√x̣ətš꞊it̕θ əʔ  s-√measure꞊cloth⟧ 
☞SXETŚ  
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SXETŚOLȻET   /sxə̣tšalkʷət/ outfit. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√x̣ətš꞊alWət  s-√measure꞊cloth⟧ 
☞SXETŚ  

SXEU¸E   /sxə̣́w̕ə/ the backbone of a salmon. 
(CP)   ⟦s-√x̣əw̕ə  s-√backbone⟧ [probably from 
Cowichan]  

SXEU¸KEM   /sxə̣́w̕qə̕m/ steelhead. 
Oncorhynchus mykiss. (EC,VW; CP) ✱The steelhead 

is really a snake, but it turns into a fish in the 

water. EC has seen this happen. Some people 

avoid eating steelhead because of this. (EC,VW) 
❰"SXEU¸KEM SEN." /"sx̣ə́w̕q̕əm sən."/ "I'm 
steelhead." (CP)┃ȻȽYÁ¸S ȻE¸ TŦE SXEU¸KEM. /kʷɬ-

yéʔ-s kʷəʔ tθə sx̣ə́w̕q̕əm/ The steelhead had left. 
(CP)❱   ⟦s-√x̣əw̕q̕əm  s-√steelhead⟧  

SXEXAXȺXIS   /sxə̣xẹxẹyxịs/ a little one’s 
backward feeling, uneasy between shyness 
and fear. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
x̣ə+x̣iʔ+x̣ə+√x̣iʔ-s  s-dim+char+dim+√shame-
3pos⟧ ☞XI¸XEXE¸ [analysis uncertain]  

SXEXÁLES   /sxə̣xẹləs/ a little one’s scarcity. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-x̣ə+√x̣eləʔ-s  s-
dim+√scarce-3pos⟧ ☞SXÁLE¸  

SXEXÁŚEN¸   /sxə̣xẹ́šən/̕ to be trapped (of 
something small). (LGC)   ⟦s-x̣ə+√x̣‹é›š꞊ən̕  stat-
dim+√trap‹rslt›꞊instr⟧ ☞SXÁŚEN¸  

SXEXÁŚEN¸TEṈ   /sxə̣xẹ́šən̕təŋ/ to be trapped 
by someone or something (of a small 
animal). ❰SXEXÁŚEN¸TEṈ TŦE QÁDEN¸. 

/sx̣əxẹ́šən̕təŋ tθə k̕ʷétə̕n̕/ The mouse was trapped. 
(LGC)❱   ⟦s-x̣ə+√x̣‹é›š꞊ən̕-txʷ-əŋ  stat-
dim+√trap‹rslt›꞊instr-caus-psv⟧ ☞SXEXÁŚEN¸  

SXEXÁ¸ŚEN¸TEṈ¸   /sxə̣xẹ́ʔšənt̕əŋ/̕ being 
trapped by someone or something (of a 
small animal). ❰SXEXÁ¸ŚEN¸TEṈ¸ TŦE QÁDEN¸. 

/sx̣əxẹ́ʔšən̕təŋ̕ tθə k̕ʷét̕ən̕/ The mouse was being 
trapped. (LGC)❱   ⟦s-√x̣‹é›‹ʔ›š꞊ən̕-txʷ-əŋ‹ˀ›  stat-
√trap‹rslt›‹actl›꞊instr-caus-psv‹actl›⟧ 
☞SXEXÁŚEN¸TEṈ  

SXEXEĆO¸ŦEN   /sxə̣xə̣čaʔθən/ Russell Island. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦s-x̣ə+√x̣č꞊a‹ʔ›θin  s-
dim+√know꞊mouth‹actl›⟧  

SXEXEL¸J   /sxə̣xə̣́lč̕̕/ to be somewhat insane, 
goofy. ❰SXEXEL¸J TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ /sx̣əx̣ə́l̕č ̕tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is not all there. / The kid is 
crazy. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SXEXEL¸J TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ 

sx̣əx̣ə́lč̕̕ tθə swíw̕ləs/ The young man is very goofy 
(kind of kidding). (LGC)❱   ⟦s-x̣ə+√x̣əl‹ˀ›əč̕  stat-
dim+√turn_around‹actl›⟧ ☞SXEL¸J  

SXEXEȽIḴEN   /sxə̣xə̣ɬiqən/ a little 
stomachache. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
x̣ə+√x̣əɬ꞊iqən  s-dim+√hurt꞊belly⟧ ☞SXȽI¸ḴEN  

SXEXEŚEN¸   /sx̣əxə̣́šən/̕ a small trap for land 
animals. (LGC) ❰SXEXEŚEN¸ TŦE SḴEĆE¸S TŦE 

QÁDEN¸. /sx̣əx̣ə́šən̕ tθə sqə́čəʔ-s tθə k̕ʷét̕ən̕/ It 
was a small trap that caught the mouse. (LGC)❱   ⟦s-
x̣ə+√x̣əš꞊ən̕  s-dim+√trap꞊instr⟧ ☞XEŚEN¸  

SXEXINE¸   /sx̣əxị́nəʔ/ several legs, feet. 
(EC,VW) ❰ṈEN¸ SXEXINE¸S. /ŋə́n̕ sx̣əx̣ínəʔ-s/ It had 
lots of legs. (MP; EC,VW)┃SJÁN¸ LE¸ EU¸ TW̱E NEKIX 

OL¸ TŦE SXEXINE¸S, STÁSȻEȽS. /sč̕én̕ ləʔ əw̕ txʷə-

nəq̕íx̣ ʔal̕ tθə sx̣əx̣ínəʔ-s, stéskʷəɬ-s/ Her legs and 
her back really got all black. (MP)❱ VAR: SXIXENE¸ 
/sx̣íx̣ənəʔ/ ❰ḰO¸ḰE¸ LE¸ E ȻS SXIXENE¸ ŚETEṈ¸. 

/qʷáʔqʷəʔ ləʔ ʔə kʷs sx̣íx̣ənəʔ šə́təŋ̕/ There's 
drinking water in the footprints. (CJ)❱   ⟦s-
x̣ə+√x̣‹i›nəʔ  s-pl+√foot‹pl›⟧ ☞SXENE¸  

SXEXIXEȾ   /sxə̣xị́xə̣t̕θ / to be embarrass (of a 
little one). (LGC) ❰SXEXIXEȾ OL¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/sx̣əx̣íx̣ət̕ᶿ ʔal̕ tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The child is 
embarrassed. (LGC)❱   ⟦s-x̣ə+x̣í+√x̣it̕θ   stat-
dim+rslt+√raw⟧ ☞SXIXEȾ  

SXIȻEN   /sx̣íkʷən/ rib cage. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ 

TŦE NE SXIȻEN. /ʔén̕ uʔ séčəŋ tθə nə-sx̣íkʷən/ My 
rib cage is very sore. (LGC)❱   ⟦s-√x̣ikʷ꞊ən  s-
√rib꞊instr⟧ [analysis uncertain -- LGC is not sure 
this is a proper word]  

SXI¸ȻEN   /sx̣íʔkʷən/ kidney. (CP) cp. ŦENŦEN 
VAR: XIȻEN /x̣íkʷən/ (CP)   ⟦s-√x̣iʔkʷ꞊ən  s-
√kidney꞊instr⟧  

SXILEX   /sxị́ləx/̣ a war, battle. (EC,VW; LGC,nr) 
❰EWE S U¸ OX̱ E TŦE SXILEX. /ʔə́wə s uʔ-ʔáx̣ʷ ʔə tθə 

sx̣íləx̣/ Don't go to the war. (LGC)❱   ⟦s-√x̣iləx̣  s-
√war⟧ ☞XILEX  

SXIṈEN   /sxị́ŋən/ a handful. ❰NEȾE¸ SXIṈEN. 

/nə́t̕θ əʔ sx̣íŋən/ One handful. (EC,VW)┃ĆESE¸ 

SXIṈEN. /čə́səʔ sx̣íŋən/ Two handfuls. (EC,VW)┃ȽIW̱ 

SXIṈEN. /ɬíxʷ sx̣íŋən/ Three handfuls. 
(EC,VW)❱   ⟦s-√x̣iŋ꞊ŋin  s-√grab꞊piece⟧ ☞XIṈET  

SXI¸XE¸   /sxị́ʔxə̣ʔ/   
1.  to be shy. (EC,VW; LGC)   
2.  to be embarrassed, ashamed. (GB; AJ)   
3.  anything that is an embarrassment. ❰EWE 

LE¸ Ȼ SEN¸ÁS JÁṈ¸ HO¸ EWENE I¸ ĆEḴ SXI¸XE¸. /ʔə́wə 

ləʔ kʷ s-ʔənʔé-s č̕éŋ̕ háʔ ʔə́wənə ʔiʔ čə́q sx̣íʔx̣əʔ/ 
They didn't come home if they had nothing and it 
was a big embarrassment. (MP)┃ĆEḴ SXI¸XE¸ ȻE 

TOL¸NEW̱ ES TŦE N¸ S¸EL¸ÁLEW̱ Ȼ EN¸ S… Ȼ EN¸ SOṈES 

TŦE ĆEḴ NE SXI¸XE¸ TOL¸NEW̱. /čə́q sx̣íʔx̣əʔ kʷə 
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tál̕nəxʷ-əs tθə n̕-sʔəlʔéləxʷ kʷ ən̕-s-… kʷ ən̕-s-

ʔáŋəs tθə čə́q nə-sx̣íʔx̣əʔ tál̕nəxʷ/ It will be a big 
embarrassment if your elders find out you've given 
me a big embarrassment to find out. (CP)❱ VAR: 
ESXI¸XE¸ /ʔəsx̣íʔx̣əʔ/ ❰SU¸ ESXI¸XE¸S TŦEU¸NIȽ. 

/suʔ-ʔəsx̣íʔx̣əʔ-s tθəw̕níɬ/ So he was ashamed. 
(GB)❱ VAR: SXȺXI /sx̣eyx̣i/ (DELC)   ⟦s-
x̣iʔ+√x̣iʔ  stat-char+√shy⟧ ☞XI¸XE¸ [For the third 
definition, the analysis would have the /s-/ 
nominalizer rather than the stative prefix.]  

SXI¸XEJTEṈ   /sxị́ʔxə̣č̕təŋ/ to be have been 
scratched by someone or something. 
❰SXI¸XEJTEṈ TŦE NE COO. /sx̣íʔx̣əč̕təŋ tθə nə-káa/ 
My car was scratched. (LGC)❱   ⟦s-x̣iʔ+√x̣ič̕-ət-
əŋ  stat-rslt+√scratch-trns-psv⟧ ☞XIJET  

SXIXENE¸ feet. See under: SXEXINE¸  

SXIXEȾ   /sxị́xə̣t̕θ / to feel embarrassed. (LGC) 
❰ÁN¸ U¸ SXIXEȾ TŦE SȽÁNI¸. /ʔén̕ uʔ sx̣íx̣ət̕θ  tθə 

sɬéniʔ/ The woman is very embarrassed. 
(LGC)❱   ⟦s-x̣í+√x̣it̕θ   stat-rslt+√raw⟧ ☞XIȾ  

SXÍEQES   /sxə̣́yək̫̕ əs/ raccoon. Procyon lotor. 
(EC,VW; CJ; MP; GB; LGC; LAC; CP) ❰SW̱EW̱Í¸ÁM¸S TŦE 

QELEU¸ E TŦE SXÍEQES. /sxʷəxʷay̕ém-̕s tθə k̕ʷə́ləw̕ 

ʔə tθə sx̣ə́yək̕ʷəs/ They were selling the skins of 
the raccoon. (CJ)┃NIȽ SȻÁ¸S S¸IȽENS Ȼ SXÍEQES /níɬ 

skʷéʔ-s sʔíɬən-s kʷ sx̣ə́yək̕ʷəs/ That's the food of 
Raccoon. (MP; EC,VW)┃HO¸ SEN TÁU¸NEW̱ TŦE 

SXÍEQES I¸ X̱EṈ Ȼ SȻȺLESS TŦE KELEṈS. /háʔ sən 

téw̕nəxʷ tθə sx̣ə́yək̕ʷəs ʔiʔ x̣ʷə́ŋ kʷ s-kʷéyləs-s 

tθə q̕ə́ləŋ-s/ If I shine a light on a raccoon, he will 
quickly hide his eyes. (GB)┃ṮÁ¸ EU¸ LÁ¸E TŦE ŚOPŚEP, 

ĆEĆIKEN, SXÍEQES, SMÍEŦ, MEQ OL¸ STÁṈ. /ƛ̕éʔ əw̕ 

léʔə tθə šápšəp, čəčíq̕ən, sx̣ə́yək̕ʷəs, smə́yəθ, 

mə́k̕ʷ ʔal ̕stéŋ/ There was also night birds, mink, 
raccoons, deer, everything. (MP)┃SU¸ XENEṈS TŦE 

SXÍEQES, "EWE S ȻEĆÁ S EN¸ÁN¸ U¸ HIŦ." /suʔ-x̣ə́nəŋ-

s tθə sx̣ə́yək̕ʷəs, "ʔə́wə s kʷəče s ʔənʔén̕ ʔuʔ-

híθ."/ So Raccoon said,"Don't be too long." (MP)❱ 
VAR: SXÍEQES /sx̣əyə́k̕ʷəs/ (EC,VW)   ⟦s-
√x̣əyək̕ʷəs  s-√raccoon⟧  

SXÍ¸LEȽ recorded. See under: SXÁL¸EȽ  

SXȽÁU¸TW̱ hospital. See under: SXEȽÁU¸TW̱  

SXȽÁU¸TW̱TEṈ   /sxɬ̣éw̕txʷtəŋ/ to be taken to 
the hospital by someone. ❰U¸ ELÁ¸NEW̱ SEN TŦE 

S¸EL¸ÁLEW̱ E Ȼ SAXEṈS Ȼ SXȽÁU¸TW̱TEṈ TŦE I¸ ₭O₭I¸ 

W̱ILEṈEW̱ ĆTB. /ʔuʔ-ʔəléʔnəxʷ sən tθə sʔəlʔéləxʷ 

ʔə kʷ s-ʔéx̣əŋ-s kʷ sx̣ɬéw̕txʷtəŋ tθə ʔiʔ-q̕ʷáq̕ʷiʔ 

xʷíləŋəxʷ č-TB/ I heard the old people say that 
were taken to the hospital and Indians were dying 

of TB. (MP)❱   ⟦s-√x̣əɬ꞊ew̕txʷ-txʷ-əŋ  s-√hurt꞊house-
caus-psv⟧ ☞SXȽÁU¸TW̱TW̱  

SXȽÁU¸TW̱TW̱   /sx̣ɬéw̕txʷtxʷ/ to take 
someone to a hospital. ❰SXȽÁU¸TW̱TW̱ SEN. 

/sx̣ɬéw̕txʷtxʷ sən/ I'm taking them to the hospital. 
(AJ)❱   ⟦s-√x̣əɬ꞊ew̕txʷ-txʷ  s-√hurt꞊house-caus⟧ 
☞SXEȽÁU¸TW̱  

SXȽI¸ḴEN   /sxɬ̣iʔqən/ a stomachache. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦s-√x̣əɬ꞊i‹ʔ›qən  s-
√hurt꞊belly‹actl›⟧ ☞XȽI¸ḴEN  

SXOĆEȻES dancer's costume. See under: 
SHOĆEȻES  

SXO¸IS bad. See under: SXÁ¸ES  

SXOLEMES   /sxạ́ləməs/ gray hair, a person 
with gray hair. (EC,VW; AJ; CP) ⦅Usage: This is an 
ancient word that is not used much today⦆ (AJ) 
❰SXOLEMES TŦE SWIU¸LES. /sx̣áləməs tθə swíw̕ləs/ 
The young man has gray hair. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

SXOLEMES TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ sx̣áləməs tθə 

swíw̕ləs/ The young man has really gray hair. 
(LGC)❱   ⟦s-√x̣aləməs  s-√gray_hair⟧  

SXOXEQ   /sxạ́xə̣k̫̕ / to be pinned on. 
(LGC)   ⟦s-x̣á+√x̣ak̕ʷ  stat-rslt+√impale⟧ ☞XOQ  

SXO¸XE¸Q   /sx̣áʔxə̣ʔk̫̕ / to be impaled, 
pierced through, pinned. (LGC) ❰SXO¸XE¸Q TŦE 

SWÁTE. /sx̣áʔx̣əʔk̕ʷ tθə swétə/ The sweater is 
pierced (the buttons are off and it's covered with 
safety pins). (LGC)┃SXO¸XE¸Q TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/sx̣áʔx̣əʔk̕ʷ tθə sčéenəxʷ/ The salmon is pierced. 
(LGC)❱   ⟦s-x̣aʔ+√x̣a‹ʔ›k̕ʷ  stat-rslt+√impale‹actl›⟧ 
☞XOQ  

SXO¸XE¸QTEṈ   /sxạ́ʔxə̣ʔk̫̕ təŋ/ to be impaled, 
pinned, pierced by something or someone. 
❰ÁȽE SEN SXO¸XE¸QTEṈ. /ʔéɬə sən sx̣áʔx̣əʔk̕ʷtəŋ/ I 
got impaled here. (EC)┃SXO¸XE¸QTEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/sx̣áʔx̣əʔk̕ʷtəŋ tθə sčéenəxʷ/ The salmon was 
pierced. (LGC)┃SU¸ QENNEW̱S TŦE ÁLESS 

SXO¸XE¸QTEṈ. /suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə ʔéləs-s 

sx̣áʔx̣əʔk̕ʷtəŋ/ So they saw their sister impaled. 
(EC)┃SXO¸XE¸QTEṈ TŦE ŚKEL¸TENS TŦE ḴAḴ. 

/sx̣áʔx̣əʔk̕ʷtəŋ tθə šq̕ə́l̕tən-s tθə qéq/ The baby's 
diaper is pinned. (LGC)❱   ⟦s-x̣aʔ+√x̣a‹ʔ›k̕ʷ-t-
əŋ  stat-rslt+√impale‹actl›-trns-psv⟧ ☞SXO¸XE¸Q  

SXȾM¸I¸Ḱ   /sxṭ̕θ mí̕ʔqʷ/ to be gray haired. 
(EC,VW)   ⟦s-√x̣t̕θ m̕꞊iʔqʷ  stat-√gray꞊head⟧  

SX̱AX̱I   /sx̣̫ ex̣̫ i/ all dead. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦x̣ʷéy+√x̣ʷeY  char+√perish⟧ ☞X̱Ⱥ  

SX̱Á¸   /sx̣̫ éʔ/ the sound a bullhead makes 
when poked. (DE)   ⟦s-√x̣ʷeʔ  s-√bullhead_sound⟧  
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SX̱ÁN¸EȽ   /sx̣̫ énə̕ɬ/   
1.  small bullhead fish. (EC,VW; IM,RS; AJ) 
⦅Women used to get this at low tide by poking 
under rocks with a stick. It makes a distinctive 
sound when poked.⦆ (DE)   
2.  May. (MP; AJ) ✱Seagull eggs were eaten only 

in May. (DE; IM)   
3.  the Pleiades constellation. ⦅When the 
bullhead reappears after winter, the Pleiades 
disappears from the evening sky about that time, 
too. The Pleiades is shaped like a bullhead viewed 
from above.⦆ (DE) VAR: SX̱ÍNEȽ /sx̣ʷə́ynəɬ/ (DE) 
VAR: SX̱ÁNEȽ /sx̣ʷénəɬ/ (DE; RS)   ⟦s-√x̣ʷen̕əɬ  s-
√bullhead⟧ ☞SX̱Á¸  

SX̱ÁSEM   /sx̣̫ ésəm/ soapberry, foamberry. 
Shepherdia canadensis. (EC,VW; DE; MJ; CP; VW,EC; 
ErC) ✱Fresh berries are best, but canned berries 

will foam if there's no grease in the jar. A tiny bit 

of grease will ruin it, prevent it from foaming when 

it is whipped. Use a little sugar and a little water 

and use a clean maple leaf whip it. (MJ) ✱The 

old-timers call the prepared berries 'Indian ice 

cream'. (LGC) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE SX̱ÁSEM. 

/ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y ̕sʔíɬən tθə sx̣ʷésəm/ The Indian 
ice cream is good to eat. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SĆELEU¸ÁT 

TŦE W̱ILṈEW̱ E Ȼ SĆȺS TŦE SX̱ÁSEM. /ʔén̕ uʔ 

sčələw̕ét tθə xʷílŋəxʷ ʔə kʷ s-čéy-s tθə 

sx̣ʷésəm/ The people are very good at preparing 
the foamberries. (LGC)❱   ⟦s-√x̣ʷesəm  s-
√soapberry⟧  

SX̱ÁSEMIȽĆ   /sx̣̫ esəmíɬč/ soapberry bush. 
(EC,VW; CP; VW,EC) ❰ÁN¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ TŦE SX̱ÁSEMIȽĆ. 

/ʔén̕ uʔ čə́y̕q tθə sx̣ʷesəmíɬč/ The soapberry 
bushes are very big. (LGC)❱   ⟦s-√x̣ʷesəm꞊iɬč  s-
√soapberry꞊plant⟧ ☞SX̱ÁSEM  

SX̱Ⱥ¸EMEȽ   /sx̣̫ eyʔəməɬ/ New Westminster, 
British Columbia. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-
√x̣ʷeyʔəməɬ  s-√New_Westminster⟧  

SX̱ĆȺYEĆ   /sx̣̫ čeyəč/ dead legs. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√x̣ʷeY꞊eYəč  stat-√perish꞊hip⟧ ☞X̱Ⱥ  

SX̱EDJELI   /sx̣̫ ətč̕̕əlí/ hummingbird. 
Trochilidae spp.. (EC,VW,(nr); DE; LGC; CP) ❰TÁĆEL 

TŦE SX̱EDJELI. /téčəl tθə sx̣ʷətč̕̕əlí/ The 
hummingbirds are here. (IM,RS)❱ VAR: SX̱EDJELI 
/sx̣ʷə́t̕čə̕li/ (CP)   ⟦s-√x̣ʷətč̕̕əli  s-√humingbird⟧  

SX̱ELÁ¸ȻEȽ   /sx̣̫ əléʔkʷəɬ/ reef net canoe. 
(LGC) ✱The boat is anchored and doesn't move. 

4-5 feet high, 8 feet wide 52 feet long, made from 

planks. It has about 75 yards of leads that stick in 

the bottom. A net with a big pocket goes between 

two of these. There are at least three men on 

each of the boats who haul up the net when it is 

full. There is a stand in the front with a pole on it 

that the front man hangs onto. He's the one who 

quietly signals the moment when the nets are to 

be hauled in. (LGC) ✱LGC is one of the last men 

alive who worked on an old fashioned reef net 

boat (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṮAḴT TŦE SX̱ELÁ¸ȻEȽ. /ʔén̕ uʔ 

ƛé̕qt tθə sx̣ʷəléʔkʷəɬ/ The reef net boat is very 
long. (LGC)┃YÁ¸ SW̱ O¸EX̱ E TŦE EN¸ SX̱ELÁ¸ȻEȽ. /yéʔ 

sxʷ ʔáʔəx̣ʷ ʔə tθə ʔən̕-sx̣ʷəléʔkʷəɬ/ Go over to 
your reef net boat. (PP)┃ȽW̱ÁLE SW̱ LÁ¸E E TŦE NEȾE¸ 

EN¸ SX̱ELÁ¸ȻEȽ. /ɬxʷélə sxʷ léʔə ʔə tθə nə́t̕ᶿəʔ 

ʔən̕-sx̣ʷəléʔkʷəɬ/ There are three of you in one of 
your reef net boats. (PP)❱   ⟦s-√x̣ʷaləʔ꞊Wəɬ  s-
√reef_net꞊conveyance⟧ ☞SX̱OLE¸  

SX̱ELEX̱EL¸QTEṈ¸   /sx̣̫ ələx̣̫ ə́lk̫̕̕ təŋ̕/ being 
wrapped (a group of small things) by 
someone. ❰SX̱ELEX̱EL¸QTEṈ¸ OL¸ TŦE SȽILS TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sx̣ʷələx̣ʷə́l̕k̕ʷtəŋ̕ ʔal̕ tθə sɬíl-s tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ All the gifts for the children are 
wrapped. (LGC)❱   ⟦s-x̣ʷ‹əl›ə+√x̣ʷəl‹ˀ›ək̕ʷ-txʷ-
əŋ‹ˀ›  stat-dim‹pl›+√wrap‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ 
☞SX̱EL¸Q  

SX̱ELEX̱O¸LE¸ reef nets. See under: SX̱ELX̱O¸LE¸  

SX̱ELI¸ÁM¸   /sx̣̫ əliʔém/̕ several traditional 
stories, several people telling stories. 
(EC,VW; LGC) ❰ṈEN¸ TŦE SX̱ELI¸ÁM¸. /ŋə́n̕ tθə 

sx̣ʷəliʔém̕/ There's lots of stories. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

SĆELEU¸ÁT TŦE W̱ILṈEW̱ E Ȼ SX̱ELI¸ÁM¸S. /ʔén̕ uʔ 

sčələw̕ét tθə xʷílŋəxʷ ʔə kʷ sx̣ʷəliʔém̕-s/ The 
people are good at telling stories. (LGC)❱   ⟦s-
√x̣ʷ‹əl›y̕em̕  s-√story‹pl›⟧ ☞SX̱I¸ÁM¸  

SX̱EL¸IȻES   /sx̣̫ əlí̕kʷəs/ to be completely lost 
to someone. ❰JÁN¸ U¸ SX̱EL¸IȻES. /č̕én̕ ʔuʔ 

sx̣ʷəl̕íkʷəs/ He was very lost to them. 
(CP)❱   ⟦√x̣ʷil̕꞊ iWəs  √lose꞊body⟧ ☞X̱IL¸  

SX̱ELI¸EȽĆ willow. See under: SX̱ELI¸IȽĆ  

SX̱ELI¸IȽĆ   /sx̣̫ əliʔíɬč/ willow tree. Salix spp.. 
(EC,VW; MP; VW,EC) ✱A very useful plant. The 

inner bark was used to make a strong fine twine 

that did not rot and was used in making reef-nets. 

A medicine tea was also made from it. Bark is 

gathered in the spring because it comes off more 

easily because the sap is running. ❰ȻENIT ES TŦE 

XPȺ¸, TŦE QELEU¸S TŦE XPȺ¸ I¸ TŦE SX̱ELI¸IȽĆ. /kʷənít-

əs tθə x̣péy̕, tθə k̕ʷə́ləw̕-s tθə x̣péy̕ ʔiʔ tθə 

sx̣ʷəliʔíɬč/ They took the cedar, the bark of the 
cedar, and the willow. (GB)❱ VAR: SX̱ELI¸IȽĆ 
/sx̣ʷəlíʔiɬč/ (CP; ErC; PP) VAR: SX̱ELIȽĆ /sx̣ʷəlíɬč/ 
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(DE) VAR: SX̱ELI¸EȽĆ /sx̣ʷəlíʔəɬč/ (LGC; CP) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ ĆEḴSOT TŦE SX̱ELI¸EȽĆ. /ʔənʔén̕ uʔ 

čəqsát tθə sx̣ʷəlíʔəɬč/ The willow got very big. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ Ȼ SJI¸SEṈ¸S TŦE SX̱ELI¸EȽĆ. /ʔén̕ uʔ 

ʔə́y̕ kʷ s-čí̕ʔsəŋ̕-s tθə sx̣ʷəlíʔəɬč/ The willow is 
growing very well. (LGC)❱   ⟦s-√x̣ʷaləʔ꞊iɬč  s-
√reef_net꞊plant⟧ ☞SX̱OLE¸  

SX̱ELIȽĆ willow. See under: SX̱ELI¸IȽĆ  

SX̱ELI¸WEL¸   /sx̣̫ əlíʔwəl̕/ to be lost (of a 
group). (LGC) ❰MEQ OL¸ U¸ SX̱ELI¸WEL¸. /mə́k̕ʷ ʔal̕ 

uʔ sx̣̫ əlíʔwəl̕/ They all were lost. (LGC)❱   ⟦s-
√x̣ʷ‹əl›i‹ʔwə›l ̕ stat-√lose‹pl›‹actl›⟧ ☞SX̱I¸WEL¸  

SX̱ELO₭EN   /sx̣̫ əláq̫̕ ən/ several canoe 
poles. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SX̱ELO₭EN. /ʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ tθə sx̣ʷəláq̕ʷən/ There are very many 
canoe poles. (LGC)❱   ⟦s-√x̣ʷ‹əl›aq̕ʷ꞊ən  s-
√prop‹pl›꞊instr⟧ ☞SX̱O₭EN  

SX̱EL¸Q   /sx̣̫ ə́lk̫̕̕ / to be wrapped. (LAC; LGC) 
❰SX̱EL¸Q TŦE N¸ SȽIL. /sx̣ʷə́l̕k̕ʷ tθə n̕-sɬíl/ Your gift 
is wrapped. (LGC)❱   ⟦s-√x̣ʷəl‹ˀ›ək̕ʷ  stat-
√wrap‹actl›⟧ ☞W̱EL¸QT  

SX̱EL¸TELO¸   /sx̣̫ əlt̕əláʔ/ anything thrown 
away, discarded, abandoned. (EC,VW; LGC) 
❰SJÁN¸ U¸ SX̱EL¸TELO¸S. /sč̕én̕ uʔ sx̣ʷəl̕təláʔ-s/ 
They'll really be thrown away. (CP)┃SU¸ XEN¸EṈ¸S, 

"ÁȽE SEN SX̱EL¸TELO¸ LE¸ E TȽ SḴENEW̱ SPOOL¸." /suʔ-

x̣ə́n̕əŋ̕-s, "ʔéɬə sən sx̣ʷəlt̕əláʔ ləʔ ʔə tɬ sqə́nəxʷ 

spáal̕."/ So he said,"I'm here abandoned by greedy 
Raven." (EC,VW)❱   ⟦s-√x̣ʷil-̕t-əlaʔ  s-√throw-trns-
actv⟧ ☞X̱IL¸T  

SX̱ELX̱ĆÁĆEĆ   /sx̣̫ əlx̣̫ čéčəč/ to be lame, 
crippled. (EC,VW)   ⟦s-x̣ʷ‹əl›+√x̣ʷeY꞊eYəč  stat-
actl‹pl›+√perish꞊hip⟧ ☞X̱Ⱥ  

SX̱ELX̱OLE¸ reef nets. See under: SX̱ELX̱O¸LE¸  

SX̱ELX̱O¸LE¸   /sx̣̫ əlx̣̫ áʔləʔ/ several reef nets 
or several boats reef netting. (EC,VW) 
❰SX̱ELX̱O¸LE¸ TŦE W̱ILṈEW̱ LÁ¸E E TŦE ḰENES. 

/sx̣ʷəlx̣ʷáʔləʔ tθə xʷílŋəxʷ léʔə ʔə tθə qʷə́nəs/ 
The people were reef netting at ḰENES. (LGC)❱ 
VAR: SX̱ELX̱OLE¸ /sx̣ʷəlx̣ʷáləʔ/ (LGC) VAR: 
SX̱ELEX̱O¸LE¸ /sx̣ʷələx̣ʷáʔləʔ/ ❰EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ 

SX̱ELEX̱O¸LE¸. /ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ sx̣ʷələx̣ʷáʔləʔ/ There 
were many reef nets. (LGC)❱   ⟦s-
x̣ʷəl+√x̣ʷa‹ʔ›ləʔ  s-pl+√reef_net‹actl›⟧ ☞SX̱OLE¸  

SX̱EMOLE¸   /sx̣̫ əmáləʔ/ mud clam, an empty 
shell filled with mud. (MP) VAR: SXEMOLE¸ 
/sx̣əmáləʔ/ (LGC)   ⟦s-√x̣ʷəmaləʔ  s-√mud_clam⟧  

SX̱ENÁ¸EN   /sx̣̫ ənéʔən/ the other corner, 
other end. ❰I¸ ȻȽŦEŦIȽEṈ¸ TŦE SMÍEŦ LÁ¸E E TŦE 

SX̱ENÁ¸EN E TŦE SPEȽXEN. /ʔiʔ kʷɬ-θəθíɬəŋ̕ tθə 

smə́yəθ léʔə ʔə tθə sx̣ʷənéʔən ʔə tθə spə́ɬx̣ən/ 
And a deer was standing at the other corner of the 
field. (CP)┃SU¸ ȻEXŦINEṈS JE TŦE S¸ÁLEW̱ LÁ¸E E TŦE 

SX̱ENÁ¸EN. /suʔ-kʷəx̣θínəŋ-s č̕ə tθə sʔéləxʷ léʔə 

ʔə tθə sx̣ʷənéʔən/ An elder at the other end of the 
house hollered. (CP)❱   ⟦s-√x̣ʷən꞊en  s-√way꞊angle⟧ 
☞SX̱ENIṈ  

SX̱ENEṈÁSES   /sx̣̫ ənəŋésəs/ how are the 
hands. (MP)   ⟦s-√xʷən-i-əŋ꞊esis  stat-√way-pers-
mdl꞊hand⟧ ☞SX̱ENIṈ  

SX̱ENEṈTIW̱   /sx̣̫ ənəŋtíxʷ/ how to do 
something, what way to do something. 
❰SX̱ENEṈTIW̱ Ȼ N¸ SĆÁ¸I¸? /sx̣ʷənəŋtíxʷ kʷ n̕-s-

čéʔiʔ?/ How do you work with it? (AJ)┃SX̱ENEṈTIW̱ 

SW̱ ȻEĆÁ Ȼ EN¸ SXTIT TŦÁ¸E? /sx̣ʷənəŋtíxʷ sxʷ 

kʷəče kʷ ən̕-s-x̣tít tθéʔə?/ How did you do that? 
(EC,VW)❱ VAR: SX̱ENEṈ¸TIW̱ /sx̣ʷənəŋ̕tíxʷ/ 
❰SX̱ENEṈ¸TIW̱ SW̱ TŦÁ¸E SḰÁL? /sx̣ʷənəŋ̕tíxʷ sxʷ 

tθéʔə sqʷél?/ How do you say that word? 
(EC,VW)┃SX̱ENEṈ¸TIW̱ SW̱ TŦE N¸ PUT. /sx̣ʷənəŋ̕tíxʷ 

sxʷ tθə n̕-pút/ How much do you want for your 
boat? / How would you do your boat? (EC,VW)❱   ⟦s-
√x̣ʷən-əŋ-t‹i›xʷ  stat-√way-mdl-caus‹pers›⟧ ☞X̱ENIṈ  

SX̱ENI¸EṈ how. See under: SX̱EN¸I¸EṈ¸  

SX̱EN¸I¸EṈ¸   /sx̣̫ ən̕íʔəŋ/̕ being how, doing 
how, being a particular way. (CP) ❰SX̱EN¸I¸EṈ¸ 

ȻEĆÁ? /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ kʷəče?/ How is it? (AJ)┃U¸ 

SX̱EN¸I¸EṈ¸ SW̱ OL¸? /ʔuʔ-sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ sxʷ ʔal̕?/ How 
are you doing? (EC,VW)┃ȻȽSX̱EN¸I¸EṈ¸S Ȼ EN¸ 

S¸ÁLEW̱? /kʷɬ-sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-s kʷ ən̕-sʔéləxʷ?/ How 
old are you? (EC,VW)┃XÁ¸XE¸ ȻE U¸ SX̱EN¸I¸EṈ¸ ES. 

/x̣éʔx̣əʔ kʷə uʔ-sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-əs/ It's sacred when it's 
like that. (CP)┃ṈEN¸ ȻEĆÁ TU¸ SX̱EN¸I¸EṈ¸ OL¸ TI¸Á. 

/ŋə́n̕ kʷəče tuʔ-sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ ʔal̕ tíʔe/ There were 
lots of things kind of like that. (MP)┃ȻȽSX̱EN¸I¸EṈ¸S Ȼ 

S¸ÁLEW̱S ȻSE Daniel? /kʷɬ-sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-s kʷ sʔéləxʷ-s 

kʷsə Daniel?/ How old is Daniel? 
(EC,VW)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ SE¸ Ȼ EN¸ SHIŦ. /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ səʔ 

kʷ ən̕-s-híθ/ How long are you going to be? / How 
soon? (EC,VW)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ TŦE LÁ¸E E TŦE N¸ XĆṈIN. 

/sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ tθə léʔə ʔə tθə n̕-x̣čŋín/ What's on 
your mind? (EC,VW)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ Ȼ EN¸ ŚW̱ḰÁLEȻEN E 

TI¸Á. /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ kʷ ən̕-šxʷqʷéləkʷən ʔə tíʔe/ 
What do you think of that? (EC,VW)┃ĆTÁT SEN U¸ 

SX̱EN¸I¸EṈ¸ EW̱. /čtét sən ʔuʔ-sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-əxʷ/ I 
asked him how you were. (AJ)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ SE¸ Ȼ EN¸ 

SHIŦ, I¸ ṮÁ¸ SW̱ ȻȽTÁĆEL. /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ səʔ kʷ ən̕-s-

híθ, ʔiʔ ƛé̕ʔ sxʷ kʷɬ-téčəl/ When are you going to 
come again? / How long will it be and you'll arrive 
here again? (EC,VW)┃I¸ SX̱EN¸I¸EṈ¸ SEN SE¸ ȻEĆÁ Ȼ NE 
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SYÁ¸? /ʔiʔ-sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ sən səʔ kʷəče kʷ nə-s-yéʔ?/ 
So how am I going to go? (EC,VW)┃WOĆ S U¸ ṮEŚ OL¸ 

ȻE U¸ SX̱EN¸I¸EṈ¸ ES. /wáč s ʔuʔ-ƛə́̕š ʔal̕ kʷə uʔ-

sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-əs/ He was just grazed, however it was 
done. (MP; EC,VW)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ YEW̱ WOĆ NE S... 

/sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ yəxʷ wač nə-s-../ I don't know how to 
explain... (MP)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ Ȼ EN¸ SḰÁL ȻE 

EW̱ILṈEW̱ḴEN EW̱? /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ kʷ ən̕-sqʷél kʷə 

ʔəxʷílŋəxʷqən-əxʷ?/ How would you say that in 
Indian? (CP)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ Ȼ EN¸ SḰÁL ȻE W̱ENITEMḴEN 

EW̱? /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ kʷ ən̕-sqʷél kʷə xʷənítəmqən-

əxʷ?/ How would you say that in English? (CP)❱ 
VAR: SX̱ENI¸EṈ /sx̣ʷəníʔəŋ/ (CP) ❰SX̱ENI¸EṈ ȻEĆÁ? 

/sx̣ʷəníʔəŋ kʷəče?/ How come? / Why is it? 
(AJ)┃SX̱ENI¸EṈ TŦE N¸ TÁN? /sx̣ʷəníʔəŋ tθə n̕-tén?/ 
How is your mother? (AJ)❱   ⟦s-√x̣ʷən‹ˀ›-i‹ʔ›-
əŋ‹ˀ›  stat-√way‹actl›-pers‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞X̱EN¸ÁṈ¸  

SX̱ENIṈ   /sx̣̫ əníŋ/ a way, manner, act like. 
❰XEN¸ÁTEṈS, "SX̱ENIṈ OĆ ȻĆ TIE N¸ SXENE¸?" 

/x̣ənʔétəŋ-s, "sx̣ʷəníŋ ʔač kʷč tiə n̕-sx̣ə́nəʔ?"/ He 
said to him,"Why is your leg (like that)?" (PP)┃NIȽ JE 

U¸ SX̱ENIṈS JE LE¸ Ȼ SU¸ ŚŦEȽḰS TŦÁ¸E. /níɬ č̕ə uʔ 

sx̣ʷəníŋ-s č̕ə ləʔ kʷ suʔ-šθə́ɬqʷ-s tθéʔə/ That's 
how that canal there was. (PP)┃HO¸ JE LE¸ DEX ȻSE 

I¸ȽĆÁL¸E¸ EȽTÁLṈEW̱, SU¸ XENÁTEṈS, "EWE SW̱ S 

ĆEN¸TÁṈ I¸ ṮÁ¸ ĆȺ E ȻSE SX̱ENIṈ E TŦÁ¸E X̱EN¸ÁṈ¸ 

WE¸OĆE ĆTE ȻȽDEX LE¸." /háʔ č̕ə ləʔ tə́̕x̣ kʷsə 

ʔiʔɬčélə̕ʔ ʔəɬtélŋəxʷ, suʔ-x̣ənétəŋ-s, "ʔə́wə sxʷ s 

čən̕téŋ ʔiʔ ƛé̕ʔ čéy ʔə kʷsə sx̣ʷəníŋ ʔə tθéʔə 

x̣ʷənʔéŋ̕ wəʔačə čtə kʷɬ-tə́̕x̣ ləʔ."/ When the 
people of long ago did something wrong, they were 
told,"Don't ever do like you did to get in trouble 
again." (MP)┃I¸ U¸ EU¸ OL¸ S DOM¸ESET ȻE SX̱ENIṈ ES 

E Ȼ Ś YÁ¸S TŦE MÁNS. /ʔiʔ uʔ-ʔə́w̕ ʔal̕ s tá̕m̕əsət 

kʷə sx̣ʷəníŋ-əs ʔə kʷ š-yéʔ-s tθə mén-s/ And they 
did not get suspicious of why their father left. (CP)❱ 
VAR: SX̱ENIṈ¸ /sx̣ʷəníŋ̕/ (AJ) VAR: ŚX̱EN¸IṈ 
/šx̣ʷənʔíŋ/ ❰ṈEN¸ OL¸ ȻEĆÁ TU¸ ŚX̱EN¸IṈS TŦE 

SḴI¸MEQ. /ŋə́n̕ ʔal̕ kʷəče tuʔ-šx̣ʷənʔíŋ-s tθə 

sqíʔmək̕ʷ/ The octopus has a lot of ways. (MP; 
EC,VW)❱ VAR: ŚX̱EN¸ÁṈ /šx̣ʷənʔéŋ/ ❰ŚX̱EN¸ÁṈ LE¸ 

E ȻSE ȻȽHIŦ. /šx̣ʷənʔéŋ ləʔ ʔə kʷsə kʷɬhíθ/ That's 
how it was long ago. (BJ)┃EȻO¸ST SW̱ E TŦE 

ŚX̱EN¸ÁṈS. /ʔəkʷáʔst sxʷ ʔə tθə šx̣ʷənʔéŋ-s/ Show 
him how it is. (LAC)┃NIȽ U¸ ŚX̱EN¸ÁṈS TŦE. /níɬ ʔuʔ 

šx̣ʷənʔéŋ-s tθə/ It was like that. (CP)┃U¸ ŚX̱EN¸ÁṈS 

E TI¸Á ÁÁNEȻ. /ʔuʔ-šx̣ʷənʔéŋ-s ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ 
That's how it is to this day. (CP)┃NIȽ OL¸ ŚX̱EN¸ÁṈ 

TŦÁ¸ENEṈ. /níɬ ʔal̕ šx̣ʷənʔéŋ tθéʔənəŋ/ That's 
how it was. (PP)┃NIȽ ŚX̱EN¸ÁṈS LE¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱ E 

ȻSE ȻȽHIŦ. /níɬ šx̣ʷənʔéŋ-s ləʔ tθə ʔəɬtélŋəxʷ ʔə 

kʷsə kʷɬhíθ/ That was the way of the people long 
ago. (BJ)┃HO¸ SW̱ ȻEĆÁ QENNEW̱ TŦE SDÁDĆI¸ I¸ NIȽ 

TW̱E ŚX̱EN¸ÁṈS. /háʔ sxʷ kʷəče k̕ʷə́nnəxʷ tθə 

st̕ét̕čiʔ ʔiʔ níɬ txʷə-šx̣ʷənʔéŋ-s/ That's why when 
you see a snag, that's the way it is. (MP)┃NIȽ 

ŚX̱EN¸ÁṈS LE¸ Ȼ NE SLELÁ¸NEṈ E TŦE EȽTÁLṈEW̱ E ȻSE 

ȻȽHIŦ. /níɬ šx̣ʷənʔéŋ-s ləʔ kʷ nə-s-ləléʔnəŋ ʔə tθə 

ʔəɬtélŋəxʷ ʔə kʷsə kʷɬhíθ/ That's the way I heard 
the people were a long time ago. (BJ)┃ŚX̱EN¸ÁṈS TŦE 

ȾIȾEȾEM¸ Ȼ SNÁ¸S ḴBILEṈ E Ȼ SU¸ IȽENS E ȻSE U¸ STÁṈ 

OL¸ QENN ES. /šx̣ʷənʔéŋ-s tθə t̕ᶿít̕θ ət̕θ əm̕ kʷ s-néʔ-

s qp̕íləŋ ʔə kʷ suʔ-ʔíɬən-s ʔə kʷsə uʔ-stéŋ ʔal̕ 

k̕ʷə́nn-əs/ They were like a bird that comes landing 
to eat whatever it can see. (CP)❱ VAR: ŚX̱ENIṈ 
/šx̣ʷəníŋ/ ❰NEȾÁW̱ JE I¸ U¸ ȻIL¸ X̱ENIṈ E TŦE ŚX̱ENIṈS 

TŦÁ¸E E TŦE ḰEḰEL¸ ȽTE W̱ILṈEW̱ḴEN. /nət̕θ éxʷ č̕ə ʔiʔ 

ʔuʔ-kʷíl̕ x̣ʷəníŋ ʔə tθə šx̣ʷəníŋ-s tθéʔə ʔə tθə 

qʷə́qʷəl̕-ɬtə xʷílŋəxʷqən/ Sometimes when it 
(SINEȽḴI,) appears they say it talks like us in 
Indian language. (MP)┃NIȽ Ȼ U¸ ŚX̱ENIṈS. /níɬ kʷ uʔ 

šx̣ʷəníŋ-s/ That's the way he/she/it is. (LGC)❱ VAR: 
ŚW̱ENIṈ¸ /šxʷəníŋ̕/ ❰I¸ TW̱E NÁJ OL¸ TI¸Á ŚW̱ENIṈ¸S 

TŦE ḴȺ¸YES. /ʔiʔ txʷə-néč̕ ʔal̕ tíʔe šxʷəníŋ̕-s tθə 

qéy̕əs/ It's become different nowadays. (MP)❱   ⟦s-
√x̣ʷən-i-əŋ  stat-√way-pers-mdl⟧ ☞X̱ENIṈ  

SX̱ENIU¸EN   /sx̣̫ əníw̕ən/ to be not paying 
attention. ❰SX̱ENIU¸EN OL¸ TŦE NE STIȻEN. 

/sx̣ʷəníw̕ən ʔal̕ tθə nə-stíkʷən/ My nephew did 
not pay attention. (LGC)❱   ⟦s-√x̣ʷən꞊iW‹ˀ›ən  stat-
√way꞊inside‹actl›⟧ ☞X̱ENIṈ  

SX̱EṈÁSES   /sx̣̫ əŋésəs/ a person who knits 
or does other hand work fast. (LGC)   ⟦s-
√x̣ʷəŋ꞊esis  s-√fast꞊hand⟧ ☞X̱EṈÁSES  

SX̱ESET   /sx̣̫ ə́sət/ to come out of the bush, 
woods, get oneself out of the bush. ❰SX̱ESET 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sx̣ʷə́sət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children came out of the bush. (LGC)❱ VAR: 
SEX̱SOT /səx̣ʷsát/ (LGC) ❰SEX̱SOT SEN. /səx̣ʷsát 

sən/ I got out of the bush. (LGC)❱   ⟦√sx̣ʷ-
sat  √exit_bush-rflxv⟧ ☞SEX̱  

SX̱ET   /sx̣̫ ə́t/ to take something out of the 
bush. (LGC) ❰SX̱ET SW̱ YÁ¸ E TŦE SMÁME¸ȻEȽ 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /sx̣ʷə́t sxʷ yéʔ ʔə tθə sméməʔkʷəɬ 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Take the injured child out of the 
woods. (LGC)❱   ⟦√sx̣ʷ-ət  √exit_bush-trns⟧ ☞SEX̱  

SX̱ETEṈ   /sx̣̫ ə́təŋ/ to be taken out of the 
bush by someone. ❰SX̱ETEṈ SEN. /sx̣ʷə́təŋ sən/ 
They brought me out of the woods. (LGC)❱   ⟦√sx̣ʷ-t-
əŋ  √exit_bush-trns-psv⟧ ☞SX̱ET  
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SX̱ETKMOLTW̱   /sx̣̫ ətqm̕altxʷ/ put someone 
in middle. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√x̣ʷətq̕mal-
txʷ  s-√middle-caus⟧ [analysis uncertain]  

SX̱EX̱NEȽ   /sx̣̫ ə́x̣̫ nəɬ/ necklace. (CP)   ⟦s-
√x̣ʷəx̣ʷ꞊ɬneɬ  s-√necklace꞊throat⟧ [analysis 
uncertain]  

SX̱EX̱O¸LE¸   /sx̣̫ əx̣̫ áʔləʔ/   
1.  a person reef netting, reef-netter. ❰ṈEN¸ 

LE¸ SX̱EX̱O¸LE¸ LÁ¸E W̱ILṈEW̱. /ŋə́n̕ ləʔ sx̣ʷəx̣ʷáʔləʔ 

léʔə xʷílŋəxʷ/ A lot of Indians were reef-netting 
there. (BJ)┃HÍ ȻSE XEȽÁ¸EM¸ ȽTE OL¸ E TŦE SX̱EX̱O¸LE¸. 

/háy kʷsə x̣əɬéʔəm-̕ɬtə ʔal̕ ʔə tθə sx̣ʷəx̣ʷáʔləʔ/ 
Our watching the reef-netters there was finished. 
(BJ)❱   
2.  a reef net. ❰ṮÁ¸ EU¸ LÁ¸E E TŦE SX̱EX̱O¸LE¸. /ƛ̕éʔ 

əw̕ léʔə ʔə tθə sx̣ʷəx̣ʷáʔləʔ/ There was another 
reef-net there. (BJ)┃SDÍ¸YEM¸NEU¸EL¸ TŦE SX̱EX̱O¸LE¸. 

/stə̕yə̕mn̕ə́w̕əl̕ tθə sx̣ʷəx̣ʷáʔləʔ/ The reef net is 
assembled. (LGC)❱   ⟦s-x̣ʷə+√x̣ʷa‹ʔ›ləʔ  s-
actl+√reef_net‹actl›⟧ ☞X̱EX̱O¸LE¸  

SX̱EYIU¸S   /sx̣̫ əyíw̕s/ to kick around, show 
signs of life, be wide awake. (CP; LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

SX̱EYIU¸S TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ sx̣ʷəyíw̕s tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids are wide awake. (LGC)❱   ⟦s-
√x̣ʷəY꞊iW‹ˀ›əs  stat-√wake꞊body‹actl›⟧ ☞W̱Í  

SX̱I¸ÁM¸   /sx̣̫ iʔém/̕ story, especially a 
traditional story, legend. (EC,VW; IM,RS; CP; 
LGC) ✱You should swallow while a story is being 

told so that you will remember it. You should say 

YÁ, once in a while to show that you are listening 

to the story. (EC,VW) ❰ŦE¸IT SX̱I¸ÁM¸. /θəʔít 

sx̣ʷiʔém/̕ True story. (CP)┃AXEṈ ȻEĆÁ TŦE SX̱I¸ÁM¸. 

/ʔéx̣əŋ kʷəče tθə sx̣ʷiʔém̕/ That's what the story 
says. / That's the way the story goes. (CP)┃XEL¸ET ES 

TŦE SX̱I¸ÁM¸ /x̣əl̕ə́t-əs tθə sx̣ʷiʔém/̕ He wrote a 
story. (EC,VW)┃ṈEN¸ TŦE SX̱I¸ÁM¸. /ŋə́n̕ tθə 

sx̣ʷiʔém/̕ There's lots of stories. (LGC)┃SX̱I¸ÁM¸ ȻSE 

SḴELÁU¸ SX̱I¸ÁM¸. /sx̣ʷiʔém ̕kʷsə sqəléw̕ sx̣ʷiʔém̕/ 
The beaver story is my story. (CP)┃NIȽ U¸ SX̱I¸ÁM¸S 

ȻSE NE MÁN. /níɬ uʔ sx̣ʷiʔém̕-s kʷsə nə-mén/ It's 
my father's story. (CP)┃NIȽ U¸ SȻÁ¸S ȻS NE MÁN 

SX̱I¸ÁM¸S. /níɬ uʔ skʷéʔ-s kʷs nə-mén sx̣ʷiʔém̕-s/ 
It's my father's story. (CP)┃I¸ U¸ ÍY¸ TŦE SX̱I¸ÁM¸. /ʔiʔ 

uʔ-ʔə́y ̕tθə sx̣ʷiʔém̕/ But it is a good story. (CP)┃NE 

SX̱I¸ÁM¸ E TŦE SMÍEŦ. /nə-sx̣ʷiʔém ̕ʔə tθə smə́yəθ/ 
My story is about the deer. (MP)┃SX̱I¸ÁM¸ ȻEĆÁ 

TŦÁ¸E SQTO¸. /sx̣ʷiʔém ̕kʷəče tθéʔə sk̕ʷtáʔ/ Raven 
is a story. (GB)┃HȺ¸ ȻEĆÁ XEN¸OW̱ TŦE N¸ SX̱I¸ÁM¸. 

/héy̕ kʷəče x̣ənʔáxʷ tθə n̕-sx̣ʷiʔém/̕ So you 
should tell a story. (PP)┃XEN¸OW̱ SEN TŦE NE 

SX̱I¸ÁM¸. /x̣ənʔáxʷ sən tθə nə-sx̣ʷiʔém̕/ I'll tell my 

story. (PP)┃EWENE SX̱I¸ÁM¸ E TI¸Á ḴȺ¸YES. /ʔə́wənə 

sx̣ʷiʔém̕ ʔə tíʔe qéy̕əs/ There are no stories 
nowadays. (AJ)┃NIȽ ȻEĆÁ SX̱I¸ÁM¸S ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ 

LE¸. /níɬ kʷəče sx̣ʷiʔém̕-s kʷsə sʔəlʔéləxʷ ləʔ/ 
That is the story of the late old people. (GB)┃NIȽ U¸ 

ŚX̱EN¸ÁṈ¸S TŦE SX̱I¸ÁM¸S. /níɬ uʔ šx̣ʷənʔéŋ̕-s tθə 

sx̣ʷiʔém̕-s/ That's the way the story goes. 
(CP)┃X̱ENIṈ E TSÁ¸ENEṈ TŦE SȻÁ¸S SX̱I¸ÁM¸S. /x̣ʷəníŋ 

ʔə tθéʔənəŋ tθə skʷéʔ-s sx̣ʷiʔém-̕s/ That's how 
their own story is. (GB)┃HO¸ ȻEĆÁ YÁ¸ SE¸ LELILEṈ 

TI¸Á NE SX̱I¸ÁM¸, TW̱E LIL¸ SE¸. /háʔ kʷəče yéʔ səʔ 

ləlíləŋ tíʔe nə-sx̣ʷiʔém,̕ txʷə-líl̕ səʔ/ When my story 
goes far, it will become far away (in Texas). 
(MP)┃ĆSELÁ¸E ȻEĆÁ E ŦE NE TÁN Ȼ NE SELÁ¸NEW̱ TŦE 

SX̱I¸ÁM¸. /čsəléʔə kʷəče ʔə θə nə-tén kʷ nə-s-

ʔəléʔnəxʷ tθə sx̣ʷiʔém̕/ It was from my mother 
that I heard the stories. (GB)┃NIȽ OU¸ Ȼ N¸ 

SELÁ¸NNEW̱ ȻS X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻSELÁ¸ENEṈ SX̱I¸ÁM¸ /níɬ 

ʔáw̕ kʷ n̕-s-ʔəléʔnnəxʷ kʷs x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə 

kʷsəléʔənəŋ sx̣ʷiʔém̕/ You don't hear that kind of 
story anymore. (GB)┃I¸ NIȽ OL¸ U¸ X̱ENÁṈS TŦÁ¸E U¸ 

JEJÍ¸EṮ OL¸ SX̱I¸ÁM¸. /ʔiʔ níɬ ʔal̕ uʔ x̣ʷənéŋ-s tθéʔə 

uʔ-č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕ʔal̕ sx̣ʷiʔém̕/ And that's how that short 
story goes. (CP)┃I¸ NIȽ SXEN¸ÁTEṈS SḴENEW̱ JE LE¸ E 

TŦE NE SX̱I¸ÁM¸. /ʔiʔ níɬ s-x̣ənʔétəŋ-s sqə́nəxʷ č̕ə 

ləʔ ʔə tθə nə-sx̣ʷiʔém̕/ And my story tells of a 
glutton. (CP)┃NIȽ U¸ HO¸ SX̱I¸ÁM¸ I¸ SNÁN¸MEŚ TŦE 

SNÁS E TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ SX̱I¸ÁM¸S LE¸. /níɬ ʔuʔ háʔ 

sx̣ʷiʔém̕ ʔiʔ snén̕məš tθə sné-s ʔə tθə sʔəlʔéləxʷ 

sx̣ʷiʔém̕-s ləʔ/ It is when it is story that he (Mink) 
was called SNÁM¸NEŚ in the old people's stories. 
(CP)┃TE NE SX̱I¸ÁM¸. NE SX̱I¸ÁM¸ SE¸ E TŦE SḴENEW̱ U¸ 

LÁ¸E SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /tə nə-sx̣ʷiʔém̕. nə-sx̣ʷiʔém̕ səʔ 

ʔə tθə sqə́nəxʷ ʔuʔ-léʔə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ My story. 
My story will be about the hoggish children. (CP)┃I¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸ TŦE SX̱I¸ÁM¸S Ȼ SNIȽS TŦE TÁNS I¸ȽĆÁL¸E¸ Ȼ 

SYÁ¸S QENNEṈ TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦEU¸NIȽ. /ʔiʔ x̣ʷənʔéŋ̕ 

tθə sx̣ʷiʔém̕-s kʷ s-níɬ-s tθə tén-s ʔiʔɬčél̕əʔ kʷ s-

yéʔ-s k̕ʷə́nnəŋ tθə šxʷléʔə-s tθəw̕níɬ/ And the 
story says that it was his mother who was the first 
to see him where he was. (CP)❱ VAR: SX̱I¸ÁM¸ 
/sx̣ʷíʔem̕/ (GB) VAR: SX̱IEM¸ /sx̣ʷíəm̕/ (IM)   ⟦s-
√x̣ʷy̕em̕  s-√story⟧ ☞X̱I¸ÁM¸  

SX̱I¸ÁM¸SET   /sx̣̫ iʔéms̕ət/ to tell a story. 
❰SX̱I¸ÁM¸SET TŦE SWIU¸LES. /sx̣ʷiʔém̕sət tθə 

swíw̕ləs/ The boy told a story. (LGC)❱   ⟦s-
√x̣ʷy̕em̕  s-√story⟧ ☞SX̱I¸ÁM¸  

SX̱I¸EM¸OSTEṈ   /sx̣̫ iʔəma̕stəŋ/ to be told a 
story. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-√x̣ʷy̕em̕-as-t-
əŋ  s-√story-rcpnt-trns-psv⟧ ☞SX̱I¸ÁM¸  
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SX̱IL   /sx̣̫ il/ a loss. (DELC)   ⟦s-√x̣ʷil ̕ s-√lose⟧ 
☞X̱IL¸  

SX̱ILEṈ   /sx̣̫ íləŋ/ to get out of the bushes or 
woods. (LGC) ❰SX̱ILEṈ TŦE SȽENȽÁNI¸. /sx̣ʷíləŋ tθə 

sɬənɬéniʔ/ The women came out of the bush (into 
the field). (LGC)❱   ⟦√sx̣ʷ-il-əŋ  √exit_bush-dev-mdl⟧ 
☞SEX̱  

SX̱IMÁȽEȽ   /sx̣̫ iméɬəɬ/ Esquimalt. ❰ISTÁ YÁ¸ OX̱ 

E Ṯ SX̱IMÁȽEȽ. /ʔisté yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə ƛ ̕sx̣ʷiméɬəɬ/ 
Let's go over to Esquimalt. (IM)┃I¸ U¸ LÁ¸E OL¸ E TŦE 

LEPLIT LÁ¸E E TȽ SX̱IMÁȽEȽ. /ʔiʔ uʔ-léʔə ʔal̕ ʔə tθə 

ləplít léʔə ʔə tɬ sx̣ʷiméɬəɬ/ They just stayed there 
with the priest there at Esquimalt. (CJ)┃U¸ QENNEW̱ 

SEN TŦE DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱ TŦE SX̱IMÁȽEȽ. /ʔuʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə ti̕w̕iʔəɬéw̕txʷ tθə sx̣ʷiméɬəɬ/ I 
saw the Esquimalt church. 
(CJ)❱   ⟦√sx̣ʷiméɬəɬ  √Esquimalt⟧  

SX̱ISET broom. See under: ŚW̱¸EX̱ISET  

SX̱IU¸EL¸ lost. See under: SX̱I¸WEL¸  

SX̱I¸WEL¸   /sx̣̫ íʔwəl̕/   
1.  to be lost, missing. (EC,VW; LGC) ❰JÁN¸ EU¸ 

SX̱I¸WEL¸. /č̕én̕ əw̕ sx̣ʷíʔwəl̕/ They were really lost. 
(MP)┃SU¸ XENEṈS JE, "SX̱I¸WEL¸ SW̱ HÁLE." /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s č̕ə, "sx̣ʷíʔwəl̕ sxʷ helə."/ So she said,"You 
guys are really lost." (MP)┃SJÁN¸ U¸ SX̱I¸WEL¸ OL¸ TŦE 

SWIU¸LES. /sč̕én̕ uʔ sx̣ʷíʔwəl̕ ʔal̕ tθə swíw̕ləs/ The 
young man is very lost. (LGC)┃SX̱I¸WEL¸ SEN; EN¸ÁN¸ 

U¸ ṈEN¸ TŦE ŚKELEM¸SET. /sx̣ʷíʔwəl̕ sən; ʔənʔén̕ uʔ 

ŋə́n̕ tθə šq̕ə́ləms̕ət/ I'm lost; there are too many 
trails. (LGC)❱   
2.  to be unable to find one's own identity. 
(LGC) ❰NIȽ TŦE ȽȻÁSṈEN ȽTE ȻE EN¸ÁN¸ ES EU¸ 

SX̱I¸WEL¸ ȻE EWENES SXĆITS ȻSE ŚW̱ĆELÁ¸E. /níɬ tθə 

ɬkʷésŋən-ɬtə kʷə ʔənʔén̕-əs ʔəw̕ sx̣ʷíʔwəl̕ kʷə 

ʔə́wənə-s s-x̣čít-s kʷsə šxʷčəléʔə/ It's our 
descendants, if it (the history) is very lost, they 
won't know where they came from. (GB)❱ VAR: 
SX̱IU¸EL¸ /sx̣ʷíwə̕l̕/ (LGC) ❰YOŦ SEN OL¸ EW, 

SX̱IU¸EL¸. /yáθ sən ʔal̕ əw̕ sx̣ʷíw̕əl̕/ I'm always 
lost. (LGC)┃SX̱IU¸EL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /sx̣ʷíw̕əl̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are lost. (LGC)┃U¸ HÍ 

XEĆTIS JÁN¸ U¸ SX̱IU¸EL¸. /ʔuʔ-háy x̣əčtí-s č̕én̕ ʔuʔ 

sx̣ʷíw̕əl̕/ They knew for sure that they were really 
lost. (CP)❱ VAR: ESX̱I¸WEL¸ /ʔəsx̣ʷíʔwəl̕/ ❰ȻȽHIŦ 

ESX̱I¸WEL¸ TŦE ṈENṈENE¸ LE¸. /kʷɬhíθ ʔəsx̣ʷíʔwəl̕ 

tθə ŋə́nŋənəʔ ləʔ/ Their children were missing a 
long time. (CP)❱   ⟦s-√x̣ʷi‹ʔwə›l ̕ stat-√lose‹actl›⟧ 
☞X̱IL¸ [analysis uncertain]  

SX̱I¸YEU¸S   /sx̣̫ iʔyə́w̕s/ to be ambitious. ❰UU¸ 

SX̱I¸YEU¸S LE¸. /ʔúu, sx̣ʷiʔyə́w̕s ləʔ/ Oh, he was 

very ambitious. (CJ)┃SX̱I¸YEU¸S LE¸ ȻSE FELENTS LE¸. 

/sx̣ʷiʔyə́w̕s ləʔ kʷsə fə́lənts ləʔ/ Vullinghs was 
ambitious. (CJ)❱   ⟦s-√xʷəY‹ˀ›꞊iW‹ˀ›əs  stat-
√wake‹actl›꞊body‹actl›⟧ ☞W̱Í¸  

SX̱Í¸Ḱ   /sx̣̫ ə́yq̕ʷ/   
1.  to be twisted, crooked. (LGC) ❰SX̱Í¸Ḱ TŦE NE 

TÁĆSEṈ. /sx̣ʷə́yqʷ tθə nə-téčsəŋ/ My neck is 
twisted. (LGC)┃EN¸Á TW̱E SX̱Í¸Ḱ TŦE N¸ SX̱OLE¸ ȻE N¸ 

SÁSE¸TW̱ EW̱. /ʔənʔé txʷə-sx̣ʷə́y̕qʷ tθə n̕-sx̣ʷáləʔ 

kʷə n̕-sésəʔtxʷ-əxʷ/ Your net will come twisted if 
you lift it up. (PP)❱   
2.  to be not quite right, off a bit, not fit. 
(LGC)   ⟦s-√x̣ʷəy̕qʷ  stat-√twist⟧  

SX̱Í¸ḰES   /sx̣̫ ə́yq̕ʷəs/ to have a crooked face 
(as after a stroke). (LGCnr) ❰JÁN¸ U¸ TW̱E SX̱Í¸ḰES 

TŦE SWIU¸LES ĆELÁ¸E E TŦE SXEȽ ȻENN ES. /č̕én̕ uʔ 

txʷə-sx̣ʷə́y̕qʷəs tθə swíw̕ləs čəléʔə ʔə tθə sx̣ə́ɬ 

kʷə́nn-əs/ The young man has a crooked face from 
the illness that he had. (LGC)❱   ⟦s-√x̣ʷəy̕qʷ꞊as  stat-
√twist꞊face⟧ ☞SX̱Í¸Ḱ  

SX̱ÍNEȽ small bullhead. See under: SX̱ÁN¸EȽ  

SX̱ÍX̱I   /sx̣̫ ə́yx̣̫ i/ a traditional dance society 
associated with a mask having protruding 
eyes, also a participant in the masked 
dance. ✱Only certain families belong to the 

society and have the right from their ancestors to 

use the mask and the songs that go with it. They 

can be hired by anyone to perform at ceremonies. 

You really should not own a mask that you do not 

belong to. (EC,VW; LGC; HJ) ✱The brighter, the 

better when decorating the mask. You can dress 

it up any way you want. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE 

SDÍ¸YEM¸ TŦE SX̱ÍX̱I. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə st̕ə́y̕əm̕ tθə 

sx̣ʷə́yx̣ʷi/ The SX̱ÍX̱I mask is very nice. 
(LGC)┃DEL¸ṈIW̱TEṈ SEN E TŦE SX̱ÍX̱I. /t̕əl̕ŋíxʷtəŋ sən 

ʔə tθə sx̣ʷə́yx̣ʷi/ The masked dancer brushed me 
off (gave me good medicine). (LGC)❱   ⟦s-
x̣ʷə́y+√x̣ʷəy  s-char+√masked⟧ [analysis 
uncertain -- root meaning is unclear]  

SX̱O₭EN   /sx̣̫ áq̫̕ ən/ canoe pole used for 
moving a canoe while hunting for crabs or 
for poling upstream. (EC,VW; CP; LGC) ❰ĆE¸OU¸ES 

TŦE OL¸ TŦE EN¸ SX̱O₭EN. /ʔuʔ-čəʔáw̕əs sxʷ ʔal̕ tθə 

ʔən̕-sx̣ʷáq̕ʷən/ Just use your canoe pole. 
(LGC)┃SX̱O₭EN OL¸ TŦE ȺYEĆEX W̱ILṈEW̱. /sx̣ʷáq̕ʷən 

ʔal̕ tθə ʔéyəčəx̣ xʷílŋəxʷ/ The native crabbers just 
poled (they didn't trap). (LGC)❱   ⟦s-√x̣ʷaq̕ʷ꞊ən  s-
√prop꞊instr⟧ ☞X̱O₭ET  

SX̱OLE¸   /sx̣̫ áləʔ/ a reef net, especially the 
main pocket of a reef net setup. ✱A very old, 
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traditional method of fishing. There were many 

reef net sites reserved for specific families (EC,VW; 
DE; LGC) ❰HIUḴSEN TŦE LÁ¸E E TŦE SX̱OLE¸. /híwqsən 

tθə léʔə ʔə tθə sx̣ʷáləʔ/ It's the front float that is 
on the reef net. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TI¸Á N¸ SX̱OLE¸. 

/ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y ̕tíʔe n̕-sx̣ʷáləʔ/ Your reef net is 
very good. (LGC)❱   ⟦s-√x̣ʷaləʔ  s-√reef_net⟧ ☞X̱OLE¸  

SX̱OṈ   /sx̣̫ áŋ/ one's crying, a cry, battle cry. 
(LAC) ❰SU¸ TW̱¸EN¸OW̱S TŦE SX̱OṈS. /suʔ-

txʷʔənʔáxʷ-s tθə sx̣ʷáŋ-s/ So he brought out his 
crying. (PP)┃AXEṈ JE TŦE SX̱OṈ E Ṯ SQTO¸. /ʔéx̣əŋ č̕ə 

tθə sx̣ʷáŋ ʔə ƛ ̕sk̕ʷtáʔ/ Raven's crying said. 
(PP)┃SU¸ TW̱ EN¸OW̱ S TŦE KÍOṮEN¸ TŦE SX̱OṈ E Ṯ 

SQTO¸. /suʔ-txʷ-ʔənʔáxʷ-s tθə q̕əyáƛ̕ən̕ tθə sx̣ʷáŋ 

ʔə ƛ ̕sk̕ʷtáʔ/ So Slug brought out the crying of 
Raven. (PP)❱   ⟦s-√x̣ʷaŋ  s-√cry⟧ ☞X̱OṈ  

SX̱OU¸EȾ   /sx̣̫ aw̕ət̕θ / is blocked. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-√x̣ʷaw̕ət̕θ   stat-√block⟧ [analysis 
uncertain -- This is probably a mistake in the source 
for SX̱O¸X̱EȾ] cp. SX̱O¸X̱EȾ  

SX̱OX̱ED   /sx̣̫ áx̣̫ ət/̕ to be supported, 
propped up. ❰ȻȽSX̱OX̱ED /kʷɬ-sx̣ʷáx̣ʷət/̕ It's 
already propped up. (EC,VW)❱   ⟦s-x̣ʷá+√x̣ʷat ̕ stat-
rslt+√support⟧ ☞X̱ODET  

SX̱O¸X̱EȾ   /sx̣̫ aʔx̣̫ ət̕θ / blocked. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-x̣ʷá+√x̣ʷat̕θ   s-rslt+√block⟧ 
☞X̱OȾET  

SX̱OX̱ÍEM   /sx̣̫ áx̣̫ əyəm/   
1.  waterfall, spring any place that is 
constantly cleaning itself out always 
running. (AJ) ❰QENET TI¸Á SX̱OX̱ÍEM. JÁN¸ I¸Í¸MET. 

/k̕ʷə́nət tíʔe sx̣ʷáx̣ʷəyəm. č̕én̕ ʔiʔə́y̕mət/ Look at 
the waterfall. It's very pretty. (AJ)❱   
2.  Willis Point (in Saanich Inlet). (ErC; 
DE)   ⟦s-x̣ʷa+√x̣ʷəyəm  s-actl+√waterfall⟧  

SX̱TIS   /sx̣̫ tís/ red-necked grebe, a mid-sized 
helldiver. (IM,RS; CP,JE)   ⟦s-√x̣ʷtis  s-√grebe⟧  

SYÁQ   /syék̫̕ / to be hired. (LGC) ❰SYÁQ TŦE Tim. 

/syék̕ʷ tθə Tim/ Tim was hired. (LGC)❱   ⟦s-
√yek̕ʷ  stat-√hire⟧ ☞YÁQ  

SYÁ¸TEN   /syéʔtən/ anyone whose spouse has 
died, widow, widower. (EC,VW; CP) [Someone 
whose spouse has gone and is left behind] (AJ) 
❰SYÁ¸TEN TŦE ŦEḴȽIMEĆTEN. /syéʔtən tθə 

θəqɬimə́čtən/ ŦEḴȽIMEĆTEN was a widower. 
(CJ)┃SYÁ¸TEN LE¸ ȻSE NE MÁN LE¸. /syéʔtən ləʔ kʷsə 

nə-mén ləʔ/ My father was widowed. 
(CJ)┃ȻȽSYÁ¸TEN SEN E ȻS OPEN SĆEL¸ÁNEṈ. /kʷɬ-

syéʔtən sən ʔə kʷs ʔápən sčəl̕énəŋ/ I've been a 
widow for ten years. (AJ)┃SU¸ SYÁ¸TENS E ȻSE U¸ 

STOLESS LE¸. /suʔ-syéʔtən-s ʔə kʷsə uʔ-stáləs-s ləʔ/ 
He was widowed by his wife. (CJ)┃NIȽ ĆTOLES JE TŦE 

SYÁ¸TEN TŦE XILÁTSE , NE SILE¸ E ŦE U¸ TÁNS YEW̱ ȻSE 

NE MÁN LE¸. /níɬ čtáləs č̕ə tθə syéʔtən tθə 

x̣íletsə, nə-síləʔ ʔə θə uʔ-tén-s yəxʷ kʷsə nə-mén 

ləʔ/ It was the widower XILÁTSE, my grandfather, 
who got married to it must have been the mother of 
my father. (CJ)❱ VAR: SYÁ¸TN /syéʔtn/ (LGC)   ⟦s-
√yeʔ꞊tən  s-√go꞊instr⟧ ☞YÁ¸  

SYÁ¸TN widow. See under: SYÁ¸TEN  

SYÁYO leprechaun. See under: SIYȺYE¸  

SYȺ¸YEQ   /syéy̕ək̫̕ / to be hired, employed. 
❰SYȺ¸YEQ SEN E TŦE SWIU¸LES. /syéy̕ək̕ʷ sən ʔə tθə 

swíw̕ləs/ The boy hired me. (LGC)❱   ⟦s-
yé+√y‹ˀ›ek̕ʷ  stat-actl+√hire‹actl›⟧ ☞YÁQ  

SYELEMIU¸S   /syələmíw̕s/ to be left-handed. 
(LGC) ❰SYELEMIU¸S SEN. /syələmíw̕s sən/ I'm left 
handed. (LGC)❱   ⟦s-√yələm꞊iW‹ˀ›əs  s-
√left꞊body‹actl›⟧  

SYEN¸YEN¸W̱   /syə́ny̕ənx̕ʷ/ black bass. (IM,RS; 
CP)   ⟦s-yə́n̕+√yən̕xʷ  s-char+√bass⟧ [analysis 
uncertain]  

SYEQEM   /syə́k̫̕ əm/   
1.  softened cedar bark. ❰SȻEȾEṈIȽĆ MEQSTÁṈ 

LÁ¸E¸ I¸ TŦE SYEQEM. /skʷət̕θ əŋíɬč mə́k̕ʷsteŋ léʔə, 

ʔiʔ tθə syə́k̕ʷəm/ Wild cherry was there and 
everything, and softened cedar bark. (BJ)❱   
2.  cedar rope. ❰NIȽ JE LE¸ X̱IL¸EM¸S TŦE EW̱ILṈEW̱ 

E ȻSE ȻȽHIŦ. SYEQEM Ȼ SNÁ¸ETEṈS. /níɬ č̕ə ləʔ 

x̣ʷílə̕m̕-s tθə ʔəxʷílŋəxʷ ʔə kʷsə kʷɬhíθ. syə́k̕ʷəm 

kʷ s-néʔətəŋ-s/ That was the rope of the people of 
long ago. It's called SYEQEM. (CP)❱   ⟦s-
√yək̕ʷəm  s-√soft_cedar_bark⟧  

SYESES   /syə́səs/ history. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ IYES 

SḰEL¸ḰEL¸ TŦE SYESES. /ʔén̕ uʔ ʔíyəs sqʷə́l̕qʷəl̕ tθə 

syə́səs/ History is very interesting story/news. 
(LGC)❱   ⟦s-√yəθ-as  s-√tell-rcpnt⟧ ☞YEŦOST  

SYEŦO¸STEṈ¸   /syəθáʔstəŋ/̕ history, what one 
has been told. (IM,RS)   ⟦s-√yəθ-a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  s-
√tell-rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞YEŦO¸STEṈ¸  

SYEU¸E   /syə́w̕ə/   
1.  fortune teller ability, seer, power to 
forecast the future, predict. (EC,VW; LGC; CP) 
❰SU¸ XENÁTEṈS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES Ȼ STW̱E XĆITS E 

TŦE TW̱E SYEU¸E. /suʔ-x̣ənétəŋ-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs 

kʷ s-txʷə-x̣čít-s ʔə tθə txʷə-syə́w̕ə/ The young 
man was told that he would get to know how to 
become a seer. (ErC)┃YEŦOST ES E TŦÁ¸E ȻENN ES 

SYEU¸E. /yəθást-əs ʔə tθéʔə kʷə́nn-əs syə́w̕ə/ He 
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told her he got the ability to see the future. (ErC)❱   
2.  spirit power. (LGC)   
3.  an unmarried lady who has a special 
spiritual gift. (LGC)   ⟦s-√yəw‹ˀ›ə  s-√power‹actl›⟧ 
[The stem for this word occurs alone only in a 
specific place name] cp. YEU¸E  

SYEWEN   /syə́wən/   
1.  spirit power song, winter spirit dance 
music. (EC,VW; AJ; CP) ❰ŚW̱LEMI¸EȽ SYEWEN. 

/šxʷlə́miʔəɬ syə́wən/ It's a Lummi song. 
(EC,VW)┃AXEṈ ȻSE SYEWENS ȻSÁ¸E. /ʔéx̣əŋ kʷsə 

syə́wən-s kʷséʔə/ That's how his song goes. 
(EC,VW)┃SYEWENS ȻSÁ¸E SṮÁLEḴEM. /syə́wən-s 

kʷséʔə sƛé̕ləqəm/ It was that beast's song. (CJ)┃NIȽ 

WE¸OĆE TŦE XEN¸ÁTEṈ SYEWEN. /níɬ wəʔačə tθə 

x̣ənʔétəŋ syə́wən/ I guess that's what they call the 
power song. (MP)┃TW̱¸EN¸OW̱ Ȼ N¸ SYEWEN. 

/txʷʔənʔáxʷ kʷ n̕-syə́wən/ Bring out your spirit 
song. (CP)┃SYEWENS LE¸ Ȼ SȻȽĆOȻEṈS TŦE ȾEX̱TÁN. 

/syə́wən-s ləʔ kʷ s-kʷɬ-čákʷəŋ-s tθə t̕θ əx̣ʷtén/ 
That was the song he used for that tradition. 
(CJ)┃SU¸ DILEMS TŦE SYEWENS ȻE U¸ STÁṈ ES. /suʔ-

tí̕ləm-s tθə syə́wən-s kʷə uʔ-stéŋ-əs/ And it sang 
his power song, whatever it was. (MP)┃ȻENN ES 

SYEWEN ȻSÁ¸E ȻSE LO¸E ȻE TW̱¸EN¸ÁTEṈ. /kʷə́nn-əs 

syə́wən kʷséʔə kʷsə láʔə kʷə txʷʔənʔétəŋ/ He 
took the power song form the one it came to. (MP; 
EC,VW)┃NIȽ WE¸OĆE EU¸ SȻÁ¸S ȻENN ES ŚW̱¸Í¸S ȻSÁ¸E 

KELȽOLEMEĆEN ȻE U¸ STÁṈ¸ ES SYEWENS LE¸. /níɬ 

wəʔač ʔəw̕ skʷéʔ-s kʷə́nn-əs šxʷʔə́y̕-s kʷséʔə 

q̕əlɬáləməčən kʷə uʔ-stéŋ̕-əs syə́wən-s ləʔ/ I 
guess that the blackfish was his power he got, 
whatever his power was. (MP)❱   
2.  the longhouse traditional customs and 

religion. (LGC)   ⟦s-√yəwə꞊ən  s-√power꞊instr⟧ 
☞SYEU¸E  

SYEWENTEṈ   /syə́wəntəŋ/ to receive a power 
song. (CJ) ⦅Usage: A stem SYEWENTW̱ 'give a 
power song' is a possible word, but could never be 
used because a SYEWEN can only be recievd.⦆ 
(LGC) ❰SYEWENTEṈ SEN. /syə́wəntəŋ sən/ I 
received the power. (AJ)┃SYEWENTEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. 

/syə́wəntəŋ tθə xʷílŋəxʷ/ The Indian was given a 
power song. (LGC)❱   ⟦s-√yəwə꞊ən-txʷ-əŋ  s-
√power꞊instr-caus-psv⟧ ☞SYEWEN  

SYEYOSEṈ toy. See under: SIYOSEṈ¸  

SYÍIU¸E   /syəyíw̕ə/ a group of seers, fortune 
tellers. (EC,VW)   ⟦s-yə+√y‹í›w‹ˀ›ə  s-
pl+√power‹pl›‹actl›⟧ ☞SYEU¸E  

SYÍIWEN   /syəyíwən/ several power songs. 
(EC,VW)   ⟦s-yə+√y‹i›w꞊ən  s-pl+√power‹pl›꞊instr⟧ 
☞SYEWEN  

SYO¸   /syáʔ/ to be careful, cautious. ❰SYO¸ SW̱ 

OL¸. /syáʔ sxʷ ʔal̕/ Be careful. (LGC)┃SYO¸ SEN. 

/syáʔ sən/ I'll be careful. (LGC)❱   ⟦s-√yaʔ  s-
√caution⟧  

SYOḰEM   /syáqʷəm/ early morning sun. 
(EC,VW)   ⟦s-√yaqʷəm  s-√sun⟧  

SYOLEḰEM   /syáləqʷəm/ sun. ⦅Usage: This 
word for sun is used in special ceremonies. For 
example, when a person digs a grave they ask the 
sun for protection. The sun is also asked for help 
while collecting medicinal plants.⦆ (EC,VW) cp. 
SḰEḰEL¸   ⟦s-√ya‹lə›qʷəm  s-√sun‹pl›⟧ ☞SYOḰEM  

SYOW̱T   /syáxʷt/ Ganges Harbour (on Salt 
Spring Island). (ErC)   ⟦s-√yaxʷt  s-√?⟧  
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Ś
Ś   /š/ get out!, shoo, hush. (CP)   ⟦š  shoo⟧  
ŚAḴETES Brown Ridge. See under: ŚIḴETSES  

ŚÁ¸DEṈ¸   /šéʔtə̕ŋ/̕ to be stretching one's neck 
to see. (LAC) ❰ŚÁ¸DEṈ¸ SEN. /šéʔtə̕ŋ̕ sən/ I'm 
stretching to see. (LAC)❱   ⟦√še‹ʔ›t-̕
əŋ‹ˀ›  √stretch_neck‹actl›-mdl‹actl›⟧  

ŚÁ¸EMET   /šéʔəmət/ to be drying something. 
❰ȻȽŚÁ¸EMET SEN /kʷɬ-šéʔəmət sən/ I'm drying it 
now (clothing). (EC,VW)❱   ⟦√še‹ʔə›m-
ət  √dry_up‹actl›-trns⟧ ☞ŚÁMET  

ŚÁ¸I¸   /šéʔiʔ/ inner gills of a fish. (EC,VW; CP; 
LGC) ❰NÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE ŚÁ¸I¸. /nén̕ uʔ ʔə́y ̕

sʔíɬən tθə šéʔiʔ/ The inner gills are good to eat. 
(LGC)❱   ⟦√šeʔy̕  √gill⟧  

ŚÁLEMĆES finger ring. See under: ŚYÁLEMĆES  

ŚÁ¸LET   /šéʔlət/ a lot of shot, several shells. 
(EC,VW)   ⟦√še‹ʔlə›t  √shot‹pl›⟧ ☞ŚÁT  

ŚÁM   /šém/   
1.  to dry up, go out (of the tide). (LGC)   
2.  low tide. (EC,VW; LGC) ❰HO¸ JE NÁ¸ ŚÁM, TES 

TŦEU¸NIȽ. /háʔ č̕ə néʔ šém, tə́s tθəw̕níɬ/ When 
the tide went out, they arrived. (PP)┃W̱YÁL¸ḴEN TŦE 

ŚÁM. /xʷyél̕qən tθə šém/ Turn of the tide. 
(CP)┃U¸- ṮUṮE¸ OL¸ Ȼ S- ŚÁM -S. /ʔuʔ- ƛú̕ƛə̕ʔ ʔal̕ kʷ 

s- šém-s/ half tide. (CP)┃SȻÁĆEL Ȼ S- ŚÁM -S. 

/skʷéčəl kʷ s- šém-s/ spring tide. 
(CP)┃W̱I¸W̱YÁL¸ḴEN¸ E Ȼ SX̱EL¸₭TEṈ¸S E TŦE ḴEM¸ELS I¸ 

Ȼ SŚÁMS. /xʷiʔxʷyél̕qən̕ ʔə kʷ s-x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕-s ʔə 

tθə qə́m̕əl-s ʔiʔ kʷ s-šém-s/ He was drifting back 
and forth with the high and low tides. (CP)❱   
3.  to go up onto a tide flat. ❰SU¸ ŚÁMS TŦE ŚÁS 

YÁ¸. /suʔ-šém-s tθə šés yéʔ/ The sea lion went up 
on the tide flat. (ErC)┃ŚÁM E TŦE ṮEṮÁĆES. /šém ʔə 

tθə ƛ̕əƛ̕éčəs/ It went onto the tide flat of the island. 
(ErC)┃I¸ ȻȽEN¸Á ŚÁM TŦE SWOȻEN I¸ ₭O₭I¸ ȽĆIȻES. 

/ʔiʔ kʷɬ-ʔənʔé šém tθə swákʷən ʔiʔ q̕ʷáq̕ʷiʔ 

ɬčíkʷəs/ And Loon came up onto the tide flat and 
was dying of exhaustion. (CP)❱   ⟦√šem  √dry_up⟧  

ŚÁMESET   /šéməsət/ to dry oneself. ❰ŚÁMESET 

SEN /šéməsət sən/ I dried myself (let myself dry). 
(EC,VW)❱   ⟦√šem-sat  √dry_up-rflxv⟧ ☞ŚÁMET  

ŚÁMET   /šémət/ to dry something (in the air 
or sun). (EC,VW; LGC) ❰ŚÁMET SW̱. /šémət sxʷ/ 
Dry it. (LGC)┃ŚÁMET TŦE ḴELEX /šémət tθə qə́ləx̣/ 
Dry the salmon eggs. (EC,VW,(nr))┃I¸ ŚÁMETS I¸ 

ṮEX̱SOT. /ʔiʔ šémət-s ʔiʔ ƛə̕x̣ʷsát/ They'd dry it so 
that it would get hard. (CJ)┃ŚÁMET SW̱ TŦE SĆOȽ. 

/šémət sxʷ tθə sčáɬ/ You dried the wood. 
(LGC)┃SḰOṈEȽĆ TŦE ĆO¸EU¸EṈ¸ Ȼ EN¸ SŚÁMET TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /sqʷáŋəɬč tθə čáʔəw̕əŋ̕ kʷ ən̕-s-šémət 

tθə sčéenəxʷ/ It's alder that's used for drying fish. 
(LGC)┃ĆELEṈ¸OST SW̱ TŦE N¸ CEPU; EN¸ SU¸ ŚÁMET. 

/čələŋ̕ást sxʷ tθə n̕-kəpú; ʔən̕-suʔ-šémət/ Hang 
up your coat; then dry it. (LGC)❱   ⟦√šem-
ət  √dry_up-trns⟧ ☞ŚÁM  

ŚÁM¸ET   /šémə̕t/ to be drying something. 
❰ŚÁM¸ET SW̱ TŦE SȾOḰI¸. /šém̕ət sxʷ tθə st̕θ áqʷiʔ/ 
You're drying the salmon. (LGC)❱   ⟦√šem‹ˀ›-
ət  √dry_up‹actl›-trns⟧ ☞ŚÁMET  

ŚÁMEWEĆ   /šemə́wəč/ to get grounded in a 
boat. (LGC) ❰ŚÁMEWEĆ SEN. /šemə́wəč sən/ My 
boat got grounded. 
(LGC)❱   ⟦√šem꞊əweč  √dry_up꞊bottom⟧ ☞ŚÁM  

ŚÁMSET   /šémsət/ to get dry (especially of 
the tide going out). (LGC)   ⟦√šem-sat  √dry_up-
rflxv⟧ ☞ŚÁM  

ŚÁMŚEM zero tide. See under: ŚÁM¸ŚEM¸  

ŚÁM¸ŚEM¸   /šémš̕əm/̕ zero tide, lowest tide. 
(AJ) ❰ŚÁM¸ŚEM¸ TI¸Á ÁÁNEȻ. /šémš̕əm̕ tíʔe 

ʔéenəkʷ/ It's zero tide today. (AJ)❱ VAR: ŚÁMŚEM 
/šémšəm/ 
(CP)   ⟦šém̕+√šem‹ˀ›  char+√dry_up‹actl›⟧ ☞ŚÁM  

ŚÁN someone. See under: SÁN  

ŚÁ¸NES   /šéʔnəs/ Turn Point (on Stuart 
Island). (ErC)   ⟦√šeʔnəs  √Turn_Point⟧  

ŚÁS sea lion. See under: EŚÁS  

ŚÁŚEL¸J   /šéšəlč̕̕/ being surrounded. ❰ŚÁŚEL¸J E 

TŦE STELḴȺYE¸. /šéšəl̕č̕ ʔə tθə stəlqéyəʔ/ They 
were surrounded by wolves. 
(CP)❱   ⟦še+√šəl‹ˀ›əč̕  rslt+√circle‹actl›⟧ ☞ŚELEJ  

ŚÁŚEM¸   /šéšəm/̕   
1.  to be shallow (water). (EC,VW; CP; LGC) ❰ÁN¸ 

U¸ ŚÁŚEM¸ TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦE Á¸ĆEX. /ʔén̕ uʔ šéšəm̕ 

tθə šxʷléʔə-s tθə ʔéʔčəx̣/ It's very shallow where 
the crabs are. (LGC)❱   
2.  tide going out. (CP; 
LGC)   ⟦še+√šem‹ˀ›  actl+√dry_up‹actl›⟧ ☞ŚÁM  

ŚÁ¸ŚEM¸   /šéʔšəm/̕ to go out (of the tide). 
(LGC) ❰ȻȽI¸ ŚÁ¸ŚEM¸ /kʷɬ-iʔ-šéʔšəm̕/ The tide is 
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going out. (EC,VW)┃ŚÁ¸ŚEM¸ TŦE SṈÁNET. /šéʔšəm̕ 

tθə sŋénət/ The rock is coming into sight (from the 
receding tide). 
(LGC)❱   ⟦šeʔ+√šəm‹ˀ›  actl+√dry_up‹actl›⟧ ☞ŚÁM  

ŚÁ¸ŚEM¸ŚEM¸   /šéʔšəmš̕əm̕/ low tide. (EC,VW; 
MP) ❰ŚÁ¸ŚEM¸ŚEM¸ JE ȻEĆÁ E TŦÁ¸E ŚW̱LÁ¸ES Ȼ 

SKTOŦENS. /šéʔšəmš̕əm ̕č̕ə kʷəče ʔə tθéʔə 

šxʷléʔə-s kʷ s-q̕táθən-s/ I was low tide where he 
was walking along the shore. 
(GB)❱   ⟦šeʔ+šəm̕+√šem‹ˀ›  actl+char+√dry_up‹a
ctl›⟧ ☞ŚÁ¸ŚEM¸  

ŚÁT   /šét/   
1.  shell, bullet, shot, lead. (EC,VW; PP; LGC) 
[from Chinook Jargon from English 'shot'] ❰SU¸ 

OṈESTEṈS E TŦE ŚÁT. /suʔ-ʔáŋəstəŋ-s ʔə tθə šét/ 
He was given bullets. (PP)┃NÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE ŚÁT. 

/nén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə šét/ There are lots of bullets. 
(LGC)┃Í¸ Ȼ EN¸ SLÁ¸T NEU¸ÁS TŦE ŚÁT E TŦE N¸ PUYEȻ. 

/ʔə́y̕ kʷ ən̕-s-léʔt nəw̕és tθə šét ʔə tθə n̕-

púyəkʷ/ You'd better put the shell in your gun. 
(MP)┃NÁN¸ U¸ ṈEN¸ ŚÁT LÁ¸E E TŦE Á¸LEṈS. /nén̕ uʔ 

ŋə́n̕ šét léʔə ʔə tθə ʔéʔləŋ-s/ There are lots of 
bullets in their house. (LGC)❱   
2.  sinker line. (CP)   ⟦√šet  √shot⟧  

ŚÁTHÁLEḴEN   /šethéləqən/ sinker on a 
fishing line (especially for cod fishing). 
⦅Usage: This is an old word that nobody uses 
anymore.⦆ (EC,VW) VAR: ŚÁTÁLEḴEN 
/šetéləqən/ 
(EC,VW)   ⟦√šet꞊eleq꞊ən  √shot꞊wave꞊instr⟧ ☞ŚÁT  

ŚȺYEȽ older sibling. See under: ŚÍYEȽ  

ŚBEȻTÁN net float. See under: BEȻTÁN  

ŚBEȻTEN net float. See under: BEȻTÁN  

ŚBELEȻTÁN¸   /špə̕ləkʷtén/̕ several line or net 
floats for fishing. (EC,VW; LAC)   ⟦š-
√p̕‹əl›əkʷ꞊t‹e›ən̕  for-√float‹pl›꞊instr‹pers›⟧ 
☞BEȻTÁN  

ŚBEL¸JOLESEṈ   /špə̕lč̕̕áləsəŋ/ to be have one's 
eyelids turning inside out. (LGC) 
❰ŚBEL¸JOLESEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /šp̕əl̕čá̕ləsəŋ tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids have their eyelids turned 
inside out. (LGC)❱ VAR: BELJOLESEṈ 
/p̕əlčá̕ləsəŋ/ ❰BELJOLESEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/p̕əlčá̕ləsəŋ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The kids have their 
eyelids turned inside out. (LGC)❱   ⟦š-√p̕əl‹ˀ›əč̕꞊aləs-
əŋ  for-√inside_out‹actl›꞊eye-mdl⟧ ☞BELEJ  

ŚBELṮEṈÁLE   /špə̕lƛə̕ŋélə/ several pipes. 
(EC,VW)   ⟦š-√p̕‹əl›aƛ̕-əŋ꞊elə  for-√smoke‹pl›-
mdl꞊container⟧ ☞ŚBEṮEṈÁLE  

ŚBEṮEṈÁLE   /špə̕ƛə̕ŋélə/ stovepipe, smoking 
pipe, smoke vent. (MP; CP) ❰ȽBOṮEṈ E TSE 

ŚBEṮEṈÁLE /ɬp̕áƛə̕ŋ ʔə tsə šp̕əƛə̕ŋélə/ Smoke a 
pipe. (EC,VW)❱ VAR: ŚBOṮEṈÁLE /šp̕aƛə̕ŋélə/ 
(EC,VW)   ⟦š-√p̕aƛ̕-əŋ꞊elə  for-√smoke-
mdl꞊container⟧ ☞ȽBOṮEṈ  

ŚBOṮEṈÁLE stove pipe. See under: ŚBEṮEṈÁLE  

ŚCIYCS   /škíyks/   
1.  vanilla. (LGC) ❰EU¸QNOṈ TŦE ŚCIYCS E TŦE 

SWIU¸LES. /ʔəw̕k̕ʷnáŋ tθə škíyks ʔə tθə swíw̕ləs/ 
The young man finished off the vanilla. (LGC)❱   
2.  any alcohol, especially the alcohol 
content of vanilla extract. (LGC)   ⟦š-
√kiyks  for-√cake⟧ ☞CIYCS  

ŚĆÁSEN   /ščesən/ tree bough. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦š-√čes꞊ən  for-√bough꞊instr⟧ [analysis 
uncertain -- Nothing in the suggested analysis is 
semantically clear]  

ŚĆȺ¸YEK fallen tree. See under: SĆȺ¸YEK  

ŚĆENÁU¸TW̱   /ščənéw̕txʷ/   
1.  cellar. (CP)   
2.  kickwillie house, pit dwelling. (CP)   ⟦š-
√čən꞊ew̕txʷ  for-√bury꞊house⟧ ☞ĆENET  

ŚĆENSENEṈ   /ščənsə́nəŋ/ a stepping stone. 
❰NIȽ ȻEĆÁ TŦE ŚĆENSENEṈS E ȻSE S₭IṈS. /níɬ kʷəče 

tθə ščənsə́nəŋ-s ʔə kʷsə s-q̕ʷíŋ-s/ That's what they 
used for a stepping stone when they got off. 
(EC,VW)❱   ⟦š-√čen꞊sən-əŋ  for-√move꞊foot-mdl⟧ 
☞ĆENSENEṈ  

ŚȻAKEȽ open. See under: ŚW̱ȻAKEȽ  

ŚȻÁSEṈ ask for marriage. See under: SȻÁSEṈ  

ŚȻÁ¸SEṈ ask for marriage. See under: SȻÁSEṈ  

ŚȻEȻIU¸SET   /škʷəkʷíw̕sət/ a wood stove or 
any modern room heater. ⦅Usage: modern 
word⦆ (EC,VW(nr); LGC) ❰XEU¸ES TŦE ŚȻEȻIU¸SETS TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /x̣ə́w̕əs tθə škʷəkʷíw̕sət-s tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The child's heater is new. (LGC)❱   ⟦š-
kʷə+√kʷiw̕-sat  for-actl+√heat-rflxv⟧ [analysis 
uncertain]  

ŚȻELAKEȽ   /škʷəléq̕əɬ/ to be open (of 
several). ❰ŚȻELAKEȽ TŦE ŚQENOSEṈ. /škʷəléq̕əɬ 

tθə šk̕ʷənásəŋ/ The windows are open. (LGC)❱ VAR: 
SW̱ȻEL¸AKEȽ /sxʷkʷəl̕eq̕əɬ/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦s-xʷ-√kʷ‹əl›‹é›q̕-aɬ  stat-loc-
√open‹pl›‹rslt›-dur⟧ ☞SW̱ȻAKEȽ  

ŚȻELESTENEṈ¸   /škʷələstə́nəŋ/̕ several 
bridges. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE ŚȻELESTENEṈ¸ 

LÁ¸E E TŦE Texas. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə škʷələstə́nəŋ̕ 

léʔə ʔə tθə Texas/ There are lots of bridges in 
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Texas. (LGC)❱   ⟦š-√kʷ‹əl›əs꞊tən-əŋ‹ˀ›  for-
√bridge‹pl›꞊instr-mdl‹actl›⟧ ☞ŚȻESTENEṈ¸  

ŚȻENȻINTEL   /škʷənkʷíntəl/ a fighter, 
someone always fighting. (IM; LGC) 
❰ŚȻENȻINTEL TŦE SWIU¸LES. /škʷənkʷíntəl tθə 

swíw̕ləs/ The young man fights a lot. (LGC)❱   ⟦š-
kʷən+√Win-tal  for-char+√fight-rcprcl⟧ ☞ȻINTEL  

ŚȻEN¸ȻIN¸TEL¸   /škʷənk̕ʷín̕təl/̕ people who 
are always fighting each other. (IM,RS) 
❰ŚȻEN¸ȻIN¸TEL¸ TŦE SWIU¸LES E TŦE ĆEḴ SWÍ¸ḴE¸. 

/škʷən̕kʷín̕təl̕ tθə swíw̕ləs ʔə tθə čə́q swə́y̕qəʔ/ 
The young man is fighting the big man. (LGC)❱   ⟦š-
kʷən‹ˀ›+√Win‹ˀ›-tal‹ˀ›  for-rep‹actl›+√fight‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ☞ŚȻENȻINTEL  

ŚȻEN¸E open water. See under: ŚȻENO  

ŚȻENIṈET runner. See under: ŚW̱ȻENIṈ¸ET  

ŚȻENO   /škʷəná/ big open water. (IM,RS) VAR: 
ŚȻEN¸E /škʷə́n̕ə/ ❰JÁN¸ JE U¸ ȻIL¸ TŦE ŚȻEN¸E E Ȼ 

STÁ¸ȻEL¸S TŦE. /č̕én̕ č̕ə ʔuʔ-kʷíl̕ tθə škʷə́n̕ə ʔə kʷ 

s-téʔkʷəl-̕s tθə/ I really showed in the open water 
when it flashed. (CP)❱   ⟦√škʷəna  √open_water⟧ 
[analysis uncertain]  

ŚȻESĆES   /škʷə́sčəs/ to adze. (CP)   ⟦š-
√kʷəs꞊čəs  for-√adze꞊hand⟧ [analysis uncertain -- 
possibly a loan]  

ŚȻESTENEṈ¸   /škʷəstə́nəŋ̕/ bridge, any 
structure built over water. (EC,VW) ❰BEBÁ¸ȻEṈ¸ 

ŚȻESTENEṈ¸. /p̕əp̕éʔkʷəŋ̕ škʷəstə́nəŋ̕/ Float for 
mooring boat that goes up and down with the tide. 
(EC,VW)❱ VAR: ŚW̱ȻEŦTENEṈ /šxʷkʷəθtə́nəŋ/ 
(CP)   ⟦š-√kʷəs꞊tən-əŋ‹ˀ›  for-√bridge꞊instr-
mdl‹actl›⟧  

ŚȻINTEL   /škʷíntəl/ to fight over 
(something). (IM) ❰ĆEḴ ŚȻINTEL TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/čə́q škʷíntəl tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids are 
having a big fight. (LGC)❱   ⟦š-√Win-tal  for-√fight-
rcprcl⟧ ☞ȻINTEL  

ŚȻIN¸TEL¸   /škʷínt̕əl/̕ to be fighting over 
(something). ❰JÁN¸ U¸ ŚȻIN¸TEL¸. /č̕én̕ uʔ 

škʷín̕təl̕/ They're really fighting (over it). (IM)❱   ⟦š-
√Win‹ˀ›-tal‹ˀ›  for-√fight‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ 
☞ŚȻINTEL  

ŚȻIŚEṈ   /škʷíšəŋ/ to drain out, leak out, flow 
or drip out. (EC,VW) ❰SU¸ YÁ¸S ŚȻIŚEṈ. /suʔ-yéʔ-s 

škʷíšəŋ/ It went draining out. (GB)┃YÁ¸ SU¸ ŚȻIŚEṈS 

TŦE SNOSS. /yéʔ suʔ-škʷíšəŋ-s tθə snás-s/ His own 
fat went dripping out. (GB)❱ VAR: SȻIŚEṈ 
/skʷíšəŋ/ (LGC) ❰SȻIŚEṈ E TŦE SQÁSS. /skʷíšəŋ ʔə 

tθə s-k̕ʷés-s/ He's dripping from the heat. 

(LGC)┃SȻIŚEṈ TŦE NE Á¸LEṈ. /skʷíšəŋ tθə nə-ʔéʔləŋ/ 
My house is leaking. (LGC)❱   ⟦√škʷiš-əŋ  √drain-
mdl⟧  

ŚȻIU¸EN¸TEL¸   /škʷíw̕ənt̕əl/̕ being fought 
over, fought for. (IM) ❰ŚȻIU¸EN¸TEL¸ E TŦE 

KÁLEṈI¸. /škʷíw̕ən̕təl̕ ʔə tθə q̕éləŋiʔ/ The girls 
were fighting over him. (EC,VW)┃ŚȻIU¸EN¸TEL¸S. 

/škʷíw̕ən̕təl̕-s/ It's what they are fighting over. 
(RS)❱   ⟦š-kʷi+√W‹ˀ›in‹ˀ›-tal‹ˀ›  for-
actl+√fight‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞ȻIU¸EN¸TEL¸  

ŚȻO¸ELEḰ   /škʷáʔələqʷ/ fontanel, soft spot 
on a baby's head. (EC,VW) cp. ḴEḴE¸OL¸S   ⟦š-
√kʷaʔəl꞊iʔqʷ  for-√soft꞊head⟧ [analysis uncertain]  

ŚDÁL   /šté̕l/ sun dried fish, very dried fish. 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE ŚDÁL. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə št̕él/ 
Sun-dried fish is very good. 
(LGC)❱   ⟦√šte̕l  √sun_dried_fish⟧  

ŚDEḴE¸OLES   /štə̕qəʔáləs/ black eye. (EC,VW) 
VAR: ŚDEḴOLES /št̕əqáləs/ ❰ŚDEḴOLESS TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /št̕əqáləs-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid 
has a black eye. (LGC)❱   ⟦š-√te̕qəʔ꞊aləs  for-
√salal꞊eye⟧ ☞DAḴE¸  

ŚDEḴOLES black eye. See under: ŚDEḴE¸OLES  

ŚDELOḴEŦ   /štə̕láqəθ/ several whetstones. 
(EC,VW)   ⟦š-√t‹̕əl›aq꞊aθ  for-√sharpen‹pl›꞊edge⟧ 
☞ŚDOḴEŦ  

ŚDEṈ¸O¸EṈ¸   /štə̕ŋá̕ʔəŋ/̕   
1.  adipose fin of a fish. (EC,VW) ❰ŚDEṈ¸O¸EṈ¸ 
TŦE ĆE¸OU¸ES TŦE SĆÁÁNEW̱. /št̕əŋ̕áʔəŋ̕ tθə 

čəʔáw̕əs tθə sčéenəxʷ/ The salmon uses the 
adipose fins. (LGC)❱   
2.  swim fins. (LGC)   ⟦š-√tə̕ŋ‹ˀ›aʔ-əŋ‹ˀ›  for-
√swim‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞DEṈ¸O¸EṈ¸  

ŚDEXḴEN   /štə́̕x̣qən/ a fork in a river. (IM,RS) 
❰ŚDEXḴEN TŦE STO¸LEU¸. /štə́̕x̣qən tθə stáʔləw̕/ 
The river forks. (CP)❱   ⟦š-√tx̣̕꞊qin  for-
√deviate꞊voice⟧ ☞DEX  

ŚDEXḴEṈ   /štə̕x̣qəŋ/ something is in the 
throat. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-√tx̣̕꞊qin-əŋ  for-
√deviate꞊voice-mdl⟧ ☞DEX  

ŚDEXSET   /štə̕xṣət/ rushing, panicking. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦š-√tx̣̕-sat  for-√deviate-rflxv⟧ 
☞DEX [analysis uncertain]  

ŚDḰENE   /štq̕ʷə́nə/ dimple. (CP)   ⟦š-
√ta̕qʷ꞊ənə  for-√recede꞊ear⟧ ☞DOḰEṈ [analysis 
uncertain]  

ŚDOḴES whetstone. See under: ŚDOḴEŦ  
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ŚDOḴEŦ   /štá̕qəθ/ whetstone, sharpening 
tool. (EC,VW) VAR: ŚDOḴES /št̕áqəs/ (CP)   ⟦š-
√t̕aq꞊aθ  for-√sharpen꞊edge⟧ ☞DEḴEŦ  

ŚDXESET   /št̕xə̣́sət/ fork in the road. (LGC) ❰ÁN¸ 

U¸ LIL¸ TŦE ŚDXESET. /ʔén̕ uʔ líl̕ tθə štx̣̕ə́sət/ The 
fork in the road is very far. (LGC)❱   ⟦š-√tx̣̕-ət-
sat  for-√deviate-trns-rflxv⟧ ☞DEX  

ŚE¸ȻI¸ŚEṈ¸   /šəʔkʷíʔšəŋ̕/   
1.  free flowing. (EC,VW) ❰ŚE¸ȻI¸ŚEṈ¸ TŦE ḰO¸. 

/šəʔkʷíʔšəŋ̕ tθə qʷáʔ/ The water if free flowing. 
(LGC)┃ŚE¸ȻI¸ŚEṈ¸ TŦE N¸ ṈEḴSEN. /šəʔkʷíʔšəŋ̕ tθə n̕-

ŋə́qsən/ Your nose is running. (LGC)❱   
2.  Reay Creek (flowing into Bazan Bay). 
(EC,VW)   ⟦√šəʔkʷi‹ʔ›š-əŋ‹ˀ›  √flow‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ŚȻIŚEṈ  

ŚEJ   /šə́č̕/ to get hit (with a stick, whip or 
other similar item). (LGC) ❰ŚEJ SEN. /šə́č̕ sən/ I 
was hit with a stick. (CP)┃ŚEJ TŦE NE ₭ELEN¸ /šə́č̕ 

tθə nə-q̕ʷə́lən̕/ I got hit on the ear. / My ear got 
hit. (EC,VW)┃SU¸ ŚEJS TŦE ṮÁS E TŦE SṮEPI¸SNEĆ TŦE 

SȾOḰI¸. /suʔ-šə́č̕-s tθə ƛé̕s ʔə tθə sƛ̕ə́piʔsnəč tθə 

st̕θ áqʷiʔ/ So his belly got hit by the tail of the 
salmon. (GB)❱ VAR: SEJ /sə́č/̕ (HJ) ❰SEJ TŦEU¸NIȽ. 

/sə́č̕ tθəw̕níɬ/ He got hit. (HJ)┃SEJ SEN. /sə́č̕ sən/ I 
got hit. (AJ)❱   ⟦√šč̕  √strike⟧  

ŚEJEBS   /šəč̕ə́ps̕/ tickle me. (EC,VW)   ⟦√səY̕əp̕-t-
s  √tickle-trns-1sgobj⟧ ☞SEJEBT  

ŚEJEBT tickle someone. See under: SEJEBT  

ŚEJELO   /šəč̕əlá/ to hit with a stick or other 
such implement. (EC,VW) ❰QENNEW̱ SEN ȻSE 

SWÍ¸ḴE¸ ȻE SŚEJELOS E TŦE SJÍ¸E. /k̕ʷə́nnəxʷ sən 

kʷsə swə́y̕qəʔ kʷə s-šəč̕əlá-s ʔə tθə sč̕ə́y̕əʔ/ I saw 
the man hitting with a stick. (EC,VW)❱   ⟦√šč̕-
əlaʔ  √strike-actv⟧ ☞ŚEJ  

ŚE¸JIḰTEṈ¸   /šəʔč̕íqʷtəŋ/̕ being clubbed on 
the head by someone or something. 
❰ȻȽŚE¸JIḰTEṈ¸. /kʷɬ-šəʔč̕íqʷtəŋ̕/ He's getting 
clubbed on the head. (EC,VW)❱   ⟦√šə‹ʔ›č̕꞊iʔqʷ-t-
əŋ‹ˀ›  √strike‹actl›꞊head-trns-psv‹actl›⟧ ☞ŚJI¸ḰT  

ŚEJNO¸EṈ   /šəč̕náʔəŋ/ being hit accidentally 
by someone or something. ❰ŚEJNO¸EṈ SW̱. 

/šəč̕náʔəŋ sxʷ/ You're getting hit. (LGC)❱   ⟦√šč̕-
na‹ʔ›xʷ-əŋ  √strike-nctrns‹actl›-psv⟧ ☞ŚEJNO¸EW̱  

ŚEJNO¸EW̱   /šəč̕náʔəxʷ/ to manage to be 
hitting (with a stick). ❰ŚEJNO¸EW̱ SEN TŦE 

SḴAXE¸. /šəč̕náʔəxʷ sən tθə sqéx̣əʔ/ I'm hitting 
the dog (accidentally). (LGC)┃ŚEJNO¸EW̱ SEN TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /šəčn̕áʔəxʷ sən tθə sčéenəxʷ/ I'm 

clubbing the salmon. (LGC)❱   ⟦√šč̕-na‹ʔ›xʷ  √strike-
nctrns‹actl›⟧ ☞ŚEJ  

ŚEJSEN   /šəč̕sə́n/ to get hit on the leg (with a 
stick, for example). (CP) ❰ŚEJSEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/šəč̕sə́n tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was hit on the 
foot. (LGC)❱   ⟦√šč̕꞊sən  √strike꞊foot⟧ ☞ŚEJ  

ŚEJSENETEṈ   /šəč̕sə́nətəŋ/ to be hit on the 
foot or leg by someone or something. (LGC) 
❰ŚEJSENETEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /šəč̕sə́nətəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were hit on the foot. 
(LGC)❱   ⟦√šč̕꞊sən-ət-əŋ  √strike꞊foot-trns-psv⟧ 
☞ŚEJSEN  

ŚEJSIST   /šəč̕síst/ to hit someone on the hand. 
❰ŚEJSIST E SW̱? /šəč̕síst ə sxʷ?/ Did you hit him on 
the hand? (LGC)┃ŚEJSIST SEN. /šəč̕síst sən/ I hit him 
on the hand. (LGC)❱   ⟦√šč̕꞊esis-t  √strike꞊hand-trns⟧ 
☞ŚJET  

ŚEJSISTEṈ   /šəč̕sístəŋ/ to be hit on the hand 
by someone or something. (LGC) ❰ŚEJSISTEṈ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /šəč̕sístəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The 
child was hit on the hand. (LGC)❱   ⟦√šč̕꞊esis-t-
əŋ  √strike꞊hand-trns-psv⟧ ☞ŚEJSIST  

ŚEJT   /šə́č̕t/ to be hitting, beating, whipping, 
spanking someone or something. ❰I¸ ŚEJT ES 

/ʔiʔ-šə́č̕t-əs/ He's whipping it now. (EC,VW)❱ VAR: 
SEJET /sə́čə̕t/ (HJ) ❰SEJET SEN. /sə́č̕ət sən/ I'm 
hitting it. (HJ)❱   ⟦√š‹ə́›č̕-ət  √strike‹actl›-trns⟧ ☞ŚJET 
[actual metathesis]  

ŚEJTEṈ¸   /šə́č̕təŋ/̕ being hit, whipped by 
someone or something. ❰ŚEJTEṈ¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /šə́č̕təŋ̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid is 
getting hit with a switch. (LGC)┃QENNEW̱ SEN ȻSE 

SWÍ¸ḴE¸ Ȼ EN¸ SŚEJTEṈ¸ E TŦE SJÍ¸E. /k̕ʷə́nnəxʷ sən 

kʷsə swə́y̕qəʔ kʷ ən̕-s-šə́č̕təŋ̕ ʔə tθə sč̕ə́y̕ə/ I saw 
the man hitting you with a stick. (EC,VW)┃QENNEW̱ 

SEN TŦE SJÍ¸E Ȼ EN¸ SŚEJTEṈ¸ E TŦE SWÍ¸ḴE¸. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə sč̕ə́y̕ə kʷ ən̕-s-šə́č̕təŋ̕ ʔə tθə 

swə́y̕qəʔ/ I saw the stick the man hit you with. 
(EC,VW)❱ VAR: SEJTEṈ¸ /sə́čt̕əŋ̕/ (LGC)   ⟦√š‹ə́›č̕-
ət-əŋ‹ˀ›  √strike‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ŚJETEṈ  

ŚEḴ   /šə́q/ to complete (a job), finish doing 
(something). (EC,VW; CP) ❰ȻȽŚEḴ /kʷɬ-šə́q/ It's 
finished. (EC,VW)┃SU¸ ŚEḴS ȻSÁ¸E. /suʔ-šə́q-s 

kʷséʔə/ So it's finished. (ErC)┃ṈOS SNÁT I¸ ŚEḴ. /ŋás 

snét ʔiʔ šə́q/ It's four nights and it's finished. 
(CP)❱   ⟦√šq  √complete⟧  

ŚEḴNOṈ   /šəqnáŋ/ to manage to be finished 
with, completed by someone. ❰EWE S HIŦ I¸ 

ȻȽŚEḴNOṈ. /ʔə́wə s híθ ʔiʔ kʷɬ-šəqnáŋ/ It wasn't 
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long and it was finished. (CP)❱   ⟦√šq-naxʷ-
əŋ  √complete-nctrns-psv⟧ ☞ŚEḴNOW̱  

ŚEḴNOW̱   /šəqnáxʷ/ Stem: ŚEḴNO /šəqná/ to 
manage to finish with, complete 
something. (CP) ❰ȻȽŚEḴNOW̱ SEN. /kʷɬ-šəqnáxʷ 

sən/ I'm finished with it. (EC,VW)┃ŚEḴNOS. /šəqná-

s/ They finished it. (CP)┃ŚEḴNOS TŦE ĆEḴ PUT. 

/šəqná-s tθə čə́q pút/ They completed the big 
boat. (CP)┃LO¸E Ȼ EN¸ SŚEḴNOW̱ TŦE N¸ SĆȺ? /láʔə 

kʷ ən̕-s-šəqnáxʷ tθə n̕-sčéy?/ Did you finish your 
job? (LGC)❱   ⟦√šq-naxʷ  √complete-nctrns⟧ ☞ŚEḴ  

ŚEḴNO- manage to finish with it. Stem for 

subject suffixes. See under: ŚEḴNOW̱  

ŚEḴOŦEN interfere verbally. See under: 
ŚENḴOŦEN  

ŚEḴT   /šə́qt/ to be completing, finishing 
something (such as a job). (EC,VW) ❰ŚEḴT ES 

/šə́qt-əs/ He's finishing it up. (EC,VW)❱   ⟦√š‹ə́›q-
ət  √complete‹actl›-trns⟧ ☞ŚḴET [actual metathesis]  

ŚEL¸Á¸ŚT   /šəlé̕ʔšt/ lots of tiny shot. 
(EC,VW)   ⟦šə‹le̕ʔ›+√šet  dim‹pl›+√shot⟧ ☞ŚÁ¸LET  

ŚEL¸E   /šə́lʔə/ penis. (MP)   ⟦√šəlʔə  √penis⟧  
ŚELEJ   /šə́ləč̕/   

1.  to encircle. ❰ÁN¸ EU¸ ŚELEJ. /ʔén̕ ʔəw̕ šə́ləč̕/ 
They were all around it. (MP)❱   
2.  to turn around (like a wheel). (MP(nr)) ❰YÁ¸ 

ŚELEJ. /yéʔ šə́ləč̕/ He circled. (MP)❱   
3.  world, universe. (EC,VW) VAR: SELEJ /sə́ləč/̕ 
(AJ) ❰EN¸Á SELEJ. /ʔənʔé sə́ləč̕/ Come circle. 
(AJ)┃YÁ¸ SELEJ E TŦE SḴELÁLṈEW̱. /yéʔ sə́ləč̕ ʔə tθə 

sqəlélŋəxʷ/ He went around the tree. 
(AJ)❱   ⟦√šələč̕  √circle⟧  

ŚEL¸EJS   /šələ́̕č̕s/ go around me. ❰YÁ¸ LE¸ SW̱ 

ŚEL¸EJS. /yéʔ ləʔ sxʷ šəl̕ə́č̕s/ You went around me. 
(EC,VW)❱   ⟦√šələč̕-t-s  √go_around-trns-1sgobj⟧ 
☞ŚELEJT  

ŚELEJSE   /šələ́č̕sə/ go around you. ❰YÁ¸ LE¸ SEN 

ŚELEJSE. /yéʔ ləʔ sən šələ́č̕sə/ I went around you. 
(EC,VW)┃ŚELEJSE SEN. /šələ́č̕sə sən/ I go around 
you (as if you are in my way). 
(EC,VW,MPb)❱   ⟦√šələč̕-t-sə  √go_around-trns-2obj⟧ 
☞ŚELEJT  

ŚELEJT   /šələ́č̕t/ to encircle, go all the way 
around something. ❰ŚELEJT SEN. /šələ́č̕t sən/ I 
went around it. (EC,VW)┃ŚELEJT TŦE Á¸LEṈ. /šələ́č̕t 

tθə ʔéʔləŋ/ Go around the house. (EC,VW)┃ŚTEṈ 

SEN ŚELEJT TŦE Á¸LEṈ. /štə́ŋ sən šələ́čt̕ tθə ʔéʔləŋ/ 
I walked around the house. (EC,VW)❱ VAR: ŚELEJT 
/šə́ləčt̕/ (EC,VW,MP) ❰ŚELEJT SW̱ YÁ¸ TŦE SONEU¸SE¸. 

/šə́ləč̕t sxʷ yéʔ tθə sánəw̕səʔ/ Go around the fire. 
(LGC)┃EN¸Á JE SU¸ ŚELEJTS E TŦE LO¸E TŦE TW̱E SŦÍ¸Ḱ. 

/ʔənʔé č̕ə suʔ-šə́ləč̕t-s ʔə tθə láʔə tθə txʷə-

sθáy̕qʷ/ He came and circled around where it was 
dug. (GB)❱ VAR: SELEJT /sə́ləčt̕/ (LGC) ❰SELEJT 

SEN. /sə́ləč̕t sən/ I put it in a circle. (LGC)┃SELEJT 

SW̱ TŦE SNEW̱EȽ. /sə́ləč̕t sxʷ tθə snə́xʷəɬ/ Circle 
around the canoe. (LGC)❱   ⟦√šələč̕-t  √circle-trns⟧ 
☞ŚELEJ  

ŚELEJTEṈ   /šələ́č̕təŋ/   
1.  to be put in a circle by someone. (AJ) 
❰ŚELEJTEṈ SEN. /šələ́č̕təŋ sən/ They put me in a 
circle. (AJ)❱   
2.  to be circled, gone around by someone 
or something. (LGC) VAR: ŚELEJTEṈ /šə́ləčt̕əŋ/ 
❰ŚELEJTEṈ SEN E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /šə́ləč̕təŋ sən ʔə 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The kids were running around 
me. (LGC)┃ŚELEJTEṈ TŦE Á¸LEṈ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/šə́ləč̕təŋ tθə ʔéʔləŋ ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children circled the house. (LGC)❱   ⟦√šələč̕-t-
əŋ  √circle-trns-psv⟧ ☞ŚELEJT  

ŚELEMÁN   /šələmén/ a group of enemies. 
(EC,VW) ❰MEQ OL¸ SÁN ŚELEMÁNS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/mə́k̕ʷ ʔal̕ sén šələmén-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
Everybody is the enemy of the children. 
(LGC)❱   ⟦√š‹əl›əmen  √enemy‹pl›⟧ ☞ŚEMÁN  

ŚELEṈ   /šə́ləŋ/ to go up, climb. (MP; LAC; LGC; 
CP) ❰ŚELEṈ SEN. /šə́ləŋ sən/ I climbed up. 
(LAC)┃ŚELEṈ E SE¸ ŚW̱? /šə́ləŋ ə səʔ šxʷ?/ Are you 
going to climb up? (LAC)┃SU¸ ŚELEṈS YÁ¸. /suʔ-

šə́ləŋ-s yéʔ/ She climbed up. (MP; EC,VW)┃ŚELEṈ E 

TSE SḴELÁLṈEW̱ /šə́ləŋ ʔə tsə sqəlélŋəxʷ/ Climb a 
tree. (EC,VW)┃ŚELEṈ E TŦE SḴELÁLṈEW̱. /šə́ləŋ ʔə 

tθə sqəlélŋəxʷ/ Climb the tree. (CP)┃ŚELEṈ E TSE 

ŚQI¸ŚTEN /šə́ləŋ ʔə tsə šk̕ʷíʔštən/ Climb a ladder. 
(EC,VW)┃ŚELEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /šə́ləŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children go up. (LGC)┃NE SU¸ YÁ¸ 

ŚELEṈ E ȻSE ĆELÁ¸ES. /nə-suʔ-yéʔ šə́ləŋ ʔə kʷsə 

čəléʔə-s/ I went up to where she came from. 
(MP)┃SU¸ EWENES JE SÁN YÁ¸ ŚELEṈ. /suʔ-ʔə́wənə-s 

č̕ə sén yéʔ šə́ləŋ/ There was no one to go up. 
(MP)┃NIȽ SE¸ SEU¸ EN¸ÁS ȻSE SĆÁÁNEW̱ ŚELEṈ. /níɬ 

səʔ səw̕-ʔənʔé-s kʷsə sčéenəxʷ šə́ləŋ/ Then the 
salmon will come up. (PP)┃SU¸ ŚELEṈS ȾI¸LEṈ TŦE 

STÁSȻEȽS TŦE SḴAXE¸S. /suʔ-šə́ləŋ-s t̕θ íʔləŋ tθə 

stéskʷəɬ-s tθə sqéx̣əʔ-s/ So he climbed up on his 
dog's back. (MP)┃ŚELEṈ ȽTE I¸ SQȺ Ȼ SŚELEṈNOṈET 

ȽTE. /šə́ləŋ ɬtə ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ s-šələŋnáŋət-ɬtə/ We 
climbed but we couldn't manage to get up. (BJ)┃ÁN¸ 

U¸ SĆEWÁT TŦE NÁNI Ȼ SŚELEṈS. /ʔén̕ uʔ sčəwét 

tθə néni kʷ s-šə́ləŋ-s/ The goat is good at 
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climbing. (LGC)┃I¸ HO¸ YÁ¸ DÁ¸ESET ŚELEṈ, I¸ EWE S 

TW̱E ONEU¸EȽ I¸ ȻȽHILEṈ. /ʔiʔ háʔ yéʔ té̕ʔəsət 

šə́ləŋ, ʔiʔ ʔə́wə s txʷə-ʔánəw̕əɬ ʔiʔ kʷɬ-híləŋ/ And 
when they tried to go up, they don't get half-way 
and they fall down. (EC)❱   ⟦√šəl-əŋ  √climb-mdl⟧  

ŚELEṈ¸   /šə́ləŋ/̕ to be going up, climbing. ❰U¸ 

ȻȽŚELEṈ¸ SEN. /ʔuʔ-kʷɬ-šə́ləŋ̕ sən/ I'm already 
climbing. (LAC)┃ŚELEṈ¸ TŦE SWÍ¸ḴE¸. /šə́ləŋ̕ tθə 

swə́y̕qəʔ/ The man is climbing. (LAC)❱   ⟦√šəl-
əŋ‹ˀ›  √climb-mdl‹actl›⟧ ☞ŚELEṈ  

ŚELEṈNOṈET   /šələŋnáŋət/ to manage to 
climb up, finally climb up, try to climb up. 
(MP) ❰HIŦ I¸ ŚELEṈNOṈET. /híθ ʔiʔ šələŋnáŋət/ It 
was a long time before finally getting to the top. 
(BJ)┃SU¸ YÁ¸S ŚELEṈNOṈET. /suʔ-yéʔ-s šələŋnáŋət/ 
She finally climbed it. (EC)┃ŚELEṈ ȽTE I¸ SQȺ Ȼ 

SŚELEṈNOṈET ȽTE. /šə́ləŋ ɬtə ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ s-

šələŋnáŋət-ɬtə/ We climbed but we couldn't 
manage to get up. (BJ)❱   ⟦√šəl-əŋ-naŋət  √climb-
mdl-ncmdl⟧ ☞ŚELEṈ  

ŚELEŚELEṈ   /šələšələŋ/ little ones going up. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦š‹əl›ə+√šəl-
əŋ  dim‹pl›+√climb-mdl⟧ ☞ŚELEṈ  

ŚELEŚEŚQO¸EM   /šələšəšk̫̕ aʔəm/ little ones 
swimming and playing in the water. (DELC) 
Not 
confirmed..   ⟦š‹əl›ə+šə+√šk̕ʷ‹aʔ›əm̕  dim‹pl›+act
l+√bathe‹actl›⟧ ☞ŚELEŚQO¸EM¸  

ŚELEŚETEṈ   /šələšətəŋ/ the little one walking. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦š‹əl›ə+√š‹ə́›t-
əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√walk‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ŚETEṈ¸  

ŚELEŚI¸TEṈ¸   /šələšíʔtəŋ/̕ to be coveting, 
wishing for (something) (of a group of 
small ones). ❰ŚELEŚI¸TEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/šələšíʔtəŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are 
wishing. (LGC)❱   ⟦š‹əl›ə+√ši‹ʔ›t-
əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√covet‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ŚELI¸TEṈ¸  

ŚELEŚOPT   /šələšápt/ to whistle (of a group 
of small ones). ❰ŚELEŚOPT TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/šələšápt tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children whistled. 
(LGC)┃ŚELEŚOPT TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /šələšápt tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are whistling. 
(LGC)❱   ⟦š‹əl›ə+√šapt  dim‹pl›+√whistle⟧ 
☞ŚEŚOPT  

ŚELEŚQO¸EM¸   /šələšk̫̕ áʔəm/̕ to be 
swimming, bathing (of a group). (EC,VW) ❰I¸ 

ŚETEṈ¸ I¸ ȻȽELÁ¸N ES TŦE ṈEN¸ ŚELEŚQO¸EM¸. /ʔiʔ-

šə́təŋ̕ ʔiʔ kʷɬ-ʔəléʔn-əs tθə ŋə́n̕ šələšk̕ʷáʔəm̕/ He 
was walking and he heard many swimming. 

(EC,VW)❱   ⟦š‹əl›ə+√šk̕ʷ‹aʔ›əm̕  actl‹pl›+√bathe‹ac
tl›⟧ ☞ŚEŚQO¸EM¸  

ŚELEŚQOM¸   /šələšk̫̕ ám/̕ to bathe, swim, 
play in the water (of a group of little ones). 
(LGC) ❰ŚELEŚQOM¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /šələšk̕ʷám̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids are swimming. 
(LGC)❱   ⟦š‹əl›ə+√šk̕ʷəm̕  dim‹pl›+√bathe⟧ 
☞ŚQEM¸  

ŚELEŚTEṈ¸OSEṈ¸   /šələštəŋá̕səŋ̕/ to be 
walking around, strolling (of a group of 
little ones). (EC,VW) ❰ŚELEŚTEṈ¸OSEṈ¸ OL¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /šələštəŋ̕ásəŋ̕ ʔal̕ tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ The 
children are just doing their walk. 
(LGC)❱   ⟦š‹əl›ə+√št-əŋ‹ˀ›꞊as-əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√walk-
mdl‹actl›꞊face-mdl‹actl›⟧ ☞ŚEŚTEṈ¸OSEṈ¸  

ŚELEŚTIṈSTW̱   /šələštiŋstxʷ/ to make the 
little ones wish. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦š‹əl›ə+√šit-əŋ-
stxʷ  dim‹pl›+√covet-mdl-caus⟧ ☞ŚITEṈ  

ŚELETEṈ   /šələ́təŋ/ to be walking (of a 
group). (DELC) Not confirmed..   ⟦√š‹əl›‹ə́›t-
əŋ  √walk‹pl›‹actl›-mdl⟧ ☞ŚETEṈ¸ [This form for 
the plural is rejected by LGC] cp. ŚEŚTEṈ  

ŚELIPEN   /šəlípən/ several knives. (EC,VW) 
❰ṈEN¸ ŚELIPENS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ŋə́n̕ šəlípən-s tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids have lots of knives. 
(LGC)❱   ⟦√š‹əl›ip꞊ən  √whittle‹pl›꞊instr⟧ ☞ŚIPEN  

ŚELITEṈ   /šəlítəŋ/ to covet, wish for 
(something) (of a group). (LGC) ❰ŚELITEṈ ȽTE E 

TŦE ÍSCLIM. /šəlítəŋ ɬtə ʔə tθə ʔəysklím/ We 
wished for ice cream. (LGC)❱   ⟦√š‹əl›it-
əŋ  √covet‹pl›-mdl⟧ ☞ŚITEṈ  

ŚELI¸TEṈ¸   /šəlíʔtəŋ/̕ to be coveting, wishing 
for (something) (of a group). (LGC) ❰ŚELI¸TEṈ¸ 
TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE CIYCS. /šəlíʔtəŋ̕ tθə xʷílŋəxʷ ʔə 

tθə kíyks/ Those people were wishing for cake. 
(LGC)❱   ⟦√š‹əl›i‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  √covet‹pl›‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ŚELITEṈ  

ŚELJUÁĆTEṈ   /šəlč̕wečtəŋ/ get hit on the bum 
many times, spanking. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√š‹əl›č̕꞊əweč-t-əŋ  √strike‹pl›꞊bottom-
trns-psv⟧ ☞ŚJEWÁĆTEṈ  

ŚELḴITEṈ   /šəlqítəŋ/ to be terminated, 
finished by someone or something. ❰SU¸ 

AXEṈS TŦÁ¸ENEṈ NIȽ ŚELḴITEṈS TŦE TEṈEW̱S TŦE 

W̱ILṈEW̱ TŦE NȾELIĆ PEKOLȻET I¸ EWE. /suʔ-ʔéx̣əŋ-s 

tθéʔənəŋ níɬ šəlqítəŋ-s tθə tə́ŋəxʷ-s tθə xʷílŋəxʷ 

tθə nt̕θ əlíč pəq̕álkʷət ʔiʔ ʔə́wə/ So they said the 
land of the natives are terminated for one bundle of 
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blankets, but no. (PP)❱   ⟦√š‹əl›q-i-t-
əŋ  √complete‹pl›-pers-trns-psv⟧ ☞ŚḴET  

ŚELṈISTEṈ   /šəlŋístəŋ/ to be brought or taken 
up by someone. (EC,VW) ❰ŚELṈISTEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. E TŦE SȽENȽÁNI¸. /šəlŋístəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ. ʔə tθə sɬənɬéniʔ/ The children were 
taken up by the women. (LGC)┃ŚELṈISTEṈ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE TÁNS. /šəlŋístəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ 

ʔə tθə tén-s/ The child was taken up by its mother. 
(LGC)❱   ⟦√šəl-ŋi-stxʷ-əŋ  √climb-rel-caus-psv⟧ 
☞ŚELEṈ  

ŚELṈISTOṈE   /šəlŋistáŋə/ bring you up. 
❰ŚELṈISTOṈE SEN. /šəlŋistáŋə sən/ I brought you 
up. (EC,VW)❱   ⟦√šəl-ŋi-stxʷ-aŋə  √climb-rel-caus-
2obj⟧ ☞ŚELṈISTW̱  

ŚELṈISTW̱   /šəlŋístxʷ/ to hoist something up, 
reel in something. (EC,VW) ❰ŚELṈISTW̱ TŦE 

X̱IL¸EM¸; EN¸ SU¸ KÁBET /šəlŋístxʷ tθə x̣ʷíl̕əm̕; ʔən̕-

suʔ-q̕ép̕ət/ Haul in the line; then tie it. 
(LGC)❱   ⟦√šəl-ŋi-stxʷ  √climb-rel-caus⟧ ☞ŚELEṈ  

ŚELṈOSEṈ   /šəlŋásəŋ/ to climb a hill, go up 
(away from water). (EC,VW; LGC) ❰ŚELṈOSEṈ SW̱ 

YÁ¸. /šəlŋásəŋ sxʷ yéʔ/ You went to climb a hill. 
(LGC)❱   ⟦√šəl-əŋ꞊as-əŋ  √climb-mdl꞊face-mdl⟧ 
☞ŚELEṈ  

ŚEL¸Ṉ¸OSEṈ¸   /šəlŋ̕á̕səŋ/̕ to be going up away 
from water. ❰ȻȽI¸ ŚEL¸Ṉ¸OSEṈ¸ /kʷɬ-iʔ-šəl̕ŋ̕ásəŋ̕/ 
He's going up now. (EC,VW)┃EWE S U¸ ŚEL¸Ṉ¸OSEṈ¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE SW̱ENITEMEȽ ȻȽNIȽ ŚELEṈ TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /ʔə́wə s uʔ-šəl̕ŋ̕ásəŋ̕ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə 

sxʷənítəməɬ kʷɬníɬ šə́ləŋ tθə sčéenəxʷ/ They 
don't climb as in the white man's way where they 
climb up right away. (PP)❱   ⟦√šəl‹ˀ›-əŋ‹ˀ›꞊as-
əŋ‹ˀ›  √climb‹actl›-mdl‹actl›꞊face-mdl‹actl›⟧ 
☞ŚELṈOSEṈ  

ŚELO¸ESEṈ¸   /šəláʔəsəŋ̕/ to be turning one's 
head up, looking up. (LGC) ❰ŚELO¸ESEṈ¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /šəláʔəsəŋ̕ tθə xʷílŋəxʷ/ That person 
looked up. (LGC)❱   ⟦√šəl꞊a‹ʔə›s-
əŋ‹ˀ›  √climb꞊face‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ŚELEṈ  

ŚEL¸OL¸E   /šəl̕al̕ə/ dead clam. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√šəla̕lə̕  √dead_clam⟧ [analysis 
uncertain]  

ŚELOPT   /šəlápt/ to whistle (of a group). (LGC) 
❰ŚELOPT TŦE W̱ILṈEW̱. /šəlápt tθə xʷílŋəxʷ/ Those 
people whistled. (LGC)❱   ⟦√š‹əl›apt  √whistle‹pl›⟧ 
☞ŚOPT  

ŚEL¸OQ   /šəlá̕k̫̕ /   
1.  to be round, spherical, like a ball. (RH; 

EC,VW; CP) ❰ŚEL¸OQ TŦE MOPEL. /šəl̕ák̕ʷ tθə 

mápəl/ The marble is round. (LGC)❱   
2.  to be round, circular, like a ring. (EC,VW) 
VAR: ŚELOQ /šəlák̕ʷ/ (EC,VW; CP; LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

ŚELOQ TŦE POOL. /ʔén̕ uʔ šəlák̕ʷ tθə páal/ The 
ball is very round. (LGC)❱   ⟦√šəla̕k̕ʷ  √round⟧  

ŚELOX̱EṈ   /šəláx̣̫ əŋ/ to start to smell, give 
off fumes. (LGC) ❰ŚELOX̱EṈ TŦE SḴAXE¸. /šəláx̣ʷəŋ 

tθə sqéx̣əʔ/ The dog doesn't smell too good. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ŚELOX̱EṈ EN¸Á TŦE QOLEW̱. /ʔén̕ uʔ 

šəláx̣ʷəŋ ʔənʔé tθə k̕ʷáləxʷ/ The smell of the fish 
is getting very high. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ŚELOX̱EṈ TŦE 

SĆÁÁNEW̱. ḴEL OL¸ WE¸OĆ. /ʔén̕ uʔ šəláx̣ʷəŋ tθə 

sčéenəxʷ. qə́l ʔal̕ wəʔač/ The fish is really giving 
off fumes. It must be spoiled. (LGC)┃ŚELOX̱EṈ TŦE 

COO. /šəláx̣ʷəŋ tθə káa/ The car is giving off 
fumes. (LGC)❱   ⟦√šəlax̣ʷ-əŋ  √smell_air-mdl⟧  

ŚELPEḴST   /šəlpə́qst/ to sharpen several 
points. (EC,VW) ❰ŚELPEḴST SW̱ TŦE TĆEṈEN. 

/šəlpə́qst sxʷ tθə tčə́ŋən/ Sharpen the spears. 
(LGC)❱   ⟦√š‹əl›p꞊əqsən-t  √whittle‹pl›꞊nose-trns⟧ 
☞ŚPEḴST  

ŚELPOLES   /šəlpaləs/ there is more than one 
peeling. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦šəl+√šip꞊al‹ˀ›əs  pl+√whittle꞊round‹
actl›⟧ ☞ŚEPOL¸ES  

ŚELQOLES   /šəlk̫̕ áləs/ to be spherical. 
(CP)   ⟦√šəla̕k̕ʷ꞊aləs  √round꞊round⟧ ☞ŚEL¸OQ  

ŚELŚEJSE   /šəlšə́č̕sə/ spanking you (multiple 
people or times). ❰ŚELŚEJSE SEN SE¸ HÁLE 

/šəlšə́č̕sə sən səʔ helə/ I'm going to spank you 
folks. (EC,VW)❱   ⟦šəl+√šəč̕-ət-sə  pl+√spank-trns-
2obj⟧ ☞ŚELŚEJT  

ŚELŚEJT   /šəlšə́č̕t/ to be hitting someone or 
something many times. (EC,VW) ❰NIȽ NE ŚW̱ 

OX̱TW̱ HÁL¸EṈ¸EN¸ TŦ NOMEN Ȼ NE SŚELŚEJT. /níɬ 

nə-šxʷ-ʔáx̣ʷtxʷ-hél̕əŋ̕ən̕ tθ námən kʷ nə-s-

šəlšə́č̕t/ That's where I wanted to bring Norman to 
hit him (with a cedar bough to keep evil away). 
(CJ)┃ĆÁȽXEȽ Ȼ NE SŚELŚEJT. /čə-x̣ə́ɬ kʷ nə-s-šəlšə́č̕t/ 
He got hurt when I hit him. (CJ)❱   ⟦šəl+√š‹ə́›č̕-
ət  pl+√strike‹actl›-trns⟧ ☞ŚELŚJET  

ŚEL¸ŚEJT   /šəlš̕ə́č̕t/ to be hitting, whipping 
someone or something (of a group). (LGC) 
❰ŚEL¸ŚEJT SW̱ TŦE N¸ STIḴIU. /šəlš̕ə́č̕t sxʷ tθə n̕-

stiqíw/ You whipped your horse (the SPCA will be 
looking for you). (LGC)❱   ⟦šəl‹ˀ›+√š‹ə́›č̕-
ət  pl‹actl›+√strike‹actl›-trns⟧ ☞ŚEJT  

ŚELŚEJTEṈ   /šəlšə́č̕təŋ/ to be hit, whipped 
several times or by a group. (MP) ❰ŚELŚEJTEṈ E 
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TŦE SLÁ¸MEŦ ₭OḰESTEN. /šəlšə́č̕təŋ ʔə tθə sléʔməθ 

q̕ʷáqʷəstən/ They were beaten with clubs. 
(CP)┃ŚELŚEJTEṈ TŦE SÁLES TŦE SṮELIṮȽḴEȽ; Ȼ 

SEN¸ÁN¸S U¸ ṈEN¸ TŦE CÁNTI ȻENÁT ES. /šəlšə́č̕təŋ 

tθə séləs tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ kʷ s-ʔənʔén̕-s ʔuʔ ŋə́n̕ 

tθə kénti kʷənét-əs/ The children's hands were hit 
when they took so much candy. (LGC)❱   ⟦šəl+√šč̕-
ət-əŋ  pl+√strike-trns-psv⟧ ☞ŚJETEṈ  

ŚEL¸ŚEJTEṈ¸   /šəl̕šə́č̕təŋ̕/ to be hit, spanked 
several times with a stick. (LGC) ❰ŚEL¸ŚEJTEṈ¸ 
TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /šəl̕šə́čt̕əŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children were hit (with a stick). 
(LGC)❱   ⟦šəl‹ˀ›+√š‹ə́›č̕-ət-
əŋ‹ˀ›  pl‹actl›+√strike‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞ŚEJTEṈ¸  

ŚELŚEḴ   /šəlšə́q/ to complete, finish with 
several things. (LGC) ❰ĆELÁL I¸ ŚELŚEḴ TŦE Tim. 

/čəlél ʔiʔ šəlšə́q tθə Tim/ Tim is almost all done. 
(LGC)❱   ⟦šəl+√šq  pl+√complete⟧ ☞ŚEḴ  

ŚEL¸ŚEL¸ÁṈ   /šəlš̕əl̕éŋ/ to be thirsty. (EC,VW; CP) 
❰ŚEL¸ŚEL¸ÁṈ SEN Ȼ NE SIȽEN E TŦE SḴÁUŦ /šəl̕šəl̕éŋ 

sən kʷ nə-s-ʔíɬən ʔə tθə sqéwθ/ The potato chips 
made me thirsty. (EC,VW)❱ VAR: ŚEL¸ŚEL¸ÁṈ¸ 
/šəl̕šəl̕éŋ̕/ ❰ŚEL¸ŚEL¸ÁṈ¸ SEN. /šəl̕šəlé̕ŋ̕ sən/ I'm 
thirsty. (CP)❱ VAR: ŚELŚELIṈ /šəlšəlíŋ/ 
(CP)   ⟦šəl+̕√šəle̕ŋ  char+√thirsty⟧  

ŚEL¸ŚEL¸ÁṈ¸ thirsty. See under: ŚEL¸ŚEL¸ÁṈ  

ŚELŚELEṈ   /šəlšə́ləŋ/ to go up, climb (of a 
group). ❰ŚELŚELEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /šəlšə́ləŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children went up. (LGC)❱ VAR: 
ŚELŚELIM /šəlšəlím/ ⦅This variant occurs only in 
the dialog of a story told by PELEC⦆ (PP) ❰EWÁ E S 

TŦE ŚELŚELIMS ȻSE SI¸ÁM¸. /ʔəwé ə s tθə šəlšəlím-s 

kʷsə siʔém̕/ He is not the boss of climbing. 
(PP)❱   ⟦šəl+√šəl-əŋ  pl+√climb-mdl⟧ ☞ŚELEṈ  

ŚELŚELIM climb (pl). See under: ŚELŚELEṈ  

ŚELŚELIṈ thirsty. See under: ŚEL¸ŚEL¸ÁṈ  

ŚELŚELOLE   /šəlšəlalə/ many dead clams. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦šəl+√šəla̕l̕ə  pl+√dead_clam⟧ 
☞ŚEL¸OL¸E [analysis uncertain]  

ŚELŚÍYE¸TEṈ   /šəlšáyəʔtəŋ/ to be all infested 
with maggots. (AJ) ❰ŚELŚÍYE¸TEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/šəlšáyəʔtəŋ tθə sčéenəxʷ/ The fish got all 
infested with maggots. (LGC)❱   ⟦šəl+√šayəʔ-t-
əŋ  pl+√maggot-trns-psv⟧ ☞ŚÍYE¸TEṈ  

ŚELŚJET   /šəlšč̕ət/ hit many times. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦šəl+√šč̕-ət  pl+√strike-trns⟧ ☞ŚJET  

ŚEL¸ŚJI¸ḰT   /šəlš̕č̕íʔqʷt/ to be hitting someone 
or something on the head more than once. 
❰ŚEL¸ŚJI¸ḰT SEN. /šəl̕šč̕íʔqʷt sən/ I hit it a lot of 
times. (EC,VW)❱   ⟦š‹əl›̕+√šč̕꞊iʔqʷ-
t  actl‹pl›+√strike꞊head-trns⟧ ☞ŚJI¸ḰT  

ŚELŚJI¸ḰTEṈ   /šəlšč̕íʔqʷtəŋ/ to be clubbed on 
the head (of or by a group). 
(CP)   ⟦šəl+√šč̕꞊iʔqʷ-ət-əŋ  pl+√strike꞊head-trns-
psv⟧ ☞ŚELŚEJTEṈ  

ŚEL¸ŚJI¸ḰTEṈ¸   /šəlš̕č̕íʔqʷtəŋ/̕ being hit 
several times on the head by someone or 
something. ❰ŚEL¸ŚJI¸ḰTEṈ¸ SEN. /šəl̕šč̕íʔqʷtəŋ̕ 

sən/ I got hit several times on the head. 
(EC,VW)❱   ⟦š‹əl›̕+√šč̕꞊iʔqʷ-t-
əŋ‹ˀ›  actl‹pl›+√strike꞊head-trns-psv‹actl›⟧ 
☞ŚEL¸ŚJI¸ḰT  

ŚELŚOLEX̱EṈ   /šəlšaləx̣̫ əŋ/ the body fumes 
are really starting to get strong. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦šəl+√šəlax̣ʷ-əŋ  pl+√smell_air-mdl⟧ 
☞ŚELOX̱EṈ  

ŚELŚTEṈ   /šəlštə́ŋ/ to walk (of a group). ❰TU¸ 

ŚELŚTEṈ TŦE ṮELÁ¸TEṈ TŦE SṮÁLEḴEM. /tuʔ-šəlštə́ŋ 

tθə ƛ̕əléʔtəŋ tθə sƛ̕éləqəm/ The ones that were 
looking for the monster were kind of walking. 
(MP)❱   ⟦šəl+√št-əŋ  pl+√walk-mdl⟧ ☞ŚTEṈ  

ŚELŚTIṈTEṈ   /šəlštiŋtəŋ/ they were made to 
wish. (DELC) Not confirmed..   ⟦šəl+√šit-əŋ-txʷ-
əŋ  pl+√covet-mdl-caus-psv⟧ ☞ŚITEṈ  

ŚELTSEP   /šə́ltsəp/ a drill used for making 
fire. (EC,VW; LGC)   ⟦√šəltsəp  √firedrill⟧  

ŚELX̱ÁLS   /šəlx̣̫ els/ something is breathing i. 
e. animals. (DELC) Not confirmed..   ⟦√šəlx̣ʷ-
els̕  √breathe-actv(actl)⟧ [analysis uncertain]  

ŚEMÁ¸EN¸SET   /šəméʔən̕sət/ to be becoming 
an enemy. (MP) ❰ŚEMÁ¸EN¸SET SEN E TŦE NE 

SĆÁLE¸ĆE¸. /šəméʔən̕sət sən ʔə tθə nə-sčéləʔčəʔ/ 
I'm becoming an enemy of my relatives. 
(LGC)❱   ⟦√šəme‹ʔə›n‹ˀ›-sat  √enemy‹actl›-rflxv⟧ 
☞ŚEMÁNSET  

ŚEMÁ¸ENT   /šəméʔənt/ to be making 
someone an enemy. ❰ŚEMÁ¸ENT ES. /šəméʔənt-

əs/ He's making him an enemy. 
(MP)❱   ⟦√šəme‹ʔə›n-ət  √enemy‹actl›-trns⟧ 
☞ŚEMÁN  

ŚEMÁN   /šəmén/ enemy, rival, opponent. 
(EC,VW; MP; LGCnr; CP) ❰ŚEMÁNS TŦE NEȻIM. 

/šəmén-s tθə nəkʷím/ He's against red. / Red is 
his enemy. (MP; EC,VW)┃MEĆOTEṈ SW̱ E TŦE N¸ 

ŚEMÁN. /məčátəŋ sxʷ ʔə tθə n̕-šəmén/ You were 
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aimed at by your enemy. (LGC)┃ŚEMÁNS TŦEU¸NIȽ 

LELEŦEN TŦÁ¸E SPOOL¸. /šəmén-s tθəw̕níɬ lə́ləθən 

tθéʔə spáal̕/ Eel was Raven's enemy. 
(CP)❱   ⟦√šəmen  √enemy⟧  

ŚEMÁNESE   /šəménəsə/ go against you as an 
enemy. ❰ŚEMÁNESE SEN. /šəménəsə sən/ You're 
my opponent. (EC,VWb)❱   ⟦√šəmen-ət-sə  √enemy-
trns-2obj⟧ ☞ŚEMÁNET  

ŚEMÁNET   /šəménət/ to go against someone 
as an enemy or opponent. ❰ŚEMÁNET SEN. 

/šəménət sən/ I go against him. (EC,VWb)┃NIȽ 

ȻEĆÁ NE ȻENÁṈEȽEN TŦÁ¸E NE ÁUQ Ȼ NE SŚEMÁNET 

ȻSÁ¸E XÁ¸EL¸S. /níɬ kʷəče nə-kʷənéŋəɬən tθéʔə 

nə-ʔéwk̕ʷ kʷ nə-s-šəménət kʷséʔə x̣éʔəls̕/ That's 
what will help me with myself when I go against the 
Changer. (GB)❱   ⟦√šəmen-ət  √enemy-trns⟧ 
☞ŚEMÁN  

ŚEMÁNSET   /šəménsət/ to make a challenge, 
become an enemy, not get along with. (LGC) 
❰ŚEMÁNSET E TŦE KOI. /šəménsət ʔə tθə káfi/ 
Coffee is getting to disagree with her. 
(LGC)❱   ⟦√šəmen-sat  √enemy-rflxv⟧ ☞ŚEMÁN  

ŚEMÁN¸TEL¸   /šəmént̕əl/̕ being enemies to 
each other. (AJ) ❰ŚEMÁN¸TEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/šəmén̕təl ̕tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are becoming 
enemies of each other. (LGC)❱ VAR: ŚEMO¸EN¸TEL¸ 
/šəmáʔən̕təl̕/ (MP)   ⟦√šəmen‹ˀ›-
tal‹ˀ›  √enemy‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞ŚEMÁN  

ŚEMÁN¸TEṈ¸   /šəmént̕əŋ̕/ being made an 
enemy or opponent. ❰MEṮOTEṈ E TŦE KÍOṮEN¸ 

TŦE ŚEMÁN¸TEṈ¸S. /məƛá̕təŋ ʔə tθə q̕əyáƛ̕ən̕ tθə 

šəmén̕təŋ̕-s/ He was revenged by Snail as his 
opponent. (CP)┃SU¸ MEṮOTEṈS E TŦE SWOȻENS E TŦE 

ŚEMÁN¸TEṈ¸S TŦE ŚW̱EN¸ÁĆ. /suʔ-məƛá̕təŋ-s ʔə tθə 

swákʷən-s ʔə tθə šəmén̕təŋ̕-s tθə šxʷən̕éč/ So 
that was the challenge of Loon who was made the 
opponent of Grebe. (CP)❱   ⟦√šəmen‹ˀ›-ət-
əŋ‹ˀ›  √enemy‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ŚEMÁNET  

ŚEMÁTEṈ   /šəmétəŋ/ to be dried by someone 
or something. ❰ŚEMÁTEṈ TŦE SȾOḰI¸. /šəmétəŋ 

tθə st̕θ áqʷiʔ/ The salmon was dried. 
(LGC)❱   ⟦√šem-ət-əŋ  √dry_up-trns-psv⟧ ☞ŚÁMET 
[metathesis with passive]  

ŚEM¸EU¸EĆ   /šəmə́̕w̕əč/ being grounded (in a 
boat). (ErC(nr)) ❰ŚEM¸EU¸EĆ TŦE NE SNEW̱EȽ. 

/šəm̕ə́w̕əč tθə nə-snə́xʷəɬ/ My canoe is 
grounded. 
(LGC)❱   ⟦√šem‹ˀ›꞊əw‹ˀ›eč  √dry_up‹actl›꞊bottom‹act
l›⟧ ☞ŚAMEWEĆ  

ŚEMIȻES   /šəmíkʷəs/ smallpox, chickenpox, 
measles. (EC,VW) ❰ĆȽŚEMIȻES. /čɬ-šəmíkʷəs/ Get 
smallpox. (EC,VW)❱   ⟦√šəm꞊iWəs  √dry_up꞊body⟧ 
☞ŚÁM  

ŚEMI¸Ḱ   /šəmíʔqʷ/ an uncovered reef, a rock 
that shows only at low tide. (EC,VW; LGC) 
❰ŚEMI¸Ḱ TŦE SṈÁNET. /šəmíʔqʷ tθə sŋénət/ The 
rock is a reef. (LGC)┃OX̱TEṈ E TŦE Á¸ŦȻEȽ ŚEMI¸Ḱ. 

/ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ šəmíʔqʷ/ He was taken 
over to a reef far off shore. (MP)┃SU¸ EN¸ÁS JE 

ḴÁ¸M¸EL¸ I EU¸ DEṈ OL¸ TŦE ŚW̱LÁ¸ES ŚEMI¸Ḱ. /suʔ-

ʔənʔé-s č̕ə qéʔm̕əl̕ ʔi əw̕ tə́̕ŋ ʔal ̕tθə šxʷléʔə-s 

šəmíʔqʷ/ The tide came in and it covered the reef 
where they were. 
(MP)❱   ⟦√šem꞊iʔqʷ  √dry_up꞊head⟧ ☞ŚÁM  

ŚEMIṈEȽ   /šəmíŋəɬ/ to air or sun dry out 
something. (LGC) ❰ŚEMIṈEȽ TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /šəmíŋəɬ tθə xʷílŋəxʷ ʔə tθə 

sčéenəxʷ/ The Indians dried the salmon. 
(LGC)┃ŚEMIṈEȽ TŦE SWIU¸LES E TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/šəmíŋəɬ tθə swíw̕ləs ʔə tθə sčéenəxʷ/ They 
young man is air/sun drying his fish. 
(LGC)❱   ⟦√šem-iŋəɬ  √dry_up-cstm⟧ ☞ŚÁM  

ŚEMO¸EN¸TEL¸ enemies to each other. See 
under: ŚEMÁN¸TEL¸  

ŚENḴÁSES   /šənqésəs/ to get involved 
someone else's business, butt in. (LGC) ❰EWE S 

U¸ ŚENḴÁSES. /ʔə́wə s uʔ-šənqésəs/ Don't get 
involved in others' business. / Mind your own 
business. (LGC)┃ŚENḴÁSES TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/šənqésəs tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were 
sticking their noses into others' business. 
(LGC)❱   ⟦√šənq꞊esis  √involve꞊hand⟧  

ŚENḴOŦEN   /šənqáθən/ to interfere verbally, 
talk when you should be keeping quiet. 
(LGC) ❰EWE S U¸ ŚENḴOŦEN. /ʔə́wə s uʔ-šənqáθən/ 
Don't interfere. (LGC)┃EWE S U¸ ŚENḴOŦEN OL¸. 

/ʔə́wə s uʔ-šənqáθən ʔal̕/ Don't talk when you 
should keep quiet. (LGC)❱ VAR: ŚEḴOŦEN 
/šəqáθən/ ❰EWE S U¸ ŚEḴOŦEN. /ʔə́wə s uʔ-

šəqáθən/ Don't interfere (on a conversation). 
(LGC)❱   ⟦√šənq꞊aθin  √involve꞊mouth⟧  

ŚEN¸S   /šə́ns̕/ stand by someone getting 
picked on. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√šən̕š  √stand_by⟧  

ŚEN¸ŚEN¸   /šənš̕ən/̕ alone. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦šən̕+√šən̕  char+√alone⟧ [analysis 
uncertain]  

ŚEPEḴSEN   /šəpə́qsən/   
1.  to be sharp pointed, sharpened. (EC,VW; 
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MP) ❰ȻȽŚEPEḴSEN /kʷɬ-šəpə́qsən/ It's already 
sharpened. (EC,VW)┃ÍEŦEḴSEN ŚEPEḴSEN TŦE XPȺ¸. 

/ʔəyəθə́qsən šəpə́qsən tθə x̣péy/̕ The point of the 
cedar is sharp. (EC)❱   
2.  to have a sharp, pointed nose. 
(EC,VW)   ⟦√šip꞊əqsən  √sharp꞊nose⟧ ☞ŚIP  

ŚEPEḴSENTW̱   /šəpə́qsəntxʷ/   
1.  to make something sharp-pointed. (MP) 
❰ŚEPEḴSENTW̱ TŦE ȾXEṈEN. /šəpə́qsəntxʷ tθə 

t̕θ x̣ə́ŋən/ Sharpen the spear. (LGC)❱   
2.  to exaggerate about something. 
(MP)   ⟦√šip꞊əqsən-txʷ  √whittle꞊nose-caus⟧ 
☞ŚEPEḴSEN  

ŚEPE¸ḴST   /šəpə́ʔqst/ to be sharpening the 
point of something. ❰ŚEPE¸ḴST SEN /šəpə́ʔqst 

sən/ I'm sharpening it. (EC,VW)❱   ⟦√šip꞊ə‹ʔ›qsən-
t  √whittle꞊nose‹actl›-trns⟧ ☞ŚPEḴST  

ŚEPEḴSTEṈ   /šəpə́qstəŋ/   
1.  to be sharpened to a point. (LGC) 
❰ŚEPEḴSTEṈ TŦE N¸ ȾXEṈEN. /šəpə́qstəŋ tθə n̕-

t̕θ x̣ə́ŋən/ You spear is sharpened. (LGC)┃ŚEPEḴSTEṈ 

TŦE ŚXEL¸ÁL¸S. /šəpə́qstəŋ tθə šx̣əl̕él̕s/ The pencil 
was sharpened. (LGC)┃ŚEPEḴSTEṈ TŦE PÁNSEL. 

/šəpə́qstəŋ tθə pénsəl/ The pencil was sharpened. 
(LGC)❱   
2.  to be exaggerated. (DELC)   ⟦√šip꞊əqsən-txʷ-
əŋ  √whittle꞊nose-caus-psv⟧ ☞ŚEPEḴSENTW̱  

ŚEPEL   /šəpəl/ spades (card suit). (DELC) [from 
English 'shovel'] cp. ŚOPEL Not 
confirmed..   ⟦√šəpəl  √spades⟧  

ŚEPELES black scoter. See under: ŚOPELES  

ŚEPELI¸Ḱ   /šəpəlíʔqʷ/   
1.  sharp point. ❰SJÁN¸ EU¸ ŚEPELI¸Ḱ TŦE SDÁDĆI¸. 

/sč̕én̕ ʔəw̕ šəpəlíʔqʷ tθə st̕étč̕iʔ/ The snag was 
very sharp. (EC,VW)❱   
2.  Mount Constitution (highest point on 
Orcas Island). (ErC; DE)   ⟦√šip-əl꞊iʔqʷ  √whittle-
ext꞊head⟧ ☞ŚIP  

ŚEPI¸Ḱ   /šəpíʔqʷ/ sharp point. ⦅Usage: This is 
used by MP, but EC prefers the alternate form⦆ cp. 
ŚEPELI,Ḱ ❰ÁN¸ EU¸ ŚEPI¸Ḱ TŦE SDÁDĆI¸. /ʔén̕ əw̕ 

šəpíʔqʷ tθə sté̕tč̕iʔ/ The snag was very sharp. 
(MP)❱   ⟦√šip꞊iʔqʷ  √whittle꞊head⟧ ☞ŚIP  

ŚEPOL¸ES   /šəpálə̕s/ to be peeling (something 
round with a knife). ❰ŚEPOL¸ES SEN /šəpál̕əs 

sən/ I'm peeling it now. 
(EC,VW)❱   ⟦√šip꞊al‹ˀ›əs  √whittle꞊round‹actl›⟧ 
☞ŚPOLES  

ŚEPTÁSS   /šəptéss/ whistle at me. ❰ŚEPTÁSS SW̱ 

/šəptéss sxʷ/ You whistled at me. 
(EC,VW)❱   ⟦√šapt-es-t-s  √whistle-rcpnt(e)-trns-
1sgobj⟧ ☞ŚEPTÁST  

ŚEPTÁST   /šəptést/ to whistle at someone or 
something. ❰ŚEPTÁST SEN /šəptést sən/ I 
whistled at him. (EC,VW)❱ VAR: ŚEPTÁSTW̱ 
/šəptéstxʷ/ ❰ŚEPTÁSTW̱ SW̱ /šəptéstxʷ sxʷ/ You 
whistled at him. (EC,VW)❱   ⟦√šapt-es-t  √whistle-
rcpnt(e)-trns⟧ ☞ŚOPT  

ŚEPTÁSTEṈ   /šəptéstəŋ/ to be whistled at by 
someone. ❰ŚEPTÁSTEṈ SEN /šəptéstəŋ sən/ 
Somebody whistled at me. (EC,VW)❱   ⟦√šapt-es-t-
əŋ  √whistle-rcpnt(e)-trns-psv⟧ ☞ŚEPTÁST  

ŚEPTÁSTOL¸W̱   /šəptestálx̕ʷ/ whistle at us. 
❰ŚEPTÁSTOL¸W̱ SW̱ /šəptestál̕xʷ sxʷ/ You whistled 
at us. (EC,VW)❱   ⟦√šapt-es-t-alx̕ʷ  √whistle-rcpnt(e)-
trns-1plobj⟧ ☞ŚEPTÁST  

ŚEŚÁ¸DEṈ¸   /šəšéʔtə̕ŋ/̕ to stretch one's neck 
to see (of a little one). (MP) ❰ŚEŚÁ¸DEṈ¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /šəšéʔt̕əŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
stretched to see. (LGC)❱   ⟦šə+√še‹ʔ›t-̕
əŋ‹ˀ›  dim+√stretch_neck‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ŚÁ¸DEṈ¸  

ŚEŚÁŚEM¸   /šəšéšəm/̕ to be shallow water, 
low water. (EC,VW; CP; PP) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ŚEŚÁŚEM¸ 

TŦE ŚW̱ OX̱TOṈES. /ʔənʔén̕ uʔ šəšéšəm̕ tθə šxʷ-

ʔax̣ʷtáŋəs/ It's too shallow where you are leading 
me to. 
(LGC)❱   ⟦šə+še+√šem‹ˀ›  dim+actl+√dry_up‹actl
›⟧ ☞ŚÁŚEM¸  

ŚEŚELEṈ¸   /šəšə́ləŋ/̕ to be going up, climbing 
(of someone small). ❰U¸ ŚEŚELEṈ¸ LE¸ TŦE 

SWÍ¸ḴE¸. /ʔuʔ-šəšə́ləŋ̕ ləʔ tθə swə́y̕qəʔ/ The boy 
was climbing. (LAC)❱   ⟦šə+√šəl-
əŋ‹ˀ›  dim+√climb-mdl‹actl›⟧ ☞ŚELEṈ¸  

ŚE¸ŚEMÁN   /šəʔšəmén/ small opponent, 
enemy. ❰I¸ HÍ TŦE ŚE¸ŚEMÁN TŦÍYE. /ʔiʔ háy tθə 

šəʔšəmén tθə́yə/ And it was just his opponent, that 
other one. (CP)❱   ⟦šəʔ+√šəmen  dim+√enemy⟧ 
☞ŚEMÁN  

ŚEŚEMÁN¸EṈ¸   /šəšəménə̕ŋ/̕ to be making an 
enemy, being turned against. (MP) 
❰ŚEŚEMÁN¸EṈ¸ SW̱ E TŦE SWIU¸LES. /šəšəmén̕əŋ̕ sxʷ 

ʔə tθə swíw̕ləs/ The young man is turning against 
you. (LGC)❱   ⟦šə+√šəmen‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  actl+√enemy‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ŚEMÁN  

ŚEŚENE¸   /šə́šənəʔ/ American wigeon. 
(IM,RS,JE)   ⟦√šə́šənəʔ  √wigeon⟧  
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ŚEŚEŚQO¸EM   /šəšəšk̫̕ aʔəm/ little ones are 
swimming and playing in the water. (DELC) 
Not 
confirmed..   ⟦šə+šə+√šk̕ʷ‹aʔ›əm̕  dim+actl+√ba
the‹actl›⟧ ☞ŚEŚQO¸EM¸  

ŚEŚIḴOME¸   /šəšiqáməʔ/ fine dry snow (the 
kind that will blow into cracks in your 
house). (MP; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ĆȽETSOT TŦE ŚEŚIḴOME¸. 

/ʔén̕ uʔ čɬətsát tθə šəšiqáməʔ/ The fine dry snow 
is getting thicker. (LGC)❱ VAR: ŚIŚI¸ḴOME¸ 
/šišiʔqáməʔ/ (IM) VAR: ŚEŚḴOME¸ /šəšqáməʔ/ 
(AJ)   ⟦šə+√šiqáməʔ  dim+√dry_snow⟧  

ŚEŚI¸PEN¸   /šəšíʔpən/̕ pocket knife. 
(CP)   ⟦šə+√ši‹ʔ›p꞊ən‹ˀ›  dim+√whittle‹dim›꞊instr‹d
im›⟧ ☞ŚIPEN  

ŚEŚITEṈ   /šəšítəŋ/ little one wishing for or 
admiring. (DELC) Not confirmed..   ⟦šə+√šit-
əŋ  dim+√covet-mdl⟧ ☞ŚITEṈ  

ŚEŚIU¸E¸   /šəšíw̕əʔ/   
1.  to be urinating. (EC,VW; MP) ❰ŚEŚIU¸E¸ TŦE 

SḴAXE¸. /šəšíw̕əʔ tθə sqéx̣əʔ/ The dog is peeing. 
(LGC)❱   
2.  a spring at Tsartlip. 
(DELC)   ⟦šə+√šiw‹ˀ›əʔ  actl+√urine‹actl›⟧ ☞ŚIWE¸  

ŚEŚÍ¸EȽ   /šəšəyə̕ɬ/ older brother, sister or 
cousin. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦šə+√šəy‹ˀ›əɬ  dim+√older_sibling‹a
ctl›⟧ ☞ŚÍ¸EȽ  

ŚEŚÍYE¸   /šəšáyəʔ/ a small maggot. 
(AJ)   ⟦šə+√šayəʔ  dim+√maggot⟧ ☞ŚÍYE¸  

ŚEŚḴOME¸ fine dry snow. See under: ŚEŚIḴOME¸  

ŚEŚOBEWEĆ   /šəšápə̕wəč/ to squat. (CP) VAR: 
ŚW̱ŚOBEĆ /šxʷšap̕əč/ (DELC) VAR: ŚŚOBEĆ 
/ššáp̕əč/ 
(LGC)   ⟦šə+√šap̕꞊əweč  dim+√squat꞊bottom⟧ 
☞ŚŚO¸BEṈ¸  

ŚEŚOPT   /šəšápt/ to whistle a little or of a 
little one. (LGC) ❰ŚEŚOPT TŦE ȾIȾEȾEM¸. /šəšápt 

tθə t̕θ ít̕θ ət̕θ əm̕/ The bird whistled. 
(LGC)❱   ⟦šə+√šapt  dim+√whistle⟧ ☞ŚOPT  

ŚEŚPELO¸ES   /šəšpəláʔəs/ to be whistling a 
happy tune. (LGC) ❰ŚEŚPELO¸ES TŦE SWIU¸LES. 

/šəšpəláʔəs tθə swíw̕ləs/ The boy is whistling a 
happy tune. 
(LGC)❱   ⟦šə+√špəl꞊a‹ʔə›s  dim+√whistle꞊face‹actl›
⟧ ☞ŚOPT  

ŚEŚQO¸EM¸   /šəšk̫̕ áʔəm/̕ to be swimming, 
bathing. (LGC) ❰ŚEŚQO¸EM¸ SEN. /šəšk̕ʷáʔəm ̕sən/ 
I'm swimming now. (EC,VW)┃ŚEŚQO¸EM¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /šəšk̕ʷáʔəm̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are swimming. (LGC)┃TW̱E SṈÁNETSET TŦE 

W̱ILṈEW̱ ŚEŚQO¸EM¸. /txʷə-sŋénətsət tθə xʷílŋəxʷ 

šəšk̕ʷáʔəm̕/ The person swimming was turned to 
rock. (LGC)┃ÁN¸ U¸ SĆEWÁT E ȻSE ŚEŚQO¸EM¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ sčəwét ʔə kʷsə šəšk̕ʷáʔəm̕ tθə 

xʷílŋəxʷ/ The Indians are good at swimming. 
(LGC)┃NIȽ SU¸ ĆEL¸EḴSENS I¸ QENN ES TŦE ṈEN¸ 

ŚEŚQO¸EM¸. /níɬ suʔ-čəl̕ə́qsən-s ʔiʔ k̕ʷə́nn-əs tθə 

ŋə́n̕ šəšk̕ʷáʔəm̕/ So he went around the point and 
he saw many swimming. 
(EC,VW)❱   ⟦šə+√šk̕ʷ‹aʔ›əm̕  actl+√bathe‹actl›⟧ 
☞ŚQEM¸  

ŚEŚQO¸EM¸ÁL¸Ṉ¸EN¸   /šəšk̫̕ aʔəmé̕lŋ̕ə̕n̕/ to 
want to go swimming. 
(EC,VW)   ⟦šə+√šk̕ʷa‹ʔə›m‹ˀ›-
elŋ̕‹ˀ›ən‹ˀ›  dim+√bathe‹actl›-want‹actl›⟧ ☞ŚQEM¸  

ŚEŚTEṈ   /šə́štəŋ/ to be walking (of a group). 
(BJ; LGC) ❰I¸ ŚEŚTEṈ. /ʔiʔ-šə́štəŋ/ Several people 
walking. (EC,VW)┃I¸ ŚEŚTEṈ ȽTE. /ʔiʔ-šə́štəŋ ɬtə/ 
We're walking now. (EC,VW)┃I¸ ŚEŚTEṈ ȽTE¸ I¸ 

ȻȽQENNEW̱ ȽTE ȻSE. /ʔiʔ-šə́štəŋ ɬtə, ʔiʔ kʷɬ-

k̕ʷə́nnəxʷ ɬtə kʷsə/ We were walking when we 
saw something. (EC,VW)❱ VAR: ŚEŚTEṈ¸ /šə́štəŋ̕/ 
(LGC) ❰I¸ ŚEŚTEṈ¸ ȽTE. /ʔiʔ-šə́štəŋ̕ ɬtə/ We're taking 
a walk. (SW)❱   ⟦šə́+√štəŋ  pl‹actl›+√walk⟧ ☞ŚTEṈ  

ŚEŚTEṈOSEṈ   /šəštəŋásəŋ/ to take a little 
walk, stroll, be sightseeing, touring, 
walking around enjoying the scenery. (RS; 
PP; LGCnr; CP) ❰I¸ ŚEŚTEṈOSEṈ SW̱ LÁ¸E E TŦE ĆOL¸EḰ. 

/ʔiʔ šəštəŋásəŋ sxʷ léʔə ʔə tθə čál̕əqʷ/ And you 
can walk around enjoying the scenery up the hill. 
(CP)❱   ⟦šə+√št-əŋ꞊as-əŋ  dim+√walk-mdl꞊face-
mdl⟧ ☞ŚTEṈOSEṈ  

ŚEŚTEṈ¸OSEṈ¸   /šəštəŋá̕səŋ/̕ to be taking a 
short walk, stroll, wandering around. 
(EC,VW) ❰I¸ ŚEŚTEṈ¸OSEṈ¸ SEN OL¸. /ʔiʔ-šəštəŋ̕ásəŋ̕ 

sən ʔal̕/ I'm just going for a walk. 
(EC,VW)❱   ⟦šə+√št-əŋ‹ˀ›꞊as-əŋ‹ˀ›  dim+√walk-
mdl‹actl›꞊face-mdl‹actl›⟧ ☞ŚEŚTEṈOSEṈ  

ŚEŚTIṈSTW̱   /šəštiŋstxʷ/ to make a little one 
wish. (DELC) Not confirmed..   ⟦šə+√šit-əŋ-
stxʷ  dim+√covet-mdl-caus⟧ ☞ŚITEṈ  

ŚEŚṮÁ¸Ƚ   /šəšƛé̕ʔɬ/   
1.  to spoil, indulge a child, let a child do or 
have whatever they want. (EC,VW; AJ) ❰ŚEŚṮÁ¸Ƚ 

SEN OL¸. /šəšƛ̕éʔɬ sən ʔal̕/ I'm spoiling him (he 
wanted two cookies, so I gave them to him). 
(EC,VW)❱   
2.  to be spoiled. ❰ŚEŚṮÁ¸Ƚ TI¸Á. /šəšƛ̕éʔɬ tíʔe/ 
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This is spoiled. (AJ)┃JÁN¸ U¸ ŚEŚṮÁ¸Ƚ TI¸Á SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/č̕én̕ uʔ šəšƛé̕ʔɬ tíʔe sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ This child is 
very spoiled. (AJ)❱   ⟦√šəšƛ̕i꞊eʔɬ  √indulge꞊mass⟧ 
☞ŚEŚṮIT  

ŚEŚṮÁ¸ȽSE   /šəšƛé̕ʔɬsə/ indulge you, let you 
(to a child) do whatever you want. 
❰ŚEŚṮÁ¸ȽSE SEN. /šəšƛ̕éʔɬsə sən/ I let you do 
whatever you want (to a child). 
(EC,VW)❱   ⟦√šəšƛ̕꞊eʔɬ-t-sə  √indulge꞊mass-trns-
2obj⟧ ☞ŚEŚṮÁ¸Ƚ  

ŚEŚṮÁ¸ȽTW̱   /šəšƛé̕ʔɬtxʷ/ to indulge, spoil a 
child. (AJ) ❰ŚEŚṮÁ¸ȽTW̱ SW̱ TŦE N¸ ṈENE¸. 

/šəšƛ̕éʔɬtxʷ sxʷ tθə n̕-ŋə́nəʔ/ You spoil your 
child. (AJ)❱   ⟦√šəšƛ̕i꞊eʔɬ-txʷ  √indulge꞊mass-caus⟧ 
☞ŚEŚṮÁ¸Ƚ  

ŚEŚṮISE   /šəšƛí̕sə/ indulge you, let you do 
what you want. ❰ŚEŚṮISE SEN. /šəšƛí̕sə sən/ I let 
you do what you want. (EC,VW)❱   ⟦√šəšƛ̕i-t-
sə  √indulge-trns-2obj⟧ ☞ŚEŚṮIT  

ŚEŚṮIT   /šəšƛí̕t/ to indulge someone, let 
someone do whatever they want. ❰ŚEŚṮIT ES 

OL¸ TŦE STOLES. /šəšƛí̕t-əs ʔal̕ tθə stáləs/ She lets 
her husband do whatever he wants. 
(EC,VW)❱   ⟦√šəšƛ̕i-t  √indulge-trns⟧  

ŚETEṈ¸   /šə́təŋ/̕   
1.  to be walking, traveling; to be 
swimming (of a fish). (EC,VW; LGC; CP) ❰I¸ 

ŚETEṈ¸ /ʔiʔ-šə́təŋ̕/ He/she's walking. ("If you see 
somebody walking.") (EC,VW,(nr))┃U¸ ŚETEṈ¸ /ʔuʔ-

šə́təŋ̕/ He/she's walking. ("Like he's able to walk.") 
(EC,VW)┃ȻȽI¸ ŚETEṈ¸ /kʷɬ-iʔ-šə́təŋ̕/ He/she's already 
walking now. (EC,VW)┃I¸ ŚETEṈ¸ SEN. /ʔiʔ-šə́təŋ̕ sən/ 
I'm walking. (SW)┃I¸ ŚETEṈ¸ ȽTE. /ʔiʔ-šə́təŋ̕ ɬtə/ 
We're walking now. (EC,VW)┃I¸ ŚETEṈ¸ LE¸ SEN. /ʔiʔ-

šə́təŋ̕ ləʔ sən/ I was walking. (EC,VW)┃ŚETEṈ¸ 
TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /šə́təŋ̕ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ They 
were walking. (CP)┃ŚTEṈ SEN I¸ ŚETEṈ¸. /štə́ŋ sən 

ʔiʔ-šə́təŋ̕/ I'm walking. (EC,VW)┃U¸ ŚETEṈ¸ SEN OL¸. 

/ʔuʔ-šə́təŋ̕ sən ʔal/̕ I'm just walking. (GB)┃SU¸ TU¸ 

ŚETEṈ¸S SMÍ¸Ŧ. /suʔ-tuʔ-šə́təŋ̕-s smə́y̕θ/ So he was 
walking, looking for deer. (BJ)┃ṮÁ¸ SEN ȻȽI¸ ŚETEṈ¸. 

/ƛé̕ʔ sən kʷɬ-iʔ-šə́təŋ̕/ I was walking again. 
(EC,VW)┃I U¸ ŚETEṈ¸ YÁ¸ E TŦÁ¸ENEṈ. /ʔi uʔ-šə́təŋ̕ 

yéʔ ʔə tθéʔənəŋ/ He was walking going there to 
that. (PP)┃I¸ ŚETEṈ¸ I¸ ĆI¸ÁSEṈ E TŦE ĆIYTṈEW̱. /ʔiʔ-

šə́təŋ̕ ʔiʔ čiʔésəŋ ʔə tθə číytŋəxʷ/ He was 
walking and was chased by an owl. (CJ)┃ṮÁ¸ LE¸ SEN 

ȻE¸ EU¸ I¸ ŚETEṈ¸. /ƛ̕éʔ ləʔ sən kʷəʔ ʔəw̕ ʔiʔ-šə́təŋ̕/ 
I was walking, too. (EC,VW)┃TU¸ SȻÁ¸ȻEL¸ OL¸ Ȼ SI¸ 

ŚETEṈ¸S /tuʔ-skʷéʔkʷəl̕ ʔal̕ kʷ s-iʔ-šə́təŋ̕-s/ He's 

sneaking along. / He's kind of hidden while walking. 
(EC,VW)┃I¸ ŚETEṈ¸ ȽTE¸ I¸ ȻȽQENNEW̱ ȽTE ȻSE. /ʔiʔ-

šə́təŋ̕ ɬtə, ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nnəxʷ ɬtə kʷsə/ We were 
walking and we saw something. (EC,VW)┃ŚETEṈ¸ ȽTE 

OL¸ Ȼ SYÁ¸ ȽTE O¸EX̱ E TŦE SṮÁ¸EŚEN. /šə́təŋ̕ ɬtə ʔal̕ 

kʷ s-yéʔ-ɬtə ʔáʔəx̣ʷ ʔə tθə sƛé̕ʔəšən/ We used to 
just walk over when we were invited. (BJ)┃ȽOȽE₭ E 

TŦE ȽḴITS Ȼ SŚETEṈ¸ YÁ¸. /ɬáɬəq̕ʷ ʔə tθə ɬqít-s kʷ 

s-šə́təŋ̕ yéʔ/ He was undressed from his clothes 
when he went walking. (PP)┃TUWE IȽENS I¸ TÁĆEL I¸ 

ȻȽI¸ ŚETEṈ¸. /tuwə-ʔíɬən-s ʔiʔ téčəl ʔiʔ kʷɬ-iʔ-

šə́təŋ̕/ She was still eating and someone arrived 
walking. (CP)┃NIȽ Í¸ EN¸ ŚW̱ NEU¸ILEṈ I¸ EN¸Á SW̱ U¸ 

TW̱E ŚETEṈ¸ Ȼ EN¸ SĆÁ¸I¸. /níɬ ʔə́y̕ ʔən̕-šxʷ-nəw̕íləŋ 

ʔiʔ ʔənʔé sxʷ ʔuʔ-txʷə-šə́təŋ̕ kʷ ən̕-s-čéʔiʔ/ It's 
better for you to go in there and you can walk to 
work. (CJ)┃YÁ¸ ŚTEṈ Ȼ SNÁ¸S Ȼ SI¸ ŚETEṈ¸ ȻSE 

SṮÁLEḴEM XÁEL¸S. /yéʔ štə́ŋ kʷ s-néʔ-s kʷ s-iʔ-

šə́təŋ̕ kʷsə sƛé̕ləqəm x̣éəl̕s/ The monster that was 
the Creator walked to come walking. (PP)┃I¸ ŚETEṈ¸ 

I¸ ȻȽELÁ¸N ES TŦE ṈEN¸ ŚELEŚQO¸EM¸. /ʔiʔ-šə́təŋ̕ ʔiʔ 

kʷɬ-ʔəléʔn-əs tθə ŋə́n̕ šələšk̕ʷáʔəm̕/ He was 
walking and he heard many swimming. (EC,VW)┃NIȽ 

JE XENEṈENS LE¸ E ȻSE ŦI¸ŦEȽ SI¸ÁM¸ Ȼ SEN¸ÁS LE¸ I¸ 

ŚETEṈ¸. /níɬ č̕ə x̣ə́nəŋən-s ləʔ ʔə kʷsə 

θíʔθəɬ siʔém̕ kʷ s-ʔənʔé-s ləʔ iʔ-šə́təŋ̕/ It's the 
footprint of God when he came walking. 
(EC,VW)┃DIU¸I¸EȽ SU¸ SȻÁ¸S ŚW̱ O¸EX̱S Ȼ SŚETEṈ¸S 

ṮELÁ¸T ES ȻSE ŚW̱¸Í¸S. /tí̕w̕iʔəɬ suʔ-skʷéʔ-s šxʷ-

ʔáʔəx̣ʷ-s kʷ s-šə́təŋ̕-s ƛə̕léʔt-əs kʷsə šxʷʔə́y̕-s/ 
That (Mt. Newton) is their place to pray walking 
looking for power. (GB)❱   
2.  to be operating, running, going (of a 
machine). ❰ȻȽŚETEṈ¸ /kʷɬ-šə́təŋ̕/ It's running (a 
machine). ("Same as 'walking'.") (EC,VW)❱   ⟦√š‹ə́›t-
əŋ‹ˀ›  √walk‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ŚTEṈ [actual 
metathesis]  

ŚETḰȻILET   /šətqʷkʷílət/ to hollow 
something out. (CP)   ⟦√šətqʷ꞊kʷil-
ət  √hollow꞊interior-trns⟧  

ŚEU   /šə́w/ theater, movie. (LGC) [from English 
'show'] ❰HELI¸EU¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ LÁ¸E E TŦE ŚEU. 

/həlíʔəw̕ tθə sƛə̕líƛ̕ɬqəɬ léʔə ʔə tθə šə́w/ The 
children are sitting in the front of the theater. 
(LGC)❱   ⟦√šəw  √theater⟧  

ŚEU¸EȽ   /šə́w̕əɬ/ a woman's genitals. 
(MP)   ⟦√šəw̕əɬ  √vulva⟧  

ŚEUḴÁÁN   /šəwqéen/   
1.  Queen Anne's lace. Daucus carota. (EC,VW; 
VW,EC)   
2.  tansy. Tanacetum vulgare. 



ŚEU¸ŚEU¸ÁL¸EXEȾ 616 ŚI¸ŚEJ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

(VW,EC)   ⟦√šəwqeen  √Queen_Anne's_lace⟧ 
[analysis uncertain -- possibly has the 'ear' suffix]  

ŚEU¸ŚEU¸ÁL¸EXEȾ   /šəw̕šəw̕élə̕xə̣t̕θ / bed 
wetter. (MP)   ⟦šiw‹ˀ›+√šiw‹ˀ›eʔ-
l꞊əx̣ət̕ᶿ  char‹actl›+√urinate‹actl›-ext꞊?⟧ 
☞ŚEWÁ¸LEXEȾ  

ŚEWÁ¸LEXEȾ   /šəwéʔləxə̣t̕θ / to wet the bed. 
(MP)   ⟦√šəwe-l̕꞊ əx̣ət̕ᶿ  √urinate-ext꞊?⟧ ☞ŚIWE¸ 
[analysis uncertain -- unidentified suffix]  

ŚEWIḴEL¸Ƚ   /šəwíqəlɬ̕/ wild carrot. 
(CP)   ⟦√šəwiqəlɬ̕  √carrot⟧ [analysis uncertain]  

ŚI¸ÁSET   /šiʔésət/ to deny (a lie). (EC,VW) 
❰ŚI¸ÁSET SEN E TŦE SḰÁL. /šiʔésət sən ʔə tθə sqʷél/ 
I deny what was said. (LGC)❱   ⟦√šy̕e-sat  √deny-
rflxv⟧  

ŚI¸Á¸SET   /šiʔéʔsət/ to be denying something 
that one is accused of. (EC,VW) ❰ŚI¸Á¸SET TŦE NE 

STIȻEN. /šiʔéʔsət tθə nə-stíkʷən/ My nephew is 
denying it (something he was accused of). 
(LGC)❱   ⟦√šy̕e‹ʔ›-sat  √deny‹actl›-rflxv⟧ ☞ŚI¸ÁSET  

ŚIC   /šík/ the Indian Shaker Church. ✱This 

refers to the religious movement founded in 

Washington in 1881 by John Slocum. cp. JENEṈ 
❰NIȽ E Ȼ SNEPENEḴS LE¸ I¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE SḰEḰEL¸S TŦE 

ŚIC. /níɬ ʔə kʷ s-nə́pənəq-s ləʔ ʔiʔ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə 

tθə s-qʷə́qʷəl̕-s tθə šík/ He gave advice and it was 
just like what the Shakers say. 
(CJ)❱   ⟦√šik  √Shaker⟧  

ŚI¸EL¸ES stubborn. See under: ŚIYELES  

ŚIJ   /šíč̕/ to be in the bush. (LGC) ❰ŚIJ SEN. /šíč̕ 

sən/ I'm in the bush. (LGC)❱   ⟦√šič̕  √in_bush⟧  
ŚIJET   /šíč̕ət/ to be taking or hiding 
something in the woods, into the bushes. 
(EC,VW) ❰ŚIJET SW̱ YÁ¸ TŦE N¸ SḰO¸ḰE¸. /šíč̕ət sxʷ 

yéʔ tθə n̕-sqʷáʔqʷəʔ/ Go take your drink into the 
bushes. (LGC)❱   ⟦√š‹í›č̕-ət  √in_bush‹actl›-trns⟧ 
☞ŚJIT [actual metathesis]  

ŚIḴETSES   /šíqətsəs/ Brown Ridge, Saturna 
Bluffs (on Saturna Island). (ErC) [ErC suggests 
that this refers to a meaning "dig in the pocket"] 
VAR: ŚAḴETES /šeqətəs/ 
(DELC)   ⟦√šeqət꞊esis  √?꞊hand⟧  

ŚIP   /šíp/ to whittle. (EC,VW)   ⟦√šip  √whittle⟧  
ŚIPEN   /šípən/ any knife. (EC,VW; MP; DE; CP; 

LGC) ❰ŚNEU¸IȾE¸ ŚIPEN /šnəw̕ít̕θ əʔ šípən/ Pocket 
knife. (EC,VW)┃ŚQIU¸EȾ ŚIPEN /šk̕ʷíw̕ət̕θ  šípən/ 
Knife for butchering animals. (EC,VW)┃DEḴOST SEN 

TŦE ŚIPEN. /tə̕qást sən tθə šípən/ I sharpened the 
knife. (LGC)┃EN¸OW̱ ȻSE ŚIPEN. /ʔənʔáxʷ kʷsə 

šípən/ Bring a knife. (PP)┃TĆETEṈ E TŦE ŚIPEN 

/tčə́təŋ ʔə tθə šípən/ He got stabbed with a knife. 
(EC,VW)┃HÍ OL¸ ELI¸Í¸MET ŚIPEN. /háy ʔal̕ ʔəliʔə́y̕mət 

šípən/ They were nice looking knives. (BJ)┃TEĆTEṈ E 

TŦE ŚIPEN /tə́čtəŋ ʔə tθə šípən/ He's being 
stabbed with a knife. (EC,VW)┃OO, EN¸ON¸ EU¸ ÍYO¸S 

TIE ŚIPEN. /ʔáa, ʔənʔán̕ ʔəw̕ ʔəyáʔs tiə šípən/ Oh, 
this knife is very sharp. (EH)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻS ŚIPEN TŦE 

SṈELÁNET. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷs šípən tθə sŋəlénət/ 
The rocks were like knives. (BJ)┃U¸ ḴEM¸ÁṈ¸ JE E ȻS 

ŚIPEN I¸ EWETEṈ TŦE ḴȺYEX. /ʔuʔ-qəm̕éŋ̕ č̕ə ʔə kʷs 

šípən ʔiʔ ʔə́wətəŋ tθə qéyəx̣/ He asked for a knife 
but was refused by the Liar. 
(PP)❱   ⟦√šip꞊ən  √whittle꞊instr⟧ ☞ŚIP  

ŚIPET   /šípət/ to whittle, cut to carve 
something, shape something with a knife. 
(AJ; LGC)   ⟦√šip-ət  √whittle-trns⟧ ☞ŚIP  

ŚIPETEṈ   /šípətəŋ/ to be whittled by 
someone. ❰ŚIPETEṈ TŦE STEM¸EL¸. /šípətəŋ tθə 

stə́m̕əl̕/ The paddle was whittled. (LGC)❱   ⟦√šip-ət-
əŋ  √whittle-trns-psv⟧ ☞ŚIPET  

ŚIPṈEN   /šípŋən/   
1.  chips from carving, shavings. (EC,VW)   
2.  a carving, anything made by carving. ❰I¸ 

PW̱ÁL¸S TŦEU¸NIȽ ŚIPṈEN TŦE ŚW̱ENÁ¸EM. /ʔiʔ 

pxʷél̕s tθəw̕níɬ šípŋən tθə šxʷənéʔəm/ And what 
the Indian doctors carved is blowing. 
(ErC)❱   ⟦√šip꞊ŋin  √whittle꞊piece⟧ ☞ŚIP  

ŚI¸SȽNÁ¸ELE   /šíʔsɬneʔələ/ poker (for 
fireplace). (EC,VW) VAR: ŚȽI¸ȽNE¸OLE¸ 
/šɬiʔɬnəʔáləʔ/ 
(CP)   ⟦√šiʔsɬneʔ꞊elə  √poker꞊container⟧ [analysis 
uncertain - possibly -actv suffix, also possibly 
'throat' suffix]  

ŚI¸ŚÁ¸Ƚ   /šiʔšéʔɬ/ Sechelt people or their 
lands. (EC,VW) VAR: SIŚÁ¸Ƚ /síšeʔɬ/ (LGC) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE W̱ILṈEW̱ LÁ¸E E Ṯ SIŚÁ¸Ƚ. /ʔənʔén̕ 

uʔ ʔə́y̕ tθə xʷílŋəxʷ léʔə ʔə ƛ ̕síšeʔɬ/ The people 
at Sechelt are very good. 
(LGC)❱   ⟦√šiʔšeʔɬ  √Sechelt⟧  

ŚIŚEJ bushes. See under: ŚI¸ŚEJ  

ŚI¸ŚEJ   /šíʔšəč̕/   
1.  to be in the bushes, underbrush. (RH; CP) 
❰AXEṈ, "QENNEW̱ SEN ȻSE SṮÁLEḴEM ŚI¸ŚEJ." 

/ʔéx̣əŋ, "k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə sƛé̕ləqəm šíʔšəč̕."/ 
He said,"I saw a monster in the bushes" (MP)┃I¸ 

ȻȽQENN ES ŚI¸ŚEJ. /ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs šíʔšəč̕/ And he 
saw it in the bushes. (MP)┃HO¸ SW̱ SÁSEU¸ EXIN OL¸ 

ŚI¸ŚEJ LÁ¸E TŦE TU¸ W̱¸Í¸EṈ EN¸ SU¸ ȻÁĆEṈ "həlúˑˑ 

(ĆENÁˑˑ)." /háʔ sxʷ sésəw̕ ʔəx̣ín ʔal ̕šíʔšəč̕ léʔə 
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tθə tuʔ-xʷʔə́y̕əŋ ʔən̕-suʔ-kʷéčəŋ "həlúˑˑ (čənéˑˑ)."/ 
When you're down on the beach anywhere in the 
bushes, there's clear water and you holler"halloo." 
(MP; EC,VW)❱   
2.  forest, the bush. (EC,VW; CP) ❰ĆEḰ TSE ŚI¸ŚEJ 

/čə́qʷ tsə šíʔšəč̕/ Forest fire. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN TU¸ 

ṮLÁ¸EṈ ȻSE U¸ STÁṈ OL¸ E TI¸Á ŚI¸ŚEJ. /yéʔ sən tuʔ-

ƛl̕éʔəŋ kʷsə uʔ-stéŋ ʔal̕ ʔə tíʔe šíʔšəč̕/ I'm going 
to look for whatever I can find in the bushes. (CP)❱ 
VAR: SI¸SEJ /síʔsəč/̕ (HJ) ❰SI¸SEJ TŦE NE SKEMEL¸. 

/síʔsəč̕ tθə nə-sq̕ə́məl̕/ My paddle is in the bushes. 
(HJ)┃YÁ¸ SEN ŦȽEḰ E TŦE SI¸SEJ. /yéʔ sən θɬə́qʷ ʔə 

tθə síʔsəč̕/ I went through the bush. (AJ)❱ VAR: 
ŚIŚEJ /šíšəč/̕ 
(AJ)   ⟦šiʔ+√šič̕  rslt+√go_into_bush⟧ ☞ŚIJET  

ŚI¸ŚELEJ   /šíʔšələč̕/ being in the bushes (of a 
group). (EC,VW) ❰ŚI¸ŚELEJ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /šíʔšələč̕ 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The kids are hiding in the bushes. 
(LGC)❱   ⟦šiʔ+√š‹əl›ič̕  rslt+√go_into_bush‹pl›⟧ 
☞ŚI¸ŚEJ  

ŚIŚEP   /šíšəp/ to be whittling. (EC,VW) ❰SU¸ 

ĆTÁTEṈS SMÍEŦ JE ȻEĆÁ TŦÁ¸E O¸MET ŚIŚEP. /suʔ-

čtétəŋ-s smə́yəθ č̕ə kʷəče tθéʔə ʔáʔmət šíšəp/ 
So he was asked Deer, who was sitting whittling. 
(GB)❱   ⟦ší+√šip  actl+√whittle⟧ ☞ŚIP  

ŚIŚI¸ḴOME¸ fine dry snow. See under: 
ŚEŚIḴOME¸  

ŚIŚLE¸   /šíšləʔ/ a small penis. 
(MP)   ⟦ši+√šləʔ  aff+√penis⟧ ☞ŚEL¸E  

ŚITEṈ   /šítəŋ/ to covet, desire, admire, wish 
to have (something, especially something 
someone else has). ⦅Usage: Not used for 
desiring food⦆ (EC,VW; CP) ❰ŚITEṈ E TŦE ÍSCLIM. 

/šítəŋ ʔə tθə ʔáysklim/ He's wishing for ice 
cream. (LGC)┃ȻȽHIŦ NE SŚITEṈ E TŦE KÁ¸ṈI¸. /kʷɬ-híθ 

nə-s-šítəŋ ʔə tθə q̕éʔŋiʔ/ He's been admiring the 
girl for a long time. (LGC)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚITEṈS. /níɬ 

kʷəče šítəŋ-s/ So he coveted it. (CP)❱   ⟦√šit-
əŋ  √covet-mdl⟧  

ŚI¸TEṈ¸   /šíʔtəŋ̕/ to be coveting, desiring, 
wishing for (something). (LGC; CP) ❰ŚI¸TEṈ¸ 
SEN. /šíʔtəŋ̕ sən/ I'm wishing (for something). 
(LGC)┃SŚI¸TEṈ¸S SEN. /s-šíʔtəŋ̕-s sən/ She/he likes 
me. (EC,VWb)┃NE SŚI¸TEṈ¸ SW̱. /nə-s-šíʔtəŋ̕ sxʷ/ I 
want you. / I think you're attractive. (EC,VWb)┃ȻȽIŦ 

NE SŚI¸TEṈ¸ /kʷɬíθ nə-s-šíʔtəŋ̕/ I wished for it a 
long time ago. (EC,VW)┃ŚI¸TEṈ¸ E SW̱ E TȽ ESE? 

/šíʔtəŋ̕ ə sxʷ ʔə tɬ ʔə́sə?/ Do you want me? 
(EC,VWb)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ ŚI¸TEṈ¸ E TŦE SȽNȽÁNI¸. /ƛ̕éʔ 

sən ʔəw̕ šíʔtəŋ̕ ʔə tθə sɬnɬéniʔ/ I'm also attracted 

to the women. (GB)┃ȽEBḴŦIN¸EṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ; 

ŚI¸TEṈ¸ E TŦE ÍSCLIM. /ɬəp̕qθín̕əŋ̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ; 

šíʔtəŋ̕ ʔə tθə ʔəysklím/ The kids are licking their 
lips; they want the ice cream (LGC)❱   ⟦√ši‹ʔ›t-
əŋ‹ˀ›  √covet‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ŚITEṈ  

ŚIŦEN   /šiθən/ “I don’t like”. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√šiθən  √not_like⟧ [analysis 
uncertain]  

ŚIWE¸   /šíwəʔ/   
1.  to urinate. (ErC; AJ)   
2.  urine. (EC,VW; MP) ❰S¸ISTEṈ ȻE¸ ŦE ŚIWE¸S TŦE 

ḴAḴ? /sʔístəŋ kʷəʔ θə šíwəʔ-s tθə qéq?/ What is 
done with the baby's pee? 
(EC,VW)❱   ⟦√šiwəʔ  √urine⟧  

ŚIWE¸  E  TȽ  STḴȺYE¸   /šíwəʔ ʔə tɬ stqéyəʔ/ 
Indian pipe plant. Monotropa uniflora. 
✱Bathing with this will make a runner's legs 

strong. (EC,VW; VW,EC)   ⟦√šiwəʔ  ʔə  tɬ  s-
√tqeyəʔ  √urine  obl  det  s-√wolf⟧ ☞ŚIWE¸ 
☞STḴȺYE¸  

ŚIYELES   /šíyələs/   
1.  to be stubborn, insistent. (EC,VW) ❰ŚIYELES 

SEN. /šíyələs sən/ I'm stubborn. (EC,VWb)┃ŚIYELES 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ.stubborn det child /šíyələs tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid is stubborn. (LGC)┃U¸ ŚIYELES 

TŦE SMÍEŦ. /ʔuʔ-šíyələs tθə smə́yəθ/ Deer was 
stubborn. (GB)┃I U¸ ŚIYELES TŦE SPOOL¸ ȻE SSE¸ÁTS 

TŦE ṈENE¸S ȻE ₭IṈ̕ ES. /ʔi uʔ-šíyələs tθə spáal ̕kʷə 

s-seʔét-s tθə ŋə́nəʔ-s kʷə q̕ʷíŋ̕-əs/ Raven was 
insistent in demanding his son get off. (EC,VW)❱   
2.  to be disobedient. (MP; EC,VW; CP) VAR: 
ŚI¸EL¸ES /šíʔəl̕əs/ (MP; EC,VW; CP) [This is possibly 
the 'actual' aspect form] VAR: ŚI¸ELES /šíʔələs/ 
(AJ; LGC) ❰ŚI¸ELES TŦE NE ṈENE¸. /šíʔələs tθə nə-

ŋə́nəʔ/ My child is stubborn. (AJ)┃ŚI¸ELES TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /šíʔələs tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is 
stubborn. (LGC)┃JÁN¸ U¸ ŚI¸ELES TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /č̕én̕ 

uʔ šíʔələs tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are real 
stubborn. (AJ)┃ÁN¸ U¸ ĆÁȽ SU¸ ŚI¸ELESS TŦE 

SX̱IX̱EL¸TEṈ¸S TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /ʔén̕ uʔ čéɬ suʔ-

šíʔələs-s tθə s-x̣ʷíx̣ʷəl̕təŋ̕-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ They 
were very insistent on their being thrown away. 
(CP)❱ VAR: ŚIYL¸ES /šíylə̕s/ 
(CP)   ⟦√šiyələs  √stubborn⟧  

ŚIY¸EL¸ES   /šíy̕ələ̕s/ being stubborn, insistent. 
❰TW̱E ŚIY¸EL¸ES. /txʷə-šíy̕əl̕əs/ He's getting 
stubborn. (EC,VWb)❱ VAR: ŚW̱¸I¸IL¸ES /šxʷʔíʔil̕əs/ 
❰I¸ HO¸ ŚW̱¸I¸IL¸ES, ÍY¸ SE¸ ÁȽE¸ E TŦE SḰEḰEL¸. /ʔiʔ háʔ 

šxʷʔíʔil̕əs, ʔə́y̕ səʔ ʔéɬəʔ ʔə tθə sqʷəqʷə́l̕/ And if 
they are stubborn, it will be better here in the 
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sunshine. (PP)❱   ⟦√šiy‹ˀ›əl‹ˀ›əs  √stubborn‹actl›⟧ 
☞ŚIYELES  

ŚIYELESSET   /šíyələssət/ to get stubborn, 
insistent. (EC,VW)   ⟦√šiyələs-sat  √stubborn-rflxv⟧ 
☞ŚIYELES  

ŚIYEȽ older sibling. See under: ŚÍYEȽ  

ŚIYL¸ES stubborn. See under: ŚIYELES  

ŚÍ¸EȽ   /šə́yə̕ɬ/ older sibling or cousin. ⦅Usage: 
This is used in direct address⦆ ❰NÁ¸ W̱ILEṈ¸ ŚÍ¸EȽ. 

/néʔ xʷíləŋ, šə́y̕əɬ/ Come down, older relative. 
(RS)┃LO¸E TE ȻȽĆELÁSET TŦE SNEW̱EȽS ŚÍ¸EȽ. /láʔə tə 

kʷɬ-čəlésət tθə snə́xʷəɬ-s šə́y̕əɬ/ He passed my 
cousin's canoe. 
(IM,RS)❱   ⟦√šəy‹ˀ›əɬ  √older_sibling‹actl›⟧ ☞ŚÍYEȽ  

ŚÍYE¸   /šáyəʔ/ maggot. (EC,VW; CP; AJ) ❰ÁN¸ U¸ 

ṈEN¸SOT TŦE ŚÍYE¸. /ʔén̕ uʔ ŋən̕sát tθə šáyəʔ/ 
There got to be lots of maggots. 
(LGC)❱   ⟦√šayəʔ  √maggot⟧  

ŚÍYEȽ   /šə́yəɬ/   
1.  older sibling or cousin, elder brother or 
sister. (EC,VW; MP(nr); LGC; CP) ⦅This could refer to 
a cousin that is younger than you if his/her parent is 
older than yours. AJ explains it well: "Irvin is older 
than me, but he is my SE¸Ⱥ¸ĆEN¸. Our fathers were 
brothers, but my father was older than Irvin's father. 
I'm Irvin's ŚÍYEȽ because my dad is older than his 
dad."⦆ (AJ) ❰NEȽNEȻEL SEN E TŦE NE ŚÍYEȽ. 

/nəɬnə́kʷəl sən ʔə tθə nə-šə́yəɬ/ I look like my 
brother. (AJ)┃I¸Í¸MET TŦE N¸ ŚÍYEȽ. /ʔiʔə́ym̕ət tθə n̕-

šə́yəɬ/ Your older brother/sister is 
handsome/beautiful. (AJ)┃SU¸ YEŦOSTEṈS E ŦE 

ŚÍYEȽS¸ /suʔ-yəθástəŋ-s ʔə θə šə́yəɬ-s,/ So his 
older sister told him, (MP)┃SYEḰELTENOOT ŦE ŚÍYEȽ E 

TȽ SYOLEḰȺYE¸. /syəqʷəltənáat θə šə́yəɬ ʔə tɬ 

syaləqʷéyəʔ/ The older sister of SYOLEḰȺYE¸ was 
SYEḰELTENOOT. (CJ)┃NIȽ ȻEĆÁ SḰEḰEL¸S ȻSE NE 

ŚÍYEȽ LE¸. /níɬ kʷəče s-qʷə́qʷəl-̕s kʷsə nə-šə́yəɬ 

ləʔ/ That's what my older brother said. (GB)┃ĆÁ¸I¸ 

LE¸ E ȻSI¸Á ĆELAḴEȽ TŦE ŚÍYEȽ ȽTE. /čéʔiʔ ləʔ ʔə 

kʷsíʔe čəléqəɬ tθə šə́yəɬ-ɬtə/ Our older brother 
was working yesterday. (LGC)┃EWE LE¸ Ȼ SITETS E Ȼ 

SĆÁ¸I¸S ȻSE NE ŚÍYEȽ LE¸. /ʔə́wə ləʔ kʷ s-ʔítət-s ʔə 

kʷ s-čéʔiʔ-s kʷsə nə-šə́yəɬ ləʔ/ My late older 
brother never used to sleep when he was working 
on something. (CJ)┃ĆIF ITWET JI¸XȺNEḴ ȻSE NE ŚÍYEȽ 

LE¸. /číf ʔítwət či̕ʔx̣éynəq kʷsə nə-šə́yəɬ ləʔ/ 
Edward ĆI,XȺNEḴ, my late older brother was 
chief. (CJ)┃SYEḰELTENOOT Ȼ SNÁS ŦE ŚÍYEȽ E TȽ 

SYOLEḰȺYE¸. /syəqʷəltənáat kʷ sné-s θə šə́yəɬ ʔə 

tɬ syaləqʷéyəʔ/ The older sister of SYOLEḰȺYE¸ 

was called SYEḰELTENOOT. (CJ)┃NE ŚÍYEȽ I U¸ NIȽ 

EU¸ KELEXENS ȽÁ¸E. /nə-šə́yəɬ ʔi uʔ-níɬ ʔəw̕ 

q̕ə́ləx̣ən-s ɬéʔə/ It was my older brother, and it 
was his fence there. (CJ)┃ṮÁ¸ SEN U¸ XENEṈ I¸ ṮÁ¸ U¸ 

NEḰ X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE NE ŚÍYEȽ. /ƛé̕ʔ sən uʔ x̣ə́nəŋ ʔiʔ 

ƛé̕ʔ uʔ nə́qʷ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə nə-šə́yəɬ/ I also did 
that and also fell asleep like my older brother. 
(CP)┃MEQ JE SWAKEMS TŦE SȾOḰI¸ I¸ ȻȽḰÁL, "EN¸Á NE 

ŚÍYEȽ, EN¸Á." /mə́k̕ʷ č̕ə s-wéq̕əm-s tθə st̕θ áqʷiʔ ʔiʔ 

kʷɬ-qʷél, "ʔənʔé nə-šə́yəɬ, ʔənʔé."/ Every time the 
fish jumped he said,"Come, my older brother, 
come." (GB)┃NE SÁĆS PELEC I¸ ȻSE NE MÁN¸ Sandy¸ 

NE ŚÍYEȽ, Catherine¸ I¸ ȻSE STOLESS, Chris. /nə-séčs 

pə́lək ʔiʔ kʷsə nə-mén, Sandy, nə-šə́yəɬ, 

Catherine, ʔiʔ kʷsə stáləs-s, Chris/ My uncle Philip 
and my father, Sandy, my older sister Catherine and 
her husband Chris. (MP)┃TSOS LE¸ ȻSE NE ŚÍYEȽ Ȼ 

SXENÁTEṈS E TŦÁ¸E SXÁ¸ES SĆȺ. /tsás ləʔ kʷsə nə-

šə́yəɬ kʷ s-x̣ənétəŋ-s ʔə tθéʔə sx̣éʔəs sčéy/ My 
older sister was poor when they did that witchcraft 
to her. (MP)❱   
2.  cod. (MP(nr)) VAR: ŚȺYEȽ /šéyəɬ/ ❰NIȽ SE¸ TŦE 

ŚȺYEȽ LÁ¸T TŦE ŚPW̱ENEṈÁLE. /níɬ səʔ tθə šéyəɬ 

léʔt tθə špəxʷənélə/ My cousin will fix that sail 
(RS)┃ȽIQ TŦE NE ŚȺYEȽ. /ɬík̕ʷ tθə nə-šéyəɬ/ My 
cousin got hooked. (RS)❱ VAR: ŚIYEȽ /šíyəɬ/ (IM) 
❰ŚIYEȽ, EN¸Á ȻEL¸ISET. /šíyəɬ, ʔənʔé kʷəl̕ísət/ 
Cousin, come in show yourself. 
(IM,RS)❱   ⟦√šəyəɬ  √older_sibling⟧  

ŚÍYE¸TEṈ   /šáyəʔtəŋ/ to be infested with 
maggots. ❰ŚÍYE¸TEṈ TŦE ÁUQS. /šáyəʔtəŋ tθə 

ʔéwk̕ʷ-s/ Their belongings got infested with 
maggots. (AJ)❱   ⟦√šayəʔ-t-əŋ  √maggot-trns-psv⟧ 
☞ŚÍYE¸  

ŚJÁĆSEṈ   /šč̕éčsəŋ/ get hit on the back of the 
neck (with a stick). 
(CP)   ⟦√šč̕꞊ečsəŋ  √strike꞊neck⟧ ☞ŚEJ  

ŚJÁLEXEN   /šč̕éləxə̣n/ to get hit on the hip 
(with a stick, for example). 
(CP)   ⟦√šč̕꞊eləx̣ən  √strike꞊hip⟧ ☞ŚEJ  

ŚJÁN¸EȻEN   /šč̕én̕əkʷən/ to be a bold person. 
(CP)   ⟦š-√č̕en̕꞊iWən  for-√straight꞊inside⟧ ☞JÁN¸  

ŚJÁUTW̱   /šč̕ewtxʷ/ go into inlet - canoe to 
shelter. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√šč̕ewtxʷ  √go_to_shelter⟧ [analysis 
uncertain]  

ŚJȺ¸YEN¸ straight. See under: SJȺ¸YEN¸  

ŚJEȻEX   /šč̕ə́kʷəx/̣   
1.  frying pan. (LAC)   
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2.  to be frying. (LGC) VAR: ŚJEȻX /ščə́̕kʷx̣/ 
(LGC)   ⟦š-√č̕‹ə́›kʷəx̣  for-√fry‹actl›⟧ ☞JȻEXT  

ŚJEȻX frying pan. See under: ŚJEȻEX  

ŚJEȻXIṈ¸EȽ   /šč̕əkʷxị́ŋə̕ɬ/ frying pan. (EC,VW; 
MP; LGC) ❰ĆOȻES SW̱ OL¸ TŦE XEU¸ES ŚJEȻXIṈ¸EȽ. 

/čákʷəs sxʷ ʔal̕ tθə x̣ə́w̕əs šč̕əkʷx̣íŋ̕əɬ/ Just use 
the new frying pan. (LGC)❱ VAR: ŚW̱JEȻXINEȽ 
/šxʷčə̕kʷx̣inəɬ/ (DELC)   ⟦š-√č̕kʷəx̣-iŋ‹ˀ›əɬ  for-
√fry-cstm‹actl›⟧ ☞JEȻXIṈEȽ  

ŚJEȻXTW̱   /šč̕ə́kʷxṭxʷ/ to be frying 
something. ❰ŚJEȻXTW̱ SW̱ TŦE SEPLIL. /šč̕ə́kʷx̣txʷ 

sxʷ tθə səplíl/ Fry the bread. (LGC)❱   ⟦š-
√č̕‹ə́›kʷəx̣-txʷ  for-√fry‹actl›-caus⟧ ☞ŚJEȻEX  

ŚJEJONES   /šč̕əč̕anəs/ to look right (look 
innocent). (DELC) VAR: SJEJONES /sčə̕ča̕nəs/ 
(DELC) Not confirmed..   ⟦š-č̕ə+√č̕anəs  for-
dim+√innocent⟧ [analysis uncertain -- possbly has 
the 'face' suffix with the 'straight' root] cp. JÁN¸  

ŚJEL¸AXEN   /šč̕əlé̕xə̣n/ to get hit on the arm 
or elbow (with a stick, for example). 
(CP)   ⟦√šč̕꞊ex̣ən  √strike꞊arm⟧ ☞ŚEJ  

ŚJELEĆ   /šč̕ə́ləč/ to get hit on the knee (with 
a stick, for example). 
(CP)   ⟦√šč̕꞊ələč  √strike꞊knee⟧ ☞ŚEJ  

ŚJEL¸ES   /šč̕ə́lə̕s/ to get hit in the eye (with a 
stick, for example). (CP) ❰ŚJEL¸ES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ 

E TŦE POOL. /šč̕ə́l̕əs tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ ʔə tθə páal/ 
The child got hit in the eye with a ball. 
(LGC)❱   ⟦√šč̕꞊aləs  √strike꞊eye⟧ ☞ŚEJ [analysis 
uncertain -- stressed /ə/ is unexpected here]  

ŚJELEWEȽ   /šč̕ə́ləwəɬ/ to get hit on the belly 
(with a stick, for example). (CP) VAR: 
ŚJELWEȽ /ščə́̕lwəɬ/ (CP)   ⟦√šč̕-əl꞊əw̕əɬ  √strike-
ext꞊side⟧ ☞ŚEJ  

ŚJEL¸KES   /šč̕ə́l̕qə̕s/ Swartz Bay. (ErC; 
IM,RS)   ⟦š-√č̕əlq̕̕əs  for-√slingshot⟧ ☞JEL¸KES  

ŚJELḴSEN   /šč̕ə́lqsən/ to get hit on the nose 
(with a stick, for example). (CP)   ⟦√šč̕-
əl꞊əqsən  √strike-ext꞊nose⟧ ☞ŚEJ  

ŚJELNES   /šč̕ə́lnəs/ to get hit on the teeth 
(with a stick, for example). (CP)   ⟦√šč̕-
əl꞊nis  √strike-ext꞊tooth⟧ ☞ŚEJ  

ŚJELOMOQ   /šč̕əlamak̫̕ / great grandparent 
in-law. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-
√č̕əlamak̕ʷ  for-√great_grandparent⟧ [analysis 
uncertain -- This must be related to the word for 
great-grandparent] cp. JO¸MEḰ  

ŚJELWEȽ hit belly. See under: ŚJELEWEȽ  

ŚJEM¸ȻI¸ELE dish rag. See under: ŚW̱JEM¸ȻI¸ELE  

ŚJENÁ¸SET   /šč̕ənéʔsət/   
1.  rudder, steering wheel, anything used to 
keep a conveyance going straight. (EC,VW; 
CP)   
2.  the person in control of steering. (AJ) 
❰ŚJENÁ¸SET TŦE SWIU¸LES. /šč̕ənéʔsət tθə swíw̕ləs/ 
The young man steered. (LGC)❱ VAR: ŚJEN¸ÁSET 
/ščə̕nʔésət/ (AJ) VAR: SJENÁ¸SET /sčə̕néʔsət/ 
(LGC) VAR: SĆEN¸Á¸SET /sčən̕éʔsət/ (EC,VW)   ⟦š-
√č̕en‹ʔ›-sat  for-√straight‹actl›-rflxv⟧ ☞JEN¸Á¸SET  

ŚJEN¸ÁSET rudder. See under: ŚJENÁ¸SET  

ŚJEN¸E   /šč̕ə́nə̕/ to get hit on the ear or back 
of the head (with a stick, for example). 
(CP)   ⟦√šč̕꞊ən̕ə  √strike꞊ear⟧ ☞ŚEJ  

ŚJES   /šč̕ə́s/ spank me. ❰ŚJES SW̱ ȻE¸ /šč̕ə́s sxʷ 

kʷəʔ/ You spanked me. (EC,VW)┃ŚJES ES /šč̕ə́s-əs/ 
She/he/they spanked me. (EC,VW)❱   ⟦√šč̕-ət-
s  √strike-trns-1sgobj⟧ ☞ŚJET  

ŚJESE   /šč̕ə́sə/ spank you. ❰ŚJESE SEN SE¸ /šč̕ə́sə 

sən səʔ/ I will spank you. (EC,VW)┃ŚJESE LE¸ SEN 

/šč̕ə́sə ləʔ sən/ I spanked you. (EC,VW)┃ŚJESES 

TŦEU¸NIȽ /šč̕ə́sə-s tθəw̕níɬ/ He spanked you. 
(EC,VW)┃ŚJESE ȽTE /šč̕ə́sə ɬtə/ We spanked you. 
(EC,VW)❱   ⟦√šč̕-ət-sə  √strike-trns-2obj⟧ ☞ŚJET  

ŚJET   /šč̕ə́t/ to hit, beat, whip, spank 
someone or something with a hand-held 
instrument such as a stick. (EC,VW; CP; AJ) 
❰ŚJET ES /šč̕ə́t-əs/ He whipped it. (EC,VW)┃ŚJET SEN 

ȻE¸ /šč̕ə́t sən kʷəʔ/ I spanked him. (EC,VW)┃ŚJET 

ȽTE /šč̕ə́t ɬtə/ We spanked him. (EC,VW)┃ŚJET LE¸ 

SW̱ TŦU¸NIȽ. /šč̕ə́t ləʔ sxʷ tθuʔníɬ/ You spanked 
him. (EC,VW)┃ŚJET ES ŦEU¸NIȽ TŦEU¸NIȽ /šč̕ə́t-əs 

θəw̕níɬ tθəw̕níɬ/ She spanked him. (EC,VW)┃ŚJET 

TŦE XI¸SEL¸ SḴAXE¸. /šč̕ə́t tθə x̣íʔsəl̕ sqéx̣əʔ/ Hit 
that fierce dog. (AJ)❱ VAR: SJET /sčə́̕t/ (LAC) ❰SJET 

SEN. /sč̕ə́t sən/ I hit it. (AJ)❱   ⟦√šč̕-ət  √strike-trns⟧ 
☞ŚEJ  

ŚJETEṈ   /šč̕ə́təŋ/ to be hit, whipped by 
someone or something. (LGC) ❰I¸ ȻENITEṈ SU¸ 

ŚJETEṈS TŦE DÁLEU¸S I¸ SU¸ ȻELEṈ. /ʔiʔ-kʷənítəŋ suʔ-

šč̕ə́təŋ-s tθə t̕éləw̕-s ʔiʔ suʔ-kʷə́ləŋ/ They held him 
and hit him on the arms and so he flew away. 
(EC,VW)┃SU¸ ŚJETEṈS. /suʔ-šč̕ə́təŋ-s/ So, they hit 
him. (EC,VW)┃ŚJETEṈ TŦE NE ŦOŦEN. /šč̕ə́təŋ tθə 

nə-θáθən/ My mouth was hit. (LGC)┃HO¸ SEN EWE S 

LELÁ¸NEṈ I¸ ȻENETEṈ TŦE SJÍ¸E SU¸ ŚJETEṈ. /háʔ sən 

ʔə́wə s ləléʔnəŋ ʔiʔ kʷə́nətəŋ tθə sč̕ə́y̕ə suʔ-

šč̕ə́təŋ/ I I don't listen, she'll get a stick and hit me. 
(AJ)❱ VAR: SJETEṈ /sčə́̕təŋ/ ❰SJETEṈ SEN. /sč̕ə́təŋ 
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sən/ Someone hit me. (AJ)❱   ⟦√šč̕-ət-əŋ  √strike-
trns-psv⟧ ☞ŚJET  

ŚJETOL¸W̱   /šč̕ətálx̕ʷ/ spank us. ❰ŚJETOL¸W̱ LE¸ 

SW̱ /šč̕ətálx̕ʷ ləʔ sxʷ/ You spanked us. 
(EC,VW)┃ŚJETOL¸W̱ ES /ščə̕tál̕xʷ-əs/ She/he/they 
spanked us. (EC,VW)❱   ⟦√šč̕-ət-alx̕ʷ  √strike-trns-
1plobj⟧ ☞ŚJET  

ŚJEU¸EĆ   /šč̕ə́w̕əč/ to get hit on the bottom 
(with a stick, for example). 
(CP)   ⟦√šč̕꞊əweč  √strike꞊bottom⟧ ☞ŚEJ  

ŚJEWÁĆ   /šč̕əwéč/ to get hit on the back 
(with a stick, for example). 
(CP)   ⟦√šč̕꞊əweč  √strike꞊bottom⟧ ☞ŚEJ  

ŚJEWÁĆT   /šč̕əwéčt/ to hit someone or 
something on the bottom or back. (LGC) 
❰ŚJEWÁĆT SEN SE¸. /šč̕əwéčt sən səʔ/ I'm going to 
hit him on the bum. (LGC)❱   ⟦√šč̕꞊əweč-
t  √strike꞊bottom-trns⟧ ☞ŚJEU¸EĆ  

ŚJEWÁĆTEṈ   /šč̕əwéčtəŋ/ to be hit on bottom 
by someone or something. (LGC) ❰ŚJEWÁĆTEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /šč̕əwéčtəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children were hit on the bum. (LGC)┃ŚJEWÁĆTEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. /šč̕əwéčtəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The young man 
spanked the children. (LGC)❱   ⟦√šč̕꞊əweč-t-
əŋ  √strike꞊bottom-trns-psv⟧ ☞ŚJEWÁĆT  

ŚJIȻEST   /šč̕íkʷəst/ to hit someone all over, 
beat someone up. (LGC) ❰ŚJIȻEST ȽTE. /šč̕íkʷəst 

ɬtə/ We beat them up. (LGC)❱ VAR: SJIȻEST 
/sčí̕kʷəst/ (MP) ❰SJIȻEST SW̱ TŦE ȻELEŚU. /sč̕íkʷəst 

sxʷ tθə kʷələšú/ Whip the pigs (they're stubborn). 
(LGC)┃SJIȻEST SW̱ TŦE LEMETU. /sč̕íkʷəst sxʷ tθə 

ləmətú/ Hit the stubborn sheep. 
(LGC)❱   ⟦√šč̕꞊iWəs-t  √strike꞊body-trns⟧ ☞ŚJET  

ŚJIȻESTEṈ   /šč̕íkʷəstəŋ/ to be hit all over the 
body by someone or something. ❰ŚJIȻESTEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /šč̕íkʷəstəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children were hit all over. / The children were 
beaten up. (LGC)┃SU¸ ŚJIȻESTEṈS TŦE. /suʔ-

ščí̕kʷəstəŋ-s tθə/ So they were beaten. (CP)┃SU¸ 

ŚJIȻESTEṈS TŦE STELḴȺYE¸. /suʔ-šč̕íkʷəstəŋ-s tθə 

stəlqéyəʔ/ So the wolves were beat up. 
(CP)❱   ⟦√šč̕꞊iWəs-t-əŋ  √strike꞊body-trns-psv⟧ 
☞ŚJIȻEST  

ŚJI¸Ḱ   /šč̕íʔqʷ/ to get hit on the head (with a 
stick, for example). (CP; LGC) ❰ŚJI¸Ḱ SEN. /šč̕íʔqʷ 

sən/ I was hit on the head. 
(LGC)❱   ⟦√šč̕꞊iʔqʷ  √strike꞊head⟧ ☞ŚEJ  

ŚJI¸ḰT   /šč̕íʔqʷt/ to club someone or 
something on the head. (EC,VW) VAR: SJI¸ḰT 
/sčí̕ʔqʷt/ (HJ) ❰EWE S SJI¸ḰT TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. /ʔə́wə 

s sč̕íʔqʷt tθə n̕-sčéʔčəʔ/ Don't hit your friend on 
the head. (HJ)┃SJI¸ḰT TŦE SĆÁÁNEW̱. /sč̕íʔqʷt tθə 

sčéenəxʷ/ Hit the fish on the head. 
(LGC)❱   ⟦√šč̕꞊iʔqʷ-t  √strike꞊head-trns⟧ ☞ŚJI¸Ḱ  

ŚJI¸ḰTEṈ   /šč̕íʔqʷtəŋ/ to be hit on the head 
by someone or something. (LGC) ❰ŚJI¸ḰTEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /šč̕íʔqʷtəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children were hit on the head. (LGC)┃ŚJI¸ḰTEṈ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. /šč̕íʔqʷtəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The child was hit on 
the head by the young man. (LGC)❱ VAR: SJI¸ḰTEṈ 
/sčí̕ʔqʷtəŋ/ (MP) ❰SJI¸ḰTEṈ SEN. /sč̕íʔqʷtəŋ sən/ I 
was hit on the head. (HJ)┃SJI¸ḰTEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/sč̕íʔqʷtəŋ tθə sčéenəxʷ/ The fish was clubbed. 
(LGC)❱   ⟦√šč̕꞊iʔqʷ-t-əŋ  √strike꞊head-trns-psv⟧ 
☞ŚJI¸ḰT  

ŚJINES   /šč̕ínəs/ to get hit on the chest (with 
a stick, for example). 
(CP)   ⟦√šč̕꞊inəs  √strike꞊chest⟧ ☞ŚEJ  

ŚJI¸OS   /šč̕iʔás/ to get hit on the side (with a 
stick, for example). 
(CP)   ⟦√šč̕꞊y̕as  √strike꞊side⟧ ☞ŚEJ  

ŚJISET   /šč̕ísət/ to get into the bushes, get 
into the woods. (EC,VW) ❰SU¸ X̱ENEȻÁN¸S Ȼ SÍ¸S Ȼ 

SYÁ¸S ȻENȻONEṈET YÁ¸ ŦOṈ ŚJISET. /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-

s kʷ s-ʔə́y̕-s kʷ s-yéʔ-s kʷənkʷánəŋət yéʔ θáŋ 

šč̕ísət/ He thought they'd better go and run up into 
the bushes. (ErC)┃HO¸ TI¸Á ḴȺ¸YES EWE Ȼ SYÁ¸S U¸ 

ŚTEṈ OL¸ ŚJISET. /háʔ tíʔe qéy̕əs ʔə́wə kʷ s-yéʔ-s 

ʔuʔ-štə́ŋ ʔal̕ šč̕ísət/ Nowadays they don't go 
walking in the forest. (MP)❱   ⟦√šič̕-
sat  √go_into_bush-rflxv⟧ ☞ŚIJET [metathesis with 
reflexive]  

ŚJIT   /šč̕ít/ to take or hide something in the 
bushes. ❰ŚJIT SEN TŦE SȾOM¸. /šč̕ít sən tθə 

st̕ᶿám̕/ I hid the bone in the bush. (LGC)❱   ⟦√šič̕-
ət  √in_bush-trns⟧ [analysis uncertain -- there is no 
motivation for the apparent metathesis here] ☞ŚIJ  

ŚJITEṈ   /šč̕ítəŋ/ to be hidden in the bushes 
by someone or something. ❰I¸ SŚJITEṈS TŦE 

SȾOM¸. /ʔiʔ s-šč̕ítəŋ-s tθə st̕θ ám/̕ The bone was 
hit. (PP)❱   ⟦√šič̕-ət-əŋ  √in_bush-trns-psv⟧ ☞ŚJIT  

ŚJÍ¸E stick. See under: SJÍ¸E  

ŚJOL¸W̱EṈ dancer. See under: SJEL¸W̱EṈ  

ŚJOST   /šč̕ást/ to hit, strike someone in the 
face (with a hand-held instrument such as a 
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stick). ❰ŚJOST SEN. /šč̕ást sən/ I hit him in the 
face. (LGC)❱ VAR: SJOST /sčá̕st/ ❰SJOST SEN. /sč̕ást 

sən/ I hit him/her in the face. (HJ)❱   ⟦√šč̕꞊as-
t  √strike꞊face-trns⟧ ☞ŚJET  

ŚJOSTEṈ   /šč̕ástəŋ/ to be hit on the face 
(with something like a stick) by someone 
or something. (LGC) ❰ŚJOSTEṈ SEN. /šč̕ástəŋ 

sən/ I was hit in the face. (LGC)┃ŚJOSTEṈ TŦE IṈES 

ȽTE. /ščá̕stəŋ tθə ʔíŋəs-ɬtə/ Our grandchild was 
hit in the face. (LGC)┃ŚJOSTEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/šč̕ástəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was hit in the 
face. (LGC)┃ŚJOSTEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /šč̕ástəŋ tθə 

xʷílŋəxʷ/ The Indian got hit in the face. 
(LGC)┃ŚJOSTEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. 

/šč̕ástəŋ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
young man hit the kids on the face. (LGC)❱ VAR: 
SJOSTEṈ /sčá̕stəŋ/ (MP; HJ; LGC) ❰SJOSTEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sčá̕stəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
were hit in the face. (LGC)❱   ⟦√šč̕꞊as-t-
əŋ  √strike꞊face-trns-psv⟧ ☞ŚJOST  

ŚJOŦEN   /šč̕áθən/ to get hit on the mouth or 
chin (with a stick, for example). 
(CP)   ⟦√šč̕꞊aθin  √strike꞊mouth⟧ ☞ŚEJ  

ŚKÁL¸EU¸   /šqé̕lə̕w̕/ to be coiling up (as a 
snake does). (EC,VW) ❰QENN ES JE LE¸ ŚKÁL¸EU¸ 

O¸MET. /k̕ʷə́nn-əs čə̕ ləʔ šq̕élə̕w̕ ʔáʔmət/ He saw 
it sitting coiled up. (MP)❱   ⟦š-√q̕‹e›l‹ˀ›əW‹ˀ›  for-
√coil‹rslt›‹actl›⟧ ☞KELEȻT  

ŚKÁU¸EĆEN¸   /šqé̕w̕əčən/̕ dorsal fin of a fish. 
(EC,VW; IM) ❰ŚKÁU¸EĆEN¸S TŦE QONED. /šq̕éw̕əčən̕-s 

tθə k̕ʷánət/̕ It's a porpoise's back fin. (LGC)❱ VAR: 
SKÁWEĆEN /sq̕éwəčən/ (RS)   ⟦š-
√q̕ew̕꞊eč꞊ən  for-√fin꞊bottom꞊instr⟧ [analysis 
uncertain]  

ŚKEL¸BES   /šqə́̕lp̕ə̕s/ to have curly hair. (MP) 
VAR: SKEL¸BES /sq̕ə́l̕p̕əs/ (AJ) ❰SKEL¸BES TI¸Á N¸ 

SI¸ÁTEN. /sq̕ə́l̕p̕əs tíʔe n̕-siʔétən/ Your hair is curly. 
(AJ)┃JÁN¸ U¸ SKEL¸BES TI¸Á N¸ SI¸ÁTEN. /čé̕n̕ uʔ 

sq̕ə́lp̕ə̕s tíʔe n̕-siʔétən/ Your hair is really curly. 
(AJ)❱   ⟦š-√q̕əl‹ˀ›əp̕꞊as  for-√shrink‹actl›꞊face⟧ 
☞KELEBT  

ŚKEL¸BOSEṈ   /šqə̕lp̕á̕səŋ/ hair curlers. (MP) 
❰ŚKEL¸BOSEṈ TŦE ĆE¸OU¸EṈ¸ TŦE SWIU¸LES E TŦE 

SI¸ÁTNS. /šq̕əl̕p̕ásəŋ tθə čəʔáw̕əŋ̕ tθə swíw̕ləs ʔə 

tθə siʔétn-s/ It's the hair curlers the young man 
used on his hair. (LGC)❱   ⟦š-√q̕əl‹ˀ›əp̕꞊as-əŋ  for-
√shrink‹actl›꞊face-mdl⟧ ☞ŚKEL¸BES  

ŚKELEM¸SET   /šqə́̕ləms̕ət/ several trails, 
paths, shortcuts. (EC,VW; LGC) ❰SX̱I¸WEL¸ SEN; 

EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE ŚKELEM¸SET. /sx̣ʷíʔwəl̕ sən; 

ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə šq̕ə́ləms̕ət/ I'm lost; there are 
too many trails. (LGC)❱   ⟦š-√q̕‹əl›əm̕-sat  for-
√cut‹pl›-rflxv⟧ ☞ŚKEM¸SET  

ŚKELEXÁL¸S   /šq̕ələxẹ́ls̕/ several clam forks. 
(EC,VW)   ⟦š-√q̕‹əl›əx̣-els̕  for-√clam‹pl›-actv(actl)⟧ 
☞ŚKEXÁL¸S  

ŚKEL¸JSET   /šq̕ə́lč̕̕sət/ any shelter, roof. (CP; 
LGC) ❰ŚKEL¸JSET SW̱ YÁ¸ E TŦE SȽEMEW̱. /šq̕ə́l̕č̕sət 

sxʷ yéʔ ʔə tθə sɬə́məxʷ/ Go get a shelter from 
the rain. (LGC)❱   ⟦š-√q̕əl‹ˀ›əč̕-sat  for-√shelter‹actl›-
rflxv⟧ ☞KEL¸JSET  

ŚKEL¸TEN   /šqə́̕lt̕ən/ diaper. (EC,VW; LGC) 
❰SXO¸XE¸QTEṈ TŦE ŚKEL¸TENS TŦE ḴAḴ. 

/sx̣áʔx̣əʔk̕ʷtəŋ tθə šq̕ə́l̕tən-s tθə qéq/ The baby's 
diaper is pinned. (LGC)┃I¸ Ȼ EN¸ SHO¸ ḴAḴ, TUWE 

ḴAḴ, SU¸ XTITEṈS TŦE ŚKEL¸TEN SU¸ OX̱TEṈS OĆE 

ṮÁĆEȽ. /ʔiʔ kʷ ən̕-s-háʔ qéq, tuwə-qéq, suʔ-x̣títəŋ-

s tθə šq̕ə́l̕tən suʔ-ʔáx̣ʷtəŋ-s ʔačə ƛé̕čəɬ/ And 
when you're a baby, a newborn baby, they fold up 
the diaper and put it underneath. (EC,VW)❱   ⟦š-
√q̕il̕꞊ tən  for-√go_around꞊instr⟧ ☞KIL,  

ŚKEM¸SET   /šq̕ə́ms̕ət/ trail, path, shortcut, 
any shorter route. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE 

ŚKEM¸SET. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə šq̕ə́m̕sət/ It's a very 
good shortcut. (LGC)❱   ⟦š-√q̕əm̕-sat  for-√break_off-
rflxv⟧ ☞KEM¸  

ŚKEQÁL¸S   /šqə̕k̫̕ éls̕/ pliers. (EC,VW)   ⟦š-√q̕ik̕ʷ-
els̕  for-√bite-actv(actl)⟧ ☞KEQÁL¸S  

ŚKEXÁL¸S   /šqə̕x̣éls̕/ clam fork. (EC,VW) 
❰ĆE¸OU¸ES TŦE ŚKEXÁL¸S E Ȼ EN¸ SṮLÁ¸T TŦE S¸OX̱E¸. 

/čəʔáw̕əs tθə šq̕əx̣él̕s ʔə kʷ ən̕-s-ƛl̕éʔt tθə 

sʔáx̣ʷəʔ/ Use the fork when you're looking for 
clams. (LGC)❱   ⟦š-√q̕əx̣-els̕  for-√clam-actv(actl)⟧ 
☞KEXÁL¸S  

ŚKIDE   /šqí̕tə̕/ swing. ❰ŚKIDE E TŦE ĆIYTṈEW̱. 

/šq̕ít̕ə ʔə tθə číytŋəxʷ/ honeysuckle (swing of the 
owl). (LGC)❱ VAR: ŚW̱KIDE /šxʷq̕ít̕ə/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√q̕itə̕  √swing⟧ ☞KIDE  

ŚKIDE¸   /šq̕ítə̕ʔ/ orange honeysuckle. Lonicera 
ciliosa. (IM,RS)   ⟦š-√q̕itə̕  for-√swing⟧ ☞KIDE  

ŚKILÁLE fridge. See under: ŚKILE¸ÁLE  

ŚKILE¸ÁLE   /šq̕iləʔélə/ any food storage place 
such as a pantry, cupboard, larder, 
refrigerator or lunchbox. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE 

N¸ ŚKILE¸ÁLE. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə n̕-šq̕iləʔélə/ Your 
pantry is very good. (LGC)❱ VAR: ŚKILÁLE 
/šq̕ilélə/ (CP)   ⟦š-√q̕ilaʔ꞊elə  for-
√preserve꞊container⟧ ☞SKILE¸  

ŚKI¸TES headband. See under: ŚḴITES  
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ŚKÍ¸ŦNEĆ   /šqə́̕yθ̕nəč/ heel. (CP) cp. 
ŚȾO¸TEU¸EĆ   ⟦š-√q̕əy̕θ꞊neč  for-√heel꞊tail⟧ [analysis 
uncertain]  

ŚKOŦ one side. See under: ŚȽKOS  

ŚKTELI¸Ḱ   /šqt̕əlíʔqʷ/   
1.  to be at the top, especially the top of the 
head. (EC,VW) ❰SJÁN¸ EU¸ TW̱E LÁ¸E E TŦE ŚKTELI¸ḰS. 

/sč̕én̕ ʔəw̕ txʷə-léʔə ʔə tθə šq̕təlíʔqʷ-s/ She got 
right to the top of it (EC,VW)┃TES E TŦE ŚKTELI¸ḰS E 

TŦE XPȺ¸. /tə́s ʔə tθə šq̕təlíʔqʷ-s ʔə tθə x̣péy̕/ He 
got to the top of the cedar. (EC,b)┃TESNOṈET E TŦÁ¸E 

ŚKTELI¸ḰS TŦE SDÁDĆI¸. /təsnáŋət ʔə tθéʔə 

šq̕təlíʔqʷ-s tθə sté̕tč̕iʔ/ She finally got to the top of 
the snag. (MP)┃EMET SU¸ NEU¸S TŦE ŚKTELI¸ḰS E ŦE 

KÁ¸ṈI¸. /ʔə́mət suʔ-nə́w̕-s tθə šq̕təlíʔqʷ-s ʔə θə 

q̕éʔŋiʔ/ She sat and the top of the tree went into the 
girl. (MP)┃I¸ QENN ES JE TŦE STÁṈ YEW̱ OĆE 

ELI¸Í¸METS ŚKTELI¸Ḱ E TȽ SDÁDĆI¸. /ʔiʔ k̕ʷə́nn-əs č̕ə 

tθə stéŋ yəxʷ ʔačə ʔəliʔə́y̕mət-s šq̕təlíʔqʷ ʔə tɬ 

sté̕tč̕iʔ/ She saw something, whatever it was, very 
pretty at the top of a snag. (MP)❱   
2.  roof. (EC,VW)   ⟦š-√q̕t-əl꞊iʔqʷ  for-√around-
ext꞊head⟧ ☞SKTELI¸Ḱ  

Ś₭Á¸EXEN¸   /šq̫̕ éʔəxə̣n/̕ outside corner of a 
building. (EC,VW)   ⟦š-√q̕ʷeʔ꞊ex̣ən  for-√joint꞊arm⟧  

Ś₭ELÁ¸EXEN¸   /šq̫̕ əléʔəxə̣n̕/ several outside 
corners. (EC,VW)   ⟦š-√q̕ʷ‹əl›eʔ꞊ex̣ən  for-
√joint‹pl›꞊arm⟧ ☞Ś₭Á¸EXEN¸  

Ś₭EL¸₭OL¸ES   /šq̫̕ əl̕q̫̕ álə̕s/ several joints. 
(EC,VW)   ⟦š-q̕ʷəl+̕√q̕ʷaʔ꞊aləs  for-
pl+√accompany꞊round⟧ ☞Ś₭E¸OLES  

Ś₭EṈÁL¸S   /šq̫̕ əŋéls̕/ to squeeze something 
with tongs. (CP)   ⟦š-√q̕ʷəŋ-els̕  for-√pluck-
actv(actl)⟧ ☞₭EṈET  

Ś₭E¸OLES   /šq̫̕ əʔáləs/ any joint in the body. 
(EC,VW; CP)   ⟦š-√q̕ʷaʔ꞊aləs  for-√accompany꞊round⟧ 
☞₭O¸  

Ś₭O¸ȻEȽ   /šq̫̕ áʔkʷəɬ/ canoe partner, a 
companion in any vehicle, someone who 
rides along. ❰SU¸ ḰÁLS TŦE Ś₭O¸ȻEȽS. /suʔ-qʷél-s 

tθə šq̕ʷáʔkʷəɬ-s/ His canoe partner spoke. (MP; 
EC,VW)┃SU¸ ḰÁ¸NESS TŦE Ś₭O¸ȻEȽS. /suʔ-qʷéʔnəs-s 

tθə šq̕ʷáʔkʷəɬ-s/ So he called to his canoe partner. 
(MP)┃SU¸ XENEṈS TŦE Ś₭O¸ȻEȽS, "NE SṮI¸ Ȼ NE S₭IṈ." 

/suʔ-xə̣́nəŋ-s tθə šq̕ʷáʔkʷəɬ-s, "nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-

q̕ʷíŋ."/ So his partner said,"I want to get off." (MP; 
EC,VW)❱   ⟦š-√q̕ʷaʔ꞊Wəɬ  for-
√accompany꞊conveyance⟧ ☞₭O¸  

Ś₭OLE¸ȻEȽ   /šq̫̕ áləʔkʷəɬ/ the ones you ride 
with, canoe partners, canoe crew. ❰ȻȽ₭ÍNEṈ 

ȻE¸ TŦE ĆÁ¸SE¸ E TŦE Ś₭OLE¸ȻEȽS. /kʷɬ-q̕ʷáynəŋ 

kʷəʔ tθə čéʔsəʔ ʔə tθə šq̕ʷáləʔkʷəɬ-s/ Two of 
their crew were killed. (CP)┃ÁN¸ U¸ XEȽ XĆṈINS TŦE 

SWIU¸LES E TŦE Ś₭OLE¸ȻEȽS TŦE XENEṈ E TŦÁ¸E. /ʔén̕ 

uʔ x̣ə́ɬ x̣čŋín-s tθə swíw̕ləs ʔə tθə šq̕ʷáləʔkʷəɬ-s 

tθə x̣ə́nəŋ ʔə tθéʔə/ They young man felt very bad 
about what happened to his companions. (CP)❱   ⟦š-
√q̕ʷa‹lə›ʔ꞊Wəɬ  for-√accompany‹pl›꞊conveyance⟧ 
☞Ś₭O¸ȻEȽ  

ŚḴAḴELTEN   /šqeqəltən/ baby with a diaper. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦š-√qeq-il꞊tən  for-√baby-
dev꞊instr⟧ ☞ḴAḴ [analysis uncertain -- Possibly 
related to the word for 'diaper'] cp. ŚKEL¸TEN  

ŚḴÁ¸ELEJ   /šqéʔələč̕/ modern wool spinning 
machine. (EC,VW; IM,RS; AJ) ❰ÁN¸ U¸ XEU¸ES TŦE 

ŚḴÁ¸ELEJ. /ʔén̕ uʔ x̣ə́w̕əs tθə šqéʔələč̕/ The 
spinning machine is very new. (LGC)❱ VAR: ŚḴÁLEJ 
/šqéləč/̕ (AJ)   ⟦š-√qe‹ʔə›ləč̕  for-√spin‹actl›⟧ 
☞ḴÁLEJ  

ŚḴÁLEJ spinning machine. See under: ŚḴÁ¸ELEJ  

ŚḴÁṮEṈ   /šqeƛə̕ŋ/ sliding lock. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦š-√qeƛ̕-əŋ  for-√slide_lock-mdl⟧ 
[analysis uncertain]  

ŚḴBI¸LEṈ¸   /šqpí̕ʔləŋ/̕ landing place, airport. 
(LGC) ❰ŚḴBI¸LEṈ¸S TŦE ȻELEṈ. /šqp̕íʔləŋ̕-s tθə 

kʷə́ləŋ/ It's where the airplane landed. (LGC)❱   ⟦š-
√qəp̕-i‹ʔ›l-əŋ‹ˀ›  for-√alight-dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ḴEB  

ŚḴELEĆEN   /šqələ́čən/ basket dance. 
✱Founded by SW̱OTȻEMEL¸TW̱, the father of 

Cecelia Jim (EC,VW) VAR: SḴELEĆEN /sqə́ləčən/ 
(AJ) VAR: SḴELE¸ĆEN¸ /sqələ́ʔčən̕/ (LGC)   ⟦š-
√qələč꞊ən  for-√basket_dance꞊instr⟧ [analysis 
uncertain]  

ŚḴELEḴITES   /šqələqítəs/ several headbands. 
❰MEQ EU¸ ŚḴELEḴITES TŦE I¸ ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸ E TŦE 

XEU¸SOLEȻEȽ. /mə́k̕ʷ ʔəw̕ šqələqítəs tθə iʔ-

čiʔsélq̕əŋ̕ ʔə tθə x̣əw̕sáləkʷəɬ/ Those following the 
new dancers all wore fern headbands. (BJ)❱   ⟦š-
qəl+√qit꞊as  for-pl+√band꞊face⟧ ☞ŚḴITES  

ŚḴELITES   /šqəlítəs/ several headbands. 
(EC,VW)   ⟦š-√q‹əl›it꞊as  for-√band‹pl›꞊face⟧ 
☞ŚḴITES  

ŚḴEPŚEN   /šqəpšən/ tail. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦š-√qəp꞊šən  for-√fish꞊foot⟧ [analysis 
uncertain -- This is probably a mistake for the usual 
word for 'fish tail'] cp. SXEBŚEN  
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ŚḴET   /šqə́t/ to finish, complete something 
(such as a job). (EC,VW) ❰ŚḴET TŦE N¸ SĆȺ. /šqə́t 

tθə n̕-sčéy/ Finish your job. (LGC)┃ŚḴET SW̱ TŦE N¸ 

SĆȺ. /šqə́t sxʷ tθə n̕-sčéy/ Finish your job. 
(LGC)┃U¸ ŚḴET ES TŦE S¸IȽENS. /ʔuʔ-šqə́t-əs tθə 

sʔíɬən-s/ They finished their food. (CP)❱   ⟦√šq-
ət  √complete-trns⟧ ☞ŚEḴ  

ŚḴEWEṈ   /šqə́wəŋ/ baking pan or frying pan 
used for making bread. (MP; AJ; LGC) ❰NU¸ÁS 

SW̱ OL¸ TŦE SEPLIL E TŦE ŚḴEWEṈ. /nuʔés sxʷ ʔal̕ 

tθə səplíl ʔə tθə šqə́wəŋ/ Just put the bread in the 
pan. (LGC)❱   ⟦š-√qəW-əŋ  for-√bake-mdl⟧ ☞ḴEWEṈ  

ŚḴITES   /šqítəs/   
1.  any kind of headband, especially a fern 
headband worn by dancers. (EC,VW; CP) 
❰SLEWÍ¸ ŚḴITES /slə́wəy̕ šqítəs/ Cedar bark 
headband. (EC,VW)❱   
2.  to wear a headband. ❰ŚḴITES E TŦE SŦXȺLEM 

/šqítəs ʔə tθə sθx̣éyləm/ They wore the sword 
fern headband. (BJ)❱ VAR: ŚKI¸TES /šq̕íʔtəs/ (MP) 
VAR: SḴITES /sqítəs/ (AJ)   ⟦š-√qit꞊as  for-
√band꞊face⟧ [analysis uncertain]  

ŚḴO¸ES   /šqáʔəs/ tears, teardrop. (EC,VW; CP) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ ŚḴO¸ES TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ 

šqáʔəs tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children have too 
many tears. (LGC)❱ VAR: SḴO¸ES /sqáʔəs/ 
(AJ)   ⟦š-√qaʔ꞊as  for-√tear꞊face⟧  

ŚḰÁLEȻEN   /šqʷéləkʷən/ mind, 
consciousness, thought, feelings, attitude. 
(CP) ❰I¸SOT TŦE ŚḰÁLEȻENS. /ʔiʔsát tθə šqʷéləkʷən-

s/ Their thoughts became good. (GB)┃Í¸ ŚḰÁLEȻENS. 

/ʔə́y̕ šqʷéləkʷən-s/ He's got a good attitude. 
(MJ)┃XEȽ TŦE NE ŚḰÁLEȻEN. /x̣ə́ɬ tθə nə-

šqʷéləkʷən/ I feel bad (not sick). (LGC)┃SELÁWE¸ 

ȻSE NE ŚḰÁLEȻEN. /səléwəʔ kʷsə nə-šqʷéləkʷən/ 
My feelings, spirits are low. (LAC)┃QEMQOMET TŦE 

N¸ ŚḰÁLEȻEN. /k̕ʷəmk̕ʷámət tθə n̕-šqʷéləkʷən/ 
Make your mind strong. (LGC)┃Í¸ TŦE ŚḰÁLEȻEN -S. 

/ʔə́y̕ tθə šqʷéləkʷən-s/ He's a good person. / He's 
got a good feeling in him. / He's generous. / He's 
good natured. (EH)┃TSOS TŦE NE ŚḰÁLEȻEN. /tsás 

tθə nə-šqʷéləkʷən/ My feelings are poor. 
(LAC)┃ÁN¸ EU¸ Í¸ TŦE ŚḰÁLEȻEN. /ʔén̕ əw̕ ʔə́y̕ tθə 

šqʷéləkʷən/ He's very polite. (MJ)┃QOMQEMTW̱ 

TŦE N¸ ŚḰÁLEȻEN. /k̕ʷəmk̕ʷámtxʷ tθə n̕-

šqʷéləkʷən/ Strengthen your mind. 
(LAC)┃QEM¸QOM¸SET ȻSE ŚḰÁLEȻENS. 

/k̕ʷəmk̕̕ʷáms̕ət kʷsə šqʷéləkʷən-s/ His mind was 
getting strong. (PP)┃XEȽ SEN NE ŚḰÁLEȻEN E ȻSE NE 

SḰÁL ȻE¸ /x̣ə́ɬ sən nə-šqʷéləkʷən ʔə kʷsə nə-s-

qʷél kʷəʔ/ I feel bad for what I said. 

(EC,VW)┃QOMQEM TŦE ŚḰÁLEȻENS. /k̕ʷámk̕ʷəm 

tθə šqʷéləkʷən-s/ He/she is strong minded. 
(EC,VW)┃EN¸ÁN¸ EU¸ Í¸ ŚḰÁLEȻENS. /ʔənʔén̕ ʔəw̕ ʔə́y̕ 

šqʷéləkʷən-s/ He was very happy. (ErC)┃EWE S 

W̱ȽḴEL¸U¸EȽ E TŦE ŚḰÁLEȻEN -S. /ʔə́wə s xʷɬqə́l̕w̕əɬ 

ʔə tθə šqʷéləkʷən-s/ He's not stingy. / He's 
generous. (EH)┃SJÁN¸ JE EU¸ ȻȽXEȽ ŚḰÁLEȻENS. /sč̕én̕ 

č̕ə əw̕ kʷɬ-x̣ə́ɬ šqʷéləkʷən-s/ He felt real bad 
about it. (ErC)┃XEȽ ȻE ŚḰÁLEȻENS; SU¸ YÁ¸S ȻE¸. /x̣ə́ɬ 

kʷə šqʷéləkʷən-s; suʔ-yéʔ-s kʷəʔ/ His feelings 
were hurt; so he left. (IM)┃Í¸ TSE NE ŚḰÁLEȻEN E Ȼ NE 

SLELÁ¸NEṈ E TI¸Á. /ʔə́y̕ tsə nə-šqʷéləkʷən ʔə kʷ 

nə-s-ləléʔnəŋ ʔə tíʔe/ I feel good to hear this. 
(MJ)┃EWE S Í¸ ȻSI¸Á NE ŚḰÁLEȻEN E ȻŦI¸Á KÁ¸ṈI¸. 

/ʔə́wə s ʔə́y̕ kʷsíʔe nə-šqʷéləkʷən ʔə kʷθíʔe 

q̕éʔŋiʔ/ I don't have a good feeling about this girl. 
(MP(nr))┃Í¸ Ȼ EN¸ SU¸ QOMQEMTW̱ OL¸ TŦE N¸ 

ŚḰÁLEȻEN. /ʔə́y̕ kʷ ʔən̕-suʔ-k̕ʷámk̕ʷəmtxʷ ʔal̕ tθə 

n̕-šqʷéləkʷən/ You better make your mind strong. 
(GB)┃U¸ NÁJ JE OL¸ ŦE ŚḰÁLEȻENS ŦEU¸NIȽ SĆES. /ʔuʔ-

néč̕ č̕ə ʔal̕ θə šqʷéləkʷən-s θəw̕níɬ sčə́s/ SĆES 
has something else on her mind. (MP)┃X̱ENÁṈ E 

TŦÁ¸ENEṈ I¸ TES ȻE ŚḰÁLEȻENS SQTO¸. /x̣ʷənéŋ ʔə 

tθéʔənəŋ ʔiʔ tə́s kʷə šqʷéləkʷən-s sk̕ʷtáʔ/ It was 
like that and a thought came to Raven. (PP)┃NIȽ OL¸ 

EU¸ ŚW̱ ÍYETEṈS TŦE ŚḰÁLEȻENS E TŦE W̱ENITEM 

SȻÁLEȻESS ȻE¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /níɬ ʔal̕ əw̕ šxʷ-

ʔə́yətəŋ-s tθə šqʷéləkʷən-s ʔə tθə xʷənítəm 

skʷéləkʷəs-s kʷəʔ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ It was for 
easing his mind about the white man's killing of the 
child. (PP)┃ȻENN ES. I EN¸ÁN¸ WE¸OĆE EU¸ Í¸ 

ŚḰÁLEȻENS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES Ȼ SȻȽJÁṈ¸S. /kʷə́nn-

əs. ʔi ʔənʔén̕ wəʔač ʔəw̕ ʔə́y̕ šqʷéləkʷən-s 

tθəw̕níɬ swíw̕ləs kʷ s-kʷɬ-č̕éŋ̕-s/ He got it. And I 
guess the young man was feeling very good about it 
when he got home. (ErC)┃NIȽ ȻSE NE MÁN OṈETEṈ E 

TŦE pq̕… NȾELIĆ PKOLȻET ȻE U¸ XEU¸ESS OL¸ SXÁȽEȽ Ȼ 

ŚḰALEȻEN -S E TŦE LÁ¸TEṈ -S ȻE¸ ȻSE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE 

ĆȺ E TŦE TEṈEW̱. /níɬ kʷsə nə-mén ʔáŋətəŋ ʔə tθə 

pq̕… nt̕ᶿəlíč pq̕álkʷət kʷə uʔ-x̣ə́w̕əs-s ʔal̕ sx̣éɬəɬ 

kʷ šqʷéləkʷən-s ʔə tθə léʔtəŋ-s kʷəʔ kʷsə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə čéy ʔə tθə tə́ŋəxʷ/ It was my 
father that was given the one bundle of blankets to 
renew his hurt feelings for what was done to the 
child that worked on the land. (PP)❱   ⟦š-
√qʷel꞊iWən  for-√talk꞊inside⟧ ☞ḰAL  

ŚḰEḰÁL¸   /šqʷəqʷél/̕   
1.  someone who speaks for someone else 
(someone hired to speak, someone good at 
explaining things). (EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ Ȼ U¸ 

ĆEWÁT E Ȼ SĆE¸OU¸EṈ¸S ȻS ŚḰEḰÁL¸S. /ʔén̕ kʷ uʔ 
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čəwét ʔə kʷ s-čəʔáw̕əŋ̕-s kʷs šqʷəqʷél̕-s/ He's 
very good at being used as a speaker. (LGC)❱   
2.  microphone. (DELC) VAR: ŚḰEḰEL¸ 
/šqʷə́qʷəl̕/ (LGC)   ⟦š-qʷə+√qʷel ̕ for-actl+√talk⟧ 
☞ḰAL  

ŚḰEḰEL¸ speak for another. See under: ŚḰEḰÁL¸  

ŚḰEḰIL¸S   /šqʷəqʷíl̕s/ several cooking pots. 
(EC,VW)   ⟦š-qʷə+√qʷ‹i›ls̕  for-pl+√pot‹pl›⟧ 
☞ŚḰEL¸S  

ŚḰEL¸ES pot. See under: ŚḰEL¸S  

ŚḰEL¸ḰEL¸EŚ pots. See under: ŚḰEL¸ḰEL¸S  

ŚḰEL¸ḰEL¸S   /šqʷəlq̕ʷə́ls̕/ several cooking 
pots. (IM,RS) VAR: ŚḰEL¸ḰEL¸EŚ /šqʷəl̕qʷə́l̕əš/ 
(LAC)   ⟦š-qʷəl+̕√qʷələ̕s  for-pl+√boil_cook⟧ 
☞ŚḰEL¸S  

ŚḰEL¸ṈEN   /šqʷə́lŋ̕ən/ language, speech, 
voice. ❰I¸ JÁN¸ U¸ ṈEN¸ SḰEḰEL¸S TŦE… TŦE 

ŚḰEL¸ṈENS TŦE ŚW̱EN¸ÁĆ E Ȼ SDEDIL¸EM¸ E Ȼ S 

HI¸ELEȻ -S. /ʔiʔ č̕én̕ ʔuʔ ŋə́n̕ s-qʷə́qʷəl̕-s tθə… tθə 

šqʷə́l̕ŋən-s tθə šxʷən̕éč ʔə kʷ s-tə̕tí̕l̕əm ̕ʔə kʷ s-

híʔələkʷ-s/ There's very much talking in the 
language of Grebe when he's happy singing. 
(CP)❱   ⟦š-√qʷəl̕꞊ ŋin  for-√talk꞊piece⟧ ☞ḰAL  

ŚḰEL¸S   /šqʷə́ls̕/ any container such as a 
boiler, pot, cauldron used for boiling. 
(EC,VW; MP; IM; LGC; CP) ❰ÁN¸ U¸ LEȾ TŦE ĆEḴ ŚḰEL¸S. 

/ʔén̕ uʔ lə́t̕θ  tθə čə́q šqʷə́ls̕/ The big pot was very 
full. (CP)┃I¸ U¸ LEȾ OL¸ TŦE ĆEḴ ŚḰEL¸S. /ʔiʔ uʔ-lə́t̕ᶿ 

ʔal ̕tθə čə́q šqʷə́l̕s/ But the big pot just got full. 
(CP)┃ĆOȻES SW̱ OL¸ TŦE ŚḰEL¸S. /čákʷəs sxʷ ʔal̕ tθə 

šqʷə́l̕s/ Just use the boiling pot. (LGC)┃SU¸ NEU¸ÁṈS 

TŦE SXENE¸ E TȽ SḴI¸MEQ E TŦE ĆEḴ ŚḰEL¸S. /suʔ-

nəw̕éŋ-s tθə sx̣ə́nəʔ ʔə tɬ sqíʔmək̕ʷ ʔə tθə čə́q 

šqʷə́l̕s/ So he put the leg of the octopus into a big 
pot. (MP)┃ȻȽNU¸ÁṈ E TŦE ĆEḴ ŚḰEL¸S ȻȽNIȽS I¸ 

BEBO¸EṈ¸ TŦE ṈE¸OT ES. /kʷɬ-nuʔéŋ ʔə tθə čə́q 

šqʷə́l̕s kʷɬníɬ-s ʔiʔ-p̕əp̕áʔəŋ̕ tθə ŋəʔát-əs/ It was 
put into a big pot and what they were eating was 
swelling. (CP)❱ VAR: ŚḰEL¸ES /šqʷə́l̕əs/ (LAC)   ⟦š-
√qʷələ̕s  for-√boil_cook⟧ ☞ḰEL¸ES  

ŚḰEL¸SÁLE   /šqʷəl̕sélə/ cooking pot. (IM)   ⟦š-
√qʷələ̕s꞊elə  for-√boil_cook꞊container⟧ ☞ŚḰEL¸S  

ŚḰEL¸SET   /šqʷə́l̕sət/ bailer, anything used for 
bailing water from a canoe. (EC,VW; MP; LGC) 
⦅EC says that this is the newer word for 'bailer'.⦆ 
cp. ȾÁṈTEN VAR: SḰEL¸SET /sqʷə́l̕sət/ (AJ) ❰JÁN¸ 

U¸ Í¸ TI¸Á N¸ SḰEL¸SET. /čé̕n̕ uʔ ʔə́y ̕tíʔe n̕-sqʷə́l̕sət/ 
Your bailer is very good. (AJ)❱   ⟦š-√qʷəl‹ˀ›-sat  for-
√bail‹actl›-rflxv⟧ ☞ḰEL¸SET  

ŚḰEL¸TEN   /šqʷə́lt̕ən/ language, a person's 
particular way of talking, dialect, idiolect. 
(EC,VW) ❰NIȽ Ȼ U¸ ŚḰEL¸TENS TŦE SWIU¸LES. /níɬ kʷ 

uʔ šqʷə́l̕tən-s tθə swíw̕ləs/ That's the way the 
young man talks. (LGC)❱   ⟦š-√qʷəl̕꞊ tən  for-
√talk꞊instr⟧ ☞ḰAL  

ŚḰENÁLEḴSEN   /šqʷəneləqsən/ hair in nose. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦š-√qʷin-el꞊əqsən  for-
√hair-ext꞊nose⟧  

ŚḰEN¸E ocean. See under: ŚW̱ḰENE  

ŚḰENI¸ÁLE   /šqʷəniʔélə/ Imrie Island. 
(LGC)   ⟦š-√qʷəni꞊elə  for-√seagull꞊container⟧ 
☞ḰENI  

ŚḰO¸ḰE¸TEN   /šqʷáʔqʷəʔtən/ dancer's 
necklace, drinking straw. (EC,VW) VAR: 
ŚḰE¸ḰO¸TEN /šqʷəʔqʷáʔtən/ ❰ḰOḰEḰE¸ SEN E TŦE 

ŚḰE¸ḰO¸TEN. /qʷáqʷəqʷəʔ sən ʔə tθə 

šqʷəʔqʷáʔtən/ I'm drinking with a straw. 
(EC,VW)❱   ⟦š-qʷaʔ+√qʷaʔ꞊tən  for-
actl+√water꞊instr⟧ ☞ḰO¸  

ŚLECLI   /šləkli/ lock. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-
√ləkli  for-√key⟧ ☞LECLI  

ŚLEḰE¸ÁLE   /šləqʷəʔélə/ pocket. (EC,VW; MP; AJ) 
❰NEWÁS TŦE N¸ ŚLEḰE¸ÁLE E TŦE LECLI. /nəwés tθə 

n̕-šləqʷəʔélə ʔə tθə ləklí/ Put the key in your 
pocket. (AJ)❱   ⟦š-√ləqʷ-əʔ꞊elə  for-√deep-
ext꞊container⟧ ☞LEḰ  

ŚLEMÁLE   /šləmélə/ any bottle or jar. (LGC; AJ; 
CP) ❰ȻÁȾET TŦE ŚLEMÁLE. /kʷét̕θ ət tθə šləmélə/ 
Pry up the (lid of) the jar. (LGC)┃DESELO¸ SEN E TŦE 

ŚLEMÁLE. /t̕əsəláʔ sən ʔə tθə šləmélə/ I broke up 
the bottles. (LGC)┃ȾÁ¸ET SW̱ TŦE ŚLEMÁLE. /t̕ᶿéʔət 

sxʷ tθə šləmélə/ Put the bottle up there. 
(LGC)┃ȻÁ¸NEṈ TŦE ŚLEMÁLE. /kʷéʔnəŋ tθə 

šləmélə/ The bottle was dropped. (LGC)┃JÁN¸ U¸ LEȾ 

TŦE ŚLEMÁLE E TŦE ḰO¸. /č̕én̕ uʔ lə́t̕ᶿ tθə šləmélə 

ʔə tθə qʷáʔ/ The bottle is very full of water. (LGC)❱ 
VAR: ŚW̱LEMÁLE /šxʷləmélə/ ❰SDÁN¸EȽ SW̱ E 

TŦE ŚW̱LEMÁLE. /sté̕n̕əɬ sxʷ ʔə tθə šxʷləmélə/ 
Line up the bottles (so you can count them). 
(LGC)❱   ⟦š-√ləm꞊elə  for-√liquor꞊container⟧ ☞LEM  

ŚLETŚOŦEN   /šlətšaθən/ sagging lip. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦š-√lətš꞊aθin  for-√sag꞊mouth⟧ 
[analysis uncertain]  

ŚLEȾENÁLE   /šlət̕θ ənélə/ cupboard for storage, 
larder. (MP) ❰ÁN¸ U¸ SLÁȾEȽ TŦE ŚLEȾENÁLE E TŦE 

ĆÁÁM. /ʔén̕ uʔ slét̕θ əɬ tθə šlət̕ᶿənélə ʔə tθə 

čéem/ The cupboard is really full of jam. (LGC)❱ 
VAR: ŚW̱ȽEŦENHÁLE /šxʷɬəθənhelə/ 
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(DELC)   ⟦š-√lt̕θ ꞊ən꞊elə  for-√fill꞊instr꞊container⟧ 
☞LEȾ  

ŚȽEȻ   /šɬə́kʷ/ truck. ⦅Some old-timers that said 
this.⦆ (EC,VW) [from English 'truck'] ❰ÁN¸ U¸ 

S¸ÁLEW̱SET TŦE ŚȽEȻ. /ʔén̕ uʔ sʔéləxʷsət tθə 

šɬə́kʷ/ The truck got very old. 
(LGC)❱   ⟦√šɬəkʷ  √truck⟧  

ŚȽEL¸ȽOL¸BES   /šɬəl̕ɬálp̕ə̕s/ to be wrinkled in 
the face. (EC,VW) ❰EN¸ SU¸ W̱¸EJOST. SU¸ EWE S 

ŚȽEL¸ȽOL¸BES. /ʔən̕-suʔ-xʷʔəčá̕st. suʔ-ʔə́wə s 

šɬəlɬ̕ál̕p̕əs/ So you rub it on its face. So it won't be 
wrinkled. (EC,VW)❱   ⟦š-ɬəl+̕√ɬalp̕̕꞊as  for-
pl+√flap꞊face⟧  

ŚȽEL¸ȾES   /šɬə́l̕t̕θ əs/ the part of the food that 
goes in the fire at a burning ceremony. 
(EC,VW)   ⟦š-√ɬəlt̕̕θ əs  for-√burning⟧  

ŚȽENIŦENÁLE   /šɬəniθənélə/ sewing box. (AJ) 
❰JÁN¸ U¸ SLÁȾEȽ TŦE ŚȽENIŦENÁLE. /č̕én̕ uʔ slét̕θ əɬ 

tθə šɬəniθənélə/ The sewing box is really full. 
(LGC)❱   ⟦š-√ɬənYʔ꞊aθin꞊elə  for-
√female꞊mouth꞊container⟧ ☞SȽÁNI¸  

ŚȽENḴSENEṈ handkerchief. See under: 
ŚȽEṈḴSENEṈ  

ŚȽEṈḴSENEṈ   /šɬəŋqsə́nəŋ/ handkerchief. 
(LGC) VAR: ŚȽENḴSENEṈ /šɬə́nqsənəŋ/ (MP) 
❰ĆŚȽENḴSENEṈ TI¸Á SȽÁNIĆOOȽ. /č-šɬə́nqsənəŋ tíʔe 

sɬeničáaɬ/ This little girl has a hankie. (AJ)❱   ⟦š-
√ɬəŋ꞊əqsən-əŋ  for-√remove꞊nose-mdl⟧ 
☞ȽEṈḴSENEṈ  

ŚȽEṈ¸TÁL¸S   /šɬəŋt̕él̕s/ to be jigging deep. (MP) 
❰ŚȽEṈ¸TÁL¸S TŦE SWIU¸LES. /šɬəŋ̕tél̕s tθə swíw̕ləs/ 
The young man is jigging. (LGC)┃ŚȽEṈ¸TÁL¸S TŦE 

SWIU¸LES E TŦE ȺYET. /šɬəŋ̕tél̕s tθə swíw̕ləs ʔə tθə 

ʔéyət/ The young man jigged for lingcod. 
(LGC)❱   ⟦š-√ɬaŋ̕ət-els̕  for-√herring-actv(actl)⟧ 
☞SȽOṈ¸ET  

ŚȽESENÁLE   /šɬəsənélə/ any container used to 
hold buttons, button box, sewing box. (MP) 
VAR: ȽENISENÁLE /ɬənisənélə/ (IM,RS; LGC) 
❰ÁL¸ET SW̱ TŦE ȽENISENÁLE. /ʔél̕ət sxʷ tθə 

ɬənisənélə/ Put the button jar away. (LGC)❱ VAR: 
ȽENISELÁLE /ɬənisəlélə/ (LAC; LGC) VAR: 
ŚȽEŦENÁLE /šɬəθənélə/ (AJ)   ⟦š-
√ɬəs꞊ən꞊elə  for-√button꞊instr꞊container⟧ [analysis 
uncertain]  

ŚȽEŦENÁLE button box. See under: ŚȽESENÁLE  

ŚȽEŦIN   /šɬəθin/ counter top. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦š-√ɬaʔθ-i꞊ən  for-√plate-ext꞊instr⟧ 
[analysis uncertain]  

ŚȽEȾIṈEȽ   /šɬət̕θ íŋəɬ/ anything used for 
cutting such as a mower, scythe, scissors. 
(LGC)   ⟦š-√ɬit̕θ -iŋəɬ  for-√cut-cstm⟧ ☞ȽIȾ  

ŚȽI¸ȽNE¸OLE¸ poker. See under: ŚI¸SȽNÁ¸ELE  

ŚȽIṈ¸EȽ   /šɬíŋə̕ɬ/ cleared land. (EC,VW)   ⟦š-
√ɬ‹i›ŋ‹ˀ›-aɬ  for-√detach‹pers›‹actl›-dur⟧ ☞ȽEṈ  

ŚȽIXES   /šɬíxə̣s/ paint on the face. ❰NO¸ȾE¸ E ŦE 

KÁ¸ṈI¸ ȻE SDÍYEMTS TŦE ŚȽIXES. /náʔt̕ᶿəʔ ʔə θə 

q̕éʔŋiʔ kʷə s-tə́̕yəmt-s tθə šɬíx̣əs/ One of the girls, 
she puts paint on her face. (EC,VW)┃HÍ ŦE NO¸ȾE¸, 

HO¸ DÍYEMT ES TŦE SȻÁ¸S ŚȽIXES, I¸ NIȽ SU¸ 

W̱YÁL¸ḴENS EN¸Á ȻS U¸ STÁṈ OL¸. /háy θə náʔt̕ᶿəʔ, 

háʔ t̕ə́yəmt-əs tθə skʷéʔ-s šɬíx̣əs, ʔiʔ níɬ suʔ-

xʷyél̕qən-s ʔənʔé kʷs uʔ-stéŋ ʔal/̕ The other one, 
when she puts on her paint, it will come back to 
whatever it was. (EC,VW) VAR: ŚW̱ȽIXES 
/šxʷɬíx̣əs/ (MP; AJ)   ⟦š-√ɬix̣꞊as  for-√paint꞊face⟧  

ŚȽIXESTEN   /šɬíx̣əstən/ face paint. (CP)   ⟦š-
√ɬix̣꞊as꞊tən  for-√paint꞊face꞊instr⟧ ☞ŚȽIXES  

ŚȽIXESTEṈ   /šɬíx̣əstəŋ/ to be face-painted by 
someone. ❰ŚȽIXESTEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /šɬíx̣əstəŋ 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The kids got their faces painted. 
(LGC)┃ŚȽIXESTEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. 

/šɬíx̣əstəŋ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
kids got their faces painted by the young man. 
(LGC)❱   ⟦š-√ɬix̣꞊as-t-əŋ  for-√paint꞊face-trns-psv⟧ 
☞ŚȽIXES  

ŚȽKOS   /šɬqá̕s/   
1.  side of face, profile, cheek. (EC,VW; CP)   
2.  to be just across from, opposite to. 
❰ŚȽKOS TŦE SXEȽÁU¸TW̱, TI¸E SXEȽÁU¸TW̱, ȻȽŚȽKOS. 

/šɬq̕ás tθə sx̣ɬéw̕txʷ, tíʔə sx̣əɬéw̕txʷ, kʷɬ-

šɬq̕ás/ It was right across from the hospital, this 
hospital, just across from it. (CJ)❱ VAR: ŚȽKOŦ 
/šɬq̕áθ/ (LGC) ❰TEW̱ EU¸ ŚȽKOŦ E TŦE SW̱ELṈIW̱EȽ 

TEṈEW̱. /tə́xʷ ʔəw̕ šɬq̕áθ ʔə tθə sxʷəlŋíxʷəɬ 

tə́ŋəxʷ/ It's right across from the Indian land. 
(BJ)┃YÁ¸ SW̱ OX̱ E TŦE ŚȽKOŦ. /yéʔ sxʷ ʔáx̣ʷ ʔə tθə 

šɬq̕áθ/ Go over to the other side. (LGC)┃SÁN OĆ Ȼ 

N¸ SNÁT TELÁ¸ENEṈ ŚȽKOŦ E TELÁ¸E? /sén ʔač kʷ n̕-

s-nét təléʔənəŋ šɬq̕áθ ʔə təléʔə?/ What do you 
call those across over there? (PP)┃SU¸ ELḴELO¸S TŦE 

ȾEWÁSELTW̱ E TŦE TW̱ EṈCEL. ȽÁ¸E EN¸ ŚȽKOŦ. /suʔ-

ʔəlqəláʔ-s tθə t̕θ əwésəltxʷ ʔə tθə txʷ-ʔə́ŋkəl. ɬéʔə 

ʔən̕-šɬq̕áθ/ So ȾEWÁSELTW̱ bought the land from 
his uncle. It's here across from you. (CJ)┃TEW̱ ȽTE 

EU¸ LÁ¸E E TȽ ȻELOȽEMḴEN I¸ U¸ ŚȽKOŦ OL¸ TŦE TW̱ 

JEȽKIYM SONEU¸SE¸. /tə́xʷ ɬtə ʔəw̕ léʔə ʔə tɬ 

kʷəláɬəmqən ʔiʔ uʔ-šɬq̕áθ ʔal̕ tθə txʷ-č̕əɬq̕íym 

sánəw̕səʔ/ We just happened to be at 
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ȻELOȽEMḴEN's place across from JEȽKIYM's fire. 
(CJ)❱ VAR: ŚKOŦ /šq̕aθ/ (DELC) VAR: ŚȽKO¸Ŧ 
/šɬq̕áʔθ/ ❰NIȽ N¸ SU¸ ḰELṈITEṈ TŦE ŚȽKO¸Ŧ, "TU¸ 

ȻÁ¸ET SW̱ EN¸Á TŦE N¸ X̱IL¸EM¸." /níɬ n̕-suʔ-qʷəlŋítəŋ 

tθə šɬq̕áʔθ, "tuʔ-kʷéʔət sxʷ ʔənʔé tθə n̕-x̣ʷíl̕əm̕."/ 
Then you're told by the one across on the other 
side,"Kind of release your rope." (PP)❱   ⟦š-
√ɬq̕꞊as  for-√one_of_pair꞊face⟧  

ŚȽKO¸Ŧ one side. See under: ŚȽKOS  

ŚȽḰEN¸E¸   /šɬqʷə́nə̕ʔ/ cheek. (EC,VW)   ⟦š-
√ɬiqʷ꞊ən̕əʔ  for-√flesh꞊ear⟧ ☞SȽIḰ  

ŚȽOȽEB   /šɬáɬəp/̕ spoon. (CP) ❰ĆOȻES TŦE ŚȽOȽEB 

E TŦE N¸ S¸IȽEN. /čákʷəs tθə šɬáɬəp̕ ʔə tθə n̕-

sʔíɬən/ Use the spoon for your food. (LGC)❱   ⟦š-
ɬá+√ɬap̕  for-actl+√slurp⟧ ☞ȽOȽEB  

ŚȽOU¸EȽ   /šɬáw̕əɬ/ to be hollowed out. ❰ȻȽTW̱E 

ŚȽOU¸EȽ /kʷɬ-txʷə-šɬáw̕əɬ/ It has become 
hollowed out. (EC,VW)❱   ⟦š-√ɬ‹a›w̕-aɬ  for-
√hollow‹rslt›-dur⟧ ☞ȽOU¸EȽ  

ŚȽOX̱   /šɬáx̣̫ / jellyfish. Scyphozoa spp.. (EC,VW) 
cp. SȽW̱EM¸Í¸ḴSEN   ⟦š-√ɬax̣ʷ  for-√jellyfish⟧ 
[analysis uncertain]  

ŚȽU¸ISTEL   /šɬəw̕istəl/ eloped. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦š-√ɬew̕-istxʷ-tal  for-√flee-caus-
rcprcl⟧ ☞ȽEU¸ISTEL  

ŚȽXOSTEṈ   /šɬxạ́stəŋ/ to have one's face 
painted. ❰ŚȽXOSTEṈ WE¸OĆE. /šɬx̣ástəŋ wəʔačə/ 
His face was probably painted. (CP)❱   ⟦š-√ɬix̣꞊as-t-
əŋ  for-√paint꞊face-trns-psv⟧ ☞ȽXOSEṈ  

ŚMELELQÁL¸E   /šmələlk̫̕ él̕ə/ several graves. 
(EC,VW; LGC) ❰ṈEN¸ TŦE ŚMELELQÁL¸E LÁ¸E E TŦE 

ŚMELQÁL¸E. /ŋə́n̕ tθə šmələlk̕ʷél̕ə léʔə ʔə tθə 

šməlk̕ʷél̕ə/ There are lots of graves in the 
graveyard. (LGC)❱   ⟦š-√m‹əl›əlk̕ʷ꞊elə  for-
√grave‹pl›꞊container⟧ ☞ŚMELQÁL¸E  

ŚMELQÁL¸E   /šməlk̫̕ él̕ə/   
1.  grave, graveyard. (EC,VW,(nr); AJ; LGC; CP) ❰I¸ 

ĆÁ¸SE¸ ȻŦE SȽNȽÁNI¸ LE¸ JE ȻE¸ OL¸ U¸ LÁ¸E OL¸ E TȽ 

LEQEṈEN SŦOṈTEṈS E ȻSE ĆEḴ ŚMELQÁL¸E. /ʔiʔ 

čéʔsəʔ kʷθə sɬnɬéniʔ ləʔ č̕ə kʷəʔ ʔal̕ ʔuʔ-léʔə ʔal̕ 

ʔə tɬ lək̕ʷə́ŋən s-θáŋtəŋ-s ʔə kʷsə čə́q 

šməlk̕ʷél̕ə/ And there were two women that were 
buried there at Lekwungen in the big graveyard. 
(GB)┃ṈEN¸ TŦE ŚMELELQÁL¸E LÁ¸E E TŦE ŚMELQÁL¸E. 

/ŋə́n̕ tθə šmələlk̕ʷél̕ə léʔə ʔə tθə šməlk̕ʷélə̕/ 
There are lots of graves in the graveyard. (LGC)❱   
2.  Pearl Island (in Roche Harbor). ✱This is 

the largest burial ground of the Saanich and 

Lummi people (LGC)   ⟦š-√məlk̕ʷ꞊elə  for-
√grave꞊container⟧  

ŚMELQÁLE¸ÁU¸TW̱   /šməlk̫̕ eləʔéw̕txʷ/ 
funeral home. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE 

ŚMELQÁLE¸ÁU¸TW̱. /ʔén̕ uʔ čə́q tθə 

šməlk̕ʷeləʔéw̕txʷ/ That funeral home is very big. 
(LGC)❱ VAR: ŚMELQÁLEHÁU¸TW̱ 
/šməlk̕ʷeləhéwt̕xʷ/ (LGC)   ⟦š-
√məlk̕ʷ꞊elə꞊ew̕txʷ  for-√grave꞊container꞊house⟧ 
☞ŚMELQÁL¸E  

ŚMELQÁLEHÁU¸TW̱ funeral home. See under: 
ŚMELQÁLE¸ÁU¸TW̱  

ŚMELYIĆES   /šməlyíčəs/ wedding ring. (EC,VW) 
❰U¸ NEȾE¸ OL¸ TŦE NE ŚMELYIĆES. /ʔuʔ-nə́t̕θ əʔ ʔal̕ 

tθə nə-šməlyíčəs/ I only have one wedding ring. 
(EC,VW)┃U¸ NEȾE¸ OL¸ Ȼ EN¸ ŚMELYIĆES. /ʔuʔ-nə́t̕θ əʔ 

ʔal̕ kʷ ən̕-šməlyíčəs/ You can have only one 
wedding ring. (EC,VW)❱   ⟦š-√məlyi꞊čəs  for-
√marry꞊hand⟧ ☞MELYITEL  

ŚMEM¸ȻIU¸EN   /šməmk̕ʷíw̕ən/ to be short 
(of a person). (CP)   ⟦š-√məm̕kʷ꞊iW‹ˀ›ən  for-
√short꞊inside‹actl›⟧ [analysis uncertain -- The 
semantics do not match. The form may be 
diminutive, but the root is otherwise unknown.]  

ŚMEQEṈ   /šmə́k̫̕ əŋ/   
1.  anything used to help in picking up and 
gathering things. (LGC)   
2.  a dump, a place where one can find 
things to re-use. (LGC) ❰YÁ¸ ȽTE OX̱ E TŦE 

ŚMEQEṈ. /yéʔ ɬtə ʔáx̣ʷ ʔə tθə šmə́k̕ʷəŋ/ We 
went over to the dump (to get some stuff). (LGC)┃YÁ¸ 

SW̱ OX̱ E TŦE ŚMEQEṈ. /yéʔ sxʷ ʔáx̣ʷ ʔə tθə 

šmə́k̕ʷəŋ/ Go over to the dump. (LGC)❱ VAR: 
W̱ŚMEQEṈ /xʷšmək̕ʷəŋ/ (DELC)   ⟦š-√mək̕ʷ-
əŋ  for-√claim-mdl⟧ ☞MEQEṈ  

ŚMETX bullhead. See under: SMETX̱  

ŚMODESEN   /šmátə̕sən/ harpoon, war spear. 
(EC,VW) VAR: ŚMODESTEN /šmát̕əstən/ (EC,VW; 
CP) ⦅This variant is seen to be more like Cowichan⦆ 
❰ȻEN¸SIṈ¸ E TŦE ŚMODESTENS. /kʷən̕síŋ̕ ʔə tθə 

šmátə̕stən-s/ He held onto the harpoon for them. 
(CP)❱   ⟦š-√mat̕꞊ as꞊tən  for-√point꞊face꞊instr⟧ 
☞MEDOST  

ŚNÁ¸EM   /šnéʔəm/ Indian doctor, shaman. 
(EC,VW,IM; AJ; CP; LGC) ❰W̱EU¸IĆI¸STEṈ¸ Ȼ ŚNÁ¸EMS 

/xʷəw̕ičíʔstəŋ̕ kʷ šnéʔəm-s/ Training to become 
Indian doctor. (EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S ȻE¸ DOQ TŦE 

ŚNÁ¸EM. /suʔ-yéʔ-s kʷəʔ tá̕k̕ʷ tθə šnéʔəm/ So the 
Indian doctor went home. (MP)┃ŚW̱ENITEMEȽ 

ŚNÁ¸EM. /šxʷənítəməɬ šnéʔəm/ modern doctor. 
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(EC,VWb)┃ĆEĆÁTEṈ SEN E TŦE ŚNÁ¸EM. /čəčétəŋ sən 

ʔə tθə šnéʔəm/ I was worked on by the Indian 
doctor. (LGC)┃TEW̱ JE EU¸ LÁ¸E TŦE S¸ÁLEW̱ ŚNÁ¸EM. 

/tə́xʷ č̕ə əw̕ léʔə tθə sʔéləxʷ šnéʔəm/ The old 
Indian doctor was just there. (MP)❱ VAR: 
ŚW̱ENÁ¸EM /šxʷənéʔəm/ ❰WOĆ S ŚW̱ENÁ¸EM 

ĆTE LE¸. /wáč s šxʷənéʔəm čtə ləʔ/ I presume 
they were probably Indian doctors. 
(ErC)┃ŚW̱ENÁ¸EM YEW̱ LE¸. /šxʷənéʔəm yəxʷ ləʔ/ 
He must have been an Indian doctor. (EC,VWb)┃I¸ 

PW̱ÁL¸S TŦEU¸NIȽ ŚIPṈEN TŦE ŚW̱ENÁ¸EM. /ʔiʔ 

pxʷéls̕ tθəw̕níɬ šípŋən tθə šxʷənéʔəm/ And what 
the Indian doctors carved is blowing. (ErC)┃ȽÁȻETEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE ŚW̱ENÁ¸EM. /ɬékʷətəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə šxʷənéʔəm/ The children were 
cured by the Indian doctor. (LGC)┃I¸ HO¸ JE QEN¸TIS 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ ŚW̱ENÁ¸EM TŦE ḰI¸STÁM¸EW̱ E Ȼ 

SKILETS I¸ YÁ¸ TOOL. /ʔiʔ háʔ č̕ə k̕ʷən̕tí-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ šxʷənéʔəm tθə qʷiʔstémə̕xʷ ʔə 

kʷ s-qí̕lət-s ʔiʔ yéʔ táal/ And when the Indian 
doctors watched the little people, in the daytime 
they would go out on the water. (ErC)❱   ⟦š-
√neʔəm  for-√shaman⟧  

ŚNÁLEȻEN   /šneləkʷən/ more than one 
paying attention. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-
√ni‹lə›ʔ꞊iWən  for-√exist‹pl›꞊inside⟧ ☞ŚNI¸ȻEN 
[analysis uncertain]  

ŚNÁU¸EṈ   /šnéw̕əŋ/ any container. (LGC) 
❰EWENE N¸ ŚNÁU¸EṈ. /ʔə́wənə n̕-šnéw̕əŋ/ You 
have nothing to put it in. (LGC)┃EWENE Ś- NÁU¸EṈ -

S. /ʔə́wənə šnéw̕əŋ-s/ It's empty. (CP)❱   ⟦š-√n‹é›w̕-
əŋ  for-√in‹rslt›-mdl⟧ ☞NEU¸  

ŚNE¸ȻILETEṈ   /šnəʔkʷilətəŋ/ someone was 
given attention. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-
√nəkʷə-il-ət-əŋ  for-√you-dev-trns-psv⟧ ☞ŚNEȻIUS 
[analysis uncertain]  

ŚNEȻIUS   /šnəkʷiws/ attention payed. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦š-√nəkʷə꞊iW‹ˀ›əs  for-
√you꞊body‹actl›⟧ ☞NEȻE [analysis uncertain -- This 
is reaching]  

ŚNELENENI¸ȻENS   /šnələnəniʔkʷəns/ more 
than one little one’s attention. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦š-n‹əl›ə+ni+√niʔ꞊iWən-s  for-
dim‹pl›+actl+√exist꞊inside-3pos⟧ ☞ŚNENINEȻEN  

ŚNENEWELAXTEṈ¸   /šnənəwəléxṭəŋ̕/ small 
vests. (IM,RS)   ⟦š-nə+√nəw̕-əl꞊ex̣ən-t-əŋ‹ˀ›  for-
dim+√in-ext꞊arm-trns-psv‹actl›⟧ ☞NEWELAXEN  

ŚNENI¸ȻENS   /šnəniʔkʷəns/ a little one’s 
attention. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-

nə+√niʔ꞊iWən-s  for-dim+√exist꞊inside-3pos⟧ 
☞ŚNI¸ȻEN  

ŚNENIN¸E   /šnəninʔə/ there is still a little 
attention. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-
nə+ni+√niʔ  for-dim+actl+√exist⟧ ☞ŚNINE¸  

ŚNENINEȻEN   /šnəninəkʷən/ a little one 
paying attention. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-
nə+ni+√niʔ꞊iWən  for-dim+actl+√exist꞊inside⟧ 
☞ŚNINEȻEN  

ŚNEU¸ES   /šnə́w̕əs/ cloud. (LAC) ❰ÁN¸ U¸ ĆȽET TŦE 

ŚNEU¸ES. /ʔén̕ uʔ čɬə́t tθə šnə́w̕əs/ The clouds 
are very thick. (LGC)❱   ⟦š-√nəw̕əs  for-√cloud⟧ 
☞W̱NEU¸ES [analysis uncertain]  

ŚNEU¸EU¸EĆ   /šnəw̕əw̕əč/ Arbutus Cove. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦š-√nəw̕꞊əweč  for-
√in꞊bottom⟧ ☞NEW¸  

ŚNEUIȻEN guts. See under: ŚNEU¸IȻEN  

ŚNEU¸IȻEN   /šnəw̕íkʷən/ the whole inside of 
the body from the chest down, guts, 
intestines. (EC,VW; LGC) ❰ȽEṈÁS TŦE ŚNEU¸IȻENS 

TŦE SMÍEŦ. /ɬəŋés tθə šnəw̕íkʷən-s tθə smə́yəθ/ 
He removed the insides of the deer. (CP)┃SÁĆEṈ TŦE 

ŚNEU¸IȻENS TŦE SWIU¸LES. /séčəŋ tθə šnəw̕íkʷən-s 

tθə swíw̕ləs/ The young man's guts ache. (LGC)❱ 
VAR: ŚNEUIȻEN /šnəwíkʷən/ (CP)   ⟦š-
√nəw̕꞊iWən  for-√in꞊inside⟧ ☞NEU¸  

ŚNEU¸IȾE¸   /šnəw̕ít̕θ əʔ/ inside one's clothes. 
(EC,VW) ❰ŚNEU¸IȾE¸ ŚIPEN /šnəw̕ít̕ᶿəʔ šípən/ Pocket 
knife. (EC,VW)❱   ⟦š-√nəw̕꞊it̕θ əʔ  for-√in꞊cloth⟧ 
☞NEU¸  

ŚNEWELAXETEN vest. See under: NEWELAXEN  

ŚNEWIȽ   /šnəwíɬ/ Fraser River. 
(EC,VW)   ⟦√šnəwiɬ  √Fraser_River⟧  

ŚNI¸   /šníʔ/ birthday. ❰JÁṈ¸N ES TŦE SḴAXE¸ 

OṈESTEṈ TŦE NE IṈES E Ȼ ŚNI¸S LE¸. /č̕éŋ̕n-əs tθə 

sqéx̣əʔ ʔáŋəstəŋ tθə nə-ʔíŋəs ʔə kʷ šníʔ-s ləʔ/ He 
brought a dog home to be given to my grandchild 
for her birthday. (AJ)❱   ⟦š-√niʔ  for-√exist⟧ ☞NI¸  

ŚNI¸ȻEN   /šniʔkʷən/ attention. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦š-√niʔ꞊iWən  for-√exist꞊inside⟧ 
☞ŚNINE¸  

ŚNIȽ   /šníɬ/ what happened, occurrence, 
situation. ❰W̱INETS TŦE ŚNIȽS. /xʷínət-s tθə šníɬ-

s/ He cursed what happened. (CP)❱   ⟦š-√niɬ  for-
√3focus⟧ ☞NIȽ  

ŚNINE¸   /šninəʔ/ a slight attention. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦š-ni+√niʔ  for-actl+√exist⟧ ☞NI¸ 
[analysis uncertain]  
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ŚNINEȻEN   /šninəkʷən/ someone paying 
attention. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-
ni+√niʔ꞊iWən  for-actl+√exist꞊inside⟧ ☞ŚNINE¸ 
[analysis uncertain]  

ŚNOṈ¸EŦ   /šnáŋə̕θ/ to be folded. ❰ȻȽŚNOṈ¸EŦ 

/kʷɬ-šnáŋ̕əθ/ It's already folded. (EC,VW)❱   ⟦š-
√n‹á›ŋ̕꞊ aθ  for-√fold‹rslt›꞊face⟧ ☞NEṈET  

ŚNOU¸ES   /šnáw̕əs/ to be cloudy. (EC,VW; MP; 
IM,RS) ❰JÁN¸ U¸ ŚNOU¸ES E TI¸Á ȻEĆIL¸. /č̕én̕ uʔ 

šnáw̕əs ʔə tíʔe kʷəčíl̕/ It's really cloudy this 
morning. (IM)┃EWENE KE STÁṈ QEN¸TIW̱ Ȼ 

SX̱EN¸ÁṈ¸S E TŦÁ¸E TU¸ PEK TŦE ŚNOU¸ES. /ʔə́wənə 

q̕ə stéŋ k̕ʷən̕tíxʷ kʷ s-x̣ʷənʔéŋ̕-s ʔə tθéʔə tuʔ-pə́q̕ 

tθə šnáw̕əs/ You can't see a thing when the clouds 
are like they are kind of white. (PP)❱   ⟦š-
√n‹á›w̕əs  for-√cloud‹rslt›⟧ ☞ŚNEU¸ES  

ŚṈÁ¸ĆEĆ   /šŋéʔčəč/   
1.  bay, inlet. (EC,VW; IM,RS; CP) ❰MEQETIS Ȼ 

SEN¸ÁS TW̱E Á¸ŦȻEȽ E TŦE ŚṈÁ¸ĆEĆ. /mək̕ʷətí-s kʷ s-

ʔənʔé-s txʷə-ʔéʔθkʷəɬ ʔə tθə šŋéʔčəč/ They 
waited for them to come into the open in the bay. 
(CP)❱   
2.  any shallow area that shows where the 
tide goes out. (LGC) VAR: SṈÁ¸ĆEĆ /sŋéʔčəč/ 
(MP; IM,RS; HJ; LGC) ❰YÁ¸ ȽTE OX̱ E TŦE TU¸ SṈÁ¸ĆEĆ. 

/yéʔ ɬtə ʔáx̣ʷ ʔə tθə tuʔ-sŋéʔčəč/ We'll go over 
to that kind of bay. (MP)┃HȺ¸ PI¸OTEȽ YÁ¸. HȺ¸ ȽTE 

DÁȻEL E ȻSE SṈÁ¸ĆEĆ." /héy ̕piʔátəɬ yéʔ. héy̕ ɬtə 

té̕kʷəl ʔə kʷsə sŋéʔčəč."/ Let's go duck-hunting. 
Let's go across the bay. (MP)┃SU¸ XENEṈS ȻSE NE 

MÁN, "YÁ¸ OX̱ E TELÁ¸E TU¸ SṈÁ¸ĆEĆ." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s 

kʷsə nə-mén, "yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə təléʔə tuʔ-sŋéʔčəč."/ 
So my father said,"Go over there to that sort of 
bay." (MP)❱   ⟦š-√ŋeʔčəč  for-√bay⟧  

ŚṈELÁ¸ĆEĆ   /šŋəléʔčəč/   
1.  several bays, inlets. (EC,VW; LGC)   
2.  reefs. (LGC) VAR: SṈELÁ¸ĆEĆ /sŋəléʔčəč/ 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE SṈELÁ¸ĆEĆ. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

sŋəléʔčəč/ There are lots of bays. (LGC)❱   ⟦š-
√ŋ‹əl›eʔčəč  for-√bay‹pl›⟧ ☞ŚṈÁ¸ĆEĆ  

ŚṈELIKEN   /šŋəlíqə̕n/ several masts, poles. 
(EC,VW) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE ŚṈELIKEN. /ʔənʔén̕ uʔ 

ŋə́n̕ tθə šŋəlíq̕ən/ There are lots of poles. 
(LGC)❱   ⟦š-√ŋ‹əl›iq̕꞊ən  for-√erect‹pl›꞊instr⟧ 
☞ŚṈIKEN  

ŚṈELȾOLES   /šŋəlt̕θ áləs/ lots of eye pus, 
scabby, runny eyes. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ 

ŚṈELȾOLESS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ 

šŋəlt̕θ áləs-s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The kids have lots of 

scabby eyes. (LGC)❱   ⟦š-√ŋ‹əl›ət̕θ ꞊aləs  for-
√pus‹pl›꞊eye⟧ ☞ŚṈEȾOLES  

ŚṈEṈÁ¸ĆEĆ   /šŋəŋéʔčəč/ a small bay. 
(EC,VW(nr)) VAR: ŚṈEṈÁṈ¸EĆṈEĆ /šŋəŋéŋ̕əčŋəč/ 
(MP) VAR: ŚṈEṈÁṈE¸ĆEĆ /šŋəŋéŋəʔčəč/ ❰Í¸ 

ŚṈEṈÁṈE¸ĆEĆ. /ʔə́y̕ šŋəŋéŋəʔčəč/ It's a good little 
bay. (MP)❱ VAR: SṈÁṈE¸ĆEĆ /sŋéŋəʔčəč/ (MP) 
VAR: SṈEṈÁ¸ĆEĆ /sŋəŋéʔčəč/ (LGC)   ⟦š-
ŋə+√ŋeʔčəč  for-dim+√bay⟧ ☞ŚṈÁ¸ĆEĆ  

ŚṈEṈÁṈE¸ĆEĆ little bay. See under: ŚṈEṈÁ¸ĆEĆ  

ŚṈEṈÁṈ¸EĆṈEĆ little bay. See under: 
ŚṈEṈÁ¸ĆEĆ  

ŚṈEȾȽOLES   /šŋət̕θ ɬaləs/ both grandparent in-
laws. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-√ŋət̕θ -aɬ꞊aləs  for-
√pus-dur꞊eye⟧ ☞ṈEȾEȽ [analysis uncertain -- 
Nothing in the suggested analysis fits the definition. 
There may be errors in the source.]  

ŚṈEȾOLES   /šŋət̕θ áləs/ to have eye pus, runny 
eyes. (LGC) ❰ŚṈEȾOLES SEN. /šŋət̕ᶿáləs sən/ I have 
runny eyes. (LGC)┃ŚṈEȾOLES SW̱. /šŋət̕θ áləs sxʷ/ 
You have runny eyes. (LGC)❱   ⟦š-√ŋət̕θ ꞊aləs  for-
√pus꞊eye⟧ ☞ṈEȾEȽ  

ŚṈIKEN   /šŋíq̕ən/ any erected pole (for a 
tent, house, flag), a mast for a sail. (EC,VW; 
LGC) ❰ĆOȻES TŦE ŚṈIKEN E TŦE SILÁU¸TW̱. /čákʷəs 

tθə šŋíq̕ən ʔə tθə siléw̕txʷ/ Use the pole for the 
tent. (LGC)❱   ⟦š-√ŋiq̕꞊ən  for-√erect꞊instr⟧ ☞ṈIKET  

ŚO¸ surprise. See under: EŚOO  

ŚOMES   /šaməs/ salmon in the smoke house. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦√šaməs  √salmon_in_smokehouse⟧ 
[analysis uncertain -- Perhaps related to word for 
'dry'] cp. ŚÁM  

ŚOPEL   /šápəl/ shovel. (LGC) [from English 
'shovel'] ❰EWE S TEȻNOW̱ TŦE N¸ ŚOPEL. /ʔə́wə s 

təkʷnáxʷ tθə n̕-šápəl/ Don't break your shovel. 
(LGC)❱   ⟦√šapəl  √shovel⟧  

ŚOPELES   /šápələs/ black scoter, black duck, 
the smallest scoter. Melanitta americana. (RS; 
JE) VAR: ŚEPELES /šə́pələs/ 
(IM)   ⟦√šapələs  √duck_species⟧  

ŚOPŚEP   /šápšəp/   
1.  a type of bird that is awake at night, 
probably the northern pygmy owl, referred 
to locally as a nightingale. ⦅Not seen very 
often, but you hear it, especially in the winter. 
Some say it is a little brown owl. They fly very fast. 
It is sometimes called a nightingale.⦆ (EC,VW(nr); 
MP,JE) ❰ṮÁ¸ EU¸ LÁ¸E TŦE ŚOPŚEP, ĆEĆIKEN, SXÍEQES, 
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SMÍEŦ, MEQ OL¸ STÁṈ. /ƛ̕éʔ əw̕ léʔə tθə šápšəp, 

čəčíqə̕n, sx̣ə́yək̕ʷəs, smə́yəθ, mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ/ 
There was also night birds, mink, raccoons, deer, 
everything. (MP)❱   
2.  night bird power. ✱Mostly women dancers 

receive this power. (MP) ❰HO¸ ŚOPŚEP TŦE SJEL¸W̱EṈ 

I¸ NIȽ SU¸ TÁLS E TŦEU¸NIȽ XEU¸SOLEȻEȽ. /háʔ šápšəp 

tθə sč̕ə́lx̕ʷəŋ ʔiʔ níɬ suʔ-tél-s ʔə tθəw̕níɬ 

x̣əw̕sáləkʷəɬ/ If the veteran dancer is a night bird, 
then the new dancer imitates. 
(CP)❱   ⟦šap+√šap  char+√night_bird⟧ [analysis 
uncertain -- Probably onomatopoeic. Possibly 
related to the word for 'whistle'] cp. ŚOPT  

ŚOPT   /šápt/ to whistle. (EC,VW; LGC; CP) ✱They 

used to make whistles from maple bark when the 

sap was running in the spring new growth (LGC) 
❰ŚOPT TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /šápt tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The 
child whistled. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ĆEWÁT Ȼ SŚOPTS TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ čəwét kʷ s-šápt-s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is really good at whistling. 
(LGC)┃HO¸ SW̱ ŚOPT I¸ HIŦ OL¸ ṮÁ¸ I¸ EN¸Á W̱YÁL¸ḴEN 

TŦE N¸ ŚOPT. /háʔ sxʷ šápt ʔiʔ híθ ʔal̕ ƛé̕ʔ ʔiʔ-

ʔənʔé xʷyél̕qən tθə n̕-šápt/ If you whistle, it too 
will take a long time for your whistle to come back. 
(MP)❱   ⟦√šapt  √whistle⟧  

ŚO¸PT   /šáʔpt/ to be whistling. ❰ŚO¸PT SEN 

/šáʔpt sən/ I'm whistling. (EC,VW)┃NI¸ ȻSE ŚO¸PT 

/níʔ kʷsə šáʔpt/ Somebody is whistling. 
(EC,VW)❱   ⟦√ša‹ʔ›pt  √whistle‹actl›⟧ ☞ŚOPT  

ŚOPTNOṈET   /šaptnáŋət/ to finally manage 
to whistle. ❰ŚOPTNOṈET TŦE IṈES ȽTE. /šaptnáŋət 

tθə ʔíŋəs-ɬtə/ Our grandchild finally whistled. 
(LGC)❱   ⟦√šapt-naŋət  √whistle-ncmdl⟧ ☞ŚOPT  

ŚOPTSET   /šaptsət/ is whistling by itself. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√šapt-sat  √whistle-rflxv⟧ 
☞ŚOPT  

ŚOPTTW̱   /šápttxʷ/ to let or have someone 
whistle. ❰ŚOPTTW̱ SEN. /šápttxʷ sən/ I had 
him/her whistle. (LGC)❱   ⟦√šapt-txʷ  √whistle-caus⟧ 
☞ŚOPT  

ŚOQEṈ bathe. See under: SOQEṈ  

ŚOS   /šás/ to be lucky. ❰ÁN¸ U¸ ŚOS TŦE STIȻEN 

ȽTE. /ʔén̕ uʔ šás tθə stíkʷən-ɬtə/ Our nephew is 
very lucky. (LGC)❱ VAR: SOOS /sáas/ (HJ) ❰SOOS 

SEN. /sáas sən/ I'm lucky. (HJ)❱   ⟦√šas  √lucky⟧  
ŚO¸YE   /šáʔyə/ a rival for one's spouse. 

(EC,VW)   ⟦√šaʔyə  √rival_for_spouse⟧  
ŚPÁNETEN   /špénətən/ adze. 

(EC,VWnr)   ⟦√šp꞊enə꞊tən  √whittle꞊ear꞊instr⟧ ☞ŚIP  

ŚPȺNET   /špéynət/ to sharpen a point. 
(EC,VW)   ⟦√šp꞊eyn-ət  √whittle꞊ear-trns⟧ ☞ŚIP  

ŚPEḴST   /špə́qst/ to sharpen the point of 
something. (EC,VW) ❰ŚPEḴST SEN SE¸ /špə́qst sən 

səʔ/ I will sharpen it. (EC,VW)❱   ⟦√šip꞊əqsən-
t  √whittle꞊nose-trns⟧ ☞ŚIP  

ŚPELEW̱I¸ḰEṈ   /špələxʷíʔqʷəŋ/ several fine-
toothed combs. (EC,VW) ❰ĆOȻES TŦE 

ŚPELEW̱I¸ḰEṈS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /čákʷəs tθə 

špələxʷíʔqʷəŋ-s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ Use the 
children's fine-toothed combs. (LGC)❱   ⟦š-
√p‹əl›əxʷ꞊iʔqʷ-əŋ  for-√blow‹pl›꞊head-mdl⟧ 
☞ŚPEW̱I¸ḰEṈ  

ŚPELXOLES   /špəlxạ́ləs/ to have big eyes, 
have eyes wide open (as in surprise). (HJ; 
LGC) ❰JÁN¸ SW̱ U¸ ŚPELXOLES. /č̕én̕ sxʷ uʔ 

špəlx̣áləs/ You're eyes are really big, wide open. 
(HJ)❱   ⟦š-√p‹əl›x̣꞊aləs  for-√wide_open‹pl›꞊eye⟧ 
☞PEXOLES  

ŚPEW̱ENÁLE mast. See under: ŚPW̱ENEṈÁLE  

ŚPEW̱I¸ḰEṈ   /špəxʷíʔqʷəŋ/ fine-toothed 
comb. (EC,VW(nr); AJ) ❰ĆOȻES TŦE ŚPEW̱I¸ḰEṈ E TŦE 

ṈESEN¸. /čákʷəs tθə špəxʷíʔqʷəŋ ʔə tθə ŋə́sən̕/ 
Us the comb for the lice. (LGC)❱   ⟦š-√pəxʷ꞊iʔqʷ-
əŋ  for-√blow꞊head-mdl⟧ ☞PEW̱  

ŚPITEṈ   /špítəŋ/ to be adzed, carved, 
whittled. (ErC; EC,VW) ❰SU¸ ŚPITEṈS. /suʔ-špítəŋ-s/ 
They carved it. (ErC)❱   ⟦√šip-ət-əŋ  √whittle-trns-
psv⟧ ☞ŚIPET [metathesis with passive]  

ŚPÍPÁLE   /špəypélə/   
1.  chimney thimble. (MP) [Root from English 
'pipe'] ❰DÍYEMT SW̱ TŦE ŚPÍPÁLE. /t̕ə́yəmt sxʷ tθə 

špəypélə/ Put on the chimney thimble. (LGC)❱   
2.  the pipe elbow that connects the stove to 
the chimney. (LGC) ❰DÍYEMT SW̱ TŦE ŚPÍPÁLE E 

TŦE XEU¸ES STUP. /t̕ə́yəmt sxʷ tθə špəypélə ʔə 

tθə x̣ə́w̕əs stúp/ Put the elbow on the new stove. 
(LGC)❱   ⟦š-√pəyp꞊elə  for-√pipe꞊container⟧  

ŚPOḰES   /špáqʷəs/ drop-off, bluff, cliff. 
(EC,VW; CP)   ⟦š-√paqʷəs  for-√bluff⟧  

ŚPOLES   /špáləs/ to peel (something round 
such as a potato with a knife). (EC,VW) 
❰ŚPOLES SW̱ TŦE SḴÁUŦ. /špáləs sxʷ tθə sqéwθ/ 
Peel the potatoes. 
(LGC)❱   ⟦√šip꞊aləs  √whittle꞊round⟧ ☞ŚIP  

ŚPW̱ENEṈÁLE   /špxʷənəŋélə/ mast. (MP) VAR: 
ŚPEW̱ENÁLE /špəxʷənélə/ (CP) ❰NIȽ SE¸ TŦE 

ŚȺYEȽ LÁ¸T TŦE ŚPEW̱ENÁLE. /níɬ səʔ tθə šéyəɬ 

léʔt tθə špəxʷənélə/ My cousin will fix that sail 
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(RS)❱   ⟦š-√pəxʷ꞊ən-əŋ꞊elə  for-√blow꞊instr-
mdl꞊container⟧ ☞PW̱ENEṈ  

ŚQÁLEȽEU¸   /šk̫̕ éləɬəw̕/ in-laws. (CP) VAR: 
ŚQÁLEȽU¸ /šk̕ʷéləɬuʔ/ (CP)   ⟦š-√k̕ʷi‹lə›ɬəw̕  for-
√stay_with_inlaw‹pl›⟧ ☞QIȽEW  

ŚQÁLEȽU¸ in-laws. See under: ŚQÁLEȽEU¸  

ŚQELENOSEṈ¸   /šk̫̕ ələnásəŋ̕/ several 
windows. (EC,VW; LGC) ❰ṈEN¸ ŚQELENOSEṈ¸S TŦE 

Á¸LEṈ. /ŋə́n̕ šk̕ʷələnásəŋ̕-s tθə ʔéʔləŋ/ The house 
has lots of windows. (LGC)❱   ⟦š-√k̕ʷ‹əl›ən꞊as-
əŋ‹ˀ›  for-√seə‹pl›꞊face-mdl‹actl›⟧ ☞ŚQENOSEṈ  

ŚQELQEȾ   /šk̫̕ əlk̫̕ ə́t̕θ / being all crooked. 
(LAC) ❰ÁN¸ U¸ ŚQELQEȾ TŦE SOȽ. /ʔén̕ uʔ šk̕ʷəlk̕ʷə́t̕θ  

tθə sáɬ/ The door/road is all crooked. (LGC)❱   ⟦š-
k̕ʷ‹əl›+√k̕ʷət̕ᶿ  for-actl‹pl›+√crooked⟧ ☞QEȾ  

ŚQELQOLWES   /šk̫̕ əlk̫̕ álwəs/ a group of 
one's child's in-laws. ❰NIȽ EN¸ ŚQELQOLWES. 

/níɬ ʔən̕-šk̕ʷəlk̕ʷálwəs/ It's your in-laws. 
(LAC)❱   ⟦s-k̕ʷəl+√k̕ʷalw̕əs  s-pl+√child's_inlaw⟧ 
☞SQOL¸WES  

ŚQELȾOLES   /šk̫̕ əlt̕θ áləs/ to be cross-eyed. 
(LAC) ❰ŚQELȾOLES TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /šk̕ʷəlt̕θ áləs tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children are cross-eyed. 
(LGC)❱   ⟦š-√k̕ʷə‹l›t̕θ ꞊aləs  for-√crooked‹pl›꞊eye⟧ 
☞QEȾ  

ŚQEM¸   /šk̫̕ ə́m/̕ to bathe, swim, take a dip 
in the water, play in the water. (EC,VW; AJ; 
LGC; CP) ❰ISTÁ YÁ¸ ŚQEM¸. /ʔisté yéʔ šk̕ʷə́m/̕ Let's 
go swim. (EC,VW; AJ)┃YÁ¸ YEḴ SEN ŚQEM¸ /yéʔ yəq 

sən šk̕ʷə́m̕/ I wish I could go swimming. 
(EC,VW)┃YÁ¸ JE ŚQEM¸. /yéʔ č̕ə šk̕ʷə́m̕/ He's going 
swimming, apparently. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN ŚQEM¸ YÁ¸. 

/yéʔ sən šk̕ʷə́m ̕yéʔ/ I'm going to go swim. 
(LGC)┃YÁ¸ SEN YÁ¸TW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ SU¸ ŚQEM¸S. 

/yéʔ sən yéʔtxʷ tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ suʔ-šk̕ʷə́m-̕s/ I'm 
going to go take the children swimming. (LGC)❱ 
VAR: ŚQOM¸ /šk̕ʷám̕/ (EC,VW; LGC) ❰ISTÁ YÁ¸ 

ŚQOM¸. /ʔisté yéʔ šk̕ʷám̕/ Let's go swim. 
(EC,VW)❱   ⟦√šk̕ʷəm̕  √bathe⟧  

ŚQEM¸NOṈET   /šk̫̕ əmn̕áŋət/ to finally get to 
swim and play in the water. ❰ŚQEM¸NOṈET 

SW̱. /šk̕ʷəm̕náŋət sxʷ/ You finally got to swim. 
(LGC)❱   ⟦√šk̕ʷəm̕-naŋət  √bathe-ncmdl⟧ ☞ŚQEM¸  

ŚQEM¸OLȻET   /šk̫̕ əmá̕lkʷət/ bathing suit. 
(EC,VW; AJ; LGC) ❰ŚQEM¸OLȻET TŦE SDÍYEMTS TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /šk̕ʷəmá̕lkʷət tθə s-t̕ə́yəmt-s tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children are wearing their 
swimsuits. (LGC)❱   ⟦√šk̕ʷəm̕꞊alWət  √bathe꞊cloth⟧ 
☞ŚQEM¸  

ŚQEN¸OȽ   /šk̫̕ ə́na̕ɬ/ vision, sight, the ability 
to see. ❰EWENE ŚQEN¸OȽS /ʔə́wənə šk̕ʷə́n̕aɬ-s/ 
He's blind, can't see. (EC,VW)┃ȻȽTW̱E EWENE 

ŚQEN¸OȽS. /kʷɬ-txʷə-ʔə́wənə šk̕ʷə́n̕aɬ-s/ She 
couldn't see anymore. (EC,VW)❱   ⟦š-√kʷən̕-aɬ  for-
√see-dur⟧ ☞QEN [analysis uncertain -- The 
unstressed /a/ in the durative is unusual.]  

ŚQENOSEṈ   /šk̫̕ ənásəŋ/ window, mirror. 
(EC,VW; MP; CP) VAR: ŚW̱QENOSEṈ¸ 
/šxʷk̕ʷənásəŋ̕/ (LGC) ❰JÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE 

ŚW̱QENOSEṈ¸. /č̕én̕ uʔ čə́q tθə šxʷk̕ʷənásəŋ̕/ The 
window is very big. (LGC)┃SDÁSEȽ TŦE ŚQENOSEṈ. 

/st̕ésəɬ tθə šk̕ʷənásəŋ/ The window was broken. 
(LGC)❱ VAR: SQENOSEN /sk̕ʷənásən/ ❰W̱ȻEKET 

TŦE SQENOSEN. /xʷkʷə́q̕ət tθə sk̕ʷənásən/ Open 
the window. (AJ)❱   ⟦š-√k̕ʷən꞊as-əŋ  for-√see꞊face-
mdl⟧ ☞QEN  

ŚQENOSEṈ¸   /šk̫̕ ənásəŋ/̕ mirror. (CP; LGC) ❰ÁN¸ 

U¸ ĆEḴ TŦE ŚQENOSEṈ¸S TŦE Á¸LEṈ. /ʔén̕ uʔ čə́q tθə 

šk̕ʷənásəŋ̕-s tθə ʔéʔləŋ/ The house has a very big 
mirror. (LGC)┃EWE SW̱ S U¸ QEN¸T TŦE ŚQENOSEṈ¸; 

X̱EṈ SW̱ I¸ SȺ¸SI¸. /ʔə́wə sxʷ s uʔ-k̕ʷə́n̕t tθə 

šk̕ʷənásəŋ̕; x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ séys̕iʔ/ Don't look in the 
mirror; you might get scared. (LGC)❱   ⟦š-√k̕ʷən꞊as-
əŋ‹ˀ›  for-√see꞊face-mdl‹actl›⟧ ☞QEN  

ŚQEU¸LI¸Ḱ   /šk̫̕ əw̕líʔqʷ/ bald head. (EC,VW; 
LGC; CP) ❰ŚQEU¸LI¸Ḱ TŦE S¸ÁLEW̱. /šk̕ʷəw̕líʔqʷ tθə 

sʔéləxʷ/ That old person is bald headed. (LGC)❱ 
VAR: SȻEU¸LI¸Ḱ /skʷə́wl̕íʔqʷ/ (LGC) VAR: 
ŚQULI¸Ḱ /šk̕ʷulíʔqʷ/ (CP)   ⟦š-√k̕ʷələW̕꞊iʔqʷ  for-
√skin꞊head⟧ ☞QELEU¸ [Note that the stem here 
shows the historical, unmetathesized form]  

ŚQI¸NOṈET   /šk̫̕ iʔnáŋət/ an annoying 
person, a bothersome person. (LGC) ❰U¸ 

ŚQI¸NOṈET OL¸ TŦE SWIU¸LES. /ʔuʔ-šk̕ʷiʔnáŋət ʔal̕ 

tθə swíw̕ləs/ The boy is just annoying. (LGC)❱   ⟦š-
√k̕ʷey̕-naŋət  for-√unable-ncmdl⟧ ☞QI¸NOṈET  

ŚQI¸ŚETEN   /šk̫̕ íʔšətən/ ladder, steps, stairs. 
(EC,VW) VAR: ŚQI¸ŚTEN /šk̕ʷíʔštən/ (EC,VW(nr); 
LGC; CP) ❰ŚELEṈ E TSE ŚQI¸ŚTEN /šə́ləŋ ʔə tsə 

šk̕ʷíʔštən/ Climb a ladder. (EC,VW)┃ŦEN¸ETEṈ TŦE 

N¸ ŚQI¸ŚTEN. /θə́n̕ətəŋ tθə n̕-šk̕ʷíʔštən/ The ladder 
was leaned. (LGC)┃EN¸ÁN¸ EU¸ JEJÍ¸EṮ TŦE ŚQI¸ŚTEN. 

/ʔənʔén̕ əw̕ č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕tθə šk̕ʷíʔštən/ The ladder is 
too short. (LGC)┃ŦEN¸ET SW̱ TŦE N¸ ŚQI¸ŚETEN. 

/θə́n̕ət sxʷ tθə n̕-šk̕ʷíʔšətən/ You leaned your 
ladder. (LGC)┃ȾEȾÁ¸SEN¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE 

ŚQI¸ŚTEN. /t̕θ ət̕θ éʔsən̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə 

šk̕ʷíʔštən/ The child is standing on the ladder. 
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(LGC)❱   ⟦š-√k̕ʷiʔš꞊tən  for-√ladder꞊instr⟧ [analysis 
uncertain]  

ŚQIȾEL¸I¸Ḱ top of the head. See under: ŚQȾELI¸Ḱ  

ŚQIU¸EȾ   /šk̫̕ íw̕ət̕θ / to be butchering, 
cleaning and cutting up meat. ❰ŚQIU¸EȾ ŚIPEN 

/šk̕ʷíw̕ət̕θ  šípən/ Knife for butchering animals. 
(EC,VW)❱   ⟦š-k̕ʷi+√Wˀit̕θ   for-actl+√butcher⟧ 
☞QIU¸EȾ  

ŚQOLWES child's-in-law. See under: SQOL¸WES  

ŚQOM¸T   /šk̫̕ ámt̕/ to take someone 
swimming. ❰ŚQOM¸T SEN. /šk̕ʷámt̕ sən/ I took 
them swimming. (LGC)❱   ⟦√šk̕ʷəm̕-t  √bathe-trns⟧ 
☞ŚQEM¸  

ŚQOM¸TEṈ   /šk̫̕ ámt̕əŋ/ to be taken 
swimming by someone. (LGC) ❰ŚQOM¸TEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /šk̕ʷámt̕əŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children were taken swimming. (LGC)❱   ⟦√šk̕ʷəm̕-t-
əŋ  √bathe-trns-psv⟧ ☞ŚQOM¸T  

ŚQȾELI¸Ḱ   /šk̫̕ t̕θ əlíʔqʷ/   
1.  top of the head. (EC,VW; CP)   
2.  peak of a roof or mountain. (LAC) VAR: 
ŚQIȾEL¸I¸Ḱ /šk̕ʷit̕ᶿəl̕íʔqʷ/ (CP)   ⟦š-√k̕ʷt̕θ -
əl꞊iʔqʷ  for-√peak-ext꞊head⟧  

ŚQULI¸Ḱ bald head. See under: ŚQEU¸LI¸Ḱ  

ŚSÁNEĆ Saanich. See under: W̱SÁNEĆ  

ŚSELEU¸ÁĆEN cushions. See under: ŚŦELEU¸ÁĆEN  

ŚSELEULEWOLEHÁLE   /šsələwləwaləhélə/ 
several pop bottles. (EC,VW)   ⟦š-
√s‹əl›əwləwalə꞊elə  for-√pop‹pl›꞊container⟧ 
☞ŚSEULEWOLEHÁLE  

ŚSELEWENÁLE   /šsələwənélə/ several box 
lunches. (EC,VW)   ⟦š-√s‹əl›əwən꞊elə  for-
√lunch‹pl›꞊container⟧ ☞ŚSEWENÁLE  

ŚSEULEWOLEHÁLE   /šsəwləwaləhélə/ pop 
bottle. (EC,VW) VAR: ŚSEUTEWOTEHÁLE 
/šsəwtəwatəhélə/ (EC,VW)   ⟦š-
√səwləwalə꞊elə  for-√pop꞊container⟧ ☞SEULEWOLE  

ŚSEUTEWOTEHÁLE pop bottle. See under: 
ŚSEULEWOLEHÁLE  

ŚSEWENÁLE   /šsəwənélə/ lunchbox. (EC,VW; 
CP) VAR: SÁ¸WENÁLE /seʔwənélə/ (LGC) ❰EXIN 

OĆ Ȼ EN¸ QENNEW̱ TŦE ṈEN¸ SÁ¸WENÁLE? /ʔəx̣ín 

ʔač kʷ ən̕-k̕ʷə́nnəxʷ tθə ŋə́n̕ seʔwənélə?/ Where 
did you see lots of lunchboxes? (LGC)❱   ⟦š-
√seʔwən꞊elə  for-√lunch꞊container⟧ ☞SÁ¸WEN  

ŚŚOBEĆ squat. See under: ŚEŚOBEWEĆ  

ŚŚO¸BEṈ¸   /ššáʔpə̕ŋ̕/ to be squatting. 
❰ŚŚO¸BEṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ššáʔp̕əŋ̕ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is squatting. (LGC)❱   ⟦š-
√ša‹ʔ›p̕-əŋ‹ˀ›  for-√squat‹actl›-mdl‹actl›⟧  

ŚŚOMES net lead. See under: ŚW̱ŚOMES  

ŚTAḴEȽ   /štéqəɬ/ to be closed. (IM,RS) ❰ŚTAḴEȽ 

TŦE ŚW̱IMÁLE. /štéqəɬ tθə šxʷimélə/ The store is 
closed. (LGC)❱   ⟦š-√t‹é›q-aɬ  for-√shut‹rslt›-dur⟧ 
☞TEḴ  

ŚTÁLEHÁLE purse. See under: ŚTELEHÁLE  

ŚTÁSTILSÁLE   /štestilselə/ garbage can. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦š-√testils꞊elə  for-
√garbage꞊container⟧ [analysis uncertain -- unusual 
looking root]  

ŚTEȻÁ¸NEṈ¸   /štəkʷéʔnəŋ/̕ to be someone 
depended on, relied on. (LGC) ❰ŚTEȻÁ¸NEṈ¸ SEN 

E TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸. /štəkʷéʔnəŋ̕ sən ʔə tθə nə-

sčéʔčəʔ/ I'm depending on my relative. (LGC)❱   ⟦š-
√tkʷen‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  for-√depend‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞TȻAN¸EṈ¸  

ŚTEḴ   /štə́q/   
1.  to be closed. (LGC) ❰ŚTEḴ TŦE SOȽ. /štə́q tθə 

sáɬ/ The road is closed (they're paving it). (LGC)❱   
2.  logjam. (IM,RS) VAR: STEḴ /stə́q/ (CP)   ⟦š-
√təq  for-√shut⟧ ☞TEḴ  

ŚTELÁLE purse. See under: ŚTELEHÁLE  

ŚTELEHÁLE   /štələhélə/ purse, wallet, 
anything to carry money in. (EC,VW) VAR: 
ŚTÁLEHÁLE /šteləhélə/ ❰X̱IL¸NEW̱ SEN ȻSE NE 

ŚTÁLEHÁLE. /x̣ʷíl̕nəxʷ sən kʷsə nə-šteləhélə/ I lost 
my change purse/wallet. (LGC)❱ VAR: ŚTELÁLE 
/štəlélə/ (CP)   ⟦š-√tələh꞊elə  for-
√money꞊container⟧ ☞TÁLE  

ŚTELEHOLES   /štələháləs/ a pair of eye 
glasses. (MP) [both 'glasses' and 'money' were 
round shiny objects]   ⟦š-√telə꞊aləs  for-
√money꞊eye⟧ ☞TÁLE  

ŚTELEMȻES   /štələ́mkʷəs/ several cars, 
automobiles. (EC,VW)   ⟦š-√t‹əl›əmkʷ꞊as  for-
√blunt‹pl›꞊face⟧ ☞ŚTEMȻES  

ŚTELOȽES   /štəláɬəs/ to read, something held 
in front of you (of a group). (LGC) ❰ŚTELOȽES 

TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ LÁ¸E E TŦE SȻULÁU¸TW̱. /štəláɬəs 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ léʔə ʔə tθə skʷuléw̕txʷ/ The 
children read in school. (LGC)❱   ⟦š-√t‹əl›aɬ꞊as  for-
√hold_up‹pl›꞊face⟧ ☞ŚTOȽES  

ŚTEMȻES   /štə́mkʷəs/   
1.  car or any automobile. ⦅This word for 'car' 
means it's 'chopped off', no horses on the front.⦆ 
⦅Usage: /snə́xʷəɬ/, /ʔátx̣əs/, and /káa/ are also 
sometimes used.⦆ (EC,VW; HJ; LGC) ❰ŚTEṈISTW̱ SEN 
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TŦE ŚTEMȻES. /štəŋístxʷ sən tθə štə́mkʷəs/ I 
drove the car. (EC,VW)┃SI¸OMETSET. ĆELÁT TŦE 

ŚTEMȻES. /siʔámətsət. čəlét tθə štə́mkʷəs/ Slow 
down. Let the car pass. (IM,RS)┃ḴI¸XETEṈ¸ TŦE 

ŚTEMȻES. /qíʔx̣ətəŋ̕ tθə štə́mkʷəs/ They're making 
the car slide. (HJ)┃NIȽ NE SṮI¸ ȻSE SNEW̱EȽ TX̱ENE E 

ȻS ŚTEMȻES. /níɬ nə-sƛí̕ʔ kʷsə snə́xʷəɬ tx̣ʷənə ʔə 

kʷs štə́mkʷəs/ I'd like a boat instead of a car. / I'd 
rather have a boat than a car. (EC,VW)┃NIȽ TŦE 

SNEW̱EȽ Ȼ NE SṮI¸; EWE S NIȽ TŦE ŚTEMȻES. /níɬ tθə 

snə́xʷəɬ kʷ nə-sƛí̕ʔ; ʔə́wə s níɬ tθə štə́mkʷəs/ 
It's the canoe I want; it's not the car. (LGC)❱   
2.  anything or person with a blunt nose. 
(LGC) VAR: STEMȻES /stə́mkʷəs/ (AJ; LGC) ❰JÁN¸ 

U¸ X̱EṈ TI¸Á STEMȻES. /č̕én̕ uʔ x̣ʷə́ŋ tíʔe 

stə́mkʷəs/ This car is very fast. (AJ)┃LO¸E SEN ȻE¸ 

XELEJNEW̱ TŦE STEMȻES. /láʔə sən kʷəʔ x̣ə́ləč̕nəxʷ 

tθə stə́mkʷəs/ I managed to turn the car. 
(AJ)┃ȻÍYEXT TŦE N¸ STEMȻES. /kʷə́yəx̣t tθə n̕-

stə́mkʷəs/ Start your car. (AJ)┃NEU¸ÁS TŦE N¸ LECLI 

EN¸ SU¸ ȻÍYEXT TŦE N¸ STEMȻES. /nəw̕és tθə n̕-ləklí 

ʔən̕-suʔ-kʷə́yəx̣t tθə n̕-stə́mkʷəs/ Put in your key 
and start your car. (AJ)❱ VAR: ŚTEM¸QES 
/štə́m̕k̕ʷəs/ (CP)   ⟦š-√təmkʷ꞊as  for-√blunt꞊face⟧  

ŚTEM¸ȻESOOȽ   /štəmk̕ʷəsáaɬ/ to go by car. 
(EC,VW; LGC)   ⟦š-√təm꞊iWəs꞊aaɬ  for-
√chop_off꞊body꞊conveyance⟧ ☞ŚTEMȻES  

ŚTEM¸QES automobile. See under: ŚTEMȻES  

ŚTEṈ   /štə́ŋ/   
1.  to walk, go, travel. (EC,VW,(nr); GB; IM,RS; 
LGC; CP) ❰U¸ ŚTEṈ OL¸. /ʔuʔ-štə́ŋ ʔal̕/ He just 
walked. / Just walk. (GB; LGC)┃ŚTEṈ, SI¸ÁM¸. /štə́ŋ, 

siʔém/̕ Walk, respected one. (said to admit someone 
into the house) (CP)┃ŚTEṈ HÁLE. /štə́ŋ helə/ Walk, 
you folks. (DE,SW)┃ISTÁ YÁ¸ ŚTEṈ. /ʔisté yéʔ štə́ŋ/ 
Let's go for a walk. (IM)┃SU¸ ŚTEṈS. /suʔ-štə́ŋ-s/ So 
he walked. (PP)┃ŚTEṈ SEN I¸ ŚETEṈ¸. /štə́ŋ sən ʔiʔ-

šə́təŋ̕/ I'm walking. (EC,VW)┃ŚTEṈ SEN SE¸. /štə́ŋ 

sən səʔ/ I'm going to walk. (LGC)┃SU¸ ŚTEṈS YÁ¸ 

ŚTEṈ. /suʔ-štə́ŋ-s yéʔ štə́ŋ/ So he walked and went 
and walked. (GB)┃I¸ EN¸Á ŚTEṈ TŦÁ¸E ḴȺYEX. /ʔiʔ 

ʔənʔé štə́ŋ tθéʔə qéyəx̣/ And that Liar came 
walking. (PP)┃U¸ ŚTEṈ SEN OL¸ Ȼ NE SYÁ¸ ĆȺ. /ʔuʔ-

štə́ŋ sən ʔal̕ kʷ nə-s-yéʔ čéy/ I walk to work. 
(EC,VW)┃YÁ¸ ŚTEṈ ṮLÁ¸EṈ E ȻS ṮAḴT. /yéʔ štə́ŋ 

ƛl̕éʔəŋ ʔə kʷs ƛé̕qt/ He went walking, looking for 
something long. (BJ)┃SQȺ LE¸ Ȼ SŚTEṈS. SKÁU¸E¸. 

/sk̕ʷéy ləʔ kʷ s-štə́ŋ-s. sq̕éw̕əʔ/ He couldn't walk. 
He was using a crutch. (BJ)┃SU¸ YÁ¸S JE U¸ ŚTEṈ E 

TŦE SNÁT. /suʔ-yéʔ-s č̕ə ʔuʔ-štə́ŋ ʔə tθə snét/ So 
he must have gone and walked in the night. (CJ)┃SU¸ 

ȽÁÁLS. SU¸ ŚTEṈS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /suʔ-ɬéel-s. 

suʔ-štə́ŋ-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ So he went ashore. So 
the young man walked. (EC,VW)┃U¸ QEM¸QOM¸SET I¸ 

ȻȽŚTEṈ ȻE¸. /ʔuʔ-k̕ʷəm̕k̕ʷám̕sət ʔiʔ kʷɬ-štə́ŋ kʷəʔ/ 
He was getting strong and could already walk. 
(CP)┃I¸ HO¸ LE¸ ŚTEṈ TŦE SQEQOTE¸, I¸ Í¸ LE¸ TŦE 

ŚTEṈS. /ʔiʔ háʔ ləʔ štə́ŋ tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ, ʔiʔ ʔə́y̕ 

ləʔ tθə štə́ŋ-s/ And when Crow walked he had a 
good walk. (MP)❱   
2.  to swim (of a fish). (EC,VW)   ⟦√št-
əŋ  √walk-mdl⟧  

ŚTEṈISTEṈ   /štəŋístəŋ/ to be walked, carried 
while walking, taken walking by someone 
or something. ❰ŚTEṈISTEṈ E TŦE U¸ MEQ EXIN. 

/štəŋístəŋ ʔə tθə uʔ-mə́k̕ʷ ʔəx̣ín/ He was taken 
walking everywhere. (CJ)❱   ⟦√št-ŋi-stxʷ-əŋ  √walk-
rel-caus-psv⟧ ☞ŚTEṈISTW̱  

ŚTEṈISTW̱   /štəŋístxʷ/ Stem: ŚTEṈIST /štəŋíst/   
1.  to walk someone or something, make 
someone walk. (LGC) ❰ŚTEṈISTW̱ TŦE N¸ SḴAXE¸. 

/štəŋístxʷ tθə n̕-sqéx̣əʔ/ Walk your dog. (EC,VW; 
LGC)┃ŚTEṈISTW̱ SEN. /štəŋístxʷ sən/ I walked 
him/her (home). (EC,VW)┃ŚTEṈISTW̱ SEN TŦE SḴAXE¸. 

/štəŋístxʷ sən tθə sqéx̣əʔ/ I walked the dog. 
(LGC)❱   
2.  to carry something while walking. (LGC)   
3.  to run a machine, drive, operate a 
machine, start a motor. (EC,VW) ❰ŚTEṈISTW̱ SEN 

TŦE COO. /štəŋístxʷ sən tθə káa/ I drove the car. 
(EC,VW)┃ŚTEṈISTW̱ TŦE N¸ COO. /štəŋístxʷ tθə n̕-

káa/ Start your car. (LGCnr)┃ŚTEṈISTW̱ SEN TŦE 

ŚTEMȻES. /štəŋístxʷ sən tθə štə́mkʷəs/ I drove 
the car. (EC,VW)┃ŚTEṈIST ES TŦE seagull outboard. 

/štəŋíst-əs tθə seagull outboard/ He started his 
Seagull outboard. (MP)❱   ⟦√št-ŋi-stxʷ  √walk-rel-
caus⟧ ☞ŚTEṈ  

ŚTEṈ¸I¸STW̱   /štəŋí̕ʔstxʷ/   
1.  to be walking someone or something. 
(EC,VW)   
2.  to be running, operating a machine. 
❰ȻȽŚTEṈ¸I¸STW̱ SEN /kʷɬ-štəŋ̕íʔstxʷ sən/ I'm 
operating it now. (EC,VW)❱   ⟦√št-ŋ‹ˀ›i‹ʔ›-
stxʷ  √walk-rel‹actl›-caus⟧ ☞ŚTEṈISTW̱  

ŚTEṈIST- walk it. Stem for subject suffixes. See 

under: ŚTEṈISTW̱  

ŚTEṈNES   /štə́ŋnəs/ to walk to someone or 
something with a purpose. (EC,VW) ❰ŚTEṈNES 

SEN SE¸ OL¸. /štə́ŋnəs sən səʔ ʔal̕/ I'm just going to 
walk over there (with something in mind). 
(EC,VW)┃YÁ¸ SEN SE¸ U¸ ŚTEṈNES OL¸. /yéʔ sən səʔ 
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ʔuʔ-štə́ŋnəs ʔal̕/ I'm just going to go over there 
walking (maybe to get something). (EC,VW)❱   ⟦√št-
əŋ-nəs  √walk-mdl-intent⟧ ☞ŚTEṈ  

ŚTEṈ¸OLE¸ȻEȽ   /štəŋaləkʷəɬ/ to run around 
the floor. (DELC) Not confirmed..   ⟦√št-
əŋ꞊aləkʷəɬ  √walk-mdl꞊bodyside⟧ ☞ŚTEṈ  

ŚTEṈOSEṈ   /štəŋásəŋ/ to take a walk, stroll, 
walk around, be sightseeing. (IM; AJ; LGC) 
❰ISTÁ YÁ¸ ŚTEṈOSEṈ. /ʔisté yéʔ štəŋásəŋ/ Let's go 
walk around. (IM)┃MEQ Ȼ SYÁ¸ ȽTE ŚTEṈOSEṈ. 

/mə́k̕ʷ kʷ s-yéʔ-ɬtə štəŋásəŋ/ Every time we go 
for a walk. (IM)❱   ⟦√št-əŋ꞊as-əŋ  √walk-mdl꞊face-
mdl⟧ ☞ŚTEṈ  

ŚTEṈTW̱   /štə́ŋtxʷ/ to walk someone or 
something. ❰YÁ¸ E LE¸ ŚTEṈTW̱ TŦE Janet? /yéʔ ə 

ləʔ štə́ŋtxʷ tθə Janet?/ Did you walk Janet? 
(IM,RS)❱   ⟦√št-əŋ-txʷ  √walk-mdl-caus⟧ ☞ŚTEṈ  

ŚTES   /štə́s/ destination, where one is 
arriving at. (LAC) ❰SU¸ TESS E ȻSE ŚTESS. /suʔ-tə́s-s 

ʔə kʷsə štə́s-s/ He got to where he was going. 
(MP)┃I¸ YÁ¸ ŚTES. /ʔiʔ yéʔ štə́s/ And he got to where 
he was going. (CP)┃TES E TŦE I¸ ŚTES I¸ ȻȽYÁ¸. /tə́s ʔə 

tθə ʔiʔ-štə́s ʔiʔ kʷɬ-yéʔ/ He got to where he was 
going and went. (CP)❱   ⟦š-√təs  for-√arrive_there⟧ 
☞TES  

ŚTEŚÁL¸ḴEN   /štəšélq̕ən/ wool carder, either 
hand carder or drum carder. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ 

ÍY¸ TŦE ŚTEŚÁL¸ḴEN. /ʔén̕ ʔuʔ ʔə́y̕ tθə štəšél̕qən/ 
The carder is really good. (LGC)❱   ⟦š-√tš꞊elq̕ən  for-
√comb꞊hair⟧ ☞TŚI¸Ḱ  

ŚTEXEL¸EȽ   /štəxə̣́lʔəɬ/ to spread the legs, do 
the splits, stand with feet apart. (MP; LGC) 
❰ŚTEXEL¸EȽ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /štəx̣ə́lʔəɬ tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children were standing with their 
feet apart. (LGC)❱   ⟦š-√təx̣꞊əl-aɬ  for-√spread꞊leg-
dur⟧  

ŚTEXOL¸ES   /štəxạ́l̕əs/ to be wide eyed. (LGC) 
❰ŚTEXOL¸ES TŦE SWIU¸LES. /štəx̣ál̕əs tθə swíw̕ləs/ 
The boy is wide-eyed. (LGC)❱   ⟦š-√təx̣꞊al‹ˀ›əs  for-
√spread꞊eye‹actl›⟧  

ŚTIHÁLE teapot. See under: ŚW̱TIHÁLE  

ŚTIṈESTW̱   /štíŋəstxʷ/ to make someone 
wish for, desire (something). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√šit-əŋ-istxʷ  √covet-mdl-caus⟧ 
☞ŚITEṈ  

ŚTO¸LEU¸ÁL¸E   /štaʔləw̕él̕ə/ riverbank. (EC,VW; 
CP; LGC) ❰U¸ MEMIM¸EN¸ TŦE ŚTO¸LEU¸ÁL¸E. /ʔuʔ-

məmímə̕n̕ tθə štaʔləw̕él̕ə/ The riverbank is very 

small. (LGC)❱   ⟦š-√taʔləw̕꞊elə  for-√river꞊container⟧ 
☞STO¸LEU¸  

ŚTOȽES   /štáɬəs/ to read, something held in 
front of you. ❰ŚTOȽES E TŦE PIPE. /štáɬəs ʔə tθə 

pípə/ He's reading the paper/book/letter. 
(LGC)┃ŚTOȽES TŦE Tim. /štáɬəs tθə Tim/ Tim is 
reading something in front of him. (LGC)❱   ⟦š-
√taɬ꞊as  for-√hold_up꞊face⟧ [analysis uncertain]  

ŚTSEMOŦEN   /štsəmaθən/ salivate. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦š-√tsəm꞊aθin  for-√saliva꞊mouth⟧ 
[analysis uncertain]  

ŚŦELEȽḰIṈEȽ   /šθələɬqʷíŋəɬ/ several awls, 
piercers. (EC,VW)   ⟦š-√θ‹əl›əɬqʷ-iŋəɬ  for-
√pierce‹pl›-cstm⟧ ☞ŚŦEȽḰIṈEȽ  

ŚŦELEU¸ÁĆEN   /šθələw̕éčən/ one or several 
cushions. ⦅Usage: This word has no singular 
form.⦆ (EC,VW) VAR: ŚSELEU¸ÁĆEN 
/šsələwé̕čən/ (EC,VW)   ⟦š-√θ‹əl›iʔ꞊əweč꞊ən  for-
√up‹pl›꞊bottom꞊instr⟧  

ŚŦEȽḰ   /šθə́ɬqʷ/ a pass, canal, any place used 
to go through. ❰W̱TḴETEṈ TŦÁ¸ENEṈ TŦE ŚŦEȽḰ. 

/xʷtqə́təŋ tθéʔənəŋ tθə šθə́ɬqʷ/ He closed the 
canal. (PP)┃LÁ¸E E TŦE ÁȽTI ŚŦEȽḰ LÁ¸E E Ṯ SDȺ¸YES. 

/léʔə ʔə tθə ʔéɬti šθə́ɬqʷ léʔə ʔə ƛ ̕st̕éy̕əs/ It 
was there at the canal at Pender Island. (PP)┃NIȽ JE 

U¸ SX̱ENIṈS JE LE¸ Ȼ SU¸ ŚŦEȽḰS TŦÁ¸E. /níɬ č̕ə uʔ 

sx̣ʷəníŋ-s č̕ə ləʔ kʷ suʔ-šθə́ɬqʷ-s tθéʔə/ That's 
how that canal there was. (PP)❱   ⟦š-√θ‹ə́›ɬəqʷ  for-
√pass_through‹actl›⟧ ☞ŦȽEḰ  

ŚŦEȽḰIṈEȽ   /šθəɬqʷíŋəɬ/ awl, piercer, drill. 
(EC,VW) ❰SṮI¸ Ȼ NE ȺY¸EL¸ E TŦE N¸ ŚŦEȽḰIṈEȽ. /sƛí̕ʔ 

kʷ nə-ʔéy̕əl̕ ʔə tθə n̕-šθəɬqʷíŋəɬ/ I want to 
borrow your drill. (LGC)❱   ⟦š-√θ‹ə́›ɬəqʷ-iŋəɬ  for-
√pass_through‹actl›-cstm⟧ ☞ŚŦEȽḰ  

ŚŦEȽḰSET canal. See under: ŚŦȽEḰSET  

ŚŦÍḴEN   /šθəyqən/ singing someone’s song. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦š-√θəy꞊qin  for-
√sing꞊voice⟧ [analysis uncertain]  

ŚŦÍ¸Ḱ   /šθə́yq̕ʷ/ hole in the ground, ditch, pit, 
any place that has been dug. ❰ṮEĆ TŦE ŚŦÍ¸Ḱ 

/ƛə́̕č tθə šθə́y̕qʷ/ The hole is deep. (EC,VW)❱   ⟦š-
√θəy‹ˀ›qʷ  for-√dig‹actl›⟧ ☞ŦÍYEḰT  

ŚŦȽEḰSET   /šθɬə́qʷsət/ any narrow channel 
between two lands such as the canal 
between North and South Pender Islands. 
(MP) ❰LÁ¸E E TȽ SDȺ¸YES E TŦE ŚŦȽEḰSET. /léʔə ʔə tɬ 

st̕éy̕əs ʔə tθə šθɬə́qʷsət/ It was there on Pender 
at the canal. (MP)┃ĆOL¸EḰ LÁ¸E E TȽ SDȺ¸YES ȻSE 

ŚŦȽEḰSET. /čál̕əqʷ léʔə ʔə tɬ sté̕y̕əs kʷsə 



ŚŦO¸ŦEN¸ÁL¸S 634 ŚȾEU¸ÁĆEN 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

šθɬə́qʷsət/ It was up there in the woods on Pender 
Island at the canal. (MP)┃SKEL¸IṈ¸ ȽTE LÁ¸E E ȻS 

ŚŦȽEḰSET E TŦE SDȺ¸YES. /sq̕əl̕íŋ̕ ɬtə léʔə ʔə kʷs 

šθɬə́qʷsət ʔə tθə st̕éyə̕s/ We camped there at the 
canal at Pender. (MP)❱ VAR: ŚŦEȽḰSET 
/šθə́ɬqʷsət/ ❰ŚŦEȽḰSET E TȽ SDȺ¸YES. /šθə́ɬqʷsət 

ʔə tɬ sté̕y̕əs/ It was the narrow passage at Pender 
Island. (EC,VW)┃LÁ¸E E TȽ SDȺ¸YES ȻSE ŚŦEȽḰSET. 

/léʔə ʔə tɬ sté̕y̕əs kʷsə šθə́ɬqʷsət/ He was there 
at Pender Island at the narrow passage. (MP)┃LÁ¸E E 

ȻSE X̱EṈÁLEḴEN ŚŦEȽḰSET. /léʔə ʔə kʷsə 

x̣ʷəŋéləqən šθə́ɬqʷsət/ It's real swift water there 
at the passage. (MP; EC,VW)┃NEȾÁW̱ Ȼ SYÁ¸ ȽTE 

HÁU¸E I¸ ȻSE NE MÁN OX̱ E ȻS ŚŦEȽḰSET E TȽ SDȺ¸YES. 

/nət̕θ éxʷ kʷ s-yéʔ-ɬtə héw̕ə ʔiʔ kʷsə nə-mén 

ʔáx̣ʷ ʔə kʷs šθə́ɬqʷsət ʔə tɬ sté̕y̕əs/ One time we 
went on a trip with my father over to the canal on 
North Pender. (MP)❱ VAR: SŦȽEḰSET /sθɬə́qʷsət/ 
(AJ)   ⟦š-√θɬəqʷ-sat  for-√pass_through-rflxv⟧ 
☞ŚŦEȽḰ  

ŚŦO¸ŦEN¸ÁL¸S   /šθáʔθəne̕ls̕/ mouth fight. 
(IM)   ⟦š-√θa‹ʔ›θən‹ˀ›-els̕  for-√mouth‹actl›-
actv(actl)⟧ ☞ŦOŦEN  

ŚȾÁ¸SEN¸   /št̕θ éʔsən/̕ cedar plank trampoline. 
✱A bouncing platform for children made out of 

cedar planks. They were used before EC's time, 

but she had heard of them. There was one at 

Sydney Island, another across the strait at Bazan 

Bay beach, and another on the northern point of 

James Island. (BJ; EC,VW) ❰XEN¸ÁTEṈ ŚȾÁ¸SEN¸. 

/x̣ənʔétəŋ št̕θ éʔsən̕/ It was what they called"for 
putting feet on". (BJ)┃ṮÁ¸ EU¸ NIȽ ŚȾÁ¸SEN¸. /ƛ̕éʔ əw̕ 

níɬ št̕θ éʔsən̕/ There was a cedar plank trampoline 
there, too. (BJ)┃ṮÁ¸ EU¸ NEȾE¸ E TŦE LÁ¸E ŚȾÁ¸SEN¸. 

/ƛé̕ʔ əw̕ nə́t̕θ əʔ ʔə tθə léʔə št̕θ éʔsən̕/ There was 
also another trampoline there. (BJ)❱   ⟦š-
√t̕θ eʔ꞊sən‹ˀ›  for-√upon꞊foot‹actl›⟧ ☞ȾÁ¸ET  

ŚȾÁȾEW̱NEĆ   /št̕θ ét̕θ əxʷnəč/ tailbone. (EC,VW) 
VAR: SȾÁȾEW̱NEĆ /st̕ᶿét̕ᶿəxʷnəč/ (AJ)   ⟦š-
t̕θ e+√t̕ᶿəxʷ꞊neč  for-rslt+√tailbone꞊tail⟧ [analysis 
uncertain]  

ŚȾE¸ȻȻI¸ÁLE   /št̕θ əʔkʷkʷiʔélə/ washing 
machine, dish washer, dishpan. (EC,VW) VAR: 
ŚȾE¸ȻI¸ELE¸ /št̕ᶿəʔkʷíʔələʔ/ (LGC)   ⟦š-
√t̕θ eWˀ꞊kʷi꞊elə  for-√clean꞊interior꞊container⟧ 
☞W̱ȾE¸ȻȻI¸ELO¸ [analysis uncertain]  

ŚȾE¸ȻI¸ELE¸ washing machine. See under: 
ŚȾE¸ȻȻI¸ÁLE  

ŚȾE¸ȻOSEṈ basin. See under: ŚW̱ȾȻOSEN¸  

ŚȾELEȾEMIȻENS   /št̕θ ələt̕ᶿəmikʷəns/ a lot of 
small seeds. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-
t̕θ ‹əl›ə+√t̕θ am̕꞊iWən-s  for-dim‹pl›+√bone꞊inside-
3pos⟧ ☞ŚȾEMIȻEN [analysis uncertain -- The final 
/s/ may be the English plural]  

ŚȾELEU¸ÁĆEN   /št̕θ ələw̕éčən/   
1.  several chairs. (EC,VW; LGC) ❰ĆOȻES SW̱ OL¸ 

TŦE ŚȾELEU¸ÁĆEN. /čákʷəs sxʷ ʔal̕ tθə 

št̕ᶿələw̕éčən/ Just use the chairs. (LGC)❱   
2.  cushion. (CP) VAR: SȾELEWÁĆEN 
/st̕ᶿələwéčən/ (IM,RS)   ⟦š-√t̕θ ‹əl›eʔ꞊əweč꞊ən  for-
√upon‹pl›꞊bottom꞊instr⟧ ☞ŚȾEU¸ÁĆEN  

ŚȾEM¸ÁÁNÁLE arrow quiver. See under: 
ŚȾEM¸ÁÁNHÁLE  

ŚȾEM¸ÁÁNHÁLE   /št̕θ əme̕enhélə/ arrow 
quiver. (EC,VW) VAR: ŚȾEM¸ÁÁNÁLE 
/št̕ᶿəm̕eenélə/ (CP)   ⟦š-√t̕θ am̕꞊een꞊elə  for-
√bone꞊ear꞊container⟧ ☞ȾEM¸ÁÁN  

ŚȾEM¸EWIĆ   /št̕θ əmə̕wíč/ backbone. (EC,VW) 
❰QEN¸SET E TŦE N¸ ŚȾEM¸EWIĆ. /k̕ʷə́n̕sət ʔə tθə n̕-

št̕ᶿəm̕əwíč/ Be careful of your back. (LGC)❱   ⟦š-
√t̕θ əm̕꞊awič  for-√bone꞊back⟧ ☞SȾOM¸  

ŚȾEMIȻEN   /št̕θ əmíkʷən/ any seed. (EC,VW) 
❰QEN¸SET SW̱ E TŦE ŚȾEMIȻEN. /k̕ʷə́n̕sət sxʷ ʔə tθə 

št̕ᶿəmíkʷən/ Be careful of the seeds (don't swallow 
them). (LGC)❱   ⟦š-√t̕θ am̕꞊iWən  for-√bone꞊inside⟧ 
☞SȾOM¸  

ŚȾEM¸ȾOM¸EĆEN   /št̕θ əmt̕̕θ ámə̕čən/ several 
bracelets. (EC,VW)   ⟦š-t̕θ əm̕+√t̕θ am̕꞊əčən  for-
pl+√bone꞊center⟧ ☞ŚȾOM¸EĆEN  

ŚȾEṈ¸ÁL¸E   /št̕θ əŋé̕lə̕/ stomach. (EC,VW)   ⟦š-
√t̕θ əŋ̕꞊ elə  for-√stomach꞊container⟧ [analysis 
uncertain]  

ŚȾEȾE¸WÁ¸Ć   /št̕θ ət̕θ əʔwéʔč/ to be sitting, in a 
sitting position. (EC,VW) ❰ŚȾEȾE¸WÁ¸Ć SW̱ OL¸. 

/št̕ᶿət̕ᶿəʔwéʔč sxʷ ʔal̕/ You're just sitting. 
(LGC)┃ŚȾEȾE¸WÁ¸Ć SW̱ OL¸ E TŦE ÍY¸ SȾEWÁĆEN. 

/št̕ᶿət̕ᶿəʔwéʔč sxʷ ʔal̕ ʔə tθə ʔə́y̕ st̕θ əwéčən/ 
You're sitting in the good chair. (LGC)❱   ⟦š-
t̕θ ə+√t̕ᶿeʔ꞊əwe‹ʔ›č  for-actl+√upon꞊bottom‹actl›⟧ 
☞ȾEWÁĆEṈ  

ŚȾEU¸ÁĆEN   /št̕θ əw̕éčən/ chair, stool, bench, 
seat, anything used to sit on (but not a 
bed). (EC,VW; CP) ❰ȾÁ¸SET SW̱ E TŦE ŚȾEU¸ÁĆEN. 

/t̕θ éʔsət sxʷ ʔə tθə št̕ᶿəw̕éčən/ Sit up on the 
chair. (LGC)┃YÁ¸ ĆÁNES TŦE NE ŚȾEU¸ÁĆEN. /yéʔ 

čénəs tθə nə-št̕θ əw̕éčən/ Go move my chair. 
(IM,RS)┃ÁN¸ U¸ Í¸ TI¸Á ŚȾEU¸ÁĆEN. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tíʔe 

št̕ᶿəw̕éčən/ This chair is very good. (LGC)┃HEȻOST 
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SW̱ TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE ŚȾEU¸ÁĆEN. /həkʷást sxʷ 

tθə xʷílŋəxʷ ʔə tθə št̕θ əw̕éčən/ Show the Indian 
to the seat. (LGC)❱ VAR: SȾEWÁĆEN /st̕ᶿəwéčən/ 
(MP; LGC) ❰ĆE¸ÁNES SW̱ TŦE SȾEWÁĆEN. /čəʔénəs 

sxʷ tθə st̕θ əwéčən/ You're moving the chair. 
(LGC)┃ŚȾEȾE¸WÁ¸Ć SW̱ OL¸ E TŦE ÍY¸ SȾEWÁĆEN. 

/št̕θ ət̕θ əʔwéʔč sxʷ ʔal̕ ʔə tθə ʔə́y̕ st̕θ əwéčən/ 
You're sitting in the good chair. (LGC)┃YÁ¸ SW̱ OX̱ E 

TŦE LETÁM. EN¸ SU¸ W̱ȾEU¸ÁĆEṈ E TŦE SȾEWÁĆEN. 

/yéʔ sxʷ ʔáx̣ʷ ʔə tθə lətém. ʔən̕-suʔ-xʷt̕θ əw̕éčəŋ 

ʔə tθə st̕θ əwéčən/ Go over to the table. Then sit in 
a chair. (AJ)❱   ⟦š-√t̕θ eʔ꞊əweč꞊ən  for-
√upon꞊bottom꞊instr⟧ ☞ȾEWÁĆEṈ  

ŚȾOBES   /št̕θ apə̕s/ braids. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦š-√t̕θ ‹a›əp̕꞊as  for-√around‹rslt›꞊face⟧ 
[analysis uncertain]  

ŚȾOM¸EĆEN   /št̕θ ámə̕čən/ bracelet. (EC,VW) 
❰DI¸YEM¸TW̱ SW̱ TŦE N¸ ŚȾOM¸EĆEN. /tə́̕y̕əmt̕xʷ sxʷ 

tθə n̕-št̕θ ámə̕čən/ Wear your bracelet. 
(LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TI¸Á N¸ ŚȾOM¸EĆEN. /ʔənʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ tíʔe n̕-št̕θ ámə̕čən/ You have very many 
bracelets. (LGC)❱ VAR: ȾOM¸EĆEN /t̕ᶿám̕əčən/ 
(MP) VAR: SȾOM¸EĆEN /st̕ᶿám̕əčən/ (AJ; CP) 
❰I¸Í¸MET ŦI¸Á N¸ SȾOM¸EĆEN. /ʔiʔə́y̕mət θíʔe n̕-

st̕θ ámə̕čən/ Your bracelet is pretty. (AJ)❱   ⟦š-
√t̕θ am̕꞊əčən  for-√bone꞊center⟧ ☞SȾOM¸  

ŚȾONEṈTW̱   /št̕θ ánəŋtxʷ/ refrigerator. ⦅Usage: 
modern word⦆ ❰EN¸ ŚȾONEṈTW̱ TŦE N¸ S¸IȽEN /ʔən̕-

št̕θ ánəŋtxʷ tθə n̕-sʔíɬən/ It's your refrigerator for 
your food. (EC,VW)❱   ⟦š-√t̕θ an-əŋ-txʷ  for-√cold-
mdl-caus⟧ ☞ȾONEṈ  

ŚȾO¸TEU¸EĆ   /št̕θ áʔtəw̕əč/ heel. (EC,VW) cp. 
ŚKÍ¸ŦNEĆ ❰ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ TŦE NE ŚȾO¸TEU¸EĆ. /ʔén̕ uʔ 

séčəŋ tθə nə-št̕θ áʔtəw̕əč/ My heel is very sore. 
(LGC)❱   ⟦š-√t̕θ aʔt꞊awič  for-√heel꞊back⟧ [analysis 
uncertain]  

ŚṮÁLEṈ   /šƛé̕ləŋ/ a sliver. (MP)   ⟦√šƛ̕el-
əŋ  √sliver-mdl⟧  

ŚṮĆÁU¸EĆ   /šƛč̕éw̕əč/ cellar, basement. 
(EC,VW)   ⟦š-√ƛ̕č꞊weč  for-√under꞊bottom⟧ 
☞ṮĆÁW¸EĆ  

ŚṮĆIȻEN   /šƛč̕íkʷən/ underwear. (EC,VW) VAR: 
SṮĆIȻEN /sƛč̕íkʷən/ (LGC) ❰EWE S U¸ MEL¸EḴT TŦE 

N¸ SṮĆIȻEN. /ʔə́wə s uʔ-mə́l̕əqt tθə n̕-sƛč̕íkʷən/ 
Don't forget your underwear. (LGC)❱   ⟦š-
√ƛ̕č꞊iWəs꞊ən  for-√under꞊body꞊instr⟧ ☞ṮEĆ  

ŚṮELÁLEḴSEN   /šƛə̕léləqsən/ snot. (LGC) ❰EWE S 

U¸ ṈO¸ET TŦE N¸ ŚṮELÁLEḴSEN. /ʔə́wə s uʔ-ŋáʔət 

tθə n̕-šƛə̕léləqsən/ Don't eat your snot. 

(LGC)❱   ⟦√šƛ̕‹əl›el꞊əqsən  √sliver‹pl›꞊nose⟧ 
☞ŚṮÁLEṈ [analysis uncertain]  

ŚṮEW̱ḴEṈ   /šƛə̕xʷqəŋ/ got his neck covered. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦š-√ƛ̕xʷ꞊qin-əŋ  for-
√cover꞊voice-mdl⟧ ☞ṮEW̱  

ŚṮLĆIȻEN   /šƛl̕číkʷən/ several underwears. 
(EC,VW; LGC) ❰ŚṮLĆIȻENS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/šƛl̕číkʷən-s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ It's the children's 
underwear. (LGC)┃ṈEN¸ ŚṮLĆIȻENS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/ŋə́n̕ šƛl̕číkʷən-s tθə sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The children 
have lots of underwear. (LGC)❱   ⟦š-
√ƛ̕‹l›č꞊iWəs꞊ən  for-√under‹pl›꞊body꞊instr⟧ 
☞ŚṮĆIȻEN  

ŚṮLPIU¸EN   /šƛl̕píw̕ən/ several shirts. (EC,VW) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE ŚṮLPIU¸ENS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə šƛl̕píw̕ən-s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ 
The children have very many shirts. (LGC)❱   ⟦š-
√ƛ̕‹l›p꞊iWəs꞊ən  for-
√extending_layer‹pl›꞊body‹actl›꞊instr⟧ ☞ŚṮPIU¸EN  

ŚṮPIU¸EN   /šƛp̕íw̕ən/ shirt. (EC,VW; AJ; LGC; CP) 
❰XEU¸ES TŦE NE ŚṮPIU¸EN. /x̣ə́w̕əs tθə nə-šƛp̕íw̕ən/ 
My shirt is new. (LGC)┃OYENTW̱ SEN TŦE NE 

ŚṮPIU¸EN. /ʔáyəntxʷ sən tθə nə-šƛp̕íw̕ən/ I ironed 
my shirt. (LGC)❱ VAR: SṮPIU¸EN /sƛp̕íwə̕n/ 
❰KELEBTEṈ TŦE NE SṮPIU¸EN. /q̕ə́ləp̕təŋ tθə nə-

sƛp̕íw̕ən/ My shirt was shrunk. (LGC)┃XÁĆEṈ TŦE NE 

SṮPIU¸EN. /x̣éčəŋ tθə nə-sƛ̕píw̕ən/ My shirt is dry. 
(HJ)┃I¸Í¸MET TI¸Á N¸ SṮPIU¸EN. /ʔiʔə́y̕mət tíʔe n̕-

sƛp̕íw̕ən/ Your shirt is pretty. (AJ)┃O¸MET TU¸NIȽ I¸ 

SȻAKEȽ OL¸ TŦE SṮPIU¸ENS. /ʔáʔmət tuʔníɬ ʔiʔ 

skʷéq̕əɬ ʔal̕ tθə sƛp̕íw̕ən-s/ He's just sitting there 
with his shirt open. (AJ)❱ VAR: ŚṮBIU¸EN¸ 
/šƛp̕̕íwə̕n̕/ (HJ)   ⟦š-√ƛ̕p꞊iW‹ˀ›əs꞊ən  for-
√extending_layer꞊body‹actl›꞊instr⟧ [analysis 
uncertain -- This is possibly a loan with root 
cognate with word for 'under'] cp. ṮEĆ  

ŚṮW̱EU¸IĆ   /šƛx̕ʷəw̕ič/ have back covered 
with blanket. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-
√ƛ̕xʷ꞊awič  for-√cover꞊back⟧ ☞ṮEW̱EWIĆ  

ŚṮW̱OSEṈ¸   /šƛx̕ʷásəŋ/̕ curtain, window 
blinds. (MP; LGC) ❰ÁN¸ U¸ I¸Í¸MET TŦE ŚṮW̱OSEṈ¸S 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE Á¸LEṈS. /ʔén̕ uʔ ʔiʔə́y̕mət tθə 

šƛx̕ʷásəŋ̕-s tθə sƛ̕əlíƛq̕əɬ ʔə tθə ʔéʔləŋ-s/ The 
children's curtain is very pretty on their house. 
(LGC)❱   ⟦š-√ƛ̕xʷ꞊as-əŋ‹ˀ›  for-√cover꞊face-
mdl‹actl›⟧ ☞ṮW̱OST  

ŚUȻE   /šúkʷə/ sugar. [from English via Chinook 
Jargon] ❰NEȻIM ŚUȻE. /nəkʷím šúkʷə/ Brown 
sugar. (EC,VW)┃ŦOḰEṈ TŦE ŚUȻE. /θáqʷəŋ tθə 

šúkʷə/ Sugar is sweet. (LAC)┃PQEṈ SEN E TŦE CICS E 
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TŦE ŚUȻE. /pk̕ʷə́ŋ sən ʔə tθə kíks ʔə tθə šúkʷə/ 
I'm going to dust the cake with sugar. 
(HJ)❱   ⟦√šukʷə  √sugar⟧  

ŚUȻEHÁLEḴSEN   /šukʷəhéləqsən/ a sugar 
lover, someone who likes sugar a lot. 
(EC,VW) ❰ŚUȻEHÁLEḴSEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/šukʷəhéləqsən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ That child loves 
sugar. (LGC)❱ VAR: ŚUȻEHEḴSEN /šúkʷəhəqsən/ 
(EC,VW)   ⟦√šukʷə-hel꞊əqsən  √sugar-ext꞊nose⟧ 
☞ŚUȻE  

ŚWI¸ÁLE   /šwiʔélə/   
1.  chamber pot, piss pot. (LGC)   
2.  bladder. (AJ)   ⟦√šiwəʔ꞊elə  √urine꞊container⟧ 
☞ŚIWE¸  

ŚWOWES   /šwawəs/ facing up the beach. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦š-√waw꞊as  for-
√beach꞊face⟧ [analysis uncertain -- There are 
numerous possibilties for typos in the source]  

ŚW̱ 2subj. See under: SW̱  

ŚW̱AXENS   /šxʷexə̣ns/ end. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦šxʷ-√ʔex̣ən-s  for-√corner-3pos⟧ 
☞AXEN [analysis uncertain]  

ŚW̱¸Á¸EĆ puddle. See under: SW̱¸I¸EĆ  

ŚW̱¸ÁLES   /šxʷʔéləs/   
1.  in-law of the same generation, one's 
spouse's sibling or cousin, brother-in-law, 
sister-in-law. (EC,VW; CP) ❰NIȽ ŚW̱¸ÁLES E T Nick. 

/níɬ šxʷʔéləs ʔə t Nick/ It's Nick's in-laws. 
(LGC)❱   
2.  sister-in-law (brother's wife or wife's 
sister). (AJ)   ⟦šxʷ-√ʔeləs  for-
√opposite_sex_sibling⟧ ☞ÁLES  

ŚW̱¸ÁȽE   /šxʷʔéɬə/ place here where it is. 
❰ŚW̱¸ÁȽE SW̱ ȻEĆÁ /šxʷʔéɬə sxʷ kʷəče/ There you 
are! (EC,VW)┃ȾO¸ȽEṈ¸ TI¸Á N¸ ŚW̱¸ÁȽE. /t̕θ áʔɬəŋ̕ tíʔe 

n̕-šxʷʔéɬə/ It's cold here where you are. (CJ)┃I¸ 

LÁ¸ET ES TI¸Á TEṈEW̱ ŚW̱¸ÁȽE ȽTE. /ʔiʔ-léʔət-əs tíʔe 

tə́ŋəxʷ šxʷʔéɬə-ɬtə/ He was preparing this land 
where we are. (GB)┃I¸TOTEL¸NEW̱ÁU¸TW̱ ÁȽE E TI¸Á 

ŚW̱¸ÁȽE ȽTE /ʔiʔtatəl̕nəxʷéw̕txʷ ʔéɬə ʔə tíʔe 

šxʷʔéɬə-ɬtə/ The school is here where we are. 
(LGC)┃OO, EN¸ÁN¸ SW̱ EU¸ TSOS Bill E TI¸Á N¸ ŚW̱¸ÁȽE 

I¸ ĆÁ¸I¸ SW̱. /ʔáa, ʔənʔén̕ sxʷ ʔəw̕ tsás Bill ʔə tíʔe 

n̕-šxʷʔéɬə ʔiʔ čéʔiʔ sxʷ/ Oh, you're so poor, Bill, 
here where you are and you are (CJ)❱   ⟦šxʷ-
√ʔeɬə  for-√here⟧ ☞ÁȽE  

ŚW̱¸ÁŦETEN   /šxʷʔéθətən/ cloud. (RH) VAR: 
ŚW̱¸EŦITEN /šxʷʔəθítən/ (CP)   ⟦šxʷ-
√ʔeθət꞊ən  for-√cloud꞊instr⟧ [analysis uncertain -- 

This is probably a loan from Cowichan] cp. 
ŚNEU¸ES  

ŚW̱CUC   /šxʷkúk/ stove for cooking. ⦅Usage: 
modern word⦆ (EC,VW) ❰ĆEḰET SW̱ TŦE ŚW̱CUC. 

/čə́qʷət sxʷ tθə šxʷkúk/ Light the stove. 
(LGC)❱   ⟦šxʷ-√kuk  for-√cook⟧ ☞CUC  

ŚW̱CUL¸   /šxʷkúl/̕ a word that occurs in a 
story told by Philip Pelkey. ⦅It occurs only in 
the sentence given here. The boy is hiding on his 
father's boat under whatever this is. It seems to 
have nothing to do with 'school' or 'gold'.⦆ ❰SU¸ 

ȻÁLS ṮĆELOWEȽ E TŦE XEN¸IT ES TŦE W̱ILṈEW̱ 

ŚW̱CUL¸. /suʔ-kʷél-s ƛč̕ə́ləwəɬ ʔə tθə x̣ənʔít-əs tθə 

xʷílŋəxʷ šxʷkúl̕/ So he hid underneath what the 
people call ŚW̱CUL¸. (CP)❱   ⟦šxʷ-√kul‹ˀ›  for-
√school‹actl›⟧ ☞SCUL ☞CUL [analysis uncertain]  

ŚW̱ĆÁ¸I¸   /šxʷčéʔiʔ/ someone working for 
someone, and employee, hired person, 
worker. (LGC) ❰ESE ŚW̱ĆÁ¸I¸ E Ṯ Tim. /ʔə́sə šxʷčéʔiʔ 

ʔə ƛ ̕Tim/ I'm working for Tim. (LGC)❱ VAR: 
SW̱ĆÁ¸I¸ /sxʷčéʔiʔ/ (LGC) ❰EN¸ SW̱ĆÁ¸I¸ TŦE 

SWIU¸LES. /ʔən̕-sxʷčéʔiʔ tθə swíw̕ləs/ The young 
man is your worker. (LGC)❱   ⟦šxʷ-√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  for-
√work‹actl›⟧ ☞ĆÁ¸I¸  

ŚW̱ĆEḰEU¸SÁLE   /šxʷčəqʷəw̕sélə/ fireplace, 
hearth. (EC,VW) VAR: ŚĆEḰU¸SÁLE 
/ščəqʷuʔsélə/ (CP) VAR: SĆEḰEU¸SÁLE 
/sčəqʷəws̕élə/ ❰DÍYEMT SW̱ OL¸ TŦE SONEU¸SE E 

TŦE SĆEḰEU¸SÁLE. /tə́̕yəmt sxʷ ʔal̕ tθə sánəw̕sə ʔə 

tθə sčəqʷəw̕sélə/ Put the fire in the fireplace. 
(LGC)❱   ⟦šxʷ-√Yəqʷ꞊iw̕sə꞊elə  for-
√burn꞊fire꞊container⟧ ☞ĆEḰEU¸SE  

ŚW̱ĆELÁ¸E where from. See under: ŚW̱ĆSELÁ¸E  

ŚW̱ĆSELÁ¸E   /šxʷčsəléʔə/ where from. 
❰XENÁTEṈ Ȼ SYÁ¸S ȻE¸ W̱YÁL¸ḴEN E ȻSE ŚW̱ĆSELÁ¸ES. 

/x̣ənétəŋ kʷ s-yéʔ-s kʷəʔ xʷyél̕qən ʔə kʷsə 

šxʷčsəléʔə-s/ They say she went back to where she 
came from. (GB)┃NIȽ TŦE ȽȻÁSṈEN ȽTE ȻE EN¸ÁN¸ ES 

EU¸ SX̱I¸WEL¸ ȻE EWENES SXĆITS ȻSE ŚW̱ĆSELÁ¸E. /níɬ 

tθə ɬkʷésŋən-ɬtə kʷə ʔənʔén̕-əs ʔəw̕ sx̣ʷíʔwəl̕ 

kʷə ʔə́wənə-s s-x̣čít-s kʷsə šxʷčsəléʔə/ It's our 
descendants, if it (the history) is very lost, they 
won't know where they came from. (GB)❱ VAR: 
ŚW̱ĆELÁ¸E /šxʷčəléʔə/ ❰NIȽ JE LE¸ ŚW̱ĆELÁ¸ES TŦE 

W̱TIWEL. /níɬ č̕ə ləʔ šxʷčəléʔə-s tθə xʷtíwəl/ 
That's where the northerners are from. (MP)┃NIȽ 

ȻEĆÁ ŚW̱ĆELÁ¸ES TŦÁ¸E I¸ HO¸ LE¸ SW̱ QENNEW̱ 

I¸Í¸MET ṮAḴT SI¸ÁTENS NEKIX. /níɬ kʷəče šxʷčəléʔə-

s tθéʔə ʔiʔ háʔ ləʔ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ ʔiʔə́y̕mət ƛ̕éqt 

siʔétən-s nəq̕íx̣/ That's where it is and when you 
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see her beautiful long black hair. (MP)❱   ⟦šxʷ-čsə-
√leʔə  for-from-√there⟧ ☞W̱ĆELÁ¸E  

ŚW̱ȻAKEȽ   /šxʷkʷéqə̕ɬ/ to be open, unlocked. 
❰X̱ELE₭TEṈ; EN¸ SU¸ TES E TŦE ŚW̱ȻAKEȽ ḰO¸. 

/x̣ʷə́ləq̕ʷtəŋ; ʔən̕-suʔ-tə́s ʔə tθə šxʷkʷéq̕əɬ qʷáʔ/ 
It was drifted; so you got out to the open water. 
(LGC)┃W̱ȻEKETS TŦE SOȽ I¸ U¸ ŚW̱ȻAKEȽ OL¸. 

/xʷkʷə́q̕ət-s tθə sáɬ ʔiʔ uʔ šxʷkʷéq̕əɬ ʔal̕/ He 
opened the door and it was unlocked. (CP)❱ VAR: 
SW̱ȻAKEȽ /sxʷkʷéq̕əɬ/ ❰NIȽ JE LE¸ U¸ Ś X̱EN¸ÁṈ¸S Ȼ 

SU¸ SW̱ȻAKEȽS JE LE¸ ȻSÁ¸ENEṈ SṮÁLEḴEM JE LE¸. 

/níɬ č̕ə ləʔ uʔ š-x̣ʷənʔéŋ̕-s kʷ suʔ-sxʷkʷéq̕əɬ-s č̕ə 

ləʔ kʷséʔənəŋ sƛé̕ləqəm č̕ə ləʔ/ That's how that 
monster was when it was open. (PP)❱ VAR: ŚȻAKEȽ 
/škʷéq̕əɬ/ (LGC) ❰ŚȻAKEȽ TŦE SOȽ. /škʷéq̕əɬ tθə 

sáɬ/ The door/road is open. (LGC)❱ VAR: SȻAKEȽ 
/skʷéq̕əɬ/ ❰O¸MET TU¸NIȽ I¸ SȻAKEȽ OL¸ TŦE 

SṮPIU¸ENS. /ʔáʔmət tuʔníɬ ʔiʔ skʷéq̕əɬ ʔal̕ tθə 

sƛp̕íw̕ən-s/ He's just sitting there with his shirt 
open. (AJ)❱   ⟦s-xʷ-√kʷ‹é›əq̕-aɬ  stat-loc-√open‹rslt›-
dur⟧ ☞W̱ȻEK  

ŚW̱ȻÁ¸TW̱   /šxʷkʷéʔtxʷ/ to save something 
for one's own. ❰NIȽ ȻEĆÁ NE ŚW̱ȻÁ¸TW̱ TI¸Á NE 

SĆÁ¸I¸. /níɬ kʷəče nə-šxʷkʷéʔtxʷ tíʔe nə-s-čéʔiʔ/ 
It's my work that I'm saving for him. (CP)❱   ⟦šxʷ-
√kʷeʔ-txʷ  for-√own-caus⟧ ☞SȻÁ¸TW̱  

ŚW̱ȻEȻÁĆEṈ telephone. See under: 
ŚW̱ȻEȻÁ¸ĆEṈ¸  

ŚW̱ȻEȻÁ¸ĆEṈ¸   /šxʷkʷəkʷéʔčəŋ̕/ telephone. 
⦅Usage: modern word⦆ ❰EN¸ ŚW̱ȻEȻÁ¸ĆEṈ¸ /ʔən̕-

šxʷkʷəkʷéʔčəŋ̕/ It's your telephone. (EC,VW)❱ VAR: 
ŚW̱ȻEȻÁĆEṈ /šxʷkʷəkʷéčəŋ/ (EC,MP)   ⟦šxʷ-
kʷə+√kʷe‹ʔ›č-əŋ‹ˀ›  for-dim+√yell‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ȻÁĆEṈ  

ŚW̱ȻENIṈ¸ET   /šxʷkʷəníŋə̕t/ a runner. (EC,VW) 
❰ŚW̱ȻENIṈ¸ET TŦE SWIU¸LES. /šxʷkʷəníŋ̕ət tθə 

swíw̕ləs/ The young man is a runner. (LGC)❱ VAR: 
ŚȻENIṈET /škʷəníŋət/ (IM,RS)   ⟦šxʷ-
√kʷaniŋ‹ˀ›at  for-√run‹actl›⟧ ☞ȻENIṈ¸ET  

ŚW̱ȻEŦTENEṈ bridge. See under: ŚȻESTENEṈ¸  

ŚW̱¸EĆ¸IĆEṈ   /šxʷʔəčʔičəŋ/ puddles or 
containers all have water (i. e. it has rained 
and rain water has filled something lying 
outside). (DELC) Not confirmed..   ⟦šxʷ-ʔəč+√ʔič-
əŋ  for-rep+√dip-mdl⟧ ☞ŚW̱¸IĆEṈ  

ŚW̱¸EĆIṈEȽ   /šxʷʔəčiŋəɬ/ dipper (for water). 
(DELC) Not confirmed..   ⟦šxʷ-√ʔič-iŋəɬ  for-√dip-
cstm⟧ ☞IĆEṈ  

ŚW̱EĆITEṈ   /šxʷəčítəŋ/ scoop net. (EC,VW) 
❰ŚW̱EĆITEṈS TSE SĆÁÁNEW̱ /šxʷəčítəŋ-s tsə 

sčéenəxʷ/ Scoop net for salmon. (EC,VW)❱   ⟦šxʷ-
√ʔič-ət-əŋ  for-√dip-trns-mdl⟧ ☞IĆET  

ŚW̱E¸EŦIN¸ES   /šxʷəʔəθin̕əs/ a little one’s 
front. (DELC) Not confirmed..   ⟦šxʷ-
ʔə+√ʔəθ꞊in‹ˀ›əs  for-dim+√front꞊chest‹dim›⟧ 
☞EŦINES  

ŚW̱¸E¸I¸EĆ   /šxʷʔəʔíʔəč/   
1.  small tide pool, puddle. (IM) ❰SṮI¸S Ȼ 

SȻENNEW̱S TŦÁ¸E ḴES ȻE¸ E TŦE TU¸ ŚW̱¸E¸I¸EĆ. /sƛí̕ʔ-s 

kʷ s-kʷə́nnəxʷ-s tθéʔə qə́s kʷəʔ ʔə tθə tuʔ-

šxʷʔəʔíʔəč/ He wanted to get what fell into the tide 
pool. (MP)❱   
2.  small water container. (IM,RS) VAR: 
ŚW̱¸I¸I¸IĆ /šxʷʔiʔíʔič/ (RS)   ⟦s-xʷ-ʔə+√ʔiʔ꞊eč  s-
loc-dim+√muddy꞊bottom⟧ ☞SW̱¸I¸EĆ  

ŚW̱E¸I¸IȻEN   /šxʷəʔiʔikʷən/ little and with a 
kind mind. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-xʷ-
ʔə+√ʔəy̕꞊iWən  s-loc-dim+√good꞊inside⟧ 
☞W̱¸I¸IȻEN  

ŚW̱¸EJÁL¸S   /šxʷʔəč̕éls̕/ eraser, wiper, 
windshield wiper. (LGC) ❰DÍYEMT TŦE ŚW̱¸EJÁL¸S 

E TŦE COO. /t̕ə́yəmt tθə šxʷʔəč̕él̕s ʔə tθə káa/ Put 
the wipers on the car. (LGC)❱   ⟦šxʷ-√ʔeč̕-els̕  for-
√wipe-actv(actl)⟧ ☞ÁJET  

ŚW̱¸EJȻI¸ELE   /šxʷʔəč̕kʷíʔələ/ dish towel. (MP) 
❰ĆOȻES SW̱ OL¸ TŦE ŚW̱¸EJȻI¸ELE E TŦE LO¸ŦEN. 

/čákʷəs sxʷ ʔal̕ tθə šxʷʔəč̕kʷíʔələ ʔə tθə láʔθən/ 
Just use the dish towel on the plate. (LGC)❱   ⟦šxʷ-
√ʔeč̕꞊kʷiʔ꞊elə  for-√wipe꞊interior꞊container⟧ ☞ÁJET  

ŚW̱¸EJOȻEN mop. See under: ŚW̱¸EJOȻEṈ  

ŚW̱¸EJOȻEṈ   /šxʷʔəč̕ákʷəŋ/ a mop. (LGC) 
❰ĆOȻES SEN TŦE ŚW̱¸EJOȻEṈ. /čákʷəs sən tθə 

šxʷʔəč̕ákʷəŋ/ I used the mop. (LGC)❱ VAR: 
ŚW̱¸EJOȻEN /šxʷʔəča̕kʷən/ (DELC)   ⟦šxʷ-
√ʔeč̕꞊ənakʷ-əŋ  for-√wipe꞊ground-mdl⟧ ☞EJOȻEṈ  

ŚW̱¸EJOSEṈ   /šxʷʔəč̕ásəŋ/ face towel. (MP; 
LGC) ❰ȾEM¸OṈET SW̱ TŦE ŚW̱¸EJOSEṈ. /t̕ᶿəm̕áŋət 

sxʷ tθə šxʷʔəč̕ásəŋ/ Wet the towel down. 
(LGC)❱   ⟦šxʷ-√ʔeč̕꞊as-əŋ  for-√wipe꞊face-mdl⟧ 
☞ÁJET  

ŚW̱¸EJSENEṈ   /šxʷʔəč̕sə́nəŋ/ floor mat. (CP; 
LGC) ❰ĆOȻES SW̱ TŦE ŚW̱¸EJSENEṈ I¸ ĆÁȽ EN¸ 

SNEU¸ILEṈ. /čákʷəs sxʷ tθə šxʷʔəč̕sə́nəŋ ʔiʔ čéɬ 

ʔən̕-s-nəw̕íləŋ/ Use the floor mat before you go in. 
(LGC)❱   ⟦šxʷ-√ʔeč̕꞊sən-əŋ  for-√wipe꞊foot-mdl⟧ 
☞W̱¸EJSENEṈ  
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ŚW̱¸EJSISEṈ   /šxʷʔəč̕sísəŋ/ hand towel. (MP) 
❰LÁ¸E E TELÁ¸E TŦE ŚW̱¸EJSISEṈ. /léʔə ʔə təléʔə tθə 

šxʷʔəčs̕ísəŋ/ The hand towel is right there. 
(LGC)❱   ⟦šxʷ-√ʔeč̕꞊esis-əŋ  for-√wipe꞊hand-mdl⟧ 
☞ÁJET  

ŚW̱ELÁLES   /šxʷəleləs/ aunts in-law. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦šxʷ-ʔəl+√ʔeləs  for-
pl+√opposite_sex_sibling⟧ ☞ŚW̱¸ÁLES  

ŚW̱ELE¸I¸IȻENS   /šxʷələʔiʔikʷəns/ little one's 
kindness. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-xʷ-
ʔ‹əl›ə+√ʔəy̕꞊iWən-s  s-loc-dim‹pl›+√good꞊inside-
3pos⟧ ☞W̱¸I¸IȻEN  

ŚW̱¸ELEX̱ISET   /šxʷʔələx̣̫ ísət/ several 
brooms. (EC,VW) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TI¸Á N¸ 

ŚW̱¸ELEX̱ISET. /ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tíʔe n̕-šxʷʔələx̣ʷísət/ 
You have very many brooms. (LGC)❱   ⟦šxʷ-
√ʔ‹əl›ix̣ʷ-sat  for-√gather_up‹pl›-rflxv⟧ ☞ŚW̱¸EX̱ISET 
[metathesis with reflexive]  

ŚW̱¸ELI¸ĆEȽ   /šxʷʔəlíʔčəɬ/ several ladles, 
dippers. (LGC)   ⟦š-√ʔ‹əl›i‹ʔ›čəɬ  for-√dip‹pl›‹actl›⟧ 
☞ŚW̱¸I¸ĆEȽ  

ŚW̱ELI¸EĆ puddles. See under: ŚW̱¸EL¸I¸EĆ  

ŚW̱¸EL¸I¸EĆ   /šxʷʔəlí̕ʔəč/ several puddles, 
tide-pools. (EC,VW(nr); CP) ❰ṈEN¸ ŚW̱¸EL¸I¸EĆ. /ŋə́n̕ 

šxʷʔəlí̕ʔəč/ There's lots of puddles. (LGC)❱ VAR: 
ŚW̱ELI¸EĆ /šxʷəlíʔəč/ (MP) ⦅EC & VW reject this 
variant⦆   ⟦s-xʷ-√ʔ‹əl›̕iʔ꞊eč  s-loc-
√muddy‹pl›꞊bottom⟧ ☞ŚW̱¸E¸I¸EĆ  

ŚW̱ELI¸E¸EĆ little puddles. See under: 
ŚW̱¸EL¸I¸E¸EĆ  

ŚW̱¸EL¸I¸E¸EĆ   /šxʷʔəlí̕ʔəʔəč/ several small 
puddles. (EC,VW) VAR: ŚW̱ELI¸E¸EĆ 
/šxʷəlíʔəʔəč/ (MP) ⦅EC and VW reject this 
variant⦆   ⟦s-xʷ-ʔ‹əl›̕i+√ʔiʔ꞊eč  s-loc-
dim‹pl›+√muddy꞊bottom⟧ ☞SW̱¸I¸EĆ  

ŚW̱ELI¸IȻEN   /šxʷəliʔikʷən/ kind and 
generous people. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-xʷ-
√ʔ‹əl›əy̕꞊iWən  s-loc-√good‹pl›꞊inside⟧ ☞W̱¸I¸IȻEN  

ŚW̱ELIMÁLE   /šxʷəlimélə/ several stores. 
❰W̱ȻEKTEL TŦE ŚW̱ELIMÁLE. /xʷkʷə́q̕təl tθə 

šxʷəlimélə/ The stores were open to each other. 
(LGC)❱   ⟦s-√xʷ‹əl›aym꞊elə  s-√sell‹pl›꞊container⟧ 
☞ŚW̱IMÁLE  

ŚW̱¸ELO₭E¸   /šxʷʔəláq̫̕ əʔ/ several relatives, 
especially cousins or siblings. (LAC; CP) 
❰ŚW̱¸ELO₭E¸S ĆÁ¸SE¸ SEU¸WÍ¸ḴE¸. /šxʷʔəláq̕ʷəʔ-s 

čéʔsəʔ səw̕wə́y̕qəʔ/ The two men were her 
brothers. (EC)❱ VAR: ŚW̱¸OLE₭E¸ /šxʷʔáləq̕ʷəʔ/ 
❰SU¸ ṮELÁ¸EṈS TŦE ŚW̱¸OLE₭E¸S, ȾEWÁSELTW̱ I¸ 

ŦEḴȽIMEĆTEN. /suʔ-ƛə̕léʔəŋ-s tθə šxʷʔáləq̕ʷəʔ-s, 

t̕θ əwésəltxʷ ʔiʔ θəqɬimə́čtən/ So his brothers, 
ȾEWÁSELTW̱ and ŦEḴȽIMEĆTEN, searched. 
(CJ)❱   ⟦šxʷ-√ʔ‹əl›aqʷaʔ  for-√sibling‹pl›⟧ 
☞ŚW̱¸O₭E¸  

ŚW̱ELŦINES   /šxʷəlθinəs/ the front of more 
than one. (DELC) Not confirmed..   ⟦šxʷ-
√ʔ‹əl›əθ꞊inəs  for-√front‹pl›꞊chest⟧ ☞EŦINES 
[analysis uncertain]  

ŚW̱¸EMETÁU¸TW̱   /šxʷʔəmətéw̕txʷ/ 
bedroom. (EC,VW)   ⟦šxʷ-√ʔə‹ʔ›mat꞊ew̕txʷ  for-
√sit‹actl›꞊house⟧ ☞ŚW̱¸O¸MET  

ŚW̱¸EM¸O¸TEN   /šxʷʔəmá̕ʔtən/ hunting bow. 
(EC,VW; LGCnr; CP) ❰ȽENEQT SEN E ȻSE 

ŚW̱¸EM¸O¸TEN. /ɬənə́k̕ʷt sən ʔə kʷsə 

šxʷʔəm̕áʔtən/ I shot it with a bow. 
(EC,VW)┃ĆŚW̱¸EM¸O¸TEN /č-šxʷʔəm̕áʔtən/ He had a 
hunting bow. (CP)┃U¸ LÁ¸TS TŦE ȾEM¸ÁÁNS I¸ TŦE 

ŚW̱¸EM¸O¸TENS. /ʔuʔ-léʔt-s tθə t̕θ əmé̕en-s ʔiʔ tθə 

šxʷʔəm̕áʔtən-s/ He got his arrows and his bow 
ready. (CP)┃SU¸ ĆÁ¸I¸S E TŦE ŚW̱¸EM¸O¸TENS I¸ 

ȾEM¸ÁÁNS. /suʔ-čéʔiʔ-s ʔə tθə šxʷʔəm̕áʔtən-s ʔiʔ 

t̕θ əm̕éen-s/ He was making his bow and arrow. 
(CP)❱   ⟦šxʷ-√ʔəm‹ˀ›a‹ʔ›꞊tən  for-√hunt‹actl›꞊instr⟧ 
☞EMNI¸EṈ¸  

ŚW̱EN¸ÁĆ small helldiver. See under: 
SW̱EW̱Á¸ENĆ  

ŚW̱ENÁ¸EM Indian doctor. See under: ŚNÁ¸EM  

ŚW̱¸ENEW̱EṈ   /šxʷʔə́nəxʷəŋ/ slack tide, no 
tide, water is still. (MP) ❰NIȽ E Ȼ SMEQETIṈ TŦE 

ŚW̱¸ENEW̱EṈ I¸ ĆÁȽ SĆOȻEṈS TŦE SȻAKEP. /níɬ ʔə kʷ 

s-mək̕ʷətíŋ tθə šxʷʔə́nəxʷəŋ ʔiʔ čéɬ s-čákʷəŋ-s 

tθə skʷéq̕əp/ They waited for the slack tide and 
used the cod lure. (MP)❱   ⟦s-xʷ-√ʔənəxʷ-əŋ  s-loc-
√stop-mdl⟧ ☞W̱¸ENEW̱EṈ  

ŚW̱ENITEMEȽ belongs to the white man. See 
under: SW̱ENITEMEȽ  

ŚW̱¸E¸O¸EȻ   /šxʷʔəʔáʔəkʷ/ small hunchback. 
(LGC)   ⟦s-xʷ-ʔə+√ʔaʔəkʷ  stat-loc-
dim+√lean_forward⟧ ☞ŚW̱¸O¸EȻ  

ŚW̱¸EPEL¸ḴEN   /šxʷʔəpə́lq̕ən/ any brush. 
(EC,VW; CP)   ⟦šxʷ-√ʔip꞊elq̕ən  for-√stroke꞊hair⟧ 
☞IPET [analysis uncertain -- unexpected stressed /ə/]  

ŚW̱ETEN¸ILEṈ   /šxʷətəní̕ləŋ/ to feel dislike, 
hatred toward (something). ❰ŚW̱ETEN¸ILEṈ SEN 

/šxʷətən̕íləŋ sən/ Somebody is hating me. 
(EC,VW)❱   ⟦š-√xʷətin-il-əŋ  for-√dislike-dev-mdl⟧ 
☞ŚW̱ETIN¸  
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ŚW̱ETIN¸   /šxʷətín/̕ to dislike, hate, not want, 
despise. (HJ) [This cannot be used with the future: 
*/šxʷətin̕ sən səʔ/.] ❰NE ŚW̱ETIN¸ /nə-šxʷətín̕/ I 
hate it. (EC,VW; HJ; CP)┃ŚW̱ETIN¸ SEN /šxʷətín̕ sən/ 
Somebody hates me. (EC,VW)┃ŚW̱ETIN¸ LE¸ SEN 

/šxʷətín̕ ləʔ sən/ He used to hate me. (EC,VW)┃NE 

ŚW̱ETIN¸ SW̱. /nə-šxʷətín̕ sxʷ/ I hate you. 
(EC,VW)┃ŚW̱ETIN¸ OL¸. /šxʷətín̕ ʔal̕/ He was 
disliked. (CP)┃NE ŚW̱ETIN¸ TŦE ḴEĆOLE¸. /nə-šxʷətín̕ 

tθə qəčáləʔ/ I don't like spiders. (HJ)┃NE ŚW̱ETIN¸ 

TŦE NEȻIM. /nə-šxʷətín̕ tθə nəkʷím/ I hate red. 
(EC,VW)┃ŚW̱ETIN¸S TŦE SḴI¸MEQ TŦE NEȻIM. 

/šxʷətín̕-s tθə sqíʔmək̕ʷ tθə nəkʷím/ The octopus 
hates red. (EC,VW)┃ŚW̱ETIN¸S TŦE NEȻIM TŦE 

SḴI¸MEQ. /šxʷətín̕-s tθə nəkʷím tθə sqíʔmək̕ʷ/ 
The octopus hates red. (EC,VW)┃ŚW̱ETIN¸S TŦE 

SĆÁÁNEW̱ TŦE SḴI¸MEQ. /šxʷətín̕-s tθə sčéenəxʷ 

tθə sqíʔmək̕ʷ/ The salmon hates the octopus. 
(EC,VW)┃ŚW̱ETIN¸S TŦE SḴI¸MEQ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/šxʷətín̕-s tθə sqíʔmək̕ʷ tθə sčéenəxʷ/ The 
octopus hates the salmon. (EC,VW)┃MEQ LE¸ SÁN 

ŚW̱ETIN¸ LE¸ E TȽ FELENTS LE¸. /mə́k̕ʷ ləʔ sén 

šxʷətín̕ ləʔ ʔə tɬ fə́lənts ləʔ/ Everyone disliked 
Vullinghs. (CJ)┃MEQ SÁN EU¸ ŚW̱ETIN¸ E TŦE Í¸ 

LEPLIT. /mə́k̕ʷ  sén ʔəw̕ šxʷətín̕ ʔə tθə ʔə́y̕ 

ləplít/ Everybody disliked the good priest. 
(CJ)┃SÁ¸SESI¸ SEN E ȻSE SW̱EW̱O¸EŦ; NE ŚW̱ETIN¸. 

/séʔsəsiʔ sən ʔə kʷsə sxʷəxʷáʔəs; nə-šxʷətín̕/ I'm 
afraid of thunder; I don't like it. (MJ)┃AXEṈ TŦE 

S¸EL¸ÁLEW̱ ŚW̱ETIN¸S TŦE SḴI¸MEQ TŦE NEȻIM. 

/ʔéx̣əŋ tθə sʔəlʔéləxʷ šxʷətín̕-s tθə sqíʔmək̕ʷ tθə 

nəkʷím/ The elders say the octopus hates red. 
(EC,VW)┃SU¸ XENEṈS TŦE SQTO¸, "OO NE ŚW̱ETIN¸ KE 

TŦE S₭ELÁLṈEW̱." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə sk̕ʷtáʔ, "ʔáa 

nə-šxʷətín̕ q̕ə tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ."/ Raven said,"Oh, 
I hate blackberries." (MP)┃HO¸ YÁ¸ TES E TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES TŦE Á¸LEṈS TŦE PEPEȾIṈ¸ I¸ U¸ ŚW̱ETIN¸ OL¸. 

/háʔ yéʔ tə́s ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə ʔéʔləŋ-s tθə 

pəpət̕θ íŋ, ʔiʔ uʔ-šxʷətín̕ ʔal̕/ When he went to 
where Skunk's home was, he was not welcome. 
(GB)❱   ⟦š-√xʷətin̕  for-√dislike⟧  

ŚW̱¸EŦIḴEN   /šxʷʔəθíqən/ throat, gullet. 
(CP)   ⟦šxʷ-√ʔaθ꞊iqən  for-√front꞊belly⟧  

ŚW̱¸EŦITEN cloud. See under: ŚW̱¸ÁŦETEN  

ŚW̱¸EU¸OL¸ĆES   /šxʷʔəw̕ál̕čəs/ cat's cradle, 
string game. (EC,VW; CP)   ⟦šxʷ-√ʔəw̕a-l̕꞊ čəs  for-
√contest-ext꞊hand⟧ ☞EWOTEL¸  

ŚW̱¸EUQÁLE   /šxʷʔəwk̫̕ élə/ any storage 
container such as a suitcase, luggage, chest, 
storage box, backpack. (MP; CP) VAR: 
ŚW̱¸IQÁLE /šxʷʔik̕ʷélə/ (LGC) VAR: ŚW̱¸UQÁLE 

/šxʷʔuk̕ʷsélə/ ❰HÁQS E ȻSE ŚW̱¸UQÁLES. /hék̕ʷ-s 

ʔə kʷsə šxʷʔuk̕ʷsélə-s/ He remembered his pack. 
(CP)❱   ⟦šxʷ-√ʔewk̕ʷ꞊elə  for-√belongings꞊container⟧ 
☞ÁUQ  

ŚW̱¸EWENĆ small helldiver. See under: 
SW̱EW̱Á¸ENĆ  

ŚW̱E¸W̱EL¸IU¸EN¸   /šxʷəʔxʷəlí̕w̕ən/̕ den, lair, 
any hollow place in a tree or earth where 
an animal can live. ❰ŚW̱E¸W̱EL¸IU¸EN¸ SṈÁNET 

/šxʷəʔxʷəl̕íw̕ən̕ sŋénət/ Rock cave, den, lair. 
(EC,VW)┃ŚW̱E¸W̱EL¸IU¸EN¸ TEṈEW̱ /šxʷəʔxʷəl̕íw̕ən̕ 

tə́ŋəxʷ/ Burrow where animal lives. (EC,VW)┃I¸ 

ŚW̱E¸W̱EL¸IU¸EN¸ JE TŦEU¸NIȽ XPȺ¸. /ʔiʔ 

šxʷəʔxʷəl̕íw̕ən̕ č̕ə tθəw̕níɬ x̣péy̕/ And that cedar 
was hollow. (CP)❱   ⟦š-xʷəʔ+√xʷəl'꞊iW‹ˀ›ən‹ˀ›  for-
dim+√hollow꞊inside‹actl›⟧ [analysis uncertain]  

ŚW̱¸EXIṈ¸EȽ   /šxʷʔəxị́ŋə̕ɬ/   
1.  scraper. (LGC) ❰ĆOȻES SW̱ OL¸ TŦE ŚW̱¸EXIṈ¸EȽ. 

/čákʷəs sxʷ ʔal̕ tθə šxʷʔəx̣íŋ̕əɬ/ Just use the 
scraper. (LGC)❱   
2.  razor, scratcher. (DELC)   ⟦šxʷ-√ʔix̣-
iŋ‹ˀ›əɬ  for-√scrape-cstm‹actl›⟧ ☞EXIṈ¸EȽ  

ŚW̱¸EXOŦEN   /šxʷʔəxạ́θən/ razor. ❰EN¸ÁN¸ U¸ 

ÍY¸ TŦE ŚW̱¸EXOŦEN. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə 

šxʷʔəx̣áθən/ Your razor is very good. 
(LGC)❱   ⟦šxʷ-√ʔix̣꞊aθin  for-√scrape꞊mouth⟧ ☞IXET  

ŚW̱¸EXŦIN¸EṈ¸   /šxʷʔəxθ̣ínə̕ŋ/̕ razor. (LGC) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE ŚW̱¸EXŦIN¸EṈ¸S TŦE SWIU¸LES. 

/ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə šxʷʔəx̣θín̕əŋ̕-s tθə swíw̕ləs/ 
The young man's razor is really good. 
(LGC)❱   ⟦šxʷ-√ʔix̣꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  for-
√scrape꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞EXŦIN¸EṈ¸  

ŚW̱¸EX̱ISET   /šxʷʔəx̣̫ ísət/ broom. (EC,VW; MP; 
CP) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE N¸ ŚW̱¸EX̱ISET. /ʔənʔén̕ uʔ 

ʔə́y̕ tθə n̕-šxʷʔəx̣ʷísət/ Your broom is very good. 
(LGC)❱ VAR: SX̱ISET /sx̣ʷísət/ (AJ)   ⟦šxʷ-√ʔix̣ʷ-
sat  for-√gather_up-rflxv⟧ [metathesis with 
reflexive] ☞EX̱ISET  

ŚW̱¸EX̱ISETÁLE   /šxʷʔəx̣̫ isətelə/ garbage can. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦šxʷ-√ʔix̣ʷ-sat꞊elə  for-
√gather_up-rflxv꞊container⟧ ☞EX̱ISET  

ŚW̱¸EX̱STENOṈET   /šxʷʔəx̣̫ stənaŋət/ self-
pity. (DELC) Not confirmed..   ⟦šxʷ-√ʔix̣ʷ-sat-
naŋət  for-√gather_up-rflxv-ncmdl⟧ ☞EX̱ISET 
[analysis uncertain]  

ŚW̱HÁ¸EQ   /šxʷhéʔək̫̕ / to be a memory, the 
object of remembering, wondering about, 
thinking of (something or someone known 
from the past). ❰EWENE NE ŚW̱HÁ¸EQ /ʔə́wənə 
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nə-šxʷhéʔək̕ʷ/ I don't remember. (EC,VW)❱   ⟦šxʷ-
√he‹ʔə›k̕ʷ  for-√remember‹actl›⟧ ☞HÁ¸EQ  

ŚW̱HOȻT   /šxʷhákʷt/ a horn on a car or boat. 
(MP) ❰ÁN¸ U¸ ĆḴEḴEN TŦE ŚW̱HOȻTS TŦE PUT. /ʔén̕ 

uʔ čqə́qən tθə šxʷhákʷt-s tθə pút/ The boat's 
horn is very loud. (LGC)❱   ⟦šxʷ-√hakʷt  for-√honk⟧ 
☞HOȻT  

ŚW̱¸I¸ÁLE   /šxʷʔiʔélə/ bladder. (EC,VW; 
CP)   ⟦šxʷ-√ʔəy̕꞊elə  for-√good꞊container⟧ ☞ÍY¸ 
[analysis uncertain -- This possibly has the root for 
'urine'] cp. ŚWI¸ÁLE  

ŚW̱¸I¸ĆEȽ   /šxʷʔíʔčəɬ/ ladle, dipper. (MP; LGC) 
❰EWENE E TŦE ŚW̱¸I¸ĆEȽ E TŦE ḰO¸. /ʔə́wənə ʔə tθə 

šxʷʔíʔčəɬ ʔə tθə qʷáʔ/ There was no water 
dipper. (GB)┃LO¸E JE ȻE¸ U¸ LÁ¸E TŦE ŚW̱¸I¸ĆEȽ E TŦE 

ḰO¸. /láʔə č̕ə kʷəʔ uʔ-léʔə tθə šxʷʔíʔčəɬ ʔə tθə 

qʷáʔ/ There was a water dipper there. (GB)❱   ⟦šxʷ-
√ʔi‹ʔ›čəɬ  for-√dip‹actl›⟧ ☞IĆEȽ  

ŚW̱¸IĆEṈ   /šxʷʔíčəŋ/ puddle. (LGC)   ⟦šxʷ-√ʔič-
əŋ  for-√dip-mdl⟧ ☞IĆEȽ  

ŚW̱¸I¸EĆ puddle. See under: SW̱¸I¸EĆ  

ŚW̱¸I¸IĆ puddle. See under: SW̱¸I¸EĆ  

ŚW̱I¸IȻENS   /šxʷiʔikʷəns/ his/her/its 
kindness. (DELC) Not confirmed..   ⟦s-xʷ-
√ʔəy̕꞊iWən-s  s-loc-√good꞊inside-3pos⟧ ☞W̱¸I¸IȻEN  

ŚW̱¸I¸I¸IĆ tide pool. See under: ŚW̱¸E¸I¸EĆ  

ŚW̱¸I¸IL¸ES being stubborn. See under: ŚIY¸EL¸ES  

ŚW̱ILÁWE¸   /šxʷiléwəʔ/ turnips. (EC,VW; CP; 
IM,RS) VAR: ŚW̱¸I¸LÁWE¸ /šxʷʔiʔléwəʔ/ (LAC)   ⟦š-
√xʷilewəʔ  for-√turnip⟧  

ŚW̱¸I¸LÁWE¸ turnips. See under: ŚW̱ILÁWE¸  

ŚW̱¸ILEXEN   /šxʷʔíləxə̣n/   
1.  side of the body. (EC,VW) ❰SÁĆEṈ TŦE 

ŚW̱¸ILEXENS TŦE SWIU¸LES. /séčəŋ tθə šxʷʔíləx̣ən-s 

tθə swíw̕ləs/ The young man's side aches. (LGC)❱   
2.  waist. (CP)   ⟦šxʷ-√ʔil꞊ex̣ən  for-√side꞊arm⟧ 
☞ILEXEN  

ŚW̱¸I¸ȽEN¸   /šxʷʔíʔɬən/̕ a place or time for 
eating. ❰TES E TŦE ŚW̱¸I¸ȽEN¸. /tə́s ʔə tθə 

šxʷʔíʔɬən̕/ It got to time for eating. (CP)❱   ⟦šxʷ-
√ʔi‹ʔ›ɬən‹ˀ›  for-√eat‹actl›⟧ ☞I¸ȽEN¸  

ŚW̱IMÁLE   /šxʷimélə/ any store. ❰YÁ¸ SEN ṮE 

ŚW̱IMÁLE. /yéʔ sən ƛ̕ə-šxʷimélə/ I went to the 
store. (EC,VW)┃STAḴEȽ TŦE ŚW̱IMÁLE. /stéqəɬ tθə 

šxʷimélə/ The store is closed. (LGC)┃TW̱E ĆÁ¸I¸ NIȽ 

TŦE ĆEḴ ŚW̱IMÁLE. /txʷə-čéʔiʔ níɬ tθə čə́q 

šxʷimélə/ He was working for the big store. 
(GB)┃SÁT SEN ȻE¸ ȻE YÁ¸ ES Ṯ ŚW̱IMÁLE /sét sən 

kʷəʔ kʷə yéʔ-əs ƛ-̕šxʷimélə/ I sent him to the 
store. (EC,VW)┃NI¸ ȻSE SÁS ȻE YÁ¸ EN Ṯ ŚW̱IMÁLE /níʔ 

kʷsə sés kʷə yéʔ-ən ƛ-̕šxʷimélə/ Somebody sent 
me to the store. (EC,VW)┃SÁSE SEN ȻE YÁ¸ EW̱ Ṯ 

ŚW̱IMÁLE /sésə sən kʷə yéʔ-əxʷ ƛ-̕šxʷimélə/ I 
sent you to the store. (EC,VW)┃W̱ȻEKSET TŦE 

ŚW̱IMÁLE. /xʷkʷə́q̕sət tθə šxʷimélə/ The store is 
opened. (LGC)┃LO¸E ȻE¸E YEW̱ TES E ȻSE ŚW̱IMÁLE. 

/láʔə kʷəʔə yəxʷ tə́s ʔə kʷsə šxʷimélə/ I wonder 
if they got to the store. (MP)┃ÁN¸ U¸ ṮI¸ESET TŦE 

S¸IȽEN LÁ¸E E TŦE ŚW̱IMÁLE. /ʔén̕ uʔ ƛí̕ʔəsət tθə 

sʔíɬən léʔə ʔə tθə šxʷimélə/ The food is getting 
expensive in the store. (LGC)┃LÁ¸E LE¸ SEN E ȻSE 

ĆȺMENÁU¸TW̱ ŚW̱IMÁLE SU¸ DÁĆEKS TŦE ĆȺMEN. 

/léʔə ləʔ sən ʔə kʷsə čeymənéw̕txʷ šxʷimélə 

suʔ-té̕čəq̕-s tθə čéymən/ I was at the Chinese 
store when a Chinese man got mad. (MP)┃QENNEW̱ 

SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE ṮIṮEU¸ YEW̱ LÁ¸E E ȻSE 

ŚW̱IMÁLE. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́y̕qəʔ kʷsə 

ƛí̕ƛə̕w̕ yəxʷ léʔə ʔə kʷsə šxʷimélə/ I saw the man 
that must have run away in the store. 
(EC,VW)┃ḴÁN¸ESIT ES ȻSE NE MÁN ȻŦE NE TÁN E TŦE 

S¸IȽEN E ȻSE ŚW̱IMÁLE. /qen̕əsít-əs kʷsə nə-mén 

kʷθə nə-tén ʔə tθə sʔíɬən ʔə kʷsə šxʷimélə/ My 
father stole the food for my mother from the store. 
(EC,VW)┃XĆET Ȼ EN¸ SYÁ¸ OX̱ E TŦE ŚW̱IMÁLE 

ȻENÁSEṈ E Ȼ S¸IȽEN. /x̣čə́t kʷ ən̕-s-yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə tθə 

šxʷimélə kʷənésəŋ ʔə kʷ sʔíɬən/ Figure out 
where you're going to go to pick out food at the 
store. (AJ)❱   ⟦s-√xʷayem꞊elə  s-√sell꞊container⟧ 
☞W̱ÍYEM  

ŚW̱¸IṈES   /šxʷʔíŋəs/ grandchild's spouse, 
grandchild-in-law. (EC,VW)   ⟦šxʷ-√ʔiŋəs  for-
√grandchild⟧ ☞IṈES [The šxʷ- prefix for in-law 
occurs on grandparent and grandchild, but not on 
great-grandθhild (č̕áʔməqʷ), great-great-grandchild 
(ʔə́kʷəyəqʷ) or great-great-great-grandchild 
(t̕θ ə́p̕əyəqʷ)]  

ŚW̱¸IQÁLE suitcase. See under: ŚW̱¸EUQÁLE  

ŚW̱¸IYEMUSTEN mask. See under: ŚW̱¸IYMOSTEN  

ŚW̱¸IYL¸EȽ   /šxʷʔíylə̕ɬ/ groin, between the 
legs. (EC,VW) VAR: ŚW̱¸IYLEȽ /šxʷʔíyləɬ/ ❰SKIKEṮ 

ȻŦE N¸ TÁN LÁ¸E E TŦE ŚW̱¸IYLEȽ. /sq̕íq̕əƛ̕ kʷθə n̕-tén 

léʔə ʔə tθə šxʷʔíyləɬ/ Your mother has a scar here 
at her groin. (MP)❱   ⟦s-xʷ-√ʔiylə̕ɬ  s-loc-√thigh⟧  

ŚW̱IYLEMĆES finger ring. See under: ŚYÁLEMĆES  

ŚW̱¸IYMOSTEN   /šxʷʔiymástən/ any mask. 
✱There are some kinds of masks that cannot be 

mentioned. (EC,VW) VAR: ŚW̱¸IYEMUSTEN 
/šxʷʔiyəmústən/ (CP)   ⟦šxʷ-√ʔəy̕꞊mət꞊as꞊tən  for-
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√good꞊appearance꞊face꞊instr⟧ ☞I¸Í¸MET [analysis 
uncertain]  

ŚW̱¸Í¸   /šxʷʔə́y/̕   
1.  personal spirit power. (EC,VW) cp. 
SȻI¸NOṈET cp. S¸Í¸ELE¸ ❰ŚW̱¸Í¸S. /šxʷʔə́y-̕s/ It's his 
power. (EC,VWb)┃NE ŚW̱¸Í¸. /nə-šxʷʔə́y̕/ It's my 
power. (EC,VWb)┃NIȽ YÁ¸ SU¸ ŦOṈS ṮLÁ¸EṈ E Ȼ 

SŚW̱¸Í¸S SE¸. /níɬ yéʔ suʔ-θáŋ-s ƛl̕éʔəŋ ʔə kʷ s-

šxʷʔə́y-̕s səʔ/ They go back up seeking what will be 
their power. (CP)┃DIU¸I¸EȽ SU¸ SȻÁ¸S ŚW̱ O¸EX̱S Ȼ 

SŚETEṈ¸S ṮELÁ¸T ES ȻSE ŚW̱¸Í¸S. /tí̕w̕iʔəɬ suʔ-skʷéʔ-s 

šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ-s kʷ s-šə́təŋ̕-s ƛə̕léʔt-əs kʷsə šxʷʔə́y̕-s/ 
That (Mt. Newton) is their place to pray walking 
looking for power. (GB)┃NIȽ WE¸OĆE EU¸ SȻÁ¸S ȻENN 

ES ŚW̱¸Í¸S ȻSÁ¸E KELȽOLEMEĆEN ȻE U¸ STÁṈ¸ ES 

SYEWENS LE¸. /níɬ wəʔač ʔəw̕ skʷéʔ-s kʷə́nn-əs 

šxʷʔə́y-̕s kʷséʔə q̕əlɬáləməčən kʷə uʔ-stéŋ̕-əs 

syə́wən-s ləʔ/ I guess that the blackfish was his 
power he got, whatever his power was. (MP)❱   
2.  something good for everything, 
valuable. (DELC)   ⟦šxʷ-√ʔəy̕  for-√good⟧ ☞ÍY¸  

ŚW̱¸ÍEŦITEṈ   /šxʷʔəyəθitəŋ/ showing signs of 
good weather. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-xʷ-
√ʔəy̕꞊əθi-t-əŋ  for-loc-√good꞊?-trns-psv⟧ ☞I¸ILEṈ  

ŚW̱ÍYEM   /šxʷáyəm/ common goldeneye 
duck. Bucephala clangula. (IM,RS,JE)   ⟦š-
√xʷayəm  for-√sell⟧ ☞W̱ÍYEM  

ŚW̱JEȻXINEȽ frying pan. See under: ŚJEȻXIṈ¸EȽ  

ŚW̱JEM¸ȻI¸ÁLE dish rag. See under: 
ŚW̱JEM¸ȻI¸ELE  

ŚW̱JEM¸ȻI¸ELE   /šxʷč̕əmk̕ʷíʔələ/ dish rag. (MP) 
VAR: ŚJEM¸ȻI¸ELE /ščə̕m̕kʷiʔələ/ (AJ) VAR: 
ŚW̱JEM¸ȻI¸ÁLE /šxʷčə̕m̕kʷiʔélə/ ❰U¸ ĆOȻES SW̱ 

OL¸ TŦE ŚW̱JEM¸ȻI¸ÁLE. /ʔuʔ-čákʷəs sxʷ ʔal̕ tθə 

šxʷč̕əmk̕ʷiʔélə/ Just use the damp dish rag. 
(LGC)❱   ⟦šxʷ-√č̕əm̕꞊kʷiʔ꞊elə  for-
√damp꞊interior꞊container⟧ [analysis uncertain]  

ŚW̱JIU¸EN¸   /šxʷč̕íw̕ən/̕ to be in between. 
(LGC) ❰ŚW̱JIU¸EN¸ E TŦE SṈÁNET. /šxʷčí̕w̕ən̕ ʔə tθə 

sŋénət/ Draw in mountains. (CP)❱   ⟦š-
√xʷč̕꞊iW‹ˀ›ən‹ˀ›  for-√among꞊inside‹actl›⟧ ☞W̱EJ 
[analysis uncertain]  

ŚW̱JIU¸ENTW̱   /šxʷč̕íw̕əntxʷ/ to put 
something between. ❰ŚW̱JIU¸ENTW̱ TŦE N¸ S¸IȽEN 

E TŦE SEPLIL. /šxʷč̕íw̕əntxʷ tθə n̕-sʔíɬən ʔə tθə 

səplíl/ Put your food between the bread. / Make a 
sandwich. (LGC)❱   ⟦š-√xʷč̕꞊iW‹ˀ›ən‹ˀ›-txʷ  for-
√among꞊inside‹actl›-caus⟧ ☞ŚW̱JIU¸EN¸  

ŚW̱KIDE swing. See under: ŚKIDE  

ŚW̱₭E₭EL¸IU¸EN¸   /šxʷq̫̕ əq̫̕ əlí̕w̕ən̕/ burned 
out on the inside. ❰LO¸ ȻE¸ NU¸ÁṈ E ȻSE 

ŚW̱₭E₭EL¸IU¸EN¸ XPȺ¸. /láʔ kʷəʔ nuʔéŋ ʔə kʷsə 

šxʷq̕ʷəq̕ʷəl̕íw̕ən̕ x̣péy̕/ It was put into the burned 
hollow cedar. (PP)┃LO¸ Ȼ SSNOU¸EȽ E ȻSE XPȺ¸ 

ŚW̱₭E₭EL¸IU¸EN¸. /láʔ kʷ s-snáw̕əɬ ʔə kʷsə x̣péy̕ 

šxʷq̕ʷəq̕ʷəl̕íw̕ən̕/ It was inside the cedar burned 
hollow. (PP)❱   ⟦šxʷ-q̕ʷə+√q̕ʷəl꞊iW‹ˀ›ən  for-
dim+√cooked/ripe꞊inside‹actl›⟧ [analysis 
uncertain]  

ŚW̱ḴSEĆÁÁȽ   /šxʷqsəčéeɬ/ sibling or cousin 
of a deceased parent, your uncle or aunt 
when connecting relative (your parent) is 
dead. (EC,VW) VAR: ŚW̱ḴSEĆÁ¸EȽ /šxʷqsəčéʔəɬ/ 
(EC,VW) VAR: W̱SḴSE¸ĆÁL /xʷsqsəʔčel/ 
(DELC)   ⟦šxʷ-√qsəčeeɬ  for-
√sibling_of_deceased_parent⟧  

ŚW̱ḰÁLEȻEN   /šxʷqʷéləkʷən/ mind, 
consciousness, thinking, feelings. ❰Í¸ NE 

ŚW̱ḰÁLEȻEN. /ʔə́y̕ nə-šxʷqʷéləkʷən/ I feel good 
about it. (IM)┃XȽET ES SEN ŦE NE ŚW̱ḰÁLEȻEN /x̣ɬə́t-

əs sən θə nə-šxʷqʷéləkʷən/ He/she hurt my 
feelings (and intended to). (EC,VW)┃U¸ ḴEL¸EL¸ OL¸ 

TŦE NE ŚW̱ḰÁLEȻEN /ʔuʔ-qə́l̕əl̕ ʔal̕ tθə nə-

šxʷqʷéləkʷən/ I got discouraged. 
(EC,VW)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ Ȼ EN¸ ŚW̱ḰÁLEȻEN E TI¸Á. 

/sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ kʷ ən̕-šxʷqʷéləkʷən ʔə tíʔe/ What do 
you think of that? (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ XEȽ TŦE NE 

ŚW̱ḰÁLEȻEN E TŦE SḰEḰEL¸S TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ 

x̣ə́ɬ tθə nə-šxʷqʷéləkʷən ʔə tθə s-qʷə́qʷəl̕-s tθə 

swíw̕ləs/ I'm very hurt by what the young man is 
saying. (LGC)┃HO¸ JE TU¸ NEȾEU¸TW̱EṈ I¸ EWE S Í¸ 

ŚW̱ḰÁLEȻENS TŦE SWÍ¸ḴE¸. /háʔ č̕ə tuʔ-

nət̕θ ə́w̕txʷəŋ ʔiʔ ʔə́wə s ʔə́y̕ šxʷqʷéləkʷən-s tθə 

swə́y̕qəʔ/ When he kind of went visiting, the man 
thought it wasn't a good idea. (GB)❱ VAR: 
SḰÁLEȻEN /sqʷéləkʷən/ (AJ) ❰X̱IL¸NEW̱ EN¸ 

SḰÁLEȻEN. /x̣ʷíl̕nəxʷ ʔən̕-sqʷéləkʷən/ Lose your 
mind. (LGC)┃EWE Ȼ SSȺ¸SI¸S. QOMQEM TŦE 

SḰÁLEȻENS. /ʔə́wə kʷ s-séy̕siʔ-s. k̕ʷámk̕ʷəm tθə 

sqʷéləkʷən-s/ He's never afraid. His mind is 
strong. (LGC)❱   ⟦šxʷ-√qʷel꞊iWən  for-√talk꞊inside⟧ 
☞ḰAL  

ŚW̱ḰENE   /šxʷqʷə́nə/ ocean, sea. (CP) VAR: 
ŚḰEN¸E /šqʷə́n̕ə/ (CP)   ⟦šxʷ-√qʷənə  for-√whale⟧ 
☞ḰENES [analysis uncertain]  

ŚW̱ḰO¸ḰEḰE¸   /šxʷqʷáʔqʷəqʷəʔ/ cup, glass, 
any container for holding a drink. (MP; LAC; 
LGC) ❰ŚW̱ḰO¸ḰEḰE¸ TŦE ĆE¸OU¸ES TŦE SWIU¸LES. 

/šxʷqʷáʔqʷəqʷəʔ tθə čəʔáw̕əs tθə swíw̕ləs/ It's a 
cup that the young man is using. (LGC)❱   ⟦šxʷ-
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qʷaʔ+qʷə+√qʷaʔ  for-char+actl+√water⟧ 
☞ḰO¸ḰE¸  

ŚW̱LÁ¸E   /šxʷléʔə/   
1.  place there, where it is, location. ❰NIȽ 

ŚW̱LÁ¸E. /níɬ šxʷléʔə/ That's where it is. (BJ)┃NIȽ 

ȻE ŚW̱LÁ¸ES. /níɬ kʷə šxʷléʔə-s/ He's from there. 
(MP)┃NIȽ ŚW̱LÁ¸ES /níɬ šxʷléʔə-s/ That's where they 
were. (CP)┃NIȽ NE ŚW̱LÁ¸E TŦÁ¸E. /níɬ nə-šxʷléʔə 

tθéʔə/ I'm from there. (MP)┃NIȽ ŚW̱LÁ¸E E TŦÁ¸ENEṈ. 

/níɬ šxʷléʔə ʔə tθéʔənəŋ/ That's why he was 
there. (PP)┃NIȽ ŚW̱LÁ¸ES LE¸ TŦE BOḰEĆEN. /níɬ 

šxʷléʔə-s ləʔ tθə p̕áqʷəčən/ That's where the 
Pauquachins were. (BJ)┃EWE ȻE¸ S NIȽ NE ŚW̱LÁ¸E 

YOŦ. /ʔə́wə kʷəʔ s níɬ nə-šxʷléʔə yáθ/ I'm not 
there all the time. (MP)┃YÁ¸ ŚW̱LÁ¸ES TŦE SESEBS TŦE 

X̱IL¸EM¸. /yéʔ šxʷléʔə-s tθə s-ʔəsə́p̕-s tθə x̣ʷíl̕əm̕/ 
They went to where the rope ended. (CP)┃EN¸Á Á SE¸ 

SW̱ OX̱ E ȻSE NE ŚW̱LÁ¸E? /ʔənʔé ʔe səʔ sxʷ ʔáx̣ʷ 

ʔə kʷsə nə-šxʷléʔə?/ Will you come over to my 
place? (IM,RS)┃SU¸ EWENES TŦE ŚW̱LÁ¸ES Ȼ SYÁ¸S. 

/suʔ-ʔə́wənəʔ-s tθə šxʷléʔə-s kʷ s-yéʔ-s/ There 
was no place to go. (MP)┃YEŦOSTEṈ ȻE ŚW̱LÁ¸ES TŦE 

ṈEN¸ S¸IȽEN. /yəθástəŋ kʷə šxʷléʔə-s tθə ŋə́n̕ 

sʔíɬən/ He was told where there was lots of food. 
(MP)┃ÁN¸ U¸ ŚÁŚEM¸ TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦE Á¸ĆEX. /ʔén̕ 

uʔ šéšəm ̕tθə šxʷléʔə-s tθə ʔéʔčəx̣/ It's very 
shallow where the crabs are. (LGC)┃QENNEW̱S 

ȻEU¸NIȽ ŚW̱LÁ¸E BȻESET TŦEU¸NIȽ ŚW̱EN¸ÁĆ. 

/k̕ʷə́nnəxʷ-s kʷəw̕níɬ šxʷléʔə p̕kʷə́sət tθəw̕níɬ 

šxʷən̕éč/ Grebe saw where he was where he 
surfaced. (CP)┃SU¸ W̱ITEṈS TŦEU¸NIȽ OX̱ E TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES TŦE MÁNS ₭ELEṈ. /suʔ-xʷítəŋ-s tθəw̕níɬ 

ʔáx̣ʷ ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə mén-s q̕ʷə́ləŋ/ He 
jumped up where his father was barbecuing. 
(EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱LÁ¸ES I¸ ĆȽSȻÁĆEL ȻE¸ X̱Ⱥ. /níɬ 

kʷəče šxʷléʔə-s ʔiʔ čɬskʷéčəl kʷəʔ x̣ʷéy/ That's 
where they were when they perished in the bad 
weather. (BJ)┃YÁ¸ TŦE E TŦE ŚW̱LÁ¸ES E TȽ 

X̱ELÁMEĆTEN. /yéʔ tθə ʔə tθə šxʷléʔə-s ʔə tɬ 

x̣ʷəléməčtən/ Then it went to the place of 
XE̱LÁMEĆTEN. (BJ)┃ŚW̱LÁ¸E LE¸ SEN E TȽ KEJI¸ḴSEN 

E ȻS NEȾÁW̱ /šxʷléʔə ləʔ sən ʔə tɬ q̕əč̕íʔqsən ʔə 

kʷs nət̕θ éxʷ/ One time I was there at Katzie 
(MP)┃YÁ¸ SEN SE¸ NEȾEU¸TW̱EṈ TŦE N¸ ŚW̱LÁ¸E ȻE 

ȻÁĆEL ES. /yéʔ sən səʔ nət̕θ ə́w̕txʷəŋ tθə n̕-šxʷléʔə 

kʷə kʷéčəl-əs/ I will go visit your place tomorrow. 
(IM,RS)┃SU¸ YÁ¸S OX̱ ŚW̱LÁ¸ES LE¸ ȻE ȻENIṈET ES TI¸E 

SȻELOTI. /suʔ-yéʔ-s ʔáx̣ʷ šxʷléʔə-s ləʔ kʷə 

kʷəníŋət-əs tíʔə skʷəláti/ So they went to that 
place where the naughty kids ran around. (CJ)┃NIȽ 

ŚW̱LÁ¸ES TŦE W̱ILṈEW̱ Ȼ SKELO¸EṈS. /níɬ šxʷléʔə-s 

tθə xʷílŋəxʷ kʷ s-q̕əláʔəŋ-s/ That's the place 
where the Indians dried fish. (CJ)┃NIȽ ĆȻÁ¸ LE¸ 

ĆTEṈEW̱ E TŦE ÁȽE ŚW̱LÁ¸E TI¸ÁȽE¸. /níɬ čkʷéʔ ləʔ č-

tə́ŋəxʷ ʔə tθə ʔéɬə šxʷléʔə tiʔéɬəʔ/ He owned the 
land where this place is. (CJ)┃HO¸ YÁ¸ TES E TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES TŦE Á¸LEṈS TŦE PEPEȾIṈ¸ I¸ U¸ ŚW̱ETIN¸ OL¸. 

/háʔ yéʔ tə́s ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə ʔéʔləŋ-s tθə 

pəpət̕ᶿíŋ, ʔiʔ uʔ-šxʷətín̕ ʔal̕/ When he went to 
where Skunk's home was, he was not welcome. 
(GB)┃I¸ SJÁN¸ EU¸ ṮIṈ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES Ȼ SI¸YÁ¸TEṈ¸S E 

TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /ʔiʔ sč̕én̕ ʔəw̕ ƛí̕ŋ ʔə tθə 

šxʷléʔə-s kʷ s-ʔiʔyéʔtəŋ̕-s ʔə tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ He 
got attached to where he was staying because he 
was treated real well by the young man. (ErC)┃U¸ OX̱ 

SW̱ OL¸ E Ȼ EN¸ ŚW̱LÁ¸E Ȼ EN¸ ṮELÁ¸EṈ E Ȼ EN¸ S¸IȽEN. 

/ʔuʔ-ʔáx̣ʷ sxʷ ʔal̕ ʔə kʷ ən̕-šxʷléʔə kʷ ən̕-ƛə̕léʔəŋ 

ʔə kʷ ən̕-sʔíɬən/ Just go over to the place where 
you're going to look for food. (MP)❱   
2.  to matter. ❰U¸ EWENE OL¸ ȻE ŚW̱LÁ¸ES. /ʔuʔ-

ʔə́wənə ʔal̕ kʷə šxʷléʔə-s/ It doesn't matter. 
(MP)┃EWENE ȻE STÁṈ ŚW̱LÁ¸ES. /ʔə́wənə kʷə stéŋ 

šxʷléʔə-s/ It doesn't really matter. (MP)┃U¸ EWENE 

OL¸ ŚW̱LÁ¸ES Ȼ NE SYÁ¸. /ʔuʔ-ʔə́wənə ʔal̕ šxʷléʔə-s 

kʷ nə-s-yéʔ/ It doesn't matter if I go or not. ("I 
don't have to be there.") (MP; EC,VW)┃U¸ EWENE OL¸ 

ȻE ŚW̱LÁ¸ES Ȼ NE SYÁ¸. /ʔuʔ-ʔə́wənə ʔal̕ kʷə 

šxʷléʔə-s kʷ nə-s-yéʔ/ I don't have to go. (MP)┃U¸ 

EWENE OL¸ Ȼ NE ŚW̱LÁ¸E. /ʔuʔ-ʔə́wənə ʔal̕ kʷ nə-

šxʷléʔə/ I don't matter. / I'm out of place. ("Sort of 
self-pitying.") (MP)┃U¸ EWENE OL¸ Ȼ EN¸ ŚW̱LÁ¸E. 

/ʔuʔ-ʔə́wənə ʔal̕ kʷ ən̕-šxʷléʔə/ It doesn't matter 
who you are. ("You're nobody.") (MP)❱   ⟦šxʷ-
√leʔə  for-√there⟧ ☞LÁ¸E  

ŚW̱LÁ¸ETW̱   /šxʷléʔətxʷ/ to put something at 
a particular place, put something there. ❰SU¸ 

ELḴELO¸S E TŦE ŚW̱LÁ¸ETW̱S TŦE Á¸LEṈS. /suʔ-

ʔəlqəláʔ-s ʔə tθə šxʷléʔətxʷ-s tθə ʔéʔləŋ-s/ So he 
bought a place where he built his house. 
(CJ)❱   ⟦šxʷ-√leʔə-txʷ  for-√there-caus⟧ ☞ŚW̱LÁ¸E  

ŚW̱LE¸AXEN   /šxʷləʔexə̣n/ the actual property 
line. (DELC) Not confirmed..   ⟦šxʷ-√leʔə꞊ex̣ən  for-
√there꞊arm⟧ ☞LÁ¸E  

ŚW̱LEMÁLE bottle. See under: ŚLEMÁLE  

ŚW̱LEMI¸EȽ   /šxʷlə́miʔəɬ/ to belong to 
Lummi, be Lummi in origin, distinctively 
Lummi. ⦅Usage: Used to refer to customs, names, 
land and artifacts, never to people.⦆ ❰ŚW̱LEMI¸EȽ 

SYEWEN. /šxʷlə́miʔəɬ syə́wən/ It's a Lummi song. 
(EC,VW)❱   ⟦šxʷ-√ləmi-aɬ  for-√Lummi-dur⟧ 
☞W̱LEMI  
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ŚW̱LI¸EȻEN   /šxʷlíʔəkʷən/ to feel disgusted. 
⦅EC feels that this is an old word that people do not 
use anymore.⦆ (EC,VW) ❰ȻȽEN¸ÁN¸ EU¸ NE ŚW̱LI¸EȻEN 

/kʷɬ-ʔənʔén̕ ʔəw̕ nə-šxʷlíʔəkʷən/ I'm very 
disgusted. (EC,VW)┃ȻȽEN¸ÁN¸ SW̱ EU¸ NE ŚW̱LI¸EȻEN 

/kʷɬ-ʔənʔén̕ sxʷ ʔəw̕ nə-šxʷlíʔəkʷən/ I'm very 
disgusted with you. (EC,VW)❱   ⟦šxʷ-√liʔ꞊iWən  for-
√disgust꞊inside⟧  

ŚW̱ȽEŦENHÁLE cupboard. See under: ŚLEȾENÁLE  

ŚW̱ȽIXES paint on face. See under: ŚȽIXES  

ŚW̱MÁ¸ȻEȽḴEN   /šxʷméʔkʷəɬqən/ a slip of 
the tongue, intending to keep something to 
yourself but slipping. (EC,VW)   ⟦šxʷ-√meʔkʷ-
aɬ꞊qin  for-√injure-dur꞊voice⟧ ☞W̱MÁ¸ȻEȽḴEN  

ŚW̱MÁN   /šxʷmén/ step-father. ❰SÁN OĆE Ȼ 

SNÁS ȻSÁ¸E ŚW̱MÁN E Ṯ SÁÁNE? /sén ʔačə kʷ sné-s 

kʷséʔə šxʷmén ʔə ƛ ̕séenə?/ What was the name 
of the step-father of SÁÁNE? (PP)❱   ⟦šxʷ-√men  for-
√father⟧ ☞MÁN  

ŚW̱NESOSEṈ   /šxʷnəsásəŋ/ face cream. (MP) 
❰ŚW̱NESOSEṈ TŦE ĆE¸OU¸ES TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/šxʷnəsásəŋ tθə čəʔáw̕əs tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ It's 
face cream that the child is using. (LGC)❱   ⟦šxʷ-
√nas꞊as-əŋ  for-√fat꞊face-mdl⟧ ☞SNOS  

ŚW̱NINE¸ȻEN   /šxʷnínəʔkʷən/ to be the 
object of caring. ❰NE ŚW̱NINE¸ȻEN. /nə-

šxʷnínəʔkʷən/ I care about it. (EC,VWb)┃U¸ NE 

ŚW̱NINE¸ȻEN SW̱. /ʔuʔ-nə-šxʷnínəʔkʷən sxʷ/ I care 
about you. (EC,VWb)❱   ⟦s-xʷ-ni+√niʔ꞊iWən  s-loc-
actl+√exist꞊inside⟧ ☞W̱NI¸ȻEN [subjective genitive 
stem]  

ŚW̱NNÁ¸EM   /šxʷnnéʔəm/ several Indian 
doctors. (EC,VW)   ⟦šxʷ-n+√neʔəm  for-
pl+√shaman⟧ ☞ŚNÁ¸EM  

ŚW̱¸O¸EȻ   /šxʷʔáʔəkʷ/ to be hunchbacked. 
(LGC) ❰TW̱E I¸ ŚW̱¸O¸EȻ SEN E Ȼ NE SI¸ ŚETEṈ¸. /txʷə-

ʔiʔ-šxʷʔáʔəkʷ sən ʔə kʷ nə-s-ʔiʔ-šə́təŋ̕/ I've 
become hunchbacked when I'm walking. (LGC)❱   ⟦s-
xʷ-√ʔaʔəkʷ  stat-loc-√lean_forward⟧ ☞W̱¸O¸EȻ  

ŚW̱¸O₭E¸   /šxʷʔáq̫̕ əʔ/ any blood relative 
such as a sibling, brother, sister, cousin. 
(EC,VW; LAC; LGC; CP) ❰SU¸ YÁ¸S TŦEU¸NIȽ ȻSE 

ŚW̱¸O₭E¸S LE¸. /suʔ-yéʔ-s tθəw̕níɬ kʷsə šxʷʔáq̕ʷəʔ-

s ləʔ/ So it went to his cousin. (CJ)┃TU¸ NEȻE WO¸ E 

Ȼ EN¸ ŚW̱¸O₭E¸. /tuʔ-nə́kʷə waʔ ʔə kʷ ən̕-

šxʷʔáq̕ʷəʔ/ You kind of sound like your brother. 
(ECb)┃I¸ ṮEJIT ES ŦE ŚW̱¸O₭E¸S. /ʔiʔ ƛə̕č̕ít-əs θə 

šxʷʔáq̕ʷəʔ-s/ And he sneaked up on his sister. 
(CP)┃SȻÁ¸S ḰEL¸ḰEL¸S E ȻSE NE ŚW̱¸O₭E¸ LE¸ /skʷéʔ-s 

qʷə́l̕qʷəl̕-s ʔə kʷsə nə-šxʷʔáq̕ʷəʔ ləʔ/ That was a 
story told by my late brother. (EC,VW)┃ŚW̱¸O₭E¸ E TȽ 

SYELW̱ÁÁM¸ TŦE SILE¸ E TȽ FICTE. /šxʷʔáq̕ʷəʔ ʔə tɬ 

syəlxʷéem, tθə síləʔ ʔə tɬ fíktə/ That was Victor's 
grandfather's cousin. (CJ)┃XEN¸EṈ¸ NIȽ ŚW̱¸O₭E¸S 

TŦE SḴÁṈ¸ET. /x̣ə́n̕əŋ̕ níɬ šxʷʔáq̕ʷəʔ-s tθə sqéŋ̕ət/ 
It is said they are related to Southeast wind. 
(PP)┃ĆTOLES ŦE ŚW̱¸O₭E¸ E TȽ SYOLEḰȺYE¸ E TŦE 

W̱ENITEM. /čtáləs θə šxʷʔáq̕ʷəʔ ʔə tɬ 

syaləqʷéyəʔ ʔə tθə xʷənítəm/ The sister of 
SYOLEḰȺYE¸ married a white man. (CJ)┃SȻÁ¸S LE¸ 

TŦE ŚW̱¸O₭E¸S E TȽ SIYOX̱TENOOT Á¸LEṈS. /skʷéʔ-s 

ləʔ tθə šxʷʔáq̕ʷəʔ-s ʔə tɬ siyax̣ʷtənáat ʔéʔləŋ-s/ 
The house belonged to Simon Smith's grandmother's 
brother. (BJ)┃ÁN¸ U¸ Ś NIȽS ŦE ŚW̱¸O₭E¸S ŦE AXEṈ 

O¸EX̱ E TŦÁ¸E ṮIJET E Ȼ SNÁTS. /ʔén̕ ʔuʔ š-níɬ-s θə 

šxʷʔáq̕ʷəʔ-s θə ʔéx̣əŋ ʔáʔəx̣ʷ ʔə tθéʔə ƛí̕č̕ət ʔə 

kʷ s-nét-s/ It was really his sister that he went to 
sneak up on in the night. (CP)┃YÁ¸ ȻEĆÁ HÁU¸E ŦE 

ŚW̱¸O₭E¸S ÁȽE TW̱E STOLESS. /yéʔ kʷəče héw̕ə θə 

šxʷʔáq̕ʷəʔ-s ʔéɬə txʷə-stáləs-s/ She went on a trip, 
his sister that had become his wife there. 
(CP)┃NO¸ȾE¸ ȻEĆÁ TŦE SWÍ¸ḴE¸ ŚW̱¸O₭E¸S ȻSE ȽW̱ÁLE 

SȽNȽÁNI¸, ȾEȾEM¸ḴEN. /náʔt̕θ əʔ kʷəče tθə swə́y̕qəʔ 

šxʷʔáq̕ʷəʔ-s kʷsə ɬxʷélə sɬnɬéniʔ, t̕θ ət̕θ ə́m̕qən/ 
There was one brother of those three women, 
ȾEȾEM,ḴEN. (GB)❱   ⟦šxʷ-√ʔaq̕ʷeʔ  for-√related⟧  

ŚW̱O₭U₭E   /šxʷaq̫̕ əq̫̕ ə/ a relation to 
somebody. (DELC) Not confirmed..   ⟦šxʷ-
ʔaq̕ʷ+√ʔaq̕ʷeʔ  for-char+√sibling⟧ ☞ŚW̱¸O₭E¸ 
[analysis uncertain]  

ŚW̱¸OLE₭E¸ siblings. See under: ŚW̱¸ELO₭E¸  

ŚW̱¸O¸MET   /šxʷʔáʔmət/   
1.  bed, bedroom. (MP; AJ; LGC) ❰ŦI¸ŦEȽ TI¸Á N¸ 

ŚW̱¸O¸MET. /θíʔθəɬ tíʔe n̕-šxʷʔáʔmət/ Your bed is 
high. (AJ)┃LÁ¸T SW̱ TŦE SEMÍ¸ E TŦE ŚW̱¸O¸MET. /léʔt 

sxʷ tθə səmə́y̕ ʔə tθə šxʷʔáʔmət/ Fix the blanket 
on the bed. (LGC)┃JÁN¸ SEN U¸ SXÁȽEȽ; SESÁU¸T SEN 

OL¸ E TŦE NE STÁSȻEȽ LÁ¸E E TŦE NE ŚW̱¸O¸MET. /č̕én̕ 

sən ʔuʔ sx̣éɬəɬ; səséw̕t sən ʔal̕ ʔə tθə nə-

stéskʷəɬ léʔə ʔə tθə nə-šxʷʔáʔmət/ I'm very sick; 
I'm just lying on my back in my bed. (AJ)┃SU¸ 

YEŦO¸STS TŦE STOLESS, "EWETW̱ SW̱ ÁN¸ EU¸ 

W̱ELI¸TEṈ¸ TI¸Á ṈENṈENE¸ ȽTE E TŦE ŚW̱¸O¸MET." 

/suʔ-yəθáʔst-s tθə stáləs-s, "ʔə́wətxʷ sxʷ ʔén̕ ʔəw̕ 

xʷəlíʔtəŋ̕ tíʔe ŋə́nŋənəʔ-ɬtə ʔə tθə šxʷʔáʔmət."/ 
He told his wife,"Don't let our children jump 
around too much on the bed." (MP)❱   
2.  any couch or bench, especially the place 
in the longhouse where people sit. 
(AJ)   ⟦šxʷ-√ʔə‹ʔ›mat  for-√sit‹actl›⟧ ☞O¸MET  
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ŚW̱¸O¸METEṈ   /šxʷʔáʔmətəŋ/ to make a bed. 
❰NEȾE¸ JE ŚW̱¸O¸METEṈS TŦE S¸ÁLEW̱ I¸ NEȾE¸ TŦE 

ŚW̱¸O¸METEṈS TŦE TEN¸ĆO¸LEḰ I¸ ŦEU¸NIȽ KÁ¸ṈI¸. 

/nə́t̕θ əʔ č̕ə šxʷʔáʔmətəŋ-s tθə sʔéləxʷ ʔiʔ nə́t̕θ əʔ 

tθə šxʷʔáʔmətəŋ-s tθə tən̕čáʔləqʷ ʔiʔ θəw̕níɬ 

q̕éʔŋiʔ/ She made one bed for the elder and she 
made one bed for TEN,ĆO,LEḰ and the young lady. 
(MP(nr))❱   ⟦šxʷ-√ʔə‹ʔ›mat-əŋ  for-√sit‹actl›-mdl⟧ 
☞ŚW̱¸O¸MET  

ŚW̱¸OMETMEN sea creature home. See under: 
ŚW̱¸OM¸ETṈEN  

ŚW̱¸OM¸ETṈEN   /šxʷʔámə̕tŋən/   
1.  the place where sea creatures such as 
blackfish stay, their home. (EC,VW)   
2.  sea mammal burial ground. (MP) VAR: 
ŚW̱¸OMETMEN /šxʷʔámətmən/ (MP)   ⟦šxʷ-
√ʔ‹a›m‹ˀ›at꞊ŋin  for-√sit‹rslt›‹actl›꞊piece⟧ ☞EMET  

ŚW̱¸OSES   /šxʷʔásəs/ to be the front. (LGC) 
❰ŚW̱¸OSES TŦE Á¸LEṈ. /šxʷʔásəs tθə ʔéʔləŋ/ It's the 
front of the house. (LGC)❱ VAR: ŚW̱¸OŦES 
/šxʷʔaθəs/ (DELC)   ⟦šxʷ-√ʔaθ꞊as  for-√front꞊face⟧ 
☞S¸OSES  

ŚW̱¸OŦES1 front. See under: ŚW̱¸OSES  

ŚW̱¸OŦES2 palm. See under: ŚXOŦES  

ŚW̱PIPENTIṈEȽ   /šxʷpipəntíŋəɬ/ paint brush. 
(LGC) ❰OṈESS SW̱ E TŦE ŚW̱PIPENTIṈEȽ. /ʔáŋəss sxʷ 

ʔə tθə šxʷpipəntíŋəɬ/ Hand me the paint brush. 
(LGC)❱   ⟦šxʷ-pi+√pin-t-iŋəɬ  for-actl+√paint-trns-
cstm⟧ ☞PIPENT  

ŚW̱QENOSEṈ¸ window. See under: ŚQENOSEṈ  

ŚW̱QEWIĆEN breast line. See under: KEWIĆEN  

ŚW̱SÁĆS   /šxʷséčs/ aunt-in-law or uncle-in-
law, the spouse of a parent's sibling. (CP) 
❰ŚW̱SÁĆS E TȽ ȻELÁSTEN TŦE ḴEKÁL¸S LE¸. /šxʷséčs 

ʔə tɬ kʷəléstən tθə qəq̕él̕s ləʔ/ The policeman 
was the husband of the aunt of ȻELÁSTEN. (CJ)┃SU¸ 

YÁ¸YEQS LE¸ E ŦE ŚW̱SÁĆS. /suʔ-yéʔyək̕ʷ-s ləʔ ʔə θə 

šxʷséčs/ She was hiring her aunt-in-law. 
(CJ)❱   ⟦šxʷ-√sečs  for-√aunt/uncle⟧ ☞SÁĆS  

ŚW̱SÁLEMĆES finger ring. See under: 
ŚYÁLEMĆES  

ŚW̱SELÁWE¸   /šxʷsəléwəʔ/ in, the one you 
are poor without, the one you are sad for. 
(MP) ✱This is a prayer name for the sockeye. You 

are sad and pitiful until the sockeyes arrive. And 

you are sad for your relative who you have 

caught. (LGC) ❰EN¸ ŚW̱SELÁWE¸. /ʔən̕-šxʷsəléwəʔ/ 
It's the one you're poor without. (LGC)┃I¸ ÍY¸ TŦE 

ŦEḴÍ¸, EN¸ ŚW̱SELÁWE¸. /ʔiʔ ʔə́y̕ tθə θə́qəy̕, ʔən̕-

šxʷsəléwəʔ/ And the sockeye, who you are sad for, 
is good. (PP)❱   ⟦šxʷ-√səlewəʔ  for-√sad⟧ ☞SELÁWE¸  

ŚW̱SEȽḰSET   /šxʷsə́ɬqʷsət/ Shark Cove. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦šxʷ-√θɬəqʷ-sat  for-√hole-rflxv⟧ 
☞SŦEȽEḰ [analysis uncertain]  

ŚW̱SILE¸   /šxʷsíləʔ/ spouse's grandparent, 
grandparent-in-law. (EC,VW) ❰NIȽ ȻE U¸ ŚW̱SILE¸S 

TŦE QEN¸T TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /níɬ kʷə uʔ šxʷsíləʔ-s 

tθə k̕ʷə́n̕t tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ It's the grandparent-in-
law that is looking after the children. (LGC)❱   ⟦šxʷ-
√siləʔ  for-√grandparent⟧ ☞SILE¸ [The šxʷ- prefix 
for in-law occurs on grandparent and grandchild, 
but not on great-grandparent (č̕áʔməqʷ), great-
great-grandparent (ʔə́kʷəyəqʷ) or great-great-great-
grandparent (t̕θ ə́p̕əyəqʷ)]  

ŚW̱SḴAXE¸S   /šxʷsqéx̣əʔs/ a dog's master. 
(EC,VW) ❰SṮI¸S ȻSE SḴAXE¸ QEȽŚW̱SḴAXE¸S.S. /sƛí̕ʔ-s 

kʷsə sqéx̣əʔ k̕ʷəɬ-šxʷsqéx̣əʔs/ The dog wants to 
be with its master. (EC,VWb)❱   ⟦šxʷ-s-√qex̣əʔ-s  for-
s-√dog-3pos⟧ ☞SḴAXE¸  

ŚW̱S¸OQEȽ   /šxʷsʔák̫̕ əɬ/ step-parent or step-
child. (EC,VW; LGC) ❰U¸ ŚW̱S¸OQEȽ OL¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔuʔ-šxʷsʔák̕ʷəɬ ʔal̕ tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ 
The child is just a step-child. (LGC)❱   ⟦šxʷ-s-
√ʔak̕ʷəɬ  for-s-√take_care⟧ ☞S¸OQEȽ  

ŚW̱SO¸QEṈ¸   /šxʷsáʔk̫̕ əŋ/̕ bathtub. (LAC; LGC) 
❰U¸ ĆOȻES SW̱ OL¸ TŦE ŚW̱SO¸QEṈ¸. /ʔuʔ-čákʷəs sxʷ 

ʔal̕ tθə šxʷsáʔk̕ʷəŋ̕/ Just use the bathtub. 
(LGC)❱   ⟦šxʷ-√sa‹ʔ›k̕ʷ-əŋ‹ˀ›  for-√bathe‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞SO¸QEṈ¸  

ŚW̱SO¸SEL¸   /šxʷsáʔsəl/̕ to be swollen. 
(EC,VW)   ⟦s-xʷ-sa‹ʔ›+√sal‹ˀ›  stat-loc-
rslt‹actl›+√swell‹actl›⟧ ☞W̱SOLETEṈ  

ŚW̱SQÍEŦS   /šxʷsk̫̕ ə́yəθs/ a slave's master. 
(EC,VW) ❰JÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ TŦE ŚW̱SQÍEŦS. /č̕én̕ uʔ 

x̣íʔsəl̕ tθə šxʷsk̕ʷə́yəθs/ The slave's master is very 
fierce. (LGC)❱   ⟦šxʷ-s-√k̕ʷəyəθ-s  for-s-√slave-
3pos⟧ ☞SQÍYEŦ  

ŚW̱SṮÁL¸EM   /šxʷsƛé̕lə̕m/ Klallam people. 
(EC,VW)   ⟦šxʷ-s-√ƛ̕elə̕m  for-s-√Klallam⟧ 
☞W̱SṮÁL¸EM¸  

ŚW̱SXI¸E   /šxʷsxịʔə/ be ashamed. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦šxʷ-s-√x̣iʔ-ə  for-stat-√shame-?⟧ 
☞XI¸XE¸ [analysis uncertain]  

ŚW̱ŚEMIṈEȽ   /šxʷšəmíŋəɬ/ clothes dryer, 
clothesline, anything used for air drying. 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṮAḴT TŦE ŚW̱ŚEMIṈEȽ ĆE¸OU¸ES E TŦE 

SȽÁNI¸. /ʔén̕ uʔ ƛ̕éqt tθə šxʷšəmíŋəɬ čəʔáw̕əs ʔə 

tθə sɬéniʔ/ The clothesline the woman is using is 
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very long. (LGC)❱   ⟦šxʷ-√šem-iŋəɬ  for-√dry_up-
cstm⟧ ☞ ̱ŚEMIṈEȽ  

ŚW̱ŚEPEḴSEN   /šxʷšəpə́qsən/ pencil 
sharpener. (LGC) ❰ĆOȻES SEN TŦE ŚW̱ŚEPEḴSEN. 

/čákʷəs sən tθə šxʷšəpə́qsən/ I used the pencil 
sharpener. (LGC)❱   ⟦šxʷ-√šip꞊əqsən  for-
√sharp꞊nose⟧ ☞ŚEPEḴSEN  

ŚW̱ŚOBEĆ squat. See under: ŚEŚOBEWEĆ  

ŚW̱ŚOMES   /šxʷšáməs/ middle, shallow part 
of the lead of a reef net. (RNF) VAR: ŚŚOMES 
/ššáməs/ ❰SU¸ TESS E ȻSE NÁTEṈ EN¸ ŚŚOMES. /suʔ-

tə́s-s ʔə kʷsə nétəŋ ʔən̕-ššáməs/ Then it gets to 
what is called your ŚŚOMES. (PP)┃TU¸ EN¸Á TU¸ 

ȾO¸ESEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱ E TŦE NÁTEṈ ŚŚOMES. /tuʔ-

ʔənʔé tuʔ-t̕θ áʔəsəŋ tθə sčéenəxʷ ʔə tθə nétəŋ 

ššáməs/ The fish kind of come nose up to what's 
called SŚOMES, the shallow part of the reef net 
lead. (PP)❱ VAR: SŚOMES /sšáməs/ (DELC)   ⟦šxʷ-
√šam꞊as  for-√dry꞊face⟧ [analysis uncertain -- 
probably related to the word for 'dry'] cp. ŚÁM  

ŚW̱TÁLḴEN   /šxʷtélqən/ a reply, answer. 
❰EWENE ŚW̱TÁLḴEN. /ʔə́wənə šxʷtélqən/ There 
was no reply. (CP)┃EWENE OL¸ ŚW̱TÁLḴEN. /ʔə́wənə 

ʔal ̕šxʷtélqən/ There was no reply. (CP)┃I¸ U¸ 

EWENE JE ŚW̱TÁLḴEN U¸ I¸ ṮÁ¸. /ʔiʔ uʔ-ʔə́wənə č̕ə 

šxʷtélqən ʔuʔ-ʔiʔ-ƛé̕ʔ/ But there was no reply 
again. (CP)❱   ⟦šxʷ-√tel꞊qin  for-√respond꞊voice⟧ 
☞W̱TÁLḴEN  

ŚW̱TIHÁLE   /šxʷtihélə/ teapot. (MP) VAR: 
ŚTIHÁLE /štihélə/ (EC,VW(nr)) ❰PÁQET SW̱ TŦE 

ŚTIHÁLE. /pék̕ʷət sxʷ tθə štihélə/ Warm up the 
teapot. (LGC)❱   ⟦šxʷ-√ti꞊elə  for-√tea꞊container⟧ 
☞TI  

ŚW̱TIWEL northern raiders. See under: W̱TIWEL  

ŚW̱TO¸STINEȽ   /šxʷtaʔstinəɬ/ toaster. (DELC) 
[root may come from from English 'toast'] Not 
confirmed..   ⟦šxʷ-√ta‹ʔ›st-iŋəɬ  for-√toast‹actl›-
cstm⟧ [analysis uncertain -- There may be multiple 
typos in the source]  

ŚW̱ŦEŦIM¸ELO¸   /šxʷθəθim̕əláʔ/ freezer. 
⦅Usage: modern word⦆ ❰EN¸ ŚW̱ŦEŦIM¸ELO¸ /ʔən̕-

šxʷθəθim̕əláʔ/ It's your freezer. (EC,VW)❱   ⟦šxʷ-
θə+√θim‹ˀ›-əlaʔ  for-actl+√freeze‹actl›-actv⟧ 
☞ŦIMELO¸  

ŚW̱ȾȻI¸ELE   /šxʷt̕θ kʷíʔələ/ sink, dishpan. (MP) 
❰ĆOȻES SW̱ OL¸ TŦE ŚW̱ȾȻI¸ELE. /čákʷəs sxʷ ʔal̕ tθə 

šxʷt̕θ kʷíʔələ/ Just use the dishpan. (LGC)❱   ⟦šxʷ-
√t̕θ eWˀ-iʔ꞊elə  for-√clean-ext꞊container⟧ ☞ȾÁU¸  

ŚW̱ȾȻOSEN¸   /šxʷt̕θ kʷásən̕/ basin, sink. (MP) 
VAR: ŚȾE¸ȻOSEṈ /št̕ᶿəʔkʷásəŋ/ (LGC) VAR: 
SȾȻOSEN¸ /st̕ᶿkʷásən̕/ (LGC) ❰ĆOȻES TŦE 

SȾȻOSEN¸. /čákʷəs tθə st̕ᶿkʷásən̕/ Use the basin 
(to wash your face). (LGC)❱   ⟦šxʷ-
√t̕θ eWˀ꞊as꞊ən̕  for-√clean꞊face꞊instr⟧ ☞ȾÁU¸  

ŚW̱¸ȾEȻEL¸ȻETEṈ   /šxʷt̕θ əkʷəlkʷətəŋ/ clothes 
washer. (DELC) Not confirmed..   ⟦šxʷ-
√t̕θ eWˀ꞊alWət-əŋ  for-√clean꞊cloth-mdl⟧ 
☞ȾE¸ȻELȻOTEṈ  

ŚW̱ȾOM¸ES   /šxʷt̕θ ámə̕s/ cheekbone. (EC,VW) 
❰ÁN¸ U¸ SȻIU¸EL¸ TŦE ŚW̱ȾOM¸ESS TŦE SWIU¸LES. 

/ʔén̕ uʔ skʷíw̕əl̕ tθə šxʷt̕θ ám̕əs-s tθə swíw̕ləs/ 
The cheekbones of the young man are very 
prominent. (LGC)❱   ⟦s-xʷ-√t̕θ am̕꞊as  s-loc-
√bone꞊face⟧ ☞SȾOM¸  

ŚW̱¸UQÁLE suitcase. See under: ŚW̱¸EUQÁLE  

ŚW̱XELÁL¸S writing instrument. See under: 
ŚXEL¸ÁL¸S  

ŚW̱XEL¸IṈEȽ   /šxʷxə̣li̕ŋəɬ/ pencil, pen, 
marker. (DELC) Not confirmed..   ⟦šxʷ-√x̣l-̕
iŋəɬ  for-√mark-cstm⟧ ☞XEL¸  

ŚW̱XEL¸ÍYOŦEN   /šxʷxə̣lə̕yaθən/ computer. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦šxʷ-√x̣l-̕əy꞊aθin  for-
√mark-ext꞊mouth⟧ ☞XEL¸  

ŚW̱XENEṈEN   /šxʷxə̣́nəŋən/ tracks, footprint. 
(CP) ❰QENNEW̱ SEN TŦE ŚW̱XENEṈENS TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə šxʷx̣ə́nəŋən-s tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ I saw the children's footprints. 
(LGC)❱   ⟦šxʷ-√x̣ənəʔ꞊ŋin  for-√leg꞊piece⟧ 
☞XENEṈEN  

ŚW̱YEḰÁ¸EM   /šxʷyəqʷeʔəm/ gifted person 
that burns the personal belongings of the 
deceased one. (DELC) [probably from 
Halkomelem] Not confirmed..   ⟦šxʷ-√Yəqʷ-
eʔəm  for-√burn-?⟧ ☞ĆEḰ [analysis uncertain]  

ŚXÁṮ   /šxẹ́ƛ/̕ a trap for fish going upstream. 
✱Made of sticks like a fence (EC,VW)   ⟦š-
√x̣eƛ̕  for-√storm⟧ ☞XÁṮ  

ŚXÁṮEN sliding bolt. See under: ŚXÁṮTEN  

ŚXÁṮTEN   /šx̣éƛt̕ən/ sliding bolt. (MP) VAR: 
ŚXÁṮEN /šx̣éƛə̕n/ (MP)   ⟦š-√x̣eƛ̕꞊tən  for-
√storm꞊instr⟧ ☞XÁṮ  

ŚXÁY¸ȾES   /šxẹy̕t̕θ əs/ embarrassed, bashful, 
shy. (DELC) Not confirmed..   ⟦š-√x̣ey̕t̕θ ꞊as  for-
√shy꞊face⟧ [analysis uncertain -- otherwise 
unknown root]  
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ŚXEJI¸ḰEN   /šxə̣č̕iʔqʷən/ head scratcher. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦š-√x̣ič̕꞊iʔqʷ꞊ən  for-
√scratch꞊head꞊instr⟧ ☞XIJ  

ŚXEKIȻEṈ   /šxə̣qi̕kʷəŋ/ dancer's belt. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦š-√x̣iq̕꞊iWəs-əŋ  for-
√scratch꞊body-mdl⟧ ☞ŚXEKIḰEṈ  

ŚXEKIḰEṈ   /šxə̣qí̕qʷəŋ/ dancer's comb. ✱New-

dancers use this instead of their fingers if they 

need to scratch their head. (EC,VW)   ⟦š-√x̣iq̕꞊iʔqʷ-
əŋ  for-√scratch꞊head-mdl⟧  

ŚXEL¸ÁL¸S   /šxə̣lé̕ls̕/ any writing instrument 
such as a pen, pencil, etc.. (EC,VW; LGC) 
❰ȻENEṈ E Ṯ Janet TŦE ŚXEL¸ÁL¸S. /kʷə́nəŋ ʔə ƛ ̕Janet 

tθə šx̣əl̕éls̕/ Janet got a pen. (IM)┃TȻEḴSEN TŦE NE 

ŚXEL¸ÁL¸S. /tkʷə́qsən tθə nə-šx̣əl̕él̕s/ I broke the 
point of my pencil. (LGC)┃ŚEPEḴSTEṈ TŦE ŚXEL¸ÁL¸S. 

/šəpə́qstəŋ tθə šx̣əl̕él̕s/ The pencil was sharpened. 
(LGC)┃ĆOȻES SW̱ OL¸ TŦE ŚXEL¸ÁL¸S. /čákʷəs sxʷ ʔal ̕

tθə šx̣əl̕éls̕/ Just use the pen/pencil. (LGC)┃ȾW̱IṈ¸ES 

I¸ OṈES E TŦÁ¸E ŚXEL¸ÁL¸S. /t̕ᶿxʷíŋ̕əs ʔiʔ ʔáŋəs ʔə 

tθéʔə šx̣əlé̕l̕s/ Please pass me that pen. (IM)┃ÁN¸ U¸ 

ĆḴEḴEN TI¸Á N¸ ŚXEL¸ÁL¸S. /ʔén̕ uʔ čqə́qən tíʔe n̕-

šx̣əlé̕ls̕/ Your pen is really loud. (LGC)❱ VAR: 
ŚW̱XELÁL¸S /šxʷx̣əlél̕s/ ❰QENNEṈ E Ṯ Janet TŦE 

ŚW̱XELÁL¸S. /k̕ʷə́nnəŋ ʔə ƛ ̕Janet tθə šxʷx̣əlél̕s/ 
Janet saw a pen. (IM)❱   ⟦š-√x̣l-̕els̕  for-√mark-
actv(actl)⟧ ☞XEL¸ÁL¸S  

ŚXEL¸ES   /šxə̣́lə̕s/   
1.  any image or graphic such as a picture, 
photograph, drawing, painting, print, chart, 
sign, etc.. (MP; IM,RS; LGC) ❰ĆELEṈ¸OST SEN SE¸ TSE 

NE ŚXEL¸ES /čələŋ̕ást sən səʔ tsə nə-šx̣ə́l̕əs/ I'm 
going to put my pictures up. (EC,VW)┃ÍY¸ ŚXEL¸ES. 

/ʔə́y̕ šx̣ə́l̕əs/ It's a good picture. (LGC)┃I¸Í¸MET TŦE 

ŚXEL¸ES. /ʔiʔə́y̕mət tθə šx̣ə́l̕əs/ The picture is 
pretty. (LGC)┃ȻEXELE¸ TŦE ŚXEL¸ES. /kʷə́x̣ələʔ tθə 

šx̣ə́lə̕s/ The sign says go away. (LGC)┃ÁN¸ U¸ I¸OLES 

TŦE ŚXEL¸ES. /ʔén̕ uʔ ʔiʔáləs tθə šx̣ə́l̕əs/ The 
picture is very bright colored. (LGC)┃ȻEXELE¸ TŦE 

ŚXEL¸ES LÁ¸E E TŦE SKELEXEN. /kʷə́x̣ələʔ tθə šx̣ə́l̕əs 

léʔə ʔə tθə sq̕ə́ləx̣ən/ The sign on the fence says 
off limits. (LGC)┃ÁN¸ U¸ STEĆIX̱ TŦE Tim. EWE S I¸ 

QENNEṈ E TŦE ŚXEL¸ES. /ʔén̕ uʔ stəčíx̣ʷ tθə Tim. 

ʔə́wə s ʔiʔ-k̕ʷə́nnəŋ ʔə tθə šx̣ə́l̕əs/ Tim was 
concerned. He didn't see us on the picture (Skype). 
(LGC)❱   
2.  a computer. (LGC) ⦅This definition is not 
agreed on by all⦆ VAR: SXELES /sx̣ə́ləs/ ❰YÁ¸ SW̱ 

OX̱ E TŦE Á¸LEṈ; NI¸ TŦE SXELES EN¸ SU¸ QENET. /yéʔ 

sxʷ ʔáx̣ʷ ʔə tθə ʔéʔləŋ; níʔ tθə sx̣ə́ləs ʔən̕-suʔ-

k̕ʷə́nət/ Go over to the house; there's a picture that 

I want you to look at. (AJ)┃NEȻE SE¸ ȻENÁT TŦE 

SXELES. /nə́kʷə səʔ kʷənét tθə sx̣ə́ləs/ You will 
carry that picture. (AJ)❱   ⟦š-√x̣l̕꞊ as  for-√mark꞊face⟧ 
☞XEL¸  

ŚXEL¸IṈ¸EȽ   /šx̣əlí̕ŋə̕ɬ/   
1.  chalkboard. ❰Á¸JET SEN TŦE SXÁL¸EȽ LÁ¸E E TŦE 

ŚXEL¸IṈ¸EȽ. /ʔéʔč̕ət sən tθə sx̣élə̕ɬ léʔə ʔə tθə 

šx̣əl̕íŋ̕əɬ/ I'll wipe the writing from the chalkboard. 
(IM,RS)❱   
2.  anything to write or draw with, pen, 
pencil, chalk, marker. (LGC) ❰EN¸OX̱ TŦE 

ŚXEL¸IṈ¸EȽ. /ʔənʔáx̣ʷ tθə šx̣əl̕íŋ̕əɬ/ Bring a pencil. 
(LGC)❱   ⟦š-√x̣l-̕iŋ‹ˀ›əɬ  for-√mark-cstm‹actl›⟧ ☞XEL¸  

ŚXEL¸O¸SEṈ¸   /šxə̣lá̕ʔsəŋ/̕ camera. (LAC; LGC) 
❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE XEU¸ES ŚXEL¸O¸SEṈ¸. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

tθə x̣ə́w̕əs šx̣əl̕áʔsəŋ̕/ The new camera is very 
nice. (LGC)❱   ⟦š-√x̣l̕꞊ a‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  for-
√mark꞊face‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞XEL¸OSEṈ  

ŚXELOSES palms. See under: ŚXELOŦES  

ŚXELOŦES   /šxə̣láθəs/ several palms, soles. 
(EC,VW) VAR: ŚXELOSES /šx̣əlásəs/ ❰ÁN¸ U¸ 

SÁĆEṈ TŦE NE ŚXELOSES. /ʔén̕ uʔ séčəŋ tθə nə-

šx̣əlásəs/ The soles of my feet really ache. 
(LGC)❱   ⟦š-√x̣‹əl›aθ꞊as  for-√palm‹pl›꞊face⟧ 
☞ŚXOŦES  

ŚXELṮȻIȽEN   /šxə̣lƛk̕ʷíɬən/ several canoe 
cross pieces, house center beams. 
(EC,VW)   ⟦š-√x̣‹əl›əƛ̕꞊kʷiɬ꞊ən  for-
√cross‹pl›꞊beam꞊instr⟧ ☞ŚXEṮȻIȽEN  

ŚXENETEN   /šxə̣́nətən/ the footprint of the 
Changer at SḴŦAḴ. (GB)   ⟦š-√x̣ənəʔ꞊tən  for-
√leg꞊instr⟧ ☞SXENE¸  

ŚXEṈÁL¸S   /šx̣əŋéls̕/ claw, talon. (CP) ❰ÁN¸ U¸ 

XI¸SEL¸ TŦE ŚXEṈÁL¸SS TŦE JESḴEN. /ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ 

tθə šx̣əŋél̕s-s tθə č̕ə́sqən/ The golden eagle's 
talons are very dangerous. (LGC)❱ cp. 
X̱OL¸EU¸ĆES   ⟦š-√x̣iŋ-els̕  for-√grab-actv(actl)⟧ 
☞XIṈET  

ŚXESIȻEN   /šxə̣síkʷən/ a mean, unkind 
person. (LGC) ❰JÁN¸ U¸ ŚXESIȻEN TŦE SWIU¸LES. 

/č̕én̕ uʔ šx̣əsíkʷən tθə swíw̕ləs/ The young man is 
a very mean person. (LGC)❱   ⟦š-√x̣is꞊iWən  for-
√terrible꞊inside⟧ ☞XESIȻEN  

ŚXEṮȻIȽEN   /šx̣əƛk̕ʷíɬən/   
1.  center beam in longhouse, cross piece in 
a canoe. (EC,VW,(nr); CP)   
2.  floor line, lead of a reef net. (DELC; RNF) 
VAR: XEṮȻIȽEN /x̣əƛk̕ʷíɬən/ (CP,DELC; RNF)   ⟦š-
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√x̣əƛ̕꞊kʷiɬ꞊ən  for-√cross꞊beam꞊instr⟧ [analysis 
uncertain] cp. XEṮ  

ŚXIȾES   /šxị́t̕θ əs/ to have an embarrassed 
look. (LAC) ❰ŚXIȾES TŦE NE ṈENE¸. /šx̣ít̕θ əs tθə nə-

ŋə́nəʔ/ My child looked embarrassed. 
(LACLAC)❱   ⟦š-√x̣it̕θ ꞊as  for-√raw꞊face⟧ ☞XIȾ  

ŚXOSES palm. See under: ŚXOŦES  

ŚXOŦES   /šxạ́θəs/ palm of the hand or sole of 
the foot. (EC,VW) ❰ŚXOŦES EN¸ SÁLES /šx̣áθəs ʔən̕-

séləs/ Palm of your hand. (EC,VW) VAR: ŚXOSES 
/šx̣ásəs/ ❰ŚXOSES TŦE N¸ SÁLES. /šx̣ásəs tθə n̕-

séləs/ It's the palm of your hand. (LGC)❱ VAR: 
ŚW̱¸OŦES /šxʷʔáθəs/ ❰ŚW̱¸OŦES TŦE N¸ SÁLES. 

/šxʷʔáθəs tθə n̕-séləs/ palm of hand. (CP)❱   ⟦š-
√x̣aθ꞊as  for-√palm꞊face⟧  

ŚX̱ÁNE¸   /šx̣̫ énəʔ/ to talk about (something), 
discuss. ❰ŚX̱ÁNE¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. 

/šx̣ʷénəʔ tθə sƛ̕əlíƛq̕əɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
children are talking about the young man. 
(LGC)┃ŚX̱ÁNE¸ TŦE Tim E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /šx̣ʷénəʔ 

tθə Tim ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ Tim is talking about 
the kids. (LGC)❱   ⟦√šx̣ʷ꞊enəʔ  √discuss꞊ear⟧ 
[analysis uncertain]  

ŚX̱EN¸ÁṈ way. See under: SX̱ENIṈ  

ŚX̱EN¸ÁṈ¸   /šx̣̫ ənʔéŋ/̕ situation, the way it 
is, how it is. ❰OO, XEĆT ȽTE TI¸E ŚX̱EN¸ÁṈ¸ ȽTE. 

/ʔáa, x̣ə́čt ɬtə tíʔə šx̣ʷənʔéŋ̕-ɬtə/ Oh, we are 
figuring out our situation. (GB)┃NIȽ LE¸ EN¸ 

ŚX̱EN¸ÁṈ¸, E? /níɬ ləʔ ʔən̕-šx̣ʷənʔéŋ̕, ə?/ That's 
how you were, eh? (IM)┃NIȽ OL¸ U¸ ŚX̱EN¸ÁṈ¸S TŦÁ¸E. 

/níɬ ʔal̕ uʔ šx̣ʷənʔéŋ̕-s tθéʔə/ That's the way it 
goes. (CP)┃OO, U¸ ŚX̱EN¸ÁṈ¸S YEW̱ LE¸ ȻSE EȽTÁLṈEW̱ 

E ȻSE ȻȽHIŦ LE¸. /ʔáa, ʔuʔ-šx̣ʷənʔéŋ̕-s yəxʷ ləʔ kʷsə 

ʔəɬtéləŋəxʷ ʔə kʷsə kʷɬhíθ ləʔ/ Oh, the people of 
long ago must have been like that. (PP)┃I¸ SU¸ 

ŚX̱EN¸ÁṈ¸S TŦE SḰEL¸ṈITEṈ¸S ȻSE SQTO¸. /ʔiʔ suʔ-

šx̣ʷənʔéŋ̕-s tθə s-qʷəl̕ŋítəŋ̕-s kʷsə sk̕ʷtáʔ/ And 
that is the way it is told about the Raven. 
(GB)┃MEQSTÁṈ¸ SMÍEŦ, SPÁ¸EŦ, ȻSE U¸ ŚX̱EN¸ÁṈ¸S JE 

TŦE S¸IȽENS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /mə́k̕ʷsteŋ, smə́yəθ, 

spéʔəθ, kʷsə uʔ-šx̣ʷənʔéŋ̕-s č̕ə tθə sʔíɬən-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ Everything, deer, bear, whatever 
they ate. (GB)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚX̱EN¸ÁṈ¸S EU¸ ḴELIYME¸ TŦE 

SȻÁ¸S SÁLESS TŦE SQTO¸ E TI¸E ÁÁNEȻ. /níɬ kʷəče 

šx̣ʷənʔéŋ̕-s ʔəw̕ qəlíyməʔ tθə skʷéʔ-s séləs-s tθə 

sk̕ʷtáʔ ʔə tíʔə ʔéenəkʷ/ That's why Raven's own 
hands are ugly to this day. (GB)┃TUWE¸AXEṈ I¸ 

ȻȽXEĆT ES TŦE… TŦE ŚX̱EN¸ÁṈ¸S I¸ ȻȽTW̱E… TW̱E 

SQÁ¸QI¸S SE¸ ŦEU¸NIȽ. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-x̣ə́čt-əs 

tθə… tθə šx̣ʷənʔéŋ̕-s ʔiʔ kʷɬ-txʷə-… txʷə-

sk̕ʷéʔk̕ʷiʔ-s səʔ θəw̕níɬ/ Suddenly he figured out 
the situation and that she would become pregnant. 
(CP)❱   ⟦š-√x̣ʷən‹ʔ›-e-əŋ‹ˀ›  for-√way‹actl›-pers-
mdl‹actl›⟧ ☞X̱EN¸ÁṈ¸  

ŚX̱ENIU¸EN   /šx̣̫ əníw̕ən/ concern, worry. 
(LGC) ❰U¸ EWENE ŚW̱ ÍY¸S Ȼ N¸ ŚX̱ENIU¸EN E TŦÁ¸E. 

/ʔuʔ-ʔə́wənə šxʷ-ʔə́y̕-s kʷ n̕-šx̣ʷəníw̕ən ʔə tθéʔə/ 
Don't worry about that (fellow). (LGC)❱   ⟦š-
√x̣ʷən꞊iW‹ˀ›ən  for-√way꞊inside‹actl›⟧ ☞X̱ENEȻÁN¸  

ŚX̱EṈÁLEḴEN   /šx̣̫ əŋéləqən/ fast water, fast 
tide. ❰X̱EṈ TŦE ŚX̱EṈÁLEḴEN E Ȼ SȺY¸EḴS. /x̣ʷə́ŋ tθə 

šx̣ʷəŋéləqən ʔə kʷ s-ʔéyə̕q-s/ The tide is too 
strong when it is changing. (PP)❱   ⟦š-
√x̣ʷəŋ꞊eleq꞊ən  for-√fast꞊wave꞊instr⟧ ☞X̱EṈÁLEḴEN  

ŚX̱EX̱ÁL¸ṈEN   /šx̣̫ əx̣̫ élŋ̕ən/ to want to go, 
want to be taken. ❰EXIN ȻEĆÁ Ȼ N¸ ŚX̱EX̱ÁL¸ṈEN 

/ʔəx̣ín kʷəče kʷ n̕-šx̣ʷəx̣ʷél̕ŋən/ Where do you 
want me to take you? (EC,VW)❱   ⟦š-√x̣ʷəx̣ʷ-
elŋ̕ən  for-√take-want⟧  

ŚX̱ISETÁLE   /šx̣̫ isətélə/ garbage can. (MP)   ⟦š-
√ʔix̣ʷ-sat꞊elə  for-√gather_up-rflxv꞊container⟧ 
☞ŚW̱¸EX̱ISET  

ŚX̱Í¸ḰIN¸ES   /šx̣̫ əyq̕ʷínə̕s/ to be buttoned 
wrong. (LGCnr) ❰ŚX̱Í¸ḰIN¸ES TŦE N¸ SṮPIU¸EN. 

/šx̣ʷəy̕qʷín̕əs tθə n̕-sƛp̕íw̕ən/ Your shirt is 
buttoned wrong. (LGC)❱   ⟦š-√x̣ʷəy̕q̕ʷ꞊in‹ˀ›əs  for-
√twist꞊chest‹actl›⟧ ☞SX̱Í¸Ḱ [analysis uncertain]  

ŚYÁLEMĆES   /šyéləmčəs/ finger ring. (EC,VW; 
CP) VAR: ŚW̱SÁLEMĆES /šxʷséləmčəs/ (MP) 
VAR: ŚW̱IYLEMĆES /šxʷiylə́mčəs/ ❰OṈET ES TSE 

SWIU¸LES ŦE KÁ¸ṈI¸S E TSE ŚW̱IYLEMĆES /ʔáŋəst-əs 

tsə swíw̕ləs θə q̕éʔŋiʔ-s ʔə tsə šxʷiylə́mčəs/ The 
boy gave his girl a ring. (EC,VW)❱ VAR: 
ŚÁLEMĆES /šéləmčəs/ ❰ȽEQIKEṈ¸ TŦE N¸ 

ŚÁLEMĆES. /ɬək̕ʷíq̕əŋ̕ tθə n̕-šéləmčəs/ Your ring is 
shiny. (LAC)❱ VAR: SÁLEMĆES /selə́mčəs/ 
(AJ)   ⟦š-√yeləm꞊čəs  for-√ring꞊hand⟧  

ŚYELEMEW̱ĆES horn rattle. See under: 
ŚYELMEW̱ĆES  

ŚYELMEW̱ĆES   /šyə́lməxʷčəs/ a hand-held, 
ceremonial horn rattle with goat wool 
hanging on it. (EC,VW; LGC) ✱A rattle like this 

must be kept covered at all times unless it is 

being used. It should never be on public display. 
(LGC) ✱The Pelkey family rattle was put in a local 

museum for safe-keeping in the 1950's, but when 

they went to retreive it, they found that it had 

been sold to a collector. It was found on the 

auction block in New York. They finally recovered 

it in 2016 with the help of the Royal BC Museum. 
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(LGC) ❰NIȽ Ȼ U¸ SȻÁ¸ ȽTE TŦE ŚYELMEW̱ĆES. /níɬ kʷ 

uʔ-skʷéʔ-ɬtə tθə šyə́lməxʷčəs/ That rattle is ours. 
(LGC)❱ VAR: W̱YOLMEW̱ĆES /xʷyálməxʷčəs/ 
(LGC) VAR: ŚYELEMEW̱ĆES /šyələmə́xʷčəs/ (AJ) 
VAR: SELMEW̱TSES /səlməxʷtsəs/ (DELC)   ⟦š-
√yəlməxʷ꞊čəs  for-√rattle꞊hand⟧  

ŚYELYÁLEMĆES   /šyəlyéləmčəs/ finger rings. 
(EC,VW)   ⟦š-yəl+√yeləm꞊čəs  for-pl+√ring꞊hand⟧ 
☞ŚYÁLEMĆES 
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T
T det. See under: TȽ  

TAḴE¸Ƚ speargrass. See under: TḴÁȽ  

TAḴNEW̱   /téqnəxʷ/ to sense, suspect 
something, feel something coming on. (CP; 
LGC) ❰TAḴNEW̱ SEN TŦE NE SȾOȽEṈ. /téqnəxʷ sən 

tθə nə-st̕θ áɬəŋ/ I feel a cold coming on. 
(LGC)┃TAḴNEW̱ SEN TŦE NE SKÁȻEṈ. /téqnəxʷ sən 

tθə nə-sq̕ékʷəŋ/ I notice my knee is sore. 
(LGC)┃TAḴNEW̱ SEN TŦE SDÁĆEKS TŦE SWIU¸LES. 

/téqnəxʷ sən tθə sté̕čəq̕-s tθə swíw̕ləs/ I sense 
the young man's anger. (LGC)┃TAḴNEW̱ SEN TŦE NE 

DÁLU¸. /téqnəxʷ sən tθə nə-té̕ləw̕/ I feel my 
elbow (pain). (LGC)❱   ⟦√teq-naxʷ  √sense-nctrns⟧  

TAḴŚENEṈ   /teqšə́nəŋ/ to take a step. 
(CP)   ⟦√teq꞊šən-əŋ  √sense꞊foot-mdl⟧ ☞TAḴNEW̱  

TÁ   /te/ I think, on the contrary, anyway, 
contrary to expectation, on the other hand, 
surely. [This indicates that the statement is 
contrary to what the speaker, listener or subject of 
the sentence had previously thought true. The 
speaker is sure, now, that the statement is true. In a 
question it is usually best translated "one the other 
hand".] ❰YÁ¸ JE ȻE¸ TÁ TȺ. /yéʔ č̕ə kʷəʔ te téy/ 
They're going canoe racing, apparently (contrary to 
expectations). (EC,VWb)┃YÁ¸ JE TÁ TȺ. /yéʔ č̕ə te 

téy/ They're going canoe racing, apparently 
(contrary to expectations). (ErCb)┃EWE TÁ S U¸ 

SDO¸Y¸EM¸. /ʔə́wə te s ʔuʔ-st̕áʔy̕əm/̕ It wasn't 
really on him (contrary to expectations.) 
(EC,VW)┃YÁ¸ TÁ TȺ. /yéʔ te téy/ Surely, they're 
going canoe racing. (ErCb(nr))┃YÁ¸ SEN TÁ TȺ. /yéʔ 

sən te téy/ I'm going canoe racing. (ErCb(nr))┃YÁ¸ 

SW̱ TÁ TȺ. /yéʔ sxʷ te téy/ You're going canoe 
racing. (ErCb(nr))┃YÁ¸ SEN SE¸ TÁ TȺ. /yéʔ sən səʔ te 

téy/ I'm going to go racing (if you asked me if I'm 
sure). (ErCb(nr))┃YÁ¸ YEW̱ TÁ IȽEN. /yéʔ yəxʷ te 

ʔíɬən/ He must be going to eat (if you saw him 
going into a restaurant). (EC,VWb)┃HÍ TÁ TŦE NO¸ȾE¸. 

/háy te tθə náʔt̕θ əʔ/ There was only one person. 
(MP)┃U¸ ȻIL¸ ȽTE TÁ. /ʔuʔ-kʷíl̕ ɬtə te/ But we'll 
come back into view. (PP)┃ĆȽXELXȺṈ SEN TÁ. /čɬ-

x̣əlx̣éyŋ sən te/ I was attacked. (PP)┃I¸ SJÁN¸ ȻE¸ TÁ 

EU¸ I¸YÁ¸TEṈ¸. /ʔiʔ sč̕én̕ kʷəʔ te əw̕ ʔiʔyéʔtəŋ̕/ But 
they were treated really well. (ErC)┃I¸ EWE JE TÁ S U¸ 

SDO¸Y¸EM¸. /ʔiʔ ʔə́wə č̕ə te s ʔuʔ-stá̕ʔy̕əm̕/ But it 
wasn't on him. (EC,VW)┃ṮÁ¸ JE TÁ ȻȽYÁ¸TEṈ ŦOṈTEṈ 

ȻSI¸E ĆOL¸EḰ. /ƛé̕ʔ č̕ə te kʷɬ-yéʔtəŋ θáŋtəŋ kʷsíʔə 

čál̕əqʷ/ They are yet again going to be taken inland 
up the hill. (CP)┃SU¸ XENEṈS TŦE NO¸ȾE¸, "SX̱EN¸I¸EṈ¸ 

OĆ TÁ ȻSE TW̱E HÍ ÁȽE E ȻSE Á¸LEṈS?" /suʔ-x̣ə́nəŋ-s 

tθə náʔt̕ᶿəʔ, "sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ ʔač te kʷsə txʷə-háy 

ʔéɬə ʔə kʷsə ʔéʔləŋ-s?"/ So another one said,"On 
the other hand, what about the one left here at his 
home?" (ErC)❱ VAR: TE /tə/ ❰SU¸ QENETS LO¸E TE 

KE. /suʔ-k̕ʷə́nət-s láʔə tə q̕ə/ He did indeed see 
her (contrary to what he expected). (GB)┃EWENE TE 

N SXĆIT. /ʔə́wənə tə n-s-x̣čít/ I don't know. 
(PP)┃EN¸ÁN¸ U¸ Í¸ W̱ÁȾSEN TE. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

xʷét̕θ sən tə/ It's good the rain stopped. (LGC)┃LO¸E 

TE SW̱IW̱E E TŦE SȽÁNI¸. /láʔə tə sxʷíxʷə ʔə tθə 

sɬéniʔ/ I was apparently the lady down below. 
(GB)┃LO¸E TE ȻȽYÁ¸ ȽOLEṈ E TŦE ḰO¸. /láʔə tə kʷɬ-

yéʔ ɬáləŋ ʔə tθə qʷáʔ/ They were left by the 
water. (GB)┃I¸ HÍ TE OL¸ TW̱E ĆEUSEPIN SILE¸. /ʔiʔ 

háy tə ʔal ̕txʷə-čəwsəpín síləʔ/ It was only 
Josephine's grandfather. (CJ)┃LO¸E TE LÁ¸E E TELÁ¸E 

TŦE XŦEM. /láʔə tə léʔə ʔə təléʔə tθə x̣θə́m/ The 
box is over there. (MP)┃U¸ EWE SEN ȻE¸ TE S 

QEN¸TEṈ¸. /ʔuʔ-ʔə́wə sən kʷəʔ tə s k̕ʷə́n̕təŋ̕/ But I 
wasn't being watched over. (PP)┃LO¸E TE TW̱ SLIḰEL. 

/láʔə tə txʷ-slíqʷəl/ It really did calm down. 
(LGC)❱   ⟦te  contrary⟧  

TÁĆEL   /téčəl/ to arrive here, get here. (EC,VW; 
IM; LGC) ❰TÁĆEL SEN. /téčəl sən/ I got here. 
⦅Usage: Used as a greeting when arriving⦆ (LGC; 
CP)┃ḴÍ¸ES TÁĆEL /qə́y̕əs téčəl/ newcomer. 
(EC,VW)┃TÁĆEL E SW̱? /téčəl ə sxʷ?/ Did you get 
here? ⦅Usage: Used as a greeting to someone 
arriving.⦆ (LGC)┃ȻȽTÁĆEL JE. /kʷɬ-téčəl č̕ə/ He's 
here now, apparently. (EC,VW)┃ȻȽTÁĆEL SEN /kʷɬ-

téčəl sən/ I arrived. (EC,VW)┃TÁĆEL JE SE¸ /téčəl č̕ə 

səʔ/ Somebody is coming; I'm expecting somebody. 
(EC,VW)┃ĆÁȽ NE STÁĆEL. /čéɬ nə-s-téčəl/ I just got 
here. (LGC)┃ÁȽTI¸ SEN TÁĆEL. /ʔéɬtiʔ sən téčəl/ I 
have arrived. (HJ)┃ḴȺ¸YES SEN TÁĆEL. /qéy̕əs sən 

téčəl/ I just arrived. (HJ)┃ṮÁ¸ SEN ȻȽTÁĆEL. /ƛ̕éʔ 

sən kʷɬ-téčəl/ I got here again. (EC,VW)┃U¸- ĆÁȽ S- 

TÁĆEL -S. /ʔuʔ- čéɬ s- téčəl-s/ newcomer. 
(CP)┃TÁĆEL E TI¸E TEṈEW̱ ȽTE. /téčəl ʔə tíʔə tə́ŋəxʷ-

ɬtə/ They got to our land. (GB)┃ÁȽTI TÁĆEL ŦE NE 

ṈENE¸. /ʔéɬti téčəl θə nə-ŋə́nəʔ/ My daughter has 
arrived. (IM,RS)┃TÁĆEL TŦE S¸ÁLEW̱, YELḰÁTSE¸. 

/téčəl tθə sʔéləxʷ, yəlqʷétsəʔ/ An old man, 
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YELḰETSE,, arrived. (BJ)┃NI¸ ȻSE TÁĆEL QENES /níʔ 

kʷsə téčəl k̕ʷə́nəs/ Somebody came to see me. 
(EC,VW)┃ȻȽTÁĆEL SEN E ȻS ĆELAḴEȽ /kʷɬ-téčəl sən 

ʔə kʷs čəléqəɬ/ I arrived yesterday. (EC,VW)┃I¸ 

ȻȽTÁĆEL ȻȽI¸ ŚETEṈ¸. /ʔiʔ kʷɬ-téčəl kʷɬ-iʔ-šə́təŋ̕/ 
And he got there walking. (CP)┃ĆELÁL I¸ TÁĆEL TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /čəlél ʔiʔ téčəl tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The 
children are just about arriving. (LGC)┃ÁȽTI TÁĆEL 

TŦE SṮÁLEḴEM. /ʔéɬti téčəl tθə sƛ̕éləqəm/ A 
monster got here. (PP)┃QENNEW̱ SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ 

TÁĆEL /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́y̕qəʔ téčəl/ I saw 
the man who came. (EC,VW)┃TÁĆEL TI¸E Á¸LEṈS TŦE 

LEQEṈEN. /téčəl tíʔə ʔéʔləŋ-s tθə lək̕ʷə́ŋən/ He 
arrived at the home of the Lekwungen. (GB)┃NIȽ 

I¸ȽĆÁL¸E¸ E TȽ ESE Ȼ STÁĆELS. /níɬ ʔiʔɬčél̕əʔ ʔə tɬ 

ʔə́sə kʷ s-téčəl-s/ He came before me. (EC,VW)┃X̱EṈ 

OL¸ Ȼ STÁĆELS TŦE SW̱ESELÁNEW̱. /x̣ʷə́ŋ ʔal ̕kʷ s-

téčəl-s tθə sxʷəsəlénəxʷ/ The fall comes fast. 
(LGC)┃W̱U¸Á SEN SE¸ SE IȽEN¸ I¸ ṮÁ¸ ȻȽTÁĆEL. /xʷuʔé 

sən səʔ sə ʔíɬən, ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-téčəl/ I haven't 
eaten yet and he's here again. (EC,VW)┃YÁ¸ SW̱ 

ȻEXET TŦE U¸ NÁJ OL¸ EȽTÁLṈEW̱ EN¸Á TÁĆEL. /yéʔ 

sxʷ kʷə́x̣ət tθə ʔuʔ-néč̕ ʔal̕ ʔəɬtélŋəxʷ ʔənʔé 

téčəl/ You go kick out the strangers that came. 
(IM)┃EN¸Á JE LE¸ I¸ȽĆEL¸ÁSET Ȼ SȻȽTÁĆELS TŦE 

W̱ELENITEM E TI¸E TEṈEW̱ ȽTE. /ʔənʔé č̕ə ləʔ 

ʔiʔɬčəlé̕sət kʷ s-kʷɬ-téčəl-s tθə xʷələnítəm ʔə tíʔə 

tə́ŋəxʷ-ɬtə/ He was the first of the white people to 
come to our land. (GB)┃HO¸ SE¸ EN¸Á TÁĆEL ȻSE 

XÁ¸EL¸S I¸ NIȽ SE¸ NE SYÁ¸ EU¸ ḰÁL. /háʔ səʔ ʔənʔé 

téčəl kʷsə x̣éʔəls̕ ʔiʔ níɬ səʔ nə-s-yéʔ əw̕ qʷél/ 
When the Changer comes here, it will be me that 
goes and talks. (GB)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ SE¸ Ȼ EN¸ SHIŦ, I¸ ṮÁ¸ 

SW̱ ȻȽTÁĆEL. /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ səʔ kʷ ən̕-s-híθ, ʔiʔ ƛé̕ʔ 

sxʷ kʷɬ-téčəl/ When are you going to come again? 
/ How long will it be and you'll arrive here again? 
(EC,VW)┃HÍ TI¸E ESE ȻEȻȺY¸EL¸ SEN Ȼ SEN¸ÁS TÁĆEL 

TŦE EȽTÁLṈEW̱ ĆPUYEȻ. /háy tíʔə ʔə́sə. kʷəkʷéʔil̕ 

sən kʷ s-ʔənʔé-s téčəl tθə ʔəɬtélŋəxʷ č-púyəkʷ/ 
It'll be only me. I always hide when a person comes 
along with a gun. (MP; EC,VW)┃I¸ YOŦ EU¸ YEŦOST ES 

ŦE ṈENE¸S EWE S U¸ W̱ȻEKSET ȻE TÁĆEL ES Ȼ SI IST. 

/ʔiʔ-yáθ ʔəw̕ yəθást-əs θə ŋə́nəʔ-s ʔə́wə s ʔuʔ-

xʷkʷə́q̕sət kʷə téčəl-əs kʷ s-ʔi-ʔíst/ He always told 
his daughter not to open the door if someone 
arrives paddling. (CJ)❱   ⟦√teč-il  √arrive_here-dev⟧  

TÁ¸ĆEL¸   /téʔčəl̕/ to be arriving here, getting 
here. (LGC) ❰TÁ¸ĆEL¸ SEN. /téʔčəl ̕sən/ I'm 
arriving. (LGC)┃TÁ¸ĆEL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /téʔčəl̕ tθə 

xʷílŋəxʷ/ People are arriving. (LGC)❱   ⟦√te‹ʔ›č-
il‹ˀ›  √arrive_here‹actl›-dev‹actl›⟧ ☞TÁĆEL  

TÁĆELNOṈET   /tečəlnáŋət/ to finally arrive, 
get here. (LGC) ❰TÁĆELNOṈET SW̱ ȻSI¸Á. 

/tečəlnáŋət sxʷ kʷsíʔe/ You finally got here. 
(IM)┃TÁĆELNOṈET SW̱. /tečəlnáŋət sxʷ/ You finally 
got here. (LGC)┃TÁĆELNOṈET TŦE NE STIȻEN. 

/tečəlnáŋət tθə nə-stíkʷən/ My nephew finally got 
here. (LGC)┃IYES SEN Ȼ N¸ STÁĆELNOṈET. /ʔíyəs sən 

kʷ n̕-s-tečəlnáŋət/ I'm glad you finally got here. 
(AJ)❱   ⟦√teč-il-naŋət  √arrive_here-dev-ncmdl⟧ 
☞TÁĆEL  

TÁĆEȽ   /téčəɬ/ being poked, stabbed. ❰TÁĆEȽ 

SEN /téčəɬ sən/ I'm being poked now. 
(EC,VW)❱   ⟦√t‹é›č-aɬ  √stab‹rslt›-dur⟧ ☞TEĆ  

TÁĆSEṈ   /téčsəŋ/   
1.  upper back including the neck and back 
of the head. (RH; EC,VW; CP) ❰EN¸ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ 

TI¸Á NE TÁĆSEṈ. /ʔənʔén̕ uʔ séčəŋ tíʔe nə-téčsəŋ/ 
The back of my neck really aches. (LGC)┃SXÁȽEȽ 

SEN; ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ TŦE NE TÁĆSEṈ. /sx̣éɬəɬ sən; 

ʔén̕ uʔ séčəŋ tθə nə-téčsəŋ/ I hurt; my neck 
aches. (LGC)❱   
2.  front of the neck. (LAC)   ⟦√tečsəŋ  √neck⟧  

TÁȻEĆEN   /tékʷəčən/ Shaw Island. 
(ErC)   ⟦√teWˀ꞊əčən  √light꞊center⟧ ☞TÁU¸ [analysis 
uncertain]  

TÁ¸ȻEL¸   /téʔkʷəl/̕   
1.  daybreak. (IM,RS) ❰X̱EṈ OL¸ Ȼ SEN¸ÁS TÁ¸ȻEL¸ 

TŦE ȻEĆIL¸S. /x̣ʷə́ŋ ʔal ̕kʷ s-ʔənʔé-s téʔkʷəl̕ tθə 

kʷəčíl̕-s/ The daylight comes quickly in the 
morning. (LGC)❱   
2.  to flash light. ❰I¸ ṮÁ¸ ȻȽTÁ¸ȻEL¸ TŦE. /ʔiʔ ƛé̕ʔ 

kʷɬ-téʔkʷəl̕ tθə/ And it flashed again. (CP)┃EWE JE 

S ȻȽHIŦ I¸ ṮÁ¸ ȻȽTÁ¸ȻEL¸. /ʔə́wə č̕ə s kʷɬhíθ ʔiʔ ƛé̕ʔ 

kʷɬ-téʔkʷəl̕/ It wasn't long and it flashed again. 
(CP)❱   ⟦√teWˀ-il  √light-dev⟧ ☞TÁU¸  

TÁȻES   /tékʷəs/ to buy something. 
(CP)   ⟦√tekʷ-es  √buy-ptcaus⟧ [analysis uncertain]  

TÁȻET light it up. See under: TÁ¸ȻET  

TÁ¸ȻET   /téʔkʷət/ to light something up, 
illuminate something. (CP) ❰TÁ¸ȻET SEN. 

/téʔkʷət sən/ I lit it up. (EC,VW)❱ VAR: TÁȻET 
/tékʷət/ (AJ)   ⟦√teWˀ-ət  √light-trns⟧ ☞TÁU¸  

TÁ¸ȻIṈ¸EȽ   /teʔkʷíŋə̕ɬ/ to be flashing light 
around. (EC,VW) ❰TÁ¸ȻIṈ¸EȽ TŦE SWIU¸LES E TŦE 

ĆI¸EḰENS. /teʔkʷíŋ̕əɬ tθə swíw̕ləs ʔə tθə číʔəqʷən-

s/ The young man was flashing his light around. 
(LGC)❱   ⟦√teWˀ-iŋ‹ˀ›əɬ  √light-cstm‹actl›⟧ ☞TÁU¸  
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TÁ¸EȽ   /téʔəɬ/ harpoon. (CP) ❰ĆOȻES SW̱ OL¸ TŦE 

TÁ¸EȽ. /čákʷəs sxʷ ʔal̕ tθə téʔəɬ/ Just use the 
harpoon. (LGC)❱   ⟦√teʔəɬ  √harpoon⟧  

TÁ¸EN   /téʔən/ a group of mothers. 
(EC,VW)   ⟦√te‹ʔə›n  √mother‹pl›⟧ ☞TÁN [This form 
of the collective plural occurs only on the words for 
'mother' and 'father' .]  

TÁ¸EN¸   /téʔən/̕ what if. ❰TÁ¸EN¸ YEW̱ ȽEMEW̱. 

/téʔən̕ yəxʷ ɬə́məxʷ/ What if it rains. 
(EC,VW)┃"my¸ TÁ¸EN¸ YEW̱ ȽTE ȻEL¸ETEṈ¸" X̱ENEȻÁN¸ 

SEN. /"my, téʔən̕ yəxʷ ɬtə kʷəl̕ə́təŋ," x̣ʷənəkʷén̕ 

sən/ "My! What if they capsize us," I thought. 
(MP)❱   ⟦√teʔən̕  √what_if⟧  

TÁFET   /téfət/ David. (CJ) [from English 'David'] 
❰TU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E TȽ TÁFET. /tuʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tɬ téfət/ 
He was kind of like (about the same age as) David. 
(CJ)❱ VAR: TIFET /tífət/ ❰TW̱E CONSEL TŦE TIFET. 

/txʷə-kánsəl tθə tífət/ David would become 
councilor. (CJ)❱   ⟦√tefət  √David⟧  

TÁ¸ḴEȽ speargrass. See under: TḴÁȽ  

TÁL   /tél/ to do the same, copy, imitate. (LGC) 
❰TÁL SEN. /tél sən/ I did the same. (LGC)┃TÁL SEN E 

T Tim. /tél sən ʔə t Tim/ I copied Tim. (LGC)┃HO¸ 

ŚOPŚEP TŦE SJEL¸W̱EṈ I¸ NIȽ SU¸ TÁLS E TŦEU¸NIȽ 

XEU¸SOLEȻEȽ. /háʔ šápšəp tθə sč̕ə́l̕xʷəŋ ʔiʔ níɬ 

suʔ-tél-s ʔə tθəw̕níɬ x̣əw̕sáləkʷəɬ/ If the veteran 
dancer is a night bird, then the new dancer 
imitates. (CP)❱   ⟦√tel  √copy⟧  

TÁLE   /télə/ money. (GB,MJ) [from English 'dollar' 
via Chinook Jargon] ❰I¸ EL¸IṈEȽ E TSE N¸ TÁLE /ʔiʔ-

ʔəl̕íŋəɬ ʔə tsə n̕-télə/ Save your money. 
(EC,VW)┃ĆTÁLE SEN /č-télə sən/ I have money. 
(EC,VW)┃EWENE NE TÁLE. /ʔə́wənə nə-télə/ I have 
no money. (HJ)┃NI¸ ȻSE N¸ TÁLE /níʔ kʷsə n̕-télə/ 
You have some money. (EC,VW)┃EN¸ SȻÁ¸ TÁLE. 

/ʔən̕-skʷéʔ télə/ It's your money. (LGC)┃ENEW̱TW̱ 

TŦE N¸ TÁLE. /ʔə́nəxʷtxʷ tθə n̕-télə/ Stop the 
money / stop payment. (LGC)┃I Á¸EL¸ET SEN TŦE NE 

TÁLE /ʔi-ʔéʔəl̕ət sən tθə nə-télə/ I'm saving my 
money. (EC,VW)┃ȻENN ES TŦE TÁLE TŦE ĆIF. /kʷə́nn-

əs tθə télə tθə číf/ The chief took the money. 
(MJ)┃EN¸ÁN¸ U¸ NE SṮI¸ TŦE TÁLE. /ʔənʔén̕ uʔ nə-sƛí̕ʔ 

tθə télə/ I like the money. (LGC)┃EN¸ON¸ SEN U¸ 

TSOS; EWENE NE TÁLE. /ʔənʔán̕ sən uʔ tsás; 

ʔə́wənə nə-télə/ I'm very poor; I have no money. 
(LAC)┃SU¸ W̱ÍYEMS. SU¸ ȻENNEW̱S TŦE ṈEN¸ TÁLE. 

/suʔ-xʷáyəm-s. suʔ-kʷə́nnəxʷ-s tθə ŋə́n̕ télə/ So 
they sold it. So they got a lot of money. 
(CJ)┃ȻȽEWENE TEṈEW̱S. ȻȽṈEN¸ TŦE TÁLES. /kʷɬ-

ʔə́wənə tə́ŋəxʷ-s. kʷɬ-ŋə́n̕ tθə télə-s/ He had no 

land. He had lots of money. (CJ)┃ṈOS SȻÁĆEL TŦE 

ḴAḴ EN¸ SU¸ W̱TEȻŦIST E TŦE TÁLE. /ŋás skʷéčəl tθə 

qéq ʔən̕-suʔ-xʷtəkʷsíst ʔə tθə télə/ When the 
baby's four days old you put money in its hand. 
(EC,VW)┃ȻE ĆTÁLE ¸EN I¸ ELḴELO¸ SEN E ȻS Á¸LEṈ 

/kʷə č-télə-ʔən ʔiʔ ʔəlqəláʔ sən ʔə kʷs ʔéʔləŋ/ If I 
had money, I'd buy a house. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN 

NU¸NÁĆT TŦE NE ĆI¸EḰEN¸ I¸ SKÁ¸ŦEȽ TE NE TÁLE. 

/yéʔ sən nuʔnéčt tθə nə-číʔəqʷən̕ ʔiʔ sq̕éʔθəɬ tə 

nə-télə/ I went to go pay for my hydro, but I was 
short of money. (AJ)❱   ⟦√telə  √money⟧  

TÁLEHÁU¸TW̱   /teləhéw̕txʷ/ savings bank. 
(EC,VW,(nr)) ❰ḴENIT ES TŦE TÁLEHÁU¸TW̱ /qən̕ít-əs 

tθə teləhéw̕txʷ/ They're robbing the bank. 
(EC,VW)┃ḴEN¸ÁT ES TŦE TÁLEHÁU¸TW̱. /qən̕ét-əs tθə 

teləhéw̕txʷ/ He/she/they robbed the bank. (HJ)┃I 

O¸EX̱ SEN E TŦE TÁLEHÁU¸TW̱. /ʔi-ʔáʔəx̣ʷ sən ʔə tθə 

teləhéw̕txʷ/ I'm going to the bank. 
(LGC)❱   ⟦√telə꞊ew̕txʷ  √money꞊house⟧ ☞TÁLE  

TÁLEQEṈ   /télək̫̕ əŋ/ the creek by the canoe 
shed at Tsartlip Reserve. (ErC)   ⟦√telək̕ʷ-
əŋ  √?-mdl⟧  

TÁLTEL   /téltəl/ to be a copycat. (LGC) ❰TÁLTEL 

TŦE W̱ILṈEW̱. /téltəl tθə xʷílŋəxʷ/ That person is a 
copycat. (LGC)❱   ⟦tél+√tel  char+√copy⟧ ☞TÁL  

TÁȽ   /téɬ/ a fathom, roughly 1.8 meters, the 
distance between a man's outstretched 
arms. (LGC) ❰NEȾE¸, ĆESE¸ TŦE TÁȽS. /nə́t̕θ əʔ, čə́səʔ 

tθə téɬ-s/ It's one, two fathoms. (PP)┃NEȾE¸ OL¸ TŦE 

TÁȽS I¸ TŦE ȽKEM¸. /nə́t̕θ əʔ ʔal̕ tθə téɬ-s ʔiʔ tθə 

ɬq̕ə́m̕/ It is one and a half fathoms. (PP)┃SÁ¸SE¸ 

NEȾE¸ OL¸ TŦE TÁȽ I¸ TŦE ṮEṮUṮE¸. /séʔsəʔ nə́t̕θ əʔ ʔal̕ 

tθə téɬ ʔiʔ tθə ƛə̕ƛ̕úƛə̕ʔ/ It's lifted one fathom and 
a little bit more. (PP)┃I¸ ȻȽEN¸ SU¸ ĆOW̱S TŦE TW̱E 

ȽIW̱ TŦE TÁȽS. /ʔiʔ kʷɬ-ʔən̕-suʔ-čáxʷ-s tθə txʷə-

ɬíxʷ tθə téɬ-s/ And you increase to become three 
fathoms. (PP)❱   ⟦√teɬ  √fathom⟧  

TÁN   /tén/ mother. (EC,VW; CP; LGC) ❰ŦE NE TÁN 

/θə nə-tén/ My mother (present). (EC,VW)┃ȻŦE NE 

TÁN /kʷθə nə-tén/ My mother (someplace else). 
(EC,VW)┃ȻŦE TÁN ȽTE /kʷθə tén-ɬtə/ Our mother 
(someplace else). (EC,VW)┃ȻŦE N¸ TÁN HÁLE /kʷθə 

n̕-tén helə/ You folks' mother. (EC,VW)┃NE SȻÁ¸ NE 

TÁN /nə-skʷéʔ nə-tén/ It's my own mother. 
(EC,VW)┃EN¸ SȻÁ¸ N¸ TÁN /ʔən̕-skʷéʔ n̕-tén/ It's 
your own mother. (EC,VW)┃NEȻ NE TÁN. /nə́kʷ nə-

tén/ You are my mother. (EC,VW)┃ONEȽ E TŦE N¸ 

TÁN. /ʔánəɬ ʔə tθə n̕-tén/ Obey your mother. 
(AJ)┃NIȽ YEW̱ ȻŦE NE TÁN. /níɬ yəxʷ kʷθə nə-tén/ 
It must be my mother. (EC,VW)┃ḰÁLTW̱ ŦE N¸ TÁN. 
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/qʷéltxʷ θə n̕-tén/ Talk to your mother. 
(EC,VW)┃W̱ILṈEW̱ E ȻSE N¸ TÁN? /xʷílŋəxʷ ə kʷsə 

n̕-tén?/ Is your mother Indian? (SW)┃ḴEMO¸STEṈ LE¸ 

E TŦE TÁNS. /qəmáʔstəŋ ləʔ ʔə tθə tén-s/ It was 
nursed by its mother. (HJ)┃ĆOḰEȽ ȻSE Á¸LEṈS ȻSE NE 

TÁN. /čáqʷəɬ kʷsə ʔéʔləŋ-s kʷsə nə-tén/ My 
mother's house is on fire. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ MÁNS 

ȻŦE NE TÁN LE¸. /níɬ kʷəče mén-s kʷθə nə-tén 

ləʔ/ He was my mother's father. (GB)┃QENÁȽ Ȼ 

SYȺY¸E¸S ȻŦE NE TÁN LE¸. /k̕ʷənéɬ kʷ s-yéy̕əʔ-s 

kʷθə nə-tén ləʔ/ Many times my late mother went 
there. (CJ)┃NIȽ U¸ SILE¸S TŦE NE TÁN. /níɬ uʔ síləʔ-s 

tθə nə-tén/ He was my mother's grandfather. 
(PP)┃I¸ HÍ ȻSE NE SILE¸, TÁNS ȻSE NE TÁN LE¸. /ʔiʔ háy 

kʷsə nə-síləʔ, tén-s kʷsə nə-tén ləʔ/ And it was 
only my grandmother, my mother's mother. (GB)┃I 

U¸ HÍ ȻSE NE TÁN LE¸, U¸ ĆSE¸ÁȽE TŦE MÁNS. /ʔi uʔ-

háy kʷsə nə-tén ləʔ, ʔuʔ-čsəʔéɬə tθə mén-s/ And 
only my mother, her father was from here. (GB)┃SU¸ 

ĆTÁṈS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES, "EXIN ȻE¸ ȻSE NE TÁN?" 

/suʔ-čtéŋ-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs, "ʔəx̣ín kʷəʔ kʷsə 

nə-tén?"/ Then the young man asked,"Where is my 
mother?" (EC,VW)❱   ⟦√ten  √mother⟧  

TÁN¸ES crave. See under: TÁṈ¸ES  

TÁNTEST   /tentəst/ dentist. (DELC) [from English 
'dentist'] Not confirmed..   ⟦√tentəst  √dentist⟧  

TÁṈ¸EȽ   /téŋə̕ɬ/ whatever it is. ❰X̱ENIṈ E 

TŦÁ¸ENEṈ I¸ TES E ȻSE TÁṈ¸EȽ YEḴ ȻSÁ¸ENEṈ. 

/x̣ʷəníŋ ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ tə́s ʔə kʷsə téŋ̕əɬ yəq 

kʷséʔənəŋ/ It was like that and he would arrive at 
whatever it would be. (PP)❱   ⟦√teŋ‹ˀ›-
aɬ  √what‹actl›-dur⟧ ☞STÁṈ  

TÁṈEN   /téŋən/ evening. (IM) ❰I¸ TÁṈEN I¸ 

JÁṈ¸TEṈ. /ʔiʔ téŋən ʔiʔ-č̕éŋ̕təŋ/ And in the evening 
they're brought home. (BJ)┃TÁṈEN I¸ YÁ¸ SEN PI¸OTEȽ 

OX̱ E ȻS ȽÁ¸E. ȽEN¸QT TŦE WIĆENS, TENEḴSEN. /téŋən 

ʔiʔ yéʔ sən piʔátəɬ ʔáx̣ʷ ʔə kʷs ɬéʔə ɬə́n̕k̕ʷt tθə 

wíčəns, tə́nəqsən/ In the evening I'd go duck 
hunting over here shooting the wigeons, mallards. 
(BJ)┃ṮÁ¸ ȽTE SE¸ U¸ ȻȽYÁ¸ OX̱ E ȻSE YÁ¸ LE¸ ŚW̱ OX̱ ȽTE 

ȻE ṮÁ¸ ES TÁṈEN. /ƛ̕éʔ ɬtə səʔ uʔ kʷɬ-yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə 

kʷsə yéʔ ləʔ šxʷ-ʔáx̣ʷ-ɬtə kʷə ƛ̕éʔ-əs téŋən/ We'll 
also go to where we went when it is evening again. 
(CP)❱   ⟦√teŋən  √evening⟧  

TÁṈ¸ES   /téŋə̕s/ to crave, wish for (especially 
a particular food). (EC,VW; LGC) ❰TÁṈ¸ES SEN E 

ȻS Á¸ĆEX. /téŋ̕əs sən ʔə kʷs ʔéʔčəx̣/ I wish for 
crab. (LGC)❱ VAR: TÁN¸ES /tén̕əs/ ❰TÁN¸ES SEN 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /tén̕əs sən tθə sčéenəxʷ/ I wish 
for fish. (AJ)❱   ⟦√teŋ̕-es  √crave-ptcaus⟧  

TÁSEȽ   /tésəɬ/ to have arrived, reached a 
destination. (LGC) ❰TÁSEȽ TŦE W̱ILṈEW̱. /tésəɬ 

tθə xʷílŋəxʷ/ That person is reaching there. 
(LGC)┃I¸ ȻȽNIȽ SU¸ TÁSEȽS ŦE SȽÁNI¸. /ʔiʔ kʷɬníɬ suʔ-

tésəɬ-s θə sɬéniʔ/ And soon the woman arrived. 
(CP)❱   ⟦√t‹é›s-aɬ  √arrive_there‹rslt›-dur⟧ ☞TES  

TÁ¸ŚELT   /téʔšəlt/ to be turning something 
upright. ❰ȻȽTÁ¸ŚELT SEN /kʷɬ-téʔšəlt sən/ I'm 
turning it upright now. (EC,VW)❱   ⟦√t‹eʔ›š-il-
t  √upright‹actl›-dev-trns⟧ ☞TEŚELT  

TÁTEȻEL¸   /tétəkʷəl/̕ lightning. ❰TÁTEȻEL¸ TŦE 

SW̱EW̱O¸ES. /tétəkʷəl̕ tθə sxʷəxʷáʔəs/ 
Thunderbolt, lightning. (CP)❱   ⟦te+√teWˀ-
il‹ˀ›  rslt+√light-dev‹actl›⟧ ☞TÁU¸  

TÁ¸TE¸ȻEL¸   /téʔtəʔkʷəl/̕   
1.  to be brightly lit, flashing (like 
lightning). (AJ) ❰U¸ I¸ O¸EX̱ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦE 

TÁ¸TE¸ȻEL¸. /ʔuʔ-iʔ-ʔáʔəx̣ʷ ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə 

téʔtəʔkʷəl̕/ They were going over to where it was 
flashing. (CP)┃ÁN¸ U¸ I¸ TÁ¸TE¸ȻEL¸ EN¸Á TŦE SȻÁĆEL E 

TŦE SW̱EW̱O¸EŦ. /ʔén̕ uʔ ʔiʔ-téʔtəʔkʷəl̕ ʔənʔé tθə 

skʷéčəl ʔə tθə sxʷəxʷáʔəθ/ The lightning is really 
lighting up the sky. (LGC)❱   
2.  northern lights. (EC,VW)   
3.  just coming light, a new day is starting 
to burst out. (AJ)   ⟦teʔ+√teWˀ-il‹ˀ›  actl+√light-
dev‹actl›⟧ ☞TÁ¸ȻEL¸  

TÁ¸TEL¸   /téʔtəl/̕ to be copying, doing the 
same as someone else. (LGCnr; LGC) ❰TÁ¸TEL¸ E 

SW̱? /téʔtəl̕ ə sxʷ?/ Are you copying (me)? 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ TÁ¸TEL TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ téʔtəl 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid is copying whatever you 
do. (LGCnr)┃TÁ¸TEL¸ SEN E TŦE NE MÁN. /téʔtəl̕ sən 

ʔə tθə nə-mén/ I'm copying my dad. 
(LGC)❱   ⟦teʔ+√tel‹ˀ›  actl+√copy‹actl›⟧ ☞TÁL  

TÁTI¸   /tétiʔ/ to be canoe racing. (EC,VW; IM; 
LAC) ❰ȻȽTÁTI¸ ȽTE /kʷɬ-tétiʔ ɬtə/ We're canoe 
racing now. (EC,VW)┃ÁȽE LE¸ ȻE EU¸ ȻȽTÁTI¸ LÁ¸E E TȽ 

MÁ¸LEXEȽ. /ʔéɬə ləʔ kʷə əw̕ kʷɬ-tétiʔ léʔə ʔə tɬ 

méʔləx̣əɬ/ He was already canoe racing at 
Malahat. (BJ)┃I¸ TÁTI¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ U¸ TESNESEṈ. 

/ʔiʔ tétiʔ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔuʔ-təsnə́səŋ/ And they 
raced after them. 
(CP)❱   ⟦te+√tey‹ˀ›  actl+√canoe_race‹actl›⟧ ☞TȺ  

TÁ¸ŦES   /téʔθəs/ eight. (EC,VW; CP) ❰TÁ¸ŦES 

EȽTÁLEṈEW̱. /téʔθəs ʔəɬtéləŋəxʷ/ Eight people. 
(EC,VW)┃TÁ¸ŦES SEMÍ¸ /téʔθəs sə́məy̕/ Eight 
blankets. [The /꞊amət/ 'blanket' suffix with numbers 
greater than six is used only at potlatches.] 
(EC,VW)┃TÁ¸ŦES SḴELÁLṈEW̱ /téʔθəs sqəlélŋəxʷ/ 
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Eight trees. (EC,VW)┃TÁ¸ŦES KÁLEṈI¸. /téʔθəs 

q̕éləŋiʔ/ Eight teenage girls. (CP)┃TÁ¸ŦES I¸ DXEṈ 

S¸ÁLEW̱. /téʔθəs ʔiʔ tx̣̕ə́ŋ sʔéləxʷ/ Eight or nine 
years old. (MP)┃NEȾE¸, ĆESE¸ ȽIW̱, ṈOS, ȽKÁĆES, 

DXEṈ, ȾO¸ȻES, TÁ¸ŦES, TEȻEW̱, OPEN. /nə́t̕θ əʔ, čə́səʔ 

ɬíxʷ, ŋás, ɬq̕éčəs, tx̣̕ə́ŋ, t̕θ áʔkʷəs, téʔθəs, 

tə́kʷəxʷ, ʔápən/ One, two, three, four, five, six, 
seven, eight, nine, ten. (DE,SW)❱   ⟦√teʔθəs  √eight⟧  

TÁU¸   /téw̕/ to light up. ❰TÁU¸ SEN. /téw̕ sən/ I 
lit it up. / The light came on me. 
(EC,VW)❱   ⟦√teWˀ  √light⟧  

TÁU¸EḴEN¸   /téw̕əqən/̕ to be mourning, 
feeling sad. (EC,VW; CP) [The word refers to an 
event that is disrupting and breaks you in half] (AJ) 
❰TÁU¸EḴEN¸ SEN E TŦE NE ŚÍYEȽ. /téw̕əqən̕ sən ʔə 

tθə nə-šə́yəɬ/ I feel bad about my brother (lost). 
(AJ)❱   ⟦√t‹é›W‹ˀ›꞊qin‹ˀ›  √break_long‹rslt›‹actl›꞊voi
ce‹actl›⟧ [AJ and EC both suggest that this is 
related to 'break', but this is the only evidence for 
kʷ/w alternation in this root. So the root may not be 
the same.] ☞TEȻ  

TÁU¸NEṈ   /téw̕nəŋ/ to have light fall on, be 
lit up by something or someone. ❰TÁU¸NEṈ 

TŦE SMÍEŦ. /téw̕nəŋ tθə smə́yəθ/ The deer was lit 
up. (LGC)┃TEW̱ JE EU¸ I¸ ELIST I¸ TÁU¸NEṈ TŦE 

ĆEĆIKEN SÁSEU¸ Ȼ SṮEȽNÁLEṈS E Ȼ S- IȽEN -S. /tə́xʷ 

č̕ə ʔəw̕ ʔiʔ-ʔəlíst ʔiʔ téw̕nəŋ tθə čəčíq̕ən sésəw̕ 

kʷ s- ƛə̕ɬnéləŋ-s ʔə kʷ s- ʔíɬən-s/ Just as they 
were paddling, the light fell on a mink looking for 
food down on the beach. (EC,VW)❱   ⟦√teWˀ-naxʷ-
əŋ  √light-nctrns-psv⟧ ☞TÁU¸  

TÁU¸NEW̱   /téw̕nəxʷ/ to manage to or 
accidentally light something up, shine a 
light on something in the dark. (EC,VW) 
❰TÁU¸NEW̱ SEN. /téw̕nəxʷ sən/ I lit it up. (Like 
when I drove in the driveway and lit up a deer.) 
(EC,VW)┃TÁU¸NEW̱ SEN TŦE ĆEĆIKEN. /téw̕nəxʷ sən 

tθə čəčíq̕ən/ I lit up the mink. (LGC)┃HO¸ SEN 

TÁU¸NEW̱ TŦE SXÍEQES I¸ X̱EṈ Ȼ SȻȺLESS TŦE KELEṈS. 

/háʔ sən téw̕nəxʷ tθə sx̣ə́yək̕ʷəs ʔiʔ x̣ʷə́ŋ kʷ s-

kʷéyləs-s tθə q̕ə́ləŋ-s/ If I shine a light on a 
raccoon, he will quickly hide his eyes. 
(GB)❱   ⟦√teWˀ-naxʷ  √light-nctrns⟧ ☞TÁU¸  

TÁU¸NOṈE   /tew̕náŋə/ light you up. 
❰TÁU¸NOṈE SEN. /tew̕náŋə sən/ I lit you up. / I 
shined a light on you. (EC,VW,b)❱   ⟦√teWˀ-naxʷ-
aŋə  √light-nctrns-2obj⟧ ☞TÁU¸NEW̱  

TÁU¸ṈEN   /tew̕ŋən/ lightning. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√teWˀ꞊ŋin  √light꞊piece⟧ ☞TÁU¸  

TÁ¸YEL¸   /téʔyəl/̕ to be going upstream, going 
into a bay. (MP) ❰TÁ¸YEL¸ TŦE QOL¸EW̱. /téʔyəl̕ tθə 

k̕ʷál̕əxʷ/ The fish are going upstream. (RS)┃YÁ¸ LE¸ 

SEN TÁ¸YEL¸. /yéʔ ləʔ sən téʔyəl̕/ I went upstream. 
(IM)┃ȻȽI¸ TÁ¸YEL¸ /kʷɬ-iʔ-téʔyəl̕/ It's going upstream 
now. (EC,VW)┃YÁ¸ I¸ TÁ¸YEL¸. /yéʔ ʔiʔ-téʔyəl̕/ They 
were going upstream. (CP)❱   ⟦√t‹éʔ›y-
il‹ˀ›  √upstream‹actl›-dev‹actl›⟧ ☞TÍYEL  

TȺ   /téy/ to race in a canoe, have a canoe 
race. (EC,VW; DE; LGC; CP) ❰ISTÁ TȺ /ʔisté téy/ 
Let's have a canoe race. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN XȽÁM¸ E 

TŦE TȺ. /yéʔ sən x̣ɬém̕ ʔə tθə téy/ I'm going to 
watch the canoe race. (EC,VW)┃YÁ¸ JE ȻE¸ TȺ. /yéʔ 

č̕ə kʷəʔ téy/ He's apparently going canoe racing. 
(EC,VWb)❱   ⟦√tey  √canoe_race⟧  

TȺIȽ   /teyiɬ/ go to canoe race. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tey-iɬ  √canoe_race-go⟧ ☞TȺ  

TȺNESEṈ   /téynəsəŋ/ to be attacked by 
canoes. ❰TȺNESEṈ ȽTE E TŦE SṮÁLEḴEM. /téynəsəŋ 

ɬtə ʔə tθə sƛé̕ləqəm/ We were attacked by a 
monster. (PP)┃NIȽ SU¸ TȺNESEṈ E TŦE ṈEN¸ KX̱EU¸Ƚ 

ŚW̱ EL¸OL¸EȽS TŦE SU¸U¸Í¸ḴE¸. /níɬ suʔ-téynəsəŋ ʔə 

tθə ŋə́n̕ q̕x̣ʷə́w̕ɬ šxʷ-ʔəl̕ʔál̕əɬ-s tθə suʔw̕ə́y̕qəʔ/ 
Then they were attacked by many canoes with men 
aboard. (CP)❱   ⟦√tey-nəs-əŋ  √canoe_race-intent-
psv⟧ ☞TȺ  

TȺTI   /téyti/ canoe racer. (RS; LGC(nr)) ❰TȺTI TŦE 

SĆÁLE¸ĆE¸ ȽTE. /téyti tθə sčéləʔčəʔ-ɬtə/ Our 
relatives are canoe racers. (LGC)┃SLÁLE¸NOṈET TŦE 

TȺTI. /sleləʔnáŋət tθə téyti/ The racer finally got 
ready. (LGC)❱   ⟦téy+√tey  char+√canoe_race⟧ 
☞TȺ  

TȺYEȻEȽ   /teyə́kʷəɬ/ eleven-man racing 
canoe, war canoe racing. (EC,VW; LGC; CP) ❰ÁN¸ 

U¸ ĆÁU¸T TŦE TȺYEȻEȽS ŚÍYEȽ. /ʔén̕ uʔ čéw̕t tθə 

teyə́kʷəɬ-s šə́yəɬ/ He admires his cousin's canoe 
very much. (RS)┃PENÁĆ TŦE TȺYEȻEȽ. /pənéč tθə 

teyə́kʷəɬ/ The racing canoe is going with the wind. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ SḴEL¸ḴÁL¸EM TŦE TȺYEȻEȽ. /ʔén̕ uʔ 

sqəlq̕él̕əm tθə teyə́kʷəɬ/ The race canoe had a 
very bad break. (LGC)┃EL¸IST TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE 

TȺYEȻEȽ. /ʔəl̕íst tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə teyə́kʷəɬ/ 
The kids paddled the racing canoe. (LGC)❱ VAR: 
TI¸EȻEȽ /tiʔə́kʷəɬ/ ❰LO¸E TE ȻȽĆELÁSET TŦE 

TI¸EȻEȽS ŚÍ¸EȽ. /láʔə tə kʷɬ-čəlésət tθə tiʔə́kʷəɬ-s 

šə́y̕əɬ/ He passed my cousin's canoe. 
(IM,RS)┃ĆELÁȻES TŦE SNENȺMEW̱ TI¸EȻEȽ. /čəlékʷəs 

tθə snənéyməxʷ tiʔə́kʷəɬ/ Pass the Nanaimo 
canoe. (IM,RS)❱ VAR: TÍYEȻEȽ /təyə́kʷəɬ/ (LGC) 
VAR: TȺYEȻEȽ /téyəkʷəɬ/ ❰QENET SW̱ TŦE 
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SNOU¸EȽ E TŦE TȺYEȻEȽ. /k̕ʷə́nət sxʷ tθə snáw̕əɬ 

ʔə tθə téyəkʷəɬ/ Look inside the canoe. 
(LGC)❱   ⟦√tey꞊Wəɬ  √race꞊conveyance⟧ ☞TȺ  

TȺYEL go upstream. See under: TÍYEL  

TĆÁNȻE   /tčénkʷə/ last year. 
(EC,VW)   ⟦√tčenkʷə  √last_year⟧  

TĆÁSES   /tčésəs/ to get one's hand poked, 
stabbed. (LGC) ❰TĆÁSES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE 

ŚIPENS. /tčésəs tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə šípən-s/ 
The child got stabbed by their knife. 
(LGC)❱   ⟦√tč꞊esis  √poke꞊hand⟧ ☞TEĆ  

TĆELIȻES   /tčəlikʷəs/ arrived safely (in one 
piece). (DELC) Not confirmed..   ⟦√teč-
il꞊iWəs  √arrive_here-dev꞊body⟧ ☞TÁĆEL  

TĆELO¸   /tčəláʔ/ to stab, poke around. (EC,VW; 
LGC) ❰TĆELO¸ TŦE SWIU¸LES. /tčəláʔ tθə swíw̕ləs/ 
The young man poked around (with his clam fork). 
(LGC)❱   ⟦√tč-əlaʔ  √poke-actv⟧ ☞TEĆ  

TĆEṈEN   /tčə́ŋən/ spear. ❰ŚELPEḴST SW̱ TŦE 

TĆEṈEN. /šəlpə́qst sxʷ tθə tčə́ŋən/ Sharpen the 
spears. (LGC)❱   ⟦√tč-əŋ꞊ən  √poke-mdl꞊instr⟧ ☞TEĆ  

TĆESET   /tčə́sət/ to poke oneself. ❰TĆESET E SW̱ 

ȻE¸ /tčə́sət ə sxʷ kʷəʔ?/ Did you poke yourself? 
(EC,VW)┃TĆESET SEN /tčə́sət sən/ I poked myself. 
(EC,VW)❱   ⟦√tč-ət-sat  √poke-trns-rflxv⟧ ☞TEĆ  

TĆET   /tčə́t/ to stab, poke, spear something 
or someone. (EC,VW; CP) ❰TĆET SEN /tčə́t sən/ I 
poked someone. (EC,VW)❱   ⟦√tč-ət  √poke-trns⟧ 
☞TEĆ  

TĆETEṈ   /tčə́təŋ/ to be stabbed, poked, 
speared by someone or something. (CP) 
❰TĆETEṈ SEN /tčə́təŋ sən/ Somebody poked me. 
(EC,VW)┃SU¸ TĆETEṈS. /suʔ-tčə́təŋ-s/ He was 
stabbed. (PP)┃TĆETEṈ TŦE ȺYET. /tčə́təŋ tθə ʔéyət/ 
The lingcod was speared. (LGC)┃TĆETEṈ E TŦE ŚIPEN 

/tčə́təŋ ʔə tθə šípən/ He got stabbed with a knife. 
(EC,VW)┃TĆETEṈ SEN E TŦE ŚIPEN /tčə́təŋ sən ʔə 

tθə šípən/ I'm stabbed with a knife. 
(EC,VW)┃TĆETEṈ OL¸ TŦE ȺYET E TŦE ȾXEṈEN. /tčə́təŋ 

ʔal ̕tθə ʔéyət ʔə tθə t̕θ x̣ə́ŋən/ The lingcod is 
stabbed with a spear. (PP)┃SU¸ ȻENÁTEṈS I¸ TĆETEṈ 

YÁ¸ WEȽÁTEṈ. /suʔ-kʷənétəŋ-s ʔiʔ tčə́təŋ yéʔ 

wəɬétəŋ/ So they get them and stab them chasing 
them away. (PP)❱   ⟦√tč-ət-əŋ  √poke-trns-psv⟧ 
☞TĆET  

TĆEX̱ELȺN trouble. See under: TEĆEX̱ELȺN  

TĆINES   /tčínəs/ to arrive at a particular 
place, get there, get to something or 
someone, call on someone. (LGC) ❰TĆINES SW̱. 

/tčínəs sxʷ/ You got to it. (LGC(nr))┃TĆINES E SW̱? 

/tčínəs ə sxʷ?/ Did you get to it? (LGC)❱   ⟦√teč-il-
nəs  √arrive_here-dev-intent⟧ ☞TÁĆEL  

TĆINESEṈ   /tčínəsəŋ/ to be visited, called on 
by someone, be arrived at for something. 
(EC,VW; EC,VW,MP) ❰TĆINESEṈ SEN. /tčínəsəŋ sən/ 
Someone called on you. (EC,VW)┃TĆINESEṈ SW̱. 

/tčínəsəŋ sxʷ/ Someone called on you. 
(EC,VW)┃TĆINESEṈ TŦE Tim. /tčínəsəŋ tθə Tim/ 
They got to Tim. (LGC)┃TĆINESEṈ SEN E TŦE ḴEKÁL¸S. 

/tčínəsəŋ sən ʔə tθə qəq̕él̕s/ The police got here 
for me. (LGC)┃I¸WEWE EN¸Á SEN SE¸ U¸ TĆINESEṈ E 

ȻSE SȾOḰI¸. /ʔíʔwəwə ʔənʔé sən səʔ uʔ-tčínəsəŋ 

ʔə kʷsə st̕ᶿáqʷiʔ/ Maybe the salmon will come 
close to me. (GB)❱   ⟦√teč-il-nəs-əŋ  √arrive_here-
dev-intent-psv⟧ ☞TĆINES  

TĆINESṈOṈE   /tčinəsŋáŋə/ get to you. 
❰TĆINESṈOṈE SEN. /tčinəsŋáŋə sən/ I got to you. 
(implying I'm going to do something to you) (EC,VW; 
EC,VW,MPb)❱   ⟦√teč-il-nəs-ŋaŋə  √arrive_here-dev-
intent-2obj⟧ ☞TĆINES  

TĆISTEṈ   /tčístəŋ/   
1.  to be brought here by someone or 
something. ❰QENNEW̱ SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE EN¸Á 

TĆISTEṈ. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́y̕qəʔ kʷsə ʔənʔé 

tčístəŋ/ I saw the man that was brought over. 
(EC,VW)❱   
2.  to be returned by someone. ❰TĆISTEṈ TŦE 

SKEM¸EL¸. /tčístəŋ tθə sq̕ə́m̕əl̕/ The paddle was 
returned. (LGC)❱   ⟦√teč-istxʷ-əŋ  √arrive_here-caus-
psv⟧ ☞TĆISTW̱  

TĆISTW̱   /tčístxʷ/ Stem: TĆIST /tčíst/ to bring 
something here. (EC,VW) ❰EN¸Á JE TĆIST ES /ʔənʔé 

č̕ə tčíst-əs/ He's bringing it here. (EC,VW)❱   ⟦√teč-
istxʷ  √arrive_here-caus⟧ ☞TÁĆEL  

TĆIST- bring here. Stem for subject suffixes. See 

under: TĆISTW̱  

TĆOLEST1   /tčáləst/ to lean (something) 
against something. (CP)   ⟦√tYal-as-
t  √lean_against-rcpnt-trns⟧ [analysis uncertain]  

TĆOLEST2   /tčáləst/ to poke someone in the 
eye. ❰TĆOLEST SEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /tčáləst sən tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I poked the kid in the eye. 
(LGC)┃TĆOLEST TŦE ȺYET. /tčáləst tθə ʔéyət/ Poke 
the cod in the eye. (LGC)❱   ⟦√tč꞊aləs-t  √poke꞊eye-
trns⟧ ☞TEĆ [analysis uncertain]  

TĆOLESTEṈ   /tčáləstəŋ/ to be poked in the 
eye by someone. ❰TĆOLESTEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/tčáləstəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was poked in 
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the eye. (LGC)❱   ⟦√tč꞊aləs-t-əŋ  √poke꞊eye-trns-psv⟧ 
☞TĆOLEST  

TĆOS   /tčas/ short spear. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tč꞊as  √poke꞊face⟧ ☞TĆET  

TĆOŦEN   /tčáθən/   
1.  small spear, fork, pitchfork, cod spear. 
(EC,VW)   
2.  to get poked in the mouth. (LGC) ❰TĆOŦEN 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /tčáθən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child 
got poked in the mouth. (LGC)┃TĆOŦEN E TŦE FOOC. 

/tčáθən ʔə tθə fáak/ He was poked with the fork. 
(LGC)❱   ⟦√tč꞊aθin  √poke꞊mouth⟧ ☞TĆET  

TĆOŦET   /tčaθət/ talking back. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tč꞊aθ-ət  √poke꞊edge-trns⟧ ☞TĆET 
[analysis uncertain -- semantics do not match]  

TȻÁĆSEṈ   /tkʷéčsəŋ/ to break the neck. 
(IM,RS; AJ; CP) ❰TȻÁĆSEṈ SEN. /tkʷéčsəŋ sən/ I 
broke my neck. (AJ)┃TȻÁĆSEṈ TŦE SWIU¸LES. 

/tkʷéčsəŋ tθə swíw̕ləs/ The young man broke his 
neck. (LGC)❱   ⟦√tW꞊ečsəŋ  √break_long꞊neck⟧ 
☞TEȻ  

TȻÁN¸EṈ¸   /tkʷénə̕ŋ̕/ to be depending, 
relying (on someone or something). (LGC) 
❰TȻÁN¸EṈ¸ SEN E T Tim. /tkʷén̕əŋ̕ sən ʔə t Tim/ 
I'm depending on Tim. (LGC)┃TȻÁN¸EṈ¸ SEN E TŦE 

NE ŚÍYEȽ. /tkʷén̕əŋ̕ sən ʔə tθə nə-šə́yəɬ/ I'm 
depending on my sister. (LGC)❱   ⟦√tkʷen‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  √depend‹actl›-mdl‹actl›⟧  

TȻEḴSEN   /tkʷə́qsən/ to break the nose or a 
point. (EC,VW) ❰TȻEḴSEN TŦE Tim. /tkʷə́qsən tθə 

Tim/ Tim broke his nose. (LGC)┃TȻEḴSEN TŦE NE 

ŚXEL¸ÁL¸S. /tkʷə́qsən tθə nə-šx̣əl̕él̕s/ I broke the 
point of my pencil. (LGC)┃TȻEḴSEN TŦE N¸ ŚXEL¸ÁL¸S. 

/tkʷə́qsən tθə n̕-šx̣əl̕él̕s/ You broke the point of 
your pencil. 
(LGC)❱   ⟦√tW꞊əqsən  √break_long꞊nose⟧ ☞TEȻ  

TȻESET   /tkʷə́sət/ to break itself. (LGC(nr)) 
⦅LGC notes that though this is a good SENȻOŦEN 
word, it is hard to think of how it would be used.⦆ 
❰TȻESET TŦE PITŚEN. /tkʷə́sət tθə pítšən/ The 
lizard broke itself. (LGC)❱   ⟦√tW-sat  √break_long-
rflxv⟧ ☞TEȻ  

TȻET   /tkʷə́t/ to break something (any long 
relatively thin object such as a stick, 
pencil, paddle). (EC,VW; IM,RS; LGC; CP) ❰TȻET SW̱ 

TŦE SJÍ¸E¸. /tkʷə́t sxʷ tθə sč̕ə́y̕əʔ/ You broke the 
stick. (LGC)┃EWE JE Ȼ EN¸ STȻET TŦE 

ĆENES E TȽ SOTEĆ. /ʔə́wə č̕ə kʷ ən̕-s-tkʷə́t tθə 

čə́nəs ʔə tɬ sátəč/ Don't break off the teeth of 
SOTEĆ (icicles). (MP)┃HO¸ JE SW̱ TȻET TŦE ĆENESS 

TŦE SOTEĆ, SU¸ DÁĆEKS. /háʔ č̕ə sxʷ tkʷə́t tθə 

čə́nəs-s tθə sátəč, suʔ-té̕čəq̕-s/ If you break 
SOTEĆ's teeth off, he'll get mad. (MP)❱   ⟦√tW-
ət  √break_long-trns⟧ ☞TEȻ  

TȻETEL   /tkʷə́təl/ to break each other. (LGC(nr)) 
⦅A good word, but hard to think of how it would be 
used.⦆ (LGC) ❰TȻETEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /tkʷə́təl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children broke each other. 
(LGC)❱   ⟦√tW-tal  √break_long-rcprcl⟧ ☞TEȻ  

TȻEWIĆ   /tkʷəwíč/ to break the back, break 
one's spine. (EC,VW; CP) ❰TȻEWIĆ TŦE SWIU¸LES. 

/tkʷəwíč tθə swíw̕ləs/ The young man broke his 
neck. (LGC)❱   ⟦√tW꞊awič  √break_long꞊back⟧ ☞TEȻ  

TȻOLȻEȽ   /tkʷálkʷəɬ/ to break one's rib. (LAC; 
CP) ❰TȻOLȻEȽ SEN. /tkʷálkʷəɬ sən/ I broke a rib. 
(LAC)❱ VAR: TEȻOLȻEȽ /təkʷálkʷəɬ/ 
(EC,VW)   ⟦√tW꞊alkʷəɬ  √break_long꞊bodyside⟧ 
☞TEȻ  

TE det. See under: TŦE  

TECON   /təkán/ a nickname of a band 
member. (LGC)   ⟦√təkan  √nickname⟧  

TEĆ   /tə́č/ to get poked, impaled, stabbed, 
pierced. ❰TEĆ SEN /tə́č sən/ I got poked. 
(EC,VW)❱   ⟦√tč  √poke⟧  

TEĆEX̱ELȺN   /təčəx̣̫ əléyn/ trouble, bad news. 
(EC,VW; AJ; LAC; LGC) ❰TEĆEX̱ELȺN SEN E TŦE SXÁ¸ES. 

/təčəx̣ʷəléyn sən ʔə tθə sx̣éʔəs/ I've gotten bad 
news. (AJ)┃NIȽ ŚW̱ ESEBS TŦÁ¸E TŦE ĆEḴ LE¸ TŦE 

TEĆEX̱ELȺNS TŦE ĆE¸ÁȽE¸ E TI¸Á EW̱ILṈEW̱. /níɬ šxʷ-

ʔəsə́p̕-s tθéʔə tθə čə́q ləʔ tθə təčəx̣ʷəléyn-s tθə 

čəʔéɬəʔ ʔə tíʔe ʔəxʷílŋəxʷ/ That's how the big 
trouble for these people here ended. (CP)┃X̱EṈ SW̱ I¸ 

YÁ¸ YEŦOSTEṈ E ȻSE Ȼ STOṈET EW̱ SE¸, ȻE NI¸ ES SE¸ Ȼ 

EN¸ TEĆEX̱ELȺN, ȻE SI¸ÁM¸SET EW̱, ȻE U¸ STOṈET EW̱ 

SE¸ OL¸. /x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ yéʔ yəθástəŋ ʔə kʷsə kʷ 

stáŋət-əxʷ səʔ, kʷə níʔ-əs səʔ kʷ ən̕-təčəx̣ʷəléyn, 

kʷə siʔém̕sət-əxʷ, kʷə ʔuʔ-stáŋət-əxʷ səʔ ʔal̕/ You 
can go and be told whatever kind of trouble you 
will get into, whether you will become rich, 
whatever is going to happen to you. (ErC)❱ VAR: 
TĆEX̱ELȺN /tčəx̣ʷəléyn/ (LGC)   ⟦√təčix̣ʷ-
il꞊eyn  √disturb-dev꞊ear⟧ ☞TEȻIX̱EL  

TEĆEX̱IL¸ feeling disturbed. See under: TEĆI¸X̱EL¸  

TEĆEX̱ILESE   /təčəx̣̫ íləsə/ get you in trouble. 
❰TEĆEX̱ILESE SEN SE¸. /təčəx̣ʷíləsə sən səʔ/ I'm 
going to get you trouble. (EC,VW)❱   ⟦√təčix̣ʷ-il-ət-
sə  √disturb-dev-trns-2obj⟧ ☞TEȻIX̱EL  

TEĆEX̱ILETEṈ   /təčəx̣̫ ílətəŋ/ to be put into 
trouble by someone or something. (EC,VW) 
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❰TEĆEX̱ILETEṈ SW̱. /təčəx̣ʷílətəŋ sxʷ/ You get in 
trouble. (MP)┃TEĆX̱ILETEṈ SEN E TŦE NE ŚEMÁN. 

/təčx̣̫ ílətəŋ sən ʔə tθə nə-šəmén/ I was troubled 
by my enemy. (LAC)❱ VAR: TEĆX̱ILETEṈ 
/təčx̣ʷílətəŋ/ (LAC)   ⟦√təčix̣ʷ-il-ət-əŋ  √disturb-
dev-trns-psv⟧ ☞TEȻIX̱EL  

TEĆEX̱IL¸TEL¸   /təčəx̣̫ íl̕təl̕/   
1.  to be concerned about each other, 
worried about each other, disturbed with 
each other. (LGC) ❰TEĆEX̱IL¸TEL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ I¸ 

TŦE SWIU¸LES. /təčəx̣ʷílt̕əl̕ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔiʔ tθə 

swíw̕ləs/ The kids and the young man are 
concerning themselves with each other. (LGC)❱   
2.  to get each other in trouble. 
(EC,VW)   ⟦√təčix̣ʷ-il-̕tal ̕ √disturb-dev-rcprcl⟧ 
☞TEȻIX̱EL  

TEĆEX̱ILTEṈ   /təčəx̣̫ íltəŋ/ to be bothered by 
someone or something, be made excited, 
agitated, disturbed, put on alert. ❰NON¸ U¸ 

ȻȽHIŦ TŦE YOŦ U¸ TEĆEX̱ILTEṈ E TŦE YEḰEȽTOX. /nán̕ 

uʔ kʷɬhíθ tθə yáθ uʔ təčəx̣ʷíltəŋ ʔə tθə 

yə́qʷəɬtax̣/ Long ago they were always bothered 
by the Northerners. (CP)❱   ⟦√təčix̣ʷ-il-txʷ-
əŋ  √disturb-dev-caus-psv⟧ ☞TEĆIX̱ELTW̱  

TEĆEX̱IL¸TW̱ disturb someone. See under: 
TEĆIX̱ELTW̱  

TEĆEX̱IL¸T- disturb someone. Stem for subject 

suffixes. See under: TEĆIX̱ELTW̱  

TEĆIX̱EL   /təčíx̣̫ əl/ to feel a sense of 
urgency, disturbed, troubled, suddenly 
excited (about something). ⦅Usage: Like if 
someone said there's a meeting that you forgot 
about. It could be trouble or could be good news. 
Something has to be taken care of right away.⦆ 
(LGC(nr)) ❰ÁN¸ U¸ TEĆIX̱EL TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ 

təčíx̣ʷəl tθə swíw̕ləs/ The young man is all worked 
up about something. (LGC)❱   ⟦√təčix̣ʷ-il  √disturb-
dev⟧  

TEĆI¸X̱EL¸   /təčíʔx̣̫ əl̕/ to be feeling a sense of 
urgency, disturbed, troubled, suddenly 
excited (about something). (LGC(nr); LAC) 
❰TEĆI¸X̱EL¸ SEN. /təčíʔx̣ʷəl ̕sən/ I'm bothered, 
troubled. (LAC)┃TEĆI¸X̱EL¸ SEN TÁ E TI¸Á ȻEĆIL¸. 

/təčíʔx̣ʷəl̕ sən te ʔə tíʔe kʷəčíl̕/ I was concerned 
this morning (about forgotten paper work). 
(LGC(nr))┃ÁN¸ U¸ TEĆI¸X̱EL¸ TŦE Tim. /ʔén̕ uʔ 

təčíʔx̣̫ əl ̕tθə Tim/ Tim is feel a real sense of 
urgency. (LGC)┃TEĆI¸X̱EL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /təčíʔx̣ʷəl̕ 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children are concerned about 
something. (LGC)┃ÁN¸ U¸ TEĆI¸X̱EL¸ TŦE Tim Ȼ SEN¸ÁS 

ĆȺTEṈ TŦE XEU¸ES SȽÁNI¸. /ʔén̕ uʔ təčíʔx̣ʷəl̕ tθə 

Tim kʷ s-ʔənʔé-s čéytəŋ tθə x̣ə́w̕əs sɬéniʔ/ Tim 
was concerned about hiring the new woman. (LGC)❱ 
VAR: TEĆEX̱IL¸ /təčəx̣ʷíl̕/ ❰EWENE SÁN ṮÁ¸ 

TEĆEX̱IL¸ TŦE. /ʔə́wənə sén ƛé̕ʔ təčəx̣ʷíl̕ tθə/ 
Nobody was being bothered again. 
(CP)❱   ⟦√təči‹ʔ›x̣ʷ-il‹ˀ›  √disturb‹actl›-dev‹actl›⟧ 
☞TEȻIX̱EL  

TEĆIX̱ELTW̱   /təčíx̣̫ əltxʷ/ Stem: TEĆEX̱IL¸T 
/təčəx̣ʷílt̕/ to bother someone, make someone 
excited, agitated, disturbed, on alert. 
(LGC(nr)) VAR: TEĆEX̱IL¸TW̱ /təčəx̣ʷíl̕txʷ/ (CP) 
❰TEĆEX̱IL¸T ES /təčəx̣ʷíl̕t-əs/ They bother someone. 
(CP)❱   ⟦√təčix̣ʷ-il-txʷ  √disturb-dev-caus⟧ ☞TEȻIX̱EL  

TEĆI¸X̱EL¸TW̱   /təčíʔx̣̫ əlt̕xʷ/ to be making 
someone excited, agitated, disturbed, on 
alert. ❰TEĆI¸X̱EL¸TW̱ SW̱. /təčíʔx̣ʷəlt̕xʷ sxʷ/ You're 
making them excited. (LGC)┃TEĆI¸X̱EL¸TW̱ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /təčíʔx̣ʷəl̕txʷ tθə xʷílŋəxʷ/ Alert the 
people. (LGC)❱   ⟦√təči‹ʔ›x̣ʷ-il‹ˀ›-txʷ  √disturb‹actl›-
dev‹actl›-caus⟧ ☞TEȻIX̱ELTW̱  

TEĆNOṈ   /təčnáŋ/ to manage to be speared, 
stabbed, poked by someone or something. 
❰TEĆNOṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. /təčnáŋ tθə sčéenəxʷ/ 
The salmon was speared. (LGC)┃TEĆNOṈ TŦE BEWI¸. 

/təčnáŋ tθə p̕ə́wiʔ/ The flounder was speared. 
(LGC)❱   ⟦√tč-naxʷ-əŋ  √poke-nctrns-psv⟧ 
☞TEĆNOW̱  

TEĆNOW̱   /təčnáxʷ/ to manage to spear, 
stab, poke something. (LGC) ❰TEĆNOW̱ SEN TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /təčnáxʷ sən tθə sčéenəxʷ/ I managed 
to spear the salmon. (LGC)┃TEĆNOW̱ SEN TŦE BEWI¸. 

/təčnáxʷ sən tθə p̕ə́wiʔ/ I managed to spear the 
flounder. (LGC)❱   ⟦√tč-naxʷ  √poke-nctrns⟧ ☞TEĆ  

TEĆT   /tə́čt/   
1.  to be poking, stabbing someone or 
something. (EC,VW) ❰TEĆT SEN /tə́čt sən/ I'm 
poking it now. (EC,VW)┃ȻȽTEĆT SEN. /kʷɬ-tə́čt sən/ 
I'm spearing it now. (EC,VW)┃TEĆT ES TŦE SONEU¸SE¸ 

/tə́čt-əs tθə sánəw̕səʔ/ He's poking the fire. 
(EC,VW)❱   
2.  to be picking something up by poking it 
with a fork or other sharp tool. ❰ȻȽI¸ TEĆT SEN 

/kʷɬ-iʔ-tə́čt sən/ I'm picking it up (by poking) now. 
(EC,VW)❱   ⟦√t‹ə́›č-ət  √poke‹actl›-trns⟧ [actual 
metathesis] ☞TĆET  

TEĆTEL   /tə́čtəl/ to poke, stab each other. 
(EC,VW) ❰TEĆTEL ȽTE /tə́čtəl ɬtə/ We poked each 
other. (EC,VW)❱   ⟦√tč-tal  √poke-rcprcl⟧ ☞TEĆ  
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TEĆTEṈ   /tə́čtəŋ/ being stabbed, poked by 
someone or something. ❰TEĆTEṈ E TŦE ŚIPEN 

/tə́čtəŋ ʔə tθə šípən/ He's being stabbed with a 
knife. (EC,VW)┃TEĆTEṈ TŦE MO¸EḰ. /tə́čtəŋ tθə 

máʔəqʷ/ The ducks were speared. (BJ; 
EC,VW)❱   ⟦√t‹ə́›č-ət-əŋ  √poke‹actl›-trns-psv⟧ 
☞TĆETEṈ [actual metathesis]  

TEĆX̱ILETEṈ be in trouble. See under: 
TEĆEX̱ILETEṈ  

TEȻ   /tə́kʷ/ to get broken (of a long object). 
(IM,RS; CP) ❰ḴI¸ḴE¸Ḵ TEȻS. /qíʔqəʔq tə́kʷ-s/ It's easy 
to break. (EC,VW)┃TEȻ TŦE NE SKEMEL¸. /tə́kʷ tθə 

nə-sq̕ə́məl̕/ My paddle broke. (AJ)┃TEȻ TŦE NE 

DÁLU¸. /tə́kʷ tθə nə-té̕ləw̕/ I broke my arm. 
(LGC(nr))❱   ⟦√tW  √break_long⟧ [analysis uncertain 
-- Possibly √tkʷ. AJ and EC both suggest that the 
word for 'mourn' contains the idea 'break'. The word 
for 'mourn' is the only evidence for kʷ/w alternation 
in this root. So the root may not be the same.] cp. 
TÁU¸EḴEN¸  

TEȻÁĆSEṈ¸   /təkʷéčsəŋ̕/ to be breaking one's 
neck. 
(EC,VW)   ⟦√tW꞊ečsəŋ‹ˀ›  √break_long꞊neck‹actl›⟧ 
☞TȻÁĆSEṈ  

TEȻÁL¸S   /təkʷél̕s/ to be breaking 
(something). (IM,RS) ❰TEȻÁL¸S SEN E TŦE SPAKEṈ. 

/təkʷéls̕ sən ʔə tθə spéq̕əŋ/ I broke off the 
flowers. (LGC)❱   ⟦√tW-els̕  √break_long-actv(actl)⟧ 
☞TEȻELO¸  

TEȻÁSE   /təkʷésə/ shine light on you. ❰TEȻÁSE 

SEN. /təkʷésə sən/ I shined a light on you. 
(EC,VW)❱   ⟦√teWˀ-ət-sə  √light-trns-2obj⟧ ☞TÁ¸ȻET 
[metathesis with object suffix]  

TEȻÁTEṈ   /təkʷétəŋ/ to be lit up, have light 
shined on by someone or something. ❰SU¸ 

TEȻÁTEṈS. /suʔ-təkʷétəŋ-s/ He shone the light on 
it. (MP; EC,VW)❱   ⟦√teWˀ-ət-əŋ  √light-trns-psv⟧ 
☞TÁU¸  

TEȻELO¸   /təkʷəláʔ/ to break (something). 
(LGC) ❰TEȻELO¸ E TŦE SPAKEN. /təkʷəláʔ ʔə tθə 

spéq̕ən/ The flower was broken. (LGC)❱ VAR: 
TEȻELE¸ /tə́kʷələʔ/ (IM,RS)   ⟦√tW-
əlaʔ  √break_long-actv⟧ ☞TEȻ  

TEȻEȽ   /tə́kʷəɬ/ to break. ❰ȻȽI¸ TEȻEȽ TSE SDÁĆEṈ 

/kʷɬ-iʔ-tə́kʷəɬ tsə sté̕čəŋ/ The tide is breaking; 
half tide. (EC,VW)❱   ⟦√tW-aɬ  √break_long-dur⟧ 
☞TEȻ  

TEȻEW̱   /tə́kʷəxʷ/ nine. (EC,VW; CP) ❰TEȻEW̱ 

SEMÍ¸ /tə́kʷəxʷ sə́məy̕/ Nine blankets. [The 

/꞊amət/ 'blanket' suffix with numbers greater than 
six is used only at potlatches.] (EC,VW)┃TEȻEW̱ 

ÁLE¸LEṈ. /tə́kʷəxʷ ʔéləʔləŋ/ Nine houses. 
(CP)┃NEȾE¸, ĆESE¸ ȽIW̱, ṈOS, ȽKÁĆES, DXEṈ¸ ȾO¸ȻES, 

TÁ¸ŦES, TEȻEW̱, OPEN. /nə́t̕ᶿəʔ, čə́səʔ ɬíxʷ, ŋás, 

ɬq̕éčəs, t̕x̣ə́ŋ, t̕ᶿáʔkʷəs, téʔθəs, tə́kʷəxʷ, ʔápən/ 
One, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, 
ten. (DE,SW)❱   ⟦√təkʷəxʷ  √nine⟧  

TEȻIṈ¸EȽ   /təkʷíŋə̕ɬ/ to be pit-lamping, 
hunting at night with a light. ❰I¸ HO¸ JE LE¸ YÁ¸ 

TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ I¸ TEȻIṈ¸EȽ E TŦE SXÍEQES I¸ TŦE 

ĆEĆIKEN I¸ NEW̱SḰEL¸ḰEL¸ /ʔiʔ háʔ č̕ə ləʔ yéʔ tθə 

sʔəlʔéləxʷ ʔiʔ təkʷíŋ̕əɬ ʔə tθə sx̣ə́yək̕ʷəs ʔiʔ tθə 

čəčíq̕ən ʔiʔ nəxʷsqʷə́l̕qʷəl̕/ And whenever the 
elders went and looked for raccoons and mink with 
lamps they were tattletales. (MP)┃NEȾÁW̱ JE ȻS I¸ IST 

ȻSE NE MÁN I¸ TEȻIṈ¸EȽ E TŦE ĆEĆIKEN. /nət̕θ éxʷ č̕ə 

kʷs iʔ-ʔíst kʷsə nə-mén ʔiʔ-təkʷíŋ̕əɬ ʔə tθə 

čəčíq̕ən/ One time my father went paddling, pit-
lamping for mink. (EC,VW)❱   ⟦√teWˀ-iŋ‹ˀ›əɬ  √light-
cstm‹actl›⟧ ☞TÁU¸  

TEȻȽŚÁLETW̱   /təkʷɬšélətxʷ/ ninety dollars. 
(LGC)   ⟦√təkʷəxʷ꞊ɬšeʔ꞊elətxʷ  √nine꞊tens꞊dollar⟧ 
☞TEȻW̱EȽŚÁ¸  

TEȻNOṈ   /təkʷnáŋ/   
1.  to manage to be broken by someone or 
something, to have succeeded in being 
broken. (IM,RS; LGC) ❰TEȻNOṈ TŦE SKEM¸EL¸. 

/təkʷnáŋ tθə sq̕ə́m̕əl̕/ The paddle broke. (LGC)❱   
2.  to be defeated by someone or 
something. ❰TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽTEȻNOṈ E TŦE MÁNS 

TŦE NÁ¸ LE¸ X̱IL¸TW̱. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-təkʷnáŋ ʔə 

tθə mén-s tθə néʔ ləʔ x̣ʷíl̕txʷ/ Suddenly he was 
defeated by his father who got rid of him. 
(CP)❱   ⟦√tW-naxʷ-əŋ  √break_long-nctrns-psv⟧ 
☞TEȻNOW̱  

TEȻNOW̱   /təkʷnáxʷ/ Stem: TEȻNO /təkʷná/ to 
manage succeed in breaking something, 
break something accidentally. (IM,RS; LGC(nr)) 
❰TEȻNOW̱ SEN /təkʷnáxʷ sən/ I broke it 
(accidentally). (EC,VW)┃TEȻNOW̱ SEN TŦE SKEM¸EL¸. 

/təkʷnáxʷ sən tθə sq̕ə́m̕əl̕/ I broke the paddle. 
(LGC)┃EWE S TEȻNOW̱ TŦE N¸ ŚOPEL. /ʔə́wə s 

təkʷnáxʷ tθə n̕-šápəl/ Don't break your shovel. 
(LGC)┃EWE S TEȻNOW̱ TŦE PÁÁJEN¸. /ʔə́wə s 

təkʷnáxʷ tθə péeč̕ən̕/ Don't break the fishing rod. 
(LGC)┃TEȻNOW̱ SW̱ TŦE N¸ SKEMEL¸. /təkʷnáxʷ sxʷ 

tθə n̕-sq̕ə́məl̕/ You broke your paddle. 
(LGC(nr))┃TEȻNOS /təkʷná-s/ He broke it (his 
paddle). (EC,VW)❱   ⟦√tW-naxʷ  √break_long-
nctrns⟧ ☞TEȻ  
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TEȻNO- manage to break it. Stem for subject 

suffixes. See under: TEȻNOW̱  

TEȻOLȻEȽ break rib. See under: TȻOLȻEȽ  

TEȻSEN   /təkʷsə́n/ to break a leg. (CP) ❰TEȻSEN 

TŦE Tim. /təkʷsə́n tθə Tim/ Tim broke his leg. 
(LGC)❱ VAR: TEȻSEN /tə́kʷsən/ ❰SU¸ TEȻSEN E TŦE 

SṮKÁ¸EN. /suʔ-tə́kʷsən ʔə tθə sƛq̕̕éʔən/ He broke a 
feather. (CP)❱   ⟦√tW꞊sən  √break_long꞊foot⟧ ☞TEȻ  

TEȻSET   /tə́kʷsət/ to be breaking oneself. 
(IM,RS) ❰TEȻSET TŦE SKEM¸EL¸; EWENE WE¸OĆ ŚW̱ 

ÍY¸S TŦE SĆOȽ. /tə́kʷsət tθə sq̕ə́mə̕l̕; ʔə́wənə wəʔač 

šxʷ-ʔə́y̕-s tθə sčáɬ/ The paddle broke; the wood 
was no good. (LGC)❱   ⟦√t‹ə́›W-
sat  √break_long‹actl›-rflxv⟧ ☞TȻESET  

TEȻSIST put in hand. See under: W̱TEȻSIST  

TEȻT   /tə́kʷt/ to be breaking a long object. 
(EC,VW; IM,RS; AJ) ❰TEȻT SEN TŦE NE SKEMEL¸. /tə́kʷt 

sən tθə nə-sq̕ə́məl/̕ I broke my paddle. 
(AJ)❱   ⟦√t‹ə›W-ət  √break_long‹actl›-trns⟧ ☞TȻET 
[actual metathesis]  

TEȻTEL¸   /tə́kʷtəl/̕ to be breaking each other. 
(IM,RS) ❰TEȻTEL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /tə́kʷtəl̕ tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids are breaking each other. 
(LGC)❱   ⟦√t‹ə́›W-tal‹ˀ›  √break_long‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ☞TȻETEL  

TEȻTTW̱ break it. See under: TEȻTW̱  

TEȻTW̱   /tə́kʷtxʷ/ to make something break. 
(IM) VAR: TEȻTTW̱ /tə́kʷttxʷ/ (RS)   ⟦√tW-
txʷ  √break_long-caus⟧ ☞TEȻ  

TEȻW̱ÁLE   /təkʷxʷélə/ nine people. (EC,VW(nr); 
LGC(nr)) ❰TEȻW̱ÁLE EȽTÁLEṈEW̱. /təkʷxʷélə 

ʔəɬtéləŋəxʷ/ Nine people. 
(EC,VW)❱   ⟦√təkʷəxʷ꞊elə  √nine꞊person⟧ ☞TEȻEW̱  

TEȻW̱ÁLETW̱   /təkʷxʷélətxʷ/ nine dollars. 
(EC,VW)   ⟦√təkʷəxʷ꞊elətxʷ  √nine꞊dollar⟧ ☞TEȻEW̱  

TEȻW̱ÁȽ   /təkʷxʷéɬ/ nine times. 
(EC,VW)   ⟦√təkʷəxʷ꞊eɬ  √nine꞊times⟧ ☞TEȻEW̱  

TEȻW̱EȽŚÁ¸   /təkʷxʷəɬšéʔ/ ninety. (AJ) 
❰TEȻW̱EȽŚÁ¸ E Ȼ SṮW̱ENEḴ E Ṯ Tim. /təkʷxʷəɬšéʔ ʔə 

kʷ s-ƛx̕ʷə́nəq ʔə ƛ ̕Tim/ Tim won ninety dollars. 
(LGC)❱ VAR: TUW̱EȽŚÁ¸ /tuxʷəɬšéʔ/ (EC,VW; 
CP)   ⟦√təkʷəxʷ꞊ɬšeʔ  √nine꞊tens⟧ ☞TEȻEW̱  

TEȻW̱OMET   /təkʷxʷámət/ nine blankets or 
anything flat. ✱The /꞊amət/ 'blanket' suffix with 

numbers greater than six is used only at 

potlatches. 
(EC,VW)   ⟦√təkʷəxʷ꞊amət  √nine꞊blanket⟧ ☞TEȻEW̱  

TE¸IṈ¸W̱   /təʔíŋx̕ʷ/ a small portion of land, a 
lot. (AJ) ❰NIȽ NE TE¸IṈ¸W̱ TI¸Á. /níɬ nə-təʔíŋ̕xʷ tíʔe/ 
This is my land. (AJ)❱ VAR: TI¸IṈ¸W̱ /tiʔíŋ̕xʷ/ ❰SU¸ 

TW̱ I¸ OṈESTS ȻSE NE MÁN LE¸ E ȻŦÁ¸E TI¸IṈ¸W̱. /suʔ-

txʷ-iʔ-ʔáŋəst-s kʷsə nə-mén ləʔ ʔə kʷθéʔə 

tiʔíŋ̕xʷ/ So they gave my father that little piece of 
land. (CJ)❱ VAR: TI¸IṈW̱ /tiʔíŋxʷ/ (LGC) cp. 
TETI¸EṈW̱   ⟦√tə‹ʔi›ŋ‹ˀ›əxʷ  √land‹dim›⟧ ☞TEṈEW̱ 
[analysis uncertain -- unique form of diminutive]  

TE¸IYĆ   /təʔíyč/ to be narrow. 
(CP)   ⟦√təʔiyč  √narrow⟧  

TEK   /tə́q/̕ to fart. (LAC) ❰TEK SEN. /tə́q̕ sən/ I 
farted. (LAC)❱   ⟦√tq̕  √fart⟧  

TE₭ISET   /təq̫̕ ísət/   
1.  to bounce, hop. (EC,VW; AJ) ❰QENET TŦE 

SMÍEŦ; JÁN¸ U¸ TE₭ISET. /k̕ʷə́nət tθə smə́yəθ; č̕én̕ 

uʔ təq̕ʷísət/ Look at the deer; it's really bouncing. 
(AJ)┃I¸ TE₭ISET SE¸ SW̱ ȻE ȻȽYÁ¸ EW̱ SE¸ ȽÁU¸. /ʔiʔ 

təq̕ʷísət səʔ sxʷ kʷə kʷɬ-yéʔ-əxʷ səʔ ɬéw̕/ And 
you will hop when you go to flee.(said to Deer) 
(GB)┃UU¸ W̱ĆḴEḴEN JE Ȼ STE₭ISETS TŦE SWO¸EU¸L¸ES 

LÁ¸E. /ʔúu, xʷčqə́qən č̕ə kʷ s-təq̕ʷísət-s tθə 

swáʔəw̕l̕əs léʔə/ Oh, they say it was really loud 
when the boys bounced there. (BJ)❱   
2.  to do a bumping, jumping, bouncing 
dance. (MP) ❰I U¸ SĆU¸ÁT Ȼ SDḰISETS. /ʔi uʔ-sčuʔét 

kʷ s-tq̕ʷísət-s/ He was very good at dancing. (ErC)❱ 
VAR: T₭ISET /tq̕ʷísət/ (LGC)   ⟦√tiq̕ʷ-sat  √bump-
rflxv⟧ ☞TI₭ [metathesis with reflexive]  

TE₭ITEṈ   /təq̫̕ ítəŋ/ to be bumped by 
someone or something. ❰TE₭ITEṈ SEN. 

/təq̕ʷítəŋ sən/ They bumped me (out of the way). 
(AJ)❱   ⟦√tiq̕ʷ-ət-əŋ  √bump-trns-psv⟧ ☞TI₭ET  

TE₭OṈ¸TEṈ¸   /təq̫̕ áŋt̕əŋ/̕ to have 
tuberculosis. (EC,VW) ❰TE₭OṈ¸TEṈ¸ TŦE SWIU¸LES. 

/təq̕ʷáŋ̕təŋ̕ tθə swíw̕ləs/ The young man has 
tuberculosis. (LGC)❱ VAR: TET₭O¸MESTEṈ 
/tətq̕ʷáʔməstəŋ/ (CP)   ⟦√taq̕ʷ-əŋ‹ˀ›-txʷ-
əŋ‹ˀ›  √cough-mdl‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ☞TO₭EṈ  

TEḴ1   /tə́q/ to be shut, blocked. 
(LGC)   ⟦√tq  √shut⟧  

TEḴ2   /tə́q/ raid. (EC,VW; CP) ❰TEḴNOṈ JE ȻEĆÁ TŦE 

ḴEU¸EĆEN, TŦE LEQEṈEN I¸ TŦE W̱SÁNEĆ Ȼ SEN¸ÁS SE¸ 

TEḴ. /təqnáŋ č̕ə kʷəče tθə qə́w̕əčən, tθə 

lək̕ʷə́ŋən ʔiʔ tθə xʷsénəč kʷ s-ʔənʔé-s səʔ tə́q/ 
They raided the Cowichan, Lekwungen and the 
Saanich when they came to raid. (CP)❱   ⟦√tq  √raid⟧  

TEḴESTEN   /təqə́stən/ aerial duck net. (MP; DE) 
VAR: TEḴESTEN /tə́qəstən/ 
(DE)   ⟦√təq꞊as꞊tən  √shut꞊face꞊instr⟧ ☞TEḴ  



TEḴNOṈ 659 TELÁĆEL 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

TEḴNOṈ   /təqnáŋ/ to manage to be raided by 
someone. ❰TEḴNOṈ JE ȻEĆÁ TŦE ḴEU¸EĆEN, TŦE 

LEQEṈEN I¸ TŦE W̱SÁNEĆ Ȼ SEN¸ÁS SE¸ TEḴ. /təqnáŋ 

č̕ə kʷəče tθə qə́w̕əčən, tθə lək̕ʷə́ŋən ʔiʔ tθə 

xʷsénəč kʷ s-ʔənʔé-s səʔ tə́q/ They raided the 
Cowichan, Lekwungen and the Saanich when they 
came to raid. (CP)❱   ⟦√tq-naxʷ-əŋ  √raid-nctrns-
psv⟧ ☞TEḴ  

TEḴNOW̱   /təqnáxʷ/ to manage to close, 
shut. ❰TEḴNOW̱ SW̱. /təqnáxʷ sxʷ/ You managed 
to close it. (LGC)┃TEḴNOW̱ SW̱ TŦE SOȽ. /təqnáxʷ 

sxʷ tθə sáɬ/ You managed to close the door. 
(LGC)❱   ⟦√tq-naxʷ  √shut-nctrns⟧ ☞TEḴ  

TEḴO¸STEṈ¸   /təqáʔstəŋ̕/ being blocked by 
someone or something. (LGC) ❰TEḴO¸STEṈ¸ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /təqáʔstəŋ̕ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ They are 
blocking the children. (LGC)┃I¸ TEḴO¸STEṈ E TŦE 

ĆIYTṈEW̱. /ʔiʔ-təqáʔstəŋ ʔə tθə číytŋəxʷ/ The owl 
was blocking his way (flying around in front of 
him). (CJ)❱   ⟦√tq꞊a‹ʔ›s-ət-əŋ‹ˀ›  √shut꞊face‹actl›-
trns-psv‹actl›⟧ ☞TḴOSTEṈ  

TEḴT   /tə́qt/ to be raiding somebody. ❰ȻȽLÁ¸E E 

TŦE YEḰEȽTOX Ȼ SYOŦS U¸ TEḴT ES TŦE ĆE¸ÁȽE¸ E TI¸Á 

W̱ILṈEW̱. /kʷɬ-léʔə ʔə tθə yə́qʷəɬtax̣ kʷ s-yáθ-s 

uʔ tə́qt-əs tθə čəʔéɬəʔ ʔə tíʔe xʷílŋəxʷ/ The 
Northerners were always there raiding the people 
from here. (CP)❱   ⟦√t‹ə́›q-t  √raid‹actl›-trns⟧ ☞TEḴ 
[actual metathesis]  

TEḰ   /tə́qʷ/ to be tight, taut (as a rope). 
(EC,VW; CP) ❰TEḰ TŦE X̱I¸LEM. /tə́qʷ tθə x̣ʷíʔləm/ 
The rope is tight. (AJ)❱   ⟦√tqʷ  √tight⟧  

TEḰNOṈ   /təqʷnáŋ/ to be tightened by 
someone or something. ❰TEḰNOṈ TŦE X̱IL¸EM¸. 

/təqʷnáŋ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The rope was tightened. 
(LGC)❱   ⟦√tqʷ-naxʷ-əŋ  √tight-nctrns-psv⟧ 
☞TEḰNOW̱  

TEḰNOW̱   /təqʷnáxʷ/ to manage to tighten 
something. (AJ; LGC) ❰TEḰNOW̱ SW̱ TŦE X̱IL¸EM¸. 

/təqʷnáxʷ sxʷ tθə x̣ʷíl̕əm/̕ Make the rope tight. 
(LGC)❱   ⟦√tqʷ-naxʷ  √tight-nctrns⟧ ☞TEḰ  

TEḰT   /tə́qʷt/ to be tightening something. 
❰TEḰT ES /tə́qʷt-əs/ He's tightening it. 
(EC,VW)┃ȻȽTEḰT SEN /kʷɬ-tə́qʷt sən/ I'm tightening 
it now. (EC,VW)❱   ⟦√t‹ə́›qʷ-ət  √tight‹actl›-trns⟧ 
☞TḰET  

TEḰTEḰ   /tə́qʷtəqʷ/ red snapper fish. Lutjanus 
campechanus. (EC,VW; IM,RS; CP) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN 

TŦE TEḰTEḰ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən tθə tə́qʷtəqʷ/ 
The red snapper is very good to eat. 
(LGC)❱   ⟦təqʷ+√təqʷ  char+√tight⟧ ☞TEḰ  

TELAXEṈ   /təléxə̣ŋ/ as (something) is 
happening. ❰TELAXEṈ JE I¸ ȻȽQENN ES TŦE 

TÁ¸TE¸ȻEL¸ E TŦE ŚW̱ O¸EX̱S. /təléx̣əŋ č̕ə ʔiʔ kʷɬ-

k̕ʷə́nn-əs tθə téʔtəʔkʷəl̕ ʔə tθə šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ-s/ As 
they were going they saw a light flash in the 
direction they were going. (CP)❱ VAR: 
TUWELAXEṈ /tuwəléx̣əŋ/ (LGC)   ⟦√təlex̣-
əŋ  √as-mdl⟧ [analysis uncertain -- stem may be 
/ʔex̣əŋ/]  

TELÁ¸Á there. See under: TELÁ¸E  

TELÁÁNEṈ   /təléenəŋ/ to understand, be able 
to explain. (LGC) ❰TELÁÁNEṈ SEN. /təléenəŋ sən/ 
I understand it (what you're saying). (LGC)┃X̱EṈ SEN 

I¸ TELÁÁNEṈ. /x̣ʷə́ŋ sən ʔiʔ təléenəŋ/ I can 
explain. (LGC)┃LO¸ E SW̱ Ȼ U¸ TELÁÁNEṈ? /láʔ ə sxʷ 

kʷ uʔ-təléenəŋ?/ Do you understand? 
(LGC)❱   ⟦√tal̕꞊ een-əŋ  √discover꞊ear-mdl⟧ 
☞TOL¸NEW̱  

TELÁÁNEW̱   /təléenəxʷ/ to understand, be 
able to explain something. ❰TELÁÁNEW̱ SEN 

TŦE SḰÁL. /təléenəxʷ sən tθə sqʷél/ I understand 
the word. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ STELÁÁNEW̱S TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ s-təléenəxʷ-s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child explained/understood it very 
well. (LGC)❱   ⟦√tal̕꞊ een-naxʷ  √discover꞊ear-nctrns⟧ 
☞TELÁÁNEṈ  

TELÁÁNEW̱NOṈET   /təleenəxʷnáŋət/ to 
manage to finally understand. 
❰TELÁÁNEW̱NOṈET TŦE Tim E TŦE ṈENE¸S. 

/təleenəxʷnáŋət tθə Tim ʔə tθə ŋə́nəʔ-s/ Tim 
finally understands his child. (LGC)❱   ⟦√tal̕꞊ een-
naxʷ-naŋət  √discover꞊ear-nctrns-ncmdl⟧ 
☞TELÁÁNEW̱  

TELÁÁNNEṈ   /təléennəŋ/ to be understood by 
someone. ❰TELÁÁNNEṈ SEN E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/təléennəŋ sən ʔə tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid 
understands me. (LGC)❱   ⟦√tal̕꞊ een-naxʷ-
əŋ  √discover꞊ear-nctrns-psv⟧ ☞TELÁÁNEW̱  

TELÁĆEL   /təléčəl/ to arrive here, get here (of 
a group). (IM,RS; LGC) ❰ḴÍ¸ES TELÁĆEL. /qə́y̕əs 

təléčəl/ Newcomers. (EC,VW)┃ÁȽTI TELÁĆEL TŦE NE 

ṈENṈENE¸. /ʔéɬti təléčəl tθə nə-ŋə́nŋənəʔ/ My 
children are arriving. (IM,RS)┃TELÁĆEL TŦE W̱ILṈEW̱. 

/təléčəl tθə xʷílŋəxʷ/ The people arrived. 
(LGC)┃HIŦ OL¸ I¸ ȻȽTELÁĆEL I PW̱TÁ¸NEṈ¸, PW̱W̱, 

PW̱W̱, PW̱W̱. /híθ ʔal̕ ʔiʔ kʷɬ-təléčəl ʔi-pxʷtéʔnəŋ̕, 

pxʷxʷ, pxʷxʷ, pxʷxʷ/ After a long time they came 
making that blowing noise, PW̱W̱, PW̱W̱, PW̱W̱. 
(MP)┃EN¸Á U¸ TELÁĆEL I¸ ȽLOȽTEṈ E ȻSE ḴEKÁL¸S LE¸ 

ĆIF JE. /ʔənʔé uʔ-təléčəl ʔiʔ ɬláɬtəŋ ʔə kʷsə 
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qəq̕éls̕ ləʔ číf č̕ə/ They arrived and the chief of 
police brought them by canoe. (CJ)┃SU¸ YEŦOSTEṈS 

ȻSE NE MÁN LE¸, "NIȽ SE¸ U¸ TELÁĆEL ȻSE S₭O¸LE¸S." 

/suʔ-yəθástəŋ-s kʷsə nə-mén ləʔ, "níɬ səʔ uʔ-

təléčəl kʷsə sq̕ʷáʔləʔ-s."/ My father told me,"Its 
companions will get here." (MP)❱   ⟦√t‹əl›eč-
il  √arrive_here‹pl›-dev⟧ ☞TÁĆEL  

TELÁ¸E   /təléʔə/ over there a ways, that 
(thing) over there (visible). (EC,VW; LGC(nr)) 
❰ŦI¸ŦEȽ TELÁ¸E TULE¸. /θíʔθəɬ təléʔə tuləʔ/ That 
over there was high. (PP)┃NIȽ ĆEḴ ȽÁ¸E E TELÁ¸E. /níɬ 

čə́q ɬéʔə ʔə təléʔə/ This one is bigger than that 
one. (EC,VW)┃NIȽ ĆEḴ TELÁ¸E SĆÁÁNEW̱. /níɬ čə́q 

təléʔə sčéenəxʷ/ That is the biggest fish. 
(EC,VW)┃NIȽ TELÁ¸E ĆEḴ. /níɬ təléʔə čə́q/ That one 
is bigger. (EC,VW)┃TELÁ¸E SWÍ¸ḴE¸. /təléʔə 

swə́y̕qəʔ/ The man over there (present). 
(EC,VW)┃OX̱ SEN E TELÁ¸E. /ʔáx̣ʷ sən ʔə təléʔə/ I 
went over there; I'm going over there. (AJ)┃EN¸ SȻÁ¸ 

E TELÁ¸E? /ʔən̕-skʷéʔ ə təléʔə?/ Is that yours? 
(MP)┃LÁ¸ET E TELÁ¸E. /léʔət ʔə təléʔə/ Put it there. 
(MP)┃OX̱TEṈ TELÁ¸E. /ʔáx̣ʷtəŋ təléʔə/ It was 
brought there. (LGC)┃LÁ¸E ŦEU¸NIȽ E TELÁ¸E. /léʔə 

θəw̕níɬ ʔə təléʔə/ She's right there. (EC,VW)┃LO¸ 

TELÁ¸E E TE LETÁM. /láʔ təléʔə ʔə tə lətém/ It's on 
the table. (LAC)┃EMET SW̱ LÁ¸E E TELÁ¸E. /ʔə́mət 

sxʷ léʔə ʔə təléʔə/ Sit down there. (LGC)┃LO¸E TE 

LÁ¸E E TELÁ¸E TŦE XŦEM. /láʔə tə léʔə ʔə təléʔə tθə 

x̣θə́m/ The box is over there. (MP)┃LÁ¸E E TELÁ¸E 

TŦE ŚW̱¸EJSISEṈ. /léʔə ʔə təléʔə tθə šxʷʔəč̕sísəŋ/ 
The hand towel is right there. (LGC)┃MEQ OL¸ U¸ 

SWELÍ¸ḴE¸ TŦE LÁ¸E E TELÁ¸E. /mə́k̕ʷ ʔal ̕uʔ 

swələ́yq̕əʔ tθə léʔə ʔə təléʔə/ All the men were 
there. (LGC)┃QENET TŦE ELÁ¸LEṈ LÁ¸E E TELÁ¸E. 

/k̕ʷə́nət tθə ʔəléʔləŋ léʔə ʔə təléʔə/ Look at the 
house over there. (AJ)┃ȻELÁL¸S TŦE SMÍEŦ LÁ¸E 

TELÁ¸E. /kʷəlél̕s tθə smə́yəθ léʔə təléʔə/ The deer 
is just appearing over there. (LGC)┃STÁṈ OĆE TŦE 

O¸MET LÁ¸E E TELÁ¸E? /stéŋ ʔačə tθə ʔáʔmət léʔə 

ʔə təléʔə?/ What is sitting over there? (AJ)┃SÁN OĆ 

Ȼ N¸ SNÁT TELÁ¸ENEṈ ŚȽKOŦ E TELÁ¸E? /sén ʔač kʷ 

n̕-s-nét təléʔənəŋ šɬq̕áθ ʔə təléʔə?/ What do you 
call those across over there? (PP)┃YÁ¸ SW̱ OX̱ E 

TELÁ¸E EN¸ SU¸ ȻELȻEXET. /yéʔ sxʷ ʔáx̣ʷ ʔə təléʔə 

ʔən̕-suʔ-kʷəlkʷə́x̣ət/ Go over there and kick them 
out. (LGC)┃ĆḰÁLETEṈ. ȻEĆÁ TŦÁ¸Á E TELÁ¸E. NEȾE¸ 

SONEU¸SE. /čqʷélətəŋ kʷəče tθéʔe ʔə təléʔə 

nə́t̕θ əʔ sánəw̕sə/ Those coals were carried that 
other fire there. (LGC)┃LÁ¸ESET ȽḴENÁ¸EṈ E TELÁ¸ES 

ĆOL¸EḰ SṈÁNET NÁ¸ETEṈ ȽÁU¸ELṈEW̱. /léʔəsət 

ɬqənéʔəŋ ʔə təléʔə-s čál̕əqʷ sŋénət néʔətəŋ 

ɬéwəlŋəxʷ/ The got anchored far inland up that 
mountain called Mt. Newton. (GB)┃NIȽ JE TŦE SMEḰS 

TŦE SḴI¸MEQ TXEN¸EṈ YÁ¸ E TELÁ¸E TŦÁ¸ENEṈ. /níɬ 

č̕ə tθə smə́qʷ-s tθə sqíʔmək̕ʷ tx̣ə́n̕əŋ yéʔ ʔə 

təléʔə tθéʔənəŋ/ It was the thick part of the 
octopus that went to that place over there. (PP)┃EWE 

JE S TW̱E LIL¸ SU¸ ḰÁLS TŦE HÁ¸EĆ, "ISTÁ OX̱ E 

TELÁ¸E?" /ʔə́wə č̕ə s txʷə-líl̕ suʔ-qʷél-s tθə héʔəč, 

"ʔisté ʔáx̣ʷ ʔə təléʔə?"/ They didn't get far and the 
youngest one said,"Let's go over there?" (MP)┃SU¸ 

XENEṈS ȻSE NE MÁN, "YÁ¸ OX̱ E TELÁ¸E TU¸ ŚṈÁ¸ĆEĆ." 

/suʔ-x̣ə́nəŋ-s kʷsə nə-mén, "yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə təléʔə 

tuʔ-sŋéʔčəč."/ So my father said,"Go over there to 
that sort of bay." (MP)❱ VAR: TELÁ¸Á /təléʔe/ 
(IM,RS)   ⟦t-√leʔə  dir-√there⟧ ☞LÁ¸E  

TELÁ¸ENEṈ   /təléʔənəŋ/ that thing there. ❰I¸ U¸ 

SAḴEȽ SE¸ SW̱ OL¸ LÁ¸E TELÁ¸ENEṈ. /ʔiʔ uʔ-séqəɬ səʔ 

sxʷ ʔal̕ léʔə təléʔənəŋ/ You'll just be outside there. 
(EC,VW)┃SU¸ ḰELṈITEṈS E TȽ XÁ¸EL¸S TŦE O¸EM¸ET 

ELȽTÁLṈEW̱, "HO¸ Ḵ SW̱ TU¸ IĆET TELÁ¸ENEṈ I¸ X̱EṈ I¸ 

YÁ¸ TXEN¸EṈ TŦE ḰO¸. /suʔ-qʷəlŋítəŋ-s ʔə tɬ x̣éʔəl̕s 

tθə ʔáʔəm̕ət ʔəlɬtélŋəxʷ, "háʔ q sxʷ tuʔ-ʔíčət 

təléʔənəŋ ʔiʔ x̣ʷə́ŋ ʔiʔ yéʔ tx̣ə́n̕əŋ tθə qʷáʔ/ So 
Changer spoke to those people sitting,"If you kind 
of dip that there, the water might go toward you. 
(GB)┃SU¸ YEŦOSTEṈS, "HO¸ Ḵ SW̱ ŦÍ¸EḰT TELÁ¸ENEṈ I¸ 

YOŦ Ḵ SW̱ EU¸ ĆḰO¸." /suʔ-yəθástəŋ-s, "háʔ q sxʷ 

θə́y̕əqʷt təléʔənəŋ ʔiʔ yáθ q sxʷ əw̕ č-qʷáʔ."/ He 
told them,"If you would dig a hole here, you would 
always have water." (GB)┃SÁN OĆ Ȼ N¸ SNÁT 

TELÁ¸ENEṈ ŚȽKOŦ E TELÁ¸E? /sén ʔač kʷ n̕-s-nét 

təléʔənəŋ šɬq̕áθ ʔə təléʔə?/ What do you call 
those across over there? (PP)┃HÍ TELÁ¸ENEṈ NO¸ȾE¸ 

ṮÁ¸ EU¸ NEJTIṈ STW̱ SṈÁNET. /háy təléʔənəŋ 

náʔt̕ᶿəʔ ƛé̕ʔ əw̕ nəč̕tíŋ s-txʷ-sŋénət/ There was 
one person over there that was also changed into a 
rock. (PP)❱ VAR: TLÁ¸ENEṈ /tléʔənəŋ/ ❰SU¸ 

XENEṈS ȻSE NE MÁN, "DEDȺ¸YEK TLÁ¸ENEṈ." /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s kʷsə nə-mén, "tə̕t̕éy̕əq̕ tléʔənəŋ."/ My 
father said,"That one there is mad." (MP)❱ VAR: 
TELÁN¸EṈ /təlén̕əŋ/ ❰TUWE X̱ENIṈ JE ȻEĆÁ 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ I¸ ȻȽMEDOSTEṈ TELÁN¸EṈ. /tuwə-

x̣ʷəníŋ č̕ə kʷəče tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔiʔ kʷɬ-

mət̕ástəŋ təlén̕əŋ/ They were still like that when 
one of them pointed over there. (GB)❱   ⟦t-√leʔə-
nəŋ  dir-√there-thing⟧ ☞TELÁ¸E  

TELÁN¸EṈ that there. See under: TELÁ¸ENEṈ  

TELÁNTEN   /təlentən/ inform [to be informed 
by someone]. (DELC) Not confirmed..   ⟦√tal̕꞊ een-
əŋ-t-əŋ  √discover꞊ear-mdl-trns-psv⟧ ☞TELÁÁNEṈ 
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[analysis uncertain -- must be 'be informed' N for Ṉ 
is a common typo in the source material]  

TELÁTEṈ   /təlétəŋ/ to be copied by someone. 
❰TELÁTEṈ SEN. /təlétəŋ sən/ They copied me. 
(LGC)❱   ⟦√tel-ət-əŋ  √copy-trns-psv⟧ ☞TÁL  

TELÁTI¸   /təlétiʔ/ to be canoe racing (of a 
group). (EC,VW) ❰TELÁTI¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /təlétiʔ 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children are racing. 
(LGC)❱   ⟦t‹əl›e+√tey‹ˀ›  actl‹pl›+√canoe_race‹actl›
⟧ ☞TÁTI¸  

TELÁW̱EṈ   /təléxʷəŋ/ Patricia Bay Slough. 
(ErC)   ⟦√t‹əl›exʷ-əŋ  √?‹pl›-mdl⟧  

TELȺYEȻEȽ   /təleyə́kʷəɬ/ a group of racing 
canoes. (EC,VW) ❰ṈEN¸ TELȺYEȻEȽ E TŦE SÁSEU¸. 

/ŋə́n̕ təleyə́kʷəɬ ʔə tθə sésəw̕/ There are lots of 
racing canoes on the beach. 
(LGC)❱   ⟦√t‹əl›ey꞊Wəɬ  √race‹pl›꞊conveyance⟧ 
☞TȺYEȻEȽ  

TELELISTEṈ taken out to sea. See under: 
TELLISTEṈ  

TELETÁĆEL   /tələtéčəl/ to arrive here (of a 
group of small ones). (LGC)   ⟦t‹əl›ə+√teč-
il  dim‹pl›+√arrive_here-dev⟧ ☞TÁĆEL  

TELETḴÁ¸EP   /tələtqeʔəp/ little fish traps. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦t‹əl›ə+√tqe‹ʔə›p  dim‹pl›+√fish_tra
p‹actl›⟧ ☞TḴAP  

TELETḴÁEPNEW̱   /tələtqeʔəpnəxʷ/ getting the 
little fish trapped. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t‹əl›ə+√tqe‹ʔə›p-
naxʷ  dim‹pl›+√fish_trap‹actl›-nctrns⟧ ☞TḴÁPNEW̱  

TELETḴÁPNEṈ   /tələtqepnəŋ/ little fish 
trapped. (DELC) Not confirmed..   ⟦t‹əl›ə+√tqep-
naxʷ-əŋ  dim‹pl›+√fish_trap-nctrns-psv⟧ 
☞TḴÁPNEṈ  

TELETO₭EṈ   /tələtaq̫̕ əŋ/ little coughers. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦t‹əl›ə+√taq̕ʷ-
əŋ  dim‹pl›+√cough-mdl⟧ ☞TO₭EṈ  

TELETO¸₭EṈ¸   /tələtáʔq̫̕ əŋ̕/ to be coughing a 
little (of a group). (LGC)   ⟦tə+√ta‹ʔ›q̕ʷ-
əŋ‹ˀ›  dim+√cough‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞TETO¸₭EṈ¸  

TELETOSEL¸MEW̱ animal (dim) (pl). See under: 
TELETOŦEL¸ṈEW̱  

TELETOSES   /tələtásəs/ to be a group of poor 
children or small people. (LGC) ❰TELETOSES TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /tələtásəs tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The kids are 
poor (getting picked on). 
(LGC)❱   ⟦t‹əl›ə+√tsas  dim‹pl›+√poor⟧ ☞TETOSES  

TELETOŦELṈEW̱   /tələtaθəlŋəxʷ/ the little 
poor creatures. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t‹əl›ə+√taθ-
əl̕꞊ ŋixʷ  dim‹pl›+√animal-ext꞊being⟧ 
☞TETOŦEL¸ṈEW̱  

TELETOŦEL¸ṈEW̱   /tələtáθəlŋ̕əxʷ/ a group of 
small animals. (IM,RS) VAR: TELETOSEL¸MEW̱ 
/tələtásəl̕məxʷ/ (RS)   ⟦t‹əl›ə+√taθ-
əl̕꞊ ŋixʷ  dim‹pl›+√animal-ext꞊being⟧ 
☞TETOŦEL¸ṈEW̱  

TELISI   /təlísi/ Portlock Point. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√təlisi  √Portlock_Point⟧  

TELISTEṈ taken out to sea. See under: TELLISTEṈ  

TELISTW̱ take it out on water. See under: 
TELLISTW̱  

TELISTW̱SIT   /təlistxʷsít/ to take (something 
or someone) out into open water for 
someone. (LGC) ❰TELISTW̱SIT SEN. /təlistxʷsít sən/ 
I took it out for him/her. (LGC)┃TELISTW̱SIT SW̱. 

/təlistxʷsít sxʷ/ Take it out for him. 
(LGC)❱   ⟦√təllis-txʷ-si-t  √open_water-caus-ben-
trns⟧ ☞TELLISTW̱  

TELIW̱SEȽ tongues. See under: TELIW̱ŦEȽ  

TELIW̱ŦEȽ   /təlíxʷθəɬ/ several tongues. (EC,VW) 
VAR: TELIW̱SEȽ /təlíxʷsəɬ/ 
(LGC)   ⟦√t‹əl›ixʷθəɬ  √tongue‹pl›⟧ ☞TIW̱ŦEȽ  

TEL₭OṈESTEṈ   /təlq̫̕ aŋəstəŋ/ they got a 
coughing spell. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√t‹əl›aq̕ʷ-əŋ-əstxʷ-əŋ  √cough‹pl›-
mdl-caus-psv⟧ ☞T₭OṈESTEṈ  

TEL¸₭OŦEN   /təlq̫̕̕ áθən/ a spring at Tsartlip 
Reserve west of Linda Henry's home. 
(ErC)   ⟦√t‹əl›̕iq̕ʷ꞊aθin  √bump‹pl›꞊mouth⟧ ☞TI₭  

TELḴÁPTNEṈ   /təlqeptnəŋ/ got them trapped 
(the fish). (DELC) Not confirmed..   ⟦√t‹əl›qep-
naxʷ-əŋ  √fish_trap‹pl›-nctrns-psv⟧ ☞TḴÁPNEṈ 
[analysis uncertain -- spurious T in the source]  

TELLISNEW̱   /təllísnəxʷ/ to manage to get 
something out into open water. ❰TELLISNEW̱ 

SEN. /təllísnəxʷ sən/ I got it out (I had a time 
doing it, like the boat was on a tide flat). 
(EC,VW)❱   ⟦√təllis-naxʷ  √open_water-nctrns⟧ 
☞TELLISTW̱  

TELLISTEṈ   /təllístəŋ/   
1.  to be taken out into open water, taken 
out to sea. (EC,VW) ❰I¸ TELLISTEṈ E TŦE SḴI¸MEQ. 

/ʔiʔ təllístəŋ ʔə tθə sqíʔmək̕ʷ/ The octopus was 
pulling him out into the water. (MP)❱   
2.  to be brought out into the open, 
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presented to a group. ❰U¸ ĆÁȽ OL¸ STELLISTEṈS. 

/ʔuʔ-čéɬ ʔal̕ s-təllístəŋ-s/ He's brought right out. 
(CP)┃ṮÁ¸ U¸ NIȽ HIŦ Ȼ STELLISTEṈS E TŦE Á¸ŦȻEȽ E TŦE 

Á¸LEṈ. /ƛ̕éʔ uʔ níɬ híθ kʷ s-təllístəŋ-s ʔə tθə 

ʔéʔθkʷəɬ ʔə tθə ʔéʔləŋ/ He's also brought out into 
the middle of the building for a long time. (CP)┃HÍ Ȼ 

SXEN¸ÁTEṈS E TŦÁ¸E ṈESÁȽ Ȼ STELLISTEṈS E TŦE 

Á¸LEṈ E Ȼ SKPITEṈS TŦE XEU¸SOLEȻEȽ Ȼ STELLISTEṈS. 

/háy kʷ s-x̣ənʔétəŋ-s ʔə tθéʔə ŋəséɬ kʷ s-

təllístəŋ ʔéʔləŋ ʔə kʷ s-q̕əpítəŋ-s tθə x̣əw̕sáləkʷəɬ 

kʷ s-təllístəŋ-s.-s ʔə tθə/ They finish doing that to 
him four times to bring him out to the middle of the 
house where the new dancers are gathered to be 
brought out. (CP)❱ VAR: TELELISTEṈ /tələlístəŋ/ 
❰YÁ¸ ȻE¸ TELELISTEṈ. /yéʔ kʷəʔ tələlístəŋ/ They 
took it way out. (MP)❱ VAR: TELISTEṈ /təlístəŋ/ 
(LGC(nr)) ❰TELISTEṈ YEW̱ TŦE NE SNEW̱EȽ. /təlístəŋ 

yəxʷ tθə nə-snə́xʷəɬ/ My canoe must have been 
taken out to deep water. (LGC(nr))❱   ⟦√təllis-txʷ-
əŋ  √open_water-caus-psv⟧ ☞TELLISTW̱  

TELL¸ISTEṈ¸   /təllí̕stəŋ/̕ being brought out 
into the open. (CP) ❰ȻÁĆEL E TŦE SȽW̱ÁȽS Ȼ 

STELL¸ISTEṈ¸S. /kʷéčəl ʔə tθə s-ɬxʷéɬ-s kʷ s-

təll̕ístəŋ̕-s/ It's the day of the third presentation. 
(CP)❱   ⟦√təll‹ˀ›is-txʷ-əŋ‹ˀ›  √open_water‹actl›-caus-
psv‹actl›⟧ ☞TELLISTEṈ  

TELLISTOṈE   /təllistáŋə/ take you out into 
open water. ❰TELLISTOṈE SEN. /təllistáŋə sən/ I 
took you out on the water. (EC,VW)❱   ⟦√təllis-txʷ-
aŋə  √open_water-caus-2obj⟧ ☞TELLISTW̱  

TELLISTW̱   /təllístxʷ/ to take something or 
someone out into open water beyond the 
low tide line, take out to sea. ❰TELLISTW̱ SEN 

TŦE SNEW̱EȽ. /təllístxʷ sən tθə snə́xʷəɬ/ I took the 
canoe out. (EC,VW)❱ VAR: TELISTW̱ /təlístxʷ/ 
❰TELISTW̱ SEN TŦE N¸ SNEW̱EȽ. /təlístxʷ sən tθə n̕-

snə́xʷəɬ/ I took it out on open water. 
(LGC(nr))┃TELISTW̱ TŦE SNEW̱EȽ. /təlístxʷ tθə 

snə́xʷəɬ/ Take the canoe out of the water. 
(LGC)❱   ⟦√təllis-txʷ  √open_water-caus⟧  

TELLISTW̱SISE   /təllistxʷsísə/ take it out on 
the water for you. ❰TELLISTW̱SISE SEN. 

/təllistxʷsísə sən/ I took it out for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√təllis-txʷ-si-t-sə  √open_water-caus-
ben-trns-2obj⟧ ☞TELLISTW̱SIT  

TELLISTW̱SISEṈTOṈES   /təllistxʷsisəŋtáŋəs/ 
take it out on open water for me. 
❰TELLISTW̱SISEṈTOṈES SW̱. /təllistxʷsisəŋtáŋəs 

sxʷ/ You'll take it out for me. (EC,VW)❱   ⟦√təllis-

txʷ-si-səŋ-txʷ-aŋəs  √open_water-caus-ben-1sgobj-
caus-1sgobj⟧ ☞TELLISTW̱SIT  

TELLISTW̱SITOṈE   /təllistxʷsitáŋə/ take it out 
on open water for you. ❰TELLISTW̱SITOṈE SEN. 

/təllistxʷsitáŋə sən/ I took it out for you. (EC,VW)❱ 
VAR: TELLISTW̱SISEṈTOṈE 
/təllistxʷsisəŋtáŋə/ ❰TELLISTW̱SISEṈTOṈE SEN. 

/təllistxʷsisəŋtáŋə sən/ I'll take it out for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√təllis-txʷ-si-txʷ-aŋə  √open_water-
caus-ben-caus-2obj⟧ ☞TELLISTW̱SIT  

TEL¸NOṈET   /təln̕áŋət/ to finally realize, 
understand (something). (CP) ❰TEL¸NOṈET TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /təl̕náŋət tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The 
children finally understand. (LGC)❱   ⟦√tal-̕
naŋət  √discover-ncmdl⟧ ☞TOL¸NEW̱  

TELO¸ES   /təláʔəs/ being married. ❰ȻIU¸EN¸TEL¸ 

JE TŦE TELO¸ES. /kʷíw̕ən̕təl̕ č̕ə tθə təláʔəs/ The 
married couple are fighting. 
(IM)❱   ⟦√tala‹ʔə›s  √spouse‹actl›⟧ ☞TELOS  

TELO¸₭EṈ¸   /təláʔq̫̕ əŋ/̕ to be coughing (of a 
group). (LGC) ❰TELO¸₭EṈ¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /təláʔq̕ʷəŋ̕ 

tθə xʷílŋəxʷ/ Those people coughed. 
(LGC)❱   ⟦√t‹əl›a‹ʔ›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √cough‹pl›‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞TO¸₭EṈ¸  

TELOS   /təlás/ to be married, husband and 
wife, together. (LGC) ❰EN¸Á JE ȻEĆÁ U¸ I¸ TELOS Ȼ 

SȻȽEN¸ÁS. /ʔənʔé č̕ə kʷəče ʔuʔ-ʔiʔ-təlás kʷ s-kʷɬ-

ʔənʔé-s/ They came and they came here as man and 
wife. (GB)❱   ⟦√talas  √spouse⟧  

TELOSEṈ¸   /təlásəŋ̕/   
1.  to be getting a spouse. (ErC; LGC)   
2.  Hope Bay (on North Pender Island). 
(ErC)   ⟦√talas-əŋ‹ˀ›  √spouse-mdl‹actl›⟧ ☞TELOS  

TELSET   /tə́lsət/ to move in a dance, move 
freely to the music through a song. ⦅Usage: 
This refers to unchoreographed dance movement or 
dance without pre-defined moves⦆ (AJ) cp. ₭IILEŚ 
❰TELSET SEN. /tə́lsət sən/ I'm going to move to 
music. (AJ)┃YÁ¸ TELSET. /yéʔ tə́lsət/ Go dance, 
move that way. (AJ)❱   ⟦√təl-sat  √dance-rflxv⟧  

TEL¸SET   /tə́ls̕ət/ to be dancing freely and 
energetically (with no fear of tripping). 
(LGC) ❰TEL¸SET TŦE MÁNS TŦE SWIU¸LES. /tə́l̕sət tθə 

mén-s tθə swíw̕ləs/ The young man's father was 
dancing. (EC,VW,b)┃TEL¸SET TŦE MÁN E TȽ SWIU¸LES. 

/tə́l̕sət tθə mén ʔə tɬ swíw̕ləs/ The young man's 
father was dancing. (EC,VW,b)┃I¸ SU¸ TESS TŦEU¸NIȽ I¸ 

ȻȽYÁ¸ SU¸ TESS ȻȽI¸ ȽEȽÁ¸EL I¸ ȻȽTEL¸SET TŦE SPOOL¸. 

/ʔiʔ suʔ-tə́s-s tθəw̕níɬ ʔiʔ kʷɬ-yéʔ suʔ-tə́s-s kʷɬ-iʔ-

ɬəɬéʔəl ʔiʔ kʷɬ-tə́l̕sət tθə spáal̕/ They arrived and 
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when they arrived, they were coming ashore, Raven 
was dancing. (EC,VW)❱   ⟦√təl‹ˀ›-sat  √dance‹actl›-
rflxv⟧  

TEL¸SIN¸ understand. See under: TEL¸ŦIN  

TELSOS poor (pl). See under: TEL¸TSOS  

TELSO¸STEṈ¸   /təlsáʔstəŋ/̕ being treated 
poorly (of a group). ❰TELSO¸STEṈ¸ TŦE W̱ILṈEW̱. 

/təlsáʔstəŋ̕ tθə xʷílŋəxʷ/ The Indians are treated 
poorly. (LGC)❱   ⟦√t‹əl›sa‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √poor‹pl›‹actl›-
trns-psv‹actl›⟧ ☞TSO¸STEṈ¸  

TELTEĆTEṈ   /təltə́čtəŋ/ to be stabbed 
repeatedly by someone or by a group. 
❰TELTEĆTEṈ E TŦE ŚIPEN /təltə́čtəŋ ʔə tθə šípən/ 
He's stabbing several times. / He was stabbed 
several times. (EC,VW)┃TELTEĆTEṈ ₭ĆOTEṈ. 

/təltə́čtəŋ q̕ʷčátəŋ/ It was stabbed and beaten. 
(PP)┃SU¸ TELTEĆTEṈS TŦE ĆÁ¸SE¸. /suʔ-təltə́čtəŋ-s 

tθə čéʔsəʔ/ He stabbed two. (CP)┃SU¸ TELTEĆTEṈS 

TŦE ȽÁU¸ḴEM¸ E TŦE S₭OṈI¸S. /suʔ-təltə́čtəŋ-s tθə 

ɬéw̕qəm ̕ʔə tθə sq̕ʷáŋiʔ-s/ The mussel was 
stabbed repeatedly on his head. (GB)❱   ⟦təl+√təč-
ət-əŋ  pl+√poke-trns-psv⟧ ☞TEĆTEṈ  

TELTEȻTEṈ   /təltə́kʷtəŋ/ to be broken to 
pieces by someone or something. ❰HO¸ JE 

NÁN¸ U¸ TSESET EN¸ SU¸ TELTEȻTEṈ. /háʔ č̕ə nén̕ 

ʔuʔ tsə́sət ʔən̕-suʔ-təltə́kʷtəŋ/ If it gets too close, 
it'll break you to pieces. (CP)❱   ⟦təl+√tW-ət-
əŋ  pl+√break_long-trns-psv⟧ ☞TȻET  

TEL¸TELEU¸   /tə́lt̕ələw̕/ to be wild, feral. 
⦅Usage: This usually refers to animals, but can refer 
to a person acting like a wild animal and it can also 
refer to a"wild" card, on that can have any value, in 
a card game⦆ (EC,VW; IM,RS; AJ; CP) ❰TEL¸TELEU¸ SEN. 

/tə́l̕tələw̕ sən/ I'm wild. (AJ)┃TEL¸TELEU¸ TŦE 

SḴELAXE¸. /tə́lt̕ələw̕ tθə sqəléx̣əʔ/ The dogs are 
wild. (LGC)❱ VAR: TEL¸TEL¸EU¸ /tə́l̕təl̕əw/̕ 
❰TEL¸TEL¸EU¸ SṮELṮÁLEḴEM. /tə́l̕təl̕əw̕ sƛ̕əlƛ̕éləqəm/ 
Any wild animal. (CP)┃TEL¸TEL¸EU¸ LEMETU. 

/tə́l̕təl̕əw̕ ləmətú/ Mountain sheep. 
(CP)❱   ⟦təl̕+√tələw̕  char+√wild⟧  

TEL¸TEL¸EU¸ wild. See under: TEL¸TELEU¸  

TEL¸TELU¸SET   /tə́lt̕ələw̕sət/ to get wild. (LGC; 
IM,RS) ❰TEL¸TELU¸SET TŦE PUS. /tə́l̕tələw̕sət tθə 

pús/ The cat got wild. (LGC)❱   ⟦təl+̕√tələw̕-
sat  char+√wild-rflxv⟧ ☞TEL¸TELEU¸  

TELTES   /təltə́s/ to arrive there (of a group). 
(MP) ❰TELTESS. /təltə́s-s/ So they got there. (MP; 
EC,VW)┃TELTES I¸ ÁN¸ ȻȽHIŦ SNÁT I¸ TELTES. /təltə́s 

ʔiʔ ʔén̕ kʷɬhíθ snét ʔiʔ təltə́s/ They got there very 

late at night, but they got there. 
(MP)❱   ⟦təl+√ts  pl+√arrive_there⟧ ☞TES  

TEL¸TSOS   /təlt̕sás/ to be poor (of a group of 
people). ❰NE QEȽTEL¸TSOS. /nə-k̕ʷəɬ-təl̕tsás/ We're 
all poor together. (EC,VWb)┃EN¸ÁN¸ ȽTE EU¸ 

TEL¸TSOS. /ʔənʔén̕ ɬtə əw̕ təl̕tsás/ We are very 
poor. (GB)┃MEQ SW̱ EU¸ TEL¸TSOS. /mə́k̕ʷ sxʷ ʔəw̕ 

təl̕tsás/ You're all poor. (EC,VWb)┃U¸ MEQ EU¸ 

TEL¸TSOS. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔəw̕ təl̕tsás/ They're all poor. 
(ErCb)┃MEQ ȽTE EU¸ TEL¸TSOS. /mə́k̕ʷ ɬtə ʔəw̕ 

təl̕tsás/ We're all poor. (ErCb)❱ VAR: TELSOS 
/təlsás/   ⟦√t‹əl›sas  √poor‹pl›⟧ ❰TELSOS TŦE 

W̱ILṈEW̱. /təlsás tθə xʷílŋəxʷ/ The Indians are 
poor. (LGC)❱   ⟦təl+̕√tsas  pl+√poor⟧ ☞TSOS  

TELTSOSTEṈ   /təltsastəŋ/ caused them to get 
poor. (DELC) Not confirmed..   ⟦təl+√tsas-t-
əŋ  pl+√poor-trns-psv⟧ ☞TSO¸STEṈ¸  

TELTX̱IX̱ENTEṈ   /təltx̣̫ ix̣̫ əntəŋ/ where are 
they being taken to?. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t‹əl›-x̣ʷi+√x̣ʷin‹ˀ›-txʷ-əŋ  dir‹pl›-
actl+√go_where‹actl›-caus-psv⟧ ☞TX̱IX̱EN¸TEṈ  

TEL¸ŦIN   /təlθ̕ín/ to understand (something). 
(AJ) ❰TEL¸ŦIN SEN. /təl̕θín sən/ I understand. 
(EC,VW)┃U¸ TEL¸ŦIN E SW̱? /ʔuʔ-təl̕θín ə sxʷ?/ Do 
you understand? (LGC)┃TEL¸ŦIN E TŦE SENĆOŦEN. 

/təl̕θín ʔə tθə sənčáθən/ She understands 
Saanich. (EC,VW)┃ȻȽSJÁN¸ SEN EU¸ TEL¸ŦIN /kʷɬ-

sč̕én̕ sən ʔəw̕ təl̕θín/ I understand it very well. (a 
language or anything.) (EC,VW)┃EWENE NE Ś TEL¸ŦIN 

/ʔə́wənə nə-š-təl̕θín/ I don't understand it. 
(EC,VW)┃TEL¸ŦIN SEN E TȽ NEȻE. /təl̕θín sən ʔə tɬ 

nə́kʷə/ I understand you. (EC,VW)┃U¸ TEL¸ŦIN SEN E 

TŦE N¸ SḰÁL. /ʔuʔ-təl̕θín sən ʔə tθə n̕-sqʷél/ I 
understand what you are saying. (AJ)┃EWENE Ś 

TEL¸ŦIN S E TȽ NEȻE. /ʔə́wənə š-təl̕θín s ʔə tɬ 

nə́kʷə/ I don't understand you. (EC,VW)┃ȻȽTEL¸ŦIN 

SEN E TŦE W̱SÁNEĆḴEN /kʷɬ-təl̕θín sən ʔə tθə 

xʷsénəčqən/ I understand Saanich. 
(EC,VW)┃TEL¸ŦIN E YEW̱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ? /təl̕θín ə 

yəxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ?/ Does the child understand? 
(LGC)┃TEL¸ŦIN SEN E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /təl̕θín sən ʔə 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ I understand the child. (LGC)❱ 
VAR: TEL¸SIN¸ /təl̕sín̕/ ❰ȻȽTEL¸SIN¸ E SW̱? /kʷɬ-

təl̕sín̕ ə sxʷ?/ Do you understand? (CP)┃ȻȽTEL¸SIN¸ 

SEN. /kʷɬ-təl̕sín̕ sən/ I understand. (CP)┃EWE SEN S 

TEL¸SIN¸. /ʔə́wə sən s təl̕sín̕/ No, I don't 
understand. (CP)┃INET SW̱ OĆ; EWENE NE STEL¸SIN¸. 

/ʔínət sxʷ ʔač; ʔə́wənə nə-s-təl̕sín̕/ What did you 
say; I don't know what you mean. 
(LGC)❱   ⟦√tal̕꞊ aθin  √discover꞊mouth⟧  
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TELXIN   /təlxị́n/ where (regarding a group). 
❰TELXIN SW̱ HÁLE? /təlx̣ín sxʷ helə?/ Where are 
you folks? (LGC)❱   ⟦√t‹əl›əx̣in  √which‹pl›⟧ ☞TEXIN  

TELXINI¸E   /təlxịniʔə/ which ones are they. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√t‹əl›əx̣in-
iʔə  √which‹pl›-pl⟧ ☞TEXIN  

TELXIN¸ṈENS   /təlxịnŋ̕əns/ which part of 
more than one. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√t‹əl›əx̣in̕꞊ŋin-s  √which‹pl›꞊piece-
3pos⟧ ☞TEXIN¸ṈEN  

TEȽNOṈ   /təɬnáŋ/ to manage to be unfolded, 
opened up by someone. ❰TEȽNOṈ TŦE PIPE. 

/təɬnáŋ tθə pípə/ The paper was unfolded/opened 
up. (LGC)┃TEȽNOṈ TŦE PUC. /təɬnáŋ tθə púk/ The 
book was opened up. (LGC)❱   ⟦√tɬ-naxʷ-
əŋ  √unfold-nctrns-psv⟧ ☞TȽET  

TEMEȽ   /tə́məɬ/ red ocher, red face paint. (CP; 
LGC) ✱Red earth is baked, ground to a fine 

powder, and mixed with grease to make red face 

paint for the spirit dance. (EC,VW) ❰TEMEȽ TŦE 

SNOU¸EȽ E TŦE SḰO¸TENS. /tə́məɬ tθə snáw̕əɬ ʔə 

tθə sqʷáʔtən-s/ It's ocher that's in his bucket. 
(LGC)❱   ⟦√təməɬ  √ocher⟧  

TEMEȽÁĆSEṈ   /təməɬéčsəŋ/ downy 
woodpecker. (EC,VW,JE) VAR: TEMEȽEPSEM 
/tə́məɬəpsəm/ (CP)   ⟦√təməɬ꞊ečsəŋ  √ocher꞊neck⟧ 
☞TEMEȽ  

TEMEȽEPSEM downy woodpecker. See under: 
TEMEȽÁĆSEṈ  

TEMEȽIȻESTEṈ   /təməɬíkʷəstəŋ/ to have 
one's body painted. (EC,VW)   ⟦√təməɬ꞊iWəs-t-
əŋ  √ocher꞊body-trns-psv⟧ ☞TEMEȽ  

TEMEṈ good fishing tide. See under: STEMEṈ  

TEMES   /tə́məs/ sea lion. (CP) cp. 
SDÍE   ⟦√təməs  √sea_lion⟧  

TEMILESET   /təmiləsət/ cool down to warm 
(water) or warm up. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√təm-il-sat  √warm-dev-rflxv⟧ 
[analysis uncertain]  

TEMḰT   /tə́mqʷt/ to flap something, beat 
something flat against (something). ❰TEMḰT 

ES TŦE SṮEPI¸SNEĆS /tə́mqʷt-əs tθə sƛə́̕piʔsnəč-s/ 
He flapped his tail (VW)┃I¸ ṮÁ¸ JE ȻȽTEMḰT ES TŦE 

SṮEPI¸SNEĆ /ʔiʔ ƛé̕ʔ č̕ə kʷɬ-tə́mqʷt-əs tθə 

sƛə́̕piʔsnəč/ And he beat his tail again. 
(VW)❱   ⟦√təmqʷ-t  √flip-trns⟧  

TEM¸ḰT   /tə́mq̕ʷt/ to be flapping something. 
(VW) ❰TEM¸ḰT ES; TEM¸ḰT ES. /tə́mq̕ʷt-əs; tə́m̕qʷt-

əs/ He was flapping it; he was flapping it. 
(VW)❱   ⟦√təm‹ˀ›qʷ-t  √flip‹actl›-trns⟧ ☞TEMḰT  

TEMOSEṈ¸   /təmásəŋ/̕ Tumbo Island. 
(ErC)   ⟦√təm꞊as-əŋ‹ˀ›  √tide꞊face-mdl‹actl›⟧ 
☞STEMEṈ  

TEM¸SEL¸ḴEN   /təms̕ə́lq̕ən/ velvet, any soft 
cloth. (EC,VW)   ⟦√təm̕s꞊elq̕ən  √velvet꞊hair⟧ 
[analysis uncertain -- unexpected stressed /ə/]  

TEM¸TEM¸   /tə́mt̕əm/̕ to be covetous, 
wanting part of what someone else has. 
(EC,VW) ❰TEM¸TEM¸ SW̱. /tə́m̕təm ̕sxʷ/ You always 
want part of what someone else has. 
(EC,VW)❱   ⟦tə́m̕+√təm̕  char+√covet⟧  

TEMTEMAXEN   /təmtəmexə̣n/ edge of the 
fishing tide. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦tə́m̕+√təm̕꞊ex̣ən  char+√covet꞊arm⟧ 
☞TEM¸TEM¸ [analysis uncertain]  

TEN¸ĆO¸LEḰ   /tənč̕áʔləqʷ/ the west wind. 
(EC,VW; MP; CP; LGC) ❰NIȽ ȻEĆÁ NÁ¸ETEṈ 

TEN¸ĆO¸LEḰ. /níɬ kʷəče néʔətəŋ tən̕čáʔləqʷ/ He's 
the one they call TEN,ĆO,LEḰ, the West Wind. 
(MP)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ XENÁTEṈS TŦE TEN¸ĆO¸LEḰ. /níɬ 

kʷəče šxʷ-x̣ənétəŋ-s tθə tən̕čáʔləqʷ/ That's why 
it's called TEN,ĆO,LEḰ. (MP)┃I¸ HO¸ NIȽ PW̱ELO¸ TŦE 

TEN¸ĆO¸LEḰ, I¸ EWE Ȼ SHIŦS I¸ HÍ. /ʔiʔ háʔ níɬ 

pxʷəláʔ tθə tən̕čáʔləqʷ, ʔiʔ ʔə́wə kʷ s-híθ-s ʔiʔ 

háy/ And when West Wind blows, it's not long and 
it's finished. (MP)❱   ⟦√tən̕čal̕əqʷ  √west_wind⟧  

TENEḴSEN   /tə́nəqsən/   
1.  mallard. Anas platyrhynchos. (EC,VW; MP; 
IM,RS; DE; LGC; AJ; CP) ❰NEḴEṈ TŦE TENEḴSEN. 

/nə́qəŋ tθə tə́nəqsən/ The mallard dove. (HJ)┃ṈOT 

SEN TŦE TENEḴSEN. /ŋát sən tθə tə́nəqsən/ I'm 
going to eat duck. (AJ)┃NEȾÁW̱ JE I¸ HO¸ QENNEṈ I¸ 

MEMIM¸EN¸ TENEḴSEN. /nət̕θ éxʷ č̕ə ʔiʔ háʔ 

k̕ʷə́nnəŋ ʔiʔ məmím̕ən̕ tə́nəqsən/ Sometimes when 
it is seen, it is a tiny mallard. (MP)┃TÁṈEN I¸ YÁ¸ SEN 

PI¸OTEȽ OX̱ E ȻS ȽÁ¸E. ȽEN¸QT TŦE WIĆENS, 

TENEḴSEN. /téŋən ʔiʔ yéʔ sən piʔátəɬ ʔáx̣ʷ ʔə 

kʷs ɬéʔə ɬə́n̕k̕ʷt tθə wíčəns, tə́nəqsən/ In the 
evening I'd go duck hunting over here shooting the 
wigeons, mallards. (BJ)❱   
2.  any duck. (HJ)   ⟦√tən꞊əqsən  √mallard꞊nose⟧ 
[analysis uncertain]  

TENWEQ   /tənwə́k̫̕ / a south or southeast 
wind. (EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ Ȼ SXÁṮS TŦE 

TENWEQ. /ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl ̕kʷ s-x̣éƛ-̕s tθə tənwə́k̕ʷ/ 
The south wind is really fierce when it storms. 
(LGC)┃XI¸SEL¸ SPW̱ELO¸ TŦE TENWEQ. /x̣íʔsəl̕ 
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spxʷəláʔ tθə tənwə́k̕ʷ/ The south wind blows 
fierce. (LGC)❱   ⟦√tənwək̕ʷ  √south_wind⟧  

TEṈEW̱   /tə́ŋəxʷ/ earth, land, ground, soil. 
(RH; EC,VW; PP; LGC; CP; IM,RS) ❰ȻÍ¸YEXEṈ TSE 

TEṈEW̱. /kʷə́y̕əx̣əŋ tsə tə́ŋəxʷ/ Earthquake. 
(EC,VW)┃ȻÍ¸YEXTEṈ TI¸Á TEṈEW̱. /kʷə́y̕əx̣təŋ tíʔe 

tə́ŋəxʷ/ The earth shook. (LGC)┃ŚW̱E¸W̱EL¸IU¸EN¸ 

TEṈEW̱ /šxʷəʔxʷəl̕iw̕ən̕ tə́ŋəxʷ/ Burrow where 
animal lives. (EC,VW)┃EWENE TEṈEW̱S. /ʔə́wənə 

tə́ŋəxʷ-s/ They had no land. (CJ)┃NE TEṈEW̱ ȻSÁ¸E. 

/nə-tə́ŋəxʷ kʷséʔə/ That's my land. 
(CJ)┃SW̱ELṈIW̱EȽ TŦE TEṈEW̱. /sxʷəlŋíxʷəɬ tθə 

tə́ŋəxʷ/ This is Indian land. (CJ)┃TÁĆEL E TI¸E 

TEṈEW̱ ȽTE. /téčəl ʔə tíʔə tə́ŋəxʷ-ɬtə/ They got to 
our land. (GB)┃ĆTEṈEW̱ LÁ¸E E Ṯ SȾÁ¸EU¸TW̱. /č-

tə́ŋəxʷ léʔə ʔə ƛ ̕st̕θ éʔəw̕txʷ/ He had land at 
Tsawout. (PP)┃EN¸Á ŚETEṈ¸ ÁȽE E TI¸E TEṈEW̱. /ʔənʔé 

šə́təŋ̕ ʔéɬə ʔə tiə tə́ŋəxʷ/ He came walking on 
this land. (CP)┃LÁ¸E TŦE TEṈEW̱ I¸ I¸ I¸ȽEN¸. /léʔə tθə 

tə́ŋəxʷ ʔiʔ iʔ-ʔíʔɬən̕/ Someone was on the ground 
and it was eating. (MP)┃KEṈÁ¸ JE LE¸ ȻEĆÁ TI¸E 

TEṈEW̱. /q̕əŋéʔ č̕ə ləʔ kʷəče tíʔə tə́ŋəxʷ/ This 
land was flooded. (GB)┃TUWE ŚETEṈ¸ E TI¸E TEṈEW̱. 

/tuwə-šə́təŋ̕ ʔə tíʔə tə́ŋəxʷ/ He was still walking 
on this land. (GB)┃ȻȽI¸ NEJTIW̱S TIE TEṈEW̱. /kʷɬ-iʔ-

nčt̕íxʷ-s tiə tə́ŋəxʷ/ He changed this land. 
(PP)┃TEW̱ JE I¸ Á¸I¸ I¸ ȻȽȻIL¸ TŦE TEṈEW̱. /tə́xʷ č̕ə ʔiʔ 

ʔéʔiʔ ʔiʔ kʷɬ-kʷíl ̕tθə tə́ŋəxʷ/ Just as they went 
along land came in sight. (MP)┃SU¸ JÁN¸S JE EU¸ ŦEW̱ 

TŦE TEṈEW̱. /suʔ-č̕én̕-s č̕ə əw̕ θə́xʷ tθə tə́ŋəxʷ/ 
The land was really out of sight. (MP)┃SW̱ELṈIW̱EȽ 

ȻEĆÁ TEṈEW̱ TŦE ȽÁU¸ELṈEW̱. /sxʷəlŋíxʷəɬ kʷəče 

tə́ŋəxʷ tθə ɬéwəlŋəxʷ/ Bazan Bay beach was 
Indian land. (BJ)┃TEW̱ EU¸ ŚȽKOŦ E TŦE SW̱ELṈIW̱EȽ 

TEṈEW̱. /tə́xʷ ʔəw̕ šɬq̕áθ ʔə tθə sxʷəlŋíxʷəɬ 

tə́ŋəxʷ/ It's right across from the Indian land. 
(BJ)┃ȻȽEWENE TEṈEW̱S. ȻȽṈEN¸ TŦE TÁLES. /kʷɬ-

ʔə́wənə tə́ŋəxʷ-s. kʷɬ-ŋə́n̕ tθə télə-s/ He had no 
land. He had lots of money. (CJ)┃MEQET ES ĆSELÁ¸E 

E TŦE TEṈEW̱ /mək̕ʷə́t-əs čsəléʔə ʔə tθə tə́ŋəxʷ/ 
He picked it up from the ground. (EC,VW)┃X̱ENÁṈ E 

TŦÁ¸ENEṈ I¸ KEṈÁ¸ TI¸E TEṈEW̱. /x̣ʷənéŋ ʔə 

tθéʔənəŋ ʔiʔ q̕əŋéʔ tiə tə́ŋəxʷ/ It was like that 
and this land was flooded. (PP)┃ṮELÁ¸EṈ E ȻE ŚW̱ 

ELḴELO¸S E TŦE TEṈEW̱. /ƛ̕əléʔəŋ ʔə kʷə šxʷ-

ʔəlqəláʔ-s ʔə tθə tə́ŋəxʷ/ The looked around for 
land to buy. (CJ)┃NIȽ ĆȻÁ¸ LE¸ ĆTEṈEW̱ E TŦE ÁȽE 

ŚW̱LÁ¸E TI¸ÁȽE¸. /níɬ čkʷéʔ ləʔ č-tə́ŋəxʷ ʔə tθə 

ʔéɬə šxʷléʔə tiʔéɬəʔ/ He owned the land where 
this place is. (CJ)┃ȻEXENEḴ TŦE SWIU¸LES E TŦE 

TEṈEW̱S. /kʷə́x̣ənəq tθə swíw̕ləs ʔə tθə tə́ŋəxʷ-

s/ The young man put his land off limits. (LGC)┃U¸ 

MEQ TIE TEṈEW̱ EU¸ ŚW̱ I¸ OX̱S ȻȽI¸ NJTIW̱S ȻS U¸ 

MEQSTÁṈ. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ tiə tə́ŋəxʷ əw̕ šxʷ-iʔ-ʔáx̣ʷ-s 

kʷɬ-iʔ-nč̕tíxʷ-s kʷs uʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ He went all over 
this land making everything different. (PP)┃NIȽ ȻE¸ 

SȻÁ¸S TEṈEW̱ TŦE SḴEḴEŦEḴ TŦE SYOLEḰȺYE¸ I¸ 

ȾEL¸W̱OLEM. /níɬ kʷəʔ skʷéʔ-s tə́ŋəxʷ tθə 

sqə́qəθəq tθə syaləqʷéyəʔ ʔiʔ t̕θ əl̕xʷáləm/ It was 
SYOLEḰȺYE¸ and ȾEL,W̱OLEM's land there at 
Canoe Cove. (CJ)┃EN¸Á JE LE¸ I¸ȽĆEL¸ÁSET Ȼ 

SȻȽTÁĆELS TŦE W̱ELENITEM E TI¸E TEṈEW̱ ȽTE. /ʔənʔé 

č̕ə ləʔ ʔiʔɬčəlé̕sət kʷ s-kʷɬ-téčəl-s tθə xʷələnítəm 

ʔə tíʔə tə́ŋəxʷ-ɬtə/ He was the first of the white 
people to come to our land. (GB)┃SU¸ AXEṈS 

TŦÁ¸ENEṈ NIȽ ŚELḴITEṈS TŦE TEṈEW̱S TŦE W̱ILṈEW̱ 

TŦE NȾELIĆ PEKOLȻET I¸ EWE. /suʔ-ʔéx̣əŋ-s tθéʔənəŋ 

níɬ šəlqítəŋ-s tθə tə́ŋəxʷ-s tθə xʷílŋəxʷ tθə 

nt̕ᶿəlíč pəq̕álkʷət ʔiʔ ʔə́wə/ So they said the land 
of the natives are terminated for one bundle of 
blankets, but no. (PP)┃NIȽ ȻEĆÁ EU¸ ȽKEM¸S ȻSÁ¸E 

ŚW̱LÁ¸E ȻSE Á¸LEṈS ȻSE N¸ SILE¸ LE¸ TŦE TEṈEW̱S ȻSE 

NE MÁN LE¸. /níɬ kʷəče ʔəw̕ ɬq̕ə́m̕-s kʷséʔə 

šxʷléʔə kʷsə ʔéʔləŋ-s kʷsə n̕-síləʔ ləʔ tθə tə́ŋəxʷ-s 

kʷsə nə-mén ləʔ/ That's the part of that land 
where your grandfather's house was, the land that 
was my father's. (CJ)❱   ⟦√təŋəxʷ  √land⟧  

TEṈEW̱EL   /tə́ŋəxʷəl/ to be a little dirty with 
earth. (EC,VW) ❰TEṈEW̱EL TŦE NE CEPU. /tə́ŋəxʷəl 

tθə nə-kəpú/ My coat is a little dirty. 
(LGC)❱   ⟦√təŋəxʷ-il  √land-dev⟧ ☞TEṈEW̱  

TEṈEW̱SET   /tə́ŋəxʷsət/ to get dirty. ❰SJÁN¸ U¸ 

TEṈEW̱SET TI¸Á NE ŚTELEHOLES. /sč̕én̕ uʔ tə́ŋəxʷsət 

tíʔe nə-štələháləs/ My glasses are too dirty. 
(LGC)❱   ⟦√təŋəxʷ-sat  √land-rflxv⟧ ☞TEṈEW̱  

TEṈOṈET   /təŋáŋət/ to wish for, crave a 
particular food. ❰TEṈOṈET SEN E TŦE ÍSCLIM. 

/təŋáŋət sən ʔə tθə ʔəysklím/ I wish for ice 
cream. (LGC)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽQȺ¸ TŦEU¸NIȽ E Ȼ 

STEṈOṈET E Ȼ SSQȽÁ¸I¸S I¸ S¸OX̱E¸S. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ 

kʷɬ-k̕ʷéy̕ tθəw̕níɬ ʔə kʷ s-təŋáŋət ʔə kʷ s-

sk̕ʷɬéʔiʔ-s ʔiʔ sʔáx̣ʷəʔ-s/ Pretty soon, he got 
hungry wishing for some littlenecks and butter 
clams. (CP)❱   ⟦√teŋ-̕naŋət  √crave-ncmdl⟧ ☞TÁṈ¸ES 
[analysis uncertain]  

TEṈOŦEN   /təŋáθən/ leftover food. (EC,VW; 
CP)   ⟦√teŋ꞊aθin  √thing꞊mouth⟧ ☞STÁṈ  

TEṈW̱ÁSES   /təŋxʷésəs/ to have dirty hands. 
(LGC) ❰TEṈW̱ÁSES TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /təŋxʷésəs tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children have dirty hands. 
(LGC)❱   ⟦√təŋəxʷ꞊esis  √land꞊hand⟧ ☞TEṈEW̱  
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TES   /tə́s/ to arrive there, get to, reach (a 
place or time). (EC,VW; MP; IM) ❰TES JÁṈ¸. /tə́s 

č̕éŋ̕/ He got home. (MP; EC,VW)┃ȻȽTES. /kʷɬ-tə́s/ 
He got there. (GB)┃YÁ¸ SEN SE¸ U¸ TES. /yéʔ sən səʔ 

ʔuʔ-tə́s/ I will be there. (RS)┃ȻȽTES JE ŦE NO¸ȾE¸. 

/kʷɬ-tə́s č̕ə θə náʔt̕θ əʔ/ The other one got there. 
(GB)┃YÁ¸ JE TES. /yéʔ č̕ə tə́s/ They got there, 
apparently. (PP)┃SU¸ TESS TŦE TÁNS. /suʔ-tə́s-s tθə 

tén-s/ So they arrived at his mother's. (EC,VW)┃SU¸ 

TESS TŦE JUXIL¸EM. /suʔ-tə́s-s tθə č̕ux̣íl̕əm/ So 
JUXIL¸EM got there. (PP)┃QENNEW̱ SEN Ȼ STESS E 

TSE SOȽ /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷ s-tə́s-s ʔə tsə sáɬ/ I 
saw him when he came to the door. (EC,VW)┃YÁ¸ 

SEN SU TES /yéʔ sən suʔ-tə́s/ I'll be there. 
(EC,VW)┃TES TŦE XÁ¸EL¸S. /tə́s tθə x̣éʔəl̕s/ Creator 
got there. (PP)┃SU¸ TESS E ȻSE ŚTESS. /suʔ-tə́s-s ʔə 

kʷsə štə́s-s/ He got to where he was going. 
(MP)┃TES E TŦE ŚW̱ I¸ TES. /tə́s ʔə tθə šxʷ-ʔiʔ-tə́s/ 
They got to where they were going. (CP)┃SU¸ TESS 

YÁ¸ E TŦE ṮEṮÁĆES. /suʔ-tə́s-s yéʔ ʔə tθə ƛ̕əƛé̕čəs/ 
So they got to an island. (ErC)┃TES E TŦE ŚW̱ YÁ¸S. 

/tə́s ʔə tθə šxʷ-yéʔ-s/ It reached the time for him 
to go. (CP)┃LO¸E ȻE¸E YEW̱ TES E ȻSE ŚW̱IMÁLE. /láʔə 

kʷəʔə yəxʷ tə́s ʔə kʷsə šxʷimélə/ I wonder if 
they got to the store. (MP)┃TES E TŦE ŚKTELI¸ḰS E TŦE 

XPȺ¸. /tə́s ʔə tθə šq̕təlíʔqʷ-s ʔə tθə x̣péy̕/ He got 
to the top of the cedar. (EC)┃TES E TŦE Ś TESS I¸ 

ȻONEṈET. /tə́s ʔə tθə š-tə́s-s ʔiʔ-kʷánəŋət/ They 
got to where they were going running. (CP)┃TES E 

TŦE NÁ¸ETEṈ ṮEMELÁĆEṈ I¸ ŦOṈTEṈ /tə́s ʔə tθə 

néʔətəŋ ƛə̕məléčəŋ ʔiʔ θáŋtəŋ/ They get to the 
place called Cowichan Head and they take them up. 
(BJ)┃SU¸ TESS E TŦE TW̱ ḴIXES. /suʔ-tə́s-s ʔə tθə txʷ-

qíx̣əs/ So then it gets to the one belonging to 
ḴIXES. (BJ)┃TES ȻȽI¸ ȽÁȽEU¸ TŦE MÁN E TȽ X̱OĆEȾE¸. 

/tə́s kʷɬ-iʔ-ɬéɬəw̕ tθə mén ʔə tɬ x̣ʷáčət̕θ əʔ/ The 
father of XO̱ĆEȾE, arrived running away. (CJ)┃TES 

E TŦE SLÁ¸EȽS SYOLEḰȺYE¸. /tə́s ʔə tθə sléʔəɬ-s 

syaləqʷéyəʔ/ Pete arrived at his brother-in-law's, 
SYOLEḰȺYE¸. (CJ)┃SU¸ YÁ¸S TOOL. TES E TŦÁ¸E. 

/suʔ-yéʔ-s táal. tə́s ʔə tθéʔə/ So they went out in 
the water. They got there. (EC,VW)┃SU¸ TESS E ȻSÁ¸E 

NO¸ȾE¸ ĆÁ¸I¸ JE E TŦE. /suʔ-tə́s-s ʔə kʷséʔə náʔt̕θ əʔ 

čéʔiʔ č̕ə ʔə tθə/ He got to one person working on 
something. (PP)┃NIȽ JE YEW̱ SU¸ TESS TŦÁ¸E SȽÁNI¸ E 

TŦE ḰO¸. /níɬ č̕ə yəxʷ suʔ-tə́s-s tθéʔə sɬéniʔ ʔə 

tθə qʷáʔ/ Then the lady must have got to the 
water. (GB)┃SU¸ TESS E ȻSE SXEN¸E ṮELȺ¸ I¸ ṮÁ¸ EU¸ 

IYES ȾXIT. /suʔ-tə́s-s ʔə kʷsə sx̣ə́nʔə ƛ̕əléy̕ ʔiʔ ƛé̕ʔ 

əw̕ ʔíyəs t̕θ x̣ít/ So they got to what is called ṮELȺ, 
and it was also a nice beach. (CJ)┃SU¸ ṮÁ¸S Ȼ STESS 

TŦEU¸NIȽ. /suʔ-ƛ̕éʔ-s kʷ s-tə́s-s tθəw̕níɬ/ So he got 
there again. (CP)┃SU¸ TESS E TŦE STOLESS U¸ YEŦOST. 

/suʔ-tə́s-s ʔə tθə stáləs-s ʔuʔ-yəθást/ So he got to 
his wife who he told. (PP)┃NIȽ SU¸ SĆEU¸ÁTSETS Ȼ 

STESS I¸ JI¸SEṈS TŦEU¸NIȽ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /níɬ suʔ-

sčəw̕étsət-s kʷ s-tə́s-s ʔiʔ č̕íʔsəŋ̕-s tθəw̕níɬ 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ That child got clever as he got there 
growing up. (CP)┃I¸ NIȽ SU¸ TESS E TŦE I¸ Ś TESS Ȼ 

SȻONEṈETS. /ʔiʔ níɬ suʔ-tə́s-s ʔə tθə ʔiʔ-š-tə́s-s kʷ 

s-kʷánəŋət-s/ They got to where they were running 
to. (CP)┃HO¸ YÁ¸ TES E TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦE Á¸LEṈS TŦE 

PEPEȾIṈ¸ I¸ U¸ ŚW̱ETIN¸ OL¸. /háʔ yéʔ tə́s ʔə tθə 

šxʷléʔə-s tθə ʔéʔləŋ-s tθə pəpət̕ᶿíŋ, ʔiʔ uʔ-šxʷətín̕ 

ʔal̕/ When he went to where Skunk's home was, he 
was not welcome. (GB)┃TES ȻEĆÁ E TŦE SXENE¸S I¸ 

DÁDE¸SET ȻENIṈ¸ET. /tə́s kʷəče ʔə tθə sx̣ə́nəʔ-s ʔiʔ 

té̕t̕əʔsət kʷəníŋ̕ət/ It got to his legs and he was 
trying to run. (MP)❱   ⟦√ts  √arrive_there⟧  

TESILEṈ   /təsíləŋ/ to go away to someplace 
else. (LGC) ❰TESILEṈ SW̱ YÁ¸. /təsíləŋ sxʷ yéʔ/ Go 
away someplace else. (LGC)┃TESILEṈ SEN E TŦE SQȺ 

OL¸ SḰÁL. /təsíləŋ sən ʔə tθə sk̕ʷéy ʔal̕ sqʷél/ I 
walked away from the sore feeling talk. 
(LGC)❱   ⟦√ts-il-əŋ  √arrive_there-dev-mdl⟧ ☞TES  

TESNEȻÁLET   /təsnəkʷélət/ to bring 
something close together. ❰EWE SW̱ SU¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ ȻE ȻȽNÁ¸ EW̱ SE¸ TESNEȻÁLET ȻSE N¸ 

SNEW̱EȽ. /ʔə́wə sxʷ s-uʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ kʷə kʷɬ-néʔ-

əxʷ səʔ təsnəkʷélət kʷsə n̕-snə́xʷəɬ/ And don't be 
like that when your canoes will come close 
together. (PP)❱   ⟦√ts-nəWel-ət  √arrive_there-
ncrcprcl-trns⟧ ☞TESNEȻEL  

TESNEȻEL   /təsnə́kʷəl/ to arrive together, 
come together, meet. (LGC) ❰TESNEȻEL TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /təsnə́kʷəl tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children met, came together. (LGC)❱   ⟦√ts-
nəWel  √arrive_there-ncrcprcl⟧ ☞TES  

TESNEȻELTW̱   /təsnə́kʷəltxʷ/ to bring them 
together. (LGC)   ⟦√ts-nəWel-txʷ  √arrive_there-
ncrcprcl-caus⟧ ☞TESNEȻEL  

TESNES   /tə́snəs/ to arrive for someone or 
something, get to someone or something, 
approach someone or something. ❰YÁ¸ SW̱ TU¸ 

TÍYEL I¸ TESNES SW̱. /yéʔ sxʷ tuʔ-tə́yəl ʔiʔ tə́snəs 

sxʷ/ You go into a bay and you get to it. (BJ)┃SU¸ 

TESNESS TŦE XPȺ¸. /suʔ-tə́snəs-s tθə x̣péy̕/ So he 
gets to a cedar. (ErC)┃SU¸ TESNESS TŦE ÁȽETI 

ȾEPÁSET ĆÁ¸I¸. /suʔ-tə́snəs-s tθə ʔéɬəti t̕θ əpésət 

čéʔiʔ/ So he arrives at one that busy working. 
(GB)┃EWE S YEŦOSTEṈ Ȼ SŚÍYEȽS Ȼ SNI¸S TŦI¸Á 
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TESNES. /ʔə́wə s yəθástəŋ kʷ s-šə́yəɬ-s kʷ s-níʔ-s 

tθíʔe tə́snəs/ His older brother hadn't told him that 
he had been approached. (CP)❱ VAR: TESNES 
/təsnə́s/ ❰TESNES SEN. /təsnə́s sən/ I got to it. 
(EC,VW)┃TESNES ES. /təsnə́s-əs/ He got to it. 
(EC,VW)❱   ⟦√ts-nəs  √arrive_there-intent⟧ ☞TES  

TESNESEṈ   /təsnə́səŋ/ to be arrived for, come 
after by someone or something. 
❰ȻȽTESNESEṈ. /kʷɬ-təsnə́səŋ/ They got to it. (MP; 
EC,VW)┃TESNESEṈ SW̱. /təsnə́səŋ sxʷ/ Someone 
came to you. (EC,VW)┃TESNESEṈ SEN. /təsnə́səŋ 

sən/ Someone came to me. (EC,VW)┃I¸ TÁTI¸ 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ U¸ TESNESEṈ. /ʔiʔ tétiʔ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔuʔ-təsnə́səŋ/ And they raced 
after them. (CP)┃HÍ ȻENIT ES I¸ TU¸ ȾÁȾEP TESNESEṈ E 

TȽ XÁ¸EL¸S. /háy kʷənít-əs ʔiʔ tuʔ-t̕θ ét̕θ əp təsnə́səŋ 

ʔə tɬ x̣éʔəl̕s/ Only he took it and he was kind of 
busy when Changer arrived. (GB)┃TEW̱ JE X̱EN¸ÁṈ¸ E 

TŦÁ¸ENEṈ I¸ ȻȽTESNESEṈ E TŦE SȾOḰI¸. /tə́xʷ č̕ə 

x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ kʷɬ-təsnə́səŋ ʔə tθə 

st̕θ áqʷiʔ/ All of a sudden the salmon came close to 
him. (GB)┃I¸ ȻȽTESNESEṈ Ȼ STUWE I¸STS YEW̱ LE¸ TŦE 

W̱TIWEL. /ʔiʔ kʷɬ-təsnə́səŋ kʷ s-tuwə-ʔíʔst-s yəxʷ 

ləʔ tθə xʷtíwəl/ And they got to them when the 
Northerners must have been still paddling around. 
(BJ)┃X̱ENÁṈ E TŦÁ¸ENEṈ ȻȽTESNESEṈ E TŦE STḴȺYE¸. 

/x̣ʷənéŋ ʔə tθéʔənəŋ kʷɬ-təsnə́səŋ ʔə tθə 

stqéyəʔ/ It was like that and he was approached by 
the wolf. (PP)❱   ⟦√ts-nəs-əŋ  √arrive_there-intent-
psv⟧ ☞TESNES  

TESNESṈOṈE   /təsnəsŋáŋə/ arrive at you. 
❰TESNESṈOṈE SEN. /təsnəsŋáŋə sən/ I arrived at 
you. (EC,VW)❱   ⟦√ts-nəs-ŋaŋə  √arrive_there-intent-
2obj⟧ ☞TESNES  

TESNEU¸WL¸   /təsnə́w̕əl̕/ to be arriving 
together, coming together, meeting. ❰NIȽ EN¸ 

SU¸ TW̱E TESNEU¸WL¸ ȻSE N¸ SNEW̱EȽ. /níɬ ʔən̕-suʔ-

txʷə-təsnə́w̕əl̕ kʷsə n̕-snə́xʷəɬ/ Then your canoes 
are coming close together. (PP)┃U¸ I¸ TESNEU¸WL¸ JE 

E Ȼ SU¸ QEN¸TIS Ȼ SȽENEQNEW̱S I¸ TELTES TŦE I¸ 

ĆOḰEȽ. /uʔ iʔ-təsnə́w̕əl̕ č̕ə ʔə kʷ suʔ-k̕ʷən̕tí-s kʷ s-

ɬə́nək̕ʷnəxʷ-s ʔiʔ təltə́s tθə ʔiʔ-čáqʷəɬ/ He got to 
it to see that he had managed to shoot it and that 
the flames had got there. (CP)❱   ⟦√ts-
nəW‹ˀ›el‹ˀ›  √arrive_there-ncrcprcl‹actl›⟧ 
☞TESNEȻEL  

TESNOṈE   /təsnáŋə/ get close to you. 
❰TESNOṈE SEN. /təsnáŋə sən/ I happened to get 
close to you. (EC,VW)❱ VAR: TESṈOṈE /təsŋáŋə/ 
❰TESṈOṈE SEN. /təsŋáŋə sən/ I got close to you. 

(EC,VW)❱   ⟦√ts-naxʷ-aŋə  √arrive_there-nctrns-
2obj⟧ ☞TESNOW̱  

TESNOṈET   /təsnáŋət/ to finally get there. (IM; 
LGC) ❰TESNOṈET E TŦÁ¸E ŚKTELI¸ḰS TŦE SDÁDĆI¸. 

/təsnáŋət ʔə tθéʔə šq̕təlíʔqʷ-s tθə st̕ét̕čiʔ/ She 
finally got to the top of the snag. (MP)┃TESNOṈET 

SEN E TŦE Á¸LEṈ. /təsnáŋət sən ʔə tθə ʔéʔləŋ/ I 
finally got to the house. (LGC)┃NIȽ ĆELÁ¸ES Ȼ 

SȻELEȻÁ¸EL¸ ȽTE SȾÁ¸EU¸TW̱ I¸ Ȼ STESNOṈETS TŦE 

W̱TIWEL. /níɬ čəléʔə-s kʷ s-kʷələkʷéʔəl̕-ɬtə 

st̕ᶿéʔəw̕txʷ ʔiʔ kʷ s-təsnáŋət-s tθə xʷtíwəl/ That's 
where we were hiding, Tsawout when the 
northerners finally caught up to us. (MP)❱   ⟦√ts-
naŋət  √arrive_there-ncmdl⟧ ☞TES  

TESNOW̱   /təsnáxʷ/ to manage to get close 
to someone or something. ❰TESNOW̱ SEN. 

/təsnáxʷ sən/ I got close to it (sneaking up on an 
animal hunting or something). (EC,VW)❱   ⟦√ts-
naxʷ  √arrive_there-nctrns⟧ ☞TES  

TESṈIṈE   /təsŋíŋə/ arrive there to you. 
❰TESṈIṈE SEN. /təsŋíŋə sən/ I got to you. (Like I 
got to your place.) (EC,VW)❱   ⟦√ts-nəs-ŋi-
ŋə  √arrive_there-intent-rel-2obj⟧ ☞TESNES  

TESṈOṈE get close to you. See under: TESNOṈE  

TESO¸SS   /təsáʔss/ making me poor. ❰TESO¸SS 

SW̱. /təsáʔss sxʷ/ You made me poor. 
(EC,VW)❱   ⟦√tsa‹ʔ›s-t-s  √poor‹actl›-trns-1sgobj⟧ 
☞TSOST  

TESO¸STEṈ¸ treated poorly. See under: 
TSO¸STEṈ¸  

TESSE   /tə́ssə/ getting close to you. ❰I¸ TESSE 

SEN. /ʔiʔ-tə́ssə sən/ I'm getting close to you. 
(EC,VW)❱   ⟦√t‹ə́›s-ət-sə  √arrive_there‹actl›-trns-
2obj⟧ ☞TEST  

TESSET   /tə́ssət/ to be getting close, nearing. 
❰I¸ TESSET SEN. /ʔiʔ-tə́ssət sən/ I'm getting close. 
(EC,VW)┃EWE S YÁ¸ U¸ TESSET. /ʔə́wə s yéʔ ʔuʔ-

tə́ssət/ Don't go too close. (MP; EC,VW)┃HO¸ SW̱ 

QENNEW̱ TŦE SXÍEQES I¸ ȾE¸ȻÁT ES I¸ ĆÁȽ SṈOTS, EWE 

SW̱ ȻEĆÁ S I¸ U¸ TESSET HÁLE." /háʔ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ 

tθə sx̣ə́yək̕ʷəs ʔiʔ t̕ᶿəʔkʷét-əs ʔiʔ čéɬ s-ŋát-s, 

ʔə́wə sxʷ kʷəče s iʔ-ʔuʔ-tə́ssət helə."/ When you 
see Raccoon and he's washing it before he eats it, 
don't you guys go too close to him." (MP)❱   ⟦√t‹ə́›s-
sat  √arrive_there‹actl›-rflxv⟧ ☞TSESET  

TEST   /tə́st/ to be getting close to something. 
❰TEST SEN. /tə́st sən/ I'm getting close to it. 
(EC,VW)❱   ⟦√t‹ə́›s-ət  √arrive_there‹actl›-trns⟧ 
☞TSET [actual metathesis]  
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TESTEṈ¸   /tə́stəŋ/̕ being put near. (LGC) 
❰TESTEṈ¸ SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /tə́stəŋ̕ sən ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ I'm being put closer by the children. 
(LGC)❱   ⟦√t‹ə́›s-ət-əŋ  √arrive_there‹actl›-trns-psv⟧ 
☞TSETEṈ  

TESTOṈE   /təstáŋə/ get you there. ❰TESTOṈE 

SEN. /təstáŋə sən/ I got you there. (EC,VW)❱   ⟦√ts-
txʷ-aŋə  √arrive_there-caus-2obj⟧ ☞TESTOW̱  

TESTOW̱   /təstáxʷ/ to take, bring something 
there, arrive there with something. ❰TESTOW̱ 

TŦE SĆOȽ. /təstáxʷ tθə sčáɬ/ Bring the wood. 
(MP)❱   ⟦√ts-taxʷ  √arrive_there-caus⟧ ☞TES  

TESTW̱   /tə́stxʷ/ to be taking something 
there, arriving there with something. ❰TESTW̱ 

SEN TŦE PIPE U¸ ȻÁĆELES. /tə́stxʷ sən tθə pípə ʔuʔ-

kʷéčələs/ I'll send the paper there tomorrow. 
(AJ)❱   ⟦√t‹ə́›s-taxʷ  √arrive_there‹actl›-caus⟧ 
☞TESTOW̱  

TEŚÁL¸ḴEN   /təšélq̕ən/ to card wool. (EC,VW) 
❰TEŚÁL¸ḴEN TŦE SȽÁNI¸ E TŦE SĆȺ. /təšélq̕ən tθə 

sɬéniʔ ʔə tθə sčéy/ The woman is carding wool. 
(LGC)❱ VAR: TEŚEL¸ḴEN /təšə́l̕qən/ (LGC) 
❰TEŚEL¸ḴEN TŦE SȽENȽÁNI¸. /təšə́lq̕ən tθə 

sɬənɬéniʔ/ The women carded the wool 
(LGC)❱   ⟦√təš꞊elq̕ən  √upright꞊hair⟧ ☞TŚIḰEṈ  

TEŚEL¸ḴEN card wool. See under: TEŚÁL¸ḴEN  

TEŚELT   /tə́šəlt/ to turn something upright. 
(EC,VW) ❰TEŚELT SW̱. /tə́šəlt sxʷ/ You turned it 
upright. (LGC)❱   ⟦√təš-il-̕t  √upright-dev-trns⟧  

TEŚELTEṈ   /təšə́ltəŋ/ to be turned upright by 
someone or something. ❰TEŚELTEṈ TŦE SNEW̱EȽ. 

/təšə́ltəŋ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe was turned 
upright. (LGC; PP)❱   ⟦√təš-il-̕t-əŋ  √upright-dev-trns-
psv⟧ ☞TEŚELT  

TEŚI¸ḰEṈ¸   /təšíʔqʷəŋ̕/ to be combing one's 
hair. ❰TEŚI¸ḰEṈ¸ SEN /təšíʔqʷəŋ̕ sən/ I'm combing 
my hair. (EC,VW)❱   ⟦√təš꞊iʔqʷ-əŋ‹ˀ›  √upright꞊head-
mdl‹actl›⟧ ☞TŚI¸ḰEṈ  

TEŚḴINEṈ   /təšqínəŋ/ to comb the voice. 
✱sung while combing a new dancer's hair 

preparing and to sing (CP)   ⟦√təš꞊qin-
əŋ  √upright꞊voice-mdl⟧ ☞TŚI¸Ḱ  

TEŚU   /təšú/ canvas. (LGC) [from French 'tissu', 
probably via Chinook Jargon] ❰ÁL¸ET SW̱ TŦE TEŚU. 

/ʔél̕ət sxʷ tθə təšú/ Put the canvas away. 
(LGC)❱   ⟦√təšu  √canvas⟧  

TETÁṈ¸EN¸   /tətéŋə̕n/̕ to be getting evening. 
(EC,VW; CP) ❰I¸ ȻȽI¸ TETÁṈ¸EN¸. /ʔiʔ kʷɬ-iʔ-tətéŋ̕ən̕/ 
It was getting evening. (MP)┃LÁ¸E ȻE¸ ȻȽI¸ 

TETÁṈ¸EN¸. /léʔə kʷəʔ kʷɬ-iʔ-tətéŋ̕ən̕/ It was 
getting evening there. (MP)┃YÁ¸ I¸ TETÁṈ¸EN¸. /yéʔ 

ʔiʔ tətéŋ̕ən̕/ They went and it was becoming 
evening. (CP)┃I¸ TETÁṈ¸EN¸ ĆELÁL. /ʔiʔ-tətéŋ̕ən̕ 

čəlél/ It was getting almost evening. (CP)┃I¸ ṮÁ¸ Ḵ 

ȻȽI¸ TETÁṈ¸EN¸. /ʔiʔ ƛé̕ʔ q kʷɬ-ʔiʔ-tətéŋ̕ən̕/ The 
evening would come again. (CP)┃WE¸OĆE TU¸ 

TETÁṈ¸EN¸ I¸ ȻȽḰÁL TŦE SȽÁNI¸ SI¸SET. /wáts tuʔ-

tətéŋ̕ən̕ ʔiʔ kʷɬ-qʷél tθə sɬéniʔ síʔsət/ It must 
have been getting evening and the lady parent 
spoke. (MP)┃I¸ ȻȽI¸ TETÁṈ¸EN¸. /ʔiʔ kʷɬ-iʔ-tətéŋ̕ən̕/ 
They were there a long time and it was becoming 
evening. (CP)┃YÁ¸ JE ȻȽI¸ TETÁṈ¸EN¸ ȻȽYÁ¸. /yéʔ č̕ə 

kʷɬ-iʔ-tətéŋ̕ən̕ kʷɬ-yéʔ/ They went as the day 
moved on into evening. 
(CP)❱   ⟦tə+√teŋ‹ˀ›ən‹ˀ›  incep+√evening‹actl›⟧ 
☞TÁṈEN  

TETȺ¸YEL¸   /tətéʔyəl/̕ to be going upstream. 
❰TETȺYEL¸ SEN. /tətéʔyəl̕ sən/ I'm going upstream. 
(IM,RS)❱   ⟦tə+√t‹éʔ›y-il‹ˀ›  dim+√upstream‹actl›-
dev‹actl›⟧ ☞TÁ¸YEL¸  

TETȺ¸YET   /tətéyə̕t/ Sand Hill Creek 
(Tsawout), Shady Creek (Tsawout), also 
the name of the original village by the 
creek. (EC,VW; DE; AJ) ❰Í¸ LE¸ ȻSE LÁ¸E E TȽ 

TETȺ¸YET. /ʔə́y̕ ləʔ kʷsə léʔə ʔə tɬ tətéy̕ət/ There 
at TETȺ,ET used to be good. (MP)❱ VAR: TETȺ¸ET 
/tətéyʔət/ ❰LÁ¸E E TȽ TETȺ¸ET SÁSEU¸ ȻSE Á¸LEṈ LE¸ 

E TȽ X̱ELÁMEĆTEN. /léʔə ʔə tɬ tətéyʔət sésəw̕ kʷsə 

ʔéʔləŋ ləʔ ʔə tɬ x̣ʷəléməčtən/ The house of 
XE̱LÁMEĆTEN was there at Shady Creek down at 
the beach. (BJ)┃I¸ ṮÁ¸ JE OL¸ EU¸ QENNEṈ ÁȽE E TI¸E 

TETȺ¸ET. /ʔiʔ ƛé̕ʔ č̕ə ʔal̕ ʔəw̕ k̕ʷə́nnəŋ ʔéɬə ʔə 

tíʔə tətéyʔət/ They also saw one here at TETȺ,ET. 
(MP)❱   ⟦tə+√t‹é›y‹ˀ›ət  dim+√upstream‹rslt›‹actl›⟧ 
☞TÍYET  

TETETIṈEW̱ land (pl). See under: TETIṈEW̱  

TETEXIN   /tətəxịn/ where is the little one?. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦tə+√təx̣in  dim+√which⟧ 
☞TEXIN  

TETEXINṈENS   /tətəxịnŋəns/ which parts of 
the little one. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦tə+√təx̣in꞊ŋin-
s  dim+√which꞊piece-3pos⟧ ☞TEXIN¸ṈEN  

TETI¸EṈW̱   /tətíʔəŋxʷ/ small piece of land. 
(MP) cp. 
TE¸IṈ¸W̱   ⟦tə+√t‹iʔ›əŋxʷ  dim+√land‹dim›⟧ 
☞TEṈEW̱  

TETIṈEW̱   /tətíŋəxʷ/ lands, a large piece of 
land. ❰ṈEN¸ TETIṈEW̱S /ŋə́n̕ tətíŋəxʷ-s/ He has 
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lots of land. (EC,VW)┃SU¸ EN¸ÁS U¸ I¸ NEJTIṈ E Ṯ 

XÁ¸EL¸S E TŦE TETIṈEW̱. /suʔ-ʔənʔé-s ʔu-iʔ-nəč̕tíŋ ʔə 

ƛ ̕x̣éʔəls̕ ʔə tθə tətíŋəxʷ/ So he came and the land 
was changed by the Creator. (PP)┃HO¸ JE LE¸ SI¸ 

LÁ¸ESETS JE I¸ NJTIṈS YEW̱ LE¸ TŦE TETIṈEW̱. /háʔ č̕ə 

ləʔ s-iʔ-léʔəsət-s č̕ə ʔiʔ nč̕tíŋ-s yəxʷ ləʔ tθə 

tətíŋəxʷ/ When he gets there, he changes the land. 
(PP)❱ VAR: TETETIṈEW̱ /tətətíŋəxʷ/ ❰U¸ 

MEQSTÁṈ I¸ U¸ I¸ NEJTIS YÁ¸ TIE TETETIṈEW̱. /ʔuʔ-

mə́k̕ʷsteŋ ʔiʔ ʔuʔ-iʔ-nəč̕tí-s yéʔ tiə tətətíŋəxʷ/ It 
was everything that he changed going on this land. 
(PP)❱   ⟦tə+√t‹i›ŋəxʷ  pl+√land‹actl›⟧ ☞TEṈEW̱  

TETI¸ŚEL¸   /tətíʔšəl/̕   
1.  to be sitting properly upright and level 
(of a container). (LGC; CP) ❰TETI¸ŚEL¸ TŦE 

SNEW̱EȽ. /tətíʔšəl ̕tθə snə́xʷəɬ/ The canoe is 
facing properly up, level. (LGC)┃TETI¸ŚEL¸ TŦE LEPOT. 

/tətíʔšəl̕ tθə ləpát/ The cup is upright. (LGC)❱   
2.  the right side. (CP)   ⟦tə+√tə‹i›‹ʔ›š-
il‹ˀ›  actl+√upright‹pers›‹actl›-dev‹actl›⟧ ☞TEŚELT  

TET₭O¸MESTEṈ tuberculosis. See under: 
TE₭OṈ¸TEṈ¸  

TETḴÁ¸EPNES   /tətqeʔəpnəs/ getting a little 
fish trapped. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦tə+√tqe‹ʔ›p-naxʷ-
əs  dim+√fish_trap‹dim›-nctrns-3subj⟧ ☞TETḴÁ¸P  

TETḴÁ¸P   /tətqéʔp/ small fish trap. 
(LGC)   ⟦tə+√tqe‹ʔ›p  dim+√fish_trap‹dim›⟧ 
☞TḴÁP  

TETḴȺ¸YEĆ   /tətqéyə̕č/ a spring at Patricia 
Bay Slough. (ErC; 
LGC)   ⟦tə+√tqey̕꞊eč  dim+√?꞊bottom⟧  

TETO¸EL¸   /tətáʔəl̕/ to be going a litlle toward 
the deep water. ❰SU¸ AXEṈS NIȽ SU¸ YÁ¸S QENET 

TŦE SI¸ YÁ¸ JE I¸ TETO¸EL¸ SNEW̱EȽS. /suʔ-ʔéx̣əŋ-s níɬ 

suʔ-yéʔ-s k̕ʷə́nət tθə s-iʔ-yéʔ č̕ə ʔiʔ-tətáʔəl̕ 

snə́xʷəɬ-s/ So they said to look at what went out 
their canoe. (CP)❱   ⟦tə+√ta‹ʔ›a-
il‹aθtl›  dim+√over_water‹actl›-dev‹actl›⟧ ☞TOOL  

TETO¸₭EṈ¸   /tətáʔq̫̕ əŋ̕/ to be coughing a 
little. (LGC) ❰TETO¸₭EṈ¸ SEN E TŦE SDÁLṈEW̱. 

/tətáʔq̕ʷəŋ̕ sən ʔə tθə sté̕lŋəxʷ/ I have a little 
cough from the medicine. (LGC)❱   ⟦tə+√ta‹ʔ›q̕ʷ-
əŋ‹ˀ›  dim+√cough‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞TO¸₭EṈ¸  

TETOSES   /tətásəs/ to be a poor, pitiful child 
or small person. (LGC)   ⟦tə+√tsas  dim+√poor⟧ 
☞TSOS [unusual metathesis in diminutive]  

TETOŦEL¸ṈEW̱   /tətáθəlŋ̕əxʷ/ any small 
animal. (IM,RS; CP)   ⟦tə+√taθ-
əl̕꞊ ŋixʷ  dim+√animal-ext꞊being⟧ ☞TOŦEL¸ṈEW̱  

TETOX̱SEN¸   /tətáx̣̫ sən/̕ to be holding one's 
legs straight out. 
(MP)   ⟦tə+√tax̣ʷ꞊sən‹ˀ›  actl+√straight꞊foot‹actl›⟧  

TEŦȽSÁLETW̱   /təθɬselətxʷ/ eighty dollars. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦√teʔθəs꞊ɬšeʔ꞊elətxʷ  √eight꞊tens꞊dolla
r⟧ ☞TÁ¸ŦES  

TEŦSÁLE   /təθsélə/ eight people. (EC,VW(nr); 
LAC)   ⟦√teʔθəs꞊elə  √eight꞊person⟧ ☞TÁ¸ŦES  

TEŦSÁLETW̱   /təθsélətxʷ/ eight dollars. 
(EC,VW)   ⟦√teʔθəs꞊elətxʷ  √eight꞊dollar⟧ ☞TÁ¸ŦES  

TEŦSÁȽ   /təθséɬ/ eight times. 
(EC,VW)   ⟦√teʔθəs꞊eɬ  √eight꞊times⟧ ☞TÁ¸ŦES  

TEŦSIȻES   /təθsíkʷəs/ eight flying things 
such as birds, insects, or airplanes. 
(EC,VW)   ⟦√teʔθəs꞊iWəs  √eight꞊bird⟧ ☞TÁ¸ŦES  

TEŦSIȽĆ   /təθsíɬč/ eight plants. ❰TEŦSIȽĆ 

SḴELÁLṈEW̱ /təθsíɬč sqəlélŋəxʷ/ Eight trees. 
(EC,VW)❱   ⟦√teʔθəs꞊iɬč  √eight꞊plant⟧ ☞TÁ¸ŦES  

TEULE¸ sp.vis.far. See under: TULE¸  

TEWO¸ go first. See under: TU¸O¸  

TEW̱1   /tə́xʷ/ to be exactly, just, precisely, 
directly, completely, coincidentally. (EC,VW) 
❰TEW̱ OL¸ EU¸ SṮO¸ṮEM¸ /tə́xʷ ʔal̕ əw̕ sƛá̕ʔƛə̕m̕/ It 
fits just right. (EC,VW)┃TEW̱ EU¸ ONEU¸EȽ. /tə́xʷ 

ʔəw̕ ʔánəw̕əɬ/ It's exactly in the middle. 
(EC,VW)┃TEW̱ LE¸ SEN EU¸ YÁ¸. /tə́xʷ ləʔ sən ʔəw̕ 

yéʔ/ I was just going to go (when...). (EC,VW)┃TEW̱ 

SEN EU¸ IȽEN. /tə́xʷ sən ʔəw̕ ʔíɬən/ I'm just going 
to eat. (EC,VW)┃TEW̱ SEN EU¸ ITET. /tə́xʷ sən ʔəw̕ 

ʔítət/ I'm just going to bed right now. (EC,VW)┃TEW̱ 

JE I¸ Á¸I¸. /tə́xʷ č̕ə ʔiʔ ʔéʔiʔ/ Just as they were 
going along. (EC,VW)┃LO¸E TEW̱ NEḰ. /láʔə tə́xʷ 

nə́qʷ/ He's fast asleep. (CP)┃EWE S TEW̱ Ȼ SONEȽS 

TŦE ḴȺYEX. /ʔə́wə s tə́xʷ kʷ s-ʔánəɬ-s tθə qéyəx̣/ 
The Liar didn't comply. (PP)┃EWE S TEW̱ Ȼ SONEȽS 

TŦE. /ʔə́wə s tə́xʷ kʷ s-ʔánəɬ-s tθə/ He wouldn't 
completely comply. (LGC)┃TEW̱ EU¸ CLÁSMES I¸ 

ȻENNEW̱ SEN. /tə́xʷ ʔəw̕ klésməs ʔiʔ kʷə́nnəxʷ 

sən/ It was right on Christmas when I got him. 
(BJ)┃TEW̱ WE¸OĆE EU¸ ĆEN¸HENEN¸ ĆTE LE¸. /tə́xʷ 

wəʔačə əw̕ čən̕hə́nən̕ čtə ləʔ/ It must have been 
right at humpback season. (ErC)┃TEW̱ JE EU¸ LÁ¸E TŦE 

S¸ÁLEW̱ ŚNÁ¸EM. /tə́xʷ č̕ə əw̕ léʔə tθə sʔéləxʷ 

šnéʔəm/ The old Indian doctor was just there. 
(MP)┃ȻENNEṈ SW̱ Ȼ EN¸ STEW̱ OL¸ EU¸ Á¸ŦȻEȽ. 
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/kʷə́nnəŋ sxʷ kʷ ən̕-s-tə́xʷ ʔal̕ ʔəw̕ ʔéʔθkʷəɬ/ 
You get caught just when you're far off shore. 
(MP)┃TEW̱ ȽTE OL¸ EU¸ I¸ SLEKTOL¸ Ȼ SQENNEW̱ ȽTE. 

/tə́xʷ ɬtə ʔal̕ ʔəw̕ ʔiʔ-sləq̕tál̕ kʷ s-k̕ʷə́nnəxʷ-ɬtə/ 
We both saw him at the same time. (EC,VW)┃TEW̱ 

EU¸ ŚȽKOŦ E TŦE SW̱ELṈIW̱EȽ TEṈEW̱. /tə́xʷ ʔəw̕ 

šɬq̕áθ ʔə tθə sxʷəlŋíxʷəɬ tə́ŋəxʷ/ It's right 
across from the Indian land. (BJ)┃TEW̱ SEN OL¸ ṮÁ¸ 

EU¸ QENNEW̱. /tə́xʷ sən ʔal̕ ƛ̕éʔ əw̕ k̕ʷə́nnəxʷ/ I 
just now saw it too (at the same time). (EC,VW)┃YÁ¸ 

SU¸ TEW̱S SU¸ QENNEW̱S TŦE ĆEḴ ÁSW̱. /yéʔ suʔ-

tə́xʷ-s suʔ-k̕ʷə́nnəxʷ-s tθə čə́q ʔésxʷ/ She went 
right to it to see a big seal. (CP)┃U¸ TEW̱ ȽTE OL¸ EU¸ 

I¸ SLEKTOL¸ Ȼ SQENNEȻEL ȽTE. /ʔuʔ-tə́xʷ ɬtə ʔal ̕

ʔəw̕ ʔiʔ-sləq̕tál̕ kʷ s-k̕ʷənnə́kʷəl-ɬtə/ We saw each 
other at the same time. (EC,VW)┃TEW̱ KILET. /tə́xʷ 

q̕ílət/ Exactly noon. (EC,VW)┃TEW̱ NEW̱NÁT. /tə́xʷ 

nəxʷnét/ Exactly midnight. (EC,VW)┃TEW̱ EU¸ 

SȻIU¸EL. /tə́xʷ ʔəw̕ skʷíw̕əl/ It's completely 
exposed. (EC,VW)┃HO¸ SE¸ TI₭ ȻSE SĆÁÁNEW̱ E 

TŦÁ¸ENEṈ I¸ TEW̱ OL¸ U¸ ONEU¸EȽ. /háʔ səʔ tíq̕ʷ 

kʷsə sčéenəxʷ ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ tə́xʷ ʔal̕ ʔuʔ-

ʔánəw̕əɬ/ When the salmon will bump against that, 
then they are right in the middle. (PP)┃I U¸ TEW̱ JE 

OL¸ EU¸ O¸MET TŦE SWIU¸LES Ȼ SNOU¸EȽS E TŦE ȾSO¸S 

TŦEU¸NIȽ SṮÁLEḴEM. /ʔi uʔ-tə́xʷ č̕ə ʔal ̕əw̕ ʔáʔmət 

tθə swíw̕ləs kʷ snáw̕əɬ-s ʔə tθə t̕θ sáʔ-s tθəw̕níɬ 

sƛé̕ləqəm/ And the young man was sitting right in 
the gut of that monster. (PP)┃TEW̱ JE OL¸ EU¸ TW̱E 

Á¸ŦȻEȽ I¸ ȻESȻOU EN¸Á TŦE HÍ OL¸ XI¸SEL¸ SPW̱ELO¸. 

/tə́xʷ č̕ə ʔal̕ ʔəw̕ txʷə-ʔéʔθkʷəɬ ʔiʔ kʷəskʷáw 

ʔənʔé tθə háy ʔal ̕x̣íʔsəl̕ spxʷəláʔ/ They got right 
out in the middle and a fierce wind fell on them. 
(MP)┃I¸ U¸ TEW̱ OL¸ EU¸ W̱NEU¸EU¸EĆ TŦEU¸NIȽ 

SWIU¸LES E TŦÁ¸E SṈÁNET. /ʔiʔ uʔ-tə́xʷ ʔal̕ ʔəw̕ 

xʷnə́w̕əw̕əč tθəw̕níɬ swíw̕ləs ʔə tθéʔə sŋénət/ It 
was just in time for the rock to go into the rear end 
of the young man. (ErC)┃TEW̱ ȽTE EU¸ LÁ¸E E TȽ 

ȻELOȽEMḴEN I¸ U¸ ŚȽKOŦ OL¸ TŦE TW̱ JEȽKIYM 

SONEU¸SE¸. /tə́xʷ ɬtə ʔəw̕ léʔə ʔə tɬ 

kʷəláɬəmqən ʔiʔ uʔ-šɬq̕áθ ʔal̕ tθə txʷ-čə̕ɬq̕íym 

sánəw̕səʔ/ We just happened to be at 
ȻELOȽEMḴEN's place across from JEȽKIYM's fire. 
(CJ)┃TEW̱ ȻEĆÁ EU¸ NIȽ STOLES I¸ ELḴELO¸ E TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES TŦE Á¸LEṈS LÁ¸E E TȽ W̱JOȽEȽP. /tə́xʷ kʷəče 

ʔəw̕ níɬ stáləs ʔiʔ ʔəlqəláʔ ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə 

ʔéʔləŋ-s léʔə ʔə tɬ xʷč̕áɬəɬp/ That's the one he 
was married to when he bought where his house is 
there at Tsartlip. (CJ)┃TEW̱ JE ȻEĆÁ EU¸ HÍ Ȼ 

SÁ¸EL¸ETS TŦÁ¸E SHOĆEȻESS I Ȼ STW̱E NIȽ E TŦE 

EȽTÁLṈEW̱ ȻE U¸ STÁṈ¸ ES SṮÁLEḴEM. /tə́xʷ č̕ə 

kʷəče ʔəw̕ háy kʷ s-ʔéʔəl̕ət-s tθéʔə sháčəkʷəs-s ʔi 

kʷ s-txʷə-níɬ ʔə tθə ʔəɬtélŋəxʷ kʷə ʔuʔ-stéŋ̕-əs 

sƛé̕ləqəm/ Just as he finished putting the costume 
away, suddenly there was a person or some kind of 
monster. (ErC)┃SU¸ TEW̱S U¸ EMET TŦE MÁNS SIȽENS 

YEW̱ ȻȽJÁLEṈ¸ nə́ləwn̕əw.̕ /suʔ-tə́xʷ-s ʔuʔ ʔə́mət 

tθə mén-s s-ʔíɬən-s yəxʷ kʷɬ-č̕éləŋ̕ nə́ləw̕nəw̕/ 
Their father had just sat down to eat when they got 
home and came in. (CP)❱   ⟦√təxʷ  √exactly⟧ [u-
intensifier]  

TEW̱2   /tə́xʷ/   
1.  to be or do later, put off until later, wait 
to do. [This cannot take a first or second person 
subject. EC,VW - 15.1.6] ❰U¸ TEW̱ SE¸ OL¸. /ʔuʔ-

tə́xʷ səʔ ʔal̕/ I'll do that later. / It'll be later. 
(EC,VW)┃TEW̱ SE¸ OL¸ Ȼ NE SQENNOṈE. /tə́xʷ səʔ ʔal̕ 

kʷ nə-s-k̕ʷənnáŋə/ I'll see you later. (EC,VW)┃U¸ 

TEW̱ SE¸ OL¸ Ȼ EN¸ SQENNOṈES. /ʔuʔ-tə́xʷ səʔ ʔal̕ 

kʷ ən̕-s-k̕ʷənnáŋəs/ You'll see me later. (EC,VW)❱   
2.  to be while, at the time of, meanwhile, 
suddenly. ❰TEW̱ SEN O¸MET. /tə́xʷ sən ʔáʔmət/ 
While I'm at home. (EC,VW)┃TEW̱ X̱EN¸ÁṈ¸. /tə́xʷ 

x̣ʷənʔéŋ̕/ While like that. / Meanwhile. 
(EC,VW)┃TEW̱ SEN X̱EN¸ÁṈ¸. /tə́xʷ sən x̣ʷənʔéŋ̕/ 
While I was there. (EC,VW)┃TEW̱ JE I¸ ŚETEṈ¸ I¸ 

ȻȽWAKEM TŦE SȾOḰI¸. /tə́xʷ č̕ə iʔ-šə́təŋ̕ ʔiʔ kʷɬ-

wéq̕əm tθə st̕ᶿáqʷiʔ/ While he was walking, a 
salmon jumped. (GB)┃TEW̱ JE I¸ ȽEȽEM¸ȾEṈ¸ I¸ 

ȻȽELÁ¸N ES TŦE ŚI¸ŚEJ. /tə́xʷ č̕ə ʔiʔ-ɬəɬə́m̕t̕θ əŋ̕ ʔiʔ 

kʷɬ-ʔəléʔn-əs tθə šíʔšəč̕/ As he was picking 
berries, he heard something in the bushes. (MP; 
EC,VW)┃TEW̱ JE X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸ENEṈ I¸ ȻȽTESNESEṈ E 

TŦE SȾOḰI¸. /tə́xʷ č̕ə x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ 

kʷɬ-təsnə́səŋ ʔə tθə st̕θ áqʷiʔ/ All of a sudden the 
salmon came close to him. (GB)❱ VAR: TOW̱ /táxʷ/ 
❰TOW̱ SE¸. /táxʷ səʔ/ It'll be later. / Later on. (EH; 
CP)┃TOW̱ SEN U¸ IȽEN. /táxʷ sən uʔ ʔíɬən/ I'm 
going to eat after a while. (AJ)❱   ⟦√təxʷ  √later⟧  

TEW̱KILETḴEN   /təxʷq̕ílətqən/ lunch, noon 
meal. 
(EC,VW)   ⟦√təxʷ√q̕ilət꞊qən  √exactly√noon꞊voice⟧ 
☞ ̱TEW̱  KILET  

TEW̱ḴI¸NEṈ   /təxʷqiʔnəŋ/ “wet your 
tongue”. (DELC) Not confirmed..   ⟦√təxʷ꞊qi‹ʔ›n-
əŋ  √wet꞊voice‹actl›-mdl⟧ [analysis uncertain]  

TEW̱TW̱   /tə́xʷtxʷ/ to put someone off until 
later. ❰U¸ TEW̱TW̱ SEN SE¸ OL¸ Ȼ NE SḰÁLTW̱. /ʔuʔ-

tə́xʷtxʷ sən səʔ ʔal̕ kʷ nə-s-qʷéltxʷ/ I'll talk to 
him later. (EC,VW)❱   ⟦√təxʷ-txʷ  √later-caus⟧ 
☞TEW̱  



TEW̱  KILET 671 TI¸Á¸ÁÁȽTEN 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

TEW̱  KILET   /tə́xʷ  qí̕lət/ noon, the middle of 
the day, lunch time. (EC,VW; AJ; LGC; CP) 
❰TEW̱  KILET /tə́xʷ q̕ílət/ high noon (EC,VW)┃Ȼ 

SW̱U¸ÁS S E TEW̱  KILET. /kʷ s-xʷuʔé-s s ʔə 

tə́xʷ q̕ílət/ Before noon. (EC,VW)┃ȻȽĆELÁU¸ 

TEW̱  KILET. /kʷɬ-čəléw̕ tə́xʷ q̕ílət/ It's after noon. 
(EC,VW(nr))┃ȻȽĆELÁL I¸ TEW̱  KILET. /kʷɬ-čəlél ʔiʔ 

tə́xʷ q̕ílət/ It's almost noon. (Still before noon.) 
(EC,VW)┃YÁ¸ ȽTE IȽEN TI¸Á ̱TEW̱  KILET. /yéʔ ɬtə 

ʔíɬən tíʔe tə́xʷ  q̕ílət/ We go eat at noon. 
(LGC)┃STÁṈ Ȼ EN¸ SIȽEN E TI¸Á TEW̱  KILET? /stéŋ kʷ 

ʔən̕-s-ʔíɬən ʔə tíʔe tə́xʷ q̕ílət?/ What are you 
having for lunch at noon? (AJ)┃W̱U¸Á SE TEW̱  KILET 

I¸ ÁN¸ SEN ȻȽQȺ¸. /xʷuʔé sə tə́xʷ q̕ílət ʔiʔ ʔén̕ sən 

kʷɬ-k̕ʷéy̕/ It's not noon yet and I'm already hungry. 
(EC,VW)┃TEW̱  KILET; YÁ¸ ȽTE IȽEN. /tə́xʷ q̕ílət; yéʔ 

ɬtə ʔíɬən/ It's lunch time; we'll go eat. (LGC)┃ĆELÁL 

I¸ TEW̱  KILET. /čəlél ʔiʔ tə́xʷ q̕ílət/ It is almost 
lunch time. (LGC)┃TEW̱  KILET I¸ EN¸Á W̱YÁL¸ḴEN I¸ 

ṮÁ¸ EU¸ ȽÁĆSET I¸ JÁṈ¸ STIḴIUHOȽ. /tə́xʷ q̕ílət ʔiʔ 

ʔənʔé xʷyél̕qən ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ ɬéčsət ʔiʔ č̕éŋ̕ 

stiqiwháɬ/ It was noon, and when they came back it 
was also dark and they got home by horse. 
(BJ)❱   ⟦√təxʷ  √q̕ilət  √exactly  √daytime⟧ ☞TEW̱ 
☞KILET  

TEXIN   /təx̣ín/   
1.  to be which one. (LGC) ❰NIȽ TEXIN? /níɬ 

təx̣ín?/ Which one is it? (EC,VW)┃NIȽ TEXIN E TŦE 

MOÍ¸? /níɬ təx̣ín ʔə tθə máay?̕/ Which one is the 
basket? (EC,VW)❱   
2.  to be where. (LGC) ❰TEXIN SW̱ OĆE? /təx̣ín 

sxʷ ʔačə?/ Where are you? 
(LGC)❱   ⟦√təx̣in  √which⟧ ⦅This Klallam word is 
used only at Becher Bay.⦆  

TEXIN¸ṈEN   /təxị́nŋ̕ən/ to be which part. (LGC) 
❰TEXIN¸ṈEN E TŦE SMÍEŦ? /təx̣ín̕ŋən ʔə tθə 

smə́yəθ?/ Which part of the deer? 
(LGC)❱   ⟦√təx̣in̕꞊ŋin  √which꞊piece⟧ ☞TEXIN  

TI   /tí/ tea. ❰ȻÍ¸XT ES TŦE TIS /kʷə́yx̣̕t-əs tθə tí-s/ 
He's stirring his tea. (EC,VW)❱   ⟦√ti  √tea⟧  

TI¸Á   /tíʔe/ this. (EC,VW;) cp. ŦI¸Á ❰TI¸Á ȻȽNIȽ OL¸ 

/tíʔe kʷɬníɬ ʔal/̕ Right now. (EC,VW)┃TI¸Á SWÍ¸ḴE¸. 

/tíʔe swə́y̕qəʔ/ This man. (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ U¸ Í¸ 

EȽTÁLṈEW̱ TI¸Á. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ ʔəɬtélŋəxʷ tíʔe/ 
It's a very good person, this. (LGC)┃ȾO¸ȽEṈ¸ TI¸Á N¸ 

ŚW̱¸ÁȽE. /t̕θ áʔɬəŋ̕ tíʔe n̕-šxʷʔéɬə/ It's cold here 
where you are. (CJ)┃ELÁȽE SW̱ OL¸ E TI¸Á. /ʔəléɬə 

sxʷ ʔal̕ ʔə tíʔe/ You stay here. (CP)┃EX̱ISET 

SNOU¸EȽ E TI¸Á /ʔəx̣ʷísət snáw̕əɬ ʔə tíʔe/ Sweep 
the floor in here. (EH)┃JÁN¸ U¸ ŚNOU¸ES E TI¸Á 

ȻEĆIL¸. /č̕én̕ uʔ šnáw̕əs ʔə tíʔe kʷəčíl̕/ It's really 

cloudy this morning. (IM)┃EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TI¸Á N¸ 

SCOFIHÁLE. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tíʔe n̕-škafihélə/ This 
coffee pot of yours is very good. (LGC)┃ĆESE¸ TI¸Á 

NE SXENE¸. NEȾE¸, ĆESE¸. /čə́səʔ tíʔe nə-sx̣ə́nəʔ. 

nə́t̕θ əʔ, čə́səʔ/ I have two feet. One, two. 
(DE,SW)┃EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ O¸X̱IYEN ÁȽE¸ E TI¸Á. 

/ʔənʔén̕ uʔ ŋə́n̕ ʔáʔx̣ʷiyən ʔéɬəʔ ʔə tíʔe/ There 
are too many seine boats here. (LGC)┃EN¸Á EṈO¸ E 

ȻS ḴEL¸ÁT ŚUȻE; ÁN¸ U¸ SO¸YEM TI¸Á N¸ S₭ELÁLṈEW̱. 

/ʔənʔé ʔəŋáʔ ʔə kʷs qəl̕ét šúkʷə; ʔén̕ uʔ sáʔyəm 

tíʔe n̕-sq̕ʷəlélŋəxʷ/ Come give more sugar; your 
berries are really not sweet enough. (LAC)❱ VAR: 
TIE /tíə/ (EC,VW) ❰XĆIT SEN TIE ESE. /x̣čít sən tíə 

ʔə́sə/ I know myself. (EC,VW)┃EN¸Á ŚTEṈ E TIE 

TEṈEW̱. /ʔənʔé štə́ŋ ʔə tíə tə́ŋəxʷ/ He came 
walking this land. (PP)┃U¸ ÁȽE SW̱ OL¸ E TIE. YÁ¸ SEN. 

/ʔuʔ-ʔéɬə sxʷ ʔal̕ ʔə tíə. yéʔ sən/ You wait here. 
I'll go. (CP)┃EWE S X̱EN¸ÁṈ¸ E TIE SW̱ENITEMEȽ. 

/ʔə́wə s x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tíə sxʷənítəməɬ/ It's not like 
the white man's way. (PP)❱ VAR: TI¸E /tíʔə/ ❰TI¸E 

ÁÁNEȻ /tiʔə ʔéenəkʷ/ Today. (EC,VW)┃TI¸E SWÍ¸ḴE¸. 

/tíʔə swə́yq̕əʔ/ This man. (EC,VW)┃EWENE TEṈEW̱ 

TŦE ÁȽE E TI¸E. /ʔə́wənə tə́ŋəxʷ tθə ʔéɬə ʔə tíʔə/ 
They had no land here. (CJ)┃ĆÁ¸I¸ TŦE SYOLEḰȺYE¸ 

ÁȽE E TI¸E. /čéʔiʔ tθə syaləqʷéyəʔ ʔéɬə ʔə tíʔə/ 
SYOLEḰȺYE¸ was working right here. (CJ)┃EWENE 

ȻE¸ U¸ NÁJ XEĆTI N¸ ĆIF ÁȽE E TI¸E. /ʔə́wənə kʷəʔ 

ʔuʔ-néč̕ x̣əčtí-n̕ číf ʔéɬə ʔə tíʔə/ I don't know any 
other chief here (at Pat Bay). (CJ)┃EN¸ÁN¸ EU¸ 

ȾO¸ȽEṈ¸ TI¸E N¸ ŚW̱¸ÁȽE I¸ U¸ SILÁU¸TW̱ OL¸ TI¸E N¸ 

Á¸LEṈ. /ʔənʔén̕ ʔəw̕ t̕θ áʔɬəŋ̕ tíʔə n̕-šxʷʔéɬə ʔiʔ 

ʔuʔ-siléw̕txʷ ʔal̕ tíʔe n̕-ʔéʔləŋ/ It's very cold where 
you are and your house is just a tent. 
(CJ)❱   ⟦tiʔe  this⟧  

TI¸Á¸ÁÁȽTEN   /tiʔeʔéeɬtən/ to be these folks 
present here, this place here. (EC,VW; LGC(nr)) 
❰NIȽ Ȼ U¸ SĆÁLE¸ĆE¸ ȽTE TI¸Á¸ÁÁȽTEN. /níɬ kʷ uʔ 

sčéləʔčəʔ-ɬtə tiʔeʔéeɬtən/ These people are our 
relatives. (LGC(nr))┃TI¸Á¸ÁÁȽTEN ȻE¸ E ȻS ȽEKES ȽTE. 

/tiʔeʔéeɬtən kʷəʔ ʔə kʷs ɬə́q̕əs-ɬtə/ This (place) 
was for our seaweed. (CJ)❱ VAR: TI¸ÁÁȽTEN 
/tiʔéeɬtən/ (MP; EC,VW) VAR: TI¸Á¸ÁȽTEN 
/tiʔeʔéɬtən/ ❰ṮÁ¸ WEȽELÁ¸I¸ TI¸Á¸ÁȽTEN. /ƛ̕éʔ wəɬ-

ʔəléʔiʔ tiʔeʔéɬtən/ They all got started again. 
(AJ)┃ḴELḴÁLEJ TI¸Á¸ÁȽTEN E TŦE SĆȺ. /qəlqéləč̕ 

tiʔeʔéɬtən ʔə tθə sčéy/ All those guys are 
spinning wool. (AJ)┃JÁṈ¸ TI¸Á¸ÁȽTEN E ȻSI¸Á 

ĆELAḴEȽ. /č̕éŋ̕ tiʔeʔéɬtən ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ/ These 
guys got home yesterday. (AJ)❱   ⟦tiʔe √heeɬ꞊tən  this 
√present꞊instr⟧ ☞TI¸Á ☞HÁÁȽTEN  
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TI¸ÁÁȽTEN these present. See under: 
TI¸Á¸ÁÁȽTEN  

TI¸Á¸ÁȽTEN these present. See under: 
TI¸Á¸ÁÁȽTEN  

TI¸ÁȽE¸   /tiʔéɬəʔ/ this place here. (EC,VW) ❰NIȽ 

ĆȻÁ¸ LE¸ ĆTEṈEW̱ E TŦE ÁȽE ŚW̱LÁ¸E TI¸ÁȽE¸. /níɬ 

čkʷéʔ ləʔ č-tə́ŋəxʷ ʔə tθə ʔéɬə šxʷléʔə tiʔéɬəʔ/ 
He owned the land where this place is. (CJ)❱   ⟦tiʔe 
√ʔeɬəʔ  this √here⟧ ☞TI¸Á ☞ÁȽE  

TI¸ÁNEṈ   /tíʔenəŋ/ this thing here. ❰ĆÁ¸SE¸ ȽTE 

ŦE SȽNȽÁNI¸ ÁȽE E TI¸ÁNEṈ. /čéʔsəʔ ɬtə θə 

sɬnɬéniʔ ʔéɬə ʔə tíʔenəŋ/ There are two of us 
women here. (GB)┃SU¸ TW̱E QOMQEMS TŦE 

EȽTÁLṈEW̱ ÁȽE E TI¸ÁNEṈ. /suʔ-txʷə-k̕ʷámk̕ʷəm-s 

tθə ʔəɬtélŋəxʷ ʔéɬə ʔə tíʔenəŋ/ The people right 
here became strong. (GB)┃I¸ HO¸ Ḵ ȽTE ȻE ȻENNEW̱ 

ȻS ḰO¸ ÁȽE E TI¸ÁNEṈ I¸ NIȽ EU¸ Í¸. /ʔiʔ háʔ q ɬtə 

kʷə kʷə́nnəxʷ kʷs qʷáʔ ʔéɬə ʔə tíʔenəŋ ʔiʔ níɬ 

ʔəw̕ ʔə́y̕/ If we could get water right here, it would 
be good. (GB)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻS DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱ TŦÁ¸E 

EȽTÁLṈEW̱ ÁȽE LE¸, ÁȽE LE¸ TI¸ÁNEṈ. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə 

kʷs ti̕w̕iʔəɬéw̕txʷ tθéʔə ʔəɬtélŋəxʷ ʔéɬə ləʔ, ʔéɬə 

ləʔ tíʔenəŋ/ It (Mt. Newton) is like a church to the 
people here, these right here. (GB)❱   ⟦tiʔə-nəŋ  this-
thing⟧ ☞TI¸Á  

TIC   /tík/ Dick. [from English 'Dick'] ❰MÁN E TȽ 

TIC. /mén ʔə tɬ tík/ He was the father of Dick. 
(BJ)┃HÁLI SXÁLEYE,, SILE¸ E TȽ TIC. NIȽ EU¸ ĆIF LÁ¸E E 

TȽ SȾÁ¸EU¸TW̱. /héli sx̣éləyəʔ, síləʔ ʔə tɬ tík. níɬ 

ʔəw̕ číf léʔə ʔə tɬ st̕θ éʔəw̕txʷ/ Harry SXÁLEYE,, 
grandfather of Dick. He was chief at Tsawout. 
(CJ)┃ṮÁ¸ EU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ ȻSE MÁN LE¸ E TȽ TIC. /ƛ̕éʔ əw̕ 

x̣ʷənʔéŋ̕ kʷsə mén ləʔ ʔə tɬ tík/ Dick's father 
was that way, too. (CJ)❱   ⟦√tik  √Dick⟧  

TIȻEN   /tíkʷən/ nephew, niece. ⦅Usage: Used in 
addressing a nephew or niece⦆ (IM) ❰EMET ÁȽE¸ E 

ȽÁ¸E¸ TIȻEN. /ʔə́mət ʔéɬəʔ ʔə ɬéʔə, tíkʷən/ Sit 
here, nephew. (IM)❱   ⟦√tikʷən  √niece/nephew⟧  

TIȻNEW̱ snap eyes. See under: DIḰNEW̱  

TIE this. See under: TI¸Á  

TI¸EȻEȽ racing canoe. See under: TȺYEȻEȽ  

TIHIȽĆ yerba buena. See under: TI¸IȽĆ  

TI¸IȽĆ   /tiʔíɬč/ yerba buena, Indian tea plant. 
Satureja douglasii. (LGC) VAR: TIHIȽĆ /tihíɬč/ 
(VW,EC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ Ȼ SJISEṈS TŦE TIHIȽĆ. /ʔén̕ uʔ 

ʔə́y̕ kʷ s-čí̕səŋ-s tθə tihíɬč/ The tea plant is 
growing really nice. (LGC)❱   ⟦√ti꞊iɬč  √tea꞊plant⟧ 
☞TI  

TI¸IṈW̱ little piece of land. See under: TE¸IṈ¸W̱  

TI¸IṈ¸W̱ little piece of land. See under: TE¸IṈ¸W̱  

TIFET David. See under: TÁFET  

TI₭   /tíq̫̕ / to bump. ❰₭Á¸ELEX SW̱ ȻE TI₭ EW̱. 

/q̕ʷéʔələx̣ sxʷ kʷə tíq̕ʷ-əxʷ/ Watch out; you might 
hit someone [while driving]. (EC,VW)┃HO¸ SE¸ TI₭ 

ȻSE SĆÁÁNEW̱ E TŦÁ¸ENEṈ I¸ TEW̱ OL¸ U¸ ONEU¸EȽ. 

/háʔ səʔ tíq̕ʷ kʷsə sčéenəxʷ ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ 

tə́xʷ ʔal̕ ʔuʔ-ʔánəw̕əɬ/ When the salmon will bump 
against that, then they are right in the middle. 
(PP)┃NIȽ SE¸ SU¸ TI₭S ȻSE SĆÁÁNEW̱ E ȻSE ÍY¸S TŦE N¸ 

X̱EṈÁLEḴEN YÁ¸. /níɬ səʔ suʔ-tíq̕ʷ-s kʷsə sčéenəxʷ 

ʔə kʷsə ʔə́y̕-s tθə n̕-x̣ʷəŋéləqən yéʔ/ The salmon 
will bump when it's a good fast tide going. 
(PP)❱   ⟦√tiq̕ʷ  √bump⟧  

TI₭ET   /tíq̫̕ ət/ to bump into someone or 
something. ❰TI₭ET SEN. /tíq̕ʷət sən/ I bumped it 
(out of the way). ❰U¸ SLOLS Ȼ STI₭ETS. /ʔuʔ-slál-s kʷ 

s-tíq̕ʷət-s/ He bumped into someone on purpose. 
(CJ)❱ (AJ)❱   ⟦√tiq̕ʷ-ət  √bump-trns⟧ ☞TI₭  

TI₭NEȻEL   /tiq̫̕ nə́kʷəl/ to bump into each 
other (accidentally). (EC,VW) ❰TI₭NEȻEL TŦE 

SNEW̱EȽ. /tiq̕ʷnə́kʷəl tθə snə́xʷəɬ/ The canoes 
bumped into each other. (LGC)❱   ⟦√tiq̕ʷ-
nəWel  √bump-ncrcprcl⟧ ☞TI₭  

TI₭NEṈ   /tíq̫̕ nəŋ/ to be hit, bumped by 
something or someone in motion (such as a 
car, boat, person running). (EC,VW) ❰W̱ÁLEḴ I¸ 

TI₭NEṈ TŦE SNEW̱EȽ. /xʷéləq ʔiʔ tíq̕ʷnəŋ tθə 

snə́xʷəɬ/ The canoe was just about hit. 
(LGC)┃TI₭NEṈ SEN E TŦE COO. /tíq̕ʷnəŋ sən ʔə tθə 

káa/ I was hit by a car. (LGC)┃W̱ÁLEḴ I¸ TI₭NEṈ E 

TŦE PÍSECEL TŦE Tim. /xʷéləq ʔiʔ tíq̕ʷnəŋ ʔə tθə 

páysəkəl tθə Tim/ The bike almost bumped Tim. 
(LGC)❱   ⟦√tiq̕ʷ-naxʷ-əŋ  √bump-nctrns-psv⟧ 
☞TI₭NEW̱  

TI₭NEW̱   /tíq̫̕ nəxʷ/ to manage to bump 
something, bump accidentally. (AJ) ❰TI₭NEW̱ 

SEN TŦE ŚTEMȻES. /tíq̕ʷnəxʷ sən tθə štə́mkʷəs/ I 
bumped the car. (AJ)❱   ⟦√tiq̕ʷ-naxʷ  √bump-nctrns⟧ 
☞TI₭  

TI₭TEL   /tíq̫̕ təl/ to bump into each other. 
(EC,VW) ❰TI₭TEL TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /tíq̕ʷtəl tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The kids bumped into each other. 
(LGC)❱ VAR: T₭ITEL /tq̕ʷítəl/ (LGC) ❰T₭ITEL TŦE 

ĆÁ¸SE¸. /tq̕ʷítəl tθə čéʔsəʔ/ The two people 
bumped into each other. (LGC)❱   ⟦√tiq̕ʷ-tal  √bump-
rcprcl⟧ ☞TI₭  

TIḴȻILET   /tiqkʷílət/ to ladle food from one 
container to another. (CP)   ⟦√tyq꞊kʷil-
ət  √ladle꞊interior-trns⟧ [analysis uncertain]  
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TIḰOSTEṈ   /tiqʷastəŋ/ pinned down or under. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√tyqʷ꞊as-t-əŋ  √pin꞊face-
trns-psv⟧ [analysis uncertain]  

TI¸LE₭EṈ   /tíʔləq̫̕ əŋ/ Turgoose Point, the 
dock there where formerly a ferry took 
workers to James Island. (ErC)   ⟦√tiʔləq̕ʷ-
əŋ  √?-mdl⟧  

TIMEL   /timəl/ an annoying situation. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√tim-il  √fast-dev⟧ ☞TIMET 
[analysis uncertain -- unlikely semantics]  

TIMELȻE   /tíməlkʷə/ sympathy for a hard 
working person. (CP)   ⟦√timəlkʷə  √sympathy⟧ 
[analysis uncertain]  

TIMES   /tíməs/ make me go fast. ❰TIMES E SW̱? 

/tíməs ə sxʷ?/ Did you make me go fast? 
(EC,VW)❱   ⟦√tim-ət-s  √fast-trns-1sgobj⟧ ☞TIMET  

TIMESE   /tíməsə/ make you go fast. ❰TIMESE 

SEN. /tíməsə sən/ I made you run fast. 
(EC,VW)❱   ⟦√tim-ət-sə  √fast-trns-2obj⟧ ☞TIMET  

TIMESET   /tíməsət/   
1.  to go fast, blow fast in the wind. (LGC) 
❰TIMESET ȽEMEW̱. /tíməsət ɬə́məxʷ/ Rain hard 
and fast. (EC,VW)┃TIMESET ĆIḴ. /tíməsət číq/ Snow 
hard and fast; blizzard. (EC,VW)┃TIMESET PW̱ELO¸. 

/tíməsət pxʷəláʔ/ The wind blows hard and fast. 
(EC,VW)┃TIMESET SEN. /tíməsət sən/ I'm going fast. 
(LGC)┃TU¸ TIMESET. /tuʔ-tíməsət/ Go faster, kind 
of. (LAC)┃EN¸ÁN¸ EU¸ TIMESET TŦE SȽEMEW̱. /ʔənʔén̕ 

ʔəw̕ tíməsət tθə sɬə́məxʷ/ The rain is getting 
faster. (LGC(nr))┃HO¸ ȻEĆÁ XÁṮ Ȼ SPEW̱ÁL¸SS TŦE 

SḴÁṈ¸ET SU¸ TIMESETS ȽEMEW̱, NIȽ JE E Ȼ SX̱O¸OṈ¸S 

TŦE SḴÁṈ¸ET. /háʔ kʷəče x̣éƛ̕ kʷ s-pəxʷél̕s-s tθə 

sqéŋ̕ət suʔ-tíməsət-s ɬə́məxʷ, níɬ č̕ə ʔə kʷ s-

x̣ʷaʔáŋ̕-s tθə sqéŋ̕ət/ When the Southeast Wind 
blows hard and it rains hard that is SḴÁṈ,ET 
crying. (MP)┃TIMESET ȽEMEW̱. /tíməsət ɬə́məxʷ/ 
Rain hard and fast. (EC,VW)❱   
2.  to try hard, go hard at it, exert oneself, 
make an effort. (CP)   ⟦√tim-sat  √fast-rflxv⟧ 
☞TIMET  

TIMESISE   /timəsísə/ make it go fast for you. 
❰TIMESISE SEN. /timəsísə sən/ I made it go fast for 
you. ⦅Like I'm driving and you're in a hurry.⦆ 
(EC,VW)❱   ⟦√tim-si-t-sə  √fast-ben-trns-2obj⟧ 
☞TIMET  

TIMET   /tímət/ to make something go fast. 
(AJ) ❰TIMET SEN. /tímət sən/ I made it go fast. 
(AJ)┃TIMET TŦE N¸ ŚTEMȻES /tímət tθə n̕-

štə́mkʷəs/ Make your car go fast. (AJ)❱   ⟦√tim-
ət  √fast-trns⟧  

TIMETEṈ   /tímətəŋ/ to be blown hard and 
fast. (EC,VW) ❰TIMETEṈ TŦE ṈAḴE¸. /tímətəŋ tθə 

ŋéqəʔ/ The snow was blown fast. (EC,VW)┃TIMETEṈ 

TŦE SȽEMEW̱. /tímətəŋ tθə sɬə́məxʷ/ The rain 
was blown fast. (EC,VW)┃TIMETEṈ TŦE SPW̱ELO¸. 

/tímətəŋ tθə spxʷəláʔ/ The wind was blown fast. 
(EC,VW)❱   ⟦√tim-ət-əŋ  √fast-trns-mdl⟧ ☞TIMET  

TINTEN   /tíntən/   
1.  to ring a bell. (EC,VW; CP) [from Chinook 
Jargon] ❰TINTEN SEN. /tíntən sən/ I rang the bell. 
(LGC)❱   
2.  any bell. (CP) ❰ÁN¸ U¸ ĆḴEḴEN TŦE TINTEN. /ʔén̕ 

uʔ čqə́qən tθə tíntən/ The bell is really loud. 
(LGC)❱   
3.  o'clock. ❰ĆESE¸ TINTEN. /čə́səʔ tíntən/ It's two 
o'clock. (DE)❱   ⟦√tintən  √bell⟧  

TIPET   /típət/ David. (EC,VW) [from English 
'David'] ❰NIȽ WE¸OĆE TW̱ TIPET SWÁ¸LET TŦÁ¸E. /níɬ 

wəʔačə txʷ-típət swéʔlət tθéʔə/ It must have been 
David's (the grandfather of Victor Underwood) 
reef-net there. (BJ)❱   ⟦√tipət  √David⟧  

TISTE   /tístə/ Baptiste (man's name). (LGC) 
[from English 'Baptiste']   ⟦√tistə  √Baptiste⟧  

TI¸TEN¸TEN¸   /tíʔtənt̕ən̕/ to be ringing a bell. 
❰TI¸TEN¸TEN¸ SEN /tíʔtən̕tən̕ sən/ I'm ringing a bell. 
(EC,VW)❱   ⟦tiʔ+tin‹ˀ›+√tin‹ˀ›  actl+char‹actl›+√b
ell‹actl›⟧ ☞TINTEN  

TITÍ¸EQ   /titəyə̕k̫̕ / get obstructed by having 
all too long fit. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦ty+√təy‹ˀ›ək̕ʷ  pl+√overlong‹actl›⟧ 
☞TÍEQ [analysis uncertain]  

TI¸TOS   /tiʔtás/ to be bucking tide, going 
against the tide. (MP; IM,RS; LGC) ❰TI¸TOS LE¸ SEN. 

/tiʔtás ləʔ sən/ I was going against the tide. 
(LGC)❱   ⟦√ti‹ʔ›tas  √buck_tide‹actl›⟧  

TITOSEṈ   /titásəŋ/ to face upstream, against 
the flow. (LGC) ❰TITOSEṈ EN¸Á. /titásəŋ ʔənʔé/ 
They come against the flow. (PP)┃I¸ O¸ĆEṈ TÁ Ȼ 

STITOSEṈS TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔiʔ ʔáʔčəŋ te kʷ s-

titásəŋ-s tθə sčéenəxʷ/ But the salmon will be 
slow when they go against the flow. (PP)❱   ⟦√təy-
ət꞊as-əŋ  √upstream-stat꞊face-mdl⟧ ☞TÍYET  

TIU¸IL¸ES   /tiw̕ílə̕s/ Tumbo Channel and the 
area on Saturna Island next to it. 
(ErC)   ⟦√tiw̕ílə̕s  √Tumbo_Channel⟧  

TIWE₭   /tíwəq̫̕ / to be bumping. ❰HO¸ SE¸ TE 

EWE SW̱ S XEĆT ȻSÁ¸ENEṈ I¸ TIWE₭ TŦE SĆÁÁNEW̱ E 

TŦE ȽEKSIN I¸ TŦE ȽEKSIN. /háʔ səʔ tə ʔə́wə sxʷ s 

x̣ə́čt kʷséʔənəŋ ʔiʔ tíwəq̕ʷ tθə sčéenəxʷ ʔə tθə 
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ɬəq̕sín ʔiʔ tθə ɬəq̕sín/ If you don't figure it out, the 
salmon be bumping from one side to the other side. 
(PP)❱   ⟦√ti‹wə›q̕ʷ  √bump‹actl›⟧ ☞TI₭ [unique form 
of the actual]  

TIW̱SEȽ tongue. See under: TIW̱ŦEȽ  

TIW̱ŦEȽ   /tíxʷθəɬ/ tongue. (RH; EC,VW; CP) ❰QÁS 

TŦE N¸ TIW̱ŦEȽ. /k̕ʷés tθə n̕-tíxʷθəɬ/ Burn your 
tongue. (EC,VW)┃SḴÁ¸ES TŦE TIW̱ŦEȽ. /sqéʔəs tθə 

tíxʷθəɬ/ Stick the tongue out. (EC,VW)❱ VAR: 
TIW̱SEȽ /tíxʷsəɬ/ ❰ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ TŦE TIW̱SEȽS TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ séčəŋ tθə tíxʷsəɬ-s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child has a really sore tongue. 
(LGC)❱   ⟦√tixʷθəɬ  √tongue⟧ [possibly has 'water' 
lexical suffix]  

TIYEK   /tíyəq/̕ to fart. ❰SU¸ TIYEKS. /suʔ-tíyəq̕-s/ 
So he farted. (CP)┃ÁN¸S U¸ HO¸EḰ TŦE SU¸ TIYEKS TŦE 

ĆEĆIKEN. /ʔén̕-s ʔuʔ háʔəqʷ tθə suʔ-tíyəq̕-s tθə 

čəčíqə̕n/ The fart of the mink really stank. 
(CP)❱   ⟦√tiyəq̕  √fart⟧ ☞TEK  

TÍEQ   /təyək̫̕ / too long to fit. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√təyək̕ʷ  √overlong⟧  

TÍEQNEW̱   /təyək̫̕ nəxʷ/ caused to prop up. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√təyək̕ʷ-naxʷ  √overlong-
nctrns⟧ ☞TÍEQ  

TÍEQT   /təyək̫̕ t/ make too long to fit. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√təyək̕ʷ-t  √overlong-trns⟧ 
☞TÍEQ  

TÍEQTEṈ   /təyək̫̕ təŋ/ being propped up. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√təyək̕ʷ-t-əŋ  √overlong-
trns-psv⟧ ☞TÍEQT [analysis uncertain]  

TÍOLEST   /təyáləst/ to be leaning something 
(against something). ❰TÍOLEST SW̱ TŦE N¸ 

SKEM¸EL¸. /təyáləst sxʷ tθə n̕-sq̕ə́m̕əl̕/ Lean your 
paddle up. (LGC)❱   ⟦√tYal-as-t  √lean_against‹actl›-
rcpnt-trns⟧ ☞TĆOLEST  

TÍYE   /táyə/ tire. [from English 'tire'] ❰ṮŚAXEN TŦE 

NE TÍYE. /ƛš̕éx̣ən tθə nə-táyə/ My tire burst open. 
(LGC)┃DSILETEṈ TŦE NE TÍYE. /ts̕ílətəŋ tθə nə-táyə/ 
My tire is flat. (LGC)┃ṮŚAXEN TŦE TÍYES TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ƛš̕éx̣ən tθə táyə-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ 
The child's tire blew up (burst). 
(LGC)❱   ⟦√tayə  √tire⟧  

TÍYEȻEȽ racing canoe. See under: TȺYEȻEȽ  

TÍYEL   /tə́yəl/   
1.  to go upstream, toward the upper part of 
a river, toward the head of a bay. (EC,VW; MP; 
LGC; CP) ❰YÁ¸ SW̱ TU¸ TÍYEL I¸ TESNES SW̱. /yéʔ sxʷ 

tuʔ-tə́yəl ʔiʔ tə́snəs sxʷ/ You go into a bay and 
you get to it. (BJ)┃TÍYEL TŦE W̱ILṈEW̱. /tə́yəl tθə 

xʷílŋəxʷ/ The people went upstream. (LGC)┃TÍYEL 

TŦE QOL¸EW̱. /tə́yəl tθə k̕ʷál̕əxʷ/ The dog salmon 
went upstream. (LGC)❱   
2.  an upstream area. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ 

SĆELÁÁNEW̱ E TŦE TÍYEL. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ sčəléenəxʷ 

ʔə tθə tə́yəl/ There are lots of salmon up the river. 
(LGC)❱ VAR: TȺYEL /téyəl/ (MP) ❰YÁ¸ LE¸ SEN 

TȺYEL. /yéʔ ləʔ sən téyəl/ I went upstream. 
(RS)┃ĆELÁL I¸ TȺYEL YÁ¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. /čəlél ʔiʔ 

téyəl yéʔ tθə sčéenəxʷ/ Soon the salmon will go 
upstream. (RS)❱   ⟦√təy-il  √upstream-dev⟧  

TÍYET   /tə́yət/ an upstream area, the head of 
a bay. (MP; CP)   ⟦√təy-ət  √upstream-stat⟧ ☞TÍYEL  

TKÁL¸S   /tqé̕ls̕/ to fart. (EC,VW(nr)) ❰TKÁL¸S OL¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /tq̕él̕s ʔal̕ tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child 
just farted. (LGC)❱   ⟦√tq̕-els̕  √fart-actv(actl)⟧ ☞TEK  

TKEĆ   /tqə́̕č/ to gather firewood. 
(CP)   ⟦√tq̕əč  √gather_wood⟧  

TKEĆSIT   /tqə̕čsit/ gather wood (not cutting) 
[to gather wood for someone]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tq̕əč-si-t  √gather_wood-ben-trns⟧ 
☞TKEĆ [analysis uncertain]  

TKIȻESEṈ   /tq̕íkʷəsəŋ/ to fart, pass gas. 
(LGC)   ⟦√tq̕꞊iWəs-əŋ  √fart꞊body-mdl⟧ ☞TEK  

TKOS   /tq̕ás/ rock cod fish. (IM,RS; LAC; LGC) 
✱There used to be lots of these, but they have 

declined because seals eat them and seals are 

now a protected species. (LAC) ⦅Nobody seems to 
know why this fish has this name.⦆ ❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ 

S¸IȽEN TŦE TKOS. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən tθə tq̕ás/ 
The rock cod is very good food. 
(LGC)❱   ⟦√tq̕꞊as  √fart꞊face⟧ ☞TKÁL¸S  

T₭INÁĆT   /tq̫̕ inečt/ to duck, put head down. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√tiq̕ʷ꞊neč-t  √bump꞊tail-
trns⟧ ☞TI₭ET [analysis uncertain]  

T₭ISET bounce. See under: TE₭ISET  

T₭ISETTW̱   /tq̫̕ ísəttxʷ/ Stem: T₭ISETT /tq̕ʷísətt/ 
to make someone or something hop, 
bounce, jump around or dance. (AJ) ❰₭O¸ET ES. 

T₭ISETT ES. /q̕ʷáʔət-əs. tq̕ʷísətt-əs/ They were 
included. He made them jump (dance). 
(CJ)❱   ⟦√ti̕qʷ-sat-txʷ  √bump-rflxv-caus⟧ ☞TE₭ISET  

T₭ISETT- make jump. Stem for subject suffixes. 

See under: T₭ISETTW̱  

T₭ITEL bump each other. See under: TI₭TEL  

T₭OṈESTEṈ   /tq̫̕ áŋəstəŋ/ to get into a 
coughing spell. (LGC) ❰T₭OṈESTEṈ TŦE Tim. 

/tq̕ʷáŋəstəŋ tθə Tim/ Tim got into a coughing 
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spell. (LGC)❱   ⟦√taq̕ʷ-əŋ-əstxʷ-əŋ  √cough-mdl-
caus-psv⟧ ☞TO₭EṈ  

TḴÁ¸EĆ   /tqéʔəč/ Deer Harbor (on Orcas 
Island). (ErC) VAR: DḴȺYE¸EĆ /t̕qéyəʔəč/ 
(IM,RS)   ⟦√tq‹eʔ›əč  √dike‹actl›⟧ ☞TḴEĆ [analysis 
uncertain]  

TḴÁ¸EPNEṈ   /tqeʔəpnəŋ/ becoming trapped 
(of a fish). (DELC) Not confirmed..   ⟦√tqe‹ʔə›p-
naxʷ-əŋ  √fish_trap‹actl›-nctrns-psv⟧ ☞TḴÁPNEṈ  

TḴÁLEP   /tqéləp/ several fish traps. ❰ÁN¸ U¸ 

ṈEN¸ TḴÁLEP. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ tqéləp/ There were lots 
of fish traps. (LGC)❱   ⟦√tqe‹lə›p  √fish_trap‹pl›⟧ 
☞TḴÁP  

TḴÁȽ   /tqéɬ/ speargrass. Hordeum jubatum. (MP) 
VAR: TAḴE¸Ƚ /téqəʔɬ/ (VW,EC; RS) VAR: TÁ¸ḴEȽ 
/téʔqəɬ/ (IM,RS; IM)   ⟦√tqeɬ  √speargrass⟧  

TḴÁP   /tqép/   
1.  a type of large river fish trap for 
salmon. (EC,VW; IM,RS; LGC; CP) ✱This was made 

with pilings to stop fish from going upstream and 

dropped them out by the hundreds (LGC) ❰U¸ 

W̱QET ES TŦE TḴÁPS. /ʔuʔ-xʷk̕ʷə́t-əs tθə tqép-s/ So 
he pulled in his trap. (CP)❱   
2.  to trap (fish). ⦅EC thinks of this as a Sooke 
word.⦆ (EC,VW) ❰OX̱ E TŦE ĆENĆÁNEW̱S Ś TḴÁP JE 

TŦEU¸NIȽ SNÁN¸MEŚ. /ʔáx̣ʷ ʔə tθə čənčénəxʷ-s š-

tqép č̕ə tθəw̕níɬ snén̕məš/ SNÁM¸NEŚ went 
fishing to trap them. (CP)❱   ⟦√tqep  √fish_trap⟧  

TḴÁPNEṈ   /tqépnəŋ/ to be trapped fish by 
someone. ❰TḴÁPNEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. /tqépnəŋ tθə 

sčéenəxʷ/ The salmon were trapped. 
(LGC)❱   ⟦√tqep-naxʷ-əŋ  √fish_trap-nctrns-psv⟧ 
☞TḴÁPNEW̱  

TḴÁPNEW̱   /tqépnəxʷ/ to manage to trap 
fish. ❰TḴÁPNEW̱ SW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. /tqépnəxʷ sxʷ 

tθə sčéenəxʷ/ You trapped the salmon. 
(LGC)❱   ⟦√tqep-naxʷ  √fish_trap-nctrns⟧ ☞TḴÁP  

TḴÁPT   /tqépt/ to trap fish. (LGC) ❰TḴÁPT SW̱ TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /tqépt sxʷ tθə sčéenəxʷ/ Trap the 
salmon. (LGC)❱   ⟦√tqep-t  √fish_trap-trns⟧ ☞TḴÁP  

TḴȺYEĆ Pat Bay spring. See under: TḴȺYE¸EĆ  

TḴȺYE¸EĆ   /tqéyəʔəč/ the spring at Patricia 
Bay slough. (IM) VAR: TḴȺYEĆ /tqéyəč/ 
(RS)   ⟦√tqeyəʔəč  √Pat_Bay_spring⟧  

TḴȺYESTW̱   /tqéyəstxʷ/ to turn something 
into a wolf. ❰TḴȺYESTW̱ ȻE¸ TÁ. /tqéyəstxʷ kʷəʔ 

te/ Make him a wolf. (PP)❱   ⟦√təqeyəʔ-stxʷ  √wolf-
caus⟧ ☞STḴȺYE¸  

TḴEĆ   /tqə́č/ dike, a man-made embankment 
to prevent flooding. (MP)   ⟦√tqəč  √dike⟧  

TḴET   /tqə́t/ to close, shut something. (AJ; LGC) 
❰TḴET TŦE SOȽ. /tqə́t tθə sáɬ/ Close the door. (AJ; 
LGC)┃TḴET SW̱ TŦE SOȽ. /tqə́t sxʷ tθə sáɬ/ Close 
the door. (LGC)┃TḴET SEN TŦE SOȽ. /tqə́t sən tθə 

sáɬ/ I closed the door. (LGC)❱   ⟦√tq-ət  √shut-trns⟧ 
☞TEḴ  

TḴETEṈ   /tqə́təŋ/ to be shut, closed by 
someone or something. ❰TḴETEṈ TŦE SOȽ. 

/tqə́təŋ tθə sáɬ/ They closed the door. 
(AJ)❱   ⟦√tq-ət-əŋ  √shut-trns-psv⟧ ☞TḴET  

TḴOST   /tqást/ to block someone or 
something, prevent someone (from doing 
something). (LGC) ❰TḴOST SEN. /tqást sən/ I 
blocked his way. (LGC(nr))┃TḴOST SEN TŦE NE ṈENE¸. 

/tqást sən tθə nə-ŋə́nəʔ/ I blocked/prevented my 
son. (LGC(nr))┃TḴOST SW̱ TŦE NE SḴAXE¸. /tqást sxʷ 

tθə nə-sqéx̣əʔ/ You blocked my dog. (LGC)┃ÍY¸ Ȼ 

SMEQ TŦI¸Á U¸ TḴOST. /ʔə́y̕ kʷ s-mə́k̕ʷ tθíʔe uʔ-

tqást/ They should all block them. (CP)❱   ⟦√tq꞊as-
t  √shut꞊face-trns⟧ ☞TḴET  

TḴOSTEṈ   /tqástəŋ/ to be blocked, shut out 
by someone or something. (CP) ❰TḴOSTEṈ SW̱. 

/tqástəŋ sxʷ/ You were blocked. 
(LGC(nr))┃TḴOSTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /tqástəŋ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were blocked. 
(LGC)┃TḴOSTEṈ SW̱ E TŦE ḴEKÁL¸S. /tqástəŋ sxʷ ʔə 

tθə qəq̕él̕s/ You were blocked by the police. 
(LGC(nr))┃TḴOSTEṈ TŦE NE ṈENE¸. /tqástəŋ tθə nə-

ŋə́nəʔ/ My son was blocked/prevented. 
(LGC(nr))┃YÁ¸ TḴOSTEṈ E TŦE NI¸ E TŦE SNENIW̱EȽ. 

/yéʔ tqástəŋ ʔə tθə níʔ ʔə tθə snəníxʷəɬ/ They 
went and he was blocked by some of the canoes. 
(CP)❱   ⟦√tq꞊as-t-əŋ  √shut꞊face-trns-psv⟧ ☞TḴOST  

TḴOSTOṈE   /tqastáŋə/ block you. ❰TḴOSTOṈE 

SEN. /tqastáŋə sən/ I stopped you, waved you 
down. (LGC)❱   ⟦√tq꞊as-txʷ-aŋə  √shut꞊face-caus-
2obj⟧ ☞TḴOSTW̱  

TḴOSTW̱   /tqástxʷ/ to stop, block someone, 
wave someone down. (LGC) ❰TḴOSTW̱ SW̱ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /tqástxʷ sxʷ tθə xʷílŋəxʷ/ Stop that 
person. (LGC)❱   ⟦√tq꞊as-txʷ  √shut꞊face-caus⟧ 
☞TḴOST  

TḰET   /tqʷə́t/ to tighten something. (EC,VW; AJ; 
LGC(nr)) ❰TḰET TŦE N¸ X̱I¸LEM. /tqʷə́t tθə n̕-

x̣ʷíʔləm/ Tighten your rope. (AJ)┃TḰET SW̱ TŦE 

X̱I¸LEM. /tqʷə́t sxʷ tθə x̣ʷíʔləm/ Tighten up the 
rope. (LGC(nr))❱   ⟦√tqʷ-ət  √tight-trns⟧ ☞TEḰ  
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TḰETEṈ   /tqʷə́təŋ/ to be tightened, held tight 
by someone or something. ❰JÁN¸ U¸ TḰETEṈ E 

TŦE SṮÁLEḴEM. /č̕én̕ ʔuʔ tqʷə́təŋ ʔə tθə 

sƛé̕ləqəm/ He was really held tight by the monster. 
(CP)❱   ⟦√tqʷ-ət-əŋ  √tight-trns-psv⟧ ☞TḰET  

TḰÍEŦEN   /tqʷáyəθən/ sturgeon. Acipenser 
transmontanus. (MP) cp. KTÍYEŦEN   ⟦√tqʷ-
ay꞊aθin  √tight-ext꞊mouth⟧ ☞TEḰ  

TḰOŦEȽP   /tqʷaθəɬp/ mid southwest side of 
Finlayson Arm. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tqʷ꞊aθ꞊əɬp  √tight꞊edge꞊plant⟧ ☞TEḰ  

TLÁ¸ENEṈ that there. See under: TELÁ¸ENEṈ  

TLEC   /tlə́k/ any truck. (HJ) [from English 'truck'] 
❰NEȻIM TŦE NE TLEC. /nəkʷím tθə nə-tlə́k/ My 
truck is red. (HJ)❱   ⟦√tlək  √truck⟧  

TȽ   /tɬ/ determiner. ❰SXENE¸ E TȽ SḰEḰEL¸ /sx̣ə́nəʔ 

ʔə tɬ sqʷəqʷə́l̕/ Sunbeam. (EC,VW)┃ṮÁS E TȽ SXENE¸ 

/ƛé̕s ʔə tɬ sx̣ə́nəʔ/ Lower leg, bottom part of leg. 
(EC,VW)┃QELEU¸ E TȽ SMÍEŦ /k̕ʷə́ləw̕ ʔə tɬ 

smə́yəθ/ Buckskin. (EC,VW)┃SNOS E TȽ ÁSW̱ /snás 

ʔə tɬ ʔésxʷ/ Seal fat. (EC,VW)┃S¸OŦES E TȽ Á¸LEṈ 

/sʔáθəs ʔə tɬ ʔéʔləŋ/ Front of a house. 
(EC,VW)┃ṮIU¸ E TȽ ESE /ƛí̕w̕ ʔə tɬ ʔə́sə/ He ran 
away from me. (EC,VW)┃S¸OŦES E TȽ Á¸LEṈ /sʔáθəs 

ʔə tɬ ʔéʔləŋ/ Front of a house. (EC,VW)┃ESE ĆEḴ E 

TȽ NEȻE. /ʔə́sə čə́q ʔə tɬ nə́kʷə/ I'm bigger than 
you. (EC,VW)┃ESE ĆEḴ E TȽ NEȻE. /ʔə́sə čə́q ʔə tɬ 

nə́kʷə/ I'm bigger than you. (EC,VW)┃W̱KEȻÁN¸EṈ E 

TȽ ESE. /xʷq̕əkʷén̕əŋ ʔə tɬ ʔə́sə/ He complained to 
me. (EC,VW)┃EN¸ÁN EU¸ ṮI¸ E TȽ NEȻE /ʔənʔén ʔəw̕ 

ƛí̕ʔ ʔə tɬ nə́kʷə/ It's too difficult for you to do. 
(EC,VW)┃U¸ NIȽ SW̱ OL¸ E TȽ ESE. /ʔuʔ-níɬ sxʷ ʔal ̕ʔə 

tɬ ʔə́sə/ You look like me. (EC,VW)┃ĆSELÁ¸E SEN E 

TȽ BOḰEĆEN /čsəléʔə sən ʔə tɬ p̕áqʷəčən/ I come 
from Coles Bay. (EC,VW)┃U¸ SṮO¸ṮEM¸ OL¸ E TȽ ESE. 

/ʔuʔ-sƛá̕ʔƛə̕m ̕ʔal̕ ʔə tɬ ʔə́sə/ There is just enough 
for me. (CP)┃Á¸LEṈ E TȽ Henry Smith, SḴEḴEŦEḴ. 

/ʔéʔləŋ ʔə tɬ Henry Smith, sqə́qəθəq/ It was 
Henry Smith's house, SḴEḴEŦEḴ. (BJ)┃LÁ¸E E TȽ 

ȻAḴSEN YO¸E¸ YÁ ȻAḴSEN. /léʔə ʔə tɬ kʷéqsən 

yáʔə, yé kʷéqsən/ It was there at Stanley Point--
no--yes, it was Stanley Point. (BJ)┃S₭OṈI¸ E TȽ 

KX̱EU¸Ƚ /sq̕ʷáŋiʔ ʔə tɬ q̕x̣ʷə́w̕ɬ/ Head of a canoe. 
(EC,VW)┃ĆSLÁ¸E SEN E TȽ PÁSTEN. /čsléʔə sən ʔə tɬ 

péstən/ I'm from America. (EC,VW)┃OX̱ SEN SE¸ E TȽ 

SETI¸NES. /ʔáx̣ʷ sən səʔ ʔə tɬ sətíʔnəs/ I'm going 
over to Sidney. (EC,VW)┃ȻIU¸EN¸TEL¸ SEN E TȽ NEȻE 

/kʷíw̕ən̕təl̕ sən ʔə tɬ nə́kʷə/ I'm fighting with you. 
(EC,VW)┃XEM TŦE NE MOÍ¸ E TȽ ESE. /x̣ə́m tθə nə-

máay ̕ʔə tɬ ʔə́sə/ My basket is too heavy for me. / 

My basket is heavier than me. (EC,VW)┃TEL¸SET TŦE 

MÁN E TȽ SWIU¸LES. /tə́l̕sət tθə mén ʔə tɬ 

swíw̕ləs/ The young man's father was dancing. 
(EC,VW)┃ÁȽE SEN X̱EL¸₭TEṈ¸ E TȽ SḴENEW̱ SPOOL¸. 

/ʔéɬə sən x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕ ʔə tɬ sqə́nəxʷ spáal̕/ I've 
been left drifting here by greedy Raven. 
(EC,VW)┃EWENE ŦÁN SĆÁÁNEW̱ E TȽ ȽNIṈEȽ. 

/ʔə́wənə θén sčéenəxʷ ʔə tɬ ɬníŋəɬ/ None of us 
have fish. (EC,VW)┃YEŦO¸ST SEN ȻE DILEM ES E TȽ 

NEȻE. /yəθáʔst sən kʷə tí̕ləm-əs ʔə tɬ nə́kʷə/ I 
told him to sing to you. (EC,VW)┃DEL¸ṈIW̱T ES TSE 

SMÍEŦ TSE SȽENEQS E TSE SȾOȾȽE¸ E TȽ DAḴE¸ 

/tə̕l̕ŋíxʷt-əs tsə smə́yəθ tsə sɬə́nək̕ʷ-s ʔə tsə 

st̕ᶿát̕ᶿɬəʔ ʔə tɬ t̕éqəʔ/ The deer medicated his 
gunshot wound with the leaves of the salal. 
(EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E TȽ NEȻE Ȼ NE 

SĆEḴ. /ƛ̕éʔ sən ʔəw̕ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ ʔə tɬ nə́kʷə kʷ 

nə-s-čə́q/ I'm just as big as you are. (EC,VW)❱ VAR: 
Ṯ /ƛ/̕ ❰ĆSELÁ¸E SEN E Ṯ METULIYE. /čsəléʔə sən ʔə 

ƛ ̕mətúliyə/ I'm from Victoria. (IM)┃OX̱ SEN E Ṯ 

TELÁ¸E. /ʔáx̣ʷ sən ʔə ƛ ̕təléʔə/ I went there. 
(LGC)┃SȻÁLEȻES E Ṯ W̱ENITEM. /skʷéləkʷəs ʔə ƛ̕ 

xʷənítəm/ He was murdered by the white man. 
(PP)┃ȻENET TŦE SḰO¸ḰE¸ E Ṯ LI¸MEN. /kʷə́nət tθə 

sqʷáʔqʷəʔ ʔə ƛ ̕líʔmən/ Take the water from Ray. 
(IM)┃XI¸Á¸KEȽ SEN E TŦE SȾOM¸ E Ṯ SEḴI¸. /x̣iʔéʔq̕əɬ 

sən ʔə tθə st̕θ ám ̕ʔə ƛ ̕sə́qiʔ/ I got a sockeye bone 
stuck in my throat. (LAC)┃SU¸ NEJTIṈS E Ṯ XÁ¸EL¸S. 

/suʔ-nəč̕tíŋ-s ʔə ƛ̕ x̣éʔəl̕s/ So the Creator made it 
different. (PP)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ STI¸TEM¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E Ṯ 

NEȻE. /ƛé̕ʔ sən əw̕ stíʔtəm ̕x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə ƛ ̕nə́kʷə/ 
I'm as fast as you. (LAC)┃YÁ¸ SEN SE¸ NEȾEU¸TW̱EṈ E 

Ṯ NEȻE ȻE ȻÁĆEL ES. /yéʔ sən səʔ nət̕θ ə́w̕txʷəŋ ʔə 

ƛ ̕nə́kʷə kʷə kʷéčəl-əs/ I'll go visit you tomorrow. 
(IM,RS)┃SU¸ W̱TIṈETEṈS E Ṯ ȺYET. /suʔ-xʷtíŋətəŋ-s 

ʔə ƛ ̕ʔéyət/ Then they are jumped at by the 
lingcod. (PP)❱ VAR: T /t/ ❰ĆELÁ¸E SEN E T W̱JOȽEȽP. 

/čəléʔə sən ʔə t xʷč̕áɬəɬp/ I am from Tsartlip. 
(DE,SW)┃YÁ¸ SEN TOOL OX̱ E T METULIYE. /yéʔ sən 

táal ʔáx̣ʷ ʔə t mətúliyə/ I'm going out over the 
water to Victoria. (AJ)┃SȽÁWEN E T WEXES. /sɬéwən 

ʔə t wə́x̣əs/ plantain. (RS)❱   ⟦tɬ  det⟧  
TȽÁ¸E   /tɬéʔə/ this way here. ❰YÁ¸ SEN TX̱EN¸I¸EṈ 

E TȽÁ¸E. /yéʔ sən tx̣ʷən̕íʔəŋ ʔə tɬéʔə/ I'm going 
this way. (AJ)❱   ⟦t-√ɬeʔə  dir-√this⟧ ☞ȽÁ¸E  

TȽÁ¸ENEṈ   /tɬéʔənəŋ/ this one here. ❰YÁ¸ SW̱ I¸ 

ȻEN¸ÁT TȽÁ¸ENEṈ. /yéʔ sxʷ ʔiʔ kʷən̕ét tɬéʔənəŋ/ 
Go and take this. (GB)❱   ⟦t-√ɬeʔə-nəŋ  dir-√this-
thing⟧ ☞ȽÁ¸E  
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TȽELEU¸IȽEN   /tɬələw̕iɬən/ going to the close 
side. (DELC) Not confirmed..   ⟦√tɬ-əl꞊əw̕əɬ-
əŋ  √near_side-ext꞊side-mdl⟧ ☞TȽELEWEȽ  

TȽELEWEȽ   /tɬə́ləwəɬ/ to be on the nearside, 
this side (toward the speaker). (EC,VW) 
❰ĆSELÁ¸E E TȽ W̱EJEMIN¸EṈ TȽELEWEȽ E TȽ SḴŦAḴ. 

/čsəléʔə ʔə tɬ xʷəč̕əmín̕əŋ tɬə́ləwəɬ ʔə tɬ 

sqθéq/ They came from W̱EJEMIN,EṈ this side of 
Active Pass. (CJ)┃TȽELEWEȽ E TŦE DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱. 

/tɬə́ləwəɬ ʔə tθə ti̕w̕iʔəɬéw̕txʷ/ It was on this 
side of the church. (CJ)┃TȽELEWEȽ E ȻSE ĆEḴ 

SṈÁNET. /tɬə́ləwəɬ ʔə kʷsə čə́q sŋénət/ It's on 
this side of the big rock. (BJ)❱   ⟦√tɬ-
əl꞊əw̕əɬ  √near_side-ext꞊side⟧  

TȽELI¸Ć   /tɬəlíʔč/ to be on the nearside, this 
side of a bay. (MP) ❰TȽELI¸Ć SW̱ E TŦE KELEXEN. 

/tɬəlíʔč sxʷ ʔə tθə q̕ə́ləx̣ən/ You're this side of 
the fence. (LGC)❱   ⟦√tɬ꞊liʔč  √near_side꞊bay⟧  

TȽEN¸ÁTEṈ   /tɬənʔétəŋ/ to be brought to this 
side here by someone or something. ❰U¸ HÍ. 

U¸ HÍ JE SX̱IX̱EX̱I¸S TȽEN¸ÁTEṈ E TIE. /ʔuʔ-háy. ʔuʔ-

háy čə̕ s-x̣ʷíx̣ʷəʔx̣ʷiʔ-s tɬənʔétəŋ ʔə tiə/ That's 
all. And just the skinny ones were brought over 
here. (PP)❱   ⟦√tɬ√ʔənʔe-txʷ-əŋ  √near_side√come-
caus-psv⟧  

TȽET   /tɬə́t/   
1.  to unfold, spread open something. (LGC) 
❰TȽET SW̱. /tɬə́t sxʷ/ You unfold it. (LGC)┃TȽET SW̱ 

TŦE SILÁU¸TW̱. /tɬə́t sxʷ tθə siléw̕txʷ/ Unfold the 
tent. (LGC)┃TȽET SEN TŦE NE SEMI¸; NE SU¸ W̱ELEQSET 

E TŦE NE SEMI¸; NE SU¸ NEḰ. /tɬə́t sən tθə nə-sə́miʔ; 

nə-suʔ-xʷələ́k̕ʷsət ʔə tθə nə-sə́miʔ; nə-suʔ-nə́qʷ/ I 
spread out my blanket; then I wrapped myself up in 
the blanket; then I went to sleep. (LGC)❱   
2.  to open a book, magazine or newspaper. 
❰TȽET SW̱ TŦE PIPE. /tɬə́t sxʷ tθə pípə/ Open the 
book/paper. (LGC)❱   ⟦√tɬ-ət  √unfold-trns⟧  

TȽETEṈ   /tɬə́təŋ/ to be unfolded, spread open 
by someone. ❰TȽETEṈ TŦE SEMÍ¸. /tɬə́təŋ tθə 

səmə́y̕/ The blanket was unfolded. (LGC)❱   ⟦√tɬ-ət-
əŋ  √unfold-trns-psv⟧ ☞TȽET  

TOCI   /táki/ turkey. (LGC) [from English 'turkey'] 
❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE TOCI. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

sʔíɬən tθə táki/ Turkey is really good food. 
(LGC)❱   ⟦√taki  √turkey⟧  

TOCTE   /táktə/ doctor. (EC,VW; LGC) [from 
English 'doctor'] ❰TW̱E Í¸ SDÁLṈEW̱ TŦE TOCTE EN¸Á 

ȻIL¸. /txʷə-ʔə́y̕ sté̕lŋəxʷ tθə táktə ʔənʔé kʷíl̕/ 
There's good medicine that the doctors have 
discovered. (MP)┃YÁ¸ SEN QENET TŦE NE TOCTE. /yéʔ 

sən k̕ʷə́nət tθə nə-táktə/ I'm going to see the 
doctor. (LGC)┃QĆÁSET TŦE SWIU¸LES; SU¸ TW̱E 

TOCTES. /k̕ʷčésət tθə swíw̕ləs; suʔ-txʷə-tákʷtə-s/ 
The young man trained; he became a doctor. 
(LGC)┃I¸ EWE LE¸ Ȼ EN¸ SQENSTEṈ ȻE TŦE TOCTE Ȼ EN¸ 

S₭Í. /ʔiʔ ʔə́wə ləʔ kʷ ən̕-s-k̕ʷə́nstəŋ ʔə tθə táktə 

kʷ ən̕-s-q̕ʷáy/ And you were never looked at by a 
doctor when you died. (MP)┃QENEWIĆTEṈ SEN E TŦE 

TOCTE. /k̕ʷənəwíčtəŋ sən ʔə tθə táktə/ The 
doctor looked at my back. (LGC)┃ṮBÁTEṈ SW̱ E TŦE 

TOCTE. /ƛp̕̕étəŋ sxʷ ʔə tθə táktə/ The doctor felt 
you. (LGC)❱   ⟦√taktə  √doctor⟧  

TO₭EṈ   /táq̫̕ əŋ/   
1.  to cough. (EC,VW; AJ; CP) ❰TO₭EṈ SEN. /táq̕ʷəŋ 

sən/ I coughed. (LGC)❱   
2.  to have a cold. (CP)   ⟦√taq̕ʷ-əŋ  √cough-mdl⟧  

TO¸₭EṈ¸   /táʔq̫̕ əŋ/̕ to be coughing. (EC,VW; HJ; 
LGC) ❰TO¸₭EṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /táʔq̕ʷəŋ̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are coughing (LGC)┃ÁN¸ 

SW̱ U¸ TO¸₭EṈ¸. /ʔén̕ sxʷ uʔ táʔq̕ʷəŋ̕/ You're 
really coughing. (LGC)❱   ⟦√ta‹ʔ›q̕ʷ-
əŋ‹ˀ›  √cough‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞TO₭EṈ  

TO¸LECTE   /táʔləktə/ several doctors. (EC,VW) 
❰EWENE SDÁLṈEW̱ ĆELÁ¸E E TŦE SXEȽÁU¸TW̱ 

TO¸LECTES. /ʔə́wənə sté̕lŋəxʷ čəléʔə ʔə tθə 

sx̣ɬéw̕txʷ táʔləktə-s/ There was not medicine from 
the hospital doctors. 
(MP)❱   ⟦√ta‹ʔlə›ktə  √doctor‹pl›⟧ ☞TOCTE  

TOLES   /táləs/ Three Tree Island. (ErC) ⦅This 
island is the end of Sydney Spit. The name 'Three 
Tree Island' does not appear on any charts because 
it is an island only at high tide. According to Kevin 
Paul, it actually has four trees on it at this 
time.⦆   ⟦√taləs  √spouse⟧ ☞STOLES  

TOL¸ET   /tálə̕t/ to figure something out. 
(EC,VW) ❰TOL¸ET SEN. /tál̕ət sən/ I figured it out. 
(EC,VWb)❱   ⟦√tal-̕ət  √discover-trns⟧ ☞TOL¸NEW̱  

TOL¸NEṈ   /táln̕əŋ/ to be discovered, found 
out, understood by someone. (LGC) ❰NIȽ Ȼ 

STOL¸NEṈS Ȼ SNIȽS ĆIM SW̱OTȻEMEL¸TW̱. /níɬ kʷ s-

tál̕nəŋ-s kʷ s-níɬ-s čím sxʷátkʷəməl̕txʷ/ They 
found out that he was Jim SW̱OTȻEMEL¸TW̱. 
(CJ)┃SQȺ Ȼ STOL¸NEṈS. /sk̕ʷéy kʷ s-tál̕nəŋ-s/ They 
couldn't find out. (LGC)┃NIȽ SU¸ TOL¸NEṈS ȻE STÁṈ 

ES. /níɬ suʔ-tál̕nəŋ-s kʷə stéŋ-əs/ So then he 
discovers whatever it is. (CP)┃TU¸O¸ OL¸ YEŦOST ES I 

ȻȽTOL¸NEṈ E TŦE SṮÁLEḴEM NÁ¸ETEṈ E TȽ SMOQEĆ. 

/tuʔáʔ ʔal̕ yəθást-əs ʔi kʷɬ-tál̕nəŋ ʔə tθə 

sƛé̕ləqəm néʔətəŋ ʔə tɬ smák̕ʷəč/ As soon as he 
told her he was found out by the monster called 
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SMOQEĆ. (ErC)┃HO¸ SQȺ Ȼ SEN¸ÁN¸S EU¸ TOL¸NEṈ E 

TȽ Catherine ȻE SX̱EN¸I¸EṈ¸ ES LE¸ Ȼ SI¸ DEṈ¸O¸EṈ¸S. 

/háʔ sk̕ʷéy kʷ s-ʔənʔén̕-s əw̕ tál̕nəŋ ʔə tɬ 

Catherine kʷə sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-əs ləʔ kʷ s-iʔ-tə̕ŋ̕áʔəŋ̕-s/ 
When Catherine really could not understand that 
thing that was swimming. (MP)┃Ć¸ELÁN¸ E TŦE 

HÁ¸MEN¸IṈEȽ I¸ ȻȽTOL¸NEṈ, "my¸ TW̱ I¸ NIȽ ĆTE SÁN 

TŦE ₭Í ȻE¸?" /čʔəlén̕ ʔə tθə heʔmənʔíŋəɬ ʔiʔ kʷɬ-

tál̕nəŋ, "my, txʷ-iʔ-níɬ čtə sén tθə q̕ʷáy kʷəʔ?"/ 
They heard the hammering and they know,"My, who 
could that be that died?" (MP)❱   ⟦√tal-̕naxʷ-
əŋ  √discover-nctrns-psv⟧ ☞TOL¸NEW̱  

TOL¸NEW̱   /táln̕əxʷ/ Stem: TOL¸N /táln̕/ to 
discover something, find something out, 
realize, finally understand something. (CP; 
LGC) ❰TOL¸NEW̱ SEN SE¸. /tál̕nəxʷ sən səʔ/ I'll 
understand it. (EC,VWb)┃TOL¸NEW̱ SEN. /tál̕nəxʷ 

sən/ I found out. (LGC)┃SU¸ TOL¸NEW̱S. /suʔ-

tál̕nəxʷ-s/ So they finally understood it. (CP)┃NIȽ 

SU¸ TOL¸NEW̱S. /níɬ suʔ-táln̕əxʷ-s/ So he found it 
out. (CP)┃TOL¸NEW̱ SEN TŦE SḰEḰEL¸S. /tál̕nəxʷ sən 

tθə sqʷəqʷə́l-̕s/ I understand what he is saying. 
(LGC)┃LO¸E ȽTE Ȼ U¸ TOL¸NEW̱. /láʔə ɬtə kʷ uʔ-

tál̕nəxʷ/ We found out. (LGC)┃TOL¸N ES TŦE ŚW̱ 

EHÁNȻES. /tál̕n-əs tθə šxʷ-ʔəhénkʷəs/ He 
discovered made here afraid her. (CP)┃TOL¸NEW̱ 

SEN; NON¸ SW̱ U¸ ĆEḴ SI¸ÁM¸. /tál̕nəxʷ sən; nán̕ sxʷ 

uʔ čə́q siʔém̕/ I realize it; you are a very big boss. 
(CP)┃NIȽ SU¸ TOL¸NEW̱S Ȼ SȻÁ¸TEṈS TŦE. /níɬ suʔ-

tál̕nəxʷ-s kʷ skʷéʔtəŋ-s tθə/ I realized it was for 
him. (CP)┃TOL¸NEW̱ SEN U¸ NEȻE E SÁN. /tál̕nəxʷ 

sən ʔuʔ-nə́kʷə ʔə sén/ I found out who you are. 
(CP)┃TOL¸NEW̱ TŦE U¸ MEQ. /tál̕nəxʷ tθə uʔ-mə́k̕ʷ/ 
Find out everything. (LGC)┃LO¸E ȽTE Ȼ U¸ MEQ 

TOL¸NEW̱. /láʔə ɬtə kʷ uʔ-mə́k̕ʷ tál̕nəxʷ/ We all 
found out. (LGC)┃TOL¸NEW̱ SW̱ TŦE SWIU¸LES TŦE 

ŚX̱EN¸ÁṈ¸S. /tál̕nəxʷ sxʷ tθə swíw̕ləs tθə 

šx̣ʷənʔéŋ̕-s/ You finally understand how that young 
man is. (LGC)┃SU¸ TOL¸NEW̱ ȻE SU¸ I¸ȽEN¸S TŦE MÁNS 

E Ȼ SI¸ HÁU¸E. /suʔ-táln̕əxʷ kʷə suʔ-ʔíʔɬən̕-s tθə 

mén-s ʔə kʷ s-ʔiʔ-héw̕ə/ He found out his father 
eats while he's away. (EC,VW)┃SU¸ XENEṈS, 

"TOL¸NEW̱ SE¸ SW̱." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s, "tál̕nəxʷ səʔ 

sxʷ."/ So she said,"You'll find out. (MP; EC,VW)┃SQȺ 

Ȼ STOL¸NEW̱S ȻE EXIN¸ ES ȻE¸. /sk̕ʷéy kʷ s-tál̕nəxʷ-s 

kʷə ʔəx̣ín̕-əs kʷəʔ/ They couldn't find out where 
they are. (CP)┃SU¸ TOL¸NEW̱S TŦE SWIU¸LES Ȼ SLO¸ES 

ȻE¸ DEX E TŦE SḰÁLS. /suʔ-táln̕əxʷ-s tθə swíw̕ləs kʷ 

s-láʔə-s kʷəʔ tə́̕x̣ ʔə tθə s-qʷél-s/ The young man 
found out he indeed made a mistake by what he 
said. (ErC)┃I¸ ȻȽTOL¸N ES Ȼ SEWENES ȻSE SṮEPI¸SNEĆ. 

/ʔiʔ kʷɬ-táln̕-əs kʷ s-ʔə́wənə-s kʷsə sƛ̕ə́piʔsnəč/ 
And he discovered that he had no tail. (CP)┃SU¸ 

TOL¸NEW̱S TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽS Ȼ SYÁ¸TEṈS. /suʔ-

tál̕nəxʷ-s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ-s kʷ s-yéʔtəŋ-s/ So the 
children found out they were being taken. (CP)┃SṮI¸S 

Ȼ STOL¸NEW̱S ȻE U¸ SÁN ES SE¸ E TŦE SWOU¸ES. /sƛ̕íʔ-

s kʷ s-tál̕nəxʷ-s kʷə ʔuʔ-sén-əs səʔ ʔə tθə 

swáw̕əs/ The young man wanted to find out who it 
will be. (CP)┃ĆEḴ SXI¸XE¸ ȻE TOL¸NEW̱ ES TŦE N¸ 

S¸EL¸ÁLEW̱ Ȼ EN¸ S… Ȼ EN¸ SOṈES TŦE ĆEḴ NE SXI¸XE¸ 

TOL¸NEW̱. /čə́q sx̣íʔx̣əʔ kʷə tál̕nəxʷ-əs tθə n̕-

sʔəlʔéləxʷ kʷ ən̕-s-… kʷ ən̕-s-ʔáŋəs tθə čə́q nə-

sx̣íʔx̣əʔ tál̕nəxʷ/ It will be a big embarrassment if 
your elders find out you've given me a big 
embarrassment to find out. (CP)┃ȻȽNIȽ OL¸ SU¸ 

TOL¸NEW̱S ȻE SÁN ES ȻEĆÁ Ȼ SNIȽS. /kʷɬníɬ ʔal ̕suʔ-

tál̕nəxʷ-s kʷə sén-əs kʷəče kʷ s-níɬ-s/ He soon 
realized who it was. (CP)┃EWE S X̱ENIṈ I¸ ȻENÁT ES Ȼ 

SU¸ ṮEW̱LO¸ESS OL¸ EȽTÁLṈEW̱ Ȼ STOL¸NEW̱S Ȼ SNI¸S 

TŦE SI¸ÁM¸S TŦE W̱ILEṈEW̱. /ʔə́wə s x̣ʷəníŋ ʔiʔ 

kʷənét-əs kʷ s-uʔ-ƛ̕əxʷláʔəs-s ʔal̕ ʔəɬtéləŋəxʷ kʷ 

s-tál̕nəxʷ-s kʷ s-níʔ-s tθə siʔém̕-s tθə xʷíləŋəxʷ/ 
He wouldn't take anybody that didn't take it 
seriously when they find out who will be the Indian 
agent. (CJ)┃TOL¸N ES /tál̕n-əs/ He understands. 
(EC,VWb)┃ÁN¸ EU¸ ȻȽTOL¸N ES Ȼ SȻȽEN¸ÁS ȾIṈ¸EL¸. 

/ʔén̕ ʔəw̕ kʷɬ-tál̕n-əs kʷ s-kʷɬ-ʔənʔé-s t̕ᶿíŋ̕əl̕/ He 
really found out something was coming close. 
(ErC)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽTOL¸N ES TŦE S¸ÁLEW̱ TŦE 

TU¸TU¸ÁLEḴEP. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-tál̕n-əs tθə 

sʔéləxʷ tθə tuʔtuʔéləqəp/ Suddenly the old man 
found out about the tree fungus. (MP)❱ VAR: 
TOL¸N¸EW̱ /tál̕n̕əxʷ/ (EC,VW)   ⟦√tal-̕
naxʷ  √discover-nctrns⟧  

TOL¸N¸EW̱   /táln̕̕əxʷ/ to be finding something 
out. (EC,VW)   ⟦√tal-̕n‹ˀ›axʷ  √find_out-nctrns‹actl›⟧ 
☞TOL¸NEW̱  

TOL¸N- discover. Stem for subject suffixes. See 

under: TOL¸NEW̱  

TOL¸SEN learn language. See under: TOL¸ŦEN  

TOL¸ŦEN   /tálθ̕ən/ to understand a language, 
learn a language. (CP) VAR: TOL¸SEN /tál̕sən/ 
❰TOL¸SEN E TŦE SḰÁLS. /tál̕sən ʔə tθə sqʷél-s/ 
Learn his language. (LGC)┃TOL¸SEN TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/tál̕sən tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children understand 
(the language). 
(LGC)❱   ⟦√tal̕꞊ aθin  √discover꞊mouth⟧ ☞TOL¸NEW̱  

TOM   /tám/ Tom. ❰JO¸MEḰ E TȽ CLIST TOM TŦE 

ĆIM. /č̕áʔməqʷ ʔə tɬ klíst tám tθə čím/ Jim was 
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the great-grandfather of Chris Tom. 
(CJ)❱   ⟦√tam  √Tom⟧  

TO¸ME¸   /táʔməʔ/ a short form of the word 
for great-grandparent or great-grandchild. 
⦅Usage: Used as an endearing form of address like 
English 'granny'⦆ (LAC) cp. 
JO¸MEḰ   ⟦√taʔməʔ  √great_grandparent⟧  

TO¸MEL   /táʔməl/ warm, lukewarm 
(substance). ⦅Usage: This cannot be used to refer 
to the weather or to a personal feeling of warmth, 
only to something like warm water or warm food⦆ 
(EC,VW; AJ; CP) ❰TO¸MEL TŦE ḰO¸. /táʔməl tθə 

qʷáʔ/ The water is warm. (AJ)┃TO¸MEL TŦE NE 

SEPLIL. /táʔməl tθə nə-səplíl/ My bread is warm. 
(AJ)┃TO¸MEL TŦE PḰEĆEN. /táʔməl tθə pqʷə́čən/ 
The sand is warm. (AJ)❱   ⟦√taʔməl  √warm⟧  

TOMELḴȽ   /táməlqɬ/ a large species of 
starfish. (MP)   ⟦√taməlqɬ  √big_starfish⟧  

TOOL   /táal/   
1.  to go over deep water, overseas. (IM,RS) 
❰YÁ¸ SEN TOOL. /yéʔ sən táal/ I'm going out on the 
water. (AJ)┃YÁ¸ SW̱ TOOL. /yéʔ sxʷ táal/ Go out on 
the water. (LGC)┃YÁ¸ SEN TOOL OX̱ E T METULIYE. 

/yéʔ sən táal ʔáx̣ʷ ʔə t mətúliyə/ I'm going out 
over the water to Victoria. (AJ)┃SU¸ YÁ¸S TOOL. TES E 

TŦÁ¸E. /suʔ-yéʔ-s táal. tə́s ʔə tθéʔə/ So they went 
out in the water. They got there. (EC,VW)┃ḰÁNES ES 

Ȼ SYÁ¸S TOOL. /qʷénəs-əs kʷ s-yéʔ-s táal/ They 
were called to go out in the water. (CP)┃LO¸E ȻE¸ YÁ¸ 

TOOL TŦE SĆÁÁNEW̱." /láʔə kʷəʔ yéʔ táal tθə 

sčéenəxʷ."/ The salmon are going out into the 
deep. (PP)┃YÁ¸ SEN TOOL E TŦE NE PUT LÁ¸E E TŦE 

Á¸ŦȻEȽ. /yéʔ sən táal ʔə tθə nə-pút léʔə ʔə tθə 

ʔéʔθkʷəɬ/ I'm going way off shore to my boat. 
(IM,RS)┃SU¸ TOOLS TŦE ŚW̱EN¸ÁĆ I¸ TŦE SWOȻEN. 

/suʔ-táal-s tθə šxʷən̕éč ʔiʔ tθə swákʷən/ So 
Grebe and Loon went out on the water. (CP)┃YÁ¸S U¸ 

TOOL OX̱ E TŦE SEȻO¸STEṈ¸ E TŦE LELEŦEN. /yéʔ-s uʔ 

táal ʔáx̣ʷ ʔə tθə s-ʔəkʷáʔstəŋ̕ ʔə tθə lə́ləθən/ He 
went out over to where he was told to by Eel. (CP)┃I¸ 

HO¸ JE QEN¸TIS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ ŚW̱ENÁ¸EM TŦE 

ḰI¸STÁM¸EW̱ E Ȼ SKILETS I¸ YÁ¸ TOOL. /ʔiʔ háʔ č̕ə 

k̕ʷən̕tí-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ šxʷənéʔəm tθə 

qʷiʔstémə̕xʷ ʔə kʷ s-q̕ílət-s ʔiʔ yéʔ táal/ And 
when the Indian doctors watched the little people, 
in the daytime they would go out on the water. 
(ErC)❱   
2.  to go out across any open surface such 
as a field or floor of a longhouse. 
❰ȻȽȻENȻONEṈET TOOL E TŦE SPEȽXEN. /kʷɬ-

kʷənkʷánəŋət táal ʔə tθə spə́ɬx̣ən/ They ran out 

into the field. (CP)┃EWE S YÁ¸ TOOL E TŦE Á¸LEṈS 

₭IY¸ELEŚ. /ʔə́wə s yéʔ táal ʔə tθə ʔéʔləŋ-s 

q̕ʷíy̕ələš/ He does not go out in the middle of the 
house dancing. (CP)❱   ⟦√taa-il  √over_water-dev⟧  

TOSESTEN¸OM¸ET   /tasəstəná̕mə̕t/ to be 
feeling sorry for oneself. ❰TOSESTEN¸,O¸MET 

SW̱. /tasəstən̕ám̕ət sxʷ/ You're feeling sorry for 
yourself. (EC,VW)❱   ⟦√t‹á›sas-tənam̕ət  √poor‹actl›-
pretend‹actl›⟧ ☞TSOSTENOM¸ET  

TO¸TEL¸N¸EṈ¸   /táʔtəln̕ə̕ŋ̕/ being discovered, 
found out, finally understood. (LGC) 
❰TO¸TEL¸N¸EṈ¸ SEN E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /táʔtəl̕n̕əŋ̕ sən 

ʔə tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children finally got to 
know me. (LGC)❱   ⟦táʔ+√tal̕-n‹ˀ›axʷ-
əŋ‹ˀ›  actl+√discover-nctrns‹actl›-psv‹actl›⟧ 
☞TO¸TEL¸NEW̱  

TOTEL¸NEW̱   /tátəln̕əxʷ/ to barely manage to 
understand something, begin to catch on. 
(LGC) ❰U¸ TOTEL¸NEW̱ SEN. /ʔuʔ-tátəl̕nəxʷ sən/ I'm 
learning to understand it. (IM,RS)┃TOTEL¸NEW̱ SEN 

TŦE SḰÁLS. /tátəl̕nəxʷ sən tθə sqʷél-s/ I 
understand what he said. (LGC)┃EWE SEN S I¸ 

TOTEL¸NEW̱ TŦE SḰEḰEL¸S. /ʔə́wə sən s ʔiʔ-

tátəl̕nəxʷ tθə s-qʷə́qʷəl̕-s/ I didn't really 
understand what he was saying. (LGC)┃TOTEL¸NEW̱ 

SEN TŦE SENĆOŦEN. /tátəl̕nəxʷ sən tθə sənčáθən/ 
I'm beginning to catch on to the Saanich language. 
(LGC)┃TOTEL¸NEW̱S ȻE STÁṈ ES TW̱E XEU¸ES 

XEU¸SOLEȻEȽ. /tátəl̕nəxʷ-s kʷə stéŋ-əs txʷə-x̣ə́w̕əs 

x̣əw̕sáləkʷəɬ/ He finds out what the new new 
dancer has become. (CP)❱   ⟦ta+√tal-̕
naxʷ  dim+√discover-nctrns⟧ ☞TOL¸NEW̱  

TO¸TEL¸NEW̱   /táʔtəln̕əxʷ/ to be discovering 
something, finding something out, finally 
understanding something. (LGC) ❰TO¸TEL¸NEW̱ 

SEN. /táʔtəl̕nəxʷ sən/ I'm finding out. 
(LGC)┃TO¸TEL¸NEW̱ SEN TŦE Tim. /táʔtəl̕nəxʷ sən 

tθə Tim/ I understand Tim. (LGC)┃LO¸E SEN Ȼ U¸ 

TO¸TEL¸NEW̱. /láʔə sən kʷ uʔ-táʔtəl̕nəxʷ/ I'm 
finding out. (LGC)┃LO¸E SW̱ Ȼ U¸ I¸ TO¸TEL¸NEW̱? 

/láʔə sxʷ kʷ uʔ-iʔ-táʔtəl̕nəxʷ?/ Are you finding 
out? (LGC)❱   ⟦táʔ+√tal-̕naxʷ  actl+√discover-
nctrns⟧ ☞TOL¸NEW̱  

TOTX̱EL¸TEN   /tátx̣̫ əlt̕ən/ giant vetch plant. 
(Viciagigantea) (EC,VW; VW,EC) ✱There are six 

names for giant vetch in Saanich. This word 

refers to the plant used in bath water for spiritual 

protection. cp. SNEN¸W̱ȽIȽĆ cp. ṮIQEN¸ cp. 
SI¸SQEL¸TEN cp. DELṈEW̱ÁL¸ĆEṈ cp. 
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ṮEṮQENIȽĆ   ⟦ta+√tx̣ʷ-il‹ˀ›꞊tən  actl+√vetch-
dev‹actl›꞊instr⟧ [analysis uncertain]  

TOŦEL¸ṈEW̱   /táθəlŋ̕əxʷ/ any animal. 
(IM,RS)   ⟦√taθ-əl̕꞊ ŋixʷ  √animal-ext꞊being⟧  

TOWEN   /táwən/ town. [from English 'town'] ❰ṮE 

TOWEN SEN. /ƛ̕ə-táwən sən/ I'm going to town. 
(EC,VW)┃Ṯ TOWEN SEN. /ƛ-̕táwən sən/ I'm going to 
town. (AJ)┃ISTÁH YÁ¸ Ṯ TOWEN. /ʔistéh yéʔ ƛ-̕

táwən/ Let's go to town. (EH)┃EWE Ȼ SYÁ¸S ṮE 

TOWEN. /ʔə́wə kʷ s-yéʔ-s ƛ̕ə-táwən/ She doesn't 
go to town. (MP)┃EWE S YÁ¸ Ṯ TOWEN. /ʔə́wə s yéʔ 

ƛ-̕táwən/ She didn't go to town. (MP)┃Ṯ TOWEN SEN 

ḴELÁT. /ƛ-̕táwən sən qəlét/ I went to town again. 
(AJ)┃ḴELÁT SEN YÁ¸ Ṯ TOWEN. /qəlét sən yéʔ ƛ-̕

táwən/ I went to town again. 
(AJ)❱   ⟦√tawən  √town⟧  

TO¸WEN¸   /táʔwən/̕ being in town. ❰ṮE 

TO¸WEN¸ SEN. /ƛə̕-táʔwən̕ sən/ I'm going to town. 
(EC,VW)┃ȻȽTO¸WEN¸ SEN. /kʷɬ-táʔwən̕ sən/ I've 
been to town. (EC,VW)┃ȻȽṮE TO¸WEN¸ SEN. /kʷɬ-ƛə̕-

táʔwən̕ sən/ I'm already in town. 
(EC,VW)❱   ⟦√ta‹ʔ›wən‹ˀ›  √town‹actl›⟧ ☞TOWEN  

TOW̱ later. See under: TEW̱  

TOX̱ET   /táx̣̫ ət/ to pull something (such as a 
canoe) ashore, up onto the beach. ❰SU¸ 

TOX̱ETS ṮÁ¸. /suʔ-táx̣ʷət-s ƛ̕éʔ/ So they pulled it up 
on the beach again. (CP)❱   ⟦√tax̣ʷ-ət  √pull_ashore-
trns⟧  

TQEȽNEȽ   /tk̫̕ əɬnəɬ/ area at the mouth of 
Goldstream including the island. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tk̕ʷ꞊ɬneɬ  √?꞊throat⟧  

TSÁ¸Á sp.near. See under: TŦÁ¸E  

TSÁ¸ÁNEṈ that. See under: TŦÁ¸ENEṈ  

TSÁSES   /tsésəs/ to reach for (something) 
with one's hand. ❰U¸ TSÁSES SEN /ʔuʔ-tsésəs 

sən/ I can reach it. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE STSÁSES 

/sk̕ʷéy kʷ nə-s-tsésəs/ I can't reach it. 
(EC,VW)❱   ⟦√ts꞊esis  √arrive_there꞊hand⟧ ☞TES  

TSE det. See under: TŦE  

TSESE   /tsə́sə/ get close to you. ❰TSESE SEN. 

/tsə́sə sən/ I got close to you (by going toward). 
(EC,VW)❱   ⟦√ts-ət-sə  √arrive_there-trns-2obj⟧ 
☞TSET  

TSESET   /tsə́sət/ to get close, near, approach. 
(LGC; CP) ❰EWE Ȼ SYÁ¸S TSESET. /ʔə́wə kʷ s-yéʔ-s 

tsə́sət/ He didn't go near it. (MP)┃EN¸Á SW̱ TSESET. 

/ʔənʔé sxʷ tsə́sət/ Come closer. (LGC)┃SU¸ 

X̱ENEȻÁN¸S, "Í¸ Ȼ NE SYÁ¸ TU¸ TSESET QENET ȻE STÁṈ¸ 

ES." /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s, "ʔə́y ̕kʷ nə-s-yéʔ tuʔ-tsə́sət 

k̕ʷə́nət kʷə stéŋ̕-əs."/ So he thought,"I'd better get 
closer to look at what it is." (MP)❱   ⟦√ts-
sat  √arrive_there-rflxv⟧ ☞TES [metathesis with 
reflexive]  

TSET   /tsə́t/   
1.  to get close, near to something, 
approach something or someone. ❰TSET SEN. 

/tsə́t sən/ I got close to it. (EC,VW)┃YÁ¸ SU¸ TSETS E 

TŦE STÁSEȽS TŦE SṮEPI¸SNEĆ E Ȼ SEN¸ÁS X̱IL¸TEṈ. /yéʔ 

suʔ-tsə́t-s ʔə tθə stésəɬ-s tθə sƛ̕ə́piʔsnəč ʔə kʷ s-

ʔənʔé-s x̣ʷílt̕əŋ/ He went and approached where 
his tail got close when they threw it toward him. 
(CP)❱   
2.  to put something close. (LGC) ❰SU¸ TSETS 

TŦE S¸IȽENS SE¸. /suʔ-tsə́t-s tθə sʔíɬən-s səʔ/ So he 
brought his food close. (GB)┃SU¸ ȻENETS I¸ U¸ TSET 

ES OL¸ TŦE S¸IȽENS SE¸. /suʔ-kʷə́nət-s ʔiʔ uʔ-tsə́t-əs 

ʔal̕ tθə sʔíɬən-s səʔ/ They took it and put what was 
to be his food near him. (GB)┃TSET SW̱ TŦE N¸ 

SNEW̱EȽ. /tsə́t sxʷ tθə n̕-snə́xʷəɬ/ Put your canoe 
closer. (LGC)❱   ⟦√ts-ət  √arrive_there-trns⟧ ☞TES  

TSETEṈ   /tsə́təŋ/ to be put near, put closer by 
someone or something. (LGC) ❰TSETEṈ TŦE Tim. 

/tsə́təŋ tθə Tim/ They put Tim closer. 
(LGC)┃TSETEṈ SEN E TŦE W̱ILṈEW̱. /tsə́təŋ sən ʔə 

tθə xʷílŋəxʷ/ That person got close to me. 
(LGC)❱   ⟦√ts-ət-əŋ  √arrive_there-trns-psv⟧ ☞TSET  

TSOS   /tsás/ to be poor, low class, pitiful. 
(LGC; CP) ❰TSOS SEN. /tsás sən/ I'm poor. 
(EC,VW)┃OO, TSOS. /ʔáa, tsás/ Oh, they were poor. 
(PP)┃QEȽTSOS ȽTE. /k̕ʷəɬ-tsás-ɬtə/ We're poor. 
(EC,VW)┃EWE S TSOS. /ʔə́wə s tsás/ They weren't 
poor. (CP)┃TSOS LE¸ ȻSE TSOS. /tsás ləʔ kʷsə tsás/ 
He was poor, the poor thing. (CJ)┃OO, TSOS KONEḴ. 

/ʔáa, tsás q̕ánəq/ Oh, poor precious. (LGC)┃NE 

QEȽTSOS. /nə-k̕ʷəɬ-tsás/ Us poor people. 
(EC,VWb)┃TSOS EȽTÁLṈEW̱. /tsás ʔəɬtélŋəxʷ/ 
Person of low class, poor. (EC,VW)┃EN¸ QEȽTSOS. 

/ʔən̕-k̕ʷəɬ-tsás/ You're both poor. (EC,VWb)┃ÁN¸ EU¸ 

TSOS. /ʔén̕ ʔəw̕ tsás/ He was really pitiful. 
(GB)┃ÁN¸ ȽTE U¸ TSOS. /ʔén̕ ɬtə uʔ tsás/ We're very 
poor. (MJ)┃U¸ TSOS OL¸ SWIU¸LES. /ʔuʔ-tsás ʔal̕ 

swíw̕ləs/ It's just a poor young man. (LGC)┃EN¸ÁN¸ 

SEN EU¸ TSOS. /ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ tsás/ I'm very 
pitiful. (GB)┃EN¸ÁN¸ ȽTE U¸ TSOS. /ʔənʔén̕ ɬtə uʔ 

tsás/ We are very poor. (PP)┃OO, EN¸ÁN¸ ȽTE U¸, 

TSOS. /ʔáa, ʔənʔén̕ ɬtə uʔ tsás/ Oh, we are very 
pitiful. (PP)┃TSOS TŦE NE ŚḰÁLEȻEN. /tsás tθə nə-

šqʷéləkʷən/ My feelings are poor. (LAC)┃TSOS JE 

ȻEĆÁ TŦÁ¸E SQTO¸. /tsás č̕ə kʷəče tθéʔə sk̕ʷtáʔ/ 
Raven was poor. (GB)┃DÁ¸ET LE¸ SEN ȻSE TSOS 
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ÁLME. /té̕ʔət ləʔ sən kʷsə tsás ʔélmə/ I tried it on 
poor Elmer. (CJ)┃EWE S ĆKÁU TŦE TSOS W̱ILṈEW̱. 

/ʔə́wə s čq̕éw tθə tsás xʷílŋəxʷ/ The poor Indian 
was not paid. (LGC)┃EN¸ÁN¸ JE U¸ TSOS EȽTÁLṈEW̱. 

/ʔənʔén̕ č̕ə uʔ tsás ʔəɬtélŋəxʷ/ They were very 
poor people. (PP)┃EN¸ON¸ SEN U¸ TSOS; EWENE NE 

TÁLE. /ʔənʔán̕ sən uʔ tsás; ʔə́wənə nə-télə/ I'm 
very poor; I have no money. (LAC)┃EU¸ Ȼ SXI¸XE¸S 

ȻSE TSOS. /ʔə́w̕ kʷ s-x̣íʔx̣əʔ-s kʷsə tsás/ The poor 
thing doesn't have any shame. (CJ)┃EN¸ÁS E ȻSE 

TSOS EȽTÁLṈEW̱. /ʔənʔé-s ʔə kʷsə tsás 

ʔəɬtélŋəxʷ/ Come to the poor people. (PP)┃SU¸ ḰÁLS 

TŦE SQTO¸, "EN¸ÁN¸ SEN EU¸ TSOS." /suʔ-qʷél-s tθə 

sk̕ʷtáʔ, "ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ tsás."/ So Raven 
says,"I'm very pitiful." (GB)┃OO, EN¸ÁN¸ SW̱ EU¸ 

TSOS Bill E TI¸Á N¸ ŚW̱¸ÁȽE I¸ ĆÁ¸I¸ SW̱. /ʔáa, ʔənʔén̕ 

sxʷ ʔəw̕ tsás Bill ʔə tíʔe n̕-šxʷʔéɬə ʔiʔ čéʔiʔ sxʷ/ 
Oh, you're so poor, Bill, here where you are and 
you are (CJ)❱   ⟦√tsas  √poor⟧  

TSOST   /tsást/   
1.  to make someone feel poor. (AJ) ❰TSOST 

SEN. /tsást sən/ I made him feel poor. (AJ)❱   
2.  to treat someone meanly. (EC,VW)   
3.  to have pity on someone. (AJ) ❰TSOST SEN. 

/tsást sən/ I have pity on them. (AJ)❱   ⟦√tsas-
t  √poor-trns⟧ ☞TSOS  

TSOSTEL   /tsástəl/ to be a poor family. ❰NE 

QEȽTSOSTEL. /nə-k̕ʷəɬ-tsástəl/ We're poor (a 
family). (EC,VW)┃QEȽTSOSTELS. /k̕ʷəɬ-tsástəl-s/ 
They're poor. (EC,VW)❱   ⟦√tsas-tal  √poor-rcprcl⟧ 
☞TSOS  

TSOSTENOM¸ET   /tsastənám̕ət/ ❰TSOSTENOM¸ET 

SEN. /tsastənámə̕t sən/ I feel sorry for myself. 
(EC,VW)❱ to feel sorry for oneself. VAR: 
TSOSTENOMET /tsastənámət/ ❰TSOSTENOMET 

SEN. /tsastənámət sən/ I feel sorry for myself. 
(EC,VW)┃TSOSTENOMET SW̱. /tsastənámət sxʷ/ 
You feel sorry for yourself. (EC,VW)❱   ⟦√tsas-
tənam̕ət  √poor-pretend⟧ ☞TSOS  

TSOSTEṈ   /tsástəŋ/   
1.  to be made poor. ❰TSOSTEṈ SEN. /tsástəŋ 

sən/ I got poor (someone stole all my stuff). 
(EC,VW)❱   
2.  to be treated meanly by someone or 
something. ❰TSOSTEṈ SW̱. /tsástəŋ sxʷ/ You'll 
get treated mean. (MP)┃TSOSTEṈ SEN. /tsástəŋ sən/ 
I got treated mean. (EC,VW)❱   ⟦√tsas-t-əŋ  √poor-
trns-psv⟧ ☞TSOST  

TSO¸STEṈ¸   /tsáʔstəŋ/̕   
1.  being made poor. ❰TSO¸STEṈ SEN E TȽ MÁLI. 

/tsáʔstəŋ̕ sən ʔə tɬ méli/ I'm getting broke by 
Mary. (EC,VW)❱   
2.  being treated poorly, being picked on. 
❰TSO¸STEṈ¸ SW̱. /tsáʔstəŋ̕ sxʷ/ They treated you 
poorly. (LGC)❱ VAR: TESO¸STEṈ¸ /təsáʔstəŋ̕/ 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ TESO¸STEṈ¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ 

təsáʔstəŋ̕ tθə xʷílŋəxʷ/ The Indians are treated 
very poorly. (LGC)❱   ⟦√tsa‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √poor‹actl›-
trns-psv‹actl›⟧ ☞TSOS  

TSU¸NIȽ the one. See under: TŦEU¸NIȽ  

TŚÁL¸ḴEN¸   /tšélq̕ən/̕ to be carding wool. 
❰ḴÁ¸ELEJ I¸ TŚÁL¸ḴEN¸ ŦÁ¸E SȽÁNI¸. /qéʔələč̕ ʔiʔ 

tšél̕qən̕ θéʔə sɬéniʔ/ She's spinning and this 
woman is carding wool. 
(EC,VW)❱   ⟦√təš꞊elq̕ən‹ˀ›  √upright꞊hair‹actl›⟧ 
☞TEŚÁL¸ḴEN  

TŚI¸Ḱ   /tšíʔqʷ/ to be smooth hair, comb. (CP; 
)   ⟦√təš꞊iʔqʷ  √upright꞊head⟧  

TŚI¸ḰEṈ   /tšíʔqʷəŋ/ to comb one's hair. 
(EC,VW; AJ; CP; LGC) ❰TŚI¸ḰEṈ SEN. /tšíʔqʷəŋ sən/ I 
combed my hair. (AJ)❱   ⟦√təš꞊iʔqʷ-
əŋ  √upright꞊head-mdl⟧ ☞TŚI¸Ḱ  

TŚI¸ḰT   /tšíʔqʷt/ to comb someone's hair. 
❰TŚI¸ḰT SEN. /tšíʔqʷt sən/ I combed his/her hair. 
(AJ)┃TŚI¸ḰT TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /tšíʔqʷt tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ Comb the children's hair. 
(LGC)❱   ⟦√təš꞊iʔqʷ-t  √upright꞊head-trns⟧ ☞TŚI¸Ḱ  

TŚI¸ḰTEṈ   /tšíʔqʷtəŋ/ to have one's hair 
combed by someone. (CP) ❰TŚI¸ḰTEṈ TŦE ÁȽE 

YEW̱ I¸ ȻENITEṈ TŦE SI¸ÁTEN. /tšíʔqʷtəŋ tθə ʔéɬə 

yəxʷ ʔiʔ kʷənítəŋ tθə siʔétən/ It was being 
combed and the hair was taken. (MP)❱   ⟦√təš꞊iʔqʷ-
txʷ-əŋ  √upright꞊head-caus-psv⟧ ☞TŚI¸ḰT  

TŚI¸ḰTOṈE   /tšiʔqʷtáŋə/ comb your hair. ❰SU¸ 

ĆTÁTEṈS, "EWE Á SEN S TŚI¸ḰTOṈE?" /suʔ-čtétəŋ-s, 

"ʔə́wə ʔe sən s tšiʔqʷtáŋə?"/ So she asks,"Shall I 
comb your hair?" (MP)❱   ⟦√təš꞊iʔqʷ-txʷ-
aŋə  √upright꞊head-caus-2obj⟧ ☞TŚI¸ḰT  

TŦÁ¸ sp.near. See under: TŦÁ¸E  

TŦÁ¸Á sp.near. See under: TŦÁ¸E  

TŦÁ¸E   /tθéʔə/ the, this, there, that, here. 
⦅Usage: TŦÁ,E refers to something a little farther 
than TI,Á⦆ (LGC; CP) ❰TŦÁ¸E ȻE. /tθéʔə kʷə/ he 
there. (CP)┃STÁṈ OĆE TŦÁ¸E? /stéŋ ʔačə tθéʔə?/ 
What is that? (EC,VW; CP)┃SḴAXE¸ TŦÁ¸E. /sqéx̣əʔ 

tθéʔə/ That is a dog. (CP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸E. 

/x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθéʔə/ It was like that. (CJ)┃ŚJÍ¸E 

TŦÁ¸E. /šč̕ə́y̕ə tθéʔə/ That's a stick. (DE,SW)┃SU¸ 

LÁ¸ES TŦÁ¸E. /suʔ-léʔə-s tθéʔə/ So they were there. 
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(CP)┃ÍY¸ SWÍ¸ḴE¸ TŦÁ¸E. /ʔə́y̕ swə́yq̕əʔ tθéʔə/ That 
is a good man. (CP)┃I¸ EN¸Á ŚTEṈ TŦÁ¸E ḴȺYEX. /ʔiʔ 

ʔənʔé štə́ŋ tθéʔə qéyəx̣/ And that Liar came 
walking. (PP)┃ÁN¸ U¸ Í¸ EȽTÁLṈEW̱ TŦÁ¸E. /ʔén̕ uʔ 

ʔə́y̕ ʔəɬtélŋəxʷ tθéʔə/ It's a good person there. 
(LGC)┃U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E TŦÁ¸E. /ʔuʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ ʔə 

tθéʔə/ It was like that. (BJ)┃U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E TŦÁ¸E. 

/ʔuʔ-x̣̫ ənʔéŋ̕ ʔal̕ ʔə tθéʔə/ That's the way it is. 
(BJ)┃QIN SWÁ¸LET TŦÁ¸E? /k̕ʷín swéʔlət tθéʔə?/ 
How many reef-nets were there? (ErC)┃NIȽ OĆE ŦÁN 

TŦÁ¸E? /níɬ ʔačə θén tθéʔə?/ Who is he? 
(EC,VW)┃U¸ NIȽ ȻE¸ TŦÁ¸E. /ʔuʔ-níɬ kʷəʔ tθéʔə/ 
That's where it was. (PP)┃W̱ILṈEW̱ E TŦÁ¸E 

SWI¸ḴO¸EȽ? /xʷílŋəxʷ ə tθéʔə swiʔqáʔəɬ?/ Is that 
boy Indian? (SW)┃ȻȽI¸ ĆÁ¸I¸S YEW̱ LE¸ TŦÁ¸E. /kʷɬ-iʔ-

čéʔiʔ-s yəxʷ ləʔ tθéʔə/ They must have been 
working there. (PP)┃TW̱ŦÁN OĆE MOÍ¸ TŦÁ¸E? 

/txʷθén ʔačə máay̕ tθéʔə?/ Whose basket is it? 
(EC,VW)┃LÁ¸E ŦEU¸NIȽ E TŦÁ¸E. /léʔə θəw̕níɬ ʔə 

tθéʔə/ She's over there (visible). (EC,VW; LGC)┃NIȽ E 

YEW̱ TŦEU¸NIȽ ĆȻÁ¸ E TŦÁ¸E? /níɬ ə yəxʷ tθəw̕níɬ 

čkʷéʔ ʔə tθéʔə?/ I wonder if he's the one that owns 
that? (MP)┃SX̱ENEṈ¸TIW̱ SW̱ TŦÁ¸E SḰÁL? 

/sx̣ʷənəŋ̕tíxʷ sxʷ tθéʔə sqʷél?/ How do you say 
that word? (EC,VW)┃LÁ¸ETW̱SIT SEN SE¸ E TŦÁ¸E. 

/leʔətxʷsít sən səʔ ʔə tθéʔə/ I'll leave it there for 
him. (EC,VW)┃SU¸ ŦÍ¸EḰTS ṮÁ¸ TŦÁ¸E. /suʔ-θə́y̕əqʷt-s 

ƛé̕ʔ tθéʔə/ So he dug again. (GB)┃I¸ HÍ TŦÁ¸E. /ʔiʔ 

háy tθéʔə/ And that is finished. (PP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E 

TŦÁ¸E TŦE NE SḰEL¸ḰEL¸. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ ʔə tθéʔə tθə 

nə-sqʷə́l̕qʷəl̕/ That's how my story is. (BJ)┃NIȽ 

WE¸OĆE TW̱ TIPET SWÁ¸LET TŦÁ¸E. /níɬ wəʔačə txʷ-

típət swéʔlət tθéʔə/ It must have been David's (the 
grandfather of Victor Underwood) reef-net there. 
(BJ)┃SU¸ YÁ¸S TOOL. TES E TŦÁ¸E. /suʔ-yéʔ-s táal. tə́s 

ʔə tθéʔə/ So they went out in the water. They got 
there. (EC,VW)┃STÁṈ Ȼ EN¸ SNÁ E TŦÁ¸E. /stéŋ kʷ 

ən̕-sné ʔə tθéʔə/ What do you call that there? / 
What is your name for that? (EC,VW)┃STÁṈ OĆE Ȼ 

SNÁS TŦÁ¸E, TŦE X̱ELDEP? /stéŋ ʔačə kʷ sné-s 

tθéʔə, tθə x̣ʷə́ltə̕p?/ What is their name for this, 
the XO̱LTEP? (EC,VW)┃ȻȽU¸ NIȽ JE YEW̱ OĆ ȻEU¸NIȽ 

XÁ¸EL¸S TŦÁ¸E. /kʷɬ-uʔ-níɬ č̕ə yəxʷ ʔač kʷəw̕níɬ 

x̣éʔəl̕s tθéʔə/ That, apparently, must have been the 
Creator. (PP)┃NIȽ JE U¸ SX̱ENIṈS JE LE¸ Ȼ SU¸ ŚŦEȽḰS 

TŦÁ¸E. /níɬ č̕ə uʔ sx̣ʷəníŋ-s č̕ə ləʔ kʷ suʔ-šθə́ɬqʷ-

s tθéʔə/ That's how that canal there was. (PP)┃SQȺ 

Ȼ EN¸ SEWE S U¸ ĆOȻES TŦÁ¸E SḰÁL. /sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-

ʔə́wə s ʔuʔ-čákʷəs tθéʔə sqʷél/ You have to use 
that word. (EC,VW)┃X̱ENIṈ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ XEN¸OW̱ E 

TŦÁ¸E. /x̣ʷəníŋ kʷəče ʔən̕-šxʷ-x̣ənʔáxʷ ʔə tθéʔə/ 

Why did you do that? (EC,VW)┃U¸ XEĆTIS EWE S U¸ 

BELOṮEṈ OL¸ TŦÁ¸E. /ʔuʔ-x̣əčtí-s ʔə́wə s ʔuʔ-

p̕əláƛə̕ŋ ʔal̕ tθéʔə/ He knew it was not just smoke 
there. (GB)┃HIŦ JE Ȼ SELAXEṈS E TŦÁ¸E. /híθ č̕ə kʷ s-

ʔəléx̣əŋ-s ʔə tθéʔə/ They were doing that for a 
long time. (CP)┃ṮÁ¸ LE¸ SEN EU¸ ȻENNEW̱ TŦÁ¸E Ȼ NE 

STUWE MEMIM¸EN¸. /ƛé̕ʔ ləʔ sən ʔəw̕ kʷə́nnəxʷ 

tθéʔə kʷ nə-s-tuwə-məmím̕ən̕/ I got it too when I 
was still small. (MP)┃SU¸ TW̱E HÍS OL¸ TŦÁ¸E ĆÁ¸SE¸ 

NEḴEṈ YÁ¸ E TŦE ŦO¸TX. /suʔ-txʷə-háy-s ʔal̕ tθéʔə 

čéʔsəʔ nə́qəŋ yéʔ ʔə tθə θáʔtx̣/ So there were 
only the two left who went diving for halibut. 
(ErC)┃EU¸ Ȼ SYÁ¸S DOQ E TŦE Á¸LEṈS MÁ¸LEXEȽ I¸ U¸ 

EXIN OL¸ E TŦÁ¸E. /ʔə́w̕ kʷ s-yéʔ-s tá̕k̕ʷ ʔə tθə 

ʔéʔləŋ-s méʔləx̣əɬ ʔiʔ-uʔ-ʔəx̣ín ʔal̕ ʔə tθéʔə/ He 
never went back home to his home in Malahat 
where he came from. (CJ,EC,VW)┃NE SMEL¸EḴ ȻE¸ ȻSE 

SDILEMS. ĆDILEMTEṈ LE¸ TŦÁ¸E, NE SYEŦOSTEṈ. /nə-

s-mə́l̕əq kʷəʔ kʷsə st̕íləm-s. čtí̕ləmtəŋ ləʔ tθéʔə, 

nə-s-yəθástəŋ/ I forget their song. They had a song 
for that, I've been told. (BJ)┃X̱ENEȻÁN¸ LE¸ Ȼ 

SṈONEW̱S ȻS SINEȽḴI¸ I¸ ṮW̱ETEṈ TŦÁ¸E. /x̣ʷənəkʷén̕ 

ləʔ kʷ s-ŋánəxʷ-s kʷs sínəɬqiʔ ʔiʔ ƛx̕ʷə́təŋ tθéʔə/ 
He thought he'd manage to eat the dragon, but he 
was beaten. (CP)❱ VAR: TŦI¸Á /tθíʔe/ (RS) ❰HÁE, 

SJÁN¸ U¸ LELILEṈ E TŦE ĆÍ¸Ḵ SṈELÁNET TŦI¸Á /héə, 

sč̕én̕ ʔuʔ ləlíləŋ ʔə tθə čə́y̕q sŋəlénət tθíʔe/ Yes, 
they went very far into the big mountains there. 
(CP)┃EWE S YEŦOSTEṈ Ȼ SŚÍYEȽS Ȼ SNI¸S TŦI¸Á TESNES. 

/ʔə́wə s yəθástəŋ kʷ s-šə́yəɬ-s kʷ s-níʔ-s tθíʔe 

tə́snəs/ His older brother hadn't told him that he 
had been approached. (CP)❱ VAR: TSÁ¸Á /tséʔe/ 
(CP) VAR: TŦÁ¸Á /tθéʔe/ (PP; CP) ❰SU¸ XEN¸ÁTEṈS, 

"EN¸OW̱ ȻE¸} Ȼ NE QENET TŦÁ¸Á EN¸ SĆÁ¸I¸." /suʔ-

x̣ənʔétəŋ-s, "ʔənʔáxʷ kʷəʔi kʷ nə-k̕ʷə́nət tθéʔe 

ʔən̕-s-čéʔiʔ."/ So he said to him,"Bring it for me to 
look at what you're working on." (CP)❱ VAR: TŦÁ¸ 
/tθéʔ/ (CP)   ⟦tθeʔə  det⟧ [specific, nearby 
determiner]  

TŦÁ¸ENEṈ   /tθéʔənəŋ/ that one, that 
particular thing. ❰NIȽ TŦÁ¸ENEṈ NE SṮI¸. /níɬ 

tθéʔənəŋ nə-sƛí̕ʔ/ I want that one. (LAC)┃X̱ENIṈ E 

TŦÁ¸ENEṈ TŦE SȻÁ¸S SX̱I¸ÁM¸S. /x̣ʷəníŋ ʔə tθéʔənəŋ 

tθə skʷéʔ-s sx̣ʷiʔém̕-s/ That's how their own story 
is. (GB)┃I U¸ ŚETEṈ¸ YÁ¸ E TŦÁ¸ENEṈ. /ʔi uʔ-šə́təŋ̕ 

yéʔ ʔə tθéʔənəŋ/ He was walking going there to 
that. (PP)┃SU¸ X̱ENÁṈ E TŦÁ¸ENEṈ. /suʔ-x̣ʷənéŋ ʔə 

tθéʔənəŋ/ So it was like that. (PP)┃ȻENITEṈ I¸ 

ḴÍYEW̱TEṈ TŦÁ¸ENEṈ. /kʷənítəŋ ʔiʔ qə́yəxʷtəŋ 

tθéʔənəŋ/ They took it and rubbed it. (GB)┃NIȽ SĆȺ 

E Ṯ XÁ¸EL¸S TŦÁ¸ENEṈ. /níɬ sčéy ʔə ƛ̕ x̣éʔəl̕s 
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tθéʔənəŋ/ That there is the work of the Creator. 
(PP)┃EWE WOĆE S ḴELNEṈ E TŦÁ¸ENEṈ. /ʔə́wə wačə 

s qə́lnəŋ ʔə tθéʔənəŋ/ I guess he was not mad at 
him. (PP)┃MEQ ĆE ȻEĆÁ E U¸ SXÁĆ TŦÁ¸ENEṈ S¸IȽENS. 

/mə́k̕ʷ čə kʷəče ʔə ʔuʔ-sx̣éč tθéʔənəŋ sʔíɬən-s/ 
It was all dried food. (GB)┃EWE S Ȼ SAXEṈ E 

TŦÁ¸ENEṈ. /ʔə́wə s kʷ s-ʔéx̣əŋ ʔə tθéʔənəŋ/ 
Don't say that. (PP)┃EN¸ÁN¸ EU¸ ṈEN¸ TŦÁ¸ENEṈ YÁ¸ 

ŚW̱ I¸ STÁSEȽ. /ʔənʔén̕ əw̕ ŋə́n̕ tθéʔənəŋ yéʔ šxʷ-

iʔ-stésəɬ/ There were many that went there to be 
close. (PP)┃SU¸ XENEṈS E TŦÁ¸ENEṈ, "ĆÁ¸SE¸ ȽTE 

SȽNȽÁNI¸." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s ʔə tθéʔənəŋ, "čéʔsəʔ ɬtə 

sɬnɬéniʔ."/ So she said to him,"We're two women." 
(GB)┃SU¸ TW̱E X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸ENEṈ QEN¸TIS. /suʔ-

txʷə-x̣̫ ənʔéŋ̕ ʔə tθéʔənəŋ k̕ʷən̕tí-s/ So he started 
watching it like that. (GB)┃X̱EN¸ÁṈ¸ JE ȻEĆÁ E 

TŦÁ¸ENEṈ I¸ EN¸ÁN¸ EU¸ MEK. /x̣ʷənʔéŋ̕ č̕ə kʷəče 

ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ ʔənʔén̕ ʔəw̕ mə́q̕/ That was the 
way it was and he got very full. (GB)┃EWE JE S 

ḴȺ¸YES Ȼ SŦȽEḰTEṈS TŦÁ¸ENEṈ. /ʔə́wə č̕ə s qéy̕əs 

kʷ s-θɬə́qʷtəŋ-s tθéʔənəŋ/ It's not brought through 
nowadays. (PP)┃HO¸ ḴELḴELNEṈ TŦÁ¸ENEṈ I¸ U¸ LÁ¸E 

ȻS I¸ QEN¸IT ȻSE LÁ¸E. /háʔ qəlqə́lnəŋ tθéʔənəŋ ʔiʔ 

uʔ-léʔə kʷs iʔ-k̕ʷən̕ít kʷsə léʔə/ When he got mad 
at that thing, it can be seen there. (PP)┃NIȽ JE TŦE 

SMEḰS TŦE SḴI¸MEQ TXEN¸EṈ YÁ¸ E TELÁ¸E TŦÁ¸ENEṈ. 

/níɬ č̕ə tθə smə́qʷ-s tθə sqíʔmək̕ʷ tx̣ə́n̕əŋ yéʔ ʔə 

təléʔə tθéʔənəŋ/ It was the thick part of the 
octopus that went to that place over there. 
(PP)┃OX̱TEṈ E TŦE SXENE¸S TŦE ĆÁ¸I¸ E TŦÁ¸ENEṈ 

SȻÁ¸TEṈS TŦE SṮÁLEḴEM. /ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tθə sx̣ə́nəʔ-s 

tθə čéʔiʔ ʔə tθéʔənəŋ skʷéʔtəŋ-s tθə sƛ̕éləqəm/ 
He brought what he had been working on for the 
monster to his leg. (PP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸ENEṈ I¸ 

"ȻȽLO¸E TE KE KELEBTEṈ TŦE NE SÁLES!" /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə 

tθéʔənəŋ ʔiʔ "kʷɬ-láʔə tə q̕ə q̕ələ́p̕təŋ tθə nə-

séləs!"/ He was like that and"My hands are all 
shriveled up!" (GB)┃X̱EN¸ÁṈ¸ JE ȻEĆÁ E TŦÁ¸ENEṈ I¸ 

ȻȽI¸ YÁ¸ TES TŦE SQTO¸. /x̣ʷənʔéŋ̕ č̕ə kʷəče ʔə 

tθéʔənəŋ ʔiʔ kʷɬ-iʔ-yéʔ tə́s tθə sk̕ʷtáʔ/ She was 
like that and Raven went and got there. (GB)┃SQTO¸ 

TŦE AXEṈ E TŦÁ¸ENEṈ, "U¸ ŦE¸IT JE ȻEĆÁ EN¸Á ONEȽ 

TŦE SȾOḰI¸." /sk̕ʷtáʔ tθə ʔéx̣əŋ ʔə tθéʔənəŋ, "ʔuʔ-

θəʔít č̕ə kʷəče ʔənʔé ʔánəɬ tθə st̕θ áqʷiʔ."/ It was 
Raven saying that,"It's true that the salmon did 
come obediently." (GB)┃SU¸ XENÁTEṈS, "NIȽ SE¸ OL¸ 

EU¸ EN¸ ŚW̱ X̱ENIṈ TŦÁ¸ENEṈ." /suʔ-x̣ənétəŋ-s, "níɬ 

səʔ ʔal ̕ʔəw̕ ʔən̕-š-x̣ʷəníŋ tθéʔənəŋ."/ He told 
him,"This is the way you are going to be." (GB)┃SU¸ 

XENEṈS E TŦÁ¸ENEṈ, "EWE S Í¸ TŦE N¸ SḰEL¸ḰEL¸." 

/suʔ-xə̣́nəŋ-s ʔə tθéʔənəŋ, "ʔə́wə s ʔə́y ̕tθə n̕-s-

qʷə́l̕qʷəl̕."/ He said to him,"What you are saying is 
not good." (GB)┃TEW̱ JE X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸ENEṈ I¸ 

ȻȽTESNESEṈ E TŦE SȾOḰI¸. /tə́xʷ č̕ə x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə 

tθéʔənəŋ ʔiʔ kʷɬ-təsnə́səŋ ʔə tθə st̕θ áqʷiʔ/ All of 
a sudden the salmon came close to him. 
(GB)┃X̱EN¸ÁṈ¸ JE ȻEĆÁ E TŦÁ¸ENEṈ I¸ U¸ ŦE¸IT YÁ¸ 

ḰO¸EṈ TŦE NO¸ȾE¸ E TŦE SȽNȽÁNI¸. /x̣ʷənʔéŋ̕ č̕ə 

kʷəče ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ uʔ-θəʔít yéʔ qʷáʔəŋ tθə 

náʔt̕ᶿəʔ ʔə tθə sɬnɬéniʔ/ It was like that when one 
of the women really went to get water. (GB)❱ VAR: 
TSÁ¸ÁNEṈ /tséʔenəŋ/ ❰MEQ SQEQOTE¸, SQTO¸, I¸ 

TSÁ¸ÁNEṈ SṈE₭E¸. /mə́k̕ʷ sk̕ʷək̕ʷátəʔ, sk̕ʷtáʔ, ʔiʔ 

tséʔenəŋ sŋə́q̕ʷəʔ/ All of them, Crow, Raven, and 
that Crane. (MP)┃QENNEW̱ SEN TSÁ¸ÁNEṈ. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən tséʔenəŋ/ I see that one. 
(EC,VWb)❱   ⟦tθeʔə-nəŋ  that-thing⟧ ☞TŦÁ¸E  

TŦÁ¸EYE those people. See under: TŦÁ¸EYE¸  

TŦÁ¸EYE¸   /tθéʔəyəʔ/ those people. (MP; CP) 
❰MEQ TŦÁ¸EYE. /mə́k̕ʷ tθéʔəyəʔ/ It's all of them 
(referring to people). (CP)┃Á¸LEṈS TŦÁ¸EYE. /ʔéʔləŋ-s 

tθéʔəyəʔ/ their house. (CP)┃ĆÁ¸I¸ TŦÁ¸EYE. /čéʔiʔ 

tθéʔəyəʔ/ They work. (CP)┃ÁȽE¸ ĆÁ¸I¸ TŦÁ¸EYE. 

/ʔéɬəʔ čéʔiʔ tθéʔəyəʔ/ They are working. (CP)┃NIȽ 

TŦÁ¸EYE Á¸JET TŦE LETÁM. /níɬ tθéʔəyəʔ ʔéʔč̕ət tθə 

lətém/ It was them that wiped the table. (IM,RS)┃NIȽ 

NE SȻENṈEĆEȽ TŦÁ¸EYE. /níɬ nə-skʷəŋnə́čəɬ 

tθéʔəyəʔ/ They are my nieces/nephews (whose 
parent has died) (HJ)❱ VAR: TŦÁ¸EYE /tθéʔəyə/ 
❰ȻENÁṈETEṈ TŦÁ¸EYE. /kʷənéŋətəŋ tθéʔəyə/ They 
receive help. (CP)❱   ⟦tθeʔəyə  those_people⟧ 
☞TŦÁ¸E  

TŦE   /tθə/ the, a, that. ❰ȻSÁ¸EĆ E TŦE Á¸LEṈ 

/kʷséʔəč ʔə tθə ʔéʔləŋ/ Back of a house. 
(EC,VW)┃XĆIT SEN TŦE. /x̣čít sən tθə/ I know him. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦE SWÍ¸ḴE¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən 

tθə swə́y̕qəʔ/ I saw the man (present). 
(EC,VW)┃DÁ¸ESET TŦE I¸ HILEṈ. /t̕éʔəsət tθə ʔiʔ 

híləŋ/ They try and they fall. (EC)┃ĆÁ¸I¸ E TŦE. /čéʔiʔ 

ʔə tθə/ He was working on something. (PP)┃IȽEN 

TŦE SḴAXE¸. /ʔíɬən tθə sqéx̣əʔ/ The dog ate. 
(LAC)┃W̱ENITEM E TŦE PITE? /xʷənítəm ə tθə 

pítə?/ Is Peter white? (DE,SW)┃HIWEST SEN TŦE. 

/híwəst sən tθə/ I'll teach him. (AJ)┃EL¸OL¸EȽTEṈ E 

TŦE SNEW̱EȽ. /ʔəl̕ʔál̕əɬtəŋ ʔə tθə snə́xʷəɬ/ He's 
put aboard the canoe. (LGC)┃QENN ES SÁSEU¸ TŦE 

ĆEĆIKEN. /k̕ʷə́nn-əs sésəw̕ tθə čəčíq̕ən/ He saw 
the mink down on the beach. (EC,VW)┃ḰÁLTW̱ TŦE N¸ 

MÁN; EWETW̱ S NIȽ ḰE¸ḰEL¸TEW̱ TŦE. /qʷéltxʷ tθə 

n̕-mén; ʔə́wətxʷ s níɬ qʷə́ʔqʷəl̕təxʷ tθə/ Talk to 
your father not to him. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE 

SQENNEW̱ TŦE. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ tθə/ I 
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want to see him. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦE N¸ 

SÁLES. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə n̕-séləs/ I see your 
hands. (IM,RS)┃EN¸Á¸ Dave. NEU¸ÁS TŦE ȽIW̱ SJÍ¸E E 

TŦE MOÍ¸. /ʔənʔé, Dave. nəw̕és tθə ɬíxʷ sč̕ə́y̕ə ʔə 

tθə máay̕/ Come, Dave. Put the three sticks in the 
basket. (SW)┃TŦE ȻEĆÁ ĆE¸OU¸ES LE¸ ȻSE NE MÁN LE¸. 

/tθə kʷəče čəʔáw̕əs ləʔ kʷsə nə-mén ləʔ/ That 
was what my father was using. (CJb)┃SU¸ TW̱E 

QEN¸STIṈS JE E TŦE I¸ȽEN¸ LE¸. /suʔ-txʷə-k̕ʷən̕stíŋ-s 

č̕ə ʔə tθə ʔíʔɬən̕ ləʔ/ He was stared at by the one 
who was eating. (MP)┃SU¸ TESS E ȻSÁ¸E NO¸ȾE¸ ĆÁ¸I¸ 

JE E TŦE. /suʔ-tə́s-s ʔə kʷséʔə náʔt̕θ əʔ čéʔiʔ č̕ə ʔə 

tθə/ He got to one person working on something. 
(PP)┃EWENE NE XĆIT ȻE EXIN ES ȻE¸ TŦE Ray. 

/ʔə́wənə nə-x̣čít kʷə ʔəx̣ín-əs kʷəʔ tθə Ray/ I 
don't know where Ray is. (IM)❱ VAR: TŦ /tθ/ ❰NI¸ 

TŦ I EN¸Á¸E /níʔ tθ ʔi-ʔənʔéʔə/ Someone's coming. 
(EC,VW)❱ VAR: TSE /tsə/ ❰TSE JO¸MEḰS /tsə 

č̕áʔməqʷ-s/ His/her/their great-grandfather. 
(EC,VW)┃ȻÍ¸YEXEṈ TSE TEṈEW̱ /kʷə́y̕əx̣əŋ tsə 

tə́ŋəxʷ/ Earthquake. (EC,VW)┃ĆIḴEṈ TSE SṈÁNET 

/číqəŋ tsə sŋénət/ Rockslide. (EC,VW)❱ The dog 
ate. ❰WESÁL¸S TSE SḴAXE¸. /wəsél̕s tsə sqéx̣əʔ/ The 
dog is barking. (EC,VW)┃IȽEN TSE SḴAXE¸. /ʔíɬən tsə 

sqéx̣əʔ/ The dog ate. (LAC)┃XEL¸TOW̱ TSE N¸ Á¸LEṈ. 

/x̣əl̕táxʷ tsə n̕-ʔéʔləŋ/ Design your house. 
(LGC)┃ȻELIU¸EN¸TEL¸ TSE NE SĆÁLE¸ĆE¸. /kʷəlíw̕ən̕təl̕ 

tsə nə-sčéləʔčəʔ/ My relatives are fighting. 
(RS)┃OX̱TW̱ TŦE EN¸ SÁLES E TSE LETÁM. /ʔáx̣ʷtxʷ 

tθə ʔən̕-séləs ʔə tsə lətém/ Put your hand over 
here on the table. (EC,VW)┃EṈO¸T ES TSE SWIU¸LES 

ŦE KÁ¸ṈI¸S /ʔəŋáʔt-əs tsə swíw̕ləs θə q̕éʔŋiʔ-s/ The 
boy gave his girl something. (EC,VW)┃Í¸ TSE NE 

ŚḰÁLEȻEN E Ȼ NE SLELÁ¸NEṈ E TI¸Á. /ʔə́y̕ tsə nə-

šqʷéləkʷən ʔə kʷ nə-s-ləléʔnəŋ ʔə tíʔe/ I feel 
good to hear this. (MJ)❱ VAR: TE /tə/ (CP) ❰LO¸E 

TELÁ¸E E TE LETÁM. /láʔə təléʔə ʔə tə lətém/ It is 
there on the table. (LAC)┃YÁ¸ SEN XȽÁM¸ E TŦE PEPOL 

I¸ YÁ¸ SEN U¸ ȻENÁT TE NE SEMI¸. /yéʔ sən x̣ɬém ̕ʔə 

tθə pəpál ʔiʔ yéʔ sən ʔuʔ-kʷənét tə nə-sə́miʔ/ I'm 
going to watch the soccer game and I'm going to 
take my blanket. (AJ)❱   ⟦tθə  det⟧ [specific 
determiner]  

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸   /tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ they, 
them. ❰ŚJET LE¸ SW̱ TŦEU¸NENI¸ȽIYE¸ /šč̕ə́t ləʔ sxʷ 

tθəw̕nəníʔɬiyəʔ/ You spanked them. (EC,VW)┃NIȽ 

SHIU¸E¸ḰS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /níɬ shíw̕əʔqʷ-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ That one is their leader. (MP)┃SU¸ 

ONEȽS JE TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-ʔánəɬ-s čə̕ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ So they agreed. (MP)┃SU¸ 

LÁÁ¸ȽTEṈS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-léeʔɬtəŋ-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ She made beds for them. 
(MP(nr))┃U¸ QENNEW̱ SEN SE¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /ʔuʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ sən səʔ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ I will see 
them. (IM,RS)┃NIȽ ȻEĆÁ TŦE ÁȽE ŚW̱LÁ¸ES 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /níɬ kʷəče tθə ʔéɬə šxʷléʔə-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ That's the place where they are. 
(CJ)┃SU¸ I AḴSETS TW̱E SṈÁNET TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. 

/suʔ-ʔi-ʔéqsət-s txʷə-sŋénət tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ So 
they got changed into a rock. (ErC)┃SU¸ LOLETS 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-lálət-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ So 
he invited them to go along. (CP)┃ĆṈENE¸ 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ LÁ¸E E TŦE ĆOL¸EḰ E TŦE SṈÁNET. 

/čŋə́nəʔ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ léʔə ʔə tθə čál̕əqʷ ʔə 

tθə sŋénət/ They had a baby there in the 
mountains. (CP)┃SU¸ EN¸ÁS YEW̱ LE¸ SU¸ ISTS 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ EN¸Á TXEN¸EṈ E TI¸E Victoria. /suʔ-

ʔənʔé-s yəxʷ ləʔ suʔ-ʔíst-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔənʔé 

tx̣ə́n̕əŋ ʔə tíʔə Victoria/ They came paddling here 
towards Victoria. (GB)┃MEQSTÁṈ, SMÍEŦ, SPÁ¸EŦ, 

ȻSE U¸ ŚX̱EN¸ÁṈ¸S JE TŦE S¸IȽENS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. 

/mə́k̕ʷsteŋ, smə́yəθ, spéʔəθ, kʷsə uʔ-šx̣ʷənʔéŋ̕-s 

č̕ə tθə sʔíɬən-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ Everything, deer, 
bear, whatever they ate. (GB)❱ VAR: 
TŦEU¸NENI¸ȽIYE¸ /tθəwn̕əníʔɬiyəʔ/ ❰ȻENÁṈET 

TŦEU¸NENI¸ȽIYE¸. /kʷənéŋət tθəw̕nəníʔɬiyəʔ/ Help 
them! (EC,VW)❱ VAR: TŦU¸NENI¸ȽEYE, 
/tθuʔnəníʔɬəyəʔ/ ❰QENNEW̱ SEN TŦU¸NENI¸ȽEYE. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən tθuʔnəníʔɬəyəʔ/ I saw them. 
(IM,RS)┃U¸ QENNEW̱ SEN TŦU¸NENI¸ȽEYE. /ʔuʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ sən tθuʔnəníʔɬəyəʔ/ I saw them. 
(IM)┃NÁN¸ EU¸ ȻȽȾELȽOṈ TŦU¸NENI¸ȽEYE,. /nén̕ əw̕ 

kʷɬ-t̕ᶿəlɬáŋ tθuʔnəníʔɬəyəʔ/ They were already 
very cold. (PP)❱ VAR: TŦU¸NENIȽEYE 
/tθuʔnəníɬəyə/ ❰LÁ¸E JE ȻEĆÁ TŦU¸NENIȽEYE E 

TŦÁ¸E Ȼ SYEYOSEṈ¸S. /léʔə č̕ə kʷəče tθuʔnəníɬəyə 

ʔə tθéʔə kʷ s-yəyásəŋ̕-s/ They were there playing. 
(PP)❱   ⟦tθə əw̕-nə+√ni‹ʔ›ɬ-yəʔ  spec contr-
pl+√3focus‹pl›-pl⟧ ☞TŦEU¸NIȽ ☞NENI¸ȽEYE¸  

TŦEU¸NIȽ   /tθəw̕níɬ/ the, that one. (EC,VW) 
❰ŦELEḴTEL ȽTE I¸ TŦEU¸NIȽ /θə́ləqtəl̕ ɬtə ʔiʔ 

tθəw̕níɬ/ We shared it with him. (EC,VW)┃ESE ĆEḴ E 

TŦEU¸NIȽ. /ʔə́sə čə́q ʔə tθəw̕níɬ/ I'm bigger than 
him. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦEU¸NIȽ. /k̕ʷə́nnəxʷ 

sən tθəw̕níɬ/ I see him. (EC,VW)┃SU¸ ȽÁÁLS 

TŦEU¸NIȽ ĆEĆIKEN. /suʔ-ɬéel-s tθəw̕níɬ čəčíq̕ən/ 
So Mink went ashore. (ErC)┃I¸ ĆḴAXE¸ JE TŦEU¸NIȽ 

SWIU¸LES. /ʔiʔ čqéx̣əʔ č̕ə tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ And 
the young man had a dog. (MP)┃LÁ¸E TŦEU¸NIȽ E 

ŦULE¸ SȽÁNI¸. /léʔə tθəw̕níɬ ʔə θuləʔ sɬéniʔ/ He's 
way over there at that lady's. (EC,VW)┃EWENE NE 

SXĆIT TŦEU¸NIȽ. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít tθəw̕níɬ/ I don't 



TŦI¸Á 685 TU¸O¸ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

know him. (EC,VW)┃NIȽ E YEW̱ TŦEU¸NIȽ ĆȻÁ¸ E 

TŦÁ¸E? /níɬ ə yəxʷ tθəw̕níɬ čkʷéʔ ʔə tθéʔə?/ I 
wonder if he's the one that owns that? (MP)┃Í¸ U¸ 

₭EŚEN¸TEL¸ TŦEU¸NIȽ XÁ¸EL¸S E TŦE ḴȺYEX. /ʔə́y̕ ʔuʔ-

q̕ʷəšə́n̕təl̕ tθəw̕níɬ x̣éʔəl̕s ʔə tθə qéyəx̣/ The 
Creator was accompanied well by the Liar. (PP)┃SU¸ 

I¸AḴTEṈS TŦEU¸NIȽ SPOOL¸. TW̱ESṈÁNETTEṈ. /suʔ-

ʔiʔéqtəŋ-s tθəw̕níɬ spáal.̕ txʷəsŋénəttəŋ/ She 
changed that Raven. He was turned into a rock. 
(EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S TŦEU¸NIȽ OOȽ E TŦE ḰȽȺ¸. /suʔ-yéʔ-

s tθəw̕níɬ ʔáaɬ ʔə tθə qʷɬéy̕/ So he went aboard 
the log. (EC,VW)┃ḰÁLT ES ŦEU¸NIȽ TŦEU¸NIȽ. /qʷélt-

əs θəw̕níɬ tθəw̕níɬ/ She talked to him. 
(EC,VW)┃ELḴSIT ES TŦEU¸NIȽ TSE ṈENṈENE¸S E TSE 

ḰȽȺ¸ŚEN. /ʔəlqsít-əs tθəw̕níɬ tsə ŋə́nŋənəʔ-s ʔə 

tsə qʷɬéy̕šən/ He bought his kids shoes. 
(EC,VW)┃QENSTW̱ SEN TŦEU¸NIȽ /k̕ʷə́nstxʷ sən 

tθəw̕níɬ/ I showed it to him. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ U¸ 

ŚTEṈ YÁ¸ TŦEU¸NIȽ. /níɬ kʷəče uʔ štə́ŋ yéʔ 

tθəw̕níɬ/ That's why he walked. (PP)┃EM¸IM¸EN JE 

TŦE ŦOŦENS TŦEU¸NIȽ ḰI¸STÁM¸EW̱. /ʔəmí̕::mə̕n č̕ə 

tθə θáθən-s tθəw̕níɬ qʷiʔstémə̕xʷ/ The little 
people's mouths were real small. (ErC)┃U¸ XĆIT ȽTE 

ȻE SYEŦO¸ST ȽTE TŦEU¸NIȽ. /ʔuʔ-x̣čít ɬtə kʷə s-

yəθáʔst-ɬtə tθəw̕níɬ/ We know we told him. 
(EC,VW)┃ȽÁÁL TŦEU¸NIȽ E TŦE S¸ILEḴSEN¸ TŦE SPOOL¸ 

/ɬéel tθəw̕níɬ ʔə tθə sʔíləqsən, tθə spáal̕/ He 
went ashore at the point, Raven. (EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S 

QEU¸Í¸Ȼ TŦEU¸NIȽ SPOOL¸. /suʔ-yéʔ-s k̕ʷəw̕ə́y̕kʷ 

tθəw̕níɬ spáal/̕ So Raven went fishing. 
(EC,VW)┃ŚJET ES ŦEU¸NIȽ TŦEU¸NIȽ /šč̕ə́t-əs θəw̕níɬ 

tθəw̕níɬ/ She spanked him. (EC,VW)┃ŚJESES 

TŦEU¸NIȽ /šč̕ə́sə-s tθəw̕níɬ/ He spanked you. 
(EC,VW)┃ȻIU¸EN¸TEL¸ SEN E TŦEU¸NIȽ /kʷíw̕ən̕təl̕ sən 

ʔə tθəw̕níɬ/ I'm fighting with him. (EC,VW)❱ VAR: 
TŦU¸NIȽ /tθuʔníɬ/ ❰ŚJET LE¸ SW̱ TŦU¸NIȽ. /šč̕ə́t ləʔ 

sxʷ tθuʔníɬ/ You spanked him. (EC,VW)┃XI¸NEṈ 

TŦU¸NIȽ. /x̣íʔnəŋ tθuʔníɬ/ He got caught in the act. 
(IM,RS)┃LELÁ¸NEṈ¸TEṈ¸ TŦU¸NIȽ. /ləléʔnəŋ̕təŋ̕ 

tθuʔníɬ/ He was being listened to. (HJ)┃SȻÁLEȻES 

TŦU¸NIȽ. /skʷéləkʷəs tθuʔníɬ/ He/she got 
murdered. (HJ)❱ VAR: TU¸NIȽ /tuʔníɬ/ ❰QENIT ES 

TŦE MEMIM¸EN¸ ÁUQS TU¸NIȽ. /k̕ʷənít-əs tθə 

məmímə̕n̕ ʔéwk̕ʷ-s tuʔníɬ/ He/she is looking at 
their little belongings. (AJ)┃HIWESTEṈ SEN E ȻS 

TU¸NIȽ. /híwəstəŋ sən ʔə kʷs tuʔníɬ/ He's going 
to teach me. (AJ)❱ VAR: TSU¸NIȽ /tsuʔníɬ/ (EC,VW) 
VAR: SU¸NIȽ /suʔníɬ/ (EC,VW)   ⟦tθə əw̕-√niɬ  spec 
contr-√3focus⟧ ☞NIȽ [definite demonstrative 
determiner] [possibly from tθə-w̕-̕√níɬ]  

TŦI¸Á sp.near. See under: TŦÁ¸E  

TŦÍYE   /tθə́yə/ that other, obviative 
demonstrative determiner. ❰I¸ HÍ TŦE ŚE¸ŚEMÁN 

TŦÍYE. /ʔiʔ háy tθə šəʔšəmén tθə́yə/ And it was 
just his opponent, that other one. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ 

ĆÍ¸Ḵ E TŦE SḴI¸MEQS TŦE TXEN¸EṈ E TŦÍYE W̱ILṈEW̱ 

SṮÁ¸LEM¸. /níɬ kʷəče šxʷ-čə́y̕q ʔə tθə sqíʔmək̕ʷ-s 

tθə tx̣ə́n̕əŋ ʔə tθə́yə xʷílŋəxʷ sƛé̕ʔləm̕/ That's 
why the octopuses are big over there with those 
Klallam people. (PP)❱   ⟦tθəyə  obv⟧  

TŦU¸NENI¸ȽEYE, them. See under: 
TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸  

TULÁ¸NEṈ   /tuléʔnəŋ/ that far thing. ❰OO, LÁ¸E 

ȻE¸ TULÁ¸NEṈ. /ʔó, léʔə kʷəʔ tuléʔnəŋ/ Oh, it's 
way over there. (GB)❱   ⟦tuleʔ-nəŋ  sp_vis_far-thing⟧ 
☞TULE¸  

TULE¸   /tuləʔ/ the, that one far off, remote 
but visible. [Equal stress on the two vowels] 
❰LÁ¸E TULE¸ /léʔə tuləʔ/ Yonder (thing). 
(EC,VW)┃ŦI¸ŦEȽ TELÁ¸E TULE¸. /θíʔθəɬ təléʔə tuləʔ/ 
That over there was high. (PP)┃ȻSE SWÍ¸ḴE¸ LÁ¸E 

TULE¸. /kʷsə swə́y̕qəʔ léʔə tuləʔ/ That man way 
over there. (EC,VW)┃LÁ¸E ŦEU¸NIȽ E TULE¸. /léʔə 

θəw̕níɬ ʔə tuləʔ/ She's way over there. 
(EC,VW)┃TULE¸ SWÍ¸ḴE¸. /tuləʔ swə́y̕qəʔ/ The man 
over there (not present but visible). (EC,VW)┃LÁ¸E 

TULE¸ TŦE PḰȺ¸. /léʔə tuləʔ tθə pqʷéy̕/ The rotten 
log is way over there. (HJ)┃QENET TŦE MEḴMEḴE 

LÁ¸E TULE¸. /k̕ʷə́nət tθə məqmə́qə léʔə tuləʔ/ 
Look at the snowy owl way over there. (HJ)┃MEQ 

EU¸ TW̱ ȻELOȽEMḴEN ȽÁ¸E I¸ TULE¸. /mə́k̕ʷ ʔəw̕ txʷ-

kʷəláɬəmqən ɬéʔə ʔiʔ tuləʔ/ It all became 
ȻELOȽEMḴEN was here and there. (CJ)┃QENET TŦE 

ṈEN¸ Á¸LEṈ LÁ¸E TULE¸. /k̕ʷə́nət tθə ŋə́n̕ ʔéʔləŋ 

léʔə tuləʔ/ Look at the houses way over there. 
(AJ)┃EN¸ KELES LO¸E E TŦE ȾEṈ¸ȽINESS TŦE N¸ SX̱OLE¸ 

LÁ¸E TULE¸. /ʔən̕-q̕ə́ləs láʔə ʔə tθə t̕ᶿəŋ̕ɬínəs-s tθə 

n̕-sx̣ʷáləʔ léʔə tuləʔ/ It is your front anchor there 
at your front line of your reef net way over there. 
(PP)❱ VAR: TEULE¸ /təwləʔ/ ❰HÍ TEULE¸ ILEĆEN. 

/háy təwləʔ ʔíləčən/ Just the far edge. (PP)┃SÁSEU¸ 

ȻE¸ ȻSE N¸ SKEBÁĆSEṈ LÁ¸E TEULE¸. /sésəw̕ kʷəʔ 

kʷsə n̕-sq̕əp̕éčsəŋ léʔə təwləʔ/ Your SKEBÁĆSEṈ 
is way over there on the beach. 
(PP)❱   ⟦tuləʔ  sp_vis_far⟧ [far, definite 
demonstrative determiner]  

TU¸NIȽ the one. See under: TŦEU¸NIȽ  

TU¸O¸   /tuʔáʔ/   
1.  to go first, be the first to do 
(something). ❰TU¸O¸ SEN. /tuʔáʔ sən/ I'm going 
to be first. (AJ)┃TU¸O¸ LE¸ SEN. /tuʔáʔ ləʔ sən/ I was 
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first. (AJ; LGC)┃NIȽ U¸ TU¸O¸. /níɬ uʔ tuʔáʔ/ They 
were the first. (LGC)┃NIȽ TU¸O¸. /níɬ tuʔáʔ/ It is the 
first. (LAC)┃ESE SE¸ TU¸O¸ /ʔə́sə səʔ tuʔáʔ/ It'll be 
me to go first. (EC,VW; AJ)┃NIȽ TU¸O¸. /níɬ tuʔáʔ/ 
He was the first. (EC,VW)┃TU¸O¸ SEN SE¸ YÁ¸. /tuʔáʔ 

sən səʔ yéʔ/ I'm going to be the first one to go. 
(AJ)┃NIȽ SU¸ LÁ¸T Ȼ STU¸O¸ OL¸. /níɬ suʔ-léʔt kʷ s-

tuʔáʔ ʔal̕/ Then he first prepared it. (CP)┃NIȽ TU¸O¸ 

TŦE LÁ¸E E TȽ SO¸EȻ. /níɬ tuʔáʔ tθə léʔə ʔə tɬ 

sáʔəkʷ/ It was the first one that came from Sooke. 
(BJ)┃NIȽ ŚW̱ ĆELÁ¸ES TŦE TU¸O¸ OL¸ SḴÁṈ¸ET. /níɬ 

šxʷ-čəléʔə-s tθə tuʔáʔ ʔal̕ sqéŋ̕ət/ This is where 
the Southeast Wind blows from first. (MP)┃SU¸ 

XĆESETS ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸, TU¸O¸ EȽTÁLṈEW̱. /suʔ-

x̣čə́sət-s kʷsə sʔəlʔéləxʷ ləʔ, tuʔáʔ ʔəɬtélŋəxʷ/ So 
the old people figured it out, the first people. 
(GB)┃KEṈÁ¸ JE LE¸ E ȻSE ȻȽHIŦ ȻE¸ Ȼ STU¸O¸S OL¸ I¸ 

ȻȽÁȽE JE TŦE EȽTÁLṈEW̱. /q̕əŋéʔ č̕ə ləʔ ʔə kʷsə 

kʷɬhíθ kʷəʔ kʷ s-tuʔáʔ-s ʔal ̕ʔiʔ kʷɬ-ʔéɬə č̕ə tθə 

ʔəɬtéləŋəxʷ/ A long time ago there was a flood 
that from the beginning there were people here 
already. (GB)┃I¸ NIȽ LE¸ ȻEĆÁ Ȼ SX̱ENIṈS JE LE¸ ȻSE 

TU¸O¸ OL¸ EȽTÁLṈEW̱ E TI¸E ÁÁNEȻ. /ʔiʔ níɬ ləʔ 

kʷəče kʷ s-x̣ʷəníŋ-s čə̕ ləʔ kʷsə tuʔáʔ ʔal̕ 

ʔəɬtélŋəxʷ ʔə tíʔə ʔéenəkʷ/ That the way the first 
people were like the people of today. (GB)❱   
2.  as soon as. ❰TU¸O¸ SEN OL¸ QENNEW̱ NE SU¸ 

ȻȺL. /tuʔáʔ sən ʔal ̕k̕ʷə́nnəxʷ nə-suʔ-kʷéyl/ As 
soon as I see him, I hide. (MP; EC,VW)┃TU¸O¸ OL¸ 

YEŦOST ES I ȻȽTOL¸NEṈ E TŦE SṮÁLEḴEM NÁ¸ETEṈ E 

TȽ SMOQEĆ. /tuʔáʔ ʔal ̕yəθást-əs ʔi kʷɬ-tál̕nəŋ ʔə 

tθə sƛ̕éləqəm néʔətəŋ ʔə tɬ smák̕ʷəč/ As soon as 
he told her he was found out by the monster called 
SMOQEĆ. (ErC)❱ VAR: TEWO¸ /təwáʔ/ (LGC) ❰NIȽ 

TEWO¸. /níɬ təwáʔ/ They were first. (LGC)┃TEWO¸ 

SEN. /təwáʔ sən/ I'm the first. (LGC)┃TEWO¸ SEN 

SE¸ IȽEN. /təwáʔ sən səʔ ʔíɬən/ I'll eat first before 
the others. (LGC)❱   ⟦√təw̕aʔ  √go_first⟧  

TU¸TU¸ÁLEḴEĆ echo. See under: TU¸TU¸ÁLEḴEP  

TU¸TU¸ÁLEḴEP   /tuʔtuʔéləqəp/   
1.  bracket fungus, any tree fungus. Coriolus 
versicolor, Ganoderma applanatum, Fomitopsis 
pinicola, Polyporus spp.. ✱If you put a big 

TU,TU,ÁLEḴEP above the outside of the door to 

your house, it will deflect any bad word or works 

evil people may direct toward you. (MP; HJ; CP) 
❰TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽTOL¸N ES TŦE S¸ÁLEW̱ TŦE 

TU¸TU¸ÁLEḴEP. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-tál̕n-əs tθə 

sʔéləxʷ tθə tuʔtuʔéləqəp/ Suddenly the old man 
found out about the tree fungus. (MP)┃TU¸TU¸ÁLEḴEP 

WE¸OĆE JE EWE S LE¸ TŦE ȻȽHIŦ W̱ILṈEW̱ TŦÁ¸E 

TU¸TU¸ELEḴEP, HO¸ JE LE¸ SW̱ SĆÁ¸I¸ E TŦE U¸ SXÁ¸ES 

OL¸. /tuʔtuʔéləqəp wats č̕ə ʔə́wə s ləʔ tθə kʷɬ-

híθ xʷílŋəxʷ tθéʔə tuʔtuʔə́ləqəp, háʔ č̕ə ləʔ sxʷ 

sčéʔiʔ ʔə tθə ʔuʔ-sx̣éʔəs ʔal̕/ The tree fungus, I 
guess, is what the Indians used a long time ago, 
that tree fungus if you're doing something bad. 
(MP)┃SU¸ YEŦOSTEṈ, "HO¸ SW̱ QENNEW̱ Ȼ SĆEḴ 

TU¸TU¸ÁLEḴEP ŚI¸ŚEJ LÁ¸E E TŦE SḴELÁLṈEW̱, DQISTW̱ 

SW̱ EN¸ SU¸ DÍYEMT SAḴEȽ E TŦE N¸ SOȽ. /suʔ-

yəθástəŋ, "háʔ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ kʷ s-čə́q 

tuʔtuʔéləqəp šíʔšəč̕ léʔə ʔə tθə sqəlélŋəxʷ, 

tk̕̕ʷístxʷ sxʷ ʔən̕-suʔ-t̕ə́yəmt séqəɬ ʔə tθə n̕-sáɬ/ 
So he was told,"If you see a big tree fungus in the 
bushes there on a tree, bring it home and put it on 
outside your door. (MP)┃Í¸ ȻEĆÁ TŦÁ¸E TU¸TU¸ÁLEḴEP 

Ȼ N¸ SX̱ENEȻÁN¸ Ȼ N¸ SĆÁ¸I¸ E Ȼ SU¸ SXÁ¸ESS OL¸ SḰÁL. 

/ʔə́y̕ kʷəče tθéʔə tuʔtuʔéləqəp kʷ n̕-s-x̣ʷənəkʷén̕ 

kʷ n̕-s-čéʔiʔ ʔə kʷ suʔ-sx̣éʔəs-s ʔal̕ sqʷél/ That 
tree fungus is good when you think that someone is 
doing some bad talking about you. (MP)❱   
2.  echo. (EC,VW; HJ; CP) ❰ĆELÁ¸E E TŦÁ¸E 

TU¸TU¸ÁLEḴEP. /čəléʔə ʔə tθéʔə tuʔtuʔéləqəp/ It 
(the echo) comes from that tree fungus. (MP; 
EC,VW)❱   
3.  telephone. (EC,VW; HJ; AJ) VAR: 
TU¸TU¸ELEḴEP /tuʔtuʔə́ləqəp/ (EC,VW; CP; 
VW,EC) ❰I¸ HÍ ȽTE EU¸ ŚETEṈ¸ OL¸ I¸ NOMEN ṮELÁ¸EṈ E 

ȻS TU¸TU¸ELEḴEP. /ʔiʔ háy ɬtə ʔəw̕ šə́təŋ̕ ʔal̕ ʔiʔ 

námən ƛ̕əléʔəŋ ʔə kʷs tuʔtuʔə́ləqəp/ And Norman 
and I were only walking around looking for tree 
fungus. (CJ)❱ VAR: TU¸TU¸ÁLEḴEĆ 
/tuʔtuʔéləqəč/ 
(IM,RS)   ⟦tuʔ+√tuʔeləqəp  rep+√echo⟧ [analysis 
uncertain]  

TUWE¸AXEṈ   /tuwəʔéxə̣ŋ/   
1.  suddenly, abruptly, just then, as that 
happened, right away, soon. (EC,VW) [i-class 
intensifier auxiliary] ❰TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽĆ¸ELÁN¸ 

TŦÁ¸E LOṮ. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-čʔəlén̕ tθéʔə láƛ̕/ 
Suddenly the older one heard. (EC)┃TUWE¸AXEṈ I¸ 

ȻȽYÁ¸ LE¸ ȻE¸. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-yéʔ ləʔ kʷəʔ/ 
Suddenly they left. (CP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽYÁ¸ ȻE¸ 

NEȾE¸ ȻELEṈ¸ YÁ¸. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-yéʔ kʷəʔ 

nə́t̕θ əʔ kʷə́ləŋ̕ yéʔ/ Suddenly one of them flew 
away. (MP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽȻIL¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱. 

/tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-kʷíl̕ tθə ʔəɬtéləŋəxʷ/ Just 
then a person appeared. (ErC)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽYÁ¸ 

TES E TŦE ṮEṮÁĆES /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-yéʔ tə́s ʔə 

tθə ƛ̕əƛ̕éčəs/ As that happened, they got to an 
island. (ErC)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽTES E TŦE 

SPEPEL¸ḰIȾE¸. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-tə́s ʔə tθə 
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spəpəl̕qʷít̕θ əʔ/ Pretty soon he got to the little 
screech owl. (CP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽXEȽ XĆṈINS 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-x̣ə́ɬ x̣čŋín-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ Right away they felt bad. 
(CP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽTOL¸N ES TŦE S¸ÁLEW̱ TŦE 

TU¸TU¸ÁLEḴEP. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-tál̕n-əs tθə 

sʔéləxʷ tθə tuʔtuʔéləqəp/ Suddenly the old man 
found out about the tree fungus. (MP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ 

ȻȽXEN¸ÁTEṈ TŦE SWIU¸LES, "ṮÁ¸EŚEN ȽTE E TI¸Á 

TÁṈEN." /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-x̣ənʔétəŋ tθə 

swíw̕ləs, "ƛ̕éʔəšən ɬtə ʔə tíʔe téŋən."/ Abruptly 
the young man was told,"We're inviting people this 
evening." (ErC)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽXENṈIȻEN TŦE 

ṈI¸ṈENE¸ E Ȼ SȻÁLS E Ȼ SȻȽṮEW̱SETS TŦE MÁNS. 

/tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-x̣ənŋíkʷən tθə ŋíʔŋənəʔ ʔə 

kʷ s-kʷél-s ʔə kʷ s-kʷɬ-ƛə́̕xʷsət-s tθə mén-s/ 
Suddenly the child thought that he'd hide when his 
father packed up. (CP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽX̱ENEȻÁN¸ 

TŦE SQTO¸, "Í¸ Ȼ NE STU¸ W̱ḴȺYEXḴINTW̱ NE 

S₭O¸ŚEN." /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-x̣ʷənəkʷén̕ tθə 

sk̕ʷtáʔ, "ʔə́y̕ kʷ nə-s-tuʔ-xʷqeyəx̣qíntxʷ nə-

sq̕ʷáʔšən."/ Suddenly Raven thought,"I better kind 
of lie to her, the one I'm walking with." (MP)❱   
2.  to happen suddenly. ❰NIȽ YEŦO¸SSE ȻE 

SLEQÁ¸I¸ E ȻSE ŚX̱EṈÁLEḴEN Ȼ STUWE¸AXEṈS. /níɬ 

yəθáʔssə kʷə slək̕ʷéʔiʔ ʔə kʷsə šx̣ʷəŋéləqən kʷ s-

tuwəʔéx̣əŋ-s/ It is the dunegrass telling you about 
the strong tide when it suddenly happens. 
(PP)❱   ⟦tuwə-√ʔex̣-əŋ  still-√do/say-mdl⟧ ☞AXEṈ  

TUWELAXEṈ as happen. See under: TELAXEṈ  

TUW̱EȽŚÁ¸ ninety. See under: TEȻW̱EȽŚÁ¸  

TUYC   /túyk/ Floyd. (LGC) [from English 
'Flyod']   ⟦√tuyk  √Floyd⟧  

TW̱¸AXEṈ   /txʷʔéxə̣ŋ/   
1.  to go toward, go in a particular 
direction. (MP)   
2.  to go which way. ❰TW̱¸AXEṈ SW̱? /txʷʔéx̣əŋ 

sxʷ?/ Which way are you going? (AJ)┃TW̱¸AXEṈ Ȼ 

N¸ SYÁ¸? /txʷʔéx̣əŋ kʷ n̕-s-yéʔ?/ Which way are 
you going? (AJ)❱   ⟦txʷ-√ʔex̣-əŋ  becm-√do/say-mdl⟧ 
☞AXEṈ  

TW̱ĆELÁL   /txʷčəlél/ soon, almost. (CP)   ⟦txʷ-
√čəle-il  becm-√advance-dev⟧ ☞ĆELÁL  

TW̱ȻENIṈ¸ET   /txʷkʷəníŋə̕t/ to be running 
around, being unfaithful to one's spouse. 
❰U¸ TW̱ȻENIṈ¸ET OL¸ /ʔuʔ-txʷkʷəníŋ̕ət ʔal̕/ He/she's 
running around. (EC,VW)❱   ⟦txʷ-
√kʷaniŋ‹ˀ›at  becm-√run‹actl›⟧ ☞ȻONEṈET  

TW̱ENAḴSEN   /txʷənéqsən/ to be on the 
other side, far side of a point of land. (IM) 

❰SU¸ XENEṈS TŦE NO¸ȾE¸, "TW̱ENAḴSEN ȻE¸ KE ȻSE 

SNEW̱EȽ." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə náʔt̕ᶿəʔ, "txʷənéqsən 

kʷəʔ q̕ə kʷsə snə́xʷəɬ."/ One person said,"The 
canoe must be on the other side of the point." (ErC)❱ 
VAR: TW̱ENEḴSEN /txʷənə́qsən/ (RS)   ⟦√txʷən-
e꞊əqsən  √opposite-ext꞊nose⟧ ☞TW̱ENEṈEȽ  

TW̱ENÁ¸ḴEN   /txʷəneʔqən/ other end of the 
room. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√txʷən꞊eʔqən  √opposite꞊?⟧ [analysis 
uncertain -- unknown suffix] ☞TW̱ENEṈEȽ  

TW̱ENÁNEJ   /txʷənénəč̕/   
1.  to do things a little differently, do one's 
own thing. ❰TW̱ENÁNEJ OL¸ TŦE SWIU¸LES. 

/txʷənénəč̕ ʔal̕ tθə swíw̕ləs/ The young man is 
doing his own thing (being a little different). 
(LGC)❱   
2.  to be doing something one should not, 
misbehaving. (IM,RS)   ⟦txʷə-né+√neč̕  becm-
actl+√different⟧ ☞NÁJ  

TW̱¸EN¸ÁSESISE   /txʷʔənʔesəsísə/ sing your 
song for you, bring out yours for you. 
❰TW̱¸EN¸ÁSESISE SEN. /txʷʔənʔesəsísə sən/ I'm 
singing your song for you. (EC,VWb)❱   ⟦txʷ-√ʔənʔe-
sə-si-t-sə  becm-√come-2obj-ben-trns-2obj⟧ 
☞TW̱¸EN¸OW̱  

TW̱¸EN¸ÁSESISEṈ   /txʷʔənʔésəsisəŋ/ sing my 
song for me, bring out mine for me. 
(EC,VW)   ⟦txʷ-√ʔənʔe-sə-si-t-sə  becm-√come-2obj-
ben-trns-2obj⟧ ☞TW̱¸EN¸OW̱  

TW̱¸EN¸ÁTEṈ   /txʷʔənʔétəŋ/ to be come to, 
brought to by something (as, for example, 
a power song comes to one). ❰ȻENN ES 

SYEWEN ȻSÁ¸E ȻSE LO¸E ȻE TW̱¸EN¸ÁTEṈ. /kʷə́nn-əs 

syə́wən kʷséʔə kʷsə láʔə kʷə txʷʔənʔétəŋ/ He 
took the power song form the one it came to. (MP; 
EC,VW)┃U¸ YOŦ LE¸ U¸ LELÁ¸NEṈ Ȼ STW̱¸EN¸ÁTEṈS. 

/ʔuʔ-yáθ ləʔ ʔuʔ ləléʔnəŋ kʷ s-txʷʔənʔétəŋ-s/ I 
always heard it when it was brought out. (CP)┃SU¸ 

TW̱¸EN¸ÁTEṈS TŦEU¸NIȽ SYEWEN YÁ¸ TŦE SIU¸IN¸OḰ. 

/suʔ-txʷʔənʔétəŋ-s tθəw̕níɬ syə́wən yéʔ tθə 

siw̕in̕áqʷ/ So that power song, the war song, was 
brought out. (CP)❱   ⟦txʷ-√ʔənʔe-t-əŋ  becm-√come-
trns-psv⟧ ☞TW̱¸EN¸OW̱  

TW̱¸EN¸ÁT- bring out. Stem for subject suffixes. 

See under: TW̱¸EN¸OW̱  

TW̱ENEKIX   /txʷənəqí̕x/̣ to get bruised, turn 
black from an injury. (EC,VW) ❰TW̱ENEKIX TŦE 

SMÁ¸ȻEȽ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /txʷənəq̕íx̣ tθə sméʔkʷəɬ 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's injury turned black. 
(LGC)❱   ⟦txʷə-nə-√q̕ix̣  becm-color-√black⟧ ☞NEKIX  
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TW̱ENEḴSEN other side of a point. See under: 
TW̱ENAḴSEN  

TW̱ENEṈEȽ   /txʷə́nəŋəɬ/ to be on the other 
side. (LGC) ❰NEȻE SE¸ LÁ¸E E TŦE TW̱ENEṈEȽ. /nə́kʷə 

səʔ léʔə ʔə tθə txʷə́nəŋəɬ/ You'll be on the other 
side. (LGC)❱   ⟦√txʷən-əŋ-aɬ  √opposite-mdl-dur⟧  

TW̱ENEWEȽ   /txʷənə́wəɬ/ to be on the far 
side, other side, outer side. (EC,VW) ❰O¸EX̱ E TȽ 

TW̱ENEWEȽ E TŦE PÁÁSHIȽĆ. /ʔáʔəx̣ʷ ʔə tɬ 

txʷənə́wəɬ ʔə tθə peeshíɬč/ Go to the other side 
of the pear tree. (CJ)┃I¸ YOŦ JE EU¸ O¸EX̱ E TŦE 

TW̱ENEWEȽ E TȽ PICTE TE U¸ XOĆE¸. /ʔiʔ-yáθ č̕ə ʔəw̕ 

ʔáʔəx̣̫  ʔə tθə txʷənə́wəɬ ʔə tɬ píktə tə ʔuʔ-

x̣áčəʔ/ He was always going over to the lake on the 
other side of Victor's place. (CJ)┃SU¸ TESS 

TW̱ENEWEȽ E TȽ ṮEḴTEḴSEN. /suʔ-tə́s-s txʷənə́wəɬ 

ʔə tɬ ƛə̕qtə́qsən/ So they got to the other side of 
Saturna. (CJ)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN Ȼ SNIȽS TŦE TW̱ENEWEȽ 

E TŦE FÁLI WE¸OĆE. /x̣ʷənəkʷén̕ sən kʷ s-níɬ-s tθə 

txʷənə́wəɬ ʔə tθə féli wəʔačə/ I think it must 
have been on the other side of the ferry. (CJ)❱ VAR: 
TW̱ENEWEȽ /txʷə́nəwəɬ/ (LGC) ❰TW̱ENEWEȽ SW̱. 

/txʷə́nəwəɬ sxʷ/ Go over on the other side. 
(LGC)┃TW̱ENEWEȽ E Ṯ NEȻE Ȼ NE SO¸MET. 

/txʷə́nəwəɬ ʔə ƛ ̕nə́kʷə kʷ nə-s-ʔáʔmət/ I'm 
sitting on the other side of you. 
(AJ)❱   ⟦√txʷən꞊əw̕əɬ  √opposite꞊side⟧ ☞TW̱ENEṈEȽ  

TW̱ENIN¸EJ   /txʷənínə̕č̕/ to go a little off 
track, go off on one's own, be a little bit 
different. (LGC) ❰TW̱ENIN¸EJ TŦE SWIU¸LES. 

/txʷənín̕əč̕ tθə swíw̕ləs/ The boy kind of differs 
(he's on his own, not with the others). 
(LGC)❱   ⟦txʷə-ní+√n‹ˀ›eč̕  becm-
dim+√different‹actl›⟧ ☞NÁJ  

TW̱EN¸O¸ESEṈ   /txʷəná̕ʔəsəŋ/   
1.  to be looking the opposite way, be 
facing the other side. (LGC) ❰TEW̱ EU¸ 

TW̱EN¸O¸ESEṈ E TȽ MÁ¸LEXEȽ. /tə́xʷ ʔəw̕ 

txʷən̕áʔəsəŋ ʔə tɬ méʔləx̣əɬ/ It was directly 
facing Mill Bay. (MP)┃TW̱EN¸O¸ESEṈ SEN. 

/txʷən̕áʔəsəŋ sən/ I'm looking that (other) way. 
(LGC)❱   
2.  paddling along the other side. 
(DELC)   ⟦√txʷən꞊as-əŋ  √opposite꞊face-mdl⟧ 
☞TW̱ENEṈEȽ  

TW̱ENO¸EŦEN   /txʷənáʔəθən/ to go to the 
other, opposite side of a bay or field. (LGC) 
❰NIȽ SU¸ TESS E TŦE TW̱ENO¸EŦEN. /níɬ suʔ-tə́s-s ʔə 

tθə txʷənáʔəθən/ So they got to the other side. 
(CP)┃SU¸ I¸ QEN¸ÁTS TŦE YÁ¸ STXEN¸EṈS YÁ¸ DÁȻEL E 

TŦE OX̱ E TŦE TW̱ENO¸EŦEN. /suʔ-iʔ-k̕ʷən̕ét-s tθə yéʔ 

s-tx̣ə́n̕əŋ-s yéʔ t̕ékʷəl ʔə tθə ʔáx̣ʷ ʔə tθə 

txʷənáʔəθən/ He was watching it go over across to 
the other side. (CP)❱ VAR: TW̱ENO¸Ŧ /txʷənáʔθ/ 
❰SU¸ TW̱ENO¸Ŧ TŦE ĆEḴ ŚṈÁ¸ĆEĆ. /suʔ-txʷənáʔθ tθə 

čə́q šŋéʔčəč/ He went to the other side of the big 
bay. (CP)❱   ⟦√txʷən꞊aʔθ꞊ən  √opposite꞊edge꞊instr⟧ 
☞TW̱ENEṈEȽ  

TW̱¸EN¸O¸EW̱   /txʷʔənʔáʔəxʷ/ to be reciting, 
retelling, bringing out what one knows 
(such as a song). (EC; LGC) ❰TW̱¸EN¸O¸EW̱ SEN 

TŦE SDILEM E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /txʷʔənʔáʔəxʷ sən 

tθə stí̕ləm ʔə tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I recited the song 
to the child. (LGC)❱   ⟦txʷ-√ʔənʔe‹ʔə›-axʷ  becm-
√come‹actl›-caus⟧ ☞TW̱¸EN¸OW̱  

TW̱EN¸O¸TEL¸   /txʷənʔáʔtəl/̕ to get together 
(especially opposite each other). ❰SU¸ 

TW̱EN¸O¸TEL¸S OL¸ TI¸Á ḴȺ¸YES SṮELIṮȽḴEȽ. /suʔ-

txʷənʔáʔtəl̕-s ʔal̕ tíʔe qéy̕əs sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ So they 
just get together, the young people these days. 
(BJ)❱   ⟦√txʷən-ʔaʔ-tal ̕ √opposite-?-rcprcl⟧ 
☞TW̱ENEṈEȽ  

TW̱ENO¸Ŧ opposite side. See under: 
TW̱ENO¸EŦEN  

TW̱¸EN¸OW̱   /txʷʔənʔáxʷ/ Stem: TW̱¸EN¸ÁT 
/txʷʔənʔét/ to bring out, present, recite what 
one knows (such as a song or other 
knowledge), put something forward. (EC,VW) 
❰TW̱¸EN¸OW̱ SEN. /txʷʔənʔáxʷ sən/ I sang a song. / 
I brought it out. (EC,VWb)┃SU¸ TW̱¸EN¸OW̱S TŦE 

SDILEMS. /suʔ-txʷʔənʔáxʷ-s tθə stí̕ləm-s/ So he 
brings out his song. (CP)┃TW̱¸EN¸OW̱ SEN TŦE N¸ 

SDILEM. /txʷʔənʔáxʷ sən tθə n̕-stí̕ləm/ I sang 
your song. (EC,VWb)┃TW̱¸EN¸OW̱ SEN SE¸ TŦE 

SḰŦÁMEN. /txʷʔənʔáxʷ sən səʔ tθə sqʷθémən/ 
I'm going to bring out about Sidney Island. (MP)┃NIȽ 

NE Ś TW̱¸EN¸OW̱ TŦÁ¸E. /níɬ nə-š-txʷʔənʔáxʷ 

tθéʔə/ That's the way I put it. (PP)┃TW̱¸EN¸OW̱ Ȼ N¸ 

SYEWEN. /txʷʔənʔáxʷ kʷ n̕-syə́wən/ Bring out 
your spirit song. (CP)┃HO¸ LE¸ ȻEĆÁ TU¸ SELLES ȻSE 

NE SÁĆS LE¸, SU¸ TW̱¸EN¸OW̱S ȻSÁ¸E KELȽOLEMEĆEN 

SYEWENS. /háʔ ləʔ kʷəče tuʔ-sə́lləs kʷsə nə-séčs 

ləʔ, suʔ-txʷʔənʔáxʷ-s kʷséʔə q̕əlɬáləməčən 

syə́wən-s/ When my late uncle got kind of a little 
drunk, he'd bring out his blackfish power song. 
(MP)┃TW̱¸EN¸ÁT ES SDILEMS /txʷʔənʔét-əs stí̕ləm-s/ 
He brought out his song. (EC,VWb)┃YOŦ LE¸ OL¸ 

TW̱¸EN¸ÁT ES E Ȼ STU¸ SESOL¸LESS. /yáθ ləʔ ʔal̕ 

txʷʔənʔét-əs ʔə kʷ s-tuʔ-səsál̕ləs-s/ He always 
sang it when he was a little tipsy. (MP)┃Í¸ LE¸ ȻSE 

TW̱¸EN¸ÁT ES ĆELÁ¸E E TŦE KELȽOLEMEĆEN. /ʔə́y̕ ləʔ 
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kʷsə txʷʔənʔét-əs čəléʔə ʔə tθə q̕əlɬáləməčən/ It 
was good what he brought out from the blackfish. 
(MP)❱ VAR: TW̱¸EN¸OW̱EN¸ /txʷʔənʔáxʷən̕/ (LAC) 
⦅Final /ən̕/ is unaccounted for.⦆ ❰TW̱¸EN¸OW̱EN¸ 

SEN. /txʷʔənʔáxʷən̕ sən/ I'm singing / bringing it 
out. (LAC)┃TW̱¸EN¸OW̱EN¸ SW̱. /txʷʔənʔáxʷən̕ sxʷ/ 
You're singing. (LAC)❱ VAR: TW̱¸EN¸OX̱ 
/txʷʔənʔáx̣ʷ/ ❰TW̱¸EN¸OX̱ SW̱. /txʷʔənʔáx̣ʷ sxʷ/ 
Bring out what you know. / You repeat it. 
(LGC)❱   ⟦txʷ-√ʔənʔe-axʷ  becm-√come-caus⟧ 
☞EN¸OW̱  

TW̱¸EN¸OW̱EN¸ bring out. See under: TW̱¸EN¸OW̱  

TW̱¸EN¸OX̱ bring out. See under: TW̱¸EN¸OW̱  

TW̱ENU¸ILEṈ   /txʷənəw̕iləŋ/ go by the far 
inside. (DELC) Not confirmed..   ⟦txʷə-√nəw̕-il-
əŋ  becm-√in-dev-mdl⟧ ☞NEU¸ILEṈ  

TW̱E¸O¸ĆEṈIȻES   /txʷəʔaʔčəŋíkʷəs/ to slow 
down. ❰TW̱E¸O¸ĆEṈIȻES TŦE SWIU¸LES. 

/txʷəʔaʔčəŋíkʷəs tθə swíw̕ləs/ The young man 
slowed down. (LGC)❱   ⟦txʷə-√ʔaʔč-əŋ꞊iWəs  becm-
√slow-mdl꞊body⟧ ☞O¸ĆEṈIȻES  

TW̱ES¸EȽENISTW̱   /txʷəsʔəɬənístxʷ/ to let 
someone eat. ❰TW̱ES¸EȽENISTW̱ SW̱. 

/txʷəsʔəɬənístxʷ sxʷ/ You let him eat. 
(EC,VW)❱   ⟦txʷə-s-√ʔiɬən-istxʷ  becm-s-√eat-caus⟧ 
☞S¸IȽEN  

TW̱ES¸IȽENTW̱   /txʷəsʔíɬəntxʷ/ to let 
someone eat before (doing something else). 
[The forms without the /txʷə-/ prefix, */ʔiɬəntxʷ/ 
and */sʔiɬəntxʷ/, are not grammatical] (EC,VW; LGC) 
❰TW̱ES¸IȽENTW̱ ȻE¸. /txʷəsʔíɬəntxʷ kʷəʔ/ Let him 
eat. (EC,VW)┃TW̱ES¸IȽENTW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/txʷəsʔíɬəntxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Feed the children 
(before they leave). (LGC)❱   ⟦txʷə-s-√ʔiɬən-
txʷ  first-s-√eat-caus⟧ ☞S¸IȽEN  

TW̱ESḴIḴEL¸   /txʷəsqíqəl/̕ to get rusty (at 
some skill), forget how (to do something), 
get out of practice. (EC,VW; LGC) ❰TW̱ESḴIḴEL¸ JE 

TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /txʷəsqíqəl̕ č̕ə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ 
The children forgot how to do it. (LGC)┃TW̱ESḴIḴEL¸ 

SEN E TŦE NE SĆȺ. /txʷəsqíqəl̕ sən ʔə tθə nə-sčéy/ 
I'm getting rusty at my job. (LGC)❱   ⟦txʷə-s-
qi+√qil ̕ becm-stat-rslt+√not_know⟧ ☞SḴIḴEL¸  

TW̱ESȽÁ¸ȽEL¸   /txʷəsɬéʔɬəl̕/ to get to the 
shore, land. (CP) ❰TW̱ESȽÁ¸ȽEL¸ TŦE SNEW̱EȽ. 

/txʷəsɬéʔɬəl̕ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe has landed. 
(LGC)┃Ȼ EN¸ STW̱ESȽÁ¸ȽEL¸ /kʷ ən̕-s-txʷəsɬéʔɬəl̕/ 
when you get to shore (EC,VW)┃I¸ U¸ QENNEṈS Ȼ 

SYÁ¸S ȻȽȾIṈEL¸ ĆELÁL I¸ YÁ¸ TW̱ESȽÁ¸ȽEL¸ TŦE I¸ 

DEṈO¸EṈS. /ʔiʔ uʔ-k̕ʷə́nnəŋ-s kʷ s-yéʔ-s kʷɬ-t̕θ íŋəl̕ 

čəlél ʔiʔ yéʔ txʷəsɬéʔɬəl ̕tθə ʔiʔ-tə̕ŋáʔəŋ-s/ And 
they could see the one that was swimming as he got 
closer and almost got ashore. (CP)❱   ⟦txʷə-s-
ɬeʔ+√ɬe-il‹ˀ›  becm-stat-rslt+√go_ashore-
dev‹actl›⟧ ☞SȽÁ¸ȽEL¸  

TW̱ESȽÁNI¸TEṈ   /txʷəsɬéniʔtəŋ/ to become 
feminized. ❰TW̱ESȽÁNI¸TEṈ TŦE SNÁ. 

/txʷəsɬéniʔtəŋ tθə sné/ It becomes a woman's 
name (adding -OOT). (CJb)❱   ⟦txʷə-s-√ɬeniʔ-txʷ-
əŋ  becm-s-√feminine-caus-psv⟧ ☞SȽÁNI¸  

TW̱ESNEW̱EȽNEW̱   /txʷəsnə́xʷəɬnəxʷ/ to 
accidentally shape something like a canoe. 
❰TW̱ESNEW̱EȽNEW̱ SEN. /txʷəsnə́xʷəɬnəxʷ sən/ I 
shaped it into a canoe (EC,VW)❱   ⟦txʷə-s-√nəxʷəɬ-
naxʷ  becm-s-√canoe-nctrns⟧ ☞SNEW̱EȽ  

TW̱ESNEW̱EȽTW̱   /txʷəsnə́xʷəɬtxʷ/ Stem: 

TW̱ESNEW̱EȽT /txʷəsnə́xʷəɬt/ to make something 
into a canoe. ❰TW̱ESNEW̱EȽTW̱ SEN TŦE ḰȽȺ¸. 

/txʷəsnə́xʷəɬtxʷ sən tθə qʷɬéy̕/ I made the log 
into a canoe. (EC,VW)┃TW̱ESNEW̱EȽT ES. 

/txʷəsnə́xʷəɬt-əs/ He shaped it into a canoe (it's 
not ready, just shaped into a canoe). 
(EC,VW)❱   ⟦txʷə-s-√nəxʷəɬ-txʷ  becm-s-√canoe-
caus⟧ ☞SNEW̱EȽ  

TW̱ESNEW̱EȽT- make it into a canoe. Stem for 

subject suffixes. See under: TW̱ESNEW̱EȽTW̱  

TW̱ESNO¸ȾE¸   /txʷəsnáʔt̕θ əʔ/ to unify, act as 
one person (toward a goal). (LGC) 
❰TW̱ESNO¸ȾE¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /txʷəsnáʔt̕θ əʔ tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The children acted as one. 
(LGC)❱   ⟦txʷə-s-√nə‹aʔ›t̕θ əʔ  becm-s-√one‹person›⟧ 
☞NO¸ȾE¸  

TW̱ESNOU¸EȽ   /txʷəsnáw̕əɬ/ to get inside. 
(EC,VW) ❰TW̱ESNOU¸EȽ TŦE SḴAXE¸. /txʷəsnáw̕əɬ 

tθə sqéx̣əʔ/ The dog got inside. (LGC)❱   ⟦txʷə-s-
√n‹a›w̕-aɬ  becm-stat-√in‹rslt›-dur⟧ ☞SNOU¸EȽ  

TW̱ESṈÁNETTEṈ   /txʷəsŋénəttəŋ/ be turned 
into a rock. ❰SU¸ I¸AḴTEṈS TŦEU¸NIȽ SPOOL¸. 

TW̱ESṈÁNETTEṈ. /suʔ-ʔiʔéqtəŋ-s tθəw̕níɬ spáal̕. 

txʷəsŋénəttəŋ/ She changed that Raven. He was 
turned into a rock. (EC,VW)❱   ⟦txʷə-s-√ŋenət-txʷ-
əŋ  becm-s-√stone-caus-psv⟧ ☞TW̱ESṈÁNETTW̱  

TW̱ESṈÁNETTOṈE   /txʷəsŋenəttáŋə/ turn you 
a rock. ❰TW̱ESṈÁNETTOṈE SEN. /txʷəsŋenəttáŋə 

sən/ I made you into a rock. (EC,VW)❱   ⟦txʷə-s-
√ŋenət-txʷ-aŋə  becm-s-√stone-caus-2obj⟧ 
☞TW̱ESṈÁNETTW̱  

TW̱ESṈÁNETTW̱   /txʷəsŋénəttxʷ/ to turn 
something into a rock. (EC,VW) 
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❰TW̱ESṈÁNETTW̱ SEN. /txʷəsŋénəttxʷ sən/ I made 
it a rock. (EC,VW)❱   ⟦txʷə-s-√ŋenət-txʷ  becm-s-
√stone-caus⟧ ☞SṈÁNET  

TW̱ESOȽSET   /txʷəsáɬsət/ to become a road. 
(LGC) ❰TW̱ESOȽSET TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦE ŚKEM¸SET. 

/txʷəsáɬsət tθə šxʷléʔə-s tθə šq̕ə́ms̕ət/ It's where 
the shortcut became a road. (LGC)❱   ⟦txʷə-√saɬ-
sat  becm-√road/door-rflxv⟧ ☞SOȽ  

TW̱ESW̱ENITEMEȽS   /txʷəsxʷənítəməɬs/   
1.  to become non-native. ❰TW̱ESW̱ENITEMEȽS 

TEṈEW̱. /txʷəsxʷənítəməɬs tə́ŋəxʷ/ It became 
white man's land. (EC,VW)❱   
2.  to translate into English. 
❰TW̱ESW̱ENITEMEȽS SḰÁL. /txʷəsxʷənítəməɬs 

sqʷél/ Translate into English language. 
(EC,VW)❱   ⟦txʷə-s-√xʷənitəm-aɬ-s  becm-s-
√white_person-dur-3pos⟧ ☞W̱ENITEM  

TW̱ESW̱EW̱ÁQTEṈ   /txʷəsxʷəxʷek̫̕ təŋ/ 
being made drunk. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦txʷə-s-xʷə+√xʷek̕ʷ-t-əŋ‹ˀ›  becm-
stat-actl+√crazy-trns-psv‹actl›⟧ ☞W̱EW̱ÁQTEṈ¸  

TW̱EXĆIT   /txʷəxč̣ít/ Stem: TW̱EXEĆTI /txʷəx̣əčtí/ 
to realize something. ❰TW̱EXĆIT SW̱. /txʷəx̣čít 

sxʷ/ Now you know. (LGC)┃TW̱EXĆIT SEN. /txʷəx̣čít 

sən/ I realize it. (LGC)┃TW̱EXEĆTIS /txʷəx̣əčtí-s/ 
She realizes it. (EC,VW)❱   ⟦txʷə-√x̣č-i-ət  becm-
√know-pers-trns⟧ ☞XĆIT  

TW̱EXEĆTI- realize it. Stem for subject suffixes. 

See under: TW̱EXĆIT  

TW̱HÍ become alone. See under: TW̱Í  

TW̱I¸AXEṈ   /txʷiʔéxə̣ŋ/ to be in the process 
of going toward, going in a particular 
direction. ❰I¸ ṮEPXT ES E TŦE YÁ¸ I¸ TW̱¸AXEṈS. /ʔiʔ-

ƛə́̕px̣t-əs ʔə tθə s-yéy̕əʔ-s txʷiʔéx̣əŋ-s/ They were 
spreading it along in the direction where they went. 
(CP)❱   ⟦txʷ-ʔiʔ-√ʔex̣-əŋ  becm-proc-√do/say-mdl⟧ 
☞TW̱¸AXEṈ  

TW̱I¸NIȽ   /txʷiʔníɬ/ to be the next one. (LGC) 
❰TW̱I¸NIȽ YÁ¸ ĆȺ. /txʷiʔníɬ yéʔ čéy/ He went to 
work next. (CP)┃TW̱I¸NIȽ TŦE NE SX̱I¸ÁM¸ TŦE 

SNÁN¸MEŚ. /txʷiʔníɬ tθə nə-sx̣ʷiʔém ̕tθə 

snén̕məš/ My next story is of SNÁM¸NEŚ. 
(CP)┃TW̱I¸NIȽ TŦE NE SX̱I¸ÁM¸ TŦE JEJÍ¸EṮ OL¸. 

/txʷiʔníɬ tθə nə-sx̣ʷiʔém ̕tθə č̕əč̕ə́y̕əƛ ̕ʔal̕/ My 
next story will be just a short story. (CP)┃STÁSEȽ TŦE 

LOṮ TW̱I¸NIȽ YÁ¸. /stésəɬ tθə láƛ ̕txʷiʔníɬ yéʔ/ It 
was the closest to oldest who was next to go. 
(CP)┃ȻÁĆEL I¸ TW̱I¸NIȽ TŦE HÁ¸IĆ. /kʷéčəl ʔiʔ 

txʷiʔníɬ tθə héʔič/ It was the next day and it 
became the younger one's turn. (CP)┃SU¸ TÁṈENS I¸ 

TW̱I¸NIȽ TŦE HÁ¸IĆ YÁ¸ E TŦE. /suʔ-téŋən-s ʔiʔ 

txʷiʔníɬ tθə héʔič yéʔ ʔə tθə/ So it was evening 
and it came to be the next younger brother's turn to 
go to it. (CP)┃TW̱I¸NIȽ SE¸ NE SX̱I¸ÁM¸ TŦE SṮÁLEḴEM 

YEW̱ LÁ¸E E ȾÁ¸ȾE¸ E TŦE YOOS LÁ¸E E ȻSE XOĆE¸. 

/txʷiʔníɬ səʔ nə-sx̣ʷiʔém̕ tθə sƛé̕ləqəm yəxʷ léʔə 

ʔə t̕ᶿéʔt̕ᶿəʔ ʔə tθə yáas léʔə ʔə kʷsə x̣áčəʔ/ My 
next story will be of the monster up on Mount 
Jeffrey there at the lake. (CP)❱   ⟦txʷ-ʔiʔ-√niɬ  becm-
proc-√3focus⟧ ☞NIȽ  

TW̱I¸WEL¸ towards. See under: TW̱¸I¸WEL¸  

TW̱¸I¸WEL¸   /txʷʔíʔwəl/̕ to be towards, about. 
(EC,VW) VAR: TW̱I¸WEL¸ /txʷíʔwəl̕/ (EC,VW) 
❰TW̱I¸WEL¸ ȻEĆÁ E TI¸E ḴȺ¸YES. /txʷíʔwəl̕ kʷəče ʔə 

tíʔə qéyə̕s/ That's why things are the way they are 
going nowadays. (EC,VW)❱   ⟦txʷ-√ʔiʔw-il ̕ becm-
√side-dev⟧ [analysis uncertain]  

TW̱Í   /txʷáy/   
1.  to become alone, only, be left alone. 
(EC,VW) ❰TW̱Í SEN. /txʷáy sən/ I'm left behind. 
(EC,MPb)┃NE SĆÁLE¸ĆE¸ TW̱Í. /nə-sčéləʔčəʔ txʷáy/ 
Those are my only relatives left. (GB)┃TW̱Í LÁ¸E 

EL¸OL¸EȽ E TŦE XPȺ¸IȽĆ. /txʷáy léʔə ʔəl̕ʔál̕əɬ ʔə tθə 

x̣pey̕íɬč/ He was left alone there aboard the cedar 
tree. (CP)┃HO¸ JE TW̱Í LE¸ ŚTEṈ TŦE SQEQOTE¸, I¸ TW̱E 

SḴAḴEL¸ Ȼ SŚTEṈS. /háʔ č̕ə txʷáy ləʔ štə́ŋ tθə 

sk̕ʷək̕ʷátəʔ, ʔiʔ txʷə-sqéqəl ̕kʷ s-štə́ŋ-s/ When the 
crow tried to walk, he couldn't walk anymore. 
(MP)❱   
2.  the rest, remainder. ❰I¸ ȻÁ¸ET ES TŦE TW̱Í. /ʔiʔ 

kʷéʔət-əs tθə txʷáy/ And they left the rest. (CP)❱ 
VAR: TW̱HÍ /txʷháy/ ❰TW̱HÍ TŦE N¸ ȽȻÁSṈEN. 

/txʷháy tθə n̕-ɬkʷésŋən/ Your descendants will be 
left behind. (GB)┃TW̱Í OL¸ TŦE HÁ¸IĆ. /txʷáy ʔal ̕tθə 

héʔič/ Just the youngest was left. (CP)┃TW̱HÍ OL¸ 

TŦÁ¸ENEṈ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /txʷháy ʔal̕ tθéʔənəŋ 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ That child became alone. (PP)┃TW̱HÍ 

QȽOT TŦE N¸ Á¸LEṈ. /txʷháy k̕ʷɬát tθə n̕-ʔéʔləŋ/ 
Your house will be left behind waiting. (GB)┃TW̱HÍ 

TŦE ṈENE¸S X̱OLȻTEṈ EL¸OL¸EȽ E TŦE ḰȽȺ¸. /txʷháy 

tθə ŋə́nəʔ-s x̣ʷə́l̕kʷtəŋ̕ ʔəl̕ʔál̕əɬ ʔə tθə qʷɬéy̕/ His 
son was left alone floating on the log. 
(EC,VW)❱   ⟦txʷ-√hay  becm-√alone⟧ ☞HÍ  

TW̱₭ELÁLṈEW̱   /txʷq̫̕ əlélŋəxʷ/ to get 
blackberries. ❰SU¸ XENEṈS "NIȽ ȻE¸I TI¸Á Í¸ ŚW̱¸ÁȽE 

ȽTE TW̱₭ELÁLṈEW̱ EȽTE. /suʔ-x̣ə́nəŋ-s "níɬ kʷəʔi 

tíʔe ʔə́y̕ šxʷʔéɬə-ɬtə txʷq̕ʷəlélŋəxʷ-ɬtə/ So they 
said,"This would be a good place to pick our 
berries." (ErC)❱   ⟦txʷ-√q̕ʷəlelŋəxʷ  buy-
√blackberries⟧ ☞S₭ELÁLṈEW̱  
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TW̱LÁ¸E   /txʷléʔə/ to stay at a particular 
place, stay there. ❰EWENE ṮÁ¸ Ś ĆELÁSETS, SU¸ 

TW̱LÁ¸ES OL¸ E TŦÁ¸E PḰȺ¸OLWEȽ. /ʔə́wənə ƛ̕éʔ š-

čəlésət-s, suʔ-txʷléʔə-s ʔal̕ ʔə tθéʔə pqʷéy̕álwəɬ/ 
He couldn't go forward again, so he just stayed 
there at the place called PḰȺ,OLWEȽ. (BJ)┃SU¸ 

ĆTÁTS. SU¸ SṮI¸S TŦEU¸NIȽ SḴEL¸ÁU¸ Ȼ SYÁ¸S OX̱ E TŦE 

Á¸LEṈ E TȽ QÁDEN¸ Ȼ SEU¸ TW̱LÁ¸ES OL¸. /suʔ-čtét-s. 

suʔ-sƛí̕ʔ-s tθəw̕níɬ sqəl̕éw̕ kʷ s-yéʔ-s ʔáx̣ʷ ʔə tθə 

ʔéʔləŋ ʔə tɬ k̕ʷét̕ən̕ kʷ s-əw̕ txʷléʔə-s ʔal/̕ He 
asked her. Beaver wanted to go over to Rat's house 
and stay with her. (VW)❱   ⟦txʷ-√leʔə  becm-√there⟧ 
☞LÁ¸E  

TW̱NÁJḴEN   /txʷnéč̕qən/ to become a 
different voice, speak with a different 
voice. ❰ḰÁL LE¸ I U¸ TW̱NÁJḴEN OL¸. /qʷél ləʔ ʔi uʔ-

txʷnéč̕qən ʔal̕/ He talked but his voice was 
different. (MP)❱   ⟦txʷ-√neč̕꞊qin  becm-
√different꞊voice⟧ ☞NÁJ  

TW̱NEȾE¸   /txʷnə́t̕θ əʔ/ to be one more. (DE) 
❰TW̱NEȾE¸ OL¸ TŦE SESÁU¸T. /txʷnə́t̕θ əʔ ʔal̕ tθə 

səséw̕t/ There's one more lying there. (LGC)❱   ⟦txʷ-
√nət̕θ əʔ  first-√one⟧ ☞NEȾE¸  

TW̱¸ONEU¸EȽNOṈET   /txʷʔanəw̕əɬnáŋət/ to 
finally manage to get in middle. 
❰TW̱¸ONEU¸EȽNOṈET SEN. /txʷʔanəw̕əɬnáŋət sən/ 
I finally got in the middle. (EC,VW)❱   ⟦txʷ-
√ʔan꞊əw̕əɬ-naŋət  becm-√middle꞊side-ncmdl⟧ 
☞ONEU¸EȽ  

TW̱ONEU¸EȽTEṈ   /txʷʔánəw̕əɬtəŋ/ to be 
brought to the middle by someone or 
something. ❰TW̱ONEU¸EȽTEṈ TŦE N¸ ȾEṈ¸ȽINES. 

/txʷʔánəw̕əɬtəŋ tθə n̕-t̕θ əŋ̕ɬínəs/ Your front line 
is brought to the middle. (PP)❱   ⟦txʷ-√ʔan꞊əw̕əɬ-t-
əŋ  becm-√middle꞊side-trns-psv⟧ ☞ONEU¸EȽ  

TW̱SÁN   /txʷsén/ whose is it. (EC,VW) ❰TW̱SÁN 

OĆE MOÍ¸ TŦÁ¸E? /txʷsén ʔačə máay̕ tθéʔə?/ 
Whose basket is it? (EC,VW)┃TW̱SÁN SWÁ¸LET? 

/txʷsén swéʔlət?/ Whose reef-nets were they? 
(ErC)❱   ⟦txʷ-√sen  becm-√who⟧ ☞SÁN  

TW̱S¸IȽEN   /txʷsʔíɬən/ to buy food. ❰TW̱S¸IȽEN 

SEN. /txʷsʔíɬən sən/ I bought food. 
(EC,VW)❱   ⟦txʷ-s-√ʔiɬən  buy-s-√eat⟧ ☞S¸IȽEN  

TW̱S¸IȽENTEṈ   /txʷsʔíɬəntəŋ/ to be bought 
food for by someone or something. 
❰TW̱S¸IȽENTEṈ SEN. /txʷsʔíɬəntəŋ sən/ Someone 
bought food for me. (EC,VW)┃TW̱S¸IȽENTEṈ SW̱. 

/txʷsʔíɬəntəŋ sxʷ/ Someone bought food for you. 
(EC,VW)❱   ⟦txʷ-s-√ʔiɬən-txʷ-əŋ  buy-s-√eat-caus-
psv⟧ ☞TW̱S¸IȽENTW̱  

TW̱S¸IȽENTOL¸W̱   /txʷsʔiɬəntálx̕ʷ/ buy food 
for us. ❰TW̱S¸IȽENTOL¸W̱ SW̱. /txʷsʔiɬəntál̕xʷ sxʷ/ 
You buy the food for us. (EC,VW)┃TW̱S¸IȽENTOL¸W̱ 

ES. /txʷsʔiɬəntálx̕ʷ-əs/ He'll buy the food for us. 
(EC,VW)❱   ⟦txʷ-s-√ʔiɬən-txʷ-alx̕ʷ  buy-s-√eat-caus-
1plobj⟧ ☞TW̱S¸IȽENTW̱  

TW̱S¸IȽENTOṈE   /txʷsʔiɬəntáŋə/ buy food for 
you. ❰TW̱S¸IȽENTOṈE SEN /txʷsʔiɬəntáŋə sən/ I'll 
buy the food for you. (EC,VW)┃TW̱S¸IȽENTOṈE SEN 

HÁLE. /txʷsʔiɬəntáŋə sən helə/ I'll buy the food for 
you folks. (EC,VW)❱   ⟦txʷ-s-√ʔiɬən-txʷ-aŋə  buy-s-
√eat-caus-2obj⟧ ☞TW̱S¸IȽENTW̱  

TW̱S¸IȽENTOṈES   /txʷsʔiɬəntáŋəs/ buy food 
for me. ❰TW̱S¸IȽENTOṈES SW̱. /txʷsʔiɬəntáŋəs 

sxʷ/ You buy the food for me. (EC,VW)❱   ⟦txʷ-s-
√ʔiɬən-txʷ-aŋəs  buy-s-√eat-caus-1sgobj⟧ 
☞TW̱S¸IȽENTW̱  

TW̱S¸IȽENTW̱   /txʷsʔíɬəntxʷ/ to buy food for 
someone. ❰TW̱S¸IȽENTW̱ SW̱. /txʷsʔíɬəntxʷ sxʷ/ 
You buy the food for him/her/it. (EC,VW)❱   ⟦txʷ-s-
√ʔiɬən-txʷ  buy-s-√eat-caus⟧ ☞TW̱S¸IȽEN  

TW̱SKEM¸EL¸TOṈE   /txʷsqə̕mə̕lt̕áŋə/ buy a 
paddle for you. ❰TW̱SKEM¸EL¸TOṈE SEN. 

/txʷsq̕əm̕əl̕táŋə sən/ I'll buy a paddle for you. 
(EC,VW)❱   ⟦txʷ-s-√q̕əm̕əl-̕txʷ-aŋə  buy-s-√paddle-
caus-2obj⟧ ☞SKEM¸EL¸  

TW̱SṈÁNETTOṈE   /txʷsŋenəttáŋə/ buy a 
stone for you. ❰TW̱SṈÁNETTOṈE SEN. 

/txʷsŋenəttáŋə sən/ I'll buy a stone for you. 
(EC,VW)❱   ⟦txʷ-s-√ŋenət-txʷ-aŋə  buy-s-√stone-
caus-2obj⟧ ☞SṈÁNET  

TW̱SXÁL¸EȽTW̱   /txʷsxẹ́lə̕ɬtxʷ/ to record 
something, get something written down. 
❰TW̱SXÁL¸EȽTW̱ SEN ȻE¸ E ȻSÁ¸E EN¸ ŚW̱QEWIĆEN. 

/txʷsx̣él̕əɬtxʷ sən kʷəʔ ʔə kʷséʔə ʔən̕-

šxʷk̕ʷəwíčən/ I recorded that about your breast 
line. (PP)❱   ⟦txʷ-s-√x̣‹é›l-̕aɬ-txʷ  becm-stat-
√mark‹rslt›-dur-caus⟧ ☞SXÁL¸EȽ  

TXEN¸ÁTEṈ   /txə̣nʔétəŋ/ to be sent, take over 
there by someone or something. ❰NIȽ Ś 

TXEN¸ÁTEṈS E TŦE U¸ HÍS MEḰ TŦE SḴI¸MEQ SXENE¸S. 

/níɬ š-tx̣ənʔétəŋ-s ʔə tθə uʔ háy-s mə́qʷ tθə 

sqíʔmək̕ʷ sx̣ə́nəʔ-s/ That's why the octopus legs all 
went thick over there. (PP)❱   ⟦t-√x̣ənʔe-t-əŋ  dir-
√say/do-trns-psv⟧ ☞XEN¸ÁTEṈ  

TXEN¸EṈ   /tx̣ə́nə̕ŋ/ to go a particular way, go 
that way, go via, go in a particular 
direction. ❰LEKÁȽ E TŦE NE Ś TXEN¸EṈ /ləq̕éɬ ʔə 

tθə nə-š-tx̣ə́n̕əŋ/ He's in my way. (EC,VW)┃LEKÁȽ 

SW̱ E TŦE NE Ś TXEN¸EṈ /ləq̕éɬ sxʷ ʔə tθə nə-š-
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tx̣ə́n̕əŋ/ You're in my way where I'm going. 
(EC,VW)┃I¸ TXEN¸EṈ E TŦ N¸ ȽKI¸EU¸S. /ʔiʔ-tx̣ə́n̕əŋ ʔə 

tθ n̕-ɬq̕íʔəw̕s/ Turn to your left; (GB)┃LEKÁȽ SEN E 

TSE N¸ Ś TXEN¸EṈ /ləq̕éɬ sən ʔə tsə n̕-š-tx̣ə́n̕əŋ/ 
I'm in your way. (EC,VW)┃MEQ EXIN TXEN¸EṈS ȻE¸. 

/mə́k̕ʷ ʔəx̣ín tx̣ə́n̕əŋ-s kʷəʔ/ They go every 
direction. (PP)┃YÁ¸ SEN TU¸ TXEN¸EṈ TŦÁ¸E U¸ ḴȺ¸YES 

OL¸. /yéʔ sən tuʔ-tx̣ə́n̕əŋ tθéʔə ʔuʔ-qéy̕əs ʔal̕/ I'm 
just going to go this way for a while. (CP)┃NIȽ JE TŦE 

SMEḰS TŦE SḴI¸MEQ TXEN¸EṈ YÁ¸ E TELÁ¸E TŦÁ¸ENEṈ. 

/níɬ č̕ə tθə smə́qʷ-s tθə sqíʔmək̕ʷ tx̣ə́n̕əŋ yéʔ ʔə 

təléʔə tθéʔənəŋ/ It was the thick part of the 
octopus that went to that place over there. (PP)┃SU¸ 

EN¸ÁS YEW̱ LE¸ SU¸ ISTS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ EN¸Á 

TXEN¸EṈ E TI¸E Victoria. /suʔ-ʔənʔé-s yəxʷ ləʔ suʔ-

ʔíst-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔənʔé tx̣ə́n̕əŋ ʔə tíʔə 

Victoria/ They came paddling here towards 
Victoria. (GB)┃TES E TŦE U¸ EN¸ Ś DÁȻEL YÁ¸ TXEN¸EṈ 

E TȽ W̱ENÁ¸NEĆ. /tə́s ʔə tθə ʔuʔ-ʔən̕-š-té̕kʷəl yéʔ 

tx̣ə́n̕əŋ ʔə tɬ xʷənéʔnəč/ He came to where you 
go across to Salt Spring Island. (ErC)┃YÁ¸ SW̱ ȻE U¸ 

TXEN¸EṈ E TŦE U¸ HÍ OL¸ ŦI¸ŦEȽ SṈELÁNET. /yéʔ sxʷ 

kʷə ʔuʔ-tx̣ə́n̕əŋ ʔə tθə ʔuʔ-háy ʔal̕ θíʔθəɬ 

sŋəlénət/ Just go along to the highest mountains. 
(MP)┃YÁ¸ I¸ U¸ ĆȽTXEN¸EṈ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦE ĆEḴ 

SPEȽXEN TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ SṮELIṮȽḴEȽ LÁ¸E. /yéʔ ʔiʔ 

ʔuʔ-čɬ-tx̣ə́n̕əŋ ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə čə́q spə́ɬx̣ən 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ sƛə̕líƛɬ̕qəɬ léʔə/ Those children 
there went and went toward where there was a big 
field. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ ĆÍ¸Ḵ E TŦE SḴI¸MEQS TŦE 

TXEN¸EṈ E TŦÍYE W̱ILṈEW̱ SṮÁ¸LEM¸. /níɬ kʷəče 

šxʷ-čə́y̕q ʔə tθə sqíʔmək̕ʷ-s tθə tx̣ə́n̕əŋ ʔə tθə́yə 

xʷílŋəxʷ sƛ̕éʔləm̕/ That's why the octopuses are 
big over there with those Klallam people. (PP)┃SU¸ 

ḰELṈITEṈS E TȽ XÁ¸EL¸S TŦE O¸EM¸ET ELȽTÁLṈEW̱, 

"HO¸ Ḵ SW̱ TU¸ IĆET TELÁ¸ENEṈ I¸ X̱EṈ I¸ YÁ¸ TXEN¸EṈ 

TŦE ḰO¸. /suʔ-qʷəlŋítəŋ-s ʔə tɬ x̣éʔəl̕s tθə ʔáʔəm̕ət 

ʔəlɬtélŋəxʷ, "háʔ q sxʷ tuʔ-ʔíčət təléʔənəŋ ʔiʔ 

x̣ʷə́ŋ ʔiʔ yéʔ tx̣ə́n̕əŋ tθə qʷáʔ/ So Changer spoke 
to those people sitting,"If you kind of dip that there, 
the water might go toward you. (GB)┃HO¸ JE XĆET ES 

TŦE Ś TXEN¸EṈS I¸ I¸WEWE ĆESE¸ SȻÁĆEL I¸ ĆEȽ SYÁ¸S 

TES E TŦÁ¸E BELOṮEṈ. /háʔ č̕ə x̣čə́t-əs tθə š-

tx̣ə́n̕əŋ-s ʔiʔ ʔíʔwəwə čə́səʔ skʷéčəl ʔiʔ čəɬ s-yéʔ-

s tə́s ʔə tθéʔə p̕əláƛ̕əŋ/ When he figured out 
where it went, maybe it would take two days to go 
and get to that smoke. (EC,VW)┃NIȽ WE¸OĆE TŦE 

W̱ENITEM SNÁS TXEN¸EṈ TŦE ṈENṈENE¸S ȻSEU¸NIȽ 

Peter Bartleman I¸ NE SILE¸ LE¸ ȾIḰOOT. /níɬ wəʔač 

tθə xʷənítəm sné-s tx̣ə́n̕əŋ tθə ŋə́nŋənəʔ-s 

kʷsəw̕níɬ Peter Bartleman ʔiʔ nə-síləʔ ləʔ 

t̕θ iqʷáat/ It was, I guess, the white man's name that 
went to his children, that Peter Bartleman and my 
grandmother ȾIḰOOT. (GB)❱   ⟦t-√x̣ən̕-əŋ  dir-
√say/do-mdl⟧ ☞XENEṈ  

TX̱ELENI¸EṈ   /tx̣̫ ələniʔəŋ/ more than one 
angled that way. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tx̣ʷ‹əl›ən̕ə‹i›‹ʔ›-
əŋ  √go_that_way‹pl›‹pers›‹actl›-mdl⟧ ☞TX̱EN¸I¸EṈ  

TX̱ENE   /tx̣̫ ə́nə/   
1.  instead, rather than. (LGC) ❰NIȽ NE SṮI¸ ȻSE 

SNEW̱EȽ TX̱ENE E ȻS ŚTEMȻES. /níɬ nə-sƛí̕ʔ kʷsə 

snə́xʷəɬ tx̣ʷə́nə ʔə kʷs štə́mkʷəs/ I'd like a boat 
instead of a car. / I'd rather have a boat than a car. 
(EC,VW)┃NIȽ TŦE SḴAXE¸ NE SṮI¸ TX̱ENE E TŦE PUS. 

/níɬ tθə sqéx̣əʔ nə-sƛí̕ʔ tx̣ʷə́nə ʔə tθə pús/ I'd 
rather have a dog than a cat. (LGC)┃YÁ¸ SEN DOQ 

TX̱ENE Ȼ NE SIȽEN. /yéʔ sən t̕ák̕ʷ tx̣ʷə́nə kʷ nə-s-

ʔíɬən/ I'll go home instead of eating. (LGC)❱   
2.  to go that way, go a particular way. (GB) 
VAR: TX̱EN /tx̣ʷə́n/ ❰YÁ¸ YEḴ LE¸ SEN KXELO¸ TX̱EN 

E Ȼ NE SU¸ O¸MET OL¸. /yéʔ yəq ləʔ sən q̕x̣əláʔ 

tx̣ʷə́n ʔə kʷ nə-suʔ-ʔə́ʔmət ʔal̕/ I wish I'd gone 
clam digging instead of just sitting around at home. 
(EC,VW) VAR: TX̱EN¸E /tx̣ʷə́n̕ə/ ❰YÁ¸ SW̱ TX̱EN¸E. 

/yéʔ sxʷ tx̣ʷə́n̕ə/ Go away that way. 
(GB)❱   ⟦√tx̣ʷən̕ə  √go_that_way⟧  

TX̱EN¸I¸EṈ   /tx̣̫ əní̕ʔəŋ/   
1.  to be angled according to which way 
you are facing. (LGC)   
2.  to be which way. ❰TX̱EN¸I¸EṈ OĆE? 

/tx̣ʷən̕íʔəŋ ʔačə?/ Which way? (AJ)┃TX̱EN¸I¸EṈ OĆ 

TŦE N¸ SNEW̱EȽ? /tx̣ʷən̕íʔəŋ ʔač tθə n̕-snə́xʷəɬ?/ 
Which way is your canoe facing? (LGC)┃YÁ¸ SEN 

TX̱EN¸I¸EṈ E TȽÁ¸E. /yéʔ sən tx̣ʷən̕íʔəŋ ʔə tɬéʔə/ 
I'm going this way. (AJ)❱   ⟦√tx̣ʷən̕ə‹i›‹ʔ›-
əŋ  √go_that_way‹pers›‹actl›-mdl⟧ ☞TX̱ENE 
[analysis uncertain]  

TX̱EN¸NI¸EN¸NOṈET   /tx̣̫ əni̕ʔən̕naŋət/ 
managed to angle. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tx̣ʷən̕ə‹i›‹ʔ›-əŋ-
naŋət  √go_that_way‹pers›‹actl›-mdl-ncmdl⟧ 
☞TX̱EN¸I¸EṈ  

TX̱EN¸NI¸EN¸SET   /tx̣̫ əni̕ʔəns̕ət/ becoming 
angled that way. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tx̣ʷən̕ə‹i›‹ʔ›-əŋ-
sat  √go_that_way‹pers›‹actl›-mdl-rflxv⟧ 
☞TX̱EN¸I¸EṈ  

TX̱EN¸NI¸EN¸T   /tx̣̫ ən̕iʔənt̕/ angle it that way. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√tx̣ʷən̕ə‹i›‹ʔ›-əŋ-
t  √go_that_way‹pers›‹actl›-mdl-trns⟧ ☞TX̱EN¸I¸EṈ  
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TX̱EN¸NI¸EN¸TEṈ   /tx̣̫ əni̕ʔənt̕əŋ/ is angling 
that way. (DELC) Not confirmed..   ⟦√tx̣ʷən̕ə‹i›‹ʔ›-
əŋ-t-əŋ  √go_that_way‹pers›‹actl›-mdl-trns-psv⟧ 
☞TX̱EN¸I¸EṈ  

TX̱EN¸NI¸EN¸TW̱   /tx̣̫ ənʔiʔəntxʷ/ let it be 
angled that way. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tx̣ʷən̕ə‹i›‹ʔ›-əŋ-
txʷ  √go_that_way‹pers›‹actl›-mdl-caus⟧ 
☞TX̱EN¸I¸EṈ  

TX̱EX̱ENÁL¸ṈEN   /tx̣̫ əx̣̫ ənélŋ̕ən/ to want to 
go where. ❰TX̱EX̱ENÁL¸ṈEN SW̱? /tx̣ʷəx̣ʷənél̕ŋən 

sxʷ?/ Where do you want to go? (EC,VW)❱   ⟦txʷə-
x̣ʷi+√x̣ʷin‹ˀ›-elŋ̕ən  becm-actl+√go_where‹actl›-
want⟧ ☞TX̱IX̱EN¸  

TX̱IȻEN   /tx̣̫ ikʷən/ hard core. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tx̣ʷ꞊iWən  √middle꞊inside⟧ [analysis 
uncertain]  

TX̱IN   /tx̣̫ ín/ to go where, whither, go 
somewhere. (CP) ❰TX̱IN SW̱ /tx̣ʷín sxʷ?/ Where 
are you going? (EC,VW)┃TX̱IN SEN? /tx̣ʷín sən?/ 
Where am I going? (EC,VW)┃SU¸ TX̱INS OL¸? /suʔ-

tx̣ʷín-s ʔal?̕/ So where did he go? (CP)┃TX̱IN SW̱ 

OĆE? /tx̣ʷín sxʷ ʔačə?/ Where are you going? 
(RS)┃TX̱IN SE¸ SW̱ OĆE. /tx̣ʷín səʔ sxʷ ʔačə/ Where 
are you going? (EC,VW; IM,RS)┃TX̱IN LE¸ SW̱ OĆE? 

/tx̣ʷín ləʔ sxʷ ʔačə?/ Where did you go? 
(EC,VW)┃TX̱IN LE¸ SW̱ ȻEĆÁ? /tx̣ʷín ləʔ sxʷ kʷəče?/ 
Where did you go? (EC,VW)┃ĆTÁT SEN TŦE NE TÁN, 

"TX̱IN SW̱?" /čtét sən tθə nə-tén, "tx̣ʷín sxʷ?"/ I 
asked my mother,"Where are you going?" 
(AJ)┃EWENE OL¸ ȻSE SXÁĆEȽS ȻE TX̱IN EN. /ʔə́wənə 

ʔal ̕kʷsə sx̣éčəɬ-s kʷə tx̣ʷín-ən/ I don't know 
where I'm going. (GB)┃EWENE SÁN XĆIT ȻE TX̱IN ES 

ȻE¸. /ʔə́wənə sén x̣čít kʷə tx̣ʷín-əs kʷəʔ/ Nobody 
knew where they went. (CP)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ EL¸Á¸EN¸EW̱ 

Ȼ SEWES Ȼ SOOȽTEṈS TŦE W̱ILEṈEW̱ E TŦE STIIĆ E Ȼ 

SYÁ¸S Ṯ TOWEN TX̱IN. /ƛ̕éʔ sən ʔəw̕ ʔəl̕éʔən̕əxʷ kʷ 

s-ʔə́wə-s kʷ s-ʔáaɬtəŋ-s tθə xʷíləŋəxʷ ʔə tθə stíič 

ʔə kʷ s-yéʔ-s ƛ-̕táwən tx̣ʷín/ I also heard that they 
never put the Indians on the bus when they went to 
town or somewhere. (MP)❱   ⟦t-√x̣ʷin  dir-
√go_where⟧  

TX̱INSET   /tx̣̫ ínsət/ to go where, take oneself 
where, go somewhere. ❰TX̱INSET SEN ȻEĆÁ? 

/tx̣ʷínsət sən kʷəče?/ Where am I going? (If 
someone told you to go.) (EC,VW)┃TX̱INSET SEN OĆE? 

/tx̣ʷínsət sən ʔačə?/ Where will I go? 
(EC,VW)┃TX̱INSET LE¸ SEN OĆE? /tx̣ʷínsət ləʔ sən 

ʔačə?/ Where did I go? (EC,VW)┃TX̱INSET ȻE¸ TŦE 

ḰO¸? /tx̣ʷínsət kʷəʔ tθə qʷáʔ?/ Where did the 

water go? (GB)┃EWE Ȼ SYÁ¸S ŚTEṈ TX̱INSET. /ʔə́wə 

kʷ s-yéʔ-s štə́ŋ tx̣ʷínsət/ She doesn't go out 
walking. (MP)┃HO¸ YÁ¸ TX̱INSET I¸ I¸ ŚTEṈ I¸ HO¸ ȻE¸ I 

U¸ IST. /háʔ yéʔ tx̣ʷínsət ʔiʔ ʔiʔ-štə́ŋ ʔiʔ háʔ kʷəʔ 

ʔi-uʔ-ʔíst/ When they went somewhere they walked 
and sometimes they paddled. (GB)❱   ⟦t-√x̣ʷin-
sat  dir-√go_where-rflxv⟧ ☞TX̱IN  

TX̱INTEṈ   /tx̣̫ íntəŋ/ to be taken where by 
someone or something. ❰I¸ YÁ¸ WE¸OĆE YÁ¸TEṈ 

DQISTEṈ U¸ TX̱INTEṈ ES /ʔiʔ yéʔ wəʔáčə yéʔtəŋ 

tk̕̕ʷístəŋ ʔuʔ-tx̣ʷíntəŋ-əs/ They probably went and 
took him home wherever they took him. (CP)❱   ⟦t-
√x̣ʷin-txʷ-əŋ  dir-√go_where-caus-psv⟧ ☞TX̱INTW̱  

TX̱INTOṈE   /tx̣̫ intáŋə/ take you where. 
❰TX̱INTOṈE SEN. /tx̣ʷintáŋə sən/ Where will I take 
you? (EC,VW)❱   ⟦t-√x̣ʷin-txʷ-aŋə  dir-√go_where-
caus-2obj⟧ ☞TX̱INTW̱  

TX̱INTOṈES   /tx̣̫ intáŋəs/ take me where. 
❰TX̱INTOṈES SW̱. /tx̣ʷintáŋəs sxʷ/ Where are you 
taking me? (EC,VW)❱   ⟦t-√x̣ʷin-txʷ-aŋəs  dir-
√go_where-caus-1sgobj⟧ ☞TX̱INTW̱  

TX̱INTW̱   /tx̣̫ íntxʷ/ to take something 
where. ❰TX̱INTW̱ SEN? /tx̣ʷíntxʷ sən?/ Where will 
I take it? (EC,VW)┃TX̱INTW̱ SEN ȻEĆÁ. /tx̣ʷíntxʷ sən 

kʷəče/ Where will I take her? (EC,VW)❱   ⟦t-√x̣ʷin-
txʷ  dir-√go_where-caus⟧ ☞TX̱IN  

TX̱IX̱EN¸   /tx̣̫ íx̣̫ ən̕/ to be going where. 
❰TX̱IX̱EN¸ SW̱ OĆE? /tx̣ʷíx̣ʷən̕ sxʷ ʔačə?/ Where 
are you going? (LGC)┃I¸ TX̱IX̱EN¸ SW̱ OĆE? /ʔiʔ-

tx̣ʷíx̣ʷən̕ sxʷ ʔačə?/ Where are you going? (EC,VW; 
LGC)┃TX̱IX̱EN¸ SW̱ OĆ HÁLE? /tx̣ʷíx̣ʷən̕ sxʷ ʔač 

helə?/ Where are you folks going? (LGC)┃TX̱IX̱EN¸ 

LE¸ SW̱ OĆ? /tx̣ʷíx̣ʷən̕ ləʔ sxʷ ʔač?/ Where were 
you at? (LGC)┃I¸ TX̱IX̱EN¸ ȻEĆÁ I¸ ȻELEṈ ŦI¸ŦEȽ? /ʔiʔ-

tx̣ʷíx̣ʷən̕ kʷəče ʔiʔ-kʷə́ləŋ θíʔθəɬ?/ Where are you 
going to flying so high? (MP)❱   ⟦t-
x̣ʷi+√x̣ʷin‹ˀ›  dir-actl+√go_where‹actl›⟧ ☞TX̱IN  

TX̱IX̱ENSET   /tx̣̫ íx̣̫ ənsət/ to be going where. 
❰I¸ TX̱IX̱ENSET SW̱ OĆE? /ʔiʔ-tx̣ʷíx̣ʷənsət sxʷ ʔačə?/ 
Where are you going? (CP)┃I¸ TX̱IX̱ENSET SEN OĆE? 

/ʔiʔ-tx̣ʷíx̣ʷənsət sən ʔačə?/ Where am I going? 
(I'm lost in the fog or something.) (EC,VW)❱   ⟦t-
x̣ʷí+√x̣ʷin-sat  dir-actl+√go_where-rflxv⟧ 
☞TX̱INSET  

TX̱IX̱EN¸TEṈ   /tx̣̫ íx̣̫ ənt̕əŋ/ to be taken where 
by someone or something. ❰TX̱IX̱EN¸TEṈ SEN? 

/tx̣ʷíx̣ʷən̕təŋ sən?/ Where am I being taken? 
(LGC)┃TX̱IX̱EN¸TEṈ SW̱? /tx̣ʷíx̣ʷən̕təŋ sxʷ?/ Where 
are they taking you? (LGC)┃TX̱IX̱EN¸TEṈ SW̱ OĆ? 

/tx̣ʷíx̣ʷən̕təŋ sxʷ ʔač?/ Where are they taking 
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you? (LGC)❱   ⟦t-x̣ʷi+√x̣ʷin‹ˀ›-txʷ-əŋ  dir-
actl+√go_where‹actl›-caus-psv⟧ ☞TX̱IX̱EN¸TW̱  

TX̱IX̱EN¸TW̱   /tx̣̫ íx̣̫ ənt̕xʷ/ to be taking 
something where. ❰TX̱IX̱EN¸TW̱ SW̱? 

/tx̣ʷíx̣̫ ən̕txʷ sxʷ?/ Where are you taking it? 
(LGC)❱   ⟦t-x̣ʷi+√x̣ʷin‹ˀ›-txʷ  dir-
actl+√go_where‹actl›-caus⟧ ☞TX̱IX̱EN¸  

TX̱OL¸WEȽTEN   /tx̣̫ álw̕əɬtən/ the middle 
person on a reef net boat. ❰QEN¸T SW̱ TŦE 

NÁ¸ETEṈ TX̱OL¸WEȽTEN. /k̕ʷə́n̕t sxʷ tθə néʔətəŋ 

tx̣ʷálw̕əɬtən/ Watch what's called the middle 

person. (PP)┃I¸ HÍ TŦE LÁ¸E OL¸ TŦE ONEWEȽ. LÁ¸E TŦE 

NÁ¸ETEṈ TX̱OL¸WEȽTEN. /ʔiʔ háy tθə léʔə ʔal ̕tθə 

ʔánəwəɬ. léʔə tθə néʔətəŋ tx̣ʷál̕wəɬtən/ And it is 
just there in the middle. (PP)❱   ⟦√tx̣ʷ-
al̕꞊ Wəɬ꞊tən  √middle-ext꞊conveyance꞊instr⟧ 
[analysis uncertain]  

TX̱OSEṈ   /tx̣̫ asəŋ/ southeast end of 
deepwater at Finlayson Arm. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tx̣ʷ꞊as-əŋ  √?꞊face-mdl⟧  
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Ŧ
Ŧ neg-s. See under: S  

ŦAXEṈ   /θéxə̣ŋ/ to have and off taste, taste 
sour or bitter. (EC,VW; MP; LGC; LAC; CP) ❰TU¸ 

ŦAXEṈ TŦE ŦÁ¸ŦKI. /tuʔ-θéx̣əŋ tθə θéʔθq̕i/ The 
sprouts are kind of bitter. (LAC)❱   ⟦√θex̣-əŋ  √sour-
mdl⟧  

ŦÁ¸Á fem.sp.near. See under: ŦÁ¸E  

ŦÁĆEU¸TW̱EṈ build a house. See under: 
ŦEĆEU¸TW̱EṈ  

ŦÁ¸E   /θéʔə/ the, this, she, her. ❰NIȽ OĆE ŦÁN 

ŦÁ¸E. /níɬ ʔačə θén θéʔə/ Who is she? 
(EC,VW)┃W̱ILṈEW̱ ŦÁ¸E SȽENEĆOOȽ. /xʷílŋəxʷ θéʔə 

sɬənəčáʔəɬ/ That girl is Indian. (DE,SW)┃ÁȽE¸ ĆÁ¸I¸ 

ŦÁ¸E. /ʔéɬəʔ čéʔiʔ θéʔə/ She is working. (CP)┃NIȽ 

ȻE¸ NE TÁN ŦÁ¸E. /níɬ kʷəʔ nə-tén θéʔə/ That 
woman is my mother. (IM)┃NIȽ ȻE¸ NE NOU¸ ŦÁ¸E. 

/níɬ kʷəʔ nə-náw̕ θéʔə/ This my wife. (LGC)┃ṮÁ¸ 

ȻȽȻIL¸ ŦÁ¸E SȽÁNI¸. /ƛ̕éʔ kʷɬ-kʷíl̕ θéʔə sɬéniʔ/ That 
woman appeared again. (CP)┃ḴÁ¸ELEJ I¸ TŚÁL¸ḴEN¸ 

ŦÁ¸E SȽÁNI¸. /qéʔələč̕ ʔiʔ tšél̕qən̕ θéʔə sɬéniʔ/ 
She's spinning and this woman is carding wool. 
(EC,VW)┃WE¸OĆE S U¸ SESÁU¸T LE¸ OL¸ TŦE SEḴIUS 

ŦÁ¸E SȽÁNI¸. /wəʔáčə s uʔ-səséw̕t ləʔ ʔal̕ tθə 

səqíws θéʔə sɬéniʔ/ That woman's underwear must 
have been lying around. (MP)❱ VAR: ŦÁ¸Á /θéʔe/ 
(CP) ❰ĆÁ¸I¸ ŦÁ¸Á. /čéʔiʔ θéʔe/ She works. 
(CP)❱   ⟦θeʔə  det⟧ [specific, feminine, nearby 
demonstrative determiner]  

ŦÁ¸ET lift it. See under: SÁ¸ET  

ŦÁ¸IȽĆ   /θeʔíɬč/ broad leafed maple. 
(IM,RS)   ⟦√θeʔ꞊iɬč  √maple꞊plant⟧  

ŦÁN someone. See under: SÁN  

ŦÁṈ¸EĆ   /θéŋ̕əč/ two hundred. 
(CP)   ⟦√θeŋ꞊əč  √two꞊hundred⟧ ☞ŦEṈŦÁṈ  

ŦÁṈET pack it. See under: ŦEṈ¸Á¸ET  

ŦÁSĆEN   /θésčən/ blood. (RH; EC,VW; CP) ❰I SU¸ 

ȻEL¸S TŦE ŦÁSĆENS. /ʔi suʔ-kʷə́l̕-s tθə θésčən-s/ 
And her blood poured out. (EC)┃X̱ENÁṈ ȻSE ŦÁSĆEN. 

/x̣ʷənéŋ kʷsə θésčən/ It was like blood. 
(PP)┃BSISET TŦE N¸ ŦÁSĆEN. /p̕sísət tθə n̕-θésčən/ 
Your blood clotted. (LGC)┃ÁN¸ JE U¸ ṈEN¸ ŦÁSĆENS. 

/ʔén̕ č̕ə uʔ ŋə́n̕ θésčən-s/ There was very much 
blood. (CP)┃SU¸ NIȽS EN¸Á U¸ ȻEL¸ TŦÁ¸E ŦÁSĆENS. 

/suʔ-níɬ-s ʔənʔé ʔuʔ-kʷə́l̕ tθéʔə θésčən-s/ Then 
her blood came pouring out. (EC)┃SU¸ AXEṈS TŦE NI¸ 

EWE SE¸ S HIŦ I¸ ₭Í ĆX̱ÁȽSE E TŦE ŦÁSĆEN. /suʔ-ʔéx̣əŋ-

s tθə níʔ ʔə́wə səʔ s híθ ʔiʔ q̕ʷáy čx̣ʷéɬsə ʔə 

tθə θésčən/ Some say it won't be long before they 
die spitting blood. (MP)┃HO¸ JE LE¸ ŚETEṈ¸ TŦE NI¸ 

ĆELÁ¸E TŦE Í¸EḴEN¸ HO¸ JE LE¸ U¸ ĆX̱ÁȽSE I¸ U¸ ŦÁSĆEN 

OL¸. /háʔ č̕ə ləʔ šə́təŋ̕ tθə níʔ čəléʔə tθə 

ʔə́y̕əqən, háʔ č̕ə ləʔ ʔuʔ-čx̣ʷéɬsə ʔiʔ uʔ-θésčən 

ʔal̕/ When they were walking from Í,EḴEN, when 
they spit it's just blood, (MP)┃W̱ȽEMX̱OSEṈ TŦE 

SQTO¸ E TŦE ŦÁSĆEN E TŦE EȽTENEṈ E ȻSE 

S₭ELÁLEṈEW̱. /xʷɬəmx̣ʷásəŋ tθə sk̕ʷtáʔ ʔə tθə 

θésčən ʔə tθə ʔəɬtə́nəŋ ʔə kʷsə sq̕ʷəléləŋəxʷ/ 
Raven smeared the blood of the berries of the 
blackberries on his face. (PP)┃ÁȽTI JE Ȼ SȽEM¸X̱ESTS 

TŦE SQTO¸ E TŦE EȽTENEṈ NIȽ ŦÁSĆENS. /ʔéɬti č̕ə kʷ 

s-ɬə́mx̣̕ʷəst-s tθə sk̕ʷtáʔ ʔə tθə ʔəɬtə́nəŋ níɬ 

θésčən-s/ Raven was here rubbing his face with 
berries for blood. (PP)❱   ⟦√θesčən  √blood⟧  

ŦÁ¸ŦKI   /θéʔθqi̕/ new shoot, edible 
salmonberry or thimbleberry sprout. (MP; 
VW,EC) ❰TU¸ ŦAXEṈ TŦE ŦÁ¸ŦKI. /tuʔ-θéx̣əŋ tθə 

θéʔθq̕i/ The sprouts are kind of bitter. (LAC)┃ḴI¸ḴE¸ 

TŦE ŦÁ¸ŦKI. /qíʔqəʔ tθə θéʔθq̕i/ The sprouts are 
tender. (LGC)❱ VAR: ŦÁ¸ŦKI¸ /θéʔθq̕iʔ/ (LGC; RS) 
VAR: SÁ¸SKI¸ /séʔsq̕iʔ/ 
(IM)   ⟦θeʔ+√θq̕i  actl+√sprout⟧ [analysis 
uncertain]  

ŦÁ¸WEN   /θéʔwən/ coho salmon, silver 
salmon. Oncorhynchus kisutch. (EC,VW; DE; LGC; 
CP) ❰HENEN¸ OL¸ I¸ ŦÁ¸WEN. /hə́nən̕ ʔal̕ ʔiʔ 

θéʔwən/ Just humpback and coho. (BJ)┃"ŦÁ¸WEN 

SEN." /"θéʔwən sən."/ "I'm a coho." (CP)┃ȻȽYÁ¸S 

ȻE¸ TŦE ŦÁ¸WEN I¸ SḴILEṈ. /kʷɬ-yéʔ-s kʷəʔ tθə 

θéʔwən ʔiʔ sqíləŋ/ The coho left and went out. 
(CP)❱   ⟦√θeʔwən  √coho⟧  

ŦÁWENÁN¸W̱   /θéwənen̕xʷ/ coho time. 
(DE)   ⟦√θeʔwən꞊enəxʷ  √coho꞊season⟧ ☞ŦÁ¸WEN  

ŦÁW̱ŦEW̱ lazy. See under: SÁW̱SEW̱  

ŦȺYEṈ¸ bleed. See under: ŦÍYEṈ  

ŦE   /θə/ the, a, that (feminine). ❰ŦE SILE¸S /θə 

síləʔ-s/ His/her/their grandmother. (EC,VW)┃ŦE NE 

TÁN /θə nə-tén/ My mother (present). (EC,VW)┃ŦE 

N¸ TÁN /θə n̕-tén/ Your mother. (EC,VW)┃ŦE STOLES 

/θə stáləs/ Wife. (EC,VW)┃ŦE JO¸MEḰS /θə 

č̕áʔməqʷ-s/ His/her/their great grandmother. 
(EC,VW)┃XĆIT SEN ŦE. /x̣čít sən θə/ I know her. 



ŦEĆEṈ 696 ŦE¸IT 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

(EC,VW)┃ṈEN¸ELIĆ ŦE. /ŋən̕əlíč θə/ There were 
many girls. (CP)┃W̱ENITEM E ŦE Laura? /xʷənítəm ə 

θə Laura?/ Is Laura white? (DE,SW)┃W̱ILṈEW̱ ŦE 

SȽENEĆOȽ. /xʷílŋəxʷ θə sɬənəčáaɬ/ The girl is 
Indian. (DE)┃QENNEW̱ SEN ŦE SȽÁNI¸. /k̕ʷə́nnəxʷ 

sən θə sɬéniʔ/ I saw the woman. (EC,VW)┃NIȽ ŦE 

SȽÁNI¸ NE SI¸ÁM¸. /níɬ θə sɬéniʔ nə-siʔém/̕ It's the 
lady is that's my boss. (emphasis on 'lady') 
(EC,VW)┃ÁȽTI TÁĆEL ŦE NE ṈENE¸. /ʔéɬti téčəl θə 

nə-ŋə́nəʔ/ My daughter has arrived. (IM,RS)┃I¸ ṮEJIT 

ES ŦE ŚW̱¸O₭E¸S. /ʔiʔ ƛə̕č̕ít-əs θə šxʷʔáq̕ʷəʔ-s/ And 
he sneaked up on his sister. (CP)┃JEȾOST ES ŦE TŦÁ¸E 

SWIU¸LES. /č̕ət̕θ ást-əs θə tθéʔə swíw̕ləs/ The boy 
hugged her. (CP)┃XȽET ES SEN ŦE NE ŚW̱ḰÁLEȻEN 

/x̣ɬə́t-əs sən θə nə-šxʷqʷéləkʷən/ He/she hurt my 
feelings (and intended to). (EC,VW)┃EWETW̱ S NIȽ 

ḰE¸ḰEL¸TEW̱ ŦE. /ʔə́wətxʷ s níɬ qʷə́ʔqʷəl̕təxʷ θə/ 
Don't talk to her. (EC,VW)┃SU¸ YÁ¸YEQS LE¸ E ŦE 

ŚW̱SÁĆS. /suʔ-yéʔyək̕ʷ-s ləʔ ʔə θə šxʷséčs/ She 
was hiring her aunt-in-law. (CJ)┃NE SṮI¸ Ȼ NE 

SQENNEW̱ ŦE. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ θə/ I 
want to see her. (EC,VW)┃LO¸E ȻE¸ SȻÁSEṈ ŦE NE 

ṈENE¸. /láʔə kʷəʔ skʷésəŋ θə nə-ŋə́nəʔ/ They 
asked for my daughter in marriage. (HJ)┃NÁ¸ET ES 

ŦE SÁĆS JE ȻEĆÁ TŦE JSIṈET. /néʔət-əs θə séčs č̕ə 

kʷəče tθə č̕síŋət/ The aunt that brought her up 
named her. (GB)┃QENN ES ȻSE SWIU¸LES ŦE KÁ¸ṈI¸ 

ȽOLEṈ. /k̕ʷə́nn-əs kʷsə swíw̕ləs θə q̕éʔŋiʔ ɬáləŋ/ 
The young man saw the abandoned girl. (EC,VW)┃ŦE 

ȻEĆÁ ĆE¸OU¸ES LE¸ ȻSE NE MÁN LE¸. /θə kʷəče 

čəʔáw̕əs ləʔ kʷsə nə-mén ləʔ/ That was what my 
father was using. (CJb)┃ŦOṈ MEQ¸EXIN ŦE EL¸ÁLESS. 

/θáŋ mək̕ʷʔəx̣ín θə ʔəlʔéləs-s/ His sisters went up 
everywhere. (PP)┃ĆTOLES ŦE ŚW̱¸O₭E¸ E TȽ 

SYOLEḰȺYE¸ E TŦE W̱ENITEM. /čtáləs θə šxʷʔáq̕ʷəʔ 

ʔə tɬ syaləqʷéyəʔ ʔə tθə xʷənítəm/ The sister of 
SYOLEḰȺYE¸ married a white man. (CJ)┃NIȽ ȻEĆÁ 

SYÁQS Ȼ SEN¸ÁS ṮO¸ESTEṈ ŦE STOLES. /níɬ kʷəče s-

yék̕ʷ-s kʷ s-ʔənʔé-s ƛá̕ʔəstəŋ θə stáləs/ So he 
hired him to some pick up his wife. (CJ)┃U¸ NO¸ȾE¸ 

JE ŦE ₭O¸₭O¸ET ES ȻSE NE MÁN LE¸ I¸ TŦE S₭O¸LE¸S. 

/ʔuʔ-náʔt̕θ əʔ č̕ə θə q̕ʷáʔq̕ʷaʔət-əs kʷsə nə-mén 

ləʔ ʔiʔ tθə sq̕ʷáʔləʔ-s/ My father and his 
companions included one woman. (CJ)┃EṈO¸T ES TSE 

SWIU¸LES ŦE KÁ¸ṈI¸S /ʔəŋáʔt-əs tsə swíw̕ləs θə 

q̕éʔŋiʔ-s/ The boy gave his girl something. 
(EC,VW)┃EWE S NIȽ TŦE SWÍ¸ḴE¸; NIȽ ŦE SȽÁNI¸ NE 

SI¸ÁM¸. /ʔə́wə s níɬ tθə swə́y̕qəʔ; níɬ θə sɬéniʔ 

nə-siʔém̕/ It's not the man; it's the woman that's my 
boss. (EC,VW)┃SU¸ I¸ȽȻEU¸ESS TŦE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ SI¸ ŦEXTS 

ŦE STOLESS. /suʔ-ʔiʔɬkʷə́w̕əs-s tθə swə́y̕qəʔ kʷ s-

iʔ-θə́x̣t-s θə stáləs-s/ So the man was behind 
pushing his wife. (ErC)┃ÁN¸ U¸ Ś NIȽS ŦE ŚW̱¸O₭E¸S ŦE 

AXEṈ O¸EX̱ E TŦÁ¸E ṮIJET E Ȼ SNÁTS. /ʔén̕ ʔuʔ š-níɬ-s 

θə šxʷʔáq̕ʷəʔ-s θə ʔéx̣əŋ ʔáʔəx̣ʷ ʔə tθéʔə ƛí̕č̕ət 

ʔə kʷ s-nét-s/ It was really his sister that he went 
to sneak up on in the night. (CP)┃U¸ NO¸ȾE¸ JE 

S₭O¸₭O¸TEṈS E Ȼ S₭IILEŚS TŦE EL¸ÁLESS ŦE 

XENXE¸INEWET. /ʔuʔ-náʔt̕ᶿəʔ č̕ə s-q̕ʷáʔq̕ʷaʔtəŋ-s ʔə 

kʷ s-q̕ʷiíləš-s tθə ʔəlʔéləs-s θə x̣ənx̣əʔínəwət/ The 
XENXE,INEWET was the one her cousins allowed 
into the dance. (CJ)┃EWE S NIȽ TŦE SWÍ¸ḴE¸ NE 

SI¸ÁM¸; NIȽ ŦE SȽÁNI¸. /ʔə́wə s níɬ tθə swə́y̕qəʔ 

nə-siʔém̕; níɬ θə sɬéniʔ/ It's not the man that's my 
boss; it's the woman. (EC,VW)┃ḰÁLTW̱ TŦE N¸ MÁN; 

EWETW̱ S NIȽ ḰE¸ḰEL¸TEW̱ ŦE. /qʷéltxʷ tθə n̕-mén; 

ʔə́wətxʷ s níɬ qʷə́ʔqʷəl̕təxʷ θə/ Talk to your 
father not to her. (EC,VW)┃NIȽ ĆTOLES JE TŦE 

SYÁ¸TEN TŦE XILÁTSE¸ NE SILE¸ E ŦE U¸ TÁNS YEW̱ ȻSE 

NE MÁN LE¸. /níɬ čtáləs č̕ə tθə syéʔtən tθə 

x̣íletsə, nə-síləʔ ʔə θə uʔ-tén-s yəxʷ kʷsə nə-mén 

ləʔ/ It was the widower XILÁTSE, my grandfather, 
who got married to it must have been the mother of 
my father. (CJ)❱   ⟦θə  det_fem_spec⟧  

ŦEĆEṈ bleed. See under: ŦÍYEṈ  

ŦEĆEU¸TW̱EṈ   /θəčə́w̕txʷəŋ/ to build a 
shelter or house. ⦅Usage: Usually used to refer 
to building a temporary shelter while camping.⦆ 
(EC,VW) ❰SU¸ SÁTEṈS ȻE YÁ¸ ES ŦEĆEU¸TW̱EṈ TŦE 

ŦÍ¸W̱ES. /suʔ-sétəŋ-s kʷə yéʔ-əs θəčə́w̕txʷəŋ tθə 

θə́y̕xʷəs/ ŦÍ,W̱ES was told to go and build himself 
a house. (CJ)❱ VAR: ŦEĆEU¸TW̱EṈ /θə́čəwt̕xʷəŋ/ 
(CP) VAR: ŦÁĆEU¸TW̱EṈ /θéčəwt̕xʷəŋ/ (CP) VAR: 
SEĆÁU¸TW̱EṈ /səčéwt̕xʷəŋ/ 
(LGC)   ⟦√θəY꞊ew̕txʷ-əŋ  √build꞊house-mdl⟧  

ŦEȻÁL¸S   /θəkʷéls̕/ to be betting. (IM,RS) 
❰ŦEȻÁL¸S TŦE SWIU¸LES E TŦE SLEHÁL¸. /θəkʷél̕s tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə sləhél̕/ The young man was betting 
on the bone game. (LGC)❱   ⟦√θəkʷ-els̕  √bet-
actv(actl)⟧  

ŦE¸IT   /θəʔít/   
1.  to be true, real, sincere, honest, serious, 
authentic, genuine. (IM,RS; LGC; CP) ❰U¸ ŦE¸IT. 

/ʔuʔ-θəʔít/ That's true. (EC,VW; ErC; MP,MJ)┃U¸ ŦE¸IT 

E? /ʔuʔ-θəʔít ə?/ Is that true? (EC,VW)┃EWE S ŦE¸IT. 

/ʔə́wə s θəʔít/ It's not true. (EC,VW)┃U¸ ŦE¸IT YEW̱ 

LE¸ ȻEĆÁ. /ʔuʔ-θəʔít yəxʷ ləʔ kʷəče/ It must have 
been true. (MP)┃SU¸ ŦE¸ITS X̱EN¸ÁṈ¸. /suʔ-θəʔít-s 

x̣ʷənʔéŋ̕/ So that's the true way. (CJ)┃U¸ NE SŦE¸IT. 

/ʔuʔ-nə-s-θəʔít/ I meant what I said. / I mean it. 
(EC,VW)┃U¸ ŦE¸IT JE ȻEĆÁ ETOTEṈS. /ʔuʔ-θəʔít č̕ə 

kʷəče ʔətátəŋ-s/ He really got sleepy. (GB)┃I¸ U¸ 
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ŦE¸IT EU¸ SKIKEṮ. /ʔiʔ ʔuʔ-θəʔít ʔəw̕ sq̕íq̕əƛ/̕ There 
truly is a scar. (MP)┃ÁN¸ EU¸ ŦE¸IT; EWE Ȼ SMEL¸EḴS. 

/ʔén̕ ʔəw̕ θəʔít; ʔə́wə kʷ s-mə́l̕əq-s/ It's really 
true; they never forget. (MP)┃U¸ NE SŦE¸IT ȻSE NE 

SYEŦOSSE. /ʔuʔ-nə-s-θəʔít kʷsə nə-s-yəθássə/ I'm 
telling you the truth. (EC,VW)┃SU¸ TW̱E ŦE¸ITS SṮI¸ E 

TȽ Peter Jones. /suʔ-txʷə-θəʔít-s sƛí̕ʔ ʔə tɬ Peter 

Jones/ So it became true love for Peter Jones. 
(CJ)┃I¸ U¸ ŦE¸IT JE ȻEĆÁ EU¸ JÁṈ¸ TŦE SWÍ¸ḴE¸. /ʔiʔ 

ʔuʔ-θəʔít č̕ə kʷəče ʔəw̕ č̕éŋ̕ tθə swə́y̕qəʔ/ And 
the man truly did get home. (GB)┃ŦE¸IT SX̱I¸ÁM¸ E TŦE 

SPOOL¸ I¸ TŦE SḰEȾ. /θəʔít sx̣ʷiʔém ̕ʔə tθə spáal̕ ʔiʔ 

tθə sqʷə́t̕θ / It's an authentic story about Raven and 
Grouse. (CP)┃JÁN¸ U¸ U¸ ŦE¸IT U¸ SḰEL¸ḰEL¸ TŦÁ¸E. 

/č̕én̕ uʔ ʔuʔ-θəʔít ʔuʔ-sqʷə́lq̕ʷəl̕ tθéʔə/ That is a 
very true story. (CP)┃ṮELÁ¸TEṈ TŦE ĆOL¸EḰ I¸ U¸ ŦE¸IT 

JE EU¸ QENNEṈ. SȽEN¸Q. /ƛə̕léʔtəŋ tθə čál̕əqʷ ʔiʔ 

uʔ-θəʔít čə̕ ʔəw̕ k̕ʷə́nnəŋ. sɬə́n̕k̕ʷ/ They searched 
the bushes and they did find him. He was shot. 
(CJ)❱   
2.  to be sure. ❰ŦE¸IT SEN. /θəʔít sən/ I'm sure. 
(EC,VW)┃U¸ ŦE¸IT SEN. /ʔuʔ-θəʔít sən/ I'm sure. 
(EC,VW)❱ VAR: SI¸IT /siʔít/ ❰EN¸ÁN¸ EU¸ SI¸IT. 

/ʔənʔén̕ əw̕ siʔít/ It's very true. 
(MJ)❱   ⟦√θəʔit  √true⟧  

ŦE¸ITḴEN   /θəʔitqən/ truthful, honest. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√θəʔit꞊qən  √true꞊voice⟧ ☞ŦE¸IT  

ŦE¸IU¸S   /θəʔíw̕s/ to be all dressed up and 
ready to go somewhere. (EC,VW; LAC) VAR: 
ŦI¸IU¸S /θiʔíws̕/ (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ŦI¸IU¸S TŦE W̱ILṈEW̱. 

/ʔén̕ uʔ θiʔíw̕s tθə xʷílŋəxʷ/ That person is very 
dressed up. (LGC)❱   ⟦√θəʔ꞊iWəs  √dressed꞊body⟧  

ŦE¸IU¸SSET   /θəʔíw̕ssət/ to get dressed up 
nice. (LAC) ❰ŦE¸IU¸SSET TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ I¸ ĆÁȽ 

TÁĆELS. /θəʔíw̕ssət tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ ʔiʔ čéɬ téčəl-

s/ The children were dressed up when they got 
there. (LGC)❱   ⟦√θəʔ꞊iWəs-sat  √dressed꞊body-
rflxv⟧ ☞ŦE¸IU¸S  

ŦEḴI¸   /θə́qiʔ/ sockeye salmon. Oncorhynchus 
nerka. (RH; EC,VW; IM,RS; DE; LGC; CP) ❰SṮÁLEḴEM JE 

TŦE ŦEḴI¸ /sƛ̕éləqəm č̕ə tθə θə́qiʔ/ The sockeye is 
apparently a spiritually powerful animal. (EC,VW)❱ 
VAR: ŦEḴÍ¸ /θə́qəy̕/ (EC,VW) ❰NIȽ YEW̱ ŦEḴÍ¸. /níɬ 

yəxʷ θə́qəy̕/ This must be the sockeye. (EC,VW)┃I¸ 

ÍY¸ TŦE ŦEḴÍ¸, EN¸ ŚW̱SELÁWE¸. /ʔiʔ ʔə́y̕ tθə θə́qəy̕, 

ʔən̕-šxʷsəléwəʔ/ And the sockeye, who you are sad 
for, is good. (PP)┃EWENE NE SXĆIT ȻE STÁṈ ¸ES EȽ 

SĆÁÁNEW̱ ES ȻE ŦEḴÍ¸ ES ȻE HENEN¸ ES. /ʔə́wənə nə-

s-x̣čít kʷə stéŋ-ʔəs ʔəɬ sčéenəxʷ-əs kʷə θə́qəy-̕əs 

kʷə hə́nən̕-əs/ I don't know what kind of salmon it 

is--a sockeye or a humpback. (EC,VW)❱ VAR: SEḴI¸ 
/sə́qiʔ/ (LAC)   ⟦√θəqəy̕  √sockeye⟧  

ŦEḴI¸ÁN¸W̱   /θəqiʔénx̕ʷ/ sockeye time. 
(DE)   ⟦√θəqəy̕꞊enəxʷ  √sockey꞊season⟧ ☞ŦEḴI¸  

ŦEḰÁNEḴ   /θəqʷenəq/ one that is always 
informing. (DELC) Not confirmed..   ⟦√θaqʷ-
ənəq  √inform-hab⟧ ☞ŦOḰ  

ŦEḰOṈ¸SET   /θəqʷáŋs̕ət/ to be getting sweet. 
❰I¸ ŦEḰOṈ¸SET. /ʔiʔ-θəqʷáŋ̕sət/ It's getting sweet. 
(MP)❱   ⟦√θaqʷ-əŋ‹ˀ›-sat  √sweet-mdl‹actl›-rflxv⟧ 
☞ŦḰOṈESSET  

ŦEḰOS squeal on me. See under: ŦḰOS  

ŦEḰOTEL   /θəqʷatəl/ inform on each other. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√θaqʷ-tal  √inform-
rcprcl⟧ ☞ŦOḰ  

ŦEḰOTEṈ   /θəqʷátəŋ/ to be squealed on by 
someone. ❰ŦEḰOTEṈ SW̱ /θəqʷátəŋ sxʷ/ 
Somebody is squealing on you. (EC,VW)❱ VAR: 
ŦḰOTEṈ /θqʷatəŋ/ (DELC)   ⟦√θaqʷ-ət-
əŋ  √squeal-trns-psv⟧ ☞ŦOḰET [metathesis with 
passive]  

ŦEḰOTES   /θəqʷatəs/ did inform on someone. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√θaqʷ-ət-əs  √inform-
trns-3subj⟧ ☞ŦOḰ  

ŦELÁ¸E   /θəléʔə/ there, that (thing) there, 
there (visible, feminine). ❰ŦELÁ¸E SȽÁNI¸. 

/θəléʔə sɬéniʔ/ The woman over there (present). 
(EC,VW)❱   ⟦θ-√leʔə  fem-√there⟧ ☞LÁ¸E  

ŦELÁ¸IYE   /θəleʔiyə/ it's the women. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦θə √leʔə-iyə  spec.fem √there-pl⟧ 
☞ŦELÁ¸E  

ŦELÁṈET   /θəléŋət/ one's own initiative. 
(DELC) [This is a new word made up by RS and IM 
at the request of the school, according to BC] Not 
confirmed..   ⟦√θəleŋət  √own_initiative⟧  

ŦELEḴT   /θə́ləqt/ to share something, divide 
something up (especially between two 
people). (LGC; CP) ❰ŦELEḴT SEN TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/θə́ləqt sən tθə sčéenəxʷ/ I divided the fish in 
half. (LGC)┃ŦELEḴT SW̱ OL¸ EN¸Á. /θə́ləqt sxʷ ʔal̕ 

ʔənʔé/ Divide it up as they come. (PP)❱   ⟦√θələq-
t  √share-trns⟧  

ŦELEḴTEL   /θə́ləqtəl/ to divide, split things 
up, share with each other. (CP) ❰ŦELEḴTEL ȽTE 

SE¸ /θə́ləqtəl ɬtə səʔ/ We're going to divide it 
between us. (EC,VW)┃ŦELEḴTEL SEN I¸ TŦEU¸NIȽ. 

/θə́ləqtəl sən ʔiʔ tθəw̕níɬ/ I shared with him. 
(LGC)┃ŦELEḴTEL ȽTE SE¸ I¸ NEȻE /θə́ləqtəl̕ ɬtə səʔ ʔiʔ 

nə́kʷə/ We will share with you. (EC,VW)┃ŦELEḴTEL 
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ȽTE I¸ TŦEU¸NIȽ /θə́ləqtəl ɬtə ʔiʔ təw̕níɬ/ We 
shared it with him. (EC,VW)┃ŦELEḴTEL TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /θə́ləqtəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
shared with each other. (LGC)❱   ⟦√θələq-
tal  √share-rcprcl⟧ ☞ŦELEḴT  

ŦELEḴTEL¸   /θələ́qtəl/̕ to be sharing with each 
other. (EC,VW) ❰ŦELEḴTEL¸ ȽTE SE¸ /θələ́qtəl̕ ɬtə 

səʔ/ We're going to be sharing something. 
(EC,VW)❱   ⟦√θələq-tal‹ˀ›  √share-rcprcl‹actl›⟧ 
☞ŦELEḴTEL [rightward stress shift in actual]  

ŦELEḴTEṈ   /θə́ləqtəŋ/ to be shared, divided 
up by someone. ❰ŦELEḴTEṈ TŦE ÁPELS E TŦE NE 

SĆÁ¸ĆE¸. /θə́ləqtəŋ tθə ʔépəls ʔə tθə nə-sčéʔčəʔ/ 
The apples were shared by my friend. 
(LGC)❱   ⟦√θələq-t-əŋ  √share-trns-psv⟧ ☞ŦELEḴT  

ŦELETEḰOTEL   /θələtəqʷatəl/ little ones 
informing on each other. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦θ‹əl›ə+√θaqʷ-tal  dim‹pl›+√inform-
rcprcl⟧ ☞ŦEḰOTEL  

ŦELEŦEḰOTEṈ   /θələθəqʷatəŋ/ the little ones 
informed on. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦θ‹əl›ə+√θaqʷ-ət-
əŋ  dim‹pl›+√inform-trns-psv⟧ ☞ŦEḰOTEṈ  

ŦELEŦEȽḰSEN   /θələθəɬqʷsən/ little ones' foot 
or toe going through a hole. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦θ‹əl›ə+√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊sən  dim‹pl›+√pas
s_through‹actl›꞊foot⟧ ☞ŦEȽḰSEN  

ŦELEŦEȽḰT   /θələθəɬqʷt/ put the little ones 
through. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦θ‹əl›ə+√θ‹ə́›ɬəqʷ-
t  dim‹pl›+√pass_through‹actl›-trns⟧ ☞ŦEȽḰ  

ŦELEŦILEĆ   /θələθiləč/ little one found 
something. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦θ‹əl›ə+√θil̕əč  dim‹pl›+√find⟧ 
☞ŦIL¸EĆ  

ŦELEŦIȽEṈ   /θələθíɬəŋ/ to stand (of a group). 
❰SU¸ X̱EN¸ÁṈ¸S JE U¸ TW̱ ŦELEŦIȽEṈ OL¸. /suʔ-

x̣ʷənʔéŋ̕-s č̕ə ʔuʔ-txʷ-θələθíɬəŋ ʔal̕/ So that they 
were left standing. (MP)┃SU¸ SEX̱S I¸ TW̱E ŦELEŦIȽEṈ. 

/suʔ-sə́x̣ʷ-s ʔiʔ txʷə-θələθíɬəŋ/ They emerged and 
were standing. (CP)❱   ⟦θələ+√θiɬ-əŋ  pl+√high-
mdl⟧ ☞ŦIȽEṈ  

ŦELEŦȽEḰNEṈ   /θələθɬəqʷnəŋ/ getting the 
little ones through. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦θ‹əl›ə+√θɬəqʷ-naxʷ-
əŋ  dim‹pl›+√pass_through-nctrns-psv⟧ 
☞ŦELŦȽEḰNEW̱  

ŦELEŦȽEḰNOṈET   /θələθɬəqʷnaŋət/ little ones 
got through. (DELC) Not 

confirmed..   ⟦θ‹əl›ə+√θɬəqʷ-
naŋət  dim‹pl›+√pass_through-ncmdl⟧ ☞ŦELŦȽEḰ  

ŦELEŦȽEḰSEN   /θələθɬəqʷsən/ little ones’ feet 
or toes went through a hole. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦θ‹əl›ə+√θɬəqʷ꞊sən  dim‹pl›+√pass_t
hrough꞊foot⟧ ☞ŦELŦȽEḰSEN  

ŦELEŦȽEḰTEṈ   /θələθɬəqʷtəŋ/ little ones 
being put through. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦θ‹əl›ə+√θɬəqʷ-t-
əŋ  dim‹pl›+√pass_through-trns-psv⟧ ☞ŦELŦȽEḰ  

ŦELEXSET   /θə́ləxṣət/ fresh air. 
(EC,VW)   ⟦√θələx̣-sat  √fresh_air-rflxv⟧ [analysis 
uncertain]  

ŦEL¸ḴT   /θə́lq̕t/ to be sharing something, 
dividing something up. (LGC) ❰I¸ ŦEL¸ḴT ȽTE 

/ʔiʔ-θə́l̕qt ɬtə/ We're sharing it. (EC,VW)❱ VAR: 
SEL¸ḴT /sə́l̕qt/ (EC,VW)   ⟦√θəl‹ˀ›q-t  √share‹actl›-
trns⟧ ☞ŦELEḴT  

ŦELḰO¸TEL informing on each other (pl). See 
under: ŦEL¸ḰOTEL  

ŦEL¸ḰOTEL   /θəlq̕ʷatəl/ more than one 
informing on each other. (DELC) VAR: 
ŦELḰO¸TEL /θəlqʷaʔtəl/ Not 
confirmed..   ⟦√θ‹əl›aqʷ-tal  √squeal‹pl›-rcprcl⟧ 
☞ŦOḰET  

ŦELOṈEN   /θəláŋən/ several eyebrows. 
(EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ĆȽET TŦE ŦELOṈENS TŦE SWIU¸LES. 

/ʔén̕ uʔ čɬə́t tθə θəláŋən-s tθə swíw̕ləs/ The 
young man's eyebrows are very thick. 
(LGC)❱   ⟦√θ‹əl›aŋən  √eyebrow‹pl›⟧ ☞ŦOṈEN  

ŦELOŦEN   /θəláθən/ several mouths. (EC,VW) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE ŦELOŦEN LÁ¸E E TŦE SKÁPEȽ. /ʔén̕ 

uʔ ŋə́n̕ tθə θəláθən léʔə ʔə tθə sq̕épəɬ/ There 
were very many mouths at the gathering (and they 
all wanted to talk at once). 
(LGC)❱   ⟦√θ‹əl›aθən  √mouth‹pl›⟧ ☞ŦOŦEN  

ŦELŦEW̱   /θəlθə́xʷ/ to be completely lost, 
disappeared, gone from sight, missing. 
(EC,VW) ❰I¸ HO¸ SEN ŦELŦEW̱, ȻE ŦELŦEW̱ EN I¸ NI¸ Ȼ 

SĆȻÁLEȻESS E TȽ ESE. /ʔiʔ háʔ sən θəlθə́xʷ, kʷə 

θəlθə́xʷ-ən ʔiʔ níʔ kʷ s-č-kʷéləkʷəs-s ʔə tɬ ʔə́sə/ 
If I'm missing, if I'm missing, someone's already 
murdered me. (CJ)❱ VAR: ŦELŦEW̱ /θə́lθəxʷ/ 
(CP)   ⟦θəl+√θəxʷ  pl+√out_of_sight⟧ ☞ŦEW̱  

ŦELŦEXT   /θəlθə́x̣t/ to be shoving several 
objects or one object several times. ❰ŦELŦEXT 

SEN /θəlθə́x̣t sən/ I'm shoving him. 
(EC,VW)❱   ⟦θ‹əl›+√θx̣-ət  actl‹pl›+√push-trns⟧ 
☞ŦXET  
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ŦELŦȽEḰ   /θəlθɬə́qʷ/ to go through (of a 
group). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦θəl+√θɬəqʷ  pl+√pass_through⟧ 
☞ŦȽEḰ  

ŦELŦȽEḰNEW̱   /θəlθɬə́qʷnəxʷ/ to manage to 
get several things through. ❰ŦELŦȽEḰNEW̱ SEN 

TŦE SḴELAXE¸. /θəlθɬə́qʷnəxʷ sən tθə sqəléx̣əʔ/ I 
managed to put the dogs through. 
(LGC)❱   ⟦θəl+√θɬəqʷ-naxʷ  pl+√pass_through-
nctrns⟧ ☞ŦȽEḰNEW̱  

ŦELŦȽEḰSEN   /θəlθɬə́qʷsən/ to have feet go 
through (of a group). ❰ŦELŦȽEḰSEN TŦE 

SḴELAXE¸. /θəlθɬə́qʷsən tθə sqəléx̣əʔ/ The dogs' 
feet got through. 
(LGC)❱   ⟦θəl+√θɬəqʷ꞊sən  pl+√pass_through꞊foot⟧ 
☞ŦȽEḰSEN  

ŦELŦȽEḰSET   /θəlθɬə́qʷsət/ to go through a 
narrow hole or space (of a group). (LGC) 
❰ŦELŦȽEḰSET TŦE SḴELAXE¸. /θəlθɬə́qʷsət tθə 

sqəléx̣əʔ/ The dogs got through. 
(LGC)❱   ⟦θəl+√θɬəqʷ-sat  pl+√pass_through-rflxv⟧ 
☞ŦȽEḰSET  

ŦELŦȽEḰT   /θəlθɬə́qʷt/ to put several through 
hole. (LGC) ❰ŦELŦȽEḰT SW̱ TŦE SḴELAXE¸. 

/θəlθɬə́qʷt sxʷ tθə sqəléx̣əʔ/ You pushed the 
dogs through. (LGC)❱   ⟦θəl+√θɬəqʷ-
ət  pl+√pass_through-trns⟧ ☞ŦȽEḰT  

ŦELŦȽO   /θəlθɬá/ to go down toward the 
water, go to the beach (of a group). 
❰SȻÁ¸ȻEL¸ I¸ ȻȽEN¸Á ŦELŦȽO TŦE SḴEL¸ÁU¸. /skʷéʔkʷəl̕ 

ʔiʔ kʷɬ-ʔənʔé θəlθɬá tθə sqəlé̕w̕/ They were 
hiding and a bunch of beavers came down to the 
water. (CP)❱   ⟦θəl+√θɬa  pl+√go_down⟧ ☞ŦȽO  

ŦEȽḰ   /θə́ɬqʷ/ to be passing through a narrow 
space. (LGC)   ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ  √pass_through‹actl›⟧ 
☞ŦȽEḰ [actual metathesis]  

ŦEȽḰÁNE   /θəɬqʷenə/ pierced ear. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊enə  √pass_through‹actl›꞊e
ar⟧ ☞ŦEȽḰ  

ŦEȽḰÁN¸ET   /θəɬqʷénə̕t/ to pierce something 
through. ❰ŦEȽḰÁN¸ET SEN. /θəɬqʷén̕ət sən/ I 
pierced it through. (ECb)❱   ⟦√θɬqʷ꞊en-ət  √hole꞊ear-
trns⟧ ☞ŦȽEḰT  

ŦEȽḰÁNETEṈ   /θəɬqʷenətəŋ/ someone's ear 
was pierced. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊een-ət-
əŋ  √pass_through‹actl›꞊ear-trns-psv⟧ ☞ŦEȽḰ  

ŦEȽḰEUEĆ   /θəɬqʷə́wəč/ to have a hole in the 
bottom. ❰ŦEȽḰEUEĆ TŦE N¸ SḰO¸TEN. /θəɬqʷə́wəč 

tθə n̕-sqʷáʔtən/ Your bucket has a hole in the 
bottom. 
(LGC)❱   ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊əweč  √pass_through‹actl›꞊botto
m⟧ ☞ŦȽEḰ  

ŦEȽḰISEN   /θəɬqʷisən/ hole through it. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ-
isən  √pass_through‹actl›-?⟧ ☞ŦEȽḰ [analysis 
uncertain]  

ŦEȽḰSEN   /θə́ɬqʷsən/ to have one's foot 
going through (a hole). ❰ŦEȽḰSEN SEN. 

/θə́ɬqʷsən sən/ I'm putting my foot through. 
(LGC)❱   ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊sən  √pass_through‹actl›꞊foot⟧ 
☞ŦȽEḰSEN  

ŦEȽḰSET   /θə́ɬqʷsət/ to be getting through a 
hole. (LGC) ❰ŦEȽḰSET TŦE SĆÁÁNEW̱ E TŦE SŦEȽḰ. 

/θə́ɬqʷsət tθə sčéenəxʷ ʔə tθə sθə́ɬqʷ/ The 
salmon managed to get through the hole. 
(LGC)❱   ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ-sat  √pass_through‹actl›-rflxv⟧ 
☞ŦȽEḰ  

ŦEȽḰT   /θə́ɬqʷt/ to be piercing something, 
passing something through a hole. ❰ȻȽŦEȽḰT 

SEN /kʷɬ-θə́ɬqʷt sən/ I'm piercing it now. 
(EC,VW)❱   ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ-t  √pass_through‹actl›-trns⟧ 
[actual metathesis] ☞ŦȽEḰT  

ŦEȽḰTEL¸   /θə́ɬqʷtəl/̕ to be putting each other 
through. ❰ŦEȽḰTEL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /θə́ɬqʷtəl̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were put through. 
(LGC)❱   ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ-tal‹ˀ›  √pass_through‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ☞ŦȽEḰTEL  

ŦEȽḰTEṈ   /θə́ɬqʷtəŋ/ being pierced by 
someone or something. ❰ŦEȽḰTEṈ TŦE SOȽ. 

/θə́ɬqʷtəŋ tθə sáɬ/ The door was drilled through. 
(LGC)❱   ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ-t-əŋ  √pass_through‹actl›-trns-
psv⟧ ☞ŦEȽḰT  

ŦEMÍYE halibut hook. See under: ŦEMO¸NE  

ŦEMO¸NE   /θəmáʔnə/ traditional wooden 
halibut hook. (EC,VW; LGC) VAR: ŦEMÍYE 
/θəməyə/ (DELC)   ⟦√θəmaʔnə  √halibut_hook⟧  

ŦEMŦEMXEYO¸ES   /θəmθəmxə̣yáʔəs/ 
dragonfly. (CP)   ⟦θəm+√θəmx̣-
iy꞊a‹ʔə›s  pl+√dragonfly-ext꞊face‹actl›⟧ [analysis 
uncertain]  

ŦEN¸ÁĆEṈ   /θəné̕čəŋ/ to lean back (against 
something). ❰SU¸ ŦEN¸ÁĆEṈS JE TŦEU¸NIȽ ĆEĆIKEN. 

/suʔ-θən̕éčəŋ-s č̕ə tθəw̕níɬ čəčíq̕ən/ So Mink 
leaned back. (ErC)┃SU¸ ŦEN¸ÁĆEṈS ȻSE NE MÁN LE¸, 

SŦÁN¸EĆ. /suʔ-θən̕éčəŋ-s kʷsə nə-mén ləʔ, 

sθén̕əč/ So my father leaned back, resting. 
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(MP)❱   ⟦√θən̕꞊eč-əŋ  √lean_against꞊bottom-mdl⟧ 
☞ŦEN¸ET  

ŦEN¸ÁĆT   /θəné̕čt/ to lean something back 
against (something). (EC,VW; LGC) ❰ŦEN¸ÁĆT SW̱ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /θən̕éčt sxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Lean 
the child back. (LGC)❱   ⟦√θən̕꞊eč-
t  √lean_against꞊bottom-trns⟧ ☞ŦEN¸ET  

ŦEN¸ET   /θə́nə̕t/ to lean something against 
(something). (LGC) ❰ŦEN¸ET SW̱ TŦE N¸ ŚQI¸ŚETEN. 

/θə́n̕ət sxʷ tθə n̕-šk̕ʷíʔšətən/ You leaned your 
ladder. (LGC)❱   ⟦√θən̕-ət  √lean_against-trns⟧  

ŦEN¸ETEL   /θə́nə̕təl/ to lean against each 
other. (LGC) ❰ŦEN¸ETEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /θə́n̕ətəl 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children leaned against each 
other. (LGC)❱   ⟦√θən̕-tal  √lean_against-rcprcl⟧ 
☞ŦEN¸ET  

ŦEN¸ETEṈ   /θə́nə̕təŋ/ to be leaned against 
(something) by someone or something. 
❰ŦEN¸ETEṈ TŦE N¸ ŚQI¸ŚTEN. /θə́n̕ətəŋ tθə n̕-

šk̕ʷíʔštən/ The ladder was leaned. (LGC)❱   ⟦√θən̕-
ət-əŋ  √lean_against-trns-psv⟧ ☞ŦEN¸ET  

ŦEN¸NO¸ES   /θəna̕ʔəs/ is getting it against. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦√θən̕꞊a‹ʔə›s  √lean_against꞊face‹actl›⟧ 
☞ŦEN¸ET [analysis uncertain]  

ŦEN¸T   /θə́nt̕/ to be leaning something 
against (something). (LGC) ❰ŦEN¸T SW̱. /θə́n̕t 

sxʷ/ You're leaning it. (LGC)❱   ⟦√θ‹ə́›n̕-
ət  √lean_against‹actl›-trns⟧ ☞ŦEN¸ET  

ŦEN¸TEL¸   /θə́nt̕əl̕/ to be leaning against each 
other. (LGC) ❰ŦEN¸TEL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /θə́n̕təl̕ tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children leaned against each 
other. (LGC)❱   ⟦√θən̕-tal‹ˀ›  √lean_against-
rcprcl‹actl›⟧ ☞ŦEN¸ETEL  

ŦENŦEN   /θə́nθən/   
1.  kidney. (EC,VW) cp. XIȻEN   
2.  lungs. (CP)   ⟦θən+√θən  char+√kidney⟧  

ŦEN¸ŦEN¸ETEL   /θənθ̕ənə̕təl/ to lean against 
each other (of a group). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦θən̕+√θən̕-tal  pl+√lean_against-
rcprcl⟧ ☞ŦEN¸ETEL  

ŦEN¸ŦEN¸ETEṈ   /θənθ̕ə́nə̕təŋ/ to be leaned 
against (something) by someone or 
something (of several items). (LGC) 
❰ŦEN¸ŦEN¸ETEṈ TŦE SKEM¸EL¸. /θən̕θə́n̕ətəŋ tθə 

sq̕ə́mə̕l̕/ The paddles were leaned. 
(LGC)❱   ⟦θən̕+√θən̕-ət-əŋ  pl+√lean_against-trns-
psv⟧ ☞ŦEN¸ETEṈ  

ŦEṈÁ¸ pack on back. See under: ŦEṈ¸Á¸  

ŦEṈ¸Á¸   /θəŋé̕ʔ/ to pack, carry (something) 
on one's back. (EC,VW,(nr)) ❰I¸ ŦEṈ¸Á¸ E TŦE 

SḴÁN¸S. /ʔiʔ θəŋ̕éʔ ʔə tθə sqén̕-s/ And he packed 
what he stole on his back. (GB)❱ VAR: ŦEṈÁ¸ 
/θəŋéʔ/ ❰SU¸ SIX̱EṈS JE ȾEȻTȺY¸EĆ ȽÁÁL I¸ ŦEṈÁ¸ E 

TŦE ŚW̱ SḴAXE¸S. /suʔ-síx̣ʷəŋ-s č̕ə t̕ᶿəkʷtéy̕əč ɬéel 

ʔiʔ θəŋéʔ ʔə tθə šxʷ-sqéx̣əʔ-s/ So ȾEȻTȺ,EĆ 
waded ashore with his master on his back. 
(MP)❱   ⟦√θəŋe̕ʔ  √pack⟧  

ŦEṈ¸Á¸EṈ   /θəŋé̕ʔəŋ/ to pack on the back. 
❰EN¸Á SW̱ ŦEṈ¸Á¸EṈ E Ṯ ESE. /ʔiʔ ʔənʔé sxʷ 

θəŋ̕éʔəŋ ʔə ƛ ̕ʔə́sə/ Come pack me on your back. 
(CP)┃I¸ YÁ¸ ŦȽO I¸ ȻȽXEMSOT TŦE SŦEṈ¸Á¸EṈS. /ʔiʔ 

yéʔ θɬá ʔiʔ kʷɬ-x̣əmsát tθə s-θəŋ̕éʔəŋ-s/ And he 
went down and what he was packing got heavy. 
(CP)❱   ⟦√θəŋe̕ʔ-əŋ  √pack-mdl⟧ ☞ŦEṈ¸Á¸  

ŦEṈ¸Á¸ET   /θəŋé̕ʔət/ to pack something, carry 
something on the back. (EC,VW) VAR: ŦEṈ¸Á¸T 
/θəŋ̕éʔt/ (LGC) ❰ŦEṈ¸Á¸T SW̱ TŦE N¸ IṈES. /θəŋ̕éʔt 

sxʷ tθə n̕-ʔíŋəs/ Carry your grandchild on your 
back. (LGC)❱ VAR: ŦEṈÁ¸T /θəŋéʔt/ (CP) VAR: 
ŦÁṈET /θeŋət/ (DELC)   ⟦√θəŋ̕eʔ-ət  √pack-trns⟧ 
☞ŦEṈ¸Á¸  

ŦEṈ¸Á¸IȽ   /θəŋe̕ʔíɬ/ to pack a baby on one's 
back. (EC,VW) ❰I¸ ŦEṈ¸Á¸IȽ SEN /ʔiʔ-θəŋ̕eʔíɬ sən/ 
I'm packing a baby now. (EC,VW)❱   ⟦√θəŋe̕ʔ-
i꞊aɬ  √pack-ext꞊child⟧ ☞ŦEṈ¸Á¸  

ŦEṈÁ¸T pack it. See under: ŦEṈ¸Á¸ET  

ŦEṈ¸Á¸T pack it. See under: ŦEṈ¸Á¸ET  

ŦEṈÁ¸TEN   /θəŋéʔtən/   
1.  tumpline, basket headband, pack-strap 
worn across the forehead attached to a load 
on the back. (EC,VW; CP)   
2.  a shoulder strap for carrying anything. 
(EC,VW)   
3.  ribbon of clam. 
(EC,VW)   ⟦√θəŋeʔ꞊tən  √pack꞊instr⟧ ☞ŦEṈ¸Á¸  

ŦEṈ¸Á¸TEṈ   /θəŋé̕ʔtəŋ/ to be packed, carried 
on the back by someone. ❰SU¸ ŦEṈ¸Á¸TEṈS. 

/suʔ-θəŋ̕éʔtəŋ-s/ So they packed him. (PP)┃I¸ HO¸ 

SE¸ SW̱ YÁ¸ I¸ ȻȽYÁ¸ U¸ ŦEṈ¸Á¸TEṈ. /ʔiʔ háʔ səʔ sxʷ 

yéʔ ʔiʔ kʷɬ-yéʔ ʔuʔ-θəŋ̕éʔtəŋ/ And when you go, 
go with it on your back. (CP)┃SU¸ ŦEṈ¸Á¸TEṈS TŦÁ¸E 

SMEQEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ ḰEȽTEṈ¸. /suʔ-θəŋ̕éʔtəŋ-s 

tθéʔə smə́k̕ʷəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ qʷə́ɬtəŋ̕/ So they 
carried the child they found washed ashore. (PP)❱ 
VAR: ŦEṈÁ¸TEṈ /θəŋéʔtəŋ/ ❰ŦEṈÁ¸TEṈ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /θəŋéʔtəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child 
was packed on the back. (LGC)❱   ⟦√θəŋ̕eʔ-ət-
əŋ  √pack-trns-psv⟧ ☞ŦEṈ¸Á¸ET  
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ŦEṈ¸E¸Á¸T   /θəŋ̕əʔéʔt/ to be packing, 
carrying something on one's back. ❰I¸ 

ŦEṈ¸E¸Á¸T SEN /ʔiʔ-θəŋ̕əʔéʔt sən/ I'm carrying it on 
back now. (EC,VW)❱   ⟦√θəŋ‹̕əʔ›eʔ-ət  √pack‹actl›-
trns⟧ ☞ŦEṈ¸Á¸ET  

ŦEṈ¸E¸TI   /θəŋə̕ʔtí/ to be carrying something 
on the back. ❰TW̱E XEM TŦE I¸ ŦEṈ¸E¸TIS. /txʷə-

x̣ə́m tθə ʔiʔ-θəŋ̕əʔtí-s/ What he was packing 
became heavy. (CP)❱   ⟦√θəŋ̕eʔ-ət-i  √pack-trns-pers⟧ 
☞ŦEṈ¸Á¸ET [analysis uncertain]  

ŦEṈŦÁṈ   /θəŋθéŋ/ twice, two times. (EC,VW) 
❰I¸WEWE ŦEṈŦÁṈ SPW̱ELO¸S. /ʔíʔwəwə θəŋθéŋ s-

pxʷəláʔ-s/ Maybe they blew on it twice. (ErC)┃EWE 

S I¸ DÁMNEṈ ŦEṈŦÁṈ ȻE¸. /ʔə́wə s ʔiʔ-té̕mnəŋ 

θəŋθéŋ kʷəʔ/ They weren't guessed twice. (PP)┃HO¸ 

ȻÁĆEL I¸ ṮÁ¸ ȻȽTÁṈEN E TŦE ŦEṈŦÁṈS SE¸. /háʔ 

kʷéčəl ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-téŋən ʔə tθə θəŋθéŋ-s səʔ/ 
When it's the next day it will be the evening of the 
second day. (CP)❱   ⟦θəŋ+√θeŋ  pl+√two⟧ 
[suppletive form] cp. ĆESE¸  

ŦEPW̱EṈ   /θə́pxʷəŋ/ to be brittle, weak (like 
a potato chip), break easily. (EC,VW; 
CP)   ⟦√θəpxʷ-əŋ  √brittle-mdl⟧  

ŦEQET extending it. See under: ŦEQT  

ŦEQNOṈ   /θək̫̕ náŋ/ to manage to be 
stretched, extended. ❰ŦEQNOṈ TŦE X̱I¸LEM. 

/θək̕ʷnáŋ tθə x̣ʷíʔləm/ The rope was stretched. 
(LAC)❱   ⟦√θk̕ʷ-naxʷ-əŋ  √extend-nctrns-psv⟧ 
☞ŦEQNOW̱  

ŦEQNOW̱   /θək̫̕ náxʷ/ to manage to stretch, 
extend something. (LAC) ❰ŦEQNOW̱ SEN TŦE 

X̱I¸LEM. /θək̕ʷnáxʷ sən tθə x̣ʷíʔləm/ I managed to 
stretch the rope. (LAC)❱   ⟦√θk̕ʷ-naxʷ  √extend-
nctrns⟧ ☞ŦQET  

ŦEQSET   /θə́k̫̕ sət/ to be stretching oneself. 
(EC,VW) ❰ŦEQSET SEN /θə́k̕ʷsət sən/ I'm stretching. 
(EC,VW)❱   ⟦√θ‹ə́›k̕ʷ-sat  √extend‹actl›-rflxv⟧ 
☞ŦQESET  

ŦEQT   /θə́k̫̕ t/ to be stretching out, extending 
something. ❰ŦEQT TŦE N¸ DÁLEU¸ /θə́k̕ʷt tθə n̕-

té̕ləw̕/ Stretch your arm. (EC,VW)┃ŦEQT SEN LE¸ TŦE 

X̱IL¸EM¸. /θə́k̕ʷt sən ləʔ tθə x̣ʷíl̕əm/̕ I was 
stretching out the rope. (IM)┃ȻȽŦEQT SEN TŦE NE 

X̱IL¸EM¸ /kʷɬ-θə́k̕ʷt sən tθə nə-x̣ʷíl̕əm/̕ I'm 
stretching out my rope now. (EC,VW)❱ VAR: ŦEQET 
/θə́k̕ʷət/ (EC,VW; LAC) ❰ŦEQET TŦE X̱I¸LEM. /θə́k̕ʷət 

tθə x̣̫ íʔləm/ Stretch out the rope. 
(LAC)❱   ⟦√θ‹ə́›k̕ʷ-ət  √extend‹actl›-trns⟧ ☞ŦQET 
[actual metathesis]  

ŦEŦEȽḰSEN   /θəθəɬqʷsən/ little one’s foot or 
toe going through a hole. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦θə+√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊sən  dim+√pass_thro
ugh‹actl›꞊foot⟧ ☞ŦEŦȽEḰSEN  

ŦEŦIȽEṈ¸   /θəθíɬəŋ/̕ to be standing. (CP) 
❰ȻȽŦEŦIȽEṈ¸ SEN /kʷɬ-θəθíɬəŋ̕ sən/ I'm standing 
already. (EC,VW)┃ȻȽŦEŦIȽEṈ¸. /kʷɬ-θəθíɬəŋ̕/ He's 
standing. (EC,VW)┃HO¸ NI¸ ȻSE SĆÁÁNEW̱, EWE S 

X̱EN¸ÁṈ¸ I¸ ŦEŦIȽEṈ¸ SW̱ U¸ MEQ. /háʔ níʔ kʷsə 

sčéenəxʷ, ʔə́wə s x̣ʷənʔéŋ̕ ʔiʔ θəθíɬəŋ̕ sxʷ ʔuʔ-

mə́k̕ʷ/ If there are some salmon, you can't all be 
standing. (PP)❱ VAR: SESIȽEṈ¸ /səsíɬəŋ̕/ 
❰ȻȽSESIȽEṈ¸. /kʷɬ-səsíɬəŋ̕/ He's standing. (EC,VW)❱ 
VAR: ŦEŦI¸ȽEṈ¸ /θəθíʔɬəŋ̕/ ❰ŦEŦI¸ȽEṈ¸ SEN. 

/θəθíʔɬəŋ̕ sən/ I'm standing. (DE,SW)❱   ⟦θə+√θiɬ-
əŋ‹ˀ›  actl+√high-mdl‹actl›⟧ ☞ŦIȽEṈ  

ŦEŦI¸ȽEṈ¸ standing. See under: ŦEŦIȽEṈ¸  

ŦEŦIME¸TEṈ   /θəθíməʔtəŋ/ to be really 
getting frozen, all frozen up. ❰MEQSTÁṈ U¸ 

ŦEŦIME¸TEṈ. /mə́k̕ʷsteŋ uʔ θəθíməʔtəŋ/ 
Everything is all frozen up. (LGC)❱   ⟦θə+√θiməʔ-t-
əŋ  pl+√freeze-trns-psv⟧ ☞ŦIME¸TEṈ  

ŦEŦȽEḰSEN   /θəθɬəqʷsən/ little one’s foot or 
toe went through a hole. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦θə+√θɬəqʷ꞊sən  dim+√pass_throug
h꞊foot⟧ ☞ŦȽEḰSEN  

ŦEŦO¸ŦEḰ   /θəθaʔθəqʷ/ a little informer. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦θə+θaʔ+√θaqʷ  dim+actl+√infor
m⟧ ☞ŦOḰ [analysis uncertain]  

ŦEŦQETEL   /θəθk̫̕ ə́təl/ to pull against each 
other. (LGC)   ⟦θə+√θk̕ʷ-ət-tal  dim+√extend-
trns-rcprcl⟧ ☞ŦQET  

ŦEŦQI¸TEL¸   /θəθk̫̕ íʔtəl/̕ to be pulling against 
each other. ❰EWE S ŦEŦQI¸TEL¸. /ʔə́wə s 

θəθk̕ʷíʔtəl̕/ Don't be pulling against each other. 
(PP)❱   ⟦θə+√θk̕ʷ-i‹ʔ›-tal‹ˀ›  dim+√extend-
pers‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞ŦEŦQETEL  

ŦEŦXOSEṈ   /θəθxạ́səŋ/ to row forward, 
facing the bow. (EC,VW)   ⟦θə+√θx̣꞊as-
əŋ  dim+√push꞊face-mdl⟧ ☞ŦEX  

ŦEU¸NENI¸ȽEYE¸   /θəw̕nəníʔɬəyəʔ/ they, them 
(feminine). ❰SU¸ XENEṈS ŦEU¸NENI¸ȽEYE¸, "ȽNIṈEȽ 

ṈENE¸ E TȽ SMOQEĆ." /suʔ-x̣ə́nəŋ-s θəw̕nəníʔɬəyəʔ, 

"ɬníŋəɬ ŋə́nəʔ ʔə tɬ smák̕ʷəč."/ So they said,"We 
are the daughters of SMOQEĆ." (EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S 

W̱YÁL¸ḴEN YÁ¸ OX̱ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES ȻS Á¸LEṈS 

ŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-yéʔ-s xʷyél̕qən yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə 

tθə šxʷléʔə-s kʷs ʔéʔləŋ-s θəw̕nəníʔɬəyəʔ/ So he 
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went and returned to where their (the women's) 
house was. (GB)❱   ⟦θə əw̕-nə+√ni‹ʔ›ɬ-
yəʔ  spec.fem contr-pl+√3focus‹pl›-pl⟧ ☞ŦEU¸NIȽ  

ŦEU¸NIȽ   /θəw̕níɬ/ the, that (feminine). 
(EC,VW) ❰ŚJET ES ŦEU¸NIȽ TŦEU¸NIȽ /šč̕ə́t-əs θəw̕níɬ 

tθəw̕níɬ/ She spanked him. (EC,VW)┃LÁ¸E ŦEU¸NIȽ E 

TULE¸. /léʔə θəw̕níɬ ʔə tuləʔ/ She's way over 
there. (EC,VW)┃ÁȽE ŦEU¸NIȽ E ȽÁ¸E. /ʔéɬə θəw̕níɬ ʔə 

ɬéʔə/ She's right here. (EC,VW)┃LÁ¸T ES ȻE¸ ŦEU¸NIȽ. 

/léʔt-əs kʷəʔ θəw̕níɬ/ He fixed her up. 
(EC,VW)┃EWE¸ NIȽ SȻÁ¸S ŦEU¸NIȽ. /ʔə́wə, níɬ skʷéʔ-

s θəw̕níɬ/ No, it's hers. (MP)┃ḰÁLT ES ŦEU¸NIȽ 

TŦEU¸NIȽ. /qʷélt-əs θəw̕níɬ tθəw̕níɬ/ She talked to 
him. (EC,VW)┃ÍY¸ JE KÁ¸ṈI¸ ŦEU¸NIȽ. /ʔə́y ̕č̕ə q̕éʔŋiʔ 

θəw̕níɬ/ She was a good girl. (CP)┃TUWE X̱EN¸ÁṈ¸ 

ŦEU¸NIȽ LELEŦEN. /tuwə-x̣ʷənʔéŋ̕ θəw̕níɬ lə́ləθən/ 
Eel was still like that. (CP)┃TW̱ I¸ U¸ NIȽ ŦEU¸NIȽ 

ĆEUSEPIN YEŦOSS. /txʷ-iʔ-uʔ-níɬ θəw̕níɬ čəwsəpín 

yəθáss/ It was Josephine who told me. 
(CJ)┃QENNEW̱ E SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ W̱ȾSOST ŦEU¸NIȽ. 

/k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ kʷsə swə́y̕qəʔ xʷt̕θ sást θəw̕níɬ/ 
Did you see the man who hit her? (EC,VW)┃SU¸ 

NEU¸ILEṈS E TŦE Á¸LEṈS ŦEU¸NIȽ KÁ¸ṈI¸. /suʔ-

nəw̕íləŋ-s ʔə tθə ʔéʔləŋ-s θəw̕níɬ q̕éʔŋiʔ/ And 
they entered the young woman's house. (MP)┃ṮÁ¸ 

ȻȽȻÁĆEṈ ŦEU¸NIȽ QÁDEN¸, "ĆÁȽ ONEȽ SEN SE¸, 

SḴEL¸ÁU¸." /ƛ̕éʔ kʷɬ-kʷéčəŋ θəw̕níɬ k̕ʷét̕ən̕, "čəɬ-

ʔánəɬ sən səʔ, sqəl̕éw̕."/ Rat called again,"I'll 
accept, Beaver." (VW)┃NIȽ ȻEĆÁ TES Ś XĆṈINS 

ŦEU¸NIȽ KÁ¸ṈI¸. /níɬ kʷəče tə́s š-x̣čŋín-s θəw̕níɬ 

q̕éʔŋiʔ/ That's how he came to know the girl. 
(CP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽXEĆT ES TŦE… TŦE ŚX̱EN¸ÁṈ¸S I¸ 

ȻȽTW̱E… TW̱E SQÁ¸QI¸S SE¸ ŦEU¸NIȽ. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ 

kʷɬ-xə̣́čt-əs tθə… tθə šx̣ʷənʔéŋ̕-s ʔiʔ kʷɬ-txʷə-… 

txʷə-sk̕ʷéʔk̕ʷiʔ-s səʔ θəw̕níɬ/ Suddenly he figured 
out the situation and that she would become 
pregnant. (CP)❱ VAR: ŦU¸NIȽ /θuʔníɬ/ ❰LÁ¸E ŦU¸NIȽ 

E TŦÁ¸E. /léʔə θuʔníɬ ʔə tθéʔə/ She's over there. 
(LGC)❱   ⟦θə əw̕-√niɬ  fem_def contr-√3focus⟧ ☞NIȽ 
[definite, feminine demonstrative determiner]  

ŦEW̱   /θə́xʷ/ to disappear, be lost, go out of 
sight. (LAC) ❰ŦEW̱ OL¸. /θə́xʷ ʔal̕/ They 
disappeared. (CP)┃SU¸ JÁN¸S JE EU¸ ŦEW̱ TŦE TEṈEW̱. 

/suʔ-čé̕n̕-s č̕ə əw̕ θə́xʷ tθə tə́ŋəxʷ/ The land was 
really out of sight. (MP)❱   ⟦√θəxʷ  √out_of_sight⟧  

ŦEX   /θə́x/̣ to be exactly at, (pushed) right 
next to. ❰ŦEX E TŦE ȾICȾECÁU¸TW̱TEṈ TŦE ĆSELÁ¸E E 

TŦE Á¸LEṈ ȽTE E Ȼ SȽEM¸W̱S. /θə́x̣ ʔə tθə 

t̕θ ikt̕θ əkéw̕txʷtəŋ tθə čsəléʔə ʔə tθə ʔéʔləŋ-ɬtə ʔə 

kʷ s-ɬə́mx̕ʷ-s/ They got right next to the wagon 
house that was meant to be our house when it 

rained. (CJ)┃ȻȽI¸ ŦEX OL¸ E TŦE NÁ¸ TŦE W̱ENITEM 

ĆELÁ¸E E Ṯ PKOLS. /kʷɬ-iʔ-θə́x̣ ʔal̕ ʔə tθə néʔ tθə 

xʷənítəm čəléʔə ʔə ƛ ̕pq̕áls/ The white man came 
from right up next to where PKOLS is. 
(PP)❱   ⟦√θx̣  √push⟧ [analysis uncertain -- this is 
possibly a different root]  

ŦEXÁL¸S   /θəxẹ́ls̕/ to be pushing. (LGC) ❰ŦEXÁL¸S 

SEN. /θəx̣él̕s sən/ I'm pushing. (LGC)❱   ⟦√θx̣-
els̕  √push-actv(actl)⟧ ☞ŦXELO¸  

ŦEXELO¸ push. See under: ŦXELO¸  

ŦEXEWÁĆT   /θəx̣əwéčt/ to push someone 
from behind. (LGC) ❰ŦEXEWÁĆT SEN. /θəx̣əwéčt 

sən/ I pushed him from behind. 
(LGC)❱   ⟦√θx̣꞊əweč-t  √push꞊bottom-trns⟧ ☞ŦXET  

ŦEXT   /θə́xṭ/ to be shoving, sliding 
something. ❰ŦEXT SEN. /θə́x̣t sən/ I'm pushing it. 
(HJ)┃ȻȽŦEXT SEN /kʷɬ-θə́x̣t sən/ I'm shoving it now. 
(EC,VW)┃ȻȽŦEXT ES /kʷɬ-θə́x̣t-əs/ He/she's pushing 
it. (EC,VW)┃SU¸ I¸ȽȻEU¸ESS TŦE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ SI¸ ŦEXTS ŦE 

STOLESS. /suʔ-ʔiʔɬkʷə́w̕əs-s tθə swə́y̕qəʔ kʷ s-iʔ-

θə́x̣t-s θə stáləs-s/ So the man was behind pushing 
his wife. (ErC)❱   ⟦√θ‹ə́›x̣-ət  √push‹actl›-trns⟧ 
[actual metathesis] ☞ŦXET  

ŦEXTEṈ   /θəxṭəŋ/ being shoved, pushed. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√θ‹ə́›x̣-ət-əŋ  √push‹actl›-
trns-psv⟧ ☞ŦXETEṈ  

ŦEX̱UÁĆTEṈ be pushed from behind. See 
under: ŦX̱UÁĆTEṈ  

ŦE¸YIU¸EȽ   /θəʔyíw̕əɬ/ to build a canoe. 
(EC,VW)   ⟦√θə‹ʔ›Y꞊Wəɬ  √build‹actl›꞊conveyance⟧  

ŦI¸Á   /θíʔe/ this. [feminine proximate determiner] 
⦅Usage: This can be used only with singular 
feminine referents so /θíʔe sɬnɬéniʔ/ is 
ungrammatical.⦆ cp. TI¸Á ❰ŦI¸Á SȽÁNI¸. /θíʔe 

sɬéniʔ/ This woman. (EC,VW)❱   ⟦θiʔe  this_fem⟧  
ŦIȻT   /θíkʷt/ sea cucumber. Stichopus 

californicus. (EC,VW; IM,RS; LAC; CP) ❰ŦIȻT EWE Ȼ NE 

SṈOT /ʔə́wə kʷ nə-s-ŋát tθə θíkʷt/ I never eat sea 
cucumber. (EC,VW)❱   ⟦√θikʷt  √sea_cucumber⟧  

ŦI¸IU¸S all dressed up. See under: ŦE¸IU¸S  

ŦI¸ḰÁL¸S   /θiʔqʷéls̕/ to be digging. (EC,VW; LAC; 
LGC) ❰ŦI¸ḰÁL¸S TŦE NE STIȻEN. /θiʔqʷél̕s tθə nə-

stíkʷən/ My nephew is digging. (LGC)┃ŦI¸ḰÁL¸S E 

TSE ȻEMLEW̱ /θiʔqʷél̕s ʔə tsə kʷə́mləxʷ/ He's 
digging roots. (EC,VW)┃ŦI¸ḰÁL¸S TŦE EȽTÁLṈEW̱. 

/θiʔqʷél̕s tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ That person is digging. 
(LGC)❱   ⟦√θəy‹ˀ›əqʷ-els̕  √dig‹actl›-actv(actl)⟧ 
☞ŦÍYEḰT  
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ŦI¸ḰELÁĆT   /θiʔqʷəléčt/ to dig roots. (CP) 
❰ŦI¸ḰELÁĆT SW̱ E TŦE SḴÁUŦ. /θiʔqʷəléčt sxʷ ʔə tθə 

sqéwθ/ Dig up the potatoes. 
(LGC)❱   ⟦√θəy‹ˀ›əqʷ꞊əleč-t  √dig‹actl›꞊root-trns⟧ 
☞ŦÍYEḰ  

ŦI¸ḰELO¸   /θiʔqʷəláʔ/   
1.  to dig (a hole). (CP) ❰ŦI¸ḰELO¸ TŦE SWIU¸LES. 

/θiʔqʷəláʔ tθə swíw̕ləs/ The young man dug. 
(LGC)❱   
2.  grave digger. ✱Only certain families are 

grave diggers. (LGC)   ⟦√θəy‹ˀ›əqʷ-əlaʔ  √dig‹actl›-
actv⟧ ☞ŦÍYEḰT  

ŦIL¸EĆ   /θílə̕č/ to find, discover (something). 
(EC,VW; LGC; CP) ❰ŦIL¸EĆ SEN E TŦE TÁLE. /θíl̕əč sən 

ʔə tθə télə/ I found some money. (LGC)┃EWENE NE 

SŦIL¸EĆ. /ʔə́wənə nə-s-θíl̕əč/ I didn't find anything. 
(LGC)┃I¸ ȻȽŦIL̕EĆ E TŦE SKOLEȽ SĆÁÁNEW̱. /ʔiʔ kʷɬ-

θílə̕č ʔə tθə sq̕ʷáləɬ sčéenəxʷ/ And he found 
cooked fish. (EC,VW)┃ŦIL¸EĆ SEN TŦE ȻOTE. /θíl̕əč 

sən tθə kʷátə/ I found a quarter. (LGC)┃NE SŦIL¸EĆ 

TŦE ȽSEK. /nə-s-θílə̕č tθə ɬsə́q̕/ Fifty cents is what I 
found. (LGC)┃ŦIL¸EĆ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE TÁLE. /θíl̕əč 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə télə/ The kid found some 
money. (LGC)┃SU¸ ŦIL¸EĆS TŦÁ¸E NO¸ȾE¸ E TŦE 

STEḴȺYE¸. ŦIL¸EĆ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. SḰEȽḰEȽTEṈ. /suʔ-

θílə̕č-s tθéʔə náʔt̕θ əʔ ʔə tθə stəqéyəʔ. θíl̕əč tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ. sqʷəɬqʷə́ɬtəŋ/ So one of the wolves 
discovered a child. They discovered a child. It was 
washed ashore. (PP)❱   ⟦√θilə̕č  √find⟧  

ŦIȽEṈ   /θíɬəŋ/ to stand, stand up, be in or 
move into a vertical position. (EC,VW; MP; HJ; 
CP) ❰ȻȽŦIȽEṈ /kʷɬ-θíɬəŋ/ He stood up. / He's 
standing up (getting up). (EC,VW)┃ŦIȽEṈ SEN /θíɬəŋ 

sən/ I stood up. (EC,VW)┃ȻȽŦIȽEṈ SEN /kʷɬ-θíɬəŋ 

sən/ I'm standing now. (EC,VW)┃SU¸ ŦIȽEṈS. /suʔ-

θíɬəŋ-s/ Then it stood up. (MP; EC,VW; PP)┃ŦIȽEṈ SE¸ 

SW̱. /θíɬəŋ səʔ sxʷ/ You will stand. (PP)┃NEȻE 

Dave. ŦIȽEṈ SW̱. /nə́kʷə Dave. θíɬəŋ sxʷ/ You 
Dave. Stand up. (SW)┃SU¸ XENETEṈS TŦEU¸NIȽ ṈENE¸ 

E TȽ SPOOL¸, "ŦIȽEṈ SW̱." /suʔ-x̣ənə́təŋ-s tθəw̕níɬ 

ŋə́nəʔ ʔə tɬ spáal̕, "θíɬəŋ sxʷ."/ So the son of 
Raven was told,"Stand up!" (EC,VW)❱ VAR: SIȽEṈ 
/síɬəŋ/ ⦅"Just the same as θíɬəŋ."⦆ (EC,VW)   ⟦√θiɬ-
əŋ  √high-mdl⟧  

ŦI¸ȽEṈ¸   /θíʔɬəŋ̕/ to be standing, standing up, 
be in or moving into a vertical position. 
❰SU¸ ŦI¸ȽEṈ¸S TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /suʔ-θíʔɬəŋ̕-s 

tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ So the young man stood up. 
(EC,VW)❱   ⟦√θi‹ʔ›ɬ-əŋ‹ˀ›  √high‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ŦIȽEṈ  

ŦIȽES steep. See under: W̱ŦIȽES  

ŦIME¸   /θíməʔ/ to freeze. 
(EC,VW)   ⟦√θiməʔ  √freeze⟧  

ŦIMELO¸   /θiməláʔ/ to freeze. (EC,VW) cp. 
ȽEL¸X̱ÁL¸S VAR: ŦIMELE¸ /θímələʔ/ (LGC) ❰ŦIMELE¸ 

SEN. /θímələʔ sən/ I froze. (LGC)❱   ⟦√θim-
əlaʔ  √freeze-actv⟧ ☞ŦIME¸  

ŦIME¸T   /θíməʔt/ to freeze something. (EC,VW; 
CP) ❰ŦIME¸T SEN. /θíməʔt sən/ I froze it. 
(LGC)❱   ⟦√θiməʔ-t  √freeze-trns⟧ ☞ŦIME¸  

ŦIME¸TEṈ   /θíməʔtəŋ/ to be frozen by 
someone or something. (EC,VW; LGC; CP) 
❰ŦIME¸TEṈ TŦE ḰO¸. /θíməʔtəŋ tθə qʷáʔ/ The 
water is frozen. (LGC)┃ŦIME¸TEṈ SEN. /θíməʔtəŋ 

sən/ I froze. (LGC)┃ŦIME¸TEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/θíməʔtəŋ tθə sčéenəxʷ/ The fish was frozen. 
(LGC)❱   ⟦√θiməʔ-t-əŋ  √freeze-trns-psv⟧ ☞ŦIME¸T  

ŦI¸ŦE¸ȻEN¸   /θíʔθəʔkʷən/̕ Hagan Bight 
Beach. 
(ErC)   ⟦θiʔ+√θiʔ꞊iWən‹ˀ›  actl+√high꞊inside‹actl›⟧ 
☞ŦI¸ŦEȽ  

ŦIŦEḰ   /θíθəqʷ/ a cove at the north end of 
Andrews Bay (on San Juan Island). 
(ErC)   ⟦√θiθəqʷ  √place_name⟧  

ŦI¸ŦEȽ   /θíʔθəɬ/ high, sky, top, up. (BJ; EC,VW; 
MP; IIM,RS; CP; PP) ❰ŦI¸ŦEȽ E TSE SṈÁNET /θíʔθəɬ ʔə 

tsə sŋénət/ Top of the mountain. (EC,VW)┃ŦI¸ŦEȽ 

TI¸Á. /θíʔθəɬ tíʔe/ This is high. (PP)┃SJÁN¸ JE EU¸ 

TW̱E ŦI¸ŦEȽ. /sč̕én̕ č̕ə əw̕ txʷə-θíʔθəɬ/ She got way 
up. (MP; EC,VW)┃ÁN¸ U¸ ŦI¸ŦEȽ TŦE KELEXEN. /ʔén̕ uʔ 

θíʔθəɬ tθə q̕ə́ləx̣ən/ The fence is really high. 
(LGC)┃JÁN¸ U¸ ŦI¸ŦEȽ TŦE KELEXEN. /č̕én̕ uʔ θíʔθəɬ 

tθə q̕ə́ləx̣ən/ The fence is too high. (LGC)┃I¸ ŦI¸ŦEȽ 

I¸ ȻELEṈ TŦE QELEṈSEN. /ʔiʔ-θíʔθəɬ ʔiʔ-kʷə́ləŋ tθə 

k̕ʷə́ləŋsən/ The eagle is flying high. (RS)┃ŦI¸ŦEȽ Ȼ SI¸ 

EWES S KÁṈ¸E¸. /θíʔθəɬ kʷ s-iʔ-ʔə́wə-s s q̕éŋ̕əʔ/ It 
was high, so it didn't flood. (PP)┃LÁ¸ETW̱ E TŦE SAḴEȽ 

SOȽ ŦI¸ŦEȽ. /léʔətxʷ ʔə tθə séqəɬ sáɬ θíʔθəɬ/ Put 
it there outside above the door. (MP; EC,VW)┃HÍ ȻE¸ 

TU¸ ŦI¸ŦEȽ ȻSÁ¸E I¸ Í¸ TŦE ṮÁĆEȽ. /háy kʷəʔ tuʔ-

θíʔθəɬ kʷséʔə ʔiʔ ʔə́y̕ tθə ƛé̕čəɬ/ It's kind of high 
there and below it's good. (BJ)┃SU¸ ȻELEṈ¸S YÁ¸ TW̱E 

ŦI¸ŦEȽ SU¸ ȻÁ¸ETS. /suʔ-kʷə́ləŋ̕-s yéʔ txʷə-θíʔθəɬ 

suʔ-kʷéʔət-s/ He flew way up and dropped it. 
(MP)┃ÁN¸ ȻEĆÁ EU¸ ŦI¸ŦEȽ Ȼ SYÁ¸S ȻELEṈ I¸ DODEQ. 

/ʔén̕ kʷəče əw̕ θíʔθəɬ kʷ s-yéʔ-s kʷə́ləŋ ʔiʔ-

tá̕t̕ək̕ʷ/ They were going up very high flying home. 
(MP)┃"YÁ¸ SW̱ ȻE U¸ TXEN¸EṈ E TŦE U¸ HÍ OL¸ ŦI¸ŦEȽ 

SṈELÁNET." /"yéʔ sxʷ kʷə ʔuʔ-tx̣ə́n̕əŋ ʔə tθə ʔuʔ-

háy ʔal̕ θíʔθəɬ sŋəlénət."/ "Just go along to the 
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highest mountains." (MP)❱   ⟦θiʔ+√θiɬ  actl+√high⟧ 
☞ŦIȽEṈ  

ŦI¸ŦEȽTW̱   /θíʔθəɬtxʷ/ to put something up 
high. ❰ŦI¸ŦEȽTW̱ SW̱ TŦE N¸ ȾESTENÁ¸EĆ. /θíʔθəɬtxʷ 

sxʷ tθə n̕-t̕θ əstənéʔəč/ You put the bunt of the net 
high. (PP)❱   ⟦θiʔ+√θiɬ-txʷ  actl+√high-caus⟧ 
☞ŦI¸ŦEȽ  

ŦI¸ŦEȽŦEȽ   /θíʔθəɬθəɬ/ a little high. 
(MP)   ⟦θiʔ+θəɬ+√θiɬ  dim+char+√high⟧ ☞ŦI¸ŦEȽ 
⦅EC and VW reject this form⦆  

ŦI¸ŦEȽ SI¸ÁM¸   /θíʔθəɬ siʔém/̕ God, Lord on 
high. (EC,VW; CP) ❰NIȽ JE XENEṈENS LE¸ E ȻSE 

ŦI¸ŦEȽ SI¸ÁM¸ Ȼ SEN¸ÁS LE¸ I¸ ŚETEṈ¸. /níɬ č̕ə 

x̣ə́nəŋən-s ləʔ ʔə kʷsə θíʔθəɬ siʔém ̕kʷ s-ʔənʔé-s 

ləʔ iʔ-šə́təŋ̕/ It's the footprint of God when he came 
walking. (EC,VW)┃SḴAḴEN¸ E TȽ SÁÁM Ȼ SI¸ ŚETEṈ¸S 

LE¸ TŦE ŦI¸ŦEȽ SI¸ÁM¸. /sqéqən̕ ʔə tɬ séem kʷ s-iʔ-

šə́təŋ̕-s ləʔ tθə θíʔθəɬ siʔém/̕ Sam was stealing 
when God was walking. (CJ)┃KAKEKEL¸ SEN E TȽ 

ŦI¸ŦEȽ SI¸ÁM¸. /q̕éq̕əq̕əl̕ sən ʔə tɬ θíʔθəɬ siʔém/̕ I 
believe in God. (EC,VW)┃HELITEṈ SW̱ E TŦE 

ŦI¸ŦEȽ SI¸ÁM¸. /həlítəŋ sxʷ ʔə tθə θíʔθəɬ siʔém̕/ 
You were saved by the big man up there. 
(LGC)❱   ⟦θiʔ+√θiɬ  s-√y̕em̕  actl+√high  s-
√high_class⟧ ☞ŦI¸ŦEȽ ☞SI¸ÁM¸  

ŦI¸ŦET parent. See under: SI¸SET  

ŦI¸ŦIU¸S   /θiʔθíw̕s/ being all dressed up, 
well-dressed. ❰ÁN¸ JE U¸ ŦI¸ŦIU¸S TŦE STḴȺYE¸. 

/ʔén̕ č̕ə uʔ θiʔθíw̕s tθə stqéyəʔ/ The wolf was 
very well dressed. 
(CP)❱   ⟦θiʔ+√θəʔ꞊iWəs  actl+√dressed꞊body⟧ 
☞ŦE¸IU¸S  

ŦIŦÍYEM   /θiθáyəm/ to harpoon hunt for sea 
mammals. (CP)   ⟦θy+√θayəm  char+√harpoon⟧  

ŦI¸XELEḴEN   /θiʔxə̣́ləqən/ teased wool. 
(EC,VW)   ⟦√θəy̕x̣꞊elq̕ən  √stir꞊hair⟧ [analysis 
uncertain]  

ŦÍ¸BS   /θə́y̕ps̕/ tickling me. ❰ŦÍ¸BS SW̱ /θə́y̕p̕s 

sxʷ/ You're tickling me. (EC,VW)❱   ⟦√θ‹ə́›y̕əp̕-t-
s  √tickle‹actl›-trns-1sgobj⟧ ☞SEJEBT [analysis 
uncertain -- The /θ/ here is unaccounted for]  

ŦÍ¸EḰT   /θə́yə̕qʷt/ to be digging a hole. 
(EC,VW) ❰NIȽ SU ŦÍ¸EḰT TŦE ȾXIT /níɬ suʔ-θə́y̕əqʷt 

tθə t̕θ x̣ít/ Then dig a hole in the pebbles. 
(EC,VW)┃SU¸ ŦÍ¸EḰTS ṮÁ¸ TŦÁ¸E. /suʔ-θə́y̕əqʷt-s ƛé̕ʔ 

tθéʔə/ So he dug again. (GB)┃Í¸ Ȼ NE SṮÁ¸ ȻȽḴELÁT 

ŦÍ¸EḰT. /ʔə́y̕ kʷ nə-s-ƛé̕ʔ kʷɬ-qəlét θə́y̕əqʷt/ I'd 
better dig some more again. (GB)┃SU¸ YEŦOSTEṈS, 

"HO¸ Ḵ SW̱ ŦÍ¸EḰT TELÁ¸ENEṈ I¸ YOŦ Ḵ SW̱ EU¸ ĆḰO¸." 

/suʔ-yəθástəŋ-s, "háʔ q sxʷ θə́y̕əqʷt təléʔənəŋ ʔiʔ 

yáθ q sxʷ əw̕ č-qʷáʔ."/ He told them,"If you 
would dig a hole here, you would always have 
water." (GB)❱   ⟦√θəy‹ˀ›əqʷ-t  √dig‹actl›-trns⟧ 
☞ŦÍYEḰT  

ŦÍXSENEṈ   /θəyxṣənəŋ/ moving your feet, 
shuffling. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√θəy‹ˀ›əx̣꞊sən-
əŋ  √rummage‹actl›꞊foot-mdl⟧ ☞SÍYEḴ  

ŦÍXSISEṈ   /θəyx̣sisəŋ/ rummaging with 
hands. (DELC) Not confirmed..   ⟦√θəy‹ˀ›əq꞊esis-
əŋ  √rummage‹actl›꞊hand-mdl⟧ ☞SÍYEḴ  

ŦÍXT rummaging. See under: SÍ¸XT  

ŦÍYEḰ   /θə́yəqʷ/ to dig. (LGC)   ⟦√θəyəqʷ  √dig⟧  
ŦÍYEḰT   /θə́yəqʷt/ to dig a hole in something. 

(LGC; CP) ❰ŦÍYEḰT ES. /θə́yəqʷt-əs/ He dug it. 
(GB)┃SU¸ ŦÍYEḰTS TŦE LÁ¸E ĆOL¸EḰ. /suʔ-θə́yəqʷt-s 

tθə léʔə čál̕əqʷ/ He dug up in the woods. 
(GB)❱   ⟦√θəyəqʷ-t  √dig-trns⟧ ☞ŦÍYEḰ  

ŦÍYEḰTEṈ   /θə́yəqʷtəŋ/ to be dug out. (LGC) 
❰ŦÍYEḰTEṈ TŦE SḴÁUŦ. /θə́yəqʷtəŋ tθə sqéwθ/ 
They dug out the potatoes. (LGC)❱   ⟦√θəyəqʷ-t-
əŋ  √dig-trns-psv⟧ ☞ŦÍYEḰT  

ŦÍ¸YEMEN harpoon. See under: ȾÍEMEN  

ŦÍYEṈ   /θə́yəŋ/ to bleed. (EC,VW) ❰ŦÍYEṈ TŦE NE 

DÁLU¸. /θə́yəŋ tθə nə-té̕luʔ/ My arm is bleeding. 
(LGC)❱ VAR: ŦEĆEṈ /θə́čəŋ/ (EC,VW; CP) VAR: 
ŦȺYEṈ¸ /θéyəŋ̕/ (CP)   ⟦√θəY-əŋ  √bleed-mdl⟧  

ŦÍYEṈ¸   /θə́yəŋ/̕ to be bleeding. ❰ŦÍYEṈ¸ SEN 

/θə́yəŋ̕ sən/ I'm bleeding now. (EC,VW)┃ŦÍYEṈ¸ LE¸ 

SEN /θə́yəŋ̕ ləʔ sən/ I was bleeding. 
(EC,VW)❱   ⟦√θəY-əŋ‹ˀ›  √bleed-mdl‹actl›⟧ ☞ŦÍYEṈ  

ŦÍYEṈȽNEȽ   /θə́yəŋɬnəɬ/ Cypress Island. 
(ErC)   ⟦√θəY-əŋ꞊ɬneɬ  √bleed-mdl꞊throat⟧ ☞ŦÍYEṈ  

ŦÍYEX rummage. See under: SÍYEḴ  

ŦÍYEXT rummage it. See under: SÍYEḴT  

ŦKET   /θq̕ə́t/ to pierce something. (CP)   ⟦√θq̕-
ət  √pierce-trns⟧  

ŦḰOṈESSET   /θqʷáŋəsət/ to become sweet. 
(MP) ❰ŦḰOṈESSET TŦE KOFI. /θqʷáŋəsət tθə káfi/ 
The coffee got sweet. (LGC)❱   ⟦√θaqʷ-əŋ-
sat  √sweet-mdl-rflxv⟧ ☞ŦOḰEṈ [metathesis with 
reflexive]  

ŦḰOS   /θqʷás/ squeal on me. ❰ŦḰOS ES ȻE¸ 

/θqʷás-əs kʷəʔ/ He did squeal on me. (EC,VW)❱ 
VAR: ŦEḰOS /θəqʷás/ ❰ŦEḰOS ES /θəqʷás-əs/ 
He's squealing on me. (EC,VW)❱   ⟦√θaqʷ-ət-
s  √squeal-trns-1sgobj⟧ ☞ŦOḰET  



ŦḰOTEṈ 705 ŦȽIṈESTOṈES 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

ŦḰOTEṈ squealed on. See under: ŦEḰOTEṈ  

ŦȽÁĆSEṈ   /θɬéčsəŋ/ back of the neck. (LAC; 
CP)   ⟦√θɬ꞊ečsəŋ  √back꞊neck⟧  

ŦȽEḰ   /θɬə́qʷ/ to pass through a narrow 
space, fall through a hole. (AJ; LGC) ❰YÁ¸ SEN 

ŦȽEḰ E TŦE SI¸SEJ. /yéʔ sən θɬə́qʷ ʔə tθə síʔsəč̕/ I 
went through the bush. (AJ)┃ŦȽEḰ OL¸ E TŦE 

XELEU¸SOLEȻEȽ E Ȼ SYÁ¸S ȻENIṈ¸ET. /θɬə́qʷ ʔal ̕ʔə 

tθə x̣ələw̕sáləkʷəɬ ʔə kʷ s-yéʔ-s kʷəníŋ̕ət/ The 
new-dancers go through that when they go running. 
(BJ)❱   ⟦√θɬəqʷ  √pass_through⟧  

ŦȽEḰEṈ   /θɬə́qʷəŋ/ to pass through, fall 
through a hole. (LGC) ❰ŦȽEḰEṈ TŦE SȻÁ¸ET E TŦE 

PUT. /θɬə́qʷəŋ tθə skʷéʔət ʔə tθə pút/ The boat 
has a hole in the stern. (LGC)┃EWENE ŦȽEḰEṈ E TŦE 

PUT. /ʔə́wənə θɬə́qʷəŋ ʔə tθə pút/ There's no 
hole in the boat. (LGC)❱   ⟦√θɬəqʷ-
əŋ  √pass_through-mdl⟧ ☞ŦȽEḰ  

ŦȽEḰNEṈ   /θɬə́qʷnəŋ/ to manage to be put 
through. ❰ŦȽEḰNEṈ SEN. /θɬə́qʷnəŋ sən/ They 
managed to get me through. (LGC)┃ŦȽEḰNEṈ TŦE 

TÁLE LÁ¸E E TŦE TÁLEHÁU¸TW̱. /θɬə́qʷnəŋ tθə télə 

léʔə ʔə tθə teləhéw̕txʷ/ I managed to put the 
money through the bank. (AJ)❱   ⟦√θɬəqʷ-
naxʷ  √pass_through-nctrns⟧ ☞ŦȽEḰNEW̱  

ŦȽEḰNEW̱   /θɬə́qʷnəxʷ/ to manage to get 
something through. (LGC) ❰ŦȽEḰNEW̱ SEN. 

/θɬə́qʷnəxʷ sən/ I managed to get it through. 
(LGC)❱   ⟦√θɬəqʷ-naxʷ  √pass_through-nctrns⟧ 
☞ŦȽEḰ  

ŦȽEḰNOṈET   /θɬəqʷnáŋət/ to finally manage 
to get through. ❰ŦȽEḰNOṈET SW̱. /θɬəqʷnáŋət 

sxʷ/ You managed to get through. (LGC)┃LO¸E SW̱ 

ȻE¸ U¸ ŦȽEḰNOṈET? /láʔə sxʷ kʷəʔ ʔuʔ 

θɬəqʷnáŋət?/ Did you manage to get through? 
(AJ)┃EN¸Á SEN ŦȽEḰNOṈET E TŦE SPEȽXEN. /ʔənʔé 

sən θɬəqʷnáŋət ʔə tθə spə́ɬx̣ən/ I managed to 
come through the field. (AJ)❱   ⟦√θɬəqʷ-
naŋət  √pass_through-ncmdl⟧ ☞ŦȽEḰ  

ŦȽEḰSEN   /θɬə́qʷsən/ to have one's foot go 
through, step through. (LGC) ❰ŦȽEḰSEN SEN. 

/θɬə́qʷsən sən/ My foot went through. 
(LGC)❱   ⟦√θɬəqʷ꞊sən  √pass_through꞊foot⟧ ☞ŦȽEḰ  

ŦȽEḰSET   /θɬə́qʷsət/ to go through a narrow 
hole or space. (LGC; AJ) ❰ŦȽEḰSET YÁ¸ TŦE NE 

STIȻEN. /θɬə́qʷsət yéʔ tθə nə-stíkʷən/ My nephew 
went through. (LGC)┃ŦȽEḰSET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/θɬə́qʷsət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children went 
through. (LGC)┃SU¸ EN¸ÁS. SU¸ ŦȽEḰSETS E TU¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸ E ȽÁ¸E ĆSLÁ¸E E TȽ SḴŦAḴ. /suʔ-ʔənʔé-s. suʔ-

θɬə́qʷsət-s ʔə tuʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə ɬéʔə čsléʔə ʔə tɬ 

sqθéq/ So they came. They went through the place 
like this to Active Pass. (CJ)❱   ⟦√θɬəqʷ-
sat  √pass_through-rflxv⟧ ☞ŦȽEḰ  

ŦȽEḰT   /θɬə́qʷt/ to pass something through 
(by making a hole if one does not already 
exist), bore a hole in something, perforate, 
pierce something. (EC,VW; CP; AJ) ❰ŦȽEḰT SW̱. 

/θɬə́qʷt sxʷ/ You put it through. (LGC)┃YÁ¸ ŦȽEḰT 

TŦE SJÍ¸E E TŦE drainpipe. /yéʔ θɬə́qʷt tθə sč̕ə́y̕ə ʔə 

tθə drainpipe/ Go put the stick through the 
drainpipe. (AJ)❱   ⟦√θɬəqʷ-t  √pass_through-trns⟧ 
☞ŦȽEḰ  

ŦȽEḰTEL   /θɬə́qʷtəl/ to put each other 
through. (LGC) ❰ŦȽEḰTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /θɬə́qʷtəl 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children put each other 
through. (LGC)❱   ⟦√θɬəqʷ-tal  √pass_through-
rcprcl⟧ ☞ŦȽEḰT  

ŦȽEḰTEṈ   /θɬə́qʷtəŋ/ to be passed through, 
brought through by someone or something. 
(LGC) ❰ŦȽEḰTEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /θɬə́qʷtəŋ tθə 

xʷílŋəxʷ/ The person was put through a hole. 
(LGC)┃ŦȽEḰTEṈ TŦE NE ₭EL¸EN¸. /θɬə́qʷtəŋ tθə nə-

q̕ʷə́l̕ən̕/ My ear was pierced. (LGC)┃EWE JE S ḴȺ¸YES 

Ȼ SŦȽEḰTEṈS TŦÁ¸ENEṈ. /ʔə́wə č̕ə s qéy̕əs kʷ s-

θɬə́qʷtəŋ-s tθéʔənəŋ/ It's not brought through 
nowadays. (PP)❱   ⟦√θɬəqʷ-t-əŋ  √pass_through-trns-
psv⟧ ☞ŦȽEḰT  

ŦȽIṈESTEṈ   /θɬíŋəstəŋ/ to be stood up, made 
to stand by someone or something. (LGC) 
❰ŦȽIṈESTEṈ SEN /θɬíŋəstəŋ sən/ Somebody stood 
me up. (EC,VW)┃ŦȽIṈESTEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /θɬíŋəstəŋ 

tθə xʷílŋəxʷ/ The Indian stood up (to witness a 
naming). (LGC)❱   ⟦√θiɬ-ŋi-stxʷ-əŋ  √high-rel-caus-
psv⟧ ☞ŦȽIṈESTW̱  

ŦȽIṈESTOL¸W̱   /θɬiŋəstálx̕ʷ/ stand us up. 
❰ŦȽIṈESTOL¸W̱ SW̱ /θɬiŋəstál̕xʷ sxʷ/ You stood us 
up. (EC,VW)❱   ⟦√θiɬ-ŋi-stxʷ-alx̕ʷ  √high-rel-caus-
1plobj⟧ ☞ŦȽIṈESTW̱  

ŦȽIṈESTOṈE   /θɬiŋəstáŋə/ stand you up. 
❰ŦȽIṈESTOṈE SEN /θɬiŋəstáŋə sən/ I stood you up. 
(EC,VW)❱   ⟦√θiɬ-ŋi-stxʷ-aŋə  √high-rel-caus-2obj⟧ 
☞ŦȽIṈESTW̱  

ŦȽIṈESTOṈES   /θɬiŋəstáŋəs/ stand me up. ❰NI¸ 

TŦE ŦȽIṈESTOṈES /níʔ tθə θɬiŋəstáŋəs/ Somebody 
stood me up (helped me up). (EC,VW)┃NEȻE 

ŦȽIṈESTOṈES /nə́kʷə θɬiŋəstáŋəs/ It was you that 
stood me up. (EC,VW)❱   ⟦√θiɬ-ŋi-stxʷ-aŋəs  √high-
rel-caus-1sgobj⟧ ☞ŦȽIṈESTW̱  
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ŦȽIṈESTW̱   /θɬíŋəstxʷ/ to stand someone or 
something up, have someone or something 
stand, raise up, lift something up. (EC,VW; 
LGC) ❰ŦȽIṈESTW̱ SEN SE¸ /θɬíŋəstxʷ sən səʔ/ I will 
put it up. (EC,VW)┃ŦȽIṈESTW̱ SEN /θɬíŋəstxʷ sən/ I 
stood him up (a baby). (EC,VW)┃ŦȽIṈESTW̱ TŦÁ¸E. 

/θɬíŋəstxʷ tθéʔə/ Stand it up. (LGC(nr))┃ŦȽIṈESTW̱ 

SEN TŦE NE SILÁU¸TW̱ /θɬíŋəstxʷ sən tθə nə-

siléw̕txʷ/ I'm putting up my tent now. 
(EC,VW)┃ḴELÁT SEN SE¸ ŦȽIṈESTW̱ ȻSE NE SILÁU¸TW̱ 

/qəlét sən səʔ θɬíŋəstxʷ kʷsə nə-siléw̕txʷ/ I'm 
going to put up my tent again. (EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN SE¸ 

ȻȽŦȽIṈESTW̱ ȻŦE NE SILÁU¸TW̱ /ƛé̕ʔ sən səʔ kʷɬ-

θɬíŋəstxʷ kʷθə nə-siléw̕txʷ/ I'm going to put up 
my tent again. (EC,VW)❱   ⟦√θiɬ-ŋi-stxʷ  √high-rel-
caus⟧ ☞ŦIȽEṈ  

ŦȽIṈET   /θɬíŋət/ to stand something up. 
❰ŦȽIṈET SEN. /θɬíŋət sən/ I stood it up. 
(LGC)❱   ⟦√θiɬ-əŋ-ət  √high-mdl-trns⟧ ☞ŦIȽEṈ  

ŦȽIṈETEṈ   /θɬíŋətəŋ/ to be stood upright by 
someone. (LGC) ❰ŦȽIṈETEṈ TŦE SWIU¸LES. 

/θɬíŋətəŋ tθə swíw̕ləs/ The young man was stood 
upright by someone. (LGC)❱   ⟦√θiɬ-əŋ-ət-əŋ  √high-
mdl-trns-psv⟧ ☞ŦȽIṈET  

ŦȽO   /θɬá/ to go down toward the water, go 
to the beach at the edge of the water. 
(EC,VW; CP) ❰YÁ¸ SW̱ ŦȽO. /yéʔ sxʷ θɬá/ Go down 
toward the water. (MP; EC,VW)┃I¸STÁ YÁ¸ ŦȽO. /ʔiʔsté 

yéʔ θɬá/ Let's go down. (IM)┃EN¸Á ŦȽO. /ʔənʔé 

θɬá/ They came to the beach. (CP)┃SU¸ ŦȽOS ḴSESET 

YÁ¸. /suʔ-θɬá-s qsə́sət yéʔ/ She went down into the 
water. (MP)┃SU¸ ȻENȻONEṈETS YÁ¸ ŦȽO. /suʔ-

kʷənkʷánəŋət-s yéʔ θɬá/ So they ran down to the 
beach. (ErC)┃SU¸ ȻONEṈETS YÁ¸ ŦȽO. /suʔ-kʷánəŋət-

s yéʔ θɬá/ And he ran away down towards water. 
(EC,VW)┃SU¸ XENEṈS, "Í¸ KE Ȼ SŦȽO ȽTE." /suʔ-x̣ə́nəŋ-

s, "ʔə́y̕ q̕ə kʷ s-θɬá-ɬtə."/ So they said,"We better 
go down." (ErC)┃SU¸ YÁ¸S ŦȽO E TŦE SÁSEU¸ TŦE 

SÁUṈENS. /suʔ-yéʔ-s θɬá ʔə tθə sésəw̕ tθə 

séwŋən-s/ So she went down to the beach, her 
beach. (CP)┃HIŦ JE Ȼ SI Á¸I¸S YÁ¸ ŦȽO E TŦEU¸NIȽ 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /híθ č̕ə kʷ s-ʔi-ʔéʔiʔ-s yéʔ θɬá ʔə 

tθəw̕níɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child continued a long 
time to the beach. (CP)❱ VAR: SȽO /sɬá/ (EC,VW) 
❰SU¸ ȻONEṈETS YÁ¸ SȽO. /suʔ-kʷánəŋət-s yéʔ sɬá/ 
And he ran away down towards water. (MP)┃ĆELÁ¸E 

E TŦE SṈELÁNET Ȼ SȻȽEN¸ÁS SȽO. /čəléʔə ʔə tθə 

sŋəlénət kʷ s-kʷɬ-ʔənʔé-s sɬá/ She came from the 
mountain coming down to the water. 
(MP)❱   ⟦√θɬa  √go_down⟧  

ŦȽOT   /θɬát/ to take something down to the 
beach. ❰ŦȽOT ES. /θɬát-əs/ They take it down to 
the beach. (EC,VWb)┃I¸ HO¸ JE YÁ¸ ŦȽOT ES 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ ŚW̱ENÁ¸EM TŦE XPȺ¸. /ʔiʔ háʔ č̕ə 

yéʔ θɬát-əs tθəw̕nəníʔɬəyəʔ šxʷənéʔəm tθə 

x̣péy̕/ when the Indian doctors took the cedar down 
to the beach. (ErC)❱   ⟦√θɬa-t  √go_down-trns⟧ ☞ŦȽO  

ŦȽOTEṈ   /θɬátəŋ/ to be taken down to the 
beach by someone or something. ❰SU¸ 

ŦȽOTEṈS TŦEU¸NIȽ XPȺ¸. /suʔ-θɬátəŋ-s tθəw̕níɬ 

x̣péy̕/ So they took that cedar down to the beach. 
(ErC)❱   ⟦√θɬa-ət-əŋ  √go_down-trns-psv⟧ ☞ŦȽOT  

ŦȽOŦEN upper lip. See under: SŦȽOŦEN  

ŦOḰ   /θaqʷ/ inform. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√θaqʷ  √inform⟧ ☞ŦOḰET  

ŦOḰELE   /θaqʷələ/ going to inform. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√θaqʷ-əlaʔ  √inform-actv⟧ ☞ŦOḰ  

ŦOḰEṈ   /θáqʷəŋ/ to taste sweet. (EC,VW; MP; 
LAC; CP) ❰ŦOḰEṈ TŦE ŚUȻE. /θáqʷəŋ tθə šúkʷə/ 
Sugar is sweet. (LAC)❱   ⟦√θaqʷ-əŋ  √sweet-mdl⟧  

ŦO¸ḰES   /θáʔqʷəs/ squealing on me. ❰NI¸ YEW̱ 

ȻSE ŦO¸ḰES /níʔ yəxʷ kʷsə θáʔqʷəs/ Somebody is 
squealing on me (but I don't know who). 
(EC,VW)❱   ⟦√θa‹ʔ›qʷ-ət-s  √squeal‹actl›-trns-1sgobj⟧ 
☞ŦḰOS  

ŦOḰET   /θáqʷət/ to tattle, squeal, inform on 
someone. (EC,VW; CP; LGC)   ⟦√θaqʷ-ət  √squeal-
trns⟧  

ŦO¸ḰET   /θáʔqʷət/ to be squealing on 
someone. (DELC) Not confirmed..   ⟦√θa‹ʔ›qʷ-
ət  √squeal‹actl›-trns⟧ ☞ŦOḰET  

ŦOḰŦEḰ   /θáqʷθəqʷ/ squealer, informer, 
tattletale. (RS)   ⟦θáqʷ+√θaqʷ  char+√squeal⟧ 
☞ŦOḰET  

ŦOḰŦEḰENEḴ   /θáqʷθəqʷənəq/ to be always 
squealing, tattling on someone. 
(EC,VW)   ⟦θəqʷ+√θaqʷ-ənəq  rep+√squeal-hab⟧ 
☞ŦOḰŦEḰ  

ŦOLEṈ   /θáləŋ/ to go inland, up away from 
water, go into the bush. ❰YÁ¸ JE ŦOLEṈ E TŦE 

YÁ¸TW̱ ŦOṈ SOȽ LÁ¸E E TŦE STELḴȺYE¸. /yéʔ č̕ə θáləŋ 

ʔə tθə yéʔtxʷ θáŋ sáɬ léʔə ʔə tθə stəlqéyəʔ/ 
They went up to where they took it up the road to 
where the wolves were. 
(CP)❱   ⟦√θa‹lə›ŋ  √go_inland‹pl›⟧ ☞ŦOṈ  

ŦOLEṈET   /θáləŋət/ to memorialize someone 
after death. ✱This memorial typically happens 

four years after someone dies. ❰ŦOLEṈET SW̱. 

/θáləŋət sxʷ/ You had a memorial for him. 



ŦOMEN 707 ŦOŦEN 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

(EC,VW)❱   ⟦√θa‹lə›ŋ-ət  √go_inland‹pl›-trns⟧ 
☞ŦOLEṈ  

ŦOMEN eyebrow. See under: ŦOṈEN  

ŦOṈ   /θáŋ/ to go inland, up away from 
water, go into the bush. (EC,VW) ❰YÁ¸ ȻE¸ ŦOṈ 

/yéʔ kʷəʔ θáŋ/ He's going up. (EC,VW)┃STÁ YÁ¸ 

ŦOṈ. /sté yéʔ θáŋ/ Let's go up. (IM)┃SU¸ ŦOṈS. 

/suʔ-θáŋ-s/ So they went up. (ErC; MP)┃SU¸ YÁ¸ LE¸ 

ŦOṈ. /suʔ-yéʔ ləʔ θáŋ/ So they went up from the 
beach. (ErC)┃SU¸ YÁ¸S ŦOṈ. /suʔ-yéʔ-s θáŋ/ And 
they went up the hill. (EC)┃YÁ¸ SW̱ ŦOṈ TŦE SṈÁNET. 

/yéʔ sxʷ θáŋ tθə sŋénət/ Go up into the hills 
(CP)┃YÁ¸. SU¸ ŦOṈS. /yéʔ. suʔ-θáŋ-s/ He left. So he 
went up from the beach. (CP)┃SU¸ ŦOṈS SU¸ ĆÁ¸I¸S E 

TŦE X̱IL¸EM¸. /suʔ-θáŋ-s suʔ-čéʔiʔ-s ʔə tθə x̣ʷíl̕əm̕/ 
They went up and made rope. (GB)┃SU¸ YÁ¸S ŦOṈ 

TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /suʔ-yéʔ-s θáŋ tθəw̕níɬ 

swíw̕ləs/ So the young man goes up. (ErC)┃ŦOṈ 

MEQ¸EXIN ŦE EL¸ÁLESS. /θáŋ mək̕ʷʔəx̣ín θə 

ʔəlʔéləs-s/ His sisters went up everywhere. (PP)┃SU¸ 

YÁ¸S ȻE I¸ HI¸ELEȻ TŦE ṈI¸ED ŦOṈ. /suʔ-yéʔ-s kʷə ʔiʔ-

híʔələkʷ tθə ŋíʔət ̕θáŋ/ So Grouse went happy as 
she went along up. (EC,VW)┃NIȽ ŚW̱ Í¸S ȻE EN¸Á ¸EW̱ 

ŦOṈ EN¸ SU¸ KELEṈ ÁȽE E TȽ ESE." /níɬ šxʷ-ʔə́y̕-s 

kʷə ʔənʔé-ʔəxʷ θáŋ ʔən̕-suʔ-q̕ə́ləŋ ʔéɬə ʔə tɬ 

ʔə́sə."/ You'd better come up and camp here with 
me. (MP)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸S Ȼ SÍ¸S Ȼ SYÁ¸S ȻENȻONEṈET 

YÁ¸ ŦOṈ ŚJISET. /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s kʷ s-ʔə́y̕-s kʷ s-

yéʔ-s kʷənkʷánəŋət yéʔ θáŋ šč̕ísət/ He thought 
they'd better go and run up into the bushes. 
(ErC)❱   ⟦√θaŋ  √go_inland⟧  

ŦOṈEN   /θáŋən/ eyebrow. (EC,VW; CP) ❰SU¸ EWES 

ĆȽET TŦE ŦOṈEN. /suʔ-ʔə́wə-s čɬə́t tθə θáŋən/ So 
their eyebrows won't be bushy. (EC,VW)❱ VAR: 
ŦOMEN /θámən/ (CP)   ⟦√θaŋən  √eyebrow⟧  

ŦOṈNES   /θáŋnəs/ to go up inland at 
something or someone. ❰U¸ ESE SE¸ TUWE YÁ¸ 

ŦOṈNES. /ʔuʔ-ʔə́sə səʔ tuwə-yéʔ θáŋnəs/ It will be 
me to kind of go up after it. (CP)❱   ⟦√θaŋ-
nəs  √go_inland-intent⟧ ☞ŦOṈ  

ŦOṈT   /θáŋt/ to take someone or something 
inland, up away from the water. ❰SU¸ YÁ¸S 

ŦOṈT ES. /suʔ-yéʔ-s θáŋt-əs/ So he goes and takes 
it up. (ErC)┃ŦOṈT ES YÁ¸. /θáŋt-əs yéʔ/ He brought 
it way up. (GB)┃ŦOṈT ES. /θáŋt-əs/ She brought it 
up. (CP)❱   ⟦√θaŋ-t  √go_inland-trns⟧ ☞ŦOṈ  

ŦOṈTEṈ   /θáŋtəŋ/   
1.  to be taken inland, up away from water 
by someone or something. (LGC) ❰ŦOṈTEṈ 

SEN. /θáŋtəŋ sən/ They brought me up. (LGC)┃EWE 

LE¸ Ȼ SŦOṈTEṈS. /ʔə́wə ləʔ kʷ s-θáŋtəŋ-s/ They 
never used to take them up the hill. (BJ)┃ȻENÁTEṈ I¸ 

YÁ¸ ŦOṈTEṈ. /kʷənétəŋ ʔiʔ yéʔ θáŋtəŋ/ He was 
held and taken inland. (PP)┃YÁ¸ ṮÁ¸ ȻȽŦOṈTEṈ. /yéʔ 

ƛé̕ʔ kʷɬ-θáŋtəŋ/ They went and were taken up 
again. (CP)┃ÁN¸ U¸ LIL¸ ŦOṈTEṈ YÁ¸. /ʔén̕ uʔ líl̕ 

θáŋtəŋ yéʔ/ They were taken up very far. (CP)┃SU¸ 

ŦOṈTEṈS ṮÁ¸ YÁ¸ TŦEU¸NIȽ XPȺ¸. /suʔ-θáŋtəŋ-s ƛ̕éʔ 

yéʔ tθəw̕níɬ x̣péy̕/ They brought the cedar up 
again. (ErC)┃TES E TŦE NÁ¸ETEṈ ṮEMELÁĆEṈ I¸ 

ŦOṈTEṈ /tə́s ʔə tθə néʔətəŋ ƛə̕məléčəŋ ʔiʔ 

θáŋtəŋ/ They get to the place called Cowichan 
Head and they take them up. (BJ)┃SU¸ ŦOṈTEṈS E TȽ 

SQTO¸ TŦE SḴEĆE¸S. /suʔ-θáŋtəŋ-s ʔə tɬ sk̕ʷtáʔ tθə 

sqə́čəʔ-s/ So Raven brought his catch up. (GB)┃ṮÁ¸ 

JE TÁ ȻȽYÁ¸TEṈ ŦOṈTEṈ ȻSI¸E ĆOL¸EḰ. /ƛ̕éʔ č̕ə te 

kʷɬ-yéʔtəŋ θáŋtəŋ kʷsíʔə čál̕əqʷ/ They are yet 
again going to be taken inland up the hill. (CP)┃I¸ 

ĆÁ¸SE¸ ȻŦE SȽNȽÁNI¸ LE¸ JE ȻE¸ OL¸ U¸ LÁ¸E OL¸ E TȽ 

LEQEṈEN SŦOṈTEṈS E ȻSE ĆEḴ ŚMELQÁL¸E. /ʔiʔ 

čéʔsəʔ kʷθə sɬnɬéniʔ ləʔ č̕ə kʷəʔ ʔal̕ ʔuʔ-léʔə ʔal̕ 

ʔə tɬ lək̕ʷə́ŋən s-θáŋtəŋ-s ʔə kʷsə čə́q 

šməlk̕ʷél̕ə/ And there were two women that were 
buried there at Lekwungen in the big graveyard. 
(GB)❱   
2.  to be taken to a traditional burial 
ground. (DELC)   ⟦√θaŋ-t-əŋ  √go_inland-trns-psv⟧ 
☞ŦOṈT  

ŦOṈTW̱   /θáŋtxʷ/ to take or bring someone 
or something inland, up away from the 
water. (LGC) ❰ŦOṈTW̱ SW̱ YÁ¸ TŦE X̱IL¸EM¸. /θáŋtxʷ 

sxʷ yéʔ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ Take the rope up. 
(LGC)❱   ⟦√θaŋ-txʷ  √go_inland-caus⟧ ☞ŦOṈ  

ŦOṈŦEṈ   /θáŋθəŋ/ to be moved up, inland. 
(LGC) ❰ŦOṈŦEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /θáŋθəŋ tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The children moved inland. 
(LGC)❱   ⟦θáŋ+√θaŋ  char+√go_inland⟧ ☞ŦOṈ  

ŦO¸TX   /θáʔtx̣/ halibut. Hippoglossus stenolepis. 
(EC,VW; IM,RS; CP; LGC) ❰I¸ YÁ¸ I¸ EU¸ Ȼ SQEUYEȻS E 

TŦE ŦO¸TX. /ʔiʔ yéʔ ʔiʔ ʔə́w̕ kʷ s-k̕ʷə́wyəkʷ-s ʔə 

tθə θáʔtx̣/ They go but they don't us a hook and 
line for fishing for halibut. (ErC)┃SU¸ YÁ¸S ȻE¸ NEḴEṈ 

I¸ EN¸Á BEȻ EN¸Á ȻEN¸SIṈ¸ E TŦE ŦO¸TX. /suʔ-yéʔ-s 

kʷəʔ nə́qəŋ ʔiʔ ʔənʔé p̕ə́kʷ ʔənʔé kʷən̕síŋ̕ ʔə tθə 

θáʔtx̣/ They'd go and dive and come up holding a 
halibut. (ErC)❱   ⟦√θaʔtx̣  √halibut⟧  

ŦOŦEN   /θáθən/   
1.  mouth. (RH; EC,VW; DE; CP) ❰NEȾE¸ TŦE NE 

ŦOŦEN. /nə́t̕θ əʔ tθə nə-θáθən/ I have one mouth. 
(DE,SW)┃SU¸ ṮÁBETS TŦE ŦOŦENS. /suʔ-ƛ̕ép̕ət-s tθə 

θáθən-s/ He felt his mouth. (CP)┃EM¸IM¸EN JE TŦE 
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ŦOŦENS TŦEU¸NIȽ ḰI¸STÁM¸EW̱. /ʔəmí̕::mə̕n č̕ə tθə 

θáθən-s tθəw̕níɬ qʷiʔstémə̕xʷ/ The little people's 
mouths were real small. (ErC)┃ȽEȻÁL¸S LÁ¸E WOĆ. 

TU¸ ȾE¸ȻÁT ES TŦE ŦOŦEN Ȼ SHÍNEW̱S ȻE¸ TŦE S₭ELEṈ. 

/ɬəkʷél̕s léʔə wač. tuʔ-t̕θ əʔkʷét-əs tθə θáθən kʷ 

s-háynəxʷ-s kʷəʔ tθə sq̕ʷə́ləŋ/ He's pecking there, 
I guess. He was sort of washing his mouth after he 
finished the barbecue. (ErC)❱   
2.  to be a spokesperson, speak for 
someone. ❰NEȻETW̱ NE ŦOŦEN. /nə́kʷətxʷ nə-

θáθən/ Speak for me. / You be my mouth. 
(LGC)┃NEȻE SE¸ NE ŦOŦEN. /nə́kʷə səʔ nə-θáθən/ 
You will be my mouth. / You will speak for me. 
(LGC)┃NE ŦOŦEN SE¸ SW̱. /nə-θáθən səʔ sxʷ/ You'll 
be my mouth. (LGC)❱   
3.  edge. ❰KTOŦEN E ȻSE ŦOŦEN E TȽ ḰO¸. /q̕táθən 

ʔə kʷsə θáθən ʔə tɬ qʷáʔ/ Walk along the edge 
of the water. (EC,VWb)❱ VAR: SOŦEN /sáθən/ 
(LGC)   ⟦√θaθən  √mouth⟧ [may have lexical suffix 
for 'mouth']  

ŦOŦENTOL¸W̱   /θaθəntál̕xʷ/ speak for us. 
❰ŦOŦENTOL¸W̱ SW̱. /θaθəntál̕xʷ sxʷ/ Will you 
speak for us? (EC,VW)❱   ⟦√θaθən-txʷ-alx̕ʷ  √mouth-
caus-1plobj⟧ ☞ŦOŦEN  

ŦOŦENTW̱   /θáθəntxʷ/ to speak for someone. 
(DELC) VAR: SOŦENTW̱ /sáθəntxʷ/ (LGC) 
❰SOŦENTW̱ SW̱. /sáθəntxʷ sxʷ/ You spoke for him. 
(LGC)❱   ⟦√θaθən-txʷ  √mouth-caus⟧ ☞ŦOŦEN  

ŦOŦEṈ¸   /θáθəŋ/̕ to go inland, up away from 
water, go into the bush. ❰YÁ¸ I¸ ŦOŦEṈ¸ I¸ 

ȻȽȽĆIȻES TŦEU¸NIȽ Ȼ SṮEPȽNÁLEṈS. /yéʔ ʔiʔ θáθəŋ̕ 

ʔiʔ kʷɬ-ɬčíkʷəs tθəw̕níɬ kʷ s-ƛə̕pɬnéləŋ-s/ They 
were going up, and he got tired of holding his 
breath. (CP)❱   ⟦θá+√θaŋ‹ˀ›  actl+√go_inland‹actl›⟧ 
☞ŦOṈ  

ŦOŦEYEM   /θáθəyəm/   
1.  to be harpoon hunting. ❰ŦOŦEYEM ÁȽE E 

TŦÁ¸E. /θáθəyəm ʔéɬə ʔə tθéʔə/ There were 
harpoon hunting here. (CP)┃EWENE STÁṈ SḴEĆE¸S Ȼ 

SŦOŦEYEMS. /ʔə́wənə stéŋ sqə́čəʔ-s kʷ s-

θáθəyəm-s/ They had no catch from their 
harpooning. (CP)┃LÁ¸E JE E ȽÁ¸E STÁSEȽ E Ṯ SO¸EȻ 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E Ȼ SŦOŦEYEMS. /léʔə čə̕ ʔə ɬéʔə 

stésəɬ ʔə ƛ ̕sáʔəkʷ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔə kʷ s-

θáθəyəm-s/ They were there near Sooke where 
they were harpooning. (CP)❱   
2.  a harpoon. ❰SU¸ XENEṈS TŦE I¸ HI¸EU¸ TŦE U¸ 

ȻEN¸ÁT TŦE ŦOŦEYEMS, /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə ʔiʔ-híʔəw̕ 

tθə ʔuʔ-kʷən̕ét tθə θáθəyəm-s,/ So the one in the 
bow who holds the harpoon said, 
(CP)❱   ⟦θa+√θayəm  actl+√harpoon⟧ ☞ŦIŦÍYEM  

ŦOŦȽE   /θáθɬə/ to be going down toward 
water. (MP) ❰I¸ ŦOŦȽE /ʔiʔ-θáθɬə/ Someone's 
coming down toward water. (EC,VW)┃₭OȽET ES TŦE 

SŦOŦȽES TŦE STELḴȺYE¸. /q̕ʷáɬət-əs tθə s-θáθɬə-s 

tθə stəlqéyəʔ/ He'd sneak up the path where the 
wolves go down to the water. (CP)┃YOŦ LE¸ OL¸ ȻEĆÁ 

U¸ SÁ¸SESI¸ E Ȼ SYÁ¸S ŦOŦȽE E ȻSE SNEW̱EȽS. /yáθ ləʔ 

ʔal̕ kʷəče ʔuʔ-séʔsəsiʔ ʔə kʷ s-yéʔ-s θáθɬə ʔə 

kʷsə snə́xʷəɬ-s/ We were always scared to go 
down to his canoe. (MP)┃U¸ I¸ ŦOŦȽE TW̱E 

W̱EW̱ÁWE¸W̱E¸ TŦE DEQIST ES SḴEĆE¸S. /ʔuʔ-iʔ-θáθɬə 

txʷə-xʷəxʷéwəʔxʷəʔ tθə t̕ək̕ʷíst-əs sqə́čəʔ-s/ As 
he went down the catch he was bringing home 
became lighter. (CP)❱   ⟦θa+√θɬa  actl+√go_down⟧ 
☞ŦȽO  

ŦQESET   /θk̫̕ ə́sət/   
1.  to stretch oneself. (EC,VW; CP) ❰ŦQESET SEN 

/θk̕ʷə́sət sən/ I'm stretching. (EC,VW)┃ŦQESET TŦE 

SWIU¸LES. /θk̕ʷə́sət tθə swíw̕ləs/ The boy 
stretched. / The boy straightened out his body. 
(LGC)❱   
2.  to straighten oneself up. (EC,VW; LGC) ❰ÁN¸ 

U¸ ÍY¸ EN¸ SU¸ ŦQESET OL¸ TŦE PUT. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ ʔən̕-

suʔ-θk̕ʷə́sət ʔal̕ tθə pút/ You row your boat very 
straight. (LGC)❱   ⟦√θk̕ʷ-ət-sat  √extend-trns-rflxv⟧ 
☞ŦQET  

ŦQET   /θk̫̕ ə́t/   
1.  to stretch something out, extend 
something. (LAC) ❰ŦQET SEN. /θk̕ʷə́t sən/ I 
stretched it out. (LAC)┃ŦQET TŦE N¸ X̱IL¸EM¸ /θk̕ʷə́t 

tθə n̕-x̣ʷíl̕əm̕/ Stretch out your rope. (EC,VW)┃ŦQET 

SEN LE¸ TŦE X̱IL¸EM¸. /θk̕ʷə́t sən ləʔ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ I 
stretched out the rope. (IM,RS)❱   
2.  to pull to make tight, put tension on 
something, snug something up. ❰ŦQET SW̱ TŦE 

X̱IL¸EM¸. /θk̕ʷə́t sxʷ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ Snug the line up. 
(LGC)❱   ⟦√θk̕ʷ-ət  √extend-trns⟧  

ŦQETEṈ   /θk̫̕ ə́təŋ/ to be extended, tightened 
up with tension by someone or something. 
❰ŦQETEṈ TŦE X̱IL¸EM¸. /θk̕ʷə́təŋ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The 
rope is tightened up. (LGC)❱   ⟦√θk̕ʷ-ət-əŋ  √extend-
trns-psv⟧ ☞ŦQET  

ŦULE¸   /θuləʔ/ the, that one far off, feminine, 
remote but visible. ❰ŦULE¸ SȽÁNI¸. /θuləʔ 

sɬéniʔ/ The woman over there (not present but 
visible). (EC,VW)┃LÁ¸E TŦEU¸NIȽ E ŦULE¸ SȽÁNI¸. /léʔə 

tθəw̕níɬ ʔə θuləʔ sɬéniʔ/ He's way over there at 
that lady's. (EC,VW)❱   ⟦θuləʔ  sp_vis_far_fem⟧ [far, 
definite, feminine demonstrative determiner]  

ŦU¸NIȽ def.fem. See under: ŦEU¸NIȽ  
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ŦXÁLEM sword fern. See under: SŦXȺLEM¸  

ŦXELO¸   /θxə̣láʔ/ to push. (LGC) ❰ŦXELO¸ SEN. 

/θx̣əláʔ sən/ I pushed. (LGC)❱ VAR: ŦEXELO¸ 
/θəx̣əláʔ/ (LGC)   ⟦√θx̣-əlaʔ  √push-actv⟧ ☞ŦEX  

ŦXET   /θxə̣́t/ to shove, bump, push, run into 
something; to slide, move something away 
by pushing it. (EC,VW; HJ; LGC; CP) ❰ŦXET E SW̱? 

/θx̣ə́t ə sxʷ?/ Are you going to push it? 
(HJ)┃NEȻETW̱ ŦXET. /nə́kʷətxʷ θx̣ə́t/ You be the 
one to push it. (LGC)┃ŦXET TŦE N¸ PUT. /θx̣ə́t tθə n̕-

pút/ Push your boat. (HJ)┃ŦXET SW̱ TŦE N¸ ȾICȾEC. 

/θx̣ə́t sxʷ tθə n̕-t̕θ íkt̕θ ək/ You pushed your buggy. 
(LGC)┃SU¸ ŦXETS. SU¸ ȽOLESS. /suʔ-θx̣ə́t-s. suʔ-ɬáləs-

s/ So he pushed it away. He abandoned him. 
(EC,VW)┃SU¸ TW̱E EL¸OL¸EȽS TŦE ṈENE¸S. SU¸ ŦXETS. 

/suʔ-txʷə-ʔəlʔ̕ál̕əɬ-s tθə ŋə́nəʔ-s. suʔ-θx̣ə́t-s/ So 
his son got aboard. So he pushed it. (EC,VW)❱ VAR: 
SXET /sx̣ə́t/ (LGC; CP)   ⟦√θx̣-ət  √push-trns⟧ ☞ŦEX  

ŦXETEṈ   /θxə̣́təŋ/ to be shoved by someone 
or something. ❰ŦXETEṈ SEN /θx̣ə́təŋ sən/ He 
shoved me. (EC,VW; LGC)┃ŦXETEṈ SW̱ /θx̣ə́təŋ sxʷ/ 
Somebody pushed you. (EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S ȻE U¸ 

ŦXETEṈ TŦE SȾOM¸. /suʔ-yéʔ-s kʷə uʔ-θx̣ə́təŋ tθə 

st̕θ ám/̕ He went and the bone was pushed. 

(GB)┃XEL¸NOW̱ SEN TŦE NE SNÁ I¸ ĆÁȽ NE SŦXETEṈ E 

TŦE SWIU¸LES. /x̣əl̕náxʷ sən tθə nə-sné ʔiʔ čéɬ 

nə-s-θx̣ə́təŋ ʔə tθə swíw̕ləs/ I managed to write 
my name before he pushed me out of the way. 
(LGC)❱   ⟦√θx̣-ət-əŋ  √push-trns-psv⟧ ☞ŦXET  

ŦXEŦIN¸EṈ¸   /θxə̣θínə̕ŋ̕/ to be calling 
(someone) down, putting a person down to 
their face. ❰U¸ ŦXEŦIN¸EṈ¸ OL¸ /ʔuʔ-θx̣əθín̕əŋ̕ ʔal̕/ 
He's putting him down to his face. 
(EC,VW)❱   ⟦√θx̣꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √push꞊mouth‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ŦEX  

ŦX̱IȻEN   /θx̣̫ ikʷən/ fed up or really 
annoyed. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√θx̣꞊iWən  √push꞊inside⟧ ☞ŦEX 
[analysis uncertain -- The analysis given assumes a 
typo in the source]  

ŦX̱UÁĆTEṈ   /θx̣əwéčtəŋ/ to be pushed from 
behind. (LGC) ❰ŦX̱UÁĆTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/θx̣əwéčtəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were 
pushed from behind. (LGC)❱ VAR: ŦEX̱UÁĆTEṈ 
/θəx̣əwéčtəŋ/ ❰ŦEX̱UÁĆTEṈ TŦE SWIU¸LES. 

/θəx̣əwéčtəŋ tθə swíw̕ləs/ The boy was pushed 
from behind. (LGC)❱   ⟦√θx̣꞊əweč-t-
əŋ  √push꞊bottom-trns-psv⟧ ☞ŦEXEWÁĆT 
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Ⱦ
ȾAḴ   /t̕θ éq/ to fall out (as hair). 

(CP)   ⟦√t̕θ eq  √fall_out⟧  
ȾÁȻEṈ   /t̕θ ékʷəŋ/ to be fresh water or 
anything bland, flat tasting. (EC,VW; LGC) 
❰ȾÁȻEṈ ḰO¸ /t̕θ ékʷəŋ qʷáʔ/ Fresh water. (EC,VW; 
CP; IM,RS)┃ȾÁȻEṈ TŦE ḰO¸. /t̕ᶿékʷəŋ tθə qʷáʔ/ The 
water is flat tasting (not bubbly). (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

ȾÁȻEṈ TŦE SEULEWOLE. /ʔén̕ uʔ t̕θ ékʷəŋ tθə 

səwləwálə/ The pop is really flat. (LGC)┃U¸ ȾÁȻEṈ 

OL¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔuʔ-t̕θ ékʷəŋ ʔal̕ tθə sčéenəxʷ/ 
The salmon is bland. (CP)❱   ⟦√t̕θ ekʷ-əŋ  √fresh-mdl⟧  

ȾÁ¸ȻET   /t̕θ éʔkʷət/ Stem: ȾE¸ȻÁT /t̕ᶿəʔkʷét/ to 
clean, wash something. (LGC; CP; LAC) ❰ȾÁ¸ȻET 

SEN. /t̕θ éʔkʷət sən/ I washed it. (LGC)┃ȾÁ¸ȻET ŚW̱. 

/t̕θ éʔkʷət šxʷ/ Wash it. (LAC)┃ȾÁ¸ȻET E SE¸ SW̱? 

/t̕θ éʔkʷət ə səʔ sxʷ?/ Are you going to wash it? 
(LAC)┃ȾÁ¸ȻET SEN ȻE¸. /t̕θ éʔkʷət sən kʷəʔ/ I 
washed it. (LAC)┃SU¸ ȾÁ¸ȻETS /suʔ-t̕θ éʔkʷət-s/ So he 
washed it. (EC,VW)┃ȾÁ¸ȻET TŦE LO¸ŦEN. /t̕θ éʔkʷət 

tθə láʔθən/ Wash the dish. (LGC)┃ȾÁ¸ȻET TŦE N¸ 

ȽḴIT. /t̕θ éʔkʷət tθə n̕-ɬqít/ Wash your clothes. 
(LAC)┃ȽEȻÁL¸S LÁ¸E WOĆ. TU¸ ȾE¸ȻÁT ES TŦE ŦOŦEN Ȼ 

SHÍNEW̱S ȻE¸ TŦE S₭ELEṈ. /ɬəkʷél̕s léʔə wač. tuʔ-

t̕θ əʔkʷét-əs tθə θáθən kʷ s-háynəxʷ-s kʷəʔ tθə 

sq̕ʷə́ləŋ/ He's pecking there, I guess. He was sort 
of washing his mouth after he finished the 
barbecue. (ErC)┃HO¸ SW̱ QENNEW̱ TŦE SXÍEQES I¸ 

ȾE¸ȻÁT ES I¸ ĆÁȽ SṈOTS, EWE SW̱ ȻEĆÁ S I¸ U¸ TESSET 

HÁLE." /háʔ sxʷ k̕ʷə́nnəxʷ tθə sx̣ə́yək̕ʷəs ʔiʔ 

t̕θ əʔkʷét-əs ʔiʔ čéɬ s-ŋát-s, ʔə́wə sxʷ kʷəče s iʔ-

ʔuʔ-tə́ssət helə."/ When you see Raccoon and he's 
washing it before he eats it, don't you guys go too 
close to him." (MP)❱   ⟦√t̕θ eWˀ-ət  √clean-trns⟧ 
☞ȾÁU¸  

ȾÁ¸ȻNEW̱   /t̕θ éʔkʷnəxʷ/ to manage to clean, 
wash something. (LAC) ❰ĆÁȽ NE SȾÁ¸ȻNEW̱ TŦE 

JÁU¸I¸. /čéɬ nə-s-t̕θ éʔkʷnəxʷ tθə č̕éw̕iʔ/ I just 
finally managed to wash the dishes. 
(LAC)❱   ⟦√t̕θ eWˀ-naxʷ  √clean-nctrns⟧ ☞ȾÁ¸ȻET  

ȾÁ¸ȻNOṈET   /t̕θ eʔkʷnáŋət/ to finally get to 
wash, clean. ❰ȾÁ¸ȻNOṈET SEN ȻE¸. /t̕θ eʔkʷnáŋət 

sən kʷəʔ/ I got to wash (it). (LAC)❱   ⟦√t̕θ eWˀ-
naŋət  √clean-ncmdl⟧ ☞ȾÁ¸ȻET  

ȾÁ¸EṈ   /t̕θ éʔəŋ/ to go up on (something). ❰U¸ 

ȾÁ¸EṈ SEN ȻE¸. /ʔuʔ-t̕θ éʔəŋ sən kʷəʔ/ I went up on. 
(LAC)┃YÁ¸ SEN ȾÁ¸EṈ. /yéʔ sən t̕θ éʔəŋ/ I'm going 

up. (LAC)┃ȾÁ¸EṈ E SW̱? /t̕θ éʔəŋ ə sxʷ?/ Are you 
going up? (LAC)┃YÁ¸ E SW̱ ȾÁ¸EṈ? /yéʔ ə sxʷ 

t̕θ éʔəŋ?/ Are you going up? (LAC)❱   ⟦√t̕ᶿeʔ-
əŋ  √upon-mdl⟧  

ȾÁ¸ESE   /t̕θ éʔəsə/ bring you up on. ❰ȾÁ¸ESE SEN. 

/t̕θ éʔəsə sən/ I brought you up. (EC,VW)❱   ⟦√t̕θ eʔ-
ət-sə  √upon-trns-2obj⟧ ☞ȾÁ¸ET  

ȾÁ¸ESET   /t̕θ éʔəsət/ to put oneself up on. (LGC) 
❰ȾÁ¸ESET TŦE SWIU¸LES. /t̕θ éʔəsət tθə swíw̕ləs/ The 
boy put himself on top. (LGC)❱   ⟦√t̕θ eʔ-sat  √upon-
rflxv⟧ ☞ȾÁ¸ET  

ȾÁ¸ET   /t̕θ éʔət/ to put or take something or 
someone up on top. (LAC) ❰ȾÁ¸ET SW̱. /t̕ᶿéʔət 

sxʷ/ Put it up on. (LGC)┃ȾÁ¸ET SW̱ TŦE ŚLEMÁLE. 

/t̕θ éʔət sxʷ tθə šləmélə/ Put the bottle up there. 
(LGC)┃ISTÁ YÁ¸ ȾÁ¸ET. /ʔisté yéʔ t̕θ éʔət/ Let's go 
put it up. (LAC)┃ȾÁ¸ET SEN SE¸. /t̕θ éʔət sən səʔ/ I'm 
going to put it on top. (LAC)┃ȾÁ¸ET SW̱ TŦE SNEW̱EȽ. 

/t̕θ éʔət sxʷ tθə snə́xʷəɬ/ Put the canoe up (on the 
rack). (LGC)┃SU¸ ȾÁ¸ETS YÁ¸ TŦE XPȺ¸. /suʔ-t̕θ éʔət-s 

yéʔ tθə x̣péy̕/ He put her up on a cedar tree. 
(EC)┃ȾÁ¸ET SW̱ TŦE SEMÍ¸. /t̕θ éʔət sxʷ tθə səmə́y̕/ 
You put the blanket up. (LGC)┃SU¸ ȾÁ¸ETS YÁ¸ TŦE 

STOLESS E TŦÁ¸E XPȺ¸ TŦE ŚX̱EN¸ÁṈS Ȼ SȻȽS₭O₭Í¸S 

TŦE XPȺ¸. /suʔ-t̕θ éʔət-s yéʔ tθə stáləs-s ʔə tθéʔə 

x̣péy̕ tθə šx̣ʷənʔéŋ-s kʷ s-kʷɬ-sq̕ʷáq̕ʷəy̕-s tθə 

x̣péy̕/ So he put her up in the cedar, the way a 
dead cedar tree is. (EC)❱   ⟦√t̕θ eʔ-ət  √upon-trns⟧ 
☞ȾÁ¸EṈ  

ȾÁ¸ETEL   /t̕θ éʔətəl/ to put each other on top. 
(LGC) ❰ȾÁ¸ETEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /t̕θ éʔətəl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children put each other on top. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ eʔ-tal  √upon-rcprcl⟧ ☞ȾÁ¸ET  

ȾÁ¸ETEṈ   /t̕θ éʔətəŋ/ to be put up on top by 
someone. (EC,VW) ❰ȾÁ¸ETEṈ SW̱. /t̕θ éʔətəŋ sxʷ/ 
You were put on top. (LGC)┃ȻȽLÁ¸ES U¸ X̱ENO¸ES E 

TŦE ȻȽȾÁ¸ETEṈ E TŦE LETÁM S¸IȽENS. /kʷɬ-léʔə-s uʔ-

x̣ʷənáʔəs ʔə tθə kʷɬ-t̕θ éʔətəŋ ʔə tθə lətém 

sʔíɬən-s/ He was there facing his food that had 
been put on the table. (CP)❱   ⟦√t̕θ eʔ-ət-əŋ  √upon-
trns-psv⟧ ☞ȾÁ¸ET  

ȾÁ¸ETOṈE   /t̕θ eʔətáŋə/ put you up. ❰ȾÁ¸ETOṈE 

SEN. /t̕ᶿeʔətáŋə sən/ I put you up. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ eʔ-txʷ-aŋə  √upon-caus-2obj⟧ 
☞ȾÁ¸ETW̱  
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ȾÁ¸ETW̱   /t̕θ eʔətxʷ/ let it be put on top. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√t̕θ eʔ-txʷ  √upon-caus⟧ ☞ȾÁ¸ET  

ȾÁ¸EU¸TW̱ Tsawout. See under: SȾÁ¸EU¸TW̱  

ȾÁLÁ¸ heart. See under: ȾÁL¸E¸  

ȾÁLE¸ heart. See under: ȾÁL¸E¸  

ȾÁL¸E¸   /t̕θ élə̕ʔ/ heart. (RH; EC,VW; HJ) VAR: ȾÁLE¸ 
/t̕ᶿéləʔ/ (CP) ❰QEN¸T TŦE N¸ ȾÁLE¸. /k̕ʷə́n̕t tθə n̕-

t̕θ éləʔ/ Look after your heart. (LGC)❱ VAR: ȾÁLÁ¸ 
/t̕ᶿéleʔ/ (CP)   ⟦√t̕θ elə̕ʔ  √heart⟧  

ȾÁLEȽ   /t̕θ eləɬ/ starting to get defeated, about 
to get defeated. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√t̕θ ‹é›l‹ˀ›-aɬ  √win/lose‹actl›-dur⟧ 
☞ȾELET  

ȾÁ¸LE¸ȾEM¸   /t̕θ éʔləʔt̕θ əm/̕ a group of birds. 
(EC,VW) ❰ṮLÁ¸EṈ OL¸ TŦE ȾÁ¸LE¸ȾEM¸. /ƛl̕éʔəŋ ʔal̕ 

tθə t̕θ éʔləʔt̕θ əm/̕ He was looking for birds. (CP)❱ 
VAR: ȾELIȾEȾEM¸ /t̕ᶿəlít̕ᶿət̕ᶿəm̕/ ❰EPENIȻES TŦE 

ȾELIȾEȾEM¸. /ʔəpəníkʷəs tθə t̕θ əlít̕θ ət̕θ əm̕/ There 
are ten birds. 
(LGCnr)❱   ⟦t̕θ e‹ʔlə›ʔ+√t̕θ əm̕  dim‹pl›+√bird⟧ 
☞ȾIȾEȾEM¸  

ȾÁ¸NEȻILET   /t̕θ eʔnəkʷílət/ to pile up 
(blankets). (CP)   ⟦√t̕θ eʔ-nəWel-ət  √upon-ncrcprcl-
trns⟧ ☞ȾÁ¸NEW̱ [analysis uncertain]  

ȾÁ¸NEW̱   /t̕θ éʔnəxʷ/ to manage to put 
something up on. ❰LO¸ E SW̱ Ȼ U¸ ȾÁ¸NEW̱ TŦE 

SNEW̱EȽ? /láʔ ə sxʷ kʷ uʔ-t̕θ éʔnəxʷ tθə 

snə́xʷəɬ?/ Did you manage to get the canoe up 
there? (LGC)┃ȾÁ¸NEW̱ SW̱. /t̕θ éʔnəxʷ sxʷ/ You put 
it upon. (LGC)┃ȾÁ¸NEW̱ SW̱ TŦE SKEM¸EL¸. /t̕ᶿéʔnəxʷ 

sxʷ tθə sq̕ə́m̕əl/̕ Put the paddle up top. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ eʔ-naxʷ  √upon-nctrns⟧ ☞ȾÁ¸EṈ  

ȾÁ¸NOṈE   /t̕θ eʔnáŋə/ get you up on. ❰ȾÁ¸NOṈE 

SEN. /t̕θ eʔnáŋə sən/ I finally got you up after 
trying. (EC,VW)❱   ⟦√t̕θ eʔ-naxʷ-aŋə  √upon-nctrns-
2obj⟧ ☞ȾÁ¸NEW̱  

ȾÁ¸NOṈET   /t̕θ eʔnáŋət/ to finally manage to 
get up on. ❰ĆEḴ SĆȺ ȽTE I¸ ȾÁ¸NOṈET TŦE MEQ. 

/čə́q sčéy-ɬtə ʔiʔ t̕θ eʔnáŋət tθə mə́k̕ʷ/ We had a 
lot of work and everyone finally got up. 
(BJ)❱   ⟦√t̕θ eʔ-naŋət  √upon-ncmdl⟧ ☞ȾÁ¸EṈ  

ȾÁṈTEN   /t̕θ éŋtən/ traditional canoe bailer 
made of cedar. (EC,VW; LAC; LGC; CP) ⦅EC 
remarks that this is the older word⦆ cp. ŚḰEL¸SET 
❰ĆOȻES SW̱ TŦE N¸ ȾÁṈTEN. /čákʷəs sxʷ tθə n̕-

t̕θ éŋtən/ Use your bailer. (LGC)❱ VAR: ȾEṈ¸TEN 
/t̕ᶿə́ŋ̕tən/ (MP)   ⟦√t̕θ eŋ꞊tən  √bail꞊instr⟧  

ȾÁP   /t̕θ ép/   
1.  to be busy, occupied, focused (on 

something). ❰ȾÁP SEN. /t̕θ ép sən/ I'm busy. 
(EC,VWb)❱   
2.  to be interrupted, interfered with, 
disturbed. (LGC)   ⟦√t̕θ ep  √busy⟧  

ȾÁPET   /t̕θ épət/ Stem: ȾPÁT /t̕θ pet/   
1.  to make someone busy, occupied, 
distract someone. (EC,VW; LGC)   
2.  to comfort someone (give someone 
something to do to keep from crying or 
worrying). ❰ȾÁPET SEN. /t̕θ épət sən/ I comfort 
him. (interrupt him from crying) / I made him busy. 
(to stop from worrying). (EC,VWb)❱   
3.  to interrupt, interfere with someone. 
(LGC) ❰ȾÁPET SW̱ TŦE W̱ILṈEW̱. /t̕ᶿépət sxʷ tθə 

xʷílŋəxʷ/ Interrupt that Indian. (LGC)┃ȾPÁT ES. 

/t̕θ pet-əs/ Someone has diverted someone’s 
attention away. (DELC)❱   ⟦√t̕θ ep-ət  √busy-trns⟧ 
☞ȾÁP  

ȾÁ¸PET   /t̕θ éʔpət/ to be interrupting, 
interfering with someone, disturbing 
someone. (LGC) ❰ȾÁ¸PET SW̱ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/t̕θ éʔpət sxʷ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ You are disturbing 
the children. (LGC)❱   ⟦√t̕θ e‹ʔ›p-ət  √busy‹actl›-trns⟧ 
☞ȾÁPET  

ȾÁPETEṈ¸   /t̕θ épətəŋ/̕ being distracted, 
interfered with, be interrupted by someone 
or something. (LGC) ❰ȾÁPETEṈ¸ TŦE SĆÁ¸ĆE¸ ȽTE E 

Ȼ SḰEḰEL¸S. /t̕θ épətəŋ̕ tθə sčéʔčəʔ-ɬtə ʔə kʷ s-

qʷə́qʷəl̕-s/ Our friend was interrupted when he was 
trying to speak. (LGC)┃ȾÁPETEṈ¸ E ȻSE SĆÁ¸ĆE¸ ȽTE 

LÁ¸E E TŦE ĆEḴ SKEP. /t̕θ épətəŋ̕ ʔə kʷsə sčéʔčəʔ-ɬtə 

léʔə ʔə tθə čə́q sq̕ə́p/ He was being interrupted 
by our relative at the big gathering. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ ‹é›p-ət-əŋ‹ˀ›  √busy‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞ȾEPÁTEṈ  

ȾÁPNEṈ   /t̕θ épnəŋ/ to get interrupted, have 
one's attention diverted by someone or 
something. (LGC) ❰ȾÁPNEṈ SEN. /t̕θ épnəŋ sən/ I 
got interrupted. (EC,VWb)┃ȾÁPNEṈ SEN E TŦE 

W̱ELENITEM. /t̕θ épnəŋ sən ʔə tθə xʷələnítəm/ I 
was distracted by the white people. (LGC)❱   ⟦√t̕θ ep-
naxʷ-əŋ  √busy-nctrns-psv⟧ ☞ȾÁPNEW̱  

ȾÁPNEW̱   /t̕θ épnəxʷ/ to manage to divert 
someone's attention. (LGC) ❰ȾÁPNEW̱ SEN TŦE 

W̱ELENITEM. /t̕θ épnəxʷ sən tθə xʷələnítəm/ I 
distracted the white people. (LGC)❱   ⟦√t̕ᶿep-
naxʷ  √busy-nctrns⟧ ☞ȾÁP  

ȾÁPNOṈE   /t̕θ epnáŋə/ interrupt you. ❰ȾÁPNOṈE 

SEN. /t̕ᶿepnáŋə sən/ I interrupted you. 
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(EC,VWb)❱   ⟦√t̕θ ep-naxʷ-aŋə  √busy-nctrns-2obj⟧ 
☞ȾÁPNEW̱  

ȾÁ¸SET   /t̕θ éʔsət/ to get on top. (LAC) ❰ȾÁ¸SET 

SW̱ E TŦE ŚȾEU¸ÁĆEN. /t̕θ éʔsət sxʷ ʔə tθə 

št̕θ əw̕éčən/ Sit up on the chair. (LGC)❱   ⟦√t̕θ eʔ-
sat  √upon-rflxv⟧ ☞ȾÁ¸EṈ  

ȾÁ¸ȾE¸   /t̕θ éʔt̕θ əʔ/   
1.  to be up on top, up above something 
else. (DE; LAC; LGC) ❰ȾÁ¸ȾE¸ SW̱ E TŦE Á¸LEṈ. 

/t̕θ éʔt̕θ əʔ sxʷ ʔə tθə ʔéʔləŋ/ You're on top of the 
house. (LGC)┃ȾÁ¸ȾE¸ SW̱ E TŦE STIḴIU. /t̕θ éʔt̕θ əʔ sxʷ 

ʔə tθə stiqíw/ You're up on the horse. (LGC)❱   
2.  to travel on horseback. 
(CP)   ⟦t̕θ éʔ+√t̕θ eʔ  char+√upon⟧ ☞ȾÁ¸EṈ  

ȾÁȾEP   /t̕θ ét̕θ əp/ being busy, occupied. ❰ÁȽTI 

ȾÁȾEP. /ʔéɬti t̕θ ét̕θ əp/ He was busy here. 
(GB)┃ȾÁȾEP E SW̱? /t̕θ ét̕θ əp ə sxʷ?/ Are you 
occupied? (LGC)┃ȾÁȾEP TŦE NE STIȻEN. /t̕θ ét̕θ əp tθə 

nə-stíkʷən/ My nephew is occupied (doing 
something). (LGC)┃HÍ ȻENIT ES I¸ TU¸ ȾÁȾEP 

TESNESEṈ E TȽ XÁ¸EL¸S. /háy kʷənít-əs ʔiʔ tuʔ-

t̕θ ét̕θ əp təsnə́səŋ ʔə tɬ x̣éʔəl̕s/ Only he took it and 
he was kind of busy when Changer arrived. 
(GB)❱   ⟦t̕θ é+√t̕θ ep  actl+√busy⟧ ☞ȾÁP  

ȾÁȾEW̱EṈ¸   /t̕θ ét̕θ əxʷəŋ/̕ blue. (CP) ❰ȻIM¸EL¸ TE N¸ 

SȻÁ¸ I¸ ȾÁȾEW̱EṈ¸ TŦE ḴEYÁYE. /kʷímə̕l̕ tə n̕-skʷéʔ 

ʔiʔ t̕θ ét̕θ əxʷəŋ̕ tθə qəyéyə/ Yours is pink and 
ḴEYÁYE's is blue. (AJ)┃ȻIM¸EL¸ TE N¸ SȻÁ¸ I¸ 

ȾÁȾEW̱EṈ¸ TŦE SWÁTE E Ṯ ḴEYÁYE. /kʷím̕əl̕ tə n̕-

skʷéʔ ʔiʔ t̕θ ét̕θ əxʷəŋ̕ tθə swétə ʔə ƛ ̕qəyéyə/ 
Yours is pink and ḴEYÁYE's sweater is blue. 
(AJ)❱   ⟦√t̕θ et̕θ əxʷ-əŋ  √blue-mdl⟧ [analysis uncertain 
-- Possibly reduplicated, but the stem is 
unidentified]  

ȾÁȾLE¸TEN¸   /t̕θ ét̕θ ləʔtən/̕ wild ginger. Asarum 
caudatum. 
(VW,EC)   ⟦t̕θ é+√t̕θ elə̕ʔ꞊tən‹ˀ›  actl+√heart꞊instr‹actl
›⟧ ☞ȾÁL¸E¸ [analysis uncertain -- this seems to have 
the root meaning 'heart' referring to the plant's 
heart-shaped leaves]  

ȾÁU¸   /t̕θ éw̕/ to get clean. ❰SQȺ Ȼ SȾÁU¸S. /sk̕ʷéy 

kʷ s-t̕θ éw̕-s/ It can't get clean. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ eWˀ  √clean⟧  

ȾÁW̱ES   /t̕θ éxʷəs/ to be steam-cooking. 
❰ȻȽȾÁW̱ES /kʷɬ-t̕θ éxʷəs/ He's steam-cooking now. 
(EC,VW)┃ȻȽȾÁW̱ES SEN /kʷɬ-t̕θ éxʷəs sən/ I'm steam 
cooking now. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ ‹é›xʷəs  √steam_cook‹actl›⟧ ☞ȾW̱ÁS 
[actual metathesis]  

ȾȺYET sewing. See under: JÁ¸EȾ  

ȾȻ¸IU¸S left side. See under: ȾEȻE¸IU¸S  

ȾȻOSEṈ wash face. See under: ȾE¸ȻOSEṈ  

ȾEBEYEḰ   /t̕θ ə́p̕əyəqʷ/ great-great-great-
grandparent, great-great-great-grandchild. 
✱Traditionally people who share a ȾEBEYEḰ 

(fourth cousins) are too closely related to be 

married. After six generations they can marry. 

People who share an ancestor farther back than 

ȾEBEYEḰ are not considered to be too closely 

related to marry. (EC,VW) VAR: ȾEBIYEḰ 
/t̕ᶿə́p̕iyəqʷ/ (IM; LAC) VAR: ȾEBIYE¸Ḱ 
/t̕ᶿə́p̕iyəʔqʷ/ (LAC)   ⟦√t̕θ əp̕-əy꞊iʔqʷ  √around-
ext꞊head⟧ [analysis uncertain]  

ȾEĆELLE¸   /t̕θ əčə́lləʔ/ kingfisher. Megaceryle 
alcyon. (EC,VW) VAR: ȾETĆOLE¸ /t̕ᶿətčáləʔ/ (MP) 
VAR: ȾETĆELLE /t̕ᶿətčə́llə/ 
(CP)   ⟦√t̕θ əčəlləʔ  √kingfisher⟧  

ȾE¸ȻÁTEṈ   /t̕θ əʔkʷétəŋ/ to be cleaned, 
washed by someone or something. ❰SU¸ 

ȾE¸ȻÁTEṈS. /suʔ-t̕ᶿəʔkʷétəŋ-s/ So it was cleansed. 
(GB)┃NIȽ ȾE¸ȻÁTEṈ TŦE SI¸ÁTENS. /níɬ t̕θ əʔkʷétəŋ 

tθə siʔétən-s/ Their hair is washed. (CP)┃SȻÁ¸S 

ŚḰÁLEȻENS Ȼ SȾE¸ȻÁTEṈS TI¸E TEṈEW̱. /skʷéʔ-s 

šqʷéləkʷən-s kʷ s-t̕ᶿəʔkʷétəŋ-s tíʔə tə́ŋəxʷ/ It was 
their thoughts that cleansed this land. 
(GB)❱   ⟦√t̕θ eWˀ-ət-əŋ  √clean-trns-psv⟧ ☞ȾÁ¸ȻET  

ȾE¸ȻÁT- clean it. Stem for subject suffixes. See 

under: ȾÁ¸ȻET  

ȾEȻE¸   /t̕θ əkʷəʔ/ left (side). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√t̕θ əkʷəʔ  √left⟧  

ȾEȻE¸IU¸S   /t̕θ əkʷəʔíw̕s/ left side. (EC,VW) cp. 
SĆELIU¸S VAR: ȾȻ¸IU¸S /t̕ᶿkʷíws̕/ 
(CP)   ⟦√t̕θ əkʷəʔ꞊iW‹ˀ›əs  √left꞊body‹actl›⟧ ☞ȾEȻE¸  

ȾE¸ȻELȻETEṈ wash clothes. See under: 
ȾE¸ȻELȻOTEṈ  

ȾEȻEL¸ȻETEṈ¸ÁL¸ṈEN¸   /t̕θ əkʷəlk̕ʷətəŋé̕lŋ̕ən/̕ 
to be wanting to wash clothes. 
❰ȾEȻEL¸ȻETEṈ¸ÁL¸ṈEN¸ SEN. /t̕θ əkʷəl̕kʷətəŋ̕élŋ̕ən̕ 

sən/ I want to wash clothes. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ eWˀ꞊alWət-əŋ‹ˀ›-
elŋ̕ən‹ˀ›  √clean꞊cloth-mdl‹actl›-want‹actl›⟧ 
☞ȾE¸ȻELȻOTEṈ  

ȾE¸ȻELȻOTEṈ   /t̕θ əʔkʷəlkʷátəŋ/ to do the 
laundry, wash clothes. (EC,VW) ❰ȾE¸ȻELȻOTEṈ 

TŦE SWIU¸LES. /t̕ᶿəʔkʷəlkʷátəŋ tθə swíw̕ləs/ The 
young man did the laundry. (LGC)❱ VAR: 
ȾE¸ȻELȻETEṈ /t̕ᶿəʔkʷəlkʷə́təŋ/ 
(CP)   ⟦√t̕θ eWˀ꞊alWət-əŋ  √clean꞊cloth-mdl⟧ 
☞ȾÁ¸ȻET  
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ȾE¸ȻEL¸ȻOTEṈ¸   /t̕θ əʔkʷəl̕kʷátəŋ/̕ to be 
washing clothes, doing the laundry. (EC,VW) 
❰ȾE¸ȻEL¸ȻOTEṈ¸ SEN /t̕θ əʔkʷəl̕kʷátəŋ̕ sən/ I'm 
washing clothes now. (EC,VW)❱   ⟦√t̕θ eWˀ꞊al‹ˀ›Wət-
əŋ‹ˀ›  √clean꞊cloth‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ȾE¸ȻELȻOTEṈ  

ȾE¸ȻELNISEṈ   /t̕θ əʔkʷəlnísəŋ/ to brush one's 
teeth. (LGC) ❰ȾE¸ȻELNISEṈ SEN. /t̕θ əʔkʷəlnísəŋ sən/ 
I brushed my teeth. (LGC)❱   ⟦√t̕θ eWˀ-əl꞊nis-
əŋ  √clean-ext꞊tooth-mdl⟧ ☞ȾÁU¸  

ȾE¸ȻELNISEṈTW̱   /t̕θ əʔkʷəlnísəŋtxʷ/ to let or 
have someone brush their teeth. 
❰ȾE¸ȻELNISEṈTW̱ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /t̕θ əʔkʷəlnísəŋtxʷ 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ Tell the kids to brush their teeth. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ eWˀ-əl꞊nis-əŋ-txʷ  √clean-ext꞊tooth-
mdl-caus⟧ ☞ȾE¸ȻELNISEṈ  

ȾE¸ȻENOȻEṈ   /t̕θ əʔkʷənákʷəŋ/ to clean, wash 
the floor. (EC,VW) ❰ȾE¸ȻENOȻEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/t̕θ əʔkʷənákʷəŋ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children are 
washing the floor. (LGC)❱   ⟦√t̕ᶿeWˀ꞊ənakʷ-
əŋ  √clean꞊ground-mdl⟧ ☞ȾÁU¸  

ȾE¸ȻI¸ELE¸ wash dishes. See under: W̱ȾE¸ȻȻI¸ELO¸  

ȾE¸ȻI¸ILE¸ wash dishes. See under: W̱ȾE¸ȻȻI¸ELO¸  

ȾE¸ȻI¸ḰEṈ   /t̕θ əʔkʷíʔqʷəŋ/ to wash one's head 
or hair. (EC,VW) ❰ȾE¸ȻI¸ḰEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/t̕θ əʔkʷíʔqʷəŋ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children 
washed their hair. (LGC)❱   ⟦√t̕θ eWˀ꞊iʔqʷ-
əŋ  √clean꞊head-mdl⟧ ☞ȾÁU¸  

ȾE¸ȻI¸ḰTEṈ   /t̕θ əʔkʷíʔqʷtəŋ/ to have the head 
washed by someone. ❰NIȽ TU¸O¸ TŦE E Ȼ 

SȾE¸ȻI¸ḰTEṈS E TŦE ḰO¸. /níɬ tuʔáʔ tθə ʔə kʷ s-

t̕θ əʔkʷíʔqʷtəŋ-s ʔə tθə qʷáʔ/ The first thing is that 
they're head is washed with water. 
(CP)❱   ⟦√t̕θ eWˀ꞊iʔqʷ-t-əŋ  √clean꞊head-trns-psv⟧ 
☞ȾE¸ȻI¸ḰEṈ  

ȾE¸ȻḴINEṈ   /t̕θ əʔkʷqínəŋ/   
1.  to rinse one's throat. (CP)   
2.  wash the voice. ✱sung when preparing a 

new dancer to sing (CP; LGC) cp. 
TEŚḴINEṈ   ⟦√t̕θ eWˀ꞊qin-əŋ  √clean꞊voice-mdl⟧ 
☞ȾÁU¸  

ȾE¸ȻȽŚÁLETW̱   /t̕θ əʔkʷɬšélətxʷ/ seventy 
dollars. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√t̕θ əʔkʷəs꞊ɬšeʔ꞊elətxʷ  √seven꞊tens꞊do
llar⟧ ☞ȾE¸ȻSȽŚÁ¸  

ȾE¸ȻOSEṈ   /t̕θ əʔkʷásəŋ/ to wash one's face. 
(LGC; CP) ✱It is traditional to wash one's face 

before leaving a cemetary to wash away tears 
(LGC) ❰ȾE¸ȻOSEṈ TŦE SWIU¸LES. /t̕θ əʔkʷásəŋ tθə 

swíw̕ləs/ The young man washed his face. 

(LGC)┃ȾE¸ȻOSEṈ SW̱, SI¸ÁM¸. /t̕θ əʔkʷásəŋ sxʷ, 

siʔém̕/ Wash your face, sir/ma'am. (LGC)❱ VAR: 
ȾȻOSEṈ /t̕ᶿkʷásəŋ/ ❰ȾȻOSEṈ ŚW̱. /t̕ᶿkʷásəŋ šxʷ/ 
Wash your face. (LAC)❱ VAR: W̱ȾE¸ȻOSEṈ 
/xʷt̕ᶿəʔkʷásəŋ/ (DELC)   ⟦√t̕θ eWˀ꞊as-
əŋ  √clean꞊face-mdl⟧ ☞ȾÁU¸  

ȾEȻSÁLE   /t̕θ əkʷsélə/ seven people. (EC,VW; 
LGC)   ⟦√t̕θ ekʷəs꞊elə  √seven꞊person⟧ ☞ȾO¸ȻES  

ȾE¸ȻSÁLE   /t̕θ əʔkʷsélə/ seven people. 
❰ȾE¸ȻSÁLE EȽTÁLEṈEW̱. /t̕θ əʔkʷsélə ʔəɬtéləŋəxʷ/ 
Seven people. (EC,VW)❱ VAR: ȾO¸ȻSÁLE 
/t̕ᶿaʔkʷsélə/ ❰ȾO¸ȻSÁLE SWO¸EU¸L¸ES. /t̕θ aʔkʷsélə 

swáʔəw̕l̕əs/ Seven teenage boys. 
(CP)❱   ⟦√t̕θ əʔkʷs꞊elə  √seven꞊person⟧ ☞ȾO¸ȻES  

ȾE¸ȻSÁLETW̱   /t̕θ əʔkʷsélətxʷ/ seven dollars. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ akʷxʷəs꞊elətxʷ  √seven꞊dollar⟧ 
☞ȾO¸ȻES  

ȾE¸ȻSÁȽ   /t̕θ əʔkʷséɬ/ seven times. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ aʔkʷs꞊eɬ  √seven꞊times⟧ ☞ȾO¸ȻES  

ȾE¸ȻSENEṈ   /t̕θ əʔkʷsə́nəŋ/ to wash the feet. 
(LAC) ❰YÁ¸ ŚW̱ ȾE¸ȻSENEṈ. /yéʔ šxʷ t̕ᶿəʔkʷsə́nəŋ/ 
Go wash your feet. (LAC)❱   ⟦√t̕θ eWˀ꞊sən-
əŋ  √clean꞊foot-mdl⟧ ☞ȾÁU¸  

ȾEȻSIȻES   /t̕θ əkʷsíkʷəs/ seven flying things 
such as birds, insects, or airplanes. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ aʔkʷəs꞊iWəs  √seven꞊bird⟧ ☞ȾO¸ȻES  

ȾE¸ȻSIȽĆ   /t̕θ əʔkʷsíɬč/ seven plants. ❰ȾE¸ȻSIȽĆ 

SḴELÁLṈEW̱ /t̕θ əʔkʷsíɬč sqəlélŋəxʷ/ Seven trees. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ aʔkʷəs꞊iɬč  √seven꞊plant⟧ ☞ȾO¸ȻES  

ȾE¸ȻSISEṈ   /t̕θ əʔkʷsísəŋ/ to wash one's hands. 
(LGC; LAC) ❰ȾE¸ȻSISEṈ SW̱, SI¸ÁM¸. /t̕ᶿəʔkʷsísəŋ sxʷ, 

siʔém̕/ Wash your hands, sir/ma'am. (LGC)┃ĆELÁL 

ȽTE I¸ IȽEN; YÁ¸ SW̱ ȾE¸ȻSISEṈ. /čəlél ɬtə ʔiʔ ʔíɬən; 

yéʔ sxʷ t̕ᶿəʔkʷsísəŋ/ We're almost going to eat; go 
wash your hands. (LAC)┃YÁ¸ SW̱ ȾE¸ȻSISEṈ EN¸ SU¸ 

YÁ¸ EMET LÁ¸E E TŦE LETÁM EN¸ SU¸ IȽEN. /yéʔ sxʷ 

t̕θ əʔkʷsísəŋ ʔən̕-suʔ-yéʔ ʔə́mət léʔə ʔə tθə lətém 

ʔən̕-suʔ-ʔíɬən/ Go wash your hands and go sit at 
the table and eat. (AJ)❱ VAR: ȾE¸ȻŦISEṈ 
/t̕ᶿəʔkʷθísəŋ/ ❰NIȽ ŚW̱LÁ¸E E Ȼ SȾE¸ȻŦISEṈS. /níɬ 

šxʷléʔə ʔə kʷ s-t̕θ əʔkʷθísəŋ-s/ It's where she was 
washing her hands. (CJ)❱   ⟦√t̕θ eWˀ꞊esis-
əŋ  √clean꞊hand-mdl⟧ ☞ȾÁU¸  

ȾE¸ȻSȽŚÁ¸   /t̕θ əʔkʷsɬšéʔ/ seventy. (EC,VW; 
CP)   ⟦√t̕θ əʔkʷəs꞊ɬšeʔ  √seven꞊tens⟧ ☞ȾO¸ȻES  

ȾEȻTȺY¸EĆ   /t̕θ əkʷtéy̕əč/ the dog's name in 
the story of how he shook himself to get 
big and save his master. (MP) ❰ȾEȻTȺY¸EĆ LE¸ 

TŦE SNÁS TŦEU¸NIȽ SḴAXE¸. /t̕θ əkʷtéy̕əč ləʔ tθə sné-
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s tθəw̕níɬ sqéx̣əʔ/ ȾEȻTȺ,EĆ was that dog's 
name. (MP)┃SU¸ SÁTS JE TŦE SḴAXE¸S, "W̱SISET, 

ȾEȻTȺY¸EĆ!" /suʔ-sét-s č̕ə tθə sqéx̣əʔ-s, "xʷsísət, 

t̕θ əkʷtéy̕əč!"/ So he said to his dog,"Shake yourself, 
ȾEȻTȺ,EĆ!" (MP)❱   ⟦√t̕θ əkʷtey̕əč  √dog_name⟧  

ȾE¸ȻŦISEṈ wash hand. See under: ȾE¸ȻSISEṈ  

ȾE¸ILEṈ   /t̕θ əʔíləŋ/ to mount, get on top. (LAC) 
❰ȾE¸ILEṈ SEN E TŦE STIḴIU. /t̕ᶿəʔíləŋ sən ʔə tθə 

stiqíw/ I got on the horse. (LAC)❱   ⟦√t̕θ eʔ-il-
əŋ  √upon-dev-mdl⟧ ☞ȾÁ¸EṈ  

ȾEJEQSET startled. See under: JEȾEQSET  

ȾEJEQSETNOṈET get startled. See under: 
JEȾEQSETNOṈET  

ȾEJEQT startle someone. See under: JEȾEQT  

ȾEKEṈ¸   /t̕θ ə́qə̕ŋ/̕ to be dripping, leaking. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰ȾEKEṈ¸ TŦE ḰO¸. /t̕θ ə́q̕əŋ̕ tθə 

qʷáʔ/ The water is dripping. (LGC)┃ȾEKEṈ¸ TŦE NE 

ÍSCLIM. /t̕θ ə́q̕əŋ̕ tθə nə-ʔəysklím/ My ice cream is 
dripping. (LGC)❱   ⟦√t̕θ ‹ə́›q̕-əŋ‹ˀ›  √drip‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ȾKEṈ [actual metathesis]  

ȾEKETEṈ   /t̕θ əqə́̕təŋ/ to be dripped on by 
something. ❰ȾEKETEṈ SW̱. /t̕ᶿəq̕ə́təŋ sxʷ/ You 
were dripped on. (LGC)❱   ⟦√t̕θ q̕-ət-əŋ  √drip-trns-
psv⟧ ☞ȾKEṈ  

ȾEKȽXÁ¸EṈ   /t̕θ əqɬ̕xẹ́ʔəŋ/ to be kneeling 
down. (LGC) ❰ȾEKȽXÁ¸EṈ. SW̱ E Ȼ EN¸ ŚW̱LÁ¸E E TŦE 

DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱ /t̕θ əq̕ɬx̣éʔəŋ sxʷ ʔə kʷ ʔən̕-šxʷléʔə 

ʔə tθə ti̕w̕iʔəɬéw̕txʷ/ Kneel down when you're in 
the church. (LGC)❱ VAR: ȾKEȽXÁ¸EṈ 
/t̕ᶿq̕əɬx̣éʔəŋ/ (CP)   ⟦√t̕θ q̕eɬx̣ʔ-əŋ  √kneel-mdl⟧ 
☞ȾKÁȽXE¸  

ȾEKNOS   /t̕θ əqn̕as/ they dripped on it. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√t̕θ q̕-naxʷ-əs  √drip-nctrns-3subj⟧ 
☞ȾKEṈ  

ȾEKTEṈ¸   /t̕θ ə́qt̕əŋ/̕ being dripped on. (LGC) 
❰ȾEKTEṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E Ȼ ŚW̱LÁ¸ES Ȼ SEMETS. 

/t̕θ ə́qt̕əŋ̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə kʷ šxʷléʔə-s kʷ s-

ʔə́mət-s/ The child was getting dripped on where 
he was sitting. (LGC)❱   ⟦√t̕θ ‹ə́›q̕-t-əŋ‹ˀ›  √drip‹actl›-
trns-psv‹actl›⟧ ☞ȾEKETEṈ¸  

ȾE₭   /t̕θ ə́q̫̕ / to rot, spoil. ❰ȾE₭ ȻE¸. /t̕θ ə́q̕ʷ kʷəʔ/ 
It rotted. (PP)❱   ⟦√t̕θ q̕ʷ  √rot⟧  

ȾE₭EṈ¸   /t̕θ ə́q̫̕ əŋ/̕ to be rotting. (LGC) ❰EN¸ÁN¸ 

U¸ ȾE₭EṈ¸ TŦE OLENĆES. /ʔənʔén̕ uʔ t̕θ ə́q̕ʷəŋ̕ tθə 

ʔálənčəs/ The oranges are really rotting. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ ‹ə́›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √rot‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞Ⱦ₭EṈ  

ȾE₭I¸ skunk-cabbage. See under: ȾOQI¸  

ȾE₭I¸OḰ   /t̕θ əq̫̕ iʔáqʷ/ China hat limpet. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦√t̕θ əq̕ʷiʔáqʷ  √China_hats⟧ [analysis 
uncertain -- Possibly has the root for 'punch' and the 
suffix for 'head'] cp. ȾI₭ET  

ȾE₭ITEṈ   /t̕θ əq̫̕ ítəŋ/ to be punched by 
someone. (EC,VW) ❰QENNEW̱ SEN Ȼ EN¸ SȾE₭ITEṈ. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷ ən̕-s-t̕ᶿəq̕ʷítəŋ/ I saw him 
punch you. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN Ȼ EN¸ SȾE₭ITEṈ E 

TŦE SWIU¸LES. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷ ən̕-s-t̕ᶿəq̕ʷítəŋ ʔə 

tθə swíw̕ləs/ I saw the young man punch you. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ iq̕ʷ-ət-əŋ  √punch-trns-psv⟧ ☞ȾI₭ET 
[metathesis with passive]  

ȾE₭IT- punch it. Stem for subject suffixes. See 

under: ȾI₭ET  

ȾE₭OṈ¸SET   /t̕θ əq̫̕ áŋs̕ət/ to be decaying, 
rotting. (EC,VW) ❰ȻȽI¸ ȾE₭OṈ¸SET /kʷɬ-iʔ-

t̕θ əq̕ʷáŋ̕sət/ It is already decaying (EC,VW)❱ VAR: 
Ⱦ₭OṈESSET /t̕ᶿq̕ʷáŋəsət/ (LGC) ❰Ⱦ₭OṈESSET TŦE 

OLENĆES. /t̕θ q̕ʷáŋəsət tθə ʔálənčəs/ The orange is 
rotting. (LGC)❱   ⟦√t̕θ q̕ʷ‹á›-əŋ‹ˀ›-sat  √rot‹rslt›-
mdl‹actl›-rflxv⟧ ☞Ⱦ₭EṈESET  

ȾE₭OST   /t̕θ əq̫̕ ást/ to punch someone in the 
face. (LGC) ❰ȾE₭OST SEN. /t̕θ əq̕ʷást sən/ I punched 
him in the face. (HJ)❱ VAR: Ⱦ₭OST /t̕ᶿq̕ʷást/ (LAC) 
❰Ⱦ₭OST SEN. /t̕θ q̕ʷást sən/ I'm going to punch him 
in the face. (LAC)┃Ⱦ₭OST SEN TŦE SWÍ¸ḴE¸. /t̕θ q̕ʷást 

sən tθə swə́yq̕əʔ/ I punched that man. 
(LAC)❱   ⟦√t̕θ iq̕ʷ꞊as-t  √punch꞊face-trns⟧ ☞ȾI₭ET  

ȾE₭OSTEL   /t̕θ əq̫̕ ástəl/ to punch, pound each 
other in the face. (HJ) ❰ȾE₭OSTEL TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/t̕θ əq̕ʷástəl tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children pounded 
each other. (LGC)❱   ⟦√t̕θ iq̕ʷ꞊as-tal  √punch꞊face-
rcprcl⟧ ☞ȾE₭OST  

ȾE₭OSTEṈ be face punched. See under: 
Ⱦ₭OSTEṈ  

ȾE₭T   /t̕θ ə́q̫̕ t/ to be ruining something, 
making something rot or decay. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ ‹ə́›q̕ʷ-ət  √rot‹actl›-trns⟧ ☞Ⱦ₭EṈ  

ȾEḴINEṈ   /t̕θ əqínəŋ/ to go on a slope, go up 
or down a hill. (EC,VW; LGC; CP) ❰ȾEḴINEṈ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /t̕ᶿəqínəŋ tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is 
going downhill. (LGC)┃I¸ NIȽ YÁ¸S U¸ ȾEḴINEṈ E TŦE 

YÁ¸ ŚTEṈ. /ʔiʔ níɬ yéʔ-s uʔ t̕ᶿəqínəŋ ʔə tθə yéʔ 

štə́ŋ/ And then the one that went walking went up 
hill. (CP)❱ VAR: ȾḴINEṈ /t̕ᶿqínəŋ/   ⟦√t̕θ əqin-
əŋ  √go_uphill-mdl⟧  

ȾEḴIN¸EṈ¸   /t̕θ əqín̕əŋ/̕ to be going on a slope, 
going up or down a hill. ❰YÁ¸ JE U¸ SOX̱EL E TŦE 
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TU¸ SPEȽXEN LÁ¸E E TŦE I¸ ȾEḴIN¸EṈ¸ E TŦE SṈÁNET. 

/yéʔ č̕ə uʔ sáx̣ʷəl ʔə tθə tuʔ-spə́ɬx̣ən léʔə ʔə 

tθə ʔiʔ-t̕θ əqín̕əŋ̕ ʔə tθə sŋénət/ He went to the 
grass in a kind of field where the mountains are 
rising. (CP)┃NIȽ TŦE SPÁ¸ȽXEN LÁ¸E E TŦE I¸ ȾEḴIN¸EṈ¸ 

E TŦE SṈÁNET. /níɬ tθə spéʔɬx̣ən léʔə ʔə tθə ʔiʔ-

t̕θ əqín̕əŋ̕ ʔə tθə sŋénət/ It was at that small field 
at the base of the mountain. (CP)❱   ⟦√t̕θ əqin‹ˀ›-
əŋ‹ˀ›  √go_uphill‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ȾEḴINEṈ  

ȾE¸ḰÁL¸S   /t̕θ əʔqʷél̕s/ to be drawing, sucking 
out. (EC,VW) ❰ȾE¸ḰÁL¸S TŦE SWIU¸LES E TŦE 

SBOṮEṈS. /t̕θ əʔqʷél̕s tθə swíw̕ləs ʔə tθə sp̕áƛə̕ŋ-

s/ The young man is sucking his smoke. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ a‹ʔ›qʷ-els̕  √suck‹actl›-actv(actl)⟧ 
☞ȾOḰET  

ȾEḰOT- suck on something. Stem for subject 

suffixes. See under: ȾOḰET  

ȾELÁṈTEN   /t̕θ əléŋtən/ several bailers. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ ‹əl›eŋ꞊tən  √bail‹pl›꞊instr⟧ ☞ȾÁṈTEN  

ȾELȺYET   /t̕θ əléyət/ to be sewing (of a 
group). ❰ȾELȺYET OL¸ TŦE SȽENȽÁNI¸. /t̕θ əléyət ʔal̕ 

tθə sɬənɬéniʔ/ The women are sewing (all together 
in a shirt factory). 
(LGC)❱   ⟦√č̕‹əl›e‹ʔə›t̕θ   √sew‹pl›‹actl›⟧ [This seems 
to be a variant pronunciation] ☞JÁ¸EȾ  

ȾELEJ   /t̕θ ə́ləč̕/ fish scale. (CP) cp. 
SȽIŦ   ⟦√t̕θ ələč̕  √scale⟧  

ȾELEM¸ÁÁN   /t̕θ ələmé̕en/ several arrows. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ ‹əl›əm̕꞊een  √bone‹pl›꞊ear⟧ ☞ȾEM¸ÁÁN  

ȾELESET   /t̕θ ələsət/ to defeat oneself. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√t̕θ əl-sat  √win/lose-rflxv⟧ 
☞ȾELET  

ȾELET   /t̕θ ələ́t/ to win a game, beat someone 
(in a contest). ❰ȾELET SW̱. /t̕θ ələ́t sxʷ/ You win. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ əl-ət  √win/lose-trns⟧  

ȾE¸LET   /t̕θ ələ̕t/ stare at someone. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√t̕θ l-̕ət  √starve-trns⟧ [analysis 
uncertain -- This looks like it has the root for 
'starve'. The gloss from the original source is given 
in the definition, but it is probably a typo--'stare' for 
'starve'. Living L1 speakers do not know the word.] 
cp. ȾEL¸T  

ȾELETEṈ   /t̕θ ələtəŋ/ to be defeated, beat in a 
contest by someone. (DELC) VAR: ȾELSTEṈ 
/t̕ᶿəlstəŋ/ (DELC) Not confirmed..   ⟦√t̕θ əl-ət-
əŋ  √win/lose-trns-psv⟧ ☞ȾELET  

ȾELETTW̱   /t̕θ ələttxʷ/ you let he/she/it defeat 
you. (DELC) Not confirmed..   ⟦√t̕θ əl-ət-

txʷ  √win/lose-trns-caus⟧ ☞ȾELET [analysis 
uncertain]  

ȾELEȾÁP   /t̕θ ələt̕θ ep/ little interruptions. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦t̕θ ‹əl›ə+√t̕ᶿep  dim‹pl›+√busy⟧ 
☞ȾÁP  

ȾELEȾÁȾEP   /t̕θ ələt̕θ et̕θ əp/ little ones already 
occupied. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t̕θ ‹əl›ə+t̕ᶿé+√t̕θ ep  dim‹pl›+actl+√b
usy⟧ ☞ȾÁȾEP  

ȾELEȾEPÁSET   /t̕θ ələt̕θ əpesət/ little ones 
diverting attention by occupying 
themselves with something else. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t̕θ ‹əl›ə+√t̕ᶿep-sat  dim‹pl›+√busy-
rflxv⟧ ☞ȾELEȾÁP  

ȾELEȾEPÁTEṈ   /t̕θ ələt̕θ əpetəŋ/ diverting the 
small ones’ attention away. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t̕θ ‹əl›ə+√t̕ᶿep-ət-əŋ  dim‹pl›+√busy-
trns-psv⟧ ☞ȾÁPET  

ȾELEȾEPÁTES   /t̕θ ələt̕θ əpetəs/ little ones’ 
attention is being diverted. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t̕θ ‹əl›ə+√t̕ᶿep-ət-əs  dim‹pl›+√busy-
trns-3subj⟧ ☞ȾÁPET  

ȾELEU¸XÁL¸EĆ   /t̕θ ələw̕x̣élə̕č/ several 
Sasquatches. (EC,VW)   ⟦√t̕θ ‹əl›w̕-
x̣elə̕č  √disappear‹pl›-?⟧ ☞ȾEU¸XÁL¸EĆ  

ȾELEXTEN¸   /t̕θ ələ́xṭən̕/ lots of poison. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ ‹əl›əx̣꞊tən̕  √poison‹pl›꞊instr⟧ 
☞ȾEXTEN  

ȾELIĆ Cordova Bay. See under: ȾEL¸IȽĆ  

ȾELI¸EṈ   /t̕θ əlíʔəŋ/ to be on top (of several). 
❰SU¸ HO¸ JE ṈKIT ES TŦE SṮLIṮḴEȽ TŦE SJÍ¸E E Ȼ SȽÁU¸S 

I¸ SU¸ ȾELI¸EṈ TŦE SŦIME¸ SEK. /suʔ-háʔ č̕ə ŋq̕ít-əs 

tθə sƛ̕líƛq̕əɬ tθə sč̕ə́y̕ə ʔə kʷ s-ɬéw̕-s ʔiʔ suʔ-

t̕θ əlíʔəŋ tθə sθíməʔ sə́q̕/ So when the children put 
up the stick they had won, the ice they were on 
split. (PP)❱   ⟦√t̕θ ‹əl›eʔ-əŋ  √upon‹pl›-mdl⟧ ☞ȾÁ¸EṈ  

ȾEL¸IȽĆ   /t̕θ əlí̕ɬč/ Cordova Bay. (ErC) ⦅A 
permanent Saanich village was here. Houses were 
there as late as 1912.⦆ (DE) VAR: ȾELIĆ /t̕ᶿəlíč/ 
(DE)   ⟦√t̕θ əl꞊iɬč  √win/lose꞊plant⟧ ☞ȾELET  

ȾELIȽJE   /t̕θ əlíɬč̕ə/ Tulista park area. (EC,VW) 
[Possibly from the name of a tree. This might have 
the 'plant' suffix.] VAR: ȾELIȽĆE /t̕ᶿəlíɬčə/ 
(LGC)   ⟦√t̕θ əlíɬč̕ə  √Tulista⟧  

ȾELISEN   /t̕θ əlísən/ a group of nails. (EC,VW) 
❰ṈEN¸ ȾELISENS TŦE Á¸LEṈ. /ŋə́n̕ t̕ᶿəlísən-s tθə 

ʔéʔləŋ/ The house has lots of nails. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ ‹əl›is꞊ən  √nail꞊instr⟧ ☞ȾISEN  
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ȾELITEṈ La Conner. See under: ȾEL¸I¸TEṈ¸  

ȾEL¸I¸TEṈ¸   /t̕θ əlí̕ʔtəŋ/̕ Swinomish people, La 
Conner, Washington. (EC,VW) VAR: ȾELITEṈ 
/t̕ᶿəlítəŋ/ (GB)   ⟦√t̕θ əli̕ʔtəŋ̕  √La_conner⟧  

ȾELIȾEȾEM¸ birds. See under: ȾÁ¸LE¸ȾEM¸  

ȾELḰOL¸EĆE¸   /t̕θ əlqʷál̕əčəʔ/ several mittens. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ ‹əl›qʷalə̕čəʔ  √mittens‹pl›⟧ 
☞ȾḰOL¸EĆE¸  

ȾELȽOṈ   /t̕θ əlɬáŋ/ to be cold (of a group). (PP) 
❰ȾELȽOṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /t̕θ əlɬáŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ 
The children all got cold. (LGC)┃NÁN¸ EU¸ ȻȽȾELȽOṈ 

TŦU¸NENI¸ȽEYE,. /nén̕ əw̕ kʷɬ-t̕θ əlɬáŋ 

tθuʔnəníʔɬəyəʔ/ They were already very cold. 
(PP)┃ȾELȽOṈ E TŦE SOTEĆ TŦU¸NIȽ SÁĆSS. /t̕θ əlɬáŋ ʔə 

tθə sátəč tθuʔníɬ séčs-s/ They were being made 
cold by North wind, their uncle. (PP)❱   ⟦√t̕θ ‹əl›aɬ-
əŋ  √cold‹pl›-mdl⟧ ☞ȾOȽEṈ [analysis uncertain -- 
unaccounted for metathesis]  

ȾEL¸O¸XEṈ   /t̕θ əl̕aʔxə̣ŋ/ glittery or shiny. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√t̕θ əl̕aʔx̣-əŋ  √shiny-mdl⟧  

ȾELPÁTEṈ   /t̕θ əlpetəŋ/ their attention is being 
diverted away. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√t̕θ ‹əl›ep-ət-əŋ  √busy‹pl›-trns-psv⟧ 
☞ȾÁPET  

ȾEL¸SET   /t̕θ ə́l̕sət/ to fast, starve oneself. 
(EC,VW) ❰ȾEL¸SET SEN. /t̕θ ə́ls̕ət sən/ I starved 
myself. (EC,VW)┃ȾEL¸SET I¸ U¸ ₭Í OL¸ /t̕θ ə́l̕sət ʔiʔ ʔuʔ-

q̕ʷáy ʔal̕/ He starved himself to death. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ əl-̕sat  √fast-rflxv⟧ ☞ȾEL¸T  

ȾELSTEṈ be defeated. See under: ȾELETEṈ  

ȾEL¸T   /t̕θ ə́lt̕/ to starve someone. ❰ȾEL¸T SEN. 

/t̕θ ə́lt̕ sən/ I starved him. (EC,VW)❱   ⟦√t̕θ əl-̕
ət  √starve-trns⟧ [analysis uncertain -- This may be 
the actual aspect form] cp. ȾE¸LET  

ȾELȾEKTEṈ   /t̕θ əlt̕θ ə́qt̕əŋ/ to be dripped on (of 
a group). ❰ȾELȾEKTEṈ TŦE SḴELAXE¸. /t̕θ əlt̕ᶿə́q̕təŋ 

tθə sqəléx̣əʔ/ The dogs were dripped on. 
(LGC)❱   ⟦t̕θ ‹əl›+√t̕θ q̕-ət-əŋ  dim‹pl›+√drip-trns-
psv⟧ ☞ȾEKETEṈ  

ȾEL¸ȾEL¸ET   /t̕θ əl̕t̕θ ələ̕t/ to badly defeat. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦t̕θ əl+√t̕ᶿəl-ət  pl+√win/lose-trns⟧ 
☞ȾELET  

ȾEL¸ȾEX   /t̕θ əlt̕̕θ ə́x/̣ to be worn out, exhausted 
(of a group). ❰OO, ÁN¸ EU¸ ȾEL¸ȾEX E Ȼ NE 

S₭EṈ¸IU¸S E TŦE MO¸EḰ. /ʔó, ʔén̕ ʔəw̕ t̕θ əl̕t̕θ ə́x̣ ʔə 

kʷ nə-s-q̕ʷəŋ̕íw̕s ʔə tθə máʔəqʷ/ Oh, my fingers 
got worn out from plucking ducks. 
(MP)❱   ⟦t̕θ əl+√t̕θ əx̣  pl+√wear_out⟧ ☞ȾEX  

ȾEL¸XEM¸EĆEN   /t̕θ əlx̕ə̣́mə̕čən/ the time of the 
year when there is frost. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ əlx̣̕əm̕꞊əčən  √frost꞊center⟧ [analysis 
uncertain]  

ȾELXOLEU¸   /t̕θ əlx̣áləw̕/ the beach on the west 
side of Sidney Island across from James 
Island. (ErC; DE; LGC) ⦅This used to be a really 
good area for crabbing, but commercial fishing has 
cleaned it out.⦆ (LGC) [The original meaning of this 
is not clear, but it may refer to a 'place of 
defeat'.]   ⟦√t̕θ əx̣aləw̕  √Sidney_Island_beach⟧  

ȾEȽḴI¸NEṈ   /t̕θ əɬqinə̕ŋ/ wet your whistle. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√t̕θ əɬ꞊qin̕-əŋ  √drip꞊voice-
mdl⟧ [analysis uncertain]  

ȾEȽOṈET   /t̕θ əɬáŋət/ to chill something, make 
something cold. (LAC) VAR: ȾȽOṈET /t̕ᶿɬáŋət/ 
(LAC; LGC) ❰ȾȽOṈET TŦE N¸ S¸IȽEN. /t̕ᶿɬáŋət tθə n̕-

sʔíɬən/ Cool down your food. (LAC)┃ȾȽOṈET SW̱ 

TŦE N¸ S¸IȽEN. /t̕ᶿɬáŋət sxʷ tθə n̕-sʔíɬən/ You 
cooled down your food. (LGC)❱ VAR: ȾȽOṈEST 
/t̕ᶿɬaŋəst/ (DELC)   ⟦√t̕θ aɬ-əŋ-̕ət  √cold-mdl-trns⟧ 
☞ȾOȽEṈ  

ȾEȽOṈSET get cold. See under: ȾȽOṈESSET  

ȾEȽOṈ¸SET   /t̕θ əɬáŋs̕ət/   
1.  to be getting cold. ❰ȻȽI¸ ȾEȽOṈ¸SET. /kʷɬ-iʔ-

t̕θ əɬáŋ̕sət/ It's fall time (already getting cold). 
(EC,VW)┃I¸ ȾEȽOṈ¸SET TI¸Á SȻÁĆEL. /ʔiʔ-t̕ᶿəɬáŋ̕sət 

tíʔe skʷéčəl/ The day is getting colder. (LGC)❱   
2.  early fall time. (IM,RS) ❰I¸ȾEȽOṈ¸SET 

/ʔiʔt̕θ əɬáŋ̕sət/ It's fall time. / It's getting cold. (MP; 
CP)❱   ⟦√t̕θ aɬ-əŋ-sat  √cold-mdl-rflxv⟧ ☞ȾȽOṈESSET 
[metathesis with reflexive]  

ȾEȽOṈ¸TEṈ¸   /t̕θ əɬáŋt̕əŋ/̕ being made cold, 
made chilly by something. (EC,VW; LGC) 
❰ȾEȽOṈ¸TEṈ¸ TŦE SWIU¸LES. /t̕ᶿəɬáŋ̕təŋ̕ tθə 

swíw̕ləs/ The young man was getting was getting 
the chills. (LGC)❱   ⟦√t̕θ aɬ-əŋ‹ˀ›-ət-əŋ‹ˀ›  √cold-
mdl‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ȾO¸ȽEṈ¸ [metathesis with 
passive]  

ȾEȽQT   /t̕θ ə́ɬk̫̕ t/ to be pinching something. 
❰ȾEȽQT SEN /t̕θ ə́ɬk̕ʷt sən/ I'm pinching someone 
now. (EC,VW)❱   ⟦√t̕θ ‹ə́›ɬək̕ʷ-t  √pinch‹actl›-trns⟧ 
[actual metathesis] ☞ȾȽEQT  

ȾEȽX̱O¸EṈ¸   /t̕θ əɬx̣̫ aʔəŋ/̕ parent of deceased 
child-in-law. (DELC) Not confirmed..   ⟦√t̕θ əɬx̣ʷaʔ-
əŋ ̕ √?-mdl⟧ [analysis uncertain -- The Ⱦ in the 
source is probably a mistake for Q] cp. QEȽX̱O¸EṈ¸  

ȾEM¸ÁÁN   /t̕θ əmé̕en/ arrow. (EC,VW; CP) ❰LO¸E 

ȻE¸ TUWE SDO¸Y¸EM¸ ȻSE NE ȾEM¸ÁÁN. /láʔə kʷəʔ 
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tuwə-stá̕ʔy̕əm ̕kʷsə nə-t̕θ əm̕éen/ My arrow is still 
in it. (MP(nr))┃I¸ U¸ SȻIU¸EL JE TŦE ȾEM¸ÁÁN, I¸ EWE JE 

TÁ SU¸ SDO¸Y¸EM¸. /ʔiʔ ʔuʔ-skʷíw̕əl č̕ə tθə 

t̕θ əmé̕en, ʔiʔ ʔə́wə č̕ə te s-ʔuʔ-stá̕ʔy̕əm/̕ The 
arrow was showing, but it really wasn't in him. 
(MP)┃JÁN¸ U¸ TW̱E SHO¸I¸ TŦEU¸NIȽ ȾEM¸ÁÁNS. /č̕én̕ 

uʔ txʷə-sháʔiʔ tθəw̕níɬ t̕θ əm̕éen-s/ His arrows 
were becoming really finished. (CP)┃SU¸ ĆÁ¸I¸S E TŦE 

ŚW̱¸EM¸O¸TENS I¸ ȾEM¸ÁÁNS. /suʔ-čéʔiʔ-s ʔə tθə 

šxʷʔəmá̕ʔtən-s ʔiʔ t̕θ əmé̕en-s/ He was making his 
bow and arrow. (CP)❱   ⟦√t̕θ am̕꞊een  √bone꞊ear⟧ 
☞SȾOM¸  

ȾEM¸Ⱥ¸YE   /t̕θ əmé̕yə̕/ acorn barnacle. (EC,VW) 
❰ṈEN¸ ȾEM¸Ⱥ¸YE LÁ¸E E TŦE SÁSEU¸. /ŋə́n̕ t̕θ əm̕éy̕ə 

léʔə ʔə tθə sésəw̕/ There are lots of barnacles on 
the beach. (RS)❱ VAR: ȾEM¸Í¸YE /t̕ᶿəm̕ə́y̕ə/ ❰ṈEN¸ 

ȾEM¸Í¸YE LÁ¸E E TŦE SÁSU¸. /ŋə́n̕ t̕θ əm̕ə́yə̕ léʔə ʔə 

tθə sésuʔ/ There are lots of barnacles on the 
beach. (IM)❱ VAR: ȾEMÍ¸E /t̕ᶿəmáy̕ə/ (LAC; 
CP)   ⟦√t̕θ əm̕꞊ey̕ə  √bone꞊?⟧ ☞SȾOM¸  

ȾEMEKEN   /t̕θ ə́məqə̕n/ scissors. (MP; LGC) 
❰ĆOȻES SW̱ OL¸ TŦE ȾEMEKEN E TŦE N¸ SI¸ÁTN. 

/čákʷəs sxʷ ʔal̕ tθə t̕θ ə́məq̕ən ʔə tθə n̕-siʔétn/ 
Just use the scissors for your hair. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ əməq̕꞊ən  √snip꞊instr⟧ ☞ȾEMEKT  

ȾEMEKT   /t̕θ ə́məqt̕/ to snip something, cut 
something (as with scissors). (LGC) ❰ȾEMEKT 

SW̱. /t̕θ ə́məq̕t sxʷ/ You snipped it. (LGC)┃ȾEMEKT 

SW̱ TŦE SIL. /t̕θ ə́məq̕t sxʷ tθə síl/ Cut the rag. 
(LGC)┃ȾEMEKT SW̱ TŦE PIPE. /t̕ᶿə́məq̕t sxʷ tθə 

pípə/ Snip the paper. (LGC)❱   ⟦√t̕θ əməq̕-t  √snip-
trns⟧  

ȾEMEḰE¸   /t̕θ ə́məqʷəʔ/ a type of rockfish, 
possibly vermilion rockfish. (EC,VW) ⦅Usage: 
It is often called 'perch', but it is not. It is caught to 
use as bait for lingcod, but not tomcod.⦆ (LGC) 
❰ṈEN¸ ȾEMEḰE¸ /ŋə́n̕ t̕θ ə́məqʷəʔ/ Lots of perch. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ əməqʷəʔ  √rock_fish⟧  

ȾEMEŦI¸EṈ   /t̕θ əməθiʔəŋ/ loud hissing noise. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√t̕θ əməθiʔ-əŋ  √hiss-mdl⟧  

ȾEM¸Í¸ETEṈ   /t̕θ əmə́̕yə̕təŋ/ to be barnacled, 
covered with barnacles. ❰EN¸ÁN¸ U¸ ȾEM¸Í¸ETEṈ 

TŦE ṮĆOWEȽS TŦE NE PUT. /nán̕ uʔ t̕θ əm̕ə́y̕ətəŋ tθə 

ƛč̕áwəɬ-s tθə nə-pút/ The bottom of my boat is 
getting very barnacled. (RS; IM,RS)❱   ⟦√t̕θ əm̕꞊ey̕ə-ət-
əŋ  √bone꞊?-trns-psv⟧ ☞ȾEM¸Ⱥ¸YE  

ȾEM¸Í¸YE barnacle. See under: ȾEM¸Ⱥ¸YE  

ȾEM¸OȽEN   /t̕θ əmá̕ɬən/ fish backbone that is 
filleted out. (EC,VW(nr); LGC) ❰ȾEM¸OȽEN OL¸ TŦE 

S¸IȽENS TŦE W̱ILṈEW̱. /t̕θ əmá̕ɬən ʔal̕ tθə sʔíɬən-s 

tθə xʷílŋəxʷ/ The people's food was just the fish 
backbone. (LGC)❱   ⟦√t̕θ am̕꞊aɬən  √bone꞊fish⟧ 
☞SȾOM¸  

ȾEMOṈESSET   /t̕θ əmáŋəsət/ to get wet. (EC,VW; 
LGC) ❰ȾEMOṈESSET SEN. /t̕ᶿəmáŋəsət sən/ I got 
wet. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ ȾEMOṈESSET TŦE W̱ILṈEW̱. 

/ʔén̕ uʔ t̕θ əmáŋəsət tθə xʷílŋəxʷ/ That person is 
soaking wet. (LGC)┃W̱SISET JE TŦEU¸NIȽ SḴAXE¸ Ȼ 

SȻȽȾEMOṈESSETS. /xʷsísət č̕ə tθəw̕níɬ sqéx̣əʔ kʷ 

s-kʷɬ-t̕ᶿəmáŋəsət-s/ The dog shook itself when it 
got wet. (MP)❱   ⟦√t̕θ aʔməŋ-sat  √wet-rflxv⟧ 
☞ȾO¸MEṈ [metathesis with reflexive]  

ȾEM¸OṈET   /t̕θ əmá̕ŋət/ to wet something 
down. (LGC) ❰ȾEM¸OṈET SW̱ TŦE ŚW̱¸EJOSEṈ. 

/t̕θ əm̕áŋət sxʷ tθə šxʷʔəč̕ásəŋ/ Wet the towel 
down. (LGC)┃ȾEM¸OṈET SW̱ OL¸ E TŦE N¸ SIL. 

/t̕θ əm̕áŋət sxʷ ʔal̕ ʔə tθə n̕-síl/ Dampen your 
cloth. (LGC)❱   ⟦√t̕θ aʔm-əŋ-ət  √wet-mdl-trns⟧ 
☞ȾO¸MEṈ  

ȾEM¸OṈETEṈ   /t̕θ əmá̕ŋətəŋ/ to be wetted 
down, soaked by someone. (LGC) 
❰ȾEM¸OṈETEṈ TŦE CEPUS TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/t̕θ əm̕áŋətəŋ tθə kəpú-s tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The 
child's coat got soaked. (LGC)❱   ⟦√t̕θ aʔm-əŋ-ət-
əŋ  √wet-mdl-trns-psv⟧ ☞ȾEM¸OṈET  

ȾEMOST   /t̕θ əmást/ to make an animal call 
with the lips to attract an animal. 
(MP)   ⟦√t̕θ əmas-ət  √animal_call-trns⟧  

ȾEM¸OW̱   /t̕θ əma̕xʷ/ to take valuables of a 
deceased person or clothing. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√t̕θ əm̕axʷ  √take_valuables⟧  

ȾEM¸ŚIYÁN   /t̕θ əmš̕iyén/ Tsimshian people. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ əm̕šiyén  √Tsimshian⟧  

ȾENOṈESSET   /t̕θ ənáŋəsət/ to get cold, cool 
off. (EC,VW; ErC) ❰X̱EṈ OL¸ Ȼ SȾENOṈESSETS TI¸Á 

ŚW̱¸ÁȽE ȽTE. /x̣ʷə́ŋ ʔal̕ kʷ s-t̕ᶿənáŋəsət-s tíʔe 

šxʷʔéɬə-ɬtə/ It quickly got cold here where we are. 
(LGC)┃ȾENOṈESSET TŦE NE S¸IȽEN I¸ ĆÁȽ STÁĆELS. 

/t̕θ ənáŋəsət tθə nə-sʔíɬən ʔiʔ čéɬ s-téčəl-s/ My 
food got cold and it just arrived. (LGC)┃JÁN¸ U¸ 

ȾENOṈESSET TŦE Texas E ȻSI¸Á SNÁT. /č̕én̕ uʔ 

t̕θ ənáŋəsət tθə Texas ʔə kʷsíʔe snét/ Texas got 
really cool last night. (LGC)❱   ⟦√t̕θ an-əŋ-sat  √cold-
mdl-rflxv⟧ ☞ȾONEṈ [metathesis with reflexive]  

ȾENOṈET   /t̕θ ənáŋət/ to cool something 
down, chill something. (LGC) ❰ȾENOṈET SW̱ TŦE 

LEPOT. /t̕θ ənáŋət sxʷ tθə ləpát/ Cool down the 
cup. (LGC)┃ȾENOṈET SEN TŦE NE KOFI. /t̕ᶿənáŋət 

sən tθə nə-káfi/ I cooled off my coffee. 
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(LGC)❱   ⟦√t̕θ an-əŋ-ət  √cold-mdl-trns⟧ ☞ȾONEṈ 
[metathesis with transitive]  

ȾENOṈ¸T   /t̕θ ənáŋ̕t/ to be cooling something 
off. (EC,VW)   ⟦√t̕θ an-əŋ‹ˀ›-ət  √cold-mdl‹actl›-trns⟧ 
☞ȾENOṈET  

ȾEN¸T   /t̕θ ə́nt̕/ a step or ledge or shelf in a 
longhouse for sitting or for keeping 
belongings. (EC,VW) ❰I¸ U¸ SṮEPX OL¸ E TŦE ȾEN¸T. 

/ʔiʔ uʔ-sƛə́̕px̣ ʔal̕ ʔə tθə t̕θ ə́n̕t/ They were 
scattered over the shelves. (CJ)❱   ⟦√t̕θ ən̕t  √ledge⟧  

ȾEṈ¸ÁL¸SEWEĆ   /t̕θ əŋ̕él̕səwəč/ earwig. 
(LGC)   ⟦√t̕θ əŋ̕-els̕꞊əweč  √bite-actv(actl)꞊bottom⟧ 
☞ȾEṈ¸ET  

ȾEṈELE¸   /t̕θ ə́ŋələʔ/ to bite. (LGC) ❰ȾEṈELE¸ TŦE 

SḴAXE¸. /t̕θ ə́ŋələʔ tθə sqéx̣əʔ/ That dog bites. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ əŋ-̕əlaʔ  √bite-actv⟧ ☞ȾEṈ¸ET  

ȾEṈ¸EȽ   /t̕θ ə́ŋə̕ɬ/ chest. (RH; EC,VW; CP) ❰ȾSETEṈ 

SEN E TŦE NE ȾEṈ¸EȽ. /t̕θ sə́təŋ sən ʔə tθə nə-

t̕θ ə́ŋ̕əɬ/ I got hit in my chest. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ əŋə̕ɬ  √chest⟧  

ȾEṈ¸ET   /t̕θ ə́ŋə̕t/ to put something into the 
mouth, bite something. (RH; LGC) ❰ȻENETS 

ȾEṈ¸ET ES. /kʷə́nət-s t̕θ ə́ŋ̕ət-əs/ He took it and put 
it into his mouth. (MP; EC,VW)❱   ⟦√t̕θ əŋ̕-ət  √bite-
trns⟧  

ȾEṈETEṈ   /t̕θ ə́ŋətəŋ/ to be bitten by 
something. ❰ȾEṈETEṈ TŦE SPUN. /t̕θ ə́ŋətəŋ tθə 

spún/ The spoon (lure) was bit. (LGC)┃EWE S I¸ TES 

E TŦÁ¸ENEṈ I¸ ȾEṈETEṈ ṮĆILEṈ ȻE¸ TŦÁ¸E SWIU¸LES. 

/ʔə́wə s iʔ-tə́s ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ t̕θ ə́ŋətəŋ ƛč̕íləŋ 

kʷəʔ tθéʔə swíw̕ləs/ He didn't get there but the 
boy was bit and went down. (PP)❱   ⟦√t̕θ əŋ-̕ət-
əŋ  √bite-trns-psv⟧ ☞ȾEṈ¸ET  

ȾEṈ¸EWÁĆT   /t̕θ əŋ̕əwéčt/ to bite someone or 
something on the bottom. (LGC)   ⟦√t̕θ əŋ̕꞊ əweč-
t  √bite꞊bottom-trns⟧ ☞ȾEṈ¸ET  

ȾEṈ¸EWÁĆTEṈ   /t̕θ əŋə̕wéčtəŋ/ to be bitten on 
the bottom by someone or something. 
❰ȾEṈ¸EWÁĆTEṈ SEN E TŦE SḴAXE¸. /t̕θ əŋ̕əwéčtəŋ 

sən ʔə tθə sqéx̣əʔ/ I was bit on the bottom by the 
dog. (LGC)┃ȾEṈ¸EWÁĆTEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE 

SḴAXE¸. /t̕θ əŋ̕əwéčtəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə 

sqéx̣əʔ/ The child was bitten on the bottom by the 
dog. (LGC)❱   ⟦√t̕θ əŋ̕꞊ əweč-t-əŋ  √bite꞊bottom-trns-
psv⟧ ☞ȾEṈ¸EWÁĆT  

ȾEṈ¸ȽINES   /t̕θ əŋɬ̕ínəs/ the front line of a reef 
net. (RNF) ❰ȻȽNIȽ SU¸ ṈOSS I¸ U¸ TES E ȻSE N¸ 

ȾEṈ¸ȽINES. /kʷɬníɬ suʔ-ŋás-s ʔiʔ uʔ-tə́s ʔə kʷsə n̕-

t̕θ əŋ̕ɬínəs/ As soon as it is four, it gets to your front 

line of your net. (PP)┃EN¸ KELES LO¸E E TŦE 

ȾEṈ¸ȽINESS TŦE N¸ SX̱OLE¸ LÁ¸E TULE¸. /ʔən̕-q̕ə́ləs 

láʔə ʔə tθə t̕ᶿəŋ̕ɬínəs-s tθə n̕-sx̣ʷáləʔ léʔə tuləʔ/ 
It is your front anchor there at your front line of 
your reef net way over there. 
(PP)❱   ⟦√t̕θ əŋə̕ɬ꞊inəs  √chest꞊chest⟧ ☞ȾEṈ¸EȽ  

ȾEṈ¸SISTEṈ   /t̕θ əŋs̕ístəŋ/   
1.  to be bitten on the hand. (EC,VW; LGC) 
❰ȾEṈ¸SISTEṈ TŦE Tim E TŦE S¸OȽḴE¸. /t̕ᶿəŋ̕sístəŋ tθə 

Tim ʔə tθə sʔáɬqəʔ/ Tim was bitten on the hand 
by a snake. (LGC)❱   
2.  to have achy, frostbitten, chilblained 
fingers. ❰ȾEṈ¸SISTEṈ SW̱ ȻE¸ E TŦE ȾOȽEṈ. 

/t̕θ əŋ̕sístəŋ sxʷ kʷəʔ ʔə tθə t̕θ áɬəŋ/ The cold bit 
your hand. (LGC)❱   ⟦√t̕θ əŋ꞊esis-t-əŋ  √bite꞊hand-
trns-psv⟧ ☞ȾEṈ¸ET  

ȾEṈTEN   /t̕θ ə́ŋtən/ the creek at Patricia Bay 
near the Institute of Ocean Sciences. 
(ErC)   ⟦√t̕θ əŋtən  √place_name⟧ [analysis uncertain -
- Possibly related to a word for 'bailer'] cp. ȾÁṈTEN  

ȾEPÁSET   /t̕θ əpésət/   
1.  to get busy, distract oneself (with 
something ignoring other people and 
things). ❰SU¸ TESNESS TŦE ÁȽETI ȾEPÁSET ĆÁ¸I¸. 

/suʔ-tə́snəs-s tθə ʔéɬəti t̕ᶿəpésət čéʔiʔ/ So he 
arrives at one that busy working. (GB)┃ȾEPÁSET SEN. 

/t̕θ əpésət sən/ I distracted myself (from thinking 
about something else). (LGC)❱   
2.  to pretend to be busy working, 
deliberately ignoring someone while doing 
something else. (EC,VW)   ⟦√t̕θ ep-sat  √interfere-
rflxv⟧ ☞ȾÁP [metathesis with reflexive]  

ȾEPÁTEṈ be made busy. See under: ȾPÁTEṈ  

ȾEPSI¸OŦEN   /t̕θ əpsiʔáθən/ squirrel. Sciuridae, 
esp. Sciurus spp.. (EC,VW; CP; LAC) ❰SȻOTI TŦE 

ȾEPSI¸OŦEN. /skʷáti tθə t̕θ əpsiʔáθən/ The squirrel 
is crazy. (LAC)┃ṈEN¸ TŦE ȾEPSI¸OŦEN. /ŋə́n̕ tθə 

t̕θ əpsiʔáθən/ There are lots of squirrels. (LAC)❱ 
VAR: ȾEPŚI¸OŦEN /t̕ᶿəpšiʔáθən/ 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ əpsiʔ꞊aθin  √squirrel꞊mouth⟧  

ȾEPŚI¸OŦEN squirrel. See under: ȾEPSI¸OŦEN  

ȾEQI¸ skunk-cabbage. See under: ȾOQI¸  

ȾES   /t̕θ ə́s/ to get hit, pounded by something. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ s  √pound⟧  

ȾE¸SENEṈ   /t̕θ əʔsə́nəŋ/ to step up on 
(something). (BJ) VAR: ȾSENEṈ /t̕ᶿsə́nəŋ/ 
❰ȾSENEṈ SW̱ OL¸ E TŦE ŚQI¸ŚETEN. /t̕ᶿsə́nəŋ sxʷ ʔal̕ 

ʔə tθə šk̕ʷíʔšətən/ Step up the ladder. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ eʔ꞊sən-əŋ  √upon꞊foot-mdl⟧ ☞ȾÁ¸ET  
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ȾESEṈ   /t̕θ ə́səŋ/ to be pounding, hammering, 
punching. ❰ȾESEṈ U¸ YOŦ EU¸ SĆÁ¸I¸S TŦE ĆICMEN. 

/t̕θ ə́səŋ ʔuʔ-yáθ ʔəw̕ sčéʔiʔ-s tθə číkmən/ He was 
always pounding working on iron. (GB)❱   ⟦√t̕θ ‹ə́›s-
əŋ  √pound‹actl›-mdl⟧ ☞ȾES  

ȾESEṈHÁUTW̱   /t̕θ əsəŋhewtxʷ/ place of a 
blacksmith. (DELC) Not confirmed..   ⟦√t̕θ əs-
əŋ꞊ew̕txʷ  √pound-mdl꞊house⟧ ☞ȾESEṈ  

ȾESIṈEȽ nail. See under: W̱ȾESIṈEȽ  

ȾESIṈ¸EȽ   /t̕θ əsíŋə̕ɬ/   
1.  to be nailing, pounding, hammering 
(something). (EC,VW) ❰ȾESIṈ¸EȽ SEN /t̕θ əsíŋ̕əɬ 

sən/ I'm nailing now. (EC,VW)┃ȻȽȾESIṈ¸EȽ SEN /kʷɬ-

t̕θ əsíŋ̕əɬ sən/ I'm pounding now. (EC,VW)❱   
2.  blacksmith. ❰NIȽ ȻEĆÁ ȾESIṈ¸EȽ TŦEU¸NIȽ LE¸. 

/níɬ kʷəče t̕θ əsíŋ̕əɬ tθəw̕níɬ ləʔ/ It's because he 
was a blacksmith. (GB)❱   ⟦√t̕ᶿis-iŋ‹ˀ›əɬ  √nail-
cstm‹actl›⟧ ☞W̱ȾESIṈEȽ  

ȾESIṈETEṈ   /t̕θ əsíŋətəŋ/ to be nailed. 
❰ȾESIṈETEṈ TŦE LEPLOŚ. /t̕θ əsíŋətəŋ tθə ləpláš/ 
The board was nailed. (LGC)❱   ⟦√t̕θ is-əŋ-ət-
əŋ  √nail-mdl-trns-psv⟧ ☞ȾSIṈET  

ȾESNO¸EṈ¸   /t̕θ əsnáʔəŋ/̕ Beaver Point (on Salt 
Spring Island). (ErC)   ⟦√t̕θ s-na‹ʔ›xʷ-
əŋ‹ˀ›  √pound-nctrns‹actl›-psv‹actl›⟧ ☞ȾES  

ȾESTENÁ¸EĆ   /t̕θ əstənéʔəč/ bunt of the net, 
net pocket, the pouch part of the reef net 
that holds the fish. ❰EN¸ SU¸ DÍYEMT TŦE 

NÁ¸ETEṈ EN¸ ȾESTENÁ¸EĆ. /ʔən̕-suʔ-tə́̕yəmt tθə 

néʔətəŋ ʔən̕-t̕θ əstənéʔəč/ Then you put on what's 
called your net bunt. (PP)❱ VAR: ȾESTENȺYEĆ 
/t̕ᶿəstəneyəč/ (DELC; RNF) Not 
confirmed..   ⟦√t̕θ is꞊tən-eʔ꞊əč  √nail꞊instr-
ext꞊bottom⟧ ☞ȾISET  

ȾESTENȺYEĆ net pocket. See under: ȾESTENÁ¸EĆ  

ȾETĆELLE kingfisher. See under: ȾEĆELLE¸  

ȾETĆOLE¸ kingfisher. See under: ȾEĆELLE¸  

ȾETEṈ¸   /t̕θ ə́təŋ/̕ pileated woodpecker. (EC,VW; 
MP,JE)   ⟦√t̕θ ətəŋ ̕ √downy_woodpecker⟧  

ȾEŦISEN   /t̕θ əθísən/ table for preparing food. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ iʔ꞊θis꞊ən  √upon꞊food꞊instr⟧ ☞ȾÁ¸EṈ  

ȾEȾÁ¸EȻ concerned. See under: ȾEȾȺYEȻ  

ȾEȾÁP   /t̕θ ət̕θ ep/ little interruption. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t̕θ ə+√t̕θ ep  dim+√busy⟧ ☞ȾÁP  

ȾEȾÁ¸SEN¸   /t̕θ ət̕θ éʔsən/̕ to be standing on 
(something). (CJ) ❰ȾEȾÁ¸SEN¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE 

ŚQI¸ŚTEN. /t̕θ ət̕θ éʔsən̕ tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə 

šk̕ʷíʔštən/ The child is standing on the ladder. 

(LGC)┃ȾEȾÁ¸SEN¸} TŦE E TŦE ŚȾEU¸ÁĆEN TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /t̕ᶿət̕ᶿéʔsən̕ ʔə tθə št̕ᶿəw̕éčən tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is standing on the chair. 
(LGC)❱   ⟦t̕θ ə+√t̕ᶿeʔ꞊sən‹ˀ›  actl+√upon꞊foot‹actl›⟧ 
☞ȾÁ¸ET  

ȾEȾÁȾEP   /t̕θ ət̕θ et̕θ əp/ little one already 
occupied, busy. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t̕θ ə+t̕θ é+√t̕ᶿep  dim+actl+√busy⟧ 
☞ȾÁȾEP  

ȾEȾȺYEȻ   /t̕θ ət̕θ éyəkʷ/ to worry, be 
concerned (about something or someone, 
especially someone who is away). (LGC) ❰ÁN¸ 

U¸ ȾEȾȺYEȻ TŦE Janet. /ʔén̕ uʔ t̕θ ət̕θ éyəkʷ tθə 

Janet/ Janet is very worried. (LGC)❱ VAR: ȾEȾÁ¸EȻ 
/t̕ᶿət̕ᶿéʔəkʷ/ (LAC) ❰ȾEȾÁ¸EȻ SEN. /t̕ᶿət̕ᶿéʔəkʷ sən/ 
I'm worried. (LAC)┃ȾEȾÁ¸EȻ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/t̕θ ət̕θ éʔəkʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The little ones are 
worried. (LAC)┃MEQ U¸ ȾEȾÁ¸EȻ. /mə́k̕ʷ ʔuʔ 

t̕θ ət̕θ éʔəkʷ/ They are all worried. 
(LAC)❱   ⟦t̕θ ə+√t̕θ eyəkʷ  dim+√worry⟧  

ȾEȾEKEṈ¸   /t̕θ ət̕θ ə́qə̕ŋ̕/ to be dripping a little. 
(LGC)   ⟦t̕θ ə+√t̕θ ‹ə́›q̕-əŋ‹ˀ›  dim+√drip‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ȾEKEṈ¸  

ȾEȾEMO¸EST   /t̕θ ət̕θ əmáʔəst/ to make a small 
sound to attract a person or animal. 
(MP)   ⟦t̕θ ə+√t̕θ əma‹ʔə›s-t  dim+√animal_call‹actl›-
trns⟧ ☞ȾEMOST  

ȾEȾEMOSTEṈ   /t̕θ ət̕θ əmástəŋ/ to be called (of 
an animal) by someone. (MP)   ⟦t̕θ ə+√t̕θ əmas-t-
əŋ  dim+√animal_call-trns-psv⟧ ☞ȾEȾEMO¸EST  

ȾEȾEṈELO   /t̕θ ət̕θ əŋəla/ nippy. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t̕θ ə+√t̕θ aɬ-əŋ-əlaʔ  dim+√cold-mdl-
actv⟧ ☞ȾOȽEṈ [analysis uncertain -- This is 
probably a mistake in the source. The expected Ƚ is 
missing and the middle-activity suffix sequence is 
unlikely.]  

ȾEȾEPÁ¸SET   /t̕θ ət̕θ əpeʔsət/ little one diverting 
attention by occupying him/her/it -self with 
something else. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t̕θ ə+√t̕θ e‹ʔ›p-
sat  dim+√interfere‹actl›-rflxv⟧ ☞ȾEPÁSET  

ȾEȾEPÁ¸TEṈ   /t̕θ ət̕θ əpeʔtəŋ/ diverting a small 
one’s attention away, diverting someone’s 
attention away a little. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦t̕θ ə+√t̕θ e‹ʔ›p-ət-əŋ  dim+√busy‹actl›-
trns-psv⟧ ☞ȾEPÁTEṈ  

ȾEȾEPÁ¸TES   /t̕θ ət̕θ əpeʔtəs/ little one's 
attention is being diverted, someone’s 
attention is being diverted a little. (DELC) Not 
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confirmed..   ⟦t̕θ ə+√t̕θ e‹ʔ›p-ət-əs  dim+√busy‹actl›-
trns-3subj⟧ ☞ȾÁPET  

ȾEȾEPSI¸OŦEN   /t̕θ ət̕θ əpsiʔáθən/ a small 
squirrel. ❰MEMIM¸EN¸ TŦE ȾEȾEPSI¸OŦEN. 

/məmím̕ən̕ tθə t̕θ ət̕θ əpsiʔáθən/ It's a small little 
squirrel. 
(LAC)❱   ⟦t̕θ ə+√t̕θ əpsiʔ꞊aθin  dim+√squirrel꞊mouth⟧ 
☞ȾEPSI¸OŦEN  

ȾEȾEQT startle someone. See under: JEȾEQT  

ȾEȾEQTEṈ be startled. See under: JEȾEQTEṈ  

ȾEȾESEṈ¸   /t̕θ ət̕θ ə́səŋ/̕   
1.  to be pounding, hammering. (EC,VW,MP)   
2.  a nickname of Gabe Bartleman's 
grandfather, who was a blacksmith. ❰NIȽ LE¸ 

EU¸ Ȼ SNÁ¸ETEṈS Ȼ SȾEȾESEṈ¸S. /níɬ ləʔ ʔəw̕ kʷ s-

néʔətəŋ-s kʷ s-t̕θ ət̕θ ə́səŋ̕-s/ That's why he was 
called"pounding". (GB)❱   ⟦t̕ᶿə+√t̕θ ‹ə́›s-
əŋ‹ˀ›  actl+√pound‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ȾES  

ȾEȾEŚŚEN marrow. See under: SȾEȾEŚEN¸  

ȾEȾI¸ḴEṈ¸   /t̕θ ət̕θ íʔqəŋ̕/ being up the hill or 
down the hill, on a slope. (LGC) ❰ȾEȾI¸ḴEṈ¸ TŦE 

ÁPELS. /t̕θ ət̕θ íʔqəŋ̕ tθə ʔépəls/ The apples are up 
the hill. (LGC)❱   ⟦t̕θ ə+√t̕ᶿi‹ʔ›q-
əŋ‹ˀ›  rslt+√slope‹actl›-mdl‹actl›⟧  

ȾEȾIṈSET   /t̕θ ət̕θ iŋsət/ edging closer to 
someone. (DELC) Not confirmed..   ⟦t̕θ ə+√t̕θ iŋ-
sat  dim+√near-rflxv⟧ ☞ȾIṈESET  

ȾEȾ₭O¸STEL¸   /t̕θ ət̕θ q̫̕ áʔstəl̕/ to be boxing, 
punching each other in the face. (LAC; 
LGC)   ⟦t̕θ ə+√t̕θ iq̕ʷ꞊a‹ʔ›s-
tal‹ˀ›  dim+√punch꞊face‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ 
☞ȾE₭OSTEL  

ȾE¸Ⱦ₭OSTEL¸   /t̕θ əʔt̕θ q̫̕ ástəl̕/ to be boxing, 
punching each other. (MP) ❰ȾE¸Ⱦ₭OSTEL¸ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /t̕θ əʔt̕θ q̕ʷástəl ̕tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The 
kids are punching each other out. 
(LGC)❱   ⟦t̕θ əʔ+√t̕θ iq̕ʷ꞊as-tal‹ˀ›  actl+√punch꞊face-
rcprcl‹actl›⟧ ☞ȾE₭OST  

ȾEȾḴEYOOS   /t̕θ ət̕θ qəyáas/ chickadee. 
(CP,JE)   ⟦t̕θ ə+√t̕θ qəyaas  dim+√chickadee⟧ 
[analysis uncertain -- Probably onomatopoeic]  

ȾEȾSITEL   /t̕θ ət̕θ sítəl/ to divide and share. ❰U¸ 

TW̱ I¸ XENEṈ ÍY¸ Ȼ SȾEȾSITEL TŦÁ¸E E TŦE SȽOṈ¸ET I¸ 

TŦE SMÍEŦ. /ʔuʔ-txʷ-iʔ-x̣ə́nəŋ ʔə́y̕ kʷ s-t̕θ ət̕θ sítəl 

tθéʔə ʔə tθə sɬáŋ̕ət ʔiʔ tθə smə́yəθ/ He said they 
should share the herrings and the deer. (CP)┃SU¸ 

SḴILEṈS I¸ ȾEȾSITEL E TŦE SMÍEŦ I¸ TŦE SȽOṈ¸ET. /suʔ-

sqíləŋ-s ʔiʔ t̕θ ət̕θ sítəl ʔə tθə smə́yəθ ʔiʔ tθə 

sɬáŋ̕ət/ So the went out and divided up the deer 

and the herrings. (CP)❱   ⟦√t̕θ ət̕θ si-tal  √share-rcprcl⟧ 
[analysis uncertain]  

ȾEȾXIT   /t̕θ ət̕θ xị́t/ beads. 
(EC,VW)   ⟦t̕θ ə+√t̕θ x̣it  dim+√pebble⟧ ☞ȾXIT  

ȾEȾXOLS egg. See under: ȾȾXOLS  

ȾEU¸1   /t̕θ ə́w̕/   
1.  to disappear, become invisible, fade 
away, go out of sight, dissolve. (LGC) ❰U¸ 

ȾEU¸ OL¸ /ʔuʔ-t̕ᶿə́w̕ ʔal̕/ It disappeared. 
(EC,VW)┃ȾEU¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱. /t̕θ ə́w̕ tθə 

ʔəɬtélŋəxʷ/ The person disappeared. (LGC)┃ĆELÁL 

SW̱ I¸ U¸ ȾEU¸. /čəlél sxʷ ʔiʔ uʔ-t̕θ ə́w̕/ You almost 
disappeared. (LGC)❱   
2.  to perish. (EC,VW) ❰U¸ MEQ OL¸ U¸ ȾEU¸ /ʔuʔ-

mə́k̕ʷ ʔal̕ ʔuʔ-t̕ᶿə́w̕/ They all perished. (EC,VW)❱   
3.  to lose weight. (LGC) VAR: ȾOU¸ /t̕ᶿáw/̕ ❰YÁ¸ 

TW̱E Á¸ŦȻEȽ I¸ ȾOU¸ ȻE¸. /yéʔ txʷə-ʔéʔθkʷəɬ ʔiʔ 

t̕θ áw̕ kʷəʔ/ It went out in the water and 
disappeared. (MP)┃ṮLÁ¸T ES I¸ ȾOU¸ ȻE¸ LE¸ TŦE 

SȽÁNI¸. /ƛl̕éʔt-əs ʔiʔ t̕ᶿáw̕ kʷəʔ ləʔ tθə sɬéniʔ/ He 
looked for her, but the woman disappeared. 
(CP)┃ȾOU¸ ȻE¸ TŦE ŦEŦIȽEṈ¸ LE¸. /t̕θ áw̕ kʷəʔ tθə 

θəθíɬəŋ̕ ləʔ/ The one that had been standing there 
disappeared. (CP)❱   ⟦√t̕θ w̕  √disappear⟧  

ȾEU¸OŦEN Tsawwassen. See under: SĆEU¸OŦEN  

ȾEU¸XÁL¸EĆ   /t̕θ əw̕xẹ́lə̕č/ Bigfoot, Sasquatch, 
a large man-like creature living up in the 
bush that few people have ever seen. 
(EC,VW,(nr); EH) cp. ȾOME₭ES ❰ÁN¸ U¸ ṮEḴTÁ¸Ƚ TŦE 

ȾEU¸XÁL¸EĆ. /ʔén̕ uʔ ƛə̕qtéʔɬ tθə t̕ᶿəw̕x̣él̕əč/ The 
bigfoot is very tall. (LGC)❱   ⟦√t̕θ w̕-
x̣elə̕č  √disappear-?⟧ ☞ȾEU¸ [analysis uncertain]  

ȾEWÁĆEṈ   /t̕θ əwéčəŋ/ to sit down, have a 
seat. ❰ȾEWÁĆEṈ SW̱ OL¸. /t̕θ əwéčəŋ sxʷ ʔal̕/ Have 
a seat. (LGC)❱   ⟦√t̕θ eʔ꞊əweč-əŋ  √upon꞊bottom-mdl⟧ 
☞ȾÁ¸ET  

ȾEWEĆAXEN   /t̕θ əwəčéx̣ən/ Warrior Point 
(the little point at the entrance to Patricia 
Bay Slough). 
(ErC)   ⟦√t̕θ w̕꞊eč꞊ex̣ən  √disappear꞊bottom꞊arm⟧ 
☞ȾEU¸  

ȾEW̱EṈITES   /t̕θ əxʷəŋitəs/ pities someone. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√t̕θ ixʷ-ŋi-t-əs  √pity-rel-
trns-3subj⟧ ☞ȾIW̱EṈ  

ȾEW̱IṈET pity someone. See under: ȾW̱IṈET  

ȾEW̱ISET grateful. See under: ȾW̱ISET  

ȾEW̱QES   /t̕θ əxʷk̫̕ ə́s/ twenty. (EC,VW; CP) 
❰ȾEW̱QES I¸ ȻS NEȾE¸ /t̕θ əxʷk̕ʷə́s ʔiʔ kʷs nə́t̕ᶿəʔ/ 
Twenty-one. (EC,VW; CP)┃ȾEW̱QES I¸ ȻS ĆESE¸. 
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/t̕θ əxʷk̕ʷə́s ʔiʔ kʷs čə́səʔ/ Twenty-two. 
(CP)❱   ⟦√t̕θ əxʷk̕ʷəs  √twenty⟧  

ȾEW̱QSÁLETW̱   /t̕θ əxʷk̫̕ sélətxʷ/ twenty 
dollars. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ əxʷk̕ʷəs꞊elətxʷ  √twenty꞊dollar⟧ 
☞ȾEW̱QES  

ȾEX   /t̕θ ə́x/̣ to be worn out, exhausted, 
destroyed. (EC,VW) ❰ȻȽȾEX. /kʷɬ-t̕θ ə́x̣/ It's worn 
out. (EC,VW)❱   ⟦√t̕θ əx̣  √wear_out⟧  

ȾEXṈIN   /t̕θ əxŋ̣ín/ anything used, secondhand 
goods. (EC,VW) ❰ȾEXṈIN TŦE N¸ CEPU. /t̕θ əx̣ŋín tθə 

n̕-kəpú/ Your coat is used. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ əx̣꞊ŋin  √wear_out꞊piece⟧ ☞ȾEX  

ȾEXṈINÁU¸TW̱   /t̕θ əxŋ̣inéw̕txʷ/ secondhand 
store. (EC,VW) ❰ṮE ȾEXṈINÁU¸TW̱. /ƛ̕ə-

t̕θ əx̣ŋinéw̕txʷ/ Go to the secondhand store. 
(EC,VW)┃YÁ¸ ȽTE OX̱ E TŦE ȾEXṈINÁU¸TW̱. /yéʔ ɬtə 

ʔáx̣ʷ ʔə tθə t̕θ əx̣ŋinéw̕txʷ/ We went over to the 
second hand store. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ əx̣꞊ŋin꞊ew̕txʷ  √wear_out꞊piece꞊house⟧ 
☞ȾEXṈIN  

ȾEXTÁĆ   /t̕θ əxṭéč/ an area of land on 
Saanichton Bay. ⦅The area right in front of EC's 
house on Sa Su Road⦆ 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ əx̣t꞊eč  √?꞊bottom⟧  

ȾEXTÁNET   /t̕θ əxṭénət/ to poison something. 
(LGC) ❰ȾEXTÁNET SW̱ TŦE QÁDEN¸. /t̕θ əx̣ténət sxʷ 

tθə k̕ʷét̕ən̕/ You poisoned the rat. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ əx̣ten-ət  √poison-trns⟧ ☞ȾEXTEN  

ȾEXTÁNETEṈ   /t̕θ əxṭénətəŋ/ to be poisoned 
by someone or something. ❰ȾEXTÁNETEṈ TŦE 

QÁDEN¸. /t̕θ əx̣ténətəŋ tθə k̕ʷétə̕n̕/ The rat was 
poisoned. (LGC)❱   ⟦√t̕θ əx̣ten-ət  √poison-trns⟧ 
☞ȾEXTÁNET  

ȾEXTEN   /t̕θ ə́xṭən/ any poison. (EC,VW; MP; LGC; 
CP) ❰EWE S U¸ ṈO¸ET TŦE ȾEXTEN. /ʔə́wə s uʔ-ŋáʔət 

tθə t̕θ ə́x̣tən/ Don't eat the poison. (LGC)┃EWE S U¸ 

ṈO¸ET TŦÁ¸E ȾEXTEN. /ʔə́wə s uʔ-ŋáʔət tθéʔə 

t̕θ ə́x̣tən/ Don't eat that poison. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ əx̣ten  √poison⟧  

ȾEXTENNITEṈ   /t̕θ əxṭənnítəŋ/ to be poisoned 
by something. ❰ȾEXTENNITEṈ SW̱ E TŦE ȾEXTENS 

TŦE SW̱EW̱O¸EŦ. /t̕θ əx̣tənnítəŋ sxʷ ʔə tθə t̕ᶿə́x̣tən-s 

tθə sxʷəxʷáʔəθ/ You'll be poisoned by the 
thunderbird's poison. (CP)❱   ⟦√t̕θ əx̣ten-ŋi-t-
əŋ  √poison-rel-trns-psv⟧ ☞ȾEXTEN  

ȾEXTOLEȽĆE¸   /t̕θ əxṭáləɬčəʔ/ giant skate fish. 
(MP)   ⟦√t̕θ əx̣taləɬčəʔ  √giant_skate⟧  

ȾEXȾEX   /t̕θ ə́xṭ̕θ əx/̣ stinging nettle. Urtica 
dioica. (EC,VW; HJ; LGC; CP; VW,EC; IM,RS; LAC) ❰XEȽ 

SEN ȻE¸ E ȻSE ȾEXȾEX. /x̣ə́ɬ sən kʷəʔ ʔə kʷsə 

t̕θ ə́x̣t̕θ əx̣/ I got hurt by the nettles. 
(LAC)❱   ⟦t̕θ əx̣+√t̕ᶿəx̣  char+√poison⟧ ☞ȾEXTEN  

ȾEX̱EN¸   /t̕θ ə́x̣̫ ən/̕   
1.  Indian plum, June plum. Oemleria 
cerasiformis. (EC,VW; VW,EC)   
2.  chokecherry. (CP) VAR: ȾEX̱EṈ /t̕ᶿə́x̣ʷəŋ/ 
(DE) VAR: ȾEX̱EṈ¸ /t̕ᶿə́x̣ʷəŋ̕/ (ErC) VAR: ȾOX̱EṈ 
/t̕ᶿáx̣ʷəŋ/ (DE)   ⟦√t̕θ əx̣ʷən̕  √June_plum⟧  

ȾEX̱EN¸IȽĆ   /t̕θ əx̣̫ əní̕ɬč/   
1.  June plum, Indian plum tree. (EC,VW; 
VW,EC)   
2.  chokecherry bush. 
(CP)   ⟦√t̕θ əx̣ʷən̕꞊iɬč  √June_plum꞊plant⟧ ☞ȾEX̱EN¸  

ȾEX̱EṈ June plum. See under: ȾEX̱EN¸  

ȾEX̱NIS   /t̕θ əx̣̫ nís/ to bare one's teeth, show 
one's teeth. (LAC) ❰ȾEX̱NIS TŦE SḴAXE¸. /t̕θ əx̣ʷnís 

tθə sqéx̣əʔ/ The dog bared its teeth. 
(LAC)❱   ⟦√t̕θ əx̣ʷ꞊nis  √bare꞊tooth⟧  

ȾEX̱TÁN   /t̕θ əx̣̫ tén/   
1.  one's heritage, traditions, legacy, 
inheritance, what one has from one's 
ancestors. (CJ)   
2.  any private dance or sacred society that 
one belongs to as a birthright. (IM,RS) 
❰SYEWENS LE¸ Ȼ SȻȽĆOȻEṈS TŦE ȾEX̱TÁN. /syə́wən-s 

ləʔ kʷ s-kʷɬ-čákʷəŋ-s tθə t̕ᶿəx̣ʷtén/ That was the 
song he used for that tradition. (CJ)┃ȾEX̱TÁ¸NEṈ E 

TŦE SȻÁ¸S ȾEX̱TÁNS TŦE SI¸I¸ÁM¸ SOṈ¸IS LE¸. 

/t̕θ əx̣ʷtéʔnəŋ ʔə tθə skʷéʔ-s t̕ᶿəx̣ʷtén-s tθə 

siʔiʔém̕ sáŋʔis ləʔ/ When you're using that private 
dance, it belongs to those well-respected Songhees 
people. (CJ)❱   ⟦√t̕ᶿəx̣ʷten  √heritage⟧  

ȾEX̱TÁ¸NEṈ   /t̕θ əx̣̫ téʔnəŋ/ to be using one's 
heritage (such as a dance). ❰ȾEX̱TÁ¸NEṈ E TŦE 

SȻÁ¸S ȾEX̱TÁNS TŦE SI¸I¸ÁM¸ SOṈ¸IS LE¸. /t̕θ əx̣ʷtéʔnəŋ 

ʔə tθə skʷéʔ-s t̕ᶿəx̣ʷtén-s tθə siʔiʔém̕ sáŋʔis ləʔ/ 
When you're using that private dance, it belongs to 
those well-respected Songhees people. 
(CJ)❱   ⟦√t̕θ əx̣ʷte‹ʔ›n-əŋ  √heritage‹actl›-mdl⟧ 
☞ȾEX̱TÁN  

ȾIBNEW̱   /t̕θ íp̕nəxʷ/ to close one's eyes. (CP) 
❰ȾIBNEW̱ SW̱. /t̕ᶿíp̕nəxʷ sxʷ/ Close your eyes." 
(CP)❱   ⟦√t̕θ ip̕-naxʷ  √close_eyes-nctrns⟧  

ȾICȾEC   /t̕θ íkt̕θ ək/ wagon, buggy, cart. (EC,VW; 
BJ) ❰ENEW̱TW̱ TŦE ȾICȾEC. /ʔə́nəxʷtxʷ tθə t̕ᶿíkt̕θ ək/ 
Stop the buggy. (LGC)┃EN¸IW̱ TŦE ȾICȾEC. /ʔən̕íxʷ 

tθə t̕ᶿíkt̕θ ək/ The buggy is stopped. (LGC)┃ĆIX̱ TŦE 



ȾICȾECÁU¸TW̱ 722 ȾIḴT 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

NE ȾICȾEC. /číx̣ʷ tθə nə-t̕θ íkt̕θ ək/ My buggy fell 
apart. (LGC)┃ŦXET SW̱ TŦE N¸ ȾICȾEC. /θx̣ə́t sxʷ tθə 

n̕-t̕θ íkt̕θ ək/ You pushed your buggy. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ ikt̕θ ək  √wagon⟧  

ȾICȾECÁU¸TW̱   /t̕θ ikt̕θ əkéw̕txʷ/ wagon house, 
garage. (LGC) ❰ṈEN¸ ȾICȾEC LÁ¸E E TŦE 

ȾICȾECÁU¸TW̱. /ŋə́n̕ t̕θ íkt̕θ ək léʔə ʔə tθə 

t̕θ ikt̕θ əkéw̕txʷ/ There are lots of wagons in the 
wagon house. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ ikt̕θ ək꞊ew̕txʷ  √wagon꞊house⟧ ☞ȾICȾEC  

ȾICȾECÁU¸TW̱TEṈ   /t̕θ ikt̕θ əkéw̕txʷtəŋ/ to be 
taken to a wagon house, put into a garage. 
❰ŦEX E TŦE ȾICȾECÁU¸TW̱TEṈ TŦE ĆSELÁ¸E E TŦE 

Á¸LEṈ ȽTE E Ȼ SȽEM¸W̱S. /θə́x̣ ʔə tθə 

t̕θ ikt̕θ əkéw̕txʷtəŋ tθə čsəléʔə ʔə tθə ʔéʔləŋ-ɬtə ʔə 

kʷ s-ɬə́mx̕ʷ-s/ They got right next to the wagon 
house that was meant to be our house when it 
rained. (CJ)❱   ⟦√t̕θ ikt̕ᶿək꞊ew̕txʷ-txʷ-
əŋ  √wagon꞊house-caus-psv⟧ ☞ȾICȾECÁU¸TW̱  

ȾICȾECHOȽ   /t̕θ ikt̕θ əkháɬ/ to go, travel by 
horse-drawn wagon, buggy. ❰ȾICȾECHOȽ ȽTE 

YÁ¸. /t̕θ ikt̕θ əkháɬ ɬtə yéʔ/ We went by horse and 
buggy. (BJ)❱   ⟦√t̕θ ikt̕θ ək꞊aɬ  √wagon꞊conveyance⟧ 
☞ȾICȾEC  

ȾIȻIȻ   /t̕θ íkʷikʷ/ blue elderberry. Sambucus 
cerulea. (VW,EC)   ⟦√t̕θ ikʷikʷ  √blue_elderberry⟧  

ȾIDES   /t̕θ ítə̕s/   
1.  waterfront. (MP)   
2.  front. (IM)   
3.  front yard, the area in front of a house. 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ ĆEḴ SĆȺ TŦE ȾIDES. /ʔén̕ uʔ čə́q sčéy 

tθə t̕θ ítə̕s/ The front yard is big work. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ itə̕s  √waterfront⟧ [analysis uncertain -- 
This possibly has the 'face' suffix]  

ȾI¸EL¸EṈ¸   /t̕θ íʔələ̕ŋ/̕ to be ascending, 
climbing, going up on, mounting. ❰ȻȽI¸ 

ȾI¸EL¸EṈ¸ SEN /kʷɬ-iʔ-t̕θ íʔəl̕əŋ̕ sən/ I'm getting up 
now. (EC,VW)❱   ⟦√t̕θ i‹ʔ›-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √upon‹actl›-
dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ȾI¸LEṈ  

ȾI¸EM¸ET   /t̕θ íʔəmə̕t/ to be licking something. 
(EC,VW) ❰ȾI¸EM¸ET SEN TŦE LO¸ŦEN. /t̕θ íʔəm̕ət sən 

tθə láʔθən/ I'm licking the plate. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ i‹ʔə›m̕-ət  √lick‹actl›-trns⟧ ☞ȾIM¸ET  

ȾI¸EM¸ETEṈ¸   /t̕θ íʔəmə̕təŋ̕/ being licked by 
someone or something. ❰ȾI¸EM¸ETEṈ¸ E TŦE 

SḴAXE¸ TŦE LO¸ŦEN. /t̕θ íʔəm̕ətəŋ̕ ʔə tθə sqéx̣əʔ tθə 

láʔθən/ The plate was being licked by the dog. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ i‹ʔə›m̕-ət-əŋ‹ˀ›  √lick‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞ȾI¸EM¸ET  

ȾI¸EṈ¸   /t̕θ íʔəŋ/̕ being close, near. ❰NIȽ JE ȻȽI¸ 

ȾI¸EṈ¸ OL¸. /níɬ č̕ə kʷɬ-iʔ-t̕θ íʔəŋ̕ ʔal̕/ He's close. 
(CP)❱   ⟦√t̕θ i‹ʔə›ŋ ̕ √near‹actl›⟧ ☞ȾIṈ  

ȾIKEL¸   /t̕θ íq̕əl/̕   
1.  squishy, wet, saturated, muddy, soaking 
wet. (EC,VW; IM,RS)   
2.  the name of a former swamp at Tsartlip 
along Wallace Drive. (ErC)   
3.  any swamp. (LGC) ❰LÁ¸E E TŦE ȾIKEL¸. /léʔə ʔə 

tθə t̕ᶿíq̕əl̕/ It's there at the swamp. (LGC)┃LÁ¸E E TŦE 

ȾIKEL¸ Ȼ SJISEṈS. /léʔə ʔə tθə t̕ᶿíq̕əl̕ kʷ s-č̕ísəŋ-s/ 
It's in the swamp where it grows (the horsetail). 
(LGC)┃JÁN¸ U¸ SDOȻEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE ȾIKEL¸. 

/č̕én̕ uʔ stá̕kʷəɬ tθə sƛə̕líƛ̕ɬqəɬ ʔə tθə t̕ᶿíq̕əl̕/ 
The kids are really stuck in the swamp. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ iq̕-il ̕ √mud-dev⟧  

ȾIKEL¸ENEȻ   /t̕θ íq̕ələ̕nəkʷ/ tide flats, muddy 
ground. (CP) VAR: ȾIKEL¸ENEȻ /t̕ᶿiq̕əl̕ə́nəkʷ/ 
❰EWE S U¸ IṈET E TŦE ȾIKEL¸ENEȻ. /ʔə́wə sxʷ s uʔ-

ʔíŋət ʔə tθə t̕ᶿiq̕əl̕ə́nəkʷ/ Don't step on the muddy 
ground. (LGC)❱   ⟦√t̕θ iq̕-il̕꞊ ənakʷ  √mud-dev꞊ground⟧ 
☞ȾIKEL¸  

ȾI₭ET   /t̕θ íq̫̕ ət/ Stem: ȾE₭IT /t̕θ əq̕ʷít/ to punch, 
hit something or someone with a fist. (LGC; 
CP) ❰ȾI₭ET TŦE SWIU¸LES. /t̕ᶿíq̕ʷət tθə swíw̕ləs/ 
Punch that young man. (LGC)┃ȾE₭IT ES /t̕ᶿəq̕ʷít-əs/ 
He punched it. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ 

SȾI₭ETS TŦE SȽÁNI¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə swə́y̕qəʔ 

kʷ s-t̕ᶿíq̕ʷət-s tθə sɬéniʔ/ I saw the man punch the 
woman. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE 

ȾI₭ET YEW̱ TŦE SȽÁNI¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə swə́y̕qəʔ 

kʷsə t̕ᶿíq̕ʷət yəxʷ tθə sɬéniʔ/ I saw the man who 
hit the woman. (EC,VW)❱ VAR: Ⱦ₭IT /t̕ᶿq̕ʷít/ 
❰QENNEW̱ SEN ȻSE Ⱦ₭IT EW̱. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə 

t̕θ q̕ʷít-əxʷ/ I saw the one you hit. (EC,VW)┃QENNEW̱ 

SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE Ⱦ₭IT EW̱. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə 

swə́y̕qəʔ kʷsə t̕θ q̕ʷít-əxʷ/ I saw the man that you 
hit. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE Ⱦ₭IT EW̱ SWÍ¸ḴE¸. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə t̕ᶿq̕ʷít-əxʷ swə́y̕qəʔ/ I saw 
the man that you hit. (EC,VW)❱   ⟦√t̕θ iq̕ʷ-ət  √punch-
trns⟧  

ȾI₭ETEṈ   /t̕θ íq̫̕ ətəŋ/ being punched by 
someone. (LGC) ❰ȾI₭ETEṈ SEN E TŦE NE STIȻEN. 

/t̕θ íq̕ʷətəŋ sən ʔə tθə nə-stíkʷən/ I got punched 
by my nephew. (LGC)❱   ⟦√t̕θ ‹í›q̕ʷ-ət-
əŋ  √punch‹actl›-trns-psv⟧ ☞ȾE₭ITEṈ [actual 
metathesis]  

ȾIḴT   /t̕ᶿíqt/ northern flicker. (EC,VW; MP; LGC; 
CP,JE) ❰ÁN¸ U¸ ĆḴEḴEN TŦE ȾIḴT E Ȼ SḰEḰEL¸S. /ʔén̕ 

uʔ čqə́qən tθə t̕ᶿíqt ʔə kʷ s-qʷə́qʷəl̕-s/ The 
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flicker is very loud when it talks. (LGC)┃ȽEȻTEṈ¸ TŦE 

SḴELÁLṈEW̱ E TŦE ȾIḴT. /ɬə́kʷtəŋ̕ tθə sqəlélŋəxʷ ʔə 

tθə t̕θ íqt/ The tree was pecked by the flicker. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ iqt  √flicker⟧  

ȾI¸LEṈ   /t̕θ íʔləŋ/   
1.  to ascend, get up on top, mount. (MP; LGC; 
CP) ❰ȾI¸LEṈ E TSE STIḴIU /t̕θ íʔləŋ ʔə tsə stíqiw/ 
Mount a horse. (EC,VW)┃SU¸ ȾI¸LEṈS E TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /suʔ-t̕θ íʔləŋ-s ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ So 
she climbed up a tree. (GB)┃SU¸ ŚELEṈS ȾI¸LEṈ TŦE 

STÁSȻEȽS TŦE SḴAXE¸S. /suʔ-šə́ləŋ-s t̕θ íʔləŋ tθə 

stéskʷəɬ-s tθə sqéx̣əʔ-s/ So he climbed up on his 
dog's back. (MP)┃SU¸ ȻȽNIȽ JE ȻSE YÁ¸ ȾI¸LEṈ E TŦE 

SḴELÁLṈEW̱ Ś ȻÁĆEṈS TŦEU¸NIȽ. /suʔ-kʷɬníɬ č̕ə 

kʷsə yéʔ t̕θ íʔləŋ ʔə tθə sqəlélŋəxʷ š-kʷéčəŋ-s 

tθəw̕níɬ/ So he went up a tree to holler. (PP)┃NÁ¸ 

W̱YÁL¸ḴEN I¸ ṮÁ¸ ȻȽYÁ¸ ȾI¸LEṈ W̱YÁL¸ḴEN TŦE QENÁȽ 

Ȼ SAXEṈS E TŦÁ¸E. /néʔ xʷyélq̕ən ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-yéʔ 

t̕θ íʔləŋ xʷyél̕qən tθə k̕ʷənéɬ kʷ s-ʔéx̣əŋ-s ʔə 

tθéʔə/ He came and returned and again he went up 
and returned how many times he did that. (CP)❱   
2.  to ride a horse. (CP)   ⟦√t̕θ iʔ-il-əŋ  √upon-dev-
mdl⟧ ☞ȾÁ¸EṈ  

ȾIM¸ET   /t̕θ ímə̕t/ to lick something. (EC,VW; 
LGC; CP) ❰ȾIM¸ET SW̱ TŦE N¸ ÍSCLIM. /t̕θ ím̕ət sxʷ tθə 

n̕-ʔəysklím/ Lick your ice cream. (LGC)❱   ⟦√t̕θ im̕-
ət  √lick-trns⟧  

ȾIṈ   /t̕θ íŋ/ to be close, near. ❰ȾIṈ OL¸ I¸ QENN ES 

ȻSÁ¸E I¸ȽEN¸. /t̕θ íŋ ʔal̕ iʔ-k̕ʷə́nn-əs kʷséʔə ʔíʔɬən̕/ 
He was close and saw what was eating. 
(MP)❱   ⟦√t̕θ iŋ  √near⟧  

ȾIṈEL¸   /t̕θ íŋəl/̕ to get near, close (in space or 
time). (EC,VW; LGC) ❰ȻȽȾIṈEL¸. /kʷɬ-t̕θ íŋəl̕/ It got 
close. (MP)┃ȾIṈEL¸ TŦE SNEW̱EȽ. /t̕θ íŋəl ̕tθə 

snə́xʷəɬ/ The canoe got close. (LGC)┃ȾIṈEL¸ E ŦE 

Á¸LEṈS. /t̕θ íŋəl ̕ʔə θə ʔéʔləŋ-s/ It got close to her 
house. (CP)┃ÁN¸ U¸ ȾIṈEL¸ TI¸Á SNEW̱EȽ. /ʔén̕ uʔ 

t̕θ íŋəl̕ tíʔe snə́xʷəɬ/ This canoe is getting very 
close. (LGC)┃HÍ ȻȽEN¸Á U¸ ȾIṈEL¸ OL¸. /háy kʷɬ-

ʔənʔé ʔuʔ t̕θ íŋəl̕ ʔal̕/ It only came closer. (CP)┃YÁ¸ 

SE¸ ȾIṈEL¸ TŦE N¸ ILEĆEN. /yéʔ səʔ t̕θ íŋəl ̕tθə n̕-

ʔíləčən/ You will get your edges close. (PP)┃I¸ YÁ¸ 

ȾIṈEL¸ E TŦE SȻÁ¸S Á¸LEṈS ȻSE SXEN¸E LE¸ Lummy. 

/ʔiʔ yéʔ t̕θ íŋəl ̕ʔə tθə skʷéʔ-s ʔéʔləŋ-s kʷsə 

sx̣ə́nʔə ləʔ Lummy/ And it got close to the house 
owned by the one they called Lummy. (CJ)┃I¸ U¸ TW̱E 

LIL¸ OL¸. NIȽ JE E Ȼ SȾIṈEL¸S I¸ ṮÁ¸ ȻȽNEḴEṈ. /ʔiʔ ʔuʔ-

txʷə-líl ̕ʔal.̕ níɬ č̕ə ʔə kʷ s-t̕θ íŋəl̕-s ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-

nə́qəŋ/ And he became far away. When they got 
close, he'd dive again. (MP)┃NIȽ JE SU¸ ȾIṈEL¸S YÁ¸ E 

TŦE ȻȽQENN ES TŦE Á¸LEṈS TŦE NIȽ SU¸ PITNEW̱S 

TŦE… TŦE S YEŦOSTEṈ -S LE¸ E ȻŦE TÁN -S Ȼ ĆSELÁ¸E -S 

ȻSE SELSILE¸ -S. /níɬ č̕ə suʔ-t̕θ íŋəl̕-s yéʔ ʔə tθə kʷɬ-

k̕ʷə́nn-əs tθə ʔéʔləŋ-s tθə níɬ suʔ-pítnəxʷ-s tθə… 

tθə s-yəθástəŋ-s ləʔ ʔə kʷθə tén-s kʷ čsəléʔə-s 

kʷsə səlsíləʔ-s/ Then he got close and saw the 
house that he recognized from what he had been 
told by his mother of where his grandparents were 
from. (CP)❱   ⟦√t̕θ iŋ-il ̕ √near-dev⟧ ☞ȾIṈ  

ȾIṈ¸EL¸   /t̕θ íŋə̕l/̕ to be getting close, nearing. 
❰ÁN¸ EU¸ ȻȽTOL¸N ES Ȼ SȻȽEN¸ÁS ȾIṈ¸EL¸. /ʔén̕ ʔəw̕ 

kʷɬ-tál̕n-əs kʷ s-kʷɬ-ʔənʔé-s t̕θ íŋ̕əl̕/ He really 
found out something was coming close. (ErC)┃NÁN¸ 

JE U¸ ȻȽU¸ ȾIṈ¸EL¸ TŦE ÁSW̱. /nén̕ č̕ə uʔ kʷɬ-uʔ-

t̕θ íŋ̕əl̕ tθə ʔésxʷ/ The seal got really close. 
(CP)❱   ⟦√t̕θ iŋ‹ˀ›-il‹ˀ›  √near‹actl›-dev‹actl›⟧ ☞ȾIṈEL¸  

ȾIṈEL¸NEṈ be got close to. See under: 
ȾIṈ¸EL¸NESEṈ  

ȾIṈEL¸NES   /t̕θ íŋəln̕əs/ to get near, approach 
something or someone. (EC,VW(nr)) ❰HO¸ JE 

ḴELÁT ȾIṈELNES ES I¸ ṮÁ¸ JE ȻȽNEḴEṈ TŦEU¸NIȽ 

SWOȻEN. /háʔ č̕ə qəlét t̕θ íŋəl̕nəs-əs ʔiʔ ƛé̕ʔ č̕ə 

kʷɬ-nə́qəŋ tθəw̕níɬ swákʷən/ When they got close 
to it, the loon would dive again. (MP)❱   ⟦√t̕θ iŋ-il̕-
nəs  √near-dev-intent⟧ ☞ȾIṈEL¸  

ȾIṈ¸EL¸NES   /t̕θ íŋə̕ln̕əs/ to be getting close to, 
approaching something. ❰ȾIṈ¸EL¸NES ES. 

/t̕θ íŋ̕əl̕nəs-əs/ They/he/she/it got close to it. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ iŋ‹ˀ›-il‹ˀ›-nəs  √near‹actl›-dev‹actl›-
intent⟧ ☞ȾIṈEL¸NES  

ȾIṈ¸EL¸NESEṈ   /t̕θ íŋ̕əln̕əsəŋ/ to be got close 
to, be closed in on by someone or 
something. (ErC) ❰ȾIṈ¸EL¸NESEṈ SW̱ E TŦE SḴAXE¸. 

/t̕θ íŋ̕əl̕nəsəŋ sxʷ ʔə tθə sqéx̣əʔ/ The dog got close 
to you. (LGC)❱ VAR: ȾIṈEL¸NEṈ /t̕ᶿíŋəl̕nəŋ/ 
❰ȾIṈEL¸NEṈ SEN E TŦE SḴAXE¸. /t̕ᶿíŋəln̕əŋ sən ʔə tθə 

sqéx̣əʔ/ The dog got close to me. (LGC)❱   ⟦√t̕θ iŋ-il-̕
nəs-əŋ  √near-dev-intent-psv⟧ ☞ȾIṈEL¸NES  

ȾIṈESET   /t̕θ íŋəsət/ to edge close (to 
something). (LGC) ❰ȾIṈESET TŦE SNEW̱EȽ. /t̕θ íŋəsət 

tθə snə́xʷəɬ/ The canoe is getting close. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ iŋ-sat  √near-rflxv⟧ ☞ȾIṈEL¸  

ȾISEN   /t̕θ ísən/ any nail, spike, tack. ❰MEDEṈ¸ 

ȾISEN /mət̕ə́ŋ̕ t̕θ ísən/ The nail bent. 
(EC,VW)┃MEDET SEN TŦE ȾISEN /mətə́̕t sən tθə 

t̕θ ísən/ I bent the nail (on purpose). (EC,VW)┃ȽEṈÁS 

TSE ȾISEN /ɬəŋés tsə t̕ᶿísən/ Pull the nail. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ is꞊ən  √nail꞊instr⟧  

ȾISET   /t̕θ ísət/ to pound, hammer a nail (into 
something), nail something. (EC,VW; LGC; CP) 
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❰ȾISET SW̱ TŦE LEPLOŚ. /t̕θ ísət sxʷ tθə ləpláš/ Nail 
the board on. (LGC)❱   ⟦√t̕θ is-ət  √nail-trns⟧  

ȾI¸SET   /t̕θ íʔsət/ to be nailing something. 
❰ȻȽȾI¸SET SEN /kʷɬ-t̕θ íʔsət sən/ I'm nailing it now. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ i‹ʔ›s-ət  √nail‹actl›-trns⟧ ☞ȾISET  

ȾISTEN horn. See under: SȾISTEN  

ȾIȾEȾEM¸   /t̕θ ít̕θ ət̕θ əm/̕ any small bird. (RH; DE; 
CP) ❰MEQ OL¸ STÁṈ ȾIȾEȾEM¸ /mə́k̕ʷ ʔál̕ stéŋ 

t̕θ ít̕θ ət̕θ əm/̕ Any kind of bird. (EC,VW)┃ȾIȾEȾEM¸ E? 

/t̕θ ít̕θ ət̕θ əm ̕ə?/ Is it a bird? (AJ)┃ŚEŚOPT TŦE 

ȾIȾEȾEM¸. /šəšápt tθə t̕θ ít̕θ ət̕θ əm/̕ The bird 
whistled. (LGC)┃ḴBILEṈ TŦE ȾIȾEȾEM¸. /qp̕íləŋ tθə 

t̕θ ít̕θ ət̕θ əm/̕ The bird landed. (LGC)┃BEȽ TŦE 

ȾIȾEȾEM¸. /p̕ə́ɬ tθə t̕θ ít̕θ ət̕θ əm̕/ The birds are 
hatched. (IM,RS)┃SḴÁBEȽ TŦE ȾIȾEȾEM¸. /sqép̕əɬ tθə 

t̕θ ít̕θ ət̕θ əm/̕ The bird landed. (LGC)┃ȻEȻIU¸EL¸¸ TŦE 

ȾIȾEȾEM¸. /kʷəkʷíw̕əl̕ tθə t̕θ ít̕ᶿət̕θ əm/̕ The little 
bird appeared. (LGC)┃ŚX̱EN¸ÁṈS TŦE ȾIȾEȾEM¸ Ȼ 

SNÁ¸S ḴBILEṈ E Ȼ SU¸ IȽENS E ȻSE U¸ STÁṈ OL¸ QENN 

ES. /šx̣ʷənʔéŋ-s tθə t̕θ ít̕θ ət̕θ əm̕ kʷ s-néʔ-s qp̕íləŋ 

ʔə kʷ suʔ-ʔíɬən-s ʔə kʷsə uʔ-stéŋ ʔal̕ k̕ʷə́nn-əs/ 
They were like a bird that comes landing to eat 
whatever it can see. 
(CP)❱   ⟦t̕θ i+t̕θ i+√t̕θ im̕  dim+aff+√bird⟧  

ȾIȾEȾEM¸ÁU¸TW̱   /t̕θ it̕θ ət̕θ əm̕éw̕txʷ/ any small 
bird's nest. ❰ĆÁ¸I¸ E TŦE XEU¸ES ȾIȾEȾEM¸ÁU¸TW̱. 

/čéʔiʔ ʔə tθə x̣ə́w̕əs t̕θ it̕θ ət̕θ əmé̕w̕txʷ/ The birds 
are making a new nest. (IM)┃ĆEĆÁU¸TW̱EṈ E TŦE 

ȾIȾEȾEM¸ÁU¸TW̱. /čəčéw̕txʷəŋ ʔə tθə 

t̕θ it̕θ ət̕θ əmé̕w̕txʷ/ They're building a bird's nest. 
(RS)❱   ⟦t̕θ i+t̕θ i+√t̕θ im̕  dim+aff+√bird⟧ 
☞ȾIȾEȾEM¸  

ȾIȾX   /t̕θ ít̕θ x/̣ a small nettle. (LAC) ❰ṈEN¸ TŦE ȾIȾX. 

/ŋə́n̕ tθə t̕θ ít̕θ x̣/ There are lots of small nettles. 
(LAC)❱   ⟦t̕θ i+√t̕θ əx̣  dim+√poison⟧ ☞ȾEXȾEX  

ȾIWEK   /t̕θ íwəq/̕ red elderberry. Sambucus 
racemosa. (EC,VW; CP; 
VW,EC)   ⟦√t̕θ iwəq̕  √red_elderberry⟧  

ȾIWEKIȽĆ   /t̕θ iwəqí̕ɬč/ red elderberry bush. 
(EC,VW; CP; 
VW,EC)   ⟦√t̕θ iwəq̕꞊iɬč  √red_elderberry꞊plant⟧ 
☞ȾIWEK  

ȾIWK   /t̕θ iwq/̕ berries, cluster of berries. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√t̕θ iwq̕  √berries⟧ [analysis 
uncertain -- probably related to word for 'red 
elderberry'] cp. ȾIWEK  

ȾIW̱EṈ   /t̕θ íxʷəŋ/   
1.  to pity, feel bad for. (LGC; LAC) ❰NE SȾIW̱EṈ 

TŦEU¸NIȽ. /nə-s-t̕θ íxʷəŋ tθəw̕níɬ/ I pity him. 

(EC,VW)┃NE SȾIW̱EṈ TŦE NE STIȻEN. /nə-s-t̕θ íxʷəŋ 

tθə nə-stíkʷən/ I feel bad for my nephew. 
(LGC)┃ȾIW̱EṈ SW̱ E TŦE EȽTÁLṈEW̱. /t̕θ íxʷəŋ sxʷ ʔə 

tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ Pity, feel for, support those people. 
(LGC)❱   
2.  please. (IM,RS; LGC; LAC) ⦅Usage: This meaning 
occurs typically in the idiom as shown in the first 
example.⦆ ❰ȾIW̱EṈ E TŦE ŚUȻE. /t̕θ íxʷəŋ ʔə tθə 

šúkʷə/ Please pass the sugar. (ECb)┃ȾIW̱EṈ SW̱ E 

TŦE. /t̕ᶿíxʷəŋ sxʷ ʔə tθə/ Please pass it. (LGC)┃NE 

SȾIW̱EṈ TŦE. /nə-s-t̕θ íxʷəŋ tθə/ Please give it to 
me. (ECb)┃EN¸Á ȻE ȾIW̱EṈ E TŦE /ʔənʔé kʷə t̕θ íxʷəŋ 

ʔə tθə/ Please pass that. (EC,VW)┃ȾIW̱EṈ I¸ YÁ¸ 

W̱ȻEKET TŦE XŦEM. /t̕θ íxʷəŋ ʔiʔ yéʔ xʷkʷə́q̕ət tθə 

x̣θə́m/ Please go open the box. (AJ)┃ȾIW̱EṈ I¸ 

QENSISEṈ SW̱. /t̕ᶿíxʷəŋ ʔiʔ k̕ʷənsísəŋ sxʷ/ Please 
look at it for me. (GB)┃ȾIW̱EṈ I¸ QENSIS SW̱. /t̕θ íxʷəŋ 

ʔiʔ k̕ʷənsís sxʷ/ Please look at it for me. (GB)┃EWE 

Á SW̱ ȻEĆÁ ȾIW̱EṈ I¸ EȽENISTOṈES SW̱? /ʔə́wə ʔe 

sxʷ kʷəče t̕ᶿíxʷəŋ ʔiʔ ʔəɬənistáŋəs sxʷ?/ Won't 
you please feed me? (EC,VW,MP)┃SU¸ ḰÁLS, "NÁ¸ SE¸ 

SW̱ ȾIW̱EṈ EṈO¸S E ȻSE NEȾE¸ E TŦE N¸ SḴEĆE?" /suʔ-

qʷél-s, "néʔ səʔ sxʷ t̕ᶿíxʷəŋ ʔəŋáʔs ʔə kʷsə 

nə́t̕θ əʔ ʔə tθə n̕-sqə́čə?"/ So he spoke,"Come 
please give me one of your catch." (PP)❱   ⟦√t̕θ ixʷ-
əŋ  √pity-mdl⟧  

ȾIW̱ȾEW̱   /t̕θ íxʷt̕θ əxʷ/ fish hawk, osprey, sea 
hawk. Pandion haliaetus. (EC,VW; 
MP,JE)   ⟦t̕θ ixʷ+√t̕θ ixʷ  char+√pity⟧ ☞ȾIW̱EṈ  

ȾIX̱EṈ   /t̕θ íx̣̫ əŋ/   
1.  sandbar, sandspit. (EC,VW; DE; LGC)   
2.  Cordova Spit. (ErC; IM,RS; LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

X̱EṈÁLEḴEN TŦE ȾIX̱EṈ. /ʔén̕ uʔ x̣ʷəŋéləqən tθə 

t̕θ íx̣ʷəŋ/ The water is very fast at the point at 
Saanichton Bay. (LGC)❱   ⟦√t̕θ ix̣ʷ-əŋ  √sandspit-mdl⟧  

ȾIYE¸ fur seal. See under: ȾÍYE  

ȾI¸YOOS Mount Jeffrey. See under: YOOS  

ȾÍEMEN   /t̕θ əyəmən/ harpoon. (DELC) VAR: 
ŦÍ¸YEMEN /θəy̕əmən/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√t̕θ əyəm꞊ən  √harpoon꞊instr⟧  

ȾÍYE   /t̕ᶿáyə/ fur seal. (EC,VW) ❰W̱ÍYEM WE¸OĆE 

ȻEĆÁ E TŦE ȾÍYE. /xʷáyəm wəʔač kʷəče ʔə tθə 

t̕θ áyə/ I guess they sold the fur seal. (GB)❱ VAR: 
ȾIYE¸ /t̕ᶿíyəʔ/ (IM,RS) VAR: ȾÍYE¸ /t̕ᶿáyəʔ/ 
(LAC)   ⟦√t̕θ ayə  √fur_seal⟧  

ȾKÁ¸IȽĆ   /t̕θ qe̕ʔíɬč/   
1.  Sitka spruce. Picea sitchensis. (EC,VW)   
2.  western hemlock tree. Tsuga heterophylla. 
(EC,VW; VW,EC) VAR: ȾKIIȽĆ /t̕ᶿq̕íiɬč/ 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ q̕-eʔ꞊iɬč  √drip-ext꞊plant⟧ ☞ȾKEṈ  
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ȾKÁȽXE¸   /t̕θ qé̕ɬxə̣ʔ/ to kneel down. (EC,VW; 
LGC) ❰ȾKÁȽXE¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /t̕θ q̕éɬx̣əʔ tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children are kneeling down. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ q̕eɬx̣əʔ  √kneel⟧ [analysis uncertain -- 
This looks like it should be analyzable]  

ȾKEȽXÁ¸EṈ kneeling down. See under: 
ȾEKȽXÁ¸EṈ  

ȾKEṈ   /t̕θ qə́̕ŋ/ to drip, leak (as a roof). (EC,VW; 
MJ) ❰ȾKEṈ TŦE NE SILÁU¸TW̱. /t̕θ q̕ə́ŋ tθə nə-

siléw̕txʷ/ My tent is dripping. (LGC)❱   ⟦√t̕θ q̕-
əŋ  √drip-mdl⟧  

ȾKIIȽĆ Sitka spruce. See under: ȾKÁ¸IȽĆ  

Ⱦ₭ÁS   /t̕θ q̫̕ és/ punch me. ❰QENNOṈE SEN Ȼ EN¸ 

SȾ₭ÁS EW̱. /k̕ʷənnáŋə sən kʷ ən̕-s-t̕θ q̕ʷés-əxʷ/ I 
saw you when you hit me. (EC,VW)❱   ⟦√t̕θ iq̕ʷ-ət-
s  √punch-trns-1sgobj⟧ ☞ȾI₭ET  

Ⱦ₭ÁSE   /t̕θ q̫̕ ésə/ punch you. ❰QENNOṈES SW̱ Ȼ 

NE SȾ₭ÁSE. /k̕ʷənnáŋəs sxʷ kʷ nə-s-t̕θ q̕ʷésə/ You 
saw me when I hit you. (EC,VW)┃QEN¸IS SW̱ Ȼ NE 

SȾ₭ÁSE. /k̕ʷən̕ís sxʷ kʷ nə-s-t̕θ q̕ʷésə/ You were 
watching me when I hit you. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN 

ȻSE SWÍ¸ḴE¸ Ⱦ₭ÁSE. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́yq̕əʔ 

t̕θ q̕ʷésə/ I saw the man that hit you. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE Ⱦ₭ÁSE. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə swə́y̕qəʔ kʷsə t̕θ q̕ʷésə/ I saw 
the man that hit you. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦE 

Ⱦ₭ÁSE SWÍ¸ḴE¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə t̕θ q̕ʷésə 

swə́y̕qəʔ/ I saw the man that hit you. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ iq̕ʷ-ət-sə  √punch-trns-2obj⟧ ☞ȾI₭ET  

Ⱦ₭EṈ   /t̕θ q̫̕ ə́ŋ/ to be rotten, spoiled. ❰YÁ¸ 

ṮELÁ¸EṈ E ȻS KÍOṮEN¸ LÁ¸E TŦE Ⱦ₭EṈ SĆSÁL¸EĆ. /yéʔ 

ƛə̕léʔəŋ ʔə kʷs q̕əyáƛ̕ən̕ léʔə tθə t̕θ q̕ʷə́ŋ sčsél̕əč/ 
Go look for a slug at a rotten tree stump. 
(MP)❱   ⟦√t̕θ q̕ʷ-əŋ  √rot-mdl⟧ ☞ȾE₭  

Ⱦ₭EṈÁU¸TW̱   /t̕θ q̫̕ əŋéw̕txʷ/ spoiled fruit 
house. ✱a fruit and vegetable distribution center 

in Victoria where people used to go to get free, 

imperfect items that were going to be disposed of 
(LGC) ❰YÁ¸ ȽTE OX̱ E ȻSE Ⱦ₭EṈÁU¸TW̱. /yéʔ ɬtə ʔáx̣ʷ 

ʔə kʷsə t̕θ q̕ʷəŋéw̕txʷ/ We went over to the spoiled 
fruit house. (LGC)❱   ⟦√t̕θ q̕ʷ-əŋ  √rot-mdl⟧ ☞Ⱦ₭EṈ  

Ⱦ₭EṈESET   /t̕θ q̫̕ ə́ŋəsət/ to start to rot, get 
rotten. (LGC) ❰Ⱦ₭EṈESET TŦE ÁPELS. /t̕θ q̕ʷə́ŋəsət 

tθə ʔépəls/ The apples got rotten. (LGCnr)❱   ⟦√t̕θ q̕ʷ-
əŋ-sat  √rot-mdl-rflxv⟧ ☞Ⱦ₭EṈ  

Ⱦ₭ETEṈ   /t̕θ q̫̕ ə́təŋ/ to be rotted, get wormy. 
(LGC) ❰Ⱦ₭ETEṈ TŦE ÁPELS. /t̕θ q̕ʷə́təŋ tθə ʔépəls/ 
The apple got wormy. (LGC)❱   ⟦√t̕θ q̕ʷ-ət-əŋ  √rot-
trns-psv⟧ ☞ȾE₭  

Ⱦ₭INÁĆ   /t̕θ q̫̕ ineč/ head down in the front, 
raised in the back. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√tq̕̕ʷi꞊neč  √head_down꞊tail⟧ 
[analysis uncertain]  

Ⱦ₭INÁĆEṈ   /t̕θ q̫̕ inéčəŋ/ to hang ones head is 
down. ❰SḴI¸ELES TŦE W̱ILṈEW̱. SU¸ Ⱦ₭INÁĆEṈS. 

/sqíʔələs tθə xʷílŋəxʷ. suʔ-t̕θ q̕ʷinéčəŋ-s/ The 
person was sad. So he put his head down. 
(LGC)❱   ⟦√tq̕̕ʷi꞊neč-əŋ  √head_down꞊tail-mdl⟧ 
☞Ⱦ₭INÁĆ [analysis uncertain]  

Ⱦ₭INÁĆNEṈ   /t̕θ q̫̕ inečnəŋ/ putting head 
down. (DELC) Not confirmed..   ⟦√tq̕̕ʷi꞊neč-naxʷ-
əŋ  √head_down꞊tail-nctrns-mdl⟧ ☞Ⱦ₭INÁĆEṈ 
[analysis uncertain]  

Ⱦ₭INÁĆSET   /t̕θ q̫̕ inečsət/ put head down. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√tq̕̕ʷi꞊neč-
sat  √head_down꞊tail-rflxv⟧ ☞Ⱦ₭INÁĆEṈ [analysis 
uncertain]  

Ⱦ₭INÁĆTEṈ   /t̕θ q̫̕ inečtəŋ/ caused to be head 
down. (DELC) Not confirmed..   ⟦√tq̕̕ʷi꞊neč-txʷ-
əŋ  √head_down꞊tail-caus-psv⟧ ☞Ⱦ₭INÁĆEṈ 
[analysis uncertain]  

Ⱦ₭IT punch it. See under: ȾI₭ET  

Ⱦ₭OM¸E¸   /t̕θ q̫̕ ámə̕ʔ/ raspberry, blackcap 
berry. Rubus leucodermis. (EC,VW; CP; ErC) ❰NEKIX 

Ⱦ₭OM¸E¸. /nəq̕íx̣ t̕ᶿq̕ʷám̕əʔ/ blackcap berry. 
(VW,EC)❱   ⟦√t̕θ q̕ʷam̕əʔ  √raspberry⟧ [This is a loan 
from Cowichan] cp. Ⱦ₭OṈ¸E¸  

Ⱦ₭OM¸E¸IȽĆ   /t̕θ q̫̕ amə̕ʔíɬč/ blackcap bush. 
(EC,VW; CP; 
VW,EC)   ⟦√t̕θ q̕ʷam̕əʔ꞊iɬč  √blackcap꞊plant⟧ 
☞Ⱦ₭OM¸E¸  

Ⱦ₭OMET   /t̕θ q̫̕ ámət/ a place name in Sooke. 
❰ĆSLÁ¸E TŦE NÁ¸ETEṈ Ⱦ₭OMET. /čsléʔə tθə néʔətəŋ 

t̕θ q̕ʷámət/ They were from that place called 
Ⱦ₭OMET. (BJ)❱   ⟦√t̕θ q̕ʷamət  √Sooke_place_name⟧  

Ⱦ₭OṈ¸E¸   /t̕θ q̫̕ áŋə̕ʔ/ cultivated raspberry. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ q̕ʷaŋə̕ʔ  √raspberry⟧ ⦅The native 
Saanich form is used for the cultivated raspberry 
while the Cowichan loan is used for the native 
blackcap⦆ cp. Ⱦ₭OM¸E¸  

Ⱦ₭OṈ¸E¸IȽĆ   /t̕θ q̫̕ aŋə̕ʔíɬč/ cultivated 
raspberry bush. 
(EC,VW)   ⟦√t̕θ q̕ʷaŋə̕ʔ꞊iɬč  √raspberry꞊plant⟧ 
☞Ⱦ₭OṈ¸E¸  

Ⱦ₭OṈESSET decay. See under: ȾE₭OṈ¸SET  

Ⱦ₭OST punch face. See under: ȾE₭OST  
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Ⱦ₭OSTEṈ   /t̕θ q̫̕ ástəŋ/ to be punched in the 
face by someone. (LGC) ❰Ⱦ₭OSTEṈ TŦE SWIU¸LES 

E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /t̕θ q̕ʷástəŋ tθə swíw̕ləs ʔə tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid punched the young man in the 
face. (LGC)❱ VAR: ȾE₭OSTEṈ /t̕ᶿəq̕ʷástəŋ/ 
❰ȾE₭OSTEṈ SEN. /t̕θ əq̕ʷástəŋ sən/ I was punched in 
the face. (HJ)❱   ⟦√t̕θ iq̕ʷ꞊as-t-əŋ  √punch꞊face-trns-
psv⟧ ☞ȾE₭OST  

ȾḴINEṈ go uphill. See under: ȾEḴINEṈ  

ȾḰE¸ḰE¸ blackbird. See under: JḰOḰE  

ȾḰOL¸EĆE¸   /t̕θ qʷál̕əčəʔ/ mittens, gloves. 
(EC,VW; MP; LGC; CP) ❰DÍYEM¸T TŦE N¸ ȾḰOL¸EĆE¸. 

/tə́̕yəmt̕ tθə n̕-t̕θ qʷál̕əčəʔ/ Put on your gloves. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ qʷalə̕čəʔ  √mittens⟧ [analysis uncertain 
-- This looks like it should be further analyzable]  

ȾȽÁ¸EȽĆ   /t̕θ ɬéʔəɬč/ bigleaf maple. Acer 
Macrophyllum. (EC,VW; CP; VW,EC; 
ErC)   ⟦√t̕θ ɬeʔ꞊iɬč  √maple꞊plant⟧  

ȾȽEQ   /t̕θ ɬə́k̫̕ / to pinch. (LGC) ❰ȾȽEQ SEN. /t̕ᶿɬə́k̕ʷ 

sən/ I got pinched. (LGC)❱   ⟦√t̕θ ɬək̕ʷ  √pinch⟧  
ȾȽEQT   /t̕θ ɬə́k̫̕ t/ to pinch something or 
someone with one's fingers. (LAC) ⦅Usage: The 
root here cannot be used with the non-control 
transitivizer. It apparently implies a deliberate, not 
accidental pinch with the fingers. Therefore, forms 
such as /t̕ᶿɬək̕ʷnəŋ/ are unacceptable.⦆ (EC,VW) 
❰ȾȽEQT SEN. /t̕θ ɬə́k̕ʷt sən/ I pinched it. 
(LAC)❱   ⟦√t̕θ ɬək̕ʷ-t  √pinch-trns⟧ ☞ȾȽEQ  

ȾȽEQTEṈ   /t̕θ ɬə́k̫̕ təŋ/ to be pinched by 
someone. (LGC) ❰ȾȽEQTEṈ SEN /t̕θ ɬə́k̕ʷtəŋ sən/ 
Someone pinched me. (EC,VW)┃ȾȽEQTEṈ SEN E TŦE 

NE STIȻEN. /t̕θ ɬə́k̕ʷtəŋ sən ʔə tθə nə-stíkʷən/ My 
nephew pinched me. (LGC)┃ȾȽEQTEṈ SEN E TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /t̕θ ɬə́k̕ʷtəŋ sən ʔə tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ 
The child pinched me. (LGC)❱   ⟦√t̕θ ɬək̕ʷ-t-
əŋ  √pinch-trns-psv⟧ ☞ȾȽEQT  

ȾȽOṈESSET   /t̕θ ɬáŋəsət/ to get cold. (MP; LGC) 
❰JÁN¸ U¸ ȾȽOṈESSET. /č̕én̕ uʔ t̕θ ɬáŋəsət/ It's getting 
very cold. (IM,RS)┃I¸ ȾȽOṈESSET. /ʔiʔ-t̕θ ɬáŋəsət/ The 
weather is getting cold. (IM)┃JÁN¸ U¸ ȾȽOṈESSET TI¸Á 

SȻÁĆEL. /č̕én̕ uʔ t̕θ ɬáŋəsət tíʔe skʷéčəl/ It's 
getting very cold today. (LGC)┃NIȽ SE¸ SȻÁ¸S ȻE 

EN¸ÁS ȾȽOṈESSET. /níɬ səʔ skʷéʔ-s kʷə ʔənʔé-s 

t̕θ ɬáŋəsət/ It will be theirs when it gets cold. 
(MP)┃HO¸ NIȽ PW̱ELO¸ SU¸ JÁN¸S ȾȽOṈESSET TŦE 

SȻÁĆEL. /háʔ níɬ pxʷəláʔ suʔ-čé̕n̕-s t̕θ ɬáŋəsət tθə 

skʷéčəl/ When this wind blows it gets real cold. 
(MP)┃SU¸ ĆÁȽS SU¸ ȾȽOṈESSETS TŦE SȻÁĆEL. /suʔ-

čéɬ-s suʔ-t̕θ ɬáŋəsət-s tθə skʷéčəl/ And the weather 
will get even colder. (MP)┃EN¸ÁN¸ U¸ LILEḴ TŦE 

ȾȽOṈESSET TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /ʔənʔén̕ uʔ líləq tθə 

t̕θ ɬáŋəsət tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children get cold 
easily. (LGC)❱ VAR: ȾȽOṈSET /t̕ᶿɬáŋsət/ ❰HO¸ JE 

LE¸ ȻȽI¸ ȾȽOṈSET I¸ SU¸ LÁ¸SETS TŦE S¸EL¸ÁLEW̱. /háʔ 

č̕ə ləʔ kʷɬ-iʔ-t̕θ ɬáŋsət ʔiʔ suʔ-léʔsət-s tθə 

sʔəlʔéləxʷ/ When it started to get cold, the elders 
got ready. (MP)❱ VAR: ȾEȽOṈSET /t̕ᶿəɬáŋsət/ 
❰TEW̱ EU¸ I¸ ȾEȽOṈSET I¸ TES ȽTE. /tə́xʷ ʔəw̕ ʔiʔ-

t̕θ əɬáŋsət ʔiʔ tə́s ɬtə/ It was just starting to get 
cold when we got there. (MP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸E SU¸ 

EN¸ÁS I¸ ȾEȽOṈSET. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθéʔə suʔ-ʔənʔé-s 

ʔiʔ t̕θ əɬáŋsət/ It's like that and it gets cold. 
(CP)❱   ⟦√t̕θ aɬ-əŋ-sat  √cold-mdl-rflxv⟧ ☞ȾOȽEṈ 
[metathesis with reflexive]  

ȾȽOṈEST chill it. See under: ȾEȽOṈET  

ȾȽOṈET chill it. See under: ȾEȽOṈET  

ȾO¸ȻES   /t̕θ áʔkʷəs/ seven. (EC,VW; CP) ❰ȾO¸ȻES 

SEMÍ¸ /t̕θ áʔkʷəs sə́məy̕/ Seven blankets. [The 
/꞊amət/ 'blanket' suffix with numbers greater than 
six is used only at potlatches.] (EC,VW)┃ȾO¸ȻES 

SḴELÁLṈEW̱. /t̕ᶿáʔkʷəs sqəlélŋəxʷ/ Seven trees. 
(EC,VW)┃NEȾE¸, ĆESE¸ ȽIW̱, ṈOS, ȽKÁĆES, DXEṈ¸ 

ȾO¸ȻES, TÁ¸ŦES, TEȻEW̱, OPEN. /nə́t̕θ əʔ, čə́səʔ ɬíxʷ, 

ŋás, ɬq̕éčəs, t̕x̣ə́ŋ, t̕ᶿáʔkʷəs, téʔθəs, tə́kʷəxʷ, 

ʔápən/ One, two, three, four, five, six, seven, eight, 
nine, ten. (DE,SW)❱   ⟦√t̕θ aʔkʷəs  √seven⟧  

ȾO¸ȻSÁLE seven people. See under: ȾE¸ȻSÁLE  

ȾO¸ESEṈ   /t̕θ áʔəsəŋ/ to nose up, referring to 
the behavior of fish when they swim with 
their nose at the surface of the water. (LGC) 
❰TU¸ EN¸Á TU¸ ȾO¸ESEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱ E TŦE NÁTEṈ 

ŚŚOMES. /tuʔ-ʔənʔé tuʔ-t̕ᶿáʔəsəŋ tθə sčéenəxʷ ʔə 

tθə nétəŋ ššáməs/ The fish kind of come nose up 
to what's called SŚOMES, the shallow part of the 
reef net lead. (PP)❱   ⟦√t̕θ aʔ꞊as-əŋ  √surface꞊face-
mdl⟧ [analysis uncertain]  

ȾO₭E¸   /t̕θ áq̫̕ əʔ/ yellow jelly fungus. 
(IM,RS)   ⟦√t̕θ aq̕ʷəʔ  √yellow_jelly_fungus⟧  

ȾO₭EṈ   /t̕θ áq̫̕ əŋ/ to be rotten, spoiled. 
(EC,VW; LAC; LGC; CP) ❰ṈEN¸ LÁ¸E TŦE ȾO₭EṈ 

SĆSÁL¸EĆ. /ŋə́n̕ léʔə tθə t̕ᶿáq̕ʷəŋ sčsél̕əč/ There's 
lots there at the rotten stump. (MP)┃ȾO₭EṈ TŦE 

OLENĆES. /t̕θ áq̕ʷəŋ tθə ʔálənčəs/ The orange is 
rotten. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ȾO₭EṈ TŦE OLENĆES. /ʔén̕ uʔ 

t̕θ áq̕ʷəŋ tθə ʔálənčəs/ The orange is very rotten. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ ‹á›q̕ʷ-əŋ  √rot‹rslt›-mdl⟧ ☞Ⱦ₭EṈ  

ȾO¸₭EṈ¸   /t̕θ áʔq̫̕ əŋ/̕ being rotten, spoiled. 
(LAC) ❰JÁN¸ U¸ ȾO¸₭EṈ¸ TŦE OLENĆES. /č̕én̕ uʔ 

t̕θ áʔq̕ʷəŋ̕ tθə ʔálənčəs/ The oranges are really 
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rotting. (LGC)❱   ⟦√t̕θ ‹á›‹ʔ›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √rot‹rslt›‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ȾO₭EṈ  

ȾOḰEṈÁU¸TW̱   /t̕θ aqʷəŋéw̕txʷ/ sorting house 
for imported fruit. ✱People used to go there to 

get free fruit that was imperfect. (LGC)   ⟦√t̕θ aq̕ʷ-
əŋ꞊ew̕txʷ  √rot-mdl꞊house⟧ ☞ȾO₭EṈ  

ȾOḰES   /t̕θ áqʷəs/ to eat fish heads. ❰U¸ EN¸Á 

TÁĆEL TŦE SW̱EW̱O¸EŦ I¸ W̱ĆḴEḴEN Ȼ SYÁ¸S ȾOḰES. 

/ʔuʔ-ʔənʔé téčəl tθə sxʷəxʷáʔəθ ʔiʔ xʷčqə́qən kʷ 

s-yéʔ-s t̕θ áqʷəs/ Thunder came and arrived and 
was loud when it went eating fish heads. 
(MP)❱   ⟦√t̕θ aqʷ꞊as  √suck꞊face⟧ ☞ȾOḰET  

ȾO¸ḰES   /t̕θ áʔqʷəs/ to be eating fish heads. 
(EC,VW) ❰I¸ ȾO¸ḰES Ȼ SI¸ YȺY¸E¸S TŦE SW̱EW̱O¸EŦ. /ʔiʔ-

t̕θ áʔqʷəs kʷ s-iʔ-yéyə̕ʔ-s tθə sxʷəxʷáʔəθ/ Thunder 
eats the fish heads as it is going. 
(MP)❱   ⟦√t̕θ a‹ʔ›qʷ꞊as  √suck‹actl›꞊face⟧ ☞ȾOḰES  

ȾOḰET   /t̕θ áqʷət/ Stem: ȾEḰOT /t̕ᶿəqʷát/ to suck 
on something, draw something out by 
sucking. (EC,VW; CP) ❰SU¸ ȾEḰOT ES WE¸OĆE TŦE 

ĆENESS. /suʔ-t̕θ əqʷát-əs wəʔač tθə čə́nəs-s/ He 
sucked his teeth. (ErC)❱   ⟦√t̕θ aqʷ-ət  √suck-trns⟧  

ȾO¸ḰET   /t̕θ áʔqʷət/ to be sucking on 
something, drawing out by sucking. (EC,VW) 
❰ȾO¸ḰET SW̱ OL¸ E TŦE ḰO¸ḰE¸. /t̕θ áʔqʷət sxʷ ʔal̕ ʔə 

tθə qʷáʔqʷəʔ/ You're sucking on your drink. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ a‹ʔ›qʷ-ət  √suck‹actl›-trns⟧ ☞ȾOḰET  

ȾOLEW̱EṈ   /t̕θ áləxʷəŋ/ to sparkle. ❰JÁN¸ U¸ 

ȾOLEW̱EṈ TŦE ḰO¸. /č̕én̕ ʔuʔ t̕ᶿáləxʷəŋ tθə qʷáʔ/ 
The water really sparkled. (CP)❱   ⟦√t̕θ aləxʷ-
əŋ  √sparkle-mdl⟧  

ȾOȽEṈ   /t̕θ áɬəŋ/ to be cold, cool. (IM,RS) ⦅Two 
words translate as English 'cold'. ȾOȽEṈ refers to a 
feeling of coldness, not to the temperature of an 
item. So it is possible to say ȾOȽEṈ TŦE SŦIME¸ 
'The ice is cold', but it is odd becaue it sounds like 
the ice has feelings.⦆ cp. ȾONEṈ ❰ȾOȽEṈ SEN. 

/t̕θ áɬəŋ sən/ I feel cold. (LGC)┃SXÁ¸ES ȻE ȾOȽEṈ 

EȽTE. /sx̣éʔəs kʷə t̕θ áɬəŋ-əɬtə/ It will be bad if we 
get cold. (MP)┃EN¸ÁN¸ U¸ ȾOȽEṈ. /nán̕ uʔ t̕θ áɬəŋ/ 
It's really cold. (IM)┃ÁN¸ U¸ ȾOȽEṈ TI¸Á SȻÁĆEL. /ʔén̕ 

uʔ t̕θ áɬəŋ tíʔe skʷéčəl/ It's a very cold day. 
(LGC)┃SU¸ ȾOȽEṈS TŦE ṈENṈENE¸ E Ṯ SḴÁṈ¸ET. /suʔ-

t̕θ áɬəŋ-s tθə ŋə́nŋənəʔ ʔə ƛ̕ sqéŋ̕ət/ So Southeast 
wind's children were cold. (PP)┃ȾEṈSISTEṈ SW̱ ȻE¸ E 

TŦE ȾOȽEṈ. /t̕θ əŋsístəŋ sxʷ kʷəʔ ʔə tθə t̕θ áɬəŋ/ 
The cold bit your hand. (LGC)┃ȽETXTEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ; ÁN¸ U¸ ȾOȽEṈ. /ɬə́tx̣təŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ; 

ʔén̕ uʔ t̕θ áɬəŋ/ The children are shivering; it's very 
cold. (LGC)❱   ⟦√t̕θ aɬ-əŋ  √cold-mdl⟧  

ȾO¸ȽEṈ¸   /t̕θ áʔɬəŋ̕/ being cold weather, chilly. 
(RH; EC,VW; MP; IM,RS; LGC; MJ; LAC; CP) ❰EN¸ÁN¸ U¸ 

ȾO¸ȽEṈ¸. /nán̕ uʔ t̕ᶿáʔɬəŋ̕/ It's really cold. (IM)┃ÁN¸ 

U¸ ȾO¸ȽEṈ¸. /ʔén̕ uʔ t̕ᶿáʔɬəŋ̕/ It's very cold. 
(MJ)┃ȾO¸ȽEṈ¸ SȻÁĆEL. /t̕θ áʔɬəŋ̕ skʷéčəl/ A cold day. 
(CP)┃ȾO¸ȽEṈ¸ TI¸Á N¸ ŚW̱¸ÁȽE. /t̕ᶿáʔɬəŋ̕ tíʔe n̕-

šxʷʔéɬə/ It's cold here where you are. (CJ)┃NIȽ ŚW̱ 

ĆELÁ¸ES TŦE ȾO¸ȽEṈ¸ SPW̱ELO¸. /níɬ šxʷ-čəléʔə-s 

tθə t̕ᶿáʔɬəŋ̕ spxʷəláʔ/ This is where the cold wind 
comes from. (MP)┃PÁQET SEN TŦE NE SÁLES; EN¸ÁN¸ 

U¸ ȾO¸ȽEṈ¸. /pék̕ʷət sən tθə nə-séləs; ʔənʔén̕ uʔ 

t̕θ áʔɬəŋ̕/ I warmed up my hands; it's too cold. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ a‹ʔ›ɬ-əŋ‹ˀ›  √cold‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ȾOȽEṈ  

ȾOȽEṈNOṈET   /t̕θ aɬəŋnáŋət/ to cool down. 
(LGCnr) ❰ȾOȽEṈNOṈET TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/t̕θ aɬəŋnáŋət tθə sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The kids got cold. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ aɬ-əŋ-naŋət  √cold-mdl-ncmdl⟧ ☞ȾOȽEṈ  

ȾOȽȾEȽ   /t̕θ áɬt̕θ əɬ/ to get cold easily. ❰ÁN¸ U¸ 

ȾOȽȾEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ t̕ᶿáɬt̕θ əɬ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The child gets cold easily. 
(LGC(nr))❱   ⟦t̕θ aɬ+√t̕θ aɬ  char+√cold⟧ ☞ȾOȽEṈ  

ȾOM¸EĆEN bracelet. See under: ŚȾOM¸EĆEN  

ȾOME₭ES   /t̕θ áməq̫̕ əs/ Bigfoot, Sasquatch. 
(MP; LAC; CP) cp. ȾEU¸XÁL¸EĆ ❰EN¸ÁN¸ U¸ ṮEḴTÁ¸Ƚ 

TŦE ȾOME₭ES. /ʔənʔén̕ uʔ ƛ̕əqtéʔɬ tθə 

t̕θ áməq̕ʷəs/ Bigfoot is very tall. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ aməq̕ʷəs  √Sasquatch⟧  

ȾO¸MEṈ   /t̕θ áʔməŋ/ to be wet. (EC,VW; LAC; LGC; 
CP) ❰ȾO¸MEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /t̕θ áʔməŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is wet. (LGC)❱   ⟦√t̕θ aʔm-
əŋ  √wet-mdl⟧  

ȾOM¸ṈEN   /t̕θ ámŋ̕ən/ a piece of bone, bones 
left from eating. ❰QENET ES TŦE S₭ELEṈS LE¸ I¸ 

ȻȽEWENE STÁṈ. TW̱ HÍ OL¸ TŦE ȾOM¸ṈENS I¸ TŦE 

PI¸ȻENS SESÁU¸T. /k̕ʷə́nət-əs tθə sq̕ʷə́ləŋ-s ləʔ ʔiʔ 

kʷɬ-ʔə́wənə stéŋ. txʷ-háy ʔal̕ tθə t̕ᶿám̕ŋən-s ʔiʔ 

tθə píʔkʷən-s səséw̕t/ He looked at his barbecue 
and there was nothing there. All that was left was 
bones and the barbecue stick lying there. 
(ErC)❱   ⟦√t̕θ am̕꞊ŋin  √bone꞊piece⟧ ☞SȾOM¸  

ȾONEṈ   /t̕θ ánəŋ/ to be cold (as water). (EC,VW; 
CP) ⦅Two words translate as English 'cold'. ȾONEṈ 
refers to the thing that is cold to the touch. It does 
not refer to a feeling of coldness. So it is possible to 
say ȾONEṈ SEN 'I am cold', but it is odd. "Sounds 
like you're dead," according to LGC.⦆ (LGC) cp. 
ȾOȽEṈ ❰ȾONEṈ TŦE ḰO¸. /t̕θ ánəŋ tθə qʷáʔ/ The 
water is cold. (LGC)┃ȾONEṈ TŦE SMÍES. /t̕θ ánəŋ tθə 

smə́yəs/ The deer is cold (dead). (LGC)┃ÁN¸ U¸ 
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ȾONEṈ TŦE ḰO¸. /ʔén̕ uʔ t̕θ ánəŋ tθə qʷáʔ/ The 
water is really cold. (LGC)┃KEṈÁ¸SET SW̱ E TŦE 

ȾONEṈ ḰO¸. /q̕əŋéʔsət sxʷ ʔə tθə t̕θ ánəŋ qʷáʔ/ 
Soak in the cold water. (LGC)❱   ⟦√t̕θ an-əŋ  √cold-
mdl⟧  

ȾO¸QE¸ skunk-cabbage. See under: ȾOQI¸  

ȾOQI¸   /t̕θ ák̫̕ iʔ/ skunk-cabbage. Lysichiton 
americanus. (EC,VW; VW,EC) VAR: ȾO¸QE¸ 
/t̕ᶿáʔk̕ʷəʔ/ (CP) VAR: ȾE₭I¸ /t̕θ ə́q̕ʷiʔ/ (MP) VAR: 
ȾEQI¸ /t̕ᶿə́k̕ʷiʔ/ 
(IM,RS)   ⟦√t̕θ ak̕ʷiʔ  √skunkcabbage⟧  

ȾOU¸ disappear. See under: ȾEU¸  

ȾOU¸EȽ   /t̕θ áw̕əɬ/ to have disappeared. ❰I¸ 

ȾOU¸EȽ OL¸ /ʔiʔ-t̕θ áw̕əɬ ʔal̕/ It's disappearing now. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ ‹a›w̕-aɬ  √disappear‹rslt›-dur⟧ ☞ȾEU¸  

ȾOU¸ṈEN   /t̕θ áw̕ŋən/ leftovers. ❰YÁ¸ SḴÁS TŦE 

ȾOU¸ṈEN. /yéʔ sqés tθə t̕θ áw̕ŋən/ Go take out the 
leftovers. 
(IM,RS)❱   ⟦√t̕θ ‹á›w̕꞊ŋin  √disappear‹rslt›꞊piece⟧ 
☞ȾEU¸  

ȾOX̱EṈ June plum. See under: ȾEX̱EN¸  

ȾPÁSE   /t̕θ pésə/ make you busy. ❰ȾPÁSE SEN. 

/t̕θ pésə sən/ I made you busy. (EC,VWb)❱   ⟦√t̕θ ep-
ət-sə  √busy-trns-2obj⟧ ☞ȾÁPET  

ȾPÁTEṈ   /t̕θ pétəŋ/ to be made busy, 
distracted, be interrupted by someone, have 
one's attention diverted. ❰ȾPÁTEṈ SW̱. /t̕ᶿpétəŋ 

sxʷ/ You were made busy. (EC,VWb)┃ȾPÁTEṈ SEN E 

TŦE W̱ILṈEW̱. /t̕θ pétəŋ sən ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ I was 
interrupted by the person. (LGC)┃ȾPÁTEṈ SEN E TŦE 

NE STIȻEN. /t̕θ pétəŋ sən ʔə tθə nə-stíkʷən/ I was 
interrupted by my nephew. (LGC)❱ VAR: ȾEPÁTEṈ 
/t̕ᶿəpétəŋ/ (LGC)   ⟦√t̕θ ep-ət-əŋ  √busy-trns-psv⟧ 
☞ȾÁPET [metathesis with passive]  

ȾPÁT- make busy. Stem for subject suffixes. See 

under: ȾÁPET  

ȾSÁ¸ȽTEṈ   /t̕θ séʔɬtəŋ/ to be thrown down by 
someone or something. (EC,VW)   ⟦√t̕θ s꞊eʔɬ-t-
əŋ  √pound꞊mass-trns-psv⟧ ☞ȾES  

ȾSENEṈ step up on. See under: ȾE¸SENEṈ  

ȾSET   /t̕θ sə́t/ to hit, pound something with a 
projectile (such as a hammer, fist or a 
thrown rock). (CP) ❰ȾSET SEN. /t̕θ sə́t sən/ I threw 
it at it. (LGC)┃EN¸ SU¸ ȾSET. /ʔən̕-suʔ-t̕θ sə́t/ Then 
you pound it. (PP)┃ȾSET SEN E TŦE SṈÁNET. /t̕θ sə́t 

sən ʔə tθə sŋénət/ I threw a rock at it. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ s-ət  √pound-trns⟧ ☞ȾES  

ȾSETEṈ   /t̕θ sə́təŋ/ to be hit by something 
thrown or something like a hammer or fist 
by someone or something. (EC,VW) ❰ȾSETEṈ 

SEN. /t̕ᶿsə́təŋ sən/ I was hit by something thrown. 
(LGC)┃ȾSETEṈ SEN E TŦE NE ȾEṈ¸EȽ. /t̕ᶿsə́təŋ sən ʔə 

tθə nə-t̕ᶿə́ŋ̕əɬ/ I got hit in my chest. (LGC)┃I¸ 

ȻȽEN¸Á ȾSETEṈ EN¸Á E TȽ SMOQEĆ E TŦE SṈÁNET. 

/ʔiʔ kʷɬ-ʔənʔé t̕θ sə́təŋ ʔənʔé ʔə tɬ smák̕ʷəč ʔə 

tθə sŋénət/ SMOQEĆ came with a rock and came 
and hit him. (ErC)❱   ⟦√t̕θ s-ət-əŋ  √pound-trns-psv⟧ 
☞ȾSET  

ȾSIṈEȽ   /t̕θ síŋəɬ/ to be nailing. (LGC) ❰ȾSIṈEȽ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /t̕ᶿsíŋəɬ tθə xʷílŋəxʷ/ That person 
nailed. (LGC)┃ȾSIṈEȽ SEN E TŦE LEPLOŚ. /t̕ᶿsíŋəɬ sən 

ʔə tθə ləpláš/ I nailed the board. (LGC)❱   ⟦√t̕θ is-
iŋəɬ  √nail-cstm⟧ ☞ȾISET  

ȾSIṈET   /t̕θ síŋət/ to nail something. (LGC) 
❰ȾSIṈET SW̱ TŦE LEPLOŚ. /t̕θ síŋət sxʷ tθə ləpláš/ 
You nailed the board. (LGC)❱   ⟦√t̕θ is-əŋ-ət  √nail-
mdl-trns⟧ ☞ȾISET  

ȾSO¸   /t̕θ sáʔ/ the gut, stomach, where food 
goes. (CP) ❰I U¸ TEW̱ JE OL¸ EU¸ O¸MET TŦE SWIU¸LES 

Ȼ SNOU¸EȽS E TŦE ȾSO¸S TŦEU¸NIȽ SṮÁLEḴEM. /ʔi uʔ-

tə́xʷ č̕ə ʔal̕ əw̕ ʔáʔmət tθə swíw̕ləs kʷ snáw̕əɬ-s 

ʔə tθə t̕ᶿsáʔ-s tθəw̕níɬ sƛé̕ləqəm/ And the young 
man was sitting right in the gut of that monster. 
(PP)❱   ⟦√t̕θ saʔ  √gut⟧  

ȾSOSTEṈ   /t̕θ sástəŋ/ to be punched, hit in the 
face by someone or something. (LGC) 
❰ȾSOSTEṈ TŦE SWIU¸LES E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /t̕θ sástəŋ 

tθə swíw̕ləs ʔə tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid punched 
the young man in the face. (LGC)❱   ⟦√t̕θ s꞊as-t-
əŋ  √pound꞊face-trns-psv⟧ ☞ȾSET  

ȾȾXOLS   /t̕θ t̕θ x̣áls/ egg. (EC,VW) VAR: ȾEȾXOLS 
/t̕ᶿət̕ᶿx̣áls/ (EC,VW) VAR: ȾEȾEXOL¸ES 
/t̕ᶿət̕ᶿəx̣ál̕əs/ (MP; 
CP)   ⟦t̕ᶿ+√t̕θ x̣꞊aləs  dim+√pebble꞊round⟧ ☞ȾXIT  

ȾUM   /t̕θ um/ fruit. (DELC) [Possibly from 
Cowichan] Not confirmed..   ⟦√t̕θ um  √fruit⟧  

ȾW̱Á¸EN   /t̕θ xʷéʔən/ a point south of 
Cordova Spit. 
(ErC)   ⟦√t̕θ xʷeʔ꞊ən  √steam_cook꞊instr⟧ ☞ȾW̱ÁS  

ȾW̱ÁS   /t̕θ xʷés/   
1.  to steam-cook. (EC,VW) ❰ȻȽȾW̱ÁS SEN /kʷɬ-

t̕θ xʷés sən/ I'm steam-cooking now. (EC,VW)❱   
2.  a barbecue pit for shellfish. (CP) VAR: 
ȾW̱OS /t̕ᶿxʷás/ (CP)   ⟦√t̕θ xʷes  √steam_cook⟧  

ȾW̱ÁST   /t̕θ xʷést/ to steam-cook something. 
(EC,VW) ❰ȾW̱ÁST LE¸ SEN TŦE S¸OX̱E¸. /t̕θ xʷést ləʔ 
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sən tθə sʔáx̣ʷəʔ/ I cooked the clams. 
(EC,VW)❱   ⟦√t̕θ xʷes-t  √steam_cook-trns⟧ ☞ȾW̱ÁS  

ȾW̱IṈ¸ES   /t̕θ xʷíŋə̕s/   
1.  help me, pity me. ❰NE EL¸ÁLES! ȾW̱IṈES SW̱! 

/nə-ʔəlʔéləs! t̕θ xʷíŋəs sxʷ!/ My brothers! Come 
help me! (EC)❱   
2.  please (give). (IM,RS) ❰ȾW̱IṈ¸ES I¸ 

EȽENISTOṈES. /t̕θ xʷíŋ̕əs ʔiʔ ʔəɬənistáŋəs/ Please 
feed me. (CP)┃ȾW̱IṈ¸ES I¸ OṈES E TŦÁ¸E ŚXEL¸ÁL¸S. 

/t̕θ xʷíŋ̕əs ʔiʔ ʔáŋəs ʔə tθéʔə šx̣əl̕él̕s/ Please pass 
me that pen. (IM)┃EN¸Á ȾW̱IṈ¸ES E TŦE SXÁĆ. /ʔənʔé 

t̕θ xʷíŋ̕əs ʔə tθə sx̣éč/ Please give me some dried 
fish. (IM)❱ VAR: ȾW̱IṈES /t̕ᶿxʷíŋəs/ (RS) ❰ȾW̱IṈES 

SW̱, SI¸ÁM¸. /t̕θ xʷíŋəs sxʷ, siʔém/̕ Take pity on me, 
sir. / Help me, sir. (LGC)❱   ⟦√t̕θ ixʷ-əŋ-̕ət-s  √pity-
mdl-trns-1sgobj⟧ ☞ȾW̱IṈET  

ȾW̱IṈET   /t̕θ xʷíŋət/ to have pity on someone, 
tell (someone) to have pity and help 
someone. (IM,RS) ❰YÁ¸ ȾW̱IṈET TŦE NE ŚW̱¸O₭E¸. 

/yéʔ t̕θ xʷíŋət tθə nə-šxʷʔáq̕ʷəʔ/ Go help my 
brother / sister. (IM,RS)┃YÁ¸ SEN SE¸ ȾW̱IṈET TŦE NE 

SĆÁ¸ĆE¸. /yéʔ sən səʔ t̕θ xʷíŋət tθə nə-sčéʔčəʔ/ I'll 
go have pity on (help) my friend. (RS)❱ VAR: 
ȾEW̱IṈET /t̕ᶿəxʷíŋət/ (LGC) ❰ȾEW̱IṈET SEN. 

/t̕θ əxʷíŋət sən/ I feel sorry for him. 
(LGC)❱   ⟦√t̕θ ixʷ-əŋ-ət  √pity-mdl-trns⟧ ☞ȾIW̱EṈ  

ȾW̱IṈETEṈ   /t̕θ xʷíŋətəŋ/ to be pitied by 
someone, be helped by someone out of 
pity. ❰ȻEȻĆEṈIT ES ȻE YÁ¸ ES ȾW̱IṈETEṈ. 

/kʷəkʷčəŋít-əs kʷə yéʔ-əs t̕ᶿxʷíŋətəŋ/ She 
hollered for them to go help her. (EC)❱   ⟦√t̕θ ixʷ-əŋ-
ət-əŋ  √pity-mdl-trns-psv⟧ ☞ȾW̱IṈET  

ȾW̱ISET   /t̕θ xʷísət/   
1.  to be grateful. ❰OO, SU¸ ȾW̱ISETS. /ʔáa, suʔ-

t̕θ xʷísət-s/ Oh, he was grateful. (GB)❱   
2.  to ask for pity. (LGC) ❰ȾEW̱ISET TŦE 

EȽTÁLṈEW̱. /t̕θ əxʷísət tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ The person 
was asking for pity. (LGC)❱   
3.  to pity one’s self. (DELC) VAR: ȾEW̱ISET 
/t̕ᶿəxʷísət/ (LGC)   ⟦√t̕θ ixʷ-sat  √pity-rflxv⟧ 
☞ȾIW̱EṈ [metathesis with reflexive]  

ȾW̱OS steam cook. See under: ȾW̱ÁS  

ȾXENI   /t̕θ x̣ə́ni/ Waldron Island. 
(ErC)   ⟦√t̕θ x̣ə́ni  √Waldron_Island⟧  

ȾXEṈEN   /t̕θ xə̣́ŋən/   
1.  a fish spear for cod, flounder or other 
fish, cod gig. (EC,VW; MP; LGC; CP) ✱About 12 

feet long with three tines. The same pole would 

typcially have a rake at one end and a three-tined 

spear at the other. The rake would be used for 

grabbing and gathering urchins. (LGC) ❰ȾXEṈEN 

ȽÁ¸E. /t̕ᶿx̣ə́ŋən ɬéʔə/ This is a fish spear. 
(CP)┃ŚEPEḴSENTW̱ TŦE ȾXEṈEN. /šəpə́qsəntxʷ tθə 

t̕θ x̣ə́ŋən/ Sharpen the spear. (LGC)┃ŚEPEḴSTEṈ TŦE 

N¸ ȾXEṈEN. /šəpə́qstəŋ tθə n̕-t̕ᶿx̣ə́ŋən/ You spear 
is sharpened. (LGC)┃NI¸ TŦE ĆQEUYEȻ, MEQSTÁṈ¸ 

ȾXEṈEN. /níʔ tθə č-k̕ʷə́wyəkʷ, mə́k̕ʷsteŋ, 

t̕θ x̣ə́ŋən/ Some had hooks, everything, spears. 
(MP)┃TĆET SW̱ E TŦE ȾXEṈEN TŦE BEWI¸. /tčə́t sxʷ 

ʔə tθə t̕ᶿx̣ə́ŋən tθə p̕ə́wiʔ/ Spear the flounder with 
the spear. (LGC)┃TĆETEṈ OL¸ TŦE ȺYET E TŦE ȾXEṈEN. 

/tčə́təŋ ʔal̕ tθə ʔéyət ʔə tθə t̕ᶿx̣ə́ŋən/ The 
lingcod is stabbed with a spear. (PP)❱   
2.  a war spear. (EC,VW)   ⟦√t̕θ x̣-əŋ꞊ən  √spear-
mdl꞊instr⟧  

ȾXIT   /t̕ᶿx̣ít/   
1.  pebbles, gravel (as on the beach). (EC,VW; 
LGC) ❰SU QÁSSET TSE ȾXIT /suʔ-k̕ʷéssət tsə t̕ᶿx̣ít/ 
So the stones get hot. (EC,VW)┃NIȽ SU ŦÍ¸EḰT TŦE 

ȾXIT /níɬ suʔ-θə́y̕əqʷt tθə t̕ᶿx̣ít/ Then dig a hole 
in the pebbles. (EC,VW)❱   
2.  beach. ❰SU¸ TES E TŦE Í¸ ȾXIT. /suʔ-tə́s ʔə tθə 

ʔə́y̕ t̕ᶿx̣ít/ So they got to a good beach. (ErC)┃SU¸ 

XĆETS TŦE ŚW̱LÁ¸ES ȾXIT. /suʔ-x̣čə́t-s tθə šxʷléʔə-s 

t̕θ x̣ít/ He figured it out there on the beach. 
(GB)┃ḴBILEṈS LÁ¸E E TŦE Í¸ TU¸ PEK TŦE ȾXIT. /qp̕íləŋ-

s léʔə ʔə tθə ʔə́y ̕tuʔ-pə́q̕ tθə t̕ᶿx̣ít/ He landed on 
the nice, kind of white beach. (MP)┃TU¸ IYES ȾXIT Ȼ 

SṈEN¸S LE¸ TŦE ȽEKES. /tuʔ-ʔíyəs t̕θ x̣ít kʷ s-ŋə́n̕-s ləʔ 

tθə ɬə́q̕əs/ It's kind of a nice beach where there 
was lots of seaweed. (CJ)┃I¸ HO¸ SW̱ TES E ȻSE Í¸ ȾXIT 

I¸ EWE S YÁ¸ NEU¸ILEṈ. /ʔiʔ háʔ sxʷ tə́s ʔə kʷsə 

ʔə́y̕ t̕ᶿx̣ít ʔiʔ ʔə́wə s yéʔ nəw̕íləŋ/ And when you 
get to a good beach, don't go inside. (MP)┃SU¸ TESS 

E ȻSE SXEN¸E ṮELȺ¸ I¸ ṮÁ¸ EU¸ IYES ȾXIT. /suʔ-tə́s-s ʔə 

kʷsə sx̣ə́nʔə ƛə̕léy̕ ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ ʔíyəs t̕θ x̣ít/ So they 
went to what is called ṮELȺ, and it was also a nice 
beach. (CJ)❱   ⟦√t̕ᶿx̣it  √pebble⟧ [analysis uncertain -- 
possibly has the /-i/ 'persistent' and /-t/ 'stative' 
suffixes]  

ȾX̱INES   /t̕θ x̣̫ ínəs/ Anacortes area. (ErC) [ErC 
suggests that this means 'bare your 
teeth']   ⟦√t̕θ x̣ʷi꞊nis  √bare꞊tooth⟧  
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Ṯ
Ṯ det. See under: TȽ  

ṮAḴE¸   /ƛé̕qəʔ/ birthmark. 
(IM,RS)   ⟦√ƛ̕eqəʔ  √birthmark⟧  

ṮAḴT   /ƛé̕qt/ to be long, tall. (EC,VW; MP; IM,RS; 
MJ; LGC; CP) ❰ṮAḴT SḴELÁLṈEW̱. /ƛé̕qt sqəlélŋəxʷ/ 
Tall tree. (EC,VW; CP)┃ṮAḴT X̱IL¸EM¸. /ƛé̕qt x̣ʷíl̕əm/̕ 
It was long rope. (GB)┃ṮAḴT ŚJÍ¸E. /ƛé̕qt šč̕ə́y̕ə/ A 
long stick. (CP)┃NON¸ SW̱ U¸ ṮAḴT. /nán̕ sxʷ uʔ 

ƛé̕qt/ You're too long. (CP)┃IYES; ṮAḴT TŦE SI¸ÁTENS. 

/ʔíyəs; ƛ̕éqt tθə siʔétən-s/ She was pleasant; her 
hair was long. (MP)┃ÁN¸ U¸ ṮAḴT TŦE SNEW̱EȽ. /ʔén̕ 

uʔ ƛé̕qt tθə snə́xʷəɬ/ The canoe is very long. 
(LGC)┃NEKIX I¸ ṮAḴT TŦE SI¸ÁTENS. /nəq̕íx̣ ʔiʔ ƛé̕qt 

tθə siʔétən-s/ Her hair is long and black. (MP)┃YÁ¸ 

ŚTEṈ ṮLÁ¸EṈ E ȻS ṮAḴT. /yéʔ štə́ŋ ƛl̕éʔəŋ ʔə kʷs 

ƛé̕qt/ He went walking, looking for something long. 
(BJ)┃YÁ¸ OṈESTEṈ E TŦE ṮAḴT X̱IL¸EM¸. /yéʔ 

ʔáŋəstəŋ ʔə tθə ƛ̕éqt x̣ʷíl̕əm̕/ They went and were 
given a long rope. (CP)┃ÁN¸ Í¸ ṮAḴT TI¸Á NEKIX EN¸ 

SI¸ÁTEN I¸Í¸MET. /ʔén̕ ʔə́y̕ ƛé̕qt tíʔe nəq̕íx̣ ʔən̕-

siʔétən. ʔiʔə́y̕mət/ Your hair is very long and black. 
It is beautiful. (MP)┃KEM¸ET SW̱ TŦE X̱IL¸EM¸; EN¸ÁN¸ 

U¸ ṮAḴT. /q̕ə́mə̕t sxʷ tθə x̣ʷíl̕əm;̕ ʔənʔén̕ uʔ 

ƛé̕qt/ Cut off the rope; it's too long. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕eqt  √long⟧  

ṮAḴTNOṈET   /ƛe̕qtnáŋət/ to manage to 
finally be long. ❰ṮAḴTNOṈET TŦE X̱IL¸EM¸. 

/ƛe̕qtnáŋət tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The rope is finally long. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕eqt-naŋət  √long-ncmdl⟧ ☞ṮAḴT  

ṮAḴTSEN   /ƛé̕qtsən/ to be long-legged. (IM,RS) 
VAR: ṮEḴTSEN /ƛə̕qtsə́n/ (LGC) ❰ṮEḴTSEN TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ƛ̕əqtsə́n tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is 
long-legged. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕eqt꞊sən  √long꞊foot⟧ 
☞ṮAḴT  

ṮAḴTSET   /ƛ̕éqtsət/ to get long, make oneself 
long. ❰ṮAḴTSET TŦE X̱IL¸EM¸. /ƛé̕qtsət tθə x̣ʷíl̕əm̕/ 
The rope is getting long. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕eqt-sat  √long-
rflxv⟧ ☞ṮAḴT  

ṮAḴTTEL   /ƛé̕qttəl/ to be long together, long 
with each other. ❰ṮAḴTTEL TŦE SKEM¸EL¸. 

/ƛé̕qttəl tθə sq̕ə́m̕əl̕/ The paddles were long 
together. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕eqt-tal  √long-rcprcl⟧ ☞ṮAḴT  

ṮAḴTTEṈ   /ƛé̕qttəŋ/ to be made long, 
lengthened by someone or something. 
❰ṮAḴTTEṈ TŦE SKEM¸EL¸. /ƛ̕éqttəŋ tθə sq̕ə́m̕əl̕/ The 

paddle was made longer. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕eqt-txʷ-
əŋ  √long-caus-psv⟧ ☞ṮAḴTTW̱  

ṮAḴTTW̱   /ƛé̕qttxʷ/ to lengthen, make 
something longer, let something be long. 
❰ṮAḴTTW̱ SEN TŦE SKEM¸EL¸. /ƛé̕qttxʷ sən tθə 

sq̕ə́mə̕l̕/ I made the paddle longer. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕eqt-
txʷ  √long-caus⟧ ☞ṮAḴT  

ṮAḰEXEN   /ƛé̕qʷəxə̣n/ mallard. 
(LAC)   ⟦√ƛ̕eqʷəx̣ən  √mallard⟧ [This may be a 
mistake] cp. ṮÁQEXEN  

ṮÁ¸1   /ƛ̕éʔ/   
1.  again. ❰ṮÁ¸ SW̱ ḴELÁT. /ƛé̕ʔ sxʷ qəlét/ Do it 
again. (EC,VW)┃ḴELÁT ṮÁ¸. /qəlét ƛ̕éʔ/ Repeat it 
again. (CP)┃YÁ¸ SEN ṮÁ¸. /yéʔ sən ƛ̕éʔ/ I'm going 
again. (AJ)┃SU¸ ȾOU¸S ȻE¸ ṮÁ¸. /suʔ-t̕ᶿáw̕-s kʷəʔ 

ƛé̕ʔ/ She disappeared again. (CP)┃ṮÁ¸ SEN YÁ¸ 

ḴELÁT. /ƛ̕éʔ sən yéʔ qəlét/ I'll go again. (AJ)┃YÁ¸ 

SEN ṮÁ¸ ȻȽḴELÁT. /yéʔ sən ƛ̕éʔ kʷɬ-qəlét/ I'm 
going again. (EC,VW)┃EWENE ŦÁN ṮÁ¸ XTIT. /ʔə́wənə 

θén ƛ̕éʔ x̣tít/ Nobody does that anymore. 
(EC,VW)┃NE SṮI¸ ṮÁ¸ ȻS ḴEL¸ÁT. /nə-sƛí̕ʔ ƛé̕ʔ kʷs 

qəlʔét/ I want some more. (EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN 

ȻȽTÁĆEL. /ƛ̕éʔ sən kʷɬ-téčəl/ I got here again. 
(EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN ȻȽYÁ¸. /ƛ̕éʔ sən kʷɬ-yéʔ/ I'm 
going again. (EC,VW)┃ṮÁ¸ LE¸ SEN ȻȽYÁ¸. /ƛ̕éʔ ləʔ 

sən kʷɬ-yéʔ/ I went again. (EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN SE¸ 

ĆTÁT. /ƛ̕éʔ sən səʔ čtét/ I'm going to ask again. 
(LAC)┃ṮÁ¸ SEN ȻȽI¸ ŚETEṈ¸. /ƛ̕éʔ sən kʷɬ-iʔ-šə́təŋ̕/ I 
was walking again. (EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN ȻȽQENNEW̱. 

/ƛé̕ʔ sən kʷɬ-k̕ʷə́nnəxʷ/ I saw it again. 
(EC,VW)┃SU¸ ṮÁ¸ TW̱E SPOOL¸. /suʔ-ƛé̕ʔ txʷə-spáal̕/ 
So he became Raven again. (EC,VW)┃ṮÁ¸ E SW̱ 

ȻȽȻEN¸ÁT? /ƛ̕éʔ ə sxʷ kʷɬ-kʷən̕ét?/ Do you have 
it again? (EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN ȻȽIȽEN. /ƛé̕ʔ sən kʷɬ-

ʔíɬən/ I'm going to eat again. (EC,VW)┃ṮÁ¸ SW̱ 

ȻȽQENNEṈ. /ƛé̕ʔ sxʷ kʷɬ-k̕ʷə́nnəŋ/ He saw you 
again. (EC,VW)┃ṮÁ¸ ȻȽQENNOṈES. /ƛé̕ʔ kʷɬ-

k̕ʷənnáŋəs/ He saw me again. ⦅But */ƛ̕éʔ 
kʷɬk̕ʷənnáŋə/ 'He saw you again'.⦆ (EC,VW(nr))┃SU¸ 

YÁ¸S JE ṮÁ¸. /suʔ-yéʔ-s č̕ə ƛ̕éʔ/ So they went again. 
(MP)┃EWE S YÁ¸ ṮÁ¸. /ʔə́wə s yéʔ ƛé̕ʔ/ He didn't go 
again. (PP)┃ṮÁ¸ ȽTE ȻȽQENNEȻEL. /ƛé̕ʔ ɬtə kʷɬ-

k̕ʷə́nnəkʷəl/ We will meet again. / We will see each 
other again. (IM,RS)┃ṮÁ¸ EU¸ ȽÁU¸ YEW̱ ṮÁ¸. /ƛ̕éʔ əw̕ 

ɬéw̕ yəxʷ ƛ̕éʔ/ They also escaped again. (PP)┃ṮÁ¸ 
JE ȻȽḴEL¸ÁT. /ƛ̕éʔ č̕ə kʷɬ-qəl̕ét/ It happened over 



ṮÁ¸2 731 ṮÁ¸2 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

again. (CP)┃QENNOṈE SEN SE¸ ṮÁ¸. /k̕ʷənnáŋə sən 

səʔ ƛé̕ʔ/ I'll see you again. (AJ)┃ṮÁ¸ SEN SE¸ 

QENNOṈE. /ƛé̕ʔ sən səʔ k̕ʷənnáŋə/ I'll see you 
again. (AJ)┃EWE S SṮI¸S Ȼ SṮÁ¸S ĆȺ. /ʔə́wə s sƛí̕ʔ-s 

kʷ s-ƛé̕ʔ-s čéy/ He didn't want to work again. 
(CP)┃Í¸ Ȼ NE SṮÁ¸ ȻȽḴELÁT ŦÍ¸EḰT. /ʔə́y̕ kʷ nə-s-ƛ̕éʔ 

kʷɬ-qəlét θə́y̕əqʷt/ I'd better dig some more again. 
(GB)┃ÁȽE SEN ṮÁ¸ ȻȽȻENNEW̱ TŦE NO¸ȾE¸. /ʔéɬə sən 

ƛé̕ʔ kʷɬ-kʷə́nnəxʷ tθə náʔt̕ᶿəʔ/ Here now I got 
another one again. (BJ)┃I U¸ EWE ȻE SQIL¸S ṮÁ¸. /ʔi 

uʔ-ʔə́wə kʷə s-k̕ʷíl̕-s ƛé̕ʔ/ And he never showed up 
again. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SQENNEW̱ ṮÁ¸. /nə-sƛí̕ʔ 

kʷ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ ƛ̕éʔ/ I want to see it again. 
(EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SQENNOṈE ṮÁ¸. /nə-sƛí̕ʔ kʷ 

nə-s-k̕ʷənnáŋə ƛ̕éʔ/ I want to see you again. 
(EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SṮÁ¸ QENNOṈE. /nə-sƛí̕ʔ kʷ 

nə-s-ƛ̕éʔ k̕ʷənnáŋə/ I want to see you again. 
(EC,VW)┃SṮI¸S Ȼ SEN¸ÁS QENES ES ṮÁ¸. /sƛí̕ʔ-s kʷ s-

ʔənʔé-s k̕ʷə́nəs-əs ƛ̕éʔ/ He wants to come see me 
again. (EC,VW)┃SṮI¸S Ȼ SEN¸ÁS ṮÁ¸ QENES ES. /sƛí̕ʔ-s 

kʷ s-ʔənʔé-s ƛé̕ʔ k̕ʷə́nəs-əs/ He wants to come see 
me again. (EC,VW)┃SṮI¸S ṮÁ¸ Ȼ SEN¸ÁS QENES ES. 

/sƛí̕ʔ-s ƛé̕ʔ kʷ s-ʔənʔé-s k̕ʷə́nəs-əs/ Again, he 
wants to come see me. (EC,VW)┃EN¸Á ṮÁ¸ JE Ȼ 

SX̱IL¸TEṈ. /ʔənʔé ƛ̕éʔ č̕ə kʷ s-x̣ʷíl̕təŋ/ They came 
and again threw him. (PP)┃HÁ¸ ȻEĆÁ YÁ¸ ṮÁ¸ ḰEL¸ḰEL¸ 

TŦE NEȻE SXÁ¸ES. /héʔ kʷəče yéʔ ƛé̕ʔ qʷə́lq̕ʷəl̕ tθə 

nə́kʷə sx̣éʔəs/ Go ahead again and tell, you bad 
thing! (MP; EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN SE¸ ȻȽŦȽIṈESTW̱ ȻŦE NE 

SILÁU¸TW̱ /ƛ̕éʔ sən səʔ kʷɬ-θɬíŋəstxʷ kʷθə nə-

siléw̕txʷ/ I'm going to put up my tent again. 
(EC,VW)┃ṮÁ¸ SE¸ ȻȽḴELÁT DELEȾT ES /ƛ̕éʔ səʔ kʷɬ-

qəlét tə̕lə́t̕θ t-əs/ He will squirt it again. (EC,VW)┃NE 

SU¸ TW̱E SȺ¸SI¸ Ȼ SYÁ¸ ȽTE ṮÁ¸ QEUYEȻ. /nə-suʔ-txʷə-

séys̕iʔ kʷ s-yéʔ-ɬtə ƛé̕ʔ k̕ʷə́wyəkʷ/ I got scared 
for us to go fishing again. (MP)┃EWENE ṮÁ¸ Ś 

ĆELÁSETS, SU¸ TW̱LÁ¸ES OL¸ E TŦÁ¸E PḰȺ¸OLWEȽ. 

/ʔə́wənə ƛé̕ʔ š-čəlésət-s, suʔ-txʷléʔə-s ʔal̕ ʔə 

tθéʔə pqʷéy̕álwəɬ/ He couldn't go forward again, 
so he just stayed there at the place called 
PḰȺ,OLWEȽ. (BJ)┃SÁ¸SESI¸ E TŦE XEN¸XEN¸ITEL Ȼ 

SEN¸ÁS ṮÁ¸ ṮE W̱JOȽEȽP. /séʔsəsiʔ ʔə tθə x̣ən̕x̣ən̕ítəl 

kʷ s-ʔənʔé-s ƛé̕ʔ ƛ̕ə-xʷč̕áɬəɬp/ He was afraid of 
the private dance when he came again to Tsartlip. 
(CJ)┃W̱U¸Á SEN SE¸ SE IȽEN¸ I¸ ṮÁ¸ ȻȽTÁĆEL. /xʷuʔé 

sən səʔ sə ʔíɬən, ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-téčəl/ I haven't 
eaten yet and he's here again. (EC,VW)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ 

SE¸ Ȼ EN¸ SHIŦ, I¸ ṮÁ¸ SW̱ ȻȽTÁĆEL. /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ səʔ kʷ 

ən̕-s-híθ, ʔiʔ ƛé̕ʔ sxʷ kʷɬ-téčəl/ When are you 
going to come again? / How long will it be and 
you'll arrive here again? (EC,VW)┃DÍYEMT ES TŦE 

NO¸ȾE¸ TŦE SȻÁ¸S ŚȽIXES SṮÁ¸S U¸ I¸AḴT. /t̕ə́yəmt-əs 

tθə náʔt̕ᶿəʔ tθə skʷéʔ-s šɬíx̣əs s-ƛé̕ʔ-s ʔuʔ-ʔiʔéqt/ 
The other one put on her paint to change him 
again. (EC,VW)❱   
2.  anymore. ❰SQȺ Ȼ EN¸ SṮÁ¸ SȻÁSEṈ. /sk̕ʷéy kʷ 

ən̕-s-ƛ̕éʔ skʷésəŋ/ You can't go and ask for 
anybody anymore. (BJ)┃EWE Ȼ N¸ SṮÁ¸ NEU¸ÁṈ E TŦE 

SXEȽÁU¸TW̱. /ʔə́wə kʷ n̕-s-ƛé̕ʔ nəw̕éŋ ʔə tθə 

sx̣ɬéw̕txʷ/ They don't put you in the hospital 
anymore. (MP)❱   ⟦√ƛ̕eʔ  √again⟧  

ṮÁ¸2   /ƛ̕éʔ/ also, too, additionally, still, 
either, another, else. ❰ṮÁ¸ SEN ȻE EU¸ QENNEW̱. 

/ƛé̕ʔ sən kʷə ʔəw̕ k̕ʷə́nnəxʷ/ I saw it too. 
(EC,VW)┃ṮÁ¸ EU¸ Í¸. /ƛ̕éʔ əw̕ ʔə́y̕/ It's good, too. / 
He was good, too. (EC,VW; CJ)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ IȽEN. 

/ƛé̕ʔ sən ʔəw̕ ʔíɬən/ I'm going to eat too. 
(EC,VW)┃ṮÁ¸ LE¸ SEN ȻE¸ EU¸ YÁ¸. /ƛ̕éʔ ləʔ sən kʷəʔ 

ʔəw̕ yéʔ/ I went, too. (EC,VW)┃ṮÁ¸ EU¸ IYES TŦE ȾXIT. 

/ƛé̕ʔ əw̕ ʔíyəs tθə t̕ᶿx̣ít/ It is also a nice beach. 
(CJ)┃ṮÁ¸ EU¸ NEW̱SḰEL¸ḰEL¸ /ƛé̕ʔ əw̕ 

nəxʷsqʷə́l̕qʷəl̕/ They're also tattletales. (MP)┃ṮÁ¸ 
SEN SE¸ EU¸ QENNOṈE. /ƛé̕ʔ sən səʔ ʔəw̕ 

k̕ʷənnáŋə/ I will see you also. (IM,RS)┃ṮÁ¸ E SW̱ U¸ 

IȽEN? /ƛé̕ʔ ə sxʷ ʔuʔ ʔíɬən?/ Are you going to eat, 
too? (AJ)┃U¸ ṮÁ¸ LE¸ SEN ȻE¸ EU¸ LÁ¸E. /ʔuʔ-ƛé̕ʔ ləʔ 

sən kʷəʔ ʔəw̕ léʔə/ I was there, too. (EC,VW)┃ṮÁ¸ 
YEW̱ ȻE¸ EU¸ ₭O¸ TŦE SQTO¸. /ƛé̕ʔ yəxʷ kʷəʔ əw̕ 

q̕ʷáʔ tθə sk̕ʷtáʔ/ Raven got with them, too. 
(MP)┃ṮÁ¸ EU¸ LÁ¸E E TŦE SX̱EX̱O¸LE¸. /ƛé̕ʔ əw̕ léʔə ʔə 

tθə sx̣ʷəx̣ʷáʔləʔ/ There was another reef-net there. 
❰NIȽ WE¸OĆE ṮÁ¸ EU¸ NEȾE¸ SWÁ¸LET. /níɬ wəʔačə 

ƛé̕ʔ əw̕ nə́t̕θ əʔ swéʔlət/ There must have been 
another reef net. (BJ)┃YÁ¸ ṮÁ¸ U¸ SÁT ŦE NE S₭O¸. 

/yéʔ ƛ̕éʔ uʔ sét θə nə-sq̕ʷáʔ/ Go, also tell my 
companion. (RS)┃ṮÁ¸ SU¸ OOȽTEṈS TŦE SḴAXE¸. /ƛ̕éʔ 

suʔ-ʔáaɬtəŋ-s tθə sqéx̣əʔ/ The dog was also put 
aboard. (MP)┃ṮÁ¸ EU¸ ȽÁU¸ YEW̱ ṮÁ¸. /ƛ̕éʔ əw̕ ɬéw̕ 

yəxʷ ƛ̕éʔ/ They also escaped again. (PP)┃ṮÁ¸ SEN 

EU¸ ĆEḴ, I¸ ṮÁ¸ SW̱ EU¸ ĆEḴ. /ƛé̕ʔ sən ʔəw̕ čə́q, ʔiʔ 

ƛé̕ʔ sxʷ ʔəw̕ čə́q/ I'm big and you're big, too. 
(EC,VW)┃ȻE YÁ¸ EW̱ I¸ ṮÁ¸ SEN EU¸ YÁ¸. /kʷə yéʔ-əxʷ 

ʔiʔ ƛé̕ʔ sən ʔəw̕ yéʔ/ If you go, I'll go too. 
(EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ YÁ¸ ȻE YÁ¸ EW̱. /ƛ̕éʔ sən ʔəw̕ 

yéʔ kʷə yéʔ-əxʷ/ I'll go if you go too. (EC,VW)┃ṮÁ¸ 
JE ȻE¸ U¸ YÁ¸ ȻE YÁ¸ EȽTE. /ƛé̕ʔ č̕ə kʷəʔ uʔ-yéʔ kʷə 

yéʔ-əɬtə/ He'll go too if we go. (EC,VW)┃I¸ ṮÁ¸ U¸ 

SĆEU¸ÁTSET Ȼ SḰÁLS. /ʔiʔ ƛé̕ʔ uʔ sčəw̕étsət kʷ s-

qʷél-s/ And he also learned to talk. (CP)┃NIȽ Ȼ 

SEWENES ṮÁ¸ U¸ NÁJ. /níɬ kʷ s-ʔə́wənə-s ƛé̕ʔ ʔuʔ 

néč̕/ There was nothing else different. (CP)┃QENET 

ES TŦE ȽḴITS I¸ ṮÁ¸ EU¸ TW̱E I¸Í¸MET. /k̕ʷə́nət-əs tθə 
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ɬqít-s ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ txʷə-ʔiʔə́y̕mət/ He looked at 
what he was wearing and it had become beautiful, 
too. (EC,VW)┃ṮÁ¸ EU¸ SI¸ȽEN¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE ENYENS. 

/ƛé̕ʔ əw̕ s-ʔíʔɬən̕ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə ʔə́nyəns/ It's 
edible, too, like onions. (CJ)┃ṮÁ¸S U¸ ḴELÁT 

ȻIXIȻESEṈ ȽW̱ÁȽ. /ƛ̕éʔ-s uʔ qəlét kʷix̣íkʷəsəŋ 

ɬxʷéɬ/ They also moved their bodies again for a 
third time. (PP)┃HÍ TELÁ¸ENEṈ NO¸ȾE¸ ṮÁ¸ EU¸ NEJTIṈ 

STW̱ SṈÁNET. /háy təléʔənəŋ náʔt̕θ əʔ ƛ̕éʔ əw̕ 

nəčt̕íŋ s-txʷ-sŋénət/ There was one person over 
there that was also changed into a rock. (PP)┃ṮÁ¸ 
SEN EU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E TȽ NEȻE Ȼ NE SĆEḴ. /ƛ̕éʔ sən 

ʔəw̕ x̣̫ ənʔéŋ̕ ʔal̕ ʔə tɬ nə́kʷə kʷ nə-s-čə́q/ I'm 
just as big as you are. (EC,VW)┃EWENE SXĆITS Ȼ 

SNÁS TŦE ṮÁ¸ EU¸ IYES ȾXIT. /ʔə́wənə s-x̣čít-s kʷ 

sné-s tθə ƛ̕éʔ əw̕ ʔíyəs t̕θ x̣ít/ I don't know the 
name of the other good beach. (CJ)┃ṮÁ¸ LE¸ EU¸ 

ĆEḴÁU¸TW̱ Á¸LEṈ ȻSE LÁ¸E E TȽ SḴEḴEŦEḴ. /ƛ̕éʔ ləʔ 

əw̕ čəqə́w̕txʷ ʔéʔləŋ kʷsə léʔə ʔə tɬ sqə́qəθəq/ 
There was a longhouse there at SḴEḴEŦEḴ, too. 
(BJ)┃SU¸ ḰEL¸ḰEL¸S I¸ YEŦOST ES E TŦE NIȽ ṮÁ¸ U¸ 

SIL¸E¸S ŦÁ¸E. /suʔ-qʷə́l̕qʷəl-̕s ʔiʔ yəθást-əs ʔə tθə 

níɬ ƛé̕ʔ uʔ síl̕əʔ-s θéʔə/ So she spoke and told 
them that she was also their grandmother. 
(CP)❱   ⟦√ƛ̕eʔ  √also⟧ [u-class intensifier]  

ṮÁBET   /ƛé̕pə̕t/ to feel, touch something 
(with hands or on skin). (EC,VW; CP) ❰SU¸ 

ṮÁBETS TŦE ŦOŦENS. /suʔ-ƛé̕p̕ət-s tθə θáθən-s/ He 
felt his mouth. (CP)┃SU¸ ṮÁBETS TŦE ŚX̱EN¸ÁṈ¸ E Ȼ 

SYOŦS OL¸ U¸ ȻÁȻE¸N¸EW̱ ES. /suʔ-ƛé̕p̕ət-s tθə 

šx̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷ s-yáθ-s ʔal̕ ʔuʔ kʷékʷəʔn̕-əs/ He 
felt for how he was always dropping something. 
(CP)❱ VAR: BÁṮET /p̕éƛə̕t/ (CP)   ⟦√ƛ̕ep̕-ət  √feel-
trns⟧  

ṮÁ¸BET   /ƛé̕ʔpə̕t/ to be feeling something 
(with the sense of touch). ❰ṮÁ¸BET SEN /ƛé̕ʔp̕ət 

sən/ I'm feeling it now. (EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕e‹ʔ›p̕-
ət  √feel‹actl›-trns⟧ ☞ṮÁBET  

ṮÁĆ   /ƛé̕č/ to be deep. (HJ) ❰ṮÁĆ TŦE SṈÁNET. 

/ƛé̕č tθə sŋénət/ The rock is deep. 
(HJ)❱   ⟦√ƛ̕‹é›č  √under‹rslt›⟧ ☞ṮEĆ  

ṮÁĆEȽ   /ƛé̕čəɬ/ to be at the bottom, 
underneath, below, low. (IM,RS; LAC; LGC; CP) 
❰ṮÁĆEȽ E TSE ḰO¸ /ƛé̕čəɬ ʔə tsə qʷáʔ/ Bottom of 
water. (EC,VW)┃ṮÁĆEȽ E TSE STÁSȻEȽ. /ƛ̕éčəɬ ʔə tθə 

stéskʷəɬ/ Lower back. (EC,VW)┃ṮÁĆEȽ E TŦE LETÁM. 

/ƛé̕čəɬ ʔə tθə lətém/ It's under the table. (IM)┃YÁ¸ 

TES E TŦE ṮÁĆEȽ. /yéʔ tə́s ʔə tθə ƛ̕éčəɬ/ It went all 
the way down to the bottom. (EC)┃ṮÁĆEȽ E TŦE ḰO¸. 

/ƛé̕čəɬ ʔə tθə qʷáʔ/ Bottom of water. (CP)┃LO¸E TE 

LÁ¸E TŦE ṮÁĆEȽ E TI¸E ḰO¸. /láʔə tə léʔə tθə ƛ̕éčəɬ 

ʔə tíʔə qʷáʔ/ She was at the bottom of the water. 
(GB)┃HÍ ȻE¸ TU¸ ŦI¸ŦEȽ ȻSÁ¸E I¸ Í¸ TŦE ṮÁĆEȽ. /háy 

kʷəʔ tuʔ-θíʔθəɬ kʷséʔə ʔiʔ ʔə́y̕ tθə ƛé̕čəɬ/ It's 
kind of high there and below it's good. (BJ)┃I¸ Ȼ EN¸ 

SHO¸ ḴAḴ, TUWE ḴAḴ, SU¸ XTITEṈS TŦE ŚKEL¸TEN SU¸ 

OX̱TEṈS OĆE ṮÁĆEȽ. /ʔiʔ kʷ ən̕-s-háʔ qéq, tuwə-

qéq, suʔ-x̣títəŋ-s tθə šq̕ə́l̕tən suʔ-ʔáx̣ʷtəŋ-s ʔačə 

ƛé̕čəɬ/ And when you're a baby, a newborn baby, 
they fold up the diaper and put it underneath. 
(EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕‹e›č-aɬ  √under‹rslt›-dur⟧ ☞ṮÁĆ  

ṮÁĆEȽTW̱   /ƛé̕čəɬtxʷ/ to put at the bottom, 
underneath, below, low. ❰EWE SW̱ S ṮÁĆEȽTW̱ 

TŦÁ¸E EN¸ SQÁȽEL E ȻSE N¸ ȾEṈ¸ȽINES TŦE N¸ SX̱OLE¸. 

/ʔə́wə sxʷ s ƛé̕čəɬtxʷ tθéʔə ʔən̕-sk̕ʷéɬəl ʔə kʷsə 

n̕-t̕θ əŋ̕ɬínəs tθə n̕-sx̣ʷáləʔ/ Don't put your side 
lines of the front line of the reef net below. 
(PP)❱   ⟦√ƛ̕‹e›č-aɬ-txʷ  √under‹rslt›-dur-caus⟧ 
☞ṮÁĆEȽ  

ṮÁĆES   /ƛé̕čəs/ to be deep down. (HJ) ❰ṮÁĆES 

TŦE SṈÁNET. /ƛé̕čəs tθə sŋénət/ The rock (in the 
water) is deep (looking down at it). 
(HJ)❱   ⟦√ƛ̕‹é›č꞊as  √under‹rslt›꞊face⟧ ☞ṮÁĆ  

ṮÁ¸EŚEN   /ƛé̕ʔəšən/ to invite (someone) to 
eat, invite to a feast. (CP) ❰SU¸ ṮÁ¸EŚENS ŦEU¸NIȽ 

LELEŦEN. /suʔ-ƛ̕éʔəšən-s θəw̕níɬ lə́ləθən/ So Eel 
invited him to eat. (CP)┃SU¸ ṮÁ¸EŚENS TŦE SMOQEĆ E 

TŦE U¸ MEQ SĆÁLE¸ĆE¸S. /suʔ-ƛé̕ʔəšən-s tθə 

smák̕ʷəč ʔə tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ sčéləʔčəʔ-s/ So 
SMOQEĆ invited all his friends and relatives. 
(EC,VW)┃I¸ NE SṮI¸ Ȼ NE SṮÁ¸EŚEN E TŦE W̱ILṈEW̱ LÁ¸E 

E TȽ W̱ENÁ¸NEĆ." /ʔiʔ nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-ƛ̕éʔəšən ʔə 

tθə xʷílŋəxʷ léʔə ʔə tɬ xʷənéʔnəč."/ I want to 
invite the Indians from Salt Spring Island. (ErC)┃YÁ¸ 

I¸ YEŦO¸ST SW̱ Ȼ SṮÁ¸EŚEN ȽTE TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /yéʔ 

ʔiʔ yəθáʔst sxʷ kʷ s-ƛé̕ʔəšən-ɬtə tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ 
Go and tell them that we're inviting them. (ErC)❱ 
VAR: ṮÁŚEN /ƛé̕šən/ 
(MJ)   ⟦√ƛ̕eʔə꞊šən  √feast꞊foot⟧ [analysis uncertain]  

ṮÁ¸EWEȽ   /ƛe̕ʔə́wəɬ/ raft. 
(CP)   ⟦√ƛ̕eʔ꞊Wəɬ  √again꞊conveyance⟧ ☞ŦÁ¸ 
[analysis uncertain]  

ṮÁL¸EJ   /ƛé̕lə̕č̕/ to be blind. (EC,VW; CP) ❰SU¸ TW̱E 

ṮÁL¸EJS. /suʔ-txʷə-ƛ̕él̕əč̕-s/ So she became blind. 
(EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕elə̕č̕  √blind⟧  

ṮÁ¸LEM¸ Klallam. See under: W̱SṮÁL¸EM¸  

ṮÁLES   /ƛé̕ləs/ to back up, back in, go 
backwards. (LGC; CP) ❰ṮÁLES SEN. /ƛé̕ləs sən/ I 
backed up. (LGC)┃ṮÁLES ȽTE. /ƛé̕ləs ɬtə/ We backed 
in. (MP)┃ṮÁLES TŦEU¸NIȽ. /ƛé̕ləs tθəw̕níɬ/ He 
backed away. (LGC)┃TES ȽTE SU¸ ṮÁLESS. /tə́s ɬtə 
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suʔ-ƛé̕ləs-s/ We got there and backed into it. 
(MP)❱   ⟦√ƛ̕eləs  √back_up⟧  

ṮÁLESET back it up. See under: ṮÁLEST  

ṮÁLEST   /ƛé̕ləst/ to back something up. 
❰ṮÁLEST SW̱ TŦE SNEW̱EȽ. /ƛ̕éləst sxʷ tθə snə́xʷəɬ/ 
You backed up the canoe. (LGC)❱ VAR: ṮÁLESET 
/ƛé̕ləsət/ (LGC) ❰ṮÁLESET SW̱ TŦE N¸ COO. /ƛ̕éləsət 

sxʷ tθə n̕-káa/ Back up your car. (LGC)┃I¸ 

ṮÁLESETS TŦE LEHÁL¸. /ʔiʔ ƛé̕ləsət-s tθə ləhél/̕ And 
they backed up the game. (PP)❱   ⟦√ƛ̕eləs-
t  √back_up-trns⟧ ☞ṮÁLES  

ṮÁȽ   /ƛé̕ɬ/ ebb tide, when the tide is starting 
to go down. (EC,VW; MP(nr)) ❰ṮÁȽ TŦE ḰO¸. /ƛé̕ɬ 

tθə qʷáʔ/ The water is starting to go down. 
(LGC)┃QIN OĆ I¸ ṮÁȽ? /k̕ʷín ʔač ʔiʔ ƛé̕ɬ?/ What 
time is the tide starting to go down? 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕eɬ  √ebbtide⟧  

ṮÁȽEṈ   /ƛé̕ɬəŋ/   
1.  salt. (MP; CP) ❰ṮÁȽEṈ ḰO¸ /ƛé̕ɬəŋ qʷáʔ/ salt 
water (EC,VW)❱   
2.  to taste salty. (MP)   ⟦√ƛ̕eɬ-əŋ  √salt-mdl⟧  

ṮÁ¸NEḴ   /ƛé̕ʔnəq/ to have a big gathering for 
a feast and give-away, give a potlatch. 
(EC,VW; LAC; CP) ❰ṮÁ¸NEḴ SEN SE¸ /ƛé̕ʔnəq sən səʔ/ 
I will give a potlatch. (EC,VW)┃I¸WEWE ṮÁ¸NEḴ SEN 

SE¸ /ʔíʔwəwə ƛ̕éʔnəq sən səʔ/ I might give a 
potlatch. (EC,VW)┃I¸WEWE ṮÁ¸NEḴ SEN SE¸ ȻE Í¸ ES 

SȻÁĆEL /ʔíʔwəwə ƛ̕éʔnəq sən səʔ kʷə ʔə́y̕-əs 

skʷéčəl/ I might give a potlatch if it's a nice day. 
(EC,VW)❱ VAR: ṮENEḴ /ƛə́̕nəq/ (CP)   ⟦√ƛ̕eʔə-
ənəq  √feast-hab⟧ ☞ṮÁ¸EŚEN  

ṮÁQEXEN   /ƛé̕k̫̕ əxə̣n/   
1.  snow goose. (EC,VW; MJ; LAC; CP,JE) cp. 
BAḰEXEN   
2.  domestic goose. (IM,RS) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ 

ṮÁQEXEN. /ʔén̕ ʔuʔ ŋə́n̕ ƛ̕ék̕ʷəx̣ən/ There are too 
many geese. (LGC)❱ VAR: ṮIQEXEN /ƛí̕k̕ʷəx̣ən/ 
(CP)   ⟦√ƛ̕ek̕ʷəx̣ən  √goose⟧ [analysis uncertain -- 
This possibly has the 'arm' suffix]  

ṮÁS   /ƛé̕s/   
1.  belly, stomach. (RH; EC,VW; LGC; HJ; CP) 
❰₭EĆOW̱EṈ TŦE NE ṮÁS. /q̕ʷəčáxʷəŋ tθə nə-ƛé̕s/ 
My stomach's grumbling. (EC,VW)┃SÁĆEṈ TŦE NE 

ṮÁS. /séčəŋ tθə nə-ƛ̕és/ My stomach is hurting. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ TŦE NE ṮÁS. /ʔén̕ uʔ séčəŋ tθə 

nə-ƛ̕és/ My stomach really hurts. (LGC)┃SU¸ ŚEJS 

TŦE ṮÁS E TŦE SṮEPI¸SNEĆ TŦE SȾOḰI¸. /suʔ-šə́č̕-s tθə 

ƛé̕s ʔə tθə sƛ̕ə́piʔsnəč tθə st̕ᶿáqʷiʔ/ So his belly 
got hit by the tail of the salmon. (GB)❱   
2.  lower area of a body part. ❰ṮÁS E TȽ SXENE¸ 

/ƛé̕s ʔə tɬ sx̣ə́nəʔ/ Lower leg, bottom part of leg. 
(EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕es  √belly⟧  

ṮÁŚEN invite. See under: ṮÁ¸EŚEN  

ṮÁŚENT   /ƛé̕šənt/ to invite someone to have 
food. ❰YÁ¸ ṮÁŚENT. /yéʔ ƛ̕éšənt/ Go invite them. 
(AJ)┃HO¸ SE¸ O¸METIU¸S TŦE NE SĆÁLE¸ĆE¸; YÁ¸ SW̱ 

ṮÁŚENT. ĆELÁL I¸ SO¸I¸ TŦE NE SEPLIL. /háʔ səʔ 

ʔaʔmətíw̕s tθə nə-sčéləʔčəʔ; yéʔ sxʷ ƛ̕éšənt. čəlél 

ʔiʔ sáʔiʔ tθə nə-səplíl/ If my friends are home, go 
invite them. My bread is almost ready. 
(AJ)❱   ⟦√ƛ̕eʔə꞊šən-t  √feast꞊foot-trns⟧ ☞ṮÁ¸EŚEN  

ṮÁṮEȽ   /ƛé̕ƛə̕ɬ/ to be ebbing tide, just 
starting to go down. (EC,VW; MP; LGC) ❰ṮÁṮEȽ 

TŦE ḰO¸. /ƛ̕éƛ̕əɬ tθə qʷáʔ/ The water is going 
down. (LGC)❱   ⟦ƛ̕e+√ƛ̕eɬ  actl+√ebbtide⟧ ☞ṮÁȽ  

ṮÁṮE¸NEḴ   /ƛé̕ƛə̕ʔnəq/ to be giving a give-
away feast. (EC,VW) ❰ṮÁṮE¸NEḴ TŦE SȽENȽÁNI¸. 

/ƛé̕ƛ̕əʔnəq tθə sɬənɬéniʔ/ The women are having 
a give-away feast. (LGC)❱   ⟦ƛ̕e+√ƛ̕eʔə-
ənəq  actl+√feast-hab⟧ ☞ṮÁ¸NEḴ  

ṮÁ¸W̱EN¸EḴ   /ƛé̕ʔxʷənə̕q/ to be always 
winning. (EC,VW) ❰ṮÁ¸W̱EN¸EḴ SEN. /ƛ̕éʔxʷən̕əq 

sən/ I'm always winning. (EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕ə‹eʔ›xʷ-
ən‹ˀ›əq  √beat‹actl›-hab‹actl›⟧ ☞ṮW̱ENEḴ  

ṮÁ¸W̱T   /ƛé̕ʔxʷt/ to be beating someone (in 
contest). (EC,VW) ❰ṮÁ¸W̱T SEN. /ƛé̕ʔxʷt sən/ I'm 
beating him. (EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕‹eʔ›xʷ-ət  √beat‹actl›-
trns⟧ ☞ṮW̱ET  

ṮÁ¸W̱TEṈ¸   /ƛé̕ʔxʷtəŋ/̕ being beaten, losing. 
❰ȻȽI¸ ṮÁ¸W̱TEṈ¸ /kʷɬ-iʔ-ƛé̕ʔxʷtəŋ̕/ He's losing. 
(EC,VW)┃SU¸ I¸ ṮÁ¸W̱TEṈ¸S JE E TŦE U¸ MEQ OL¸ STÁṈ. 

/suʔ-ʔiʔ-ƛé̕ʔxʷtəŋ̕-s č̕ə ʔə tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔal̕ stéŋ/ 
He was beaten by everything. (GB)❱   ⟦√ƛ̕‹eʔ›xʷ-ət-
əŋ‹ˀ›  √beat‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ṮW̱ETEṈ  

ṮBÁTEṈ   /ƛp̕̕étəŋ/ to be felt, touched with 
the hand. ❰ṮBÁTEṈ SW̱ E TŦE TOCTE. /ƛ̕p̕étəŋ sxʷ 

ʔə tθə táktə/ The doctor felt you. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕ep̕-
ət-əŋ  √feel-trns-psv⟧ ☞ṮÁBET [passive metathesis]  

ṮĆÁS   /ƛč̕és/   
1.  Discovery Island. (IM,RS; LGC; LAC) cp. 
SḴEṈINES   ⟦√ƛ̕čes  √island⟧  

ṮĆÁU¸EĆ   /ƛč̕éw̕əč/ to go down below, on 
the bottom. ❰ṮĆÁU¸EĆ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /ƛ̕čéw̕əč 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The kids are down on the bottom. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕č꞊weč  √under꞊bottom⟧ ☞ṮEĆ  

ṮĆELEU¸EȽ   /ƛč̕ə́ləw̕əɬ/ to be underneath. ❰SU¸ 

ȻÁLS ṮĆELOWEȽ E TŦE XEN¸IT ES TŦE W̱ILṈEW̱ 

ŚW̱CUL¸. /suʔ-kʷél-s ƛč̕ə́ləwəɬ ʔə tθə x̣ənʔít-əs tθə 

xʷílŋəxʷ šxʷkúl̕/ So he hid underneath what the 
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people call ŚW̱ȻUL¸. (CP)❱ VAR: ṮĆELEWEȽ 
/ƛč̕ə́ləwəɬ/ (CP)   ⟦√ƛ̕č-əl꞊əw̕əɬ  √under-ext꞊side⟧ 
☞ṮĆOWEȽ  

ṮĆELṈISTEṈ   /ƛč̕əlŋístəŋ/ to be sunk by 
someone or something. (EC,VW) ❰EN¸ SU¸ 

ṮĆELṈISTEṈ. /ʔən̕-s-uʔ-ƛč̕əlŋístəŋ/ So you get sunk. 
(MP)❱   ⟦√ƛ̕č-il-ŋi-stxʷ-əŋ  √under-dev-rel-caus-psv⟧ 
☞ṮĆELṈISTW̱  

ṮĆELṈISTOL¸W̱   /ƛč̕əlŋistál̕xʷ/ sink us. 
❰ṮĆELṈISTOL¸W̱ SW̱ /ƛč̕əlŋistál̕xʷ sxʷ/ You're going 
to sink us. (EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕č-il-ŋi-stxʷ-alx̕ʷ  √under-
dev-rel-caus-1plobj⟧ ☞ṮĆELṈISTW̱  

ṮĆELṈISTOṈE   /ƛč̕əlŋistáŋə/ sink you. 
❰ṮĆELṈISTOṈE SEN SE¸ /ƛč̕əlŋistáŋə sən səʔ/ I'll 
sink you. (EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕č-il-ŋi-stxʷ-aŋə  √under-
dev-rel-caus-2obj⟧ ☞ṮĆELṈISTW̱  

ṮĆELṈISTOṈES   /ƛč̕əlŋistáŋəs/ sink me. 
❰ṮĆELṈISTOṈES SW̱ /ƛč̕əlŋistáŋəs sxʷ/ You're going 
to sink me. (EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕č-il-ŋi-stxʷ-aŋəs  √under-
dev-rel-caus-1sgobj⟧ ☞ṮĆELṈISTW̱  

ṮĆELṈISTW̱   /ƛč̕əlŋístxʷ/ to sink something. 
❰ṮĆELṈISTW̱ SEN /ƛč̕əlŋístxʷ sən/ I sank it. 
(EC,VW)┃ṮĆELṈISTW̱ SW̱ ȻSE N¸ ĆȽX̱OLE¸TEN. 

/ƛč̕əlŋístxʷ sxʷ kʷsə n̕-čɬx̣ʷáləʔtən/ You sink 
your reef net lead. (PP)❱   ⟦√ƛ̕č-il-ŋi-stxʷ  √under-
dev-rel-caus⟧ ☞ṮEĆ  

ṮĆET   /ƛč̕ə́t/ to deepen something. (EC,VW) 
❰ṮĆET SW̱ TŦE SḴÁUŦ. /ƛč̕ə́t sxʷ tθə sqéwθ/ Make 
the potatoes deeper. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕č-ət  √undedr-trns⟧ 
☞ṮEĆ  

ṮĆIȻEN   /ƛč̕íkʷən/ underwear. (LGC) ❰DÍYEMT 

TŦE N¸ ṮĆIȻEN. /tə́̕yəmt tθə n̕-ƛč̕íkʷən/ Put on 
your underwear. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕č꞊iWəs꞊ən  √under꞊body꞊instr⟧ ☞ṮEĆ  

ṮĆIḴEN   /ƛč̕íqən/ to be below. (LGC) ❰ṮĆIḴEN 

TŦE NE Á¸LEṈ. /ƛč̕íqən tθə nə-ʔéʔləŋ/ My house is 
below (down on the field). (LGC)┃ĆEḴ SPEȽXEN 

ṮĆIḴEN E TŦE SṈELÁNET. /čə́q spə́ɬx̣ən ƛč̕íqən ʔə 

tθə sŋəlénət/ Valley. 
(CP)❱   ⟦√ƛ̕č꞊iqən  √under꞊belly⟧ ☞ṮEĆ  

ṮĆILEN   /ƛč̕ílən/ a sinker, any weight used to 
hold down a net or line, such as the rock 
weights on a reef net. (LGC)   ⟦√ƛ̕č-
il꞊ən  √under-dev꞊instr⟧ ☞ṮĆILEṈ  

ṮĆILEṈ   /ƛč̕íləŋ/ to sink, go under water. 
(EC,VW; CP; LGC) ❰SU¸ ṮĆILEṈS. /suʔ-ƛč̕íləŋ-s/ So 
they went under. (MP)┃ṮĆILEṈ TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. 

/ƛč̕íləŋ tθə n̕-sčéʔčəʔ/ Your friend sank. 
(LGC)┃EWE S I¸ TES E TŦÁ¸ENEṈ I¸ ȾEṈOTEṈ ṮĆILEṈ 

ȻE¸ TŦÁ¸E SWIU¸LES. /ʔə́wə s iʔ-tə́s ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ 

t̕θ ə́ŋətəŋ ƛ̕číləŋ kʷəʔ tθéʔə swíw̕ləs/ He didn't get 
there but the boy was bit and went under. 
(PP)┃EWENE SXEĆTIṈS ȻE¸ STÁṈ ES ȻE¸ STOṈET ES Ś 

XENEṈS ȻE¸ E TŦÁ¸E EȽTÁLṈEW̱ I¸ HO¸ ȻE¸ LO¸E ȻE¸ 

ṮĆILEṈ /ʔə́wənə s-x̣əčtíŋ-s kʷəʔ stéŋ-əs kʷəʔ 

stáŋət-əs š-x̣ə́nəŋ-s kʷəʔ ʔə tθéʔə ʔəɬtéləŋəxʷ ʔiʔ 

háʔ kʷəʔ láʔə kʷəʔ ƛč̕íləŋ/ They didn't know what 
it was or what happened to that person when he did 
go under. (PP)❱   ⟦√ƛ̕č-il-əŋ  √under-dev-mdl⟧ ☞ṮEĆ  

ṮĆIL¸EṈ¸   /ƛč̕ílə̕ŋ/̕ to be sinking. ❰I¸ ṮĆIL¸EṈ¸ 

SEN /ʔiʔ-ƛč̕íl̕əŋ̕ sən/ I'm sinking. (EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕č-
il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √under-dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞ṮĆILEṈ  

ṮĆḴÁN¸EṈ¸   /ƛč̕qénə̕ŋ/̕ to be going under. 
(LGC) ❰NÁ¸ ṮĆḴÁN¸EṈ¸ TŦE SĆÁÁNEW̱ Ȼ SNU¸ILEṈS. 

/néʔ ƛ̕čqén̕əŋ̕ tθə sčéenəxʷ kʷ s-nuʔíləŋ-s/ The 
salmon come down under when they go in. 
(PP)❱   ⟦√ƛ̕č꞊iqən‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √under꞊belly‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ṮĆIḴEN  

ṮĆOŦEN   /ƛč̕áθən/   
1.  jaw. (IM,RS; LGC) ❰ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ TŦE NE ṮĆOŦEN. 

/ʔén̕ uʔ séčəŋ tθə nə-ƛč̕áθən/ My jaw is very 
sore. (LGC)❱   
2.  chin. (CP)   
3.  lower lip. (CP)   ⟦√ƛ̕č꞊aθin  √under꞊mouth⟧ 
☞ṮEĆ  

ṮĆOWEȽ   /ƛč̕áwəɬ/ underside, bottom. 
❰EN¸ÁN¸ U¸ ȾEM¸Í¸ETEṈ TŦE ṮĆOWEȽS TŦE NE PUT. 

/nán̕ uʔ t̕ᶿəm̕ə́yə̕təŋ tθə ƛč̕áwəɬ-s tθə nə-pút/ 
The bottom of my boat is getting very barnacled. 
(RS)❱   ⟦√ƛ̕č꞊əw̕əɬ  √under꞊side⟧ ☞ṮEĆ  

ṮȻET   /ƛk̕ʷə́t/ to take, grab something or 
someone. (EC,VW)   ⟦√ƛ̕kʷ-ət  √take-trns⟧  

ṮDE¸ȾÁṈ¸SET   /ƛt̕ə̕ʔt̕θ eŋs̕ət/ getting sour. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦ƛ̕-√te̕t̕θ -əŋ‹ˀ›-sat  go_to-
√sour-mdl‹actl›-rflxv⟧ [analysis uncertain] 
☞DÁȾEṈ¸  

ṮE¸ÁLES   /ƛə̕ʔéləs/ to be backing up. (LGC) 
❰ṮE¸ÁLES SW̱ TŦE COO. /ƛ̕əʔéləs sxʷ tθə káa/ Back 
up the car. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕‹əʔ›eləs  √back_up‹actl›⟧ 
☞ṮÁLES  

ṮE¸ÁLEST   /ƛə̕ʔéləst/ to be backing 
something up. ❰ṮE¸ÁLEST SW̱. /ƛ̕əʔéləst sxʷ/ 
You're backing it up. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕‹əʔ›eləs-
t  √back_up‹actl›-trns⟧ ☞ṮE¸ÁLES  

ṮE¸ÁL¸S   /ƛə̕ʔéls̕/ to be backing up, going 
backwards. ❰ṮE¸ÁL¸S TŦE STIḴIU. /ƛ̕əʔél̕s tθə 

stíqiw/ The horse is backing up. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕eləs  √back_in⟧ ☞ṮÁLES  
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ṮE¸ÁNĆ   /ƛə̕ʔenč/ steering. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ƛ̕əʔenč  √steering⟧ [analysis 
uncertain]  

ṮEBÁ¸TEṈ¸   /ƛə̕pé̕ʔtəŋ/̕ being felt, touched 
with the hand. ❰ṮEBÁ¸TEṈ¸ SEN /ƛə̕p̕éʔtəŋ̕ sən/ 
Somebody is feeling me now. (EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕əp̕e‹ʔ›-
t-əŋ‹ˀ›  √feel‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ṮBÁTEṈ  

ṮEBSENEṈ   /ƛə̕ps̕ə́nəŋ/ to feel along with the 
feet. (MP) ❰ṮEBSENEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ƛ̕əp̕sə́nəŋ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are feeling along with 
their feet (for buried crabs). (LGC)┃ṮEBSENEṈ SEN E 

TŦE Á¸ĆEX. /ƛə̕p̕sə́nəŋ sən ʔə tθə ʔéʔčəx̣/ I'm 
feeling for crabs. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕ep̕꞊sən-əŋ  √feel꞊foot-
mdl⟧ ☞ṮÁBET  

ṮEĆ   /ƛə́̕č/ to be deep, under. (EC,VW; LGC; LAC; 
CP; IM,RS) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ṮEĆ. /ʔənʔén̕ uʔ ƛ̕ə́č/ It's 
really deep. (LGC)┃ṮEĆ TŦE SŚŦÍ¸Ḱ /ƛ̕ə́č tθə šθə́y̕qʷ/ 
The hole is deep. (EC,VW)┃ṮEĆ TŦE ḰO¸. /ƛ̕ə́č tθə 

qʷáʔ/ The water is deep. (LAC)┃ṮEĆ TI¸Á ḰO¸. /ƛ̕ə́č 

tíʔe qʷáʔ/ This water is deep. (AJ)┃ṮEĆ TI¸Á XŦEM. 

/ƛə́̕č tíʔe x̣θə́m/ This box is deep. (AJ)┃ṮEĆ SEN E 

TŦE ḰO¸. /ƛ̕ə́č sən ʔə tθə qʷáʔ/ I'm deep in the 
water. (AJ)┃ÁN¸ EU¸ ṮEĆ TŦE ḰO¸. /ʔén̕ əw̕ ƛ̕ə́č tθə 

qʷáʔ/ The water is very deep. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕č  √under⟧  

ṮEĆÁLÁ   /ƛə̕čele/ sneaking (place name - 
Tsawout). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ƛ̕əčele  √place_name⟧ [analysis 
uncertain -- Possibly a mistake for the word for 
'sneak'] cp. ṮEJELO¸  

ṮEĆȺṈEN   /ƛə̕čeyŋən/ climb down a hill. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ƛ̕č-eyŋ-ən  √under-go-?⟧ 
☞ṮEĆ  

ṮEĆEK   /ƛə́̕čəq/̕ to get pinned under, crushed, 
pressed down on. (LGC) ❰ṮEĆEK E SW̱? /ƛ̕ə́čəq̕ ə 

sxʷ?/ Did you get crushed? 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕əYəq̕  √press⟧  

ṮEĆEKNEṈ   /ƛə́̕čəqn̕əŋ/ to be pinned under, 
crushed by something. ❰ṮEĆEKNEṈ TŦE NE 

SXENE¸. /ƛ̕ə́čəq̕nəŋ tθə nə-sx̣ə́nəʔ/ My leg got 
crushed. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕əYəq̕-naxʷ-əŋ  √press-nctrns-
psv⟧ ☞ṮEĆEK  

ṮEĆEKNEW̱   /ƛə́̕čəqn̕əxʷ/ to manage to crush 
something. ❰ṮEĆEKNEW̱ SEN. /ƛə́̕čəq̕nəxʷ sən/ I 
crushed it. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕əYəq̕-naxʷ  √press-nctrns⟧ 
☞ṮEĆEK  

ṮEĆEKT   /ƛə̕čə́qt̕/ to press down on 
something. (EC,VW) VAR: ṮEĆEKT /ƛə́̕čəq̕t/ 
(LGC; CP) ❰ṮEĆEKT SEN. /ƛ̕ə́čəq̕t sən/ I crushed it. 

(LGC)┃ṮEĆEKT SW̱ TŦE N¸ SW̱EṮḴEN¸. /ƛə́̕čəq̕t sxʷ 

tθə n̕-sxʷə́ƛq̕ən̕/ Press down on your pillow. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕əYəq̕-t  √press-trns⟧ ☞ṮEĆEK  

ṮEĆEKTEṈ   /ƛə́̕čəqt̕əŋ/ to be pinned down, 
crushed by something. ❰ṮEĆEKTEṈ SEN. 

/ƛə́̕čəq̕təŋ sən/ I was crushed. (LGC)┃ṮEĆEKTEṈ 

TŦE SXENE¸S TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ƛə́̕čəq̕təŋ tθə sx̣ə́nəʔ-

s tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's leg got crushed. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕əYəq̕-t-əŋ  √press-trns-psv⟧ ☞ṮEĆEKT  

ṮEĆIȾE¸   /ƛə̕čít̕θ əʔ/ underwear. (MP) VAR: 
SṮĆIȾÁ¸ /sƛč̕ít̕ᶿeʔ/ (CP)   ⟦√ƛ̕č꞊it̕θ əʔ  √under꞊cloth⟧ 
☞ṮEĆ  

ṮEĆḴÁNEṈ   /ƛə̕čqénəŋ/ to go down a hill. 
(EC,VW; IM,RS; LAC; LGC) ❰SOX̱EȽ YÁ¸ ṮEĆḴÁNEṈ. 

/sáx̣ʷəɬ yéʔ ƛə̕čqénəŋ/ She came out of the 
bushes and went down. (MP)┃YÁ¸ SEN ṮEĆḴÁNEṈ. 

/yéʔ sən ƛ̕əčqénəŋ/ I'm going down hill. 
(LAC)┃ṮEĆḴÁNEṈ SW̱. /ƛ̕əčqénəŋ sxʷ/ You went 
down to the bottom of the hill. (LGC)┃ṮEĆḴÁNEṈ 

EN¸Á TŦE SWIU¸LES. /ƛ̕əčqénəŋ ʔənʔé tθə swíw̕ləs/ 
The young man came down the hill. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕č꞊qen-əŋ  √under꞊hill-mdl⟧ ☞ṮEĆ  

ṮEĆḴÁ¸NEṈ¸   /ƛə̕čqéʔnəŋ/̕ to be going down 
a hill. (IM,RS; LAC) ❰I¸ ṮEĆḴÁ¸NEṈ¸ ȻE¸. /ʔiʔ-

ƛə̕čqéʔnəŋ̕ kʷəʔ/ He was going down to the beach. 
(MP)┃SU¸ ȽENEQTS TŦE EN¸Á TŦE ṮEĆḴÁ¸NEṈ¸. /suʔ-

ɬə́nək̕ʷt-s tθə ʔənʔé tθə ƛ̕əčqéʔnəŋ̕/ So he shot at 
what was coming down from the mountains. 
(MP)❱   ⟦√ƛ̕č꞊qe‹ʔ›n-əŋ‹ˀ›  √under꞊hill‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ṮEĆḴÁNEṈ  

ṮEĆSOT   /ƛə̕čsát/ to get deep. ❰ÁN¸ Ȼ U¸ ṮEĆSOT. 

/ʔén̕ kʷ uʔ-ƛ̕əčsát/ It got very deep. 
(IM,RS)❱   ⟦√ƛ̕č-sat  √under-rflxv⟧ ☞ṮEĆ  

ṮEJÁL¸S   /ƛə̕č̕éls̕/ to be sneaking along, 
stalking. (EC,VW; LGC; CP) ❰YÁ¸ SEN SE¸ ṮEJÁL¸S 

/yéʔ sən səʔ ƛə̕č̕él̕s/ I'm going to go sneaking 
around. (EC,VW)┃NI¸ ȻSE ṮEJÁL¸S /níʔ kʷsə ƛ̕əč̕él̕s/ 
Somebody is sneaking. (EC,VW)┃YÁ¸ LE¸ SEN ṮEJÁL¸S 

/yéʔ ləʔ sən ƛə̕č̕él̕s/ I sneaked up. 
(EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕ič̕-els̕  √sneak-actv(actl)⟧ ☞ṮEJELO¸  

ṮEJELO¸   /ƛə̕č̕əláʔ/ to sneak around (with evil 
intent). ❰YÁ¸ SEN SE¸ ṮEJELO¸ /yéʔ sən səʔ 

ƛə̕č̕əláʔ/ I'm going to sneak around that place. 
⦅"Only a thief would say this. A person who says 
this has murder, rape, robbery on his mind."⦆ 
(EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕ič̕-əlaʔ  √sneak-actv⟧ ☞ṮIJET  

ṮEJISET   /ƛə̕č̕ísət/ to sneak. (IM,RS) ❰ṮEJISET SEN. 

/ƛə̕č̕ísət sən/ I sneaked. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕ič̕-sat  √sneak-
rflxv⟧ ☞ṮIJET [metathesis with reflexive]  
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ṮEJITEṈ   /ƛə̕č̕ítəŋ/ to be stalked, followed, 
sneaked up on by someone or something. 
(GB; LGC) ❰ṮEJITEṈ SW̱. /ƛə̕č̕ítəŋ sxʷ/ Someone's 
sneaking after you. (MP)┃ÁȽE JE YEW̱ Ȼ SI¸ ȻȽṮEJITEṈ 

E TŦE PEPEȾIṈ. /ʔéɬə č̕ə yəxʷ kʷ s-iʔ-kʷɬ-ƛə̕č̕ítəŋ 

ʔə tθə pəpət̕θ íŋ/ He was being sneaked up on by 
Skunk. (GB)┃NIȽ SU¸ ṮEJITEṈ TŦEU¸NIȽ XITELEḴ. /níɬ 

suʔ-ƛə̕č̕ítəŋ tθəw̕níɬ x̣ítələq/ Then they snuck up 
on XITELEḴ. (CP)┃NIȽ SU¸ ṮEJITEṈ QENETEṈ ȻE 

STÁṈ ES Ȼ SCUCS. /níɬ suʔ-ƛə̕č̕ítəŋ k̕ʷə́nətəŋ kʷə 

stéŋ-əs kʷ s-kúk-s/ So he sneaked up on him to see 
what he was cooking. (CP)❱   ⟦√ƛ̕ič̕-ət-əŋ  √sneak-
trns-psv⟧ ☞ṮIJET [metathesis with passive]  

ṮEJI¸TEṈ¸   /ƛə̕č̕íʔtəŋ/̕ being stalked, followed, 
sneaked up on by someone or something. 
(LGC) ❰ṮEJI¸TEṈ¸ SW̱ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ƛ̕əč̕íʔtəŋ̕ sxʷ 

ʔə tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are sneaking up 
on you. (LGC)❱ VAR: ṮIJETEṈ /ƛí̕čə̕təŋ/ 
(LGC)   ⟦√ƛ̕ič̕-ə‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  √sneak-trns‹actl›-psv‹actl›⟧ 
☞ṮEJITEṈ [metathesis with passive]  

ṮEJIT- stalk it. Stem for subject suffixes. See 

under: ṮIJET  

ṮEJSENEṈ   /ƛə̕č̕sə́nəŋ/ to walk softly, sneak 
around. (MP; IM,RS; LGC) ❰ṮEJSENEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/ƛə̕č̕sə́nəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is walking 
lightly. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕ič̕꞊sən-əŋ  √sneak꞊foot-mdl⟧ 
☞ṮIJET  

ṮE¸KI   /ƛə̕ʔqi̕/ an expression - explanation of 
distance. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ƛ̕əq̕iʔ  √distance⟧ [analysis 
uncertain -- Vague gloss in the source]  

ṮE₭   /ƛə́̕q̫̕ / to be stuck on. (LGC; LAC; CP) ❰ṮE₭ 

TŦE SXENE¸S TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SMONEĆ. /ƛə́̕q̕ʷ 

tθə sx̣ə́nəʔ-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə tθə smánəč/ The 
kids' feet are stuck in the gum. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕q̕ʷ  √stuck⟧  

ṮE₭Ⱥ¸ salmon milt. See under: Ṯ₭Í¸  

ṮE₭ELO¸   /ƛə̕q̫̕ əláʔ/ to stick on. (EC,VW) 
❰ṮE₭ELO¸ TŦE SXENE¸S TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE ĆICMEN. 

/ƛə̕q̕ʷəláʔ tθə sx̣ə́nəʔ-s tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ ʔə tθə 

číkmən/ The children's feet are stuck to the metal. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕əq̕ʷ-əlaʔ  √stuck-actv⟧ ☞ṮE₭  

ṮE₭IKEṈ¸   /ƛə̕q̫̕ íqə̕ŋ/̕ to be shining, 
reflecting light. (MP; LGC) ❰ṮE₭IKEṈ¸ TŦE 

PÍSECELS. /ƛ̕əq̕ʷíq̕əŋ̕ tθə páysəkəl-s/ His bike is 
shiny. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕əq̕ʷiq̕-əŋ‹ˀ›  √shine-mdl‹actl›⟧ 
[analysis uncertain]  

ṮE₭IU¸SEṈ¸ packing up. See under: Ṯ₭IU¸SEṈ¸  

ṮE₭NEȻÁLET   /ƛə̕q̫̕ nəkʷélət/ to stick, press, 
glue things together. (EC,VW) ❰ṮE₭NEȻÁLET SW̱ 

TŦE ĆESE¸ ŚJÍ¸E. /ƛ̕əq̕ʷnəkʷélət sxʷ tθə čə́səʔ 

šč̕ə́y̕ə/ Glue the two sticks together. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕əq̕ʷ-nəWel-ət  √stuck-ncrcprcl-trns⟧ 
☞ṮE₭  

ṮE₭NEU¸EL   /ƛə̕q̫̕ nə́w̕əl/ to be sticking 
together. (MJ) ❰ÁN¸ EU¸ ṮE₭NEU¸EL. /ʔén̕ ʔəw̕ 

ƛə̕q̕ʷnə́w̕əl/ They're stuck together. (EH)❱   ⟦√ƛ̕əq̕ʷ-
nəW‹ˀ›el  √stuck-ncrcprcl‹actl›⟧ ☞ṮE₭  

ṮE₭SET   /ƛə́̕q̫̕ sət/ to pack up, put one's 
things together. (LGC)   ⟦√ƛ̕əq̕ʷ-sat  √stuck-rflxv⟧ 
☞ṮE₭  

ṮE₭T   /ƛə́̕q̫̕ t/ to be sticking something on. 
❰ṮE₭T ES /ƛə́̕q̕ʷt-əs/ He's sticking it on. (EC,VW)❱ 
VAR: ṮE₭ET /ƛə́̕q̕ʷət/ ❰ṮE₭ET ES /ƛ̕ə́q̕ʷət-əs/ He's 
sticking it on. (EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕‹ə́›q̕ʷ-ət  √stuck‹actl›-
trns⟧ ☞Ṯ₭ET [actual metathesis]  

ṮEḴTÁ¸Ƚ   /ƛə̕qtéʔɬ/ tall (person). (EC,VW; IM,RS; 
MJ; LGC; CP) ❰ṮEḴTÁ¸Ƚ TI¸Á W̱ENITEM. /ƛ̕əqtéʔɬ tíʔe 

xʷənítəm/ This white man is tall. (MJ)┃EN¸ÁN¸ U¸ 

ṮEḴTÁ¸Ƚ TŦE ȾOME₭ES. /ʔənʔén̕ uʔ ƛə̕qtéʔɬ tθə 

t̕θ áməq̕ʷəs/ Bigfoot is very tall. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕eqt꞊eʔɬ  √long꞊mass⟧ ☞ṮAḴT  

ṮEḴTÁ¸NEṈ¸   /ƛə̕qtéʔnəŋ/̕ to be complaining. 
(RS)   ⟦√ƛ̕eqt꞊en-əŋ‹ˀ›  √long꞊ear-mdl‹actl›⟧ ☞ṮAḴT 
[analysis uncertain]  

ṮEḴTȺYAḴ   /ƛə̕qteyeq/ long legs. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ƛ̕eqt꞊eyeq  √long꞊leg⟧ ☞ṮAḴT  

ṮEḴTEḴSEN   /ƛə̕qtə́qsən/   
1.  to have a long nose. (ErC; LGC)   
2.  East Point, Saturna Island. (ErC; LGC) 
❰EWENE NE SXĆIT ȻE S¸ISTW̱ ES TŦE ṮEḴTEḴSEN I¸ 

SDȺ¸YES I¸ W̱E¸X̱DES. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷə sʔístxʷ-

əs tθə ƛ̕əqtə́qsən ʔiʔ st̕éyə̕s ʔiʔ xʷə́ʔx̣ʷt̕əs/ I don't 
know what they're doing with Saturna, Pender, and 
W̱E,XḎES. (CJ)┃SNENHOLS, ȽELEU¸ E TȽ ṮEḴTEḴSEN. 

/snənháls, ɬələ́w̕ ʔə tɬ ƛ̕əqtə́qsən/ It's 
SNENHOLS, the other side of Saturna. (CJ)┃SU¸ 

EN¸ÁS E TŦE ĆI¸EḰEN E TȽ ṮEḴTEḴSEN. /suʔ-ʔənʔé-s 

ʔə tθə číʔəqʷən ʔə tɬ ƛə̕qtə́qsən/ They came to 
the lighthouse at ṮEḴTEḴSEN. (CJ)┃SU¸ TESS 

TW̱ENEWEȽ E TȽ ṮEḴTEḴSEN. /suʔ-tə́s-s txʷənə́wəɬ 

ʔə tɬ ƛ̕əqtə́qsən/ So they got to the other side of 
Saturna. (CJ)❱   
3.  elephant. (appr) VAR: ṮEḴTEḴSEN 
/ƛə́̕qtəqsən/ (LGC)   ⟦√ƛ̕eqt꞊əqsən  √long꞊nose⟧ 
☞ṮAḴT  

ṮEḴTLÁJ   /ƛə̕qtleč̕/ long hair. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ƛ̕eqt꞊leč̕  √long꞊hair⟧ ☞ṮAḴT  
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ṮEḴTNEĆ cougar. See under: W̱ṮEḴTNEĆ  

ṮEḴTOLES   /ƛə̕qtáləs/ to be oblong, oval. 
(EC,VW) ❰ṮEḴTOLES TŦE ḴELEṈ¸S TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ƛə̕qtáləs tθə qə́ləŋ̕-s tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children's eyes are oblong. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕eqt꞊aləs  √long꞊round⟧ ☞ṮAḴT  

ṮEḴTSEN long legged. See under: ṮAḴTSEN  

ṮELAḴT   /ƛə̕léqt/ to be long, tall (of a group 
or mass). ❰ṮELAḴT TŦE SI¸ÁTENS TŦE SȽÁNI¸ ĆELÁU¸. 

/ƛə̕léqt tθə siʔétən-s tθə sɬéniʔ čəléw̕/ The lady's 
hair that went by was long. (MP)┃SJÁN¸ U¸ ṮELAḴT 

TŦE N¸ DÁLU¸. /sč̕én̕ uʔ ƛə̕léqt tθə n̕-t̕éləw̕/ Your 
arms are very long. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕‹əl›eqt  √long‹pl›⟧ 
☞ṮAḴT  

ṮELÁ¸EṈ look for. See under: ṮLÁ¸EṈ  

ṮEL¸Á¸EṈ¸   /ƛə̕lé̕ʔəŋ/̕ to be searching, 
seeking, be looking around for. (EC,VW; MJ; 
MJ) ❰ṮEL¸Á¸EṈ¸ LE¸ SEN /ƛ̕əl̕éʔəŋ̕ ləʔ sən/ I used to 
search for it. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN SE¸ ṮEL¸Á¸EṈ¸ /yéʔ 

sən səʔ ƛə̕l̕éʔəŋ̕/ I'm going to go search for it. 
(EC,VW)┃YÁ¸ SW̱ U¸ ṮEL¸Á¸EṈ¸. /yéʔ sxʷ ʔuʔ-

ƛə̕lé̕ʔəŋ̕/ You go seeking. (MJ)┃U¸ YOŦ SEN OL¸ EU¸ 

ṮEL¸Á¸EṈ¸ I¸ OU¸ Ȼ NE SQENNEW̱ /ʔuʔ-yáθ sən ʔal̕ 

ʔəw̕ ƛ̕əl̕éʔəŋ̕ ʔiʔ ʔáw̕ kʷ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ/ I keep on 
searching for it, but I never see it. 
(EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕l‹ˀ›eʔ-əŋ‹ˀ›  √seek‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞ṮLÁ¸EṈ  

ṮEL¸Á¸S   /ƛə̕lé̕ʔs/ looking for me. ❰ṮEL¸Á¸S LE¸ 

SW̱. /ƛ̕əl̕éʔs ləʔ sxʷ/ You looked for me. 
(EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕l‹ˀ›eʔ-t-s  √seek‹actl›-trns-1sgobj⟧ 
☞ṮEL¸Á¸T  

ṮEL¸Á¸SE   /ƛ̕əl̕éʔsə/ looking for you. ❰ṮEL¸Á¸SE 

SEN. /ƛə̕l̕éʔsə sən/ I'm looking for you. 
(EC,VW)┃ṮEL¸Á¸SE ȽTE /ƛə̕l̕éʔsə ɬtə/ We searched 
for you. (EC,VW)❱ VAR: ṮL¸Á¸ESE /ƛl̕̕éʔəsə/ ❰EN¸Á 

ṮL¸Á¸ESE. /ʔənʔé ƛl̕̕éʔəsə/ Come looking for you. 
(CP)❱   ⟦√ƛ̕l‹ˀ›eʔ-t-sə  √seek‹actl›-trns-2obj⟧ 
☞ṮEL¸Á¸T  

ṮELÁ¸T seek it. See under: ṮLÁ¸T  

ṮEL¸Á¸T   /ƛə̕lé̕ʔt/ to be seeking, looking for, 
searching for someone or something. (MJ) 
❰ṮEL¸Á¸T SEN /ƛ̕əl̕éʔt sən/ I'm searching for it. 
(EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕l‹ˀ›eʔ-t  √seek‹actl›-trns⟧ ☞ṮLÁ¸T  

ṮELÁ¸TEṈ   /ƛə̕léʔtəŋ/ to be looked for by 
someone. (LGC) ❰ṮELÁ¸TEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/ƛə̕léʔtəŋ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ They were looking for 
the kids. (LGC)┃EWE S ṮELÁ¸TEṈ TŦE U¸ NÁJ /ʔə́wə s 

ƛə̕léʔtəŋ tθə uʔ-néč̕/ They didn't look for anyone 
else. (CJ)┃ṮELÁ¸TEṈ TŦE ĆOL¸EḰ I¸ U¸ ŦE¸IT JE EU¸ 

QENNEṈ. SȽEN¸Q. /ƛə̕léʔtəŋ tθə čál̕əqʷ ʔiʔ uʔ-θəʔít 

č̕ə ʔəw̕ k̕ʷə́nnəŋ. sɬə́n̕k̕ʷ/ They searched the 
bushes and they did find him. He was shot. (CJ)┃UU, 

NIȽ ȻE¸ ȻIL¸ MO¸EḰ EN¸Á I¸ ṮELÁ¸TEṈ. /ʔóo, níɬ kʷəʔ 

kʷíl̕ máʔəqʷ ʔənʔé ʔiʔ ƛə̕léʔtəŋ/ Oh, it was the 
duck that they were looking for that came and 
showed itself. (CP)❱ VAR: ṮLÁ¸TEṈ /ƛl̕éʔtəŋ/ ❰EWE 

S ṮLÁ¸TEṈ ȻSE U¸ NÁJ. /ʔə́wə s ƛl̕éʔtəŋ kʷsə uʔ-

néč̕/ He never looked for anyone else. (CJ)┃ṮLÁ¸TEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ƛl̕éʔtəŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ Someone 
looked for the children. (LGC)❱ VAR: ṮLÁ¸ETEṈ 
/ƛl̕éʔətəŋ/ (CP)   ⟦√ƛ̕leʔ-t-əŋ  √seek-trns-psv⟧ 
☞ṮLÁ¸T  

ṮEL¸Á¸TEṈ¸   /ƛə̕lé̕ʔtəŋ/̕ being sought, looked 
for. (MJ) ❰ṮEL¸Á¸TEṈ¸ SEN /ƛ̕əl̕éʔtəŋ̕ sən/ Somebody 
is searching for me. / They're looking for me. 
(EC,VW; LGC)┃ṮEL¸Á¸TEṈ¸ SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ƛə̕l̕éʔtəŋ̕ sən ʔə tθə sƛ̕əlíƛ̕ɬqəɬ/ The children are 
looking for me. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕l‹ˀ›eʔ-t-
əŋ‹ˀ›  √seek‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ṮEL¸Á¸T  

ṮELÁ¸TW̱   /ƛə̕leʔtxʷ/ let look for it. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ƛ̕leʔ-txʷ  √seek-caus⟧ ☞ṮLÁ¸T  

ṮELȺ¸   /ƛə̕léy/̕ Samuel Island. (ErC; DE) ❰SU¸ 

TESS E ȻSE SXEN¸E ṮELȺ¸ I¸ ṮÁ¸ EU¸ IYES ȾXIT. /suʔ-tə́s-

s ʔə kʷsə sx̣ə́nʔə ƛ̕əléy̕ ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ ʔíyəs t̕ᶿx̣ít/ So 
they went to what is called ṮELȺ,and it was also a 
nice beach. (CJ)❱   ⟦√ƛ̕əley̕  √Samuel_Island⟧  

ṮELEȾÁĆEN belts. See under: ṮLEȾÁĆEN  

ṮELEṮÁĆES   /ƛə̕ləƛé̕čəs/ a group of islands. 
❰U¸ MEQ ṮELEṮÁĆES. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ƛ̕ələƛé̕čəs/ That's 
all the islands. (CJ)┃NIȽ SNÁS TŦE ṮELEṮÁĆES, 

SXEĆOŦEN. /níɬ sné-s tθə ƛ̕ələƛ̕éčəs, sx̣əčáθən/ 
That's the name of those little islands, SXEĆOŦEN. 
(CJ)┃I¸ HO¸ SW̱ YÁ¸ OX̱ E TŦE ṮELEṮÁĆES, ṮÁ¸ EU¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸S. /ʔiʔ háʔ sxʷ yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə tθə 

ƛə̕ləƛé̕čəs, ƛ̕éʔ əw̕ x̣ʷənʔéŋ̕-s/ And when you go to 
the little islands, they are also that way. 
(MP)❱   ⟦ƛ̕‹əl›ə+√ƛ̕ečəs  dim‹pl›+√island⟧ 
☞ṮEṮÁĆES  

ṮELEṮI¸JET   /ƛə̕ləƛí̕ʔč̕ət/ to be stalking, 
sneaking after something (of a group of 
little ones). (IM,RS) ❰ṮELEṮI¸JET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ƛə̕ləƛ̕íʔč̕ət tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Sneak after the 
children. (LGC)❱   ⟦ƛ̕‹əl›ə+√ƛ̕i‹ʔ›č̕-
ət  dim‹pl›+√sneak‹actl›-trns⟧ ☞ṮIJET  

ṮELI₭IȽĆ yarrow. See under: DELI₭EȽP  

ṮELIṮEPTEN   /ƛə̕líƛə̕ptən/ several skirts. 
(EC,VW; LGC) ❰ĆELEṈ¸OST TŦE ṮELIṮEPTEN. /čələŋ̕ást 

tθə ƛ̕əlíƛə̕ptən/ Hang up the skirts. 
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(LGC)❱   ⟦ƛ̕‹əl›i+√ƛ̕p꞊tən  aff‹pl›+√extending_laye
r꞊instr⟧ ☞ṮIṮEPTEN¸  

ṮELḴÁMESET fierce. See under: ṮELḴOMESET  

ṮELḴOMESET   /ƛə̕lqáməsət/   
1.  to get aggressive, mean, fierce (like a 
person drinking alcohol), come on strong. 
(MP; LGC)   
2.  to never want to quit. (IM,RS) VAR: 
ṮELḴÁMESET /ƛə̕lqéməsət/ (IM,RS) 
❰ṮELḴÁMESET TŦE W̱ILṈEW̱. /ƛ̕əlqéməsət tθə 

xʷílŋəxʷ/ The Indian came on strong. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕əlqam-sat  √fierce-rflxv⟧ ☞SṮÁLEḴEM  

ṮELḴTELAXEN   /ƛə̕lqtəléxə̣n/ to have long 
arms. (CJ)   ⟦√ƛ̕‹l›eqt-əl꞊ex̣ən  √long‹pl›-ext꞊arm⟧ 
☞ṮAḴT  

ṮELḰEL¸O   /ƛə̕lqʷəla̕/ snap. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ƛ̕əlqʷ-əlaʔ  √snap-actv⟧ [analysis 
uncertain -- this may have the root meaning 'spot'] 
cp. SṮEL¸ṮEL¸EḰ  

ṮELOQEȽ   /ƛə̕lák̫̕ əɬ/ to extinguish, go out 
(of group of lights or fires). ❰ṮELOQEȽ TŦE 

ĆI¸EḰEN. /ƛ̕əlák̕ʷəɬ tθə číʔəqʷən/ The lights are 
out. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕‹əl›‹a›kʷ-aɬ  √extinguish‹pl›‹rslt›-
dur⟧ ☞ṮOQEȽ  

ṮELPOLES Cowichan Bay. See under: ṮELṮOLES  

ṮELṮEW̱ITEL   /ƛə̕lƛə̕xʷítəl/ to compete with 
each other as a group. ❰SU¸ W̱ITEṈS ṮELṮEW̱ITEL 

ȻE SÁN ES ȻSE W̱Á¸W̱E¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-

xʷítəŋ-s ƛə̕lƛ̕əxʷítəl kʷə sén-əs kʷsə xʷéʔxʷəʔ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ They jumped competing with each 
other to see who was the quickest of them. 
(CP)❱   ⟦ƛ̕əl+√ƛ̕əxʷ-i-tal  pl+√beat-pers-rcprcl⟧ 
☞ṮEW̱  

ṮELṮOLES   /ƛə̕lƛá̕ləs/ Cowichan Bay. ✱The 

people of this village were threatened with 

destruction by one of Vancouver's man-o-wars if 

they did not give up a particular person. They 

gave up a slave and saved themselves. (DE) VAR: 
ṮELPOLES /ƛə̕lpáləs/ (LGC; LAC) cp. 
W̱LEMAXĆE   ⟦ƛ̕əl+√ƛ̕aləs  char+√?⟧  

ṮEȽÁṈ¸SET   /ƛə̕ɬéŋs̕ət/ to be getting salty. 
(LGC) ❰ṮEȽÁṈ¸SET TŦE SĆÁÁNEW̱. /ƛə̕ɬéŋ̕sət tθə 

sčéenəxʷ/ The salmon is getting salted. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕eɬ-əŋ‹ˀ›-sat  √salt-mdl‹actl›-rflxv⟧ 
☞ṮȽÁṈESET  

ṮEȽIḰEȽP yarrow. See under: DELI₭EȽP  

ṮEȽNÁLEṈ   /ƛə̕ɬnéləŋ/ to look for food, hunt 
in the water near the beach (for fish, crab, 
etc.). (EC,VW; LGC) ❰I¸ YÁ¸ LE¸ MEQ JE LE¸ S¸IȽENS I 

U¸ ṮEȽNÁLEṈ. /ʔiʔ yéʔ ləʔ mə́k̕ʷ č̕ə ləʔ sʔíɬən-s ʔi 

uʔ-ƛə̕ɬnéləŋ/ They went and gathered up food from 
the water. (MP)┃MEQ JE LE¸ S¸IȽENS I U¸ ṮEȽNÁLEṈ E 

Ȼ SIȽENS. /mə́k̕ʷ č̕ə ləʔ sʔíɬən-s ʔi uʔ-ƛ̕əɬnéləŋ ʔə 

kʷ s-ʔíɬən-s/ They all gathered food to eat. 
(MP)┃OU¸ JE Ȼ ĆḴEĆE¸S E Ȼ STU¸ ṮEȽNÁLEṈS Ȼ SIȽENS. 

/ʔáw̕ č̕ə kʷ čqə́čəʔ-s ʔə kʷ s-tuʔ-ƛə̕ɬnéləŋ-s kʷ s-

ʔíɬən-s/ He never caught anything when he went 
looking for food. (GB)┃TEW̱ JE EU¸ I¸ ELIST I¸ TÁU¸NEṈ 

TŦE ĆEĆIKEN SÁSEU¸ Ȼ SṮEȽNÁLEṈS E Ȼ S- IȽEN -S. 

/tə́xʷ č̕ə ʔəw̕ ʔiʔ-ʔəlíst ʔiʔ téw̕nəŋ tθə čəčíq̕ən 

sésəw̕ kʷ s- ƛə̕ɬnéləŋ-s ʔə kʷ s- ʔíɬən-s/ Just as 
they were paddling, the light fell on a mink looking 
for food down on the beach. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ EN¸ 

ŚW̱ QEN¸IT TŦE QELEṈSEN ȻSE SĆEWÁTS Ȼ SYÁ¸S 

ṮEȽNÁLEṈ E TŦE STÁṈ E TŦE Á¸ŦȻEȽ. /níɬ kʷəče ʔən̕-

šxʷ-k̕ʷən̕ít tθə k̕ʷə́ləŋsən kʷsə s-čəwét-s kʷ s-yéʔ-

s ƛə̕ɬnéləŋ ʔə tθə stéŋ ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ That's 
why when you see the eagle it is good at looking for 
any kind of food off shore. (PP)❱   ⟦√ƛ̕əɬnel-
əŋ  √look_for-mdl⟧  

ṮEȽNÁ¸LEṈ¸   /ƛə̕ɬnéʔləŋ/̕ to be looking for 
food, hunting in the water near the beach, 
looking back and forth for fish or crabs. 
(MJ; LAC; LGC) ❰ṮEȽNÁ¸LEṈ¸ ȻE¸. /ƛ̕əɬnéʔləŋ̕ kʷəʔ/ 
They're looking for seafood. (LGC)┃ṮLAḴTSEN Ȼ SI¸ 

ṮEȽNÁ¸LEṈ¸S. /ƛl̕éqtsən kʷ s-iʔ-ƛə̕ɬnéʔləŋ̕-s/ He's 
(the crane) long legged for gathering food. (MP; 
EC,VW)┃TŦÁ¸E SṈE₭E¸ YOŦ OL¸ EU¸ SÁSEU¸ Ȼ STU¸ 

ṮEȽNÁ¸LEṈ¸S. /tθéʔə sŋə́q̕ʷəʔ, yáθ ʔal̕ ʔəw̕ sésəw̕ 

kʷ s-tuʔ-ƛə̕ɬnéʔləŋ̕-s/ That Crane, he's always 
down on the beach looking for food. (MP; 
EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕əɬne‹ʔ›l-əŋ‹ˀ›  √look_for‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ṮEȽNÁLEṈ  

ṮEMELÁĆEṈ   /ƛə̕məléčəŋ/ Cowichan Head. 
(ErC) ❰TES E TŦE NÁ¸ETEṈ ṮEMELÁĆEṈ I¸ ŦOṈTEṈ /tə́s 

ʔə tθə néʔətəŋ ƛ̕əməléčəŋ ʔiʔ θáŋtəŋ/ They get to 
the place called Cowichan Head and they take them 
up. (BJ)❱   ⟦√ƛ̕am-əl꞊eč-əŋ  √enough-ext꞊bottom-
mdl⟧ ☞ṮOM¸  

ṮEM¸ḴEN   /ƛə́̕mq̕ən/   
1.  to be enough. ❰X̱EN¸ÁṈ¸ Ȼ SMI¸ȽES E TŦE U¸ 

ṮEM¸ḴEN TŦÁ¸E ĆEN¸ȾOȽEṈ. /x̣ʷənʔéŋ̕ kʷ s-míʔɬə-s 

ʔə tθə w̕-ƛ̕ə́m̕qən tθéʔə čən̕t̕θ áɬəŋ/ That's the 
way the dance is until they have enough in the 
winter. (CP)❱   
2.  to be thorough. ❰U¸ JÁN¸ U¸ ṮEM¸ḴEN 

SṮLÁ¸EṈS E TŦE QONED I¸ EWENE STÁṈ. /ʔuʔ-č̕én̕ uʔ 

ƛə́̕mq̕ən s-ƛl̕éʔəŋ-s ʔə tθə k̕ʷánət̕ ʔiʔ ʔə́wənə 

stéŋ/ They really searched thoroughly for a 
porpoise, but there was nothing. 
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(CP)❱   ⟦√ƛ̕am̕꞊qin  √enough꞊voice⟧ ☞ṮOM¸ 
[analysis uncertain -- stress /ə/ is unaccounted for]  

ṮENEḴ potlatch. See under: ṮÁ¸NEḴ  

ṮEṈ¸KIȽĆ   /ƛə̕ŋq̕í̕ɬč/ Pacific yew tree. Taxus 
brevifolia. (EC,VW; MP; CP; VW,EC; 
ErC)   ⟦√ƛ̕əŋq̕̕꞊iɬč  √yew꞊plant⟧  

ṮE¸OLESTEṈ be fetched. See under: ṮO¸OSTEṈ  

ṮE¸OST fetch it. See under: ṮO¸OST  

ṮE¸OSTEṈ   /ƛə̕ʔástəŋ/ to be picked up and 
brought back. ❰ṮE¸OSTEṈ SEN. /ƛə̕ʔástəŋ sən/ 
They picked me up. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕aʔəs-t-əŋ  √fetch-
trns-psv⟧ ☞ṮO¸OST  

ṮEPȽNÁLEṈ   /ƛə̕pɬnéləŋ/ to hold one's 
breath. (PP) ❰SU¸ ṮEPȽNÁLEṈS. /suʔ-ƛə̕pɬnéləŋ-s/ 
He held his breath. (CP)❱   ⟦√ƛ̕əp꞊ɬnel-
əŋ  √under꞊throat-mdl⟧ [Possibly a loan] cp. ṮEĆ  

ṮEPNÁĆ   /ƛə̕pneč/ the bottom. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ƛ̕əp꞊neč  √under꞊tail⟧ [possibly a 
loan from a related language] cp. ṮEĆ  

ṮEPXÁL¸S   /ƛə̕pxẹ́ls̕/ to be scattering. (EC,VW; 
LGC) ❰ṮEPXÁL¸S TŦE SṮELIṮȽḴEȽ E TŦE SḴÁUŦ. 

/ƛə̕px̣éls̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə tθə sqéwθ/ The kids 
were scattering the potatoes. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕pəx̣-
els̕  √scatter-actv(actl)⟧ ☞ṮPEXT  

ṮEPXT   /ƛə́̕pxṭ/ to be scattering something, 
spreading things around. ❰ṮEPXT SEN /ƛ̕ə́px̣t 

sən/ I'm scattering it. (EC,VW)┃ṮEPXT ȻS U¸ 

MEQSTÁṈ /ƛ̕ə́px̣t kʷs ʔuʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ Scatter 
everything. (EC,VW)┃I¸ SṮEPXTS TŦEU¸NIȽ 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /ʔiʔ s-ƛə́̕px̣t-s tθəw̕níɬ sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ 
Those children scattered it. (CP)┃I¸ ṮEPXT ES E TŦE 

YÁ¸ I¸ TW̱¸AXEṈS. /ʔiʔ-ƛə́̕px̣t-əs ʔə tθə s-yéy̕əʔ-s 

txʷiʔéx̣əŋ-s/ They were spreading it along in the 
direction where they went. (CP)❱   ⟦√ƛ̕‹ə́›pəx̣-
t  √scatter‹actl›-trns⟧ ☞ṮPEXT [actual metathesis]  

ṮEQ   /ƛə́̕k̫̕ / to get extinguished, go out (of a 
fire, light, etc.). (EC,VW; CP) ❰EWETW̱ SW̱ ṮEQ TŦE 

SĆEḰEU¸SE. /ʔə́wətxʷ sxʷ ƛ̕ə́k̕ʷ tθə sčə́qʷəw̕sə/ 
Don't let the fire go out. (LAC)┃SU¸ NEḰS SU¸ ṮEQS 

TŦE SONEU¸SES. /suʔ-nə́qʷ-s suʔ-ƛə́̕k̕ʷ-s tθə 

sánəw̕sə-s/ He fell asleep and his fire went out. 
(ErC)┃ṮEQ TŦE ĆI¸EḰEN¸. /ƛə́̕k̕ʷ tθə číʔəqʷən̕/ The 
light is out. (LGC)┃ṮEQ TŦE SONEU¸SE¸. /ƛ̕ə́k̕ʷ tθə 

sánəw̕səʔ/ The fire went out. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕k̕ʷ  √extinguish⟧  

ṮEQET extinguishing. See under: ṮEQT  

ṮEQIKEṈ¸   /ƛə̕k̫̕ íqə̕ŋ/̕ to be shiny, sparkling, 
reflecting. (IM,RS; LAC) ❰SU¸ ȻENNEW̱S TŦÁ¸E TU¸ 

ṮEQIKEṈ¸. /suʔ-kʷə́nnəxʷ-s tθéʔə tuʔ-ƛə̕k̕ʷíq̕əŋ̕/ 

She got something kind of shiny. (MP; EC,VW)❱ VAR: 
ȽEQIKEṈ¸ /ɬək̕ʷíq̕əŋ̕/ (LAC) ❰ȽEQIKEṈ¸ TŦE N¸ 

ŚÁLEMĆES. /ɬək̕ʷíq̕əŋ̕ tθə n̕-šéləmčəs/ Your ring is 
shiny. (LAC)❱   ⟦√ƛ̕ək̕ʷiq̕-əŋ‹ˀ›  √sparkle-mdl‹actl›⟧  

ṮEQNOṈET   /ƛə̕k̫̕ náŋət/ to manage to 
extinguish, v(of a fire or light). ❰ṮEQNOṈET 

TŦE SONEU¸SE. /ƛ̕ək̕ʷnáŋət tθə sánəw̕sə/ The fire 
finally went out. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕ək̕ʷ-
naŋət  √extinguish-ncmdl⟧ ☞ṮEQ  

ṮEQSET   /ƛə́̕k̫̕ sət/   
1.  to start to go out (of a fire), lights go 
out. (LGC) ❰ṮEQSET TŦE ĆI¸EḰENS TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ƛə́̕k̕ʷsət tθə číʔəqʷən-s tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children's light went out. (LGC)❱   
2.  to put itself out. (DELC)   ⟦√ƛ̕ək̕ʷ-
sat  √extinguish-rflxv⟧ ☞ṮEQ  

ṮEQT   /ƛə́̕k̫̕ t/   
1.  to be extinguishing, putting out a fire or 
flame. (MJ)   
2.  to be turning off an electrical or gas 
light. ❰ȻȽṮEQT SEN TSE ĆI¸EḰEN /kʷɬ-ƛə́̕k̕ʷt sən tsə 

číʔəqʷən/ I'm putting out the light now. (EC,VW)❱ 
VAR: ṮEQET /ƛə́̕k̕ʷət/ (MJ; CP) ❰ṮEQET TŦE 

ĆI¸EḰEN¸. /ƛə́̕k̕ʷət tθə číʔəqʷən̕/ Turn off the light. 
(MJ)❱   ⟦√ƛ̕‹ə́›k̕ʷ-ət  √extinguish‹actl›-trns⟧ [actual 
metathesis] ☞ṮQET  

ṮEQTEṈ¸   /ƛə́̕k̫̕ təŋ/̕ being extinguished, put 
out by someone or something. (EC,VW) 
❰ṮEQTEṈ¸ TŦE ĆI¸EḰEN. /ƛ̕ə́k̕ʷtəŋ̕ tθə číʔəqʷən/ The 
light was put out. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕‹ə́›k̕ʷ-ət-
əŋ‹ˀ›  √extinguish‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞ṮEQT  

ṮEQTW̱   /ƛə́̕k̫̕ txʷ/ to let a fire or light go 
out, be extinguished. (LGC) ❰U¸ ṮEQTW̱ OL¸ TŦE 

N¸ SONEU¸SE¸. /uʔ-ƛ̕ə́k̕ʷtxʷ ʔal̕ tθə n̕-sánəw̕səʔ/ 
Just let your fire go out. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕k̕ʷ-
txʷ  √extinguish-caus⟧ ☞ṮEQ  

ṮESIP   /ƛə̕síp/ licorice fern. Polypodium 
glycyrrhiza. (VW,EC; 
IM,RS)   ⟦√ƛ̕əsip  √licorice_fern⟧  

ṮEŚ   /ƛ̕ə́š/ to get gashed, gouged, grazed, 
split open, burst. (EC,VW,MP) ❰ṮEŚ SEN. /ƛə́̕š 

sən/ I got grazed. (EC,VW)┃WOĆ S U¸ ṮEŚ OL¸ ȻE U¸ 

SX̱EN¸I¸EṈ¸ ES. /wáč s ʔuʔ-ƛ̕ə́š ʔal̕ kʷə uʔ-

sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-əs/ He was just grazed, however it was 
done. (MP; EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕š  √gash⟧  

ṮEŚENEP   /ƛə́̕šənəp/ to plow the ground. 
(EC,VW,MP) VAR: ṮEŚENEP /ƛə̕šə́nəp/ ❰ṮEŚENEP 

TŦE SWIU¸LES E TŦE TEṈEW̱. /ƛə̕šə́nəp tθə swíw̕ləs 

ʔə tθə tə́ŋəxʷ/ The young man plowed the ground. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕š꞊ənəp  √gash꞊ground⟧ ☞ṮEŚ  
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ṮEŚEN¸EP   /ƛə́̕šənə̕p/ to be plowing. (EC,VW; 
MJ) ❰ṮEŚEN¸EP SEN. /ƛə́̕šən̕əp sən/ I'm plowing. 
(MJ)┃ȻȽYÁ¸ SEN ṮEŚEN¸EP. /kʷɬ-yéʔ sən ƛə́̕šən̕əp/ 
I'm going to plow. 
(MJ)❱   ⟦√ƛ̕‹ə́›š꞊ən‹ˀ›əp  √gash‹actl›꞊ground‹actl›⟧ 
☞ṮEŚENEP  

ṮEŚNOW̱   /ƛə̕šnáxʷ/ Stem: ṮEŚNO /ƛ̕əšná/ to 
manage to gash, gouge, graze someone or 
something. (EC,VW) ❰ṮEŚNOS ŦEU¸NIȽ ŦÁ¸E. 

/ƛə̕šná-s θəw̕níɬ θéʔə/ She accidentally gashed it. 
(EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕š-naxʷ  √gash-nctrns⟧ ☞ṮEŚ  

ṮEŚNO- manage to gash. Stem for subject 

suffixes. See under: ṮEŚNOW̱  

ṮEŚSET   /ƛə́̕šsət/ to be bursting, splitting 
open. ❰I¸ ṮEŚSET. /ʔiʔ-ƛə́̕šsət/ It's bursting open. 
(EC,VW,MPb)❱   ⟦√ƛ̕‹ə́›š-sat  √gash‹actl›-rflxv⟧ ☞ṮEŚ  

ṮEŚT   /ƛə́̕št/   
1.  to be gashing, grazing something or 
someone. ❰ṮEŚT SEN. /ƛ̕ə́št sən/ I'm grazing him. 
(EC,VW)❱   
2.  to be ripping out a hem. ❰ȻȽṮEŚT SEN. /kʷɬ-

ƛə́̕št sən/ I'm taking the hem apart. 
(EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕‹ə́›š-ət  √gash‹actl›-trns⟧ ☞ṮŚET  

ṮEȾ   /ƛə́̕t̕θ / to be close together, but spaced 
out evenly. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṮEȾ TŦE SḴÁUŦ. /ʔén̕ uʔ 

ƛə́̕t̕θ  tθə sqéwθ/ The potatoes are really spaced 
out. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕ət̕ᶿ  √tight⟧  

ṮEȾÁĆEN   /ƛə̕t̕θ éčən/ belt. (EC,VW,(nr); MP; MJ; 
LGC; CP) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE N¸ ṮEȾÁĆEN. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

tθə n̕-ƛə̕t̕θ éčən/ Your belt is very nice. (LGC)┃SU¸ 

ȻENET TŦE SHOĆEȻESS I TŦE KOȻE I¸ TŦE ṮEȾÁĆENS I¸ 

TŦE ḴETSENTENS SĆESE¸ḰS. /suʔ-kʷə́nət tθə 

sháčəkʷəs-s ʔi tθə q̕ákʷə ʔi tθə ƛ̕ət̕θ éčən-s ʔi tθə 

qətsə́ntən-s sčə́səʔqʷ-s/ So he takes his costume 
and his stick and his belt and his ankle piece, his 
hat. (ErC)❱   ⟦√ƛ̕ət̕ᶿ꞊ečən  √tight꞊waist⟧ ☞ṮEȾ  

ṮEṮ   /ƛə́̕ƛ/̕ bear grass, basket grass, sedge. 
Xerophyllum tenax. ✱Used for making West Coast 

style baskets (EC,VW)   ⟦√ƛ̕əƛ̕  √basket_grass⟧  
ṮEṮÁĆES   /ƛ̕əƛé̕čəs/ any island. (EC,VW; DE; HJ; 

LGC; IM,RS) ❰PW̱ÁÁṈ¸ ṮÁ¸ EU¸ ṮEṮÁĆES. /pxʷéeŋ, 

ƛé̕ʔ əw̕ ƛ̕əƛé̕čəs/ PW̱ÁÁṈ, that's also a little 
island. (CJ)┃ŚÁM E TŦE ṮEṮÁĆES. /šém ʔə tθə 

ƛə̕ƛ̕éčəs/ It went onto the tide flat of the island. 
(ErC)┃SU¸ TESS YÁ¸ E TŦE ṮEṮÁĆES. /suʔ-tə́s-s yéʔ ʔə 

tθə ƛ̕əƛ̕éčəs/ So they got to an island. 
(ErC)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽYÁ¸ TES E TŦE ṮEṮÁĆES 

/tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-yéʔ tə́s ʔə tθə ƛə̕ƛ̕éčəs/ They 
suddenly got to an island. (ErC)┃UU, YÁ¸ SW̱ OX̱ E TŦE 

ṮEṮÁĆES LÁ¸E E TŦE Á¸ŦȻEȽ. /ʔóo, yéʔ sxʷ ʔáx̣ʷ ʔə 

tθə ƛ̕əƛ̕éčəs léʔə ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ Oh, go over to 
the island way out there. (CP)❱ VAR: ṮEṮÁ¸ĆES 
/ƛə̕ƛé̕ʔčəs/ ❰X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻSE ṮEṮÁ¸ĆES Ȼ SĆEḴS. 

/x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷsə ƛ̕əƛ̕éʔčəs kʷ s-čə́q-s/ It was as 
big as an island. 
(MP)❱   ⟦ƛ̕ə+√ƛ̕ečəs  dim+√island⟧ [This word is 
unusual in that in its diminutive form it is generic, 
but in the non-diminutive, it refers to a specific 
island] cp. ṮĆÁS  

ṮEṮÁ¸ĆES island. See under: ṮEṮÁĆES  

ṮEṮÁ¸ḴEM¸   /ƛə̕ƛé̕ʔqəm/̕   
1.  to brag (especially about one's sexual 
exploits). (ErC,MP; MJ; LAC)   
2.  to be complaining. (IM; LGC) ❰ṮEṮÁ¸ḴEM¸ TŦE 

SWIU¸LES. /ƛ̕əƛé̕ʔqəm̕ tθə swíw̕ləs/ The young 
man is complaining. 
(LGC)❱   ⟦ƛ̕ə+√ƛ̕e‹ʔ›qəm‹ˀ›  actl+√brag‹actl›⟧  

ṮEṮEU¸ṮE¸ little. See under: ṮEṮUṮE¸  

ṮE¸ṮI¸   /ƛə̕ʔƛí̕ʔ/   
1.  to be serious, important. (LGC)   
2.  to be pricey, expensive. (LGC) ❰ṮE¸ṮI¸ TŦE 

CÁNTI. /ƛə̕ʔƛí̕ʔ tθə kénti/ The candy is expensive. 
(LGC)❱   ⟦ƛ̕əʔ+√ƛ̕iʔ  actl+√want⟧ ☞ṮI¸  

ṮE¸ṮI¸ESET   /ƛə̕ʔƛí̕ʔəsət/   
1.  to be getting serious. ❰ṮE¸ṮI¸ESET TŦE SḰÁLS 

TŦE SWIU¸LES. /ƛ̕əʔƛí̕ʔəsət tθə sqʷél-s tθə 

swíw̕ləs/ The young man's words are getting 
serious. (LGC)❱   
2.  to be getting expensive. (LGC)   ⟦ƛ̕əʔ+√ƛ̕iʔ-
sat  actl+√want-rflxv⟧ ☞ṮE¸ṮI¸  

ṮEṮI¸EUK   /ƛə̕ƛí̕ʔəwq̕/ small anus. 
(MP)   ⟦ƛ̕ə+√ƛ̕‹iʔ›əwq̕  dim+√anus‹dim›⟧ ☞ṮEWEK  

ṮEṮIKI¸   /ƛə̕ƛí̕qi̕ʔ/ to be near, close by, be in 
a position that is close to another position. 
⦅This is a real old word not used anymore.⦆ cp. 
STÁS ❰U¸ ṮEṮIKI¸ OL¸. /ʔuʔ-ƛə̕ƛí̕q̕iʔ ʔal̕/ It's not far. 
(EC,VW)❱   ⟦ƛ̕ə+√ƛ̕əq̕iʔ  dim+√distance⟧ ☞ṮE¸KI  

ṮEṮḴENIȽĆ giant vetch. See under: ṮEṮQENIȽĆ  

ṮEṮQENIȽĆ   /ƛə̕ƛk̫̕̕ əníɬč/ giant vetch. Vicia 
gigantea. (CP) cp. SNEN¸W̱ȽIȽĆ cp. ṮIQEN¸ cp. 
TOTX̱EL¸TEN cp. DELṈEW̱ÁL¸ĆEṈ VAR: ṮEṮḴENIȽĆ 
/ƛə̕ƛq̕əníɬč/ 
(IM,RS)   ⟦ƛ̕ə+√ƛ̕ik̕ʷən̕꞊iɬč  dim+√pea꞊plant⟧ 
☞ṮIQEN¸  

ṮEṮUṮE¸   /ƛə̕ƛú̕ƛə̕ʔ/ to be little, few, small. 
(MP; CP) ❰U¸ ṮEṮUṮE¸ OL¸ ȻÁN¸NEW̱ E TŦÁ¸E. /ʔuʔ-

ƛə̕ƛú̕ƛ̕əʔ ʔal̕ kʷén̕nəxʷ ʔə tθéʔə/ Just a few get it. 
(MP)❱ VAR: ṮEṮEU¸ṮE¸ /ƛə̕ƛə́̕wƛ̕ə̕ʔ/ 
(EC,VW)   ⟦ƛ̕ə+√ƛ̕uƛ̕əʔ  dim+√less⟧ ☞ṮUṮE¸  
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ṮEṮW̱I¸TEL¸   /ƛə̕ƛx̕ʷíʔtəl̕/ to be having a 
contest. (CP)   ⟦ƛ̕ə+√ƛ̕xʷ-i‹ʔ›-tal‹ˀ›  dim+√beat-
pers‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞ṮEW̱  

ṮEU¸EȽ   /ƛə̕w̕əɬ/ fields - banana island. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√ƛ̕əw-aɬ  √howl-dur⟧ ☞ṮEWEṈ 
[analysis uncertain -- meaning in the source is 
unclear]  

ṮEWEK   /ƛə́̕wəq/̕ rectum, anus, cloaca. (MP; 
EC,VWnr) ❰YÁ¸ NEU¸ E TŦE ṮEWEKS. /yéʔ nə́w̕ ʔə tθə 

ƛə́̕wəq̕-s/ It went into the anus. (MP)┃ṮÁ¸ JE 

HEḰOTEṈ TŦE ṮEWEKS. /ƛ̕éʔ č̕ə həqʷátəŋ tθə 

ƛə́̕wəq̕-s/ Again they (the wolves) sniffed his anus. 
(PP)┃SU¸ HEḰOTEṈS TŦE ŦOŦENS I¸ TŦE ṮEWEKS. /suʔ-

həqʷátəŋ-s tθə θáθən-s ʔiʔ tθə ƛ̕ə́wəq̕-s/ They 
(the wolves) sniffed his mouth and his anus. 
(PP)❱   ⟦√ƛ̕əwəq̕  √anus⟧  

ṮEWEṈ   /ƛə́̕wəŋ/ to howl (as a dog or wolf). 
(ErC) ❰ṮEWEṈ LÁ¸E. /ƛə́̕wəŋ léʔə/ That's where he 
howled. (ErC)┃SU¸ ṮEWEṈS TŦEU¸NIȽ. /suʔ-ƛə́̕wəŋ-s 

tθəw̕níɬ/ So he howled. (CP)┃ṮEWEṈ OL¸ ṮÁ¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE STḴȺYE¸. /ƛ̕ə́wəŋ ʔal̕ ƛ̕éʔ x̣ʷənʔéŋ̕ 

ʔə tθə stqéyəʔ/ He howled again like a wolf. 
(CP)┃U¸ TUWE ṮEWEṈ JE TŦEU¸NIȽ STḴȺYE¸ ȻȽEN¸Á 

JÁṈ¸ TŦE SWIU¸LES EN¸Á ₭IṈ EN¸Á. /ʔuʔ-tuwə-ƛ̕ə́wəŋ 

č̕ə tθəw̕níɬ stqéyəʔ kʷɬ-ʔənʔé č̕éŋ̕ tθə swíw̕ləs 

ʔənʔé q̕ʷíŋ ʔənʔé/ That wolf was still howling 
when the young man came home out of the water. 
(ErC)┃NIȽ ȻEĆÁ Ś NÁ¸ETEṈS ȻSÁ¸E SṈÁNET S¸ILEḴSENS 

TI¸Á EN¸ ŚW̱¸ÁȽE E ȻS ṮEWEṈ. /níɬ kʷəče š-néʔətəŋ-

s kʷséʔə sŋénət sʔíləqsən-s tíʔe ʔən̕-šxʷʔéɬə ʔə 

kʷs ƛə́̕wəŋ/ That's why that rock at the point here 
where you are is called Howling. (ErC)❱   ⟦√ƛ̕əw-
əŋ  √howl-mdl⟧  

ṮEWEṈ¸   /ƛə́̕wəŋ/̕   
1.  to be howling (as a dog or wolf). (EC,VW; 
IM,RS; LGC) ❰ṮEWEṈ¸ TŦE SḴAXE¸. /ƛ̕ə́wəŋ̕ tθə 

sqéx̣əʔ/ The dog is howling. (LGC)❱   
2.  Moses Point (the big rock at Land's 
End). (ErC)   ⟦√ƛ̕əw-əŋ‹ˀ›  √howl-mdl‹actl›⟧ 
☞ṮEWEṈ  

ṮEW̱1   /ƛə́̕xʷ/ to be beat in a contest, lose. 
❰ĆÁȽ SṮEW̱S TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /čéɬ s-ƛ̕ə́xʷ-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ They were finally beat. (CP)┃NIȽ 

SṮEW̱S TŦE KÍOṮEN¸. /níɬ s-ƛə́̕xʷ-s tθə q̕əyáƛ̕ən̕/ 
So Slug got beat. (CP)┃SṮEW̱S TŦE KÍOṮEN¸ I¸ TŦE 

NEȾE¸ U¸ SI¸ÁM¸ ṮW̱ENEḴ TŦE SȻÁ¸S TŦE ȾEPŚI¸OŦENS. 

/s-ƛə́̕xʷ-s tθə q̕əyáƛə̕n̕ ʔiʔ tθə nə́t̕θ əʔ ʔuʔ siʔém ̕

ƛx̕ʷə́nəq tθə skʷéʔ-s tθə t̕θ əpšiʔáθən-s/ Snail was 
beaten by the other respected winner of his own, 
Squirrel. (CP)❱   ⟦√ƛ̕əxʷ  √beat⟧  

ṮEW̱2   /ƛə́̕xʷ/ to get covered to get warm. 
❰ṮEW̱ SEN. /ƛ̕ə́xʷ sən/ I got covered. 
(AJ)❱   ⟦√ƛ̕xʷ  √cover⟧  

ṮEW̱ÁLEW̱   /ƛə̕xʷeləxʷ/ my fellow people. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ƛ̕əxʷeləxʷ  √fellow_people⟧ 
[analysis uncertain]  

ṮEW̱EṈ¸   /ƛə́̕xʷəŋ/̕ being warm, covered. 
(LGC) ❰ÁN¸ U¸ ṮEW̱EṈ¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ 

ƛə́̕xʷəŋ̕ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children were getting 
warmed up. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕‹ə́›xʷ-əŋ‹ˀ›  √cover‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ṮW̱EṈ [actual metathesis]  

ṮEW̱EWIĆ   /ƛə̕xʷəwíč/ to cover one's back. 
(AJ)   ⟦√ƛ̕xʷ꞊awič  √cover꞊back⟧ ☞ṮEW̱  

ṮEW̱I¸ȽEṈ   /ƛə́̕xʷiʔɬəŋ/ to brood, sit on eggs 
(as a bird does). (CP)   ⟦√ƛ̕əxʷ-iʔ꞊aɬ-əŋ  √cover-
ext꞊child-mdl⟧ ☞ṮEW̱  

ṮEW̱¸LESSI¸LEṈ   /ƛə̕xʷlə̕ssilə̕ŋ/ no thought, 
made to look bad, no importance. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ƛ̕əxʷlaʔəs-il-əŋ  √not_care-dev-mdl⟧ 
☞ṮEW̱LO¸ES [analysis uncertain]  

ṮEW̱LO¸ES   /ƛə̕xʷláʔəs/ to not care, not 
matter, be unnecessary, uninteresting, not 
take seriously. (EC,VW) ❰ṮEW̱LO¸ES OL¸. 

/ƛə̕xʷláʔəs ʔal̕/ It doesn't matter. (EC,VWb; MJ; 
LGC)┃ṮEW̱LO¸ES SEN OL¸. /ƛ̕əxʷláʔəs sən ʔal̕/ I 
don't care. / I don't give a darn. (EC,VWb; 
EC,VW,MPb)┃ṮEW̱LO¸ES SW̱ OL¸. /ƛ̕əxʷláʔəs sxʷ ʔal̕/ 
It doesn't matter to you. (EC,VWb)┃ṮEW̱LO¸ES SW̱ 

OL¸. /ƛ̕əxʷláʔəs sxʷ ʔal/̕ You don't care about it / 
Don't worry about it. (MJ)┃X̱ENIṈ E Ȼ SU¸ ṮEW̱LO¸ESS 

OL¸ ȻS U¸ MEQSTÁṈ. /x̣ʷəníŋ ʔə kʷ suʔ-ƛ̕əxʷláʔəs-s 

ʔal̕ kʷs uʔ-mə́k̕ʷsteŋ/ They don't care about 
anything. (GB)┃ṮEW̱LO¸ES ȻE U¸ S¸ISTW̱ ES Ȼ SU¸ 

LÁ¸TS OL¸ E Ȼ SḴELNEW̱S TŦE ḴELN ES. /ƛ̕əxʷláʔəs 

kʷə uʔ-sʔístxʷ-əs kʷ suʔ-léʔt-s ʔal̕ ʔə kʷ s-

qə́lnəxʷ-s tθə qə́ln-əs/ He doesn't care what he 
does, whatever he does with someone when he gets 
mad at whatever he gets mad at. (CJ)┃EWE S X̱ENIṈ I¸ 

ȻENÁT ES Ȼ SU¸ ṮEW̱LO¸ESS OL¸ EȽTÁLṈEW̱ Ȼ 

STOL¸NEW̱S Ȼ SNI¸S TŦE SI¸ÁM¸S TŦE W̱ILEṈEW̱. 

/ʔə́wə s x̣ʷəníŋ ʔiʔ kʷənét-əs kʷ s-uʔ-ƛ̕əxʷláʔəs-s 

ʔal̕ ʔəɬtéləŋəxʷ kʷ s-tál̕nəxʷ-s kʷ s-níʔ-s tθə 

siʔém̕-s tθə xʷíləŋəxʷ/ He wouldn't take anybody 
that didn't take it seriously when they find out who 
will be the Indian agent. 
(CJ)❱   ⟦√ƛ̕əxʷlaʔəs  √not_care⟧  

ṮEW̱LO¸EST   /ƛə̕xʷláʔəst/ to not care about 
someone or something. ❰ṮEW̱LO¸EST SW̱ OL¸. 
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/ƛə̕xʷláʔəst sxʷ ʔal/̕ You don't care about it. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕əxʷlaʔəs-t  √not_care-trns⟧ ☞ṮEW̱LO¸ES  

ṮEW̱LO¸ESTEṈ   /ƛə̕xʷláʔəstəŋ/ to be not 
cared about by someone. ❰ṮEW̱LO¸ESTEṈ OL¸. 

/ƛə̕xʷláʔəstəŋ ʔal/̕ He didn't care about him. 
(EC,VW)┃ṮEW̱LO¸ESTEṈ SEN OL¸. /ƛ̕əxʷláʔəstəŋ sən 

ʔal/̕ They don't care about me. 
(EC,VW)┃ṮEW̱LO¸ESTEṈ SW̱ OL¸. /ƛ̕əxʷláʔəstəŋ sxʷ 

ʔal/̕ You mean nothing to him/her / They don't care 
about you. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕əxʷlaʔəs-t-əŋ  √not_care-
trns-psv⟧ ☞ṮEW̱LO¸EST  

ṮEW̱LO¸ESTOṈE   /ƛə̕xʷlaʔəstáŋə/ not care 
about you. ❰ṮEW̱LO¸ESTOṈE SEN OL¸. 

/ƛə̕xʷlaʔəstáŋə sən ʔal̕/ I don't care about you. 
⦅This might be used if a relationship was breaking 
up⦆ (EC,VW; LGC)❱   ⟦√ƛ̕əxʷlaʔəs-txʷ-
aŋə  √not_care-caus-2obj⟧ ☞ṮEW̱LO¸EST  

ṮEW̱LO¸ESTOṈES   /ƛə̕xʷlaʔəstáŋəs/ not care 
about me. ❰ṮEW̱LO¸ESTOṈES SW̱ OL¸. 

/ƛə̕xʷlaʔəstáŋəs sxʷ ʔal̕/ You don't care about me. 
(EC,VW,MPb)┃ṮEW̱LO¸ESTOṈES SW̱. /ƛə̕xʷlaʔəstáŋəs 

sxʷ/ You are disrespecting me. / You're 
disregarding me. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕əxʷlaʔəs-txʷ-
aŋəs  √not_care-caus-1sgobj⟧ ☞ṮEW̱LO¸ESTW̱  

ṮEW̱LO¸ESTW̱   /ƛə̕xʷláʔəstxʷ/ to not care 
about something or someone. (EC,VW,MP) ❰U¸ 

ṮEW̱LO¸ESTW̱ SEN OL¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔuʔ-

ƛə̕xʷláʔəstxʷ sən ʔal̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I'm not 
worrying about the children. / I'm ignoring the 
children. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕əxʷlaʔəs-txʷ  √not_care-caus⟧ 
☞ṮEW̱LO¸ES  

ṮEW̱SENEṈ   /ƛə̕xʷsə́nəŋ/ to cover the legs. 
(LAC) ❰ṮEW̱SENEṈ SEN E TŦE SEMI¸. /ƛ̕əxʷsə́nəŋ sən 

ʔə tθə sə́miʔ/ I'm going to cover myself (my legs) 
with a blanket. (LAC)❱   ⟦√ƛ̕xʷ꞊sən-əŋ  √cover꞊foot-
mdl⟧ ☞ṮEW̱  

ṮEW̱SET   /ƛə́̕xʷsət/ to lose, get beat. 
❰XENṈIȻEN TŦE ṈIṈENE¸S E Ȼ SȻÁLS E Ȼ SȻȽṮEQSETS 

TŦE MÁNS. /x̣ənŋíkʷən tθə ŋíŋənəʔ-s ʔə kʷ s-kʷél-

s ʔə kʷ s-kʷɬ-ƛ̕ə́xʷsət-s tθə mén-s/ His child 
thought he would hide to beat his father. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕əxʷ-sat  √beat-rflxv⟧ ☞ṮEW̱  

ṮEW̱SILEṈ   /ƛə̕xʷsíləŋ/ to be lost, ignored, 
forgotten, extinct. (EC,VW,MP) ❰EWE S NE SṮI¸ ȻSE 

U¸ ṮEW̱SILEṈS OL¸. /ʔə́wə s nə-sƛí̕ʔ kʷsə ʔuʔ-

ƛə̕xʷsíləŋ-s ʔal̕/ I don't want it (my history) to be 
lost. (GB)┃ṮEW̱SILEṈ OL¸ TŦE TEṈEW̱. /ƛə̕xʷsíləŋ ʔal ̕

tθə tə́ŋəxʷ/ The land was lost. (GB)❱   ⟦√ƛ̕əxʷs-il-
əŋ  √beat-dev-mdl⟧ ☞ṮEW̱  

ṮEW̱TES   /ƛə̕xʷtəs/ is warming it. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ƛ̕xʷ-t-əs  √cover-trns-3subj⟧ ☞ṮEW̱  

ṮEX̱   /ƛ̕ə́x̣̫ / to be hard, strong (material), 
solid, tough (as hide). (EC,VW; LGC; HJ; CP) ❰ṮEX̱ 

TŦE NE SEPLIL. /ƛə́̕x̣ʷ tθə nə-səplíl/ My bread is 
hard. (HJ)❱   ⟦√ƛ̕əx̣ʷ  √hard⟧  

ṮEX̱SO¸ET   /ƛə̕x̣̫ sáʔət/ to be getting tough, 
hard. (LGC) ❰ṮEX̱SO¸ET TŦE SŦIME¸. /ƛə̕x̣ʷsáʔət tθə 

sθíməʔ/ The ice is getting hard. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕əx̣ʷ-
sa‹ʔə›t  √hard-rflxv‹actl›⟧ ☞ṮEX̱SOT  

ṮEX̱SOT   /ƛə̕x̣̫ sát/ to get hard, tough. (LGC) ❰I¸ 

ŚÁMETS I¸ ṮEX̱SOT. /ʔiʔ šémət-s ʔiʔ ƛə̕x̣ʷsát/ 
They'd dry it so that it would get hard. 
(CJ)┃ȻȽṮEX̱SOT. /kʷɬ-ƛ̕əx̣ʷsát/ It's getting hard. 
(EC,VW)┃ṮEX̱SOT TŦE SŦIME¸. /ƛə̕x̣ʷsát tθə sθíməʔ/ 
The ice got hard. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕əx̣ʷ-sat  √hard-rflxv⟧ 
☞ṮEX̱  

ṮEX̱TES   /ƛə̕x̣̫ təs/ make it harder. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ƛ̕əx̣ʷ-t-əs  √hard-trns-3subj⟧ ☞ṮEX̱  

ṮEX̱ṮEX̱   /ƛə́̕x̣̫ ƛə̕x̣̫ / oyster. Ostreidae spp.. 
(LGC; CP; LAC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE ṮEX̱ṮEX̱. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

tθə ƛ̕ə́x̣ʷƛ̕əx̣ʷ/ Oysters are really good. 
(LAC)┃SWÁÁM¸ S¸OX̱E¸, SṮELO¸EM¸, SQȽÁ¸I¸, ṮEX̱ṮEX̱. 

/swéem, sʔáx̣ʷəʔ, sƛ̕əláʔəm̕, sk̕ʷɬéʔiʔ, ƛ̕ə́x̣ʷƛə̕x̣ʷ/ 
There were horse clams, butter clams, cockles, 
littlenecks, oysters. 
(MP)❱   ⟦ƛ̕ə́x̣ʷ+√ƛ̕əx̣ʷ  char+√hard⟧ ☞ṮEX̱  

ṮI¸   /ƛí̕ʔ/   
1.  to be difficult, hard to do. (EC,VW; CP) [This 
cannot take a first or second person subject so 
sentences like */ƛ̕íʔ sən/ are ungrammatical.] 
❰EN¸ÁN¸ U¸ ṮI¸. /ʔənʔén̕ uʔ ƛ̕íʔ/ It's too difficult. 
(LGC)┃EN¸ÁN EU¸ ṮI¸ E TȽ NEȻE /ʔənʔén ʔəw̕ ƛí̕ʔ ʔə 

tɬ nə́kʷə/ It's too difficult for you to do. (EC,VW)❱   
2.  expensive, dear. ❰ÁN¸ U¸ ṮI¸. /ʔén̕ uʔ ƛí̕ʔ/ It's 
too expensive. (MJ)┃ÁN¸ U¸ ṮI¸ ȻŦÁ¸E. /ʔén̕ uʔ ƛí̕ʔ 

kʷθéʔə/ That's very expensive. (MJ)❱   
3.  serious, important. (LGC)   ⟦√ƛ̕iʔ  √want⟧  

ṮI¸ȻES   /ƛí̕ʔkʷəs/ to be stingy. 
(CP)   ⟦√ƛ̕iʔ꞊iWəs  √want꞊body⟧ ☞ṮI¸  

ṮI¸ESET get difficult. See under: ṮI¸SET  

ṮI¸ET   /ƛí̕ʔət/   
1.  to raise a price. ❰ṮI¸ET SEN. /ƛí̕ʔət sən/ I 
raised the price. (EC,VW)❱   
2.  to treasure something, hold something 
dear. ❰ṮI¸T ES TŦE JENEṈ I¸ ṮI¸ET ES TŦE U¸ MEQ 

SDIU¸I¸EȽ. /ƛí̕ʔt-əs tθə č̕ə́nəŋ ʔiʔ ƛí̕ʔət-əs tθə ʔuʔ-

mə́k̕ʷ st̕íw̕iʔəɬ/ It's held dear by the Shakers, and 
it's held dear by many religions. (EC)❱ VAR: ṮI¸T 
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/ƛí̕ʔt/ ❰ṮI¸T ES TŦE JENEṈ I¸ ṮI¸ET ES TŦE U¸ MEQ 

SDIU¸I¸EȽ. /ƛí̕ʔt-əs tθə č̕ə́nəŋ ʔiʔ ƛí̕ʔət-əs tθə ʔuʔ-

mə́k̕ʷ stí̕w̕iʔəɬ/ It's held dear by the Shakers, and 
it's held dear by many religions. (EC)❱   ⟦√ƛ̕iʔ-
ət  √want-trns⟧ ☞ṮI¸  

ṮIJET   /ƛí̕č̕ət/ Stem: ṮEJIT /ƛ̕əč̕ít/ to stalk, follow, 
sneak up on someone or something. (IM,RS; 
LGC; CP) ❰ṮIJET SEN SE¸. /ƛí̕č̕ət sən səʔ/ I'm going 
to sneak up on it. (EC,VW)┃ṮIJET LE¸ SEN /ƛí̕č̕ət ləʔ 

sən/ I sneaked up on him. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN SE¸ ṮIJET 

/yéʔ sən səʔ ƛí̕č̕ət/ I'm going to sneak up on him. 
(EC,VW)┃ṮIJET SW̱ /ƛí̕č̕ət sxʷ/ You sneak up on him. 
(EC,VW)┃IST ṮEJIT ES. /ʔíst ƛə̕č̕ít-əs/ He sneaked up 
on it paddling. (MP)┃I¸ ṮEJIT ES ŦE ŚW̱¸O₭E¸S. /ʔiʔ 

ƛə̕čí̕t-əs θə šxʷʔáq̕ʷəʔ-s/ And he sneaked up on his 
sister. (CP)┃SU¸ ȽÁU¸S ȻE¸ TŦE I¸ ṮEJIT EW̱ LE¸ SMÍEŦ. 

/suʔ-ɬéw̕-s kʷəʔ tθə iʔ-ƛə̕č̕ít-əxʷ ləʔ smə́yəθ/ So 
the deer you were sneaking up on runs away. 
(MP)┃ÁN¸ U¸ Ś NIȽS ŦE ŚW̱¸O₭E¸S ŦE AXEṈ O¸EX̱ E 

TŦÁ¸E ṮIJET E Ȼ SNÁTS. /ʔén̕ ʔuʔ š-níɬ-s θə 

šxʷʔáq̕ʷəʔ-s θə ʔéx̣əŋ ʔáʔəx̣ʷ ʔə tθéʔə ƛí̕č̕ət ʔə 

kʷ s-nét-s/ It was really his sister that he went to 
sneak up on in the night. (CP)❱   ⟦√ƛ̕ič̕-ət  √sneak-
trns⟧  

ṮI¸JET   /ƛí̕ʔč̕ət/ to be sneaking up on 
something or someone. (IM,RS) ❰HO¸ SW̱ I¸ 

ṮI¸JET U¸ STÁṈ OL¸ E Ȼ EN¸ SYÁ¸ PI¸OTEȽ I¸ NIȽ TŦE 

SṈE₭E¸ ȻEXŦINEṈ E Ȼ EN¸ STU¸ QENNEṈ. /háʔ sxʷ iʔ-

ƛí̕ʔčə̕t ʔuʔ-stéŋ ʔal̕ ʔə kʷ ən̕-s-yéʔ piʔátəɬ ʔiʔ níɬ 

tθə sŋə́q̕ʷəʔ kʷəx̣θínəŋ ʔə kʷ ən̕-s-tuʔ-k̕ʷə́nnəŋ/ If 
you go sneaking up on something when you go duck 
hunting, it's Crane who hollers out when he sees 
you. (MP)┃HO¸ SW̱ YÁ¸ EMNI¸EṈ¸ I¸ EU¸ Ȼ SḰÁLS I¸ 

ṮI¸JET SW̱ TŦE SMÍEŦ I¸ ȻȽḰÁL TŦE SQEQOTE¸. /háʔ 

sxʷ yéʔ ʔəmníʔəŋ̕ ʔiʔ ʔə́w̕ kʷ s-qʷél-s ʔiʔ ƛí̕ʔč̕ət 

sxʷ tθə smə́yəθ ʔiʔ kʷɬ-qʷél tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ/ If 
you go hunting, they don't talk, and you go sneaking 
at the deer and the crow talks. (MP)❱   ⟦√ƛ̕i‹ʔ›č̕-
ət  √sneak‹actl›-trns⟧ ☞ṮIJET  

ṮIJETEṈ being stalked. See under: ṮEJI¸TEṈ¸  

ṮIJNEṈ   /ƛí̕č̕nəŋ/ to be sneaked up on, 
stalked by someone or something. ❰ṮIJNEṈ 

SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ƛí̕č̕nəŋ sən ʔə tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children managed to sneak up on 
me. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕ič̕-naxʷ-əŋ  √sneak-nctrns-psv⟧ 
☞ṮIJNEW̱  

ṮIJNEW̱   /ƛí̕č̕nəxʷ/ to manage to sneak up on 
someone or something. (IM,RS; LGC) ❰ṮIJNEW̱ 

TŦE SMÍEŦ; ÁN¸ SW̱ U¸ ĆEWÁT. /ƛí̕čn̕əxʷ tθə 

smə́yəθ; ʔén̕ sxʷ uʔ čəwét/ Sneak up on the deer; 

you're really good at it. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕ič̕-
naxʷ  √sneak-nctrns⟧ ☞ṮIJET  

ṮIJNOṈET   /ƛi̕č̕naŋət/ managed to sneak after 
him/her/it. (DELC) Not confirmed..   ⟦√ƛ̕ič̕-
naŋət  √sneak-ncmdl⟧ ☞ṮIJNEW̱  

ṮIKÁL¸S   /ƛi̕qé̕ls̕/ to be pressing down. ❰MEQ 

ȽTE U¸ ṮIKÁL¸S /mə́k̕ʷ ɬtə uʔ ƛi̕q̕él̕s/ We're all 
pressing down. (EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕əYəq̕-els̕  √press-
actv(actl)⟧ ☞ṮEĆEK  

ṮI¸₭OST wink at someone. See under: W̱ṮI₭OST  

ṮI₭OSTEṈ be winked at. See under: W̱ṮI₭OSTEṈ  

ṮI¸₭O¸STEṈ¸   /ƛi̕ʔq̫̕ áʔstəŋ̕/ being winked at 
by someone. (LGC) ❰ṮI¸₭O¸STEṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ƛi̕ʔq̕ʷáʔstəŋ̕ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ They're winking at 
the kids. (LGC)┃ṮI¸₭O¸STEṈ¸ TŦE Tim E TŦE KÁ¸ṈI¸. 

/ƛi̕ʔq̕ʷáʔstəŋ̕ tθə Tim ʔə tθə q̕éʔŋiʔ/ The girl is 
winking at Tim. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕i‹ʔ›q̕ʷ꞊a‹ʔ›s-t-
əŋ‹ˀ›  √wink‹actl›꞊face‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞W̱ṮI₭OSTEṈ  

ṮIN¸E   /ƛí̕n̕ə/ eulachon oil or seal oil. (EC,VW; 
LGC(nr); LGC) ✱They say it is a cure for anything. 

Eat it regularly and you will stay healthy. (LGC) ❰ÍY¸ 

SDÁLṈEW̱ TŦE ṮIN¸E. /ʔə́y̕ st̕élŋəxʷ tθə ƛí̕n̕ə/ 
Eulachon oil is good medicine. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕in̕ə  √oil⟧  

ṮIṈ   /ƛ̕íŋ/ to be emotionally attached, feel 
comfortable and used to (something). 
⦅Usage: This would not ordinarily be used to refer 
to the feelings between a parent and a daughter or 
son. As EC and VW explained, sentences like ṮIṈ 
SEN E TŦE NEṈENE, or ṮIṈ SEN E TŦE 
NEMÁN are odd because parents and children 
expect to part some day. It is also generally not 
used to refer to alienable, inanimate objects so 
sentences like ṮIṈ SEN E TŦE NESNEW̱EȽ are 
unacceptable. On the other hand, it can be used in 
respect to more stable inanimate objects such as 
one's house or one's land.⦆ (EC,VW) ❰ṮIṈ SEN. /ƛí̕ŋ 

sən/ I'm attached. (EC,VWb,b)┃ṮIṈ E TȽ ESE. /ƛí̕ŋ ʔə 

tɬ ʔə́sə/ He's attached to me. (EC,VWb)┃ṮIṈ SEN E 

TŦE NE SÁĆS. /ƛí̕ŋ sən ʔə tθə nə-séčs/ I'm attached 
to my uncle. (EC,VWb)┃ṮIṈ SEN E TŦE NE STOLES. /ƛí̕ŋ 

sən ʔə tθə nə-stáləs/ I'm attached to my spouse. 
(EC,VWb)┃ȻȽṮIṈ SW̱ E TŦE N¸ Á¸LEṈ. /kʷɬ-ƛí̕ŋ sxʷ ʔə 

tθə n̕-ʔéʔləŋ/ You're attached to your house. 
(EC,VWb)┃ȻȽṮIṈ SW̱ E TŦE N¸ TEṈEW̱. /kʷɬ-ƛí̕ŋ sxʷ 

ʔə tθə n̕-tə́ŋəxʷ/ You're attached to your land. 
(EC,VWb)┃ȻȽSJÁN¸ EU¸ EN¸ SṮIṈ. /kʷɬ-sč̕én̕ əw̕ ʔən̕-

s-ƛí̕ŋ/ It's very attached to you. (EC,VWb)┃ṮIṈ SEN E 

TŦE NE STOLES I¸ ȽOLEṈ SEN. /ƛí̕ŋ sən ʔə tθə nə-
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stáləs ʔiʔ ɬáləŋ sən/ I was attached to my 
husband, and he left me. (ErCb)┃ṮIṈ SEN E TŦE NE 

STOLES. U¸ ȽOLEṈ SEN. /ƛí̕ŋ sən ʔə tθə nə-stáləs. 

ʔuʔ-ɬáləŋ sən/ I was attached to my husband. Yet 
he left me. (EC,VWb)┃I¸ SJÁN¸ EU¸ ṮIṈ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES 

Ȼ SI¸YÁ¸TEṈ¸S E TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /ʔiʔ sč̕én̕ ʔəw̕ 

ƛí̕ŋ ʔə tθə šxʷléʔə-s kʷ s-ʔiʔyéʔtəŋ̕-s ʔə tθəw̕níɬ 

swíw̕ləs/ He got attached to where he was staying 
because he was treated real well by the young man. 
(ErC)❱   ⟦√ƛ̕iŋ  √attached⟧  

ṮI¸ṈEN   /ƛí̕ʔŋən/ muscle, tendon, sinew, 
ligament. (EC,VW; MJ; LGC; CP) ❰SÁĆEṈ ȻŦE NE 

ṮI¸ṈEN. /séčəŋ kʷθə nə-ƛí̕ʔŋən/ My muscle is very 
painful. (MJ)❱   ⟦√ƛ̕iʔ꞊ŋin  √muscle꞊piece⟧  

ṮIṈET   /ƛí̕ŋət/   
1.  to form an emotional attachment to 
someone or something, get used to 
someone or something. ❰ṮIṈET SEN SE¸. /ƛí̕ŋət 

sən səʔ/ I'm going to get attached to it / used to it 
(like a nice dog). (EC,VWb)❱   
2.  to make it stay. ❰ṮIṈET SEN SE¸. /ƛí̕ŋət sən 

səʔ/ I'll (give it food to) make it stay. 
(EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕iŋ-ət  √attached-trns⟧ ☞ṮIṈ  

ṮIQEN¸   /ƛí̕k̫̕ ən/̕   
1.  any seed. (ErC(nr); EC,VW)   
2.  peas. (EC,VW; LGC; VW,EC; IM,RS) ❰SU¸ 

EȽENISTEṈS E TŦE SḰEL¸ESTEṈS E TŦE ṮIQEN¸. /suʔ-

ʔəɬənístəŋ-s ʔə tθə s-qʷə́l̕əstəŋ-s ʔə tθə ƛí̕k̕ʷən̕/ 
They were fed boiled peas. (CP)┃NIȽ SNU¸ÁṈS TŦE 

ĆESE¸, ĆESE¸ ṮIQEN¸. /níɬ s-nuʔéŋ-s tθə čə́səʔ, 

čə́səʔ ƛí̕k̕ʷən̕/ Then two, two peas were put in. 
(CP)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ I¸ NIȽ YEW̱ U¸ HÍ 

OL¸ TŦE SEȽENISTEṈS ĆI¸ISE¸ TŦE ṮIQEN¸. /suʔ-

x̣ʷənəkʷén̕ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔiʔ níɬ yəxʷ ʔuʔ-háy 

ʔal ̕tθə s-ʔəɬənístəŋ-s číʔisəʔ tθə ƛí̕k̕ʷən̕/ They 
thought that just those two little peas would be all 
they'll be fed. (CP)❱   
3.  giant vetch plant seeds. (EC,VW; VW,EC) cp. 
SNEN¸W̱ȽIȽĆ cp. TOTX̱EL¸TEN cp. SI¸SQEL¸TEN cp. 
DELṈEW̱ÁL¸ĆEṈ cp. ṮEṮQENIȽĆ   ⟦√ƛ̕ik̕ʷən̕  √pea⟧  

ṮIQEN¸EṈ   /ƛí̕k̫̕ ənə̕ŋ/ Cattle Point (on San 
Juan Island). (ErC)   ⟦√ƛ̕ik̕ʷən̕-əŋ  √pea-mdl⟧ 
☞ṮIQEN¸  

ṮIQEXEN snow goose. See under: ṮÁQEXEN  

ṮI¸SET   /ƛí̕ʔsət/   
1.  to get tough, difficult, serious. (LGC)   
2.  to get expensive. (LGC) VAR: ṮI¸ESET 
/ƛí̕ʔəsət/ ❰SJÁN¸ U¸ ṮI¸ESET TŦE SḰÁLS TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /sčé̕n̕ ʔuʔ ƛí̕ʔəsət tθə sqʷél-s tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ What the children are saying is getting 

too serious. (LGC)┃ÁN¸ U¸ ṮI¸ESET TŦE S¸IȽEN LÁ¸E E 

TŦE ŚW̱IMÁLE. /ʔén̕ uʔ ƛí̕ʔəsət tθə sʔíɬən léʔə ʔə 

tθə šxʷimélə/ The food is getting expensive in the 
store. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕iʔ-sat  √want-rflxv⟧ ☞ṮI¸  

ṮI¸T hold dear. See under: ṮI¸ET  

ṮI¸TEL   /ƛí̕ʔtəl/ to like each other. (EC,VW) 
❰ṮI¸TEL TŦE ĆÁ¸SE¸. /ƛ̕íʔtəl tθə čéʔsəʔ/ The couple 
like each other. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕iʔ-tal  √want-rcprcl⟧ 
☞ṮI¸  

ṮI¸TEṈ   /ƛí̕ʔtəŋ/ to be expensive, highly 
valued, in great demand, raised in price. 
(EC,VW,(nr); CP; LGC) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ṮI¸TEṈ. /ʔənʔén̕ uʔ 

ƛí̕ʔtəŋ/ It's too expensive. (LGC)┃ṮI¸TEṈ SEN. /ƛí̕ʔtəŋ 

sən/ I'm expensive. (EC,VW(nr))❱   ⟦√ƛ̕iʔ-txʷ-
əŋ  √want-caus-psv⟧ ☞ṮI¸TW̱  

ṮI¸TW̱   /ƛí̕ʔtxʷ/   
1.  to make something too difficult, too 
hard to do. (MJ) ❰ṮI¸TW̱ SEN. /ƛí̕ʔtxʷ sən/ It's 
hard for me. (CJ)❱   
2.  to make something too expensive. 
(MJ)   ⟦√ƛ̕Iʔ-txʷ  √want-caus⟧ ☞ṮI¸  

ṮIṮEĆ   /ƛí̕ƛə̕č/ bottom, deep underneath. 
(LAC) ❰LO¸E ȻE¸ ṮIṮEĆ TŦE SṈÁNET. /láʔə kʷəʔ ƛí̕ƛ̕əč 

tθə sŋénət/ The rock was deep underneath. 
(LAC)┃LÁ¸E TULE¸ ṮIṮEĆ EN¸Á. /léʔə tuləʔ ƛí̕ƛə̕č 

ʔənʔé/ It comes way deep down. 
(PP)❱   ⟦ƛ̕i+√ƛ̕č  pl+√under⟧ ☞ṮEĆ  

ṮIṮEPTEN skirt. See under: ṮIṮEPTEN¸  

ṮIṮEPTEN¸   /ƛí̕ƛə̕ptən̕/ skirt. (EC,VW; MP; MJ; 
LAC) ❰IȾEṈ SEN E TŦE NE ṮIṮEPTEN¸. /ʔít̕ᶿəŋ sən ʔə 

tθə nə-ƛí̕ƛ̕əptən̕/ I put my skirt on. (LAC)❱ VAR: 
ṮIṮEPTEN /ƛí̕ƛə̕ptən/ 
(CP)   ⟦ƛ̕i+√ƛ̕əp꞊tən  ?+√under꞊instr⟧ [analysis 
uncertain]  

ṮIṮEU¸   /ƛí̕ƛə̕w̕/ to be escaping, running 
away, getting away, disappearing. (EC,VW) ❰I¸ 

ṮIṮEU¸ /ʔiʔ-ƛí̕ƛə̕w̕/ He's running away. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE ṮIṮEU¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən 

kʷsə ƛ̕íƛ̕əw̕/ I saw the escapee. (EC,VW)┃QENNEW̱ 

SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ I¸ ṮIṮEU¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə 

swə́y̕qəʔ ʔiʔ-ƛí̕ƛə̕w̕/ I saw the man run away. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦE ṮIṮEU¸ SWÍ¸ḴE¸. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə ƛí̕ƛə̕w̕ swə́y̕qəʔ/ I saw the 
man who ran away. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN (TŦE ȻSE) 

SWÍ¸ḴE¸ (TŦE ȻSE) ṮIṮEU¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən (tθə / 

kʷsə) swə́y̕qəʔ (tθə / kʷsə) ƛí̕ƛə̕w̕/ I saw the 
man who ran away. (EC,VW)┃NIȽ Ȼ SNI¸S TŦE YÁ¸ 

ṮIṮEU¸ E Ȼ SEWENES QEN¸T. /níɬ kʷ s-níʔ-s tθə yéʔ 

ƛí̕ƛə̕w̕ ʔə kʷ s-ʔə́wənə-s k̕ʷə́n̕t/ There are some 
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that sneak away when no one is watching them. 
(CP)❱   ⟦ƛ̕í+√ƛ̕iw̕  actl+√escape⟧ ☞ṮIU¸  

ṮIU¸   /ƛí̕w̕/ to escape from confinement, run 
away, get away. (EC,VW; LGC; CP) ⦅Usage: ȽÁU¸ 
and ṮIU¸ sound similar and have similar meanings. 
The difference in meaning can be summarized this 
way: ȽÁU¸ means 'escape from danger' while ṮIU¸ 
means 'escape from captivity'.⦆ (LGC) ❰ṮIU¸ YÁ¸. 

/ƛí̕w̕ yéʔ/ He ran off. (GB)┃ṮIU¸ E TȽ ESE /ƛí̕w̕ ʔə 

tɬ ʔə́sə/ He ran away from me. (EC,VW)┃ṮIU¸ YÁ¸. 

/ƛí̕w̕ yéʔ/ They ran away. (CJ)┃SU¸ ṮIU¸S. /suʔ-ƛí̕w̕-

s/ So he escaped. (GB)┃ṮIU¸ SEN E ȻSEU¸NIȽ /ƛí̕w̕ 

sən ʔə kʷsəw̕níɬ/ I ran away from him. 
(EC,VW)┃ṮIU¸ SEN E ȻŦEU¸NIȽ /ƛí̕w̕ sən ʔə 

kʷθəw̕níɬ/ I ran away from her. (EC,VW)┃ṮIU¸ JE E 

TȽ NEȻE /ƛí̕w̕ č̕ə ʔə tɬ nə́kʷə/ He ran away from 
you. (EC,VW)┃ṮIU¸ ȽTE E TȽ NEȻE /ƛí̕w̕ ɬtə ʔə tɬ 

nə́kʷə/ We ran away from you. (EC,VW)┃ṮIU¸ ȻE¸ E 

TȽ ȽNIṈEȽ /ƛí̕w̕ kʷəʔ ʔə tɬ ɬníŋəɬ/ He ran away 
from us. (EC,VW)┃ṮIU¸ SW̱ E TȽ ȽNIṈEȽ /ƛí̕w̕ sxʷ ʔə 

tɬ ɬníŋəɬ/ You ran away from us. (EC,VW)┃YÁ¸ SW̱ 

HÁLE ṮIU¸ /yéʔ sxʷ helə ƛí̕w̕/ You folks ran away. 
(EC,VW)┃NIȽ ŚW̱ YÁ¸S ṮIU¸. /níɬ šxʷ-yéʔ-s ƛí̕w̕/ 
That's why they ran away. (CP)┃YÁLE¸ LE¸ SW̱ ṮIU¸ E 

TȽ ESE /yéləʔ ləʔ sxʷ ƛí̕w̕ ʔə tɬ ʔə́sə/ You folks 
ran away from me. (EC,VW)┃SU¸ YÁLE¸S ṮIU¸ ṮE 

SḴŦOḴEȽ. /suʔ-yéləʔ-s ƛí̕w̕ ƛ̕ə-sqθáqəɬ/ So they ran 
away to Mayne Island. (CJ)┃QENNEW̱ SEN ȻSE MÁNS 

ȻSE SWIU¸LES ȻE SṮIU¸S. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə mén-

s kʷsə swíw̕ləs kʷə s-ƛí̕w̕-s/ I saw the boy's father 
run away. (EC,VW)┃HO¸ DÁ¸ ES E TŦE EN¸Á ṮIU¸ Ȼ 

SEN¸ÁS DOQ EN¸Á I¸ EN¸ÁN¸ EU¸ SQȺ. /háʔ t̕éʔ-əs ʔə 

tθə ʔənʔé ƛí̕w̕ kʷ s-ʔənʔé-s t̕ák̕ʷ ʔənʔé ʔiʔ ʔənʔén̕ 

ʔəw̕ sk̕ʷéy/ When they tried to run away to come 
home, they really couldn't. (ErC)┃SU¸ XEN¸OW̱S TŦE 

STOLESS, "Í¸ KE Ȼ SṮIU¸ ȽTE I YÁ¸ ȽTE SE¸ ȽÁU¸ YÁ¸." 

/suʔ-xə̣nʔáxʷ-s tθə stáləs-s, "ʔə́y̕ q̕ə kʷ s-ƛí̕w̕-ɬtə 

ʔi yéʔ ɬtə səʔ ɬéw̕ yéʔ."/ So he told his 
wife,"We'd better run away, and we'll go and 
escape." (ErC)❱   ⟦√ƛ̕iw̕  √escape⟧  

ṮIU¸NOṈET   /ƛi̕w̕náŋət/ to finally manage to 
escape. (ErC) ❰ṮIU¸NOṈET TŦE SḴAXE¸. /ƛi̕w̕náŋət 

tθə sqéx̣əʔ/ The dog managed to get away. 
(LGC)┃ṮIU¸NOṈET TŦE SWIU¸LES. /ƛi̕w̕náŋət tθə 

swíw̕ləs/ The boy managed to escape. 
(LGC)┃ṮIU¸NOṈET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ƛi̕w̕náŋət tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children managed to get away. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕iw̕-naŋət  √escape-ncmdl⟧ ☞ṮIU¸  

ṮIU¸SET   /ƛi̕w̕sət/ is making itself escape. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ƛ̕iw̕-sat  √escape-rflxv⟧ 
☞ṮIU¸  

ṮIU¸TEL   /ƛi̕w̕təl/ escaped with each other. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ƛ̕íw̕-tal  √escape-rcprcl⟧ 
☞ṮIU¸  

ṮIU¸TEṈ   /ƛi̕w̕təŋ/ help someone to escape 
[to be allowed, helped to escape]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√ƛ̕iw̕-txʷ-əŋ  √escape-caus-psv⟧ 
☞ṮIU¸TW̱  

ṮIU¸TW̱   /ƛi̕w̕txʷ/ help, let him/her/it escape. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√ƛ̕iw̕-txʷ  √escape-caus⟧ 
☞ṮIU¸  

ṮIUṮU   /ƛi̕w̕ƛu̕ʔ/ escaper (someone who 
always escapes, also refers to children). 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦ƛ̕íw̕+√ƛ̕íw̕  char+√escape⟧ ☞ṮIU¸  

ṮÍ¸K   /ƛ̕ə́yq̕/̕ to be getting pinned down, 
caught under, crushed, pressed down on. 
(LGC)   ⟦√ƛ̕əY‹ˀ›əq̕  √press‹actl›⟧ ☞ṮEĆEK  

ṮÍ¸KSEN   /ƛə́̕yq̕s̕ən/ to have a crushed foot or 
leg. (LGC) ❰ṮÍ¸KSEN SEN. /ƛ̕ə́yq̕̕sən sən/ My foot 
got crushed. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕əY‹ˀ›əq̕꞊sən  √press‹actl›꞊foot⟧ ☞ṮÍ¸K  

ṮÍ¸KT   /ƛə́̕yq̕t̕/ to be pressing down on 
something. ❰ṮÍ¸KT ES /ƛə́̕y̕q̕t-əs/ She's pressing 
down on it. (EC,VW)┃ṮÍ¸KT SW̱ TŦE N¸ S¸OX̱E¸. /ƛ̕ə́y̕q̕t 

sxʷ tθə n̕-sʔáx̣ʷəʔ/ Press the clams (as they are 
drying). (LGC)❱   ⟦√ƛ̕əY‹ˀ›əq̕-t  √press‹actl›-trns⟧ 
☞ṮÍ¸K  

Ṯ₭ET   /ƛq̫̕̕ ə́t/ to stick, paste something on, 
stick something together. (EC,VW; CP) ❰SU¸ 

Ṯ₭ETS TŦE NEKIX PINT E TŦE STÁSȻEȽS TŦEU¸NIȽ 

SWIU¸LES. /suʔ-ƛq̕̕ʷə́t-s tθə nəq̕íx̣ pínt ʔə tθə 

stéskʷəɬ-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ The young man stuck 
the black paint onto her back. (CP)❱   ⟦√ƛ̕q̕ʷ-
t  √stuck-trns⟧ ☞ṮE₭  

Ṯ₭IȻESEṈ   /ƛq̫̕̕ íkʷəsəŋ/ to pack up one's 
belongings. (EC,VW) ❰ȽEQEȽ OL¸ ȻEĆÁ TŦEU¸NIȽ 

ṈEN¸ EW̱ILṈEW̱ Ȼ SJÁN¸ U¸ Ṯ₭IȻESEṈS MEQ. /ɬə́k̕ʷəɬ 

ʔal̕ kʷəče tθəw̕níɬ ŋə́n̕ ʔəxʷílŋəxʷ kʷ s-č̕én̕ uʔ 

ƛq̕̕ʷíkʷəsəŋ-s mə́k̕ʷ/ Many people were scared and 
concerned to really pack up everything. 
(CP)❱   ⟦√ƛ̕q̕ʷ꞊iWəs-əŋ  √stuck꞊body-mdl⟧ ☞ṮE₭ 
[analysis uncertain]  

Ṯ₭IȻESET   /ƛq̫̕̕ íkʷəsət/ to get dressed. 
❰Ṯ₭IȻESET SEN. /ƛq̕̕ʷíkʷəsət sən/ I got dressed. 
(MP)┃SU¸ ḰÁLS ȻSE uncle, "HȺ¸ Ṯ₭IȻESET." /suʔ-qʷél-s 

kʷsə uncle, "héy̕ ƛq̕̕ʷíkʷəsət."/ So my uncle 
said,"Go get dressed." (MP)❱   ⟦√ƛ̕q̕ʷ꞊iWəs-
sat  √stuck꞊body-rflxv⟧ ☞Ṯ₭IȻESEṈ  
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Ṯ₭IU¸SEṈ¸   /ƛq̫̕̕ íw̕səŋ/̕ to be packing up 
one's belongings. ❰Ṯ₭IU¸SEṈ¸ SEN /ƛq̕̕ʷíw̕səŋ̕ 

sən/ I'm packing now. (EC,VW)❱ VAR: ṮE₭IU¸SEṈ¸ 
/ƛə̕q̕ʷíws̕əŋ̕/ (LGC) ❰ṮE₭IU¸SEṈ¸ TŦE W̱ILṈEW̱. 

/ƛə̕q̕ʷíw̕səŋ̕ tθə xʷílŋəxʷ/ The Indians are 
packing up to leave. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕q̕ʷ꞊iW‹ˀ›əs-
əŋ‹ˀ›  √stuck꞊body‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞Ṯ₭IȻESEṈ  

Ṯ₭Í¸   /ƛq̫̕̕ áy/̕ salmon milt. (EC,VW) VAR: ṮE₭Ⱥ¸ 
/ƛə̕q̕ʷéy̕/ (EC,VW)   ⟦√ƛ̕q̕ʷay̕  √milt⟧  

ṮḴTEȽNEȽ   /ƛq̕tə́ɬnəɬ/ to have a long neck. 
❰ṮḴTEȽNEȽ TŦE SWOȻEN. /ƛq̕tə́ɬnəɬ tθə swákʷən/ 
Loon has a long neck. 
(CP)❱   ⟦√ƛ̕eqt꞊ɬneɬ  √long꞊throat⟧ ☞ṮAḴT  

ṮḰO¸LEḴS   /ƛq̕ʷáʔləqs/ Coal Point (on Orcas 
Island). (BJ; ErC)   ⟦√ƛ̕qʷ-al̕꞊ əqs  √?-ext꞊?⟧ 
[analysis uncertain -- This possibly has a form of 
the 'nose' suffix]  

ṮLAḴTSEN   /ƛl̕éqtsən/ to have long legs. (LGC) 
❰ṮLAḴTSEN Ȼ SI¸ ṮEȽNÁ¸LEṈ¸S. /ƛl̕éqtsən kʷ s-iʔ-

ƛə̕ɬnéʔləŋ̕-s/ He's (the crane) long legged for 
gathering food. (MP; EC,VW)┃ṮLAḴTSEN TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ƛl̕éqtsən tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
have long legs. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕‹l›eqt꞊sən  √long‹pl›꞊foot⟧ ☞ṮAḴTSEN  

ṮLÁ¸EṈ   /ƛl̕éʔəŋ/ to seek, look for, search. 
(LGC; CP) ❰YÁ¸ ŚTEṈ ṮLÁ¸EṈ E ȻS ṮAḴT. /yéʔ štə́ŋ 

ƛl̕éʔəŋ ʔə kʷs ƛé̕qt/ He went walking, looking for 
something long. (BJ)┃YÁ¸ JE U¸ I¸ ṮLÁ¸EṈ OL¸. /yéʔ č̕ə 

ʔuʔ-ʔiʔ-ƛl̕éʔəŋ ʔal̕/ She went looking. (MP)┃ṮLÁ¸EṈ 

OL¸ TŦE ȾÁ¸LE¸ȾEM¸. /ƛl̕éʔəŋ ʔal ̕tθə t̕θ éʔləʔt̕θ əm̕/ 
He was looking for birds. (CP)┃ṮLÁ¸EṈ I¸ EWENE 

STÁṈ WE¸OĆE. /ƛl̕éʔəŋ ʔiʔ ʔə́wənə stéŋ wəʔáčə/ 
The searched but there was nothing. (CP)┃ṮLÁ¸EṈ 

SEN E Ȼ STW̱E NE STOLES. /ƛl̕éʔəŋ sən ʔə kʷ s-txʷə-

nə-stáləs/ I'm looking for someone to become my 
spouse. (CP)┃X̱O¸OṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ ṮLÁ¸EṈ E TŦE 

TÁNS. /x̣ʷaʔáŋ̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ƛl̕éʔəŋ ʔə tθə tén-

s/ The child looking for its mother is crying. 
(LGC)┃"ṮLÁ¸EṈ SEN ȻE¸ E Ȼ S¸IȽEN¸" SU¸ XENEṈS TŦE 

SQTO¸. /"ƛl̕éʔəŋ sən kʷəʔ ʔə kʷ sʔíɬən," suʔ-

x̣ə́nəŋ-s tθə sk̕ʷtáʔ/ "I'm looking for food," Raven 
said. (MP)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ SYÁ¸S TŦE KEṈEĆOOȽ ṮLÁ¸EṈ 

E ȻSE S₭ELÁLṈEW̱. /nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-yéʔ-s tθə 

q̕əŋəčáaɬ ƛl̕éʔəŋ ʔə kʷsə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ Once a 
girl went looking for blackberries. (MP)┃YÁ¸ SEN TU¸ 

ṮLÁ¸EṈ ȻSE U¸ STÁṈ OL¸ E TI¸Á ŚI¸ŚEJ. /yéʔ sən tuʔ-

ƛl̕éʔəŋ kʷsə uʔ-stéŋ ʔal̕ ʔə tíʔe šíʔšəč̕/ I'm going 
to look for whatever I can find in the bushes. 
(CP)┃HO¸ YÁ¸ ȻENŦINEṈ YÁ¸ Ȼ SYÁ¸S ṮLÁ¸EṈS I¸ U¸ HÍ 

JE TŦE ȺYET ṮLÁ¸T ES. /háʔ yéʔ kʷənθínəŋ yéʔ kʷ 

s-yéʔ-s ƛl̕éʔəŋ-s ʔiʔ ʔuʔ-háy č̕ə tθə ʔéyət ƛl̕éʔt-əs/ 
When he went to get food he went searching, it was 
only lingcod that he looked for. (CP)❱ VAR: 
ṮELÁ¸EṈ /ƛə̕léʔəŋ/ ❰ṮELÁ¸EṈ E ȻE ŚW̱ ELḴELO¸S E 

TŦE TEṈEW̱. /ƛ̕əléʔəŋ ʔə kʷə šxʷ-ʔəlqəláʔ-s ʔə tθə 

tə́ŋəxʷ/ The looked around for land to buy. 
(CJ)┃ṮELÁ¸EṈ LE¸ SEN ȻE¸ E Ȼ SIȽEN ȽTE. /ƛə̕léʔəŋ ləʔ 

sən kʷəʔ ʔə kʷ s-ʔíɬən-ɬtə/ I was looking for food 
for us. (MP)┃STÁṈ OĆE Ȼ EN¸ SṮELÁ¸EṈ? /stéŋ ʔačə 

kʷ ən̕-s-ƛə̕léʔəŋ?/ What are you looking for? 
(AJ)┃YÁ¸ SEN ṮELÁ¸EṈ E TŦE S¸EȽTENEṈ¸. /yéʔ sən 

ƛə̕léʔəŋ ʔə tθə sʔəɬtə́nəŋ̕/ I'm going to look for 
berries. (HJ)┃ȻELEṈ HÍ OL¸ ŦI¸ŦEȽ I¸ ṮELÁ¸EṈ E Ȼ 

S¸IȽENS. /kʷə́ləŋ háy ʔal̕ θíʔθəɬ ʔiʔ ƛə̕léʔəŋ ʔə kʷ 

sʔíɬən-s/ He was flying really high and looking for 
food. (MP; EC,VW)┃I¸ HÍ ȽTE EU¸ ŚETEṈ¸ OL¸ I¸ NOMEN 

ṮELÁ¸EṈ E ȻS TU¸TU¸ELEḴEP. /ʔiʔ háy ɬtə ʔəw̕ 

šə́təŋ̕ ʔal̕ ʔiʔ námən ƛ̕əléʔəŋ ʔə kʷs tuʔtuʔə́ləqəp/ 
And Norman and I were only walking around 
looking for tree fungus. (CJ)┃Í¸ Ȼ SMEQ ȽTE YÁ¸ EU¸ 

ṮELÁ¸EṈ E ȻS S¸IȽEN ȽTE E TI¸E ĆEN¸ȾOȽEṈ. /ʔə́y̕ kʷ 

s-mə́k̕ʷ-ɬtə yéʔ ʔəw̕ ƛə̕léʔəŋ ʔə kʷs sʔíɬən-ɬtə ʔə 

tíʔə čən̕t̕ᶿáɬəŋ/ We should all go look for food for 
this winter. (MP)┃NIȽ ȻE¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸ ḰEL¸NEU¸EL¸ E Ȼ 

EN¸ SYÁ¸ ṮELÁ¸EṈ EN¸ SU¸ MEL¸EḴ ȻE¸ E ȻSE NE 

SHÁQSTOṈE LE¸." /níɬ kʷəʔ kʷ ən̕-s-yéʔ qʷəln̕ə́w̕əl̕ 

ʔə kʷ ən̕-s-yéʔ ƛ̕əléʔəŋ ʔən̕-suʔ-mə́l̕əq kʷəʔ ʔə 

kʷsə nə-s-hek̕ʷstáŋə ləʔ."/ It's because you're 
always talking together when you go looking that 
you forget what I want you to remember. (MP)┃SU¸ 

ṮELÁ¸EṈS TŦE šxʷʔáləq̕ʷaʔS, ȾEWÁSELTW̱ I¸ 

ŦEḴȽIMEĆTEN. /suʔ-ƛə̕léʔəŋ-s tθə šxʷʔáləq̕ʷaʔ-s, 

t̕θ əwésəltxʷ ʔiʔ θəqɬimə́čtən/ So his brothers, 
ȾEWÁSELTW̱ and ŦEḴȽIMEĆTEN, searched. 
(CJ)┃HO¸ JE LE¸ YÁ¸ HÁU¸E TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ I¸ U¸ O¸MET 

OL¸ TŦE ṈENṈENE¸S Ȼ SYÁ¸S ṮELÁ¸EṈ E ȻSE SMÍEŦ. 

/háʔ č̕ə ləʔ yéʔ héw̕ə tθə sʔəlʔéləxʷ ʔiʔ ʔuʔ-

ʔáʔmət ʔal̕ tθə ŋə́nŋənəʔ-s kʷ s-yéʔ-s ƛə̕léʔəŋ ʔə 

kʷsə smə́yəθ/ When the old people went on a trip, 
their children stayed home when they went looking 
for deer. (MP)❱   ⟦√ƛ̕leʔ-əŋ  √seek-mdl⟧  

ṮLÁ¸EṈNOṈET   /ƛl̕eʔəŋnáŋət/ to manage to 
seek. (LGC) ❰ṮLÁ¸EṈNOṈET TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/ƛl̕eʔəŋnáŋət tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are 
managing to look for (something). (LGC)❱   ⟦√ƛ̕leʔ-
əŋ-naŋət  √seek-mdl-ncmdl⟧ ☞ṮLÁ¸EṈ  

ṮL¸Á¸ESE seeking you. See under: ṮEL¸Á¸SE  

ṮLÁ¸ETEṈ be looked for. See under: ṮELÁ¸TEṈ  

ṮLÁ¸NEW̱   /ƛl̕éʔnəxʷ/ to manage to look for 
something, seek something. (MJ) ❰ṮLÁ¸NEW̱ 
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SEN. /ƛl̕éʔnəxʷ sən/ I managed to look for it. 
(MJ)❱   ⟦√ƛ̕leʔ-naxʷ  √seek-nctrns⟧ ☞ṮLÁ¸EṈ  

ṮLÁ¸T   /ƛl̕éʔt/ to seek, search for, look for 
something or someone. (MJ; LGC) ❰ṮLÁ¸T SEN. 

/ƛl̕éʔt sən/ I looked for it. (LGC)┃YÁ¸S I¸ ṮLÁ¸T LE¸. 

/yéʔ-s ʔiʔ-ƛl̕éʔt ləʔ/ He went to look for it. 
(PP)┃SEWÁ¸TW̱ Ȼ SṮLÁ¸TS TŦE U¸ STÁṈ S¸IȽEN. 

/səwéʔtxʷ kʷ s-ƛl̕éʔt-s tθə uʔ-stéŋ sʔíɬən/ He 
goes along finding kinds of food. (PP)┃ĆE¸OU¸ES TŦE 

ŚKEXÁL¸S E Ȼ EN¸ SṮLÁ¸T TŦE S¸OX̱E¸. /čəʔáw̕əs tθə 

šq̕əx̣éls̕ ʔə kʷ ən̕-s-ƛl̕éʔt tθə sʔáx̣ʷəʔ/ Use the fork 
when you're looking for clams. (LGC)┃NON¸ U¸ LIL¸ Ȼ 

ŚW̱LÁ¸ES ȻSE X̱IL¸EM¸ ṮLÁ¸T TŦE SI¸ SQȺ Ȼ SQENNEW̱S. 

/nán̕ ʔuʔ líl̕ kʷ šxʷléʔə-s kʷsə x̣ʷíl̕əm ̕ƛl̕éʔt tθə s-

iʔ-sk̕ʷéy kʷ s-k̕ʷə́nnəxʷ-s/ They were very far from 
where the rope was that they were looking for but 
couldn't see. (CP)┃HO¸ YÁ¸ ȻENŦINEṈ YÁ¸ Ȼ SYÁ¸S 

ṮLÁ¸EṈS I¸ U¸ HÍ JE TŦE ȺYET ṮLÁ¸T ES. /háʔ yéʔ 

kʷənθínəŋ yéʔ kʷ s-yéʔ-s ƛl̕éʔəŋ-s ʔiʔ ʔuʔ-háy č̕ə 

tθə ʔéyət ƛl̕éʔt-əs/ When he went to get food he 
went searching, it was only lingcod that he looked 
for. (CP)❱ VAR: ṮELÁ¸T /ƛə̕léʔt/ ❰ṮELÁ¸T ES ȻSE 

ȽENEQT LE¸ TŦE S₭O¸S. /ƛ̕əléʔt-əs kʷsə ɬə́nək̕ʷt ləʔ 

tθə sq̕ʷáʔ-s/ They were looking for their 
companion that was shot. (MP)┃SU¸ SÁTEṈS ȻE YÁ¸ ES 

ṮELÁ¸T ES ȻSE STOLESS OX̱ E TȽ SMOQEĆ. /suʔ-sétəŋ-s 

kʷə yéʔ-əs ƛ̕əléʔt-əs kʷsə stáləs-s ʔáx̣ʷ ʔə tɬ 

smák̕ʷəč/ He was told to go look for a wife over at 
Point Roberts. (EC,VW)┃ÁN¸ EU¸ JTEṈ Ȼ SṮELÁ¸TS ȻSE 

SI¸ÁTENS. /ʔén̕ ʔəw̕ č̕tə́ŋ kʷ s-ƛə̕léʔt-s kʷsə 

siʔétən-s/ He crawled around to look for his hair. 
(MP)┃DIU¸I¸EȽ SU¸ SȻÁ¸S ŚW̱ O¸EX̱S Ȼ SŚETEṈ¸S ṮELÁ¸T 

ES ȻSE ŚW̱¸Í¸S. /tí̕w̕iʔəɬ suʔ-skʷéʔ-s šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ-s kʷ 

s-šə́təŋ̕-s ƛ̕əléʔt-əs kʷsə šxʷʔə́y̕-s/ That (Mt. 
Newton) is their place to pray walking looking for 
power. (GB)❱   ⟦√ƛ̕leʔ-ət  √seek-trns⟧ ☞ṮLÁ¸EṈ  

ṮLÁ¸TEL   /ƛl̕éʔtəl/ to look for, seek each 
other. (LGC) ❰ṮLÁ¸TEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ƛl̕éʔtəl tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children looked for each other. 
(LGC)┃ṮLÁ¸TEL TŦE W̱ILṈEW̱. /ƛ̕léʔtəl tθə xʷílŋəxʷ/ 
The Indians looked for each other. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕leʔ-
tal  √seek-rcprcl⟧ ☞ṮLÁ¸T  

ṮLÁ¸TEṈ be looked for. See under: ṮELÁ¸TEṈ  

ṮLEȾÁĆEN   /ƛl̕ət̕θ éčən/ several belts. (EC,VW) 
VAR: ṮELEȾÁĆEN /ƛə̕lət̕ᶿéčən/ (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

ÁLI¸ TŦE N¸ ṮELEȾÁĆEN. /ʔén̕ uʔ ʔéliʔ tθə n̕-

ƛə̕lət̕θ éčən/ Your belts are very nice. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕‹l›ət̕θ ꞊ečən  √tight‹pl›꞊waist⟧ ☞ṮEȾÁĆEN  

ṮLḴÁMESET   /ƛl̕qéməsət/ to get worse (of a 
sickness or powerful force). ❰ȻȽU¸ EN¸ÁN¸ EU¸ 

ṮLḴÁMESET TŦE SXEȽS. /kʷɬ-ʔuʔ-ʔənʔén əw̕ 

ƛl̕qéməsət tθə sx̣ə́ɬ-s/ His sickness is getting 
worse. (EC,VW)┃OPEN SȻÁĆEL TŦE SOTEĆ Ȼ 

SṮLḴÁMESETS. /ʔápən skʷéčəl tθə sátəč kʷ s-

ƛl̕qéməsət-s/ North wind got worse for ten days. 
(PP)❱   ⟦√ƛ̕elqm-sat  √monster-rflxv⟧ ☞SṮÁLEḴEM 
[metathesis with reflexive]  

ṮLO¸ES looking around. See under: W̱ṮLO¸ES  

ṮLO¸EST fetch it. See under: ṮO¸OST  

ṮLṮEĆEKT   /ƛl̕ƛə́̕čəq̕t/ to press down on 
something. ❰ṮLṮEĆEKT SW̱ TŦE SW̱ELÁṮḴEN¸. 

/ƛl̕ƛə́̕čəq̕t sxʷ tθə sxʷəléƛq̕ən̕/ Press down on 
your pillows. (LGC)❱   ⟦ƛ̕l+√ƛ̕əYəq̕-t  pl+√press-
trns⟧ ☞ṮEĆEKT  

ṮȽÁȽSE   /ƛɬ̕éɬsə/ saltwater, sea water. (MP; CP) 
❰I¸ ĆELÁ¸E ṮȽÁȽSE Ȼ EN¸ SI¸ ȻENNEW̱ TŦE N¸ S¸IȽEN. 

/ʔiʔ čəléʔə ƛɬ̕éɬsə kʷ ən̕-s-iʔ-kʷə́nnəxʷ tθə n̕-

sʔíɬən/ And from salt water you'll get your food. 
(GB)┃ṮȽÁȽSE ḰO¸. /ƛɬ̕éɬsə qʷáʔ/ salt water. 
(IM,RS)┃HO¸ SE¸ ḴES E TŦE ṮȽÁȽSE I¸ EWENE SE¸ STÁṈ 

Ȼ SȻIU¸EL¸S. /háʔ səʔ qə́s ʔə tθə ƛɬ̕éɬsə ʔiʔ 

ʔə́wənə səʔ stéŋ kʷ s-kʷíw̕əl̕-s/ When you put it in 
salt water, they won't see a thing. 
(PP)❱   ⟦√ƛ̕eɬ꞊eɬsə  √salt꞊water⟧ ☞ṮÁȽEṈ  

ṮȽÁṈESET   /ƛɬ̕éŋəsət/ to become salty. (MP) 
❰ÁN¸ U¸ ṮȽÁṈESET TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔén̕ uʔ ƛɬ̕éŋəsət 

tθə sčéenəxʷ/ The fish got too salty. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕eɬ-əŋ-sat  √salt-mdl-rflxv⟧ ☞ṮÁȽEṈ  

ṮȽÁṈET   /ƛɬ̕éŋət/ to salt something. (MP) 
❰ṮȽÁṈET SW̱ TŦE SĆÁÁNEW̱. /ƛɬ̕éŋət sxʷ tθə 

sčéenəxʷ/ You salted the salmon. (LGC)┃ṮȽÁṈET 

TŦE N¸ S¸IȽEN. /ƛɬ̕éŋət tθə n̕-sʔíɬən/ Salt your 
food. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕eɬ-əŋ-ət  √salt-mdl-trns⟧ ☞ṮÁȽEṈ 
[metathesis with transitive and middle]  

ṮO¸ELEḴ   /ƛa̕ʔələq/ the pain subsides. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√ƛ̕aʔ꞊eleq  √comfort꞊wave⟧ 
☞ṮO¸ET  

ṮO¸ET   /ƛá̕ʔət/ to comfort, pacify someone 
who is crying or grieving. ⦅Usage: Usually 
used for babies, but also used for adults if they are 
crying.⦆ (EC,VW; CP) ❰ṮO¸ET SW̱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/ƛá̕ʔət sxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Comfort the child. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕aʔ-ət  √comfort-trns⟧  

ṮOL¸EM¸   /ƛá̕lə̕m/̕ to be enough (of a group). 
❰U¸ ṮOL¸EM¸ OL¸. /ʔuʔ-ƛá̕l̕əm̕ ʔal̕/ That's just 
enough. (PP)❱   ⟦√ƛ̕a‹l›̕m̕  √enough‹pl›⟧ ☞ṮOM¸  

ṮOM enough. See under: ṮOM¸  

ṮOM¸   /ƛá̕m/̕   
1.  to be enough, satisfactory. (EC,VW; BJ; MJ; 
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LGC; PP; CP) ❰SU¸ ṮOM¸S. /suʔ-ƛá̕m-̕s/ So they had 
enough. (CP)┃EWE. LO¸E SEN ȻE¸ ȻȽṮOM¸. /ʔə́wə. 

láʔə sən kʷəʔ kʷɬ-ƛá̕m/̕ No. I've had enough. ⦅said 
if someone tries to give you more food⦆ 
(LAC)┃EWENE OL¸ ṮOM¸. /ʔə́wənə ʔal̕ ƛá̕m/̕ It's not 
satisfactory. (CP)┃ṮOM¸ ȻEĆÁ TŦE SĆÁ¸I¸S. /ƛá̕m̕ 

kʷəče tθə sčéʔiʔ-s/ He worked enough. 
(GB)┃XEN¸IȻEN, "ÍY¸ Ȼ SṮOM¸S." /x̣ən̕íkʷən, "ʔə́y̕ kʷ 

s-ƛá̕m-̕s."/ They thought,"It's good enough." (CP)┃I¸ 

ȻȽṮOM¸S TŦE SḴEĆE¸S. /ʔiʔ kʷɬ-ƛá̕m-̕s tθə sqə́čəʔ-

s/ And he had enough catch. (LGC)┃ȻȽṮOM¸ JE YEW̱ 

TŦE SĆESE¸ḰS. /kʷɬ-ƛá̕m ̕č̕ə yəxʷ tθə sčə́səʔqʷ-s/ 
He apparently must have had enough of his hat. 
(CJ)┃SU¸ XENṈIȻENS, "LO¸E ĆTE ȻE¸ ȻȽṮOM¸." /suʔ-

x̣ənŋíkʷən-s, "láʔə čtə kʷəʔ kʷɬ-ƛá̕m.̕"/ So he 
thought,"That's probably enough." (GB)❱   
2.  to be fed up (with something), had 
enough. ❰ȻȽṮOM¸ SEN /kʷɬ-ƛ̕ám ̕sən/ I'm fed up 
with it. (EC,VW)❱ VAR: ṮOM /ƛá̕m/ 
(CP)   ⟦√ƛ̕am̕  √enough⟧  

ṮOMESET   /ƛá̕məsət/ to fit, become enough. 
(EC,VW) ❰ṮOMESET TŦE NE ḰȽÍ¸ŚEN. /ƛá̕məsət tθə 

nə-qʷɬə́y̕šən/ My shoes fit. (LGC)┃U¸ ṮOMESET OL¸ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔuʔ-ƛá̕məsət ʔal ̕tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ 
The children just took enough. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕am-
sat  √enough-rflxv⟧ ☞ṮOM¸  

ṮOM¸NEW̱   /ƛá̕mn̕əxʷ/ to manage to make 
something enough, sufficient, suitable. 
Stem: ṮOM¸N /ƛ̕ám̕n/ ❰EWENE OL¸ SE¸ SṮOM¸NEW̱S. 

/ʔə́wənə ʔal̕ səʔ s-ƛá̕mn̕əxʷ-s/ It won't be made 
suitable. (CP)❱   ⟦√ƛ̕am̕-naxʷ  √enough-nctrns⟧ 
☞ṮOM¸  

ṮOM¸N- manage to make it enough. Stem for 

subject suffixes. See under: ṮOM¸NEW̱  

ṮO¸OS   /ƛá̕ʔas/ to fetch, get and bring back 
(something). ❰SU¸ YÁLE¸S TŦE ṮO¸OS. /suʔ-yéləʔ-s 

tθə ƛá̕ʔas/ So they went to bring it back. (ErC)┃TEW̱ 

OL¸ EU¸ EU¸QNOS I¸ KIL¸ EN¸Á IST TŦE YÁ¸LE¸ ṮO¸OS. 

/tə́xʷ ʔal̕ ʔəw̕ ʔəw̕k̕ʷná-s ʔiʔ q̕íl̕ ʔənʔé ʔíst tθə 

yéʔləʔ ƛá̕ʔas/ He just finished them when the ones 
who went to pick it up came paddling around the 
point. (ErC)❱   ⟦√ƛ̕aʔəs  √fetch⟧  

ṮO¸OSESE   /ƛa̕ʔásəsə/ come for you. 
❰ṮO¸OSESE SEN. /ƛa̕ʔásəsə sən/ I came for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕aʔəs-ət-sə  √fetch-trns-2obj⟧ 
☞ṮO¸OST  

ṮO¸OST   /ƛá̕ʔast/ to fetch something or 
someone, pick something up and bring it 
back. ❰YÁ¸ ṮO¸OST ȻSE KX̱EU¸Ƚ. /yéʔ ƛá̕ʔast kʷsə 

q̕x̣ʷə́w̕ɬ/ Go pick up the canoe. (ErC)┃EWENE ŚW̱ 

OOȽS. EWENE ṮO¸OST. /ʔə́wənə šxʷ-ʔáaɬ-s. ʔə́wənə 

ƛá̕ʔast/ There was nothing to go aboard. There was 
nobody to pick him up. (CJ)❱ VAR: ṮLO¸EST 
/ƛl̕áʔəst/ (LGC) VAR: ṮE¸OST /ƛə̕ʔást/ (LAC; 
LĆ)   ⟦√ƛ̕aʔəs-t  √fetch-trns⟧ ☞ṮO¸OS  

ṮO¸OSTEṈ   /ƛá̕ʔastəŋ/ to be fetched, picked 
up, come for by someone or something. 
❰ṮO¸OSTEṈ SEN. /ƛá̕ʔastəŋ sən/ Someone's coming 
for me. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ SYÁQS Ȼ SEN¸ÁS ṮO¸ESTEṈ 

ŦE STOLES. /níɬ kʷəče s-yék̕ʷ-s kʷ s-ʔənʔé-s 

ƛá̕ʔəstəŋ θə stáləs/ So he hired him to come pick 
up his wife. (CJ)❱ VAR: ṮE¸OLESTEṈ /ƛə̕ʔáləstəŋ/ 
❰ȻȽYÁ¸ ȻE¸ U¸ ṮE¸OLESTEṈ. /kʷɬ-yéʔ kʷəʔ ʔuʔ-

ƛə̕ʔáləstəŋ/ They went to fetch him. (MJ)❱   ⟦√ƛ̕aʔəs-
t-əŋ  √fetch-trns-psv⟧ ☞ṮO¸OST  

ṮOQEȽ   /ƛá̕k̫̕ əɬ/ to extinguish, go out (of a 
light or fire). ❰HÁ, SE, I, ṮOQEȽ TŦE ĆI,EḰEN,S. 

/héʔ səʔ ʔiʔ ƛá̕k̕ʷəɬ tθə číʔəqʷən̕-s/ He went 
ahead and put out his light. (MP)┃ṮOQEȽ TŦE N¸ 

SONEU¸SE¸. /ƛá̕k̕ʷəɬ tθə n̕-sánəw̕səʔ/ Your fire 
went out. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕‹a›kʷ-aɬ  √extinguish‹rslt›-
dur⟧ ☞ṮEQ  

ṮOṮEM¸   /ƛá̕ƛə̕m/̕ being enough. ❰ṮOṮEM¸ ḴE 

EL¸OL¸EȽ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ MEQ TŦE ṈENṈENE¸S I¸ 

TŦE STOLESS /ƛá̕ƛə̕m̕ qə ʔəl̕ʔál̕əɬ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ 

mə́k̕ʷ tθə ŋə́nŋənəʔ-s ʔiʔ tθə stáləs-s/ There 
would be enough aboard for all his children and 
wife. (CP)❱   ⟦ƛ̕á+√ƛ̕am̕  actl+√enough⟧ ☞ṮOM¸  

ṮOṮE¸T   /ƛá̕ƛə̕ʔt/ to be comforting someone 
who is crying or grieving. ❰ṮOṮE¸T SEN 

/ƛá̕ƛə̕ʔt sən/ I'm comforting him now. 
(EC,VW)❱   ⟦ƛ̕á+√ƛ̕aʔ-ət  actl+√comfort-trns⟧ 
☞ṮO¸ET  

ṮPEXSET   /ƛp̕ə́x̣sət/ to scatter (people, birds). 
(EC,VW) [This cannot occur with a singular subject, 
so */ƛ̕pə́x̣sət sən/ is unacceptable.] ❰ṮPEXSET ȽTE 

/ƛp̕ə́x̣sət ɬtə/ We scattered. (EC,VW)┃I¸ HO¸ ₭O¸EṈ¸ 

SE¸ LÁ¸E SU¸ SKEL¸KS TŦE N¸ ĆȽX̱OLE¸TEN 

SKEL¸KNEU¸EL¸ SU¸ SŦOQEȽS I¸ TU¸ ṮPEXSETS TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /ʔiʔ háʔ q̕ʷáʔəŋ̕ səʔ léʔə suʔ-sq̕ə́l̕q̕-s 

tθə n̕-čɬx̣ʷáləʔtən sq̕əl̕q̕nə́w̕əl̕ suʔ-sθák̕ʷəɬ-s ʔiʔ 

tuʔ-ƛp̕ə́x̣sət-s tθə sčéenəxʷ/ And if it is kelp 
tangled in your net and tangled with each other so 
it is tight, then the salmon will scatter. 
(PP)❱   ⟦√ƛ̕pəx̣-sat  √scatter-rflxv⟧ ☞ṮPEXT  

ṮPEXT   /ƛp̕ə́xṭ/ to scatter something. (EC,VW; 
LGC; CP) ❰ṮPEXT SW̱ TŦE SḴÁUŦ. /ƛp̕ə́x̣t sxʷ tθə 

sqéwθ/ Scatter the potatoes. (LGC)┃ṮPEXT SW̱ OL¸ 

TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸. /ƛp̕ə́x̣t sxʷ ʔal̕ tθə sƛ̕pél̕qən̕/ 
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Scatter the feathers. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕pəx̣-t  √scatter-
trns⟧  

ṮQEȽNEȽ   /ƛk̫̕̕ ə́ɬnəɬ/   
1.  to put out a fire in a clam shell. (MP) ✱A 

small smoldering fir log was carried in a clam 

shell to transfer fire   
2.  Sawluctus Island. 
(ErC)   ⟦√ƛ̕k̕ʷ꞊ɬneɬ  √extinguish꞊throat⟧ ☞ṮEQ  

ṮQESE   /ƛk̫̕̕ ə́sə/ take you, grab you. ❰ṮQESE 

SEN. /ƛk̕̕ʷə́sə sən/ I grabbed you. 
(EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕kʷ-ət-sə  √take-trns-2obj⟧ ☞ṮȻET  

ṮQET   /ƛk̫̕̕ ə́t/   
1.  to extinguish, put out a fire or flame. 
(EC,VW)   
2.  to turn off an electric or gas light. (EC,VW) 
❰ĆEḰET ES I¸ ṮQET ES /čə́qʷət-əs ʔiʔ ƛk̕̕ʷə́t-əs/ He 
turned it on and he turned it off. (EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕k̕ʷ-
ət  √extinguish-trns⟧ ☞ṮEQ  

ṮŚAXEN burst. See under: W̱ṮŚAXEN  

ṮŚET   /ƛš̕ə́t/   
1.  to graze, gash something or someone, 
split something open. ❰ṮŚET SEN SE¸ OL¸. /ƛš̕ə́t 

sən səʔ ʔal̕/ I'll just graze him. (MP)┃ṮŚET SEN. 

/ƛš̕ə́t sən/ I split it open. (EC,VW,MPb)❱   
2.  to rip out a hem. (EC,VW)   ⟦√ƛ̕š-ət  √gash-
trns⟧ ☞ṮEŚ  

ṮŚETEṈ   /ƛš̕ə́təŋ/   
1.  to be gashed, grazed, gouged by 
someone or something. (EC,VW) ❰ṮŚETEṈ SEN. 

/ƛš̕ə́təŋ sən/ I got grazed. (LGC)┃ṮŚETEṈ TŦE 

SĆÁÁNEW̱. /ƛš̕ə́təŋ tθə sčéenəxʷ/ The fish was 
gouged. (LGC)❱   
2.  to be plowed by someone. ❰ṮŚETEṈ TŦE 

TEṈEW̱. /ƛš̕ə́təŋ tθə tə́ŋəxʷ/ The land was plowed. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕š-ət-əŋ  √gash-trns-psv⟧ ☞ṮŚET  

ṮȾOLES   /ƛt̕̕θ áləs/ a tight weave. 
(EC,VW)   ⟦√ƛ̕ət̕θ ꞊aləs  √tight꞊eye⟧ ☞ṮEȾ  

ṮUṮE¸   /ƛú̕ƛ̕əʔ/   
1.  to be less, few. (CP) ❰HÍ ṮUṮE¸ TŦE NE SȻÁ¸ NE 

SĆÁÁNEW̱. /háy ƛú̕ƛ̕əʔ tθə nə-skʷéʔ nə-sčéenəxʷ/ 
I have less fish than you have. (EC,VW)❱   
2.  little. ❰U¸ ṮUṮE¸ OL¸. /ʔuʔ-ƛú̕ƛə̕ʔ ʔal̕/ It's just a 
little bit. (IM)┃SU¸ HÁȾEṈS E ȻS ṮUṮE¸. /suʔ-hét̕θ əŋ-s 

ʔə kʷs ƛú̕ƛ̕əʔ/ So he breathed a little. (CP)┃ṮUṮE¸ 
OL¸ NE SḰEL¸ḰEL¸ E ȻSE ȻȽHIŦ ȻE¸ W̱ILṈEW̱. /ƛú̕ƛ̕əʔ 

ʔal ̕nə-sqʷə́l̕qʷəl̕ ʔə kʷsə kʷɬhíθ kʷəʔ xʷílŋəxʷ/ 
My little story is about the Indians of long ago. 
(MP)┃NIȽ KÁWETS Ȼ SĆȺS SE¸ E ȻS ṮUṮE¸ X̱Í¸ḰEL¸EȽ I¸ Ȼ 

SDÁȻELS. /níɬ q̕éwət-s kʷ s-čéy-s səʔ ʔə kʷs 

ƛú̕ƛə̕ʔ x̣ʷə́y̕qʷələ̕ɬ ʔiʔ kʷ s-té̕kʷəl-s/ They paid to 

have a small war canoe built to go across. 
(CP)❱   ⟦√ƛ̕uƛ̕əʔ  √less⟧  

ṮW̱ENEḴ   /ƛx̕ʷə́nəq/   
1.  to win (a contest). (EC,VW; LGC; LAC; CP) 
❰ṮW̱ENEḴ SEN /ƛx̕ʷə́nəq sən/ I won (the contest). 
(EC,VW)┃EWE S I¸ ṮW̱ENEḴ. /ʔə́wə s ʔiʔ-ƛx̕ʷə́nəq/ 
He didn't win. (EH)┃ṮW̱ENEḴ TŦE Shadow. /ƛx̕ʷə́nəq 

tθə Shadow/ The Shadow (canoe) won. 
(LGC)┃ȻONEṈET I¸ SÁN SE¸ ṮW̱ENEḴ. /kʷánəŋət ʔiʔ 

sén səʔ ƛx̕ʷə́nəq/ Run and see who'll win. 
(EH)┃ṮW̱ENEḴ SEN E TŦE STȺ. /ƛx̕ʷə́nəq sən ʔə tθə 

stéy/ I won the canoe race. (LGC)┃I¸ ṮÁ¸ U¸ 

ṮW̱ENEḴ. /ʔiʔ ƛé̕ʔ ʔuʔ ƛx̕ʷə́nəq/ And they also 
won. (CP)┃ṮW̱ENEḴ TŦE U¸ HÍ OL¸ HÁ¸IĆ. /ƛx̕ʷə́nəq 

tθə ʔuʔ-háy ʔal̕ héʔič/ The youngest one won. 
(CP)┃ṮW̱ENEḴ TŦE ṈENṈENE¸ E Ṯ SḴÁṈ¸ET. /ƛx̕ʷə́nəq 

tθə ŋə́nŋənəʔ ʔə ƛ ̕sqéŋ̕ət/ The children of 
Southeast wind won. (PP)┃SU¸ ṮW̱ENEḴ TŦE ȻȽNIȽ 

ṮW̱ENEḴ TŦE NO¸ȾE¸ U¸ SI¸ÁM¸. /suʔ-ƛx̕ʷə́nəq tθə 

kʷɬníɬ ƛx̕ʷə́nəq tθə náʔt̕θ əʔ ʔuʔ siʔém̕/ The one 
leader who had won before won. (CP)┃ḴEL¸TOM¸EŚ 

OL¸ TŦE SNEW̱EȽ. NIȽ ŚW̱ EWE S I¸ ṮW̱ENEḴ. 

/qəl̕tám̕əš ʔal̕ tθə snə́xʷəɬ. níɬ šxʷ-ʔə́wə s ʔiʔ-

ƛx̕ʷə́nəq/ The canoe had bad luck. That's why it 
didn't win. (LGC)❱   
2.  to be a winner. (EC,VW) ❰SṮEW̱S TŦE KÍOṮEN¸ I¸ 

TŦE NEȾE¸ U¸ SI¸ÁM¸ ṮW̱ENEḴ TŦE SȻÁ¸S TŦE 

ȾEPŚI¸OŦENS. /s-ƛ̕ə́xʷ-s tθə q̕əyáƛə̕n̕ ʔiʔ tθə 

nə́t̕θ əʔ ʔuʔ siʔém̕ ƛx̕ʷə́nəq tθə skʷéʔ-s tθə 

t̕θ əpšiʔáθən-s/ Snail was beaten by the other 
respected winner of his own, Squirrel. 
(CP)❱   ⟦√ƛ̕xʷ-ənəq  √beat-hab⟧ ☞ṮW̱ET  

ṮW̱EṈ   /ƛx̕ʷə́ŋ/ to warm up, especially by 
covering. (LGC) ❰ṮW̱EṈ SEN E TŦE CEPU. /ƛx̕ʷə́ŋ 

sən ʔə tθə kəpú/ I was warmed up by the coat. 
(LGC)┃ṮW̱EṈ TŦE SȻÁĆEL. /ƛ̕xʷə́ŋ tθə skʷéčəl/ The 
day warmed up. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕xʷ-əŋ  √cover-mdl⟧ 
☞ṮEW̱  

ṮW̱ESET   /ƛx̕ʷə́sət/ to cover oneself. (LAC) 
❰ṮW̱ESET SEN E TŦE SEMI¸. /ƛ̕xʷə́sət sən ʔə tθə 

sə́miʔ/ I covered myself with a blanket. 
(LAC)❱   ⟦√ƛ̕xʷ-sat  √cover-rflxv⟧ ☞ṮW̱ET  

ṮW̱ET1   /ƛx̕ʷə́t/ to beat someone (in contest), 
win against someone. (EC,VW) ❰ṮW̱ET SEN ȻE¸ 

/ƛx̕ʷə́t sən kʷəʔ/ I beat him. (EC,VW)┃NEȻE ṮW̱ET. 

/nə́kʷə ƛx̕ʷə́t/ You beat him. / You won. 
(LAC)┃ṮW̱ET ES ȻE¸ TŦE SWOȻEN Ȼ SBEȻS ȻE¸. 

/ƛx̕ʷə́t-əs kʷəʔ tθə swákʷən kʷ s-p̕ə́kʷ-s kʷəʔ/ 
He beat Loon when he floated up. (CP)┃EN¸ÁN¸ U¸ 

STI¸TEM¸ TE SWIU¸LES; LO¸E TÁ ṮW̱ET ES TÁ SMÍEŦ. 

/ʔənʔén̕ uʔ stíʔtəm ̕tə swíw̕ləs; láʔə tə ƛx̕ʷə́t-əs 
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tə smə́yəθ/ The boy is very fast; he beat a deer 
(The boy is faster than a deer). (LAC)❱   ⟦√ƛ̕əxʷ-
ət  √beat-trns⟧ ☞ṮEW̱  

ṮW̱ET2   /ƛx̕ʷə́t/   
1.  to cover something up. (AJ) ❰ṮW̱ET TI¸Á. 

/ƛx̕ʷə́t tíʔe/ Cover this up. (AJ)┃ṮW̱ET TI¸Á N¸ 

SḴEĆE¸. /ƛx̕ʷə́t tíʔe n̕-sqə́čəʔ/ Cover up your catch. 
(AJ)❱   
2.  to warm something up, especially by 
covering. (LGC) ❰ṮW̱ET TŦE N¸ SÁLES. /ƛx̕ʷə́t tθə 

n̕-séləs/ Warm up your hands. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕xʷ-
ət  √cover-trns⟧ ☞ṮEW̱  

ṮW̱ETEṈ1   /ƛx̕ʷə́təŋ/ to be beaten by, lose to 
someone. (EC,VW) ❰ṮW̱ETEṈ SEN E TŦE NE STIȻEN. 

/ƛx̕ʷə́təŋ sən ʔə tθə nə-stíkʷən/ My nephew beat 
me. (LGC)┃X̱ENEȻÁN¸ LE¸ Ȼ SṈONEW̱S ȻS SINEȽḴI¸ I¸ 

ṮW̱ETEṈ TŦÁ¸E. /x̣ʷənəkʷén̕ ləʔ kʷ s-ŋánəxʷ-s kʷs 

sínəɬqiʔ ʔiʔ ƛx̕ʷə́təŋ tθéʔə/ He thought he'd 
manage to eat the dragon, but he was beaten. 
(CP)┃SṮI¸S LE¸ WE¸OĆE TŦE ÁSW̱ Ȼ SṈOTS TŦE SḴI¸MEQ 

I¸ ṮW̱ETEṈ E TŦE SḴI¸MEQ. /sƛí̕ʔ-s ləʔ wəʔačə tθə 

ʔésxʷ kʷ s-ŋát-s tθə sqíʔmək̕ʷ ʔiʔ ƛx̕ʷə́təŋ ʔə tθə 

sqíʔmək̕ʷ/ The seal must have wanted to eat the 
octopus and it got beaten by the octopus. (MP; 
EC,VW)❱   ⟦√ƛ̕xʷ-ət-əŋ  √beat-trns-psv⟧ ☞ṮW̱ET  

ṮW̱ETEṈ2   /ƛx̕ʷə́təŋ/ to be covered up by 
someone or something. ❰ṮW̱ETEṈ SEN. 

/ƛx̕ʷə́təŋ sən/ They covered me up. (AJ)❱   ⟦√ƛ̕xʷ-
ət-əŋ  √cover-trns-psv⟧ ☞ṮW̱ET  

ṮW̱I¸ḰEN   /ƛx̕ʷíʔqʷən/ head scarf, kerchief, 
bandanna, anything used to cover, wrap up 
the head. (MP; LGC) ❰DÍYEM¸T SW̱ TŦE N¸ ṮW̱I¸ḰEN. 

/tə́̕yəmt̕ sxʷ tθə n̕-ƛx̕ʷíʔqʷən/ Put on your head 
scarf. (LGC)❱ VAR: ṮW̱I¸ḰTEN /ƛx̕ʷíʔqʷtən/ 
(HJ)   ⟦√ƛ̕xʷ꞊iʔqʷ꞊ən  √cover꞊head꞊instr⟧ ☞ṮW̱I¸ḰEṈ  

ṮW̱I¸ḰEṈ   /ƛx̕ʷíʔqʷəŋ/ to cover one's head 
(with a hat, blanket, scarf, etc.). ❰ṮW̱I¸ḰEṈ SW̱ 

E TŦE SEMÍ¸. /ƛx̕ʷíʔqʷəŋ sxʷ ʔə tθə səmə́y/̕ Cover 

your head with a blanket. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕xʷ꞊iʔqʷ-
əŋ  √cover꞊head-mdl⟧ ☞ṮW̱IST  

ṮW̱I¸ḰTEN kerchief. See under: ṮW̱I¸ḰEN  

ṮW̱IST   /ƛx̕ʷíst/   
1.  to cover up something (especially with a 
cloth, blanket, tarp, etc.). (EC,VW; LGC) ❰ṮW̱IST 

SEN TŦE NE STIȻEN. /ƛx̕ʷíst sən tθə nə-stíkʷən/ I 
covered my nephew. (LGC)❱   
2.  to keep something warm by covering (as 
a bird on eggs). ❰ṮW̱IST ES TŦE ICS TŦE ĆECEN. 

/ƛx̕ʷíst-əs tθə ʔíks tθə čə́kən/ The chicken is 
keeping the eggs warm. (LGC)❱   ⟦√ƛ̕xʷ-is-
ət  √cover-?-trns⟧ ☞ṮW̱ET  

ṮW̱ISTEṈ   /ƛx̕ʷístəŋ/ to be covered by 
someone or something. ❰ṮW̱ISTEṈ TŦE SNEW̱EȽ. 

/ƛx̕ʷístəŋ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe is covered. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕xʷ-is-ət-əŋ  √cover-?-trns-psv⟧ ☞ṮW̱IST  

ṮW̱OST   /ƛx̕ʷást/ to cover someone's face. 
(LAC) ❰ṮW̱OST SEN TŦE SḴAXE¸. /ƛx̕ʷást sən tθə 

sqéx̣əʔ/ I covered the dog's face. 
(LAC)❱   ⟦√ƛ̕xʷ꞊as-t  √cover꞊face-trns⟧ ☞ṮW̱ET  

ṮW̱OSTEṈ   /ƛx̕ʷástəŋ/ to have one's face 
covered by someone or something. (LAC) 
❰ṮW̱OSTEṈ SU¸ SḴÁN¸S YÁ¸. SAḴEȽ I U¸ ȻÁĆEL. 

/ƛx̕ʷástəŋ suʔ-sqén̕-s yéʔ. séqəɬ ʔi ʔuʔ-kʷéčəl/ 
They would cover her face, take her and go. She 
was left outside until the next day. (BJ)❱   ⟦√ƛ̕xʷ꞊as-
t-əŋ  √cover꞊face-trns-psv⟧ ☞ṮW̱OST  

ṮX̱ITEN   /ƛx̣̫̕ ítən/ Knapp Island. (ErC)   ⟦√ƛ̕x̣ʷ-
i꞊tən  √hard-pers꞊instr⟧ ☞ṮEX̱ [So called because it 
is surrounded by rocks at low tide]  

ṮX̱IȾE¸   /ƛx̣̫̕ ít̕θ əʔ/ to be stiff cloth. 
(EC,VW)   ⟦√ƛ̕x̣ʷ꞊it̕θ əʔ  √hard꞊cloth⟧ ☞ṮEX̱  

ṮX̱OLES   /ƛx̣̫̕ áləs/ to be stiff, tough (of 
cloth, hide, or similar material). (CP) ❰ṮX̱OLES 

TŦE QELEU¸S TŦE MUSMES. /ƛx̣̕ʷáləs tθə k̕ʷə́ləw̕-s 

tθə músməs/ The cow's hide is tough. 
(LGC)❱   ⟦√ƛ̕x̣ʷ꞊aləs  √hard꞊eye⟧ ☞ṮEX̱ 
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U
U¸ u-conn. See under: EU¸  

U¸Á   /ʔuʔé/ should. ❰U¸Á ȽTE S YÁ¸ ȻENÁSEṈ. /ʔuʔé 

ɬtə s yéʔ kʷənésəŋ/ We should go get some. 
(MP)┃SU¸ XENEṈS TŦE NO¸ȾE¸, "U¸Á E ȽTE S 

KEM¸ESET?" /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə náʔt̕θ əʔ, "ʔuʔé ə ɬtə 

s q̕ə́mə̕sət?"/ So one said,"Should we cut ourselves 
off?" (ErC)❱ VAR: EWÁ /ʔəwé/ ❰EWÁ E SEN S YÁ¸? 

/ʔəwé ə sən s yéʔ?/ Should I go? (ErCb)┃EWÁ E 

ȽTE S KEM¸ESET? /ʔəwé ə ɬtə s q̕ə́mə̕sət?/ Should 
we cut ourselves off? (EC,VWb)┃EWÁ E SEN S TĆET 

TI¸Á? /ʔəwé ə sən s tčə́t tíʔe?/ Should I spear it? 
(CP)❱ VAR: EWÁ¸ /ʔəwéʔ/ ❰EWÁ¸ SEN S YÁ¸. 

/ʔə42.34.3wéʔ sən s yéʔ/ I should go. 
(EC,VW)┃EWÁ¸ SEN S. /ʔəwéʔ sən s/ I should. 
(EC,VW)┃EWÁ¸ ȽTE S YÁ¸. /ʔəwéʔ ɬtə s yéʔ/ We 
should go. (EC,VW)┃EWÁ¸ SW̱ S YÁ¸. /ʔəwéʔ sxʷ s 

yéʔ/ You should go. (EC,VW)┃EWÁ¸ E ȽTE S 

KEM¸ESET? /ʔəwéʔ ə ɬtə s q̕ə́mə̕sət?/ Should we 
cut ourselves off? (EC,VWb)❱   ⟦√ʔwʔe  √should⟧  

U¸QNOṈ be finished. See under: EU¸QNOṈ  

U¸QNOW̱ manage to finish it. See under: 
EU¸QNOW̱  

UQS giant chiton. See under: OQES  

UU oh. See under: OO  

UW̱EW̱UW̱U   /ʔuxʷəxʷuxʷú/ rooster call, 
cock-a-doodle-doo. ❰NIȽ SU¸ ȻȽḰEḰEL¸S TŦE 

rooster, Ȼ SNÁTS TŦE W̱ENITEM, "UW̱EW̱UW̱U." /níɬ 

suʔ-kʷɬ-qʷə́qʷəl̕-s tθə rooster, kʷ s-nét-s tθə 

xʷənítəm, "ʔuxʷəxʷuxʷú."/ So it spoke, the 
rooster, as it is called in English,"Cock-a-doodle-
doo." (CP)❱   ⟦kʷukʷəkʷukʷú  rooster_call⟧ 
[interjection] 
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W
WAKEM   /wéqə̕m/ to dive (of a fish), jump 
(of a fish). (EC,VW; CP) ❰SU¸ WAKEMS TŦE SȾOḰI¸. 

/suʔ-wéq̕əm-s tθə st̕θ áqʷiʔ/ The salmon jumped. 
(GB)┃MEQ JE SWAKEMS TŦE SȾOḰI¸ I¸ ȻȽḰÁL, "EN¸Á 

NE ŚÍYEȽ, EN¸Á." /mə́k̕ʷ č̕ə s-wéq̕əm-s tθə st̕θ áqʷiʔ 

ʔiʔ kʷɬ-qʷél, "ʔənʔé nə-šə́yəɬ, ʔənʔé."/ Every time 
the fish jumped he said,"Come, my older brother, 
come." (GB)┃SU¸ ȽEȽIȻTS TŦE SĆÁ¸I¸S I¸ ÁȽTI JE ṮÁ¸ EU¸ 

Á¸I¸ TŦE SȾOḰI¸ WAKEM. /suʔ-ɬəɬíkʷt-s tθə sčéʔiʔ-s 

ʔiʔ ʔéɬti č̕ə ƛé̕ʔ əw̕ ʔéʔiʔ tθə st̕θ áqʷiʔ wéq̕əm/ 
He rushed his work and here was the salmon also 
continuing to dive. (GB)❱   ⟦√weq̕əm  √fish_dive⟧  

WAḴES   /wéqəs/ to yawn. (RS; IM,RS; CP; LGC) 
❰WAḴES TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /wéqəs tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ 
The kids yawned. (LGC)❱ VAR: WIḴES /wíqəs/ 
(EC,VW)   ⟦√wiqəs  √yawn⟧  

WÁĆ   /wéč/   
1.  clock, watch. (MP; LGC) [from English 'watch'] 
❰W̱LECLIT SEN TŦE NE WÁĆ. /xʷləklít sən tθə nə-

wéč/ I wound up my watch. (EC,VW)┃MEMIM¸EN¸ 

WÁĆ. /məmímə̕n̕ wéč/ Small watch. (EC,VW)┃YÁ¸ 

W̱LECLIT TŦE WÁĆ. /yéʔ xʷləklít tθə wéč/ Go wind 
the clock. (MP)┃I¸ȽĆÁL¸E¸ TŦE N¸ WÁĆ. /ʔiʔɬčél̕əʔ tθə 

n̕-wéč/ Your clock is ahead. (LGC)┃ÁL¸NEW̱ SEN TŦE 

WÁĆ. /ʔél̕nəxʷ sən tθə wéč/ I put away the 
watch. (LGC)┃SW̱EW̱O¸YEM¸ E Ṯ Janet TŦE WÁĆ. 

/sxʷəxʷáʔyəm ̕ʔə ƛ ̕Janet tθə wéč/ Janet is 
selling a watch. (IM)┃YEL¸NOṈET TŦE SWIU¸LES E TŦE 

WÁĆ. /yəl̕náŋət tθə swíw̕ləs ʔə tθə wéč/ The 
young man managed to take his watch back. 
(LGC)┃W̱ÍYEM SEN E TŦE NE WÁĆ E TŦE ȽKEĆSÁLETW̱. 

/xʷáyəm sən ʔə tθə nə-wéč ʔə tθə ɬq̕əčsélətxʷ/ 
I'm selling my watch for five dollars. 
(LGC)┃ȽKEĆESȽŚO¸ES Ȼ EN¸ SĆTÁṈ TI¸Á NE WÁĆ. 

/ɬq̕əčəsɬšáʔəs kʷ ən̕-s-čtéŋ tíʔe nə-wéč/ I'm 
asking fifty dollars for my watch. (LGC)❱   
2.  time. ❰EN¸ÁN¸ X̱EṈSOT TŦE WÁĆ. /ʔənʔén̕ 

x̣ʷəŋsát tθə wéč/ Time went by real fast. 
(AJ)❱   ⟦√weč  √watch⟧  

WÁĆI¸   /wéčiʔ/ perch fish. (IM,RS) ❰TES TŦE TU¸ 

X̱ELEX̱ENÁṈ ȻSE WÁĆI¸. /tə́s tθə tuʔ-x̣ʷələx̣ʷənéŋ 

kʷsə wéčiʔ/ Those little things that are kind of like 
perch got there. (PP)❱   ⟦√wečiʔ  √perch⟧  

WÁ¸KEM¸   /wéʔqə̕m/̕ to be diving, jumping 
(of a fish). (EC,VW) ❰ȻȽEN¸Á JE I¸ TU¸ TW̱E STÁSEȽ 

TŦE SȾOḰI¸ Ȼ SI¸ WÁ¸KEM¸S I U¸ ȻEȻĆEṈIT ES. /kʷɬ-

ʔənʔé č̕ə ʔiʔ tuʔ-txʷə-stésəɬ tθə st̕θ áqʷiʔ kʷ s-iʔ-

wéʔq̕əm̕-s ʔi uʔ-kʷəkʷčəŋít-əs/ The salmon came 
closer as it was jumping and he was hollering to it. 
(GB)❱   ⟦√we‹ʔ›q̕əm‹ˀ›  √fish_dive‹actl›⟧ ☞WAKEM  

WÁ¸ḴES yawning. See under: WI¸ḴES  

WÁ¸LEĆ   /wéʔləč/ several watches. (EC,VW) 
❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ TŦE WÁ¸LEĆS TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ 

ŋə́n̕ tθə wéʔləč-s tθə swíw̕ləs/ The young man 
has very many watches. 
(LGC)❱   ⟦√we‹ʔlə›č  √watch‹pl›⟧ ☞WÁĆ  

WÁȽET   /wéɬət/ Stem: WEȽÁT /wəɬét/ to chase 
someone or something away, tell someone 
or something to go away. (EC,VW) ❰WEȽÁT ES 

/wəɬét-əs/ He chased him (a trespasser) away. 
(EC,VW)❱   ⟦√weɬ-ət  √chase_away-trns⟧  

WÁU¸Ć   /wéw̕č/ wood tick. 
(CP)   ⟦√wew̕č  √wood_tick⟧  

WÁWE¸   /wéwəʔ/ to be going along, 
accompanying. ❰YÁ¸ I¸ WÁWE¸ E TŦE SWIU¸LES. 

/yéʔ ʔiʔ-wéwəʔ ʔə tθə swíw̕ləs/ He's going along 
with the young man. 
(ErC)❱   ⟦wé+√weʔ  actl+√accompany⟧ ☞SEU¸Á¸  

WȺHI   /wéyhi/ Hawaiian people. (EC,VW) 
[Probably from Chinook 
Jargon]   ⟦√weyhi  √Hawaiian⟧  

WE¸ wonder. See under: WO¸  

WE¸ÁL¸ṈEN want to go along. See under: 
SEWÁ¸ÁL¸ṈEN  

WEKEK   /wə́q̕əq/̕   
1.  a small, common frog, tree frog, 
peepers. (EC,VW; CP) ❰ÁN¸ U¸ ĆḴEḴEN TŦE WEKEK. 

/ʔén̕ uʔ čqə́qən tθə wə́q̕əq̕/ The tree-frog is very 
loud. (LGC)❱   
2.  a type of poisonous snail. 
(EC,VW)   ⟦√wəq̕əq̕  √small_frog⟧  

WEḴWAḴES   /wəqwéqəs/ to be always 
yawning. (IM,RS) VAR: WEḴWIḴES /wəqwíqəs/ 
❰JÁN¸ EU¸ WEḴWIḴES ŦE SELILIYE. /č̕én̕ əw̕ 

wəqwíqəs θə səlíliyə/ Belinda is always yawning. 
(IM)❱   ⟦weq+√weqəs  char+√yawn⟧ ☞WAḴES  

WEḴWIḴES always yawning. See under: 
WEḴWAḴES  

WELÁ¸ḴES   /wəléʔqəs/ to be yawning (of a 
group). (IM,RS) ❰WELÁ¸ḴES TŦE W̱ILṈEW̱ LÁ¸E E ȻSE 
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SÁSEU¸. /wəléʔqəs tθə xʷílŋəxʷ léʔə ʔə kʷsə 

sésəw̕/ The people were yawning down on the 
beach. (IM)❱   ⟦√w‹əl›i‹ʔ›qəs  √yawn‹pl›‹actl›⟧ 
☞WI¸ḴES  

WELÁLḴȽ   /wəlélqɬ/ the north end of San 
Juan Island. (ErC; DE) [ErC suggest a meaning 
'singing in SLEHÁL']   ⟦√w‹əl›elqɬ  √?‹pl›⟧  

WELEWÁ¸ḴES   /wələwéʔqəs/ to be yawning 
(of a group of little ones). (IM,RS) ❰YOŦ U¸ 

WELEWÁ¸ḴES TŦE SṮELIṮȽḴEȽ LÁ¸E E ȻSE SÁSU¸. /yáθ 

uʔ wələwéʔqəs tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ léʔə ʔə kʷsə 

sésuʔ/ The children down on the beach are always 
yawning. (IM)┃HO¸ SEN ḰEL¸NEU¸EL¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ I¸ 

YOŦ OL¸ U¸ WELEWÁ¸ḴES. /háʔ sən qʷəl̕nə́w̕əl̕ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔiʔ yáθ ʔal̕ uʔ wələwéʔqəs/ When I 
talk with the children, they are always yawning. 
(RS)❱   ⟦w‹əl›+√wi‹ʔ›qəs  dim‹pl›+√yawn‹actl›⟧ 
☞WELA¸ḴES  

WELEWOSS   /wələwáss/ bark at me. 
❰WELEWOSS ES ŦEU¸NIȽ. /wələwáss-əs θəw̕níɬ/ She 
barked at me. (EC,VW)❱   ⟦w‹əl›ə+√was-t-
s  dim‹pl›+√bark-trns-1sgobj⟧ ☞WELEWOST  

WELEWOSSE   /wələwássə/ bark at you. 
❰WELEWOSSE SW̱. /wələwássə sxʷ/ You barked at 
me. (EC,VW)❱   ⟦w‹əl›ə+√was-t-sə  dim‹pl›+√bark-
trns-2obj⟧ ☞WELEWOST  

WELEWOST   /wələwást/ to bark at someone. 
❰WELEWOST ES TŦE SḴAXE¸. /wələwást-əs tθə 

sqéx̣əʔ/ He barked at the dog. (EC,VW)┃WELEWOST 

ES TŦE SḴAXE¸ TŦE SWÍ¸ḴE¸. /wələwást-əs tθə 

sqéx̣əʔ tθə swə́yq̕əʔ/ The dog barked at the man. 
(EC,VW)┃WELEWOST SEN TŦEU¸NIȽ. /wələwást sən 

tθəw̕níɬ/ I barked at him. (EC,VW)┃WELEWOST ES 

TŦEU¸NIȽ. /wələwást-əs tθəw̕níɬ/ He/she/it barked 
at him. (EC,VW)┃WELEWOST ES ŦEU¸NIȽ. /wələwást-

əs θəw̕níɬ/ She barked at somebody. 
(EC,VW)❱   ⟦w‹əl›ə+√was-t  dim‹pl›+√bark-trns⟧ 
☞WESELO¸  

WELEWOSTEṈ   /wələwástəŋ/ to be barked at, 
spoken harshly to by someone or 
something. ❰WELEWOSTEṈ SEN. /wələwástəŋ 

sən/ He/she barked at me. (A person is saying bad 
things about me to my face.) (EC,VW)┃WELEWOSTEṈ 

SW̱ E TŦE SḴELAXE¸. /wələwástəŋ sxʷ ʔə tθə 

sqəléx̣əʔ/ The dogs barked at you. 
(LGC)┃WELEWOSTEṈ ŦEU¸NIȽ. /wələwástəŋ 

θəw̕níɬ/ He barked at her. (EC,VW)┃WELEWOSTEṈ 

SEN E ŦEU¸NIȽ. /wələwástəŋ sən ʔə θəw̕níɬ/ She 
barked at me. (EC,VW)┃WELEWOSTEṈ SW̱ E ŦEU¸NIȽ. 

/wələwástəŋ sxʷ ʔə θəw̕níɬ/ She barked at you. 

(EC,VW)┃WELEWOSTEṈ TŦE SWÍ¸ḴE¸ E TŦE SḴAXE¸. 

/wələwástəŋ tθə swə́y̕qəʔ ʔə tθə sqéx̣əʔ/ The 
man was barked at by the dog. 
(EC,VW)❱   ⟦w‹əl›ə+√was-t-əŋ  dim‹pl›+√bark-
trns-psv⟧ ☞WEWOSTEṈ  

WELEWOSTOṈES   /wələwastáŋəs/ bark at 
me. ❰WELEWOSTOṈES SW̱. /wələwastáŋəs sxʷ/ 
You barked at me. (EC,VW)┃WELEWOSTOṈES LE¸ SW̱. 

/wələwastáŋəs ləʔ sxʷ/ You were barking at me. 
(EC,VW)❱   ⟦w‹əl›ə+√was-txʷ-
aŋəs  dim‹pl›+√bark-caus-1sgobj⟧ ☞WELEWOST  

WELEWO¸ŦEN   /wələwáʔθən/ to be singing 
along, accompanying in music (of a 
group). (LGC) ❰WELEWO¸ŦEN TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/wələwáʔθən tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children are 
singing along. 
(LGC)❱   ⟦w‹əl›ə+√waʔθən  actl‹pl›+√sing_along⟧ 
☞WEWO¸ŦEN  

WELEXES   /wə́ləxə̣s/ a group of small frogs, 
peepers. (EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ĆḴEḴEN TŦE WELEXES. 

/ʔén̕ uʔ čqə́qən tθə wə́ləx̣əs/ The peepers are 
really loud. (LGC)❱   ⟦√wə‹lə›x̣əs  √peeper‹pl›⟧ 
☞WEXES  

WELIYĆ   /wəlíyč/ several wedges. 
(EC,VW)   ⟦√w‹əl›iyč  √wedge‹pl›⟧ ☞WIYĆ  

WELÍYES   /wəláyəs/ wires. ⦅Usage: Used only in 
the idiom shown in the example⦆ [from English 
'wires'] ❰W̱EQT TŦE N¸ WELÍYES. /xʷə́k̕ʷt tθə n̕-

wəláyəs/ Masturbate. (Pulling your wires.) 
(MP)❱   ⟦√w‹əl›ayəs  √wire‹pl›⟧ ☞WÍYE  

WE¸LOOM   /wəʔláam/ a loud echo. 
(CP)   ⟦√wəʔlaam  √loud_echo⟧  

WEL¸SET   /wə́ls̕ət/ to get tippy (in a canoe). 
(DELC)   ⟦√wəl-̕sat  √tippy-rflxv⟧ ☞WEL¸WEL¸  

WEL¸WEL¸   /wə́lw̕əl/̕ to be very tippy, 
unstable (especially referring to a canoe). 
(CP) ❰ÁN¸ U¸ WEL¸WEL¸ TŦE SNEW̱EȽ. /ʔén̕ uʔ 

wə́l̕wəl̕ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe is really tippy. 
(LGC)❱   ⟦wəl+̕√wəl ̕ char+√tippy⟧  

WEȽÁTEṈ   /wəɬétəŋ/ to be chased away, told 
to go away. ❰WEȽÁTEṈ ȽTE /wəɬétəŋ ɬtə/ We 
were told to get away (off someone's property). 
(EC,VW)┃SU¸ ȻENÁTEṈS I¸ TĆETEṈ YÁ¸ WEȽÁTEṈ. 

/suʔ-kʷənétəŋ-s ʔiʔ tčə́təŋ yéʔ wəɬétəŋ/ So they 
get them and stab them chasing them away. 
(PP)❱   ⟦√weɬ-ət-əŋ  √chase_away-trns-psv⟧ 
☞WÁȽET [metathesis with passive]  

WEȽÁT- chase away. Stem for subject suffixes. 

See under: WÁȽET  
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WEȽESET   /wəɬəsət/ got rough. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√wəɬ-sat  √rough-rflxv⟧ [analysis 
uncertain]  

WE¸OĆE1   /wəʔačə/ must be, presumed to be. 
[speech situation enclitic indicating that the speaker 
has limited knowledge or memory of the situation 
but presumes the truth of the statement] ❰NIȽ 

WE¸OĆE TŦE XEN¸ÁTEṈ SYEWEN. /níɬ wəʔačə tθə 

x̣ənʔétəŋ syə́wən/ I guess that's what they call the 
power song. (MP)┃ŚȽXOSTEṈ WE¸OĆE. /šɬx̣ástəŋ 

wəʔačə/ His face was probably painted. (CP)┃YÁ¸ 

SEN DOQ WE¸OĆE. /yéʔ sən tá̕k̕ʷ wəʔačə/ I'm 
going to go home now. (AJ)┃NIȽ WE¸OĆE ŚW̱ 

ELI¸Í¸METS LE¸ TŦE I¸ȽĆÁL¸E¸. /níɬ wəʔačə šxʷ-

ʔəliʔə́ym̕ət-s ləʔ tθə ʔiʔɬčél̕əʔ/ I guess that's why 
the ancestors were better looking. (EC,VW)┃ŚX̱EN¸ÁṈ 

ĆTE LE¸ WE¸OĆE E ȻSE ȻȽHIŦ. /šx̣ʷənʔéŋ čtə ləʔ 

wəʔačə ʔə kʷsə kʷɬhíθ/ I guess it was like that 
long ago. (ErC)┃NIȽ WE¸OĆE ṮÁ¸ EU¸ NEȾE¸ SWÁ¸LET. 

/níɬ wəʔačə ƛé̕ʔ əw̕ nə́t̕θ əʔ swéʔlət/ There must 
have been another reef net. (BJ)┃SILE¸S ȻSE MÁN LE¸ 

WE¸OĆE E TȽ ÁLME. /síləʔ-s kʷsə mén ləʔ wəʔačə 

ʔə tɬ ʔélmə/ He was the grandfather of the father 
of Elmer, I guess. (CJ)┃NO¸ȾE¸ TŦE ȻȽU¸ S¸ÁLEW̱ 

WE¸OĆE TŦE ṈENE¸S. /náʔt̕θ əʔ tθə kʷɬ-uʔ-sʔéləxʷ 

wəʔačə tθə ŋə́nəʔ-s/ One of his children must 
have been already an adult. (CP)┃NIȽ WE¸OĆE ŚW̱ 

I¸Í¸METS TŦE I¸ȽĆÁL¸E¸ TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE ȻȽIŦ. /níɬ 

wəʔačə šxʷ-ʔiʔə́y̕mət-s tθə ʔiʔɬčél̕əʔ tθə xʷílŋəxʷ 

ʔə tθə kʷɬíθ/ I guess that's why the ancestors, the 
Indians of long ago, were nice looking. (EC,VW)┃SU¸ 

TW̱ O¸M¸ETS OL¸ WE¸OĆE. /suʔ-txʷ-ʔáʔmə̕t-s ʔal̕ 

wəʔačə/ He must have just sat up all night. (CJ)┃NIȽ 

WE¸OĆE. TU¸ TUWE HÁQ SEN. /níɬ wəʔačə. tuʔ-

tuwə-hék̕ʷ sən/ That must be it. I still kind of 
remember. (CJ)┃ĆELÁU¸ KILET WE¸OĆE. /čəléw̕ q̕ílət 

wəʔačə/ It was probably past daytime. 
(CP)┃ŚX̱EN¸ÁṈS ĆTE LE¸ WE¸OĆE Ȼ SHIŦS Ȼ SYÁ¸S I¸ 

Á¸I¸. /šx̣ʷənʔéŋ-s čtə ləʔ wəʔačə kʷ s-híθ-s kʷ s-

yéʔ-s ʔiʔ-ʔéʔiʔ/ They wondered how long it would 
keep going. (ErC)❱ VAR: WOĆE /wačə/ ❰EWE 

WOĆE S ḴELNEṈ E TŦÁ¸ENEṈ. /ʔə́wə wačə s qə́lnəŋ 

ʔə tθéʔənəŋ/ I guess he was not mad at him. (PP)❱ 
VAR: WOĆ /wač/ ❰X̱EN¸ÁṈ¸ Ȼ SHIŦS WOĆ Ȼ SYÁ¸S I 

IST. /x̣̫ ənʔéŋ̕ kʷ s-híθ-s wač kʷ s-yéʔ-s ʔi-ʔíst/ I 
guess they were like that a long time when they 
went paddling. (ErC; EC,VWb)┃ȽEȻÁL¸S LÁ¸E WOĆ. TU¸ 

ȾE¸ȻÁT ES TŦE ŦOŦEN Ȼ SHÍNEW̱S ȻE¸ TŦE S₭ELEṈ. 

/ɬəkʷél̕s léʔə wač. tuʔ-t̕θ əʔkʷét-əs tθə θáθən kʷ 

s-háynəxʷ-s kʷəʔ tθə sq̕ʷə́ləŋ/ He's pecking there, 
I guess. He was sort of washing his mouth after he 

finished the barbecue. (ErC)❱ VAR: WE¸OĆ /wəʔač/ 
❰S¸Í¸ELES WE¸OĆ ȻE U¸ STÁṈ ES. /sʔə́y̕ələʔ-s wəʔač 

kʷə ʔuʔ-stéŋ-əs/ It was his power, whatever it was. 
(ErC)┃ṮÁ¸ WE¸OĆ EU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ TŦE KÍ¸JI¸ W̱ILEṈEW̱. 

/ƛé̕ʔ wəʔač ʔəw̕ x̣ʷənʔéŋ̕ tθə q̕əy̕č̕íʔ xʷíləŋəxʷ/ I 
guess it was that way, too, with the Katzie Indians. 
(MP)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸S WE¸OĆ TŦE SȽÁNI¸ HOHO¸I¸. 

/suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s wəʔač tθə sɬéniʔ haháʔiʔ/ The 
woman must have thought she was alone. (MP)┃I¸ 

EWE WE¸OĆ S ÁN¸ EU¸ ȽEȽIȻ TŦE SMÍEŦ. /ʔiʔ ʔə́wə 

wəʔač s ʔén̕ ʔəw̕ ɬəɬíkʷ tθə smə́yəθ/ And I 
guess the deer wasn't in a big hurry. (MP)┃ÁN¸ U¸ 

ŚELOX̱EṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. ḴEL OL¸ WE¸OĆ. /ʔén̕ uʔ 

šəláx̣ʷəŋ tθə sčéenəxʷ. qə́l ʔal̕ wəʔač/ The fish is 
really giving off fumes. It must be spoiled. 
(LGC)┃SU¸ YÁ¸S I EN¸ÁN¸ WE¸OĆ EU¸ O¸ĆEṈ TŦE 

SȽÁNI¸. /suʔ-yéʔ-s ʔi ʔənʔén̕ wəʔač ʔəw̕ ʔáʔčəŋ 

tθə sɬéniʔ/ So they went, but the woman must have 
been too slow. (ErC)❱ VAR: WOTS /wats/ 
(EC,VW)   ⟦wəʔačə  presume⟧  

WE¸OĆE2   /wəʔáčə/ to presume, guess. 
❰WE¸OĆE SEN S YÁ¸. /wəʔáčə sən s yéʔ/ I guess I'll 
go. (If asked.) (EC,VWb)┃WE¸OĆE S ĆESE¸. /wəʔáčə s 

čə́səʔ/ I guess it was two. (BJ)┃WE¸OĆE S Í¸ Ȼ NE 

SYÁ¸. /wəʔáčə s ʔə́y̕ kʷ nə-s-yéʔ/ I guess I should 
go. (MP)┃WE¸OĆE ȻEĆÁ S HÍ SXEȽÁ¸EM¸ ȽTE U¸ 

DO¸LEQ. /wəʔáčə kʷəče s háy s-x̣əɬéʔəm̕-ɬtə ʔuʔ-

tá̕ʔlək̕ʷ/ I guess we'd finished watching that and 
went home. (BJ)┃TESNESEṈ SEN E ȻSE WE¸OĆE 

XÁ¸EL¸S ȻE U¸ STÁṈ ES ḴEMÁṈ E TŦE ȾÁLE¸. /təsnə́səŋ 

sən ʔə kʷsə wəʔáčə x̣éʔəl̕s kʷə uʔ-stéŋ-əs qəméŋ 

ʔə tθə t̕ᶿéləʔ/ I was approached by I guess it was 
Creator or something begging for the heart. (CP)❱ 
VAR: WO¸EĆE /wáʔəčə/ (MJ) VAR: WOĆ /wáč/ 
❰WOĆ S ŚW̱ENÁ¸EM ĆTE LE¸. /wáč s šxʷənéʔəm čtə 

ləʔ/ I presume they were probably Indian doctors. 
(ErC)┃WOĆ S U¸ ṮEŚ OL¸ ȻE U¸ SX̱EN¸I¸EṈ¸ ES. /wáč s 

ʔuʔ-ƛə́̕š ʔal̕ kʷə uʔ-sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-əs/ He was just 
grazed, however it was done. (MP; EC,VW)┃WOĆ U¸ 

ŦE¸IT SṮÁLEḴEM LE¸ E ȻSE ȻȽHIŦ ȻE¸. /wáč ʔuʔ-θəʔít 

sƛé̕ləqəm ləʔ ʔə kʷsə kʷɬhíθ kʷəʔ/ I guess it's 
true there were monsters long ago. (MP)┃WOĆ E Ȼ 

SȻONEṈET TŦEU¸NIȽ STḴȺYE¸. /wáč ʔə kʷ s-

kʷánəŋət tθəw̕níɬ stqéyəʔ/ I guess those wolves 
ran. (PP)┃WOĆ I¸ ḰEL¸NEU¸EL¸ Ȼ SI¸ YÁY¸E¸TEṈ¸S ȻSÁ¸E 

ȻȽĆELÁL I¸ ₭Í. /wáč ʔiʔ-qʷəl̕nə́w̕əl̕ kʷ s-iʔ-yéy̕əʔtəŋ̕-s 

kʷséʔə kʷɬ-čəlél ʔiʔ q̕ʷáy/ Those that took that one 
that was almost dead must have been talking. 
(MP)┃SȻIU¸EL¸ OL¸ TŦE LEȻEXS TŦE SḴAXE¸. EN¸ÁN¸ U¸ 

WOĆ U¸ QȺ¸. /skʷíw̕əl̕ ʔal̕ tθə lə́kʷəx̣-s tθə sqéx̣əʔ. 

ʔənʔén̕ uʔ wáč ʔuʔ k̕ʷéy̕/ The dog's ribs are 
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showing. He must be very hungry. (LGC)❱ VAR: 
WOĆE /wáčə/ ❰WOĆE ḰELṈITEṈ TŦE ĆEĆIKEN. 

/wáčə qʷəlŋítəŋ tθə čəčíq̕ən/ I guess he spoke to 
Mink. (PP)┃I¸ WOĆE SÁW̱EṈS U¸ OṈEST. /ʔiʔ wáčə 

séxʷəŋ-s ʔuʔ-ʔáŋəst/ I guess he was reluctant to 
give it. (CP)❱ VAR: WOTS /wáts/ (EC,VW) ❰WOTS E 

ȻSE ȻȽHIŦ ȻE¸. /wáts ʔə kʷsə kʷɬhíθ kʷəʔ/ I guess 
it was a long time ago (MP)┃WOTS TU¸ TETÁṈ¸EN¸ I¸ 

ȻȽḰÁL TŦE SȽÁNI¸ SI¸SET. /wáts tuʔ-tətéŋ̕ən̕ ʔiʔ kʷɬ-

qʷél tθə sɬéniʔ síʔsət/ It must have been getting 
evening and the lady parent spoke. (MP)┃ÁN¸ JE EU¸ 

XI¸SEL¸ I¸ DEDȺ¸YEK TŦÁ¸E WOTS SṮI¸ṮEȽḴEȽ ŚÁS, ÁSW̱ 

ȻE U¸ STÁṈ ¸ES ĆTE LE¸. /ʔén̕ č̕ə əw̕ x̣íʔsəl̕ ʔiʔ 

tə̕té̕y̕əq̕ tθéʔə wáts sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ šés, ʔésxʷ kʷə 

ʔuʔ-stéŋ-ʔəs čtə ləʔ/ It was very scary and angry, 
what I guess was a young sea lion, seal, whatever it 
was. (MP)┃WOTS S SṮI¸ LE¸ E TȽ ĆIYTṈEW̱ Ȼ SĆS¸IȽENS 

E TȽ SṈE₭E¸ I¸ EN¸ÁN¸ EU¸ ĆEḴ TŦE SṈE₭E¸. /wáts s 

sƛí̕ʔ ləʔ ʔə tɬ číytŋəxʷ kʷ s-č-sʔíɬən-s ʔə tɬ 

sŋə́q̕ʷəʔ ʔiʔ ʔənʔén̕ ʔəw̕ čə́q tθə sŋə́q̕ʷəʔ/ He 
must have wanted to eat the crane, but the crane 
was too big. (MP; EC,VW)┃WOTS SU¸ X̱ENEȻÁN¸S Í¸ Ȼ 

STU¸ ḴÁȻEṈS EMET ḴȺ¸YES OL¸. /wáts suʔ-

x̣ʷənəkʷén̕-s ʔə́y ̕kʷ s-tuʔ-qékʷəŋ-s ʔə́mət qéy̕əs 

ʔal/̕ I guess she thought she'd better sit down and 
rest for a little while. 
(MP)❱   ⟦√wəʔačə  √conjecture⟧  

WESÁL¸S   /wəséls̕/ to be barking. (EC,VW; CP) 
❰WESÁL¸S TŦE SḴAXE¸. /wəsél̕s tθə sqéx̣əʔ/ The 
dog is barking. / The dog barks. (EC,VW)┃U¸ MEQ E 

TŦE SḴAXE¸ WESÁL¸S? /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ə tθə sqéx̣əʔ 

wəséls̕?/ Do all dogs bark? (EC,VW)❱   ⟦√was-
els̕  √bark-actv(actl)⟧ ☞WESELO¸  

WESELO¸   /wəsəláʔ/ to bark (of a dog). 
❰WESELO¸ TSE SḴAXE¸ /wəsəláʔ tsə sqéx̣əʔ/ The 
dog barked. / The dog just barked. 
(EC,VW)❱   ⟦√was-əlaʔ  √bark-actv⟧  

WEŚK   /wə́šq/̕ man's name; personal name of 
one of the four legendary bad Indian 
doctors.. ✱These four Indian doctors were 

famous bad ones around Mayne Island. They 

killed lots of people, even babies. The people 

were afraid of them, they were so powerful. They 

terrorized the people when EC was a young girl. 
(EC,VW)   ⟦√wəšq̕  √man's_name⟧  

WETEMELE   /wə́təmələ/ watermelon. (MJ) 
[from English 'watermelon'] VAR: WETEMELEN 
/wə́təmələn/ ❰ÁN¸ U¸ ĆEḴ TŦE WETEMELEN. /ʔén̕ 

uʔ čə́q tθə wə́təmələn/ That watermelon is very 
big. (LGC)❱   ⟦√wə́təmələ  √watermelon⟧  

WETEMELEN watermelon. See under: 
WETEMELE  

WEU¸E¸ maybe. See under: I¸WEWE  

WEWI¸ĆI   /wəwíʔči/ a small creek that flows 
into Bazan Bay. 
(EC,VW)   ⟦wə+√wiʔčY  dim+√drip⟧ ☞WI¸ĆI 
[onomatopoeia]  

WEWOSTEṈ   /wəwástəŋ/ to be barked at. 
❰WEWOSTEṈ SW̱ E TŦE SḴAXE¸. /wəwástəŋ sxʷ ʔə 

tθə sqéx̣əʔ/ The dog barked at you. 
(LGC)❱   ⟦wə+√was-t-əŋ  dim+√bark-trns-psv⟧ 
☞WESELO¸  

WEWO¸ŦEN   /wəwáʔθən/ to be singing 
along, accompanying in music. ❰WEWO¸ŦEN 

LE¸ SEN E TŦE SKEP. /wəwáʔθən ləʔ sən ʔə tθə 

sq̕ə́p/ I was accompanying at the gathering. 
(LGC)❱   ⟦wə+√waʔθən  actl+√sing_along⟧ 
☞WO¸ŦEN  

WEXES   /wə́x̣əs/   
1.  small frog found in swamps, peeper. ⦅A 
lot of them come around the end of March.⦆ 
(EC,VW; MP; IM,RS; DE; CP) ❰ĆÁȽ SSEMEW̱S TŦE 

WEXES. /čéɬ s-sə́məxʷ-s tθə wə́x̣əs/ The frog just 
finally went quiet. (LGC)❱   
2.  March. (EC,VW; MP; DE; 
IM,RS)   ⟦√wəx̣əs  √peeper⟧  

WICEN   /wíkən/ wagon. [from English 'wagon'] 
❰S¸Í¸ḴTEṈ TŦE WICEN. /sʔə́y̕qtəŋ tθə wíkən/ The 
wagon was out of the way. 
(LGC)❱   ⟦√wikən  √wagon⟧  

WI¸ĆEĆ   /wíʔčəč/ the sound of water 
dripping. (EC,VW)   ⟦√wiʔčY  √drip⟧  

WIĆENS   /wíčəns/ wigeon. [from English 
'wigeons'] ❰TÁṈEN I¸ YÁ¸ SEN PI¸OTEȽ OX̱ E ȻS ȽÁ¸E. 

ȽEN¸QT TŦE WIĆENS, TENEḴSEN. /téŋən ʔiʔ yéʔ sən 

piʔátəɬ ʔáx̣ʷ ʔə kʷs ɬéʔə ɬə́n̕k̕ʷt tθə wíčəns, 

tə́nəqsən/ In the evening I'd go duck hunting over 
here shooting the wigeons, mallards. 
(BJ)❱   ⟦√wičəns  √wigeon⟧  

WI¸ĆI   /wíʔči/ the name of a creek west of 
the airport. (EC,VW)   ⟦√wiʔčY  √drip⟧ 
[onomatopoeia]  

WIḴES yawn. See under: WAḴES  

WI¸ḴES   /wíʔqəs/ to be yawning. (EC,VW; RS) 
VAR: WÁ¸ḴES /wéʔqəs/ (RS; IM,RS) ❰ĆÁȽ EN¸ SW̱Í¸ 

I¸ WÁ¸ḴES. /čéɬ ʔən̕-s-xʷə́y̕ ʔiʔ-wéʔqəs/ You just 
woke up yawning. (IM)┃WÁ¸ḴES TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ; 

EN¸ÁN¸ U¸ ETOTEṈ. /wéʔqəs tθə sƛ̕əlíʔƛ̕ɬqəɬ; 

ʔənʔén̕ uʔ ʔətátəŋ/ The kids are yawning; they are 



WINI 756 WOWE¸ŦEN¸ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

very sleepy. (LGC)❱   ⟦√wi‹ʔ›qəs  √yawn‹actl›⟧ 
☞WAḴES  

WINI   /wíni/ Edwin. (LGC) [from English 
'Edwin']   ⟦√wini  √Edwin⟧  

WIWIYOS   /wiwiyas/ wide awake. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷəY+√xʷəY꞊as  char+√wake꞊face
⟧ ☞W̱Í [analysis uncertain -- The source almost 
certainly has typos W for W̱ and I for Í, but neither 
form is known to living native speakers.]  

WIYĆ   /wíyč/ wedge used for splitting wood. 
(EC,VW) [from English 'wedge'] ❰ĆOȻES SW̱ OL¸ TŦE 

WIYĆ E Ȼ EN¸ SSEKT TŦE SĆOȽ. /čákʷəs sxʷ ʔal̕ tθə 

wíyč ʔə kʷ ən̕-s-sə́q̕t tθə sčáɬ/ Just use the wedge 
when you split the wood. (LGC)❱   ⟦√wiyč  √wedge⟧  

WÍ¸ḴE¸   /wə́yq̕əʔ/ a boy baby. 
(EC,VW)   ⟦√wəy̕qəʔ  √male⟧  

WÍYE   /wáyə/ wire. [from English 'wire'] ❰MEDET 

SW̱ TŦE WÍYE. /mətə́̕t sxʷ tθə wáyə/ You bent the 
wire. (LGC)┃MEDETEṈ TŦE WÍYE. /mət̕ə́təŋ tθə 

wáyə/ The wire was bent. (LGC)❱   ⟦√wayə  √wire⟧  
WO¸   /waʔ/ I wonder, seem like, must be. 

[second position speech situation enclitic indicating 
that the statement is a speculation that the speaker 
has some doubt about or is surprised at] ❰SU¸ ḰÁLS, 

"HO¸, TU¸ NIȽ WO¸ ȻŦE N¸ ÁLES ȻSÁ¸E." /suʔ-qʷél-s, 

"háʔ, tuʔ-níɬ waʔ kʷθə n̕-ʔéləs kʷséʔə."/ He 
said,"Hey, that is sort of like your sister there." 
(EC)┃TU¸ NIȽ WO¸. /tuʔ-níɬ waʔ/ That's what it 
looks like (or sounds like or seems like). (ECb)┃TU¸ 

NIȽ WO¸ ȽEL¸TOS /tuʔ-níɬ waʔ ɬəl̕tás/ It seems like 
James Island. (ECb)┃IŚ, TU¸ HÁUT WO¸. /ʔíš, tuʔ-

héwt waʔ/ My, he seemed like a rat. (EC,VW)┃IŚ, 

TU¸ SḴAXE¸ WO¸. /ʔíš, tuʔ-sqéx̣əʔ waʔ/ It seemed 
like a dog. (EC,VW)┃ȻȽHIŦ LE¸ WO¸. /kʷɬhíθ ləʔ 

waʔ/ It must have been long ago. (PP)┃TU¸ NEȻE 

WO¸ E Ȼ EN¸ ŚW̱¸O₭E¸. /tuʔ-nə́kʷə waʔ ʔə kʷ ən̕-

šxʷʔáq̕ʷəʔ/ You kind of sound like your brother. 
(ECb)┃SU¸ XEN¸ÁTEṈS WO¸ ȻSE XĆIȻESTEṈ. /suʔ-

x̣ənʔétəŋ-s waʔ kʷsə x̣číkʷəstəŋ/ So they planned 
to do something with him. (CJ)┃SU¸ XEN¸IȻENS, "TU¸ 

LO¸E ȻE¸ WO¸ ĆEḴSOT TI¸Á NE SḴAXE¸." /suʔ-

x̣ən̕íkʷən-s, "tuʔ-láʔə kʷəʔ waʔ čəqsát tíʔe nə-

sqéx̣əʔ."/ He thought,"My dog's really getting 
bigger." (MP)┃SU¸ OṈESTEṈS WO¸ Ȼ STEW̱S TŦE 

SWIU¸LESOȽ TŦE NÁ¸ETEṈ Tom¸ Skookum Tom. /suʔ-

ʔáŋəstəŋ-s waʔ kʷ s-tə́xʷ-s tθə swiw̕ləsáɬ tθə 

néʔətəŋ Tom, Skookum Tom/ They must have 
given her to the young man called Skookum Tom. 
(BJ)┃EWENE JE LE¸ ḰȽÍ¸ŚENS ȻS I¸ȽĆÁL¸E¸ E ȻȽIŦ. I¸ NIȽ 

JE LE¸ WO¸ SU¸ ĆȺS E ȻS ḰȽȺ¸ ḰȽÍ¸ŚEN. /ʔə́wənə č̕ə 

ləʔ qʷɬə́y̕šən-s kʷs ʔiʔɬčél̕əʔ ʔə kʷɬíθ. ʔiʔ níɬ č̕ə 

ləʔ waʔ suʔ-čéy-s ʔə kʷs qʷɬéy ̕qʷɬə́y̕šən/ The 
ancestors of long ago had no shoes. And they 
presumably, I wonder, made shoes from logs. 
(EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S WO¸ TES TŦE Pete E TŦE SLÁ¸EȽS. 

/suʔ-yéʔ-s waʔ tə́s tθə Pete ʔə tθə sléʔəɬ-s/ So 
Pete must have arrived at his brother-in-law's. 
(CJ)┃I¸ ȻȽḰÁL WO¸ TŦEU¸NIȽ Pete ȻE HO¸ ES SṮI¸S E TȽ 

SYOLEḰȺYE¸ I¸ U¸ TW̱ LÁ¸E OL¸. /ʔiʔ kʷɬ-qʷél waʔ 

tθəw̕níɬ Pete kʷə háʔ-əs sƛ̕íʔ-s ʔə tɬ syaləqʷéyəʔ 

ʔiʔ uʔ-txʷ-léʔə ʔal/̕ And Pete said that if 
SYOLEḰȺYE¸ wanted to, he could stay there. (CJ)❱ 
VAR: WE¸ /wəʔ/ ❰SU¸ XENṈIȻENS, "U¸ STÁṈ YEW̱ 

WE¸ SṮÁLEḴEM ES ȻŦE SȽÁNI¸? /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s, 

"ʔuʔ-stéŋ yəxʷ wəʔ sƛ̕éləqəm-əs kʷθə sɬéniʔ?/ So 
he wondered,"What kind of monster is that woman? 
(CP)❱   ⟦waʔ  wonder⟧  

WOĆ guess. See under: WE¸OĆE  

WOĆE guess. See under: WE¸OĆE  

WO¸EĆE guess. See under: WE¸OĆE  

WO¸EŦ   /waʔəθ/ deer drive. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√waʔəθ  √deer_drive⟧  

WOMELEȽĆE geoduck. See under: WOMELETĆE¸  

WOMELETĆE¸   /wámələtčəʔ/ geoduck clam. 
Panopea generosa. (MP) VAR: WOMELEȽĆE 
/wamələɬčə/ (DELC)   ⟦√wamələtčəʔ  √geoduck⟧  

WOOF   /wáaf/ wharf. [from English 'wharf'] 
❰SBEȽIKTW̱ TŦE N¸ SNEW̱EȽ E TŦE WOOF. /sp̕əɬíq̕txʷ 

tθə n̕-snə́xʷəɬ ʔə tθə wáaf/ Bring your canoe 
right up against the wharf. 
(LGC)❱   ⟦√waaf  √wharf⟧  

WOTS1 presume. See under: WE¸OĆE  

WOTS2 guess. See under: WE¸OĆE  

WO¸ŦEN   /wáʔθən/ to sing along to 
accompany someone in music, singing, 
dancing or playing an instrument. (LGC) 
❰WO¸ŦEN TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /wáʔθən tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The kids sang along. (LGC)┃SU¸ 

WO¸ŦENS TŦE U¸ MEQ U¸ LÁ¸E. /suʔ-wáʔθən-s tθə 

uʔ mə́k̕ʷ ʔuʔ léʔə/ So everybody there sings along. 
(CP)❱   ⟦√waʔθən  √sing_along⟧ [analysis uncertain -
- This may have the 'mouth' suffix]  

WO¸ŦET   /waʔθət/ to sing along for 
someone. (DELC) Not confirmed..   ⟦√waʔθən-
ət  √sing_along-trns⟧ ☞WO¸ŦEN  

WOWE¸ŦEN¸   /wáwəʔθən/̕ to be singing 
along to accompany someone. (LGC) VAR: 
WOWO¸SEN¸ /wáwaʔsən̕/ (IM) ❰ṈEN¸ELIĆ 

WOWO¸SEN¸. /ŋən̕əlíč wáwaʔsən̕/ Many children 
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are singing along. 
(IM)❱   ⟦wá+√waʔθən‹ˀ›  actl+√sing_along‹actl›⟧ 
☞WO¸ŦEN  

WOWO¸SEN¸ singing along. See under: 
WOWE¸ŦEN¸  
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W̱
W̱Á   /xʷé/ to go down. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ W̱Á TŦE NE 

SXENE¸. /ʔén̕ uʔ xʷé tθə nə-sx̣ə́nəʔ/ My foot 
really went down. (LGC)❱   ⟦√xʷe  √down⟧  

W̱Á¸ET   /xʷéʔət/ wedge. 
(CP)   ⟦√xʷeʔət  √wedge⟧  

W̱Á¸ETEṈ¸   /xʷéʔətəŋ̕/ being brought down 
by someone or something. ❰ȻȽI¸ W̱Á¸ETEṈ¸. 

/kʷɬ-iʔ-xʷéʔətəŋ̕/ It's being brought down. 
(EC,VW)❱   ⟦√xʷe‹ʔ›-ət-əŋ‹ˀ›  √descend‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞W̱ÁTEṈ  

W̱ÁLEḴ   /xʷéləq/ to be almost, nearly 
happening. (EC,VW; LGC) ❰W̱ÁLEḴ SEN. /xʷéləq 

sən/ It just missed me. (LGC)┃W̱ÁLEḴ SEN I¸ 

ṮW̱ENEḴ. /xʷéləq sən ʔiʔ ƛ̕xʷə́nəq/ I almost won. 
(LGC)┃W̱ÁLEḴ SEN I¸ HÍ¸. /xʷéləq sən ʔiʔ háy̕/ I just 
about quit. (LGC)┃W̱ÁLEḴ SEN I¸ YÁ¸. /xʷéləq sən ʔiʔ 

yéʔ/ I pretty near left. (LGC)┃W̱ÁLEḴ SEN I¸ IȽEN. 

/xʷéləq sən ʔiʔ ʔíɬən/ I almost ate. (LGC)┃W̱ÁLEḴ 

SEN I¸ ȻENNEṈ. /xʷéləq sən ʔiʔ kʷə́nnəŋ/ I almost 
got caught by it. (MP; EC,VW)┃W̱ÁLEḴ I¸ ĆEĆÁSNEW̱. 

/xʷéləq ʔiʔ čəčésnəxʷ/ They almost caught up to 
him. (IM)┃IY, W̱ÁLEḴ SEN I¸ HILEṈ. /ʔíy, xʷéləq sən 

ʔiʔ híləŋ/ Whoa, I almost fell. (LGC)┃W̱ÁLEḴ I¸ 

TI₭NEṈ TŦE SNEW̱EȽ. /xʷéləq ʔiʔ tíq̕ʷnəŋ tθə 

snə́xʷəɬ/ The canoe was just about hit. 
(LGC)┃W̱ÁLEḴ ȽTE I¸ IṈETEṈ E TŦE SNEW̱EȽ. /xʷéləq 

ɬtə ʔiʔ ʔíŋətəŋ ʔə tθə snə́xʷəɬ/ We almost got 
run over by a car. (LGC)┃W̱ÁLEḴ I¸ TI₭NEṈ E TŦE 

PÍSECEL TŦE Tim. /xʷéləq ʔiʔ tíq̕ʷnəŋ ʔə tθə 

páysəkəl tθə Tim/ The bike almost bumped Tim. 
(LGC)┃W̱ÁLEḴ SEN I¸ LEMÁ¸TEṈ E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/xʷéləq sən ʔiʔ ləméʔtəŋ ʔə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I 
almost got kicked by the children. (LGC)┃W̱ÁLEḴ I¸ 

U¸ MEQ SȻÁĆEL E Ȼ SYÁ¸S ĆENÁN¸W̱. /xʷéləq ʔiʔ 

ʔuʔ-mə́k̕ʷ skʷéčəl ʔə kʷ s-yéʔ-s čənén̕xʷ/ Almost 
every day he went fishing. (CP)❱ VAR: W̱ELEḴ 
/xʷə́ləq/ ❰I¸ W̱ELEḴ ȽTE I¸ SDOTEṈ YÁ¸ Ȼ SYÁ¸S ȻE¸ 

NEḴEṈ ȻE¸ ȻSÁ¸E. /ʔiʔ xʷə́ləq ɬtə ʔiʔ stá̕təŋ yéʔ kʷ 

s-yéʔ-s kʷəʔ nə́qəŋ kʷəʔ kʷséʔə/ And we were 
almost sucked under when that thing dived. 
(MP)❱   ⟦√xʷeləq  √almost⟧ [i-class intensifier]  

W̱ÁLEḴNEȻEL   /xʷeləqnə́kʷəl/ to almost 
cause something to happen to one another 
accidentally. (LGCnr) ❰W̱ÁLEḴNEȻEL TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /xʷeləqnə́kʷəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children almost (hit) each other. 

(LGCnr)❱   ⟦√xʷeləq-nəWel  √almost-ncrcprcl⟧ 
☞W̱ÁLEḴ  

W̱ÁLEḴNEṈ   /xʷéləqnəŋ/ to be almost done 
to, nearly happen to by someone or 
something. (LGCnr) ❰W̱ÁLEḴNEṈ SEN. /xʷéləqnəŋ 

sən/ It came close to happening to me. / I was 
almost accidentally (hit). (LGC)┃W̱ÁLEḴNEṈ SW̱. 

/xʷéləqnəŋ sxʷ/ It just about got you. (LGC)┃ṮÁ¸ 

LE¸ ȽTE EU¸ W̱ÁLEḴNEṈ. /ƛ̕éʔ ləʔ ɬtə əw̕ 

xʷéləqnəŋ/ We almost got killed, too. 
(MP)┃W̱ÁLEḴNEṈ TŦE EȽTÁLṈEW̱. /xʷéləqnəŋ tθə 

ʔəɬtélŋəxʷ/ It nearly happened to that person. 
(LGC)┃W̱ÁLEḴNEṈ SEN E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷéləqnəŋ 

sən ʔə tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The kid almost hit me. 
(LGCnr)┃W̱ÁLEḴNEṈ SEN E TŦE HI¸ELEṈ¸ LEPLOŚ. 

/xʷéləqnəŋ sən ʔə tθə híʔələŋ̕ ləpláš/ I was 
almost hit by the falling board. (LGC)❱   ⟦√xʷeləq-
naxʷ-əŋ  √almost-nctrns-psv⟧ ☞W̱ÁLEḴNEW̱  

W̱ÁLEḴNEW̱   /xʷéləqnəxʷ/ to almost 
accidentally happen to someone or 
something. (LGC) ❰W̱ÁLEḴNEW̱ SW̱. /xʷéləqnəxʷ 

sxʷ/ Something almost happened to you. / You 
almost did it. (LGC)┃W̱ÁLEḴNEW̱ SEN. /xʷéləqnəxʷ 

sən/ I pretty near did it. (LGC)┃W̱ÁLEḴNEW̱ SEN TŦE 

SNEW̱EȽ. /xʷéləqnəxʷ sən tθə snə́xʷəɬ/ I pretty 
near hit the car. (LGC)❱   ⟦√xʷeləq-naxʷ  √almost-
nctrns⟧ ☞W̱ÁLEḴ  

W̱ÁLEḴNOṈET manage to almost. See under: 
W̱ELEḴNOṈET  

W̱ÁLEḴTEL   /xʷéləqtəl/   
1.  to almost get together. (LGC) ❰W̱ÁLEḴTEL 

ȽTE. /xʷéləqtəl ɬtə/ We almost got together. 
(LGC)❱   
2.  to have a close call with someone. (LGCnr) 
❰W̱ÁLEḴTEL ȽTE. /xʷéləqtəl ɬtə/ We had a close 
call. (LGC)┃W̱ÁLEḴTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /xʷéləqtəl 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children almost did something 
to each other. (LGCnr)┃W̱ÁLEḴTEL ȽTE E TŦE SNEW̱EȽ. 

/xʷéləqtəl ɬtə ʔə tθə snə́xʷəɬ/ We had a close 
call with the car. (LGC)❱   ⟦√xʷeləq-tal  √almost-
rcprcl⟧ ☞W̱ÁLEḴ  

W̱ÁLEḴTEṈ   /xʷéləqtəŋ/ be almost happened 
to by someone or something. (LGC) 
❰W̱ÁLEḴTEṈ SEN. /xʷéləqtəŋ sən/ It almost 
happened to me. (LGC)❱   ⟦√xʷeləq-txʷ-əŋ  √almost-
caus-psv⟧ ☞W̱ÁLEḴTW̱  
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W̱ÁLEḴTW̱   /xʷéləqtxʷ/ to let something 
almost happen. (LGC)   ⟦√xʷeləq-txʷ  √almost-
caus⟧ ☞W̱ÁLEḴ  

W̱Á¸LE¸W̱E¸   /xʷéləʔxʷəʔ/ to be quick, fast 
runners, light on one's feet (of a group). 
❰NON¸ U¸ W̱Á¸LE¸W̱E¸ TŦE STELḴȺYE¸. /nán̕ uʔ 

xʷéləʔxʷəʔ tθə stəlqéyəʔ/ The wolves were too 
quick. 
(CP)❱   ⟦xʷe‹lə›ʔ+√xʷeʔ  char‹pl›+√lightweight⟧ 
☞W̱Á¸W̱E¸  

W̱ÁNEĆ   /xʷénəč/ to starve. (EC,VW; CP) 
❰W̱ÁNEĆ SEN. /xʷénəč sən/ I'm starving. 
(EC,VWb)┃EN¸ÁN¸ JE EU¸ W̱ÁNEĆ. /ʔənʔén̕ č̕ə əw̕ 

xʷénəč/ He was really starving. 
(GB)❱   ⟦√xʷenəč  √starve⟧  

W̱Á¸NEĆ   /xʷéʔnəč/ to be starving. ❰ȻȽW̱Á¸NEĆ 

SEN. /kʷɬ-xʷéʔnəč sən/ I'm starving. 
(GBb)❱   ⟦√xʷeʔ꞊neč  √lightweight꞊tail⟧ ☞W̱ÁNEĆ  

W̱ÁṈ   /xʷéŋ/ to go down. (LGC) ❰W̱ÁṈ TŦE 

X̱IL¸EM¸. /xʷéŋ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The rope went down. 
(LGC)❱   ⟦√xʷe-əŋ  √descend-mdl⟧ ☞W̱Á  

W̱ÁṈEȽ   /xʷéŋəɬ/ to ease up, be relieved. 
(LGC) ❰LO¸ E ȻE¸ U¸ W̱ÁṈEȽ TŦE N¸ DÁLU¸? /láʔ ə 

kʷəʔ uʔ-xʷéŋəɬ tθə n̕-té̕ləw̕?/ Did your arm ease 
up (with pain)? (LGC)❱   ⟦√xʷe-əŋ-aɬ  √descend-
mdl-dur⟧ ☞W̱ÁṈ  

W̱Á¸ṈEȽ   /xʷeʔŋəɬ/ got eased up (a sick 
person gets better). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷe‹ʔ›-əŋ-aɬ  √descend‹actl›-mdl-
dur⟧ ☞W̱ÁṈEȽ  

W̱ÁṈESET   /xʷéŋəsət/ to get relief, ease up 
on yourself. (LGC) ❰W̱ÁṈESET TŦE SWIU¸LES. 

/xʷéŋəsət tθə swíw̕ləs/ The young man got relief. 
(LGC)❱   ⟦√xʷe-əŋ-sat  √descend-mdl-rflxv⟧ ☞W̱ÁṈ  

W̱ÁQTEṈ   /xʷék̫̕ təŋ/ being made drunk, 
crazy. (HJ; LGC) ❰W̱ÁQTEṈ SEN. /xʷék̕ʷtəŋ sən/ I 
was drunk. (BJ; HJ)┃W̱ÁQTEṈ TŦE SWIU¸LES. 

/xʷék̕ʷtəŋ tθə swíw̕ləs/ The young man got drunk. 
(LGC)❱   ⟦√xʷ‹é›k̕ʷ-t-əŋ  √crazy‹actl›-trns-psv⟧ 
☞W̱QÁTEṈ [actual metathesis]  

W̱ÁSE   /xʷésə/ bring you down. ❰W̱ÁSE SEN. 

/xʷésə sən/ I brought you down. (EC,VW)❱   ⟦√xʷe-
t-sə  √descend-trns-2obj⟧ ☞W̱ÁT  

W̱ÁSEN   /xʷésən/ to step off accidentally, 
miss a step. (LGC) ❰W̱ÁSEN SEN. /xʷésən sən/ I 
missed a step. (LGC)❱   ⟦√xʷe꞊sən  √descend꞊foot⟧ 
☞W̱Á  

W̱ÁSEṈ   /xʷésəŋ/ to smell sour (like a wet 
diaper). (LGC) ❰JÁN¸ U¸ W̱ÁSEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/č̕én̕ uʔ xʷésəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is 
really smelling. (LGC)❱   ⟦√xʷes-əŋ  √sour_smell-
mdl⟧  

W̱ÁSEṈSET   /xʷésəŋsət/ to be smelling sour 
(like a wet diaper). (LGC)   ⟦√xʷ‹é›s-əŋ-
sat  √sour_smell‹actl›-mdl-rflxv⟧ ☞W̱SÁṈSET  

W̱¸ÁSW̱EM   /xʷʔésxʷəm/ Prevost Island. 
(ErC)   ⟦xʷ-√ʔesxʷ-əm  loc-√seal-mdl⟧ ☞ÁSW̱  

W̱ÁT   /xʷét/ to bring something down. ❰W̱ÁT 

SEN. /xʷét sən/ I brought it down. (EC,VW)┃SU¸ 

YEŦO¸STEṈ¸S TŦE KÍOṮEN¸, "U¸ HÍ SW̱ YÁ¸ ŚELEṈ EN¸ 

SEN¸Á U¸ W̱ÁT TŦÁ¸E KEṈEĆOOȽ." /suʔ-yəθáʔstəŋ̕-s 

tθə q̕əyáƛə̕n̕, "ʔuʔ-háy sxʷ yéʔ šə́ləŋ ʔən̕-s-ʔənʔé 

ʔuʔ-xʷét tθéʔə q̕əŋəčáaɬ."/ So Slug was 
told,"You're the only one who can climb and bring 
the young girl down." (MP)❱   ⟦√xʷe-t  √descend-
trns⟧ ☞W̱ÁṈ  

W̱ÁTEṈ   /xʷétəŋ/ to be brought down by 
someone or something. (LGC) ❰SU¸ EN¸ÁS 

W̱ÁTEṈ TŦE KEṈEĆOOȽ. /suʔ-ʔənʔé-s xʷétəŋ tθə 

q̕əŋəčáaɬ/ And she brought the young lady down. 
(MP)❱   ⟦√xʷe-t-əŋ  √descend-trns-psv⟧ ☞W̱ÁT  

W̱Á¸TET   /xʷeʔtət/ make it less. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷeʔt-ət  √less-trns⟧ [analysis 
uncertain -- This possibly has the root for 'down'] 
cp. W̱ÁT  

W̱ÁTS   /xʷéts/ get me down. ❰EN¸Á I¸ W̱ÁTS SW̱. 

/ʔənʔé ʔiʔ xʷéts sxʷ/ Come get me down. 
(EC)❱   ⟦√xʷe-t-s  √descend-trns-1sgobj⟧ ☞W̱ÁT 
[analysis uncertain -- The /t/ is unexpected]  

W̱ÁȾ   /xʷét̕θ / to stop raining. (LAC) ❰W̱ÁȾ TŦE 

SȽEMEW̱. /xʷét̕θ  tθə sɬə́məxʷ/ The rain stopped. 
(LAC)┃ȻȽW̱ÁȾ SEN. /kʷɬ-xʷét̕ᶿ sən/ I stopped 
raining. (EC,VW(nr))❱   ⟦√xʷet̕ᶿ  √rain_stop⟧  

W̱ÁȾSEN   /xʷét̕θ sən/ to stop (of the rain). 
(EC,VW; MP; IM; LGC; CP) ❰LO¸E ȻE¸ W̱ÁȾSEN. /láʔə 

kʷəʔ xʷét̕θ sən/ The rain stopped. (LGC)┃W̱ÁȾSEN 

TI¸Á ȻEĆIL¸. /xʷét̕ᶿsən tíʔe kʷəčíl̕/ It quit raining 
this morning. (IM)┃EN¸ÁN¸ U¸ Í¸ W̱ÁȾSEN ȻE¸. 

/ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ xʷét̕θ sən kʷəʔ/ It's good the rain 
stopped. (LGC)┃EWE S X̱EN¸ÁṈ¸ I¸ W̱ÁȾSEN. /ʔə́wə s 

x̣ʷənʔéŋ̕ ʔiʔ xʷét̕θ sən/ It never stopped. (CP)❱ VAR: 
W̱ÁȾŚEN /xʷét̕ᶿšən/ 
(LAC)   ⟦√xʷet̕θ ꞊sən  √rain_stop꞊foot⟧ ☞W̱ÁȾ  

W̱ÁȾŚEN rain stops. See under: W̱ÁȾSEN  

W̱Á¸W̱E¸   /xʷéʔxʷəʔ/   
1.  to be light in weight. (LAC) ❰W̱Á¸W̱E¸ TŦE 

SṮPÁL¸ḴEN¸. /xʷéʔxʷəʔ tθə sƛp̕él̕qən̕/ The feathers 
were light. (LAC)❱   
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2.  to be a fast runner, light on one's feet. 
(PP) ❰I¸ W̱Á¸W̱E¸ TŦE SWIU¸LES. /ʔiʔ xʷéʔxʷəʔ tθə 

swíw̕ləs/ The young man ran fast. (ErC)┃U¸ W̱Á¸W̱E¸ 

TŦE SNÁN¸MEŚ. /ʔuʔ-xʷéʔxʷəʔ tθə snén̕məš/ 
SNÁN¸MEŚ. is light on his feet. (CP)┃SU¸ W̱ITEṈS 

ṮELṮEW̱ITEL ȻE SÁN ES ȻSE W̱Á¸W̱E¸ 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-xʷítəŋ-s ƛə̕lƛə̕xʷítəl kʷə 

sén-əs kʷsə xʷéʔxʷəʔ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ They 
jumped competing with each other to see who was 
the quickest of them. 
(CP)❱   ⟦xʷeʔ+√xʷeʔ  char+√lightweight⟧  

W̱ÁW̱ET   /xʷéxʷət/ to be bringing something 
down. ❰ȻȽI¸ W̱ÁW̱ET SEN. /kʷɬ-iʔ-xʷéxʷət sən/ I'm 
bringing it down. (EC,VW)❱   ⟦xʷé+√xʷe-
t  actl+√descend-trns⟧ ☞W̱ÁT  

W̱ÁW̱ȾḴEN impudent. See under: W̱O¸W̱ȾḴEN  

W̱ȺȻES   /xʷéykʷəs/ to exert oneself in vain, 
make an effort to achieve something. 
(EC,VW)   ⟦√xʷeykʷas  √in_vain⟧  

W̱¸ȺYETEṈ   /xʷʔéyətəŋ/ Smugglers Cove (on 
San Juan Island). (ErC)   ⟦xʷ-√ʔeyət-əŋ  loc-
√lingcod-mdl⟧ ☞ȺYET  

W̱BELEJT   /xʷpə́̕ləč̕t/ to turn something 
inside out. (CP; AJ) ❰W̱BELEJT TŦE N¸ SWÁTE. 

/xʷp̕ə́ləčt̕ tθə n̕-swétə/ Turn your sweater the 
right way. (AJ)┃LO¸E ȻE¸ W̱BELEJT TŦE N¸ SWÁTE? 

/láʔə kʷəʔ xʷp̕ə́ləč̕t tθə n̕-swétə?/ Did you turn 
your sweater the right way? (AJ)❱   ⟦xʷ-√p̕ələč̕-
t  loc-√inside_out-trns⟧ ☞BELEJ  

W̱ĆÁ¸I¸   /xʷčéʔiʔ/   
1.  a worker. (LGC) ❰SJÁN¸ U¸ SĆEWÁT Ȼ SĆȺS TŦE 

W̱ĆÁ¸I¸ ȽTE. /sč̕én̕ uʔ sčəwét kʷ s-čéy-s tθə 

xʷčéʔiʔ-ɬtə/ Our worker is very good at his work. 
(LGC)❱   
2.  any tool. (DELC)   ⟦xʷ-√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  loc-
√work‹actl›⟧ ☞ĆÁ¸I¸  

W̱ĆÁL¸EU¸T   /xʷčélə̕w̕t/ to be turning 
something inside out. ❰ȻȽW̱ĆÁL¸EU¸T SEN /kʷɬ-

xʷčél̕əw̕t sən/ I'm turning it inside out. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√č‹eʔ›ləw̕-t  loc-√turn_over‹actl›-
trns⟧ ☞W̱ĆELEU¸T  

W̱ĆÁLU   /xʷčeləw/ being inside out. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦xʷ-√č‹eʔ›ləw̕  loc-
√turn_over‹actl›⟧ ☞W̱ĆÁL¸EU¸T  

W̱ĆÁLUNEṈ   /xʷčeləwnəŋ/ getting turned 
inside out. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
√č‹eʔ›ləw̕-naxʷ-əŋ  loc-√turn_over‹actl›-nctrns-psv⟧ 
☞W̱ĆÁL¸EU¸T  

W̱ĆÁLUNES   /xʷčeləwnəs/ someone betting it 
turned inside out. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
√č‹eʔ›ləw̕-naxʷ-əs  loc-√turn_over‹actl›-nctrns-
3subj⟧ ☞W̱ĆÁL¸EU¸T  

W̱ĆÁLUSET   /xʷčeləwsət/ turning inside out. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-√č‹eʔ›ləw̕-sat  loc-
√turn_over‹actl›-rflxv⟧ ☞W̱ĆÁL¸EU¸T  

W̱ĆÁLUTEṈ   /xʷčeləwtəŋ/ being turned 
inside out. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
√č‹eʔ›ləw̕-t-əŋ  loc-√turn_over‹actl›-trns-psv⟧ 
☞W̱ĆÁL¸EU¸T  

W̱ĆÁṈEȻEN   /xʷčeŋəkʷən/ strong minded. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-√čeŋ꞊iWən  loc-
√strong꞊inside⟧ [analysis uncertain]  

W̱ĆEĆÁ¸I¸   /xʷčəčeʔiʔ/ someone’s little 
worker. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
čə+√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  loc-dim+√work‹actl›⟧ ☞W̱ĆÁ¸I¸  

W̱ĆEĆÁLU   /xʷčəčeləw/ little one inside out. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-čə+√č‹eʔ›ləw̕  loc-
dim+√turn_over‹actl›⟧ ☞W̱ĆÁL¸EU¸T  

W̱ĆEĆÁLUNEṈ   /xʷčəčeləwnəŋ/ someone 
getting the little one turned inside out. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-√č‹eʔ›ləw̕-naxʷ-
əŋ  loc-√turn_over‹actl›-nctrns-psv⟧ ☞W̱ĆÁL¸EU¸T  

W̱ĆEĆÁLUSET   /xʷčəčeləwsət/ little one 
turning itself inside out. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-√č‹eʔ›ləw̕-sat  loc-
√turn_over‹actl›-rflxv⟧ ☞W̱ĆÁL¸EU¸T  

W̱ĆEĆÁLUTEṈ   /xʷčəčeləwtəŋ/ being turned 
inside out (of something small). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-čə+√č‹eʔ›ləw̕-t-əŋ  loc-
dim+√turn_over‹actl›-trns-psv⟧ ☞W̱ĆÁL¸EU¸T  

W̱ĆEĆELUNEṈ   /xʷčəčələwnəŋ/ someone got 
the little one turned inside out. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-čə+√čələw̕-naxʷ-əŋ  loc-
dim+√turn_over-nctrns-psv⟧ ☞W̱ĆELEU¸NEṈ  

W̱ĆEĆELUNES   /xʷčəčələwnəs/ someone got 
the little one turned inside out. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-čə+√čələw̕-naxʷ-əs  loc-
dim+√turn_over-nctrns-3subj⟧ ☞W̱ĆELEU¸NEṈ  

W̱ĆEĆELUT   /xʷčəčələwt/ turn the little one 
inside out. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
čə+√čələw̕-t  loc-dim+√turn_over-trns⟧ 
☞W̱ĆELEU¸T  

W̱ĆEĆELUTEṈ   /xʷčəčələwtəŋ/ someone did 
turn the little one inside out. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-čə+√čələw̕-t-əŋ  loc-
dim+√turn_over-trns-psv⟧ ☞W̱ĆELEU¸T  
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W̱ĆEḰȽNÁȽEN   /xʷčəqʷɬnéɬən/ kindling, light 
switch. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
√Yəqʷ꞊ɬneɬ꞊ən  loc-√burn꞊throat꞊instr⟧ 
☞SĆEḰȽNÁȽEN  

W̱ĆELÁ¸E   /xʷčəléʔə/ to be where from. ❰NIȽ 

W̱ĆELÁ¸ES TŦE Í¸ SȻÁĆEL. /níɬ xʷčəléʔə-s tθə ʔə́y̕ 

skʷéčəl/ This is where the good weather comes 
from. (MP)❱   ⟦xʷ-čsə-√leʔə  loc-from-√there⟧ ☞LÁ¸E  

W̱ĆELĆÁLU   /xʷčəlčeləw/ they are inside out. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-čəl‹ˀ›+√č‹eʔ›ləw̕  loc-
pl‹actl›+√turn_over‹actl›⟧ ☞W̱ĆÁL¸EU¸T  

W̱ĆELĆÁLUNEṈ   /xʷčəlčeləwnəŋ/ somethings 
are getting turned inside out. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-čəl‹ˀ›+√č‹eʔ›ləw̕-naxʷ-əŋ  loc-
pl‹actl›+√turn_over‹actl›-nctrns-psv⟧ ☞W̱ĆÁL¸EU¸T  

W̱ĆELĆÁLUNES   /xʷčəlčeləwnəs/ they are 
getting it turned. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
čəl‹ˀ›+√č‹eʔ›ləw̕-naxʷ-əs  loc-
pl‹actl›+√turn_over‹actl›-nctrns-3subj⟧ 
☞W̱ĆÁL¸EU¸T  

W̱ĆELĆÁLUSET   /xʷčəlčeləwsət/ to be turning 
inside out. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
čəl‹ˀ›+√č‹eʔ›ləw̕-sat  loc-
pl‹actl›+√turn_over‹actl›-rflxv⟧ ☞W̱ĆÁL¸EU¸T  

W̱ĆELĆÁLUTEṈ   /xʷčəlčeləwtəŋ/ being turned 
inside out. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
čəl‹ˀ›+√č‹eʔ›ləw̕-t-əŋ  loc-
pl‹actl›+√turn_over‹actl›-trns-psv⟧ ☞W̱ĆÁL¸EU¸T  

W̱ĆELĆELUNEṈ   /xʷčəlčələwnəŋ/ they did get 
turned inside out. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
čəl+√čələw̕-naxʷ-əŋ  loc-pl+√turn_over-nctrns-
psv⟧ ☞W̱ĆELEU¸T  

W̱ĆELĆELUNES   /xʷčəlčələwnəs/ somebody 
got them turned inside out. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-čəl+√čələw̕-naxʷ-əs  loc-
pl+√turn_over-nctrns-3subj⟧ ☞W̱ĆELEU¸T  

W̱ĆELĆELUSET   /xʷčəlčələwsət/ they turned 
inside out. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
čəl+√čələw̕-sat  loc-pl+√turn_over-rflxv⟧ 
☞W̱ĆELEU¸T  

W̱ĆELĆELUT   /xʷčəlčələwt/ turn them inside 
out. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-čəl+√čələw̕-
t  loc-pl+√turn_over-trns⟧ ☞W̱ĆELEU¸T  

W̱ĆELĆELUTEṈ   /xʷčəlčələwtəŋ/ they were 
turned inside out. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
čəl+√čələw̕-t-əŋ  loc-pl+√turn_over-trns-psv⟧ 
☞W̱ĆELEU¸T  

W̱ĆELEĆÁI little workers. See under: ĆELEĆÁ¸I¸  

W̱ĆELEĆÁLU   /xʷčələčeləw/ little ones inside 
out. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
č‹əl›ə+√čələw̕  loc-dim‹pl›+√turn_over⟧ 
☞W̱ĆELEU¸  

W̱ĆELEĆÁLUNES   /xʷčələčeləwnəs/ 
somebody is getting the little ones turned 
inside out. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
č‹əl›ə+√čələw̕-naxʷ-əs  loc-dim‹pl›+√turn_over-
nctrns-3subj⟧ ☞W̱ĆELEU¸  

W̱ĆELEĆELUSET   /xʷčələčələwsət/ little ones 
turned themselves inside out. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-č‹əl›ə+√čələw̕-sat  loc-
dim‹pl›+√turn_over-rflxv⟧ ☞W̱ĆELEU¸  

W̱ĆELEĆELUT   /xʷčələčələwt/ turn the little 
ones inside out. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
č‹əl›ə+√čələw̕-t  loc-dim‹pl›+√turn_over-trns⟧ 
☞W̱ĆELEU¸  

W̱ĆELEU¸   /xʷčə́ləw̕/   
1.  to be turned over. (LGC)   
2.  to be too tired. ❰W̱ĆELEU¸ SEN. /xʷčə́ləw̕ 

sən/ I'm too tired. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√čələw̕  loc-
√turn_over⟧ ☞ĆELEU¸  

W̱ĆELEU¸NEṈ   /xʷčələ́w̕nəŋ/ to be beaten by 
someone. ❰W̱ĆELEU¸NEṈ SEN. /xʷčələ́w̕nəŋ sən/ I 
got beat. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√čələw̕-naxʷ-əŋ  loc-
√turn_over-nctrns-psv⟧ ☞ĆELU¸NEṈ  

W̱ĆELEU¸NOṈE   /xʷčələw̕náŋə/ beat you. 
❰W̱ĆELEU¸NOṈE SEN. /xʷčələw̕náŋə sən/ I beat 
you. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√čələw̕-naxʷ-aŋə  loc-
√turn_over-nctrns-2obj⟧ ☞W̱ĆELEU¸  

W̱ĆELEU¸T   /xʷčələ́w̕t/ to turn something 
over, turn inside out. (EC,VW) VAR: W̱ĆELEU¸T 
/xʷčə́ləwt̕/ ❰W̱ĆELEU¸T SW̱ TŦE SEPLIL. /xʷčə́ləw̕t 

sxʷ tθə səplíl/ Turn over the bread. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√čələw̕-t  loc-√turn_over-trns⟧ ☞W̱ĆELEU¸  

W̱ĆELEU¸TW̱   /xʷčə́ləw̕txʷ/ to turn 
something over at a particular place. 
❰W̱ĆELEU¸TW̱ TŦE SĆOȽ. /xʷčə́ləw̕txʷ tθə sčáɬ/ 
Turn the wood over. (AJ)❱   ⟦xʷ-√čələw̕-txʷ  loc-
√turn_over-caus⟧ ☞ĆELEU¸TW̱  

W̱ĆELO¸ES turning away. See under: ĆELO¸ES  

W̱ĆELUSET   /xʷčələwsət/ to turn inside out. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-√čələw̕-sat  loc-
√turn_over-rflxv⟧ ☞ĆELEU¸SET  

W̱ĆELU¸TEṈ   /xʷčə́ləw̕təŋ/ to be turned over, 
folded over, turned inside out by someone 
or something. (LGC) ❰W̱ĆELU¸TEṈ TŦE ȽEKES. 

/xʷčə́ləw̕təŋ tθə ɬə́q̕əs/ The seaweed was turned 
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over (to dry). (LGC)❱   ⟦xʷ-√čələw̕-t-əŋ  loc-
√turn_over-trns-psv⟧ ☞W̱ĆELEU¸T  

W̱ĆEMES   /xʷčə́məs/ to meet. (LGC) ❰W̱ĆEMES 

ȽTE E TŦE NE STIȻEN. /xʷčə́məs ɬtə ʔə tθə nə-

stíkʷən/ I will meet with my nephew. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√čəməs  loc-√meet⟧  

W̱ĆEMESNEȻEL meet. See under: W̱ĆEMSNEȻEL  

W̱ĆEMESTEṈ   /xʷčə́məstəŋ/ to be met by 
someone. ❰W̱ĆEMESTEṈ TŦE Tim E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/xʷčə́məstəŋ tθə Tim ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The 
children met Tim. (LGC)❱   ⟦xʷ-√čəməs-t-əŋ  loc-
√meet-trns-psv⟧ ☞W̱ĆEMES  

W̱ĆEMKENOȻEN   /xʷčəmq̕ənakʷən/ 
scrubbing brush. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
√čəmq̕꞊ənakʷ꞊ən  loc-√scrub꞊ground꞊instr⟧ 
[analysis uncertain]  

W̱ĆEMSNEȻEL   /xʷčəmsnə́kʷəl/ to happen to 
meet each other going in opposite 
directions. (EC,VW) ❰W̱ĆEMSNEȻEL TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ; SU¸ ȻINTELS. /xʷčəmsnə́kʷəl tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ; suʔ-kʷíntəl-s/ The kids met going 
opposite directions; so they fought. (LGC)❱ VAR: 
W̱ĆEMESNEȻEL /xʷčəməsnə́kʷəl/ 
❰W̱ĆEMESNEȻEL SEN E TŦE ḴEKÁL¸S. /xʷčəməsnə́kʷəl 

sən ʔə tθə qəq̕él̕s/ I met the police. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√čəməs-nəWel  loc-√meet-ncrcprcl⟧ ☞W̱ĆEMES  

W̱ĆENEḴ waker. See under: W̱EĆENEḴ  

W̱ĆEX̱IṈEȽ   /xʷčəx̣̫ iŋəɬ/ something used for 
melting. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-√Yax̣ʷ-
iŋəɬ  loc-√melt-cstm⟧ ☞ĆEX̱IṈEȽ  

W̱ĆI¸ĆTES   /xʷčíʔčtəs/ to behave properly, be 
well-behaved, smart, correct, wise, normal, 
sane, respectable. (EC,VW; LAC; LGC; CP) 
❰W̱ĆI¸ĆTES TŦE NE IṈES. /xʷčíʔčtəs tθə nə-ʔíŋəs/ 
My grandchild is well-behaved. (LAC)┃W̱ĆI¸ĆTES 

SEN. /xʷčíʔčtəs sən/ I smartened up. 
(LGC)┃W̱ĆI¸ĆTES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷčíʔčtəs tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is starting to know better. 
(LGC)┃NIȽ Ȼ STUWE QEYÁTEṈS TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ I¸ 

ȻȽNIȽ U¸ BEȽ U¸ TW̱E W̱ĆI¸ĆTES. /níɬ kʷ s-tuwə-

k̕ʷəyétəŋ-s tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ ʔiʔ kʷɬníɬ uʔ p̕ə́ɬ uʔ 

txʷə-xʷčíʔčtəs/ So children are still prevented as 
soon as they become aware and get to know better. 
(CP)❱   ⟦xʷ-√čiʔčtəs  loc-√smart⟧ [analysis 
uncertain]  

W̱ĆISTEṈ   /xʷčístəŋ/ to be brought back, 
returned by someone or something. (LGC) 
❰W̱ĆISTEṈ TŦE SKEM¸EL¸. /xʷčístəŋ tθə sq̕ə́m̕əl̕/ 

The paddle was returned. (LGC)❱   ⟦xʷ-√čis-t-
əŋ  loc-√return-trns-psv⟧  

W̱ĆIYÁNEW̱   /xʷčiyénəxʷ/   
1.  Becher Bay. (EC,VW) [from Klallam 
čiyánəxʷ]   
2.  Klallam people living at Becher Bay. 
(EC,VW) VAR: ĆIYÁNEW̱ /čiyénəxʷ/ ❰YÁ¸ SEN OX̱ E 

Ṯ ĆIYÁNEW̱. /yéʔ sən ʔáx̣ʷ ʔə ƛ ̕čiyénəxʷ/ I'm 
going over to Becher Bay. (IM)❱   ⟦xʷ-
√čiyenəxʷ  loc-√Becher_Bay⟧  

W̱ĆIYTṈEW̱ÁLE Sluggett Point. See under: 
ĆIYTṈEW̱ÁLE  

W̱ĆḴEḴEN   /xʷčqə́qən/ to be loud. ❰ÁN¸ EU¸ I¸ 

W̱ĆḴEḴEN TŦE SȾOȾȽE¸. /ʔén̕ ʔəw̕ ʔiʔ-xʷčqə́qən tθə 

st̕ᶿát̕ᶿɬəʔ/ The leaves were really loud. (MP)┃Ȼ EN¸ 

SEN¸ÁN¸ EU¸ W̱ĆḴEḴEN E Ȼ EN¸ SḰEḰEL¸. /kʷ ʔən̕-s-

ʔənʔén̕ əw̕ xʷčqə́qən ʔə kʷ ʔən̕-s-qʷə́qʷəl/̕ when 
you're talking too loud. (EC,VW)┃UU¸ W̱ĆḴEḴEN JE Ȼ 

STE₭ISETS TŦE SWO¸EU¸L¸ES LÁ¸E. /ʔúu, xʷčqə́qən 

č̕ə kʷ s-təq̕ʷísət-s tθə swáʔəw̕l̕əs léʔə/ Oh, they 
say it was really loud when the boys bounced there. 
(BJ)┃U¸ EN¸Á TÁĆEL TŦE SW̱EW̱O¸EŦ I¸ W̱ĆḴEḴEN Ȼ 

SYÁ¸S ȾOḰES. /ʔuʔ-ʔənʔé téčəl tθə sxʷəxʷáʔəθ ʔiʔ 

xʷčqə́qən kʷ s-yéʔ-s t̕θ áqʷəs/ Thunder came and 
arrived and was loud when it went eating fish 
heads. (MP)┃HO¸ SW̱ ḰÁL I¸ EWE SW̱ S W̱ĆḴEḴEN ȻE 

ḰÁL EW̱ SE¸. /háʔ sxʷ qʷél ʔiʔ ʔə́wə sxʷ s 

xʷčqə́qən kʷə qʷél-əxʷ səʔ/ When you talk, don't 
be loud when you talk. (PP)┃HO¸ SW̱ ḰÁL SE¸ ȻE ḰÁL 

EW̱ SE¸ I¸ EWE SW̱ S W̱ĆḴEḴEN. /háʔ sxʷ qʷél səʔ 

kʷə qʷél-əxʷ səʔ ʔiʔ ʔə́wə sxʷ s xʷčqə́qən/ 
When you speak if you speak, don't be loud. 
(PP)❱   ⟦xʷ-√čq-ə꞊qin  loc-√big-ext꞊voice⟧ ☞ĆEḴ  

W̱ĆOṈES   /xʷčáŋəs/ Deception Pass. (ErC) 
[ErC suggest a meaning 'push away']   ⟦xʷ-√čaŋ-
es  loc-√?-ptcaus⟧ [analysis uncertain]  

W̱ĆOX̱EṈÁLE   /xʷčax̣̫ əŋelə/ container used 
to melt. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-√Yax̣ʷ-
əŋ꞊elə  loc-√melt-mdl꞊container⟧ ☞ĆOX̱EṈ  

W̱ĆX̱ELIL¸TW̱   /xʷčx̣̫ əlílt̕xʷ/ to spit on 
scrotum. ✱This is part of the ritual for newborn 

baby boys. ❰Ȼ STUWE MEMIM¸EN¸S, HO¸ SWÍ¸ḴE¸ 

TŦE N¸ ṈENE¸, SU¸ W̱ĆX̱ELIL¸TW̱ SU¸ EWE S SEL¸KEṈ 

TŦE ṈÁSEN ȻE ȻȽS¸ÁLEW̱SET ES SE¸. /kʷ s-tuwə-

məmím̕ən̕-s, háʔ swə́y̕qəʔ tθə n̕-ŋə́nəʔ, suʔ-

xʷčx̣ʷəlíl̕txʷ suʔ-ʔə́wə s səl̕q̕əŋ tθə ŋésən kʷə 

kʷɬ-sʔéləxʷsət-əs səʔ/ When they're still little, if 
you have a boy baby, you spit on his scrotum so it 
won't be sagging when he gets old. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-
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√čx̣ʷ꞊əlil-̕txʷ  loc-√expectorate꞊scrotum-caus⟧ 
☞ĆX̱ET  

W̱ĆX̱OSS   /xʷčx̣̫ áss/ spit on my face. 
❰W̱ĆX̱OSS SW̱ /xʷčx̣ʷáss sxʷ/ You spat on my face. 
(EC,VW)┃W̱ĆX̱OSS ES /xʷčx̣ʷáss-əs/ He spat on my 
face. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√čx̣ʷ꞊as-t-s  loc-√saliva꞊face-
trns-1sgobj⟧ ☞W̱ĆX̱OST  

W̱ĆX̱OST   /xʷčx̣̫ ást/ to spit on someone's 
face. (LAC; LGC) ❰W̱ĆX̱OST SEN TŦE SWIU¸LES. 

/xʷčx̣̫ ást sən tθə swíw̕ləs/ I spat in the young 
man's face. (LGC)❱   ⟦xʷ-√čx̣ʷ꞊as-t  loc-√saliva꞊face-
trns⟧ ☞ĆX̱ET  

W̱ĆX̱OSTEṈ   /xʷčx̣̫ ástəŋ/ to be spat on the 
face by someone. (EC,VW) ❰W̱ĆX̱OSTEṈ SW̱ E TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷčx̣ʷástəŋ sxʷ ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ 
The kids spat in your face. (LGC)❱   ⟦xʷ-√čx̣ʷ꞊as-t-
əŋ  loc-√saliva꞊face-trns-psv⟧ ☞W̱ĆX̱OST  

W̱ȻÁ¸ṈESEṈ   /xʷkʷéʔŋəsəŋ/ Saanich Point 
(northwest corner to the boundary of the 
Tsartlip Reserve). (ErC) [ErC suggests meaning 
'clam shells middens']   ⟦xʷ-√kʷeʔ-ŋi-es-əŋ  loc-
√release-rel-ptcaus-psv⟧ ☞ȻÁ¸ET  

W̱ȻEĆIL¸ḴEN   /xʷkʷəčílq̕ən/ breakfast, 
morning meal. (EC,VW)   ⟦xʷ-√kʷeYil‹ˀ›꞊qən  loc-
√day‹actl›꞊voice⟧ ☞ȻEĆIL¸  

W̱ȻEK   /xʷkʷə́q/̕ to be open. (LGC) ❰W̱ȻEK TŦE 

SOȽ. /xʷkʷə́q̕ tθə sáɬ/ The door is open. 
(LGC)┃W̱ȻEK TŦE PIYEHÁU¸TW̱. /xʷkʷə́q̕ tθə 

payəhéw̕txʷ/ The pub is open. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√kʷəq̕  loc-√open⟧  

W̱ȻEKESET   /xʷkʷəqə́̕sət/ to open. ❰U¸ HÍ ȻE 

TÁĆEL ES ȻSE N¸ SÁĆS, SYELW̱ÁÁM¸ I¸ ĆÁȽ N¸ 

SW̱ȻEKESET. /ʔuʔ-háy kʷə téčəl-əs kʷsə n̕-séčs, 

syəlxʷéem, ʔiʔ čéɬ n̕-s-xʷkʷəq̕ə́sət/ Only if your 
uncle arrives, open it. (CJ)❱   ⟦xʷ-√kʷəq̕-sat  loc-
√open-rflxv⟧ ☞W̱ȻEKET  

W̱ȻEKET   /xʷkʷəqə́̕t/ to open, unfold 
something, remove a lid from something. 
(EC,VW) ❰W̱ȻEKET SW̱ TŦE SOȽ. /xʷkʷəq̕ə́t sxʷ tθə 

sáɬ/ You opened the door. (LGC)❱ VAR: W̱ȻEKET 
/xʷkʷə́q̕ət/ (LAC; LGC; AJ) ❰W̱ȻEKET TŦE SOȽ. 

/xʷkʷə́q̕ət tθə sáɬ/ Open the door. (LAC; 
AJ)┃W̱ȻEKET TŦE N¸ KELEṈ. /xʷkʷə́q̕ət tθə n̕-qə́ləŋ̕/ 
Open your eyes. (LGC)┃W̱ȻEKET SW̱. /xʷkʷəq̕ə́t 

sxʷ/ Open the door. (LGC)┃W̱ȻEKET SW̱ TŦE XŦEM. 

/xʷkʷə́q̕ət sxʷ tθə x̣θə́m/ Open the box. 
(LGC)┃TŦÁ¸E ȻEĆÁ LO¸E TE TŦE Ȼ SW̱ȻEKET ES TŦE 

W̱ENITEM. /tθéʔə kʷəče láʔə tə tθə kʷ s-

xʷkʷə́q̕ət-əs tθə xʷənítəm/ It was that until the 
white man opened it. (PP)┃W̱ȻEKETS TŦE SOȽ I¸ U¸ 

ŚW̱ȻAKEȽ OL¸. /xʷkʷə́q̕ət-s tθə sáɬ ʔiʔ uʔ 

šxʷkʷéq̕əɬ ʔal̕/ He opened the door and it was 
unlocked. (CP)❱ VAR: ȻEKET /kʷə́q̕ət/ ❰NIȽ 

X̱EN¸ÁṈ¸ SU¸ ȻEKETS TŦE SOȽ I¸ YÁ¸ ȻONEṈET. /níɬ 

x̣ʷənʔéŋ̕ suʔ-kʷə́q̕ət-s tθə sáɬ ʔiʔ yéʔ kʷánəŋət/ 
It was like that and she opened the door and went 
running. (CP)❱   ⟦xʷ-√kʷəq̕-ət  loc-√open-trns⟧ 
☞W̱ȻEK  

W̱ȻEKETEṈ   /xʷkʷəqə́̕təŋ/ to be opened by 
someone or something. (EC,VW) ❰SU¸ 

W̱ȻEKETEṈS TŦE SOȽ. /suʔ-xʷkʷəq̕ə́təŋ-s tθə sáɬ/ 
Someone opened the door. (GB)❱   ⟦xʷ-√kʷəq̕-ət-
əŋ  loc-√open-trns-psv⟧ ☞W̱ȻEKET  

W̱ȻEKḴIT   /xʷkʷəqq̕ít/ to open a box. 
(CP)   ⟦xʷ-√kʷəq̕꞊qi-t  loc-√open_door꞊opening-trns⟧ 
☞W̱ȻEKET [analysis uncertain]  

W̱ȻEKNEṈ   /xʷkʷə́qn̕əŋ/ to be opened by 
someone or something. ❰W̱ȻEKNEṈ TŦE SOȽ. 

/xʷkʷə́q̕nəŋ tθə sáɬ/ He opened the door. 
(AJ)❱   ⟦xʷ-√kʷəq̕-naxʷ-əŋ  loc-√open-nctrns-psv⟧ 
☞W̱ȻEK  

W̱ȻEKNOṈET   /xʷkʷəq̕náŋət/ to finally 
manage to open. (LGC) ❰W̱ȻEKNOṈET TŦE 

ŚW̱IMÁLE. /xʷkʷəq̕náŋət tθə šxʷimélə/ The store 
finally opened. (LGC)┃W̱ȻEKNOṈET TŦE SOȽ. 

/xʷkʷəq̕náŋət tθə sáɬ/ The door finally opened. 
(AJ)❱   ⟦xʷ-√kʷəq̕-naŋət  loc-√open-ncmdl⟧ ☞W̱ȻEK  

W̱ȻEKSET   /xʷkʷə́qs̕ət/ to be opening. (LGC) ❰I¸ 

EWE S U¸ W̱ȻEKSET. /ʔiʔ ʔə́wə s ʔuʔ-xʷkʷə́q̕sət/ 
And don't open the door. (CJ)┃W̱ȻEKSET TŦE 

ŚW̱IMÁLE. /xʷkʷə́q̕sət tθə šxʷimélə/ The store is 
opened. (LGC)┃I¸ YOŦ EU¸ YEŦOST ES ŦE ṈENE¸S EWE S 

U¸ W̱ȻEKSET ȻE TÁĆEL ES Ȼ SI IST. /ʔiʔ-yáθ ʔəw̕ 

yəθást-əs θə ŋə́nəʔ-s ʔə́wə s ʔuʔ-xʷkʷə́q̕sət kʷə 

téčəl-əs kʷ s-ʔi-ʔíst/ He told his daughter not to 
open the door if someone arrives paddling. 
(CJ)❱   ⟦xʷ-√kʷ‹ə́›q̕-sat  loc-√open‹actl›-rflxv⟧ 
☞W̱ȻEKESET  

W̱ȻEKSIT   /xʷkʷəqs̕ít/ to open (a door) for 
someone, allow someone to enter, welcome 
someone. (LGC) ❰W̱ȻEKSIT SW̱. /xʷkʷəq̕sít sxʷ/ 
You opened the door for them. (LGC)┃W̱ȻEKSIT SW̱ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷkʷəq̕sít sxʷ tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ 
Open it for the child. (LGC)❱   ⟦xʷ-√kʷəq̕-si-t  loc-
√open-ben-trns⟧ ☞W̱ȻEKET  

W̱ȻEKSITEṈ   /xʷkʷəqs̕ítəŋ/ to be allowed to 
enter, be welcomed by someone or 
something. (LGC) ❰SQȺ Ȼ SW̱ȻEKSITEṈS. /sk̕ʷéy kʷ 

s-xʷkʷəq̕sítəŋ-s/ He wouldn't let them in. 
(BJ)┃W̱ȻEKSITEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /xʷkʷəq̕sítəŋ tθə 
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sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children were allowed to enter. 
(LGc)┃SQȺ Ȼ SȻȽNIȽS OL¸ EN¸ SU¸ W̱ȻEKSITEṈ E Ȼ EN¸ 

SȻÁSEṈ. /sk̕ʷéy kʷ s-kʷɬníɬ-s ʔal̕ ʔən̕-suʔ-

xʷkʷəq̕sítəŋ ʔə kʷ ən̕-skʷésəŋ/ It wouldn't be right 
to let you in right away when you're asking (for a 
bride). (BJ)┃QIN SE¸ SȻÁĆEL Ȼ EN¸ SO¸MET I¸ ĆÁȽ 

W̱ȻEKSITEṈ. /k̕ʷín səʔ skʷéčəl kʷ ən̕-s-ʔáʔmət ʔiʔ 

čéɬ xʷkʷəq̕sítəŋ/ It'll be days you're sitting there 
before they let you in. (BJ)┃NEȾE¸ SENTI Ȼ NE SQEN¸IT 

Ȼ SO¸EM¸ETS LÁ¸E E TŦÁ¸E SȻÁSEṈ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ 

I¸ȽĆÁL¸E¸ W̱ȻEKSITEṈ. /nə́t̕θ əʔ sə́nti kʷ nə-s-k̕ʷən̕ít 

kʷ s-ʔáʔəmə̕t-s léʔə ʔə tθéʔə skʷésəŋ tθə 

sʔəlʔéləxʷ ʔiʔɬčél̕əʔ xʷkʷəq̕sítəŋ/ I saw those old 
people sitting there asking a week before they 
opened (BJ)❱   ⟦xʷ-√kʷəq̕-si-t-əŋ  loc-√open_door-
ben-trns-psv⟧ ☞W̱ȻEKSIT  

W̱ȻEKT   /xʷkʷə́qt̕/ to be opening, unfolding 
something. ❰ȻȽW̱ȻEKT SEN /kʷɬ-xʷkʷə́q̕t sən/ I'm 
opening it. (EC,VW)┃W̱ȻEKT ES TŦE SOȽ. /xʷkʷə́q̕t-əs 

tθə sáɬ/ He's opening the door. (AJ)❱   ⟦xʷ-
√kʷ‹ə́›q̕-ət  loc-√open‹actl›-trns⟧ ☞W̱ȻEKET [actual 
metathesis]  

W̱ȻEKTEL   /xʷkʷə́qt̕əl/ to open to each other. 
(LGC) ❰W̱ȻEKTEL TŦE ŚW̱ELIMÁLE. /xʷkʷə́q̕təl tθə 

šxʷəlimélə/ The stores were open to each other. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√kʷəq̕-tal  loc-√open-rcprcl⟧ ☞W̱ȻEK  

W̱ȻE₭   /xʷkʷə́q̫̕ / to be downstream, 
towards the sea, opening up toward the sea 
(like a river mouth). (LGC) ❰W̱ȻE₭ TŦE ŚW̱ I 

O¸EX̱S TŦE SNEW̱EȽ. /xʷkʷə́q̕ʷ tθə šxʷ-ʔi-ʔáʔəx̣ʷ-s 

tθə snə́xʷəɬ/ The open water is where that canoe 
is headed. (LGC)❱ VAR: ȻE₭ /kʷə́q̕ʷ/ (EC,VW(nr); 
CP)   ⟦xʷ-√kʷəq̕ʷ  loc-√downstream⟧ ⦅Unusual case 
of kʷ/qʷ correspondence. Both phonetic values are 
confirmed.⦆  

W̱ȻELEȽP   /xʷkʷə́ləɬp/ Sheepshanks Hill 
(Squally Reach across from Elbow Point). 
(ErC; DE)   ⟦xʷ-√kʷl̕꞊ əɬp  loc-√spill꞊plant⟧ ☞ȻEL¸  

W̱ȻENTEUIĆEṈ   /xʷkʷəntəwíčəŋ/ to take 
hold of the back. (PP)   ⟦xʷ-√kʷən-t꞊awič-
əŋ  loc-√take-trns꞊back-mdl⟧ ☞ȻENET  

W̱ȻEȾELE pry. See under: ȻEȾELE¸  

W̱ȻI¸SOSEṈ   /xʷkʷiʔsásəŋ/ to shake one's 
head. (EC,VW) ❰W̱ȻI¸SOSEṈ OL¸ TŦE SWIU¸LES. 

/xʷkʷiʔsásəŋ ʔal ̕tθə swíw̕ləs/ The young man just 
shook his head (then walked away; he couldn't 
control the kids). (LGC)❱   ⟦xʷ-√kʷy̕s꞊as-əŋ  loc-
√shake꞊face-mdl⟧  

W̱ȻI¸SOSEṈ¸   /xʷkʷiʔsásəŋ̕/ to be shaking 
one's head. ❰W̱ȻI¸SOSEṈ¸ SEN /xʷkʷiʔsásəŋ̕ sən/ 

I'm shaking my head now. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√kʷy̕s꞊as-
əŋ‹ˀ›  loc-√shake꞊face-mdl‹actl›⟧ ☞W̱ȻI¸SOSEṈ  

W̱ȻȾOS   /xʷkʷt̕θ ás/ to be set free. ❰ȻȽSJÁN¸ EU¸ 

W̱ȻȾOS /kʷɬ-sč̕én̕ ʔəw̕ xʷkʷt̕θ ás/ It's set free. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√kʷt̕θ ꞊as  loc-√loose꞊face⟧ ☞ȻEȾ  

W̱DEĆOKES   /xʷtə̕čáqə̕s/ to have a mad, 
angry look on one's face. (IM,RS) VAR: 
DEĆOKES /t̕əčáq̕əs/ (LGC) ❰ÁN¸ U¸ DEĆOKES TŦE 

W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ t̕əčáq̕əs tθə xʷílŋəxʷ/ That 
person has a very mad face. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√te̕Yaq̕꞊as  loc-√angry꞊face⟧ ☞DÁĆEK  

W̱DEL¸DEL¸   /xʷtə́̕lt̕ə̕l/̕ to sing a love song. 
(CP) ❰W̱DEL¸DEL¸ TŦE SWIU¸LES. /xʷtə́̕l̕t̕əl̕ tθə 

swíw̕ləs/ The young man sang a love song. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-tə́̕l+̕√tə̕l  loc-char+√sing⟧ [analysis 
uncertain -- unclear how or if this is related the 
word for 'sing'] cp. DILEM  

W̱DEM¸ÁLEḴSEN   /xʷtə̕mé̕ləqsən/ to get hit 
on the nose. (EC,VW) ❰W̱DEM¸ÁLEḴSEN SEN. 

/xʷt̕əm̕éləqsən sən/ I got hit on the nose. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√tm̕̕-el꞊əqsən  loc-√hit-ext꞊nose⟧ 
☞DEM¸  

W̱DEMEṈ   /xʷtə́̕məŋ/ a tide that one waits 
for as a good time to travel. (LGC) ❰W̱DEMEṈ 

TŦE ŚW̱ MEQELO¸ ȽTE. /xʷt̕ə́məŋ tθə šxʷ-mək̕ʷəláʔ-

ɬtə/ The tide is what we're waiting for. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√tə̕məŋ  loc-√travel_tide⟧  

W̱DEM¸ES   /xʷtə́̕mə̕s/ to be getting hit in the 
face, bump one's face. (EC,VW; LAC; CP) 
❰W̱DEM¸ES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷtə́̕mə̕s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid got hit on the face. (LGC)❱ 
VAR: W̱DEM¸OS /xʷt̕əm̕ás/ (EC,VW(nr))   ⟦xʷ-
√t‹̕ə́›m̕꞊as  loc-√hit‹actl›꞊face⟧ ☞DEM¸  

W̱DEM¸EU¸EĆ   /xʷtə̕mə́̕w̕əč/ to get hit on the 
bottom. (EC,VW) ❰W̱DEM¸EU¸EĆ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/xʷt̕əm̕ə́w̕əč tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children got hit 
on the bottom (he was in the way when they were 
playing ball). (LGC)❱   ⟦xʷ-√tm̕̕꞊əweč  loc-
√hit꞊bottom⟧ ☞DEM¸  

W̱DEM¸EWIĆ   /xʷtə̕mə̕wíč/ to get hit on the 
back. (EC,VW) ❰W̱DEM¸EWIĆ SEN. /xʷt̕əm̕əwíč 

sən/ I got hit on the back. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√tm̕̕꞊awič  loc-√hit꞊back⟧ ☞DEM¸  

W̱DEM¸EWIĆNEṈ   /xʷtə̕mə̕wíčnəŋ/ to be hit 
on the back accidentally by someone or 
something. ❰W̱DEM¸EWIĆNEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/xʷt̕əm̕əwíčnəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was 
accidentally hit on the back. (LGC)❱   ⟦xʷ-√tm̕̕꞊awič-
naxʷ-əŋ  loc-√hit꞊back-nctrns-psv⟧ ☞W̱DEM¸EWIĆ  
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W̱DEM¸EWIĆTEṈ   /xʷtə̕mə̕wíčtəŋ/ to be hit 
on the back by someone or something. 
❰W̱DEM¸EWIĆTEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷtə̕m̕əwíčtəŋ 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child got hit on the back. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√tm̕̕꞊awič-t-əŋ  loc-√hit꞊back-trns-psv⟧ 
☞W̱DEM¸EWIĆ  

W̱DEM¸NOȻEṈ   /xʷt̕əmn̕ákʷəŋ/ to hoe the 
ground. (LGC) ❰W̱DEM¸NOȻEṈ TŦE N¸ SE¸ȺĆEN. 

/xʷtə̕m̕nákʷəŋ tθə n̕-səʔéyčən/ Your 
sibling/cousin was hoeing. (LGC)❱   ⟦xʷ-√tm̕̕꞊ənakʷ-
əŋ  loc-√hit꞊ground-mdl⟧ ☞DEM  

W̱DEM¸OSNEṈ   /xʷtə̕má̕snəŋ/ to be hit in the 
face (accidentally) by someone or 
something. (LGC) ❰W̱DEM¸OSNEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/xʷtə̕má̕snəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child was 
accidentally hit on the face. (LGC)❱   ⟦xʷ-√tm̕̕꞊as-
naxʷ-əŋ  loc-√hit꞊face-nctrns-psv⟧ ☞W̱DEM¸OSNEW̱  

W̱DEM¸OSNEW̱   /xʷtə̕má̕snəxʷ/ Stem: 

W̱DEM¸OSN /xʷtə̕m̕ásn/ to hit someone in the 
face (accidentally). ❰W̱DEM¸OSNEW̱ SEN TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷt̕əmá̕snəxʷ sən tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ I 
accidentally hit the child in the face. 
(LGC)┃W̱DEM¸OSN ES. /xʷtə̕m̕ásn-əs/ He/she hit 
him/her in the face accidentally. (EC,VW)   ⟦xʷ-
√t̕m̕꞊as-naxʷ  loc-√hit꞊face-nctrns⟧ ☞DEM¸NOW̱  

W̱DEM¸OSN- manage to hit face. Stem for 

subject suffixes. See under: W̱DEM¸OSNEW̱  

W̱DEM¸OST   /xʷtə̕má̕st/ to hit someone in 
the face (on purpose). ❰W̱DEM¸OST ES. 

/xʷtə̕má̕st-əs/ He/she hit him/her (purposely). 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√tm̕̕꞊as-t  loc-√hit꞊face-trns⟧ 
☞DEM¸ET  

W̱DEM¸O¸STEL¸   /xʷtə̕má̕ʔstəl/̕ to be hitting 
each other in the face. (LGC)   ⟦xʷ-√tm̕̕꞊a‹ʔ›s-
tal‹ˀ›  loc-√hit꞊face‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞W̱DEM¸OST  

W̱DEMOŦEN hit mouth. See under: W̱DEM¸OŦEN  

W̱DEM¸OŦEN   /xʷt̕əmá̕θən/ to get hit on the 
mouth. (IM) ❰W̱DEM¸OŦEN SEN. /xʷtə̕má̕θən sən/ 
I got hit in the mouth. (LGC)❱ VAR: W̱DEMOŦEN 
/xʷt̕əmáθən/ (RS)   ⟦xʷ-√tm̕̕꞊aθin  loc-√hit꞊mouth⟧ 
☞DEM¸  

W̱DÍ¸YEM¸EṈ   /xʷt̕ə́yə̕mə̕ŋ/ to be bearing 
fruit, new shoots starting. (LGC) ❰W̱DÍ¸YEM¸EṈ 

TŦE ÁPELS. /xʷtə́̕y̕əmə̕ŋ tθə ʔépəls/ The apple is 
bearing fruit. (LGC)❱   ⟦xʷ-√tə̕y‹ˀ›əm‹ˀ›-əŋ  loc-
√put_on‹actl›-mdl⟧ ☞DÍ¸YEM¸  

W̱¸EĆ¸EĆ   /xʷʔə́čʔəč/ Reay Creek. (ErC)   ⟦xʷ-
ʔəč+√ʔəč  loc-char+√?⟧ [onomatopoeic]  

W̱EĆEĆE   /xʷə́čəčə/ a creek on the west side 
of Tod Inlet. 
(ErC)   ⟦√xʷə́čəčə  √Tod_Inlet_creek⟧  

W̱EĆENEḴ   /xʷə́čənəq/ someone who wakes 
people up. (IM,RS; LGC) ❰W̱EĆENEḴ TŦE SI¸ÁM¸ ȽTE. 

/xʷə́čənəq tθə siʔém-̕ɬtə/ Our boss is waking 
(people) up. (LGC)❱ VAR: W̱EĆEN¸EḴ /xʷəčə́n̕əq/ 
❰NEȻE SE¸ I¸ YÁ¸ W̱EĆEN¸EḴ. /nə́kʷə səʔ ʔiʔ yéʔ 

xʷəčə́n̕əq/ You are going to be the person who 
wakes people up. (RS)❱ VAR: W̱ĆENEḴ /xʷčə́nəq/ 
(LGC) ❰W̱ĆENEḴ TŦE SḴAXE¸. /xʷčə́nəq tθə sqéx̣əʔ/ 
The dog woke people up. (LGC)┃W̱ĆENEḴ TŦE TŦE 

W̱ILṈEW̱. /xʷčə́nəq tθə tθə xʷílŋəxʷ/ That person 
woke people up. (LGC)❱   ⟦√xʷəY-ənəq  √wake-hab⟧ 
☞W̱Í  

W̱EĆES   /xʷə́čəs/ wake me up. (IM,RS; RS) 
❰W̱EĆES SW̱ /xʷə́čəs sxʷ/ You woke me up. 
(EC,VW)❱   ⟦√xʷəY-ət-s  √wake-trns-1sgobj⟧ 
☞W̱EĆET  

W̱EĆESET   /xʷə́čəsət/ to wake oneself up. 
(IM,RS; CP) ❰W̱EĆESET HÁLE. /xʷə́čəsət helə/ Keep 
yourselves awake. (IM; RS)┃NEȻE W̱EĆESET. /nə́kʷə 

xʷə́čəsət/ You wake up. (IM)❱   ⟦√xʷəY-sat  √wake-
rflxv⟧ ☞W̱EĆET  

W̱EĆET   /xʷə́čət/ to wake someone. (IM,RS; 
LGC; CP) ❰YÁ¸ W̱EĆET /yéʔ xʷə́čət/ Go wake 
him/her. (EC,VW)┃W̱EĆET ES. /xʷə́čət-əs/ It woke 
him up. (IM,RS)┃NEȻE YÁ¸ ȻE W̱EĆET ES. /nə́kʷə yéʔ 

kʷə xʷə́čət-əs/ You go and wake them up. 
(RS)┃NEȻE ȻE W̱EĆET ES TŦE SWÍ¸ḴE¸. /nə́kʷə kʷə 

xʷə́čət-əs tθə swə́y̕qəʔ/ You go and wake up the 
man. (RS)┃NE SU¸ W̱EĆET TŦE NE MÁN. /nə-suʔ-

xʷə́čət tθə nə-mén/ So I woke up my dad. 
(MP)❱   ⟦√xʷəY-ət  √wake-trns⟧ ☞W̱Í  

W̱EĆETEL   /xʷə́čətəl/ to wake each other up, 
keep each other awake. (IM,RS) ❰W̱EĆETEL TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷə́čətəl tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids 
woke each other up. (LGC)❱   ⟦√xʷəY-tal  √wake-
rcprcl⟧ ☞W̱Í  

W̱EĆETEṈ   /xʷə́čətəŋ/ to be awakened by 
someone or something. ❰W̱EĆETEṈ SEN. 

/xʷə́čətəŋ sən/ I got woken up. (LAC)┃I¸TET I¸ 

W̱EĆETEṈ. /ʔíʔtət ʔiʔ xʷə́čətəŋ/ Was asleep and 
was awakened. (BJ)❱   ⟦√xʷəY-ət-əŋ  √wake-trns-
psv⟧ ☞W̱EĆET  

W̱EDE¸ŚEN rainbow. See under: X̱EDÁ¸ŚEN  

W̱EJ   /xʷə́č̕/ to mingle, get among in with a 
bunch of others. (EC,VW) ❰W̱EJ SEN E TŦ 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷə́č̕ sən ʔə tθ sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ I got 
mixed in with the kids. (LGC)❱   ⟦√xʷč̕  √among⟧  
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W̱EJȻÁ¸TEṈ   /xʷəč̕kʷetəŋ/ be sandwiched. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√xʷč̕꞊kʷi-t-
əŋ  √among꞊interior-trns-psv⟧ ☞W̱EJ  

W̱EJȻÁTES   /xʷəč̕kʷetəs/ is sandwiching it. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√xʷč̕꞊kʷi-t-
əs  √among꞊interior-trns-3subj⟧ ☞W̱EJ  

W̱EJȻITEṈ   /xʷəč̕kʷitəŋ/ to be stuffed. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√xʷč̕꞊kʷi-t-əŋ  √among꞊interior-
trns-psv⟧ ☞W̱EJ  

W̱EJȻI¸TEṈ   /xʷəč̕kʷiʔtəŋ/ being stuffed. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√xʷč̕꞊kʷiʔ-t-
əŋ  √among꞊interior-trns-psv⟧ ☞W̱EJ  

W̱EJȻI¸TES   /xʷəč̕kʷiʔtəs/ to be sandwiching 
it. (DELC) Not confirmed..   ⟦√xʷč̕꞊kʷiʔ-t-
əs  √among꞊interior-trns-3subj⟧ ☞W̱EJ  

W̱EJEMIN¸EṈ   /xʷəč̕əmínə̕ŋ/ name of an 
unidentified place near Active Pass. ❰SU¸ 

TESS E TŦE W̱EJEMIN¸EṈ. /suʔ-tə́s-s ʔə tθə 

xʷəč̕əmín̕əŋ/ So then it gets to W̱EJEMIN,EṈ. 
(CJ)┃ĆSELÁ¸E E TȽ W̱EJEMIN¸EṈ TȽELEWEȽ E TȽ SḴŦAḴ. 

/čsəléʔə ʔə tɬ xʷəč̕əmín̕əŋ tɬə́ləwəɬ ʔə tɬ 

sqθéq/ They came from W̱EJEMIN,EṈ this side of 
Active Pass. (CJ)❱   ⟦√xʷəč̕əmin̕əŋ  √place_name⟧  

W̱EJEN¸OȻEN   /xʷəč̕ənʔakʷən/ washing the 
floor. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-√ʔeč̕꞊ənakʷ-
əŋ  loc-√wipe꞊ground-mdl⟧ ☞EJOȻEṈ [analysis 
uncertain -- Many posssibilites for typos in the 
source]  

W̱EJESET   /xʷəč̕ə́sət/ to get oneself among, 
between. ❰U¸ W̱EJESET SW̱ OL¸. /ʔuʔ-xʷəč̕ə́sət sxʷ 

ʔal/̕ Put yourself between. (LGC)❱ VAR: W̱JESET 
/xʷčə́̕sət/ ❰W̱JESET SW̱ OL¸ E TŦE ŚȾEU¸ÁĆEN. 

/xʷčə́̕sət sxʷ ʔal̕ ʔə tθə št̕θ əw̕éčən/ Get yourself 
between the seats. (LGC)❱   ⟦√xʷč̕-ət-sat  √among-
trns-rflxv⟧ ☞W̱EJ  

W̱EJIWEN   /xʷəč̕iwən/ sandwich. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷč̕꞊iW‹ˀ›ən꞊ən  √among꞊inside‹actl
›꞊instr⟧ ☞W̱EJ  

W̱EJNEȻEL   /xʷəč̕nə́kʷəl/ to be among each 
other. ❰W̱EJNEȻEL TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷəč̕nə́kʷəl 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children managed to get 
among each other. (LGC)❱   ⟦√xʷč̕-nəWel  √among-
ncrcprcl⟧ ☞W̱EJ  

W̱EJNO¸EṈ¸   /xʷəč̕náʔəŋ̕/ being successfully 
put among, in between. (LGC) ❰W̱EJNO¸EṈ¸ SEN. 

/xʷəč̕náʔəŋ̕ sən/ They're managing to put me 
among. (LGC)❱   ⟦√xʷč̕-na‹ʔ›xʷ-əŋ‹ˀ›  √among-
nctrns‹actl›-psv‹actl›⟧ ☞W̱EJNOṈ  

W̱EJNOṈ   /xʷəč̕náŋ/ to be successfully put 
among, in between. ❰W̱EJNOṈ TŦE SWIU¸LES. 

/xʷəč̕náŋ tθə swíw̕ləs/ They managed to get the 
young man among them (forced him into the 
group). (LGC)❱   ⟦√xʷč̕-naxʷ-əŋ  √among-nctrns-
psv⟧ ☞W̱EJNOW̱  

W̱EJNOW̱   /xʷəč̕náxʷ/ to manage to get 
something among, between. (EC,VW; LGC) ❰LO¸ 

E SW̱ ȻE¸ W̱EJNOW̱ TŦE SKEM¸EL¸? /láʔ ə sxʷ kʷəʔ 

xʷəč̕náxʷ tθə sq̕ə́m̕əl̕?/ Did you manage to put the 
paddle between? (LGC)┃W̱EJNOW̱ SEN TŦE SKEM¸EL¸. 

/xʷəč̕náxʷ sən tθə sq̕ə́m̕əl̕/ I managed to put the 
paddle among (the other paddles). (LGC)❱   ⟦√xʷč̕-
naxʷ  √among-nctrns⟧ ☞W̱EJ  

W̱¸EJOST   /xʷʔəč̕ást/ to wipe something on 
the face. ❰EN¸ SU¸ W̱¸EJOST. SU¸ EWE S 

ŚȽEL¸ȽOL¸BES. /ʔən̕-suʔ-xʷʔəč̕ást. suʔ-ʔə́wə s 

šɬəl̕ɬál̕p̕əs/ So you rub it on its face. So it won't be 
wrinkled. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√ʔeč̕꞊as-t  loc-√wipe꞊face-
trns⟧ ☞ÁJET  

W̱¸EJSENEṈ   /xʷʔəč̕sə́nəŋ/ to wipe one's feet. 
❰W̱¸EJSENEṈ LÁ¸E E TŦE SOȽ I¸ ĆÁȽ EN¸ SNEU¸ILEṈ. 

/xʷʔəč̕sə́nəŋ léʔə ʔə tθə sáɬ ʔiʔ čéɬ ʔən̕-s-

nəw̕íləŋ/ Wipe your feet at the door before you go 
in. (LGC)❱ VAR: EJSENEṈ /ʔəčs̕ə́nəŋ/ ❰EJSENEṈ 

SW̱ I¸ ĆÁȽ NEU¸ILEṈ E TŦE Á¸LEṈ. /ʔəč̕sə́nəŋ sxʷ ʔiʔ 

čéɬ nəw̕íləŋ ʔə tθə ʔéʔləŋ/ Wipe your feet before 
you go into the house. (LGC)❱   ⟦xʷ-√ʔeč̕꞊sən-
əŋ  loc-√wipe꞊foot-mdl⟧ ☞ÁJET  

W̱¸EJSENTEN   /xʷʔəč̕sə́ntən/ door mat. 
(MP)   ⟦xʷ-√ʔeč̕꞊sən꞊tən  loc-√wipe꞊foot꞊instr⟧ 
☞W̱¸EJSENEṈ  

W̱EJT   /xʷə́č̕t/ to be putting something 
among, between. (EC,VW) ❰W̱EJT SW̱ OL¸ TŦE 

S¸IȽEN E TŦE N¸ SEPLIL. /xʷə́č̕t sxʷ ʔal̕ tθə sʔíɬən 

ʔə tθə n̕-səplíl/ Put the food with the bread. 
(LGC)┃W̱EJT SW̱ OL¸ TŦE baloney E TŦE N¸ SEPLIL. 

/xʷə́č̕t sxʷ ʔal̕ tθə baloney ʔə tθə n̕-səplíl/ 
You're putting the baloney between your bread. 
(LGC)❱   ⟦√xʷ‹ə́›č̕-ət  √among‹actl›-trns⟧ ☞W̱JET 
[actual metathesis]  

W̱EJTEL¸   /xʷə́č̕təl/̕ to be putting among, 
between each other. (LGC) ❰W̱EJTEL¸ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷə́č̕təl ̕tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The 
children got among each other. (LGC)❱   ⟦√xʷ‹ə́›č̕-
tal‹ˀ›  √among‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞W̱JETEL  

W̱EJTEṈ¸   /xʷə́č̕təŋ/̕ being put in among, in 
between by someone or something. (LGC) 
❰W̱EJTEṈ¸ TŦE SKEM¸EL¸. /xʷə́č̕təŋ̕ tθə sq̕ə́m̕əl̕/ The 
paddle was put between. (LGC)┃W̱EJTEṈ¸ TŦE 
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SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. /xʷə́č̕təŋ̕ tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The kids were put in 
with the young man. (LGC)❱   ⟦√xʷ‹ə́›č̕-ət-
əŋ‹ˀ›  √among‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞W̱EJT  

W̱EḰELO¸ST   /xʷəqʷəláʔst/ to be shining, 
buffing something, polishing it. ❰X̱EȻELO¸ST 

SEN /x̣ʷəkʷəláʔst sən/ I'm shining it. 
(EC,VW)❱   ⟦√xʷiqʷ꞊alə‹ʔ›s-t  √rub꞊eye‹actl›-trns⟧ 
☞W̱ḰOLEST  

W̱EḰIṈ¸EȽ   /xʷəqʷíŋə̕ɬ/ to be ironing, 
buffing. ❰ȻȽW̱EḰIṈ¸EȽ SEN /kʷɬ-xʷəqʷíŋ̕əɬ sən/ 
I'm ironing it now. (EC,VW)❱   ⟦√xʷiqʷ-iŋ‹ˀ›əɬ  √rub-
cstm‹actl›⟧ ☞W̱IḰET  

W̱ELÁLEḴ   /xʷəleləq/ more than one just 
about getting it. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷ‹əl›eləq  √almost‹pl›⟧ ☞W̱ÁLEḴ  

W̱ELEĆEN   /xʷə́ləčən/ the reef south of 
Hagan Creek. (ErC) [ErC suggests the meaning 
'back out of 
water']   ⟦√xʷələčən  √Hagan_Creek_reef⟧  

W̱ELEJTEṈ   /xʷələ́č̕təŋ/ to be put between, 
among by someone or something. 
(LGC)   ⟦√xʷ‹əl›č̕-t-əŋ  √among‹pl›-trns-psv⟧ ☞W̱EJ  

W̱ELEḴ almost. See under: W̱ÁLEḴ  

W̱ELEḴNOṈET   /xʷələqnáŋət/ to manage to 
almost happen. (LGC) ❰W̱ÁLEḴNOṈET TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷələqnáŋət tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The 
children almost managed to. (LGC)❱ VAR: 
W̱ÁLEḴNOṈET /xʷeləqnaŋət/ 
(DELC)   ⟦√xʷeləq-naŋət  √almost-ncmdl⟧ ☞W̱ÁLEḴ  

W̱ELENITEM   /xʷələnítəm/ a group of white 
people. (EC,VW; LGC) ❰OU¸ Ȼ SȽEṈÁSS TŦE 

W̱ELENITEM. /ʔáw̕ kʷ s-ɬəŋés-s tθə xʷələnítəm/ 
The white people didn't remove it. (BJ)┃ḴEL¸IL¸TEṈ E 

TŦE W̱ELENITEM. /qəl̕íl̕təŋ ʔə tθə xʷələnítəm/ 
They are ruined by the white man. (MP)┃OOȽTW̱ TŦE 

W̱ELENITEM. /ʔáaɬtxʷ tθə xʷələnítəm/ Load the 
white people on. (LGC)┃OX̱TW̱ SEN E TŦE 

W̱ELENITEM. /ʔáx̣ʷtxʷ sən ʔə tθə xʷələnítəm/ I 
brought it to the white people. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

SĆELEU¸ÁT TŦE W̱ELENITEM. /ʔén̕ uʔ sčələw̕ét tθə 

xʷələnítəm/ The white people are very cagey. 
(LGC)┃ÁN¸ ȻE¸ EU¸ ḴEL¸IL¸TEṈ E TŦE SĆÁ¸I¸S TŦE 

W̱ELENITEM. /ʔén̕ kʷəʔ əw̕ qəl̕íl̕təŋ ʔə tθə sčéʔiʔ-s 

tθə xʷələnítəm/ The work of the white people 
really spoiled it. (MP)┃EN¸Á JE LE¸ I¸ȽĆEL¸ÁSET Ȼ 

SȻȽTÁĆELS TŦE W̱ELENITEM E TI¸E TEṈEW̱ ȽTE. /ʔənʔé 

č̕ə ləʔ ʔiʔɬčəlé̕sət kʷ s-kʷɬ-téčəl-s tθə xʷələnítəm 

ʔə tíʔə tə́ŋəxʷ-ɬtə/ He was the first of the white 
people to come to our land. (GB)┃EWENE STÁṈ 

XEĆTIS TŦE W̱ELENITEM Ȼ SĆELÁ¸ES I U¸ LÁ¸E ȻSE. 

/ʔə́wənə stéŋ x̣əčtí-s tθə xʷələnítəm kʷ s-čəléʔə-

s ʔi uʔ-léʔə kʷsə/ The white people didn't know 
what they were doing there (pit-lamping), but they 
were there. 
(MP)❱   ⟦√xʷ‹əl›ənitəm  √white_person‹pl›⟧ 
☞W̱ENITEM  

W̱ELEQSET   /xʷələ́k̫̕ sət/ to wrap oneself. 
(LAC) ❰W̱ELEQSET E TŦE SEMI¸. /xʷələ́k̕ʷsət ʔə tθə 

sə́miʔ/ Wrap yourself with the blanket. (LAC)┃TȽET 

SEN TŦE NE SEMI¸; NE SU¸ W̱ELEQSET E TŦE NE SEMI¸; 

NE SU¸ NEḰ. /tɬə́t sən tθə nə-sə́miʔ; nə-suʔ-

xʷələ́k̕ʷsət ʔə tθə nə-sə́miʔ; nə-suʔ-nə́qʷ/ I spread 
out my blanket; then I wrapped myself up in the 
blanket; then I went to sleep. (LGC)❱   ⟦√xʷələk̕ʷ-
sat  √wrap-rflxv⟧ ☞W̱ELEQT  

W̱ELEQT   /xʷə́lək̫̕ t/ to wrap something up, 
bandage something. (EC,VW; CP) ❰EN¸ SU¸ 

W̱ELEQT EN¸ SU¸ NEU¸ÁS E TŦE BOȾES. /ʔən̕-suʔ-

xʷə́lək̕ʷt ʔən̕-suʔ-nəw̕és ʔə tθə p̕át̕ᶿəs/ And then 
you wrap up (the baby) and put him in his board. 
(EC,VW)❱ VAR: X̱ELE₭TW̱ /x̣ʷə́ləq̕ʷtxʷ/ 
(LAC)   ⟦√xʷələk̕ʷ-t  √wrap-trns⟧  

W̱ELEȾEṈ¸   /xʷələ́t̕θ əŋ̕/ to be staggering 
(referring to a group). (EC,VW) ❰̱W̱ELEȾEṈ¸ TŦE 

SWELIU¸LES. /xʷələ́t̕θ əŋ̕ tθə swəlíw̕ləs/ The young 
men are staggering. (LGC)❱   ⟦√xʷ‹əl›ət̕ᶿ-
əŋ‹ˀ›  √stagger‹pl›-mdl‹actl›⟧ ☞W̱EȾEṈ¸  

W̱ELEW̱ÁSEN   /xʷələxʷesən/ little ones 
stepped off accidentally. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷe꞊sən  dim‹pl›+√descen
d꞊foot⟧ ☞W̱ÁSEN  

W̱ELEW̱Á¸SEN   /xʷələxʷeʔsən/ little ones 
accidentally stepping off. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷe‹ʔ›꞊sən  dim‹pl›+√des
cend‹actl›꞊foot⟧ ☞W̱ELEW̱ÁSEN  

W̱ELEW̱Á¸W̱E¸   /xʷələxʷéʔxʷəʔ/ to be light 
weight, especially light on one's feet, fast 
runner (of a group). ❰SU¸ W̱ELEW̱Á¸W̱E¸S TŦE 

STḴȺYE¸ Ȼ SȻONEṈETS. /suʔ-xʷələxʷéʔxʷəʔ-s tθə 

stqéyəʔ kʷ s-kʷánəŋət-s/ So the wolves were light 
on their feet when they ran. 
(CP)❱   ⟦xʷ‹əl›ə+xʷeʔ+√xʷeʔ  dim‹pl›+char+√lig
htweight⟧ ☞W̱Á¸W̱E¸  

W̱ELEW̱EJNEȻEL   /xʷələxʷəč̕nəkʷəl/ to be 
among each other (of a group of little 
ones). (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷč̕-
nəWel  dim‹pl›+√among-ncrcprcl⟧ ☞W̱EJT  

W̱ELEW̱EJNEU¸EL   /xʷələxʷəč̕nəw̕əl/ little 
ones are between each other. (DELC) Not 
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confirmed..   ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷč̕-
nəW‹ˀ›el  dim‹pl›+√among-ncrcprcl‹actl›⟧ 
☞W̱ELEW̱EJNEȻEL  

W̱ELEW̱EJTEL   /xʷələxʷəč̕təl/ little ones 
getting between each other. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷ‹ə́›č̕-
tal‹ˀ›  dim‹pl›+√among‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ 
☞W̱EJTEL¸  

W̱ELEW̱EJTES   /xʷələxʷə́č̕təs/ (they are) 
putting little ones in between. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷ‹ə́›č̕-t-
əs  dim‹pl›+√among‹actl›-trns-3subj⟧ ☞W̱EJT  

W̱ELEW̱ETḴSEN   /xʷələxʷətqsən/ little ones 
accidentally stepping through a hole. (DELC) 
Not 
confirmed..   ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷtq꞊sən  dim‹pl›+√hole꞊f
oot⟧ ☞W̱EW̱ETḴSEN  

W̱ELEW̱EW̱ȾḴINEṈ   /xʷələxʷəxʷt̕θ qinəŋ/ to 
be sarcastic, cheeky, impudent, impertinent 
(of a group of little ones). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ‹əl›ə+xʷaʔ+√xʷt̕θ ꞊qin-
əŋ  dim‹pl›+actl+√impudent꞊voice-mdl⟧ 
☞W̱O¸W̱ȾḴEN  

W̱ELEW̱ITEṈ   /xʷələxʷítəŋ/ to jump (of a 
group of small things). ❰W̱ELEW̱ITEṈ TŦE 

ĆEĆIKEN¸. /xʷələxʷítəŋ tθə čəčíq̕ən̕/ Minks jump. 
(PP)❱   ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷit-əŋ  dim‹pl›+√jump-mdl⟧ 
☞W̱ITEṈ  

W̱ELEW̱OW̱ȾḴEN   /xʷələxʷaxʷt̕θ qən/ they’re 
sarcastic. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ+xʷaʔ+√xʷt̕θ ꞊qin  dim+actl+√i
mpudent꞊voice⟧ ☞W̱O¸W̱ȾḴEN  

W̱ELEW̱SEL¸IṈ   /xʷələxʷsəli̕ŋ/ little ones on 
the road. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷsa‹ʔ›l-i-
əŋ  dim‹pl›+√in_open‹dim›-pers-mdl⟧ 
☞W̱EW̱SEL¸IṈ  

W̱ELITEṈ   /xʷəlítəŋ/ to jump (of a group). 
❰SU¸ ĆTÁṈS E TŦE STOLESS, "EWE Á LE¸ S W̱ELITEṈ E 

TŦE ŚW̱¸O¸MET ȽTE TI¸Á SṮELIṮȽḴEȽ, ṈENṈENE¸ ȽTE?" 

/suʔ-čtéŋ-s ʔə tθə stáləs-s, "ʔə́wə ʔe ləʔ s 

xʷəlítəŋ ʔə tθə šxʷʔáʔmət-ɬtə tíʔe sƛə̕líƛɬ̕qəɬ, 

ŋə́nŋənəʔ-ɬtə?"/ So he's ask his wife,"Weren't these 
kids, our children, jumping on our bed?" 
(MP)❱   ⟦√xʷ‹əl›it-əŋ  √jump‹pl›-mdl⟧ ☞W̱ITEṈ  

W̱ELI¸TEṈ¸   /xʷəlíʔtəŋ/̕ to be jumping (of a 
group). ❰SU¸ YEŦO¸STS TŦE STOLESS, "EWETW̱ SW̱ 

ÁN¸ EU¸ W̱ELI¸TEṈ¸ TI¸Á ṈENṈENE¸ ȽTE E TŦE 

ŚW̱¸O¸MET." /suʔ-yəθáʔst-s tθə stáləs-s, "ʔə́wətxʷ 

sxʷ ʔén̕ ʔəw̕ xʷəlíʔtəŋ̕ tíʔe ŋə́nŋənəʔ-ɬtə ʔə tθə 

šxʷʔáʔmət."/ He told his wife,"Don't let our 
children jump around too much on the bed." 
(MP)❱   ⟦√xʷ‹əl›i‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  √jump‹pl›‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞W̱I¸TEṈ¸  

W̱ELÍEM   /xʷəláyəm/ to sell (of a group). 
❰ȻȽSWIU¸LES I¸ SW̱ELÍEMS. /kʷɬ-swíw̕ləs ʔiʔ s-

xʷəláyəm-s/ He was already a young man when 
they sold. (CJ)❱   ⟦√xʷ‹əl›ayəm  √sell‹pl›⟧ ☞W̱ÍYEM  

W̱EL¸ḴEṈISTW̱ return it. See under: 
W̱YEL¸ḴEṈISTW̱  

W̱EL¸QÁL¸S   /xʷəlk̫̕̕ éls̕/   
1.  to be wrapping. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ SĆEWÁT TŦE 

SWIU¸LES Ȼ SW̱EL¸QÁL¸SS. /ʔén̕ uʔ sčəwét tθə 

swíw̕ləs kʷ s-xʷəl̕k̕ʷél̕s-s/ The boy is very good at 
wrapping. (LGC)❱   
2.  to be rolling (a cigarette). ❰W̱EL¸QÁL¸S SEN 

E TŦE SBOṮEṈ /xʷəl̕k̕ʷél̕s sən ʔə tθə sp̕áƛə̕ŋ/ I'm 
rolling a cigarette. (EC,VW)❱   ⟦√xʷəl‹ˀ›ək̕ʷ-
els̕  √wrap‹actl›-actv(actl)⟧ ☞W̱EL¸QT  

W̱ELQÁTEṈ   /xʷəlk̫̕ étəŋ/ to be drunk, going 
crazy from drink (of a group). (LGC) ❰JÁN¸ U¸ 

W̱ELQÁTEṈ TŦE SWELIU¸LES. /č̕én̕ uʔ xʷəlk̕ʷétəŋ 

tθə swəlíw̕ləs/ The young men are really drunk. 
(LGC)❱   ⟦√xʷ‹əl›ek̕ʷ-t-əŋ  √crazy‹pl›-trns-psv⟧ 
☞W̱QÁTEṈ  

W̱EL¸QSET   /xʷə́lk̫̕̕ sət/ to be wrapping 
oneself. (LAC) ❰W̱EL¸QSET TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE 

SEMI¸. /xʷə́l̕k̕ʷsət tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə sə́miʔ/ 
The children wrapped themselves in a blanket. 
(LGC)❱   ⟦√xʷ‹ə́›l‹ˀ›ək̕ʷ-sat  √wrap‹actl›-rflxv⟧ 
☞W̱ELEQSET  

W̱EL¸QT   /xʷə́lk̫̕̕ t/ to be wrapping 
something. ❰ȻȽW̱EL¸QT SEN /kʷɬ-xʷə́l̕k̕ʷt sən/ I'm 
wrapping it up now. (EC,VW)❱   ⟦√xʷəl‹ˀ›ək̕ʷ-
t  √wrap‹actl›-trns⟧ ☞W̱ELEQT  

W̱EL¸W̱Á¸EL¸Ḵ   /xʷəlx̕ʷéʔəlq̕/ almost (of a 
group or repeatedly). ❰ÁN¸ SEN EU¸ 

W̱EL¸W̱Á¸EL¸Ḵ I¸ U¸ XIṈE¸ḰNEṈ. /ʔén̕ sən ʔəw̕ 

xʷəl̕xʷéʔəl̕q ʔiʔ uʔ-x̣íŋəʔqʷnəŋ/ It really almost 
grabbed my head. 
(MP)❱   ⟦xʷəl+̕√xʷe‹ʔə›l‹ˀ›q  pl+√almost‹actl›⟧ 
☞W̱ÁLEḴ [i-class intensifier]  

W̱ELW̱ÁLEḴ   /xʷəlxʷéləq/ to almost happen, 
almost do it repeatedly. (LGC) ❰W̱ELW̱ÁLEḴ SEN. 

/xʷəlxʷéləq sən/ I almost got it. 
(LGC)❱   ⟦xʷəl+√xʷeləq  pl+√almost⟧ ☞W̱ÁLEḴ  

W̱ELW̱ÁLEḴNEṈ   /xʷəlxʷéləqnəŋ/ to be 
almost achieved by someone. (LGC) 
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❰W̱ELW̱ÁLEḴNEṈ SW̱. /xʷəlxʷéləqnəŋ sxʷ/ He 
almost got you. (LGC)┃W̱ELW̱ÁLEḴNEṈ SW̱ E TŦE 

SPÁ¸EŦ. /xʷəlxʷéləqnəŋ sxʷ ʔə tθə spéʔəθ/ The 
bear almost got you. (LGC)❱   ⟦xʷəl+√xʷeləq-naxʷ-
əŋ  pl+√almost-nctrns-psv⟧ ☞W̱ELW̱ÁLEḴNEW̱  

W̱ELW̱ÁLEḴNEW̱   /xʷəlxʷéləqnəxʷ/ to almost 
achieve something, almost get it (trying 
repeatedly). ❰W̱ELW̱ÁLEḴNEW̱ SEN. 

/xʷəlxʷéləqnəxʷ sən/ I almost got it. 
(LGC)┃W̱ELW̱ÁLEḴNEW̱ SW̱. /xʷəlxʷéləqnəxʷ sxʷ/ 
You almost got it. (LGC)❱   ⟦xʷəl+√xʷeləq-
naxʷ  pl+√almost-nctrns⟧ ☞W̱ELW̱ÁLEḴ  

W̱ELW̱ÁLEḴT   /xʷəlxʷéləqt/ to almost 
achieve something. ❰W̱ELW̱ÁLEḴT SEN. 

/xʷəlxʷéləqt sən/ I almost did it. 
(LGC)❱   ⟦xʷəl+√xʷeləq-t  pl+√almost-trns⟧ 
☞W̱ELW̱ÁLEḴ  

W̱ELW̱Á¸SEN   /xʷəlxʷeʔsən/ they are 
stepping off accidentally. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ‹əl›+√xʷe‹ʔ›꞊sən  dim‹pl›+√miss
‹actl›꞊foot⟧ ☞W̱ÁSEN  

W̱ELW̱ÁSEṈ   /xʷəlxʷesəŋ/ stepped off 
accidentally [of a group]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ‹əl›+√xʷe꞊sən  dim‹pl›+√descend
꞊foot⟧ ☞W̱ÁSEN [analysis uncertain -- Probably has 
typo has Ṉ for N in the source]  

W̱ELW̱EJNEṈ   /xʷəlxʷə́č̕nəŋ/ to manage to be 
put between (of a group of little ones). 
(LGC)   ⟦xʷ‹əl›+√xʷč̕-naxʷ-əŋ  dim‹pl›+√among-
nctrns-psv⟧ ☞W̱EJ  

W̱ELW̱EJNES   /xʷəlxʷəč̕nəs/ did get more 
than one in between. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ‹əl›+√xʷč̕-naxʷ-
əs  dim‹pl›+√among-nctrns-3subj⟧ ☞W̱ELW̱EJNEṈ  

W̱ELW̱EJTEṈ   /xʷəlxʷə́č̕təŋ/ to be put 
between (of a group of little ones). (LGC) 
❰W̱ELW̱EJTEṈ TŦE SEMÍ¸. /xʷəlxʷə́čt̕əŋ tθə sə́məy̕/ 
The blankets were put between. (LGC)┃W̱ELW̱EJTEṈ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /xʷəlxʷə́č̕təŋ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children were put between. (LGC)❱   ⟦xʷ‹əl›+√xʷč̕-
t-əŋ  dim‹pl›+√among-trns-psv⟧ ☞W̱EJ  

W̱ELW̱ILṈEW̱   /xʷəlxʷílŋəxʷ/ a group of 
Indians, First Nations people. 
(EC,VW)   ⟦xʷəl+√xʷi-il꞊ŋixʷ  pl+√descend-
dev꞊being⟧ ☞W̱ILṈEW̱  

W̱¸EȽENȻÁNEṈ   /xʷʔəɬənkʷénəŋ/ to rally, get 
energy and a good appetite shortly before 
death. (EC,VW)   ⟦xʷ-√ʔiɬən꞊iWən-əŋ  loc-
√eat꞊inside-mdl⟧ ☞IȽEN  

W̱¸EMETNÁĆ   /xʷʔəmətnéč/ to squat, sit on 
one's heels. (EC,VW) ❰W̱¸EMETNÁĆ SEN 

/xʷʔəmətnéč sən/ I'm squatting. (EC,VW)❱ VAR: 
W̱¸OMETNÁĆ /xʷʔamətneč/ (DELC)   ⟦xʷ-
√ʔəmat꞊neč  loc-√sit꞊tail⟧ ☞EMET  

W̱¸EMETNÁĆEṈ¸   /xʷʔəmətnéčəŋ/̕ to be 
squatting and standing, doing deep knee 
bends. ❰I¸ W̱¸EMETNÁĆEṈ¸ /ʔiʔ-xʷʔəmətnéčəŋ̕/ 
Squatting and standing (repeatedly). (EC,VW)❱   ⟦xʷ-
√ʔəmat꞊neč-əŋ‹ˀ›  loc-√sit꞊tail-mdl‹actl›⟧ 
☞W̱¸EMETNÁĆ  

W̱EMO¸ESELS   /xʷəmaʔəsəls/ mask remover. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√xʷəm꞊a‹ʔə›s-
els̕  √remove꞊face‹actl›-actv(actl)⟧ [analysis 
uncertain]  

W̱E¸MQEYOŦEN   /xʷəmk̫̕̕ əyáθən/ sweet 
cicely. (VW,EC)   ⟦√xʷəm̕k̕ʷ-əy꞊aθin  √cicely-
ext꞊mouth⟧ [analysis uncertain]  

W̱ENÁ¸NEĆ   /xʷənéʔnəč/ Fulford Harbour. 
(LGC) [DE suggests a meaning 'move your butt 
over'; ErC suggests 'facing this way'] ❰SU¸ OX̱S E TȽ 

W̱ENÁ¸NEĆ. /suʔ-ʔáx̣ʷ-s ʔə tɬ xʷənéʔnəč/ So they 
went over to Fulford Harbour. (CJ)┃MEQ EU¸ 

SW̱ELṈIW̱EȽ TŦE W̱ENÁ¸NEĆ. /mə́k̕ʷ ʔəw̕ 

sxʷəlŋíxʷəɬ tθə xʷənéʔnəč/ Fulford Harbour was 
all Indian land. (CJ)┃I¸ NE SṮI¸ Ȼ NE SṮÁ¸EŚEN E TŦE 

W̱ILṈEW̱ LÁ¸E E TȽ W̱ENÁ¸NEĆ." /ʔiʔ nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-

ƛé̕ʔəšən ʔə tθə xʷílŋəxʷ léʔə ʔə tɬ xʷənéʔnəč."/ 
I want to invite the Indians from Salt Spring Island. 
(ErC)❱ VAR: W̱EN¸ÁN¸EĆ /xʷən̕én̕əč/ 
(ErC)   ⟦√xʷəneʔ꞊neč  √?꞊tail⟧  

W̱EN¸ÁN¸EĆ Fulford Harbour. See under: 
W̱ENÁ¸NEĆ  

W̱ENETIWEN   /xʷənətiwən/ what’s on your 
mind?. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷənət꞊iWən  √?꞊inside⟧ [analysis 
uncertain]  

W̱¸ENEW̱EṈ   /xʷʔə́nəxʷəŋ/ to become slack, 
still (of the tide). ❰W̱¸ENEW̱EṈ ȻE¸ TŦE ḰO¸. 

/xʷʔə́nəxʷəŋ kʷəʔ tθə qʷáʔ/ The water is 
slackening. (RS)┃ȻȽW̱¸ENEW̱EṈ ȻE¸ TŦE ḰO¸. /kʷɬ-

xʷʔə́nəxʷəŋ kʷəʔ tθə qʷáʔ/ The water is 
slackening. (RS)❱   ⟦xʷ-√ʔənəxʷ-əŋ  loc-√stop-mdl⟧ 
☞ENEW̱  

W̱¸EN¸EW̱IṈ¸   /xʷʔənə̕xʷíŋ/̕ a calm spot in 
water. (EC,VW)   ⟦xʷ-√ʔən‹ˀ›əxʷ-i-əŋ‹ˀ›  loc-
√stop‹actl›-pers-mdl‹actl›⟧ ☞ENEW̱  

W̱ENITEM   /xʷənítəm/ white person, Anglo, 
person of European descent. (EC,VW; CJ; MP; 
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LGC; CP) ❰W̱ENITEM TŦEU¸NIȽ Pete. /xʷənítəm 

tθəw̕níɬ Pete/ Pete is white. (CJ)┃NE QEȽW̱ENITEM. 

/nə-k̕ʷəɬ-xʷənítəm/ We white people (together). 
(EC,VWb)┃W̱ENITEM ȽÁ¸E SWI¸ḴO¸EȽ. /xʷənítəm 

ɬéʔə swiʔqáʔəɬ/ This boy is white. 
(DE,SW)┃ṮEḴTÁ¸Ƚ TI¸Á W̱ENITEM. /ƛ̕əqtéʔɬ tíʔe 

xʷənítəm/ This white man is tall. (MJ)┃W̱ENITEM 

LE¸ ȻSE NE SILE¸ LE¸. /xʷənítəm ləʔ kʷsə nə-síləʔ 

ləʔ/ My grandfather was a white man. 
(GB)┃SȻÁLEȻES E Ṯ W̱ENITEM. /skʷéləkʷəs ʔə ƛ ̕

xʷənítəm/ He was murdered by the white man. 
(PP)┃SJÁN¸ JE EU¸ TW̱E PEK TŦE W̱ENITEM Ȼ SSȺ¸SI¸S. 

/sč̕én̕ č̕ə əw̕ txʷə-pə́q̕ tθə xʷənítəm kʷ s-séys̕iʔ-

s/ The white man got really white from fear. 
(MP)┃SU¸ SĆUTÁÁȽS TŦE SYOLEḰȺYE¸ E TŦE W̱ENITEM. 

/suʔ-sčutéeɬ-s tθə syaləqʷéyəʔ ʔə tθə xʷənítəm/ 
SYOLEḰȺYE¸ had a brother-in-law who was a 
white man. (CJ)┃ĆTOLES ŦE ŚW̱¸O₭E¸ E TȽ SYOLEḰȺYE¸ 

E TŦE W̱ENITEM. /čtáləs θə šxʷʔáq̕ʷəʔ ʔə tɬ 

syaləqʷéyəʔ ʔə tθə xʷənítəm/ The sister of 
SYOLEḰȺYE¸ married a white man. (CJ)┃O¸X̱IYEN 

ȻE¸ TŦE SĆE¸OU¸ESS TŦE W̱ENITEM. /ʔáʔx̣ʷiyən kʷəʔ 

tθə s-čəʔáw̕əs-s tθə xʷənítəm/ The seine boat is 
what the white man uses. (LGC)┃TW̱ Pete TEṈEW̱ 

TŦEU¸NIȽ SĆUTÁÁȽS TŦE W̱ENITEM. /txʷ-Pete 

tə́ŋəxʷ tθəw̕níɬ sčutéeɬ-s tθə xʷənítəm/ It 
became Pete's land, his brother-in-law who was a 
white man. (CJ)┃I¸ LÁ¸E ȽTE I¸ EN¸Á U¸ I¸ ĆÁNEL TŦE 

W̱ENITEM. /ʔiʔ léʔə ɬtə ʔiʔ ʔənʔé ʔuʔ-ʔiʔ-čénəl tθə 

xʷənítəm/ We were there (a long time) and the 
white man came and moved in. (PP)┃YÁ¸ JE U¸ I¸ 

YȺY¸E¸ I¸ ȻȽȻEXŦINEṈ TŦE W̱ENITEM SWÍ¸ḴE¸. /yéʔ č̕ə 

uʔ-iʔ-yéy̕əʔ ʔiʔ kʷɬ-kʷəx̣θínəŋ tθə xʷənítəm 

swə́y̕qəʔ/ He kept on going and the White man 
hollered. (MP)┃NIȽ OL¸ EU¸ ŚW̱ ÍYETEṈS TŦE 

ŚḰÁLEȻENS E TŦE W̱ENITEM SȻÁLEȻESS ȻE¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /níɬ ʔal ̕əw̕ šxʷ-ʔə́yətəŋ-s tθə 

šqʷéləkʷən-s ʔə tθə xʷənítəm skʷéləkʷəs-s kʷəʔ 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ It was for easing his mind about 
the white man's killing of the child. 
(PP)❱   ⟦√xʷənitəm  √white_person⟧  

W̱ENITEMEȽ   /xʷənítəməɬ/ to belong to 
white culture, be European in origin, 
distinctively non-native, characteristic of 
the white man, the white way. ❰EWENE NE 

SXĆIT ȻS W̱ENITEMEȽ SNÁS. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷs 

xʷənítəməɬ sné-s/ I don't know his white name. 
(CJ)┃HÍ TÁ Ȼ SW̱ENITEMEȽS. /háy te kʷ s-

xʷənítəməɬ-s/ It's only the white man's way. 
(PP)❱   ⟦√xʷənitəm-aɬ  √white_person-dur⟧ 
☞W̱ENITEM  

W̱ENITEMḴEN   /xʷənítəmqən/ English 
language. ❰TW̱ I¸ W̱ENITEMḴEN ĆE. /txʷ-iʔ-

xʷənítəmqən čə/ Talk English! (CP)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ Ȼ 

EN¸ SḰÁL ȻE W̱ENITEMḴEN EW̱? /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ kʷ ən̕-

sqʷél kʷə xʷənítəmqən-əxʷ?/ How would you say 
that in English? 
(CP)❱   ⟦√xʷənitəm꞊qən  √white_person꞊voice⟧ 
☞W̱ENITEM  

W̱ENI¸TEM¸ḴEN¸   /xʷəníʔtəmq̕ən/̕ to be 
speaking the English language. 
❰W̱ENI¸TEM¸ḴEN¸ SEN /xʷəníʔtəmq̕ən̕ sən/ I speak 
English. (EC,VW)┃W̱ENI¸TEM¸ḴEN¸ TŦE SWIU¸LES. 

/xʷəníʔtəm̕qən̕ tθə swíw̕ləs/ The young man was 
speaking English. 
(LGC)❱   ⟦√xʷəni‹ʔ›təm‹ˀ›꞊qən‹ˀ›  √white_person‹actl
›꞊voice‹actl›⟧ ☞W̱ENITEMḴEN  

W̱ENITEM¸OŦEN   /xʷənitəmá̕θən/ to speak 
the English language. ❰W̱ENITEM¸OŦEN SEN 

/xʷənitəm̕áθən sən/ I speak English. 
(EC,VW)❱   ⟦√xʷənitəm꞊aθin  √white_person꞊mouth⟧ 
☞W̱ENITEM  

W̱ENITEMSET   /xʷənítəmsət/ to become like 
a white person, act like a person of 
European descent. (LGC) ❰NÁN¸ SW̱ U¸ 

W̱ENITEMSET. /nén̕ sxʷ uʔ xʷənítəmsət/ You're 
really becoming a white man. ⦅LGC's mother used 
to say this when her children spoke English to her⦆ 
(LGC)┃ÁN¸ Ȼ U¸ W̱ENITEMSET TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ kʷ 

uʔ xʷənítəmsət tθə swíw̕ləs/ That young man is 
really acting white. (LGC)❱   ⟦√xʷənitəm-
sat  √white_person-rflxv⟧ ☞W̱ENITEM  

W̱EN¸I¸TEṈ   /xʷəni̕ʔtəŋ/ they wish bad 
feelings on you - jealous. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷən̕iʔ-t-əŋ  √wish_bad_feelings-
trns-psv⟧ [analysis uncertain]  

W̱ENO¸ES   /xʷənáʔəs/ to be facing toward a 
certain direction. ❰W̱ENO¸ES SEN E TŦE NE 

SĆÁ¸ĆE¸. /xʷənáʔəs sən ʔə tθə nə-sčéʔčəʔ/ I'm 
facing my friend. (LGC)┃W̱ENO¸ES SEN E TŦE 

SPW̱ELO¸. /xʷənáʔəs sən ʔə tθə spxʷəláʔ/ I'm 
facing the wind. (LGC)┃W̱ENO¸ES E TŦE SȻÁĆEL. 

/xʷənáʔəs ʔə tθə skʷéčəl/ Sunny side of 
mountain. (CP)┃W̱ENO¸ES E TŦE SȻÁĆEL TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷənáʔəs ʔə tθə skʷéčəl tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is facing the day (where the 
sun rises). (LGC)┃YÁ¸ W̱ENO¸ES E Ṯ ȽÁU¸ELṈEW̱ TŦE 

SṈÁNET. /yéʔ xʷənáʔəs ʔə ƛ ̕ɬéwəlŋəxʷ tθə 

sŋénət/ They went toward Mt. Newton the 
mountain. (CP)❱   ⟦√xʷəna‹ʔə›s  √face‹actl›⟧ 
☞W̱ENOS  
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W̱ENOS   /xʷənás/ to face, look toward 
(someone or something). ❰EWE S U¸ W̱ENOS E 

TŦE SḰEḰEL¸. /ʔə́wə s uʔ-xʷənás ʔə tθə sqʷəqʷə́l̕/ 
Don't face the sun. (LGC)❱   ⟦√xʷənas  √face⟧ 
[analysis uncertain -- This may have a root √xʷən 
with the lexical suffix for 'face' ꞊as]  

W̱ENOST   /xʷənást/ to face, look toward 
someone or something. ❰W̱ENOST SEN TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷənást sən tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ I faced 
the children (with a mean look). (LGC)❱   ⟦√xʷənas-
t  √face-trns⟧ ☞W̱ENOS  

W̱ENOSTEṈ   /xʷənástəŋ/ to be faced by 
someone. ❰W̱ENOSTEṈ SEN E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/xʷənástəŋ sən ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children 
faced me. (LGC)❱   ⟦√xʷənas-t-əŋ  √face-trns-psv⟧ 
☞W̱ENOST  

W̱EN¸W̱EN¸   /xʷə́nx̕ʷən/̕ bullroarer toy. ✱A 

stick about 6-8 inches long with a 12 inch piece of 

string attached. It is spun around and makes a 

noise. Also a button on a loop of string that is 

spun and pulled to make a noise. 
(LAC)   ⟦xʷə́n̕+√xʷən̕  char+√bullroarer⟧  

W̱EPKT   /xʷə́pqt̕/ to be banging something, 
making a banging noise with something. 
❰W̱EPKT ES. /xʷə́pq̕t-əs/ He banged it to make 
noise with it. (VW)❱   ⟦√xʷ‹ə́›pq̕-t  √bang‹actl›-trns⟧ 
☞W̱PEKT [actual metathesis]  

W̱EQÁL¸S   /xʷək̫̕ éls̕/ to be pulling in. 
❰W̱EQÁL¸S TŦE SWIU¸LES. /xʷək̕ʷél̕s tθə swíw̕ləs/ 
The boy is pulling. (LGC)❱   ⟦√xʷk̕ʷ-els̕  √drag-
actv(actl)⟧ ☞W̱QET  

W̱EQÁ¸TEṈ   /xʷək̫̕ eʔtəŋ/ being misled. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√xʷe‹ʔ›k̕ʷ-t-
əŋ  √crazy‹actl›-trns-psv⟧ ☞W̱QÁTEṈ [metathesis 
with pasive] [analysis uncertain]  

W̱EQELÍEN   /xʷək̫̕ əláyən/ to pull a net or set 
line in. (MP; LGC) ❰W̱EQELÍEN SEN. /xʷək̕ʷəláyən 

sən/ I'm pulling in the line. (LGC)❱   ⟦√xʷək̕ʷ-
əl꞊əy̕ən̕  √pull-ext꞊net⟧ ☞W̱QET  

W̱EQO¸ST   /xʷək̫̕ áʔst/ to be dragging, 
pulling something in; pulling net or set line 
in. (EC,VW) ❰I¸ W̱EQO¸ST SEN /ʔiʔ-xʷək̕ʷáʔst sən/ 
I'm dragging it now. (EC,VW)┃ȻȽI¸ W̱EQO¸ST ES /kʷɬ-

iʔ-xʷək̕ʷáʔst-əs/ He/she's dragging it now. 
(EC,VW)❱   ⟦√xʷk̕ʷ-a‹ʔ›s-t  √drag-rcpnt‹actl›-trns⟧ 
☞W̱QOST  

W̱EQSET   /xʷə́k̫̕ sət/ to be dragging oneself. 
❰HÍ SU¸ YÁ¸S TŦE KÍOṮEN¸ I¸ SI¸OMET OL¸ I¸ W̱EQSET. 

/háy suʔ-yéʔ-s tθə q̕əyáƛə̕n̕ ʔiʔ siʔámət ʔal̕ ʔiʔ 

xʷə́k̕ʷsət/ So Slug went alone slowly dragging 
herself. (MP; EC,VW)❱   ⟦√xʷ‹ə́›k̕ʷ-sat  √drag‹actl›-
rflxv⟧ ☞W̱QET  

W̱EQT   /xʷə́k̫̕ t/ to be pulling, dragging 
something. (MP) ❰W̱EQT SEN TŦE X̱IL¸EM¸S TŦE PUT. 

/xʷə́k̕ʷt sən tθə x̣ʷílə̕m̕-s tθə pút/ I'm pulling the 
boat's line. (LGC)❱   ⟦√xʷ‹ə́›k̕ʷ-ət  √drag‹actl›-trns⟧ 
☞W̱QET [actual metathesis]  

W̱EQTEṈ¸   /xʷə́k̫̕ təŋ̕/ being pulled in, 
dragged by someone or something. (LGC) 
❰W̱EQTEṈ¸ TŦE COO. /xʷə́k̕ʷtəŋ̕ tθə káa/ The car 
was being pulled. (LGC)❱   ⟦√xʷ‹ə́›k̕ʷ-ət-
əŋ‹ˀ›  √drag‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞W̱QETEṈ  

W̱EQTOL¸   /xʷək̫̕ tál/̕ to pull together. ❰EWE 

SW̱ S U¸ W̱EQTOL¸ E TŦE ONEU¸EȽ. /ʔə́wə sxʷ s uʔ-

xʷək̕ʷtál̕ ʔə tθə ʔánəw̕əɬ/ You don't pull together 
in the middle. (PP)❱   ⟦√xʷk̕ʷ-tal ̕ √drag-rcprcl⟧ 
☞W̱QET  

W̱ESĆEN   /xʷəsčən/ relative passed. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷəsčən  √relative_passed⟧  

W̱ESELÁNEW̱   /xʷəsəlénəxʷ/ November. (MP; 
DE; IM,RS)   ⟦√xʷis-əl꞊enəxʷ  √shake-ext꞊season⟧ 
☞W̱ISET  

W̱ETḴSEN   /xʷətqsən/ accidentally stepping 
through a hole. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷ‹ə́›tq꞊sən  √hole‹actl›꞊foot⟧ 
☞W̱TEḴSEN  

W̱EŦ   /xʷə́θ/ to cut right through. (EC,VW) 
❰ȻȽĆELÁL I¸ W̱EŦ. /kʷɬ-čəlél ʔiʔ xʷə́θ/ It's almost 
cut right in half. (EC,VW)❱   ⟦√xʷəθ  √cut_through⟧  

W̱EȾEṈ   /xʷə́t̕θ əŋ/ to stagger, limp. (LAC; CP) 
❰W̱EȾEṈ TŦE S¸ÁLEW̱ SȽÁNI¸. /xʷə́t̕θ əŋ tθə sʔéləxʷ 

sɬéniʔ/ The old woman limped. (LAC)❱   ⟦√xʷət̕θ -
əŋ  √stagger-mdl⟧  

W̱EȾEṈ¸   /xʷə́t̕θ əŋ/̕ to be staggering, limping. 
❰I¸ W̱EȾEṈ¸ /ʔiʔ-xʷə́t̕θ əŋ̕/ He's staggering. 
(EC,VW)❱   ⟦√xʷət̕θ -əŋ‹ˀ›  √stagger-mdl‹actl›⟧ 
☞W̱EȾEṈ  

W̱EU¸Á not yet. See under: W̱U¸Á  

W̱¸EU¸ĆIST teach someone. See under: 
W̱¸EU¸IĆIST  

W̱¸EU¸IĆISSE   /xʷʔəw̕ičíssə/ teach you how. 
❰W̱¸EU¸IĆISSE SEN. /xʷʔəw̕ičíssə sən/ I taught you 
how. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√ʔəw̕ičis-t-sə  loc-√teach_how-
trns-2obj⟧ ☞W̱¸EU¸IĆIST  

W̱EU¸IĆI¸ST   /xʷəw̕ičíʔst/ to be teaching, 
showing someone how (to do something). 
❰W̱EU¸IĆI¸ST ES TŦE SĆÁLE¸ĆE¸S Ȼ SX̱EN¸ÁṈ¸S Ȼ SÍ¸S Ȼ 
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SDEDIU¸I¸EȽS. /xʷəw̕ičíʔst-əs tθə sčéləʔčəʔ-s kʷ s-

x̣ʷənʔéŋ̕-s kʷ s-ʔə́y̕-s kʷ s-tə̕t̕íw̕iʔəɬ-s/ He was 
showing his relatives how to be good to pray. 
(CJ)┃W̱EU¸IĆI¸ST ES TŦE SĆÁLE¸ĆE¸S Ȼ SX̱EN¸ÁṈ¸S Ȼ 

SÍ¸S Ȼ SDIU¸I¸EȽS. /xʷəw̕ičíʔst-əs tθə sčéləʔčəʔ-s kʷ 

s-x̣ʷənʔéŋ̕-s kʷ s-ʔə́y-̕s kʷ s-t̕íw̕iʔəɬ-s/ He was 
teaching his relatives how to be good and religious. 
(CJ)❱   ⟦xʷ-√ʔəw̕iči‹ʔ›s-t  loc-√teach_how‹actl›-trns⟧ 
☞W̱¸EU¸IĆIST  

W̱¸EU¸IĆIST   /xʷʔəw̕ičíst/ to teach someone 
to how to do something. (EC,VW) VAR: 
W̱¸EU¸ĆIST /xʷʔəwč̕íst/ (LAC) ❰W̱¸EU¸ĆIST SEN TŦE 

NE SĆÁ¸ĆE¸. /xʷʔəw̕číst sən tθə nə-sčéʔčəʔ/ I 
taught my friend. (LAC)❱ VAR: W̱S¸EU¸IĆIST 
/xʷsʔəwi̕číst/ (CP)   ⟦xʷ-√ʔəw̕ičis-t  loc-
√teach_how-trns⟧  

W̱EU¸IĆI¸STEṈ¸   /xʷəw̕ičíʔstəŋ/̕ being taught, 
shown what to do. (EC,VW) ❰W̱EU¸IĆI¸STEṈ¸ Ȼ 

ŚNÁ¸EMS /xʷəw̕ičíʔstəŋ̕ kʷ šnéʔəm-s/ Training to 
become Indian doctor. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√ʔəw̕iči‹ʔ›s-t-
əŋ‹ˀ›  loc-√teach_how‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞W̱EU¸IĆI¸ST  

W̱¸EU¸IĆISTEṈ   /xʷʔəw̕ičístəŋ/ to be taught 
how to do something by someone. 
(EC,VW)   ⟦xʷ-√ʔəw̕ičis-t-əŋ  loc-√teach_how-trns-
psv⟧ ☞W̱¸EU¸IĆIST  

W̱EWES   /xʷə́wəs/ I suppose so, why not, 
might as well,. ❰OO, W̱EWES OĆE. /ʔáa, xʷə́wəs 

ʔačə/ Oh, why not. (PP)❱   ⟦√xʷəwəs  √why_not⟧  
W̱EW̱ÁQTEṈ¸   /xʷəxʷék̫̕ təŋ/̕ being made 
drunk, crazy. ❰U¸ YOŦ SEN EU¸ W̱EW̱ÁQTEṈ I¸ 

ĆṈENE¸ SEN. /ʔuʔ-yáθ sən ʔəw̕ xʷəxʷék̕ʷtəŋ̕ ʔiʔ 

čŋə́nəʔ sən/ I was always drunk when I got a child. 
(BJ)❱   ⟦xʷə+√xʷ‹é›k̕ʷ-t-əŋ‹ˀ›  actl+√crazy‹actl›-
trns-psv‹actl›⟧ ☞W̱ÁQTEṈ  

W̱EW̱ÁSEN   /xʷəxʷesən/ little one stepped 
off accidentally. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷə+√xʷe꞊sən  dim+√descend꞊foot⟧ 
☞W̱ÁSEN  

W̱EW̱Á¸SEN   /xʷəxʷeʔsən/ little one 
accidentally stepping off. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷə+√xʷe‹ʔ›꞊sən  dim+√step_off‹ac
tl›꞊foot⟧ ☞W̱EW̱ÁSEN  

W̱EW̱ÁWEW̱E¸ lightweight. See under: 
W̱EW̱ÁWE¸W̱E¸  

W̱EW̱ÁWE¸W̱E¸   /xʷəxʷéwəʔxʷəʔ/ to be very 
light of weight. (EC,VW; MP; LGC) 
❰W̱EW̱ÁWE¸W̱E¸ TŦE ḴAḴ. /xʷəxʷéwəʔxʷəʔ tθə 

qéq/ The baby is light. (LGC)❱ VAR: 

W̱EW̱ÁWEW̱E¸ /xʷəxʷéwəxʷəʔ/ 
(CP)   ⟦xʷə+√xʷewəʔxʷəʔ  dim+√lightweight⟧ 
☞W̱Á¸W̱E¸ [The reduplication here is unique and 
seems to be frozen]  

W̱EW̱ÁW̱EW̱I   /xʷəxʷexʷəxʷi/ light sleeper. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷə+xʷe+xʷə+√xʷəY  dim+?+?
+√wake⟧ ☞W̱Í [analysis uncertain]  

W̱EW̱ELEŚ   /xʷəxʷə́ləš/ salmonberry bird, 
Swainson's thrush. Catharus ustulatus. (EC,VW; 
MP) ❰ÁN¸ U¸ SĆEWÁT Ȼ SDILEMS TŦE W̱EW̱ELEŚ. /ʔén̕ 

uʔ sčəwét kʷ s-tí̕ləm-s tθə xʷəxʷə́ləš/ The 
salmonberry bird is a good singer (in the evening 
when everything is settled down, they start singing). 
(LGC)❱   ⟦√xʷəxʷələš  √thrush⟧  

W̱EW̱ELEW̱ELEW̱ELEW̱ELEW̱EŚ   /xʷəxʷələxʷə
ləxʷələxʷələxʷə́š/ song of the salmonberry 
bird. 
(EC,VW)   ⟦xʷəxʷələxʷələxʷələxʷələxʷə́š  onomatop
oeia⟧ ☞W̱EW̱ELEŚ  

W̱EW̱ENEĆ a beach. See under: W̱EW̱NEĆ  

W̱EW̱EQO¸ET   /xʷəxʷək̫̕ áʔət/ to play tug-of-
war. (EC,VW) ❰W̱EW̱EQO¸ET ȽTE /xʷəxʷək̕ʷáʔət 

ɬtə/ We play tug of war. (EC,VW)┃ISTÁ W̱EW̱EQO¸ET 

/ʔisté xʷəxʷək̕ʷáʔət/ Let's play tug-of-war. 
(EC,VW)❱ VAR: W̱QO¸ET /xʷk̕ʷáʔət/ 
(CP)   ⟦xʷə+√xʷək̕ʷ-aʔə-t  dim+√drag-actl-trns⟧ 
☞W̱QET [analysis uncertain - this is possibly 
intransitive]  

W̱EW̱EQSET   /xʷəxʷə́k̫̕ sət/ to be dragging 
oneself (of something small). ❰NIȽ Ȼ 

SSI¸OMETS I¸ W̱EW̱EQSET Ȼ SYÁ¸S. /níɬ kʷ s-siʔámət-

s ʔiʔ xʷəxʷə́k̕ʷsət kʷ s-yéʔ-s/ She was very slow 
dragging herself. (EC,VW)❱   ⟦xʷə+√xʷ‹ə́›k̕ʷ-
sat  dim+√drag‹actl›-rflxv⟧ ☞W̱EQSET  

W̱EW̱ETḴSEN   /xʷəxʷətqsən/ little one 
accidentally stepping through a hole. (DELC) 
Not 
confirmed..   ⟦xʷə+√xʷtq꞊sən  dim+√hole꞊foot⟧ 
☞W̱ETḴSEN  

W̱EW̱EYIM   /xʷəxʷəyím/ sand flea, beach 
hopper. Orchestoidea californiana. 
(EC,VW)   ⟦xʷə+√xʷəyim  dim+√sand_flea⟧  

W̱EW̱I¸TEṈ¸   /xʷəxʷíʔtəŋ/̕ to hop, jump (of 
something little). ❰TW̱E W̱EW̱I¸TEṈ¸ E Ȼ SȻIL¸S. 

/txʷə-xʷəxʷíʔtəŋ̕ ʔə kʷ s-kʷíl-̕s/ They jump now 
when you see them. (MP; EC,VW)❱   ⟦xʷə+√xʷi‹ʔ›t-
əŋ‹ˀ›  dim+√jump‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞W̱ITEṈ  



W̱EW̱Í¸YEM¸ 773 W̱IĆIS 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

W̱EW̱Í¸YEM¸   /xʷəxʷáyə̕m/̕ to be selling. ❰NE 

SW̱EW̱Í¸EM¸ ȻSE NE SNEW̱EȽ /nə-s-xʷəxʷáy̕əm̕ kʷsə 

nə-snə́xʷəɬ/ I'm selling my canoe. (It's for sale.) 
(EC,VW)┃W̱EW̱Í¸EM¸ E ŦE ÁUQS /xʷəxʷáy̕əm ̕ʔə θə 

ʔéwk̕ʷ-s/ She's a prostitute (selling her body). 
(EC,VW)┃SU¸ EN¸ÁS YEW̱ W̱EW̱Í¸EM¸ TŦÁ¸E James Star. 

/suʔ-ʔənʔé-s yəxʷ xʷəxʷáy̕əm̕ tθéʔə James Star/ 
So James Star must have come selling. (GB)┃ÁN¸ U¸ 

ṈEN¸ DELEM¸EU¸LEĆ W̱EW̱Í¸YEM¸S TŦE SWIU¸LES. 

/ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ t̕ələm̕ə́w̕ləč xʷəxʷáy̕əm-̕s tθə 

swíw̕ləs/ The young man is selling lots of barrels. 
(LGC)❱   ⟦xʷə+√xʷəy‹ˀ›əm‹ˀ›  actl+√sell‹actl›⟧ 
☞W̱ÍYEM  

W̱EW̱NEĆ   /xʷə́xʷnəč/ beach on the north 
end of the Saanich Peninsula across from 
Arbutus Island. (ErC; LGC) VAR: W̱EW̱ENEĆ 
/xʷəxʷənəč/ (DELC)   ⟦√xʷəxʷ꞊neč  √?꞊tail⟧  

W̱EW̱OW̱ȾḴEN   /xʷəxʷaxʷt̕θ qən/ a sarcastic 
one. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷə+xʷaʔ+√xʷt̕θ ꞊qin  dim+actl+√i
mpudent꞊voice⟧ ☞W̱O¸W̱ȾḴEN  

W̱EW̱QO¸ETEL   /xʷəxʷk̫̕ áʔətəl/ to be pulling 
against each other. ❰SQȺ Ȼ EN¸ SW̱EW̱QO¸ETEL E 

TŦE N¸ ȽEKSIN. /sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-xʷəxʷk̕ʷáʔətəl ʔə 

tθə n̕-ɬəq̕sín/ You can't be pulling each other with 
your partner on the other canoe. 
(PP)❱   ⟦xʷə+√xʷək̕ʷ-aʔə-tal  dim+√drag-actl-
rcprcl⟧ ☞W̱EW̱EQO¸ET [analysis uncertain -- the /-
aʔə/ is unique]  

W̱EW̱SEL¸IṈ   /xʷəxʷsəli̕ŋ/ little one on the 
road. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷə+√xʷsa‹ʔ›l-i-
əŋ  dim+√in_open‹dim›-pers-mdl⟧ ☞W̱SELIṈ¸  

W̱EW̱SOL¸EṈ   /xʷəxʷsalə̕ŋ/ little one going 
down the road. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷə+√xʷsal‹ˀ›-
əŋ  dim+√in_open‹dim›-mdl⟧ ☞W̱SOLEṈ  

W̱EW̱TEḴSEN   /xʷəxʷtəqsən/ little one 
accidentally stepped through a hole. (DELC) 
Not 
confirmed..   ⟦xʷə+√xʷtq꞊sən  dim+√hole꞊foot⟧ 
☞W̱TEḴSEN  

W̱EW̱TEM¸YÁĆ   /xʷəxʷtəm̕yéč/ grasshopper. 
Caelifera spp.. (EC,VW)   ⟦xʷə+√xʷit-
əm̕yeč  dim+√jump-?⟧  

W̱EW̱TEṈO¸Ŧ   /xʷəxʷtəŋáʔθ/ Coal Point 
(south of Deep Cove on the northwest of 
the Saanich Peninsula). (ErC; DE) ❰STÁSEȽ E TŦE 

W̱EW̱TEṈO¸Ŧ. /stésəɬ ʔə tθə xʷəxʷtəŋáʔθ/ It was 
near Coal Point. (CP)┃YÁ¸ ȻE¸ DÁȻEL WOĆE TŦE ṮE 

W̱EW̱TEṈO¸Ŧ. /yéʔ kʷəʔ té̕kʷəl wačə tθə ƛə̕-

xʷəxʷtəŋáʔθ/ He want across over to Coal Point. 
(CP)❱ VAR: W̱EW̱TEṈ¸O¸Ŧ /xʷəxʷtə́ŋ̕əʔθ/ (CP) 
❰NIȽ ȻEĆÁ ÁȽE¸ U¸ SNÁS ȻSE LÁ¸E E Ṯ W̱EW̱TEṈ¸O¸Ŧ. 

/níɬ kʷəče ʔéɬəʔ uʔ sné-s kʷsə léʔə ʔə ƛ ̕

xʷəxʷtə́ŋ̕əʔθ/ That's why it's called that at Coal 
Point. (CP)❱   ⟦xʷə+√xʷit-əŋ꞊aʔθ  dim+√jump-
mdl꞊edge⟧ ☞W̱ITEṈ  

W̱EW̱TES   /xʷəxʷtəs/ reel it in [they reel it 
in]. (DELC) Not confirmed..   ⟦√xʷəxʷ-t-
əs  √reel_in-trns-3subj⟧ [analysis uncertain]  

W̱EW̱ŦI¸ȽES   /xʷəxʷθíʔɬəs/ a small steep 
shore, hillside. (EC,VW(nr)) VAR: W̱EW̱ŦI¸SEȽ 
/xʷəxʷθíʔsəɬ/ (MP) ⦅EV and VW reject this 
variant⦆   ⟦xʷə+√xʷθi‹ʔ›ɬəs  dim+√steep‹dim›⟧ 
☞W̱ŦIȽES [analysis uncertain]  

W̱EW̱ȾḴEN impudent. See under: W̱O¸W̱ȾḴEN  

W̱EW̱ȾḴINEṈ   /xʷəxʷt̕θ qinəŋ/ to be scared. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦xʷə+√xʷt̕θ ꞊qin-
əŋ  dim+√impudent꞊voice-mdl⟧ ☞W̱O¸W̱ȾḴEN 
[analysis uncertain -- The gloss given in the source 
does not seem to fit]  

W̱E¸X̱DES   /xʷə́ʔx̣̫ tə̕s/ name of a small 
island. ❰EWENE NE SXĆIT ȻE S¸ISTW̱ ES TŦE 

ṮEḴTEḴSEN I¸ SDȺ¸YES I¸ W̱E¸X̱DES. /ʔə́wənə nə-s-

x̣čít kʷə sʔístxʷ-əs tθə ƛ̕əqtə́qsən ʔiʔ st̕éy̕əs ʔiʔ 

xʷə́ʔx̣ʷt̕əs/ I don't know what they're doing with 
Saturna, Pender, and W̱E,X̱DES. 
(CJ)❱   ⟦√xʷəʔx̣ʷtə̕s  √place_name⟧  

W̱¸I¸AḴEĆ   /xʷʔiʔéqəč/ to joke, be comical. 
(EC,VW; CP) ❰W̱¸I¸AḴEĆ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷʔiʔéqəč 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child has a good sense of 
humor. (LGC)❱   ⟦xʷ-√ʔəy̕꞊əqeč  loc-√good꞊humor⟧ 
☞ÍY¸  

W̱¸I¸ÁJEKEN   /xʷʔiʔeč̕əqən/ comical person. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-√ʔəy̕꞊əqeč꞊ən  loc-
√good꞊humor꞊instr⟧ ☞W̱¸I¸ḴAĆEṈ¸ [analysis 
uncertain]  

W̱ICIST   /xʷikist/ to teach someone. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷičis-t  √teach-trns⟧ ☞W̱IĆIS 
[analysis uncertain -- the C in the source is 
probably a typo for Ȼ or Ć but neither xʷikʷist nor 
xʷičist is recognized by living native speakers. See 
W̱IȻSENEḴ and W̱IĆISTNEW̱] cp. W̱EU¸IĆI¸ST  

W̱¸IĆET   /xʷʔíčət/ to scoop something up. (CP) 
❰W̱¸IĆET SW̱ TŦE ḰO¸. /xʷʔíčət sxʷ tθə qʷáʔ/ Scoop 
up the water. (LGC)❱   ⟦xʷ-√ʔič-ət  loc-√dip-trns⟧ 
☞IĆET  

W̱IĆIS   /xʷičis/ teach. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷičis  √teach⟧  
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W̱IĆISTENEḴ   /xʷičistənəq/ teaching. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√xʷičis-t-ənəq  √teach-trns-hab⟧ 
☞W̱IĆISTNEW̱ [analysis uncertain -- There are 
problems in the source for this set of words. See 
under W̱ICIST.]  

W̱I¸ĆISTNEṈ   /xʷiʔčistnəŋ/ succeeded in 
teaching someone. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷičis-t-naxʷ-əŋ  √teach-trns-nctrns-
psv⟧ ☞W̱IĆISTNEW̱ [analysis uncertain -- The 
analysis given is unlikely. There are problems in the 
source for this set of words. See under W̱ICIST.]  

W̱IĆISTNEW̱   /xʷičistnəxʷ/ you got 
him/her/it taught. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷičis-t-naxʷ  √teach-trns-nctrns⟧ 
☞W̱ICIST [analysis uncertain -- The analysis given is 
unlikely. There are problems in the source for this 
set of words. See under W̱ICIST.]  

W̱IȻOSEṈ   /xʷikʷásəŋ/ to make a vain effort 
to do something. ❰ĆEḴ LE¸ NE Ś W̱IȻOSEṈ /čə́q 

ləʔ nə-š-xʷikʷásəŋ/ I made a big effort to do 
something and it didn't work out. 
(EC,VW)❱   ⟦√xʷeykʷas-əŋ  √in_vain-mdl⟧ ☞W̱ȺȻES  

W̱IȻSENEḴ   /xʷikʷsənəq/ teaching. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷikʷs-ənəq  √teach-hab⟧ ☞W̱ICIST 
[analysis uncertain -- There are problems in the 
source for this set of words. See under W̱ICIST.]  

W̱IȻSOȽTEL   /xʷikʷsaɬtəl/ back to back. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√xʷikʷsaɬ-
tal  √back_to_back-rcprcl⟧ [analysis uncertain]  

W̱I¸EL   /xʷiʔəl/ keep away. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷiʔəl  √keep_away⟧  

W̱I¸EL¸OS   /xʷiʔəlʔás/ to be curious. 
(EC,VW)   ⟦xʷ-√ʔəy̕꞊aləs  loc-√good꞊eye⟧ ☞ÍY¸  

W̱I¸EL¸T   /xʷiʔəlt̕/ keep away, apart. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷiʔəl-t  √keep_away-trns⟧ ☞W̱I¸EL 
[analysis uncertain -- The comma after the L in the 
source is possibly not glottalization, but just a suffix 
marker]  

W̱I¸EL¸TEṈ   /xʷiʔəl̕təŋ/ to be kept away, 
apart. (DELC) Not confirmed..   ⟦√xʷiʔəl-t-
əŋ  √keep_away-trns-psv⟧ ☞W̱I¸EL¸T  

W̱I¸EL¸TW̱   /xʷiʔəlt̕xʷ/ let it be kept away, 
apart. (DELC) Not confirmed..   ⟦√xʷiʔəl-
txʷ  √keep_away-caus⟧ ☞W̱I¸EL [analysis uncertain 
-- The comma after the L in the source is possibly 
not glottalization, but just a suffix marker]  

W̱¸I¸IȻEN   /xʷʔiʔíkʷən/ to be kind, a nice 
person, good-hearted, generous. (EC,VW; LGC) 
❰W̱¸I¸IȻEN TŦE SWIU¸LES. /xʷʔiʔíkʷən tθə swíw̕ləs/ 

The young man is good natured. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√ʔəy̕꞊iWən  loc-√good꞊inside⟧ ☞ÍY¸  

W̱¸I¸ILEṈ   /xʷʔiʔiləŋ/ showing signs of good 
weather. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-√ʔəy̕-il-
əŋ  loc-√good-dev-mdl⟧ ☞ÍY¸  

W̱¸I¸ḴÁĆEṈ¸   /xʷʔiʔqéčəŋ/̕ to be joking. 
(EC,VW; LGC) ❰W̱¸I¸ḴÁĆEṈ¸ TŦE Tim. /xʷʔiʔqéčəŋ̕ tθə 

Tim/ Tim is joking. (LGC)┃U¸ NE ŚW̱ W̱¸I¸ḴÁĆEṈ¸ OL¸ 

/ʔuʔ-nə-š-xʷʔiʔqéčəŋ̕ ʔal̕/ I'm just joking. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√ʔəy̕꞊əqeč-əŋ‹ˀ›  loc-√good꞊humor-
mdl‹actl›⟧ ☞W̱¸I¸AḴEĆ  

W̱¸I¸ḴO¸STEL¸   /xʷʔiʔqáʔstəl/̕ to miss each 
other. (EC,VW)   ⟦xʷ-√ʔəY‹ʔ›əq꞊a‹ʔ›s-tal  loc-
√out_of_way‹actl›꞊face‹actl›-rcprcl⟧ ☞EĆEḴT  

W̱IḰET   /xʷíqʷət/ to rub, scrub, shine, buff, 
iron, press something. (EC,VW; LGC)   ⟦√xʷiqʷ-
ət  √rub-trns⟧  

W̱ILEṈ   /xʷíləŋ/ to go down, descend. (EC,VW; 
IM,RS; PP; CP) ❰SU¸ YÁ¸ ȽTE W̱ILEṈ. /suʔ-yéʔ-ɬtə 

xʷíləŋ/ So we went down. (BJ)┃EN¸Á SU¸ W̱ILEṈS TŦE 

SȽÁNI¸. /ʔənʔé suʔ-xʷíləŋ-s tθə sɬéniʔ/ The lady 
came down. (GB)❱   ⟦√xʷe-il-əŋ  √descend-dev-mdl⟧ 
☞W̱ÁṈ  

W̱IL¸EṈ¸   /xʷílə̕ŋ/̕ to be going down, 
descending. ❰NIȽ EN¸ÁS U¸ I¸ ṮĆILEṈ TŦE ḰO¸ Ȼ SI¸ 

EN¸Á U¸ SEWÁ¸ Ȼ SEN¸ÁS I¸ W̱IL¸EṈ¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. 

/níɬ ʔənʔé-s uʔ-ʔiʔ-ƛč̕íləŋ tθə qʷáʔ kʷ s-iʔ-ʔənʔé 

uʔ səwéʔ kʷ s-ʔənʔé-s ʔiʔ xʷíl̕əŋ̕ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ 
As the water receded, they went down along with it. 
(CP)❱   ⟦√xʷe-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √descend-dev‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞W̱ILEṈ  

W̱I¸LI¸EL   /xʷiʔliʔəl/ more than one kept 
away, apart. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷ‹iʔl›iʔəl  √keep_apart‹pl›⟧ ☞W̱I¸EL 
[analysis uncertain]  

W̱ILṈEW̱   /xʷílŋəxʷ/ person, especially 
Indian, indigenous person, any First 
Nations person. (EC,VW; DE,SW; DE; IM,RS) 
❰W̱ILṈEW̱ SEN. /xʷílŋəxʷ sən/ I'm Indian. 
(DE)┃W̱ILṈEW̱ E SW̱? /xʷílŋəxʷ ə sxʷ?/ Are you 
Indian? (DE,SW)┃ṈEN¸ W̱ILṈEW̱ LÁ¸E. /ŋə́n̕ xʷílŋəxʷ 

léʔə/ There were many Indians there. (BJ)┃TEṈEW̱S 

TŦE W̱ILṈEW̱. /tə́ŋəxʷ-s tθə xʷílŋəxʷ/ It was the 
land of the natives. (PP)┃W̱ILṈEW̱ SEN ȻE¸; JÁN¸ SEN 

EN¸ÁN¸ U¸ SĆEWÁT. /xʷílŋəxʷ sən kʷəʔ; č̕én̕ sən 

nán̕ uʔ sčəwét/ I'm Indian; I'm very clever. 
(IM)┃ĆEMĆEMETEṈ TŦE SWE¸₭O¸Ƚ E TŦE W̱ILṈEW̱. 

/čəmčə́mətəŋ tθə swə́ʔq̕ʷaʔɬ ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ 
The blanket was doubled up by that person. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ṈEN¸ SKÁPEȽ TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ 
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ŋə́n̕ sq̕épəɬ tθə xʷílŋəxʷ/ There are lots of 
Indians gathered. (LGC)┃NIȽ WE¸OĆE ŚW̱ I¸Í¸METS 

TŦE I¸ȽĆÁL¸E¸ TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE ȻȽIŦ. /níɬ wəʔačə 

šxʷ-ʔiʔə́y̕mət-s tθə ʔiʔɬčél̕əʔ tθə xʷílŋəxʷ ʔə tθə 

kʷɬíθ/ I guess that's why the ancestors, the Indians 
of long ago, were nice looking. (EC,VW)┃SI¸ÁM¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /siʔém̕ tθə xʷílŋəxʷ/ He's the Indian 
agent. (CJ)┃W̱ILṈEW̱ E SW̱? /xʷílŋəxʷ ə sxʷ?/ Are 
you Indian? (SW)┃EN¸ QEȽW̱ILṈEW̱ HÁLE. /ʔən̕-k̕ʷəɬ-

xʷílŋəxʷ helə/ You folks and your people. 
(EC,VWb)┃ṮÁ¸ SEN ȻE¸ EU¸ SXEN¸E. W̱ILṈEW̱ SEN. /ƛ̕éʔ 

sən kʷəʔ ʔəw̕ sx̣ə́nʔə. xʷílŋəxʷ sən/ I'm like that, 
too. I'm an Indian. (EC,VW)┃ṈEN¸ LE¸ SX̱EX̱O¸LE¸ LÁ¸E 

W̱ILṈEW̱. /ŋə́n̕ ləʔ s-x̣ʷəx̣ʷáʔləʔ léʔə xʷílŋəxʷ/ A 
lot of Indians were reef-netting there. (BJ)┃ṈEN¸ 

W̱ILṈEW̱ KELO¸EṈ E TŦE S¸OX̱E¸. /ŋə́n̕ xʷílŋəxʷ 

q̕əláʔəŋ ʔə tθə sʔáx̣ʷəʔ/ Lots of Indians were 
drying clams there. (BJ)┃ŚW̱LÁ¸ES TŦE SKEL¸IṈ¸ 

W̱ILṈEW̱. /šxʷléʔə-s tθə sq̕əl̕íŋ̕ xʷílŋəxʷ/ It was 
the place where the people were camped. 
(MP)┃ĆELUTW̱ SW̱ OL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /čə́ləwtxʷ sxʷ 

ʔal ̕tθə xʷílŋəxʷ/ You just flipped that person over. 
(LGC)┃SU¸ ȻENȻENITEṈS TŦE SKILE¸S TŦE W̱ILṈEW̱ 

LÁ¸E E TŦÁ¸E. /suʔ-kʷənkʷənítəŋ-s tθə sq̕íləʔ-s tθə 

xʷílŋəxʷ léʔə ʔə tθéʔə/ Those Indians who were 
there took their provisions farther away. (BJ)┃TW̱E 

XEĆTIS SE¸ ȻE U¸ STOṈET ES SE¸ TŦE QEȽW̱ILṈEW̱S. 

/txʷə-x̣əčtí-s səʔ kʷə ʔuʔ-stáŋət-əs səʔ tθə k̕ʷəɬ-

xʷílŋəxʷ-s/ He will know what will happen to us 
Indians. (ErC)┃X̱EṈSEN TŦE W̱ENITEM; EWE S X̱ENIṈ E 

TŦE W̱ILṈEW̱. /x̣ʷə́ŋsən tθə xʷənítəm; ʔə́wə s 

x̣ʷəníŋ ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ The white man walks fast, 
not like the Indian. (LGC)┃SU¸ AXEṈS TŦÁ¸ENEṈ NIȽ 

ŚELḴITEṈS TŦE TEṈEW̱S TŦE W̱ILṈEW̱ TŦE NȾELIĆ 

PEKOLȻET I¸ EWE. /suʔ-ʔéx̣əŋ-s tθéʔənəŋ níɬ 

šəlqítəŋ-s tθə tə́ŋəxʷ-s tθə xʷílŋəxʷ tθə nt̕ᶿəlíč 

pəq̕álkʷət ʔiʔ ʔə́wə/ So they said the land of the 
natives are terminated for one bundle of blankets, 
but no. (PP)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ ĆÍ¸Ḵ E TŦE SḴI¸MEQS TŦE 

TXEN¸EṈ E TŦÍYE W̱ILṈEW̱ SṮÁ¸LEM¸. /níɬ kʷəče 

šxʷ-čə́y̕q ʔə tθə sqíʔmək̕ʷ-s tθə tx̣ə́n̕əŋ ʔə tθə́yə 

xʷílŋəxʷ sƛ̕éʔləm̕/ That's why the octopuses are 
big over there with those Klallam people. 
(PP)┃ḰEL¸ḰEL¸ SEN OL¸ E TŦE SX̱EN¸ÁṈ¸S LE¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱ ÁȽE E TI¸Á W̱SÁNEĆ ȾÁ¸EU¸TW̱ Í¸EḴEN. 

/qʷə́lq̕ʷəl̕ sən ʔal ̕ʔə tθə s-x̣ʷənʔéŋ̕-s ləʔ tθə 

xʷílŋəxʷ ʔéɬə ʔə tíʔe xʷsénəč t̕θ éʔəw̕txʷ 

ʔə́y̕əqən/ I'm just going to talk about how the 
Indians used to be around here at Saanich, Tsawout 
and Saanichton Bay. (BJ)❱ VAR: W̱ILEṈEW̱ 
/xʷíləŋəxʷ/ (EC,VW) ❰ṮÁ¸ WE¸OĆE EU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ TŦE 

KÍ¸JI¸ W̱ILEṈEW̱. /ƛ̕éʔ wəʔač ʔəw̕ x̣ʷənʔéŋ̕ tθə 

q̕əy̕č̕íʔ xʷíləŋəxʷ/ I guess it was that way, too, with 
the Katzie Indians. (MP)❱ VAR: EW̱ILṈEW̱ 
/ʔəxʷílŋəxʷ/ (CP) ❰Á¸LEṈENEȻS TŦE EW̱ILṈEW̱. 

/ʔéʔləŋənəkʷ-s tθə ʔəxʷílŋəxʷ/ Village. / The 
people's homeland. (CP)┃EWE OL¸ Ȼ SKELKELEXS TŦE 

EW̱ILṈEW̱ I¸ EL¸OL¸EȽ E TŦE SNEW̱EȽ. /ʔə́wə ʔal̕ kʷ s-

q̕əlq̕ə́ləx̣-s tθə ʔəxʷílŋəxʷ ʔiʔ-ʔəl̕ʔál̕əɬ ʔə tθə 

snə́xʷəɬ/ The people aboard the canoe were not 
unfamiliar. (CP)❱   ⟦√xʷi-il꞊ŋixʷ  √descend-
dev꞊being⟧ ☞W̱ILEṈ  

W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱   /xʷilŋəxʷéw̕txʷ/ Indian 
house, longhouse. ❰ṮÁ¸ EU¸ W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱. /ƛ̕éʔ 

əw̕ xʷilŋəxʷéw̕txʷ/ It was also an Indian house. 
(BJ)┃Í¸ W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱. /ʔə́y̕ xʷilŋəxʷéw̕txʷ/ It was 
a good Indian house. (BJ)┃ṮÁ¸ EU¸ W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱ 

TŦE Á¸LEṈS. /ƛ̕éʔ əw̕ xʷilŋəxʷéw̕txʷ tθə ʔéʔləŋ-s/ 
His house was an Indian house, too. (BJ)┃ṮÁ¸ EU¸ 

MEMIM¸EN¸ W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱. /ƛé̕ʔ əw̕ məmím̕ən̕ 

xʷilŋəxʷéw̕txʷ/ It was a little Indian house, too. 
(BJ)┃ṈEN¸ LE¸ W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱ TŦE SȾÁ¸EU¸TW̱. /ŋə́n̕ 

ləʔ xʷilŋəxʷéw̕txʷ tθə st̕θ éʔəw̕txʷ/ There were a 
lot of Indian houses at Tsawout. (BJ)┃Ś X̱EN¸ÁṈ¸S LE¸ 

TŦE ȾÁ¸EU¸TW̱ Ȼ SṈEN¸S LE¸ TŦE W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱. /š-

x̣ʷənʔéŋ̕-s ləʔ tθə t̕θ éʔəw̕txʷ kʷ s-ŋə́n̕-s ləʔ tθə 

xʷilŋəxʷéw̕txʷ/ That's how Tsawout used to be 
with lots of Indian houses. (BJ)❱ VAR: 
W̱ILṈEW̱HÁU¸TW̱ /xʷilŋəxʷhéwt̕xʷ/ 
❰W̱ILṈEW̱HÁU¸TW̱ ÁȽE E ȽÁ¸E NÁ¸ETEṈ Í¸EḴEN. 

/xʷilŋəxʷhéw̕txʷ ʔéɬə ʔə ɬéʔə néʔətəŋ ʔə́yə̕qən/ 
Here at the place they call Í,EḴEN were Indian 
houses. (BJ)❱   ⟦√xʷi-il꞊ŋixʷ꞊ew̕txʷ  √descend-
dev꞊being꞊house⟧ ☞W̱ILṈEW̱  

W̱ILṈEW̱ḴEN   /xʷílŋəxʷqən/ to speak any 
Indian language, First Nations language. 
(LGC; CP) ❰W̱ILṈEW̱ḴEN SEN /xʷílŋəxʷqən sən/ I 
speak Indian. (EC,VW)┃U¸ W̱ILṈEW̱ḴEN SW̱. /ʔuʔ-

xʷílŋəxʷqən sxʷ/ Talk Indian. (PP)┃SȻUȻEL¸ YEW̱ 

TŦE W̱ILṈEW̱ḴENS. /skʷúkʷəl̕ yəxʷ tθə 

xʷílŋəxʷqən-s/ He must have been learning to 
speak Indian. (CJ)┃NEȾÁW̱ JE I¸ U¸ ȻIL¸ X̱ENIṈ E TŦE 

ŚX̱ENIṈS TŦÁ¸E E TŦE ḰEḰEL¸ ȽTE W̱ILṈEW̱ḴEN. 

/nət̕θ éxʷ č̕ə ʔiʔ ʔuʔ-kʷíl̕ x̣ʷəníŋ ʔə tθə šx̣ʷəníŋ-s 

tθéʔə ʔə tθə qʷə́qʷəl-̕ɬtə xʷílŋəxʷqən/ Sometimes 
when it (SINEȽḴI,) appears they say it talks like us 
in Indian language. (MP)❱ VAR: EW̱ILṈEW̱ḴEN 
/ʔəxʷílŋəxʷqən/ ❰EW̱ILṈEW̱ḴEN ĆE. 

/ʔəxʷílŋəxʷqən čə/ Talk Indian! (CP)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ Ȼ 

EN¸ SḰÁL ȻE EW̱ILṈEW̱ḴEN EW̱? /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ kʷ ən̕-

sqʷél kʷə ʔəxʷílŋəxʷqən-əxʷ?/ How would you 
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say that in Indian? (CP)❱   ⟦√xʷi-
il꞊ŋixʷ꞊qən  √descend-dev꞊being꞊voice⟧ ☞W̱ILṈEW̱  

W̱IL¸TEṈ¸   /xʷílt̕əŋ/̕ to be placed down by 
someone or something. ❰SU¸ W̱IL¸TEṈ¸S TŦE 

SLEHÁL¸ OṈESTEṈ. /suʔ-xʷíl̕təŋ̕-s tθə sləhél̕ 

ʔáŋəstəŋ/ So the stick that they were given was put 
down. (PP)❱   ⟦√xʷi-il‹ˀ›-ət-əŋ‹ˀ›  √descend-
dev‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞W̱ILEṈ  

W̱INET   /xʷínət/ to curse, swear at someone 
or something. ❰OO, ȻȽNIȽ OL¸ SU¸ W̱INETS. /ʔó, 

kʷɬníɬ ʔal̕ suʔ-xʷínət-s/ Oh, right away he cursed 
it. (CP)❱   ⟦√xʷin-ət  √curse-trns⟧  

W̱INOṈ   /xʷináŋ/ to be awakened by 
someone or something. (IM,RS) ❰W̱INOṈ TŦE 

SWIU¸LES E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷináŋ tθə swíw̕ləs 

ʔə tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The young man was wakened 
by the kids. (LGC)❱   ⟦√xʷəY-naxʷ-əŋ  √wake-
nctrns-psv⟧ ☞W̱Í¸NOW̱  

W̱INOṈET   /xʷináŋət/ to finally manage to 
wake up. (IM,RS; IM; PP) ❰W̱INOṈET TŦE SWIU¸LES. 

/xʷináŋət tθə swíw̕ləs/ The young man finally 
managed to wake up. (LGC)❱ VAR: W̱ÍNOṈET 
/xʷəynáŋət/ (LGC)   ⟦√xʷəY-naŋət  √wake-ncmdl⟧ 
☞W̱Í  

W̱INOW̱ manage to wake someone. See under: 
W̱Í¸NOW̱  

W̱I¸QEL¸   /xʷíʔk̫̕ əl/̕   
1.  grayish, light gray. (MP; IM,RS)   
2.  to be faded color. ❰SJÁN¸ U¸ W̱I¸QEL¸ TŦE 

PINTS TŦE SNEW̱EȽ. /sčé̕n̕ uʔ xʷíʔk̕ʷəl̕ tθə pínt-s 

tθə snə́xʷəɬ/ The paint on the canoe is very faded. 
(LGC)❱   ⟦√xʷi‹ʔ›k̕ʷ-il‹ˀ›  √gray‹actl›-dev‹actl›⟧ 
☞NEW̱IQ  

W̱IQES   /xʷík̫̕ əs/ red throated loon. (EC,VW; 
IM,RS; LGC; JE) ❰ÁN¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ TŦE W̱IQES. /ʔén̕ uʔ 

čə́y̕q tθə xʷík̕ʷəs/ The loon are very big. 
(LGC)❱   ⟦√xʷik̕ʷəs  √loon⟧  

W̱ISELÁNEW̱   /xʷisəlénəxʷ/ fall time, season 
when the tree leaves shake. (EC,VW; IM,RS) 
VAR: SW̱ISELÁNEW̱ /sxʷisəlénəxʷ/ (EC,VW) VAR: 
SW̱ESELÁNEW̱ /sxʷəsəlénəxʷ/ ❰X̱EṈ OL¸ Ȼ 

STÁĆELS TŦE SW̱ESELÁNEW̱. /x̣ʷə́ŋ ʔal̕ kʷ s-téčəl-s 

tθə sxʷəsəlénəxʷ/ The fall comes fast. 
(LGC)❱   ⟦√xʷis-əl꞊enəxʷ  √shake-ext꞊season⟧ 
☞W̱ISET  

W̱ISET   /xʷísət/ to shake something out or 
off. (IM,RS; LGC; CP) ❰W̱ISET SEN. /xʷísət sən/ I 
shook it out. (EC,VW)┃SṮI¸S Ȼ SW̱ISETS TŦE SḴI¸MEQ I¸ 

SQȺ. /sƛí̕ʔ-s kʷ s-xʷísət-s tθə sqíʔmək̕ʷ ʔiʔ sk̕ʷéy/ 

It wanted to shake off the octopus, but it couldn't. 
(MP)❱   ⟦√xʷis-ət  √shake-trns⟧  

W̱I¸SET   /xʷíʔsət/ to be shaking something. 
(EC,VW) ❰ȻȽW̱I¸SET SEN /kʷɬ-xʷíʔsət sən/ I'm 
shaking it now. (EC,VW)❱   ⟦√xʷi‹ʔ›s-
ət  √shake‹actl›-trns⟧ ☞W̱ISET  

W̱¸I¸TĆES   /xʷʔíʔtčəs/ to be jealous, envious. 
(EC,VW; LAC) ❰W̱¸I¸TĆES E SW̱? /xʷʔíʔtčəs ə sxʷ?/ 
Are you jealous? (LAC)❱   ⟦xʷ-√ʔiʔtčəs  loc-
√jealous⟧  

W̱ITEṈ   /xʷítəŋ/ to jump. (EC,VW; ErC; DE; CP) 
❰SȺ¸SI¸ SEN Ȼ NE SYÁ¸ W̱ITEṈ. /séy̕siʔ sən kʷ nə-s-

yéʔ xʷítəŋ/ I'm scared to go jumping. (HJ)┃SU¸ 

W̱ITEṈS JE YÁ¸. /suʔ-xʷítəŋ-s č̕ə yéʔ/ So he jumped 
away. (PP)┃SU¸ W̱ITEṈS E TŦE ḰO¸. /suʔ-xʷítəŋ-s ʔə 

tθə qʷáʔ/ She jumped into the water. (CP)┃SU¸ 

W̱ITEṈS TŦEU¸NIȽ OX̱ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦE MÁNS 

₭ELEṈ. /suʔ-xʷítəŋ-s tθəw̕níɬ ʔáx̣ʷ ʔə tθə šxʷléʔə-

s tθə mén-s q̕ʷə́ləŋ/ He jumped up where his 
father was barbecuing. (EC,VW)┃W̱ITEṈ ₭IṈ TŦE NE 

MÁN SU¸ ȽȾITEṈS TŦE SXENE¸S. /xʷítəŋ q̕ʷíŋ tθə nə-

mén suʔ-ɬt̕θ ítəŋ-s tθə sx̣ə́nəʔ-s/ My father jumped 
off the boat and cut its leg. (MP)❱   ⟦√xʷit-
əŋ  √jump-mdl⟧  

W̱I¸TEṈ¸   /xʷíʔtəŋ/̕ to be jumping. (EC,VW) ❰I¸ 

W̱I¸TEṈ¸ /ʔiʔ-xʷíʔtəŋ̕/ He/she's jumping. (EC,VW; 
IM)┃EWE S I¸ ȻENIṈ¸ET I¸ EWE S I¸ W̱I¸TEṈ¸. /ʔə́wə s 

ʔiʔ-kʷəníŋ̕ət ʔiʔ ʔə́wə s ʔiʔ-xʷíʔtəŋ̕/ It's not 
running and jumping. (MP)┃EWE S U¸ ȻENIṈ¸ET; U¸ 

W̱I¸TEṈ¸ SW̱ OL¸. /ʔə́wə s ʔuʔ-kʷəníŋ̕ət; ʔuʔ-xʷíʔtəŋ̕ 

sxʷ ʔal̕/ Don't run; just jump. (EC,VW)┃HO¸ SW̱ 

ȻEĆÁ QENNEW̱ TŦE SMÍEŦ EWE S ȻENIṈ¸ET. I¸ 

W̱I¸TEṈ¸. /háʔ sxʷ kʷəče k̕ʷə́nnəxʷ tθə smə́yəθ 

ʔə́wə s kʷəníŋ̕ət. ʔiʔ-xʷíʔtəŋ̕/ When you see a deer, 
it isn't running. It's jumping. (MP)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ HO¸S 

ȽÁU¸ TŦE SMÍEŦ I¸ STI¸TEX TŦE SȻÁ¸S DÁLEU¸S E Ȼ SI¸ 

W̱I¸TEṈ¸S. /níɬ kʷəče šxʷ-háʔ-s ɬéw̕ tθə smə́yəθ 

ʔiʔ stíʔtəx̣ tθə skʷéʔ-s té̕ləw̕-s ʔə kʷ s-iʔ-xʷíʔtəŋ̕-

s/ That's why when the deer runs away, his arms 
stick out when he jumps. (GB)❱   ⟦√xʷi‹ʔ›t-
əŋ‹ˀ›  √jump‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞W̱ITEṈ  

W̱IUEĆ   /xʷiwəč/ eating steamed clams. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷiwəč  √eat_steamed_clams⟧  

W̱IWEȽ generous. See under: W̱¸Í¸U¸EȽ  

W̱IW̱E¸ currant. See under: W̱IW̱Q  

W̱I¸W̱ELṈEW̱ÁU¸TW̱   /xʷiʔxʷəlŋəxʷéw̕txʷ/ a 
small Indian house. (BJ)   ⟦xʷiʔ+√xʷi-
il꞊ŋixʷ꞊ew̕txʷ  dim+√descend-dev꞊being꞊house⟧ 
☞W̱ILṈEW̱  
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W̱IW̱EYOS   /xʷixʷəyás/ an early riser, 
someone getting up early. (IM,RS; LGC) VAR: 
W̱ÍW̱EYOS /xʷəyxʷəyás/ ❰W̱ÍW̱EYOS TŦE 

SWIU¸LES. /xʷəyxʷəyás tθə swíw̕ləs/ The young 
man gets up early. 
(LGC)❱   ⟦xʷəy+√xʷəY꞊as  char+√wake꞊face⟧ 
☞W̱Í  

W̱I¸W̱I¸NOṈ¸   /xʷiʔxʷiʔnáŋ̕/ to be waking a 
group of people. (LGC) ❰W̱I¸W̱I¸NOṈ¸ TŦE 

SWIU¸LES E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷiʔxʷiʔnáŋ̕ tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The young man was 
being wakened by the children. 
(LGC)❱   ⟦xʷy‹ˀ›+√xʷəY‹ˀ›-naxʷ-
əŋ‹ˀ›  pl‹actl›+√wake‹actl›-nctrns-psv‹actl›⟧ 
☞W̱Í¸NOṈ¸  

W̱I¸W̱Í¸OS   /xʷiʔxʷəyá̕s/ early riser, someone 
who always wakes up early. (IM,RS) 
❰W̱I¸W̱Í¸OS TŦE SWIU¸LES. /xʷiʔxʷəy̕ás tθə 

swíw̕ləs/ The young man is an early riser. 
(LGC)❱   ⟦xʷy‹ˀ›+√xʷəY‹ˀ›꞊as  char‹actl›+√wake‹a
ctl›꞊face⟧ ☞W̱IW̱EYOS  

W̱IW̱Q   /xʷíxʷk̫̕ / red flowering currant. 
Ribes sanguineum. (IM,RS; VW,EC) VAR: W̱IW̱E¸ 
/xʷíxʷəʔ/ (IM,RS)   ⟦√xʷixʷk̕ʷ  √currant⟧  

W̱IW̱QIȽĆ   /xʷixʷk̫̕ íɬč/ red flowering 
currant bush. 
(VW,EC)   ⟦√xʷixʷk̕ʷ꞊iɬč  √currant꞊plant⟧ ☞W̱IW̱Q  

W̱I¸W̱YÁL¸ḴEN¸   /xʷiʔxʷyélq̕ən/̕ to be going 
back and forth, coming and going. 
❰W̱I¸W̱YÁL¸ḴEN¸ E Ȼ SX̱EL¸₭TEṈ¸S E TŦE ḴEM¸ELS I¸ ȻS 

ŚÁMS. /xʷiʔxʷyél̕qən̕ ʔə kʷ s-x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕-s ʔə tθə 

qə́mə̕l-s ʔiʔ kʷs šém-s/ He was drifting back and 
forth with the high and low tides. 
(CP)❱   ⟦xʷy‹ˀ›+√xʷyel̕qən‹ˀ›  rep‹actl›+√return‹act
l›⟧ ☞W̱YÁL¸ḴEN  

W̱Í   /xʷə́y/ to wake up. (IM,RS; HJ; AJ) ❰W̱Í SEN 

/xʷə́y sən/ I woke up. (EC,VW; HJ; AJ)┃SU¸ W̱ÍS. 

/suʔ-xʷə́y-s/ So he woke up. (GB)┃ȻȽW̱Í TŦEU¸NIȽ 

/kʷɬ-xʷə́y tθəw̕níɬ/ He's awake. (EC,VW)┃ȻÁĆEL I¸ 

W̱Í. /kʷéčəl ʔiʔ xʷə́y/ The next day he woke up. 
(CP)┃HIŦ OL¸ I¸ W̱Í. /híθ ʔal ̕ʔiʔ xʷə́y/ After a long 
time she woke up. (MP)┃SU¸ W̱ÍS TŦEU¸NIȽ. /suʔ-

xʷə́y-s tθəw̕níɬ/ So he woke up. (CP)┃SU¸ W̱ÍS TŦE 

SQTO¸. /suʔ-xʷə́y-s tθə sk̕ʷtáʔ/ So Raven woke up. 
(GB)┃W̱Í ȻSE NE MÁN¸ Sandy Pelkey. /xʷə́y kʷsə nə-

mén, Sandy Pelkey/ My dad, Sandy Pelkey, woke 
up. (MP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ JE E TŦÁ¸ENEṈ I¸ ȻȽW̱Í. /x̣ʷənʔéŋ̕ 

č̕ə ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ kʷɬ-xʷə́y/ He was like that and 
he woke up. (GB)┃ŚX̱EN¸ÁṈS JE LE¸ WE¸OĆE Ȼ SHIŦS I¸ 

W̱Í. /šx̣ʷənʔéŋ-s č̕ə ləʔ wəʔáčə kʷ s-híθ-s ʔiʔ 

xʷə́y/ He was like that a long time and he woke up. 
(ErC)┃W̱Í JE I¸ ȻȽȽȻOU¸ES TŦEU¸NIȽ ĆEĆIKEN. /xʷə́y 

č̕ə ʔiʔ kʷɬ-ɬkʷáw̕əs tθəw̕níɬ čəčíq̕ən/ Mink woke 
up and he was last. (CP)❱   ⟦√xʷəY  √wake⟧  

W̱Í¸   /xʷə́y/̕ to be waking up, be awake. 
(IM,RS) ❰ȻEĆIL¸ I¸ W̱Í¸. /kʷəčíl̕ ʔiʔ xʷə́y̕/ Morning 
came and he woke up. (CP)┃EWE OL¸ S HIŦ I¸ ȻȽW̱Í¸ 

NE MÁN. /ʔə́wə ʔal̕ s híθ ʔiʔ kʷɬ-xʷə́y̕ nə-mén/ It 
wasn't long and my father woke up. (MP)┃W̱Í¸ TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /xʷə́y̕ tθə sqəlélŋəxʷ/ The trees wake 
up in the spring, dormant in the winter. 
(IM,RS)❱   ⟦√xʷəY‹ˀ›  √wake‹actl›⟧ ☞W̱Í  

W̱ÍȻĆISTES   /xʷəykʷčistəs/ teaching 
him/her/it something. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷəykʷč-istxʷ-əs  √teach-caus-
3subj⟧ [analysis uncertain -- There are problems in 
the source for this set of words. See under 
W̱ICIST.]  

W̱ÍȻSENEḴ   /xʷəykʷsənəq/ teaching. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√xʷəykʷs-ənəq  √teach-hab⟧ 
[analysis uncertain -- There are problems in the 
source for this set of words. See under W̱ICIST.]  

W̱¸Í¸EḴEN   /xʷʔəy̕əqən/ nice loud clear voice. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-√ʔəy̕-ə꞊qən  loc-
√good-ext꞊voice⟧ [The stem for this word is found 
in a specific place name] cp. ÍY¸EḴEN ☞ÍY¸  

W̱Í¸EȽ   /xʷə́y̕əɬ/ to keep awakening. ❰W̱Í¸EȽ 

SEN /xʷə́y̕əɬ sən/ I keep waking up in the night. 
(EC,VW)❱   ⟦√xʷəY‹ˀ›-aɬ  √wake‹actl›-dur⟧ ☞W̱Í  

W̱ÍENEḴ waker. See under: W̱Í¸EN¸EḴ  

W̱Í¸EN¸EḴ   /xʷə́y̕ənə̕q/ someone who is 
waking people up. (IM,RS) VAR: W̱ÍENEḴ 
/xʷə́yənəq/ ❰W̱ÍENEḴ TŦE SWIU¸LES E TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷə́yənəq tθə swíw̕ləs ʔə tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The young man wakes up the kids. 
(LGC)┃TÁĆEL TŦE W̱ÍENEḴ E TŦE ȻEĆIL¸. /téčəl tθə 

xʷə́yənəq ʔə tθə kʷəčíl̕/ The waker arrives in the 
morning (when harvesting berries or hops he says 
'no pick, no pay'). (LGC)❱   ⟦√xʷəY‹ˀ›-
ən‹ˀ›əq  √wake‹actl›-hab‹actl›⟧ ☞W̱EĆENEḴ  

W̱¸Í¸EṈ   /xʷʔə́yə̕ŋ/ clear (water). (CP) ❰W̱¸Í¸EṈ 

ḰO¸ /xʷʔə́y̕əŋ qʷáʔ/ Clear water. (EC,VW)┃ÁN¸ EU¸ 

W̱¸Í¸EṈ ḰO¸. /ʔén̕ ʔəw̕ xʷʔə́y̕əŋ qʷáʔ/ It was very 
clear water. (GB)┃HO¸ SW̱ SÁSEU¸ EXIN OL¸ ŚI¸ŚEJ 

LÁ¸E TŦE TU¸ W̱¸Í¸EṈ EN¸ SU¸ ȻÁĆEṈ "həlúˑˑ (ĆENÁˑˑ)." 

/háʔ sxʷ sésəw̕ ʔəx̣ín ʔal̕ šíʔšəč̕ léʔə tθə tuʔ-

xʷʔə́yə̕ŋ ʔən̕-suʔ-kʷéčəŋ "həlúˑˑ (čənéˑˑ)."/ When 
you're down on the beach anywhere in the bushes, 
there's clear water and you holler"halloo." (MP; 
EC,VW)❱   ⟦xʷ-√ʔəy̕-əŋ  loc-√good-mdl⟧ ☞ÍY¸  
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W̱¸Í¸ES   /xʷʔə́yə̕s/ to be handsome, good-
looking, cute. ⦅Usage: Usually used to refer to a 
man⦆ (EC,VW) VAR: EYOS /ʔəyás/ (AJ) ❰EYOS TŦE 

N¸ ḴAḴ. /ʔəyás tθə n̕-qéq/ Your baby is cute. 
(AJ)┃EYOS TŦE N¸ SȽÁNI¸ĆOOȽ. /ʔəyás tθə n̕-

sɬeniʔčáaɬ/ Your little girl is cute. (AJ)❱ VAR: IYOS 
/ʔiyás/ (AJ) ❰IYOS TŦE N¸ ḴAḴ. /ʔiyás tθə n̕-qéq/ 
Your baby is cute. (AJ)❱   ⟦xʷ-√ʔəy̕꞊as  loc-
√good꞊face⟧ ☞ÍY¸  

W̱¸Í¸Í¸ȻEN   /xʷʔəyʔ̕əyk̕ʷən/ self-respect. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-ʔəy̕+√ʔəy̕꞊iWən  loc-
char+√good꞊inside⟧ ☞ÍY¸  

W̱ÍNEW̱   /xʷə́ynəxʷ/ to manage to waken 
someone. (LAC) ❰W̱ÍNEW̱ SEN TŦE NE ṈENE¸. 

/xʷə́ynəxʷ sən tθə nə-ŋə́nəʔ/ I managed to get 
my kid up. (LAC)❱   ⟦√xʷəY-naxʷ  √wake-nctrns⟧ 
☞W̱Í  

W̱Í¸NOṈ¸   /xʷəyn̕áŋ/̕ being disturbed, waked 
while sleeping. (LGC) ❰W̱Í¸NOṈ¸ TŦE ḴAḴ. 

/xʷəy̕náŋ̕ tθə qéq/ The baby was being awakened. 
(LGC)❱   ⟦√xʷəY‹ˀ›-naxʷ-əŋ‹ˀ›  √wake‹actl›-nctrns-
psv‹actl›⟧ ☞W̱Í¸NOW̱  

W̱ÍNOṈET finally wake. See under: W̱INOṈET  

W̱Í¸NOW̱   /xʷəyn̕áxʷ/ to be waking 
someone, disturbing someone sleeping. 
(LGC) VAR: W̱INOW̱ /xʷináxʷ/ (LGC) ❰W̱INOW̱ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /xʷináxʷ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Wake the 
children. (LGC)❱   ⟦√xʷəY‹ˀ›-naxʷ  √wake‹actl›-
nctrns⟧ ☞W̱ÍNEW̱ [analysis uncertain -- stress 
difference between actual and non-actual is 
unusual]  

W̱Í¸SET   /xʷə́ys̕ət/ to be trying to keep 
oneself awake. (IM,RS) ❰W̱Í¸SET TŦE SWIU¸LES. 

/xʷə́ys̕ət tθə swíw̕ləs/ The young man is trying to 
keep himself awake. (LGC)❱   ⟦√xʷəY‹ˀ›-
sat  √wake‹actl›-rflxv⟧ ☞W̱Í¸T  

W̱Í¸T   /xʷə́yt̕/ to be waking someone, trying 
to wake someone. (IM,RS) ❰W̱Í¸T SEN /xʷə́yt̕ 

sən/ I'm waking him up now. (EC,VW)┃W̱Í¸T ES. 

/xʷə́yt̕-əs/ They're waking them up. (IM,RS)┃YÁ¸ SEN 

ȻȽU¸ W̱Í¸T. /yéʔ sən kʷɬ-uʔ-xʷə́y̕t/ I went to wake 
him. (RS)❱   ⟦√xʷəY‹ˀ›-ət  √wake‹actl›-trns⟧ 
☞W̱EĆET  

W̱Í¸TEL¸   /xʷə́yt̕əl/̕ to be keeping each other 
awake. (IM,RS) ❰W̱Í¸TEL¸ HÁLE. /xʷə́yt̕əl ̕helə/ 
Keep each other awake. (IM)❱   ⟦√xʷəY‹ˀ›-
tal‹ˀ›  √wake‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞W̱Í¸  

W̱Í¸TEṈ¸   /xʷə́yt̕əŋ/̕ being awakened by 
someone or something. (LGC) ❰W̱Í¸TEṈ¸ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. /xʷə́y̕təŋ̕ tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The young man was 
waking the children. (LGC)❱   ⟦√xʷəY‹ˀ›-ət-
əŋ‹ˀ›  √wake‹actl›-trns-mdl‹actl›⟧ ☞W̱Í¸T  

W̱¸Í¸U¸EȽ   /xʷʔə́y̕w̕əɬ/ to be generous, kind, a 
giving person. (EC,VW; CP) VAR: W̱IWEȽ 
/xʷiwəɬ/ (DELC)   ⟦xʷ-√ʔəy̕꞊W‹ˀ›əɬ  loc-
√good꞊conveyance‹actl›⟧ ☞ÍY¸  

W̱ÍW̱EYOS early riser. See under: W̱IW̱EYOS  

W̱ÍYEM   /xʷáyəm/ to sell. (EC,VW) ❰ḴȺ¸YES 

SW̱ÍYEMS. /qéy̕əs s-xʷáyəm-s/ He recently sold it. 
(CJ)┃W̱ÍYEM E TȽ SḴEḴEŦEḴ. /xʷáyəm ʔə tɬ 

sqə́qəθəq/ He sold SḴEḴEŦEḴ. (CJ)┃W̱ÍYEM SEN E 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /xʷáyəm sən ʔə tθə sčéenəxʷ/ I 
sold some fish. (HJ)┃OU¸ Ȼ SW̱ÍYEMS. /ʔáw̕ kʷ s-

xʷáyəm-s/ They didn't sell it. (BJ)┃SU¸ W̱ÍYEMS E 

TŦÁ¸E. /suʔ-xʷáyəm-s ʔə tθéʔə/ They sold it. 
(CJ)┃U¸ W̱ÍYEM E TŦE Á¸ĆEX. /ʔuʔ-xʷáyəm ʔə tθə 

ʔéʔčəx̣/ They sold crabs. (BJ)┃W̱ÍYEM WE¸OĆE ȻEĆÁ 

E TŦE ȾÍYE. /xʷáyəm wəʔač kʷəče ʔə tθə t̕ᶿáyə/ I 
guess they sold the fur seal. (GB)┃YÁ¸ SEN W̱ÍYEM E 

TSE NE SĆÁÁNEW̱ /yéʔ sən xʷáyəm ʔə tsə nə-

sčéenəxʷ/ I'm going to sell my fish. (EC,VW)┃SU¸ 

W̱ÍYEMS. SU¸ ȻENNEW̱S TŦE ṈEN¸ TÁLE. /suʔ-

xʷáyəm-s. suʔ-kʷə́nnəxʷ-s tθə ŋə́n̕ télə/ So they 
sold it. So they got a lot of money. (CJ)┃W̱ÍYEM SEN 

E TŦE NE WÁĆ E TŦE ȽKEĆSÁLETW̱. /xʷáyəm sən ʔə 

tθə nə-wéč ʔə tθə ɬq̕əčsélətxʷ/ I'm selling my 
watch for five dollars. (LGC)❱ VAR: W̱ÍYEM 
/xʷə́yəm/ (CP)   ⟦√xʷayem  √sell⟧  

W̱Í¸YEM¸   /xʷáy̕əm/̕ to be selling. ❰W̱Í¸YEM¸ 

SEN E TŦE U¸ MEQ E TŦE NE MELOÍ¸. /xʷáy̕əm̕ sən 

ʔə tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔə tθə nə-məláay̕/ I'm selling all 
my baskets. (LGC)❱   ⟦√xʷay‹ˀ›em‹ˀ›  √sell‹actl›⟧ 
☞W̱ÍYEM  

W̱JBOLES   /xʷč̕pá̕ləs/ to have eyes closed. 
(LGC) ❰W̱JBOLES TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷč̕p̕áləs tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The children have their eyes closed. 
(LGC)❱ VAR: JBOLES /čp̕̕áləs/ (LGC)   ⟦xʷ-
√č̕p̕꞊aləs  loc-√squeeze꞊eye⟧ ☞JEB  

W̱JBOLESEṈ   /xʷč̕pá̕ləsəŋ/ to close one's 
eyes. (EC,VW) ❰W̱JBOLESEṈ SEN. /xʷč̕p̕áləsəŋ sən/ 
I closed my eyes. (LGC)❱   ⟦xʷ-√č̕p̕꞊aləs-əŋ  loc-
√squeeze꞊eye-mdl⟧ ☞W̱JBOLES  

W̱JEM¸IN¸ES   /xʷč̕əmí̕n̕əs/ Chemainus. (LAC) 
[from Cowichan]   ⟦xʷ-√č̕əm̕꞊inəs  loc-√?꞊chest⟧ 
[analysis uncertain]  

W̱JESET get among. See under: W̱EJESET  
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W̱JET   /xʷč̕ə́t/ to put something among, 
between. (EC,VW) ❰W̱JET TŦE SKEM¸EL¸. /xʷč̕ə́t tθə 

sq̕ə́mə̕l̕/ Put the paddle in between (so it doesn't 
fall out). (LGC)❱   ⟦√xʷč̕-ət  √among-trns⟧ ☞W̱EJ  

W̱JETEL   /xʷč̕ə́təl/ to be among, between 
each other, together in one place. (LGC) 
❰W̱JETEL OL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷč̕ə́təl ʔal̕ tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids are all squeezing into one 
place. (LGC)❱   ⟦√xʷč̕-tal  √among-rcprcl⟧ ☞W̱EJ  

W̱JI¸ȻET   /xʷč̕iʔkʷət/ sandwich it. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷč̕꞊i‹ʔ›Wəs-ət  √among꞊body‹actl›-
trns⟧ ☞W̱EJ [analysis uncertain]  

W̱JIȻNEṈ   /xʷč̕ikʷnəŋ/ finally got it 
sandwiched. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷč̕꞊iWən-naxʷ-əŋ  √among꞊inside-
nctrns-psv⟧ ☞W̱EJ  

W̱JIȻNES   /xʷč̕ikʷnəs/ was able to get it 
sandwiched. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷč̕꞊iWən-naxʷ-əs  √among꞊inside-
nctrns-3subj⟧ ☞W̱EJ  

W̱JIN¸NU¸   /xʷč̕ínə̕w̕/ feeling annoyed. (LGC) 
❰W̱JIN¸NU¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /xʷč̕ín̕əw̕ tθə xʷílŋəxʷ/ 
That person is annoyed. (LGC)❱   ⟦xʷ-√č̕in‹ˀ›əw̕  loc-
√bothered‹actl›⟧ ☞JINU¸  

W̱JOȽEȽP   /xʷč̕áɬəɬp/ Brentwood Bay, 
Saanich Bay, West Saanich Reserve, 
Tsartlip. (CJ; ErC; DE; IM,RS) ❰W̱JOȽEȽP TŦE ŦÍ¸W̱ES. 

/xʷčá̕ɬəɬp tθə θə́y̕xʷəs/ ŦÍ,W̱ES was from 
Tsartlip. (CJ)┃YÁ¸ ṮE W̱JOȽEȽP. /yéʔ ƛ̕ə-xʷč̕áɬəɬp/ 
Go to Tsartlip. (CJb)┃U¸ ÁȽE E TI¸E W̱JOȽEȽP. /ʔuʔ-

ʔéɬə ʔə tíʔə xʷč̕áɬəɬp/ He was here at Tsartlip. 
(GB)┃ĆELÁ¸E SEN E T W̱JOȽEȽP. /čəléʔə sən ʔə t 

xʷč̕áɬəɬp/ I am from Tsartlip. (DE,SW)┃U¸ ĆSE¸ÁȽE 

TI¸E W̱JOȽEȽP, James Irvin. /ʔuʔ-čsəʔéɬə tíʔə 

xʷč̕áɬəɬp, James Irvin/ He was from Tsartlip, 
James Irvin. (GB)┃SU¸ JSIṈETS TŦE ṈENE¸S LÁ¸E E TȽ 

W̱JOȽEȽP. /suʔ-čs̕íŋət-s tθə ŋə́nəʔ-s léʔə ʔə tɬ 

xʷč̕áɬəɬp/ So she raised her child at Tsartlip. 
(EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S OX̱ E TȽ W̱JOȽEȽP TŦE 

ŦEḴȽIMEĆTEN. /suʔ-yéʔ-s ʔáx̣ʷ ʔə tɬ xʷč̕áɬəɬp tθə 

θəqɬimə́čtən/ So ŦEḴȽIMEĆTEN went over to 
Tsartlip. (CJ)┃TEW̱ ȻEĆÁ EU¸ NIȽ STOLES I¸ ELḴELO¸ E 

TŦE ŚW̱LÁ¸ES TŦE Á¸LEṈS LÁ¸E E TȽ W̱JOȽEȽP. /tə́xʷ 

kʷəče ʔəw̕ níɬ stáləs ʔiʔ ʔəlqəláʔ ʔə tθə šxʷléʔə-s 

tθə ʔéʔləŋ-s léʔə ʔə tɬ xʷč̕áɬəɬp/ That's the one 
he was married to when he bought where his house 
is there at Tsartlip. (CJ)┃SÁ¸SESI¸ E TŦE XEN¸XEN¸ITEL 

Ȼ SEN¸ÁS ṮÁ¸ ṮE W̱JOȽEȽP. /séʔsəsiʔ ʔə tθə 

x̣ən̕x̣ən̕ítəl kʷ s-ʔənʔé-s ƛé̕ʔ ƛ̕ə-xʷčá̕ɬəɬp/ He was 
afraid of the private dance when he came again to 

Tsartlip. (CJ)❱ VAR: W̱SJOȽEȽP /xʷsčá̕ɬəɬp/ 
❰W̱SJOȽEȽP SEN. /xʷsč̕áɬəɬp sən/ I come from 
Tsartlip. (CP)❱   ⟦xʷ-√č̕aɬ꞊əɬp  loc-√maple꞊plant⟧  

W̱KEĆWEN   /xʷqə̕čwən/ go backwards. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦xʷ-√q̕əčwən  loc-√backwards⟧ 
[analysis uncertain]  

W̱KEȻÁN¸EṈ   /xʷqə̕kʷénə̕ŋ/ to complain. 
❰W̱KEȻÁN¸EṈ E TȽ ESE. /xʷq̕əkʷén̕əŋ ʔə tɬ ʔə́sə/ 
He complained to me. (EC,VW)┃EWE S XI¸XE¸. EWE S 

W̱KEȻÁN¸EṈ. /ʔə́wə s x̣íʔx̣əʔ. ʔə́wə s 

xʷq̕əkʷén̕əŋ/ Don't be ashamed. Don't complain. 
(CJ)❱   ⟦xʷ-√q̕əWəʔ꞊en̕-əŋ  loc-√crutch꞊ear-mdl⟧ 
☞KEȻE¸  

W̱KEȻÁN¸EṈ¸   /xʷqə̕kʷénə̕ŋ/̕ to be 
complaining. (EC,VW) ❰W̱KEȻÁN¸EṈ¸ OL¸. 

/xʷq̕əkʷén̕əŋ̕ ʔal̕/ He just started complaining. 
(CJ)┃W̱KEȻÁN¸EṈ¸ E TŦE NE SCUC. /xʷq̕əkʷén̕əŋ̕ ʔə 

tθə nə-skúk/ He complained about my cooking. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√q̕əWəʔ꞊en̕-əŋ‹ˀ›  loc-√crutch꞊ear-
mdl‹actl›⟧ ☞W̱KEȻÁN¸EṈ  

W̱KEȻILET   /xʷqə̕kʷílət/ to ride with 
someone. ❰W̱KEȻILET SEN. /xʷq̕əkʷílət sən/ I 
rode with him/her. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√q̕əWəʔ-il-
ət  loc-√crutch-dev-trns⟧ ☞KEȻE¸  

W̱KELOTEṈ   /xʷqə̕látəŋ/ to be opened by 
someone or something. ❰ṮÁ¸ EU¸ NI¸ TŦE 

NÁ¸ETEṈ W̱KELOTEṈ E TŦE SOȽ. /ƛé̕ʔ əw̕ níʔ tθə 

néʔətəŋ xʷq̕əlátəŋ ʔə tθə sáɬ/ There was also a 
person assigned to open the door. (BJ)❱   ⟦xʷ-√q̕al-
ət-əŋ  loc-√open-trns-psv⟧  

W̱KEM¸EU¸ÁĆEN   /xʷqə̕mə̕w̕éčən/ lizard. 
(EC,VW) ✱So called because they cut their own 

tail off. They can throw poison with it. 
(EC,VW)   ⟦xʷ-√q̕əm̕꞊əweč꞊ən  loc-
√break_off꞊bottom꞊instr⟧ ☞KEM¸  

W̱KEM¸EU¸ÁĆEṈ   /xʷqə̕mə̕w̕éčəŋ/ to break 
off the tail (as a lizard does). 
❰W̱KEM¸EU¸ÁĆEṈ TŦE PITŚEN. /xʷq̕əm̕əw̕éčəŋ tθə 

pítšən/ The lizard broke its tail off. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√q̕əm̕꞊əweč-əŋ  loc-√break_off꞊bottom-mdl⟧ ☞KEM¸  

W̱KIL¸ES   /xʷqi̕lə̕s/ to be sensible. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-√q̕ilə̕s  loc-√sense⟧  

W̱KILESEṈ   /xʷqi̕ləsəŋ/ child becoming 
sensible. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-√q̕ilə̕s-
əŋ  loc-√sense-mdl⟧ ☞W̱KIL¸ES  

W̱KOTES   /xʷqá̕təs/ to be walking around the 
front (of the house). (EC,VW) ❰U¸ W̱KOTES OL¸ 

TŦE SWIU¸LES. /ʔuʔ-xʷq̕átəs ʔal̕ tθə swíw̕ləs/ The 
young man is just walking in front. (LGC)❱   ⟦xʷ-
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√q̕‹a›t꞊as  loc-√around‹actl›꞊face⟧ ☞W̱KTOS [actual 
metathesis]  

W̱KTOS   /xʷqt̕ás/ to walk in front (of 
someone). (LGC) ❰I¸ W̱KTOS OL¸ TŦE SWIU¸LES. /ʔiʔ-

xʷq̕tás ʔal̕ tθə swíw̕ləs/ The young man just 
walked in front (wouldn't even look at you). 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√q̕t꞊as  loc-√around꞊face⟧  

W̱KTOST   /xʷqt̕ást/ to go by in front of 
someone or something. (EC,VW) ❰YÁ¸ SEN 

W̱KTOST. /yéʔ sən xʷq̕tást/ I'm going by in front 
of them. (EC,VW)┃W̱KTOST SEN. /xʷq̕tást sən/ I 
went by them. (EC,VW(nr))❱   ⟦xʷ-√q̕t꞊as-t  loc-
√around꞊face-trns⟧ ☞W̱KOTES  

W̱KTOSTEṈ   /xʷqt̕ástəŋ/ to be walked in 
front of by someone. ❰JÁN¸ U¸ W̱KTOSTEṈ TŦE 

SWIU¸LES. /č̕én̕ uʔ xʷq̕tástəŋ tθə swíw̕ləs/ The 
walked right in front of the boy. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√q̕t꞊as-t-əŋ  loc-√around꞊face-trns-psv⟧ ☞W̱KTOST  

W̱₭E¸ȻILET   /xʷq̫̕ əʔkʷílət/ to go along with 
someone. ❰W̱₭E¸ȻILET ES. /xʷq̕ʷəʔkʷílət-əs/ He 
went with him. (EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S JE W̱₭E¸ȻILET ES 

TŦE ṈENE¸S. /suʔ-yéʔ-s č̕ə xʷq̕ʷəʔkʷílət-əs tθə 

ŋə́nəʔ-s/ So he did go along with his son. 
(MP)❱   ⟦xʷ-√q̕ʷəʔ꞊kʷil-ət  loc-√accompany꞊interior-
trns⟧ ☞₭E¸ȻILES  

W̱₭E¸ȻILTEL¸   /xʷq̫̕ əʔkʷíltəl̕/ to go along 
together in a car or boat. (EC,VW) ❰W̱₭E¸ȻILTEL¸ 

TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷq̕ʷəʔkʷíltəl̕ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ 
The children are going together on the canoe. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√q̕ʷaʔ꞊kʷil-tal ̕ loc-
√accompany꞊interior-rcprcl⟧ ☞₭E¸ȻILES  

W̱₭EN¸Á¸EM   /xʷq̫̕ əne̕ʔəm/ changing voice 
to manhood. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
√q̕ʷən̕eʔəm  loc-√change_voice⟧  

W̱₭OĆEȻEN   /xʷq̫̕ áčəkʷən/   
1.  to be disappointed, be more difficult 
than expected, lose heart, be discouraged. 
(LGC; CP) ❰W̱₭OĆEȻEN OL¸. /xʷq̕ʷáčəkʷən ʔal̕/ It 
was tougher than expected. (LGC)┃ȻȽNIȽ OL¸ SU¸ 

W̱₭OĆEȻENS. /kʷɬníɬ ʔal̕ suʔ-xʷq̕ʷáčəkʷən-s/ Now 
he was discouraged. (CP)┃NON¸ U¸ HIŦ Ȼ SLÁ¸ES I¸ 

W̱₭OĆEȻENS. /nán̕ uʔ híθ kʷ s-léʔə-s ʔiʔ 

xʷq̕ʷáčəkʷən-s/ He was there for a very long time 
and got discouraged. (CP)❱   
2.  to be fed up. (CP)   ⟦xʷ-√q̕ʷaY꞊iWən  loc-
√die꞊inside⟧ ☞₭Í  

W̱ḴȺYEXḴEN   /xʷqéyəxq̣ən/ to lie, tell a lie, 
deceive. (EC,VW; CP) ❰ÁN¸ U¸ W̱ḴȺYEXḴEN TŦE 

SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ xʷqéyəx̣qən tθə swíw̕ləs/ The 
young man is really a liar. (LGC)❱ VAR: 

XḴȺYEXḴEN /x̣qéyəx̣qən/ (HJ) ❰XḴȺYEXḴEN TŦE 

NE IṈES. /x̣qéyəx̣qən tθə nə-ʔíŋəs/ My grandchild 
lies. (HJ)❱   ⟦xʷ-√qeyəx̣꞊qin  loc-√lie꞊voice⟧ ☞ḴȺYEX  

W̱ḴȺYEXḴINTW̱   /xʷqeyəxq̣íntxʷ/ to lie to 
someone. ❰TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽX̱ENEȻÁN¸ TŦE SQTO¸, 

"Í¸ Ȼ NE STU¸ W̱ḴȺYEXḴINTW̱ NE S₭O¸ŚEN." 

/tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-x̣ʷənəkʷén̕ tθə sk̕ʷtáʔ, "ʔə́y̕ 

kʷ nə-s-tuʔ-xʷqeyəx̣qíntxʷ nə-sq̕ʷáʔšən."/ 
Suddenly Raven thought,"I better kind of lie to her, 
the one I'm walking with." (MP)❱   ⟦xʷ-√qeyəx̣꞊qin-
txʷ  loc-√lie꞊voice-caus⟧ ☞W̱ḴȺYEXḴEN  

W̱ḴBET   /xʷqpə́̕t/   
1.  to patch something. (EC,VW) ❰ḴBET SW̱ TŦE 

TÍYES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /qp̕ə́t sxʷ tθə táyə-s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Patch the kid's tire. (LGC)❱   
2.  to close something, cover something 
with a lid. (LGC) VAR: ḴBET /qp̕ə́t/ ❰ḴBET SW̱ 

TŦE XŦEM. /qp̕ə́t sxʷ tθə x̣θə́m/ Close the box. / 
Cover the box. (LGC)❱   ⟦xʷ-√qp̕-ət  loc-√patch-trns⟧  

W̱ḴEBELE¸ patch something. See under: 
W̱ḴEBEL¸O¸  

W̱ḴEBEL¸O¸   /xʷqəp̕əlá̕ʔ/ to be patching 
(something). (EC,VW) ❰W̱ḴEBEL¸O¸ SEN 

/xʷqəp̕əl̕áʔ sən/ I'm patching it now. (EC,VW)❱ 
VAR: W̱ḴEBELE¸ /xʷqə́p̕ələʔ/ (CP)   ⟦xʷ-√qp̕-
əlaʔ  loc-√patch-actv⟧ ☞W̱KBET  

W̱ḴEBḴI¸T   /xʷqəpq̕íʔt/ to close a box. 
(CP)   ⟦xʷ-√qp̕꞊qi-t  loc-√patch꞊opening-trns⟧ 
☞W̱ḴBET  

W̱ḴEBT   /xʷqə́p̕t/ to be patching something. 
❰W̱ḴEBT SEN /xʷqə́p̕t sən/ I'm patching it now. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√q‹ə́›p̕-ət  loc-√patch‹actl›-trns⟧ 
[actual metathesis] ☞W̱KBET  

W̱ḴEḴȺ¸XḴEN¸   /xʷqəqéyx̣̕qən̕/ to be a liar. 
(EC,VW)   ⟦xʷ-qə+√qey‹ˀ›əx̣꞊qin‹ˀ›  loc-
dim+√lie‹actl›꞊voice‹actl›⟧ ☞W̱ḴȺYEXḴEN  

W̱ḴELEṈ   /xʷqə́ləŋ/ to be muddy, not clear. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰ÁN¸ U¸ W̱ḴELEṈ TŦE ḰO¸. /ʔén̕ uʔ 

xʷqə́ləŋ tθə qʷáʔ/ The water is very unclear. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√qəl-əŋ  loc-√bad-mdl⟧ ☞ḴEL  

W̱ḴELIYME¸ES   /xʷqəlíyməʔəs/   
1.  to be ugly (person). (EC,VW)   
2.  to be wearing a frightening mask. 
❰W̱ḴELIYME¸ES TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷqəlíyməʔəs tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The kids have Halloween masks on. 
(LGC)❱   
3.  to have a dirty face. (LGC)   ⟦xʷ-
√qəl꞊iyməʔ꞊as  loc-√bad꞊appearance꞊face⟧ 
☞ḴELIYME¸  
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W̱ḴELLEM   /xʷqə́lləm/ storm. (CP)   ⟦xʷ-√qəl-
ləm  loc-√bad-?⟧ ☞ḴEL  

W̱ḴELWEȽ   /xʷqə́lwəɬ/ to be stingy. (EC,VW) 
❰U¸ YOŦ OL¸ EU¸ W̱ḴELWEȽ /ʔuʔ-yáθ ʔal̕ ʔəw̕ 

xʷqə́lwəɬ/ He's always stingy. (EC,VW)┃ÁN¸ SEN 

EU¸ W̱ḴELWEȽ E TSE NE S¸OX̱E¸ /ʔén̕ sən ʔəw̕ 

xʷqə́lwəɬ ʔə tsə nə-sʔáx̣ʷəʔ/ I'm very stingy with 
my clams. (EC,VW)❱ VAR: W̱ȽḴELWEȽ 
/xʷɬqə́lwəɬ/ (EC,VW)   ⟦xʷ-√qəl꞊Wəɬ  loc-
√bad꞊conveyance⟧ ☞ḴEL  

W̱ḴEWIL¸EṈ   /xʷqəwílə̕ŋ/ to cleanse oneself. 
❰W̱ḴEWIL¸EṈ SEN SE¸ E TI¸Á ȻEĆIL¸. /xʷqəwíl̕əŋ sən 

səʔ ʔə tíʔe kʷəčíl/̕ I will cleanse myself this 
morning. (IM)❱ VAR: W̱ḴEWILEṈ /xʷqəwíləŋ/ 
(RS) VAR: ḴEWILEṈ /qəwíləŋ/ (IM,RS)   ⟦xʷ-
√qəw-il̕-əŋ  loc-√cleanse-dev-mdl⟧  

W̱ḴI¸MEQEṈ   /xʷqíʔmək̫̕ əŋ/ Flattop Island 
(west of Orcas Island). (ErC)   ⟦xʷ-√qiʔmək̕ʷ-
əŋ  loc-√octopus-mdl⟧ ☞SḴI¸MEQ  

W̱ḴÍEXḴI¸NEṈ¸   /xʷqəyəxq̣íʔnəŋ/̕ to be lying, 
telling a lie. (EC,VWMP) ❰U¸ W̱ḴÍEXḴI¸NEṈ¸ OL¸. 

/ʔuʔ-xʷqəyəx̣qíʔnəŋ̕ ʔal̕/ He was just lying. 
(MP)┃SU¸ TW̱E NÁJ OL¸ TŦE ŚTEṈS I¸ TŦE SḰÁLS Ȼ 

SW̱ḴÍEXḴI¸NEṈ¸S. /suʔ-txʷə-néč ̕ʔal̕ tθə štə́ŋ-s ʔiʔ 

tθə sqʷél-s kʷ s-xʷqəyəx̣qíʔnəŋ̕-s/ His walk and 
his words are different now because of his lying. 
(MP)❱ VAR: ḴȺYEXḴI¸NEṈ /qeyəx̣qíʔnəŋ/ ❰EWE 

Ȼ EN¸ SḴÁYEXḴI¸NEṈ /ʔə́wə kʷ ən̕-s-qeyəx̣qíʔnəŋ/ 
You can't lie. (EC)❱   ⟦xʷ-√qeyəx̣꞊qi‹ʔ›n-əŋ‹ˀ›  loc-
√lie꞊voice‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞W̱ḴȺYEXḴEN  

W̱ḰEḰEL¸WEȽ   /xʷqʷə́qʷəlw̕əɬ/ voice. ❰MÍ¸, 

ÁN¸ JE XI¸SEL¸ ȻS W̱ḰEḰEL¸WEȽS TŦE ÁSW̱. /máy̕, ʔén̕ 

č̕ə x̣íʔsəl ̕kʷs xʷqʷə́qʷəl̕wəɬ-s tθə ʔésxʷ/ My, the 
seal's voice was really scary. (MP; EC,VW)❱   ⟦xʷ-
qʷəl+̕√qʷəl‹ˀ›꞊Wəɬ  loc-
char+√talk‹actl›꞊conveyance⟧ ☞ḰEḰEL¸  

W̱ḰEL¸ḰEL¸IȻEN   /xʷqʷəlq̕ʷəlí̕kʷən/ to think, 
wonder. (LAC) ❰W̱ḰEL¸ḰEL¸IȻEN SEN E TŦE 

SENĆOŦEN SḰÁL. /xʷqʷəl̕qʷəl̕íkʷən sən ʔə tθə 

sənčáθən sqʷél/ I'm thinking about the Saanich 
language. (LAC)❱   ⟦xʷ-qʷəl+̕√qʷel̕꞊ iWən  loc-
char+√talk꞊inside⟧ ☞ḰEL¸ḰEL¸  

W̱ḰEL¸ḰEL¸IU¸EN¸   /xʷqʷəl̕qʷəlí̕w̕ən/̕ to be 
thinking. (EC,VW; LAC) ❰W̱ḰEL¸ḰEL¸IU¸EN¸ SEN 

/xʷqʷəl̕qʷəl̕íw̕ən̕ sən/ I'm thinking now. 
(EC,VW)┃W̱ḰEL¸ḰEL¸IU¸EN¸ SEN Ȼ NE SYÁ¸. 

/xʷqʷəl̕qʷəl̕íw̕ən̕ sən kʷ nə-s-yéʔ/ I'm thinking 
about going. (EC,VW)┃W̱ḰEL¸ḰEL¸IU¸EN¸ SEN ȻE¸ E 

TŦE SENĆOŦEN SḰÁL. /xʷqʷəl̕qʷəl̕íw̕ən̕ sən kʷəʔ ʔə 

tθə sənčáθən sqʷél/ I'm thinking of the Saanich 

language. (IM)❱   ⟦xʷ-qʷəl+̕√qʷel̕꞊ iW‹ˀ›ən‹ˀ›  loc-
char+√talk꞊inside‹actl›⟧ ☞W̱ḰEL¸ḰEL¸IȻEN  

W̱ḰOLEST   /xʷqʷáləst/ to shine up, buff 
something, polish it. (EC,VW; LGC) ❰W̱ḰOLEST 

TŦE N¸ LO¸ŦEN. /xʷqʷáləst tθə n̕-láʔθən/ Polish 
your dish. (LGC)❱   ⟦√xʷiqʷ꞊aləs-t  √rub꞊eye-trns⟧ 
☞W̱IḰET  

W̱LECLIT   /xʷləklít/   
1.  to lock something. ❰YÁ¸ W̱LECLIT TŦE SOȽ. 

/yéʔ xʷləklít tθə sáɬ/ Go lock the door. (MP)❱   
2.  to wind up a watch or clock. ❰W̱LECLIT SEN 

TŦE NE WÁĆ. /xʷləklít sən tθə nə-wéč/ I wound up 
my watch. (EC,VW)┃YÁ¸ W̱LECLIT TŦE WÁĆ. /yéʔ 

xʷləklít tθə wéč/ Go wind the clock. (MP)❱   ⟦xʷ-
√ləkli-t  loc-√key-trns⟧ ☞LECLI  

W̱LEMAXĆE   /xʷləméxč̣ə/ a village at south 
end of Kuper Island. ✱Destroyed by one of 

Vancouver's man-o-wars. They were related to 

Saanich people. (DE) cp. ṮELṮOLES   ⟦xʷ-
√ləmex̣čə  loc-√place_name⟧  

W̱LEMEWÁĆTEṈ   /xʷləməwéčtəŋ/ to be 
kicked in the rear. (LGC) ❰W̱LEMEWÁĆTEṈ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. /xʷləməwéčtəŋ tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The young man 
kicked the kids in the rear. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√ləmeʔ꞊əweč-t  loc-√kick꞊bottom-trns⟧ ☞LEMÁ¸T  

W̱LEMI   /xʷlə́mi/ the Lummi Nation, Lummi 
people, the area around Lummi Bay in 
Washington. (EC,VW; LGC) ❰U¸ ÁȽE¸ E TŦE Á¸LEṈS 

TŦE W̱LEMI. /ʔuʔ-ʔéɬəʔ ʔə tθə ʔéʔləŋ-s tθə 

xʷlə́mi/ The Lummis' home was here. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ 

Ś TW̱E LÁ¸ES TŦE W̱LEMI EW̱ILṈEW̱ E TŦE PÁSTEN LÁ¸E 

E TŦE TW̱ENO¸EŦEN. /níɬ kʷəče š-txʷə-léʔə-s tθə 

xʷlə́mi ʔəxʷílŋəxʷ ʔə tθə péstən léʔə ʔə tθə 

txʷənáʔəθən/ That's why the Lummi people are 
there in the US there on the other side. (CP)┃NIȽ 

ȻEĆÁ NEȾE¸ SLÁ¸SETS Ȼ SX̱Ⱥ¸YETS JE TŦE W̱LEMI ÁȽE¸ 

LE¸. /níɬ kʷəče nə́t̕ᶿəʔ s-léʔsət-s kʷ s-x̣ʷéy̕ət-s č̕ə 

tθə xʷlə́mi ʔéɬəʔ ləʔ/ Another thing that happened 
was that he (SEMÁ¸Ƚ) was killing the Lummis who 
were here. (CP)❱   ⟦xʷ-√lə́mi  loc-√Lummi⟧  

W̱LIL¸EĆ   /xʷlílə̕č/ Towner Bay (just north of 
Patricia Bay). (ErC)   ⟦xʷ-√lil̕꞊ eč  loc-
√far꞊bottom⟧ ☞LIL¸ [So called because the tide goes 
far out]  

W̱LISĆEN   /xʷlisčən/ respected father that is 
gone. ⦅No SENĆOŦEN word for respected 
mother⦆ (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-√lisčən  loc-
√deceased_father⟧  
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W̱ȽÁĆEṈ   /xʷɬéčəŋ/ to be where it goes dark. 
❰HO¸ SE¸ EN¸Á ȻSE SĆÁÁNEW̱ SU¸ QENNEW̱S E ȻSE 

W̱ȽÁĆEṈ. /háʔ səʔ ʔənʔé kʷsə sčéenəxʷ suʔ-

k̕ʷə́nnəxʷ-s ʔə kʷsə xʷɬéčəŋ/ When the salmon 
will come, they will see where it is dark. (PP)❱   ⟦xʷ-
√ɬeč-əŋ  loc-√dark-mdl⟧ ☞ȽÁĆ  

W̱ȽE₭O¸STEṈ¸   /xʷɬəq̫̕ áʔstəŋ/̕ being slapped 
in the face by someone. (EC,VW) ❰W̱ȽE₭O¸STEṈ¸ 

TŦE SWIU¸LES E TŦE KÁ¸ṈI¸. /xʷɬəq̕ʷáʔstəŋ̕ tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə q̕éʔŋiʔ/ The young man was being 
slapped on face by the girl. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√ɬaq̕ʷ꞊a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  loc-√slap꞊face‹actl›-trns-psv⟧ 
☞W̱Ƚ₭OST  

W̱ȽEMX̱OSEṈ   /xʷɬəmx̣̫ ásəŋ/ to smear one's 
face (with something). (PP; LAC) ❰W̱ȽEMX̱OSEṈ 

TŦE SQTO¸ E TŦE ŦÁSĆEN E TŦE EȽTENEṈ E ȻSE 

S₭ELÁLEṈEW̱. /xʷɬəmx̣ʷásəŋ tθə sk̕ʷtáʔ ʔə tθə 

θésčən ʔə tθə ʔəɬtə́nəŋ ʔə kʷsə sq̕ʷəléləŋəxʷ/ 
Raven smeared the blood of the berries of the 
blackberries on his face. (PP)❱ VAR: ȽEMX̱OSEṈ 
/ɬəmx̣ʷásəŋ/ ❰SU¸ ȽEMX̱OSEṈS TŦE SḴENEW̱ SQTO¸. 

/suʔ-ɬəmx̣ʷásəŋ-s tθə sqə́nəxʷ sk̕ʷtáʔ/ So greedy 
Raven smeared his face. (PP)❱   ⟦√ɬəməx̣ʷ꞊as-
əŋ  √smear꞊face-mdl⟧ ☞ȽEMEX̱T  

W̱ȽEṈELO¸   /xʷɬəŋəláʔ/ to clear (land). 
(EC,VW) VAR: W̱ȽEṈELE¸ /xʷɬə́ŋələʔ/ (EC,VW) 
VAR: W̱ȽEṈOLLE¸ /xʷɬəŋálləʔ/ (CP) ❰SṮI¸ṮEȽḴEȽ 

TŦE ESȻÁLEȻESS TŦE W̱ELENITEM I¸ ĆȺ E TŦE TEṈEW̱ I¸ 

W̱ȽEṈOLLE¸. /sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ tθə ʔəskʷéləkʷəs-s tθə 

xʷələnítəm ʔiʔ-čéy ʔə tθə tə́ŋəxʷ ʔiʔ-xʷɬəŋálləʔ/ 
It was a child that was killed by the white men 
working on the land to clear it. (PP)❱   ⟦xʷ-√ɬəŋ-
əlaʔ  loc-√detach-actv⟧ ☞ȽEṈ  

W̱ȽEṈIȻEST   /xʷɬəŋíkʷəst/   
1.  to gut, butcher an animal (such as a deer 
or fish). (EC,VW) ❰W̱ȽEṈIȻEST SW̱ TŦE MO¸EḰ. 

/xʷɬəŋíkʷəst sxʷ tθə máʔəqʷ/ Butcher the duck. 
(LGC)❱   
2.  to take something apart. ❰W̱ȽEṈIȻEST SW̱ 

TŦE COO. /xʷɬəŋíkʷəst sxʷ tθə káa/ Take the car 
apart. (LGC)❱   ⟦xʷ-√ɬəŋ꞊iWəs-ət  loc-√detach꞊body-
trns⟧ ☞ȽEṈ  

W̱ȽEṈOLLE¸ clear. See under: W̱ȽEṈELO¸  

W̱ȽEṈSISELO¸   /xʷɬəŋsisəláʔ/ to separate 
(people fighting). (EC,VW)   ⟦xʷ-√ɬəŋ꞊esis-
əlaʔ  loc-√detach꞊hand-actv⟧ ☞ȽEṈ  

W̱ȽEXOSEṈ¸   /xʷɬəxạ́səŋ/̕ to be painting one's 
face. ❰W̱ȽEXOSEṈ¸ SEN /xʷɬəx̣ásəŋ̕ sən/ I'm 
painting my face now. (EC,VW)┃SU¸ W̱ȽEXOSEṈ¸S. 

/suʔ-xʷɬəx̣ásəŋ̕-s/ So he painted his face. 

(VW)❱   ⟦xʷ-√ɬix̣꞊as-əŋ‹ˀ›  loc-√paint꞊face-mdl‹actl›⟧ 
☞W̱ȽXOSEṈ  

W̱Ƚ₭OST   /xʷɬq̫̕ ást/ to slap someone on the 
face. (EC,VW; LAC) ❰W̱Ƚ₭OST SEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/xʷɬq̕ʷást sən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I slapped the child 
in the face. (LGC)❱   ⟦xʷ-√ɬaq̕ʷ꞊as-t  loc-√slap꞊face-
trns⟧ ☞ȽO₭ET  

W̱Ƚ₭OSTEṈ   /xʷɬq̫̕ ástəŋ/ to be slapped on 
the face by someone. (EC,VW; LGC) ❰W̱Ƚ₭OSTEṈ 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE TÁNS. /xʷɬq̕ʷástəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə tén-s/ The child was slapped in 
the face by his mother. (LGC)❱   ⟦xʷ-√ɬaq̕ʷ꞊as-t-
əŋ  loc-√slap꞊face-trns-psv⟧ ☞W̱Ƚ₭OST  

W̱Ƚ₭UÁĆT   /xʷɬq̫̕ əwéčt/ to slap someone or 
something on the back side. (LGC) ❰W̱Ƚ₭UÁĆT 

SEN TŦE SḴAXE¸. /xʷɬq̕ʷəwéčt sən tθə sqéx̣əʔ/ I 
slapped the dog on the rump. (LAC)┃W̱Ƚ₭UÁĆT SW̱ 

TŦ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷɬq̕ʷəwéčt sxʷ tθ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ 
You slapped the child's bottom. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√ɬaq̕ʷ꞊əweč-t  loc-√slap꞊bottom-trns⟧ ☞ȽE₭UÁ¸ĆT  

W̱Ƚ₭UÁĆTEṈ   /xʷɬq̫̕ əwéčtəŋ/ to be slapped 
on the back side. ❰W̱Ƚ₭UÁĆTEṈ TŦE STIḴIU. 

/xʷɬq̕ʷəwéčtəŋ tθə stíqiw/ The horse was 
slapped on the rump. (LAC)┃W̱Ƚ₭UÁĆTEṈ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE TÁNS. /xʷɬq̕ʷəwéčtəŋ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə tén-s/ The child was spanked 
by his mother. (LGC)❱   ⟦√ɬaq̕ʷ꞊əweč-t-
əŋ  √slap꞊bottom-trns-psv⟧ ☞W̱Ƚ₭UÁĆT  

W̱ȽḴEL¸U¸EȽ   /xʷɬqə́lw̕̕əɬ/ being stingy. ❰EWE S 

W̱ȽḴEL¸U¸EȽ E TŦE ŚḰÁLEȻEN -S. /ʔə́wə s xʷɬqə́l̕w̕əɬ 

ʔə tθə šqʷéləkʷən-s/ He's not stingy. / He's 
generous. (EH)❱   ⟦xʷ-ɬ-√qəl‹ˀ›꞊W‹ˀ›əɬ  loc-part-
√bad‹actl›꞊conveyance‹actl›⟧ ☞W̱ḴELWEȽ  

W̱ȽḴELWEȽ stingy. See under: W̱ḴELWEȽ  

W̱ȽO₭EST   /xʷɬáq̫̕ əst/ to be slapping 
someone's face. (LAC)   ⟦xʷ-√ɬ‹á›q̕ʷ꞊as-t  loc-
√slap‹actl›꞊face-trns⟧ ☞W̱Ƚ₭OST [metathesis with 
actual]  

W̱ȽXOSEṈ   /xʷɬxạ́səŋ/ to paint one's face. (CP) 
❰W̱ȽXOSEṈ SW̱ E TŦE SDÁLṈEW̱ E TŦE N¸ S¸OSES. 

/xʷɬx̣ásəŋ sxʷ ʔə tθə sté̕lŋəxʷ ʔə tθə n̕-sʔásəs/ 
Paint your face with the face medicine. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√ɬix̣꞊as-əŋ  loc-√paint꞊face-mdl⟧ 
☞ŚȽIXES  

W̱ȽXOST   /xʷɬxạ́st/ to paint someone's face. 
(EC,VW) ❰W̱ȽXOST SW̱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷɬx̣ást sxʷ 

tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ Paint the child's face. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√ɬix̣꞊as-t  loc-√paint꞊face-trns⟧ 
☞W̱ȽXOSEṈ  
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W̱MÁ¸ȻEȽḴEN   /xʷméʔkʷəɬqən/ to say 
something one did not intend to say, to 
make a slip of the tongue. ❰W̱MÁ¸ȻEȽḴEN SEN. 

/xʷméʔkʷəɬqən sən/ I said something I didn't 
mean to say. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√meʔkʷ-aɬ꞊qən  loc-
√injure-dur꞊voice⟧ ☞MÁ¸ȻEȽ  

W̱MEĆSIST   /xʷməčsíst/ to separate people 
fighting. (CP)   ⟦xʷ-√məč꞊esis-t  loc-
√separate꞊hand-trns⟧  

W̱MEȻOŦET kiss. See under: W̱MEȻŦIT  

W̱MEȻŦIT   /xʷməkʷθít/ to kiss someone. 
(EC,VW) VAR: W̱MEȻOŦET /xʷməkʷáθət/ (CP) 
VAR: MEȻŦIT /məkʷθít/ ❰MEȻŦIT SW̱ TŦE N¸ 

ṈENE¸. /məkʷθít sxʷ tθə n̕-ŋə́nəʔ/ Kiss your child. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√məkʷaθ-i-t  loc-√kiss-pers-trns⟧ 
☞MEȻOŦT [analysis uncertain]  

W̱MEȻŦI¸T   /xʷməkʷθíʔt/ to be kissing 
someone. ❰W̱MEȻŦI¸T ES /xʷməkʷθíʔt-əs/ He's 
kissing someone. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√məkʷaθ-i‹ʔ›-
t  loc-√kiss-pers‹actl›-trns⟧ ☞W̱MEȻŦIT  

W̱MEȻŦI¸TEL¸   /xʷməkʷθíʔtəl/̕ to be kissing 
each other. ❰W̱MEȻŦI¸TEL¸ TŦE SWIU¸LES E TŦE 

KÁ¸ṈI¸.S. /xʷməkʷθíʔtəl̕ tθə swíw̕ləs ʔə tθə 

q̕éʔŋiʔ-s/ The young man and his girl were kissing. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√məkʷaθ-i‹ʔ›-tal‹ˀ›  loc-√kiss-
pers‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞W̱MEȻŦI¸T  

W̱MEȻŦITEṈ   /xʷməkʷθítəŋ/ to be kissed by 
someone. (EC,VW) VAR: MEȻŦITEṈ 
/məkʷθítəŋ/ ❰MEȻŦITEṈ SW̱ E TŦE N¸ STOLES. 

/məkʷθítəŋ sxʷ ʔə tθə n̕-stáləs/ Your wife kissed 
you. (LGC)❱   ⟦xʷ-√məkʷaθ-i-t-əŋ  loc-√kiss-pers-
trns-psv⟧ ☞W̱MEȻŦIT  

W̱MELMEL¸EḴ forgetful. See under: MEL¸MEL¸EḴ  

W̱MESÁLE   /xʷməsélə/ Towner Bay Beach. 
[So called because people gathered there] 
(ErC)   ⟦xʷ-√ms꞊elə  loc-√fold_together꞊person⟧ 
☞MESET  

W̱MESOST   /xʷməsást/ to fold something up, 
close a book. (EC,VW) ❰W̱MESOST SW̱ TŦE SEMI¸. 

/xʷməsást sxʷ tθə sə́miʔ/ Fold up the blanket. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√ms꞊as-t  loc-√fold꞊face-trns⟧ ☞MESET  

W̱METOSEṈ   /xʷmətásəŋ/ to cross oneself 
(as a blessing). (EC,VW; CP) VAR: W̱METOSEṈ¸ 
/xʷmətásəŋ̕/ (LGC) VAR: METOSEṈ¸ /mətásəŋ̕/ 
(LGC) ❰METOSEṈ¸ SW̱ TŦE EN¸ ŚW̱ YÁ¸ OX̱ TŦE 

SDIU¸I¸EȽ. /mətásəŋ̕ sxʷ tθə ʔən̕-šxʷ-yéʔ ʔáx̣ʷ tθə 

stí̕w̕iʔəɬ/ Make the sign of the cross when you go to 
pray. (LGC)❱   ⟦xʷ-√mət꞊as-əŋ  loc-√cross꞊face-mdl⟧ 
[analysis uncertain]  

W̱MÍEŦEṈ   /xʷmə́yəθəŋ/ McKenzie Bight. 
(ErC)   ⟦xʷ-√məyəθ-əŋ  loc-√deer-mdl⟧ ☞SMÍEŦ  

W̱NÁJES   /xʷnéč̕əs/ to not look like, not 
resemble, look different. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ W̱NÁJES 

TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ xʷnéč̕əs tθə swíw̕ləs/ That 
young man really looks different. (LGC)❱ VAR: 
W̱NOJES /xʷnáčə̕s/ [The stressed /á/ is 
unaccounted for. /é/ is expected.] ❰U¸ W̱NOJES OL¸ E 

ȻSE MÁNS. /ʔuʔ-xʷnáč̕əs ʔal̕ ʔə kʷsə mén-s/ He 
doesn't look like his father. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-
√neč̕꞊as  loc-√different꞊face⟧ ☞NÁJ  

W̱NEĆEṈES   /xʷnəčə́ŋəs/ to look friendly, 
have the beginning of a smile on the face. 
(EC,VW; IM,RS; CP) ❰W̱NEĆEṈES TŦE SWIU¸LES. 

/xʷnəčə́ŋəs tθə swíw̕ləs/ The young man put a 
smile on his face (he saw the kids all sleeping). / 
The young man looks friendly. (LGC)❱   ⟦xʷ-√nəY-
əŋ꞊as  loc-√laugh-mdl꞊face⟧ ☞NEĆEṈ  

W̱NEḰOSEṈ   /xʷnəqʷásəŋ/ to nod one's head, 
bow (one's body or head). (EC,VW; LAC) ❰U¸ 

W̱NEḰOSEṈ SEN OL¸. /ʔuʔ-xʷnəqʷásəŋ sən ʔal̕/ I 
just nodded (falling asleep or agreeing). (LAC)❱ 
VAR: NEḰOSEṈ /nəqʷásəŋ/ (CP)   ⟦xʷ-√nəqʷ꞊as-
əŋ  loc-√sleep꞊face-mdl⟧ ☞NEḰ  

W̱NEḰOSEṈ¸   /xʷnəqʷásəŋ/̕ to be nodding 
one's head, bending over. ❰W̱NEḰOSEṈ¸ SEN 

/xʷnəqʷásəŋ̕ sən/ I'm nodding my head now. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√nəqʷ꞊as-əŋ‹ˀ›  loc-√bend꞊face-
mdl‹actl›⟧ ☞W̱NEḰOSEṈ  

W̱NELENÍY¸ES   /xʷnələnə́yə̕s/ to have smiling 
faces (of a group). ❰W̱NELENÍY¸ES TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /xʷnələnə́y̕əs tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children are smiling. (LGC)❱   ⟦xʷ-
n‹əl›ə+√nəY‹ˀ›꞊as  loc-dim‹pl›+√laugh‹actl›꞊face⟧ 
☞W̱NENÍY¸EṈ¸ES  

W̱NELENUÁĆEṈ   /xʷnələnəwečəŋ/ little ones 
asking a price. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
n‹əl›ə+√nw̕neč-əŋ  loc-dim‹pl›+√pay-mdl⟧ 
☞NEU¸NÁĆ [analysis uncertain -- probable typo in 
the source]  

W̱NENÍY¸EṈ¸ES   /xʷnənə́y̕əŋə̕s/ to be smiling, 
grinning. (EC,VW; IM,RS) ❰W̱NENÍY¸EṈ¸ES SEN 

/xʷnənə́y̕əŋ̕əs sən/ I'm smiling now. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-nə+√nəY‹ˀ›-əŋ‹ˀ›꞊as  loc-
dim+√laugh‹actl›-mdl‹actl›꞊face⟧ ☞NEĆEṈ  

W̱NENÍYEṈIȻEN   /xʷnənəyəŋíkʷən/ to laugh 
within oneself. (LGC)   ⟦xʷ-nə+√nəY-
əŋ꞊iWən  loc-dim+√laugh-mdl꞊inside⟧ ☞NEĆEṈ  
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W̱NENÍYEṈ¸IU¸EN   /xʷnənəyəŋi̕w̕ən/ to be 
laughing within oneself. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-nə+√nəY-əŋ‹ˀ›꞊iW‹ˀ›ən  loc-
dim+√laugh-mdl‹actl›꞊inside‹actl›⟧ 
☞W̱NENÍYEṈIȻEN  

W̱NEU¸ES   /xʷnə́w̕əs/ to be cloudy. 
❰ȻȽW̱NEU¸ES /kʷɬ-xʷnə́w̕əs/ It's cloudy. 
(EC,VW)┃ȻȽEN¸Á W̱NEU¸ES /kʷɬ-ʔənʔé xʷnə́w̕əs/ 
It's getting cloudy. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√nəw̕əs  loc-
√cloud⟧  

W̱NEU¸EU¸EĆ   /xʷnə́w̕əw̕əč/ to go into the 
bottom. ❰I¸ U¸ TEW̱ OL¸ EU¸ W̱NEU¸EU¸EĆ TŦEU¸NIȽ 

SWIU¸LES E TŦÁ¸E SṈÁNET. /ʔiʔ uʔ-tə́xʷ ʔal̕ ʔəw̕ 

xʷnə́w̕əw̕əč tθəw̕níɬ swíw̕ləs ʔə tθéʔə sŋénət/ It 
was just in time for the rock to go into the rear end 
of the young man. (ErC)❱   ⟦xʷ-√nəw̕꞊əweč  loc-
√in꞊bottom⟧ ☞NEU¸  

W̱NI¸ȻEN   /xʷníʔkʷən/ to care about 
(something). ❰ȻȽEWE Ȼ SṮI¸S W̱NI¸ȻEN TŦE ḴȺ¸YES 

EȽTÁLṈEW̱ /kʷɬ-ʔə́wə kʷ sƛí̕ʔ-s xʷníʔkʷən tθə 

qéy̕əs ʔəɬtélŋəxʷ/ People nowadays don't want to 
bother about it. (GB)❱   ⟦xʷ-√niʔ꞊iWən  loc-
√exist꞊inside⟧ ☞NI¸  

W̱NIȽES   /xʷníɬəs/ to look like, resemble. ❰U¸ 

W̱NIȽES SEN OL¸ E ȻSE NE MÁN. /ʔuʔ-xʷníɬəs sən 

ʔal ̕ʔə kʷsə nə-mén/ I look like my father. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√niɬ꞊as  loc-√3focus꞊face⟧ ☞NIȽ  

W̱NIȽESTEL   /xʷníɬəstəl/ to look like, 
resemble each other. ❰SU¸ AXEṈS, "JÁN¸ SW̱ 

HÁLE U¸ W̱NIȽESTEL." /suʔ-ʔéx̣əŋ-s, "č̕én̕ sxʷ helə 

ʔuʔ xʷníɬəstəl."/ So he said,"You look very much 
alike." (CP)❱   ⟦xʷ-√niɬ꞊as-tal  loc-√3focus꞊face-
rcprcl⟧ ☞W̱NIȽES  

W̱NOJES not look like. See under: W̱NÁJES  

W̱NU¸NÁĆEṈ pay. See under: NU¸NÁĆEṈ  

W̱¸O¸EȻ   /xʷʔáʔəkʷ/ to walk leaning 
forward. ❰I¸ W̱¸O¸EȻ SW̱ Ȼ N¸ SI¸ ŚETEṈ¸. /ʔiʔ-

xʷʔáʔəkʷ sxʷ kʷ n̕-s-ʔiʔ-šə́təŋ̕/ You lean forward 
when you're walking. (LGC)❱   ⟦xʷ-√ʔaʔəkʷ  loc-
√lean_forward⟧  

W̱¸OȽḴÁ¸EN   /xʷʔaɬqéʔən/ Satellite Island. 
(EC,VW)   ⟦xʷ-√ʔaɬqeʔ꞊ən  loc-√snake꞊instr⟧ 
☞S¸OȽḴE¸  

W̱¸OMETNÁĆ squat. See under: W̱¸EMETNÁĆ  

W̱OO₭ merganser. See under: X̱O¸E₭  

W̱OQEȽ   /xʷák̫̕ əɬ/ to pull, drag. ❰HO¸ SE¸ SW̱ 

EWE S EṈIT LÁ¸E E TŦE S¸ILŦEN TŦE SX̱ELÁ¸ȻEȽ I¸ YÁ¸ 

SU¸ I¸ W̱OQEȽ. /háʔ səʔ sxʷ ʔə́wə s ʔəŋít léʔə ʔə 

tθə sʔíləθən tθə sx̣ʷəléʔkʷəɬ ʔiʔ yéʔ suʔ-iʔ-

xʷák̕ʷəɬ/ If you don't stand there on the edge of 
your reef net boat, it will pull. (PP)❱   ⟦√xʷ‹á›k̕ʷ-
aɬ  √drag‹rslt›-dur⟧ ☞W̱QET  

W̱O¸W̱ȾḴEN   /xʷáʔxʷt̕θ qən/   
1.  being sarcastic, cheeky, sassy, rude, 
impudent, outspoken, showoff,. (EC,VW; LGC) 
❰W̱OW̱ȾḴEN SW̱. /xʷáxʷt̕ᶿqən sxʷ/ You're 
sarcastic. (EC,VWb)❱   
2.  to bad-mouth (someone), be a bad-
mouthing person, be foul-mouthed. (EC,VW; 
GB) ❰W̱O¸W̱ȾḴEN SEN. /xʷáʔxʷt̕ᶿqən sən/ I'm a 
bad-mouthing person. (EC,VWb)┃W̱O¸W̱ȾḴEN TŦE 

STÁṈENE ḰENI. /xʷáʔxʷt̕θ qən tθə stéŋənə qʷəní/ 
That thing, the seagull, had a bad mouth. (GB)❱ 
VAR: W̱EW̱ȾḴEN /xʷə́xʷt̕ᶿqən/ (LGC) ❰EN¸ÁN¸ U¸ 

W̱EW̱ȾḴEN TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /ʔənʔén̕ uʔ xʷə́xʷt̕θ qən 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children are really show-offs. 
(LGC)❱ VAR: W̱ÁW̱ȾḴEN /xʷexʷt̕ᶿqən/ 
(DECL)   ⟦xʷaʔ+√xʷt̕θ ꞊qin  actl+√impudent꞊voice⟧  

W̱O¸W̱ȾḴI¸NNEṈ   /xʷáʔxʷt̕θ qiʔnnəŋ/ to be 
bad-mouthed by someone. ❰W̱O¸W̱ȾḴI¸NNEṈ 

SW̱. /xʷáʔxʷt̕θ qiʔnnəŋ sxʷ/ You were bad-
mouthed. (EC,VWb)❱   ⟦xʷaʔ+√xʷt̕θ ꞊qi‹ʔ›n-naxʷ-
əŋ  actl+√impudent꞊voice‹actl›-nctrns-psv⟧ 
☞W̱O¸W̱ȾḴEN  

W̱OYOMEĆEṈ   /xʷayaməčəŋ/ Sidney Island. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦√xʷayaməčəŋ  √place_name⟧ 
[analysis uncertain -- Possibly related to the word 
for 'sell'] cp. W̱ÍYEM  

W̱PÁ¸EŦEṈ   /xʷpéʔəθəŋ/ Bear Hill. (DE)   ⟦xʷ-
√peʔəθ-əŋ  loc-√bear-mdl⟧ ☞SPÁ¸EŦ  

W̱PEKT   /xʷpə́qt̕/ to bang something, make a 
banging noise with something. (LAC) ❰W̱PEKT 

TŦE LEPLOŚ. /xʷpə́q̕t tθə ləpláš/ Bang on the 
board. (LAC)❱   ⟦√xʷpəq̕-t  √bang-trns⟧  

W̱PEQILETEṈ   /xʷpək̫̕ ílətəŋ/ to be dispersed, 
strewn, spread around by someone or 
something. ❰SU¸ W̱PEQILETEṈS YÁ¸ E TŦE 

SṮPÁL¸ḴEN¸. /suʔ-xʷpək̕ʷílətəŋ-s yéʔ ʔə tθə 

sƛp̕élq̕ən̕/ So they went and spread the feathers all 
around. (ErC)❱   ⟦xʷ-√pk̕ʷ-il-ət-əŋ  loc-√disperse-
dev-trns-psv⟧ ☞PQET  

W̱PKEWEĆ   /xʷpq̕ə́wəč/ to have a white tail, 
white bottom. ❰W̱PKEWEĆ SMÍEŦ. /xʷpq̕ə́wəč 

smə́yəθ/ White-tail deer. (CP)❱   ⟦xʷ-
√pq̕꞊əweč  loc-√white꞊bottom⟧ ☞PEK  

W̱QÁN¸ET   /xʷk̫̕ én̕ət/ to pour something 
liquid from one container to another. 
(EC,VW) ❰W̱QÁN¸ET TŦE ḰO¸S TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 
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/xʷk̕ʷén̕ət tθə qʷáʔ-s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ Pour the 
kids water. (LGC)❱   ⟦xʷ-√W̕en̕-ət  loc-√pour-trns⟧  

W̱QÁTEṈ   /xʷk̫̕ étəŋ/ to be drunk, going 
crazy from drink. (LGC; CP) ❰ÁN¸ U¸ W̱QÁTEṈ TŦE 

SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ xʷk̕ʷétəŋ tθə swíw̕ləs/ The 
young man got very drunk. (LGC)┃W̱QÁTEṈ TŦE 

SWIU¸LES. /xʷk̕ʷétəŋ tθə swíw̕ləs/ The boy is 
drunk. (LGC)❱   ⟦√xʷek̕ʷ-t-əŋ  √crazy-trns-psv⟧ 
☞SW̱ÁW̱EQ [metathesis with pasive]  

W̱QÁU¸EN¸ET   /xʷk̫̕ éw̕ənə̕t/ to be pouring 
something liquid. ❰ȻȽW̱QÁWEN¸ET SEN /kʷɬ-

xʷk̕ʷéw̕ən̕ət sən/ I'm pouring it now. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-k̕ʷe+√W̕en̕-ət  loc-actl+√pour-
trns⟧ ☞W̱QÁN¸ET  

W̱QENȻILET   /xʷk̫̕ ənkʷílət/ to look inside 
something. ❰W̱QENȻILET SEN. /xʷk̕ʷənkʷílət sən/ 
I look inside it. (EC,VWb)┃SU¸ W̱QENȻILETS TŦE MOÍ¸ 

I EU¸ TUWE LÁ¸E JE TŦE ḰO¸ TŦE S₭ELÁLṈEW̱. /suʔ-

xʷk̕ʷənkʷílət-s tθə máay ̕ʔi əw̕ tuwə-léʔə č̕ə tθə 

qʷáʔ tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ/ So he looked inside the 
basket and the blackberry juice was still there. 
(ErC)❱   ⟦xʷ-√k̕ʷən꞊kʷil-ət  loc-√see꞊interior-trns⟧ 
☞QENET  

W̱QEN¸EL¸EȽ   /xʷk̫̕ ə́nə̕lə̕ɬ/ Repulse Rock 
and Jocelyn Hill area. (ErC)   ⟦xʷ-
√k̕ʷən‹ˀ›꞊ələ̕ɬ  loc-√see‹actl›꞊groin⟧ ☞QENNEW̱ 
[Analysis suggested by ErC]  

W̱QENEWÁĆT   /xʷk̫̕ ənəwéčt/ to look at 
someone's or something's rear end. (LGC) 
❰W̱QENEWÁĆT SW̱ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷk̕ʷənəwéčt 

sxʷ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ Look at the kids' rear ends 
(to make sure they didn't wet themselves). 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√k̕ʷən꞊əweč-t  loc-√see꞊bottom-trns⟧ 
☞QENET  

W̱QENḴITES   /xʷk̫̕ ənqitəs/ is looking in it. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-√k̕ʷən꞊qi-t-əs  loc-
√see꞊opening-trns-3subj⟧ ☞QENNEW̱ [analysis 
uncertain]  

W̱QENḴTEW̱   /xʷk̫̕ ənqtəxʷ/ you look into 
the barrel. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-√k̕ʷən꞊qi-
t-əxʷ  loc-√see꞊opening-trns-2subordsubj⟧ 
☞QENNEW̱ [analysis uncertain]  

W̱QENNELEȽ   /xʷk̫̕ ənnələɬ/ west face of 
Mount Finlayson. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
√k̕ʷənnəl-aɬ  loc-√?-dur⟧ [analysis uncertain]  

W̱QENOST   /xʷk̫̕ ənást/ to stare at someone. 
(CP) ❰U¸ W̱QENOST SW̱ OL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ; SU¸ 

ENEW̱S Ȼ SȻENIṈETS. /ʔuʔ-xʷk̕ʷənást sxʷ ʔal̕ tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ; suʔ-ʔə́nəxʷ-s kʷ s-kʷəníŋət-s/ Stare at 

the kids so they'll stop running. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√k̕ʷən꞊as-t  loc-√see꞊face-trns⟧ ☞QENET  

W̱QENOSTEL¸   /xʷk̫̕ ənástəl/̕ to look each 
other in the face. ❰SU¸ W̱QENOSTEL¸S, "EWENE Ȼ 

NE SXĆIT." /suʔ-xʷk̕ʷənástəl̕-s, "ʔə́wənə kʷ nə-s-

x̣čít."/ So they looked at each other in the face,"I 
don't know." (MP)❱   ⟦xʷ-√k̕ʷən꞊as-tal ̕ loc-
√see꞊face-rcprcl⟧ ☞QENET  

W̱QEQO¸NES   /xʷk̫̕ ək̫̕ aʔnəs/ looking over 
the top, looking up, looking down from a 
cliff. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
k̕ʷə+√k̕ʷ‹aʔ›n꞊as  loc-dim+√see‹actl›꞊face⟧ 
☞QENNEW̱ [analysis uncertain]  

W̱QET   /xʷk̫̕ ə́t/ to pull in, drag, tow, haul 
something. (EC,VW; CP) ❰W̱QET TSE SNEW̱EȽ 

/xʷk̕ʷə́t tsə snə́xʷəɬ/ Drag the canoe up. 
(EC,VW)┃W̱QET ES. /xʷk̕ʷə́t-əs/ He pulled it. 
(ECb)┃SU¸ W̱QETS. /suʔ-xʷk̕ʷə́t-s/ So he pulled her 
down. (EC,b)┃U¸ W̱QET ES TŦE TḴÁPS. /ʔuʔ-xʷk̕ʷə́t-əs 

tθə tqép-s/ So he pulled in his trap. (CP)┃SU¸ 

W̱QETS TŦE STOLESS. /suʔ-xʷk̕ʷə́t-s tθə stáləs-s/ He 
pulled his wife down. (EC)┃W̱QET SW̱ TŦE KEWIĆEN. 

/xʷk̕ʷə́t sxʷ tθə q̕əwíčən/ Pull the line. 
(LGC)┃HO¸ SE¸ SW̱ ȻÍ¸YEXT W̱QET SU¸ ȽÁU¸S TŦE 

SĆÁÁNEW̱ SḴILEṈ EN¸Á. /háʔ səʔ sxʷ kʷə́y̕əx̣t 

xʷk̕ʷə́t suʔ-ɬéw̕-s tθə sčéenəxʷ sqíləŋ ʔənʔé/ If 
you move it, pull it, the salmon will escape and 
come out. (PP)❱   ⟦√xʷk̕ʷ-ət  √drag-trns⟧  

W̱QETEṈ   /xʷk̫̕ ə́təŋ/ to be pulled, dragged, 
hauled by someone or something. ❰U¸ 

W̱QETEṈS YÁ¸ NEU¸ÁṈ. /ʔuʔ-xʷk̕ʷə́təŋ-s yéʔ 

nəw̕éŋ/ He was pulled inside. (PP)┃SU¸ W̱QETEṈS. 

/suʔ-xʷk̕ʷə́təŋ-s/ So it was hauled in. (CP)┃I¸ SU¸ 

W̱QETEṈ NEU¸ÁṈ YÁ¸. /ʔiʔ suʔ-xʷk̕ʷə́təŋ nəw̕éŋ 

yéʔ/ And he was pulled inside. (PP)❱   ⟦√xʷk̕ʷ-ət-
əŋ  √drag-trns-psv⟧ ☞W̱QET  

W̱QEU¸I¸ĆEN   /xʷk̫̕ əw̕íʔčən/ adjustable 
breast line off the stern of a reef net canoe. 
(RNF) ❰ESEBTW̱ SW̱ TŦE N¸ W̱QEU¸I¸ĆEN. /ʔəsə́p̕txʷ 

sxʷ tθə n̕-xʷk̕ʷəw̕íʔčən/ You end your breast line. 
(PP)❱ Not confirmed..   ⟦xʷ-√k̕ʷəw̕iʔč꞊ən  loc-
√breast_line꞊instr⟧ [analysis uncertain -- this looks 
like it might have a root k̕ʷəwiʔ borrowed from 
Klallam 'skin'. It may have the ꞊iʔč 'hump' lexical 
suffix.]  

W̱QEWIĆEN breast line. See under: KEWIĆEN  

W̱QIQDNES   /xʷk̫̕ ik̫̕ tn̕əs/ to be peeking 
over. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
k̕ʷi+√k̕ʷtn̕əs  loc-aff+√peek⟧ [analysis uncertain]  
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W̱QITXEM¸NEĆ   /xʷk̫̕ ítxə̣m̕nəč/ rattlesnake. 
(EC,VW) ❰ĆȽW̱QITXEM¸NEĆ. /čɬ-xʷk̕ʷítx̣əmn̕əč/ 
Caught by a rattlesnake. ⦅The /xʷ/ is optional here⦆ 
(EC,VW)❱ VAR: QÁTXEM¸NEĆ /k̕ʷétx̣əm̕nəč/ 
(LAC)   ⟦xʷ-√k̕ʷetx̣əm꞊neč  loc-√rattle꞊tail⟧ 
☞QÁTXEM¸ ☞KETXT  

W̱QO¸ET tug of war. See under: W̱EW̱EQO¸ET  

W̱QOMQEM   /xʷk̫̕ amk̫̕ əm/ to receive 
strength. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
k̕ʷam+√k̕ʷəm  loc-char+√strong⟧ ☞QOMQEM  

W̱QOST   /xʷk̫̕ ást/ to drag, pull something 
in, drag someone along, pull, haul in a net 
or set line in. (LAC; CP) ❰W̱QOST SEN. /xʷk̕ʷást 

sən/ I hauled it in. (LGC)┃W̱QOST SEN TŦE NE 

SNEW̱EȽ. /xʷk̕ʷást sən tθə nə-snə́xʷəɬ/ I pulled in 
my canoe. (LGC)┃SU¸ YÁ¸S W̱QOST ES. /suʔ-yéʔ-s 

xʷk̕ʷást-əs/ So he towed it. (CJ)┃EN¸Á W̱QOST ES. 

/ʔənʔé xʷk̕ʷást-əs/ He came and pulled it. 
(BJ)┃W̱QOST TŦE SNEW̱EȽ. /xʷk̕ʷást tθə snə́xʷəɬ/ 
Drag the canoe. (LAC)┃UU¸ W̱QOST ES I¸ U¸ ḴXITEṈ 

OL¸ I¸ U¸ HILEṈ YÁ¸. /ʔúu, xʷk̕ʷást-əs ʔiʔ uʔ-qx̣ítəŋ 

ʔal ̕ʔiʔ uʔ-híləŋ yéʔ/ He pulled him and he'd slip 
and fall down. (BJ)❱   ⟦√xʷk̕ʷ-as-t  √drag-rcpnt-trns⟧ 
☞W̱QET  

W̱QOSTEṈ   /xʷk̫̕ ástəŋ/ to be pulled in, 
hauled, dragged, towed in by someone or 
something. (LGC) ❰W̱QOSTEṈ TŦE SNEW̱EȽ. 

/xʷk̕ʷástəŋ tθə snə́xʷəɬ/ The canoe was hauled 
in. (LGC)┃SU¸ YÁ¸S U¸ W̱QOSTEṈ. /suʔ-yéʔ-s ʔuʔ-

xʷk̕ʷástəŋ/ So they towed it. (CJ)┃W̱QOSTEṈ E TŦE 

SḴI¸MEQ. /xʷk̕ʷástəŋ ʔə tθə sqíʔmək̕ʷ/ He was 
pulled by the octopus. (PP)┃I¸ ȻȽMEQ EU¸ ĆTOLES TŦE 

STOLESS LE¸ I¸ YÁ¸ LE¸ TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ W̱QOSTEṈ YÁ¸ 

E TŦE EŚÁS. /ʔiʔ kʷɬ-mə́k̕ʷ ʔəw̕ čtáləs tθə stáləs-s 

ləʔ ʔiʔ yéʔ ləʔ tθəw̕nəníʔɬəyəʔ xʷk̕ʷástəŋ yéʔ ʔə 

tθə ʔəšés/ All of their wives had remarried when 
they were pulled away by the sea lion. 
(ErC)❱   ⟦√xʷk̕ʷ-as-t-əŋ  √drag-rcpnt-trns-psv⟧ 
☞W̱QOST  

W̱SÁNEĆ   /xʷsénəč/   
1.  Saanich people and lands. (EC,VW; ErC; GB; 
CP) ❰ḰEL¸ḰEL¸ SEN OL¸ E TŦE SX̱EN¸ÁṈ¸S LE¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱ ÁȽE E TI¸Á W̱SÁNEĆ ȾÁ¸EU¸TW̱ Í¸EḴEN. 

/qʷə́lq̕ʷəl̕ sən ʔal ̕ʔə tθə s-x̣ʷənʔéŋ̕-s ləʔ tθə 

xʷílŋəxʷ ʔéɬə ʔə tíʔe xʷsénəč t̕θ éʔəw̕txʷ 

ʔə́y̕əqən/ I'm just going to talk about how the 
Indians used to be around here at Saanich, Tsawout 
and Saanichton Bay. (BJ)┃TEḴNOṈ JE ȻEĆÁ TŦE 

ḴEU¸EĆEN, TŦE LEQEṈEN I¸ TŦE W̱SÁNEĆ Ȼ SEN¸ÁS SE¸ 

TEḴ. /təqnáŋ č̕ə kʷəče tθə qə́w̕əčən, tθə 

lək̕ʷə́ŋən ʔiʔ tθə xʷsénəč kʷ s-ʔənʔé-s səʔ tə́q/ 
They raided the Cowichan, Lekwungen and the 
Saanich when they came to raid. (CP)❱   
2.  to rise up. (GB) VAR: W̱SÁ¸NEĆ /xʷséʔnəč/ 
⦅EC and VW feel that this is an older 
pronunciation⦆ (EC,VW; ErC; GB; DE) ❰ĆELÁ¸E SEN E TȽ 

W̱SÁ¸NEĆ. /čəléʔə sən ʔə tɬ xʷséʔnəč/ I am from 
Saanich. (GB)┃"NI¸! NI¸! W̱SÁ¸NEĆ! W̱SÁ¸NEĆ TŦE 

SṈÁNET!" /"níʔ! níʔ! xʷséʔnəč! xʷséʔnəč tθə 

sŋénət!"/ "Here it is! Here it is! It's rising up! The 
mountain is rising!" (GB)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ NÁ¸ETEṈ ȽTE 

TŦÁ¸E E ȻS W̱SÁ¸NEĆ. /níɬ kʷəče šxʷ-néʔətəŋ-ɬtə 

tθéʔə ʔə kʷs xʷséʔnəč/ That's why we call it 
Saanich. (GB)❱ VAR: ŚSÁNEĆ /šsénəč/ (CP)   ⟦xʷ-
√seʔ꞊neč  loc-√lift꞊tail⟧ [analysis uncertain -- The 
glottal stop is always missing unless the speaker is 
explaining the presumed etymology] ☞SÁ¸NEĆ  

W̱SÁNEĆEȽ   /xʷsénəčəɬ/ to belong to 
Saanich, be Saanich in origin, distinctively 
Saanich. ⦅Usage: Used to refer to customs, names, 
land and artifacts, never to people. So sentences 
like /xʷsénəčəɬ sən/ are ungrammatical.⦆ (EC,VW) 
VAR: SONEĆEȽ /sánəčəɬ/ ❰ṮÁ¸ EU¸ SONEĆEȽ. /ƛ̕éʔ 

əw̕ sánəčəɬ/ That's also Saanich (territory). 
(CJ)┃AXEṈ TŦE ḴEU¸EĆEN ȻE ĆȻÁ¸S I¸ EWE S 

SONEĆEȽS. /ʔéx̣əŋ tθə qə́w̕əčən kʷə čkʷéʔ-s ʔiʔ 

ʔə́wə s sánəčəɬ-s/ The Cowichans say it's theirs 
and not Saanich. (CJ)❱   ⟦xʷ-√senəč-aɬ  loc-
√Saanich-dur⟧ ☞W̱SÁNEĆ  

W̱SÁNEĆḴEN   /xʷsénəčqən/ to speak the 
Saanich language. (EC,VW) cp. SENĆOŦEN 
❰EȻO¸SSE SEN Ȼ EN¸ Ś W̱SÁNEĆḴEN /ʔəkʷáʔssə sən 

kʷ ən̕-š-xʷsénəčqən/ I'm teaching you to speak 
Saanich. (EC,VW)┃W̱SÁNEĆḴEN SḰÁL /xʷsénəčqən 

sqʷél/ The Saanich language. (EC,VW)┃ȻȽTEL¸ŦIN 

SEN E TŦE W̱SÁNEĆḴEN /kʷɬ-təl̕θín sən ʔə tθə 

xʷsénəčqən/ I understand Saanich. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-
√senəč꞊qən  loc-√Saanich꞊voice⟧ ☞W̱SÁNEĆ  

W̱SÁṈSET   /xʷséŋsət/ to start get a sour 
smell (like a wet diaper). (LGC) ❰W̱SÁṈSET TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷséŋsət tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child 
got a smelly diaper. (LGC)┃JÁN¸ U¸ W̱SÁṈSET TŦE NE 

ŚṮPIU¸EN. /č̕én̕ uʔ xʷséŋsət tθə nə-šƛp̕íw̕ən/ My 
shirt is starting to get a sour smell on it. 
(LGC)❱   ⟦√xʷes-əŋ-sat  √sour_smell-mdl-rflxv⟧ 
☞W̱ÁSEṈ  

W̱SȻÁNEṈ orphan. See under: W̱SȻÁṈEN  

W̱SȻÁṈEN   /xʷskʷéŋən/ orphan, any 
abandoned person. (EC,VW) VAR: W̱SȻÁNEṈ 
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/xʷskʷénəŋ/ (CP)   ⟦xʷ-s-√kʷeʔ꞊ŋin  loc-s-
√release꞊piece⟧ ☞ȻÁ¸ET  

W̱S¸EĆEĆ   /xʷsʔə́čəč/ to stutter, stammer. 
(EC,VW; CP) VAR: W̱S¸IĆEĆ /xʷsʔíčəč/ 
(EC,VW)   ⟦xʷ-s-√ʔičəč  loc-s-√stutter⟧  

W̱S¸EĆ¸EĆEĆ   /xʷsʔəčʔə́čəč/ to be stuttering, 
stammering. (EC,VW)   ⟦xʷ-s-ʔəč+√ʔičəč  loc-s-
actl+√stutter⟧ ☞W̱S¸EĆEĆ  

W̱SE¸IKEM Shoal Harbour. See under: W̱SIKEM  

W̱SELIȽES   /xʷsəlíɬəs/ several steep beaches, 
shores, hillsides. (EC,VW) ❰ṈEN¸ TŦE W̱SELIȽES 

LÁ¸E E T ṮEḴTEḴSEN. /ŋə́n̕ tθə xʷsəlíɬəs léʔə ʔə t 

ƛə̕qtə́qsən/ There are lots of bluffs on Saturna. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√s‹əl›iɬ꞊as  loc-√hig‹pl›h꞊face⟧ 
☞W̱ŦIȽES  

W̱SELIṈ¸   /xʷsəlíŋ̕/ to be out on the road, out 
in the open. ❰W̱SELIṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷsəlíŋ̕ 

tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is out in the road. 
(LGC)┃W̱SELIṈ¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /xʷsəlíŋ̕ tθə 

sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The children are in the road. 
(LGC)❱   ⟦√xʷsal-i-əŋ  √in_open-pers-mdl⟧ 
☞W̱SOLEṈ  

W̱SELIṈTEṈ   /xʷsəliŋtəŋ/ has it on the road. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√xʷsal-i-əŋ-txʷ-
əŋ  √in_open-pers-mdl-caus-psv⟧ ☞W̱SELIṈTW̱ 
[analysis uncertain]  

W̱SELIṈTW̱   /xʷsəliŋtxʷ/ you have it on the 
road. (DELC) Not confirmed..   ⟦√xʷsal-i-əŋ-
txʷ  √in_open-pers-mdl-caus⟧ [analysis uncertain] 
☞W̱SOLEṈ  

W̱SELNIṈET   /xʷsəlniŋət/ put it on the road. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√xʷsal-niŋ-ət  √on_road-
?-trns⟧ ☞W̱SOLEṈ  

W̱SELSOL¸EṈ   /xʷsəlsal̕əŋ/ more than one 
went down the road. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-səl+√sal‹ˀ›-əŋ  loc-
pl+√in_open‹actl›-mdl⟧ ☞W̱SOLEṈ [analysis 
uncertain -- May not be the actual aspect. In related 
forms the xʷ functions as part of the root.] cp. 
W̱EW̱SOL¸EṈ  

W̱S¸ET¸ETĆES   /xʷsʔətʔə́tčəs/ to be jealous. 
(CP)   ⟦xʷ-s-ʔət+√ʔiʔtčəs  loc-s-char+√jealous⟧ 
☞W̱¸I¸TĆES  

W̱S¸EU¸IĆIST teach someone. See under: 
W̱¸EU¸IĆIST  

W̱SEU¸ḴEṈ¸   /xʷsə́w̕qəŋ/̕ to be whispering. 
(LAC)   ⟦xʷ-√səW‹ˀ›əq-əŋ‹ˀ›  loc-√whisper‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞SEU¸ḴEṈ¸  

W̱SEWEȽ   /xʷsəwəɬ/ playing rough. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-√səw-aɬ  loc-√rough-dur⟧ 
[analysis uncertain]  

W̱S¸IĆEĆ stutter. See under: W̱S¸EĆEĆ  

W̱SI¸IKEM   /xʷsíʔiq̕əm/ Roberts Bay, Shoal 
Harbour, Little Pat Bay. (ErC) ❰NIȽ Á¸LEṈS LE¸ 

TI¸Á W̱SI¸IKEM. /níɬ ʔéʔləŋ-s ləʔ tíʔe xʷsíʔiq̕əm/ 
This was their home, little Pat Bay. (BJ)❱   ⟦xʷ-
√s‹i›y‹ˀ›q̕-əm  loc-√clay‹dim›‹actl›-mdl⟧ ☞W̱SÍ¸KEM 
[unique diminutive]  

W̱SIKEM   /xʷsíqə̕m/   
1.  Shoal Harbour. (LGCnr)   
2.  Tsehum Harbour. (DELC) VAR: W̱SE¸IKEM 
/xʷsəʔíq̕əm/ (DELC)   ⟦xʷ-√siq̕əm  loc-√?⟧  

W̱SI¸NÁĆEṈ   /xʷsiʔnéčəŋ/ Gordon Head. 
⦅literally 'becoming Saanich'⦆ (ErC)   ⟦xʷ-√seʔ꞊neč-
əŋ  loc-√lift꞊tail-mdl⟧ ☞W̱SÁNEĆ  

W̱SISET   /xʷsísət/ to shake oneself, shiver. 
❰W̱SISET SEN /xʷsísət sən/ I'm shaking my body. 
(EC,VW)┃W̱SISET TŦE SḴAXE¸. /xʷsísət tθə sqéx̣əʔ/ 
The dog shook himself. (EC,VW)┃EN¸ SU¸ W̱SISET. 

/ʔən̕-suʔ-xʷsísət/ Then shake yourself. (CP)┃NIȽ JE E 

Ȼ SW̱SISETS TŦE SḴAXE¸. /níɬ č̕ə ʔə kʷ s-xʷsísət-s 

tθə sqéx̣əʔ/ It was whenever the dog shook 
himself. (MP)┃W̱SISET JE TŦEU¸NIȽ SḴAXE¸ Ȼ 

SȻȽȾEMOṈESSETS. /xʷsísət č̕ə tθəw̕níɬ sqéx̣əʔ kʷ 

s-kʷɬ-t̕ᶿəmáŋəsət-s/ The dog shook itself when it 
got wet. (MP)┃SU¸ SÁTS JE TŦE SḴAXE¸S, "W̱SISET, 

ȾEȻTȺY¸EĆ!" /suʔ-sét-s č̕ə tθə sqéx̣əʔ-s, "xʷsísət, 

t̕θ əkʷtéy̕əč!"/ So he said to his dog,"Shake yourself, 
ȾEȻTȺ,EĆ!" (MP)❱ VAR: W̱ŦISET /xʷθísət/ 
(MP)   ⟦√xʷis-sat  √shake-rflxv⟧ ☞W̱ISET [metathesis 
with reflexive]  

W̱SITEṈ   /xʷsítəŋ/ to be shaken by someone 
or something. ❰W̱SITEṈ SW̱. /xʷsítəŋ sxʷ/ You 
got shaken by someone. (EC,VW)❱   ⟦√xʷis-ət-
əŋ  √shake-trns-psv⟧ ☞W̱ISET [metathesis with 
passive]  

W̱SÍ¸KEM   /xʷsə́y̕qə̕m/ Patricia Bay Reserve, 
Tseycum. (EC,VW; ErC; MP; DE; IM,RS; LGC) 
❰ŚW̱LÁ¸ES LE¸ E TȽ W̱SÍ¸KEM. /šxʷléʔə-s ləʔ ʔə tɬ 

xʷsə́y̕q̕əm/ He was from Pat Bay. (CJ)┃LÁ¸E E TŦE 

W̱SÍ¸KEM. /léʔə ʔə tθə xʷsə́y̕q̕əm/ It was at Pat 
Bay. (PP)┃U¸ IYES SEN OL¸ Ȼ NE SLÁ¸E E TŦE W̱SÍ¸KEM. 

/ʔuʔ-ʔíyəs sən ʔal̕ kʷ nə-s-léʔə ʔə tθə xʷsə́yq̕̕əm/ 
I was just having fun when I was there at Pat Bay. 
(PP)┃NIȽ ȻEĆÁ NE SYEŦOSTEṈ, "NIȽ Á¸LEṈ LE¸ TŦE 

W̱SÍ¸KEM TI¸Á. /níɬ kʷəče nə-s-yəθástəŋ, "níɬ 

ʔéʔləŋ ləʔ tθə xʷsə́y̕q̕əm tíʔe/ Then I was 
told,"This was the home of the Pat Bay people." 
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(BJ)┃ĆELÁ¸ES E TȽ W̱SÍ¸KEM Ȼ SEN¸ÁS ȻSE Chris I¸ 

Catherine. /čəléʔə-s ʔə tɬ xʷsə́y̕q̕əm kʷ s-ʔənʔé-s 

kʷsə Chris ʔiʔ Catherine/ Chris and Catherine 
were coming from Pat Bay. (MP)┃ÁȽE¸ TW̱E ŚW̱LÁ¸ES 

TŦE ȻELEṈ TŦE STÁSEȽ E Ṯ W̱SÍ¸KEM. /ʔéɬəʔ txʷə-

šxʷléʔə-s tθə kʷə́ləŋ tθə stésəɬ ʔə ƛ ̕xʷsə́y̕q̕əm/ 
They were here where what became the airport 
near Tseycum. (CP)❱ VAR: SÍ¸KEM¸ /sə́y̕q̕əm̕/ ❰U¸ 

QENET TŦE SÍ¸KEM¸. /ʔuʔ-k̕ʷə́nət tθə sə́yq̕̕əm̕/ Look 
at Tseycum. (MJ)❱ VAR: SȺ¸KEM /séy̕q̕əm/ (SW) 
❰SMIȽE LÁ¸E E Ṯ SȺ¸KEM. /smíɬə léʔə ʔə ƛ ̕

séyq̕̕əm/ There's a dance at Pat Bay. (HJ)❱   ⟦xʷ-
√səy‹ˀ›əq̕-əm  loc-√clay‹actl›-mdl⟧ ☞SÍYEK  

W̱SJEL¸ȻÁ¸SEṈ   /xʷsč̕əl̕kʷéʔsəŋ/   
1.  early winter months (November and 
December), time for putting the paddles 
away for the bad weather. (EC,VW; LAC; LGC) 
✱November and December are the worst times 

of the year for canoing due to winds and rough 

water.   
2.  December. (IM,RS) VAR: SĆEL¸ȻÁ¸SEṈ 
/sčəl̕kʷéʔsəŋ/ (MP) VAR: SJELȻÁ¸SEṈ¸ 
/sčə̕lkʷéʔsəŋ̕/ (EC,VW; HJ; IM,RS)   ⟦xʷ-√šč̕-
əl꞊kʷeʔs-əŋ  loc-√strike-ext꞊paddle-mdl⟧ ☞ŚJET  

W̱SJOȽEȽP Tsartlip. See under: W̱JOȽEȽP  

W̱SḴELÁȽ   /xʷsqəleɬ/ loud sound, loud voice, 
annoying. (DELC) VAR: SW̱ḴEL¸ÁȽ /sxʷqəl̕eɬ/ 
(DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-s-√qəl꞊eɬ  loc-s-
√bad꞊sound⟧ ☞ḴEL [analysis uncertain]  

W̱SḴO¸Ŧ   /xʷsqáʔθ/ river mouth. (EC,VW) ❰ÁN¸ 

U¸ SLÁȾEȽ TŦE W̱SḴO¸Ŧ E TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔén̕ uʔ 

slét̕θ əɬ tθə xʷsqáʔθ ʔə tθə sčéenəxʷ/ The river 
mouth is full of salmon (waiting until there's enough 
water to go upstream). (LGC)❱   ⟦xʷ-√sq꞊aʔθ  loc-
√outside꞊edge⟧ ☞SEḴ  

W̱SḴSE¸ĆÁL sibling of deceased parent. See 
under: ŚW̱ḴSEĆÁÁȽ  

W̱SMEMI¸MÍYE¸   /xʷsməmiʔmə́yəʔ/ someone 
who barters well. (LGC)   ⟦xʷ-s-
mə+my‹ʔ›+√məyə‹ʔ›  loc-s-
dim+char‹dim›+√cheap‹dim›⟧ ☞W̱SMIMÍYE  

W̱SMEQEṈ   /xʷsmək̫̕ əŋ/ something that 
someone is always picking up. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-s-√mək̕ʷ-əŋ  loc-s-√claim-mdl⟧ 
☞SMEQEṈ  

W̱SMIȽE   /xʷsmiɬə/ likes to dance. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-s-√miɬə  loc-s-√dance⟧ ☞SMIȽE  

W̱SMIMÍYE   /xʷsmiməyə/ cheapskate, 
someone who barters well. (DELC) Not 

confirmed..   ⟦xʷ-s-my+√məyə  loc-s-
char+√cheap⟧ ☞MEYE  

W̱SNELENÍ¸NI¸   /xʷsnələnə́yn̕iʔ/ to be always 
smiling (of a group of small people). (LGC) 
❰ÁN¸ U¸ W̱SNELENÍ¸NI¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ 

xʷsnələnə́y̕niʔ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children are 
really smiling. (LGC)❱   ⟦xʷ-s-
n‹əl›ə+nə́y‹ˀ›+√nəY‹ˀ›  loc-s-
dim‹pl›+char‹actl›+√laugh‹actl›⟧ ☞W̱SNÍ¸NI¸  

W̱SNELÍ¸NI¸   /xʷsnələ́yn̕iʔ/ a group who are 
always laughing. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-s-
nə́y‹ˀ›+√nəY‹ˀ›  loc-s-char‹actl›+√laugh‹actl›⟧ 
☞W̱SNÍ¸NI¸  

W̱SNENÍ¸EṈ   /xʷsnənə́yə̕ŋ/ to be smiling (of 
a small person). ❰ÁN¸ U¸ W̱SNENÍ¸EṈ TŦE 

MEMIM¸EN¸ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ xʷsnənə́y̕əŋ tθə 

məmím̕ən̕ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The little child is really 
smiling. (LGC(nr))┃W̱SNENÍ¸EṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/xʷsnənə́y̕əŋ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children are 
smiling. (LGC)❱   ⟦xʷ-s-nə+√nəY‹ˀ›-əŋ  loc-s-
dim+√laugh‹actl›-mdl⟧ ☞NEĆEṈ  

W̱SNÍ¸NI¸   /xʷsnə́y̕niʔ/ someone who is 
always laughing. (IM,RS; LGC) ❰ÁN¸ U¸ W̱SNÍ¸NI¸ 

TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ xʷsnə́y̕niʔ tθə swíw̕ləs/ 
The boy is always laughing. (LGC)❱   ⟦xʷ-s-
nə́y‹ˀ›+√nəY‹ˀ›  loc-s-char‹actl›+√laugh‹actl›⟧ 
☞NEĆEṈ  

W̱SOLEṈ   /xʷsáləŋ/ to appear in the open, 
get out on the road. (LGC) ❰W̱SOLEṈ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /xʷsáləŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
came out in the open. (LGC)❱   ⟦√xʷsal-
əŋ  √in_open-mdl⟧ [analysis uncertain -- Possibly 
xʷ is the locative prefix]  

W̱SOLETEṈ   /xʷsálətəŋ/ to be swelled up. 
(LGC)   ⟦xʷ-√sal-ət-əŋ  loc-√swell-trns-psv⟧  

W̱S¸ONEȽ   /xʷsʔánəɬ/ to be obedient. (EC,VW; 
LAC) ❰W̱S¸ONEȽ TŦE NE ṈENE¸. /xʷsʔánəɬ tθə nə-

ŋə́nəʔ/ My child always listens. (LAC)❱   ⟦xʷ-s-
√ʔan-aɬ  loc-s-√comply-dur⟧ ☞ONEȽ  

W̱SO¸SEL   /xʷsaʔsəl/ face swells up. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦xʷ-sa‹ʔ›+√sal  loc-
rslt‹actl›+√swell⟧ ☞ŚW̱SO¸SEL¸  

W̱SOU¸ET   /xʷsáw̕ət/ to put beads on a 
string. (EC,VW)   ⟦xʷ-√saw̕-ət  loc-√string_beads-
trns⟧  

W̱SQEQI¸EȽ   /xʷsk̫̕ ək̫̕ íʔəɬ/ to talk quietly. 
❰W̱SQEQI¸EȽ SW̱ OL¸. /xʷsk̕ʷək̕ʷíʔəɬ sxʷ ʔal̕/ Talk 
quietly. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-s-k̕ʷə+√k̕ʷiʔ-aɬ  loc-s-
dim+√quiet-dur⟧  
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W̱STETÁ¸EL   /xʷstətéʔəl/ to get used to 
(something). (CP)   ⟦xʷ-s-tə+√teʔəl  loc-stat-
dim+√used_to⟧  

W̱SȾOȽȾEȽ   /xʷst̕θ aɬt̕θ əɬ/ person who gets 
cold easily. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-s-
t̕θ aɬ+√t̕ᶿaɬ  loc-s-char+√cold⟧ ☞ȾOȽȾEȽ  

W̱SṮÁL¸EM¸   /xʷsƛé̕lə̕m/̕ Klallam people, 
Klallam territory. (CP) VAR: SṮÁL¸EM¸ 
/sƛé̕l̕əm̕/ ❰NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ ĆÍ¸Ḵ E TŦE SḴI¸MEQS TŦE 

TXEN¸EṈ E TŦÍYE W̱ILṈEW̱ SṮÁL¸EM¸. /níɬ kʷəče 

šxʷ-čə́y̕q ʔə tθə sqíʔmək̕ʷ-s tθə tx̣ə́n̕əŋ ʔə tθə́yə 

xʷílŋəxʷ sƛ̕él̕əm/̕ That's why the octopuses are big 
over there with those Klallam people. (PP)❱ VAR: 
ṮÁ¸LEM¸ /ƛé̕ʔləm̕/ (PP)   ⟦xʷ-s-√ƛ̕elə̕m̕  loc-s-
√Klallam⟧  

W̱SWÁNEṈ   /xʷswenəŋ/ loss of both parents, 
considered orphans. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-s-√wen-əŋ  loc-s-√orphan-mdl⟧ 
[analysis uncertain]  

W̱ŚEPIṈEȽ   /xʷšəpíŋəɬ/   
1.  to shape (something) with a knife. (LGC) 
❰W̱ŚEPIṈEȽ TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE SKEM¸EL¸. /xʷšəpíŋəɬ 

tθə xʷílŋəxʷ ʔə tθə sq̕ə́m̕əl̕/ The Indian shaped 
the paddle. (LGC)❱   
2.  to carve meat. (DELC)   ⟦xʷ-√šip-iŋəɬ  loc-
√whittle-cstm⟧ ☞ŚIPET  

W̱ŚIŚEP   /xʷšišəp/ to be using a knife to 
slice meat. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
ši+√šip  loc-actl+√whittle⟧ ☞ŚIPET  

W̱ŚITEṈ   /xʷšítəŋ/ to desire, want 
(something). ❰W̱ŚITEṈ SEN E TŦE S¸IȽEN. /xʷšítəŋ 

sən ʔə tθə sʔíɬən/ I desired the food. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√šit-əŋ  loc-√covet-mdl⟧ ☞ŚITEṈ  

W̱ŚJEU¸ÁĆT   /xʷšč̕əw̕éčt/ to spank someone. 
(EC,VW) ❰W̱ŚJEU¸ÁĆT SEN. /xʷšč̕əw̕éčt sən/ I 
spanked them. (LGC)┃W̱ŚJEU¸ÁĆT SEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/xʷščə̕w̕éčt sən tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ I spanked the 
child. (LGC)❱   ⟦xʷ-√šč̕꞊əweč-t  loc-√spank꞊bottom-
trns⟧ ☞ŚJET  

W̱ŚJOS   /xʷšč̕ás/ to get hit on the face, 
cheek, or forehead (with a stick, for 
example). (CP)   ⟦√šč̕꞊as  √strike꞊face⟧ ☞ŚEJ  

W̱ŚMEQEṈ something used for gathering. See 
under: ŚMEQEṈ  

W̱TÁĆ   /xʷteč/ full of smoke. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-√teč  loc-√smoke⟧ [analysis 
uncertain]  

W̱TÁLḴEN   /xʷtélqən/ to answer, reply to 
someone, respond by speaking. (EC,VW; LGC) 

❰SU¸ W̱TÁLḴENS, "ÍY¸." /suʔ-xʷtélqən-s, "ʔə́y̕."/ He 
replied,"Good." (CP)┃SU¸ XENEṈS W̱TÁLḴEN TŦE 

NO¸ȾE¸. /suʔ-x̣ə́nəŋ-s xʷtélqən tθə náʔt̕ᶿəʔ/ So 
another replied. (ErC)┃W̱TÁLḴEN TŦE ĆEĆIKEN¸, 

/xʷtélqən tθə čəčíq̕ən̕,/ Mink replied, 
(PP)┃W̱TÁLḴEN TŦE W̱ILṈEW̱. /xʷtélqən tθə 

xʷílŋəxʷ/ The Indian answered. (LGC)┃W̱TÁLḴEN 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /xʷtélqən tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ/ The 
children replied. (LGC)┃SU¸ W̱TÁLḴENS ŦEU¸NIȽ, 

"ÍY¸." /suʔ-xʷtélqən-s θəw̕níɬ, "ʔə́y̕."/ So she 
replied,"Fine." (CP)┃SU¸ W̱TÁLḴEN TŦE SMOQEĆ, 

"MEQ SW̱ EU¸ ȻENET TŦE NE ṈENṈENE¸." /suʔ-

xʷtélqən tθə smák̕ʷəč, "mə́k̕ʷ sxʷ ʔəw̕ kʷə́nət 

tθə nə-ŋə́nŋənəʔ."/ So SMOQEĆ replied,"Take 
both of my daughters." (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√tel꞊qin  loc-
√respond꞊voice⟧  

W̱TÁṈENḴEN   /xʷtéŋənqən/ to have an 
evening meal, any food eaten in the 
evening. (IM)   ⟦xʷ-√teŋən꞊qin  loc-
√evening꞊voice⟧ ☞TÁṈEN  

W̱TÁṈEN¸ḴEN¸   /xʷtéŋənq̕ən/̕ to be having 
supper, dinner, evening meal. (EC,VW)   ⟦xʷ-
√teŋən‹ˀ›꞊qən‹ˀ›  loc-√evening‹actl›꞊voice‹actl›⟧ 
☞W̱TÁṈENḴEN  

W̱TÁTEL¸ḴEN¸   /xʷtétəlq̕ən̕/ to be answering, 
replying. (LGC) ❰SU¸ W̱TÁTEL¸ḴEN¸S 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-xʷtétəl̕qən̕-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ So they were answering. 
(MP)❱   ⟦xʷ-te+√tel‹ˀ›꞊qin‹ˀ›  loc-
actl+√respond‹actl›꞊voice‹actl›⟧ ☞W̱TÁLḴEN  

W̱TĆÁSES   /xʷtčésəs/ to fistfight, fight back, 
defend oneself. (EC,VW; CP) ❰W̱TĆÁSES TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /xʷtčésəs tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The 
children fought back. (LGC)❱   ⟦xʷ-√tč꞊esis  loc-
√poke꞊hand⟧ ☞TEĆ  

W̱TȻIȻEN   /xʷtkʷíkʷən/ half. (EC,VW) ❰W̱TȻIȻEN 

OL¸ TŦE SḰO¸ḰE¸. /xʷtkʷíkʷən ʔal̕ tθə sqʷáʔqʷəʔ/ 
The drink is just half. (LGC)┃W̱TȻIȻEN OL¸ TŦE 

SḰO¸ḰE¸S TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷtkʷíkʷən ʔal̕ tθə 

sqʷáʔqʷəʔ-s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid's drink is 
only half. (LGC)❱   ⟦xʷ-√tW꞊iWən  loc-
√break_long꞊inside⟧ ☞TEȻ  

W̱TEȻSIST   /xʷtəkʷsíst/ to put (something, 
especially money) into someone's hand. 
❰ṈOS SȻÁĆEL TŦE ḴAḴ EN¸ SU¸ W̱TEȻSIST E TŦE TÁLE. 

/ŋás skʷéčəl tθə qéq ʔən̕-suʔ-xʷtəkʷsíst ʔə tθə 

télə/ When the baby's four days old you put money 
in its hand. (EC,VW)❱ VAR: TEȻSIST /təkʷsíst/ 
(LGC) ❰TEȻSIST SW̱. /təkʷsíst sxʷ/ You put it into 
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his hand. (LGC)❱   ⟦xʷ-√tekʷ꞊esis-t  loc-√buy꞊hand-
trns⟧  

W̱TEḴSEN   /xʷtə́qsən/ to accidentally step in 
a hole. (LGC) ❰W̱TEḴSEN E TŦE. /xʷtə́qsən ʔə tθə/ 
Step into it (a hole or dip). (LGC)┃EWE S U¸ 

W̱TEḴSEN. /ʔə́wə s uʔ-xʷtə́qsən/ Don't step into a 
hole. (LGC)❱   ⟦√xʷtq꞊sən  √hole꞊foot⟧  

W̱TEḴTEL¸   /xʷtə́qtəl/̕ to be closed up. (LGC) 
❰W̱TEḴTEL¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /xʷtə́qtəl̕ tθə xʷílŋəxʷ/ 
The people closed up (so others can't get in). 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√tq-tal‹ˀ›  loc-√shut-rcprcl‹actl›⟧ 
☞W̱TḴET  

W̱TEḰELE   /xʷtəqʷələ/ knob, handle. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦xʷ-√tq-əlaʔ  loc-√close-actv⟧ 
☞W̱TḴET [analysis uncertain -- the Ḱ in the source 
is probably a typo for Ḵ]  

W̱TELḴIT   /xʷtəlqít/ to answer, reply to 
someone. (LAC; CP) ❰W̱TELḴIT TŦE N¸ TÁN. 

/xʷtəlqít tθə n̕-tén/ Answer your mother. 
(LAC)❱   ⟦xʷ-√tel꞊qin-t  loc-√respond꞊voice-trns⟧ 
☞W̱TÁLḴEN  

W̱TEL¸ḴI¸T   /xʷtəlq̕íʔt/ to be answering 
someone. (CP) ❰W̱TEL¸ḴI¸T SEN TŦE SWIU¸LES. 

/xʷtəl̕qíʔt sən tθə swíw̕ləs/ I answered the young 
man. (LGC)┃W̱TEL¸ḴI¸T SW̱ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/xʷtəl̕qíʔt sxʷ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ Answer the 
children. (LGC)❱   ⟦xʷ-√tel‹ˀ›꞊qi‹ʔ›n-t  loc-
√respond‹actl›꞊voice‹actl›-trns⟧ ☞W̱TELḴIT  

W̱TELḴITEṈ   /xʷtəlqítəŋ/ to be answered, 
replied to, responded to by someone or 
something. ❰QIN SȻÁĆEL Ȼ EN¸ SLÁ¸E I¸ ĆÁȽ EN¸ 

SW̱TELḴITEṈ, Ȼ SSȻÁSEṈS ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ E ȻSE ȻȽHIŦ. 

/k̕ʷín skʷéčəl kʷ ən̕-s-léʔə ʔiʔ čéɬ ʔən̕-s-

xʷtəlqítəŋ, kʷ s-skʷésəŋ-s kʷsə sʔəlʔéləxʷ ʔə kʷsə 

kʷɬhíθ/ You're there for many days before they 
respond to you when the old people asked (for a 
bride) long ago. (BJ)❱   ⟦xʷ-√tel꞊qin-t-əŋ  loc-
√respond꞊voice-trns-psv⟧ ☞W̱TELḴIT  

W̱TELTEḴELO   /xʷtəltəqəla/ close them. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦xʷ-t‹əl›+√tq-əlaʔ  loc-
dim‹pl›+√close-actv⟧ ☞W̱TḴET  

W̱TEMḰEWÁĆEṈ   /xʷtəmqʷəwéčəŋ/ to flap 
the tail (as a beaver does). ❰SU¸ YÁ¸S 

W̱TEMḰEWÁĆEṈ I¸ W̱TEMḰEWÁĆEṈ. /suʔ-yéʔ-s 

xʷtəmqʷəwéčəŋ ʔiʔ xʷtəmqʷəwéčəŋ/ So he went 
flapping his tail and flapping his tail. (VW)❱   ⟦xʷ-
√təmqʷ꞊əweč-əŋ  loc-√flip꞊bottom-mdl⟧ ☞TEMḰT  

W̱TEM¸YÁ¸Ć   /xʷtəmy̕éʔč/ sand flea. ❰NÁN¸ U¸ 

ṈEN¸ TŦE W̱TEM¸YÁ¸Ć. /nén̕ uʔ ŋə́n̕ tθə 

xʷtəm̕yéʔč/ There are lots of sand fleas. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√təm̕yeʔč  loc-√sand_flea⟧ [analysis 
uncertain]  

W̱TEṈOŦ   /xʷtəŋáθ/ to jump across. (EC,VW) 
❰W̱TEṈOŦ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ LÁ¸E E TŦE ḰO¸. /xʷtəŋáθ 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ léʔə ʔə tθə qʷáʔ/ The children 
jumped across the water. (LGC)❱   ⟦√xʷit-
əŋ꞊aθ  √jump-mdl꞊edge⟧ ☞W̱ITEṈ  

W̱TIṈETEṈ   /xʷtíŋətəŋ/ to be jumped at by 
someone or something. ❰SU¸ W̱TIṈETEṈS E Ṯ 

ȺYET. /suʔ-xʷtíŋətəŋ-s ʔə ƛ ̕ʔéyət/ Then they are 
jumped at by the lingcod. (PP)❱   ⟦√xʷit-əŋ-ət-
əŋ  √jump-mdl-trns-psv⟧ ☞W̱ITEṈ  

W̱TI¸OŦEN   /xʷtiʔáθən/ to exchange words, 
answer back and forth. (LGC) ❰EWE S U¸ 

W̱TI¸OŦEN. /ʔə́wə s uʔ-xʷtiʔáθən/ Don't answer 
back. (LGC)❱   ⟦√xʷit꞊aθin  √jump꞊mouth⟧  

W̱TIWEL   /xʷtíwəl/ people from the north 
who used to raid the Saanich area. (EC,VW) 
❰OOȽ E TŦÁ¸E¸ W̱TIWEL! /ʔáaɬ ʔə tθéʔə, xʷtíwəl!/ 
Get aboard there, Northerner! (BJ)┃NIȽ JE LE¸ 

ŚW̱ĆELÁ¸ES TŦE W̱TIWEL. /níɬ č̕ə ləʔ šxʷčəléʔə-s 

tθə xʷtíwəl/ That's where the northerners are 
from. (MP)┃ĆSELÁ¸E E TȽ TULE¸ W̱TIWEL, Bella Bella. 

/čsəléʔə ʔə tɬ tuləʔ xʷtíwəl, Bella Bella/ She was 
from the far north, Bella Bella. (GB)┃NIȽ ŚW̱ O¸EX̱S 

LE¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱ SȻEȻȺY¸EL¸S E TŦE W̱TIWEL. /níɬ 

šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ-s ləʔ tθə ʔəɬtélŋəxʷ s-kʷəkʷéʔil-̕s ʔə 

tθə xʷtíwəl/ That's where the people used to go to 
hide from the raiders from the north. (BJ)┃I¸ 

ȻȽTESNESEṈ Ȼ STUWE I¸STS YEW̱ LE¸ TŦE W̱TIWEL. 

/ʔiʔ kʷɬ-təsnə́səŋ kʷ s-tuwə-ʔíʔst-s yəxʷ ləʔ tθə 

xʷtíwəl/ And they got to them when the 
Northerners must have been still paddling around. 
(BJ)┃NIȽ ĆELÁ¸ES Ȼ SȻELEȻÁ¸EL¸ ȽTE SȾÁ¸EU¸TW̱ I¸ Ȼ 

STESNOṈETS TŦE W̱TIWEL. /níɬ čəléʔə-s kʷ s-

kʷələkʷéʔəl̕-ɬtə st̕ᶿéʔəw̕txʷ ʔiʔ kʷ s-təsnáŋət-s tθə 

xʷtíwəl/ That's where we were hiding, Tsawout 
when the northerners finally caught up to us. (MP)❱ 
VAR: ŚW̱TIWEL /šxʷtíwəl/ ❰EN¸Á JE. OX̱NESEṈ ȽTE 

E TŦE ŚW̱TIWEL. /ʔənʔé č̕ə. ʔáx̣ʷnəsəŋ ɬtə ʔə tθə 

šxʷtíwəl/ They came. We were invaded by the 
northerners. (MP)❱   ⟦xʷ-√tiw-il  loc-√north-dev⟧ 
[analysis uncertain]  

W̱TḴET   /xʷtqə́t/ to close, shut, cover 
something. ❰W̱TḴET TŦE N¸ ŦOŦEN. /xʷtqə́t tθə n̕-

θáθən/ Close your mouth. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√tq-
ət  loc-√shut-trns⟧ ☞TḴET  

W̱TḴETEṈ   /xʷtqə́təŋ/ to be closed, shut, 
covered by someone or something. ❰SU¸ 
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W̱TḴETEṈS. /suʔ-xʷtqə́təŋ-s/ Then it's closed. 
(MP)┃W̱TḴETEṈ E Ṯ XÁ¸EL¸S. /xʷtqə́təŋ ʔə ƛ ̕x̣éʔəl̕s/ 
It was closed by the Creator. (PP)┃W̱TḴETEṈ 

TŦÁ¸ENEṈ TŦE ŚŦEȽḰ. /xʷtqə́təŋ tθéʔənəŋ tθə 

šθə́ɬqʷ/ He closed the canal. (PP)┃NIȽ ȻS LÁ¸E TŦE 

SṮÁLEḴEM W̱TḴETEṈ. /níɬ kʷs léʔə tθə sƛé̕ləqəm 

xʷtqə́təŋ/ That's where the monster was closed in. 
(PP)❱   ⟦xʷ-√tq-ət-əŋ  loc-√shut-trns-psv⟧ ☞W̱TḴET  

W̱TOȻEṈ   /xʷtákʷəŋ/ to flame. (EC,VW; LGC) 
❰ÁN¸ U¸ W̱TOȻEṈ TŦE SĆOȽ. /ʔén̕ uʔ xʷtákʷəŋ tθə 

sčáɬ/ The wood is really flaming. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√təWˀ-əŋ  loc-√light-mdl⟧ ☞TÁU¸  

W̱ŦÁYKEN   /xʷθeyqə̕n/ to sing for 
(someone). (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
√θey꞊qən  loc-√?꞊voice⟧ [analysis uncertain -- 
possibly one or more typos in the source--Ḵ 
expected]  

W̱ŦE¸ITES   /xʷθəʔítəs/ to have a serious, 
honest look on one's face. (IM,RS) ❰ÁN¸ U¸ 

W̱ŦE¸ITES TŦE S¸OSES TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ 

xʷθəʔítəs tθə sʔásəs tθə swíw̕ləs/ The young man 
has a very honest face. (LGC)❱   ⟦xʷ-√θəʔit꞊as  loc-
√true꞊face⟧ ☞ŦE¸IT  

W̱ŦE¸ITḴEN¸   /xʷθəʔítqən/̕ to tell the truth. 
(EC,VW) ❰U¸ W̱ŦE¸ITḴEN SEN. /ʔuʔ-xʷθəʔítqən̕ sən/ I 
tell the truth. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√θəʔit꞊qin̕  loc-
√true꞊voice⟧ ☞ŦE¸IT  

W̱ŦET   /xʷθə́t/ to cut something right 
through. ❰W̱ŦET SEN. /xʷθə́t sən/ I cut it right 
through. (EC,VW)❱   ⟦√xʷθ-ət  √cut_through-trns⟧ 
☞W̱EŦ  

W̱ŦIȽES   /xʷθíɬəs/   
1.  to be steep (hill or shore). (EC,VW; BJ)   
2.  a steep beach, shore, hillside. (EC,VW) ❰ÁN¸ 

U¸ W̱ŦIȽES TŦE ṮEḴTEḴSEN. /ʔén̕ uʔ xʷθíɬəs tθə 

ƛə̕qtə́qsən/ Saturna has some very steep bluffs. 
(LGC)❱ VAR: ŦIȽES /θíɬəs/ (CP)   ⟦xʷ-√θiɬ꞊as  loc-
√high꞊face⟧ ☞ŦIȽEṈ [analysis uncertain -- See the 
diminutive form] cp. W̱EW̱ŦI¸ȽES  

W̱ŦISET shake self. See under: W̱SISET  

W̱ȾÁ¸EU¸TW̱ Tsawout. See under: SȾÁ¸EU¸TW̱  

W̱ȾÁP   /xʷt̕θ ép/ to be interrupted, push aside 
an activity when something else comes up. 
(LGC) ❰W̱ȾÁP TŦE SȽÁNI¸. /xʷt̕ᶿép tθə sɬéniʔ/ The 
lady was interrupted. (LGC)❱   ⟦xʷ-√t̕θ ep  loc-√busy⟧ 
☞ȾÁP  

W̱ȾȺYEMEṈ   /xʷt̕θ éyəməŋ/ Johns Island 
(north of Spieden Island). (ErC)   ⟦xʷ-√t̕θ eyəm-
əŋ  loc-√?-mdl⟧  

W̱ȾE¸ȻȻI¸ELO¸   /xʷt̕θ əʔkʷkʷiʔəláʔ/ to wash 
dishes or other food serving and 
preparation items. (EC,VW) ❰W̱ȾE¸ȻȻI¸ELO¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷt̕θ əʔkʷkʷiʔəláʔ tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The 
child washed the dishes. (LGC)❱ VAR: ȾE¸ȻI¸ELE¸ 
/t̕ᶿəʔkʷíʔələʔ/ ❰ȾE¸ȻI¸ELE¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/t̕θ əʔkʷíʔələʔ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child washed 
the dishes. (LGC)❱ VAR: ȾE¸ȻI¸ILE¸ /t̕ᶿəʔkʷíʔiləʔ/ 
(LGC) ❰ȾE¸ȻI¸ILE¸ SEN. /t̕θ əʔkʷíʔiləʔ sən/ I washed 
dishes. (LGC)┃ȾE¸ȻI¸ILE¸ TŦE Tim. /t̕ᶿəʔkʷíʔiləʔ tθə 

Tim/ Tim washed dishes. (LGC)❱   ⟦xʷ-√t̕θ eWˀ꞊kʷiʔ-
əlaʔ  loc-√clean꞊interior-actv⟧ ☞ȾÁU¸  

W̱ȾE¸ȻOSEṈ wash face. See under: ȾE¸ȻOSEṈ  

W̱ȾE¸ȻOSEṈ¸   /xʷt̕θ əʔkʷásəŋ/̕ to be washing 
one's face. ❰W̱ȾE¸ȻOSEṈ¸ SEN /xʷt̕θ əʔkʷásəŋ̕ sən/ 
I'm washing my face now. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√t̕θ eWˀ꞊as-
əŋ‹ˀ›  loc-√clean꞊face-mdl‹actl›⟧ ☞ȾE¸ȻOSEṈ  

W̱ȾE¸ȻOST   /xʷt̕θ əʔkʷást/ to wash someone's 
face. (EC,VW) ❰W̱ȾE¸ȻOST TŦE S¸OSESS TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷt̕θ əʔkʷást tθə sʔásəs-s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Wash the child's face. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√t̕θ eWˀ꞊as-t  loc-√clean꞊face-trns⟧ ☞ȾE¸ȻOSEṈ  

W̱ȾE¸ȻSEN¸EṈ¸   /xʷt̕θ əʔkʷsə́nə̕ŋ̕/ to be 
washing one's feet. ❰W̱ȾE¸ȻSEN¸EṈ¸ SEN 

/xʷt̕ᶿəʔkʷsə́n̕əŋ̕ sən/ I'm washing my feet. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√t̕θ eWˀ꞊sən-əŋ‹ˀ›  loc-√clean꞊foot-
mdl‹actl›⟧ ☞ȾÁU¸  

W̱ȾE¸ȻSISEṈ¸   /xʷt̕θ əʔkʷsísəŋ/̕ to be washing 
one's hands. ❰W̱ȾE¸ȻSISEṈ¸ SEN /xʷt̕θ əʔkʷsísəŋ̕ 

sən/ I'm washing my hands. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-
√t̕θ eWˀ꞊esis-əŋ‹ˀ›  loc-√clean꞊hand-mdl‹actl›⟧ 
☞ȾÁU¸  

W̱ȾEȽḴIN¸EṈ¸   /xʷt̕θ əɬqín̕əŋ/̕ to be putting 
water in the mouth. ❰W̱ȾEȽḴIN¸EṈ¸ SEN. 

/xʷt̕ᶿəɬqin̕əŋ̕ sən/ I put water in my mouth. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√t̕θ əɬ꞊qin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  loc-
√drip꞊voice‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞W̱ȾEȽḴIT  

W̱ȾEȽḴISE   /xʷt̕θ əɬqísə/ put water in your 
mouth. (EC,VW)   ⟦xʷ-√t̕θ əɬ꞊qin-t-sə  loc-
√drip꞊voice-trns-2obj⟧ ☞W̱ȾEȽḴIT  

W̱ȾEȽḴIT   /xʷt̕θ əɬqít/ to put water into 
someone's mouth. ❰W̱ȾEȽḴIT SEN. /xʷt̕θ əɬqít 

sən/ I dropped water in his mouth. 
(EC,VW)┃W̱ȾEȽḴIT, W̱ȾEȽḴIT TŦE N¸ EṈ¸IṈES. 

/xʷt̕ᶿəɬqít, xʷt̕θ əɬqít tθə n̕-ʔəŋʔíŋəs/ Drop water, 
drop water in your grandchildren's mouths. 
✱These are the words to the robin's song. 
(EC,VWb)❱   ⟦xʷ-√t̕θ əɬ꞊qin-t  loc-√drip꞊voice-trns⟧  
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W̱ȾEM¸EWIĆ   /xʷt̕θ əmə̕wíč/ tailbone. (LAC) cp. 
SȾEM¸OWEĆ ❰SÁĆEṈ TŦE NE W̱ȾEM¸EWIĆ. /séčəŋ 

tθə nə-xʷt̕θ əmə̕wíč/ My tailbone aches. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√t̕θ am̕꞊awič  loc-√bone꞊back⟧ ☞SȾOM¸  

W̱ȾESEṈ   /xʷt̕θ əsəŋ/ hammer, maul. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-√t̕θ is-əŋ  loc-√nail-mdl⟧ ☞ȾISET  

W̱ȾESIṈEȽ   /xʷt̕θ əsíŋəɬ/ to nail. (DELC) VAR: 
ȾESIṈEȽ /t̕ᶿəsíŋəɬ/ (LGC) ❰ȾESIṈEȽ TŦE W̱ILṈEW̱. 

/t̕θ əsíŋəɬ tθə xʷílŋəxʷ/ The Indians nailed. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√t̕θ is-iŋəɬ  loc-√nail-cstm⟧ ☞ȾISET  

W̱ȾEU¸ÁĆEṈ   /xʷt̕θ əw̕éčəŋ/ to sit down (on a 
chair or something else off the ground), 
take a seat. ❰W̱ȾEU¸ÁĆEṈ SW̱. /xʷt̕θ əw̕éčəŋ sxʷ/ 
Go sit down. (AJ)┃U¸ W̱ȾEU¸ÁĆEṈ SW̱ OL¸. /ʔuʔ-

xʷt̕θ əw̕éčəŋ sxʷ ʔal̕/ Just sit yourself down. 
(EC,VW)┃ŚTEṈ SW̱ OL¸. W̱ȾEU¸ÁĆEṈ SW̱ OL¸. /štə́ŋ 

sxʷ ʔal̕. xʷt̕θ əw̕éčəŋ sxʷ ʔal̕/ Come on in! Sit 
down! (EC,VW)┃YÁ¸ SW̱ OX̱ E TŦE LETÁM. EN¸ SU¸ 

W̱ȾEU¸ÁĆEṈ E TŦE SȾEWÁĆEN. /yéʔ sxʷ ʔáx̣ʷ ʔə 

tθə lətém. ʔən̕-suʔ-xʷt̕θ əw̕éčəŋ ʔə tθə st̕ᶿəwéčən/ 
Go over to the table. Then sit in a chair. (AJ)❱   ⟦xʷ-
√t̕θ eʔ꞊əweč-əŋ  loc-√upon꞊bottom-mdl⟧ ☞ȾÁ¸ET  

W̱ȾEU¸Á¸ĆEṈ¸   /xʷt̕θ əw̕éʔčəŋ̕/ to be sitting 
down. ❰W̱ȾEU¸Á¸ĆEṈ¸ SW̱ OL¸ /xʷt̕θ əw̕éʔčəŋ̕ sxʷ 

ʔal/̕ Sit down. (Said to someone who just came in.) 
(EC,VW)┃ȻȽW̱ȾEU¸Á¸ĆEṈ¸ TSE SḰEḰEL¸ /kʷɬ-

xʷt̕θ əw̕éʔčəŋ̕ tsə sqʷəqʷə́l̕/ Sunset. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-
√t̕θ eʔ꞊əwe‹ʔ›č-əŋ‹ˀ›  loc-√upon꞊bottom‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞W̱ȾEU¸ÁĆEṈ  

W̱ȾEU¸ÁĆS   /xʷt̕θ əw̕éčs/ sit me down. 
❰W̱ȾEU¸ÁĆS SW̱. /xʷt̕θ əw̕éčs sxʷ/ You sat me 
down. (EC,VW)┃W̱ȾEU¸ÁĆS ES. /xʷt̕θ əw̕éčs-əs/ 
He/she sits me down. (EC,VW)┃W̱ȾEU¸ÁĆS ES 

TŦEU¸NIȽ. /xʷt̕θ əw̕éčs-əs tθəw̕níɬ/ He sat me 
down. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√t̕θ eʔ꞊əweč-t-s  loc-
√upon꞊bottom-trns-1sgobj⟧ ☞W̱ȾEU¸ÁĆT  

W̱ȾEU¸ÁĆSE   /xʷt̕θ əw̕éčsə/ sit you down. 
❰W̱ȾEU¸ÁĆSE SEN. /xʷt̕θ əw̕éčsə sən/ I sat you 
down. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√t̕θ eʔ꞊əweč-t-sə  loc-
√upon꞊bottom-trns-2obj⟧ ☞W̱ȾEU¸ÁĆT  

W̱ȾEU¸ÁĆT   /xʷt̕θ əw̕éčt/ to sit someone 
down. ❰U¸ W̱ȾEU¸ÁĆT SW̱ OL¸. /ʔuʔ-xʷt̕θ əw̕éčt sxʷ 

ʔal/̕ You just sat him down. (EC,VW)┃W̱ȾEU¸ÁĆT ES. 

/xʷt̕θ əw̕éčt-əs/ He/she sits him/her down. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√t̕θ eʔ꞊əweč-t  loc-√upon꞊bottom-
trns⟧ ☞W̱ȾEU¸ÁĆEṈ  

W̱ȾEU¸ÁĆTEṈ   /xʷt̕θ əw̕éčtəŋ/ to be sat down 
by someone or something. ❰W̱ȾEU¸ÁĆTEṈ SEN. 

/xʷt̕θ əw̕éčtəŋ sən/ He/she sat me down. 
(EC,VW)┃W̱ȾEU¸ÁĆTEṈ SW̱. /xʷt̕θ əw̕éčtəŋ sxʷ/ 

He/she sat you down. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√t̕ᶿeʔ꞊əweč-t-
əŋ  loc-√upon꞊bottom-trns-mdl⟧ ☞W̱ȾEU¸ÁĆT  

W̱ȾEU¸ÁĆTOL¸W̱   /xʷt̕θ əw̕ečtálx̕ʷ/ sit us 
down. ❰W̱ȾEU¸ÁĆTOL¸W̱ SW̱. /xʷt̕ᶿəw̕ečtál̕xʷ sxʷ/ 
You sat us down. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√t̕θ eʔ꞊əweč-t-
alx̕ʷ  loc-√upon꞊bottom-trns-1plobj⟧ ☞W̱ȾEU¸ÁĆT  

W̱ȾISEĆEN   /xʷt̕θ ísəčən/ Lopez Island. 
(ErC)   ⟦xʷ-√t̕θ is꞊əčən  loc-√nail꞊center⟧ ☞ȾISEN  

W̱ȾIXES   /xʷt̕θ íxə̣s/ Observatory Hill. (ErC) 
[possibly 'baring the teeth, grimacing']   ⟦xʷ-
√t̕θ ix̣꞊as  loc-√?꞊face⟧  

W̱ȾOTUEĆ   /xʷt̕θ atwəč/ bottom. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xʷ-√t̕θ at꞊əweč  loc-√bottom꞊bottom⟧ 
[analysis uncertain]  

W̱ȾSOSNEṈ   /xʷt̕θ sásnəŋ/ to be punched in 
the face by someone or something 
accidentally. ❰QENNEW̱ E SW̱ Ȼ NE SW̱ȾSOSNEṈ? 

/k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ kʷ nə-s-xʷt̕θ sásnəŋ?/ Did you 
see him hit me (not controlled)? ("Like he was 
sleeping and rolled over and hit me.") 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√t̕θ s꞊as-naxʷ-əŋ  loc-√pound꞊face-
nctrns-psv⟧ ☞W̱ȾSOSNEW̱  

W̱ȾSOSNEW̱   /xʷt̕θ sásnəxʷ/ to manage to hit 
someone in the face. (LAC) ❰W̱ȾSOSNEW̱ SEN 

TŦE NE ŚEMÁN. /xʷt̕θ sásnəxʷ sən tθə nə-šəmén/ I 
punched my enemy in the face. (LAC)❱   ⟦xʷ-√t̕θ s꞊as-
naxʷ  loc-√pound꞊face-nctrns⟧ ☞ȾES  

W̱ȾSOSS   /xʷt̕θ sáss/ punch me in the face. 
❰QENNEW̱ E SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ W̱ȾSOSS? /k̕ʷə́nnəxʷ ə 

sxʷ kʷsə swə́y̕qəʔ xʷt̕ᶿsáss?/ Did you see the man 
who hit me in the face? (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√t̕θ s꞊as-t-
s  loc-√pound꞊face-trns-1sgobj⟧ ☞W̱ȾSOST  

W̱ȾSOSSE   /xʷt̕θ sássə/ punch you in the face. 
❰QENNEW̱ SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ W̱ȾSOSSE /k̕ʷə́nnəxʷ 

sən kʷsə swə́y̕qəʔ xʷt̕ᶿsássə/ I saw the man who 
hit you in the face. (EC,VW)┃QENNEW̱ E SW̱ ȻSE 

SWÍ¸ḴE¸ W̱ȾSOSSE HÁLE? /k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ kʷsə 

swə́y̕qəʔ xʷt̕θ sássə helə?/ Did you see the man 
who hit you folks? (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√t̕θ s꞊as-t-sə  loc-
√pound꞊face-trns-2obj⟧ ☞W̱ȾSOST  

W̱ȾSOST   /xʷt̕θ sást/ to punch someone in the 
face. (LAC) ❰QENNEW̱ E SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ W̱ȾSOST 

ŦEU¸NIȽ. /k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ kʷsə swə́yq̕əʔ xʷt̕θ sást 

θəw̕níɬ/ Did you see the man who hit her? 
(EC,VW)┃W̱ȾSOST SEN TŦE NE ŚEMÁN. /xʷt̕θ sást sən 

tθə nə-šəmén/ I hit my enemy in the face. 
(LAC)┃QENNEW̱ E SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ SW̱ȾSOSTS? 

/k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ kʷsə swə́y̕qəʔ kʷ s-xʷt̕θ sást-s?/ 
Did you see the man hit him? (EC,VW)┃QEN¸IS E SW̱ 
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Ȼ NE SW̱ȾSOST? /k̕ʷən̕ís ə sxʷ kʷ nə-s-xʷt̕θ sást?/ 
Did you watch me hit him? (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√t̕θ s꞊as-
t  loc-√pound꞊face-trns⟧ ☞ȾSET  

W̱ȾSOSTEṈ   /xʷt̕θ sástəŋ/ to be punched in the 
face by someone. (EC,VW) ❰QENNEW̱ SEN TŦE 

SWÍ¸ḴE¸ Ȼ EN¸ SW̱ȾSOSTEṈ. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə 

swə́y̕qəʔ kʷ ən̕-s-xʷt̕θ sástəŋ/ I saw the man hit you 
in the face. (EC,VW)┃QEN¸IT E SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ NE 

SW̱ȾSOSTEṈ? /k̕ʷən̕ít ə sxʷ kʷsə swə́yq̕əʔ kʷ nə-

s-xʷt̕θ sástəŋ?/ Did you watch the man hit me? 
(EC,VW)┃QENNEW̱ E SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ NE 

SW̱ȾSOSTEṈ? /k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ kʷsə swə́y̕qəʔ kʷ 

nə-s-xʷt̕θ sástəŋ?/ Did you see the man hit me? 
(EC,VW)┃QEN¸IT E SW̱ Ȼ EN¸ SW̱ȾSOSTEṈ? /k̕ʷən̕ít ə 

sxʷ kʷ ən̕-s-xʷt̕θ sástəŋ?/ Did you see him hit you? 
(EC,VW)┃QENNEW̱ E SW̱ Ȼ NE SW̱ȾSOSTEṈ? 

/k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ kʷ nə-s-xʷt̕θ sástəŋ?/ Did you 
see him hit me? (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√t̕θ s꞊as-t-əŋ  loc-
√pound꞊face-trns-psv⟧ ☞W̱ȾSOST  

W̱ȾSO¸STEṈ¸   /xʷt̕θ sáʔstəŋ/̕ being punched in 
the face by someone. (EC,VW) ❰W̱ȾSO¸STEṈ¸ TŦE 

SWIU¸LES E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷt̕θ sáʔstəŋ̕ tθə 

swíw̕ləs ʔə tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid was punching 
the young man on the face. (LGC)❱   ⟦xʷ-√t̕θ s꞊a‹ʔ›s-t-
əŋ‹ˀ›  loc-√pound꞊face‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞W̱ȾSOSTEṈ  

W̱ȾSOSTOL¸W̱   /xʷt̕θ sastálx̕ʷ/ punch us in the 
face. ❰QENNEW̱ E SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ W̱ȾSOSTOL¸W̱? 

/k̕ʷə́nnəxʷ ə sxʷ kʷsə swə́y̕qəʔ xʷt̕θ sastál̕xʷ?/ 
Did you see the man who hit us? (EC,VW)┃QENNEW̱ 

E SW̱ ȻSE SWÍ¸ḴE¸ Ȼ SW̱ȾSOSTOL¸W̱S? /k̕ʷə́nnəxʷ ə 

sxʷ kʷsə swə́y̕qəʔ kʷ s-xʷt̕ᶿsastálx̕ʷ-s?/ Did you 
see the man hit us? (EC,VW)❱   ⟦xʷ-√t̕θ s꞊as-t-
alx̕ʷ  loc-√pound꞊face-trns-1plobj⟧ ☞W̱ȾSOST  

W̱ṮEĆ   /xʷƛə́̕č/   
1.  steep shore, drop-off. (CP) ❰W̱ṮEĆ TŦE STÁSEȽ 

E TŦE ȾIX̱EṈ. /xʷƛ̕ə́č tθə stésəɬ ʔə tθə t̕θ íx̣ʷəŋ/ 
There is a steep drop-off close to the point. (LGC)❱   
2.  Deadman Bay (on San Juan Island). 
(ErC)   
3.  Shady Creek (Tsawout). ❰W̱ṮEĆ TŦE SNÁS 

TŦE TETȺ¸YET. /xʷƛ̕ə́č tθə sné-s tθə tətéy̕ət/ The 
name of TETȺYET is W̱ṮEĆ. (LGC)❱   ⟦xʷ-√ƛ̕č  loc-
√under⟧ ☞ṮEĆ  

W̱ṮEKI¸EM   /xʷƛə̕qi̕ʔəm/ Lyall Creek and 
Harbour. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
√ƛ̕əq̕iʔəm  loc-√Lyall_Creek⟧  

W̱ṮEḴTNEĆ   /xʷƛə́̕qtnəč/ cougar, mountain 
lion. Puma concolor. (EC,VW; IM,RS; CP) 
❰ĆȽW̱ṮEḴTNEĆ. /čɬ-xʷƛ̕ə́qtnəč/ Get caught by a 

cougar. ⦅The /xʷ/ is optional here⦆ (EC,VW)❱ VAR: 
ṮEḴTNEĆ /ƛə́̕qtnəč/ (CP)   ⟦xʷ-√ƛ̕əqt꞊neč  loc-
√long꞊tail⟧ ☞ṮAḴT [analysis uncertain -- 
unaccounted for stressed /ə́/]  

W̱ṮELEȻÁN¸EṈ¸   /xʷƛə̕ləkʷénə̕ŋ/̕ to be 
thinking, wondering, searching one's mind. 
(LAC) ❰W̱ṮELEȻÁN¸EṈ¸ TŦE SWIU¸LES. /xʷƛ̕ələkʷén̕əŋ̕ 

tθə swíw̕ləs/ The young man is searching his mind 
(and staring at the kids). (LGC)❱   ⟦xʷ-
√ƛ̕leʔ꞊iWən‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  loc-√seek꞊inside‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞ṮLÁ¸EṈ  

W̱ṮI¸   /xʷƛí̕ʔ/ to be stingy. (CP) ❰W̱ṮI¸ TŦE 

SWIU¸LES. /xʷƛí̕ʔ tθə swíw̕ləs/ The young man is 
stingy (he won't give anything). (LGC)┃W̱ṮI¸ YEW̱ TŦE 

SPOOL¸. /xʷƛí̕ʔ yəxʷ tθə spáal̕/ Raven must have 
been stingy. (CP)❱   ⟦xʷ-√ƛ̕iʔ  loc-√want⟧ ☞ṮI¸  

W̱ṮI₭OSEṈ   /xʷƛi̕q̫̕ ásəŋ/ to wink. (EC,VW; 
LAC) ❰W̱ṮI₭OSEṈ SEN /xʷƛi̕q̕ʷásəŋ sən/ I winked. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√ƛ̕iq̕ʷ꞊as-əŋ  loc-√wink꞊face-mdl⟧  

W̱ṮI₭OST   /xʷƛi̕q̫̕ ást/ to wink at someone. 
(CP) ❰W̱ṮI₭OST SEN /xʷƛi̕q̕ʷást sən/ I winked at 
him/her/them. (EC,VW)❱ VAR: ṮI¸₭OST /ƛi̕ʔq̕ʷást/ 
❰ṮI¸₭OST SEN. /ƛi̕ʔq̕ʷást sən/ I winked at 
him/her/them. (LGC)❱   ⟦xʷ-√ƛ̕iq̕ʷ꞊as-t  loc-
√wink꞊face-trns⟧ ☞W̱ṮI₭OSEṈ  

W̱ṮI₭OSTEṈ   /xʷƛi̕q̫̕ ástəŋ/ to be winked at 
by someone. (LAC) ❰W̱ṮI₭OSTEṈ SEN. 

/xʷƛi̕q̕ʷástəŋ sən/ Someone winked at me. (EC,VW; 
LAC)❱ VAR: ṮI₭OSTEṈ /ƛi̕q̕ʷástəŋ/ (LGC)   ⟦xʷ-
√ƛ̕iq̕ʷ꞊as-t-əŋ  loc-√wink꞊face-trns-psv⟧ 
☞W̱ṮI₭OSEṈ  

W̱ṮLO¸ES   /xʷƛl̕áʔəs/ to be looking around, 
turning one's head back and forth. (EC,VW; 
LGC) ❰HO¸ NEU¸ TŦE U¸ SÁN OL¸ I¸ W̱ṮLO¸ES E TŦE N¸ 

Á¸LEṈ /háʔ nə́w̕ tθə uʔ-sén ʔal̕ ʔiʔ xʷƛ̕láʔəs ʔə 

tθə n̕-ʔéʔləŋ/ When anyone comes in and looks 
around your house (MP)❱ VAR: ṮLO¸ES /ƛl̕áʔəs/ 
(LGC) ❰U¸ ṮLO¸ES OL¸ TŦE SWIU¸LES. /ʔuʔ-ƛl̕áʔəs ʔal̕ 

tθə swíw̕ləs/ The young man was just looking 
around. (LGC)┃U¸ ṮLO¸ES OL¸ TŦE SŚTEṈISTW̱ TŦE 

COO. /ʔuʔ-ƛl̕áʔəs ʔal̕ tθə sštəŋístxʷ tθə káa/ The 
driver of the car was just looking around. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√ƛ̕leʔ꞊as  loc-√seek꞊face⟧ ☞ṮLÁ¸EṈ  

W̱ṮL¸ṮL¸O¸ES   /xʷƛl̕ƛ̕l̕á̕ʔəs/ to be repeatedly 
looking around, turning one's head back 
and forth. (EC,VW) ❰U¸ HÍ Ȼ SI¸ EL¸OL¸EȽTEṈS I¸ 

W̱ṮL¸ṮL¸O¸ES. /ʔuʔ-háy kʷ s-iʔ-ʔəl̕ʔál̕əɬtəŋ-s ʔiʔ 

xʷƛl̕̕ƛl̕̕áʔəs/ They're just driven and looking around. 
(MP)❱   ⟦xʷ-ƛ̕l+√ƛ̕leʔ꞊as  loc-rep+√seek꞊face⟧ 
☞W̱ṮLO¸ES  
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W̱ṮŚAXEN   /xʷƛš̕éxə̣n/ to rupture, burst 
open, rip open (as a dropped sack of flour). 
(EC,VW) ❰ÁN¸ YEW̱ U¸ W̱ṮŚAXEN TŦE S₭OṈI¸S. /ʔén̕ 

yəxʷ uʔ xʷƛš̕éx̣ən tθə sq̕ʷáŋiʔ-s/ Their heads 
really must have been split. (CP)❱ VAR: ṮŚAXEN 
/ƛš̕éx̣ən/ (LGC) ❰ṮŚAXEN TŦE N¸ TÍYE. /ƛš̕éx̣ən tθə 

n̕-táyə/ Your tire blew out. (LGC)┃ṮŚAXEN TŦE TÍYES 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ƛš̕éx̣ən tθə táyə-s tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child's tire blew up (burst). 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√ƛ̕š꞊ex̣ən  loc-√gash꞊arm⟧ ☞ṮEŚ  

W̱U¸Á   /xʷuʔé/   
1.  not yet, never yet. ❰W̱U¸Á LE¸ SEN. /xʷuʔé 

ləʔ sən/ I never yet. (EC,VW)┃W̱U¸Á LE¸ SEN S IȽEN. 

/xʷuʔé ləʔ sən sə ʔíɬən/ I haven't eaten yet. 
(EC,VW)┃W̱U¸Á SEN S U¸ ĆOUNEW̱. /xʷuʔé sən s 

ʔuʔ-čáwnəxʷ/ I never got to use it yet. (EC,VW)┃Ȼ 

SW̱U¸ÁS S E TEW̱ ̱KILET. /kʷ s-xʷuʔé-s s ʔə 

tə́xʷ q̕ílət/ Before noon. (EC,VW)┃W̱U¸Á SE¸ ĆTOLES. 

/xʷuʔé sə čtáləs/ Before you're married. 
(EC,VW)┃W̱U¸Á N EN¸ MESEN. /xʷuʔé-n ʔən̕-mə́sən/ 
That I haven't yet done your gall bladder. (PP)┃Ȼ NE 

SW̱U¸Á S ĆTOLES. /kʷ nə-s-xʷuʔé sə čtáləs/ Before 
I got married. (EC,VW)┃W̱U¸Á S TEW̱ ̱KILET I¸ ÁN¸ SEN 

ȻȽQȺ¸. /xʷuʔé sə tə́xʷ q̕ílət ʔiʔ ʔén̕ sən kʷɬ-

k̕ʷéy̕/ It's not noon yet and I'm already hungry. 
(EC,VW)┃W̱U¸Á SEN SE¸ S IȽEN¸ I¸ ṮÁ¸ ȻȽTÁĆEL. 

/xʷuʔé sən səʔ sə ʔíɬən, ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-téčəl/ I 
haven't eaten yet and he's here again. 
(EC,VW)┃W̱U¸Á LE¸ SW̱ S ĆTOLES I¸ QEN¸SI SEN. 

/xʷuʔé ləʔ sxʷ sə čtáləs ʔiʔ k̕ʷən̕sí sən/ You 
weren't married yet when I saw you (last). 
(EC,VW)┃W̱U¸Á LE¸ SEN S ĆTOLES I¸ QEN¸SI SEN. 

/xʷuʔé ləʔ sən sə čtáləs ʔiʔ k̕ʷən̕sí sən/ I wasn't 
married yet when you saw me. (EC,VW)┃W̱U¸Á SE¸ 

ȽȾITEṈ ȻSE XEBQÁLESA¸ḴS. /xʷuʔé səʔ ɬt̕θ ítəŋ kʷsə 

x̣əp̕k̕ʷéləseʔq-s/ His genitals were not yet cut. 
(PP)❱   
2.  wait awhile. ❰W̱U¸Á OL¸. /xʷuʔé ʔal/̕ Wait 
awhile. (EC,VW)┃W̱EU¸Á SW̱ OL¸ SE¸ ITET. /xʷəw̕é 

sxʷ ʔal̕ səʔ ʔítət/ Wait awhile before going to bed. 
(EC,VW)❱ VAR: W̱EU¸Á /xʷəwé̕/ ❰W̱EU¸Á SEN ȻE¸ 

SE¸ ITET. /xʷəw̕é sən kʷəʔ səʔ ʔítət/ I haven't 
gone to bed yet. (EC,VW)┃TW̱E SXÁȽEȽ Ȼ SW̱EU¸ÁS S 

ṈOT ES TŦE S¸OX̱E¸. /txʷə-sx̣éɬəɬ kʷ s-xʷəw̕é-s s 

ŋát-əs tθə sʔáx̣ʷəʔ/ He got sick when he had not 
yet eaten the clams. (EC,VW)┃W̱EU¸Á S IȽEN E Ȼ 

SȻȽEMETS. /xʷəw̕é s ʔíɬən ʔə kʷ s-kʷɬ-ʔə́mət-s/ 
It was before they ate when they got up. 
(CP)❱   ⟦√xʷw̕e  √not_yet⟧  

W̱UĆISTENEḴ   /xʷʔəw̕čistənəq/ teacher. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦xʷ-√ʔəw̕ičis-t-ənəq  loc-
√teach_how-trns-hab⟧ ☞W̱¸EU¸IĆIST  

W̱UI¸ĆISTEL   /xʷiʔčistəl/ teaching each other. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√xʷi‹ʔ›čis-
tal  √teach‹actl›-rcprcl⟧ ☞W̱IĆIS [analysis uncertain 
-- There are problems in the source for this set of 
words. The U in the source is probably a mistake. 
See under W̱ICIST.]  

W̱XEL¸JOST   /xʷxə̣lč̕̕ást/ to roll something up. 
(EC,VW) ⦅possibly also means to 'tack', move the sail 
to turn⦆   ⟦xʷ-√x̣əl‹ˀ›əč̕-as-t  loc-√turn_around‹actl›-
rcpnt-trns⟧ ☞XELEJ  

W̱XEL¸JO¸ST   /xʷxə̣lč̕̕áʔst/ to be rolling 
something up. ❰ȻȽW̱XEL¸JO¸ST SEN /kʷɬ-

xʷx̣əl̕č̕áʔst sən/ I'm rolling it up now. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√x̣əlˀč̕-a‹ʔ›s-t  loc-√roll_up-
rcpnt‹actl›-trns⟧ ☞W̱XEL¸JOST  

W̱YÁL¸ḴEN   /xʷyélq̕ən/   
1.  to return, go back. (EC,VW; LAC; CP) ❰NÁ¸ 

W̱YÁL¸ḴEN. /néʔ xʷyél̕qən/ Come back. (RS)┃EWE S 

I¸ YÁ¸ W̱YÁL¸ḴEN. /ʔə́wə s ʔiʔ-yéʔ xʷyél̕qən/ He 
didn't go back. (MP)┃SU¸ W̱YÁL¸ḴENS. /suʔ-

xʷyél̕qən-s/ So he returned. (CP)┃W̱YÁL¸ḴEN TŦE 

ŚÁM. /xʷyél̕qən tθə šém/ Turn of the tide. 
(CP)┃YOŦ OL¸ EU¸ W̱YÁL¸ḴEN. /yáθ ʔal ̕ʔəw̕ 

xʷyél̕qən/ They always come back. (LGC)┃ISTÁ YÁ¸ 

W̱YEL¸ḴEN ĆTÁT. /ʔisté yéʔ xʷyél̕qən čtét/ Let's go 
back and ask him. (MP; EC,VW)┃SU¸ W̱YÁL¸ḴENS YÁ¸ 

E TŦE S₭ELEṈS. /suʔ-xʷyél̕qən-s yéʔ ʔə tθə 

sq̕ʷə́ləŋ-s/ So he went back to his barbecue. 
(EC,VW)┃X̱EN¸ÁṈ¸ SE¸ I¸ EN¸Á W̱YÁL¸ḴEN. /x̣ʷənʔéŋ̕ 

səʔ ʔiʔ ʔənʔé xʷyél̕qən/ They'll be that way and 
come back. (BJ)┃TU¸ HO¸ SE¸ SW̱ TU¸ QENNEṈ I¸ 

ȻȽW̱YÁL¸ḴEN YÁ¸. /tuʔ-háʔ səʔ sxʷ tuʔ-k̕ʷə́nnəŋ ʔiʔ 

kʷɬ-xʷyél̕qən yéʔ/ If they kind of see you, they will 
go back. (PP)┃XENÁTEṈ Ȼ SYÁ¸S ȻE¸ W̱YÁL¸ḴEN E ȻSE 

ŚW̱ĆSELÁ¸ES. /x̣ənétəŋ kʷ s-yéʔ-s kʷəʔ xʷyél̕qən 

ʔə kʷsə šxʷčsəléʔə-s/ They say she went back to 
where she came from. (GB)┃SU¸ YÁ¸S W̱YÁL¸ḴEN YÁ¸ 

OX̱ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES ȻS Á¸LEṈS ŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /suʔ-

yéʔ-s xʷyél̕qən yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə tθə šxʷléʔə-s kʷs 

ʔéʔləŋ-s θəw̕nəníʔɬəyəʔ/ So he went and returned 
to where their (the women's) house was. (GB)┃SYÁ¸S 

U¸ W̱YÁL¸ḴEN OX̱NESEṈ TŦÁ¸E XÁ¸XE¸ TEṈEW̱ 

ȽÁU¸ELṈEW̱. /s-yéʔ-s ʔuʔ-xʷyél̕qən ʔáx̣ʷnəsəŋ 

tθéʔə x̣éʔx̣əʔ tə́ŋəxʷ ɬéwəlŋəxʷ/ They returned 
going toward that sacred land, Mt. Newton. 
(GB)┃SU¸ W̱YÁL¸ḴENS TŦE SQTO¸ ȻSE QENN ES LE¸ 

S₭O₭I¸ SMÍEŦ. /suʔ-xʷyélq̕ən-s tθə sk̕ʷtáʔ kʷsə 

k̕ʷə́nn-əs ləʔ sq̕ʷáq̕ʷiʔ smə́yəθ/ Raven returned to 
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the dead deer he saw. (MP)┃HÍ ŦE NO¸ȾE¸, HO¸ 

DÍYEMT ES TŦE SȻÁ¸S ŚȽIXES, I¸ NIȽ SU¸ W̱YÁL¸ḴENS 

EN¸Á ȻS U¸ STÁṈ OL¸. /háy θə náʔt̕θ əʔ, háʔ t̕ə́yəmt-

əs tθə skʷéʔ-s šɬíx̣əs, ʔiʔ níɬ suʔ-xʷyélq̕ən-s 

ʔənʔé kʷs uʔ-stéŋ ʔal̕/ The other one, when she 
puts on her paint, it will come back to whatever it 
was. (EC,VW) ❰NE SṮI¸ Ȼ NE SQENNOṈE ȻE EN¸Á ¸EW̱ 

Ȼ SṮÁ¸S W̱YÁL¸ḴEN. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-k̕ʷənnáŋə kʷə 

ʔənʔé-ʔəxʷ kʷ s-ƛ̕éʔ-s xʷyél̕qən/ I want to come 
see you again. (EC,VW)┃TEW̱ ̱KILET I¸ EN¸Á W̱YÁL¸ḴEN 

I¸ ṮÁ¸ EU¸ ȽÁĆSET I¸ JÁṈ¸ STIḴIUHOȽ. /tə́xʷ q̕ílət ʔiʔ 

ʔənʔé xʷyél̕qən ʔiʔ ƛé̕ʔ əw̕ ɬéčsət ʔiʔ č̕éŋ̕ 

stiqiwháɬ/ It was noon, and when they came back it 
was also dark and they got home by horse. (BJ)┃NÁ¸ 

W̱YÁL¸ḴEN I¸ ṮÁ¸ ȻȽYÁ¸ ȾI¸LEṈ W̱YÁL¸ḴEN TŦE QENÁȽ 

Ȼ SAXEṈS E TŦÁ¸E. /néʔ xʷyélq̕ən ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-yéʔ 

t̕θ íʔləŋ xʷyél̕qən tθə k̕ʷənéɬ kʷ s-ʔéx̣əŋ-s ʔə 

tθéʔə/ He came and returned and again he went up 
and returned how many times he did that. (CP)❱   
2.  to turn around a bend. 
(CP)   ⟦√xʷyelq̕ən  √return⟧ [analysis uncertain -- 
this may have a lexical suffix, but the /xʷ-/ is 
definitely not a prefix]  

W̱YÁL¸ḴENNOṈET   /xʷyelq̕ənnáŋət/ to 
manage to get back. ❰W̱YÁL¸ḴENNOṈET TŦE 

W̱ENITEM. /xʷyel̕qənnáŋət tθə xʷənítəm/ The 
white man managed to get back. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√yelq̕ən-naŋət  loc-√return-ncmdl⟧ ☞W̱YÁL¸ḴEN  

W̱YÁL¸ḴENSET   /xʷyélq̕ənsət/ to get back, 
return. ❰W̱YÁL¸ḴENSET TŦE EȽTÁLṈEW̱. 

/xʷyél̕qənsət tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ The person got 
back. (LGC)❱   ⟦xʷ-√yelq̕ən-sat  loc-√return-rflxv⟧ 
☞W̱YÁL¸ḴEN  

W̱YÁL¸ḴENTEL   /xʷyél̕qəntəl/ to take each 
other back. ❰W̱YÁL¸ḴENTEL TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/xʷyél̕qəntəl tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children took 
each other back. (LGC)❱   ⟦xʷ-√yelq̕ən-tal  loc-
√return-rcprcl⟧ ☞W̱YÁL¸ḴEN  

W̱YÁL¸ḴENTEṈ   /xʷyélq̕əntəŋ/ to be returned 
by someone, allowed to go back. (LGC) 
❰W̱YÁL¸ḴENTEṈ SEN. /xʷyélq̕əntəŋ sən/ I was 
taken back. (LGC)┃W̱YÁL¸ḴENTEṈ SEN E TI¸Á ÁÁNEȻ. 

/xʷyél̕qəntəŋ sən ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ They took me 
back today. (LGC)❱   ⟦xʷ-√yelq̕ən-txʷ-əŋ  loc-
√return-caus-psv⟧ ☞W̱YÁL¸ḴENTW̱  

W̱YÁL¸ḴENTW̱   /xʷyél̕qəntxʷ/ to return 
something or someone, allow someone or 
something to go back. (LGC) ❰W̱YÁL¸ḴENTW̱ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /xʷyél̕qəntxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Let the 
child go back. (LGC)┃W̱YÁL¸ḴENTW̱ TŦE S¸IȽE¸. 

/xʷyél̕qəntxʷ tθə sʔíɬəʔ/ Take back what you 
bought. (LGC)❱   ⟦xʷ-√yelq̕ən-txʷ  loc-√return-caus⟧ 
☞W̱YÁL¸ḴEN  

W̱YEL¸EL¸ḴEN   /xʷyələ̕lq̕ən/ more than one to 
go back. (DELC) Not confirmed..   ⟦xʷ-
√y‹əl›̕elq̕ən  loc-√return‹pl›⟧ ☞W̱YÁL¸ḴEN  

W̱YEL¸ḴENISTEṈ   /xʷyəlq̕ənístəŋ/ to be 
returned by someone. ❰EWE ȻE¸ S 

W̱YEL¸ḴENISTEṈ. /ʔə́wə kʷəʔ s xʷyəl̕qənístəŋ/ It 
was not returned. (LGC)❱   ⟦xʷ-√yelq̕ən-ŋ‹ˀ›i-stxʷ-
əŋ  loc-√return-rel‹actl›-caus-psv⟧ 
☞W̱YEL¸ḴEN¸ISTW̱  

W̱YEL¸ḴENISTW̱ return it. See under: 
W̱YEL¸ḴEṈISTW̱  

W̱YEL¸ḴENOST   /xʷyəlq̕ənást/ to take 
something back, return something. 
❰W̱YEL¸ḴENOST SW̱ TŦE N¸ S¸IȽE¸. /xʷyəl̕qənást sxʷ 

tθə n̕-sʔíɬəʔ/ You returned the thing you bought. 
(LGC)❱   ⟦xʷ-√yelq̕ən-as-t  loc-√return-rcpnt-trns⟧ 
☞W̱YÁL¸ḴEN  

W̱YEL¸ḴENOSTEṈ   /xʷyəlq̕ənástəŋ/ to be 
taken back, returned, repossessed by 
someone. ⦅Usage: Usually used for objects, not 
people⦆ (LGC) ❰EWE ȻE¸ S W̱YEL¸ḴENOSTEṈ TŦE 

W̱YELMEW̱ĆES ȽTE. /ʔə́wə kʷəʔ s xʷyəl̕qənástəŋ 

tθə xʷyə́lməxʷčəs-ɬtə/ Our family rattle was not 
returned. (LGC)❱   ⟦xʷ-√yelq̕ən-as-t-əŋ  loc-√return-
rcpnt-trns-psv⟧ ☞W̱YEL¸ḴENOST  

W̱YEL¸ḴEṈISTW̱   /xʷyəlq̕əŋístxʷ/ to return 
something. (EC,VW(nr); LAC; LGC) ❰W̱YEL¸ḴEṈISTW̱ 

TŦE N¸ SÁ¸EYEL¸. /xʷyəl̕qəŋístxʷ tθə n̕-s-ʔéʔəy̕əl̕/ 
Bring back what you borrowed. 
(LAC)┃W̱YEL¸ḴEṈISTW̱ TŦE NE SKEMEL¸. 

/xʷyəl̕qəŋístxʷ tθə nə-sq̕ə́məl̕/ Return my paddle. 
(LGC)❱ VAR: W̱YEL¸ḴENISTW̱ /xʷyəl̕qənístxʷ/ 
❰W̱YEL¸ḴENISTW̱ TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. /xʷyəl̕qənístxʷ tθə 

n̕-sčéʔčəʔ/ Take your friend back. (LGC)❱ VAR: 
W̱EL¸ḴEṈISTW̱ /xʷəl̕qəŋístxʷ/ (LGC) 
❰W̱EL¸ḴEṈISTW̱ TŦE CEPU. /xʷəl̕qəŋístxʷ tθə kəpú/ 
Return the coat. (LGC)❱   ⟦xʷ-√yelq̕ən-ŋi-stxʷ  loc-
√return-rel-caus⟧ ☞W̱YÁL¸ḴEN  

W̱YEL¸ḴEṈ¸ISTW̱   /xʷyəlq̕əŋí̕stxʷ/ to be 
returning something. ❰ȻȽI¸ W̱YEL¸ḴEṈ¸ISTW̱ SEN 

/kʷɬ-iʔ-xʷyəl̕qəŋ̕ístxʷ sən/ I'm returning it now. 
(EC,VW)❱   ⟦xʷ-√yelq̕ən-ŋ‹ˀ›i-stxʷ  loc-√return-
rel‹actl›-caus⟧ ☞W̱YEL¸ḴEṈISTW̱  

W̱YELMEW̱ĆES   /xʷyə́lməxʷčəs/ any rattle. 
(LGC) ✱Family rattles are used only in a cermony; 

they are never shown in public. (LGC) ❰SX̱IU¸EL¸ 

TŦE W̱YELMEW̱ĆES ȽTE. /sx̣ʷíw̕əl̕ tθə 
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xʷyə́lməxʷčəs-ɬtə/ Our rattle was lost. (LGC)┃EWE 

ȻE¸ S W̱YEL¸ḴENOSTEṈ TŦE W̱YELMEW̱ĆES ȽTE. /ʔə́wə 

kʷəʔ s xʷyəl̕qənástəŋ tθə xʷyə́lməxʷčəs-ɬtə/ Our 
family rattle was not returned. (LGC)❱   ⟦xʷ-
√yəlməxʷ꞊čəs  loc-√rattle꞊hand⟧ ☞ŚYELMEW̱ĆES  

W̱YE¸YEL¸ḴEN   /xʷyəʔyə́lq̕ən/ to be returning. 
❰ȻȽI¸ W̱YE¸YEL¸ḴEN SEN /kʷɬ-iʔ-xʷyəʔyə́lq̕ən sən/ 
I'm returning now. (EC,VW)❱   ⟦xʷ-
yeʔ+√yelq̕ən  loc-actl+√return⟧ ☞W̱YÁL¸ḴEN  

W̱YOLMEW̱ĆES horn rattle. See under: 
ŚYELMEW̱ĆES  

W̱YOMEĆEN sw point Sidney Island. See 
under: W̱YOMEĆEṈ  

W̱YOMEĆEṈ   /xʷyáməčəŋ/ the southwest 
point on Sidney Island, the beach on 
Sidney Island opposite Darcy Island. (ErC; 
DE) [DE suggests 'place of caution' because there a 
many reefs there] VAR: W̱YOMEĆEN 
/xʷyáməčən/ (LGC)   ⟦xʷ-√yaməč-əŋ  loc-√?-mdl⟧ 
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X
XAXEṮ   /xẹ́xə̣ƛ/̕ to be always, continuously 
blowing, windy. (MP) ❰ĆEU¸IN¸ E Ȼ SXAXEṮS 

PEW̱ÁL¸S ȽEM¸W̱ MEQSTÁṈ SLÁLE¸SETS, SU¸ PW̱ELO¸S 

TŦE TEN¸ĆO¸LEḰ, SU¸ ḰEḰELEṈ¸S. SU¸ I¸ILEṈS TŦE 

SȻÁĆEL. /čəw̕ín̕ ʔə kʷ s-x̣éx̣əƛ-̕s pəxʷél̕s ɬə́m̕xʷ 

mə́k̕ʷsteŋ s-léləʔsət-s, suʔ-pxʷəláʔ-s tθə 

tən̕čáʔləqʷ, suʔ-qʷəqʷə́ləŋ̕-s. suʔ-ʔiʔíləŋ-s tθə 

skʷéčəl/ Even when it's blowing, raining, and doing 
everything, TEN,ĆO,LEḰ blows and the sun shines. 
The sky clears up. 
(MP)❱   ⟦x̣é+√x̣eƛ̕  actl+√storm⟧ ☞XÁṮ  

XÁĆEṈ   /xẹ́čəŋ/ to be dry. (RH; EC,VW; MP; IM,RS; 
RS; HJ; LGC; CP) ❰ȻȽXÁĆEṈ /kʷɬ-x̣éčəŋ/ It's been 
smoked/dried already. (EC,VW)┃XÁĆEṈ SȻÁĆEL. 

/x̣éčəŋ skʷéčəl/ It's a dry day. (HJ)┃XÁĆEṈ TŦE NE 

ŚṮPIU¸EN. /x̣éčəŋ tθə nə-sƛ̕píw̕ən/ My shirt is dry. 
(HJ)┃ȻȽXÁĆEṈ TŦE NE SEMÍ¸ /kʷɬ-x̣éčəŋ tθə nə-

səmə́y̕/ My blanket's dry now. (EC,VW)┃ȻȽXÁĆEṈ 

SEN /kʷɬ-x̣éčəŋ sən/ I'm dry. (Meaning 'thirsty' or 
'not wet'.) (EC,VW)┃XÁĆEṈ TŦE N¸ ḴELEṈ¸ I¸ TŦE N¸ 

ṈEḴSEN. /x̣éčəŋ tθə n̕-qə́ləŋ̕ ʔiʔ tθə n̕-ŋə́qsən/ My 
eyes and nose are dry. (LGC)❱   ⟦√x̣eč-əŋ  √dry-mdl⟧  

XÁ¸ĆEṈ¸   /xẹ́ʔčəŋ/̕ being dry. ❰SU¸ XÁ¸ĆEṈ¸S. 

/suʔ-xẹ́ʔčəŋ̕-s/ So it was dry. (PP)❱   ⟦√x̣e‹ʔ›č-
əŋ‹ˀ›  √dry‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞XÁĆEṈ  

XÁĆET   /xẹ́čət/ Stem: XEĆÁT /x̣əčét/ to dry 
something. (RS; CP) ❰XEĆÁT ES TŦE SḴEĆES. /x̣əčét-

əs tθə sqə́čə-s/ They dried their catch. (PP)┃EN¸Á 

XEĆÁT ES. /ʔənʔé x̣əčét-əs/ They came and killed 
them. (CP)❱   ⟦√x̣eč-ət  √dry-trns⟧ ☞XÁĆEṈ  

XÁĆETEṈ   /xẹ́čətəŋ/ to be dried by someone 
or something. ❰XÁĆETEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. /x̣éčətəŋ 

tθə sčéenəxʷ/ The salmon was dried. 
(LGC)❱   ⟦√x̣eč-ət-əŋ  √dry-trns-psv⟧ ☞XÁĆET  

XÁĆNEṈ   /xẹ́čnəŋ/ to be finally or 
accidentally dried by someone or 
something. (RS) ❰XÁĆNEṈ TŦE SEPLIL. /x̣éčnəŋ tθə 

səplíl/ My bread was accidentally dried. 
(LGC)┃XÁĆNEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. /x̣éčnəŋ tθə 

sčéenəxʷ/ The salmon was dried (finally). 
(LGC)❱   ⟦√x̣eč-naxʷ-əŋ  √dry-nctrns-psv⟧ 
☞XÁĆNEW̱  

XÁĆNEW̱   /xẹ́čnəxʷ/ to finally manage to dry 
something or dry something accidentally. 
(IM)   ⟦√x̣eč-naxʷ  √dry-nctrns⟧ ☞XÁĆEṈ  

XÁ¸ELEX at war. See under: XI¸ELEX  

XÁEL¸S Creator. See under: XÁ¸EL¸S  

XÁ¸EL¸S   /xẹ́ʔəls̕/   
1.  Transformer, Changer, Creator. 
(EC,VW,(nr); GB; CP; IM,RS) ❰EN¸Á XÁ¸EL¸S. /ʔənʔé 

x̣éʔəl̕s/ The Creator was coming. (PP)┃XȽÁM¸ TŦE 

XÁ¸EL¸S. /x̣ɬém̕ tθə x̣éʔəl̕s/ The Creator was 
watching. (PP)┃Í¸ EȽTÁLṈEW̱ TŦE XÁ¸EL¸S. /ʔə́y̕ 

ʔəɬtélŋəxʷ tθə x̣éʔəl̕s/ The Changer is a good 
person. (GB)┃SU¸ ḰÁNESEṈS E TŦE XÁ¸EL¸S. /suʔ-

qʷénəsəŋ-s ʔə tθə x̣éʔəl̕s/ The Changer called him 
to come to him. (EC,VW)┃I¸ ŚETEṈ¸ JE ȻE¸ TŦE XÁ¸EL¸S. 

/ʔiʔ-šə́təŋ̕ č̕ə kʷəʔ tθə x̣éʔəl̕s/ Changer was 
walking. (GB)┃NIȽ SĆȺ E Ṯ XÁ¸EL¸S TŦÁ¸ENEṈ. /níɬ 

sčéy ʔə ƛ ̕x̣éʔəl̕s tθéʔənəŋ/ That there is the work 
of the Creator. (PP)┃₭ÍNEṈ E Ṯ XÁ¸EL¸S TŦE SḴI¸MEQ. 

/q̕ʷáynəŋ ʔə ƛ ̕x̣éʔəl̕s tθə sqíʔmək̕ʷ/ The octopus 
was killed by Creator. (PP)┃Í¸ U¸ ₭EŚEN¸TEL¸ 

TŦEU¸NIȽ XÁ¸EL¸S E TŦE ḴȺYEX. /ʔə́y̕ ʔuʔ-q̕ʷəšə́n̕təl̕ 

tθəw̕níɬ x̣éʔəl̕s ʔə tθə qéyəx̣/ The Creator was 
accompanied well by the Liar. (PP)┃₭ĆOTEṈ JE ȻSE 

XÁ¸EL¸S ȻE EN¸Á ¸ES TÁĆEL. /q̕ʷčátəŋ č̕ə kʷsə 

x̣éʔəl̕s kʷə ʔənʔé-ʔəs téčəl/ The Changer is going 
to be killed when he comes here. (GB)┃HO¸ SW̱ 

ḴELNEṈ E Ṯ XÁ¸EL¸S U¸ NEJTIṈ SW̱ OL¸. /háʔ sxʷ 

qə́lnəŋ ʔə ƛ ̕x̣éʔəl̕s ʔuʔ-nəč̕tíŋ sxʷ ʔal̕/ When the 
Creator gets mad at you, he will just make you 
different. (PP)┃SU¸ EN¸ÁS U¸ I¸ NEJTIṈ E Ṯ XÁ¸EL¸S E 

TŦE TETIṈEW̱. /suʔ-ʔənʔé-s ʔu-iʔ-nəč̕tíŋ ʔə ƛ̕ x̣éʔəl̕s 

ʔə tθə tətíŋəxʷ/ So he came and the land was 
changed by the Creator. (PP)┃Ć₭O¸ŚEN TŦE XÁ¸EL¸S E 

TŦE ḴȺYEX, ĆEĆIKEN¸. /č-q̕ʷáʔšən tθə x̣éʔəls̕ ʔə tθə 

qéyəx̣, čəčíq̕ən̕/ Creator had a companion in the 
Liar, Mink. (PP)┃TW̱ XÁ¸EL¸S SĆȺ E Ȼ U¸ MEQ 

SDEDÁ¸TEṈS I¸ ĆÁ¸I¸ E Ṯ XÁ¸EL¸S. /txʷ-x̣éʔəl̕s sčéy ʔə 

kʷ uʔ-mə́k̕ʷ s-t̕ət̕éʔtəŋ-s ʔiʔ čéʔiʔ ʔə ƛ̕ x̣éʔəl̕s/ It 
was the Creator's for everything to be tested and 
worked on by the Creator. (PP)┃OO, NE SȻÁ¸TW̱ TŦE 

XÁ¸EL¸S ȻE ȻȽEN¸Á ¸ES SE¸ TÁĆEL. /ʔáa, nə-skʷéʔtxʷ 

tθə x̣éʔəl̕s kʷə kʷɬ-ʔənʔé-ʔəs səʔ téčəl/ Oh, I'm 
doing it for the Changer when he'll will be coming 
here. (GB)┃SU¸ XENEṈS TŦEU¸NIȽ I¸Í¸MET TŦE ȽḴITS 

PEK, "ESE. ESE XÁ¸EL¸S!" /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθəw̕níɬ 

ʔiʔə́y̕mət tθə ɬqít-s pə́q̕, "ʔə́sə. ʔə́sə x̣éʔəl̕s!"/ 
Then the handsome one whose clothes were white 
said,"It is I. It is I, Changer!" (EC,VW)┃SU¸ 

ȻENITEṈS. SU¸ EPITEṈS E TŦE XÁ¸EL¸S. /suʔ-kʷənítəŋ-

s. suʔ-ʔəpítəŋ-s ʔə tθə x̣éʔəl̕s/ He was held and 
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brushed (all over) by the Changer. (EC,VW)┃NIȽ 

ȻEĆÁ NE ȻENÁṈEȽEN TŦÁ¸E NE ÁUQ Ȼ NE SŚEMÁNET 

ȻSÁ¸E XÁ¸EL¸S. /níɬ kʷəče nə-kʷənéŋəɬən tθéʔə 

nə-ʔéwk̕ʷ kʷ nə-s-šəménət kʷséʔə x̣éʔəls̕/ That's 
what will help me with myself when I go against the 
Changer. (GB)❱   
2.  God, supreme being. (EC,VW) VAR: XÁEL¸S 
/x̣éəl̕s/ ❰ȻȽNÁ¸S YEW̱ LE¸ ȻIL¸ TŦE XÁEL¸S. /kʷɬ-néʔ-s 

yəxʷ ləʔ kʷíl̕ tθə x̣éəl̕s/ The Creator must have 
come and appeared. (PP)❱   ⟦√x̣eʔ-els̕  √sacred-
actv(actl)⟧ ☞XÁ¸XE¸  

XÁ¸EL¸SNÁT   /xẹʔəl̕snét/ Sunday. (MP; IM,RS) cp. 
XÁ¸XE¸ȽNÁT cp. SENTI   ⟦√x̣eʔ-els̕꞊net  √holy-
actv(actl)꞊day⟧ ☞XÁ¸EL¸S  

XÁ¸EȾT   /xẹ́ʔət̕θ t/ to measure, weigh 
something. (CP)   ⟦√x̣eʔət̕θ -t  √measure-trns⟧  

XÁ¸EȾTEṈ   /xẹ́ʔət̕θ təŋ/ to be measured, 
weighed by someone. (CP)   ⟦√x̣eʔət̕θ -t-
əŋ  √measure-trns-psv⟧ ☞XÁ¸EȾT  

XÁLE¸   /xẹ́ləʔ/ to be rare, scarce, hard to 
come by. (LGC) ❰EN¸ÁN¸ U¸ XÁLE¸ TŦE S¸OX̱E¸. 

/ʔənʔén̕ uʔ x̣éləʔ tθə sʔáx̣ʷəʔ/ Clams are very 
scarce. (LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ XÁLE¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/ʔənʔén̕ uʔ x̣éləʔ tθə sčéenəxʷ/ The salmon is 
very scarce. (LGC)❱   ⟦√x̣eləʔ  √scarce⟧  

XÁL¸EJ   /xẹ́lə̕č̕/ to get scratched (multiply or 
of a group). ❰XÁL¸EJ SEN /x̣élə̕č ̕sən/ I got 
scratched up (by the bushes). 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣i‹lə̕›č̕  √scratch‹pl›⟧ ☞XIJ  

XÁLE¸NEȻEL   /xẹ́ləʔnəkʷəl/ to admire each 
other. (LGC) ❰XÁLE¸NEȻEL TŦE SWIU¸LES I¸ TŦE 

KÁ¸ṈI¸S. /x̣éləʔnəkʷəl tθə swíw̕ləs ʔiʔ tθə q̕éʔŋiʔ-

s/ The young man and his girl admire each other. 
(LGC)❱   ⟦√x̣eləʔ-nəWel  √scarce-ncrcprcl⟧ ☞XALE¸  

XÁLE¸NEṈ   /xẹ́ləʔnəŋ/ to be admired, be 
found rare and interesting. ❰XÁLE¸NEṈ SEN. 

/x̣éləʔnəŋ sən/ I was recognized (like he hadn't 
seen an Indian before). / I was admired. 
(LGC)┃XÁLE¸NEṈ TŦE W̱ILṈEW̱ E TŦE W̱ENITEM. 

/x̣éləʔnəŋ tθə xʷílŋəxʷ ʔə tθə xʷənítəm/ The 
Indian is admired by the white man. 
(LGC)❱   ⟦√x̣eləʔ-naxʷ-əŋ  √scarce-nctrns-psv⟧ 
☞XÁLE¸NEW̱  

XÁLE¸NEW̱   /xẹ́ləʔnəxʷ/ to admire 
something, find something interesting, 
have one's attention drawn to something 
rare. (LGC) ❰XÁLE¸NEW̱ SEN TŦE SNEW̱EȽ. 

/x̣éləʔnəxʷ sən tθə snə́xʷəɬ/ I admire that canoe. 
(LGC)❱   ⟦√x̣eləʔ-naxʷ  √scarce-nctrns⟧ ☞XÁLE¸  

XÁLE¸NOṈET   /xẹləʔnáŋət/ to finally get 
scarce. (LGC) ❰XÁLE¸NOṈET TŦE JEWEĆAXEN. 

/x̣eləʔnáŋət tθə č̕əwəčéx̣ən/ The scoters got 
scarce. (LGC)❱   ⟦√x̣eləʔ-naŋət  √scarce-ncmdl⟧ 
☞XALE¸  

XÁLESET   /xẹ́ləsət/ to get scarce. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

XÁLESET TŦE EȽTÁLṈEW̱. /ʔén̕ uʔ x̣éləsət tθə 

ʔəɬtéləŋəxʷ/ People are getting very scarce. 
(LGC)┃XÁLESET TŦE STELḴȺYE¸. /x̣éləsət tθə 

stəlqéyəʔ/ The wolves got scarce. (CP)❱   ⟦√x̣eləʔ-
sat  √scarce-rflxv⟧ ☞XÁLE¸  

XÁL¸E¸SET   /x̣élə̕ʔsət/ to be getting scarce, 
making oneself scarce. (LGC) ❰YÁ¸ SEN 

XÁL¸E¸SET. /yéʔ sən x̣él̕əʔsət/ I'm going to go make 
myself scarce. (LGC)❱   ⟦√x̣el‹ˀ›əʔ-sat  √scarce‹actl›-
rflxv⟧ ☞XÁLESET  

XÁLE¸SIT   /xẹləʔsít/ to make (something) 
scarce for someone. (LGC) ❰XÁLE¸SIT SW̱ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /x̣eləʔsít sxʷ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ You 
made it scarce for the kids. (LGC)❱   ⟦√x̣eləʔ-si-
t  √scarce-ben-trns⟧ ☞XÁLE¸T  

XÁLE¸SITEṈ   /xẹləʔsítəŋ/ to be made scarce 
for someone. ❰XÁLE¸SITEṈ SEN. /x̣eləʔsítəŋ sən/ 
They made it rare for me. (LGC)❱   ⟦√x̣eləʔ-si-t-
əŋ  √scarce-ben-trns-psv⟧ ☞XÁLE¸SIT  

XÁLE¸T   /x̣éləʔt/ to make something scarce. 
❰XÁLE¸T TŦE S¸IȽEN. /x̣éləʔt tθə sʔíɬən/ Make the 
food scarce. (LGC)❱   ⟦√x̣eləʔ-t  √scarce-trns⟧ 
☞XALE¸  

XÁLE¸TEL   /xẹ́ləʔtəl/ to find each other 
interesting (as two people who have not 
seen each other for a long time and who 
admire one another). (LGC)   ⟦√x̣eləʔ-
tal  √scarce-rcprcl⟧ ☞XALE¸  

XÁLE¸TEṈ   /xẹ́ləʔtəŋ/ to be made scarce by 
someone or something. (LGC) ❰XÁLE¸TEṈ TŦE 

S¸IȽEN. /x̣éləʔtəŋ tθə sʔíɬən/ They made the food 
scarce. (LGC)❱   ⟦√x̣eləʔ-t-əŋ  √scarce-trns-psv⟧ 
☞XALE¸T  

XÁL¸EU¸   /xẹ́lə̕w̕/ old-fashioned wooden 
spoon. (EC,VW; LGC; CP) ❰EN¸OX̱ TŦE XÁL¸EU¸. 

/ʔənʔáx̣ʷ tθə x̣él̕əw̕/ Pass the spoon. (LGC)┃ȾISTEN 

XÁL¸EU¸. /t̕θ ístən x̣él̕əw̕/ horn spoon. (CP)┃ĆOȻES 

SW̱ OL¸ TŦE XÁL¸EU¸. /čákʷəs sxʷ ʔal̕ tθə x̣él̕əw̕/ 
Just use the spoon. (LGC)┃ĆOȻES SW̱ OL¸ XÁL¸EU¸ E 

TŦE SȽOB. /čákʷəs sxʷ ʔal̕ x̣él̕əw̕ ʔə tθə sɬáp̕/ 
Just use the spoon for the soup. 
(LGC)❱   ⟦√x̣elə̕w̕  √spoon⟧  

XÁLEX war. See under: XILEX  
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XÁL¸XEU¸EU¸E pitlamp. See under: EL¸XEU¸Á  

XÁȽEȽ   /x̣éɬəɬ/ to ache, hurt. (CP)   ⟦√x̣‹é›ɬ-
aɬ  √hurt‹rslt›-dur⟧ ☞XEȽ  

XÁŚEN¸ trap. See under: XEŚEN¸  

XÁ¸ŚEṈ¸   /xẹ́ʔšəŋ/̕ to be trapping (animals). 
❰XÁ¸ŚEṈ¸ SEN /x̣éʔšəŋ̕ sən/ I'm trapping now. 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣‹eʔ›š-əŋ‹ˀ›  √trap‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞XEŚEṈ  

XÁṮ   /xẹ́ƛ/̕ to be windy, stormy, rough 
water. (EC,VW; MP; IM,RS; LGC) ❰ĆEU¸IN¸ E Ȼ 

SSTI¸TEM¸S XÁṮ, I¸ EWE Ȼ SĆEḴSOTS TŦE SḰȽLEÁ¸ḴEṈ¸. 

/čəw̕ín̕ ʔə kʷ s-stíʔtəm-̕s x̣éƛ̕, ʔiʔ ʔə́wə kʷ s-

čəqsát-s tθə sqʷəɬəléʔqəŋ̕/ Even when it's blowing 
hard the waves never get big. (MP)┃XÁṮ E ȻSI¸Á 

ĆELAḴEȽ. /x̣éƛ ̕ʔə kʷsíʔe čəléqəɬ/ It was windy 
yesterday. (IM)┃ÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ Ȼ SXÁṮS TŦE TENWEQ. 

/ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ kʷ s-x̣éƛ-̕s tθə tənwə́k̕ʷ/ The south 
wind is really fierce when it storms. 
(LGC)❱   ⟦√x̣eƛ̕  √storm⟧  

XÁṮSEN wind-blown rain. See under: XÁṮŚEN  

XÁṮSET   /xẹ́ƛs̕ət/ to get windy, start to blow 
up a storm. (EC,VW; IM,RS; LGC; CP) ❰XÁṮSET EN¸Á. 

/x̣éƛs̕ət ʔənʔé/ A storm came. (PP)┃ĆÁȽ SU¸ 

XÁṮSETS. /čéɬ suʔ-x̣éƛs̕ət-s/ It's blowing more. 
(LGC)┃XÁṮSET EN¸Á E TŦE SOTEĆ. /x̣éƛs̕ət ʔənʔé ʔə 

tθə sátəč/ The winter wind is coming. 
(LGC)❱   ⟦√x̣eƛ̕-sat  √storm-rflxv⟧ ☞XAṮ  

XÁṮŚEN   /xẹ́ƛš̕ən/ wind-blown rain. (MP; 
IM,RS) VAR: XÁṮSEN /x̣éƛs̕ən/ ❰XÁṮSEN E TI¸Á 

ÁÁNEȻ. /x̣éƛs̕ən ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ It's raining hard 
today. (IM)┃JÁN¸ U¸ XÁṮSEN E TI¸Á ÁÁNEȻ. /č̕én̕ uʔ 

x̣éƛs̕ən ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ It's really raining today. 
(IM)❱   ⟦√x̣eƛ̕꞊šən  √storm꞊foot⟧ ☞XÁṮ  

XÁ¸XE¸   /xẹ́ʔxə̣ʔ/ to be sacred, powerful and 
potentially dangerous, taboo, forbidden, 
spiritual, off limits. (LGC; CP) ❰ĆEU¸EȽ XÁ¸XE¸. 

/čə́w̕əɬ x̣éʔx̣əʔ/ It's very/too sacred. 
(EC,VW)┃XÁ¸XE¸ TŦE MOḰEṈ. /x̣éʔx̣əʔ tθə máqʷəŋ/ 
The swamp is off limits. (LGC)┃SU¸ TW̱E XÁ¸XE¸S 

TEṈEW̱. /suʔ-txʷə-x̣éʔx̣əʔ-s tə́ŋəxʷ/ So it became 
sacred land. (GB)┃XÁ¸XE¸ ȻE U¸ SX̱EN¸I¸EṈ¸ ES. 

/x̣éʔxə̣ʔ kʷə uʔ-sx̣ʷən̕íʔəŋ̕-əs/ It's sacred when it's 
like that. (CP)┃I¸ HO¸T ES TŦE ṈENṈENE¸S, "MEQSTÁṈ 

U¸ XÁ¸XE¸." /ʔiʔ háʔt-əs tθə ŋə́nŋənəʔ-s, "mə́k̕ʷsteŋ 

ʔuʔ-xẹ́ʔx̣əʔ."/ They warned their 
children,"Everything is sacred." (GB)┃SYÁ¸S U¸ 

W̱YÁL¸ḴEN OX̱NESEṈ TŦÁ¸E XÁ¸XE¸ TEṈEW̱ 

ȽÁU¸ELṈEW̱. /s-yéʔ-s ʔuʔ-xʷyél̕qən ʔáx̣ʷnəsəŋ 

tθéʔə x̣éʔx̣əʔ tə́ŋəxʷ ɬéwəlŋəxʷ/ They returned 
going toward that sacred land, Mt. Newton. 

(GB)┃EN¸ÁN¸ U¸ XÁ¸XE¸ TE Ȼ SĆÁ¸I¸ LE¸ Ȼ EN¸ SȻIU¸EL¸. 

/ʔənʔén̕ uʔ x̣éʔx̣əʔ tə kʷ s-čéʔiʔ ləʔ kʷ ən̕-s-

kʷíw̕əl/̕ It is very forbidden to be showing while 
you are working. 
(PP)❱   ⟦x̣eʔ+√x̣eʔ  char+√sacred⟧  

XÁ¸XE¸ȽNÁT   /xẹʔx̣əʔɬnét/ Sunday. (EC,VW) cp. 
XÁ¸EL¸SNÁT cp. SENTI ❰YÁ¸ SEN DIU¸I¸EȽ E TŦE 

XÁ¸XE¸ȽNÁT. /yéʔ sən t̕íw̕iʔəɬ ʔə tθə x̣eʔx̣əʔɬnét/ 
I went to pray on Sunday. (LGC)❱   ⟦x̣éʔ+√x̣eʔ-
aɬ꞊net  char+√holy-dur꞊day⟧ ☞XÁ¸EL¸S  

XÁ¸XE¸T   /x̣éʔxə̣ʔt/ Stem: XEXÁ¸T /x̣əx̣éʔt/   
1.  to sanctify something, make something 
sacred. (EC,MP,VW) ❰XÁ¸XE¸T ES ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸ 

TŦÁ¸E SṈÁNET ȽÁU¸ELṈEW̱. /x̣éʔx̣əʔt-əs kʷsə 

sʔəlʔéləxʷ ləʔ tθéʔə sŋénət ɬéwəlŋəxʷ/ The old 
people made Mt. Newton a sacred mountain. (GB)❱   
2.  to forbid something (to someone). 
(EC,VW) ❰XEXÁ¸T ES. /x̣əx̣éʔt-əs/ He forbade it to 
him. (EC,VWb)┃XEXÁ¸T ES ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸ TŦÁ¸E 

ḰO¸. /x̣əx̣éʔt-əs kʷsə sʔəlʔéləxʷ ləʔ tθéʔə qʷáʔ/ 
The old people made that water sacred. (GB)❱ VAR: 
XE¸XÁ¸T /x̣əʔx̣éʔt/ ❰XE¸XÁ¸T SEN. /x̣əʔx̣éʔt sən/ I 
forbade it. (EC,VWb)❱   ⟦x̣eʔ+√x̣eʔ-
t  char+√sacred-trns⟧ ☞XÁ¸XE¸  

XÁ¸XE¸YOST   /xẹʔxə̣ʔyást/ to be arguing with 
someone, telling someone off, 
contradicting someone. ❰XÁ¸XE¸YOST SW̱ 

ȻSÁ¸ENEṈ XÁ¸EL¸S. /x̣eʔx̣əʔyást sxʷ kʷséʔənəŋ 

x̣éʔəl̕s/ You are arguing with the Creator. 
(PP)❱   ⟦x̣eʔ+√x̣eʔy-as-t  actl+√contradict-rcpnt-
trns⟧  

XÁ¸XI¸ embarrassed. See under: XI¸XE¸  

XȺLEX war. See under: XILEX  

XȺLI¸XI ashamed (pl). See under: XELÁ¸XEXI¸  

XȺXI embarrassed. See under: XI¸XE¸  

XȺYEL¸WES   /xẹyəlw̕əs/ confusion caused by 
excitement. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣əyəl̕꞊ iWəs  √confuse꞊body⟧  

XĆÁL¸S   /x̣čéls̕/ being nosy, inquisitive. (LGC) 
❰XĆÁL¸S TŦE EȽTÁLṈEW̱. /x̣čél̕s tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ 
That person is inquisitive, nosy. (LGC)❱   ⟦√x̣č-
els̕  √know-actv(actl)⟧ ☞XEĆELO¸  

XĆENOṈ be figured out. See under: XEĆNOṈ  

XĆEṈIN   /xč̣əŋín/ thought, mind, what one is 
thinking. ✱Traditionally the mind and thoughts 

are considered to be in the chest. (EC,VW) ❰JÁN¸ U¸ 

ÍY¸ TŦE XĆEṈINS TŦE SWIU¸LES. /č̕én̕ uʔ ʔə́y̕ tθə 

x̣čəŋín-s tθə swíw̕ləs/ The young man's mind is 



XĆESET 800 XĆIT 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

very good. / The young man is very knowledgeable. 
(LGC)❱   ⟦√x̣č꞊ŋin  √know꞊piece⟧ ☞XĆET  

XĆESET   /x̣čə́sət/ to realize, figure out to 
oneself, decide. (EC,VW) ❰TU¸ XĆESET SEN /tuʔ-

x̣čə́sət sən/ I realize it now. (EC,VW)┃NIȽ SEU¸ 

XĆESETS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /níɬ səw̕-x̣čə́sət-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ So they decided. (CP)┃XĆESET 

"SQȺ KE Ȼ SENEW̱NEW̱ ȽTE E TI¸Á." /x̣čə́sət "sk̕ʷéy 

q̕ə kʷ s-ʔə́nəxʷnəxʷ-ɬtə ʔə tíʔe."/ They 
figured,"We can't stop it." (ErC)┃NIȽ JE LE¸ SXĆESETS 

ȻSE TU¸O¸ OL¸ EȽTÁLṈEW̱. /níɬ č̕ə ləʔ s-x̣čə́sət-s 

kʷsə tuʔáʔ ʔal̕ ʔəɬtélŋəxʷ/ That's what the first 
people figured out. (GB)❱   ⟦√x̣č-sat  √know-rflxv⟧ 
☞XĆET  

XĆET   /xč̣ə́t/   
1.  to figure something out. (EC,VW; CP; AJ; LGC) 
❰XĆET SEN. /x̣čə́t sən/ I figured it out. 
(EC,VWb)┃XĆET SEN ȻI¸E. /x̣čə́t sən kʷiʔə/ I figured 
it out. (I'm sort of boasting.) (EC,VW)┃XĆET SEN ȻE¸. 

/x̣čə́t sən kʷəʔ/ I figured it out. (I'm not boasting.) 
(EC,VW)┃SU¸ XĆETS TŦEU¸NIȽ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /suʔ-x̣čə́t-s 

tθəw̕níɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ So the child found out. 
(CP)┃SU¸ XĆETS "ȻȽ₭EL¸ ĆTE ȻSE S₭ELEṈ ȻSE NE MÁN" 

/suʔ-xč̣ə́t-s "kʷɬ-q̕ʷə́l̕ čtə kʷsə sq̕ʷə́ləŋ kʷsə nə-

mén"/ So he figured,"My father's barbecue must be 
ready." (EC,VW)┃SU¸ XĆETS TŦEU¸NIȽ "INET SEN SE¸ 

ȻEĆÁ?" /suʔ-x̣čə́t-s tθəw̕níɬ "ʔínət sən səʔ 

kʷəče?"/ He figured,"What am I going to say?" 
(ErC)┃XĆET ES "LO¸E ȻE LÁ¸NEW̱ ȽTE." /x̣čə́t-əs "láʔə 

kʷə léʔnəxʷ-ɬtə."/ They figured,"We finally made 
it." (ErC)❱   
2.  to measure something. ❰XĆET SW̱. /x̣čə́t 

sxʷ/ Measure it. (LGC)┃XĆET SW̱ TŦE SJÍ¸E. /x̣čə́t 

sxʷ tθə sč̕ə́y̕ə/ Measure the stick. (LGC)❱   ⟦√x̣č-
ət  √know-trns⟧  

XĆETEṈ   /x̣čə́təŋ/ to be figured out by 
someone. (LGC) ❰HO¸ JE XĆETEṈ E TȽ SQTO¸. /háʔ 

č̕ə x̣čə́təŋ ʔə tɬ sk̕ʷtáʔ/ When it was figured out 
by Raven. (GB)┃SYÁ¸S U¸ XĆETEṈ E TȽ SQTO¸. /s-yéʔ-s 

ʔuʔ-xč̣ə́təŋ ʔə tɬ sk̕ʷtáʔ/ So he went and Raven 
figured it. (GB)❱   ⟦√x̣č-ət-əŋ  √know-trns-psv⟧ 
☞XĆET  

XĆIȻEST   /xč̣íkʷəst/ to figure someone out, 
investigate, inspect. ❰SU¸ XĆIȻESTS TŦE SLÁ¸TS I¸ 

ŦE LELEŦEN. /suʔ-x̣číkʷəst-s tθə s-léʔt-s ʔiʔ θə 

lə́ləθən/ So he tried to figure out what to do with 
Eel. (CP)❱   ⟦√x̣č꞊iWəs-t  √know꞊body-trns⟧ ☞XĆET  

XĆIȻESTEṈ   /xč̣íkʷəstəŋ/ to be planned by 
someone or something. ❰SU¸ XEN¸ÁTEṈS 

WE¸OĆE ȻSE XĆIȻESTEṈ. /suʔ-x̣ənʔétəŋ-s waʔ kʷsə 

x̣číkʷəstəŋ/ So they planned to do something with 
him. (CJ)❱   ⟦√x̣č꞊iWəs-t-əŋ  √know꞊body-trns-psv⟧ 
☞XĆIU¸ST  

XĆIS   /x̣čís/ know me. ❰XĆIS SW̱. /x̣čís sxʷ/ You 
know me. (EC,VW)┃EWENE SXĆISS. /ʔə́wənə s-x̣čís-

s/ He doesn't know me. (EC,VW)❱ VAR: XEĆSIW̱ 
/x̣əčsíxʷ/ ❰EWENE N¸ SXEĆSIW̱ /ʔə́wənə n̕-s-

x̣əčsíxʷ/ You don't know me. (EC,VW)❱   ⟦√x̣č-ət-i-
sə  √know-trns-pers-2obj⟧ ☞XĆIT  

XĆIT   /x̣čít/ Stem: XEĆTI /x̣əčtí/ to know 
someone or something. (CP; AJ) ❰XĆIT SW̱ /x̣čít 

sxʷ/ You know it. (EC,VW)┃XĆIT SEN. /x̣čít sən/ I 
know it. (EC,VW; CP)┃U¸ XĆIT SEN. /ʔuʔ-x̣čít sən/ I 
know it. (RH; ErC; EC,VW; CP)┃EWENE NE SXĆIT. 

/ʔə́wənə nə-s-x̣čít/ I don't know. (EC,VW; 
PP)┃EWENE NE XĆIT. /ʔə́wənə nə-x̣čít/ I don't know. 
(IM)┃EWENE SÁN XĆIT. /ʔə́wənə sén x̣čít/ Nobody 
knows. (CJ)┃XĆIT SEN ȻŦÁ¸E /x̣čít sən kʷθéʔə/ I 
know her. (EC,VW)┃U¸ XĆIT SEN ȻE¸. /ʔuʔ-x̣čít sən 

kʷəʔ/ I know it. (EC,VW)┃EWENE SXĆITS ȻE STÁṈ ES. 

/ʔə́wənə s-x̣čít-s kʷə stéŋ-əs/ He didn't know what 
it was. (CP)┃U¸ XĆIT ĆTE SW̱ TŦÁ¸E. /ʔuʔ-x̣čít čtə sxʷ 

tθéʔə/ You probably know that. (PP)┃U¸ XĆIT SEN Ȼ 

EN¸ SYÁ¸ DOQ. /ʔuʔ-x̣čít sən kʷ ən̕-s-yéʔ t̕ák̕ʷ/ I 
know you're going home. (EC,VW)┃U¸ XĆIT SW̱ Ȼ NE 

SYÁ¸ DOQ. /ʔuʔ-x̣čít sxʷ kʷ nə-s-yéʔ tá̕k̕ʷ/ You 
know I'm going home. (EC,VW)┃XĆIT SEN TŦE N¸ SNÁ. 

/x̣čít sən tθə n̕-sné/ I know your name. (AJ)┃LO¸E 

SW̱ ȻE¸ U¸ XEĆTI W̱. /láʔə sxʷ kʷəʔ uʔ x̣əčtí-xʷ/ 
Do you know? (AJ)┃EWENE SÁN XĆIT ȻE TX̱IN ES ȻE¸. 

/ʔə́wənə sén x̣čít kʷə tx̣ʷín-əs kʷəʔ/ Nobody 
knew where they went. (CP)┃EWENE SXĆITS ȻE 

ESTOṈET ES. /ʔə́wənə s-x̣čít-s kʷə ʔəstáŋət-əs/ He 
didn't know what was going on. (CP)┃EWENE NE 

SXĆIT ȻE¸ STÁṈ¸ ES TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔə́wənə nə-s-

x̣čít kʷəʔ stéŋ̕-əs tθə sčéenəxʷ/ I don't know what 
kind of fish it is. (LGC)┃U¸ XĆIT E SW̱ Ȼ NE SYÁ¸ DOQ? 

/ʔuʔ-x̣čít ə sxʷ kʷ nə-s-yéʔ tá̕k̕ʷ?/ Did you know 
I'm going home? (EC,VW)┃EWENE NE SXĆIT TŦÁ¸E 

SWIU¸LES. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít tθéʔə swíw̕ləs/ I 
don't know that young man. (MP)┃XĆIT SEN TŦE N¸ 

S¸OŦES. /x̣čít sən tθə n̕-sʔáθəs/ I know your face. 
(EC,VW)┃EWENE NE SXĆIT TŦEU¸NIȽ. /ʔə́wənə nə-s-

x̣čít tθəw̕níɬ/ I don't know him. (EC,VW)┃XĆIT SEN 

Ȼ NE SLÁ¸T /x̣čít sən kʷ nə-s-léʔt/ I know how to 
fix it. (EC,VW)┃XĆIT SEN ȻSÁ¸E SWÍ¸ḴE¸. /x̣čít sən 

kʷséʔə swə́y̕qəʔ/ I know that man. (EC,VW)┃U¸ XĆIT 

SEN Ȼ EN¸ SYÁ¸ SE¸. /ʔuʔ-x̣čít sən kʷ ən̕-s-yéʔ səʔ/ I 
knew you were going to go. (EC,VW)┃U¸ XĆIT SEN Ȼ 

SQȺS Ȼ EN¸ SYÁ¸. /ʔuʔ-x̣čít sən kʷ s-k̕ʷéy-s kʷ ən̕-s-

yéʔ/ I knew you wouldn't go. (EC,VW)┃EWENE NE 
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SXĆIT ȻE SNÁS. /ʔə́wənə nə-s-x̣čít kʷə sné-s/ It's 
finished. I don't know her name. (CJ)┃U¸ XĆIT SEN 

ȻSE SWÍ¸ḴE¸ ḰE¸ÁN¸SOL¸W̱ /ʔuʔ-x̣čít sən kʷsə 

swə́y̕qəʔ qʷəʔen̕sál̕xʷ/ I know the man who called 
us. (EC,VW)┃U¸ XĆIT SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ DEM¸ET ȻSE 

SȽÁNI¸ /ʔuʔ-x̣čít sən kʷsə swə́y̕qəʔ tə̕m̕ə́t kʷsə 

sɬéniʔ/ I know the man who hit the woman. 
(EC,VW)┃U¸ XĆIT SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ DEM¸ESE /ʔuʔ-x̣čít 

sən kʷsə swə́y̕qəʔ tə́̕m̕əsə/ I know the man who 
hit you. (EC,VW)┃U¸ XĆIT SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ DEM¸ES 

/ʔuʔ-xč̣ít sən kʷsə swə́y̕qəʔ tə́̕mə̕s/ I know the 
man who hit me. (EC,VW)┃U¸ XĆIT SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ 

DEM¸ET TSE PUS /ʔuʔ-x̣čít sən kʷsə swə́y̕qəʔ 

tə̕mə́̕t tsə pús/ I know the man who hit the cat. 
(EC,VW)┃ÁȽE JE YEW̱ Ȼ SI¸ EWENES SXĆITS TŦEU¸NIȽ 

SQTO¸. /ʔéɬə č̕ə yəxʷ kʷ s-iʔ-ʔə́wənə-s s-x̣čít-s 

tθəw̕níɬ sk̕ʷtáʔ/ Raven must not have known. 
(GB)┃SU¸ XENÁTEṈS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES Ȼ STW̱E XĆITS 

E TŦE TW̱E SYEU¸E. /suʔ-x̣ənétəŋ-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs 

kʷ s-txʷə-x̣čít-s ʔə tθə txʷə-syə́w̕ə/ The young 
man was told that he would get to know how to 
become a seer. (ErC)┃XEĆTIS TŦEU¸NIȽ. /x̣əčtí-s 

tθəw̕níɬ/ He knows him. (EC,VW)┃XEĆTIS ŦEU¸NIȽ. 

/x̣əčtí-s θəw̕níɬ/ He knows her. (EC,VW)┃I¸ XEĆTIS. 

/ʔiʔ xə̣čtí-s/ And they knew it. (PP)┃I U¸ XEĆTIS ȻE 

STÁṈ ES. /ʔi uʔ-x̣əčtí-s kʷə stéŋ-əs/ And he knew 
what it was. (MP)┃XEĆTIS TŦE SWÍ¸ḴE¸. /x̣əčtí-s tθə 

swə́y̕qəʔ/ He knows the man. (EC,VW; LAC)┃EWENE 

STÁṈ XEĆTIS TŦE CES. /ʔə́wənə stéŋ x̣əčtí-s tθə 

kə́s/ Gus didn't know anything. (CJ)┃U¸ XEĆTIS EN¸Á 

SE¸ ȻSE SQTO¸. /ʔuʔ-x̣əčtí-s ʔənʔé səʔ kʷsə sk̕ʷtáʔ/ 
She knew that Raven was coming. (GB)┃ṈEN¸ JE 

SXÁ¸ES XĆITS, ṈEN¸ JE. /ŋə́n̕ č̕ə sx̣éʔəs x̣əčtí-s, ŋə́n̕ 

č̕ə/ She knows many evil things, many. (MP)┃U¸ HÍ 

OL¸ XEĆTI N¸ ȻSÁ¸E. /ʔuʔ-háy ʔal̕ x̣əčtí-n̕ kʷséʔə/ 
That's all I know. (BJ)┃U¸ XEĆTIS EWE S U¸ BELOṮEṈ 

OL¸ TŦÁ¸E. /ʔuʔ-x̣əčtí-s ʔə́wə s ʔuʔ-p̕əláƛə̕ŋ ʔal̕ 

tθéʔə/ He knew it was not just smoke there. 
(GB)┃EWENE ȻE¸ U¸ NÁJ XEĆTI N¸ ĆIF ÁȽE E TI¸E. 

/ʔə́wənə kʷəʔ ʔuʔ-néč̕ x̣əčtí-n̕ číf ʔéɬə ʔə tíʔə/ I 
don't know any other chief here (at Pat Bay). (CJ)┃I¸ 

XEĆTIS ȻE EXIN ES ȻE¸ Ȼ SĆO¸EU¸EṈ¸S TŦE SṮEPI¸SNEĆ. 

/ʔiʔ xə̣čtí-s kʷə ʔəx̣ín-əs kʷəʔ kʷ s-čáʔəw̕əŋ̕-s tθə 

sƛə́̕piʔsnəč/ He knew where they were using his 
tail. (CP)┃ÁN¸ EU¸ XEĆTIS Ȼ SEWES ĆȽNIȽ TŦE NE MÁN 

I¸ TI¸Á ESE. /ʔén̕ ʔəw̕ x̣əčtí-s kʷ s-ʔə́wə-s čɬ-níɬ 

tθə nə-mén ʔiʔ tíʔe ʔə́sə/ It really knew that it 
was not my father and me that did it to him. 
(MP)┃EWENE STÁṈ XEĆTIS TŦE W̱ELENITEM Ȼ 

SĆELÁ¸ES I U¸ LÁ¸E ȻSE. /ʔə́wənə stéŋ x̣əčtí-s tθə 

xʷələnítəm kʷ s-čəléʔə-s ʔi uʔ-léʔə kʷsə/ The 

white people didn't know what they were doing 
there (pit-lamping), but they were there. (MP)┃U¸ 

XEĆTIS Ȼ SEWENES ĆELÁU¸IȽTW̱ TŦE XILÁTSE E Ȼ SNIȽS 

DÁĆEK. /ʔuʔ-x̣əčtí-s kʷ s-ʔə́wənə-s čəléw̕iɬtxʷ tθə 

x̣íletsə ʔə kʷ s-níɬ-s t̕éčəq̕/ He knew that no one 
could compare to XILÁTSE when he gets mad. 
(CJ)┃XĆIT SEN ȻSE SNÁS, I¸ U¸ EWENE ȻE¸ TŦE NE 

SMEL¸EḴ ȻE¸. /x̣čít sən kʷsə sné-s, ʔiʔ uʔ-ʔə́wənə 

kʷəʔ tθə nə-s-mə́l̕əq kʷəʔ/ I know his name, and I 
didn't forget it. (PP)┃EWE SW̱ S U¸ YEŦOST ȻS NO¸ȾE¸ 

EȽTÁLṈEW̱ E ȻSE N¸ LO¸E ȻE XEĆTI W̱. /ʔə́wə sxʷ s 

uʔ-yəθást kʷs náʔt̕θ əʔ ʔəɬtélŋəxʷ ʔə kʷsə n̕-láʔə 

kʷə x̣əčtí-xʷ/ Don't tell another person what you 
know. (PP)❱   ⟦√x̣č-i-ət  √know-pers-trns⟧ ☞XĆET  

XĆITEṈ be known. See under: XEĆTIṈ  

XĆITOL¸W̱   /xč̣itálx̕ʷ/ know us. ❰XĆITOL¸W̱ SW̱. 

/x̣čitál̕xʷ sxʷ/ You know us. (EC,VW)┃EWENE N¸ 

SXĆITOL¸W̱ /ʔə́wənə n̕-s-x̣čitálx̕ʷ/ You don't know 
us. (EC,VW)┃EWENE SXĆITOL¸W̱S. /ʔə́wənə s-

x̣čitál̕xʷ-s/ He doesn't know us. (EC,VW)❱   ⟦√x̣č-i-
ət-alx̕ʷ  √know-pers-trns-1plobj⟧ ☞XĆIT  

XĆIU¸ST   /xč̣íw̕st/ to be figuring someone 
out, investigating, inspecting. (LGC) ❰YÁ¸ I¸ U¸ 

OX̱ I¸ XĆIU¸ST ES. /yéʔ ʔiʔ uʔ-ʔáx̣ʷ ʔiʔ x̣číw̕st-əs/ 
He went and was figuring him out. 
(CP)❱   ⟦√x̣č꞊iW‹ˀ›əs-t  √know꞊body‹actl›-trns⟧ 
☞XĆIȻEST  

XĆIU¸STEṈ   /xč̣íw̕stəŋ/ being figured out, 
investigated, inspected by someone. 
❰XĆIU¸STEṈ SW̱. /x̣číw̕stəŋ sxʷ/ You were 
inspected, looked over, investigated. 
(LGC)❱   ⟦√x̣č꞊iW‹ˀ›əs-t-əŋ  √know꞊body‹actl›-trns-
psv⟧ ☞XĆIU¸ST  

XĆṈIN   /xč̣ŋín/   
1.  knowledge. (EC,VW; LGC) ❰NIȽ ȻEĆÁ TES Ś 

XĆṈINS ŦEU¸NIȽ KÁ¸ṈI¸. /níɬ kʷəče tə́s š-x̣čŋín-s 

θəw̕níɬ q̕éʔŋiʔ/ That's how he came to know the 
girl. (CP)❱   
2.  mind, thoughts, feelings. ❰ÍY¸ XĆṈINS. /ʔə́y̕ 

x̣čŋín-s/ She felt good/happy. (CP)┃EWE S ÍY¸ 

XĆṈINS. /ʔə́wə s ʔə́y̕ x̣čŋín-s/ He didn't have a 
good state of mind. (CP)┃SX̱EN¸I¸EṈ¸ TŦE LÁ¸E E TŦE 

N¸ XĆṈIN. /sx̣ʷən̕íʔəŋ̕ tθə léʔə ʔə tθə n̕-x̣čŋín/ 
What's on your mind? (EC,VW)┃ṮÁ¸ ȻE¸ U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ 

TŦE NE XĆṈIN. /ƛ̕éʔ kʷəʔ uʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ tθə nə-

x̣čŋín/ I think like that, too. (CP)┃MEQ U¸ ȻȽTW̱E 

SHO¸I¸ TŦE ŚW̱ ₭OĆETS E TŦE XĆṈINS. /mə́k̕ʷ uʔ kʷɬ-

txʷə-sháʔiʔ tθə šxʷ-q̕ʷáčət-s ʔə tθə x̣čŋín-s/ He 
thought everything was finished, ready to kill him. 
(CP)❱   
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3.  idea. ❰TES TŦE XĆṈINS. /tə́s tθə x̣čŋín-s/ He 
got an idea. / An idea came to him. 
(CP)❱   ⟦√x̣č꞊ŋin  √know꞊piece⟧ ☞XĆET  

XDELO¸   /xṭə̕láʔ/ power to kill. (EC,VW) VAR: 
XEDELE¸ /x̣ə́t̕ələʔ/ (CP)   ⟦√x̣t-̕əlaʔ  √sting-actv⟧  

XDEQEṈ¸   /xṭə́̕k̫̕ əŋ/̕ to be carving, whittling. 
(LGC; CP) ❰XDEQEṈ¸ TŦE SĆOȽ. /x̣tə́̕k̕ʷəŋ̕ tθə sčáɬ/ 
The wood was carved. (LGC)❱   ⟦√x̣t‹̕ə́›k̕ʷ-
əŋ‹ˀ›  √carve‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞XDQEṈ [actual 
metathesis]  

XDEQT   /x̣tə́̕k̫̕ t/ to carve something. (LGC) 
❰ESE SE¸ XDEQT. /ʔə́sə səʔ x̣tə́̕k̕ʷt/ It will be me 
that carves it. (LGCnr)┃XDEQT SEN TŦE XPȺ¸. /x̣tə́̕k̕ʷt 

sən tθə x̣péy̕/ I carved the cedar. (LGC)┃XDEQT 

TŦE SĆOȽ. /x̣tə́̕k̕ʷt tθə sčáɬ/ Carve the wood. 
(LGCnr)┃XDEQT SEN TŦE SĆOȽ. /x̣tə́̕k̕ʷt sən tθə 

sčáɬ/ I carved the wood. (LGC)❱   ⟦√x̣tk̕̕ʷ-t  √carve-
trns⟧ ☞XDQEṈ  

XDEQTEṈ   /xṭə́̕k̫̕ təŋ/ being carved by 
someone. ❰XDEQTEṈ TŦE ḰȽȺ¸. /x̣tə́̕k̕ʷtəŋ tθə 

qʷɬéy/̕ The log is being carved. (LGC)┃XDEQTEṈ 

TŦE SĆOȽ. /x̣tə́̕k̕ʷtəŋ tθə sčáɬ/ The wood was 
carved. (LGC)❱   ⟦√x̣t‹̕ə́›k̕ʷ-t-əŋ  √carve‹actl›-trns-
psv⟧ ☞XDQETEṈ  

XDET   /xṭə́̕t/ to send bad spirit power into 
someone, curse, put a spell on someone. 
(EC,VW) ❰XDET SEN TŦE SWIU¸LES. /x̣tə́̕t sən tθə 

swíw̕ləs/ I put a spell on the young man. 
(LGC)❱   ⟦√x̣t-̕ət  √sting-trns⟧ ☞XDELO¸  

XDETEṈ   /xṭə́̕təŋ/ to be shot, zapped, hit with 
evil spirit power, cursed by someone, have 
a bad spell cast on. ❰XDETEṈ SEN. /x̣tə́̕təŋ sən/ 
I got a bad spell put on me. (EC,VW)┃XDETEṈ SW̱ E 

TŦE S¸OȽḴE¸. /x̣tə́̕təŋ sxʷ ʔə tθə sʔáɬqəʔ/ The 
snake cast a spell on you. (LGC)┃XDETEṈ SW̱ TŦE 

PITŚEN. /x̣tə́̕təŋ sxʷ tθə pítšən/ You were hit by a 
lizard. (LAC)┃XDETEṈ SW̱ E TŦE PI¸TŚEN. /x̣t̕ə́təŋ sxʷ 

ʔə tθə píʔtšən/ You were zapped by the lizard. 
(LGC)┃XDETEṈ SEN E TŦE ŚNÁ¸EM. /x̣tə́̕təŋ sən ʔə 

tθə šnéʔəm/ I was cursed by the witch doctor. 
(LGC)┃HO¸ Ȼ SQENNEW̱ I¸ XDETEṈS Ȼ U¸ S¸ISTEṈ EW̱. 

/háʔ kʷ s-k̕ʷə́nnəxʷ ʔiʔ x̣tə́̕təŋ-s kʷ uʔ-sʔístəŋ-

əxʷ/ If someone sees it, it will put a curse of 
whatever it can do to you. (MP)❱   ⟦√x̣t-̕ət-
əŋ  √sting-trns-psv⟧ ☞XDET  

XDQEṈ   /xṭk̫̕̕ ə́ŋ/ to carve. (EC,VW; LGC) ❰XDQEṈ 

SEN E TŦE SĆOȽ. /x̣tk̕̕ʷə́ŋ sən ʔə tθə sčáɬ/ I carved 
the wood. (LGC)❱   ⟦√x̣tk̕̕ʷ-əŋ  √carve-mdl⟧  

XDQETEṈ   /xṭk̫̕̕ ə́təŋ/ to be carved by 
someone or something. ❰XDQETEṈ ṮÁ¸. 

/x̣t̕k̕ʷə́təŋ ƛ̕éʔ/ It was carved again. (PP)❱ VAR: 
XEDQTEṈ /x̣ə́t̕k̕ʷtəŋ/ (LGCnr) ❰XEDQTEṈ TŦE 

SĆOȽ E TŦE SWIU¸LES. /x̣ə́tk̕̕ʷtəŋ tθə sčáɬ ʔə tθə 

swíw̕ləs/ The wood was carved by the young man. 
(LGC)❱   ⟦√x̣tk̕̕ʷ-ət-əŋ  √carve-trns-psv⟧ ☞XDEQT  

XEBENOȻEṈ   /xə̣pə̕nákʷəŋ/ to rake the 
ground. (LGC) ❰XEBENOȻEṈ SW̱. /x̣əp̕ənákʷəŋ 

sxʷ/ You rake. (LGC)┃NIȽ SE¸ TŦE SWIU¸LES 

XEBENOȻEṈ. /níɬ səʔ tθə swíw̕ləs x̣əp̕ənákʷəŋ/ 
It's the young man who will do the raking. 
(LGC)❱   ⟦√x̣əp̕ak̕ʷ꞊ənakʷ-əŋ  √crunch꞊ground-mdl⟧ 
[analysis uncertain]  

XEBES   /x̣ə́pə̕s/ fish nose. (MJ) ⦅very good to eat, 
yummy⦆ (MJ)   ⟦√x̣əp̕꞊as  √fish꞊face⟧  

XEBOQEṈ   /x̣əpá̕k̫̕ əŋ/ to make a crunching 
sound (as when eating toast). (LGC) ❰JÁN¸ U¸ 

XEBOQEṈ TŦE W̱ILṈEW̱ E Ȼ SIȽENS. /č̕én̕ uʔ 

x̣əp̕ák̕ʷəŋ tθə xʷílŋəxʷ ʔə kʷ s-ʔíɬən-s/ That 
person really makes a crunching sound when he 
eats. (LGC)❱   ⟦√x̣əp̕ak̕ʷ-əŋ  √crunch-mdl⟧  

XEBQÁLESA¸Ḵ   /x̣əpk̫̕̕ éləseʔq/ a man's 
genitals. ❰EN¸Á SW̱ ȽEṈȽIṈ E ȻSE XEBQÁLESA¸ḴS. 

/ʔənʔé sxʷ ɬəŋɬíŋ ʔə kʷsə x̣əp̕k̕ʷéləseʔq-s/ Come 
remove his genitals. (PP)┃W̱U¸Á SE¸ ȽȾITEṈ ȻSE 

XEBQÁLESA¸ḴS. /xʷuʔé səʔ ɬt̕θ ítəŋ kʷsə 

x̣əp̕k̕ʷéləseʔq-s/ His genitals were not yet cut. 
(PP)┃ȻȽNIȽ ȻSE STÁṈENES TŦÁ¸E XENÁTEṈS 

XEBQÁLESA¸Ḵ. /kʷɬníɬ kʷsə stéŋənə-s tθéʔə 

x̣ənétəŋ-s x̣əp̕k̕ʷéləseʔq/ Now it's his thing that is 
called XEBQÁLESAḴ. (PP)❱ VAR: SXEPQÁLESEḴ 
/sx̣əpk̕ʷéləsəq/ ❰U¸ TES OL¸ E ȻSE SXEPQÁLESEḴS. 

/ʔuʔ-tə́s ʔal̕ ʔə kʷsə sx̣əpk̕ʷéləsəq-s/ They got to 
his genitals. 
(PP)❱   ⟦√x̣əp̕ak̕ʷ꞊eləs꞊eʔq  √crunch꞊testicle꞊penis⟧ 
☞XEBOQEṈ [analysis uncertain]  

XEBQIȻESTEṈ rheumatism. See under: 
XEBQIU¸STEṈ  

XEBQIU¸STEṈ   /x̣əpk̫̕̕ íw̕stəŋ/ rheumatism, 
aching all over. (EC,VW) ❰XEBQIU¸STEṈ TŦE 

SȽÁNI¸. /x̣əp̕k̕ʷíw̕stəŋ tθə sɬéniʔ/ That lady is 
aching all over. (LGC)❱ VAR: XEBQIȻESTEṈ 
/x̣əp̕k̕ʷíkʷəstəŋ/ (CP)   ⟦√x̣əpak̕ʷ꞊iW‹ˀ›əs-t-
əŋ  √crunch꞊body‹actl›-trns-psv⟧ ☞XEBOQEṈ  

XEBQOST   /x̣əpk̫̕̕ ást/ to crunch, munch, 
gnaw on something. ❰XEBQOST SEN TŦE S₭OṈI¸S 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /x̣əp̕k̕ʷást sən tθə sq̕ʷáŋiʔ-s tθə 

sčéenəxʷ/ I crunched on the salmon head. 
(LGC)❱   ⟦√x̣əp̕ak̕ʷ꞊as-t  √crunch꞊face-trns⟧ 
☞XEBOQEṈ  
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XEBQOSTEṈ   /xə̣pk̫̕̕ ástəŋ/ to be gnawed, 
crunched, munched by someone. (CP) 
❰XEBQOSTEṈ TŦE ȺYET. /x̣əp̕k̕ʷástəŋ tθə ʔéyət/ 
Some one's eating the cod head. (LGC)┃XEBQOSTEṈ 

TŦE SĆÁÁNEW̱ E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /x̣əp̕k̕ʷástəŋ tθə 

sčéenəxʷ ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children are 
crunching on the salmon (head). 
(LGC)❱   ⟦√x̣əp̕ak̕ʷ꞊as-t-əŋ  √crunch꞊face-trns-psv⟧ 
☞XEBQOST  

XEĆÁT- dry it. Stem for subject suffixes. See 

under: XÁĆET  

XEĆELO¸   /xə̣čəláʔ/ to inspect, nose around 
out of curiosity, try to figure out. (LGC) 
❰XEĆELO¸ OL¸ ŚW̱ EN¸ÁS /x̣əčəláʔ ʔal̕ šxʷ-ʔənʔé-s/ 
Just to nose around is why he came. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ 

XEĆELO¸ TŦE SWIU¸LES. /ʔén̕ uʔ x̣əčəláʔ tθə 

swíw̕ləs/ The young man is very nosy. 
(LGC)❱   ⟦√x̣č-əlaʔ  √know-actv⟧ ☞XĆET  

XEĆENEḴ nosy. See under: XEĆEN¸EḴ  

XEĆEN¸EḴ   /xə̣́čənə̕q/ to be nosy, have to 
figure things out. (EC,VW) VAR: XEĆENEḴ 
/x̣ə́čənəq/ ❰XEĆENEḴ SEN. /x̣ə́čənəq sən/ I have 
to figure things out. (LGC)❱   ⟦√x̣č-ənəq  √know-
hab⟧ ☞XEĆELO¸  

XEĆIṈ¸EȽ   /xə̣číŋə̕ɬ/   
1.  to be drying (food), tanning (hides). (RS; 
CP)   
2.  to string up something to dry. (CP)   ⟦√x̣eč-
iŋ‹ˀ›əɬ  √dry-cstm‹actl›⟧ ☞XÁĆEṈ  

XEĆNOṈ   /xə̣čnáŋ/ to be figured out. (EC,VW) 
❰XEĆNOṈ SW̱ E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /x̣əčnáŋ sxʷ ʔə 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The kids are onto you. (LGC)❱ 
VAR: XĆENOṈ /x̣čənáŋ/ ❰XĆENOṈS Ȼ SU¸ HELIS. 

/x̣čənáŋ-s kʷ suʔ-həlí-s/ They tried to figure out if 
he was alive. (CP)❱   ⟦√x̣č-naxʷ-əŋ  √know-nctrns-
psv⟧ ☞XEĆNOW̱  

XEĆNOṈET   /xə̣čnáŋət/ to manage to figure 
something or someone out. ❰XEĆNOṈET TŦE 

W̱ILṈEW̱. /x̣əčnáŋət tθə xʷílŋəxʷ/ That person 
managed to figure it out. (LGC)┃XEĆNOṈET SEN. 

/x̣əčnáŋət sən/ I managed to figure myself out. 
(LGC)┃XEĆNOṈET TI¸Á¸ÁȽTEN. /x̣əčnáŋət 

tiʔeʔéɬtən/ They managed to figure it out. 
(AJ)❱   ⟦√x̣č-naŋət  √know-ncmdl⟧ ☞XĆET  

XEĆNOW̱   /xə̣čnáxʷ/ to manage to figure 
something out, size it up, find out, get to 
know about something, realize something, 
measure something, discover something, 
learn something, know something by 
intuition or spirit revelation. (EC,VW; LGC) 

❰XEĆNOW̱ SEN. /x̣əčnáxʷ sən/ I got to know it. / I 
figured it. (EC,VW)┃XEĆNOW̱ (SW̱). /x̣əčnáxʷ (sxʷ)/ 
(You) get to know it. (EC,VW)┃ȻȽXEĆNOW̱ SEN ȻE¸ 

/kʷɬ-x̣əčnáxʷ sən kʷəʔ/ I've thought about it and 
got it all figured out. (EC,VW)❱   ⟦√x̣č-naxʷ  √know-
nctrns⟧ ☞XĆET  

XEĆSE   /xə̣́čsə/ figuring you out. ❰XEĆSE SEN. 

/x̣ə́čsə sən/ I figured you out. (EC,VW)❱   ⟦√x̣‹ə́›č-
ət-sə  √know‹actl›-trns-2obj⟧ ☞XEĆT  

XEĆSI   /x̣əčsí/ know you. ❰XEĆSI SEN. /x̣əčsí 

sən/ I know you. (EC,VW)┃XEĆSIS. /x̣əčsí-s/ He/she 
knows you. (EC,VW)┃XEĆSI ȽTE. /x̣əčsí ɬtə/ We 
know you. (EC,VW)┃EWENE NE SXEĆSI. /ʔə́wənə nə-

s-x̣əčsí/ I don't know you. (EC,VW)┃XEĆSIS TŦEU¸NIȽ. 

/x̣əčsí-s tθəw̕níɬ/ He knows me. (EC,VW)┃XEĆSIS 

TŦE SWÍ¸ḴE¸. /x̣əčsí-s tθə swə́y̕qəʔ/ The man 
knows me. (EC,VW)❱   ⟦√x̣č-ət-sə-i  √know-trns-
2obj-pers⟧ ☞XĆIT  

XEĆSISE   /xə̣čsísə/ measure it for you. 
❰XEĆSISE SEN SE¸. /x̣əčsísə sən səʔ/ I'll measure it 
for you. (Like if Elsie were working on a sweater 
and needed Vi to help so Vi says this.) 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣č-si-t-sə  √know-ben-trns-2obj⟧ 
☞XEĆSIT  

XEĆSIT   /x̣əčsít/ to figure it out for someone. 
❰XEĆSIT SEN. /x̣əčsít sən/ I figured it out for 
him/her. (LGC)┃ESE SE¸ XEĆSIT. /ʔə́sə səʔ x̣əčsít/ I 
will figure it out for him. (LGC)❱   ⟦√x̣č-si-t  √know-
ben-trns⟧ ☞XĆET  

XEĆSITEṈ   /xə̣čsítəŋ/ to have it figured out 
for one by someone. ❰XEĆSITEṈ SEN SE¸ E TŦE 

W̱ILṈEW̱. /x̣əčsítəŋ sən səʔ ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ That 
person will figure it out for me. (LGC)❱   ⟦√x̣č-si-t-
əŋ  √know-ben-trns-psv⟧ ☞XEĆSIT  

XEĆSIW̱ know me. See under: XĆIS  

XEĆSOT   /xə̣čsát/ to figure oneself out. (LGC) 
❰XEĆSOT TŦE W̱ILEṈEW̱. /x̣əčsát tθə xʷíləŋəxʷ/ 
That person figured himself out. (LGC)❱   ⟦√x̣č-
sat  √know-rflxv⟧ ☞XĆET  

XEĆT   /xə̣́čt/   
1.  to be figuring something out, 
considering something, thinking about 
something, calculating something, checking 
something out. ❰XEĆT SEN. /x̣ə́čt sən/ I'm trying 
to figure it out. (EC,VW)┃XEĆT ES TŦE /x̣ə́čt-əs tθə/ 
He's figuring it out. (LGC)┃ȻȽU¸ XEĆT SEN ȻE¸ /kʷɬ-

uʔ-x̣ə́čt sən kʷəʔ/ I'm thinking about it now. 
(EC,VW)┃U¸ XEĆT SEN SE¸ /ʔuʔ-x̣ə́čt sən səʔ/ I will 
consider/think about it. (EC,VW)┃U¸ XEĆT SEN SE¸ I¸E. 

/ʔuʔ-x̣ə́čt sən səʔ iʔə/ I'll figure it/him out. / I'll 
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observe him. (EC,VWb)┃XEĆT ES OL¸ TŦE SNEW̱EȽ. 

/x̣ə́čt-əs ʔal̕ tθə snə́xʷəɬ/ He checking out the 
canoe. (LGC)┃XEĆT SEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /x̣ə́čt sən 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I'm figuring out the children. 
(LGC)┃XEĆT ES ȻSE U¸ MEQSTÁṈ. /x̣ə́čt-əs kʷsə uʔ-

mə́k̕ʷsteŋ/ He figured everything out. (LGC)┃XEĆT 

SEN TŦE N¸ SĆȺ. /x̣ə́čt sən tθə n̕-sčéy/ I'm figuring 
what you're working on. (AJ)┃I¸ U¸ XEĆT ES TŦE 

STÁSEȽS TŦE SṮEPI¸SNEĆ. /ʔiʔ ʔuʔ-x̣ə́čt-əs tθə 

stésəɬ-s tθə sƛə́̕piʔsnəč/ And he was figuring out 
how close his tail was. (CP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽXEĆT 

ES TŦE… TŦE ŚX̱EN¸ÁṈ¸S I¸ ȻȽTW̱E… TW̱E SQÁ¸QI¸S SE¸ 

ŦEU¸NIȽ. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-x̣ə́čt-əs tθə… tθə 

šx̣ʷənʔéŋ̕-s ʔiʔ kʷɬ-txʷə-… txʷə-sk̕ʷéʔk̕ʷiʔ-s səʔ 

θəw̕níɬ/ Suddenly he figured out the situation and 
that she would become pregnant. (CP)❱   
2.  to measure something. ❰XEĆT SW̱ TŦE 

LEPLOŚ. /x̣ə́čt sxʷ tθə ləpláš/ Measure the board. 
(LGC)❱   ⟦√x̣‹ə́›č-ət  √know‹actl›-trns⟧ ☞XĆET 
[actual metathesis]  

XEĆTEL   /xə̣́čtəl/ to be figuring each other 
out. ❰XEĆTEL OL¸ TŦE W̱ELENITEM. /x̣ə́čtəl ʔal̕ tθə 

xʷələnítəm/ The white people figured each other 
out. (LGC)❱   ⟦√x̣‹ə́›č-tal  √know‹actl›-rcprcl⟧ ☞XĆET  

XEĆTEṈ¸   /xə̣́čtəŋ/̕ being found out, figured 
out, being observed. (LGC) ❰XEĆTEṈ¸ SEN. 

/x̣ə́čtəŋ̕ sən/ Someone figured me out. 
(EC,VW)┃XEĆTEṈ¸ SW̱. /x̣ə́čtəŋ̕ sxʷ/ They're trying 
to figure you out. (LGC)┃XEĆTEṈ¸ SW̱ Ȼ EN¸ SĆÁ¸I¸. 

/x̣ə́čtəŋ̕ sxʷ kʷ ən̕-s-čéʔiʔ/ They found out you're 
working. (EC,VW)┃XEĆTEṈ¸ SW̱ E TŦE SWIU¸LES. 

/x̣ə́čtəŋ̕ sxʷ ʔə tθə swíw̕ləs/ The young man 
figured you out. (LGC)┃XEĆTEṈ¸ TŦE Tim E TŦE 

SWIU¸LES. /x̣ə́čtəŋ̕ tθə Tim ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
young man was trying to figure Tim out. 
(LGC)┃XEĆTEṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /x̣ə́čtəŋ̕ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ They're figuring out the child. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ XEĆTEṈ¸ TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔén̕ uʔ x̣ə́čtəŋ̕ 

tθə xʷílŋəxʷ/ That person is really getting figured 
out. (LGC)┃I¸ U¸ TW̱E SṮEPX JE OL¸ E TŦE… LÁ¸E E TŦE 

ĆOL¸EḰ TŦE XEĆTEṈ¸S. /ʔiʔ uʔ-txʷə-sƛə́̕px̣ č̕ə ʔal̕ ʔə 

tθə… léʔə ʔə tθə čál̕əqʷ tθə x̣ə́čtəŋ̕-s/ And it 
became scattered there up the hill they figured out. 
(CP)❱   ⟦√x̣‹ə́›č-t-əŋ‹ˀ›  √know‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞XĆETEṈ  

XEĆTIṈ   /x̣əčtíŋ/ to be known by someone. 
(EC,VW) ❰XEĆTIṈ SW̱. /x̣əčtíŋ sxʷ/ He/she knows 
you. (EC,VW)┃XEĆTIṈ ȽTE. /x̣əčtíŋ ɬtə/ He/she 
knows us. (EC,VW)┃XEĆTIṈ SEN. /x̣əčtíŋ sən/ He 
knows me. (EC,VW)┃EWENE N¸ SXEĆTIṈ. /ʔə́wənə n̕-

s-x̣əčtíŋ/ He doesn't know you. (EC,VW)┃XEĆTIṈ SW̱ 

E TȽ Manson. /x̣əčtíŋ sxʷ ʔə tɬ Manson/ Manson 
knows you. (EC,VW)┃U¸ HÍ XEĆTIṈ ȻSÁ¸E. /ʔuʔ-háy 

x̣əčtíŋ kʷséʔə/ That's all that is known. (MP)┃U¸ 

XEĆTIṈ TŦE N¸ SȻÁ¸ EN¸ SNEW̱EȽ. /ʔuʔ-x̣əčtíŋ tθə n̕-

skʷéʔ ʔən̕-snə́xʷəɬ/ They knew which one is your 
canoe. (AJ)┃EWENE SXEĆTIṈS E TȽ SPOOL¸ Ȼ 

SȻȽEL¸OL¸EȽS TŦE SWIU¸LES SȻÁȻIL¸. /ʔə́wənə s-

x̣əčtíŋ-s ʔə tɬ spáal̕ kʷ s-kʷɬ-ʔəl̕ʔál̕əɬ-s tθə 

swíw̕ləs skʷékʷil̕/ It wasn't known by Raven that 
his son had boarded the canoe and was hidden. 
(EC,VW)┃EWENE SXEĆTIṈS ȻE¸ STÁṈ ES ȻE¸ STOṈET 

ES Ś XENEṈS ȻE¸ E TŦÁ¸E EȽTÁLṈEW̱. /ʔə́wənə s-

x̣əčtíŋ-s kʷəʔ stéŋ-əs kʷəʔ stáŋət-əs š-x̣ə́nəŋ-s 

kʷəʔ ʔə tθéʔə ʔəɬtéləŋəxʷ/ They didn't know what 
it was or what happened to that person. (PP)❱ VAR: 
XĆITEṈ /x̣čítəŋ/ ❰EWENE OL¸ SXĆITEṈ E TȽ 

QÁDEN¸. /ʔə́wənə ʔal̕ s-x̣čítəŋ ʔə tɬ k̕ʷét̕ən̕/ Rat 
didn't know about it. (VW)❱   ⟦√x̣č-i-ət-əŋ  √know-
pers-trns-psv⟧ ☞XĆIT  

XEĆTIṈTW̱   /xə̣čtíŋtxʷ/ to make known, get 
to know. ❰NIȽ JE xə̣… XEĆTIṈTW̱S ȻE¸ ȻE NIȽ ES SÁN 

TŦE AXEṈ E ŦÁ¸E. /níɬ č̕ə x̣ə… x̣əčtíŋtxʷ-s kʷəʔ 

kʷə níɬ-əs sén tθə ʔéx̣əŋ ʔə θéʔə/ Then he would 
get to know who was doing it. (CP)❱   ⟦√x̣č-i-ət-əŋ-
txʷ  √know-pers-trns-psv-caus⟧ ☞XEĆTIṈ  

XEĆTI- know it. Stem for subject suffixes. See 

under: XĆIT  

XEĆTOL¸   /xə̣čtál/̕ to know each other. 
❰XEĆTOL¸ ȽTE. /x̣əčtál̕ ɬtə/ We know each other. 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣č-tal ̕ √know-rcprcl⟧ ☞XĆET  

XEĆTTW̱   /xə̣čttxʷ/ let figure out. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣č-ət-txʷ  √know-trns-caus⟧ ☞XĆET  

XEDELE¸ power to kill. See under: XDELO¸  

XEDQÁL¸S   /xə̣tk̫̕̕ éls̕/ to be carving. ❰NIȽ 

ŚW̱LÁ¸ES I¸ TW̱E ĆÁ¸I¸ TŦE XEDQÁL¸S E TŦE TW̱E 

XEDXEDEQ E TŦE ĆSLÁ¸E SLÁ¸SETS TŦE TEĆEX̱ELȺNS 

TŦE NO¸ȾE¸ SWIU¸LES. /níɬ šxʷléʔə-s ʔiʔ-txʷə-čéʔiʔ 

tθə x̣ət̕k̕ʷél̕s ʔə tθə txʷə-x̣ət̕x̣ə́tə̕k̕ʷ ʔə tθə čsléʔə 

s-léʔsət-s tθə təčəx̣ʷəléyn-s tθə náʔt̕θ əʔ swíw̕ləs/ 
That was where the carver was working on what 
became a carving from where he fixed what was 
bothering that one young man. (CP)❱   ⟦√x̣tk̕̕ʷ-
els̕  √carve-actv(actl)⟧ ☞XDQEṈ  

XEDQIṈ¸EȽ   /xə̣tk̫̕̕ íŋə̕ɬ/ to be carving. (EC,VW) 
❰XEDQIṈ¸EȽ SEN /x̣ət̕k̕ʷíŋ̕əɬ sən/ I'm carving now. 
(EC,VW; LGC)┃ÁN¸ U¸ SĆEWÁT TŦE SWIU¸LES Ȼ 

SXEDQIṈ¸EȽS. /ʔén̕ uʔ sčəwét tθə swíw̕ləs kʷ s-

x̣ət̕k̕ʷíŋ̕əɬ-s/ The young man is very good at 
carving. (LGC)❱   ⟦√x̣tk̕̕ʷ-iŋ‹ˀ›əɬ  √carve-cstm‹actl›⟧ 
☞XDQEṈ  
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XEDQOLES   /xə̣tk̫̕̕ aləs/ crystal, shiny. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√x̣tk̕̕ʷ꞊aləs  √carve꞊stone⟧ 
☞XDQEṈ  

XEDQOLEST   /xə̣tk̫̕̕ áləst/ to hew something, 
work in stone. (CP) ❰XEDQOLEST SW̱ TŦE SṈÁNET. 

/x̣ətk̕̕ʷáləst sxʷ tθə sŋénət/ Carve the stone. 
(LGC)❱   ⟦√x̣tk̕̕ʷ꞊aləs-t  √carve꞊stone-trns⟧ 
☞XEDQOLES  

XEDQTEṈ be carved. See under: XDQETEṈ  

XEDXEDEQ   /xə̣tx̕ə̣́tə̕k̫̕ / a carver. ❰NIȽ ŚW̱LÁ¸ES 

I¸ TW̱E ĆÁ¸I¸ TŦE XEDQÁL¸S E TŦE TW̱E XEDXEDEQ E 

TŦE ĆSLÁ¸E SLÁ¸SETS TŦE TEĆEX̱ELȺNS TŦE NO¸ȾE¸ 

SWIU¸LES. /níɬ šxʷléʔə-s ʔiʔ-txʷə-čéʔiʔ tθə 

x̣ətk̕̕ʷéls̕ ʔə tθə txʷə-x̣ətx̣̕ə́tə̕k̕ʷ ʔə tθə čsléʔə s-

léʔsət-s tθə təčəx̣ʷəléyn-s tθə náʔt̕θ əʔ swíw̕ləs/ 
That was where the carver was working on what 
became a carving from where he fixed what was 
bothering that one young man. 
(CP)❱   ⟦x̣ət+̕√x̣tk̕̕ʷ  char+√carve⟧ ☞XDQEṈ  

XEJITEṈ   /xə̣č̕ítəŋ/ to be scratched by 
someone or something (such as a cat or 
thorns). ❰XEJITEṈ SEN /x̣əč̕ítəŋ sən/ Something 
(cat, bushes, etc.) scratched me. (EC,VW)❱ VAR: 
XJITEṈ /x̣čí̕təŋ/ ❰XJITEṈ SEN. /x̣č̕ítəŋ sən/ I got 
scratched. (EC,VW)❱   ⟦√x̣ič̕-ət-əŋ  √scratch-trns-
psv⟧ ☞XIJET [metathesis with passive]  

XEK   /xə̣q/̕ course. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣əq̕  √course⟧  

XEKIU¸SEṈ¸   /xə̣qí̕w̕səŋ/̕ to be scratching 
ones body. (CP) ❰XEKIU¸SEṈ¸ SEN /x̣əq̕íw̕səŋ̕ sən/ 
I'm scratching my body. (EC,VW)❱   ⟦√x̣iq̕꞊iW‹ˀ›əs-
əŋ‹ˀ›  √scratch꞊body‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞XIKET  

XEKIU¸STEṈ¸   /xə̣qí̕w̕stəŋ/̕ to have one's 
body, especially one's back scratched. (LGC) 
❰XEKIU¸STEṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. 

/x̣əq̕íw̕stəŋ̕ tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
child was scratched by the young man. 
(LGC)❱   ⟦√x̣iq̕꞊iW‹ˀ›əs-əŋ‹ˀ›  √scratch꞊body‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞XEKIU¸SEṈ¸  

XE₭ŦITEṈ   /xə̣q̫̕ θítəŋ/ to be fed (with a fork, 
not a spoon or baby bottle). (LGC) ❰XE₭ŦITEṈ 

TŦE W̱ILṈEW̱. /x̣əq̕ʷθítəŋ tθə xʷílŋəxʷ/ That 
person was fed. (LGC)❱   ⟦√x̣əq̕ʷ꞊aθin-t-
əŋ  √fork꞊mouth-trns-psv⟧  

XEL¸   /xə̣́l/̕ to mark, write. (IM,RS)   ⟦√x̣l ̕ √mark⟧  
XELÁĆEṈ   /xə̣léčəŋ/ to be dry (of a group). 

(LAC) ❰XELÁĆEṈ TŦE SQȽÁ¸I¸. /x̣əléčəŋ tθə 

sk̕ʷɬéʔiʔ/ The little-necks are dry. 
(LAC)❱   ⟦√x̣‹əl›eč-əŋ  √dry‹pl›-mdl⟧ ☞XÁĆEṈ  

XEL¸ÁL¸S   /x̣əlé̕ls̕/   
1.  to be writing. (EC,VW; IM,RS; AJ) ❰XEL¸ÁL¸S TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE DOṈEN. /x̣əl̕él̕s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ 

ʔə tθə t̕áŋən/ The kids are writing on the wall. 
(LGC)❱   
2.  a writer. (EC,VW) ❰XEL¸ÁL¸S TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ; 

EN¸ÁN¸ U¸ SĆEWÁT E Ȼ SXEL¸ELO¸S. /x̣əl̕éls̕ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ; ʔənʔén̕ uʔ sčəwét ʔə kʷ s-x̣əl̕əláʔ-s/ 
The child is a writer; they're very good at writing. 
(LGC)❱   ⟦√x̣l-̕els̕  √mark-actv(actl)⟧ ☞XEL¸ELO¸  

XEL¸ÁLTW̱   /xə̣lé̕ltxʷ/ Westholme. 
(EC,VW)   ⟦√x̣əle̕ltxʷ  √Westholme⟧  

XELÁ¸XEXI¸   /xə̣léʔxə̣x̣iʔ/ to be shy (of a 
group of little ones). (LGC) VAR: XȺLI¸XI 
/x̣eyliʔx̣i/ 
(DELC)   ⟦x̣‹əl›iʔ+x̣ə+√x̣iʔ  char‹pl›+dim+√sham
e⟧ ☞XI¸XEXE¸  

XELEJ   /xə̣́ləč̕/ to turn around. (IM,RS; AJ) ❰YÁ¸ 

XELEJ E TŦE SOȽ. /yéʔ x̣ə́ləč̕ ʔə tθə sáɬ/ Go around 
the road. (AJ)❱   ⟦√x̣ələč̕  √turn_around⟧  

XELEJEN   /x̣ə́ləč̕ən/ a drill, bit and brace 
drilling tool. (LGC) ❰ĆOȻES SW̱ OL¸ TŦE XELEJENS 

TŦE SWIU¸LES. /čákʷəs sxʷ ʔal̕ tθə x̣ə́ləč̕ən-s tθə 

swíw̕ləs/ Just use the young man's drill. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ələč̕꞊ən  √turn_around꞊instr⟧ ☞XELEJ  

XELEJNEW̱   /xə̣́ləč̕nəxʷ/ to manage to turn 
something around, get something twisted. 
(AJ) ❰XELEJNEW̱ SEN. /x̣ə́ləč̕nəxʷ sən/ I managed to 
turn it. (AJ)┃XELEJNEW̱ SEN TŦE NE PUC. /x̣ə́ləč̕nəxʷ 

sən tθə nə-púk/ I managed to turn my book 
around. (AJ)┃LO¸E SEN ȻE¸ XELEJNEW̱ TŦE STEMȻES. 

/láʔə sən kʷəʔ x̣ə́ləč̕nəxʷ tθə stə́mkʷəs/ I 
managed to turn the car. (AJ)❱ VAR: XELEJNOW̱ 
/x̣ələčn̕áxʷ/ (IM,RS)   ⟦√x̣ələč̕-naxʷ  √turn_around-
nctrns⟧ ☞XELEJ  

XELEJNOṈET   /xə̣ləč̕náŋət/ to manage to turn 
around. (AJ) ❰XELEJNOṈET TŦE Janet. /x̣ələč̕náŋət 

tθə Janet/ Janet managed to turn. (AJ)❱   ⟦√x̣ələč̕-
naŋət  √turn_around-ncmdl⟧ ☞XELEJ  

XELEJNOW̱ manage to turn. See under: 
XELEJNEW̱  

XELE̱JSET   /x̣ələ́č̕sət/   
1.  to turn right around. (EC,VW)   
2.  to spin like a top. (EC,VW)   
3.  to unwind. (EC,VW)   ⟦√x̣ələč̕-
sat  √turn_around-rflxv⟧ ☞XELEJ  

XE̱LEJSET   /x̣ə́ləč̕sət/   
1.  to be turning oneself right around. 
(EC,VW; LAC; CP; LGC) ❰XE̱LEJSET SEN. /x̣ə́ləč̕sət 
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sən/ I turned around. (LAC)┃XE̱LEJSET TŦE SPW̱ELO¸. 

/x̣ə́ləč̕sət tθə spxʷəláʔ/ The wind has completely 
turned around. (LGC)❱   
2.  to be spinning like a top. ❰XE̱LEJSET SEN. 

/x̣ə́ləč̕sət sən/ I'm spinning around like a top. 
(EC,VW)❱   
3.  to be unwinding. (EC,VW) VAR: XEL¸JSET 
/x̣ə́l̕čs̕ət/ (EC,VW; IM,RS) ❰I¸ XEL¸JSET SEN /ʔiʔ-

x̣ə́lč̕̕sət sən/ I'm turning around. (EC,VW)┃XEL¸JSET 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /x̣ə́l̕č̕sət tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child 
was turning around. (LGC)❱   ⟦√x̣‹ə́›ləč̕-
sat  √turn_around‹actl›-rflxv⟧ ☞XELEJSET [rightward 
stress shift in actual]  

XELEJT   /x̣ə́ləč̕t/   
1.  to turn something or someone around. 
(EC,VW; CP; AJ; LGC) ❰XELEJT SEN TŦE NE COO. 

/x̣ə́ləč̕t sən tθə nə-káa/ I turned my car around. 
(LGC)❱   
2.  to twist something. (IM,RS) ❰XELEJT SEN TŦE 

X̱IL¸EM¸. /x̣ə́ləč̕t sən tθə x̣ʷíl̕əm/̕ I twisted the 
rope. (LGC)❱   ⟦√x̣ələč̕-t  √turn_around-trns⟧ ☞XELEJ  

XELEJTEṈ   /xə̣lə́č̕təŋ/ to be twisted, spun, 
turned around by someone or something. 
(EC,VW) VAR: XELEJTEṈ /x̣ə́ləčt̕əŋ/ (AJ) ❰LO¸E 

SEN XELEJTEṈ. /láʔə sən x̣ə́ləč̕təŋ/ Someone spun 
me around. (AJ)┃XELEJTEṈ TŦE COO. /x̣ə́ləč̕təŋ tθə 

káa/ The car was turned around. (LGC)❱   ⟦√x̣ələč̕-
t-əŋ  √turn_around-trns-psv⟧ ☞XELEJT [rightward 
stress shift with passive]  

XELEJTEṈ¸   /xə̣́ləč̕təŋ/̕ being turned around 
by someone or something. (IM,RS)   ⟦√x̣‹ə́›ləč̕-
t-əŋ‹ˀ›  √turn_around‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞XELEJT  

XELEḴNEṈ   /xə̣́ləqnəŋ/ to be glimpsed, 
caught sight of by someone. ❰XELEḴNEṈ SEN E 

TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /x̣ə́ləqnəŋ sən ʔə tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids got a glimpse of me. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ələq-naxʷ-əŋ  √catch_sight-nctrns-psv⟧ 
☞XELEḴNEW̱  

XELEḴNEW̱   /xə̣́ləqnəxʷ/ to catch sight of 
something passing quickly out of the 
corner of the eye. (EC,VW) cp. BELEKNEW̱ 
❰XELEḴNEW̱ TŦE SḴAXE¸. /x̣ə́ləqnəxʷ tθə sqéx̣əʔ/ 
Glimpse the dog (running by). (LGC)❱   ⟦√x̣ələq-
naxʷ  √catch_sight-nctrns⟧  

XEL¸ELE¸ write. See under: XEL¸ELO¸  

XEL¸ELO¸   /xə̣l̕əláʔ/ to write. (EC,VW) ❰XEL¸ÁL¸S 

TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ; EN¸ÁN¸ U¸ SĆEWÁT E Ȼ SXEL¸ELO¸S. 

/x̣əl̕él̕s tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ; ʔənʔén̕ uʔ sčəwét ʔə kʷ 

s-x̣əl̕əláʔ-s/ The child is a writer; they're very good 

at writing. (LGC)❱ VAR: XEL¸ELE¸ /x̣ə́l̕ələʔ/ 
(CP)   ⟦√x̣l-̕əlaʔ  √mark-actv⟧ ☞XEL¸  

XELELWEȽ scaup. See under: XEL¸OLWEȽ  

XELELXEȻEȽ   /x̣ələlxə̣́kʷəɬ/ a group of war 
canoes. 
(EC,VW)   ⟦√x̣‹əl›iləx̣꞊Wəɬ  √war‹pl›꞊conveyance⟧ 
☞XELXEȻEȽ  

XEL¸EN   /xə̣lə̕n/ marker. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣l̕꞊ ən  √mark꞊instr⟧ ☞XEL¸  

XELEṈ   /xə̣́ləŋ/ black chiton, smaller stick 
shoe. Katharina tunicata. (LAC; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ÍY¸ 

S¸IȽEN TŦE XELEṈ. /ʔén̕ ʔuʔ ʔə́y̕ sʔíɬən tθə x̣ə́ləŋ/ 
The small stick shoe is very good to eat. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ələŋ  √black_chiton⟧  

XEL¸EṈ¸   /xə̣́lə̕ŋ̕/ to be writing. (IM,RS) ❰XEL¸EṈ 

SEN E TŦE NE SNÁ. /x̣ə́l̕əŋ sən ʔə tθə nə-sné/ I 
signed my name. (LAC)❱   ⟦√x̣‹ə́›l-̕əŋ‹ˀ›  √mark‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞XEL¸  

XEL¸ESET   /xə̣́lə̕sət/   
1.  to be painting one's body. (CP)   
2.  to sign up, register (for something). (LGC) 
❰XEL¸ESET SW̱; EN¸ SU¸ OX̱ E TŦE SCULÁU¸TW̱. 

/x̣ə́l̕əsət sxʷ; ʔən̕-suʔ-ʔáx̣ʷ ʔə tθə skuléw̕txʷ/ 
Sign up, and you can go to that school. 
(LGC)❱   ⟦√x̣‹ə́›l-̕sat  √mark‹actl›-rflxv⟧ ☞XEL¸  

XELET write it. See under: XEL¸ET  

XEL¸ET   /x̣ələ́̕t/   
1.  to write something, record something. 
(IM,RS) ❰XEL¸ET ES TŦE SX̱I¸ÁM¸ /x̣əl̕ə́t-əs tθə 

sx̣ʷiʔém̕/ He wrote a story. (EC,VW)┃NIȽ Í¸ XEL¸ET ES 

SȻÁ¸S SḰEL¸ḰEL¸S. /níɬ ʔə́y̕ x̣əl̕ə́t-əs skʷéʔ-s 

sqʷə́l̕qʷəl̕-s/ That's what if would be good for him 
to record for his own story. (CJ)❱   
2.  to mark something, draw on something. 
(GB) VAR: XEL¸ET /x̣ə́l̕ət/ (IM,RS; LGCnr) ❰XEL¸ET 

TŦE EN¸ SNÁ¸ Janet. /x̣ə́l̕ət tθə ʔən̕-sné, Janet/ 
Write your name, Janet. (IM,RS)┃XEL¸ET SW̱ TŦE PIPE. 

/x̣ə́l̕ət sxʷ tθə pípə/ Write/draw on the paper. 
(LGC)┃XEL¸ET SW̱ TŦE N¸ SNÁ. /x̣ə́l̕ət sxʷ tθə n̕-sné/ 
Write your name. (LGC)❱ VAR: XELET /x̣ə́lət/ (AJ) 
❰XELET SW̱. /x̣ə́lət sxʷ/ You are writing it. 
(AJ)┃XELET SEN. /x̣ə́lət sən/ I'm going to write it. 
(AJ)┃XELET ȽTE. /x̣ə́lət ɬtə/ We write it. (AJ)❱   ⟦√x̣l-̕
ət  √mark-trns⟧ ☞XEL¸  

XELEU¸SOLEȻEȽ   /xə̣ləw̕sáləkʷəɬ/ a group of 
new dancers. (EC,VW; LAC; LGC) ❰ŦȽEḰ OL¸ E TŦE 

XELEU¸SOLEȻEȽ E Ȼ SYÁ¸S ȻENIṈ¸ET. /θɬə́qʷ ʔal̕ ʔə 

tθə x̣ələw̕sáləkʷəɬ ʔə kʷ s-yéʔ-s kʷəníŋ̕ət/ The 
new-dancers go through that when they go running. 
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(BJ)❱ ✱They would run from house to house going 

through each while someone inside drummed. It 

was a lot of fun long ago. Sometimes, in fun, they 

would run the dancers through a barn or chicken 

coop. (EC,VW) ❰LIL¸ LE¸ Ś ȻENEṈOTTEṈS TŦE 

XELEU¸SOLEȻEȽ /líl̕ ləʔ š-kʷənəŋáttəŋ-s tθə 

x̣ələw̕sáləkʷəɬ/ They had the new-dancers run far. 
(BJ)┃JE¸ȺȽ TŦE SȽENȽÁNI¸ E TŦE XELEU¸SOLEȻEȽ. 

/č̕əʔéyɬ tθə sɬənɬéniʔ ʔə tθə x̣ələw̕sáləkʷəɬ/ 
The women are thanking the dancers. 
(LGC)❱   ⟦√x̣‹əl›əw̕s꞊aləkʷəɬ  √new‹pl›꞊bodyside⟧ 
☞XEU¸SOLEȻEȽ  

XELEXÁȽEȽ   /xə̣ləxẹ́ɬəɬ/ to be sick (of a group 
of little ones). ❰SDEL¸ṈIW̱TW̱ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ 

XELEXÁȽEȽ. /stə̕l̕ŋíxʷtxʷ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ 

x̣ələx̣éɬəɬ/ Give medicine to the children who are 
sick. (LGC)❱   ⟦x̣‹əl›ə+√x̣‹e›ɬ-
aɬ  dim‹pl›+√hurt‹rslt›-dur⟧ ☞SXÁȽEȽ  

XELEXÁṮEM   /xə̣ləxẹ́ƛə̕m/ Gooch Island 
group (including Rum Island, Comet 
Island, Domville Island and Ruby Island). 
(ErC; IM,RS) VAR: XELEXOṮEM /x̣ələx̣áƛə̕m/ ❰SU¸ 

OX̱S E TȽ XELEXOṮEM. /suʔ-ʔáx̣ʷ-s ʔə tɬ 

x̣ələxạ́ƛ̕əm/ So they went to XELEXOṮEM. 
(CJ)❱   ⟦x̣‹əl›ə+√x̣eƛ̕-əm  dim‹pl›+√storm-mdl⟧ 
☞XEXÁṮEM  

XELEXÁ¸XEXI¸   /xə̣ləxẹ́ʔxə̣x̣iʔ/ to be ashamed, 
shy, backwards (of a group of little ones). 
(LGC) ❰XELEXÁ¸XEXI¸ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /x̣ələx̣éʔx̣əx̣iʔ 

tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The kids are shy. 
(LGC)❱   ⟦x̣‹əl›ə+x̣iʔ+x̣ə+√x̣iʔ  dim‹pl›+char+di
m+√shame⟧ ☞XI¸XEXE¸  

XELEXEĆT   /xə̣ləxə̣́čt/ to be figuring 
something out, considering something, 
thinking about something (of a group of 
little ones). ❰XELEXEĆT SEN TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/x̣ələx̣ə́čt sən tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ I figured out the 
kids. (LGC)❱   ⟦x̣‹əl›ə+√x̣‹ə́›č-
ət  dim‹pl›+√know‹actl›-trns⟧ ☞XEĆT  

XELEXEĆTEṈ   /xə̣ləxə̣́čtəŋ/ being found out, 
figured out, being observed (of a group of 
little ones). ❰XELEXEĆTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/x̣ələx̣ə́čtəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children were 
figured out. (LGC)❱   ⟦x̣‹əl›ə+√x̣‹ə́›č-t-
əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√know‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞XEĆTEṈ¸  

XELEXEL¸JSET   /xə̣ləxə̣́lč̕̕sət/ to be a group of 
little things turning around. 
(IM,RS)   ⟦x̣‹əl›ə+√x̣əl‹ˀ›əč̕-
sat  dim‹pl›+√turn_around‹actl›-rflxv⟧ ☞XEL¸JSET  

XELEXEȽIḴEN   /xə̣ləx̣əɬiqən/ little ones are 
now having a stomachache. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦x̣‹əl›ə+√x̣ɬ꞊iqən  dim‹pl›+√hurt꞊bell
y⟧ ☞XȽI¸ḴEN  

XELEXEŚEN¸TEṈ   /x̣ələxə̣šən̕təŋ/ little ones 
being trapped. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦x̣‹əl›ə+√x̣əš꞊ən̕-t-
əŋ  dim‹pl›+√trap꞊instr-trns-psv⟧ ☞XEŚEN¸  

XELEXEŚENTES   /xə̣ləx̣əšəntəs/ trap little ones 
[they trap little ones]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦x̣‹əl›ə+√x̣əš꞊ən̕-t-
əs  dim‹pl›+√trap꞊instr-trns-3subj⟧ ☞XEŚEN¸  

XELEXI¸ŚEN   /x̣ələxịʔšən/ little traps. (DELC) 
Not 
confirmed..   ⟦x̣‹əl›ə+√x̣ə‹iʔ›š꞊ən̕  dim‹pl›+√trap‹d
im›꞊instr⟧ ☞XEŚEN¸  

XELEXḴINEṈ   /x̣ələxq̣ínəŋ/ to give a battle 
cry, war whoop. (LGC) ❰XELEXḴINEṈ TŦE 

W̱ILṈEW̱. /x̣ələx̣qínəŋ tθə xʷílŋəxʷ/ That person 
gave a war cry. (LGC)┃ĆEḴ TŦE SU¸ XELEXḴINEṈS ȻSE 

JUXIL¸EM. /čə́q tθə suʔ-x̣ələx̣qínəŋ-s kʷsə 

č̕ux̣íl̕əm/ JUXIL¸EM gave a big war cry. 
(PP)❱   ⟦√x̣ələx̣꞊qin-əŋ  √war꞊voice-mdl⟧ ☞XILEX  

XELEXḴI¸NEṈ¸   /xə̣ləxq̣íʔnəŋ/̕ to be giving a 
battle cry, war whoop. (PP)   ⟦√x̣ələx̣꞊qin-
əŋ  √war꞊voice-mdl⟧ ☞XELEXḴINEṈ  

XELEXŚENT   /x̣ələxṣ̌ənt/ trap little ones. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦x̣‹əl›ə+√x̣əš꞊ən̕-
t  dim‹pl›+√trap꞊instr-trns⟧ ☞XEŚEN¸  

XELIȻES lose. See under: X̱ELIȻES  

XELIL¸EX   /x̣əlilə̕x̣/ more than one going to 
war. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣‹əl›il‹ˀ›əx̣  √war‹pl›‹actl›⟧ ☞XILEX  

XEL¸IṈ¸EȽ   /xə̣lí̕ŋə̕ɬ/ to be writing. (IM) 
❰XEL¸IṈ¸EȽ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE DOṈEN. /x̣əl̕íŋ̕əɬ 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ ʔə tθə tá̕ŋən/ The kids are 
writing on the wall. (LGC)❱ VAR: XELIṈ¸EȽ 
/x̣əlíŋ̕əɬ/ (RS)   ⟦√x̣l-̕iŋ‹ˀ›əɬ  √mark-cstm‹actl›⟧ 
☞XEL¸  

XELIXEJ   /xə̣líxə̣č̕/ to be all scratched up. 
(IM,RS) ❰XELIXEJ TŦE COOS TŦE SWIU¸LES. /x̣əlíx̣əč̕ 

tθə káa-s tθə swíw̕ləs/ The young man's car is all 
scratched up. 
(LGC)❱   ⟦x̣‹əl›i+√x̣ič̕  rslt‹pl›+√scratch⟧ ☞XIJ  

XEL¸J   /xə̣́lč̕̕/ to be turning around. 
(AJ)   ⟦√x̣əl‹ˀ›əč̕  √turn_around‹actl›⟧ ☞XELEJ  

XEL¸JI¸ḰTEṈ   /xə̣lč̕̕íʔqʷtəŋ/ to get a twisted 
mind. (AJ)   ⟦√x̣əl‹ˀ›əč̕-t-əŋ  √turn_around‹actl›-
trns-psv⟧ ☞XELEJ  
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XEL¸JSET turning around. See under: XEḺEJSET  

XEL¸JT   /xə̣́lč̕̕t/ to be turning something 
around, twisting something. ❰ȻȽXEL¸JT SEN 

/kʷɬ-x̣ə́lč̕̕t sən/ I'm turning it around now. / I'm 
twisting it now. (EC,VW)❱   ⟦√x̣əl‹ˀ›əč̕-
t  √turn_around‹actl›-trns⟧ ☞XELEJT  

XELḴOST   /xə̣lqást/ to wave the hand at 
something or someone to direct their 
movement. (PP; LGC) ❰XELḴOST ȻSE SĆÁÁNEW̱. 

/x̣əlqást kʷsə sčéenəxʷ/ Redirect the salmon (by 
lifting the arms and waving them). (PP)┃NIȽ NÁ¸ETEṈ 

"XELḴOST SW̱." /níɬ néʔətəŋ "x̣əlqást sxʷ."/ That's 
what is called"You wave them (salmon) in the right 
direction." (on a reef net boat) (PP)┃TU¸ SÁ¸ET SW̱ 

TŦE N¸… NÁ¸ETEṈ XELḴOST. /tuʔ-séʔət sxʷ tθə n̕-… 

néʔətəŋ x̣əlqást/ Kind of lift your… what's called 
XELḴOST, direct with your hand. (PP)❱   ⟦√x̣əlq-as-
t  √wave-rcpnt-trns⟧  

XELȽIȻES   /xə̣lɬikʷəs/ more than one in pain. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣əɬ꞊iWəs  √hurt꞊body⟧ 
☞XEȽIȻES  

XELȽIḴEN   /xə̣lɬiqən/ more than one having a 
stomachache. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣‹əl›ɬ꞊iqən  √hurt‹pl›꞊belly⟧ 
☞XȽI¸ḴEN  

XEL¸NEW̱ manage to write it. See under: 
XEL¸NOW̱  

XEL¸NOṈET   /xə̣ln̕áŋət/ to finally manage to 
write, sign one's name. (IM,RS; AJ) ❰XEL¸NOṈET 

SEN. /x̣əln̕áŋət sən/ I finally signed up. 
(LGC)┃XEL¸NOṈET SEN E TŦE PIPE. /x̣əl̕náŋət sən ʔə 

tθə pípə/ I signed the paper. (LGC)┃XEL¸NOṈET SW̱ 

TŦE N¸ SNÁ. /x̣əl̕náŋət sxʷ tθə n̕-sné/ Sign your 
name. (LGC)❱   ⟦√x̣l-̕naŋət  √mark-ncmdl⟧ ☞XEL¸  

XEL¸NOW̱   /xə̣ln̕áxʷ/ to manage to write 
something. (IM,RS) ❰XEL¸NOW̱ SEN TŦE NE SNÁ I¸ 

ĆÁȽ NE SŦXETEṈ E TŦE SWIU¸LES. /x̣əl̕náxʷ sən tθə 

nə-sné ʔiʔ čéɬ nə-s-θx̣ə́təŋ ʔə tθə swíw̕ləs/ I 
managed to write my name before he pushed me out 
of the way. (LGC)❱ VAR: XEL¸NEW̱ /x̣ə́l̕nəxʷ/ 
(AJ)   ⟦√x̣l-̕naxʷ  √mark-nctrns⟧ ☞XEL¸  

XELOĆE¸   /xə̣láčəʔ/ several lakes. (EC,VW) ❰ÁN¸ 

U¸ SLÁȾEȽ TŦE XELOĆE¸. /ʔén̕ uʔ slét̕θ əɬ tθə 

x̣əláčəʔ/ The lakes are really full. 
(LGC)❱   ⟦√x̣‹əl›ačəʔ  √lake‹pl›⟧ ☞XOĆE¸  

XELO¸ḴEN   /xə̣láʔqən/ a group of martens. 
(EC,VW)   ⟦√x̣‹əl›aʔqən  √marten‹pl›⟧ ☞XO¸ḴEN  

XEL¸OLWEȽ   /xə̣lá̕lwəɬ/ bluebill, greater 
scaup. (EC,VW; JE) VAR: XELELWEȽ /x̣ələ́lwəɬ/ 
(IM,RS; JE)   ⟦√x̣l-̕al꞊əw̕əɬ  √mark-ext꞊side⟧ ☞XEL¸  

XELOȽES   /xə̣láɬəs/ to eat (of a group). 
❰ȻȽXELOȽES. /kʷɬ-x̣əláɬəs/ They're eating together. 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣‹əl›aɬəs  √eat‹pl›⟧ ☞XȽOS  

XEL¸OSEṈ   /x̣əlá̕səŋ/ to take a picture, 
especially a picture of oneself. (LGC) 
❰XEL¸OSEṈ SEN ȻE¸. /x̣əl̕ásəŋ sən kʷəʔ/ I took my 
own picture. (EC,VW)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE N¸ SXEL¸OSEṈ. 

/ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ tθə n̕-s-x̣əl̕ásəŋ/ Your selfie is very 
good. (LGC)❱   ⟦√x̣l̕꞊ as-əŋ  √mark꞊face-mdl⟧ ☞XEL¸  

XEL¸O¸SEṈ¸   /xə̣lá̕ʔsəŋ/̕ to be taking a picture. 
(LGC) ❰XEL¸O¸SEṈ¸ TŦE SWIU¸LES. /x̣əl̕áʔsəŋ̕ tθə 

swíw̕ləs/ The young man is taking a picture. 
(LGC)❱   ⟦√x̣l̕꞊ a‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  √mark꞊face‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞XEL¸OSEṈ  

XEL¸OSNEṈ   /xə̣lá̕snəŋ/ to be photographed, 
get one's picture taken by chance. 
❰XEL¸OSNEṈ SEN ȻE¸. /x̣əl̕ásnəŋ sən kʷəʔ/ I got my 
picture taken (by chance). (EC,VW)❱   ⟦√x̣l̕꞊ as-naxʷ-
əŋ  √mark꞊face-nctrns-psv⟧ ☞XEL¸OSNEW̱  

XEL¸OSNEW̱   /xə̣lá̕snəxʷ/ to photograph 
someone, take someone's picture 
accidentally; to finally manage to take 
someone's picture. ❰XEL¸OSNEW̱ SEN ȻE¸. 

/x̣əl̕ásnəxʷ sən kʷəʔ/ I took his picture (he 
accidentally got into the picture). / I finally got his 
picture taken (he kept moving around). 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣l̕꞊ as-naxʷ  √mark꞊face-nctrns⟧ 
☞XEL¸OSEṈ  

XEL¸OSS   /x̣əlá̕ss/ take my picture. ❰XEL¸OSS 

SW̱. /x̣əl̕áss sxʷ/ You took my picture. 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣l̕꞊ as-t-s  √mark꞊face-trns-1sgobj⟧ 
☞XEL¸OST  

XEL¸OSSE   /x̣əlá̕ssə/ take a picture of you. 
❰XEL¸OSSE SEN SE¸. /x̣əl̕ássə sən səʔ/ I'll take a 
picture of you. (EC,VW)❱   ⟦√x̣l̕꞊ as-t-sə  √mark꞊face-
trns-2obj⟧ ☞XEL¸OST  

XEL¸OST   /xə̣lá̕st/ to take a picture of 
something or someone. ❰XEL¸OST E SW̱ ȻE¸? 

/x̣əl̕ást ə sxʷ kʷəʔ?/ Did you take a picture of it? 
(EC,VW)┃XEL¸OST ES ȻE¸. /x̣əl̕ást-əs kʷəʔ/ He/she 
took a picture of it. (EC,VW)❱   ⟦√x̣l̕꞊ as-
t  √mark꞊face-trns⟧ ☞XEL¸OSEṈ  

XEL¸OSTEṈ   /x̣əlá̕stəŋ/   
1.  to be painted on the face. ❰XEL¸OSTEṈ OL¸. 

/x̣əl̕ástəŋ ʔal̕/ They put paint on her face (during 
first menstruation). (BJ)❱   
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2.  to have one's picture taken or drawn. 
❰XEL¸OSTEṈ SEN. /x̣əl̕ástəŋ sən/ Somebody took my 
picture. (EC,VW)❱ to get an x-ray. 
(EC,VW)   ⟦√x̣l̕꞊ as-t-əŋ  √mark꞊face-trns-psv⟧ 
☞XEL¸OST  

XEL¸O¸STEṈ¸   /xə̣lá̕ʔstəŋ/̕ to be having one's 
picture taken or drawn. ❰SḴAXEȽ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ 

E TŦE SXEL¸OSTEṈS. /sqéx̣əɬ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə tθə 

s-x̣əl̕áʔstəŋ̕-s/ The children were not visible when 
the picture was being taken. (LGC)❱   ⟦√x̣l̕꞊ a‹ʔ›s-t-
əŋ‹ˀ›  √mark꞊face‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞XEL¸OSTEṈ  

XEL¸O¸STW̱   /xə̣l̕áʔstxʷ/ to be taking a 
picture of something or someone. 
❰XEL¸O¸STW̱ SW̱. /x̣əl̕áʔstxʷ sxʷ/ You took a 
picture of it. (EC,VW)❱   ⟦√x̣l̕꞊ a‹ʔ›s-
txʷ  √mark꞊face‹actl›-caus⟧ ☞XEL¸  

XELQŦITEN   /xə̣lk̫̕ θítən/ several forks. 
(EC,VW)   ⟦√x̣‹əl›k̕ʷ꞊aθin꞊tən  √gnaw‹pl›꞊mouth꞊inst
r⟧ ☞XEQŦITEN  

XEL¸SIT   /x̣əls̕ít/ to write for someone. (LAC) 
❰XEL¸SIT SEN TŦE SȻÁ¸S PIPES TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /x̣əl̕sít 

sən tθə skʷéʔ-s pípə-s tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ I signed 
the paper for the kids. (LGC)❱   ⟦√x̣l-̕si-t  √mark-
ben-trns⟧ ☞XEL¸ET  

XEL¸SITEṈ   /xə̣l̕sítəŋ/ to be written, signed 
for someone. (IM,RS) ❰XEL¸SITEṈ SEN E TŦE 

SWIU¸LES. /x̣əl̕sítəŋ sən ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
young man signed for me. (LGC)❱   ⟦√x̣l-̕si-t-
əŋ  √mark-ben-trns-psv⟧ ☞XEL¸SIT  

XEL¸T   /xə̣́lt̕/   
1.  to be writing something. (IM,RS; AJ) ❰XEL¸T 

SEN. /x̣ə́lt̕ sən/ I wrote it. / I'm writing it. 
(EC,VW)┃XEL¸T ES. /x̣ə́l̕t-əs/ He/she is writing. 
(AJ)┃XEL¸T ES TŦE SWÍ¸ḴE¸ TŦE SX̱I¸ÁM¸. /x̣ə́l̕t-əs tθə 

swə́y̕qəʔ tθə sx̣ʷiʔém/̕ The man wrote the story. 
(AJ)┃XEL¸T ES TŦE SX̱I¸ÁM¸ TŦE SWÍ¸ḴE¸. /x̣ə́l̕t-əs tθə 

sx̣ʷiʔém ̕tθə swə́y̕qəʔ/ The man wrote the story. 
(AJ)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN Ȼ SU¸ SṮO¸ṮEM¸ Ȼ N SI¸ XEL¸T. 

/x̣ʷənəkʷén̕ sən kʷ suʔ-sƛá̕ʔƛ̕əm ̕kʷ n-s-iʔ-x̣ə́l̕t/ I 
thought it was right when I was writing it. (DE)❱   
2.  to be drawing something.   ⟦√x̣‹ə́›l-̕
ət  √mark‹actl›-trns⟧ [actual metathesis] ☞XEL¸ET  

XEL¸TEṈ¸   /xə̣́l̕təŋ/̕ to have a picture drawn 
by someone or something. ❰XEL¸TEṈ¸ SEN. 

/x̣ə́l̕təŋ̕ sən/ Somebody is drawing a picture of me. 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣‹ə́›l-̕ət-əŋ‹ˀ›  √mark‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞XEL¸T  

XEL¸TOW̱   /xə̣lt̕áxʷ/ to design something. 
❰EN¸ SXEL¸TOW̱ TSE N¸ SWÁTE /ʔən̕-s-x̣əl̕táxʷ tsə n̕-

swétə/ Designing your sweater. (EC,VW)┃XEL¸TOW̱ 

TSE N¸ Á¸LEṈ. /x̣əl̕táxʷ tsə n̕-ʔéʔləŋ/ Design your 
house. (LGC)❱   ⟦√x̣l-̕taxʷ  √mark-caus⟧ ☞XEL¸  

XELXÁĆEṈ   /x̣əlxẹ́čəŋ/ to be dry (of a group 
of items). (MP) ❰XELXÁĆEṈ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/x̣əlx̣éčəŋ tθə sčéenəxʷ/ The salmon are dried. 
(LGC)❱   ⟦x̣əl+√x̣eč-əŋ  pl+√dry-mdl⟧ ☞XÁĆEṈ  

XELXÁLE¸   /xə̣lxẹ́ləʔ/ to be scarce, rare (of 
several things). (LGC) ❰XELXÁLE¸ TŦE Á¸ĆEX. 

/x̣əlx̣éləʔ tθə ʔéʔčəx̣/ Crabs are scarce (the 
commercial guys are clearing them out). 
(LGC)❱   ⟦x̣əl+√x̣eləʔ  pl+√scarce⟧ ☞XÁLE¸  

XEL¸XÁL¸EU¸   /xə̣lx̕ẹ́lə̕w̕/ several spoons. 
(EC,VW)   ⟦x̣əl+̕√x̣el̕əw̕  pl+√spoon⟧ ☞XÁL¸EU¸  

XELXÁN   /xə̣lx̣en/ warrior. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣iləx̣꞊en  √war꞊?⟧ ☞XILEX  

XELXȺṈ   /xə̣lx̣éyŋ/ to go to war. (PP) 
❰ĆȽXELXȺṈ SEN TÁ. /čɬ-x̣əlx̣éyŋ sən te/ I was 
attacked. (PP)┃ĆȽXELXȺṈ SEN. /čɬ-x̣əlx̣éyŋ sən/ I 
was attacked by warriors. (PP)┃ĆȽXELXȺṈ SEN YÁ¸. 

/čɬ-x̣əlx̣éyŋ sən yéʔ/ I was attacked. (PP)┃EWE S Ȼ 

SAXEṈ Ȼ EN¸ SĆȽXELXȺṈ. /ʔə́wə s kʷ s-ʔéx̣əŋ kʷ 

ən̕-s-čɬ-x̣əlx̣éyŋ/ Don't say you were attacked by 
warriors. (PP)❱   ⟦√x̣iləx̣-eyŋ  √war-go⟧ ☞XILEX  

XELXEĆNOW̱   /xə̣lx̣əčnáxʷ/ to figure out 
(several objects or several subjects). (LAC) 
❰XELXEĆNOW̱ SW̱ TŦE N¸ COO. /x̣əlx̣əčnáxʷ sxʷ tθə 

n̕-káa/ Figure out your car. (LGC)❱   ⟦x̣əl+√x̣č-
naxʷ  pl+√know-nctrns⟧ ☞XEĆNOW̱  

XELXEĆTEṈ   /x̣əlxə̣čtəŋ/ being figured out (of 
more than one). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦x̣‹əl›+√x̣č-ət-əŋ  dim‹pl›+√know-
trns-psv⟧ ☞XĆETEṈ  

XELXEȻEȽ   /xə̣lxə̣́kʷəɬ/ war canoe, battleship. 
(EC,VW; LGC; CP) ❰ÁN¸ U¸ ĆÍ¸Ḵ TŦE XELXEȻEȽ. /ʔén̕ uʔ 

čə́y̕q tθə x̣əlx̣ə́kʷəɬ/ The war canoes are very big. 
(LGC)❱ VAR: XELXELWEȽ /x̣əlx̣ə́lwəɬ/ 
(IM)   ⟦√x̣iləx̣꞊Wəɬ  √war꞊conveyance⟧ ☞XILEX  

XEL¸XEL¸ÁṮSET   /xə̣lx̕ə̣lé̕ƛs̕ət/ to be very 
stormy, blowing all the time. ❰XEL¸XEL¸ÁṮSET 

TŦE SPW̱ELO¸. /x̣əl̕x̣əl̕éƛs̕ət tθə spxʷəláʔ/ The wind 
got stormy. (LGC)❱ VAR: XEL¸XEL¸EṮSET 
/x̣əl̕x̣əl̕ə́ƛs̕ət/ (EC,VW)   ⟦x̣əl+̕√x̣‹əl›̕əƛ̕-
sat  rep+√storm‹pl›-rflxv⟧ ☞XÁṮSET [The stress /ə/ 
in the variant rather than /é/ is unnacouted for here.]  

XELXELEJSET   /xə̣lxə̣́ləč̕sət/ to spin around. 
❰XELXELEJSET SEN. /x̣əlx̣ə́ləč̕sət sən/ I spun around. 
(LAC)┃XELXELEJSET TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /x̣əlx̣ə́ləč̕sət 

tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The kids are turning around and 
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around. (LGC)❱   ⟦x̣əl+√x̣ələč̕-
sat  rep+√turn_around-rflxv⟧ ☞XELEJ  

XELXELEL¸JSET   /xə̣lxə̣́ləlč̕̕sət/ to be a group 
turning around. (IM,RS)   ⟦x̣əl+√x̣‹l›əl‹ˀ›əč̕-
sat  rep+√turn_around‹pl›‹actl›-rflxv⟧ 
☞XELXELEJSET  

XEL¸XEL¸ET   /xə̣lx̕ə̣́l̕ət/ to mark something up, 
draw on something. ❰OO, ÁȽE SEN ȻE ȻENET EN 

NE SU¸ XEL¸XEL¸ET TI¸Á NE S¸OŦES. /ʔáa, ʔéɬə sən 

kʷə kʷə́nət-ən nə-suʔ-x̣əl̕x̣ə́l̕ət tíʔe nə-sʔáθəs/ Oh, 
I took it to draw on my face. (GB)❱   ⟦x̣l+̕√x̣l-̕
ət  pl+√mark-trns⟧ ☞XEL¸ET  

XEL¸XEL¸EṮSET stormy. See under: XEL¸XEL¸ÁṮSET  

XEL¸XEL¸J   /xə̣́lx̕ə̣l̕č̕/ brant goose. Branta 
bernicla. (EC,VW; 
IM,RS)   ⟦x̣əl‹ˀ›+√x̣əl‹ˀ›č̕  char‹actl›+√turn_around‹
actl›⟧ ☞XELEJ  

XEL¸XEL¸JTEṈ   /xə̣lx̕ə̣́lč̕̕təŋ/ being turned, 
spun around by someone or something (of 
a group). (IM) ❰XEL¸XEL¸JTEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/x̣əl̕xə̣́l̕č̕təŋ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids were being 
spun around. (LGC)❱   ⟦x̣əl‹ˀ›+√x̣əl‹ˀ›əč̕-t-
əŋ  pl‹actl›+√turn_around‹actl›-trns-psv⟧ ☞XEL¸JT  

XELXELWEȽ war canoe. See under: XELXEȻEȽ  

XEL¸XEQ   /xə̣lx̕ə̣k̫̕ / crammed, full, crowded. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦x̣‹əl›̕+√x̣ək̕ʷ  dim‹pl›+√gnaw⟧ 
☞XEQ [analysis uncertain -- gloss does not match]  

XELXETŚOLES   /xə̣lxə̣tšáləs/ small sized eyes. 
❰YOO. QEN¸IS E SW̱ E TELÁ¸ENEṈ XELXETŚOLES. /yáa. 

k̕ʷən̕ís ə sxʷ ʔə təléʔənəŋ x̣əlx̣ətšáləs/ Bah. Do 
you see me with those small eyes? 
(PP)❱   ⟦x̣‹əl›+√x̣ətš꞊aləs  dim‹pl›+√measure꞊eye⟧ 
☞SXETŚ  

XEL¸XEU¸Á pitlamp. See under: EL¸XEU¸Á  

XEL¸XEU¸Á¸E pit-lamping. See under: EL¸XEU¸Á¸E  

XELXOLȻET   /xə̣lxạlkʷət/ war clothes, 
uniform. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣iləx̣꞊alWət  √war꞊cloth⟧ ☞XILEX  

XEȽ   /xə̣́ɬ/ to get hurt, ache, feel pain, feel 
sick, suffer, have a hard time. (HJ; CP) ❰XEȽ 

SEN. /x̣ə́ɬ sən/ I feel bad in spirit, feelings. / I'm 
hurting. (EC,VW; MJ; HJ)┃XEȽ SE¸. /x̣ə́ɬ səʔ/ She's 
going to get it. / I'm going to teach her a lesson. 
(MJ)┃XEȽ SEN SE¸. /x̣ə́ɬ sən səʔ/ I'm going to get 
hurt. (LAC)┃XEȽ TŦE NE ŚḰÁLEȻEN. /x̣ə́ɬ tθə nə-

šqʷéləkʷən/ I feel bad (not sick). (LGC)┃XEȽ TŦE NE 

S₭OṈI¸. /x̣ə́ɬ tθə nə-sq̕ʷáŋiʔ/ My, my head hurts. 
(PP)┃SJÁN¸ JE EU¸ ȻȽXEȽ ŚḰÁLEȻENS. /sč̕én̕ č̕ə əw̕ 

kʷɬ-x̣ə́ɬ šqʷéləkʷən-s/ He felt real bad about it. 
(ErC)┃XEȽ ȻE ŚḰÁLEȻENS; SU¸ YÁ¸S ȻE¸. /x̣ə́ɬ kʷə 

šqʷéləkʷən-s; suʔ-yéʔ-s kʷəʔ/ His feelings were 
hurt; so he left. (IM)┃XEȽ SEN NE ŚḰÁLEȻEN E ȻSE NE 

SḰÁL ȻE¸ /x̣ə́ɬ sən nə-šqʷéləkʷən ʔə kʷsə nə-s-

qʷél kʷəʔ/ I feel bad for what I said. 
(EC,VW)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽXEȽ XĆṈINS 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-x̣ə́ɬ x̣čŋín-s 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ Right away they felt bad. (CP)┃SU¸ 

DÁĆEKS TŦEU¸NIȽ ĆEĆIKEN SU¸ XEN¸OW̱S TŦE 

SQEQOTE¸, "XEȽ SE¸ SW̱." /suʔ-té̕čəq̕-s tθəw̕níɬ 

čəčíq̕ən suʔ-x̣ənʔáxʷ-s tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ, "x̣ə́ɬ səʔ 

sxʷ."/ So Mink got mad and said to Crow,"You're 
going to get hurt." (ErC)❱   ⟦√x̣əɬ  √hurt⟧  

XEȽÁ¸EM¸   /x̣əɬéʔəm/̕ to be watching. ❰WE¸OĆE 

ȻEĆÁ S HÍ SXEȽÁ¸EM¸ ȽTE U¸ DO¸LEQ. /wəʔáčə kʷəče 

s háy s-x̣əɬéʔəm-̕ɬtə ʔuʔ-t̕áʔlək̕ʷ/ I guess we'd 
finished watching that and went home. (BJ)┃HÍ ȻSE 

XEȽÁ¸EM¸ ȽTE OL¸ E TŦE SX̱EX̱O¸LE¸. /háy kʷsə 

x̣əɬéʔəm̕-ɬtə ʔal̕ ʔə tθə sx̣ʷəx̣ʷáʔləʔ/ Our 
watching the reef-netters there was finished. 
(BJ)❱   ⟦√x̣ɬe‹ʔə›m̕  √watch‹actl›⟧ ☞XȽÁM¸  

XEȽEḰ   /xə̣́ɬəqʷ/ headache. (EC,VW) VAR: XȽI¸Ḱ 
/x̣ɬíʔqʷ/ (CP)   ⟦√x̣əɬ꞊iʔqʷ  √hurt꞊head⟧ ☞XEȽ  

XEȽEN¸EḴ   /xə̣́ɬən̕əq/ to be hurting 
(someone's) feelings regularly. (EC,VW) 
❰XEȽEN¸EḴ TŦE SWIU¸LES. /x̣ə́ɬən̕əq tθə swíw̕ləs/ 
The young man hurts feelings. (LGC)┃XEȽEN¸EḴ TŦE 

SWIU¸LES E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /x̣ə́ɬən̕əq tθə swíw̕ləs 

ʔə tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The young man is hurting the 
children's feelings. (LGC)❱   ⟦√x̣əɬ-ən‹ˀ›əq  √hurt-
hab‹actl›⟧ ☞XEȽ  

XEȽIȻES   /x̣əɬíkʷəs/ to be in pain, suffering, 
hurting all over. (LGC) ❰EN¸ÁN¸ SEN U¸ XEȽIȻES. 

/ʔənʔén̕ sən uʔ x̣əɬíkʷəs/ I'm really suffering. 
(LGC)┃XEȽIȻES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /x̣əɬíkʷəs tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is suffering. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

XEȽIȻES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ x̣əɬíkʷəs tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is very sick. 
(LGC)❱   ⟦√x̣əɬ꞊iWəs  √hurt꞊body⟧ ☞XEȽ  

XEȽIḴEN stomach ache. See under: XȽI¸ḴEN  

XEȽIL¸ȻES   /xə̣ɬílk̕ʷəs/ to suffer, be in pain. 
(EC,VW; LGC) ❰ȻȽXEȽIL¸ȻES /kʷɬ-x̣əɬíl̕kʷəs/ He's 
suffering now. (EC,VW)❱   ⟦√x̣əɬ-il̕꞊ iWəs  √hurt-
dev꞊body⟧ ☞XEȽIȻES  

XEȽIU¸S   /xə̣ɬíw̕s/ being in pain. (LGC) ❰JÁN¸ 

SEN U¸ XEȽIU¸S. /č̕én̕ sən uʔ x̣əɬíw̕s/ I'm really in 
pain. (LGC)❱   ⟦√x̣ɬ꞊iW‹ˀ›əs  √hurt꞊body‹actl›⟧ 
☞XEȽIȻES  
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XEȽNO¸EṈ   /xə̣ɬnáʔəŋ/ being hurt 
accidentally. (LGC) ❰XEȽNO¸EṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E 

TŦE SWIU¸LES. /x̣əɬnáʔəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə 

swíw̕ləs/ The young man was accidentally hurting 
the child. (LGC)❱   ⟦√x̣əɬ-na‹ʔə›xʷ-əŋ  √hurt-
nctrns‹actl›-psv⟧ ☞XEȽNO¸EW̱  

XEȽNO¸EW̱   /xə̣ɬnáʔəxʷ/ to be hurting 
someone (accidentally). ❰XEȽNO¸EW̱ SW̱. 

/x̣əɬnáʔəxʷ sxʷ/ You are hurting someone. 
(LGC)❱   ⟦√x̣əɬ-na‹ʔə›xʷ  √hurt-nctrns‹actl›⟧ 
☞XEȽNOW̱  

XEȽNOṈ   /xə̣ɬnáŋ/   
1.  to be harmed, hurt by someone or 
something accidentally. (RS; LAC) ❰XEȽNOṈ 

SEN. /x̣əɬnáŋ sən/ Someone hurt me. (LAC)❱   
2.  to have one's feelings hurt by someone. 
❰XEȽNOṈ SEN /x̣əɬnáŋ sən/ Somebody hurt my 
feelings. (EC,VW)┃HO¸ ȻEĆÁ SU¸ XEȽNOṈS ȻSE SOTEĆ 

E ȻSE SU¸ ȽÍ¸EḰTEṈS TŦE SŦIME¸S LE¸. /háʔ kʷəče 

suʔ-x̣əɬnáŋ-s kʷsə sátəč ʔə kʷsə suʔ-ɬə́y̕əqʷtəŋ-s 

tθə sθíməʔ-s ləʔ/ Therefore North wind was hurt 
when his ice was smashed. (PP)❱   ⟦√x̣əɬ-naxʷ-
əŋ  √hurt-nctrns-psv⟧ ☞XEȽNOW̱  

XEȽNOṈE   /xə̣ɬnáŋə/ hurt you. ⦅This focuses on 
the idea that the object's feelings cannot be 
controlled.⦆ (EC,VW) ❰XEȽNOṈE SEN. /x̣əɬnáŋə sən/ 
I hurt your feelings. (EC,VW)┃XEȽSE SEN; I¸ U¸ 

XEȽNOṈE SEN. /x̣ə́ɬsə sən; ʔiʔ uʔ-x̣əɬnáŋə sən/ 
I'm hurting you, and I hurt you. (I hurt your feeling, 
and I made your feelings hurt.) (EC,VW)❱   ⟦√x̣əɬ-
naxʷ-aŋə  √hurt-nctrns-2obj⟧ ☞XEȽNOW̱  

XEȽNOW̱   /xə̣ɬnáxʷ/ Stem: XEȽNO /x̣əɬná/   
1.  to hurt, harm someone (physically or 
feelings either unknowingly or after trying 
to). (IM,RS; LAC) ❰XEȽNOW̱ SEN ŦE Vi. /x̣əɬnáxʷ sən 

θə Vi/ I got my feelings hurt by Vi. I hurt Vi's 
feelings. (EC,VW)┃XEȽNOW̱ SEN TŦE NE SXENE¸. 

/x̣əɬnáxʷ sən tθə nə-sx̣ə́nəʔ/ I hurt my foot. 
(LAC)┃XEȽNOS. /x̣əɬná-s/ He hurt her. (IM,RS)❱   
2.  to manage to beat someone in a game. 
❰XEȽNOW̱ SEN. /x̣əɬnáxʷ sən/ I managed to beat 
him (in the game). (LGC)❱   ⟦√x̣əɬ-naxʷ  √hurt-
nctrns⟧ ☞XEȽ  

XEȽNO- hurt feelings. Stem for subject suffixes. 

See under: XEȽNOW̱  

XEȽSE   /x̣ə́ɬsə/ hurting you. ❰XEȽSE SEN. /x̣ə́ɬsə 

sən/ I hurt your feelings. (EC,VW)┃XEȽSE SEN; I¸ U¸ 

XEȽNOṈE SEN. /x̣ə́ɬsə sən; ʔiʔ uʔ-x̣əɬnáŋə sən/ 
I'm hurting you, and I hurt you. (I hurt your feeling, 

and I made your feelings hurt.) (EC,VW)❱   ⟦√x̣‹ə́›ɬ-
ət-sə  √hurt‹actl›-trns-2obj⟧ ☞XȽET  

XEȽSEN¸   /xə̣́ɬsən/̕ to hurt the foot, having a 
sore foot. ❰XEȽSEN¸ E SW̱? /x̣ə́ɬsən̕ ə sxʷ?/ Did 
you hurt your foot? 
(LGC)❱   ⟦√x̣‹ə́›ɬ꞊sən‹ˀ›  √hurt‹actl›꞊foot‹actl›⟧ ☞XEȽ  

XEȽSENEḴ   /xə̣ɬsənə́q/ to invite for food, 
feed. (EC,VW) VAR: XEȽSENEḴ /x̣əɬsə́nəq/ (LGC) 
❰XEȽSENEḴ TŦE Tim E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /x̣əɬsə́nəq 

tθə Tim ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ Tim is feeding the 
kids. (LGC)❱   ⟦√x̣ɬas-ənəq  √eat-hab⟧ ☞XȽOS  

XEȽSI¸NEṈ¸   /x̣əɬsíʔnəŋ/̕ to be called down by 
someone. ❰Ś YOŦ EU¸ XEȽSI¸NEṈ¸. /šxʷ-yáθ ʔəw̕ 

x̣əɬsíʔnəŋ̕/ That's why he was always getting called 
down. (CJ)❱   ⟦√x̣ɬ-si‹ʔ›-naxʷ-əŋ‹ˀ›  √hurt-ben‹actl›-
nctrns-psv‹actl›⟧ ☞XEȽ  

XEȽTEL¸   /x̣ə́ɬtəl/̕ to be hurting each other. (RS) 
❰XEȽTEL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /x̣ə́ɬtəl̕ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ 
The children are hurting each other. (LGC)❱   ⟦√x̣əɬ-
tal‹ˀ›  √hurt-rcprcl‹actl›⟧ ☞XEȽ  

XEȽTEṈ   /x̣ə́ɬtəŋ/ being hurt by someone or 
something. ❰XEȽTEṈ SEN E TŦE W̱ENITEM. /x̣ə́ɬtəŋ 

sən ʔə tθə xʷənítəm/ I was hurt by the white man. 
(LGC)❱   ⟦√x̣‹ə́›ɬ-t-əŋ  √hurt‹actl›-trns-psv⟧ ☞XȽETEṈ  

XEȽTEṈIṈE   /xə̣ɬtəŋíŋə/ feel bad for you. 
❰XEȽTEṈIṈE SEN. /x̣əɬtəŋíŋə sən/ I feel bad for 
you. (EC,VW)❱   ⟦√x̣əɬ-taxʷ-ŋiŋə  √hurt-emot-2obj⟧ 
☞XEȽTOW̱  

XEȽTEṈ¸IṈ¸ES   /x̣əɬtəŋ̕íŋə̕s/ feelings are 
hurting for me. ❰XEȽTEṈ¸IṈ¸ES SW̱. /x̣əɬtəŋ̕íŋ̕əs 

sxʷ/ Your feelings are hurt for me. 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣əɬ-taxʷ-ŋ‹ˀ›iŋ‹ˀ›əs  √hurt-emot-
1sgobj‹actl›⟧ ☞XEȽTOW̱  

XEȽTEṈOṈES feel sorry for me. See under: 
XEȽTOṈES  

XEȽTO¸EL   /x̣əɬtaʔəl/ to be feeling sorry for 
one another. (DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣ɬ-
ta‹ʔə›l  √hurt-rcprcl‹actl›⟧ ☞XEȽTOL  

XEȽTO¸EṈ   /xə̣ɬtaʔəŋ/ being felt sorry for. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣əɬ-ta‹ʔə›xʷ-əŋ  √hurt-
emot‹actl›-psv⟧ ☞XEȽTOṈ  

XEȽTO¸ES   /xə̣ɬtaʔəs/ feeling sorry for [they 
are feeling sorry for them]. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣əɬ-ta‹ʔə›xʷ-əs  √hurt-emot‹actl›-
3subj⟧ ☞XEȽTOW̱  

XEȽTOL   /xə̣ɬtál/ to feel sorry for each other. 
❰XEȽTOL TŦE W̱ILṈEW̱. /x̣əɬtál tθə xʷílŋəxʷ/ The 
people feel sorry for each other. (LGC)❱   ⟦√x̣ɬ-
tal  √hurt-rcprcl⟧ ☞XEȽTOW̱  
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XEȽTOṈ   /xə̣ɬtáŋ/ to be felt sorry for by 
someone. ❰XEȽTOṈ SEN. /x̣əɬtáŋ sən/ They feel 
sorry for me. (LGC)❱   ⟦√x̣əɬ-taxʷ-əŋ  √hurt-emot-
psv⟧ ☞XEȽTOW̱  

XEȽTOṈE   /xə̣ɬtáŋə/ feel sorry for you. 
❰XEȽTOṈE SEN. /x̣əɬtáŋə sən/ I feel sorry for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣əɬ-taxʷ-aŋə  √hurt-emot-2obj⟧ 
☞XEȽTOW̱  

XEȽTOṈES   /xə̣ɬtáŋəs/ feel sorry for me. 
❰XEȽTOṈES SW̱. /x̣əɬtáŋəs sxʷ/ You feel sorry for 
me. (EC,VW)❱ VAR: XEȽTEṈOṈES /x̣əɬtəŋaŋəs/ 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣əɬ-taxʷ-aŋəs  √hurt-
emot-1sgobj⟧ ☞XEȽTOW̱  

XEȽTOW̱   /xə̣ɬtáxʷ/ to feel bad, sorry for 
someone. ❰XEȽTOW̱ SEN. /x̣əɬtáxʷ sən/ I feel bad 
for him/her. (EC,VW)┃XEȽTOW̱ TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. 

/x̣əɬtáxʷ tθə n̕-sčéʔčəʔ/ Feel sorry for your 
friend. (LGC)❱   ⟦√x̣əɬ-taxʷ  √hurt-emot⟧ ☞XEȽ  

XEȽŦINEṈ   /xə̣ɬθínəŋ/ to have hurt feelings. 
❰SJÁN¸ EU¸ Ś XEȽŦINEṈS TŦE NEPT ES. /sčé̕n̕ ʔəw̕ š-

x̣əɬθínəŋ-s tθə nə́pt-əs/ His advice would really 
hurt. (CJ)❱   ⟦√x̣əɬ꞊aθin-əŋ  √hurt꞊mouth-mdl⟧ ☞XEȽ  

XEM   /xə̣́m/ to be heavy. (EC,VW; MP; HJ; CP) 
❰XEM TŦE NE SȻÁ¸ NE MOÍ¸. /x̣ə́m tθə nə-skʷéʔ nə-

máay/̕ My basket is heavier. (EC,VW)┃XEM TI¸Á 

ĆICMEN. /x̣ə́m tíʔe číkmən/ This iron is heavy. 
(HJ)┃JÁN¸ U¸ XEM. /č̕én̕ uʔ x̣ə́m/ It's really heavy. 
(CP)┃EN¸ÁN¸ EU¸ XEM SHEM¸. /ʔənʔén̕ ʔəw̕ x̣ə́m 

shə́m̕/ It's a very heavy fog. (MP)┃XEM TŦE NE 

SNEW̱EȽ. /x̣ə́m tθə nə-snə́xʷəɬ/ My canoe is 
heavy. (HJ)┃XEM TŦE NE MOÍ¸ E TȽ NEȻE. /x̣ə́m tθə 

nə-máay̕ ʔə tɬ nə́kʷə/ My basket is too heavy for 
you. / My basket is heavier than you. (EC,VW)┃XEM 

TŦE NE MOÍ¸ E TȽ ESE. /x̣ə́m tθə nə-máay ̕ʔə tɬ 

ʔə́sə/ My basket is too heavy for me. / My basket is 
heavier than me. (EC,VW)┃I¸ JÁN¸ JE EU¸ ĆȽET XEM 

SHEM¸. /ʔiʔ č̕én̕ č̕ə əw̕ čɬə́t x̣ə́m shə́m/̕ And it 
was a very thick, heavy fog. (MP)┃XEM TŦE NE SȻÁ¸ 

NE MOÍ¸ E TŦE N¸ SȻÁ¸. /x̣ə́m tθə nə-skʷéʔ nə-

máay ̕ʔə tθə n̕-skʷéʔ/ My basket is heavier than 
yours. (EC,VW)┃NIȽ EU¸ HÍ OL¸ XEM TŦE NE SȻÁ¸ NE 

MOÍ¸. /níɬ ʔəw̕ háy ʔal̕ x̣ə́m tθə nə-skʷéʔ nə-

máay/̕ My basket is the heaviest. (EC,VW)┃U¸ HÍ OL¸ 

TŦE NE SȻÁ¸ NE MOÍ¸ XEM. /ʔuʔ-háy ʔal̕ tθə nə-

skʷéʔ nə-máay̕ x̣ə́m/ Only MY basket is heavy. 
(EC,VW)┃NIȽ EU¸ HÍ OL¸ TŦE NE SȻÁ¸ NE MOÍ¸ XEM. 

/níɬ ʔəw̕ háy ʔal̕ tθə nə-skʷéʔ nə-máay̕ x̣ə́m/ 
It's only MY basket that is heavy. (EC,VW)┃U¸ HÍ OL¸ 

TŦE NE MOÍ¸ XEM. /ʔuʔ-háy ʔal̕ tθə nə-máay̕ x̣ə́m/ 

Only MY BASKET is heavy. 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣m  √heavy⟧  

XEM¸ÁL¸S   /xə̣mé̕ls̕/ to move heavily. 
❰XEM¸ÁL¸S EN¸Á. /x̣əm̕él̕s ʔənʔé/ It (the rain) came 
heavy. (CP)❱   ⟦√x̣m-els̕  √heavy-actv(actl)⟧ ☞XEM  

XEMELOSEṈ   /x̣əməlásəŋ/ Dock Islands. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣əm꞊əlas-
əŋ  √heavy꞊stone-mdl⟧ ☞XEM [analysis uncertain]  

XEMOLESEN   /x̣əmaləsən/ keepsake. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√x̣əm꞊aləs꞊ən  √heavy꞊eye꞊instr⟧ 
☞XEM [analysis uncertain]  

XEMSOT   /x̣əmsát/ to get heavy. (EC,VW) ❰I¸ YÁ¸ 

ŦȽO I¸ ȻȽXEMSOT TŦE SŦEṈ¸Á¸EṈS. /ʔiʔ yéʔ θɬá ʔiʔ 

kʷɬ-x̣əmsát tθə s-θəŋ̕éʔəŋ-s/ And he went down 
and what he was packing got heavy. (CP)❱   ⟦√x̣m-
sat  √heavy-rflxv⟧ ☞XEM  

XEM¸W̱I¸ḰT   /x̣əmx̕ʷíʔqʷt/ to cut someone's 
hair. (LAC) ❰XEM¸W̱I¸ḰT SEN TŦE NE STOLES. 

/x̣əm̕xʷíʔqʷt sən tθə nə-stáləs/ I cut my 
husband's hair. (LAC)❱   ⟦√x̣əm̕xʷ꞊iʔqʷ-t  √cut꞊head-
trns⟧  

XEM¸W̱I¸ḰTEṈ   /xə̣mx̕ʷíʔqʷtəŋ/ to have one's 
hair cut by someone. (MP)   ⟦√x̣əm̕xʷ꞊iʔqʷ-t-
əŋ  √cut꞊head-trns-psv⟧ ☞XEM¸W̱I¸ḰT  

XEMXEMIȽĆ   /x̣əmxə̣míɬč/ Blakely Island. 
(ErC)   ⟦x̣əm+√x̣m꞊iɬč  char+√heavy꞊plant⟧ 
☞SXEM¸XEM¸  

XENÁTEṈ be told. See under: XEN¸ÁTEṈ  

XEN¸ÁTEṈ   /xə̣nʔétəŋ/   
1.  to be told by someone, said by someone. 
❰XEN¸ÁTEṈ SW̱. /x̣ənʔétəŋ sxʷ/ He told you. 
(EC,VW)┃XEN¸ÁTEṈ SEN ȻE YÁ¸ EN. /x̣ənʔétəŋ sən 

kʷə yéʔ-ən/ They said to me to go. (LGC)┃NIȽ 

WE¸OĆE TŦE XEN¸ÁTEṈ SYEWEN. /níɬ wəʔačə tθə 

x̣ənʔétəŋ syə́wən/ I guess that's what they call the 
power song. (MP)┃SU¸ EN¸ÁS TŦE XEN¸ÁTEṈ TB. /suʔ-

ʔənʔé-s tθə x̣ənʔétəŋ TB/ Then came what they 
call TB. (MP)┃XEN¸ÁTEṈ SEN SE¸ LOṮ. /x̣ənʔétəŋ sən 

səʔ láƛ̕/ I'll be said to be the oldest. (PP)┃SU¸ 

XEN¸ÁTEṈS, "OOȽ." /suʔ-x̣ənʔétəŋ-s, "ʔáaɬ."/ So he 
said to him,"Get aboard." (CP)┃XEN¸ÁTEṈ Ȼ SNIȽS Í¸ 

ĆIF I¸ EWE. /x̣ənʔétəŋ kʷ s-níɬ-s ʔə́y̕ číf ʔiʔ ʔə́wə/ 
They said he would be a good chief but he wasn't. 
(CJ)┃XEN¸ÁTEṈ Ȼ SÍ¸S JE SWIU¸LES TŦE STIWET. 

/x̣ənʔétəŋ kʷ s-ʔə́y̕-s č̕ə swíw̕ləs tθə stíwət/ They 
say that STIWET is a good young man. (MP)┃SU¸ 

XEN¸ÁTEṈS TŦEU¸NIȽ ṈENE¸ E TȽ SPOOL¸, "ŦIȽEṈ SW̱." 

/suʔ-x̣ənʔétəŋ-s tθəw̕níɬ ŋə́nəʔ ʔə tɬ spáal̕, 

"θíɬəŋ sxʷ."/ So the son of Raven was told,"Stand 
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up!" (EC,VW)┃SU¸ XEN¸ÁTEṈS E TȽ XÁ¸EL¸S ȻE 

MEL¸EḴT ES TŦE SLÁ¸TEṈS. /suʔ-x̣ənʔétəŋ-s ʔə tɬ 

x̣éʔəl̕s kʷə mə́l̕əqt-əs tθə s-léʔtəŋ-s/ So he was 
told by the Changer to forget about his being fixed 
up. (EC,VW)┃XEN¸ÁTEṈ Ȼ SESES ĆIF. /x̣ənʔétəŋ kʷ s-

ʔə́sə-s číf/ I was asked to be chief. (CJ)┃SU¸ YÁ¸S 

ȻȽXEN¸ÁTEṈ ĆOȻES OL¸ TŦE X̱IL¸EM¸. /suʔ-yéʔ-s kʷɬ-

x̣ənʔétəŋ čákʷəs ʔal̕ tθə x̣ʷíl̕əm/̕ So they went and 
were told to just use the rope. (CP)┃I¸ NIȽ 

SXEN¸ÁTEṈS SḴENEW̱ JE LE¸ E TŦE NE SX̱I¸ÁM¸. /ʔiʔ 

níɬ s-x̣ənʔétəŋ-s sqə́nəxʷ č̕ə ləʔ ʔə tθə nə-

sx̣ʷiʔém/̕ And my story tells of a glutton. (CP)❱   
2.  to be done to by someone or something. 
❰XEN¸ÁTEṈ E ȽÁ¸E. /x̣ənʔétəŋ ʔə ɬéʔə/ He'd do like 
this. (CJ)┃SU¸ XEN¸ÁTEṈS WE¸OĆE ȻSE XĆIȻESTEṈ. 

/suʔ-xə̣nʔétəŋ-s waʔ kʷsə x̣číkʷəstəŋ/ So they 
planned to do something with him. (CJ)┃NIȽ Ȼ 

SXEN¸ÁTEṈS E TŦÁ¸E TEṈEW̱ Ś YETOLTW̱S. /níɬ kʷ s-

x̣ənʔétəŋ-s ʔə tθéʔə tə́ŋəxʷ šxʷ-yətáltxʷ-s/ It was 
because of what they were doing to the land is why 
he was fighting them. (CJ)┃ÁȽE ȻEĆÁ ENEW̱ Ȼ 

SXEN¸ÁTEṈS TŦE TŦÁ¸E. /ʔéɬə kʷəče ʔə́nəxʷ kʷ s-

x̣ənʔétəŋ-s tθə tθéʔə/ He stopped doing that. (CJ)❱ 
VAR: XENÁTEṈ /x̣ənétəŋ/ ❰XENÁTEṈ Ȼ SYÁ¸S ȻE¸ 

W̱YÁL¸ḴEN E ȻSE ŚW̱ĆELÁ¸ES. /x̣ənétəŋ kʷ s-yéʔ-s 

kʷəʔ xʷyél̕qən ʔə kʷsə šxʷčəléʔə-s/ They say she 
went back to where she came from. (GB)┃NIȽ ȻEĆÁ ₭Í 

ȻE¸ I¸ ĆIFTEṈ TŦE XENÁTEṈ X̱EN¸ȾIMEĆTEN. /níɬ 

kʷəče q̕ʷáy kʷəʔ ʔiʔ číftəŋ tθə x̣ənétəŋ 

x̣ʷə́n̕t̕θ iməčtən/ When he died they made the one I 
told you about, XE̱N,ȾIMEĆTEN, chief. (CJ)┃NIȽ 

ȻEĆÁ ŚW̱ XENÁTEṈS TŦE TEN¸ĆO¸LEḰ. /níɬ kʷəče 

šxʷ-xə̣nétəŋ-s tθə tən̕čáʔləqʷ/ That's why it's 
called TEN,ĆO,LEḰ. (MP)┃NIȽ ȻEĆÁ SXENÁTEṈS. 

/níɬ kʷəče s-x̣ənétəŋ-s/ That's what they were 
told. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ Ś XENÁTEṈS TŦE "sea people". 

/níɬ kʷəče š-x̣ənétəŋ-s tθə "sea people"/ That's 
why they were called the"sea people". 
(MP)┃XENÁTEṈ Ȼ SNIȽS JE STOLES E TȽ SḴÁṈ¸ET. 

/x̣ənétəŋ kʷ s-níɬ-s č̕ə stáləs ʔə tɬ sqéŋ̕ət/ It's 
said that she's the wife of SḴÁṈ,ET, the Southeast 
Wind. (MP)┃SU¸ XENÁTEṈS E TŦE SȽÁNI¸, "EWE. EWE." 

/suʔ-xə̣nétəŋ-s ʔə tθə sɬéniʔ, "ʔə́wə. ʔə́wə."/ So 
he was told by the lady,"No. No." (GB)┃SU¸ 

XENÁTEṈS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ SṮELI¸ṮȽḴEȽ SḴENEW̱ 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /suʔ-x̣ənétəŋ-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ sqə́nəxʷ sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ/ The children 
were told they are gluttonous children. (CP)┃SU¸ 

XENÁTEṈS TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES Ȼ STW̱E XĆITS E TŦE 

TW̱E SYEU¸E. /suʔ-x̣ənétəŋ-s tθəw̕níɬ swíw̕ləs kʷ s-

txʷə-xč̣ít-s ʔə tθə txʷə-syə́w̕ə/ The young man 

was told that he would get to know how to become 
a seer. (ErC)┃I¸ XENÁTEṈ TÁ E TŦEU¸NIȽ Ȼ SHO¸S 

ḰEL¸ḰEL¸ E Ȼ SU¸ SÁN YEŦOST ES I¸ SU¸ JELITEṈS E 

TŦÁ¸E. /ʔiʔ x̣ənétəŋ te ʔə tθəw̕níɬ kʷ s-háʔ-s 

qʷə́l̕qʷəl̕ ʔə kʷ suʔ-sén yəθást-əs ʔiʔ suʔ-č̕əlítəŋ-s 

ʔə tθéʔə/ It told him that, on the other hand, if he 
told anyone, it (his power) would be taken away. 
(ErC)┃TSOS LE¸ ȻSE NE ŚÍYEȽ Ȼ SXENÁTEṈS E TŦÁ¸E 

SXÁ¸ES SĆȺ. /tsás ləʔ kʷsə nə-šə́yəɬ kʷ s-x̣ənétəŋ-

s ʔə tθéʔə sx̣éʔəs sčéy/ My older sister was poor 
when they did that witchcraft to her. (MP)┃SU¸ 

XENÁTEṈS, "HO¸ SE¸ SW̱ ȻONEṈET I¸ SQȺ Ȼ N¸ 

SȻONEṈET. /suʔ-x̣ənétəŋ-s, "háʔ səʔ sxʷ kʷánəŋət 

ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ n̕-s-kʷánəŋət/ So he told him,"When 
you run, won't be able to run. (GB)┃ȽW̱ÁȽ I¸ U¸ ȻS I¸ 

XENÁTEṈ E TŦE I¸ JÁṈ¸TEṈ. /ɬxʷéɬ ʔiʔ uʔ kʷs iʔ-

x̣ənétəŋ ʔə tθə ʔiʔ-č̕éŋ̕təŋ/ Three times they did 
that to him and they brought him home. 
(PP)❱   ⟦√x̣ənʔe-t-əŋ  √say-trns-psv⟧ ☞XEN¸OW̱  

XENENEȻEL   /xə̣nənə́kʷəl/ to say, do or be 
the same as each other. (LGC) ❰XENENEȻEL ȽTE. 

/x̣ənənə́kʷəl ɬtə/ We are the same as each other. 
(LGC)┃I¸ YOŦ U¸ TES E TŦE Ȼ SXENENEȻELS. /ʔiʔ yáθ 

ʔuʔ tə́s ʔə tθə kʷ s-x̣ənənə́kʷəl-s/ And they 
always get to being the same as each other. 
(CP)❱   ⟦√x̣ən-nəWel  √say/do-ncrcprcl⟧ ☞XENEṈ  

XENEṈ   /xə̣́nəŋ/ to say, refer to, do. ❰ḴELÁT SW̱ 

XENEṈ ȻSÁ¸E. /qəlét sxʷ x̣ə́nəŋ kʷséʔə/ Say that 
again. (EC,VW)┃SU¸ XENEṈS TŦE ĆEĆIKEN¸ /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s tθə čəčíq̕ən,/ So Mink said, (MP)┃NIȽ ŚW̱ 

XENEṈS E TŦÁ¸E. /níɬ šxʷ-x̣ə́nəŋ-s ʔə tθéʔə/ That's 
why they did that. (CP)┃ṮÁ¸ SU¸ XENEṈS. /ƛ̕éʔ suʔ-

x̣ə́nəŋ-s/ He again did that. (CP)┃SU¸ XENEṈS TŦE 

SWIU¸LES "EWENE STÁṈ ṈO¸ET ES TŦE ḰENI¸ MÁN." 

/suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə swíw̕ləs "ʔə́wənə stéŋ ŋáʔət-əs 

tθə qʷəní, mén."/ So the young man said,"The 
seagull is not eating anything, father." (EC,VW)┃SU¸ 

XENEṈS TŦE SWIU¸LES, "NEȻE OĆE ŦÁN?" /suʔ-

x̣ə́nəŋ-s tθə swíw̕ləs, "nə́kʷə ʔačə θén?"/ Then 
the young man said,"Who are you?" (EC,VW)┃I¸ 

XENEṈ E TȽ XILÁTSE TW̱E ĆÍ¸YEḴ. /ʔiʔ x̣ə́nəŋ ʔə tɬ 

x̣íletsə txʷə-čə́y̕əq/ And did as XILÁTSE, they got 
big. (CJ)┃XENEṈ E TŦE SLÁLE¸SETS TŦE X̱EX̱O¸LE¸. 

/x̣ə́nəŋ ʔə tθə s-léləʔsət-s tθə x̣ʷəx̣ʷáʔləʔ/ They 
got the reef net ready. (PP)┃"ṮLÁ¸EṈ SEN ȻE¸ E Ȼ 

S¸IȽEN¸" SU¸ XENEṈS TŦE SQTO¸. /"ƛl̕éʔəŋ sən kʷəʔ 

ʔə kʷ sʔíɬən," suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə sk̕ʷtáʔ/ "I'm 
looking for food," Raven said. (MP)❱   ⟦√x̣ən-
əŋ  √say/do-mdl⟧  

XEN¸EṈ¸   /xə̣́n̕əŋ/̕ to be saying, referring to, 
doing. ❰XEN¸EṈ¸ SEN. /x̣ə́n̕əŋ̕ sən/ I said. 
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(EC,VW)┃XEN¸EṈ¸ LE¸ SEN ȻE¸. /x̣ə́n̕əŋ̕ ləʔ sən kʷəʔ/ 
I said it. (EC,VW)┃XEN¸EṈ¸ SEN ȻE¸ E ȻSÁ¸E. /x̣ə́n̕əŋ̕ 

sən kʷəʔ ʔə kʷséʔə/ I was saying that. (Emphasis 
on 'that'.) (EC,VW)┃XEN¸EṈ¸ Ȼ SȻȽITETS. /x̣ə́n̕əŋ̕ kʷ 

s-kʷɬ-ʔítət-s/ He said he's going to bed. 
(EC,VW)┃XEN¸EṈ¸ SEN Ȼ NE SYÁ¸. /x̣ə́n̕əŋ̕ sən kʷ nə-

s-yéʔ/ I said I was going. (EC,VW)┃XEN¸EṈ¸, "EWE 

SW̱ S YȺY¸E¸". /x̣ə́n̕əŋ̕, "ʔə́wə sxʷ s yéyə̕ʔ"/ He 
said,"You shouldn't go." (EC,VW)┃SU¸ XEN¸EṈ¸S 

KÍOṮEN¸ , /suʔ-x̣ə́n̕əŋ̕-s q̕əyáƛ̕ən̕,/ So Slug said, 
(EC,VW)┃XEN¸EṈ¸ ȻE EWÁ¸ EN S YȺY¸E¸. /x̣ə́n̕əŋ̕ kʷə 

ʔəwéʔ-ən s yéy̕əʔ/ He said I shouldn't go. 
(EC,VW)┃SU¸ XEN¸EṈ¸S, "ÁȽE SEN SX̱EL¸TELO¸ LE¸ E TȽ 

SḴENEW̱ SPOOL¸." /suʔ-x̣ə́n̕əŋ̕-s, "ʔéɬə sən 

sx̣ʷəl̕təláʔ ləʔ ʔə tɬ sqə́nəxʷ spáal̕."/ So he 
said,"I'm here abandoned by greedy Raven." 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣ən‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √say‹actl›-mdl‹actl›⟧ 
☞XENEṈ  

XENEṈÁL¸ṈEN   /xə̣nəŋél̕ŋən/ to want to say 
or do. cp. AXEṈ¸ÁL¸ṈEN ❰XENEṈÁL¸ṈEN E SW̱? 

/x̣ənəŋél̕ŋən ə sxʷ?/ Do you want to do it? 
(MP(nr))┃LO¸E E SW̱ ȻE¸ ȻȽXENEṈÁL¸ṈEN? /láʔə ə 

sxʷ kʷəʔ kʷɬ-x̣ənəŋél̕ŋən?/ Do you wan to do it? 
(MP)❱   ⟦√x̣ən-əŋ-elŋ̕ən  √say-mdl-want⟧ ☞XENEṈ  

XENEṈEN   /xə̣́nəŋən/   
1.  animal track, footprint. (EC,VW) ❰NIȽ JE 

XENEṈENS LE¸ E ȻSE ŦI¸ŦEȽ SI¸ÁM¸ Ȼ SEN¸ÁS LE¸ I¸ 

ŚETEṈ¸. /níɬ č̕ə x̣ə́nəŋən-s ləʔ ʔə kʷsə 

θíʔθəɬ siʔém̕ kʷ s-ʔənʔé-s ləʔ iʔ-šə́təŋ̕/ It's the 
footprint of God when he came walking. 
(EC,VW)┃NÁ¸ETEṈ E ȻS XENEṈEN. /néʔətəŋ ʔə kʷs 

x̣ə́nəŋən/ It's called a footprint. (GB)❱   
2.  west end of Active Pass. 
(EC,VW)   ⟦√x̣ənəʔ꞊ŋin  √leg꞊piece⟧ ☞SXENE¸  

XEN¸E¸OW̱   /xə̣nə̕ʔáxʷ/   
1.  to be saying (something) to someone. 
❰ȻȽXEN¸E¸OW̱ SEN /kʷɬ-x̣ən̕əʔáxʷ sən/ I'm saying 
it now. (EC,VW)❱   
2.  to be doing (something) to someone. ❰I¸ Ȼ 

EN¸ SXEN¸E¸OW̱ E TŦE S¸OŦESS NIȽ ȻE EWE S ĆÍ¸Ḵ SU¸ 

EWE S JISEṈ TŦE SI¸ÁTEN¸ EN¸ SḰENÁĆSEṈ¸. /ʔiʔ-kʷ 

ən̕-s-xə̣n̕əʔáxʷ ʔə tθə sʔáθəs-s níɬ kʷə ʔə́wə s 

čə́y̕q suʔ-ʔə́wə s čí̕səŋ tθə siʔétən, ʔən̕-

sqʷənéčsəŋ̕/ And when you do that to the baby's 
face (stroke cheeks in upward motion), the cheeks 
won't be big when they grow up and the hair 
doesn't grow, the hair that grows on your neck. 
(EC,VW)┃I¸ NIȽ SU¸ I¸ YÁ¸ XEN¸E¸OW̱S E TŦE SSÁTEṈS 

ȻE W̱ISET ES. /ʔiʔ níɬ suʔ-ʔiʔ-yéʔ x̣ən̕əʔáxʷ-s ʔə tθə 

s-sétəŋ-s kʷə xʷísət-əs/ And so then he went and 

was doing what he was told to shake himself. 
(CP)❱   ⟦√x̣ən̕‹əʔ›-axʷ  √say‹actl›-caus⟧ ☞XEN¸OW̱  

XENEŚEN   /x̣ənəšən/ sun rays. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ənəʔ꞊šən  √leg꞊foot⟧ ☞SXENE¸  

XENET say to someone. See under: XEN¸OW̱  

XENIȻEN think. See under: XENṈIȻEN  

XEN¸IȻEN   /xə̣n̕íkʷən/ to think something is 
the right thing. ❰XEN¸IȻEN SEN. /x̣ən̕íkʷən sən/ I 
think it's the right thing. (EC,VW)┃NE SU¸ XEN¸IȻEN. 

/nə-suʔ-x̣ən̕íkʷən/ So I think it's the right thing. 
(EC,VW)┃XEN¸IȻEN, "ÍY¸ Ȼ SṮOM¸S." /x̣ən̕íkʷən, "ʔə́y̕ 

kʷ s-ƛ̕ám-̕s."/ They thought,"It's good enough." 
(CP)┃SU¸ XEN¸IȻENS, "TU¸ LO¸E ȻE¸ WO¸ ĆEḴSOT TI¸Á 

NE SḴAXE¸." /suʔ-x̣ən̕íkʷən-s, "tuʔ-láʔə kʷəʔ waʔ 

čəqsát tíʔe nə-sqéx̣əʔ."/ He thought,"My dog's 
really getting bigger." (MP)┃U¸ XEN¸IȻENS ÍY¸ Ȼ SṮÁ¸S 

ȻȽḴELÁT ḴEMÁṈ E TŦE SĆÁÁNEW̱. /ʔuʔ-x̣ən̕íkʷən-s 

ʔə́y̕ kʷ s-ƛé̕ʔ-s kʷɬ-qəlét qəméŋ ʔə tθə 

sčéenəxʷ/ So he thought he should ask for more 
salmon again. (CP)❱   ⟦√x̣ən̕꞊iWən  √say꞊inside⟧ 
☞XENEṈ  

XENITEṈ   /xə̣nítəŋ/ to be growled at by 
someone or something. (EC,VW)   ⟦√x̣in-ət-
əŋ  √growl-trns-psv⟧ [metathesis with passive]  

XEN¸IT- say to someone. Stem for subject 

suffixes. See under: XEN¸OW̱  

XENṈIȻEN   /x̣ənŋíkʷən/   
1.  to think, say to oneself without 
speaking. ❰SU¸ XENṈIȻENS, "LO¸E ĆTE ȻE¸ ȻȽṮOM¸." 

/suʔ-x̣ənŋíkʷən-s, "láʔə čtə kʷəʔ kʷɬ-ƛ̕ám.̕"/ So he 
thought,"That's probably enough." (GB)┃SU¸ 

XENṈIȻENS, "SQȺ Ȼ NE SU¸ ÁȽE." /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s, 

"sk̕ʷéy kʷ nə-suʔ-ʔéɬə."/ So he thought,"I can't 
stay here." (GB)┃SU¸ XENṈIȻENS "SQȺ Ȼ NE SU¸ 

ȻÁ¸ET OL¸." /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s "sk̕ʷéy kʷ nə-suʔ-

kʷéʔət ʔal̕."/ He thought,"I can't let it go." 
(GB)┃OO, SU¸ XENṈIȻENS, "Í¸ Ȼ NE SU¸ ṈOT OL¸ TI¸Á." 

/ʔáa, suʔ-x̣ənŋíkʷən-s, "ʔə́y̕ kʷ nə-suʔ-ŋát ʔal̕ 

tíʔe."/ Oh, so he thought,"I better just eat this." 
(GB)┃SU¸ XENṈIȻENS, "HO¸ Ḵ SEN EN¸Á ḰÁNES TŦE 

SȾOḰI¸, I¸WEWE X̱EṈ I¸ ONEȽ. /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s, "háʔ 

q sən ʔənʔé qʷénəs tθə st̕ᶿáqʷiʔ, ʔíʔwəwə x̣ʷə́ŋ 

ʔiʔ ʔánəɬ/ He thought,"If I'd call to the salmon, 
maybe it might obey. (GB)┃SU¸ XENṈIȻENS TŦE 

SI¸SET, /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s tθə síʔsət,/ So the parent 
thought, (CP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽXENṈIȻEN TŦE 

ṈI¸ṈENE¸ E Ȼ SȻÁLS E Ȼ SȻȽṮEW̱SETS TŦE MÁNS. 

/tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ kʷɬ-x̣ənŋíkʷən tθə ŋíʔŋənəʔ ʔə 

kʷ s-kʷél-s ʔə kʷ s-kʷɬ-ƛə́̕xʷsət-s tθə mén-s/ 
Suddenly the child thought that he'd hide when his 



XEN¸OTEL 815 XEN¸XEN¸ITEL¸ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
 

father packed up. (CP)┃SU¸ XENṈIȻENS TŦEU¸NIȽ 

SI¸SETS Ȼ SÍY¸S SYÁ¸S ṮÁ¸ ȻȽDÁ¸ET TŦE SYÁ¸S ŦOṈ TŦE 

SU¸ YEŦOSTEṈ. /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s tθəw̕níɬ síʔsət-s 

kʷ s-ʔə́y̕-s s-yéʔ-s ƛé̕ʔ kʷɬ-t̕éʔət tθə s-yéʔ-s θáŋ 

tθə suʔ-yəθástəŋ/ So that parent thought he'd 
better go again and try to go send them up away. 
(CP)┃SU¸ XENṈIȻENS ÍY¸ Ȼ SYÁ¸S ŚTEṈ E ȻSE 

SEȻOSTEṈS LÁ¸E E TŦE TÁNS YÁ¸ ŦȽO E Ȼ S LÁ¸E 

Á¸LEṈENEȻ -S E TŦE TÁN -S. /suʔ-x̣ənŋíkʷən-s ʔə́y̕ kʷ 

s-yéʔ-s štə́ŋ ʔə kʷsə s-ʔəkʷástəŋ-s léʔə ʔə tθə 

tén-s yéʔ θɬá ʔə kʷ s-léʔə ʔéʔləŋənəkʷ-s ʔə tθə 

tén-s/ So he thought he better go walk to where his 
mother told him to go to the beach where the 
homeland of his mother is. (CP)❱   
2.  to make up one's mind, come to a 
decision. (LGC) VAR: XENIȻEN /x̣əníkʷən/ 
(LGC)   ⟦√x̣ən-əŋ꞊iWən  √say-mdl꞊inside⟧ ☞XENEṈ  

XEN¸OTEL   /xə̣nʔátəl/ to say to each other, 
tell each other. ❰HO¸ SE¸ SW̱ XEN¸OTEL E 

TŦÁ¸ENEṈ E TŦE N¸ ȽEKSIN, I¸ U¸ XENEṈ OL¸ E TŦE N¸ 

SNEW̱EȽ E ȻSE X̱EṈ. /háʔ səʔ sxʷ x̣ənʔátəl ʔə 

tθéʔənəŋ ʔə tθə n̕-ɬəq̕sín, ʔiʔ uʔ-x̣ə́nəŋ ʔal ̕ʔə tθə 

n̕-snə́xʷəɬ ʔə kʷsə x̣ʷə́ŋ/ When you will say that 
to each other with your partner on the other canoe, 
(PP)❱   ⟦√x̣ən-axʷ-tal  √say-caus-rcprcl⟧ ☞XEN¸OW̱  

XEN¸OW̱   /xə̣nʔáxʷ/ Stem: XEN¸IT /x̣ənʔít/   
1.  to tell someone (something), say 
(something) to someone. ❰XEN¸OW̱ SEN. 

/x̣ənʔáxʷ sən/ I said it. / I told him. 
(EC,VW)┃ȻȽXEN¸OW̱ SEN ȻE¸ /kʷɬ-x̣ənʔáxʷ sən 

kʷəʔ/ I said it (to her). (EC,VW)┃XEN¸OW̱ SW̱. 

/x̣ənʔáxʷ sxʷ/ You tell him. (EC,VW)┃XEN¸OW̱ SEN. 

/x̣ənʔáxʷ sən/ I told him. (MJ)┃SU¸ DÁĆEKS 

TŦEU¸NIȽ ĆEĆIKEN SU¸ XEN¸OW̱S TŦE SQEQOTE¸, "XEȽ 

SE¸ SW̱." /suʔ-té̕čəq̕-s tθəw̕níɬ čəčíq̕ən suʔ-

x̣ənʔáxʷ-s tθə sk̕ʷək̕ʷátəʔ, "x̣ə́ɬ səʔ sxʷ."/ So 
Mink got mad and said to Crow,"You're going to 
get hurt." (ErC)┃SU¸ ȻÁLS ṮĆELOWEȽ E TŦE XEN¸IT ES 

TŦE W̱ILṈEW̱ ŚW̱CUL¸. /suʔ-kʷél-s ƛč̕ə́ləwəɬ ʔə tθə 

x̣ənʔít-əs tθə xʷílŋəxʷ šxʷkúl̕/ So he hid 
underneath what the people call ŚW̱ȻUL¸. (CP)❱   
2.  to do something, say or tell something. 
❰TW̱ I¸ XEN¸OW̱ JE TŦÁ¸E. /txʷ-iʔ-x̣ənʔáxʷ č̕ə tθéʔə/ 
That's why they're doing that. (CJ)┃XEN¸OW̱ SEN TŦE 

NE SX̱I¸ÁM¸. /x̣ənʔáxʷ sən tθə nə-sx̣ʷiʔém/̕ I'll tell 
my story. (PP)┃NE SXEN¸OW̱ ȻSE ṈEN¸ SEMI¸. /nə-s-

x̣ənʔáxʷ kʷsə ŋə́n̕ sə́miʔ/ I did many blankets. 
(RS)┃XEN¸IT ES OL¸. /x̣ənʔít-əs ʔal̕/ He did it to 
them. (CP)┃I¸ Ś XEN¸OW̱S E TŦÁ¸E. /ʔiʔ š-x̣ənʔáxʷ-s 

ʔə tθéʔə/ And that's why he did that. (CP)┃X̱ENIṈ 

ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ XEN¸OW̱ E TSÁ¸E. /x̣ʷəníŋ kʷəče ʔən̕-

šxʷ-x̣ənʔáxʷ ʔə tséʔə/ Why did you do that? / Why 
did you say that? (EC,VW)┃SU¸ XEN¸OW̱S TŦE ṈENE¸S 

"QENET TŦE ḰENI." /suʔ-x̣ənʔáxʷ-s tθə ŋə́nəʔ-s 

"k̕ʷə́nət tθə qʷəní."/ So he said to his son,"Look at 
the seagull." (EC,VW)┃XEN¸IT ES TŦE W̱ENITEM "red 

tide". /x̣ənʔít-əs tθə xʷənítəm "red tide"/ The 
white man says it's"red tide". (MP)┃I¸ ṮÁ¸ U¸ XEN¸IT 

ES OL¸. /ʔiʔ ƛé̕ʔ ʔuʔ x̣ənʔít-əs ʔal̕/ And he also did 
it to him. (CP)❱ VAR: XENET /x̣ə́nət/ ❰XENET ES E 

S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸ ȻS KEṈÁ¸ JE LE¸ TI¸E TEṈEW̱. /x̣ə́nət-əs 

kʷsə sʔəlʔéləxʷ ləʔ kʷs q̕əŋéʔ č̕ə ləʔ tíʔə tə́ŋəxʷ/ 
They told the old people that this land was flooded. 
(GB)❱   ⟦√x̣ən-ʔaxʷ  √say-caus⟧ ☞XENEṈ [This 
cognate pair is unusual in that the stressed vowels 
are an exact match. Either /ú/ would be expected in 
Klallam or /é/ in Saanich.]  

XEN¸TOL¸W̱   /x̣ənt̕álx̕ʷ/ say (it) to us. 
❰XEN¸TOL¸W̱ SW̱. /x̣ən̕tál̕xʷ sxʷ/ You told us. 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣ən̕-txʷ-alx̕ʷ  √say-caus-1plobj⟧ 
☞XEN¸OW̱  

XEN¸TOṈE   /xə̣n̕táŋə/ say (it) to you. 
❰XEN¸TOṈE SEN ȻE¸. /x̣ən̕táŋə sən kʷəʔ/ I said it to 
you. (EC,VW)┃XEN¸TOṈE SEN. /x̣ən̕táŋə sən/ I told 
you so. / I'm saying it to you. (EC,VW)┃XEN¸TOṈE 

ȽTE. /x̣ən̕táŋə ɬtə/ We told you. 
(EC,VW)┃XEN¸TOṈE SEN HÁLE. /x̣ən̕táŋə sən helə/ I 
told you guys. (EC,VW)┃XEN¸TOṈE SEN ȻE EWÁ¸ EW̱ S 

QEN¸T. /x̣ən̕táŋə sən kʷə ʔəwéʔ-əxʷ s k̕ʷə́n̕t/ I 
told you not to look at it. (EC,VW)❱   ⟦√x̣ən̕-txʷ-
aŋə  √say-caus-2obj⟧ ☞XEN¸OW̱  

XEN¸TOṈES   /x̣ənt̕áŋəs/ say (it) to me. 
❰XEN¸TOṈES SW̱. /x̣ən̕táŋəs sxʷ/ You told me. 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣ən̕-txʷ-aŋəs  √say-caus-1sgobj⟧ 
☞XEN¸OW̱  

XEN¸TOṈ¸ES   /xə̣nt̕áŋə̕s/ saying (it) to me. 
(EC,VW)   ⟦√x̣ən̕-txʷ-aŋ‹ˀ›əs  √say-caus-1sgobj‹actl›⟧ 
☞XEN¸TOṈES  

XEN¸XEN¸ITEL¸   /xə̣nx̕ə̣ní̕təl/̕ a private dance 
characterized by black face paint. (EC,VW; 
LAC) ✱A private longhouse dance is one that only 

people from certain families can participate in. 

Practically everything about them is secret and 

may not be talked about with people from outside 

the participant group. (LAC) ❰SU¸ YETOLTW̱S TŦE 

XEN¸XEN¸ITEL¸. /suʔ-yətáltxʷ-s tθə x̣ən̕x̣ən̕ítəl̕/ He 
fought with that private dance. (CJ)┃ȽÁȽEU¸NOṈ¸ET E 

TŦE XEN¸XEN¸ITEL¸. /ɬeɬəw̕náŋ̕ət ʔə tθə 

x̣ən̕x̣ən̕ítəl̕/ He managed to run away from that 
private dance. (CJ)┃SÁ¸SESI¸ E TŦE XEN¸XEN¸ITEL¸ Ȼ 

SEN¸ÁS ṮÁ¸ ṮE W̱JOȽEȽP. /séʔsəsiʔ ʔə tθə x̣ən̕x̣ən̕ítəl̕ 
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kʷ s-ʔənʔé-s ƛé̕ʔ ƛ̕ə-xʷč̕áɬəɬp/ He was afraid of 
the private dance when he came again to Tsartlip. 
(CJ)❱   ⟦x̣ən‹ˀ›+√x̣in‹ˀ›-
tal‹ˀ›  char‹actl›+√growl‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ 
[metathesis with reciprocal]  

XEṈĆSÁṈET   /xə̣ŋčséŋət/ to grab something 
by the neck. ❰SU¸ XEṈĆSÁṈETS. /suʔ-x̣əŋčséŋət-s/ 
He grabbed it by the neck. (MP)❱   ⟦√x̣iŋ꞊ečsəŋ-
ət  √grab꞊neck-trns⟧ ☞XIṈET  

XEṈE¸ḰTIṈ   /xə̣ŋəʔqʷtíŋ/ to be held by the 
head. (EC,VW) ❰TES JE I¸ XEṈE¸ḰTIṈ TŦE SṈE₭E¸. /tə́s 

č̕ə ʔiʔ x̣əŋəʔqʷtíŋ tθə sŋə́q̕ʷəʔ/ He got there and 
a crane was being held by the head. 
(MP)┃XEṈE¸ḰTIṈ E TȽ ĆIYTṈEW̱. /x̣əŋəʔqʷtíŋ ʔə tɬ 

číytŋəxʷ/ He was grabbed by the head by an owl. 
(MP; EC,VW,b)┃XEṈE¸ḰTIṈ E TŦE ĆIYTṈEW̱. 

/x̣əŋəʔqʷtíŋ ʔə tθə číytŋəxʷ/ He was grabbed by 
the head by the owl. (EC,VWb)❱   ⟦√x̣iŋ꞊iʔqʷ-t-i-
əŋ  √grab꞊head-trns-pers-psv⟧ ☞XEṈIT  

XEṈIT   /x̣əŋít/ to grab and hang onto 
something. ❰XEṈIT SEN. /x̣əŋít sən/ I'm holding a 
handful. (EC,VW)┃TES JE I¸ SḴI¸MEQ JE XEṈIT TŦÁ¸E 

EŚÁS ȻE ÁSW̱ ES LE¸. /tə́s č̕ə ʔiʔ sqíʔmək̕ʷ č̕ə x̣əŋít 

tθéʔə ʔəšés kʷə ʔésxʷ-əs ləʔ/ It got there and it 
was an octopus hanging onto a sea lion or maybe it 
was a seal. (MP)❱   ⟦√x̣iŋ-i-ət  √grab-pers-trns⟧ 
☞XIṈET  

XEṈXIṈELE¸   /xə̣ŋxị́ŋələʔ/   
1.  a species of hawk, chicken hawk. (EC,VW; 
MP; CP; IM,RS; JE)   
2.  burdock. Arctium minus. (MP; LAC; VW,EC; 
IM,RS)   
3.  to grab (several). ❰ÁN¸ U¸ SĆEWÁT TŦE JESḴEN 

XEṈXIṈELE¸S. /ʔén̕ uʔ sčəwét tθə č̕ə́sqən 

x̣əŋx̣íŋələʔ-s/ The golden eagle sure knows how to 
grab. (LGC)❱ VAR: XEṈXIṈELO¸ /x̣əŋx̣iŋəláʔ/ 
(EC,VW)   ⟦x̣əŋ+√x̣iŋ-əlaʔ  pl+√grab-actv⟧ 
☞XIṈELE¸  

XEṈXIṈETEṈ   /xə̣ŋxị́ŋətəŋ/ to be grabbed (of 
a group). (LGC) ❰XEṈXIṈETEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. 

/x̣əŋxị́ŋətəŋ tθə xʷílŋəxʷ/ The people were 
grabbed. (LGC)❱   ⟦x̣əŋ+√x̣iŋ-ət-əŋ  pl+√grab-trns-
psv⟧ ☞XIṈET  

XEPSNÁĆ   /xə̣psnéč/ green-winged teal. 
(IM,RS; LGC; JE)   ⟦√x̣əpsneč  √teal⟧ [analysis 
uncertain -- This seems to have the 'tail' suffix, but 
the meaning of √x̣əps is unknown]  

XEQ   /xə̣́k̫̕ / to gnaw. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ək̕ʷ  √gnaw⟧  

XEQÁL¸S   /xə̣k̫̕ éls̕/ to be gnawing (as a 
mouse or rat). (EC,VW) ❰XEQÁL¸S TŦE QÁDEN¸. 

/x̣ək̕ʷél̕s tθə k̕ʷét̕ən̕/ The mouse is gnawing. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ək̕ʷ-els̕  √gnaw-actv(actl)⟧ ☞XEQ  

XEQIUSTEṈ   /xə̣k̫̕ iwstəŋ/ to be chewed on. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣ək̕ʷ꞊iW‹ˀ›əs-t-
əŋ  √gnaw꞊body‹actl›-trns-psv⟧ ☞XEQ  

XEQŦITEN   /xə̣k̫̕ θítən/ fork. (EC,VW; 
MP)   ⟦√x̣ək̕ʷ꞊aθin꞊tən  √gnaw꞊mouth꞊instr⟧ ☞XEQ  

XESÁLĆES   /xə̣sélčəs/   
1.  to be careless. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ XESÁLĆES TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ x̣əsélčəs tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The 
child is very careless. (LGC)❱   
2.  to be abusive. (CP) VAR: XESÁL¸ĆES 
/x̣əsél̕čəs/ (CP)   ⟦√x̣eʔəs-el꞊čəs  √bad-ext꞊hand⟧ 
☞SXÁ¸ES  

XESÁL¸ĆES careless. See under: XESÁLĆES  

XESIȻEN   /xə̣síkʷən/ to be a mean, mad, 
nasty, cranky person. (LGC; CP) ❰EN¸ÁN¸ U¸ 

XESIȻEN TŦE W̱ILṈEW̱. /ʔənʔén̕ uʔ x̣əsíkʷən tθə 

xʷílŋəxʷ/ That person is very mean. 
(LGC)❱   ⟦√x̣is꞊iWən  √terrible꞊inside⟧ ☞XESILEṈ  

XESILEṈ   /xə̣síləŋ/ to get fierce, extremely 
angry, ferociously mad. (MP; LGC; CP) ❰XESILEṈ 

TŦE W̱ILṈEW̱. /x̣əsíləŋ tθə xʷílŋəxʷ/ That Indian is 
getting furious. (LGC)❱   ⟦√x̣is-il-əŋ  √terrible-dev-
mdl⟧ ☞XI¸SEL¸  

XESIL¸EṈ¸   /xə̣sílə̕ŋ̕/ to be getting fierce, very 
angry. (MP; CP)   ⟦√x̣is-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √terrible-
dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞XESILEṈ  

XEŚEN¸   /xə̣́šən̕/   
1.  any trap, snare for small animals. (EC,VW; 
LAC; LGC; CP) ❰NE XEŚEN¸. /nə-x̣ə́šən̕/ My trap. 
(EC,VW)┃ĆḴEĆE¸ TSE XEŚEN¸ /čqə́čəʔ tsə x̣ə́šən̕/ 
The trap caught it. (EC,VW)┃SÁȻES TŦE XEŚEN¸. 

/sékʷəs tθə x̣ə́šən̕/ Set a trap for it. 
(EC,VW)┃SÁȻES SEN ȻE¸ ȻSE XEŚEN¸. /sékʷəs sən 

kʷəʔ kʷsə x̣ə́šən̕/ I set the trap. (EC,VW)┃ṈÁL¸ṈEL¸ 

E TŦE N¸ XEŚEN¸. /ŋél̕ŋəl̕ ʔə tθə n̕-x̣ə́šən̕/ Bait your 
trap. (CP)┃ĆE¸OU¸ES LE¸ SEN TŦE XEŚEN¸ E TŦE 

QÁDEN¸. /čəʔáw̕əs ləʔ sən tθə x̣ə́šən̕ ʔə tθə 

k̕ʷét̕ən̕/ I used a trap for the rat. (LGC)❱   
2.  to trap (small animals). ❰XEŚEN¸ SEN. 

/x̣ə́šən̕ sən/ I trap. (EC,VW)❱ VAR: XÁŚEN¸ 
/x̣éšən̕/ (DELC; LGC)   ⟦√x̣əš꞊ən̕  √trap꞊instr⟧ 
☞XEŚEṈ  

XEŚEN¸IT   /xə̣šəni̕t/ to catch it by trap. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√x̣əš꞊ən̕-i-t  √trap꞊instr-pers-trns⟧ 
☞XEŚEN¸T  
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XEŚEN¸ITEṈ   /xə̣šəni̕təŋ/ to be trapped (could 
be out of sight). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣əš꞊ən̕-i-t-əŋ  √trap꞊instr-pers-trns-
psv⟧ ☞XEŚEN¸IT  

XEŚEN¸T   /xə̣́šənt̕/ to hunt small animals with 
a trap. (CP) ❰XEŚEN¸T SW̱ TŦE QÁDEN¸. /x̣ə́šən̕t sxʷ 

tθə k̕ʷét̕ən̕/ Trap the mouse. (LGC)❱   ⟦√x̣əš꞊ən̕-
t  √trap꞊instr-trns⟧ ☞XEŚEN¸  

XEŚEṈ   /xə̣́šəŋ/ to trap (animals). 
(EC,VW)   ⟦√x̣əš-əŋ  √trap-mdl⟧  

XEŚEṈT   /xə̣́šəŋt/ to trap something. 
(EC,VW)   ⟦√x̣əš-əŋ-t  √trap-mdl-trns⟧ ☞XEŚEṈ  

XEŚTÁN¸   /xə̣štén/̕ nits. (CP) cp. 
XO¸XEQ   ⟦√x̣əšten̕  √nits⟧  

XETI¸   /x̣ətíʔ/ to prepare, fix. ❰Á¸I¸ X̱ENÁṈ XETI¸. 

/ʔéʔiʔ x̣ʷənéŋ x̣ətíʔ/ They continued to prepare 
that way. (PP)❱   ⟦√x̣əti‹ʔ›  √prepare‹actl›⟧  

XETIT prepare it. See under: XTIT  

XETI¸T   /x̣ətíʔt/ to be making, preparing 
something. ❰ȻȽXETI¸T SEN /kʷɬ-x̣ətíʔt sən/ I'm 
making it. (EC,VW)❱   ⟦√x̣ti‹ʔ›-t  √prepare‹actl›-trns⟧ 
☞XTIT  

XETI¸TEṈ¸   /xə̣tíʔtəŋ/̕ being fixed up, 
prepared by someone or something. ❰I¸ Ȼ 

SXETI¸TEṈ¸S JE LE¸ TŦE S₭EṈES. /ʔiʔ kʷ s-x̣ətíʔtəŋ̕-s 

č̕ə ləʔ tθə sq̕ʷə́ŋəs/ They used to fix up the 
forehead (of the baby). (EC,VW)┃I¸ Ȼ SXETI¸TEṈ¸S JE 

LE¸ E TŦE LEPLOŚ. /ʔiʔ kʷ s-x̣ətíʔtəŋ̕-s č̕ə ləʔ ʔə tθə 

ləpláš/ They fixed (the shape of the head) with a 
board. (EC,VW)❱   ⟦√x̣əti‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √prepare‹actl›-
trns-psv‹actl›⟧ ☞XTITEṈ  

XETSIS   /x̣ətsís/ prepare (it) for me. ❰XETSIS ES. 

/x̣ətsís-əs/ He/she fixed it for me. (EC,VW)❱ VAR: 
XETSISEṈ /x̣ətsísəŋ/ (EC,VW) ❰XETSISEṈ SW̱. 

/x̣ətsísəŋ sxʷ/ You're fixing it for me. 
(EC,VW)┃XETSISEṈ LE¸ SW̱. /x̣ətsísəŋ ləʔ sxʷ/ You 
fixed it for me. (EC,VW)❱   ⟦√x̣ət-si-t-s  √prepare-
ben-trns-1sgobj⟧ ☞XETSIT  

XETSI¸S   /xə̣tsíʔs/ preparing (it) for me. 
❰ȻȽXETSI¸S SW̱. /kʷɬ-x̣ətsíʔs sxʷ/ You're fixing it 
for me. (EC,VW)┃ȻȽXETSI¸S ES. /kʷɬ-x̣ətsíʔs-əs/ He's 
fixing it for me. (EC,VW)❱   ⟦√x̣ət-si‹ʔ›-t-s  √prepare-
ben‹actl›-trns-1sgobj⟧ ☞XETSIS  

XETSISE   /xə̣tsísə/ prepare (it) for you. 
❰XETSISE SEN SE¸. /x̣ətsísə sən səʔ/ I'll fix it for 
you. (EC,VW)┃XETSISE ȽTE SE¸. /x̣ətsísə ɬtə səʔ/ 
We'll fix it for you. (EC,VW)┃XETSISE SEN ȻE¸ E TŦE 

N¸ S¸IȽEN. /x̣ətsísə sən kʷəʔ ʔə tθə n̕-sʔíɬən/ I 

fixed you your meal. (EC,VW)❱   ⟦√x̣ət-si-t-
sə  √prepare-ben-trns-2obj⟧ ☞XETSIT  

XETSISEṈ fix for me. See under: XETSIS  

XETSIT   /xə̣tsít/ to fix, prepare (something) 
for someone. (EC,VW) ❰XETSIT SEN ȻE¸. /x̣ətsít 

sən kʷəʔ/ I fixed it for him. (EC,VW)┃XETSIT SEN ȻE¸ 

E TŦE S¸IȽEN. /x̣ətsít sən kʷəʔ ʔə tθə sʔíɬən/ I 
fixed him his meal. (EC,VW)❱   ⟦√x̣ti-si-t  √prepare-
ben-trns⟧ ☞XTIT  

XETSITEṈ   /xə̣tsítəŋ/ to be fixed, prepared for 
by someone or something. ❰XETSITEṈ LE¸ SW̱. 

/x̣ətsítəŋ ləʔ sxʷ/ He fixed it for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣ət-si-t-əŋ  √prepare-ben-trns-psv⟧ 
☞XETSIT  

XETSITOṈE   /xə̣tsitáŋə/ fix for you. 
❰XETSITOṈE SEN SE¸. /x̣ətsitáŋə sən səʔ/ I'll fix it 
for you. (EC,VW)❱   ⟦√x̣ət-si-txʷ-aŋə  √prepare-ben-
caus-2obj⟧ ☞XETSIT  

XETSITOṈES   /xə̣tsitáŋəs/ fix for me. 
❰XETSITOṈES SW̱. /x̣ətsitáŋəs sxʷ/ You made it for 
me. (EC,VW)┃SQȺ E Ȼ EN¸ SXETSITOṈES E ȻS 

SKEM¸EL¸? /sk̕ʷéy ə kʷ ən̕-s-x̣ətsitáŋəs ʔə kʷs 

sq̕ə́mə̕l̕?/ Can you make me a paddle? 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣ət-si-txʷ-aŋəs  √prepare-ben-caus-
1sgobj⟧ ☞XETSIT  

XEŦINEṈ   /xə̣θínəŋ/ to swear, use bad 
language. (LGC) ❰YOŦ OL¸ U¸ XEŦINEṈ TŦE LEPLIT. 

/yáθ ʔal ̕uʔ x̣əθínəŋ tθə ləplít/ The priest always 
uses bad language. (LGC)❱   ⟦√x̣əθin-əŋ  √swear-
mdl⟧  

XEŦI¸NEṈ¸   /xə̣θíʔnəŋ/̕ to be swearing, using 
bad language. (LAC; LGC) ❰XEŦI¸NEṈ¸ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ. /x̣əθíʔnəŋ̕ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids 
are using bad language (and they don't even know 
it). (LGC)❱   ⟦√x̣əθi‹ʔ›n-əŋ‹ˀ›  √swear‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ☞XEŦINEṈ  

XEŦOŦEN   /xə̣θáθən/ to be foul-mouthed, 
swear too much. (LGC) ❰XEŦOŦEN SW̱. /x̣əθáθən 

sxʷ/ You swear too much. 
(LGC)❱   ⟦√x̣əθ꞊aθin  √swear꞊mouth⟧ ☞XEŦINEṈ  

XEȾXOLES   /xə̣t̕θ x̣áləs/ a group of eggs. ❰QEST 

SEN TŦE XEȾXOLES. /k̕ʷə́st sən tθə x̣ət̕ᶿx̣áləs/ I'm 
counting the eggs. 
(IM,RS)❱   ⟦√x̣ət̕θ x̣꞊aləs  √egg꞊round⟧ [analysis 
uncertain -- Possibly a variant of the usual word for 
'egg'] cp. ȾȾXOLS  

XEṮȻIȽEN cross-piece. See under: ŚXEṮȻIȽEN  
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XEUEṈ   /xə̣́wəŋ/ to crack open sea urchins. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣əw-əŋ  √crack_open-
mdl⟧  

XEUEṈEḴSEN   /xə̣wəŋə́qsən/ Ten Mile Point. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣əw-
əŋ꞊əqsən  √crack_open-mdl꞊nose⟧ ☞XEUEṈ  

XEU¸ES   /xə̣́w̕əs/   
1.  to be new. (RH; EC,VW; CP) ❰XEU¸ES ȽḴÁL¸J 

/x̣ə́w̕əs ɬqél̕č̕/ New moon. (EC,VW)┃NIȽ NE XEU¸ES 

NE NOU¸. /níɬ nə-x̣ə́w̕əs nə-náw̕/ This is my new 
spouse. (LAC)┃MEQSTÁṈ EN¸ Ś LÁLE¸SET E Ȼ N¸ STW̱E 

XEU¸ES XEU¸SOLEȻEȽ E ȻSE ȻȽHIŦ LE¸. /mə́k̕ʷsteŋ 

ʔən̕-š-léləʔsət ʔə kʷ n̕-s-txʷə-x̣ə́w̕əs x̣əw̕sáləkʷəɬ 

ʔə kʷsə kʷɬhíθ ləʔ/ Everything that you prepare 
when you become a new new-dancer long ago. 
(MP)❱   
2.  to be fresh (as milk or other food). 
(EC,VW; CP) ❰LOPESEN Ȼ SNÁS TŦE XEU¸ES. /lápəsən 

kʷ sné-s tθə x̣ə́w̕əs/ The new one's name was 
Robinson. (CJ)❱   ⟦√x̣əw̕əs  √new⟧  

XEU¸SOL¸ȻȽ   /x̣əw̕sál̕kʷɬ/ being a new 
dancer. ❰NIȽ JE SE¸ ȻEĆÁ SU¸ HÍS Ȼ SXEU¸SOL¸ȻȽS. 

/níɬ č̕ə səʔ kʷəče suʔ-háy-s kʷ s-x̣əw̕sál̕kʷɬ-s/ He 
finished as a new dancer. 
(ErC)❱   ⟦√x̣əw̕əs꞊al‹ˀ›əkʷəɬ  √new꞊bodyside‹actl›⟧ 
☞XEU¸SOLEȻEȽ  

XEU¸SOLEȻEȽ   /xə̣w̕sáləkʷəɬ/ new dancer. 
(EC,VW; LAC; CP) ✱Initiates to the longhouse are 

new-dancers for four years and have many 

obligations and restictions on their behavior 
❰MEQETIṈ TŦE XEU¸SOLEȻEȽ. /mək̕ʷətíŋ tθə 

x̣əw̕sáləkʷəɬ/ The new-dancers were taken. 
(BJ)┃ȻENEṈOTTW̱ TŦE XEU¸SOLEȻEȽ. /kʷənəŋáttxʷ 

tθə x̣əw̕sáləkʷəɬ/ Run the new dancers. (LGC)┃I U¸ 

ÁN¸ EU¸ Í¸ Ȼ SNI¸NEU¸S I¸ ȻȽTW̱E XEU¸SOLEȻEȽ. /ʔi uʔ-

ʔén̕ ʔəw̕ ʔə́y̕ kʷ s-níʔnəw̕-s ʔiʔ kʷɬ-txʷə-

x̣əw̕sáləkʷəɬ/ He took all his advice well and he 
became a new dancer. (ErC)┃MEQ EU¸ ŚḴELEḴITES 

TŦE I¸ ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸ E TŦE XEU¸SOLEȻEȽ. /mə́k̕ʷ ʔəw̕ 

šqələqítəs tθə iʔ-čiʔsél̕qəŋ̕ ʔə tθə x̣əw̕sáləkʷəɬ/ 
Those following the new dancers all wore fern 
headbands. (BJ)┃U¸ HÍ Ȼ SȻEĆIL¸S I¸ SQOTEṈ TŦE 

XEU¸SOLEȻEȽ SU¸ ȻENEṈOTTEṈS YÁ¸ KTOŦEN. /ʔuʔ-

háy kʷ s-kʷəčíl-̕s ʔiʔ sk̕ʷátəŋ tθə x̣əw̕sáləkʷəɬ 

suʔ-kʷənəŋáttəŋ-s yéʔ q̕táθən/ Only in the 
morning they bathe the new-dancers and run them 
on the beach. (BJ)┃ÁN¸ EU¸ SȻELOTI ₭I¸EL¸EŚ, I¸ 

O¸MET TŦE XEU¸SOLEȻEȽ. /ʔén̕ ʔəw̕ skʷəláti 

q̕ʷəy̕ílə̕š, ʔiʔ ʔáʔmət tθə x̣əw̕sáləkʷəɬ/ They (the 
kids) were dancing crazily and the new-dancers 
were sitting down. (BJ)┃MEQSTÁṈ EN¸ Ś LÁLE¸SET E Ȼ 

N¸ STW̱E XEU¸ES XEU¸SOLEȻEȽ E ȻSE ȻȽHIŦ LE¸. 

/mə́k̕ʷsteŋ ʔən̕-š-léləʔsət ʔə kʷ n̕-s-txʷə-x̣ə́w̕əs 

x̣əw̕sáləkʷəɬ ʔə kʷsə kʷɬhíθ ləʔ/ Everything that 
you prepare when you become a new new-dancer 
long ago. (MP)❱ VAR: XEU¸SOLȻEȽ /x̣əws̕álkʷəɬ/ 
❰EWE S I¸ ȻENIT ES Ȼ SXEU¸SOLȻEȽS. /ʔə́wə s iʔ-

kʷənít-əs kʷ s-x̣əw̕sálkʷəɬ-s/ He didn't take it (the 
power from the owl) when he was a new dancer. 
(CJ)❱   ⟦√x̣əw̕əs꞊aləkʷəɬ  √new꞊bodyside⟧ ☞XEU¸ES  

XEU¸SOLEȻEȽTEṈ   /xə̣w̕sáləkʷəɬtəŋ/ to be 
made a new dancer. (CP) ❰ȻȽNIȽ OL¸ SU¸ 

ĆEĆÁTEṈS TW̱E XEU¸SOLEȻEȽTEṈ. /kʷɬníɬ ʔal̕ suʔ-

čəčétəŋ-s txʷə-x̣əw̕sáləkʷəɬtəŋ/ Soon he's worked 
on to become a new dancer. (CP)┃YOŦ U¸ ṈEN¸ 

EW̱ILṈEW̱ TŦE SKÁPEȽ E Ȼ SXEU¸SOLEȻEȽTEṈS TŦE. 

/yáθ uʔ ŋə́n̕ ʔəxʷílŋəxʷ tθə sq̕épəɬ ʔə kʷ s-

x̣əw̕sáləkʷəɬtəŋ-s tθə/ There are always many 
people gathered to make someone a new dancer. 
(CP)❱   ⟦√x̣əw̕əs꞊aləkʷəɬ-txʷ-əŋ  √new꞊bodyside-
caus-psv⟧ ☞XEU¸SOLEȻEȽ  

XEU¸XEU¸IȽP   /xə̣w̕xə̣w̕íɬp/ thistle. Cirsium 
spp.. 
(VW,EC)   ⟦x̣əw̕+√x̣əw̕꞊iɬp  char+√thistle꞊plant⟧  

XEW̱MIN   /x̣əxʷmín/ pin. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ʷəxʷmin  √pin⟧  

XE¸XAXIXI   /xə̣ʔx̣exịxị/ a little one feeling 
backward, uneasy between shyness and 
fear. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦x̣ə+x̣iʔ+x̣ə+√x̣iʔ  dim+char+dim
+√shame⟧ ☞XI¸XEXE¸ [analysis uncertain]  

XEXÁT   /xə̣x̣et/ to show sacredness. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦x̣eʔ+√x̣eʔ-t  char+√sacred-trns⟧ 
☞XA¸XE¸  

XE¸XÁ¸T sanctify. See under: XÁ¸XE¸T  

XE¸XÁ¸TEṈ   /xə̣ʔx̣éʔtəŋ/ to be made restricted 
in use, made taboo, forbidden. (LGC) 
❰XE¸XÁ¸TEṈ TŦE SNÁ. /x̣əʔx̣éʔtəŋ tθə sné/ That 
name is restricted. (LGC)❱   ⟦x̣əʔ+√x̣eʔ-t-
əŋ  char+√sacred-trns-psv⟧ ☞XÁ¸XE¸  

XEXÁ¸TOṈE   /xə̣x̣eʔtáŋə/ forbid you. 
❰XEXÁ¸TOṈE SEN. /x̣əx̣eʔtáŋə sən/ I forbid you (to 
do something for spiritual reasons). 
(EC,VWb)❱   ⟦x̣eʔ+√x̣eʔ-txʷ-aŋə  char+√sacred-
caus-2obj⟧ ☞XÁ¸XE¸T  

XEXÁ¸T- sanctify. Stem for subject suffixes. See 

under: XÁ¸XE¸T  

XEXÁṮEM   /x̣əxẹ́ƛə̕m/ Gooch island. (LGC) 
❰YÁ¸ LE¸ SEN OX̱ E Ṯ XEXÁṮEM Ȼ NE SQUYEȻ. /yéʔ ləʔ 

sən ʔáx̣ʷ ʔə ƛ ̕x̣əx̣éƛə̕m kʷ nə-s-k̕ʷúyəkʷ/ I went 
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to Gooch Island to fish. (LGC)❱   ⟦x̣ə+√x̣eƛ̕-
əm  dim+√storm-mdl⟧ ☞XÁṮ  

XEXĆÁL¸S   /xə̣xč̣éls̕/ to be nosy. 
(EC,VW)   ⟦x̣ə+√x̣č-els̕  dim+√know-actv(actl)⟧ 
☞XĆÁL¸S  

XEXĆṈIN   /xə̣xč̣ŋín/ knowledge, thoughts. 
(CP)   ⟦x̣ə+√x̣č꞊ŋin  actl+√know꞊piece⟧ ☞XĆṈIN  

XEXEĆÁL¸S   /xə̣xə̣čél̕s/ to be sizing (someone 
or something) up, figuring someone out. 
(EC,VW)   ⟦x̣ə+√x̣č-els̕  actl+√know-actv(actl)⟧ 
☞XĆÁL¸S  

XEXEĆOŦEN   /xə̣xə̣čaθən/ Brackman Island. 
(DELC) Not 
confirmed..   ⟦x̣ə+√x̣č꞊aθin  dim+√know꞊mouth⟧ 
☞XĆET [analysis uncertain]  

XEXEĆTEṈ   /xə̣xə̣čtəŋ/ to be deciding, 
measuring, looking over, figuring 
something small. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xə+√x̣‹ə́›č-t-
əŋ‹ˀ›  dim+√know‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ☞XEĆTEṈ¸  

XEXEL¸J   /xə̣xə̣́lč̕̕/ to be a little crazy, 
troubled, not quite all there, a little off. 
(LGC) ❰XEXEL¸J TŦE NE STIȻEN. /x̣əx̣ə́l̕č̕ tθə nə-

stíkʷən/ My nephew is a little crazy. 
(LGC)❱   ⟦x̣ə+√x̣əl‹ˀ›əč̕  dim+√turn_around‹dim›⟧ 
☞XELEJ  

XEXEȽIḴEN   /xə̣xə̣ɬíqən/ little one having a 
stomachache. ❰XEXEȽIḴEN TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/x̣əx̣əɬíqən tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The child has a 
stomach ache. (LGC)❱ VAR: XEXȽI¸ḴEN 
/x̣əx̣ɬiʔqən/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦x̣ə+√x̣ɬ꞊iqən  dim+√hurt꞊belly⟧ 
☞XȽI¸ḴEN  

XEXEȽIL¸US   /xə̣xə̣ɬilə̕ws/ to suffer, be in pain 
(of a small person). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦xə+√x̣əɬ-il̕꞊ iWəs  dim+√hurt-
dev꞊body⟧ ☞XEȽIL¸ȻES  

XEXEN¸ frost. See under: XIXEN¸  

XEXEŚEN¸   /xə̣xə̣́šən/̕ to trap (animals). 
(CP)   ⟦x̣ə+√x̣əš꞊ən̕  dim+√trap꞊instr⟧ ☞XEŚEN¸  

XEXEŚENT   /xə̣xə̣šənt/ to trap (something 
small). (DELC) Not confirmed..   ⟦x̣ə+√x̣əš꞊ən-
t  dim+√trap꞊instr-trns⟧ ☞XEŚEṈ  

XEXET   /x̣əxə̣t/ grab roughly. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣əx̣-ət  √grab_roughly-trns⟧  

XEXI¸ŚEN   /xə̣xịʔšən/ little trap. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦x̣ə+√x̣‹iʔ›š꞊ən  dim+√trap‹?›꞊instr⟧ 
☞XEŚEN¸ [analysis uncertain]  

XEXIŦEM   /xə̣xị́θəm/ several boxes, chests. 
(EC,VW) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸SOT TŦE XEXIŦEM. /ʔén̕ uʔ 

ŋən̕sát tθə x̣əx̣íθəm/ There's going to be a lot of 
boxes. (LGC)❱   ⟦x̣ə+√x̣‹i›θəm  pl+√box‹pl›⟧ 
☞XŦEM  

XEXI¸ŦEM   /xə̣x̣íʔθəm/ a little box. 
(MP)   ⟦x̣ə+√x̣‹iʔ›θəm  dim+√box‹dim›⟧ ☞XŦEM  

XEXÍYEQESTEṈ   /xə̣xạ́yək̫̕ əstəŋ/ to have a 
nightmare. (EC,VW; LAC) ⦅LAC notes similarity 
between this and the word for 'raccoon' but does not 
see a connection.⦆ cp. SXÍEQES.   ⟦x̣ə+√x̣əyak̕ʷ-
stxʷ-əŋ  incep+√nightmare-caus-psv⟧  

XEXKENÁ¸   /xə̣x̣qə̕néʔ/ butterball duck, 
bufflehead. (IM,RS; LGC; 
JE)   ⟦x̣ə+√x̣q̕əneʔ  dim+√bufflehead⟧  

XEXȽÁ¸EM¸ET   /xə̣xɬ̣éʔəmə̕t/ to be watching 
something or someone. ❰XEXȽÁ¸EM¸ET SEN. 

/x̣əx̣ɬéʔəmə̕t sən/ I'm watching it now. (EC,VW)❱ 
VAR: XEXȽÁ¸MET /x̣əx̣ɬéʔmət/ 
(LAC)   ⟦x̣ə+√x̣ɬe‹ʔə›m̕-ət  actl+√watch‹actl›-trns⟧ 
☞XȽÁM¸  

XEXȽÁM¸   /x̣əxɬ̣ém/̕ to be watching, 
observing. ❰XEXȽÁM¸ SW̱. /x̣əx̣ɬém̕ sxʷ/ You 
watch. (MP)┃XEXȽÁM¸ SEN E TŦE NEȾÁW̱. /x̣əx̣ɬém̕ 

sən ʔə tθə nət̕ᶿéxʷ/ I was watching once. 
(BJ)┃ṈEN¸ JE XEXȽÁM¸. /ŋə́n̕ č̕ə x̣əx̣ɬém̕/ There 
were many watching. (CP)┃XEXȽÁM¸ JE TŦE XITELEḴ. 

/x̣əx̣ɬém̕ č̕ə tθə x̣ítələq/ XITELEḴ was watching. 
(CP)┃ÁȽTI JE XEXȽÁM¸ TŦE NO¸ȾE¸. /ʔéɬti č̕ə x̣əx̣ɬém ̕

tθə náʔt̕ᶿəʔ/ One of them was there watching. 
(PP)┃EWE SEN SE¸ S XEXȽÁM¸ ȻE ṈOT EW̱ TŦE 

SṮÁLEḴEM! /ʔə́wə sən səʔ s x̣əx̣ɬém ̕kʷə ŋát-əxʷ 

tθə sƛ̕éləqəm!/ I'm not going to be watching when 
you eat the monster! (MP)┃ÁN¸ U¸ ȻȽKSEṈ TŦE 

XEXȽÁM¸. /ʔén̕ uʔ kʷɬ-q̕sə́ŋ tθə x̣əx̣ɬém̕/ The 
ones that were watching were getting impatient. 
(CP)┃XEXȽÁM¸ E TŦE Ȼ SEN¸ÁS E T ȽÁÁL X̱ÁȻET ȻSE 

EȽTÁLEṈEW̱. /x̣əx̣ɬém̕ ʔə tθə kʷ s-ʔənʔé-s ʔə t 

ɬéel x̣ʷéčət kʷsə ʔəɬtéləŋəxʷ/ She was watching 
what came ashore to kill the people. 
(PP)❱   ⟦x̣ə+√x̣ɬem̕  actl+√watch⟧ ☞XȽÁM¸  

XEXȽÁ¸MET watching it. See under: 
XEXȽÁ¸EM¸ET  

XEXȽEMETIṈ¸   /xə̣xɬ̣əmətíŋ̕/ being watched 
by someone or something. ❰XEXȽEMETIṈ¸ SEN. 

/x̣əx̣ɬəmətíŋ̕ sən/ Somebody is watching me. 
(EC,VW)❱   ⟦x̣ə+√x̣ɬem̕-ət-i-əŋ‹ˀ›  actl+√watch-
trns-pers-psv‹actl›⟧ ☞XȽEM¸TIṈ  

XEXȽI¸ḴEN stomachache (dim). See under: 
XEXEȽIḴEN  
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XEXMELOSEṈ   /xə̣xṃəlásəŋ/ Sallas Rocks. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦x̣ə+√x̣m꞊aləs-
əŋ  dim+√heavy꞊stone-mdl⟧ ☞XEM  

XEXO¸ĆE¸   /xə̣xạ́ʔčəʔ/ a small lake. (MP; 
IM,RS)   ⟦x̣ə+√x̣a‹ʔ›čəʔ  dim+√lake‹dim›⟧ ☞XOĆE¸  

XEXPȺ¸   /x̣əxp̣éy/̕ cedar plank. 
(VW,EC)   ⟦x̣ə+√x̣p꞊ey̕  dim+√cedar꞊wood⟧ ☞XPȺ¸  

XI¸   /xị́ʔ/ to be visible. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣iʔ  √visible⟧  

XI¸Á¸KEȽ   /xịʔéʔqə̕ɬ/ to be getting having a 
bone stuck in the throat. (EC,VW; LAC) 
❰XI¸Á¸KEȽ SEN E TŦE SȾOM¸ E Ṯ SEḴI¸. /x̣iʔéʔq̕əɬ sən 

ʔə tθə st̕θ ám ̕ʔə ƛ ̕sə́qiʔ/ I got a sockeye bone 
stuck in my throat. (LAC)❱   ⟦√x̣əy̕e‹ʔ›q̕-
aɬ  √stuck_throat‹actl›-dur⟧ ☞XÍ¸YEKEȽ  

XIĆTEṈ   /x̣íčtəŋ/ to signal, make a sign. 
(CP)   ⟦√x̣ič-t-əŋ  √signal-trns-psv⟧  

XIȻEN kidney. See under: SXI¸ȻEN  

XI¸ELEX   /xị́ʔələx/̣ being at war, battling. (IM) 
❰XI¸ELEX TŦE ĆȺMEN. /x̣íʔələx̣ tθə čéymən/ The 
Chinese are at war. (LGC)❱ VAR: XÁ¸ELEX 
/x̣éʔələx̣/ (EC,VW)   ⟦√x̣i‹ʔə›ləx̣  √war‹actl›⟧ 
☞XILEX  

XI¸EM¸NEĆ   /xịʔə́mn̕əč/   
1.  to be uprooted. (LGC) ❰XI¸EM¸NEĆ TŦE 

SḴELÁLṈEW̱. /x̣iʔə́mn̕əč tθə sqəlélŋəxʷ/ The tree is 
uprooted. (LGC)❱   
2.  a ball of roots. (LGC) ❰ĆEḴ XI¸EM¸NEĆ. /čə́q 

x̣iʔə́mn̕əč/ It was a big uprooted thing. (CP)┃U¸ HÍ 

ȻSE I¸ ĆEḴ XI¸EM¸NEĆ ÁȽE¸ Ȼ SI¸ SESÁU¸T E ȻSE SAḴEȽ. 

/ʔuʔ-háy kʷsə iʔ-čə́q x̣iʔə́m̕nəč ʔéɬəʔ kʷ s-iʔ-

səséw̕t ʔə kʷsə séqəɬ/ There's only a big root 
lying here outside. 
(CP)❱   ⟦√x̣yʔəm̕꞊neč  √uproot꞊tail⟧  

XI¸ENEṈ¸   /xị́ʔənəŋ̕/ to be growling. (EC,VW) 
❰XI¸ENEṈ¸ TŦE SḴAXE¸. /x̣íʔənəŋ̕ tθə sqéx̣əʔ/ The 
dog growled. (EC,VW)❱   ⟦√x̣i‹ʔə›n-
əŋ‹ˀ›  √growl‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞XENITEṈ  

XIJ   /xị́č̕/ to get scratched, get marked by 
scratching or clawing. ⦅Usage: This can be 
used to refer to a scratch on the skin or on 
something else like furniture.⦆ (EC,VW) ❰XIJ SEN /x̣íč̕ 

sən/ I got a scratch (from bushes). 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣ič̕  √scratch⟧  

XIJET   /x̣íč̕ət/ to scratch something, put a 
scratch mark into it. (LAC; LGC; CP) ⦅There are 
two words that translate as 'scratch'. This one refers 
to putting a scratch mark into something. The other 

refers to scratching an itch.⦆ cp. XIKET   ⟦√x̣ič̕-
ət  √scratch-trns⟧ ☞XIJ  

XI¸KESET   /x̣íʔq̕əsət/ to be scratching oneself. 
❰XI¸KESET TŦE STIḴIU LÁ¸E E TŦE SḴELÁLṈEW̱. 

/x̣íʔq̕əsət tθə stiqíw léʔə ʔə tθə sqəlélŋəxʷ/ The 
horse is scratching itself on the tree. 
(LGC)❱   ⟦√x̣i‹ʔ›q̕-sat  √scratch‹actl›-rflxv⟧ ☞XI¸KET  

XIKET   /xị́qə̕t/ to scratch, itch something. 
(EC,VW) ⦅There are two words that translate as 
'scratch'. This one means to scratch an itch. The 
other refers to putting a scratch mark into 
something. A sentence like XIKET SEN TŦE KOO 
is odd because it sounds like the car has an itch.⦆ 
cp. XIJET   ⟦√x̣iq̕-ət  √scratch-trns⟧  

XI¸KET   /xị́ʔqə̕t/ to be scratching something. 
(EC,VW) ❰XI¸KET SEN TŦE STIḴIU. /x̣íʔq̕ət sən tθə 

stiqíw/ I'm scratching the horse. (LGC)❱   ⟦√x̣i‹ʔ›q̕-
ət  √scratch‹actl›-trns⟧ ☞XIKET  

XIL¸EĆ   /x̣ílə̕č/   
1.  old salmon, kelt, any salmon after 
spawning. (LGC; CP) ❰ÁN¸ U¸ ṈEN¸ XIL¸EĆ LÁ¸E E TŦE 

S¸ELE₭TEȽ. /ʔén̕ uʔ ŋə́n̕ x̣íl̕əč léʔə ʔə tθə 

sʔə́ləq̕ʷtəɬ/ There are very many old salmon at 
Goldstream. (LGC)❱   
2.  any old man. ⦅Usage: humorous⦆ 
(LGC)   ⟦√x̣ilə̕č  √kelt⟧  

XILEX   /xị́ləx/̣ to go to war, fight in a battle. 
(EC,VW; CP) VAR: XÁLEX /x̣éləx̣/ (EC,VW) ❰YÁ¸ SEN 

XÁLEX /yéʔ sən x̣éləx̣/ I'm going to war. (EC,VW)❱ 
VAR: XȺLEX /x̣éyləx̣/ (AJ) ❰XȺLEX TI¸Á HÁÁȽTEN. 

/x̣éyləx̣ tíʔe ʔéeɬtən/ These guys are going to 
war. (AJ)❱   ⟦√x̣iləx̣  √war⟧  

XILEXNOṈET   /xịləxṇáŋət/ to finally manage 
to go to war. (LGC) ❰XILEXNOṈET TŦE 

ĆELEĆȺ¸MEN. /x̣iləx̣náŋət tθə čələčéy̕mən/ The 
Chinese managed to go to war. ⦅"They got into the 
war they were tryig to get into."⦆ (LGC)❱   ⟦√x̣iləx̣-
naŋət  √war-ncmdl⟧ ☞XILEX  

XIL¸EXT   /xịlə̕xṭ/ to go to war with someone. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣iləx̣-t  √war-trns⟧ 
☞XILEX  

XILEXTEL   /x̣íləx̣təl/ to go to war with each 
other. ❰XILEXTEL TŦE W̱ELENITEM. /x̣íləx̣təl tθə 

xʷələnítəm/ The white people went to war. 
(LGC)❱   ⟦√x̣iləx̣-tal  √war-rcprcl⟧ ☞XILEX  

XILEXTEṈ   /x̣íləx̣təŋ/ to be put to war by 
someone or something. ❰XILEXTEṈ TŦE 

ĆELEĆȺ¸MEN. /x̣íləx̣təŋ tθə čələčéy̕mən/ They 
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went to war with the Chinese. (LGC)❱   ⟦√x̣iləx̣-t-
əŋ  √war-trns-psv⟧ ☞XILEX  

XIL¸EXTW̱   /xịlə̕xṭxʷ/ to let someone go to 
war. (DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣iləx̣-txʷ  √war-
caus⟧ ☞XILEX  

XI¸NEṈ   /xị́ʔnəŋ/ to be caught by surprise, 
caught in some shameful act by someone. 
(RS; IM,RS; LGC) ❰SQȺ Ȼ NE SXI¸NEṈ. /sk̕ʷéy kʷ nə-s-

x̣íʔnəŋ/ I can't get caught. (IM,RS)┃EWE SEN S I¸ 

XI¸NEṈ. /ʔə́wə sən s iʔ-x̣íʔnəŋ/ I didn't get caught. 
(IM,RS)┃JÁN¸ SEN EU¸ XI¸NEṈ E ȻSIE ĆELAḴEȽ. /č̕én̕ 

sən əw̕ x̣íʔnəŋ ʔə kʷsiə čəléqəɬ/ Someone really 
caught me in the act yesterday. (IM,RS)┃JÁN¸ U¸ 

XI¸NEṈ E TŦE ŚW̱LÁ¸ES Ȼ SȻÁ¸ȻEL¸S TŦE Á¸LEṈS 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /č̕én̕ uʔ x̣íʔnəŋ ʔə tθə šxʷléʔə-s 

kʷ skʷéʔkʷəl-̕s tθə ʔéʔləŋ-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ They 
were really ashamed of where they were hiding in 
their house. (CP)❱ VAR: XI¸ṈEN /x̣íʔŋən/ 
(RS)   ⟦√x̣iʔ-naxʷ-əŋ  √shame-nctrns-psv⟧ ☞XI¸NEW̱  

XI¸NEW̱   /xị́ʔnəxʷ/ to catch someone in the 
act, catch someone by surprise. ❰U¸ XI¸NEW̱ 

SEN. /ʔuʔ-x̣íʔnəxʷ sən/ I caught him. (IM)┃U¸ 

XI¸NEW̱ ȽTE. /ʔuʔ-x̣íʔnəxʷ ɬtə/ We caught him 
doing that. (IM,RS)❱   ⟦√x̣iʔ-naxʷ  √shame-nctrns⟧ 
☞XI¸XE  

XIṈE¸ḰNEṈ   /xị́ŋəʔqʷnəŋ/ to manage to be 
grabbed on the head by someone or 
something. ❰ÁN¸ SEN EU¸ W̱EL¸W̱Á¸EL¸Ḵ I¸ U¸ 

XIṈE¸ḰNEṈ. /ʔén̕ sən ʔəw̕ xʷəlx̕ʷéʔəl̕q ʔiʔ uʔ-

x̣íŋəʔqʷnəŋ/ It really almost grabbed my head. 
(MP)❱   ⟦√x̣iŋ꞊iʔqʷ-naxʷ-əŋ  √grab꞊head-nctrns-psv⟧ 
☞XIṈET  

XIṈE¸ḰTEṈ   /xị́ŋəʔqʷtəŋ/ to be grabbed on 
the head by someone or something. (MP; 
EC,VW) ❰XIṈE¸ḰTEṈ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. 

/x̣íŋəʔqʷtəŋ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The 
young man grabbed the kid by the hair (to slow him 
down). (LGC)❱   ⟦√x̣iŋ꞊iʔqʷ-t-əŋ  √grab꞊head-trns-
psv⟧ ☞XIṈET  

XIṈELE¸   /xị́ŋələʔ/ to grab. (LGC) ❰XIṈELE¸ E TŦE 

OLENĆES. /x̣íŋələʔ ʔə tθə ʔálənčəs/ Grab the 
orange. (LGC)┃XIṈELE¸ OL¸ TŦE SĆÁLE¸ĆE¸ ȽTE E TŦE 

OLENĆES. /x̣íŋələʔ ʔal̕ tθə sčéləʔčəʔ-ɬtə ʔə tθə 

ʔálənčəs/ Our relatives grabbed the oranges. 
(LGC)❱   ⟦√x̣iŋ-əlaʔ  √grab-actv⟧ ☞XIṈET  

XI¸ṈEN caught by surprise. See under: XI¸NEṈ  

XIṈET   /x̣íŋət/ to grab, snatch, get a handful 
of something. (EC,VW; LGC) ❰XIṈET SEN. /x̣íŋət 

sən/ I grabbed a handful. (EC,VW)❱   ⟦√x̣iŋ-
ət  √grab-trns⟧  

XIṈETEṈ   /xị́ŋətəŋ/ to be grabbed, hung onto 
by someone or something. (EC,VW) ❰XIṈETEṈ 

SW̱. /x̣íŋətəŋ sxʷ/ Someone grabbed you. 
(LGC)❱   ⟦√x̣iŋ-ət-əŋ  √grab-trns-psv⟧ ☞XIṈET  

XI¸OST doubt. See under: XÍ¸OST  

XI¸OSTEṈ be doubted. See under: XÍ¸OSTEṈ  

XI¸SEL¸   /x̣íʔsəl/̕   
1.  scary, fierce, powerful, terrible, ugly, 
frightening, dangerous. (EC,VW; MP; MJ; HJ) 
❰SJÁN¸ JE EU¸ XI¸SEL¸ TŦE ḴEḴILEṈ¸S Ȼ SṮELÁ¸EṈS E 

TŦE DAḴE¸, SMONEĆ. /sč̕én̕ č̕ə ʔəw̕ x̣íʔsəl̕ tθə 

qəqíləŋ̕-s kʷ s-ƛ̕əléʔəŋ-s ʔə tθə t̕éqəʔ, smánəč/ It 
had very scary looking eyes looking for salal 
berries and pitch. (MP)┃OO, XI¸SEL¸ TŦE ḴEḴILEṈ¸S. 

/ʔó, x̣íʔsəl̕ tθə qəqíləŋ̕-s/ Oh, its eyes were scary. 
(MP)┃XI¸SEL¸ E Ȼ SDÁĆEKS. /x̣íʔsəl ̕ʔə kʷ s-t̕éčəq̕-s/ 
He's fierce when he gets angry. (MJ)┃HÁÁ¸. ÁN¸ U¸ 

XI¸SEL¸. /héeʔ. ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕/ Yes. He's scary. 
(MJ)┃JÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ TI¸Á SWÍ¸ḴE¸. /č̕én̕ uʔ x̣íʔsəl̕ 

tíʔe swə́yq̕əʔ/ This man is very scary. (HJ)┃ÁN¸ U¸ 

XI¸SEL¸ TŦE ŚXEṈÁL¸SS TŦE JESḴEN. /ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ 

tθə šx̣əŋél̕s-s tθə č̕ə́sqən/ The golden eagle's 
talons are very dangerous. (LGC)┃QEN¸SET. EN¸ÁN¸ 

U¸ XI¸SEL¸ TE SḴAXE¸. /k̕ʷə́n̕sət. ʔənʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ tə 

sqéx̣əʔ/ Watch out. That dog is really mean. 
(AJ)┃ĆTÁT ES TŦE STOLES, "STÁṈ OĆ TŦE I EN¸Á¸E 

XI¸SEL¸?" /čtét-əs tθə stáləs, "stéŋ ʔač tθə ʔi-

ʔənʔéʔə x̣íʔsəl̕?"/ She asked her husband,"What is 
that scary thing coming?" (MP)┃XI¸SEL¸ TŦE 

KELȽOLEMEĆEN Ȼ EN¸ SȽENEQT WE¸OĆE. /x̣íʔsəl ̕tθə 

q̕əlɬáləməčən kʷ ən̕-s-ɬənə́k̕ʷt wəʔač/ The orcas 
are dangerous when you shoot them. (MP)┃ÁN¸ U¸ 

XI¸SEL¸ TŦE SXELEJ LÁ¸E E TŦE ḰO¸. /ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ tθə 

sx̣ə́ləč̕ léʔə ʔə tθə qʷáʔ/ The whirlpool in the 
water is very fierce. (LGC)┃ÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ TŦE 

SPQEṈS TŦE SOȽ. /ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ tθə spk̕ʷə́ŋ-s tθə 

sáɬ/ The dust on the road is very fierce. (LGC)┃ÁN¸ 

U¸ XI¸SEL¸ TŦE SPW̱ELO¸; EN¸ÁN¸ U¸ ṈEN¸ SḴELÁLṈEW̱ 

SĆELȺ¸YEK. /ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ tθə spxʷəláʔ; ʔənʔén̕ uʔ 

ŋə́n̕ sqəlélŋəxʷ sčəléy̕əq̕/ The wind was very 
fierce; there were many trees down. (LGC)┃ÁN¸ JE 

EU¸ XI¸SEL¸ I¸ DEDȺ¸YEK TŦÁ¸E WE¸OĆE SṮI¸ṮEȽḴEȽ 

ŚÁS, ÁSW̱ ȻE U¸ STÁṈ ¸ES ĆTE LE¸. /ʔén̕ č̕ə əw̕ x̣íʔsəl̕ 

ʔiʔ tə̕t̕éy̕əq̕ tθéʔə wáts sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ šés, ʔésxʷ kʷə 

ʔuʔ-stéŋ-ʔəs čtə ləʔ/ It was very scary and angry, 
what I guess was a young sea lion, seal, whatever it 
was. (MP)┃U¸ YEŦOSTEṈ JE E TŦE ĆȻÁ¸ TŦE lighthouse 

EWE S U¸ DÁȻEL ȻȽI¸ EN¸Á¸E XI¸SEL¸ SE¸ ȻE¸ ȻESȻOU E 

TŦÁ¸E. /ʔuʔ-yəθástəŋ č̕ə ʔə tθə čkʷéʔ tθə 

lighthouse ʔə́wə s ʔuʔ-té̕kʷəl kʷɬ-iʔ-ʔənʔéʔə x̣íʔsəl̕ 

səʔ kʷəʔ kʷəskʷáw ʔə tθéʔə/ They were told by 
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the lighthouse keeper not to cross, that a fierce 
storm was coming down. (MP)❱   
2.  plenty, a whole lot, extreme. ❰UU¸ XI¸SEL¸ 

ṈEN¸ SĆÁÁNEW̱. /ʔúu, x̣íʔsəl̕ ŋə́n̕ sčéenəxʷ/ Oh, 
there was plenty of salmon. (BJ)┃ÁN¸ U¸ XI¸SEL¸ TŦE 

SḴAXE¸ E Ȼ SPEPU¸S. /ʔén̕ uʔ x̣íʔsəl̕ tθə sqéx̣əʔ ʔə 

kʷ s-pəpúʔ-s/ The dog is really messy when he 
poops. (LGC)❱   
3.  to be very serious. ❰EN¸ON¸ SEN U¸ XI¸SEL¸. 

/ʔənʔán̕ sən ʔuʔ x̣íʔsəl̕/ I am really very serious. 
(CP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ SXI¸SEL¸S E Ȼ SEN¸ÁS TÁĆEL TŦÁ¸E 

ĆIYTṈEW̱. /x̣ʷənʔéŋ̕ s-x̣íʔsəl̕-s ʔə kʷ s-ʔənʔé-s téčəl 

tθéʔə číytŋəxʷ/ It's like it is serious when the owl 
comes here. (CP)❱   ⟦√x̣i‹ʔ›s-il‹ˀ›  √terrible‹actl›-
dev‹actl›⟧  

XIȾ   /xị́t̕θ / to be raw, uncooked, underdone, 
not ripe. (EC,VW; LGC; CP) ❰TUWE XIȾ OL¸ TŦE 

SMÍEŦ. /tuwə-x̣ít̕θ  ʔal̕ tθə smə́yəθ/ The venison is 
undercooked. (LGC)┃TUWE XIȾ OL¸ TŦE ÁPELS. 

/tuwə-x̣ít̕θ  ʔal̕ tθə ʔépəls/ The apple is not ripe. 
(LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ XIȾ OL¸ TŦE ȺYET. /ʔənʔén̕ uʔ x̣ít̕ᶿ 

ʔal ̕tθə ʔéyət/ The lingcod is really raw. 
(LGC)❱   ⟦√x̣it̕θ   √raw⟧  

XIȾEL   /xị́t̕θ əl/ to feel embarrassed, look 
embarrassed. (LAC; LGC) ❰XIȾEL SEN. /x̣ít̕θ əl sən/ 
I'm embarrassed. (LAC)┃XIȾEL TŦE Tim. /x̣ít̕θ əl tθə 

Tim/ Tim looks embarrassed. (LGC)❱   ⟦√x̣it̕θ -
il  √raw-dev⟧ ☞XIȾ  

XIW̱E   /x̣íxʷə/ purple sea urchin, red sea 
urchin, the larger urchin. Strongylocentrotus 
purpuratus. (EC,VW; MP; IM,RS; LAC; LGC; CP) 
❰EN¸ÁN¸ U¸ Í¸ S¸IȽEN TŦE XIW̱E. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ 

sʔíɬən tθə x̣íxʷə/ The red urchin is really good 
eating. (RS)❱   ⟦√x̣ixʷə  √purple_sea_urchin⟧  

XIXȺT   /xịxẹ́yt/ to bawl out, scold someone. 
(CP)   ⟦x̣y+√x̣ey-t  pl+√bawl_out-trns⟧ [analysis 
uncertain]  

XI¸XE¸   /xị́ʔxə̣ʔ/ to be embarrassed, bashful, 
shy, ashamed. (EC,VW; LAC; LGC) ❰XI¸XE¸ SEN. 

/x̣íʔxə̣ʔ sən/ I was embarrassed. (EC,VW; AJ)┃NON¸ 

SEN U¸ XI¸XE¸. /nán̕ sən uʔ x̣íʔx̣əʔ/ I am so 
embarrassed. (AJ)┃EN¸ÁN EU¸ NE Ś XI¸XE¸ /ʔənʔén 

ʔəw̕ nə-š-x̣íʔx̣əʔ/ I'm very ashamed. (EC,VW)┃JÁN¸ 

SEN EN¸ÁN¸ U¸ XI¸XE¸. /č̕én̕ sən ʔənʔén̕ uʔ x̣íʔx̣əʔ/ 
I was very ashamed. (IM)┃ÁN¸ EU¸ XI¸XE¸ TŦE LIMEN. 

/ʔén̕ əw̕ x̣íʔx̣əʔ tθə límən/ Ray is very 
embarrassed. (IM)┃EU¸ Ȼ SXI¸XE¸S ȻSE TSOS. /ʔə́w̕ kʷ 

s-x̣íʔxə̣ʔ-s kʷsə tsás/ The poor thing doesn't have 
any shame. (CJ)┃UU¸ SU¸ XI¸XE¸S LE¸ TŦE SÁMYEL. 

/ʔúu, suʔ-x̣íʔx̣əʔ-s ləʔ tθə sémyəl/ Oh, Samuel 

was embarrassed. (CJ)┃EWE S XI¸XE¸. EWE S 

W̱KEȻÁN¸EṈ. /ʔə́wə s x̣íʔx̣əʔ. ʔə́wə s 

xʷq̕əkʷén̕əŋ/ Don't be ashamed. Don't complain. 
(CJ)❱ VAR: XȺXI /x̣eyx̣i/ (DELC) VAR: XÁ¸XI¸ 
/x̣éʔx̣iʔ/ (LGC)   ⟦x̣íʔ+√x̣iʔ  char+√shame⟧  

XIXEN¸   /xị́x̣ən/̕ frost. (EC,VW; MP; LGC) ❰JÁN¸ U¸ 

XIXEN¸ TŦE TEṈEW̱. /č̕én̕ uʔ x̣íx̣ən̕ tθə tə́ŋəxʷ/ 
The ground is very frosty. (LGC)❱ VAR: XEXEN¸ 
/x̣əx̣ə́n̕/ (IM)   ⟦x̣i+√x̣in̕  actl+√frost⟧  

XIXENEṈ   /xị́xə̣nəŋ/ to growl. (CP)   ⟦x̣í+√x̣in-
əŋ  pl+√growl-mdl⟧  

XI¸XE¸NEṈ   /xị́ʔxə̣ʔnəŋ/ to be embarrassed by 
someone or something. ❰XI¸XE¸NEṈ TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽ E TŦE SWIU¸LES. /x̣íʔx̣əʔnəŋ tθə 

sƛə̕líʔƛ̕ɬqəɬ ʔə tθə swíw̕ləs/ The kids were 
embarrassed by the young man. 
(LGC)❱   ⟦x̣íʔ+√x̣iʔ-naxʷ-əŋ  char+√shame-nctrns-
psv⟧ ☞XI¸XE¸  

XI¸XE¸TW̱   /x̣íʔx̣əʔtxʷ/ to embarrass 
someone. ❰XI¸XE¸TW̱ SEN. /x̣íʔx̣əʔtxʷ sən/ I 
embarrassed him. (EC,VW)❱   ⟦x̣íʔ+√x̣iʔ-
txʷ  char+√shame-caus⟧ ☞XI¸XE¸  

XIXEXE¸ ashamed. See under: XI¸XEXE¸  

XI¸XEXE¸   /x̣íʔx̣əxə̣ʔ/ to be ashamed, shy, 
backwards. (LGC; CP; AJ) ❰XI¸XEXE¸ SEN. /x̣íʔx̣əx̣əʔ 

sən/ I'm ashamed. / I'm shy. (EC,VW; LGC)┃XI¸XEXE¸ 

TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /x̣íʔx̣əx̣əʔ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The 
children are being shy. (AJ)┃XI¸XEXE¸ TŦE Belinda. 

/x̣íʔx̣əx̣əʔ tθə Belinda/ Belinda is shy. 
(LGC)┃XI¸XEXE¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /x̣íʔx̣əx̣əʔ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The kid is ashamed. (LGC)┃ÁN¸ U¸ 

XI¸XEXE¸ TŦE W̱ENITEM. /ʔén̕ uʔ x̣íʔx̣əx̣əʔ tθə 

xʷənítəm/ That white man is very bashful. (LGC)❱ 
VAR: XIXEXE¸ /x̣íx̣əx̣əʔ/ 
(CP)   ⟦x̣iʔ+x̣ə+√x̣iʔ  char+dim+√shame⟧ 
☞XI¸XE¸  

XIXKP   /xị́xq̣p̕/ unknown word found once in 
a story told by Philip Pelkey. ❰ÁN¸ SU¸ XIXKPS. 

/ʔén̕ suʔ-x̣íx̣q̕p-s/ He was very XIXKP. 
(CP)❱   ⟦√x̣ix̣q̕p  √unknown⟧  

XI¸XNEŚETEṈ¸   /xị́ʔxṇəšətəŋ/̕ a spring that is 
under water at high tide on Helen Point on 
Mayne Island in Active Pass. (ErC) ✱This 

spring is in the shape of a footprint where XÁ,ELS 

stepped. (CJ; EC,VW)   ⟦x̣iʔ+√x̣ənəʔ √š‹ə›t-
əŋ‹ˀ›  aff+√foot √walk‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞SXENE¸ 
☞ŚETEṈ¸  
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XIXṮEKETEL   /xịxƛ̣ə́̕qə̕təl/ to argue. 
(CP)   ⟦√x̣ix̣ƛ̕ə́q̕ə-tal  √argue-rcprcl⟧ [analysis 
uncertain]  

XÍ¸EW̱TEN   /xạ́yə̕xʷtən/ cedar rope made 
from twisted cedar boughs or bark. 
(VW,EC)   ⟦√x̣ay̕əxʷ꞊tən  √rope꞊instr⟧  

XÍ¸OST   /xə̣yá̕st/ to doubt, deny, contradict 
someone. ❰SU¸ XÍ¸OSTS E SU¸ SEȻEḴ̱TS. /suʔ-x̣əy̕ást-

s ʔə suʔ-səkʷə́qt-s/ He doubted him in whispers to 
her. (PP)❱ VAR: XI¸OST /x̣iʔást/ ❰XI¸OST SW̱. /x̣iʔást 

sxʷ/ You doubted him. (LGC)┃XI¸OST SW̱ TŦE 

SELILIYE. /x̣iʔást sxʷ tθə səlíliyə/ You doubted 
Belinda. (LGC)❱   ⟦√x̣əy̕-as-t  √doubt-rcpnt-trns⟧  

XÍ¸OSTEṈ   /xə̣yá̕stəŋ/ to be doubted, denied, 
contradicted, turned away by someone. 
❰XÍ¸OSTEṈ TŦE SWIU¸LES. /x̣əy̕ástəŋ tθə swíw̕ləs/ 
They doubt the young man. (LGC)┃NIȽ Ȼ SXÍ¸OSTEṈS 

E TŦE NI¸ E TŦE SWOU¸LES E TŦE ȻȽHIŦ YEW̱ LE¸ 

EȽTÁLṈEW̱. /níɬ kʷ s-x̣əyá̕stəŋ-s ʔə tθə níʔ ʔə tθə 

swáw̕ləs ʔə tθə kʷɬhíθ yəxʷ ləʔ ʔəɬtélŋəxʷ/ It 
was when he was doubted by some young man of 
the people of long ago. (PP)❱ VAR: XI¸OSTEṈ 
/x̣iʔástəŋ/ (LGC) ❰XI¸OSTEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /x̣iʔástəŋ 

tθə xʷílŋəxʷ/ The don't believe the Indian. 
(LGC)❱   ⟦√x̣əy̕-as-t-əŋ  √doubt-rcpnt-trns-psv⟧ 
☞XÍ¸OST  

XÍXIṮEM McCurdy Point. See under: XÍXÍṮEM  

XÍ¸XÍTEṈ   /xə̣yx̕ə̣yt̕əŋ/ to be yelled at. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦x̣əy̕+√x̣əy̕-t-əŋ  char+√doubt-
trns-psv⟧ ☞XÍ¸OST [analysis uncertain]  

XÍ¸XÍ¸Ṯ   /xə̣́yx̕ə̣yƛ̕/̕ lingcod roe. (DE) ⦅Large 
white eggs collected in the bays.⦆ (MP) ❰Í¸ S¸IȽEN TŦE 

XÍ¸XÍ¸Ṯ. /ʔə́y̕ sʔíɬən tθə x̣ə́y̕x̣əyƛ̕/̕ The lingcod 
eggs are good food. 
(LAC)❱   ⟦x̣ə́y̕+√x̣əy̕ƛ̕  char+√lingcod_roe⟧ 
[analysis uncertain -- root unidentified, but LAC 
points out that x̣əy̕ƛ̕ is 'cold' in Cowichan]  

XÍXÍṮEM   /xə̣́yxə̣yƛə̕m/ McCurdy Point in 
Saanich Inlet. (DE) [ErC suggests a meaning 
'place of codfish eggs'] VAR: XÍXIṮEM 
/x̣ə́yx̣iƛə̕m/ (ErC)   ⟦x̣ə́y+√x̣əyƛ̕-
əm  char+√lingcod_roe-mdl⟧ ☞XÍ¸XÍ¸Ṯ  

XÍ¸YEKEȽ   /xə̣́yə̕qə̕ɬ/ to get a fish bone stuck 
in the throat. (LGC) ❰XÍ¸YEKEȽ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/x̣ə́y̕əq̕əɬ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child got a bone in 
the throat. (LGC)┃XÍ¸YEKEȽ TŦE ṈENE¸ ȽTE. /x̣ə́yə̕q̕əɬ 

tθə ŋə́nəʔ-ɬtə/ Our child got a bone in the throat. 
(LGC)❱   ⟦√x̣əy̕eq̕-aɬ  √bone_stuck-dur⟧  

XJITEṈ be scratched. See under: XEJITEṈ  

XḴȺYEXḴEN lie. See under: W̱ḴȺYEXḴEN  

XȽÁM¸   /xɬ̣ém/̕ to watch, observe, be an 
audience. ⦅Usage: This is used to refer to 
watching a performance, contest, etc. It would not 
be used for example as 'watch' meaning 'take care 
of' as in English 'watch the children'.⦆ (LAC) ❰ISTÁ 

XȽÁM¸. /ʔisté x̣ɬém̕/ Let's watch. (EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸ 

XȽÁM¸. /ʔisté yéʔ x̣ɬém/̕ Let's go watch. 
(EC,VW)┃XȽÁM¸ TŦE XÁ¸EL¸S. /x̣ɬém ̕tθə x̣éʔəls̕/ 
The Creator was watching. (PP)┃YÁ¸ SEN XȽÁM¸ E 

TŦE TȺ. /yéʔ sən x̣ɬém ̕ʔə tθə téy/ I'm going to 
watch the canoe race. (EC,VW)┃ÁN¸ SEN EU¸ Í¸ NE 

SXȽÁM¸. /ʔén̕ sən ʔəw̕ ʔə́y̕ nə-s-x̣ɬém̕/ It was a 
great sight. (MP)┃HIŦ U¸ XȽÁM¸ ŦEU¸NIȽ KÁ¸ṈI¸. /híθ 

ʔuʔ x̣ɬém̕ θəw̕níɬ q̕éʔŋiʔ/ The girl watched a long 
time. (CP)┃YÁ¸ ȽTE XȽÁM¸ LÁ¸E E TȽ SDȺ¸YES X̱O¸LE¸. 

/yéʔ ɬtə x̣ɬém ̕léʔə ʔə tɬ sté̕y̕əs x̣ʷáʔləʔ/ We 
went to watch them at Pender reef netting. 
(BJ)┃DÁ¸DE¸T ȽTE OL¸ XȽÁM¸ E TŦE X̱ELEX̱O¸LE¸. 

/té̕ʔtə̕ʔt ɬtə ʔal ̕x̣ɬém ̕ʔə tθə x̣ʷələx̣ʷáʔləʔ/ We 
were checking them out, watching them reef netting. 
(BJ)┃YÁ¸ TŦÁ¸E WOĆ U¸ YÁ¸ U¸ I¸ XȽÁM¸ TŦE S¸ÁLEW̱. 

/yéʔ tθéʔə wáč ʔuʔ-yéʔ uʔ-iʔ-x̣ɬém̕ tθə sʔéləxʷ/ 
I guess that old man went and was watching. 
(MP)❱   ⟦√x̣ɬem̕  √watch⟧  

XȽÁN¸ȻES   /x̣ɬén̕kʷəs/   
1.  to make jealous, envious. (LGC) ❰XȽÁN¸ȻES 

OL¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ E TŦE SȽÁNI¸. /x̣ɬén̕kʷəs ʔal̕ tθə 

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə sɬéniʔ/ The woman is envious 
of the child. / The child makes the woman envious. 
(LGC)❱   
2.  to be annoyed, fed up (with something 
or someone). (LGC) ❰XȽÁN¸ȻES OL¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ 

E TŦE SȽÁNI¸. /x̣ɬén̕kʷəs ʔal̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ ʔə tθə 

sɬéniʔ/ The woman is annoyed by the child. / The 
child annoys the woman. (LGC)┃XȽÁN¸ȻES E TŦE 

SLÁLE¸TEṈS U¸ YOŦ E TŦ SNEW̱EȽS. /x̣ɬén̕kʷəs ʔə tθə 

s-léləʔtəŋ-s ʔuʔ-yáθ ʔə tθ snə́xʷəɬ-s/ They were 
fed up with what they were doing with their canoe. 
(CP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽXȽÁN¸ȻES JE E TŦE ĆELÁ¸E JE E Ṯ 

ḴEU¸EĆEN EN¸Á ṮLÁ¸EṈ TŦEU¸NIȽ. /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ 

kʷɬ-x̣ɬén̕kʷəs č̕ə ʔə tθə čəléʔə č̕ə ʔə ƛ̕ qə́w̕əčən 

ʔənʔé ƛl̕éʔəŋ tθəw̕níɬ/ Soon the Cowichans got 
annoyed and came looking for him. 
(CP)❱   ⟦√x̣əɬ꞊enkʷəs  √hurt꞊abdomen⟧ ☞XEȽ  

XȽÁSES   /xɬ̣ésəs/ to have a sore hand. (LGC) 
❰XȽÁSES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ; IṈNEṈ TŦE SÁLESS E TŦE 

SWIU¸LES. /x̣ɬésəs tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ; ʔíŋnəŋ tθə 

séləs-s ʔə tθə swíw̕ləs/ The child has a hurt hand; 
his hand was stepped on by the young man. 
(LGC)❱   ⟦√x̣əɬ꞊esis  √hurt꞊hand⟧ ☞XEȽ  
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XȽEM¸TIṈ   /xɬ̣əmt̕íŋ/ to be watched by 
someone. (LGC) ❰XȽEM¸TIṈ ȽTE E TȽ Tim. /x̣ɬəm̕tíŋ 

ɬtə ʔə tɬ Tim/ Tim is watching us (via Skype). 
(LGC)❱   ⟦√x̣ɬem̕-t-əŋ  √watch-trns-psv⟧ ☞XȽÁM¸  

XȽESET   /x̣ɬə́sət/ to get hurt. ❰XȽESET SE¸ SW̱. 

/x̣ɬə́sət səʔ sxʷ/ You're going to get hurt. 
(LAC)❱   ⟦√x̣ɬə-sat  √hurt-rflxv⟧ ☞XEȽ  

XȽET   /xɬ̣ə́t/ to hurt someone (physically or 
emotionally). (LAC) ❰XȽET ES SEN ŦE NE 

ŚW̱ḰÁLEȻEN /x̣ɬə́t-əs sən θə nə-šxʷqʷéləkʷən/ 
He/she hurt my feelings (and intended to). 
(EC,VW)┃XȽET SEN TŦE ŚḰÁLEȻENS. /x̣ɬə́t sən tθə 

šqʷéləkʷən-s/ I hurt his/her feelings. (LAC)❱   ⟦√x̣ɬ-
ət  √hurt-trns⟧ ☞XEȽ  

XȽETEṈ   /xɬ̣ə́təŋ/ to be hurt by someone or 
something. ❰XȽETEṈ SEN /x̣ɬə́təŋ sən/ Somebody 
hurt me bad. (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ U¸ XȽETEṈ. /nán̕ uʔ 

x̣ɬə́təŋ/ His feelings are really hurt. (IM)❱   ⟦√x̣ɬ-ət-
əŋ  √hurt-trns-psv⟧ ☞XȽET  

XȽI¸ḴEN   /xɬ̣iʔqən/ to have a stomachache. 
(DELC) VAR: XEȽIḴEN /x̣əɬiqən/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣əɬ꞊i‹ʔ›qən  √hurt꞊belly‹actl›⟧ ☞XEȽ  

XȽI¸Ḱ headache. See under: XEȽEḰ  

XȽILEȻES   /xɬ̣íləkʷəs/ to suffer, be in agony, 
have a hard time. (LAC; CP) ❰XȽILEȻES TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /x̣ɬíləkʷəs tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is 
suffering. (LGC)┃ÁN¸ U¸ XȽILEȻES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/ʔén̕ uʔ x̣ɬíləkʷəs tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child is 
really suffering. (LGC)❱   ⟦√x̣ɬ-il꞊iWəs  √hurt-
dev꞊body⟧ ☞XEȽ  

XȽOS   /x̣ɬás/ to eat. (EC,VW; LGC) cp. 
IȽEN   ⟦√x̣ɬas  √eat⟧  

XȽOST serve food. See under: XȽOSTW̱  

XȽOSTEṈ   /xɬ̣ástəŋ/ to be served food by 
someone, be fed. (EC,VW; LGC) ❰XȽOSTEṈ SEN. 

/x̣ɬástəŋ sən/ Someone served me food. 
(EC,VW)┃XȽOSTEṈ SW̱. /x̣ɬástəŋ sxʷ/ They fed you. 
(LGC)┃XȽOSTEṈ TŦE. /x̣ɬástəŋ tθə/ He was fed. 
(CP)┃XȽOSTEṈ, ḴEȻE¸TEṈ¸. /x̣ɬástəŋ, qəkʷəʔtəŋ̕/ 
She gave them food and warmed them. 
(MP(nr))┃XȽOSTEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /x̣ɬástəŋ tθə 

xʷílŋəxʷ/ The people were fed. (LGC)┃XȽOSTEṈ E 

TŦE ṈEN¸ S¸IȽEN SIȽENS. /x̣ɬástəŋ ʔə tθə ŋə́n̕ 

sʔíɬən s-ʔíɬən-s/ He was fed a lot of food that he 
ate. (CP)❱   ⟦√x̣ɬas-txʷ-əŋ  √eat-caus-psv⟧ ☞XȽOSTW̱  

XȽOSTOṈE   /xɬ̣astáŋə/ serve you food. 
❰XȽOSTOṈE SEN. /x̣ɬastáŋə sən/ I served you some 
food. (EC,VW)❱   ⟦√x̣ɬas-txʷ-aŋə  √eat-caus-2obj⟧ 
☞XȽOSTW̱  

XȽOSTW̱   /x̣ɬástxʷ/ to serve food to 
someone, feed someone. (LAC; LGC) ❰XȽOSTW̱ 

TŦE N¸ SĆÁ¸ĆE¸. /x̣ɬástxʷ tθə n̕-sčéʔčəʔ/ Feed your 
friend. (LGC)❱ VAR: XȽOST /x̣ɬást/ (LGC) ❰U¸ 

XȽOST ES. /ʔuʔ-x̣ɬást-əs/ He fed him. (CP)┃XȽOST 

SEN TŦE W̱ILṈEW̱. /x̣ɬást sən tθə xʷílŋəxʷ/ I fed 
the people. (LGC)┃XȽOST SW̱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /x̣ɬást 

sxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Feed the kids. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ɬas-txʷ  √eat-caus⟧ ☞XȽOS  

XOĆE¸   /x̣áčəʔ/ any lake. (EC,VW; IM,RS; CP) ❰I¸ 

YOŦ JE EU¸ O¸EX̱ E TŦE TW̱ENEWEȽ E TȽ PICTE TE U¸ 

XOĆE¸. /ʔiʔ-yáθ č̕ə ʔəw̕ ʔáʔəx̣ʷ ʔə tθə txʷənə́wəɬ 

ʔə tɬ píktə tə ʔuʔ-x̣áčəʔ/ He was always going 
over to the lake on the other side of Victor's place. 
(CJ)┃TW̱I¸NIȽ SE¸ NE SX̱I¸ÁM¸ TŦE SṮÁLEḴEM YEW̱ LÁ¸E 

E ȾÁ¸ȾE¸ E TŦE YOOS LÁ¸E E ȻSE XOĆE¸. /txʷiʔníɬ səʔ 

nə-sx̣ʷiʔém̕ tθə sƛ̕éləqəm yəxʷ léʔə ʔə t̕θ éʔt̕ᶿəʔ 

ʔə tθə yáas léʔə ʔə kʷsə x̣áčəʔ/ My next story 
will be of the monster up on Mount Jeffrey there at 
the lake. (CP)❱   ⟦√x̣ačəʔ  √lake⟧  

XO¸ḴEN   /xạ́ʔqən/ marten. Martes americana. 
(EC,VW)   ⟦√x̣aʔqən  √marten⟧  

XOL¸ES   /xạ́lə̕s/ a marked face. ❰U¸ YOŦ SE¸ SW̱ 

OL¸ EU¸ ĆXOL¸ES I¸ SQȺ SE¸ Ȼ N¸ SQENET ȻSE STÁṈ. 

/ʔuʔ-yáθ səʔ sxʷ ʔal̕ ʔəw̕ č-x̣álə̕s ʔiʔ sk̕ʷéy səʔ 

kʷ n̕-s-k̕ʷə́nət kʷsə stéŋ/ You'll always have a 
marked face and you won't be able to look at 
anything. (GB)❱   ⟦√x̣‹á›l̕꞊ as  √mark‹rslt›꞊face⟧ 
☞XEL¸ET  

XOȽES   /x̣áɬəs/ to be eating. 
(EC,VW)   ⟦√x̣‹á›ɬas  √eat‹actl›⟧ ☞XȽOS [actual 
metathesis]  

XOQ   /xạ́k̫̕ / to be impaled, pierced (but not 
pierced through). ❰XOQ SEN. /x̣ák̕ʷ sən/ I'm 
impaled (like if I stepped on a nail.) 
(ECb)❱   ⟦√x̣ak̕ʷ  √impale⟧  

XOQET   /xạ́k̫̕ ət/ to impale, pierce something 
(but not pierce through to make a hole). 
❰XOQET SEN. /x̣ák̕ʷət sən/ I pierced it (not 
through). (ECb)┃SU¸ XOQETS. /suʔ-x̣ák̕ʷət-s/ He 
impaled it (the fish on the barbecue stick). 
(ErC)❱   ⟦√x̣ak̕ʷ-ət  √impale-trns⟧ ☞XOQ  

XO¸XEQ   /xạ́ʔx̣ək̫̕ / nits, eggs of lice. (EC,VW; 
LAC) cp. XEŚTÁN¸   ⟦√x̣aʔx̣ək̕ʷ  √nits⟧ [analysis 
uncertain -- probably some form of reduplication]  

XPÁ¸ĆȽĆ cedar tree. See under: XPȺ¸IȽĆ  

XPȺ¸   /x̣péy̕/ western red cedar wood. (EC,VW; 
ErC; IM,RS; LAC; CP; VW,EC) ❰XPȺ¸ ȻEMLEW̱ /x̣péy̕ 

kʷə́mləxʷ/ Cedar root (EC,VW)┃SU¸ TESNESS TŦE 
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XPȺ¸. /suʔ-tə́snəs-s tθə x̣péy̕/ So he gets to a 
cedar. (ErC)┃ȻENÁTEṈ TŦE XPȺ¸. /kʷənétəŋ tθə 

x̣péy̕/ They took some cedar. (ErC; EC,VW)┃LÁ¸TEṈ Ȼ 

STW̱E ŚÁSS TŦE XPȺ¸. /léʔtəŋ kʷ s-txʷə-šés-s tθə 

x̣péy̕/ They fixed it so that the cedar would become 
a sea lion. (ErC)┃TES E TŦE ŚKTELI¸ḰS E TŦE XPȺ¸. /tə́s 

ʔə tθə šq̕təlíʔqʷ-s ʔə tθə x̣péy̕/ He got to the top 
of the cedar. (EC)┃JOJE¸Ƚ TŦE Ȼ SȻÁ¸S TŦE XPȺ¸. 

/č̕áč̕əʔɬ tθə kʷ skʷéʔ-s tθə x̣péy̕/ It's cedar rope 
from the cedar. (PP)┃SU¸ ȾÁ¸ETS YÁ¸ TŦE STOLESS E 

TŦÁ¸E XPȺ¸ TŦE ŚX̱EN¸ÁṈS Ȼ SȻȽS₭O₭Í¸S TŦE XPȺ¸. 

/suʔ-t̕θ éʔət-s yéʔ tθə stáləs-s ʔə tθéʔə x̣péy̕ tθə 

šx̣ʷənʔéŋ-s kʷ s-kʷɬ-sq̕ʷáq̕ʷəy̕-s tθə x̣péy̕/ So he 
put her up in the cedar, the way a dead cedar tree 
is. (EC)❱   ⟦√x̣p꞊ey̕  √cedar꞊wood⟧  

XPȺ¸ÁSES   /xp̣eyé̕səs/ cedar bough. ⦅Usage: 
EC prefers the headword over the variant ways of 
saying this.⦆ (EC,VW) VAR: XPȺ¸ĆES /x̣péy̕čəs/ 
(EC¸VW) VAR: XPȺ¸SES /x̣péy̕səs/ 
(EC,VW)   ⟦√x̣p꞊ey̕꞊esis  √cedar꞊wood꞊hand⟧ ☞XPȺ¸  

XPȺ¸IȽĆ   /xp̣eyí̕ɬč/ cedar tree. Thuja plicata. (CP) 
❰XPȺ¸IȽĆ X̱EL¸₭TEṈ¸. /x̣pey̕íɬč x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕/ It was a 
cedar tree drifting. (CP)┃OOȽ E TŦE X̱EL¸₭ XPȺ¸IȽĆ. 

/ʔáaɬ ʔə tθə x̣ʷə́l̕q̕ʷ x̣peyí̕ɬč/ He boarded the 
drifting cedar tree. (CP)┃NIȽ ȻEĆÁ ŚW̱ ṈEN¸S TŦE 

S₭ELÁLṈEW̱ E TŦE XPȺ¸IȽĆ. /níɬ kʷəče šxʷ-ŋə́n̕-s 

tθə sq̕ʷəlélŋəxʷ ʔə tθə x̣pey̕íɬč/ That's why 
there's lots of blackberries under the cedar tree. 
(EC)❱ VAR: XPÁ¸ĆȽĆ /x̣péʔčɬč/ ❰ĆEḴ JE TŦE 

XPÁ¸ĆȽĆ. /čə́q č̕ə tθə x̣péʔčɬč/ It was a big cedar 
tree. (CP)❱   ⟦√x̣p꞊ey̕꞊iɬč  √cedar꞊wood꞊plant⟧ ☞XPȺ¸  

XPOḰEṈ   /xp̣áqʷəŋ/ to boom, rattle. (LGC) 
❰XPOḰEṈ TŦE COO. /x̣páqʷəŋ tθə káa/ The car 
rattled. (CP)┃JÁN¸ U¸ I¸ XPOḰEṈ. /č̕én̕ uʔ ʔiʔ-

x̣páqʷəŋ/ It really boomed. (CP)┃SU¸ XPOḰEṈS 

X̱EN¸ÁṈ¸ E Ȼ SU¸ SW̱EW̱O¸ES. /suʔ-x̣páqʷəŋ-s 

x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷ s-uʔ-sxʷəxʷáʔəs/ Then it boomed 
like it thundered. (CP)❱   ⟦√x̣paqʷ-əŋ  √boom-mdl⟧  

XPO¸ḰEṈ   /xp̣áʔqʷəŋ/ to be booming, 
rattling. ❰ĆḴEḴEN TŦE XPO¸ḰEṈ. /čqə́qən tθə 

x̣páʔqʷəŋ/ The booming was loud. 
(LGC)❱   ⟦√x̣pə‹ʔ›qʷ-əŋ  √boom‹actl›-mdl⟧ 
☞XPOḰEṈ  

XQÁL¸JEN   /xḳ̫̕ él̕č̕ən/ hair pin. (MP; 
LAC)   ⟦√x̣ək̕ʷ꞊elč̕꞊ən  √gnaw꞊?꞊instr⟧ ☞XEQ  

XQENISEN   /xḳ̫̕ ənísən/ brooch. (MP; 
LAC)   ⟦√x̣ək̕ʷ꞊nis꞊ən  √gnaw꞊tooth꞊instr⟧ ☞XEQ  

XTIṈ   /xṭíŋ/ to prepare, get ready. ❰EWE SW̱ S 

U¸ X̱ENEȻÁN¸ Ȼ EN¸ SXTIṈ E ȻS S¸IȽEN. /ʔə́wə sxʷ s 

uʔ-x̣ʷənəkʷén̕ kʷ ən̕-s-x̣tíŋ ʔə kʷs sʔíɬən/ Don't 

think of preparing any food. (PP)❱   ⟦√x̣ti-
əŋ  √prepare-mdl⟧  

XTIT   /x̣tít/ to create, make, prepare, do 
something. ❰XTIT SEN /x̣tít sən/ I made it. / I 
fixed it. / I got it ready. (EC,VW)┃ESETW̱ XTIT. 

/ʔə́sətxʷ x̣tít/ Let me do it. (EC,VW)┃X̱EṈ SEN I¸ 

XTIT /x̣ʷə́ŋ sən ʔiʔ x̣tít/ I can make/do it. 
(EC,VW)┃NIȽTW̱ XTIT. /níɬtxʷ x̣tít/ Let him/her/it do 
it. (EC,VW)┃EWENE ŦÁN ṮÁ¸ XTIT. /ʔə́wənə θén ƛ̕éʔ 

x̣tít/ Nobody does that anymore. (EC,VW)┃XTIT ES 

OL¸. /x̣tít-əs ʔal̕/ He just made it up (a priest who 
became a new-dancer made up his song; he did not 
receive it spiritually). (EC,VW)┃Í¸TW̱ Ȼ EN¸ SXTIT. 

/ʔə́y̕txʷ kʷ ən̕-s-x̣tít/ Do a good job. 
(EC,VW)┃OPEN TŦE XTIT EW̱ ȻE¸ ḰȽȺ¸ḴSEN. /ʔápən 

tθə x̣tít-əxʷ kʷəʔ qʷɬéy̕qsən/ It's ten buoys that 
you fix up. (PP)┃SX̱ENEṈTIW̱ SW̱ ȻEĆÁ Ȼ EN¸ SXTIT 

TŦÁ¸E? /sx̣ʷənəŋtíxʷ sxʷ kʷəče kʷ ən̕-s-x̣tít 

tθéʔə?/ How did you do that? (EC,VW)┃SQȺ Ȼ N¸ SU¸ 

XTIT OL¸ E ȻS U¸ EWENE OL¸. /sk̕ʷéy kʷ n̕-suʔ-x̣tít 

ʔal̕ ʔə kʷs ʔuʔ-ʔə́wənə ʔal̕/ You can't just make it 
up if it doesn't exist. (EC,VW)❱ VAR: XETIT /x̣ətít/ 
❰XETIT LE¸ SW̱ E ȻSE NE COO /x̣ətít ləʔ sxʷ ʔə kʷsə 

nə-káa/ You fixed my car. (EC,VW)┃XETIT ES 

TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /x̣ətít-əs tθəw̕níɬ swíw̕ləs/ 
The young man worked on. (CP)┃ÁȽTI. ȻȽU¸ XETIT 

SEN TŦE S¸IȽENS TŦE N¸ JO¸MEḰ. /ʔéɬti. kʷɬ-uʔ-x̣ətít 

sən tθə sʔíɬən-s tθə n̕-č̕áʔməqʷ/ Here. I prepared 
your great-grandfather's food. (PP)❱   ⟦√x̣ti-
t  √prepare-trns⟧ ☞XTIṈ  

XTITEṈ   /xṭítəŋ/ to be put on, made, 
prepared, done to by someone or 
something. ❰HO¸ JE LE¸ Ć¸ELÁN¸ Ȼ SȻȽXTITEṈS TŦE 

XŦEM Ś NEU¸ÁṈS E TŦE ₭Í¸ /háʔ č̕ə ləʔ čʔəlén̕ kʷ s-

kʷɬ-x̣títəŋ-s tθə x̣θə́m š-nəw̕éŋ-s ʔə tθə q̕ʷáy,/ 
When they heard them made the box to put the dead 
body in, (MP)┃I¸ Ȼ EN¸ SHO¸ ḴAḴ, TUWE ḴAḴ, SU¸ 

XTITEṈS TŦE ŚKEL¸TEN SU¸ OX̱TEṈS OĆE ṮÁĆEȽ. /ʔiʔ 

kʷ ən̕-s-háʔ qéq, tuwə-qéq, suʔ-x̣títəŋ-s tθə 

šq̕ə́lt̕ən suʔ-ʔáx̣ʷtəŋ-s ʔačə ƛé̕čəɬ/ And when 
you're a baby, a newborn baby, they fold up the 
diaper and put it underneath. (EC,VW)❱   ⟦√x̣ti-t-
əŋ  √prepare-trns-psv⟧ ☞XTIT  

XŦEM   /xθ̣ə́m/   
1.  box, chest. (EC,VW; DE; CP) ❰XŦEM OL¸. /x̣θə́m 

ʔal̕/ It's just a box. (MP)┃ḴEBELIĆT TŦE XŦEM 

/qəp̕əlíčt tθə x̣θə́m/ Close the box. (EC,VW)┃ṮEĆ 

TI¸Á XŦEM. /ƛ̕ə́č tíʔe x̣θə́m/ This box is deep. 
(AJ)┃ȻEȾÁTEṈ TŦE XŦEM. /kʷət̕ᶿétəŋ tθə x̣θə́m/ 
The box was pried up. (LGC)┃ĆIX̱NEW̱ SEN TŦE 

XŦEM. /číx̣ʷnəxʷ sən tθə x̣θə́m/ I demolished the 
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box (sat on it and it collapsed). (LGC)┃LO¸E TE LÁ¸E E 

TELÁ¸E TŦE XŦEM. /láʔə tə léʔə ʔə təléʔə tθə 

x̣θə́m/ The box is over there. (MP)┃U¸ LEPLOŚ OL¸ 

TŦE XETI¸TEṈ¸ XŦEM TŦE S₭O₭Í¸. /ʔuʔ-ləpláš ʔal̕ tθə 

x̣ətíʔtəŋ̕ x̣θə́m tθə sq̕ʷáq̕ʷəy̕/ It was just boards 
they used for the coffins. (EC,VW)┃ṈEN¸ SELSÁLES 

SNOU¸EȽ E TŦE XŦEM E TŦE CÁNTI. /ŋə́n̕ səlséləs 

snáw̕əɬ ʔə tθə x̣θə́m ʔə tθə kénti/ There are a 
lot of hands in the candy box. (LGC)┃HO¸ JE LE¸ 

Ć¸ELÁN¸ Ȼ SȻȽXTITEṈS TŦE XŦEM Ś NEU¸ÁṈS E TŦE ₭Í¸ 

/háʔ č̕ə ləʔ čʔəlén̕ kʷ s-kʷɬ-x̣títəŋ-s tθə x̣θə́m š-

nəw̕éŋ-s ʔə tθə q̕ʷáy,/ When they heard them 
made the box to put the dead body in, (MP)❱   
2.  drum. (CP) ❰ȻIL¸NEW̱ SEN TŦE XŦEM. /kʷíl̕nəxʷ 

sən tθə x̣θə́m/ I finally showed the box/drum. 
(IM,RS)┃ȻIL¸ET SEN TŦE XŦEM. /kʷíl̕ət sən tθə 

x̣θə́m/ I showed the box/drum. 
(IM,RS)❱   ⟦√x̣θəm  √box⟧  

XṮEWEȽ   /x̣ƛə́̕wəɬ/ Island View Beach and 
Martindale Flats. (ErC) ❰ȻEĆIL¸. TUWE ȽÁĆ, I¸ 

ĆI¸EḰEN¸ ȽTE E Ȼ SYÁ¸ ȽTE ṮE XṮEWEȽ. /kʷəčíl̕. tuwə-

ɬéč, ʔiʔ-číʔəqʷən̕ ɬtə ʔə kʷ s-yéʔ-ɬtə ƛə̕-x̣ƛə́̕wəɬ/ 
It was morning. It was still dark and we used a 
light when we went to Martindale Flats. 
(BJ)❱   ⟦√x̣ƛ̕꞊əw̕əɬ  √cross꞊side⟧ [analysis uncertain] 
cp. XEṮ  

XṮINES   /x̣ƛi̕nəs/ the front line at the floor of 
a reef net. (RNF)   ⟦√x̣eƛ̕꞊inəs  √storm꞊chest⟧ 
☞XÁṮ [analysis uncertain]  

XṮINESEN   /xƛ̣í̕nəsən/ collarbone. (EC,VW; 
CP)   ⟦√x̣ƛ̕꞊inəs꞊ən  √cross꞊chest꞊instr⟧  

XṮSOT   /xƛ̣s̕at/ got cold. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣eƛ̕-sat  √storm-rflxv⟧ ☞XAṮ 
[analysis uncertain]  

XW̱¸   /x̣xʷʔ/ chomp!. ⦅the sound something like a 
fish makes when chomping down on bait⦆ 
(CP)   ⟦x̣xʷʔ  chomp⟧ [interjection] 
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X̱
X̱ÁĆET   /x̣̫ éčət/ Stem: X̱EĆÁT /x̣ʷəčét/ to kill 
many people as in war, wipe out a group. 
(LGC) ❰X̱ÁĆET ȽTE TŦE ŚEMÁN ȽTE. /x̣ʷéčət ɬtə tθə 

šəmén-ɬtə/ We wiped out our enemy. (LGC)┃X̱EĆÁT 

ES TŦE ṈEN¸ EW̱ILṈEW̱. /x̣ʷəčét-əs tθə ŋə́n̕ 

ʔəxʷílŋəxʷ/ He killed many people. (CP)┃X̱ÁĆET ȽTE 

ȻE¸ LÁ¸E E TŦE SḴŦAḴ. /x̣ʷéčət ɬtə kʷəʔ léʔə ʔə tθə 

sqθéq/ We slaughtered them there in the passage. 
(CP)┃U¸ MEQ OL¸ JE U¸ X̱ÁĆET. /ʔuʔ-mə́k̕ʷ ʔal̕ č̕ə ʔuʔ 

x̣ʷéčət/ Kill them all. (CP)┃XEXȽÁM¸ E TŦE Ȼ SEN¸ÁS 

E T ȽÁÁL X̱ÁĆET ȻSE EȽTÁLEṈEW̱. /x̣əx̣ɬém ̕ʔə tθə 

kʷ s-ʔənʔé-s ʔə t ɬéel x̣ʷéčət kʷsə ʔəɬtéləŋəxʷ/ 
She was watching what came ashore to kill the 
people. (PP)❱   ⟦√x̣ʷeY-ət  √perish-trns⟧ ☞X̱Ⱥ  

X̱ÁĆETEṈ   /x̣̫ éčətəŋ/ being killed in war. 
(LGC) ❰X̱ÁĆETEṈ TŦE W̱ILṈEW̱. /x̣ʷéčətəŋ tθə 

xʷílŋəxʷ/ The Indians were wiped out. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ʷ‹é›Y-ət-əŋ  √perish‹actl›-trns-psv⟧ 
☞X̱ĆÁTEṈ [metathesis in actual]  

X̱ÁLET throw it. See under: X̱IL¸T  

X̱Ⱥ   /x̣̫ éy/ to die (of a group), perish, be 
wiped out. ⦅Usage: Refers to a community 
passing away, not an individual⦆ (EC,VW; CP) ❰X̱Ⱥ 

ȻE¸ MEQ. /x̣ʷéy kʷəʔ mə́k̕ʷ/ They are all dead. 
(CP)┃MEQ U¸ X̱Ⱥ ȻEĆÁ. /mə́k̕ʷ ʔuʔ x̣ʷéy kʷəče/ 
They all perished. (CP)┃ṈEN¸ W̱ILṈEW̱ X̱Ⱥ ȻE¸. /ŋə́n̕ 

xʷílŋəxʷ x̣ʷéy kʷəʔ/ Many Indians died. (MP)┃X̱Ⱥ 

ȻE¸ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱S LE¸. /x̣ʷéy kʷəʔ tθə sʔəlʔéləxʷ-

s ləʔ/ His elders had perished. (PP)┃NIȽ ȻEĆÁ 

ŚW̱LÁ¸ES I¸ ĆȽSȻÁĆEL ȻE¸ X̱Ⱥ. /níɬ kʷəče šxʷléʔə-s 

ʔiʔ čɬskʷéčəl kʷəʔ x̣ʷéy/ That's where they were 
when they perished in the bad weather. (BJ)❱ VAR: 
X̱Í /x̣ʷə́y/ (CP) ❰X̱Í ȽTE SE¸ /x̣ʷə́y ɬtə səʔ/ We'll all 
die (someday). (EC,VW)❱   ⟦√x̣ʷeY  √perish⟧  

X̱Ⱥ¸YET   /x̣̫ éyə̕t/ to be killing many people 
as in war, wiping out a group. ❰NIȽ ȻEĆÁ 

NEȾE¸ SLÁ¸SETS Ȼ SX̱Ⱥ¸YETS JE TŦE W̱LEMI ÁȽE¸ LE¸. 

/níɬ kʷəče nə́t̕θ əʔ s-léʔsət-s kʷ s-x̣ʷéy̕ət-s č̕ə tθə 

xʷlə́mi ʔéɬəʔ ləʔ/ Another thing that happened was 
that he was killing the Lummis who were here. 
(CP)❱   ⟦√x̣ʷeY-ət  √perish-trns⟧ ☞X̱ÁĆET  

X̱ĆÁTEṈ   /x̣̫ čétəŋ/ to be killed (of a group) 
by someone or something. (RS) ❰TW̱ EWENE 

ȻE¸. X̱ĆÁTEṈ ȻE¸. /txʷ-ʔə́wənə kʷəʔ. x̣ʷčétəŋ kʷəʔ/ 
There were none left. They were wiped out. 
(PP)┃LO¸E ȻE¸ X̱ĆÁTEṈ TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. /láʔə kʷəʔ 

x̣ʷčétəŋ tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ Children were killed. 
(PP)┃ŦÁSĆENS TŦE YEḰEȽTOX X̱ĆÁTEṈ. /θésčən-s tθə 

yə́qʷəɬtax̣ x̣ʷčétəŋ/ It was the blood of the 
Northerners that were killed. (CP)┃HO¸ LE¸ EWE S 

X̱ĆÁTEṈ E TŦÁ¸E TB TŦE W̱ILṈEW̱, I¸ SJÁN¸ Ḵ LE¸ ṈEN¸ 

ÁȽE E TȽ SȾÁ¸EU¸TW̱. /háʔ ləʔ ʔə́wə s x̣ʷčétəŋ ʔə 

tθéʔə TB tθə xʷílŋəxʷ, ʔiʔ sč̕én̕ q ləʔ ŋə́n̕ ʔéɬə 

ʔə tɬ st̕ᶿéʔəw̕txʷ/ If so many Indians had not been 
killed by that TB, there would be very many here at 
Tsawout. (MP)❱   ⟦√x̣ʷeY-ət-əŋ  √perish-trns-psv⟧ 
☞X̱ÁȻET [metathesis with passive]  

X̱EĆÁT- kill in war. Stem for subject suffixes. 

See under: X̱ÁĆET  

X̱EDÁ¸ŚEN   /x̣̫ əté̕ʔšən/ rainbow. (EC,VW) VAR: 
X̱EDÁ¸ŚEN /x̣ʷə́t̕eʔšən/ (EC,VW) VAR: 
W̱EDE¸ŚEN /xʷət̕ə́ʔšən/ (MP) VAR: X̱EDEŚEN 
/x̣ʷə́t̕əšən/ (IM,RS; CP) ❰X̱EDEŚEN E TI¸Á ÁÁNEȻ. 

/x̣ʷə́t̕əšən ʔə tíʔe ʔéenəkʷ/ There's a rainbow 
today. (IM)❱ VAR: X̱EDE¸ŚEN /x̣ʷə́t̕əʔšən/ 
(LAC)   ⟦√x̣ʷat-̕eʔ꞊šən  √support-ext꞊foot⟧ ☞X̱ODET  

X̱EDENOȻEN   /x̣̫ ətə̕nakʷən/ to be hoeing, 
raking. (DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣ʷət̕꞊ ənakʷ-
əŋ  √hoe꞊ground-mdl⟧ [analysis uncertain]  

X̱EDES   /x̣̫ ətə̕s/ girl turning into woman, 
female puberty. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ʷətə̕s  √female_puberty⟧  

X̱EDEŚEN rainbow. See under: X̱EDÁ¸ŚEN  

X̱E¸JEḴTEN   /x̣̫ əč̕əqtən/ shook up. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ʷəč̕əq-t-əŋ  √shake-trns-psv⟧ 
[analysis uncertain -- probably N for Ṉ in the 
source]  

X̱EḰQIYLE¸   /x̣̫ əqʷk̫̕ íyləʔ/ person who burns 
salal and cedar boughs at a funeral or 
memorial service. (EC,VW)   ⟦√x̣ʷəqʷk̕ʷiy-
əlaʔ  √burner-actv⟧ [analysis uncertain]  

X̱ELDEP   /x̣̫ ə́ltə̕p/ a kind of spirit bird that is 
like a flying snake. (EC,VW) ✱EC's father saw 

this (EC) ❰STÁṈ OĆE Ȼ SNÁS TŦÁ¸E¸ TŦE X̱ELDEP? 

/stéŋ ʔačə kʷ sné-s tθéʔə, tθə x̣ʷə́lt̕əp?/ What do 
they call this, the XE̱LDEP? (EC,VW)┃I¸ HO¸ X̱ELDEP 

I¸ ṮÁ¸ U¸ X̱EN¸ÁṈ¸. /ʔiʔ háʔ x̣ʷə́ltə̕p ʔiʔ ƛé̕ʔ uʔ 

x̣ʷənʔéŋ̕/ And if it is XE̱LDEP power, then it is 
also the same. (CP)❱ VAR: X̱OLTEP /x̣ʷáltəp/ 
(EC,VW)   ⟦√x̣ʷəltə̕p  √flying_snake⟧  
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X̱EL¸EĆEN   /x̣̫ ələ̕čən/ reef at W̱JOȽEȽP. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣ʷələ̕čən  √place_name⟧  

X̱ELEDES   /x̣̫ ələt̕əs/ female puberty (of a 
group). (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ʷ‹əl›ətə̕s  √female_puberty⟧ 
☞X̱EDES  

X̱ELE₭   /x̣̫ ə́ləq̫̕ / to drift. 
(MP)   ⟦√x̣ʷələq̕ʷ  √drift⟧  

X̱ELE₭ṈEN   /x̣̫ ə́ləq̫̕ ŋən/ driftwood, debris. 
(MP)   ⟦√x̣ʷələq̕ʷ꞊ŋin  √drift꞊piece⟧ ☞X̱ELE₭  

X̱ELE₭TEṈ   /x̣̫ ə́ləq̫̕ təŋ/ to be set adrift, 
drifted by someone or something. (EC,VW; 
LGC) ❰SU¸ X̱ELE₭TEṈS TŦE SṮPÁL¸ḴEN¸. /suʔ-

x̣ʷə́ləq̕ʷtəŋ-s tθə sƛp̕élq̕ən̕/ So he set the feathers 
adrift. (PP)┃LO¸E TE X̱ELE₭TEṈ TŦE N¸ SNEW̱EȽ! /láʔə 

tə x̣ʷə́ləq̕ʷtəŋ tθə n̕-snə́xʷəɬ!/ Your canoe is 
drifting! (CP)❱   ⟦√x̣ʷələq̕ʷ-txʷ-əŋ  √drift-caus-psv⟧ 
☞X̱ELE₭TW̱  

X̱ELE₭TW̱1   /x̣̫ ə́ləq̫̕ txʷ/ to make or let 
something drift. ❰X̱ELE₭TW̱ TŦE ḰȽȺ¸. 

/x̣ʷə́ləq̕ʷtxʷ tθə qʷɬéy̕/ Make/let the log drift. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ʷələq̕ʷ-txʷ  √drift-caus⟧ ☞X̱ELE₭  

X̱ELE₭TW̱2 wrap it. See under: W̱ELEQT  

X̱EL¸EṈ   /x̣̫ əl̕əŋ/   
1.  swift water. (DELC)   
2.  Race Rocks. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ʷə‹lə̕›ŋ  √fast‹pl›⟧ ☞X̱EṈ [analysis 
uncertain]  

X̱ELEṈSEN   /x̣̫ ələ́ŋsən/ to be fast on foot (of 
a group). (LGCnr) ❰ÁN¸ U¸ X̱ELEṈSEN TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ. /ʔén̕ uʔ x̣ʷələ́ŋsən tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ 
The children are very fast. 
(LGCnr)❱   ⟦√x̣ʷ‹əl›əŋ꞊sən  √fast‹pl›꞊foot⟧ ☞X̱EṈSEN  

X̱ELEX̱ENÁṈ   /x̣̫ ələx̣̫ ənéŋ/ to be a way, 
manner, like (of a group of small things). 
❰TES TŦE TU¸ X̱ELEX̱ENÁṈ ȻSE WÁĆI¸. /tə́s tθə tuʔ-

x̣ʷələx̣ʷənéŋ kʷsə wéčiʔ/ Those little things that 
are kind of like perch got there. 
(PP)❱   ⟦x̣ʷ‹əl›ə+√x̣ʷən-i-əŋ  dim‹pl›+√way-pers-
mdl⟧ ☞X̱ENIṈ  

X̱ELEX̱O¸LE¸   /x̣̫ ələx̣̫ áʔləʔ/ to be reef netting 
(of a group). ❰DÁ¸DE¸T ȽTE OL¸ XȽÁM¸ E TŦE 

X̱ELEX̱O¸LE¸. /té̕ʔtə̕ʔt ɬtə ʔal̕ x̣ɬém ̕ʔə tθə 

x̣ʷələx̣ʷáʔləʔ/ We were checking them out, 
watching them reef netting. (BJ)┃ȽIȽEL¸ ȽTE OL¸ E TŦE 

SĆÁÁNEW̱ TŦE X̱ELEX̱O¸LE¸ LÁ¸E E TȽ ȽEȽIN¸ȻEȽ. /ɬíɬəl̕ 

ɬtə ʔal̕ ʔə tθə sčéenəxʷ tθə x̣ʷələx̣ʷáʔləʔ léʔə ʔə 

tɬ ɬəɬín̕kʷəɬ/ We were given salmon that were 
trapped there at Open Bay. 

(BJ)❱   ⟦x̣‹ələ›+√x̣ʷa‹ʔ›ləʔ  actl‹pl›+√reef_net‹actl›
⟧ ☞X̱EX̱O¸LE¸  

X̱ELIȻES   /x̣̫ əlíkʷəs/ to lose (something like 
a game, a bet, or a race). (CP; LGC) ❰X̱ELIȻES 

TŦE SWIU¸LES. /x̣ʷəlíkʷəs tθə swíw̕ləs/ The young 
man lost (money). (LGC)┃X̱ELIȻES SEN E TŦE SDEPEL. 

/x̣ʷəlíkʷəs sən ʔə tθə st̕ə́pəl/ I lost the card game. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ĆEḴ X̱ELIȻES TŦE SWIU¸LES E TŦE STȺ. 

/ʔén̕ uʔ čə́q x̣ʷəlíkʷəs tθə swíw̕ləs ʔə tθə stéy/ 
They young man really lost big at the race. (LGC)❱ 
VAR: XELIȻES /x̣əlíkʷəs/ (LGC) ❰XELIȻES SEN E 

ȻSI¸Á SNÁT LÁ¸E E TŦE casino. /x̣əlíkʷəs sən ʔə 

kʷsíʔe snét léʔə ʔə tθə casino/ I lost last night at 
the casino. (LGC)❱   ⟦√x̣ʷil̕꞊ iWəs  √lose꞊body⟧ 
☞X̱IL¸NEW̱  

X̱EL¸ISEN¸   /x̣̫ əlí̕sən̕/ Port Browning on 
North Pender Island and the canal area 
between North and South Pender Islands. 
(ErC)   ⟦√x̣ʷəli̕sən̕  √Port_Browning⟧  

X̱EL¸IU¸SEṈ¸   /x̣̫ əlí̕w̕səŋ̕/ to be losing, 
spending money (on someone). (LGCnr) 
❰X̱EL¸IU¸SEṈ¸ TŦE Tim E TŦE TÁLES. /x̣ʷəl̕íw̕səŋ̕ tθə 

Tim ʔə tθə télə-s/ Tim is losing his money. 
(LGC)┃X̱EL¸IU¸SEṈ¸ SEN LÁ¸E E TŦE casino. /x̣ʷəl̕íw̕səŋ̕ 

sən léʔə ʔə tθə casino/ I'm losing at the casino. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ʷil̕꞊ iWəs-əŋ  √lose꞊body-mdl⟧ ☞X̱IL¸  

X̱EL¸₭   /x̣̫ ə́lq̫̕̕ / to be drifting, go with the 
flow. (LGCnr; CP) ❰OOȽ E TŦE X̱EL¸₭ XPȺ¸IȽĆ. /ʔáaɬ 

ʔə tθə x̣ʷə́l̕q̕ʷ x̣pey̕íɬč/ He boarded the drifting 
cedar tree. (CP)┃U¸ X̱EL¸₭ SEN OL¸. /ʔuʔ-x̣ʷə́lq̕̕ʷ sən 

ʔal̕/ I'm freely drifting. (LGCnr)┃ȻȽHIŦ Ȼ SX̱EL¸₭S QIN 

SȻÁĆEL. /kʷɬ-híθ kʷ s-x̣ʷə́l̕q̕ʷ-s k̕ʷín skʷéčəl/ He 
drifted a long time for some days. (CP)┃SU¸ I¸ 

ȻȽQEN¸TIS JE TŦEU¸NIȽ SXÁ¸ES SI¸SET TŦE SḴELÁLṈEW̱ 

X̱EL¸₭ E TŦE Á¸ŦȻEȽ. /suʔ-iʔ-kʷɬ-k̕ʷən̕tí-s č̕ə tθəw̕níɬ 

sx̣éʔəs síʔsət tθə sqəlélŋəxʷ x̣ʷə́l̕q̕ʷ ʔə tθə 

ʔéʔθkʷəɬ/ So that bad parent spied a tree drifting 
far out in the water. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ʷəl‹ˀ›əq̕ʷ  √drift‹actl›⟧ ☞X̱ELE₭  

X̱EL₭ILEṈ   /x̣̫ əlq̫̕ íləŋ/   
1.  downstream area, an area in the 
direction of the flow of a river or the tide. 
(EC,VW)   
2.  a fair tide. (MP)   
3.  to be or become a fair tide. ❰LEȾ TŦE 

SNEW̱EȽ I¸ EN¸Á ṮÁ¸ ȻȽX̱EL₭ILEṈ. /lə́t̕ᶿ tθə snə́xʷəɬ 

ʔiʔ ʔənʔé ƛé̕ʔ kʷɬ-x̣ʷəlq̕ʷíləŋ/ The canoe would be 
full and the fair tide would come back again (MP)❱   
4.  to go downstream, go with the tide. ❰NI¸ 

LE¸ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ EN¸Á X̱EL₭ILEṈ EN¸Á ȻS Í¸ SȻÁĆEL. 
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/níʔ ləʔ tθə sʔəlʔéləxʷ ʔənʔé x̣ʷəlq̕ʷíləŋ ʔənʔé 

kʷs ʔə́y̕ skʷéčəl/ Some of the old people came with 
the tide when the good weather came. 
(MP)❱   ⟦√x̣ʷəlq̕ʷ-il-əŋ  √drift-dev-mdl⟧ ☞X̱ELE₭  

X̱EL¸₭ILEṈ going with flow. See under: 
X̱EL¸₭IL¸EṈ¸  

X̱EL¸₭IL¸EṈ¸   /x̣̫ əl̕q̫̕ íl̕əŋ/̕ to be going, 
drifting downstream or with the current. 
(CP) ❰I¸ X̱EL¸₭IL¸EṈ¸ /ʔiʔ-x̣ʷəl̕q̕ʷíl̕əŋ̕/ They're drifting 
downstream. (EC,VW)┃X̱EL¸₭IL¸EṈ¸ TŦÁ¸E YÁ¸. 

/x̣ʷəlq̕̕ʷílə̕ŋ̕ tθéʔə yéʔ/ They went with the tide. 
(BJ)❱ VAR: X̱EL¸₭¸I¸NEṈ /x̣ʷəl̕q̕ʷʔíʔnəŋ/ (EC,VW) 
VAR: X̱EL¸₭ILEṈ /x̣ʷəl̕q̕ʷíləŋ/ (CP)   ⟦√x̣ʷəl‹ˀ›q̕ʷ-
il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √drift‹actl›-dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞X̱EL¸₭  

X̱EL¸₭TEṈ¸   /x̣̫ ə́lq̫̕̕ təŋ̕/ being drifted, set 
adrift by someone or something. (EC,VW; EH; 
LGC) ❰X̱EL¸₭TEṈ¸ SEN. /x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕ sən/ I'm drifting. 
(LGC)┃X̱EL¸₭TEṈ¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱. /x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕ tθə 

ʔəɬtélŋəxʷ/ The person was drifted. 
(LGC)┃X̱EL¸₭TEṈ¸ TŦE ḰȽȺ¸. /x̣ʷə́lq̕̕ʷtəŋ̕ tθə qʷɬéy̕/ 
The log was drifted. (LGC)┃XPȺ¸IȽĆ X̱EL¸₭TEṈ¸. 

/x̣peyí̕ɬč x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕/ It was a cedar tree drifting. 
(LGC)┃I¸ X̱EL¸₭TEṈ¸ TŦE ĆEḴ ḰȽȺ¸ /ʔiʔ-x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕ tθə 

čə́q qʷɬéy̕/ There was a big log drifting in the 
water. (EC,VW)┃ÁȽE SEN X̱EL¸₭TEṈ¸ E TȽ SḴENEW̱ 

SPOOL¸. /ʔéɬə sən x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕ ʔə tɬ sqə́nəxʷ 

spáal̕/ I've been left drifting here by greedy Raven. 
(EC,VW)┃SU¸ TES E TŦE SḴELÁLṈEW̱ I¸ X̱EL¸₭TEṈ¸. 

/suʔ-tə́s ʔə tθə sqəlélŋəxʷ ʔiʔ-x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕/ So they 
got to the drifting log. (EC,VW)┃TW̱ HÍ TŦE ṈENE¸S 

X̱EL¸₭TEṈ¸ EL¸OL¸EȽ E TŦE ḰȽȺ¸. /txʷ-háy tθə ŋə́nəʔ-

s x̣ʷə́l̕q̕ʷtəŋ̕ ʔəlʔ̕ál̕əɬ ʔə tθə qʷɬéy̕/ His son was 
left alone floating on the log. 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣ʷəl‹ˀ›q̕ʷ-t-əŋ‹ˀ›  √drift‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞X̱ELE₭TEṈ  

X̱EL¸X̱EL¸EWÁĆEN   /x̣̫ əlx̣̫̕ ələ̕wéčən/ red 
lizard. 
(EC,VW)   ⟦x̣ʷəl+̕√x̣ʷil̕꞊ əweč꞊ən  char+√lose꞊botto
m꞊instr⟧ ☞X̱IL¸ [analysis uncertain]  

X̱EL¸X̱IL¸EM¸   /x̣̫ əlx̣̫̕ ílə̕m/̕ several ropes. 
(EC,VW; LGCnr) ❰ṈEN¸ TŦE X̱EL¸X̱IL¸EM¸S TŦE 

SWIU¸LES. /ŋə́n̕ tθə x̣ʷəlx̣̕ʷílə̕m-̕s tθə swíw̕ləs/ 
The young man has lots of ropes. 
(LGC)❱   ⟦x̣ʷəl+̕√x̣ʷilə̕m̕  pl+√rope⟧ ☞X̱IL¸EM¸  

X̱EMX̱EMÍOSET   /x̣̫ əmx̣̫ əməyásət/ to spin 
(like a top). (EC,VW)   ⟦x̣ʷəm+√x̣ʷəməya-
sat  rep+√spin-rflxv⟧  

X̱EMYÁĆ   /x̣̫ əmyéč/ Belle Chain Island at 
the north end of Saturna Island. 
(LGCnr)   ⟦√x̣ʷəmyeč  √Belle_Chain_Island⟧  

X̱ENÁṈ way. See under: X̱ENIṈ  

X̱EN¸ÁṈ¸   /x̣̫ ənʔéŋ/̕ being a certain way, be 
like, be how, such as. (LAC) ❰X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸E. 

/x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθéʔə/ It was like that. (CJ)┃MEQ OL¸ 

EU¸ X̱EN¸ÁṈ¸. /mə́k̕ʷ ʔal̕ ʔəw̕ x̣ʷənʔéŋ̕/ They're all 
the like that. (EC,VW)┃X̱EN¸ÁṈ¸ JE ȻEĆÁ. /x̣ʷənʔéŋ̕ 

č̕ə kʷəče/ That's what they did. (MP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE 

N¸ SȻÁ¸. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə n̕-skʷéʔ/ It's like yours. 
(EC,VW)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE NE MOÍ¸. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə 

nə-máay̕/ It's the same as my basket. (EC,VW)┃ESE 

ĆEḴ X̱EN¸ÁṈ¸ E TȽ NEȻE. /ʔə́sə čə́q x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tɬ 

nə́kʷə/ I'm as big as you. (EC,VW)┃U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E 

TŦÁ¸E. /ʔuʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ ʔə tθéʔə/ It was like that. 
(BJ)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E ȽÁ¸E. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə ɬéʔə/ It's like 
this here. (CJ)┃U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E TŦÁ¸E. /ʔuʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ 

ʔal̕ ʔə tθéʔə/ That's the way it is. (BJ; 
EC,VWb)┃X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E ȻSÁ¸E. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ ʔə 

kʷséʔə/ That's the way it was. (BJ)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E TSE 

NE SȻÁ¸ /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tsə nə-skʷéʔ/ It's the same as 
mine. (EC,VW)┃X̱EN¸ÁṈ¸ LE¸ E ȻSE ȻȽHIŦ. /x̣ʷənʔéŋ̕ 

ləʔ ʔə kʷsə kʷɬhíθ/ It was like that long ago. 
(BJ)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻS PḰEĆEN. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷs 

pqʷə́čən/ It was like sand. (BJ)┃SU¸ ŦE¸ITS X̱EN¸ÁṈ¸. 

/suʔ-θəʔít-s x̣ʷənʔéŋ̕/ So that's the true way. 
(CJ)┃X̱EN¸ÁṈ¸ E ȻS QELEU¸. /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə kʷs 

k̕ʷə́ləw̕/ It looks like skin. (EC,VW)┃TU¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E TȽ 

TÁFET. /tuʔ-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tɬ téfət/ He was kind of 
like (about the same age as) David. (CJ)┃X̱EN¸ÁṈ¸ JE 

TŦE ÁLE¸LEṈ. /x̣ʷənʔéŋ̕ č̕ə tθə ʔéləʔləŋ/ It's how 
the houses were. (BJ)┃X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ Ȼ NE SXĆIT. 

/x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ kʷ nə-s-x̣čít/ That's how I know it. 
(BJ)┃ESEB X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸E /ʔəsə́p̕ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə 

tθéʔə/ That's how that ends. (CP)┃X̱EN¸ÁṈ¸ JE E 

TŦÁ¸ENEṈ I¸ ȻȽW̱Í. /x̣ʷənʔéŋ̕ č̕ə ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ 

kʷɬ-xʷə́y/ He was like that and he woke up. 
(GB)┃XEM TŦE NE MOÍ¸ X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE N¸ SȻÁ¸. /x̣ə́m 

tθə nə-máay ̕x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə n̕-skʷéʔ/ My basket 
is as heavy as yours. (EC,VW)┃X̱EN¸ÁṈ¸ OĆE Ȼ EN¸ 

SḰEX̱NOṈET? /x̣ʷənʔéŋ̕ ʔačə kʷ ən̕-s-qʷəx̣ʷnáŋət?/ 
Why are you pouting? (AJ)┃XEM TŦE NE SȻÁ¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE N¸ SȻÁ¸. /x̣ə́m tθə nə-skʷéʔ 

x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə n̕-skʷéʔ/ Mine is as heavy as 
yours. (EC,VW)┃X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E TŦÁ¸E Ȼ NE SXĆIT. 

/x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ ʔə tθéʔə kʷ nə-s-x̣čít/ That's the 
way I know about it. (BJ)┃TUWE X̱EN¸ÁṈ¸ TŦE SI¸SET 

I¸ ṮÁ¸ ȻȽJÁLEṈ¸. /tuwə-x̣ʷənʔéŋ̕ tθə síʔsət ʔiʔ ƛ̕éʔ 

kʷɬ-č̕éləŋ̕/ The parent was still there when they got 
home again. (MP; EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ STI¸TEM¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸ E Ṯ NEȻE. /ƛ̕éʔ sən əw̕ stíʔtəm̕ x̣ʷənʔéŋ̕ 

ʔə ƛ ̕nə́kʷə/ I'm as fast as you. (LAC)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E TȽ NEȻE Ȼ NE SĆEḴ. /ƛ̕éʔ sən ʔəw̕ 
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x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ ʔə tɬ nə́kʷə kʷ nə-s-čə́q/ I'm just as 
big as you are. (EC,VW)┃X̱EN¸ÁṈ¸ ĆTE E TȽ TIFET 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /x̣ʷənʔéŋ̕ čtə ʔə tɬ tífət sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ 
He must have been the same age as David. (CJ)┃I¸ 

U¸ TW̱ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E Ȼ SȻȽNÁTS. /ʔiʔ uʔ-txʷ-

x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ ʔə kʷ s-kʷɬ-nét-s/ And he stayed 
there until night. (CJ)┃SU¸ TW̱E X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸ENEṈ 

QEN¸TIS. /suʔ-txʷə-x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθéʔənəŋ k̕ʷən̕tí-s/ 
So he started watching it like that. (GB)┃HO¸ JE 

QENETEṈ I¸ EWE S X̱EN¸ÁṈ¸ ȻE SȽIȽEȾ ES. /háʔ č̕ə 

k̕ʷə́nətəŋ ʔiʔ ʔə́wə s x̣ʷənʔéŋ̕ kʷə sɬíɬət̕θ -əs/ 
When they looked at it, it seemed like it wasn't even 
cut. (MP; EC,VW)┃ṮÁ¸ U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E TŦE 

SW̱ELṈIW̱EȽ. /ƛé̕ʔ uʔ x̣ʷənʔéŋ̕ ʔal̕ ʔə tθə 

sxʷəlŋíxʷəɬ/ It's also the same as the native way. 
(PP)┃Ś X̱EN¸ÁṈ¸S LE¸ TŦE ȾÁ¸EU¸TW̱ Ȼ SṈEN¸S LE¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱. /š-x̣ʷənʔéŋ̕-s ləʔ tθə t̕θ éʔəw̕txʷ kʷ 

s-ŋə́n̕-s ləʔ tθə xʷilŋəxʷéw̕txʷ/ That's how 
Tsawout used to be with lots of Indian houses. 
(BJ)┃TEW̱ JE X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦÁ¸ENEṈ I¸ ȻȽTESNESEṈ E 

TŦE SȾOḰI¸. /tə́xʷ č̕ə x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθéʔənəŋ ʔiʔ 

kʷɬ-təsnə́səŋ ʔə tθə st̕θ áqʷiʔ/ All of a sudden the 
salmon came close to him. (GB)┃U¸ X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ 

TŦÁ¸E Ȼ NE SḰELḰÁ¸LIYE¸ I¸ EWENE N¸ SXĆIT HÁLE. 

/ʔuʔ-x̣̫ ənʔéŋ̕ ʔal̕ tθéʔə kʷ nə-s-qʷəlqʷéʔliyəʔ ʔiʔ 

ʔə́wənə n̕-s-x̣čít helə/ I keep talking like that but 
you don't know. (CJ)┃ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN TŦE MUSMES; 

EWE S X̱EN¸ÁṈ¸ E TŦE STIḴIU. /ʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən 

tθə músməs; ʔə́wə s x̣ʷənʔéŋ̕ ʔə tθə stiqíw/ Beef 
is very good to eat; it's not like horse. 
(LGC)┃ḰEL¸ḰEL¸ SEN OL¸ E TŦE SX̱EN¸ÁṈ¸S LE¸ TŦE 

W̱ILṈEW̱ ÁȽE E TI¸Á W̱SÁNEĆ ȾÁ¸EU¸TW̱ Í¸EḴEN. 

/qʷə́lq̕ʷəl̕ sən ʔal ̕ʔə tθə s-x̣ʷənʔéŋ̕-s ləʔ tθə 

xʷílŋəxʷ ʔéɬə ʔə tíʔe xʷsénəč t̕θ éʔəw̕txʷ 

ʔə́y̕əqən/ I'm just going to talk about how the 
Indians used to be around here at Saanich, Tsawout 
and Saanichton Bay. (BJ)❱ VAR: X̱EN¸IṈ¸ /x̣ʷənʔíŋ̕/ 
(LAC) ❰X̱EN¸IṈ¸ E ȽÁ¸E /x̣ʷənʔíŋ̕ ʔə ɬéʔə/ Like this. 
(EC,VW)❱ VAR: X̱EN¸Á¸EṈ¸ /x̣ʷənʔéʔəŋ̕/ ❰MEṮÁL U¸ 

X̱EN¸Á¸EṈ¸ E ĆTE. /məƛ̕él ʔuʔ-x̣ʷənʔéʔəŋ̕ ə čtə/ 
They fainted or whatever. (CP)┃SU¸ XENEṈS TŦE 

NO¸ȾE¸ ŚW̱ENÁ¸EM "Í¸ KE ȻE XĆET ȽTE ȻE 

SX̱EN¸Á¸EṈ¸S E Ȼ SHIŦS E Ȼ SNEḴIṈS TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ 

EN¸Á BEȻ. /suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə náʔt̕θ əʔ šxʷənéʔəm 

"ʔə́y ̕q̕ə kʷə x̣čə́t-ɬtə kʷə s-x̣ʷənʔéʔəŋ̕-s ʔə kʷ s-

híθ-s ʔə kʷ s-nəqíŋ-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔənʔé 

p̕ə́kʷ/ So one of the Indian doctors said,"We'd 
should figure out how long they stay under water 
when they dive and come up." (ErC)❱   ⟦√x̣ʷən‹ʔ›-e-
əŋ‹ˀ›  √way‹actl›-pers-mdl‹actl›⟧ ☞X̱ENIṈ  

X̱ENEȻÁN¸   /x̣̫ ənəkʷén/̕ to think so, think it 
to be a certain way, believe it is. (EC,VW; 
LGC) ❰U¸ X̱ENEȻÁN¸ SEN. /ʔuʔ-x̣ʷənəkʷén̕ sən/ I 
think so. (EC,VW)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN NIȽ. /x̣ʷənəkʷén̕ 

sən níɬ/ I think it is. (EC,VW)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN QENN 

ES. /x̣ʷənəkʷén̕ sən k̕ʷə́nn-əs/ I think he saw it. 
(LGC)┃NIȽ SU¸ X̱ENEȻÁN¸ YÁ¸ ṮOM. /níɬ suʔ-

x̣ʷənəkʷén̕ yéʔ ƛ̕ám/ Then they thought they went 
enough. (CP)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN Ȼ EN¸ SYÁ¸ ȻE¸. 

/x̣ʷənəkʷén̕ sən kʷ ən̕-s-yéʔ kʷəʔ/ I thought you 
left. (AJ)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN, "ÍY¸ SE¸ TŦE ȻÁĆELES." 

/x̣ʷənəkʷén̕ sən, "ʔə́y̕ səʔ tθə kʷéčələs."/ I'm 
thinking,"It's going to be nice weather tomorrow." 
(LGC)┃X̱ENEȻÁN¸ ȽTE SU¸ LILEḴS OL¸. /x̣ʷənəkʷén̕ 

ɬtə suʔ-líləq-s ʔal̕/ We thought it was going to be 
easy. (BJ)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN SU¸ ŚW̱ HÍS. /x̣ʷənəkʷén̕ 

sən suʔ-šxʷ-háy-s/ I think that's the end. 
(EC)┃X̱ENEȻÁN¸ TŦE SMÍEŦ S₭O₭I¸. /x̣ʷənəkʷén̕ tθə 

smə́yəθ sq̕ʷáq̕ʷiʔ/ I think it's a dead deer. 
(MP)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN, "Í¸ Ȼ NE SBȽESET." /x̣ʷənəkʷén̕ 

sən, "ʔə́y̕ kʷ nə-s-p̕ɬə́sət."/ I thought I'd better 
sober up. (BJ)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN ȻE¸ Ȼ NE SYÁ¸. 

/x̣ʷənəkʷén̕ sən kʷəʔ kʷ nə-s-yéʔ/ I think I'll go. / 
I figure I'll go. (EC,VW)┃PW̱ENEṈ EN¸Á Ȼ 

SX̱ENEȻÁN¸S. /pxʷə́nəŋ ʔənʔé kʷ s-x̣ʷənəkʷén̕-s/ 
They thought they'd come by the wind. 
(MP)┃X̱ENEȻÁN¸ TŦE ȾIȾEȾEM¸ ȻS ÍY¸ S¸IȽEN. 

/x̣ʷənəkʷén̕ tθə t̕θ ít̕θ ət̕θ əm ̕kʷs ʔə́y̕ sʔíɬən/ The 
bird thought it was good food. (CP)┃X̱ENEȻÁN¸ E SW̱ 

Ȼ EN¸ SYÁ¸? /x̣ʷənəkʷén̕ ə sxʷ kʷ ən̕-s-yéʔ?/ Did 
you think you could go? (AJ)┃X̱ENEȻÁN¸ Ȼ S₭OĆETS 

SE¸. /x̣ʷənəkʷén̕ kʷ s-q̕ʷáčət-s səʔ/ He was 
thinking that he was going to kill him. 
(CP)┃X̱ENEȻÁN¸S OL¸ TW̱E… TU¸ TW̱E SW̱Á¸W̱EQ. 

/x̣ʷənəkʷén̕-s ʔal̕ txʷə-… tuʔ-txʷə-sxʷéʔxʷək̕ʷ/ He 
thought he was becoming… kind of going crazy. 
(CP)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN JÁṈ¸ LE¸ TŦE Janet E ȻSI¸Á 

ĆELAḴEȽ. /x̣ʷənəkʷén̕ sən č̕éŋ̕ ləʔ tθə Janet ʔə 

kʷsíʔe čəléqəɬ/ I think Janet arrived home 
yesterday. (AJ)┃U¸ X̱ENEȻÁN¸ ȽTE OL¸ Ȼ SNOḰEȽS TŦE 

Catherine I¸ EWE YEW̱. /ʔuʔ-x̣ʷənəkʷén̕ ɬtə ʔal ̕kʷ 

s-náqʷəɬ-s tθə Catherine ʔiʔ ʔə́wə yəxʷ/ We 
thought that Catherine was just sleeping, but she 
must not have been. (MP)┃NE SU¸ X̱ENEȻÁN¸ "OO¸ 

STÁṈ YEW̱ OĆ TI¸Á ĆEḴ SȽÁNI¸." /nə-suʔ-x̣ʷənəkʷén̕ 

"ʔáa, stéŋ yəxʷ ʔač tíʔe čə́q sɬéniʔ."/ I 
thought,"Oh, what is this big woman?" 
(MP)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN Ȼ SNIȽS TŦE TW̱ENEWEȽ E TŦE 

FÁLI WE¸OĆE. /x̣ʷənəkʷén̕ sən kʷ s-níɬ-s tθə 

txʷənə́wəɬ ʔə tθə féli wəʔačə/ I think it must 
have been on the other side of the ferry. (CJ)┃I¸ HÍ 
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SEN X̱ENEȻÁN¸ E Ȼ SÍ¸S LE¸. /ʔiʔ háy sən x̣ʷənəkʷén̕ 

ʔə kʷ s-ʔə́y-̕s ləʔ/ And only I thought he was good. 
(CJ)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN Ȼ SÍY¸S TŦE SȻÁĆEL E TI¸Á ÁÁNEȻ. 

/x̣ʷənəkʷén̕ sən kʷ s-ʔə́y-̕s tθə skʷéčəl ʔə tíʔe 

ʔéenəkʷ/ I thought today would be a nice day. 
(LGC)┃EWE SW̱ S U¸ X̱ENEȻÁN¸ Ȼ EN¸ SXTIṈ E ȻS 

S¸IȽEN. /ʔə́wə sxʷ s uʔ-x̣ʷənəkʷén̕ kʷ ən̕-s-x̣tíŋ ʔə 

kʷs sʔíɬən/ Don't think of preparing any food. 
(PP)┃X̱ENEȻÁN¸ SEN Ȼ SU¸ LI¸LEḴSS OL¸, I¸ NIȽ Ȼ 

SȻȽW̱YÁL¸ḴEN ȽTE SQȺ. /x̣ʷənəkʷén̕ sən kʷ s-ʔuʔ-

líʔləq-s ʔal̕, ʔiʔ níɬ kʷ s-kʷɬ-xʷyél̕qən-ɬtə sk̕ʷéy/ I 
thought it was going to be easy, but it was hard for 
us to get back. (BJ)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸S "Í¸ KE Ȼ NE 

SSEȻEḴ̱T TŦE NE STOLES." /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕-s "ʔə́y ̕q̕ə 

kʷ nə-s-səkʷə́qt tθə nə-stáləs."/ He thought,"I 
better whisper it to my wife." (ErC)┃SU¸ X̱ENEȻÁN¸ 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ I¸ NIȽ YEW̱ U¸ HÍ OL¸ TŦE 

SEȽENISTEṈS ĆI¸ISE¸ TŦE ṮIQEN¸. /suʔ-x̣ʷənəkʷén̕ 

tθəw̕nəníʔɬəyəʔ ʔiʔ níɬ yəxʷ ʔuʔ-háy ʔal̕ tθə s-

ʔəɬənístəŋ-s číʔisəʔ tθə ƛí̕k̕ʷən̕/ They thought that 
just those two little peas would be all they'll be fed. 
(CP)┃TUWE¸AXEṈ I¸ ȻȽX̱ENEȻÁN¸ TŦE SQTO¸, "Í¸ Ȼ NE 

STU¸ W̱ḴȺYEXḴINTW̱ NE S₭O¸ŚEN." /tuwəʔéx̣əŋ ʔiʔ 

kʷɬ-x̣̫ ənəkʷén̕ tθə sk̕ʷtáʔ, "ʔə́y ̕kʷ nə-s-tuʔ-

xʷqeyəx̣qíntxʷ nə-sq̕ʷáʔšən."/ Suddenly Raven 
thought,"I better kind of lie to her, the one I'm 
walking with." (MP)❱   ⟦√x̣ʷən꞊iWən  √way꞊inside⟧ 
☞X̱ENIṈ  

X̱ENEȻÁN¸NOṈET   /x̣̫ ənəkʷenn̕aŋət/ 
managed to think of. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ʷən꞊iWən-naŋət  √way꞊inside-
ncmdl⟧ ☞X̱ENEȻÁN¸  

X̱ENEȻÁN¸SET   /x̣̫ ənəkʷen̕sət/ is starting to 
think that way. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ʷən꞊iWən-sat  √way꞊inside-rflxv⟧ 
☞X̱ENEȻÁN¸  

X̱ENEȻÁN¸TEL   /x̣̫ ənəkʷén̕təl/ to let each 
other think so, lead each other to accept. 
(LGCnr) ❰X̱ENEȻÁN¸TEL ȽTE. /x̣ʷənəkʷén̕təl ɬtə/ We 
let each other think. (LGCnr)❱   ⟦√x̣ʷən꞊iWən̕-
tal  √way꞊inside-rcprcl⟧ ☞X̱ENEȻÁN¸  

X̱ENEȻÁN¸TEṈ   /x̣̫ ənəkʷén̕təŋ/ to be led to 
think, let think so, made to accept. 
❰X̱ENEȻÁN¸TEṈ SEN. /x̣ʷənəkʷén̕təŋ sən/ I 
accepted something. / I was let think. 
(LGCnr)❱   ⟦√x̣ʷən꞊iWən-txʷ-əŋ  √way꞊inside-caus-
psv⟧ ☞X̱ENEȻÁN¸TW̱  

X̱ENEȻÁN¸TW̱   /x̣̫ ənəkʷén̕txʷ/ to let 
someone think so, make someone accept. 
❰X̱ENEȻÁN¸TW̱ SEN. /x̣ʷənəkʷén̕txʷ sən/ I let him 

think. (LGCnr)❱   ⟦√x̣ʷən꞊iWən-txʷ  √way꞊inside-
caus⟧ ☞X̱ENEȻÁN¸  

X̱ENEȻILET   /x̣̫ ənəkʷílət/ to mix something. 
(CP)   ⟦√x̣ʷən꞊kʷil-ət  √mix꞊interior-trns⟧ [analysis 
uncertain -- hapax]  

X̱EN¸EṈ¸TOL¸   /x̣̫ ənʔəŋt̕ál/̕ being alike, 
having things in common. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ 

X̱EN¸EṈ¸TOL¸ E TŦE ŚÍYEȽS. /ʔén̕ uʔ x̣ʷənʔəŋ̕tál̕ ʔə 

tθə šə́yəɬ-s/ She's very much like her sister. (LGC)❱ 
VAR: X̱EN¸OṈ¸TEL¸ /x̣ʷənʔáŋ̕təl̕/ (LAC) 
❰X̱EN¸OṈ¸TEL¸ ȽTE. /x̣ʷənʔáŋ̕təl̕ ɬtə/ We are alike. 
(LAC)❱   ⟦√x̣ʷən‹ʔ›-əŋ‹ˀ›-tal‹ˀ›  √way‹actl›-mdl‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ☞X̱EN¸ÁṈ¸  

X̱ENIṈ   /x̣̫ əníŋ/ to be a way, manner, like, 
same. (LGC) ❰NIȽ U¸ X̱ENIṈ. /níɬ uʔ x̣ʷəníŋ/ That's 
the way it is. (RS)┃NIȽ JE SȻÁ¸S X̱ENIṈ. /níɬ č̕ə 

skʷéʔ-s x̣ʷəníŋ/ That is his way. (GB)┃TUWE X̱ENIṈ 

TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. /tuwə-x̣ʷəníŋ tθəw̕níɬ 

swíw̕ləs/ The young man was still that way. 
(EC,VW)┃EWE S X̱ENIṈ I¸ ḰI¸X̱ET SEN /ʔə́wə s x̣ʷəníŋ 

ʔiʔ qʷíʔx̣ʷət sən/ I never miss. (EC,VW)┃X̱ENIṈ 

ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ YÁ¸? /x̣ʷəníŋ kʷəče ʔən̕-šxʷ-yéʔ?/ 
Why did you go? (EC,VW)┃TEW̱ JE X̱ENIṈ. /tə́xʷ č̕ə 

x̣ʷəníŋ/ It was apparently suddenly. (EC,VW)┃EWE S 

X̱ENIṈ. /ʔə́wə s x̣ʷəníŋ/ It wasn't the same. 
(PP)┃X̱ENIṈ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ XEN¸OW̱ E TŦÁ¸E? /x̣ʷəníŋ 

kʷəče ʔən̕-šxʷ-x̣ənʔáxʷ ʔə tθéʔə?/ Why did you do 
that? (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ Ś X̱ENIṈS? /níɬ kʷəče š-

x̣ʷəníŋ-s?/ Why do they do that? (EC,VW)┃X̱ENIṈ 

ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ SQȺ Ȼ EN¸ SITET? /x̣ʷəníŋ kʷəče ʔən̕-

šxʷ-sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-ʔítət?/ Why can't you sleep? 
(IM)┃EWE ȽTE S X̱ENIṈ I¸ ṮÁ¸ ȽTE DÍYEM¸ ȻSE NEȻIM 

CEPU¸ SĆESE¸Ḱ. /ʔə́wə ɬtə s x̣ʷəníŋ ʔiʔ ƛé̕ʔ ɬtə 

tá̕ʔy̕əm̕ kʷsə nəkʷím kəpú, sčə́səʔqʷ/ We'll never 
do like that and put on red again, coat, hat. 
(MP)┃X̱ENIṈ OĆE EN¸ ŚW̱ ṈO¸ET TŦE SMÍEŦ. /x̣ʷəníŋ 

ʔačə ʔən̕-šxʷ-ŋáʔət tθə smə́yəθ/ Why are you 
eating the deer? (MP; EC,VW)┃I¸ SṮELI¸ṮEḴEȽ I¸ EWE S 

X̱ENIṈ I¸ OX̱TEṈ. /ʔiʔ sƛə̕líʔƛə̕qəɬ ʔiʔ ʔə́wə s 

x̣ʷəníŋ ʔiʔ ʔáx̣ʷtəŋ/ And there are children and 
they didn't used to bring them. (CJ)┃NEȾÁW̱ JE I¸ U¸ 

ȻIL¸ X̱ENIṈ E TŦE ŚX̱ENIṈS TŦÁ¸E E TŦE ḰEḰEL¸ ȽTE 

W̱ILṈEW̱ḴEN. /nət̕ᶿéxʷ č̕ə ʔiʔ ʔuʔ-kʷíl̕ x̣ʷəníŋ ʔə 

tθə šx̣ʷəníŋ-s tθéʔə ʔə tθə qʷə́qʷəl̕-ɬtə 

xʷílŋəxʷqən/ Sometimes when it (SINEȽḴI,) 
appears they say it talks like us in Indian language. 
(MP)❱ VAR: X̱ENÁṈ /x̣ʷənéŋ/ ❰X̱ENÁṈ E ȽÁ¸Á. 

/x̣ʷənéŋ ʔə ɬéʔe/ like this. (CP)┃X̱ENÁṈ E TŦE 

W̱ENITEM. /x̣ʷənéŋ ʔə tθə xʷənítəm/ It's the same 
as the white man's. (PP)┃SU¸ X̱ENÁṈ E TŦÁ¸ENEṈ. 

/suʔ-x̣ʷənéŋ ʔə tθéʔənəŋ/ So it was like that. 
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(PP)┃EWE S SḰEḰEM¸X̱ X̱ENÁṈ E Ṯ ESE. /ʔə́wə s 

sqʷəqʷə́mx̣̕ʷ x̣ʷənéŋ ʔə ƛ ̕ʔə́sə/ He's not skinny 
like me. (IM)┃X̱ENÁṈ TW̱ SȻÁĆEL I¸ NE ŚW̱ QENET. 

/x̣ʷənéŋ txʷ-skʷéčəl ʔiʔ nə-šxʷ-k̕ʷə́nət/ He was 
like the next day when I saw him. (PP)❱ VAR: 
X̱ENIṈ¸ /x̣ʷəníŋ̕/ (CP)   ⟦√x̣ʷən-i-əŋ  √way-pers-
mdl⟧  

X̱ENIṈ¸ way. See under: X̱ENIṈ  

X̱ENIWEN   /x̣̫ əniwən/ pays attention pay 
attention. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ʷən꞊iWən  √way꞊inside⟧ 
☞X̱ENEȻÁN¸ [analysis uncertain]  

X̱ENṈIȻEN   /x̣̫ ənŋikʷən/ don’t pay attention 
to. (DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣ʷən-
əŋ꞊iWən  √way-mdl꞊inside⟧ ☞X̱ENIṈ [analysis 
uncertain]  

X̱ENO¸ES   /x̣̫ ənáʔəs/ to be facing, looking a 
particular way. ❰ȻȽLÁ¸ES U¸ X̱ENO¸ES E TŦE 

ȻȽȾÁ¸ETEṈ E TŦE LETÁM S¸IȽENS. /kʷɬ-léʔə-s uʔ-

x̣ʷənáʔəs ʔə tθə kʷɬ-t̕θ éʔətəŋ ʔə tθə lətém 

sʔíɬən-s/ He was there facing his food that had 
been put on the table. (CP)┃LO¸E TÁ X̱ENO¸ES. /láʔə 

te x̣ʷənáʔəs/ But they're looking right at you. 
(PP)┃X̱ENO¸ES SEN E TŦE computer. /x̣ʷənáʔəs sən 

ʔə tθə computer/ I'm looking right at the 
computer. (LGC)┃HO¸ SJȺ¸YEN¸ TŦE SLEQÁ¸I¸ X̱ENO¸ES 

ȻE¸ TŦE N¸ SX̱OLE¸ , EN¸ SU¸ ENEW̱TW̱. /háʔ sč̕éy̕ən̕ 

tθə slək̕ʷéʔiʔ x̣ʷənáʔəs kʷəʔ tθə n̕-sx̣ʷáləʔ , ʔən̕-

suʔ-ʔə́nəxʷtxʷ/ If the dunegrass is facing straight 
at your net, then stop it. 
(PP)❱   ⟦√x̣ʷən꞊a‹ʔə›s  √way꞊face‹actl›⟧ ☞X̱ENIṈ  

X̱EN¸OṈ¸TEL¸ alike. See under: X̱EN¸EṈ¸TOL¸  

X̱EṈ1   /x̣̫ ə́ŋ/ to be fast, quick. (EC,VW; LGC; CP) 
❰X̱EṈ SEN. /x̣ʷə́ŋ sən/ I'm fast. (IM)┃TU¸ X̱EṈ. /tuʔ-

x̣ʷə́ŋ/ Hurry up. (LAC)┃TU¸ X̱EṈ SEN. /tuʔ-x̣ʷə́ŋ 

sən/ I'm kind of fast. (LAC)┃ÁN¸ U¸ X̱EṈ. /ʔén̕ uʔ 

x̣ʷə́ŋ/ It was very fast. (CP)┃I¸ X̱EṈ SEN¸ÁS. /ʔiʔ 

x̣ʷə́ŋ s-ʔənʔé-s/ And it will come quickly. (CP)┃X̱EṈ 

SEN E Ȼ NE SYÁ¸ ȻELEṈ. /x̣ʷə́ŋ sən ʔə kʷ nə-s-yéʔ 

kʷə́ləŋ/ I'm fast when I fly. (MP)┃EN¸Á SEN SE¸ U¸ 

X̱EṈ OL¸. /ʔənʔé sən səʔ ʔuʔ-x̣ʷə́ŋ ʔal̕/ I'll hurry 
back. (MP; EC,VW)┃SU¸ QEȾITEṈS E ȻSE U¸ HÍ OL¸ X̱EṈ. 

/suʔ-k̕ʷət̕θ ítəŋ-s ʔə kʷsə ʔuʔ-háy ʔal ̕x̣ʷə́ŋ/ So 
they butchered it fast quickly. (MP; EC,VW)┃I¸ U¸ 

JÁLEṈ¸. X̱EṈ OL¸ Ȼ SYÁ¸S JÁṈ¸. /ʔiʔ ʔuʔ-čé̕ləŋ̕. x̣ʷə́ŋ 

ʔal ̕kʷ s-yéʔ-s č̕éŋ̕/ But they got home. They went 
home quickly. (CP)┃DÍYEMTEṈ TŦE SWELTEN E TȽ 

ḴETḴEĆOLE¸. NIȽ SE¸ SU¸ X̱EṈS HÍ TŦE SĆȺS. 

/tə́̕yəmtəŋ tθə swə́ltən ʔə tɬ qətqəčáləʔ. níɬ səʔ 

suʔ-x̣ʷə́ŋ-s háy tθə sčéy-s/ They put a spider's 

web on the baby's hand. So then they'll finish their 
work quickly. (EC,VW)┃X̱EṈ TŦE SI¸ LÁLE¸SETS 

TŦEU¸NIȽ SṮI¸ṮEȽḴEȽ Ȼ SJI¸SEṈS. /x̣ʷə́ŋ tθə s-ʔiʔ-

léləʔsət-s tθəw̕níɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ kʷ s-č̕íʔsəŋ̕-s/ That 
child was catching on fast as he was growing. 
(CP)❱   ⟦√x̣ʷəŋ  √fast⟧  

X̱EṈ2   /x̣̫ ə́ŋ/ to be able, be liable to, might, 
could. ❰X̱EṈ SEN. /x̣ʷə́ŋ sən/ I can do it. 
(EC,VW)┃X̱EṈ SEN I¸ ĆȺ. /x̣ʷə́ŋ sən ʔiʔ čéy/ I can 
work. (EC,VW)┃X̱EṈ E SW̱ I¸ ĆȺ? /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ 

čéy?/ Can you work? (EC,VW)┃U¸ X̱EṈ SEN I¸ YÁ¸ 

/ʔuʔ-x̣ʷə́ŋ sən ʔiʔ yéʔ/ I can go. (EC,VW)┃X̱EṈ SEN 

I¸ XTIT /x̣ʷə́ŋ sən ʔiʔ x̣tít/ I can make/do it. 
(EC,VW)┃X̱EṈ SW̱ I¸ ₭ĆOTEṈ. /x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ 

q̕ʷčátəŋ/ You might get killed. (MP)┃X̱EṈ E SW̱ I¸ 

ĆELEU¸T? /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ čə́ləw̕t?/ Could you turn 
it over? (MJ)┃X̱EṈ E SEN I¸ ĆELEU¸T? /x̣ʷə́ŋ ə sən ʔiʔ 

čə́ləw̕t?/ Could I turn it over? (MJ)┃X̱EṈ E SW̱ I¸ 

JTEṈ? /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ č̕tə́ŋ?/ Can you crawl? 
(LGC)┃X̱EṈ E SW̱ I¸ QENET? /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ 

k̕ʷə́nət?/ Can you see it? (LGC)┃I¸WEWE X̱EṈ ȽTE I¸ 

EU¸ YÁ¸NOṈET. /ʔíʔwəwə x̣ʷə́ŋ ɬtə ʔiʔ ʔəw̕ 

yeʔnáŋət/ We might be able to go. (EC,VW)┃X̱EṈ 

SEN I¸ ȽȾIṈET ȻŦE N¸ SI¸ÁTEN. /x̣ʷə́ŋ sən ʔiʔ ɬt̕θ íŋət 

kʷθə n̕-siʔétən/ I could comb your hair. (MJ)┃X̱EṈ E 

SW̱ I¸ QEN¸IT TŦE NE ḴAḴ? /x̣ʷə́ŋ ə sxʷ ʔiʔ k̕ʷən̕ít 

tθə nə-qéq?/ Can you look after my baby? 
(IM,RS)┃X̱EṈ SW̱ I¸ YÁ¸ TES E TŦE SNEW̱EȽ I¸ BEȻ EN¸Á. 

/x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ yéʔ tə́s ʔə tθə snə́xʷəɬ ʔiʔ p̕ə́kʷ 

ʔənʔé/ You can reach the canoe before they come 
up. (ErC)┃EWE S YEYOSEṈ¸ E Ȼ EN¸ SIȽEN; X̱EṈ SW̱ I¸ 

DȻINES. /ʔə́wə s yəyásəŋ̕ ʔə kʷ ən̕-s-ʔíɬən; x̣ʷə́ŋ 

sxʷ ʔiʔ t̕kʷínəs/ Don't play when you eat; you 
might choke. (AJ)┃EWE SW̱ S U¸ QEN¸T TŦE 

ŚQENOSEṈ¸; X̱EṈ SW̱ I¸ SȺ¸SI¸. /ʔə́wə sxʷ s uʔ-k̕ʷə́n̕t 

tθə šk̕ʷənásəŋ̕; x̣ʷə́ŋ sxʷ ʔiʔ séy̕siʔ/ Don't look in 
the mirror; you might get scared. (LGC)┃HO¸ SW̱ 

DÍYEMIT TŦE NEȻIM SĆESE¸Ḱ, X̱EṈ SW̱ I¸ OX̱NESEṈ. 

/háʔ sxʷ t̕əyəmít tθə nəkʷím sčə́səʔqʷ, x̣ʷə́ŋ sxʷ 

ʔiʔ ʔáx̣ʷnəsəŋ/ If you wear a red hat, it might go 
after you. (EC,VW)❱   ⟦√x̣ʷəŋ  √might/can⟧ [i-class 
intensifier]  

X̱EṈ3   /x̣̫ ə́ŋ/ to get caught. ❰X̱EṈ SEN. /x̣ʷə́ŋ 

sən/ I got caught. (EC,VW)┃X̱EṈ Ȼ EN¸ SQENNEṈ. 

/x̣ʷə́ŋ kʷ ən̕-s-k̕ʷə́nnəŋ/ You were caught when 
they saw you. (EC,VW)❱   ⟦√x̣ʷə-əŋ  √catch-mdl⟧  

X̱EṈÁLEḴEN   /x̣̫ əŋéləqən/ swift water, fast 
tide, rapids. (EC,VW; MP; LGC) ❰LÁ¸E E ȻSE 

X̱EṈÁLEḴEN ŚSEȽḰSET. /léʔə ʔə kʷsə x̣ʷəŋéləqən 

šsə́ɬqʷsət/ It's real swift water there at the 
passage. (MP; EC,VW)┃X̱EṈÁLEḴEN TELÁ¸E E TŦE 
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S¸ILEḴSEN. /x̣ʷəŋéləqən təléʔə ʔə tθə sʔíləqsən/ 
It's swift water there at the point. (IM)┃ÁN¸ U¸ 

X̱EṈÁLEḴEN TŦE LÁ¸E E TŦE S¸ILEḴSEN. /ʔén̕ uʔ 

x̣ʷəŋéləqən tθə léʔə ʔə tθə sʔíləqsən/ It's very 
swift there at the point. (RS)┃X̱EṈÁLEḴEN TŦE ȾIX̱EṈ. 

/x̣ʷəŋéləqən tθə t̕θ íx̣ʷəŋ/ The water is fast at 
Saanichton Bay spit. (LGC)┃ÁN¸ U¸ X̱EṈÁLEḴEN TŦE 

ȾIX̱EṈ. /ʔén̕ uʔ x̣ʷəŋéləqən tθə t̕θ íx̣ʷəŋ/ The water 
is very fast at the point at Saanichton Bay. 
(LGC)┃EWE S YÁ¸ EN¸ON¸ U¸ TES E TŦE S¸ILEḴSEN; 

EN¸ÁN¸ EU¸ X̱EṈÁLEḴEN. /ʔə́wə s yéʔ ʔənʔán̕ uʔ 

tə́s ʔə tθə sʔíləqsən; nán̕ uʔ x̣ʷəŋéləqən/ Don't 
get too close to the point; it's very swift. (RS)┃NIȽ SE¸ 

SU¸ TI₭S ȻSE SĆÁÁNEW̱ E ȻSE ÍY¸S TŦE N¸ X̱EṈÁLEḴEN 

YÁ¸. /níɬ səʔ suʔ-tíq̕ʷ-s kʷsə sčéenəxʷ ʔə kʷsə 

ʔə́y̕-s tθə n̕-x̣ʷəŋéləqən yéʔ/ The salmon will 
bump when it's a good fast tide going. 
(PP)❱   ⟦√x̣ʷəŋ꞊eleq꞊ən  √fast꞊wave꞊instr⟧ ☞X̱EṈ  

X̱EṈÁLEḴENSET   /x̣̫ əŋéləqənsət/ to become 
swift water, fast tide. ❰ĆEḴ ḰȽȺ¸ Ȼ SEWES S 

ṮĆILEṈ Ȼ SEN¸ÁS TŦE X̱EṈÁLEḴENSET. /čə́q qʷɬéy̕ 

kʷ s-ʔə́wə-s s ƛč̕íləŋ kʷ s-ʔənʔé-s tθə 

x̣ʷəŋéləqənsət/ It's a big log that doesn't sink when 
a strong tide comes. (PP)❱   ⟦√x̣ʷəŋ꞊eleq꞊ən-
sat  √fast꞊wave꞊instr-rflxv⟧ ☞X̱EṈÁLEḴEN  

X̱EṈ¸ÁL¸ṈEN¸   /x̣̫ əŋ̕él̕ŋən/̕ to sob, want to 
cry, feel like crying. (CP) ❰X̱EṈ¸ÁL¸ṈEN¸ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /x̣ʷəŋ̕él̕ŋən̕ tθə sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The child 
wants to cry. (LGC)❱   ⟦√x̣ʷa-əŋ-elŋ̕ən  √cry-mdl-
want⟧ ☞X̱OṈ  

X̱EṈÁSES   /x̣̫ əŋésəs/ to be fast with one's 
hands. (LGC) ❰EN¸ÁN¸ U¸ X̱EṈÁSES TŦE Ray. /ʔənʔén̕ 

uʔ x̣ʷəŋésəs tθə Ray/ Ray was very fast with his 
hands (berry picking). (LGC)┃JÁN¸ U¸ X̱EṈÁSES TŦE 

Tim E Ȼ SXEL¸ELO¸S. /č̕én̕ uʔ x̣ʷəŋésəs tθə Tim ʔə 

kʷ s-xə̣l̕əláʔ-s/ Tim is very fast at writing. 
(LGC)┃EN¸ÁN¸ U¸ X̱EṈÁSES TŦE SWIU¸LES E Ȼ SKEPS 

TŦE DIL¸EḰ. /ʔənʔén̕ uʔ x̣ʷəŋésəs tθə swíw̕ləs ʔə 

kʷ s-qə́̕p-s tθə tí̕l̕əqʷ/ The young man is very fast 
at getting strawberries. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ʷəŋ꞊esis  √fast꞊hand⟧ ☞X̱EṈ  

X̱EṈ¸EḴSEN¸   /x̣̫ əŋə́̕qsən/̕ Limestone Point 
(on the north side of San Juan Island). 
(ErC)   ⟦√x̣ʷəŋ‹ˀ›꞊əqsən‹ˀ›  √fast‹actl›꞊nose‹actl›⟧ 
☞X̱EṈ  

X̱EṈESET hurry. See under: X̱EṈSOT  

X̱EṈOŦEN   /x̣̫ əŋáθən/ to gobble up, eat 
quickly. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ SXÁ¸ES X̱EṈOŦENS SḴENEW̱. 

/ʔén̕ uʔ sx̣éʔəs x̣ʷəŋáθən-s sqə́nəxʷ/ They were 

really bad and gobbled up food greedily. 
(CP)❱   ⟦√x̣ʷəŋ꞊aθin  √fast꞊mouth⟧ ☞X̱EṈ  

X̱EṈSEN   /x̣̫ ə́ŋsən/ to have fast feet, walk 
fast. (IM) ❰X̱EṈSEN TŦE W̱ENITEM; EWE S X̱ENIṈ E 

TŦE W̱ILṈEW̱. /x̣ʷə́ŋsən tθə xʷənítəm; ʔə́wə s 

x̣ʷəníŋ ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ The white man walks fast, 
not like the Indian. (LGC)❱   ⟦√x̣ʷəŋ꞊sən  √fast꞊foot⟧ 
☞X̱EṈ  

X̱EṈSOT   /x̣̫ əŋsát/ to hurry, go fast. ❰YÁ¸. 

X̱EṈSOT; ȻȽI¸ ȽÁȽEĆSETS. /yéʔ. x̣ʷəŋsát; kʷɬ-iʔ-

ɬéɬəčsət-s/ They went. They hurried; it was getting 
dark fast. (CP)┃EN¸ÁN¸ X̱EṈSOT TŦE WÁĆ. /ʔənʔén̕ 

x̣ʷəŋsát tθə wéč/ Time went by real fast. (AJ)┃ÁN¸ 

U¸ X̱EṈSOT TŦE SȾEKEṈ¸. /ʔén̕ uʔ x̣ʷəŋsát tθə 

st̕ᶿə́q̕əŋ̕/ The dripping got very fast. (LGC)❱ VAR: 
X̱EṈESET /x̣ʷə́ŋəsət/ (LAC)   ⟦√x̣ʷəŋ-sat  √fast-
rflxv⟧ ☞X̱EṈ  

X̱EṈTO¸EW̱   /x̣̫ əŋtáʔəxʷ/ to be making or 
doing it fast. ❰I¸ HO¸ ÍY¸ TŦE SȻÁĆEL I¸ EWE SW̱ S U¸ 

X̱EṈTO¸EW̱ Ȼ EN¸ SÁ¸ET TŦE ṈEN¸S TŦE SĆÁÁNEW̱ 

EN¸Á NU¸ILEṈ. /ʔiʔ háʔ ʔə́y̕ tθə skʷéčəl ʔiʔ ʔə́wə 

sxʷ s uʔ-x̣ʷəŋtáʔəxʷ kʷ ən̕-séʔət tθə ŋə́n̕-s tθə 

sčéenəxʷ ʔənʔé nuʔíləŋ/ And when it's good a 
good day you can't quickly lift many of the salmon 
coming in. (PP)❱   ⟦√x̣ʷəŋ-ta‹ʔə›xʷ  √fast-caus‹actl›⟧ 
☞X̱EṈ  

X̱E¸OL¸X̱EL¸₭   /x̣̫ əʔálx̣̫̕ əlq̫̕̕ / Elk Lake. 
(EC,VW) ❰YÁ¸ LE¸ SEN OX̱ E Ṯ X̱E¸OL¸X̱EL¸₭ NE SI U¸ 

QEUYEȻ. /yéʔ ləʔ sən ʔáx̣ʷ ʔə ƛ-̕x̣ʷəʔálx̣̕ʷəlq̕̕ʷ nə-

s-ʔi-w̕-k̕ʷə́wyəkʷ/ I went over to Elk Lake and went 
fishing. (Not necessarily at Elk Lake.) (EC,VW)┃YÁ¸ 

LE¸ SEN OX̱ E Ṯ X̱E¸OL¸X̱EL¸₭ NE SU¸ QEUYEȻ. /yéʔ ləʔ 

sən ʔáx̣ʷ ʔə ƛ-̕x̣ʷəʔál̕x̣ʷəl̕q̕ʷ nə-suʔ-k̕ʷə́wyəkʷ/ I 
went to Elk Lake and went fishing there. (EC,VW)❱ 
VAR: X̱E¸OL¸X̱ELE₭ /x̣ʷəʔál̕x̣ʷələq̕ʷ/ 
(ErC)   ⟦√x̣ʷəʔalx̣̕ʷəlq̕̕ʷ  √Elk_Lake⟧  

X̱E¸OṈ¸ETEL¸   /x̣̫ əʔáŋə̕təl/̕ to be crying 
together. (LGC) ❰X̱E¸OṈ¸ETEL¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/x̣ʷəʔáŋ̕ətəl̕ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The children are 
crying together. (LGC)❱   ⟦√x̣ʷa‹ʔ›-əŋ‹ˀ›-
tal‹ˀ›  √cry‹actl›-mdl‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ☞X̱O¸OṈ¸  

X̱E¸OSE   /x̣̫ əʔásə/ crying for you. ❰X̱E¸OSE LE¸ 

SEN. /x̣ʷəʔásə ləʔ sən/ I was crying for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣ʷa‹ʔa›-ət-sə  √cry‹actl›-trns-2obj⟧ 
☞X̱E¸OT  

X̱E¸OT   /x̣̫ əʔát/ to be crying for someone. 
❰X̱E¸OT SEN. /x̣ʷəʔát sən/ I cried for him. 
(EC,VW)┃X̱E¸OT ES TŦE TÁNS. /x̣ʷəʔát-əs tθə tén-s/ 
She's crying for her mother. (LGC)┃NIȽ ȻS YOŦ EU¸ 

X̱E¸OT ES TŦE ṈENE¸S. /níɬ kʷs yáθ ʔəw̕ x̣ʷəʔát-əs 
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tθə ŋə́nəʔ-s/ It was because she was always crying 
for her son. (EC,VW)┃SU¸ TW̱E X̱E¸OT ES TŦE 

ṈENṈENE¸S LE¸. /suʔ-txʷə-x̣ʷəʔát-əs tθə ŋə́nŋənəʔ-

s ləʔ/ She was crying for her late children. 
(VW)❱   ⟦√x̣ʷa‹ʔa›-t  √cry‹actl›-trns⟧ ☞X̱OT  

X̱EPEḰEṈ¸ make noise. See under: X̱EPO¸ḰEṈ  

X̱EPḰSET   /x̣̫ ə́pqʷsət/   
1.  to make a noise. (EC,VW; LGC; CP) ❰X̱EPȻSET 

SEN /x̣ʷə́pkʷsət sən/ I'm making a noise. 
(EC,VW)❱   
2.  to be noisy. (EC,VW)   ⟦√x̣ʷəpaqʷ-sat  √noise-
rflxv⟧  

X̱EPO¸ḰEṈ   /x̣̫ əpáʔqʷəŋ/ to make a lot of 
noise. (EC,VW) ❰X̱EPO¸ḰEṈ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/x̣ʷəpáʔqʷəŋ tθə sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ/ The kids are 
making a lot of noise. (LGC)❱ VAR: X̱EPEḰEṈ¸ 
/x̣ʷəpə́qʷəŋ̕/ (CP)   ⟦√x̣ʷəpa‹ʔ›qʷ-əŋ  √noise‹actl›-
mdl⟧ ☞X̱EPḰSET  

X̱EŚTEṈ¸   /x̣̫ ə́štəŋ/̕ having the runs, diarrhea. 
(MP) ❰X̱EŚTEṈ¸ SEN. /x̣ʷə́štəŋ̕ sən/ I have the runs. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ʷ‹ə́›š-t-əŋ‹ˀ›  √move_water‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞X̱ŚETEṈ  

X̱EṮES   /x̣̫ ə́ƛə̕s/ to be the onset of first 
menstruation, when a girl comes to 
womanhood, has change of life. ❰ṮÁ¸ EU¸ 

X̱EN¸ÁṈ¸ TŦE KÁLEṈI¸ E ȻSE ȻȽHIŦ E Ȼ SX̱EṮESS TŦE 

KÁ¸ṈI¸. /ƛ̕éʔ əw̕ x̣ʷənʔéŋ̕ tθə q̕éləŋiʔ ʔə kʷsə 

kʷɬhíθ ʔə kʷ s-x̣ʷə́ƛ̕əs-s tθə q̕éʔŋiʔ/ It was that 
way with young ladies, too, long ago when the girl 
has her menstruation. 
(BJ)❱   ⟦√x̣ʷəƛ̕əs  √menstruation⟧  

X̱EX̱Á¸   /x̣̫ əx̣̫ éʔ/ to be imitating, copying 
(someone). (EC,VW; CP) ❰X̱EX̱Á¸ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/x̣ʷəx̣̫ éʔ tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The children are 
imitating. (LGC)❱   ⟦x̣ʷə+√x̣ʷeʔ  actl+√imitate⟧  

X̱EX̱Á¸T   /x̣̫ əx̣̫ éʔt/   
1.  to be copying, imitating someone or 
something. ❰MEQ WOĆ EU¸ STÁṈ U¸ X̱EX̱Á¸T ES. 

/mə́k̕ʷ wač ʔəw̕ stéŋ ʔuʔ-x̣ʷəx̣ʷéʔt-əs/ It can 
imitate anything. (MP)┃X̱EX̱Á¸T ES /x̣ʷəx̣ʷéʔt-əs/ 
They're copying someone's picture or something. 
(EC,VW)┃NIȽ JE ȻEĆÁ X̱EX̱Á¸T ES. /níɬ č̕ə kʷəče 

x̣ʷəx̣ʷéʔt-əs/ That's what he was imitating. 
(GB)┃X̱EX̱Á¸T ES TŦE SḴITU¸. /x̣ʷəx̣ʷéʔt-əs tθə 

sqítuʔ/ He imitated the good fisherman. (GB)┃SU¸ 

X̱EX̱Á¸TS TŦE SQEN¸TIS. /suʔ-x̣ʷəx̣ʷéʔt-s tθə s-

k̕ʷən̕tí-s/ He imitated what he watched. (GB)❱   
2.  to be drawing something. 
(EC,VW)   ⟦x̣ʷə+√x̣ʷeʔ-t  actl+√imitate-trns⟧ 
☞X̱EX̱Á¸  

X̱EX̱Á¸TEṈ¸   /x̣̫ əx̣̫ éʔtəŋ/̕ to be imitated, 
copied by someone or something. 
❰X̱EX̱Á¸TEṈ¸ TŦE SWIU¸LES E TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ. 

/x̣ʷəx̣ʷéʔtəŋ̕ tθə swíw̕ləs ʔə tθə sƛ̕əlíʔƛɬ̕qəɬ/ The 
kids are imitating the young man. (LGC)┃MEQ OL¸ 

ȻEĆÁ STÁṈ TU¸ X̱EX̱Á¸TEṈ¸ E TȽ SINEȽḴI¸ WE¸OĆE. 

/mə́k̕ʷ ʔal̕ kʷəče stéŋ tuʔ-x̣ʷəx̣ʷéʔtəŋ̕ ʔə tɬ 

sínəɬqiʔ wəʔač/ I guess the SINEȽḴI, could imitate 
anything. (MP)❱   ⟦x̣ʷə+√x̣ʷeʔ-t-əŋ  actl+√draw-
trns-psv⟧ ☞X̱EX̱Á¸T  

X̱EX̱ELEM little rope. See under: X̱EX̱IL¸EM¸  

X̱EX̱EL¸T   /x̣̫ əx̣̫ ə́lt̕/ to be throwing 
something. ❰X̱EX̱EL¸T ES TŦE SṈÁNET /x̣ʷəx̣ʷə́l̕t-əs 

tθə sŋénət/ He was throwing the rock. / He was 
throwing rocks. (EC,VW)❱   ⟦x̣ʷə+√x̣ʷil̕-
t  actl+√lose-trns⟧ ☞X̱IL¸TW̱ [analysis uncertain -- 
unexplained vowe change /i/ to /ə/]  

X̱EX̱EN¸ÁṈ¸   /x̣̫ əx̣̫ ənʔéŋ/̕ being a certain 
way, be like, be how, such as (a little or of 
something small). ❰TU¸ X̱EX̱EN¸ÁṈ¸ E ȽÁ¸E NE 

ŚW̱LÁ¸E E Ȼ EN¸ SKEXÁL¸S LE¸. /tuʔ-x̣ʷəx̣ʷənʔéŋ̕ ʔə 

ɬéʔə nə-šxʷléʔə ʔə kʷ ən̕-s-q̕əx̣él̕s ləʔ/ It was kind 
of a little like that place where I was when you 
were digging clams. (CJ)❱   ⟦x̣ʷə+√x̣ʷən‹ʔ›-e-
əŋ‹ˀ›  dim+√way‹actl›-pers-mdl‹actl›⟧ ☞X̱EN¸ÁṈ¸  

X̱EX̱ENEȻÁN¸   /x̣̫ əx̣̫ ənəkʷén/̕ to think (a 
small person). (LAC) ❰X̱EX̱ENEȻÁN¸ TŦE NE IṈES. 

/x̣ʷəx̣ʷənəkʷén̕ tθə nə-ʔíŋəs/ My grandchild is 
thinking. 
(LAC)❱   ⟦x̣ʷə+√x̣ʷən꞊iWən  dim+√way꞊inside⟧ 
☞X̱ENEȻÁN¸  

X̱EX̱I¸ÁĆSEṈ   /x̣̫ əx̣̫ iʔéčsəŋ/ Shingle Bay (on 
North Pender Island). 
(ErC)   ⟦x̣ʷə+√x̣ʷiʔ꞊ečsəŋ  dim+√narrow꞊neck⟧ 
☞X̱IX̱E¸X̱I¸ [This may have the root meaning 'perish'] 
cp. X̱Ⱥ  

X̱EX̱I¸ÁM¸ telling story. See under: X̱E¸X̱Í¸YÁ¸EM¸  

X̱EX̱IL¸EM¸   /x̣̫ əx̣̫ ílə̕m/̕ little rope, string, 
twine. (LGC) VAR: X̱EX̱ELEM /x̣ʷə́x̣ʷələm/ (CP) 
[Unusual diminutive pattern] VAR: X̱I¸X̱EL¸EM 
/x̣ʷiʔx̣ʷəl̕əm/ 
(DELC)   ⟦x̣ʷə+√x̣ʷilə̕m̕  dim+√rope⟧ ☞X̱IL¸EM¸  

X̱EX̱Í¸EM¸OSTEṈ   /x̣̫ əx̣̫ əy̕əmá̕stəŋ/ to be 
told stories. ❰X̱EX̱Í¸EM¸OSTEṈ SEN. 

/x̣ʷəx̣ʷəy̕əm̕ástəŋ sən/ They told me (in stories). 
(PP)❱   ⟦xʷə+√x̣ʷy̕em̕-as-t-əŋ  pl+√story-rcpnt-
trns-psv⟧ ☞X̱I¸ÁM¸  

X̱E¸X̱Í¸YÁ¸EM¸   /x̣̫ əʔx̣̫ əy̕éʔəm/̕ to be telling 
a story. ❰X̱E¸X̱Í¸YÁ¸EM¸ SEN /x̣ʷəʔx̣ʷəy̕éʔəm ̕sən/ 
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I'm telling a story now. (EC,VW)❱ VAR: X̱EX̱I¸ÁM¸ 
/x̣ʷəx̣ʷiʔém̕/ ❰ȻȽX̱EX̱I¸ÁM¸ /kʷɬ-x̣ʷəx̣ʷiʔém̕/ She's 
telling a story now. 
(EC,VW)❱   ⟦x̣ʷəʔ+√x̣ʷy̕e‹ʔ›əm̕  actl+√story‹actl›⟧ 
☞X̱I¸ÁM¸  

X̱EX̱O¸LE¸   /x̣̫ əx̣̫ áʔləʔ/ to be reef netting, 
trapping fish using a traditional reef net. (BJ; 
LGC) ❰X̱EX̱O¸LE¸ SEN. /x̣ʷəx̣ʷáʔləʔ sən/ I was reef 
netting. (LGC)┃YÁ¸ ȽTE XȽÁM¸ LÁ¸E E TȽ SDȺ¸YES 

X̱EX̱O¸LE¸. /yéʔ ɬtə x̣ɬém ̕léʔə ʔə tɬ sté̕y̕əs 

x̣ʷəx̣ʷáʔləʔ/ We went to watch them at Pender reef 
netting. (BJ)┃ṈEN¸ X̱EX̱O¸LE¸ LÁ¸E. /ŋə́n̕ x̣ʷəx̣ʷáʔləʔ 

léʔə/ Many were reef-netting there. (BJ)┃XENEṈ E 

TŦE SLÁLE¸SETS TŦE X̱EX̱O¸LE¸. /x̣ə́nəŋ ʔə tθə s-

léləʔsət-s tθə x̣ʷəx̣ʷáʔləʔ/ They got the reef net 
ready. (PP)┃EN¸ÁN¸ U¸ IYES E Ȼ EN¸ SX̱EX̱O¸LE¸. 

/ʔənʔén̕ uʔ ʔíyəs ʔə kʷ ən̕-s-x̣ʷəx̣ʷáʔləʔ/ You have 
a lot of fun reef netting. 
(LGC)❱   ⟦x̣ʷə+√x̣ʷa‹ʔ›ləʔ  actl+√reef_net‹actl›⟧ 
☞X̱OLE¸  

X̱E¸X̱OST   /x̣̫ əʔx̣̫ ast/ makes faces. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ʷəx̣ʷ꞊as-t  √make_face꞊face-trns⟧ 
[analysis uncertain]  

X̱EX̱OSTEṈ   /x̣̫ əx̣̫ ástəŋ/ to be made faces at 
by someone. (LGCnr) ❰X̱EX̱OSTEṈ E TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/x̣ʷəx̣̫ ástəŋ ʔə tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ The child made 
faces at him. (LGCnr)❱   ⟦√x̣ʷəx̣ʷ꞊as-t-
əŋ  √make_face꞊face-trns-psv⟧ ☞X̱E¸X̱OST  

X̱I¸ÁM¸   /x̣̫ iʔém/̕ to tell a story, especially a 
story of long ago. (CP) ❰X̱I¸ÁM¸ SEN /x̣ʷiʔém̕ 

sən/ I'm going to tell a story. (EC,VW; LGC)┃X̱I¸ÁM¸ 

ĆEȽ. /x̣ʷiʔém ̕čəɬ/ Tell a story. (IM)┃ESE SE¸ X̱I¸ÁM¸. 

/ʔə́sə səʔ x̣ʷiʔém̕/ It will be me to tell a story. 
(LGC)┃ṮÁ¸ SEN X̱I¸ÁM¸ E TŦE NEȾE¸ SX̱I¸ÁM¸. /ƛ̕éʔ sən 

x̣ʷiʔém ̕ʔə tθə nə́t̕θ əʔ sx̣ʷiʔém̕/ I'll again tell 
another story. (CP)┃X̱I¸ÁM¸ SEN SE¸ E Ṯ SNÁN¸MEŚ. 

/x̣ʷiʔém ̕sən səʔ ʔə ƛ ̕snén̕məš/ I'm going to tell 
a story of SNÁN¸MEŚ. (CP)❱ VAR: X̱Í¸ÁM¸ 
/x̣ʷəy̕ém̕/ (EC,VW)   ⟦√x̣ʷy̕em̕  √story⟧  

X̱I¸EM¸OSTEṈ   /x̣̫ iʔəmá̕stəŋ/ to be told a 
story. ❰NIȽ SȻÁ¸S LE¸ NE SX̱I¸EM¸OSTEṈ. /níɬ skʷéʔ-

s ləʔ nə-s-x̣ʷiʔəmá̕stəŋ/ It was his story that was 
told to me. (CP)┃ḰELḰÁ¸LIYE¸ Ȼ S¸EL¸ÁLEW̱S LE¸ Ȼ N¸ 

SLELÁ¸NEṈ X̱I¸EM¸OSTEṈS. /qʷəlqʷéʔliyəʔ kʷ 

sʔəlʔéləxʷ-s ləʔ kʷ n̕-s-ləléʔnəŋ x̣ʷiʔəmá̕stəŋ-s/ His 
late elders said to listen to their stories. 
(PP)❱   ⟦√x̣ʷy̕em̕-as-t-əŋ  √story-rcpnt-trns-psv⟧ 
☞X̱I¸ÁM¸  

X̱I¸EM¸O¸STEṈ¸   /x̣̫ iʔəmá̕ʔsətəŋ/̕ being told a 
story. ❰NIȽ U¸ NE SĆTÁṈ LE¸ E TŦE Ȼ NE 

SX̱I¸EM¸O¸STEṈ¸ E TŦE SX̱I¸ÁM¸. /níɬ uʔ nə-s-čtéŋ 

ləʔ ʔə tθə kʷ nə-s-x̣ʷiʔəm̕áʔsətəŋ̕ ʔə tθə 

sx̣ʷiʔém̕/ That is what I asked the one who was 
telling me the story. (CP)❱   ⟦√x̣ʷy̕em̕-a‹ʔ›s-t-
əŋ‹ˀ›  √story-rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞X̱I¸EM¸OSTEṈ  

X̱IINȽĆ   /x̣̫ íinɬč/ a species of plant used for 
cleaning the barrel of a gun. (EC,VW(nr)) VAR: 
X̱IINȽP /x̣ʷíinɬp/ 
(EC,VW(nr))   ⟦√x̣ʷiin꞊iɬč  √reem꞊plant⟧ [analysis 
uncertain]  

X̱IINȽP plant sp.. See under: X̱IINȽĆ  

X̱IL¸   /x̣ʷíl/̕   
1.  to be lost. (BJ; EC,VW; MJ; LGC; CP) ❰SU¸ X̱IL¸S. 

/suʔ-x̣ʷíl̕-s/ They were lost. (MP)┃JÁN¸ EU¸ X̱IL¸. /č̕én̕ 

ʔəw̕ x̣ʷíl̕/ They were really lost. (MP)┃LO¸E ȻE¸ X̱IL¸. 

/láʔə kʷəʔ x̣ʷíl̕/ It was lost. (PP)┃JÁN¸ U¸ X̱IL¸. /č̕én̕ 

uʔ x̣ʷíl̕/ They were very lost. (CP)┃JÁN¸ U¸ ȻȽX̱IL¸. 

/č̕én̕ uʔ kʷɬ-x̣ʷíl̕/ They were really lost. (CP)┃X̱IL¸ 

ȻE¸ ȻSE NE KEȻE¸. /x̣ʷíl̕ kʷəʔ kʷsə nə-q̕ə́kʷəʔ/ My 
cane got lost. (HJ)┃X̱IL¸ TŦE NE TÁLE. /x̣ʷíl ̕tθə nə-

télə/ I lost my money. (LGC)┃X̱IL¸ SEN E TŦE SNÁS. 

/x̣ʷíl̕ sən ʔə tθə sné-s/ I lost (forgot) its name. 
(PP)┃NIȽ ṈENE¸S ȻSE X̱IL¸ ȻE¸. /níɬ ŋə́nəʔ-s kʷsə x̣ʷíl̕ 

kʷəʔ/ It's the child they lost. (CP)┃EWE S X̱EN¸ÁṈ¸ I¸ 

X̱IL¸ ȻS NEȾE¸ SȻÁĆEL. /ʔə́wə s x̣ʷənʔéŋ̕ ʔiʔ x̣ʷíl̕ kʷs 

nə́t̕θ əʔ skʷéčəl/ They don't lose a single day. (CP)❱   
2.  to die. (BJ; EC,VW) ❰SU¸ X̱IL¸S ȻE¸ TŦÁ¸E ĆOOĆ 

/suʔ-x̣ʷíl̕-s kʷəʔ tθéʔə čáač/ So then George was 
lost/died. (BJ)┃HÍ ȻE¸ U¸ X̱IL¸ E ȻSÁ¸E Sam. /háy kʷəʔ 

uʔ-x̣ʷíl̕ ʔə kʷséʔə Sam/ They only lost Sam. / Only 
Sam died. (MP)❱   ⟦√x̣ʷil ̕ √lose⟧  

X̱IL¸EM¸   /x̣̫ ílə̕m/̕ rope, string, twine, line. 
(EC,VW,(nr); MP; CP) ❰KEM¸ET TŦE X̱IL¸EM¸. /q̕ə́m̕ət 

tθə x̣ʷíl̕əm̕/ Cut the rope. (ErC)┃W̱ÁṈ TŦE X̱IL¸EM¸. 

/xʷéŋ tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The rope went down. 
(LGC)┃ŦQET TŦE N¸ X̱IL¸EM¸ /θk̕ʷə́t tθə n̕-x̣ʷíl̕əm̕/ 
Stretch out your rope. (EC,VW)┃JÁL¸JEL¸W̱ TI¸Á 

X̱IL¸EM¸. /č̕él̕č̕əl̕xʷ tíʔe x̣ʷíl̕əm̕/ This rope is slack. 
(HJ)┃EN¸ON¸ U¸ MEḰ TŦE X̱IL¸EM¸. /ʔənʔán̕ uʔ mə́qʷ 

tθə x̣ʷíl̕əm̕/ The rope is too big around. 
(LAC)┃ȻȽŦEQT SEN TŦE NE X̱IL¸EM¸ /kʷɬ-θə́k̕ʷt sən 

tθə nə-x̣ʷíl̕əm/̕ I'm stretching out my rope now. 
(EC,VW)┃YÁ¸ OṈESTEṈ E TŦE ṮAḴT X̱IL¸EM¸. /yéʔ 

ʔáŋəstəŋ ʔə tθə ƛ̕éqt x̣ʷíl̕əm̕/ They went and were 
given a long rope. (CP)┃SU¸ ŦOṈS SU¸ ĆÁ¸I¸S E TŦE 

X̱IL¸EM¸. /suʔ-θáŋ-s suʔ-čéʔiʔ-s ʔə tθə x̣ʷíl̕əm̕/ 
They went up and made rope. (GB)❱ VAR: X̱I¸LEM 
/x̣ʷíʔləm/ (DE) ❰LIḰET TŦE X̱I¸LEM. /líqʷət tθə 

x̣ʷíʔləm/ Loosen the rope. (IM,RS)┃SŦEL¸ŦEQ TŦE 

X̱I¸LEM. /sθəl̕θə́k̕ʷ tθə x̣ʷíʔləm/ The rope was 
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tightened. (LGC)❱ VAR: X̱I¸LEṈ /x̣ʷíʔləŋ/ ❰KEM¸ 

TŦE X̱I¸LEṈ. /q̕ə́m ̕tθə x̣ʷíʔləŋ/ The rope is cut. 
(MJ)❱   ⟦√x̣ʷilə̕m̕  √rope⟧  

X̱I¸LEM rope. See under: X̱IL¸EM¸  

X̱IL¸EM¸SET   /x̣̫ ílə̕ms̕ət/ to become rope, 
turn into rope. (LGC) ❰X̱IL¸EM¸SET TŦE JELI¸. 

/x̣ʷíl̕əms̕ət tθə čə́̕liʔ/ The cedar bark became a 
rope. (LGC)❱   ⟦√x̣ʷilə̕m̕-sat  √rope-rflxv⟧ ☞X̱IL¸EM¸  

X̱IL¸EMTW̱   /x̣̫ ilə̕mtxʷ/ rope it. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ʷilə̕m̕-txʷ  √rope-caus⟧ ☞X̱IL¸EM¸  

X̱I¸LEṈ rope. See under: X̱IL¸EM¸  

X̱IL¸LEL   /x̣̫ ilə̕l/ more than one lost. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ʷi‹lə̕›l ̕ √lose‹pl›⟧ ☞X̱IL¸ [analysis 
uncertain -- unsual plural form]  

X̱IL¸NEȻELTW̱   /x̣̫ iln̕ə́kʷəltxʷ/ to let them be 
lost from each other, let them come apart. 
❰W̱QET SW̱ EN¸Á X̱IL¸NEȻELTW̱ TŦE N¸ SNEW̱EȽ. 

/xʷk̕ʷə́t sxʷ ʔənʔé x̣ʷiln̕ə́kʷəltxʷ tθə n̕-snə́xʷəɬ/ 
Pull and let your canoes come apart. (PP)❱   ⟦√x̣ʷil-̕
nəWel-txʷ  √lose-ncrcprcl-caus⟧ ☞X̱IL¸  

X̱IL¸NEW̱   /x̣̫ íln̕əxʷ/ to lose something. (LGC) 
❰X̱IL¸NEW̱ SEN ȻE¸ /x̣ʷíln̕əxʷ sən kʷəʔ/ I lost it. 
(EC,VW)┃EWE S X̱IL¸NEW̱. /ʔə́wə s x̣ʷíl̕nəxʷ/ Don't 
lose it. (LGC)┃X̱IL¸NEW̱ SEN E TŦE NE LECLI. /x̣ʷíl̕nəxʷ 

sən ʔə tθə nə-ləklí/ I lost my keys. (LGC)┃X̱IL¸NEW̱ 

SEN TŦE NE TÁLE. /x̣ʷíl̕nəxʷ sən tθə nə-télə/ I lost 
my money. (LGC)┃X̱IL¸NEW̱ SEN TŦE NE SḰÁL. 

/x̣ʷíl̕nəxʷ sən tθə nə-sqʷél/ I lost my language. 
(LGC)┃X̱IL¸NEW̱ SEN ȻE¸ ȻSE NE SĆESE¸Ḱ. /x̣ʷíl̕nəxʷ 

sən kʷəʔ kʷsə nə-sčə́səʔqʷ/ I lost my hat. 
(IM)┃X̱IL¸NEW̱ SEN ȻSE NE ŚTÁLEHÁLE. /x̣ʷíl̕nəxʷ sən 

kʷsə nə-šteləhélə/ I lost my change purse/wallet. 
(LGC)┃EWE S X̱IL¸NEW̱ TŦE N¸ SQUYEȻÁLE. /ʔə́wə s 

x̣ʷíln̕əxʷ tθə n̕-sk̕ʷuyəkʷélə/ Don't lose your tackle 
box. (LGC)┃NIȽ Ȼ SX̱IL¸NEW̱S TŦE SṮEPI¸SNEĆS. /níɬ 

kʷ s-x̣̫ íl̕nəxʷ-s tθə sƛ̕ə́piʔsnəč-s/ So he lost his 
tail. (CP)❱   ⟦√x̣ʷil-̕naxʷ  √lose-nctrns⟧ ☞X̱IL¸  

X̱IL¸NOṈET   /x̣̫ iln̕áŋət/ manage to get lost. 
(LGC) ❰X̱IL¸NOṈET TŦE MEMIM¸EN¸ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 

/x̣ʷil̕náŋət tθə məmímə̕n̕ sƛ̕íʔƛə̕ɬqəɬ/ The little 
child managed to get lost. (LGC)❱   ⟦√x̣ʷil-̕
naŋət  √lose-ncmdl⟧ ☞X̱IL¸  

X̱IL¸SET   /x̣̫ íls̕ət/ to drop away, fall away 
(from something), get lost. (LGC) ❰X̱IL¸SET SEN. 

/x̣ʷíl̕sət sən/ I dropped/fell away from it. 
(LGC)┃X̱IL¸SET TŦE Tim. /x̣ʷíl̕sət tθə Tim/ Tim got 
lost, fell away (from the group). (LGC)❱   ⟦√x̣ʷil-̕
sat  √lose-rflxv⟧ ☞X̱IL¸  

X̱IL¸T   /x̣̫ ílt̕/ to discard, throw something 
away, abandon something or someone. 
❰X̱IL¸T ES TŦE SḰO¸TENS. /x̣ʷíl̕t-əs tθə sqʷáʔtən-s/ 
He threw away his bucket. (MP; EC,VW)┃TES JE E TŦE 

ŚW̱LÁ¸ES TŦE SX̱IL¸TS TŦE SḰO¸TEN I¸ EWENE JE TŦE 

SṮÁLEḴEM LÁ¸E. /tə́s č̕ə ʔə tθə šxʷléʔə-s tθə s-

x̣ʷílt̕-s tθə sqʷáʔtən ʔiʔ ʔə́wənə č̕ə tθə sƛ̕éləqəm 

léʔə/ They got to where he threw the bucket, but 
there was no monster there. (MP)┃ÍY¸ Ȼ SYÁ¸S X̱IL¸T ES 

TŦE ṈENṈENE¸S. /ʔə́y ̕kʷ s-yéʔ-s x̣ʷíl̕t-əs tθə 

ŋə́nŋənəʔ-s/ He's better get rid of his children. 
(CP)❱ VAR: X̱ÁLET /x̣ʷelət/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ʷil-̕t  √lose-trns⟧ ☞X̱IL¸  

X̱IL¸TEL   /x̣̫ ílt̕əl/ to lose each other. ❰X̱IL¸TEL 

ȽTE. /x̣ʷíl̕təl ɬtə/ We lost each other. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ʷil-̕tal  √lose-rcprcl⟧ ☞X̱IL¸  

X̱IL¸TEṈ   /x̣̫ ílt̕əŋ/   
1.  to be thrown by someone or something. 
(LGC) ❰X̱IL¸TEṈ YÁ¸. /x̣ʷíl̕təŋ yéʔ/ He threw it. 
(PP)┃ȻENÁTEṈS YEW̱ X̱IL¸TEṈ. /kʷənétəŋ-s yəxʷ 

x̣ʷílt̕əŋ/ He must have been held and thrown. 
(PP)┃EN¸Á ṮÁ¸ JE Ȼ SX̱IL¸TEṈ. /ʔənʔé ƛ̕éʔ č̕ə kʷ s-

x̣ʷílt̕əŋ/ They came and again threw him. 
(PP)┃X̱IL¸TEṈ TŦE SṈÁNET. /x̣ʷíl̕təŋ tθə sŋénət/ The 
rock was thrown. (LGCnr)┃SU¸ EN¸ÁS X̱IL¸TEṈ. XEĆT 

ES. /suʔ-ʔənʔé-s x̣ʷíl̕təŋ. x̣ə́čt-əs/ So it was thrown 
toward him. He figured it out. (CP)┃SU¸ X̱IL¸TEṈS TŦE 

ŦO¸TX OOȽTEṈ E TŦE SNEW̱EȽ. /suʔ-x̣ʷíl̕təŋ-s tθə 

θáʔtx̣ ʔáaɬtəŋ ʔə tθə snə́xʷəɬ/ So then they'd 
throw the halibut aboard the canoe. (ErC)┃SU¸ 

X̱IL¸TEṈS TŦE SEḴIUS E TŦE Á¸LEṈS TŦE JEM¸ȾEYI. 

/suʔ-x̣ʷíl̕təŋ-s tθə səqíws ʔə tθə ʔéʔləŋ-s tθə 

č̕əm̕t̕θ əyí/ She threw the underwear on the ants' 
nest. (MP)┃X̱IL¸TEṈ TŦE SṈÁNET E TŦE W̱ILṈEW̱. 

/x̣ʷíl̕təŋ tθə sŋénət ʔə tθə xʷílŋəxʷ/ The person 
threw the rock. (LGC)┃NIȽ EN¸Á SU¸ X̱IL¸TEṈ E TŦE 

ȻȽSLÁ¸ETS TŦEU¸NIȽ ȻȽȻENETS E TŦE SṮEPI¸SNEĆS Ȼ 

SEN¸Á -S X̱IL¸TEṈ. /níɬ ʔənʔé suʔ-x̣ʷíl̕təŋ ʔə tθə 

kʷɬ-s-léʔət-s tθəw̕níɬ kʷɬ-kʷə́nət-s ʔə tθə 

sƛə́̕piʔsnəč-s kʷ s-ʔənʔé-s x̣ʷíl̕təŋ/ They threw it 
toward him and he was ready to grab his tail when 
they threw it toward him. (CP)❱   
2.  to be thrown away by someone, 
abandoned by someone. (EC,VW; PP; CP) 
❰X̱IL¸TEṈ E TŦE STOLESS. /x̣ʷíl̕təŋ ʔə tθə stáləs-s/ 
His wife left him. (LGC)┃SU¸ X̱IL¸TEṈS. /suʔ-x̣ʷíl̕təŋ-

s/ So they threw it away. (MP; EC,VW)┃X̱IL¸TEṈ SW̱. 

/x̣ʷíl̕təŋ sxʷ/ You were left (by a spouse). 
(LGC)┃X̱IL¸TEṈ TŦE EȽTÁLṈEW̱ E TŦE STOLESS. 

/x̣ʷíl̕təŋ tθə ʔəɬtéləŋəxʷ ʔə tθə stáləs-s/ The 
person was dumped by his spouse. (LGC)┃SU¸ 
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YEŦOSTS, "TU¸ SÁ¸SI¸SI¸ ȽTE ȻE X̱IL¸TEṈ EȽTE LÁ¸E E 

TŦE ĆOL¸EḰ." /suʔ-yəθást-s, "tuʔ-séʔsiʔsiʔ ɬtə kʷə 

x̣ʷílt̕əŋ-əɬtə léʔə ʔə tθə čál̕əqʷ."/ He told her,"We 
are kind of scared that we'll be abandoned up in the 
hills." (CP)❱   ⟦√x̣ʷil-̕t-əŋ  √lose-trns-psv⟧ ☞X̱IL¸T  

X̱IL¸TW̱   /x̣̫ ílt̕xʷ/   
1.  to throw something. (EC,VW; LGC; CP; AJ) 
❰X̱IL¸TW̱ SEN. /x̣ʷíl̕txʷ sən/ I threw it. (LGC)┃X̱IL¸TW̱ 

TŦE SṈÁNET /x̣ʷíl̕txʷ tθə sŋénət/ Throw the rock. 
(EC,VW)┃X̱IL¸TW̱ SEN TŦE SṈÁNET. /x̣ʷíl̕txʷ sən tθə 

sŋénət/ I threw the rock. (LGC)❱   
2.  to discard, throw away, abandon 
someone or something. (EC,VW; AJ; LGC; CP) 
❰X̱IL¸TW̱ TŦE N¸ SJÍ¸E¸. /x̣ʷíl̕txʷ tθə n̕-sč̕ə́y̕əʔ/ Throw 
your stick away. (LGC)┃X̱IL¸TW̱ SEN TŦE NE STOLES. 

/x̣ʷíl̕txʷ sən tθə nə-stáləs/ I dumped my spouse. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ʷil-̕txʷ  √lose-caus⟧ ☞X̱IL¸  

X̱IL¸X̱EL¸   /x̣̫ íl̕x̣̫ əl/̕ someone who gets lost 
easily. (LGC) ❰ÁN¸ U¸ X̱IL¸X̱EL¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔén̕ 

uʔ x̣ʷíl̕x̣ʷəl̕ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ A kid gets lost easily. 
(LGC)❱   ⟦x̣ʷil+̕√x̣ʷil ̕ char+√lose⟧ ☞X̱IL¸  

X̱I¸X̱Ⱥ¸   /x̣̫ iʔx̣̫ éy/̕ to die (of a group) one by 
one. ❰SU¸ I¸ X̱I¸X̱Ⱥ¸S TŦE W̱ILṈEW̱. /suʔ-ʔiʔ-x̣ʷiʔx̣ʷéy̕-

s tθə xʷílŋəxʷ/ Then the Indians were dying one 
by one. 
(MP)❱   ⟦x̣ʷy‹ʔ›+√x̣ʷey‹ˀ›  rep‹actl›+√perish‹actl›⟧ 
☞X̱Ⱥ  

X̱I¸X̱EL¸EM little rope. See under: X̱EX̱IL¸EM¸  

X̱IX̱EL¸NEW̱   /x̣̫ íx̣̫ əln̕əxʷ/ to be losing 
something. ❰X̱IX̱EL¸NEW̱ SEN TŦE NE SḰÁL. 

/x̣ʷíx̣̫ əl̕nəxʷ sən tθə nə-sqʷél/ I'm losing my 
language. (LGC)❱   ⟦x̣ʷí+√x̣ʷil-̕naxʷ  actl+√lose-
nctrns⟧ ☞X̱IL¸NEW̱  

X̱IX̱EL¸TEṈ¸   /x̣̫ íx̣̫ əlt̕əŋ/̕ being thrown, 
thrown away. (CP) ❰X̱IX̱EL¸TEṈ¸ TŦE SṈELÁNET. 

/x̣ʷíx̣̫ əlt̕əŋ tθə sŋəlénət/ The rocks were thrown. 
(LGC)┃ÁN¸ U¸ ĆÁȽ SU¸ ŚI¸ELESS TŦE SX̱IX̱EL¸TEṈ¸S 

TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. /ʔén̕ uʔ čéɬ suʔ-šíʔələs-s tθə s-

x̣ʷíx̣ʷəl̕təŋ̕-s tθəw̕nəníʔɬəyəʔ/ They were very 
insistent on their being thrown away. 
(CP)❱   ⟦x̣ʷi+√x̣ʷil-̕txʷ-əŋ‹ˀ›  actl+√throw-caus-
psv‹actl›⟧ ☞X̱IX̱EL¸TW̱  

X̱IX̱EL¸TW̱   /x̣̫ íx̣̫ əl̕txʷ/ to be throwing 
something. (LGC) ❰X̱IX̱EL¸TW̱ TŦE SṈELÁNET. 

/x̣ʷíx̣̫ əlt̕xʷ tθə sŋəlénət/ Throw the rocks. 
(LGC)┃X̱IX̱EL¸TW̱ SEN TŦE SṈÁNET. /x̣ʷíx̣ʷəl̕txʷ sən 

tθə sŋénət/ I was throwing a rock. 
(LGC)❱   ⟦x̣ʷi+√x̣ʷil-̕txʷ  actl+√throw-caus⟧ 
☞X̱IL¸TW̱  

X̱IX̱EX̱I¸ narrow. See under: X̱IX̱E¸X̱I¸  

X̱IX̱E¸X̱I¸   /x̣̫ ix̣̫ əʔx̣̫ íʔ/ to be narrow, thin in 
diameter. (EC,VW; LGC) ❰X̱IX̱E¸X̱I¸ SḴELÁLEṈEW̱ 

/x̣ʷix̣ʷəʔx̣ʷíʔ sqəlélŋəxʷ/ narrow tree 
(EC,VW)┃X̱IX̱E¸X̱I¸ X̱IL¸EM¸ /x̣ʷix̣ʷəʔx̣ʷíʔ x̣ʷíl̕əm/̕ 
narrow rope (EC,VW)┃X̱IX̱E¸X̱I¸ I¸ ṮAḴT. /x̣ʷix̣ʷəʔx̣ʷíʔ 

ʔiʔ ƛé̕qt/ Thin and long. (CP)❱ VAR: X̱IX̱E¸X̱I¸ 
/x̣ʷíx̣ʷəʔx̣ʷiʔ/ (EC,VW) ❰U¸ HÍ. U¸ HÍ JE SX̱IX̱E¸X̱I¸S 

TȽEN¸ÁTEṈ E TIE. /ʔuʔ-háy. ʔuʔ-háy č̕ə s-

x̣ʷíx̣ʷəʔx̣ʷiʔ-s tɬənʔétəŋ ʔə tiə/ That's all. And just 
the skinny ones were brought over here. (PP)❱ VAR: 
X̱IX̱EX̱I¸ /x̣ʷíx̣ʷəx̣ʷiʔ/ (LGC) ❰X̱IX̱EX̱I¸ SḴELÁLṈEW̱. 

/x̣ʷíx̣ʷəx̣ʷiʔ sqəlélŋəxʷ/ thin tree. (CP)┃JÁN¸ U¸ 

X̱IX̱EX̱I¸ TŦE SNEW̱EȽ. /č̕én̕ uʔ x̣ʷíx̣ʷəx̣ʷiʔ tθə 

snə́xʷəɬ/ The canoe is very narrow. 
(LGC)❱   ⟦x̣ʷi+x̣ʷəʔ+√x̣ʷiʔ  dim+char+√narrow⟧ 
[analysis uncertain]  

X̱IX̱EYES   /x̣̫ íx̣̫ əyəs/ Winter Cove, Boat 
Passage (between Samuel Island and 
Saturna Island). (ErC; 
LGC)   ⟦x̣ʷi+√x̣ʷiy꞊as  actl+√narrow꞊face⟧ 
[analysis uncertain]  

X̱I¸X̱NEĆÁNEM   /x̣̫ iʔx̣̫ nəčénəm/ Wallace 
Point (at the south end of North Pender 
Island). (ErC) [from Cowichan x̌wchenum 
'run']   ⟦x̣ʷiʔ+√x̣ʷnəčénəm  aff+√run⟧  

X̱Í perish. See under: X̱Ⱥ  

X̱Í¸ÁM¸ tell story. See under: X̱I¸ÁM¸  

X̱Í¸ḰEL¸EȽ   /x̣̫ ə́yq̕ʷələ̕ɬ/ a steamer or any big 
ship such as a ferry or ocean liner. (EC,VW; 
LGC; CP) ❰ÁN¸ U¸ I¸ SLÁȾEȽ TŦE X̱Í¸ḰEL¸EȽ E TŦE COO. 

/ʔén̕ uʔ ʔiʔ-slét̕ᶿəɬ tθə x̣ʷə́y̕qʷəl̕əɬ ʔə tθə káa/ 
The ferry is really loaded with cars. (LGC)┃NIȽ 

KÁWETS Ȼ SĆȺS SE¸ E ȻS ṮUṮE¸ X̱Í¸ḰEL¸EȽ I¸ Ȼ SDÁȻELS. 

/níɬ q̕éwət-s kʷ s-čéy-s səʔ ʔə kʷs ƛú̕ƛ̕əʔ 

x̣ʷə́y̕qʷəl̕əɬ ʔiʔ kʷ s-té̕kʷəl-s/ They paid to have a 
small war canoe built to go across. (CP)┃I¸ ĆEḴ JE ȻS 

X̱Í¸ḰEL¸EȽ ȻE U¸ STÁṈ ES Ȼ SI¸ ĆEĆÁT ES. /ʔiʔ čə́q č̕ə 

kʷs x̣ʷə́y̕qʷəl̕əɬ kʷə uʔ-stéŋ-əs kʷ s-iʔ-čəčét-əs/ It 
was a large war canoe or whatever that they were 
building. (CP)❱   ⟦√x̣ʷəy̕qʷ-il̕꞊ aɬ  √ship-
dev꞊conveyance⟧ ☞X̱Í¸ḰEȽ  

X̱Í¸ḰEL¸EȽOOȽ   /x̣̫ əyq̕ʷələ̕ɬáaɬ/ to go by big 
boat. (EC,VW) ❰X̱Í¸ḰEL¸EȽOOȽ TŦE SṮELI¸ṮȽḴEȽ E Ȼ 

SYÁ¸S DOQ. /x̣ʷəy̕qʷəl̕əɬáaɬ tθə sƛ̕əlíʔƛ̕ɬqəɬ ʔə kʷ 

s-yéʔ-s tá̕k̕ʷ/ The kids went home by ferry. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ʷəy̕qʷ-il-̕iɬ꞊aaɬ  √ship-dev-
go꞊conveyance⟧ ☞X̱Í¸ḰEL¸EȽ  

X̱Í¸ḰEȽ   /x̣̫ ə́y̕qʷəɬ/ any large boat or ship, 
especially a ferry. (LGC) ❰ṈEN¸ SJELENÁ¸SET TŦE 

X̱Í¸ḰEȽ. /ŋə́n̕ sč̕ələnéʔsət tθə x̣ʷə́yq̕ʷəɬ/ The ferry 
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has lots of wheels. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ʷəy̕qʷ꞊aɬ  √ship꞊conveyance⟧  

X̱ÍL¸   /x̣̫ ə́yl/̕ to die off (of a group), perish, 
be wiped out, become lost forever. ❰ȻȽX̱ÍL¸ 

/kʷɬ-x̣ʷə́yl̕/ They already died. (EC,VW)❱   ⟦√x̣ʷəy-
il ̕ √perish-dev⟧ ☞X̱Ⱥ  

X̱₭EL¸E   /x̣̫ q̫̕ əl̕ə/ scouring rush. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√x̣ʷq̕ʷələ̕  √scouring_rush⟧ [analysis 
uncertain -- Possibly √xʷiqʷ-əlaʔ √rub-activ] cp. 
W̱IḰET  

X̱₭ENEȻ   /x̣̫ q̫̕ ə́nəkʷ/ to hill potatoes. (CP) 
❰X̱₭ENEȻ SEN. /x̣ʷq̕ʷə́nəkʷ sən/ I hilled (spuds). 
(LGC)❱   ⟦√x̣ʷq̕ʷ꞊ənakʷ  √hill꞊ground⟧ [analysis 
uncertain -- root identity unknown]  

X̱₭ENEȻTW̱   /x̣̫ q̫̕ ə́nəkʷtxʷ/ to hill up 
something (in a garden). ❰X̱₭ENEȻTW̱ TŦE 

SḴÁUŦ. /x̣ʷq̕ʷə́nəkʷtxʷ tθə sqéwθ/ Hill the 
potatoes. (LGC)❱   ⟦√x̣ʷq̕ʷ꞊ənakʷ-txʷ  √hill꞊ground-
caus⟧ ☞X̱₭ENEȻ  

X̱ODEȽ   /x̣̫ át̕əɬ/ Spieden Island. (ErC; 
EC,VW)   ⟦√x̣ʷat-̕aɬ  √support-dur⟧ ☞X̱ODET  

X̱ODET   /x̣̫ át̕ət/ to support, prop up 
something to keep it from falling down. 
(EC,VW)   ⟦√x̣ʷat-̕ət  √support-trns⟧  

X̱O¸E₭   /x̣̫ áʔəq̫̕ / red-breasted merganser, 
sawbill. (IM,RS; LGC; CP; JE) ❰EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ S¸IȽEN 

TŦE X̱O¸E₭. /ʔənʔén̕ uʔ ʔə́y̕ sʔíɬən tθə x̣ʷáʔəq̕ʷ/ 
The merganser is good food. (LGC)❱ VAR: W̱OO₭ 
/xʷáaq̕ʷ/ (CP)   ⟦√x̣ʷaʔəq̕ʷ  √sawbill⟧  

X̱O₭ET   /x̣̫ áq̫̕ ət/   
1.  to pole a canoe. (EC,VW; CP) ❰X̱O₭ET SEN TŦE 

NE SNEW̱EȽ E Ȼ NE SI¸ Á¸ĆEX. /x̣ʷáq̕ʷət sən tθə nə-

snə́xʷəɬ ʔə kʷ nə-s-iʔ-ʔéʔčəx̣/ I pole the canoe 
while I'm crabbing. (LGC)❱   
2.  to prop something. (LGC) ❰X̱O₭ET SW̱ TŦE 

KELEXEN. /x̣ʷáq̕ʷət sxʷ tθə q̕ə́ləx̣ən/ Prop up the 
fence. (LGC)❱   ⟦√x̣ʷaq̕ʷ-ət  √prop-trns⟧  

X̱O¸₭ET   /x̣̫ áʔq̫̕ ət/ to be poling a canoe. 
(EC,VW) ❰ȻȽI¸ X̱O¸₭ET SEN. /kʷɬ-iʔ-x̣ʷáʔq̕ʷət sən/ 
I'm poling it now (a canoe). (EC,VW)❱   ⟦√x̣ʷa‹ʔ›q̕ʷ-
ət  √prop‹actl›-trns⟧ ☞X̱O₭ET  

X̱OLE¸   /x̣̫ áləʔ/ to reef net, fish using a 
traditional reef net. (DE) ❰X̱OLE¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱. 

/x̣ʷáləʔ tθə ʔəɬtélŋəxʷ/ The people trapped fish. 
(BJ)❱   ⟦√x̣ʷaləʔ  √reef_net⟧  

X̱OL¸EU¸ĆES   /x̣̫ ál̕əw̕čəs/ nail, claw. (CP) cp. 
ŚXEṈÁL¸S   ⟦√x̣ʷal̕əw̕꞊čəs  √claw꞊hand⟧ [analysis 
uncertain]  

X̱OṈ   /x̣̫ áŋ/ to cry, weep, sob. (EC,VW; PP; CP) 
❰SU¸ X̱OṈS. /suʔ-x̣ʷáŋ-s/ So he cried. (ErC; PP)┃X̱OṈ 

TŦE SQTO¸. /x̣ʷáŋ tθə sk̕ʷtáʔ/ Raven cried. 
(PP)┃OO, SU¸ ȻEXŦINEṈS X̱OṈ. /ʔáa, suʔ-kʷəx̣θínəŋ-s 

x̣ʷáŋ/ Oh, he hollered and he cried. (MP; 
EC,VW)┃NIȽ JE SU¸ X̱OṈS TŦEU¸NIȽ S¸ÁLEW̱. /níɬ č̕ə 

suʔ-x̣ʷáŋ-s tθəw̕níɬ sʔéləxʷ/ Then the old man 
cried. (MP)┃OO, SU¸ X̱OṈS TŦEU¸NIȽ SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /ʔó, 

suʔ-x̣ʷáŋ-s tθəw̕níɬ sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Oh, that child 
cried. (CP)❱   ⟦√x̣ʷa-əŋ  √cry-mdl⟧  

X̱OṈEN   /x̣̫ áŋən/ neck, especially the front, 
throat, gullet. (RH; EC,VW; CP; LGC) ❰ÁN¸ U¸ SÁĆEṈ 

TŦE NE X̱OṈEN. /ʔén̕ uʔ séčəŋ tθə nə-x̣ʷáŋən/ My 
throat is really sore. (LGC)❱   ⟦√x̣ʷaŋən  √throat⟧ 
[This may be related to the word for 'cry' and the 
'instrument' suffix] cp. X̱OṈ  

X̱O¸OṈ¸   /x̣̫ aʔáŋ/̕ to be crying, weeping. 
(EC,VW) ❰X̱O¸OṈ¸ TŦE SWIU¸LES. /x̣ʷaʔáŋ̕ tθə 

swíw̕ləs/ The young man cried. (EC,VW)┃OOˑˑ 

X̱O¸OṈ¸ ŦEU¸NIȽ. /ʔáaˑˑ x̣ʷaʔáŋ̕ θəw̕níɬ/ Oh, she 
was crying. (VW)┃X̱O¸OṈ¸ TŦE ÁSW̱. /x̣ʷaʔáŋ̕ tθə 

ʔésxʷ/ The seal is crying. (AJ)┃NIȽ JE SU¸ I¸ X̱O¸OṈ¸S 

TŦEU¸NIȽ. /níɬ č̕ə suʔ-ʔiʔ-x̣ʷaʔáŋ̕-s tθəw̕níɬ/ Then 
he was crying. (CP)┃X̱O¸OṈ¸ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ ṮLÁ¸EṈ E 

TŦE TÁNS. /x̣ʷaʔáŋ̕ tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ ƛ̕léʔəŋ ʔə tθə 

tén-s/ The child looking for its mother is crying. 
(LGC)┃HO¸ ȻEĆÁ XÁṮ Ȼ SPEW̱ÁL¸SS TŦE SḴÁṈ¸ET SU¸ 

TIMESETS ȽEMEW̱, NIȽ JE E Ȼ SX̱O¸OṈ¸S TŦE SḴÁṈ¸ET. 

/háʔ kʷəče x̣éƛ ̕kʷ s-pəxʷél̕s-s tθə sqéŋ̕ət suʔ-

tíməsət-s ɬə́məxʷ, níɬ č̕ə ʔə kʷ s-x̣ʷaʔáŋ̕-s tθə 

sqéŋ̕ət/ When the Southeast Wind blows hard and 
it rains hard that is SḴÁṈ,ET crying. (MP)❱ VAR: 
X̱O¸OṈ¸ /x̣ʷáʔaŋ̕/ (EC,VW)   ⟦√x̣ʷa‹ʔ›-
əŋ‹ˀ›  √cry‹actl›-mdl‹actl›⟧ ☞X̱OṈ  

X̱OSE   /x̣̫ ásə/ cry for you. ❰X̱OSE SEN. /x̣ʷásə 

sən/ I cried for you. (EC,VW)❱   ⟦√x̣ʷa-t-sə  √cry-
trns-2obj⟧ ☞X̱OT  

X̱OT   /x̣ʷát/   
1.  to cry for someone. ❰X̱OT LE¸ SEN. /x̣ʷát ləʔ 

sən/ I cried for him. (EC,VW)❱   
2.  to be a good lover. (MP)   ⟦√x̣ʷa-t  √cry-trns⟧ 
☞X̱OṈ  

X̱OTȻEM   /x̣̫ átkʷəm/   
1.  to make loud noises. (EC,VW)   
2.  Bellingham, Washington, Whatcom 
county, Washington. (EC,VW; LGC) VAR: 
X̱OTḴEM /x̣ʷátqəm/ (LGC) ❰YÁ¸ SEN ṮE X̱OTḴEM 

/yéʔ sən ƛ̕ə-x̣ʷátqəm/ I'm going to Bellingham. 
(EC,VW)❱   ⟦√x̣ʷatkʷəm  √loud_noise⟧  
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X̱OȾESIT   /x̣̫ at̕θ əsit/ to block movement for 
someone. (DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣ʷat̕θ -si-
t  √block-ben-trns⟧ ☞X̱OȾET  

X̱OȾESITEṈ   /x̣̫ at̕θ əsitəŋ/ to be blocked for 
by someone. (DELC) Not confirmed..   ⟦√x̣ʷat̕θ -si-
t-əŋ  √block-ben-trns-psv⟧ ☞X̱OȾESIT  

X̱OȾET   /x̣̫ át̕θ ət/ to block something from 
moving (such as putting a block under a 
wheel to keep it from rolling). (LAC) ❰X̱OȾET 

TŦE SNEW̱EȽ. /x̣ʷát̕θ ət tθə snə́xʷəɬ/ Block the 
car/canoe. (LAC)❱   ⟦√x̣ʷat̕θ -ət  √block-trns⟧  

X̱O¸X̱DEȽ   /x̣̫ áʔx̣̫ tə̕ɬ/ Mandarte Island, 
Seagull Island. ✱Mandarte is the daughter of 

Spieden Island (ErC; EC,VW; LGC) ❰NEȾÁW̱ JE Ȼ SYÁ¸ 

ȽTE LÁ¸E Ṯ X̱O¸X̱DEȽ Ȼ STUWE EM¸IM¸EN ȽTE. 

/nət̕θ éxʷ č̕ə kʷ s-yéʔ-ɬtə léʔə ƛ-̕x̣ʷáʔx̣ʷt̕əɬ kʷ s-

tuwə-ʔəmʔímə̕n-ɬtə/ Once we went to Mandarte 
Island when we were still small. (MP)┃ȽW̱ÁLE TŦE 

ĆȻÁ¸ E TȽ X̱O¸X̱DEȽ. /ɬxʷélə tθə čkʷéʔ ʔə tɬ 

x̣ʷáʔx̣ʷt̕əɬ/ Three people owned Mandarte Island. 
(CJ)┃U¸ ȽW̱ÁLE OL¸ TŦE ĆȻÁ¸ E TȽ X̱O¸X̱DEȽ. /ʔuʔ-

ɬxʷélə ʔal̕ tθə čkʷéʔ ʔə tɬ x̣ʷáʔx̣ʷtə̕ɬ/ Just those 
three people owned Mandarte Island. 
(CJ)❱   ⟦x̣ʷa‹ʔ›+√x̣ʷat-̕aɬ  dim‹actl›+√support-dur⟧ 
☞X̱ODEȽ  

X̱ŚETEṈ   /x̣̫ šə́təŋ/ to have the runs, diarrhea. 
(LGC) ❰X̱ŚETEṈ SEN. /x̣ʷšə́təŋ sən/ I have the runs. 
(LGC)❱   ⟦√x̣ʷš-ət-əŋ  √move_water-trns-psv⟧  
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Y
YÁ   /yé/ yes. ❰LÁ¸E E TȽ ȻAḴSEN YO¸E¸ YÁ ȻAḴSEN. 

/léʔə ʔə tɬ kʷéqsən yáʔə, yé kʷéqsən/ It was 
there at Stanley Point--no--yes, it was Stanley 
Point. (BJ)❱   ⟦√ye  √yes⟧  

YÁ¸   /yéʔ/   
1.  to go, leave, depart. (EC; CP; AJ; PP) ✱You 

should say this once in a while when someone is 

telling a story to show that you are listening. 
(EC,VW; VW; CP) ❰YÁ¸ ĆE /yéʔ čə/ Go away! 
(EC,VW)┃YÁ¸ SEN. /yéʔ sən/ I'm going. (EC,VW; 
IM,RS; AJ)┃YÁ¸ E SW̱? /yéʔ ə sxʷ?/ Are you going? 
(IM,RS)┃YÁ¸ SEN SE¸. /yéʔ sən səʔ/ I will go. 
(EC,VW)┃YÁ¸ ȽTE SE¸. /yéʔ ɬtə səʔ/ We'll go. 
(MJ)┃ISTÁ YÁ¸. /ʔisté yéʔ/ Let's leave. (EC,VW)┃YÁ¸ 

SḴILEṈ. /yéʔ sqíləŋ/ Go outside. (ErC(nr))┃YÁ¸ DOQ. 

/yéʔ tá̕k̕ʷ/ Go home. (EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸ DOQ. /ʔisté 

yéʔ tá̕k̕ʷ/ Let's go home. (EC,VW)┃ȻȽYÁ¸ JE /kʷɬ-yéʔ 

č̕ə/ He's going now, apparently (EC,VW)┃ȻȽYÁ¸ ȻE¸ 

/kʷɬ-yéʔ kʷəʔ/ He's gone now. (EC,VW)┃YÁ¸ YEW̱. 

/yéʔ yəxʷ/ He must be going (seeing him getting 
ready to go). (EC,VW)┃YÁ¸ ĆTE. /yéʔ čtə/ He must 
be going (not seeing him). / He's probably going. 
(EC,VW)┃ṮIU¸ YÁ¸. /ƛí̕w̕ yéʔ/ They ran away. 
(CJ)┃YÁ¸ SEN IȽEN. /yéʔ sən ʔíɬən/ I'm going to go 
eat. (EC,VW)┃YÁ¸ ÁL¸ṈEN. /yéʔ-él̕ŋən/ He wants to 
go. (EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S. /suʔ-yéʔ-s/ So he went. 
(GB)┃YÁ¸ E LE¸ SW̱? /yéʔ ə ləʔ sxʷ?/ Did you go? 
(EC,VW)┃I¸WEWE YÁ¸ ĆTE /ʔiʔwəwə yéʔ čtə/ 
He/she/they might go. (EC,VW)┃YÁ¸ E YEW̱ ȻE¸? /yéʔ 

ə yəxʷ kʷəʔ?/ Did he go? (MP)┃I¸WEWE YÁ¸ SEN 

/ʔiʔwəwə yéʔ sən/ I might go. / Maybe I'll go. 
(EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸ NEU¸ILEṈ. /ʔisté yéʔ nəw̕íləŋ/ 
Let's go in. (CP)┃YÁ¸ SEN SȻÁSET /yéʔ sən skʷésət/ 
I'm going to lie down. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN ₭ŚENET /yéʔ 

sən q̕ʷəšə́nət/ I'm going to ' someone. (EC,VW)┃YÁ¸ 

SEN ĆTOLES /yéʔ sən čtáləs/ I'm going to marry. 
(EC,VW)┃YÁ¸ SEN XÁLEX /yéʔ sən x̣éləx̣/ I'm going 
to war. ❰YÁ¸ SEN ḴÁȻEṈ /yéʔ sən qékʷəŋ/ I'm 
going to take a rest. (EC,VW)┃EN¸ SȻESES YÁ¸ /ʔən̕-s-

kʷə́səs yéʔ/ You sent it. (EC,VW)┃YÁ¸ ȻEĆÁ EMET. 

/yéʔ kʷəče ʔə́mət/ Then go sit down. (DE,SW)┃YÁ¸ 

LE¸ SEN NEU¸ILEṈ /yéʔ ləʔ sən nəw̕íləŋ/ I went in. 
(EC,VW)┃YÁ¸ SEN ṮE METULIYE /yéʔ sən ƛə̕-

mətúliyə/ I'm going to Victoria. (EC,VW)┃SU¸ YÁ¸S 

ȻELEṈ. /suʔ-yéʔ-s kʷə́ləŋ/ So he flew away. 
(EC,VW)┃SU¸ ȻELEṈS YÁ¸. /suʔ-kʷə́ləŋ-s yéʔ/ So he 
flew away. (EC,VW)┃YÁ¸ ṮE W̱JOȽEȽP. /yéʔ ƛə̕-

xʷč̕áɬəɬp/ Go to Tsartlip. (CJb)┃ȾICȾECHOȽ ȽTE YÁ¸. 

/t̕θ ikt̕ᶿəkháɬ ɬtə yéʔ/ We went by horse and 
buggy. (BJ)┃YÁ¸ SEN SE¸ YÁ¸TW̱. /yéʔ sən səʔ 

yéʔtxʷ/ I'll go take one. (GB)┃YÁ¸ SEN YÁ¸TW̱ TŦE 

SNEW̱EȽ. /yéʔ sən yéʔtxʷ tθə snə́xʷəɬ/ I will take 
the canoe. (LGC)┃ĆEN¸TÁṈ Ȼ EN¸ SYÁ¸ DOQ. /čən̕téŋ 

kʷ ən̕-s-yéʔ tá̕k̕ʷ/ When are you going home? 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE YÁ¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən 

kʷsə yéʔ/ I saw the one that goes. (EC,VW)┃SU¸ 

ŚTEṈS YÁ¸ TŦEU¸NIȽ. /suʔ-štə́ŋ-s yéʔ tθəw̕níɬ/ So 
he went walking. (PP)┃ŚTEṈ YÁ¸ I U¸ YÁ¸. /štə́ŋ yéʔ 

ʔi uʔ-yéʔ/ He walked and he went. (PP)┃YÁ¸ ȽTE SE¸ 

QENET? /yéʔ ɬtə səʔ k̕ʷə́nət?/ We will go look at 
it. (IM,RS)┃EWENE SÁN YÁ¸ OX̱ YÁ¸. /ʔə́wənə sén yéʔ 

ʔáx̣ʷ yéʔ/ Nobody went there. (PP)┃QENNEW̱ SEN 

ȻSE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE YÁ¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́y̕qəʔ 

kʷsə yéʔ/ I saw the man that went. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE YÁ¸ OX̱. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə swə́yq̕əʔ kʷsə yéʔ ʔáx̣ʷ/ I 
saw the man who went over. (EC,VW)┃Í¸ Ȼ SYÁ¸ ȽTE 

DO¸LEQ. /ʔə́y̕ kʷ s-yéʔ-ɬtə tá̕ʔlək̕ʷ/ We had to go 
home. (BJ)┃YÁ¸ E SE¸ EN¸ SȻESES /yéʔ ə səʔ ʔən̕-s-

kʷə́səs/ Will you send it? (EC,VW)┃YÁ¸ SEN ṮE 

BOḰEĆEN /yéʔ sən ƛ̕ə-p̕áqʷəčən/ I'm going to 
Coles Bay. (EC,VW)┃YÁ¸ OX̱ E ȻSÁ¸E NEȾE¸. /yéʔ 

ʔáx̣ʷ ʔə kʷséʔə nə́t̕θ əʔ/ Go over to that other 
place. (CJ)┃ṮÁ¸ SEN ȻȽYÁ¸ IȽEN. /ƛ̕éʔ sən kʷɬ-yéʔ 

ʔíɬən/ I'm going to go eat again. (EC,VW)┃SÁTEṈ 

SEN ȻE YÁ¸ EN /sétəŋ sən kʷə yéʔ-ən/ He told me 
to go. (EC,VW)┃SU¸ KTOŦENS YÁ¸. /suʔ-q̕táθən-s 

yéʔ/ So then she went walking along the beach. 
(BJ)┃ṮÁ¸ SEN ȻȽYÁ¸ YÁ¸ OX̱ E ȻSÁ¸E. /ƛ̕éʔ sən kʷɬ-

yéʔ yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə kʷséʔə/ I'm going to go over 
there again. (EC,VW)┃ȻȽYÁ¸ SEN YÁ¸ OX̱ E ȻSÁ¸E. 

/kʷɬ-yéʔ sən yéʔ ʔáx̣ʷ ʔə kʷséʔə/ I'm going to go 
over there. (EC,VW)┃U¸ ŚTEṈ SEN OL¸ Ȼ NE SYÁ¸ ĆȺ. 

/ʔuʔ-štə́ŋ sən ʔal̕ kʷ nə-s-yéʔ čéy/ I walk to work. 
(EC,VW)┃EN¸ÁN¸ SEN EU¸ ȽĆIȻES NE SU¸ ITET YÁ¸ 

/ʔənʔén̕ sən ʔəw̕ ɬčíkʷəs nə-suʔ-ʔítət yéʔ/ I was 
too tired and I went to bed. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN 

ȻSE SWÍ¸ḴE¸ ȻSE I¸ YÁ¸. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə 

swə́y̕qəʔ kʷsə iʔ-yéʔ/ I saw the man that went. 
(EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE I¸ YÁ¸ SWÍ¸ḴE¸. 

/k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə iʔ-yéʔ swə́y̕qəʔ/ I saw the 
man that went. (EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SYÁ¸ ṮÁ¸ 

ȻȽQENNOṈE. /nə-sƛí̕ʔ kʷ nə-s-yéʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-

k̕ʷənnáŋə/ I want to go see you again. (EC,VW)┃NI¸ 
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ȻSE SÁS ȻE YÁ¸ EN Ṯ ŚW̱IMÁLE /níʔ kʷsə sés kʷə 

yéʔ-ən ƛ-̕šxʷimélə/ Somebody sent me to the store. 
(EC,VW)┃SÁT SEN ȻE¸ ȻE YÁ¸ ES Ṯ ŚW̱IMÁLE /sét sən 

kʷəʔ kʷə yéʔ-əs ƛ-̕šxʷimélə/ I sent him to the 
store. (EC,VW)┃YÁ¸ SW̱. SI¸ȽEN¸S SE¸ SW̱ Ȼ EN¸ 

SȻÁ¸TW̱ ȽTE. /yéʔ sxʷ. s-ʔíʔɬən̕-s səʔ sxʷ kʷ ən̕-

skʷéʔtxʷ-ɬtə/ Go. You will be food for us." 
(PP)┃UU¸ W̱QOST ES I¸ U¸ ḴXITEṈ OL¸ I¸ U¸ HILEṈ YÁ¸. 

/ʔúu, xʷk̕ʷást-əs ʔiʔ uʔ-qx̣ítəŋ ʔal̕ ʔiʔ uʔ-híləŋ 

yéʔ/ He pulled him and he'd slip and fall down. 
(BJ)┃SU¸ YÁ¸S OX̱ ŚW̱LÁ¸ES LE¸ ȻE ȻENIṈET ES TI¸E 

SȻELOTI. /suʔ-yéʔ-s ʔáx̣ʷ šxʷléʔə-s ləʔ kʷə 

kʷəníŋət-əs tíʔə skʷəláti/ So they went to that 
place where the naughty kids ran around. (CJ)┃ŦȽEḰ 

OL¸ E TŦE XELEU¸SOLEȻEȽ E Ȼ SYÁ¸S ȻENIṈ¸ET. 

/θɬə́qʷ ʔal̕ ʔə tθə x̣ələw̕sáləkʷəɬ ʔə kʷ s-yéʔ-s 

kʷəníŋ̕ət/ The new-dancers go through that when 
they go running. (BJ)┃SU¸ DEṈO¸EṈS YÁ¸ TŦE 

SWIU¸LES DÁȻEL YÁ¸ ṮÁ¸EŚEN OX̱ E TȽ W̱ENÁ¸NEĆ. 

/suʔ-tə̕ŋáʔəŋ-s yéʔ tθə swíw̕ləs t̕ékʷəl yéʔ 

ƛé̕ʔəšən ʔáx̣ʷ ʔə tɬ xʷənéʔnəč/ The young man 
went swimming across to invite over to Salt Spring 
Island. (ErC)❱   
2.  continue, go on. ⦅Usage: An interjection used 
to urge someone on⦆ (ErC) VAR: HYÁ¸ /hyéʔ/ (PP) 
❰HYÁ¸ ȻȽU¸ ȾIṈ¸EL¸. /hyéʔ kʷɬ-uʔ-t̕θ íŋ̕əl̕/ They went 
and got closer. (CP)┃WEȽHYÁ¸. /wəɬ-hyéʔ/ He's 
gone now. (AJ)┃WEȽHYÁ¸ SEN. /wəɬ-hyéʔ sən/ I'm 
going now. (AJ)❱ VAR: HEYÁ¸ /həyéʔ/ ❰ṮÁ¸ 

WEȽHEYÁ¸ TŦE N¸ IṈES. /ƛ̕éʔ wəɬ-həyéʔ tθə n̕-

ʔíŋəs/ Oh, your grandchild is going again? 
(AJ)❱   ⟦√yeʔ  √go⟧  

YÁ¸ÁL¸ṈEN   /yeʔélŋ̕ən/ to want to go. (AJ) 
❰YÁ¸ÁL¸ṈEN E SW̱? /yeʔél̕ŋən ə sxʷ?/ Do you want 
to go? (LGC)❱   ⟦√yeʔ-elŋ̕ən  √go-want⟧ ☞YÁ¸  

YÁLE¸   /yéləʔ/ to go, leave, depart (of a 
group). (EC) ❰SU¸ YÁLE¸S. /suʔ-yéləʔ-s/ So they 
went. (ErC; MP)┃YÁLE¸ LE¸ SW̱ ṮIU¸ E TȽ ESE /yéləʔ ləʔ 

sxʷ ƛí̕w̕ ʔə tɬ ʔə́sə/ You folks ran away from me. 
(EC,VW)┃ĆELÁU¸ KILET I¸ ṮÁ¸ ȻȽYÁLE¸. /čəléw̕ q̕ílət 

ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-yéləʔ/ It was past daytime and they 
went again. (CP)┃HÁ¸ SW̱ ȻEĆÁ; YÁLE¸ SW̱. /héʔ sxʷ 

kʷəče; yéləʔ sxʷ/ Go ahead; go. (MP)┃SU¸ YÁLE¸S 

IST YÁ¸. /suʔ-yéləʔ-s ʔíst yéʔ/ So they went 
paddling away. (ErC)┃SÁT SEN ȻE YÁLE¸ ES /sét sən 

kʷə yéləʔ-əs/ I sent a bunch of people. 
(EC,VW;)┃SU¸ YÁLE¸S ṮIU¸ ṮE SḴŦOḴEȽ. /suʔ-yéləʔ-s 

ƛí̕w̕ ƛə̕-sqθáqəɬ/ So they ran away to Mayne 
Island. (CJ)┃SU¸ YÁLE¸S I¸ ḰEL¸NEU¸EL¸. /suʔ-yéləʔ-s 

ʔiʔ qʷəln̕ə́w̕əl̕/ So they went and were talking 
together. (MP)┃SÁT SW̱ ȻE YÁLE¸ ES. /sét sxʷ kʷə 

yéləʔ-əs/ Tell them to go. (LGC)┃YÁ¸ I¸ȽĆELI¸Ḱ E Ȼ 

SYÁLE¸S. /yéʔ ʔiʔɬčəlíʔqʷ ʔə kʷ s-yéləʔ-s/ The ones 
that were going went following the land next to the 
beach. (MP)┃SU¸ YÁLE¸S TŦE ḴEU¸EĆEN, LEQEṈEN I¸ 

TŦE W̱SÁNEĆ. /suʔ-yéləʔ-s tθə qə́w̕əčən, lək̕ʷə́ŋən 

ʔiʔ tθə xʷsénəč/ So the Cowichans, Lekwungen, 
and the Saanich all went. (CP)┃I¸WEWE ȽIW̱ SNÁT Ȼ 

SEWENES E TŦE YÁLE¸ ĆÁȽ SJÁLEṈ¸S. /ʔíʔwəwə ɬíxʷ 

snét kʷ s-ʔə́wənə-s ʔə tθə yéləʔ čéɬ s-č̕éləŋ̕-s/ It 
was maybe three nights that the ones that went 
were not there before they got home. (MP)❱ VAR: 
YÁ¸LE¸ /yéʔləʔ/ ❰QEN¸IT SEN Ȼ SȻȽYÁ¸LE¸S. /k̕ʷən̕ít 

sən kʷ s-kʷɬ-yéʔləʔ-s/ I saw them when they left. 
(BJ)┃DEL¸KO¸ST Ȼ SȻȽYÁ¸LE¸S. /t̕əlq̕̕áʔst kʷ s-kʷɬ-

yéʔləʔ-s/ I was waving at them when they left. 
(BJ)┃TEW̱ OL¸ EU¸ EU¸QNOS I¸ KIL¸ EN¸Á IST TŦE YÁ¸LE¸ 

ṮO¸OS. /tə́xʷ ʔal̕ ʔəw̕ ʔəw̕k̕ʷná-s ʔiʔ q̕íl̕ ʔənʔé ʔíst 

tθə yéʔləʔ ƛá̕ʔas/ He just finished them when the 
ones who went to pick it up came paddling around 
the point. (ErC)❱   ⟦√ye‹lə›ʔ  √go‹pl›⟧ ☞YÁ¸  

YÁ¸LE¸ go (pl). See under: YÁLE¸  

YÁ¸NEṈ   /yéʔnəŋ/ to be manage to be taken 
by someone or something. ❰ṮÁ¸ ȻȽYÁ¸NEṈ ȻSE 

ÁPELS. /ƛ̕éʔ kʷɬ-yéʔnəŋ kʷsə ʔépəls/ They got the 
apples again. (CP)┃I¸ ṮÁ¸ ȻE¸ ȻȽYÁ¸NEṈ ȻSE NE 

SNEȾI¸EȽĆ. /ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷəʔ kʷɬ-yéʔnəŋ kʷsə nə-s-

nət̕θ íʔəɬč/ And another of my trees was taken 
again. (CP)❱   ⟦√yeʔ-naxʷ-əŋ  √go-nctrns-psv⟧ 
☞YÁ¸NEW̱  

YÁ¸NES   /yéʔnəs/ to go for, go after, go at 
someone or something. ❰YÁ¸NES SEN. /yéʔnəs 

sən/ I went and got it. (EC,VW)┃YÁ¸NES SEN SE¸. 

/yéʔnəs sən səʔ/ I'm going to go over there (with 
a purpose). (EC,VW)┃YÁ¸NES ES. /yéʔnəs-əs/ She 
went for her. (EC,VW)┃I¸ NIȽ SḰÁL TŦE SI¸SET, "YÁ¸NES 

SE¸ SW̱ ȻSE N¸ SÁĆS." /ʔiʔ níɬ sqʷél tθə síʔsət, 

"yéʔnəs səʔ sxʷ kʷsə n̕-séčs."/ And the parent said 
to them,"You will go to your uncle." (PP)❱   ⟦√yeʔ-
nəs  √go-intent⟧ ☞YÁ¸  

YÁ¸NESEṈ   /yéʔnəsəŋ/ to be gone for by 
someone. (EC,VW) ❰YÁ¸NESEṈ SW̱. /yéʔnəsəŋ sxʷ/ 
She got you. (EC,VW)┃YÁ¸NESEṈ SEN. /yéʔnəsəŋ 

sən/ He went for me. (EC,VW)┃SU¸ YÁ¸NESEṈS 

TŦÁ¸E. /suʔ-yéʔnəsəŋ-s tθéʔə/ So he went to them. 
(PP)┃SU¸ YÁ¸NESEṈS TŦE ȻEȻÁĆEṈ¸. /suʔ-yéʔnəsəŋ-s 

tθə kʷəkʷéčəŋ̕/ So he went after what was 
hollering. (EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-nəs-əŋ  √go-intent-psv⟧ 
☞YÁ¸NES  

YÁ¸NESNOṈET   /yeʔnəsnáŋət/ to finally get 
to go to it. (LGC) ❰YÁ¸NESNOṈET TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 
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/yeʔnəsnáŋət tθə sƛí̕ʔƛ̕əɬqəɬ/ The child finally 
got to go to it. (LGC)❱   ⟦√yeʔ-nəs-naŋət  √go-intent-
ncmdl⟧ ☞YÁ¸NES  

YÁ¸NESṈIṈE   /yeʔnəsŋíŋə/ go for you. 
❰YÁ¸NESṈIṈE SEN. /yeʔnəsŋíŋə sən/ I went for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-nəs-ŋi-ŋə  √go-intent-rel-2obj⟧ 
☞YÁ¸NES  

YÁ¸NESṈIṈES   /yeʔnəsŋíŋəs/ go for me. 
❰YÁ¸NESṈIṈES SW̱. /yeʔnəsŋíŋəs sxʷ/ You went for 
me. (EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-nəs-ŋi-ŋəs  √go-intent-rel-
1sgobj⟧ ☞YÁ¸NES [EC, VW felt there is a little 
difference in meaning between this and 
/yeʔnəsŋáŋəs/, but could not say what. This was 
check with younger speakers without success.]  

YÁ¸NESṈOṈE   /yeʔnəsŋáŋə/ go to you. 
❰YÁ¸NESṈOṈE SEN. /yeʔnəsŋáŋə sən/ I went and 
got you. (EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-nəs-ŋaŋə  √go-intent-
2obj⟧ ☞YÁ¸NES  

YÁ¸NESṈOṈES   /yeʔnəsŋáŋəs/ go to me. 
❰YÁ¸NESṈOṈES SW̱. /yeʔnəsŋáŋəs sxʷ/ You went 
and got me. (EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-nəs-ŋaŋəs  √go-intent-
1sgobj⟧ ☞YÁ¸NES  

YÁ¸NEW̱   /yéʔnəxʷ/ to try to take something, 
manage to take something. (AJ) ❰YÁ¸NEW̱ SEN. 

/yéʔnəxʷ sən/ I tried to take it. / I managed to 
take it. (EC,VW; LGC; AJ)┃YÁ¸NEW̱ SEN SE¸. /yéʔnəxʷ 

sən səʔ/ I'm going to take it. (LGC)┃YÁ¸NEW̱ SEN 

TŦE SĆÁÁNEW̱. /yéʔnəxʷ sən tθə sčéenəxʷ/ I took 
the fish. (LGC)┃YÁ¸NEW̱ SEN SE¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. 

/yéʔnəxʷ sən səʔ tθə sčéenəxʷ/ I'll try to take 
the salmon. (LGC)❱   ⟦√yeʔ-naxʷ  √go-nctrns⟧ ☞YÁ¸  

YÁ¸NOṈET   /yeʔnáŋət/   
1.  to finally go, manage to go. (LGC; AJ) ❰ĆÁȽ 

NE SYÁ¸NOṈET. /čéɬ nə-s-yeʔnáŋət/ I was finally 
able to go. (LGCnr)┃YÁ¸ E YEW̱ ȽTE SE¸ U¸ YÁ¸NOṈET? 

/yéʔ ə yəxʷ ɬtə səʔ ʔuʔ-yeʔnáŋət?/ Are we ever 
going to go? (EC,VW)┃SQȺ Ȼ SYÁ¸NOṈET ȽTE. /sk̕ʷéy 

kʷ s-yeʔnáŋət-ɬtə/ We'll never go. 
(EC,VW)┃I¸WEWE X̱EṈ ȽTE I¸ EU¸ YÁ¸NOṈET. 

/ʔíʔwəwə x̣ʷə́ŋ ɬtə ʔiʔ ʔəw̕ yeʔnáŋət/ We might 
be able to go. (EC,VW)┃YÁ¸NOṈET ȻE¸ TŦE W̱ENITEM. 

/yeʔnáŋət kʷəʔ tθə xʷənítəm/ The white man 
finally got to go. (LGC)┃YÁ¸NOṈET SEN OX̱ E TŦE 

ŚW̱IMÁLE. /yeʔnáŋət sən ʔáx̣ʷ ʔə tθə šxʷimélə/ I 
managed to go to the store. (AJ)┃LO¸ E ȻE¸ U¸ 

YÁ¸NOṈET ȻSE NE SĆÁ¸ĆE¸. /láʔ ə kʷəʔ uʔ-yeʔnáŋət 

kʷsə nə-sčéʔčəʔ/ Did my friend finally get to go? 
(LGC)❱   
2.  to die, pass away. (DELC) ✱This is a 

euphemism used by some to avoid using the 

word for 'die'. (DELC) cp. ₭Í   ⟦√yeʔ-naŋət  √go-
ncmdl⟧ ☞YÁ¸  

YÁQ   /yék̫̕ / to be hired, commissioned (to 
do something). (LGC) ❰SU¸ YÁQS Ȼ SEN¸ÁS I¸ U¸ 

NIȽ JE ȻE¸ SḴOTI LE¸ ȻSE N¸ SILE¸ XILÁTSE. /suʔ-yék̕ʷ-s 

kʷ s-ʔənʔé-s ʔiʔ ʔuʔ-níɬ č̕ə kʷəʔ sqáti ləʔ kʷsə n̕-

síləʔ x̣íletsə/ He was hired to come and it was your 
crazy grandfather. (CJ)┃NIȽ ȻEĆÁ SYÁQS Ȼ SEN¸ÁS 

ṮO¸ESTEṈ ŦE STOLES. /níɬ kʷəče s-yék̕ʷ-s kʷ s-

ʔənʔé-s ƛá̕ʔəstəŋ θə stáləs/ So he hired him to 
some pick up his wife. (CJ)❱   ⟦√yek̕ʷ  √hire⟧  

YÁQET   /yék̫̕ ət/ to hire someone. (LGC) 
❰YÁQET SEN. /yék̕ʷət sən/ I'll hire him. 
(LGC)┃YÁQET SW̱ TŦE W̱ENITEM. /yék̕ʷət sxʷ tθə 

xʷənítəm/ You hired a white man. (LGC)┃YÁQET 

SEN TŦE NE SĆÁ¸ĆE¸. /yék̕ʷət sən tθə nə-sčéʔčəʔ/ 
I'll hire my friend. (LGC)❱   ⟦√yek̕ʷ-ət  √hire-trns⟧ 
☞YÁQ  

YÁQETEṈ   /yék̫̕ ətəŋ/ to be hired by 
someone. ❰YÁQETEṈ SEN. /yék̕ʷətəŋ sən/ I was 
hired. (LGC)┃YÁQETEṈ SEN E TŦE SṮELIṮȽḴEȽ. 

/yék̕ʷətəŋ sən ʔə tθə sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ/ The children 
hired me (to bring them to the ball field). (LGC)❱ 
VAR: YEQÁTEṈ /yək̕ʷetəŋ/ (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√yek̕ʷ-ət-əŋ  √hire-trns-psv⟧ ☞YÁQET  

YÁQNEW̱   /yék̫̕ nəxʷ/ to manage to hire 
someone. ❰YÁQNEW̱ SEN TŦE W̱ENITEM. 

/yék̕ʷnəxʷ sən tθə xʷənítəm/ I managed to hire 
the white man. (LGC)❱   ⟦√yek̕ʷ-naxʷ  √hire-nctrns⟧ 
☞YÁQ  

YÁQTEL   /yék̫̕ təl/ to hire each other. (LGC) 
❰YÁQTEL ȽTE. /yék̕ʷtəl ɬtə/ We hired each other. 
(LGC)❱   ⟦√yek̕ʷ-tal  √hire-rcprcl⟧ ☞YÁQ  

YÁ¸SISE   /yeʔsísə/ take for you. ❰YÁ¸SISE SEN. 

/yeʔsísə sən/ I'll take it for you. (EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-
si-t-sə  √go-ben-trns-2obj⟧ ☞YÁ¸  

YÁ¸TEṈ   /yéʔtəŋ/ to be taken, carried by 
someone or something. (CJ) ❰SU¸ YÁ¸TEṈS TŦE 

ḰO¸. /suʔ-yéʔtəŋ-s tθə qʷáʔ/ So she took the water. 
(GB)┃SU¸ YÁ¸TEṈS TŦE KÍOṮEN¸. /suʔ-yéʔtəŋ-s tθə 

q̕əyáƛə̕n̕/ So Slug was brought. (CP)┃SU¸ YÁ¸TEṈS 

LÁ¸E E TŦÁ¸E Ȼ S₭IṈETEṈS /suʔ-yéʔtəŋ-s léʔə ʔə 

tθéʔə kʷ s-q̕ʷíŋətəŋ-s/ So they took him away to 
put him off. (BJ)┃ȻȽYÁ¸TEṈ E TŦE STO¸LEU¸ TŦE 

ṈENṈENE¸S LE¸. /kʷɬ-yéʔtəŋ ʔə tθə stáʔləw̕ tθə 

ŋə́nŋənəʔ-s ləʔ/ Her late children were taken by 
the river. (VW)┃SU¸ YÁ¸TEṈS TŦEU¸NIȽ E TŦE KÁLEṈI¸ 

OX̱TEṈ E TŦE MÁNS. /suʔ-yéʔtəŋ-s tθəw̕níɬ ʔə tθə 

q̕éləŋiʔ ʔáx̣ʷtəŋ ʔə tθə mén-s/ So he was taken by 
the girls over to their father. (EC,VW)┃SU¸ YÁ¸TEṈS 
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TŦE SĆESE¸Ḱ E TŦE ĆIYTṈEW̱. /suʔ-yéʔtəŋ-s tθə 

sčə́səʔqʷ ʔə tθə číytŋəxʷ/ The owl took his hat. 
(CJ)┃SU¸ YÁ¸TEṈS ȻE¸ TŦE SṮEPI¸SNEĆS TŦEU¸NIȽ. 

/suʔ-yéʔtəŋ-s kʷəʔ tθə sƛ̕ə́piʔsnəč-s tθəw̕níɬ/ So 
they went off with his tail. (CP)┃ṮÁ¸ JE TÁ ȻȽYÁ¸TEṈ 

ŦOṈTEṈ ȻSI¸E ĆOL¸EḰ. /ƛ̕éʔ č̕ə te kʷɬ-yéʔtəŋ 

θáŋtəŋ kʷsíʔə čálə̕qʷ/ They are yet again going to 
be taken inland up the hill. (CP)┃SU¸ TOL¸NEW̱S TŦE 

SṮELI¸ṮȽḴEȽS Ȼ SYÁ¸TEṈS. /suʔ-táln̕əxʷ-s tθə 

sƛə̕líʔƛɬ̕qəɬ-s kʷ s-yéʔtəŋ-s/ So the children found 
out they were being taken. (CP)❱   ⟦√yeʔ-txʷ-
əŋ  √go-caus-psv⟧ ☞YÁ¸TW̱  

YÁ¸TEW̱ take it. See under: YÁ¸TW̱  

YÁ¸TOṈE   /yeʔtáŋə/ take you. ❰YÁ¸TOṈE SEN. 

/yeʔtáŋə sən/ I'll take you. (EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-txʷ-
aŋə  √go-caus-2obj⟧ ☞YÁ¸TW̱  

YÁ¸TW̱   /yéʔtxʷ/ Stem: YÁ¸T /yéʔt/ to bring 
something or someone, take something 
away. (EC,VW) ❰YÁ¸TW̱ SEN. /yéʔtxʷ sən/ I'll take 
it along. / I'll take it/her/him. (EC,VW)┃YÁ¸TW̱ EN¸ 

SDOQ. /yéʔtxʷ ʔən̕-s-tá̕k̕ʷ/ Take that along home 
with you. (EC,VW)┃YÁ¸TW̱ TŦE SḴAXE¸. /yéʔtxʷ tθə 

sqéx̣əʔ/ Take the dog away. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN SE¸ 

YÁ¸TW̱. /yéʔ sən səʔ yéʔtxʷ/ I'll go take one. 
(GB)┃YÁ¸TW̱ TŦE SNEW̱EȽ. /yéʔtxʷ tθə snə́xʷəɬ/ 
Take the canoe out. (LGC)┃SU¸ YÁ¸TW̱S TŦE 

SĆÁLE¸ĆE¸S. /suʔ-yéʔtxʷ-s tθə sčéləʔčəʔ-s/ So they 
took his relatives. (CJ)┃YEŦOSSE SEN ȻE YEŦOST EW̱ 

ȻE YÁ¸TW̱ ES. /yəθássə sən kʷə yəθást-əxʷ kʷə 

yéʔtxʷ-əs/ I told you to tell him to take it away. 
(EC,VW)┃YÁ¸T ES TŦE ÁUQ Ȼ SYÁ¸S ĆÁNEL. /yéʔt-əs 

tθə ʔéwk̕ʷ kʷ s-yéʔ-s čénəl/ They took their 
belongings and moved away. (CP)┃YÁ¸T ES E TŦE 

S₭O¸LE¸S I¸ ṮÁ¸ ȻȽȻENṈOTTEṈ TŦE SPĆO¸. /yéʔt-əs ʔə 

tθə sq̕ʷáʔləʔ-s ʔiʔ ƛé̕ʔ kʷɬ-kʷənŋáttəŋ tθə spčáʔ/ 
It would be taken by the members and the basket 
was taken running again. (CJ)┃YÁ¸T ES SE¸ ĆEḰET ES 

NIȽ ȻE ȻENNEṈ ES E ȻSE U¸ SÁN OL¸ SXÁ¸ES I¸ X̱EṈ I U¸ 

S¸ISTEṈ OL¸. /yéʔt-əs səʔ čə́qʷət-əs níɬ kʷə 

kʷə́nnəŋ-əs ʔə kʷsə uʔ-sén ʔal̕ sx̣éʔəs ʔiʔ x̣ʷə́ŋ ʔi 

uʔ-sʔístəŋ ʔal̕/ He'll take it and burn it in case 
someone bad might get it and be able to do 
something to him. (MP)❱ VAR: YÁ¸TEW̱ /yéʔtəxʷ/ 
❰YÁ¸TEW̱ SEN TŦE SḴAXE¸. /yéʔtəxʷ sən tθə 

sqéx̣əʔ/ I took the dog along. (AJ)❱   ⟦√yeʔ-
txʷ  √go-caus⟧ ☞YÁ¸  

YÁ¸TW̱SISE   /yeʔtxʷsísə/ take for you. 
❰YÁ¸TW̱SISE SEN. /yeʔtxʷsísə sən/ I took it for you. 
(EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-txʷ-si-t-sə  √go-caus-ben-trns-
2obj⟧ ☞YÁ¸TW̱SIT  

YÁ¸TW̱SISEṈ   /yeʔtxʷsísəŋ/ take for me. 
❰YÁ¸TW̱SISEṈ SW̱. /yeʔtxʷsísəŋ sxʷ/ Take it for me. 
(EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-txʷ-si-t-səŋ  √go-caus-ben-trns-
1sgobj⟧ ☞YÁ¸TW̱SIT  

YÁ¸TW̱SISEṈTOṈE   /yeʔtxʷsisəŋtáŋə/ take it 
for you. ❰YÁ¸TW̱SISEṈTOṈE SEN. /yeʔtxʷsisəŋtáŋə 

sən/ I'll take it for you. (EC,VW)❱ VAR: 
YÁ¸TW̱SISETOṈE /yeʔtxʷsisətáŋə/ 
❰YÁ¸TW̱SISETOṈE SEN. /yeʔtxʷsisətáŋə sən/ I'm 
taking it for you. (EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-txʷ-si-t-səŋ-txʷ-
aŋə  √go-caus-ben-trns-1sgobj-caus-2obj⟧ 
☞YÁ¸TW̱SIT  

YÁ¸TW̱SISEṈTOṈES   /yeʔtxʷsisəŋtáŋəs/ take 
it for me. ❰YÁ¸TW̱SISEṈTOṈES SW̱. 

/yeʔtxʷsisəŋtáŋəs sxʷ/ Take it for me when you 
go. (EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-txʷ-si-t-səŋ-txʷ-aŋəs  √go-
caus-ben-trns-1sgobj-caus-1sgobj⟧ ☞YÁ¸TW̱SIT  

YÁ¸TW̱SIT   /yeʔtxʷsít/ to take something for 
someone. (LGC) ❰YÁ¸TW̱SIT SEN. /yeʔtxʷsít sən/ I 
took it for him. (EC,VW)┃YÁ¸TW̱SIT SEN TŦE Vi. 

/yeʔtxʷsít sən tθə Vi/ I took it for Vi. 
(EC,VW)┃YÁ¸TW̱SIT SW̱ TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /yeʔtxʷsít 

sxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ Take/bring it for the child. 
(LGC)❱   ⟦√yeʔ-txʷ-si-t  √go-caus-ben-trns⟧ ☞YÁ¸TW̱  

YÁ¸TW̱SITEṈ   /yeʔtxʷsítəŋ/ to be taken for 
someone. ❰YÁ¸TW̱SITEṈ SW̱. /yeʔtxʷsítəŋ sxʷ/ 
Someone brought it for you. (LGC)┃YÁ¸TW̱SITEṈ SEN. 

/yeʔtxʷsítəŋ sən/ They took it/brought it for me. 
(LGC)┃YÁ¸TW̱SITEṈ E TŦE W̱ILṈEW̱. /yeʔtxʷsítəŋ ʔə 

tθə xʷílŋəxʷ/ It was brought for the Indians. 
(LGC)❱   ⟦√yeʔ-txʷ-si-t  √go-caus-ben-trns⟧ 
☞YÁ¸TW̱SIT  

YÁ¸TW̱SITEṈTOṈES   /yeʔtxʷsitəŋtáŋəs/ take 
me for someone. ⦅The semantics is very unclear 
but it's certainly acceptable.⦆ ❰YÁ¸TW̱SITEṈTOṈES 

SW̱. /yeʔtxʷsitəŋtáŋəs sxʷ/ Take it for him when 
you go. / You take me for him. (EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-
txʷ-si-t-əŋ-txʷ-aŋəs  √go-caus-ben-trns-psv-caus-
1sgobj⟧ ☞YÁ¸TW̱  

YÁ¸TW̱SITOL¸W̱   /yeʔtxʷsitálx̕ʷ/ take for us. 
❰YÁ¸TW̱SITOL¸W̱ SW̱. /yeʔtxʷsitál̕xʷ sxʷ/ You took 
it for us. (EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-txʷ-si-t-alx̕ʷ  √go-caus-
ben-trns-1plobj⟧ ☞YÁ¸TW̱SIT  

YÁ¸TW̱SITOṈE   /yeʔtxʷsitáŋə/ take for you. 
❰YÁ¸TW̱SITOṈE SEN. /yeʔtxʷsitáŋə sən/ I took it for 
you. (EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-txʷ-si-txʷ-aŋə  √go-caus-ben-
caus-2obj⟧ ☞YÁ¸TW̱SIT  

YÁ¸TW̱SITOṈES   /yeʔtxʷsitáŋəs/ take for me. 
❰YÁ¸TW̱SITOṈES SW̱. /yeʔtxʷsitáŋəs sxʷ/ You take 
it for me. (EC,VW)┃YÁ¸TW̱SITOṈES E SW̱? 
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/yeʔtxʷsitáŋəs ə sxʷ?/ Will you take it for me? 
(EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-txʷ-si-txʷ-aŋəs  √go-caus-ben-
caus-1sgobj⟧ ☞YÁ¸TW̱  

YÁ¸T- take it. Stem for subject suffixes. See 

under: YÁ¸TW̱  

YÁY¸EQ   /yéyə̕k̫̕ / to be hiring. (LGC) ❰YÁY¸EQ 

SEN E TŦE NE SĆȺ. /yéy̕ək̕ʷ sən ʔə tθə nə-sčéy/ 
I'm hiring for this work I have to do. (LGC)┃SU¸ 

YÁY¸EQS LE¸. /suʔ-yéy̕ək̕ʷ-s ləʔ/ So she hired her. 
(CJ)┃DÁ¸ET ȻSE TSOS ÁLME Ȼ SEN¸ÁS I¸ YÁY¸EQ. 

/té̕ʔət kʷsə tsás ʔélmə kʷ s-ʔənʔé-s ʔiʔ-yéy̕ək̕ʷ/ I 
tried it on poor Elmer when he came hiring. 
(CJ)┃SU¸ YÁY¸EQS LE¸ E ŦE ŚW̱SÁĆS. /suʔ-yéy̕ək̕ʷ-s ləʔ 

ʔə θə šxʷséčs/ She was hiring her aunt-in-law. 
(CJ)❱   ⟦ye+√y‹ˀ›ek̕ʷ  actl+√hire‹actl›⟧ ☞YÁQ  

YÁY¸E¸TEṈ¸   /yéyə̕ʔtəŋ/̕ being taken, carried 
by someone or something. ❰WOĆ I¸ 

ḰEL¸NEU¸EL¸ Ȼ SI¸ YÁY¸E¸TEṈ¸S ȻSÁ¸E ȻȽĆELÁL I¸ ₭Í. 

/wáč ʔiʔ-qʷəl̕nə́w̕əl ̕kʷ s-iʔ-yéy̕əʔtəŋ̕-s kʷséʔə kʷɬ-

čəlél ʔiʔ q̕ʷáy/ Those that took that one that was 
almost dead must have been talking. 
(MP)❱   ⟦yé+√y‹ˀ›eʔ-txʷ-əŋ‹ˀ›  actl+√go‹actl›-caus-
psv‹actl›⟧ ☞YÁ¸TEṈ  

YȺYE¸ going. See under: YȺY¸E¸  

YȺY¸E¸   /yéyə̕ʔ/ to be going, leaving. (EC,VW) 
❰ȻȽI¸ YȺY¸E¸. /kʷɬ-iʔ-yéy̕əʔ/ He's leaving now. 
(EC,VW)┃ȻȽI¸ YȺY¸E¸ SEN. /kʷɬ-iʔ-yéy̕əʔ sən/ I'm 
going (EC,VW)┃EWE S U¸ YȺY¸E¸. /ʔə́wə s uʔ-yéyə̕ʔ/ 
Don't go (EC,VW)┃YȺY¸E¸ SEN. /yéy̕əʔ sən/ I'm 
going. / I went. (AJ)┃SU¸ I¸ YȺY¸E¸S. /suʔ-ʔiʔ-yéy̕əʔ-s/ 
So they were going. (EC,VW)┃EWE S U¸ YȺY¸E¸. 

/ʔə́wə s ʔuʔ-yéy̕əʔ/ Don't go. (EC,VW)┃YÁ¸. SU¸ I¸ 

YȺY¸E¸. /yéʔ. suʔ-iʔ-yéy̕əʔ/ He went. So he was 
going. (PP)┃EWE S U¸ YȺY¸E¸. /ʔə́wə s uʔ-yéy̕əʔ/ 
Don't go away. (IM)┃I¸ ȾO¸ḰES Ȼ SI¸ YȺY¸E¸S TŦE 

SW̱EW̱O¸EŦ. /ʔiʔ-t̕θ áʔqʷəs kʷ s-iʔ-yéyə̕ʔ-s tθə 

sxʷəxʷáʔəθ/ Thunder eats the fish heads as it is 
going. (MP)┃QENÁȽ Ȼ SYȺY¸E¸S ȻŦE NE TÁN LE¸. 

/k̕ʷənéɬ kʷ s-yéy̕əʔ-s kʷθə nə-tén ləʔ/ Many 
times my late mother went there. (CJ)┃I¸ ṮEPXT ES E 

TŦE SYȺY¸E¸S TW̱I¸AXEṈS. /ʔiʔ-ƛə́̕px̣t-əs ʔə tθə s-

yéy̕əʔ-s txʷiʔéx̣əŋ-s/ They were spreading it along 
in the direction where they went. (CP)┃EWE LE¸ Ȼ N¸ 

SQENNEW̱ TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ EL¸OL¸EȽ E TŦE cars Ȼ SI¸ 

YȺY¸E¸S SO¸QEṈ¸. /ʔə́wə ləʔ kʷ n̕-s-k̕ʷə́nnəxʷ tθə 

sʔəlʔéləxʷ ʔəlʔ̕ál̕əɬ ʔə tθə cars kʷ s-iʔ-yéy̕əʔ-s 

sáʔk̕ʷəŋ̕/ You never saw the old people riding cars 
to go bathing. (MP)┃YÁ¸ JE U¸ I¸ YȺY¸E¸ I¸ ȻȽȻEXŦINEṈ 

TŦE W̱ENITEM SWÍ¸ḴE¸. /yéʔ č̕ə uʔ-iʔ-yéy̕əʔ ʔiʔ kʷɬ-

kʷəx̣θínəŋ tθə xʷənítəm swə́y̕qəʔ/ He kept on 

going and the White man hollered. (MP)❱ VAR: 
YȺYE¸ /yéyəʔ/ (AJ) ❰I¸ ĆE YȺYE¸ DEṈ¸I¸Ḱ TŦE. /ʔiʔ 

čə-yéyəʔ tə̕ŋ̕íʔqʷ tθə/ And next the shoals were 
going. (CP)❱   ⟦yé+√y‹ˀ›eʔ  actl+√go‹actl›⟧ ☞YÁ¸  

YȺYEMNEĆ   /yéyəmnəč/ a spring at Indian 
Bay on Mayne Island. 
(ErC)   ⟦ye+√yem꞊neč  actl+√?꞊tail⟧  

YE¸ÁL¸ṈEN¸   /yəʔélŋ̕ən/̕ to be wanting to go. 
❰YE¸ÁL¸ṈEN¸ SEN. /yəʔél̕ŋən̕ sən/ I want to go. 
(EC,VW)┃YE¸ÁL¸ṈEN¸ E SW̱? /yəʔél̕ŋən̕ ə sxʷ?/ Do 
you want to go? (EC,VW)❱   ⟦√yeʔ-elŋ̕ən‹ˀ›  √go-
want‹actl›⟧ ☞YÁ¸  

YEHOṈ¸   /yəháŋ/̕   
1.  to put in an order (for something) such 
as at a store or restaurant. ❰YEHOṈ¸ SEN. 

/yəháŋ̕ sən/ I ordered something. (EC,VW,MPb)❱   
2.  to warn. ❰YEHOṈ¸ JE ȻSE ŚETEṈ¸ LE¸ E TI¸E 

TEṈEW̱ XÁ¸XE¸ EȽTÁLṈEW̱. /yəháŋ̕ č̕ə kʷsə šə́təŋ̕ 

ləʔ ʔə tíʔə tə́ŋəxʷ x̣éʔx̣əʔ ʔəɬtéləŋəxʷ/ They were 
warned by the sacred person walking this land. 
(GB)❱ VAR: YOOṈ /yáaŋ/ ❰YOOṈ SEN E ȻS SWÁTE. 

/yáaŋ sən ʔə kʷs swétə/ I ordered a sweater. 
(EC,VW,MPb)❱   ⟦√yəha-əŋ  √order-mdl⟧ ☞YOO  

YEHO¸TEṈ¸   /yəháʔtəŋ/̕ being warned by 
someone. ❰I¸ NIȽ SU¸ YEHO¸TEṈ¸S E TŦE S¸EL¸ÁLEW̱S 

U¸ HO¸ QENNEW̱ ȻSE U¸ STÁṈ QENNEW̱ I¸ EWE S 

ḰEL¸ḰÁL¸EYE E ȻS SÁN. /ʔiʔ níɬ suʔ-yəháʔtəŋ̕-s ʔə 

tθə sʔəlʔéləxʷ-s ʔuʔ háʔ k̕ʷə́nnəxʷ kʷsə uʔ-stéŋ 

k̕ʷə́nnəxʷ ʔiʔ ʔə́wə s qʷəl̕qʷél̕əyə ʔə kʷs sén/ 
And they are warned by their elders that if you see 
something, see it and don't tell anyone. 
(CP)❱   ⟦√yəha‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √order‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
☞YEHOṈ¸  

YEḴ   /yəq/ I wish, hope. [optative speech 
situation enclitic] [This cannot occur with the future 
particle. So sentences like */ʔíɬən yəq sən səʔ/ are 
ungrammatical] (EC,VW) ❰ȽÁU¸ YEḴ /ɬéw̕ yəq/ I 
hope he gets better. (EC,VW)┃I¸SOT YEḴ /ʔiʔsát yəq/ 
I hope he gets better. (EC,VW)┃I¸SOT YEḴ SEN /ʔiʔsát 

yəq sən/ I hope I get better. (EC,VW)┃ȽÁU¸ YEḴ SEN 

/ɬéw̕ yəq sən/ I hope I get well. (EC,VW)┃ĆPUT 

YEḴ SEN OL¸. /č-pút yəq sən ʔal̕/ I wish I had a 
boat. (MP)┃I¸SOT YEḴ SW̱ /ʔiʔsát yəq sxʷ/ I hope 
you get better. (EC,VW)┃YÁ¸ YEḴ QEUYEȻ. /yéʔ yəq 

k̕ʷə́wyəkʷ/ I wish he'd go out fishing. (EC,VW)┃NIȽ 

YEḴ OL¸ NE STOLES. /níɬ yəq ʔal̕ nə-stáləs/ I wish 
he/she were my spouse. (EC,VW)┃EWE YEḴ LE¸ SEN. 

/ʔə́wə yəq ləʔ sən/ I shouldn't have. / I wish I 
hadn't. (EC,VW)┃EWE YEḴ LE¸ SEN S YÁ¸. /ʔə́wə yəq 

ləʔ sən s yéʔ/ I shouldn't have gone. / I wish I 
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hadn't gone. (EC,VW)┃EWE YEḴ LE¸ SEN S. /ʔə́wə yəq 

ləʔ sən s/ I shouldn't have. (EC,VW)┃EWE YEḴ SEN S 

YÁ¸. EWE SEN S YÁ¸. /ʔə́wə yəq sən s yéʔ. ʔə́wə 

sən s yéʔ/ I shouldn't go. I didn't go. 
(EC,VW)┃ȻȽI¸ȽEN¸ YEḴ LE¸ SEN. /kʷɬ-ʔíʔɬən̕ yəq ləʔ 

sən/ I wish I was eating already. (EC,VW)┃ȻȽI¸ȽEN¸ 

YEḴ SEN. /kʷɬ-ʔíʔɬən̕ yəq sən/ i wish I was eating 
now. (EC,VW)┃YÁ¸ YEḴ LE¸ SEN KXELO¸. /yéʔ yəq ləʔ 

sən qx̣̕əláʔ/ I wish I had gone clam digging. 
(EC,VW)┃ȻENNEW̱ YEḴ SEN OL¸. /kʷə́nnəxʷ yəq sən 

ʔal/̕ I wish I could get it. (CJ)┃EWE YEḴ LE¸ SEN OĆE 

S IȽEN? /ʔə́wə yəq ləʔ sən ʔačə s ʔíɬən?/ 
Shouldn't I eat? (EC,VWb)┃QENNEW̱ YEḴ SW̱. 

/k̕ʷə́nnəxʷ yəq sxʷ/ You should see it. / I hope 
you see it. (EC,VW)┃STÁṈ OĆE YEḴ ȻSÁ¸ENEṈ? /stéŋ 

ʔačə yəq kʷséʔənəŋ?/ What could it be? (PP)┃NIȽ 

YEḴ OL¸ NE STOLES TŦE NEȻIM TŦE ḴELEṈ¸S. /níɬ yəq 

ʔal ̕nə-stáləs tθə nəkʷím tθə qə́ləŋ̕-s/ I wish the 
one with red eyes were my husband. (EC,VW)❱ VAR: 
IḴ /iq/ ❰NIȽ SU¸ IȽENS IḴ. /níɬ suʔ-ʔíɬən-s iq/ So 
then, they hoped to eat. (CP)❱   ⟦yəq  hope⟧  

YEḴLE¸   /yəqləʔ/ ought to. ❰YÁ¸ YEḴLE¸ SEN ȻE¸ 

/yéʔ yəqləʔ sən kʷəʔ/ I ought to go. 
(EC,VW)❱   ⟦yəq  ləʔ  wish  past⟧ ☞YEḴ ☞LE¸ 
[Deontic speech situation particle. The combination 
of the two enclitics 'wish' and 'past' create the 
meaning 'ought' probably from 'I wish I had']  

YEḰEȽTOX   /yə́qʷəɬtax/̣   
1.  any of the coastal First Nations from 
north of the Salish Sea. (LGC) ❰PUYEȻS TŦE 

ŚEMÁNS YEḰEȽTOX. /púyəkʷ-s tθə šəmén-s 

yə́qʷəɬtax̣/ It was the gun of his northern enemy. 
(PP)┃ŦÁSĆENS TŦE YEḰEȽTOX X̱ĆÁTEṈ. /θésčən-s tθə 

yə́qʷəɬtax̣ x̣ʷčétəŋ/ It was the blood of the 
Northerners that were killed. (CP)┃TW̱E SȻÁ¸S TŦÁ¸E 

SDILEMS TŦE YEḰEȽTOX. /txʷə-skʷéʔ-s tθéʔə stí̕ləm-

s tθə yə́qʷəɬtax̣/ The song of the Northerners 
became theirs. (CP)┃NON¸ U¸ ȻȽHIŦ TŦE YOŦ U¸ 

TEĆEX̱ILTEṈ E TŦE YEḰEȽTOX. /nán̕ uʔ kʷɬhíθ tθə 

yáθ uʔ təčəx̣ʷíltəŋ ʔə tθə yə́qʷəɬtax̣/ Long ago 
they were always bothered by the Northerners. 
(CP)┃ȻȽLÁ¸E E TŦE YEḰEȽTOX Ȼ SYOŦS U¸ TEḴT ES TŦE 

ĆE¸ÁȽE¸ E TI¸Á W̱ILṈEW̱. /kʷɬ-léʔə ʔə tθə 

yə́qʷəɬtax̣ kʷ s-yáθ-s uʔ tə́qt-əs tθə čəʔéɬəʔ ʔə 

tíʔe xʷílŋəxʷ/ The Northerners were always there 
raiding the people from here. (CP)❱   
2.  Yucalta. (LGC) VAR: YE¸ḰO¸ȽTEX 
/yəʔqʷáʔɬtəx̣/ (EC,VW) ❰EN¸ÁN¸ LE¸ EU¸ ṈEN¸ 

YE¸ḰO¸ȽTEX. /ʔənʔén̕ ləʔ əw̕ ŋə́n̕ yəʔqʷáʔɬtəx̣/ 
There used to be a lot of those Northern people. 
(BJ)❱   ⟦√yə́qʷəɬtax̣  √Northerners⟧  

YE¸ḰO¸ȽTEX northerner. See under: YEḰEȽTOX  

YEL¸ET   /yə́lə̕t/ to take something that was 
given back. (LGC) ❰YEL¸ET SEN TŦE NE TÁLE. /yə́l̕ət 

sən tθə nə-télə/ I took back my money. 
(LGC)❱   ⟦√yəl-̕ət  √take_back-trns⟧  

YELEYELŦOST   /yələyəlθast/ telling the little 
ones. (DELC) Not confirmed..   ⟦y‹əl›ə+√yə‹l›θ-as-
t  dim‹pl›+√tell‹pl›-rcpnt-trns⟧ ☞YIYEL¸ŦOST 
[analysis uncertain -- unique plural form]  

YELÍYOSEṈ¸   /yələyásəŋ/̕ to be playing (of a 
group). (EC,VW) ❰I¸ YELÍYOSEṈ¸ ȽTE /ʔiʔ-yələyásəŋ̕ 

ɬtə/ We're playing now. (EC,VW(nr))┃HO¸ SE¸ 

YELÍYOSEṈ¸ LÁ¸E E TŦE ŚW̱¸O¸MET I¸ EWE SEN SE¸ 

X̱ENIṈ I¸ ĆḴEĆE¸." /háʔ səʔ yələyásəŋ̕ léʔə ʔə tθə 

šxʷʔáʔmət ʔiʔ ʔə́wə sən səʔ x̣ʷəníŋ ʔiʔ-čqə́čəʔ."/ 
If they're playing there on the bed, I won't catch 
anything. ✱Old folks used to say to children,"Your 

father's going out for nothing if you don't settle 

down." (MP; EC,VW)┃SU¸ XENEṈS TŦE SȽÁNI¸, "HÁÁ¸ 

YELÍYOSEṈ¸ LE¸ W̱ELITEṈ MEQSTÁṈ SLÁLE¸SETS." 

/suʔ-x̣ə́nəŋ-s tθə sɬéniʔ, "héeʔ, yələyásəŋ̕ ləʔ 

xʷəlítəŋ mə́k̕ʷsteŋ s-léləʔsət-s."/ So the woman 
says,"Yes, they were playing and jumping doing 
everything." (MP)┃I¸ ȻȽQENN ES TŦE YELÍYOSEṈ¸ LÁ¸E 

E TŦE STW̱ENÁ¸EN E TŦE SPEȽXEN. /ʔiʔ kʷɬ-k̕ʷə́nn-əs 

tθə yələyásəŋ̕ léʔə ʔə tθə stxʷənéʔən ʔə tθə 

spə́ɬx̣ən/ He saw children playing at the opposite 
corner of the field. (CP)❱   ⟦y‹əl›ə+√yas-
əŋ‹ˀ›  actl‹pl›+√play-mdl‹actl›⟧ ☞YEYOSEṈ¸  

YEL¸NOṈET   /yəln̕áŋət/ to manage to take 
back. (LGC) ❰YEL¸NOṈET TŦE SWIU¸LES E TŦE WÁĆ. 

/yəl̕náŋət tθə swíw̕ləs ʔə tθə wéč/ The young 
man managed to take his watch back. 
(LGC)❱   ⟦√yəl-̕naŋət  √take_back-ncmdl⟧ ☞YEL¸ET  

YE¸LOST   /yəʔlást/ to mistrust someone. 
(LGC)   ⟦√yəʔlas-t  √mistrust-trns⟧ [analysis 
uncertain -- This may have the -as recipient suffix]  

YELŦOSTEṈ   /yəlθástəŋ/ to be told about by 
someone (of a group). (LGC) ❰YELŦOSTEṈ TŦE 

SKÁPEȽ W̱ILṈEW̱. /yəlθástəŋ tθə sq̕épəɬ xʷílŋəxʷ/ 
The gathered Indians were told. (LGC)❱   ⟦√yə‹l›θ-
as-t-əŋ  √tell‹pl›-rcpnt-trns-psv⟧ ☞YEŦOSTEṈ  

YEQÁTEṈ be hired. See under: YÁQETEṈ  

YESOṈTEṈ   /yəsáŋtəŋ/ to be played with by 
someone. ❰EN¸ SṮI¸ Ȼ EN¸ SYESOṈTEṈ. /ʔən̕-sƛí̕ʔ kʷ 

ən̕-s-yəsáŋtəŋ/ They want to play with you. 
(PP)❱   ⟦√yas-əŋ-txʷ-əŋ  √play-mdl-caus-psv⟧ 
☞YESOṈTW̱  
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YESOṈTW̱   /yəsáŋtxʷ/ to play with someone. 
❰YESOṈTW̱ SE¸ SW̱. /yəsáŋtxʷ səʔ sxʷ/ You will 
play with him. (PP)❱   ⟦√yas-əŋ-txʷ  √play-mdl-caus⟧ 
☞YEYOSEṈ¸  

YETOLTW̱   /yətáltxʷ/ Stem: YETOLT /yətált/ to 
argue with someone, fight verbally with 
someone. ❰SU¸ YETOLTW̱S TŦE XEN¸XEN¸ITEL. /suʔ-

yətáltxʷ-s tθə x̣ən̕x̣ən̕ítəl/ He fought with that 
private dance. (CJ)┃NIȽ Ȼ SXEN¸ÁTEṈS E TŦÁ¸E 

TEṈEW̱ ŚW̱ YETOLTW̱S. /níɬ kʷ s-x̣ənʔétəŋ-s ʔə 

tθéʔə tə́ŋəxʷ šxʷ-yətáltxʷ-s/ It was because of 
what they were doing to the land is why he was 
fighting them. (CJ)┃YETOLT ES. /yətált-əs/ He fought 
with them. (CJ)┃SYÁ¸S I¸ U¸ OX̱ YETOLT ES. /s-yéʔ-s ʔiʔ 

ʔuʔ-ʔáx̣ʷ yətált-əs/ He went over and argued with 
them. (CJ) ❰SU¸ TW̱ I¸ OX̱S E TŦE YETOLT ES LE¸. /suʔ-

txʷ-iʔ-ʔáx̣ʷ-s ʔə tθə yətált-əs ləʔ/ So he goes back 
to the people he was arguing with. (CJ)❱   ⟦√yətal-
txʷ  √argue_with-caus⟧  

YETOLT- argue. Stem for subject suffixes. See 

under: YETOLTW̱  

YEŦETEṈ   /yəθə́təŋ/ to be informed of, told 
about (something) by someone. ❰I¸ ȻȽYEŦETEṈ 

ȻSE XÁ¸EL¸S E Ȼ SI¸ EN¸Á I¸ ŚETEṈ¸ NEJTIW̱ TI¸E TEṈEW̱ 

MEQSTÁṈ. /ʔiʔ kʷɬ-yəθə́təŋ kʷsə x̣éʔəl̕s ʔə kʷ s-

iʔ-ʔənʔé ʔiʔ-šə́təŋ̕ nəč̕tíxʷ tiə tə́ŋəxʷ mə́k̕ʷsteŋ/ 
The Creator was informed of it when he came 
walking to change everything of this land. 
(PP)❱   ⟦√yəθ-ət-əŋ  √tell-trns-psv⟧ ☞YEŦOST  

YEŦOSEṈ   /yəθasəŋ/ tell. (DELC) Not 
confirmed..   ⟦√yəθ-as-əŋ  √tell-rcpnt-mdl⟧ 
☞YEŦOST  

YEŦOSS   /yəθáss/ tell me. ❰TW̱ I¸ U¸ NIȽ ŦEU¸NIȽ 

ĆEUSEPIN YEŦOSS. /txʷ-iʔ-uʔ-níɬ θəw̕níɬ čəwsəpín 

yəθáss/ It was Josephine who told me. (CJ)┃U¸ XĆIT 

SEN Ȼ EN¸ YEŦOSS. /ʔuʔ-x̣čít sən kʷ ən̕-yəθáss/ I 
know you told me. (LAC)┃YEŦOSS SW̱ ȻE YEŦO¸ST EN. 

/yəθáss sxʷ kʷə yəθáʔst-ən/ You told me to tell 
him. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE YEŦOSS EW̱. 

/yəθáʔssə sən kʷə yəθáss-əxʷ/ I told you to tell 
me. (EC,VW)┃YEŦOSS SW̱ ȻE EWÁ¸ EW̱ S QEN¸T. 

/yəθáss sxʷ kʷə ʔəwéʔ-əxʷ s k̕ʷə́n̕t/ You told me 
that you didn't look at him. (EC,VW)┃NIȽ ȻSE NE 

STIȻEN ÁT LE¸ YEŦOSS Ȼ SÁȽES EN¸IW̱ E TŦE EM¸IM¸EN 

ȻELEṈ¸. /níɬ kʷsə nə-stíkʷən ʔét ləʔ yəθáss kʷ s-

ʔéɬə-s ʔəníxʷtəŋ ʔə tθə ʔəmʔímə̕n kʷə́ləŋ̕/ It was 
my nephew Ed who told me they were stopped by 
the little airport. (CJ)┃NIȽ E YEW̱ TŦE LEWAXELEḴ 

YEŦOSS Ȼ SYÁ¸ ȽTE ŚETEṈ¸ O¸EX̱ E TŦE NÁ¸ETEṈ 

SḴEḴEŦEḴ ŚW̱ O¸EX̱ TŦE SMIȽE?. /níɬ ə yəxʷ tθə 

ləwéx̣ələq yəθáss kʷ s-yéʔ-ɬtə šə́təŋ̕ ʔáʔəx̣ʷ ʔə 

tθə néʔətəŋ sqə́qəθəq šxʷ-ʔáʔəx̣ʷ tθə smíɬə?/ 
Would it be LEWAXELEḴ that told me when we 
used to walk over for the spirit dance place called 
SḴEḴEŦEḴ? (BJ)❱   ⟦√yəθ-as-t-s  √tell-rcpnt-trns-
1sgobj⟧ ☞YEŦOST  

YEŦO¸SS   /yəθáʔss/ telling me. ❰YEŦO¸SS SW̱ ȻE 

ȻȽQENET EW̱. /yəθáʔss sxʷ kʷə kʷɬ-k̕ʷə́nət-əxʷ/ 
You told me you looked at it. (EC,VW)┃YEŦO¸SS SW̱ 

ȻE QENSIT EN. /yəθáʔss sxʷ kʷə k̕ʷənsít-ən/ You 
told me to look at it for him. (EC,VW)┃YEŦO¸SS SW̱ Ȼ 

SȻȽQENETS. /yəθáʔss sxʷ kʷ s-kʷɬ-k̕ʷə́nət-s/ You 
told me he looked at it (already). (EC,VW)┃YEŦO¸SS 

SW̱ ȻE QENET ES. /yəθáʔss sxʷ kʷə k̕ʷə́nət-əs/ You 
told me he looked at it. (EC,VW)┃YEŦO¸SS SW̱ Ȼ EN¸ 

SȻȽQENSITEṈ LE¸. /yəθáʔss sxʷ kʷ ən̕-s-kʷɬ-

k̕ʷənsítəŋ ləʔ/ You told me that he looked at it for 
you. (EC,VW)❱   ⟦√yəθ-a‹ʔ›s-t-s  √tell-rcpnt‹actl›-
trns-1sgobj⟧ ☞YEŦO¸ST  

YEŦOSSE   /yəθássə/ tell you. ❰U¸ NE SŦE¸IT ȻSE 

NE SYEŦOSSE. /ʔuʔ-nə-s-θəʔít kʷsə nə-s-yəθássə/ 
I'm telling you the truth. (EC,VW)┃YEŦOSSE SEN E ȻSE 

U¸ STÁṈ OL¸. /yəθássə sən ʔə kʷsə uʔ-stéŋ ʔal̕/ I 
told you something. (EC,VW)┃YEŦOSSE SEN Ȼ NE 

SDILEM. /yəθássə sən kʷ nə-s-t̕íləm/ I told you I'll 
sing. (EC,VW)┃U¸ XĆIT SEN Ȼ NE SYEŦOSSE. /ʔuʔ-x̣čít 

sən kʷ nə-s-yəθássə/ I knew I was telling you. 
(EC,VW)┃U¸ XĆIT ȽTE Ȼ SYEŦOSSE ȽTE. /ʔuʔ-x̣čít ɬtə 

kʷ s-yəθássə-ɬtə/ We know we told you. 
(EC,VW)┃EN¸Á YEŦOSSE HÁLE." /ʔənʔé yəθássə 

helə."/ We came to tell you." (CP)┃YEŦOSSE SEN ȻE 

YEŦOST EW̱ ȻE YÁ¸TW̱ ES. /yəθássə sən kʷə yəθást-

əxʷ kʷə yéʔtxʷ-əs/ I told you to tell him to take it 
away. (EC,VW)❱   ⟦√yəθ-as-t-sə  √tell-rcpnt-trns-
2obj⟧ ☞YEŦOST  

YEŦO¸SSE   /yəθáʔssə/ telling you. ❰YEŦO¸SSE 

SEN. /yəθáʔssə sən/ I'm telling you. 
(EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN SE¸. /yəθáʔssə sən səʔ/ I'll 
be telling you. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE ȻȽḴEST EW̱. 

/yəθáʔssə sən kʷə kʷɬ-qə́st-əxʷ/ I told you when 
you were putting it in the water. ⦅Answer to 'When 
did you tell me to go home?'⦆ (EC,VW)┃YEŦO¸SSE 

SEN ȻE YEŦOSS EW̱. /yəθáʔssə sən kʷə yəθáss-əxʷ/ 
I told you to tell me. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE 

QENES ES. /yəθáʔssə sən kʷə k̕ʷə́nəs-əs/ I'm 
telling you he looked at me. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN 

SE¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸. /yəθáʔssə sən səʔ kʷ ən̕-s-yéʔ/ I'll 
tell you when you go. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE 

DILEM EW̱ E TȽ ESE. /yəθáʔssə sən kʷə tí̕ləm-əxʷ 

ʔə tɬ ʔə́sə/ I told you to sing to me. (EC,VW)┃U¸ 

YEŦO¸SSE SEN Ȼ NE SEN¸Á SE¸. /ʔuʔ-yəθáʔssə sən kʷ 
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nə-s-ʔənʔé səʔ/ I told you I was coming. 
(EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN Ȼ NE SYÁ¸. /yəθáʔssə sən kʷ 

nə-s-yéʔ/ I told you I went. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN 

SE¸ Ȼ NE SYÁ¸ LE¸. /yəθáʔssə sən səʔ kʷ nə-s-yéʔ 

ləʔ/ I'll tell you that I had gone. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE 

SEN LE¸ Ȼ NE SYÁ¸ SE¸. /yəθáʔssə sən ləʔ kʷ nə-s-

yéʔ səʔ/ I told you that I will go. (EC,VW)┃YEŦO¸SSE 

SEN SE¸ Ȼ EN¸ SYÁ¸. /yəθáʔssə sən səʔ kʷ ən̕-s-yéʔ/ 
I'll tell you when you can go. / I'll tell you that 
you're going. / I'll tell you that you can go.) 
(EC,VW)┃U¸ XĆIT SEN Ȼ NE SYEŦO¸SSE. /ʔuʔ-x̣čít sən 

kʷ nə-s-yəθáʔssə/ I know I was telling you. 
(EC,VW)┃NIȽ YEŦO¸SSE ȻE SLEQÁ¸I¸ E ȻSE ŚX̱EṈÁLEḴEN 

Ȼ STUWE¸AXEṈS. /níɬ yəθáʔssə kʷə slək̕ʷéʔiʔ ʔə 

kʷsə šx̣ʷəŋéləqən kʷ s-tuwəʔéx̣əŋ-s/ It is the 
dunegrass telling you about the strong tide when it 
suddenly happens. (PP)❱   ⟦√yəθ-a‹ʔ›s-t-sə  √tell-
rcpnt‹actl›-trns-2obj⟧ ☞YEŦO¸ST  

YEŦOST   /yəθást/ to tell, report (news or a 
story) to someone. ❰EN¸ SU¸ YEŦOST. /ʔən̕-suʔ-

yəθást/ And so, you tell him. (CJ)┃YEŦOST SW̱ Ȼ NE 

SDEDȺ¸YEK. /yəθást sxʷ kʷ nə-s-tə̕té̕y̕əq̕/ You tell 
him I'm mad. (CJ)┃SU¸ YEŦOSTS. /suʔ-yəθást-s/ So 
they told her. (CP)┃YEŦOST ES E TŦE ĆSELÁ¸ES. 

/yəθást-əs ʔə tθə čsəléʔə-s/ She told him where 
they are from. (CP)┃SU¸ YEŦOSTS, "SȽÁNI¸ ṮAḴT TŦE 

SI¸ÁTENS." /suʔ-yəθást-s, "sɬéniʔ ƛé̕qt tθə siʔétən-

s."/ So I told him,"It was a lady with long hair." 
(MP)┃YEŦOST ES E TŦÁ¸E ȻENN ES SYEU¸E. /yəθást-əs 

ʔə tθéʔə kʷə́nn-əs syə́w̕ə/ He told her he got the 
ability to see the future. (ErC)┃EN¸ SU¸ YEŦOST ȻE 

EWÁ¸ EN S I¸ JÁṈ¸. /ʔən̕-suʔ-yəθást kʷə ʔəwéʔ-ən s 

ʔiʔ-č̕éŋ̕/ Then tell him that I didn't get home. 
(CJ)┃SU¸ YEŦOSTS, EWENE SI¸ JÁṈ¸ ȻSE MÁNS. /suʔ-

yəθást-s, ʔə́wənə s-iʔ-č̕éŋ̕ kʷsə mén-s/ So she told 
him her father didn't get home. (CJ)┃YEŦOSSE SEN ȻE 

YEŦOST EW̱ ȻE YÁ¸TW̱ ES. /yəθássə sən kʷə yəθást-

əxʷ kʷə yéʔtxʷ-əs/ I told you to tell him to take it 
away. (EC,VW)┃YEŦOSTS TŦEU¸NIȽ TŦE ŚW̱¸O₭E¸S TŦE 

Ȼ SLÁ¸SETS. /yəθást-s tθəw̕níɬ tθə šxʷʔáq̕ʷəʔ-s tθə 

kʷ s-léʔsət-s/ He told his sister what he had done. 
(CP)┃SU¸ ḰEL¸ḰEL¸S I¸ YEŦOST ES E TŦE NIȽ ṮÁ¸ U¸ 

SIL¸E¸S ŦÁ¸E. /suʔ-qʷə́l̕qʷəl-̕s ʔiʔ yəθást-əs ʔə tθə 

níɬ ƛé̕ʔ uʔ síl̕əʔ-s θéʔə/ So she spoke and told 
them that she was also their grandmother. 
(CP)┃EWENE KE SÁN YEŦOST EW̱ E ȻS HIŦ SȻÁĆEL. 

/ʔə́wənə q̕ə sén yəθást-əxʷ ʔə kʷs híθ skʷéčəl/ 
You didn't tell anyone to for a long time. (PP)┃HO¸ 

SE¸ SW̱ YEŦOST I¸ SQȺ SE¸ Ȼ EN¸ ȻENÁT ȻSÁ¸E. /háʔ 

səʔ sxʷ yəθást ʔiʔ sk̕ʷéy səʔ kʷ ən̕-kʷənét 

kʷséʔə/ If you tell him to you won't be able to hold 

him. (PP)┃EWE SW̱ S U¸ YEŦOST ȻS NO¸ȾE¸ EȽTÁLṈEW̱ 

E ȻSE N¸ LO¸E ȻE XEĆTI W̱. /ʔə́wə sxʷ s uʔ-yəθást 

kʷs náʔt̕ᶿəʔ ʔəɬtélŋəxʷ ʔə kʷsə n̕-láʔə kʷə x̣əčtí-

xʷ/ Don't tell another person what you know. 
(PP)┃SU¸ YEŦOSTS, "TU¸ SÁ¸SI¸SI¸ ȽTE ȻE X̱IL¸TEṈ EȽTE 

LÁ¸E E TŦE ĆOL¸EḰ." /suʔ-yəθást-s, "tuʔ-séʔsiʔsiʔ ɬtə 

kʷə x̣ʷíl̕təŋ-əɬtə léʔə ʔə tθə čál̕əqʷ."/ He told 
her,"We are kind of scared that we'll be abandoned 
up in the hills." (CP)┃I¸ YOŦ EU¸ YEŦOST ES ŦE ṈENE¸S 

EWE S U¸ W̱ȻEKSET ȻE TÁĆEL ES Ȼ SI IST. /ʔiʔ-yáθ 

ʔəw̕ yəθást-əs θə ŋə́nəʔ-s ʔə́wə s ʔuʔ-xʷkʷə́q̕sət 

kʷə téčəl-əs kʷ s-ʔi-ʔíst/ He always told his 
daughter not to open the door if someone arrives 
paddling. (CJ)❱   ⟦√yəθ-as-t  √tell-rcpnt-trns⟧  

YEŦO¸ST   /yəθáʔst/ to be telling someone, 
reporting to someone. (LGC) ❰ȻȽYEŦO¸ST LE¸ 

SEN. /kʷɬ-yəθáʔst ləʔ sən/ I told him. 
(EC,VW)┃YEŦO¸ST SEN ȻE DILEM ES. /yəθáʔst sən 

kʷə tí̕ləm-əs/ I told him to sing. (EC,VW)┃YEŦO¸ST 

SEN Ȼ SYÁ¸ ȽTE. /yəθáʔst sən kʷ s-yéʔ-ɬtə/ I told 
him we're going. (EC,VW)┃YEŦO¸ST SW̱ Ȼ EN¸ 

SQENSIT. /yəθáʔst sxʷ kʷ ən̕-s-k̕ʷənsít/ You told 
him you looked at it. (EC,VW)┃YEŦO¸ST SW̱ TŦE 

SṮI¸ṮEȽḴEȽ. /yəθáʔst sxʷ tθə sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ/ You're 
telling the child. (LGC)┃I¸ ȻȽLEL¸ṈIT LE¸ SEN Ȼ 

SYEŦO¸STS. /ʔiʔ kʷɬ-ləl̕ŋít ləʔ sən kʷ s-yəθáʔst-s/ I 
heard him telling someone. (CJ)┃YEŦO¸ST SEN ȻE 

EWÁ¸ ES DEDIL¸EM¸. /yəθáʔst sən kʷə ʔəwéʔ-əs 

tə̕t̕íl̕əm̕/ I told him not to sing. (EC,VW)❱   ⟦√yəθ-
a‹ʔ›s-t  √tell-rcpnt‹actl›-trns⟧ ☞YEŦOST  

YEŦO¸STEL   /yəθáʔstəl/ to be telling each 
other. (LGC) ❰YEŦO¸STEL ȽTE. /yəθáʔstəl ɬtə/ We're 
telling each other. (LGC)❱   ⟦√yəθ-a‹ʔ›s-tal  √tell-
rcpnt‹actl›-rcprcl⟧ ☞YEŦO¸ST  

YEŦOSTEṈ   /yəθástəŋ/ to be told about by 
someone. (EC,VW) ❰YEŦOSTEṈ SEN /yəθástəŋ sən/ 
Somebody told me (some news or something). 
(EC,VW)┃SU¸ YEŦOSTEṈS E TŦE SȽNȽÁNI¸. /suʔ-

yəθástəŋ-s ʔə tθə sɬnɬéniʔ/ So the women told 
him. (GB)┃YEŦOSTEṈ ȻE ŚW̱LÁ¸ES TŦE ṈEN¸ S¸IȽEN. 

/yəθástəŋ kʷə šxʷléʔə-s tθə ŋə́n̕ sʔíɬən/ He was 
told where there was lots of food. (MP)┃YEŦOSTEṈ 

ȻŦE MECLET E TŦE ȻSEU¸NIȽ Ȼ SḴÁN¸ḴEN¸S. 

/yəθástəŋ kʷθə mə́klət ʔə tθə kʷsəw̕níɬ kʷ s-

qén̕qən̕-s/ She told Margaret about his stealing. 
(CJ)┃ĆTÁT SEN SE¸ I¸E ȻSE CÁÁP SYEŦOSTEṈS E ȻSE 

MÁNS LE¸. /čtét sən səʔ iʔə kʷsə kéep s-yəθástəŋ-

s ʔə kʷsə mén-s ləʔ/ I'm going to ask Gabe about 
what his late father told him. (CJ)┃NE SMEL¸EḴ ȻE¸ 

ȻSE SDILEMS. ĆDILEMTEṈ LE¸ TŦÁ¸E¸ NE SYEŦOSTEṈ. 

/nə-s-mə́l̕əq kʷəʔ kʷsə stí̕ləm-s. čt̕íləmtəŋ ləʔ 
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tθéʔə, nə-s-yəθástəŋ/ I forget their song. They had 
a song for that, I've been told. (BJ)┃NIȽ ȻEĆÁ NE 

SYEŦOSTEṈ, "NIȽ Á¸LEṈ LE¸ TŦE W̱SÍ¸KEM TI¸Á. /níɬ 

kʷəče nə-s-yəθástəŋ, "níɬ ʔéʔləŋ ləʔ tθə 

xʷsə́yq̕̕əm tíʔe/ Then I was told,"This was the 
home of the Pat Bay people." (BJ)┃SU¸ YEŦOSTEṈ 

TŦE NIȽ WE¸OĆE ṈENṈENE¸S, "YÁ¸ SW̱ ṮELÁ¸EṈ E Ȼ 

S¸IȽEN." /suʔ-yəθástəŋ tθə níɬ wəʔač ŋə́nŋənəʔ-s, 

"yéʔ sxʷ ƛə̕léʔəŋ ʔə kʷ sʔíɬən."/ So it must have 
been his kids that said to him,"You go look for 
food." (MP)┃SU¸ XENṈIȻENS TŦEU¸NIȽ SI¸SETS Ȼ SÍY¸S 

SYÁ¸S ṮÁ¸ ȻȽDÁ¸ET TŦE SYÁ¸S ŦOṈ TŦE SU¸ YEŦOSTEṈ. 

/suʔ-xə̣nŋíkʷən-s tθəw̕níɬ síʔsət-s kʷ s-ʔə́y̕-s s-

yéʔ-s ƛé̕ʔ kʷɬ-té̕ʔət tθə s-yéʔ-s θáŋ tθə suʔ-

yəθástəŋ/ So that parent thought he'd better go 
again and try to go send them up away. 
(CP)❱   ⟦√yəθ-as-t-əŋ  √tell-rcpnt-trns-psv⟧ ☞YEŦOST  

YEŦO¸STEṈ¸   /yəθáʔstəŋ/̕ being told about. 
(EC,VW) ❰YEŦO¸SSE SEN E ȻSE NE SYEŦO¸STEṈ¸. 

/yəθáʔssə sən ʔə kʷsə nə-s-yəθáʔstəŋ̕/ I'm telling 
you what I was told. (EC,VW)┃YEŦO¸STEṈ¸ TŦE Tim. 

/yəθáʔstəŋ̕ tθə Tim/ Tim was told something. 
(LGC)┃SU¸ YEŦO¸STEṈ¸S ȻSE NE MÁN, "EWE S 

ĆEN¸TÁṈ I¸ ȽEN¸QT ȻSE SXEN¸E E ȻSÁ¸E 

KELȽOLEMEĆEN." /suʔ-yəθáʔstəŋ̕-s kʷsə nə-mén, 

"ʔə́wə s čən̕téŋ ʔiʔ ɬə́n̕k̕ʷt kʷsə sx̣ə́nʔə ʔə kʷséʔə 

q̕əlɬáləməčən."/ My father said,"Don't ever shoot 
those that are called blackfish." (MP)┃NE SMEL¸EḴ 

ȻE¸ ȻSE SDILEMS. ĆDILEMTEṈ LE¸ TŦÁ¸E¸ NE 

SYEŦO¸STEṈ¸. /nə-s-mə́l̕əq kʷəʔ kʷsə stí̕ləm-s. 

čtí̕ləmtəŋ ləʔ tθéʔə, nə-s-yəθáʔstəŋ̕/ I forget their 
song. They had a song for that, I've been told. 
(BJ)❱   ⟦√yəθ-a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √tell-rcpnt‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ☞YEŦOSTEṈ  

YEŦO¸STOL¸W̱   /yəθaʔstál̕xʷ/ telling us. 
❰YEŦO¸STOL¸W̱ SW̱. /yəθaʔstál̕xʷ sxʷ/ You were 
telling us. (EC,VW)┃U¸ XĆIT ȽTE Ȼ EN¸ SYEŦO¸STOL¸W̱. 

/ʔuʔ-xč̣ít ɬtə kʷ ən̕-s-yəθaʔstál̕xʷ/ We know you 
told us. (EC,VW)❱   ⟦√yəθ-a‹ʔ›s-t-alx̕ʷ  √tell-
rcpnt‹actl›-trns-1plobj⟧ ☞YEŦO¸ST  

YEŦTEṈ   /yə́θtəŋ/ being informed of, told 
about (something) by someone. ❰ĆȺ E TŦE 

YEŦTEṈ ȻSE XÁ¸EL¸S E Ȼ SI¸ EN¸Á. /čéy ʔə tθə 

yə́θtəŋ kʷsə x̣éʔəl̕s ʔə kʷ s-iʔ-ʔənʔé/ He worked at 
something the Creator was being informed of when 
he came. (PP)❱   ⟦√y‹ə́›θ-ət-əŋ  √tell‹actl›-trns-psv⟧ 
☞YEŦETEṈ  

YEU¸E   /yə́w̕ə/ a place near the Pender Island 
canal. ✱This is a special place where people can 

go to learn things about themselves and their 

future (LGC) ❰YEU¸E Ȼ SNÁS. /yə́w̕ə kʷ sné-s/ Its 
name is YEU¸E. (PP)❱   ⟦√yəw̕ə  √seer⟧  

YEU¸OLESEN   /yəw̕áləsən/ a monster with 
long icy nose. 
(EC,VW)   ⟦√yəw̕aləsən  √icy_nose_monster⟧  

YEW̱   /yəxʷ/   
1.  I guess, presume, must be, I wonder. 
[speech situation enclitic indicating that the speaker 
presumes the truth of the statement based on first 
hand evidence.] [This cannot occur in combination 
with the yes/no question marker and second person 
subject. So sentences like */yéʔ ə yəxʷ sxʷ/ are 
ungrammatical.] ❰ȻE XĆIT EW̱ Ȼ SU¸ O¸METS I¸ SQȺ Ȼ 

EN¸ SĆOȻES "U¸ O¸MET YEW̱." /kʷə x̣čít-əxʷ kʷ s-

ʔu-ʔáʔmət-s ʔiʔ sk̕ʷéy kʷ ən̕-s-čákʷəs "ʔu-ʔáʔmət 

yəxʷ."/ If you know he's at home you can't use"He's 
at home YEW̱." (EC,VW)┃YÁ¸ YEW̱ LE¸. /yéʔ yəxʷ 

ləʔ/ He must have gone. (EC,VW)┃YÁ¸ YEW̱ SE¸. /yéʔ 

yəxʷ səʔ/ He's going. (EC,VW)┃SȻOTI YEW̱. /skʷáti 

yəxʷ/ He/she must be crazy. (AJ)┃YÁ¸ YEW̱ ȻE¸. /yéʔ 

yəxʷ kʷəʔ/ He must be going. (EC,VW)┃EXIN YEW̱ 

ȻEĆÁ? /ʔəx̣ín yəxʷ kʷəče?/ Where would it be? 
(EC,VW)┃EXIN YEW̱ OĆE? /ʔəx̣ín yəxʷ ʔačə?/ I 
wonder where it is? (EC,VW)┃SWÍ¸ḴE¸ YEW̱. 

/swə́y̕qəʔ yəxʷ/ I wonder if it's a man. (AJ)┃JÁṈ¸ 

YEW̱. /č̕éŋ̕ yəxʷ/ He/she must be home. (AJ)┃NIȽ 

YEW̱ ȻŦE NE TÁN. /níɬ yəxʷ kʷθə nə-tén/ It must 
be my mother. (EC,VW)┃ṈEN¸ YEW̱ TŦE S¸IȽEN. /ŋə́n̕ 

yəxʷ tθə sʔíɬən/ There must be lots of food. 
(AJ)┃NI¸ YEW̱ ȻSE ŦO¸ḰES /níʔ yəxʷ kʷsə θáʔqʷəs/ 
Somebody is squealing on me (but I don't know 
who). (EC,VW)┃ȻȽI¸ EN¸Á¸E YEW̱. /kʷɬ-iʔ-ʔənʔéʔə 

yəxʷ/ He must be coming. (EC,VW)┃STÁṈ YEW̱ OĆE? 

/stéŋ yəxʷ ʔačə?/ I wonder what else? 
(EC,VW)┃YÁ¸ YEW̱ TȺ. /yéʔ yəxʷ téy/ They must 
have gone to the races. (EC,VWb(nr))┃LO¸E YEW̱. 

/láʔə yəxʷ/ I wonder. (MP)┃YÁ¸ E YEW̱ SE¸? /yéʔ ə 

yəxʷ səʔ?/ I wonder if he's going? 
(EC,VW)┃SḴÁ¸ḴEU¸ YEW̱ SW̱. /sqéʔqəw̕ yəxʷ sxʷ/ 
You must be resting. (EC,VW)┃YÁ¸ YEW̱ SÁW. /yéʔ 

yəxʷ séw/ They must have gone down to the 
beach. (BJ)┃YÁ¸ E YEW̱ ȻE¸? /yéʔ ə yəxʷ kʷəʔ?/ Did 
he go? (MP)┃YÁ¸ YEW̱ SEN. /yéʔ yəxʷ sən/ I'm 
going (if you're dreaming or telling about a dream). 
(EC,VW)┃YÁ¸ YEW̱ SW̱. /yéʔ yəxʷ sxʷ/ You're 
going. ⦅This can also be used as a question.⦆ 
(EC,VW)┃YÁ¸ YEW̱ TÁ TȺ. /yéʔ yəxʷ te téy/ He 
must have gone to the race (contrary to what I 
thought). (EC,VWb)┃YÁ¸ YEW̱ TÁ IȽEN. /yéʔ yəxʷ te 

ʔíɬən/ He must be going to eat (if you saw him 
going into a restaurant). (EC,VWb)┃U¸ O¸MET YEW̱. 
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/ʔuʔ-ʔáʔmət yəxʷ/ He must be at home. ("You 
don't know but you're pretty sure. You can't see 
him.") (EC,VW)┃U¸ O¸MET YEW̱. /ʔuʔ-ʔáʔmət yəxʷ/ 
They must be at home. (LGC)┃I¸ EN¸Á¸E YEW̱ ȻSÁ¸E. 

/ʔiʔ-ʔənʔéʔə yəxʷ kʷséʔə/ I wonder if he/she's 
coming. (MP)┃ESE YEW̱ ĆTE YÁ¸. /ʔə́sə yəxʷ čtə 

yéʔ/ I'm supposed to go. (Like if you were asked 
and didn't go.) (MP)┃I¸ ȻȽHOḰNEṈ YEW̱ JE TŦEU¸NIȽ 

/ʔiʔ kʷɬ-háqʷnəŋ yəxʷ č̕ə tθəw̕níɬ/ And he must 
have smelled it. (CP)┃EWE Á YEW̱ SEN S YÁ¸? /ʔə́wə 

e yəxʷ sən s yéʔ?/ Should I go? (EC,VWb)┃ȻȽṮOM¸ 

JE YEW̱ TŦE SĆESE¸ḰS. /kʷɬ-ƛ̕ám̕ č̕ə yəxʷ tθə 

sčə́səʔqʷ-s/ He apparently must have had enough 
of his hat. (CJ)┃YÁ¸ YEW̱ LE¸ SW̱ LÁ¸E ȻSÁ¸E. /yéʔ 

yəxʷ ləʔ sxʷ léʔə kʷséʔə/ I guess you were there. 
(EC,VW)┃ȻȽI¸ EN¸Á¸E E YEW̱? /kʷɬ-iʔ-ʔənʔéʔə ə 

yəxʷ?/ Is he coming? (EC,VW)┃LO¸E YEW̱ ȻE 

ȻȽJÁṈ¸NOṈET. /láʔə yəxʷ kʷə kʷɬ-č̕eŋ̕náŋət/ I 
wonder if she managed to get home. 
(MP)┃ȻEȻENEȻEL Á YEW̱ LE¸. /kʷəkʷənə́kʷəl e yəxʷ 

ləʔ/ They must have parted. (EC,VWb)┃NIȽ E YEW̱ 

SṮI¸S? /níɬ ə yəxʷ sƛí̕ʔ-s?/ Which one does he 
want? / Does he want this one? (EC,VW)┃ȻȽI¸ ĆÁ¸I¸S 

YEW̱ LE¸ TŦÁ¸E. /kʷɬ-iʔ-čéʔiʔ-s yəxʷ ləʔ tθéʔə/ They 
must have been working there. (PP)┃NIȽ YEW̱ 

ṈENṈENE¸ E TȽ SMOQEĆ. /níɬ yəxʷ ŋə́nŋənəʔ ʔə 

tɬ smák̕ʷəč/ They must have been daughters of 
SMOQEĆ. (EC,VW)┃SQȺ YEW̱ LO¸E Ȼ SȻELEṈS. 

/sk̕ʷéy yəxʷ láʔə kʷ s-kʷə́ləŋ-s/ Wonder why he 
didn't fly? (EC,VWb)┃ȻENÁTEṈS YEW̱ X̱IL¸TEṈ. 

/kʷənétəŋ-s yəxʷ x̣ʷíl̕təŋ/ He must have been held 
and thrown. (PP)┃NIȽ E YEW̱ ȻŦÁ¸E MÁ¸ȻEȽ ȻE¸? /níɬ 

ə yəxʷ kʷθéʔə méʔkʷəɬ kʷəʔ?/ I wonder if she 
got hurt. (MP)┃"ĆENÁ! NIȽ YEW̱ ȻSE NE ṈENE¸" 

/"čəné! níɬ yəxʷ kʷsə nə-ŋə́nəʔ"/ "Goodness! It 
must be my child!" (EC,VW)┃ȻȽI¸ EN¸Á E YEW̱? /kʷɬ-

iʔ-ʔənʔé ə yəxʷ?/ Is he coming? (Like if he's out 
with a bunch of boats and you think you see him 
coming.) (EC,VW)┃ÁȽE YEW̱ Ȼ SI¸ EN¸Á I¸ ŚETEṈ¸. 

/ʔéɬə yəxʷ kʷ s-iʔ-ʔənʔé ʔiʔ-šə́təŋ̕/ He must be 
here coming walking. (PP)┃LO¸E ȻE¸E YEW̱ TES E ȻSE 

ŚW̱IMÁLE. /láʔə kʷəʔə yəxʷ tə́s ʔə kʷsə 

šxʷimélə/ I wonder if they got to the store. 
(MP)┃SȻUȻEL¸ YEW̱ TŦE W̱ILṈEW̱ḴENS. /skʷúkʷəl̕ 

yəxʷ tθə xʷílŋəxʷqən-s/ He must have been 
learning to speak Indian. (CJ)┃YÁ¸ E YEW̱ ȽTE SE¸ U¸ 

YÁ¸NOṈET? /yéʔ ə yəxʷ ɬtə səʔ ʔuʔ-yeʔnáŋət?/ 
Are we ever going to go? (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN ȻSE 

SWÍ¸ḴE¸ ȾE₭ÁSE YEW̱. /k̕ʷə́nnəxʷ sən kʷsə 

swə́y̕qəʔ t̕θ əq̕ʷésə yəxʷ/ I saw the man that I 
suppose hit you. (EC,VW)┃QENNEW̱ SEN TŦE SWÍ¸ḴE¸ 

I¸ ṮIṮEU¸ YEW̱. /k̕ʷə́nnəxʷ sən tθə swə́y̕qəʔ ʔiʔ-

ƛí̕ƛə̕w̕ yəxʷ/ I saw the man (that was supposed to 
be here) run away. (EC,VW)┃IYES YEW̱ LE¸ Ȼ 

SMEQÁ¸IĆ Ȼ S¸Á¸ITS. /ʔíyəs yəxʷ ləʔ kʷ smək̕ʷéʔič 

kʷ sʔéʔit-s/ It must have been nice when it was 
piled up from cod fishing. (MP)┃SȻOTI YEW̱; W̱ITEṈ E 

TŦE ĆEḴ SṈÁNET. /skʷáti yəxʷ; xʷítəŋ ʔə tθə čə́q 

sŋénət/ They must be crazy; they jumped off that 
big rock. (AJ)┃STÁSEȽ YEW̱ TŦE Á¸LEṈS E TŦE SÁSEU¸. 

/stésəɬ yəxʷ tθə ʔéʔləŋ-s ʔə tθə sésəw̕/ Her 
house must have been close to the beach. (CP)┃ÁȽE 

JE YEW̱ Ȼ SI¸ EWENES SXĆITS TŦEU¸NIȽ SQTO¸. /ʔéɬə 

č̕ə yəxʷ kʷ s-iʔ-ʔə́wənə-s s-x̣čít-s tθəw̕níɬ sk̕ʷtáʔ/ 
Raven must not have known. (GB)┃U¸ X̱ENEȻÁN¸ ȽTE 

OL¸ Ȼ SNOḰEȽS TŦE Catherine I¸ EWE YEW̱. /ʔuʔ-

x̣ʷənəkʷén̕ ɬtə ʔal̕ kʷ s-náqʷəɬ-s tθə Catherine 

ʔiʔ ʔə́wə yəxʷ/ We thought that Catherine was just 
sleeping, but she must not have been. (MP)┃SU¸ TW̱ I¸ 

SȻISEṈS YEW̱ E ŦE SILE¸ E TȽ X̱OĆEȾE¸. /suʔ-txʷ-iʔ-

skʷísəŋ-s yəxʷ ʔə θə síləʔ ʔə tɬ x̣ʷáčət̕ᶿəʔ/ So 
they must have asked the grandmother of XO̱ĆEȾE, 
to marry him. (CJ)┃SṮO¸ṮEM¸ E YEW̱ Ȼ SYÁ¸S OX̱ E 

ȻSÁ¸E. /sƛá̕ʔƛə̕m̕ ə yəxʷ kʷ s-yéʔ-s ʔáx̣ʷ ʔə 

kʷséʔə/ I wonder if it's all right if he/she goes 
there. (MP)❱   
2.  suggestion. ⦅Usage: polite imperative⦆ ❰EN¸Á 

YEW̱ SW̱ E ȽÁ¸E. /ʔənʔé yəxʷ sxʷ ʔə ɬéʔə/ Come 
here (beside me). (EC,VW)❱   
3.  should. [The 'should' interpretation occurs with 
the sentence-final question tag.] ❰YÁ¸ YEW̱ SEN TȺ E? 

/yéʔ yəxʷ sən téy ə?/ Should I go to the races? 
(ErCb)❱   ⟦yəxʷ  presume⟧  

YEX̱ELÁ¸   /yə́x̣̫ əleʔ/ bald eagle. (CP) [Probably 
from Cowichan] cp. 
QELEṈSEN   ⟦√yəx̣ʷəleʔ  √bald_eagle⟧  

YEX̱ELO¸ES   /yəx̣̫ əláʔəs/ residential school 
on Kuper Island. 
(LGC)   ⟦√yəx̣ʷəlaʔəs  √Kuper_Island_school⟧  

YEYOSEṈ¸   /yəyásəŋ/̕   
1.  to be playing. (EC,VW; DE; CP; LGC) ❰YEYOSEṈ¸ 
SEN. /yəyásəŋ̕ sən/ I'm playing. (EC,VW)┃ISTÁ YÁ¸ 

YEYOSEṈ¸. /ʔisté yéʔ yəyásəŋ̕/ Let's go play. 
(EC,VW)┃NE SṮI¸ Ȼ NE SYEYOSEṈ¸. /nə-sƛ̕íʔ kʷ nə-s-

yəyásəŋ̕/ I want to play. (GB)┃ÁN¸ U¸ IYES TŦE 

YEYOSEṈ¸. /ʔén̕ uʔ ʔíyəs tθə yəyásəŋ̕/ They're 
having fun playing. (LGC)┃YEYOSEṈ¸ ȽTE E TŦE 

SDEPEL¸. /yəyásəŋ̕ ɬtə ʔə tθə st̕ə́pəl̕/ We're 
playing cards. (LGC)┃Ś YEYOSEṈ¸ TŦE SWO¸EU¸L¸ES 

KÁLEṈI¸. /š-yəyásəŋ̕ tθə swáʔəw̕l̕əs q̕éləŋiʔ/ Boys 
and girls played there. (BJ)┃NIȽ YEYOSEṈ¸S TŦE 

STELḴȺYE¸. /níɬ yəyásəŋ̕-s tθə stəlqéyəʔ/ That's 
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what the wolves were playing. (CP)┃ȻȽNIȽ TŦE 

SṮEPI¸SNEĆS YEYOSEṈ¸. /kʷɬ-níɬ tθə sƛ̕ə́piʔsnəč-s 

yəyásəŋ̕/ It was his tail they were playing with. 
(CP)┃LÁ¸E JE ȻEĆÁ TŦU¸NENIȽEYE E TŦÁ¸E Ȼ 

SYEYOSEṈ¸S. /léʔə č̕ə kʷəče tθuʔnəníɬəyə ʔə 

tθéʔə kʷ s-yəyásəŋ̕-s/ They were there playing. 
(PP)┃JÁN¸ YEW̱ IYES TI¸Á YEYOSEṈ¸ E TŦE PEPOL. /č̕én̕ 

yəxʷ ʔíyəs tíʔe yəyásəŋ̕ ʔə tθə pəpál/ It must be 
really fun to play soccer. (AJ)┃LEL¸I¸LEṈ¸ TŦE 

SṮELIṮȽḴEȽ E Ȼ SYEYOSEṈ¸S. /ləlí̕lə̕ŋ̕ tθə sƛə̕líƛɬ̕qəɬ 

ʔə kʷ s-yəyásəŋ̕-s/ The children go a long way to 
play. (LGC)┃EWE S YEYOSEṈ¸ E Ȼ EN¸ SIȽEN; X̱EṈ SW̱ I¸ 

DȻINES. /ʔə́wə s yəyásəŋ̕ ʔə kʷ ən̕-s-ʔíɬən; x̣ʷə́ŋ 

sxʷ ʔiʔ tk̕ʷínəs/ Don't play when you eat; you 
might choke. (AJ)┃HO¸ JE YEYOSEṈ¸ TŦE EȽTÁLṈEW̱ 

LÁ¸E¸ ṈEN¸ JE LE¸ EȽTÁLṈEW̱ LÁ¸E E TŦE Á¸ŦȻEȽ. /háʔ 

č̕ə yəyásəŋ̕ tθə ɬtéləŋəxʷ léʔə, ŋə́n̕ č̕ə ləʔ 

ʔəɬtéləŋəxʷ léʔə ʔə tθə ʔéʔθkʷəɬ/ When the 
people played there, there were many people there 
off shore. (PP)┃I¸ YOŦ JE U¸ YEYOSEṈ¸ TŦE SWOU¸ES 

LÁ¸E E TŦE SPEȽXEN E TŦE U¸ MEQ SȻÁĆEL YEYOSEṈ¸. 

/ʔiʔ yáθ čə̕ ʔuʔ yəyásəŋ̕ tθə swáw̕əs léʔə ʔə tθə 

spə́ɬxə̣n ʔə tθə ʔuʔ-mə́k̕ʷ skʷéčəl yəyásəŋ̕/ The 
young man played for a long time on the field 
where he played every day. (CP)❱   
2.  any game. ❰ȻENSOT TŦE YEYOSEṈ¸. /kʷənsát 

tθə yəyásəŋ̕/ The game started. (CP)┃YÁ¸ SȻENSOTS 

TŦE YEYOSEṈ¸. /yéʔ s-kʷənsát-s tθə yəyásəŋ̕/ The 
game began. (CP)❱   
3.  to deal (cards in a game). ❰NEȻETW̱ 

YEYOSEṈ¸ E TŦE SDEPEL¸. /nə́kʷətxʷ yəyásəŋ̕ ʔə 

tθə stə́̕pəl̕/ You deal the cards. (LGC)❱ VAR: 
HIYO¸SEṈ /hiyáʔsəŋ/ (LGC) ❰HIYO¸SEṈ SEN. 

/hiyáʔsəŋ sən/ I'm going to play. (LGC)❱ VAR: 
EYOSEṈ /ʔəyásəŋ/ ❰EYOSEṈ TŦE SṮI¸ṮȽḴEȽ. 

/ʔəyásəŋ tθə sƛí̕ʔƛɬ̕qəɬ/ The child is playing. 
(LGC)❱   ⟦yə+√yas-əŋ‹ˀ›  actl+√play-mdl‹actl›⟧  

YIXEM huckleberry. See under: YI¸XEM¸  

YI¸XEM¸   /yíʔxə̣m/̕ evergreen huckleberry, 
blue huckleberry. Vaccinium ovatum, Vaccinium 
ovalifolium. (EC,VW; VW,EC; ErC; LGC) ❰ÁN¸ U¸ ₭EL¸ 

TŦE YI¸XEM¸. /ʔén̕ uʔ q̕ʷə́l̕ tθə yíʔx̣əm̕/ The 
huckleberries are really ripe. (LGC)❱ VAR: YIXEM 
/yíx̣əm/ (IM,RS)   ⟦√yiʔx̣əm̕  √huckleberry⟧  

YI¸XEM¸IȽĆ   /yiʔxə̣mí̕ɬč/ huckleberry bush. 
(VW,EC)   ⟦√yiʔx̣əm̕꞊iɬč  √huckleberry꞊plant⟧ 
☞YI¸XEM¸  

YIYEL¸ŦOST   /yiyəlθ̕ast/ telling the little one. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦yə+√yə‹l›̕θ-as-
t  dim+√tell‹pl›-rcpnt-trns⟧ ☞YEŦOST [analysis 
uncertain -- unusual position for the plural infix]  

YO¸E   /yáʔə/ no, unh-unh. ❰LÁ¸E E TȽ ȻAḴSEN 

YO¸E, YÁ ȻAḴSEN. /léʔə ʔə tɬ kʷéqsən yáʔə, yé 

kʷéqsən/ It was there at Stanley Point--no--yes, it 
was Stanley Point. (BJ)❱   ⟦√yaʔə  √no⟧ 
[interjection]  

YO¸ET   /yáʔət/ to caution, warn, alert 
someone. ❰SU¸ YO¸ETS TŦE ṈENE¸S. /suʔ-yáʔət-s 

tθə ŋə́nəʔ-s/ So she cautioned her child. (CP)┃NIȽ 

EN¸ SU¸ YO¸ET, "ÁȽTI E ȻȽTÁĆEL TŦE SĆÁÁNEW̱." /níɬ 

ʔən̕-suʔ-yáʔət, "ʔéɬti ʔə kʷɬ-téčəl tθə sčéenəxʷ."/ 
So then you alert him,"Here come the salmon." 
(PP)❱   ⟦√yaʔ-ət  √caution-trns⟧ ☞SYO¸  

YO¸ETEL   /yaʔətəl/ caution each other. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√yaʔ-tal  √caution-rcprcl⟧ 
☞YO¸ET  

YO¸ETEṈ   /yáʔətəŋ/ to be cautioned, advised, 
warned. ❰NIȽ YÁ¸ ȻȽYO¸ETEṈ, "EWE S U¸ 

ḰEL¸ḰÁL¸EYE." /níɬ yéʔ kʷɬ-yáʔətəŋ, "ʔə́wə s uʔ-

qʷəl̕qʷél̕əyə."/ Then they are advised,"Don't talk." 
(CP)┃NIȽ ȻEĆÁ X̱EN¸ÁṈ¸ SU¸ YOŦS TŦE MEQ SṮELIṮȽḴEȽ 

E Ȼ SI YO¸ETEṈS EWE S ḰEL¸ḰÁL¸EYES E TŦE U¸ STÁṈ 

OL¸ QENN ES. /níɬ kʷəče x̣ʷənʔéŋ̕ suʔ-yáθ-s tθə 

mə́k̕ʷ sƛ̕əlíƛɬ̕qəɬ ʔə kʷ s-ʔi-yáʔətəŋ-s ʔə́wə s 

qʷəl̕qʷél̕əyə-s ʔə tθə uʔ-stéŋ ʔal̕ k̕ʷə́nn-əs/ That 
how it was for all the children who were cautioned 
not to speak about anything they saw. (CP)❱   ⟦√yaʔ-
ət-əŋ  √caution-trns-psv⟧ ☞YO¸ET  

YO¸E¸TW̱   /yaʔəʔtxʷ/ let be cautioned. (DELC) 
Not confirmed..   ⟦√yaʔ-əʔ-txʷ  √caution-?-caus⟧ 
☞YO¸ET [analysis uncertain]  

YO¸HOM¸ESET   /yaʔhamə̕sət/ be cautious. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√yaʔham̕-sat  √respect-
rflxv⟧  

YO¸NOṈET   /yaʔnaŋət/ manage to caution. 
(DELC) Not confirmed..   ⟦√yaʔ-naŋət  √caution-
ncmdl⟧ ☞YO¸ET  

YOO1   /yáa/ to be ordered, commanded. (PP) 
❰NIȽ ȻEĆÁ EN¸ ŚW̱ YOO. /níɬ kʷəče ʔən̕-šxʷ-yáa/ 
That's why you ordered. (PP)┃Í¸ Ȼ EN¸ SYOO. /ʔə́y̕ kʷ 

ən̕-s-yáa/ His order was good. 
(PP)❱   ⟦√yəha  √order⟧  

YOO2   /yáa/ bah, used to express rejection or 
caution. (DE) ❰YOO. U¸ HÍ OĆ ȻĆ U¸ ĆMESEN. /yáa. 

ʔuʔ-háy ʔač kʷč uʔ č-mə́sən/ Bah. You can keep 
the gall bladder. (PP)❱   ⟦√yaa  √bah⟧ [interjection]  

YOOLE¸   /yáaləʔ/ cow parsnip. Heracleum 
maximum. (VW,EC) cp. SO¸E₭ ❰ÁN¸ U¸ X̱EṈ Ȼ SJISEṈS 

TŦE YOOLE¸. /ʔén̕ uʔ x̣ʷə́ŋ kʷ s-č̕ísəŋ-s tθə 
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yáaləʔ/ The cow parsnip grows very fast. 
(LGC)❱   ⟦√yaaləʔ  √cow_parsnip⟧  

YOONEW̱   /yáanəxʷ/ to manage to warn 
someone. ❰YOONEW̱ SEN. /yáanəxʷ sən/ I 
managed to warn him about it. (EC,VWb)❱   ⟦√yəha-
naxʷ  √order-nctrns⟧ ☞YOO  

YOOṈ order. See under: YEHOṈ¸  

YOOS   /yáas/ Mount Jeffrey (above 
Malahat). (DE; CP) ✱If you point at it with your 

finger, it will rain. Point with your chin if you must 

point toward that direction. (ErC; CP) ❰SṮÁLEḴEM 

YEW̱ LE¸ LÁ¸E E Ṯ YOOS ĆȻÁ¸ E TŦE SȽEMEW̱. 

/sƛé̕ləqəm yəxʷ ləʔ léʔə ʔə ƛ ̕yáas čkʷéʔ ʔə tθə 

sɬə́məxʷ/ It must have been a monster there at Mt. 
Jeffrey who owned the rain. (CP)┃TW̱I¸NIȽ SE¸ NE 

SX̱I¸ÁM¸ TŦE SṮÁLEḴEM YEW̱ LÁ¸E E ȾÁ¸ȾE¸ E TŦE 

YOOS LÁ¸E E ȻSE XOĆE¸. /txʷiʔníɬ səʔ nə-sx̣ʷiʔém̕ 

tθə sƛ̕éləqəm yəxʷ léʔə ʔə t̕ᶿéʔt̕θ əʔ ʔə tθə yáas 

léʔə ʔə kʷsə x̣áčəʔ/ My next story will be of the 
monster up on Mount Jeffrey there at the lake. (CP)❱ 
VAR: ȾI¸YOOS /t̕ᶿiʔyáas/ 
(ErC)   ⟦√yaas  √Mount_Jeffrey⟧  

YOOSE   /yáasə/ order you. ❰YOOSE SEN. /yáasə 

sən/ I told you to (not) be that way. 
(EC,VWb)❱   ⟦√yəha-t-sə  √order-trns-2obj⟧ ☞YOOT  

YOOT   /yáat/   
1.  to put in an order for something such as 
at a store or restaurant. ❰YOOT SEN. /yáat sən/ 
I ordered it. / I told him to be ready. (EC,VW,MPb)❱   
2.  to order someone to be a certain way. 
(EC,VW)   ⟦√yəha-t  √order-trns⟧ ☞YOO  

YOŦ   /yáθ/   
1.  to be always, usually, keeping on, 
steadily. (CP) ❰YÁ¸ YOŦ. /yéʔ yáθ/ He always 
went. (CP)┃U¸ YOŦ EU¸ ḰEX̱IT ES /ʔuʔ-yáθ ʔəw̕ 

qʷəx̣ʷít-əs/ He always misses. (EC,VW)┃YOŦ OL¸ EU¸ 

SXÁȽEȽ. /yáθ ʔal̕ əw̕ sx̣éɬəɬ/ He's always sick. 
(LGC)┃YOŦ SEN U¸ KELO¸EṈ. /yáθ sən ʔuʔ q̕əláʔəŋ/ 
I'm always preserving. (AJ)┃YOŦ OL¸ EU¸ W̱YÁL¸ḴEN. 

/yáθ ʔal̕ ʔəw̕ xʷyél̕qən/ They always come back. 
(LGC)┃U¸ YOŦ SEN OL¸ EU¸ SE¸ÁT /ʔuʔ-yáθ sən ʔal̕ 

ʔəw̕ seʔét/ I'm always sending him. (EC,VW)┃U¸ 

YOŦ LE¸ SEN EU¸ ḰI¸X̱ET /ʔuʔ-yáθ ləʔ sən ʔəw̕ 

qʷíʔx̣̫ ət/ I always used to miss. (EC,VW)┃U¸ YOŦ 

SEN EU¸ ĆȺY¸ES /ʔuʔ-yáθ sən ʔəw̕ čéy̕əs/ I'm 
always running after him. (EC,VW)┃EWE ȻE¸ S NIȽ NE 

ŚW̱LÁ¸E YOŦ. /ʔə́wə kʷəʔ s níɬ nə-šxʷléʔə yáθ/ 
I'm not there all the time. (MP)┃I¸ YOŦ LE¸ EU¸ I¸ LÁ¸E 

TŦE SPOOL¸, SQTO¸. /ʔiʔ yáθ ləʔ ʔəw̕ ʔiʔ léʔə tθə 

spáal̕, sk̕ʷtáʔ/ And Raven was always there. 

(ErC)┃U¸ YOŦ OL¸ EU¸ ȽBOṮEṈ. /ʔuʔ-yáθ ʔal̕ ʔəw̕ 

ɬp̕áƛə̕ŋ/ He's always smoking. (EC,VW)┃U¸ YOŦ SEN 

OL¸ EU¸ I¸ȽEN¸. /ʔuʔ-yáθ sən ʔal ̕ʔəw̕ ʔíʔɬən̕/ I'm 
always eating. (EC,VW)┃U¸ YOŦ OL¸ EU¸ EN¸Á¸E. /ʔuʔ-

yáθ ʔal̕ ʔəw̕ ʔənʔéʔə/ He's always coming. 
(EC,VW)┃U¸ YOŦ OL¸ EU¸ ȻENIṈ¸ET. /ʔuʔ-yáθ ʔal̕ ʔəw̕ 

kʷəníŋ̕ət/ He's always running. (EC,VW)┃U¸ YOŦ OL¸ 

EU¸ W̱ḴELWEȽ /ʔuʔ-yáθ ʔal̕ ʔəw̕ xʷqə́lwəɬ/ He's 
always stingy. (EC,VW)┃YOŦ OL¸ EU¸ SḴI¸ḴEKTEṈ¸. 

/yáθ ʔal ̕ʔəw̕ sqíʔqəq̕təŋ̕/ They were always 
imprisoned. (ErC)┃YOŦ OL¸ EU¸ HOHI. /yáθ ʔal̕ əw̕ 

háhi/ There's always one person like that. 
(RS)┃TUWE YOŦ SEN OL¸ EU¸ ĆÁ¸I¸. /tuwə-yáθ sən 

ʔal̕ ʔəw̕ čéʔiʔ/ I'm still always working. / I'm 
always still working. (EC,VW)┃LÁ¸ET ES U¸ YOŦ. 

/léʔət-əs uʔ yáθ/ He was always touching it up, 
finishing it off. (CP)┃U¸ YOŦ SEN OL¸ EU¸ ṮEL¸Á¸EṈ¸ I¸ 

OU¸ Ȼ NE SQENNEW̱ /ʔuʔ-yáθ sən ʔal̕ ʔəw̕ ƛ̕əl̕éʔəŋ̕ 

ʔiʔ ʔáw̕ kʷ nə-s-k̕ʷə́nnəxʷ/ I keep on searching for 
it, but I never see it. (EC,VW)┃U¸ YOŦ OL¸ EU¸ SKAKEP 

/ʔuʔ-yáθ ʔal̕ ʔəw̕ sq̕éq̕əp̕/ It's usually tied. 
(EC,VW)┃U¸ YOŦ SEN EU¸ W̱EW̱ÁQTEṈ I¸ ĆṈENE¸ SEN. 

/ʔuʔ-yáθ sən ʔəw̕ xʷəxʷék̕ʷtəŋ̕ ʔiʔ čŋə́nəʔ sən/ I 
was always drunk when I got a child. (BJ)┃NIȽ ȻS 

YOŦ EU¸ X̱O¸OT ES TŦE ṈENE¸S. /níɬ kʷs yáθ ʔəw̕ 

x̣ʷaʔát-əs tθə ŋə́nəʔ-s/ It was because she was 
always crying for her son. (EC,VW)┃YOŦ SEN U¸ 

KELO¸EṈ E TŦE NE S¸IȽEN. /yáθ sən ʔuʔ q̕əláʔəŋ ʔə 

tθə nə-sʔíɬən/ I'm always preserving my food. 
(AJ)┃ṮÁ¸ JE TU¸ YOŦ ȻÁĆEL Ȼ SȻÁĆELS. /ƛ̕éʔ č̕ə tuʔ-

yáθ kʷéčəl kʷ s-kʷéčəl-s/ He kind of did that 
steadily again for a long time, day after day. 
(CP)┃YOŦ U¸ MEQ OL¸ SLÁLE¸TEṈS E TŦE STELḴȺYE¸. 

/yáθ ʔuʔ mə́k̕ʷ ʔal̕ s-léləʔtəŋ-s ʔə tθə stəlqéyəʔ/ 
The wolves were always doing everything to him. 
(CP)┃SU¸ YEŦOSTEṈS, "HO¸ Ḵ SW̱ ŦÍ¸EḰT TELÁ¸ENEṈ I¸ 

YOŦ Ḵ SW̱ EU¸ ĆḰO¸." /suʔ-yəθástəŋ-s, "háʔ q sxʷ 

θə́y̕əqʷt təléʔənəŋ ʔiʔ yáθ q sxʷ əw̕ č-qʷáʔ."/ He 
told them,"If you would dig a hole here, you would 
always have water." (GB)┃U¸ YOŦ SE¸ SW̱ OL¸ EU¸ 

ĆXOL¸ES I¸ SQȺ SE¸ Ȼ N¸ SQENET ȻSE STÁṈ. /ʔuʔ-yáθ 

səʔ sxʷ ʔal̕ ʔəw̕ č-x̣ál̕əs ʔiʔ sk̕ʷéy səʔ kʷ n̕-s-

k̕ʷə́nət kʷsə stéŋ/ You'll always have a marked 
face and you won't be able to look at anything. 
(GB)┃YOŦ LE¸ OL¸ ȻEĆÁ U¸ SÁ¸SESI¸ E Ȼ SYÁ¸S ŦOŦȽE E 

ȻSE SNEW̱EȽS. /yáθ ləʔ ʔal̕ kʷəče ʔuʔ-séʔsəsiʔ ʔə 

kʷ s-yéʔ-s θáθɬə ʔə kʷsə snə́xʷəɬ-s/ We were 
always scared to go down to his canoe. (MP)┃I¸ YOŦ 

JE EU¸ O¸EX̱ E TŦE TW̱ENEWEȽ E TȽ PICTE TE U¸ XOĆE¸. 

/ʔiʔ-yáθ č̕ə ʔəw̕ ʔáʔəx̣ʷ ʔə tθə txʷənə́wəɬ ʔə tɬ 

píktə tə ʔuʔ-x̣áčəʔ/ He was always going over to 
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the lake on the other side of Victor's place. (CJ)┃I¸ 

TW̱E MEQ SṈOTS TŦE NO¸ȾE¸ I¸ TW̱E SĆÍ¸EW̱ YEW̱ I¸ U¸ 

YOŦ. /ʔiʔ txʷə-mə́k̕ʷ s-ŋát-s tθə náʔt̕θ əʔ ʔiʔ txʷə-

sčáy̕əxʷ yəxʷ ʔiʔ ʔuʔ-yáθ/ And one eats 
everything and it gets added to all the time. (CP)┃I¸ 

YOŦ EU¸ YEŦOST ES ŦE ṈENE¸S EWE S U¸ W̱ȻEKSET ȻE 

TÁĆEL ES Ȼ SI IST. /ʔiʔ-yáθ ʔəw̕ yəθást-əs θə ŋə́nəʔ-

s ʔə́wə s ʔuʔ-xʷkʷə́q̕sət kʷə téčəl-əs kʷ s-ʔi-ʔíst/ 
He always told his daughter not to open the door if 
someone arrives paddling. (CJ)❱   
2.  to be steady. ❰ȻENIT SEN SE¸ EU¸ YOŦ /kʷənít 

sən səʔ əw̕ yáθ/ I'll hold it steady. / I'm holding it 
steady now. (EC,VW)┃U¸ YOŦ LE¸ SEN EU¸ ȻEN¸IT /ʔuʔ-

yáθ ləʔ sən ʔəw̕ kʷən̕ít/ I did hold it steady. 
(EC,VW)❱   ⟦√yaθ  √always⟧ [u-class intensifier]  

YO¸YE¸LE¸Ḱ   /yáʔyəʔləʔqʷ/ new dancer's 
headdress. ✱made of reeds ❰I¸ HÍ TŦE YO¸YE¸LE¸Ḱ 

Ȼ SNÁ¸ETEṈS TŦE SĆESE¸ḰS TŦE XEU¸SOLEȻEȽ, 

YO¸YE¸LE¸Ḱ. /ʔiʔ háy tθə yáʔyəʔləʔqʷ kʷ s-

néʔətəŋ-s tθə sčə́səʔqʷ-s tθə x̣əw̕sáləkʷəɬ, 

yáʔyəʔləʔqʷ/ They finish with the YO¸YE¸LE¸Ḱ, the 
headdress of the new dancer is called, 
YO¸YE¸LE¸Ḱ. (CP)┃XEN¸ÁTEṈ SE¸ TŦÁ¸E SĆESE¸ḰS, 

YO¸YE¸LE¸ḰS /x̣ənʔétəŋ səʔ tθéʔə sčə́səʔqʷ-s, 

yáʔyəʔləʔqʷ-s/ They will do the same to his 
headdress, his YO¸YE¸LE¸Ḱ. (CP)❱   ⟦yaʔ+√yaʔ-
l꞊iʔqʷ  char+√caution-ext꞊head⟧ ☞YO¸ET [analysis 
uncertain] 
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English - SENĆOŦEN Index
  

a the, a, that: TŦE. the, a, that (feminine): ŦE. she, her, 
that one: ȻŦE. the, that, a (not visible): ȻSE. he, him, 
she, her, that one (not visible): ȻSEU¸NIȽ. her, she is 
the one: ȻŦEU¸NIȽ. they, them, those ones (not 
visible): ȻSEU¸NENI¸ȽEYE¸.  

abalone  SÁȺYEU.  
abandon to leave, abandon, give up someone or 

something: ȽOLES1. anything thrown away, 
discarded, abandoned: SX̱EL¸TELO¸. to discard, throw 
something away, abandon something or someone: 
X̱IL¸T. to be leaving, abandoning something or 
someone: ȽE¸OL¸ES. to discard, throw away, abandon 
someone or something: X̱IL¸TW̱.  

passive to be abandoned, left by someone or 
something: ȽOLEṈ. to be thrown away by 
someone, abandoned by someone: X̱IL¸TEṈ.  

abandoned orphan, any abandoned person: 
W̱SȻÁṈEN.  

abduct to steal, be stolen, be kidnapped, abducted: 
SḴÁN¸.  

ability personal spirit power, talent, special ability: 
S¸I¸NOṈET.  

able to be able, be liable to, might, could: X̱EṈ2.  
aboard to go aboard, get on, mount (any 

conveyance), ride: OOȽ. to be boarding, going or 
being aboard, getting on: EL¸OL¸EȽ. to be loaded 
onto a vehicle, be put aboard by someone: OOȽTEṈ. 
to finally manage to go aboard, manage to catch a 
ride: OOȽNOṈET. to go aboard, get into a car or boat 
with someone: ₭E¸ȻILES. to lade, load up, pack, put 
something into a vehicle, put something aboard: 
OOȽTW̱.  

collective to put things into a vehicle, put a group 
aboard: ELOOȽTW̱.  

about to be towards, about: TW̱¸I¸WEL¸.  
above  ȽELUWEȽ. to be above: ȽĆELEWEȽ. to be up on 

top, up above something else: ȾÁ¸ȾE¸.  
abruptly suddenly, abruptly, just then, as that 

happened, right away, soon: TUWE¸AXEṈ.  
abscess boil, abscess, furuncle, carbuncle: SPOSEṈ.  
abusive to be abusive: XESÁLĆES.  
accept to comply, agree (with someone), obey, give 

in, allow, accept: ONEȽ. to accept something or 
someone: I¸TOW̱. to let each other think so, lead 
each other to accept: X̱ENEȻÁN¸TEL. to let someone 
think so, make someone accept: X̱ENEȻÁN¸TW̱. to 
not let be someone or something, reject, refuse, 
deny someone, not accept: EWETW̱. to take advice, 

accept advice, teachings, education from elders: 
NI¸NEU¸.  

passive to be led to think, let think so, made to 
accept: X̱ENEȻÁN¸TEṈ.  

accompany to join (a group), get added, 
accompany: ₭O¸. partner, companion, person who 
accompanies (especially on foot): S₭O¸ŚEN. to do 
together, accompany: E₭O¸STEL¸. to go, come along 
with: SEU¸Á¸. to sing along to accompany someone 
in music, singing, dancing or playing an instrument: 
WO¸ŦEN. to want to go along: SEWÁ¸ÁL¸ṈEN. part of 
something, anything accompanying or going 
together with something else: S₭O¸. to accompany 
someone, go along with someone: ₭EŚENET. to be 
accompanying each other: ₭EŚEN¸TEL¸. to be 
accompanying, going with: S₭E₭O¸. to be 
accompanying, joined up with, among: S₭O₭E¸. to 
be going along, accompanying: WÁWE¸. to be 
singing along to accompany someone: WOWE¸ŦEN¸. 
to get joined up, get in among: ₭O¸ESET. to manage 
to join, get to go along with, finally accompany: 
₭O¸NOṈET. to take someone along, let someone 
accompany: SEWÁ¸TW̱.  

diminutive little ones are with: S₭ELE₭E. the little 
ones you walk with: S₭ELE₭O¸EŚEN.  

passive to be walked with, accompanied by 
someone: ₭E¸ŚENETEṈ.  

accomplish to quit, stop, be done, finished, 
accomplished, completed: HÍ1.  

passive to be accomplished by someone, caused to 
be finished by someone: HO¸ISTEṈ¸.  

accomplishment accomplishment, a job completed: 
HÍ1.  

accuse to accuse, blame: SNENI¸NE¸. to disagree with 
someone, accuse someone of being wrong: 
DEXNOW̱. to accuse (someone) of infidelity, act 
jealous: PESTEN¸EḴ. to be a very jealous person, one 
who always accuses or suspects a spouse of 
infidelity: PESPESTEN¸EḴ.  

passive to be disagreed with, accused of doing it 
wrong: DEXNOṈ. to be accused (of something): 
SNÁNETEṈ.  

accustomed to get to know how, get used to, 
accustomed to, trained in (something), learn: 
SĆU¸ÁTSET.  

ache to be painful, sore, ache: SÁĆEṈ. to be hurting, 
aching, in pain: SÁ¸ĆEṈ. to get hurt, ache, feel pain, 
feel sick, suffer, have a hard time: XEȽ. to manage 
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to make something ache, get painful: SÁĆEṈNEW̱. 
stomach aches: SXELEXȽIḴ¸EN. to ache, hurt: XÁȽEȽ. 
to have a stomachache: XȽI¸ḴEN. you have an ache: 
SÁ¸ĆEṈTW̱. headache: XEȽEḰ.  

collective aches: SELÁĆEṈ.  
diminutive a little ache: SESÁ¸ĆEṈ. little aches: 

SELESÁĆEṈ.  
passive rheumatism, aching all over: XEBQIU¸STEṈ.  

achieve to exert oneself in vain, make an effort to 
achieve something: W̱ȺȻES.  

acorn fir or pine cone, acorn: BIŚEJ.  
acorn barnacle  ȾEM¸Ⱥ¸YE.  
across  SȽKOŦ. to go across (especially water), cross 

over: DÁȻEL. to jump across: W̱TEṈOŦ. to be just 
across from, opposite to: ŚȽKOS. to send something 
or someone across: DȻISTW̱.  

act as one to unify, act as one person (toward a 
goal): TW̱ESNO¸ȾE¸.  

Active Pass Active Pass between Mayne and 
Galiano islands: SḴŦAḴ. west end of Active Pass: 
XENEṈEN.  

Adam's apple  MEL¸Ḱ.  
add to increase, add: ĆOW̱. to join (a group), get 

added, accompany: ₭O¸. adding on too much: 
SĆEW̱OḴST. to add to, extend something, splice, join 
together make something longer: OŦET. to increase, 
add more to something: ĆOW̱ET1. to join something 
or someone to a group, include, add something or 
someone: ₭O¸ET. to manage to join something or 
someone to a group, include, add something or 
someone: ₭O¸NEW̱. to be added, extended: S¸O¸EŦ. 
to be increased, added to: SĆÍ¸EW̱.  

passive to be added to by someone: EŦOTEṈ. being 
added to: OŦETEṈ.  

additionally also, too, additionally, still, either, 
another, else: ṮÁ¸2.  

adhere to be sticking together: ṮE₭NEU¸EL.  
adipose fin adipose fin of a fish: ŚDEṈ¸O¸EṈ¸.  
admire the object admired or wished for: SŚITEṈ. to 

be the object of wanting, be liked, admired, needed, 
loved: SṮI¸. to admire something, find something 
interesting, have one's attention drawn to something 
rare: XÁLE¸NEW̱. to be admired, be found rare and 
interesting: XÁLE¸NEṈ. to covet, desire, admire, wish 
to have (something, especially something someone 
else has): ŚITEṈ. being praised, admired, bragged 
about by someone or something: ĆÁU¸TEṈ¸. to 
admire someone or something: ĆÁU¸T. to be 
coveting, desiring, wishing for (something): ŚI¸TEṈ¸. 
to show off, admire oneself: ĆÁU¸SET.  

diminutive a little one is wishing for or admiring: 
SŚEŚITEṈS. little one wishing for or admiring: 
ŚEŚITEṈ.  

reciprocal to admire each other: XÁLE¸NEȻEL. to 
find each other interesting (as two people who 
have not seen each other for a long time and who 
admire one another): XÁLE¸TEL.  

admit to admit something: KIL¸ṈET.  
adolescent girl, unmarried young lady, maiden 

(approximately age 13-20): KÁ¸ṈI¸. boy, unmarried 
young man, youth (approximately age 13-20): 
SWIU¸LES.  

adopt to be an adopted child: SȻENÁ¸Ƚ. adopted 
child: SQEṈ¸Ⱥ¸ȽEṈ¸.  

adrenaline to be excited, concerned, anxious about 
something (as when one has important news to tell), 
feel a rush of adrenaline: SȽEQÁ¸Ƚ.  

adrift to wash something ashore, set something 
adrift: ḰȽET.  

passive being drifted, set adrift by someone or 
something: X̱EL¸₭TEṈ¸. to be set adrift, drifted by 
someone or something: X̱ELE₭TEṈ.  

adult adult person: S¸ÁLEW̱. to become an old 
person, become an adult: S¸ÁLEW̱SET.  

collective to become an old person, become an 
adult (of a group): S¸EL¸ÁLEW̱SET.  

advance to advance, go forward, proceed, go first, 
pass: ĆELÁSET.  

advice advice, teachings, values handed down: 
SNIU¸. advice incorporated into one's life, one's 
education: SNI¸NEU¸. good advice: SNEPENEḴ. to be 
habitually wrong, give wrong advice: DEXEN¸EḴ. to 
take advice, accept advice, teachings, education 
from elders: NI¸NEU¸.  

advise to advise someone: NEPET. to be well advised, 
informed: STELÁÁNEṈ. to be advised, lectured to: 
SNEPENEḴ. to be advising someone: NEPT. to give 
advice, lecture, make a speech, pass on cultural 
teachings: NEPENEḴ.  

passive to be advised, lectured by an elder: 
NEPETEṈ. to be lectured, receive good advice 
from someone: SNEPENEḴTEṈ.  

adze  ŚPÁNETEN, SĆEMEN. to adze: ŚȻESĆES. chisel, 
adze, gouging tool used in making a canoe: 
ĆEĆEṈEN.  

passive to be adzed, carved, whittled: ŚPITEṈ.  
aerial net aerial duck net: TEḴESTEN.  
aerosol to be smoking, steaming, dusty, any cloud of 

aerosol, tiny particles in the air: PEQEṈ¸.  
affected to be all affected by someone or something: 

MEQTEṈ1.  
affirmed to be affirmed by someone: HÁE¸NEṈ.  
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afloat to be floating, lying at surface of water, afloat: 
BEBÁ¸ȻEṈ¸.  

afraid to be afraid, scared, frightened, apprehensive: 
SÁ¸SESI¸. to be afraid, fearful, cowardly: EHÁNȻES. 
to be made afraid, be scared by someone or 
something: SE¸SI¸ṈISTEṈ. to feel afraid, shocked (as 
seeing someone hurt or dead): ELEQSET. to get 
scared, frightened: SȺ¸SI¸. to scare, frighten 
someone or something: SE¸SI¸ṈISTW̱.  

collective to be cowardly, afraid (of a group): 
ELEHÁNȻES.  

African a person of African descent, black person: 
KIXÍE¸.  

after to be past, after, former, over, beyond: ĆELÁU¸. 
to run after, chase, follow someone or something: 
ĆÁĆES. to be a long time since, long time ago, a 
long time after: ȻȽHIŦ. to be last, behind (in a 
contest), come after, come next: I¸ȽȻEU¸ES.  

afterbirth  TŦE S₭O¸ -S TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. < S₭O¸.  
again  ṮÁ¸1. as usual, again: I¸E. to do (something) 

again, repeat, more times: ḴELÁT. doing (something) 
again, more times: ḴEL¸ÁT.  

against to be very close to (something), right up 
against, alongside, next to (something): SBEȽIK. to 
bring something right up against, next to: SBEȽIKT. 
to go against someone as an enemy or opponent: 
ŚEMÁNET. to lean back (against something): 
ŦEN¸ÁĆEṈ. to lean something against (something): 
ŦEN¸ET. to lean something back against (something): 
ŦEN¸ÁĆT. to be going against, making an enemy (of 
someone): ĆŚEMÁN¸EṈ. to bring something right up 
against, next to: SBEȽIKTW̱.  

the wall to be back against (something), be seated 
back towards the wall, on the inside edge of the 
bed: ȻSÁ¸EĆ.  

passive to be brought right up against, next to by 
someone or something: SBEȽIKTEṈ.  

problematic is getting it against: ŦEN¸NO¸ES.  
against flow to face upstream, against the flow: 

TITOSEṈ.  
age elder, old person, old (object), age: S¸ÁLEW̱. to 

get old, become an elder: ÁLEW̱SET.  
agent Indian agent: IĆENT.  
aggressive to get aggressive, mean, fierce (like a 

person drinking alcohol), come on strong: 
ṮELḴOMESET.  

agitated to bother someone, make someone excited, 
agitated, disturbed, on alert: TEĆIX̱ELTW̱. to be 
bothered by someone or something, be made 
excited, agitated, disturbed, put on alert: 
TEĆEX̱ILTEṈ. to be making someone excited, 
agitated, disturbed, on alert: TEĆI¸X̱EL¸TW̱.  

ago to be a long time since, long time ago, a long 
time after: ȻȽHIŦ.  

agony to suffer, be in agony, have a hard time: 
XȽILEȻES.  

agree to comply, agree with someone, allow, obey 
someone (something), give in to someone: ÁNET. to 
comply, agree (with someone), obey, give in, allow, 
accept: ONEȽ. to obey each other, agree with each 
other, work together, cooperate: ONEȽTEL. to agree, 
obey: ONEȽSET. to be agreeing, obeying: O¸ENEȽ. to 
finally manage to obey, agree: ONEȽNOṈET.  

collective to comply, agree, obey (of a group): 
EL¸ONEȽ.  

diminutive to be agreeing with one another (of 
several small ones): ĆELEĆELOTEL.  

passive being supported by someone defending, 
agreed, favored: ĆELOTEṈ. to be allowed by 
someone, be agreed with, be obeyed: ONEȽTEṈ.  

reciprocal there were a few of them and they were 
agreeing with one another: ĆELOTEL.  

ahead to be first, ahead of others: I¸ȽĆEL¸ÁSET. to go 
ahead, put oneself ahead: I¸ĆELÁSET. to go first, 
ahead, before, leading (someone or something): 
I¸ȽĆÁL¸E¸. to move ahead: ĆELÁT.  

person getting contestant, candidate, a person 
trying to get ahead: EWOTEL¸.  

aim to aim at someone or something: MOĆET. to be 
aiming: MEĆIṈ¸EȽ; MEĆÁL¸S.  

passive to be aimed at by someone: MEĆOTEṈ.  
air  SHÁȾEṈ. to go out to get fresh air, cool off: 

SELEXSET.  
airplane airplane, airport, helicopter: ȻELEṈ¸. 

airport, airplane: ȻELEṈ. any airplane: ȻELEṈ¸SEN. 
any big flying thing such as a bird or airplane: 
ĆḴIȻES.  

airport airport, airplane: ȻELEṈ. landing place, 
airport: ŚḴBI¸LEṈ¸. airplane, airport, helicopter: 
ȻELEṈ¸.  

alcohol liquor, beer, any intoxicating drink: LEM. a 
drink, beverage, especially alcoholic drink: SḰO¸ḰE¸. 
any alcohol, especially the alcohol content of 
vanilla extract: ŚCIYCS.  

alcoholic a drinker, an alcoholic: NEW̱SḰO¸ḰE¸.  
alder alder wood: ȻELOLE¸. alder tree: ȻELOLE¸IȽĆ; 

KÁ¸ȽEȽĆ. red alder tree: SḰOṈEȽĆ.  
bark edible inner bark of the alder tree: SXÁ¸MEŦ.  

alert to be alerted (of something): SIQEL. to caution, 
warn, alert someone: YO¸ET. being alerted (to 
something), sensing something coming, having a 
premonition: SI¸QEL¸. to be alerting each other: 
SESQI¸TEL¸. to be making someone excited, agitated, 
disturbed, on alert: TEĆI¸X̱EL¸TW̱. to bother someone, 
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make someone excited, agitated, disturbed, on alert: 
TEĆIX̱ELTW̱. to get alerted: SIQSET.  

passive to be bothered by someone or something, 
be made excited, agitated, disturbed, put on alert: 
TEĆEX̱ILTEṈ.  

Alice  Ⱥ¸LES.  
alight to alight, land (as a bird or plane): ḴEB. to 

alight, land (on something as a bird does): ḴBILEṈ. 
to have alit, landed (of a bird or plane): SḴÁBEȽ.  

collective to alight, land (of a group): ḴELḴEB.  
align to get evened up, aligned with: LEKÁȽ.  
alike to be the same, similar, resemble, look like: 

NEȽNEȻEL. to look like, resemble: W̱NIȽES. being 
alike, having things in common: X̱EN¸EṈ¸TOL¸.  

reciprocal to look like, resemble each other: 
W̱NIȽESTEL.  

alive to be alive, survive: HELI.  
all all, every, any, both: MEQ. everything, all kinds: 

MEQSTÁṈ. to manage to take all of something: 
MEQNOW̱. to take all of something: MEQEṮ2. to all 
do something, all do it together: MEQESET. to be 
taking all of something: MEQT1. to let it be all: 
MEQTW̱. to take all of something: MEQTOW̱.  

collective all, every, any, both (referring to a 
particular group): MELMEQ.  

passive to be all affected by someone or 
something: MEQTEṈ1.  

all one to be all one people, unified to a purpose: 
NO¸ȾEMOOT.  

all over  
passive to be taken all over by someone or 

something: DÁȾTEṈ.  
all right an interjection meaning something like all 

right, go ahead, come on, let's go, that's done, next: 
HÁ¸. to be safe, all right: SLÁLE¸.  

allow to allow someone, give someone permission: 
ONEȽTW̱. to comply, agree with someone, allow, 
obey someone (something), give in to someone: 
ÁNET. to comply, agree (with someone), obey, give 
in, allow, accept: ONEȽ.  

passive to be allowed by someone, be agreed with, 
be obeyed: ONEȽTEṈ. to be allowed, given 
permission by someone: ÁNETEṈ.  

almost almost, nearly, soon, barely: ĆELÁL. soon, 
almost: TW̱ĆELÁL. a near miss: SW̱ÁLEḴ. to almost 
accidentally happen to someone or something: 
W̱ÁLEḴNEW̱. to let something almost happen: 
W̱ÁLEḴTW̱. to manage to almost happen: 
W̱ELEḴNOṈET.  

collective more than one just about getting it: 
W̱ELÁLEḴ. almost (of a group or repeatedly): 
W̱EL¸W̱Á¸EL¸Ḵ. to almost achieve something: 

W̱ELW̱ÁLEḴT. to almost achieve something, 
almost get it (trying repeatedly): 
W̱ELW̱ÁLEḴNEW̱. to almost happen, almost do it 
repeatedly: W̱ELW̱ÁLEḴ.  

passive to be almost done to, nearly happen to by 
someone or something: W̱ÁLEḴNEṈ. be almost 
happened to by someone or something: 
W̱ÁLEḴTEṈ. to be almost achieved by someone: 
W̱ELW̱ÁLEḴNEṈ.  

almost happen to be almost, nearly happening: 
W̱ÁLEḴ.  

reciprocal to almost cause something to happen to 
one another accidentally: W̱ÁLEḴNEȻEL. to almost 
get together: W̱ÁLEḴTEL.  

alone  ŚEN¸ŚEN¸. to be alone, solo: HÍ2. to release, let 
go of, give up, drop something, leave something 
alone, ignore something: ȻÁ¸ET. being all alone: 
HO¸O¸I. being alone, the only one: HOHI. being left 
alone at home: E¸ÁL¸ȻEṈ¸. to be alone, doing 
(something) alone: HOHO¸I¸. to be left alone at 
home: Á¸ELȻEṈ. to become alone: HÍSET. to become 
alone, only, be left alone: TW̱Í.  

collective to be alone, by themselves (of a group): 
HELEHO¸I.  

diminutive to be one alone, all by oneself: 
NENEWEȾE¸.  

along to go along with someone: W̱₭E¸ȻILET. to 
accompany someone, go along with someone: 
₭EŚENET. to be going along, accompanying: 
WÁWE¸. to be joined with, partnered with, go along 
with: ₭O¸₭E¸. to go along together in a car or boat: 
W̱₭E¸ȻILTEL¸. to be together, along with: ȻEN¸TOL.  

beach to follow the edge of the water (in a canoe 
or on foot), going along close to the shore on the 
beach or in the water: KTOŦEN.  

collective to follow the edge of the water: 
KELKTOŦEN.  

alongside to be very close to (something), right up 
against, alongside, next to (something): SBEȽIK. to 
put something alongside: BȽIKET. being alongside, 
next to each other: STESNEU¸EL¸. to get close, move 
alongside: BȽIKSET. to put something here, 
alongside: ȽÁ¸ETW̱. to be put alongside by someone: 
BȽIKETEṈ.  

also also, too, additionally, still, either, another, else: 
ṮÁ¸2.  

always to be always, usually, keeping on, steadily: 
YOŦ. only, completely, always, just: HÍ2.  

collective only, completely, always, just (of a 
group): HOLI2.  

amaze to be surprised, impressed, amazed, shocked: 
JEK. to impress, amaze someone: JKET. to be 
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impressing, amazing someone: JEKET. to finally or 
unexpectedly be surprised, amazed, impressed: 
JEKNOṈET.  

ambitious to be ambitious: SX̱I¸YEU¸S. to be 
ambitious, eager, like to do things, not lazy: 
SW̱Í¸W̱I¸.  

collective to be ambitious (of a group): SW̱ELȺ¸W̱I¸.  
American United States, American: PÁSTEN. to 

belong to America, be American in origin, 
distinctively American: SPÁSTENEȽ.  

American coot mud hen, American coot: ḰEMḰEM.  
American dipper American dipper (bird): 

MIM¸TEḰ.  
among to mingle, get among in with a bunch of 

others: W̱EJ. a house between or among other 
houses: SW̱EJÁU¸TW̱. they are in between: SW̱ELW̱EJ. 
to manage to get something among, between: 
W̱EJNOW̱. to put something among, between: W̱JET. 
a person one is with, among: S₭O¸₭E¸. being 
between, among, mingling with each other: 
SW̱EJN¸EU¸EL¸. is sandwiched: SW̱JIWEN. more than 
one are in between: SW̱ELOJEȽ. more than one is 
sandwiched: SW̱ELJIWEN. to be accompanying, 
joined up with, among: S₭O₭E¸. to be in the middle, 
in among, in between: SW̱OJEȽ. to be put in the 
middle, in among, in between by someone or 
something: SW̱OJEȽTEṈ. to be putting something 
among, between: W̱EJT. to get joined up, get in 
among: ₭O¸ESET. to get oneself among, between: 
W̱EJESET.  

collective houses in between: SW̱ELW̱EJU¸TW̱.  
diminutive little houses in between: 

SW̱ELEW̱EJU¸TW̱. little ones are between each 
other: W̱ELEW̱EJNEU¸EL. little ones getting 
between each other: W̱ELEW̱EJTEL. to be among 
each other (of a group of little ones): 
W̱ELEW̱EJNEȻEL. to be between, among (of a 
group of little ones): SW̱ELEW̱OJEȽ. to be 
between, among (of a little one): SW̱EW̱OJEȽ. to 
manage to be put between (of a group of little 
ones): W̱ELW̱EJNEṈ.  

passive to be put between, among by someone or 
something: W̱ELEJTEṈ. to be successfully put 
among, in between: W̱EJNOṈ. being put in 
among, in between by someone or something: 
W̱EJTEṈ¸. being successfully put among, in 
between: W̱EJNO¸EṈ¸. to be put with, put among, 
joined with, mixed in with by someone or 
something: ₭O¸₭O¸TEṈ.  

reciprocal to be among, between each other, 
together in one place: W̱JETEL. to be among each 

other: W̱EJNEȻEL. to be putting among, between 
each other: W̱EJTEL¸.  

amount the amount, measurement: SXETŚ. to amount 
to: QINQEN.  

amphibian any salamander, newt, water dog or 
lizard: PITŚEN. bullfrog, any large frog: SXE¸ÁNEW̱. 
a small, common frog, tree frog, peepers: WEKEK.  

amuse to enjoy, like, love something, find something 
delicious or amusing: I¸TOW̱.  

Anacortes Anacortes area: ȾX̱INES.  
ancestor ancestor, tradition, heritage, birthright, 

speeches, history, what has been handed down the 
generations, something that belongs here: ĆELÁṈEN.  

ancestors ancestors, those who came ahead of us: 
I¸ȽĆÁL¸E¸.  

anchor  ȽḴENÁ¸TEN. to anchor: ȽḴENÁ¸EṈ. to anchor 
something: ȽḴENÁ¸T. to be anchored: SȽEḴENÁ¸. 
sinker or anchor for fishing: SṈÁNET. to anchor: 
ȽḴENÁL¸S. to be anchored: SȽḴENÁ¸.  

reef net a front anchor of a reef net: KELES.  
passive being anchored by someone or something: 

ȽḴENÁ¸TEṈ. to be anchored by someone or 
something: SȽḴENÁ¸TEṈ.  

anchovy anchovy fish: ȽO¸LES.  
ancient to be ancient: KIYL¸EṈ.  
and and, but, or, with: I¸1.  
Andrews Bay a cove at the north end of Andrews 

Bay (on San Juan Island): ŦIŦEḰ. Andrews Bay (just 
north of Smallpox Bay on San Juan Island): 
SȻEHEN¸E.  

angel  LEŚOS.  
anger  SDÁĆEK.  
angle angle it that way: TX̱EN¸NI¸EN¸T. becoming 

angled that way: TX̱EN¸NI¸EN¸SET. is angling that 
way: TX̱EN¸NI¸EN¸TEṈ. let it be angled that way: 
TX̱EN¸NI¸EN¸TW̱. managed to angle: 
TX̱EN¸NI¸EN¸NOṈET. to be angled according to which 
way you are facing: TX̱EN¸I¸EṈ.  

collective more than one angled that way: 
TX̱ELENI¸EṈ.  

Anglo white person, Anglo, person of European 
descent: W̱ENITEM.  

angry to get mad, angry: DÁĆEK. to be getting fierce, 
very angry: XESIL¸EṈ¸. to get angry, mad at someone 
or something: ḴELNEW̱. to get fierce, extremely 
angry, ferociously mad: XESILEṈ. to have a mad, 
angry look on one's face: W̱DEĆOKES. to make 
someone mad, angry: DÁĆEKNEW̱. being angry, 
mad, upset, touchy: DÍ¸K. to be acting angry, mad: 
DEDȺ¸YEK. to be always mad, angry: DIDÁĆEK. to be 
angry, mad at someone or something: ḴÁL¸NEW̱. to 



animal 858 anywhere 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 

get angry easily: DIDÁĆEK. to make someone a little 
angry, rile someone up: ȻÁȾNEW̱.  

collective getting angry, mad (of a group): 
DELEDȺ¸YEK. to get really angry, mad at someone 
or something: ḴELḴELNEW̱. to make someone a 
little angry, rile someone up, make hard to get 
along with (of a group): ȻELÁȾNEW̱.  

passive to be made mad, angry by someone or 
something: DÁĆEKNEṈ. to have someone angry 
with one, be the object of someone's anger: 
ḴELNEṈ. to be irked, a little angry at someone, be 
made crabby: ȻEȾÁTEṈ. to be made ornery, 
crabby, a little angry by someone or something 
(of a little one): ȻEȻEȾÁTEṈ. to have someone 
angry with one, be the object of someone's 
anger: ḴÁL¸NEṈ. to have someone repeatedly 
angry with one, be the object of someone's 
anger: ḴELḴELNEṈ.  

animal any animal: TOŦEL¸ṈEW̱.  
collective a group of small animals: 

TELETOŦEL¸ṈEW̱. the little poor creatures: 
TELETOŦELṈEW̱.  

diminutive any small animal: TETOŦEL¸ṈEW̱.  
animal call to make an animal call with the lips to 

attract an animal: ȾEMOST.  
animal track animal track, footprint: XENEṈEN.  
ankle  ḰEMEX̱ŚEN. shin or ankle bone: SȾOM¸SEN. to 

sprain one's ankle: ḰÍYE¸SEN. sprained ankle: 
SḰȺ¸YE¸SEN.  

collective several ankles: ḰEḰIMEX̱ŚEN.  
announce to reveal, announce: ȻȺ; ĆḰEL¸ḰEL¸.  
annoy to annoy, bother someone: JINNU¸TW̱. to 

tease, bother, annoy, disturb someone: SEDKT. 
manage to get annoyed: JIN¸NU¸NOṈET. to be 
annoyed, bothered, weary of, sick and tired (of 
something): JINU¸. fed up or really annoyed: ŦX̱IȻEN. 
an annoying person, a bothersome person: 
ŚQI¸NOṈET. feeling annoyed: W̱JIN¸NU¸. to be 
feeling annoyed, bothered (with something or 
someone), fed up: SJIN¸U¸. to be grumpy, easily 
annoyed: JEN¸JIN¸NU. to get annoyed, bothered: 
JINU¸SET. to not want (something), be irritably tired 
of (something), not really care for (something): 
JJIN¸EU¸.  

collective more than one annoyed: JELI¸NU.  
diminutive to be bothered, disturbed, annoyed: 

JEJIN¸EU¸. to be disliked, be a little irked at, be 
annoying: SJEJIN¸EU¸. to not want each other, be 
annoyed with each other: JEJIN¸EU¸TEL¸.  

passive is being annoyed: JIN¸NU¸TEṈ.  
problematic an annoying situation: TIMEL.  

anoint to oil, grease up, lubricate, anoint someone or 
something: NOSET. to anoint the voice: NESḴINEṈ.  

passive to be anointed, have oil put on by 
someone: NESOTEṈ. to be anointed on the head, 
have oil put on the hair by someone or 
something: NESI¸ḰTEṈ.  

another one person, another person: NO¸ȾE¸. also, 
too, additionally, still, either, another, else: ṮÁ¸2. 
other, another: NEȾE¸.  

direction to diverge, turn off onto another road or 
path: DXESET.  

answer a reply, answer: ŚW̱TÁLḴEN. any cure, 
medicine, solution, answer to a problem: SȽAXEN. 
the answer: SW̱TÁL¸ḴEN. to answer, reply to 
someone: W̱TELḴIT. to answer, reply to someone, 
respond by speaking: W̱TÁLḴEN. to be answering, 
replying: W̱TÁTEL¸ḴEN¸. to be answering someone: 
W̱TEL¸ḴI¸T.  

passive to be answered, replied to, responded to by 
someone or something: W̱TELḴITEṈ.  

ant  JEM¸ȾEYI.  
anticipate to be expecting, waiting: MEQEL¸O¸. to 

expect something, wait for something or someone: 
MEQE¸IT. to be waiting, watching for someone or 
something: ₭ȽOT.  

passive to be waited for, expected by someone: 
MEQETIṈ2.  

antler horn, antler: SȾISTEN.  
collective several antlers: SȾELISTEN.  

anus rectum, anus, cloaca: ṮEWEK.  
diminutive small anus: ṮEṮI¸EUK.  

anxious to be concerned, anxious about something: 
EMȺ¸TEṈ. to be excited, concerned, anxious about 
something (as when one has important news to tell), 
feel a rush of adrenaline: SȽEQÁ¸Ƚ. to be busy, 
concerned, anxious, in a hurry (for something): 
STEĆIX̱. an anxiety: S¸EM¸Ⱥ¸TEN.  

problematic managed to become anxious: 
EM¸Ⱥ¸TEṈNOṈET.  

any all, every, any, both: MEQ. to exist, be some 
(more), be left over, remaining: NI¸.  

collective all, every, any, both (referring to a 
particular group): MELMEQ.  

any time sometime, some day, any time, ever: 
ĆEN¸TÁṈ.  

anymore  ṮÁ¸1.  
anyone someone, anyone, everyone: SÁN.  
anything something, anything: STÁṈ.  
anyway I think, on the contrary, anyway, contrary to 

expectation, on the other hand, surely: TÁ.  
anywhere everywhere, anywhere, wherever: EXIN.  
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apart to be spread apart from one another: 
LEXNEȻEL. to come apart: ȽEṈNEȻEL. is all apart: 
SȽEȽEṈȽEṈ. to be spacing things out, spreading them 
apart: LEXT. to break apart, fall apart, collapse, get 
demolished, disassembled: ĆIX̱. to let them be lost 
from each other, let them come apart: X̱IL¸NEȻELTW̱. 
to spread out, space apart from each other: LEXTEL.  

apiece to be one apiece, one each: SNEȾNEȾE¸.  
apparent be showing, be visible, apparent, out in 

the open, exposed, prominent, protuberant: SȻIU¸EL.  
apparently  JE.  
appear to appear, show up, come into view, come 

out: ȻIL¸. to be coming into view, appearing: ȻIL¸EL¸. 
to be peeking, half showing, appearing: ȻIU¸EL¸. to 
be peeking, half showing, appearing and ducking 
away (of a little one): ȻEȻIU¸EL¸¸. to manage to 
finally appear, show up: ȻIL¸NOṈET.  

appendix appendix, vermiform appendix: 
SṮELO¸EMOLȻEȽ.  

appetite to rally, get energy and a good appetite 
shortly before death: W̱¸EȽENȻÁNEṈ.  

applaud to clap one's hands, applaud: ȽE₭SISEṈ.  
apple  ÁPELS. Pacific crab apple: ḴÁ¸EW̱.  

tree apple tree: ÁPELSHIȽĆ.  
collective several apples: ELÁPELS.  

appreciation to thank someone, show respect, 
gratitude, appreciation to someone: JIYT. to be 
thanking someone, showing gratitude, appreciation, 
respect: JI¸IT. to thank at a gathering, pay respect, 
show gratitude, show appreciation: JE¸ȺȽ.  

apprehensive to be afraid, scared, frightened, 
apprehensive: SÁ¸SESI¸.  

approach to arrive for someone or something, get to 
someone or something, approach someone or 
something: TESNES. to come after, come for, come 
at, come toward, approach someone or something: 
EN¸ÁNES. to get near, approach something or 
someone: ȾIṈEL¸NES. to go to, go after, approach 
someone or something with intent to act on it: 
OX̱NES. to be getting close to, approaching 
something: ȾIṈ¸EL¸NES. to get close, near, approach: 
TSESET. to get close, near to something, approach 
something or someone: TSET.  

passive to be approached, gone at by someone or 
something: OX̱NESEṈ.  

April  PEXSISEṈ.  
apron  IPEN. dancer's apron: MIȽEHOLȻET.  
arbutus arbutus, Pacific madrona tree: ḰEḰEYIȽĆ.  
arbutus bark  SȻEȾEṈ.  
Arbutus Cove  ŚNEU¸EU¸EĆ.  

Arbutus Island  SḰEMIN. beach on the north end of 
the Saanich Peninsula across from Arbutus Island: 
W̱EW̱NEĆ.  

are there are: NIȽ.  
argue to argue: XIXṮEKETEL. to argue with someone, 

fight verbally with someone: YETOLTW̱. to be 
arguing with someone, telling someone off, 
contradicting someone: XÁ¸XE¸YOST.  

collective to quarrel, argue (of a group): ȻELIX̱TEL.  
reciprocal to be quarreling, arguing with each 

other: ȻI¸X̱TEL¸. to quarrel, argue with each other: 
ȻIX̱TEL. to be quarreling, arguing with each other: 
ȻIU¸EX̱TEL¸. to make it difficult for each other, 
argue, disagree with each other, be ornery with 
each other (of a little one): ȻEȻEȾÁTEL.  

arm arm, wing, fore limb: DÁLU¸. any gun, firearm: 
PUYEȻ. underarm: SĆEĆEL¸AXEN¸.  

collective several arms or wings: DEL¸DÁLEU¸.  
arm band  KEBELAXEN.  
arm-in-arm to have arms linked, go arm-in-arm: 

SEUELAXEN.  
armpit  SṮĆELAXEN.  
Army Salvation Army: CLUCEN.  
aroma to smell good: I¸ÁLEḴEĆ. aroma in the air of 

food cooking: PELOW̱EṈ.  
around to go around: ₭EṮ. to go around (especially a 

point): KIL¸1. to go around to the other side of a 
point of land: ĆEL¸EḴSEN. to turn around, look back, 
turn the head to look, look away (from something): 
ĆEL¸ES. to walk around the house: KTÁU¸TW̱. to 
encircle, go around: KELEXÁNEṈ. to be encircling, 
going around: SEL¸J. to be running around, being 
unfaithful to one's spouse: TW̱ȻENIṈ¸ET. to be 
turning around: ĆEL¸Á¸EṈ. to go around a corner, 
turn around a bend, go around a point of land: 
KELISET. to turn around (like a wheel): ŚELEJ.  

passive to be circled, gone around by someone or 
something: ŚELEJTEṈ.  

aroused to be lustful, sexually aroused: QÁṮQEṮ.  
arrange to line up, arrange something, set (the 

dishes on the table): DSET2.  
arrest to arrest someone, put someone in jail: ḴIKET.  
arrive to arrive at a particular place, get there, get to 

something or someone, call on someone: TĆINES. to 
have arrived, reached a destination: TÁSEȽ.  

arrive for to arrive for someone or something, get 
to someone or something, approach someone or 
something: TESNES.  

passive to be arrived for, come after by someone 
or something: TESNESEṈ.  

arrive here to arrive here, get here: TÁĆEL. to be 
arriving here, getting here: TÁ¸ĆEL¸. to finally arrive, 
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get here: TÁĆELNOṈET. arrived safely (in one piece): 
TĆELIȻES.  

collective to arrive here, get here (of a group): 
TELÁĆEL.  

diminutive to arrive here (of a group of small 
ones): TELETÁĆEL.  

arrive home to arrive home, get home: JÁṈ¸. made 
it home: JÁṈIȻES. arrived home to stay (when 
someone has been away for a long time): JÁṈJEṈ. to 
finally get home, manage to get home: JÁṈ¸NOṈET.  

collective to arrive home, get home (of a group): 
JÁLEṈ¸. they made it home: JELEṈIȻES.  

passive to be come in on, have someone come 
home unexpectedly: JÁṈ¸NESEṈ. to manage to be 
brought home: JÁṈ¸NEṈ.  

arrive there to arrive there, get to, reach (a place or 
time): TES. destination, where one is arriving at: 
ŚTES. to finally get there: TESNOṈET. to take, bring 
something there, arrive there with something: 
TESTOW̱.  

collective to arrive there (of a group): TELTES.  
arrive together to arrive together, come together, 

meet: TESNEȻEL. to be arriving together, coming 
together, meeting: TESNEU¸WL¸.  

arrow  ȾEM¸ÁÁN. to be shooting arrows: 
ĆȾEMÁÁNTEṈ.  

collective several arrows: ȾELEM¸ÁÁN.  
arrowhead spear point, arrowhead: ḴÁŦEW̱.  
as as, particular kind: EȽ. suddenly, abruptly, just 

then, as that happened, right away, soon: 
TUWE¸AXEṈ.  

as soon as  TU¸O¸. just now, finally, suddenly, 
immediately, as soon as: ĆÁȽ1.  

as usual as usual, again: I¸E.  
ascend to ascend, get up on top, mount: ȾI¸LEṈ. to be 

ascending, climbing, going up on, mounting: 
ȾI¸EL¸EṈ¸.  

ash ashes, soot: ₭Á¸YEĆEP. charcoal, ashes, coals 
from a fire: JIȾET1.  

ashamed to be embarrassed, bashful, shy, ashamed: 
XI¸XE¸. to be ashamed, shy, backwards: XI¸XEXE¸. to 
be embarrassed, ashamed: SXI¸XE¸.  

diminutive to be ashamed, shy, backwards (of a 
group of little ones): XELEXÁ¸XEXI¸.  

problematic be ashamed: ŚW̱SXI¸E.  
ashes ashes from a fire: QEW̱ELṈEW̱.  
ashore to go ashore: ȽÁÁL. to remove, unload, take 

something from water, put ashore: ₭IṈET. being 
washed ashore: ḰEȽTEṈ¸. to be washed up on shore 
(of a group): ḰELḰEȽTEṈ. to finally manage to go 
ashore: ȽÁLNOṈET.  

ask to ask (a question), inquire: ĆTÁṈ. to ask 
someone: ĆTÁT. to be asking for someone's hand in 
marriage: SȻI¸SEṈ¸.  

passive to be asked by someone: ĆTÁTEṈ. being 
asked by someone: ĆTÁ¸TEṈ¸.  

ask along he/she/it was asked to go along: SLOL¸EṈ. 
to be asking, inviting someone to come along: 
LOL¸EṈ¸.  

ask for to beg, ask for (something): ḴEMÁṈ. to ask 
(for something) for someone: ḴEMSIT. to ask 
someone (for something): ḴEMÁT. to be begging, 
asking, pleading for (something): ḴEM¸ÁṈ¸.  

hand in marriage to ask for someone's hand in 
marriage, propose to the parents of a prospective 
bride: SȻÁSEṈ. to be asking for someone's hand 
in marriage: SȻI¸SEṈ¸. to propose marriage for 
someone: SȻESEṈISTW̱.  

passive to be asked for a daughter's hand in 
marriage: SȻESEṈISTEṈ.  

diminutive to ask for, beg for (something) (of a 
little one): ḴEḴEMÁṈ. to be asking for something 
(of a group of little ones): ḴELEḴEMÁṈ.  

askance to glance at, look askance at, sneak a look 
at someone or something: BELEKT.  

asleep to be asleep: NOḰEȽ. to be sleeping, asleep: 
I¸TET.  

aspen trembling aspen: ₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ.  
assault to be raped, sexually assaulted: SELIYOSEṈ.  
assemble to put something together, assemble 

something: DÍYEM¸NEȻÁLET. to assemble 
(something), put together (something): 
DÍYEM¸NEȻEL. to be put together, assembled, have 
all parts put on: SDÍ¸YEM¸NEU¸EL¸. to gather, 
assemble (of people), come together, crowd 
together: KPESET. to put something together, 
assemble something: DÍYEM¸NEȻELTW̱.  

assembly to be gathered together, any gathering or 
assembly of people such as a conference: SKÁ¸PEȽ.  

assign to be assigned: NÁ¸ETEṈ.  
associate to associate oneself with, join in with: 

₭O¸₭O¸SET.  
assortment assortment, variety, mixture of types: 

NÁJNEJ.  
at all at all, ever: ĆTE.  
at ease to be at ease, at rest: SW̱Á¸W̱EṈ¸.  
atop to be on top, sitting atop, be upstairs: SȾÁ¸ȾE¸.  
attach to be on, worn (clothes, etc.), in, attached: 

SDO¸Y¸EM¸. to put on, wear, attach something: 
DÍYEMT.  

passive to be put on, attached by someone: 
DÍYEMTEṈ.  
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attachment to be emotionally attached, feel 
comfortable and used to (something): ṮIṈ. to form 
an emotional attachment to someone or something, 
get used to someone or something: ṮIṈET.  

attack to be attacked and beat up: ₭Í₭I. to kill at war, 
in a battle or any kind of attack: ₭EĆHIṈEȽ.  

by canoes  
passive to be attacked by canoes: TȺNESEṈ.  

passive to be attacked by someone or something: 
₭ÍNEṈ.  

attempt to taste, try: DÁ¸. to try, test, taste, attempt 
something, check something out: DÁ¸ET. to be 
tasting, trying, testing something, checking 
something out: DÁ¸DE¸T.  

passive being tested, tried, tasted by someone: 
DEDÁ¸TEṈ.  

attention  ŚNI¸ȻEN. to be made busy, distracted, be 
interrupted by someone, have one's attention 
diverted: ȾPÁTEṈ. to listen, hear, pay attention: 
LELÁ¸NEṈ. to be not paying attention: SX̱ENIU¸EN.  

collective more than one paying attention to each 
other: NELȻITEL.  

diminutive a little one paying attention: 
ŚNENINEȻEN. a little one’s attention: ŚNENI¸ȻENS. 
little ones paying attention to each other: 
NELENEȻITEL. more than one little one’s 
attention: ŚNELENENI¸ȻENS. there is still a little 
attention: ŚNENIN¸E.  

passive being given attention: NEȻIL¸ETEṈ.  
reciprocal paying attention to each other: NEȻITEL.  
problematic more than one paying attention: 

ŚNÁLEȻEN. someone was given attention: 
ŚNE¸ȻILETEṈ. a slight attention: ŚNINE¸. attention 
payed: ŚNEȻIUS. someone paying attention: 
ŚNINEȻEN.  

attitude mind, consciousness, thought, feelings, 
attitude: ŚḰÁLEȻEN.  

audience to watch, observe, be an audience: XȽÁM¸.  
August August (man's name): OCI. August, 

humpback season: ĆEN¸HENEN¸.  
aunt aunt, uncle: SÁĆS.  

in-law aunty or uncle in-law (indirectly): 
ḴSEĆÁLEȽ.  

when parent deceased sibling or cousin of a 
deceased parent, your uncle or aunt when 
connecting relative (your parent) is dead: 
ŚW̱ḴSEĆÁÁȽ.  

collective a group of aunts and/or uncles: SELÁĆS.  
aunt-in-law aunt-in-law or uncle-in-law, the spouse 

of a parent's sibling: ŚW̱SÁĆS. uncle or aunt in-law: 
SW̱SÁĆES.  

collective uncles or aunts by marriage: SW̱SELÁĆS.  

aurora northern lights: TÁ¸TE¸ȻEL¸.  
authentic to be true, real, sincere, honest, serious, 

authentic, genuine: ŦE¸IT.  
authority the parent as head of the family, elder, the 

person in authority in the family: SI¸SET.  
automobile  OTXES; COO. car or any automobile: 

ŚTEMȻES.  
collective several cars, automobiles: ŚTELEMȻES.  

available someone who is available to work, always 
volunteering, not asked to work but hanging around 
where people are working: SĆÍ¸EU¸STEN¸M¸ET.  

awake to be waking up, be awake: W̱Í¸. to be awake, 
wide awake: SW̱Í¸EȽ. to be keeping each other 
awake: W̱Í¸TEL¸. to be trying to keep oneself awake: 
W̱Í¸SET. to kick around, show signs of life, be wide 
awake: SX̱EYIU¸S. to wake each other up, keep each 
other awake: W̱EĆETEL.  

awaken being awakened by someone or something: 
W̱Í¸TEṈ¸. to keep awakening: W̱Í¸EȽ.  

passive to be awakened by someone or something: 
W̱EĆETEṈ; W̱INOṈ.  

aware to be sober, aware, sensible: SBOȽEȽ. to first 
become aware of the world as a child: BEȽ. to sober 
up, come to, behave oneself, come to one's senses, 
become aware: BEȽ.  

away to be away, gone, not home, on vacation: 
HÁU¸E. to escape from confinement, run away, get 
away: ṮIU¸. to turn around, look back, turn the head 
to look, look away (from something): ĆEL¸ES. to be 
far away: ĆṮEKI¸. to go away to someplace else: 
TESILEṈ. to turn the other way, look away, face 
away (from someone or something): ḴELOSEṈ. to be 
escaping, running away, getting away, disappearing: 
ṮIṮEU¸. to be saved, put away, stored: S¸Á¸EL¸. to be 
taken away: SJI¸EL¸. to be trying to get away: 
ȽÁȽEU¸ȻS. to finally manage to get away, escape: 
ȽÁU¸NOṈET. to free oneself, get away, release 
oneself (from something): ȻÁ¸ESET. to go away, 
leave, get out of the way: DESILEṈ. to seek refuge, 
flee, get away, escape (from an immediate 
situation), run away (like a deer): ȽÁU¸2.  

awful to be bad, evil, mean, cruel, fierce, dirty: 
SXÁ¸ES.  

collective to be bad, evil, mean, cruel, fierce, dirty 
(of a group): SXELÁ¸ES.  

awhile wait awhile: W̱U¸Á.  
awl awl, piercer: SŦEȽḰSENEṈ. awl, piercer, drill: 

ŚŦEȽḰIṈEȽ.  
collective several awls, piercers: ŚŦELEȽḰIṈEȽ.  

axe  SQḰEM. to chop with an axe: QḰEM. to chop 
something with an axe (usually wood): QḰEMET. to 
manage to chop something, chop something 
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accidentally with an axe: QḰEMNEW̱. to chop one's 
foot (with an axe): QḰEMSEN.  

baby baby: ḴAḴ. to have a baby: ĆḴAḴ; ḴAḴELO¸. a 
girl baby (less than about 8 years old): ȽÁNI¸. a boy 
baby: WÍ¸ḴE¸.  

collective more than one had a baby: ḴELAḴELE. a 
group of babies: ḴELEḴAḴ.  

problematic baby with a diaper: ŚḴAḴELTEN.  
babysit to babysit: QENI¸EȽ. to be depositing one's 

children with someone else to be babysat: 
ÁLEL¸ȻEṈ¸. to put a child with someone else for 
babysitting: Á¸ELȻEṈ. to watch over, babysit: 
QEN¸Á¸ȽEṈ.  

passive to be watched over by someone: 
QEN¸Á¸ȽTEṈ.  

bachelor a single man, bachelor, widower, an 
unmarried grown man: ĆESWÍ¸ḴE¸.  

back back of the body: STÁSȻEȽ. small of the back: 
ḰEM¸X̱EWIĆ; SḰEM¸X̱EWEĆ. thigh, butt, rump, hip, 
upper leg, rear end, lower back (of a person): 
SȽOLEĆ. to be lying on one's back: SXÁ¸XEȽ.  

of the house back of a house: ĆEL¸ḰÁU¸TW̱ṈEN.  
of the neck back of the neck: ŦȽÁĆSEṈ.  
collective several backs: STELÁSȻEȽ.  

back against to be back against (something), be 
seated back towards the wall, on the inside edge of 
the bed: ȻSÁ¸EĆ.  

back and forth to move back and forth, vibrate, 
oscillate: ȻÍ¸YEX. to move one's body back and forth, 
as when playing the bone game: ȻIXIȻESEṈ. to rock, 
shake, move something back and forth: MIW̱ET. to 
be going back and forth, coming and going: 
W̱I¸W̱YÁL¸ḴEN¸. to be moving, especially back and 
forth: ȻȺ¸XEṈ¸. to be moving, rocking something: 
ȻÁY¸XT. to be moving, shaking, rocking oneself: 
ȻȺ¸XSET. to be rocking something, moving or 
shaking something back and forth: MI¸W̱ET. to make 
something move, rock back and forth: ȻÍ¸YEXTW̱. to 
move (especially back and forth), shake, rock 
oneself: ȻȺ¸YEXSET. to move something back and 
forth, stir, beat (as an egg): ȻÍ¸YEXT.  

passive to be moved, rocked by someone or 
something move: ȻÍ¸YEXTEṈ.  

back eddy  ḴAḴEṈ¸.  
back out to act lazy, reluctant, back out of a task, 

decline to do a job, hesitate: SÁW̱EṈ.  
back seat the stern of a canoe or boat, back seat of a 

vehicle, the back seats in a church or theater: 
SȻÁ¸ET.  

collective to be in the stern, in the back (of the 
whole group): SȻELÁ¸ET.  

back to back  W̱IȻSOȽTEL.  

back up to back up, back in, go backwards: ṮÁLES. 
to be backing up, going backwards: ṮE¸ÁL¸S. to back 
something up: ṮÁLEST. to be backing something up: 
ṮE¸ÁLEST. to be backing up: ṮE¸ÁLES.  

backbone backbone: ŚȾEM¸EWIĆ. backbone, spine: 
SȾEMEWÁĆ. salmon backbone, fish skeleton (what 
is left after filleting): SȾEM¸OȽEN. the backbone of a 
salmon: SXEU¸E. fish backbone that is filleted out: 
ȾEM¸OȽEN.  

collective several salmon backbones: SȾELEMOȽEN.  
backfire to explode, blow up, backfire (of an 

engine), bang: ȻEṮEL¸EḰ. to be exploding (like 
fireworks), backfiring: ȻEṮEL¸EḰEȽ.  

backpack any storage container such as a suitcase, 
luggage, chest, storage box, backpack: ŚW̱¸EUQÁLE.  

backwards1 to back up, back in, go backwards: 
ṮÁLES. go backwards: W̱KEĆWEN.  

backwards2 to be ashamed, shy, backwards: 
XI¸XEXE¸. to be kind of shy, backwards, reserved: 
EHÁNȻES.  

diminutive to be ashamed, shy, backwards (of a 
group of little ones): XELEXÁ¸XEXI¸.  

backwoods woods, forest, bushes, inland area: 
ĆOL¸EḰ.  

bad to be bad, evil, mean, cruel, fierce, dirty: SXÁ¸ES. 
to be spoiled, bad, ruined by time or neglect or by 
weather: ḴEL. to be getting bad, mean: SXÁ¸ESSET. to 
be getting spoiled, going bad: ḴEL¸ḴEL¸EL. to be 
spoiled, bad: ḴEL¸ḴEL¸. to be spoiling, going bad, 
ruined: ḴEL¸EL¸.  

attitude to be mean: SXESIȻEN.  
diminutive to be difficult, hard to get along 

with, have a bad attitude (of a group of little 
ones): ȻELEȻEȾÁSET.  

clothes clothes all wrong: SXES¸IȾO.  
collective to be bad, evil, mean, cruel, fierce, dirty 

(of a group): SXELÁ¸ES. to be spoiling, going bad, 
ruined (of several things): ḴEL¸ḴEL¸EL¸.  

bad break a bad break, unfortunate incident: 
SḴEL¸ḴÁL¸EM. to be disappointed, have something 
unfortunate happen (like losing a loved one), have a 
bad break: ḴEL¸ḴÁL¸EM¸.  

bad luck to fail, have bad luck: ḴEL¸ḴÁL¸EMSET. to 
not do well, fail, have trouble, have a tough time, 
bad luck: ḴEL¸ḴEL¸OM¸ET. to predict bad luck, 
trouble for each other: ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TEL.  

bad mood to seem off, not look right (in a bad 
mood or sick): SNÁN¸EJ.  

bad mouth  SI¸MO¸ŦEN. to be foul mouthed: 
SXESOŦEN.  

bad news trouble, bad news: TEĆEX̱ELȺN.  
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bad-mouth to bad-mouth (someone), be a bad-
mouthing person, be foul-mouthed: W̱O¸W̱ȾḴEN.  

passive to be bad-mouthed by someone: 
W̱O¸W̱ȾḴI¸NNEṈ.  

bag sack, bag: LISÁC.  
collective several sacks, bags: LELISÁC.  

baggage one's stuff, baggage, belongings, clothing: 
ÁUQ.  

collective lots of baggage: ELE¸ÁUQ.  
bah bah, used to express rejection or caution: YOO2.  
bail to bail (a canoe): ḰELESET.  
bailer traditional canoe bailer made of cedar: 

ȾÁṈTEN. bailer, anything used for bailing water 
from a canoe: ŚḰEL¸SET.  

collective several bailers: ȾELÁṈTEN.  
bailing to be bailing (a canoe): ḰEL¸SET.  
bait bait (for fish or anything): ṈÁL¸ṈEL¸. is baited: 

SṈÁ¸ṈEL¸ṈEL¸. to bait a line for fish: DÍYEMT. to 
give someone bait: ĆṈÁLṈELTW̱.  

diminutive a lot of small bait: ṈELEṈÁL¸ṈEL¸.  
problematic bait up: ṈELI¸EṈ. more than one 

baiting up: ṈEL¸ṈELI¸EṈ.  
bake to bake: ḴEWEṈ. to cook, roast, bake, barbecue 

something: ₭ELET. to roast, barbecue, bake on an 
open fire: ₭ELEṈ. to bake something: HIḴET. to be 
baking: ḴEU¸EṈ¸. anything baked by an open fire: 
SḴEȻEṈ.  

Baker Mount Baker: ĆEḴ PEK SṈÁNET.  
baking pan  SḴEUEN. baking pan or frying pan used 

for making bread: ŚḴEWEṈ.  
bald bald head: ŚQEU¸LI¸Ḱ. is bald: SQOLEȽ.  
bald eagle  QELEṈSEN.  
ball any ball: POL. any ball game: PEPOL. herring 

ball: S¸OMELE¸. any toy or anything used for playing 
a game, especially a ball: SIYOSEṈ¸. to be round, 
spherical, like a ball: ŚEL¸OQ. to be wound up (as a 
ball of yarn): SKEL¸ȻOL¸ES. to wind up into a ball 
(yarn, for example): KELȻOLES. to wind up 
something (such as yarn) into a ball: KELȻOLEST.  

ball player  
diminutive small ball player: PEPO¸EL¸.  

ball up to be curled up, ducked down, balled up: 
SMOȻEȽ.  

baloney a blowhard, boaster, braggart, liar, full of 
baloney, someone who exaggerates or is a showoff: 
SPEW̱EWEĆ.  

balsam balsam fir tree: QÁ¸ȾIȽĆ.  
balsam poplar black cottonwood, balsam poplar 

tree: ĆEU¸NEȽP.  
banana  PENÁNES.  
band arm band: KEBELAXEN. band that goes around a 

barrel: ḴTI¸OSEN. tumpline, basket headband, pack-

strap worn across the forehead attached to a load on 
the back: ŦEṈÁ¸TEN.  

bandage to bandage someone or something, tie, 
bind something up: KÁBET. to wrap something up, 
bandage something: W̱ELEQT.  

bandanna handkerchief, head scarf, bandanna: 
ICĆEM. head scarf, kerchief, bandanna, anything 
used to cover, wrap up the head: ṮW̱I¸ḰEN. hat, any 
head covering: SĆESE¸Ḱ.  

bang to explode, blow up, backfire (of an engine), 
bang: ȻEṮEL¸EḰ. to bang something, make a banging 
noise with something: W̱PEKT. to be banging 
something, making a banging noise with something: 
W̱EPKT.  

bank1 riverbank: ŚTO¸LEU¸ÁL¸E.  
bank2 savings bank: TÁLEHÁU¸TW̱.  
Baptiste Baptiste (man's name): TISTE.  
bar any bar, pub, tavern: PÍYEHÁU¸TW̱. sandbar, tide 

flats: BEȻETEĆ. sandbar, sandspit: ȾIX̱EṈ.  
barbecue anything roasted or barbecued, especially 

salmon: S₭ELEṈ. to cook, roast, bake, barbecue 
something: ₭ELET. to roast, barbecue, bake on an 
open fire: ₭ELEṈ. to be barbecuing, roasting: 
₭ELEṈ¸. to be cooking, barbecuing something: ₭EL¸T. 
to make something roasted, barbecued: S₭OL¸EȽT.  

barbecue pit barbecue pit for meat: JENEST.  
barbecue stick  PI¸ȻEN. salmon stretcher, barbecue 

stick: DÁ¸EJEN.  
collective several barbecue sticks: PELI¸ȻEN.  

barefoot to have one's shoes off, be barefoot: 
SȽEṈSEN. being barefooted, going without shoes: 
SȽEṈ¸SEN¸.  

barely almost, nearly, soon, barely: ĆELÁL.  
barge in to come in on someone: NEU¸NES1.  

passive to be barged in on, come in on by 
someone or something: NEU¸NESEṈ. to have been 
barged in on by someone: NOU¸NESEṈ.  

bark1 any tree bark: JELȺ¸. bark of a tree: QELEU¸.  
alder edible inner bark of the alder tree: SXÁ¸MEŦ.  
arbutus arbutus bark: SȻEȾEṈ.  
cedar the soft inner bark of the cedar tree used for 

weaving: SLEWI¸. lots of cedar bark: SLELIWI¸.  
softened cedar softened cedar bark: SYEQEM.  
collective lots of bark: JEJILI¸.  

bark2 to bark (of a dog): WESELO¸. to bark at 
someone: WELEWOST. to be barking: WESÁL¸S.  

passive to be barked at: WEWOSTEṈ. to be 
barked at, spoken harshly to by someone or 
something: WELEWOSTEṈ.  

barn cow barn: MUSMESÁU¸TW̱. hay barn: 
SOX̱ELÁU¸TW̱. stable, horse barn: STIḴIUÁU¸TW̱.  
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barnacle acorn barnacle: ȾEM¸Ⱥ¸YE. gooseneck 
barnacle: NEḰSI¸I.  

passive to be barnacled, covered with barnacles: 
ȾEM¸Í¸ETEṈ.  

barrel  DEM¸EU¸LEĆ. to have one barrel on a gun: 
NEȾEḴSEN.  

collective several barrels: DELEM¸EU¸LEĆ.  
barrel band band that goes around a barrel: 

ḴTI¸OSEN.  
barrette  KEQÁL¸JEN.  
barter cheapskate, someone who barters well: 

W̱SMIMÍYE. someone who barters well: 
W̱SMEMI¸MÍYE¸. the one who is bartering: 
SMOMÍYE.  

basement cellar, basement: ŚṮĆÁU¸EĆ.  
bashful embarrassed, bashful, shy: ŚXÁY¸ȾES. to be 

embarrassed, bashful, shy, ashamed: XI¸XE¸.  
basin basin, sink: ŚW̱ȾȻOSEN¸.  
basket any basket: MOÍ¸.  

cradle baby board, cradle basket, cradle board: 
BOȾES.  

watertight coiled berry basket, water-tight cooking 
basket: SPĆO¸. watertight cedar root basket: 
SPEPOĆE¸.  

collective a group of baskets: MELOÍ¸.  
basket dance  ŚḴELEĆEN.  
basket grass bear grass, basket grass, sedge: ṮEṮ.  
basket headband tumpline, basket headband, pack-

strap worn across the forehead attached to a load on 
the back: ŦEṈÁ¸TEN.  

bass deep sea bass, probably the white sea bass: 
MONELEĆE. black bass: SYEN¸YEN¸W̱.  

bat bat (animal): SȽEL¸BEL¸AXEN.  
bathe to bathe, swim, take a dip in the water, play in 

the water: ŚQEM¸. to get bathed (as, for example, a 
new dancer): SOQ. to bathe someone or something: 
SOQET. to bathe, take a bath: SOQEṈ. to be bathed, 
finished bathing: SO¸SEQ. to be bathing something 
or someone: SO¸QET. to be bathing, taking a bath: 
SO¸QEṈ¸. to be swimming, bathing: ŚEŚQO¸EM¸. to 
take a sweat bath: HÁ¸W̱SET.  

collective to be swimming, bathing (of a group): 
ŚELEŚQO¸EM¸.  

diminutive little ones are swimming and playing in 
the water: ŚEŚEŚQO¸EM. to bathe, swim, play in 
the water (of a group of little ones): ŚELEŚQOM¸.  

passive to be bathed by someone or something: 
SQOTEṈ.  

bather bather, one bathing in water: SSO¸QEṈ¸.  
bathing suit  ŚQEM¸OLȻET.  
bathtub  ŚW̱SO¸QEṈ¸.  
battery  PITLES.  

battle to go to war, fight in a battle: XILEX. a war, 
battle: SXILEX. to physically fight, battle, especially 
wrestle, grapple: ȻINTEL. being at war, battling: 
XI¸ELEX.  

battle cry to give a battle cry, war whoop: 
XELEXḴINEṈ. to be giving a battle cry, war whoop: 
XELEXḴI¸NEṈ¸.  

battleship war canoe, battleship: XELXEȻEȽ.  
bawl out to bawl someone out, discipline someone, 

speak out strongly to someone: ṈEXET. to reprimand 
someone, tell someone off, bawl someone out, 
preach to someone, give someone a talking to, call 
someone down, straighten someone up: ȽX̱OST. to 
bawl out, scold someone: XIXȺT. to be bawling 
someone out, speaking out strongly to someone, 
disciplining someone: ṈEXT. to scold, bawl out, give 
a talking to someone, tell someone off: ḰELṈITW̱.  

passive to be disciplined by someone or 
something: ṈEXETEṈ. being talked to, scolded, 
bawled out by someone: ḰEL¸Ṉ¸ITEṈ¸. to be 
scolded, bawled out, lectured, given a talking to: 
ḰELṈITEṈ.  

bay bay, inlet: ŚṈÁ¸ĆEĆ. to be outside of a bay: 
SḴELI¸Ć. to be inside a bay: SNEWELI¸Ć. to be inside 
a bay, sheltered: NEWELI¸Ć. to put into a sheltered 
bay: NEWELI¸ĆTW̱.  

head of an upstream area, the head of a bay: TÍYET.  
near side to be on the nearside, this side of a bay: 

TȽELI¸Ć.  
collective several bays, inlets: ŚṈELÁ¸ĆEĆ.  
diminutive a small bay: ŚṈEṈÁ¸ĆEĆ.  

Bazan Bay  ḰEL¸SET. a small creek that flows into 
Bazan Bay: WEWI¸ĆI.  

Bazan Bay Beach  ȽÁWELṈEW̱.  
be he, him, she, her, it, they, them: NIȽ. to manage to 

be: NIȽNOṈET.  
be at to be at a particular place, be there, stay there: 

LÁ¸E.  
beach  ȾXIT. the beach side: SÁUṈEN. to be on the 

beach: SÁSEU¸. to be on the beach, get to the beach 
up away from the water: SÁU. to follow the edge of 
the water (in a canoe or on foot), going along close 
to the shore on the beach or in the water: KTOŦEN. 
to follow the beach in a canoe: I¸ȽĆELI¸Ḱ. to manage 
to bring something down to the beach: SÁUNEW̱. to 
pull something (such as a canoe) ashore, up onto 
the beach: TOX̱ET. to take something down to the 
beach: ŦȽOT. to be going along the beach: I¸ȽSÁSEU¸. 
to be going down toward water: ŦOŦȽE. to manage 
to get down to the beach: SÁU¸NOṈET.  

walk along to walk along the beach: I¸ȽSEHÁU¸.  
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passive to be taken down to the beach by someone 
or something: ŦȽOTEṈ. being brought to down to 
the beach: SÁU¸TEṈ¸.  

beach crab purple shore crab, tiny crabs that live 
under the rocks and in the seaweed: ȻEȻOWENE¸.  

beach hopper sand flea, beach hopper: W̱EW̱EYIM.  
beacon lighthouse, beacon: ĆI¸EḰEN¸.  
Beacon Hill Beacon Hill area of Victoria, B.C.: 

MIḴEN.  
bead to put beads on a string: W̱SOU¸ET. beads: 

ȾEȾXIT. necklace, beads: SḰINḰEN.  
beam any post or crossbeam in a house: ḴAḴEN. 

center beam in longhouse, cross piece in a canoe: 
ŚXEṮȻIȽEN.  

bear black bear: SPÁ¸EŦ. grizzly bear: QÍYEĆEN. bear 
cub: SPÁ¸EŦOȽ. a group of grizzly bears: 
QEQIYEĆEN. a small grizzly bear: QEQÍ¸ÁĆEN.  

collective a group of bears: SPELÁ¸EŦ.  
bear fruit to be bearing fruit, new shoots starting: 

W̱DÍ¸YEM¸EṈ.  
bear grass bear grass, basket grass, sedge: ṮEṮ.  
Bear Hill  W̱PÁ¸EŦEṈ.  
beard beard, mustache, any whiskers: SḰINEŦEN.  

collective several beards, a group of men with 
beards: SḰELINEŦEN.  

beat all got beat: SṮEW̱ṮEW̱. to lose, get beat: 
ṮEW̱SET.  

an egg to move something back and forth, stir, 
beat (as an egg): ȻÍ¸YEXT.  

drum to drum with a rhythm stick: KEWÁTEṈ1. to 
be beating a rhythm, drumming: KEU¸ÁTEṈ¸. to 
be hitting with a drumstick: KELEU¸ÁTEṈ¸.  

flat object to flap something, beat something flat 
against (something): TEMḰT.  

in a contest to be beat in a contest, lose: ṮEW̱1. to 
be beaten, defeated, lose (a contest): SṮEW̱. to 
beat someone (in contest), win against someone: 
ṮW̱ET1. to win a game, beat someone (in a 
contest): ȾELET. to be beating someone (in 
contest): ṮÁ¸W̱T. to manage to beat someone in a 
game: XEȽNOW̱. to win (a contest): ṮW̱ENEḴ.  

passive to be beaten by, lose to someone: 
ṮW̱ETEṈ1. being beaten, losing: ṮÁ¸W̱TEṈ¸.  

with stick to hit, beat, whip, spank someone or 
something with a hand-held instrument such as a 
stick: ŚJET. to be hitting, beating, whipping, 
spanking someone or something: ŚEJT.  

passive to be beaten by someone: W̱ĆELEU¸NEṈ. to 
be defeated, beat in a contest by someone: 
ȾELETEṈ. to be beaten repeatedly by someone or 
something: DEM¸DEM¸ETEṈ.  

beat up to hit someone all over, beat someone up: 
ŚJIȻEST. to be attacked and beat up: ₭Í₭I. to be 
beaten up: S₭Í₭I. to be beating someone up: ₭O¸ĆET. 
to beat someone up: ₭OĆET. to get beat up, hit 
several times or by several things: SELSEJ.  

passive to be hit all over the body by someone or 
something: ŚJIȻESTEṈ. being beaten up: 
₭O¸ĆETEṈ¸. to be beaten up by someone or 
something: ₭ĆOTEṈ.  

beautiful to be beautiful, pretty, good-looking, 
handsome: I¸Í¸MET.  

beaver  SḴEL¸ÁU¸.  
Beaver Point Beaver Point (on Salt Spring Island): 

ȾESNO¸EṈ¸.  
because because of: ĆELÁ¸E.  
Becher Bay  W̱ĆIYÁNEW̱.  
bed bed, bedroom: ŚW̱¸O¸MET. a long mat, bed mat: 

SOLE¸EĆ. to be in bed: I¸TET.  
go to to go to bed, be in bed, sleep: ITET. to 

manage to finally put someone to sleep or to 
bed: ETOTNEW̱. to put someone to sleep, send 
someone to bed: ETOTTW̱.  

make to make a bed: ŚW̱¸O¸METEṈ. to have a bed 
prepared for one by someone: LÁÁ¸ȽTEṈ. to 
make, fix a bed for someone, get a bed ready for 
someone: LÁÁ¸ȽT.  

bed partner bed partner, one that sleeps in the same 
bed: SENO¸Ȼ. to share a bed with each other: 
SENO¸ȻTEL¸. to be lying down with someone, 
sharing a bed: SESENO¸ȻTEL¸.  

collective more than one sleeping together: 
SENSENOȻTEL. still sleeping together: SENSENOȻ.  

diminutive to share a bed with each other (of a 
group of little ones): SELESENO¸ȻTEL¸.  

bedroom  ŚW̱¸EMETÁU¸TW̱. bed, bedroom: 
ŚW̱¸O¸MET.  

Bedwell Harbour Bedwell Harbour, Port Browning 
(on North Pender Island): ILEĆEN¸.  

bee bee, wasp, any stinging, flying insect: 
SEMSEMÍ¸E. yellow jacket, wasp: KEM¸KEM¸IĆEN.  

beef cattle, cow, bull, ox, beef: MUSMES.  
beehive  SEMSEMÁ¸ÁLE.  
beer  PÍYE. a beer drinker, someone who likes beer a 

lot: PÍYEHÁLEḴSEN. to drink beer: ȽPÍYE. liquor, beer, 
any intoxicating drink: LEM.  

before  ĆÁȽ1. to precede, come before: ÁN¸ŚEN¸. to 
come before in time: I¸ȽȻEU¸ES. to go first, ahead, 
before, leading (someone or something): I¸ȽĆÁL¸E¸.  

problematic before: I¸O¸EX.  
beg to beg, ask for (something): ḴEMÁṈ. to be 

begging, asking for (something): ḴEMÁ¸EṈ¸. to be 
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begging, asking, pleading for (something): 
ḴEM¸ÁṈ¸. to go begging: ȻȽESET.  

diminutive to ask for, beg for (something) (of a 
little one): ḴEḴEMÁṈ. to be asking for something 
(of a group of little ones): ḴELEḴEMÁṈ.  

begin to get going (on something), get started, begin 
(an activity): ȻENSOT.  

behave to be good, well behaved (of a group): ÁLI¸. 
to misbehave: SȻOTI. to sober up, come to, behave 
oneself, come to one's senses, become aware: BEȽ.  

behead to decapitate, remove the head: ȽEṈI¸ḰT.  
passive to be decapitated, have the head taken off: 

ȽEṈI¸ḰTEṈ.  
behind to be shielded, out of sight, protected, behind 

(something): ḴEX. to be behind: ȻSÁ¸EĆ. to be 
behind, in the back of anything: SȻÁ¸ET. to be 
following behind, chasing (someone): ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸. 
to be last, behind (in a contest), come after, come 
next: I¸ȽȻEU¸ES.  

diminutive to be kind of slow, be behind in a race, 
be late: KEKÁN¸EȽ.  

belch to belch, burp, taste food again after eating it: 
₭ÁJED. to be belching, burping: ₭Á¸JED.  

collective to belch, burp (of a group): ₭ELÁJED.  
diminutive burp, belch a little or a little person 

burps: ₭E₭ÁJED.  
problematic a belch: S₭ÁJED.  

belief religion, religious belief: SDIU¸I¸EȽ.  
believe to believe, trust: KÁL¸. believe: ĆKÁL. to be 

sure, believe to be true, convinced: ȽKIL¸. to be 
believing: KAKEKEL¸. to think so, think it to be a 
certain way, believe it is: X̱ENEȻÁN¸. a believer: 
SKÁL¸ṈET.  

bell to be ringing a bell: TI¸TEN¸TEN¸. to ring a bell: 
TINTEN.  

Belle Chain Island Belle Chain Island at the north 
end of Saturna Island: X̱EMYÁĆ.  

Bellingham Bellingham, Washington, Whatcom 
county, Washington: X̱OTȻEM.  

belly belly, stomach: ṮÁS. big stomach, flabby belly: 
SLEBIḴEN.  

bellybutton navel: MEX̱EYE¸.  
belongings one's stuff, baggage, belongings, 

clothing: ÁUQ.  
below to be below: ṮĆIḴEN. to be at the bottom, 

underneath, below, low: ṮÁĆEȽ. to be below, under: 
SṮÁĆEȽ. to be down below: SW̱IW̱E. to go down 
below, on the bottom: ṮĆÁU¸EĆ. to put at the 
bottom, underneath, below, low: ṮÁĆEȽTW̱.  

belt  ṮEȾÁĆEN. dancer's belt: ŚXEKIȻEṈ.  
collective several belts: ṮLEȾÁĆEN.  

bench chair, stool, bench, seat, anything used to sit 
on (but not a bed): ŚȾEU¸ÁĆEN. any couch or bench, 
especially the place in the longhouse where people 
sit: ŚW̱¸O¸MET.  

bend to bend: MED. to bend something: MEDET; 

ḰOMET. to finally manage to bend something: 
MEDNOW̱. bent: SḰOḰEM. to be bending, being 
bent: MEDEṈ¸. to be bent: SMODEȽ. to be nodding 
one's head, bending over: W̱NEḰOSEṈ¸. to be supple, 
flexible, bending: MEDMED. bent tree: SQEMISEN.  

over to bend over, look down: ḴBOS; ḴBOSEṈ.  
collective to be bent by someone or something (of 

a group or multiple times): MELMEDTEṈ. to bend 
something (of a group or several times): 
MELMEDT.  

passive to be bent by someone or something: 
MEDETEṈ. to manage to be bent by someone or 
something: MEDNOṈ.  

bendy to be bendy: MEDEṈ¸. to be loose, bendy: 
ȻEȾȻEȾ.  

berry any berry: EȽTENEṈ. any berry or fruit: 
S¸EȽTENEṈ¸. berries, cluster of berries: ȾIWK. to be 
picking berries: EȽTÁ¸NEṈ¸. black gooseberry: 
ḴÁMQ. blue elderberry: ȾIȻIȻ. cultivated raspberry: 
Ⱦ₭OṈ¸E¸. currant berry: CELENTS. evergreen 
huckleberry, blue huckleberry: YI¸XEM¸. Oregon-
grape berry: SENI¸. oval-leaf blueberry: ȽEU¸ḴIM¸. 
raspberry, blackcap berry: Ⱦ₭OM¸E¸. red elderberry: 
ȾIWEK. rosehip, rose flower: ḴEL¸EḴ. salmonberry: 
ELILE¸. strawberry: DIL¸EḰ. thimbleberry: DEḰEṈ. 
blackberry, dewberry: S₭ELÁLṈEW̱. red huckleberry: 
S₭EḰĆES. serviceberry, saskatoon: SĆI¸SEṈ. 
soapberry, foamberry: SX̱ÁSEM. blueberry: 
MOL¸SEṈ¸. bog cranberry: ḰEM¸ĆOL¸S. chokecherry: 
ȾEX̱EN¸. salalberry: DAḴE¸. waxberry, snowberry: 
PEPKÍOS. to be eating berries from picking basket: 
EȽEN¸OŦEN¸.  

collective a bunch of berries: S¸ELȽTENEṈ¸.  
berry basket coiled berry basket, water-tight 

cooking basket: SPĆO¸.  
beside to be next to, beside someone or something: 

SDEN¸ES. to sit or stand beside someone: DENOST.  
reciprocal to be next to, beside, with each other: 

DENOSTEL¸.  
bet to be betting: ŦEȻÁL¸S.  
better to get better: ĆOW̱SET. I suggest, I encourage 

you to, why don't you, you better, you should: ĆEȽ1. 
better, should: ÍY¸. to be saving one's soul, bettering 
oneself: HEL¸ISET. to better oneself, revive one's life: 
HELISET.  

after being sick to be getting better (after being 
sick), getting well: I¸SO¸ET. to be getting better, 
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improving: ÍY¸ESET. to get better (after being 
sick), get well: I¸SOT.  

better half one's other, spouse, better half, close 
relative: SNO¸ȾE¸.  

better off to be better off, recovered, back on one's 
feet: LENOṈET.  

between to get between: ĆEJ. a house between or 
among other houses: SW̱EJÁU¸TW̱. they are in 
between: SW̱ELW̱EJ. to be in between: ŚW̱JIU¸EN¸. to 
be put between by someone or something: ĆJETEṈ. 
to manage to get something among, between: 
W̱EJNOW̱. to manage to get something between: 
ĆEJNOW̱. to put something among, between: W̱JET. 
to put something between: ĆJET. more than one are 
in between: SW̱ELOJEȽ. more than one is 
sandwiched: SW̱ELJIWEN. to be between: SĆÁJEȽ. to 
be in the middle, in among, in between: SW̱OJEȽ. to 
be pushing one's way through or between: ĆEJSET. 
to be put in the middle, in among, in between by 
someone or something: SW̱OJEȽTEṈ. to be putting 
something among, between: W̱EJT. to be putting 
something between, squeezing something through: 
ĆEJT. to get between (two things): ĆJESET. to get 
oneself among, between: W̱EJESET. to put something 
between: SĆÁJEȽTW̱; ŚW̱JIU¸ENTW̱.  

legs groin, between the legs: ŚW̱¸IYL¸EȽ.  
collective houses in between: SW̱ELW̱EJU¸TW̱.  
diminutive little houses in between: 

SW̱ELEW̱EJU¸TW̱. little ones are between each 
other: W̱ELEW̱EJNEU¸EL. little ones getting 
between each other: W̱ELEW̱EJTEL. (they are) 
putting little ones in between: W̱ELEW̱EJTES. to be 
among each other (of a group of little ones): 
W̱ELEW̱EJNEȻEL. to be between, among (of a 
group of little ones): SW̱ELEW̱OJEȽ. to be 
between, among (of a little one): SW̱EW̱OJEȽ. to 
manage to be put between (of a group of little 
ones): W̱ELW̱EJNEṈ.  

passive to be put between, among by someone or 
something: W̱ELEJTEṈ. to be successfully put 
among, in between: W̱EJNOṈ. being put between, 
squeezed through by someone or something: 
ĆEJTEṈ¸. being put in among, in between by 
someone or something: W̱EJTEṈ¸. being 
successfully put among, in between: W̱EJNO¸EṈ¸. 
to be put between by someone or something: 
SĆÁJEȽTEṈ. to be put between (of a group of little 
ones): W̱ELW̱EJTEṈ.  

problematic go between: ĆTEḴSET.  
beverage a drink, beverage, especially alcoholic 

drink: SḰO¸ḰE¸. liquor, beer, any intoxicating drink: 
LEM.  

beware  SIHOṈ. to look out, be careful, heads up, 
beware, be wary: ₭Á¸ELEX.  

bewildered to be confused, bewildered: SMI¸ELEJ.  
beyond to be past, after, former, over, beyond: 

ĆELÁU¸. to pass, go beyond someone or something: 
ĆEL¸ÁU¸NEW̱. to be past, beyond: ĆELÁ¸ȻEȽ. to 
manage to pass, go beyond someone or something: 
ĆELÁU¸NEW̱.  

bicycle bicycle, bike: PÍSECEL. to be bicycling, riding 
a bicycle: SPÍ¸SECEL¸.  

collective several bicycles: PELÍSECEL.  
bid to order, tell, send, coax someone (to do 

something): SÁT. to be ordering someone, sending 
(to do something): SÁ¸ÁT.  

passive to be ordered, told, sent by someone (to do 
something): SÁTEṈ.  

big to be big: ĆEḴ. to be huge, extremely big: HIYI. 
big (ironically): MÁ¸MEN. to be getting big: 
ĆEḴSO¸ET. to get big: ĆEḴSOT. to make something 
big: ĆEḴTOW̱.  

around to be thick in diameter, big around: MEḰ.  
bellied to be fat, stout, big-bellied: ĆḴIḴEN.  
diameter to be big in diameter: ĆEXḰIȽ.  
collective being big (of several): ĆÍ¸Ḵ. to be big (of 

a group): MÁLE¸MEN.  
passive to be made big by someone or something: 

ĆEḴTOṈ.  
big stick shoes giant Pacific chiton, big stick shoes, 

gumboot: OQES.  
big toe  SEN¸ṮOLEU¸ŚEN.  
Bigfoot Bigfoot, Sasquatch: ȾOME₭ES. Bigfoot, 

Sasquatch, a large man-like creature living up in the 
bush that few people have ever seen: ȾEU¸XÁL¸EĆ. 
Sasquatch, Bigfoot: PÁ¸PE¸MÁN.  

collective several Sasquatches: ȾELEU¸XÁL¸EĆ.  
bighouse longhouse, bighouse, the building where 

the traditional spirit dance is held: SMIȽEHÁU¸TW̱.  
bigleaf maple  ȾȽÁ¸EȽĆ.  
bigshot a bigshot, an important person: SȻEṮEL¸EḰ.  
bike bicycle, bike: PÍSECEL.  

collective several bicycles: PELÍSECEL.  
billy club club for head, billy club: SJI¸ḰEN.  
bind to bandage someone or something, tie, bind 

something up: KÁBET. to be bound, tied up: 
KÁBETEṈ. to be tied up, bound: SKAKEB. to be tying, 
binding something up: KÁ¸BET. to bind, restrain, 
secure someone or something: ḴIKET. to get tied up, 
bound: KEBÁSET.  

passive to be bound, tied up by someone or 
something: KEBÁTEṈ.  

bird any small bird: ȾIȾEȾEM¸. one bird: NEȾI¸ȻES.  
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parts any long feather from a bird's wing or tail: 
SṮKÁ¸EN. down feathers: SKÍ¸ES. egg: ȾȾXOLS. 
outside feathers: SṮPÁL¸ḴEN¸.  

sounds caw, the sound a crow or raven makes: 
ḴAX. the sound of mallards talking, quacking: 
ḰEḰEḰEḰEḰEḰEḰEḰ.  

species American crow, the inland crow: KELÁ¸EKE. 
American dipper (bird): MIM¸TEḰ. bald eagle: 
YEX̱ELÁ¸. blackbird: JḰOḰE. blue grouse, sooty 
grouse: ṈI¸ED. common nighthawk: PIIK. crane: 
LIMES. dove, pigeon: HEM¸EU. downy 
woodpecker: TEMEȽÁĆSEṈ. golden eagle: JESḴEN. 
killdeer, often called snipe: ḴEḴÁȺYE¸. kingfisher: 
ȾEĆELLE¸. night bird power: ŚOPŚEP. northern 
flicker: ȾIḴT. pileated woodpecker: ȾETEṈ¸. river 
sawbill, common merganser: ḰEMET. 
salmonberry bird, Swainson's thrush: W̱EW̱ELEŚ. 
sea pigeon: KEKEMIN. Steller's jay, blue jay: ĆIIK; 

ĆIYE¸. swallow bird: ₭SEĆEN¸. a type of small 
gull: S¸AXE¸. any gull, seagull: ḰENI. bald eagle: 
QELEṈSEN. goldeneye duck: SW̱ÍYEṈ. great blue 
heron, crane: SṈE₭E¸. hummingbird: SX̱EDJELI. 
loon: SWOȻEN. pygmy owl: SW̱OOW̱. raven: 
SPOOL¸; SQTO¸. robin: QESḴEḴ. ruffed grouse: 
SḰEȾ. snow goose: BAḰEXEN. a species of hawk, 
chicken hawk: XEṈXIṈELE¸. a species of hawk, 
fish hawk: SPÁ¸EȾ. a type of bird that is awake at 
night, probably the northern pygmy owl, referred 
to locally as a nightingale: ŚOPŚEP. catbird: 
SXÁÁŚ. chickadee: ȾEȾḴEYOOS. fish hawk, 
osprey, sea hawk: ȾIW̱ȾEW̱. great horned owl: 
ĆIYTṈEW̱. marbled murrelet, sea pigeon, herring 
duck: SḰEḰO¸ḰEȾ. mud hen, American coot: 
ḰEMḰEM. sand snipe [sandpiper]: BEBELÁ¸J. 
screech owl: SPELḰIȾE¸. snowy owl: MEḴMEḴE. 
spotted towhee bird, bush robin: SXÁÁŚ. Steller's 
jay, blue jay: ĆEĆIY¸E¸. the northwestern crow: 
SQEQOTE¸. wren: DEDEM¸.  

waterbirds duck, any waterbird (especially any 
edible bird): MO¸EḰ. American wigeon: ŚEŚENE¸. 
black scoter, black duck, the smallest scoter: 
ŚOPELES. Brandt's cormorant, shag, black duck: 
MÁŦEĆ. Canada goose: LOX̱ENE¸. long-tailed duck 
(also locally called sea pigeon, pintail duck, 
oldsquaw): O¸EṈE¸. mallard: ṮAḰEXEN. red 
throated loon: W̱IQES. red-breasted merganser: 
QÁL¸W̱. red-breasted merganser, sawbill: X̱O¸E₭. 
red-throated loon: ȻÁŦEĆ. surf scoter or white-
winged scoter, black duck, the largest scoter: 
JEWEĆAXEN. wigeon: WIĆENS. bluebill, greater 
scaup: XEL¸OLWEȽ. common goldeneye duck: 
ŚW̱ÍYEM. common murre: SXÁ¸IȾ. double-crested 

cormorant: SDEMEĆ. green-winged teal: 
XEPSNÁĆ. red-necked grebe, a mid-sized 
helldiver: SX̱TIS. swan: SW̱EUḴEN. a small, 
juvenile hooded merganser, sawbill: ȻEȻȺL. a 
species of small grebe, probably the pied-billed 
grebe, helldiver: SW̱EW̱Á¸ENĆ. brant goose: 
XEL¸XEL¸J. butterball duck, bufflehead: XEXKENÁ¸. 
common tern: QEQDIK. harlequin duck (also 
known locally as police duck, kelp duck): 
SESO¸SW̱. mallard: TENEḴSEN. pelagic cormorant, 
small shag: PEȾEṈEU¸EĆ. snow goose: ṮÁQEXEN. 
western grebe, large helldiver: SȻELȻELS.  

collective a group of birds: ȾÁ¸LE¸ȾEM¸.  
bird-cherry Indian plum, June plum: ȾEX̱EN¸.  
bird-like dragon, a big bird-like lizard or flying 

snake monster: SȾINȻE.  
birth to have a child, give birth: ĆṈENE¸.  
birthday  ŚNI¸.  
birthmark  ṮAḴE¸.  
birthright ancestor, tradition, heritage, birthright, 

speeches, history, what has been handed down the 
generations, something that belongs here: ĆELÁṈEN. 
ancestral, family name, birthright name: NEHIYMET.  

bit and brace a drill, bit and brace drilling tool: 
XELEJEN.  

bite to bite: ȾEṈELE¸. to bite something: KIQET. to 
manage to bite something: KIQNEW̱. to put 
something into the mouth, bite something: ȾEṈ¸ET. 
to be biting: KEQÁL¸S.  

bottom to bite someone or something on the 
bottom: ȾEṈ¸EWÁĆT.  

passive to be bitten on the bottom by someone 
or something: ȾEṈ¸EWÁĆTEṈ.  

hand  
passive to be bitten on the hand: ȾEṈ¸SISTEṈ.  

passive to be bitten accidentally by someone or 
something: KIQNEṈ. to be bitten by someone or 
something: KIQETEṈ. to be bitten by something: 
ȾEṈETEṈ.  

bitter to have and off taste, taste sour or bitter: 
ŦAXEṈ. to taste bitter: SO¸YEM.  

bitter cherry  DELEM¸. bitter cherry tree: SȻȾEṈ¸IȽĆ.  
tree bitter cherry tree: DELEM¸IȽĆ.  

black  NEKIX. to turn black: KIXEL¸.  
person a person of African descent, black person: 

KIXÍE¸.  
collective black ones: NEKI¸LEX.  
diminutive little black headed ones: NENEL¸KXELI¸Ḱ. 

to be almost black, a small black thing: 
NEKIKEXKEX.  

black chiton black chiton, smaller stick shoe: 
XELEṈ. black chiton, stick shoes: DEṈ¸SEWÁ¸Ć.  
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black duck surf scoter or white-winged scoter, 
black duck, the largest scoter: JEWEĆAXEN. black 
scoter, black duck, the smallest scoter: ŚOPELES. 
Brandt's cormorant, shag, black duck: MÁŦEĆ. 
double-crested cormorant: SDEMEĆ.  

black eye  ŚDEḴE¸OLES.  
black face paint The wood of devil's club is burnt 

and the charcoal is mixed with grease to make 
black face paint: ḰO¸PEȽĆ.  

black hawthorn  MȺ¸ȾEN¸EȽP.  
black scoter black scoter, black duck, the smallest 

scoter: ŚOPELES.  
blackberry blackberry, dewberry: S₭ELÁLṈEW̱. to 

get blackberries: TW̱₭ELÁLṈEW̱.  
bush blackberry bush: S₭ELÁLEṈEW̱IȽĆ.  

blackbird  JḰOḰE.  
blackcap raspberry, blackcap berry: Ⱦ₭OM¸E¸.  

bush blackcap bush: Ⱦ₭OM¸E¸IȽĆ.  
blackfish orca, killer whale, blackfish: 

KELȽOLEMEĆEN. the place where sea creatures such 
as blackfish stay, their home: ŚW̱¸OM¸ETṈEN.  

blackfish power  SONEMI.  
black-neck clam horse clam, gaper, black-neck 

clam: SWÁÁM.  
blacksmith  ȾESIṈ¸EȽ.  
blacksmith shop place of a blacksmith: 

ȾESEṈHÁUTW̱.  
bladder  ŚWI¸ÁLE. bladder: ŚW̱¸I¸ÁLE. gall bladder: 

MESEN.  
bladder weed sea wrack, bladder weed, rockweed: 

DELOȾEȽĆ.  
blade to sharpen a blade: DEḴEŦ.  
Blaine Blaine, Washington: ĆEȽTENEM. Blaine, 

Washington, Boundary Bay area: ĆELȽTENEM.  
Blakely Island  XEMXEMIȽĆ.  
blame to accuse, blame: SNENI¸NE¸. to be blaming 

oneself: DOM¸ESET. to blame oneself, doubt oneself: 
DEMOSET. to get the blame, be targeted to be 
punished: SÁJEȽ.  

collective to blame oneself, doubt oneself (of a 
group): DELEMOSET.  

passive to be blamed, suspected by someone: 
DEMOTEṈ.  

reciprocal to be leery, suspicious of one another, 
blame one another: DEMOTEL.  

problematic getting blamed: SENI¸ENE.  
bland to be fresh water or anything bland, flat 

tasting: ȾÁȻEṈ.  
blanket  SEMÍ¸. white blanket, potlatch blanket: 

PEKOLȻET. a thick wool blanket made of goat wool 
and dog hair: SWE¸₭O¸Ƚ. to cover someone with a 
blanket: SEMÍ¸T.  

collective several blankets: SESIMI¸.  
bleed to bleed: ŦÍYEṈ. to be bleeding: ŦÍYEṈ¸.  
blessing to cross oneself (as a blessing): 

W̱METOSEṈ.  
blind to be blind: ṮÁL¸EJ.  
blinds curtain, window blinds: ŚṮW̱OSEṈ¸.  
blink to blink: ȽEPXNEW̱. to squeeze both eyes 

closed, blink: JBOLESEṈ. to be blinking: 
ȽEPXELOSEṈ¸.  

blister pitch blister: SṈE₭IȻES.  
problematic little pitch blisters: SṈELE₭IȻES.  

blizzard to snow, snowfall, snow as it comes down: 
ĆIḴ.  

block to be shut, blocked: TEḴ1. to block, prevent, 
not let anyone use (something), be stingy: ₭I¸Á¸EM¸. 
to block movement for someone: X̱OȾESIT. to block 
someone or something, prevent someone (from 
doing something): TḴOST. to block something from 
moving (such as putting a block under a wheel to 
keep it from rolling): X̱OȾET. blocked: SX̱O¸X̱EȾ. to 
be closed, blocked: STAḴEȽ. to stop, block someone, 
wave someone down: TḴOSTW̱.  

collective to block, prevent, not let anyone use 
(something), be stingy (of a group): ₭I¸₭I¸Á¸EM¸.  

passive to be blocked for by someone: X̱OȾESITEṈ. 
to be blocked, shut out by someone or 
something: TḴOSTEṈ. being blocked by someone 
or something: TEḴO¸STEṈ¸. to be made closed, 
blocked by someone or something: STAḴEȽTEṈ.  

problematic is blocked: SX̱OU¸EȾ.  
block and tackle  PLOC.  
blond blond, gold, brown: NEPEW̱.  
blood  ŦÁSĆEN.  
blossom to bloom, blossom, flower: PAKEṈ. to be 

blooming, blossoming: PEPAKEṈ.  
collective to be blooming, blossoming, flowering 

(of several buds): PELEPAKEṈ¸.  
blow to blow: PEW̱. to be blown hard and fast: 

TIMETEṈ. to blow: PW̱ELO¸. to blow on something: 
PEW̱ET. the blowing noise an orca makes when 
surfacing: PW̱W̱. to be always, continuously 
blowing, windy: XAXEṮ. to be blowing hard and 
fast: STI¸TEM¸. to be blowing on something: 
PO¸W̱ET. to be blowing wind: PW̱ÁL¸S. to blow (of 
the wind): SPW̱ELO¸. to blow on or at something: 
POW̱ET. to get windy, start to blow up a storm: 
XÁṮSET. to make a blowing noise (as when a whale 
surfaces): PW̱TÁ¸NEṈ¸.  

horn to hoot, honk, blow a horn: HOȻT.  
nose to blow one's nose, remove (something) from 

the nose: ȽEṈḴSENEṈ.  
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diminutive to be blowing lightly, light wind: 
PEPEW̱ÁL¸S.  

passive being blown on by someone or something: 
PEW̱TEṈ¸. to be blown on or at by someone or 
something, be driven by the wind: PW̱OTEṈ.  

blow up to explode, blow up, backfire (of an 
engine), bang: ȻEṮEL¸EḰ.  

blowfly  KEȾXOLE.  
blowhard a blowhard, boaster, braggart, liar, full of 

baloney, someone who exaggerates or is a showoff: 
SPEW̱EWEĆ.  

blue  ȾÁȾEW̱EṈ¸.  
blue elderberry  ȾIȻIȻ.  
blue grouse blue grouse, sooty grouse: ṈI¸ED.  
blue jay Steller's jay, blue jay: ĆIIK; ĆIYE¸; ĆEĆIY¸E¸.  
blueberry  MOL¸SEṈ¸. oval-leaf blueberry: ȽEU¸ḴIM¸.  

bush blueberry bush: MOL¸SEṈ¸IȽĆ.  
bluebill bluebill, greater scaup: XEL¸OLWEȽ.  
bluff drop-off, bluff, cliff: ŚPOḰES.  
bluish green greenish yellow, bluish green (like 

water): ḰÁ¸ÍEL¸.  
blunt anything or person with a blunt nose: 

ŚTEMȻES.  
blunt-edge to be blunt-edged, dull: ḴELO¸Ŧ.  
blunt-point to be blunt-pointed: STEMȻEḴSEN.  
board1 to go aboard, get on, mount (any 

conveyance), ride: OOȽ. to be boarding, going or 
being aboard, getting on: EL¸OL¸EȽ. to be boarding 
someone, loading a canoe or other conveyance: 
EL¸OL¸EȽTW̱. to finally manage to go aboard, 
manage to catch a ride: OOȽNOṈET.  

board2 board, plank of wood, lumber: LEPLOŚ.  
collective several boards: LELPLOŚ.  

for baby baby board, cradle basket, cradle board: 
BOȾES.  

for chalk chalkboard: ŚXEL¸IṈ¸EȽ.  
boast a blowhard, boaster, braggart, liar, full of 

baloney, someone who exaggerates or is a showoff: 
SPEW̱EWEĆ.  

boat  PUT. any vehicle such as a car, boat, or raft: 
SNEW̱EȽ. to go by boat: PUTOOȽ. a steamer or any 
big ship such as a ferry or ocean liner: X̱Í¸ḰEL¸EȽ. 
any large boat or ship, especially a ferry: X̱Í¸ḰEȽ. to 
go by big boat: X̱Í¸ḰEL¸EȽOOȽ.  

seiner seiner, type of boat: E¸X̱IYEN. a seine boat: 
ḴESELȺYEN¸.  

diminutive a small boat: PU¸PT.  
Boat Nook the west beach at Boat Nook (on North 

Pender Island): ȻAḴSEN.  
Boat Passage Winter Cove, Boat Passage (between 

Samuel Island and Saturna Island): X̱IX̱EYES.  

body one's self, one's body: ÁUQ. human corpse: 
SNIYNJ. one's person, whole body: S¸EȽTÁLṈEW̱. a 
dead body: ₭Í. human corpse: SPELḰIȾE¸.  

conditions birthmark: ṮAḴE¸. headache: XEȽEḰ. 
smallpox: Ḱ₭IȻES. smallpox, chickenpox, 
measles: ŚEMIȻES. snot: ŚṮELÁLEḴSEN. to be the 
onset of first menstruation, when a girl comes to 
womanhood, has change of life: X̱EṮES. to break 
one's rib: TȻOLȻEȽ. to catch anything contagious 
(such as illness, lice, etc.), contract a disease, be 
exposed to a disease: KÁB. to choke on food 
stuck in the throat: DȻINES. to fart: TEK. to get 
hurt, ache, feel pain, feel sick, suffer, have a hard 
time: XEȽ. to have heartburn, indigestion: 
EȽENINES. to have heartburn, indigestion, pyrosis: 
ĆḰINES. a cold: SȾOȽEṈ. a cough: STO₭EṈ. a lot 
of vomit: SĆELÁ¸T. a person with one arm: 
SKEM¸ELAXEN. a scar: SKÍ¸Ṯ. a yawn: SWAḴES. 
any open sore, especially one where a scab has 
come off: SḰO₭EȽ. bald head: ŚQEU¸LI¸Ḱ. big 
stomach, flabby belly: SLEBIḴEN. black eye: 
ŚDEḴE¸OLES. boil, abscess, furuncle, carbuncle: 
SPOSEṈ. bushy hair, messy uncombed hair: 
STEXI¸Ḱ. gray hair, a person with gray hair: 
SXOLEMES. sagging lip: ŚLETŚOŦEN. scab, sore: 
SḰE₭. to be caught by a disease, infected by 
anything contagious: KÁBNEṈ. to be cross-eyed: 
ŚQELȾOLES. to be gray haired: SXȾM¸I¸Ḱ. to be 
hairy: SḰINEȻES. to be painful, sore, ache: SÁĆEṈ. 
to bleed: ŦÍYEṈ. to have a cold: ĆȾOȽEṈ. to have 
a leg cut off: SKEM¸SEN. to have eye pus, runny 
eyes: ŚṈEȾOLES. to have one's body painted: 
TEMEȽIȻESTEṈ. to suffer, be in pain: XEȽIL¸ȻES. 
vomit: SĆÁ¸ET. a growth on the mouth: 
SMEĆE¸OŦEN. a scar: SKIKEṮ. being in labor, 
giving birth: ĆE¸ÁL¸ĆELEM¸. bruise, contusion: 
SDAḴE¸. carbuncle, a boil with a bunch of eyes in 
it: SQEN¸QEN¸. convulsions: ÁU¸ÁUQȽNEȽ. 
convulsions, a fit, epilepsy: SKAKEṮ. dwarf, a 
little person: ḰI¸STÁM¸EW̱. having a cramp in a 
muscle: KEL¸BTEṈ¸. having heartburn, indigestion, 
pyrosis: ĆḰIN¸ES. having the runs, diarrhea: 
X̱EŚTEṈ¸. pus: ṈEȾEȽ. rheumatism, aching all 
over: XEBQIU¸STEṈ. sprained ankle: SḰȺ¸YE¸SEN. 
the head of a boil or carbuncle: ḴELEṈ¸. to be a 
little tipsy: SESOL¸LES. to be a skinny rear ended 
person: SḰEM¸X̱EWEĆ. to be breaking one's neck: 
TEȻÁĆSEṈ¸. to be coughing: TO¸₭EṈ¸. to be deaf: 
S₭EL¸Á¸EN¸. to be drunk: SW̱ÁW̱EQ. to be fat, 
corpulent: NOS. to be having a cramp in one's leg 
or foot: KEL¸BSEN¸TEṈ¸. to be hunched over in 
old age: SQEMISEN. to be hurting, aching, in 
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pain: SÁ¸ĆEṈ. to be lame, crippled: SX̱ELX̱ĆÁĆEĆ. 
to be skinny, thin, narrow: SḰEM¸X̱. to cough: 
TO₭EṈ. to fart: TKÁL¸S. to feel sore: ḴAḴEȽ. to 
have a cramp in a muscle: KELEBTEṈ. to have 
curly hair: ŚKEL¸BES. to have tuberculosis: 
TE₭OṈ¸TEṈ¸. wart: SJE¸PW̱EN. whooping cough: 
HO¸ȻT STO₭EṈ.  

parts arm, wing, fore limb: DÁLU¸. back of the 
neck: ŦȽÁĆSEṈ. big toe: SEN¸ṮOLEU¸ŚEN. blood: 
ŦÁSĆEN. body hair: ḰINEȻES. chest: ȾEṈ¸EȽ. chin: 
ḰEM¸X̱OŦEN. collarbone: XṮINESEN. ear: ₭ELEN¸. 
eyebrow: ŦOṈEN. eyelash: ȽEPTEN. female groin: 
SÁU¸EȽ. fingernail: ĆSOLSES. fish backbone that is 
filleted out: ȾEM¸OȽEN. gall bladder: MESEN. hair 
on the head: SI¸ÁTEN. hand, paw: SÁLES. heart: 
ȾÁL¸E¸. leg: ȽKÁĆEĆ. muscle, tendon, sinew, 
ligament: ṮI¸ṈEN. nail, claw: X̱OL¸EU¸ĆES. neck, 
especially the front, throat, gullet: X̱OṈEN. penis: 
ŚEL¸E. rectum, anus, cloaca: ṮEWEK. rib: LEȻEX. 
scrotum, testicles: ṈÁSEN. shoulder, shoulder-
blade: ḰEḰIKEN¸. testicles: ṈELÁSEN. the gut, 
stomach, where food goes: ȾSO¸. the scalp: 
QELEU¸I¸Ḱ. thumb: SEN¸ṮOL¸EU¸ĆES. toenail: 
ĆSOLSEN; ₭W̱OLEU¸ŚEN. tongue: TIW̱ŦEȽ. tooth: 
ĆENES. any joint in the body: Ś₭E¸OLES. 
appendix, vermiform appendix: SṮELO¸EMOLȻEȽ. 
armpit: SṮĆELAXEN. back of the body: STÁSȻEȽ. 
backbone: ŚȾEM¸EWIĆ. backbone, spine: 
SȾEMEWÁĆ. beard, mustache, any whiskers: 
SḰINEŦEN. bladder: ŚW̱¸I¸ÁLE. bone: SȾOM¸. bone 
in the center of the chest, sternum: SȾEM¸INES. 
brains: SMEȾḴEN. bridge of the nose, nose bone: 
SȾEM¸ÁLEḴSEN. calf of leg: KÁṮL¸ŚEN. cheek: 
ŚȽḰEN¸E¸; SLUBOŦEN. cheekbone: SȾOM¸ES; 

ŚW̱ȾOM¸ES. dimple: ŚDḰENE. elbow: 
SȾEMELAXEN; SȻEM¸ṮEL¸AXEN; SḰEM¸X̱ELAXEN. 
fat, grease: SNOS. feces: SPU¸. finger: SNEXÁLSES. 
fish head, or any kind of head: S₭OṈI¸I¸Ḱ. flesh, 
meat: SȽIḰ. fontanel, soft spot on a baby's head: 
ŚȻO¸ELEḰ; ḴEḴE¸OL¸S. foot: SNEWE̱ȽŚEN. forehead: 
S₭EṈES. groin, between the legs: ŚW̱¸IYL¸EȽ. head: 
S₭OṈI¸. heel: ŚKÍ¸ŦNEĆ; ŚȾO¸TEU¸EĆ. hip: 
SȾOM¸ÁĆEĆ. jaw, jawbone, chin, lower lip: 
SṮĆOŦEN. kidney: SXI¸ȻEN. knee, kneecap: 
SKÁȻEṈ. lips: SȽEL¸BOŦEN. lower leg, foot: 
SXENE¸. lungs: SPELW̱EṈ. palm of the hand or 
sole of the foot: ŚXOŦES. rib cage: SXIȻEN. 
semen: SȻLÁNEṈ. shin or ankle bone: SȾOM¸SEN. 
skull: SȾOM¸E¸Ḱ. snot, nasal mucus: SMEDEḴSEN. 
spit, saliva: SĆX̱ÁȽSE. tail: SṮEPI¸SNEĆ. tailbone: 
SȾEM¸OWEĆ; W̱ȾEM¸EWIĆ. tears, teardrop: 
ŚḴO¸ES. the whole inside of the body from the 

chest down, guts, intestines: ŚNEU¸IȻEN. throat, 
gullet: ŚW̱¸EŦIḴEN. toe: SNEXŚEN. upper lip: 
SŦȽOŦEN. vein: S₭IMEȻES. waist, side (of the 
body): SṮELMELAXEN. ankle: ḰEMEX̱ŚEN. belly, 
stomach: ṮÁS. bladder: ŚWI¸ÁLE. breast, udder: 
SḴEMO¸. breath: SHÁȾEṈ. chin: ṮĆOŦEN; 

SḰEM¸X̱OŦEN. claw, talon: ŚXEṈÁL¸S. deer or cow 
tripe, rumen: SPEW̱. elbow: ḰEM¸X̱ÁSES. eye: 
ḴELEṈ¸. face: S¸OSES. guts, intestines: KEKI¸. horn, 
antler: SȾISTEN. jaw: ṮĆOŦEN. jawbone: 
SȾEM¸OŦEN. kidney: ŦENŦEN. liver: DAḴE¸; 

SDAḴE¸. lower area of a body part: ṮÁS. lower 
lip: ṮĆOŦEN. lungs: ŦENŦEN; SPÁ¸W̱EṈ¸. a man's 
pubic hair: ḰIN¸A¸Ḵ. a woman's genitals: ŚEU¸EȽ. 
marrow: SȾEȾEŚEN¸. milk: SḴEMO¸. mouth: 
ŦOŦEN. navel: MEX̱EYE¸. nose: ṈEḴSEN. one side 
of the body: ȽKEȻIS. polite word for penis: 
STÁṈENE. several navels: MEMIX̱EYE¸. several 
ribs: LELIȻEX. shin: ḰEMEX̱ŚEN. side of face, 
profile, cheek: ŚȽKOS. side of the body: 
ŚW̱¸ILEXEN. skin, animal hide, pelt, leather: 
QELEU¸. small of the back: ḰEM¸X̱EWIĆ; 

SḰEM¸X̱EWEĆ. stomach: ŚȾEṈ¸ÁL¸E. tailbone: 
ŚȾÁȾEW̱NEĆ. the area of the face between the 
upper lip and nose: SĆȽO¸ÁŦEN. the thumb: LOṮ. 
thigh, butt, rump, hip, upper leg, rear end, lower 
back (of a person): SȽOLEĆ. to be at the top, 
especially the top of the head: ŚKTELI¸Ḱ. top of 
the head: ŚQȾELI¸Ḱ. underarm: SĆEĆEL¸AXEN¸. 
upper back including the neck and back of the 
head: TÁĆSEṈ. urine: ŚIWE¸. uvula: MEL¸Ḱ. waist: 
ŚW̱¸ILEXEN. wrist: ḰEM¸X̱ÁSES.  

bog bog area: MOḰEL. swamp, bog: MOḰEṈ. the 
name of a former swamp at Tsartlip along Wallace 
Drive: ȾIKEL¸.  

bog cranberry  ḰEM¸ĆOL¸S.  
bush bog cranberry bush: ḰEM¸ĆOL¸SIȽĆ.  

boil1 to boil: ȽTOḰEṈ; ȽBO₭EṈ. to be cooking by 
boiling: ḰEL¸S. to cook by boiling, steaming or 
pressure cooking: ḰEL¸ES. to cook something by 
boiling, boil something down (such as jam): 
ḰEL¸EST. to be boiled, stewed: SḰEL¸S. to be boiling: 
ȽBO¸₭EṈ¸.  

passive to be cooked by boiling by someone or 
something: ḰEL¸ESTEṈ.  

boil2 boil, abscess, furuncle, carbuncle: SPOSEṈ. 
carbuncle, a boil with a bunch of eyes in it: 
SQEN¸QEN¸. the head of a boil or carbuncle: ḴELEṈ¸.  

collective several boils: SPELOSEṈ.  
boiler any container such as a boiler, pot, cauldron 

used for boiling: ŚḰEL¸S.  
bold to be a bold person: ŚJÁN¸EȻEN.  
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bolt sliding bolt: ŚXÁṮTEN.  
bonds  PONS.  
bone  SȾOM¸.  

back backbone: ŚȾEM¸EWIĆ.  
cheek cheekbone: SȾOM¸ES; ŚW̱ȾOM¸ES.  
chest bone in the center of the chest, sternum: 

SȾEM¸INES.  
collar collarbone: XṮINESEN.  
jaw jawbone: SȾEM¸OŦEN.  
nose bridge of the nose, nose bone: 

SȾEM¸ÁLEḴSEN.  
piece a piece of bone, bones left from eating: 

ȾOM¸ṈEN.  
salmon salmon backbone, fish skeleton (what is 

left after filleting): SȾEM¸OȽEN. the backbone of 
a salmon: SXEU¸E.  

tail tailbone: SȾEM¸OWEĆ; W̱ȾEM¸EWIĆ; 

ŚȾÁȾEW̱NEĆ.  
collective several bones: SȾOLEM¸.  
diminutive several small bones: SȾELEȾOM¸.  

bone game slahal, stick game, bone game: SLEHÁL¸. 
to play slahal, the bone game: LEHÁL¸. to play bone 
game against someone: SLEHÁLTW̱.  

passive to be played with in a bone game: 
SLEHÁLTEṈ.  

boo-boo any small hurt, scratch, bruise: NÁN¸E¸.  
book  PUC. newspaper, book: PIPE.  
boom to boom, rattle: XPOḰEṈ. to be booming, 

rattling: XPO¸ḰEṈ.  
boot boots, waders: CEMPUTS.  

collective several boots: CELEMPUTS.  
border to put up a border: ȽÁ¸EXEN¸.  
bore to be piercing something, passing something 

through a hole: ŦEȽḰT.  
born to be born: ȻON; QEṈ; NI¸.  
borrow to borrow (something which can itself be 

returned), rent: ȺY¸EL¸. something borrowed (like 
money), something received on credit: S₭IṈELE¸. to 
be borrowed: S¸Ⱥ¸YEL¸. to borrow (something such 
as food or money, which will be repaid in kind but 
will not itself be returned), get a loan, ask for 
credit: ₭IṈELE¸. to be always borrowing, asking for 
credit: ₭EṈ₭IṈELE¸. to be borrowing, be in 
possession of something borrowed: Á¸I,YEL¸. to be 
borrowing (something to be used up), asking for 
credit: ₭EṈÁL¸S1. to lend somebody (something), let 
somebody borrow (something): ȺYEL¸TW̱. to lend to 
someone, give someone credit: ₭IṈELE¸TW̱.  

diminutive little ones asking for credit: ₭E₭IṈ¸ELE.  
borrower a borrower, a person who always borrows 

things: NEW̱S₭IṈELE¸.  

boss boss, chief, leader: SI¸ÁM¸. one leader, one boss: 
NEȾI¸Ḱ. the leader, top boss, chief: SHIU¸E¸Ḱ. a 
payer, a person that pays such as a teller or boss: 
KEWÁNEḴ.  

collective the big bosses: ĆÍ¸Ḵ.  
passive to be made chief, leader, boss: SI¸ÁM¸TEṈ.  

bossy becoming respected, becoming boss, being 
bossy: SI¸I¸ÁM¸SET.  

both all, every, any, both: MEQ. two people, both: 
ĆÁ¸SE¸.  

collective all, every, any, both (referring to a 
particular group): MELMEQ.  

bother to be annoyed, bothered, weary of, sick and 
tired (of something): JINU¸. to tease, bother, annoy, 
disturb someone: SEDKT. to annoy, bother someone: 
JINNU¸TW̱. to be feeling annoyed, bothered (with 
something or someone), fed up: SJIN¸U¸. to be in a 
panic, feel bothered: SLEKÁ¸Ƚ. to be regularly 
bothering (someone): ȽEQÁ¸ȽHEN¸EḴ. to bother, 
interfere, be in the way, obstruct: LEKÁȽ. to bother 
someone: S¸ISTW̱. to bother someone, make 
someone excited, agitated, disturbed, on alert: 
TEĆIX̱ELTW̱. to get annoyed, bothered: JINU¸SET.  

diminutive to be bothered, disturbed, annoyed: 
JEJIN¸EU¸.  

passive to be teased, bothered by someone: 
SEDKTEṈ. being bothered by someone or 
something: ȽEQÁ¸ȽTEṈ¸. to be bothered by 
someone or something: S¸ISTEṈ. to be bothered 
by someone or something, be made excited, 
agitated, disturbed, put on alert: TEĆEX̱ILTEṈ.  

bothered to be excited, bothered, riled up, 
concerned: ȽEQÁ¸Ƚ. to be concerned, bothered, 
upset: ȽEQEȽ.  

bothersome an annoying person, a bothersome 
person: ŚQI¸NOṈET. to feel fed up, had enough of 
some bothersome situation: QI¸NOṈET.  

problematic he/she is making themselves a bother: 
QIQI¸NOṈET.  

bottle any bottle or jar: ŚLEMÁLE. pop bottle: 
ŚSEULEWOLEHÁLE. several pop bottles: 
ŚSELEULEWOLEHÁLE.  

bottom underside, bottom: ṮĆOWEȽ. bottom: 
W̱ȾOTUEĆ. last, very bottom: SȻÁSEUEĆ. to go into 
the bottom: W̱NEU¸EU¸EĆ. bottom, deep underneath: 
ṮIṮEĆ. to be at the bottom, underneath, below, low: 
ṮÁĆEȽ. to go down below, on the bottom: ṮĆÁU¸EĆ. 
to put at the bottom, underneath, below, low: 
ṮÁĆEȽTW̱.  

problematic the bottom: ṮEPNÁĆ.  
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bough cedar bough: XPȺ¸ÁSES. limb of a tree, 
branch, bough, stem, knot in a tree: SȾESTÁSES. tree 
branch, limb, bough: SȾÁST.  

problematic tree bough: ŚĆÁSEN.  
bought to be sold, be a completed deal: LEḴ. being 

bought: SLEL¸LEḴ.  
bounce to bounce, hop: TE₭ISET. to make someone 

or something hop, bounce, jump around or dance: 
T₭ISETTW̱.  

bouncer to eject, kick someone out (as a bouncer): 
ȻEXELE¸. a person hired to keep people out, bouncer, 
any person designated to keep others out: ȻEXENEḴ.  

bound to be bound, tied up: KÁBETEṈ. to be bound, 
tied up by someone or something: KEBÁTEṈ. to be 
tied up, bound: SKAKEB. to get tied up, bound: 
KEBÁSET.  

passive to be bound, tied by someone: SKAKEBTEṈ.  
Boundary Bay Blaine, Washington, Boundary Bay 

area: ĆELȽTENEM.  
bow1 hunting bow: ŚW̱¸EM¸O¸TEN.  
bow2 to be in the front, in the bow, in the front seat, 

in the front rows of a theater: HI¸EU¸. to pull out the 
bow with paddle: ȽI¸ṈES.  

collective to be in the bow, in the front (of the 
whole group): HELI¸EU¸.  

bow down to nod one's head, bow (one's body or 
head): W̱NEḰOSEṈ.  

bow heavy to be bow heavy, have more weight in 
the front than in the back of a canoe: SḴOM¸ES.  

bow line the vertical line at the bow of the reef net 
canoe: ȻENTELŦIN.  

bowel to defecate, have a bowel movement: 
₭EȾIȻESEṈ.  

bowl a type of plate or bowl: LO¸ŦEN.  
box box, chest: XŦEM. any storage container such as 

a suitcase, luggage, chest, storage box, backpack: 
ŚW̱¸EUQÁLE. lunchbox: ŚSEWENÁLE. tackle box: 
SQEUYEȻÁLE.  

collective several boxes, chests: XEXIŦEM.  
diminutive a little box: XEXI¸ŦEM.  

box lunch provisions, box lunch, food carried along 
on a trip: SÁ¸WEN.  

boxer a boxer, fighter: NEW̱SȾEȾ₭OSTEL¸.  
boxing to be boxing, punching each other: 

ȾE¸Ⱦ₭OSTEL¸. to be boxing, punching each other in 
the face: ȾEȾ₭O¸STEL¸.  

boy a boy baby: WÍ¸ḴE¸. boy, unmarried young man, 
youth (approximately age 13-20): SWIU¸LES. 
pubescent boy, 8 to about 12 years old: SWI¸ḴO¸EȽ. a 
group of boys: SWELÍ¸ḴO¸EȽ.  

collective a group of young men, boys: 
SWELIU¸LES; SWO¸EU¸L¸ES.  

boyfriend sweetheart, boyfriend, girlfriend: S¸ÍYE¸.  
brace brace, lean on: NEŚEJ.  
bracelet  ŚȾOM¸EĆEN.  

collective several bracelets: ŚȾEM¸ȾOM¸EĆEN.  
braces suspenders (for keeping trousers up): 

KSENETEN.  
bracken fern  SEḴȺN.  
bracket fungus bracket fungus, any tree fungus: 

TU¸TU¸ÁLEḴEP.  
Brackman Island  XEXEĆOŦEN.  
brag to brag about oneself: ĆOW̱SET. to praise 

someone, brag about someone: ĆÁU¸NEW̱. being 
praised, admired, bragged about by someone or 
something: ĆÁU¸TEṈ¸. to be proud of, brag about 
something or someone: ĆÁU¸T. to brag (especially 
about one's sexual exploits): ṮEṮÁ¸ḴEM¸.  

diminutive to be bragging a little: ĆEĆÁU¸SET.  
reciprocal to be BSing, bragging to each other: 

SPEW̱NEU¸EL.  
braggart a blowhard, boaster, braggart, liar, full of 

baloney, someone who exaggerates or is a showoff: 
SPEW̱EWEĆ. a braggart, a person who is conceited 
puffed up and full of hot air: SPEW̱.  

braid to braid hair: DEṈSENEṈ. braided hair: 
SDEṈSÁN¸ET. braids: ŚȾOBES. to be braided: 
SDEṈ¸SÁN¸. to be braiding hair: DEṈ¸SÁN¸EṈ¸. to 
braid something: DEṈSÁN¸ET.  

passive to be braided by someone: DEṈSÁN¸ETEṈ.  
brain brains: SMEȾḴEN.  
branch limb of a tree, branch, bough, stem, knot in 

a tree: SȾESTÁSES. tree branch, limb, bough: SȾÁST.  
collective several tree branches: SȾELÁST.  

Brandt's cormorant Brandt's cormorant, shag, 
black duck: MÁŦEĆ.  

brant brant goose: XEL¸XEL¸J.  
brave to be brave: I¸ÁNȻES. to be brave, show no 

fear: SJÁNEȻEN. He's brave, never scared.: EWE Ȼ S- 

SȺ¸SI¸ -S. Under: Ȼ1; EWE Ȼ S- SȺ¸SI¸ -S. < SȺ¸SI¸.  
bread any bread, especially yeast bread: SEPLIL. 

baked bread made without yeast (especially bread 
cooked by an open fire): SḴOU. yeast bread, raised 
bread, a loaf of bread: SPEW̱. cracker, pilot bread, 
hardtack: CLÁCES. baking pan or frying pan used for 
making bread: ŚḴEWEṈ.  

collective several loaves of bread: SELPLIL.  
break to break (things): DESELO¸. to be broken, 

break easily: DÁSEȽ. to get hurt, injured, wounded, 
broken, out of order: MÁ¸ȻEȽ. to tear, rip, split 
something: SKET. to break itself: TȻESET.  

back to break the back, break one's spine: TȻEWIĆ.  
leg to break a leg: TEȻSEN.  
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long object to break (of a long object), be broken 
and bent over: ₭EḴ. to break something long 
(such as a bone or table leg): ₭ḴET. to break one's 
rib: TȻOLȻEȽ. to get broken (of a long object): 
TEȻ. to break: TEȻEȽ. to break (something): 
TEȻELO¸. to break something (any long relatively 
thin object such as a stick, pencil, paddle): TȻET. 
to manage succeed in breaking something, break 
something accidentally: TEȻNOW̱. to be breaking 
a long object: TEȻT. to be breaking one's neck: 
TEȻÁĆSEṈ¸. to be breaking oneself: TEȻSET. to be 
breaking (something): TEȻÁL¸S. to be broken (of 
a long object like an arm): STOȻEȽ. to make 
something break: TEȻTW̱.  

passive to be broken to pieces by someone or 
something: TELTEȻTEṈ. to manage to be 
broken by someone or something, to have 
succeeded in being broken: TEȻNOṈ.  

reciprocal to be breaking each other: TEȻTEL¸.  
neck to break the neck: TȻÁĆSEṈ. to be breaking 

one's neck: TEȻÁĆSEṈ¸.  
nose to break the nose or a point: TȻEḴSEN. to 

have the nose broken off: SKEM¸EḴSEN.  
of the tide half tide, tide breaks: ḰO¸ḰIḰI.  
point to break the nose or a point: TȻEḴSEN.  
surface to get broken, cracked (of a cup, window 

or anything with a relatively broad surface): DES. 
to be broken: DESNOṈ. to break: DSILEṈ1. to 
break something (accidentally): DESNOW̱. to 
break something (with a broad surface such as a 
cup, head, glass, egg): DSET1. to be broken, break 
easily: DÁSEȽ. to be shattered, broken (like 
glass): SDÁSEȽ. to break: DESILEṈ. to shatter, 
break on its own: DSESET.  

collective to break (of a bunch of things): 
DEL¸DES. to break several items: DELDEST.  

passive to be ripped, torn by someone: SKETEṈ.  
reciprocal to break each other: TȻETEL.  

break apart to break something apart, dismantle, 
demolish something: ĆIX̱ET. to break apart, fall 
apart, collapse, get demolished, disassembled: ĆIX̱.  

break down your vehicle/boat broke down: 
MEȻȽOȽ.  

break off to get broken, cut off, chopped, broken in 
two: KEM¸. to manage to break or cut something 
off: KEM¸NOW̱. to sever, break or cut something off, 
cut something to length, shorten something (as a 
piece of string), break something in two: KEM¸ET. to 
be breaking, cutting something off, chopping 
something up: KEM¸T. to break off the tail (as a 
lizard does): W̱KEM¸EU¸ÁĆEṈ. to cut or break 
(something) off for someone: KEM¸SIT. to cut short, 

break off (anything): KEM¸ELO¸. to manage to break 
or cut something off: KEM¸NOW̱. to be broken off, 
cut in half: SKÁM¸EȽ.  

passive to be cut off, broken off for someone: 
KEM¸SITEṈ. to be broken off, cut down by 
someone or something: KEM¸ETEṈ.  

break up to be smashing, breaking up something 
into small pieces: ȽÍ¸ḰT. to break up with each other 
(of a marriage or other relationship): ĆIX̱TEL. to 
smash, crush, grind up, break up something into 
small pieces (not to a powder): ȽÍ¸YEḰT. breaking up 
something: DESIṈEȽ.  

collective to be all broke up, cut up: KELEM¸KEM¸.  
break wind to fart, pass gas: ȻETEK.  
breakfast breakfast, morning meal: W̱ȻEĆIL¸ḴEN.  
breast breast, udder: SḴEMO¸.  

collective breasts: SḴEḴIME¸.  
breast line a reef net line, breast line for pulling one 

way or the other: KEWIĆEN. adjustable breast line 
off the stern of a reef net canoe: W̱QEU¸I¸ĆEN.  

breath  SHÁȾEṈ. to be drawn in with the breath, 
inhaled: SOBNEṈ. to draw something in with the 
breath, inhale something (accidentally), get a whiff 
of something: SOBNEW̱. to hold one's breath: 
ṮEPȽNÁLEṈ. life, breath, spirit: SȽÁQEṈ.  

gasp for to whoop, gasp for breath, make a noise 
of gasping for breath: HO¸ȻT.  

out of to run out of breath: EU¸QEȽNEȽ.  
problematic to draw your breath in as when you 

suddenly remember something: ȻEHOḰ.  
breathe to breathe: HÁȾEṈ. to manage to get a 

breath, whiff of something: HÁȾNEW̱. something is 
breathing i. e. animals: ŚELX̱ÁLS. to be breathing: 
HÁ¸ȾEṈ¸. to be breathing, producing bubbles in the 
water: ȽEQÁ¸EṈ¸. to breathe: ȽÁQEṈ. to manage to 
breathe: HÁȾEṈNOṈET.  

Brentwood Bay Brentwood Bay, Saanich Bay, 
West Saanich Reserve, Tsartlip: W̱JOȽEȽP.  

Brethour Island  SESI¸ÁTEN.  
bridge bridge, any structure built over water: 

ŚȻESTENEṈ¸. several bridges: ŚȻELESTENEṈ¸.  
bridge of the nose bridge of the nose, nose bone: 

SȾEM¸ÁLEḴSEN.  
bridle to put a bridle on a horse: KEBOST.  
bright to be bright colored, colorful: I¸OLES. to be 

bright, lit up: STÁ¸TEU¸. to be brightly lit, flashing 
(like lightning): TÁ¸TE¸ȻEL¸.  

bring down to bring something down: W̱ÁT. to be 
bringing something down: W̱ÁW̱ET.  

passive to be brought down by someone or 
something: W̱ÁTEṈ. being brought down by 
someone or something: W̱Á¸ETEṈ¸.  
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bring for to be brought or put there for someone: 
OX̱SIT. to bring (something) for someone: 
EN¸OW̱SIT; EN¸ÁSETW̱.  

passive to be brought there or put there for 
someone by someone: OX̱SITEṈ. to be brought 
over for by someone: EN¸OW̱TW̱SITEṈ. to be 
brought over for someone: EN¸OW̱SITEṈ.  

bring forward to bring something forward: 
HEU¸ISTW̱.  

passive to be brought forward: HEU¸ISTEṈ.  
bring here to bring something here: TĆISTW̱. to 

bring something here, hand something over: 
EN¸OW̱.  

passive to be brought here: ÁȽETEṈ. to be come to, 
brought to by something (as, for example, a 
power song comes to one): TW̱¸EN¸ÁTEṈ. to be 
brought by someone or something: EN¸ÁTEṈ. to 
be brought here by someone or something: 
TĆISTEṈ.  

bring home to bring something or someone home: 
JÁṈ¸TEW̱. to manage to take something or someone 
home: JÁṈ¸NEW̱.  

passive to manage to be brought home: JÁṈ¸NEṈ. 
to be brought home: JÁṈ¸TEṈ.  

bring in to have someone bring in something or 
someone: NEU¸ÁSTW̱.  

bring into open to take something or someone out 
into open water beyond the low tide line, take out to 
sea: TELLISTW̱.  

passive being brought out into the open: 
TELL¸ISTEṈ¸. to be brought out into the open, 
presented to a group: TELLISTEṈ.  

bring news to tell, report (bring news): ḰEL¸ḰEL¸.  
bring out to be reciting, retelling, bringing out what 

one knows (such as a song): TW̱¸EN¸O¸EW̱. to bring 
out, present, recite what one knows (such as a song 
or other knowledge), put something forward: 
TW̱¸EN¸OW̱. to bring something like an idea or story 
out, express something: EN¸OW̱. to let or bring 
something out of the bush: SOX̱EȽTW̱.  

passive to be brought or let out of the bush: 
SOX̱EȽTEṈ.  

bring some to get some, bring some, grab: 
ȻENÁSEṈ. to get some, bring some, grab 
(something) for someone: ȻENÁSEṈTW̱.  

bring there to take, bring something there, arrive 
there with something: TESTOW̱.  

bring to to take or bring something over to, transfer 
something: OX̱TW̱. to get brought over: OX̱TW̱SET.  

bring to life to bring back to life: HELITW̱. to be 
revived, brought back to life: HELITEṈ.  

bring together to bring them together: 
TESNEȻELTW̱. to bring things or people together: 
KPET.  

bring up  
an issue to bring something up, put something 

forward: ĆELÁT.  
child to raise, bring up a child: QEṈET. to raise, 

rear a child, bring up a child: JSIṈET. to be 
raising, rearing a child, bringing up a child: 
JSIṈ¸T. to bring up a child: QENI¸EȽ. to raise, rear 
oneself: JSIṈSET.  

passive to be raised, brought up by someone: 
JSIṈETEṈ. being raised, brought up by 
someone (of a child): JESIṈ¸TEṈ¸.  

bring via  
passive to be brought via some form of 

transportation by someone or something: 
ȽEȽO¸TEṈ¸.  

brittle to be brittle, weak (like a potato chip), break 
easily: ŦEPW̱EṈ.  

broad to be wide, broad: ȽKET. to have a wide, broad 
back: ȽKETEWÁĆ.  

broken to get broken (of a long object): TEȻ. to be 
broken (of a long object like an arm): STOȻEȽ.  

brooch  XQENISEN.  
brood to be brooding, be sitting on, hatching eggs: 

SṮEW̱I¸Ƚ. to brood, sit on eggs (as a bird does): 
ṮEW̱I¸ȽEṈ.  

broom  ŚW̱¸EX̱ISET.  
collective several brooms: ŚW̱¸ELEX̱ISET.  

broth juice, broth: ḴÁ¸MEN.  
brothel  QEṮÁU¸TW̱.  
brother a sibling or cousin of the opposite sex: 

ÁLES. any blood relative such as a sibling, brother, 
sister, cousin: ŚW̱¸O₭E¸.  

half half-sibling, half-brother, half-sister: 
SNEJIWEȽ.  

older older sibling or cousin, elder brother or 
sister: ŚÍYEȽ.  

oldest the eldest brother or sister: LOṮ.  
younger younger sibling, brother or sister, or 

cousin: SE¸Ⱥ¸ĆEN¸. any younger sibling, brother 
or sister: HÁ¸EĆ. younger sibling, brother, sister, 
cousin: SE¸ĆOL¸Ƚ.  

collective several relatives, especially cousins or 
siblings: ŚW̱¸ELO₭E¸. a group of people one is 
joined up with, companions, colleagues, friends, 
brothers, relatives: S₭ELO¸₭E¸.  

brother-in-law brother-in-law, sister-in-law: 
SṈÁTW̱EN. brother-in-law or sister-in-law when 
their spouse has died: JȺ¸E. in-law of the same 
generation, one's spouse's sibling or cousin, brother-
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in-law, sister-in-law: ŚW̱¸ÁLES. sibling-in-law: 
SĆUTÁÁȽ.  

brown  ȻEȻEMOLES. blond, gold, brown: NEPEW̱. to 
turn brown: ȻIMEL. to be getting ripe, getting 
brown: ȻI¸EM¸EL¸.  

Brown Ridge Brown Ridge, Saturna Bluffs (on 
Saturna Island): ŚIḴETSES.  

brownish  ȻI¸EM¸; NEȻIMOLES. little yellowish, 
brownish headed ones: NENEL¸PW̱I¸Ḱ.  

Bruce Bight Bruce Bight (east of Taylor Point on 
Saturna Island): ÁMEĆEṈ.  

bruise bruise, contusion: SDAḴE¸. any small hurt, 
scratch, bruise: NÁN¸E¸. to be hurt, bruised on the 
arm: MÁ¸ȻȽAXEN. to get bruised, turn black from an 
injury: TW̱ENEKIX.  

passive to be bruised by someone or something: 
SDAḴE¸TEṈ.  

brush1 any brush: ŚW̱¸EPEL¸ḴEN. scrubbing brush: 
W̱ĆEMKENOȻEN. paint brush: ŚW̱PIPENTIṈEȽ. to 
brush, wipe, rub something: ÁJET. to stroke, brush, 
pet something: IPET.  

passive to be brushed, wiped, erased by someone 
or something: EJÁTEṈ. to be wiped, stroked, 
petted, brushed by someone or something: 
EPITEṈ.  

brush2 really bushy area, dense brush: SQÍYEME¸.  
brush off to brush off spiritual ailments as a masked 

dancer does: DEL¸ṈIW̱TW̱.  
passive to have spiritual ailments brushed off (for 

example, by a masked dancer): DEL¸ṈIW̱TEṈ.  
brush teeth to brush one's teeth: ȾE¸ȻELNISEṈ. to let 

or have someone brush their teeth: ȾE¸ȻELNISEṈTW̱.  
BS to be BSing, bragging to each other: 

SPEW̱NEU¸EL.  
bubble bubbles made by fish in the water that can 

be seen on a reef net: SȽÁQEṈ.  
bubble up to bubble up: METOḰEṈ. to bubble up, 

froth: BE₭EṈ; LEBE₭EṈ. spring of water (bubbling up 
through the ground): METOḰEṈ¸. to be bubbling up, 
foaming: BELO₭EṈ¸.  

buck a buck deer: SȾISTEN.  
bucket  SḰO¸TEN.  
bucking tide to be bucking tide, going against the 

tide: TI¸TOS.  
buckskin  SMÍEŦÁL¸ḴEN. deer, venison: SMÍEŦ.  
bud a rosebud: ḴÁL¸Ḵ.  
buddy partner, companion, person who accompanies 

(especially on foot): S₭O¸ŚEN. partner, buddy: 
₭O¸₭O¸WEŚEN. partner, close friend,: ₭O¸ŚEN.  

diminutive a little partner, buddy: ₭E₭O¸ŚEN. a 
little partner, buddy, companion, the little one 

you walk with: S₭E₭O¸WE¸ŚEN. to be pals with 
each other: ₭E₭O¸ŚENNEU¸EL¸.  

buff to rub, scrub, shine, buff, iron, press something: 
W̱IḰET. to shine up, buff something, polish it: 
W̱ḰOLEST. to be ironing, buffing: W̱EḰIṈ¸EȽ. to be 
shining, buffing something, polishing it: 
W̱EḰELO¸ST.  

buffaloberry soapberry, foamberry: SX̱ÁSEM.  
bufflehead butterball duck, bufflehead: XEXKENÁ¸.  
buggy to go, travel by horse-drawn wagon, buggy: 

ȾICȾECHOȽ. wagon, buggy, cart: ȾICȾEC.  
build to work, make, build, do: ĆȺ. to be working, 

building, doing, making: ĆÁ¸I¸. to prepare, repair, 
fix, build something, touch something up: LÁ¸T. to 
make, build for oneself: ĆȺSET.  

a canoe to build a canoe: ĆÍYEȻEȽ. to build a 
canoe: ŦE¸YIU¸EȽ.  

a fire to build a fire: ĆEḰEU¸SE. to burn, light, set 
fire to something, build a fire: ĆEḰET.  

a house to build a house: ĆEĆÁU¸TW̱; 

ĆEĆÁU¸TW̱EṈ. to build a shelter or house: 
ŦEĆEU¸TW̱EṈ.  

passive to be worked on, built by someone, 
prepared by someone: ĆEĆÁTEṈ.  

building any building: Á¸LEṈ.  
bulb light, candlelight, lamp, pitch torch, lightbulb, 

lantern: ṈÁ¸EḴ.  
bull cattle, cow, bull, ox, beef: MUSMES.  
bull kelp  ₭O¸EṈ¸.  
bullet shell, bullet, shot, lead: ŚÁT.  
bullfrog bullfrog, any large frog: SXE¸ÁNEW̱.  

collective a group of bullfrogs: SXELE¸ÁNEW̱.  
bullhead bullhead fish: SMETX̱. small bullhead fish: 

SX̱ÁN¸EȽ. a species of large bullhead fish: SȻEN¸ÁW̱. 
the sound a bullhead makes when poked: SX̱Á¸.  

bullroarer bullroarer toy: W̱EN¸W̱EN¸.  
bulrush cattail, common bulrush: SȾÁ¸ḴEN. tule, a 

type of round reed: SȻOLEL¸.  
bump to be bumped, hit (especially with a 

projectile): DEM¸. to bump: TI₭. to bump into 
someone or something: TI₭ET. to manage to bump 
or hit something or someone accidentally 
(especially by throwing): DEM¸NOW̱. to manage to 
bump something, bump accidentally: TI₭NEW̱. to 
shove, bump, push, run into something: ŦXET. to be 
bumping: TIWE₭. to be hitting, bumping something 
or someone (especially by throwing): DEM¸T. to be 
shoving, sliding something: ŦEXT. to do a bumping, 
jumping, bouncing dance: TE₭ISET.  

face to be getting hit in the face, bump one's face: 
W̱DEM¸ES.  

head to bump the head: DEM¸I¸ḰEṈ.  
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collective to be bumped, knocked on the head 
(of a group): DELEM¸I¸ḰEṈ. to be bumped, 
knocked on the head repeatedly: 
DEM¸DEM¸I¸ḰEṈ.  

passive to be bumped by someone or something: 
TE₭ITEṈ. to be hit, bumped by something or 
someone in motion (such as a car, boat, person 
running): TI₭NEṈ. to be shoved by someone or 
something: ŦXETEṈ.  

reciprocal to bump into each other: TI₭TEL. to 
bump into each other (accidentally): TI₭NEȻEL. to 
hit, bump each other (especially with something 
thrown): DEM¸NEȻEL.  

bun in hair  SȻÍSEP.  
bunch to be lumpy, all hunched, bunched up: 

SMELMEȻ. to curl oneself up, bunch oneself up, 
hunch up: MEȻESET.  

bundle to be one bundle: NEȾE¸LIĆ. two bundles: 
ĆSOU¸EḰ. to join, bundle something together (such 
as sticks, clothes, etc.): KEPELIĆT.  

bunt bunt of the net, net pocket, the pouch part of 
the reef net that holds the fish: ȾESTENÁ¸EĆ.  

buoy the largest front floats on a reef net: HIUḴSEN. 
the smaller floats on the led lines at the front of the 
reef net where the fish come in: ḰȽȺ¸ḴSEN. a float 
on a net or trap, especially the rear, mother float on 
a reef net: BEȻTÁN.  

buoy line buoy line, the first of the floor lines of a 
reef net: STW̱IU.  

burdock  XEṈXIṈELE¸.  
burial a burial: MELQIṈ¸EȽ. to be taken to a 

traditional burial ground: ŦOṈTEṈ.  
burial ground sea mammal burial ground: 

ŚW̱¸OM¸ETṈEN.  
burl burl on a maple tree: SIȽĆ.  
burn to burn, be on fire, flame: ĆEḰ. to burn 

(something) for someone: ĆEḰSIT. to manage to burn 
something, burn something accidentally: ĆEḰNOW̱. 
burning: ȻELEJ. to be burned: SĆOḰEȽ. to be burned 
up: ĆELĆEḰ. to be burning something, putting 
something into a fire: ĆEḰT. to be on fire, burning: 
ĆOḰEȽ. to burn, light, set fire to something, build a 
fire: ĆEḰET. to burn oneself: ĆEḰESET. to burn 
(something like trash): ĆEḰELO¸. to manage to get 
burnt: ĆEḰNOṈET.  

back to burn one's back (as a sunburn, for 
example): QESEWIĆ.  

brush to be burning the grass or yard waste: 
ĆEḰEN¸O¸ȻEṈ¸. to burn brush, clear land by 
burning: ĆEḰENEȻEṈ.  

chest to burn, scald one's chest inside (as when 
drinking something hot): QESINES.  

food to burn (of food), overcook: ĆEX.  
foot to burn one's leg or foot: QÁSSEN.  
hand to burn, scald, scorch one's hand: QSÁSES. to 

burn the hand: ĆḰÁSES.  
inside burned out on the inside: ŚW̱₭E₭EL¸IU¸EN¸.  
skin to burn one's skin: QÁS.  
surface to manage to or accidentally scorch, scald, 

or burn something: QÁSNEW̱. to be singeing, 
scalding, burning the surface of something: 
QÁSET. to finally get scorched, scalded, burnt: 
QÁSNOṈET. to get scorched, scalded, toasted: 
QÁS. to toast, sear, scald, singe, burn the surface 
of something: QSÁT.  

collective to burn one's self (of a group): 
ĆELĆEḰSET.  

burning ceremony a burning after a funeral or a 
memorial burning: ĆEḰELO¸. to perform a spiritual 
burning of food or clothing for the deceased: 
ĆEḰIṈEȽ. gifted person that burns the personal 
belongings of the deceased one: ŚW̱YEḰÁ¸EM. 
person who burns salal and cedar boughs at a 
funeral or memorial service: X̱EḰQIYLE¸. the part of 
the food that goes in the fire at a burning ceremony: 
ŚȽEL¸ȾES.  

burnt smell to smell something burnt: MAXEṈ.  
burp to belch, burp, taste food again after eating it: 

₭ÁJED. to be belching, burping: ₭Á¸JED.  
collective to belch, burp (of a group): ₭ELÁJED.  
diminutive burp, belch a little or a little person 

burps: ₭E₭ÁJED. to burp (of a group of little 
ones): ₭ELE₭ÁJED.  

burst to burst: ṈE₭. to be bursting: ṈE₭EȽ. to get 
gashed, gouged, grazed, split open, burst: ṮEŚ. to 
rupture, burst open, rip open (as a dropped sack of 
flour): W̱ṮŚAXEN. to be bursting, splitting open: 
ṮEŚSET.  

Burt nickname for Burt: PU¸LET.  
bury to bury something or someone: ĆENET. to plant, 

bury: ĆENIṈEȽ. to be buried: SĆÁN¸EȽ. to be buried 
in the earth: DÁL¸EḴ. to be burying something or 
someone: ĆEN¸T. to be planting, burying: ĆEN¸IṈ¸EȽ. 
to bury oneself: ĆENESET. to get one's foot buried: 
ĆENSENEṈ2.  

a corpse to bury (a corpse): SMEQE¸IṈEȽ.  
passive to be buried by someone: ĆENETEṈ.  

bus  STIIĆ.  
bush robin spotted towhee bird, bush robin: SXÁÁŚ.  
bushes woods, forest, bushes, inland area: ĆOL¸EḰ. to 

be out of, exit the woods: SEX̱. to get out of the 
bushes or woods: SX̱ILEṈ. to be in the bushes, 
underbrush: ŚI¸ŚEJ. to be taking or hiding something 
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in the woods, into the bushes: ŚIJET. to get into the 
bushes, get into the woods: ŚJISET.  

bushy really bushy area, dense brush: SQÍYEME¸. 
bushy hair, messy uncombed hair: STEXI¸Ḱ.  

business to discuss, have a discussion, talk things 
over in public, have a meeting, talk business: 
HENIĆEṈ.  

busted to be caught by surprise, caught in some 
shameful act by someone: XI¸NEṈ.  

busy to be diligent, busy: ĆȺĆI. to be busy, occupied, 
focused (on something): ȾÁP. to be busy, concerned, 
anxious, in a hurry (for something): STEĆIX̱. being 
busy, occupied: ȾÁȾEP. to get busy, distract oneself 
(with something ignoring other people and things): 
ȾEPÁSET. to make someone busy, occupied, distract 
someone: ȾÁPET.  

diminutive little one already occupied, busy: 
ȾEȾÁȾEP.  

passive to be made busy, distracted, be interrupted 
by someone, have one's attention diverted: 
ȾPÁTEṈ.  

but and, but, or, with: I¸1.  
butcher to butcher, cut up: QIȾ. to butcher 

something, slice, cut up something: QIȾET. to be 
butchering: QIU¸EȾ. to be butchering, cleaning and 
cutting up meat: ŚQIU¸EȾ. to gut, butcher an animal 
(such as a deer or fish): W̱ȽEṈIȻEST.  

passive to be butchered by someone: QEȾITEṈ.  
butcher knife  ȽÁJTEN.  
butt thigh, butt, rump, hip, upper leg, rear end, lower 

back (of a person): SȽOLEĆ.  
butt in to get involved someone else's business, butt 

in: ŚENḴÁSES.  
butter  PETE. butter: SNESÁLSEN. butter, milk fat: 

SNESÁLṈEW̱.  
butter clam  S¸OX̱E¸.  
butterball butterball duck, bufflehead: XEXKENÁ¸.  
butterfly  SQEU¸LAXE¸.  
button  ȽENISEN. to button something: ȽENISET. to be 

buttoned wrong: ŚX̱Í¸ḰIN¸ES.  
of a clam the button of a clam: SJE¸PW̱EN.  
problematic checking your button: SPEN¸IȽEN.  

button back black chiton, stick shoes: DEṈ¸SEWÁ¸Ć.  
button box any container used to hold buttons, 

button box, sewing box: ŚȽESENÁLE.  
button game ladies’ button game: SLEHÁLE.  
button up  SȽENISET. to button up: ȽENISEṈ.  
buy to buy: ELḴELO¸; ĆS¸IȽE¸. to buy for someone: 

ELḴSIT. to buy something: ILEḴET. to sell, make a 
sales pitch, try to make someone buy something: 
SEMOST. something purchased, such as a parcel of 
land: S¸IȽE¸. to be bought: S¸IȽE¸. to be buying: 

ELEḴÁL¸S; LEḴÁL¸ES. to be trying to sell (something) 
to someone, convincing someone to buy, making a 
sales pitch: SEM¸O¸ST. to buy something: TÁȻES. to 
buy something for someone: ĆS¸IȽE¸TW̱.  

food to buy food: TW̱S¸IȽEN. to buy food for 
someone: TW̱S¸IȽENTW̱.  

passive to be bought food for by someone or 
something: TW̱S¸IȽENTEṈ.  

passive to be bought by someone: ELḴITEṈ.  
buyer a buyer: ȽEḴŚÁN. buyer, a person who buys 

fish, clams or other items harvested: ELEḴÁL¸S.  
cabbage skunk-cabbage: ȾOQI¸.  
cabin log cabin: ĆÁL¸EMENÁU¸TW̱.  

collective several log cabins: ĆEL¸ĆÁL¸EMENÁU¸TW̱.  
cafeteria restaurant, dining room, cafeteria: 

IȽENÁU¸TW̱.  
cagey to be cagey, shrewd: SĆU¸ÁT.  
cake cake, cookie: CIYCS.  
calculate to be figuring something out, considering 

something, thinking about something, calculating 
something, checking something out: XEĆT.  

calf1 cow calf: MUSMESOȽ. elk calf: KÍE¸EĆOȽ. moose 
calf: ȻÁWE¸EĆOȽ.  

calf2 calf of leg: KÁṮL¸ŚEN.  
call  

animal seal call: ȻAKEṈ. to make an animal call 
with the lips to attract an animal: ȾEMOST.  

passive to be called (of an animal) by someone: 
ȾEȾEMOSTEṈ.  

name to name someone or something, mention, 
say or call someone or something by name: 
NÁT2. being named, called: SNÁ¸E. being named, 
called by someone, paged by someone: NÁ¸ETEṈ. 
to be naming, calling oneself: NÁ¸ESET. to be 
naming someone: NÁ¸ET. to call someone by 
name: NÁ¸ET. what it is called, named, said to be: 
SXEN¸E.  

phone to call on the phone: ȻÁĆEṈ. to call 
someone on the phone: ȻĆÁṈET.  

passive to be hollered at, be called: ȻĆÁṈETEṈ.  
rain to be calling for rain, predict rain, make rain: 

ḰE¸ÁNW̱.  
call down to reprimand someone, tell someone off, 

bawl someone out, preach to someone, give 
someone a talking to, call someone down, straighten 
someone up: ȽX̱OST. to be calling (someone) down, 
putting a person down to their face: ŦXEŦIN¸EṈ¸.  

passive to be called down by someone: XEȽSI¸NEṈ¸.  
call on to arrive at a particular place, get there, get 

to something or someone, call on someone: TĆINES.  
passive to be visited, called on by someone, be 

arrived at for something: TĆINESEṈ.  
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call out to yell, shout, holler, call out: ȻÁĆEṈ.  
call to to call, holler to (someone or something) for 

someone: ȻEĆÁṈESIT.  
diminutive to yell, shout, holler, call out (of a 

group of little ones): ȻELEȻÁĆEṈ.  
passive to be called to, hollered to by someone: 

ȻEĆÁṈETEṈ.  
call to come to be calling to someone to come: 

ḰE¸ÁN¸S; ḰÁ¸NES. to call to a meeting, meal, etc.: 
ḰENSELO¸. to invite, summon, call to someone to 
come: ḰÁNES.  

passive being called, invited by someone: 
ḰE¸ÁN¸SEṈ¸. to be invited, called to come by 
someone: ḰÁNESEṈ.  

calm to be calm, good weather, still, no wind: SLIḰEL. 
to be calm, have one's mind at ease, have peace of 
mind: SLEḰÁȽ. to be calm, slack: LIḰEL. to be calmed 
down, settled: LIḰEȽ. a calm spot in water: 
W̱¸EN¸EW̱IṈ¸. being calm, good weather, still, no 
wind: SLI¸ḰEL. calm, no wind: SLILEḰ. to calm down 
(of the weather): LI¸ḰEL. to settle down, get calm: 
LIḰELSET.  

camas edible camas: ḰȽO¸EL; SPÁÁNW̱. to be digging, 
harvesting camas: PEN¸ÁW̱EṈ¸.  

camera  ŚXEL¸O¸SEṈ¸.  
Camosun The Gorge, Camosun area of Victoria, 

B.C.: KEM¸OŦEN.  
camp to stay overnight, camp out, make camp: 

KELEṈ. to be camping, camped: SKEL¸IṈ¸. to be 
staying overnight, camping: KEL¸IṈ¸. to make camp: 
KEL¸ṈEN.  

campfire a fire, campfire, fireplace or any place to 
make a fire: SĆEḰEU¸SE.  

can tin can: KEXKEX. garbage can: ŚX̱ISETÁLE.  
Canada goose  LOX̱ENE¸.  
Canadian to be Canadian in origin or style: 

SCIṈĆOOĆEȽ.  
canal any narrow channel between two lands such as 

the canal between North and South Pender Islands: 
ŚŦȽEḰSET. a pass, canal, any place used to go 
through: ŚŦEȽḰ.  

candidate contestant, candidate, a person trying to 
get ahead: EWOTEL¸.  

candle  CINTEL. any source of light such as a light 
bulb, candle, lantern: ĆI¸EḰEN¸.  

candlefish eulachon, candlefish: SWIU¸E.  
candlelight light, candlelight, lamp, pitch torch, 

lightbulb, lantern: ṈÁ¸EḴ.  
candy  CÁNTI.  
cane cane, crutch, walking stick: KEȻE¸.  

collective canes, walking sticks: KELEȻE¸.  
cannery  ḰEL¸SÁU¸TW̱.  

canoe canoe, especially a dugout canoe: SNEW̱EȽ. 
eleven-man racing canoe, war canoe racing: 
TȺYEȻEȽ. war canoe, battleship: XELXEȻEȽ. reef net 
canoe: SX̱ELÁ¸ȻEȽ. a large journey canoe: KX̱EU¸Ƚ. a 
large racing canoe, especially an eleven-person 
canoe: KX̱EU¸Ƚ. to travel by canoe: ȽLOȽ. to build a 
canoe: ŦE¸YIU¸EȽ.  

attack  
passive to be attacked by canoes: TȺNESEṈ.  

go by to go by canoe: SNEW̱EȽOOȽ.  
make to make something into a canoe: 

TW̱ESNEW̱EȽTW̱.  
shaped to accidentally shape something like a 

canoe: TW̱ESNEW̱EȽNEW̱.  
collective a group of canoes: SNENIW̱EȽ. several 

large canoes: KELX̱EU¸Ƚ.  
diminutive a small canoe: SNENI¸W̱EȽ. several 

small canoes: SNELENÁW̱EȽ.  
Canoe Cove Canoe Cove area, especially Page 

Pass: SḴEḴEŦEḴ.  
canoe mat small canoe mat: KEL¸ŚTEN.  
canoe paddle a canoe paddle: SKEM¸EL¸.  

collective a group of canoe paddles: SKEKIM¸EL¸.  
canoe partner canoe partner, a companion in any 

vehicle, someone who rides along: Ś₭O¸ȻEȽ.  
collective the ones you ride with, canoe partners, 

canoe crew: Ś₭OLE¸ȻEȽ.  
canoe pole canoe pole used for moving a canoe 

while hunting for crabs or for poling upstream: 
SX̱O₭EN.  

canoe race to race in a canoe, have a canoe race: 
TȺ. canoe race: STȺ. go to canoe race: TȺIȽ. canoe 
racer: TȺTI. to be canoe racing: TÁTI¸.  

collective to be canoe racing (of a group): TELÁTI¸.  
canoe racer canoe racer, a person who likes to race: 

NEW̱STȺ.  
can't to be unable: SQȺ.  
canvas  TEŚU. cloth, canvas: SIL.  
cap  CÁP. percussion cap: CÁPS. to have a cap on: 

SCÁCEP.  
collective a bunch of caps: SCELÁCEP.  

Cape Keppel Cape Keppel and Mount Tuam on 
Salt Spring Island, the highest part of Salt Spring 
Island: ĆU¸ÁÁN.  

capsize to spill, tip over, capsize: ȻEL¸. to 
accidentally spill, tip over, capsize: ȻEL¸NOW̱. to 
capsize: ȻEL¸ESET. to pour something, deliberately 
spill something, tip something over (such as a 
canoe) to drain it, capsize it: ȻEL¸ET.  

passive to be capsized, spilled by someone or 
something: ȻEL¸ETEṈ. being capsized, spilled by 
someone or something: ȻEL¸TEṈ¸.  
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captain  CÁPTEN. the captain and owner of a reef net 
canoe and site: ȻENÁL¸YEN.  

car  COO. car or any automobile: ŚTEMȻES. any 
vehicle such as a car, boat, or raft: SNEW̱EȽ.  

go by to go by car: COOHOOȽ. to go by car: 
ŚTEM¸ȻESOOȽ.  

collective several cars: CELOO. several cars, 
automobiles: ŚTELEMȻES.  

carbuncle boil, abscess, furuncle, carbuncle: 
SPOSEṈ. carbuncle, a boil with a bunch of eyes in 
it: SQEN¸QEN¸. the head of a boil or carbuncle: 
ḴELEṈ¸.  

card wool to card wool: TEŚÁL¸ḴEN. to be carding 
wool: TŚÁL¸ḴEN¸.  

carder wool carder, either hand carder or drum 
carder: ŚTEŚÁL¸ḴEN.  

cards to play cards: DEPEL. a deck of playing cards: 
SDEPEL. to be playing cards: DEPEL¸; DÁ¸PEL¸. the 
king in playing cards: HIWEḰ. any card game, 
especially the game smut: SMET.  

care to have respect, care about: EȽOSET. to care 
about (something): W̱NI¸ȻEN. to take care of 
someone, take a person, animal or anything 
neglected in, clean them up, give them food and a 
place to stay: OȽET. to be looking after, taking care 
of (someone or something): O¸EQEȽ. to manage to 
take care of someone, have someone taken care of: 
OȽNEW̱. to be the object of caring: ŚW̱NINE¸ȻEN. to 
take care, take it easy, slow down, watch out: 
SI¸OMET.  

not care to not care, not matter, be unnecessary, 
uninteresting, not take seriously: ṮEW̱LO¸ES. to be 
looked after, taken care of: S¸OQEȽ. to not care 
about someone or something: ṮEW̱LO¸EST. to not 
care about something or someone: ṮEW̱LO¸ESTW̱.  

not really to not want, dislike (someone or 
something): JEJIN¸EU¸. to not want (something), 
be irritably tired of (something), not really care 
for (something): JJIN¸EU¸.  

passive to be not cared about by someone: 
ṮEW̱LO¸ESTEṈ.  

careful to be careful, cautious: SYO¸. to look out, be 
careful, heads up, beware, be wary: ₭Á¸ELEX. 
something or someone to be leery of, suspicious of, 
careful about: SDOMDEM. to look out for oneself, 
be careful: QEN¸SOT.  

collective more than one being cautioned: SI¸YEL¸O.  
careless acting crazy, careless: SȻO¸ETI. to be 

careless: XESÁLĆES.  
caretaker  

problematic caretaker is sitting up for the deceased 
for the night: SW̱Í¸E¸TEN.  

cargo to be stern-heavy, loaded down with cargo: 
SḴEMȺ¸YEĆ.  

carpenter  COPENTE.  
carpet floor mat, rug, carpet, floor tile, linoleum: 

PEŦSENTEN.  
passive to be carpeted by someone: PEŦSENTEṈ.  

carrot carrot, especially the wild carrot: SÁ¸ȻEḴ. 
wild carrot: ŚEWIḴEL¸Ƚ.  

carry to hold, hang on to, keep, carry something: 
ȻENIT. to be holding, carrying something: ȻEN¸IT. to 
hold, carry something: ȻEN¸TIW̱.  

coals to carry the coals of a fire in a container to 
start another fire: ĆḰÁLET.  

passive to be carried (of coals of a fire in a 
container to start another fire): ĆḰÁLETEṈ.  

on back to pack, carry (something) on one's back: 
ŦEṈ¸Á¸. to pack something, carry something on 
the back: ŦEṈ¸Á¸ET. to be packing, carrying 
something on one's back: ŦEṈ¸E¸Á¸T.  

passive to be packed, carried on the back by 
someone: ŦEṈ¸Á¸TEṈ.  

under arm to be carrying (something) under one's 
arm: SĆJEL¸AXEN. to carry (something) under 
one's arm: ĆJEL¸XÁNEṈ.  

walking to carry something while walking: 
ŚTEṈISTW̱.  

passive to be walked, carried while walking, 
taken walking by someone or something: 
ŚTEṈISTEṈ.  

passive being held, carried by someone or 
something: ȻEN¸TIṈ¸. to be taken, carried, held 
repeatedly: ȻENȻENITEṈ.  

carry away to bring something or someone, take 
something away: YÁ¸TW̱.  

passive being taken, carried by someone or 
something: YÁY¸E¸TEṈ¸. to be taken, carried by 
someone or something: YÁ¸TEṈ.  

carry by hand somebody is carrying something in 
their hands: SEKU¸ENSIS. do carry it by hand: 
SEKU¸ÁNET. somebody carried something in their 
hand: SEKU¸ÁNEṈ. what is carried by hand: 
SSEKUÁNS.  

collective more than one carrying something by 
hand: SEL¸KUÁN.  

diminutive little ones carrying something by hand: 
SELESEKU¸ÁN.  

passive something was carried away by hand: 
SEKU¸ÁNETEṈ.  

problematic carry by hand: SEKU¸ÁN. someone is 
carrying something by hand: SEKU¸ENSIṈ. were 
you able to carry it by hand: SEKU¸ÁNEW̱.  
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carry for to carry for: ȻENSIṈ. to be holding, 
carrying for: ȻEN¸SIṈ¸.  

collective get them for me [to carry for (of a 
group)]: ȻENȻENSIṈ.  

carry on to continue, keep going, carry on, be on 
one's way: Á¸I¸.  

cart wagon, buggy, cart: ȾICȾEC.  
carve to carve: XDQEṈ. to carve something: XDEQT. 

to whittle, cut to carve something, shape something 
with a knife: ŚIPET. to be carving: XEDQIṈ¸EȽ; 

XEDQÁL¸S. to be carving, whittling: XDEQEṈ¸. to 
shape (something) with a knife: W̱ŚEPIṈEȽ.  

passive to be adzed, carved, whittled: ŚPITEṈ. to be 
carved by someone or something: XDQETEṈ. to 
be carved on by someone: SXDEQNEṈ. being 
carved by someone: XDEQTEṈ.  

carver a carver: XEDXEDEQ.  
carving a carving, anything carved, such as a totem 

pole: SXDEQ. anything carved such as a house post, 
grave pole, totem pole: SXEDQ. a carving, anything 
carved: SXDEQEṈ¸. a carving, anything carved, such 
as a totem pole: SXEDQIṈEȽ. a carving, anything 
made by carving: ŚIPṈEN.  

passive being made into a carving by someone: 
SXEDQTEṈ¸.  

cascara cascara plant: KȺXEȽP.  
case any storage container such as a suitcase, 

luggage, chest, storage box, backpack: ŚW̱¸EUQÁLE.  
casino casino, any gambling establishment: 

SDEPELÁU¸TW̱.  
cast to cast a spell (on someone): SIU¸IṈ¸.  

diminutive to be casting for fish near shore: 
₭E₭EMÁL¸S.  

castrate  ȽEṈÁLEST.  
passive castrated: ȽEṈÁLESTEṈ.  

cat  PIŚ. house cat: PUS. kitten: PUSOȽ. a group of 
little kittens: PEL¸IPŚ.  

collective group of cats: PU¸LES.  
diminutive little cat: PUPS.  

catbird  SXÁÁŚ.  
catch a catch, harvest: SḴEĆE¸. to be a big catch: 

NOȾEṈ. to catch (a fish or small animal) in a trap: 
ĆȾEṈ¸. to catch (game), harvest: ĆḴEĆE¸. to get, 
catch, manage to take something: ȻENNEW̱. to get 
caught: X̱EṈ3. to manage to catch and restrain 
someone (as a prisoner) or something: ḴIKNEW̱. 
managing to get, catch, managing to take 
something: ȻÁN¸NEW̱. to be catching, harvesting: 
ĆḴȺ¸YE¸.  

a glimpse to catch a glimpse: ĆQEN.  
a ride to finally manage to go aboard, manage to 

catch a ride: OOȽNOṈET.  

by surprise to catch someone in the act, catch 
someone by surprise: XI¸NEW̱.  

disease to catch anything contagious (such as 
illness, lice, etc.), contract a disease, be exposed 
to a disease: KÁB.  

passive to be caught by a disease, infected by 
anything contagious: KÁBNEṈ.  

collective a catch or harvest (taken as a group): 
SḴEḴIĆE¸.  

diminutive to get, catch, manage to take something 
(of a group of little ones): ȻELEȻENNEW̱.  

passive to be caught by surprise, caught in some 
shameful act by someone: XI¸NEṈ. to be caught, 
taken by someone or something: ȻENNEṈ. to be 
caught, taken by someone or something (of a 
group of little ones): ȻELEȻENNEṈ.  

catch on to be catching on (to something): LÁLE¸SET.  
diminutive to barely manage to understand 

something, begin to catch on: TOTEL¸NEW̱.  
catch sight to catch sight of something passing 

quickly out of the corner of the eye: XELEḴNEW̱. to 
catch sight of something passing quickly out of the 
corner of the eye, manage to sneak a look at 
something: BELEKNEW̱. to catch a glimpse of 
something: ȻIL¸NEW̱.  

passive being caught sight of, being looked at 
indirectly by someone: BEL¸KTEṈ¸. to be caught 
sight of, be looked at indirectly by someone: 
BELEKTEṈ.  

catch up to chase and catch up to something or 
someone: ĆÁSNES. to catch up to someone or 
something: ĆÁĆES.  

caterpillar  PEPW̱I¸EN. any caterpillar: MEMEXÁȽ.  
Catherine Kathleen, Catherine: CEṮIN.  
cat's cradle cat's cradle, string game: ŚW̱¸EU¸OL¸ĆES.  
cattail cattail, common bulrush: SȾÁ¸ḴEN.  
cattle cattle, cow, bull, ox, beef: MUSMES. a group 

of cattle: MELUSMES.  
Cattle Point Cattle Point (on San Juan Island): 

ṮIQEN¸EṈ.  
caudal fin fish tail, caudal fin and peduncle: 

SXEBŚEN.  
caught to be caught by surprise, caught in some 

shameful act by someone: XI¸NEṈ. to catch someone 
in the act, catch someone by surprise: XI¸NEW̱.  

cauldron any container such as a boiler, pot, 
cauldron used for boiling: ŚḰEL¸S.  

caution to caution, warn, alert someone: YO¸ET. be 
cautious: YO¸HOM¸ESET. bah, used to express 
rejection or caution: YOO2. to be refused, denied, 
turned down, prevented, not shared by someone, be 
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cautioned against: QEYÁTEṈ. manage to caution: 
YO¸NOṈET.  

passive to be cautioned, advised, warned: YO¸ETEṈ.  
reciprocal caution each other: YO¸ETEL.  
problematic let be cautioned: YO¸E¸TW̱.  

cautious to be careful, cautious: SYO¸. to look out, 
be careful, heads up, beware, be wary: ₭Á¸ELEX. to 
be cautious, watch out: DEMOSET. to be wild, 
distrusting, cautious, leery: ₭EL₭ÁLEX. to look out 
for oneself, be careful: QEN¸SOT.  

collective more than one being cautioned: SI¸YEL¸O.  
cave  Á¸LEṈ E Ṯ SW̱EW̱O¸ES. < SW̱EW̱O¸EŦ.  
caw caw, the sound a crow or raven makes: ḴAX.  
cedar western red cedar wood: XPȺ¸.  

bark the soft inner bark of the cedar tree used for 
weaving: SLEWI¸. softened cedar bark: SYEQEM.  

collective lots of cedar bark: SLELIWI¸.  
bough cedar bough: XPȺ¸ÁSES.  
root basket watertight cedar root basket: SPEPOĆE¸.  
rope cedar rope made from twisted cedar boughs 

or bark: XÍ¸EW̱TEN. cedar rope: SYEQEM.  
tree cedar tree: XPȺ¸IȽĆ.  
vest cedar vest: SȽUAXEN.  
yellow white cedar, yellow cedar: POŚELEḰ.  

cedar ring a spirit power and dance associated with 
a cedar ring seen at Tulalip: SȻENILEĆ.  

celebration  KOKEŦET.  
celery wild celery, Indian consumption plant: 

KEXMIN.  
cellar  ŚĆENÁU¸TW̱. cellar, dry underground pit 

storage for vegetables: SĆENÁU¸TW̱. cellar, 
basement: ŚṮĆÁU¸EĆ.  

cent  SÁNTS. quarter dollar, twenty-five cents: ȻOTE. 
ten cents, dime: MIT.  

center beam center beam in longhouse, cross piece 
in a canoe: ŚXEṮȻIȽEN.  

collective several canoe cross pieces, house center 
beams: ŚXELṮȻIȽEN.  

centipede  SÍ¸KSEN.  
ceremony female puberty rites ceremony: ȽKOST.  
certain certain, definite future: O.  
chair chair, stool, bench, seat, anything used to sit 

on (but not a bed): ŚȾEU¸ÁĆEN.  
collective several chairs: ŚȾELEU¸ÁĆEN.  
diminutive a small chair: SȾIȾEU¸Á¸ĆEN¸.  

chalk anything to write or draw with, pen, pencil, 
chalk, marker: ŚXEL¸IṈ¸EȽ.  

chalkboard  ŚXEL¸IṈ¸EȽ.  
challenge to challenge someone (to a contest): 

MOṮET. to make a challenge, become an enemy, not 
get along with: ŚEMÁNSET.  

chamber pot chamber pot, piss pot: ŚWI¸ÁLE.  

champion warrior, soldier, champion, leader: 
STOMEŚ.  

change to change: AḴ. to change something, make 
something different: NÁJT. to change one's mind: 
HEWILEṈ. to change something into something 
different: NJTIW̱. to change something or someone: 
I¸AḴT. to be changing: ȺY¸EḴ. to be changing 
something: ȺY¸EḴT. to be made different, changed 
by someone or something: NEJTIṈ. to change 
oneself, become changed, replaced: I¸AḴSET.  

passive to be changed by someone or something: 
I¸AḴTEṈ.  

change clothes to undress, change clothes: ȽO₭EṈ.  
change location to move, change location, move to 

a new home: ĆÁNEL.  
change of life become a man (change of life to 

manhood): KENÁM. to be the onset of first 
menstruation, when a girl comes to womanhood, 
has change of life: X̱EṮES.  

change of weather to be watching for a change of 
weather: QEN¸ÁN¸W̱.  

change voice changing voice to manhood: 
W̱₭EN¸Á¸EM.  

Changer Transformer, Changer, Creator: XÁ¸EL¸S.  
channel any narrow channel between two lands such 

as the canal between North and South Pender 
Islands: ŚŦȽEḰSET.  

charcoal charcoal, ashes, coals from a fire: JIȾET1.  
charity to distribute goods, give away, give at a 

potlatch, give to charity: ṈÁ¸TW̱.  
Charlie  ĆOLI.  
chart any image or graphic such as a picture, 

photograph, drawing, painting, print, chart, sign, 
etc.: ŚXEL¸ES.  

chase to be following someone or something: 
ĆÁ¸ĆES. to chase after someone or something: 
ĆÁSNEW̱. to chase and catch up to something or 
someone: ĆÁSNES. being run after, chased by 
someone or something: ĆE¸ĆÁ¸SEṈ. to be chasing, 
following, running after someone: ĆȺY¸ES. to be 
following behind, chasing (someone): ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸. 
to be run after, chased, followed by someone or 
something: ĆEĆÁSEṈ. to follow behind, chase: 
ĆISÁLEḴEṈ. to get chased, run for it: ĆÁSSET. to 
manage to chase, follow, catch up to someone or 
something: ĆEĆÁSNEW̱. to run after, chase, follow 
someone or something: ĆÁĆES.  

passive to be chased by something or someone: 
ĆÁSNEṈ. being run after, chased, followed by 
someone or something: ĆI¸ÁSEṈ¸. to be chased, 
followed, caught up to by someone or 
something: ĆEĆÁSNEṈ.  
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reciprocal to be chasing, following each other: 
ĆI¸SÁTEL¸.  

problematic chasing, can’t catch up: ĆÁ¸YESNES.  
chase away the act of telling someone or something 

that they are not wanted: SȻEX. to chase someone or 
something away, tell someone or something to go 
away: WÁȽET. to eject, kick out, chase away 
someone or something: ȻEXET. to finally manage to 
kick someone out, eject someone, chase someone or 
something away (after trying or accidentally): 
ȻEXNOW̱. to have been chased away, told to stay 
away: SȻEXEȽ. to be ejecting someone, kicking 
someone out, chasing someone or something away: 
ȻEXT. to indicate ejection, tell (a group) to keep out: 
ȻELAXENEḴ.  

collective to be finally managing to eject someone, 
kick someone out (of a group): ȻELȻEXNEW̱. to 
eject, tell that one is not wanted, kick out, order 
away: ȻELȻEXELE¸. to order to stay out, eject, tell 
to stay away (of a group): ȻELȻEXENEḴ.  

diminutive little one ordering him/her/it away: 
ȻEȻEXENEḴ. little ones did order each other 
away: ȻEȻEXETEL. order to stay away from the 
little one, a little sign with the order to stay 
away: SȻEȻEXENEḴ. tell the little one to leave: 
ȻEȻEXET. tell the little ones to leave: ȻELEȻEXET. 
the act of telling a little one he/she/it is not 
wanted: SȻEȻEX. the act of telling little ones they 
are not wanted: SȻELEȻEX.  

passive to be chased away, told to go away: 
WEȽÁTEṈ. to be not wanted, sent away by 
someone: SȻEXEȽTEṈ.  

reciprocal to be ordering each other away: ȻEXTEL¸.  
problematic ordering them away: ȻELȻEXSENEṈ.  

cheap to be cheap, inexpensive: MÍYE. you/she/he 
was able to get it for a cheap price: MÍYENEW̱. to be 
cheap, inexpensive: SMO¸YE¸. to lower the price on 
something, make something cheaper: MÍYETW̱.  

diminutive a little something cheap, inexpensive: 
SMEMO¸YE¸.  

passive being made cheaper, being reduced in 
price by someone: MÍY¸ETEṈ. being made 
cheaper, less expensive by someone: 
SMEMÍ¸YE¸TEṈ. getting really cheap: MIMÍETEṈ. 
to be cheap, inexpensive: SMÍETEṈ. to be made 
cheaper, lowered in price by someone: MÍYETEṈ.  

problematic the person lowering the price down: 
SMELMOYE.  

cheapskate cheapskate, someone who barters well: 
W̱SMIMÍYE.  

cheat to cheat: ḰILEM. to steal, cheat: ḴÁN¸. to be 
cheating: ḰI¸ELEM¸. to be stealing, cheating: ḴAḴEN¸.  

diminutive cheating by trickery: ḰEḰ¸I¸LEM.  
problematic broke your rule, cheated on your 

canoe crew: SȾEȾIṈSEN.  
cheater cheater (continuously), trickery: 

NEW̱SḰILEM. thief, robber, always stealing, cheater: 
ḴÁN¸ḴEN¸.  

check to check (something) to make sure it is good: 
ÍY¸EṈ. to try, test, taste, attempt something, check 
something out: DÁ¸ET. to be tasting, trying, testing 
something, checking something out: DÁ¸DE¸T. to 
check on someone, look in on someone, peek inside 
something: ȻIL¸ET.  

check out to be figuring something out, considering 
something, thinking about something, calculating 
something, checking something out: XEĆT.  

cheek  ŚȽḰEN¸E¸; SLUBOŦEN. side of face, profile, 
cheek: ŚȽKOS.  

cheekbone  SȾOM¸ES; ŚW̱ȾOM¸ES.  
cheeky being sarcastic, cheeky, sassy, rude, 

impudent, outspoken, showoff,: W̱O¸W̱ȾḴEN.  
diminutive to be sarcastic, cheeky, impudent, 

impertinent (of a group of little ones): 
W̱ELEW̱EW̱ȾḴINEṈ.  

cheerful to be glad, happy, cheerful: HILEȻ.  
passive to be made happy, cheerful: SHILEȻTEṈ.  

Chemainus  W̱JEM¸IN¸ES.  
cherry bitter cherry: DELEM¸. bitter cherry tree: 

SȻȾEṈ¸IȽĆ.  
cherry bark pitch  ĆIĆX.  
chest1  ȾEṈ¸EȽ. bone in the center of the chest, 

sternum: SȾEM¸INES. the whole inside of the body 
from the chest down, guts, intestines: ŚNEU¸IȻEN.  

chest21 box, chest: XŦEM. any storage container such 
as a suitcase, luggage, chest, storage box, backpack: 
ŚW̱¸EUQÁLE.  

collective1 several boxes, chests: XEXIŦEM.  
chew1 to chew something: ṈÁȻET. to be chewing: 

ṈEȻIṈ¸EȽ. to be eating, chewing something: ṈO¸ET. 
to be gnawing (as a mouse or rat): XEQÁL¸S.  

passive1 to be chewed on: XEQIUSTEṈ.  
chewing gum  SMONEĆ.  
chickadee  ȾEȾḴEYOOS.  
chicken  ĆECEN.  
chicken coop chicken coop, henhouse: 

ĆECENÁU¸TW̱.  
chicken hawk a species of hawk, chicken hawk: 

XEṈXIṈELE¸.  
chickenpox smallpox, chickenpox, measles: 

ŚEMIȻES.  
chief  ĆIF. the leader, top boss, chief: SHIU¸E¸Ḱ. boss, 

chief, leader: SI¸ÁM¸.  
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passive to be made chief by someone or 
something: ĆIFTEṈ. to be made chief, leader, 
boss: SI¸ÁM¸TEṈ.  

chilblain to have achy, frostbitten, chilblained 
fingers: ȾEṈ¸SISTEṈ.  

child child, offspring, son, daughter: ṈENE¸. child, 
youngster (up to 18 or 19 years old): SṮI¸ṮEȽḴEȽ. 
many children: ṈEN¸ELIĆ. a parent and child 
together: ṈENO¸TEL.  

birth to have a child, be a parent: SĆṈENE¸. to have 
a child, give birth: ĆṈENE¸. to have a child 
together: ĆṈENE¸NEȻEL.  

fatherless a child with no father: SMEQ.  
illegitimate illegitimate child: SŦIL¸EĆ.  
raise to be raising, rearing a child, bringing up a 

child: JSIṈ¸T.  
youngest youngest child of the family: SO¸SE¸ḰT.  
collective a group of children, offspring, sons and 

daughters: ṈENṈENE¸. a group of children, young 
people: SṮELIṮȽḴEȽ.  

chill to chill something, make something cold: 
ȾEȽOṈET. to cool something down, chill something: 
ȾENOṈET.  

chilly being cold weather, chilly: ȾO¸ȽEṈ¸.  
passive being made cold, made chilly by 

something: ȾEȽOṈ¸TEṈ¸.  
chimney thimble  ŚPÍPÁLE.  
chin  ṮĆOŦEN; SḰEM¸X̱OŦEN. chin: ḰEM¸X̱OŦEN. jaw, 

jawbone, chin, lower lip: SṮĆOŦEN.  
China hat China hat limpet: ȾE₭I¸OḰ.  
China slipper black chiton, stick shoes: 

DEṈ¸SEWÁ¸Ć.  
Chinese Chinese people: ĆȺMEN. any Chinese 

establishment (store, restaurant, etc.): 
ĆȺMENÁU¸TW̱.  

diminutive a group of small Chinese people: 
ĆELEĆȺ¸MEN.  

chinook salmon spring salmon, chinook salmon, 
king salmon, tyee salmon: SȾOḰI¸.  

chips potato, potato chips: SḴÁUŦ. chips from 
carving, shavings: ŚIPṈEN.  

chisel chisel, adze, gouging tool used in making a 
canoe: ĆEĆEṈEN.  

chiton black chiton, smaller stick shoe: XELEṈ. giant 
Pacific chiton, big stick shoes, gumboot: OQES. 
black chiton, stick shoes: DEṈ¸SEWÁ¸Ć.  

choke to choke: EN¸I¸NEȽ. to choke on food stuck in 
the throat: DȻINES. to get a fish bone stuck in the 
throat: XÍ¸YEKEȽ. being choked by someone or 
something: DÁ¸ȻȽNÁL¸TEṈ. to be choked: ȽDEḴEN¸. 
to be choking, have a chunk (of something) stuck in 

the throat: DȻIN¸ES. to be getting having a bone 
stuck in the throat: XI¸Á¸KEȽ.  

chokecherry  ȾEX̱EN¸.  
chomp chomp!: XW̱¸.  
choose to choose, pick out, sort: MISEṈ. to be 

choosing, selecting, sorting: MI¸SEṈ¸.  
passive anything that has been sorted out, divided 

up, selected, chosen: SMI¸MESTEṈ. to be chosen 
from a group of things, sorted out, sorted 
through: MESITEṈ.  

chop to get broken, cut off, chopped, broken in two: 
KEM¸. to cut short, break off (anything): KEM¸ELO¸. 
to chop with an axe: QḰEM. to chop something with 
an axe (usually wood): QḰEMET. to chop, split 
firewood: SKO¸LEU¸SE. to chop wood: QḰEMELO¸; 

SKELO¸. to manage to chop something, chop 
something accidentally with an axe: QḰEMNEW̱. to 
be breaking, cutting something off, chopping 
something up: KEM¸T. to split, cut firewood: 
SEKELIU¸SE. to chop one's foot (with an axe): 
QḰEMSEN.  

collective to be all chopped up by someone or 
something: KEM¸KEM¸ETEṈ.  

passive to be chopped by someone: QḰEMETEṈ. to 
be chopped by someone or something 
(accidentally): QḰEMNEṈ.  

choreography a pattern of movement such as 
moves for a dance or rules for a game: S₭₭IYOLŚ.  

chosen to be chosen, selected, ordered: STOṈ¸EȽ.  
chowder soup, chowder: SȽOB. soup made from 

dried salmon: SMEW̱ÁL¸S.  
Chris  CLIST.  
Christmas  CLÁSMES.  
chum salmon chum salmon, dog salmon: QOL¸EW̱.  
church the Indian Shaker Church: ŚIC. any church 

building: DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱. the Indian Shaker Church: 
JENEṈ.  

cicely sweet cicely: W̱E¸MQEYOŦEN.  
cigar a cigar or cigarette: SBOṮEṈ. to smoke (of a 

fire, cigar, cigarette, pipe): SBOṮEṈ.  
cigarette a cigar or cigarette: SBOṮEṈ. to smoke (of 

a fire, cigar, cigarette, pipe): SBOṮEṈ.  
circle to be round, circular, like a ring: ŚEL¸OQ. to 

encircle: ŚELEJ. to be encircling, going around: 
SEL¸J.  

passive to be circled, gone around by someone or 
something: ŚELEJTEṈ. to be put in a circle by 
someone: ŚELEJTEṈ.  

circular to be round, circular, like a ring: ŚEL¸OQ.  
cislocative to be on the nearside, this side (toward 

the speaker): TȽELEWEȽ.  
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claim to find (something) and pick it up, discover, 
claim (something) and take it, take (something 
found) into one's possession: MEQEṈ. to make a 
claim (on something): ĆȻÁ¸EṈ. anything picked up, 
discovered and taken, a found thing claimed: 
SMEQEṈ. to find something and pick it up, claim 
something found: MEQ̱ET1. to pick something up for 
someone, claim something for someone: MEQSIT. to 
be picking something up, claiming something 
found: MEQT2. to be picking up, claiming: ME¸QEṈ¸.  

collective to pick up, claim something (of a group): 
MELEMEQT. to be all picked up, claimed: 
SMELMEQ.  

diminutive to manage to be picked up, claimed (of 
a group of little ones): MELEMEQNEṈ.  

passive to be claimed and picked up by someone: 
MEQTEṈ2. to be picked up, claimed (of a group 
of little ones): MELEMEQTEṈ. to be taken, 
claimed, picked up and held by someone or 
something: MEQETIṈ1. to be all picked up, 
claimed by someone: SMELMEQTEṈ.  

reciprocal to take each other up, claim each other: 
MEQETEL¸.  

clam  
dried clams strung on a strip of cedar: STEL¸ḴÁL¸S.  
mud mud clam, an empty shell filled with mud: 

SX̱EMOLE¸.  
parts clam shell, any mollusk shell: ȻÁ¸ṈEN. horse 

clam stomach: ṈÁ¸DȺYE¸. ribbon of clam: 
ŦEṈÁ¸TEN. the button of a clam: SJE¸PW̱EN. the 
mud vein of a clam: SḴÁLEX. the siphon of a 
clam: ṈEḴSEN.  

species abalone: SÁȺYEU. geoduck clam: 
WOMELETĆE¸. scallop: ȻENÁM¸EN. a type of 
horse clam with a white neck: SDEMYÁAḴ. butter 
clam: S¸OX̱E¸. heart cockle: SṮELO¸EM¸. horse 
clam, gaper, black-neck clam: SWÁÁM. littleneck 
clam, steamer clam: SQȽÁ¸I¸.  

clam bake  STELEḴ.  
clam digging to dig clams: KEXELO¸. to be clam 

digging: KEXÁL¸S.  
clam fork  ŚKEXÁL¸S. clam fork, crab scoop, crab 

rake: EQIYN. clam fork, spade fork: SḴÁLEX.  
collective several clam forks: ŚKELEXÁL¸S. several 

root diggers, clam forks: SḴELḴÁLEX.  
clam shell clam shell, any mollusk shell: ȻÁ¸ṈEN.  

problematic empty clam shell: SXEM¸OLE.  
clam stick clam stick, drying stick for clams or fish: 

JODE¸.  
clap to clap one's hands, applaud: ȽE₭SISEṈ.  
class to be poor, low class, pitiful: TSOS. to be 

respected, high class: SI¸ÁM¸.  

claw nail, claw: X̱OL¸EU¸ĆES. to get scratched, get 
marked by scratching or clawing: XIJ. claw, talon: 
ŚXEṈÁL¸S.  

clay  SÍYEK.  
clean to get clean: ȾÁU¸. to clean, wash something: 

ȾÁ¸ȻET. to manage to clean, wash something: 
ȾÁ¸ȻNEW̱. to be washed, clean: SȾÁ¸ȾEU¸. to finally 
get to wash, clean: ȾÁ¸ȻNOṈET.  

clothes to do the laundry, wash clothes: 
ȾE¸ȻELȻOTEṈ. to be washing clothes, doing the 
laundry: ȾE¸ȻEL¸ȻOTEṈ¸.  

dishes to wash dishes or other food serving and 
preparation items: W̱ȾE¸ȻȻI¸ELO¸.  

face to wash one's face: ȾE¸ȻOSEṈ. to wash 
someone's face: W̱ȾE¸ȻOST. to be washing one's 
face: W̱ȾE¸ȻOSEṈ¸.  

feet to be washing one's feet: W̱ȾE¸ȻSEN¸EṈ¸.  
floor to clean, wash the floor: ȾE¸ȻENOȻEṈ.  
hair to wash one's head or hair: ȾE¸ȻI¸ḰEṈ.  
hands to wash one's hands: ȾE¸ȻSISEṈ. to be 

washing one's hands: W̱ȾE¸ȻSISEṈ¸.  
prepare to work on something, make something, 

prepare something or someone, get something 
cleaned up: ĆÁĆET.  

teeth to brush one's teeth: ȾE¸ȻELNISEṈ. to let or 
have someone brush their teeth: ȾE¸ȻELNISEṈTW̱.  

throat to rinse one's throat: ȾE¸ȻḴINEṈ.  
tidy to be clean, neat, tidy: I¸IYME¸.  
passive to be cleaned, washed by someone or 

something: ȾE¸ȻÁTEṈ.  
problematic cleaning: ÍY¸IMESE.  

cleanse to cleanse oneself: W̱ḴEWIL¸EṈ.  
clear  

land to clear (land): W̱ȽEṈELO¸. cleared land: 
ŚȽIṈ¸EȽ.  

obvious to be known, clear, obvious: ESXÁĆEȽ.  
of attachments to be detached, come off, fall off, 

be cleared, drop loose: ȽEṈ.  
place a clear place: ÍY¸ELSEN.  
space to sweep up, remove trash, clear space: 

EX̱ISET.  
unblemished to be clear, unblemished: I¸Í¸MET.  
voice nice loud clear voice: W̱¸Í¸EḴEN.  
water clear (water): W̱¸Í¸EṈ.  

clear field  
problematic clear field: IYELSEN.  

clear out  
collective to eject, clear out a group, kick someone 

out (of a group): ȻELȻEXT.  
clear up to get good, clear up show signs good 

weather: I¸ILEṈ. to be getting good, clearing up: 
I¸IL¸EṈ¸.  
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clever to be clever, smart, skilled (in something), 
good at something: ĆU¸ÁT. to be clever, smart, 
know how to do things without help: SĆU¸ÁT.  

collective to be clever, smart (of a group): 
SĆELEU¸ÁT.  

cliff drop-off, bluff, cliff: ŚPOḰES.  
climb to climb: JELEṈ¸. to climb a hill, go up (away 

from water): ŚELṈOSEṈ. to go up, climb: ŚELEṈ. to 
ascend, get up on top, mount: ȾI¸LEṈ. to be 
ascending, climbing, going up on, mounting: 
ȾI¸EL¸EṈ¸. to be going up, climbing: ŚELEṈ¸. to 
manage to climb up, finally climb up, try to climb 
up: ŚELEṈNOṈET.  

down  
problematic climb down a hill: ṮEĆȺṈEN.  

collective to go up, climb (of a group): ŚELŚELEṈ.  
diminutive little ones going up: ŚELEŚELEṈ. to be 

going up, climbing (of someone small): 
ŚEŚELEṈ¸.  

clinic hospital, clinic: SXEȽÁU¸TW̱.  
cloaca rectum, anus, cloaca: ṮEWEK.  
clock clock, watch: WÁĆ. to wind up a watch or 

clock: W̱LECLIT.  
close1 to close, shut, cover something: W̱TḴET. to 

close, shut something: TḴET. to cover something 
with a lid: ḴEBELIĆT. to fold something up, close a 
book: W̱MESOST. to manage to close, shut: 
TEḴNOW̱. to be closed: ŚTAḴEȽ; ŚTEḴ. to be closed 
up: W̱TEḴTEL¸.  

collective close them: W̱TELTEḴELO.  
passive to be closed, shut, covered by someone or 

something: W̱TḴETEṈ. to be shut, closed by 
someone or something: TḴETEṈ. to close a box: 
W̱ḴEBḴI¸T. to close something, cover something 
with a lid: W̱ḴBET.  

eyes to close one's eyes: ȾIBNEW̱; W̱JBOLESEṈ; 

W̱JBOLES. to squeeze both eyes closed, blink: 
JBOLESEṈ. to close ones eyes tight: JEBOL¸ES.  

mouth close your mouth: MESŦINEṈ.  
block to be closed, blocked: STAḴEȽ. to be made 

closed, blocked by someone or something: 
STAḴEȽTEṈ.  

close2 to be close, near: ȾIṈ. to be close together, but 
spaced out evenly: ṮEȾ. to be almost, nearly 
happening: W̱ÁLEḴ. to be close, near: STES. to be 
very close to (something), right up against, 
alongside, next to (something): SBEȽIK. to get near, 
approach something or someone: ȾIṈEL¸NES. to get 
near, close (in space or time): ȾIṈEL¸. to manage to 
get close to someone or something: TESNOW̱. being 
close, near: ȾI¸EṈ¸. to be brought near, close by 
someone or something: STÁSEȽTEṈ. to be close 

nearing: SȾIȾEṈ. to be getting close, nearing: 
ȾIṈ¸EL¸; TESSET. to be getting close to, approaching 
something: ȾIṈ¸EL¸NES. to be getting close to 
something: TEST. to be near, close by: STÁSEȽ. to be 
near, close by, be in a position that is close to 
another position: ṮEṮIKI¸. to edge close (to 
something): ȾIṈESET. to get close, move alongside: 
BȽIKSET. to get close, near, approach: TSESET. to get 
close, near to something, approach something or 
someone: TSET.  

call to have a close call with someone: W̱ÁLEḴTEL.  
diminutive edging closer to someone: ȾEȾIṈSET.  
passive to be got close to, be closed in on by 

someone or something: ȾIṈ¸EL¸NESEṈ. to be put 
near, put closer by someone or something: 
TSETEṈ.  

cloth cloth, canvas: SIL. to be stiff cloth: ṮX̱IȾE¸. 
velvet, any soft cloth: TEM¸SEL¸ḴEN. material to 
work with such as wool, yarn, cloth, fur or split 
cedar bark: SĆȺ.  

clothesline clothes dryer, clothesline, anything used 
for air drying: ŚW̱ŚEMIṈEȽ.  

clothing any clothing, but especially a dress or skirt: 
ȽḴIT. any clothes, clothing, anything to wear: S¸IȾEṈ. 
inside one's clothes: ŚNEU¸IȾE¸. to be getting 
dressed, putting clothes on: I¸ȾEṈ¸. to dress, put 
clothes on someone, help someone get dressed: 
EȾIṈESTW̱. apron: IPEN. bathing suit: ŚQEM¸OLȻET. 
belt: ṮEȾÁĆEN. brooch: XQENISEN. button: ȽENISEN. 
coat, jacket, sweater: CEPU. collar: COLE. dancer's 
headdress, a hair hat: ḰIḰMES. finger ring: 
ŚYÁLEMĆES. garter: KEPSENETEN. hair pin: 
XQÁL¸JEN. hair tie: KEBENETEN. handkerchief, head 
scarf, bandanna: ICĆEM. head scarf, kerchief, 
bandanna, anything used to cover, wrap up the 
head: ṮW̱I¸ḰEN. one of a pair of earrings: ȽKȺN. 
shawl: LEŚOL. shoe: ḰȽȺ¸ŚEN. suspenders (for 
keeping trousers up): KSENETEN. underwear: 
ṮEĆIȾE¸; ṮĆIȻEN. a pair of mittens, gloves: S¸EĆIUS. 
any mask: ŚW̱¸IYMOSTEN. arm band: KEBELAXEN. 
bracelet: ŚȾOM¸EĆEN. diaper: ŚKEL¸TEN. earring: 
SṮEWEN. garter: KEBSENETEN. hair curlers: 
ŚKEL¸BOSEṈ. handkerchief: ŚȽEṈḴSENEṈ. hat, any 
head covering: SĆESE¸Ḱ. mittens, gloves: ȾḰOL¸EĆE¸. 
moccasins, soft leather shoes, slippers: SṮEKŚEN. 
pair of any footwear (shoes, socks, etc.): S¸EĆÁSEN. 
pair of earrings, pair of ears: S¸EĆȺN. pocket: 
ŚLEḰE¸ÁLE. rain hat: SȽEMW̱OU¸E¸Ḱ. raincoat: 
SȽEMW̱OLȻET. scarf, necklace: SKSEȽNEȽ. shoelaces: 
KEBISEN. sock, stocking, hose: STOCEN. spirit 
dancer's regalia: SHOĆEȻES. sweater: SWÁTE. to tie 
shoelaces: KEBISEṈ. underwear: ŚṮĆIȻEN. vest, 



cloud 887 colleagues 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 

waistcoat: NEWELAXEN. wedding gown, wedding 
outfit (for a man or woman): MELYITELHOLȻET. 
wedding ring: ŚMELYIĆES. any kind of headband, 
especially a fern headband worn by dancers: ŚḴITES. 
any suit of clothes: SUT. barrette: KEQÁL¸JEN. 
necklace, beads: SḰINḰEN. new-dancer's necklace: 
SḰO¸ḰO¸TEN. one of a pair of any footwear: ȽEKSIN. 
one of a pair of hands, one glove, one mitten: 
ȽKEȻIS. one's stuff, baggage, belongings, clothing: 
ÁUQ. pants, trousers: SEḴIUS. several skirts: 
ṮELIṮEPTEN. shirt: ŚṮPIU¸EN. skirt: ṮIṮEPTEN¸.  

diminutive small clothing: ȽEȽAḴET; S¸E¸I¸ȾEṈ¸.  
cloud  ŚNEU¸ES; ŚW̱¸ÁŦETEN. to be cloudy: W̱NEU¸ES; 

ŚNOU¸ES.  
clown to be acting crazy, clowning around, doing 

goofy things to make someone laugh: SW̱ÁW̱EQ.  
diminutive to be acting crazy, clowning around (of 

a group of little ones): SW̱ELEW̱Á¸W̱EQ.  
clownish to act crazy, silly, foolish, clownish, 

naughty: SḴOTI.  
club club for head, billy club: SJI¸ḰEN. club, paddle: 

₭ḰOSTEN. fish club: SLÁ¸MEŦ. to club someone or 
something: ₭ḰOST. to club someone or something 
on the head: ŚJI¸ḰT.  

passive to be clubbed: ₭OḰESTEṈ. being clubbed 
on the head by someone or something: 
ŚE¸JIḰTEṈ¸. to be clubbed on the head (of or by a 
group): ŚELŚJI¸ḰTEṈ.  

clumsy to be clumsy: SḴEL¸ḴEL¸ÁSES.  
clutter to be sweeping up, moving clutter out of the 

way: EX̱I¸SET.  
Coal Island  ȽEKTINES.  
Coal Point Coal Point (on Orcas Island): ṮḰO¸LEḴS. 

Coal Point (south of Deep Cove on the northwest of 
the Saanich Peninsula): W̱EW̱TEṈO¸Ŧ.  

coal tar creosote, coal tar: CULTO.  
coals charcoal, ashes, coals from a fire: JIȾET1. 

burning coals transported to make another fire: 
ĆḰÁLETEN.  

coat coat, jacket, sweater: CEPU. raincoat: 
SȽEMW̱OLȻET. to put a coat on: CEPUṈ. to put a coat 
on someone: CEPUT.  

collective several coats: CELEPU.  
coax to order, tell, send, coax someone (to do 

something): SÁT.  
passive to be invited, coaxed, convinced, 

persuaded to go (somewhere such as on a 
hunting trip): LOLETEṈ.  

cock-a-doodle-doo rooster call, cock-a-doodle-doo: 
UW̱EW̱UW̱U.  

cockle heart cockle: SṮELO¸EM¸.  

cod  ŚÍYEȽ. kelp cod: PKIḴEN. lingcod: ȺYET. rock cod 
fish: TKOS. Pacific cod, grey cod: SḰI¸MEŦ. rock 
cod, rockfish: ÍYEŦIŦEN.  

fishing to get lingcod, fish for lingcod: ES¸ȺYET. to 
be fishing for lingcod: Á¸IT. to be getting lingcod, 
fishing for lingcod: S¸Á¸IT.  

roe lingcod roe: XÍ¸XÍ¸Ṯ.  
cod lure a lure for cod: SȻAKEP.  
cod spear small spear, fork, pitchfork, cod spear: 

TĆOŦEN.  
coffee  KOFI. to drink coffee: ȽCOFI.  
coffee plant dock, wild rhubarb, coffee plant: 

DEMOSE¸.  
coffeepot  SCOFIHÁLE.  
coffin  MEḴÍYE.  
coho coho salmon, silver salmon: ŦÁ¸WEN. coho 

time: ŦÁWENÁN¸W̱. prayer name for the coho 
salmon: SQOL¸WES. your parent of son- or daughter-
in-law / coho salmon.: EN¸- SQOL¸WES. Under: 

SQOL¸WES.  
coho season September, coho season: ĆEN¸ŦÁ¸WEN.  
cohort companions, cohort, members: S₭O¸LE¸.  
coil coiled: SKELȻOLES. to coil something up: KELEȻT. 

to be coiled up: SḰEM¸X̱ES. to be coiling up (as a 
snake does): ŚKÁL¸EU¸. to coil something up: 
KELȻOLEST. to coil up: KELȻOLES.  

coincidentally to be exactly, just, precisely, 
directly, completely, coincidentally: TEW̱1.  

cold a cold: SȾOȽEṈ. to be cold (as water): ȾONEṈ. to 
be cold, cool: ȾOȽEṈ. to be cold (of a group): 
ȾELȽOṈ. to chill something, make something cold: 
ȾEȽOṈET. to have a cold: ĆȾOȽEṈ. winter, cold time: 
ĆEN¸ȾOȽEṈ. being cold weather, chilly: ȾO¸ȽEṈ¸. 
person who gets cold easily: W̱SȾOȽȾEȽ. to be 
getting cold: ȾEȽOṈ¸SET. to get cold: ȾȽOṈESSET. to 
get cold, cool off: ȾENOṈESSET. to get cold easily: 
ȾOȽȾEȽ. to have a cold: TO₭EṈ.  

passive being made cold, made chilly by 
something: ȾEȽOṈ¸TEṈ¸.  

problematic got cold: XṮSOT.  
cold wind the northeast wind, cold wind: SOTEĆ.  
Coles Bay Coles Bay Reserve (Pauquachin): 

BOḰEĆEN.  
collapse to be demolished, disassembled, taken 

apart, collapsed: SĆIU¸EX̱. to break apart, fall apart, 
collapse, get demolished, disassembled: ĆIX̱.  

collar  COLE.  
collarbone  XṮINESEN.  
colleagues a group of people one is joined up with, 

companions, colleagues, friends, brothers, relatives: 
S₭ELO¸₭E¸.  
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collect to gather, collect: KPEṈ. to gather, collect, 
join things or people: KPET. to be collecting, 
gathering: KEPEṈ¸. to collect, gather (something) for 
someone: KEPSIT.  

color red color: NEȻIM. to be dark colored: ȽĆOLES. 
to be red colored: ȻIMOLES. white color: PEK. 
yellow color: LELEJ. black: NEKIX. blond, gold, 
brown: NEPEW̱. blue: ȾÁȾEW̱EṈ¸. gray color: 
NEW̱IQ. to turn brown: ȻIMEL. any color: 
IYOL¸ESENEḴ. brown: ȻEȻEMOLES. brownish: ȻI¸EM¸; 

NEȻIMOLES. dark gray: KI¸XEL¸. grayish, light gray: 
W̱I¸QEL¸. green: NEḰȺOLES. green, yellow, grass 
green color: NEḰȺ. greenish yellow, bluish green 
(like water): ḰÁ¸ÍEL¸. pink, reddish, orange 
(yellowish): ȻI¸EM¸EL¸. to be faded color: W̱I¸QEL¸. 
to be pink: ȻIM¸EL¸. variegated, of different colors: 
NEJNEJOLES; NEJOLES.  

colorful to be bright colored, colorful: I¸OLES.  
Colquitz Creek  HELEṈ¸IḴEN¸.  
colt  STIḴIUO¸EȽ.  
Colwood  PELḰȾÁ¸EṈ.  
comb  ȽȾIṈEN. fine-toothed comb (for removing 

nits): PW̱I¸ḰTEN. to be smooth hair, comb: TŚI¸Ḱ. to 
comb one's hair: TŚI¸ḰEṈ. to comb someone's hair: 
TŚI¸ḰT. to comb something: ȽȾIṈET. to be combing 
one's hair: TEŚI¸ḰEṈ¸. dancer's comb: ŚXEKIḰEṈ. fine-
toothed comb: ŚPEW̱I¸ḰEṈ. several combs: ȽELȾIṈEN.  

collective several fine-toothed combs: 
ŚPELEW̱I¸ḰEṈ.  

passive to be combed by someone or something: 
ȽȾIṈETEṈ. to be combed for nits by someone: 
PW̱I¸ḰTEṈ. to have one's hair combed by 
someone: TŚI¸ḰTEṈ.  

combine to mix in, combine: DEṈQ.  
come to come: EN¸Á. to come (of a group): 

EN¸ÁLEYE. to be coming: EN¸Á¸E. to finally manage 
to come: EN¸ÁNOṈET. to make or let someone or 
something come (of a group): EN¸ÁLEYETW̱.  

call to to be calling to someone to come: ḰE¸ÁN¸S. 
to invite, summon, call to someone to come: 
ḰÁNES.  

passive being called, invited by someone: 
ḰE¸ÁN¸SEṈ¸. to be invited, called to come by 
someone: ḰÁNESEṈ.  

collective to come (of a group): EN¸EN¸Á.  
diminutive little ones coming: ELE¸EN¸Á. to be 

coming (of a little one): E¸EN¸Á¸E.  
passive to be come to, brought to by something 

(as, for example, a power song comes to one): 
TW̱¸EN¸ÁTEṈ.  

come after  

passive to be arrived for, come after by someone 
or something: TESNESEṈ.  

come along to go, come along with: SEU¸Á¸.  
come apart to come apart: ȽEṈNEȻEL.  
come before to precede, come before: ÁN¸ŚEN¸.  
come down wind to come down wind, move 

something leeward: KELJOST.  
come for to come after, come for, come at, come 

toward, approach someone or something: EN¸ÁNES.  
passive to be come at, come for, come after by 

someone or something: EN¸ÁNESEṈ.  
come in to enter, go inside, come in: NEU¸ILEṈ. to 

come in on someone: NEU¸NES1.  
tide to inundate, flood, come in (of the tide): DEṈ. 

tide starting to come up, high tide: SḴEM¸ḴEM¸IL¸. 
to be coming in, rising (of the tide), flooding 
tide: ḴÁ¸M¸EL¸. to come in, rise (of the tide): 
ḴEM¸EL.  

collective to be coming in one by one (of a group): 
NELEU¸NEU¸.  

passive to be barged in on, come in on by 
someone or something: NEU¸NESEṈ.  

come loose to come loose, drop off: ḴEṮEM¸. to be 
unwinding, come loose (as a nut on a wheel): 
ȻEȾ̱ESET.  

come off to be detached, come off, fall off, be 
cleared, drop loose: ȽEṈ. to be coming off, 
separating, detaching: ȽÁṈ¸EȽ. to let something 
come off, drop off: ȽEṈTW̱.  

come on an interjection meaning something like all 
right, go ahead, come on, let's go, that's done, next: 
HÁ¸.  

collective come on, go ahead, let's go (to a group 
of people): HELȺ¸.  

come out to appear, show up, come into view, come 
out: ȻIL¸. to come out of the bushes: SOX̱EȽ. to come 
out of the bushes with each other: SOX̱EȽTEL. to 
emerge, hatch, come out (of an egg): BEȽ. to finally 
manage to come out of the bush: SOX̱EȽNOṈET.  

collective to come out of the bushes (of a group): 
SELOX̱EȽ.  

come this way  DȻEṮ.  
come to to sober up, come to, behave oneself, come 

to one's senses, become aware: BEȽ.  
come together to gather, assemble (of people), 

come together, crowd together: KPESET.  
Comet Island Gooch Island group (including Rum 

Island, Comet Island, Domville Island and Ruby 
Island): XELEXÁṮEM.  

comfort to comfort, pacify someone who is crying 
or grieving: ṮO¸ET. to be comforting someone who 
is crying or grieving: ṮOṮE¸T. to comfort someone 
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(give someone something to do to keep from crying 
or worrying): ȾÁPET. the pain subsides: ṮO¸ELEḴ.  

comfortable to be emotionally attached, feel 
comfortable and used to (something): ṮIṈ.  

comical comical person: W̱¸I¸ÁJEKEN. to joke, be 
comical: W̱¸I¸AḴEĆ.  

command  ĆE. to be ordered, commanded: YOO1. to 
order, tell, send, coax someone (to do something): 
SÁT. to be ordering someone, sending (to do 
something): SÁ¸ÁT.  

passive to be ordered, told, sent by someone (to do 
something): SÁTEṈ.  

commission to be hired, commissioned (to do 
something): YÁQ.  

committed to be firm, committed: QEMQOMSET.  
common being alike, having things in common: 

X̱EN¸EṈ¸TOL¸.  
common merganser river sawbill, common 

merganser: ḰEMET.  
common nighthawk  PIIK.  
co-mourner co-mourner of a deceased in-law: 

QEȽX̱O¸EṈ¸.  
Comox the Comox area: SḰX̱O¸MEḴS.  
companion companion, partner: S₭O¸. partner, 

companion, person who accompanies (especially on 
foot): S₭O¸ŚEN. canoe partner, a companion in any 
vehicle, someone who rides along: Ś₭O¸ȻEȽ.  

collective companions, cohort, members: S₭O¸LE¸. a 
group of people one is joined up with, 
companions, colleagues, friends, brothers, 
relatives: S₭ELO¸₭E¸.  

diminutive a little partner, buddy, companion, the 
little one you walk with: S₭E₭O¸WE¸ŚEN.  

comparison to surpass, exceed someone or 
something in comparison: ĆELÁU¸IȽTW̱.  

compel emphatic imperative: ÁȻE.  
compensation to get compensation for something 

bad done: MEṮOSET.  
compete to compete with each other: PEPTITEL. to be 

competing with each other: PEPTI¸TEL¸. to be racing, 
competing, having a contest: EWO¸TEL¸.  

collective to compete with each other as a group: 
ṮELṮEW̱ITEL.  

competition any competition: SPEPTITEL.  
complain to complain: W̱KEȻÁN¸EṈ. to be 

complaining: ṮEḴTÁ¸NEṈ¸; ṮEṮÁ¸ḴEM¸; W̱KEȻÁN¸EṈ¸.  
complete the end (of anything such as a month, a 

rope, a story): ESEB. to complete (a job), finish 
doing (something): ŚEḴ. to finish, complete 
something (such as a job): ŚḴET. to manage to finish 
with, complete something: ŚEḴNOW̱. 
accomplishment, a job completed: HÍ1. to be 

completing, finishing something (such as a job): 
ŚEḴT. to quit, stop, be done, finished, accomplished, 
completed: HÍ1.  

collective to complete, finish with several things: 
ŚELŚEḴ.  

passive to manage to be ended, completed by 
someone: ESEBNEṈ. to manage to be finished 
with, completed by someone: ŚEḴNOṈ.  

completely very, very much, way too much, really, 
completely: SJÁN¸. only, completely, always, just: 
HÍ2. to be exactly, just, precisely, directly, 
completely, coincidentally: TEW̱1.  

collective only, completely, always, just (of a 
group): HOLI2.  

comply to comply, agree (with someone), obey, give 
in, allow, accept: ONEȽ. to comply, agree with 
someone, allow, obey someone (something), give in 
to someone: ÁNET.  

collective to comply, agree, obey (of a group): 
EL¸ONEȽ.  

computer  ŚW̱XEL¸ÍYOŦEN. a computer: ŚXEL¸ES.  
problematic computer: ḰEL¸O¸IŦEN.  

conceal to be hidden, concealed: ȻÁL.  
conceited to act proud, conceited, act too good for 

the company: MEȾÁN¸EṈ¸. to be proud, conceited, 
haughty, hold oneself above everyone else, act 
high-and-mighty: SMÁȾEN¸. a braggart, a person 
who is conceited puffed up and full of hot air: 
SPEW̱.  

concern concern, worry: ŚX̱ENIU¸EN.  
concerned to be concerned: SQȺLI. to be excited, 

bothered, riled up, concerned: ȽEQÁ¸Ƚ. to be excited, 
concerned, anxious about something (as when one 
has important news to tell), feel a rush of 
adrenaline: SȽEQÁ¸Ƚ. to be busy, concerned, anxious, 
in a hurry (for something): STEĆIX̱. to be concerned, 
anxious about something: EMȺ¸TEṈ. to be 
concerned, bothered, upset: ȽEQEȽ. to worry, be 
concerned (about something or someone, especially 
someone who is away): ȾEȾȺYEȻ.  

reciprocal to be concerned about each other, 
worried about each other, disturbed with each 
other: TEĆEX̱IL¸TEL¸.  

cone fir or pine cone, acorn: BIŚEJ.  
conference to be gathered together, any gathering or 

assembly of people such as a conference: SKÁ¸PEȽ.  
confident to be sure, confident (about something): 

SȽKIL¸.  
confuse to be confused, mixed up: MILEJ. to mix up 

something, confuse something: MILEJNEW̱. being 
mixed up, confused: MIL¸EJ. confusing one's self: 
MELIJSET. to be confused, bewildered: SMI¸ELEJ. to 
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be mistaken, confused, unsure: MÁL¸MEL¸. to be 
mixed up, confused: ĆȽṮE¸ṮI¸. to confuse oneself, 
get mixed up: MELJISET. to confuse someone: 
MILEJET. to confuse someone or something: 
MELEJNEW̱.  

collective to be mixed up, confused: MELMILEJ.  
passive being confused, fooled by someone or 

something: MEL¸MEL¸O¸STEṈ¸.  
reciprocal to be confused together, mix each other 

up: MILEJTEL. to manage to confuse each other, 
mix each other up accidentally: MILEJNEȻEL. to 
be confusing each other: MILEJNEU¸EL¸.  

confusion confusion caused by excitement: 
XȺYEL¸WES. a confusion, a mix-up: SMILEJ.  

congeal to congeal, harden, set (such as blood, glue, 
paint): BSISET.  

passive to be congealed, hardened: BSITEṈ.  
conjecture I guess, presume, must be, I wonder: 

YEW̱.  
connector connector for i-class intensifiers: I¸2.  
consciousness mind, consciousness, thinking, 

feelings: ŚW̱ḰÁLEȻEN. mind, consciousness, thought, 
feelings, attitude: ŚḰÁLEȻEN.  

consider to be figuring something out, considering 
something, thinking about something, calculating 
something, checking something out: XEĆT.  

diminutive to be figuring something out, 
considering something, thinking about something 
(of a group of little ones): XELEXEĆT.  

constellation the Pleiades constellation: SX̱ÁN¸EȽ.  
consume to eat, consume, dine, have a meal: IȽEN.  
consumption to have tuberculosis: TE₭OṈ¸TEṈ¸.  
consumption plant wild celery, Indian 

consumption plant: KEXMIN.  
contagion any sickness, disease, contagion: SXEȽ.  
contagious to catch anything contagious (such as 

illness, lice, etc.), contract a disease, be exposed to 
a disease: KÁB.  

container any container: ŚNÁU¸EṈ.  
for fire fire container: ḴIWEYEĆ.  
diminutive small water container: ŚW̱¸E¸I¸EĆ.  

contempt humph! interjection indicating contempt: 
SW̱E¸.  

contest to be having a contest: ṮEṮW̱I¸TEL¸. to beat 
someone (in contest), win against someone: ṮW̱ET1. 
to win a game, beat someone (in a contest): ȾELET. 
to be beating someone (in contest): ṮÁ¸W̱T. to be 
last, behind (in a contest), come after, come next: 
I¸ȽȻEU¸ES. to be racing, competing, having a contest: 
EWO¸TEL¸. to win (a contest): ṮW̱ENEḴ.  

contestant contestant, candidate, a person trying to 
get ahead: EWOTEL¸.  

continue to continue, keep going, carry on, be on 
one's way: Á¸I¸. to keep something or someone 
going: Á¸I¸T. continue, go on: YÁ¸.  

collective to continue (of a group): ELÁ¸I¸.  
contract to catch anything contagious (such as 

illness, lice, etc.), contract a disease, be exposed to 
a disease: KÁB.  

contradict to doubt, deny, contradict someone: 
XÍ¸OST. to be arguing with someone, telling 
someone off, contradicting someone: XÁ¸XE¸YOST.  

passive to be doubted, denied, contradicted, turned 
away by someone: XÍ¸OSTEṈ.  

contrary I think, on the contrary, anyway, contrary 
to expectation, on the other hand, surely: TÁ. it 
really is indeed, on the contrary: NEH.  

control  
problematic got yourself under control: LEW̱ÁȽTEṈ. 

get under control (mind): LEW̱ÁȽSET.  
contusion bruise, contusion: SDAḴE¸.  
conversation to talk together, have a conversation, 

dialog: ḰEL¸NEȻEL. to dominate the conversation: 
I¸ĆELÁSET.  

problematic hogging the conversation: ĆȽKÍ¸SET.  
converse to talk together, have a conversation, 

dialog: ḰEL¸NEȻEL. to be conversing, talking 
together, having a dialog: ḰEL¸NEU¸EL¸.  

convince to be sure, believe to be true, convinced: 
ȽKIL¸. to be trying to sell (something) to someone, 
convincing someone to buy, making a sales pitch: 
SEM¸O¸ST. to convince someone: ȽKEL¸ISTW̱.  

passive to be invited, coaxed, convinced, 
persuaded to go (somewhere such as on a 
hunting trip): LOLETEṈ. to be convinced by 
someone or something: ȽKEL¸ISTEṈ.  

convulsions  ÁU¸ÁUQȽNEȽ. convulsions, a fit, 
epilepsy: SKAKEṮ.  

coo coo, the sound of crows on the beach: ȻUȻ.  
cook to cook: CUC. one's cooking: SCUC. to cook, 

prepare a meal or feast: QENŦINEṈ. to cook 
(something) for someone: CUCṈIT. to be wanting to 
cook: CUȻÁL¸ṈEN¸.  

by boiling to cook by boiling, steaming or pressure 
cooking: ḰEL¸ES. to cook something by boiling, 
boil something down (such as jam): ḰEL¸EST. to 
be cooking by boiling: ḰEL¸S.  

by frying to be fried: SJEȻX. to fry (something): 
JEȻXIṈEȽ.  

by roasting to be ripe, cooked, done, ready: ₭EL. to 
cook, roast, bake, barbecue something: ₭ELET. to 
finally be cooked by someone: ₭ELNOṈ. to 
manage to finally cook something: ₭ELNOW̱. to 
roast, barbecue, bake on an open fire: ₭ELEṈ. 
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being ripe, cooked, done, ready: ₭EL¸. to be 
barbecuing, roasting: ₭ELEṈ¸. to be cooked, done: 
S₭OLEȽ. to be cooking, barbecuing something: 
₭EL¸T. to be cooking something longer or well: 
₭EL¸TW̱. to be finally ripe, finally cooked: 
₭EL¸NOṈET. to make something roasted, 
barbecued: S₭OL¸EȽT.  

by steaming to steam-cook something: ȾW̱ÁST. to 
be steam-cooking: ȾÁW̱ES. to steam-cook: ȾW̱ÁS.  

stove stove for cooking: ŚW̱CUC.  
under fire to pit-cook: DELAḴ.  

cookie cake, cookie: CIYCS.  
cool to be cold, cool: ȾOȽEṈ. to cool something 

down, chill something: ȾENOṈET. to be cooling 
something off: ȾENOṈ¸T. to cool down: 
ȾOȽEṈNOṈET. to get cold, cool off: ȾENOṈESSET.  

cool down to chill something, make something cold: 
ȾEȽOṈET.  

cool off to go out to get fresh air, cool off: SELEXSET.  
coop chicken coop, henhouse: ĆECENÁU¸TW̱.  
cooperate to obey each other, agree with each other, 

work together, cooperate: ONEȽTEL.  
coot mud hen, American coot: ḰEMḰEM.  
copper  S₭ELOLES.  
copulate to copulate: QÁṮ. to copulate with 

someone: QÁṮET. to go (somewhere) to get sex: 
QÁṮIȽ. to manage to copulate with someone: 
QÁṮNEW̱. to be copulating: QEL¸ÁU¸EṮ. to manage to 
copulate: QÁṮNOṈET.  

diminutive to be copulating (diminutive): 
QELEQÁU¸EṮ.  

copy to do the same, copy, imitate: TÁL. to be 
copying, doing the same as someone else: TÁ¸TEL¸. 
to be copying, imitating someone or something: 
X̱EX̱Á¸T. to be imitating, copying (someone): X̱EX̱Á¸.  

passive to be copied by someone: TELÁTEṈ. to be 
imitated, copied by someone or something: 
X̱EX̱Á¸TEṈ¸.  

copycat to be a copycat: TÁLTEL.  
Cordova Bay  ȾEL¸IȽĆ. a rock at Cordova Bay: 

NOU¸NEĆ.  
Cordova Spit  ȾIX̱EṈ. a point south of Cordova 

Spit: ȾW̱Á¸EN.  
cormorant Brandt's cormorant, shag, black duck: 

MÁŦEĆ. double-crested cormorant: SDEMEĆ. pelagic 
cormorant, small shag: PEȾEṈEU¸EĆ.  

corn  COON.  
corner corner, edge: AXEN. corner inside a building: 

SJȾȺN¸E. several inside corners in a building: 
SJELEȾȺN¸E. outside corner of a building: Ś₭Á¸EXEN¸. 
several outside corners: Ś₭ELÁ¸EXEN¸. the opposite 

corner: STW̱ENÁ¸EN. to go around a corner, turn 
around a bend, go around a point of land: KELISET.  

corpse human corpse: SNIYNJ; SPELḰIȾE¸. to be dead: 
S₭O₭I¸. to bury (a corpse): SMEQE¸IṈEȽ.  

corpulent to be fat, corpulent: NOS.  
corral any fence, corral or enclosing wall around 

property: KELEXEN.  
correct to behave properly, be well-behaved, smart, 

correct, wise, normal, sane, respectable: W̱ĆI¸ĆTES. 
to be right, correct, fit: SṮO¸ṮEM¸.  

corresponding the corresponding one of a pair of 
anything: ȽEKSIN.  

cottonwood black cottonwood, balsam poplar tree: 
ĆEU¸NEȽP.  

couch any couch or bench, especially the place in 
the longhouse where people sit: ŚW̱¸O¸MET.  

cougar cougar, mountain lion: W̱ṮEḴTNEĆ.  
cough to cough: TO₭EṈ. a cough: STO₭EṈ. to be 

coughing: TO¸₭EṈ¸. whooping cough: 
HO¸ȻT STO₭EṈ.  

collective to be coughing (of a group): TELO¸₭EṈ¸.  
diminutive a little cough: STETO¸₭EṈ. little 

coughers: TELETO₭EṈ. to be coughing a little: 
TETO¸₭EṈ¸. to be coughing a little (of a group): 
TELETO¸₭EṈ¸.  

passive they got a coughing spell: TEL₭OṈESTEṈ. 
to get into a coughing spell: T₭OṈESTEṈ.  

could hypothetical, would, could: Ḵ. to be able, be 
liable to, might, could: X̱EṈ2.  

councilor councilor, a member of the tribal council: 
CONSEL.  

count to count: QSEṈ. to count something: QSET. to 
count (something) for someone: QESSIT. to be 
counted: SQOSEȽ. to be counting: QESEṈ¸. to be 
counting something: QEST.  

counter top  ŚȽEŦIN.  
counterclockwise to go counterclockwise: ȻEȾES̱ET.  
course  XEK.  
cousin a sibling or cousin of the opposite sex: ÁLES. 

cousin: CESEN. any blood relative such as a sibling, 
brother, sister, cousin: ŚW̱¸O₭E¸.  

older older sibling or cousin: ŚÍ¸EȽ. older sibling or 
cousin, elder brother or sister: ŚÍYEȽ.  

younger younger sibling, brother or sister, or 
cousin: SE¸Ⱥ¸ĆEN¸. younger sibling, brother, 
sister, cousin: SE¸ĆOL¸Ƚ.  

collective several relatives, especially cousins or 
siblings: ŚW̱¸ELO₭E¸. a group of siblings or 
cousins of the opposite sex: EL¸ÁLES.  

reciprocal to be related to each other as cousins or 
siblings, brothers and sisters to each other: 
E₭Á¸TEL¸.  
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cover  
back to cover one's back: ṮEW̱EWIĆ. have back 

covered with blanket: ŚṮW̱EU¸IĆ. to have backs 
covered (of a group): SṮELW̱EWI¸Ć.  

container cover, lid: ḴBELIĆEN. to cover something 
with a lid: ḴEBELIĆT.  

collective several covers, lids: ḴEL¸BELIĆEN.  
face to cover someone's face: ṮW̱OST.  

passive to have one's face covered by someone 
or something: ṮW̱OSTEṈ.  

for roof thatched roof house, roof cover: S¸ILETEW̱.  
head head scarf, kerchief, bandanna, anything used 

to cover, wrap up the head: ṮW̱I¸ḰEN.  
legs to cover the legs: ṮEW̱SENEṈ.  
neck got his neck covered: ŚṮEW̱ḴEṈ.  
opening to close, shut, cover something: W̱TḴET.  

passive to be closed, shut, covered by someone 
or something: W̱TḴETEṈ.  

to warm to cover one's back: ṮEW̱EWIĆ. to get 
covered to get warm: ṮEW̱2. to cover the legs: 
ṮEW̱SENEṈ. being warm, covered: ṮEW̱EṈ¸. to 
cover oneself: ṮW̱ESET. to cover something up: 
ṮW̱ET2. to cover up something (especially with a 
cloth, blanket, tarp, etc.): ṮW̱IST.  

under to be covered over, be under (something) 
and hidden: SKBISEṈ.  

with a blanket to cover someone with a blanket: 
SEMÍ¸T.  

passive to be covered by someone or something: 
ṮW̱ISTEṈ. to be covered up by someone or 
something: ṮW̱ETEṈ2.  

covet to covet, desire, admire, wish to have 
(something, especially something someone else 
has): ŚITEṈ. to be coveting, desiring, wishing for 
(something): ŚI¸TEṈ¸. the object admired or wished 
for: SŚITEṈ.  

collective to covet, wish for (something) (of a 
group): ŚELITEṈ. to be coveting, wishing for 
(something) (of a group): ŚELI¸TEṈ¸.  

diminutive to be coveting, wishing for (something) 
(of a group of small ones): ŚELEŚI¸TEṈ¸.  

covetous to be covetous, wanting part of what 
someone else has: TEM¸TEM¸.  

cow cattle, cow, bull, ox, beef: MUSMES. to milk a 
cow: JEȾÁLṈEW̱. cow calf: MUSMESOȽ.  

collective a group of cattle: MELUSMES.  
cow barn  MUSMESÁU¸TW̱.  
cow parsnip  YOOLE¸.  
cowardly to act cowardly: SȺ¸SI¸. to be afraid, 

fearful, cowardly: EHÁNȻES.  
collective to be cowardly, afraid (of a group): 

ELEHÁNȻES.  

Cowichan Cowichan people: ḴEU¸EĆEN. 
Halkomelem, Cowichan language: LEKEM¸IN¸EṈ¸; 

LEKEM¸IN¸EṈ¸EȽ.  
Cowichan Bay  ṮELṮOLES.  
Cowichan Head  ṮEMELÁĆEṈ.  
coworker  QEȽĆÁ¸I¸.  
cow-parsnip cow-parsnip, wild rhubarb: SO¸E₭.  
crab  

Dungeness crab, Dungeness crab: Á¸ĆEX.  
collective a group of crabs: ELÁ¸ĆEX.  
diminutive a group of small Dungeness crabs: 

ELE¸Á¸ĆEX. a small Dungeness crab: E¸Á¸ĆEX.  
molting a soft, molting crab: SMEL¸EŚ.  
purple shore purple shore crab, tiny crabs that live 

under the rocks and in the seaweed: ȻEȻOWENE¸.  
red rock red rock crab: ȻEȻOṮŚEN.  

crab apple Pacific crab apple: ḴÁ¸EW̱.  
tree Pacific crab apple tree: ḴEW̱E¸IȽĆ.  

crab scoop clam fork, crab scoop, crab rake: EQIYN.  
crabbing to be crabbing, catching crab: S¸ȺYE¸ĆEX. 

to hunt for crabs: ȺYE¸ĆEX.  
crabby to be ornery, crabby, hard to get along with: 

ȻEȾÁSET.  
diminutive to get ornery, crabby, difficult, hard to 

get along with (a little bit or of a little one): 
ȻEȻEȾÁSET.  

passive to be irked, a little angry at someone, be 
made crabby: ȻEȾÁTEṈ. to be made ornery, 
crabby, a little angry by someone or something 
(of a little one): ȻEȻEȾÁTEṈ.  

crack to get broken, cracked (of a cup, window or 
anything with a relatively broad surface): DES. to be 
cracked, ripped, split: SAKEȽ.  

crack open to crack open sea urchins: XEUEṈ.  
cracked became cracked, dried out and opening up: 

JÁLW̱EṈ.  
cracker cracker, pilot bread, hardtack: CLÁCES.  
cradle baby board, cradle basket, cradle board: 

BOȾES. cat's cradle, string game: ŚW̱¸EU¸OL¸ĆES.  
collective several cradle boards, cradle baskets: 

BELOȾES.  
cramp to have a cramp in a muscle: KELEBTEṈ. 

being cramped up: KEL¸KTEṈ¸. having a cramp in a 
muscle: KEL¸BTEṈ¸. to be having a cramp in one's 
leg or foot: KEL¸BSEN¸TEṈ¸.  

cranberry  MOL¸SEṈ¸. bog cranberry: ḰEM¸ĆOL¸S.  
crane  LIMES. great blue heron, crane: SṈE₭E¸.  
cranky to be a mean, mad, nasty, cranky person: 

XESIȻEN.  
crave to crave, wish for (especially a particular 

food): TÁṈ¸ES. to wish for, crave a particular food: 
TEṈOṈET.  



crawl 893 crowd 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 

crawl to crawl: JTEṈ. to be crawling: JETEṈ¸.  
crayfish  ḴEM¸ḴEM¸EWÁĆEN.  
crayon colored pencil, crayon: IYOL¸ESENEḴ.  
crazy to act crazy, silly, foolish, clownish, naughty: 

SḴOTI. to act stupid, crazy, foolish, naughty: SȻOTI. 
to be kind of crazy, not all there, retarded, mentally 
deficient: SBELJI¸Ḱ. acting crazy, careless: SȻO¸ETI. 
being in heat, going crazy: ȻO¸TI¸TEṈ¸. to be acting 
crazy, clowning around, doing goofy things to make 
someone laugh: SW̱ÁW̱EQ. to be crazy, 
scatterbrained, insane, mentally disturbed, have a 
twisted mind (something seriously wrong with the 
mind): SXEL¸JI¸Ḱ. to be kind of crazy, not all there, 
retarded, mentally deficient: SBEL¸JI¸Ḱ. to be 
somewhat insane: SXEL¸J. to go crazy, lose one's 
mind, act wild: ȻOTISET.  

collective to be acting stupid, crazy, foolish, 
naughty, misbehaving (of a group): SȻELOTI. to 
be drunk, going crazy from drink (of a group): 
W̱ELQÁTEṈ.  

diminutive to be a little crazy, troubled, not quite 
all there, a little off: XEXEL¸J. to be acting crazy, 
clowning around (of a group of little ones): 
SW̱ELEW̱Á¸W̱EQ. to be somewhat insane, goofy: 
SXEXEL¸J.  

passive to be drunk, going crazy from drink: 
W̱QÁTEṈ. being made crazy: ȻEȻX̱TÍ¸TEṈ¸. being 
made drunk, crazy: W̱EW̱ÁQTEṈ¸; W̱ÁQTEṈ. to be 
driven crazy: ȻOTITEṈ. to be driven crazy by 
someone or something: ȻO¸TI¸TEṈ¸. to be driven 
crazy by someone or something (of a group): 
ȻELO¸TI¸TEṈ¸.  

creak to make a creaking noise: JESIQEṈ¸.  
cream face cream: ŚW̱NESOSEṈ.  
cream bush oceanspray, ironwood bush, cream 

bush: KÁȾEȽĆ.  
create to create, make, prepare, do something: XTIT.  
Creator Transformer, Changer, Creator: XÁ¸EL¸S.  
creature any animal: TOŦEL¸ṈEW̱. Bigfoot, 

Sasquatch, a large man-like creature living up in the 
bush that few people have ever seen: ȾEU¸XÁL¸EĆ.  

collective a group of small animals: 
TELETOŦEL¸ṈEW̱. the little poor creatures: 
TELETOŦELṈEW̱.  

diminutive any small animal: TETOŦEL¸ṈEW̱.  
credit something borrowed (like money), something 

received on credit: S₭IṈELE¸. to borrow (something 
such as food or money, which will be repaid in kind 
but will not itself be returned), get a loan, ask for 
credit: ₭IṈELE¸. to be always borrowing, asking for 
credit: ₭EṈ₭IṈELE¸. to be borrowing (something to 
be used up), asking for credit: ₭EṈÁL¸S1. to be lent, 

loaned,given credit by someone: ₭IṈELO¸TEṈ. to 
lend to someone, give someone credit: ₭IṈELE¸TW̱.  

diminutive little ones asking for credit: ₭E₭IṈ¸ELE.  
creek creek, stream: STOTEL¸EU¸.  

collective several creeks, streams: STEL¸OTEL¸EU¸.  
creosote creosote, coal tar: CULTO.  
crew the ones you ride with, canoe partners, canoe 

crew: Ś₭OLE¸ȻEȽ.  
cricket  HOPIT.  
crippled to be lame, crippled: SX̱ELX̱ĆÁĆEĆ.  
crochet to crochet something: ȽIQET.  
crook a crook or twist: SQEȾ.  
crooked to be crooked, twisted: QEȾ. to have a 

crooked face (as after a stroke): SX̱Í¸ḰES. to make 
something crooked, twist something: QEȾET. to be 
crooked: SQEQEȾEN¸EḴ. to be crooked (like a tree), 
winding (like a road): SQOȾEȽ. to be really crooked: 
QEȾQEȾ. to be twisted, crooked: SX̱Í¸Ḱ. to go 
crooked (driving or paddling): QEȾQEȾSET.  

collective being all crooked: ŚQELQEȾ. to be all 
crooked: QELQEȾ. to be crooked (of several 
things): SQEL¸QEȾ.  

passive to be made crooked by someone or 
something: QEȾETEṈ.  

crosier a stick of authority used in the Catholic 
Church: SOXELI.  

cross1 crucifix, cross: LECWIN.  
sign of the to cross oneself (as a blessing): 

W̱METOSEṈ.  
collective several crucifixes, crosses: LELCEWIN.  

cross1 to go across (especially water), cross over: 
DÁȻEL. to be going across (especially water), 
crossing over: DÁ¸ȻEL¸.  

cross piece center beam in longhouse, cross piece in 
a canoe: ŚXEṮȻIȽEN.  

collective several canoe cross pieces, house center 
beams: ŚXELṮȻIȽEN.  

crossbeam any post or crossbeam in a house: 
ḴAḴEN.  

cross-eyed to be cross-eyed: ŚQELȾOLES.  
crow the northwestern crow: SQEQOTE¸. American 

crow, the inland crow: KELÁ¸EKE. coo, the sound of 
crows on the beach: ȻUȻ.  

collective a group of crows: SQELEQOTE¸.  
crowd to crowd things together, squeeze in 

something: JENEȾT. to crowd together, gather people 
together: KPOSEṈ. to manage to crowd something 
in: JENEȾNEW̱. crowding in: JENȾSET. to be 
crowding things together: JEN¸ȾET. to be full, 
crowded together: SLÁȾEȽ. to be managing to 
squeeze in something, crowding it: JEN¸ȾNEW̱. to be 
tight (like clothes, shoes, etc.), crowded, squeezed 
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in: SJEN¸Ⱦ. to gather, assemble (of people), come 
together, crowd together: KPESET.  

collective overcrowding and squeezed: JENJENEȾ. 
to be all crowded together: SJENJENEȾ.  

diminutive little ones crowding each other: 
JELEJENȾITEL.  

passive to be crowded by someone or something: 
JENEȾTEṈ. to manage to be crowded by someone 
or something: JENEȾNEṈ.  

reciprocal to crowd each other: JENEȾTEL. to 
manage to crowd each other: JENEȾNEȻEL. to be 
crowding each other: JEN¸ȾI¸TEL¸.  

problematic crammed, full, crowded: XEL¸XEQ.  
crucifix crucifix, cross: LECWIN.  

collective several crucifixes, crosses: LELCEWIN.  
cruel to be bad, evil, mean, cruel, fierce, dirty: 

SXÁ¸ES.  
collective to be bad, evil, mean, cruel, fierce, dirty 

(of a group): SXELÁ¸ES.  
crunch to crunch, munch, gnaw on something: 

XEBQOST. to make a crunching sound (as when 
eating toast): XEBOQEṈ.  

passive to be gnawed, crunched, munched by 
someone: XEBQOSTEṈ.  

crush to crush something: MIȾET. to get pinned 
under, crushed, pressed down on: ṮEĆEK. to be 
smashing, breaking up something into small pieces: 
ȽÍ¸ḰT. to manage to crush something: ṮEĆEKNEW̱. to 
smash, crush, grind up, break up something into 
small pieces (not to a powder): ȽÍ¸YEḰT. to be 
getting pinned down, caught under, crushed, 
pressed down on: ṮÍ¸K. to be pinned down, pressed 
down on, caught under, crushed: SṮÍ¸K. to have a 
crushed foot or leg: ṮÍ¸KSEN.  

passive to be pinned down, crushed by something: 
ṮEĆEKTEṈ. to be pinned under, crushed by 
something: ṮEĆEKNEṈ.  

crutch cane, crutch, walking stick: KEȻE¸. to be 
using a crutch: SKÁU¸E¸.  

cry to cry, weep, sob: X̱OṈ. to cry a long time (as a 
baby does): ȽĆOLȻEȽ. one's crying, a cry, battle cry: 
SX̱OṈ. to be crying for someone: X̱E¸OT. to be crying 
together: X̱E¸OṈ¸ETEL¸. to be crying, weeping: 
X̱O¸OṈ¸. to cry for someone: X̱OT. to sob, want to 
cry, feel like crying: X̱EṈ¸ÁL¸ṈEN¸.  

crystal  SXEDȻOLES. crystal, shiny: XEDQOLES.  
cub bear cub: SPÁ¸EŦOȽ.  
cup  LEPOT. cup, glass, any container for holding a 

drink: ŚW̱ḰO¸ḰEḰE¸.  
cupboard any food storage place such as a pantry, 

cupboard, larder, refrigerator or lunchbox: 
ŚKILE¸ÁLE. cupboard for storage, larder: ŚLEȾENÁLE.  

cure to heal, be healed, be cured, get well: ȽÁU¸1. 
any cure, medicine, solution, answer to a problem: 
SȽAXEN. to be attended to by someone for a cure, be 
worked on by any kind of doctor: ȽEȻÁTEṈ. to heal, 
cure someone: ȽÁȻET. to be curing, healing 
(people): ȽE¸ȻÁN¸EḴ. to manage to finally get 
healed, cured: ȽÁU¸NOṈET.  

passive to be attended to by someone for a cure, 
be worked on by any kind of doctor: ȽEȻÁTEṈ.  

curiosity to inspect, nose around out of curiosity, try 
to figure out: XEĆELO¸.  

curious to be curious: W̱I¸EL¸OS; QEQŚÁP.  
curl to shrink, shrivel, curl up: KELEBSET. to be 

curled up, ducked down, balled up: SMOȻEȽ. to be 
shrinking, shriveling, curling up: KEL¸BSET. to curl 
oneself up, bunch oneself up, hunch up: MEȻESET.  

passive to be curled by someone: KELEBTEṈ. to be 
curled (hair) by someone: KEL¸BOSTEṈ¸.  

problematic curled up (as if cold): SPELEPOPEȻ.  
curlers hair curlers: ŚKEL¸BOSEṈ.  
curly hair  SKEL¸KEL¸BES. to have curly hair: 

ŚKEL¸BES. to be curly haired: SKEL¸BI¸Ḱ.  
currant currant berry: CELENTS. red flowering 

currant: W̱IW̱Q. stink currant plant: PÁ¸EȾHIȽĆ. stink 
currant: SPÁ¸EȾ.  

bush currant bush: CELENTSIȽĆ.  
current to be recent, in office, in style, current, 

lately, these days, nowadays: ḴȺ¸YES. to be going, 
drifting downstream or with the current: 
X̱EL¸₭IL¸EṈ¸.  

curse to curse, swear at someone or something: 
W̱INET. to send bad spirit power into someone, 
curse, put a spell on someone: XDET.  

passive to be shot, zapped, hit with evil spirit 
power, cursed by someone, have a bad spell cast 
on: XDETEṈ.  

curtain any curtain: SKELÁJTEN. curtain, window 
blinds: ŚṮW̱OSEṈ¸. anything used as a shelter or 
privacy screen, such as an curtain, umbrella or tent: 
KELEJEN.  

cushion  ŚȾELEU¸ÁĆEN. pillow, cushion: SW̱EṮḴEN¸.  
collective one or several cushions: ŚŦELEU¸ÁĆEN.  

custody to be put in jail, taken into custody by 
someone: ḴEKITEṈ. to be restrained, be in jail, be in 
custody: SḴIḴEK.  

passive to be imprisoned, put into custody by 
someone: SḴI¸ḴEKTEṈ¸.  

cut to get cut: ȽIȾ. a cut: SȽIȾ. to cut (especially 
wood): ȽEȾELO¸. to cut, slice, mow something: 
ȽIȾET. to cut something accidentally: ȽIȾNEW̱. to cut 
something for someone: ȽEȾSIT. to be cut (already 
cut): SȽIȽEȾ. to be cutting: ȽEȾIṈ¸EȽ; ȽIȽEȾ. to be 
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cutting something: ȽI¸ȾET. to be cutting (wood, for 
example): ȽEȾÁL¸S. to finally manage to cut: 
ȽIȾNOṈET. to manage to cut oneself: ȽEȾNOṈET.  

arm cut on arm: ȽȾEL¸AXEN.  
carving to whittle, cut to carve something, shape 

something with a knife: ŚIPET.  
foot to get cut on the foot: ȽIȾSEN.  

passive got foot cut by someone: ȽEȾSENETEṈ.  
hair to cut someone's hair: XEM¸W̱I¸ḰT.  

passive to have one's hair cut by someone: 
XEM¸W̱I¸ḰTEṈ; ȽȾI¸ḰTEṈ.  

hand to cut one's hand: ȽȾÁSES. to cut the hand: 
ȽEȾÁSES.  

passive to be cut on the hand by someone or 
something: ȽEȾSISTEṈ.  

reeds wading and cutting swamp reeds: ȽIJ.  
snip to snip something, cut something (as with 

scissors): ȾEMEKT.  
tool anything used for cutting such as a mower, 

scythe, scissors: ŚȽEȾIṈEȽ.  
wood to cut firewood: ȽȾOL¸EU¸SE. to cut wood, 

make kindling: ȽEȾELIU¸SE. to split, cut firewood: 
SEKELIU¸SE.  

diminutive to cut a little: ȽEȽȾELO¸.  
passive to be cut by someone or something: 

ȽEȾITEṈ; ȽȾITEṈ. to be cut by someone or 
something accidentally: ȽIȾNEṈ.  

cut down to fell a tree, cut or knock something or 
someone down: ĆAKET. to be felling, cutting 
something down: ĆÁ¸KET. to cut down, fell (trees): 
ĆEKIṈEȽ.  

collective to fell a group of trees, cut or knock a 
group down: ĆELAKET.  

passive being felled, cut down by someone or 
something: ĆAKETEṈ¸.  

cut off to get broken, cut off, chopped, broken in 
two: KEM¸. to cut or break (something) off for 
someone: KEM¸SIT. to manage to break or cut 
something off: KEM¸NOW̱. to sever, break or cut 
something off, cut something to length, shorten 
something (as a piece of string), break something in 
two: KEM¸ET. to be breaking, cutting something off, 
chopping something up: KEM¸T. to cut oneself off, 
disconnect oneself: KEM¸ESET.  

arm to cut the arm off: KEM¸ELAXET.  
leg to have a leg cut off: SKEM¸SEN.  
collective to cut off pieces: KEM¸KEM¸ET.  
passive to be cut off, broken off for someone: 

KEM¸SITEṈ. to be broken off, cut down by 
someone or something: KEM¸ETEṈ.  

cut short to cut short, break off (anything): 
KEM¸ELO¸.  

cut through to cut right through: W̱EŦ. to be cut 
through: SW̱EŦEȽ. to cut something right through: 
W̱ŦET.  

cut up to butcher, cut up: QIȾ. to butcher something, 
slice, cut up something: QIȾET.  

collective to be all cut up: ȽELȾITEṈ. to be all broke 
up, cut up: KELEM¸KEM¸.  

cute to be handsome, good-looking, cute: W̱¸Í¸ES.  
diminutive to be little and cute: E¸IY¸ES.  

cypress white cedar, yellow cedar: POŚELEḰ.  
Cypress Island  ŦÍYEṈȽNEȽ.  
dad dad, father: MÁ¸.  
damp to be damp: SO¸SX̱EṈ.  
dampen to dampen something, make something wet: 

ḴEM¸ELTW̱.  
dance to dance, move the body in a pattern: ₭IILEŚ. a 

pattern of movement such as moves for a dance or 
rules for a game: S₭₭IYOLŚ. to be dancing: ₭IY¸ELEŚ. 
a traditional dance society associated with a mask 
having protruding eyes, also a participant in the 
masked dance: SX̱ÍX̱I.  

longhouse to dance in the traditional winter spirit 
dance: MIȽE. traditional winter dancing: MI¸ȽE. 
likes to dance: W̱SMIȽE. spirit dance gathering: 
SMIȽE. spirit dance gatherings: SMELIȽE. the 
longhouse dance associated with the sword fern: 
SŦXȺLEM¸. a spirit power and dance associated 
with a cedar ring seen at Tulalip: SȻENILEĆ. 
basket dance: ŚḴELEĆEN. a private dance 
characterized by black face paint: XEN¸XEN¸ITEL¸. 
to do a bumping, jumping, bouncing dance: 
TE₭ISET. to make someone or something hop, 
bounce, jump around or dance: T₭ISETTW̱.  

equipment dancer's' leg wraps, a braided or knit 
wool ankle piece: ḴETSENTEN. new dancer's 
stick: KOȻE.  

freely to be dancing freely and energetically (with 
no fear of tripping): TEL¸SET. to move in a dance, 
move freely to the music through a song: TELSET.  

with spirit power to have spirit power, sing one's 
power song, dance with spirit power: ĆYEUEN.  

dance house dance house, longhouse: MIȽEHÁU¸TW̱.  
collective several dance houses: MELIȽEHÁU¸TW̱.  

dancer new dancer: XEU¸SOLEȻEȽ. a full-fledged 
longhouse dancer, a member of a longhouse: 
SJEL¸W̱EṈ. a non-dancer, a person who does not 
participate in the longhouse tradition: SDOLEȻEȽ. 
being a new dancer: XEU¸SOL¸ȻȽ. only one new 
dancer: NEN¸ȾÁ¸EU¸S. ten new dancers: EPENIȻES. 
new dancer's stick: KOȻE.  

collective a group of veteran dancers, people who 
have entered into the longhouse: SJEJILEW̱EṈ.  
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dancer's belt  ŚXEKIȻEṈ.  
dancer's comb  ŚXEKIḰEṈ.  
dancer's headdress dancer's headdress, a hair hat: 

ḰIḰMES.  
collective several dancers' headdresses: ḰELIḰMES.  

dancer's leg wrap dancer's leg wraps, a braided or 
knit wool ankle piece: ḴETSENTEN.  

dancer's necklace dancer's necklace, drinking 
straw: ŚḰO¸ḰE¸TEN.  

danger be in danger, doomed: SḴEL¸TE¸O¸MEŚ. to 
feel a foreboding, trouble or danger is predicted: 
ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸. to feel doomed, in danger, a 
foreboding, feel like something is going to go 
wrong: ḴEL¸TE¸OM¸EŚ.  

dangerous scary, fierce, powerful, terrible, ugly, 
frightening, dangerous: XI¸SEL¸.  

dangling  
problematic dangling: SŦELḴEN.  

Daphne Islet Daphne Islet (in Brentwood Bay near 
Sluggett Point): SMÁLEQE.  

D'Arcy Island  ĆTESEU.  
dark to be dark: ȽÁĆ. to be dark colored: ȽĆOLES. to 

be where it goes dark: W̱ȽÁĆEṈ. dusk, getting dark: 
ȽÁȽĆSET. to be getting darker in color: KI¸XEL¸. to 
find it too dark: ȽÁĆTW̱. to get dark, dusk: ȽÁĆSET.  

night to be made dark, getting night: NÁ¸TTEṈ.  
darling darling, precious, a term of endearment to 

someone you feel sorry for: KONEḴ. little darling, 
term of endearment: KIKENEḴ.  

darn darn you!: HEȽNEȽ.  
date to be too old to use, obsolete, passé, out of 

style, out of date: SȻEŚI¸.  
daughter offspring, son or daughter: ṈENE¸. little 

offspring, son or daughter not home: ṈI¸ṈENE¸.  
collective a group of children, offspring, sons and 

daughters: ṈENṈENE¸.  
daughter-in-law any younger generation in-law, 

son-in-law, daughter-in-law, spouse of one's child, 
niece, or nephew: SĆUTÁÁȽ. daughter-in-law or son-
in-law when their spouse has died: JȺ¸E.  

David  TIPET; TÁFET.  
dawn to be dawning, breaking day: KE¸IL¸T.  
day  SȻÁĆEL. day, today, tomorrow, the next day: 

ȻÁĆEL. day, morning: ȻEĆIL¸.  
how many to be how many days: QINES. being 

how many days: QIN¸ES.  
noon noon, the middle of the day, lunch time: 

TEW̱  KILET.  
of the week Sunday: SENTI; XÁ¸EL¸SNÁT. Monday: 

SŦEṈNÁTS; SĆELȻȽNÁTS. Tuesday: SŦEṈNÁTS; 

SĆELȻȽNÁTS. Wednesday: SȽIW̱S. Thursday: 
SṈOSS. Friday: SȽKÁĆESS. Saturday: KEM¸ETEṈ.  

when when, what time, what day: ĆEN¸TÁṈ.  
yesterday yesterday: ĆELAḴEȽ.  

daybreak  TÁ¸ȻEL¸. daybreak, be early morning: 
I¸ȻEȻȺY¸EL¸. just coming light, a new day is starting 
to burst out: TÁ¸TE¸ȻEL¸. the early morning, breaking 
day, getting to be daylight: ȻÁ¸ĆEL¸. to be dawning, 
breaking day: KE¸IL¸T.  

daylight the early morning, breaking day, getting to 
be daylight: ȻÁ¸ĆEL¸.  

daytime  KILET.  
dead to be dead: S₭O₭I¸. all dead: SX̱AX̱I. to pretend 

to be dead: ₭ÍTENOM¸ET. a dead body: ₭Í.  
legs dead legs: SX̱ĆȺYEĆ.  

dead clam  
problematic dead clam: ŚEL¸OL¸E. many dead 

clams: ŚELŚELOLE.  
dead tree snag, a standing dead tree or large tree 

stump: SDÁDĆI¸.  
collective a group of snags, standing dead trees: 

SDELÁDĆI¸.  
deadfall deadfall trap: DIDŚEN. any trap, snare for 

small animals: XEŚEN¸.  
Deadman Bay Deadman Bay (on San Juan Island): 

W̱ṮEĆ.  
deaf to be deaf: S₭EL¸Á¸EN¸.  
deal to be sold, be a completed deal: LEḴ.  

cards to deal (cards in a game): YEYOSEṈ¸.  
dear darling, precious, a term of endearment to 

someone you feel sorry for: KONEḴ. expensive, 
dear: ṮI¸. to treasure something, hold something 
dear: ṮI¸ET.  

debris driftwood, debris: X̱ELE₭ṈEN.  
debt a debt, anything that is owed: SȻENSENÁȽ. a 

debt or debts still owing: SȻENSTIṈS. a debt still 
owing to each other owe: SȻEN¸SEN¸ÁȽTEL. to be 
paid for, a debt paid off: SNÁN¸EU¸NEĆ.  

decapitate to decapitate, remove the head: ȽEṈI¸ḰT.  
passive to be decapitated, have head removed: 

SȽEṈI¸ḰTEṈ. to be decapitated, have the head 
taken off: ȽEṈI¸ḰTEṈ.  

decay to be decaying, rotting: ȾE₭OṈ¸SET. to be 
ruining something, making something rot or decay: 
ȾE₭T. to rot, decay (of wood): PḰȺ¸SET.  

deceased father respected father that is gone: 
W̱LISĆEN.  

deceive to lie, tell a lie, deceive: W̱ḴȺYEXḴEN. to be 
lying, telling a lie: W̱ḴÍEXḴI¸NEṈ¸.  

diminutive to fool, deceive someone a little, fib to 
someone: ₭E₭ÁL¸STW̱.  

passive being fooled, deceived, kidded, vbed to, 
told a little lie by someone: ₭E₭Á¸EL¸STEṈ.  

December  W̱SJEL¸ȻÁ¸SEṈ.  
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Deception Pass  W̱ĆOṈES.  
decide to make up one's mind, come to a decision: 

XENṈIȻEN. to realize, figure out to oneself, decide: 
XĆESET.  

deck a deck of playing cards: SDEPEL.  
decline to act lazy, reluctant, back out of a task, 

decline to do a job, hesitate: SÁW̱EṈ.  
deep to be deep, under: ṮEĆ. to be deep: LEḰ. to sink, 

go under water: ṮĆILEṈ. bottom, deep underneath: 
ṮIṮEĆ. to be deep: ṮÁĆ. to be deep down: ṮÁĆES. to 
get deep: ṮEĆSOT.  

Deep Cove Deep Cove (south of Moses Point on the 
northwest of the Saanich Peninsula): SW̱EMW̱EMEN.  

deep knee bends to be squatting and standing, 
doing deep knee bends: W̱¸EMETNÁĆEṈ¸.  

deepen to deepen something: ṮĆET.  
deer deer, venison: SMÍEŦ. a deer's head: SMÍEŦI¸Ḱ. 

fawn, young deer: SMÍEŦOȽ. a buck deer: SȾISTEN. 
fawn, young deer: SMI¸IŦ. to be hunting deer: SMÍ¸Ŧ.  

trap pit trap for deer: LIPE¸.  
collective a group of deer: SMELÍEŦ; SMEMIYEŦ. a 

group of fawns: SMEMIYEŦOȽ.  
deer drive  WO¸EŦ.  
deer fern  SŦXȺLEM¸.  
Deer Harbor Deer Harbor (on Orcas Island): 

TḴÁ¸EĆ.  
deer hooves deer hoof rattle, spirit dancer's pole 

(two or three feet long) with deer hooves: ȻEĆMIN.  
defeat to be beaten, defeated, lose (a contest): SṮEW̱. 

to be lost, defeated: SṮOW̱EȽ. just about to get 
defeated: SȾÁL¸EȽ. starting to get defeated, about to 
get defeated: ȾÁLEȽ. to be defeated by someone or 
something: TEȻNOṈ. to defeat oneself: ȾELESET. you 
let he/she/it defeat you: ȾELETTW̱.  

collective to badly defeat: ȾEL¸ȾEL¸ET.  
passive to be defeated, beat in a contest by 

someone: ȾELETEṈ.  
defecate to defecate: PU¸. to defecate, have a bowel 

movement: ₭EȾIȻESEṈ. to defecate on someone or 
something: ₭ȾET. someone or something (such as 
some dogs or birds) that habitually defecates 
repeatedly: ₭EȾ₭EȾNEĆ. to be defecating: PEPU¸.  

passive to be defecated on (especially by a bird): 
₭ȾETEṈ.  

defend to fistfight, fight back, defend oneself: 
W̱TĆÁSES. to be defending someone: ₭EŚEN¸T. to 
defend someone: ₭EŚENET.  

dejected to be poor feeling, depressed, dejected: 
LESĆENOṈET.  

delay to delay someone: O¸ĆEṈIȻES; QEYÁT. to slow 
someone or something down, delay someone: 
O¸ĆEṈIȻESTW̱. to being delayed: KEKEN¸IU¸S.  

passive to be slowed down, delayed by someone or 
something: O¸ĆEṈIȻESTEṈ.  

delicious to enjoy, like, love something, find 
something delicious or amusing: I¸TOW̱.  

deliver to deliver: EMAḴ. to send (something), 
deliver (something): ȻESES. to deliver something, 
bring something: Á¸MEḴT. to be delivering 
something: EMÁ¸ḴT.  

passive to be delivered by someone or something: 
Á¸MEḴTEṈ.  

delouse to delouse (someone): JEL¸ŚET; PIW̱E¸ḰEṈ.  
demand to be expensive, highly valued, in great 

demand, raised in price: ṮI¸TEṈ.  
payment to demand payment: NEU¸NEĆTENEḴ.  

demolish to break apart, fall apart, collapse, get 
demolished, disassembled: ĆIX̱. to break something 
apart, dismantle, demolish something: ĆIX̱ET. to 
manage to demolish something, take something 
apart: ĆIX̱NEW̱. to wreck something, demolish 
several things: ĆELIX̱ET. to be demolished, 
disassembled, taken apart, collapsed: SĆIU¸EX̱. to be 
falling apart, getting demolished: ĆIU¸EX̱. to be 
smashed, demolished: ȽÍ¸YEḰEL.  

passive to be demolished by someone or 
something: ĆIX̱NEṈ. to be taken apart, 
demolished by someone or something: ĆEX̱ITEṈ. 
being taken apart, demolished by someone or 
something: ĆIX̱ETEṈ¸.  

den den, lair, any hollow place in a tree or earth 
where an animal can live: ŚW̱E¸W̱EL¸IU¸EN¸. nest, 
den, hive (of an animal): Á¸LEṈ. bear's den: 
SPÁ¸EŦÁU¸TW̱. otter den: SKÁ¸EṮÁU¸TW̱. wolf den: 
STḴȺYE¸ÁU¸TW̱.  

dense really bushy area, dense brush: SQÍYEME¸.  
dentist  TÁNTEST.  
deny to doubt, deny, contradict someone: XÍ¸OST. to 

deny (a lie): ŚI¸ÁSET. to not let be someone or 
something, reject, refuse, deny someone, not accept: 
EWETW̱. to refuse someone, deny something (to 
someone), turn someone down, tell someone not to, 
prevent someone: QEYÁT. somebody is stopping 
someone [to be refusing, denying]: QI¸ÁNEḴ.  

accusation to be denying something that one is 
accused of: ŚI¸Á¸SET.  

passive to be refused, denied, turned down, 
prevented, not shared by someone, be cautioned 
against: QEYÁTEṈ. to be doubted, denied, 
contradicted, turned away by someone: XÍ¸OSTEṈ. 
to be rejected, refused, denied by someone: 
EWETEṈ.  

depart to go, leave, depart: YÁ¸.  
collective to go, leave, depart (of a group): YÁLE¸.  
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depend to be depending, relying (on someone or 
something): TȻÁN¸EṈ¸. to be someone depended on, 
relied on: ŚTEȻÁ¸NEṈ¸. to be something relied on, 
depended on: STȻÁN¸EṈ¸.  

deplete to give out, be all gone, be depleted, used 
up, no more, finished (of a consumable): OU¸Q. to 
manage to be depleted, finished off by someone or 
something: EU¸QNOṈ. to manage to finish 
something, use up a supply: EU¸QNOW̱. to be 
managing to finish something, using up a supply: 
EU¸QNEW̱. to finish something, use up a supply: 
EU¸QTW̱.  

depressed depressed, get sad: SILEḰEL. to feel sad, 
lonesome, depressed: SḴI¸ELES. to be poor feeling, 
depressed, dejected: LESĆENOṈET.  

collective to feel sad, lonesome, depressed (of a 
group): SḴELI¸ELES.  

descend to go down, descend: W̱ILEṈ. to be going 
down, descending: W̱IL¸EṈ¸.  

descendant  ȽȻÁSṈEN.  
descendants  SṈEṈÁ¸EN.  
design to design something: XEL¸TOW̱.  
desire to covet, desire, admire, wish to have 

(something, especially something someone else 
has): ŚITEṈ. to desire, want (something): W̱ŚITEṈ. to 
be coveting, desiring, wishing for (something): 
ŚI¸TEṈ¸. to make someone wish for, desire 
(something): ŚTIṈESTW̱.  

despise to dislike, hate, not want, despise: ŚW̱ETIN¸.  
dessert dessert, sweets: ĆEMES.  
destination destination, where one is arriving at: 

ŚTES. to have arrived, reached a destination: TÁSEȽ.  
destroy to destroy, wreck, spoil something: ḴELILET. 

to smash, crush, grind up, break up something into 
small pieces (not to a powder): ȽÍ¸YEḰT. to be worn 
out, exhausted, destroyed: ȾEX.  

passive to be destroyed, smashed, ground up by 
someone or something: ȽÍ¸EḰTEṈ.  

detach to be detached, come off, fall off, be cleared, 
drop loose: ȽEṈ. to detach, take off, remove from 
each other: ȽEṈTEL. to detach, take off, remove 
(something) for someone: ȽEṈSIT. to manage to 
detach, remove, take off something: ȽEṈNOW̱. to 
split, separate objects, detach parts of something 
from each other: ȽEṈNEȻÁLET. to take something 
off: ȽEṈOLE. did take itself off: ȽEṈSOT. to be 
coming off, separating, detaching: ȽÁṈ¸EȽ. to be 
detached, off: SȽÁṈ¸EȽ. to be detaching, removing, 
taking something off: ȽEṈÁ¸ES. to be splitting, 
separating objects: ȽEṈ¸N¸EȻÁL¸T. to detach, untie, 
skim, remove something (from a particular 

location): ȽEṈÁS. to manage to remove, detach, take 
off: ȽEṈNOṈET.  

foot take its foot off: ȽEṈSEN.  
passive to be detached, removed, taken off for 

someone: ȽEṈSITEṈ. to be taken off, removed, 
detached by someone or something: ȽEṈÁṈ.  

detachable to be detachable (like a trailer): ȽÁṈ¸EȽ.  
determiner the, a, that: TŦE. the, a, that (feminine): 

ŦE. the, that, a (not visible): ȻSE. oblique 
determiner: TȽ. her, this, that (feminine, not visible, 
near, specific): ȻŦÁ¸E. she, her, that one: ȻŦE. that 
other, obviative demonstrative determiner: TŦÍYE. 
the, that one far off, feminine, not visible: ȻŦULE¸. 
the, that one far off, feminine, remote but visible: 
ŦULE¸. the, that one far off, not visible: ȻSULE¸. the, 
that one far off, remote but visible: TULE¸. the, this, 
she, her: ŦÁ¸E. the, this, there, that, here: TŦÁ¸E. this: 
ŦI¸Á; TI¸Á. this (not visible, feminine, near): ȻŦI¸Á. 
this (not visible, near): ȻSI¸Á. this, that (not visible, 
near, specific): ȻSÁ¸E. he, him, she, her, that one 
(not visible): ȻSEU¸NIȽ. her, she is the one: 
ȻŦEU¸NIȽ. the, that (feminine): ŦEU¸NIȽ. the, that 
one: TŦEU¸NIȽ. this (not visible, feminine, remote): 
ȻŦÁ¸ENEṈ. this one here: TȽÁ¸ENEṈ. this way here: 
TȽÁ¸E. they, them, those ones (not visible): 
ȻSEU¸NENI¸ȽEYE¸.  

develop to grow, mature, grow up, develop: JISEṈ.  
deviate to err, get into trouble, do or say something 

wrong: DEX. to make something or someone 
deviate, turn off onto another road or path, change 
direction: DXET. to be making something or 
someone deviate, turn off onto another road or path, 
change direction: DEXT.  

devil the devil: LIYOM.  
devilfish devilfish, octopus: SḴI¸MEQ.  
devil's club devil's club bush: ḰO¸PEȽĆ.  
dew  SO¸SX̱. morning dew: SO¸SX̱EṈ.  
dewberry blackberry, dewberry: S₭ELÁLṈEW̱.  
dialect language, a person's particular way of 

talking, dialect, idiolect: ŚḰEL¸TEN.  
dialog to talk together, have a conversation, dialog: 

ḰEL¸NEȻEL. to be conversing, talking together, 
having a dialog: ḰEL¸NEU¸EL¸.  

diamonds diamonds (card suit): SXEDȻOLES.  
diaper  ŚKEL¸TEN.  

smell to smell sour (like a wet diaper): W̱ÁSEṈ. to 
start get a sour smell (like a wet diaper): 
W̱SÁṈSET.  

problematic baby with a diaper: ŚḴAḴELTEN.  
diarrhea to have the runs, diarrhea: X̱ŚETEṈ. having 

the runs, diarrhea: X̱EŚTEṈ¸.  
Dick  TIC.  
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die to die: ₭Í; X̱IL¸. to die, pass away: YÁ¸NOṈET. to 
die (of a group), perish, be wiped out: X̱Ⱥ. to be 
very sick, dying: ₭EĆÁL¸ṈEN. to die off (of a group), 
perish, be wiped out, become lost forever: X̱ÍL¸. to 
be dying: ₭I¸₭E¸ISET; ₭O₭I¸. to die (of a group) one 
by one: X̱I¸X̱Ⱥ¸. to have died and passed away: 
ĆELÁU¸. to lose a child, have one's child die: 
ḴEL¸Á¸MIȽ.  

different to be different, strange, other, else: NÁJ.  
change to change something into something 

different: NJTIW̱. to be made different, changed 
by someone or something: NEJTIṈ.  

colors variegated, of different colors: NEJOLES.  
collective variegated, of different colors: 

NEJNEJOLES.  
eyes to have different eyes: NEJOLES.  
people different people: NEJÁLṈEW̱. different 

people, people from another place, foreigner: 
NEȾÁ¸EU¸ṈEW̱.  

smell to smell different: NEJÁLEḴEĆ.  
voice to become a different voice, speak with a 

different voice: TW̱NÁJḴEN.  
collective to be different, strange, other (of a 

group): NÁ¸LEJ.  
diminutive to go a little off track, go off on one's 

own, be a little bit different: TW̱ENIN¸EJ.  
reciprocal to be different from one another: 

NÁJNEȻEL.  
difficult to be difficult, hard to do: ṮI¸. to be 

difficult: SȻÁUEȾ. being a difficult person: ȻȾÁSET. 
being or getting difficult, hard to get along with: 
ȻEȾÁ¸SET. really having a hard time: QI¸QI¸NOṈET. 
to be disappointed, be more difficult than expected, 
lose heart, be discouraged: W̱₭OĆEȻEN. to get into 
difficulties, have a difficult time, have problem: 
QI¸NOṈET. to get tough, difficult, serious: ṮI¸SET. to 
make something too difficult, too hard to do: ṮI¸TW̱.  

collective made it difficult for more: ȻELÁȾNEṈ. 
more than one is difficult: SȻEL¸ÁWEȾ. more than 
one making it difficult for each other [prying 
each other (of a group)]: ȻELȾÁ¸TEL. two or more 
are difficult with each other (not getting along): 
SȻELÁU¸WEȾTEL.  

diminutive a little one is difficult: SȻEȻÁ¸WEȾ. 
little ones are difficult: SȻELEȻÁ¸WEȾ. to be 
difficult, hard to get along with, have a bad 
attitude (of a group of little ones): ȻELEȻEȾÁSET. 
to be prying each other, making it difficult for 
each other (of little ones): ȻELEȻEȾÁTEL. to get 
ornery, crabby, difficult, hard to get along with 
(a little bit or of a little one): ȻEȻEȾÁSET.  

passive being made difficult by someone or 
something: ȻEȾÁ¸TEṈ¸. to be caused difficulty: 
ȻÁȾNEṈ. to be made difficult, ornery, hard to get 
along with (a little or of a little one): 
ȻEȻEȾÁNEṈ.  

reciprocal are difficult with each other: 
SȻÁWEȾ¸TEL. to make it difficult for each other, 
argue, disagree with each other, be ornery with 
each other (of a little one): ȻEȻEȾÁTEL.  

dig to dig: ŦÍYEḰ. to dig a hole in something: ŦÍYEḰT. 
hole in the ground, ditch, pit, any place that has 
been dug: ŚŦÍ¸Ḱ. to be digging: ŦI¸ḰÁL¸S. to be 
digging a hole: ŦÍ¸EḰT. to be digging, harvesting 
camas: PEN¸ÁW̱EṈ¸. to be dug, a hole in the ground, 
pit: SŦÍ¸Ḱ. to dig (a hole): ŦI¸ḰELO¸. to dig roots: 
ŦI¸ḰELÁĆT.  

clams to dig clams: KEXELO¸. to be clam digging: 
KEXÁL¸S.  

passive to be dug out: ŦÍYEḰTEṈ.  
digger grave digger: ŦI¸ḰELO¸.  
digging stick digging stick, root digger: SḴÁLEX.  

collective several root diggers, clam forks: 
SḴELḴÁLEX.  

dike dike, a man-made embankment to prevent 
flooding: TḴEĆ.  

diligent to be diligent, busy: ĆȺĆI.  
dime ten cents, dime: MIT.  
dimple  ŚDḰENE.  
dine to eat, consume, dine, have a meal: IȽEN.  
dining room restaurant, dining room, cafeteria: 

IȽENÁU¸TW̱.  
dinner to be having supper, dinner, evening meal: 

W̱TÁṈEN¸ḴEN¸.  
dip to dip: IĆEṈ. to dip up, ladle, scoop something, 

put food or water from one container to another: 
IĆET. to bathe, swim, take a dip in the water, play in 
the water: ŚQEM¸. to immerse something, put 
something into water: ḴSET. to ladle, dip, scoop up 
(food or water): IĆEȽ. to manage to dip something 
up: IĆNEW̱. to be dipping, ladling, scooping 
(something) up: I¸ĆEȽ. to be dipping something: 
I¸ĆET. to be dipping, taking water: I¸ĆEṈ. to be 
immersing something, putting something into water: 
ḴEST. to dip up water: ȻEL¸ET.  

collective more than one dipping: ELIĆEȽ. to ladle, 
dip up (of a group): ELIĆET.  

diminutive little ones dipping: ELE¸IĆEȽ. little ones 
dipping for each other: ELE¸EĆITEL. the little one 
dips something: E¸EĆITES.  

passive to be dipped by someone: EĆITEṈ. to 
manage to be dipped by someone: IĆNEṈ. they 
are being dipped: ELĆI¸TEṈ.  



dip net 900 Discovery Island 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 

reciprocal to dip for each other: EĆITEL.  
dip net  EQIYN. dip net, scoop net: EXŦIN¸TEN. to dip 

net for crabs or urchins: ÁQEL. to fish with dip net: 
AXŦIM¸.  

dipper1 American dipper (bird): MIM¸TEḰ.  
dipper2 any spoon, ladle: ȽOBEN. dipper (for water): 

ŚW̱¸EĆIṈEȽ. ladle, dipper: ŚW̱¸I¸ĆEȽ.  
collective several ladles, dippers: ŚW̱¸ELI¸ĆEȽ.  

direction to be in the process of going toward, 
going in a particular direction: TW̱I¸AXEṈ. to go a 
particular way, go that way, go via, go in a 
particular direction: TXEN¸EṈ. to make something or 
someone deviate, turn off onto another road or path, 
change direction: DXET. to be making something or 
someone deviate, turn off onto another road or path, 
change direction: DEXT. to go toward, go in a 
particular direction: TW̱¸AXEṈ.  

directly to be exactly, just, precisely, directly, 
completely, coincidentally: TEW̱1.  

dirty to be dirty, messy, untidy, ugly: ḴELIYME¸. to 
be bad, evil, mean, cruel, fierce, dirty: SXÁ¸ES. to 
get dirty: TEṈEW̱SET. to have dirty hands: 
TEṈW̱ÁSES. to be a little dirty with earth: TEṈEW̱EL. 
to be filthy, thick with dirt: SJEPX. to be uncleaned, 
soiled, not really dirty, but something that has not 
been cleaned in a while: MIṮEL. dirty [to be 
smeared]: SȽEMX̱. to have a dirty face: 
W̱ḴELIYME¸ES. to have a dirty, smeared face: 
SȽEM¸X̱ES. to have dirty, smeared hands: 
SȽEM¸X̱ÁSES.  

collective to be bad, evil, mean, cruel, fierce, dirty 
(of a group): SXELÁ¸ES.  

disabled to limp, be disabled, lame: STȻÁ¸IĆ.  
disagree to disagree with someone, accuse someone 

of being wrong: DEXNOW̱.  
passive to be disagreed with, accused of doing it 

wrong: DEXNOṈ. being disagreed with, 
disapproved by someone: QI¸QȺ¸TEṈ.  

reciprocal to make it difficult for each other, argue, 
disagree with each other, be ornery with each 
other (of a little one): ȻEȻEȾÁTEL.  

disagreeable to provoke, instigate (a dispute), say 
things to hurt people's feelings, be disagreeable: 
DEXEN¸EḴ.  

disappear to disappear, be lost, go out of sight: 
ŦEW̱. to be completely lost, disappeared, gone from 
sight, missing: ŦELŦEW̱. to disappear, become 
invisible, fade away, go out of sight, dissolve: 
ȾEU¸1. to have disappeared: ȾOU¸EȽ.  

disappointed to be disappointed, be more difficult 
than expected, lose heart, be discouraged: 
W̱₭OĆEȻEN. to be disappointed, have something 

unfortunate happen (like losing a loved one), have a 
bad break: ḴEL¸ḴÁL¸EM¸.  

disapprove to disapprove of something: 
SQI¸QȺ¸NEW̱. to refuse somebody or something, 
turn something down, not want something, be 
unhappy with it: SQȺTW̱.  

passive being disagreed with, disapproved by 
someone: QI¸QȺ¸TEṈ.  

disassemble to disassemble: ĆX̱ISET. to be 
demolished, disassembled, taken apart, collapsed: 
SĆIU¸EX̱. to break apart, fall apart, collapse, get 
demolished, disassembled: ĆIX̱.  

discard to discard, throw something away, abandon 
something or someone: X̱IL¸T. to discard, throw 
away, abandon someone or something: X̱IL¸TW̱. 
anything thrown away, discarded, abandoned: 
SX̱EL¸TELO¸.  

discipline to bawl someone out, discipline someone, 
speak out strongly to someone: ṈEXET. to be 
disciplining someone: ṈÁ¸XET. to be sternly 
disciplined (not necessarily getting hit or spanked; 
getting a stern talking to): SŚÁJEȽ.  

passive to be disciplined by someone or 
something: ṈEXETEṈ. being disciplined by 
someone or something: ṈEXÁ¸TEṈ. to be 
disciplined (of a group) by someone: 
ṈELṈEXTEṈ.  

disconnect to cut oneself off, disconnect oneself: 
KEM¸ESET.  

discouraged to be disappointed, be more difficult 
than expected, lose heart, be discouraged: 
W̱₭OĆEȻEN.  

discover to find, discover (something): ŦIL¸EĆ. 
anything picked up, discovered and taken, a found 
thing claimed: SMEQEṈ. to discover something, find 
something out, realize, finally understand 
something: TOL¸NEW̱. to find (something) and pick 
it up, discover, claim (something) and take it, take 
(something found) into one's possession: MEQEṈ. to 
manage to figure something out, size it up, find out, 
get to know about something, realize something, 
measure something, discover something, learn 
something, know something by intuition or spirit 
revelation: XEĆNOW̱. to be discovering something, 
finding something out, finally understanding 
something: TO¸TEL¸NEW̱.  

passive to be discovered, found out, understood by 
someone: TOL¸NEṈ. being discovered, found out, 
finally understood: TO¸TEL¸N¸EṈ¸.  

Discovery Island  ṮĆÁS. Discovery Island: 
SḴEṈINES.  
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discuss to talk about (something), discuss: ŚX̱ÁNE¸. 
to discuss, have a discussion, talk things over in 
public, have a meeting, talk business: HENIĆEṈ. to 
discuss something: HENIĆET. to talk together, have a 
conversation, dialog: ḰEL¸NEȻEL. to be conversing, 
talking together, having a dialog: ḰEL¸NEU¸EL¸. to be 
discussing, having a meeting, talking things over: 
HÁNEĆEṈ.  

disease to catch anything contagious (such as illness, 
lice, etc.), contract a disease, be exposed to a 
disease: KÁB. any sickness, disease, contagion: SXEȽ.  

passive to be caught by a disease, infected by 
anything contagious: KÁBNEṈ.  

problematic hereditary disease: LEȻSI¸LEṈ.  
disembark to be out of a boat, other conveyance or 

out of the water, to have disembarked: ₭IṈ. to be 
getting off, disembarking: ₭I₭EṈ¸. to manage to get 
off, disembark, get out of a conveyance or out of 
the water: ₭IṈNOṈET.  

disgrace  KEX. disgraced: SKAXEȽ.  
passive did disgrace [be disgraced by someone or 

something]: KXETEṈ. disgraced by someone: 
KELKEXTEṈ. disgracing someone [being disgraced 
by someone or something]: KEXTEṈ.  

disgust yuck, an expression of disgust: EX; EXOO¸. to 
feel disgusted: ŚW̱LI¸EȻEN. anything disliked, 
displeased with, disgusted with: SJOSEṈ. to be 
feeling displeased, repelled, disgusted, offended: 
JO¸SEṈ¸.  

dish a type of plate or bowl: LO¸ŦEN. dish, plate: 
JÁU¸I¸.  

dish rag  ŚW̱JEM¸ȻI¸ELE.  
dish towel  ŚW̱¸EJȻI¸ELE.  
dish washer washing machine, dish washer, 

dishpan: ŚȾE¸ȻȻI¸ÁLE.  
dishpan sink, dishpan: ŚW̱ȾȻI¸ELE. washing machine, 

dish washer, dishpan: ŚȾE¸ȻȻI¸ÁLE.  
dislike anything disliked, displeased with, disgusted 

with: SJOSEṈ. to be displeased, dislike (something): 
JOSEṈ. to dislike, hate, not want, despise: ŚW̱ETIN¸. 
to feel dislike, hatred toward (something): 
ŚW̱ETEN¸ILEṈ.  

diminutive to be disliked, be a little irked at, be 
annoying: SJEJIN¸EU¸. to not want, dislike 
(someone or something): JEJIN¸EU¸.  

dismantle to break something apart, dismantle, 
demolish something: ĆIX̱ET. to dismantle something, 
take something apart: ȽEṈIȻEST. being dismantled 
by someone or something: SȽEṈIU¸STEṈ. to be 
dismantled, have parts all off: SȽEṈIU¸S. to be 
dismantling something, taking something apart: 
ȽEṈ¸IU¸ST.  

passive to be dismantled, taken apart by someone 
or something: ȽEṈIȻESTEṈ.  

disobedient to be disobedient: ŚIYELES.  
disperse to disperse, dust: PQEṈ. to disperse, strew 

something, spread something out as smoke, dust, 
powder, or feathers: PQET. to be dispersing, 
strewing something: PEQET.  

passive to be dispersed, strewn, spread around by 
someone or something: W̱PEQILETEṈ.  

display to display, show (something): QENSTENEḴ. 
to put (something) on display: QENSTELO¸. to be 
showing (something) regularly, displaying: 
QEN¸STEN¸EḴ.  

displeased to be displeased, dislike (something): 
JOSEṈ. anything disliked, displeased with, disgusted 
with: SJOSEṈ. being displeased, disliking: SJO¸SEṈ¸. 
to be feeling displeased, repelled, disgusted, 
offended: JO¸SEṈ¸.  

disrespectful to be too rough, disrespectful: SȽEN¸J.  
dissatisfied to not have enough of something, be 

dissatisfied with the quantity of something, want 
more: KÍYÁT.  

dissolve to disappear, become invisible, fade away, 
go out of sight, dissolve: ȾEU¸1.  

distant to be far, distant: LIL¸. to get far, distant: 
LIL¸SET.  

distract to get busy, distract oneself (with something 
ignoring other people and things): ȾEPÁSET. to make 
someone busy, occupied, distract someone: ȾÁPET.  

diminutive little one diverting attention by 
occupying him/her/it -self with something else: 
ȾEȾEPÁ¸SET. little one's attention is being 
diverted, someone’s attention is being diverted a 
little: ȾEȾEPÁ¸TES.  

passive their attention is being diverted away: 
ȾELPÁTEṈ. to be made busy, distracted, be 
interrupted by someone, have one's attention 
diverted: ȾPÁTEṈ. diverting a small one’s 
attention away, diverting someone’s attention 
away a little: ȾEȾEPÁ¸TEṈ.  

distracted being distracted, interfered with, be 
interrupted by someone or something: ȾÁPETEṈ¸.  

distribute to be distributing goods, giving away 
things at a potlatch gathering: ṈÁṈE¸TW̱. to 
distribute goods, give away, give at a potlatch, give 
to charity: ṈÁ¸TW̱.  

distribution a distribution of gifts, a giveaway at a 
potlatch: SṈÁ¸TW̱.  

distrusting to suspect, be suspicious, distrusting (of 
someone or something): QÁLEȻ. to be suspecting, be 
suspicious, distrusting (of someone or something): 
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QÁ¸ELEȻ. to be wild, distrusting, cautious, leery: 
₭EL₭ÁLEX.  

disturb to tease, bother, annoy, disturb someone: 
SEDKT. to be interrupted, interfered with, disturbed: 
ȾÁP. to be interrupting, interfering with someone, 
disturbing someone: ȾÁ¸PET. to feel a sense of 
urgency, disturbed, troubled, suddenly excited 
(about something): TEĆIX̱EL. to be disturbed, 
worried, emotionally mixed up: ȻEȻÍYEXEṈ. to be 
feeling a sense of urgency, disturbed, troubled, 
suddenly excited (about something): TEĆI¸X̱EL¸. to be 
making someone excited, agitated, disturbed, on 
alert: TEĆI¸X̱EL¸TW̱. to be waking someone, 
disturbing someone sleeping: W̱Í¸NOW̱. to bother 
someone, make someone excited, agitated, 
disturbed, on alert: TEĆIX̱ELTW̱.  

collective to manage to succeed in moving, 
disturbing, shaking something or someone (of a 
group): ȻI¸ȻÍ¸YEXNEW̱.  

passive being disturbed, waked while sleeping: 
W̱Í¸NOṈ¸. to be bothered by someone or 
something, be made excited, agitated, disturbed, 
put on alert: TEĆEX̱ILTEṈ. to be moved, disturbed, 
shaken, wiggled by someone or something: 
ȻI¸ȻÍ¸YEXNEṈ.  

disturbed to be crazy, scatterbrained, insane, 
mentally disturbed, have a twisted mind (something 
seriously wrong with the mind): SXEL¸JI¸Ḱ.  

diminutive to be bothered, disturbed, annoyed: 
JEJIN¸EU¸.  

reciprocal to be concerned about each other, 
worried about each other, disturbed with each 
other: TEĆEX̱IL¸TEL¸.  

disturbing to walk into a bad, disturbing situation 
(like witnessing someone commit suicide): 
ḴEL¸TE¸OM¸EŚ.  

ditch hole in the ground, ditch, pit, any place that 
has been dug: ŚŦÍ¸Ḱ.  

dive to dive, go down into water: NEḴEṈ. to dive and 
stay down: NEḴIṈ. to be under water after diving, 
submerged: SNEḴIṈ. to dive for something: 
NEḴIṈET. to be diving repeatedly, diving down and 
coming up again and again: NEḴNEḴEṈ. to be 
diving, swimming under water (as a scuba diver): 
SNEḴIṈ¸.  

of a fish to dive (of a fish), jump (of a fish): 
WAKEM. to be diving, jumping (of a fish): 
WÁ¸KEM¸.  

diverge to diverge, turn off onto another road or 
path: DXESET.  

divert to make something or someone deviate, turn 
off onto another road or path, change direction: 

DXET. to diverge, turn off onto another road or path: 
DXESET.  

attention to get interrupted, have one's attention 
diverted by someone or something: ȾÁPNEṈ.  

passive to be made busy, distracted, be interrupted 
by someone, have one's attention diverted: 
ȾPÁTEṈ.  

divide to divide something up: DXÁT. to divide, split 
things up, share with each other: ŦELEḴTEL. to share 
something, divide something up (especially between 
two people): ŦELEḴT. to be dividing something up: 
DAXET. to be sharing something, dividing something 
up: ŦEL¸ḴT.  

passive anything that has been sorted out, divided 
up, selected, chosen: SMI¸MESTEṈ. to be divided 
up by someone: DEXÁTEṈ. to be shared, divided 
up by someone: ŦELEḴTEṈ.  

divorce to separate (in marriage), divorce: 
ȻEȻENEȻEL. to be separated in marriage, divorced: 
SȻENEU¸EȽ. to be separating (in marriage), 
divorcing: ȻEȻE¸NEU¸EL¸.  

dizzy to be dizzy (from spinning): SELEK. to be spun 
around and made dizzy: SELEKTEṈ.  

passive being spun and made dizzy: SEL¸KTEṈ¸.  
do to work, make, build, do: ĆȺ. to create, make, 

prepare, do something: XTIT. to do, perform: AXEṈ. 
to say, refer to, do: XENEṈ. to want to be saying or 
doing a little: E¸Á¸AXEṈ¸ÁL¸ṈEN. to want to say or 
do: XENEṈÁL¸ṈEN. to want to say, want to do: 
AXEṈ¸ÁL¸ṈEN. let you do it, you do it, let it be you: 
NEȻETW̱. to be doing (something) to someone: 
XEN¸E¸OW̱. to be saying, referring to, doing: 
XEN¸EṈ¸. to be trying to do (something): DÁDE¸SET. 
to be working, building, doing, making: ĆÁ¸I¸. to do 
indeed, really, surely: LO¸E. to do (something) about 
(something): LÁ¸SET. to do something, say or tell 
something: XEN¸OW̱.  

collective to say, do (of a group): ELAXEṈ.  
passive to be put on, made, prepared, done to by 

someone or something: XTITEṈ. being done with 
or to by someone or something: S¸I¸STEṈ¸. to be 
done to by someone or something: XEN¸ÁTEṈ. to 
be done with or to by someone: S¸ISTEṈ.  

do well to do well, perform well: I¸NOṈET.  
do what to be doing what: STOṈ¸ET.  
dock dock, wild rhubarb, coffee plant: DEMOSE¸.  
Dock Islands  XEMELOSEṈ.  
doctor  TOCTE. Indian doctor, shaman: ŚNÁ¸EM.  

collective several doctors: TO¸LECTE. several Indian 
doctors: ŚW̱NNÁ¸EM.  

dodge to dodge something: IḴOST. to get out of the 
way, dodge: EĆEḴSET.  
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dog  SḴAXE¸; SḰEMÍ¸. to have a dog: ĆḴAXE¸. any 
salamander, newt, water dog or lizard: PITŚEN.  

collective a group of dogs: SḴELAXE¸.  
diminutive a small dog: SḴEḴAXE¸. puppy: 

SḴEḴXO¸EL¸Ƚ.  
dog salmon chum salmon, dog salmon: QOL¸EW̱. 

dog salmon time, usually in the early fall: 
ĆEN¸QOL¸EW̱.  

dogfish  SKÍ¸EKŚEN.  
doghouse  SḴAXE¸ÁU¸TW̱.  
dogwood flowering dogwood tree: ȻETXIȽĆ.  
doing what is (someone) doing? what is the matter? 

(of a group): STEL¸OṈ¸ET.  
doll any doll: MENÍ¸EȽ.  
dollar one dollar, loonie: NEȾÁȻETW̱. quarter dollar, 

twenty-five cents: ȻOTE. ten dollars: OPENÁLETW̱. 
half dollar, fifty cents: SȽSEK.  

dolphin  QENQENED.  
dominate to dominate the conversation: I¸ĆELÁSET.  
Domville Island Gooch Island group (including 

Rum Island, Comet Island, Domville Island and 
Ruby Island): XELEXÁṮEM.  

done to quit, stop, be done, finished, accomplished, 
completed: HÍ1. to be raw, uncooked, underdone, not 
ripe: XIȾ. to be ripe, cooked, done, ready: ₭EL. being 
ripe, cooked, done, ready: ₭EL¸. to be fixed, 
prepared, done: SXE¸TI¸.  

of cooking to be cooked, done: S₭OLEȽ.  
done deal to be sold, be a completed deal: LEḴ.  
don't being not, no, don't, never: EU̱¸. not, no, don't: 

EWE.  
doomed be in danger, doomed: SḴEL¸TE¸O¸MEŚ. to 

feel doomed, in danger, a foreboding, feel like 
something is going to go wrong: ḴEL¸TE¸OM¸EŚ.  

door door, threshold: SOȽ. to make something a road 
or door: SOȽTW̱. did make it into a road, trail, or 
door (with an effort for one man): SOȽNES.  

collective several roads or doors: SO¸LEȽ.  
diminutive a group of small roads or doors: 

SELO¸SELEȽ.  
passive got made into a road, trail, or door (refers 

to him/her/it): SOȽNEṈ.  
door knob door knob, handle: ȻENTŚIM¸EN.  
door mat  W̱¸EJSENTEN.  
dorsal fin  KÁTṈEN. dorsal fin of a fish: 

ŚKÁU¸EĆEN¸.  
double to be thickened, doubled up, added a layer: 

ĆEMĆEMETEṈ. to thicken something, double 
something up: ĆEMĆEMET.  

passive to be doubled up, added a layer by 
someone or something: ĆEMETEṈ.  

double-crested cormorant  SDEMEĆ.  

doubt  E. to doubt, deny, contradict someone: 
XÍ¸OST. to blame oneself, doubt oneself: DEMOSET.  

collective to blame oneself, doubt oneself (of a 
group): DELEMOSET.  

passive to be doubted, denied, contradicted, turned 
away by someone: XÍ¸OSTEṈ.  

problematic to doubt: HEUWÁT.  
Douglas-fir  JSȺ¸. Douglas-fir tree: JSȺ¸IȽĆ.  
dove dove, pigeon: HEM¸EU.  
down  

below to be down below: SW̱IW̱E.  
descend to go down, descend: W̱ILEṈ. to bring 

something down: W̱ÁT. to go down a hill: 
ṮEĆḴÁNEṈ. to be bringing something down: 
W̱ÁW̱ET. to be going down a hill: ṮEĆḴÁ¸NEṈ¸. to 
be going down, descending: W̱IL¸EṈ¸.  

passive to be brought down by someone or 
something: W̱ÁTEṈ. being brought down by 
someone or something: W̱Á¸ETEṈ¸. to be 
placed down by someone or something: 
W̱IL¸TEṈ¸.  

into water to dive, go down into water: NEḴEṈ.  
laid to be put, laid down by someone: SÁȻEṈ.  
lie to lie down, assume a lying position (to rest): 

SȻÁSET.  
toward water to be going down toward water: 

ŦOŦȽE.  
down feather down feathers: SKÍ¸ES.  
down wind to come down wind, move something 

leeward: KELJOST.  
downhill to be on a slope, uphill or downhill (from 

something else): SȾEȾI¸ḴEṈ¸.  
downstream to be downstream, towards the sea, 

opening up toward the sea (like a river mouth): 
W̱ȻE₭. to go downstream, go out toward the sea: 
ȻE₭EL. downstream area, an area in the direction of 
the flow of a river or the tide: X̱EL₭ILEṈ. to be 
going, drifting downstream or with the current: 
X̱EL¸₭IL¸EṈ¸.  

downy woodpecker  TEMEȽÁĆSEṈ.  
drag to pull, drag something: ȽQET. to pull, drag: 

W̱OQEȽ. to pull in, drag, tow, haul something: 
W̱QET. to be dragging oneself: W̱EQSET. to be 
dragging, pulling something in: W̱EQO¸ST. to be 
pulling, dragging something: W̱EQT. to drag, pull 
something in, drag someone along, pull, haul in a 
net or set line in: W̱QOST.  

diminutive to be dragging oneself (of something 
small): W̱EW̱EQSET.  

passive to be pulled, dragged, hauled by someone 
or something: W̱QETEṈ. to be pulled in, hauled, 
dragged, towed in by someone or something: 
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W̱QOSTEṈ. being pulled in, dragged by someone 
or something: W̱EQTEṈ¸.  

dragon a type of dragon or flying lizard or snake 
with great power that is rarely seen: SINEȽḴI¸. 
dragon, a big bird-like lizard or flying snake 
monster: SȾINȻE.  

dragonfly  ŦEMŦEMXEYO¸ES.  
drain to drain out, leak out, flow or drip out: ŚȻIŚEṈ.  
drained to be drained out (of energy), have mixed 

feelings: OĆEX̱EL.  
drape to hang something up, drape something over, 

string up a hide: KI¸LET. to be hanging up, be 
draping: SKIKEL¸.  

passive to be hung, draped: KI¸LETEṈ.  
draw to mark something, draw on something: 

XEL¸ET. to be drawing something: XEL¸T; X̱EX̱Á¸T.  
collective to mark something up, draw on 

something: XEL¸XEL¸ET.  
passive to be having one's picture taken or drawn: 

XEL¸O¸STEṈ¸. to have a picture drawn by 
someone or something: XEL¸TEṈ¸. to have one's 
picture taken or drawn: XEL¸OSTEṈ.  

draw in to be drawn in, inhaled: SOB. to be sniffing, 
inhaling something: SO¸BET. to draw something in 
with the breath, inhale something (accidentally), get 
a whiff of something: SOBNEW̱. to sniff something, 
suck in something, draw in something with one's 
breath, slurp something up: SOBET. to sniff, suck up, 
draw in: SOBEṈ. to be sniffing, sucking up, drawing 
in: SEBÁL¸S.  

passive be drawn in, sucked in, inhaled by 
someone or something: SBOTEṈ. to be drawn in 
with the breath, inhaled: SOBNEṈ.  

draw knife salmon knife, draw knife for taking the 
meat off the backbone of the fish: QEJTEN.  

draw out to suck on something, draw something out 
by sucking: ȾOḰET. to be drawing, sucking out: 
ȾE¸ḰÁL¸S. to be sucking on something, drawing out 
by sucking: ȾO¸ḰET.  

draw water to get water, go for water, draw water: 
ḰO¸EṈ. to be getting water: ḰEḰO¸EṈ¸.  

drawing any image or graphic such as a picture, 
photograph, drawing, painting, print, chart, sign, 
etc.: ŚXEL¸ES.  

dream to dream: ḴEL¸ḴEL¸OŦEN. a dream: 
SḴELḴELOŦEN. nightmare: KAKEṮTEṈ. pleasant 
dream: SȻI¸NOṈET.  

drench to get soaked, drenched, flooded: KEṈÁ¸.  
dress any clothing, but especially a dress or skirt: 

ȽḴIT. to be getting dressed, putting clothes on: 
I¸ȾEṈ¸.  

put on clothes to be dressed, get dressed, put 
clothes on: IȾEṈ. to be getting dressed, putting 
clothes on: I¸ȾEṈ¸. to dress, put clothes on 
someone, help someone get dressed: EȾIṈESTW̱. 
to get dressed: Ṯ₭IȻESET.  

passive to be dressed by someone: EȾEṈISTEṈ.  
dressed up to get dressed up nice: ŦE¸IU¸SSET. being 

all dressed up, well-dressed: ŦI¸ŦIU¸S. to be all 
dressed up and ready to go somewhere: ŦE¸IU¸S. to 
be wearing a suit, be dressed up: SUSET.  

dried fish sun dried fish, very dried fish: ŚDÁL. any 
smoked, dried meat, especially smoked, dried 
salmon: SXÁĆ.  

drift to drift: X̱ELE₭. to be drifting ashore, waves 
coming in: ḰEȽELÁ¸ḴEṈ,. to be drifting, go with the 
flow: X̱EL¸₭. to be going, drifting downstream or 
with the current: X̱EL¸₭IL¸EṈ¸. to drift, especially 
drift ashore: ḰEȽSET. to drift with the waves: 
ḰȽELAḴEṈ. to make or let something drift: 
X̱ELE₭TW̱1.  

passive being drifted, set adrift by someone or 
something: X̱EL¸₭TEṈ¸. to be set adrift, drifted by 
someone or something: X̱ELE₭TEṈ.  

reciprocal to be letting each other drift: ḰEȽTEL¸.  
drift ashore to be washed ashore: SḰOȽEȽ.  

collective more than one washed up on beach, 
more than one leaning on someone: SḰELOȽEȽ.  

driftwood driftwood, debris: X̱ELE₭ṈEN.  
drill a drill, bit and brace drilling tool: XELEJEN. awl, 

piercer, drill: ŚŦEȽḰIṈEȽ. drill, any hole maker: 
SŦEȽḰÁL¸S.  

for fire a drill used for making fire: ŚELTSEP.  
drink to drink, have a drink: ḰO¸ḰE¸. to drink 

something: ḰO¸ḰE¸T. to drink something by mistake: 
ḰEḰO¸NEW̱. to give a drink to someone: ḰE¸ḰO¸STW̱. 
to give drinks: ḰḰO¸STENEḴ. to give someone a 
drink: ḰEḰO¸STW̱. to drink beer: ȽPÍYE. to drink 
coffee: ȽCOFI. to drink milk: ȽSḴEMO¸. to drink tea: 
ȽTI. a drink, beverage, especially alcoholic drink: 
SḰO¸ḰE¸. drinking habit: ḰE¸ḰE¸ÁÁN. to be a water 
boy, pass drinks around: ḰEḰO¸STENEḴ. to be 
drinking: ḰOḰEḰE¸. to be drinking tea: ȽTITE. to go 
drinking, go on a drunk: ḰE¸ḰE¸ILEṈ. to slurp while 
drinking (as a dog): ȽEḰȽEḰ. to want a drink: 
ḰE¸ḰE¸ÁL¸ṈEN. pop, any carbonated soft drink: 
SEULEWOLE. liquor, beer, any intoxicating drink: 
LEM.  

collective to be drinking (of a group): ḰELOḰEḰE¸. 
to drink (of a group): ḰELO¸ḰE¸. to give drinks to 
a group: ḰELEḰO¸STW̱.  

passive be given something to drink by someone: 
ḰE¸ḰO¸STEṈ. to be drunk accidentally by 
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someone: ḰEḰO¸NEṈ. to be given several drinks 
by someone (either one person being given 
several drinks or several people being given 
drinks): ḰELE¸ḰO¸STEṈ.  

drinker a drinker, an alcoholic: NEW̱SḰO¸ḰE¸. a beer 
drinker, someone who likes beer a lot: 
PÍYEHÁLEḴSEN.  

drinking straw dancer's necklace, drinking straw: 
ŚḰO¸ḰE¸TEN.  

drip to drip, leak (as a roof): ȾKEṈ. a steady drip: 
SȾEKEṈ¸. dripped on: SȾAKEȽ. to be dripping, 
leaking: ȾEKEṈ¸. the sound of water dripping: 
WI¸ĆEĆ. a drop of water, a drip: SȾKEṈ. to drain out, 
leak out, flow or drip out: ŚȻIŚEṈ.  

collective drips: SȾELȾKEṈ.  
diminutive to be dripping a little: ȾEȾEKEṈ¸.  
passive to be dripped on by something: ȾEKETEṈ. 

being dripped on: ȾEKTEṈ¸. to be dripped on (of a 
group): ȾELȾEKTEṈ.  

drive to drive, steer (a car or canoe): SȻÁ¸ET. to run 
a machine, drive, operate a machine, start a motor: 
ŚTEṈISTW̱. to be steering, driving (a car or boat): 
JEN¸Á¸SET.  

passive being driven around by someone: 
EL¸OL¸EȽTEṈ.  

drive crazy  
passive to be driven crazy: ȻOTITEṈ. to be driven 

crazy by someone or something (of a group): 
ȻELO¸TI¸TEṈ¸.  

driver driver, operator of any machine: SŚTEṈISTW̱.  
drop1 to release, let go of, give up, drop something, 

leave something alone, ignore something: ȻÁ¸ET. to 
be dropping something: ȻÁȻE¸N¸EW̱. to let 
something or someone drop, make it fall down, 
knock it down: ȻESȻOUTW̱. to be detached, come 
off, fall off, be cleared, drop loose: ȽEṈ. to drop, 
release, something, let something go (accidentally): 
ȻÁ¸NEW̱.  

passive to be dropped by someone or something: 
ȻÁ¸NEṈ.  

reciprocal to drop each other, make each other fall 
down: ȻESȻOUTEL.  

drop2 drop of water: SȾEKEṈ¸. a drop of water, a 
drip: SȾKEṈ.  

drop away to drop away, fall away (from 
something), get lost: X̱IL¸SET.  

drop off to come loose, drop off: ḴEṮEM¸.  
drop-off drop-off, bluff, cliff: ŚPOḰES. steep shore, 

drop-off: W̱ṮEĆ.  
drown to drown: SḴSIȻES.  
drowsy to feel drowsy: EĆEX̱EL. to be getting sleepy, 

drowsy: ETOTEṈ¸.  

drum  XŦEM. drum: ĆEM. any drum: ȻEMȻEM. any 
drum: KEWET. to drum with a rhythm stick: 
KEWÁTEṈ1. to be beating a rhythm, drumming: 
KEU¸ÁTEṈ¸.  

problematic drum or drum frame?: SOȾES.  
drumstick to be hitting with a drumstick: 

KELEU¸ÁTEṈ¸.  
drunk to be drunk: SEL¸KTEṈ¸; SW̱ÁQTEṈ; SW̱ÁW̱EQ. 

to be drunk, intoxicated: SW̱EW̱ÁQTEṈ. to be a little 
drunk, tipsy, feeling a little high: SOL¸LES. to be 
drunk, half-shot: SȽEȽEN¸Q. to get someone drunk: 
SW̱EW̱ÁQET. to go drinking, go on a drunk: 
ḰE¸ḰE¸ILEṈ.  

collective to be drunk, going crazy from drink (of a 
group): W̱ELQÁTEṈ. to be a little drunk, tipsy, 
feeling a little high (of a group): SEL¸SOL¸LES. to 
be drunk, intoxicated (of a group): 
SW̱ELEW̱ÁQTEṈ.  

diminutive to be a little tipsy: SESOL¸LES.  
passive to be drunk, going crazy from drink: 

W̱QÁTEṈ. being made drunk: TW̱ESW̱EW̱ÁQTEṈ. 
being made drunk, crazy: W̱EW̱ÁQTEṈ¸; 

W̱ÁQTEṈ.  
dry to be dry: SXÁĆEȽ2; XÁĆEṈ. to dry something: 

XÁĆET. to dry something (in the air or sun): ŚÁMET. 
to finally manage to dry something or dry 
something accidentally: XÁĆNEW̱. being dry: 
XÁ¸ĆEṈ¸. to air or sun dry out something: ŚEMIṈEȽ. 
to be dried: SXÁ¸XEĆ. to be drying (food), tanning 
(hides): XEĆIṈ¸EȽ. to be drying something: ŚÁ¸EMET; 

ŚÁM¸ET. to dry oneself: ŚÁMESET. to get dry 
(especially of the tide going out): ŚÁMSET.  

by wiping to wipe, dry one's body: EJIȻESEṈ.  
collective to be dry (of a group): XELÁĆEṈ. to be 

dry (of a group of items): XELXÁĆEṈ.  
passive to be dried by someone or something: 

ŚEMÁTEṈ; XÁĆETEṈ. to be finally or accidentally 
dried by someone or something: XÁĆNEṈ. being 
dried by someone: SXÁ¸XEĆTEṈ¸.  

problematic to dry the dishes: EĆILE.  
dry rot decayed wood, rotten log, crumbling dry rot 

wood that turns to dust: PḰȺ¸.  
dry up to dry up, evaporate: DOḰEL. to dry up, go 

out (of the tide): ŚÁM.  
dryer clothes dryer, clothesline, anything used for 

air drying: ŚW̱ŚEMIṈEȽ.  
duck duck, any waterbird (especially any edible 

bird): MO¸EḰ. black scoter, black duck, the smallest 
scoter: ŚOPELES. Brandt's cormorant, shag, black 
duck: MÁŦEĆ. long-tailed duck (also locally called 
sea pigeon, pintail duck, oldsquaw): O¸EṈE¸. 
mallard: ṮAḰEXEN. surf scoter or white-winged 
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scoter, black duck, the largest scoter: JEWEĆAXEN. 
any duck: TENEḴSEN. harlequin duck (also known 
locally as police duck, kelp duck): SESO¸SW̱.  

duck down to duck, put head down: T₭INÁĆT. to be 
curled up, ducked down, balled up: SMOȻEȽ.  

duck net aerial duck net: TEḴESTEN.  
dugout canoe, especially a dugout canoe: SNEW̱EȽ.  
dull to be blunt-edged, dull: ḴELO¸Ŧ.  
dumb  SQȺ Ȼ S- ḰÁL -S. < ḰÁL.  
dump to dump something out, spill it: QȽET. a dump, 

a place where one can find things to re-use: 
ŚMEQEṈ.  

passive to be dumped out: QȽETEṈ.  
dunegrass American dunegrass: SȽEQȺ¸.  
Dungeness crab crab, Dungeness crab: Á¸ĆEX.  
dunk to immerse something, put something into 

water: ḴSET.  
dusk dusk, getting dark: ȽÁȽĆSET. to get dark, dusk: 

ȽÁĆSET.  
dust  SPQEṈ. to disperse, dust: PQEṈ. to be getting 

dusty: PEQSET.  
dusty to be smoking, steaming, dusty, any cloud of 

aerosol, tiny particles in the air: PEQEṈ¸. to get 
dusty: PQEṈSET.  

dwarf dwarf, a little person: ḰI¸STÁM¸EW̱.  
dye to dye (cloth): ḰEL¸SIȾE¸.  
eager to be ambitious, eager, like to do things, not 

lazy: SW̱Í¸W̱I¸.  
eagle bald eagle: QELEṈSEN; YEX̱ELÁ¸. golden eagle: 

JESḴEN.  
ear  ₭ELEN¸. pair of earrings, pair of ears: S¸EĆȺN.  

collective several ears: ₭E₭ILEN¸.  
early early morning sun: SYOḰEM. predawn, early 

morning before the sun first comes up: 
I¸W̱ȻEȻȺY¸EL¸.  

early riser an early riser, someone getting up early: 
W̱IW̱EYOS. early riser, someone who always wakes 
up early: W̱I¸W̱Í¸OS.  

earring one of a pair of earrings: ȽKȺN. earring: 
SṮEWEN. pair of earrings, pair of ears: S¸EĆȺN.  

collective several earrings: SṮEṮIWEN.  
earth earth, land, ground, soil: TEṈEW̱. to be a little 

dirty with earth: TEṈEW̱EL.  
earthquake to move, vibrate, quake: ȻÍ¸YEXEṈ. to 

rock, shake (as an earthquake): MIW̱EṈ.  
earwig  ȾEṈ¸ÁL¸SEWEĆ; ĆEĆSÁ¸EU¸EĆ.  
ease to be calm, have one's mind at ease, have peace 

of mind: SLEḰÁȽ. to be at ease, at rest: SW̱Á¸W̱EṈ¸.  
passive to be made good, eased: ÍYETEṈ.  

ease up to ease up, be relieved: W̱ÁṈEȽ. got eased up 
(a sick person gets better): W̱Á¸ṈEȽ. is eased up 

(stress): SW̱ÁṈ¸EȽ. to get relief, ease up on yourself: 
W̱ÁṈESET.  

East Indian any person of East Indian heritage: 
HINTU.  

East Point East Point, Saturna Island: ṮEḴTEḴSEN.  
East Saanich East Saanich Reserve, Tsawout: 

SȾÁ¸EU¸TW̱.  
East Sound East Sound (on Orcas Island): SWÁL¸EX.  
east wind  SṈÁ¸LE¸W̱. the east wind: SKELEXEN.  
Easter Easter Sunday: ISTESENTIS.  
easy to be easy: LILEḴ. to treat someone well, look 

after someone or something, be easy on someone: 
Á¸ITW̱.  

take it to take care, take it easy, slow down, watch 
out: SI¸OMET.  

to get along with to be tame, friendly, easy to get 
along with (of an animal or person): ₭ÁL¸₭EL¸.  

easy-going to be kind, a nice person, good-hearted, 
generous: W̱¸I¸IȻEN.  

eat to eat, consume, dine, have a meal: IȽEN. to eat 
something: ṈOT. to be eating, chewing something: 
ṈO¸ET. to eat: XȽOS. to be eating: I¸ȽEN¸; XOȽES. to 
be eaten: S¸IȽEN. to gobble up, eat quickly: 
X̱EṈOŦEN. to eat something accidentally, manage to 
eat something: ṈONEW̱. a place or time for eating: 
ŚW̱¸I¸ȽEN¸. to be eating berries from picking basket: 
EȽEN¸OŦEN¸. to finally get to eat: IȽENNOṈET. to let 
someone eat: TW̱ES¸EȽENISTW̱. to let someone eat 
before (doing something else): TW̱ES¸IȽENTW̱. to 
finish eating: HOĆŦEN.  

clams eating steamed clams: W̱IUEĆ.  
fish heads to eat fish heads: ȾOḰES. to be eating 

fish heads: ȾO¸ḰES.  
sea urchin to eat sea urchin: ȽXIW̱E.  
invite to to invite (someone) to eat, invite to a 

feast: ṮÁ¸EŚEN.  
with a spoon to slurp, eat soup: ȽOB. to be slurping 

eating with a spoon: ȽOȽEB.  
collective to eat (of a group): ELIȽEN; XELOȽES. to 

be eating (of a group): ELI¸ȽEN¸.  
passive being eaten by someone or something: 

ṈE¸OTEṈ. to be eaten by a group: ṈEṈOTEṈ.  
ebb ebb tide, when the tide is starting to go down: 

ṮÁȽ. to recede, get low of water (in a river, pond, 
well, cooking pot, etc.), ebb, go down (of tide or 
flood): DOḰEL. to be ebbing tide, just starting to go 
down: ṮÁṮEȽ. to go out (of the tide): ŚÁ¸ŚEM¸.  

echo  TU¸TU¸ÁLEḴEP. a loud echo: WE¸LOOM.  
Ed  ÁT.  
eddy back eddy: ḴAḴEṈ¸.  
edge  ŦOŦEN. corner, edge: AXEN. edge, side of any 

flat area such as a field or table top: ILEXEN. to be 



education 907 elephant 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 

blunt-edged, dull: ḴELO¸Ŧ. to follow the edge of the 
water (in a canoe or on foot), going along close to 
the shore on the beach or in the water: KTOŦEN. the 
edge, gunwale of a vessel: S¸ILŦEN. to be sharp-
edged: ÍYO¸Ŧ. the edge of the reef net: ILEĆEN¸. to 
follow the edge of the water: KELKTOŦEN. to walk 
someone along the beach, along the edge of the 
water: KTOŦENTW̱.  

collective both sides, edges: EL¸ILEXN.  
education advice incorporated into one's life, one's 

education: SNI¸NEU¸. to take advice, accept advice, 
teachings, education from elders: NI¸NEU¸.  

Edward  ITWET.  
Edwin  WINI.  
eel  LELEŦEN.  
eelgrass  ĆELEM¸.  
effort to exert oneself in vain, make an effort to 

achieve something: W̱ȺȻES. ugh, an expression of 
effort: ÁÁ. to make a vain effort to do something: 
W̱IȻOSEṈ. to try hard, go hard at it, exert oneself, 
make an effort: TIMESET. to try to, make an effort to 
try and do something: DÁ¸ESET.  

egg  ȾȾXOLS. fish eggs, roe, especially salmon roe: 
ḴELEX. hen's egg: ICS. herring eggs, herring roe: 
JEM¸EŚ. a group of eggs: XEȾXOLES. prepared 
salmon eggs: SPO¸. lingcod roe: XÍ¸XÍ¸Ṯ.  

sit on to be brooding, be sitting on, hatching eggs: 
SṮEW̱I¸Ƚ.  

eh sentence-final tag question, eh?: E.  
eight  TÁ¸ŦES.  

birds eight flying things such as birds, insects, or 
airplanes: TEŦSIȻES.  

dollars eight dollars: TEŦSÁLETW̱.  
people eight people: TEŦSÁLE.  
plants eight plants: TEŦSIȽĆ.  
times eight times: TEŦSÁȽ.  

eighty  ĆTEMO¸ES.  
dollars eighty dollars: TEŦȽSÁLETW̱.  

either also, too, additionally, still, either, another, 
else: ṮÁ¸2.  

eject to eject, kick out, chase away someone or 
something: ȻEXET. to eject, kick someone out (as a 
bouncer): ȻEXELE¸. to eject, kick (someone) out for 
someone: ȻEXSIT. to finally manage to kick 
someone out, eject someone, chase someone or 
something away (after trying or accidentally): 
ȻEXNOW̱. the act of telling someone or something 
that they are not wanted: SȻEX. to have been chased 
away, told to stay away: SȻEXEȽ. a person hired to 
keep people out, bouncer, any person designated to 
keep others out: ȻEXENEḴ. to be ejecting someone, 
kicking someone out, chasing someone or 

something away: ȻEXT. to be finally managing to 
eject someone, kick someone out, get rid of 
someone: ȻEXNEW̱.  

collective to be finally managing to eject someone, 
kick someone out (of a group): ȻELȻEXNEW̱. to 
eject, clear out a group, kick someone out (of a 
group): ȻELȻEXT. to eject, order each other away 
(of a group): ȻELȻEXTEL. to eject, tell that one is 
not wanted, kick out, order away: ȻELȻEXELE¸. to 
indicate ejection, tell (a group) to keep out: 
ȻELAXENEḴ. to order to stay out, eject, tell to stay 
away (of a group): ȻELȻEXENEḴ.  

diminutive little one telling he/she/it is not wanted: 
ȻEȻEXELE. order to stay away from the little one, 
a little sign with the order to stay away: 
SȻEȻEXENEḴ. the act of telling a little one 
he/she/it is not wanted: SȻEȻEX. the act of telling 
little ones they are not wanted: SȻELEȻEX.  

passive to be chased out, told to stay away by 
someone: ȻEXNOṈ. to be ejected, told to go 
away, pushed aside: ȻEXETEṈ. to have someone 
ejected for, kicked out for someone: ȻEXSITEṈ. 
being ejected, told to go away, pushed aside: 
ȻEXETEṈ¸. to be chased out, told to stay away by 
someone (of a little one): ȻEȻEXENEṈ. to be 
ejected, kicked out by someone or something (of 
a group): ȻELȻEXNEṈ. to be getting kicked out, 
chased away, ejected by someone or something 
(of a group): ȻELȻEXTEṈ. to be not wanted, sent 
away by someone: SȻEXEȽTEṈ.  

reciprocal to be kicked out together: ȻEXTOL¸.  
elbow  ḰEM¸X̱ÁSES. elbow: SȾEMELAXEN; 

SȻEM¸ṮEL¸AXEN; SḰEM¸X̱ELAXEN.  
collective several elbows: SȻELEM¸ṮL¸AXEN.  

Elbow Point Elbow Point (in Squally Reach): 
₭ĆEMES.  

elder elder, old person, old (object), age: S¸ÁLEW̱. the 
parent as head of the family, elder, the person in 
authority in the family: SI¸SET. an elder, especially 
the oldest person in the family: S¸ELW̱ÁÁN. a female 
elder: SȽENEĆÁÁN. to get old, become an elder: 
ÁLEW̱SET.  

collective elders: S¸ELELW̱ÁÁN. a group of elders, 
parents: S¸EL¸ÁLEW̱.  

elderberry blue elderberry: ȾIȻIȻ. red elderberry: 
ȾIWEK.  

bush red elderberry bush: ȾIWEKIȽĆ.  
eldest the eldest brother or sister: LOṮ.  

problematic someone older than you: LO¸LEṮ.  
electric power hydro, electric power: ĆI¸EḰEN¸.  
elephant  ṮEḴTEḴSEN.  
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elephant seal sea lion (possibly elephant seal or 
some animal like a sea lion): SDÍE.  

elk elk: KÍYI¸EĆ. a group of elk: KELIYE¸EĆ. elk calf: 
KÍE¸EĆOȽ.  

Elk Lake  X̱E¸OL¸X̱EL¸₭.  
Elmer  ÁLME.  
elope to run off with someone, elope with someone: 

ȽEU¸ISTW̱. eloped: ŚȽU¸ISTEL. to elope, be run off 
with by someone or something: ȽEU¸ISTEṈ. to elope 
with each other: ȽEU¸ISTEL.  

else to be different, strange, other, else: NÁJ. also, 
too, additionally, still, either, another, else: ṮÁ¸2.  

embankment dike, a man-made embankment to 
prevent flooding: TḴEĆ.  

embarrass embarrassed, bashful, shy: ŚXÁY¸ȾES. to 
embarrass someone: XI¸XE¸TW̱. to feel embarrassed, 
look embarrassed: XIȾEL. to have an embarrassed 
look: ŚXIȾES. to be embarrass (of a little one): 
SXEXIXEȾ. to be embarrassed, ashamed: SXI¸XE¸. to 
be embarrassed, bashful, shy, ashamed: XI¸XE¸. to 
feel embarrassed: SXIXEȾ.  

collective to feel embarrassed (of a group): 
SXELIXEȾ.  

passive to be embarrassed by someone or 
something: XI¸XE¸NEṈ.  

embarrassment anything that is an embarrassment: 
SXI¸XE¸.  

embellish to exaggerate, embellish: SĆEW̱EḴSEN.  
passive to be embellished, exaggerated (of a story) 

by someone: SĆEW̱EḴSENTEṈ.  
embiggen to make something big: ĆEḴTOW̱.  

passive to be made big by someone or something: 
ĆEḴTOṈ.  

emerge to be out of, exit the woods: SEX̱. to come 
out all of a sudden and look around: SOX̱. to come 
out of the bush, woods, get oneself out of the bush: 
SX̱ESET. to come out of the bushes: SOX̱EȽ. to come 
out of the bushes with each other: SOX̱EȽTEL. to 
emerge, hatch, come out (of an egg): BEȽ.  

collective to come out of the bushes (of a group): 
SELOX̱EȽ.  

emphatic emphatic imperative: ÁȻE. indeed, really, 
emphatic speech act enclitic: KE.  

employed to be hired, employed: SYȺ¸YEQ.  
employee someone working for someone, and 

employee, hired person, worker: ŚW̱ĆÁ¸I¸.  
empty It's empty.: EWENE Ś- NÁU¸EṈ -S. Under: 

ŚNÁU¸EṈ.  
encircle to encircle, go all the way around 

something: ŚELEJT. to encircle, go around: 
KELEXÁNEṈ.  

encourage I suggest, I encourage you to, why don't 
you, you better, you should: ĆEȽ1.  

end the end (of anything such as a month, a rope, a 
story): ESEB. the other end, opposite end: ȽEKḴIN. to 
be ended, be at the end: S¸Á¸SEB. to be ending: 
Á¸SEB. to be ending something, bringing it to an end 
finishing it: ESEBNO¸EW̱. to have a wide rear end: 
ȽEKTOU¸EĆ. to make (something) the end, cause to 
be at the end, go to the end: ESEBTW̱.  

passive to manage to be ended, completed by 
someone: ESEBNEṈ. to be finished by someone, 
be made to end: ESEBTEṈ.  

problematic end: ŚW̱AXENS.  
endearment darling, precious, a term of endearment 

to someone you feel sorry for: KONEḴ. my reason 
for living, a term of endearment to a child: 
NEŚW̱ELI. little darling, term of endearment: 
KIKENEḴ.  

enemy enemy, rival, opponent: ŚEMÁN. to go against 
someone as an enemy or opponent: ŚEMÁNET. to be 
becoming an enemy: ŚEMÁ¸EN¸SET. to be going 
against, making an enemy (of someone): 
ĆŚEMÁN¸EṈ. to be making an enemy, being turned 
against: ŚEŚEMÁN¸EṈ¸. to be making someone an 
enemy: ŚEMÁ¸ENT. to make a challenge, become an 
enemy, not get along with: ŚEMÁNSET.  

collective a group of enemies: ŚELEMÁN.  
diminutive small opponent, enemy: ŚE¸ŚEMÁN.  
passive being made an enemy or opponent: 

ŚEMÁN¸TEṈ¸.  
reciprocal being enemies to each other: 

ŚEMÁN¸TEL¸.  
engine engine, outboard motor: INĆEN.  
English English language: W̱ENITEMḴEN. to speak 

the English language: W̱ENITEM¸OŦEN. to be 
speaking the English language: W̱ENI¸TEM¸ḴEN¸.  

enjoy to enjoy, like, love something, find something 
delicious or amusing: I¸TOW̱. to get to like, enjoy 
something or someone: I¸TOW̱SET.  

enough to be enough: ṮEM¸ḴEN; SṮO¸ṮEM¸. to be 
enough, satisfactory: ṮOM¸. being enough: ṮOṮEM¸. 
to feel full, have a full belly, have eaten enough, be 
satisfied: MEK. to manage to make something 
enough, sufficient, suitable: ṮOM¸NEW̱. to not have 
enough of something, be dissatisfied with the 
quantity of something, want more: KÍYÁT. to be not 
enough to go around, insufficient, short: SKÁŦEȽ. to 
fit, become enough: ṮOMESET.  

collective to be enough (of a group): ṮOL¸EM¸.  
passive to be insufficient, be made not enough by 

someone, want more: KÍYÁTEṈ.  
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enrapture to be enraptured, taken by spirit power, 
under the influence of spirit power: ȻEN. being 
enraptured, taken by spirit power, under the 
influence of spirit power: ȻEN¸.  

enroll to enter, become part of, become a member, 
take on the responsibilities of (some role, especially 
that of a new dancer): SJEL¸W̱EṈ.  

enter to enter, go inside: NEU¸. to come in on 
someone: NEU¸NES1. to enter, go inside, come in: 
NEU¸ILEṈ. to manage to get something or someone 
in: NEU¸NOW̱. to be going in: NEU¸IL¸EṈ¸. to manage 
to enter, get in: NEU¸NOṈET.  

a bay to go into a bay or inlet: NEU¸ILEĆEṈ.  
join in to enter, become part of, become a member, 

take on the responsibilities of (some role, 
especially that of a new dancer): SJEL¸W̱EṈ.  

stream in to stream in: NOU¸EȽ.  
collective to go in, enter (of a group): NELEU¸ILEṈ. 

to be coming in one by one (of a group): 
NELEU¸NEU¸.  

passive to be allowed to enter, be welcomed by 
someone or something: W̱ȻEKSITEṈ. to be barged 
in on, come in on by someone or something: 
NEU¸NESEṈ.  

envious to be jealous, envious: SXEȽÁN¸ȻES; 

W̱¸I¸TĆES. to make jealous, envious: XȽÁN¸ȻES.  
epilepsy convulsions, a fit, epilepsy: SKAKEṮ.  
equipment to have equipment on: SDOYEMIUS.  
er hesitation syllable, uh: EE.  
erase to erase something: ÁJET. to be wiped, erased: 

S¸Á¸ÁJȽ.  
passive to be brushed, wiped, erased by someone 

or something: EJÁTEṈ.  
eraser eraser, wiper, windshield wiper: ŚW̱¸EJÁL¸S.  
erect to become erect: ȽXEṈ. to put something up, 

erect something, set it up: ȽIṈESTW̱. being erect: 
ȽEXEṈ¸. to be erected (as a stick put in the ground 
or a pole or mast put up): SṈIṈEK. to put up, erect a 
pole, fence post or mast into a hole: ṈIKET. to erect 
something vertical, put a stick in the ground, put up 
a mast: SṈIṈEKTW̱.  

diminutive to be erect (of something small): 
ȽEȽEXEṈ¸.  

passive to be put up, erected (of a pole, fence post, 
or mast) into a hole: ṈEKITEṈ. to be put up, lined 
up, erected, hoisted up: ȽIṈESTEṈ.  

err to err, get into trouble, do or say something 
wrong: DEX.  

escape to escape from confinement, run away, get 
away: ṮIU¸. an escape: SṮIU. escaper (someone who 
always escapes, also refers to children): ṮIUṮU. 
help, let him/her/it escape: ṮIU¸TW̱. is making itself 

escape: ṮIU¸SET. to be escaping, running away, 
getting away, disappearing: ṮIṮEU¸. to be running 
away, escaping: ȽÁȽEU¸2. to be trying to get away: 
ȽÁȽEU¸ȻS. to finally manage to escape: ṮIU¸NOṈET. 
to finally manage to get away, escape: ȽÁU¸NOṈET. 
to manage to be fleeing, escaping: ȽÁȽEU¸NOṈ¸ET. 
to seek refuge, flee, get away, escape (from an 
immediate situation), run away (like a deer): ȽÁU¸2.  

collective to seek refuge, flee, get away, escape 
from an immediate situation (of a group): 
ȽÁLEU¸.  

passive help someone to escape [to be allowed, 
helped to escape]: ṮIU¸TEṈ.  

reciprocal escaped with each other: ṮIU¸TEL.  
escort to escort someone: ȻENSIST.  
Esquimalt  SX̱IMÁȽEȽ. the dialect of Northern Straits 

spoken by the Songhees and Esquimalt people: 
LEQEṈ¸IN¸EṈ¸. the Songhees and Esquimalt people, 
Lekwungen: LEQEṈEN.  

eulachon eulachon, candlefish: SWIU¸E.  
eulachon oil eulachon oil or seal oil: ṮIN¸E.  
European white person, Anglo, person of European 

descent: W̱ENITEM. the white man's way, European 
in origin, distinctively modern: SW̱ENITEMEȽ. to 
belong to white culture, be European in origin, 
distinctively non-native, characteristic of the white 
man, the white way: W̱ENITEMEȽ. to become like a 
white person, act like a person of European descent: 
W̱ENITEMSET.  

evaporate to dry up, evaporate: DOḰEL.  
even to be revenged, retaliated against, got even with 

by someone: MEṮOTEṈ. to get even, get revenge: 
MEṮOSET. to get evened up, aligned with: LEKÁȽ. to 
get revenge, get even with someone: MOṮET.  

reciprocal to be even with, the same as each other, 
simultaneous: SLEKTOL¸.  

even so  ĆEL¸IM¸. even so, moreover: ĆEU¸IN¸.  
evening  TÁṈEN. to be getting evening: TETÁṈ¸EN¸.  
evening meal to have an evening meal, any food 

eaten in the evening: W̱TÁṈENḴEN. to be having 
supper, dinner, evening meal: W̱TÁṈEN¸ḴEN¸.  

ever at all, ever: ĆTE. sometime, some day, any time, 
ever: ĆEN¸TÁṈ.  

evergreen huckleberry evergreen huckleberry, 
blue huckleberry: YI¸XEM¸.  

every all, every, any, both: MEQ.  
collective all, every, any, both (referring to a 

particular group): MELMEQ.  
everyone everyone, everybody: MEQSÁN. someone, 

anyone, everyone: SÁN.  
everything everything, all kinds: MEQSTÁṈ.  
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everywhere  MEQ¸EXIN. everywhere, anywhere, 
wherever: EXIN.  

evil to be bad, evil, mean, cruel, fierce, dirty: SXÁ¸ES. 
to have evil work done on one by someone: 
ĆEĆÁTEṈ.  

collective to be bad, evil, mean, cruel, fierce, dirty 
(of a group): SXELÁ¸ES.  

problematic to do evil work on someone: ĆEĆITEṈ.  
ex- late (passed away), ex-, former: LE¸.  
exact to be exactly, just, precisely, directly, 

completely, coincidentally: TEW̱1.  
exactly to be exactly at, (pushed) right next to: ŦEX.  
exaggerate to exaggerate, embellish: SĆEW̱EḴSEN. to 

exaggerate about something: ŚEPEḴSENTW̱. a 
blowhard, boaster, braggart, liar, full of baloney, 
someone who exaggerates or is a showoff: 
SPEW̱EWEĆ.  

passive to be embellished, exaggerated (of a story) 
by someone: SĆEW̱EḴSENTEṈ. to be exaggerated: 
ŚEPEḴSTEṈ.  

exceed to surpass, exceed someone or something in 
comparison: ĆELÁU¸IȽTW̱.  

passive to be surpassed, exceeded by someone or 
something: ĆEL¸ÁU¸NEṈ.  

exchange to trade, exchange with someone: I¸AḴT. to 
exchange, trade with each other: Á¸YEḴTEL.  

exchange words to exchange words, answer back 
and forth: W̱TI¸OŦEN.  

excited to be excited, bothered, riled up, concerned: 
ȽEQÁ¸Ƚ. to be excited, concerned, anxious about 
something (as when one has important news to tell), 
feel a rush of adrenaline: SȽEQÁ¸Ƚ. to feel a sense of 
urgency, disturbed, troubled, suddenly excited 
(about something): TEĆIX̱EL. being glad, happy, 
excited, tickled: HI¸ELEȻ. to be feeling a sense of 
urgency, disturbed, troubled, suddenly excited 
(about something): TEĆI¸X̱EL¸. to be making someone 
excited, agitated, disturbed, on alert: TEĆI¸X̱EL¸TW̱. 
to bother someone, make someone excited, agitated, 
disturbed, on alert: TEĆIX̱ELTW̱.  

passive to be bothered by someone or something, 
be made excited, agitated, disturbed, put on alert: 
TEĆEX̱ILTEṈ.  

excitement confusion caused by excitement: 
XȺYEL¸WES.  

excuse to make excuses: ȻEȾÁSET. to be making 
excuses: ȻEȾÁ¸SET.  

collective to be making excuses (of a group): 
ȻELȾÁ¸SET.  

excuse me to look out, be careful, heads up, beware, 
be wary: ₭Á¸ELEX.  

exercise to be exercising: ȻÍ¸XIU¸SEṈ¸.  

exert to exert oneself in vain, make an effort to 
achieve something: W̱ȺȻES. to try hard, go hard at 
it, exert oneself, make an effort: TIMESET.  

exhaust to be worn out, exhausted, destroyed: ȾEX.  
collective to be worn out, exhausted (of a group): 

ȾEL¸ȾEX.  
exhaustion to be tired, exhaustion: ȽĆIȻES.  
exist to exist, be some (more), be left over, 

remaining: NI¸. to let something not exist: 
EWENETW̱. to not exist, be none, nothing, nobody, 
no one: EWENE.  

exit to go outside, exit: SḴILEṈ. to be out of, exit the 
woods: SEX̱. to be going or coming outside: 
SḴI¸LEṈ¸. to manage to go outside: SḴILEṈNOṈET.  

expect expect, near future: ȻE¸E. I think, on the 
contrary, anyway, contrary to expectation, on the 
other hand, surely: TÁ. unintentional, unexpected, 
oops: ȻI¸E. to be expecting, waiting: MEQEL¸O¸. to 
expect something, wait for something or someone: 
MEQE¸IT. to intend, mean, expect (to happen): SLOL. 
to observe, quietly wait, watch for something or 
someone (as when hunting): ₭OȽET. to be expecting, 
looking for: QENI¸EṈ. to be expecting, watching for 
someone or something: QEN¸QI¸EN¸. to be waiting, 
watching for someone or something: ₭ȽOT. to wait, 
expecting (something): MEQE¸SOT.  

passive to be waited for, expected by someone: 
MEQETIṈ2.  

expected typically, as expected: JEȽ.  
expecting to be pregnant, expecting: SQÁ¸QI¸.  
expectorate to spit, expectorate: ĆX̱ÁȽSE. to spit: 

ĆX̱ELO¸. to be spitting: ĆEX̱Á¸ȽSE. to spit on 
something: ĆX̱ET.  

expensive expensive, dear: ṮI¸. to be getting 
expensive: ṮE¸ṮI¸ESET. to be pricey, expensive: 
ṮE¸ṮI¸. to get expensive: ṮI¸SET. to make something 
too expensive: ṮI¸TW̱.  

passive to be expensive, highly valued, in great 
demand, raised in price: ṮI¸TEṈ.  

expertise one's expertise: SĆU¸ÁT.  
explain to understand, be able to explain: TELÁÁNEṈ. 

to understand, be able to explain something: 
TELÁÁNEW̱. to explain to someone: ENÁTTW̱.  

explode to explode, blow up, backfire (of an 
engine), bang: ȻEṮEL¸EḰ. to be exploding (like 
fireworks), backfiring: ȻEṮEL¸EḰEȽ.  

explosion an explosion: SȻEṮEL¸EḰ.  
expose to expose, uncover something: SIQET.  

passive to be exposed, put into the open by 
someone or something: SIQNEṈ. to be exposed, 
uncovered by someone or something: SIQETEṈ.  



exposed 911 fairy tale 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 

exposed to be exposed, uncovered: SIQ. to catch 
anything contagious (such as illness, lice, etc.), 
contract a disease, be exposed to a disease: KÁB. be 
showing, be visible, apparent, out in the open, 
exposed, prominent, protuberant: SȻIU¸EL.  

express to bring something like an idea or story out, 
express something: EN¸OW̱.  

extend to add to, extend something, splice, join 
together make something longer: OŦET. to manage 
to stretch, extend something: ŦEQNOW̱. to be added, 
extended: S¸O¸EŦ. to be extended, stretched out and 
tightened: SŦEL¸ŦEQ. to be stretched out, extended: 
SŦO¸ŦEQ. to be stretching out, extending something: 
ŦEQT. to stretch something out, extend something: 
ŦQET.  

passive to be extended, tightened up with tension 
by someone or something: ŦQETEṈ. to manage to 
be stretched, extended: ŦEQNOṈ.  

extinct to not exist, be none, nothing, nobody, no 
one: EWENE. to be lost, ignored, forgotten, extinct: 
ṮEW̱SILEṈ.  

extinguish to get extinguished, go out (of a fire, 
light, etc.): ṮEQ. lights out, fire out: SṮEQ. to be 
extinguishing, putting out a fire or flame: ṮEQT. to 
be out, of a light or fire, extinguished: SṮOQEȽ. to 
extinguish, go out (of a light or fire): ṮOQEȽ. to 
extinguish, put out a fire or flame: ṮQET. to let a 
fire or light go out, be extinguished: ṮEQTW̱. to 
manage to extinguish, v(of a fire or light): 
ṮEQNOṈET. to put out a fire in a clam shell: 
ṮQEȽNEȽ. to start to go out (of a fire), lights go out: 
ṮEQSET.  

collective to extinguish, go out (of group of lights 
or fires): ṮELOQEȽ.  

passive being extinguished, put out by someone or 
something: ṮEQTEṈ¸.  

extreme plenty, a whole lot, extreme: XI¸SEL¸.  
eye  ḴELEṈ¸. black eye: ŚDEḴE¸OLES. to have bright 

eyes: I¸OLES.  
closed to close ones eyes tight: JEBOL¸ES.  

diminutive to be squinting, having eyes almost 
closed: SJEJEBOL¸ES.  

wide open to have big eyes, have eyes wide open 
(as in surprise): ŚPELXOLES.  

collective several eyes: ḴEḴILEṈ¸.  
diminutive small sized eyes: XELXETŚOLES.  

eye glasses a pair of eye glasses: ŚTELEHOLES.  
eye pus lots of eye pus, scabby, runny eyes: 

ŚṈELȾOLES. to have eye pus, runny eyes: ŚṈEȾOLES.  
eyebrow  ŦOṈEN.  

collective several eyebrows: ŦELOṈEN.  
eyelash  ȽEPTEN.  

eyelid to be have one's eyelids turning inside out: 
ŚBEL¸JOLESEṈ.  

eyesight to have good eyesight: I¸OLES.  
fable story, especially a traditional story, legend: 

SX̱I¸ÁM¸.  
face  S¸OSES. to face, look toward someone or 

something: W̱ENOST.  
look toward to face, look toward someone or 

something: W̱ENOS; W̱ENOST.  
side side of face, profile, cheek: ŚȽKOS.  
to face to be looking at each other, being face to 

face: QEN¸OSTEL¸.  
collective several faces: S¸ELOŦES.  
passive to be faced by someone: W̱ENOSTEṈ.  

face away to turn the other way, look away, face 
away (from someone or something): ḴELOSEṈ. to be 
looking away, turning the head the other way: 
ḴEL¸O¸SEṈ¸.  

face cream  ŚW̱NESOSEṈ.  
face down  

passive to be turned upside down, face down by 
someone or something: ḴBOSTEṈ.  

face paint  ŚȽIXESTEN. paint on the face: ŚȽIXES. to 
paint one's face: W̱ȽXOSEṈ. to paint someone's face: 
W̱ȽXOST. to be painting one's face: W̱ȽEXOSEṈ¸. red 
ocher, red face paint: TEMEȽ.  

passive to be face-painted by someone: ŚȽIXESTEṈ. 
to be painted on the face: XEL¸OSTEṈ.  

face towel  ŚW̱¸EJOSEṈ.  
face upward to look up, face upward: ȻTOS; 

ȻTOSEṈ.  
facing to be facing, looking a particular way: 

X̱ENO¸ES. to be facing toward a certain direction: 
W̱ENO¸ES. to be looking the opposite way, be facing 
the other side: TW̱EN¸O¸ESEṈ.  

fade to be faded color: W̱I¸QEL¸. to disappear, 
become invisible, fade away, go out of sight, 
dissolve: ȾEU¸1.  

fail to make a mistake, fail: ḴEL¸ḴÁL¸EM¸. to not do 
well, fail, have trouble, have a tough time, bad luck: 
ḴEL¸ḴEL¸OM¸ET. to be failing, doing it wrong: 
SḴEL¸ḴEL¸Á¸EM¸. to fail at guessing in the bone 
game: ĆIX̱. to fail, have bad luck: ḴEL¸ḴÁL¸EMSET.  

faint to faint, pass out, get knocked out: MEṮÁL. to 
be unconscious, passed out: ESMEṮÁṮEL¸. to lie in a 
faint, fainted: SMEṮÁL¸.  

fair being looked after, being treated well, fairly: 
Á¸ITEṈ¸. to be a fair wind: PENÁĆ.  

fair tide a fair tide: X̱EL₭ILEṈ.  
fairly very, really, too much, so much: ÁN¸.  
fairy tale story, especially a traditional story, 

legend: SX̱I¸ÁM¸.  
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fall from above to fall from above: ȻESȻOU.  
fall season fall time, season when the tree leaves 

shake: W̱ISELÁNEW̱. early fall time: ȾEȽOṈ¸SET.  
fall apart to break apart, fall apart, collapse, get 

demolished, disassembled: ĆIX̱. to be falling apart, 
getting demolished: ĆIU¸EX̱.  

fall asleep to go to sleep, fall asleep: NEḰ.  
fall away to drop away, fall away (from something), 

get lost: X̱IL¸SET.  
fall backwards to fall backwards, fall on one's 

back: ḴEXI¸TEṈ¸. falling backwards: KXÁ¸SET.  
fall down to fall down from a height, fall off: HILEṈ. 

to fall over (of something standing), fall forward, 
fall down (from standing), stumble and fall: ĆAK. to 
fall: ĆIKEṈ. to fall down (while standing): ȻESȻOU. 
to have fallen (as a tree that is downed): SĆAKEȽ. 
anything fallen, such as a tree: SĆȺ¸YEK. is fallen: 
SHI¸EL. to be falling, tumbling: HI¸ELEṈ¸. to be made 
to fall down, knocked down by someone or 
something: ȻESȻOUTEṈ. to let someone or 
something fall down: ĆAKTW̱. to let something or 
someone drop, make it fall down, knock it down: 
ȻESȻOUTW̱. to make oneself fall: ĆAKESET. to 
manage to fall down: HILEṈNOṈET. to slide down, 
make oneself fall down: HILESET.  

reciprocal to drop each other, make each other fall 
down: ȻESȻOUTEL.  

fall forward to fall over (of something standing), 
fall forward, fall down (from standing), stumble and 
fall: ĆAK.  

fall off to be detached, come off, fall off, be cleared, 
drop loose: ȽEṈ. to fall down from a height, fall off: 
HILEṈ. to fall (as fruit or leaves from a tree): 
PIW̱EṈ. to stumble, fall off: ȽDEṈ. let him/her/it fall 
off: HILETTW̱.  

fall out to fall out (as hair): ȾAḴ. to be fallen out, 
pulled out, plucked, uprooted: ₭OṈ¸EȽ. to be falling 
out: ₭EṈ¸EȽ.  

fall over to fall over (of something standing), fall 
forward, fall down (from standing), stumble and 
fall: ĆAK.  

fall overboard to go into water, fall overboard, 
immerse: ḴES. to have fallen overboard, immersed 
in water: ḴÁSEȽ.  

fall through to pass through a narrow space, fall 
through a hole: ŦȽEḰ. to pass through, fall through a 
hole: ŦȽEḰEṈ.  

problematic to fall: ĆTEḴ.  
falls  SHIQ. waterfall: S₭EĆ.  
falsehood to lie, tell a lie, deceive: W̱ḴȺYEXḴEN. to 

be lying, telling a lie: W̱ḴÍEXḴI¸NEṈ¸.  
family friend, relative: SĆÁ¸ĆE¸.  

current generation cousin: CESEN. younger sibling, 
brother or sister, or cousin: SE¸Ⱥ¸ĆEN¸. any blood 
relative such as a sibling, brother, sister, cousin: 
ŚW̱¸O₭E¸. any younger sibling, brother or sister: 
HÁ¸EĆ. half-sibling, half-brother, half-sister: 
SNEJIWEȽ. spouse, husband or wife: STOLES. to 
be related to each other as cousins or siblings, 
brothers and sisters to each other: E₭Á¸TEL¸. 
brother-in-law or sister-in-law when their spouse 
has died: JȺ¸E. brother-in-law, sister-in-law: 
SṈÁTW̱EN. co-mourner of a deceased in-law: 
QEȽX̱O¸EṈ¸. in-law of the same generation, one's 
spouse's sibling or cousin, brother-in-law, sister-
in-law: ŚW̱¸ÁLES. older sibling or cousin: ŚÍ¸EȽ. 
older sibling or cousin, elder brother or sister: 
ŚÍYEȽ. sibling-in-law: SĆUTÁÁȽ. the eldest brother 
or sister: LOṮ. younger sibling, brother, sister, 
cousin: SE¸ĆOL¸Ƚ.  

collective a group of younger siblings: 
SELȺ¸ĆEN¸. several relatives, especially 
cousins or siblings: ŚW̱¸ELO₭E¸. a group of 
siblings or cousins of the opposite sex: 
EL¸ÁLES.  

in-law in-law, spouse's parent or sibling: SLÁ¸EȽ. 
grandchild's spouse, grandchild-in-law: ŚW̱¸IṈES. 
spouse's grandparent, grandparent-in-law: 
ŚW̱SILE¸. a group of in-laws: SELSLÁ¸EȽ. any 
younger generation in-law, son-in-law, daughter-
in-law, spouse of one's child, niece, or nephew: 
SĆUTÁÁȽ. brother-in-law or sister-in-law when 
their spouse has died: JȺ¸E. brother-in-law, sister-
in-law: SṈÁTW̱EN. co-mourner of a deceased in-
law: QEȽX̱O¸EṈ¸. in-law of the same generation, 
one's spouse's sibling or cousin, brother-in-law, 
sister-in-law: ŚW̱¸ÁLES. relative through marriage 
of one's child, a parent or sibling of one's son-in-
law or daughter-in-law: SQOL¸WES.  

older generations a short form of the word for 
great-grandparent or great-grandchild: TO¸ME¸. a 
short form of the word for great-great-
grandparent: EȻE¸. aunt, uncle: SÁĆS. father: 
MÁN. grandparent: SILE¸. mother: TÁN. uncle: 
EṈCEL. aunt-in-law or uncle-in-law, the spouse of 
a parent's sibling: ŚW̱SÁĆS. great-great-
grandparent or great-great-grandchild: EȻÍYEḰ. 
great-great-great-grandparent, great-great-great-
grandchild: ȾEBEYEḰ. sibling or cousin of a 
deceased parent, your uncle or aunt when 
connecting relative (your parent) is dead: 
ŚW̱ḴSEĆÁÁȽ. spouse's grandparent, grandparent-
in-law: ŚW̱SILE¸. step-parent or step-child: 
ŚW̱S¸OQEȽ. ancestors, those who came ahead of 
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us: I¸ȽĆÁL¸E¸. great-grandchild: JO¸MEḰ. the 
parent as head of the family, elder, the person in 
authority in the family: SI¸SET.  

collective a group of aunts and/or uncles: 
SELÁĆS. a group of great-grandparents or great 
grandchildren: JELOM¸EḰ. a group of 
grandparents: SELSILE¸.  

younger generations a short form of the word for 
great-grandparent or great-grandchild: TO¸ME¸. a 
short form of the word for great-great-
grandparent: EȻE¸. grandchild: IṈES. nephew, 
niece: TIȻEN. offspring, son or daughter: ṈENE¸. 
grandchild's spouse, grandchild-in-law: ŚW̱¸IṈES. 
great-great-grandparent or great-great-
grandchild: EȻÍYEḰ. great-great-great-
grandparent, great-great-great-grandchild: 
ȾEBEYEḰ. nephew or niece whose parent is still 
living: STIȻEN. step-child: SṈENÁ¸EṈ. adopted 
child: SQEṈ¸Ⱥ¸ȽEṈ¸. any younger generation in-
law, son-in-law, daughter-in-law, spouse of one's 
child, niece, or nephew: SĆUTÁÁȽ. descendants: 
SṈEṈÁ¸EN. great-grandchild: JO¸MEḰ. little 
offspring, son or daughter not home: ṈI¸ṈENE¸. 
offspring of a deceased sibling, your nephew or 
niece if their parent (your brother or sister) is 
gone: SȻENṈEĆEȽ. youngest child of the family: 
SO¸SE¸ḰT.  

collective a group of great-grandparents or great 
grandchildren: JELOM¸EḰ. a group of children, 
offspring, sons and daughters: ṈENṈENE¸. 
several grandchildren, grand-nieces or 
nephews: EṈ¸IṈES.  

problematic someone that comes from far and 
moves into a family: QEȽSET.  

family song a family song, a song that belongs to a 
particular family: SDELMÁĆEN.  

far to be far, distant: LIL¸. that far thing: TULÁ¸NEṈ. to 
be far away: ĆṮEKI¸. the, that one far off, feminine, 
not visible: ȻŦULE¸. the, that one far off, feminine, 
remote but visible: ŦULE¸. the, that one far off, not 
visible: ȻSULE¸. the, that one far off, remote but 
visible: TULE¸. to be going a long way, far: 
LEL¸IL¸EṈ¸. to get far, distant: LIL¸SET. to go on a 
long journey, go far: LELILEṈ. to let or make 
something be far: LIL¸TW̱. to take something far 
away: LEL¸ṈISTW̱.  

passive to be made far by someone or something: 
LIL¸TEṈ. to be taken far away: LEL¸ṈISTEṈ.  

far out to be far out in the open of the sea or open 
of a field or room, way offshore: Á¸ŦȻEȽ.  

far side to be on the far side, other side, outer side: 
TW̱ENEWEȽ. to be on the other side, far side of a 
point of land: TW̱ENAḴSEN.  

fart to fart: TEK; TIYEK. to fart, pass gas: ȻETEK. a fart, 
skunk spray: SȻETEK. to fart, pass gas: TKIȻESEṈ. to 
fart: TKÁL¸S.  

fast1 to be fast, quick: X̱EṈ1. to hurry, go fast: 
X̱EṈSOT. to hurry up, go faster: ṈEXÁSET. to be 
going very fast in a car or boat, speeding: STI¸TEM¸. 
to be making or doing it fast: X̱EṈTO¸EW̱. to be 
blown hard and fast: TIMETEṈ. to make something 
go fast: TIMET.  

fast2 to fast, starve oneself: ȾEL¸SET.  
feet to have fast feet, walk fast: X̱EṈSEN.  
hands to be fast with one's hands: X̱EṈÁSES. a 

person who knits or does other hand work fast: 
SX̱EṈÁSES.  

water swift water, fast tide, rapids: X̱EṈÁLEḴEN. 
fast water, fast tide: ŚX̱EṈÁLEḴEN.  

collective to be fast on foot (of a group): 
X̱ELEṈSEN. to be light weight, especially light on 
one's feet, fast runner (of a group): 
W̱ELEW̱Á¸W̱E¸.  

fast runner to be a fast runner, light on one's feet: 
W̱Á¸W̱E¸.  

collective to be quick, fast runners, light on one's 
feet (of a group): W̱Á¸LE¸W̱E¸.  

fast tide swift water, fast tide, rapids: X̱EṈÁLEḴEN. to 
become swift water, fast tide: X̱EṈÁLEḴENSET.  

fat to be fat, corpulent: NOS. fat, grease: SNOS. 
rendered fat, grease, tallow: ONEU¸. seal fat: 
ESW̱Á¸MEN. to be fat, stout, big-bellied: ĆḴIḴEN. 
butter, milk fat: SNESÁLṈEW̱. to be gaining weight, 
getting fat: NON¸ESSET. to be getting fat: NONESSET. 
to get fat: NOSSET. to have fat lips: SLELBOŦEN.  

collective several fat people or animals, lots of fat: 
NO¸LES.  

father  MÁN. dad, father: MÁ¸. a child with no 
father: SMEQ. step-father: ŚW̱MÁN.  

collective a group of fathers: MÁ¸EN.  
fathom a fathom, roughly 1.8 meters, the distance 

between a man's outstretched arms: TÁȽ. half a 
fathom, roughly one meter: ȽKEM¸.  

fault one's fault: HÍ2.  
favor  

passive being supported by someone defending, 
agreed, favored: ĆELOTEṈ.  

favoring favoring a person: ĆELOT.  
problematic really favoring yourself, saying you 

are right: ĆELOSES. to be favoring: ĆELOSE.  
favourite food  

problematic favourite food: IȽE¸NÁN.  
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fawn fawn, young deer: SMÍEŦOȽ SMI¸IŦ.  
collective a group of fawns: SMEMIYEŦOȽ.  

fear to get scared, frightened: SȺ¸SI¸. to be afraid, 
scared, frightened, apprehensive: SÁ¸SESI¸. to scare, 
frighten someone or something: SE¸SI¸ṈISTW̱. to be 
brave, show no fear: SJÁNEȻEN.  

passive to be made afraid, be scared by someone 
or something: SE¸SI¸ṈISTEṈ.  

fearful to be afraid, fearful, cowardly: EHÁNȻES. to 
be suspicious, paranoid, darkly fearful: DOM¸DEM¸.  

collective to be scared, fearful (of a group): 
SELÁ¸SESI¸.  

feast things received at a giveaway feast: MEKE¸Ŧ. to 
invite (someone) to eat, invite to a feast: ṮÁ¸EŚEN. 
to cook, prepare a meal or feast: QENŦINEṈ. being 
invited to a feast: SṮÁ¸E¸ŚEN¸. to be giving a give-
away feast: ṮÁṮE¸NEḴ. to be invited to eat, invited to 
a feast: SṮÁ¸EŚEN.  

feather down feathers: SKÍ¸ES. outside feathers: 
SṮPÁL¸ḴEN¸. any long feather from a bird's wing or 
tail: SṮKÁ¸EN.  

collective a bunch of feathers, mattresses, pillows: 
SṮLPÁL¸ḴEN. several long feathers: SṮLKÁ¸EN.  

diminutive a bunch of small feathers: SṮLṮPÁLḴEN.  
February  ṈI¸ṈENE¸.  
feces  ₭EȾIȻES; SPU¸.  
fed up fed up or really annoyed: ŦX̱IȻEN. to be 

annoyed, fed up (with something or someone): 
XȽÁN¸ȻES. to be fed up: W̱₭OĆEȻEN. to be fed up 
(with something), had enough: ṮOM¸. to be feeling 
annoyed, bothered (with something or someone), 
fed up: SJIN¸U¸. to feel fed up, had enough of some 
bothersome situation: QI¸NOṈET.  

feed to feed someone or something: EȽENISTW̱. to 
invite for food, feed: XEȽSENEḴ. to serve food to 
someone, feed someone: XȽOSTW̱.  

passive to be fed (with a fork, not a spoon or baby 
bottle): XE₭ŦITEṈ. to be fed by someone or 
something: EȽENISTEṈ. to be served food by 
someone, be fed: XȽOSTEṈ.  

feel to feel, touch something (with hands or on skin): 
ṮÁBET. to be feeling something (with the sense of 
touch): ṮÁ¸BET.  

bad to be displeased, dislike (something): JOSEṈ. 
to be feeling displeased, repelled, disgusted, 
offended: JO¸SEṈ¸.  

doomed to feel doomed, in danger, a foreboding, 
feel like something is going to go wrong: 
ḴEL¸TE¸OM¸EŚ.  

jealous to be feeling jealous (especially regarding 
a spouse): PESTEN¸EḴ.  

nauseated to feel nauseated: ĆELE¸TÁL¸ṈEN.  

oneself to squeeze, feel oneself: JEBISET.  
pity to pity, feel bad for: ȾIW̱EṈ.  
sad to be mourning, feeling sad: TÁU¸EḴEN¸.  
shock to feel afraid, shocked (as seeing someone 

hurt or dead): ELEQSET.  
sorry to feel bad, sorry for someone: XEȽTOW̱. to 

feel sorry for each other: XEȽTOL.  
passive to be felt sorry for by someone: 

XEȽTOṈ. being felt sorry for: XEȽTO¸EṈ.  
reciprocal to be feeling sorry for one another: 

XEȽTO¸EL.  
sorry for self to feel sorry for oneself: 

TSOSTENOM¸ET. to be feeling sorry for oneself: 
TOSESTEN¸OM¸ET. to feel sorry for oneself: 
DON¸EY¸E¸. to manage be pitiful, feel sorry for 
oneself: SELÁWE¸NOṈET.  

suspect to sense, suspect something, feel 
something coming on: TAḴNEW̱.  

with feet to feel along with the feet: ṮEBSENEṈ.  
wrong to not feel right, feel off: SQȺSEN.  
passive to be felt, touched with the hand: ṮBÁTEṈ. 

being felt, touched with the hand: ṮEBÁ¸TEṈ¸.  
feelings mind, consciousness, thinking, feelings: 

ŚW̱ḰÁLEȻEN. mind, consciousness, thought, feelings, 
attitude: ŚḰÁLEȻEN. mind, thoughts, feelings: XĆṈIN.  

feet  SXENXENE¸.  
fell to fell a tree, cut or knock something or someone 

down: ĆAKET. to push over, knock over something, 
fell it (a tree): HILET. to be felling, cutting 
something down: ĆÁ¸KET. to be felling (trees): 
ĆEKIṈ¸EȽ. to cut down, fell (trees): ĆEKIṈEȽ.  

collective to fell a group of trees, cut or knock a 
group down: ĆELAKET.  

passive to be felled, cut down, knocked down by 
someone or something: ĆEKÁTEṈ. being felled, 
cut down by someone or something: ĆAKETEṈ¸.  

reciprocal fell each other: HILETEL.  
fellow people  

problematic my fellow people: ṮEW̱ÁLEW̱.  
female a female elder: SȽENEĆÁÁN. woman, female, 

feminine: SȽÁNI¸.  
feminine woman, female, feminine: SȽÁNI¸.  
feminized to become feminized: TW̱ESȽÁNI¸TEṈ.  
fence any fence, corral or enclosing wall around 

property: KELEXEN. to be fenced in: SKEL¸AXEN. to 
fence oneself in: KELXÁNESET.  

feral to be wild, feral: TEL¸TELEU¸.  
fern bracken fern: SEḴȺN. lady fern: LOḴLEḴÍ¸. 

licorice fern: ṮESIP. sword fern: SŦXȺLEM¸. deer 
fern: SŦXȺLEM¸. any kind of headband, especially a 
fern headband worn by dancers: ŚḴITES.  
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ferocious to get fierce, extremely angry, ferociously 
mad: XESILEṈ.  

ferry  FÁLI. a steamer or any big ship such as a ferry 
or ocean liner: X̱Í¸ḰEL¸EȽ. any large boat or ship, 
especially a ferry: X̱Í¸ḰEȽ.  

fetch to fetch, get and bring back (something): 
ṮO¸OS. to fetch something or someone, pick 
something up and bring it back: ṮO¸OST.  

passive to be fetched, picked up, come for by 
someone or something: ṮO¸OSTEṈ. to be picked 
up and brought back: ṮE¸OSTEṈ.  

fever to be warm, hot (as the weather or a liquid or 
with fever): QÁ¸LES. to have a fever: ĆEḰESET.  

few to be less, few: ṮUṮE¸. to be little, few, small: 
ṮEṮUṮE¸.  

fib to fool, deceive someone a little, fib to someone: 
₭E₭ÁL¸STW̱.  

passive being fooled, deceived, kidded, vbed to, 
told a little lie by someone: ₭E₭Á¸EL¸STEṈ.  

fiction story, especially a traditional story, legend: 
SX̱I¸ÁM¸.  

field open area, valley, field, meadow, plain: 
SPEȽXEN.  

collective several open areas, valleys, fields 
considered together: SPEPIȽXEN.  

field mouse  SI¸QET.  
fierce scary, fierce, powerful, terrible, ugly, 

frightening, dangerous: XI¸SEL¸. to get aggressive, 
mean, fierce (like a person drinking alcohol), come 
on strong: ṮELḴOMESET. to be bad, evil, mean, 
cruel, fierce, dirty: SXÁ¸ES. to be getting fierce, very 
angry: XESIL¸EṈ¸. to get fierce, extremely angry, 
ferociously mad: XESILEṈ.  

animal  
collective a group of fierce animals, monsters: 

SṮELṮÁLḴEM.  
collective to be bad, evil, mean, cruel, fierce, dirty 

(of a group): SXELÁ¸ES.  
fierce animal any creature with great spirit power, 

anything supernatural, phenomenal with no natural 
explanation, monster, fierce animal: SṮÁLEḴEM.  

fifty  ȽKEĆSȽŚÁ¸.  
cents half dollar, fifty cents: SȽSEK. fifty cents, half 

a dollar: ȽSEK.  
dollars fifty dollars: ȽKEĆESȽŚO¸ES; ȽKEĆȽSÁLETW̱.  

fight any fight: SȻINTEL. to fight over (something): 
ŚȻINTEL. to fight someone: ȻINTELTW̱. to fistfight, 
fight back, defend oneself: W̱TĆÁSES. to physically 
fight, battle, especially wrestle, grapple: ȻINTEL. 
being fought over, fought for: ŚȻIU¸EN¸TEL¸. mouth 
fight: ŚŦO¸ŦEN¸ÁL¸S. people who are always fighting 
each other: ŚȻEN¸ȻIN¸TEL¸. to argue with someone, 

fight verbally with someone: YETOLTW̱. to be 
fighting over (something): ŚȻIN¸TEL¸. to be fighting, 
wrestling: ȻIU¸EN¸TEL¸. both started a fight: 
ȻELINTOL. to go to war, fight in a battle: XILEX.  

collective to be fighting (of a group): ȻELIU¸EN¸. to 
be fighting one another (of a group): 
ȻELIU¸EN¸TEL¸.  

diminutive to be fighting (of a group of small 
ones): ȻELEȻIU¸EN¸TEL¸.  

reciprocal to be always fighting each other: 
ȻEN¸ȻIN¸TEL¸.  

fighter a fighter, a person who likes to fight all the 
time: NEW̱SȻINTEL. a boxer, fighter: 
NEW̱SȾEȾ₭OSTEL¸. a fighter, someone always 
fighting: ŚȻENȻINTEL.  

diminutive the little fighters: SȻELEȻINTEL.  
fights the fights: SȻELȻINTEL.  
figure out to figure something out: XĆET; TOL¸ET. to 

realize, figure out to oneself, decide: XĆESET. to 
figure someone out, investigate, inspect: XĆIȻEST. to 
inspect, nose around out of curiosity, try to figure 
out: XEĆELO¸. to manage to figure something out, 
size it up, find out, get to know about something, 
realize something, measure something, discover 
something, learn something, know something by 
intuition or spirit revelation: XEĆNOW̱. let figure 
out: XEĆTTW̱. to be figuring someone out, 
investigating, inspecting: XĆIU¸ST. to be figuring 
something out, considering something, thinking 
about something, calculating something, checking 
something out: XEĆT. to be known, figured out, 
measured: SXÁĆEȽ1. to figure oneself out: XEĆSOT.  

collective to figure out (several objects or several 
subjects): XELXEĆNOW̱.  

diminutive to be figuring something out, 
considering something, thinking about something 
(of a group of little ones): XELEXEĆT.  

passive to be figured out: XEĆNOṈ. to be figured 
out by someone: XĆETEṈ. to have it figured out 
for one by someone: XEĆSITEṈ. being figured out, 
investigated, inspected by someone: XĆIU¸STEṈ. 
being figured out (of more than one): XELXEĆTEṈ. 
being found out, figured out, being observed: 
XEĆTEṈ¸. being found out, figured out, being 
observed (of a group of little ones): XELEXEĆTEṈ. 
to be deciding, measuring, looking over, figuring 
something small: XEXEĆTEṈ. to be made known, 
figured out by someone or something: 
SXÁĆEȽTEṈ.  

reciprocal to be figuring each other out: XEĆTEL.  
filbert filbert, hazelnut: ₭BOX̱. filbert, hazelnut tree: 

₭EBOX̱IȽĆ.  
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file steel file (tool), anything used for filing or 
grinding: ĆKEN¸.  

fill to fill something: LEȾET. to be filled up: LEȾÁ¸Ƚ. to 
be full: LEȾ. to be filling something: LEȾT.  

with food to get satiated, filled up: MEKMEKEṈ.  
filler a filler, something that is put in between: 

SW̱JIȻEṈ.  
filthy to be filthy, thick with dirt: SJEPX.  
fin dorsal fin of a fish: ŚKÁU¸EĆEN¸. fish tail, caudal 

fin and peduncle: SXEBŚEN. adipose fin of a fish: 
ŚDEṈ¸O¸EṈ¸. pectoral fin of a fish: KÁTṈEN. to be 
finning, larger fish swimming with nose and dorsal 
fin out coming out of the water: MEX̱OSEṈ¸. several 
pectoral fins: KELÁTṈEN.  

finally just now, finally, suddenly, immediately, as 
soon as: ĆÁȽ1.  

find to find, discover (something): ŦIL¸EĆ. to find 
(something) and pick it up, discover, claim 
(something) and take it, take (something found) into 
one's possession: MEQEṈ.  

diminutive little one found something: ŦELEŦILEĆ.  
find out to discover something, find something out, 

realize, finally understand something: TOL¸NEW̱. to 
manage to figure something out, size it up, find out, 
get to know about something, realize something, 
measure something, discover something, learn 
something, know something by intuition or spirit 
revelation: XEĆNOW̱. to be discovering something, 
finding something out, finally understanding 
something: TO¸TEL¸NEW̱. to be finding something 
out: TOL¸N¸EW̱.  

passive to be discovered, found out, understood by 
someone: TOL¸NEṈ. being discovered, found out, 
finally understood: TO¸TEL¸N¸EṈ¸. being found 
out, figured out, being observed: XEĆTEṈ¸. being 
found out, figured out, being observed (of a 
group of little ones): XELEXEĆTEṈ. to be deciding, 
measuring, looking over, figuring something 
small: XEXEĆTEṈ.  

fine-toothed comb fine-toothed comb (for 
removing nits): PW̱I¸ḰTEN. fine-toothed comb: 
ŚPEW̱I¸ḰEṈ. several fine-toothed combs: 
ŚPELEW̱I¸ḰEṈ.  

finger  SNEXÁLSES.  
finger ring  ŚYÁLEMĆES.  

collective finger rings: ŚYELYÁLEMĆES.  
fingernail  ĆSOLSES; ₭W̱OLEU¸ĆES.  

collective several fingernails: ĆELSOLSES.  
finish the end (of anything such as a month, a rope, 

a story): ESEB. to complete (a job), finish doing 
(something): ŚEḴ. to finish eating: HOĆŦEN. to give 
out, be all gone, be depleted, used up, no more, 

finished (of a consumable): OU¸Q. to finish, 
complete something (such as a job): ŚḴET. to finish 
something, use something up: OU¸QT. to manage to 
finally finish something: HÍNEW̱. to manage to 
finish something: ESEBNEW̱. to manage to finish 
with, complete something: ŚEḴNOW̱. almost 
finishing it: EUQNO¸ES. to be completing, finishing 
something (such as a job): ŚEḴT. to be ending 
something, bringing it to an end finishing it: 
ESEBNO¸EW̱. to be finished: SHOHI¸. to be finished, 
ready: HO¸Í¸. to be finishing, stopping: HOHI¸. to be 
working to finish something: HI¸NOT. to make 
something stop, finish it: HÍTW̱. to manage to finally 
finish: HÍNOṈET. to quit, stop, be done, finished, 
accomplished, completed: HÍ1.  

collective to finish (of a group): HOLI1. to 
complete, finish with several things: ŚELŚEḴ.  

passive to be terminated, finished by someone or 
something: ŚELḴITEṈ. to manage to be finally 
finished by someone: HÍNEṈ. to manage to be 
finished with, completed by someone: ŚEḴNOṈ. 
being made to stop, be finished by someone or 
something: HÍ¸TEṈ¸. to be accomplished by 
someone, caused to be finished by someone: 
HO¸ISTEṈ¸. to be finished by someone, be made 
to end: ESEBTEṈ.  

reciprocal to finish with each other, split up (of a 
couple): HÍTEL.  

finish off to manage to finish something, use up a 
supply: EU¸QNOW̱. to be managing to finish 
something, using up a supply: EU¸QNEW̱. to finish 
something, use up a supply: EU¸QTW̱.  

passive to manage to be depleted, finished off by 
someone or something: EU¸QNOṈ.  

Finlayson Mount Finlayson: S¸ELE₭TEȽ.  
fir balsam fir tree: QÁ¸ȾIȽĆ. Douglas-fir: JSȺ¸. 

Douglas fir tree: JSȺ¸IȽĆ. grand fir tree: DO¸W̱; 

DEW̱Á¸IȽĆ. grand fir, white fir: SḰEMÍ¸YEḴS.  
cone fir or pine cone, acorn: BIŚEJ.  

fir needle  SJÁ¸ȾEN.  
fire to burn, be on fire, flame: ĆEḰ. a fire, campfire, 

fireplace or any place to make a fire: SĆEḰEU¸SE. to 
build a fire: ĆEḰEU¸SE. good fire: ÍY¸OLUSE. to be 
burning something, putting something into a fire: 
ĆEḰT. to be on fire, burning: ĆOḰEȽ. to have caught 
fire: ĆELĆEḰ. to smoke (of a fire, cigar, cigarette, 
pipe): SBOṮEṈ. a drill used for making fire: 
ŚELTSEP.  

extinguish to get extinguished, go out (of a fire, 
light, etc.): ṮEQ. lights out, fire out: SṮEQ. to be 
extinguishing, putting out a fire or flame: ṮEQT. 
to extinguish, go out (of a light or fire): ṮOQEȽ. 
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to extinguish, go out (of group of lights or fires): 
ṮELOQEȽ. to extinguish, put out a fire or flame: 
ṮQET.  

set to burn, light, set fire to something, build a 
fire: ĆEḰET.  

spark spark: DEN¸ḰELO¸.  
a weapon to manage to shoot something: 

ȽENEQNEW̱. to shoot, fire (a gun): ȽEN¸QELO¸. to 
shoot, fire at something: ȽENEQT.  

fire container  ḴIWEYEĆ.  
firearm any gun, firearm: PUYEȻ.  
fireplace fireplace, any controlled fire: SONEU¸SE¸. a 

fire, campfire, fireplace or any place to make a fire: 
SĆEḰEU¸SE. fireplace, hearth: ŚW̱ĆEḰEU¸SÁLE. poker 
(for fireplace): ŚI¸SȽNÁ¸ELE.  

firewood any wood, especially firewood: SĆOȽ. to 
gather firewood: TKEĆ. to cut firewood: ȽȾOL¸EU¸SE. 
to be bringing in firewood: NU¸O¸L¸EU¸SE. to split, 
cut firewood: SEKELIU¸SE.  

gathering to gather firewood: KPOL¸EU¸SE.  
problematic to be getting firewood: ĆEĆÍEȽ.  

fireworks to be exploding (like fireworks), 
backfiring: ȻEṮEL¸EḰEȽ.  

firm to be firm, committed: QEMQOMSET.  
first first time, just now: ĆENIȽ. to be first, ahead of 

others: I¸ȽĆEL¸ÁSET. to advance, go forward, 
proceed, go first, pass: ĆELÁSET. to go first, ahead, 
before, leading (someone or something): I¸ȽĆÁL¸E¸. 
to go first, be the first to do (something): TU¸O¸.  

First Nations person, especially Indian, indigenous 
person, any First Nations person: W̱ILṈEW̱. to be the 
native, traditional way, belong to the Indians, be 
First Nations in origin, distinctively First Nations, 
such as lacrosse, totem poles, etc.: SW̱ELṈIW̱EȽ. to 
speak any Indian language, First Nations language: 
W̱ILṈEW̱ḴEN.  

collective a group of Indians, First Nations people: 
W̱ELW̱ILṈEW̱.  

first time the first time: ĆÁȽ1.  
fish any salmon, fish: SĆÁÁNEW̱. any fish: PIŚ. 

devilfish, octopus: SḴI¸MEQ. spoiled fish: LA₭EṈ. 
air-dried fish jerky, partially smoked then allowed 
to air dry until really dry: SDÁL¸. sea star, starfish: 
KEKELÁSES.  

parts eulachon oil or seal oil: ṮIN¸E. fish eggs, roe, 
especially salmon roe: ḴELEX. fish nose: XEBES. 
herring eggs, herring roe: JEM¸EŚ. inner gills of a 
fish: ŚÁ¸I¸. salmon milt: Ṯ₭Í¸. several pectoral 
fins: KELÁTṈEN. the stomach or liver of the black 
bass: ṈÁDI¸. dorsal fin of a fish: ŚKÁU¸EĆEN¸. fish 
slime: STIŚEM. fish tail, caudal fin and peduncle: 
SXEBŚEN. salmon backbone, fish skeleton (what 

is left after filleting): SȾEM¸OȽEN. scale of fish: 
SȽIŦ. the cartilage of the snout of the salmon, the 
edible, crunchy part of top of a fish head: 
SXEBE¸Ḱ. adipose fin of a fish: ŚDEṈ¸O¸EṈ¸. 
lingcod roe: XÍ¸XÍ¸Ṯ. pectoral fin of a fish: 
KÁTṈEN. salmon heart: MEL¸Ḱ.  

species a type of rockfish, possibly vermilion 
rockfish: ȾEMEḰE¸. anchovy fish: ȽO¸LES. chum 
salmon, dog salmon: QOL¸EW̱. coho salmon, 
silver salmon: ŦÁ¸WEN. deep sea bass, probably 
the white sea bass: MONELEĆE. eel: LELEŦEN. 
giant skate fish: ȾEXTOLEȽĆE¸. hake fish, whiting: 
MONEĆES. halibut: ŦO¸TX. humpback salmon, 
pink salmon: HENEN¸. kelp cod: PKIḴEN. lingcod: 
ȺYET. perch fish: WÁĆI¸. ray, skate fish: KAKEU¸. 
rock cod fish: TKOS. shark: QEȾENETĆE¸. shiner 
fish: ȽEḰI₭. shiner fish, probably shiner perch: 
ȽÍYEK. smelts: ḰEȽES. sockeye salmon: ŦEḴI¸. sole 
fish: ȽEME₭E¸. any flounder fish: BEWI¸. any 
trout: QSEĆ. bullhead fish: SMETX̱. dogfish: 
SKÍ¸EKŚEN. eulachon, candlefish: SWIU¸E. herring: 
SȽOṈ¸ET. jellyfish: ŚȽOX̱; SȽW̱EM¸Í¸ḴSEN. Pacific 
cod, grey cod: SḰI¸MEŦ. ratfish: SȻOME¸. spring 
salmon, chinook salmon, king salmon, tyee 
salmon: SȾOḰI¸. steelhead: SXEU¸KEM. sturgeon: 
KTÍYEŦEN; TḰÍEŦEN. a species of large bullhead 
fish: SȻEN¸ÁW̱. black bass: SYEN¸YEN¸W̱. cod: 
ŚÍYEȽ. red snapper fish: TEḰTEḰ. rock cod, 
rockfish: ÍYEŦIŦEN. small bullhead fish: SX̱ÁN¸EȽ.  

diminutive a small salmon: SĆE¸ĆI¸NÁN¸W̱.  
fish cheek fish cheeks: SQḰEMS.  
fish club  SLÁ¸MEŦ.  
fish egg fish eggs, roe, especially salmon roe: ḴELEX.  
fish hawk fish hawk, osprey, sea hawk: ȾIW̱ȾEW̱. a 

species of hawk, fish hawk: SPÁ¸EȾ.  
fish head to eat fish heads: ȾOḰES. the cartilage of 

the snout of the salmon, the edible, crunchy part of 
top of a fish head: SXEBE¸Ḱ. to be eating fish heads: 
ȾO¸ḰES.  

fish spear a fish spear for cod, flounder or other 
fish, cod gig: ȾXEṈEN.  

fish tail fish tail, caudal fin and peduncle: SXEBŚEN.  
fish trap a type of large river fish trap for salmon: 

STḴÁP; TḴÁP.  
diminutive small fish trap: TETḴÁ¸P.  

fisherman  QÍQÍYEȻ. a fisherman, a person who 
likes to fish: NEW̱SQEUYEȻ.  

fishhook fishhook for fishing with a line: QEUYEȻ. 
gaff hook, fishhook: ȽIQEN.  

collective several fishhooks or several people 
fishing: QELEUYEȻ.  

diminutive several little fishhooks: QELEQEU¸Í¸Ȼ.  
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fishing  
casting  

diminutive to be casting for fish near shore: 
₭E₭EMÁL¸S.  

dip net to fish with dip net: AXŦIM¸.  
equipment a fishing line with several hooks for 

halibut: ĆEŚI¸EN. a loose weave, open netting: 
LEXOLES. a reef net line, breast line for pulling 
one way or the other: KEWIĆEN. anchor: 
ȽḴENÁ¸TEN. club for head, billy club: SJI¸ḰEN. dip 
net, scoop net: EXŦIN¸TEN. fishing line: ȽIN¸EĆEN. 
fishing rod: PÁÁJEN¸. gaff hook, fishhook: ȽIQEN. 
harpoon: TÁ¸EȽ. herring rake: ȽEDEMEN¸. several 
fishhooks or several people fishing: QELEUYEȻ. 
sinker on a fishing line (especially for cod 
fishing): ŚÁTHÁLEḴEN. to fish for herring using a 
rake: ȽEDEM¸. traditional wooden halibut hook: 
ŦEMO¸NE. a float on a net or trap, especially the 
rear, mother float on a reef net: BEȻTÁN. a lure 
for cod: SȻAKEP. a reef net, especially the main 
pocket of a reef net setup: SX̱OLE¸. a sinker, any 
weight used to hold down a net or line, such as 
the rock weights on a reef net: ṮĆILEN. a trap for 
fish going upstream: ŚXÁṮ. a type of large river 
fish trap for salmon: STḴÁP. herring stick: SȽEṈI¸. 
scoop net: ŚW̱EĆITEṈ. several line or net floats 
for fishing: ŚBELEȻTÁN¸. spoon fishing lure: 
SPUN. tackle box: SQEUYEȻÁLE. the entire reef 
net gear including the boats: SWÁ¸LET. a fish 
spear for cod, flounder or other fish, cod gig: 
ȾXEṈEN. a float for a fishing net: ḰEN¸ḰÁN¸. a 
reef net: SX̱EX̱O¸LE¸. a three-pointed spear: 
ḴEḰÍ¸E¸Ŧ. a type of large river fish trap for 
salmon: TḴÁP. any type of fishing net: SWELTEN. 
bait (for fish or anything): ṈÁL¸ṈEL¸. clam fork, 
crab scoop, crab rake: EQIYN. dip net: EQIYN. 
fishhook for fishing with a line: QEUYEȻ. fishing 
line: QIȻÁL¸SEN; SQIȻÁL¸SEN. seine net: E¸X̱IYEN; 

ḴESELȺYEN¸. several little fishhooks: 
QELEQEU¸Í¸Ȼ. sinker line: ŚÁT. sinker or anchor 
for fishing: SṈÁNET. small spear, fork, pitchfork, 
cod spear: TĆOŦEN. stationary net: SȽḴENÁ¸. the 
vertical side lines on the front of a reef net: 
SQÁȽEL. to bait a line for fish: DÍYEMT. to be 
herring fishing with a rake: ȽÁ¸DEM¸.  

for crab to be crabbing, catching crab: S¸ȺYE¸ĆEX.  
for herring to fish for herring using a rake: 

ȽEDEM¸. to be fishing for herring: SȽO¸ȽE¸ṈET.  
for lingcod to get lingcod, fish for lingcod: 

ES¸ȺYET. to be fishing for lingcod: Á¸IT. to be 
getting lingcod, fishing for lingcod: S¸Á¸IT.  

for salmon to be fishing for salmon: ĆENĆÁNEW̱. to 
be salmon fishing, typically on a boat with a 
large net: ĆENÁN¸W̱.  

hook and line to be fishing with hook and line, 
trolling: QEU¸Í¸Ȼ. to fish with hook and line 
(especially to troll for fish): QEUYEȻ.  

jig to be jigging deep: ŚȽEṈ¸TÁL¸S.  
night to fish or hunt at night (for crab, duck, 

flounder, etc.) with a torch and spear in shallow 
water, pit-lamp: EL¸XEU¸Á. to be fishing or 
hunting at night with a light, pit-lamping: 
EL¸XEU¸Á¸E.  

diminutive to be fishing a little (of a group): 
QELEQEU¸Í¸Ȼ.  

fishing line  SQIȻÁL¸SEN. fishing line: ȽIN¸EĆEN.  
fishing tide a good fishing tide: STEMEṈ.  
fishy to be fishy, oily tasting (like seal meat): 

QÁĆEṈ.  
fistfight to fistfight, fight back, defend oneself: 

W̱TĆÁSES.  
fit1 convulsions, a fit, epilepsy: SKAKEṮ.  
fit2 to fit, become enough: ṮOMESET. to be right, 

correct, fit: SṮO¸ṮEM¸. to be not quite right, off a 
bit, not fit: SX̱Í¸Ḱ. to be putting (something) on 
oneself, fitting oneself (with something): 
DÍ¸YEM¸SET.  

fitting to be enough, satisfactory: ṮOM¸.  
five  ȽKÁĆES.  

animals five animals: ȽKEĆSIȻES.  
birds five flying things such as birds, insects, or 

airplanes: ȽKEĆSIȻES.  
blankets five blankets: ȽKEĆSOLȻET. five blankets 

or anything flat: ȽKEĆSOMET.  
canoes five canoes: ȽKEĆSÁȻEȽ.  
dollars five dollars: ȽKEĆSÁLETW̱.  
houses five houses: ȽKEĆSÁU¸TW̱.  
new dancers five new dancers: ȽKEĆSIȻES.  
people five people: ȽKEĆSÁLE. just five people 

alone: ȽEȽKEĆSÁL¸E.  
rocks five rocks: ȽKEĆSOLES.  
times five times: ȽKEĆSÁȽ.  
trees five trees: ȽKEĆSIȽĆ.  
diminutive just five people alone: ȽEȽKEĆSÁL¸E.  

fix to prepare, fix: XETI¸. to fix, prepare (something) 
for someone: XETSIT. to manage to make, fix 
something, finally get something prepared: LÁ¸NEW̱. 
to prepare, repair, fix, build something, touch 
something up: LÁ¸T. to repair, fix (something) for 
someone: LÁ¸SIT. to be fixed, prepared, done: 
SXE¸TI¸. to be fixing oneself, doing for or to oneself: 
LÁLE¸SET. to be getting something ready, fixing 
something, doing something: LÁLE¸T.  
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diminutive little one going to be doing: 
SLELÁLESET.  

passive to be fixed, prepared for by someone or 
something: XETSITEṈ. to be fixed, prepared, made 
by someone: LÁ¸NEṈ. to be fixed, repaired by 
someone or something: LÁ¸TEṈ. to be repaired, 
fixed for someone by someone: LÁ¸SITEṈ. being 
fixed up, prepared by someone or something: 
XETI¸TEṈ¸. to be fixed, prepared, done to: 
LÁLE¸TEṈ.  

fixed up to be neat, tidy, fixed up, all ready, 
organized: SLÁLE¸.  

flabby big stomach, flabby belly: SLEBIḴEN. to have 
a flabby body: SȽEL¸BIȻES. to be flabby, hanging 
loose: SLELEB.  

flag  FLÁC.  
flame to burn, be on fire, flame: ĆEḰ. big flames: 

ĆḴOL¸EU¸SE¸. to flame: W̱TOȻEṈ.  
flap to flap something, beat something flat against 

(something): TEMḰT. to flap the tail (as a beaver 
does): W̱TEMḰEWÁĆEṈ. process of a whale flapping 
itself before it dives: HÍYÍSET. to be flapping 
something: TEM¸ḰT. to make a flapping noise (as a 
bird does): ȽEL¸KSET.  

flapping to be making a flapping sound (as a bird, 
sail or flag): ȽELIKEṈ¸.  

flash to be brightly lit, flashing (like lightning): 
TÁ¸TE¸ȻEL¸. to be flashing light around: TÁ¸ȻIṈ¸EȽ. to 
flash light: TÁ¸ȻEL¸.  

flashlight  JEBITEṈ ĆI¸EḰEN¸.  
flat  SȽEKENEȻ. to be thin, flat material: JJEM¸IL. to be 

lying down flat: ȽEȽÁȽEK.  
passive to be flattened (especially of a tire): 

DSILETEṈ.  
flat land to be level ground, flat land: SLEKEN¸EȻ.  
flat tasting to be fresh water or anything bland, flat 

tasting: ȾÁȻEṈ. to be flat tasting, tasteless: ȽÁQEṈ.  
flat tire to be flat (of a tire): DSIL¸.  
flatten to flatten (as flattening a ball of chewed 

gum), squish (as stepping on an apple): ṈE₭.  
Flattop Island Flattop Island (west of Orcas 

Island): W̱ḴI¸MEQEṈ.  
flavorless being tasteless, flavorless: ȽÁ¸QEṈ¸.  
flea  DODEȽEM¸. sand flea: PE¸PE¸X̱IN. sand flea, 

beach hopper: W̱EW̱EYIM.  
flee to flee from something, seek refuge from 

something: ȽEU¸ṈIT. to be running away, escaping: 
ȽÁȽEU¸2. to manage to be fleeing, escaping: 
ȽÁȽEU¸NOṈ¸ET. to seek refuge, flee, get away, 
escape (from an immediate situation), run away 
(like a deer): ȽÁU¸2.  

collective to seek refuge, flee, get away, escape 
from an immediate situation (of a group): 
ȽÁLEU¸.  

flesh flesh, meat: SȽIḰ.  
problematic flesh: STE¸I¸Q.  

flexible to be supple, flexible, bending: MEDMED.  
flick to flick, knock something off, knock something 

over: ȽDET.  
flicker northern flicker: ȾIḴT.  
flint  QEN¸DOLES.  
flip to be turned, flipped over: ĆELEU¸. to turn 

something over, turn it upside down, flip it: 
ĆELEU¸T. to be flipping back and forth as a fish 
feeding on smaller fish in shallow water: 
MEX̱OSEṈ¸. to be turned over, flipped, turned inside 
out: SĆÁL¸EU¸. to get turned over, flipped: 
ĆELEU¸SET. to turn something over, flip something 
over: ĆELEU¸TW̱.  

collective to be turned over, flipped (of a group): 
SĆEL¸EĆÁL¸U¸.  

passive to be turned upside down, turned over, 
folded over, flipped by someone or something: 
ĆELEU¸TEṈ. to manage to be turned over by 
someone or something: ĆELEU¸NEṈ. to be turned 
over, flipped by someone or something (of 
several): ĆELĆELEU¸TEṈ.  

float to rise to the surface, float: BEȻ. to float, be 
afloat: SBEȻEȽ. to be floating: BBÁ¸Ȼ. to be floating, 
lying at surface of water, afloat: BEBÁ¸ȻEṈ¸. to be 
floating, surfaced: SBÁȻEȽ.  

net a float for a fishing net: ḰEN¸ḰÁN¸.  
on a line  

collective several line or net floats for fishing: 
ŚBELEȻTÁN¸.  

on reef net the largest front floats on a reef net: 
HIUḴSEN. the smaller floats on the led lines at the 
front of the reef net where the fish come in: 
ḰȽȺ¸ḴSEN. a float on a net or trap, especially the 
rear, mother float on a reef net: BEȻTÁN.  

flood to get soaked, drenched, flooded: KEṈÁ¸. to 
inundate, flood, come in (of the tide): DEṈ. to rise 
of water in a river (from rain), flood: HIQ. to be 
flooded, soaked by someone or something: 
SKEṈÁ¸TEṈ. to recede, get low of water (in a river, 
pond, well, cooking pot, etc.), ebb, go down (of tide 
or flood): DOḰEL. being flooded, soaked: KÁṈ¸E¸.  

diminutive to be a little flooded, soaked: KEKEṈÁ¸.  
flood tide flood tide, tide coming in: ḴÁM¸EL¸. to be 

coming in, rising (of the tide), flooding tide: 
ḴÁ¸M¸EL¸. to be high tide, flood: ḴEM¸EL.  

floor floor, any floor covering: ȽEXENEPTEN. floor 
cover: ȽEXENȻEN.  
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floor line floor line, lead of a reef net: ŚXEṮȻIȽEN.  
floor mat floor mat, rug, carpet, floor tile, linoleum: 

PEŦSENTEN. floor mat: ŚW̱¸EJSENEṈ.  
flounder any flounder fish: BEWI¸.  
flour  SEPLIL. powder, flour: PEQEṈ¸.  
flow to drain out, leak out, flow or drip out: ŚȻIŚEṈ. 

free flowing: ŚE¸ȻI¸ŚEṈ¸. to flow (of a river): 
ḰOU¸EṈ¸.  

flower a flower: SPAKEṈ. making it flower: PAKET. to 
bloom, blossom, flower: PAKEṈ. to be blooming, 
blossoming: PEPAKEṈ.  

collective a bunch of flowers: SPELAKEṈ. to be 
blooming, blossoming, flowering (of several 
buds): PELEPAKEṈ¸.  

diminutive a small flower: SPEPÁ¸KEṈ¸.  
Floyd  TUYC.  
fly1 to fly: ȻELEṈ. to be flying: ȻELEṈ¸. to be starting 

to fly: ȻE¸ȻELEṈ.  
fly2 fly (insect): ḴEḴÍAXENE¸. blowfly: KEȾXOLE. fruit 

fly: PEPḴIYOŦEN.  
foam to foam: SȻÁŚEṈ; ȽBO₭EṈ. to be bubbling up, 

foaming: BELO₭EṈ¸.  
foamberry soapberry, foamberry: SX̱ÁSEM.  
foamy to be foamy: SBO₭EṈ.  
focus to be busy, occupied, focused (on something): 

ȾÁP.  
fog  SHEM¸. fog, mist, spray: SPÁ¸W̱EṈ¸. fog, steam: 

SPÁ¸W̱.  
foggy to be foggy: SHÁM¸EȽ.  

diminutive to be a little bit foggy: SESÁM¸EȽ.  
foghorn The foghorn blew.: HOȻT TŦE 

ĆI¸EḰENÁU¸TW̱. Under: ĆI¸EḰENÁU¸TW̱.  
fold to fold something: NEṈET. to fold something 

(such as a net) in to form a pouch or pocket: 
LEM¸ET. to fold it, bring it together: NEȽET. to fold 
something up, close a book: W̱MESOST. to fold 
together, fold in (as the top of a sack): MESET. to be 
doubled in layers, folded over: SĆÁM¸EȽ. to be 
folded: ŚNOṈ¸EŦ; SNÁṈEȽ. to fold in, bring sides 
together: NEȽESET. to unfold, spread open 
something: TȽET.  

passive to be folded by someone: NEṈETEṈ. to be 
folded in, sides brought together by someone: 
NEȽETEṈ.  

follow to follow along behind: ĆĆSÁLEḴEṈ. to follow 
behind, chase: ĆISÁLEḴEṈ. to be following someone 
or something: ĆÁ¸ĆES. to stalk, follow, sneak up on 
someone or something: ṮIJET. to be chased, 
followed, caught up to by someone or something: 
ĆEĆÁSNEṈ. to be chasing, following, running after 
someone: ĆȺY¸ES. to be following behind, chasing 
(someone): ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸. to be run after, chased, 

followed by someone or something: ĆEĆÁSEṈ. to be 
sneaking up on something or someone: ṮI¸JET. to 
manage to chase, follow, catch up to someone or 
something: ĆEĆÁSNEW̱. to run after, chase, follow 
someone or something: ĆÁĆES.  

beach to follow the edge of the water (in a canoe 
or on foot), going along close to the shore on the 
beach or in the water: KTOŦEN. to follow the 
beach in a canoe: I¸ȽĆELI¸Ḱ. to walk someone 
along the beach, along the edge of the water: 
KTOŦENTW̱.  

collective to follow the edge of the water: 
KELKTOŦEN.  

passive to be stalked, followed, sneaked up on by 
someone or something: ṮEJITEṈ. being run after, 
chased, followed by someone or something: 
ĆI¸ÁSEṈ¸. being stalked, followed, sneaked up on 
by someone or something: ṮEJI¸TEṈ¸.  

reciprocal to be chasing, following each other: 
ĆI¸SÁTEL¸.  

fontanel fontanel, soft spot on a baby's head: 
ŚȻO¸ELEḰ; ḴEḴE¸OL¸S.  

food food, meal: S¸IȽEN. to get food: ȻENŦINEṈ.  
buy to buy food: TW̱S¸IȽEN.  
leftover leftover food: HÍṈEN; TEṈOŦEN.  
look for to look for food, hunt in the water near the 

beach (for fish, crab, etc.): ṮEȽNÁLEṈ. to be 
looking for food, hunting in the water near the 
beach, looking back and forth for fish or crabs: 
ṮEȽNÁ¸LEṈ¸.  

lunch provisions, box lunch, food carried along on 
a trip: SÁ¸WEN.  

on mouth to have food around one's mouth: 
SȾEBOȽEN.  

preparation clam stick, drying stick for clams or 
fish: JODE¸. salmon knife, draw knife for taking 
the meat off the backbone of the fish: QEJTEN. 
salmon stretcher, a wooden slat used to spread 
salmon out while drying: DÁ¸EJ. salmon stretcher, 
barbecue stick: DÁ¸EJEN. table for preparing 
food: ȾEŦISEN. to cook: CUC. to cook by boiling, 
steaming or pressure cooking: ḰEL¸ES. any 
container such as a boiler, pot, cauldron used for 
boiling: ŚḰEL¸S. any spoon, ladle: ȽOBEN. baking 
pan or frying pan used for making bread: 
ŚḴEWEṈ. coffeepot: SCOFIHÁLE. cooking pot: 
ŚḰEL¸SÁLE. one's cooking: SCUC. provisions, food 
or anything stored away for later use, supplies 
(especially dried, preserved food): SKILE¸. 
smoking shed: PEQIṈEȽÁU¸TW̱. smoking shed, 
any place used for smoke drying fish or other 
meat: SKILE¸ÁU¸TW̱. spoiled fish: LA₭EṈ. stove for 
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cooking: ŚW̱CUC. teapot: ŚW̱TIHÁLE. to cook, 
prepare a meal or feast: QENŦINEṈ. to cook, 
roast, bake, barbecue something: ₭ELET. to cook 
something by boiling, boil something down (such 
as jam): ḰEL¸EST. to fry something: JȻEXT. to put 
sticks on salmon for stretching in preparation for 
drying or cooking: DÁ¸EJT. to roast, barbecue, 
bake on an open fire: ₭ELEṈ. to roll (dough for a 
pie), spread fish out to dry: DÁLET. to steam-cook 
something: ȾW̱ÁST. frying pan: ŚJEȻEX; 

ŚJEȻXIṈ¸EȽ. ladle, dipper: ŚW̱¸I¸ĆEȽ. to be baking: 
ḴEU¸EṈ¸. to be cooked, done: S₭OLEȽ. to be 
cooking, barbecuing something: ₭EL¸T. to be 
cooking by boiling: ḰEL¸S. to be cooking 
something longer or well: ₭EL¸TW̱. to be fried: 
SJEȻX. to be frying something: JEȻXET. to be 
steam-cooking: ȾÁW̱ES. to be stretching (salmon) 
preparing for drying or cooking: DÁ¸EJIṈEȽ. to 
fry (something): JEȻXIṈEȽ. to make something 
roasted, barbecued: S₭OL¸EȽT. to put something 
into a dish for eating, serve food: ȽAXET. to 
steam-cook: ȾW̱ÁS.  

stored provisions, food or anything stored away 
for later use, supplies (especially dried, 
preserved food): SKILE¸. to have provisions, food 
or anything stored away for later use: ĆKILE¸.  

wish for to crave, wish for (especially a particular 
food): TÁṈ¸ES.  

collective lots of food: S¸ELIȽEN.  
problematic favourite food: IȽE¸NÁN.  

fool  
diminutive to fool, deceive someone a little, fib to 

someone: ₭E₭ÁL¸STW̱.  
passive being confused, fooled by someone or 

something: MEL¸MEL¸O¸STEṈ¸. being fooled, 
deceived, kidded, vbed to, told a little lie by 
someone: ₭E₭Á¸EL¸STEṈ.  

foolish to act crazy, silly, foolish, clownish, naughty: 
SḴOTI. to act stupid, crazy, foolish, naughty: SȻOTI.  

collective to be acting stupid, crazy, foolish, 
naughty, misbehaving (of a group): SȻELOTI.  

foot lower leg, foot: SXENE¸. foot: SNEW̱EȽŚEN. to 
chop one's foot (with an axe): QḰEMSEN. to take a 
step, move one's foot: ĆENSENEṈ1.  

in hole to accidentally step in a hole: W̱TEḴSEN. 
accidentally stepping through a hole: W̱ETḴSEN. 
foot down in the hole: SW̱ETḴSEN.  

collective their feet down in the hole: 
SW̱ELETḴSEN.  

diminutive little one accidentally stepped 
through a hole: W̱EW̱TEḴSEN. little one 
accidentally stepping through a hole: 

W̱EW̱ETḴSEN. little ones accidentally stepping 
through a hole: W̱ELEW̱ETḴSEN. little ones’ 
feet in the hole: SW̱ELEW̱ETḴSEN. little one’s 
foot in the hole: SW̱EW̱ETḴSEN.  

in water to have feet in the water: ḴESSEN.  
sole of the palm of the hand or sole of the foot: 

ŚXOŦES.  
collective feet: SXENXENE¸. several legs, feet: 

SXEXINE¸.  
foot race a foot race: SȻENIṈ¸ET.  
footprint animal track, footprint: XENEṈEN. tracks, 

footprint: ŚW̱XENEṈEN. the footprint of the Changer 
at SḴŦAḴ: ŚXENETEN.  

footwear pair of any footwear (shoes, socks, etc.): 
S¸EĆÁSEN. one of a pair of any footwear: ȽEKSIN.  

forbid to forbid something (to someone): XÁ¸XE¸T.  
forbidden to be sacred, powerful and potentially 

dangerous, taboo, forbidden, spiritual, off limits: 
XÁ¸XE¸. to be taboo, forbidden: SQȺ.  

passive to be made restricted in use, made taboo, 
forbidden: XE¸XÁ¸TEṈ.  

fore limb arm, wing, fore limb: DÁLU¸.  
foreboding to feel a foreboding, trouble or danger is 

predicted: ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸. to feel doomed, in danger, a 
foreboding, feel like something is going to go 
wrong: ḴEL¸TE¸OM¸EŚ.  

forecast fortune teller ability, seer, power to forecast 
the future, predict: SYEU¸E.  

forehead  S₭EṈES.  
collective several foreheads: S₭ELEṈES.  

foreigner different people, people from another 
place, foreigner: NEȾÁ¸EU¸ṈEW̱.  

forest woods, forest, bushes, inland area: ĆOL¸EḰ. 
forest, the bush: ŚI¸ŚEJ. to be in the woods, forest, 
up away from the water: ĆOL¸EḰ. to get into the 
bushes, get into the woods: ŚJISET.  

forget to forget: MEL¸EḴ. to forget about something: 
MEL¸EḴT.  

how to get rusty (at some skill), forget how (to do 
something), get out of practice: TW̱ESḴIḴEL¸.  

passive to be forgotten by someone: MEL¸EḴTEṈ.  
forgetful to be forgetful: MEL¸MEL¸EḴ.  
forgotten to be lost, ignored, forgotten, extinct: 

ṮEW̱SILEṈ.  
fork  J₭ELSTEN; XEQŦITEN. table fork: FOOC. clam 

fork: ŚKEXÁL¸S. clam fork, crab scoop, crab rake: 
EQIYN. clam fork, spade fork: SḴÁLEX. small spear, 
fork, pitchfork, cod spear: TĆOŦEN.  

in a road fork in the road: ŚDXESET.  
in a river a fork in a river: ŚDEXḴEN.  
collective several forks: XELQŦITEN.  
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former late (passed away), ex-, former: LE¸. to be 
past, after, former, over, beyond: ĆELÁU¸.  

Forrest Island  PW̱ÁÁṈ.  
fortune teller fortune teller ability, seer, power to 

forecast the future, predict: SYEU¸E.  
collective a group of seers, fortune tellers: SYÍIU¸E.  

forty  ṈESȽŚÁ¸.  
days forty days: ṈESEȽŚÁ¸S.  
dollars forty dollars: ṈEȽSÁLETW̱.  

forward to advance, go forward, proceed, go first, 
pass: ĆELÁSET. to be brought forward: HEU¸ISTEṈ. to 
bring out, present, recite what one knows (such as a 
song or other knowledge), put something forward: 
TW̱¸EN¸OW̱. to bring something forward: HEU¸ISTW̱.  

foul-mouthed to be foul-mouthed: SXESOŦEN. to be 
foul-mouthed, swear too much: XEŦOŦEN. to bad-
mouth (someone), be a bad-mouthing person, be 
foul-mouthed: W̱O¸W̱ȾḴEN.  

found anything found: SŦIL¸EĆ.  
four  ṈOS.  

birds four flying things such as birds, insects, or 
airplanes: ṈESIȻES.  

blankets four blankets or anything flat: ṈESOMET.  
bundles four bundles: ṈESOU¸EḰ.  
dollars four dollars: ṈESÁLETW̱.  
new dancers four new dancers: ṈESIȻES.  
people four people: ṈESÁLE.  

diminutive four little people: ṈEṈESȽÁ¸ELE. just 
four people alone: ṈEṈ¸SÁL¸E.  

plants four plants: SṈESIȽĆ.  
times four times: ṈESÁȽ.  

fourth the fourth day (of any event): SṈOSS.  
Fraser River  ŚNEWIȽ.  
free to be set free: W̱ȻȾOS. to release, let go of, give 

up, drop something, leave something alone, ignore 
something: ȻÁ¸ET. to free oneself, get away, release 
oneself (from something): ȻÁ¸ESET.  

passive to be turned loose, set free by someone or 
something: ȻȾOSTEṈ.  

freeze to freeze: ŦIME¸; ȽELEX; ŦIMELO¸; ȽELXELO¸. to 
freeze something: ŦIME¸T. to be freezing, frosty 
weather: JI¸W̱ÁL¸S. to be frozen: SŦEŦI¸ME¸. to 
freeze: ȽEL¸X̱ÁL¸S.  

passive to be frozen by someone or something: 
ŦIME¸TEṈ; ȽELEXTEṈ. to be really getting frozen, 
all frozen up: ŦEŦIME¸TEṈ.  

freezer  ŚW̱ŦEŦIM¸ELO¸. freezer: SŦIME¸HÁLE.  
fresh to be fresh (as milk or other food): XEU¸ES.  
fresh air  ŦELEXSET. to go out to get fresh air, cool 

off: SELEXSET.  
fresh water to be fresh water or anything bland, flat 

tasting: ȾÁȻEṈ.  

Friday  SȽKÁĆESS.  
Friday Harbor Friday Harbor (on San Juan 

Island): STOLȻEȽ.  
fridge any food storage space such as a pantry or 

refrigerator: SKILEHÁLE.  
fried bread  SĆEUḰȽ.  
friend friend, relative: SĆÁ¸ĆE¸. sweetheart, 

boyfriend, girlfriend: S¸ÍYE¸. partner, close friend,: 
₭O¸ŚEN.  

collective a group of friends, relatives: SĆÁLE¸ĆE¸. a 
group of people one is joined up with, 
companions, colleagues, friends, brothers, 
relatives: S₭ELO¸₭E¸.  

reciprocal to be friends with each other: 
SĆÁ¸ĆE¸NEȻEL. being related, being friends with 
each other: SĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸.  

friendly to be tame, friendly, easy to get along with 
(of an animal or person): ₭ÁL¸₭EL¸. to look friendly, 
have the beginning of a smile on the face: 
W̱NEĆEṈES.  

frighten to startle, surprise, frighten someone or 
something: JEȾEQT. to be afraid, scared, frightened, 
apprehensive: SÁ¸SESI¸. to get scared, frightened: 
SȺ¸SI¸. to manage to get scared, startled, frightened: 
SȺ¸SI¸NOṈET. to manage to get startled, frightened: 
JEȾEQSETNOṈET. to scare, frighten someone or 
something: SE¸SI¸ṈISTW̱. to scare someone: 
SESIṈ¸ISTW̱.  

passive to be made afraid, be scared by someone 
or something: SE¸SI¸ṈISTEṈ.  

reciprocal to frighten, startle each other: JEȾEQTEL.  
frightening scary, fierce, powerful, terrible, ugly, 

frightening, dangerous: XI¸SEL¸.  
frisk  

passive being searched, frisked: SI¸SÍ¸EḴTEṈ.  
frog bullfrog, any large frog: SXE¸ÁNEW̱. a small, 

common frog, tree frog, peepers: WEKEK. small frog 
found in swamps, peeper: WEXES.  

collective a group of small frogs, peepers: 
WELEXES. a group of bullfrogs: SXELE¸ÁNEW̱.  

from to be from: ĆSLÁ¸E. to be from, originate from: 
ĆSLÁ¸EȽ. to be from where: ĆSE¸EXIN. to be where 
from: W̱ĆELÁ¸E. to go from here, be from here, a 
particular place: ĆSE¸ÁȽE. to go from there, be from 
there, a particular place: ĆSELÁ¸E. where from: 
ŚW̱ĆSELÁ¸E. to be from there: ĆELÁ¸E.  

front  ȾIDES; S¸OSES. to be the front: OŦES; ŚW̱¸OSES. 
out frontish: EŦINES. to walk in front (of someone): 
W̱KTOS. the front area, bow (of a canoe or boat): 
HI¸EU¸. to be in the front, in the bow, in the front 
seat, in the front rows of a theater: HI¸EU¸. to put 
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someone or something in the front: HEU¸ISTW̱. to 
put someone or something up front: HI¸EU¸ESTW̱.  

of a house front of a house: DEDOSṈEN.  
collective to be in the bow, in the front (of the 

whole group): HELI¸EU¸.  
diminutive a little one’s front: ŚW̱E¸EŦIN¸ES.  
problematic out front of (their) place: SW̱EŦINES. 

put it out front: EŦINET. the front of more than 
one: ŚW̱ELŦINES. was put out front: EŦINETEṈ.  

front line the front line at the floor of a reef net: 
XṮINES.  

front yard front yard, the area in front of a house: 
ȾIDES.  

frost  XIXEN¸. the time of the year when there is 
frost: ȾEL¸XEM¸EĆEN. frost, sleet, frosty: 
SDELḴEMÁL¸ŚEN. to be freezing, frosty weather: 
JI¸W̱ÁL¸S.  

frostbite to have achy, frostbitten, chilblained 
fingers: ȾEṈ¸SISTEṈ.  

froth to bubble up, froth: BE₭EṈ; LEBE₭EṈ. to be 
bubbling up, foaming: BELO₭EṈ¸.  

frozen ice, frozen: SŦIME¸. to be frozen: SŦEŦI¸ME¸.  
fruit  ȾUM. any berry or fruit: S¸EȽTENEṈ¸. orange 

fruit: OLENĆES. fruit pit, seed: SȾEMIȻEN. to be 
bearing fruit, new shoots starting: W̱DÍ¸YEM¸EṈ.  

fruit fly  PEPḴIYOŦEN.  
collective fruit flies: PELEPW̱Á¸SEN.  

fruit sorting house sorting house for imported 
fruit: ȾOḰEṈÁU¸TW̱.  

fry to fry something: JȻEXT. to be fried: SJEȻX. to be 
frying: ŚJEȻEX. to be frying something: JEȻXET; 

ŚJEȻXTW̱. to fry (something): JEȻXIṈEȽ.  
frying pan  ŚJEȻEX; ŚJEȻXIṈ¸EȽ; SĆEȻXÁL¸S. baking 

pan or frying pan used for making bread: ŚḴEWEṈ.  
Fulford Harbour  W̱ENÁ¸NEĆ.  
full  LEȾ; KEJ. to feel full, have a full belly, have 

eaten enough, be satisfied: MEK. to be full: SLÁLEȾ. 
to be full, crowded together: SLÁȾEȽ. to be full, 
satiated: SMAKEȽ.  

problematic crammed, full, crowded: XEL¸XEQ.  
full of baloney a blowhard, boaster, braggart, liar, 

full of baloney, someone who exaggerates or is a 
showoff: SPEW̱EWEĆ.  

fumes to start to smell, give off fumes: ŚELOX̱EṈ. the 
body fumes are really starting to get strong: 
ŚELŚOLEX̱EṈ.  

fun to be happy, fun: IYES. to be made fun of, kidded, 
teased: SIYOSEṈ¸.  

passive to be made to have fun, be made happy by 
someone or something: IYESTEṈ.  

funeral home  ŚMELQÁLE¸ÁU¸TW̱.  

fungus bracket fungus, any tree fungus: 
TU¸TU¸ÁLEḴEP. yellow jelly fungus: ȾO₭E¸.  

funny to be humorous, funny: ȽEȾȽEȾ.  
fur pelt, a fur: PÁ¸PE¸LḴEN. material to work with 

such as wool, yarn, cloth, fur or split cedar bark: 
SĆȺ.  

fur seal  ȾÍYE. any seal, fur seal, harbor seal: ÁSW̱.  
furious to get fierce, extremely angry, ferociously 

mad: XESILEṈ.  
furry to be fuzzy, furry: PÁ¸PE¸.  
furuncle boil, abscess, furuncle, carbuncle: SPOSEṈ.  
future future, planning to: SE¸. certain, definite 

future: O. expect, near future: ȻE¸E. fortune teller 
ability, seer, power to forecast the future, predict: 
SYEU¸E.  

fuzzy to be fuzzy, furry: PÁ¸PE¸.  
Gabe  CÁÁP.  
gaff to hook something, use a gaff or rake on 

something: ȽIQET.  
collective to hook, use a gaff on several things: 

ȽELIQET.  
gaff hook gaff hook, fishhook: ȽIQEN.  
gain weight to be gaining weight, getting fat: 

NON¸ESSET.  
gall bladder  MESEN.  
gamble to be betting: ŦEȻÁL¸S. casino, any gambling 

establishment: SDEPELÁU¸TW̱.  
game any game: YEYOSEṈ¸.  

ball any ball game: PEPOL. any toy or anything 
used for playing a game, especially a ball: 
SIYOSEṈ¸.  

ball over house ball over the house game: HOPENȺ.  
bone to play slahal, the bone game: LEHÁL¸. slahal, 

stick game, bone game: SLEHÁL¸.  
button ladies’ button game: SLEHÁLE.  
cards any card game, especially the game smut: 

SMET.  
catch a game in involving throwing and catching 

played by children: SESELEM¸.  
lacrosse a game like lacrosse played with sticks: 

ḴIL¸S. lacrosse game: ḴEḴTEM¸OS.  
rock shuffle rock shuffle game: ḴIILS.  
string cat's cradle, string game: ŚW̱¸EU¸OL¸ĆES.  
tug-of-war to play tug-of-war: W̱EW̱EQO¸ET.  
volleyball volleyball game: SOSELEṈ.  

gang  
passive to be piled up on, ganged up on, 

surrounded by someone or something: 
HEMEȻTEṈ.  

Ganges Harbour Ganges Harbour (on Salt Spring 
Island): SYOW̱T.  

gaper horse clam, gaper, black-neck clam: SWÁÁM.  
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garage wagon house, garage: ȾICȾECÁU¸TW̱. car 
repair garage: COOHÁU¸TW̱.  

passive to be taken to a wagon house, put into a 
garage: ȾICȾECÁU¸TW̱TEṈ.  

garbage trash, garbage: SJOṈEȽ. garbage, trash: 
S¸EX̱ISET.  

garbage can  ŚX̱ISETÁLE; ŚW̱¸EX̱ISETÁLE. garbage 
can: SJOṈEȽÁLE.  

problematic garbage can: ŚTÁSTILSÁLE.  
garden  SĆENENEȻ. a garden, plants, growing things: 

SJSEṈENEȻ. a place where you grow things: 
SJESENEȻ. to plant in a garden: JSEṈENEȻ. garden, 
plantings, item planted in a garden: SĆENIṈEȽ.  

Garry oak Garry oak tree: ĆEṈ¸IȽĆ.  
garter  KEPSENETEN; KEBSENETEN.  
gash to get gashed, gouged, grazed, split open, burst: 

ṮEŚ. to graze, gash something or someone, split 
something open: ṮŚET. to manage to gash, gouge, 
graze someone or something: ṮEŚNOW̱. to be 
gashing, grazing something or someone: ṮEŚT.  

passive to be gashed, grazed, gouged by someone 
or something: ṮŚETEṈ.  

gasoline  CÁSELIN.  
gasp to whoop, gasp for breath, make a noise of 

gasping for breath: HO¸ȻT.  
gather to gather, get together: KEP. to gather, collect: 

KPEṈ. to gather, collect, join things or people: KPET. 
to be collecting, gathering: KEPEṈ¸. to be gathering 
someone or something: KEPT.  

by hand to gather from something or someone by 
hand: KEPSIST.  

for someone to collect, gather (something) for 
someone: KEPSIT.  

passive to be gathered for by someone: 
KEPSITEṈ.  

harvest to gather, harvest something: ELEXOT.  
people to crowd together, gather people together: 

KPOSEṈ. to gather, assemble (of people), come 
together, crowd together: KPESET.  

trash to sweep something up, gather up trash: IX̱ET.  
wood to gather firewood: TKEĆ. gather wood (not 

cutting) [to gather wood for someone]: TKEĆSIT. 
to gather firewood: KPOL¸EU¸SE. to be gathering 
wood: SĆÍ¸EȽ. to be getting wood (of a group): 
SĆELÍ¸EȽ.  

diminutive little ones gathering wood: ĆĆÍ¸EȽ. to 
be gathering wood (of a group of little ones): 
ĆELEĆÍEȽ. to be gathering wood (of a small 
person or a little wood): SĆEĆÍ¸EȽ. to be 
getting little bits of wood: SĆELEĆÍ¸EȽ.  

collective to gather (of a group): KELKEP.  

passive to be gathered by someone or something: 
KPETEṈ. to continue to be gathered together: 
KPITEṈ. being gathered by someone: KEPTEṈ¸.  

gathering a gathering: SKEP. a feast, family 
gathering, potlatch: SṮÁ¸EŚEN. to be gathered 
together, any gathering or assembly of people such 
as a conference: SKÁ¸PEȽ. to be gathering together: 
KÁ¸PEȽ.  

for a feast to have a big gathering for a feast and 
give-away, give a potlatch: ṮÁ¸NEḴ.  

gaze to gaze, hold eyes open: QENOȽ.  
gee gee!, oh, my! (to something good): HEW̱.  
generous to be kind, a nice person, good-hearted, 

generous: W̱¸I¸IȻEN. kind and generous people: 
ŚW̱ELI¸IȻEN. He's a good person. / He's got a good 
feeling in him. / He's generous. / He's good 
natured.: Í¸ TŦE ŚḰÁLEȻEN -S. Under: ŚḰÁLEȻEN. He's 
not stingy. / He's generous.: EWE S W̱ȽḴEL¸U¸EȽ E 

TŦE ŚḰÁLEȻEN -S. Under: ŚḰÁLEȻEN; EWE S 

W̱ȽḴEL¸U¸EȽ E TŦE ŚḰÁLEȻEN -S. < W̱ȽḴEL¸U¸EȽ. to be 
generous, kind, a giving person: W̱¸Í¸U¸EȽ.  

genitals a man's genitals: XEBQÁLESA¸Ḵ. a woman's 
genitals: ŚEU¸EȽ.  

genuine to be true, real, sincere, honest, serious, 
authentic, genuine: ŦE¸IT.  

geoduck geoduck clam: WOMELETĆE¸.  
George  ĆOOĆ.  
get to get, catch, manage to take something: 

ȻENNEW̱. to get, to take and have: ĆȻEN. to take, 
grab, reach for, get something: ȻENET. managing to 
get, catch, managing to take something: ȻÁN¸NEW̱. 
to get some, bring some, grab: ȻENÁSEṈ. to get 
some, bring some, grab (something) for someone: 
ȻENÁSEṈTW̱.  

water  
diminutive to get a little water (of a group) or to 

get water (of a group of little ones): 
ḰELEḰO¸EṈ.  

collective to take, grab, reach for, get something 
(of a group): ȻENȻENET.  

diminutive to get, catch, manage to take something 
(of a group of little ones): ȻELEȻENNEW̱.  

passive to be caught, taken by someone or 
something: ȻENNEṈ. to be taken, grabbed, 
reached for by someone or something: ȻENETEṈ.  

get along to get along well, be good to each other, 
respect each other: ÍY¸TOL.  

get away to escape from confinement, run away, get 
away: ṮIU¸. to be escaping, running away, getting 
away, disappearing: ṮIṮEU¸. to be trying to get 
away: ȽÁȽEU¸ȻS. to finally manage to escape: 
ṮIU¸NOṈET. to finally manage to get away, escape: 
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ȽÁU¸NOṈET. to free oneself, get away, release 
oneself (from something): ȻÁ¸ESET. to seek refuge, 
flee, get away, escape (from an immediate 
situation), run away (like a deer): ȽÁU¸2.  

collective to seek refuge, flee, get away, escape 
from an immediate situation (of a group): 
ȽÁLEU¸.  

get even to get even, get revenge: MEṮOSET. to be 
getting revenge: MEṮO¸SET. to get revenge, get even 
with someone: MOṮET.  

passive to be revenged, retaliated against, got even 
with by someone: MEṮOTEṈ.  

get going to get going (on something), get started, 
begin (an activity): ȻENSOT.  

get into trouble to err, get into trouble, do or say 
something wrong: DEX.  

get off to be getting off, disembarking: ₭I₭EṈ¸.  
get to to arrive there, get to, reach (a place or time): 

TES.  
ghost  SPELḰIȾE¸.  

passive to be ghosted by someone or something, 
touched by a ghost or owl: SPELḰIȾE¸TEṈ. to be 
haunted, ghosted, spooked by something: 
PEL¸PEL¸ḰIȾO¸TEṈ.  

giant Pacific chiton giant Pacific chiton, big stick 
shoes, gumboot: OQES.  

giant vetch  ṮEṮQENIȽĆ. giant vetch plant: 
DELṈEW̱ÁL¸ĆEṈ; SI¸SQEL¸TEN; SNEN¸W̱ȽIȽĆ; 

TOTX̱EL¸TEN. giant vetch plant seeds: ṮIQEN¸.  
gift gift, present: ȽIL. a present, gift: SȽIL. any gift, 

anything given, not necessarily a gift: SṈÁ¸TW̱. to 
be given (something) by someone as a gift: 
EṈO¸TEṈ. a distribution of gifts, a giveaway at a 
potlatch: SṈÁ¸TW̱. a scramble, gifts thrown to a 
crowd at a large gathering: SWÁÁNS.  

gig a fish spear for cod, flounder or other fish, cod 
gig: ȾXEṈEN.  

gill inner gills of a fish: ŚÁ¸I¸.  
ginger wild ginger: ȾÁȾLE¸TEN¸.  
girl a girl baby (less than about 8 years old): ȽÁNI¸. 

girl, unmarried young lady, maiden (approximately 
age 13-20): KÁ¸ṈI¸. pubescent girl, about 8-13 years 
old: KEṈEĆOOȽ. young girl: SȽENEĆOOȽ.  

collective a group of maidens, girls: KÁLEṈI¸. a 
group of girls: SȽENȽENEĆO¸EȽ.  

girlfriend sweetheart, boyfriend, girlfriend: S¸ÍYE¸.  
give to give: EṈO¸. to give away (things) at a 

gathering: OṈELE¸. to give someone (something), 
hand (something) to someone: OṈEST. to give to 
someone: EṈO¸T; OṈET. being given: ȽIȽEL¸. giving 
something to you: S¸EṈ¸O¸SE. to be distributing 
goods, giving away things at a potlatch gathering: 

ṈÁṈE¸TW̱. to be given: ȽIL. to be given something: 
SȽIL. to be giving to someone: OṈ¸ET. to distribute 
goods, give away, give at a potlatch, give to charity: 
ṈÁ¸TW̱. to not give, refuse, be acting stingy, prevent 
from having: QIYÁ¸EM¸.  

a drink to give a drink to someone: ḰE¸ḰO¸STW̱.  
passive be given something to drink by 

someone: ḰE¸ḰO¸STEṈ. to be given several 
drinks by someone (either one person being 
given several drinks or several people being 
given drinks): ḰELE¸ḰO¸STEṈ.  

a taste to give someone a little taste: DEDÁ¸STW̱. 
to give someone a taste: DÁ¸STW̱.  

passive to be given a taste by someone: 
DÁ¸STEṈ.  

passive to be given (something) by someone as a 
gift: EṈO¸TEṈ. to be given to by someone: 
OṈETEṈ. to be handed something, given 
(something) by someone: OṈESTEṈ.  

give birth to have a child, give birth: ĆṈENE¸. being 
in labor, giving birth: ĆE¸ÁL¸ĆELEM¸.  

give in to comply, agree (with someone), obey, give 
in, allow, accept: ONEȽ. to comply, agree with 
someone, allow, obey someone (something), give in 
to someone: ÁNET. to not give in, refuse: 
QEYÁM¸SET.  

give out to give out, be all gone, be depleted, used 
up, no more, finished (of a consumable): OU¸Q.  

give up to release, let go of, give up, drop 
something, leave something alone, ignore 
something: ȻÁ¸ET. to leave, abandon, give up 
someone or something: ȽOLES1.  

giveaway a giveaway: S¸OṈELE¸. a distribution of 
gifts, a giveaway at a potlatch: SṈÁ¸TW̱. potlatch 
giving: SṮÁ¸NEḴ. to be giving a give-away feast: 
ṮÁṮE¸NEḴ. to have a big gathering for a feast and 
give-away, give a potlatch: ṮÁ¸NEḴ. things received 
at a giveaway feast: MEKE¸Ŧ.  

glacier  SME₭EYIĆ SŦIME¸. < SMEQÁ¸IĆ.  
glad to be glad, happy, cheerful: HILEȻ. to manage to 

make someone happy, glad: HILEȻNEW̱. being glad, 
happy, excited, tickled: HI¸ELEȻ. being happy, glad: 
SHI¸ELEȻ. the thing getting someone glad: 
SHI¸ELEȻNEW̱. to be getting glad, making oneself 
happy: HI¸ELEȻSET. to be making each other glad, 
happy: HELHI¸ELEȻTEL. to be making or letting 
someone be glad, happy: SHI¸ELEȻTW̱. to be 
managing to make someone happy, glad: 
HI¸ELEȻNEW̱. to get happy, glad: SHILEȻSET. to make 
oneself happy, get happy, glad: SHI¸ELEȻSET. to 
make or let someone be glad, happy: HILEȻTW̱.  
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collective be giving them a reason to be glad: 
SHELHI¸ELEȻTW̱. being glad, happy (of a group): 
HELHI¸ELEȻ. being glad with one another (of a 
group): HELHI¸ELEȻNEȻEL. being made glad, 
happy (of a group): HELHI¸ELEȻNEṈ. being made 
happy, glad (of a group): HELHI¸ELEȻTEṈ. giving 
them reasons to be glad: SHELHI¸ELEȻNES. 
reasons to make each other glad: SHELHILEȻTEL. 
something making them glad: SHELHI¸ELEȻTEṈ. 
the reason they are feeling glad with each other: 
SHELHI¸ELEȻNEUEL. they have reason for being 
glad with each other: SHELHI¸ELEȻNEȻEL. things 
that are making yourselves glad: SHELHI¸ELEȻSET. 
things that make yourselves glad: SHELHILEȻSET. 
to be feeling glad, happy with one other (of a 
group): HELHI¸ELEȻNEU¸EL¸. to be getting happy, 
glad (of a group): HELHI¸ELEȻSET. to be glad, 
happy (of a group): HELHILEȻ. to be happy, glad 
(of a group): SHELHI¸ELEȻ; SHELHILEȻ. to be 
making someone happy, glad (of a group): 
HELHI¸ELEȻTW̱. to get happy, glad, make oneself 
happy (of a group): HELHILEȻSET. to make each 
other happy, glad (of a group): SHELHI¸ELEȻTEL. 
to make someone happy, give them a reason to 
be glad (of a group): HELHILEȻTW̱. to manage to 
be making someone glad, happy (of a group): 
HELHI¸ELEȻNEW̱. to manage to make each other 
happy, glad: HELHILEȻNEȻEL.  

diminutive a little one being glad: HEHI¸EL¸EȻ. a 
little one made self glad: HEHILEȻSET. a little pair 
feel glad with each other: HEHILEȻNEU¸EL¸. a 
little reason for yourself being glad, a reason for 
a little one being glad: SHEHI¸ELEȻSET. a reason 
for a little pair feeling glad with each other: 
SHEHI¸ELEȻNEUEL. be keeping the little one glad, 
keeping someone a little glad: SHEHI¸ELEȻTW̱. 
being glad for each other (of a little one): 
HEHI¸ELEȻNEȻEL. being glad, happy for each 
other (of a little one): HEHI¸ELEȻNEU¸EL¸. being 
made glad, happy (of a little one): HEHI¸ELEȻTW̱. 
being made happy, glad (of a little one): 
SHEHI¸ELEȻTEṈ. gave a little one reason to be 
glad: SHEHILEȻNES. giving a little one reason to 
be glad: SHEHI¸ELEȻNES. keep the little ones glad, 
keep someone a little glad: SHEHILEȻTW̱. little 
one is glad: HEHILEȻ. little ones gave each other 
reason to be glad, one another gave each other a 
little reason to be glad: SHEHILEȻTEL. made a 
reason to make a little one glad, made someone a 
little glad: SHEHILEȻTEṈ. something is making a 
pair of little ones glad for each other: 
SHEHI¸ELEȻNEȻEL. something made a pair of little 

ones glad for each other: SHEHILEȻNEȻEL. the 
little ones made each other glad: HEHILEȻTEL. 
(they) get a little one glad: HEHILEȻNES. to be 
happy, glad (of a little one): SHEHI¸ELEȻ. to be 
making each other happy, glad (of little ones): 
SHEHI¸ELEȻTEL. to be making someone glad, 
happy (a little or of a little one): HEHI¸ELEȻNEW̱. 
to make or let someone be glad, happy (a little or 
of a little one): HEHILEȻTW̱. to manage to make 
each other happy, be glad for each other (of little 
ones): HEHILEȻNEȻEL.  

passive to be made glad, happy by someone or 
something: HILEȻNEṈ. being made glad, happy (a 
little or of a little one): HEHI¸ELEȻNEṈ; 

HEHI¸ELEȻTEṈ. being made glad, happy by 
someone or something: HI¸ELEȻNEṈ. being made 
happy, glad by someone or something: 
HI¸ELEȻTEṈ. he/she/it made a little one glad: 
HEHILEȻNEṈ. someone gave a little one a reason 
to be glad: SHEHILEȻNEṈ. someone giving a little 
one a reason to be glad: SHEHI¸ELEȻNEṈ. that 
which is making him/her/it glad: SHI¸ELEȻNEṈ. 
they are being given reasons to be glad: 
SHELHI¸ELEȻNEṈ. to be made glad, happy by 
someone or something: HELHILEȻNEṈ; HILEȻTEṈ. 
to be made glad, happy (of a little one): 
HEHILEȻTEṈ. to be made happy, glad by someone 
or something: HELHILEȻTEṈ. to be made happy, 
glad (of a group): SHELHILEȻNEṈ.  

reciprocal to be glad, happy with each other: 
HILEȻNEȻEL. being glad, happy with each other: 
HILEȻNEU¸EL¸. to be feeling glad, happy with 
each other: HI¸ELEȻNEU¸EL. to be glad, happy, 
pleased with each other: HI¸ELEȻNEȻEL. to be 
making each other glad, happy (a little or of a 
little one): HEHI¸ELEȻTEL¸. to be making each 
other glad, happy, be happy together: HI¸ELEȻTEL. 
to be making each other happy, glad: 
SHI¸ELEȻN¸EU¸EL¸. to make each other glad, 
happy: SHI¸ELEȻNEȻEL.  

glance to glance at, look askance at, sneak a look at 
someone or something: BELEKT. to be glancing, 
looking discretely, indirectly out the corner of one's 
eye: BEL¸KÁL¸S.  

glass  CLÁS. cup, glass, any container for holding a 
drink: ŚW̱ḰO¸ḰEḰE¸.  

glasses a pair of eye glasses: ŚTELEHOLES.  
glimpse to catch a glimpse: ĆQEN. to catch a 

glimpse of something: ȻIL¸NEW̱.  
passive to be glimpsed, caught sight of by 

someone: XELEḴNEṈ.  
glittering to be glittering: ȽEȻISEṈ¸.  
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glittery glittery or shiny: ȾEL¸O¸XEṈ.  
gloomy murky, gloomy, dark (water): ṈIW̱EL.  
glove mittens, gloves: ȾḰOL¸EĆE¸. a pair of mittens, 

gloves: S¸EĆIUS. one of a pair of hands, one glove, 
one mitten: ȽKEȻIS.  

glue to stick, press, glue things together: 
ṮE₭NEȻÁLET.  

glutton a glutton, a hoggish person: SḴENEW̱. to be 
greedy for food, needy for food, gluttonous, 
hoggish: SḴENEW̱.  

collective to be hoggish, gluttonous (of a group): 
SḴEḴINEW̱.  

gnaw to gnaw: XEQ. to crunch, munch, gnaw on 
something: XEBQOST. to be gnawing (as a mouse or 
rat): XEQÁL¸S. to be gnawing (as a rodent): 
JETW̱ÁL¸S.  

passive to be gnawed, crunched, munched by 
someone: XEBQOSTEṈ. to be chewed on: 
XEQIUSTEṈ.  

go to go, leave, depart: YÁ¸. to be going, leaving: 
YȺY¸E¸. to want to go: YÁ¸ÁL¸ṈEN. to be wanting to 
go: YE¸ÁL¸ṈEN¸. to finally go, manage to go: 
YÁ¸NOṈET.  

of a machine to be operating, running, going (of a 
machine): ŚETEṈ¸.  

walking to walk, go, travel: ŚTEṈ.  
collective to go, leave, depart (of a group): YÁLE¸.  
problematic going on the road: OW̱SESOLEṈ.  

go aboard to go aboard, get on, mount (any 
conveyance), ride: OOȽ. to finally manage to go 
aboard, manage to catch a ride: OOȽNOṈET. to go 
aboard, get into a car or boat with someone: 
₭E¸ȻILES.  

collective to go aboard (of a group): ELOOȽ.  
go across to go across (especially water), cross over: 

DÁȻEL. to be going across (especially water), 
crossing over: DÁ¸ȻEL¸.  

go after to go for, go after, go at someone or 
something: YÁ¸NES. to go to, go after, approach 
someone or something with intent to act on it: 
OX̱NES. to finally get to go to it: YÁ¸NESNOṈET.  

passive to be approached, gone at by someone or 
something: OX̱NESEṈ.  

problematic let someone go after it: ĆÁĆESTW̱.  
go against to go against someone as an enemy or 

opponent: ŚEMÁNET.  
go ahead an interjection meaning something like all 

right, go ahead, come on, let's go, that's done, next: 
HÁ¸. to go ahead, put oneself ahead: I¸ĆELÁSET.  

collective come on, go ahead, let's go (to a group 
of people): HELȺ¸.  

go along to go, come along with: SEU¸Á¸. to go 
along with someone: W̱₭E¸ȻILET. to go along 
together in a car or boat: W̱₭E¸ȻILTEL¸. to want to go 
along: SEWÁ¸ÁL¸ṈEN. to accompany someone, go 
along with someone: ₭EŚENET. to be going along, 
accompanying: WÁWE¸. to manage to join, get to go 
along with, finally accompany: ₭O¸NOṈET. to take 
someone along, let someone accompany: SEWÁ¸TW̱. 
canoe partner, a companion in any vehicle, 
someone who rides along: Ś₭O¸ȻEȽ.  

go along beach to follow the edge of the water (in 
a canoe or on foot), going along close to the shore 
on the beach or in the water: KTOŦEN.  

go along the edge to walk or paddle along the edge 
of the water at the beach: ȽĆELIḰ.  

go arm-in-arm to have arms linked, go arm-in-
arm: SEUELAXEN.  

go around to go around: ₭EṮ. to go around 
(especially a point): KIL¸1. to go around to the other 
side of a point of land: ĆEL¸EḴSEN. to encircle, go 
all the way around something: ŚELEJT. to encircle, 
go around: KELEXÁNEṈ. to go around a corner, turn 
around a bend, go around a point of land: KELISET. 
to take go by or around a house: KTÁU¸TW̱TW̱.  

go ashore to go ashore: ȽÁÁL. to be going ashore: 
ȽEȽÁ¸ÁL. to finally manage to go ashore: ȽÁLNOṈET. 
to get to the shore, land: TW̱ESȽÁ¸ȽEL¸.  

go at to go for, go after, go at someone or 
something: YÁ¸NES. to finally get to go to it: 
YÁ¸NESNOṈET.  

go away to go away to someplace else: TESILEṈ. to 
go away, leave, get out of the way: DESILEṈ. to 
chase someone or something away, tell someone or 
something to go away: WÁȽET.  

passive to be chased away, told to go away: 
WEȽÁTEṈ. to be ejected, told to go away, pushed 
aside: ȻEXETEṈ. being ejected, told to go away, 
pushed aside: ȻEXETEṈ¸.  

go back to get back, return: W̱YÁL¸ḴENSET. to 
manage to get back: W̱YÁL¸ḴENNOṈET. to return, go 
back: W̱YÁL¸ḴEN. to return something or someone, 
allow someone or something to go back: 
W̱YÁL¸ḴENTW̱.  

collective more than one to go back: W̱YEL¸EL¸ḴEN.  
passive to be returned by someone, allowed to go 

back: W̱YÁL¸ḴENTEṈ.  
reciprocal to take each other back: W̱YÁL¸ḴENTEL.  

go backwards to back up, back in, go backwards: 
ṮÁLES. to be backing up, going backwards: ṮE¸ÁL¸S. 
go backwards: W̱KEĆWEN.  

go between  
problematic go between: ĆTEḴSET.  
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go by boat to go by boat: PUTOOȽ.  
go by canoe to travel by canoe: ȽLOȽ. to go by 

canoe: SNEW̱EȽOOȽ.  
passive to be taken by canoe by someone: 

ȽLOȽTEṈ.  
go by car to go by car: COOHOOȽ; ŚTEM¸ȻESOOȽ.  
go by horse to travel by horse: STIḴIUHOȽ.  

collective to go by horse, travel on horseback (of a 
group): STELIḴIUOȽ.  

go by plane to go by plane: ȻELEṈ¸OOȽ.  
go by ship to go by big boat: X̱Í¸ḰEL¸EȽOOȽ.  
go by train to go by train: LILEUTOOȽ.  
go by wagon to go, travel by horse-drawn wagon, 

buggy: ȾICȾECHOȽ.  
go by water  

problematic traveling by water: ȽE¸LOȽ.  
go by wind to sail, go by wind: PONEĆEṈ; PW̱ENEṈ.  
go counterclockwise to be going counterclockwise: 

ȻEȾ̱ESET. to go counterclockwise: ȻEȾES̱ET.  
go crazy to go crazy, lose one's mind, act wild: 

ȻOTISET.  
go down to go down: W̱Á. to go down toward the 

water, go to the beach at the edge of the water: ŦȽO. 
to dive, go down into water: NEḴEṈ. to go down: 
W̱ÁṈ. to go down a hill: ṮEĆḴÁNEṈ. to go down, 
descend: W̱ILEṈ. to take something down to the 
beach: ŦȽOT. to be going down a hill: ṮEĆḴÁ¸NEṈ¸. 
to be going down, descending: W̱IL¸EṈ¸. to be going 
down toward water: ŦOŦȽE.  

of water to recede, get low of water (in a river, 
pond, well, cooking pot, etc.), ebb, go down (of 
tide or flood): DOḰEL.  

collective to go down toward the water, go to the 
beach (of a group): ŦELŦȽO.  

go downstream to go downstream, go with the tide: 
X̱EL₭ILEṈ.  

go far to go on a long journey, go far: LELILEṈ.  
go fast to make something go fast: TIMET. to go fast, 

blow fast in the wind: TIMESET.  
go first to go first, be the first to do (something): 

TU¸O¸.  
go for to go for, go after, go at someone or 

something: YÁ¸NES.  
passive to be gone for by someone: YÁ¸NESEṈ.  

go forward to advance, go forward, proceed, go 
first, pass: ĆELÁSET.  

go from to go from here, be from here, a particular 
place: ĆSE¸ÁȽE. to go from there, be from there, a 
particular place: ĆSELÁ¸E.  

go from place to place to wander, go from place 
to place living here and there: ȻINȻEN.  

go home to go home: DOQ. to manage to take 
something or someone home: DOQNEW̱. to want to 
go home: DEQÁL¸ṈEN. to be going home, on the 
way home: DODEQ. to finally manage to go home: 
DEQNOṈET.  

collective to go home (of a group): DO¸LEQ.  
go in front to go by in front of someone or 

something: W̱KTOST.  
passive to be walked in front of by someone: 

W̱KTOSTEṈ. being walked in front of by 
someone: KTO¸STEṈ¸.  

go inland to go inland, up away from water, go into 
the bush: ŦOLEṈ; ŦOṈ. to go inland, up away from 
water, go into the bush: ŦOŦEṈ¸.  

go inside to enter, go inside: NEU¸. go by the far 
inside: TW̱ENU¸ILEṈ. to enter, go inside, come in: 
NEU¸ILEṈ. to manage to get something or someone 
in: NEU¸NOW̱. to be going in: NEU¸IL¸EṈ¸. to get 
inside: TW̱ESNOU¸EȽ. to manage to enter, get in: 
NEU¸NOṈET.  

collective to go in, enter (of a group): NELEU¸ILEṈ.  
go into water to go into water, fall overboard, 

immerse: ḴES. to immerse something, put something 
into water: ḴSET. to manage to put something or 
someone in the water, accidentally immerse 
something: ḴESNOW̱. to put a hand in the water: 
ḴESSISEṈ. someone in water up to their rear end: 
SḴSEU¸EĆ. to be immersing something, putting 
something into water: ḴEST. to be sitting in water: 
SḴESEWEĆ. to be submerged, in the water, 
immersed: SḴÁSEȽ. to go into water, immerse 
oneself: ḴSESET. to have fallen overboard, immersed 
in water: ḴÁSEȽ. to have feet in the water: ḴESSEN. 
to leave something in the water: SḴÁSEȽTW̱.  

collective throw more than one in the water: 
ḴELḴESTEṈ.  

passive to be immersed, put into water by 
someone: ḴSETEṈ. to be put into water 
(accidentally) by someone or something: 
ḴESNOṈ. being immersed, put into water: 
ḴESTEṈ¸. being put in the water: ḴESNO¸EṈ¸. to 
be put into water (of a group of little ones): 
ḴELEḴESTEṈ.  

reciprocal to immerse each other, throw each other 
into the water: ḴSETEL.  

problematic go ahead in the water: SOX̱EṈ.  
go on continue, go on: YÁ¸. yes, go on: HÁÁ¸E.  
go on foot to be traveling on foot: SXENE¸ÁL¸S.  
go onto tide flat to go up onto a tide flat: ŚÁM.  
go out  

extinguish to get extinguished, go out (of a fire, 
light, etc.): ṮEQ. to extinguish, go out (of a light 
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or fire): ṮOQEȽ. to let a fire or light go out, be 
extinguished: ṮEQTW̱. to manage to extinguish, 
v(of a fire or light): ṮEQNOṈET. to start to go out 
(of a fire), lights go out: ṮEQSET.  

collective to extinguish, go out (of group of 
lights or fires): ṮELOQEȽ.  

into open water reach out to open water: SḴOŦ. to 
go out into the open water, out of the inlet or 
bay: SḴOŦEṈ. to be going downstream, out into 
open water: SḴO¸ŦEṈ¸.  

of the tide to go out (of the tide): ŚÁ¸ŚEM¸.  
go out of sight to disappear, be lost, go out of sight: 

ŦEW̱.  
go outside to go outside, exit: SḴILEṈ. to be going or 

coming outside: SḴI¸LEṈ¸. to manage to go outside: 
SḴILEṈNOṈET.  

go over to go over land to the other side: ṈEL¸ÁL.  
go over deep water to go over deep water, 

overseas: TOOL.  
diminutive to be going a litlle toward the deep 

water: TETO¸EL¸.  
go same way to be going by the same 

transportation: SXEN¸EHOOȽ.  
go slow to make something or someone run or go 

slowly, take it easy: SI¸OMETTW̱.  
passive to be run or made to go slowly: 

SI¸OMETTEṈ.  
go somewhere to go where, whither, go 

somewhere: TX̱IN.  
go that way to go that way, go a particular way: 

TX̱ENE.  
go through to pass through a narrow space, fall 

through a hole: ŦȽEḰ. to manage to be put through: 
ŦȽEḰNEṈ. to manage to get something through: 
ŦȽEḰNEW̱. to pass something through (by making a 
hole if one does not already exist), bore a hole in 
something, perforate, pierce something: ŦȽEḰT. 
stepped through: ĆTEḴSEN. to have one's foot go 
through, step through: ŦȽEḰSEN. to pass through, fall 
through a hole: ŦȽEḰEṈ. a pass, canal, any place 
used to go through: ŚŦEȽḰ. to be going through a 
hole: ĆEĆETḴ; ĆETḴSET. to be passing through a 
narrow space: ŦEȽḰ. to finally manage to get 
through: ŦȽEḰNOṈET. to go through a narrow hole 
or space: ŦȽEḰSET. to have one's foot going through 
(a hole): ŦEȽḰSEN.  

collective to go through a narrow hole or space (of 
a group): ŦELŦȽEḰSET. to have feet go through (of 
a group): ŦELŦȽEḰSEN. to manage to get several 
things through: ŦELŦȽEḰNEW̱. to step through a 
hole (of a group): ĆELĆETḴSEN.  

diminutive a little one falls: ĆEĆTEḴ. get through a 
hole (of several little ones): ĆELEĆETḴSET. going 
through a hole: ĆEĆETḴSET. little ones got 
themselves through the hole: ĆEĆTEḴSET. to fall 
through (of several small things): ĆELĆTEḴ. to go 
through a hole (of several little ones): ĆELEĆETḴ. 
to pass something small through a hole: ĆEĆTEḴT. 
to put several small ones through: ĆELĆTEḴT. to 
step through a hole (of a little one): ĆEĆTEḴSEN. 
to step through a hole (of several little ones): 
ĆELEĆETḴSEN.  

passive to be passed through, brought through by 
someone or something: ŦȽEḰTEṈ. being put 
through: ĆETḴTEṈ. to be put through a hole: 
ĆEĆTEḴTEṈ. to be put through a hole (of a 
group): ĆELĆETḴTEṈ. to be put through a hole (of 
a group of small things): ĆELĆTEḴTEṈ.  

reciprocal to put each other through: ŦȽEḰTEL. to be 
putting each other through: ŦEȽḰTEL¸.  

problematic to be put through: ĆTEḴTEṈ.  
go to to go to: OX̱. to be going to, be on one's way 

to: O¸EX̱. to manage to go to get someone or 
something: OX̱NEW̱. already taken to: S¸O¸EX̱. to get 
over to: OX̱SET.  

collective to go to (of a group): O¸LEX̱.  
go to beach to go down toward the water, go to the 

beach at the edge of the water: ŦȽO. to take 
something down to the beach: ŦȽOT.  

collective to go down toward the water, go to the 
beach (of a group): ŦELŦȽO.  

go to bed to go to bed, be in bed, sleep: ITET.  
go to other side to go over to other side of a bay: 

NEWELI¸Ć.  
go toward to be in the process of going toward, 

going in a particular direction: TW̱I¸AXEṈ. to go 
toward, go in a particular direction: TW̱¸AXEṈ.  

go under to go under: HEḴILEṈ. to nose around and 
go under: HEḴOSEṈ. to sink, go under water: 
ṮĆILEṈ. to be going under: HEḴIL¸EṈ¸; ṮĆḴÁN¸EṈ¸.  

go up to go up, climb: ŚELEṈ. to ascend, get up on 
top, mount: ȾI¸LEṈ. to be going up, climbing: 
ŚELEṈ¸. to climb a hill, go up (away from water): 
ŚELṈOSEṈ. to go on a slope, go up or down a hill: 
ȾEḴINEṈ. to be ascending, climbing, going up on, 
mounting: ȾI¸EL¸EṈ¸. to be going on a slope, going 
up or down a hill: ȾEḴIN¸EṈ¸. to be going up away 
from water: ŚEL¸Ṉ¸OSEṈ¸.  

collective to go up, climb (of a group): ŚELŚELEṈ.  
diminutive little ones going up: ŚELEŚELEṈ. to be 

going up, climbing (of someone small): 
ŚEŚELEṈ¸.  

go up on to go up on (something): ȾÁ¸EṈ.  
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go upstream to be going upstream: TETȺ¸YEL¸. to be 
going upstream, going into a bay: TÁ¸YEL¸. to go 
upstream, toward the upper part of a river, toward 
the head of a bay: TÍYEL.  

go via to go a particular way, go that way, go via, go 
in a particular direction: TXEN¸EṈ.  

go where to go where, whither, go somewhere: 
TX̱IN. to be going where: TX̱IX̱EN¸; TX̱IX̱ENSET. to go 
where, take oneself where, go somewhere: TX̱INSET. 
to want to go where: TX̱EX̱ENÁL¸ṈEN.  

passive where are they being taken to?: 
TELTX̱IX̱ENTEṈ.  

go with to go, come along with: SEU¸Á¸. to want to 
go along: SEWÁ¸ÁL¸ṈEN. be a partner with someone: 
₭EŚENET. to take someone along, let someone 
accompany: SEWÁ¸TW̱.  

go with the flow to be drifting, go with the flow: 
X̱EL¸₭. to be going, drifting downstream or with the 
current: X̱EL¸₭IL¸EṈ¸.  

goat  NÁNI. mountain goat wool: PKEL¸ḴEN. mountain 
sheep, mountain goat: PEKELḴEN.  

gobble to gobble up, eat quickly: X̱EṈOŦEN.  
God God, Lord on high: ŦI¸ŦEȽ SI¸ÁM¸. God, supreme 

being: XÁ¸EL¸S.  
gold  CUL. blond, gold, brown: NEPEW̱.  
golden eagle  JESḴEN.  
goldeneye common goldeneye duck: ŚW̱ÍYEM; 

SW̱ÍYEṈ.  
Goldstream Goldstream area: S¸ELE₭TEȽ. lesser 

stream of Goldstream (possibly Langford Creek): 
MI¸O¸EṈ.  

gone to be away, gone, not home, on vacation: 
HÁU¸E. to give out, be all gone, be depleted, used 
up, no more, finished (of a consumable): OU¸Q. to 
be completely lost, disappeared, gone from sight, 
missing: ŦELŦEW̱.  

Gooch island  XEXÁṮEM. Gooch Island group 
(including Rum Island, Comet Island, Domville 
Island and Ruby Island): XELEXÁṮEM.  

good to be good, well, nice, okay: ÍY¸. to do 
something good, do something well: Í¸TW̱.  

improve to be getting better, improving: ÍY¸ESET.  
sense to be wise, knowledgeable, smart, 

intelligent, have good sense: ĆXEĆṈIN.  
smell to smell good: I¸ÁLEḴEĆ.  
collective to be good, well behaved (of a group): 

ÁLI¸.  
passive to be made good, eased: ÍYETEṈ. to be 

treated well: I¸YÁ¸TEṈ¸.  
reciprocal to be good to each other: Í¸NEȻEL. to get 

along well, be good to each other, respect each 
other: ÍY¸TOL.  

good at to be clever, smart, know how to do things 
without help: SĆU¸ÁT.  

collective to be clever, smart (of a group): 
SĆELEU¸ÁT.  

good going expression - good going: ḴELEMIŚ.  
good lover to be a good lover: X̱OT.  
good person  ÍY¸I¸ȻEN.  
good weather showing signs of good weather: 

W̱¸I¸ILEṈ. to be calm, good weather, still, no wind: 
SLIḰEL. to get good, clear up show signs good 
weather: I¸ILEṈ. to turn good (of the weather): 
Í¸ILEṈ. being calm, good weather, still, no wind: 
SLI¸ḰEL. the spirit of good weather: SLELIḰEL. to be 
getting good, clearing up: I¸IL¸EṈ¸.  

problematic showing signs of good weather: 
ŚW̱¸ÍEŦITEṈ.  

goodbye goodbye, go if you must: HÍ¸ÁȻE.  
collective goodbye to a group: HELI¸ÁȻE. to say 

goodbye to a group: HELEYÁȻETW̱.  
reciprocal to say goodbye to each other: 

HÍ¸YÁȻETEL.  
good-hearted to be kind, a nice person, good-

hearted, generous: W̱¸I¸IȻEN.  
good-looking to be handsome, good-looking, cute: 

W̱¸Í¸ES. to be beautiful, pretty, good-looking, 
handsome: I¸Í¸MET.  

collective to be nice-looking, pretty, handsome (of 
a group): ELI¸Í¸MET.  

passive to be prettied up, tidied, made nice-
looking: ÍY¸METTEṈ.  

goodness goodness!, hey! halloo!: ĆENÁ. my 
goodness! a word said when one is surprised at 
some news or startled by something: ÁĆENÁ. my 
goodness! oh, come now! an expression of 
disappointment or disgust: OOŚE¸. my!, my 
goodness!: MÍ¸.  

gooey duck geoduck clam: WOMELETĆE¸.  
goofy to be acting crazy, clowning around, doing 

goofy things to make someone laugh: SW̱ÁW̱EQ.  
diminutive to be somewhat insane, goofy: 

SXEXEL¸J.  
goose Canada goose: LOX̱ENE¸. snow goose: 

BAḰEXEN; ṮÁQEXEN. brant goose: XEL¸XEL¸J. 
domestic goose: ṮÁQEXEN. wild goose: SLIIM.  

gooseberry black gooseberry: ḴÁMQ.  
bush black gooseberry bush: ḴEMQIȽĆ.  

Gooseberry Point Gooseberry Point (across from 
Lummi Island): DÁM¸W̱QIḴSEN.  

gooseneck barnacle  NEḰSI¸I.  
Gordon Head  W̱SI¸NÁĆEṈ.  
Gorge The Gorge, Camosun area of Victoria, B.C.: 

KEM¸OŦEN.  
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gossip to be talking to each other, gossiping: 
ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸.  

gouge to get gashed, gouged, grazed, split open, 
burst: ṮEŚ. to manage to gash, gouge, graze 
someone or something: ṮEŚNOW̱.  

passive to be gashed, grazed, gouged by someone 
or something: ṮŚETEṈ.  

government boss, chief, leader: SI¸ÁM¸.  
Gowlland Point Gowlland Point (on South Pender 

Island): QEN¸ÁN¸W̱.  
gown wedding gown, wedding outfit (for a man or 

woman): MELYITELHOLȻET.  
grab to grab: XIṈELE¸. to grab and hang onto 

something: XEṈIT. to grab, snatch, get a handful of 
something: XIṈET. to take, grab, reach for, get 
something: ȻENET. to take, grab something or 
someone: ṮȻET. to be getting, grabbing (of a group 
of little ones): ȻELEȻENÁ¸SEṈ¸. to get some, bring 
some, grab: ȻENÁSEṈ. to get some, bring some, 
grab (something) for someone: ȻENÁSEṈTW̱.  

head  
passive to be grabbed on the head by someone 

or something: XIṈE¸ḰTEṈ. to be held by the 
head: XEṈE¸ḰTIṈ. to manage to be grabbed on 
the head by someone or something: 
XIṈE¸ḰNEṈ.  

neck to grab something by the neck: XEṈĆSÁṈET.  
collective to grab (several): XEṈXIṈELE¸. to take, 

grab, reach for, get something (of a group): 
ȻENȻENET.  

diminutive to be taking, grabbing, holding each 
other: ȻELEȻENÁ¸TEL¸. to take, grab something (of 
a group of little ones): ȻELEȻENET.  

passive to be grabbed, hung onto by someone or 
something: XIṈETEṈ. to be taken, grabbed, 
reached for by someone or something: ȻENETEṈ. 
to be grabbed by the hand by someone or 
something: ȻENSISTEṈ. to be grabbed (of a 
group): XEṈXIṈETEṈ.  

grab on to grab on, hold on, hang on tight: 
ȻENTÁLES. to hold on, grab on: ȻENTÁLE.  

collective to grab on, hold on, hang on tight (of a 
group): ȻELEN¸TÁLES.  

grab roughly  XEXET.  
grand fir grand fir tree: DO¸W̱; DEW̱Á¸IȽĆ. grand fir, 

white fir: SḰEMÍ¸YEḴS. grand fir, white fir tree: 
SḰEMÍ¸YEḴSIȽĆ.  

grandchild  IṈES. great-great-grandparent or great-
great-grandchild: EȻÍYEḰ. great-grandchild: JO¸MEḰ.  

in-law grandchild's spouse, grandchild-in-law: 
ŚW̱¸IṈES.  

collective several grandchildren, grand-nieces or 
nephews: EṈ¸IṈES.  

grandparent  SILE¸.  
collective a group of grandparents: SELSILE¸.  

grandparent-in-law spouse's grandparent, 
grandparent-in-law: ŚW̱SILE¸.  

collective more than one grandparent-in-laws: 
SW̱SELSILE.  

grape  CLIPS.  
graphic any image or graphic such as a picture, 

photograph, drawing, painting, print, chart, sign, 
etc.: ŚXEL¸ES.  

grapple to physically fight, battle, especially 
wrestle, grapple: ȻINTEL.  

grasp a grasp: SȻEN¸TÁLS.  
grass any grass, hay: SOX̱EL. bear grass, basket grass, 

sedge: ṮEṮ. speargrass: TḴÁȽ. American dunegrass: 
SȽEQȺ¸.  

grass green green, yellow, grass green color: NEḰȺ.  
grasshopper  KEKE¸WÁTEṈ; W̱EW̱TEM¸YÁĆ.  
grateful to be grateful: ȾW̱ISET. to be thankful, 

grateful: JI¸IĆEȽ.  
gratitude to thank someone, show respect, gratitude, 

appreciation to someone: JIYT. being thanked by 
someone, being honored, shown gratitude by 
someone: JI¸ITEṈ. to be thanking someone, showing 
gratitude, appreciation, respect: JI¸IT. to thank at a 
gathering, pay respect, show gratitude, show 
appreciation: JE¸ȺȽ.  

grave grave, graveyard: ŚMELQÁL¸E.  
collective several graves: ŚMELELQÁL¸E.  

grave digger  ŦI¸ḰELO¸.  
grave marker  SṈÁNET.  
grave pole anything carved such as a house post, 

grave pole, totem pole: SXEDQ.  
gravel pebbles, gravel (as on the beach): ȾXIT.  
graveyard grave, graveyard: ŚMELQÁL¸E.  
gray gray color: NEW̱IQ. dark gray: KI¸XEL¸.  

diminutive a small gray thing: NEW̱IW̱EQW̱EQ.  
gray hair gray hair, a person with gray hair: 

SXOLEMES. to be gray haired: SXȾM¸I¸Ḱ.  
grayish grayish, light gray: W̱I¸QEL¸.  
grazed to get gashed, gouged, grazed, split open, 

burst: ṮEŚ. to manage to gash, gouge, graze 
someone or something: ṮEŚNOW̱. to be gashing, 
grazing something or someone: ṮEŚT. to graze, gash 
something or someone, split something open: ṮŚET.  

passive to be gashed, grazed, gouged by someone 
or something: ṮŚETEṈ.  

grease fat, grease: SNOS. rendered fat, grease, 
tallow: ONEU¸. oil or grease around the mouth: 
SNESOŦEN. to oil, grease up, lubricate, anoint 
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someone or something: NOSET. being oiled, greased, 
feel greasy: SNON¸ES.  

passive to be oiled, greased by someone: 
SNONESTEṈ.  

greasy being oiled, greased, feel greasy: SNON¸ES. to 
be rich in taste, greasy: NOS.  

great to be good, well, nice, okay: ÍY¸.  
great blue heron great blue heron, crane: SṈE₭E¸.  
great horned owl  ĆIYTṈEW̱. the sound a great 

horned owl makes: HU¸HUHUUHU¸HU¸.  
greater scaup bluebill, greater scaup: XEL¸OLWEȽ.  
great-grandchild  JO¸MEḰ. a short form of the 

word for great-grandparent or great-grandchild: 
TO¸ME¸.  

collective a group of great-grandparents or great 
grandchildren: JELOM¸EḰ.  

great-grandparent  JO¸MEḰ. a short form of the 
word for great-grandparent or great-grandchild: 
TO¸ME¸.  

collective a group of great-grandparents or great 
grandchildren: JELOM¸EḰ.  

great-great-grandchild great-great-grandparent or 
great-great-grandchild: EȻÍYEḰ.  

great-great-grandparent a short form of the word 
for great-great-grandparent: EȻE¸. great-great-
grandparent or great-great-grandchild: EȻÍYEḰ.  

great-great-great-grandchild great-great-great-
grandparent, great-great-great-grandchild: ȾEBEYEḰ.  

great-great-great-grandparent great-great-great-
grandparent, great-great-great-grandchild: ȾEBEYEḰ.  

grebe red-necked grebe, a mid-sized helldiver: SX̱TIS. 
western grebe, large helldiver: SȻELȻELS. a species 
of small grebe, probably the pied-billed grebe, 
helldiver: SW̱EW̱Á¸ENĆ.  

greed to do something greedily: ḴENW̱OSEṈ. to hog 
all the goodies, act greedily: ḴEN¸W̱OŦEN.  

greedy greedy, hoggy: SKEYEM. to be greedy for 
food, needy for food, gluttonous, hoggish: SḴENEW̱.  

green  NEḰȺOLES. green, yellow, grass green color: 
NEḰȺ. greenish yellow, bluish green (like water): 
ḰÁ¸ÍEL¸. to be raw, uncooked, underdone, not ripe: 
XIȾ.  

green sea urchin green sea urchin, the smaller 
urchin: SQIȾI¸.  

green-winged teal  XEPSNÁĆ.  
grey cod Pacific cod, grey cod: SḰI¸MEŦ.  
grilse grilse fish, salmon spawn: SȾḰȺ¸.  
grin to be smiling, grinning: W̱NENÍY¸EṈ¸ES.  
grind steel file (tool), anything used for filing or 

grinding: ĆKEN¸. to be smashing, breaking up 
something into small pieces: ȽÍ¸ḰT. to smash, crush, 
grind up, break up something into small pieces (not 

to a powder): ȽÍ¸YEḰT. to grind up, mince 
something: ȽI¸ḰIṈEȽ.  

passive to be destroyed, smashed, ground up by 
someone or something: ȽÍ¸EḰTEṈ.  

grizzly grizzly bear: QÍYEĆEN. a group of grizzly 
bears: QEQIYEĆEN. a small grizzly bear: QEQÍ¸ÁĆEN.  

groan to groan, moan, grunt (as in pain or when 
exerting physical effort): ENEXSET. to be groaning, 
moaning, grunting: EN¸XSET.  

groin groin, between the legs: ŚW̱¸IYL¸EȽ. female 
groin: SÁU¸EȽ.  

ground earth, land, ground, soil: TEṈEW̱. to be 
destroyed, smashed, ground up by someone or 
something: ȽÍ¸EḰTEṈ. hole in the ground, ditch, pit, 
any place that has been dug: ŚŦÍ¸Ḱ. to be level 
ground, flat land: SLEKEN¸EȻ.  

lumpy to be lumpy ground: SMELMEȻENEȻ.  
grounded to get grounded in a boat: ŚÁMEWEĆ. 

being grounded (in a boat): ŚEM¸EU¸EĆ.  
group to join (a group), get added, accompany: ₭O¸. 

to join something or someone to a group, include, 
add something or someone: ₭O¸ET. to manage to 
join something or someone to a group, include, add 
something or someone: ₭O¸NEW̱.  

grouse blue grouse, sooty grouse: ṈI¸ED. ruffed 
grouse: SḰEȾ.  

grow to grow, mature, grow up, develop: JISEṈ. to be 
growing: JI¸SEṈ¸. to become grown up: JSIṈSET.  

problematic someone you raised: SJISEṈÁN.  
growing things a garden, plants, growing things: 

SJSEṈENEȻ.  
growl to growl: XIXENEṈ. to be growling: XI¸ENEṈ¸. 

to be growling, grumbling (of the stomach): 
QÍ¸X̱EM¸.  

passive to be growled at by someone or 
something: XENITEṈ.  

growth a growth on the mouth: SMEĆE¸OŦEN.  
grumble to growl, grumble (especially of the 

stomach): QĆOX̱EṈ. to be growling, grumbling (of 
the stomach): QÍ¸X̱EM¸.  

grumpy to be grumpy, easily annoyed: JEN¸JIN¸NU.  
grunt to groan, moan, grunt (as in pain or when 

exerting physical effort): ENEXSET. to be groaning, 
moaning, grunting: EN¸XSET.  

guard the police, policeman, police officer, jailer, 
prison guard: ḴEKÁL¸S. to be watching over, 
guarding: QEN¸OȽ.  

guess to guess at something, try to guess it: DÁMET. 
to manage to guess correctly: DÁMNEW̱. I guess, 
presume, must be, I wonder: YEW̱. they successfully 
guessed it: I¸DÁDEMNES. to be guessing: DEM¸ÁL¸S1. 
to presume, guess: WE¸OĆE2.  
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passive to be guessed at by someone, especially in 
the bone game: DEMÁTEṈ. to manage to be 
guessed, especially in the bone game: DÁMNEṈ. 
being guessed at by someone, especially in the 
bone game: DÁMETEṈ.  

reciprocal to be guessing each other, especially in 
the bone game: DEDEM¸O¸TEL¸.  

guide to be guiding (someone) along (taking 
someone's hand): ȻEN¸SIṈ¸.  

guillemot common murre: SXÁ¸IȾ.  
gull any gull, seagull: ḰENI. a type of small gull: 

S¸AXE¸.  
Gull Rock Gull Rock (west of Orcas Island): 

ĆIYTṈEW̱.  
gullet neck, especially the front, throat, gullet: 

X̱OṈEN. throat, gullet: ŚW̱¸EŦIḴEN.  
gum chewing gum: SMONEĆ.  
gumboot giant Pacific chiton, big stick shoes, 

gumboot: OQES.  
gun any gun, firearm: PUYEȻ. pump gun: PIŦET.  
gunpowder  ₭ÁȽ.  
gunshot a gunshot wound: SȽENEQ. being shot, 

being a gunshot wound: SȽEN¸Q.  
gunwale the edge, gunwale of a vessel: S¸ILŦEN.  
Gus  CES.  
Gus Bill  CESPIL.  
gut the gut, stomach, where food goes: ȾSO¸. to gut, 

butcher an animal (such as a deer or fish): 
W̱ȽEṈIȻEST.  

guts the whole inside of the body from the chest 
down, guts, intestines: ŚNEU¸IȻEN. guts, intestines: 
KEKI¸.  

gym  PEPO¸EL¸ÁU¸TW̱.  
habit drinking habit: ḰE¸ḰE¸ÁÁN.  
Hagan Bight Hagan Bight (at Brentwood Bay): 

KEXMIN¸EṈ¸.  
Hagan Bight Beach  ŦI¸ŦE¸ȻEN¸.  
Hagan Creek the reef south of Hagan Creek: 

W̱ELEĆEN. mouth of Hagan Creek (at Hagen Bight): 
ḰENES.  

hail  SḰELḰOLX̱. ice, hail: SȽEL¸EX̱.  
hair  

head hair on the head: SI¸ÁTEN.  
body a man's pubic hair: ḰIN¸A¸Ḵ. body hair: 

ḰINEȻES.  
bottom hair on the bottom: SḰEN¸EWEĆ.  
braided braided hair: SDEṈSÁN¸ET. to be braiding 

hair: DEṈ¸SÁN¸EṈ¸.  
bun bun in hair: SȻÍSEP.  
bushy bushy hair, messy uncombed hair: STEXI¸Ḱ.  
curly curly hair: SKEL¸KEL¸BES. to be curly haired: 

SKEL¸BI¸Ḱ. to have curly hair: ŚKEL¸BES.  

face beard, mustache, any whiskers: SḰINEŦEN.  
collective several beards, a group of men with 

beards: SḰELINEŦEN.  
gray gray hair, a person with gray hair: SXOLEMES. 

to be gray haired: SXȾM¸I¸Ḱ.  
neck hair growing on the neck: SḰENÁĆSEṈ¸.  
nose hair in nose: ŚḰENÁLEḴSEN.  
oil oiled hair: SNESHI¸Ḱ. to oil one's hair: 

NESHI¸ḰEṈ.  
smooth to be smooth hair, comb: TŚI¸Ḱ.  
wash to wash one's head or hair: ȾE¸ȻI¸ḰEṈ.  
problematic busy hair: STEŦÁ¸EḰ.  

hair curlers  ŚKEL¸BOSEṈ.  
hair hat dancer's headdress, a hair hat: ḰIḰMES.  
hair pin  XQÁL¸JEN.  
hair tie  KEBENETEN.  
haircut to get a haircut: ȽEȾI¸ḰEṈ. to cut someone's 

hair: XEM¸W̱I¸ḰT. to have one's hair cut by someone: 
ȽȾI¸ḰTEṈ.  

passive to have one's hair cut by someone: 
XEM¸W̱I¸ḰTEṈ.  

hairy to be hairy: SḰINEȻES.  
hake hake fish, whiting: MONEĆES.  
half  ȽSEK. half: W̱TȻIȻEN.  

problematic a half: SȽKOS.  
half dollar half dollar, fifty cents: SȽSEK.  
half tide  U¸- ṮUṮE¸ OL¸ Ȼ S- ŚÁM -S. < ŚÁM. half tide, 

tide breaks: ḰO¸ḰIḰI.  
half way to be in the middle, be half way: ONEU¸EȽ. 

being in the middle, being half way: ON¸EU¸EȽ.  
collective to be in the middle, half way (of a 

group): EN¸ONEU¸EȽ.  
half-shot to be drunk, half-shot: SȽEȽEN¸Q.  
half-sibling half-sibling, half-brother, half-sister: 

SNEJIWEȽ.  
halibut  ŦO¸TX.  
halibut hook traditional wooden halibut hook: 

ŦEMO¸NE.  
Halibut Island  SI¸SȻENEM¸.  
Halkomelem Halkomelem, Cowichan language: 

LEKEM¸IN¸EṈ¸; LEKEM¸IN¸EṈ¸EȽ.  
halloo goodness!, hey! halloo!: ĆENÁ.  
hammer  HEMEN. sledge hammer, maul: MOOL. 

hammer, maul: W̱ȾESEṈ. stone hammer: SḰESĆES. to 
pound, hammer a nail (into something), nail 
something: ȾISET. to be hammering: HEMENI¸EṈ¸; 

HEMENIṈ¸EȽ. to be hammering in the process of 
building something: HÁ¸MEN¸IṈEȽ. to be nailing, 
pounding, hammering (something): ȾESIṈ¸EȽ. to be 
pounding, hammering: ȾEȾESEṈ¸. to be pounding, 
hammering, punching: ȾESEṈ.  

collective several hammers: HELEMEN.  
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hand hand, paw: SÁLES. to have good, smooth hands: 
ÍY¸ÁSES. one of a pair of hands, one glove, one 
mitten: ȽKEȻIS. right hand, right side: S¸I¸EL¸MIU¸S. 
to be asking for someone's hand in marriage: 
SȻI¸SEṈ¸.  

give to give someone (something), hand 
(something) to someone: OṈEST.  

over to bring something here, hand something 
over: EN¸OW̱.  

palm palm of the hand or sole of the foot: ŚXOŦES.  
collective several hands: SELSÁLES.  
passive to be handed (something) by someone: 

OX̱ĆESTEṈ. to be handed something, given 
(something) by someone: OṈESTEṈ.  

problematic both hands: S¸ȺYUĆES.  
hand towel  ŚW̱¸EJSISEṈ.  
handful a handful: SXIṈEN. to grab, snatch, get a 

handful of something: XIṈET.  
handkerchief handkerchief, head scarf, bandanna: 

ICĆEM. handkerchief: ŚȽEṈḴSENEṈ.  
handle door knob, handle: ȻENTŚIM¸EN.  

problematic knob, handle: W̱TEḰELE.  
handsome to be handsome: SĆI¸ÁȽ. to be handsome, 

good-looking, cute: W̱¸Í¸ES. to be beautiful, pretty, 
good-looking, handsome: I¸Í¸MET.  

collective to be nice-looking, pretty, handsome (of 
a group): ELI¸Í¸MET.  

handy to know how, be handy, know what you are 
doing: SĆU¸TIU¸S.  

hang to hang: ĆELEṈ¸. to hang something on a nail: 
EQOST. to hang something up: ĆELEṈ¸OST. to hang 
something up, drape something over, string up a 
hide: KI¸LET. to swing, hang down loose: KI¸LEṈ. to 
be hanging: ĆEĆELEṈ¸. to be hanging (on a hook or 
nail) (especially to dry): ĆÁĆEL¸EṈ¸ES. to be hanging 
something up: ĆELEṈ¸O¸ST. to be hanging up, be 
draping: SKIKEL¸. to hang something up, hoist 
something down: ĆELṈISTW̱.  

head head down in the front, raised in the back: 
Ⱦ₭INÁĆ. putting head down: Ⱦ₭INÁĆNEṈ. to hang 
ones head is down: Ⱦ₭INÁĆEṈ. put head down: 
Ⱦ₭INÁĆSET.  

passive caused to be head down: Ⱦ₭INÁĆTEṈ.  
collective to hang (of several): ĆELEĆELEṈ¸.  
passive to be hung, draped: KI¸LETEṈ. being hung 

up by someone: ĆELEṈ¸O¸STEṈ¸. to be hung up or 
hung down by someone: ĆELṈISTEṈ.  

hang on to grab and hang onto something: XEṈIT. to 
grab on, hold on, hang on tight: ȻENTÁLES. to 
continue holding or hanging on: ȻENTELIS. to have 
someone hang on: ȻEN¸TELISTW̱. to hold, hang on 
to, keep, carry something: ȻENIT.  

collective to grab on, hold on, hang on tight (of a 
group): ȻELEN¸TÁLES.  

passive to be held by the head: XEṈE¸ḰTIṈ.  
hankie handkerchief: ŚȽEṈḴSENEṈ.  
happen to happen: STOṈET. to be doing what with, 

what is happening to something: S¸ISTW̱. to happen 
suddenly: TUWE¸AXEṈ. to almost accidentally 
happen to someone or something: W̱ÁLEḴNEW̱. to 
suddenly happen: ĆEXENEṈ. what happened, 
occurrence, situation: ŚNIȽ.  

collective to almost happen, almost do it 
repeatedly: W̱ELW̱ÁLEḴ. to happen (to a group): 
STELOṈET.  

passive to be almost done to, nearly happen to by 
someone or something: W̱ÁLEḴNEṈ. be almost 
happened to by someone or something: 
W̱ÁLEḴTEṈ.  

happy to be glad, happy, cheerful: HILEȻ. to be 
happy, fun: IYES. to finally manage to be happy: 
HILEȻNOṈET. to manage to make someone happy, 
glad: HILEȻNEW̱. being glad, happy, excited, tickled: 
HI¸ELEȻ. being happy, glad: SHI¸ELEȻ. to be getting 
glad, making oneself happy: HI¸ELEȻSET. to be 
making each other glad, happy: HELHI¸ELEȻTEL. to 
be making each other happy: SHI¸ELEȻTEL. to be 
making or letting someone be glad, happy: 
SHI¸ELEȻTW̱. to be managing to make someone 
happy, glad: HI¸ELEȻNEW̱. to get happy, glad: 
SHILEȻSET. to make oneself happy, get happy, glad: 
SHI¸ELEȻSET. to make or let someone be glad, 
happy: HILEȻTW̱. to manage to finally be happy: 
SHI¸ELEȻNOṈET.  

collective being glad, happy (of a group): 
HELHI¸ELEȻ. being made glad, happy (of a group): 
HELHI¸ELEȻNEṈ. being made happy, glad (of a 
group): HELHI¸ELEȻTEṈ. to be feeling glad, happy 
with one other (of a group): HELHI¸ELEȻNEU¸EL¸. 
to be getting happy, glad (of a group): 
HELHI¸ELEȻSET. to be glad, happy (of a group): 
HELHILEȻ. to be happy, glad (of a group): 
SHELHI¸ELEȻ; SHELHILEȻ. to be making each other 
happy: SHELHILEȻNEU¸EL¸. to be making someone 
happy, glad (of a group): HELHI¸ELEȻTW̱. to get 
happy, glad, make oneself happy (of a group): 
HELHILEȻSET. to make each other happy, glad (of 
a group): SHELHI¸ELEȻTEL. to make someone 
happy, give them a reason to be glad (of a 
group): HELHILEȻTW̱. to manage to be making 
someone glad, happy (of a group): 
HELHI¸ELEȻNEW̱. to manage to make each other 
happy, glad: HELHILEȻNEȻEL. to manage to make 
someone happy (of a group): SHELHILEȻNEW̱.  
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diminutive being glad, happy for each other (of a 
little one): HEHI¸ELEȻNEU¸EL¸. being made glad, 
happy (of a little one): HEHI¸ELEȻTW̱. being made 
happy, glad (of a little one): SHEHI¸ELEȻTEṈ. little 
one trying to make oneself happy: HEHI¸ELEȻSET. 
to be happy, glad (of a little one): SHEHI¸ELEȻ. to 
be making each other happy, glad (of little ones): 
SHEHI¸ELEȻTEL. to be making someone glad, 
happy (a little or of a little one): HEHI¸ELEȻNEW̱. 
to make or let someone be glad, happy (a little or 
of a little one): HEHILEȻTW̱. to manage to make 
each other happy, be glad for each other (of little 
ones): HEHILEȻNEȻEL.  

passive to be made glad, happy by someone or 
something: HILEȻNEṈ. to be made to have fun, be 
made happy by someone or something: IYESTEṈ. 
to be pleased, happy with what someone did: 
SHILEȻNEṈ. being made glad, happy (a little or of 
a little one): HEHI¸ELEȻNEṈ; HEHI¸ELEȻTEṈ. being 
made glad, happy by someone or something: 
HI¸ELEȻNEṈ. being made happy: SHI¸ELEȻTEṈ. 
being made happy, glad by someone or 
something: HI¸ELEȻTEṈ. to be made glad, happy 
by someone or something: HELHILEȻNEṈ; 

HILEȻTEṈ. to be made glad, happy (of a little 
one): HEHILEȻTEṈ. to be made happy, cheerful: 
SHILEȻTEṈ. to be made happy, glad by someone 
or something: HELHILEȻTEṈ. to be made happy, 
glad (of a group): SHELHILEȻNEṈ.  

reciprocal to be glad, happy with each other: 
HILEȻNEȻEL. being glad, happy with each other: 
HILEȻNEU¸EL¸. to be feeling glad, happy with 
each other: HI¸ELEȻNEU¸EL. to be glad, happy, 
pleased with each other: HI¸ELEȻNEȻEL. to be 
making each other glad, happy (a little or of a 
little one): HEHI¸ELEȻTEL¸. to be making each 
other glad, happy, be happy together: HI¸ELEȻTEL. 
to be making each other happy, glad: 
SHI¸ELEȻN¸EU¸EL¸. to make each other glad, 
happy: SHI¸ELEȻNEȻEL.  

Happy Island Stuart Island, especially Reid Harbor, 
the long bay there, sometimes called Happy Island: 
ḰENES.  

Harbor Roche Harbor (on San Juan Island): ḰIḰEL.  
harbor seal any seal, fur seal, harbor seal: ÁSW̱.  
hard1 to be difficult, hard to do: ṮI¸. to get tough, 

difficult, serious: ṮI¸SET. to make something too 
difficult, too hard to do: ṮI¸TW̱.  

hard2 to be hard, strong (material), solid, tough (as 
hide): ṮEX̱. make it harder: ṮEX̱TES. to be getting 
tough, hard: ṮEX̱SO¸ET. to get hard, tough: ṮEX̱SOT.  

wind to be blowing hard and fast: STI¸TEM¸.  

hard core  TX̱IȻEN.  
hard luck story to seek support, look for sympathy, 

tell a hard luck story: ḰEX̱OSET.  
hard time really having a hard time: QI¸QI¸NOṈET. 

to get into difficulties, have a difficult time, have 
problem: QI¸NOṈET. to get hurt, ache, feel pain, feel 
sick, suffer, have a hard time: XEȽ.  

hard to get along with to be ornery, crabby, hard 
to get along with: ȻEȾÁSET.  

diminutive to be difficult, hard to get along with, 
have a bad attitude (of a group of little ones): 
ȻELEȻEȾÁSET. to get ornery, crabby, difficult, 
hard to get along with (a little bit or of a little 
one): ȻEȻEȾÁSET.  

passive to be made difficult, ornery, hard to get 
along with (a little or of a little one): 
ȻEȻEȾÁNEṈ.  

harden to congeal, harden, set (such as blood, glue, 
paint): BSISET.  

passive to be congealed, hardened: BSITEṈ.  
hardhack  DIȾEȽIȽĆ. hardhack, spirea: KAÁȾEȽĆ.  
hardtack cracker, pilot bread, hardtack: CLÁCES.  
harlequin duck harlequin duck (also known locally 

as police duck, kelp duck): SESO¸SW̱.  
harm to hurt, harm someone (physically or feelings 

either unknowingly or after trying to): XEȽNOW̱.  
passive to be harmed, hurt by someone or 

something accidentally: XEȽNOṈ.  
harpoon  TÁ¸EȽ; ȾÍEMEN. harpoon, war spear: 

ŚMODESEN. to be harpoon hunting: ŦOŦEYEM. to 
harpoon hunt for sea mammals: ŦIŦÍYEM.  

Harry  HÁLI.  
harvest  PENÁN¸W̱. a catch, harvest: SḴEĆE¸. to catch 

(game), harvest: ĆḴEĆE¸. to gather, harvest 
something: ELEXOT. to pick, harvest (fruit, berries, 
or other vegetables): ȽEMEȾEṈ. to be catching, 
harvesting: ĆḴȺ¸YE¸. to be digging, harvesting 
camas: PEN¸ÁW̱EṈ¸. to be harvested, all picked: 
SȽEM¸Ⱦ. to be harvesting, picking fruit: ȽEM¸ȾEṈ¸. to 
be picking berries: EȽTÁ¸NEṈ¸.  

collective a catch or harvest (taken as a group): 
SḴEḴIĆE¸.  

diminutive to be harvesting, picking berries (of a 
small person): ȽEȽEM¸ȾEṈ¸.  

passive to be picked, harvested by someone: 
ȽEMEȾTEṈ.  

hat hat, any head covering: SĆESE¸Ḱ. dancer's 
headdress, a hair hat: ḰIḰMES. rain hat: 
SȽEMW̱OU¸E¸Ḱ. to be wearing a hat: SĆO¸SO¸Ḱ.  

collective several hats: SĆELESE¸Ḱ; SĆESĆESO¸Ḱ.  
diminutive little hat: SĆEĆOSE¸Ḱ.  
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hatch to emerge, hatch, come out (of an egg): BEȽ. 
hatching: BȽEĆEȽ. to be brooding, be sitting on, 
hatching eggs: SṮEW̱I¸Ƚ.  

collective to hatch (of a bunch of eggs): BELBEȽ.  
hate to dislike, hate, not want, despise: ŚW̱ETIN¸. to 

feel dislike, hatred toward (something): 
ŚW̱ETEN¸ILEṈ.  

haughty to be proud, conceited, haughty, hold 
oneself above everyone else, act high-and-mighty: 
SMÁȾEN¸.  

haul to drag, pull something in, drag someone along, 
pull, haul in a net or set line in: W̱QOST. to pull in, 
drag, tow, haul something: W̱QET.  

passive to be pulled, dragged, hauled by someone 
or something: W̱QETEṈ. to be pulled in, hauled, 
dragged, towed in by someone or something: 
W̱QOSTEṈ.  

haul up to haul up a reef net: ȻEN¸TÁL¸SEṈ.  
haunt  

passive to be haunted, ghosted, spooked by 
something: PEL¸PEL¸ḰIȾO¸TEṈ.  

have to own, have, possess: ĆȻÁ¸.  
a baby to have a baby: ĆḴAḴ.  
child to have a child, give birth: ĆṈENE¸. to have 

children: ĆṈENṈENE¸.  
collective to have children: ĆṈENṈENE¸.  

taken to get, to take and have: ĆȻEN. has got them: 
ĆȻENȻEN.  

want to want to have: ĆṮI¸.  
collective to own, have, possess (of a group): 

ĆȻÁLE¸.  
diminutive has got a little one: ĆȻEȻEN.  
problematic little ones have got (habits): 

ĆȻEȻELEȻEN.  
have to to have to, must, be obliged to: SQȺ.  
Hawaiian Hawaiian people: WȺHI.  
hawk a species of hawk, chicken hawk: XEṈXIṈELE¸. 

a species of hawk, fish hawk: SPÁ¸EȾ. fish hawk, 
osprey, sea hawk: ȾIW̱ȾEW̱. common nighthawk: 
PIIK.  

hawthorn black hawthorn: MȺ¸ȾEN¸EȽP.  
hay any grass, hay: SOX̱EL. to be haying: SO¸X̱EL¸. to 

be haying, making hay: ESSO¸X̱EL¸.  
hay barn  SOX̱ELÁU¸TW̱.  
hazelnut filbert, hazelnut: ₭BOX̱. filbert, hazelnut 

tree: ₭EBOX̱IȽĆ.  
he he, him, she, her, that one (not visible): ȻSEU¸NIȽ. 

he, him, she, her, it, they, them: NIȽ.  
head  S₭OṈI¸. forehead: S₭EṈES.  

back upper back including the neck and back of 
the head: TÁĆSEṈ.  

big to have a big head: ĆḴI¸Ḱ.  

fish fish head, or any kind of head: S₭OṈI¸I¸Ḱ. the 
cartilage of the snout of the salmon, the edible, 
crunchy part of top of a fish head: SXEBE¸Ḱ.  

of a bay an upstream area, the head of a bay: 
TÍYET.  

of family the parent as head of the family, elder, 
the person in authority in the family: SI¸SET.  

soft spot fontanel, soft spot on a baby's head: 
ŚȻO¸ELEḰ; ḴEḴE¸OL¸S.  

top to be at the top, especially the top of the head: 
ŚKTELI¸Ḱ. top of the head: ŚQȾELI¸Ḱ.  

collective a group of heads: S₭ELOṈI¸.  
passive to be held by the head: XEṈE¸ḰTIṈ.  

head scarf head scarf, kerchief, bandanna, anything 
used to cover, wrap up the head: ṮW̱I¸ḰEN.  

head scratcher  ŚXEJI¸ḰEN.  
headache  XEȽEḰ.  
headband headband of a pack strap: ĆEMETEN. any 

kind of headband, especially a fern headband worn 
by dancers: ŚḴITES. tumpline, basket headband, 
pack-strap worn across the forehead attached to a 
load on the back: ŦEṈÁ¸TEN.  

collective several headbands: ŚḴELITES; ŚḴELEḴITES.  
headdress dancer's headdress, a hair hat: ḰIḰMES. 

new dancer's headdress: YO¸YE¸LE¸Ḱ.  
collective several dancers' headdresses: ḰELIḰMES.  

heads up to look out, be careful, heads up, beware, 
be wary: ₭Á¸ELEX.  

heal to heal, be healed, be cured, get well: ȽÁU¸1. to 
heal, cure someone: ȽÁȻET. to heal someone, make 
someone well: ȽÁU¸NES. to be curing, healing 
(people): ȽE¸ȻÁN¸EḴ. to be healing, getting well: 
ȽÁȽEU¸1. to heal: KEṮISET. to manage to finally get 
healed, cured: ȽÁU¸NOṈET.  

passive to be attended to by someone for a cure, 
be worked on by any kind of doctor: ȽEȻÁTEṈ.  

health to better someone's health, bring back to 
healthy life: HELIT.  

hear to hear: Ć¸ELÁN¸; S¸ELÁN¸. to hear something, 
listen to something or someone: ELÁ¸NEW̱. to listen, 
hear, pay attention: LELÁ¸NEṈ. to be hearing, 
listening to someone or something: LEL¸ṈIT. to be 
hearing something: EL¸Á¸EN¸EW̱. to be hearing 
something, listening to something or someone: 
ELÁ¸E¸NEW̱. to cause to hear, let hear, give the 
opportunity to hear: ELÁN¸STEW̱.  

passive to be caused to hear, let hear, given the 
opportunity to hear: ELÁNSTEṈ.  

heart  ȾÁL¸E¸.  
of salmon salmon heart: MEL¸Ḱ.  

heart cockle  SṮELO¸EM¸.  
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heartburn to have heartburn, indigestion: EȽENINES. 
to have heartburn, indigestion, pyrosis: ĆḰINES. 
having heartburn, indigestion, pyrosis: ĆḰIN¸ES.  

hearth fireplace, hearth: ŚW̱ĆEḰEU¸SÁLE.  
heat to heat: ȽDEKEṈ.  

be in being in heat, going crazy: ȻO¸TI¸TEṈ¸.  
problematic heat it: ȽDEKT.  

heater a wood stove or any modern room heater: 
ŚȻEȻIU¸SET.  

heaven  SȻÁĆEL.  
heavy to be heavy: XEM. to be stern-heavy, loaded 

down with cargo: SḴEMȺ¸YEĆ. to be too heavy, 
loaded down, overloaded: S¸OU¸EȽ. to get heavy: 
XEMSOT. to move heavily: XEM¸ÁL¸S.  

bow to be bow heavy, have more weight in the 
front than in the back of a canoe: SḴOM¸ES.  

heel  ŚKÍ¸ŦNEĆ; ŚȾO¸TEU¸EĆ.  
Helen Point a spring that is under water at high tide 

on Helen Point on Mayne Island in Active Pass: 
XI¸XNEŚETEṈ¸.  

helicopter airplane, airport, helicopter: ȻELEṈ¸.  
helldiver red-necked grebe, a mid-sized helldiver: 

SX̱TIS. a species of small grebe, probably the pied-
billed grebe, helldiver: SW̱EW̱Á¸ENĆ. western grebe, 
large helldiver: SȻELȻELS.  

hellebore Indian hellebore: ḰENEȽP.  
help to help someone or something, protect 

someone: ȻENÁṈET. anything that is a help: 
ȻENÁṈEȽEN. to manage to help someone: 
ȻENÁṈNEW̱. to be helped: SȻENÁṈEȽ. to be helping 
each other: ȻENEṈI¸TEL¸. to help oneself: ȻENEṈISET.  

out of pity to be pitied by someone, be helped by 
someone out of pity: ȾW̱IṈETEṈ.  

spiritual one's spiritual help: SȻI¸NOṈET.  
passive to be helped by someone: ȻENÁṈNEṈ. to 

be helped by someone or something: 
ȻENÁṈETEṈ.  

reciprocal to be helping each other, doing for each 
other, teaching each other: ȻENÁṈ¸ETEL¸.  

problematic someone is helping someone to help 
themselves: I¸ELWÁTEṈ.  

helper a helper, anything used to help (such as 
money for a funeral): SȻENÁṈEȽ.  

hem to rip out a hem: ṮŚET. to be ripping out a hem: 
ṮEŚT.  

hemlock western hemlock tree: ȾKÁ¸IȽĆ.  
hemorrhage  ḰĆEL¸O. to hemorrhage: ĆELÁ¸T.  
hen chicken: ĆECEN.  
Henderson Point Henderson Point (at north side of 

Brentwood Bay): ĆO¸ĆȻNEĆ.  
henhouse chicken coop, henhouse: ĆECENÁU¸TW̱.  
Henry  HONLE.  

Henry Island  ṈENṈÁNET. Open Bay (on Henry 
Island): ȽEȽIN¸ȻEȽ.  

her her, this, that (feminine, not visible, near, 
specific): ȻŦÁ¸E. she, her, that one: ȻŦE. the, this, 
she, her: ŦÁ¸E. he, him, she, her, that one (not 
visible): ȻSEU¸NIȽ. her, she is the one: ȻŦEU¸NIȽ. he, 
him, she, her, it, they, them: NIȽ.  

here place here where it is: ŚW̱¸ÁȽE. the one that is 
here: S¸ÁȽE. here it is: NI¸. to be here, stay here: ÁȽE.  

bring to be brought here: ÁȽETEṈ.  
passive to be brought to this side here by 

someone or something: TȽEN¸ÁTEṈ.  
from to go from here, be from here, a particular 

place: ĆSE¸ÁȽE.  
leave to leave something here: ÁȽETW̱.  
put to put something here, alongside: ȽÁ¸ETW̱.  
this the, this, there, that, here: TŦÁ¸E. this, here: 

ȽÁ¸E. to be right here, this one here, here it is: 
ÁȽETI.  

this one this one here: TȽÁ¸ENEṈ.  
this place this place here: TI¸ÁȽE¸. to be these folks 

present here, this place here: TI¸Á¸ÁÁȽTEN.  
this thing this thing here: TI¸ÁNEṈ.  
this way this way here: TȽÁ¸E.  
collective to be here, stay here (of a group): ELÁȽE.  

heritage ancestor, tradition, heritage, birthright, 
speeches, history, what has been handed down the 
generations, something that belongs here: ĆELÁṈEN. 
one's heritage, traditions, legacy, inheritance, what 
one has from one's ancestors: ȾEX̱TÁN. to be using 
one's heritage (such as a dance): ȾEX̱TÁ¸NEṈ.  

heron great blue heron, crane: SṈE₭E¸.  
herring  SȽOṈ¸ET. to be fishing for herring: 

SȽO¸ȽE¸ṈET.  
diminutive a group of small herring fish: 

SȽELE¸ȽOṈ¸ET.  
passive a bunch of herring: SȽELEȽO¸ṈET.  

herring ball  S¸OMELE¸.  
herring duck marbled murrelet, sea pigeon, herring 

duck: SḰEḰO¸ḰEȾ.  
herring eggs herring eggs, herring roe: JEM¸EŚ.  
herring rake  ȽEDEMEN¸. to fish for herring using a 

rake: ȽEDEM¸. to be herring fishing with a rake: 
ȽÁ¸DEM¸.  

herring stick  SȽEṈI¸.  
hesitate to act lazy, reluctant, back out of a task, 

decline to do a job, hesitate: SÁW̱EṈ.  
hesitation hesitation syllable, uh: EE.  
hew to hew something, work in stone: XEDQOLEST.  
hex to hex someone, shoot evil into someone: Ƚ₭ET2.  

passive to be hexed by someone or something: 
Ƚ₭ETEṈ2.  
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hey goodness!, hey! halloo!: ĆENÁ. hey, listen for it: 
HO¸2. hey, yoo-hoo: HÁÁ¸E.  

hiccup  
problematic a hiccup: SJEJQÁȽ. got hiccups: 

JEJQÁȽTEṈ. their hiccupping: JELEJQÁȽ. to hiccup: 
JEJQÁȽ.  

hidden to be covered over, be under (something) 
and hidden: SKBISEṈ.  

hide1 to hide: ȻÁLEṈ. to hide something: ȻÁLET. to be 
hidden, concealed: ȻÁL. to be hidden: SȻÁȻEL¸. to be 
hiding: ȻEȻÁ¸IL¸. to be hiding (of a group): 
ȻELEȻÁ¸EL¸. to be hiding something in a particular 
place: ȻE¸ÁL¸ES. to hide something in a particular 
place: ȻÁLES. to make something hidden: 
SȻÁȻEL¸TW̱.  

passive hid it for someone [ be hidden for 
someone ]: ȻELESITEṈ.  

in bushes to take or hide something in the bushes: 
ŚJIT.  

passive to be hidden in the bushes by someone 
or something: ŚJITEṈ.  

hide2 skin, animal hide, pelt, leather: QELEU¸. 
buckskin: SMÍEŦÁL¸ḴEN.  

collective several skins, hides hide skin: 
QELQILEU¸.  

high high, sky, top, up: ŦI¸ŦEȽ. to be high tide, flood: 
ḴEM¸EL. to put something up high: ŦI¸ŦEȽTW̱.  

intoxicated to be a little drunk, tipsy, feeling a 
little high: SOL¸LES.  

collective to be a little drunk, tipsy, feeling a 
little high (of a group): SEL¸SOL¸LES.  

diminutive a little high: ŦI¸ŦEȽŦEȽ.  
high class to be respected, high class: SI¸ÁM¸.  

collective a group of high class, rich, respected 
people: SI¸I¸ÁM¸.  

high tide  ḴEM¸ḴEM¸EL¸. tide starting to come up, 
high tide: SḴEM¸ḴEM¸IL¸.  

high-and-mighty to be proud, conceited, haughty, 
hold oneself above everyone else, act high-and-
mighty: SMÁȾEN¸.  

hill a small bare hill: QELIḴEN. mountain, hill: 
SṈÁNET. to hill up something (in a garden): 
X̱₭ENEȻTW̱.  

potatoes to hill potatoes: X̱₭ENEȻ.  
collective several small bare hills: QELELIḴEN. 

mountains, hills: SṈELÁNET.  
hillside a steep beach, shore, hillside: W̱ŦIȽES.  

collective several steep beaches, shores, hillsides: 
W̱SELIȽES.  

diminutive a small steep shore, hillside: 
W̱EW̱ŦI¸ȽES.  

him he, him, she, her, that one (not visible): 
ȻSEU¸NIȽ. he, him, she, her, it, they, them: NIȽ.  

Himalayan blackberry blackberry, dewberry: 
S₭ELÁLṈEW̱.  

hind quarter the hind quarter of a deer or cow: 
SȽOLEĆ.  

collective hind quarters: SȽLȽOLEĆ.  
hip  SȾOM¸ÁĆEĆ. thigh, butt, rump, hip, upper leg, 

rear end, lower back (of a person): SȽOLEĆ.  
hire to be hired, commissioned (to do something): 

YÁQ. hired: ĆYÁQ. to be hired: SYÁQ. to hire 
someone: YÁQET. to manage to hire someone: 
YÁQNEW̱. to be hired, employed: SYȺ¸YEQ. to be 
hiring: YÁY¸EQ. someone working for someone, and 
employee, hired person, worker: ŚW̱ĆÁ¸I¸.  

passive to be hired by someone: YÁQETEṈ.  
reciprocal to hire each other: YÁQTEL.  

hiss loud hissing noise: ȾEMEŦI¸EṈ.  
history  SYESES. ancestor, tradition, heritage, 

birthright, speeches, history, what has been handed 
down the generations, something that belongs here: 
ĆELÁṈEN. history, what one has been told: 
SYEŦO¸STEṈ¸.  

hit  
bump to be bumped, hit (especially with a 

projectile): DEM¸. to hit something or someone, 
throw at someone: DEM¸ET. to manage to bump 
or hit something or someone accidentally 
(especially by throwing): DEM¸NOW̱. to be 
hitting, bumping something or someone 
(especially by throwing): DEM¸T. to be throwing 
trying to hit: DEM¸ÁL¸S2. to hit: DEM¸ELE¸.  

arm to get hit on the arm: DEM¸EL¸AXEN.  
back to get hit on the back: W̱DEM¸EWIĆ.  

passive to be hit on the back accidentally by 
someone or something: W̱DEM¸EWIĆNEṈ. 
to be hit on the back by someone or 
something: W̱DEM¸EWIĆTEṈ.  

back of head to get hit on the back of the head: 
DEM¸ÁĆSEṈ.  

belly to get hit on the belly: DEM¸IḴEN.  
bottom to get hit on the bottom: W̱DEM¸EU¸EĆ.  
chest to get hit on the chest: DEM¸INES.  
eye to hit someone in the eye: DEM¸OLEST.  

passive to be hit in the eye by someone or 
something: DEM¸OLESTEṈ.  

face to hit someone in the face (accidentally): 
W̱DEM¸OSNEW̱. to hit someone in the face (on 
purpose): W̱DEM¸OST. to be getting hit in the 
face, bump one's face: W̱DEM¸ES. to be hitting 
each other in the face: W̱DEM¸O¸STEL¸.  
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passive to be hit in the face (accidentally) by 
someone or something: W̱DEM¸OSNEṈ.  

foot to get hit on the leg or foot: DEM¸SEN.  
ground to hoe the ground: DEM¸ENOȻEN.  
head to get hit, bumped on the head (especially 

by something thrown): DEM¸I¸Ḱ. to bump the 
head: DEM¸I¸ḰEṈ.  

collective to be bumped, knocked on the head 
(of a group): DELEM¸I¸ḰEṈ. to be bumped, 
knocked on the head repeatedly: 
DEM¸DEM¸I¸ḰEṈ.  

passive to be hit on the head by someone or 
something: DEM¸I¸ḰTEṈ. to be hit on the 
head by someone or something 
accidentally: DEM¸I¸ḰNEṈ. to be hit on the 
head repeatedly: DEM¸DEM¸I¸ḰTEṈ.  

mouth to get hit on the mouth or chin: 
DEM¸OŦEN. to get hit on the mouth: 
W̱DEM¸OŦEN.  

nose to get hit on the nose: W̱DEM¸ÁLEḴSEN.  
side to get hit on the side: DEM¸OLȻEȽ.  
passive to be hit accidentally by someone 

(especially throwing): DEM¸NOṈ. to be hit, 
bumped by something or someone in motion 
(such as a car, boat, person running): TI₭NEṈ. 
being hit by someone throwing (something): 
DEM¸TEṈ¸. to be beaten repeatedly by 
someone or something: DEM¸DEM¸ETEṈ.  

reciprocal to hit, bump each other (especiall 
with something thrown): DEM¸NEȻEL. to be 
hitting each other: DEM¸TEL.  

moving  
diminutive get hit (by moving object): DIḴNEṈ.  

pound to get hit, pounded by something: ȾES. to 
hit, pound something with a projectile (such as a 
hammer, fist or a thrown rock): ȾSET. to be 
pounding, hammering, punching: ȾESEṈ.  

face to be punched, hit in the face by someone 
or something: ȾSOSTEṈ. to manage to hit 
someone in the face: W̱ȾSOSNEW̱.  

passive to be punched in the face by 
someone: W̱ȾSOSTEṈ. to be punched in the 
face by someone or something accidentally: 
W̱ȾSOSNEṈ.  

passive to be hit by something thrown or 
something like a hammer or fist by someone 
or something: ȾSETEṈ. being punched in the 
face by someone: W̱ȾSO¸STEṈ¸.  

with drumstick to be hitting with a drumstick: 
KELEU¸ÁTEṈ¸.  

with fist to punch, hit something or someone with 
a fist: ȾI₭ET.  

with hand to slap someone on the face: W̱Ƚ₭OST.  
passive to be slapped on the face by someone: 

W̱Ƚ₭OSTEṈ.  
with stick to get hit (with a stick, whip or other 

similar item): ŚEJ. to hit, beat, whip, spank 
someone or something with a hand-held 
instrument such as a stick: ŚJET. to hit with a 
stick or other such implement: ŚEJELO. to manage 
to hit someone or something, hit accidentally: 
SEJNOW̱. to be hitting, beating, whipping, 
spanking someone or something: ŚEJT. to manage 
to be hitting (with a stick): ŚEJNO¸EW̱. to manage 
to get hit: SEJNOṈET.  

all over to hit someone all over, beat someone 
up: ŚJIȻEST.  

passive to be hit all over the body by 
someone or something: ŚJIȻESTEṈ.  

arm to get hit on the arm or elbow (with a stick, 
for example): ŚJEL¸AXEN.  

back to hit, spank someone on the bottom or 
back: SJEU¸ÁĆT.  

passive to be hit on the back: SJUIĆTEṈ. to be 
hit, spanked on the bottom or back by 
someone or something: SJEU¸ÁĆTEṈ.  

back of neck get hit on the back of the neck 
(with a stick): ŚJÁĆSEṈ.  

backside to get hit on the back (with a stick, for 
example): ŚJEWÁĆ.  

passive get hit on the bum many times, 
spanking: ŚELJUÁĆTEṈ. to be hit on bottom 
by someone or something: ŚJEWÁĆTEṈ.  

belly to get hit on the belly (with a stick, for 
example): ŚJELEWEȽ.  

bottom to get hit on the bottom (with a stick, 
for example): ŚJEU¸EĆ. to hit someone or 
something on the bottom or back: ŚJEWÁĆT.  

collective to be hit several times on the 
bottom by someone or something: 
SELSJEWÁĆTEṈ.  

chest to get hit on the chest (with a stick, for 
example): ŚJINES.  

chin to get hit on the mouth or chin (with a 
stick, for example): ŚJOŦEN.  

ear to get hit on the ear or back of the head 
(with a stick, for example): ŚJEN¸E.  

elbow to get hit on the arm or elbow (with a 
stick, for example): ŚJEL¸AXEN.  

eye to get hit in the eye (with a stick, for 
example): ŚJEL¸ES.  

face to hit, strike someone in the face (with a 
hand-held instrument such as a stick): ŚJOST.  
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passive to be hit on the face (with something 
like a stick) by someone or something: 
ŚJOSTEṈ.  

foot  
passive to be hit on the foot or leg by 

someone or something: ŚEJSENETEṈ.  
hand to hit someone on the hand: ŚEJSIST; 

SEJSIST.  
passive to be hit on the hand by someone or 

something: ŚEJSISTEṈ; SEJSISTEṈ.  
head club for head, billy club: SJI¸ḰEN. to get hit 

on the head (with a stick, for example): ŚJI¸Ḱ. 
to club someone or something on the head: 
ŚJI¸ḰT. to hit, strike someone on the side of the 
head: SJÁ¸NET.  

collective to be hitting someone or something 
on the head more than once: ŚEL¸ŚJI¸ḰT.  

passive to be hit on the head by someone or 
something: ŚJI¸ḰTEṈ. to be hit on the side of 
the head by someone or something: 
SJÁ¸NETEṈ. being clubbed on the head by 
someone or something: ŚE¸JIḰTEṈ¸. being 
hit several times on the head by someone 
or something: ŚEL¸ŚJI¸ḰTEṈ¸.  

hip to get hit on the hip (with a stick, for 
example): ŚJÁLEXEN.  

knee to get hit on the knee (with a stick, for 
example): ŚJELEĆ.  

leg to get hit on the leg (with a stick, for 
example): ŚEJSEN.  

passive to be hit on the foot or leg by 
someone or something: ŚEJSENETEṈ.  

many times to be hitting someone or something 
many times: ŚELŚEJT.  

mouth to get hit on the mouth or chin (with a 
stick, for example): ŚJOŦEN.  

nose to get hit on the nose (with a stick, for 
example): ŚJELḴSEN.  

side to get hit on the side (with a stick, for 
example): ŚJI¸OS.  

teeth to get hit on the teeth (with a stick, for 
example): ŚJELNES.  

collective hit many times: ŚELŚJET. to be hitting, 
whipping someone or something (of a group): 
ŚEL¸ŚEJT. to get beat up, hit several times or 
by several things: SELSEJ.  

passive to be hit (accidentally): SEJNOṈ. to be 
hit, whipped by someone or something: 
ŚJETEṈ. being hit accidentally by someone or 
something: ŚEJNO¸EṈ. being hit, whipped by 
someone or something: ŚEJTEṈ¸. to be clubbed 
on the head (of or by a group): ŚELŚJI¸ḰTEṈ. to 

be hit, spanked several times with a stick: 
ŚEL¸ŚEJTEṈ¸. to be hit, whipped several times 
or by a group: ŚELŚEJTEṈ.  

hive beehive: SEMSEMÁ¸ÁLE. nest, den, hive (of an 
animal): Á¸LEṈ.  

hoard to be saving, hoarding, putting something 
away for later use: Á¸EL¸ET. to save (money), hoard, 
put away for later use: EL¸IṈEȽ.  

hoe to hoe the ground: DEM¸ENOȻEN; W̱DEM¸NOȻEṈ.  
hog pig, pork: CEŚU. to hog all the goodies, act 

greedily: ḴEN¸W̱OŦEN.  
hoggish to be greedy for food, needy for food, 

gluttonous, hoggish: SḴENEW̱. greedy, hoggy: 
SKEYEM.  

collective to be hoggish, gluttonous (of a group): 
SḴEḴINEW̱.  

hoist to lift, hoist up something: SÁ¸ET. to hang 
something up, hoist something down: ĆELṈISTW̱. to 
hoist something up, reel in something: ŚELṈISTW̱.  

passive to be put up, lined up, erected, hoisted up: 
ȽIṈESTEṈ.  

hold to hold, carry something: ȻEN¸TIW̱. to hold, 
hang on to, keep, carry something: ȻENIT. to be 
holding, carrying for: ȻEN¸SIṈ¸. to be holding, 
carrying something: ȻEN¸IT. to be holding on to 
something: ȻEN¸TÁL¸S.  

collective hold them [to hold something (of a 
group)]: ȻENȻEN¸ÁT.  

diminutive allow to have [of a little one] take hold: 
ȻEȻENTIṈ¸TW̱. hold something [for a small 
group]: ȻELEȻEN¸SIṈ¸. hold the little ones: 
ȻELEȻEN¸ÁT. to be taking, grabbing, holding each 
other: ȻELEȻENÁ¸TEL¸. to hold something (a small 
subject or object): ȻEȻENIT.  

passive to be held by the head: XEṈE¸ḰTIṈ. to be 
held, taken by someone or something: ȻENITEṈ. 
to be taken, claimed, picked up and held by 
someone or something: MEQETIṈ1. being held, 
carried by someone or something: ȻEN¸TIṈ¸. hold 
a little one [being held]: ȻEȻENTIṈ. little ones are 
being held: ȻELEȻENTI¸EṈ. little ones are held: 
ȻELEȻEN¸TIṈ. they do have them [being held by 
someone (of a group)]: ȻENȻENTI¸EṈ. they have 
them [to be held (of a group)]: ȻENȻENTIṈ. to be 
taken, carried, held repeatedly: ȻENȻENITEṈ.  

reciprocal to be holding for each other, being held 
together: ȻEN¸TEL¸SIṈ¸.  

hold breath to hold one's breath: ṮEPȽNÁLEṈ.  
hold dear to treasure something, hold something 

dear: ṮI¸ET.  
hold hands to be holding hands: ȻEN¸STOL¸.  
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hold on to grab on, hold on, hang on tight: 
ȻENTÁLES. to hold on, grab on: ȻENTÁLE. to be 
holding on to something: ȻEN¸TELIS. to continue 
holding or hanging on: ȻENTELIS.  

collective to grab on, hold on, hang on tight (of a 
group): ȻELEN¸TÁLES.  

hole  SŦEȽEḰEN; SŦEȽEḰ. any hole, perforation: 
SŦȽEḰEṈ. hole in the ground, ditch, pit, any place 
that has been dug: ŚŦÍ¸Ḱ. to be dug, a hole in the 
ground, pit: SŦÍ¸Ḱ. to be getting through a hole: 
ŦEȽḰSET. to be piercing something, passing 
something through a hole: ŦEȽḰT. to have a hole in 
the bottom: ŦEȽḰEUEĆ; SŦEȽḰEU¸EĆ. to have a hole 
through it: SŦEȽḰSEN. to accidentally step in a hole: 
W̱TEḴSEN.  

dig to dig a hole in something: ŦÍYEḰT.  
collective to have several holes: SŦELŦȽEḰ.  
diminutive little ones' foot or toe going through a 

hole: ŦEŦEȽḰSEN; ŦELEŦEȽḰSEN. little one’s foot 
or toe went through a hole: ŦEŦȽEḰSEN.  

passive to have a hole through: SŦEȽḰTEṈ.  
problematic hole through it: ŦEȽḰISEN.  

holler to yell, shout, holler, call out: ȻÁĆEṈ. to 
holler, scream, shout: ȻEXŦINEṈ. to be hollering, 
screaming, shouting: ȻEXŦIN¸EṈ¸. to holler out (to 
someone): HO¸ȻT. to call, holler to (someone or 
something) for someone: ȻEĆÁṈESIT. to be hollering 
to someone: ȻEȻĆEṈIT; ȻEȻĆÁṈ¸ET. to be hollering, 
yelling: ȻEȻÁĆEṈ¸. to be hollering, yelling steadily: 
ȻEȻĆIṈ¸. to be screaming, hollering: ȻEȻEXŦI¸NEṈ¸. 
to call out to, shout at, yell to, holler at someone: 
ȻĆÁṈET.  

collective to be hollering, screaming, shouting (of a 
group): ȻELEXŦIN¸EṈ¸.  

diminutive to yell, shout, holler, call out (of a 
group of little ones): ȻELEȻÁĆEṈ.  

passive to be called to, hollered to by someone: 
ȻEĆÁṈETEṈ. to be hollered at, be called: 
ȻĆÁṈETEṈ. being hollered at: ȻEȻĆEṈ¸ITEṈ¸. 
being hollered to a little by someone: ȻU¸ÁĆTEṈ. 
being hollered to by someone: ȻEȻĆEṈITEṈ¸.  

reciprocal to be hollering, yelling at one another: 
ȻEȻĆEṈ¸ITEL¸.  

hollow  ȽOU¸EȽ. to be hollowed out: ŚȽOU¸EȽ. to 
hollow something out: ŚETḰȻILET. to hollow 
something out, remove the insides from something 
(such as when eating a clam or when carving a 
canoe): ȽOU¸ET. den, lair, any hollow place in a tree 
or earth where an animal can live: ŚW̱E¸W̱EL¸IU¸EN¸.  

hollow log  
problematic hollow log: SXETḰIU¸EN.  

holy water to be sprinkled with holy water: 
DELṈIW̱TEṈ.  

home house, home: Á¸LEṈ. being at home: 
O¸METIU¸S. to manage to take something or 
someone home: JÁṈ¸NEW̱.  

arrive to arrive home, get home: JÁṈ¸. to arrive 
home, get home (of a group): JÁLEṈ¸. made it 
home: JÁṈIȻES. they made it home: JELEṈIȻES. to 
be come in on, have someone come home 
unexpectedly: JÁṈ¸NESEṈ. arrived home to stay 
(when someone has been away for a long time): 
JÁṈJEṈ. to be brought home: JÁṈ¸TEṈ. to bring 
something or someone home: JÁṈ¸TEW̱. to finally 
get home, manage to get home: JÁṈ¸NOṈET.  

be at to be at home, stay home: O¸MET. to be 
sitting, at home (of a group): EL¸O¸MET.  

go to go home: DOQ. to want to go home: 
DEQÁL¸ṈEN. to be going home, on the way home: 
DODEQ. to be taken or sent home by someone or 
something: DEQISTEṈ. to take or bring something 
or someone home: DEQISTW̱.  

collective to go home (of a group): DO¸LEQ.  
of blackfish the place where sea creatures such as 

blackfish stay, their home: ŚW̱¸OM¸ETṈEN.  
homeland village, where one comes from, 

homeland: Á¸LEṈENEȻ.  
homicide to murder (someone): ȻÁLEȻES.  
honest truthful, honest: ŦE¸ITḴEN. to have a serious, 

honest look on one's face: W̱ŦE¸ITES. to be true, real, 
sincere, honest, serious, authentic, genuine: ŦE¸IT.  

honeysuckle orange honeysuckle: ŚKIDE¸; KIDE.  
honk to hoot, honk, blow a horn: HOȻT. to hoot, 

honk at someone: HEȻTÁST. a hoot or honk: SHO¸ȻT. 
to finally manage to hoot, honk: HOȻTNOṈET. to be 
honking, hooting by itself: HO¸ȻTSET. to honk, 
sound a horn: HO¸ȻT. to make or let something 
honk, hoot: HOȻTTW̱.  

collective to hoot, honk (of a group): HELEHO¸ȻT.  
passive to be honked at by someone or something: 

HEȻTOTEṈ. to be hooted at, honked at by 
someone or something: HEȻTÁSTEṈ. to be made 
to honk, hoot by someone or something: 
HOȻTTEṈ.  

reciprocal to be hooting, honking at each other: 
HE¸ȻTÁ¸STEL¸.  

honor to give someone respect, honor someone: 
SI¸ÁM¸TW̱.  

passive being thanked by someone, being honored, 
shown gratitude by someone: JI¸ITEṈ. to be 
honored, recognized with respect by someone: 
SI¸ÁM¸TEṈ.  
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Hood Island Hood Island, the small island south of 
Portland Island: PIȾEṈ. Hood Island, the small 
island south of Portland Island: PIŦEṈ.  

hooded merganser a small, juvenile hooded 
merganser, sawbill: ȻEȻȺL.  

hoof any hoof (especially a deer hoof): ȻOW̱EN. deer 
hooves: ȻOW̱ṈEN.  

hook to get hooked, snagged: ȽIQ. to hook 
something, use a gaff or rake on something: ȽIQET. 
to be hooked: SȽIȽEQ. to manage to hook something: 
ȽIQNEW̱. to finally manage to hook: ȽEQNOṈET.  

eye to get the eye hooked: ȽQOLES. to have an eye 
hooked, pulled out: SȽQOLES.  

foot to trip, get hooked on the foot (of a group): 
ȽILEQSEN. to trip, get hooked on the foot, 
stumble: ȽIQSEN. to trip, get hooked on the foot 
(of a group): ȽÁ¸LEQSEN.  

for fishing a fishing line with several hooks for 
halibut: ĆEŚI¸EN. gaff hook, fishhook: ȽIQEN. 
traditional wooden halibut hook: ŦEMO¸NE. 
fishhook for fishing with a line: QEUYEȻ. several 
little fishhooks: QELEQEU¸Í¸Ȼ.  

hand to be hooked on the hand: ȽQÁSES.  
head to get hooked on the head: ȽQI¸Ḱ. to hook 

someone's head: ȽQI¸ḰT.  
mouth to get hooked on the mouth: ȽQOSEN.  
salmon to go hook a salmon: SQELO¸.  
throat to get hooked in the throat: ȽIQḴEN. to be 

hooked by the mouth: SȽEQŦINEṈ. to be hooked 
in the throat (of a fish) multiple times: ȽELIQḴEN.  

collective to hook, use a gaff on several things: 
ȽELIQET. to manage to get several things hooked: 
ȽLȽIQNEW̱.  

passive to be hooked by someone or something: 
ȽEQITEṈ. to be hooked by the mouth by someone 
or something: ȽEQŦITEṈ. to manage to get several 
things hooked: ȽLȽIQENEṈ.  

hooligan eulachon, candlefish: SWIU¸E.  
hoop rolling hoop rolling game, t-shaped stick and 

wheel toy: STÁ¸TI¸.  
hoot to hoot, honk, blow a horn: HOȻT. to hoot, honk 

at someone: HEȻTÁST. a hoot or honk: SHO¸ȻT. to 
finally manage to hoot, honk: HOȻTNOṈET. to be 
honking, hooting by itself: HO¸ȻTSET. to make or let 
something honk, hoot: HOȻTTW̱.  

collective to hoot, honk (of a group): HELEHO¸ȻT.  
passive to be hooted at, honked at by someone or 

something: HEȻTÁSTEṈ. to be made to honk, hoot 
by someone or something: HOȻTTEṈ.  

reciprocal to be hooting, honking at each other: 
HE¸ȻTÁ¸STEL¸.  

hop to bounce, hop: TE₭ISET. to make someone or 
something hop, bounce, jump around or dance: 
T₭ISETTW̱.  

diminutive to hop, jump (of something little): 
W̱EW̱I¸TEṈ¸.  

hope I wish, hope: YEḴ.  
Hope Bay Hope Bay (on North Pender Island): 

TELOSEṈ¸.  
horn  ḰELO¸Á¸ŦEN. a horn on a car or boat: ŚW̱HOȻT. 

horn, antler: SȾISTEN. to honk, sound a horn: HO¸ȻT.  
horn rattle a hand-held, ceremonial horn rattle with 

goat wool hanging on it: ŚYELMEW̱ĆES.  
horse  STIḴIU.  

go by to go by horse, travel on horseback (of a 
group): STELIḴIUOȽ. to travel by horse: 
STIḴIUHOȽ.  

collective a group of horses: STELIḴIU.  
diminutive a small horse, pony: STETIḴIU¸.  

horse barn stable, horse barn: STIḴIUÁU¸TW̱.  
horse clam a type of horse clam with a white neck: 

SDEMYÁAḴ. horse clam, gaper, black-neck clam: 
SWÁÁM.  

horse clam stomach  ṈÁ¸DȺYE¸.  
horseback to be on horseback, mounted: SȾÁ¸ȾE¸. to 

travel on horseback: ȾÁ¸ȾE¸. to travel by horse: 
STIḴIUHOȽ.  

collective to go by horse, travel on horseback (of a 
group): STELIḴIUOȽ.  

horsetail giant horsetail: SXEM¸XEM¸.  
hose sock, stocking, hose: STOCEN.  
hospital hospital, clinic: SXEȽÁU¸TW̱. to take 

someone to a hospital: SXȽÁU¸TW̱TW̱.  
passive to be taken to the hospital by someone: 

SXȽÁU¸TW̱TEṈ.  
hot to be warm, hot (as the weather or a liquid or 

with fever): QÁ¸LES. to be hot and sweating: QÁS. to 
be hot, warm: ȽEDIKEṈ¸. to get hot, warm, scorched, 
scalded: QÁSSET.  

house house, home: Á¸LEṈ. dance house, longhouse: 
MIȽEHÁU¸TW̱. longhouse: ĆEḴÁU¸TW̱. to build a 
house: ĆEĆÁU¸TW̱. a house between or among other 
houses: SW̱EJÁU¸TW̱. Indian house, longhouse: 
W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱. to build a house: ĆEĆÁU¸TW̱EṈ. 
being a house, actually a house: Á¸E¸LEṈ¸.  

front front of a house: DEDOSṈEN.  
back back of a house: ĆEL¸ḰÁU¸TW̱ṈEN.  
with thatched roof thatched roof house, hut: 

S¸ILETEW̱ÁU¸TW̱. thatched roof house, roof cover: 
S¸ILETEW̱.  

collective a group of houses: ÁLE¸LEṈ.  
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diminutive a group of small houses: ELE¸ÁLEṈ. a 
little house: E¸Á¸ELEṈ. a small Indian house: 
W̱I¸W̱ELṈEW̱ÁU¸TW̱.  

house post a vertical pole, house-post, tent pole, 
mast: ḴAḴEN. anything carved such as a house post, 
grave pole, totem pole: SXEDQ.  

collective several house-posts, tent poles: ḴELAḴEN.  
housefly fly (insect): ḴEḴÍAXENE¸.  
how being a certain way, be like, be how, such as: 

X̱EN¸ÁṈ¸. situation, the way it is, how it is: 
ŚX̱EN¸ÁṈ¸.  

hands how are the hands: SX̱ENEṈÁSES.  
know to get to know how, get used to, accustomed 

to, trained in (something), learn: SĆU¸ÁTSET.  
learn to be training oneself, learning how: 

DÁDE¸SET.  
many how many, how much: QIN. to be how many 

days: QINES. to be how many people: QENÁLE. 
being how many days: QIN¸ES.  

not know to get rusty (at some skill), forget how 
(to do something), get out of practice: 
TW̱ESḴIḴEL¸. to not know how: SḴIḴEL¸.  

collective to not know how (of a group): 
SḴELIḴEL¸.  

diminutive to not know how (of a group of little 
ones): ḴELEḴIḴEL¸; SḴELEḴIḴEL¸.  

often how often, how many times: QENÁȽ.  
show to manage to be taught, shown how by 

someone or something: EȻOSNEṈ. being taught, 
shown how by someone: EȻO¸STEṈ¸. to be taught 
about, shown how by someone or something: 
EȻOSTEṈ. to show someone how: EȻOSTW̱. to 
teach someone, show someone how: EȻOSET.  

to do being how, doing how, being a particular 
way: SX̱EN¸I¸EṈ¸. how to do something, what way 
to do something: SX̱ENEṈTIW̱.  

diminutive being a certain way, be like, be how, 
such as (a little or of something small): 
X̱EX̱EN¸ÁṈ¸.  

howl to howl: KEWEṈ. to howl (as a dog or wolf): 
ṮEWEṈ. to be howling (as a dog or wolf): ṮEWEṈ¸.  

huckleberry evergreen huckleberry, blue 
huckleberry: YI¸XEM¸. red huckleberry: S₭EḰĆES.  

bush huckleberry bush: YI¸XEM¸IȽĆ.  
hug a hug: SJEȾOS. to hug someone: JEȾIȻET. to hug 

someone, put arms around someone: JEȾOST.  
passive to be hugged by someone: JEȾOSTEṈ.  
reciprocal to be hugging each other: JEȾO¸STEL¸; 

JEȾSTOL¸. to hug, put arms around each other: 
JEȾOSTEL.  

huge to be huge, extremely big: HIYI.  

human fellow human: QEȽ¸EȽTÁLṈEW̱. person, 
human being: EȽTÁLṈEW̱.  

hummingbird  SX̱EDJELI.  
humorous to be humorous, funny: ȽEȾȽEȾ.  
humpback to be hunched over in old age: 

SQEMISEN.  
humpback salmon humpback salmon, pink 

salmon: HENEN¸. prayer name for the humpback 
salmon: SȻENṈEĆEȽ.  

humpback season August, humpback season: 
ĆEN¸HENEN¸.  

humpback whale whale, especially the humpback 
whale: ḰENES.  

humph humph! interjection indicating contempt: 
SW̱E¸.  

hunch to be lumpy, all hunched, bunched up: 
SMELMEȻ. to curl oneself up, bunch oneself up, 
hunch up: MEȻESET.  

diminutive to be hunched up (of a group of little 
ones): SMELEMOȻEȽ.  

hunchback to be hunchbacked: ŚW̱¸O¸EȻ.  
diminutive small hunchback: ŚW̱¸E¸O¸EȻ.  

hunched to be hunched over in old age: SQEMISEN.  
hundred one hundred: NÁJEU¸EĆ. two hundred: 

ŦÁṈ¸EĆ. three hundred: ȽIW̱ELEĆ.  
hungry to be hungry: QȺ¸. being hungry: QÁQI¸. to 

feel hungry: QȺ¸QI¸.  
collective to be hungry (of a group): QÁLI¸.  

hunh what?, what is it?, hunh?: NEH.  
hunt to be hunting (land animals such as deer): 

EMNI¸EṈ¸. to hunt small animals with a trap: 
XEŚEN¸T. to fish or hunt at night (for crab, duck, 
flounder, etc.) with a torch and spear in shallow 
water, pit-lamp: EL¸XEU¸Á. to look for food, hunt in 
the water near the beach (for fish, crab, etc.): 
ṮEȽNÁLEṈ. to be fishing or hunting at night with a 
light, pit-lamping: EL¸XEU¸Á¸E. to be looking for 
food, hunting in the water near the beach, looking 
back and forth for fish or crabs: ṮEȽNÁ¸LEṈ¸. to be 
pit-lamping, hunting at night with a light: TEȻIṈ¸EȽ. 
to harpoon hunt for sea mammals: ŦIŦÍYEM. to be 
harpoon hunting: ŦOŦEYEM.  

crabs to hunt for crabs: ȺYE¸ĆEX.  
deer to be hunting deer: SMÍ¸Ŧ.  
ducks to hunt ducks or other waterbirds: PI¸OTEȽ.  
equipment aerial duck net: TEḴESTEN. arrow: 

ȾEM¸ÁÁN. seal call: ȻAKEṈ. any gun, firearm: 
PUYEȻ. arrow quiver: ŚȾEM¸ÁÁNHÁLE. harpoon, 
war spear: ŚMODESEN. any trap, snare for small 
animals: XEŚEN¸. hunting bow: ŚW̱¸EM¸O¸TEN. 
pump gun: PIŦET. shell, bullet, shot, lead: ŚÁT.  
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collective to hunt land animals (especially deer): 
EM¸OMENE¸.  

hurry to hurry: Á¸EȽ. to hurry, speed up a little: ÁÁȽ. 
to be busy, concerned, anxious, in a hurry (for 
something): STEĆIX̱. to be hurrying someone: 
ȽEȽÁ¸ȻTW̱. to be in a hurry, hurrying: ȽEȽI¸Ȼ. to 
hurry, go fast: X̱EṈSOT. to hurry, go quicker: 
ȽEȽIȻSET. to hurry, rush: ȽEȽIȻ. to hurry up, go 
faster: ṈEXÁSET. to manage to be hurrying, rushing 
someone: ȽEȽÁ¸ȻNEW̱. to rush someone or 
something, make someone hurry: ȽEȽIȻT.  

passive being hurried by someone or something: 
ȽEȽÁ¸ȻTEṈ¸. to be hurried by someone or 
something: ȽEȽÁȻTEṈ.  

hurt to get hurt, ache, feel pain, feel sick, suffer, 
have a hard time: XEȽ. any small hurt, scratch, 
bruise: NÁN¸E¸. to get hurt, injured, wounded, 
broken, out of order: MÁ¸ȻEȽ. to be in pain, 
suffering, hurting all over: XEȽIȻES. to get hurt, 
injured, wounded (of a group): MÁLE¸ȻEȽ. to hurt, 
injure someone accidentally: MÁ¸ȻEȽNEW̱. to hurt 
someone (physically or emotionally): XȽET. to 
accidentally hurt (someone): SMÁ¸ȻEȽ. to ache, hurt: 
XÁȽEȽ. to be hurt, wounded, injured: SMÁME¸ȻEȽ. to 
be hurting, aching, in pain: SÁ¸ĆEṈ. to be hurting 
someone (accidentally): XEȽNO¸EW̱. to be sick, ill, 
in pain: SXÁȽEȽ. to get hurt: XȽESET. to get painful, 
start to hurt: SÁĆEṈSET. to hurt, harm someone 
(physically or feelings either unknowingly or after 
trying to): XEȽNOW̱. to hurt, injure oneself: 
MÁ¸ȻEȽSET. to manage to get hurt: MÁ¸ȻEȽNOṈET.  

arm to be hurt, bruised on the arm: MÁ¸ȻȽAXEN.  
feelings to have hurt feelings: XEȽŦINEṈ. to be 

hurting (someone's) feelings regularly: XEȽEN¸EḴ.  
passive to have one's feelings hurt by someone: 

XEȽNOṈ.  
foot to hurt the foot, having a sore foot: XEȽSEN¸.  
hand to have a sore hand: XȽÁSES. got injured in 

the hand: MEȻȽÁSES.  
head headache: XEȽEḰ.  
collective to get hurt, injured, wounded (of a 

group): MÁLE¸ȻEȽ. to be sick or hurt (of a group): 
SXELÁȽEȽ.  

passive to be accidentally hurt, made sore, re-
injured: ḴÁȽNEṈ. to be hurt by someone or 
something: XȽETEṈ; SÁĆEṈNEṈ; SÁĆETEṈ. to be 
hurt, injured by someone or something 
accidentally: MÁ¸ȻEȽNEṈ. being hurt 
accidentally: XEȽNO¸EṈ. being hurt by someone 
or something: XEȽTEṈ. to be harmed, hurt by 
someone or something accidentally: XEȽNOṈ. to 
be hurt, injured by someone or something: 

MÁ¸ȻEȽTEṈ. to be hurt, made sore by someone or 
something (especially referring to a re-injury): 
ḴÁȽTEṈ.  

reciprocal hurt each other’s sore: ḴÁȽTEL. to hurt, 
injure each other: MÁ¸ȻEȽTEL. to be hurting each 
other: XEȽTEL¸.  

husband spouse, husband or wife: NOU¸1; STOLES.  
hush get out!, shoo, hush: Ś. my!, shoo!, hush!: IŚ. to 

hush, be quiet, shut up, stop talking, be silent: 
SEMEW̱.  

hut thatched roof house, hut: S¸ILETEW̱ÁU¸TW̱.  
hydro hydro, electric power: ĆI¸EḰEN¸.  
hypnotism  SSIU¸IṈ¸.  
hypnotize to be hypnotizing someone: ĆSIU¸IṈ¸TW̱.  

passive to be put under a spell, be hypnotized: 
ĆELEWIN¸TEṈ. being hypnotized by someone: 
ĆSIU¸IṈ¸TEṈ¸. being put under a spell, being 
hypnotized: ĆELIU¸EN¸TEṈ¸.  

hypothetical hypothetical, would, could: Ḵ.  
I I, me: ESE; SEN.  
ice ice, frozen: SŦIME¸. ice, hail: SȽEL¸EX̱.  
ice cream  ÍSCLIM.  
ice house  SŦIME¸HÁU¸TW̱.  
icicle icicles: ĆENES E TȽ SOTEĆ.  
idea  XĆṈIN.  
identity to be unable to find one's own identity: 

SX̱I¸WEL¸.  
idiolect language, a person's particular way of 

talking, dialect, idiolect: ŚḰEL¸TEN.  
if if, when: HO¸1. what if: TÁ¸EN¸. if, when: ȻE1. or if: 

ȻE1.  
Ignatius Ignatius (man's name): CENIŚ.  
ignite to burn, light, set fire to something, build a 

fire: ĆEḰET.  
ignorant to be stupid, ignorant, incompetent: 

SḴIḴEL¸IȻES. to not know how: SḴIḴEL¸.  
collective to not know how (of a group): SḴELIḴEL¸.  

ignore to be lost, ignored, forgotten, extinct: 
ṮEW̱SILEṈ. to release, let go of, give up, drop 
something, leave something alone, ignore 
something: ȻÁ¸ET. to pretend to be busy working, 
deliberately ignoring someone while doing 
something else: ȾEPÁSET.  

ill to be sick, ill, in pain: SXÁȽEȽ.  
collective really ill person: SḴELḴELIMET.  

illegitimate illegitimate child: SŦIL¸EĆ.  
illness to catch anything contagious (such as illness, 

lice, etc.), contract a disease, be exposed to a 
disease: KÁB.  

illuminate to light something up, illuminate 
something: TÁ¸ȻET.  
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image any image or graphic such as a picture, 
photograph, drawing, painting, print, chart, sign, 
etc.: ŚXEL¸ES.  

imitate to do the same, copy, imitate: TÁL. to be 
copying, imitating someone or something: X̱EX̱Á¸T. 
to be imitating, copying (someone): X̱EX̱Á¸.  

passive to be imitated, copied by someone or 
something: X̱EX̱Á¸TEṈ¸.  

immaculate to be clear, unblemished: I¸Í¸MET.  
immediately just now, finally, suddenly, 

immediately, as soon as: ĆÁȽ1.  
immerse to go into water, fall overboard, immerse: 

ḴES. to immerse something, put something into 
water: ḴSET. to manage to put something or 
someone in the water, accidentally immerse 
something: ḴESNOW̱. to be immersing something, 
putting something into water: ḴEST. to be 
submerged, in the water, immersed: SḴÁSEȽ. to go 
into water, immerse oneself: ḴSESET. to have fallen 
overboard, immersed in water: ḴÁSEȽ. to soak 
oneself, immerse oneself in water: KEṈÁ¸SET.  

collective throw more than one in the water: 
ḴELḴESTEṈ.  

passive to be immersed, put into water by 
someone: ḴSETEṈ. being immersed, put into 
water: ḴESTEṈ¸. to be put into water (of a group 
of little ones): ḴELEḴESTEṈ.  

reciprocal to immerse each other, throw each other 
into the water: ḴSETEL.  

immoral to be wrong, not right, not good, unwell, 
sick, immoral: SQȺ.  

impale to be impaled, pierced (but not pierced 
through): XOQ. to get poked, impaled, stabbed, 
pierced: TEĆ. to impale, pierce something (but not 
pierce through to make a hole): XOQET. to be 
impaled, pierced through, pinned: SXO¸XE¸Q.  

passive to be impaled, pinned, pierced by 
something or someone: SXO¸XE¸QTEṈ.  

imperative command: ĆE. emphatic imperative: 
ÁȻE.  

impertinent being sarcastic, cheeky, sassy, rude, 
impudent, outspoken, showoff,: W̱O¸W̱ȾḴEN.  

diminutive to be sarcastic, cheeky, impudent, 
impertinent (of a group of little ones): 
W̱ELEW̱EW̱ȾḴINEṈ.  

important a bigshot, an important person: 
SȻEṮEL¸EḰ. serious, important: ṮI¸. to be serious, 
important: ṮE¸ṮI¸.  

impress to be surprised, impressed, amazed, 
shocked: JEK. to be impressing, amazing someone: 
JEKET. to impress, amaze someone: JKET. to impress 
by showing off: JEKENEḴ.  

impressed to finally or unexpectedly be surprised, 
amazed, impressed: JEKNOṈET.  

imprison  
passive imprisoned, incarcerated: SḴAKETEṈ. being 

imprisoned by someone: ḴIḴEKTEṈ¸. to be 
imprisoned, put into custody by someone: 
SḴI¸ḴEKTEṈ¸.  

improve to get better (after being sick), get well: 
I¸SOT. to be getting better (after being sick), getting 
well: I¸SO¸ET. to be getting better, improving: 
ÍY¸ESET.  

impudent being sarcastic, cheeky, sassy, rude, 
impudent, outspoken, showoff,: W̱O¸W̱ȾḴEN. they’re 
sarcastic: W̱ELEW̱OW̱ȾḴEN.  

diminutive a sarcastic one: W̱EW̱OW̱ȾḴEN. to be 
sarcastic, cheeky, impudent, impertinent (of a 
group of little ones): W̱ELEW̱EW̱ȾḴINEṈ.  

Imrie Island  ŚḰENI¸ÁLE.  
in to enter, go inside: NEU¸. to be in, inside: SNOU¸EȽ. 

to put something inside, take something in: NEU¸ÁS.  
in demand to be expensive, highly valued, in great 

demand, raised in price: ṮI¸TEṈ.  
in heat being in heat, going crazy: ȻO¸TI¸TEṈ¸.  

collective to be in heat (of a group of dogs): 
ȻELO¸TI¸TEṈ¸.  

in jail to be restrained, be in jail, be in custody: 
SḴIḴEK.  

in line to be level, straight, in line: SLAKEȽ.  
in office to be recent, in office, in style, current, 

lately, these days, nowadays: ḴȺ¸YES.  
in pain to suffer, be in pain: XEȽIL¸ȻES.  
in style to be recent, in office, in style, current, 

lately, these days, nowadays: ḴȺ¸YES.  
in the bushes to be in the bush: ŚIJ. to be in the 

bushes, underbrush: ŚI¸ŚEJ.  
collective being in the bushes (of a group): 

ŚI¸ŚELEJ.  
in the open to appear in the open, get out on the 

road: W̱SOLEṈ. to be out on the road, out in the 
open: W̱SELIṈ¸. you have it on the road: W̱SELIṈTW̱. 
put it on the road: W̱SELNIṈET.  

collective more than one went down the road: 
W̱SELSOL¸EṈ.  

diminutive little one going down the road: 
W̱EW̱SOL¸EṈ. little one on the road: W̱EW̱SEL¸IṈ. 
little ones on the road: W̱ELEW̱SEL¸IṈ.  

passive has it on the road: W̱SELIṈTEṈ.  
in the way to be in the way, interfering: SLEKÁ¸Ƚ. to 

bother, interfere, be in the way, obstruct: LEKÁȽ.  
in vain to exert oneself in vain, make an effort to 

achieve something: W̱ȺȻES. to make a vain effort to 
do something: W̱IȻOSEṈ.  
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in water to be in the water: ḴSELO¸. to be 
submerged, in the water, immersed: SḴÁSEȽ. to 
leave something in the water: SḴÁSEȽTW̱.  

problematic in the water: SKÁȾEȽ. the action of 
putting something into the water: KEȾESET.  

incarcerate to arrest someone, put someone in jail: 
ḴIKET.  

passive imprisoned, incarcerated: SḴAKETEṈ. to be 
put in jail, taken into custody by someone: 
ḴEKITEṈ.  

include to join something or someone to a group, 
include, add something or someone: ₭O¸ET. to 
manage to join something or someone to a group, 
include, add something or someone: ₭O¸NEW̱. to 
include someone or something, let someone or 
something join in: ₭O¸₭O¸ET.  

passive to be joined, included by someone or 
something: ₭E¸OTEṈ. to be included, allowed to 
join in by someone or something: ₭O¸₭O¸TEṈ.  

incompetent to be stupid, ignorant, incompetent: 
SḴIḴEL¸IȻES.  

incorrect to be wrong, incorrect: SDAXEȽ.  
increase to increase, add: ĆOW̱. to increase, add 

more to something: ĆOW̱ET1. to be increased, added 
to: SĆÍ¸EW̱.  

indeed indeed, really, emphatic speech act enclitic: 
KE. it really is indeed, on the contrary: NEH. to do 
indeed, really, surely: LO¸E.  

Indian person, especially Indian, indigenous person, 
any First Nations person: W̱ILṈEW̱. to be the native, 
traditional way, belong to the Indians, be First 
Nations in origin, distinctively First Nations, such 
as lacrosse, totem poles, etc.: SW̱ELṈIW̱EȽ. to speak 
any Indian language, First Nations language: 
W̱ILṈEW̱ḴEN.  

collective a group of Indians, First Nations people: 
W̱ELW̱ILṈEW̱.  

Indian agent  IĆENT.  
Indian Bay a spring at Indian Bay on Mayne Island: 

YȺYEMNEĆ.  
Indian consumption plant wild celery, Indian 

consumption plant: KEXMIN.  
Indian doctor Indian doctor, shaman: ŚNÁ¸EM.  

collective several Indian doctors: ŚW̱NNÁ¸EM.  
Indian hellebore  ḰENEȽP.  
Indian house a small Indian house: 

W̱I¸W̱ELṈEW̱ÁU¸TW̱.  
Indian pipe Indian pipe plant: ŚIWE¸  E  TȽ  STḴȺYE¸.  
Indian plum Indian plum, June plum: ȾEX̱EN¸.  

tree June plum, Indian plum tree: ȾEX̱EN¸IȽĆ.  
indigenous person, especially Indian, indigenous 

person, any First Nations person: W̱ILṈEW̱.  

indigestion to have heartburn, indigestion: 
EȽENINES. to have heartburn, indigestion, pyrosis: 
ĆḰINES. having heartburn, indigestion, pyrosis: 
ĆḰIN¸ES.  

indulge to indulge someone, let someone do 
whatever they want: ŚEŚṮIT. to indulge, spoil a 
child: ŚEŚṮÁ¸ȽTW̱. to spoil, indulge a child, let a 
child do or have whatever they want: ŚEŚṮÁ¸Ƚ.  

inebriated to be drunk: SW̱ÁW̱EQ.  
inexpensive to be cheap, inexpensive: MÍYE. 

you/she/he was able to get it for a cheap price: 
MÍYENEW̱. to be cheap, inexpensive: SMO¸YE¸.  

diminutive a little something cheap, inexpensive: 
SMEMO¸YE¸.  

passive being made cheaper, less expensive by 
someone: SMEMÍ¸YE¸TEṈ. getting really cheap: 
MIMÍETEṈ. to be cheap, inexpensive: SMÍETEṈ.  

problematic the person lowering the price down: 
SMELMOYE.  

inexplicable to be wrong, unaccounted for, 
inexplicable: QȺYEȽ.  

infect to catch anything contagious (such as illness, 
lice, etc.), contract a disease, be exposed to a 
disease: KÁB.  

passive to be caught by a disease, infected by 
anything contagious: KÁBNEṈ.  

infection referred pain, a pain in one part of the 
body from an infection or other problem in another 
part: ḰÁLṈEN.  

infested to be infested with maggots: ŚÍYE¸TEṈ. to be 
all infested with maggots: ŚELŚÍYE¸TEṈ.  

infidelity to accuse (someone) of infidelity, act 
jealous: PESTEN¸EḴ. to be a very jealous person, one 
who always accuses or suspects a spouse of 
infidelity: PESPESTEN¸EḴ.  

inform  ȻE¸; ȻSI¸. to be well advised, informed: 
STELÁÁNEṈ.  

passive to be informed of, told about (something) 
by someone: YEŦETEṈ. being informed of, told 
about (something) by someone: YEŦTEṈ.  

problematic inform [to be informed by someone]: 
TELÁNTEN.  

inform on inform: ŦOḰ. going to inform: ŦOḰELE. to 
tattle, squeal, inform on someone: ŦOḰET. already 
informed on: SŦOŦEḰ. one that is always informing: 
ŦEḰÁNEḴ. to be squealing on someone: ŦO¸ḰET.  

collective more than one informing on each other: 
ŦEL¸ḰOTEL.  

diminutive a little informer: ŦEŦO¸ŦEḰ. little ones 
informing on each other: ŦELETEḰOTEL.  

passive to be squealed on by someone: ŦEḰOTEṈ. 
the little ones informed on: ŦELEŦEḰOTEṈ.  
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reciprocal inform on each other: ŦEḰOTEL.  
information request for information: OĆE.  
informer squealer, informer, tattletale: ŦOḰŦEḰ.  
in-group those folks present, in-group: HÁÁȽTEN.  
inhale to be drawn in, inhaled: SOB. to sniff 

something, suck in something, draw in something 
with one's breath, slurp something up: SOBET. to be 
sniffing, inhaling something: SO¸BET. to draw 
something in with the breath, inhale something 
(accidentally), get a whiff of something: SOBNEW̱.  

passive be drawn in, sucked in, inhaled by 
someone or something: SBOTEṈ. to be drawn in 
with the breath, inhaled: SOBNEṈ.  

problematic inhale it: SODET. inhale something: 
SOD. really got a whiff of something: SODNES. 
inhaling: SESED. inhaling it: SO¸DET.  

inheritance one's heritage, traditions, legacy, 
inheritance, what one has from one's ancestors: 
ȾEX̱TÁN.  

initiative one's own initiative: ŦELÁṈET.  
injure to get hurt, injured, wounded, broken, out of 

order: MÁ¸ȻEȽ. injure someone: MÁȻEȽTW̱. to get 
hurt, injured, wounded (of a group): MÁLE¸ȻEȽ. to 
hurt, injure someone accidentally: MÁ¸ȻEȽNEW̱. to 
be hurt, wounded, injured: SMÁME¸ȻEȽ. to hurt, 
injure oneself: MÁ¸ȻEȽSET. someone who is always 
getting injured: NEW̱SMÁ¸ȻEȽ.  

diminutive little ones accidentally injured: 
MELEMEȻȽNOṈET. to be wounded, injured (of a 
group of little ones): SMELEMÁ¸ȻEȽ. to be 
wounded, injured (of a small person): 
SMEMÁME¸ȻEȽ.  

passive to be hurt, injured by someone or 
something accidentally: MÁ¸ȻEȽNEṈ. to be hurt, 
injured by someone or something: MÁ¸ȻEȽTEṈ.  

reciprocal to hurt, injure each other: MÁ¸ȻEȽTEL.  
injury a wound, injury: SMÁ¸ȻEȽ.  
inland woods, forest, bushes, inland area: ĆOL¸EḰ. to 

go inland, up away from water, go into the bush: 
ŦOLEṈ; ŦOṈ. to go up inland at something or 
someone: ŦOṈNES. to take someone or something 
inland, up away from the water: ŦOṈT. to be in the 
direction of the inland side of a vessel, the side 
opposite the side facing the open water: ĆOL¸EḰ. to 
be in the woods, forest, up away from the water: 
ĆOL¸EḰ. to be moved up, inland: ŦOṈŦEṈ. to go 
inland, up away from water, go into the bush: 
ŦOŦEṈ¸. to take or bring someone or something 
inland, up away from the water: ŦOṈTW̱.  

passive to be taken inland, up away from water by 
someone or something: ŦOṈTEṈ.  

in-law to become in-laws with each other, be related 
by marriage: QEL¸WOSTEL. two sets of parents 
become in-laws from their married children: 
SQEL¸WOSTEL. relative through marriage of one's 
child, a parent or sibling of one's son-in-law or 
daughter-in-law: SQOL¸WES.  

aunt/uncle aunty or uncle in-law (indirectly): 
ḴSEĆÁLEȽ. uncle or aunt in-law: SW̱SÁĆES.  

child any younger generation in-law, son-in-law, 
daughter-in-law, spouse of one's child, niece, or 
nephew: SĆUTÁÁȽ.  

co-mourner co-mourner of a deceased in-law: 
QEȽX̱O¸EṈ¸.  

grandchild grandchild's spouse, grandchild-in-law: 
ŚW̱¸IṈES.  

grandparent spouse's grandparent, grandparent-in-
law: ŚW̱SILE¸.  

parent in-law, spouse's parent or sibling: SLÁ¸EȽ.  
sibling in-law, spouse's parent or sibling: SLÁ¸EȽ. 

brother-in-law or sister-in-law when their spouse 
has died: JȺ¸E. brother-in-law, sister-in-law: 
SṈÁTW̱EN. in-law of the same generation, one's 
spouse's sibling or cousin, brother-in-law, sister-
in-law: ŚW̱¸ÁLES. sibling-in-law: SĆUTÁÁȽ.  

stay with to be going to live with in-laws: 
QIQEȽEU¸. to live, stay at one's spouse's land of 
origin, live with one's in-laws: QIȽEU¸.  

collective a group of younger generation in-laws: 
SĆELUTÁÁȽ. in-laws: ŚQÁLEȽEU¸. a group of in-
laws: SELSLÁ¸EȽ. a group of one's child's in-laws: 
ŚQELQOLWES. aunts in-law: ŚW̱ELÁLES.  

problematic both grandparent in-laws: ŚṈEȾȽOLES.  
inlet sheltered inlet: ĆÁU¸TW̱. bay, inlet: ŚṈÁ¸ĆEĆ. 

sea inlet: ĆO¸ĆȻNEĆ.  
collective several bays, inlets: ŚṈELÁ¸ĆEĆ.  

innocent  
problematic to look right (look innocent): 

ŚJEJONES.  
inquire to ask (a question), inquire: ĆTÁṈ.  
inquisitive to inspect, nose around out of curiosity, 

try to figure out: XEĆELO¸. being nosy, inquisitive: 
XĆÁL¸S.  

insane to be acting crazy, clowning around, doing 
goofy things to make someone laugh: SW̱ÁW̱EQ. to 
be crazy, scatterbrained, insane, mentally disturbed, 
have a twisted mind (something seriously wrong 
with the mind): SXEL¸JI¸Ḱ. to be somewhat insane: 
SXEL¸J. to go crazy, lose one's mind, act wild: 
ȻOTISET.  

diminutive to be somewhat insane, goofy: 
SXEXEL¸J.  



insects etc. 948 insult 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 

insects etc. scary little things, insects: 
SṮELṮE¸ÁL¸ḴEM. ant: JEM¸ȾEYI. blowfly: KEȾXOLE. 
centipede: SÍ¸KSEN. louse, head lice: ṈESEN¸. 
maggot: ŚÍYE¸. mosquito: ḰÁ¸EN. nits: XEŚTÁN¸. 
shrimp: MOTŚEU¸. wood tick: WÁU¸Ć. any 
caterpillar: MEMEXÁȽ. any worm: SȾEQ. butterfly: 
SQEU¸LAXE¸. flea: DODEȽEM¸. midge, no-see-um, a 
small biting insect: PW̱AḴSEN. nits, eggs of lice: 
XO¸XEQ. sand flea: W̱TEM¸YÁ¸Ć. spider: ḴETḴEĆOLE¸. 
wood tick: MEȾEȽḴIWEYEĆ. bee, wasp, any stinging, 
flying insect: SEMSEMÍ¸E. caterpillar: PEPW̱I¸EN. 
crayfish: ḴEM¸ḴEM¸EWÁĆEN. dragonfly: 
ŦEMŦEMXEYO¸ES. earwig: ȾEṈ¸ÁL¸SEWEĆ; 

ĆEĆSÁ¸EU¸EĆ. fly (insect): ḴEḴÍAXENE¸. fruit flies: 
PELEPW̱Á¸SEN. fruit fly: PEPḴIYOŦEN. grasshopper: 
KEKE¸WÁTEṈ; W̱EW̱TEM¸YÁĆ. sand flea: PE¸PE¸X̱IN. 
sand flea, beach hopper: W̱EW̱EYIM. sowbug, 
woodlouse: CEŚU. yellow jacket, wasp: 
KEM¸KEM¸IĆEN.  

insert stick (something) into (something hollow): 
NE¸WEḴSEN. to insert something (into something 
hollow): NEU¸EḴST.  

inside to enter, go inside: NEU¸. to put something 
inside, take something in: NEU¸ÁS. to be inside a 
body: NU¸IȻEN. to be on the nearside, this side 
(toward the speaker): TȽELEWEȽ. to be in, inside: 
SNOU¸EȽ. to be putting something inside, taking 
something in: NEU¸Á¸ES. to get inside: TW̱ESNOU¸EȽ. 
to have something or someone inside: SNOU¸EȽTW̱. 
to manage to get inside: NEWILEṈNOṈET.  

a bay to be inside a bay: SNEWELI¸Ć. to be inside a 
bay, sheltered: NEWELI¸Ć.  

clothes inside one's clothes: ŚNEU¸IȾE¸.  
of point  

problematic on the inside of the point, in the 
bay: SḰEU¸IĆ.  

of the body the whole inside of the body from the 
chest down, guts, intestines: ŚNEU¸IȻEN.  

collective to be inside (of a group): SNELOU¸EȽ; 

SNIU¸NU¸.  
passive to be left inside by someone or something: 

SNOU¸EȽTEṈ.  
inside edge to be back against (something), be 

seated back towards the wall, on the inside edge of 
the bed: ȻSÁ¸EĆ.  

inside out to be inside out: BELEJ. someone did turn 
the little one inside out: W̱ĆEĆELUTEṈ. to be inside 
out: SBELEJ. to manage to turn something inside out 
or right side out: BELEJNEW̱. to turn something 
inside out: W̱BELEJT. to turn something over, turn 
inside out: W̱ĆELEU¸T. being inside out: W̱ĆÁLU. 
little one turning itself inside out: W̱ĆEĆÁLUSET. 

they are inside out: W̱ĆELĆÁLU. to be have one's 
eyelids turning inside out: ŚBEL¸JOLESEṈ. to be 
turned over, flipped, turned inside out: SĆÁL¸EU¸. to 
be turning inside out: W̱ĆELĆÁLUSET. to be turning 
something inside out: W̱ĆÁL¸EU¸T. to have an inside 
out head: SBEL¸JI¸Ḱ. to have been turned inside out: 
SBELÁJ. to turn inside out: W̱ĆELUSET. turning inside 
out: W̱ĆÁLUSET.  

collective somebody got them turned inside out: 
W̱ĆELĆELUNES. they turned inside out: 
W̱ĆELĆELUSET. they were turned inside out: 
W̱ĆELĆELUTEṈ. to be turned inside out (of a 
group): SĆEL¸EĆÁL¸U¸. turn them inside out: 
W̱ĆELĆELUT.  

diminutive little one inside out: W̱ĆEĆÁLU. little 
ones inside out: W̱ĆELEĆÁLU. little ones turned 
themselves inside out: W̱ĆELEĆELUSET. someone 
got the little one turned inside out: W̱ĆEĆELUNES. 
turn the little one inside out: W̱ĆEĆELUT. turn the 
little ones inside out: W̱ĆELEĆELUT.  

passive to be turned over, folded over, turned 
inside out by someone or something: 
W̱ĆELU¸TEṈ. being turned inside out: 
W̱ĆELĆÁLUTEṈ; W̱ĆÁLUTEṈ. being turned inside 
out (of something small): W̱ĆEĆÁLUTEṈ. getting 
turned inside out: W̱ĆÁLUNEṈ. someone getting 
the little one turned inside out: W̱ĆEĆÁLUNEṈ. 
someone got the little one turned inside out: 
W̱ĆEĆELUNEṈ. somethings are getting turned 
inside out: W̱ĆELĆÁLUNEṈ. they did get turned 
inside out: W̱ĆELĆELUNEṈ. to be turned inside 
out by someone or something: BELEJTEṈ.  

insistent being stubborn, insistent: ŚIY¸EL¸ES. to be 
stubborn, insistent: ŚIYELES. to get stubborn, 
insistent: ŚIYELESSET.  

inspect to inspect, nose around out of curiosity, try 
to figure out: XEĆELO¸. to inspect something, look at 
something carefully: QEN¸IT. to figure someone out, 
investigate, inspect: XĆIȻEST. to be figuring 
someone out, investigating, inspecting: XĆIU¸ST.  

passive being figured out, investigated, inspected 
by someone: XĆIU¸STEṈ.  

instead instead, rather than: TX̱ENE.  
instigate to provoke, instigate (a dispute), say things 

to hurt people's feelings, be disagreeable: DEXEN¸EḴ.  
insufficient to not have enough of something, be 

dissatisfied with the quantity of something, want 
more: KÍYÁT. to be not enough to go around, 
insufficient, short: SKÁŦEȽ.  

passive to be insufficient, be made not enough by 
someone, want more: KÍYÁTEṈ.  

insult to insult someone: DḴET.  
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intelligent to be wise, knowledgeable, smart, 
intelligent, have good sense: ĆXEĆṈIN. to be smart, 
intelligent: SĆEU¸TIU¸EN¸.  

intend to intend, mean, expect (to happen): SLOL. 
unintentional, unexpected, oops: ȻI¸E.  

intercourse to copulate: QÁṮ. to copulate with 
someone: QÁṮET. to go (somewhere) to get sex: 
QÁṮIȽ. to manage to copulate with someone: 
QÁṮNEW̱. to be copulating: QEL¸ÁU¸EṮ. to manage to 
copulate: QÁṮNOṈET.  

interesting to be interesting: IYES. to admire 
something, find something interesting, have one's 
attention drawn to something rare: XÁLE¸NEW̱. to be 
admired, be found rare and interesting: XÁLE¸NEṈ.  

interfere to bother, interfere, be in the way, 
obstruct: LEKÁȽ. to interrupt, interfere with 
someone: ȾÁPET. to interfere verbally, talk when 
you should be keeping quiet: ŚENḴOŦEN. to be in 
the way, interfering: SLEKÁ¸Ƚ. to be interrupted, 
interfered with, disturbed: ȾÁP. to be interrupting, 
interfering with someone, disturbing someone: 
ȾÁ¸PET.  

passive being distracted, interfered with, be 
interrupted by someone or something: ȾÁPETEṈ¸.  

interior any of the tribes of the interior, east of the 
mountains such as the Yakima: ȽEKETE¸.  

interjection an interjection meaning something like 
all right, go ahead, come on, let's go, that's done, 
next: HÁ¸. bah, used to express rejection or caution: 
YOO2. chomp!: XW̱¸. darn you!: HEȽNEȽ. expression 
- good going: ḴELEMIŚ. expression of surprise and 
amusement at some funny or wild suggestion made 
by a friend or someone's bragging: EŚOO. gee!, oh, 
my! (to something good): HEW̱. get out!, shoo, 
hush: Ś. goodbye, go if you must: HÍ¸ÁȻE. goodbye 
to a group: HELI¸ÁȻE. goodness!, hey! halloo!: ĆENÁ. 
hey, listen for it: HO¸2. humph! interjection 
indicating contempt: SW̱E¸. my goodness! a word 
said when one is surprised at some news or startled 
by something: ÁĆENÁ. my goodness! oh, come now! 
an expression of disappointment or disgust: OOŚE¸. 
my!, my goodness!: MÍ¸. my!, shoo!, hush!: IŚ. oh: 
OO. oh my!: MM; OYEYEYE¸. ugh, an expression of 
effort: ÁÁ. watch out, yikes, whoa, oops: IY. yes: M. 
yuck, an expression of disgust: EX; EXOO¸. continue, 
go on: YÁ¸. hey, yoo-hoo: HÁÁ¸E. it really is indeed, 
on the contrary: NEH. what?, what is it?, hunh?: 
NEH.  

interrupt to be interrupted, interfered with, 
disturbed: ȾÁP. to interrupt, interfere with someone: 
ȾÁPET. to be interrupted, push aside an activity 
when something else comes up: W̱ȾÁP. to be 

interrupting, interfering with someone, disturbing 
someone: ȾÁ¸PET.  

diminutive little interruption: ȾEȾÁP. little 
interruptions: ȾELEȾÁP.  

passive to be made busy, distracted, be interrupted 
by someone, have one's attention diverted: 
ȾPÁTEṈ. to get interrupted, have one's attention 
diverted by someone or something: ȾÁPNEṈ. 
being distracted, interfered with, be interrupted 
by someone or something: ȾÁPETEṈ¸.  

intestines the whole inside of the body from the 
chest down, guts, intestines: ŚNEU¸IȻEN. guts, 
intestines: KEKI¸.  

intoxicated to be drunk: SW̱ÁW̱EQ. to be drunk, 
intoxicated: SW̱EW̱ÁQTEṈ.  

passive to be drunk, intoxicated (of a group): 
SW̱ELEW̱ÁQTEṈ.  

introduction  
problematic introductions: SḴSE¸ĆÁ¸LEȽ.  

intuition to manage to figure something out, size it 
up, find out, get to know about something, realize 
something, measure something, discover something, 
learn something, know something by intuition or 
spirit revelation: XEĆNOW̱.  

inundate to inundate, flood, come in (of the tide): 
DEṈ. to be inundated as a shoal seen only when tide 
is low, a reef covered by water: DEṈ¸I¸Ḱ.  

investigate to figure someone out, investigate, 
inspect: XĆIȻEST. to be figuring someone out, 
investigating, inspecting: XĆIU¸ST.  

passive being figured out, investigated, inspected 
by someone: XĆIU¸STEṈ.  

invisible to be not showing, not visible, out of sight: 
SḴAXEȽ. to disappear, become invisible, fade away, 
go out of sight, dissolve: ȾEU¸1.  

invite to invite, summon, call to someone to come: 
ḰÁNES. to be calling to someone to come: ḰE¸ÁN¸S.  

hunting to invite someone on a hunting trip: 
₭EŦINEṈ.  

to eat to invite (someone) to eat, invite to a feast: 
ṮÁ¸EŚEN. to invite someone to have food: 
ṮÁŚENT. being invited to a feast: SṮÁ¸E¸ŚEN¸. to 
be invited to eat, invited to a feast: SṮÁ¸EŚEN. to 
invite for food, feed: XEȽSENEḴ. to invite 
someone to eat: ₭EŦINEṈ; SṮÁ¸EŚENTW̱.  

to go to be inviting, asking (someone) to go 
(somewhere): LO¸EL¸EṈ¸. to invite someone to go: 
LOLET. to invite (someone) to go (somewhere): 
LOLEṈ. he/she/it was asked to go along: SLOL¸EṈ. 
to be asking, inviting someone to come along: 
LOL¸EṈ¸.  
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passive to be invited, coaxed, convinced, 
persuaded to go (somewhere such as on a 
hunting trip): LOLETEṈ.  

reciprocal to be asking each other to go along: 
LELO¸TEL¸.  

passive being called, invited by someone: 
ḰE¸ÁN¸SEṈ¸. to be invited, called to come by 
someone: ḰÁNESEṈ.  

involve to get involved someone else's business, butt 
in: ŚENḴÁSES.  

irked to be irked, a little angry at someone, be made 
crabby: ȻEȾÁTEṈ.  

diminutive to be disliked, be a little irked at, be 
annoying: SJEJIN¸EU¸.  

iron1 to iron (clothes): OYENIṈEȽ. to iron, press 
clothing: OYENTW̱. an iron for pressing clothes: 
OYEN. to rub, scrub, shine, buff, iron, press 
something: W̱IḰET. to be ironing, buffing: W̱EḰIṈ¸EȽ.  

iron2 iron, steel: ĆICMEN.  
ironwood oceanspray, ironwood bush, cream bush: 

KÁȾEȽĆ.  
irregular to occur irregularly, once in a while: 

NEȾNEȾÁW̱.  
is it is: NIȽ. it really is indeed, on the contrary: NEH.  
island any island: ṮEṮÁĆES.  

collective a group of islands: ṮELEṮÁĆES.  
Island View Beach Island View Beach and 

Martindale Flats: XṮEWEȽ.  
issue to be a thing, an issue, matter: STÁṈENE.  
it he, him, she, her, it, they, them: NIȽ.  
itch to feel an itch, feel a tickle (like something 

crawling on the skin): ȻESIḴEṈ. to scratch, itch 
something: XIKET. the itch, scabies: SȽOȾ.  

itchy to feel itchy: ȽOȾ. to be feeling itchy: ȽOȽEȾ. to 
itch (from bites), feel itchy: SEJI¸TEṈ¸.  

collective to feel itchy (of a group): ȽO¸LEȾ.  
jack pine  ĆÁL¸EMEN.  
jacket coat, jacket, sweater: CEPU. yellow jacket, 

wasp: KEM¸KEM¸IĆEN.  
jail police station, jail, prison: ḴEKÁL¸SÁU¸TW̱. to get 

put in jail, stopped or picked up by the police: ḴIK. 
to arrest someone, put someone in jail: ḴIKET. to be 
restrained, be in jail, be in custody: SḴIḴEK. to get 
out of jail: ȻEȾNOṈET.  

passive to be put in jail, taken into custody by 
someone: ḴEKITEṈ.  

jailer the police, policeman, police officer, jailer, 
prison guard: ḴEKÁL¸S.  

jam1 jam, jelly: ĆÁÁM.  
jam2 logjam: ŚTEḴ.  
James Island the bluff at the south end of James 

Island: BOḰEĆ. the northern point of James Island: 

ḰELJI¸EWEȽ. the northeast point on James Island: 
ȽTÁĆSEṈ. the spit on the east side of James Island: 
KELJI¸EWEȽ. the south end of James Island: ȽEL¸TOS.  

jammed to be jammed in (as something to big to fit 
properly): STÁ¸YEQ.  

Janet  NITE.  
January  SI¸SET.  
Japanese Japanese people: ĆEPENI. to be Japanese in 

origin or style: SĆEPENIIȽ.  
jar any bottle or jar: ŚLEMÁLE.  
jaw  ṮĆOŦEN. jaw, jawbone, chin, lower lip: 

SṮĆOŦEN. jawbone: SȾEM¸OŦEN.  
jay Steller's jay, blue jay: ĆIIK; ĆIYE¸; ĆEĆIY¸E¸.  
jealous to be jealous: W̱S¸ET¸ETĆES. to be jealous, 

envious: SXEȽÁN¸ȻES; W̱¸I¸TĆES. a jealous person: 
NEW̱SPEŦTENEḴ. to accuse (someone) of infidelity, 
act jealous: PESTEN¸EḴ. to be a very jealous person, 
one who always accuses or suspects a spouse of 
infidelity: PESPESTEN¸EḴ. to be feeling jealous 
(especially regarding a spouse): PESTEN¸EḴ. to make 
jealous, envious: XȽÁN¸ȻES.  

problematic jealousy: PEPESTENEL. they wish bad 
feelings on you - jealous: W̱EN¸I¸TEṈ.  

jelly jam, jelly: ĆÁÁM.  
jelly fungus jelly fungi: JO¸NEȽ. yellow jelly fungus: 

ȾO₭E¸.  
jellyfish  ȽEMIX̱SEN; ŚȽOX̱; SȽW̱EM¸Í¸ḴSEN.  
jerky air-dried fish jerky, partially smoked then 

allowed to air dry until really dry: SDÁL¸.  
jig to be jigging deep: ŚȽEṈ¸TÁL¸S.  
Jim  ĆIM.  
job job, one's work: SĆȺ. to manage to get someone a 

job, manage to put someone to work: ĆȺNEW̱. 
accomplishment, a job completed: HÍ1. to give 
someone a job, put someone to work: ĆȺTW̱. to 
manage to work, finally get a job: ĆȺNOṈET.  

Jocelyn Hill Repulse Rock and Jocelyn Hill area: 
W̱QEN¸EL¸EȽ.  

Joe  ĆEU.  
Johns Island Johns Island (north of Spieden 

Island): W̱ȾȺYEMEṈ.  
Johnny  ĆONI.  
join to join (a group), get added, accompany: ₭O¸. to 

gather, collect, join things or people: KPET. to join, 
bundle something together (such as sticks, clothes, 
etc.): KEPELIĆT. to join something or someone to a 
group, include, add something or someone: ₭O¸ET. 
to join, stick things together (such as spliced rope): 
EŦNEȻÁLET. to manage to join something or 
someone to a group, include, add something or 
someone: ₭O¸NEW̱. to tie rope or string together: 
KEW̱NEȻÁLET. to be accompanying, joined up with, 
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among: S₭O₭E¸. to be joined with, partnered with, 
go along with: ₭O¸₭E¸. to be joining, splicing things 
together: EŦNEȻÁL¸T. to get joined up, get in among: 
₭O¸ESET. to manage to join, get to go along with, 
finally accompany: ₭O¸NOṈET.  

passive to be joined, included by someone or 
something: ₭E¸OTEṈ. to be joined, stuck together, 
spliced by someone: EŦNEȻÁLETEṈ. to be put 
with, put among, joined with, mixed in with by 
someone or something: ₭O¸₭O¸TEṈ.  

join in to join in: HIU¸EL. to associate oneself with, 
join in with: ₭O¸₭O¸SET. to include someone or 
something, let someone or something join in: 
₭O¸₭O¸ET.  

passive to be included, allowed to join in by 
someone or something: ₭O¸₭O¸TEṈ.  

joint any joint in the body: Ś₭E¸OLES.  
collective several joints: Ś₭EL¸₭OL¸ES.  

joke to joke, be comical: W̱¸I¸AḴEĆ. to be joking: 
W̱¸I¸ḴÁĆEṈ¸.  

joker  
problematic joker (cards): ₭INIYE.  

jolly to be jolly (when referring to laughter): 
HI¸ELEṈ¸.  

Josephine  ĆEUSEPIN.  
journey to go on a long journey, go far: LELILEṈ.  
journey canoe a large journey canoe: KX̱EU¸Ƚ.  
juice juice, broth: ḴÁ¸MEN. water, juice: ḰO¸.  
July July, sockeye season: ĆEN¸ŦEḴI¸.  
jump to jump: W̱ITEṈ. to be jumping: W̱I¸TEṈ¸. to do 

a bumping, jumping, bouncing dance: TE₭ISET. to 
make someone or something hop, bounce, jump 
around or dance: T₭ISETTW̱.  

of a fish to dive (of a fish), jump (of a fish): 
WAKEM. to be diving, jumping (of a fish): 
WÁ¸KEM¸.  

collective to jump (of a group): W̱ELITEṈ. to be 
jumping (of a group): W̱ELI¸TEṈ¸.  

diminutive to hop, jump (of something little): 
W̱EW̱I¸TEṈ¸. to jump (of a group of small things): 
W̱ELEW̱ITEṈ.  

passive to be jumped at by someone or something: 
W̱TIṈETEṈ.  

jump across to jump across: W̱TEṈOŦ.  
June  PEN¸ÁW̱EṈ¸.  
June plum Indian plum, June plum: ȾEX̱EN¸.  

tree June plum, Indian plum tree: ȾEX̱EN¸IȽĆ.  
juniper seaside tree, juniper: PEȾEN¸Á¸IȽĆ.  
just just, only, limit, specifically: OL¸. only, 

completely, always, just: HÍ2. to be exactly, just, 
precisely, directly, completely, coincidentally: 
TEW̱1.  

just about to be almost, nearly happening: W̱ÁLEḴ. a 
near miss: SW̱ÁLEḴ. to almost accidentally happen 
to someone or something: W̱ÁLEḴNEW̱. to almost 
happen, almost do it repeatedly: W̱ELW̱ÁLEḴ.  

collective more than one just about getting it: 
W̱ELÁLEḴ. to almost achieve something, almost 
get it (trying repeatedly): W̱ELW̱ÁLEḴNEW̱.  

just now just now, finally, suddenly, immediately, 
as soon as: ĆÁȽ1.  

just then suddenly, abruptly, just then, as that 
happened, right away, soon: TUWE¸AXEṈ.  

Kanaka Bay Kanaka Bay on San Juan Island: 
SȻE¸ÁNEW̱.  

Kathleen Kathleen, Catherine: CEṮIN.  
Katzie Katzie (on the Fraser River): KEJI¸ḴSEN; KÍ¸JI¸.  
keep to hold, hang on to, keep, carry something: 

ȻENIT.  
a long time to be kept for a long time, made to be 

a long time: HIŦTEṈ. to keep someone for a long 
time, make something take a long time: HIŦTW̱.  

keep away  W̱I¸EL. keep away sign, a 'no 
trespassing' sign on a fence: SȻELȻEXELE¸.  

passive to be kept away, apart: W̱I¸EL¸TEṈ.  
problematic more than one kept away, apart: 

W̱I¸LI¸EL. keep away, apart: W̱I¸EL¸T. let it be kept 
away, apart: W̱I¸EL¸TW̱.  

keep going to continue, keep going, carry on, be on 
one's way: Á¸I¸. to keep something or someone 
going: Á¸I¸T.  

keep on to be always, usually, keeping on, steadily: 
YOŦ.  

keep out a person hired to keep people out, bouncer, 
any person designated to keep others out: ȻEXENEḴ.  

keepsake  XEMOLESEN.  
kelp bull kelp: ₭O¸EṈ¸.  

collective lots of kelp: ₭ELO¸EṈ¸.  
kelp cod  PKIḴEN.  
kelp duck harlequin duck (also known locally as 

police duck, kelp duck): SESO¸SW̱.  
kelt old salmon, kelt, any salmon after spawning: 

XIL¸EĆ.  
kerchief handkerchief, head scarf, bandanna: ICĆEM. 

head scarf, kerchief, bandanna, anything used to 
cover, wrap up the head: ṮW̱I¸ḰEN.  

kettle cooking pot, kettle: LEPOT.  
key key, lock: LECLI.  

collective several keys, locks: LELCELI.  
kick to kick: LEMO¸LE¸. to kick someone or 

something (accidentally): LEMÁ¸NEW̱. to kick 
something or someone: LEMÁ¸T. to be kicked in the 
rear: W̱LEMEWÁĆTEṈ.  
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collective to kick something (of a group): 
LEMLEMÁ¸T.  

passive to be kicked by someone or something: 
LEMÁ¸TEṈ. being kicked by something or 
someone: LÁ¸ME¸TEṈ¸.  

kick around to kick around, show signs of life, be 
wide awake: SX̱EYIU¸S. to kick around, give signs of 
life: LEMI¸IU¸SEṈ¸.  

kick out to eject, kick someone out (as a bouncer): 
ȻEXELE¸. to eject, kick out, chase away someone or 
something: ȻEXET. to eject, kick (someone) out for 
someone: ȻEXSIT. the act of telling someone or 
something that they are not wanted: SȻEX. to finally 
manage to kick someone out, eject someone, chase 
someone or something away (after trying or 
accidentally): ȻEXNOW̱. to have been chased away, 
told to stay away: SȻEXEȽ. to be ejecting someone, 
kicking someone out, chasing someone or 
something away: ȻEXT. to be finally managing to 
eject someone, kick someone out, get rid of 
someone: ȻEXNEW̱. to indicate ejection, tell (a 
group) to keep out: ȻELAXENEḴ.  

collective to be finally managing to eject someone, 
kick someone out (of a group): ȻELȻEXNEW̱. to 
eject, clear out a group, kick someone out (of a 
group): ȻELȻEXT. to eject, tell that one is not 
wanted, kick out, order away: ȻELȻEXELE¸. to 
order to stay out, eject, tell to stay away (of a 
group): ȻELȻEXENEḴ.  

diminutive little one ordering him/her/it away: 
ȻEȻEXENEḴ. little one telling he/she/it is not 
wanted: ȻEȻEXELE. little ones did order each 
other away: ȻEȻEXETEL. order to stay away from 
the little one, a little sign with the order to stay 
away: SȻEȻEXENEḴ. tell the little one to leave: 
ȻEȻEXET. tell the little ones to leave: ȻELEȻEXET. 
the act of telling a little one he/she/it is not 
wanted: SȻEȻEX. the act of telling little ones they 
are not wanted: SȻELEȻEX.  

passive to be chased out, told to stay away by 
someone: ȻEXNOṈ. to be ejected, told to go 
away, pushed aside: ȻEXETEṈ. to have someone 
ejected for, kicked out for someone: ȻEXSITEṈ. 
being ejected, told to go away, pushed aside: 
ȻEXETEṈ¸. to be chased out, told to stay away by 
someone (of a little one): ȻEȻEXENEṈ. to be 
getting kicked out, chased away, ejected by 
someone or something (of a group): ȻELȻEXTEṈ. 
to be not wanted, sent away by someone: 
SȻEXEȽTEṈ.  

reciprocal to be kicked out together: ȻEXTOL¸. to be 
ordering each other away: ȻEXTEL¸.  

problematic ordering them away: ȻELȻEXSENEṈ.  
kickwillie kickwillie house, pit dwelling: 

ŚĆENÁU¸TW̱.  
kid to be made fun of, kidded, teased: SIYOSEṈ¸.  

passive being fooled, deceived, kidded, vbed to, 
told a little lie by someone: ₭E₭Á¸EL¸STEṈ.  

kidnap to steal, be stolen, be kidnapped, abducted: 
SḴÁN¸.  

passive to be kidnapped: ȽEU¸ISTEṈ.  
problematic forcefully kidnapped: SȽUÁN.  

kidney  ŦENŦEN. kidney: SXI¸ȻEN.  
kill to kill someone or something: ₭OĆET. to kill, 

murder: Ć₭Í. to manage to kill something (after 
trying or accidentally): ₭ÍNEW̱. to be killing many 
people as in war, wiping out a group: X̱Ⱥ¸YET. to kill 
many people as in war, wipe out a group: X̱ÁĆET. to 
be killed: S₭ĆIṈEȽ. to be killing someone or 
something: ₭O¸ĆET. to kill at war, in a battle or any 
kind of attack: ₭EĆHIṈEȽ. to kill (for food): ₭ĆIṈEȽ. 
to kill oneself, commit suicide: ₭ÍSET. power to kill: 
XDELO¸.  

passive to be killed (of a group) by someone or 
something: X̱ĆÁTEṈ. being killed in war: 
X̱ÁĆETEṈ. to be killed by someone or something: 
₭ĆOTEṈ. to manage to be killed by someone or 
something: ₭ÍNEṈ.  

killdeer killdeer, often called snipe: ḴEḴÁȺYE¸.  
killer whale orca, killer whale, blackfish: 

KELȽOLEMEĆEN.  
kind his/her/its kindness: ŚW̱I¸IȻENS. kind and 

generous people: ŚW̱ELI¸IȻEN. to be kind, a nice 
person, good-hearted, generous: W̱¸I¸IȻEN. to be 
generous, kind, a giving person: W̱¸Í¸U¸EȽ. as, 
particular kind: EȽ.  

diminutive little and with a kind mind: ŚW̱E¸I¸IȻEN. 
little one's kindness: ŚW̱ELE¸I¸IȻENS.  

kindling  ĆIĆX. kindling: SĆEḰȽNÁȽEN. kindling, 
light switch: W̱ĆEḰȽNÁȽEN. splitting kindling, 
making kindling: SĆEḰȽNÁȽEṈ. to cut wood, make 
kindling: ȽEȾELIU¸SE.  

king the king in playing cards: HIWEḰ.  
king salmon spring salmon, chinook salmon, king 

salmon, tyee salmon: SȾOḰI¸.  
kingfisher  ȾEĆELLE¸.  
kiss to kiss: MEȻS. to kiss someone: MEȻST; 

W̱MEȻŦIT. let him/her/it kiss: MEȻSTW̱. to be 
kissing someone: W̱MEȻŦI¸T. to manage to finally 
kiss: MEȻSNOṈET.  

passive to be kissed by someone: MEȻSTEṈ; 

W̱MEȻŦITEṈ. being kissed by someone: 
MEȻŦTEṈ¸.  
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reciprocal to be kissing each other: MEȻŦI¸TEL¸; 

W̱MEȻŦI¸TEL¸.  
kitchen  CEĆEN.  
kitten  PUSOȽ.  

collective a group of kittens: PELUPS.  
diminutive a group of little kittens: PEL¸IPŚ.  

Klallam Klallam people: ŚW̱SṮÁL¸EM. Klallam 
people, Klallam territory: W̱SṮÁL¸EM¸. Klallam 
people living at Becher Bay: W̱ĆIYÁNEW̱.  

Knapp Island  ṮX̱ITEN.  
knee knee, kneecap: SKÁȻEṈ.  

collective several knees: SKELÁȻEṈ.  
kneel to kneel down: ȾKÁȽXE¸. to be kneeling down: 

ȾEKȽXÁ¸EṈ.  
knife any knife: ŚIPEN. pocket knife: ŚEŚI¸PEN¸. a 

kind of knife made from mollusk shell: KEYÁ¸MEN. 
butcher knife: ȽÁJTEN. salmon knife, draw knife for 
taking the meat off the backbone of the fish: 
QEJTEN.  

collective several knives: ŚELIPEN.  
knit to work with one's hands, move one's hands 

around (knitting, making baskets, etc.): ȻIXSISEṈ. to 
be knitting: ȻI¸XSISEṈ¸. a person who knits or does 
other hand work fast: SX̱EṈÁSES.  

equipment mat-making needle, sewing needle, 
knitting needle: JÁȾEN. leg spindle whorl: 
SEL¸SEL¸TEN¸.  

knit stitch a knit stitch: SȽÁNI¸.  
knob door knob, handle: ȻENTŚIM¸EN.  

problematic knob, handle: W̱TEḰELE.  
knobbies  

problematic knobbies: ₭E₭IYOLS.  
knock to knock, rap with knuckles: ȻEW̱SISEṈ. 

knocked at the door: ȻELW̱SISEṈ.  
head to be bumped, knocked on the head (of a 

group): DELEM¸I¸ḰEṈ.  
collective to be bumped, knocked on the head 

repeatedly: DEM¸DEM¸I¸ḰEṈ.  
collective knocking on the door [to knock (of a 

group)]: ȻELȻEW̱SISEṈ.  
knock down to fell a tree, cut or knock something 

or someone down: ĆAKET. to knock something or 
someone over, knock down from a standing 
position: ĆAKNEW̱. to let something or someone 
drop, make it fall down, knock it down: ȻESȻOUTW̱.  

collective to fell a group of trees, cut or knock a 
group down: ĆELAKET.  

passive to be felled, cut down, knocked down by 
someone or something: ĆEKÁTEṈ. to be knocked 
down by someone or something: ĆAKNEṈ. to be 
made to fall down, knocked down by someone or 
something: ȻESȻOUTEṈ.  

reciprocal to knock each other down, make each 
other fall: ĆAKETEL.  

knock out to faint, pass out, get knocked out: 
MEṮÁL. to be unconscious, passed out: ESMEṮÁṮEL¸.  

knock over to flick, knock something off, knock 
something over: ȽDET. to knock something over 
(accidentally): ȽEDNOW̱. to push over, knock over 
something, fell it (a tree): HILET. let him/her/it fall 
off: HILETTW̱. to be knocking something off, 
knocking something over: ȽEDT.  

passive to be knocked over, pushed over by 
someone or something: HILETEṈ.  

knot to be knotted, tied up: KIW̱. to be tied in a knot: 
KW̱OLES. a knot: SKIW̱. limb of a tree, branch, 
bough, stem, knot in a tree: SȾESTÁSES. to be 
knotted: SKIW̱ET. to get a knot in something: 
KIW̱NEW̱. to tie a knot: KISET. to tie a knot in 
something, tie something up: KIW̱ET. a knot in 
wood: SȾÁST. to be knotted: SKIU¸EW̱. to be tied in 
knots: SKEBIṈEȽ. to slip (of a knot): PIŦEṈ. to tie up 
in knots: KEBIṈEȽ.  

passive to be knotted, tied in a knot by someone: 
KW̱ITEṈ. to be knotted by someone: 
KEW̱OL¸ESTEṈ.  

know to know someone or something: XĆIT. to 
manage to figure something out, size it up, find out, 
get to know about something, realize something, 
measure something, discover something, learn 
something, know something by intuition or spirit 
revelation: XEĆNOW̱. to be figuring something out, 
considering something, thinking about something, 
calculating something, checking something out: 
XEĆT. to be known, clear, obvious: ESXÁĆEȽ. to be 
known, figured out, measured: SXÁĆEȽ1. to make 
known, get to know: XEĆTIṈTW̱.  

diminutive to be figuring something out, 
considering something, thinking about something 
(of a group of little ones): XELEXEĆT.  

passive to be known by someone: XEĆTIṈ. to be 
made known, figured out by someone or 
something: SXÁĆEȽTEṈ.  

reciprocal to know each other: XEĆTOL¸.  
know how to be clever, smart, know how to do 

things without help: SĆU¸ÁT. to get to know how, 
get used to, accustomed to, trained in (something), 
learn: SĆU¸ÁTSET. to know how, be handy, know 
what you are doing: SĆU¸TIU¸S. to not know how: 
SḴIḴEL¸.  

knowledge  XĆṈIN. knowledge, thoughts: XEXĆṈIN.  
knowledgeable to be wise, knowledgeable, smart, 

intelligent, have good sense: ĆXEĆṈIN.  
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Kuper Island Kuper Island, Penelakut Island: 
PENÁ¸LEXEȾ. residential school on Kuper Island: 
YEX̱ELO¸ES.  

La Conner Swinomish people, La Conner, 
Washington: ȾEL¸I¸TEṈ¸.  

labor being in labor, giving birth: ĆE¸ÁL¸ĆELEM¸.  
laboratory office, workshop, laboratory, any 

workplace: ĆÁ¸I¸ÁU¸TW̱.  
Labrador tea Labrador tea, swamp tea plant: 

MÁ¸ḰEȽP.  
lace shoelaces: KEBISEN. to tie shoelaces: KEBISEṈ.  
lacrosse lacrosse game: ḴEḴTEM¸OS. a game like 

lacrosse played with sticks: ḴIL¸S.  
ladder ladder, steps, stairs: ŚQI¸ŚETEN. steps, ladder: 

SȾE¸SENEṈ.  
lade to lade, load up, pack, put something into a 

vehicle, put something aboard: OOȽTW̱.  
ladle any spoon, ladle: ȽOBEN. to dip up, ladle, scoop 

something, put food or water from one container to 
another: IĆET. to ladle, dip, scoop up (food or 
water): IĆEȽ. to ladle food from one container to 
another: TIḴȻILET. ladle, dipper: ŚW̱¸I¸ĆEȽ. to be 
dipping, ladling, scooping (something) up: I¸ĆEȽ.  

collective to ladle, dip up (of a group): ELIĆET. 
several ladles, dippers: ŚW̱¸ELI¸ĆEȽ.  

lady woman, lady, female, feminine: SȽÁNI¸. girl, 
unmarried young lady, maiden (approximately age 
13-20): KÁ¸ṈI¸.  

lady fern  LOḴLEḴÍ¸.  
lair den, lair, any hollow place in a tree or earth 

where an animal can live: ŚW̱E¸W̱EL¸IU¸EN¸.  
lake any lake: XOĆE¸.  

collective several lakes: XELOĆE¸.  
diminutive a small lake: XEXO¸ĆE¸.  

lame to be lame: SQĆÁĆEĆ. to be lame, crippled: 
SX̱ELX̱ĆÁĆEĆ. to limp, be disabled, lame: STȻÁ¸IĆ.  

lamp light, candlelight, lamp, pitch torch, lightbulb, 
lantern: ṈÁ¸EḴ.  

land earth, land, ground, soil: TEṈEW̱. cleared land: 
ŚȽIṈ¸EȽ. one's yard, one's own land: Á¸LEṈENEȻ. to 
be level ground, flat land: SLEKEN¸EȻ. to get to the 
shore, land: TW̱ESȽÁ¸ȽEL¸. village, where one comes 
from, homeland: Á¸LEṈENEȻ.  

of a flying thing to alight, land (as a bird or plane): 
ḴEB. to alight, land (of a group): ḴELḴEB. to 
alight, land (on something as a bird does): 
ḴBILEṈ. to have alit, landed (of a bird or plane): 
SḴÁBEȽ.  

collective lands, a large piece of land: TETIṈEW̱.  
diminutive a small portion of land, a lot: TE¸IṈ¸W̱. 

small piece of land: TETI¸EṈW̱.  
landing landing place, airport: ŚḴBI¸LEṈ¸.  

Land's End Moses Point (the big rock at Land's 
End): ṮEWEṈ¸.  

Langford Creek lesser stream of Goldstream 
(possibly Langford Creek): MI¸O¸EṈ.  

Langley  ₭OLOṮEṈ.  
language language, speech, voice: SḰÁL; ŚḰEL¸ṈEN. 

language, a person's particular way of talking, 
dialect, idiolect: ŚḰEL¸TEN.  

learn to understand a language, learn a language: 
TOL¸ŦEN.  

Cowichan Halkomelem, Cowichan language: 
LEKEM¸IN¸EṈ¸; LEKEM¸IN¸EṈ¸EȽ.  

English English language: W̱ENITEMḴEN. to speak 
the English language: W̱ENITEM¸OŦEN. to be 
speaking the English language: W̱ENI¸TEM¸ḴEN¸.  

First Nations to speak any Indian language, First 
Nations language: W̱ILṈEW̱ḴEN.  

Saanich to speak the Saanich language: SENĆOŦEN; 

W̱SÁNEĆḴEN.  
Songhees the dialect of Northern Straits spoken by 

the Songhees and Esquimalt people: 
LEQEṈ¸IN¸EṈ¸.  

Sooke the Sooke language: SO¸EȻḴEN.  
West Coast any language of the West Coast tribes: 

ṈEŦÁL¸EṈEW̱ḴEN.  
lantern light, candlelight, lamp, pitch torch, 

lightbulb, lantern: ṈÁ¸EḴ. any source of light such 
as a light bulb, candle, lantern: ĆI¸EḰEN¸.  

larder any food storage place such as a pantry, 
cupboard, larder, refrigerator or lunchbox: 
ŚKILE¸ÁLE. cupboard for storage, larder: ŚLEȾENÁLE.  

lash eyelash: ȽEPTEN.  
last last, very bottom: SȻÁSEUEĆ. to be last, behind 

(in a contest), come after, come next: I¸ȽȻEU¸ES.  
last year  TĆÁNȻE.  
late a long time into, late into: ȻȽHIŦ. to be kind of 

slow, be behind in a race, be late: KEKÁN¸EȽ.  
passed away late (passed away), ex-, former: LE¸.  

lately to be recent, in office, in style, current, lately, 
these days, nowadays: ḴȺ¸YES.  

later to be or do later, put off until later, wait to do: 
TEW̱2. to put someone off until later: TEW̱TW̱.  

laugh to laugh: NEĆEṈ. a laugh: SNEĆEṈ. to laugh at 
something: NEĆET. a group who are always 
laughing: W̱SNELÍ¸NI¸. laugh at it: NEĆNEĆET. 
someone who is always laughing: W̱SNÍ¸NI¸. to be 
laughing: NEĆNEĆEṈ; NENÍ¸YEṈ¸. to be laughing at 
something or someone: NENÍ¸T.  

collective to be laughing (of a group of people): 
NELENÍYEṈ¸.  

diminutive to be laughing within oneself: 
W̱NENÍYEṈ¸IU¸EN. to be smiling or laughing at 
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each other: NELENÍ¸TEL¸. to laugh within oneself: 
W̱NENÍYEṈIȻEN.  

passive to be laughed at by someone: NEĆETEṈ. 
being laughed or smiled at by someone: 
NENÍ¸TEṈ¸. more than one being laughed at: 
NELENÍTEṈ. to be laughed at by someone: 
NEĆNEĆETEṈ.  

reciprocal to be laughing or smiling at each other: 
NENÍ¸TEL¸.  

launch to launch, slide out, push off, a canoe: 
HEḴIȻEȽ. to launch something for someone: HIḴSIT. 
to manage to launch a canoe: HIḴNEW̱. to be 
launching a canoe: HEḴIU¸EȽ. to be launching, 
shoving out a canoe: HI¸ḴT. to be slid down toward 
(as a half-launched canoe): SHI¸EḴ. to launch, shove 
out a canoe: HIḴET.  

passive to be launched for someone by someone: 
HIḴSITEṈ. to be launched, slid out by someone: 
HEḴITEṈ. being launched, slid out by someone: 
HEḴI¸TEṈ¸.  

laundry to do the laundry, wash clothes: 
ȾE¸ȻELȻOTEṈ. to be washing clothes, doing the 
laundry: ȾE¸ȻEL¸ȻOTEṈ¸.  

laver edible seaweed, red laver: ȽEKES.  
law natural laws: SḴÁU1.  
lay to put, lay something down: SÁȻES. to spread 

something out (as berries to dry), lay something 
down (as a blanket): PÁŦET. to be lying down (of a 
group of little ones): SELESÁU¸T. to be lying on one's 
back: SXÁ¸XEȽ. to be putting, laying something 
down: SE¸ÁU¸ES. to lay something down: SESÁUTW̱; 

SÁȻETW̱.  
collective to put, lay a group of things down: 

SELÁȻES.  
diminutive more than one laying [ to be several 

little ones laying something down ]: 
SELESESÁUTW̱.  

passive to be laid down by someone or something: 
SESÁU¸TTEṈ. to be put, laid down by someone: 
SÁȻEṈ.  

layer to add another layer to something: ĆEMET. to 
wear layers of cloth: SĆEMIȾE¸. to be doubled in 
layers, folded over: SĆÁM¸EȽ. to be overlapped 
layers, doubled up: SĆELEMĆEM.  

passive to be doubled up, added a layer by 
someone or something: ĆEMETEṈ.  

problematic being more layers added: ĆEMTEṈ.  
lazy to be a lazy person: SÁW̱SEW̱. to act lazy, 

reluctant, back out of a task, decline to do a job, 
hesitate: SÁW̱EṈ. let be lazy: SÁW̱SEW̱TW̱. managed 
to be lazy: SÁW̱SEW̱NOṈET. to be not wanting to do 

(something), be lazy (about something): SÁ¸W̱EṈ¸. 
to get lazy: SÁW̱SEW̱SET.  

collective to be a group of lazy people: SELÁW̱SEW̱.  
passive is being [made] lazy: SÁW̱SEW̱TEṈ.  
reciprocal being lazy with each other: SÁW̱SEW̱TEL.  

lead shell, bullet, shot, lead: ŚÁT.  
leader the leader, top boss, chief: SHIU¸E¸Ḱ. boss, 

chief, leader: SI¸ÁM¸. warrior, soldier, champion, 
leader: STOMEŚ. one leader, one boss: NEȾI¸Ḱ.  

passive to be made chief, leader, boss: SI¸ÁM¸TEṈ.  
leading to go first, ahead, before, leading (someone 

or something): I¸ȽĆÁL¸E¸.  
leaf leaf of a tree or bush: SȾOȾȽE¸.  

collective a group of leaves or sprouts: SȾELOȾȽE¸.  
leak to leak out or in (as a canoe): MÁ¸EN¸. to drain 

out, leak out, flow or drip out: ŚȻIŚEṈ. to drip, leak 
(as a roof): ȾKEṈ. to be dripping, leaking: ȾEKEṈ¸. to 
be leaking: MÁ¸EN¸SET.  

lean to be tilted, leaning: ȻEŦNÁĆ. to be leaning: 
SKAKEX.  

lean against to lean (something) against something: 
TĆOLEST. to be leaned (against something): 
SŦEN¸ÁĆT. to lean something (against something): 
ŦEN¸ET; TÍOLEST. is up against [ to be leaning 
against (something)]: SŦÁN¸EȽ. to be leaning 
something against (something): ŦEN¸T.  

collective to lean against each other (of a group): 
ŦEN¸ŦEN¸ETEL.  

diminutive leaned against (of a group of little 
ones): SŦELEŦÁNEȽ.  

passive to be leaned against (something) by 
someone or something: ŦEN¸ETEṈ. to be leaned 
against (something) by someone or something 
(of several items): ŦEN¸ŦEN¸ETEṈ.  

reciprocal to lean against each other: ŦEN¸ETEL. to 
be leaning against each other: ŦEN¸TEL¸.  

lean back to lean back (against something): 
ŦEN¸ÁĆEṈ. to lean something back against 
(something): ŦEN¸ÁĆT. to be leaning back (against 
something), resting: SŦÁN¸EĆ.  

lean forward to walk leaning forward: W̱¸O¸EȻ.  
lean on brace, lean on: NEŚEJ.  
learn to manage to figure something out, size it up, 

find out, get to know about something, realize 
something, measure something, discover something, 
learn something, know something by intuition or 
spirit revelation: XEĆNOW̱. to understand a 
language, learn a language: TOL¸ŦEN. to be learning 
(how to do something), going to school: SȻUȻEL¸. to 
be training oneself, learning how: DÁDE¸SET. to get 
to know how, get used to, accustomed to, trained in 
(something), learn: SĆU¸ÁTSET.  
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place to school, a place of learning: 
I¸TOTEL¸NEW̱ÁU¸TW̱.  

leather skin, animal hide, pelt, leather: QELEU¸.  
leave to go, leave, depart: YÁ¸. to be going, leaving: 

YȺY¸E¸. to go away, leave, get out of the way: 
DESILEṈ.  

alone to release, let go of, give up, drop 
something, leave something alone, ignore 
something: ȻÁ¸ET. being left alone at home: 
E¸ÁL¸ȻEṈ¸. to be left alone at home: Á¸ELȻEṈ.  

behind anything left behind: ȽȻÁSṈEN. to be 
leaving, abandoning something or someone: 
ȽE¸OL¸ES. to leave, abandon, give up someone or 
something: ȽOLES1.  

passive to be abandoned, left by someone or 
something: ȽOLEṈ.  

here to be leaving something here: Á¸ȽE¸TW̱. to 
leave something here: ÁȽETW̱. to leave something 
here for someone: ÁȽETW̱SIT.  

there to leave something there for someone: 
LÁ¸ETW̱SIT. to put, leave something there: 
LÁ¸ETW̱.  

with to leave (something) with (someone): 
S¸ELIṈEȽ.  

collective to go, leave, depart (of a group): YÁLE¸.  
lecture to speak, talk to someone, lecture someone: 

ḰELṈIT. to be advised, lectured to: SNEPENEḴ. to 
give advice, lecture, make a speech, pass on cultural 
teachings: NEPENEḴ.  

passive to be advised, lectured by an elder: 
NEPETEṈ. to be lectured, receive good advice 
from someone: SNEPENEḴTEṈ. to be scolded, 
bawled out, lectured, given a talking to: 
ḰELṈITEṈ.  

ledge a step or ledge or shelf in a longhouse for 
sitting or for keeping belongings: ȾEN¸T.  

leery became really leery: DEMDOMEL. becoming 
leery, suspicious: DOM¸ESET. something or someone 
to be leery of, suspicious of, careful about: 
SDOMDEM. to be suspicious, leery: DEMOSET. to be 
wild, distrusting, cautious, leery: ₭EL₭ÁLEX.  

collective to be suspicious, leery (of a group): 
DELDOMESET; DELEMOSET.  

diminutive little leery ones: DELEDEMOSET. little 
ones leery of one another: DELEDEMOTEL.  

reciprocal to be leery, suspicious of one another, 
blame one another: DEMOTEL.  

leeward to be leeward, sheltered: KEL¸IJ. to shelter 
oneself, get leeward: KELEJSET. to come down wind, 
move something leeward: KELJOST. to tack (sailing), 
face leeward: KELJOSEṈ.  

left hand  SȾȻIU¸S.  

left over to exist, be some (more), be left over, 
remaining: NI¸.  

left side  ȾEȻE¸IU¸S; ȽKI¸EU¸S. left (side): ȾEȻE¸.  
left-handed to be left-handed: SĆEL¸IU¸S; 

SYELEMIU¸S.  
leftovers  ȾOU¸ṈEN. leftover food: HÍṈEN; TEṈOŦEN. 

leftovers: SKEL¸IN. to eat leftovers, eat what one can 
find, scrounge for food: SMEQOŦEN. leftovers, 
bones left from eating: SȾEM¸OŦEN.  

diminutive to eat leftovers, eat what one can find, 
scrounge for food (of a group of little ones): 
SMELEMEQOŦEN. to scrounge for food (of little 
ones): SMEMEQOŦEN.  

leg lower leg, foot: SXENE¸. leg: ȽKÁĆEĆ. calf of leg: 
KÁṮL¸ŚEN. groin, between the legs: ŚW̱¸IYL¸EȽ. to 
spread the legs, do the splits, stand with feet apart: 
ŚTEXEL¸EȽ. thigh, butt, rump, hip, upper leg, rear 
end, lower back (of a person): SȽOLEĆ.  

collective several legs, feet: SXEXINE¸.  
leg spindle leg spindle whorl: SEL¸SEL¸TEN¸.  
legacy one's heritage, traditions, legacy, inheritance, 

what one has from one's ancestors: ȾEX̱TÁN.  
legend story, especially a traditional story, legend: 

SX̱I¸ÁM¸.  
leggings leggings, rags wound around the legs: 

SLEMETÁS.  
Lekwungen the Songhees and Esquimalt people, 

Lekwungen: LEQEṈEN.  
lemon  LÁMEN.  
lend to lend somebody (something), let somebody 

borrow (something): ȺYEL¸TW̱. to lend to someone, 
give someone credit: ₭IṈELE¸TW̱.  

passive to be lent, loaned,given credit by someone: 
₭IṈELO¸TEṈ. to be lent to by someone: EYIL¸TEṈ.  

length  SṮAḴTS.  
lengthen to lengthen, make something longer, let 

something be long: ṮAḴTTW̱.  
passive to be made long, lengthened by someone 

or something: ṮAḴTTEṈ.  
leprechaun a little furry forest person like a 

leprechaun: SIYȺYE¸.  
less make it less: W̱Á¸TET. to be less, few: ṮUṮE¸.  
lesson being taught lessons in school by someone: 

SȻUȻELTEṈ.  
let to comply, agree with someone, allow, obey 

someone (something), give in to someone: ÁNET. 
leave it be, let him/her/them do it: NIȽTW̱.  

let go to let go, release: ȻÁ¸LES. to drop, release, 
something, let something go (accidentally): 
ȻÁ¸NEW̱. to release, let go of, give up, drop 
something, leave something alone, ignore 
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something: ȻÁ¸ET. to release something, let go of 
something: ȻO¸EST.  

passive be released, let go of by someone or 
something: ȻÁ¸ETEṈ.  

let me let me do it, let it be me: ESETW̱.  
let's let's, let's go: ISTÁ.  
let's go an interjection meaning something like all 

right, go ahead, come on, let's go, that's done, next: 
HÁ¸.  

collective come on, go ahead, let's go (to a group 
of people): HELȺ¸.  

letter  PIPE.  
lettuce sea lettuce: QAḴEḴ.  
level to be level ground: LEKENEȻ. to be level, 

straight, in line: SLAKEȽ. to be sitting properly 
upright and level (of a container): TETI¸ŚEL¸. to 
make the ground level: LEKENEȻTW̱.  

passive to be leveled ground by someone or 
something: LEKENEȻTEṈ.  

level ground to be level ground, flat land: 
SLEKEN¸EȻ.  

lever to be pried, levered up: ȻÁȾ. to lever something 
up, pry up on something: ȻÁȾET. to pry 
(something), lever, use a wrench: ȻEȾELE¸. to 
manage to pry something, lever something up: 
ȻÁȾNEW̱.  

collective to manage to pry something, lever 
something up (of a group): ȻELÁȾNEW̱. to pry 
something up, lever something or someone (of a 
group): ȻELÁȾET.  

diminutive to get pried, levered (of a group of little 
ones): ȻELEȻEȾÁSET.  

passive being levered, pried by someone or 
something: ȻEȾÁ¸TEṈ¸. being pried, levered up by 
someone or something (of a group): ȻELÁȾETEṈ. 
to be levered up, pried by someone or 
something: ȻEȾÁTEṈ. to be levered up, pried by 
someone or something (of a group of little ones): 
ȻELEȻEȾÁTEṈ. to be pried, levered by someone or 
something (of a group): ȻELÁȾNEṈ. to be pried, 
levered up by someone or something: ȻÁȾNEṈ.  

reciprocal to be prying, levering each other: 
ȻEȾÁ¸TEL¸.  

liable to to be able, be liable to, might, could: X̱EṈ2.  
liar  ḴȺYEX. to be a liar: ḴÍYEXḴEN. a blowhard, 

boaster, braggart, liar, full of baloney, someone 
who exaggerates or is a showoff: SPEW̱EWEĆ. little 
liar, an affectionate name for the character Mink: 
ḴIḴEYEX. to be a liar: W̱ḴEḴȺ¸XḴEN¸. to become a 
liar: ḴȺYEXSET.  

library  PUCÁU¸TW̱.  

lice louse, head lice: ṈESEN¸. nits, eggs of lice: 
XO¸XEQ.  

search for to be looking for lice: QEN¸ÁL¸S. to 
search for lice on someone: QEN¸ÁL¸STW̱.  

passive being searched for lice by someone: 
QEN¸ÁL¸STEṈ.  

lichen lichen, witch's hair, Spanish moss: 
SMEXDELES.  

lick to lick something: ȾIM¸ET. to slurp, lick the lips: 
ȽEBḴŦINEṈ. to be licking something: ȾI¸EM¸ET. to be 
slurping, licking the lips, make a flapping lip sound: 
ȽEBḴŦIN¸EṈ¸. to be slurping, licking the lips, make 
flapping lip sounds: ȽELBḴŦIN¸EṈ¸.  

passive being licked by someone or something: 
ȾI¸EM¸ETEṈ¸.  

licorice fern  ṮESIP.  
lid cover, lid: ḴBELIĆEN. to cover something with a 

lid: ḴEBELIĆT. to open, unfold something, remove a 
lid from something: W̱ȻEKET.  

collective several covers, lids: ḴEL¸BELIĆEN.  
lie1 to tell a lie: ḴÍYEXḴIN¸EṈ. to lie, tell a lie, deceive: 

W̱ḴȺYEXḴEN. to lie to someone: W̱ḴȺYEXḴINTW̱. liar: 
ḴȺYEX. to be a liar: W̱ḴEḴȺ¸XḴEN¸. to be lying, 
telling a lie: W̱ḴÍEXḴI¸NEṈ¸.  

lie2  
on the back to be lying on one's back: SXÁ¸XEȽ.  
on the side to lie on one's side: SNÁŚEȽ.  
on the stomach to lie on one's stomach: ḴBOȽ; 

ḴEḴBI¸EȽ.  
lie down to lie down: SÁUT. to be lying down flat: 

ȽEȽÁȽEK. to be lying down (of long objects): 
SĆȺ¸YEK. to lie down, assume a lying position (to 
rest): SȻÁSET. to lie down, get low: ȽAKESET.  

reciprocal to be lying down with someone, sharing 
a bed: SESENO¸ȻTEL¸.  

life soul, life spirit: SHELI. to save someone's life, 
rescue someone: HELINEW̱. being revived, brought 
back to life, saved by someone or something: 
HEL¸I¸TEṈ¸. life, breath, spirit: SȽÁQEṈ. to be 
reviving, coming back to life, livening up: HEL¸ISET. 
to be saved, brought back to life, manage to 
survive: HELINOṈET. to better oneself, revive one's 
life: HELISET. to better someone's health, bring back 
to healthy life: HELIT. to bring back to life: HELITW̱. 
to kick around, show signs of life, be wide awake: 
SX̱EYIU¸S. to revive, come back to life, liven up: 
HELISET.  

give signs of to kick around, give signs of life: 
LEMI¸IU¸SEṈ¸.  

passive to have one's life saved by someone or 
something: HELINEṈ.  



life spirit 958 line up 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 

life spirit personal spirit power, the power within 
oneself, life spirit: S¸Í¸ELE¸.  

lift to lift, rise up: SÁ¸. to lift: SÁ¸EṈ. to lift, hoist up 
something: SÁ¸ET. to lift someone's face: SE¸OST. to 
manage to lift something or someone: SÁ¸NEW̱. to 
tilt something, lift something up at one end: 
ȻEŦNÁĆT. to be lifted: SÁ¸SE¸. to be lifting 
something up: SÁSE¸TW̱. to finally manage to lift: 
SÁ¸NOṈET. to lift oneself: SÁ¸ESET. to stand 
someone or something up, have someone or 
something stand, raise up, lift something up: 
ŦȽIṈESTW̱.  

passive to be lifted, raised up by someone or 
something: SE¸ÁTEṈ. to be lifted with effort by 
someone or something: SÁ¸NEṈ. being lifted by 
someone or something: SÁ¸ETEṈ¸.  

ligament muscle, tendon, sinew, ligament: ṮI¸ṈEN.  
light1 to be light in weight: W̱Á¸W̱E¸.  
light2  

ignite to burn, light, set fire to something, build a 
fire: ĆEḰET.  

illumination light, candlelight, lamp, pitch torch, 
lightbulb, lantern: ṈÁ¸EḴ. to light up: TÁU¸. to 
light something up, illuminate something: 
TÁ¸ȻET. to manage to or accidentally light 
something up, shine a light on something in the 
dark: TÁU¸NEW̱. any source of light such as a 
light bulb, candle, lantern: ĆI¸EḰEN¸. to be bright, 
lit up: STÁ¸TEU¸. to be flashing light around: 
TÁ¸ȻIṈ¸EȽ. to light something up, shine a light on 
something (for someone): STÁ¸TEU¸TW̱.  

passive to be lit up, have light shined on by 
someone or something: TEȻÁTEṈ. to have light 
fall on, be lit up by something or someone: 
TÁU¸NEṈ. to be lit up for by someone: 
STÁ¸TEU¸TW̱SITEṈ.  

reflection to be shining, reflecting light: ṮE₭IKEṈ¸.  
collective to be light weight, especially light on 

one's feet, fast runner (of a group): 
W̱ELEW̱Á¸W̱E¸.  

diminutive to be very light of weight: 
W̱EW̱ÁWE¸W̱E¸.  

problematic light: SȾȻUS.  
lightbulb any source of light such as a lightbulb, 

candle, lantern: ĆI¸EḰEN¸. light, candlelight, lamp, 
pitch torch, lightbulb, lantern: ṈÁ¸EḴ.  

light sleeper  
problematic light sleeper: W̱EW̱ÁW̱EW̱I.  

light switch kindling, light switch: W̱ĆEḰȽNÁȽEN.  
lighthouse  ĆI¸EḰENÁU¸TW̱. lighthouse, beacon: 

ĆI¸EḰEN¸.  

lightning  TÁTEȻEL¸. lightning: TÁU¸ṈEN. 
thunderstorm, thunderbolt, lightning, thunderbird: 
SW̱EW̱O¸EŦ. thunderbolt, lightning.: TÁTEȻEL¸ TŦE 

SW̱EW̱O¸ES. Under: SW̱EW̱O¸EŦ. to be brightly lit, 
flashing (like lightning): TÁ¸TE¸ȻEL¸.  

like1 to enjoy, like, love something, find something 
delicious or amusing: I¸TOW̱. to be the object of 
wanting, be liked, admired, needed, loved: SṮI¸. to 
get to like, enjoy something or someone: I¸TOW̱SET.  

passive to be liked by someone: I¸TOṈ.  
reciprocal to like each other: ṮI¸TEL.  

like2 a way, manner, act like: SX̱ENIṈ. to be a way, 
manner, like, same: X̱ENIṈ. to look like, resemble: 
W̱NIȽES. a thing like that, that way: SXEN¸E. being a 
certain way, be like, be how, such as: X̱EN¸ÁṈ¸.  

diminutive being a certain way, be like, be how, 
such as (a little or of something small): 
X̱EX̱EN¸ÁṈ¸. to be a way, manner, like (of a 
group of small things): X̱ELEX̱ENÁṈ.  

reciprocal to look like, resemble each other: 
W̱NIȽESTEL.  

like-minded to get together with someone who is 
like-minded or of a similar occupation or class: 
HOȻTTEL.  

lily water lily, possibly western trillium: LEQI¸. 
waterlily: KELEQI¸.  

limb limb of a tree, branch, bough, stem, knot in a 
tree: SȾESTÁSES. tree branch, limb, bough: SȾÁST. 
arm, wing, fore limb: DÁLU¸.  

Limestone Point Limestone Point (on the north 
side of San Juan Island): X̱EṈ¸EḴSEN¸.  

limit just, only, limit, specifically: OL¸.  
limp to limp: SQȺSEN. to limp, be disabled, lame: 

STȻÁ¸IĆ. to stagger, limp: W̱EȾEṈ. to be staggering, 
limping: W̱EȾEṈ¸.  

limpet edible limpet: ȽEM¸AKE¸. China hat limpet: 
ȾE₭I¸OḰ.  

line rope, string, twine, line: X̱IL¸EM¸. to be level, 
straight, in line: SLAKEȽ. tumpline, basket headband, 
pack-strap worn across the forehead attached to a 
load on the back: ŦEṈÁ¸TEN.  

for fishing fishing line: ȽIN¸EĆEN. a fishing line 
with several hooks for halibut: ĆEŚI¸EN. a reef net 
line, breast line for pulling one way or the other: 
KEWIĆEN. fishing line: QIȻÁL¸SEN; SQIȻÁL¸SEN. 
sinker line: ŚÁT.  

line up to line up, arrange something, set (the dishes 
on the table): DSET2. to put something side-by-side, 
set something in place, line up people or things, 
stack something in a row: DEN¸ET. to be lined up, 
side-by-side, neatly stacked: SDÁN¸EȽ.  
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passive to be put side-by-side, lined up by 
someone or something: DEN¸ETEṈ.  

lined up to be put up, lined up, erected, hoisted up: 
ȽIṈESTEṈ.  

liner a steamer or any big ship such as a ferry or 
ocean liner: X̱Í¸ḰEL¸EȽ.  

lingcod  ȺYET. to get lingcod, fish for lingcod: 
ES¸ȺYET. lingcod roe: XÍ¸XÍ¸Ṯ. to be fishing for 
lingcod: Á¸IT. to be getting lingcod, fishing for 
lingcod: S¸Á¸IT.  

linked arms  
problematic two have linked arms: SEU¸ENTOL.  

linoleum floor mat, rug, carpet, floor tile, linoleum: 
PEŦSENTEN.  

lion cougar, mountain lion: W̱ṮEḴTNEĆ. sea lion: 
EŚÁS; TEMES. sea lion (possibly elephant seal or 
some animal like a sea lion): SDÍE.  

lip lips: SȽEL¸BOŦEN. jaw, jawbone, chin, lower lip: 
SṮĆOŦEN. to have puckered lips: SĆEM¸ȻOŦEN. 
upper lip: SŦȽOŦEN; SĆȽO¸ÁŦEN. lower lip: ṮĆOŦEN. 
the area of the face between the upper lip and nose: 
SĆȽO¸ÁŦEN.  

sagging sagging lip: ŚLETŚOŦEN.  
liquid any liquid in a bottle (including milk, pop, 

juice, water, beer, etc.): LEM.  
liquor liquor, beer, any intoxicating drink: LEM.  
listen to hear something, listen to something or 

someone: ELÁ¸NEW̱. to listen, hear, pay attention: 
LELÁ¸NEṈ. to listen to someone or something: 
LELEṈIT. to be hearing, listening to someone or 
something: LEL¸ṈIT. to be hearing something, 
listening to something or someone: ELÁ¸E¸NEW̱. to 
be listening: LELÁ¸N¸EṈ¸. to be listening to someone 
or something: LELÁ¸NEṈ¸TW̱. hey, listen for it: HO¸2.  

passive being listened to by someone: 
LELÁ¸NEṈ¸TEṈ¸. to be obeyed, listened to by 
someone: ÁNETEṈ.  

lit up to be bright, lit up: STÁ¸TEU¸.  
litter  JOṈ¸EȽ.  
little  ṮUṮE¸. to be small: MEMIM¸EN¸. to be little, 

few, small: ṮEṮUṮE¸. to get smaller: MEMIM¸EN¸SET. 
to make something small: MEMIM¸EN¸TW̱.  

collective a group of small, little ones: 
MELEMEMIM¸EN¸. to be a group of small things: 
EM¸IM¸EN.  

Little D'Arcy Island  ĆTI¸SEU.  
Little Pat Bay Roberts Bay, Shoal Harbour, Little 

Pat Bay: W̱SI¸IKEM.  
Little Shell Island  SI¸Á¸TEN¸.  
littleneck clam littleneck clam, steamer clam: 

SQȽÁ¸I¸.  
collective several littleneck clams: SQELEQȽÁ¸I¸.  

live to be alive, survive: HELI. to live, stay at one's 
spouse's land of origin, live with one's in-laws: 
QIȽEU¸.  

liven up to liven up: HELIT.  
liver  DAḴE¸; SDAḴE¸.  
lizard  W̱KEM¸EU¸ÁĆEN. red lizard: X̱EL¸X̱EL¸EWÁĆEN. 

any salamander, newt, water dog or lizard: PITŚEN. 
a type of dragon or flying lizard or snake with great 
power that is rarely seen: SINEȽḴI¸. dragon, a big 
bird-like lizard or flying snake monster: SȾINȻE.  

collective a group of salamanders or lizards: 
PELITŚEN.  

Lkungen the Songhees and Esquimalt people, 
Lekwungen: LEQEṈEN.  

load to lade, load up, pack, put something into a 
vehicle, put something aboard: OOȽTW̱. to be loaded 
(of a vehicle with passengers or material): EL¸ȽELIĆ. 
to be boarding someone, loading a canoe or other 
conveyance: EL¸OL¸EȽTW̱. to be stern-heavy, loaded 
down with cargo: SḴEMȺ¸YEĆ. to be too heavy, 
loaded down, overloaded: S¸OU¸EȽ.  

passive to be loaded onto a vehicle, be put aboard 
by someone: OOȽTEṈ. to be loaded onto a 
vehicle, be put aboard by someone (of a group): 
ELOOȽTEṈ.  

loaf yeast bread, raised bread, a loaf of bread: SPEW̱.  
loan to borrow (something such as food or money, 

which will be repaid in kind but will not itself be 
returned), get a loan, ask for credit: ₭IṈELE¸. to lend 
somebody (something), let somebody borrow 
(something): ȺYEL¸TW̱.  

passive to be lent, loaned,given credit by someone: 
₭IṈELO¸TEṈ.  

location place there, where it is, location: ŚW̱LÁ¸E.  
lock  ŚLECLI. key, lock: LECLI. to lock something: 

LECLIT; W̱LECLIT.  
sliding sliding lock: ŚḴÁṮEṈ.  
collective several keys, locks: LELCELI.  
passive to be locked by someone: LECLITEṈ.  

lodgepole pine white pine, lodgepole pine: 
₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ.  

log  ḰȽȺ¸. any pole or cedar log: ĆÁL¸EMEN. decayed 
wood, rotten log, crumbling dry rot wood that turns 
to dust: PḰȺ¸.  

collective a group of logs: ḰEḰÁȽI¸.  
log cabin  ĆÁL¸EMENÁU¸TW̱. several log cabins: 

ĆEL¸ĆÁL¸EMENÁU¸TW̱.  
logging logging, the occupation of logging: SḰÁȽI¸.  
logjam  ŚTEḴ.  
lonesome to be lonesome: SELSOLEḰEṈ. being 

lonesome: SEL¸SEL¸Ḱ. to feel sad, lonesome, 
depressed: SḴI¸ELES. being lonesome: SEL¸SEL¸Ḱ.  
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collective to feel sad, lonesome, depressed (of a 
group): SḴELI¸ELES.  

long to be long, tall: ṮAḴT. too long to fit: TÍEQ. to 
get long, make oneself long: ṮAḴTSET. to lenghten, 
make something longer, let something be long: 
ṮAḴTTW̱. to manage to finally be long: ṮAḴTNOṈET.  

arms to have long arms: ṮELḴTELAXEN.  
hair long hair: ṮEḴTLÁJ.  
legs long legs: ṮEḴTȺYAḴ. to be long-legged: 

ṮAḴTSEN. to have long legs: ṮLAḴTSEN.  
collective to be long, tall (of a group or mass): 

ṮELAḴT.  
reciprocal to be long together, long with each 

other: ṮAḴTTEL.  
long stroke to make long strokes while paddling, 

lengthen one's stroke: LEXET.  
long time  HIŦ. to be a long time since, long time 

ago, a long time after: ȻȽHIŦ. to keep someone for a 
long time, make something take a long time: 
HIŦTW̱.  

passive to be kept for a long time, made to be a 
long time: HIŦTEṈ.  

long way to be going a long way, far: LEL¸IL¸EṈ¸.  
longer to add to, extend something, splice, join 

together make something longer: OŦET.  
longhouse dance house, longhouse: MIȽEHÁU¸TW̱. 

longhouse: ĆEḴÁU¸TW̱. Indian house, longhouse: 
W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱. longhouse, bighouse, the building 
where the traditional spirit dance is held: 
SMIȽEHÁU¸TW̱. longhouse, smokehouse: SMEȻOUS. 
the longhouse: SMEWCÁU¸TW̱.  

center beam center beam in longhouse, cross piece 
in a canoe: ŚXEṮȻIȽEN.  

platform second platform in longhouse: SILÁU¸TW̱. 
the first platform, low railing in a longhouse: 
KEWET.  

tradition the longhouse traditional customs and 
religion: SYEWEN.  

long-tailed duck long-tailed duck (also locally 
called sea pigeon, pintail duck, oldsquaw): O¸EṈE¸.  

look to see, take a look, open one's eyes from sleep: 
QENELO¸. to peep, peer, take a look: ĆETḴOSEṈ. to 
be looking, seeing, able to see: QEN¸OȽ.  

look after to look after something: QENETTW̱. to 
look after something or someone: QENET. to treat 
someone well, look after someone or something, be 
easy on someone: Á¸ITW̱. to be looked after, taken 
care of: S¸OQEȽ. to be looking after, caring for, 
protecting something or someone: QEN¸T. to be 
looking after, taking care of (someone or 
something): O¸EQEȽ. to have someone look after 
himself or herself: QEN¸SOTTW̱. to look at 

(something) for someone, look after (something) for 
someone: QEN¸SIT.  

passive being looked after, being treated well, 
fairly: Á¸ITEṈ¸. being looked after by someone: 
QEN¸TEṈ¸. to be looked after by someone or 
something: Á¸ITEṈ.  

reciprocal to be looking after, watching out for 
each other: QEN¸N¸EU¸EL¸. to look after, watch 
out for one another: QENNEȻEL.  

look around to be looking around, turning one's 
head back and forth: W̱ṮLO¸ES. to be repeatedly 
looking around, turning one's head back and forth: 
W̱ṮL¸ṮL¸O¸ES.  

look askance to glance at, look askance at, sneak a 
look at someone or something: BELEKT.  

look at to look at something: QENET. to be looking 
at something or someone: QEN¸T. to inspect 
something, look at something carefully: QEN¸IT. to 
look at (something) for someone: QENSIT. to look at 
someone in the face: QENOST. to look at someone's 
or something's back: QENEWIĆT. to look at 
someone's or something's rear end: W̱QENEWÁĆT. to 
look at the arm or front leg: QENELAXET. to look at 
the bottom or back side of someone or something: 
QENEWÁĆT. to look at the feet: QENSENEṈ. to look 
at the foot: QENSENET. to be looking at the bottom 
of something: QENEU¸ÁĆT. to have someone look at 
the feet: QENSENEṈTW̱. to look at oneself, look in a 
mirror: QENESET. to look at (something) for 
(someone): QEN¸SIṈ¸. to look at (something) for 
someone, look after (something) for someone: 
QEN¸SIT. to have one's back looked at by someone: 
QENEWIĆTEṈ.  

collective to be looking at a group: QEN¸QEN¸T.  
passive be looked at for by someone or something: 

QENSITEṈ. to be looked at by someone or 
something: QENETEṈ. to be looked at in the face 
by someone or something: QENOSTEṈ. being 
looked at by someone or something: QEN¸TEṈ¸.  

reciprocal to look at each other: QENETEL. to look 
at each other in the face: QENOSTEL¸. to look 
each other in the face: W̱QENOSTEL¸. to be 
looking at each other, being face to face: 
QEN¸OSTEL¸.  

look away to look away, go the other way, turn the 
head to go another direction: ĆELOSEṈ. to turn the 
other way, look away, face away (from someone or 
something): ḴELOSEṈ. to be looking away: ḴEL¸OS. 
to be looking away, turning the head the other way: 
ḴEL¸O¸SEṈ¸.  

look back to turn around, look back, turn the head 
to look, look away (from something): ĆEL¸ES.  
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look different to not look like, not resemble, look 
different: W̱NÁJES.  

look down to bend over, look down: ḴBOS; ḴBOSEṈ.  
passive to be made to look down: ḴBOSTEṈ.  

look for to seek, look for, search: ṮLÁ¸EṈ. to be 
searching, seeking, be looking around for: 
ṮEL¸Á¸EṈ¸. to manage to look for something, seek 
something: ṮLÁ¸NEW̱. to seek, search for, look for 
something or someone: ṮLÁ¸T. let look for it: 
ṮELÁ¸TW̱. to be seeking, looking for, searching for 
someone or something: ṮEL¸Á¸T. to manage to seek: 
ṮLÁ¸EṈNOṈET.  

lice to be looking for lice: QEN¸ÁL¸S.  
passive to be looked for by someone: ṮELÁ¸TEṈ. 

being sought, looked for: ṮEL¸Á¸TEṈ¸.  
reciprocal to look for, seek each other: ṮLÁ¸TEL.  

look for food to look for food, hunt in the water 
near the beach (for fish, crab, etc.): ṮEȽNÁLEṈ. to be 
looking for food, hunting in the water near the 
beach, looking back and forth for fish or crabs: 
ṮEȽNÁ¸LEṈ¸.  

look in on to check on someone, look in on 
someone, peek inside something: ȻIL¸ET.  

look inside to look inside something: QENȻILET; 

QENḴIT; W̱QENȻILET. to check on someone, look in 
on someone, peek inside something: ȻIL¸ET.  

problematic is looking in it: W̱QENḴITES.  
look like to be the same, similar, resemble, look 

like: NEȽNEȻEL. to look like, resemble: W̱NIȽES. to 
not look like, not resemble, look different: W̱NÁJES.  

reciprocal to look like, resemble each other: 
W̱NIȽESTEL.  

look out to look out, be careful, heads up, beware, 
be wary: ₭Á¸ELEX. to look out for oneself, be 
careful: QEN¸SOT.  

look over  
problematic looking over the top, looking up, 

looking down from a cliff: W̱QEQO¸NES.  
look toward to face, look toward someone or 

something: W̱ENOS; W̱ENOST.  
passive to be faced by someone: W̱ENOSTEṈ.  

look up to look up, face upward: ȻTOS; ȻTOSEṈ. to 
look up from doing something: SO¸ESEṈ.  

loom  ĆEĆEṈEN. loom for weaving: ȽEȽEṈEN.  
loon  SWOȻEN. red-throated loon: ȻÁŦEĆ.  
loonie one dollar, loonie: NEȾÁȻETW̱.  
loose to be detached, come off, fall off, be cleared, 

drop loose: ȽEṈ. to come loose, drop off: ḴEṮEM¸. to 
get untied, be loose: ȻEȾ. to be loose, bendy: 
ȻEȾȻEȾ. to be loose, slack: JÁL¸JEL¸W̱. to be untying 
oneself, getting oneself loose: ȻEȾ̱ESET.  

loose weave a loose weave, open netting: LEXOLES.  

loosen to loosen something (such as a belt or 
clothes), let something go slack: LIḰET. to loosen, 
unwind, untie something: ȻEȾET. to manage to get 
something untied, loosened: ȻEȾNOW̱. to be 
loosened: SLIL¸EḰ. to be loosening, unwinding, 
untying something: ȻEȾT. to be untied, loosened: 
ȻOȾEȽ; SȻOȾEȽ. to finally manage to get untied, 
loosened: ȻEȾNOṈET. to loosen something (such as 
a screw or lid): ȻȾIU¸ST. tool for loosening: 
SȻEȾIṈEȽ.  

collective to be getting all untied, loosened: 
ȻELȻEȾ.  

passive to be turned loose, set free by someone or 
something: ȻȾOSTEṈ.  

loot loot, something stolen: SḴÁN¸.  
Lopez Island  W̱ȾISEĆEN.  
Lord God, Lord on high: ŦI¸ŦEȽ SI¸ÁM¸.  
lord boss, chief, leader: SI¸ÁM¸.  
lose to lose something: X̱IL¸NEW̱. to be losing 

something: X̱IX̱EL¸NEW̱. to be losing, spending 
money (on someone): X̱EL¸IU¸SEṈ¸.  

a child lose a child by death: ḴELÁM¸IȽ. to lose a 
child, have one's child die: ḴEL¸Á¸MIȽ.  

a fish to get away (of a fish): ȽU¸TÁLEḴȽ. to lose a 
fish, have a fish get away: ȽU¸TÁLEḴ.  

in a contest to be beat in a contest, lose: ṮEW̱1. to 
lose, get beat: ṮEW̱SET. to lose (something like a 
game, a bet, or a race): X̱ELIȻES. to be beaten, 
defeated, lose (a contest): SṮEW̱.  

passive to be beaten by, lose to someone: 
ṮW̱ETEṈ1. being beaten, losing: ṮÁ¸W̱TEṈ¸.  

reciprocal to lose each other: X̱IL¸TEL.  
problematic more than one lost: X̱IL¸LEL.  

lose heart to be disappointed, be more difficult than 
expected, lose heart, be discouraged: W̱₭OĆEȻEN.  

lose weight to lose weight: ȾEU¸1. to lose weight, get 
skinny: ḰEMEX̱EL. to be losing weight, getting 
skinny: ḰEM¸X̱EL.  

loss a loss: SX̱IL. someone’s loss by death: 
SḴELÁM¸IȽS.  

lost to be lost: X̱IL¸. to be lost, missing: SX̱I¸WEL¸; 

SX̱I¸WEL¸. to disappear, be lost, go out of sight: ŦEW̱. 
to be lost, ignored, forgotten, extinct: ṮEW̱SILEṈ. to 
be completely lost, disappeared, gone from sight, 
missing: ŦELŦEW̱. to be lost, defeated: SṮOW̱EȽ. to 
be completely lost to someone: SX̱EL¸IȻES. to die off 
(of a group), perish, be wiped out, become lost 
forever: X̱ÍL¸. manage to get lost: X̱IL¸NOṈET. 
someone who gets lost easily: X̱IL¸X̱EL¸. to drop 
away, fall away (from something), get lost: X̱IL¸SET.  
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collective to be completely lost, disappeared, gone 
from sight, missing: ŦELŦEW̱. to be lost (of a 
group): SX̱ELI¸WEL¸.  

lot a small portion of land, a lot: TE¸IṈ¸W̱.  
lots to be much, many, plenty: ṈEN¸. to make 

something many, take lots, more: ṈEN¸TOW̱. plenty, 
a whole lot, extreme: XI¸SEL¸.  

loud loud sound, loud voice, annoying: W̱SḴELÁȽ. 
nice loud clear voice: W̱¸Í¸EḴEN. to be loud: 
W̱ĆḴEḴEN. to have a loud voice: ĆḴEḴEN¸. to make 
something loud: ĆḴE¸ḴEN¸T. to let something be 
loud: ĆḴEḴEN¸TW̱. to make loud noises: X̱OTȻEM. to 
manage to be loud: ĆḴEḴEN¸NOṈET.  

passive to be made loud by someone or something: 
ĆḴEḴEN¸TEṈ.  

louse louse, head lice: ṈESEN¸. nits: XEŚTÁN¸. nits, 
eggs of lice: XO¸XEQ. to delouse (someone): JEL¸ŚET; 

PIW̱E¸ḰEṈ.  
love to be the object of wanting, be liked, admired, 

needed, loved: SṮI¸. to enjoy, like, love something, 
find something delicious or amusing: I¸TOW̱.  

love song to sing a love song: W̱DEL¸DEL¸.  
lover to be a good lover: X̱OT.  
low to be at the bottom, underneath, below, low: 

ṮÁĆEȽ. to be down low, lower than something else: 
SW̱ÁW̱EȽ. to be low: ȽEȽÁȽEK. to lie down, get low: 
ȽAKESET. to put at the bottom, underneath, below, 
low: ṮÁĆEȽTW̱.  

water to be shallow water, low water: ŚEŚÁŚEM¸.  
low class to be poor, low class, pitiful: TSOS. a 

person of low class: STESES.  
low tide  ŚÁ¸ŚEM¸ŚEM¸; ŚÁM.  
lower lower leg, foot: SXENE¸.  

problematic lower or raise: ĆTEḴT.  
lower back thigh, butt, rump, hip, upper leg, rear 

end, lower back (of a person): SȽOLEĆ.  
lower price to lower the price for someone: 

MÍYESIT.  
passive to be lowered price for someone: 

MÍYESITEṈ.  
lubricate to oil, grease up, lubricate, anoint 

someone or something: NOSET. to be oiling, 
lubricating something: NO¸SET.  

Lucian  LUŚEN.  
luck to cause someone trouble, cause tough luck: 

ḴELMOTTW̱. to have tough luck because of a 
mistake: ḴEL¸TE¸OM¸EŚ.  

lucky to be lucky: ŚOS. a person who is good at or 
lucky at fishing: SḴITEU¸. to be lucky (with some 
particular thing): LENOṈET.  

luggage any storage container such as a suitcase, 
luggage, chest, storage box, backpack: ŚW̱¸EUQÁLE.  

lukewarm warm, lukewarm (substance): TO¸MEL.  
lullaby  HÁÁNI¸EȽ. to be lullabying someone: 

HÁ¸EN¸ET. to sing a lullaby: HÁ¸ENEṈ. to sing a 
lullaby to someone: HÁ¸ENET.  

passive to be sung a lullaby to by someone: 
HÁ¸ENETEṈ.  

lumber board, plank of wood, lumber: LEPLOŚ.  
lumber mill lumber mill, lumberyard: 

LEPLOŚÁU¸TW̱.  
Lummi the Lummi Nation, Lummi people, the area 

around Lummi Bay in Washington: W̱LEMI. to 
belong to Lummi, be Lummi in origin, distinctively 
Lummi: ŚW̱LEMI¸EȽ.  

Lummi Island  SMEMI¸EḰ.  
lump lump on a tree, tumor: SMEĆE¸. to have a 

lump: SMEȻEȽ. it has a lump: SPUPEȻ.  
problematic shown up lumped up: SPELPEȻ.  

lumpy to be lumpy, all hunched, bunched up: 
SMELMEȻ. to be lumpy ground: SMELMEȻENEȻ.  

lunch lunch, noon meal: TEW̱KILETḴEN. provisions, 
box lunch, food carried along on a trip: SÁ¸WEN. to 
provide box lunches for a group: SELÁWEN¸TW̱. to 
bring someone lunch: SÁ¸WENTW̱.  

collective several box lunches: SELÁWEN; 

ŚSELEWENÁLE.  
diminutive a small lunch: SESÁSE¸WEN.  
reciprocal making lunch for one another: 

SÁ¸WENTEL.  
lunch time noon, the middle of the day, lunch time: 

TEW̱  KILET.  
lunchbox  ŚSEWENÁLE. any food storage place such 

as a pantry, cupboard, larder, refrigerator or 
lunchbox: ŚKILE¸ÁLE.  

lungs  ŦENŦEN; SPÁ¸W̱EṈ¸. lungs: SPELW̱EṈ.  
lure a lure for cod: SȻAKEP. spoon fishing lure: 

SPUN.  
lurk to observe, quietly wait, watch for something or 

someone (as when hunting): ₭OȽET.  
lustful to be lustful, sexually aroused: QÁṮQEṮ.  

diminutive to be lustful (diminutive): QÁ¸QEṮQEṮ.  
lying to lie, tell a lie, deceive: W̱ḴȺYEXḴEN. to be 

lying, telling a lie: W̱ḴÍEXḴI¸NEṈ¸.  
machine modern wool spinning machine: ŚḴÁ¸ELEJ. 

to run a machine, drive, operate a machine, start a 
motor: ŚTEṈISTW̱.  

mad to get mad, angry: DÁĆEK. to be getting fierce, 
very angry: XESIL¸EṈ¸. to get angry, mad at someone 
or something: ḴELNEW̱. to get fierce, extremely 
angry, ferociously mad: XESILEṈ. to have a mad, 
angry look on one's face: W̱DEĆOKES. to make 
someone mad, angry: DÁĆEKNEW̱. being angry, 
mad, upset, touchy: DÍ¸K. to be acting angry, mad: 
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DEDȺ¸YEK. to be always mad, angry: DIDÁĆEK. to be 
angry, mad at someone or something: ḴÁL¸NEW̱. to 
be a mean, mad, nasty, cranky person: XESIȻEN.  

collective getting angry, mad (of a group): 
DELEDȺ¸YEK. to get really angry, mad at someone 
or something: ḴELḴELNEW̱.  

passive to be made mad, angry by someone or 
something: DÁĆEKNEṈ. to have someone angry 
with one, be the object of someone's anger: 
ḴELNEṈ. to have someone repeatedly angry with 
one, be the object of someone's anger: 
ḴELḴELNEṈ.  

made to be fixed, prepared, made by someone: 
LÁ¸NEṈ.  

Madeline  MEṮÁN.  
madrona arbutus, Pacific madrona tree: ḰEḰEYIȽĆ.  
maggot  ŚÍYE¸.  

collective to be all infested with maggots: 
ŚELŚÍYE¸TEṈ.  

diminutive a small maggot: ŚEŚÍYE¸.  
passive to be infested with maggots: ŚÍYE¸TEṈ.  

maiden girl, unmarried young lady, maiden 
(approximately age 13-20): KÁ¸ṈI¸.  

collective a group of maidens, girls: KÁLEṈI¸.  
mail to be something sent (such as mail, a message, 

or a package): SȻESES.  
Makah Makah people: MEKÁ¸E.  
make to work, make, build, do: ĆȺ. to create, make, 

prepare, do something: XTIT. to manage to make, fix 
something, finally get something prepared: LÁ¸NEW̱. 
to work on something, make something, prepare 
something or someone, get something cleaned up: 
ĆÁĆET. to be making, preparing something: XETI¸T. 
to be working, building, doing, making: ĆÁ¸I¸. to 
make, build for oneself: ĆȺSET.  

a bed to make, fix a bed for someone, get a bed 
ready for someone: LÁÁ¸ȽT.  

passive to have a bed prepared for one by 
someone: LÁÁ¸ȽTEṈ.  

camp to stay overnight, camp out, make camp: 
KELEṈ. to make camp: KEL¸ṈEN.  

faces  
passive to be made faces at by someone: 

X̱EX̱OSTEṈ.  
fire a drill used for making fire: ŚELTSEP.  
fun to be made fun of, kidded, teased: SIYOSEṈ¸.  
with hands to be making anything with the hands: 

ȻI¸XSISEṈ¸.  
passive to be fixed, prepared, made by someone: 

LÁ¸NEṈ. to be put on, made, prepared, done to by 
someone or something: XTITEṈ.  

Malahat a person from Malahat: MÁ¸LEXEȽ. Malahat 
Reserve, Mill Bay Reserve: MÁ¸LEXEȽ.  

male man, male, masculine: SWÍ¸ḴE¸.  
mall  MOL.  
mallard  TENEḴSEN. mallard: ṮAḰEXEN.  
mammals house cat: PUS. cattle, cow, bull, ox, beef: 

MUSMES. deer: HO¸PET. domestic sheep: LEMETU. 
elk: KÍYI¸EĆ. field mouse: SI¸QET. fur seal: ȾÍYE. goat: 
NÁNI. grizzly bear: QÍYEĆEN. marten: XO¸ḴEN. 
moose: ȻÁWE¸EĆ. orca, killer whale, blackfish: 
KELȽOLEMEĆEN. porpoise: QONED. sea lion: EŚÁS; 

TEMES. sea otter: SÁȺYE. squirrel: ȾEPSI¸OŦEN. any 
otter: SKÁ¸EṮ. any seal, fur seal, harbor seal: ÁSW̱. 
bat (animal): SȽEL¸BEL¸AXEN. beaver: SḴEL¸ÁU¸. deer, 
venison: SMÍEŦ. dog: SḴAXE¸; SḰEMÍ¸. horse: STIḴIU. 
mink: ĆEĆIKEN. raccoon: SXÍEQES. sea lion (possibly 
elephant seal or some animal like a sea lion): SDÍE. 
sea otter: SȾÁ¸YE. wolf: STḴȺYE¸. black bear: SPÁ¸EŦ. 
dolphin: QENQENED. mouse: QÁDEN¸. muskrat: 
SKEȽKEȽ. pig, pork: CEŚU. rabbit: SḴEḴEWÁŦ. rat: 
HÁUT. skunk: PEPEȾIṈ. whale, especially the 
humpback whale: ḰENES.  

man man, male, masculine: SWÍ¸ḴE¸. become a man 
(change of life to manhood): KENÁM. young man 
younger than a teenager: SWIU¸LESOȽ. a little man: 
SWIWIḴE¸.  

unmarried a single man, bachelor, widower, an 
unmarried grown man: ĆESWÍ¸ḴE¸.  

collective a group of men: SWELÍ¸ḴE¸; SEU¸WÍ¸ḴE¸.  
Mandarte Island Mandarte Island, Seagull Island: 

X̱O¸X̱DEȽ.  
manner a way, manner, act like: SX̱ENIṈ. to be a 

way, manner, like, same: X̱ENIṈ.  
diminutive to be a way, manner, like (of a group of 

small things): X̱ELEX̱ENÁṈ.  
many to be much, many, plenty: ṈEN¸. becoming 

many, becoming much: ṈEN¸SO¸ET. to become 
many, become much: ṈEN¸SOT. to make something 
many, take lots, more: ṈEN¸TOW̱. how much, how 
many: QIN.  

birds many flying things such as birds, insects, or 
airplanes: ṈEN¸IȻES.  

people to be many people: ṈEN¸ÁLE.  
taken being made many, being many taken: 

ṈEN¸TO¸EṈ¸.  
times to be many times: ṈEN¸ÁȽ.  

maple bigleaf maple: ȾȽÁ¸EȽĆ. broad leafed maple: 
ŦÁ¸IȽĆ. rocky mountain maple tree: PENÁ¸EȽĆ. vine 
maple: KEMELIȽĆ.  

marble  MOPEL.  
marbled murrelet marbled murrelet, sea pigeon, 

herring duck: SḰEḰO¸ḰEȾ.  
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March  WEXES.  
Margaret  MECLET.  
mark to mark, write: XEL¸. any mark (made by 

writing, painting, etc.): SXEL¸. to put a mark on 
something: SXEL¸NOW̱. to mark something, draw on 
something: XEL¸ET.  

birth birthmark: ṮAḴE¸.  
face a marked face: XOL¸ES.  
collective to mark something up, draw on 

something: XEL¸XEL¸ET.  
marker  XEL¸EN. anything to write or draw with, 

pen, pencil, chalk, marker: ŚXEL¸IṈ¸EȽ. pencil, pen, 
marker: ŚW̱XEL¸IṈEȽ.  

marriage to marry, be married, have a spouse: 
ĆTOLES.  

break up to break up with each other (of a 
marriage or other relationship): ĆIX̱TEL.  

proposal to ask for someone's hand in marriage, 
propose to the parents of a prospective bride: 
SȻÁSEṈ. to be asked for a daughter's hand in 
marriage: SȻESEṈISTEṈ. to be asking for 
someone's hand in marriage: SȻI¸SEṈ¸. to propose 
marriage for someone: SȻESEṈISTW̱.  

marrow  SȾEȾEŚEN¸.  
marry to be married, husband and wife, together: 

TELOS. to marry, be married, have a spouse: ĆTOLES. 
to marry, get married, get a spouse: ĆTOLESEṈ. to 
marry, have a wedding, get married: MELYITEL. 
being married: TELO¸ES. to be getting a spouse: 
TELOSEṈ¸. to be married: SMELI¸I. to finally get to 
marry: ĆTOLESNOṈET.  

collective to marry, get married (of several 
people): ĆTELTOLES.  

Marshall Marshall (man's name): MEŚIL¸.  
marten  XO¸ḴEN.  

collective a group of martens: XELO¸ḴEN.  
Martha  MOŦE.  
Martin  MOTÁN.  
Martindale Flats Island View Beach and 

Martindale Flats: XṮEWEȽ.  
Mary  MILI; MÁLI.  
masculine man, male, masculine: SWÍ¸ḴE¸.  
mask any mask: ŚW̱¸IYMOSTEN. to be wearing a 

frightening mask: W̱ḴELIYME¸ES. to belong to or 
hang onto a mask: ȻEN¸TELIS.  

mask remover  W̱EMO¸ESELS.  
masked dance a traditional dance and dance society 

associated with a mask having protruding eyes, also 
a participant in the masked dance: SX̱ÍX̱I.  

mast any erected pole (for a tent, house, flag), a 
mast for a sail: ŚṈIKEN. mast: ŚPW̱ENEṈÁLE. a 
vertical pole, house-post, tent pole, mast: ḴAḴEN.  

collective several masts, poles: ŚṈELIKEN.  
master a dog's master: ŚW̱SḴAXE¸S. a slave's master: 

ŚW̱SQÍEŦS.  
mat floor mat, rug: PEŦENEȻEN.  

bed a long mat, bed mat: SOLE¸EĆ.  
canoe small canoe mat: KEL¸ŚTEN.  
door door mat: W̱¸EJSENTEN.  
floor floor mat, rug: PEŦENEȻEN. floor mat, rug, 

carpet, floor tile, linoleum: PEŦSENTEN. floor 
mat: ŚW̱¸EJSENEṈ.  

collective several floor mats: PELŦSENTEN.  
sitting a mat used to sit or lie on: SȽÁWEN.  
wall several wall-mats: SȽLÁWEN. wall-mat: 

SȽÁWEN.  
material material to work with such as wool, yarn, 

cloth, fur or split cedar bark: SĆȺ.  
mat-making needle mat-making needle, sewing 

needle, knitting needle: JÁȾEN.  
matter to matter: ŚW̱LÁ¸E. what did (someone) do? 

what is the matter?: STOṈET. to be a thing, an issue, 
matter: STÁṈENE. to not care, not matter, be 
unnecessary, uninteresting, not take seriously: 
ṮEW̱LO¸ES.  

collective what did (someone) do? what is the 
matter? (of or to a group): STELOṈET. what is 
(someone) doing? what is the matter? (of a 
group): STEL¸OṈ¸ET.  

mattress mattress, especially a feather mattress: 
SṮPÁL¸ḴEN¸.  

collective a bunch of feathers, mattresses, pillows: 
SṮLPÁL¸ḴEN.  

mature to grow, mature, grow up, develop: JISEṈ.  
maul sledge hammer, maul: MOOL. hammer, maul: 

W̱ȾESEṈ.  
May  SX̱ÁN¸EȽ.  
maybe maybe, perhaps, might be: I¸WEWE.  
Mayne Island  SḴŦAḴ. Mayne Island: SḴŦOḴEȽ.  
McCurdy Point McCurdy Point in Saanich Inlet: 

XÍXÍṮEM.  
McKenzie Bight  W̱MÍEŦEṈ. a large rock north of 

McKenzie Bight: SPÁ¸EŦ.  
me I, me: ESE; SEN. let me do it, let it be me: ESETW̱.  
meadow a small open area: SPÁ¸ȽXEN. open area, 

valley, field, meadow, plain: SPEȽXEN.  
diminutive a small meadow: SPEPI¸ȽXEN¸.  

meal food, meal: S¸IȽEN. to eat, consume, dine, have 
a meal: IȽEN. to cook, prepare a meal or feast: 
QENŦINEṈ. to have an evening meal, any food eaten 
in the evening: W̱TÁṈENḴEN. breakfast, morning 
meal: W̱ȻEĆIL¸ḴEN. lunch, noon meal: TEW̱KILETḴEN. 
to be having supper, dinner, evening meal: 
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W̱TÁṈEN¸ḴEN¸. to call to a meeting, meal, etc.: 
ḰENSELO¸.  

mean1 to intend, mean, expect (to happen): SLOL.  
what to say, mean what: INET. to be saying what, 

meaning what: IN¸ET.  
collective to say, mean what (of a group): 

ELINET.  
mean2 to be bad, evil, mean, cruel, fierce, dirty: 

SXÁ¸ES. to be mean: SXESIȻEN. to be mean, unkind 
to someone: ḴELETIW̱. to be a mean, mad, nasty, 
cranky person: XESIȻEN. a mean, unkind person: 
ŚXESIȻEN. to be getting bad, mean: SXÁ¸ESSET. to get 
aggressive, mean, fierce (like a person drinking 
alcohol), come on strong: ṮELḴOMESET.  

collective to be bad, evil, mean, cruel, fierce, 
dirty (of a group): SXELÁ¸ES.  

passive being picked on, treated badly, treated 
mean: ḴELITEṈ. to have someone be mean, 
unkind to someone, be picked on: ḴELETIṈ.  

meanwhile to be while, at the time of, meanwhile, 
suddenly: TEW̱2.  

measles smallpox, chickenpox, measles: ŚEMIȻES.  
measure to measure something: XEĆT; XĆET. to 

measure, weigh something: XÁ¸EȾT. to be known, 
figured out, measured: SXÁĆEȽ1. to be measuring 
something: LEKT. to be measured, weighed by 
someone: XÁ¸EȾTEṈ. to manage to figure something 
out, size it up, find out, get to know about 
something, realize something, measure something, 
discover something, learn something, know 
something by intuition or spirit revelation: 
XEĆNOW̱.  

measurement  SXETŚIȾE. the amount, measurement: 
SXETŚ.  

meat flesh, meat: SȽIḰ.  
Mechosin Mechosin area (west of Victoria): 

SMEĆE¸OŦEN.  
medicate to medicate, give medicine to someone: 

SDEL¸ṈIW̱TW̱. to medicate, give medicine to 
someone: DELṈIW̱T. to be medicated: SDÁDELṈEW̱. 
to get medicated: SDELṈIW̱SET. to medicate, put 
medicine on something or give medicine to 
someone: DELṈIW̱TW̱.  

passive to be given medicine: DEL¸ṈIW̱TEṈ. to be 
medicated, given medicine by someone: 
DELṈIW̱TEṈ.  

medicine  SDÁLṈEW̱. any cure, medicine, solution, 
answer to a problem: SȽAXEN. to be medicated by 
someone or something, be treated with medicine for 
physical or spiritual illness: SDÁLṈEW̱TEṈ. to get 
medicine, take medicine: DELṈIW̱EṈ. to be 
medicating, putting medicine on something or give 

medicine to someone: DEL¸ṈIW̱TW̱. to medicate, put 
medicine on something or give medicine to 
someone: DELṈIW̱TW̱.  

collective lots of medicine: SDEL¸DÁL¸ṈEW̱.  
meet to meet: W̱ĆEMES. to arrive together, come 

together, meet: TESNEȻEL. to be arriving together, 
coming together, meeting: TESNEU¸WL¸.  

diminutive to meet: ₭E₭E¸NEȻEL.  
passive to be met by someone: W̱ĆEMESTEṈ. to be 

met by someone coming toward one: 
ĆEMSNITEṈ.  

reciprocal to happen to meet each other going in 
opposite directions: W̱ĆEMSNEȻEL. to meet each 
other: QENNEȻEL.  

meeting to discuss, have a discussion, talk things 
over in public, have a meeting, talk business: 
HENIĆEṈ. a group having a meeting: SKOPES. to be 
discussing, having a meeting, talking things over: 
HÁNEĆEṈ. to be having a meeting: MI¸TEṈ¸. to call 
to a meeting, meal, etc.: ḰENSELO¸.  

melt to thaw, melt: ĆOX̱. to thaw, melt: ĆOX̱EṈ. to 
finally manage to melt, thaw something: ĆOX̱NEW̱. 
act of melting something: ĆEĆEX̱IṈEȽ; ĆELX̱IṈEȽ. 
something used for melting: W̱ĆEX̱IṈEȽ. to be 
melted: SĆOĆEX̱; SĆÍ¸YEX̱. to be melting (something): 
ĆEX̱IṈEȽ. to be melting, thawing: ĆE¸X̱EṈ¸. to be 
thawing something: ĆE¸X̱ET. to melt easily: ĆOX̱ĆEX̱. 
container used to melt: W̱ĆOX̱EṈÁLE.  

collective to melt, thaw (of several): ĆELOX̱EṈ. now 
they are melted: SĆELÍEX̱. to be melting (of 
several): ĆELO¸X̱EṈ.  

diminutive to melt (of little ones): ĆELEĆOX̱EṈ. to 
melt something a little: ĆEĆOX̱ET.  

passive to be melted, thawed by someone or 
something: ĆX̱OTEṈ. to finally be melted by 
someone or something: ĆOX̱NEṈ. being melted, 
thawed by someone or something: ĆOX̱ETEṈ¸. to 
be melted a little: ĆEĆX̱OTEṈ.  

member member (of an organization): S₭O¸. to be a 
part of, be a member of: ĆELÁ¸E. a full-fledged 
longhouse dancer, a member of a longhouse: 
SJEL¸W̱EṈ. to enter, become part of, become a 
member, take on the responsibilities of (some role, 
especially that of a new dancer): SJEL¸W̱EṈ.  

collective companions, cohort, members: S₭O¸LE¸.  
memorialize to memorialize someone after death: 

ŦOLEṈET.  
memory to be a memory, the object of 

remembering, wondering about, thinking of 
(something or someone known from the past): 
ŚW̱HÁ¸EQ.  
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mend mend it together: SEUET. threads: SEU. 
managed to mend it: SEUNOS. sewing it: SEUEṈ. to 
be mended: SEUEȽ.  

diminutive little ones mended: SELESEUEȽ.  
passive he/she mended it: SEUTEṈ. got it all 

mended: SEUSEUETEṈ.  
menstruation to be the onset of first menstruation, 

when a girl comes to womanhood, has change of 
life: X̱EṮES.  

mental to be mentally unbalanced: SȽEN¸J.  
mentally deficient to be kind of crazy, not all 

there, retarded, mentally deficient: SBELJI¸Ḱ. to be 
kind of crazy, not all there, retarded, mentally 
deficient: SBEL¸JI¸Ḱ.  

mention to name someone or something, mention, 
say or call someone or something by name: NÁT2.  

passive to be named, mentioned: NÁTEṈ. to be 
mentioned (with respect to something): 
SNÁNETEṈ.  

merganser red-breasted merganser: QÁL¸W̱. river 
sawbill, common merganser: ḰEMET. a small, 
juvenile hooded merganser, sawbill: ȻEȻȺL.  

mermaid  SḴITEU¸.  
mess to be making a mistake with something, 

messing it up, being off track: ḰI¸X̱ET. to make a 
mistake with something, mess it up: ḰIX̱ET.  

message message, story, speech: SḰÁL. to be 
something sent (such as mail, a message, or a 
package): SȻESES.  

messy to be dirty, messy, untidy, ugly: ḴELIYME¸.  
Michell Michell, the name of a white landowner in 

W̱SÁNEĆ territory: MEĆEL.  
Michell Flats Island View Beach and Martindale 

Flats: XṮEWEȽ.  
microphone  ŚḰEḰÁL¸.  
middle the middle: S¸ONEU¸EȽ. to manage to put 

something or someone in the middle: ONEU¸EȽNEW̱. 
being in the middle, being half way: ON¸EU¸EȽ. 
noon, the middle of the day, lunch time: TEW̱  KILET. 
to be in the middle, be half way: ONEU¸EȽ. to be in 
the middle, in among, in between: SW̱OJEȽ. to 
finally manage to get in middle: 
TW̱¸ONEU¸EȽNOṈET. to get in the middle: 
ONEU¸EȽSET. to put something in the middle: 
ONEU¸EȽTW̱.  

collective to be (a group) in the middle: 
ELONEU¸EȽ. to be in the middle, half way (of a 
group): EN¸ONEU¸EȽ.  

diminutive to be in the middle (of a little one): 
E¸ONEU¸EȽ.  

passive to be brought to the middle by someone or 
something: TW̱ONEU¸EȽTEṈ. to be put in the 

middle, in among, in between by someone or 
something: SW̱OJEȽTEṈ.  

problematic put someone in middle: SX̱ETKMOLTW̱.  
middle man the person who works in the middle of 

the reef net canoe: ȽXELWEȽTEN. the middle person 
on a reef net boat: TX̱OL¸WEȽTEN.  

midge midge, no-see-um, a small biting insect: 
PW̱AḴSEN.  

midnight  NEW̱NÁT; TEW̱ SNÁT. < SNÁT.  
midwife  TŦE ȻENÁṈET TŦE ĆṈENE¸. < ĆṈENE¸.  
might to be able, be liable to, might, could: X̱EṈ2. 

probably, must be, might have: ĆTE.  
might be maybe, perhaps, might be: I¸WEWE.  
milk  SḴEMO¸. to milk a cow: JEȾÁLṈEW̱. to drink 

milk: ȽSḴEMO¸. to nurse a baby, give milk (to a 
baby): ḴEMO¸STW̱.  

milk fat butter, milk fat: SNESÁLṈEW̱.  
mill lumber mill, lumberyard: LEPLOŚÁU¸TW̱.  
Mill Bay the southern end of Mill Bay: EWO¸EḰ. 

Malahat Reserve, Mill Bay Reserve: MÁ¸LEXEȽ.  
milt salmon milt: Ṯ₭Í¸; SȻĆEM.  
mince to grind up, mince something: ȽI¸ḰIṈEȽ.  
mind thought, mind, what one is thinking: XĆEṈIN. 

mind, consciousness, thinking, feelings: 
ŚW̱ḰÁLEȻEN. mind, consciousness, thought, feelings, 
attitude: ŚḰÁLEȻEN. mind, thoughts, feelings: XĆṈIN. 
to get a twisted mind: XEL¸JI¸ḰTEṈ. to have a twisted 
mind: SXEL¸JI¸ḰTEṈ. to make up one's mind, come to 
a decision: XENṈIȻEN.  

change one's to change one's mind: HEWILEṈ.  
mingle to mingle, get among in with a bunch of 

others: W̱EJ. being between, among, mingling with 
each other: SW̱EJN¸EU¸EL¸.  

mink  ĆEĆIKEN. a personal name of the character 
Mink in traditional tales: SNÁN¸MEŚ. little liar, an 
affectionate name for the character Mink: ḴIḴEYEX. 
Mink, the character Mink in traditional stories: 
ḴȺYEX.  

collective a group of minks: ĆELEĆIKEN.  
minute minute hand: MENET.  
mirror  ŚQENOSEṈ¸. window, mirror: ŚQENOSEṈ. to 

look at oneself, look in a mirror: QENESET.  
misbehave to misbehave: SȻOTI. to play rough, 

misbehave: SW̱EȽ. to be doing something one 
should not, misbehaving: TW̱ENÁNEJ.  

collective to be acting stupid, crazy, foolish, 
naughty, misbehaving (of a group): SȻELOTI.  

mislead being misled: W̱EQÁ¸TEṈ.  
miss to miss, not connect: ĆELÁU¸. to miss someone: 

KSEṈ. to miss something (such as a target): ḰIX̱ET. to 
be missed: ḰIX̱. to manage to miss something, miss 
it accidentally: ḰIX̱NEW̱. to miss someone's 
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presence: NIKEL. to be missing someone: KESEṈ¸. to 
be missing something (such as a target): ḰI¸X̱ET.  

a step to slip off with one's foot, miss a step: 
EȽEPSEN. to step off accidentally, miss a step: 
W̱ÁSEN.  

passive to be missed by someone or something: 
ḰIX̱ETEṈ; ḰIX̱NEṈ.  

reciprocal to manage to miss each other, get out of 
each others' way: EĆEḴNEȻEL. managing to miss 
each other, get out of each others' way: 
EĆEḴNEU¸EL¸. to miss each other: W̱¸I¸ḴO¸STEL¸.  

missing to be lost, missing: SX̱I¸WEL¸. anything that 
is missing: SŦEW̱EȽ. to be completely lost, 
disappeared, gone from sight, missing: ŦELŦEW̱.  

mist fog, mist, spray: SPÁ¸W̱EṈ¸.  
problematic breath mist: SDÁW̱EṈ.  

mistake to make a mistake, fail: ḴEL¸ḴÁL¸EM¸. to 
make a mistake with something, mess it up: ḰIX̱ET. 
to make a small mistake: SMÁ¸ȻEȽ. let be an 
accidental mistake: ḴELḴÁLEM¸TW̱. managed to 
make an accidental mistake: ḴELḴÁLEM¸NOṈET. to 
be making a mistake with something, messing it up, 
being off track: ḰI¸X̱ET. to have tough luck because 
of a mistake: ḴEL¸TE¸OM¸EŚ. is making itself an 
accidental mistake: ḴELḴÁLEM¸SET.  

collective more than one accidental mistake: 
ḴELEL¸ḴÁLEM.  

passive is making an accidental mistake: 
ḴELḴÁLEM¸TEṈ.  

reciprocal accidental mistake with each other: 
ḴELḴÁLEM¸TEL.  

mistaken to be mistaken, confused, unsure: 
MÁL¸MEL¸. to be wrong, mistaken: MIL¸EJ.  

mistrust to mistrust someone: YE¸LOST.  
misty to be misty: SPÁ¸W̱EṈ¸.  
Mitchell Bay Mitchell Bay, Washington (on San 

Juan Island): PḰȺ¸OLWEȽ.  
mitten mittens, gloves: ȾḰOL¸EĆE¸. a pair of mittens, 

gloves: S¸EĆIUS. one of a pair of hands, one glove, 
one mitten: ȽKEȻIS.  

collective several mittens: ȾELḰOL¸EĆE¸.  
mix to mix something: X̱ENEȻILET; MOLEȻET. to stir, 

mix, roll something around: MELEJT. is mixing itself 
up: MIL¸EJSET. to be mixed up, shuffled: SMI¸ELEJ. to 
finally manage to get mixed up, shuffled: 
MILEJNOṈET. to shuffle, mix up something like 
playing cards: SMILEJTW̱. to stir, mix, roll 
something around: MILEJET.  

passive is being mixed up [to be mixed up by 
someone]: MILEJTEṈ.  

mix in to mix in, combine: DEṈQ.  

passive to be put with, put among, joined with, 
mixed in with by someone or something: 
₭O¸₭O¸TEṈ.  

mixed feelings to be drained out (of energy), have 
mixed feelings: OĆEX̱EL.  

mixed up to be confused, mixed up: MILEJ. a 
confusion, a mix-up: SMILEJ. to mix up something, 
confuse something: MILEJNEW̱. being mixed up, 
confused: MIL¸EJ. confusing one's self: MELIJSET. to 
be confused, bewildered: SMI¸ELEJ. to be disturbed, 
worried, emotionally mixed up: ȻEȻÍYEXEṈ. to be 
mixed up, confused: ĆȽṮE¸ṮI¸. to confuse oneself, 
get mixed up: MELJISET.  

collective more than one mixed up: SMEL¸I¸EL¸EJ. to 
be mixed up, confused: MELMILEJ.  

reciprocal to be confused together, mix each other 
up: MILEJTEL. to manage to confuse each other, 
mix each other up accidentally: MILEJNEȻEL. to 
be confusing each other: MILEJNEU¸EL¸.  

mixture assortment, variety, mixture of types: 
NÁJNEJ.  

moan to groan, moan, grunt (as in pain or when 
exerting physical effort): ENEXSET. to be groaning, 
moaning, grunting: EN¸XSET.  

moccasin moccasins, soft leather shoes, slippers: 
SṮEKŚEN.  

modern the white man's way, European in origin, 
distinctively modern: SW̱ENITEMEȽ.  

moldy to be moldy, rotten: PEḰEṈ. to get moldy: 
JO₭SET; PEḰSET.  

passive to be made moldy: J₭OṈESTEṈ.  
molt a soft, molting crab: SMEL¸EŚ.  
Monday  SŦEṈNÁTS; SĆELȻȽNÁTS.  
money  TÁLE. purse, wallet, anything to carry money 

in: ŚTELEHÁLE. to finally get some money: 
ĆTÁLENOṈET. to get rich, come into money: 
SI¸ÁM¸SET.  

monster any creature with great spirit power, 
anything supernatural, phenomenal with no natural 
explanation, monster, fierce animal: SṮÁLEḴEM. a 
monster with long icy nose: YEU¸OLESEN. dragon, a 
big bird-like lizard or flying snake monster: SȾINȻE.  

collective a group of fierce animals, monsters: 
SṮELṮÁLḴEM.  

month  ȽḴÁL¸J. January: SI¸SET. February: ṈI¸ṈENE¸. 
March: WEXES. April: PEXSISEṈ. May: SX̱ÁN¸EȽ. 
June: PEN¸ÁW̱EṈ¸. July, sockeye season: ĆEN¸ŦEḴI¸. 
August, humpback season: ĆEN¸HENEN¸. September, 
coho season: ĆEN¸ŦÁ¸WEN. October: PEKELÁNEW̱. 
November: W̱ESELÁNEW̱. December: W̱SJEL¸ȻÁ¸SEṈ.  

moon  ȽḴÁL¸J. a bright moon: ȽAḴEL¸J. to be a visible 
and shining moon: ȽḴÁL¸JEṈ¸.  
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moon snail Lewis' moon snail shell: ḴEMÁNE¸.  
moose  ȻÁWE¸EĆ. moose calf: ȻÁWE¸EĆOȽ.  

collective a group of moose: ȻELÁWE¸EĆ.  
mop a mop: ŚW̱¸EJOȻEṈ. to mop, wipe the floor: 

EJOȻEṈ.  
more to be more, superior: ĆÁȽ2. to do (something) 

again, repeat, more times: ḴELÁT. to be one more: 
TW̱NEȾE¸. doing (something) again, more times: 
ḴEL¸ÁT. to exist, be some (more), be left over, 
remaining: NI¸. to make something many, take lots, 
more: ṈEN¸TOW̱.  

left to give out, be all gone, be depleted, used up, 
no more, finished (of a consumable): OU¸Q.  

passive be made or have taken more, especially 
more than expected or more than supposed to: 
ṈEN¸ṈEN¸ETEṈ.  

moreover even so, moreover: ĆEU¸IN¸.  
Moresby Island  ȽO¸LEĆEN. the name of a beach 

possibly on Moresby Island where seaweed was 
gathered: SNENHOLS.  

morning day, morning: ȻEĆIL¸. early morning sun: 
SYOḰEM. daybreak, be early morning: I¸ȻEȻȺY¸EL¸. 
in the morning: ȻEĆILES. predawn, early morning 
before the sun first comes up: I¸W̱ȻEȻȺY¸EL¸. the 
early morning, breaking day, getting to be daylight: 
ȻÁ¸ĆEL¸.  

Moses Point  ĆELḰINES. Moses Point (the big rock 
at Land's End): ṮEWEṈ¸.  

mosquito  ḰÁ¸EN.  
collective several mosquitoes: ḰELÁ¸EN.  

moss any moss: KEJI¸. lichen, witch's hair, Spanish 
moss: SMEXDELES.  

mother  TÁN.  
collective a group of mothers: TÁ¸EN.  

mother float a float on a net or trap, especially the 
rear, mother float on a reef net: BEȻTÁN.  

motor engine, outboard motor: INĆEN. to run a 
machine, drive, operate a machine, start a motor: 
ŚTEṈISTW̱.  

motorcycle  MEUTESÍCEL.  
mount to mount, get on top: ȾE¸ILEṈ. to ascend, get 

up on top, mount: ȾI¸LEṈ. to be ascending, climbing, 
going up on, mounting: ȾI¸EL¸EṈ¸.  

a conveyance to go aboard, get on, mount (any 
conveyance), ride: OOȽ. to go aboard (of a 
group): ELOOȽ.  

Mount Baker  ĆEḴ PEK SṈÁNET.  
Mount Constitution Mount Constitution (highest 

point on Orcas Island): ŚEPELI¸Ḱ.  
Mount Douglas  PKOLS.  
Mount Finlayson  S¸ELE₭TEȽ.  

Mount Jeffrey Mount Jeffrey (above Malahat): 
YOOS.  

Mount Newton  ȽÁWELṈEW̱.  
Mount Tuam Cape Keppel and Mount Tuam on 

Salt Spring Island, the highest part of Salt Spring 
Island: ĆU¸ÁÁN.  

Mount Vernon  MOTḰEṈ. Mount Vernon, 
Washington: SESEU¸DȺYE¸.  

mountain mountain, hill: SṈÁNET. peak or ridge (on 
the roof of a building or on a mountain top): 
SKTELI¸Ḱ. the top of a mountain: SȾEȾI¸ḴEN¸.  

peak peak of a roof or mountain: ŚQȾELI¸Ḱ.  
collective mountains, hills: SṈELÁNET.  

mountain goat mountain sheep, mountain goat: 
PEKELḴEN. mountain goat wool: PKEL¸ḴEN.  

mountain lion cougar, mountain lion: W̱ṮEḴTNEĆ.  
mountain sheep mountain sheep, mountain goat: 

PEKELḴEN.  
mounted to be on horseback, mounted: SȾÁ¸ȾE¸.  
mourn to be mourning, feeling sad: TÁU¸EḴEN¸.  
mourner co-mourner of a deceased in-law: 

QEȽX̱O¸EṈ¸.  
mouse  QÁDEN¸. field mouse: SI¸QET. a computer 

mouse pointing device: HÁUT.  
mouth  ŦOŦEN. a growth on the mouth: 

SMEĆE¸OŦEN.  
of river river mouth: W̱SḴO¸Ŧ.  
put in to have something in one's mouth: MEȻTI. to 

put something in the mouth: MEȻOT.  
take out of to remove something from the mouth, 

take something out of the mouth, spit something 
out: ȽOX̱ET.  

collective several mouths: ŦELOŦEN.  
mouth fight  ŚŦO¸ŦEN¸ÁL¸S.  
move  

ahead to move ahead: ĆELÁT.  
away to slide, move something away by pushing 

it: ŦXET.  
change location to move, change location, move to 

a new home: ĆÁNEL. to be moving something: 
ĆE¸ÁNES. to move, transfer something, change 
the location of something, have something 
moved: ĆÁNES.  

passive to be moved from one place to another 
by someone or something: ĆENÁTEṈ. being 
moved from one place to another by someone 
or something: ĆE¸ÁNETEṈ. to be moved from 
one place to another by someone or something 
(of a group): ĆENĆÁNETEṈ. to be moved, 
transferred by someone or something: ĆÁNEṈ.  

change position to move back and forth, vibrate, 
oscillate: ȻÍ¸YEX. to manage to move something 
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or someone: ȻÍ¸YEXNEW̱. to move one's body 
back and forth, as when playing the bone game: 
ȻIXIȻESEṈ. to move, vibrate, quake: ȻÍ¸YEXEṈ. to 
be moved: SȻÍ¸X̱. to be moving, especially back 
and forth: ȻȺ¸XEṈ¸. to be moving one's feet: 
ȻÍ¸XSEN¸EṈ¸. to be moving, rocking something: 
ȻÁY¸XT. to be moving, running (as a machine): 
ȻÍ¸XIU¸SEṈ¸. to be moving, shaking, rocking 
oneself: ȻȺ¸XSET. to make something move, rock 
back and forth: ȻÍ¸YEXTW̱. to move (especially 
back and forth), shake, rock oneself: ȻȺ¸YEXSET. 
to move something back and forth, stir, beat (as 
an egg): ȻÍ¸YEXT.  

collective to manage to succeed in moving, 
disturbing, shaking something or someone (of 
a group): ȻI¸ȻÍ¸YEXNEW̱.  

passive to be moved, rocked by someone or 
something move: ȻÍ¸YEXTEṈ. to manage to be 
moved by someone or something: ȻÍ¸YEXNEṈ. 
to be moved, disturbed, shaken, wiggled by 
someone or something: ȻI¸ȻÍ¸YEXNEṈ. to be 
shaken, moved around by someone or 
something: ȻI¸ȻÍ¸YEXTEṈ.  

foot to take a step, move one's foot: ĆENSENEṈ1.  
hands to work with one's hands, move one's hands 

around (knitting, making baskets, etc.): ȻIXSISEṈ. 
to be moving one's hands: ȻI¸XSISEṈ¸.  

in a pattern to dance, move the body in a pattern: 
₭IILEŚ. a pattern of movement such as moves for 
a dance or rules for a game: S₭₭IYOLŚ.  

in water to swim, locomote through the water: 
DEṈO¸EṈ.  

sail to move, sail with the wind: PENÁĆ.  
collective to move everything: SEL¸OLȻEȽ.  

move opposite to move opposite: ḴXESET.  
movie theater, movie: ŚEU.  
mow to cut, slice, mow something: ȽIȾET.  
mower anything used for cutting such as a mower, 

scythe, scissors: ŚȽEȾIṈEȽ.  
much to be much, many, plenty: ṈEN¸. very, really, 

too much, so much: ÁN¸. very, very much, way too 
much, really, completely: SJÁN¸. becoming many, 
becoming much: ṈEN¸SO¸ET. how many, how much: 
QIN. to become many, become much: ṈEN¸SOT.  

mucus snot, nasal mucus: SMEDEḴSEN.  
mud mud, muddy: SDIḴEL¸.  
mud clam mud clam, an empty shell filled with 

mud: SX̱EMOLE¸.  
mud hen mud hen, American coot: ḰEMḰEM.  
mud vein the mud vein of a clam: SḴÁLEX.  
muddy to get muddied, splattered, splashed (with 

muddy water): DELEḴ. tide flats, muddy ground: 

ȾIKEL¸ENEȻ. to be muddy, not clear: W̱ḴELEṈ. 
squishy, wet, saturated, muddy, soaking wet: ȾIKEL¸. 
to be muddy: DEȻDEȻ.  

passive to get muddied: DELEḴTEṈ.  
munch to crunch, munch, gnaw on something: 

XEBQOST.  
passive to be gnawed, crunched, munched by 

someone: XEBQOSTEṈ.  
murder to be murdered: SȻÁLEȻES. to kill, murder: 

Ć₭Í. to murder (someone): ȻÁLEȻES. to commit 
murder: ȻELIU¸S.  

murky murky, gloomy, dark (water): ṈIW̱EL.  
murre common murre: SXÁ¸IȾ.  
murrelet marbled murrelet, sea pigeon, herring 

duck: SḰEḰO¸ḰEȾ.  
muscle muscle, tendon, sinew, ligament: ṮI¸ṈEN.  
mushroom  SȻEMSTELI¸Ḱ.  
music any song, music: SDILEM. to sing along to 

accompany someone in music, singing, dancing or 
playing an instrument: WO¸ŦEN. radio, any recorded 
music: ḰELO¸Á¸ŦEN. spirit power song, winter spirit 
dance music: SYEWEN. to be singing along, 
accompanying in music: WEWO¸ŦEN. to be singing 
along, accompanying in music (of a group): 
WELEWO¸ŦEN.  

instruments drum: ĆEM. any drum: ȻEMȻEM. 
drum: XŦEM. rhythm stick: KEWET.  

muskrat  SKEȽKEȽ.  
mussel blue mussel: ȽÁU¸ḴEM¸.  
must I wonder, seem like, must be: WO¸. must be, 

presumed to be: WE¸OĆE1. I guess, presume, must 
be, I wonder: YEW̱. probably, must be, might have: 
ĆTE. to have to, must, be obliged to: SQȺ.  

mustache beard, mustache, any whiskers: SḰINEŦEN.  
my my!, shoo!, hush!: IŚ. oh!, my: MM.  
my goodness my goodness! a word said when one 

is surprised at some news or startled by something: 
ÁĆENÁ. my goodness! oh, come now! an expression 
of disappointment or disgust: OOŚE¸.  

myth story, especially a traditional story, legend: 
SX̱I¸ÁM¸.  

nail1 any nail, spike, tack: ȾISEN. to nail: W̱ȾESIṈEȽ. 
to nail something: ȾSIṈET. to pound, hammer a nail 
(into something), nail something: ȾISET. to be 
nailing: ȾSIṈEȽ. to be nailing, pounding, hammering 
(something): ȾESIṈ¸EȽ. to be nailing something: 
ȾI¸SET.  

collective a group of nails: ȾELISEN.  
passive to be nailed: ȾESIṈETEṈ.  

nail2 nail, claw: X̱OL¸EU¸ĆES. fingernail: ĆSOLSES. 
toenail: ĆSOLSEN.  

naked to be naked: SȽOȽE₭.  
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name a name: SNÁ. to have a name: ĆNÁ. to name 
someone or something, mention, say or call 
someone or something by name: NÁT2. ancestral, 
family name, birthright name: NEHIYMET. 
nickname: ȻŚÁM¸EN. being named, called: SNÁ¸E. to 
be naming, calling oneself: NÁ¸ESET. to be naming 
someone: NÁ¸ET. to call someone by name: NÁ¸ET. 
what it is called, named, said to be: SXEN¸E.  

collective several names: SNENNE.  
passive to be named, mentioned: NÁTEṈ. being 

named, called by someone, paged by someone: 
NÁ¸ETEṈ. to have been given a name: SNÁNETEṈ.  

problematic that person carries that name: E¸ȾÁS.  
Nanaimo the Nanaimo area: NENȺMEW̱. Nanaimo 

people: SNENȺMEW̱.  
narrate to tell a story, especially a story of long 

ago: X̱I¸ÁM¸.  
narrow to be narrow: TE¸IYĆ. to be narrow, thin in 

diameter: X̱IX̱E¸X̱I¸. to be skinny, thin, narrow: 
SḰEM¸X̱.  

nasal mucus snot, nasal mucus: SMEDEḴSEN.  
nasty to be a mean, mad, nasty, cranky person: 

XESIȻEN.  
native fellow native: QEȽW̱ILṈEW̱. to be the native, 

traditional way, belong to the Indians, be First 
Nations in origin, distinctively First Nations, such 
as lacrosse, totem poles, etc.: SW̱ELṈIW̱EȽ.  

naughty to act crazy, silly, foolish, clownish, 
naughty: SḴOTI. to act stupid, crazy, foolish, 
naughty: SȻOTI. being naughty, not doing the right 
thing: SȻOȻOTI¸.  

collective to be acting stupid, crazy, foolish, 
naughty, misbehaving (of a group): SȻELOTI.  

nauseated to feel nauseated: ĆELE¸TÁL¸ṈEN.  
nautical terms to launch, slide out, push off, a 

canoe: HEḴIȻEȽ. any erected pole (for a tent, house, 
flag), a mast for a sail: ŚṈIKEN. any sail: POW̱EN; 

SPOW̱EN. any whirlpool: SXELEJ. mast: 
ŚPW̱ENEṈÁLE. to come down wind, move something 
leeward: KELJOST. to follow the beach in a canoe: 
I¸ȽĆELI¸Ḱ. to push out a canoe: HEḴÁWEȽ. to tack 
(sailing), face leeward: KELJOSEṈ. bailer, anything 
used for bailing water from a canoe: ŚḰEL¸SET. to be 
bow heavy, have more weight in the front than in 
the back of a canoe: SḴOM¸ES. to be far out in the 
open of the sea or open of a field or room, way 
offshore: Á¸ŦȻEȽ. to be inundated as a shoal seen 
only when tide is low, a reef covered by water: 
DEṈ¸I¸Ḱ. to be launching a canoe: HEḴIU¸EȽ. to be 
leeward, sheltered: KEL¸IJ. to be stern-heavy, loaded 
down with cargo: SḴEMȺ¸YEĆ. to go around a 
corner, turn around a bend, go around a point of 

land: KELISET. to go upstream, toward the upper part 
of a river, toward the head of a bay: TÍYEL. to pull 
out the bow with paddle: ȽI¸ṈES. to put up (as a 
sail): DÍYEMT. to sail, go by wind: PW̱ENEṈ. to 
shelter oneself, get leeward: KELEJSET.  

navel  MEX̱EYE¸.  
collective several navels: MEMIX̱EYE¸.  

near to be close, near: ȾIṈ; STES. to get near, 
approach something or someone: ȾIṈEL¸NES. to get 
near, close (in space or time): ȾIṈEL¸. being close, 
near: ȾI¸EṈ¸. being put near: TESTEṈ¸. to be brought 
near, close by someone or something: STÁSEȽTEṈ. 
to be close nearing: SȾIȾEṈ. to be getting close, 
nearing: ȾIṈ¸EL¸; TESSET. to be getting close to 
something: TEST. to be near: STÁS. to be near, close 
by: STÁSEȽ. to be near, close by, be in a position 
that is close to another position: ṮEṮIKI¸. to get 
close, near, approach: TSESET. to get close, near to 
something, approach something or someone: TSET.  

diminutive to be near: STETÁSEȽ.  
passive to be put near, put closer by someone or 

something: TSETEṈ.  
reciprocal got close to each other: KEŦETEL.  

near miss a near miss: SW̱ÁLEḴ.  
nearly almost, nearly, soon, barely: ĆELÁL. to be 

almost, nearly happening: W̱ÁLEḴ.  
nearside to be on the nearside, this side of a bay: 

TȽELI¸Ć. going to the close side: TȽELEU¸IȽEN. to be 
on the nearside, this side (toward the speaker): 
TȽELEWEȽ.  

passive to be brought to this side here by someone 
or something: TȽEN¸ÁTEṈ.  

neat to be clean, neat, tidy: I¸IYME¸. to be neat, tidy, 
fixed up, all ready, organized: SLÁLE¸.  

neck neck, especially the front, throat, gullet: 
X̱OṈEN. to have a long neck: ṮḴTEȽNEȽ. front of the 
neck: TÁĆSEṈ. upper back including the neck and 
back of the head: TÁĆSEṈ.  

necklace  SX̱EX̱NEȽ. scarf, necklace: SKSEȽNEȽ. 
dancer's necklace, drinking straw: ŚḰO¸ḰE¸TEN. 
necklace, beads: SḰINḰEN. new-dancer's necklace: 
SḰO¸ḰO¸TEN.  

collective several necklaces: SḰELINḰEN.  
need to be the object of wanting, be liked, admired, 

needed, loved: SṮI¸. to need (something), have a 
shortage: SKÁLEXEṈ.  

needle fir needle: SJÁ¸ȾEN. sewing needle: SJÁ¸ȾEN; 

ĆODE¸. mat-making needle, sewing needle, knitting 
needle: JÁȾEN.  

collective several sewing needles: JELÁȾEN.  
needy to be greedy for food, needy for food, 

gluttonous, hoggish: SḴENEW̱.  
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negative negative, unrealized: S.  
neglect to be spoiled, bad, ruined by time or neglect 

or by weather: ḴEL.  
neighbor next-door neighbor: SDEN¸EU¸TW̱.  
nemesis enemy, rival, opponent: ŚEMÁN.  
nephew nephew or niece whose parent is still living: 

STIȻEN. nephew, niece: TIȻEN. a group of nephews 
or nieces: STETIȻEN.  

of deceased sibling offspring of a deceased sibling, 
your nephew or niece if their parent (your 
brother or sister) is gone: SȻENṈEĆEȽ.  

nest any small bird's nest: ȾIȾEȾEM¸ÁU¸TW̱. nest, den, 
hive (of an animal): Á¸LEṈ.  

net any type of fishing net: SWELTEN.  
dip dip net: EQIYN. dip net, scoop net: EXŦIN¸TEN. 

to fish with dip net: AXŦIM¸.  
float a float for a fishing net: ḰEN¸ḰÁN¸.  
for ducks aerial duck net: TEḴESTEN.  
making to make or repair a net: JEȾEU¸YEN¸.  
pull in to pull a net or set line in: W̱EQELÍEN.  
reef a reef net, especially the main pocket of a reef 

net setup: SX̱OLE¸. to reef net, fish using a 
traditional reef net: X̱OLE¸. the entire reef net gear 
including the boats: SWÁ¸LET. to be reef netting, 
trapping fish using a traditional reef net: 
X̱EX̱O¸LE¸.  

collective several reef nets or several boats reef 
netting: SX̱ELX̱O¸LE¸.  

scoop scoop net: ŚW̱EĆITEṈ.  
seine seine net: E¸X̱IYEN; ḴESELȺYEN¸.  
stationary stationary net: SȽḴENÁ¸.  
collective several fishing nets: SWEWILTEN.  

net pocket bunt of the net, net pocket, the pouch 
part of the reef net that holds the fish: ȾESTENÁ¸EĆ.  

nettle stinging nettle: ȾEXȾEX.  
diminutive a small nettle: ȾIȾX.  

never  EWE. being not, no, don't, never: EU̱¸. not yet, 
never yet: W̱U¸Á.  

new to be new: XEU¸ES.  
new dancer  XEU¸SOLEȻEȽ. new dancer's stick: 

KOȻE. being a new dancer: XEU¸SOL¸ȻȽ. only one 
new dancer: NEN¸ȾÁ¸EU¸S. two new dancers: 
ĆSI¸ȻES. ten new dancers: EPENIȻES.  

collective a group of new dancers: XELEU¸SOLEȻEȽ.  
passive to be made a new dancer: 

XEU¸SOLEȻEȽTEṈ.  
newcomer  ḴÍ¸ES TÁĆEL < TÁĆEL; U¸- ĆÁȽ S- TÁĆEL -S. 

< TÁĆEL.  
news to tell, report (bring news): ḰEL¸ḰEL¸. trouble, 

bad news: TEĆEX̱ELȺN.  
newspaper newspaper, book: PIPE.  

newt any salamander, newt, water dog or lizard: 
PITŚEN.  

next to be the next one: TW̱I¸NIȽ; OX̱. an interjection 
meaning something like all right, go ahead, come 
on, let's go, that's done, next: HÁ¸. to be very close 
to (something), right up against, alongside, next to 
(something): SBEȽIK. to be last, behind (in a 
contest), come after, come next: I¸ȽȻEU¸ES.  

next day day, today, tomorrow, the next day: ȻÁĆEL.  
next to to be exactly at, (pushed) right next to: ŦEX. 

to be next to, beside someone or something: 
SDEN¸ES. to bring something right up against, next 
to: SBEȽIKT; SBEȽIKTW̱.  

passive to be brought right up against, next to by 
someone or something: SBEȽIKTEṈ.  

reciprocal to be next to, beside, with each other: 
DENOSTEL¸. being alongside, next to each other: 
STESNEU¸EL¸.  

next-door next-door neighbor: SDEN¸EU¸TW̱.  
nice to be kind, a nice person, good-hearted, 

generous: W̱¸I¸IȻEN. to be good, well, nice, okay: 
ÍY¸. to be nice, pleasant: IYES.  

nice-looking  
collective to be nice-looking, pretty, handsome (of 

a group): ELI¸Í¸MET.  
nickname  S¸Ⱥ¸YEL¸ SNÁ. < SNÁ. nickname: 

ȻŚÁM¸EN.  
niece nephew or niece whose parent is still living: 

STIȻEN. nephew, niece: TIȻEN. a group of nephews 
or nieces: STETIȻEN.  

of deceased sibling offspring of a deceased sibling, 
your nephew or niece if their parent (your 
brother or sister) is gone: SȻENṈEĆEȽ.  

night to be night: SNÁT. to be night time: NÁT1. 
midnight: NEW̱NÁT. to be made dark, getting night: 
NÁ¸TTEṈ.  

night bird night bird power: ŚOPŚEP.  
nighthawk common nighthawk: PIIK.  
nightingale a type of bird that is awake at night, 

probably the northern pygmy owl, referred to 
locally as a nightingale: ŚOPŚEP.  

nightmare  KAKEṮTEṈ. to have a nightmare: 
XEXÍYEQESTEṈ.  

nine  TEȻEW̱.  
blankets nine blankets or anything flat: 

TEȻW̱OMET.  
dollars nine dollars: TEȻW̱ÁLETW̱.  
people nine people: TEȻW̱ÁLE.  
times nine times: TEȻW̱ÁȽ.  

ninebark Pacific ninebark plant: ĆÁȾENIȽĆ.  
ninety  TEȻW̱EȽŚÁ¸. ninety dollars: TEȻȽŚÁLETW̱.  
nippy  
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problematic nippy: ȾEȾEṈELO.  
nits  XEŚTÁN¸. nits, eggs of lice: XO¸XEQ.  
no not, no, don't: EWE. no, unh-unh: YO¸E. being not, 

no: OU¸. being not, no, don't, never: EU̱¸.  
no one to not exist, be none, nothing, nobody, no 

one: EWENE.  
no trespassing keep away sign, a 'no trespassing' 

sign on a fence: SȻELȻEXELE¸. orders to stay out or 
away, 'no trespassing' signs: SȻELEXENEḴ. the order 
to stay away (such as a “no trespassing” sign, a 
noise used to keep things away): SȻXENEḴ.  

noble to be respected, high class: SI¸ÁM¸.  
nobody to not exist, be none, nothing, nobody, no 

one: EWENE.  
nod to nod one's head, bow (one's body or head): 

W̱NEḰOSEṈ. to be nodding one's head, bending 
over: W̱NEḰOSEṈ¸.  

nodding onion  ₭EW̱EYEĆ; S₭EW̱.  
noise to make a noise: X̱EPḰSET. to make loud noises: 

X̱OTȻEM. to make a lot of noise: X̱EPO¸ḰEṈ. to bang 
something, make a banging noise with something: 
W̱PEKT. to make a creaking noise: JESIQEṈ¸. the 
blowing noise an orca makes when surfacing: 
PW̱W̱. to be banging something, making a banging 
noise with something: W̱EPKT. to make a blowing 
noise (as when a whale surfaces): PW̱TÁ¸NEṈ¸.  

problematic faint noise: QEQIYÁȽḴEN.  
noisy to be noisy: X̱EPḰSET.  
non-dancer a non-dancer, a person who does not 

participate in the longhouse tradition: SDOLEȻEȽ.  
collective group of non-dancers, people who do not 

participate in the longhouse tradition: 
SDELDOLEȻEȽ.  

none to not exist, be none, nothing, nobody, no one: 
EWENE.  

non-native to belong to white culture, be European 
in origin, distinctively non-native, characteristic of 
the white man, the white way: W̱ENITEMEȽ. to 
become non-native: TW̱ESW̱ENITEMEȽS.  

noon noon, the middle of the day, lunch time: 
TEW̱  KILET.  

normal to behave properly, be well-behaved, smart, 
correct, wise, normal, sane, respectable: W̱ĆI¸ĆTES.  

Norman  NOOMEN.  
northeast the northeast wind, cold wind: SOTEĆ.  
northern flicker  ȾIḴT.  
northern lights  SAKEȽ TŦE SȻÁĆEL. < SAKEȽ; 

TÁ¸TE¸ȻEL¸.  
northern pygmy owl a type of bird that is awake 

at night, probably the northern pygmy owl, referred 
to locally as a nightingale: ŚOPŚEP.  

northern raider people from the north who used to 
raid the Saanich area: W̱TIWEL.  

northerner any of the coastal First Nations from 
north of the Salish Sea: YEḰEȽTOX.  

northwest the northwest wind: STIWET.  
nose  ṈEḴSEN. to have a big nose: ĆḴEḴSEN. a very 

small nose: SJETW̱Í¸ḴSEN. to have a long nose: 
ṮEḴTEḴSEN. to have a sharp, pointed nose: 
ŚEPEḴSEN.  

bridge bridge of the nose, nose bone: 
SȾEM¸ÁLEḴSEN.  

fish fish nose: XEBES.  
collective several noses: ṈEṈIḴSEN.  

nose up to nose up, referring to the behavior of fish 
when they swim with their nose at the surface of 
the water: ȾO¸ESEṈ.  

no-see-um midge, no-see-um, a small biting insect: 
PW̱AḴSEN.  

nosy to inspect, nose around out of curiosity, try to 
figure out: XEĆELO¸. being nosy, inquisitive: XĆÁL¸S. 
to be nosy: XEXĆÁL¸S. to be nosy, have to figure 
things out: XEĆEN¸EḴ.  

not not, no, don't: EWE. being not, no: OU¸. being 
not, no, don't, never: EU̱¸.  

not care to not care, not matter, be unnecessary, 
uninteresting, not take seriously: ṮEW̱LO¸ES. to not 
care about someone or something: ṮEW̱LO¸EST. to 
not care about something or someone: 
ṮEW̱LO¸ESTW̱.  

passive to be not cared about by someone: 
ṮEW̱LO¸ESTEṈ.  

problematic no thought, made to look bad, no 
importance: ṮEW̱¸LESSI¸LEṈ.  

not enough to be not enough to go around, 
insufficient, short: SKÁŦEȽ.  

not exist to not exist, be none, nothing, nobody, no 
one: EWENE. to let something not exist: EWENETW̱.  

not home to be away, gone, not home, on vacation: 
HÁU¸E.  

not know how to not know how: SḴIḴEL¸.  
collective to not know how (of a group): SḴELIḴEL¸.  
diminutive to not know how (of a group of little 

ones): ḴELEḴIḴEL¸; SḴELEḴIḴEL¸.  
not want to dislike, hate, not want, despise: 

ŚW̱ETIN¸. to not want (something), be irritably tired 
of (something), not really care for (something): 
JJIN¸EU¸. to refuse somebody or something, turn 
something down, not want something, be unhappy 
with it: SQȺTW̱.  

diminutive to not want, dislike (someone or 
something): JEJIN¸EU¸.  

not yet not yet, never yet: W̱U¸Á.  
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nothing to not exist, be none, nothing, nobody, no 
one: EWENE.  

November  W̱ESELÁNEW̱.  
now first time, just now: ĆENIȽ. to be right now, right 

away, as soon as, presently: ȻȽNIȽ. to be soon, 
presently, now: ȻȽU¸NIȽ. at this time, now: ÁȽE. just 
now, finally, suddenly, immediately, as soon as: 
ĆÁȽ1.  

nowadays to be recent, in office, in style, current, 
lately, these days, nowadays: ḴȺ¸YES.  

numb numb feet: DELDELSENEṈ. numb hands: 
DELDELÁSES. to have a tired, tingling feeling as part 
of the body has gone to sleep, pins and needles 
feeling: DEL¸DEL¸ÁL¸SEṈ.  

number one: NEȾE¸. two: ĆESE¸. three: ȽIW̱. four: 
ṈOS. five: ȽKÁĆES. six: DXEṈ. seven: ȾO¸ȻES. eight: 
TÁ¸ŦES. nine: TEȻEW̱. ten: OPEN. twenty: ȾEW̱QES. 
thirty: ȽEW̱ȽŚÁ¸. forty: ṈESȽŚÁ¸. fifty: ȽKEĆSȽŚÁ¸. 
sixty: DXEMEȽŚÁ¸. seventy: ȾE¸ȻSȽŚÁ¸. eighty: 
ĆTEMO¸ES. ninety: TEȻW̱EȽŚÁ¸. one hundred: 
NÁJEU¸EĆ. two hundred: ŦÁṈ¸EĆ. three hundred: 
ȽIW̱ELEĆ. a thousand: EPÁ¸ENEĆ.  

nurse  NOOS. to nurse (of a baby): ḴEMO¸. being 
nursed: ḴEMESTȺȽ. to be nursing: ḴO¸ME¸. to nurse 
a baby, give milk (to a baby): ḴEMO¸STW̱.  

collective to nurse a lot: ḴEM¸ḴEM¸O. to over nurse 
a mother: ḴEMḴEMO¸T.  

passive to be nursed by someone: ḴEMO¸STEṈ. to 
be over nursed, nursed too long (a mother by a 
child): ḴEMḴEMO¸TEṈ.  

nut filbert, hazelnut: ₭BOX̱. filbert, hazelnut tree: 
₭EBOX̱IȽĆ.  

oak Garry oak tree: ĆEṈ¸IȽĆ.  
Oak Bay  ṈÁ¸ḴE¸. Oak Bay: SILEȻEȽ.  
Oaks Bluff Oaks Bluff, Pender Bluffs (on North 

Pender Island): S₭E₭IṈ¸ES.  
oar oar for a rowboat: PUTELȻÁ¸S.  

collective several oars: PELUTELȻI¸S.  
oarlock  LULECS.  
obedient to be obedient: W̱S¸ONEȽ.  
obey to comply, agree (with someone), obey, give in, 

allow, accept: ONEȽ. to comply, agree with 
someone, allow, obey someone (something), give in 
to someone: ÁNET. to obey each other, agree with 
each other, work together, cooperate: ONEȽTEL. to 
agree, obey: ONEȽSET. to be agreeing, obeying: 
O¸ENEȽ. to finally manage to obey, agree: 
ONEȽNOṈET. to obey: SNOPEȽ.  

collective to comply, agree, obey (of a group): 
EL¸ONEȽ.  

passive to be allowed by someone, be agreed with, 
be obeyed: ONEȽTEṈ. to be obeyed, listened to 
by someone: ÁNETEṈ.  

obliged to have to, must, be obliged to: SQȺ.  
oblique object oblique object preposition: ¸E.  
oblong to be oblong, oval: ṮEḴTOLES.  
Observatory Hill  W̱ȾIXES.  
observe to watch, observe, be an audience: XȽÁM¸. 

to observe, quietly wait, watch for something or 
someone (as when hunting): ₭OȽET. to be watching, 
observing: XEXȽÁM¸.  

passive being found out, figured out, being 
observed: XEĆTEṈ¸. being found out, figured out, 
being observed (of a group of little ones): 
XELEXEĆTEṈ.  

obsolete to be too old to use, obsolete, passé, out of 
style, out of date: SȻEŚI¸.  

obstruct to bother, interfere, be in the way, obstruct: 
LEKÁȽ.  

obviative that other, obviative demonstrative 
determiner: TŦÍYE.  

obvious to be known, clear, obvious: ESXÁĆEȽ.  
occupied to be busy, occupied, focused (on 

something): ȾÁP. being busy, occupied: ȾÁȾEP. to 
make someone busy, occupied, distract someone: 
ȾÁPET.  

diminutive diverting the small ones’ attention 
away: ȾELEȾEPÁTEṈ. little one already occupied, 
busy: ȾEȾÁȾEP. little ones already occupied: 
ȾELEȾÁȾEP. little ones’ attention is being 
diverted: ȾELEȾEPÁTES. little ones diverting 
attention by occupying themselves with 
something else: ȾELEȾEPÁSET.  

occurrence what happened, occurrence, situation: 
ŚNIȽ.  

ocean saltwater, sea water: ṮȽÁȽSE. ocean, sea: 
ŚW̱ḰENE.  

ocean liner a steamer or any big ship such as a 
ferry or ocean liner: X̱Í¸ḰEL¸EȽ.  

oceanspray oceanspray, ironwood bush, cream 
bush: KÁȾEȽĆ.  

ocher red ocher, red face paint: TEMEȽ.  
o'clock  TINTEN.  
October  PEKELÁNEW̱.  
octopus devilfish, octopus: SḴI¸MEQ.  
off to be detached, come off, fall off, be cleared, 

drop loose: ȽEṈ. to pry it off, pry out something 
(such as a board or bark), remove something by 
prying, peel off something,: Ƚ₭ET1. to be coming off, 
separating, detaching: ȽÁṈ¸EȽ. to be detached, off: 
SȽÁṈ¸EȽ. to be not quite right, off a bit, not fit: 
SX̱Í¸Ḱ. to be put off (of a vessel): S₭I₭EṈ¸. to manage 
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to get off, disembark, get out of a conveyance or 
out of the water: ₭IṈNOṈET. to seem off, not look 
right (in a bad mood or sick): SNÁN¸EJ. to turn off 
an electric or gas light: ṮQET.  

off limits to be sacred, powerful and potentially 
dangerous, taboo, forbidden, spiritual, off limits: 
XÁ¸XE¸.  

off taste to have and off taste, taste sour or bitter: 
ŦAXEṈ.  

off track to go a little off track, go off on one's own, 
be a little bit different: TW̱ENIN¸EJ.  

offended to be feeling displeased, repelled, 
disgusted, offended: JO¸SEṈ¸.  

office  OFES. office, workshop, any workplace: 
ĆȺYÁU¸TW̱. office, workshop, laboratory, any 
workplace: ĆÁ¸I¸ÁU¸TW̱. to be recent, in office, in 
style, current, lately, these days, nowadays: ḴȺ¸YES.  

officer the police, policeman, police officer, jailer, 
prison guard: ḴEKÁL¸S.  

offshore to be far out in the open of the sea or open 
of a field or room, way offshore: Á¸ŦȻEȽ.  

offspring offspring, son or daughter: ṈENE¸. little 
offspring, son or daughter not home: ṈI¸ṈENE¸.  

of deceased sibling offspring of a deceased sibling, 
your nephew or niece if their parent (your 
brother or sister) is gone: SȻENṈEĆEȽ.  

collective a group of children, offspring, sons and 
daughters: ṈENṈENE¸.  

oh gee!, oh, my! (to something good): HEW̱. oh: OO. 
oh!, my: MM.  

oh my oh my!: OYEYEYE¸.  
oil oil: SNOSÁM¸EN. oil or grease around the mouth: 

SNESOŦEN. to oil, grease up, lubricate, anoint 
someone or something: NOSET. being oiled, greased, 
feel greasy: SNON¸ES. to be oiling, lubricating 
something: NO¸SET. eulachon oil or seal oil: ṮIN¸E.  

hair oiled hair: SNESHI¸Ḱ. to oil one's hair: 
NESHI¸ḰEṈ.  

collective a lot of oil: SNELSÁM¸EN.  
passive to be anointed on the head, have oil put on 

the hair by someone or something: NESI¸ḰTEṈ. to 
be oiled, greased by someone: SNONESTEṈ.  

oily to be fishy, oily tasting (like seal meat): QÁĆEṈ.  
okay to be good, well, nice, okay: ÍY¸.  
old elder, old person, old (object), age: S¸ÁLEW̱. to be 

too old to use, obsolete, passé, out of style, out of 
date: SȻEŚI¸. to become an old person, become an 
adult: S¸ÁLEW̱SET. to get old, become an elder: 
ÁLEW̱SET. years old: SĆEL¸ÁNEṈ.  

collective to become an old person, become an 
adult (of a group): S¸EL¸ÁLEW̱SET.  

old man any old man: XIL¸EĆ.  

old salmon old salmon, kelt, any salmon after 
spawning: XIL¸EĆ.  

oldest an elder, especially the oldest person in the 
family: S¸ELW̱ÁÁN.  

oldsquaw long-tailed duck (also locally called sea 
pigeon, pintail duck, oldsquaw): O¸EṈE¸.  

on  
as clothing to be put on, attached by someone: 

DÍYEMTEṈ. being put on by someone: 
DÍ¸YEM¸TEṈ¸. to be on, worn (clothes, etc.), in, 
attached: SDO¸Y¸EM¸. to be put on, worn (of 
several things) by someone or something: 
DIDÍYEMTEṈ.  

on beach to be on the beach, get to the beach up 
away from the water: SÁU. to be on the beach: 
SÁSEU¸.  

collective to be on the beach (of a group): SÁLEU.  
on board to go aboard, get on, mount (any 

conveyance), ride: OOȽ. to go aboard (of a group): 
ELOOȽ. to be boarding, going or being aboard, 
getting on: EL¸OL¸EȽ.  

on guard to look out, be careful, heads up, beware, 
be wary: ₭Á¸ELEX.  

on the other hand I think, on the contrary, 
anyway, contrary to expectation, on the other hand, 
surely: TÁ.  

on the road put it on the road: W̱SELNIṈET. to 
appear in the open, get out on the road: W̱SOLEṈ. to 
be out on the road, out in the open: W̱SELIṈ¸. you 
have it on the road: W̱SELIṈTW̱.  

collective more than one went down the road: 
W̱SELSOL¸EṈ.  

diminutive little one going down the road: 
W̱EW̱SOL¸EṈ. little one on the road: W̱EW̱SEL¸IṈ. 
little ones on the road: W̱ELEW̱SEL¸IṈ.  

passive has it on the road: W̱SELIṈTEṈ.  
on the way to bother, interfere, be in the way, 

obstruct: LEKÁȽ.  
on top to go up on (something): ȾÁ¸EṈ. to manage to 

put something up on: ȾÁ¸NEW̱. to mount, get on top: 
ȾE¸ILEṈ. to put or take something or someone up on 
top: ȾÁ¸ET. to sit down, have a seat: ȾEWÁĆEṈ. to 
step up on (something): ȾE¸SENEṈ. let it be put on 
top: ȾÁ¸ETW̱. to ascend, get up on top, mount: 
ȾI¸LEṈ. to be ascending, climbing, going up on, 
mounting: ȾI¸EL¸EṈ¸. to be on top, sitting atop, be 
upstairs: SȾÁ¸ȾE¸. to be standing on (something): 
ȾEȾÁ¸SEN¸. to be up on top, up above something 
else: ȾÁ¸ȾE¸. to finally manage to get up on: 
ȾÁ¸NOṈET. to get on top: ȾÁ¸SET. to put oneself up 
on: ȾÁ¸ESET.  
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collective to be on top (of several): ȾELI¸EṈ. to be 
on top, upstairs (of a group): SȾELÁ¸ȾE¸.  

passive to be put up on top by someone: ȾÁ¸ETEṈ.  
reciprocal to put each other on top: ȾÁ¸ETEL.  

on water to be on the water (of a canoe or other 
vessel): SḴÁȽEȽ.  

once once, one time: NEȾÁW̱.  
once in a while once in a while, sometimes: 

NEȾÁW̱. to occur irregularly, once in a while: 
NEȾNEȾÁW̱.  

one  NEȾE¸. make it one: NEȾE¸TW̱.  
armed one armed: NEȾELAXEN.  
barrel to have one barrel on a gun: NEȾEḴSEN.  
bird one bird: NEȾI¸ȻES. only one bird: 

NEN¸ȾÁ¸EU¸S.  
blanket one blanket or anything flat: NEȾOM¸ET.  
bundle one bundle (of blankets, for example): 

NEȾOU¸EḰ. to be one bundle: NEȾE¸LIĆ.  
by one to do (something) one at a time, one by 

one: NEȾNEȾE¸.  
conveyance one conveyance, car, boat: NEȾÁW̱EȽ.  
dollar one dollar, loonie: NEȾÁȻETW̱.  
each to be one apiece, one each: SNEȾNEȾE¸.  
head one head: NEȾI¸Ḱ.  
legged one legged: NEȾESEN.  
new dancer one new dancer: NEȾI¸ȻES.  
person one person, another person: NO¸ȾE¸. to 

unify, act as one person (toward a goal): 
TW̱ESNO¸ȾE¸.  

diminutive to be only one person, be the only 
one: NENOWEȾE¸.  

plant one plant: NEȾI¸EȽĆ; SNEȾIȽĆ.  
price let be one price only: NEȾOMETW̱.  
time once, one time: NEȾÁW̱.  
diminutive a little one, just one: NENO¸ȾE¸. to be 

one alone, all by oneself: NENEWEȾE¸. to be one 
at a time, just one (of each in a group): 
NELENO¸ȾE¸.  

one hundred  NÁJEU¸EĆ.  
one more to be one more: TW̱NEȾE¸.  
one-armed a person with one arm: SKEM¸ELAXEN.  
one-handed to do something with one hand, be one-

handed: SNEȾÁSES.  
onion  ENYENS. nodding onion: ₭EW̱EYEĆ; ₭EW̱I¸IȽĆ.  
only just, only, limit, specifically: OL¸. being alone, 

the only one: HOHI. only, completely, always, just: 
HÍ2. to become alone, only, be left alone: TW̱Í.  

collective only, completely, always, just (of a 
group): HOLI2.  

oolichan eulachon, candlefish: SWIU¸E. eulachon oil 
or seal oil: ṮIN¸E.  

oops unintentional, unexpected, oops: ȻI¸E. watch 
out, yikes, whoa, oops: IY.  

open to be open: W̱ȻEK. to open: W̱ȻEKESET. to open 
a box: W̱ȻEKḴIT. to open (a door) for someone, 
allow someone to enter, welcome someone: 
W̱ȻEKSIT. to open, unfold something, remove a lid 
from something: W̱ȻEKET. to be open, unlocked: 
ŚW̱ȻAKEȽ. to be opening: W̱ȻEKSET. to be opening, 
unfolding something: W̱ȻEKT. to finally manage to 
open: W̱ȻEKNOṈET. to open a book, magazine or 
newspaper: TȽET.  

eyes to see, take a look, open one's eyes from 
sleep: QENELO¸.  

in the be showing, be visible, apparent, out in the 
open, exposed, prominent, protuberant: SȻIU¸EL. 
to be in the open to the wind: PEŚ.  

wide to have one's eyes wide open: PEXOLES. to 
have one's hands wide open: PEXSISEṈ.  

collective to be open (of several): ŚȻELAKEȽ.  
passive to be opened by someone or something: 

W̱ȻEKETEṈ; W̱ȻEKNEṈ; W̱KELOTEṈ. to manage to 
be unfolded, opened up by someone: TEȽNOṈ.  

reciprocal to open to each other: W̱ȻEKTEL.  
open area open area, valley, field, meadow, plain: 

SPEȽXEN.  
collective several open areas, valleys, fields 

considered together: SPEPIȽXEN.  
diminutive being an open area: SPÁ¸PȽXEN.  

Open Bay Open Bay (on Henry Island): ȽEȽIN¸ȻEȽ.  
open netting a loose weave, open netting: LEXOLES.  
open water to manage to get something out into 

open water: TELLISNEW̱. to take something or 
someone out into open water beyond the low tide 
line, take out to sea: TELLISTW̱. to take (something 
or someone) out into open water for someone: 
TELISTW̱SIT.  

passive to be taken out into open water, taken out 
to sea: TELLISTEṈ.  

operate to be running, operating a machine: 
ŚTEṈ¸I¸STW̱. to run a machine, drive, operate a 
machine, start a motor: ŚTEṈISTW̱.  

passive to undergo surgery, be operated on by 
someone: QEȾITEṈ.  

operator driver, operator of any machine: 
SŚTEṈISTW̱.  

opponent enemy, rival, opponent: ŚEMÁN. to go 
against someone as an enemy or opponent: 
ŚEMÁNET.  

diminutive small opponent, enemy: ŚE¸ŚEMÁN.  
passive being made an enemy or opponent: 

ŚEMÁN¸TEṈ¸.  
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opposite the other end, opposite end: ȽEKḴIN. to go 
to the other, opposite side of a bay or field: 
TW̱ENO¸EŦEN. the opposite corner: STW̱ENÁ¸EN. to 
be just across from, opposite to: ŚȽKOS. to be 
looking the opposite way, be facing the other side: 
TW̱EN¸O¸ESEṈ. to move opposite: ḴXESET.  

or and, but, or, with: I¸1.  
or if  ȻE1.  
orange orange fruit: OLENĆES. orange color: 

NEȻIMOLES. pink, reddish, orange (yellowish): 
ȻI¸EM¸EL¸.  

orange honeysuckle  KIDE. orange honeysuckle: 
ŚKIDE¸.  

orca orca, killer whale, blackfish: KELȽOLEMEĆEN.  
order  

away to order (someone or something) to stay 
away: ȻEXENEḴ.  

collective to eject, order each other away (of a 
group): ȻELȻEXTEL. to eject, tell that one is not 
wanted, kick out, order away: ȻELȻEXELE¸. to 
order to stay out, eject, tell to stay away (of a 
group): ȻELȻEXENEḴ.  

diminutive to order (someone or something) to 
stay away (of a group of little ones): 
ȻELEȻEXENEḴ.  

reciprocal to be ordering each other away: 
ȻEXTEL¸.  

command to be ordered, commanded: YOO1. to 
order, tell, send, coax someone (to do 
something): SÁT. to be ordering, sending each 
other: SE¸ÁTEL. to be ordering someone, sending 
(to do something): SÁ¸ÁT.  

collective to order, send a group: SELÁT.  
passive to be ordered, told, sent by someone (to 

do something): SÁTEṈ. to be sent, ordered, 
told to (of a group) by someone: SELÁTEṈ. 
being ordered, told, sent (to do something) by 
someone or something: SE¸ÁTEṈ¸.  

reciprocal to order, send each other: SÁTEL.  
for delivery to be something ordered to be 

delivered: SȻESES. to put in an order for 
something such as at a store or restaurant: 
YEHOṈ¸; YOOT.  

out of to get hurt, injured, wounded, broken, out of 
order: MÁ¸ȻEȽ.  

Oregon-grape Oregon-grape berry: SENI¸.  
bush Oregon-grape plant: SENI¸IȽĆ.  

organized to be neat, tidy, fixed up, all ready, 
organized: SLÁLE¸.  

orgasm to be having an orgasm: ȻELÁ¸NEṈ¸.  
origin origin, previous, always was, originally: DOT.  

problematic origin: SW̱ĆELI¸EMET.  

originate to be from, originate from: ĆSLÁ¸EȽ.  
ornery to be ornery, crabby, hard to get along with: 

ȻEȾÁSET.  
diminutive to get ornery, crabby, difficult, hard to 

get along with (a little bit or of a little one): 
ȻEȻEȾÁSET.  

passive to be made difficult, ornery, hard to get 
along with (a little or of a little one): 
ȻEȻEȾÁNEṈ. to be made ornery, crabby, a little 
angry by someone or something (of a little one): 
ȻEȻEȾÁTEṈ.  

reciprocal to make it difficult for each other, argue, 
disagree with each other, be ornery with each 
other (of a little one): ȻEȻEȾÁTEL.  

orphan orphan, any abandoned person: W̱SȻÁṈEN. 
loss of both parents, considered orphans: 
W̱SWÁNEṈ. one child of deceased one: SȻENEȻEL.  

oscillate to move back and forth, vibrate, oscillate: 
ȻÍ¸YEX. to move (especially back and forth), shake, 
rock oneself: ȻȺ¸YEXSET. to be moving, shaking, 
rocking oneself: ȻȺ¸XSET. to move something back 
and forth, stir, beat (as an egg): ȻÍ¸YEXT.  

osprey fish hawk, osprey, sea hawk: ȾIW̱ȾEW̱.  
other one person, another person: NO¸ȾE¸. other 

house, other room: NEȾEU¸TW̱. that other, obviative 
demonstrative determiner: TŦÍYE. the other end, 
opposite end: ȽEKḴIN. to be different, strange, other, 
else: NÁJ. one's other, spouse, better half, close 
relative: SNO¸ȾE¸. other, another: NEȾE¸.  

collective to be different, strange, other (of a 
group): NÁ¸LEJ.  

other end  
problematic other end of the room: TW̱ENÁ¸ḴEN.  

other side to be on the far side, other side, outer 
side: TW̱ENEWEȽ. to be on the other side: ȽELEU¸; 

TW̱ENEṈEȽ. to be on the other side, far side of a 
point of land: TW̱ENAḴSEN. to go on the other side: 
ĆELUIȽEṈ. to go over land to the other side: ṈEL¸ÁL.  

other way to turn the other way, look away, face 
away (from someone or something): ḴELOSEṈ. to be 
looking away, turning the head the other way: 
ḴEL¸O¸SEṈ¸.  

otter any otter: SKÁ¸EṮ. sea otter: ĆTEMES; SÁȺYE; 

SȾÁ¸YE.  
Otter Bay Otter Bay (on North Pender Island): 

SKÁ¸EṮEM.  
otter den  SKÁ¸EṮÁU¸TW̱.  
ought ought to: YEḴLE¸.  
out to come out from (something): ḴÍYÁ¸SET. to 

manage to finally get out: SEḴNOṈET.  
go to go outside, exit: SḴILEṈ. to be going or 

coming outside: SḴI¸LEṈ¸.  
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in the open be showing, be visible, apparent, out in 
the open, exposed, prominent, protuberant: 
SȻIU¸EL.  

of breath to run out of breath: EU¸QEȽNEȽ.  
of bushes to be out of, exit the woods: SEX̱. to take 

something out of the bush: SX̱ET. to be getting 
out of the bush, woods: SEX̱SET. to be taking 
something out of the bush: SEX̱T. to come out of 
the bush, woods, get oneself out of the bush: 
SX̱ESET. to come out of the bushes: SOX̱EȽ. to 
come out of the bushes with each other: 
SOX̱EȽTEL. to manage to be out of woods: 
SEX̱NOṈET.  

collective to come out of the bushes (of a 
group): SELOX̱EȽ.  

passive to be taken out of the bush by someone: 
SX̱ETEṈ. being taken out of the bush by 
someone: SEX̱ETEṈ¸.  

of conveyance to be out of a boat, other 
conveyance or out of the water, to have 
disembarked: ₭IṈ.  

of order to get hurt, injured, wounded, broken, out 
of order: MÁ¸ȻEȽ.  

of place anything that is out of place, or out of the 
way: S¸ÍYEḴ. he has put it out of place: SSÍḴ. to be 
out of place, out of the way, wrong: S¸Í¸Ḵ.  

of practice to get rusty (at some skill), forget how 
(to do something), get out of practice: 
TW̱ESḴIḴEL¸.  

of sight to be shielded, out of sight, protected, 
behind (something): ḴEX. to disappear, be lost, go 
out of sight: ŦEW̱. to be completely lost, 
disappeared, gone from sight, missing: ŦELŦEW̱.  

of style to be too old to use, obsolete, passé, out of 
style, out of date: SȻEŚI¸.  

of the hole got out of the hole (owing money, hard 
parking area), finally made it out: ḰE¸Á¸NOṈET.  

of the way to manage to get someone or something 
out of the way: EĆEḴNEW̱. to manage to miss 
each other, get out of each others' way: 
EĆEḴNEȻEL. to put something out of the way: 
EĆEḴT. managing to miss each other, get out of 
each others' way: EĆEḴNEU¸EL¸. to be put out of 
the way, out of place: S¸Í¸ḴTEṈ. to get out of the 
way, dodge: EĆEḴSET. to put something or 
someone out of the way: S¸Í¸ḴTW̱.  

of time out of time: EWEŦ. run out of time: 
EU¸EŦNEṈ. is out of time: S¸OU¸EŦ. they are out 
of time: S¸ELOU¸EŦ.  

of water to be out on the water: SKEX.  
take to take outside: SḴELO¸.  

to sea to be far out in the open of the sea or open 
of a field or room, way offshore: Á¸ŦȻEȽ.  

outboard engine, outboard motor: INĆEN.  
outdoors to be relaxing and enjoying the outdoors: 

SESI¸SḴ.  
outer side to be on the far side, other side, outer 

side: TW̱ENEWEȽ.  
outfit  SXETŚOLȻET.  
outhouse toilet, outhouse, washroom: EMETÁU¸TW̱.  
outside to get outside: SEḴ. to manage to get 

something or someone outside: SEḴNOW̱. to be on 
the outside: SḴELEUEȽ. to be outside: SAḴEȽ. to be 
put, taken, brought outside by someone or 
something: SḴÁṈ. to be putting or taking something 
outside: SḴÁ¸ES. to have or put something or 
someone outside: SAḴEȽTW̱.  

a bay to be outside of a bay: SḴELI¸Ć.  
passive going out of the open water [to be taken 

out into open water]: SḴELIĆTEṈ.  
go to manage to go outside: SḴILEṈNOṈET.  
take to put or take something out: SḴÁS.  
collective to be outside (of a group): SELAḴEȽ.  
diminutive to be just outside: SESI¸SḴ.  
passive to be had outside by someone: SAḴEȽTEṈ¸.  

outside corner outside corner of a building: 
Ś₭Á¸EXEN¸.  

outsider to be an outsider: SḴELEUEȽ.  
outspoken being sarcastic, cheeky, sassy, rude, 

impudent, outspoken, showoff,: W̱O¸W̱ȾḴEN.  
outstanding be one thing farther out than the 

others: SHI¸EĆ.  
oval to be oblong, oval: ṮEḴTOLES.  
oval-leaf blueberry  ȽEU¸ḴIM¸.  

bush oval-leaf blueberry bush: ȽEU¸ḴIM¸IȽĆ.  
oven to put something in the oven to bake: HEḴIṈEȽ. 

to put something into the oven: HIḴET.  
over to turn something over, turn inside out: 

W̱ĆELEU¸T. to be going across (especially water), 
crossing over: DÁ¸ȻEL¸. to be past, after, former, 
over, beyond: ĆELÁU¸. to spill, tip over, capsize: 
ȻEL¸.  

over deep water to go over deep water, overseas: 
TOOL.  

overblow to belch, burp, taste food again after 
eating it: ₭ÁJED.  

overboard to go into water, fall overboard, 
immerse: ḴES.  

overcook to burn (of food), overcook: ĆEX.  
overdo  

problematic any kind of action over done: 
MEX̱OSET.  
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overflow to overflow: BILEṈ. to be overflowing: 
BIL¸EṈ¸.  

overlap to be overlapped layers, doubled up: 
SĆELEMĆEM.  

overload to be too heavy, loaded down, overloaded: 
S¸OU¸EȽ.  

overnight to stay overnight, camp out, make camp: 
KELEṈ. to be staying overnight, camping: KEL¸IṈ¸.  

overseas to go over deep water, overseas: TOOL.  
owe to owe, be obliged to may payment: ȻENSENÁȽ. 

a debt, anything that is owed: SȻENSENÁȽ. to owe 
someone: ȻENSTIW̱.  

passive a debt or debts still owing: SȻENSTIṈS. to 
be owed by someone: ȻENSTIṈ.  

reciprocal owing each other: ȻENSENÁȽTEL. a debt 
still owing to each other owe: SȻEN¸SEN¸ÁȽTEL.  

owl great horned owl: ĆIYTṈEW̱. screech owl: 
SPELḰIȾE¸. pygmy owl: SW̱OOW̱. snowy owl: 
MEḴMEḴE. a type of bird that is awake at night, 
probably the northern pygmy owl, referred to 
locally as a nightingale: ŚOPŚEP.  

own to be one's own property: SȻÁ¸. to own, have, 
possess: ĆȻÁ¸. to finally manage to be one's own: 
SȻÁ¸NOṈET. to let someone own, make someone's 
own property, let it be for someone: SȻÁ¸TW̱.  

collective to own, have, possess (of a group): 
ĆȻÁLE¸.  

passive to be done or made to be someone's own: 
ĆȻÁ¸TEṈ. to be made for, made one's own by 
someone: SȻÁ¸TEṈ.  

own thing to do things a little differently, do one's 
own thing: TW̱ENÁNEJ.  

ox cattle, cow, bull, ox, beef: MUSMES.  
collective a group of cattle: MELUSMES.  

oyster  ṮEX̱ṮEX̱.  
Pacific cod Pacific cod, grey cod: SḰI¸MEŦ.  
Pacific crab apple  ḴÁ¸EW̱.  

tree Pacific crab apple tree: ḴEW̱E¸IȽĆ.  
Pacific madrona arbutus, Pacific madrona tree: 

ḰEḰEYIȽĆ.  
Pacific ninebark Pacific ninebark plant: ĆÁȾENIȽĆ.  
Pacific yew Pacific yew tree: ṮEṈ¸KIȽĆ.  
pacify to comfort, pacify someone who is crying or 

grieving: ṮO¸ET. to be comforting someone who is 
crying or grieving: ṮOṮE¸T.  

pack to pack, carry (something) on one's back: 
ŦEṈ¸Á¸. to pack a baby on one's back: ŦEṈ¸Á¸IȽ. to 
pack on the back: ŦEṈ¸Á¸EṈ. to pack something, 
carry something on the back: ŦEṈ¸Á¸ET. to be 
packing, carrying something on one's back: 
ŦEṈ¸E¸Á¸T. to pack one's baggage: ȻENIT. to pack up, 
put one's things together: ṮE₭SET.  

a conveyance to lade, load up, pack, put something 
into a vehicle, put something aboard: OOȽTW̱. to 
put things into a vehicle, put a group aboard: 
ELOOȽTW̱.  

passive to be packed, carried on the back by 
someone: ŦEṈ¸Á¸TEṈ.  

pack up to pack up one's belongings: Ṯ₭IȻESEṈ. to 
be packing up one's belongings: Ṯ₭IU¸SEṈ¸.  

package to be something sent (such as mail, a 
message, or a package): SȻESES.  

pack-strap tumpline, basket headband, pack-strap 
worn across the forehead attached to a load on the 
back: ŦEṈÁ¸TEN.  

paddle a canoe paddle: SKEM¸EL¸. club, paddle: 
₭ḰOSTEN.  

a canoe to paddle, pull (a canoe): IST. to paddle, 
pull (a canoe) (of a group): ELIST; EL¸IST. to pull 
the paddle in toward the canoe to make it turn: 
KȺNEĆ. to paddle someone in a canoe: ISTÁĆT. to 
be paddling, pulling a canoe: I¸ST; I¸STÁ¸ĆT. to be 
paddling, pulling a canoe (of a group): ELI¸ST.  

pull out with to pull out the bow with paddle: 
ȽI¸ṈES.  

collective a group of canoe paddles: SKEKIM¸EL¸.  
passive to be paddled in a canoe by someone: 

ISTÁĆTEṈ. being taken paddling: ELI¸STTEṈ¸. to be 
taken paddling: EL¸ISTTEṈ.  

paddle shirt  ₭EḰOSTEN¸OL¸U¸ET.  
Page Pass Canoe Cove area, especially Page Pass: 

SḴEḴEŦEḴ.  
paged being named, called by someone, paged by 

someone: NÁ¸ETEṈ.  
paid for to be paid for, a debt paid off: 

SNÁN¸EU¸NEĆ.  
pain to be hurting, aching, in pain: SÁ¸ĆEṈ. to be 

sick, ill, in pain: SXÁȽEȽ. to get hurt, ache, feel pain, 
feel sick, suffer, have a hard time: XEȽ. to be in 
pain, suffering, hurting all over: XEȽIȻES. to suffer, 
be in pain: XEȽIL¸ȻES. being in pain: XEȽIU¸S. 
referred pain, a pain in one part of the body from an 
infection or other problem in another part: ḰÁLṈEN.  

collective more than one in pain: XELȽIȻES.  
diminutive to suffer, be in pain (of a small person): 

XEXEȽIL¸US.  
painful to be painful, sore, ache: SÁĆEṈ. to manage 

to make something ache, get painful: SÁĆEṈNEW̱. to 
get painful, start to hurt: SÁĆEṈSET.  

paint any kind of paint: PINT. red ocher, red face 
paint: TEMEȽ. to paint someone's face: W̱ȽXOST. to 
be painting: PIPENTIṈEȽ. to be painting one's body: 
XEL¸ESET. to be painting one's face: W̱ȽEXOSEṈ¸. to 
be painting something: PIPENT.  
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black The wood of devil's club is burnt and the 
charcoal is mixed with grease to make black face 
paint: ḰO¸PEȽĆ.  

face face paint: ŚȽIXESTEN. paint on the face: 
ŚȽIXES. to paint one's face: W̱ȽXOSEṈ. to paint 
someone's face: W̱ȽXOST. to paint the face: 
ȽXOSEṈ.  

passive to be face-painted by someone: 
ŚȽIXESTEṈ.  

passive to be painted by someone: PINTEṈ. to have 
one's body painted: TEMEȽIȻESTEṈ. to have one's 
face painted: ŚȽXOSTEṈ. being painted by 
someone: PIPENTEṈ. to be painted on the face: 
XEL¸OSTEṈ.  

paint brush  ŚW̱PIPENTIṈEȽ.  
painting any image or graphic such as a picture, 

photograph, drawing, painting, print, chart, sign, 
etc.: ŚXEL¸ES.  

pair  
of earrings pair of earrings, pair of ears: S¸EĆȺN.  
of gloves a pair of mittens, gloves: S¸EĆIUS.  
of shoes pair of any footwear (shoes, socks, etc.): 

S¸EĆÁSEN. one of a pair of any footwear: ȽEKSIN.  
pal partner, companion, person who accompanies 

(especially on foot): S₭O¸ŚEN. partner, close friend,: 
₭O¸ŚEN.  

diminutive a little partner, buddy: ₭E₭O¸ŚEN. to be 
pals with each other: ₭E₭O¸ŚENNEU¸EL¸.  

palm palm of the hand or sole of the foot: ŚXOŦES.  
collective several palms, soles: ŚXELOŦES.  

pan  LO¸ŦEN. baking pan: SḴEUEN. baking pan or 
frying pan used for making bread: ŚḴEWEṈ. sink, 
dishpan: ŚW̱ȾȻI¸ELE. frying pan: ŚJEȻEX; ŚJEȻXIṈ¸EȽ; 

SĆEȻXÁL¸S.  
panic rushing, panicking: ŚDEXSET. to be in a panic, 

feel bothered: SLEKÁ¸Ƚ.  
pant to pant (as a dog or wolf): QENOX̱EṈ.  
panther cougar, mountain lion: W̱ṮEḴTNEĆ.  
panties underwear: SEḴIUS.  
pantry any food storage place such as a pantry, 

cupboard, larder, refrigerator or lunchbox: 
ŚKILE¸ÁLE. any food storage space such as a pantry 
or refrigerator: SKILEHÁLE.  

pants to put trousers on: HEḴIUSEṈ. pants, trousers: 
SEḴIUS. to be putting trousers on: HEḴIU¸SEṈ¸.  

collective several pairs of pants: SELḴIUS.  
paper any paper, tissue: PIPE.  
paralysis  ₭Í TŦE ȽKIU¸S. < ȽKI¸EU¸S. Half is dead. / 

paralysis, stroke: ₭Í TŦE ȽSEK -S. Under: ȽSEK.  
paranoid to be suspicious, paranoid, darkly fearful: 

DOM¸DEM¸.  

parcel something purchased, such as a parcel of 
land: S¸IȽE¸.  

parent the parent as head of the family, elder, the 
person in authority in the family: SI¸SET. to have a 
child, be a parent: SĆṈENE¸. a parent and child 
together: ṈENO¸TEL.  

in-law in-law, spouse's parent or sibling: SLÁ¸EȽ.  
of child-in-law relative through marriage of one's 

child, a parent or sibling of one's son-in-law or 
daughter-in-law: SQOL¸WES.  

collective parents: SELI¸SET. a group of elders, 
parents: S¸EL¸ÁLEW̱.  

parents  
problematic parents: SW̱ÁLI.  

parsnip cow parsnip: YOOLE¸.  
part a part, partition, section: ȽKEM¸. part of 

something, anything accompanying or going 
together with something else: S₭O¸. to be a part of, 
be a member of: ĆELÁ¸E.  

particle to be smoking, steaming, dusty, any cloud 
of aerosol, tiny particles in the air: PEQEṈ¸.  

particular as, particular kind: EȽ.  
partition a part, partition, section: ȽKEM¸.  
partner companion, partner: S₭O¸. partner, 

companion, person who accompanies (especially on 
foot): S₭O¸ŚEN. be a partner with someone: 
₭EŚENET. partner, buddy: ₭O¸₭O¸WEŚEN. partner, 
close friend,: ₭O¸ŚEN. to be joined with, partnered 
with, go along with: ₭O¸₭E¸.  

in bed bed partner, one that sleeps in the same bed: 
SENO¸Ȼ.  

in canoe canoe partner, a companion in any 
vehicle, someone who rides along: Ś₭O¸ȻEȽ.  

on reef net one's partner directly across on the 
other boat of a reef net setup: ȽKELI¸Ć.  

diminutive a little partner, buddy: ₭E₭O¸ŚEN. a 
little partner, buddy, companion, the little one 
you walk with: S₭E₭O¸WE¸ŚEN.  

passe to be too old to use, obsolete, passé, out of 
style, out of date: SȻEŚI¸. to pass something or 
someone: ĆELÁ¸ET; ĆELÁȻES.  

pass away to die, pass away: YÁ¸NOṈET. to have 
died and passed away: ĆELÁU¸.  

pass by to manage to pass, go beyond someone or 
something: ĆELÁU¸NEW̱. to pass, go beyond 
someone or something: ĆEL¸ÁU¸NEW̱. to advance, go 
forward, proceed, go first, pass: ĆELÁSET. to be 
passing by: ĆEL¸ÁU¸EL¸. to pass by (in space or 
time): ĆELÁU¸. to pass someone or something, move 
past: ĆEL¸ÁU¸S. to pass something by: ĆELÁU¸TW̱.  

passive to be passed up by someone: ĆELÁU¸NEṈ.  
pass down  
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problematic passed from one generation to the 
next: IȽEȻSILEW̱.  

pass gas to fart, pass gas: ȻETEK; TKIȻESEṈ.  
pass out to faint, pass out, get knocked out: MEṮÁL. 

to be unconscious, passed out: ESMEṮÁṮEL¸.  
pass through to pass through a narrow space, fall 

through a hole: ŦȽEḰ. to manage to be put through: 
ŦȽEḰNEṈ. to manage to get something through: 
ŦȽEḰNEW̱. to pass something through (by making a 
hole if one does not already exist), bore a hole in 
something, perforate, pierce something: ŦȽEḰT. to 
pass through, fall through a hole: ŦȽEḰEṈ. a pass, 
canal, any place used to go through: ŚŦEȽḰ. to be 
getting through a hole: ŦEȽḰSET. to be passing 
through a narrow space: ŦEȽḰ. to be piercing 
something, passing something through a hole: 
ŦEȽḰT. to finally manage to get through: 
ŦȽEḰNOṈET. to go through a narrow hole or space: 
ŦȽEḰSET.  

collective to go through a narrow hole or space (of 
a group): ŦELŦȽEḰSET. to go through (of a group): 
ŦELŦȽEḰ. to have feet go through (of a group): 
ŦELŦȽEḰSEN. to manage to get several things 
through: ŦELŦȽEḰNEW̱. to put several through 
hole: ŦELŦȽEḰT.  

diminutive put the little ones through: ŦELEŦEȽḰT. 
getting the little ones through: ŦELEŦȽEḰNEṈ. 
little ones being put through: ŦELEŦȽEḰTEṈ. little 
ones’ feet or toes went through a hole: 
ŦELEŦȽEḰSEN. little one’s foot or toe going 
through a hole: ŦEŦEȽḰSEN. little one’s foot or 
toe went through a hole: ŦEŦȽEḰSEN. little ones 
got through: ŦELEŦȽEḰNOṈET.  

passive to be passed through, brought through by 
someone or something: ŦȽEḰTEṈ.  

reciprocal to put each other through: ŦȽEḰTEL. to be 
putting each other through: ŦEȽḰTEL¸.  

past past, used to be: LE¸. to be past, after, former, 
over, beyond: ĆELÁU¸. to be past, beyond: ĆELÁ¸ȻEȽ.  

paste to stick, paste something on, stick something 
together: Ṯ₭ET.  

patch to patch something: W̱ḴBET. to be patching 
(something): W̱ḴEBEL¸O¸. to be patching something: 
W̱ḴEBT.  

path a little path or trail: SÍ¸EȽSEȽ. trail, path, 
shortcut, any shorter route: ŚKEM¸SET.  

collective several trails, paths, shortcuts: 
ŚKELEM¸SET.  

patient to wait patiently for something or someone: 
₭EȽIT.  

Patos Island Patos Island (north of Orcas Island): 
PEN¸ÁW̱EṈ¸.  

Patricia Bay the creek at Patricia Bay near the 
Institute of Ocean Sciences: ȾEṈTEN. Patricia Bay 
Reserve, Tseycum: W̱SÍ¸KEM.  

Patricia Bay Slough  TELÁW̱EṈ. a spring at 
Patricia Bay Slough: TETḴȺ¸YEĆ.  

Pauquachin Coles Bay Reserve (Pauquachin): 
BOḰEĆEN.  

paw hand, paw: SÁLES.  
pay to be paid (for goods): NEU¸NÁĆ. to ask for pay: 

KÁUEṈ. to be paid: ĆKÁU. to pay someone, repay 
someone: NEU¸NÁĆT. to pay someone (such as a 
doctor, repairman, etc.) for a service: KÁWET. 
getting paid: KAKU1. to be getting paid: ĆKAKU. to 
be paying (for something): NÁ¸NEU¸NEĆ. to be 
paying or getting paid: NOU¸NEĆ. to pay someone: 
NEU¸NEĆT.  

back to pay a price, pay (someone) back: 
NU¸NÁĆEṈ. to pay someone back: NU¸NÁĆTW̱.  

for a service to get paid: KÁU. to get to be paid by 
someone: KÁWENEṈ. to manage to pay someone: 
KÁWENEW̱. some already paid: SKAKU. to be 
paid: SKÁU¸. to be paying someone: KÁ¸EWET. to 
pay oneself: KÁWESET.  

diminutive little ones are paid: SKELEKAKU.  
reciprocal to pay each other: KÁWETEL.  

collective more than one are paying: KELEWÁNEḴ. 
more than one paid [to pay each other]: 
NELUNEĆTEL. pay them: KEUKÁUET.  

diminutive little one paying: KEKEWÁNEḴ. little 
ones already paid: SNELENÁNUNEĆ. little ones 
paying: KELEKEWÁNEK.  

passive to be paid by someone: ĆKÁWETEṈ; 

KÁWETEṈ. to be paid (for goods) by someone: 
NEU¸NÁĆTEṈ. to want to be paid by someone: 
ĆNEU¸NEĆTEN¸EḴTEṈ.  

reciprocal to pay each other: NU¸NÁĆTEL.  
pay attention pays attention pay attention: 

X̱ENIWEN. don’t pay attention to: X̱ENṈIȻEN. to 
listen, hear, pay attention: LELÁ¸NEṈ.  

payer a payer, a person that pays such as a teller or 
boss: KEWÁNEḴ.  

payment to owe, be obliged to may payment: 
ȻENSENÁȽ. a payment: SKÁU¸. to demand payment: 
NEU¸NEĆTENEḴ.  

pea peas: ṮIQEN¸.  
peace to be calm, have one's mind at ease, have 

peace of mind: SLEḰÁȽ.  
peak peak or ridge (on the roof of a building or on a 

mountain top): SKTELI¸Ḱ. peak of a roof or 
mountain: ŚQȾELI¸Ḱ.  

peanut  PINET.  
pear  PÁÁS.  
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tree pear tree: PÁÁSHIȽĆ.  
Pearl Island Pearl Island (in Roche Harbor): 

ŚMELQÁL¸E.  
pebble pebbles, gravel (as on the beach): ȾXIT.  

collective stones, pebbles: SṈELEṈE¸ÁNT.  
peck to peck (as a bird): ȽEȻELE¸. to peck at 

something (as a bird): ȽȻET. it pecked out his/her 
eye, it is already gone: SȽO¸ȻEȽ. to be pecking at 
oneself: ȽEȻSET. to be pecking at something: ȽEȻT. 
to be pecking (like a bird): ȽEȻÁL¸S.  

collective all pecked up, lots of peck marks: 
SȽEL¸EȻ.  

diminutive to peck (as a small bird): ȽEȽEȻELE¸. to 
peck at, pinch at (something) (of a group): 
ȽELEȽEȻELE¸.  

passive to be pecked at by a bird: ȽȻETEṈ. to have 
eyes pecked by a bird: ȽȻOLESTEṈ. being pecked 
by something: ȽEȻTEṈ¸. to be pecked on by 
someone or something (of a group): ȽELȽEȻTEṈ¸.  

pectoral fin pectoral fin of a fish: KÁTṈEN.  
collective several pectoral fins: KELÁTṈEN.  

peduncle fish tail, caudal fin and peduncle: 
SXEBŚEN.  

pee to urinate: ŚIWE¸.  
pee pot chamber pot, piss pot: ŚWI¸ÁLE.  
peek to be peeking around something, partly 

showing: ȻIU¸ELES. to be peeking, half showing, 
appearing: ȻIU¸EL¸. to be peeking, half showing, 
appearing and ducking away (of a little one): 
ȻEȻIU¸EL¸¸. to be peeking over: W̱QIQDNES. to be 
peeking, partly showing, just coming into view: 
ȻELÁL¸S. to check on someone, look in on someone, 
peek inside something: ȻIL¸ET.  

diminutive to be peeking around something, partly 
showing (of a group of little ones): ȻELEȻIU¸ELES. 
to be peeking around something, partly showing 
(of a little one): ȻEȻIU¸ELES. to peek through a 
hole, crack, window: ĆEĆITḴES.  

peel to get peeled off, pried: ȽE₭. to peel (something 
like an orange or banana not using a knife): 
₭EL¸ȾOLES. to peel (something round such as a 
potato with a knife): ŚPOLES. to be peeled: SȽO₭EȽ. 
to be peeling: ȽO₭EȽ. to manage to peel something 
off: ȽE₭NOW̱. to peel: ȽO₭ELE¸. to peel something: 
₭EL¸ȾOLEST. to peel something such as an orange, 
where the skin separates freely without a knife: 
₭ELEȾT. to be peeled: S₭OL¸Ⱦ. to be peeling 
something: ₭EL¸ȾT. to be peeling (something round 
with a knife): ŚEPOL¸ES.  

collective all peeled off: SȽELȽE₭. there is more 
than one peeling: ŚELPOLES.  

passive to be pried, peeled off by someone or 
something: Ƚ₭ETEṈ1. to manage to be peeled, 
pried off by someone or something: ȽE₭NOṈ.  

peep to peep, peer, take a look: ĆETḴOSEṈ.  
peeper a small, common frog, tree frog, peepers: 

WEKEK. small frog found in swamps, peeper: 
WEXES.  

collective a group of small frogs, peepers: 
WELEXES.  

peer to peep, peer, take a look: ĆETḴOSEṈ.  
pelagic cormorant pelagic cormorant, small shag: 

PEȾEṈEU¸EĆ.  
pelt pelt, a fur: PÁ¸PE¸LḴEN. skin, animal hide, pelt, 

leather: QELEU¸.  
pen pen or pens: PÁN. any writing instrument such as 

a pen, pencil, etc.: ŚXEL¸ÁL¸S. anything to write or 
draw with, pen, pencil, chalk, marker: ŚXEL¸IṈ¸EȽ. 
pencil, pen, marker: ŚW̱XEL¸IṈEȽ.  

pencil  PÁNSEL. any writing instrument such as a 
pen, pencil, etc.: ŚXEL¸ÁL¸S. anything to write or 
draw with, pen, pencil, chalk, marker: ŚXEL¸IṈ¸EȽ. 
colored pencil, crayon: IYOL¸ESENEḴ. pencil, pen, 
marker: ŚW̱XEL¸IṈEȽ.  

collective several pencils: PELÁNSEL.  
pencil sharpener  ŚW̱ŚEPEḴSEN.  
Pender Bluffs  ₭E₭I¸ṈES. Oaks Bluff, Pender Bluffs 

(on North Pender Island): S₭E₭IṈ¸ES.  
Pender Island Pender Island, especially referring to 

North Pender: SDȺ¸YES.  
Penelakut Island Kuper Island, Penelakut Island: 

PENÁ¸LEXEȾ.  
penetrate penetrate - does not penetrate mind: 

NU¸OLESEṈ.  
penis  ŚEL¸E. polite word for penis: STÁṈENE.  
penny one cent, penny.: NEȾE¸ SÁNTS. Under: SÁNTS.  
people person, especially Indian, indigenous person, 

any First Nations person: W̱ILṈEW̱. a group of 
people: ELȽTÁLṈEW̱. these people not in sight: 
ȻSÁ¸ȺYE¸. Saanich people and lands: W̱SÁNEĆ. 
Chinese people: ĆȺMEN. Cowichan people: 
ḴEU¸EĆEN. Hawaiian people: WȺHI. Japanese 
people: ĆEPENI. Klallam people: ŚW̱SṮÁL¸EM. 
Klallam people, Klallam territory: W̱SṮÁL¸EM¸. 
Klallam people living at Becher Bay: W̱ĆIYÁNEW̱. 
the Lummi Nation, Lummi people, the area around 
Lummi Bay in Washington: W̱LEMI. Makah people: 
MEKÁ¸E. Nanaimo people: SNENȺMEW̱. Samish 
people: SIN¸ÁMEŚ. Sechelt people or their lands: 
ŚI¸ŚÁ¸Ƚ. Songhees people: SOṈ¸IS. Sooke people: 
SO¸EȻ. Squamish people: SḰX̱O¸MEŚ. Swinomish 
people, La Conner, Washington: ȾEL¸I¸TEṈ¸. 
Tsimshian people: ȾEM¸ŚIYÁN. white person, Anglo, 
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person of European descent: W̱ENITEM. a person of 
African descent, black person: KIXÍE¸. any of the 
tribes of the interior, east of the mountains such as 
the Yakima: ȽEKETE¸.  

different different people, people from another 
place, foreigner: NEȾÁ¸EU¸ṈEW̱.  

pepper  PEPE.  
perch perch fish: WÁĆI¸. shiner fish, probably shiner 

perch: ȽÍYEK.  
percussion cap  CÁPS.  
perforate to pass something through (by making a 

hole if one does not already exist), bore a hole in 
something, perforate, pierce something: ŦȽEḰT. to be 
piercing something, passing something through a 
hole: ŦEȽḰT.  

perforation any hole, perforation: SŦȽEḰEṈ.  
perform to do, perform: AXEṈ. to do well, perform 

well: I¸NOṈET.  
perhaps maybe, perhaps, might be: I¸WEWE.  
perish to die (of a group), perish, be wiped out: X̱Ⱥ. 

to die off (of a group), perish, be wiped out, 
become lost forever: X̱ÍL¸. to die (of a group) one by 
one: X̱I¸X̱Ⱥ¸. to perish: ȾEU¸1.  

permission to allow someone, give someone 
permission: ONEȽTW̱. to be allowed, given 
permission by someone: ÁNETEṈ.  

person person, human being: EȽTÁLṈEW̱. person, 
especially Indian, indigenous person, any First 
Nations person: W̱ILṈEW̱. one person, another 
person: NO¸ȾE¸. one's person, whole body: 
S¸EȽTÁLṈEW̱. dwarf, a little person: ḰI¸STÁM¸EW̱. 
elder, old person, old (object), age: S¸ÁLEW̱.  

collective a group of people: ELȽTÁLṈEW̱.  
persuade  

passive to be invited, coaxed, convinced, 
persuaded to go (somewhere such as on a 
hunting trip): LOLETEṈ.  

pet to stroke, brush, pet something: IPET. to be 
wiped, stroked, petted, brushed by someone or 
something: EPITEṈ. to be petting, stroking someone 
or something: EPIU¸ST.  

Peter  PITE.  
phenomenal any creature with great spirit power, 

anything supernatural, phenomenal with no natural 
explanation, monster, fierce animal: SṮÁLEḴEM.  

Philip  PELEC.  
philtrum the area of the face between the upper lip 

and nose: SĆȽO¸ÁŦEN. upper lip: SŦȽOŦEN.  
phone telephone: ŚW̱ȻEȻÁ¸ĆEṈ¸. to call on the 

phone: ȻÁĆEṈ. to call someone on the phone: 
ȻĆÁṈET.  

photograph to photograph someone, take someone's 
picture accidentally: XEL¸OSNEW̱. to take a picture, 
especially a picture of oneself: XEL¸OSEṈ. to take a 
picture of something or someone: XEL¸OST. any 
image or graphic such as a picture, photograph, 
drawing, painting, print, chart, sign, etc.: ŚXEL¸ES. to 
be taking a picture: XEL¸O¸SEṈ¸. to be taking a 
picture of something or someone: XEL¸O¸STW̱.  

passive to be photographed, get one's picture taken 
by chance: XEL¸OSNEṈ. to be having one's picture 
taken or drawn: XEL¸O¸STEṈ¸. to have one's 
picture taken or drawn: XEL¸OSTEṈ.  

pick  
harvest to pick, harvest (fruit, berries, or other 

vegetables): ȽEMEȾEṈ. to be harvesting, picking 
fruit: ȽEM¸ȾEṈ¸. to be picking berries: ȽEM¸ȾÁL¸S; 

EȽTÁ¸NEṈ¸.  
diminutive to be harvesting, picking berries (of 

a small person): ȽEȽEM¸ȾEṈ¸.  
pick at  

problematic picking at it: ȽEKTES.  
pick off  

passive to be picked, harvested by someone: 
ȽEMEȾTEṈ.  

pick on  
passive being picked on, treated badly, treated 

mean: ḴELITEṈ. being treated poorly, being 
picked on: TSO¸STEṈ¸. to have someone be mean, 
unkind to someone, be picked on: ḴELETIṈ.  

pick out to choose, pick out, sort: MISEṈ.  
pick up to find something and pick it up, claim 

something found: MEQ̱ET1. to find (something) and 
pick it up, discover, claim (something) and take it, 
take (something found) into one's possession: 
MEQEṈ. to go pick up (something): MEQEL. to pick 
something up for someone, claim something for 
someone: MEQSIT. is all picked up: SMOQEȽ. 
anything picked up, discovered and taken, a found 
thing claimed: SMEQEṈ. something that someone is 
always picking up: W̱SMEQEṈ. to fetch something 
or someone, pick something up and bring it back: 
ṮO¸OST. to be picking something up by poking it 
with a fork or other sharp tool: TEĆT. to be picking 
something up, claiming something found: MEQT2. to 
be picking things up: MEQMEQEṈ. to be picking up, 
claiming: ME¸QEṈ¸. to pick up something 
repeatedly: MEQMEQET. to get put in jail, stopped 
or picked up by the police: ḴIK.  

wood picking up wood: MEQELIU¸SE.  
collective to pick up, claim something (of a group): 

MELEMEQT. to be all picked up by someone: 
MELMEQTEṈ. to be all picked up, claimed: 
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SMELMEQ. to pick up a group: MELMEQT. to pick 
up (of a group): MELMEQEṈ. to pick up several 
things: SMELMEQTW̱.  

diminutive to manage to be picked up, claimed (of 
a group of little ones): MELEMEQNEṈ. to pick up 
each other (of a group of little ones): 
MELEMEQOTEL. a little one picking up: 
MEMEQEṈ. little ones are all picked up: 
SMELEMOQEȽ. little ones picking up: 
MELEMEQEṈ.  

passive to be claimed and picked up by someone: 
MEQTEṈ2. to be fetched, picked up, come for by 
someone or something: ṮO¸OSTEṈ. to be picked 
up and brought back: ṮE¸OSTEṈ. to be picked up, 
claimed (of a group of little ones): 
MELEMEQTEṈ. to be taken, claimed, picked up 
and held by someone or something: MEQETIṈ1. it 
was picked up repeatedly: MEQMEQETEṈ. to be 
all picked up, claimed by someone: 
SMELMEQTEṈ.  

reciprocal to pick up each other, help each other 
up: MEQTEL.  

picture any image or graphic such as a picture, 
photograph, drawing, painting, print, chart, sign, 
etc.: ŚXEL¸ES. to photograph someone, take 
someone's picture accidentally: XEL¸OSNEW̱. to take 
a picture, especially a picture of oneself: XEL¸OSEṈ. 
to take a picture of something or someone: XEL¸OST. 
to be taking a picture: XEL¸O¸SEṈ¸. to be taking a 
picture of something or someone: XEL¸O¸STW̱.  

passive to be photographed, get one's picture taken 
by chance: XEL¸OSNEṈ. to be having one's picture 
taken or drawn: XEL¸O¸STEṈ¸. to have a picture 
drawn by someone or something: XEL¸TEṈ¸. to 
have one's picture taken or drawn: XEL¸OSTEṈ.  

pie  PÍ.  
pied-billed grebe a species of small grebe, 

probably the pied-billed grebe, helldiver: 
SW̱EW̱Á¸ENĆ.  

pierce to be impaled, pierced (but not pierced 
through): XOQ. to get poked, impaled, stabbed, 
pierced: TEĆ. to impale, pierce something (but not 
pierce through to make a hole): XOQET. to pass 
something through (by making a hole if one does 
not already exist), bore a hole in something, 
perforate, pierce something: ŦȽEḰT. to pierce 
something: ŦKET. to be impaled, pierced through, 
pinned: SXO¸XE¸Q. to be piercing something, passing 
something through a hole: ŦEȽḰT. to be poking, 
stabbing someone or something: TEĆT. to pierce 
something through: ŦEȽḰÁN¸ET.  

passive being pierced by someone or something: 
ŦEȽḰTEṈ. to be impaled, pinned, pierced by 
something or someone: SXO¸XE¸QTEṈ.  

pierced ear  ŦEȽḰÁNE; SŦEȽḰÁNE. pierce one’s ear: 
SŦEȽḰÁNET. someone's ear was pierced: 
ŦEȽḰÁNETEṈ.  

piercer awl, piercer: SŦEȽḰSENEṈ. awl, piercer, drill: 
ŚŦEȽḰIṈEȽ.  

collective several awls, piercers: ŚŦELEȽḰIṈEȽ.  
Pierre  PIYÁL.  
Piers Island  SQEQOTE¸.  
pig pig, pork: CEŚU.  

collective a group of pigs: ȻELEŚU.  
pigeon dove, pigeon: HEM¸EU. long-tailed duck (also 

locally called sea pigeon, pintail duck, oldsquaw): 
O¸EṈE¸.  

pile to be piled up: SMEQÁ¸IĆ. to pile up something: 
MEQÍYI¸ĆT. to pile up (blankets): ȾÁ¸NEȻILET. to be 
piling up something: MEQÍY¸I¸ĆT. to manage to pile 
up on someone or something: HEMEȻNEW̱. to pile 
up on each other: HEMEȻNEȻEL. to pile up on 
someone or something: HEMEȻT.  

passive to be piled up on, ganged up on, 
surrounded by someone or something: 
HEMEȻTEṈ. to manage to be piled up on by 
someone or something: HEMEȻNEṈ.  

pileated woodpecker  ȾETEṈ¸.  
pillow pillow, cushion: SW̱EṮḴEN¸.  

collective a group of pillows: SW̱ELÁṮḴEN¸. a 
bunch of feathers, mattresses, pillows: 
SṮLPÁL¸ḴEN.  

pilot bread cracker, pilot bread, hardtack: CLÁCES.  
pin pin: XEW̱MIN. to be impaled, pierced through, 

pinned: SXO¸XE¸Q. to be pinned on: SXOXEQ. hair 
pin: XQÁL¸JEN.  

passive to be impaled, pinned, pierced by 
something or someone: SXO¸XE¸QTEṈ.  

pin down to get pinned under, crushed, pressed 
down on: ṮEĆEK. to be getting pinned down, caught 
under, crushed, pressed down on: ṮÍ¸K. to be pinned 
down, pressed down on, caught under, crushed: 
SṮÍ¸K.  

passive pinned down or under: TIḰOSTEṈ. to be 
pinned down, crushed by something: ṮEĆEKTEṈ.  

pin under to get pinned under, crushed, pressed 
down on: ṮEĆEK.  

passive to be pinned under, crushed by something: 
ṮEĆEKNEṈ.  

pinch to pinch: ȾȽEQ. to pinch something or 
someone with one's fingers: ȾȽEQT. to be pinching 
something: ȾEȽQT.  
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diminutive to peck at, pinch at (something) (of a 
group): ȽELEȽEȻELE¸. to pinch at (something): 
ȽEȽEȻELE¸.  

passive to be pinched by someone: ȾȽEQTEṈ.  
pine jack pine: ĆÁL¸EMEN. pitch from a pine tree: 

SMONEĆ. white pine, lodgepole pine: ₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ.  
pine cone fir or pine cone, acorn: BIŚEJ.  
pink to be pink: ȻIM¸EL¸. pink, reddish, orange 

(yellowish): ȻI¸EM¸EL¸.  
pink salmon humpback salmon, pink salmon: 

HENEN¸.  
pins and needles to have a tired, tingling feeling as 

part of the body has gone to sleep, pins and needles 
feeling: DEL¸DEL¸ÁL¸SEṈ.  

pintail duck long-tailed duck (also locally called 
sea pigeon, pintail duck, oldsquaw): O¸EṈE¸.  

pipe pipe, to smoke: BÁ¸EȻ. stovepipe, smoking pipe, 
smoke vent: ŚBEṮEṈÁLE. to smoke (of a fire, cigar, 
cigarette, pipe): SBOṮEṈ.  

collective several pipes: ŚBELṮEṈÁLE.  
piss pot chamber pot, piss pot: ŚWI¸ÁLE.  
pistol any gun, firearm: PUYEȻ.  
pit1 hole in the ground, ditch, pit, any place that has 

been dug: ŚŦÍ¸Ḱ. to be dug, a hole in the ground, pit: 
SŦÍ¸Ḱ. cellar, dry underground pit storage for 
vegetables: SĆENÁU¸TW̱.  

pit2 fruit pit, seed: SȾEMIȻEN.  
passive several fruit pits, seeds: SȾEMȾEMIȻEN.  

pit dwelling kickwillie house, pit dwelling: 
ŚĆENÁU¸TW̱.  

pit trap pit trap for deer: LIPE¸.  
pitch1 pitch from a pine tree: SMONEĆ. got pitched 

up (such as when climbing a tree): MONEĆSET. is 
pitched [to be covered in pitch]: SME¸ONĆ.  

collective lots of pitch: SMELONEĆ. pitched it all 
up: MENMONEĆTEṈ.  

passive patched it or pitched it [ be covered in 
pitch by someone or something ]: MONEĆTEṈ.  

cherry bark cherry bark pitch: ĆIĆX.  
pitch2 to sell, make a sales pitch, try to make 

someone buy something: SEMOST. to be trying to 
sell (something) to someone, convincing someone 
to buy, making a sales pitch: SEM¸O¸ST.  

passive to be sold to, be given a sales pitch: 
SEMOSTEṈ.  

pitch3 to throw, pitch something: X̱IL¸TW̱. to be 
throwing, pitching something: X̱IX̱EL¸TW̱.  

pitch blister  SṈE₭IȻES.  
problematic little pitch blisters: SṈELE₭IȻES.  

pitch torch light, candlelight, lamp, pitch torch, 
lightbulb, lantern: ṈÁ¸EḴ.  

pitchfork small spear, fork, pitchfork, cod spear: 
TĆOŦEN.  

pit-cook to pit-cook: DELAḴ.  
pitiful to be poor, low class, pitiful: TSOS. to be sad, 

pitiful, poor: SELÁWE¸. slave, pitiful person: SQÍYEŦ. 
to act in a pitiful way, feel sorry for oneself: 
SȾIȾEW̱. to be pitiful: DON¸EY¸E¸. to be pitiful, like a 
person who has lost all relatives: LESĆENOṈET. to 
get sad, pitiful, poor: SELÁWE¸SET. to manage be 
pitiful, feel sorry for oneself: SELÁWE¸NOṈET.  

collective to be poor, sad and pitiful (of a group): 
SELSELÁWE¸.  

diminutive little pitiful one: SESE¸LÁWE. to be a 
poor, pitiful child or small person: TETOSES.  

passive being made sad, pitiful, poor: 
SELÁU¸E¸TEṈ¸.  

pit-lamp to fish or hunt at night (for crab, duck, 
flounder, etc.) with a torch and spear in shallow 
water, pit-lamp: EL¸XEU¸Á. to be fishing or hunting 
at night with a light, pit-lamping: EL¸XEU¸Á¸E. to be 
pit-lamping, hunting at night with a light: TEȻIṈ¸EȽ.  

pity pity: SȾIW̱EṈ. to have pity on someone, tell 
(someone) to have pity and help someone: ȾW̱IṈET. 
pities someone: ȾEW̱EṈITES. self-pity: 
ŚW̱¸EX̱STENOṈET. to ask for pity: ȾW̱ISET. to have 
pity on someone: TSOST. to pity, feel bad for: 
ȾIW̱EṈ.  

collective to be pitied (of a group): SȾELIW̱EṈ.  
passive to be pitied by someone, be helped by 

someone out of pity: ȾW̱IṈETEṈ.  
place to be at a particular place, be there, stay there: 

LÁ¸E. place here where it is: ŚW̱¸ÁȽE. place there, 
where it is, location: ŚW̱LÁ¸E. to put something at a 
particular place, put something there: ŚW̱LÁ¸ETW̱.  

place name  
at Becher Bay a sandbar at Becher Bay so named 

for the sound the ground makes when walked on: 
SȻETEKENEȻ.  

at Brentwood Bay Hagan Bight (at Brentwood 
Bay): KEXMIN¸EṈ¸. Hagan Bight Beach: 
ŦI¸ŦE¸ȻEN¸.  

at Cadboro Bay Ten Mile Point: XEUEṈEḴSEN.  
at Cordova Bay a place name appearing in the 

story of Cordova Bay: ṈAḴE¸. a rock at Cordova 
Bay: NOU¸NEĆ.  

at Saanichton Bay a small point north of Turgoose 
Point: SJE¸PW̱EṈ¸. Turgoose Point, the dock there 
where formerly a ferry took workers to James 
Island: TI¸LE₭EṈ.  

at Sooke a place name in Sooke: Ⱦ₭OMET.  
at Tsartlip a creek at Tsartlip Reserve (near the 

home of Agnes Smith): ḴELAXE¸. a spring at 
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Tsartlip Reserve west of Linda Henry's home: 
TEL¸₭OŦEN. the reef south of Hagan Creek: 
W̱ELEĆEN. Brentwood Bay, Saanich Bay, West 
Saanich Reserve, Tsartlip: W̱JOȽEȽP. the creek by 
the canoe shed at Tsartlip Reserve: TÁLEQEṈ. a 
spring at Tsartlip: ŚEŚIU¸E¸. Henderson Point (at 
north side of Brentwood Bay): ĆO¸ĆȻNEĆ. mouth 
of Hagan Creek (at Hagen Bight): ḰENES. 
Saanich Point (northwest corner to the boundary 
of the Tsartlip Reserve): W̱ȻÁ¸ṈESEṈ. the name 
of a former swamp at Tsartlip along Wallace 
Drive: ȾIKEL¸.  

at Tsawout a point south of Cordova Spit: 
ȾW̱Á¸EN. an area of land on Saanichton Bay: 
ȾEXTÁĆ. Island View Beach and Martindale 
Flats: XṮEWEȽ. East Saanich Reserve, Tsawout: 
SȾÁ¸EU¸TW̱. sneaking (place name - Tsawout): 
ṮEĆÁLÁ. the level land around Saanichton Bay, 
especially where it narrows at the northeast side 
of the Tsawout Reserve: ÍY¸EḴEN. Cordova Spit: 
ȾIX̱EṈ. Sand Hill Creek (Tsawout), Shady Creek 
(Tsawout), also the name of the original village 
by the creek: TETȺ¸YET. the meadow at Tsartlip 
Reserve behind Manny Cooper's property: 
MÁ¸W̱EU¸EĆ.  

at Tseycum the spring at Patricia Bay slough: 
TḴȺYE¸EĆ. Warrior Point (the little point at the 
entrance to Patricia Bay Slough): ȾEWEĆAXEN. 
Patricia Bay Slough: TELÁW̱EṈ. the creek at 
Patricia Bay near the Institute of Ocean Sciences: 
ȾEṈTEN. a spring at Patricia Bay Slough: 
TETḴȺ¸YEĆ.  

in Brentwood Bay Sluggett Point (in Brentwood 
Bay): ĆIYTṈEW̱ÁLE. Daphne Islet (in Brentwood 
Bay near Sluggett Point): SMÁLEQE. Tod Inlet (in 
Brentwood Bay): SṈITW̱EȽ.  

in Georgia Strait Valdes Island: LÁAḴSEN.  
in Gowlland Range Mount Finlayson: S¸ELE₭TEȽ.  
in Haro Strait Little D'Arcy Island: ĆTI¸SEU. the 

name of an island in Haro Strait: SISȻENEM. 
Sidney Island: W̱OYOMEĆEṈ. D'Arcy Island: 
ĆTESEU. Mandarte Island, Seagull Island: 
X̱O¸X̱DEȽ. Sallas Rocks: XEXMELOSEṈ.  

in Juan de Fuca Strait Smith Island: NE¸ENTEN. 
Discovery Island: SḴEṈINES. Deception Pass: 
W̱ĆOṈES. Discovery Island: ṮĆÁS. Race Rocks: 
X̱EL¸EṈ.  

in North Saanich beach on the north end of the 
Saanich Peninsula across from Arbutus Island: 
W̱EW̱NEĆ. Coles Bay Reserve (Pauquachin): 
BOḰEĆEN. Moses Point: ĆELḰINES. the name of a 
creek west of the airport: WI¸ĆI. Tulista park 

area: ȾELIȽJE. Swartz Bay: ŚJEL¸KES. Towner Bay 
Beach: W̱MESÁLE. a cove just south of Coal 
Point: KEWKEWET. a small creek that flows into 
Bazan Bay: WEWI¸ĆI. Bazan Bay: ḰEL¸SET. Canoe 
Cove area, especially Page Pass: SḴEḴEŦEḴ. Coal 
Point (south of Deep Cove on the northwest of 
the Saanich Peninsula): W̱EW̱TEṈO¸Ŧ. Deep Cove 
(south of Moses Point on the northwest of the 
Saanich Peninsula): SW̱EMW̱EMEN. Moses Point 
(the big rock at Land's End): ṮEWEṈ¸. Mount 
Newton: ȽÁWELṈEW̱. one of several names for 
Sidney, British Columbia: ḰEȽSET. Patricia Bay 
Reserve, Tseycum: W̱SÍ¸KEM. Reay Creek: 
W̱¸EĆ¸EĆ. Reay Creek (flowing into Bazan Bay): 
ŚE¸ȻI¸ŚEṈ¸. Roberts Bay, Shoal Harbour, Little 
Pat Bay: W̱SI¸IKEM. Shoal Harbour: W̱SIKEM. 
Sidney, BC: SETI¸NES. Swartz Head, land area on 
the Saanich Peninsula across from Piers Island: 
SḰEḰŦIN¸ES. Towner Bay (just north of Patricia 
Bay): W̱LIL¸EĆ. Tsehum Harbour: W̱SIKEM.  

in Rosario Strait Cypress Island: ŦÍYEṈȽNEȽ.  
in Saanich Inlet a creek on the west side of Tod 

Inlet: W̱EĆEĆE. area at the mouth of Goldstream 
including the island: TQEȽNEȽ. Elbow Point (in 
Squally Reach): ₭ĆEMES. Finlayson Mountain: 
QENELEȽ. lesser stream of Goldstream (possibly 
Langford Creek): MI¸O¸EṈ. mid southwest side of 
Finlayson Arm: TḰOŦEȽP. Sheppard Point (in 
Saanich Inlet): ḴEŦIȽĆ. southwest side of 
Finlayson Arm: MI¸YO¸EṈ. the southern end of 
Mill Bay: EWO¸EḰ. McKenzie Bight: W̱MÍEŦEṈ. 
southeast end of deepwater at Finlayson Arm: 
TX̱OSEṈ. Spectacle Creek, including waterfalls 
(south of McCurdy Point in Saanich Inlet): 
S₭O¸ŦEN. a large rock north of McKenzie Bight: 
SPÁ¸EŦ. Goldstream area: S¸ELE₭TEȽ. Malahat 
Reserve, Mill Bay Reserve: MÁ¸LEXEȽ. McCurdy 
Point in Saanich Inlet: XÍXÍṮEM. Repulse Rock 
and Jocelyn Hill area: W̱QEN¸EL¸EȽ. Sandy Beach 
at Bamberton Provincial Park and north toward 
Mill Bay: ḰELES. Sawluctus Island: ṮQEȽNEȽ. 
Senanus Island: SETI¸NES. Senanus Island in 
Saanich Inlet: SENIN¸ES. Willis Point (in Saanich 
Inlet): SX̱OX̱ÍEM.  

in San Juan Islands Shaw Island: TÁȻEĆEN. 
Skipjack Island: NE¸O¸NTEN. Waldron Island: 
ȾXENI. Flattop Island (west of Orcas Island): 
W̱ḴI¸MEQEṈ. Johns Island (north of Spieden 
Island): W̱ȾȺYEMEṈ. Lopez Island: W̱ȾISEĆEN. 
Lummi Island: SMEMI¸EḰ. Satellite Island: 
W̱¸OȽḴÁ¸EN. Spieden Island: X̱ODEȽ. Sucia Island 
(north of Orcas Island): ȽÁU¸ḴEMEṈ. Blakely 
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Island: XEMXEMIȽĆ. Gull Rock (west of Orcas 
Island): ĆIYTṈEW̱. Henry Island: ṈENṈÁNET. 
Patos Island (north of Orcas Island): PEN¸ÁW̱EṈ¸. 
Pearl Island (in Roche Harbor): ŚMELQÁL¸E. 
Stuart Island, especially Reid Harbor, the long 
bay there, sometimes called Happy Island: 
ḰENES.  

in Southern Gulf Islands Mayne Island: SḴŦAḴ. 
Arbutus Island: SḰEMIN. Belle Chain Island at 
the north end of Saturna Island: X̱EMYÁĆ. Coal 
Island: ȽEKTINES. Halibut Island: SI¸SȻENEM¸. 
Kuper Island, Penelakut Island: PENÁ¸LEXEȾ. 
name of a small island: W̱E¸X̱DES. name of an 
unidentified place near Active Pass: 
W̱EJEMIN¸EṈ. Samuel Island: ṮELȺ¸. Dock 
Islands: XEMELOSEṈ. Forrest Island: PW̱ÁÁṈ. 
Hood Island, the small island south of Portland 
Island: PIȾEṈ. Imrie Island: ŚḰENI¸ÁLE. Mayne 
Island: SḴŦOḴEȽ. Pender Island, especially 
referring to North Pender: SDȺ¸YES. Portland 
Island: SXEĆOŦEN. Prevost Island: W̱¸ÁSW̱EM. 
Saturna Island: SḴEWEWIĆ. Sidney Island: 
ḴELTEMÁ¸EḴS. Active Pass between Mayne and 
Galiano islands: SḴŦAḴ. Brethour Island: 
SESI¸ÁTEN. Gooch island: XEXÁṮEM. Gooch 
Island group (including Rum Island, Comet 
Island, Domville Island and Ruby Island): 
XELEXÁṮEM. Hood Island, the small island south 
of Portland Island: PIŦEṈ. Knapp Island: ṮX̱ITEN. 
Little Shell Island: SI¸Á¸TEN¸. Moresby Island: 
ȽO¸LEĆEN. Piers Island: SQEQOTE¸. Tumbo 
Island: TEMOSEṈ¸. west end of Active Pass: 
XENEṈEN. Winter Cove, Boat Passage (between 
Samuel Island and Saturna Island): X̱IX̱EYES.  

in Victoria a place at Johnson Street bridge in 
Victoria: LEQEṈEN.  

near Portland Island Brackman Island: XEXEĆOŦEN.  
on British Columbia mainland Fraser River: 

ŚNEWIȽ. Semiahmoo Bay, White Rock area: 
SEMYOME. Tsawwassen ferry dock: SĆEU¸OŦEN. 
Steveston, British Columbia: ĆELȽTENEM. 
Vancouver, British Columbia: SḰX̱O¸MEŚ.  

on east side of Saanich Cowichan Head: 
ṮEMELÁĆEṈ. Bazan Bay Beach: ȽÁWELṈEW̱.  

on Henry Island Open Bay (on Henry Island): 
ȽEȽIN¸ȻEȽ.  

on James Island the bluff at the south end of James 
Island: BOḰEĆ. the northern point of James 
Island: ḰELJI¸EWEȽ. the northeast point on James 
Island: ȽTÁĆSEṈ. the spit on the east side of 
James Island: KELJI¸EWEȽ. the south end of James 
Island: ȽEL¸TOS.  

on Kuper Island residential school on Kuper Island: 
YEX̱ELO¸ES. a village at south end of Kuper 
Island: W̱LEMAXĆE.  

on Mayne Island a spring at Indian Bay on Mayne 
Island: YȺYEMNEĆ. a spring that is under water at 
high tide on Helen Point on Mayne Island in 
Active Pass: XI¸XNEŚETEṈ¸.  

on Moresby Island the name of a beach possibly on 
Moresby Island where seaweed was gathered: 
KELÁÁĆEN. the name of a beach possibly on 
Moresby Island where seaweed was gathered: 
SNENHOLS.  

on Orcas Island East Sound (on Orcas Island): 
SWÁL¸EX. Coal Point (on Orcas Island): 
ṮḰO¸LEḴS. Deer Harbor (on Orcas Island): 
TḴÁ¸EĆ. Mount Constitution (highest point on 
Orcas Island): ŚEPELI¸Ḱ.  

on Pender Island a place near the Pender Island 
canal: YEU¸E. Port Browning on North Pender 
Island and the canal area between North and 
South Pender Islands: X̱EL¸ISEN¸. Otter Bay (on 
North Pender Island): SKÁ¸EṮEM. Bedwell 
Harbour, Port Browning (on North Pender 
Island): ILEĆEN¸. Gowlland Point (on South 
Pender Island): QEN¸ÁN¸W̱. Hope Bay (on North 
Pender Island): TELOSEṈ¸. Oaks Bluff, Pender 
Bluffs (on North Pender Island): S₭E₭IṈ¸ES. 
Pender Bluffs: ₭E₭I¸ṈES. Shark Cove: 
ŚW̱SEȽḰSET. Shingle Bay (on North Pender 
Island): X̱EX̱I¸ÁĆSEṈ. Stanley Point (on North 
Pender Island): ȻAḴSEN. Teece Point (on South 
Pender Island): SMONEĆ. the west beach at Boat 
Nook (on North Pender Island): ȻAḴSEN. Wallace 
Point (at the south end of North Pender Island): 
X̱I¸X̱NEĆÁNEM.  

on Prevost Island Portlock Point: TELISI.  
on Salt Spring Island Cape Keppel and Mount 

Tuam on Salt Spring Island, the highest part of 
Salt Spring Island: ĆU¸ÁÁN. Fulford Harbour: 
W̱ENÁ¸NEĆ. Ganges Harbour (on Salt Spring 
Island): SYOW̱T. Beaver Point (on Salt Spring 
Island): ȾESNO¸EṈ¸. Russell Island: SXEXEĆO¸ŦEN.  

on San Juan Island a cove at the north end of 
Andrews Bay (on San Juan Island): ŦIŦEḰ. Roche 
Harbor (on San Juan Island): ḰIḰEL. the north end 
of San Juan Island: WELÁLḴȽ. Andrews Bay (just 
north of Smallpox Bay on San Juan Island): 
SȻEHEN¸E. Cattle Point (on San Juan Island): 
ṮIQEN¸EṈ. Friday Harbor (on San Juan Island): 
STOLȻEȽ. Kanaka Bay on San Juan Island: 
SȻE¸ÁNEW̱. Mitchell Bay, Washington (on San 
Juan Island): PḰȺ¸OLWEȽ. Smugglers Cove (on 
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San Juan Island): W̱¸ȺYETEṈ. Westcott Bay (on 
San Juan Island): SMÍE¸. Deadman Bay (on San 
Juan Island): W̱ṮEĆ. Limestone Point (on the 
north side of San Juan Island): X̱EṈ¸EḴSEN¸. 
Rocky Bay (on San Juan Island): ĆḰÁLETEN.  

on Saturna Island Brown Ridge, Saturna Bluffs (on 
Saturna Island): ŚIḴETSES. Tumbo Channel and 
the area on Saturna Island next to it: TIU¸IL¸ES. 
Lyall Creek and Harbour: W̱ṮEKI¸EM. Bruce 
Bight (east of Taylor Point on Saturna Island): 
ÁMEĆEṈ. East Point, Saturna Island: ṮEḴTEḴSEN.  

on Shaw Island a bay on Point George (on Shaw 
Island): SȻEN¸ÁW̱.  

on Sidney Island the beach on the west side of 
Sidney Island across from James Island: 
ȾELXOLEU¸. Three Tree Island: TOLES. Sidney 
Spit (at the north end of Sidney Island): 
SḰŦÁMEN. the southwest point on Sidney Island, 
the beach on Sidney Island opposite Darcy 
Island: W̱YOMEĆEṈ. the south end of Sidney 
Island: ĆTESEU.  

on southern Saanich Peninsula Cordova Bay: 
ȾEL¸IȽĆ. Elk Lake: X̱E¸OL¸X̱EL¸₭. Oak Bay: 
SILEȻEȽ. Arbutus Cove: ŚNEU¸EU¸EĆ. Bear Hill: 
W̱PÁ¸EŦEṈ. Gordon Head: W̱SI¸NÁĆEṈ. Mt. 
Tolmie area: SṈAḴE. Observatory Hill: W̱ȾIXES. 
Colquitz Creek: HELEṈ¸IḴEN¸.  

on Stuart Island Turn Point (on Stuart Island): 
ŚÁ¸NES.  

on the Fraser River Katzie (on the Fraser River): 
KEJI¸ḴSEN; KÍ¸JI¸. Langley: ₭OLOṮEṈ. New 
Westminster, British Columbia: SX̱Ⱥ¸EMEȽ.  

on Vancouver Island a place near Duncan, BC, one 
of the Cowichan bands: ₭EMI¸AḴEN¸. a place up 
island, one of the Cowichan bands: ȽEMȽEMELEĆ. 
Beacon Hill area of Victoria, B.C.: MIḴEN. 
Esquimalt: SX̱IMÁȽEȽ. Mount Douglas: PKOLS. 
Mount Jeffrey (above Malahat): YOOS. The 
Gorge, Camosun area of Victoria, B.C.: 
KEM¸OŦEN. the Nanaimo area: NENȺMEW̱. the 
Qualicum area: ₭O¸LEW̱EM. Victoria, British 
Columbia: METULIYE. Westholme: XEL¸ÁLTW̱. 
Witty's Lagoon: ḴE¸ḴÁȺYEḴEN. Colwood: 
PELḰȾÁ¸EṈ. Sheepshanks Hill (Squally Reach 
across from Elbow Point): W̱ȻELEȽP. the Comox 
area: SḰX̱O¸MEḴS. west face of Mount Finlayson: 
W̱QENNELEȽ. Becher Bay: W̱ĆIYÁNEW̱. 
Chemainus: W̱JEM¸IN¸ES. Cowichan Bay: 
ṮELṮOLES. Mechosin area (west of Victoria): 
SMEĆE¸OŦEN. Oak Bay: ṈÁ¸ḴE¸. Sooke area: 
SO¸EȻ. Yucalta: YEḰEȽTOX.  

on Washington mainland Anacortes area: ȾX̱INES. 
Blaine, Washington: ĆEȽTENEM. Mount Baker: 
ĆEḴ PEK SṈÁNET. Mount Vernon: MOTḰEṈ. 
Mount Vernon, Washington: SESEU¸DȺYE¸. 
Sedro-Woolley: SU¸TI¸Á. Semiahmoo Bay, White 
Rock area: SEMYOME. Swinomish people, La 
Conner, Washington: ȾEL¸I¸TEṈ¸. Gooseberry 
Point (across from Lummi Island): 
DÁM¸W̱QIḴSEN. the Lummi Nation, Lummi 
people, the area around Lummi Bay in 
Washington: W̱LEMI. Bellingham, Washington, 
Whatcom county, Washington: X̱OTȻEM. Blaine, 
Washington, Boundary Bay area: ĆELȽTENEM. 
Point Roberts, Washington: SMOQEĆ. Seattle, 
Washington: SI¸ÁṮEM.  

unidentified location an unidentified place name: 
SEN¸EU¸.  

plain open area, valley, field, meadow, plain: 
SPEȽXEN.  

plan future, planning to: SE¸.  
passive to be planned by someone or something: 

XĆIȻESTEṈ.  
plane any airplane: ȻELEṈ¸SEN. airport, airplane: 

ȻELEṈ. to go by plane: ȻELEṈ¸OOȽ.  
plank board, plank of wood, lumber: LEPLOŚ. cedar 

plank: XEXPȺ¸.  
plant to plant, bury: ĆENIṈEȽ. to plant in a garden: 

JSEṈENEȻ. to plant something: ĆENET. to be planted: 
SĆÁN¸EȽ. to be planting: ĆEĆENNOȻEṈ. to be 
planting, burying: ĆEN¸IṈ¸EȽ.  

big to be a big plant or thick tree: SĆḴIȽĆ.  
parts cedar bough: XPȺ¸ÁSES. decayed wood, 

rotten log, crumbling dry rot wood that turns to 
dust: PḰȺ¸. fir or pine cone, acorn: BIŚEJ. log: 
ḰȽȺ¸. rosehip, rose flower: ḴEL¸EḴ. the living 
roots of any plant: ₭EȾEṈ¸. western red cedar 
wood: XPȺ¸. a flower: SPAKEṈ. any berry or fruit: 
S¸EȽTENEṈ¸. any root: ȻEMLEW̱. any seed: 
ŚȾEMIȻEN. any tree bark: JELȺ¸. any wood, 
especially firewood: SĆOȽ. fruit pit, seed: 
SȾEMIȻEN. limb of a tree, branch, bough, stem, 
knot in a tree: SȾESTÁSES. stump, trunk of tree: 
SĆSÁL¸EĆ. the soft inner bark of the cedar tree 
used for weaving: SLEWI¸. a rosebud: ḴÁL¸Ḵ. any 
seed: ṮIQEN¸. arbutus bark: SȻEȾEṈ. cherry bark 
pitch: ĆIĆX. fir needle: SJÁ¸ȾEN. leaf of a tree or 
bush: SȾOȾȽE¸. pitch from a pine tree: SMONEĆ. 
snag, a standing dead tree or large tree stump: 
SDÁDĆI¸.  

species a species of plant used for cleaning the 
barrel of a gun: X̱IINȽĆ. alder tree: ȻELOLE¸IȽĆ; 

KÁ¸ȽEȽĆ. apple tree: ÁPELSHIȽĆ. balsam fir tree: 
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QÁ¸ȾIȽĆ. bear grass, basket grass, sedge: ṮEṮ. 
bigleaf maple: ȾȽÁ¸EȽĆ. bitter cherry: DELEM¸. 
black cottonwood, balsam poplar tree: ĆEU¸NEȽP. 
black gooseberry: ḴÁMQ. black gooseberry bush: 
ḴEMQIȽĆ. black hawthorn: MȺ¸ȾEN¸EȽP. blue 
elderberry: ȾIȻIȻ. bracken fern: SEḴȺN. broad 
leafed maple: ŦÁ¸IȽĆ. bull kelp: ₭O¸EṈ¸. cascara 
plant: KȺXEȽP. cedar tree: XPȺ¸IȽĆ. cow parsnip: 
YOOLE¸. cow-parsnip, wild rhubarb: SO¸E₭. 
cultivated raspberry: Ⱦ₭OṈ¸E¸. currant berry: 
CELENTS. devil's club bush: ḰO¸PEȽĆ. dock, wild 
rhubarb, coffee plant: DEMOSE¸. Douglas-fir: 
JSȺ¸. dwarf wild rose: ḴEMI¸IȽĆ. edible camas: 
ḰȽO¸EL. edible seaweed, red laver: ȽEKES. 
eelgrass: ĆELEM¸. evergreen huckleberry, blue 
huckleberry: YI¸XEM¸. filbert, hazelnut: ₭BOX̱. 
flowering dogwood tree: ȻETXIȽĆ. Garry oak tree: 
ĆEṈ¸IȽĆ. hardhack: DIȾEȽIȽĆ. hardhack, spirea: 
KAÁȾEȽĆ. Indian hellebore: ḰENEȽP. Labrador tea, 
swamp tea plant: MÁ¸ḰEȽP. lady fern: LOḴLEḴÍ¸. 
licorice fern: ṮESIP. Nootka wild rose bush: 
ḴEL¸ḴE¸IȽĆ. oceanspray, ironwood bush, cream 
bush: KÁȾEȽĆ. onion: ENYENS. Oregon-grape 
berry: SENI¸. oval-leaf blueberry: ȽEU¸ḴIM¸. 
Pacific crab apple: ḴÁ¸EW̱. Pacific crab apple 
tree: ḴEW̱E¸IȽĆ. Pacific ninebark plant: ĆÁȾENIȽĆ. 
Pacific yew tree: ṮEṈ¸KIȽĆ. pear tree: PÁÁSHIȽĆ. 
raspberry, blackcap berry: Ⱦ₭OM¸E¸. red 
elderberry: ȾIWEK. red flowering currant: W̱IW̱Q. 
rhubarb: LUPOP. rocky mountain maple tree: 
PENÁ¸EȽĆ. salmonberry: ELILE¸. sea lettuce: 
QAḴEḴ. sea wrack, bladder weed, rockweed: 
DELOȾEȽĆ. sea wrack, brown seaweed that grows 
on rocks: ₭AḴEK. seaside tree, juniper: 
PEȾEN¸Á¸IȽĆ. skunk-cabbage: ȾOQI¸. speargrass: 
TḴÁȽ. spruce tree: JQEȽP. strawberry: DIL¸EḰ. 
thimbleberry: DEḰEṈ. turnip: DEMOOS. vanilla 
leaf: SEḰŚEN. vine maple: KEMELIȽĆ. water lily, 
possibly western trillium: LEQI¸. waterlily: 
KELEQI¸. watermelon: WETEMELE. wild carrot: 
ŚEWIḴEL¸Ƚ. wild celery, Indian consumption 
plant: KEXMIN. yarrow: DELI₭EȽP. yellow jelly 
fungus: ȾO₭E¸. yerba buena, Indian tea plant: 
TI¸IȽĆ. a variety of strawberry: S¸ETOTEṈ. 
American dunegrass: SȽEQȺ¸. any grass, hay: 
SOX̱EL. any large tree: SḴELÁLṈEW̱. any moss: 
KEJI¸. bitter cherry tree: SȻȾEṈ¸IȽĆ. blackberry, 
dewberry: S₭ELÁLṈEW̱. carrot, especially the wild 
carrot: SÁ¸ȻEḴ. cattail, common bulrush: 
SȾÁ¸ḴEN. common plantain: 
SȽÁWEN  E  TȽ  SXÁ¸ENEW̱. edible camas: 
SPÁÁNW̱. giant vetch plant: DELṈEW̱ÁL¸ĆEṈ. 

grand fir tree: DEW̱Á¸IȽĆ. grand fir, white fir: 
SḰEMÍ¸YEḴS. Indian pipe plant: 
ŚIWE¸  E  TȽ  STḴȺYE¸. lichen, witch's hair, Spanish 
moss: SMEXDELES. mushroom: SȻEMSTELI¸Ḱ. 
nodding onion: ₭EW̱EYEĆ; ₭EW̱I¸IȽĆ; S₭EW̱. 
orange honeysuckle: ŚKIDE¸. red alder tree: 
SḰOṈEȽĆ. red huckleberry: S₭EḰĆES. scouring 
rush: X̱₭EL¸E. serviceberry, saskatoon: SĆI¸SEṈ. 
soapberry, foamberry: SX̱ÁSEM. sweet cicely: 
W̱E¸MQEYOŦEN. thistle: SIYÁSEȽĆ. tule, a type of 
round reed: SȻOLEL¸. turnips: ŚW̱ILÁWE¸. white 
cedar, yellow cedar: POŚELEḰ. willow tree: 
SX̱ELI¸IȽĆ. yellow cedar tree: POŚELEḰIȽĆ. an 
unidentified plant: SḴIḴME¸ḰŚEN. arbutus, Pacific 
madrona tree: ḰEḰEYIȽĆ. blueberry: MOL¸SEṈ¸. 
bog cranberry: ḰEM¸ĆOL¸S. bracket fungus, any 
tree fungus: TU¸TU¸ÁLEḴEP. broad-leafed plantain 
/ frog's bed.: SȽÁWEN E TȽ SXE¸ÁNEW̱. Under: 

SXE¸ÁNEW̱. burdock: XEṈXIṈELE¸. cranberry: 
MOL¸SEṈ¸. deer fern: SŦXȺLEM¸. giant horsetail: 
SXEM¸XEM¸. giant vetch: ṮEṮQENIȽĆ. giant vetch 
plant: SI¸SQEL¸TEN; SNEN¸W̱ȽIȽĆ; TOTX̱EL¸TEN. 
Indian plum, June plum: ȾEX̱EN¸. jack pine: 
ĆÁL¸EMEN. orange honeysuckle: KIDE. Queen 
Anne's lace: ŚEUḴÁÁN. rattlesnake plantain: 
SQEL¸QEL¸EX. salalberry: DAḴE¸. Sitka spruce: 
ȾKÁ¸IȽĆ. stinging nettle: ȾEXȾEX. stink currant: 
SPÁ¸EȾ. swamp reeds: SI¸KEŦEN. sword fern: 
SŦXȺLEM¸. tansy: ŚEUḴÁÁN. thistle: XEU¸XEU¸IȽP. 
trembling aspen: ₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ. waxberry, 
snowberry: PEPKÍOS. white pine, lodgepole pine: 
₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ. wild ginger: ȾÁȾLE¸TEN¸.  

plantain common plantain: 
SȽÁWEN  E  TȽ  SXÁ¸ENEW̱. broad-leafed plantain / 
frog's bed.: SȽÁWEN E TȽ SXE¸ÁNEW̱. Under: 

SXE¸ÁNEW̱. rattlesnake plantain: SQEL¸QEL¸EX.  
planting garden, plantings, item planted in a garden: 

SĆENIṈEȽ.  
plants a garden, plants, growing things: SJSEṈENEȻ.  
plate a type of plate or bowl: LO¸ŦEN. dish, plate: 

JÁU¸I¸. large plate, wooden platter: ḰŦOLES.  
collective several big plates, platters: ḰELŦOLES. 

several plates: LELO¸ŦEN.  
platform the first platform, low railing in a 

longhouse: KEWET. second platform in longhouse: 
SILÁU¸TW̱.  

platter large plate, wooden platter: ḰŦOLES.  
collective several big plates, platters: ḰELŦOLES.  

play to be playing: YEYOSEṈ¸. to be playing any ball 
game: PEPO¸EL¸. to be playing together: SO¸EṈ¸TEL¸. 
to play with someone: YESOṈTW̱. any toy or 
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anything used for playing a game, especially a ball: 
SIYOSEṈ¸.  

bone game to play slahal, the bone game: LEHÁL¸.  
collective to be playing (of a group): YELÍYOSEṈ¸.  
passive to be played with by someone: YESOṈTEṈ. 

to be played with in a bone game: SLEHÁLTEṈ.  
play cards to play cards: DEPEL. to be playing cards: 

DEPEL¸; DÁ¸PEL¸. to play cards with someone: 
DEPELTW̱.  

collective to be playing cards (of a group): 
DELÁ¸PEL¸.  

plead to be begging, asking, pleading for 
(something): ḴEM¸ÁṈ¸.  

pleasant to be nice, pleasant: IYES.  
please  ȾIW̱EṈ. please (give): ȾW̱IṈ¸ES.  

passive to be pleased, happy with what someone 
did: SHILEȻNEṈ.  

pleased  
reciprocal to be glad, happy, pleased with each 

other: HI¸ELEȻNEȻEL.  
Pleiades the Pleiades constellation: SX̱ÁN¸EȽ.  
plenty to be much, many, plenty: ṈEN¸. plenty, a 

whole lot, extreme: XI¸SEL¸.  
pliers  ŚKEQÁL¸S.  
plow to plow the ground: ṮEŚENEP. to be plowing: 

ṮEŚEN¸EP.  
passive to be plowed by someone: ṮŚETEṈ.  

pluck to be uprooted, plucked, pulled up out of the 
ground: ₭EṈ. to pluck (a bird): ₭EṈIȻES. to pluck a 
bird: ₭EṈIȻEST. to be fallen out, pulled out, plucked, 
uprooted: ₭OṈ¸EȽ. to be plucked clean of feathers: 
S₭EṈ¸IU¸S. to be plucking: ₭EṈÁL¸S2. to be plucking 
(a bird): ₭EṈ¸IU¸S. to be pulling something out, 
plucking something: ₭EṈ¸T. to pull something out 
(such as a plant from the ground), pluck something: 
₭EṈET.  

passive be pulled out, plucked by someone or 
something: ₭EṈETEṈ. to be plucked by someone 
or something: ₭EṈIȻESTEṈ.  

plum  PLEMS. Indian plum, June plum: ȾEX̱EN¸.  
tree plum tree: PLEMSIȽĆ.  

pocket  ŚLEḰE¸ÁLE.  
pocket knife  ŚEŚI¸PEN¸.  
point sharp point: ŚEPI¸Ḱ. to be sharp-pointed: 

ÍYEŦEḴSEN. to be blunt-pointed: STEMȻEḴSEN. to 
sharpen a point: ŚPȺNET. sharp point: ŚEPELI¸Ḱ. to 
be sharp pointed, sharpened: ŚEPEḴSEN. to make 
something sharp-pointed: ŚEPEḴSENTW̱.  

of a spear spear point, arrowhead: ḴÁŦEW̱.  
point at to point at someone: MEDOST. to be pointed 

at by someone: EȻOSTEṈ. to be pointing at someone 

or something: MEDO¸ST. to point at someone or 
something: EȻOSET.  

passive to be pointed at by someone: MEDOSTEṈ.  
Point George a bay on Point George (on Shaw 

Island): SȻEN¸ÁW̱.  
point of land  S¸ILEḴSEN. several points of land: 

S¸EL¸ILEḴSEN.  
far side to be on the other side, far side of a point 

of land: TW̱ENAḴSEN.  
go around to go around to the other side of a point 

of land: ĆEL¸EḴSEN.  
diminutive a small point of land: S¸ELÁ¸ḴSEN¸; 

S¸E¸ELAḴSEN.  
Point Roberts Point Roberts, Washington: 

SMOQEĆ.  
poison any poison: ȾEXTEN. to be poisoned by 

someone or something: ȾEXTÁNETEṈ. to poison 
something: ȾEXTÁNET.  

collective lots of poison: ȾELEXTEN¸.  
passive to be poisoned by something: 

ȾEXTENNITEṈ.  
poke to get poked, impaled, stabbed, pierced: TEĆ. to 

stab, poke around: TĆELO¸. to stab, poke, spear 
something or someone: TĆET. being poked, stabbed: 
TÁĆEȽ. to get one's hand poked, stabbed: TĆÁSES. to 
manage to spear, stab, poke something: TEĆNOW̱. to 
be poking, stabbing someone or something: TEĆT. to 
get poked in the mouth: TĆOŦEN. to poke oneself: 
TĆESET. to poke someone in the eye: TĆOLEST.  

passive to be poked in the eye by someone: 
TĆOLESTEṈ. to be stabbed, poked, speared by 
someone or something: TĆETEṈ. to manage to be 
speared, stabbed, poked by someone or 
something: TEĆNOṈ. being stabbed, poked by 
someone or something: TEĆTEṈ.  

reciprocal to poke, stab each other: TEĆTEL.  
poker poker (for fireplace): ŚI¸SȽNÁ¸ELE.  
pole any pole or cedar log: ĆÁL¸EMEN. to pole a 

canoe: X̱O₭ET. any erected pole (for a tent, house, 
flag), a mast for a sail: ŚṈIKEN. canoe pole used for 
moving a canoe while hunting for crabs or for 
poling upstream: SX̱O₭EN. deer hoof rattle, spirit 
dancer's pole (two or three feet long) with deer 
hooves: ȻEĆMIN. a carving, anything carved, such 
as a totem pole: SXEDQIṈEȽ. a vertical pole, house-
post, tent pole, mast: ḴAḴEN. to be poling a canoe: 
X̱O¸₭ET.  

tent several house-posts, tent poles: ḴELAḴEN.  
collective several canoe poles: SX̱ELO₭EN. several 

masts, poles: ŚṈELIKEN. several long poles: 
ĆEL¸ĆÁL¸EMEN.  
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police the police, policeman, police officer, jailer, 
prison guard: ḴEKÁL¸S. to get put in jail, stopped or 
picked up by the police: ḴIK. to report, squeal (to 
police): ḰELTENEḴ.  

police duck harlequin duck (also known locally as 
police duck, kelp duck): SESO¸SW̱.  

police station police station, jail, prison: 
ḴEKÁL¸SÁU¸TW̱.  

policeman the police, policeman, police officer, 
jailer, prison guard: ḴEKÁL¸S.  

polish to shine up, buff something, polish it: 
W̱ḰOLEST. to be shining, buffing something, 
polishing it: W̱EḰELO¸ST. to polish metal: ȽȾO¸LES.  

polite He's very polite.: ÁN¸ EU¸ Í¸ TŦE ŚḰÁLEȻEN. 

Under: ŚḰÁLEȻEN.  
pony a small horse, pony: STETIḴIU¸.  
poop  ḰEȾ; SPU¸. to defecate: PU¸. to defecate on 

someone or something: ₭ȾET.  
passive to be defecated on (especially by a bird): 

₭ȾETEṈ.  
poor to be poor, low class, pitiful: TSOS. to be sad, 

pitiful, poor: SELÁWE¸. in, the one you are poor 
without, the one you are sad for: ŚW̱SELÁWE¸. to be 
a poor family: TSOSTEL. to be poor feeling, 
depressed, dejected: LESĆENOṈET. to get sad, pitiful, 
poor: SELÁWE¸SET. to make someone feel poor: 
TSOST.  

collective to be poor (of a group of people): 
TEL¸TSOS. to be poor, sad and pitiful (of a group): 
SELSELÁWE¸.  

diminutive to be a group of poor children or small 
people: TELETOSES. to be a poor, pitiful child or 
small person: TETOSES.  

passive being made poor: TSO¸STEṈ¸. being made 
sad, pitiful, poor: SELÁU¸E¸TEṈ¸. being treated 
poorly (of a group): TELSO¸STEṈ¸. caused them to 
get poor: TELTSOSTEṈ. to be made poor: 
TSOSTEṈ.  

pop1 to rupture, burst open, pop open, rip open (as a 
dropped sack of flour): W̱ṮŚAXEN.  

pop2 pop, any carbonated soft drink: SEULEWOLE. 
pop bottle: ŚSEULEWOLEHÁLE. someone who drinks 
pop a lot: PEPÍ¸ḴSEN.  

collective several pop bottles: ŚSELEULEWOLEHÁLE.  
poplar black cottonwood, balsam poplar tree: 

ĆEU¸NEȽP. trembling aspen: ₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ.  
pork pig, pork: CEŚU.  
porpoise porpoise: QONED. a young porpoise: 

QONEDOȽ. to be porpoise hunting: ESQONED.  
Port Browning Port Browning on North Pender 

Island and the canal area between North and South 

Pender Islands: X̱EL¸ISEN¸. Bedwell Harbour, Port 
Browning (on North Pender Island): ILEĆEN¸.  

Portland Island  SXEĆOŦEN.  
Portlock Point  TELISI.  
possess to own, have, possess: ĆȻÁ¸.  

collective to own, have, possess (of a group): 
ĆȻÁLE¸.  

possessed to be possessed, entered by a spirit or 
power: NEU¸NESEṈ.  

post a vertical pole, house-post, tent pole, mast: 
ḴAḴEN.  

post office  PIPEHÁU¸TW̱.  
pot any container such as a boiler, pot, cauldron used 

for boiling: ŚḰEL¸S. coffeepot: SCOFIHÁLE. cooking 
pot: ŚḰEL¸SÁLE. teapot: ŚW̱TIHÁLE. chamber pot, piss 
pot: ŚWI¸ÁLE. cooking pot, kettle: LEPOT.  

collective several cooking pots: ŚḰEL¸ḰEL¸S; 

ŚḰEḰIL¸S. several heavy cooking pots: 
SḰEL¸ḰEL¸EX.  

potato potato, potato chips: SḴÁUŦ. roast potatoes: 
S¸O¸ŦE¸Ȼ. wild potato: SḴEU¸I¸ŦEL¸Ƚ.  

potlatch a distribution of gifts, a giveaway at a 
potlatch: SṈÁ¸TW̱. a feast, family gathering, 
potlatch: SṮÁ¸EŚEN. to have a big gathering for a 
feast and give-away, give a potlatch: ṮÁ¸NEḴ. 
potlatch giving: SṮÁ¸NEḴ. to be distributing goods, 
giving away things at a potlatch gathering: 
ṈÁṈE¸TW̱. to be giving a give-away feast: 
ṮÁṮE¸NEḴ. to distribute goods, give away, give at a 
potlatch, give to charity: ṈÁ¸TW̱. white blanket, 
potlatch blanket: PEKOLȻET.  

pouch bunt of the net, net pocket, the pouch part of 
the reef net that holds the fish: ȾESTENÁ¸EĆ.  

pound to get hit, pounded by something: ȾES. to hit, 
pound something with a projectile (such as a 
hammer, fist or a thrown rock): ȾSET. to pound, 
hammer a nail (into something), nail something: 
ȾISET. to be nailing, pounding, hammering 
(something): ȾESIṈ¸EȽ. to be pounding, hammering: 
ȾEȾESEṈ¸. to be pounding, hammering, punching: 
ȾESEṈ.  

reciprocal to punch, pound each other in the face: 
ȾE₭OSTEL.  

pour to pour out, spill out: ȻEL¸. to pour out solids 
(such as flour): ȽAXET. to pour something liquid 
from one container to another: W̱QÁN¸ET. to pour 
something, deliberately spill something, tip 
something over (such as a canoe) to drain it, capsize 
it: ȻEL¸ET. to be pouring something: ȻEL¸T. to be 
pouring something liquid: W̱QÁU¸EN¸ET. to be 
pouring something solid (as flour): ȽÁ¸XET. to spill 
or pour something on the head: ȻEL¸I¸ḰEṈ.  
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with sweat to be sweating, pouring with sweat: 
ĆO¸₭EṈ¸.  

pout to get upset, pout: ḰEX̱NOṈET.  
powder gunpowder: ₭ÁȽ. powder, flour: PEQEṈ¸.  
power personal spirit power: ŚW̱¸Í¸. personal spirit 

power, the power within oneself, life spirit: S¸Í¸ELE¸. 
spirit power: SYEU¸E. spirit power, personal power, 
talent, strength: SȻI¸NOṈET. spirit power song, 
winter spirit dance music: SYEWEN. personal spirit 
power, talent, special ability: S¸I¸NOṈET. to be 
possessed, entered by a spirit or power: NEU¸NESEṈ. 
to be under the influence of spirit power and 
already singing: SȻON¸EȽ. to get spirit power, 
become spiritually strong: QEĆÁSET. to have spirit 
power, sing one's power song, dance with spirit 
power: ĆYEUEN. to make someone spiritually 
strong: QĆÁT. to send bad spirit power into 
someone, curse, put a spell on someone: XDET. 
being enraptured, taken by spirit power, under the 
influence of spirit power: ȻEN¸. to be given spirit 
power, be given a spirit song: ĆSIU¸IṈ¸TEṈ¸. to be 
having spirit power, singing one's power song: 
ĆYÁU¸EN¸. to give someone a power song: 
ĆSIU¸IṈ¸TW̱.  

types a type of dragon or flying lizard or snake 
with great power that is rarely seen: SINEȽḴI¸. a 
type of spirit power: ₭OX̱EḴS. blackfish power: 
SONEMI. to be enraptured, taken by spirit power, 
under the influence of spirit power: ȻEN. a spirit 
power and dance associated with a cedar ring 
seen at Tulalip: SȻENILEĆ. a strong, fierce power, 
a dancer completely taken by spirit power: 
SḴELEŦEN. a type of spirit power using red paint: 
SḴÍEP. power to kill: XDELO¸. fortune teller 
ability, seer, power to forecast the future, predict: 
SYEU¸E. night bird power: ŚOPŚEP. power to cure: 
ȽE¸ȻÁN¸EḴ. any creature with great spirit power, 
anything supernatural, phenomenal with no 
natural explanation, monster, fierce animal: 
SṮÁLEḴEM.  

power song to receive a power song: SYEWENTEṈ.  
collective several power songs: SYÍIWEN.  

powerful scary, fierce, powerful, terrible, ugly, 
frightening, dangerous: XI¸SEL¸. to be sacred, 
powerful and potentially dangerous, taboo, 
forbidden, spiritual, off limits: XÁ¸XE¸.  

prairie open area, valley, field, meadow, plain: 
SPEȽXEN.  

praise to praise someone, brag about someone: 
ĆÁU¸NEW̱. being praised, admired, bragged about 
by someone or something: ĆÁU¸TEṈ¸.  

passive to be praised by someone: ĆÁU¸NEṈ. being 
praised by someone: ĆÁU¸NEṈ¸.  

prawn shrimp, prawn: ḴIḴÁMUḴ.  
pray to pray: DIU¸I¸EȽ. to be praying: DEDIU¸I¸EȽ.  
prayer  SDIU¸I¸EȽ.  
preach to reprimand someone, tell someone off, 

bawl someone out, preach to someone, give 
someone a talking to, call someone down, straighten 
someone up: ȽX̱OST.  

passive to be reprimanded, told off, preached to 
about mistakes: ȽX̱OSTEṈ.  

precede to precede, come before: ÁN¸ŚEN¸.  
precious darling, precious, a term of endearment to 

someone you feel sorry for: KONEḴ.  
precise to be exactly, just, precisely, directly, 

completely, coincidentally: TEW̱1.  
predawn predawn, early morning before the sun 

first comes up: I¸W̱ȻEȻȺY¸EL¸.  
predict fortune teller ability, seer, power to forecast 

the future, predict: SYEU¸E. to feel a foreboding, 
trouble or danger is predicted: ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸. to 
predict trouble for someone: ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TW̱.  

passive to have trouble predicted by someone or 
something: ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TEṈ.  

reciprocal to predict bad luck, trouble for each 
other: ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TEL.  

predict rain to be calling for rain, predict rain, 
make rain: ḰE¸ÁNW̱.  

pregnant to be pregnant, expecting: SQÁ¸QI¸.  
premonition being alerted (to something), sensing 

something coming, having a premonition: SI¸QEL¸.  
prepare to be prepared, ready: SO¸Í¸. to prepare, fix: 

XETI¸. to cook, prepare a meal or feast: QENŦINEṈ. 
to create, make, prepare, do something: XTIT. to fix, 
prepare (something) for someone: XETSIT. to 
manage to make, fix something, finally get 
something prepared: LÁ¸NEW̱. to prepare, get ready: 
XTIṈ. to prepare, repair, fix, build something, touch 
something up: LÁ¸T. to work on something, make 
something, prepare something or someone, get 
something cleaned up: ĆÁĆET. to be fixed, prepared, 
done: SXE¸TI¸. to be getting everything prepared, all 
right: SLÁLE¸NEU¸EL. to be getting something ready, 
fixing something, doing something: LÁLE¸T. to be 
making, preparing something: XETI¸T. to get ready, 
prepare: LÁ¸SET. to get someone or something 
ready: SO¸Í¸TW̱.  

passive to be fixed, prepared for by someone or 
something: XETSITEṈ. to be fixed, prepared, made 
by someone: LÁ¸NEṈ. to be put on, made, 
prepared, done to by someone or something: 
XTITEṈ. to be worked on, prepared by someone 
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or something: LÁ¸TIṈ. being fixed up, prepared 
by someone or something: XETI¸TEṈ¸. being 
prepared, made ready by someone or something: 
SO¸ÍTEṈ¸. to be fixed, prepared, done to: 
LÁLE¸TEṈ. to be prepared, made ready by 
someone or something: SE¸Í¸TEṈ. to be worked 
on, built by someone, prepared by someone: 
ĆEĆÁTEṈ.  

preposition oblique object preposition: ¸E.  
present a present, gift: SȽIL. gift, present: ȽIL. to 

bring out, present, recite what one knows (such as a 
song or other knowledge), put something forward: 
TW̱¸EN¸OW̱.  

those folks here those folks present, in-group: 
HÁÁȽTEN.  

passive to be brought out into the open, presented 
to a group: TELLISTEṈ.  

presently to be right now, right away, as soon as, 
presently: ȻȽNIȽ. to be soon, presently, now: 
ȻȽU¸NIȽ.  

preserve to preserve, put up food: KELO¸EṈ. to be 
preserving, putting up food: KELO¸EṈ¸. provisions, 
food or anything stored away for later use, supplies 
(especially dried, preserved food): SKILE¸.  

press to press a button: JIBET.  
clothes an iron for pressing clothes: OYEN. to iron, 

press clothing: OYENTW̱. to rub, scrub, shine, 
buff, iron, press something: W̱IḰET.  

down to press down on something: ṮEĆEKT. to be 
pressing down: ṮIKÁL¸S. to be pressing down on 
something: ṮÍ¸KT. to get pinned under, crushed, 
pressed down on: ṮEĆEK. to be pinned down, 
pressed down on, caught under, crushed: SṮÍ¸K.  

together to stick, press, glue things together: 
ṮE₭NEȻÁLET.  

passive to be pressed, squeezed by someone or 
something: JEBITEṈ. to press down on something: 
ṮLṮEĆEKT.  

pressure  
passive to be pressured about something one does 

not want to do: ĆELIW̱TEṈ.  
presume to presume, guess: WE¸OĆE2. must be, 

presumed to be: WE¸OĆE1. I guess, presume, must 
be, I wonder: YEW̱.  

pretend to pretend to be busy working, deliberately 
ignoring someone while doing something else: 
ȾEPÁSET.  

pretty to be beautiful, pretty, good-looking, 
handsome: I¸Í¸MET.  

collective to be nice-looking, pretty, handsome (of 
a group): ELI¸Í¸MET.  

passive to be prettied up, tidied, made nice-
looking: ÍY¸METTEṈ.  

pretty much very, really, too much, so much: ÁN¸.  
pretty near to almost accidentally happen to 

someone or something: W̱ÁLEḴNEW̱.  
prevaricate to lie, tell a lie, deceive: W̱ḴȺYEXḴEN. 

to be lying, telling a lie: W̱ḴÍEXḴI¸NEṈ¸.  
prevent to block, prevent, not let anyone use 

(something), be stingy: ₭I¸Á¸EM¸. to be refused, 
denied, turned down, prevented, not shared by 
someone, be cautioned against: QEYÁTEṈ. to block 
someone or something, prevent someone (from 
doing something): TḴOST. to not give, refuse, be 
acting stingy, prevent from having: QIYÁ¸EM¸. to 
refuse someone, deny something (to someone), turn 
someone down, tell someone not to, prevent 
someone: QEYÁT.  

collective to be stopping, preventing one another 
(of a group): QELI¸ÁTEL. to block, prevent, not let 
anyone use (something), be stingy (of a group): 
₭I¸₭I¸Á¸EM¸.  

diminutive to be refusing, stopping, preventing 
someone or something (of a group of little ones): 
QELEQI¸ÁT. to be stopping, preventing, refusing 
each other (of a group of little ones): 
QELEQI¸Á¸TEL¸.  

passive to be stopped, prevented from doing 
something by someone or something: EN¸IW̱TEṈ.  

reciprocal to refuse, stop, prevent each other: 
QEYÁTEL. to be refusing, stopping, preventing 
each other: QI¸Á¸TEL¸.  

previous origin, previous, always was, originally: 
DOT.  

Prevost Island  W̱¸ÁSW̱EM.  
price to pay a price, pay (someone) back: 

NU¸NÁĆEṈ. to raise a price: ṮI¸ET. to be expensive, 
highly valued, in great demand, raised in price: 
ṮI¸TEṈ. to be made cheaper, lowered in price by 
someone: MÍYETEṈ. to lower the price on 
something, make something cheaper: MÍYETW̱. to be 
lowered price for someone: MÍYESITEṈ.  

problematic little ones asking a price: 
W̱NELENUÁĆEṈ.  

pricey to be pricey, expensive: ṮE¸ṮI¸.  
pride  MEȾENÁN.  
priest  LEPLIT. to be made a priest: LEPLITTEṈ.  

collective several priests: LELPLIT.  
prince boss, chief, leader: SI¸ÁM¸.  
principal boss, chief, leader: SI¸ÁM¸.  
print animal track, footprint: XENEṈEN. any image or 

graphic such as a picture, photograph, drawing, 
painting, print, chart, sign, etc.: ŚXEL¸ES.  
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prison police station, jail, prison: ḴEKÁL¸SÁU¸TW̱. 
being imprisoned by someone: ḴIḴEKTEṈ¸. the 
police, policeman, police officer, jailer, prison 
guard: ḴEKÁL¸S.  

privacy screen anything used as a shelter or 
privacy screen, such as an curtain, umbrella or tent: 
KELEJEN.  

private dance any private dance or sacred society 
that one belongs to as a birthright: ȾEX̱TÁN.  

probably probably, must be, might have: ĆTE.  
problem to get into difficulties, have a difficult 

time, have problem: QI¸NOṈET.  
problematic bad problem: ḴELÁN.  

proceed to advance, go forward, proceed, go first, 
pass: ĆELÁSET.  

profile side of face, profile, cheek: ŚȽKOS.  
project something to work at, a project: ĆȺTEN.  
prominent be showing, be visible, apparent, out in 

the open, exposed, prominent, protuberant: SȻIU¸EL.  
prop to prop something: X̱O₭ET. to be supported, 

propped up: SṈIṈEK. caused to prop up: TÍEQNEW̱. 
to support, prop up something to keep it from 
falling down: X̱ODET. to be supported, propped up: 
SX̱OX̱ED.  

problematic being propped up: TÍEQTEṈ.  
proper to behave properly, be well-behaved, smart, 

correct, wise, normal, sane, respectable: W̱ĆI¸ĆTES. 
to be sitting properly upright and level (of a 
container): TETI¸ŚEL¸.  

property to be one's own property: SȻÁ¸.  
property line the actual property line: ŚW̱LE¸AXEN.  
propose to ask for someone's hand in marriage, 

propose to the parents of a prospective bride: 
SȻÁSEṈ. to propose marriage for someone: 
SȻESEṈISTW̱.  

passive to be asked for a daughter's hand in 
marriage: SȻESEṈISTEṈ.  

protect to be shielded, out of sight, protected, 
behind (something): ḴEX. to help someone or 
something, protect someone: ȻENÁṈET. to be 
looking after, caring for, protecting something or 
someone: QEN¸T. to be shielded, protected, 
sheltered, shaded: SḴAXEȽ.  

protrude to stick out, protrude: STEḴSIN¸. to 
protrude, stick out: STI¸TEX. to be sticking out, 
protruding: SHI¸EĆ.  

protuberant be showing, be visible, apparent, out 
in the open, exposed, prominent, protuberant: 
SȻIU¸EL.  

proud to act proud, conceited, act too good for the 
company: MEȾÁN¸EṈ¸. to be proud, conceited, 
haughty, hold oneself above everyone else, act 

high-and-mighty: SMÁȾEN¸. to be proud of, brag 
about something or someone: ĆÁU¸T. to get acting 
proud, act too good to talk to someone: MEȾÁN¸SET. 
pride: MEȾENÁN.  

diminutive to be kind of proud, stuck up: 
SMEMÁ¸ȾEN¸.  

provide  
problematic go and get someone, to provide for 

your family: I¸ELWÁSET.  
provisions provisions, box lunch, food carried along 

on a trip: SÁ¸WEN. provisions, food or anything 
stored away for later use, supplies (especially dried, 
preserved food): SKILE¸. to have provisions, food or 
anything stored away for later use: ĆKILE¸.  

provoke to provoke, instigate (a dispute), say things 
to hurt people's feelings, be disagreeable: DEXEN¸EḴ.  

pry to be pried, levered up: ȻÁȾ. to lever something 
up, pry up on something: ȻÁȾET. a pry: ȻÁȾEN. to 
be prying (something): ȽE₭ELO¸. to pry it off, pry 
out something (such as a board or bark), remove 
something by prying, peel off something,: Ƚ₭ET1. to 
pry (something), lever, use a wrench: ȻEȾELE¸. to 
have been pried: SȻÁUEȾ. to manage to pry 
something, lever something up: ȻÁȾNEW̱.  

collective more than one making it difficult for 
each other [prying each other (of a group)]: 
ȻELȾÁ¸TEL. to manage to pry something, lever 
something up (of a group): ȻELÁȾNEW̱. to pry 
something up, lever something or someone (of a 
group): ȻELÁȾET.  

diminutive to be prying each other, making it 
difficult for each other (of little ones): 
ȻELEȻEȾÁTEL. to get pried, levered (of a group of 
little ones): ȻELEȻEȾÁSET.  

passive to be pried, peeled off by someone or 
something: Ƚ₭ETEṈ1. being levered, pried by 
someone or something: ȻEȾÁ¸TEṈ¸. being pried, 
levered up by someone or something (of a 
group): ȻELÁȾETEṈ. to be levered up, pried by 
someone or something: ȻEȾÁTEṈ. to be levered 
up, pried by someone or something (of a group 
of little ones): ȻELEȻEȾÁTEṈ. to be pried, levered 
by someone or something (of a group): 
ȻELÁȾNEṈ. to be pried, levered up by someone or 
something: ȻÁȾNEṈ.  

reciprocal to be prying, levering each other: 
ȻEȾÁ¸TEL¸.  

pub any bar, pub, tavern: PÍYEHÁU¸TW̱.  
puberty female puberty rites ceremony: ȽKOST.  
pubescent pubescent boy, 8 to about 12 years old: 

SWI¸ḴO¸EȽ. pubescent girl, about 8-13 years old: 
KEṈEĆOOȽ.  
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pubic hair a man's pubic hair: ḰIN¸A¸Ḵ.  
pucker to have puckered lips: SĆEM¸ȻOŦEN.  
puddle  ŚW̱¸IĆEṈ. a puddle, slough: SW̱¸I¸EĆ. 

becoming a little puddle: SW̱E¸IĆEṈ. several 
puddles, tide-pools: ŚW̱¸EL¸I¸EĆ. puddles or 
containers all have water (i. e. it has rained and rain 
water has filled something lying outside): 
ŚW̱¸EĆ¸IĆEṈ. small tide pool, puddle: ŚW̱¸E¸I¸EĆ.  

collective several small puddles: ŚW̱¸EL¸I¸E¸EĆ.  
problematic a small puddle: SW̱EW̱E¸IĆEṈ.  

puke to vomit, throw up, spit up: ĆÁ¸ET.  
pull to pull, drag something: ȽQET. to pull, drag: 

W̱OQEȽ.  
a canoe to paddle, pull (a canoe): IST. to paddle, 

pull (a canoe) (of a group): ELIST; EL¸IST. to pull 
the paddle in toward the canoe to make it turn: 
KȺNEĆ. to paddle someone in a canoe: ISTÁĆT. to 
be paddling, pulling a canoe: I¸ST; I¸STÁ¸ĆT. to be 
paddling, pulling a canoe (of a group): ELI¸ST.  

a trigger to pull a trigger: ȽIQET.  
ashore to pull something (such as a canoe) ashore, 

up onto the beach: TOX̱ET.  
in to drag, pull something in, drag someone along, 

pull, haul in a net or set line in: W̱QOST. to pull a 
net or set line in: W̱EQELÍEN. to pull in, drag, 
tow, haul something: W̱QET. to be dragging, 
pulling something in: W̱EQO¸ST. to be pulling, 
dragging something: W̱EQT. to be pulling in: 
W̱EQÁL¸S.  

passive to be pulled, dragged, hauled by 
someone or something: W̱QETEṈ. to be pulled 
in, hauled, dragged, towed in by someone or 
something: W̱QOSTEṈ. being pulled in, 
dragged by someone or something: W̱EQTEṈ¸.  

out to pull out the bow with paddle: ȽI¸ṈES.  
passive be pulled out, plucked by someone or 

something: ₭EṈETEṈ.  
tight to pull to make tight, put tension on 

something, snug something up: ŦQET.  
tooth to pull a tooth: ₭EṈELNEST.  
up to be uprooted, plucked, pulled up out of the 

ground: ₭EṈ. to be pulling something out, 
plucking something: ₭EṈ¸T. to pull something out 
(such as a plant from the ground), pluck 
something: ₭EṈET.  

passive to be paddled in a canoe by someone: 
ISTÁĆTEṈ. to be pulled by someone or 
something: ȽQETEṈ.  

reciprocal to pull together: W̱EQTOL¸. to be pulling 
against each other: ŦEŦQI¸TEL¸; W̱EW̱QO¸ETEL. to 
pull against each other: ŦEŦQETEL.  

puma cougar, mountain lion: W̱ṮEḴTNEĆ.  

pump gun  PIŦET.  
pumpkin  PEMPCEN.  
punch to get hit, pounded by something: ȾES. to 

punch, hit something or someone with a fist: ȾI₭ET. 
to be pounding, hammering, punching: ȾESEṈ.  

face to be punched, hit in the face by someone or 
something: ȾSOSTEṈ. to punch someone in the 
face: ȾE₭OST; W̱ȾSOST.  

passive to be punched in the face by someone: 
Ⱦ₭OSTEṈ; W̱ȾSOSTEṈ. to be punched in the 
face by someone or something accidentally: 
W̱ȾSOSNEṈ. being punched in the face by 
someone: W̱ȾSO¸STEṈ¸.  

reciprocal to punch, pound each other in the 
face: ȾE₭OSTEL. to be boxing, punching each 
other in the face: ȾEȾ₭O¸STEL¸.  

passive being punched by someone: ȾI₭ETEṈ. to be 
punched by someone: ȾE₭ITEṈ.  

reciprocal to be boxing, punching each other: 
ȾE¸Ⱦ₭OSTEL¸.  

punish to get punished: KEWÁSET; KÁWESET.  
passive to be punished by someone: KÁWESETTEṈ.  

puppy  SḴEḴXO¸EL¸Ƚ.  
purchase something purchased, such as a parcel of 

land: S¸IȽE¸.  
purl stitch a purl stitch: SWÍ¸ḴE¸.  
purple  SḰEMÍEḴSOLES.  
purple sea urchin purple sea urchin, red sea 

urchin, the larger urchin: XIW̱E.  
purple shore crab purple shore crab, tiny crabs 

that live under the rocks and in the seaweed: 
ȻEȻOWENE¸.  

purse purse, wallet, anything to carry money in: 
ŚTELEHÁLE.  

pursue to run after, chase, follow someone or 
something: ĆÁĆES. to be chasing, following, running 
after someone: ĆȺY¸ES. to be following someone or 
something: ĆÁ¸ĆES.  

passive being run after, chased, followed by 
someone or something: ĆI¸ÁSEṈ¸.  

pus  ṈEȾEȽ. lots of eye pus, scabby, runny eyes: 
ŚṈELȾOLES.  

push to push: ŦXELO¸. to shove, bump, push, run into 
something: ŦXET. to be pushing: ŦEXÁL¸S. to be 
shoving, sliding something: ŦEXT.  

along to run someone, push someone along 
running: ȻENEṈITTW̱.  

around  
passive to be pushed around by someone or 

something (like hockey players): ȽELȽEXTEṈ.  
aside  
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passive to be ejected, told to go away, pushed 
aside: ȻEXETEṈ. being ejected, told to go 
away, pushed aside: ȻEXETEṈ¸.  

from behind to push someone from behind: 
ŦEXEWÁĆT.  

passive to be pushed from behind: ŦX̱UÁĆTEṈ.  
off to launch, slide out, push off, a canoe: HEḴIȻEȽ.  
out to push out a canoe: HEḴÁWEȽ.  
over to push over, knock over something, fell it (a 

tree): HILET.  
passive to be knocked over, pushed over by 

someone or something: HILETEṈ.  
through to be pushing one's way through or 

between: ĆEJSET.  
passive being put between, squeezed through by 

someone or something: ĆEJTEṈ¸.  
passive to be shoved by someone or something: 

ŦXETEṈ. being shoved, pushed: ŦEXTEṈ.  
put aboard to put something aboard: OOȽTW̱.  

collective to be put aboard (of a group): 
EL¸OOȽTEṈ. to put several things or people 
aboard: EL¸OLEȽTW̱.  

passive being put or taken aboard by someone: 
EL¸OL¸EȽTEṈ. to be loaded onto a vehicle, be put 
aboard by someone (of a group): ELOOȽTEṈ. to 
be put and left aboard by someone (of a group): 
EL¸OLEȽTEṈ.  

put alongside to put something alongside: BȽIKET.  
passive to be put alongside by someone: BȽIKETEṈ.  

put among to put something among, between: 
W̱JET.  

put ashore to remove, unload, take something from 
water, put ashore: ₭IṈET. to be put off (of a vessel): 
S₭I₭EṈ¸.  

passive to be taken out of water: ₭IṈETEṈ.  
put away to save, put away, store something: ÁL¸ET. 

to be saving, hoarding, putting something away for 
later use: Á¸EL¸ET. to manage to put something 
away: ÁL¸NEW̱. to put (something) away for 
someone: ÁL¸ESIT. to be putting, storing something 
away: S¸E¸ÁL¸TW̱. to be saved, put away, stored: 
S¸Á¸EL¸. to save (money), hoard, put away for later 
use: EL¸IṈEȽ.  

passive to be put away, stored, saved for later by 
someone or something: ÁL¸ETEṈ. to be put away 
for someone by someone: ÁL¸ESITEṈ. to manage 
to be put away by someone or something: 
ÁL¸NEṈ.  

put between  
passive to be put between by someone or 

something: ĆJETEṈ.  

put down to put, lay something down: SÁȻES. being 
put down by someone: SE¸ÁU¸EṈ¸. to be calling 
(someone) down, putting a person down to their 
face: ŦXEŦIN¸EṈ¸. to be putting, laying something 
down: SE¸ÁU¸ES. to have someone put something 
down: SÁȻESTW̱.  

collective to put, lay a group of things down: 
SELÁȻES.  

passive to be placed down by someone or 
something: W̱IL¸TEṈ¸. to be put, laid down by 
someone: SÁȻEṈ.  

put forward to bring something up, put something 
forward: ĆELÁT.  

put in  
a dish to be served on a dish by someone: 

ȽEXÁTEṈ. to manage to serve something on a 
dish: ȽAXNEW̱. being served on a dish: ȽAXETEṈ¸. 
to be served on a dish at the table: SȽÁȽEX. to put 
something into a dish for eating, serve food: 
ȽAXET. to serve food to someone, feed someone: 
XȽOSTW̱.  

passive to be served food by someone, be fed: 
XȽOSTEṈ.  

hand to put (something, especially money) into 
someone's hand: W̱TEȻSIST.  

mouth to have something in one's mouth: MEȻTI. 
to put something in the mouth: MEȻOT. to put 
something into the mouth, bite something: 
ȾEṈ¸ET. to put water into someone's mouth: 
W̱ȾEȽḴIT. to be putting water in the mouth: 
W̱ȾEȽḴIN¸EṈ¸.  

water to immerse something, put something into 
water: ḴSET. to put a hand in the water: ḴESSISEṈ.  

collective throw more than one in the water: 
ḴELḴESTEṈ.  

passive to be immersed, put into water by 
someone: ḴSETEṈ. being immersed, put into 
water: ḴESTEṈ¸. to be put into water (of a 
group of little ones): ḴELEḴESTEṈ.  

put in middle  
passive to manage to be put in the middle by 

someone or something: ONEU¸EȽNEṈ. to be put 
into the middle by someone or something: 
ONEU¸EȽTEṈ¸.  

put in with  
passive to be put in with by someone: ₭O¸NEṈ.  

put inside to be putting something inside, taking 
something in: NEU¸Á¸ES. to put something inside, 
take something in: NEU¸ÁS.  

passive to be put in, let in by someone or 
something: NEU¸ÁṈ.  

put near to put something close: TSET.  
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put off to remove, unload, take something from 
water, put ashore: ₭IṈET. to be put off (of a vessel): 
S₭I₭EṈ¸.  

until later to be or do later, put off until later, wait 
to do: TEW̱2. to put someone off until later: 
TEW̱TW̱.  

passive to be taken out of water: ₭IṈETEṈ.  
put on to put on, wear, attach something: DÍYEMT. to 

put (something) on someone: DÍYEM¸EṈISTW̱. to be 
putting something on, wearing something: 
DI¸YEM¸TW̱; DO¸Y¸EM¸T. to be wearing, putting on 
(something): DÍ¸YEM¸. to manage to put (something) 
on: DÍYEM¸NOṈET.  

arm band put something on the arm such as an 
arm band: DÍ¸YEMIȻES.  

clothes to be dressed, get dressed, put clothes on: 
IȾEṈ. to be getting dressed, putting clothes on: 
I¸ȾEṈ¸. to dress, put clothes on someone, help 
someone get dressed: EȾIṈESTW̱.  

for to put (something) on someone, help someone 
put (something) on: DÍYEM¸SIT.  

passive to be put (something) on for, helped on 
with by someone: DÍYEM¸SITEṈ.  

hat to put on a hat, put something on the head: 
DÍEMI¸ḰEṈ.  

pants to put trousers on: HEḴIUSEṈ. to be putting 
trousers on: HEḴIU¸SEṈ¸.  

shoes to put shoes on: NEU¸SENEṈ.  
stomach to be put on its stomach: ḴEḴBI¸ÁȽTW̱.  

passive to be put on one's stomach by someone 
or something: ḴEḴBI¸ÁȽTEṈ.  

collective to put several things on: DIDÍYEM¸T.  
passive to be put on, attached by someone: 

DÍYEMTEṈ. to be put on, made, prepared, done to 
by someone or something: XTITEṈ. being put on 
by someone: DÍ¸YEM¸NEṈ¸; DÍ¸YEM¸TEṈ¸. to be 
put on, worn (of several things) by someone or 
something: DIDÍYEMTEṈ.  

reciprocal helping each other put on: DI¸YEM¸TEL.  
put out to extinguish, put out a fire or flame: ṮQET. 

to be extinguishing, putting out a fire or flame: 
ṮEQT.  

passive being extinguished, put out by someone or 
something: ṮEQTEṈ¸.  

put out of the way  
passive to be put out of the way by someone: 

EĆEḴTEṈ. to manage to be put out of the way by 
someone: EĆEḴNEṈ.  

put outside to put or take something out: SḴÁS. to 
be removed, taken out: SḴÍ¸E¸. to be putting or 
taking something outside: SḴÁ¸ES. to have someone 
take something out: SḴÁSTW̱.  

collective to kick someone out, put someone 
outside (of a group): SELSḴÁS.  

passive to be kicked out, put outside by someone 
(of a group): SELSḴÁṈ. to be put, taken, brought 
outside by someone or something: SḴÁṈ.  

put there to put something there: LÁ¸ET1. to put, 
leave something there: LÁ¸ETW̱. to put something at 
a particular place, put something there: ŚW̱LÁ¸ETW̱.  

put to sleep to put someone to sleep: ETOTTW̱.  
passive being put to sleep by someone or 

something: ITETTEṈ.  
put together to put something together, assemble 

something: DÍYEM¸NEȻÁLET. to be putting something 
together: DÍ¸YEM¸NEU¸EL¸. to put something 
together, assemble something: DÍYEM¸NEȻELTW̱.  

put under to put, slide something under: HIḴET.  
passive to be put under by someone or something: 

SIḴETEṈ.  
put up to put or take something or someone up on 

top: ȾÁ¸ET. to put up (as a sail): DÍYEMT. to put 
something up, erect something, set it up: ȽIṈESTW̱. 
let it be put on top: ȾÁ¸ETW̱. to finally manage to 
get up on: ȾÁ¸NOṈET.  

food to preserve, put up food: KELO¸EṈ. to be 
preserving, putting up food: KELO¸EṈ¸.  

passive to be put up on top by someone: ȾÁ¸ETEṈ. 
to be put up, lined up, erected, hoisted up: 
ȽIṈESTEṈ.  

puzzled to seem unfamiliar, not recognize, not know 
what is going on, feel puzzled: KELKELEX.  

pygmy owl  SW̱OOW̱. a type of bird that is awake at 
night, probably the northern pygmy owl, referred to 
locally as a nightingale: ŚOPŚEP.  

pyrosis to have heartburn, indigestion: EȽENINES. to 
have heartburn, indigestion, pyrosis: ĆḰINES. having 
heartburn, indigestion, pyrosis: ĆḰIN¸ES.  

quack the sound of mallards talking, quacking: 
ḰEḰEḰEḰEḰEḰEḰEḰ.  

quake to move, vibrate, quake: ȻÍ¸YEXEṈ. to shake, 
quake: ȻEȻÍYEXEṈ.  

Qualicum the Qualicum area: ₭O¸LEW̱EM.  
quarrel to quarrel, argue with each other: ȻIX̱TEL. to 

be quarreling, arguing with each other: ȻI¸X̱TEL¸. to 
be quarreling, arguing with each other: ȻIU¸EX̱TEL¸.  

collective to quarrel, argue (of a group): ȻELIX̱TEL.  
quarter quarter dollar, twenty-five cents: ȻOTE.  
Queen Anne's lace  ŚEUḴÁÁN.  
question a question: SĆTÁN. yes/no question: LO¸E.  
question words how often, how many times: 

QENÁȽ. to be how many days: QINES. to be how 
many people: QENÁLE. to be which part: TEXIN¸ṈEN. 
to be which way: TX̱EN¸I¸EṈ. to say, mean what: 
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INET. to say, mean what (of a group): ELINET. what 
if: TÁ¸EN¸. where (regarding a group): TELXIN. do 
what with: STÁṈEN. how are the hands: 
SX̱ENEṈÁSES. to be from where: ĆSE¸EXIN. to be 
where from: W̱ĆELÁ¸E. to go where, whither, go 
somewhere: TX̱IN. what time: ȽQIN¸. where from: 
ŚW̱ĆSELÁ¸E. whose is it: TW̱SÁN. being how, doing 
how, being a particular way: SX̱EN¸I¸EṈ¸. being how 
many days: QIN¸ES. being what, whatever: STÁṈ¸. 
being where: EXIN¸. how many, how much: QIN. 
how to do something, what way to do something: 
SX̱ENEṈTIW̱. to be doing what: STOṈ¸ET. to be doing 
what with, what is happening to something: S¸ISTW̱. 
to be going where: TX̱IX̱EN¸; TX̱IX̱ENSET. to be saying 
what, meaning what: IN¸ET. to be taken where by 
someone or something: TX̱IX̱EN¸TEṈ; TX̱INTEṈ. to be 
taking something where: TX̱IX̱EN¸TW̱. to be where: 
EXIN. to be which one: TEXIN. to be who: SÁN. to go 
where, take oneself where, go somewhere: TX̱INSET. 
to go which way: TW̱¸AXEṈ. to put something 
where: EXINTW̱. to take something where: TX̱INTW̱. 
to want to go where: TX̱EX̱ENÁL¸ṈEN. what did 
(someone) do? what is the matter?: STOṈET. what 
did (someone) do? what is the matter? (of or to a 
group): STELOṈET. what is (someone) doing? what 
is the matter? (of a group): STEL¸OṈ¸ET. what time: 
QIN. what?, what is it?, hunh?: NEH. what, 
whatever: STÁṈ. when, what time, what day: 
ĆEN¸TÁṈ. yes/no question marker: E.  

quick to be fast, quick: X̱EṈ1. to hurry, go quicker: 
ȽEȽIȻSET.  

collective to be quick, fast runners, light on one's 
feet (of a group): W̱Á¸LE¸W̱E¸.  

quiet to hush, be quiet, shut up, stop talking, be 
silent: SEMEW̱. to be keeping quiet, silent, still: 
SEM¸IW̱. to be quiet, shut up, stop talking: 
SEMW̱OŦEN. to get quiet: SEMEW̱SET. to be shy, 
quiet: ₭E₭X̱EM. to talk quietly: W̱SQEQI¸EȽ.  

quit to quit, stop, be done, finished, accomplished, 
completed: HÍ1. to release, let go of, give up, drop 
something, leave something alone, ignore 
something: ȻÁ¸ET. to never want to quit: 
ṮELḴOMESET.  

quite very, really, too much, so much: ÁN¸.  
quitter a quitter, a person who always wants to quit: 

HOHEYÁL¸ṈEN.  
quiver arrow quiver: ŚȾEM¸ÁÁNHÁLE.  
rabbit  SḴEḴEWÁŦ.  
raccoon  SXÍEQES.  

collective a group of raccoons: SXELÍEQES.  

race to race in a canoe, have a canoe race: TȺ. canoe 
race: STȺ. a foot race: SȻENIṈ¸ET. to be racing, 
competing, having a contest: EWO¸TEL¸.  

be behind to be kind of slow, be behind in a race, 
be late: KEKÁN¸EȽ.  

racer canoe racer, a person who likes to race: 
NEW̱STȺ.  

racing canoe eleven-man racing canoe, war canoe 
racing: TȺYEȻEȽ. a large racing canoe, especially an 
eleven-person canoe: KX̱EU¸Ƚ.  

collective a group of racing canoes: TELȺYEȻEȽ.  
radio  LÁTYEU. radio, any recorded music: 

ḰELO¸Á¸ŦEN.  
diminutive a small radio: ḰEḰELO¸I¸ŦEN.  

raffia raffia fiber: SḰOŦEN.  
raft  ṮÁ¸EWEȽ. big raft: STELI¸ḰEṈ. any vehicle such 

as a car, boat, or raft: SNEW̱EȽ.  
rag  SIL. dish rag: ŚW̱JEM¸ȻI¸ELE.  
raid  TEḴ2. to be raiding somebody: TEḴT.  

passive to be raided by a group: NELEU¸NESEṈ. to 
manage to be raided by someone: TEḴNOṈ.  

railing the first platform, low railing in a longhouse: 
KEWET.  

railroad train, railroad: LILEUT.  
rain to rain: ȽEMEW̱. rain: SȽEMEW̱. to stop (of the 

rain): W̱ÁȾSEN. to stop raining: W̱ÁȾ. wind-blown 
rain: XÁṮŚEN. sleet, freezing rain: DEL¸ḴEṈÁL¸ŚEṈ¸. 
threatening to rain: ȽEM¸W̱ÁL¸ṈEN¸. to be calling for 
rain, predict rain, make rain: ḰE¸ÁNW̱. to be raining: 
ȽEM¸W̱. to be squally, rain hard: KEṈKÁṈ¸ENEṈ. to 
get rained on: ĆȽȽEMȽEMEW̱.  

collective to be raining all the time, rain a lot: 
ȽEMȽEMEW̱.  

diminutive to be raining lightly: ȽEȽEM¸W̱.  
passive to be rained on: ȽEMEW̱TEṈ. to get lots of 

rain: ȽEMȽEMEW̱TEṈ.  
rain hat  SȽEMW̱OU¸E¸Ḱ.  
rainbow  X̱EDÁ¸ŚEN.  
raincoat  SȽEMW̱OLȻET.  
raise to raise, bring up a child: QEṈET. to raise, rear 

a child, bring up a child: JSIṈET. to be raising, 
rearing a child, bringing up a child: JSIṈ¸T. to raise, 
rear oneself: JSIṈSET. to stand someone or 
something up, have someone or something stand, 
raise up, lift something up: ŦȽIṈESTW̱.  

hand to raise one's hand: SESISEṈ.  
price to raise a price: ṮI¸ET.  
passive to be lifted, raised up by someone or 

something: SE¸ÁTEṈ. to be raised, brought up by 
someone: JSIṈETEṈ. being lifted by someone or 
something: SÁ¸ETEṈ¸. being raised, brought up by 
someone (of a child): JESIṈ¸TEṈ¸.  
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problematic lower or raise: ĆTEḴT. someone you 
raised: SJISEṈÁN.  

rake to rake the ground: XEBENOȻEṈ. herring rake: 
ȽEDEMEN¸. to rake up (especially herrings): 
ȽEDEMET. clam fork, crab scoop, crab rake: EQIYN.  

rally to rally, get energy and a good appetite shortly 
before death: W̱¸EȽENȻÁNEṈ.  

rancid  ĆIXEṈ. got rancid: ĆXIṈESET. getting rancid: 
I¸ĆEXIṈSET.  

rap to knock, rap with knuckles: ȻEW̱SISEṈ.  
rape to be raped, sexually assaulted: SELIYOSEṈ. to 

commit rape: SIYOSEṈ¸.  
diminutive to be raped (diminutive, plural): 

QELEQEṮÁTEṈ¸.  
passive to be raped (of a group): QELṮÁTEṈ.  

rapid to be fast, quick: X̱EṈ1.  
rapids swift water, fast tide, rapids: X̱EṈÁLEḴEN.  
rapture to be enraptured, taken by spirit power, 

under the influence of spirit power: ȻEN. being 
enraptured, taken by spirit power, under the 
influence of spirit power: ȻEN¸.  

rare1 to be rare, scarce, hard to come by: XÁLE¸. to 
admire something, find something interesting, have 
one's attention drawn to something rare: XÁLE¸NEW̱. 
to be admired, be found rare and interesting: 
XÁLE¸NEṈ.  

collective to be scarce, rare (of several things): 
XELXÁLE¸.  

rare2 to be raw, uncooked, underdone, not ripe: XIȾ.  
raspberry cultivated raspberry: Ⱦ₭OṈ¸E¸. raspberry, 

blackcap berry: Ⱦ₭OM¸E¸.  
bush blackcap bush: Ⱦ₭OM¸E¸IȽĆ. cultivated 

raspberry bush: Ⱦ₭OṈ¸E¸IȽĆ.  
rat  HÁUT; QÁDEN¸.  
ratfish  SȻOME¸.  
rather than instead, rather than: TX̱ENE.  
rattle any rattle: W̱YELMEW̱ĆES. to boom, rattle: 

XPOḰEṈ. to rattle something, shake a rattle: KETXT. 
dancer's rattles tied below the knees: ȻEĆMINSEN. 
deer hoof rattle, spirit dancer's pole (two or three 
feet long) with deer hooves: ȻEĆMIN. to rattle: 
QÁTXEM¸. a hand-held, ceremonial horn rattle with 
goat wool hanging on it: ŚYELMEW̱ĆES.  

diminutive a small dancer's rattle: ȻEȻEĆMIN¸.  
rattlesnake  W̱QITXEM¸NEĆ.  
rattlesnake plantain  SQEL¸QEL¸EX.  
raven  SQTO¸; SPOOL¸.  
raw to be raw, uncooked, underdone, not ripe: XIȾ.  
Ray  LI¸MEN.  
ray1 ray, skate fish: KAKEU¸.  
ray2 sun rays: XENEŚEN.  

razor  ŚW̱¸EXŦIN¸EṈ¸; ŚW̱¸EXOŦEN. razor, scratcher: 
ŚW̱¸EXIṈ¸EȽ.  

reach to arrive there, get to, reach (a place or time): 
TES. to reach for (something) with one's hand: 
TSÁSES. to reach for (something): SKŦEMÁSES. to be 
taking something, reaching for something: ȻÁ¸NET. 
to take, grab, reach for, get something: ȻENET.  

collective to take, grab, reach for, get something 
(of a group): ȻENȻENET.  

passive to be taken, grabbed, reached for by 
someone or something: ȻENETEṈ.  

read to read: QENET. to be reading something: 
QEN¸T. to read, something held in front of you: 
ŚTOȽES.  

collective to read, something held in front of you 
(of a group): ŚTELOȽES.  

ready to be prepared, ready: SO¸Í¸. to be ripe, 
cooked, done, ready: ₭EL. to be finished, ready: 
HO¸Í¸. to manage to make, fix something, finally get 
something prepared: LÁ¸NEW̱. to prepare, get ready: 
XTIṈ. being ripe, cooked, done, ready: ₭EL¸. to be 
getting ready (to do something): LÁLE¸SET. to be 
getting ready together: SLÁLE¸NEU¸EL. to be getting 
something ready, fixing something, doing 
something: LÁLE¸T. to be neat, tidy, fixed up, all 
ready, organized: SLÁLE¸. to be ready for the day: 
SLÁLESET. to get ready, prepare: LÁ¸SET. to get 
someone or something ready: SO¸Í¸TW̱. to have 
something ready: SLÁLE¸TW̱. to manage to finally 
get ready: SLÁLE¸NOṈET.  

passive being prepared, made ready by someone or 
something: SO¸ÍTEṈ¸. to be prepared, made ready 
by someone or something: SE¸Í¸TEṈ.  

real to be true, real, sincere, honest, serious, 
authentic, genuine: ŦE¸IT.  

realize to discover something, find something out, 
realize, finally understand something: TOL¸NEW̱. to 
manage to figure something out, size it up, find out, 
get to know about something, realize something, 
measure something, discover something, learn 
something, know something by intuition or spirit 
revelation: XEĆNOW̱. to realize something: TW̱EXĆIT. 
to finally realize, understand (something): 
TEL¸NOṈET. to realize, figure out to oneself, decide: 
XĆESET. suddenly realize: ȻE¸Í¸E.  

really indeed, really, emphatic speech act enclitic: 
KE. very, really, too much, so much: ÁN¸. very, 
really, way too much: JÁN¸. very, very much, way 
too much, really, completely: SJÁN¸. to do indeed, 
really, surely: LO¸E.  

rear to raise, bring up a child: QEṈET. to raise, rear a 
child, bring up a child: JSIṈET. to be raising, rearing 
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a child, bringing up a child: JSIṈ¸T. to raise, rear 
oneself: JSIṈSET.  

rear end thigh, butt, rump, hip, upper leg, rear end, 
lower back (of a person): SȽOLEĆ. to have a wide 
rear end: ȽEKTOU¸EĆ.  

reason the reason why: ĆELÁ¸E.  
Reay Creek  W̱¸EĆ¸EĆ. Reay Creek (flowing into 

Bazan Bay): ŚE¸ȻI¸ŚEṈ¸.  
recede to recede, get low of water (in a river, pond, 

well, cooking pot, etc.), ebb, go down (of tide or 
flood): DOḰEL. to go out (of the tide): ŚÁ¸ŚEM¸.  

recent to be recent, in office, in style, current, lately, 
these days, nowadays: ḴȺ¸YES.  

recite to tell a story, especially a story of long ago: 
X̱I¸ÁM¸. to be reciting, retelling, bringing out what 
one knows (such as a song): TW̱¸EN¸O¸EW̱. to bring 
out, present, recite what one knows (such as a song 
or other knowledge), put something forward: 
TW̱¸EN¸OW̱.  

recognize to recognize: ĆPIT. to recognize someone 
or something: PITNEW̱. to recognize someone: 
PIUETNEW̱. recognizing: PIU¸ET. someone is 
recognizing: ĆPIU¸ET. to be recognized: SPIPET. to 
not recognize something: KELKELEXT.  

not to be not recognizing, being unfamiliar (with 
someone): QÁ¸ELEȻ. to not recognize (someone 
or something) (as when you think you recognize 
someone, but you are not sure): QÁLEȻ.  

collective they are recognized: SPELIUET.  
diminutive a little one recognized: SPEPIU¸ET. little 

ones recognized: SPELEPIU¸ET. little ones trying 
to recognize each other: PELEPEPTI¸TEL. more 
than one trying to recognize each other: 
PELEPTITEL.  

passive to be recognized by someone: PITNEṈ; 

PIUETNEṈ. to be honored, recognized with 
respect by someone: SI¸ÁM¸TEṈ.  

reciprocal to recognize each other: PITNEȻEL. 
trying to recognize each other: PETITEL. 
recognize each other [to be recognizing each 
other]: PITNEUEL.  

problematic are you recognizing: SPIUETNEW̱. one 
recognizing: ĆPELIUET. little times of recognition: 
SPELEPEPTITEL. more than one little one 
recognizing: ĆELEĆPIU¸ET.  

record to write something, record something: 
XEL¸ET. to record something, get something written 
down: TW̱SXÁL¸EȽTW̱. to be written, recorded: 
SXÁL¸EȽ.  

recover to get well, recover: SȽÁLEU¸. to be better 
off, recovered, back on one's feet: LENOṈET. to 
finally manage to recover, revive: HELISETNOṈET.  

rectum rectum, anus, cloaca: ṮEWEK.  
recuperate to get better (after being sick), get well: 

I¸SOT. to be getting better (after being sick), getting 
well: I¸SO¸ET.  

red red color: NEȻIM. to be red colored: ȻIMOLES. 
pink, reddish, orange (yellowish): ȻI¸EM¸EL¸.  

collective red (of a group): NEȻILEM.  
diminutive a small red thing or something with a 

little red on it: NEȻI¸ȻEMȻEM.  
red cedar western red cedar wood: XPȺ¸.  
red elderberry  ȾIWEK.  

bush red elderberry bush: ȾIWEKIȽĆ.  
red flowering currant  W̱IW̱Q.  
red huckleberry  S₭EḰĆES.  

bush red huckleberry plant: S₭EḰĆESIȽĆ.  
red laver edible seaweed, red laver: ȽEKES.  
red lizard  X̱EL¸X̱EL¸EWÁĆEN.  
red ocher red ocher, red face paint: TEMEȽ.  
red paint a type of spirit power using red paint: 

SḴÍEP.  
red rock crab  ȻEȻOṮŚEN.  
red sea urchin purple sea urchin, red sea urchin, 

the larger urchin: XIW̱E.  
red snapper red snapper fish: TEḰTEḰ.  
red-breasted merganser  QÁL¸W̱. red-breasted 

merganser, sawbill: X̱O¸E₭.  
red-head a red-headed person: NEȻIMI¸Ḱ.  

diminutive little red headed ones: NENEL¸ȻEMI¸Ḱ.  
red-necked grebe red-necked grebe, a mid-sized 

helldiver: SX̱TIS.  
red-throated loon  ȻÁŦEĆ; W̱IQES.  
reed wading and cutting swamp reeds: ȽIJ. tule, a 

type of round reed: SȻOLEL¸.  
reef an uncovered reef, a rock that shows only at low 

tide: ŚEMI¸Ḱ. to be inundated as a shoal seen only 
when tide is low, a reef covered by water: DEṈ¸I¸Ḱ.  

collective reefs: ŚṈELÁ¸ĆEĆ.  
reef net a reef net, especially the main pocket of a 

reef net setup: SX̱OLE¸. a reef net: SX̱EX̱O¸LE¸. to reef 
net, fish using a traditional reef net: X̱OLE¸. to be 
reef netting, trapping fish using a traditional reef 
net: X̱EX̱O¸LE¸.  

anchor a front anchor of a reef net: KELES. a sinker, 
any weight used to hold down a net or line, such 
as the rock weights on a reef net: ṮĆILEN.  

bunt bunt of the net, net pocket, the pouch part of 
the reef net that holds the fish: ȾESTENÁ¸EĆ.  

edge the edge of the reef net: ILEĆEN¸.  
float the largest front floats on a reef net: 

HIUḴSEN. a float on a net or trap, especially the 
rear, mother float on a reef net: BEȻTÁN. the 
front floats of a reef net: SHI¸EU¸ḴSEN.  
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floor line the floor lines at the bottom of the lead 
of a reef net: SQÁȽEL.  

front line the front line of a reef net: ȾEṈ¸ȽINES.  
lead middle, shallow part of the lead of a reef net: 

ŚW̱ŚOMES. whole lead section of the reef net: 
ĆȽX̱OLE¸TEN. floor line, lead of a reef net: 
ŚXEṮȻIȽEN. part of the lead area of a reef net 
where it is tied off: SKEBÁĆSEṈ.  

partner one's partner directly across on the other 
boat of a reef net setup: ȽKELI¸Ć.  

side lines the vertical side lines on the front of a 
reef net: SQÁȽEL.  

collective several reef nets or several boats reef 
netting: SX̱ELX̱O¸LE¸. to be reef netting (of a 
group): X̱ELEX̱O¸LE¸.  

reef net canoe  SX̱ELÁ¸ȻEȽ.  
reef net gear the entire reef net gear including the 

boats: SWÁ¸LET.  
reef net line a reef net line, breast line for pulling 

one way or the other: KEWIĆEN.  
reef-netter a person reef netting, reef-netter: 

SX̱EX̱O¸LE¸.  
reek to stink, give off a smell: HOḰSET. to be 

stinking, be giving off a bad smell: HO¸ḰSET.  
reel in to hoist something up, reel in something: 

ŚELṈISTW̱. to reel something in: SÁ¸ET.  
refer to say, refer to, do: XENEṈ. to be saying, 

referring to, doing: XEN¸EṈ¸.  
referred pain referred pain, a pain in one part of 

the body from an infection or other problem in 
another part: ḰÁLṈEN.  

reflect to be shining, reflecting light: ṮE₭IKEṈ¸. to be 
shiny, sparkling, reflecting: ṮEQIKEṈ¸.  

refrigerator  ŚȾONEṈTW̱. any food storage place 
such as a pantry, cupboard, larder, refrigerator or 
lunchbox: ŚKILE¸ÁLE. any food storage space such as 
a pantry or refrigerator: SKILEHÁLE.  

refuge to seek refuge, flee, get away, escape (from 
an immediate situation), run away (like a deer): 
ȽÁU¸2. to flee from something, seek refuge from 
something: ȽEU¸ṈIT.  

collective to seek refuge, flee, get away, escape 
from an immediate situation (of a group): 
ȽÁLEU¸.  

refuse to refuse somebody (something): QEYESIST. to 
refuse someone (something): QȺYESIT. to refuse 
(something) to someone: QÍYEM¸SIT. to not give in, 
refuse: QEYÁM¸SET. to not give, refuse, be acting 
stingy, prevent from having: QIYÁ¸EM¸. to not let be 
someone or something, reject, refuse, deny 
someone, not accept: EWETW̱. to refuse somebody 
or something, turn something down, not want 

something, be unhappy with it: SQȺTW̱. to refuse 
someone, deny something (to someone), turn 
someone down, tell someone not to, prevent 
someone: QEYÁT. refused: SQEYÁNEḴ. to refuse each 
other, not get along: SQȺTEL. somebody is stopping 
someone [to be refusing, denying]: QI¸ÁNEḴ. to be 
refusing someone, turning someone down, telling 
someone not to: QI¸Á¸T. to get refused, turned down: 
QEYÁSET.  

collective to not give, refuse, be acting stingy (of a 
group): QELIYÁ¸EM¸.  

diminutive to be refusing, stopping, preventing 
someone or something (of a group of little ones): 
QELEQI¸ÁT. to be stopping, preventing, refusing 
each other (of a group of little ones): 
QELEQI¸Á¸TEL¸.  

passive to be refused by someone: QEYESISTEṈ; 

QÍYEM¸SITEṈ. to be refused, denied, turned down, 
prevented, not shared by someone, be cautioned 
against: QEYÁTEṈ. being refused, turned down, 
not shared by someone: QI¸Á¸TEṈ¸. being refused, 
turned down, not shared by someone (of a 
group): QI¸QI¸ÁTEṈ. to be refused, unwelcomed, 
not approved by someone: SQȺTEṈ. to be 
rejected, refused, denied by someone: EWETEṈ.  

reciprocal to refuse (something) to each other: 
QÍEM¸SITEL. to refuse, stop, prevent each other: 
QEYÁTEL. to be refusing, stopping, preventing 
each other: QI¸Á¸TEL¸.  

regalia spirit dancer's regalia: SHOĆEȻES. new-
dancer's necklace: SḰO¸ḰO¸TEN.  

register to sign up, register (for something): 
XEL¸ESET.  

Reid Harbor Stuart Island, especially Reid Harbor, 
the long bay there, sometimes called Happy Island: 
ḰENES.  

re-injure  
passive to be accidentally hurt, made sore, re-

injured: ḴÁȽNEṈ. to be hurt, made sore by 
someone or something (especially referring to a 
re-injury): ḴÁȽTEṈ.  

reject bah, used to express rejection or caution: 
YOO2. to not let be someone or something, reject, 
refuse, deny someone, not accept: EWETW̱.  

passive to be rejected, refused, denied by 
someone: EWETEṈ.  

related to become in-laws with each other, be 
related by marriage: QEL¸WOSTEL. being related, 
being friends with each other: SĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸.  

reciprocal to be related to each other: ĆÁ¸ĆE¸NEȻEL. 
to be related to each other as cousins or siblings, 
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brothers and sisters to each other: E₭Á¸TEL¸. 
being related to each other: ĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸.  

relation a relation: STÁṈ.  
relationship  

break up to break up with each other (of a 
marriage or other relationship): ĆIX̱TEL.  

relative friend, relative: SĆÁ¸ĆE¸. any blood relative 
such as a sibling, brother, sister, cousin: ŚW̱¸O₭E¸. 
to be related to each other as cousins or siblings, 
brothers and sisters to each other: E₭Á¸TEL¸. a 
relation to somebody: ŚW̱O₭U₭E. to be pitiful, like a 
person who has lost all relatives: LESĆENOṈET.  

through marriage relative through marriage of 
one's child, a parent or sibling of one's son-in-
law or daughter-in-law: SQOL¸WES.  

collective a group of friends, relatives: SĆÁLE¸ĆE¸. 
several relatives, especially cousins or siblings: 
ŚW̱¸ELO₭E¸. a group of people one is joined up 
with, companions, colleagues, friends, brothers, 
relatives: S₭ELO¸₭E¸.  

relax to be relaxing and enjoying the outdoors: 
SESI¸SḴ.  

release to let go, release: ȻÁ¸LES. to drop, release, 
something, let something go (accidentally): 
ȻÁ¸NEW̱. to release, let go of, give up, drop 
something, leave something alone, ignore 
something: ȻÁ¸ET. to release something, let go of 
something: ȻO¸EST. to free oneself, get away, 
release oneself (from something): ȻÁ¸ESET.  

passive be released, let go of by someone or 
something: ȻÁ¸ETEṈ.  

relief to get relief, ease up on yourself: W̱ÁṈESET.  
relieved to ease up, be relieved: W̱ÁṈEȽ.  
religion  DEDIU¸I¸EȽ. religion, religious belief: 

SDIU¸I¸EȽ. the Indian Shaker Church: ŚIC; JENEṈ. the 
longhouse traditional customs and religion: 
SYEWEN.  

religious a religious person: NEW̱SDIU¸I¸EȽ. to be 
religious: DIU¸I¸EȽEȽ; DEDIU¸I¸EȽ; DIU¸I¸EȽ.  

reluctant to act lazy, reluctant, back out of a task, 
decline to do a job, hesitate: SÁW̱EṈ.  

rely to rely on or relying on: ĆTE¸ȻÁNEṈ. to be 
someone depended on, relied on: ŚTEȻÁ¸NEṈ¸. to be 
something relied on, depended on: STȻÁN¸EṈ¸. to be 
depending, relying (on someone or something): 
TȻÁN¸EṈ¸.  

remainder the rest, remainder: TW̱Í.  
remaining to exist, be some (more), be left over, 

remaining: NI¸.  
remember to remember: HÁQ. to be a memory, the 

object of remembering, wondering about, thinking 
of (something or someone known from the past): 

ŚW̱HÁ¸EQ. to be managing to remember something: 
HÁ¸EQNEW̱. to be remembering: HÁ¸EQ. to be 
remembering something: HÁ¸EQT. to have someone 
remember something, remind somebody: 
HÁQSTOṈE.  

collective to be remembering (of a group): 
HELHÁ¸EQ.  

diminutive little one remembered: HEHÁ¸EQ. to be 
remembering (of a group of little ones): 
HELEHÁ¸EQ.  

remind to have someone remember something, 
remind somebody: HÁQSTOṈE.  

remote that remote thing not visible: ȻSELÁ¸ENEṈ. 
that thing not visible, remote: ȻSÁ¸ENEṈ.  

remove to detach, untie, skim, remove something 
(from a particular location): ȽEṈÁS. to take 
something off: ȽEṈOLE. to manage to detach, 
remove, take off something: ȽEṈNOW̱. to be 
removed (of a tail) by someone or something: 
ȽEṈEWÁĆTEṈ. to detach, take off, remove from each 
other: ȽEṈTEL. to detach, take off, remove 
(something) for someone: ȽEṈSIT. to manage to 
remove, detach, take off: ȽEṈNOṈET. to pry it off, 
pry out something (such as a board or bark), 
remove something by prying, peel off something,: 
Ƚ₭ET1. to take (something) away from someone: 
JILET. to take something out of a container: ḴÍYÁ¸T. 
to take the tail off: ȽEṈEWÁĆT. to be detaching, 
removing, taking something off: ȽEṈÁ¸ES. to be 
taken away: SJI¸EL¸. to be taking something away 
(from someone): JIL¸ET. to be removed, taken out: 
SḴÍ¸E¸.  

a lid to remove the lid from a jar: ȻEȾḴIT. to open, 
unfold something, remove a lid from something: 
W̱ȻEKET.  

clothing to undress, remove clothes: ȽEṈIȻESEṈ.  
from mouth to remove something from the mouth, 

take something out of the mouth, spit something 
out: ȽOX̱ET.  

from water to remove, unload, take something 
from water, put ashore: ₭IṈET.  

insides to hollow something out, remove the 
insides from something (such as when eating a 
clam or when carving a canoe): ȽOU¸ET.  

collective to be all removed: ȽELEṈȽEṈ. to remove 
permanently (of a group): ȽEṈȽIṈ.  

passive to be detached, removed, taken off for 
someone: ȽEṈSITEṈ. to be removed, taken off by 
someone or something: ȽEṈTEṈ. to be taken 
away, removed by someone or something: 
JELITEṈ. to have nose removed, taken off: 
ȽEṈEḴSTEṈ. being taken away, removed by 
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someone or something: JIL¸ETEṈ. to be taken off, 
removed, detached by someone or something: 
ȽEṈÁṈ. to be taken out of water: ₭IṈETEṈ.  

rend to tear, rip, split something: SKET. to be tearing, 
ripping something: SEKT.  

passive to be ripped, torn by someone: SKETEṈ.  
rent to borrow (something which can itself be 

returned), rent: ȺY¸EL¸. to rent (house, car, etc.): 
ȺY¸EL¸TENEḴ.  

repair to prepare, repair, fix, build something, touch 
something up: LÁ¸T. to repair, fix (something) for 
someone: LÁ¸SIT.  

passive to be fixed, repaired by someone or 
something: LÁ¸TEṈ. to be repaired, fixed for 
someone by someone: LÁ¸SITEṈ.  

repay to pay someone back: NU¸NÁĆTW̱.  
repeat to do (something) again, repeat, more times: 

ḴELÁT.  
repelled to be feeling displeased, repelled, disgusted, 

offended: JO¸SEṈ¸.  
replace to change oneself, become changed, 

replaced: I¸AḴSET.  
reply a reply, answer: ŚW̱TÁLḴEN. to answer, reply to 

someone: W̱TELḴIT. to answer, reply to someone, 
respond by speaking: W̱TÁLḴEN. to be answering, 
replying: W̱TÁTEL¸ḴEN¸.  

passive to be answered, replied to, responded to by 
someone or something: W̱TELḴITEṈ.  

problematic reply: SĆO¸ŦET.  
report to tell, report (news or a story) to someone: 

YEŦOST. to be telling someone, reporting to 
someone: YEŦO¸ST. to report, squeal (to police): 
ḰELTENEḴ. to tell, report (bring news): ḰEL¸ḰEL¸.  

reportative inform: ȻE¸.  
repossess  

passive to be taken back, returned, repossessed by 
someone: W̱YEL¸ḴENOSTEṈ.  

reprimand to reprimand someone, tell someone off, 
bawl someone out, preach to someone, give 
someone a talking to, call someone down, straighten 
someone up: ȽX̱OST.  

passive to be reprimanded, told off, preached to 
about mistakes: ȽX̱OSTEṈ.  

reptiles turtle: MOÍ¸U¸IĆ. any snake: S¸OȽḴE¸. 
rattlesnake: W̱QITXEM¸NEĆ. lizard: W̱KEM¸EU¸ÁĆEN. 
red lizard: X̱EL¸X̱EL¸EWÁĆEN.  

Repulse Rock Repulse Rock and Jocelyn Hill area: 
W̱QEN¸EL¸EȽ.  

request request for information: OĆE.  
rescue to save someone's life, rescue someone: 

HELINEW̱.  

passive being saved, rescued by someone or 
something: HEL¸IN¸EṈ¸.  

resemble to be the same, similar, resemble, look 
like: NEȽNEȻEL. to look like, resemble: W̱NIȽES. to 
not look like, not resemble, look different: W̱NÁJES.  

reciprocal to look like, resemble each other: 
W̱NIȽESTEL.  

reserved to be kind of shy, backwards, reserved: 
EHÁNȻES.  

respect  ȽOSET. to respect someone, act well in front 
of someone, act respectfully toward someone: 
ÍY¸OŦET. to thank someone, show respect, gratitude, 
appreciation to someone: JIYT. becoming respected, 
becoming boss, being bossy: SI¸I¸ÁM¸SET. self-
respect: W̱¸Í¸Í¸ȻEN. to be respected, high class: 
SI¸ÁM¸. to be thanking someone, showing gratitude, 
appreciation, respect: JI¸IT. to give someone respect, 
honor someone: SI¸ÁM¸TW̱. to have respect, care 
about: EȽOSET. to thank at a gathering, pay respect, 
show gratitude, show appreciation: JE¸ȺȽ.  

collective a group of high class, rich, respected 
people: SI¸I¸ÁM¸.  

passive to be thanked, shown respect by someone: 
JIYTEṈ. to be honored, recognized with respect 
by someone: SI¸ÁM¸TEṈ.  

reciprocal to get along well, be good to each other, 
respect each other: ÍY¸TOL.  

problematic respect: ȽOSET.  
respectable to behave properly, be well-behaved, 

smart, correct, wise, normal, sane, respectable: 
W̱ĆI¸ĆTES.  

respond to answer, reply to someone: W̱TELḴIT. to 
answer, reply to someone, respond by speaking: 
W̱TÁLḴEN.  

passive to be answered, replied to, responded to by 
someone or something: W̱TELḴITEṈ.  

responsibility  
problematic responsibility: QE¸NȺȽ.  

rest1 to rest: ḴÁȻEṈ. to rest, have a rest: ĆḴÁU. to be 
at ease, at rest: SW̱Á¸W̱EṈ¸. to rest someone or 
something: ḴÁȻEṈTW̱; SḴAḴEU¸TW̱. to be resting: 
ḴÁU¸EȽ; SḴÁ¸ḴEU¸. to finally manage to rest: 
ḴÁȻEṈNOṈET. to finally manage to rest someone or 
something: ḴÁȻEṈNOṈETTW̱. to lie down, assume a 
lying position (to rest): SȻÁSET. to want to be 
resting: ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸. to want to be resting 
something or someone: ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TW̱. to be 
leaning back (against something), resting: SŦÁN¸EĆ. 
to lie back resting: SÁ¸NEĆ.  

passive being rested by someone or something: 
SḴAḴEU¸TEṈ.  

rest2 the rest, remainder: TW̱Í.  
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restaurant restaurant, dining room, cafeteria: 
IȽENÁU¸TW̱.  

restrain to bind, restrain, secure someone or 
something: ḴIKET. to manage to catch and restrain 
someone (as a prisoner) or something: ḴIKNEW̱. to 
be restrained, be in jail, be in custody: SḴIḴEK.  

restrict to forbid, restrict something (to someone): 
XÁ¸XE¸T.  

passive to be made restricted in use, made taboo, 
forbidden: XE¸XÁ¸TEṈ.  

retaliate to be revenged, retaliated against, got even 
with by someone: MEṮOTEṈ.  

retell to be reciting, retelling, bringing out what one 
knows (such as a song): TW̱¸EN¸O¸EW̱.  

return to return, go back: W̱YÁL¸ḴEN. to return 
something: W̱YEL¸ḴEṈISTW̱. to return something or 
someone, allow someone or something to go back: 
W̱YÁL¸ḴENTW̱. to take something back, return 
something: W̱YEL¸ḴENOST. to be returning: 
W̱YE¸YEL¸ḴEN. to be returning something: 
W̱YEL¸ḴEṈ¸ISTW̱. to get back, return: W̱YÁL¸ḴENSET. 
to manage to get back: W̱YÁL¸ḴENNOṈET. when a 
husband comes back: ILEYÁL¸NEĆ.  

passive to be brought back, returned by someone 
or something: W̱ĆISTEṈ. to be taken back, 
returned, repossessed by someone: 
W̱YEL¸ḴENOSTEṈ. to be returned by someone: 
TĆISTEṈ; W̱YEL¸ḴENISTEṈ. to be returned by 
someone, allowed to go back: W̱YÁL¸ḴENTEṈ.  

reciprocal to take each other back: W̱YÁL¸ḴENTEL.  
reveal to reveal, announce: ȻȺ; ĆḰEL¸ḰEL¸.  
revelation to manage to figure something out, size it 

up, find out, get to know about something, realize 
something, measure something, discover something, 
learn something, know something by intuition or 
spirit revelation: XEĆNOW̱.  

revenge  KIYOS. to be getting revenge: MEṮO¸SET. to 
be revenged: SMOM¸EṮ. to get even, get revenge: 
MEṮOSET. to get revenge, get even with someone: 
MOṮET.  

passive to be revenged, retaliated against, got even 
with by someone: MEṮOTEṈ.  

revive to revive, come back to life, liven up: 
HELISET. to save someone's life, revive someone: 
HELIT. to be reviving, coming back to life, livening 
up: HEL¸ISET. to better oneself, revive one's life: 
HELISET. to finally manage to recover, revive: 
HELISETNOṈET.  

passive being revived, brought back to life, saved 
by someone or something: HEL¸I¸TEṈ¸. to be 
revived, brought back to life: HELITEṈ.  

rewarm to warm something up, rewarm it, put it 
closer to the fire: PÁQET.  

rheumatism rheumatism, aching all over: 
XEBQIU¸STEṈ.  

rhubarb  LUPOP. cow-parsnip, wild rhubarb: SO¸E₭. 
dock, wild rhubarb, coffee plant: DEMOSE¸.  

rhythm to be beating a rhythm, drumming: 
KEU¸ÁTEṈ¸.  

rhythm stick  KEWET.  
rib  LEȻEX.  

collective several ribs: LELIȻEX.  
rib cage  SXIȻEN.  
ribbon ribbon of clam: ŦEṈÁ¸TEN.  
rich to be rich, well-to-do: SI¸ÁM¸. to get rich, come 

into money: SI¸ÁM¸SET. to make someone rich: 
SI¸ÁM¸TW̱.  

taste to be rich in taste, greasy: NOS.  
collective a group of high class, rich, respected 

people: SI¸I¸ÁM¸.  
rid to be finally managing to eject someone, kick 

someone out, get rid of someone: ȻEXNEW̱.  
ride to go aboard, get on, mount (any conveyance), 

ride: OOȽ. to ride with someone: W̱KEȻILET. to 
finally manage to go aboard, manage to catch a 
ride: OOȽNOṈET. to ride a horse: ȾI¸LEṈ.  

ridge peak or ridge (on the roof of a building or on a 
mountain top): SKTELI¸Ḱ.  

rifle any gun, firearm: PUYEȻ.  
right1 to be right, correct, fit: SṮO¸ṮEM¸. to be 

treated well, treated right: S¸O¸EȽ.  
right2 right hand: S¸IL¸IU¸S. right hand, right side: 

S¸I¸EL¸MIU¸S. the right side: TETI¸ŚEL¸.  
right away suddenly, abruptly, just then, as that 

happened, right away, soon: TUWE¸AXEṈ.  
right here to be right here, this one here, here it is: 

ÁȽETI.  
right next to to be exactly at, (pushed) right next 

to: ŦEX.  
right now to be right now, right away, as soon as, 

presently: ȻȽNIȽ.  
right side up to turn something upright: ȻTOST.  
right there to be right there: LÁ¸E¸TI¸.  
rile to make someone a little angry, rile someone up: 

ȻÁȾNEW̱.  
collective to make someone a little angry, rile 

someone up, make hard to get along with (of a 
group): ȻELÁȾNEW̱.  

riled up to be excited, bothered, riled up, concerned: 
ȽEQÁ¸Ƚ.  

ring1 to be round, circular, like a ring: ŚEL¸OQ. finger 
ring: ŚYÁLEMĆES. wedding ring: ŚMELYIĆES. earring: 
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SṮEWEN. a spirit power and dance associated with a 
cedar ring seen at Tulalip: SȻENILEĆ.  

collective finger rings: ŚYELYÁLEMĆES.  
ring2 to ring a bell: TINTEN. to be ringing a bell: 

TI¸TEN¸TEN¸.  
rip to get torn, ripped, split lengthwise: SEK. to tear, 

rip, split something: SKET. to be tearing, ripping 
something: SEKT. to have the back of the pant 
ripped: SKEWEĆ. to manage to tear (after trying) or 
to tear something accidentally: SEKNOW̱. to rupture, 
burst open, rip open (as a dropped sack of flour): 
W̱ṮŚAXEN. to be cracked, ripped, split: SAKEȽ. to be 
ripping out a hem: ṮEŚT. to rip out a hem: ṮŚET.  

collective to be ripping, tearing something to 
pieces: SEL¸SEKT. to be torn to pieces, ripped up 
or a lot of things torn: SELSEK.  

passive to be ripped, torn by someone: SKETEṈ.  
ripe to be raw, uncooked, underdone, not ripe: XIȾ. to 

be ripe, cooked, done, ready: ₭EL. being ripe, 
cooked, done, ready: ₭EL¸. to be finally ripe, finally 
cooked: ₭EL¸NOṈET. to be getting ripe, getting 
brown: ȻI¸EM¸EL¸. to be ripe: S₭OLEȽ. unripe, green 
(fruit): NEḰȺ.  

rise  
of the sun to rise (of the sun): QO¸NES.  
of water to rise of water in a river (from rain), 

flood: HIQ. to be rising river water (from rain, 
not tide): HIQEṈ. to be rising, swelling (referring 
to a river or any body of water): BEBO¸EṈ¸.  

tide to be coming in, rising (of the tide), flooding 
tide: ḴÁ¸M¸EL¸. to come in, rise (of the tide): 
ḴEM¸EL.  

to surface to rise to the surface, float: BEȻ. to be 
rising to the surface: BEȻEȽ. to bring something 
to the surface: BȻET. to be rising, coming up to 
the surface of water: BEȻSET. to rise, come up to 
the surface of water: BȻESET.  

up to lift, rise up: SÁ¸. to rise up: W̱SÁNEĆ.  
rival a rival for one's spouse: ŚO¸YE. enemy, rival, 

opponent: ŚEMÁN.  
river river: STO¸LEU¸. a fork in a river: ŚDEXḴEN.  

collective several rivers: STEL¸TO¸LEU¸.  
river mouth  W̱SḴO¸Ŧ.  
river sawbill river sawbill, common merganser: 

ḰEMET.  
river trap a trap for fish going upstream: ŚXÁṮ.  
riverbank  ŚTO¸LEU¸ÁL¸E.  
road road, trail: SOȽ. trail, road: SO¸SȽ. did make it 

into a road, trail, or door (with an effort for one 
man): SOȽNES. made itself into a road: SOȽSET. to 
become a road: TW̱ESOȽSET. to make something a 
road or door: SOȽTW̱.  

collective several roads or doors: SO¸LEȽ.  
diminutive a group of small roads or doors: 

SELO¸SELEȽ.  
passive got made into a road, trail, or door (refers 

to him/her/it): SOȽNEṈ.  
roast to cook, roast, bake, barbecue something: 

₭ELET. to roast, barbecue, bake on an open fire: 
₭ELEṈ. to be baked or roasted: SḴOU. to be 
barbecuing, roasting: ₭ELEṈ¸. to be cooking, 
barbecuing something: ₭EL¸T. to make something 
roasted, barbecued: S₭OL¸EȽT. anything roasted or 
barbecued, especially salmon: S₭ELEṈ.  

rob to steal, cheat: ḴÁN¸. to rob someone: ḴEN¸IT. to 
steal from someone, rob someone: ḴÁN¸ET. to be 
robbing someone: ḴEN¸I¸T.  

collective to be robbing, stealing (of a group): 
ḴELAḴEN¸.  

passive to be robbed by someone: ḴENÁTEṈ. to be 
robbed by someone or something: ḴÁN¸ETEṈ.  

robber thief, robber, always stealing, cheater: 
ḴÁN¸ḴEN¸.  

Roberts Bay Roberts Bay, Shoal Harbour, Little Pat 
Bay: W̱SI¸IKEM.  

Robertson Robinson (or possibly Robertson): 
LOPESEN.  

robin  QESḴEḴ. spotted towhee bird, bush robin: 
SXÁÁŚ.  

Robinson Robinson (or possibly Robertson): 
LOPESEN.  

Roche Harbor Roche Harbor (on San Juan Island): 
ḰIḰEL.  

rock1 any rock, stone: SṈÁNET. an uncovered reef, a 
rock that shows only at low tide: ŚEMI¸Ḱ.  

turn into to turn something into a rock: 
TW̱ESṈÁNETTW̱.  

passive be turned into a rock: TW̱ESṈÁNETTEṈ.  
collective a group of rocks, stones: SṈELÁNET.  

rock2 to rock, shake (as an earthquake): MIW̱EṈ. to 
rock, shake, move something back and forth: 
MIW̱ET. to be moving, shaking, rocking oneself: 
ȻȺ¸XSET. to be rocking something, moving or 
shaking something back and forth: MI¸W̱ET. to be 
shaking, rocking: MI¸W̱EṈ¸. to make something 
move, rock back and forth: ȻÍ¸YEXTW̱. to move 
(especially back and forth), shake, rock oneself: 
ȻȺ¸YEXSET. to move something back and forth, stir, 
beat (as an egg): ȻÍ¸YEXT. to rock oneself, shake 
oneself back and forth: MEW̱ISET.  

passive to be moved, rocked by someone or 
something move: ȻÍ¸YEXTEṈ. to be shaken, 
rocked by someone or something: MEW̱ITEṈ.  
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rock cod rock cod fish: TKOS. rock cod, rockfish: 
ÍYEŦIŦEN.  

rock shuffle game  ḴIILS.  
rockfish rock cod, rockfish: ÍYEŦIŦEN.  
rockweed sea wrack, bladder weed, rockweed: 

DELOȾEȽĆ.  
rocky to be rough ground, rocky: SṈENṈÁNET.  
Rocky Bay Rocky Bay (on San Juan Island): 

ĆḰÁLETEN.  
rod fishing rod: PÁÁJEN¸.  
roe fish eggs, roe, especially salmon roe: ḴELEX. 

herring eggs, herring roe: JEM¸EŚ. prepared salmon 
eggs: SPO¸. lingcod roe: XÍ¸XÍ¸Ṯ.  

roll to roll: MELEJ. anything being rolled: SMEL¸J. to 
roll (dough for a pie), spread fish out to dry: DÁLET. 
to stir, mix, roll something around: MELEJT. got to 
roll something [to be rolling (something)]: 
MEL¸JELO. the act of rolling something: MEL¸JÁṈEȽ. 
to be rolling (a cigarette): W̱EL¸QÁL¸S. to be rolling 
oneself over, rolling around: MEL¸JSET. to be rolling 
something: MEL¸JT. to make something roll: 
MELEJTW̱. to manage to roll something: MELEJNEW̱. 
to roll oneself over: MELEJSET. to stir, mix, roll 
something around: MILEJET.  

collective to roll something (of a group or several 
times): MELMELEJT.  

diminutive to be rolling something (of a group of 
little ones): MELEMEL¸JT.  

passive to be rolled (as a log or wheel): MELEJTEṈ. 
being rolled by someone or something: 
MEL¸JTEṈ¸.  

roll up to roll something up: W̱XEL¸JOST. to be 
rolling something up: W̱XEL¸JO¸ST.  

roof  ŚKTELI¸Ḱ. any shelter, roof: ŚKEL¸JSET. peak or 
ridge (on the roof of a building or on a mountain 
top): SKTELI¸Ḱ. thatched roof house, hut: 
S¸ILETEW̱ÁU¸TW̱. thatched roof house, roof cover: 
S¸ILETEW̱.  

peak peak of a roof or mountain: ŚQȾELI¸Ḱ.  
room other house, other room: NEȾEU¸TW̱. 

restaurant, dining room, cafeteria: IȽENÁU¸TW̱. 
bedroom: ŚW̱¸EMETÁU¸TW̱.  

rooster  LUSTE.  
root any root: ȻEMLEW̱. the living roots of any plant: 

₭EȾEṈ¸. a ball of roots: XI¸EM¸NEĆ.  
root digger digging stick, root digger: SḴÁLEX.  

collective several root diggers, clam forks: 
SḴELḴÁLEX.  

rope rope, string, twine, line: X̱IL¸EM¸. rope it: 
X̱IL¸EMTW̱. to become rope, turn into rope: 
X̱IL¸EM¸SET. to let someone have rope: ĆX̱IL¸EM¸TW̱.  

cedar cedar rope: SYEQEM. cedar rope made from 
twisted cedar boughs or bark: XÍ¸EW̱TEN. old-
fashioned rope made of twisted cedar: JOJE¸Ƚ.  

collective several ropes: X̱EL¸X̱IL¸EM¸.  
diminutive little rope, string, twine: X̱EX̱IL¸EM¸.  

rose dwarf wild rose: ḴEMI¸IȽĆ. Nootka wild rose 
bush: ḴEL¸ḴE¸IȽĆ.  

rosebud a rosebud: ḴÁL¸Ḵ.  
rosehip rosehip, rose flower: ḴEL¸EḴ.  
rot to rot, spoil: ȾE₭. decayed wood, rotten log, 

crumbling dry rot wood that turns to dust: PḰȺ¸. 
being rotten, spoiled: ȾO¸₭EṈ¸. to be decaying, 
rotting: ȾE₭OṈ¸SET. to be rotten, spoiled: ȾO₭EṈ. to 
be rotting: ȾE₭EṈ¸. to be ruining something, making 
something rot or decay: ȾE₭T. to rot, decay (of 
wood): PḰȺ¸SET. to start to rot, get rotten: 
Ⱦ₭EṈESET.  

passive to be rotted, get wormy: Ⱦ₭ETEṈ.  
rotten to be moldy, rotten: PEḰEṈ. to be rotten, 

spoiled: Ⱦ₭EṈ.  
rough to be rough: ḴELOLES. playing rough: 

W̱SEWEȽ. got rough: WEȽESET. to be too rough, 
disrespectful: SȽEN¸J.  

acting to play rough, misbehave: SW̱EȽ.  
ground to be rough ground, rocky: SṈENṈÁNET.  
water to be windy, stormy, rough water: XÁṮ.  

round to be round, circular, like a ring: ŚEL¸OQ. to 
be round, spherical, like a ball: ŚEL¸OQ.  

row1 to put something side-by-side, set something in 
place, line up people or things, stack something in a 
row: DEN¸ET.  

row2 to row a boat facing toward the stern: 
PUTELȻÁ¸SEṈ. to row backward, facing toward the 
stern: PUTELȻÁ¸S. to row forward, facing the bow: 
ŦEŦXOSEṈ.  

problematic rowing around the bay: ȽEṈEĆIĆ.  
rub to brush, wipe, rub something: ÁJET. to rub 

between one's hands: ḴÍYEW̱. to smear, rub 
(something) on someone or something: ȽEMEX̱T. to 
be smearing, rubbing (something) on something or 
someone: ȽEM¸X̱T. to rub (something) oneself, 
smear (something) on oneself: ȽEMEX̱SET. to be 
rubbed by someone or something: ḴÍYEW̱TEṈ. to 
rub, scrub, shine, buff, iron, press something: 
W̱IḰET. to rub something against itself (as when 
rolling cedar bark to make rope): ḴÍYEW̱T. to rub 
something smoothly: ĆO¸ṮET.  

passive to be smeared, rubbed on by someone or 
something: ȽEMEX̱TEṈ.  

Ruby Island Gooch Island group (including Rum 
Island, Comet Island, Domville Island and Ruby 
Island): XELEXÁṮEM.  
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rudder rudder, steering wheel, anything used to 
keep a conveyance going straight: ŚJENÁ¸SET.  

collective several rudders, steering wheels: 
SJELENÁ¸SET.  

rude being sarcastic, cheeky, sassy, rude, impudent, 
outspoken, showoff,: W̱O¸W̱ȾḴEN.  

ruffed grouse  SḰEȾ.  
rug floor mat, rug: PEŦENEȻEN. floor mat, rug, 

carpet, floor tile, linoleum: PEŦSENTEN.  
ruin to be spoiled, bad, ruined by time or neglect or 

by weather: ḴEL. to get spoiled, ruined: ḴELEL. to be 
ruining something, making something rot or decay: 
ȾE₭T. to be spoiled, ruined: SḴEL¸ḴEL¸. to be 
spoiling, going bad, ruined: ḴEL¸EL¸.  

collective to be spoiling, going bad, ruined (of 
several things): ḴEL¸ḴEL¸EL¸.  

passive to be spoiled, ruined by someone or 
something: ḴELILETEṈ. being spoiled, ruined by 
someone or something: ḴEL¸IL¸TEṈ.  

rule a pattern of movement such as moves for a 
dance or rules for a game: S₭₭IYOLŚ.  

Rum Island Gooch Island group (including Rum 
Island, Comet Island, Domville Island and Ruby 
Island): XELEXÁṮEM.  

rumen deer or cow tripe, rumen: SPEW̱.  
rummage to rummage around. stir things up as if 

searching for something: SÍYEḴ. to rummage, stir, 
shuffle through searching for something: SÍYEḴT. to 
rummage, stir, shuffle through searching (for 
something) for someone: SÍYEXSIT. to be rummaging 
around, digging around searching: SÍ¸Ḵ. to be 
rummaging, stirring, shuffling through searching for 
something: SÍ¸XT.  

hands rummaging with hands: ŦÍXSISEṈ.  
passive to be searched, rummaged through by 

someone: SÍYEḴTEṈ. being searched for, 
rummaged around for by someone: SÍ¸ḴTEṈ¸.  

rump thigh, butt, rump, hip, upper leg, rear end, 
lower back (of a person): SȽOLEĆ.  

run to run: ȻONEṈET. a run: SȻONEṈET. to run 
around the floor: ŚTEṈ¸OLE¸ȻEȽ. to be running: 
ȻENIṈ¸ET. to be wanting to run: ȻEN¸IṈ¸ET¸ÁL¸ṈEN¸. 
to finally get to run: ȻENṈITNOṈET. to have 
someone run: ȻONEṈETTW̱. to make someone or 
something run: ȻENEṈOTTW̱. to run someone, push 
someone along running: ȻENEṈITTW̱.  

of a machine to be operating, running, going (of a 
machine): ŚETEṈ¸. to be running, operating a 
machine: ŚTEṈ¸I¸STW̱. to run a machine, drive, 
operate a machine, start a motor: ŚTEṈISTW̱. to 
be moving, running (as a machine): ȻÍ¸XIU¸SEṈ¸.  

water running water: Á¸MEĆEṈ.  

collective to run (of a group): ȻELONEṈET. to be 
running (of a group): ȻELENIṈ¸ET. to make a 
group run: ȻENȻONEṈETTW̱. to run (of a group): 
ȻENȻONEṈET.  

diminutive to be running (of a group of small 
runners): ȻELELȻENIṈ¸ET.  

passive to be made to run by someone or 
something: ȻENEṈOTTEṈ. to be run, taken 
running by someone or something: ȻENṈOTTEṈ.  

run after to run after, run to something or someone 
with something in mind: ȻENṈOTNES. to run after 
something: ȻENEṈITNES. to be chasing, following, 
running after someone: ĆȺY¸ES. to be following 
someone or something: ĆÁ¸ĆES. to be run after, 
chased, followed by someone or something: 
ĆEĆÁSEṈ. to run after, chase, follow someone or 
something: ĆÁĆES.  

passive to be run after by someone or something: 
ȻENEṈOTNESEṈ. to be run after, run to by 
something or someone: QENṈOTNESEṈ. being 
run after, chased, followed by someone or 
something: ĆI¸ÁSEṈ¸.  

run away to escape from confinement, run away, 
get away: ṮIU¸. to be escaping, running away, 
getting away, disappearing: ṮIṮEU¸. to finally 
manage to escape: ṮIU¸NOṈET. to seek refuge, flee, 
get away, escape (from an immediate situation), run 
away (like a deer): ȽÁU¸2. to be running away, 
escaping: ȽÁȽEU¸2.  

collective to seek refuge, flee, get away, escape 
from an immediate situation (of a group): 
ȽÁLEU¸.  

run into to shove, bump, push, run into something: 
ŦXET. to be shoving, sliding something: ŦEXT.  

passive to be shoved by someone or something: 
ŦXETEṈ.  

run off to run off with someone, elope with 
someone: ȽEU¸ISTW̱.  

run out to run out of breath: EU¸QEȽNEȽ.  
run over to step on, run over someone or 

something: IṈET.  
passive to be stepped on or run over by someone 

or something: IṈETEṈ. to be trampled on, run 
over by someone or something (especially a 
group): EṈ¸IṈETEṈ.  

runner a runner: ŚW̱ȻENIṈ¸ET. a runner in a foot 
race: SȻENIṈ¸ET. to be a fast runner, light on one's 
feet: W̱Á¸W̱E¸.  

running around to be running around, being 
unfaithful to one's spouse: TW̱ȻENIṈ¸ET.  

runs to have the runs, diarrhea: X̱ŚETEṈ. having the 
runs, diarrhea: X̱EŚTEṈ¸.  
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rupture to rupture, burst open, rip open (as a 
dropped sack of flour): W̱ṮŚAXEN.  

rush1 scouring rush: X̱₭EL¸E.  
rush2 to hurry, rush: ȽEȽIȻ. to rush someone or 

something, make someone hurry: ȽEȽIȻT. to be 
excited, concerned, anxious about something (as 
when one has important news to tell), feel a rush of 
adrenaline: SȽEQÁ¸Ƚ. rushing, panicking: ŚDEXSET. to 
manage to be hurrying, rushing someone: 
ȽEȽÁ¸ȻNEW̱.  

Russell Island  SXEXEĆO¸ŦEN.  
rusty to get rusty (at some skill), forget how (to do 

something), get out of practice: TW̱ESḴIḴEL¸.  
Saanich Saanich people and lands: W̱SÁNEĆ. to 

belong to Saanich, be Saanich in origin, 
distinctively Saanich: W̱SÁNEĆEȽ.  

language to speak the Saanich language: 
SENĆOŦEN; W̱SÁNEĆḴEN. to speak to someone in 
SENĆOŦEN: SENĆOŦENTW̱.  

reserve Coles Bay Reserve (Pauquachin): 
BOḰEĆEN. Brentwood Bay, Saanich Bay, West 
Saanich Reserve, Tsartlip: W̱JOȽEȽP. East 
Saanich Reserve, Tsawout: SȾÁ¸EU¸TW̱. Patricia 
Bay Reserve, Tseycum: W̱SÍ¸KEM.  

Saanich Bay Brentwood Bay, Saanich Bay, West 
Saanich Reserve, Tsartlip: W̱JOȽEȽP.  

Saanich Point Saanich Point (northwest corner to 
the boundary of the Tsartlip Reserve): W̱ȻÁ¸ṈESEṈ.  

Saanichton Bay an area of land on Saanichton Bay: 
ȾEXTÁĆ. the level land around Saanichton Bay, 
especially where it narrows at the northeast side of 
the Tsawout Reserve: ÍY¸EḴEN.  

sack sack, bag: LISÁC.  
collective several sacks, bags: LELISÁC.  

sacred to be sacred, powerful and potentially 
dangerous, taboo, forbidden, spiritual, off limits: 
XÁ¸XE¸. to be sacred: SXÁ¸XE¸. to sanctify something, 
make something sacred: XÁ¸XE¸T. to show 
sacredness: XEXÁT.  

sacred society any private dance or sacred society 
that one belongs to as a birthright: ȾEX̱TÁN.  

sad to be sad, pitiful, poor: SELÁWE¸. depressed, get 
sad: SILEḰEL. in, the one you are poor without, the 
one you are sad for: ŚW̱SELÁWE¸. to feel sad, 
lonesome, depressed: SḴI¸ELES. to be mourning, 
feeling sad: TÁU¸EḴEN¸. to get sad, pitiful, poor: 
SELÁWE¸SET.  

collective to feel sad, lonesome, depressed (of a 
group): SḴELI¸ELES. to be poor, sad and pitiful (of 
a group): SELSELÁWE¸.  

diminutive little pitiful one: SESE¸LÁWE.  

passive being made sad, pitiful, poor: 
SELÁU¸E¸TEṈ¸.  

safe to be sheltered, safe from the wind and weather: 
SKELÁJ. to be safe, all right: SLÁLE¸.  

sag to be sagging: SEL¸KEṈ.  
saghalie a stick of authority used in the Catholic 

Church: SOXELI.  
sail any sail: POW̱EN; SPOW̱EN. to sail, go by wind: 

PW̱ENEṈ; PONEĆEṈ. any erected pole (for a tent, 
house, flag), a mast for a sail: ŚṈIKEN. mast: 
ŚPW̱ENEṈÁLE. to put up a sail: PW̱ENEṈ.  

collective several sails: PELOW̱EN.  
diminutive a small sail: PEPO¸W̱EN.  

salalberry  DAḴE¸.  
bush salalberry bush: DḴÁ¸IȽĆ.  

salamander any salamander, newt, water dog or 
lizard: PITŚEN.  

collective a group of salamanders or lizards: 
PELITŚEN.  

sales pitch to sell, make a sales pitch, try to make 
someone buy something: SEMOST.  

passive to be sold to, be given a sales pitch: 
SEMOSTEṈ.  

saliva to spit, expectorate: ĆX̱ÁȽSE. spit, saliva: 
ḰE¸O¸IŦEN; SĆX̱ÁȽSE. to be spitting: ĆEX̱Á¸ȽSE. to spit 
on something: ĆX̱ET.  

salivate  
problematic salivate: ŚTSEMOŦEN.  

Sallas Rocks  XEXMELOSEṈ.  
salmon any salmon, fish: SĆÁÁNEW̱. salmon (seen as 

actually being): SĆÁ¸ÁNEW̱.  
dried any smoked, dried meat, especially smoked, 

dried salmon: SXÁĆ.  
fishing to be fishing for salmon: ĆENĆÁNEW̱.  
going upstream big salmon going upstream: 

SINÁ¸EĆ.  
old old salmon, kelt, any salmon after spawning: 

XIL¸EĆ.  
spawn grilse fish, salmon spawn: SȾḰȺ¸.  
species chum salmon, dog salmon: QOL¸EW̱. coho 

salmon, silver salmon: ŦÁ¸WEN. humpback 
salmon, pink salmon: HENEN¸. sockeye salmon: 
ŦEḴI¸. spring salmon, chinook salmon, king 
salmon, tyee salmon: SȾOḰI¸. steelhead: 
SXEU¸KEM.  

collective several salmon: SĆELÁÁNEW̱.  
diminutive a small salmon: SĆE¸ĆI¸NÁN¸W̱.  

salmon backbone salmon backbone, fish skeleton 
(what is left after filleting): SȾEM¸OȽEN.  

salmon heart  MEL¸Ḱ.  
salmon knife salmon knife, draw knife for taking 

the meat off the backbone of the fish: QEJTEN.  
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salmon milt  Ṯ₭Í¸.  
salmon roe fish eggs, roe, especially salmon roe: 

ḴELEX.  
salmon stretcher salmon stretcher, a wooden slat 

used to spread salmon out while drying: DÁ¸EJ. 
salmon stretcher, barbecue stick: DÁ¸EJEN.  

salmonberry  ELILE¸.  
bush salmonberry bush: ELILE¸IȽĆ.  
collective several salmonberries: EL¸ELILE¸.  

salmonberry bird salmonberry bird, Swainson's 
thrush: W̱EW̱ELEŚ. song of the salmonberry bird: 
W̱EW̱ELEW̱ELEW̱ELEW̱ELEW̱EŚ.  

salt  ṮÁȽEṈ. to salt something: ṮȽÁṈET. to be getting 
salty: ṮEȽÁṈ¸SET. to be salted: SṮÁ¸ȽEṈ¸. to become 
salty: ṮȽÁṈESET.  

saltwater saltwater, sea water: ṮȽÁȽSE.  
Salvation Army  CLUCEN.  
Sam  SÁÁM.  
same to be a way, manner, like, same: X̱ENIṈ. to do 

the same, copy, imitate: TÁL. to be going by the 
same transportation: SXEN¸EHOOȽ. to be the same, 
similar, resemble, look like: NEȽNEȻEL.  

reciprocal to be even with, the same as each other, 
simultaneous: SLEKTOL¸. to be the same as each 
other: NIȽTEL. to say, do or be the same as each 
other: XENENEȻEL.  

Samish Samish people: SIN¸ÁMEŚ.  
Samuel  SÁMYEL.  
Samuel Island  ṮELȺ¸.  
San Juan Island the north end of San Juan Island: 

WELÁLḴȽ.  
sanctify to sanctify something, make something 

sacred: XÁ¸XE¸T.  
sand  PḰEĆEN.  
sand flea  PE¸PE¸X̱IN; W̱TEM¸YÁ¸Ć. sand flea, beach 

hopper: W̱EW̱EYIM.  
Sand Hill Creek Sand Hill Creek (Tsawout), Shady 

Creek (Tsawout), also the name of the original 
village by the creek: TETȺ¸YET.  

sandbar  PḰEĆENENEȻ. sandbar, tide flats: BEȻETEĆ. 
sandbar, sandspit: ȾIX̱EṈ.  

sandpiper sand snipe [sandpiper]: BEBELÁ¸J.  
sandspit sandbar, sandspit: ȾIX̱EṈ.  
sandwiched sandwich: W̱EJIWEN. sandwich it: 

W̱JI¸ȻET. be sandwiched: W̱EJȻÁ¸TEṈ. finally got it 
sandwiched: W̱JIȻNEṈ. was able to get it 
sandwiched: W̱JIȻNES. is sandwiched: SW̱JIWEN.  

collective more than one is sandwiched: 
SW̱ELJIWEN.  

Sandy Sandy (man's name): SÁNTES.  
Sandy Beach Sandy Beach at Bamberton Provincial 

Park and north toward Mill Bay: ḰELES.  

sane to behave properly, be well-behaved, smart, 
correct, wise, normal, sane, respectable: W̱ĆI¸ĆTES.  

sarcastic being sarcastic, cheeky, sassy, rude, 
impudent, outspoken, showoff,: W̱O¸W̱ȾḴEN.  

collective they’re sarcastic: W̱ELEW̱OW̱ȾḴEN.  
diminutive a sarcastic one: W̱EW̱OW̱ȾḴEN. to be 

sarcastic, cheeky, impudent, impertinent (of a 
group of little ones): W̱ELEW̱EW̱ȾḴINEṈ.  

saskatoon serviceberry, saskatoon: SĆI¸SEṈ.  
Sasquatch Bigfoot, Sasquatch: ȾOME₭ES. 

Sasquatch, Bigfoot: PÁ¸PE¸MÁN. Bigfoot, Sasquatch, 
a large man-like creature living up in the bush that 
few people have ever seen: ȾEU¸XÁL¸EĆ.  

collective several Sasquatches: ȾELEU¸XÁL¸EĆ.  
sassy being sarcastic, cheeky, sassy, rude, impudent, 

outspoken, showoff,: W̱O¸W̱ȾḴEN.  
Satellite Island  W̱¸OȽḴÁ¸EN.  
satiated to feel full, have a full belly, have eaten 

enough, be satisfied: MEK. to be full, satiated: 
SMAKEȽ. to get satiated, filled up: MEKMEKEṈ.  

satisfactory to be enough, satisfactory: ṮOM¸.  
satisfied to feel full, have a full belly, have eaten 

enough, be satisfied: MEK.  
saturated squishy, wet, saturated, muddy, soaking 

wet: ȾIKEL¸.  
Saturday  KEM¸ETEṈ.  
Saturna Bluffs Brown Ridge, Saturna Bluffs (on 

Saturna Island): ŚIḴETSES.  
Saturna Island  SḴEWEWIĆ. East Point, Saturna 

Island: ṮEḴTEḴSEN.  
saucer  LOLE¸ŦEN¸.  
save to save, put away, store something: ÁL¸ET. to be 

saving, hoarding, putting something away for later 
use: Á¸EL¸ET. to be saved, brought back to life, 
manage to survive: HELINOṈET. to be saved, put 
away, stored: S¸Á¸EL¸. to save (money), hoard, put 
away for later use: EL¸IṈEȽ. to save something for 
one's own: ŚW̱ȻÁ¸TW̱.  

a life to save someone's life, revive someone: 
HELIT. to save someone's life, rescue someone: 
HELINEW̱.  

passive to be put away, stored, saved for later by 
someone or something: ÁL¸ETEṈ. to have one's 
life saved by someone or something: HELINEṈ. 
being revived, brought back to life, saved by 
someone or something: HEL¸I¸TEṈ¸. being saved, 
rescued by someone or something: HEL¸IN¸EṈ¸.  

sawbill red-breasted merganser, sawbill: X̱O¸E₭. river 
sawbill, common merganser: ḰEMET. a small, 
juvenile hooded merganser, sawbill: ȻEȻȺL.  

sawdust  PIW̱ṈEN.  
Sawluctus Island  ṮQEȽNEȽ.  
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say to talk, speak, say (something): ḰÁL. to say, refer 
to, do: XENEṈ. to tell someone (something), say 
(something) to someone: XEN¸OW̱. to say, mean 
what: INET. to persistently say (something) to 
someone: EXEṈÁT. to want to be saying or doing a 
little: E¸Á¸AXEṈ¸ÁL¸ṈEN. to want to say or do: 
XENEṈÁL¸ṈEN. to want to say, want to do: 
AXEṈ¸ÁL¸ṈEN. to be saying, referring to, doing: 
XEN¸EṈ¸. to be saying (something) to someone: 
XEN¸E¸OW̱. to be saying what, meaning what: IN¸ET. 
to be talking, speaking, saying (something): ḰEḴ́EL¸. 
to do something, say or tell something: XEN¸OW̱. to 
say: AXEṈ. to think, say to oneself without 
speaking: XENṈIȻEN.  

unintended to say something one did not intend to 
say, to make a slip of the tongue: W̱MÁ¸ȻEȽḴEN.  

collective to say, mean what (of a group): ELINET. 
to say, do (of a group): ELAXEṈ. to be telling, 
talking, saying (something) (of a group or to a 
group): ḰEL¸ḰÁL¸EYE.  

passive to be told by someone, said by someone: 
XEN¸ÁTEṈ.  

reciprocal to say to each other, tell each other: 
XEN¸OTEL.  

scab any open sore, especially one where a scab has 
come off: SḰO₭EȽ. scab, sore: SḰE₭.  

collective several sores, scabs: SḰELḰE₭.  
scabies the itch, scabies: SȽOȾ.  
scald to get scorched, scalded, toasted: QÁS. to toast, 

sear, scald, singe, burn the surface of something: 
QSÁT. to burn, scald one's chest inside (as when 
drinking something hot): QESINES. to burn, scald, 
scorch one's hand: QSÁSES. to be toasted, scorched, 
scalded: SQÁSEṈ. to manage to or accidentally 
scorch, scald, or burn something: QÁSNEW̱. to be 
singeing, scalding, burning the surface of 
something: QÁSET. to finally get scorched, scalded, 
burnt: QÁSNOṈET. to get hot, warm, scorched, 
scalded: QÁSSET.  

scale fish scale: ȾELEJ. scale of fish: SȽIŦ.  
scallop  ȻENÁM¸EN.  
scalp the scalp: QELEU¸I¸Ḱ.  
scar a scar: SKÍ¸Ṯ; SKIKEṮ. to be scarred repeatedly: 

SKI¸KÍ¸Ṯ.  
collective several scars or several people with 

scars: SKELÍ¸Ṯ.  
scarce to be rare, scarce, hard to come by: XÁLE¸. to 

be scarce, in short supply: SKÁLEX. to make 
something scarce: XÁLE¸T. to make (something) 
scarce for someone: XÁLE¸SIT. to be getting scarce, 
making oneself scarce: XÁL¸E¸SET. to finally get 

scarce: XÁLE¸NOṈET. to get scarce: KÁLEXSET; 

XÁLESET.  
collective to be scarce, rare (of several things): 

XELXÁLE¸.  
passive to be made scarce by someone or 

something: XÁLE¸TEṈ. to be made scarce for 
someone: XÁLE¸SITEṈ.  

scarcity  SXÁLE¸. is now a scarcity: SXÁ¸EL¸E.  
diminutive a little one’s scarcity: SXEXÁLES.  
problematic little ones' scarcity: SXELEXE¸ÁLES.  

scare to get scared, frightened: SȺ¸SI¸. to be afraid, 
scared, frightened, apprehensive: SÁ¸SESI¸. to scare 
someone: SESIṈ¸ISTW̱. to be scared of something: 
SI¸SȺ¸ṈET. to manage to get scared, startled, 
frightened: SȺ¸SI¸NOṈET. to scare, frighten someone 
or something: SE¸SI¸ṈISTW̱.  

collective to be scared, fearful (of a group): 
SELÁ¸SESI¸.  

diminutive the little ones are scared: SELESÁSISI. to 
be a little scared: SESÁ¸SESI¸.  

passive to be made afraid, be scared by someone 
or something: SE¸SI¸ṈISTEṈ.  

reciprocal to scare each other: SESIṈ¸I¸STEL¸.  
problematic to be scared: W̱EW̱ȾḴINEṈ.  

scarf handkerchief, head scarf, bandanna: ICĆEM. 
head scarf, kerchief, bandanna, anything used to 
cover, wrap up the head: ṮW̱I¸ḰEN. scarf, necklace: 
SKSEȽNEȽ.  

scary scary, fierce, powerful, terrible, ugly, 
frightening, dangerous: XI¸SEL¸.  

scatter to scatter something: ṮPEXT. to be scattering: 
ṮEPXÁL¸S. to be scattered: SṮEPX. to scatter (people, 
birds): ṮPEXSET. to be scattering something, 
spreading things around: ṮEPXT.  

scatterbrain  SELTX̱IḰ. to be crazy, scatterbrained, 
insane, mentally disturbed, have a twisted mind 
(something seriously wrong with the mind): 
SXEL¸JI¸Ḱ.  

scaup bluebill, greater scaup: XEL¸OLWEȽ.  
school  SCUL. school, a place of learning: 

I¸TOTEL¸NEW̱ÁU¸TW̱. to be learning (how to do 
something), going to school: SȻUȻEL¸. to be 
teaching in school: SȻUȻELTENEḴ. to teach in 
school: SȻUȻEL¸TW̱.  

collective to be going to school (of a group): 
SCELUCEL.  

passive being taught lessons in school by someone: 
SȻUȻELTEṈ.  

schoolhouse  SȻULÁU¸TW̱.  
scissors  ȾEMEKEN. anything used for cutting such as 

a mower, scythe, scissors: ŚȽEȾIṈEȽ.  
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scold to scold, bawl out, give a talking to someone, 
tell someone off: ḰELṈITW̱. to scold someone, talk 
roughly to someone: ḰEḰEL¸ṈET. to bawl out, scold 
someone: XIXȺT. to be scolding a child: ḰEL¸ṈȺ¸ȽEṈ. 
to get told, preached to, scolded: ḰELṈISET.  

passive to have one's child scolded by someone: 
ḰELṈEĆEȽTEṈ. being talked to, scolded, bawled 
out by someone: ḰEL¸Ṉ¸ITEṈ¸. to be scolded, 
bawled out, lectured, given a talking to: 
ḰELṈITEṈ.  

scoop to ladle, dip, scoop up (food or water): IĆEȽ. to 
dip up, ladle, scoop something, put food or water 
from one container to another: IĆET. to scoop 
something up: W̱¸IĆET. clam fork, crab scoop, crab 
rake: EQIYN. to be dipping, ladling, scooping 
(something) up: I¸ĆEȽ.  

scoop net dip net, scoop net: EXŦIN¸TEN. scoop net: 
ŚW̱EĆITEṈ.  

scorch to get scorched, scalded, toasted: QÁS. to get 
hot, warm, scorched, scalded: QÁSSET. to burn, 
scald, scorch one's hand: QSÁSES. to be toasted, 
scorched, scalded: SQÁSEṈ. to manage to or 
accidentally scorch, scald, or burn something: 
QÁSNEW̱. to finally get scorched, scalded, burnt: 
QÁSNOṈET.  

scoter surf scoter or white-winged scoter, black 
duck, the largest scoter: JEWEĆAXEN. black scoter, 
black duck, the smallest scoter: ŚOPELES.  

scouring rush  X̱₭EL¸E.  
scramble a scramble, gifts thrown to a crowd at a 

large gathering: SWÁÁNS. to scramble for goods: 
SWÁÁNS.  

scrape to scrape something: IXET. to be scraping 
something: I¸XET. to be scraped: S¸I¸EX. to be 
scraping a hide: EXIṈ¸EȽ. to scrape (a hide or 
anything): EXIṈEȽ.  

scraper  ŚW̱¸EXIṈ¸EȽ.  
scratch to get scratched, get marked by scratching 

or clawing: XIJ. any small hurt, scratch, bruise: 
NÁN¸E¸. to scratch, itch something: XIKET. to scratch 
something, put a scratch mark into it: XIJET. to be 
scratching ones body: XEKIU¸SEṈ¸. to be scratching 
oneself: XI¸KESET. to be scratching something: 
XI¸KET. to have one's body, especially one's back 
scratched: XEKIU¸STEṈ¸.  

collective to get scratched (multiply or of a group): 
XÁL¸EJ. to be all scratched up: XELIXEJ.  

passive to be scratched by someone or something 
(such as a cat or thorns): XEJITEṈ. to be have 
been scratched by someone or something: 
SXI¸XEJTEṈ.  

scratcher head scratcher: ŚXEJI¸ḰEN. razor, 
scratcher: ŚW̱¸EXIṈ¸EȽ.  

scream a scream: SȻEXŦINEṈ. to be hollering, 
screaming, shouting: ȻEXŦIN¸EṈ¸. to holler, scream, 
shout: ȻEXŦINEṈ. to be screaming, hollering: 
ȻEȻEXŦI¸NEṈ¸.  

collective to be hollering, screaming, shouting (of a 
group): ȻELEXŦIN¸EṈ¸.  

diminutive to be screaming (of a group of little 
ones): ȻELEȻEXŦIN¸EṈ¸.  

screech owl  SPELḰIȾE¸.  
diminutive little screech owl: SPEPELḰIȾE¸.  

screen anything used as a shelter or privacy screen, 
such as an curtain, umbrella or tent: KELEJEN.  

scrotum scrotum, testicles: ṈÁSEN. to spit on 
(baby's) scrotum: W̱ĆX̱ELIL¸TW̱.  

scrounge to scrounge (for food), pick up food 
without using hands: MEQOŦEN. scrounge for 
him/her/it from the table: MEQŦINET. to eat 
leftovers, eat what one can find, scrounge for food: 
SMEQOŦEN. to scrounge for food: MEQŦINEṈ. 
scrounged leftovers from the table for each other: 
MEQŦI¸TEL¸.  

collective more than one scrounging leftovers from 
the table: MELQŦINEṈ.  

diminutive to be scrounging for food (of a little 
one): MEMEQŦIN¸EṈ¸. to eat leftovers, eat what 
one can find, scrounge for food (of a group of 
little ones): SMELEMEQOŦEN. to scrounge (for 
food) (of a group of little ones): MELEMEQŦINEṈ; 

MELEMEQOŦEN. to scrounge for food (of little 
ones): SMEMEQOŦEN.  

passive something that someone scrounged for 
someone: MEQŦINETEṈ.  

scrub to rub, scrub, shine, buff, iron, press 
something: W̱IḰET.  

scrunchy hair tie: KEBENETEN.  
scythe anything used for cutting such as a mower, 

scythe, scissors: ŚȽEȾIṈEȽ.  
sea ocean, sea: ŚW̱ḰENE. saltwater, sea water: ṮȽÁȽSE. 

sea close to shore: ĆELIḰ. to take something or 
someone out into open water beyond the low tide 
line, take out to sea: TELLISTW̱.  

far out to be far out in the open of the sea or open 
of a field or room, way offshore: Á¸ŦȻEȽ.  

passive to be taken out into open water, taken out 
to sea: TELLISTEṈ.  

sea bass deep sea bass, probably the white sea bass: 
MONELEĆE.  

sea cucumber  ŦIȻT.  
sea hawk fish hawk, osprey, sea hawk: ȾIW̱ȾEW̱.  
sea lettuce  QAḴEḴ.  
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sea lion  EŚÁS; TEMES. sea lion (possibly elephant 
seal or some animal like a sea lion): SDÍE.  

sea otter  ĆTEMES; SÁȺYE. sea otter: SȾÁ¸YE.  
sea pigeon sea pigeon: KEKEMIN. long-tailed duck 

(also locally called sea pigeon, pintail duck, 
oldsquaw): O¸EṈE¸. marbled murrelet, sea pigeon, 
herring duck: SḰEḰO¸ḰEȾ.  

sea star sea star, starfish: KEKELÁSES. a large species 
of starfish: TOMELḴȽ.  

sea urchin purple sea urchin, red sea urchin, the 
larger urchin: XIW̱E. green sea urchin, the smaller 
urchin: SQIȾI¸. to eat sea urchin: ȽXIW̱E.  

sea wrack sea wrack, bladder weed, rockweed: 
DELOȾEȽĆ. sea wrack, brown seaweed that grows on 
rocks: ₭AḴEK.  

seagull any gull, seagull: ḰENI.  
Seagull Island Mandarte Island, Seagull Island: 

X̱O¸X̱DEȽ.  
seal any seal, fur seal, harbor seal: ÁSW̱. fur seal: 

ȾÍYE. baby seal: ÁSW̱OOȽ. to be calling seals: 
QEQAKEM¸.  

collective a group of seals: ELÁSW̱.  
diminutive a group of small seals: ELE¸ÁSW̱.  

seal call  ȻAKEṈ.  
seal fat  ESW̱Á¸MEN.  
seal oil eulachon oil or seal oil: ṮIN¸E.  
sear to toast, sear, scald, singe, burn the surface of 

something: QSÁT.  
search to seek, look for, search: ṮLÁ¸EṈ. to seek, 

search for, look for something or someone: ṮLÁ¸T. a 
search: SṮELÁ¸EṈ. to rummage, stir, shuffle through 
searching (for something) for someone: SÍYEXSIT. to 
be rummaging around, digging around searching: 
SÍ¸Ḵ. to be rummaging, stirring, shuffling through 
searching for something: SÍ¸XT. to be searching (for 
something) for someone: SÍ¸ḴSIT. to be searching, 
seeking, be looking around for: ṮEL¸Á¸EṈ¸. to be 
seeking, looking for, searching for someone or 
something: ṮEL¸Á¸T. to rummage around. stir things 
up as if searching for something: SÍYEḴ. to 
rummage, stir, shuffle through searching for 
something: SÍYEḴT.  

one's mind to be thinking, wondering, searching 
one's mind: W̱ṮELEȻÁN¸EṈ¸.  

passive to be searched, rummaged through by 
someone: SÍYEḴTEṈ. being searched for, 
rummaged around for by someone: SÍ¸ḴTEṈ¸. 
being searched, frisked: SI¸SÍ¸EḴTEṈ. being 
sought, looked for: ṮEL¸Á¸TEṈ¸. to be having a 
search done for one by someone: SÍ¸ḴSITEṈ¸.  

search lice to be looking for lice: QEN¸ÁL¸S. to 
search for lice on someone: QEN¸ÁL¸STW̱.  

passive being searched for lice by someone: 
QEN¸ÁL¸STEṈ.  

seaside seaside tree, juniper: PEȾEN¸Á¸IȽĆ.  
seasons early fall time: ȾEȽOṈ¸SET. fall time, season 

when the tree leaves shake: W̱ISELÁNEW̱. the time of 
the year when there is frost: ȾEL¸XEM¸EĆEN. early 
winter months (November and December), time for 
putting the paddles away for the bad weather: 
W̱SJEL¸ȻÁ¸SEṈ. winter, cold time: ĆEN¸ȾOȽEṈ. 
spring, the time leaves come out: PEXSISEṈ. spring, 
just about summer: QEQEL¸O¸ES. summer: 
ĆEN¸QÁ¸LES. July, sockeye season: ĆEN¸ŦEḴI¸. 
August, humpback season: ĆEN¸HENEN¸. September, 
coho season: ĆEN¸ŦÁ¸WEN.  

problematic good season: I¸ÁN.  
seat chair, stool, bench, seat, anything used to sit on 

(but not a bed): ŚȾEU¸ÁĆEN. to sit down, have a 
seat: ȾEWÁĆEṈ. to sit down (on a chair or 
something else off the ground), take a seat: 
W̱ȾEU¸ÁĆEṈ. to make, help, let someone sit, seat 
someone: EMOTTW̱.  

Seattle  SIÁTEȽ. Seattle, Washington: SI¸ÁṮEM.  
seaweed edible seaweed, red laver: ȽEKES. sea 

wrack, brown seaweed that grows on rocks: ₭AḴEK.  
Sechelt Sechelt people or their lands: ŚI¸ŚÁ¸Ƚ.  
secondhand anything used, secondhand goods: 

ȾEXṈIN.  
secondhand store  ȾEXṈINÁU¸TW̱.  
section a part, partition, section: ȽKEM¸.  
secure to bind, restrain, secure someone or 

something: ḴIKET.  
sedge bear grass, basket grass, sedge: ṮEṮ.  
Sedro-Woolley  SU¸TI¸Á.  
see to see: QEN. to see something: QENNEW̱. to see, 

take a look, open one's eyes from sleep: QENELO¸. 
vision, sight, the ability to see: ŚQEN¸OȽ. to be 
looking, seeing, able to see: QEN¸OȽ. to be seeing 
something: QÁN¸NEW̱. to be seeing, watching 
something, steadily looking at something: QEN¸TIW̱. 
to let someone see: QENTW̱. to look at something: 
QENET. to see all of a group of several individual 
things: QENQENNEW̱. to see oneself: QEN¸SOT. to 
see something around now and then: QÁN¸NEW̱.  

glimpse to catch a glimpse: ĆQEN.  
passive to be seen by someone or something: 

QENNEṈ. being seen by someone: QÁN¸NEṈ.  
reciprocal to be seeing each other: QEN¸N¸EU¸EL¸. 

to see each other: QENNEȻEL.  
seed any seed: ŚȾEMIȻEN. fruit pit, seed: SȾEMIȻEN. 

any seed: ṮIQEN¸.  
collective several fruit pits, seeds: SȾEMȾEMIȻEN.  
problematic a lot of small seeds: ŚȾELEȾEMIȻENS.  
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seek to seek, look for, search: ṮLÁ¸EṈ. to seek, search 
for, look for something or someone: ṮLÁ¸T. to be 
searching, seeking, be looking around for: 
ṮEL¸Á¸EṈ¸. to be seeking, looking for, searching for 
someone or something: ṮEL¸Á¸T. to manage to look 
for something, seek something: ṮLÁ¸NEW̱. let look 
for it: ṮELÁ¸TW̱. to manage to seek: ṮLÁ¸EṈNOṈET.  

passive to be looked for by someone: ṮELÁ¸TEṈ. 
being sought, looked for: ṮEL¸Á¸TEṈ¸.  

reciprocal to look for, seek each other: ṮLÁ¸TEL.  
seem like I wonder, seem like, must be: WO¸.  
seem off to seem off, not look right (in a bad mood 

or sick): SNÁN¸EJ.  
seer fortune teller ability, seer, power to forecast the 

future, predict: SYEU¸E.  
collective a group of seers, fortune tellers: SYÍIU¸E.  

seine seine net: E¸X̱IYEN; ḴESELȺYEN¸.  
seiner seiner, type of boat: E¸X̱IYEN.  
select to be choosing, selecting, sorting: MI¸SEṈ¸. to 

be chosen, selected, ordered: STOṈ¸EȽ.  
passive anything that has been sorted out, divided 

up, selected, chosen: SMI¸MESTEṈ.  
self one's self, one's body: ÁUQ.  
selfie to take a picture, especially a picture of 

oneself: XEL¸OSEṈ.  
self-pity  ŚW̱¸EX̱STENOṈET.  
self-respect  W̱¸Í¸Í¸ȻEN.  
Selina  SELINE.  
sell to sell: W̱ÍYEM. to be sold: SW̱ÍYEM. to be sold, 

be a completed deal: LEḴ. to sell, make a sales pitch, 
try to make someone buy something: SEMOST. 
being sold: LEḴÁL¸ES; SW̱EW̱Í¸ÁM¸. to be selling: 
W̱EW̱Í¸YEM¸; W̱Í¸YEM¸. to be trying to sell 
(something) to someone, convincing someone to 
buy, making a sales pitch: SEM¸O¸ST.  

collective to sell (of a group): W̱ELÍEM.  
passive being sold (to someone) by someone: 

SEM¸O¸STEṈ¸.  
semen  SȻLÁNEṈ.  
Semiahmoo Bay Semiahmoo Bay, White Rock 

area: SEMYOME.  
Senanus Island  SETI¸NES. Senanus Island in 

Saanich Inlet: SENIN¸ES.  
send to send (something), deliver (something): 

ȻESES. to order, tell, send, coax someone (to do 
something): SÁT. to send (something) to someone: 
ȻEŦNIT. to be ordering, sending each other: SE¸ÁTEL. 
to be ordering someone, sending (to do something): 
SÁ¸ÁT. to be something sent (such as mail, a 
message, or a package): SȻESES.  

there  

passive to be sent, take over there by someone 
or something: TXEN¸ÁTEṈ.  

collective they sent each other: SELÁTEL. to order, 
send a group: SELÁT. be sending them: SELEÁT.  

diminutive little ones got sent: SELESÁTEṈ. be 
sending a little one: SESE¸ÁT. be sending the little 
ones: SELESEÁT. little one got sent: SESÁTEṈ. little 
one sent someone [ little one sent us ]: 
SESETOṈEȽ. little ones sent each other: 
SELESÁTEL; SESÁTEL. send a little one: SESÁT. 
send the little ones: SELESÁT.  

passive to be ordered, told, sent by someone (to do 
something): SÁTEṈ. to be sent, ordered, told to 
(of a group) by someone: SELÁTEṈ. being 
ordered, told, sent (to do something) by someone 
or something: SE¸ÁTEṈ¸.  

reciprocal to order, send each other: SÁTEL.  
problematic they sent someone [send us]: 

SELTOṈEȽ.  
send across to send something or someone across: 

DȻISTW̱.  
sense to sense, suspect something, feel something 

coming on: TAḴNEW̱. to sober up, come to, behave 
oneself, come to one's senses, become aware: BEȽ.  

coming being alerted (to something), sensing 
something coming, having a premonition: 
SI¸QEL¸.  

sensible to be sensible: W̱KIL¸ES. to be wise, 
knowledgeable, smart, intelligent, have good sense: 
ĆXEĆṈIN. to be sober, aware, sensible: SBOȽEȽ. child 
becoming sensible: W̱KILESEṈ.  

separate to separate objects: NEJELIT. to separate 
people fighting: W̱ȽEṈSISELO¸; W̱MEĆSIST. to be 
separated in marriage, divorced: SȻENEU¸EȽ. to split, 
separate objects, detach parts of something from 
each other: ȽEṈNEȻÁLET. to be separated: 
SȽEṈ¸N¸EU¸EL¸. to be splitting, separating objects: 
ȽEṈ¸N¸EȻÁL¸T.  

in a relationship to be separating (in marriage), 
divorcing: ȻEȻE¸NEU¸EL¸. to separate (in 
marriage), divorce: ȻEȻENEȻEL.  

September September, coho season: ĆEN¸ŦÁ¸WEN.  
serious serious, important: ṮI¸. to be serious, 

important: ṮE¸ṮI¸. to get tough, difficult, serious: 
ṮI¸SET. to be getting serious: ṮE¸ṮI¸ESET. to be true, 
real, sincere, honest, serious, authentic, genuine: 
ŦE¸IT. to be very serious: XI¸SEL¸. to have a serious, 
honest look on one's face: W̱ŦE¸ITES.  

serve food to put something into a dish for eating, 
serve food: ȽAXET. to serve food to someone, feed 
someone: XȽOSTW̱. to manage to serve something 
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on a dish: ȽAXNEW̱. to be served on a dish at the 
table: SȽÁȽEX.  

passive to be served food by someone: 
ȽEXSITEṈ. to be served on a dish by someone: 
ȽEXÁTEṈ. being served on a dish: ȽAXETEṈ¸. to 
be served food by someone, be fed: XȽOSTEṈ.  

serviceberry serviceberry, saskatoon: SĆI¸SEṈ.  
bush serviceberry bush: SĆI¸SEṈIȽĆ.  

set fire to burn, light, set fire to something, build a 
fire: ĆEḰET.  

set free to be set free: W̱ȻȾOS.  
passive to be turned loose, set free by someone 

or something: ȻȾOSTEṈ.  
set hard to congeal, harden, set (such as blood, glue, 

paint): BSISET.  
set in place to put something side-by-side, set 

something in place, line up people or things, stack 
something in a row: DEN¸ET.  

set a net to set a line or seine net: ḴESELȺYEN¸. a 
setting of a net or line: SḴESELÍEN. put net, line in 
water: ḴSELÍEṈ. let him/her/it set net or line: 
ḴSELÍENTW̱.  

collective more than one setting line or net: 
ḴELSELÍEN.  

diminutive a little one setting net or line: 
ḴEḴESELÍEN. little ones setting net or line: 
ḴELEḴESELÍEN.  

set table to line up, arrange something, set (the 
dishes on the table): DSET2.  

set a trap to set a net, line or trap: QÁȽ. got it set (a 
net, line or trap): QÁȽNES. set it (the net, line, or 
trap): QÁȽET. setting a net, a line or a trap: QÁȽEL.  

collective got them set (nets, lines or traps): 
QELÁȽNES. set them (nets, lines or traps): 
QELÁȽET.  

diminutive a little one setting a net, line or trap: 
QEQÁȽEL. little one getting it set (a net, line or 
trap): QEQÁȽNES. little ones getting it set (a net, 
line or trap): QELEQÁȽNES. little ones setting a 
net, line or trap: QELEQÁȽEL.  

passive finally gotten set (a net, line or trap): 
QÁȽNEṈ.  

problematic is now set: SQÁUEȽ. little ones set 
nets, lines or traps: SQELEQÁWEȽ.  

set line to pull a net or set line in: WE̱QELÍEN.  
set up to put something up, erect something, set it 

up: ȽIṈESTW̱.  
passive to be put up, lined up, erected, hoisted up: 

ȽIṈESTEṈ.  
settle to be calmed down, settled: LIḰEȽ.  
settle down to settle down, get calm: LIḰELSET.  
seven  ȾO¸ȻES.  

birds seven flying things such as birds, insects, or 
airplanes: ȾEȻSIȻES.  

dollars seven dollars: ȾE¸ȻSÁLETW̱.  
people seven people: ȾEȻSÁLE; ȾE¸ȻSÁLE.  
plants seven plants: ȾE¸ȻSIȽĆ.  
times seven times: ȾE¸ȻSÁȽ.  

seventy  ȾE¸ȻSȽŚÁ¸.  
dollars seventy dollars: ȾE¸ȻȽŚÁLETW̱.  

sever to sever, break or cut something off, cut 
something to length, shorten something (as a piece 
of string), break something in two: KEM¸ET.  

sew to sew: JÁȾ. sewing it: SEUEṈ. to sew something 
together: JEȾNEȻÁLET. to sew, stitch something: 
JÁȾET. to be sewing: JÁJEȾ; JÁ¸EȾ. to be sewing (of a 
group): ȾELȺYET.  

sewing box any container used to hold buttons, 
button box, sewing box: ŚȽESENÁLE. sewing box: 
ŚȽENIŦENÁLE.  

sewing needle mat-making needle, sewing needle, 
knitting needle: JÁȾEN. sewing needle: ĆODE¸.  

sex to copulate: QÁṮ. to copulate with someone: 
QÁṮET. to go (somewhere) to get sex: QÁṮIȽ. to 
manage to copulate with someone: QÁṮNEW̱. to be 
copulating: QEL¸ÁU¸EṮ. to be lustful, sexually 
aroused: QÁṮQEṮ. to manage to copulate: 
QÁṮNOṈET.  

shade  SKEL¸J. shadow, shade: KEKEṮ. to be shielded, 
protected, sheltered, shaded: SḴAXEȽ.  

shadow shadow, shade: KEKEṮ.  
collective several shadows: KELEKEṮ.  

Shady Creek Shady Creek (Tsawout): W̱ṮEĆ. Sand 
Hill Creek (Tsawout), Shady Creek (Tsawout), also 
the name of the original village by the creek: 
TETȺ¸YET.  

shag Brandt's cormorant, shag, black duck: MÁŦEĆ. 
double-crested cormorant: SDEMEĆ. pelagic 
cormorant, small shag: PEȾEṈEU¸EĆ.  

shake to rock, shake (as an earthquake): MIW̱EṈ. to 
rock, shake, move something back and forth: 
MIW̱ET. being made to tremble, shiver by fear, cold, 
nervousness: ȽETXTEṈ. shake (from nervousness): 
ȽETXT. to be moving, shaking, rocking oneself: 
ȻȺ¸XSET. to be shaking, rocking: MI¸W̱EṈ¸. to be 
shaking something: W̱I¸SET. to be stirring, shaking, 
moving something: ȻÍ¸XT. to move (especially back 
and forth), shake, rock oneself: ȻȺ¸YEXSET. to rock 
oneself, shake oneself back and forth: MEW̱ISET. to 
shake oneself, shiver: W̱SISET. to shake, quake: 
ȻEȻÍYEXEṈ.  

a rattle to rattle something, shake a rattle: KETXT.  
head to shake one's head: W̱ȻI¸SOSEṈ. to be 

shaking one's head: W̱ȻI¸SOSEṈ¸.  



shake hands 1014 shatter 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 

out to shake something out (as berries from a 
bush): PIW̱ET. to shake something out or off: 
W̱ISET. anything shaken out (such as leaves or 
fruit from a tree): PIW̱ṈEN.  

passive to be shaken out: PW̱ITEṈ.  
collective to manage to succeed in moving, 

disturbing, shaking something or someone (of a 
group): ȻI¸ȻÍ¸YEXNEW̱.  

passive to be made to tremble, shiver by fear, cold, 
nervousness: ȽTEXTEṈ. to be shaken by someone 
or something: W̱SITEṈ. to be shaken, rocked by 
someone or something: MEW̱ITEṈ. to be shaken 
by someone or something: ȻÍ¸XTEṈ¸. to be 
shaken, moved around by someone or 
something: ȻI¸ȻÍ¸YEXTEṈ. to start to be shaken 
out: PPW̱ITEṈ.  

problematic shook up: X̱E¸JEḴTEN.  
shake hands to shake someone's hand, take 

someone's hand: ȻENSIST. to shake someone's hand, 
take someone's hand, let someone shake hands: 
ȻENSISTW̱. shake him/her/it by the hand [ to be 
shaking someone's hand]: ȻENSI¸EST. to shake hands 
with someone (of a group of little ones): 
ȻELEȻENSIST.  

collective several people shook each other’s hands: 
ȻENȻENSISTEL. shaking hands with each other: 
ȻENȻENSI¸ESTEL. take (shake) them by the hands: 
ȻENȻENSIST. taking (shaking) them by the hands: 
ȻENȻENSI¸EST.  

diminutive little pair shaking hands: 
ȻEȻENSI¸ESTEL. shook hands with a little one: 
ȻEȻENSISTEṈ. to be shaking hands with each 
other (of a group of little ones): 
ȻELEȻEN¸SI¸STEL¸. to shake hands with each other 
(a little or of little ones): ȻEȻENSISTEL.  

passive got your hand shook more than once: 
ȻENȻENSISTEṈ. shaking hands [being grabbed by 
the hand]: ȻENSI¸ESTEṈ. shaking, taking a little 
one by the hand: ȻEȻENSI¸ESTEṈ. someone 
shaking someone by both hands: 
ȻENȻENSI¸ESTEṈ. to be having hands shaken by 
someone (of a group of little ones): 
ȻELEȻEN¸SI¸STEṈ¸. to have one's hand shaken by 
someone: ȻENSISTEṈ.  

reciprocal to shake hands with each other: 
ȻENSISTEL. to be shaking hands with each other: 
ȻEN¸SI¸STEL¸.  

Shaker Church the Indian Shaker Church: ŚIC; 

JENEṈ. the Shaker Church: SJEN¸EṈ¸.  
shallow to be shallow (water): ŚÁŚEM¸. any shallow 

area that shows where the tide goes out: ŚṈÁ¸ĆEĆ.  

diminutive to be shallow water, low water: 
ŚEŚÁŚEM¸.  

shaman Indian doctor, shaman: ŚNÁ¸EM.  
shame to be embarrassed, ashamed: SXI¸XE¸. to be 

embarrassed, bashful, shy, ashamed: XI¸XE¸.  
passive to be caught by surprise, caught in some 

shameful act by someone: XI¸NEṈ.  
shampoo to wash one's head or hair: ȾE¸ȻI¸ḰEṈ.  
share to share something, divide something up 

(especially between two people): ŦELEḴT. to be 
sharing something, dividing something up: ŦEL¸ḴT. 
We'll share that.: OṈEST SW̱ TŦÁ¸E ĆÁ¸SE¸ -ȽTE. SE¸. 

Under: ĆÁ¸SE¸.  
bed to share a bed with each other: SENO¸ȻTEL¸.  

collective to share a bed with each other (of a 
group of people): SELENO¸ȻTEL¸.  

passive to be shared, divided up by someone: 
ŦELEḴTEṈ.  

reciprocal to divide, split things up, share with 
each other: ŦELEḴTEL. to be sharing with each 
other: ŦELEḴTEL¸.  

shark  QEȾENETĆE¸. dogfish: SKÍ¸EKŚEN.  
Shark Cove  ŚW̱SEȽḰSET.  
sharp  

edge to be sharp-edged: ÍYO¸Ŧ.  
collective to be sharp-edged (of a group of 

items): ELIYO¸Ŧ.  
point sharp point: ŚEPI¸Ḱ. to be sharp-pointed: 

ÍYEŦEḴSEN. to sharpen a point: ŚPȺNET. to 
sharpen the point of something: ŚPEḴST. sharp 
point: ŚEPELI¸Ḱ. to be sharp pointed, sharpened: 
ŚEPEḴSEN. to be sharpened to a point: 
ŚEPEḴSTEṈ. to be sharpening the point of 
something: ŚEPE¸ḴST. to make something sharp-
pointed: ŚEPEḴSENTW̱.  

collective to sharpen several points: ŚELPEḴST.  
sharpen to sharpen: ĆEKEṈ. to sharpen something: 

DOST; ĆKET. to sharpen a blade: DEḴEŦ; DEḴOST. to 
sharpen a point: ŚPȺNET. to sharpen the point of 
something: ŚPEḴST. to be sharpening: ĆEKEṈ¸. to be 
sharpening something such as a knife: DEḴO¸ŦT. to 
be sharpening the point of something: ŚEPE¸ḴST.  

collective to sharpen several points: ŚELPEḴST.  
passive to be sharpened (of a blade) by someone: 

DḴOSTEṈ. being sharpened (of a blade) by 
someone: DḴO¸STEṈ¸. to be sharpened to a point: 
ŚEPEḴSTEṈ.  

sharpener whetstone, sharpening tool: ŚDOḴEŦ. 
pencil sharpener: ŚW̱ŚEPEḴSEN.  

shatter to be shattered, broken (like glass): SDÁSEȽ. 
to shatter, break on its own: DSESET.  
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shave to shave one's face: EXŦINEṈ; EXŦOSEṈ. to 
shave someone: EXŦINET. to be shaving one's face: 
EXŦIN¸EṈ¸. to shave: EXIṈ¸EȽ. to shave something: 
IXET.  

passive to be shaved by someone: EXŦINETEṈ.  
reciprocal to shave each other: EXŦINETEL.  

shavings chips from carving, shavings: ŚIPṈEN.  
Shaw Island  TÁȻEĆEN.  
shawl  LEŚOL.  
she she, her, that one: ȻŦE. the, this, she, her: ŦÁ¸E. 

he, him, she, her, that one (not visible): ȻSEU¸NIȽ. 
he, him, she, her, it, they, them: NIȽ.  

shed smoking shed: PEQIṈEȽÁU¸TW̱. smoking shed, 
any place used for smoke drying fish or other meat: 
SKILE¸ÁU¸TW̱. woodshed: SĆEȽHÁU¸TW̱.  

sheep domestic sheep: LEMETU. mountain sheep, 
mountain goat: PEKELḴEN.  

Sheepshanks Hill Sheepshanks Hill (Squally Reach 
across from Elbow Point): W̱ȻELEȽP.  

sheet bed sheet: SȽÁWEN.  
shelf a step or ledge or shelf in a longhouse for 

sitting or for keeping belongings: ȾEN¸T.  
shell  

clam clam shell, any mollusk shell: ȻÁ¸ṈEN.  
knife a kind of knife made from mollusk shell: 

KEYÁ¸MEN.  
shotgun shell, bullet, shot, lead: ŚÁT.  

collective a lot of shot, several shells: ŚÁ¸LET.  
snail Lewis' moon snail shell: ḴEMÁNE¸.  

Shell Island Little Shell Island: SI¸Á¸TEN¸.  
shelter to be sheltered from the weather: KELEJ. any 

shelter, roof: ŚKEL¸JSET. anything used as a shelter 
or privacy screen, such as an curtain, umbrella or 
tent: KELEJEN. to be sheltered, safe from the wind 
and weather: SKELÁJ. to finally be sheltered by 
someone or something: KELEJNEṈ. to keep 
something sheltered: KELÁJT. to manage to shelter 
someone or something: KELEJNEW̱. to shelter 
someone or something: KELEJT. to be inside a bay, 
sheltered: NEWELI¸Ć. to be leeward, sheltered: KEL¸IJ. 
to be sheltered: SKEL¸J. to be sheltering oneself: 
KEL¸JSET. to be sheltering someone or something: 
KEL¸JT. to be shielded, protected, sheltered, shaded: 
SḴAXEȽ. to finally get to shelter: KELEJNOṈET. to put 
into a sheltered bay: NEWELI¸ĆTW̱. to shelter 
oneself, get leeward: KELEJSET. to shelter someone: 
KELEJTW̱.  

collective sheltered more than one: KEL¸KEL¸EJTES. 
to be sheltering oneself (of a group): 
KELEKEL¸JSET. to shelter oneself (of a group): 
KELEKELEJSET.  

diminutive several small shelters: KELEKELÁJ.  

passive to be sheltered by someone or something: 
KELEJTEṈ; KEL¸ÁJTEṈ¸.  

reciprocal to be sheltering each other: KEL¸JTEL¸.  
problematic go into inlet - canoe to shelter: 

ŚJÁUTW̱.  
Sheppard Point Sheppard Point (in Saanich Inlet): 

ḴEŦIȽĆ.  
shield to be shielded, out of sight, protected, behind 

(something): ḴEX. to shield something or someone, 
get it out of sight to protect it, put it behind 
(something): ḴEXET. to be shielded, protected, 
sheltered, shaded: SḴAXEȽ.  

shin  ḰEMEX̱ŚEN. shin or ankle bone: SȾOM¸SEN.  
shine to rub, scrub, shine, buff, iron, press 

something: W̱IḰET. to light something up, shine a 
light on something (for someone): STÁ¸TEU¸TW̱. to 
manage to or accidentally light something up, shine 
a light on something in the dark: TÁU¸NEW̱. to shine 
up, buff something, polish it: W̱ḰOLEST. to be 
shining, buffing something, polishing it: 
W̱EḰELO¸ST. to shine a light for someone (on 
something): STÁ¸TEU¸TW̱SIT.  

passive to be lit up, have light shined on by 
someone or something: TEȻÁTEṈ.  

shiner shiner fish: ȽEḰI₭. shiner fish, probably shiner 
perch: ȽÍYEK.  

collective a group of small shiner fish: ȽLȽO¸YEK.  
Shingle Bay Shingle Bay (on North Pender Island): 

X̱EX̱I¸ÁĆSEṈ.  
shiny to be shiny: SÁ¸ÍYEU. crystal, shiny: XEDQOLES. 

glittery or shiny: ȾEL¸O¸XEṈ. to be shining, 
reflecting light: ṮE₭IKEṈ¸. to be shiny, sparkling, 
reflecting: ṮEQIKEṈ¸.  

ship any large boat or ship, especially a ferry: X̱Í¸ḰEȽ. 
war canoe, battleship: XELXEȻEȽ. a steamer or any 
big ship such as a ferry or ocean liner: X̱Í¸ḰEL¸EȽ. to 
go by big boat: X̱Í¸ḰEL¸EȽOOȽ.  

shirt  ŚṮPIU¸EN. paddle shirt: ₭EḰOSTEN¸OL¸U¸ET.  
collective several shirts: ŚṮLPIU¸EN.  

shiver to shiver, tremble: JENEṈ. to vibrate, shiver: 
ȽTEXSET. shake (from nervousness): ȽETXT. to shake 
oneself, shiver: W̱SISET. being made to tremble, 
shiver by fear, cold, nervousness: ȽETXTEṈ.  

collective to be shivering (of a group): ȽELȽEXTEṈ.  
passive to be made to tremble, shiver by fear, cold, 

nervousness: ȽTEXTEṈ.  
shoal an uncovered reef, a rock that shows only at 

low tide: ŚEMI¸Ḱ. to be inundated as a shoal seen 
only when tide is low, a reef covered by water: 
DEṈ¸I¸Ḱ.  

Shoal Harbour  W̱SIKEM. Roberts Bay, Shoal 
Harbour, Little Pat Bay: W̱SI¸IKEM.  
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shock to be surprised, impressed, amazed, shocked: 
JEK. to feel afraid, shocked (as seeing someone hurt 
or dead): ELEQSET.  

shoe  ḰȽȺ¸ŚEN. one of a pair of any footwear: ȽEKSIN. 
moccasins, soft leather shoes, slippers: SṮEKŚEN. 
pair of any footwear (shoes, socks, etc.): S¸EĆÁSEN. 
to have one's shoes off, be barefoot: SȽEṈSEN. to put 
shoes on: NEU¸SENEṈ; ḰȽI¸ŚENEṈ. to put shoes on 
someone: ḰȽI¸ŚENET. to have ones shoes on the 
wrong feet: SĆEL¸SEN.  

collective several shoes: ḰELȽÍ¸ŚEN.  
shoelace shoelaces: KEBISEN. to tie shoelaces: 

KEBISEṈ.  
shoo get out!, shoo, hush: Ś. my!, shoo!, hush!: IŚ. to 

chase someone or something away, tell someone or 
something to go away: WÁȽET.  

passive to be chased away, told to go away: 
WEȽÁTEṈ.  

shoot1 to shoot, fire (a gun): ȽEN¸QELO¸. to manage 
to shoot something: ȽENEQNEW̱. to shoot, fire at 
something: ȽENEQT. to be shooting: ȽEN¸QÁL¸S. to 
be shooting something: ȽEN¸QT. to be shot: 
SȽEȽEN¸Q. to manage to shoot accidentally: 
ȽENEQNOṈET. to shoot oneself: ȽENEQSET.  

passive to be shooting arrows: ĆȾEMÁÁNTEṈ. to be 
shot by someone or something: ȽENEQTEṈ. being 
shot by someone or something: ȽEN¸QTEṈ¸. to be 
shot repeatedly by someone or something: 
ȽENȽENEQTEṈ. to be shot, zapped, hit with evil 
spirit power, cursed by someone, have a bad 
spell cast on: XDETEṈ.  

shoot2 new shoot, edible salmonberry or 
thimbleberry sprout: ŦÁ¸ŦKI.  

shore sea close to shore: ĆELIḰ. to follow the edge of 
the water (in a canoe or on foot), going along close 
to the shore on the beach or in the water: KTOŦEN. 
being washed ashore: ḰEȽTEṈ¸. steep shore, drop-
off: W̱ṮEĆ. to be at the shore: SȽÁ¸ȽEL¸. to be washed 
up on shore (of a group): ḰELḰEȽTEṈ.  

diminutive a small steep shore, hillside: 
W̱EW̱ŦI¸ȽES.  

short to be short: JEJÍ¸EṮ. to be short (of a person): 
ŚMEM¸ȻIU¸EN. to be little, few, small: ṮEṮUṮE¸. let it 
be short: JEJÍ¸EṮTW̱. managed to make it short: 
JE¸JÍ¸EṮNOṈET. to be not enough to go around, 
insufficient, short: SKÁŦEȽ. to be short together: 
JEJÍ¸EṮTEL.  

collective to be short (of a group): JELEJÍ¸EṮ.  
passive to be made short by someone or 

something: JEJÍ¸EṮTEṈ.  
short of breath  EUQI¸LEȻES.  

shortage to be rare, scarce, hard to come by: XÁLE¸. 
to be scarce, in short supply: SKÁLEX. to need 
(something), have a shortage: SKÁLEXEṈ.  

shortcut to take a shortcut: KEM¸ESET. trail, path, 
shortcut, any shorter route: ŚKEM¸SET.  

collective several trails, paths, shortcuts: 
ŚKELEM¸SET.  

shorten to cut short, break off (anything): KEM¸ELO¸. 
to sever, break or cut something off, cut something 
to length, shorten something (as a piece of string), 
break something in two: KEM¸ET.  

shot being shot, being a gunshot wound: SȽEN¸Q.  
for gun shell, bullet, shot, lead: ŚÁT.  

collective a lot of shot, several shells: ŚÁ¸LET.  
diminutive lots of tiny shot: ŚEL¸Á¸ŚT.  

shotgun any gun, firearm: PUYEȻ. pump gun: PIŦET.  
should  YEW̱. I suggest, I encourage you to, why 

don't you, you better, you should: ĆEȽ1. should: U¸Á. 
better, should: ÍY¸.  

shoulder shoulder, shoulder-blade: ḰEḰIKEN¸.  
collective several shoulders: ḰELEḰIKEN¸.  

shoulder strap a shoulder strap for carrying 
anything: ŦEṈÁ¸TEN.  

shout to yell, shout, holler, call out: ȻÁĆEṈ. to 
holler, scream, shout: ȻEXŦINEṈ. to be hollering, 
yelling: ȻEȻÁĆEṈ¸. to be hollering, screaming, 
shouting: ȻEXŦIN¸EṈ¸. to be hollering to someone: 
ȻEȻĆEṈIT; ȻEȻĆÁṈ¸ET. to call out to, shout at, yell 
to, holler at someone: ȻĆÁṈET.  

collective to be hollering, screaming, shouting (of a 
group): ȻELEXŦIN¸EṈ¸.  

diminutive to yell, shout, holler, call out (of a 
group of little ones): ȻELEȻÁĆEṈ.  

passive to be hollered at, be called: ȻĆÁṈETEṈ. 
being hollered at: ȻEȻĆEṈ¸ITEṈ¸. being hollered 
to by someone: ȻEȻĆEṈITEṈ¸.  

shove to shove, bump, push, run into something: 
ŦXET. to be shoving, sliding something: ŦEXT. to 
slide something by shoving it, especially to slide 
something under: HIḴET.  

collective to be shoving several objects or one 
object several times: ŦELŦEXT.  

passive to be shoved by someone or something: 
ŦXETEṈ. being shoved, pushed: ŦEXTEṈ.  

shove out to launch, shove out a canoe: HIḴET. to be 
launching, shoving out a canoe: HI¸ḴT.  

shovel  LEPÁN; ŚOPEL.  
show to display, show (something): QENSTENEḴ. to 

show somebody (something): QENSTW̱. to show 
something for someone: QENSITW̱. showing an 
object (such as a picture): SQENSTENEḴ. to be 
showing somebody (something): QEN¸STW̱. to be 
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showing (something) regularly, displaying: 
QEN¸STEN¸EḴ.  

how to teach someone to how to do something: 
W̱¸EU¸IĆIST. to be teaching, showing someone 
how (to do something): W̱EU¸IĆI¸ST. to be 
teaching someone (about something), showing 
someone how: EȻO¸ST. to show how: EȻSENEḴ. to 
show someone how: EȻOSTW̱. to teach someone, 
show someone how: EȻOSET.  

passive to be taught how to do something by 
someone: W̱¸EU¸IĆISTEṈ. to manage to be 
taught, shown how by someone or something: 
EȻOSNEṈ. being taught, shown how by 
someone: EȻO¸STEṈ¸. being taught, shown 
what to do: W̱EU¸IĆI¸STEṈ¸. to be taught about, 
shown how by someone or something: 
EȻOSTEṈ.  

passive to be shown and stared at by someone or 
something: QENSTIṈ. to be shown (something) by 
someone: QENSTEṈ. to be shown to by someone: 
QEN¸STEṈ.  

reciprocal to be showing each other: QEN¸STEL¸.  
show off to impress by showing off: JEKENEḴ.  
showing to appear, show up, come into view, come 

out: ȻIL¸. be showing, be visible, apparent, out in 
the open, exposed, prominent, protuberant: SȻIU¸EL. 
to be peeking around something, partly showing: 
ȻIU¸ELES. to be peeking, half showing, appearing: 
ȻIU¸EL¸. to be peeking, half showing, appearing and 
ducking away (of a little one): ȻEȻIU¸EL¸¸. to be 
peeking, partly showing, just coming into view: 
ȻELÁL¸S. to bring something into view, show 
something: ȻIL¸STW̱. to manage to finally appear, 
show up: ȻIL¸NOṈET. to manage to finally show 
something: ȻIL¸NEW̱. to show, bring something or 
someone into view: ȻIL¸ET. to show oneself: 
ȻEL¸ISET.  

diminutive to be peeking around something, partly 
showing (of a group of little ones): ȻELEȻIU¸ELES. 
to be peeking around something, partly showing 
(of a little one): ȻEȻIU¸ELES.  

passive to be shown, put into view by someone or 
something: ȻEL¸ITEṈ. being brought out to be 
shown, brought into view by someone: ȻIL¸ETEṈ.  

showoff a blowhard, boaster, braggart, liar, full of 
baloney, someone who exaggerates or is a showoff: 
SPEW̱EWEĆ. to show off: ĆEȻOSET. being sarcastic, 
cheeky, sassy, rude, impudent, outspoken, showoff,: 
W̱O¸W̱ȾḴEN. to show off, admire oneself: ĆÁU¸SET.  

shrewd to be cagey, shrewd: SĆU¸ÁT.  
shrimp  MOTŚEU¸. gray ghost type of shrimp: MEĆU. 

shrimp, prawn: ḴIḴÁMUḴ.  

shrink to shrink, shrivel, curl up: KELEBSET. to 
shrink something: KELEBT. to be shrinking, 
shriveling, curling up: KEL¸BSET.  

passive to be shriveled up, be shrunken: KELEBTEṈ.  
shrivel to shrink, shrivel, curl up: KELEBSET. to be 

shrinking, shriveling, curling up: KEL¸BSET.  
passive to be shriveled up, be shrunken: KELEBTEṈ.  

shuffle to shuffle cards: MILEJET. to shuffle, mix up 
something like playing cards: SMILEJTW̱. to 
rummage, stir, shuffle through searching for 
something: SÍYEḴT. to rummage, stir, shuffle 
through searching (for something) for someone: 
SÍYEXSIT. to be mixed up, shuffled: SMI¸ELEJ. to be 
rummaging, stirring, shuffling through searching for 
something: SÍ¸XT. to finally manage to get mixed up, 
shuffled: MILEJNOṈET.  

feet moving your feet, shuffling: ŦÍXSENEṈ.  
shut to be shut, blocked: TEḴ1. to close, shut 

something: TḴET. to manage to close, shut: 
TEḴNOW̱. to close, shut, cover something: W̱TḴET.  

passive to be closed, shut, covered by someone or 
something: W̱TḴETEṈ. to be shut, closed by 
someone or something: TḴETEṈ.  

shut out to be shut, closed by someone or 
something: TḴETEṈ.  

passive to be blocked, shut out by someone or 
something: TḴOSTEṈ.  

shut up to hush, be quiet, shut up, stop talking, be 
silent: SEMEW̱. to be quiet, shut up, stop talking: 
SEMW̱OŦEN.  

shy embarrassed, bashful, shy: ŚXÁY¸ȾES. make 
him/her/it shy: KEKX̱EM¸ET. acting shy: 
KEKX̱EM¸STEN¸OṈET. getting shy: KEKX̱EM¸SET. to be 
ashamed, shy, backwards: XI¸XEXE¸. to be 
embarrassed, bashful, shy, ashamed: XI¸XE¸. to be 
kind of shy, backwards, reserved: EHÁNȻES. to be 
shy: SXI¸XE¸. to be shy, quiet: ₭E₭X̱EM.  

collective more than one shy one: ₭EL₭X̱EM.  
diminutive a little one feeling backward, uneasy 

between shyness and fear: XE¸XAXIXI. a little 
one’s backward feeling, uneasy between shyness 
and fear: SXEXAXȺXIS. to be ashamed, shy, 
backwards (of a group of little ones): 
XELEXÁ¸XEXI¸. to be shy (of a group of little 
ones): XELÁ¸XEXI¸.  

problematic shy with each other: KEKX̱EM¸STEL. a 
little shy one: KEKEKX̱EM.  

sibling any blood relative such as a sibling, brother, 
sister, cousin: ŚW̱¸O₭E¸.  

in-law in-law, spouse's parent or sibling: SLÁ¸EȽ. 
brother-in-law or sister-in-law when their spouse 
has died: JȺ¸E.  
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of deceased parent sibling or cousin of a deceased 
parent, your uncle or aunt when connecting 
relative (your parent) is dead: ŚW̱ḴSEĆÁÁȽ.  

of great-grandparent sibling of a great-
grandparent: JO¸MEḰ.  

older older sibling or cousin: ŚÍ¸EȽ. older sibling or 
cousin, elder brother or sister: ŚÍYEȽ.  

oldest the eldest brother or sister: LOṮ.  
opposite sex a sibling or cousin of the opposite 

sex: ÁLES.  
collective a group of siblings or cousins of the 

opposite sex: EL¸ÁLES.  
younger younger sibling, brother or sister, or 

cousin: SE¸Ⱥ¸ĆEN¸. any younger sibling, brother 
or sister: HÁ¸EĆ. younger sibling, brother, sister, 
cousin: SE¸ĆOL¸Ƚ.  

collective a group of younger siblings: 
SELȺ¸ĆEN¸.  

diminutive a small younger sibling: HEHÁ¸EĆ.  
collective several relatives, especially cousins or 

siblings: ŚW̱¸ELO₭E¸.  
diminutive older brother, sister or cousin: ŚEŚÍ¸EȽ.  
reciprocal to be related to each other as cousins or 

siblings, brothers and sisters to each other: 
E₭Á¸TEL¸.  

sibling-in-law  SĆUTÁÁȽ.  
sick to get hurt, ache, feel pain, feel sick, suffer, 

have a hard time: XEȽ. to be very sick, dying: 
₭EĆÁL¸ṈEN. to be sick, ill, in pain: SXÁȽEȽ. to be 
wrong, not right, not good, unwell, sick, immoral: 
SQȺ. to seem off, not look right (in a bad mood or 
sick): SNÁN¸EJ.  

collective to be sick or hurt (of a group): SXELÁȽEȽ.  
diminutive to be sick (of a group of little ones): 

XELEXÁȽEȽ.  
sick and tired to be annoyed, bothered, weary of, 

sick and tired (of something): JINU¸.  
sickness to catch anything contagious (such as 

illness, lice, etc.), contract a disease, be exposed to 
a disease: KÁB. any sickness, disease, contagion: 
SXEȽ.  

passive to be caught by a disease, infected by 
anything contagious: KÁBNEṈ.  

side edge, side of any flat area such as a field or 
table top: ILEXEN. one side of the body: ȽKI¸EU¸S. 
side of the body: S¸I¸EL¸MIU¸S.  

left left (side): ȾEȻE¸. left side: ȾEȻE¸IU¸S; ȽKI¸EU¸S.  
near to be on the nearside, this side of a bay: 

TȽELI¸Ć. to be on the nearside, this side (toward 
the speaker): TȽELEWEȽ.  

passive to be brought to this side here by 
someone or something: TȽEN¸ÁTEṈ.  

of the body to lie on one's side: SNÁŚEȽ. waist, side 
(of the body): SṮELMELAXEN. one side of the 
body: ȽKEȻIS. side of the body: ŚW̱¸ILEXEN.  

of the face side of face, profile, cheek: ŚȽKOS.  
other to be on the far side, other side, outer side: 

TW̱ENEWEȽ. to be on the other side: ȽELEU¸; 

TW̱ENEṈEȽ. to be on the other side, far side of a 
point of land: TW̱ENAḴSEN. to go over land to the 
other side: ṈEL¸ÁL. to be looking the opposite 
way, be facing the other side: TW̱EN¸O¸ESEṈ.  

right right hand, right side: S¸I¸EL¸MIU¸S.  
under underside, bottom: ṮĆOWEȽ.  
collective both sides, edges: EL¸ILEXN.  
problematic this side: EHOU¸ÁȽ.  

side-by-side to be next to, beside, with each other: 
DENOSTEL¸. to put something side-by-side, set 
something in place, line up people or things, stack 
something in a row: DEN¸ET. to be lined up, side-by-
side, neatly stacked: SDÁN¸EȽ. to be sitting side-by-
side: DEDENOSTEL¸.  

passive to be put side-by-side, lined up by 
someone or something: DEN¸ETEṈ.  

sidehill a steep beach, shore, hillside: W̱ŦIȽES.  
collective several steep beaches, shores, hillsides: 

W̱SELIȽES.  
diminutive a small steep shore, hillside: 

W̱EW̱ŦI¸ȽES.  
Sidney Sidney, BC: SETI¸NES. one of several names 

for Sidney, British Columbia: ḰEȽSET.  
Sidney Island  ḴELTEMÁ¸EḴS; W̱OYOMEĆEṈ. the 

beach on the west side of Sidney Island across from 
James Island: ȾELXOLEU¸. the southwest point on 
Sidney Island, the beach on Sidney Island opposite 
Darcy Island: W̱YOMEĆEṈ. the south end of Sidney 
Island: ĆTESEU.  

Sidney Spit Sidney Spit (at the north end of Sidney 
Island): SḰŦÁMEN.  

sigh to sigh: ȻEŚEḴ.  
sight vision, sight, the ability to see: ŚQEN¸OȽ. to 

catch sight of something passing quickly out of the 
corner of the eye: XELEḴNEW̱. to catch sight of 
something passing quickly out of the corner of the 
eye, manage to sneak a look at something: 
BELEKNEW̱. to disappear, become invisible, fade 
away, go out of sight, dissolve: ȾEU¸1.  

sightseeing to take a walk, stroll, walk around, be 
sightseeing: ŚTEṈOSEṈ. to take a little walk, stroll, 
be sightseeing, touring, walking around enjoying 
the scenery: ŚEŚTEṈOSEṈ.  

sign a written or printed sign: SXÁL¸EȽ. any image or 
graphic such as a picture, photograph, drawing, 
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painting, print, chart, sign, etc.: ŚXEL¸ES. to finally 
manage to write, sign one's name: XEL¸NOṈET.  

passive to be written, signed for someone: 
XEL¸SITEṈ.  

sign of the cross to cross oneself (as a blessing): 
W̱METOSEṈ.  

sign up to sign up, register (for something): 
XEL¸ESET.  

signal to signal, make a sign: XIĆTEṈ.  
silent to be keeping quiet, silent, still: SEM¸IW̱. to 

hush, be quiet, shut up, stop talking, be silent: 
SEMEW̱.  

silly to act crazy, silly, foolish, clownish, naughty: 
SḴOTI.  

silver salmon coho salmon, silver salmon: ŦÁ¸WEN.  
similar to be the same, similar, resemble, look like: 

NEȽNEȻEL.  
Simon  SIMU; SÍMEN.  
simultaneous to be even with, the same as each 

other, simultaneous: SLEKTOL¸.  
since to be a long time since, long time ago, a long 

time after: ȻȽHIŦ.  
sincere to have a serious, honest look on one's face: 

W̱ŦE¸ITES. to be true, real, sincere, honest, serious, 
authentic, genuine: ŦE¸IT.  

sinew muscle, tendon, sinew, ligament: ṮI¸ṈEN.  
sing to sing: DILEM. singing someone’s song: ŚŦÍḴEN. 

to be reciting, retelling, bringing out what one 
knows (such as a song): TW̱¸EN¸O¸EW̱. to be 
singing: DEDIL¸EM¸. to bring out, present, recite 
what one knows (such as a song or other 
knowledge), put something forward: TW̱¸EN¸OW̱.  

love song to sing a love song: W̱DEL¸DEL¸.  
lullaby to be lullabying someone: HÁ¸EN¸ET. to be 

sung a lullaby to by someone: HÁ¸ENETEṈ. to 
sing a lullaby: HÁ¸ENEṈ. to sing a lullaby to 
someone: HÁ¸ENET.  

power song to have spirit power, sing one's power 
song, dance with spirit power: ĆYEUEN.  

collective to be singing (of a group of people): 
DELEDIL¸EM¸.  

problematic to sing for (someone): W̱ŦÁYKEN.  
sing along to sing along for someone: WO¸ŦET. to 

sing along to accompany someone in music, 
singing, dancing or playing an instrument: WO¸ŦEN. 
to be singing along, accompanying in music: 
WEWO¸ŦEN. to be singing along to accompany 
someone: WOWE¸ŦEN¸.  

collective to be singing along, accompanying in 
music (of a group): WELEWO¸ŦEN.  

singe singe (hairs or feathers off skin): QSIȻES. to be 
singeing (hair or feathers off): QESIU¸S. to be 

singeing, scalding, burning the surface of 
something: QÁSET. to toast, sear, scald, singe, burn 
the surface of something: QSÁT.  

singer any singer, someone who likes to sing: 
NEW̱SDILEM.  

single a single man, bachelor, widower, an 
unmarried grown man: ĆESWÍ¸ḴE¸. a single woman, 
an unmarried grown woman, spinster, widow: 
ĆESȽÁNI¸.  

sink1 to sink, go under water: ṮĆILEṈ. to be sinking: 
ṮĆIL¸EṈ¸. to sink something: ṮĆELṈISTW̱.  

passive to be sunk by someone or something: 
ṮĆELṈISTEṈ.  

sink2 basin, sink: ŚW̱ȾȻOSEN¸. sink, dishpan: 
ŚW̱ȾȻI¸ELE.  

sinker sinker on a fishing line (especially for cod 
fishing): ŚÁTHÁLEḴEN. a sinker, any weight used to 
hold down a net or line, such as the rock weights on 
a reef net: ṮĆILEN. sinker or anchor for fishing: 
SṈÁNET.  

sinker line  ŚÁT.  
siphon the siphon of a clam: ṈEḴSEN.  
sister a sibling or cousin of the opposite sex: ÁLES. 

any blood relative such as a sibling, brother, sister, 
cousin: ŚW̱¸O₭E¸.  

half half-sibling, half-brother, half-sister: 
SNEJIWEȽ.  

older older sibling or cousin, elder brother or 
sister: ŚÍYEȽ.  

oldest the eldest brother or sister: LOṮ.  
younger younger sibling, brother or sister, or 

cousin: SE¸Ⱥ¸ĆEN¸. any younger sibling, brother 
or sister: HÁ¸EĆ. younger sibling, brother, sister, 
cousin: SE¸ĆOL¸Ƚ.  

collective several relatives, especially cousins or 
siblings: ŚW̱¸ELO₭E¸.  

sister-in-law brother-in-law or sister-in-law when 
their spouse has died: JȺ¸E. brother-in-law, sister-in-
law: SṈÁTW̱EN. in-law of the same generation, one's 
spouse's sibling or cousin, brother-in-law, sister-in-
law: ŚW̱¸ÁLES. sibling-in-law: SĆUTÁÁȽ. sister-in-
law (brother's wife or wife's sister): ŚW̱¸ÁLES.  

sit to sit, assume a sitting position, sit up, sit down: 
EMET. to be sat down by someone or something: 
W̱ȾEU¸ÁĆTEṈ. to sit down, have a seat: ȾEWÁĆEṈ. to 
sit down (on a chair or something else off the 
ground), take a seat: W̱ȾEU¸ÁĆEṈ. to sit someone 
down: W̱ȾEU¸ÁĆT. to squat, sit on one's heels: 
W̱¸EMETNÁĆ. sitting self up: EMETSET. to be sitting: 
O¸METIU¸S. to be sitting down: W̱ȾEU¸Á¸ĆEṈ¸. to be 
sitting, in a sitting position: ŚȾEȾE¸WÁ¸Ć. to be 
sitting, in a sitting position (on something): 
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SȾEȾEU¸ÁĆ. to get into a sitting position on one's 
own: OMETSET. to have someone sit: OMETTW̱. to 
make, help, let someone sit, seat someone: 
EMOTTW̱. to manage to finally sit: EMETNOṈET. to 
sit, assume a sitting position, sit up, sit down (of a 
group): EM¸EMET. to sit, be sitting, be assuming a 
sitting position: O¸MET.  

in water to be sitting in water: SḴESEWEĆ.  
on eggs to be brooding, be sitting on, hatching 

eggs: SṮEW̱I¸Ƚ.  
side-by-side to be sitting side-by-side: 

DEDENOSTEL¸.  
collective to be made to sit down (of a group): 

ELEMOTTEṈ. to be sitting, at home (of a group): 
EL¸O¸MET. to be sitting (of a group of little ones): 
ELE¸O¸MET.  

passive to be made to sit down (of a group): 
EM¸EMOTTEṈ. to be sat down by someone, be 
put into a sitting position: EMOTTEṈ.  

Sitka spruce  ȾKÁ¸IȽĆ.  
situation what happened, occurrence, situation: ŚNIȽ. 

situation, the way it is, how it is: ŚX̱EN¸ÁṈ¸.  
six  DXEṈ.  

birds six flying things such as birds, insects, or 
airplanes: DXEṈIȻES.  

blankets six blankets or anything flat: DXEṈOMET.  
dollars six dollars: DXEṈÁLETW̱.  
people six people: DXEṈÁLE. just six people alone: 

DEDXEṈ¸ÁL¸E.  
plants six plants: DXEṈIȽĆ.  
times six times: DXEṈÁȽ.  

sixty  DXEMEȽŚÁ¸.  
dollars sixty dollars: DXEṈȽŚÁLETW̱.  

size up to manage to figure something out, size it 
up, find out, get to know about something, realize 
something, measure something, discover something, 
learn something, know something by intuition or 
spirit revelation: XEĆNOW̱. to be sizing (someone or 
something) up, figuring someone out: XEXEĆÁL¸S. to 
be sizing up (someone): ₭E₭ŚÁP.  

skate to skate on ice: ḴEXOŦET.  
diminutive to skate: ḴEḴEXOŦET. to slide, skate (of 

a group of little ones): ḴELEḴEXOŦET.  
skate fish giant skate fish: ȾEXTOLEȽĆE¸. ray, skate 

fish: KAKEU¸.  
skein skein of wool: ȻEN¸TOU¸EḰ.  
skeleton salmon backbone, fish skeleton (what is 

left after filleting): SȾEM¸OȽEN.  
skid to slide, skid something: ḴXIT.  
skilled to be clever, smart, skilled (in something), 

good at something: ĆU¸ÁT.  

skim to skim something off: BÁÁLT. to detach, untie, 
skim, remove something (from a particular 
location): ȽEṈÁS.  

skin skin, animal hide, pelt, leather: QELEU¸. to be 
caught by the skin: QELEȻIȻES. being caught by the 
skin: QELEU¸IU¸S. to skin an animal: SIQET.  

collective several skins, hides hide skin: 
QELQILEU¸.  

skinny to be skinny: ḰEM¸X̱. to be skinny (of a 
person or animal): SḰḰEMEX̱. to be skinny, thin, 
narrow: SḰEM¸X̱. to be skinny (of a group): 
SḰELEḰEM¸X̱. to lose weight, get skinny: ḰEMEX̱EL. 
being skinny (of a person or animal): SḰḰEM¸X̱. 
really skinny, skin and bones: SḰEMḰEMX̱. to be 
getting skinny, losing weight: ḰEM¸EX̱EL¸. to be 
losing weight, getting skinny: ḰEM¸X̱EL. to be 
narrow, thin in diameter: X̱IX̱E¸X̱I¸.  

diminutive to be very skinny: SḰEḰEM¸X̱.  
Skipjack Island  NE¸O¸NTEN.  
skirt  ṮIṮEPTEN¸. any clothing, but especially a dress 

or skirt: ȽḴIT.  
collective several skirts: ṮELIṮEPTEN.  

skull  SȾOM¸E¸Ḱ.  
skunk  PEPEȾIṈ.  
skunk spray a fart, skunk spray: SȻETEK.  
skunk-cabbage  ȾOQI¸.  
sky  SȻÁĆEL. high, sky, top, up: ŦI¸ŦEȽ.  
skytrain  

problematic skytrain: IȽTEHIȽ.  
slack to be calm, slack: LIḰEL. to be pulled tight, no 

slack: SQOL¸ES. to loosen something (such as a belt 
or clothes), let something go slack: LIḰET. to be 
loose, slack: JÁL¸JEL¸W̱. to be slack: SLILEḰ.  

slack tide slack tide, no tide, water is still: 
ŚW̱¸ENEW̱EṈ. to become slack, still (of the tide): 
W̱¸ENEW̱EṈ.  

slahal to play slahal, the bone game: LEHÁL¸. slahal, 
stick game, bone game: SLEHÁL¸.  

slap to slap someone or something: ȽO₭ET.  
bottom to slap someone or something on the back 

side: W̱Ƚ₭UÁĆT. to slap someone on the bottom: 
ȽE₭UÁ¸ĆT.  

passive to be slapped on the back side: 
W̱Ƚ₭UÁĆTEṈ. to be slapped on the bottom by 
someone or something: NEW̱Ƚ₭EWÁĆTEṈ.  

face to slap someone on the face: Ƚ₭OST; W̱Ƚ₭OST. 
being slapped in the face by someone: 
W̱ȽE₭O¸STEṈ¸. to be slapping someone's face: 
W̱ȽO₭EST.  

passive to be slapped in the face by someone: 
Ƚ₭OSTEṈ. to be slapped on the face by 
someone: W̱Ƚ₭OSTEṈ.  
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hand to slap someone's hand: ȽE₭SIST.  
passive to have one's hand slapped by someone: 

ȽE₭SISTEṈ.  
passive to be slapped by someone or something: 

Ƚ₭OTEṈ.  
slave slave, pitiful person: SQÍYEŦ. a slave's master: 

ŚW̱SQÍEŦS.  
collective a group of slaves: SQEQIYEŦ.  

sledge hammer sledge hammer, maul: MOOL.  
sleep to go to bed, be in bed, sleep: ITET. to go to 

sleep, fall asleep: NEḰ. to be asleep: NOḰEȽ. to be 
sleeping, asleep: I¸TET. to manage to finally put 
someone to sleep or to bed: ETOTNEW̱. to finally get 
to sleep: ITETNOṈET. to have a tired, tingling feeling 
as part of the body has gone to sleep, pins and 
needles feeling: DEL¸DEL¸ÁL¸SEṈ. to manage to 
finally go to sleep or to fall asleep accidentally: 
NEḰNOṈET. to put someone to sleep, send someone 
to bed: ETOTTW̱. intentionally closed eyes, to make 
like sleeping: NEḰOLES.  

passive being put to sleep by someone or 
something: ITETTEṈ. to be put to sleep by 
someone or something: ETOTTEṈ.  

sleepy to be sleepy: ETOTEṈ. to be getting sleepy, 
drowsy: ETOTEṈ¸.  

sleet frost, sleet, frosty: SDELḴEMÁL¸ŚEN. sleet, 
freezing rain: DEL¸ḴEṈÁL¸ŚEṈ¸. to be sleeting: 
DEL¸ḴEM¸ÁL¸ŚEN¸.  

slice to butcher something, slice, cut up something: 
QIȾET. to cut, slice, mow something: ȽIȾET. to be 
using a knife to slice meat: W̱ŚIŚEP.  

collective to be sliced: SKELEM¸KEM¸.  
slide  ḴIX. to slide, skid something: ḴXIT. slid: 

ḴIXNES. is sliding: ḴIXESET. managed to slide: 
ḴIXNOṈET. slid into something: SḴIḴEX. sliding: 
ḴIXEṈ. to be sliding something: ḴIXET. to be sliding 
something (of a group): ḴELIXET. to slide 
(deliberately): ḴXISET.  

down to slide down, make oneself fall down: 
HILESET.  

out to launch, slide out, push off, a canoe: 
HEḴIȻEȽ. to be launched, slid out by someone: 
HEḴITEṈ.  

pushing to be shoving, sliding something: ŦEXT. to 
slide, move something away by pushing it: ŦXET.  

passive to be shoved by someone or something: 
ŦXETEṈ.  

under to be slid under: SHI¸EḴ. to slide something 
by shoving it, especially to slide something 
under: HIḴET.  

diminutive to slide (as children playing): 
ḴEḴEXOŦET. to slide, skate (of a group of little 
ones): ḴELEḴEXOŦET.  

passive to be made to slip or slide by someone or 
something: ḴXITEṈ. to be made to slip or slide (of 
a group): ḴELXITEṈ. to be sliding, being slid: 
ḴI¸XETEṈ¸. to be slipping, being slid: ḴEXI¸TEṈ¸.  

sliding bolt  ŚXÁṮTEN.  
slime fish slime: STIŚEM.  
slimy to be slippery, slimy: SȽIX̱EM¸.  
sling to spin something, sling something, swing 

something around: SELEKT.  
slingshot  JEL¸KES; OD.  
slip  

fall to slip and fall down: ḴEXI¸TEṈ¸.  
knot to slip (of a knot): PIŦEṈ.  
of the tongue a slip of the tongue, intending to 

keep something to yourself but slipping: 
ŚW̱MÁ¸ȻEȽḴEN. make a slip of the tongue: 
MÁ¸ȻEȽḴEN. to say something one did not intend 
to say, to make a slip of the tongue: 
W̱MÁ¸ȻEȽḴEN.  

off to slip off, come unhooked (as when pulling 
out a board and it slips off or as when dropping a 
stitch while knitting): EȽEP. to slip off with one's 
foot, miss a step: EȽEPSEN. to slip something off 
for someone: EȽEPSIT. to unravel something, 
undo something, slip something off: EȽEPT. he 
has gotten it all loose, purposely: S¸EȽPAXNES. to 
be unraveling, slipping off: Á¸ȽEP. to come off, 
slip off by itself: EȽEPSET.  

passive to be unraveled, undone, slipped off by 
someone or something: EȽEPTEṈ. to have 
something slipped off, unhooked, unbuttoned 
for: EȽEPSITEṈ.  

with the hand to slip with the hand: EȽPÁSES. to be 
slipping with the hands: EȽPÁ¸ŦES.  

passive to be made to slip or slide by someone or 
something: ḴXITEṈ. to be made to slip or slide (of 
a group): ḴELXITEṈ. to be slipping, being slid: 
ḴEXI¸TEṈ¸.  

slipper moccasins, soft leather shoes, slippers: 
SṮEKŚEN.  

slippery to be slippery, slimy: SȽIX̱EM¸. to be 
slippery, smooth: ȽIX̱EṈ¸.  

sliver a sliver: ŚṮÁLEṈ. slivers from bark, sharp little 
things in tree bark: SȾISEL¸.  

slope to go on a slope, go up or down a hill: 
ȾEḴINEṈ. being up the hill or down the hill, on a 
slope: ȾEȾI¸ḴEṈ¸. to be going on a slope, going up 
or down a hill: ȾEḴIN¸EṈ¸. to be on a slope, uphill or 
downhill (from something else): SȾEȾI¸ḴEṈ¸.  
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slough a puddle, slough: SW̱¸I¸EĆ.  
slow to be slow: O¸ĆEṈ. slowly: SI¸OMET. to be slow: 

SI¸OMET. to make someone or something go slow: 
O¸ĆEṈTW̱. to make something or someone run or go 
slowly, take it easy: SI¸OMETTW̱.  

down to slow down: SI¸OMETSET; O¸ĆEṈSET; 

TW̱E¸O¸ĆEṈIȻES. to take care, take it easy, slow 
down, watch out: SI¸OMET. to slow someone or 
something down, delay someone: O¸ĆEṈIȻESTW̱.  

worker slow worker, slowpoke: O¸ĆEṈIȻES.  
diminutive to be kind of slow, be behind in a race, 

be late: KEKÁN¸EȽ.  
passive to be run or made to go slowly: 

SI¸OMETTEṈ. to be slowed down, delayed by 
someone or something: O¸ĆEṈIȻESTEṈ.  

slowpoke slow worker, slowpoke: O¸ĆEṈIȻES.  
slug slug, snail: KÍOṮEN¸.  
Sluggett Point Sluggett Point (in Brentwood Bay): 

ĆIYTṈEW̱ÁLE.  
slurp to slurp, eat soup: ȽOB. to slurp, lick the lips: 

ȽEBḴŦINEṈ. to sniff something, suck in something, 
draw in something with one's breath, slurp 
something up: SOBET. to be making a smacking, 
slurping sound with the mouth: BELḴŦIN¸EṈ¸. to be 
slurping eating with a spoon: ȽOȽEB. to be slurping, 
licking the lips, make a flapping lip sound: 
ȽEBḴŦIN¸EṈ¸. to be slurping, licking the lips, make 
flapping lip sounds: ȽELBḴŦIN¸EṈ¸. to slurp while 
drinking (as a dog): ȽEḰȽEḰ.  

smack to be making a smacking, slurping sound 
with the mouth: BELḴŦIN¸EṈ¸.  

small  MÁ¸MEN. to be little, few, small: ṮEṮUṮE¸. to 
be small: MEMIM¸EN¸. little: ṮUṮE¸. to get smaller: 
MEMIM¸EN¸SET. to make something small: 
MEMIM¸EN¸TW̱.  

collective a group of small, little ones: 
MELEMEMIM¸EN¸. to be a group of small things: 
EM¸IM¸EN. to be small (of a group): MÁLE¸MEN.  

small of the back  ḰEM¸X̱EWIĆ; SḰEM¸X̱EWEĆ.  
smallpox  Ḱ₭IȻES. smallpox, chickenpox, measles: 

ŚEMIȻES.  
smart to be clever, smart, skilled (in something), 

good at something: ĆU¸ÁT. to be wise, 
knowledgeable, smart, intelligent, have good sense: 
ĆXEĆṈIN. to behave properly, be well-behaved, 
smart, correct, wise, normal, sane, respectable: 
W̱ĆI¸ĆTES. to be clever, smart, know how to do 
things without help: SĆU¸ÁT. to be smart, intelligent: 
SĆEU¸TIU¸EN¸.  

collective to be clever, smart (of a group): 
SĆELEU¸ÁT.  

smash to smash, crush, grind up, break up 
something into small pieces (not to a powder): 
ȽÍ¸YEḰT. to be smashed, demolished: ȽÍ¸YEḰEL. to be 
smashing, breaking up something into small pieces: 
ȽÍ¸ḰT.  

passive to be destroyed, smashed, ground up by 
someone or something: ȽÍ¸EḰTEṈ. being smashed 
up by someone or something: ȽÍ¸ḰTEṈ¸.  

smear to smear: MEṮILEṈ. to be smearing the hands 
(with something): ȽEM¸X̱SISEṈ. to manage to smear 
something: ȽEMEX̱NEW̱. to smear one's face (with 
something): W̱ȽEMX̱OSEṈ. to smear, rub 
(something) on someone or something: ȽEMEX̱T. 
dirty [to be smeared]: SȽEMX̱. got it all smeared: 
SȽEMȽEMEX̱. to be smearing: ȽEM¸X̱ÁL¸S. to be 
smearing, rubbing (something) on something or 
someone: ȽEM¸X̱T. to be smearing something on the 
face: ȽEM¸X̱EST. to have a dirty, smeared face: 
SȽEM¸X̱ES. to have dirt or anything smeared around 
the mouth: SȽEM¸X̱OŦEN. to have dirty, smeared 
hands: SȽEM¸X̱ÁSES. to have something smeared on 
the bottom: ȽEM¸X̱EWEĆ. to rub (something) oneself, 
smear (something) on oneself: ȽEMEX̱SET.  

passive to be smeared, rubbed on by someone or 
something: ȽEMEX̱TEṈ. to manage to be smeared 
by someone or something: ȽEMEX̱NEṈ.  

smell any smell (good or bad): HOḰ. to get a whiff of 
something, smell something: HOḰNEW̱. to smell 
something: HOḰET. to smell (something good or 
bad): ĆHOḰ. to be smelling (especially smelling 
bad), stinking: HOHEḰ. to be smelling something: 
HO¸ḰNEW̱.  

air to start to smell, give off fumes: ŚELOX̱EṈ. the 
body fumes are really starting to get strong: 
ŚELŚOLEX̱EṈ.  

bad to smell bad: SXESÁLEḴEĆ. to stink, especially 
of a sour smell like skunk, mink, mice or cat 
urine: PÁȾEṈ. to stink, be an overwhelmingly bad 
smell: PEȾÁṈESET. to be stinking, be giving off a 
bad smell: HO¸ḰSET. to be stinking, smelling bad: 
HO¸EḰ. to stink, give off a smell: HOḰSET.  

burnt to smell something burnt: MAXEṈ.  
diaper to smell sour (like a wet diaper): W̱ÁSEṈ.  
different to smell different: NEJÁLEḴEĆ.  
good to smell good: I¸ÁLEḴEĆ.  
sour to start get a sour smell (like a wet diaper): 

W̱SÁṈSET.  
passive to be smelled, sniffed at by someone or 

something: HEḰOTEṈ. to smelled by someone: 
HOḰNEṈ.  

smelts  ḰEȽES.  
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smile to look friendly, have the beginning of a smile 
on the face: W̱NEĆEṈES. to be smiling, grinning: 
W̱NENÍY¸EṈ¸ES. to be smiling or laughing at each 
other: NELENÍ¸TEL¸.  

collective to have smiling faces (of a group): 
W̱NELENÍY¸ES.  

diminutive to be always smiling (of a group of 
small people): W̱SNELENÍ¸NI¸. to be smiling (of a 
small person): W̱SNENÍ¸EṈ.  

passive being laughed or smiled at by someone: 
NENÍ¸TEṈ¸.  

reciprocal to be laughing or smiling at each other: 
NENÍ¸TEL¸.  

smith blacksmith: ȾESIṈ¸EȽ.  
Smith Island  NE¸ENTEN.  
smoke smoke in the air: SBOṮEṈ. to smoke (of a fire, 

cigar, cigarette, pipe): SBOṮEṈ. a lot of smoke (from 
a fire): BELOṮEṈ. full of smoke: W̱TÁĆ. smoke (from 
a fire): SBELEṮEṈ. to be smoking, being a lot of 
smoke: BOLEṮEṈ¸. to be smoking, steaming, dusty, 
any cloud of aerosol, tiny particles in the air: 
PEQEṈ¸.  

container stovepipe, smoking pipe, smoke vent: 
ŚBEṮEṈÁLE.  

salmon to smoke salmon: PEPEQÁÁN¸EW̱.  
to preserve to be smoked: SPÁ¸PEQ; SPÁQ. to be 

smoking (hides, fish, meat) to preserve it: 
PEQIṈ¸EȽ1. to smoke hides or meat: PQÁL¸S.  

tobacco to smoke tobacco: ȽBOṮEṈ. to be having a 
smoke: PEQSET. to be smoking tobacco: 
ȽBO¸ṮEṈ¸.  

collective to be smoking tobacco (of a group of 
people): ȽBELO¸ṮEṈ¸.  

diminutive to be smoking (of little ones): 
BEBELOṮEṈ.  

smoked any smoked, dried meat, especially smoked, 
dried salmon: SXÁĆ.  

smokehouse longhouse, smokehouse: SMEȻOUS. 
smoking shed, any place used for smoke drying fish 
or other meat: SKILE¸ÁU¸TW̱.  

smoking shed  PEQIṈEȽÁU¸TW̱. smoking shed, any 
place used for smoke drying fish or other meat: 
SKILE¸ÁU¸TW̱. smokehouse (a place for smoking 
food): PEQÁLSHÁUTW̱.  

smooth  ESET. to be smooth: NI₭EM. to be slippery, 
smooth: ȽIX̱EṈ¸. to be smooth: I¸OLES.  

Smugglers Cove Smugglers Cove (on San Juan 
Island): W̱¸ȺYETEṈ.  

smut any card game, especially the game smut: 
SMET.  

snag1 to get hooked, snagged: ȽIQ. being all tangled, 
snagged: KEL¸KEL¸EK.  

snag2 snag, a standing dead tree or large tree stump: 
SDÁDĆI¸.  

collective a group of snags, standing dead trees: 
SDELÁDĆI¸.  

snail Lewis' moon snail shell: ḴEMÁNE¸. slug, snail: 
KÍOṮEN¸. a type of poisonous snail: WEKEK.  

snake any snake: S¸OȽḴE¸. rattlesnake: 
W̱QITXEM¸NEĆ. a kind of spirit bird that is like a 
flying snake: X̱ELDEP. a type of dragon or flying 
lizard or snake with great power that is rarely seen: 
SINEȽḴI¸. a young snake: S¸OȽḴE¸OȽ. dragon, a big 
bird-like lizard or flying snake monster: SȾINȻE.  

collective a group of snakes: S¸ELOȽḴE¸.  
snap  

problematic snap: ṮELḰEL¸O.  
snap eyes person who snaps their eyes: DIḰNEW̱.  
snapper red snapper fish: TEḰTEḰ.  
snare to trip someone, snare an animal: ȽEQSENET. 

any trap, snare for small animals: XEŚEN¸. to 
accidentally trip someone, manage to snare an 
animal: ȽEQSENNEW̱.  

passive be tripped, snared by someone or 
something: ȽEQSENETEṈ.  

snatch to grab, snatch, get a handful of something: 
XIṈET.  

sneak to sneak: ṮEJISET. to manage to sneak up on 
someone or something: ṮIJNEW̱. to sneak around 
(with evil intent): ṮEJELO¸. to stalk, follow, sneak up 
on someone or something: ṮIJET. to walk softly, 
sneak around: ṮEJSENEṈ. managed to sneak after 
him/her/it: ṮIJNOṈET. to be sneaking along, stalking: 
ṮEJÁL¸S. to be sneaking up on something or 
someone: ṮI¸JET.  

diminutive to be stalking, sneaking after something 
(of a group of little ones): ṮELEṮI¸JET.  

passive to be sneaked up on, stalked by someone 
or something: ṮIJNEṈ. to be stalked, followed, 
sneaked up on by someone or something: 
ṮEJITEṈ. being stalked, followed, sneaked up on 
by someone or something: ṮEJI¸TEṈ¸.  

sneeze to sneeze: HÁSEṈ. to be sneezing (more than 
one sneeze): HÁ¸SEṈ¸.  

collective a group of people sneeze: HELÁSEṈ. to 
be sneezing (of a group): HELÁ¸SEṈ¸. to have a 
sneezing spell (of a group): HELSÁṈESTEṈ.  

diminutive a little sneezer: HEHÁSEṈ. to be 
sneezing (of a group of little ones): HELEHÁ¸SEṈ¸.  

passive to be attacked by sneezes: HELÁSEṈTEṈ. to 
be made to sneeze by something: HÁSEṈTEṈ. to 
have a sneezing spell: HESÁṈESTEṈ.  

reciprocal sneezing at each other: HESÁṈESTEL.  
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sniff to sniff, suck up, draw in: SOBEṈ. to sniff 
something, suck in something, draw in something 
with one's breath, slurp something up: SOBET. to be 
sniffing, inhaling something: SO¸BET. to be sniffing, 
sucking up, drawing in: SEBÁL¸S.  

passive to be smelled, sniffed at by someone or 
something: HEḰOTEṈ.  

snip to snip something, cut something (as with 
scissors): ȾEMEKT.  

snipe killdeer, often called snipe: ḴEḴÁȺYE¸. sand 
snipe [sandpiper]: BEBELÁ¸J.  

snore to snore: ȽEDO₭EṈ. to be snoring: ȽDO¸₭EṈ¸.  
snot  SMEDEḴSEN; ŚṮELÁLEḴSEN.  

collective lots of snot: SMEMIDEḴSEN.  
snow  

coming down to snow, snowfall, snow as it comes 
down: ĆIḴ. to be snowing: ĆI¸YEḴ. to be 
threatening to snow: ĆI¸YEḴÁL¸ṈEN¸.  

fine dry fine dry snow (the kind that will blow into 
cracks in your house): ŚEŚIḴOME¸.  

on ground snow on the ground: ṈAḴE¸.  
snow goose  ṮÁQEXEN. snow goose: BAḰEXEN.  
snowberry waxberry, snowberry: PEPKÍOS.  
snowed in to be snowed in: S¸IMELES.  
snowy to be snowy: ṈÁ¸ḴE¸.  
snowy owl  MEḴMEḴE.  
snub  

passive to be snubbed by someone: SMÁȾEN¸TEṈ.  
snug to pull to make tight, put tension on something, 

snug something up: ŦQET.  
so even so: ĆEL¸IM¸. therefore: ȻEĆÁ.  
so much very, really, too much, so much: ÁN¸.  
so very too much, so very: EN¸ÁN¸.  
soak to get soaked, drenched, flooded: KEṈÁ¸. to be 

soaked right through: ȽJEM¸. to be flooded, soaked 
by someone or something: SKEṈÁ¸TEṈ. to soak 
something, get something completely wet: DELEḴIT. 
to soak something, hold something or someone in 
water: KEṈÁ¸T. being flooded, soaked: KÁṈ¸E¸. being 
soaked, completely wet: DEL¸DEL¸IḴEṈ¸. to be 
soaked: SDEL¸ḴI¸. to be soaked, dripping wet: 
DÁLEḴEṈ. to be soaking something: DÁ¸LEḴIT. to 
soak oneself, immerse oneself in water: KEṈÁ¸SET. 
to soak something in water: SKÁ¸ṈE¸TW̱.  

diminutive to be a little flooded, soaked: KEKEṈÁ¸.  
passive to be soaked, held in water by someone or 

something: KEṈÁ¸TEṈ. to be wetted down, soaked 
by someone: ȾEM¸OṈETEṈ.  

problematic let it soak: SDELEḴE¸NITES.  
soaking being soaking wet: DELIḴEṈ. squishy, wet, 

saturated, muddy, soaking wet: ȾIKEL¸.  
soapberry soapberry, foamberry: SX̱ÁSEM.  

bush soapberry bush: SX̱ÁSEMIȽĆ.  
sob to cry, weep, sob: X̱OṈ. to sob, want to cry, feel 

like crying: X̱EṈ¸ÁL¸ṈEN¸.  
sober to sober up, come to, behave oneself, come to 

one's senses, become aware: BEȽ. to be sobering 
someone up: BEȽT. to be sobering up: BEȽEȽ. to 
sober someone up: BȽET. to be sober, aware, 
sensible: SBOȽEȽ. to sober up: BȽESET.  

collective to be sobered up (of a group): SBELBEȽ.  
passive to be sobered up, brought to one's senses 

by someone or something: BȽETEṈ.  
soccer to play soccer: POLŚENITEL.  
society any private dance or sacred society that one 

belongs to as a birthright: ȾEX̱TÁN.  
sock sock, stocking, hose: STOCEN.  

collective several socks: STELOCEN.  
diminutive a little sock: STETO¸CEN.  

sockeye sockeye salmon: ŦEḴI¸.  
sockeye season July, sockeye season: ĆEN¸ŦEḴI¸. 

sockeye time: ŦEḴI¸ÁN¸W̱.  
soft soft (as butter): MEL¸EL¸. soft (as cloth): ḰOOL¸. 

to walk softly, sneak around: ṮEJSENEṈ. to be soft, 
tender: ḴI¸ḴE¸. to get soft, tender: ḴI¸ḴE¸SET.  

collective to be soft, tender (of a group): ḴELI¸ḴE¸.  
soft cloth velvet, any soft cloth: TEM¸SEL¸ḴEN.  
soft drink pop, any carbonated soft drink: 

SEULEWOLE.  
soft spot fontanel, soft spot on a baby's head: 

ŚȻO¸ELEḰ; ḴEḴE¸OL¸S.  
soil earth, land, ground, soil: TEṈEW̱. good soil: 

I¸ENEȻ. to be uncleaned, soiled, not really dirty, but 
something that has not been cleaned in a while: 
MIṮEL.  

sold to be sold, be a completed deal: LEḴ. to be sold: 
SW̱ÍYEM. being bought: SLEL¸LEḴ. being sold: 
LEḴÁL¸ES. being sold (to someone) by someone: 
SEM¸O¸STEṈ¸. to be sold: SLAḴEȽ.  

soldier warrior, soldier, champion, leader: STOMEŚ.  
sole1 sole fish: ȽEME₭E¸.  
sole2 palm of the hand or sole of the foot: ŚXOŦES.  

collective several palms, soles: ŚXELOŦES.  
solid to be hard, strong (material), solid, tough (as 

hide): ṮEX̱.  
solo to be alone, solo: HÍ2.  
solution any cure, medicine, solution, answer to a 

problem: SȽAXEN.  
some some of them: EWE S MEQ. Under: MEQ; NI¸.  
somebody somebody, what's-his-name: SÁÁNE.  
someone someone, anyone, everyone: SÁN.  
something something, anything: STÁṈ.  
sometime sometime, some day, any time, ever: 

ĆEN¸TÁṈ.  
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sometimes once in a while, sometimes: NEȾÁW̱.  
somewhere to go where, take oneself where, go 

somewhere: TX̱INSET.  
son offspring, son or daughter: ṈENE¸. little 

offspring, son or daughter not home: ṈI¸ṈENE¸.  
collective a group of children, offspring, sons and 

daughters: ṈENṈENE¸.  
song any song, music: SDILEM.  

family a family song, a song that belongs to a 
particular family: SDELMÁĆEN. a song belonging 
only to certain families by birthright, often 
associated with a sacred society: SDELMȺȽ.  

power spirit power song, winter spirit dance 
music: SYEWEN. to give someone a power song: 
ĆSIU¸IṈ¸TW̱.  

receive to receive a power song: SYEWENTEṈ.  
salmonberry bird song of the salmonberry bird: 

W̱EW̱ELEW̱ELEW̱ELEW̱ELEW̱EŚ.  
war a war song: SIU¸IN¸OḰ.  
passive to have a song for something: ĆDILEMTEṈ.  

Songhees Songhees people: SOṈ¸IS. the dialect of 
Northern Straits spoken by the Songhees and 
Esquimalt people: LEQEṈ¸IN¸EṈ¸. the Songhees and 
Esquimalt people, Lekwungen: LEQEṈEN.  

son-in-law any younger generation in-law, son-in-
law, daughter-in-law, spouse of one's child, niece, 
or nephew: SĆUTÁÁȽ. daughter-in-law or son-in-law 
when their spouse has died: JȺ¸E.  

Sooke Sooke people: SO¸EȻ. the Sooke language: 
SO¸EȻḴEN. a place name in Sooke: Ⱦ₭OMET.  

soon almost, nearly, soon, barely: ĆELÁL. to be right 
now, right away, as soon as, presently: ȻȽNIȽ. to be 
soon, presently, now: ȻȽU¸NIȽ. soon, almost: 
TW̱ĆELÁL. suddenly, abruptly, just then, as that 
happened, right away, soon: TUWE¸AXEṈ.  

soopolallie soapberry, foamberry: SX̱ÁSEM.  
soot ashes, soot: ₭Á¸YEĆEP.  
sooty grouse blue grouse, sooty grouse: ṈI¸ED.  
sore to be painful, sore, ache: SÁĆEṈ. any open sore, 

especially one where a scab has come off: SḰO₭EȽ. 
scab, sore: SḰE₭. to feel sore: ḴAḴEȽ. to get sore: 
ḴAḴEȽSET. to hurt someone or something 
accidentally, make a sore spot more sore, re-injure 
it: ḴÁȽNEW̱. to get sore to the touch, get stiff 
muscles: ḴÁȽSET. hurt each other’s sore: ḴÁȽTEL.  

foot to hurt the foot, having a sore foot: XEȽSEN¸.  
collective several sores, scabs: SḰELḰE₭.  
diminutive ones little soreness: ḴELEḴAḴEȽ. to be 

sore (of a little one or a little sore): ḴEḴAḴEȽ.  
passive to be accidentally hurt, made sore, re-

injured: ḴÁȽNEṈ. to be hurt, made sore by 

someone or something (especially referring to a 
re-injury): ḴÁȽTEṈ.  

sorry pity: SȾIW̱EṈ. to feel bad, sorry for someone: 
XEȽTOW̱. to act in a pitiful way, feel sorry for 
oneself: SȾIȾEW̱.  

sort to choose, pick out, sort: MISEṈ. to be choosing, 
selecting, sorting: MI¸SEṈ¸.  

passive anything that has been sorted out, divided 
up, selected, chosen: SMI¸MESTEṈ. to be chosen 
from a group of things, sorted out, sorted 
through: MESITEṈ.  

soul soul, life spirit: SHELI. to be saving one's soul, 
bettering oneself: HEL¸ISET.  

sound to make a noise: X̱EPḰSET. to make an animal 
call with the lips to attract an animal: ȾEMOST. to 
be making a smacking, slurping sound with the 
mouth: BELḴŦIN¸EṈ¸.  

of a bullhead the sound a bullhead makes when 
poked: SX̱Á¸.  

of crows coo, the sound of crows on the beach: 
ȻUȻ.  

of speech the sound of speech: ḰELȺN.  
of water the sound of water dripping: WI¸ĆEĆ.  
diminutive to make a small sound to attract a 

person or animal: ȾEȾEMO¸EST.  
soup soup, chowder: SȽOB. soup made from dried 

salmon: SMEW̱ÁL¸S.  
sour to taste sour: SÍ¸YEM¸. to have and off taste, 

taste sour or bitter: ŦAXEṈ. to taste sour: DÁȾEṈ. to 
be going sour: DÁȾEṈ¸. to taste sour: SO¸YEM.  

problematic getting sour: ṮDE¸ȾÁṈ¸SET.  
southeast southeast direction: SḴÁṈ¸ET. a warm 

southeast wind: SḴÁṈ¸ET.  
southeast wind the southeast wind: TENWEQ.  
southwest the southwest wind, a big wind mixed 

with rain: SĆES.  
sowbug sowbug, woodlouse: CEŚU.  
space to spread something out, space them out: 

LEXET.  
space apart let be spaced out, far apart: LEXTW̱. to 

be spacing things out, spreading them apart: LEXT. 
to finally manage to get spaced apart, spread out: 
LEXNOṈET. to get spaced apart, spread out: LEXSET. 
to spread out, space apart from each other: LEXTEL.  

passive being spaced apart, spread out by someone 
or something: LEXTEṈ.  

spades spades (card suit): ŚEPEL.  
Spanish moss lichen, witch's hair, Spanish moss: 

SMEXDELES.  
spank to spank someone: W̱ŚJEU¸ÁĆT. to hit, beat, 

whip, spank someone or something with a hand-
held instrument such as a stick: ŚJET. to hit, spank 
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someone on the bottom or back: SJEU¸ÁĆT. to be 
hitting, beating, whipping, spanking someone or 
something: ŚEJT.  

passive to be hit, spanked on the bottom or back 
by someone or something: SJEU¸ÁĆTEṈ. to be hit, 
spanked several times with a stick: ŚEL¸ŚEJTEṈ¸.  

spark  DEN¸ḰELO¸; SṮEL¸ḰELO¸. to give off sparks: 
ȽEL¸ȾÁL¸S.  

sparkle to sparkle: ȾOLEW̱EṈ.  
sparkling to be shiny, sparkling, reflecting: 

ṮEQIKEṈ¸.  
spawn to spawn (of salmon): SÍYEḴ. grilse fish, 

salmon spawn: SȾḰȺ¸. lingcod roe: XÍ¸XÍ¸Ṯ. old 
salmon, kelt, any salmon after spawning: XIL¸EĆ. to 
dig into something to drop spawn (of salmon): 
SÍYEḴT.  

speak to talk, speak, say (something): ḰÁL. to be 
talking, speaking, saying (something): ḰEḴ́EL¸. to 
speak, talk to someone, lecture someone: ḰELṈIT. to 
be speaking, talking to somebody: ḰÁLṈET. to bawl 
someone out, discipline someone, speak out 
strongly to someone: ṈEXET. someone who speaks 
for someone else (someone hired to speak, someone 
good at explaining things): ŚḰEḰÁL¸. to be bawling 
someone out, speaking out strongly to someone, 
disciplining someone: ṈEXT.  

Saanich to speak to someone in SENĆOŦEN: 
SENĆOŦENTW̱.  

English to speak the English language: 
W̱ENITEM¸OŦEN. to be speaking the English 
language: W̱ENI¸TEM¸ḴEN¸.  

passive to be talked to, spoken to by someone or 
something: ḰÁLTEṈ.  

reciprocal to talk together, have a conversation, 
dialog: ḰEL¸NEȻEL.  

speak for to speak for someone: ŦOŦENTW̱.  
spear  TĆEṈEN. short spear: TĆOS. to fish or hunt at 

night (for crab, duck, flounder, etc.) with a torch 
and spear in shallow water, pit-lamp: EL¸XEU¸Á. 
harpoon, war spear: ŚMODESEN. a fish spear for 
cod, flounder or other fish, cod gig: ȾXEṈEN. a 
three-pointed spear: ḴEḰÍ¸E¸Ŧ. a war spear: ȾXEṈEN. 
small spear, fork, pitchfork, cod spear: TĆOŦEN. to 
manage to spear, stab, poke something: TEĆNOW̱. to 
stab, poke, spear something or someone: TĆET. to be 
poking, stabbing someone or something: TEĆT.  

passive to be stabbed, poked, speared by someone 
or something: TĆETEṈ. to manage to be speared, 
stabbed, poked by someone or something: 
TEĆNOṈ.  

spear point spear point, arrowhead: ḴÁŦEW̱.  
speargrass  TḴÁȽ.  

specifically just, only, limit, specifically: OL¸.  
speckled to be spotted, speckled (especially with 

mud): SDEL¸DEL¸EḴ.  
Spectacle Creek Spectacle Creek, including 

waterfalls (south of McCurdy Point in Saanich 
Inlet): S₭O¸ŦEN.  

spectator a watcher, someone who is always 
watching TV, sports, etc.: NEW̱SXȽÁM¸.  

speech language, speech, voice: ŚḰEL¸ṈEN; SḰÁL. 
message, story, speech: SḰÁL. to be making a 
speech: ḰEḰÁL¸. to give advice, lecture, make a 
speech, pass on cultural teachings: NEPENEḴ. the 
sound of speech: ḰELȺN.  

error an error in speech: MEȻȽOŦEN.  
speech situation enclitic apparently: JE. as usual, 

again: I¸E. certain, definite future: O. command: ĆE. 
emphatic imperative: ÁȻE. expect, near future: ȻE¸E. 
future, planning to: SE¸. hypothetical, would, could: 
Ḵ. I suggest, I encourage you to, why don't you, you 
better, you should: ĆEȽ1. I think, on the contrary, 
anyway, contrary to expectation, on the other hand, 
surely: TÁ. I wish, hope: YEḴ. I wonder, seem like, 
must be: WO¸. indeed, really, emphatic speech act 
enclitic: KE. inform: ȻE¸; ȻSI¸. just, only, limit, 
specifically: OL¸. must be, presumed to be: 
WE¸OĆE1. ought to: YEḴLE¸. request for information: 
OĆE. suddenly realize: ȻE¸Í¸E. typically, as expected: 
JEȽ. unintentional, unexpected, oops: ȻI¸E. you folks, 
y'all: HÁLE. as, particular kind: EȽ. I guess, presume, 
must be, I wonder: YEW̱. past, used to be: LE¸. 
probably, must be, might have: ĆTE. therefore: 
ȻEĆÁ. yes/no question marker: E.  

subject I, me: SEN. we, first person plural main 
clause subject: ȽTE. you: SW̱.  

speeches ancestor, tradition, heritage, birthright, 
speeches, history, what has been handed down the 
generations, something that belongs here: ĆELÁṈEN.  

speed to be going very fast in a car or boat, 
speeding: STI¸TEM¸.  

speed up to hurry, speed up a little: ÁÁȽ.  
spell to cast a spell (on someone): SIU¸IṈ¸. to have a 

spell put on one: SIU¸IN¸. to be put under a spell, be 
hypnotized: ĆELEWIN¸TEṈ. to send bad spirit power 
into someone, curse, put a spell on someone: XDET. 
being put under a spell, being hypnotized: 
ĆELIU¸EN¸TEṈ¸.  

passive to be shot, zapped, hit with evil spirit 
power, cursed by someone, have a bad spell cast 
on: XDETEṈ. to have a spell put on by someone: 
NOOSTEṈ.  

spend to be losing, spending money (on someone): 
X̱EL¸IU¸SEṈ¸.  
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spherical to be spherical: ŚELQOLES. to be round, 
spherical, like a ball: ŚEL¸OQ.  

spider  ḴETḴEĆOLE¸.  
Spieden Island  X̱ODEȽ.  
spike any nail, spike, tack: ȾISEN.  
spill to spill, tip over, capsize: ȻEL¸. to spill, tip over: 

QEȽ. to accidentally spill, tip over, capsize: 
ȻEL¸NOW̱. to dump something out, spill it: QȽET. to 
spill or pour something on the head: ȻEL¸I¸ḰEṈ. to 
pour something, deliberately spill something, tip 
something over (such as a canoe) to drain it, capsize 
it: ȻEL¸ET.  

passive to be capsized, spilled by someone or 
something: ȻEL¸ETEṈ. being capsized, spilled by 
someone or something: ȻEL¸TEṈ¸. being spilled 
by someone or something: ȻEL¸NEṈ.  

spin1 to spin something, sling something, swing 
something around: SELEKT. to be spun around and 
made dizzy: SELEKTEṈ. to be spinning like a top: 
XEḺEJSET. to spin around: XELXELEJSET. to spin (like 
a top): XELEJ̱SET; X̱EMX̱EMÍOSET.  

passive being spun and made dizzy: SEL¸KTEṈ¸. 
being turned, spun around by someone or 
something (of a group): XEL¸XEL¸JTEṈ.  

spin2 to spin wool: ḴÁLEJ; ḴÁLEJT. to manage to spin 
wool: ḴÁLEJNEW̱. to want to spin (wool): 
ḴÁLEJÁL¸ṈEN. to be spinning wool: ḴÁ¸EL¸EJ.  

collective to spin wool (of a group): ḴELḴÁLEJ.  
passive to manage to be spun (wool) by someone: 

ḴÁLEJNEṈ.  
spindle leg spindle whorl: SEL¸SEL¸TEN¸.  
spine backbone, spine: SȾEMEWÁĆ.  
spinning machine modern wool spinning machine: 

ŚḴÁ¸ELEJ.  
spinster a single woman, an unmarried grown 

woman, spinster, widow: ĆESȽÁNI¸.  
spirea hardhack, spirea: KAÁȾEȽĆ.  
spirit soul, life spirit: SHELI. spirit power: SYEU¸E. to 

have spirit power, sing one's power song, dance 
with spirit power: ĆYEUEN. a forest spirit that is like 
a small person: ḰI¸STÁM¸EW̱. life, breath, spirit: 
SȽÁQEṈ. to be given spirit power, be given a spirit 
song: ĆSIU¸IṈ¸TEṈ¸. to be having spirit power, 
singing one's power song: ĆYÁU¸EN¸. to be 
possessed, entered by a spirit or power: NEU¸NESEṈ. 
Transformer, Changer, Creator: XÁ¸EL¸S.  

spirit bird a kind of spirit bird that is like a flying 
snake: X̱ELDEP.  

spirit dance to dance in the traditional winter spirit 
dance: MIȽE. dance house, longhouse: MIȽEHÁU¸TW̱. 
spirit dance gathering: SMIȽE. spirit dancer's regalia: 
SHOĆEȻES. a spirit dance and dance society 

associated with a mask having protruding eyes, also 
a participant in the masked dance: SX̱ÍX̱I. spirit 
power song, winter spirit dance music: SYEWEN.  

equipment deer hoof rattle, spirit dancer's pole 
(two or three feet long) with deer hooves: 
ȻEĆMIN.  

collective spirit dance gatherings: SMELIȽE. several 
people's spirit dances: MELI¸ȽE.  

spirit power personal spirit power, the power 
within oneself, life spirit: S¸Í¸ELE¸. personal spirit 
power: ŚW̱¸Í¸. personal spirit power, talent, special 
ability: S¸I¸NOṈET. spirit power, personal power, 
talent, strength: SȻI¸NOṈET. any creature with great 
spirit power, anything supernatural, phenomenal 
with no natural explanation, monster, fierce animal: 
SṮÁLEḴEM. a type of spirit power: ₭OX̱EḴS. to be 
enraptured, taken by spirit power, under the 
influence of spirit power: ȻEN. a spirit power and 
dance associated with a cedar ring seen at Tulalip: 
SȻENILEĆ. a strong, fierce power, a dancer 
completely taken by spirit power: SḴELEŦEN. a type 
of spirit power using red paint: SḴÍEP. Indian doctor, 
shaman: ŚNÁ¸EM. to send bad spirit power into 
someone, curse, put a spell on someone: XDET. 
being enraptured, taken by spirit power, under the 
influence of spirit power: ȻEN¸. spirit power song, 
winter spirit dance music: SYEWEN. to be under the 
influence of spirit power and already singing: 
SȻON¸EȽ. to cast a spell (on someone): SIU¸IṈ¸. to 
get spirit power, become spiritually strong: 
QEĆÁSET.  

passive to be shot, zapped, hit with evil spirit 
power, cursed by someone, have a bad spell cast 
on: XDETEṈ.  

spiritual to be sacred, powerful and potentially 
dangerous, taboo, forbidden, spiritual, off limits: 
XÁ¸XE¸.  

spiritually strong to make someone spiritually 
strong: QĆÁT. to get spirit power, become spiritually 
strong: QEĆÁSET.  

spit1 to spit: ĆX̱ELO¸. to spit, expectorate: ĆX̱ÁȽSE. 
spit, saliva: ḰE¸O¸IŦEN; SĆX̱ÁȽSE. to spit on 
something: ĆX̱ET. to spit something out: ĆX̱ET. to 
remove something from the mouth, take something 
out of the mouth, spit something out: ȽOX̱ET. to spit 
on someone's face: W̱ĆX̱OST. to be spitting: 
ĆEX̱Á¸ȽSE. to be spitting on something: ĆEX̱T. to spit 
on scrotum: W̱ĆX̱ELIL¸TW̱.  

passive to be spat on the face by someone: 
W̱ĆX̱OSTEṈ.  

spit2 sandbar, sandspit: ȾIX̱EṈ.  
spit up to vomit, throw up, spit up: ĆÁ¸ET.  
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splash to sprinkle, splash, spray: ȽELET. to get 
muddied, splattered, splashed (with muddy water): 
DELEḴ. being soaking wet: DELIḴEṈ. to splash 
someone or something: ȽELTOST. to sprinkle, splash, 
squirt, spray on someone or something: ȽLTOST. to 
be splashing someone or something: ȽEL¸TT. to be 
sprinkling, splashing on someone or something: 
ȽL¸TO¸ST.  

passive to be splashed by someone or something: 
ȽELTOSTEṈ; ȽELETSTEṈ.  

splatter to accidentally splatter something: 
DELEḴNEW̱. to get muddied, splattered, splashed 
(with muddy water): DELEḴ. to have something 
splattered in the eye: ṈE₭OLES. to splatter 
something: DELEḴT. making little marks, droplets: 
DELEDEL¸ḴEL. to be splattered: SDEL¸Ḵ. to be spotted, 
splattered: SṮEL¸ṮEL¸EḰ.  

passive to be spotted, splattered by someone or 
something: SṮEL¸ṮEL¸EḰTEṈ.  

splice to add to, extend something, splice, join 
together make something longer: OŦET. to join, stick 
things together (such as spliced rope): EŦNEȻÁLET. 
to be joining, splicing things together: EŦNEȻÁL¸T.  

passive to be joined, stuck together, spliced by 
someone: EŦNEȻÁLETEṈ.  

split to get torn, ripped, split lengthwise: SEK. to 
split, separate objects, detach parts of something 
from each other: ȽEṈNEȻÁLET. to tear, rip, split 
something: SKET. to be cracked, ripped, split: SAKEȽ. 
to be splitting, separating objects: ȽEṈ¸N¸EȻÁL¸T. to 
be tearing, ripping something: SEKT. to split (wood): 
SEKT.  

open to get gashed, gouged, grazed, split open, 
burst: ṮEŚ. to be bursting, splitting open: ṮEŚSET. 
to graze, gash something or someone, split 
something open: ṮŚET.  

to share to divide, split things up, share with each 
other: ŦELEḴTEL.  

wood to chop, split firewood: SKO¸LEU¸SE. to cut 
firewood: ȽȾOL¸EU¸SE.  

split up to finish with each other, split up (of a 
couple): HÍTEL.  

split wood to split, cut firewood: SEKELIU¸SE.  
splits to spread the legs, do the splits, stand with feet 

apart: ŚTEXEL¸EȽ.  
spoil to be spoiled, bad, ruined by time or neglect or 

by weather: ḴEL. to rot, spoil: ȾE₭. spoiled fruit 
house: Ⱦ₭EṈÁU¸TW̱. to be rotten, spoiled: Ⱦ₭EṈ. to 
destroy, wreck, spoil something: ḴELILET. to get 
spoiled, ruined: ḴELEL. to indulge someone, let 
someone do whatever they want: ŚEŚṮIT. to waste, 
spoil (especially time, work or anything acquired 

through work): ÁLEW̱EL¸. being rotten, spoiled: 
ȾO¸₭EṈ¸. to be getting spoiled, going bad: 
ḴEL¸ḴEL¸EL. to be rotten, spoiled: ȾO₭EṈ. to be 
spoiled, bad: ḴEL¸ḴEL¸. to be spoiled, ruined: 
SḴEL¸ḴEL¸. to be spoiling, going bad, ruined: ḴEL¸EL¸. 
to indulge, spoil a child: ŚEŚṮÁ¸ȽTW̱. to spoil, 
indulge a child, let a child do or have whatever they 
want: ŚEŚṮÁ¸Ƚ. to spoil something: ḴELIL¸TW̱.  

collective to be spoiling, going bad, ruined (of 
several things): ḴEL¸ḴEL¸EL¸.  

passive to be spoiled, ruined by someone or 
something: ḴELILETEṈ. being spoiled by a group: 
ḴEL¸ḴEL¸IL¸ETEṈ. being spoiled, ruined by 
someone or something: ḴEL¸IL¸TEṈ.  

spoiled fish  LA₭EṈ.  
spokesperson to be a spokesperson, speak for 

someone: ŦOŦEN.  
spooked to be haunted, ghosted, spooked by 

something: PEL¸PEL¸ḰIȾO¸TEṈ.  
spoon  ŚȽOȽEB. any spoon, ladle: ȽOBEN. old-

fashioned wooden spoon: XÁL¸EU¸. spoon fishing 
lure: SPUN.  

collective several spoons: XEL¸XÁL¸EU¸.  
spot to have a spot, stain: DḴIL¸. a spot, stain: SDḴIL¸. 

to be spotted, splattered: SṮEL¸ṮEL¸EḰ.  
spotted to be spotted, speckled (especially with 

mud): SDEL¸DEL¸EḴ.  
passive to be spotted, splattered by someone or 

something: SṮEL¸ṮEL¸EḰTEṈ.  
spotted towhee spotted towhee bird, bush robin: 

SXÁÁŚ.  
spouse spouse, husband or wife: NOU¸1; STOLES. to 

marry, be married, have a spouse: ĆTOLES. to marry, 
get married, get a spouse: ĆTOLESEṈ. one's other, 
spouse, better half, close relative: SNO¸ȾE¸. to be 
getting a spouse: TELOSEṈ¸. to be getting permission 
to take a spouse: QIQEȽEU¸. to get permission to 
take a spouse: QIȽEU¸.  

of grandchild grandchild's spouse, grandchild-in-
law: ŚW̱¸IṈES.  

rival a rival for one's spouse: ŚO¸YE.  
unfaithful to to be running around, being unfaithful 

to one's spouse: TW̱ȻENIṈ¸ET.  
collective a group of spouses: STELTOLES.  

sprain to sprain one's ankle: ḰÍYE¸SEN; ȻÁȾSEN. to 
sprain one's wrist: ḰÍYE¸ÁSES. sprained ankle: 
SḰȺ¸YE¸SEN.  

spray to sprinkle, splash, spray: ȽELET. a fart, skunk 
spray: SȻETEK. to sprinkle, splash, squirt, spray on 
someone or something: ȽLTOST. fog, mist, spray: 
SPÁ¸W̱EṈ¸. to be sprayed on: ȽEL¸TOS. to be 
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sprinkling, splashing on someone or something: 
ȽL¸TO¸ST.  

spread to spread something out (as berries to dry), 
lay something down (as a blanket): PÁŦET. to be 
spreading something out: PÁ¸ŦET.  

flat to be lying flat, stretched out, spread out flat 
(as a blanket): SESÁU¸T.  

legs to spread the legs, do the splits, stand with 
feet apart: ŚTEXEL¸EȽ.  

to dry to roll (dough for a pie), spread fish out to 
dry: DÁLET.  

spread apart to be spread apart from one another: 
LEXNEȻEL.  

spread around to be scattering something, 
spreading things around: ṮEPXT.  

passive to be dispersed, strewn, spread around by 
someone or something: W̱PEQILETEṈ.  

spread open to unfold, spread open something: 
TȽET.  

passive to be unfolded, spread open by someone: 
TȽETEṈ.  

spread out to spread out, spaced apart: LEX. is 
spaced out, is far apart: SLEXS. to be spread apart 
from one another: LEXNEȻEL. to spread out: 
DEŦILEṈ. to spread out (as a blanket): LEXÁ¸ȽEṈ. let 
be spaced out, far apart: LEXTW̱. to be spacing 
things out, spreading them apart: LEXT. to be 
spreading out, spacing themselves apart: LEXSO¸ET. 
to finally manage to get spaced apart, spread out: 
LEXNOṈET. to get spaced apart, spread out: LEXSET. 
to spread out, space apart from each other: LEXTEL. 
to spread something out, space them out: LEXET.  

collective more than one spaced out, far apart: 
LEXLEX. to let them be spread out, spaced out: 
LEXLEXTW̱.  

passive being spaced apart, spread out by someone 
or something: LEXTEṈ.  

spring1 spring of water (bubbling up through the 
ground): METOḰEṈ¸. waterfall, spring any place that 
is constantly cleaning itself out always running: 
SX̱OX̱ÍEM.  

spring2 spring, just about summer: QEQEL¸O¸ES. 
spring, the time leaves come out: PEXSISEṈ.  

spring salmon spring salmon, chinook salmon, king 
salmon, tyee salmon: SȾOḰI¸. a prayer name for the 
spring salmon: JȺ¸E.  

collective a group of spring salmon: SȾELOḰI¸.  
spring tide  SȻÁĆEL Ȼ S- ŚÁM -S. < ŚÁM.  
sprinkle to sprinkle, splash, spray: ȽELET. to 

sprinkle: ȽELITEṈ. to sprinkle, splash, squirt, spray 
on someone or something: ȽLTOST. to be sprinkling, 
splashing on someone or something: ȽL¸TO¸ST.  

passive to be sprinkled with holy water: 
DELṈIW̱TEṈ.  

sprout anything sprouted: SȾOȾȽE¸. new shoot, 
edible salmonberry or thimbleberry sprout: ŦÁ¸ŦKI.  

collective a group of leaves or sprouts: SȾELOȾȽE¸.  
spruce spruce tree: JQEȽP. Sitka spruce: ȾKÁ¸IȽĆ.  
spun to manage to be spun (wool) by someone: 

ḴÁLEJNEṈ. being spun and made dizzy: SEL¸KTEṈ¸.  
spy to observe, quietly wait, watch for something or 

someone (as when hunting): ₭OȽET.  
squally to be squally, rain hard: KEṈKÁṈ¸ENEṈ.  
Squamish Squamish people: SḰX̱O¸MEŚ.  
squash to flatten (as flattening a ball of chewed 

gum), squish (as stepping on an apple): ṈE₭.  
squat to squat, sit on one's heels: W̱¸EMETNÁĆ. to be 

squatting: ŚŚO¸BEṈ¸. to be squatting and standing, 
doing deep knee bends: W̱¸EMETNÁĆEṈ¸. to squat: 
ŚEŚOBEWEĆ.  

squeaky to make a squeaky noise: KEȾIḴEṈ¸.  
squeal on inform: ŦOḰ. going to inform: ŦOḰELE. to 

tattle, squeal, inform on someone: ŦOḰET. already 
informed on: SŦOŦEḰ. one that is always informing: 
ŦEḰÁNEḴ. to be always squealing, tattling on 
someone: ŦOḰŦEḰENEḴ. to be squealing on 
someone: ŦO¸ḰET. to report, squeal (to police): 
ḰELTENEḴ.  

collective more than one informing on each other: 
ŦEL¸ḰOTEL.  

diminutive a little informer: ŦEŦO¸ŦEḰ. little ones 
informing on each other: ŦELETEḰOTEL.  

passive to be squealed on by someone: ŦEḰOTEṈ. 
the little ones informed on: ŦELEŦEḰOTEṈ.  

reciprocal inform on each other: ŦEḰOTEL.  
squealer squealer, informer, tattletale: ŦOḰŦEḰ.  
squeeze to squeeze: JIȾEṈ. to be squeezed: JEB. to 

get squeezed: JIB. to squeeze something: JBET; JIBET. 
to manage to squeeze something: JIBNEW̱. to 
squeeze someone's face: JBOST. to squeeze 
someone's hand: JEBSIST. to squeeze someone's or 
something's head: JBI¸ḰT. to wring, squeeze 
something: JIȾET2. to be putting something between, 
squeezing something through: ĆEJT. to be squeezing 
something: JI¸BET. to be tight (like clothes, shoes, 
etc.), crowded, squeezed in: SJEN¸Ⱦ. to squeeze, feel 
oneself: JEBISET. to squeeze something with tongs: 
Ś₭EṈÁL¸S.  

collective overcrowding and squeezed: JENJENEȾ.  
passive to be squeezed by someone or something: 

JBETEṈ; JEȾITEṈ. to be squeezed on the head: 
JBI¸ḰTEṈ. to have one's face or whole head 
squeezed by someone or something: JEBOSTEṈ. 
to have one's hand squeezed by someone or 
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something: JEBSISTEṈ. being squeezed: JIBETEṈ. 
to be pressed, squeezed by someone or 
something: JEBITEṈ.  

squeeze in to crowd things together, squeeze in 
something: JENEȾT. to be managing to squeeze in 
something, crowding it: JEN¸ȾNEW̱. to be squeezing 
in tight: JEN¸Ⱦ.  

squint to be squinting, having eyes almost closed: 
SJEJEBOL¸ES.  

squirm squirming: ȻEṮSET.  
squirrel  ȾEPSI¸OŦEN.  

diminutive a small squirrel: ȾEȾEPSI¸OŦEN.  
squirt to squirt: DELȾELO¸. to squirt something or 

someone: DELEȾT. squirt it: DELEȾNEW̱. to sprinkle, 
splash, squirt, spray on someone or something: 
ȽLTOST. a squirt: SDEL¸ȾELO. to be sprinkling, 
splashing on someone or something: ȽL¸TO¸ST. to be 
squirting: DELȾÁL¸S. to be squirting something or 
someone: DEL¸ȾT.  

collective squirts: SDELDEȾELO.  
diminutive little one squirting: DEDEȾÁL¸S. little 

ones squirting: DELEDELȾÁL¸S. the little squirt: 
SDEDEL¸ȾELO. the little squirts: SDELEDEL¸ȾELO.  

passive be squirted: DELEȾTEṈ. be squirted on 
repeatedly: DELDELEȾNEṈ.  

reciprocal squirt each other: DELEȾTEL. squirting 
each other: DELȾTEL.  

squish to squish something flat: ṈE₭ET. to flatten (as 
flattening a ball of chewed gum), squish (as 
stepping on an apple): ṈE₭.  

squishy squishy, wet, saturated, muddy, soaking 
wet: ȾIKEL¸.  

stab to get poked, impaled, stabbed, pierced: TEĆ. to 
stab, poke around: TĆELO¸. to stab, poke, spear 
something or someone: TĆET. to get one's hand 
poked, stabbed: TĆÁSES. to manage to spear, stab, 
poke something: TEĆNOW̱. being poked, stabbed: 
TÁĆEȽ. to be poking, stabbing someone or 
something: TEĆT.  

passive to be stabbed, poked, speared by someone 
or something: TĆETEṈ. to manage to be speared, 
stabbed, poked by someone or something: 
TEĆNOṈ. being stabbed, poked by someone or 
something: TEĆTEṈ. to be stabbed repeatedly by 
someone or by a group: TELTEĆTEṈ.  

reciprocal to poke, stab each other: TEĆTEL.  
stable stable, horse barn: STIḴIUÁU¸TW̱.  
stack to put something side-by-side, set something in 

place, line up people or things, stack something in a 
row: DEN¸ET. to be lined up, side-by-side, neatly 
stacked: SDÁN¸EȽ.  

staff new dancer's stick: KOȻE. dancer's staff: KEȻE¸.  

stagger to stagger, limp: W̱EȾEṈ. to be staggering, 
limping: W̱EȾEṈ¸.  

collective to be staggering (referring to a group): 
W̱ELEȾEṈ¸.  

stain to have a spot, stain: DḴIL¸. a spot, stain: SDḴIL¸.  
stairs ladder, steps, stairs: ŚQI¸ŚETEN.  
stalk to stalk, follow, sneak up on someone or 

something: ṮIJET. to manage to sneak up on 
someone or something: ṮIJNEW̱. managed to sneak 
after him/her/it: ṮIJNOṈET. to be sneaking along, 
stalking: ṮEJÁL¸S. to be sneaking up on something or 
someone: ṮI¸JET.  

diminutive to be stalking, sneaking after something 
(of a group of little ones): ṮELEṮI¸JET.  

passive to be sneaked up on, stalked by someone 
or something: ṮIJNEṈ. to be stalked, followed, 
sneaked up on by someone or something: 
ṮEJITEṈ. being stalked, followed, sneaked up on 
by someone or something: ṮEJI¸TEṈ¸.  

stammer to stutter, stammer: W̱S¸EĆEĆ. to be 
stuttering, stammering: W̱S¸EĆ¸EĆEĆ.  

stand to stand, stand up, be in or move into a 
vertical position: ŦIȽEṈ. to stand on something: 
EṈIT. to stand something up: ŦȽIṈET. to be standing: 
ŦEŦIȽEṈ¸. to be standing in water: SI¸SEX̱. to be 
standing on (something): ȾEȾÁ¸SEN¸. to be standing, 
standing up, be in or moving into a vertical 
position: ŦI¸ȽEṈ¸. to stand someone or something 
up, have someone or something stand, raise up, lift 
something up: ŦȽIṈESTW̱.  

with feet apart to spread the legs, do the splits, 
stand with feet apart: ŚTEXEL¸EȽ.  

collective to stand (of a group): ŦELEŦIȽEṈ.  
passive to be stood upright by someone: ŦȽIṈETEṈ. 

to be stood up, made to stand by someone or 
something: ŦȽIṈESTEṈ.  

stand by stand by someone getting picked on: 
ŚEN¸S.  

stand by me  ₭O¸ŚENS.  
Stanley Point Stanley Point (on North Pender 

Island): ȻAḴSEN.  
star  ȻOSEN. the Pleiades constellation: SX̱ÁN¸EȽ.  

collective a group of stars: ȻELOSEN.  
stare to stare: QENSELO¸. to stare at someone: 

W̱QENOST. to be staring: ḰEṮO¸ES. to stare: 
QENELO¸.  

passive being stared at by someone: QEN¸STIṈ. to 
be shown and stared at by someone or 
something: QENSTIṈ.  

starfish sea star, starfish: KEKELÁSES. a large species 
of starfish: TOMELḴȽ.  
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start to get going (on something), get started, begin 
(an activity): ȻENSOT. to get a motor started: 
ȻÍ¸YEXT. to run a machine, drive, operate a machine, 
start a motor: ŚTEṈISTW̱.  

startle to startle, surprise, frighten someone or 
something: JEȾEQT. to get startled, surprised: 
JEȾEQSET. to be startled: JEȾEQEṈ. to feel surprised, 
startled: SJEȾEQSET. to manage to get scared, 
startled, frightened: SȺ¸SI¸NOṈET. to manage to get 
startled, frightened: JEȾEQSETNOṈET.  

passive to be startled, surprised by someone or 
something: JEȾEQTEṈ.  

reciprocal to frighten, startle each other: JEȾEQTEL.  
starve to starve: W̱ÁNEĆ; ĆW̱¸EW̱IIṈ. to be starving: 

W̱Á¸NEĆ. to starve someone: ȾEL¸T. to fast, starve 
oneself: ȾEL¸SET.  

passive being starved by someone or something: 
QȺ¸TEṈ¸.  

station police station, jail, prison: ḴEKÁL¸SÁU¸TW̱.  
stationary net  SȽḴENÁ¸.  
stay to be at a particular place, be there, stay there: 

LÁ¸E. to stop, stay: ENEW̱. to stay at a particular 
place, stay there: TW̱LÁ¸E. to stay overnight, camp 
out, make camp: KELEṈ. arrived home to stay (when 
someone has been away for a long time): JÁṈJEṈ. to 
be at home, stay home: O¸MET. to be staying 
overnight, camping: KEL¸IṈ¸. to live, stay at one's 
spouse's land of origin, live with one's in-laws: 
QIȽEU¸. to make it stay: ṮIṈET.  

stay away keep away sign, a 'no trespassing' sign on 
a fence: SȻELȻEXELE¸. orders to stay out or away, 'no 
trespassing' signs: SȻELEXENEḴ. the act of telling 
them that they are not wanted: SȻELȻEXT. the order 
to stay away (such as a “no trespassing” sign, a 
noise used to keep things away): SȻXENEḴ. to order 
(someone or something) to stay away: ȻEXENEḴ.  

collective to order to stay out, eject, tell to stay 
away (of a group): ȻELȻEXENEḴ. to tell (a group) 
to stay away: ȻELEXENEḴ.  

diminutive orders to stay away from the little ones: 
SȻELEȻXENEḴ. to order (someone or something) 
to stay away (of a group of little ones): 
ȻELEȻEXENEḴ.  

passive to be chased out, told to stay away by 
someone: ȻEXNOṈ. to be chased out, told to stay 
away by someone (of a little one): ȻEȻEXENEṈ.  

stay here to be here, stay here: ÁȽE. to be here, stay 
here (of a group): ELÁȽE.  

steadily to be always, usually, keeping on, steadily: 
YOŦ.  

steady to be steady: YOŦ.  

steal to steal, cheat: ḴÁN¸. to steal for someone: 
ḴÁN¸ESIT. to steal from someone, rob someone: 
ḴÁN¸ET. thief, robber, always stealing, cheater: 
ḴÁN¸ḴEN¸. to be stealing, being stolen: SḴAḴEN¸. to 
be stealing, cheating: ḴAḴEN¸. to be stolen: 
SḴÁN¸ḴEN¸. to steal, be stolen, be kidnapped, 
abducted: SḴÁN¸.  

collective to be robbing, stealing (of a group): 
ḴELAḴEN¸. to be stolen: SḴEN¸ḴÁ¸EN¸.  

steam  SPOLEW̱EṈ. fog, steam: SPÁ¸W̱. to be 
smoking, steaming, dusty, any cloud of aerosol, tiny 
particles in the air: PEQEṈ¸. to be steaming (as from 
boiling water or from the mouth on a cold day): 
PELOW̱EṈ.  

steam-cook to cook by boiling, steaming or 
pressure cooking: ḰEL¸ES. to steam-cook something: 
ȾW̱ÁST. to be steam-cooking: ȾÁW̱ES. to steam-
cook: ȾW̱ÁS.  

steamer1 a steamer or any big ship such as a ferry 
or ocean liner: X̱Í¸ḰEL¸EȽ.  

steamer2 littleneck clam, steamer clam: SQȽÁ¸I¸.  
steel iron, steel: ĆICMEN.  
steelhead  SXEU¸KEM.  
steep steep shore, drop-off: W̱ṮEĆ. to be steep (hill or 

shore): W̱ŦIȽES.  
steer to turn, steer: ĆELȺN. to turn, steer something: 

ĆELÁNET. to be steering, driving (a car or boat): 
JEN¸Á¸SET. to be turning, steering: ĆEL¸Á¸EN¸. to be 
turning, steering something or someone: 
ĆEL¸Á¸EN¸TW̱. to drive, steer (a car or canoe): 
SȻÁ¸ET. to steer (driving or paddling): JENÁSET.  

problematic steering: ṮE¸ÁNĆ.  
steering wheel rudder, steering wheel, anything 

used to keep a conveyance going straight: 
ŚJENÁ¸SET.  

collective several rudders, steering wheels: 
SJELENÁ¸SET.  

Steller's jay Steller's jay, blue jay: ĆIIK; ĆIYE¸; 

ĆEĆIY¸E¸.  
stem limb of a tree, branch, bough, stem, knot in a 

tree: SȾESTÁSES.  
collective a group of stems: SȾELESTÁSES.  

step to take a step: TAḴŚENEṈ. to take a step, move 
one's foot: ĆENSENEṈ1. a step or ledge or shelf in a 
longhouse for sitting or for keeping belongings: 
ȾEN¸T. to be taking a step: ĆEN¸SEN¸EṈ¸.  

step in to accidentally step in a hole: W̱TEḴSEN. 
accidentally stepping through a hole: W̱ETḴSEN. foot 
down in the hole: SW̱ETḴSEN.  

collective their feet down in the hole: 
SW̱ELETḴSEN.  
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diminutive little one accidentally stepped 
through a hole: W̱EW̱TEḴSEN. little one 
accidentally stepping through a hole: 
W̱EW̱ETḴSEN. little ones accidentally stepping 
through a hole: W̱ELEW̱ETḴSEN. little ones’ 
feet in the hole: SW̱ELEW̱ETḴSEN. little one’s 
foot in the hole: SW̱EW̱ETḴSEN.  

step off to step off accidentally, miss a step: W̱ÁSEN.  
diminutive little one accidentally stepping off: 

W̱EW̱Á¸SEN. little one stepped off accidentally: 
W̱EW̱ÁSEN. little ones accidentally stepping off: 
W̱ELEW̱Á¸SEN. little ones stepped off 
accidentally: W̱ELEW̱ÁSEN. they are stepping off 
accidentally: W̱ELW̱Á¸SEN.  

step on to have one's foot stepped on: IṈSEN. to step 
on something: IṈET. to step on something 
(accidentally): IṈNEW̱. to step on (something) for 
someone: EṈSIT.  

passive to be stepped on by someone or something 
(accidentally): IṈNEṈ. to be stepped on or run 
over by someone or something: IṈETEṈ.  

step through to have one's foot go through, step 
through: ŦȽEḰSEN. to step through a hole (of a little 
one): ĆEĆTEḴSEN.  

collective to step through a hole (of a group): 
ĆELĆETḴSEN.  

problematic stepping through a hole: ĆETḴSEN. to 
be stepping through a hole: ĆE¸ĆETḴSEN.  

step up on to step up on (something): ȾE¸SENEṈ.  
step-child  SṈENÁ¸EṈ. step-parent or step-child: 

ŚW̱S¸OQEȽ.  
step-father  ŚW̱MÁN.  
step-parent step-parent or step-child: ŚW̱S¸OQEȽ.  
stepping stone a stepping stone: ŚĆENSENEṈ.  
steps ladder, steps, stairs: ŚQI¸ŚETEN. steps, ladder: 

SȾE¸SENEṈ.  
stern the stern of a canoe or boat, back seat of a 

vehicle, the back seats in a church or theater: 
SȻÁ¸ET.  

collective to be in the stern, in the back (of the 
whole group): SȻELÁ¸ET.  

stern man the stern man in a reef net canoe: I¸OLES.  
stern-heavy to be stern-heavy, loaded down with 

cargo: SḴEMȺ¸YEĆ.  
sternum bone in the center of the chest, sternum: 

SȾEM¸INES.  
Steveston Steveston, British Columbia: ĆELȽTENEM.  
stew to be boiled, stewed: SḰEL¸S.  
stick any stick, piece of wood: SJÍ¸E. any stick: 

SŦÁ¸ST. a little stick: SJIJI¸E¸.  
barbecue barbecue stick: PI¸ȻEN. salmon stretcher, 

barbecue stick: DÁ¸EJEN.  

collective several barbecue sticks: PELI¸ȻEN.  
dancing new dancer's stick: KOȻE.  
digging digging stick, root digger: SḴÁLEX.  
drumming rhythm stick: KEWET. to be hitting with 

a drumstick: KELEU¸ÁTEṈ¸.  
for drying clam stick, drying stick for clams or 

fish: JODE¸.  
herring herring stick: SȽEṈI¸.  
in mud to get stuck (in mud, etc.) by someone or 

something: DEL¸DEȻTEṈ.  
lacrosse lacrosse stick: ḴEḴTEM¸OS.  
of authority a stick of authority used in the 

Catholic Church: SOXELI.  
scoring a scoring stick in the bone game: SLEHÁL¸.  
walking cane, crutch, walking stick: KEȻE¸. canes, 

walking sticks: KELEȻE¸.  
collective several sticks: SJELÍY¸E.  
diminutive a small stick: SJEJÍ¸E.  

stick game slahal, stick game, bone game: SLEHÁL¸.  
stick in throat to be getting having a bone stuck in 

the throat: XI¸Á¸KEȽ.  
stick Indian Bigfoot, Sasquatch: ȾOME₭ES.  
stick on to be stuck on: ṮE₭. to stick on: ṮE₭ELO¸. to 

stick, paste something on, stick something together: 
Ṯ₭ET. to stick, press, glue things together: 
ṮE₭NEȻÁLET. to be sticking something on: ṮE₭T. to 
be sticking together: ṮE₭NEU¸EL. to be stuck on: 
SṮO₭EȽ.  

stick out to stick out, protrude: STEḴSIN¸. to be 
sticking out, protruding: SHI¸EĆ. to protrude, stick 
out: STI¸TEX.  

stick shoe black chiton, smaller stick shoe: XELEṈ. 
black chiton, stick shoes: DEṈ¸SEWÁ¸Ć.  

stick together to be joined, stuck together, spliced 
by someone: EŦNEȻÁLETEṈ. to join, stick things 
together (such as spliced rope): EŦNEȻÁLET. to be 
joining, splicing things together: EŦNEȻÁL¸T.  

stiff  SEP. to be stiff cloth: ṮX̱IȾE¸. to be stiff, tough 
(of cloth, hide, or similar material): ṮX̱OLES. to get 
sore to the touch, get stiff muscles: ḴÁȽSET.  

still1 to continue, keep going, carry on, be on one's 
way: Á¸I¸. also, too, additionally, still, either, 
another, else: ṮÁ¸2.  

still2 to be calm, good weather, still, no wind: SLIḰEL. 
to be still, stopped: S¸EN¸W̱. being calm, good 
weather, still, no wind: SLI¸ḰEL. to be keeping quiet, 
silent, still: SEM¸IW̱. to be stopped, still: EN¸IW̱. to 
keep something stopped, still: EN¸IW̱TW̱. to become 
slack, still (of the tide): W̱¸ENEW̱EṈ. to keep still, 
stop by itself, become stopped: ENEW̱SET.  

water slack tide, no tide, water is still: 
ŚW̱¸ENEW̱EṈ.  
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stinging nettle  ȾEXȾEX.  
stingy to be stingy: ṮI¸ȻES; W̱ṮI¸; W̱ḴELWEȽ. to block, 

prevent, not let anyone use (something), be stingy: 
₭I¸Á¸EM¸. to withhold, be stingy, not want to share: 
SQEYÁ¸EM¸. stingy person: SQI¸ŦIȻEN. being stingy: 
W̱ȽḴEL¸U¸EȽ. to be very stingy, not want to share 
anything: QI¸QI¸Á¸EM¸. to not give, refuse, be acting 
stingy, prevent from having: QIYÁ¸EM¸.  

collective to block, prevent, not let anyone use 
(something), be stingy (of a group): ₭I¸₭I¸Á¸EM¸. 
to not give, refuse, be acting stingy (of a group): 
QELIYÁ¸EM¸.  

diminutive a small object that was refused to give: 
SQEQI¸Á¸EM. to be stingy, refusing to give, 
withholding (of a little one): QEQI¸Á¸EM¸. to be 
stingy to each other (of a group of little ones): 
QELEQI¸ÁM¸SITEL. to be stingy, withholding (of a 
group of little ones): QELEQI¸Á¸EM¸.  

problematic stingy person: QI¸ŦIȻEN.  
stink any smell (good or bad): HOḰ. to be an 

overwhelming stink: PEȾÁṈEȽ. to stink, especially 
of a sour smell like skunk, mink, mice or cat urine: 
PÁȾEṈ. to be smelling (especially smelling bad), 
stinking: HOHEḰ. to be stinking, be giving off a bad 
smell: HO¸ḰSET. to be stinking, smelling bad: HO¸EḰ. 
to stink, be an overwhelmingly bad smell: 
PEȾÁṈESET. to stink, give off a smell: HOḰSET.  

stink currant  SPÁ¸EȾ. stink currant plant: 
PÁ¸EȾHIȽĆ.  

stir to stir (liquid): ȻI¸XIṈEȽ. to stir, mix, roll 
something around: MILEJET. to move something 
back and forth, stir, beat (as an egg): ȻÍ¸YEXT. to 
rummage, stir, shuffle through searching (for 
something) for someone: SÍYEXSIT. to stir, mix, roll 
something around: MELEJT. to be rummaging, 
stirring, shuffling through searching for something: 
SÍ¸XT. to be stirring, shaking, moving something: 
ȻÍ¸XT. to rummage, stir, shuffle through searching 
for something: SÍYEḴT.  

stitch to sew, stitch something: JÁȾET.  
stocking sock, stocking, hose: STOCEN.  
stolen to be stealing, being stolen: SḴAḴEN¸. to be 

stolen: SḴÁN¸ḴEN¸.  
collective to be stolen: SḴEN¸ḴÁ¸EN¸.  

stomach  ŚȾEṈ¸ÁL¸E. the gut, stomach, where food 
goes: ȾSO¸. big stomach, flabby belly: SLEBIḴEN. 
belly, stomach: ṮÁS.  

bass the stomach or liver of the black bass: ṈÁDI¸.  
horse clam horse clam stomach: ṈÁ¸DȺYE¸.  
lie on lying on your stomach: ḴBI¸ÁȽ. to turn onto 

your stomach: ḴBI¸ÁȽEṈ. did get someone on 

their stomach: ḴEḴBIÁȽNES. to lie on one's 
stomach: ḴEḴBI¸EȽ.  

collective all on their stomachs: ḴELEḴEḴBI¸ÁȽ.  
passive to have someone on their stomach: 

ḴBIÁȽTEṈ.  
stomach growl a stomach growl: SQĆOX̱EṈ. to 

growl, grumble (especially of the stomach): 
QĆOX̱EṈ. to be growling, grumbling (of the 
stomach): QÍ¸X̱EM¸.  

stomachache to have a stomachache: XȽI¸ḴEN. a 
stomachache: SXȽI¸ḴEN.  

collective more than one having a stomachache: 
XELȽIḴEN. stomach aches: SXELEXȽIḴ¸EN.  

diminutive a little stomachache: SXEXEȽIḴEN. little 
one having a stomachache: XEXEȽIḴEN. little ones 
are now having a stomachache: XELEXEȽIḴEN.  

stone any rock, stone: SṈÁNET. a stepping stone: 
ŚĆENSENEṈ.  

turn into to turn something into a rock: 
TW̱ESṈÁNETTW̱. to turn to stone: SṈÁNETSET.  

passive be turned into a rock: TW̱ESṈÁNETTEṈ.  
collective a group of rocks, stones: SṈELÁNET.  
diminutive a small stone: SṈEṈÁ¸ENT. stones, 

pebbles: SṈELEṈE¸ÁNT.  
stone hammer  SḰESĆES.  
stool chair, stool, bench, seat, anything used to sit on 

(but not a bed): ŚȾEU¸ÁĆEN.  
stop to stop, stay: ENEW̱. to manage to stop 

something or someone, finally get something to 
stop: ENEW̱NEW̱. to be make someone or something 
stop: ENEW̱TW̱. to be still, stopped: S¸EN¸W̱. to be 
stopped, still: EN¸IW̱. to finally manage to stop: 
ENEW̱NOṈET. to keep something stopped, still: 
EN¸IW̱TW̱. to keep still, stop by itself, become 
stopped: ENEW̱SET. to stop, block someone, wave 
someone down: TḴOSTW̱.  

an activity to release, let go of, give up, drop 
something, leave something alone, ignore 
something: ȻÁ¸ET. to be stopping, preventing one 
another (of a group): QELI¸ÁTEL.  

by police to get put in jail, stopped or picked up by 
the police: ḴIK.  

doing to stop doing something: HOĆET. to be 
finishing, stopping: HOHI¸. to be stopping doing 
something: HO¸ĆET. to make something stop, 
finish it: HÍTW̱. to quit, stop, be done, finished, 
accomplished, completed: HÍ1.  

raining to stop (of the rain): W̱ÁȾSEN. to stop 
raining: W̱ÁȾ.  

talking to be quiet, shut up, stop talking: 
SEMW̱OŦEN. to hush, be quiet, shut up, stop 
talking, be silent: SEMEW̱.  
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passive being stopped by someone or something: 
ENEW̱TEṈ. to be stopped, prevented from doing 
something by someone or something: EN¸IW̱TEṈ.  

reciprocal to refuse, stop, prevent each other: 
QEYÁTEL.  

storage any food storage place such as a pantry, 
cupboard, larder, refrigerator or lunchbox: 
ŚKILE¸ÁLE. any food storage space such as a pantry 
or refrigerator: SKILEHÁLE. cupboard for storage, 
larder: ŚLEȾENÁLE.  

storage box any storage container such as a 
suitcase, luggage, chest, storage box, backpack: 
ŚW̱¸EUQÁLE.  

store any store: ŚW̱IMÁLE. secondhand store: 
ȾEXṈINÁU¸TW̱.  

collective several stores: ŚW̱ELIMÁLE.  
store away to save, put away, store something: 

ÁL¸ET. to be putting, storing something away: 
S¸E¸ÁL¸TW̱. to be saved, put away, stored: S¸Á¸EL¸. 
provisions, food or anything stored away for later 
use, supplies (especially dried, preserved food): 
SKILE¸.  

diminutive little things put away: S¸ELE¸Á¸EL.  
passive to be put away, stored, saved for later by 

someone or something: ÁL¸ETEṈ.  
storm to be windy, stormy, rough water: XÁṮ. a 

storm: SXÁṮ. storm: W̱ḴELLEM. to get caught by bad 
weather, get caught in a storm: ĆȽSȻÁĆEL. to get 
windy, start to blow up a storm: XÁṮSET. to be 
stormy: SXAXEṮ. to be very stormy, blowing all the 
time: XEL¸XEL¸ÁṮSET.  

story story, especially a traditional story, legend: 
SX̱I¸ÁM¸. message, story, speech: SḰÁL. story 
(realistic): SḰEL¸ḰEL¸. to tell a story, especially a 
story of long ago: X̱I¸ÁM¸. several traditional stories, 
several people telling stories: SX̱ELI¸ÁM¸. to be 
telling a story: X̱E¸X̱Í¸YÁ¸EM¸.  

collective several stories: SḰELEL¸ḰEL¸.  
passive to be told a story: X̱I¸EM¸OSTEṈ; 

SX̱I¸EM¸OSTEṈ. being told a story: X̱I¸EM¸O¸STEṈ¸. 
to be told stories: X̱EX̱Í¸EM¸OSTEṈ.  

story teller  NEW̱SḰEL¸ḰEL¸.  
stout  NIIL. to be fat, stout, big-bellied: ĆḴIḴEN. 

getting stout: NI¸EL¸SET. got stout: NIILSET. to be fat, 
corpulent: NOS.  

collective they got stout: NELNI¸ELSET.  
diminutive little one got stout: NENI¸ELSET. little 

ones got stout: NELENI¸EL¸SET. little stout one: 
NENIIL. little stout ones: NELENIIL.  

problematic stout ones: NELNIIL. they got stout: 
NELNIILSET.  

stove  STUP. stove for cooking: ŚW̱CUC. a wood 
stove or any modern room heater: ŚȻEȻIU¸SET.  

stovepipe stovepipe, smoking pipe, smoke vent: 
ŚBEṮEṈÁLE.  

straight to be level, straight, in line: SLAKEȽ. to be 
straight: SJȺ¸YEN¸. to be straight (as a road): 
SŦOQEȽ.  

legs to be holding one's legs straight out: 
TETOX̱SEN¸.  

straighten to straighten something: JÁN¸ET. to 
straighten, make something go straight: 
SJȺ¸YEN¸TW̱. to straighten oneself up: ŦQESET. to 
straighten up: JENÁSET. to reprimand someone, tell 
someone off, bawl someone out, preach to 
someone, give someone a talking to, call someone 
down, straighten someone up: ȽX̱OST.  

strange to be different, strange, other, else: NÁJ.  
collective to be different, strange, other (of a 

group): NÁ¸LEJ.  
strangle to strangle someone: DIQȽNÁLET. to be 

strangling someone: DIQȽNÁL¸T.  
passive to be strangled by someone or something: 

DIQȽNÁLETEṈ.  
strap tumpline, basket headband, pack-strap worn 

across the forehead attached to a load on the back: 
ŦEṈÁ¸TEN.  

straw dancer's necklace, drinking straw: ŚḰO¸ḰE¸TEN.  
strawberry  DIL¸EḰ. a variety of strawberry: 

S¸ETOTEṈ.  
bush strawberry plant: DIL¸EḰIȽĆ.  

stream creek, stream: STOTEL¸EU¸.  
collective several creeks, streams: STEL¸OTEL¸EU¸.  
problematic stream: MO¸ESEṈ.  

stream in to stream in: NOU¸EȽ.  
strength spirit power, personal power, talent, 

strength: SȻI¸NOṈET.  
strengthen to strengthen someone, make someone 

strong: QEMQOMET. to be making someone or 
something strong, strengthen: QEM¸QOM¸TW̱.  

stretch to stretch oneself: ŦQESET. to stretch 
something out, extend something: ŦQET. to be 
stretched (like a sweater): ODEL¸. to manage to 
stretch, extend something: ŦEQNOW̱. to stretch 
something out: ODET. to be extended, stretched out 
and tightened: SŦEL¸ŦEQ. to be lying flat, stretched 
out, spread out flat (as a blanket): SESÁU¸T. to be 
stretched out: S¸O¸ED. to be stretched out, extended: 
SŦO¸ŦEQ. to be stretched tight: SŦOQEȽ. to be 
stretching oneself: ŦEQSET. to be stretching out, 
extending something: ŦEQT. to be stretching 
something out: O¸DET.  

neck to be stretching one's neck to see: ŚÁ¸DEṈ¸.  
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diminutive to stretch one's neck to see (of a 
little one): ŚEŚÁ¸DEṈ¸.  

diminutive to be stretching something a little: 
E¸O¸DET.  

passive to manage to be stretched, extended: 
ŦEQNOṈ.  

stretcher salmon stretcher, a wooden slat used to 
spread salmon out while drying: DÁ¸EJ. salmon 
stretcher, barbecue stick: DÁ¸EJEN. to be stretching 
(salmon) preparing for drying or cooking: 
DÁ¸EJIṈEȽ. to put sticks on salmon for stretching in 
preparation for drying or cooking: DÁ¸EJT.  

strew to disperse, strew something, spread 
something out as smoke, dust, powder, or feathers: 
PQET. to be dispersing, strewing something: PEQET.  

passive to be dispersed, strewn, spread around by 
someone or something: W̱PEQILETEṈ.  

strike to get hit (with a stick, whip or other similar 
item): ŚEJ. to hit, strike someone in the face (with a 
hand-held instrument such as a stick): ŚJOST. to hit, 
strike someone on the side of the head: SJÁ¸NET. to 
be hit, stricken: SÁJEȽ.  

string rope, string, twine, line: X̱IL¸EM¸. little rope, 
string, twine: X̱EX̱IL¸EM¸.  

beads to put beads on a string: W̱SOU¸ET.  
string game cat's cradle, string game: 

ŚW̱¸EU¸OL¸ĆES.  
string up to hang something up, drape something 

over, string up a hide: KI¸LET. to string up something 
to dry: XEĆIṈ¸EȽ.  

strip to be stripped, have clothes (especially dance 
regalia) removed by someone: SȽEṈIȻESTEṈ. being 
stripped, having clothes (especially dance regalia) 
removed by someone: SȽEṈIU¸STEṈ.  

stroke1 to stroke, brush, pet something: IPET. to be 
petting, stroking someone or something: EPIU¸ST. a 
stroke in paddling: SKEM¸EL¸.  

passive to be wiped, stroked, petted, brushed by 
someone or something: EPITEṈ.  

stroke2 Half is dead. paralysis, stroke: ₭Í TŦE ȽSEK -S. 

Under: ȽSEK.  
stroll to take a walk, stroll, walk around, be 

sightseeing: ŚTEṈOSEṈ. to be taking a short walk, 
stroll, wandering around: ŚEŚTEṈ¸OSEṈ¸. to take a 
little walk, stroll, be sightseeing, touring, walking 
around enjoying the scenery: ŚEŚTEṈOSEṈ.  

diminutive to be walking around, strolling (of a 
group of little ones): ŚELEŚTEṈ¸OSEṈ¸.  

strong to be strong: QOMQEM. to get strong: 
QEMQOMSET. to be hard, strong (material), solid, 
tough (as hide): ṮEX̱. being strong: QOM¸QEM¸. to 
be getting strong: QEM¸QOM¸SET. to be making 

someone or something strong, strengthen: 
QEM¸QOM¸TW̱. to make someone or something 
strong: QOMQEMTW̱. to receive strength: 
W̱QOMQEM. to strengthen someone, make someone 
strong: QEMQOMET.  

spiritually to make someone spiritually strong: 
QĆÁT. to get spirit power, become spiritually 
strong: QEĆÁSET.  

collective to be strong (of a group): QELOMQEM.  
strong minded  W̱ĆÁṈEȻEN.  
Stuart Island Stuart Island, especially Reid Harbor, 

the long bay there, sometimes called Happy Island: 
ḰENES.  

stubborn to be stubborn, insistent: ŚIYELES. being 
stubborn, insistent: ŚIY¸EL¸ES. to get stubborn, 
insistent: ŚIYELESSET.  

stuck to be stuck in (something like mud): DEȻ. to be 
stuck on: ṮE₭. to choke on food stuck in the throat: 
DȻINES. to have something stuck in the throat: 
DSEḴEN. to get something stuck, sunk in mud: DȻET. 
to manage to get something stuck (in mud): 
DEȻNOW̱. to be stuck (in mud, for example): 
DEL¸DEȻ. to be stuck (in mud or anything like that): 
SDOȻEȽ. to be stuck on: SṮO₭EȽ.  

foot to have one's foot stuck (in something): 
NOU¸ŚEN.  

passive to be stuck, sunk (in mud or snow): 
DȻETEṈ. to get stuck (in mud, etc.) by someone 
or something: DEL¸DEȻTEṈ.  

stuck up to be proud, conceited, haughty, hold 
oneself above everyone else, act high-and-mighty: 
SMÁȾEN¸.  

diminutive to be kind of proud, stuck up: 
SMEMÁ¸ȾEN¸.  

stuff one's stuff, baggage, belongings, clothing: ÁUQ.  
stuffed to be stuffed: W̱EJȻITEṈ. being stuffed: 

W̱EJȻI¸TEṈ.  
stumble to fall over (of something standing), fall 

forward, fall down (from standing), stumble and 
fall: ĆAK. to trip, get hooked on the foot, stumble: 
ȽIQSEN. to stumble, fall off: ȽDEṈ. to be tripping, 
stumbling: ȽIȽEQSEN¸.  

stump stump, trunk of tree: SĆSÁL¸EĆ. snag, a 
standing dead tree or large tree stump: SDÁDĆI¸.  

collective a group of stumps: SĆELSÁL¸EĆ.  
stupid to act crazy, silly, foolish, clownish, naughty: 

SḴOTI. to act stupid, crazy, foolish, naughty: SȻOTI. 
to be stupid, ignorant, incompetent: SḴIḴEL¸IȻES.  

collective to be acting stupid, crazy, foolish, 
naughty, misbehaving (of a group): SȻELOTI.  

sturgeon  KTÍYEŦEN; TḰÍEŦEN.  
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stutter to stutter, stammer: W̱S¸EĆEĆ. to be 
stuttering, stammering: W̱S¸EĆ¸EĆEĆ.  

style to be recent, in office, in style, current, lately, 
these days, nowadays: ḴȺ¸YES. to be too old to use, 
obsolete, passé, out of style, out of date: SȻEŚI¸.  

submerge to be under water after diving, 
submerged: SNEḴIṈ. to be submerged, in the water, 
immersed: SḴÁSEȽ.  

such as being a certain way, be like, be how, such 
as: X̱EN¸ÁṈ¸.  

diminutive being a certain way, be like, be how, 
such as (a little or of something small): 
X̱EX̱EN¸ÁṈ¸.  

Sucia Island Sucia Island (north of Orcas Island): 
ȽÁU¸ḴEMEṈ.  

suck to sniff, suck up, draw in: SOBEṈ. to suck on 
something, draw something out by sucking: ȾOḰET. 
to draw something in with the breath, inhale 
something (accidentally), get a whiff of something: 
SOBNEW̱. to sniff something, suck in something, 
draw in something with one's breath, slurp 
something up: SOBET. to be drawing, sucking out: 
ȾE¸ḰÁL¸S. to be sniffing, sucking up, drawing in: 
SEBÁL¸S. to be sucking on something, drawing out 
by sucking: ȾO¸ḰET.  

passive be drawn in, sucked in, inhaled by 
someone or something: SBOTEṈ. to be drawn in 
with the breath, inhaled: SOBNEṈ.  

suddenly to suddenly happen: ĆEXENEṈ. just now, 
finally, suddenly, immediately, as soon as: ĆÁȽ1. 
suddenly, abruptly, just then, as that happened, right 
away, soon: TUWE¸AXEṈ. to be while, at the time of, 
meanwhile, suddenly: TEW̱2.  

suffer to be in pain, suffering, hurting all over: 
XEȽIȻES. to get hurt, ache, feel pain, feel sick, suffer, 
have a hard time: XEȽ. to suffer, be in agony, have a 
hard time: XȽILEȻES. to suffer, be in pain: XEȽIL¸ȻES.  

diminutive to suffer, be in pain (of a small person): 
XEXEȽIL¸US.  

sufficient to be enough, satisfactory: ṮOM¸. to 
manage to make something enough, sufficient, 
suitable: ṮOM¸NEW̱.  

sugar  ŚUȻE.  
sugar lover a sugar lover, someone who likes sugar 

a lot: ŚUȻEHÁLEḴSEN.  
suggest I suggest, I encourage you to, why don't 

you, you better, you should: ĆEȽ1. suggestion: YEW̱.  
suicide to kill oneself, commit suicide: ₭ÍSET.  
suit any suit of clothes: SUT. to be wearing a suit, be 

dressed up: SUSET.  
collective to be wearing a suit (of a group): 

SELUSET.  

suitable to manage to make something enough, 
sufficient, suitable: ṮOM¸NEW̱.  

suitcase any storage container such as a suitcase, 
luggage, chest, storage box, backpack: ŚW̱¸EUQÁLE.  

summer  ĆEN¸QÁ¸LES. spring, just about summer: 
QEQEL¸O¸ES.  

summon to invite, summon, call to someone to 
come: ḰÁNES. to be calling to someone to come: 
ḰE¸ÁN¸S.  

sun sun, sunshine: ḰEḰEḺ¸; SḰEḰEL¸. sun: SYOLEḰEM. 
early morning sun: SYOḰEM.  

sun dried fish sun dried fish, very dried fish: ŚDÁL.  
sun ray sun rays: XENEŚEN.  
sun up to be sun up: ḰEḰELEṈ¸.  
sunbeam  SXENE¸ -S TŦE SḰEḰEL¸. < SXENE¸.  
Sunday  SENTI; XÁ¸EL¸SNÁT; XÁ¸XE¸ȽNÁT. Easter 

Sunday: ISTESENTIS.  
sunk to get something stuck, sunk in mud: DȻET. to 

be sunk by someone or something: ṮĆELṈISTEṈ.  
sunny to be finally sunny: ḰEḰELEṈ¸NOṈET.  
sunshine  ḰEḰELEṈ¸.  
superannuated to be too old to use, obsolete, 

passé, out of style, out of date: SȻEŚI¸.  
superior to be more, superior: ĆÁȽ2.  
superlative  HÍ2.  
supernatural any creature with great spirit power, 

anything supernatural, phenomenal with no natural 
explanation, monster, fierce animal: SṮÁLEḴEM.  

supper to be having supper, dinner, evening meal: 
W̱TÁṈEN¸ḴEN¸.  

supple to be supple, flexible, bending: MEDMED.  
supplies provisions, food or anything stored away 

for later use, supplies (especially dried, preserved 
food): SKILE¸.  

support to support, prop up something to keep it 
from falling down: X̱ODET. to be supported, propped 
up: SX̱OX̱ED; SṈIṈEK. to seek support, look for 
sympathy, tell a hard luck story: ḰEX̱OSET.  

suppose I suppose so, why not, might as well,: 
W̱EWES.  

supreme being God, supreme being: XÁ¸EL¸S.  
sure to be sure, believe to be true, convinced: ȽKIL¸. 

to be sure, confident (about something): SȽKIL¸. to 
be sure: ŦE¸IT.  

surely I think, on the contrary, anyway, contrary to 
expectation, on the other hand, surely: TÁ. to do 
indeed, really, surely: LO¸E.  

surf scoter surf scoter or white-winged scoter, black 
duck, the largest scoter: JEWEĆAXEN.  

surface to rise to the surface, float: BEȻ. to be rising 
to the surface: BEȻEȽ. to bring something to the 
surface: BȻET. to come to the surface (of the water): 
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BEȻEṈ. to be bringing something to the surface: 
BEȻT. to be floating, lying at surface of water, 
afloat: BEBÁ¸ȻEṈ¸. to be floating, surfaced: SBÁȻEȽ. 
to be on the surface: BEȻÁSET. to be rising, coming 
up to the surface of water: BEȻSET. to rise, come up 
to the surface of water: BȻESET. to surface now and 
then: BÁȻEȽ.  

passive being brought to the surface by someone 
or something: BEȻETEṈ.  

surgery to undergo surgery, be operated on by 
someone: QEȾITEṈ.  

surpass to surpass, exceed someone or something in 
comparison: ĆELÁU¸IȽTW̱.  

passive to be surpassed, exceeded by someone or 
something: ĆEL¸ÁU¸NEṈ.  

surprise to startle, surprise, frighten someone or 
something: JEȾEQT.  

expression expression of surprise and amusement 
at some funny or wild suggestion made by a 
friend or someone's bragging: EŚOO. my 
goodness! a word said when one is surprised at 
some news or startled by something: ÁĆENÁ.  

in the act to catch someone in the act, catch 
someone by surprise: XI¸NEW̱.  

passive to be caught by surprise, caught in some 
shameful act by someone: XI¸NEṈ.  

passive to be startled, surprised by someone or 
something: JEȾEQTEṈ.  

surprised to be surprised, impressed, amazed, 
shocked: JEK. to be surprised: ȻEHEQ; SJAKEȽ. to feel 
surprised, startled: SJEȾEQSET. to finally or 
unexpectedly be surprised, amazed, impressed: 
JEKNOṈET. to get startled, surprised: JEȾEQSET.  

surrounded being surrounded: ŚÁŚEL¸J.  
survive to be alive, survive: HELI. to be saved, 

brought back to life, manage to survive: 
HELINOṈET.  

suspect to sense, suspect something, feel something 
coming on: TAḴNEW̱. to be a very jealous person, 
one who always accuses or suspects a spouse of 
infidelity: PESPESTEN¸EḴ. to be suspecting, be 
suspicious, distrusting (of someone or something): 
QÁ¸ELEȻ. to suspect, be suspicious, distrusting (of 
someone or something): QÁLEȻ.  

passive to be blamed, suspected by someone: 
DEMOTEṈ.  

suspected to be suspicious, unrecognized, suspected 
(of something): SQÁ¸ELEȻ.  

suspenders suspenders (for keeping trousers up): 
KSENETEN.  

suspicious to be suspicious, leery: DEMOSET. to be 
suspicious, paranoid, darkly fearful: DOM¸DEM¸. 

became really leery: DEMDOMEL. becoming leery, 
suspicious: DOM¸ESET. something or someone to be 
leery of, suspicious of, careful about: SDOMDEM. to 
suspect, be suspicious, distrusting (of someone or 
something): QÁLEȻ. to be suspecting, be suspicious, 
distrusting (of someone or something): QÁ¸ELEȻ. to 
be suspicious, unrecognized, suspected (of 
something): SQÁ¸ELEȻ.  

collective to be suspicious, leery (of a group): 
DELDOMESET; DELEMOSET.  

diminutive little leery ones: DELEDEMOSET. little 
ones leery of one another: DELEDEMOTEL.  

reciprocal to be leery, suspicious of one another, 
blame one another: DEMOTEL.  

Swainson's thrush salmonberry bird, Swainson's 
thrush: W̱EW̱ELEŚ.  

swallow1 to swallow: ṈEKEȽSEṈ. to be swallowing: 
ṈEKEȽSE¸EṈ¸. to swallow something: ṈEKEṮ. to 
swallow something (accidentally): ṈEKNOW̱. to be 
swallowing something: ṈEḴET.  

collective to swallow (of a group or several times): 
ṈELṈEKET.  

swallow2 swallow bird: ₭SEĆEN¸.  
swamp swamp, bog: MOḰEṈ. any swamp: ȾIKEL¸. the 

name of a former swamp at Tsartlip along Wallace 
Drive: ȾIKEL¸.  

collective several swamps: MELOḰEṈ.  
swamp reed swamp reeds: SI¸KEŦEN.  
swamp tea Labrador tea, swamp tea plant: MÁ¸ḰEȽP.  
swan  SW̱EUḴEN.  
Swartz Bay  ŚJEL¸KES.  
Swartz Head Swartz Head, land area on the 

Saanich Peninsula across from Piers Island: 
SḰEḰŦIN¸ES.  

swear to swear, use bad language: XEŦINEṈ. to be 
foul-mouthed, swear too much: XEŦOŦEN. to curse, 
swear at someone or something: W̱INET. to be 
swearing, using bad language: XEŦI¸NEṈ¸.  

sweat to sweat: ĆO₭EṈ. to be hot and sweating: QÁS. 
to be sweating, pouring with sweat: ĆO¸₭EṈ¸.  

sweat bath to take a sweat bath: HÁ¸W̱SET.  
sweater  SWÁTE. coat, jacket, sweater: CEPU.  

collective several sweaters: SWELÁTE.  
sweep to sweep up, remove trash, clear space: 

EX̱ISET. to sweep something up, gather up trash: 
IX̱ET. to be sweeping up, moving clutter out of the 
way: EX̱I¸SET.  

passive to be swept up: EX̱ITEṈ. being swept up: 
IX̱ETEṈ¸.  

sweet to taste sweet: ŦOḰEṈ. to be getting sweet: 
ŦEḰOṈ¸SET. to become sweet: ŦḰOṈESSET.  

sweet cicely  W̱E¸MQEYOŦEN.  
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sweetheart sweetheart, boyfriend, girlfriend: S¸ÍYE¸.  
collective a group of sweethearts: S¸ELÍ¸E¸.  

sweets dessert, sweets: ĆEMES.  
swell a wave (swell): HO¸YELEḴ.  
swell up to swell up, be swollen: BOOṈ. to be 

swollen: SBEHOṈ¸. to be rising, swelling (referring 
to a river or any body of water): BEBO¸EṈ¸. face 
swells up: W̱SO¸SEL.  

passive to be swelled up: W̱SOLETEṈ.  
swift to be fast, quick: X̱EṈ1.  
swift water swift water, fast tide, rapids: 

X̱EṈÁLEḴEN. to become swift water, fast tide: 
X̱EṈÁLEḴENSET.  

swim to bathe, swim, take a dip in the water, play in 
the water: ŚQEM¸. to swim, locomote through the 
water: DEṈO¸EṈ. to take someone swimming: 
ŚQOM¸T. did make self swim: DEṈ¸O¸EṈ¸SET. make 
swim: DEṈ¸O¸EṈT. to be diving, swimming under 
water (as a scuba diver): SNEḴIṈ¸. to be swimming: 
DEṈ¸O¸EṈ¸. to be swimming, bathing: ŚEŚQO¸EM¸. 
to be swimming (of a fish): ŚETEṈ¸. to finally get to 
swim and play in the water: ŚQEM¸NOṈET. to let 
someone swim: DEṈO¸EṈTW̱. to manage to swim, 
finally get to swim: DEṈO¸EṈNOṈET. to swim (of a 
fish): ŚTEṈ.  

collective to be swimming, bathing (of a group): 
ŚELEŚQO¸EM¸. to be swimming (of a group of 
people): DELEṈ¸O¸EṈ¸.  

diminutive little ones are swimming and playing in 
the water: ŚEŚEŚQO¸EM. little ones swimming 
and playing in the water: ŚELEŚEŚQO¸EM. to 
bathe, swim, play in the water (of a group of 
little ones): ŚELEŚQOM¸. to want to go 
swimming: ŚEŚQO¸EM¸ÁL¸Ṉ¸EN¸.  

passive to be swum after, swum toward by 
someone: DEṈO¸EṈNESEṈ. to be taken swimming 
by someone: ŚQOM¸TEṈ. to be made to swim, 
allowed to swim: DEṈO¸EṈTEṈ.  

reciprocal swimming with each other: 
DEṈ¸O¸EṈ¸TEL.  

swim fins  ŚDEṈ¸O¸EṈ¸.  
swing  ŚKIDE. to spin something, sling something, 

swing something around: SELEKT. to swing, hang 
down loose: KI¸LEṈ. a swing: KIDE.  

Swinomish Swinomish people, La Conner, 
Washington: ȾEL¸I¸TEṈ¸.  

switch to switch to the other side: ĆELIȻES. kindling, 
light switch: W̱ĆEḰȽNÁȽEN.  

swollen to swell up, be swollen: BOOṈ. to be 
extremely swollen, almost inside out: BELEJTEṈ. to 
be swollen: SBEHOṈ¸; ŚW̱SO¸SEL¸.  

sword fern  SŦXȺLEM¸. sword fern plant: 
SŦXȺLEM¸IȽĆ.  

sympathy to seek support, look for sympathy, tell a 
hard luck story: ḰEX̱OSET. sympathy for a hard 
working person: TIMELȻE.  

table  LETÁM. table for preparing food: ȾEŦISEN.  
collective several tables: LELTÁM.  
diminutive a small table: LELETÁM.  

table cloth  ȽEXSITEN. has table cloth on it already: 
SȽEŦIN.  

taboo to be sacred, powerful and potentially 
dangerous, taboo, forbidden, spiritual, off limits: 
XÁ¸XE¸. to be taboo, forbidden: SQȺ.  

passive to be made restricted in use, made taboo, 
forbidden: XE¸XÁ¸TEṈ.  

tack any nail, spike, tack: ȾISEN.  
in sailing to tack (sailing), face leeward: KELJOSEṈ.  

tackle block and tackle: PLOC.  
tackle box  SQEUYEȻÁLE.  
tadpole  SXE¸ÁNEW̱OLEȽ.  
tag sentence-final tag question, eh?: E.  
tail  SṮEPI¸SNEĆ. fish tail, caudal fin and peduncle: 

SXEBŚEN. to flap the tail (as a beaver does): 
W̱TEMḰEWÁĆEṈ.  

collective several tails: SṮEṮIBI¸SNEĆ.  
problematic tail: ŚḴEPŚEN.  

tailbone  ŚȾÁȾEW̱NEĆ. tailbone: SȾEM¸OWEĆ; 

W̱ȾEM¸EWIĆ.  
take to take, grab, reach for, get something: ȻENET. 

to take, grab something or someone: ṮȻET. to get, 
catch, manage to take something: ȻENNEW̱. let it be 
taken [to let someone take something]: ȻENETTW̱. 
managing to get, catch, managing to take 
something: ȻÁN¸NEW̱. to be taking something, 
reaching for something: ȻÁ¸NET.  

hand to shake someone's hand, take someone's 
hand: ȻENSIST. to shake someone's hand, take 
someone's hand, let someone shake hands: 
ȻENSISTW̱.  

collective shaking hands with each other: 
ȻENȻENSI¸ESTEL. take (shake) them by the 
hands: ȻENȻENSIST. taking (shaking) them by 
the hands: ȻENȻENSI¸EST.  

diminutive take a little one by the hand: 
ȻEȻENSIST.  

have to get, to take and have: ĆȻEN.  
hold  

diminutive allow to have [of a little one] take 
hold: ȻEȻENTIṈ¸TW̱. to be taking, grabbing, 
holding each other: ȻELEȻENÁ¸TEL¸.  



take a picture 1039 take back 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 

passive to be taken, carried, held repeatedly: 
ȻENȻENITEṈ. to be taken (of a group of little 
ones): ȻELEȻENÁTEṈ.  

into possession to find something and pick it up, 
claim something found: MEQ̱ET1. to find 
(something) and pick it up, discover, claim 
(something) and take it, take (something found) 
into one's possession: MEQEṈ. to pick something 
up for someone, claim something for someone: 
MEQSIT. to take each other up, claim each other: 
MEQETEL¸. to be picking something up, claiming 
something found: MEQT2.  

passive to be claimed and picked up by 
someone: MEQTEṈ2. to be taken, claimed, 
picked up and held by someone or something: 
MEQETIṈ1.  

many being made many, being many taken: 
ṈEN¸TO¸EṈ¸.  

valuables to take valuables of a deceased person or 
clothing: ȾEM¸OW̱.  

walking to be walked, carried while walking, taken 
walking by someone or something: ŚTEṈISTEṈ.  

want to to want to go, want to be taken: 
ŚX̱EX̱ÁL¸ṈEN. to want to take something: 
ȻIN¸ETÁL¸ṈEN¸.  

collective be taking them: ȻENȻÁN¸ET. they are 
getting them [they are managing to take them]: 
ȻENȻÁN¸NES. they got them [they managed to 
take them]: ȻENȻEN¸NES. they have taken each 
other [ to take one another (of a group)]: 
ȻENȻENETEL. to take, grab, reach for, get 
something (of a group): ȻENȻENET.  

diminutive take a little one: ȻEȻENET. taking a little 
one: ȻEȻÁNET. taking the little ones: ȻELȻÁN¸ET. 
to get, catch, manage to take something (of a 
group of little ones): ȻELEȻENNEW̱. to take each 
other (of a group of little ones): ȻELȻENETEL. to 
take, grab something (of a group of little ones): 
ȻELEȻENET.  

passive to be caught, taken by someone or 
something: ȻENNEṈ. to be held, taken by 
someone or something: ȻENITEṈ. to be taken, 
grabbed, reached for by someone or something: 
ȻENETEṈ. a little one has been taken: ȻEȻENTEṈ. 
allow them to be taken: ȻENȻENETEṈTW̱. being 
got, taken by someone or something: ȻÁN¸NEṈ. 
getting the little ones: ȻELEȻÁN¸NEṈ. they are 
getting [managing to be taken]: ȻENȻÁN¸NEṈ. 
they got [to manage to be taken (of a group)]: 
ȻENȻEN¸NEṈ. they have been taken: 
ȻENȻENETEṈ. to allow something to be taken by 
someone or something: ȻENETEṈTW̱. to be 

caught, taken by someone or something (of a 
group of little ones): ȻELEȻENNEṈ.  

reciprocal to take each other, get together: 
ȻENETEL.  

take a picture to take a picture of something or 
someone: XEL¸OST. to be taking a picture: 
XEL¸O¸SEṈ¸. to take a picture, especially a picture of 
oneself: XEL¸OSEṈ. to be taking a picture of 
something or someone: XEL¸O¸STW̱. to finally 
manage to take someone's picture: XEL¸OSNEW̱.  

passive to be photographed, get one's picture taken 
by chance: XEL¸OSNEṈ.  

take advice to take advice, accept advice, teachings, 
education from elders: NI¸NEU¸.  

take all to take all of something: MEQEṮ2. to manage 
to take all of something: MEQNOW̱. to be taking all 
of something: MEQT1. to take all of something: 
MEQTOW̱.  

collective to take all of a group: MELMEQT.  
passive to be all taken by someone: MEQTOṈ.  

take along to take someone along, let someone 
accompany: SEWÁ¸TW̱.  

take apart to dismantle something, take something 
apart: ȽEṈIȻEST. to manage to demolish something, 
take something apart: ĆIX̱NEW̱. to be all fallen or 
taken apart: SĆI¸EX̱. to be dismantling something, 
taking something apart: ȽEṈ¸IU¸ST. to disassemble: 
ĆX̱ISET. to take something apart: W̱ȽEṈIȻEST.  

passive to be dismantled, taken apart by someone 
or something: ȽEṈIȻESTEṈ. to be taken apart, 
demolished by someone or something: ĆEX̱ITEṈ. 
being taken apart, demolished by someone or 
something: ĆIX̱ETEṈ¸.  

take away to take (something) away from someone: 
JILET. to be taking something away: JI¸LET. to steal, 
cheat: ḴÁN¸. to steal from someone, rob someone: 
ḴÁN¸ET. to try to take something, manage to take 
something: YÁ¸NEW̱. be taking (something) away 
from someone: SJIL¸ET. to be taken away: SJI¸EL¸. to 
be taking something away (from someone): JIL¸ET. 
to bring something or someone, take something 
away: YÁ¸TW̱.  

passive to be manage to be taken by someone or 
something: YÁ¸NEṈ. to be taken away, removed 
by someone or something: JELITEṈ. being taken 
away, removed by someone or something: 
JIL¸ETEṈ. being taken, carried by someone or 
something: YÁY¸E¸TEṈ¸. to be taken, carried by 
someone or something: YÁ¸TEṈ.  

problematic taken away spouse: JELENEḴ.  
take back to take something that was given back: 

YEL¸ET. to manage to take back: YEL¸NOṈET.  
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take care to be looked after, taken care of: S¸OQEȽ. 
to manage to take care of someone, have someone 
taken care of: OȽNEW̱. to take care of someone, take 
a person, animal or anything neglected in, clean 
them up, give them food and a place to stay: OȽET. 
to be looking after, taking care of (someone or 
something): O¸EQEȽ. to be taking care of someone, 
taking a person or animal in: O¸ȽET. to watch 
something, take care of something or someone: 
QEN¸IT.  

take down to take something down to the beach: 
ŦȽOT.  

passive to be taken down to the beach by someone 
or something: ŦȽOTEṈ.  

take far to take something far away: LEL¸ṈISTW̱.  
passive to be taken far away: LEL¸ṈISTEṈ.  

take for to get or take (something) for someone: 
ȻENSIT. is getting it for someone: ȻEN¸SI¸ET. to be 
taken for someone: YÁ¸TW̱SITEṈ. to take something 
for someone: YÁ¸TW̱SIT. to take something there for 
someone: OX̱TW̱SIT.  

collective get them for someone [to get or take 
(something) for someone (of a group)]: 
ȻENȻENSIT.  

diminutive get it for the [ take for (diminutive) 
(plural) ]: ȻELEȻENSIT. got it for the little one: 
ȻEȻENSIT.  

passive to be taken or got for by someone: 
ȻENSITEṈ. getting it for someone: ȻEȻENSI¸ETEṈ; 

ȻENSI¸ETEṈ. getting it for the little ones take 
[being taken for [a group of little ones]: 
ȻELEȻENSI¸ETEṈ. got it for the [ be taken for 
(diminutive) (plural) ]: ȻELEȻENSITEṈ. got them 
for someone [to be taken for by someone (of a 
group)]: ȻENȻENSITEṈ. to be taken or got for by 
someone (of a little one): ȻEȻENSITEṈ. was 
getting them [being taken for someone]: 
ȻENȻENSI¸ETEṈ.  

take from water to remove, unload, take something 
from water, put ashore: ₭IṈET.  

take home to take or bring something or someone 
home: DEQISTW̱.  

passive to be taken or sent home by someone or 
something: DEQISTEṈ.  

take in to take care of someone, take a person, 
animal or anything neglected in, clean them up, 
give them food and a place to stay: OȽET. to be 
taking care of someone, taking a person or animal 
in: O¸ȽET.  

take medicine to get medicine, take medicine: 
DELṈIW̱EṈ. to be medicating, putting medicine on 
something or give medicine to someone: 

DEL¸ṈIW̱TW̱. to medicate, put medicine on 
something or give medicine to someone: 
DELṈIW̱TW̱.  

take off to detach, untie, skim, remove something 
(from a particular location): ȽEṈÁS. to detach, take 
off, remove (something) for someone: ȽEṈSIT. to 
manage to detach, remove, take off something: 
ȽEṈNOW̱. to detach, take off, remove from each 
other: ȽEṈTEL. to be detaching, removing, taking 
something off: ȽEṈÁ¸ES. to manage to remove, 
detach, take off: ȽEṈNOṈET.  

passive to be detached, removed, taken off for 
someone: ȽEṈSITEṈ. to be removed, taken off by 
someone or something: ȽEṈTEṈ. to have nose 
removed, taken off: ȽEṈEḴSTEṈ. to be taken off, 
removed, detached by someone or something: 
ȽEṈÁṈ.  

take out to take something out of a container: 
ḴÍYÁ¸T. to take something or someone out into open 
water beyond the low tide line, take out to sea: 
TELLISTW̱.  

of mouth to remove something from the mouth, 
take something out of the mouth, spit something 
out: ȽOX̱ET.  

take outside to put or take something out: SḴÁS. to 
be removed, taken out: SḴÍ¸E¸. to be putting or 
taking something outside: SḴÁ¸ES. to have someone 
take something out: SḴÁSTW̱.  

collective to kick someone out, put someone 
outside (of a group): SELSḴÁS.  

passive to be kicked out, put outside by someone 
(of a group): SELSḴÁṈ. to be put, taken, brought 
outside by someone or something: SḴÁṈ.  

take over to take over: NIȽSET. to be taking over: 
NIȽSO¸ET.  

passive to be taken over by someone or something: 
IṈETEṈ.  

take there to be taking something there, arriving 
there with something: TESTW̱. to take, bring 
something there, arrive there with something: 
TESTOW̱.  

take to to take or bring something over to, transfer 
something: OX̱TW̱. being taken to: O¸EX̱TEṈ. to get 
brought over: OX̱TW̱SET.  

passive to manage to get taken by someone or 
something: OX̱NEṈ. to be taken to, be put (there): 
OX̱TEṈ.  

take up to put or take something or someone up on 
top: ȾÁ¸ET.  

passive to be brought or taken up by someone: 
ŚELṈISTEṈ.  
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take where to take something where: TX̱INTW̱. to be 
taking something where: TX̱IX̱EN¸TW̱.  

passive to be taken where by someone or 
something: TX̱IX̱EN¸TEṈ; TX̱INTEṈ.  

talent personal spirit power, talent, special ability: 
S¸I¸NOṈET. spirit power, personal power, talent, 
strength: SȻI¸NOṈET.  

talented talented, very good at doing anything: 
SȽÁ¸ȾEL.  

talk to talk, speak, say (something): ḰÁL. to be 
speaking, talking to somebody: ḰÁLṈET. to be 
talking, speaking, saying (something): ḰEḴ́EL¸. to be 
talking to someone: ḰE¸ḰEL¸TEW̱; ḰEḰEL¸TW̱. to talk 
to someone: ḰÁLTW̱.  

discuss to talk about (something), discuss: ŚX̱ÁNE¸.  
get to to get to talk: ĆḰÁL. to finally get to talk: 

ĆḰÁLNOṈET.  
lecture to speak, talk to someone, lecture someone: 

ḰELṈIT.  
passive being talked to, scolded, bawled out by 

someone: ḰEL¸Ṉ¸ITEṈ¸. to be scolded, bawled 
out, lectured, given a talking to: ḰELṈITEṈ.  

roughly to scold someone, talk roughly to 
someone: ḰEḰEL¸ṈET.  

sound the sound of speech: ḰELȺN.  
to child to talk to children: ḰELṈEĆEȽ.  
to reprimand to reprimand someone, tell someone 

off, bawl someone out, preach to someone, give 
someone a talking to, call someone down, 
straighten someone up: ȽX̱OST.  

to self to be talking to oneself: ḰEL¸NEU¸EL¸SET.  
collective to be talking (of a group): ḰELOḰEL¸. to 

be talking repeatedly (of or to a group), keep on 
saying: ḰELḰÁ¸LIYE¸. to be telling, talking, saying 
(something) (of a group or to a group): 
ḰEL¸ḰÁL¸EYE.  

diminutive to be talking (of a group of little ones): 
ḰELEḰEḰEL¸. to talk quietly: W̱SQEQI¸EȽ.  

passive to be talked to, spoken to by someone or 
something: ḰÁLTEṈ.  

reciprocal to talk together, have a conversation, 
dialog: ḰEL¸NEȻEL. to be conversing, talking 
together, having a dialog: ḰEL¸NEU¸EL¸. to be 
talking to each other, gossiping: ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸. 
to be talking together with someone: 
ḰEL¸N¸EU¸EL¸TW̱; ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TEW̱. to talk 
together, talk (something) over: ḰEL¸ḰEL¸NEȻEL.  

talk over to discuss, have a discussion, talk things 
over in public, have a meeting, talk business: 
HENIĆEṈ. to be discussing, having a meeting, 
talking things over: HÁNEĆEṈ.  

talkative to be talkative: ḰELḰEL. to be talkative, talk 
too much: ḰEL¸ḰEL¸; ḰÁL¸ḰEL¸.  

talker a talker, someone who talks a lot: 
NEW̱SḰEL¸ḰEL¸.  

tall tall (person): ṮEḴTÁ¸Ƚ. to be long, tall: ṮAḴT.  
collective to be long, tall (of a group or mass): 

ṮELAḴT.  
tallow rendered fat, grease, tallow: ONEU¸.  
talon claw, talon: ŚXEṈÁL¸S.  
tame to be tame, friendly, easy to get along with (of 

an animal or person): ₭ÁL¸₭EL¸.  
tan to be drying (food), tanning (hides): XEĆIṈ¸EȽ.  
tangle to be or get tangled: KELEK. to tangle 

something, get it tangled up: KELEKNEW̱. to tangle 
something up: KELEKT. being all tangled, snagged: 
KEL¸KEL¸EK. to be tangled: SKEL¸K. to get tangled: 
KELEKSET.  

collective a bunch of tangles: SKEKILEK. to be all 
tangled up: SKELKELEK. to be or get all tangled 
up: KELKELEK.  

passive to be tangled up by someone or something: 
KELEKTEṈ.  

reciprocal being tangled up with each other (like 
what sometimes happens when two people are 
trolling in different boats): SKEL¸KNEU¸EL¸.  

tangled to be tangled: SKEL¸ȻOL¸ES.  
tansy  ŚEUḴÁÁN.  
tantrum throwing a tantrum: DEDȺ¸YEK.  
tap  ȻOW̱. tap it: ȻOW̱ET. being tapped: ȻEW̱OŦEṈ.  

collective tap them: ȻELOW̱ET.  
passive finally was able to tap it: ȻOW̱NEṈ. more 

than one was tapped: ȻELOW̱ETEṈ. little ones 
being tapped: ȻELEȻEW̱OTEṈ. tapping a little one 
[to be tapped]: ȻEȻEW̱OTEṈ.  

reciprocal tapping at each other: ȻEW̱OTEL.  
tardy to be kind of slow, be behind in a race, be 

late: KEKÁN¸EȽ.  
target to get the blame, be targeted to be punished: 

SÁJEȽ.  
taste to taste, try: DÁ¸. to manage to be tasted by 

someone: DÁ¸NEṈ. to manage to get a taste of 
something, taste something without asking or 
trying: DÁ¸NEW̱. to try, test, taste, attempt 
something, check something out: DÁ¸ET. to be 
managing to get a taste of something: DÁ¸DE¸NEW̱. 
to be tasting, trying, testing something, checking 
something out: DÁ¸DE¸T. to give someone a taste: 
DÁ¸STW̱.  

sour to taste sour: DÁȾEṈ.  
sweet to taste sweet: ŦOḰEṈ.  
bitter to taste bitter: SO¸YEM.  
salty to taste salty: ṮÁȽEṈ.  
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off to have and off taste, taste sour or bitter: 
ŦAXEṈ.  

fishy to be fishy, oily tasting (like seal meat): 
QÁĆEṈ.  

greasy to be rich in taste, greasy: NOS.  
diminutive to give someone a little taste: 

DEDÁ¸STW̱.  
passive to be tried, tested, tasted by someone or 

something: DÁ¸ETEṈ. being allowed to taste 
(something), being given a taste by someone: 
DÁ¸STEṈ¸. being tested, tried, tasted by someone: 
DEDÁ¸TEṈ. to be given a taste by someone: 
DÁ¸STEṈ.  

tasteless to be flat tasting, tasteless: ȽÁQEṈ. being 
tasteless, flavorless: ȽÁ¸QEṈ¸.  

tattle to tattle, squeal, inform on someone: ŦOḰET. to 
be always squealing, tattling on someone: 
ŦOḰŦEḰENEḴ.  

tattletale  NEW̱SḰEL¸ḰEL¸. squealer, informer, 
tattletale: ŦOḰŦEḰ.  

taught to manage to be taught, shown how by 
someone or something: EȻOSNEṈ. being taught, 
shown how by someone: EȻO¸STEṈ¸. to be taught 
about, shown how by someone or something: 
EȻOSTEṈ.  

taut to be tight, taut (as a rope): TEḰ.  
tavern any bar, pub, tavern: PÍYEHÁU¸TW̱.  
TB to have tuberculosis: TE₭OṈ¸TEṈ¸.  
tea  TI. Labrador tea, swamp tea plant: MÁ¸ḰEȽP. to 

drink tea: ȽTI. to be drinking tea: ȽTITE.  
teach  W̱IĆIS. to teach someone: HIWEST. to teach 

someone to how to do something: W̱¸EU¸IĆIST. to be 
teaching in school: SȻUȻELTENEḴ. to be teaching, 
showing someone how (to do something): 
W̱EU¸IĆI¸ST. to be teaching someone (about 
something), showing someone how: EȻO¸ST. to 
show someone how: EȻOSTW̱. to teach in school: 
SȻUȻEL¸TW̱. to teach someone: NEPET. to teach 
someone, show someone how: EȻOSET.  

passive to be taught by someone: HIWESTEṈ. to be 
taught how to do something by someone: 
W̱¸EU¸IĆISTEṈ. to manage to be taught, shown 
how by someone or something: EȻOSNEṈ. being 
taught lessons in school by someone: 
SȻUȻELTEṈ. being taught, shown how by 
someone: EȻO¸STEṈ¸. being taught, shown what 
to do: W̱EU¸IĆI¸STEṈ¸. to be taught about, shown 
how by someone or something: EȻOSTEṈ.  

reciprocal to be helping each other, doing for each 
other, teaching each other: ȻENÁṈ¸ETEL¸.  

problematic succeeded in teaching someone: 
W̱I¸ĆISTNEṈ. to teach someone: W̱ICIST. you got 

him/her/it taught: W̱IĆISTNEW̱. teaching: 
W̱IĆISTENEḴ; W̱IȻSENEḴ; W̱ÍȻSENEḴ. teaching each 
other: W̱UI¸ĆISTEL.  

teacher  HI¸WI¸STENEḴ; W̱UĆISTENEḴ.  
teachings advice, teachings, values handed down: 

SNIU¸. to take advice, accept advice, teachings, 
education from elders: NI¸NEU¸.  

teal green-winged teal: XEPSNÁĆ.  
teapot  ŚW̱TIHÁLE.  
tear tears, teardrop: ŚḴO¸ES.  
tear up to get torn, ripped, split lengthwise: SEK. to 

tear, rip, split something: SKET. to manage to tear 
(after trying) or to tear something accidentally: 
SEKNOW̱. to be ripping, tearing something to pieces: 
SEL¸SEKT. to be tearing, ripping something: SEKT.  

collective to be torn to pieces, ripped up or a lot of 
things torn: SELSEK.  

passive to be ripped, torn by someone: SKETEṈ.  
teardrop tears, teardrop: ŚḴO¸ES.  
tease to tease, bother, annoy, disturb someone: 

SEDKT. to tease someone: HEU¸ȾÁT. to be made fun 
of, kidded, teased: SIYOSEṈ¸. to be teasing: 
ȻEU¸ŦÁN¸EḴ.  

passive to be teased, bothered by someone: 
SEDKTEṈ. being teased by someone: ȻU¸ŦÁ¸TEṈ¸.  

teased wool  ŦI¸XELEḴEN.  
Teece Point Teece Point (on South Pender Island): 

SMONEĆ.  
teen girl, unmarried young lady, maiden 

(approximately age 13-20): KÁ¸ṈI¸. boy, unmarried 
young man, youth (approximately age 13-20): 
SWIU¸LES.  

telephone  TU¸TU¸ÁLEḴEP; ŚW̱ȻEȻÁ¸ĆEṈ¸. to call on 
the phone: ȻÁĆEṈ.  

tell  YEŦOSEṈ. to order, tell, send, coax someone (to 
do something): SÁT. to be tell about (something): 
ḰELḰEL. to be telling someone, reporting to 
someone: YEŦO¸ST. to do something, say or tell 
something: XEN¸OW̱. to tell, report (bring news): 
ḰEL¸ḰEL¸. to tell someone (something), say 
(something) to someone: XEN¸OW̱.  

a story to tell a story, especially a story of long 
ago: X̱I¸ÁM¸. to tell a story: SX̱I¸ÁM¸SET. to be 
telling a story: X̱E¸X̱Í¸YÁ¸EM¸.  

passive to be told a story: X̱I¸EM¸OSTEṈ. being 
told a story: X̱I¸EM¸O¸STEṈ¸.  

about to tell, report (news or a story) to someone: 
YEŦOST.  

passive to be told about by someone: YEŦOSTEṈ. 
to be told about by someone (of a group): 
YELŦOSTEṈ. being told about: YEŦO¸STEṈ¸.  
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collective to be telling, talking, saying (something) 
(of a group or to a group): ḰEL¸ḰÁL¸EYE.  

passive to be informed of, told about (something) 
by someone: YEŦETEṈ. to be ordered, told, sent 
by someone (to do something): SÁTEṈ. being 
informed of, told about (something) by someone: 
YEŦTEṈ. being ordered, told, sent (to do 
something) by someone or something: SE¸ÁTEṈ¸. 
to be told by someone, said by someone: 
XEN¸ÁTEṈ.  

reciprocal to be telling each other: YEŦO¸STEL. to 
say to each other, tell each other: XEN¸OTEL.  

problematic telling the little one: YIYEL¸ŦOST. 
telling the little ones: YELEYELŦOST.  

tell a lie to lie, tell a lie, deceive: W̱ḴȺYEXḴEN. to be 
lying, telling a lie: W̱ḴÍEXḴI¸NEṈ¸.  

tell off to scold, bawl out, give a talking to someone, 
tell someone off: ḰELṈITW̱. to reprimand someone, 
tell someone off, bawl someone out, preach to 
someone, give someone a talking to, call someone 
down, straighten someone up: ȽX̱OST. to be arguing 
with someone, telling someone off, contradicting 
someone: XÁ¸XE¸YOST. to get told off: SELSEJ.  

passive to be reprimanded, told off, preached to 
about mistakes: ȽX̱OSTEṈ.  

tell on to tattle, squeal, inform on someone: ŦOḰET.  
tell the truth to tell the truth: W̱ŦE¸ITḴEN¸.  
teller a payer, a person that pays such as a teller or 

boss: KEWÁNEḴ.  
temper a bad-tempered person: NEW̱SDÁĆEK.  
ten  OPEN.  

blankets ten blankets or anything flat: EPENOMET.  
cents ten cents, dime: MIT.  
dollars ten dollars: EPENÁLETW̱; OPENÁLETW̱.  
flying things ten flying things such as birds, 

insects, or airplanes: .  
people ten people: EPENÁLE; OPENÁLE.  
times ten times: EPENÁȽ EPENIȻES.  

Ten Mile Point  XEUEṈEḴSEN.  
tender to be soft, tender: ḴI¸ḴE¸. to get soft, tender: 

ḴI¸ḴE¸SET.  
collective to be soft, tender (of a group): ḴELI¸ḴE¸.  

tendon muscle, tendon, sinew, ligament: ṮI¸ṈEN.  
tension to pull to make tight, put tension on 

something, snug something up: ŦQET. to be 
extended, tightened up with tension by someone or 
something: ŦQETEṈ.  

tent  SILÁU¸TW̱. anything used as a shelter or privacy 
screen, such as an curtain, umbrella or tent: 
KELEJEN. a tent used in the longhouse: SKELÁJTEN.  

collective several tents: SISILÁU¸TW̱.  

tent pole a vertical pole, house-post, tent pole, mast: 
ḴAḴEN.  

collective several house-posts, tent poles: ḴELAḴEN.  
terminate  

passive to be terminated, finished by someone or 
something: ŚELḴITEṈ.  

tern common tern: QEQDIK.  
terrible scary, fierce, powerful, terrible, ugly, 

frightening, dangerous: XI¸SEL¸.  
test to try, test, taste, attempt something, check 

something out: DÁ¸ET. to be tasting, trying, testing 
something, checking something out: DÁ¸DE¸T.  

passive to be tried, tested, tasted by someone or 
something: DÁ¸ETEṈ. being tested, tried, tasted 
by someone: DEDÁ¸TEṈ.  

testicles scrotum, testicles: ṈÁSEN.  
collective testicles: ṈELÁSEN.  

thank to thank: HÍ3. to thank someone, show respect, 
gratitude, appreciation to someone: JIYT. the thanks 
you give: SJIĆEȽ. to thank, say thank you: JIYEĆEȽ. to 
be thanking someone, showing gratitude, 
appreciation, respect: JI¸IT. to thank at a gathering, 
pay respect, show gratitude, show appreciation: 
JE¸ȺȽ.  

passive to be thanked, shown respect by someone: 
JIYTEṈ. being thanked by someone, being 
honored, shown gratitude by someone: JI¸ITEṈ.  

thankful to be thankful, feel gratitude: JI¸ITEṈ. to be 
thankful, grateful: JI¸IĆEȽ.  

that her, this, that (feminine, not visible, near, 
specific): ȻŦÁ¸E. she, her, that one: ȻŦE. that other, 
obviative demonstrative determiner: TŦÍYE. the, a, 
that: TŦE. the, a, that (feminine): ŦE. the, that, a (not 
visible): ȻSE. the, that one far off, feminine, not 
visible: ȻŦULE¸. the, that one far off, feminine, 
remote but visible: ŦULE¸. the, that one far off, not 
visible: ȻSULE¸. the, that one far off, remote but 
visible: TULE¸. the, this, there, that, here: TŦÁ¸E. this, 
that (not visible, near, specific): ȻSÁ¸E. to be that 
there, there it is: LÁ¸ETI¸. he, him, she, her, that one 
(not visible): ȻSEU¸NIȽ. her, she is the one: 
ȻŦEU¸NIȽ. over there a ways, that (thing) over there 
(visible): TELÁ¸E. that one, that particular thing: 
TŦÁ¸ENEṈ. that remote thing not visible: 
ȻSELÁ¸ENEṈ. that thing not visible, remote: 
ȻSÁ¸ENEṈ. that thing there: TELÁ¸ENEṈ. the, that 
(feminine): ŦEU¸NIȽ. the, that one: TŦEU¸NIȽ. there, 
that (thing) there, there (visible, feminine): ŦELÁ¸E. 
they, them, those ones (not visible): 
ȻSEU¸NENI¸ȽEYE¸.  
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thatched roof thatched roof house, hut: 
S¸ILETEW̱ÁU¸TW̱. thatched roof house, roof cover: 
S¸ILETEW̱.  

that's done an interjection meaning something like 
all right, go ahead, come on, let's go, that's done, 
next: HÁ¸.  

thaw to thaw, melt: ĆOX̱; ĆOX̱EṈ. to finally manage 
to melt, thaw something: ĆOX̱NEW̱. to thaw 
something: ĆOX̱ET. to be melting, thawing: ĆE¸X̱EṈ¸. 
to be thawing something: ĆE¸X̱ET.  

collective to melt, thaw (of several): ĆELOX̱EṈ.  
passive to be melted, thawed by someone or 

something: ĆX̱OTEṈ. to be thawed by someone or 
something: ĆEX̱ETEṈ. being melted, thawed by 
someone or something: ĆOX̱ETEṈ¸.  

the the, a, that: TŦE. the, a, that (feminine): ŦE. the, 
that, a (not visible): ȻSE. she, her, that one: ȻŦE. the, 
that one far off, feminine, not visible: ȻŦULE¸. the, 
that one far off, feminine, remote but visible: ŦULE¸. 
the, that one far off, not visible: ȻSULE¸. the, that 
one far off, remote but visible: TULE¸. the, this, she, 
her: ŦÁ¸E. the, this, there, that, here: TŦÁ¸E. he, him, 
she, her, that one (not visible): ȻSEU¸NIȽ. her, she is 
the one: ȻŦEU¸NIȽ. the, that (feminine): ŦEU¸NIȽ. the, 
that one: TŦEU¸NIȽ. they, them, those ones (not 
visible): ȻSEU¸NENI¸ȽEYE¸.  

theater theater, movie: ŚEU.  
them they, them: TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. they, them 

(feminine): ŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. they, them, those: 
NENI¸ȽEYE¸. they, them, those ones (not visible): 
ȻSEU¸NENI¸ȽEYE¸. he, him, she, her, it, they, them: 
NIȽ.  

there to be at a particular place, be there, stay there: 
LÁ¸E. the, this, there, that, here: TŦÁ¸E. to be right 
there: LÁ¸E¸TI¸. to be that there, there it is: LÁ¸ETI¸. 
that thing there: TELÁ¸ENEṈ. to arrive at a particular 
place, get there, get to something or someone, call 
on someone: TĆINES. to stay at a particular place, 
stay there: TW̱LÁ¸E. place there, where it is, 
location: ŚW̱LÁ¸E. to be from there: ĆELÁ¸E. to leave 
something there for someone: LÁ¸ETW̱SIT. to put 
oneself there at a particular place: LÁ¸ESET. to put 
something at a particular place, put something 
there: ŚW̱LÁ¸ETW̱.  

go from to go from there, be from there, a 
particular place: ĆSELÁ¸E. to take or get from 
there: ĆSELÁ¸ETW̱.  

passive to be sent, take over there by someone or 
something: TXEN¸ÁTEṈ.  

therefore  ȻEĆÁ.  
these to be these folks present here, but not in sight: 

ȻSI¸ÁÁȽTEN. to be these folks present here, this 

place here: TI¸Á¸ÁÁȽTEN. these people not in sight: 
ȻSÁ¸ȺYE¸.  

these days to be recent, in office, in style, current, 
lately, these days, nowadays: ḴȺ¸YES.  

they they, them: TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. they, them 
(feminine): ŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. they, them, those: 
NENI¸ȽEYE¸. they, them, those ones (not visible): 
ȻSEU¸NENI¸ȽEYE¸. he, him, she, her, it, they, them: 
NIȽ.  

thick to be thick in diameter, big around: MEḰ. to be 
thick, wide (layer): ĆȽET. the thick part, anything 
that is thick: SMEḰ. to get thick: ĆȽETSOT.  

thicken to thicken something, double something up: 
ĆEMĆEMET.  

passive to be thickened, doubled up, added a layer: 
ĆEMĆEMETEṈ.  

thief thief, robber, always stealing, cheater: 
ḴÁN¸ḴEN¸. being persistently a thief: 
ḴEN¸ḴEN¸I¸TEṈ¸.  

thigh thigh, butt, rump, hip, upper leg, rear end, 
lower back (of a person): SȽOLEĆ.  

collective several thighs: SȽLȽOLEĆ.  
thimble chimney thimble: ŚPÍPÁLE.  
thimbleberry  DEḰEṈ.  

bush thimbleberry bush: DEḰEṈIȽĆ.  
thin to be thin, flat material: JJEM¸IL. to be narrow, 

thin in diameter: X̱IX̱E¸X̱I¸. to be skinny, thin, 
narrow: SḰEM¸X̱. to be thin (of a layer): JEJEM¸I¸EL¸. 
to have a thin face: SḰEM¸X̱ES.  

thing to be a thing, an issue, matter: STÁṈENE.  
diminutive small things: STELÁ¸TEṈ.  

things one's stuff, baggage, belongings, clothing: 
ÁUQ.  

think to think: ḰELḰÁLEȻEN. to think so, think it to 
be a certain way, believe it is: X̱ENEȻÁN¸. to think, 
say to oneself without speaking: XENṈIȻEN. to 
think, wonder: W̱ḰEL¸ḰEL¸IȻEN. I think, on the 
contrary, anyway, contrary to expectation, on the 
other hand, surely: TÁ. I guess, presume, must be, I 
wonder: YEW̱. is starting to think that way: 
X̱ENEȻÁN¸SET. managed to think of: 
X̱ENEȻÁN¸NOṈET. to be a memory, the object of 
remembering, wondering about, thinking of 
(something or someone known from the past): 
ŚW̱HÁ¸EQ. to be figuring something out, considering 
something, thinking about something, calculating 
something, checking something out: XEĆT. to be 
thinking: ḰEL¸ḰEL¸IU¸EN¸; W̱ḰEL¸ḰEL¸IU¸EN¸. to be 
thinking, wondering, searching one's mind: 
W̱ṮELEȻÁN¸EṈ¸.  

right to think something is the right thing: 
XEN¸IȻEN.  
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diminutive a little one thinking it over, wondering: 
ḰEḰEL¸ḰEL¸I¸WEN. to be figuring something out, 
considering something, thinking about something 
(of a group of little ones): XELEXEĆT. to think (a 
small person): X̱EX̱ENEȻÁN¸.  

think so to let someone think so, make someone 
accept: X̱ENEȻÁN¸TW̱.  

passive to be led to think, let think so, made to 
accept: X̱ENEȻÁN¸TEṈ.  

reciprocal to let each other think so, lead each 
other to accept: X̱ENEȻÁN¸TEL.  

thinking mind, consciousness, thinking, feelings: 
ŚW̱ḰÁLEȻEN.  

third to be the third of three people: SȽW̱ÁLE.  
thirsty to be thirsty: ŚEL¸ŚEL¸ÁṈ. to be thirsty, going 

to get something to drink: ḰE¸ḰE¸ILEṈ.  
thirty  ȽEW̱ȽŚÁ¸.  

dollars thirty dollars: ȽEW̱ȽŚÁLETW̱.  
this  TI¸Á; ŦI¸Á. this, here: ȽÁ¸E. her, this, that 

(feminine, not visible, near, specific): ȻŦÁ¸E. the, 
this, she, her: ŦÁ¸E. the, this, there, that, here: TŦÁ¸E. 
this (not visible, feminine, near): ȻŦI¸Á. this (not 
visible, near): ȻSI¸Á. this place here: TI¸ÁȽE¸. this, 
that (not visible, near, specific): ȻSÁ¸E. to be right 
here, this one here, here it is: ÁȽETI. this (not 
visible, feminine, remote): ȻŦÁ¸ENEṈ. this one here: 
TȽÁ¸ENEṈ. this thing here: TI¸ÁNEṈ. this way here: 
TȽÁ¸E.  

this side to be on the nearside, this side of a bay: 
TȽELI¸Ć. to be on the nearside, this side (toward the 
speaker): TȽELEWEȽ.  

passive to be brought to this side here by someone 
or something: TȽEN¸ÁTEṈ.  

problematic this side: EHOU¸ÁȽ.  
this way come this way: DȻEṮ.  
thistle  XEU¸XEU¸IȽP. thistle: SIYÁSEȽĆ.  
thorough to be thorough: ṮEM¸ḴEN.  
those those people: TŦÁ¸EYE¸. they, them, those: 

NENI¸ȽEYE¸.  
thought thought, mind, what one is thinking: 

XĆEṈIN. mind, consciousness, thought, feelings, 
attitude: ŚḰÁLEȻEN. I think, on the contrary, 
anyway, contrary to expectation, on the other hand, 
surely: TÁ.  

thoughts mind, thoughts, feelings: XĆṈIN. 
knowledge, thoughts: XEXĆṈIN.  

thousand a thousand: EPÁ¸ENEĆ.  
thread threads: SEU.  
threading  SEUSEUETES.  
three  ȽIW̱. to make it three, let it be three: ȽIW̱TW̱.  

at a time three at a time: ȽIW̱ȽEW̱.  
barrels three barrels, three horns: ȽW̱EḴEN.  

birds three flying things such as birds or insects: 
ȽW̱IȻES. three little bird: ȽEȽW̱IUS.  

blankets three blankets or anything flat: ȽW̱OMET.  
bundles three bundles: ȽW̱ELIĆ; ȽW̱OU¸EḰ.  
dollars three dollars: ȽW̱ÁLETW̱.  
feet to have only three legs or three feet: ȽIW̱SEN.  
hands three hands (measurement): ȽW̱ÁSES.  
horns three barrels, three horns: ȽW̱EḴEN.  
new dancers three new dancers: ȽW̱IȻES.  
people three people: ȽW̱ÁLE. third person in the 

canoe while reef netting: SȽW̱ÁMEŦ. to be the 
third of three people: SȽW̱ÁLE. three little people: 
ȽEȽW̱ÁL¸E.  

plants three birds, three plants: ȽW̱IȽĆ. three plants: 
SȽW̱IȽĆ.  

sets three sets, threes: ȽW̱OU¸EŦ.  
stacks three stacks: ȽW̱ÁYEK.  
times three times: ȽW̱ÁȽ.  
vessels three vessels: ȽW̱EȻEȽ.  
voices three voices: ȽIW̱ḴEN.  
diminutive three little bird: ȽEȽW̱IUS. three little 

people: ȽEȽW̱ÁL¸E.  
three hundred  ȽIW̱ELEĆ.  
Three Tree Island  TOLES.  
threshold door, threshold: SOȽ.  
throat neck, especially the front, throat, gullet: 

X̱OṈEN. throat, gullet: ŚW̱¸EŦIḴEN. something is in 
the throat: ŚDEXḴEṈ. to go down wrong pipe in 
throat: ȽDEṈEḴEN.  

stuck in to choke on food stuck in the throat: 
DȻINES. to be choking, have a chunk (of 
something) stuck in the throat: DȻIN¸ES. to be 
getting having a bone stuck in the throat: 
XI¸Á¸KEȽ.  

through to pass through a narrow space, fall through 
a hole: ŦȽEḰ. to manage to get something through: 
ŦȽEḰNEW̱. to pass something through (by making a 
hole if one does not already exist), bore a hole in 
something, perforate, pierce something: ŦȽEḰT. to 
pass through, fall through a hole: ŦȽEḰEṈ. to have 
one's foot go through, step through: ŦȽEḰSEN. a 
pass, canal, any place used to go through: ŚŦEȽḰ. to 
be piercing something, passing something through a 
hole: ŦEȽḰT. to finally manage to get through: 
ŦȽEḰNOṈET. to go through a narrow hole or space: 
ŦȽEḰSET. to have a hole through it: SŦEȽḰSEN. to 
pierce something through: ŦEȽḰÁN¸ET.  

collective to go through a narrow hole or space (of 
a group): ŦELŦȽEḰSET. to manage to get several 
things through: ŦELŦȽEḰNEW̱.  

passive to be passed through, brought through by 
someone or something: ŦȽEḰTEṈ.  
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reciprocal to have each other through: SŦEȽḰTEL¸.  
problematic to be put through: ĆTEḴTEṈ.  

throw to throw something: X̱IL¸TW̱. to hit something 
or someone, throw at someone: DEM¸ET. to be 
throwing something: X̱EX̱EL¸T; X̱IX̱EL¸TW̱. to be 
throwing trying to hit: DEM¸ÁL¸S2.  

passive being thrown, thrown away: X̱IX̱EL¸TEṈ¸. to 
be thrown by someone or something: X̱IL¸TEṈ.  

reciprocal to wrestle, throw each other around: 
JEȾOSTEL.  

throw away to discard, throw something away, 
abandon something or someone: X̱IL¸T. to discard, 
throw away, abandon someone or something: 
X̱IL¸TW̱. anything thrown away, discarded, 
abandoned: SX̱EL¸TELO¸.  

passive to be thrown away by someone, abandoned 
by someone: X̱IL¸TEṈ.  

throw down  
passive to be thrown down by someone or 

something: ȾSÁ¸ȽTEṈ.  
throw up to vomit, throw up, spit up: ĆÁ¸ET.  
thrush salmonberry bird, Swainson's thrush: 

W̱EW̱ELEŚ.  
thumb  SEN¸ṮOL¸EU¸ĆES. the thumb: LOṮ.  
thunder  

collective lots of thunder: SW̱ELEW̱O¸EŦ.  
thunderbird thunderstorm, thunderbolt, lightning, 

thunderbird: SW̱EW̱O¸EŦ.  
thunderbolt thunderstorm, thunderbolt, lightning, 

thunderbird: SW̱EW̱O¸EŦ. thunderbolt, lightning.: 
TÁTEȻEL¸ TŦE SW̱EW̱O¸ES. Under: SW̱EW̱O¸EŦ.  

thunderstorm  ȻȺ¸XSET TŦE SW̱EW̱O¸ES. < 

SW̱EW̱O¸EŦ. thunderstorm, thunderbolt, lightning, 
thunderbird: SW̱EW̱O¸EŦ.  

Thursday  SṈOSS.  
tick wood tick: WÁU¸Ć; MEȾEȽḴIWEYEĆ.  
tickle to tickle someone: SEJEBT. to tickle someone: 

JIBET. to get tickled: SEJEB. to be tickling oneself: 
SÍ¸BSET. did get someone tickled: SEJEBNES. to feel 
an itch, feel a tickle (like something crawling on the 
skin): ȻESIḴEṈ.  

collective to be tickling each other (a group of little 
ones): SELESÍ¸BTEL¸.  

passive to be tickled by someone or something: 
SEJEBTEṈ. being tickled by someone: SÍ¸BTEṈ¸. 
being tickled on the bottom: SÍ¸BEU¸Á¸ĆTEṈ¸. to 
be tickled by someone or something: JEBITEṈ.  

reciprocal to tickle each other: SEJEBNEȻEL; 

SEJEBTEL. to be tickling each other: SÍ¸BTEL¸.  
tickled being glad, happy, excited, tickled: HI¸ELEȻ.  
tidal creatures a large species of starfish: TOMELḴȽ. 

acorn barnacle: ȾEM¸Ⱥ¸YE. black chiton, smaller 

stick shoe: XELEṈ. blue mussel: ȽÁU¸ḴEM¸. edible 
limpet: ȽEM¸AKE¸. giant Pacific chiton, big stick 
shoes, gumboot: OQES. gooseneck barnacle: NEḰSI¸I. 
purple sea urchin, red sea urchin, the larger urchin: 
XIW̱E. scallop: ȻENÁM¸EN. sea cucumber: ŦIȻT. 
China hat limpet: ȾE₭I¸OḰ. devilfish, octopus: 
SḴI¸MEQ. green sea urchin, the smaller urchin: 
SQIȾI¸. black chiton, stick shoes: DEṈ¸SEWÁ¸Ć. 
oyster: ṮEX̱ṮEX̱. sea star, starfish: KEKELÁSES.  

tide  SȾÁM¸.  
bucking to be bucking tide, going against the tide: 

TI¸TOS.  
ebb ebb tide, when the tide is starting to go down: 

ṮÁȽ. tide going out: ŚÁŚEM¸. to be ebbing tide, 
just starting to go down: ṮÁṮEȽ. to dry up, 
evaporate: DOḰEL. to go out (of the tide): 
ŚÁ¸ŚEM¸.  

fair a fair tide: X̱EL₭ILEṈ.  
fast swift water, fast tide, rapids: X̱EṈÁLEḴEN. fast 

water, fast tide: ŚX̱EṈÁLEḴEN. to become swift 
water, fast tide: X̱EṈÁLEḴENSET.  

fishing a good fishing tide: STEMEṈ.  
flood flood tide, tide coming in: ḴÁM¸EL¸. to be 

coming in, rising (of the tide), flooding tide: 
ḴÁ¸M¸EL¸. to be high tide, flood: ḴEM¸EL.  

flow to inundate, flood, come in (of the tide): DEṈ.  
half half tide, tide breaks: ḰO¸ḰIḰI.  
high high tide: ḴEM¸ḴEM¸EL¸. tide starting to come 

up, high tide: SḴEM¸ḴEM¸IL¸.  
low low tide: ŚÁ¸ŚEM¸ŚEM¸; ŚÁM.  
slack slack tide, no tide, water is still: 

ŚW̱¸ENEW̱EṈ. to become slack, still (of the tide): 
W̱¸ENEW̱EṈ.  

traveling a tide that one waits for as a good time to 
travel: W̱DEMEṈ.  

water the tide, the water moving in and out: 
SḴEM¸EL¸.  

zero zero tide: SW̱IYEḴEN. zero tide, lowest tide: 
ŚÁM¸ŚEM¸.  

tide flats tide, tide flats: SDÁĆEṈ. sandbar, tide flats: 
BEȻETEĆ. tide flats, muddy ground: ȾIKEL¸ENEȻ.  

tide-pool several puddles, tide-pools: ŚW̱¸EL¸I¸EĆ.  
diminutive small tide pool, puddle: ŚW̱¸E¸I¸EĆ.  

tidy to be clean, neat, tidy: I¸IYME¸. to be neat, tidy, 
fixed up, all ready, organized: SLÁLE¸.  

passive be tidied up by someone: I¸ELSENETEṈ. to 
be prettied up, tidied, made nice-looking: 
ÍY¸METTEṈ.  

problematic tidy up: I¸ELSEN¸EṈ. tidy up for 
someone else: I¸ELSENET.  

tie  
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a knot to tie a knot: KISET. to tie a knot in 
something, tie something up: KIW̱ET. to be tied in 
knots: SKEBIṈEȽ. to be tied up, bound: SKAKEB. to 
tie up in knots: KEBIṈEȽ.  

passive to be knotted, tied in a knot by 
someone: KW̱ITEṈ.  

at the neck to be tied at the back of the neck: 
SKEBÁĆSEṈ.  

down to tie something down: KEBELIĆT.  
feet to be tied up by the feet by someone or 

something: KEBSENETEṈ. to tie the feet of 
someone or something: KEBSENET.  

hair hair tie: KEBENETEN.  
hands tied someone’s hands: KEBSIST.  
in back tie in the back: SKEBÁĆ. to tie something in 

the back of the neck: KEBÁĆSET.  
shoelaces to tie shoelaces: KEBISEṈ.  
tail to tie something by its tail: KEBEWÁĆT.  

passive to be tied, caught by the tail: 
KEBEWÁĆTEṈ.  

together to tie rope or string together: 
KEW̱NEȻÁLET.  

up to be knotted, tied up: KIW̱. one’s tying: 
SKEBELO. to bandage someone or something, tie, 
bind something up: KÁBET. to be bound, tied up: 
KÁBETEṈ. being tied up together: SKEBNEU¸EL¸. 
tie someone or something up: ḴIKET. to be tying, 
binding something up: KÁ¸BET. to get tied up, 
bound: KEBÁSET. to tie up someone or something 
such as a horse or dog: KEBOST.  

passive to be bound, tied up by someone or 
something: KEBÁTEṈ. to be tied up (around the 
head as a horse or dog) by someone: 
KBOSTEṈ.  

problematic got an animal tied up: SKO¸BESTEṈ.  
passive to be bound, tied by someone: SKAKEBTEṈ.  
reciprocal to tie things to each other: KEBNEȻÁLET.  

tight to be tight, taut (as a rope): TEḰ. to be pulled 
tight, no slack: SQOL¸ES. to be squeezing in tight: 
JEN¸Ⱦ. to be stretched tight: SŦOQEȽ. to be tight: 
STOḰEȽ. to be tight (like clothes, shoes, etc.), 
crowded, squeezed in: SJEN¸Ⱦ.  

diminutive to be tight (of something small): 
SJEJEN¸Ⱦ.  

tight weave a tight weave: ṮȾOLES.  
tighten to tighten something: TḰET. to manage to 

tighten something: TEḰNOW̱. to be extended, 
stretched out and tightened: SŦEL¸ŦEQ. to be 
tightening something: TEḰT. to tighten something 
(such as a rope): STOḰEȽTW̱.  

passive to be extended, tightened up with tension 
by someone or something: ŦQETEṈ. to be 

tightened by someone or something: TEḰNOṈ. to 
be tightened, held tight by someone or 
something: TḰETEṈ.  

tile floor mat, rug, carpet, floor tile, linoleum: 
PEŦSENTEN.  

tilt to be tilted, leaning: ȻEŦNÁĆ. to tilt something, 
lift something up at one end: ȻEŦNÁĆT. to be tilted: 
ȻEȻI¸ŦNEĆ. to be tilting something: ȻEŦNÁ¸ĆT.  

timber  
collective a group of trees, standing timber: 

SḴELḴELÁLṈEW̱.  
time  SȻÁĆEL; WÁĆ.  

at this at this time, now: ÁȽE.  
day daytime: KILET.  

problematic a time of day: SÍ¸EȽ.  
first first time, just now: ĆENIȽ. the first time: ĆÁȽ1.  
long long time: HIŦ. to be a long time since, long 

time ago, a long time after: ȻȽHIŦ. to keep 
someone for a long time, make something take a 
long time: HIŦTW̱.  

short to be a little while, a short time: ḴȺ¸YES.  
summer summer: ĆEN¸QÁ¸LES.  
what what time: QIN. when, what time, what day: 

ĆEN¸TÁṈ.  
winter winter, cold time: ĆEN¸ȾOȽEṈ.  

times how often, how many times: QENÁȽ.  
tin can  KEXKEX.  
tingling to have a tired, tingling feeling as part of 

the body has gone to sleep, pins and needles 
feeling: DEL¸DEL¸ÁL¸SEṈ.  

tiny to be little, few, small: ṮEṮUṮE¸.  
tip over to spill, tip over: QEȽ. to accidentally spill, 

tip over, capsize: ȻEL¸NOW̱. to be tipped over: 
SȻOL¸EȽ. to turn over a canoe, tip a canoe: ȻEL¸ET. 
to pour something, deliberately spill something, tip 
something over (such as a canoe) to drain it, capsize 
it: ȻEL¸ET. to spill, tip over, capsize: ȻEL¸.  

collective to tip over (of a group): QEQEȽ.  
tippy to be very tippy, unstable (especially referring 

to a canoe): WEL¸WEL¸. to get tippy (in a canoe): 
WEL¸SET.  

tipsy is now feeling good: SOL¸ESSET. to be a little 
drunk, tipsy, feeling a little high: SOL¸LES.  

collective to be a little drunk, tipsy, feeling a little 
high (of a group): SEL¸SOL¸LES.  

diminutive to be a little tipsy: SESOL¸LES.  
problematic got him feeling good [to be made 

tipsy]: SOLESNEṈ.  
tire  TÍYE.  
tired to be tired, exhaustion: ȽĆIȻES. tired feeling, 

already sleeping: SÍX̱. being tired: ȽĆIU¸S; SȽĆIU¸S. 
being tired of waiting: KESEṈ¸. to be tired of 
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waiting: KSEṈ. to be too tired: W̱ĆELEU¸. to have a 
tired, tingling feeling as part of the body has gone 
to sleep, pins and needles feeling: DEL¸DEL¸ÁL¸SEṈ.  

tired of it to not want (something), be irritably tired 
of (something), not really care for (something): 
JJIN¸EU¸.  

diminutive to not want, dislike (someone or 
something): JEJIN¸EU¸.  

tissue any paper, tissue: PIPE.  
toad a small, common frog, tree frog, peepers: 

WEKEK.  
toast to get scorched, scalded, toasted: QÁS. to toast, 

sear, scald, singe, burn the surface of something: 
QSÁT. to be toasted, scorched, scalded: SQÁSEṈ.  

toaster  
problematic toaster: ŚW̱TO¸STINEȽ.  

tobacco  SMÁNEŚ; SBOṮEṈ. to smoke tobacco: 
ȽBOṮEṈ. to be smoking tobacco: ȽBO¸ṮEṈ¸.  

collective a bunch of tobacco: SMELÁNEŚ.  
Tod Inlet Tod Inlet (in Brentwood Bay): SṈITW̱EȽ. a 

creek on the west side of Tod Inlet: W̱EĆEĆE.  
today  ÁÁNEȻ. day, today, tomorrow, the next day: 

ȻÁĆEL.  
toe  SNEXŚEN. big toe: SEN¸ṮOLEU¸ŚEN. several toes: 

SNEXOLSEN.  
toenail  ĆSOLSEN; ₭W̱OLEU¸ŚEN.  

collective several toenails: ĆELSOLSEN.  
together to take each other, get together: ȻENETEL. 

being together: ȻEȻEN¸TOL¸. part of something, 
anything accompanying or going together with 
something else: S₭O¸. to get together with someone 
who is like-minded or of a similar occupation or 
class: HOȻTTEL. to be keeping them together: 
ȻEN¸TO¸ELTW̱. to be keeping them together, let them 
be together: ȻEN¸TOL¸TW̱.  

along to join (a group), get added, accompany: 
₭O¸. to be together, along with: ȻEN¸TOL. to do 
together, accompany: E₭O¸STEL¸. to go along 
together in a car or boat: W̱₭E¸ȻILTEL¸. to go 
aboard, get into a car or boat with someone: 
₭E¸ȻILES.  

bundle to join, bundle something together (such as 
sticks, clothes, etc.): KEPELIĆT.  

close to bring something close together: 
TESNEȻÁLET.  

crowded to be full, crowded together: SLÁȾEȽ.  
fold to fold it, bring it together: NEȽET. to fold 

together, fold in (as the top of a sack): MESET.  
gather to gather, assemble (of people), come 

together, crowd together: KPESET. to be gathered 
together, any gathering or assembly of people 

such as a conference: SKÁ¸PEȽ. to bring things or 
people together: KPET.  

legs to put one's legs together: MESELILEṈ.  
married to be married, husband and wife, together: 

TELOS.  
opposite to get together (especially opposite each 

other): TW̱EN¸O¸TEL¸.  
parts to put something together, assemble 

something: DÍYEM¸NEȻÁLET. to be put together, 
assembled, have all parts put on: 
SDÍ¸YEM¸NEU¸EL¸. to put something together: 
DÍ¸YEM¸ISTW̱. to put something together, 
assemble something: DÍYEM¸NEȻELTW̱.  

stick to stick, paste something on, stick something 
together: Ṯ₭ET. to stick, press, glue things 
together: ṮE₭NEȻÁLET. to be joined, stuck 
together, spliced by someone: EŦNEȻÁLETEṈ. to 
join, stick things together (such as spliced rope): 
EŦNEȻÁLET.  

tied to tie rope or string together: KEW̱NEȻÁLET.  
work to obey each other, agree with each other, 

work together, cooperate: ONEȽTEL.  
collective let them be together: ȻENȻENTOL¸TW̱.  
diminutive being together (of a group of little 

ones): ȻELEȻEN¸TO¸EL; ȻELEȻEN¸TOL¸. let the little 
ones be together: ȻELEȻENTOL¸TW̱. little one 
[together] with someone: ȻEȻEN¸TOL.  

toilet toilet, outhouse, washroom: EMETÁU¸TW̱.  
told to be told about by someone: YEŦOSTEṈ. to be 

told about by someone (of a group): YELŦOSTEṈ. 
being told about: YEŦO¸STEṈ¸.  

tomorrow  ȻEȻÁĆELES. day, today, tomorrow, the 
next day: ȻÁĆEL. tomorrow: ȻÁĆELES.  

tongue  TIW̱ŦEȽ.  
collective several tongues: TELIW̱ŦEȽ.  

too also, too, additionally, still, either, another, else: 
ṮÁ¸2. very, too: ĆEU¸EȽ.  

too long too long to fit: TÍEQ. make too long to fit: 
TÍEQT.  

collective get obstructed by having all too long fit: 
TITÍ¸EQ.  

too much very, really, too much, so much: ÁN¸. 
very, really, way too much: JÁN¸. very, very much, 
way too much, really, completely: SJÁN¸. too much, 
so very: EN¸ÁN¸.  

tool any tool: ĆȺTEN; W̱ĆÁ¸I¸.  
problematic tools: SĆEṈINEȽ.  

toonie two dollars, toonie: ĆSÁ¸LETW̱.  
tooth  ĆENES. to bare one's teeth, show one's teeth: 

ȾEX̱NIS.  
collective a lot of teeth: ĆEĆINES.  
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top high, sky, top, up: ŦI¸ŦEȽ. to get on top: ȾÁ¸SET. 
to be on the top: SŦȽELEU¸EȽ. to mount, get on top: 
ȾE¸ILEṈ. to be on top, sitting atop, be upstairs: 
SȾÁ¸ȾE¸. to be up on top, up above something else: 
ȾÁ¸ȾE¸.  

mountain the top of a mountain: SȾEȾI¸ḴEN¸.  
of the head to be at the top, especially the top of 

the head: ŚKTELI¸Ḱ. top of the head: ŚQȾELI¸Ḱ.  
collective to be on top, upstairs (of a group): 

SȾELÁ¸ȾE¸.  
torch light, candlelight, lamp, pitch torch, lightbulb, 

lantern: ṈÁ¸EḴ.  
torn  

collective to be torn to pieces, ripped up or a lot of 
things torn: SELSEK.  

toss to discard, throw away, abandon someone or 
something: X̱IL¸TW̱.  

totem pole anything carved such as a house post, 
grave pole, totem pole: SXEDQ. a carving, anything 
carved, such as a totem pole: SXEDQIṈEȽ.  

problematic totem pole: ISXDEQ.  
touch to feel, touch something (with hands or on 

skin): ṮÁBET. to be feeling something (with the 
sense of touch): ṮÁ¸BET.  

passive to be felt, touched with the hand: ṮBÁTEṈ. 
being felt, touched with the hand: ṮEBÁ¸TEṈ¸.  

touch up to prepare, repair, fix, build something, 
touch something up: LÁ¸T.  

touchy being angry, mad, upset, touchy: DÍ¸K.  
tough to be hard, strong (material), solid, tough (as 

hide): ṮEX̱. to be stiff, tough (of cloth, hide, or 
similar material): ṮX̱OLES. to be getting tough, hard: 
ṮEX̱SO¸ET. to get hard, tough: ṮEX̱SOT. to get tough, 
difficult, serious: ṮI¸SET.  

tough luck to have tough luck because of a mistake: 
ḴEL¸TE¸OM¸EŚ.  

passive to be made to have tough luck, got into 
trouble: ḴELMOTNEṈ.  

tour to take a little walk, stroll, be sightseeing, 
touring, walking around enjoying the scenery: 
ŚEŚTEṈOSEṈ.  

tow to pull in, drag, tow, haul something: W̱QET.  
passive to be pulled, dragged, hauled by someone 

or something: W̱QETEṈ. to be pulled in, hauled, 
dragged, towed in by someone or something: 
W̱QOSTEṈ.  

toward to go toward, go in a particular direction: 
TW̱¸AXEṈ. to be facing toward a certain direction: 
W̱ENO¸ES. to be towards, about: TW̱¸I¸WEL¸.  

towel dish towel: ŚW̱¸EJȻI¸ELE. face towel: 
ŚW̱¸EJOSEṈ. hand towel: ŚW̱¸EJSISEṈ.  

towhee spotted towhee bird, bush robin: SXÁÁŚ.  

town  TOWEN. being in town: TO¸WEN¸.  
Towner Bay Towner Bay (just north of Patricia 

Bay): W̱LIL¸EĆ.  
Towner Bay Beach  W̱MESÁLE.  
toy any toy or anything used for playing a game, 

especially a ball: SIYOSEṈ¸.  
track animal track, footprint: XENEṈEN. tracks, 

footprint: ŚW̱XENEṈEN. railroad tracks.: LILEUT SOȽ. 

Under: SOȽ.  
trade to exchange, trade with each other: Á¸YEḴTEL. 

to trade, exchange with someone: I¸AḴT.  
tradition ancestor, tradition, heritage, birthright, 

speeches, history, what has been handed down the 
generations, something that belongs here: ĆELÁṈEN. 
one's heritage, traditions, legacy, inheritance, what 
one has from one's ancestors: ȾEX̱TÁN.  

traditional to be the native, traditional way, belong 
to the Indians, be First Nations in origin, 
distinctively First Nations, such as lacrosse, totem 
poles, etc.: SW̱ELṈIW̱EȽ.  

trail a little path or trail: SÍ¸EȽSEȽ. road, trail: SOȽ. 
trail, road: SO¸SȽ. trail, path, shortcut, any shorter 
route: ŚKEM¸SET.  

collective several trails, paths, shortcuts: 
ŚKELEM¸SET.  

trailing blackberry blackberry, dewberry: 
S₭ELÁLṈEW̱.  

train1 train, railroad: LILEUT. to go by train: 
LILEUTOOȽ.  

train2 to train oneself for sport: DÁ¸ESET. to be 
training oneself, learning how: DÁDE¸SET. to get to 
know how, get used to, accustomed to, trained in 
(something), learn: SĆU¸ÁTSET. to train oneself for 
any advanced skill: QEĆÁSET. train to become an 
Indian doctor: QEĆÁSET.  

trample  
passive to be trampled on, run over by someone or 

something (especially a group): EṈ¸IṈETEṈ.  
trampoline cedar plank trampoline: ŚȾÁ¸SEN¸.  
transfer to move, transfer something, change the 

location of something, have something moved: 
ĆÁNES. to take or bring something over to, transfer 
something: OX̱TW̱.  

passive to be moved, transferred by someone or 
something: ĆÁNEṈ.  

Transformer Transformer, Changer, Creator: 
XÁ¸EL¸S.  

translate to translate into English: 
TW̱ESW̱ENITEMEȽS.  

transportation to be going by the same 
transportation: SXEN¸EHOOȽ.  
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trap any trap, snare for small animals: XEŚEN¸. to 
trap (animals): XEŚEṈ. to trap (small animals): 
XEŚEN¸. to trap fish: TḴÁPT. to trap something: 
XEŚEṈT. a type of large river fish trap for salmon: 
TḴÁP. deadfall trap: DIDŚEN. pit trap for deer: LIPE¸. 
to set a net, line or trap: QÁȽ. a small trap for land 
animals: SXEXEŚEN¸. a trap for fish going upstream: 
ŚXÁṮ. a type of large river fish trap for salmon: 
STḴÁP. setting a net, a line or a trap: QÁȽEL. to catch 
it by trap: XEŚEN¸IT. to manage to trap fish: 
TḴÁPNEW̱. to be reef netting, trapping fish using a 
traditional reef net: X̱EX̱O¸LE¸. to be trapped: 
SXÁŚEN¸. to be trapped (of a fish): STḴÁEP. to be 
trapped (of something small): SXEXÁŚEN¸. to be 
trapping (animals): XÁ¸ŚEṈ¸.  

collective several fish traps: TḴÁLEP.  
diminutive getting a little fish trapped: 

TETḴÁ¸EPNES. getting the little fish trapped: 
TELETḴÁEPNEW̱. little fish traps: TELETḴÁ¸EP. 
little trap: XEXI¸ŚEN. little traps: XELEXI¸ŚEN. small 
fish trap: TETḴÁ¸P. to be trapped (of a group of 
little ones): SXELEXÁŚEN¸. to trap (animals): 
XEXEŚEN¸. to trap (something small): XEXEŚENT. 
trap little ones: XELEXŚENT.  

passive finally gotten set (a net, line or trap): 
QÁȽNEṈ. to be trapped (could be out of sight): 
XEŚEN¸ITEṈ. to be trapped fish by someone: 
TḴÁPNEṈ. becoming trapped (of a fish): 
TḴÁ¸EPNEṈ. being trapped by someone or 
something (of a small animal): SXEXÁ¸ŚEN¸TEṈ¸. 
little fish trapped: TELETḴÁPNEṈ. little ones being 
trapped: XELEXEŚEN¸TEṈ. to be trapped by 
someone or something (of a small animal): 
SXEXÁŚEN¸TEṈ.  

problematic got them trapped (the fish): 
TELḴÁPTNEṈ.  

trash trash, garbage: SJOṈEȽ. garbage, trash: 
S¸EX̱ISET.  

remove to sweep up, remove trash, clear space: 
EX̱ISET.  

trash can garbage can: SJOṈEȽÁLE; ŚX̱ISETÁLE.  
travel to be away, gone, not home, on vacation: 

HÁU¸E. to be walking, traveling: ŚETEṈ¸. to walk, 
go, travel: ŚTEṈ.  

travel by canoe to travel by canoe: ȽLOȽ.  
treasure to treasure something, hold something 

dear: ṮI¸ET.  
treat to be treated by a doctor, especially an Indian 

doctor: ĆEĆÁTEṈ.  
treat meanly to treat someone meanly: TSOST.  

passive to be treated meanly by someone or 
something: TSOSTEṈ.  

treat well to be treated well, treated right: S¸O¸EȽ. to 
treat someone well: S¸O¸EȽTW̱. to treat someone 
well, look after someone or something, be easy on 
someone: Á¸ITW̱.  

passive being looked after, being treated well, 
fairly: Á¸ITEṈ¸. to be treated well: I¸YÁ¸TEṈ¸.  

tree any large tree: SḴELÁLṈEW̱. to be a big plant or 
thick tree: SĆḴIȽĆ. a group of fallen trees: 
SĆELȺ¸YEK. stump, trunk of tree: SĆSÁL¸EĆ.  

bent bent tree: SQEMISEN.  
big to be a big plant or thick tree: SĆḴIȽĆ.  
dead snag, a standing dead tree or large tree 

stump: SDÁDĆI¸.  
collective a group of snags, standing dead trees: 

SDELÁDĆI¸.  
lump lump on a tree, tumor: SMEĆE¸.  
species June plum, Indian plum tree: ȾEX̱EN¸IȽĆ. 

alder tree: ȻELOLE¸IȽĆ; KÁ¸ȽEȽĆ. apple tree: 
ÁPELSHIȽĆ. balsam fir tree: QÁ¸ȾIȽĆ. bigleaf 
maple: ȾȽÁ¸EȽĆ. bitter cherry tree: DELEM¸IȽĆ. 
black cottonwood, balsam poplar tree: ĆEU¸NEȽP. 
broad leafed maple: ŦÁ¸IȽĆ. cedar tree: XPȺ¸IȽĆ. 
Douglas fir tree: JSȺ¸IȽĆ. Douglas-fir: JSȺ¸. 
filbert, hazelnut: ₭BOX̱. filbert, hazelnut tree: 
₭EBOX̱IȽĆ. flowering dogwood tree: ȻETXIȽĆ. 
Garry oak tree: ĆEṈ¸IȽĆ. jack pine: ĆÁL¸EMEN. 
Pacific crab apple tree: ḴEW̱E¸IȽĆ. Pacific yew 
tree: ṮEṈ¸KIȽĆ. pear tree: PÁÁSHIȽĆ. plum tree: 
PLEMSIȽĆ. rocky mountain maple tree: PENÁ¸EȽĆ. 
seaside tree, juniper: PEȾEN¸Á¸IȽĆ. spruce tree: 
JQEȽP. vine maple: KEMELIȽĆ. bitter cherry tree: 
SȻȾEṈ¸IȽĆ. grand fir tree: DEW̱Á¸IȽĆ. grand fir, 
white fir: SḰEMÍ¸YEḴS. red alder tree: SḰOṈEȽĆ. 
white cedar, yellow cedar: POŚELEḰ. willow tree: 
SX̱ELI¸IȽĆ. yellow cedar tree: POŚELEḰIȽĆ. arbutus, 
Pacific madrona tree: ḰEḰEYIȽĆ. Sitka spruce: 
ȾKÁ¸IȽĆ. trembling aspen: ₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ. white 
pine, lodgepole pine: ₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ.  

collective a group of trees, standing timber: 
SḴELḴELÁLṈEW̱.  

diminutive a group of small trees: 
SḴELEḴELÁL¸ṈEW̱. small tree: SḴEḴELÁL¸ṈEW̱.  

tree frog a small, common frog, tree frog, peepers: 
WEKEK.  

tremble being made to tremble, shiver by fear, cold, 
nervousness: ȽETXTEṈ. to shiver, tremble: JENEṈ.  

passive to be made to tremble, shiver by fear, cold, 
nervousness: ȽTEXTEṈ.  

trembling aspen  ₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ.  
tribe any of the tribes of the interior, east of the 

mountains such as the Yakima: ȽEKETE¸.  
trick  
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diminutive cheating by trickery: ḰEḰ¸I¸LEM.  
trickery cheater (continuously), trickery: 

NEW̱SḰILEM.  
trigger to pull a trigger: ȽIQET.  
trillium water lily, possibly western trillium: LEQI¸.  
trip to trip, get hooked on the foot (of a group): 

ȽILEQSEN. to trip, get hooked on the foot, stumble: 
ȽIQSEN. to accidentally trip someone, manage to 
snare an animal: ȽEQSENNEW̱. to trip someone, 
snare an animal: ȽEQSENET. to be tripping someone: 
ȽEQSEN¸T. to be tripping, stumbling: ȽIȽEQSEN¸. to 
trip, get hooked on the foot (of a group): 
ȽÁ¸LEQSEN.  

collective to trip, get hooked on the foot (of a 
group): ȽILEQSEN. to trip, get hooked on the foot 
(of a group): ȽÁ¸LEQSEN.  

passive be tripped, snared by someone or 
something: ȽEQSENETEṈ.  

tripe deer or cow tripe, rumen: SPEW̱.  
troll to be fishing with hook and line, trolling: 

QEU¸Í¸Ȼ. to fish with hook and line (especially to 
troll for fish): QEUYEȻ.  

trouble to err, get into trouble, do or say something 
wrong: DEX. to feel a sense of urgency, disturbed, 
troubled, suddenly excited (about something): 
TEĆIX̱EL. to manage to or accidentally make trouble, 
tough luck for someone: ḴELMOTNEW̱. trouble, bad 
news: TEĆEX̱ELȺN. to be feeling a sense of urgency, 
disturbed, troubled, suddenly excited (about 
something): TEĆI¸X̱EL¸. to cause someone trouble, 
cause tough luck: ḴELMOTTW̱. to feel a foreboding, 
trouble or danger is predicted: ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸. to not 
do well, fail, have trouble, have a tough time, bad 
luck: ḴEL¸ḴEL¸OM¸ET. to predict trouble for 
someone: ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TW̱.  

passive to be made to have tough luck, got into 
trouble: ḴELMOTNEṈ. to be put into trouble by 
someone or something: TEĆEX̱ILETEṈ. being put 
into trouble, given bad luck, put into tough shape 
by someone or something: ḴELEMO¸TTEṈ¸. to be 
caused trouble by someone or something: 
ḴELMOTTEṈ. to have trouble predicted by 
someone or something: ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TEṈ.  

reciprocal to get each other in trouble: 
TEĆEX̱IL¸TEL¸. to predict bad luck, trouble for each 
other: ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TEL.  

troubled  
diminutive to be a little crazy, troubled, not quite 

all there, a little off: XEXEL¸J.  
troubled words  

problematic troubled words from another person: 
SḰELÁN.  

trousers pants, trousers: SEḴIUS. to put trousers on: 
HEḴIUSEṈ. to be putting trousers on: HEḴIU¸SEṈ¸.  

trout any trout: QSEĆ. steelhead: SXEU¸KEM.  
truck  ŚȽEȻ; TLEC.  
true to be true, real, sincere, honest, serious, 

authentic, genuine: ŦE¸IT.  
trundling hoop rolling game, t-shaped stick and 

wheel toy: STÁ¸TI¸.  
trunk1 stump, trunk of tree: SĆSÁL¸EĆ.  
trunk2 the trunk of a car: SȻÁ¸ET.  
trust to believe, trust: KÁL¸.  
truth to tell the truth: W̱ŦE¸ITḴEN¸.  
truthful truthful, honest: ŦE¸ITḴEN.  
try to taste, try: DÁ¸. to try, test, taste, attempt 

something, check something out: DÁ¸ET. to be 
tasting, trying, testing something, checking 
something out: DÁ¸DE¸T. to be trying to do 
(something): DÁDE¸SET. to try hard, go hard at it, 
exert oneself, make an effort: TIMESET. to try to, 
make an effort to try and do something: DÁ¸ESET.  

diminutive to be trying (some): DEDÁ¸SET.  
passive to be tried, tested, tasted by someone or 

something: DÁ¸ETEṈ.  
Tsartlip Brentwood Bay, Saanich Bay, West 

Saanich Reserve, Tsartlip: W̱JOȽEȽP. the real name 
of the Tsartlip people: JSIṈSET.  

Tsawout East Saanich Reserve, Tsawout: 
SȾÁ¸EU¸TW̱.  

Tsawwassen Tsawwassen ferry dock: SĆEU¸OŦEN.  
Tsehum Harbour  W̱SIKEM.  
Tseycum Patricia Bay Reserve, Tseycum: W̱SÍ¸KEM.  
Tsimshian Tsimshian people: ȾEM¸ŚIYÁN.  
tub bathtub: ŚW̱SO¸QEṈ¸.  
tuberculosis to have tuberculosis: TE₭OṈ¸TEṈ¸.  
Tuesday  SŦEṈNÁTS; SĆELȻȽNÁTS.  
tug-of-war to play tug-of-war: W̱EW̱EQO¸ET.  
tule tule, a type of round reed: SȻOLEL¸.  
Tulista Tulista park area: ȾELIȽJE.  
tumble to be falling, tumbling: HI¸ELEṈ¸.  
Tumbo Channel Tumbo Channel and the area on 

Saturna Island next to it: TIU¸IL¸ES.  
Tumbo Island  TEMOSEṈ¸.  
tumor lump on a tree, tumor: SMEĆE¸.  
tumpline tumpline, basket headband, pack-strap 

worn across the forehead attached to a load on the 
back: ŦEṈÁ¸TEN.  

Turgoose Point a small point north of Turgoose 
Point: SJE¸PW̱EṈ¸. Turgoose Point, the dock there 
where formerly a ferry took workers to James 
Island: TI¸LE₭EṈ.  

turkey  TOCI.  
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turn to turn, steer: ĆELȺN. to turn, steer something: 
ĆELÁNET. to be turning, steering: ĆEL¸Á¸EN¸. to be 
turning, steering something or someone: 
ĆEL¸Á¸EN¸TW̱.  

a canoe to pull the paddle in toward the canoe to 
make it turn: KȺNEĆ.  

corner to go around a corner, turn around a bend, 
go around a point of land: KELISET. to turn 
around a bend: W̱YÁL¸ḴEN.  

head to be turning one's head up, looking up: 
ŚELO¸ESEṈ¸. to be turning the head to look back, 
turning away: ĆELO¸ES.  

passive to be turned by someone or something: 
ĆELEU¸ISTEṈ.  

turn against to be making an enemy, being turned 
against: ŚEŚEMÁN¸EṈ¸.  

turn around to turn around: XELEJ. to turn around, 
look back, turn the head to look, look away (from 
something): ĆEL¸ES. to manage to turn something 
around, get something twisted: XELEJNEW̱. being 
turned around, twisted: SXEL¸J. to be a group turning 
around: XELXELEL¸JSET. to be turning around: XEL¸J; 

ĆEL¸Á¸EṈ. to be turning around and around: 
ĆEL¸ĆEL¸Á¸EN¸. to be turning oneself right around: 
XEḺEJSET. to be turning something around, twisting 
something: XEL¸JT. to manage to turn around: 
XELEJNOṈET. to turn around (like a wheel): ŚELEJ. to 
turn right around: XELEJ̱SET. to turn something or 
someone around: XELEJT.  

diminutive to be a group of little things turning 
around: XELEXEL¸JSET.  

passive to be twisted, spun, turned around by 
someone or something: XELEJTEṈ. being turned 
around by someone or something: XELEJTEṈ¸. 
being turned, spun around by someone or 
something (of a group): XEL¸XEL¸JTEṈ.  

turn away to turn the other way, look away, face 
away (from someone or something): ḴELOSEṈ. to be 
turning the head to look back, turning away: 
ĆELO¸ES.  

passive to be doubted, denied, contradicted, turned 
away by someone: XÍ¸OSTEṈ.  

turn down to refuse someone, deny something (to 
someone), turn someone down, tell someone not to, 
prevent someone: QEYÁT. to be refusing someone, 
turning someone down, telling someone not to: 
QI¸Á¸T. to get refused, turned down: QEYÁSET.  

passive to be refused, denied, turned down, 
prevented, not shared by someone, be cautioned 
against: QEYÁTEṈ. being refused, turned down, 
not shared by someone: QI¸Á¸TEṈ¸. being refused, 

turned down, not shared by someone (of a 
group): QI¸QI¸ÁTEṈ.  

turn inside out to turn something over, turn inside 
out: W̱ĆELEU¸T. to be turning something inside out: 
W̱ĆÁL¸EU¸T.  

turn into stone to turn something into a rock: 
TW̱ESṈÁNETTW̱.  

passive be turned into a rock: TW̱ESṈÁNETTEṈ.  
turn loose  

passive to be turned loose, set free by someone or 
something: ȻȾOSTEṈ.  

turn off to turn off an electric or gas light: ṮQET. to 
turn off something such as machinery: ENEW̱TW̱. to 
diverge, turn off onto another road or path: DXESET. 
to make something or someone deviate, turn off 
onto another road or path, change direction: DXET. 
to be making something or someone deviate, turn 
off onto another road or path, change direction: 
DEXT. to be turning off an electrical or gas light: 
ṮEQT.  

turn on to turn on a lamp, radio, or other electric 
appliance: ĆEḰET. to be turning on a light 
repeatedly: ĆEḰĆEḰT. to be turning on anything 
electrical: ĆEḰT.  

turn over to be turned, flipped over: ĆELEU¸. to turn 
something over, turn inside out: W̱ĆELEU¸T. to turn 
something over, turn it upside down, flip it: 
ĆELEU¸T. to manage to finally turn it over: 
ĆELEU¸NEW̱. being turned over: ĆEL¸ĆÁL¸U¸. to be 
turned over: W̱ĆELEU¸. to be turned over, flipped, 
turned inside out: SĆÁL¸EU¸. to be turning over: 
ĆÁL¸EU¸SET. to be turning something over: 
ĆÁL¸EU¸TW̱. to finally manage to turn over: 
ĆÁLEU¸NOṈET. to get turned over, flipped: 
ĆELEU¸SET. to turn over a canoe, tip a canoe: ȻEL¸ET. 
to turn something over at a particular place: 
W̱ĆELEU¸TW̱. to turn something over, flip something 
over: ĆELEU¸TW̱.  

collective to be turned over, flipped (of a group): 
SĆEL¸EĆÁL¸U¸. to be turned over (of a group): 
ĆELĆELEU¸. to be turning oneself over (of a 
group): ĆELĆÁLEU¸SET. to be turning over (of a 
group): ĆELĆÁLEU¸. to turn over (of a group): 
ĆELĆELU¸SET. to turn over something (of a 
group): ĆELĆELU¸T. to turn something over (of a 
group): ĆELĆÁLEU¸T.  

diminutive little one turned over: SĆEĆÁLU. little 
one turning over: ĆE¸ĆÁL¸EU. to be turned over 
(of something small): ĆEĆILU. to be turning over 
(of a little one): ĆEĆÁL¸EU¸SET. to be turning 
several little ones over: ĆELEĆELUT. to be turning 
themselves over (of several little ones): 
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ĆELEĆÁLUSET. to manage to get a little one turned 
over: ĆEĆÁL¸EU¸NEW̱. to turn oneself over (of 
several small ones): ĆELEĆELUSET.  

passive to be turned upside down, turned over, 
folded over, flipped by someone or something: 
ĆELEU¸TEṈ. to manage to be turned over by 
someone or something: ĆELEU¸NEṈ. being turned 
over by someone or something: ĆÁL¸EU¸TEṈ¸. 
being turned over (of a group): ĆELĆÁLEU¸TEṈ. 
being turned over (of a group of little ones): 
ĆELEĆÁLUNEṈ. managing to be turned over by 
someone or something: ĆÁL¸EU¸NEṈ¸. managing 
to be turned over (of something small) by 
someone or something: ĆEĆÁL¸EU¸NEṈ¸. to be 
turned over, flipped by someone or something 
(of several): ĆELĆELEU¸TEṈ. to be turned over (of 
a little one): ĆEĆELEU¸TEṈ. to be turned over (of 
something little) turn over: ĆE¸ĆEL¸EUNEṈ. to 
have been turned over (of a little one): 
ĆEĆÁLEU¸TEṈ. to manage to be turned over (of a 
group): ĆELĆELEU¸NEṈ.  

problematic little ones turn over: ĆELĆILU.  
Turn Point Turn Point (on Stuart Island): ŚÁ¸NES.  
turn upright to turn something upright: TEŚELT; 

ȻTOST. to be turning something upright: TÁ¸ŚELT.  
passive to be turned upright by someone or 

something: TEŚELTEṈ.  
turn upside down to turn something upside down: 

ḴBOST. to be turning something upside down: 
ḴBO¸ST.  

passive to be turned upside down, face down by 
someone or something: ḴBOSTEṈ.  

turnip  DEMOOS. turnips: ŚW̱ILÁWE¸.  
turtle  MOÍ¸U¸IĆ.  
twenty  ȾEW̱QES.  

dollars twenty dollars: ȾEW̱QSÁLETW̱.  
twenty-five cents quarter dollar, twenty-five cents: 

ȻOTE.  
twice twice, two times: ŦEṈŦÁṈ.  
twin to be a twin: SJEYOYE¸.  

collective a group of twins: SJELEYÍE.  
twine rope, string, twine, line: X̱IL¸EM¸. little rope, 

string, twine: X̱EX̱IL¸EM¸.  
twist to be crooked, twisted: QEȾ. to twist something: 

XELEJT. to twist oneself: QEȾESET. a crook or twist: 
SQEȾ. to make something crooked, twist something: 
QEȾET. to manage to turn something around, get 
something twisted: XELEJNEW̱. being turned around, 
twisted: SXEL¸J. to be turning something around, 
twisting something: XEL¸JT. to be twisted, crooked: 
SX̱Í¸Ḱ.  

collective to be twisted: SQELQEȾ.  

passive to be twisted, spun, turned around by 
someone or something: XELEJTEṈ.  

twisted mind to get a twisted mind: XEL¸JI¸ḰTEṈ. to 
have a twisted mind: SXEL¸JI¸ḰTEṈ.  

twitch  ȽE₭EṈ.  
two  ĆESE¸.  

blankets two blankets or anything flat: ĆS¸OM¸ET.  
bundles two bundles: ĆSOU¸EḰ.  
dollars two dollars, toonie: ĆSÁ¸LETW̱.  
flying things two flying things such as birds or 

insects: ĆSI¸ȻES.  
new dancers two new dancers: ĆSI¸ȻES.  
people two people: ĆI¸SÁLE. two people, both: 

ĆÁ¸SE¸. to let there be two: ĆESE¸TW̱. to let two 
people (do something): ĆÁ¸SE¸TW̱.  

plants two plants: SĆSI¸ȽĆ.  
times twice, two times: ŦEṈŦÁṈ.  
diminutive only two: ĆI¸ISE¸. just two people alone: 

ĆEĆÁ¸ESE¸.  
two by two to be two at a time, two by two: 

ĆESĆESE¸.  
two hundred  ŦÁṈ¸EĆ.  
twonie two dollars, toonie: ĆSÁ¸LETW̱.  
tyee salmon spring salmon, chinook salmon, king 

salmon, tyee salmon: SȾOḰI¸.  
typically typically, as expected: JEȽ.  
udder breast, udder: SḴEMO¸.  
ugh ugh, an expression of effort: ÁÁ.  
ugly to be dirty, messy, untidy, ugly: ḴELIYME¸. 

scary, fierce, powerful, terrible, ugly, frightening, 
dangerous: XI¸SEL¸. an ugly person: ₭OXEMES. to be 
ugly (person): W̱ḴELIYME¸ES.  

uh hesitation syllable, uh: EE.  
umbilicus navel: MEX̱EYE¸.  
umbrella anything used as a shelter or privacy 

screen, such as an curtain, umbrella or tent: 
KELEJEN.  

unable to be unable: SQȺ.  
unaccounted to be wrong, unaccounted for, 

inexplicable: QȺYEȽ.  
unbalanced to be mentally unbalanced: SȽEN¸J.  
unblemished to be clear, unblemished: I¸Í¸MET.  
unbutton unbuttoned: SȻȾISEN.  
uncle aunt, uncle: SÁĆS. uncle: EṈCEL.  

in-law aunty or uncle in-law (indirectly): 
ḴSEĆÁLEȽ.  

when parent deceased sibling or cousin of a 
deceased parent, your uncle or aunt when 
connecting relative (your parent) is dead: 
ŚW̱ḴSEĆÁÁȽ.  

collective a group of aunts and/or uncles: SELÁĆS.  
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uncleaned to be uncleaned, soiled, not really dirty, 
but something that has not been cleaned in a while: 
MIṮEL.  

unclear to be muddy, not clear: W̱ḴELEṈ.  
uncle-in-law aunt-in-law or uncle-in-law, the 

spouse of a parent's sibling: ŚW̱SÁĆS. uncle or aunt 
in-law: SW̱SÁĆES.  

collective uncles or aunts by marriage: SW̱SELÁĆS.  
uncombed bushy hair, messy uncombed hair: 

STEXI¸Ḱ.  
unconscious to be unconscious, passed out: 

ESMEṮÁṮEL¸.  
uncooked to be raw, uncooked, underdone, not ripe: 

XIȾ.  
uncover to be exposed, uncovered: SIQ. to be 

exposed, uncovered by someone or something: 
SIQETEṈ. to expose, uncover something: SIQET.  

under to be deep, under: ṮEĆ. to be covered over, be 
under (something) and hidden: SKBISEṈ. to be put 
under by someone or something: SIḴETEṈ. to go 
under: HEḴILEṈ. to sink, go under water: ṮĆILEṈ. to 
be below, under: SṮÁĆEȽ. to be getting pinned 
down, caught under, crushed, pressed down on: 
ṮÍ¸K. to be pinned down, pressed down on, caught 
under, crushed: SṮÍ¸K. to be slid under: SHI¸EḴ.  

under water to be under water after diving, 
submerged: SNEḴIṈ. to be diving, swimming under 
water (as a scuba diver): SNEḴIṈ¸.  

underarm  SĆEĆEL¸AXEN¸. armpit: SṮĆELAXEN.  
underbrush  SḴEL¸WÁ¸. to be in the bushes, 

underbrush: ŚI¸ŚEJ.  
underdone to be raw, uncooked, underdone, not 

ripe: XIȾ.  
underneath to be underneath: ṮĆELEU¸EȽ. bottom, 

deep underneath: ṮIṮEĆ. to be at the bottom, 
underneath, below, low: ṮÁĆEȽ. to put at the bottom, 
underneath, below, low: ṮÁĆEȽTW̱.  

underside underside, bottom: ṮĆOWEȽ.  
understand to discover something, find something 

out, realize, finally understand something: 
TOL¸NEW̱. to understand, be able to explain: 
TELÁÁNEṈ. to understand, be able to explain 
something: TELÁÁNEW̱. to be discovering 
something, finding something out, finally 
understanding something: TO¸TEL¸NEW̱. to 
understand a language, learn a language: TOL¸ŦEN. 
to understand (something): TEL¸ŦIN. to be figuring 
something out, considering something, thinking 
about something, calculating something, checking 
something out: XEĆT. to finally realize, understand 
(something): TEL¸NOṈET. to manage to finally 
understand: TELÁÁNEW̱NOṈET.  

diminutive to barely manage to understand 
something, begin to catch on: TOTEL¸NEW̱. to be 
figuring something out, considering something, 
thinking about something (of a group of little 
ones): XELEXEĆT.  

passive to be understood by someone: TELÁÁNNEṈ. 
being discovered, found out, finally understood: 
TO¸TEL¸N¸EṈ¸.  

understood to be discovered, found out, understood 
by someone: TOL¸NEṈ.  

underwear  SEḴIUS. underwear: ṮEĆIȾE¸; ṮĆIȻEN; 

ŚṮĆIȻEN.  
collective several underwears: ŚṮLĆIȻEN.  

undo to unravel something, undo something, slip 
something off: EȽEPT.  

passive to be unraveled, undone, slipped off by 
someone or something: EȽEPTEṈ.  

problematic undo the button on your jacket: 
EPENIȽT.  

undress to undress, change clothes: ȽO₭EṈ. to 
undress, remove clothes: ȽEṈIȻESEṈ. clothes off, 
undressed: SȽEṈIȾE. to be stripped, have clothes 
(especially dance regalia) removed by someone: 
SȽEṈIȻESTEṈ. being stripped, having clothes 
(especially dance regalia) removed by someone: 
SȽEṈIU¸STEṈ. to be undressing: ȽO¸₭EṈ¸. to have 
clothes removed: SȽEṈIU¸S.  

undressed to be undressed: ȽOȽE₭.  
uneasy  

diminutive a little one’s backward feeling, uneasy 
between shyness and fear: SXEXAXȺXIS.  

unexpected unintentional, unexpected, oops: ȻI¸E.  
unfaithful to be running around, being unfaithful to 

one's spouse: TW̱ȻENIṈ¸ET.  
unfamiliar to be unrecognized, unfamiliar: 

SKELKELEX. to seem unfamiliar, not recognize, not 
know what is going on, feel puzzled: KELKELEX. 
being not recognized, unfamiliar: KE¸KEL¸X. to be 
not recognizing, being unfamiliar (with someone): 
QÁ¸ELEȻ.  

passive to be unfamiliar to someone: QÁLEȻTEṈ. to 
be unfamiliar to, unrecognized by someone: 
KELKELEXTEṈ.  

unfold to unfold, spread open something: TȽET. to 
open, unfold something, remove a lid from 
something: W̱ȻEKET. to be opening, unfolding 
something: W̱ȻEKT.  

passive to be unfolded, spread open by someone: 
TȽETEṈ. to manage to be unfolded, opened up by 
someone: TEȽNOṈ.  

unfortunate to be disappointed, have something 
unfortunate happen (like losing a loved one), have a 
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bad break: ḴEL¸ḴÁL¸EM¸. a bad break, unfortunate 
incident: SḴEL¸ḴÁL¸EM.  

unhook to slip off, come unhooked (as when pulling 
out a board and it slips off or as when dropping a 
stitch while knitting): EȽEP.  

unh-unh no, unh-unh: YO¸E.  
unified to be all one people, unified to a purpose: 

NO¸ȾEMOOT.  
uniform war clothes, uniform: XELXOLȻET.  
unify to unify, act as one person (toward a goal): 

TW̱ESNO¸ȾE¸. to be unified, really together in pursuit 
of a goal: SNO¸ȾE¸.  

unimportant to not care, not matter, be 
unnecessary, uninteresting, not take seriously: 
ṮEW̱LO¸ES.  

unintentional unintentional, unexpected, oops: ȻI¸E.  
uninteresting to not care, not matter, be 

unnecessary, uninteresting, not take seriously: 
ṮEW̱LO¸ES.  

problematic no thought, made to look bad, no 
importance: ṮEW̱¸LESSI¸LEṈ.  

United States United States, American: PÁSTEN.  
universe the world, universe: SEL¸J. world, universe: 

ŚELEJ; SȻÁĆEL.  
unkind to be mean, unkind to someone: ḴELETIW̱. a 

mean, unkind person: ŚXESIȻEN.  
passive to have someone be mean, unkind to 

someone, be picked on: ḴELETIṈ.  
unlace to untie someone's feet, unlace someone's 

shoes: ȻEȾSENET.  
unload to remove, unload, take something from 

water, put ashore: ₭IṈET.  
passive to be taken out of water: ₭IṈETEṈ.  

unlock to be open, unlocked: ŚW̱ȻAKEȽ.  
unmarried a single man, bachelor, widower, an 

unmarried grown man: ĆESWÍ¸ḴE¸. a single woman, 
an unmarried grown woman, spinster, widow: 
ĆESȽÁNI¸.  

unravel to unravel something, undo something, slip 
something off: EȽEPT. to be unraveled, slipped off: 
S¸Á¸ȽEP. to be unraveling, slipping off: Á¸ȽEP. to be 
unraveling something: EȽPIṈ¸EȽ; Á¸ȽEPT. to unravel, 
untie something: ȻȾELI¸ĆT.  

passive to be unraveled, undone, slipped off by 
someone or something: EȽEPTEṈ.  

unrealized negative, unrealized: S.  
unrecognized to be unrecognized, unfamiliar: 

SKELKELEX. to seem unfamiliar, not recognize, not 
know what is going on, feel puzzled: KELKELEX. 
being not recognized, unfamiliar: KE¸KEL¸X. to be 
suspicious, unrecognized, suspected (of something): 

SQÁ¸ELEȻ. to be unrecognized by someone: 
SKELKELEXTEṈ.  

passive to be unfamiliar to, unrecognized by 
someone: KELKELEXTEṈ.  

unripe unripe, green (fruit): NEḰȺ.  
unstable to be very tippy, unstable (especially 

referring to a canoe): WEL¸WEL¸.  
unsure to be mistaken, confused, unsure: MÁL¸MEL¸.  
unsweet to taste unsweet (like berries that are not 

sweet enough): SO¸YEM.  
untidy to be dirty, messy, untidy, ugly: ḴELIYME¸.  
untie to get untied, be loose: ȻEȾ. to loosen, unwind, 

untie something: ȻEȾET. to manage to get something 
untied, loosened: ȻEȾNOW̱. to untie someone's feet, 
unlace someone's shoes: ȻEȾSENET. to be loosening, 
unwinding, untying something: ȻEȾT. to be untied, 
loosened: ȻOȾEȽ; SȻOȾEȽ. to be untying oneself, 
getting oneself loose: ȻEȾ̱ESET. to detach, untie, 
skim, remove something (from a particular 
location): ȽEṈÁS. to finally manage to get untied, 
loosened: ȻEȾNOṈET. to make something untied: 
ȻȻEȾT. to unravel, untie something: ȻȾELI¸ĆT. to 
untie oneself: ȻEȾES̱ET.  

collective to be getting all untied, loosened: 
ȻELȻEȾ.  

passive to have one's feet or shoes untied by 
someone: ȻEȾSENETEṈ. to have one's hands 
untied by someone: ȻEȾSISTEṈ. to be untied by 
someone or something: ȻELȻEȾTEṈ.  

untier some kind of magical untier that appears in 
the gluttonous children story told by Philip Pelkey: 
ȻEȾȻEȾEYOS.  

unwelcome  
passive to be refused, unwelcomed, not approved 

by someone: SQȺTEṈ.  
unwell to be wrong, not right, not good, unwell, 

sick, immoral: SQȺ.  
unwind to unwind: ȻEȾES̱ET; XELEJ̱SET. to loosen, 

unwind, untie something: ȻEȾET. to be loosening, 
unwinding, untying something: ȻEȾT. to be 
unwinding: XEḺEJSET. to be unwinding, come loose 
(as a nut on a wheel): ȻEȾ̱ESET.  

up high, sky, top, up: ŦI¸ŦEȽ. to lift, rise up: SÁ¸. to 
go on a slope, go up or down a hill: ȾEḴINEṈ. to 
hang something up, drape something over, string up 
a hide: KI¸LET. to lift, hoist up something: SÁ¸ET. to 
be sun up: ḰEḰELEṈ¸. to hoist something up, reel in 
something: ŚELṈISTW̱.  

away from water to go inland, up away from 
water, go into the bush: ŦOLEṈ; ŦOṈ. to take 
someone or something inland, up away from the 
water: ŦOṈT. to be in the woods, forest, up away 
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from the water: ĆOL¸EḰ. to be taken inland, up 
away from water by someone or something: 
ŦOṈTEṈ. to go inland, up away from water, go 
into the bush: ŦOŦEṈ¸. to take or bring someone 
or something inland, up away from the water: 
ŦOṈTW̱.  

passive to be brought or taken up by someone: 
ŚELṈISTEṈ.  

up to to be up to something: LÁLE¸SET.  
uphill to be on a slope, uphill or downhill (from 

something else): SȾEȾI¸ḴEṈ¸.  
upper leg thigh, butt, rump, hip, upper leg, rear end, 

lower back (of a person): SȽOLEĆ.  
upright to turn something upright: TEŚELT. to be 

turning something upright: TÁ¸ŚELT. to be sitting 
properly upright and level (of a container): 
TETI¸ŚEL¸.  

upriver to go upstream, toward the upper part of a 
river, toward the head of a bay: TÍYEL. to be going 
upstream, going into a bay: TÁ¸YEL¸.  

uproot to be uprooted, plucked, pulled up out of the 
ground: ₭EṈ. to be fallen out, pulled out, plucked, 
uprooted: ₭OṈ¸EȽ. to pull something out (such as a 
plant from the ground), pluck something: ₭EṈET.  

uprooted to be uprooted: XI¸EM¸NEĆ.  
upset to be concerned, bothered, upset: ȽEQEȽ. being 

angry, mad, upset, touchy: DÍ¸K. to get upset, pout: 
ḰEX̱NOṈET.  

upside down  ḴEBSI¸Ḱ. to be turned upside down, 
turned over, folded over, flipped by someone or 
something: ĆELEU¸TEṈ. to be turning something 
upside down: ḴBO¸ST. to turn something over, turn 
it upside down, flip it: ĆELEU¸T. turning upside 
down: ḴEBSI¸IḰEṈ. to be turned upside down, face 
down by someone or something: ḴBOSTEṈ.  

passive got faced down: ḴEBSIḰTEṈ.  
upstairs to be on top, sitting atop, be upstairs: 

SȾÁ¸ȾE¸.  
collective to be on top, upstairs (of a group): 

SȾELÁ¸ȾE¸.  
upstream an upstream area, the head of a bay: 

TÍYET. to be going upstream: TETȺ¸YEL¸. to be going 
upstream, going into a bay: TÁ¸YEL¸. to go upstream, 
toward the upper part of a river, toward the head of 
a bay: TÍYEL. big salmon going upstream: SINÁ¸EĆ.  

upward to look up, face upward: ȻTOS; ȻTOSEṈ.  
urchin purple sea urchin, red sea urchin, the larger 

urchin: XIW̱E. green sea urchin, the smaller urchin: 
SQIȾI¸. to eat sea urchin: ȽXIW̱E.  

urge emphatic imperative: ÁȻE.  
urgency to feel a sense of urgency, disturbed, 

troubled, suddenly excited (about something): 

TEĆIX̱EL. to be bothered by someone or something, 
be made excited, agitated, disturbed, put on alert: 
TEĆEX̱ILTEṈ. to be feeling a sense of urgency, 
disturbed, troubled, suddenly excited (about 
something): TEĆI¸X̱EL¸. to bother someone, make 
someone excited, agitated, disturbed, on alert: 
TEĆIX̱ELTW̱.  

urinate to urinate: ŚIWE¸. to be urinating: ŚEŚIU¸E¸.  
urine  ŚIWE¸.  
us we, us: ȽNIṈEȽ.  
use to use something: ĆOȻES. to manage to use 

something: ĆOUNEW̱. being used: ĆOU¸. to be used: 
SĆOU¸EȽ. to be using something: ĆE¸OU¸ES.  

diminutive to be using something small: 
ĆEĆE¸OU¸ES.  

passive being used by someone or something: 
ĆO¸EU¸EṈ¸. to be used by someone or something: 
ĆOȻEṈ.  

use up to finish something, use up a supply: 
EU¸QTW̱. to give out, be all gone, be depleted, used 
up, no more, finished (of a consumable): OU¸Q. to 
finish something, use something up: OU¸QT. to 
manage to finish something, use up a supply: 
EU¸QNOW̱. to be managing to finish something, 
using up a supply: EU¸QNEW̱.  

used anything used, secondhand goods: ȾEXṈIN. to 
be used, worn out: SĆÍ¸EU¸.  

used to to be emotionally attached, feel comfortable 
and used to (something): ṮIṈ. to get used to 
(something): W̱STETÁ¸EL. to form an emotional 
attachment to someone or something, get used to 
someone or something: ṮIṈET. to get to know how, 
get used to, accustomed to, trained in (something), 
learn: SĆU¸ÁTSET.  

used to be past, used to be: LE¸.  
usual as usual, again: I¸E.  
usually to be always, usually, keeping on, steadily: 

YOŦ.  
uvula  MEL¸Ḱ.  
vacation to be away, gone, not home, on vacation: 

HÁU¸E.  
vain to exert oneself in vain, make an effort to 

achieve something: W̱ȺȻES. to make a vain effort to 
do something: W̱IȻOSEṈ.  

Valdes Island  LÁAḴSEN.  
valley open area, valley, field, meadow, plain: 

SPEȽXEN.  
collective several open areas, valleys, fields 

considered together: SPEPIȽXEN.  
valuable something good for everything, valuable: 

ŚW̱¸Í¸.  
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valued to be expensive, highly valued, in great 
demand, raised in price: ṮI¸TEṈ.  

values advice, teachings, values handed down: 
SNIU¸.  

Vancouver Vancouver, British Columbia: 
SḰX̱O¸MEŚ.  

vanilla  ŚCIYCS.  
vanilla leaf  SEḰŚEN.  
vanish to disappear, become invisible, fade away, go 

out of sight, dissolve: ȾEU¸1.  
vapor to emit vapor, steam: SPOLEW̱EṈ.  
variegated variegated, of different colors: NEJOLES.  

collective variegated, of different colors: 
NEJNEJOLES.  

variety assortment, variety, mixture of types: 
NÁJNEJ.  

vehicle any vehicle such as a car, boat, or raft: 
SNEW̱EȽ.  

vein  S₭IMEȻES. the mud vein of a clam: SḴÁLEX.  
velvet velvet, any soft cloth: TEM¸SEL¸ḴEN.  
venison deer, venison: SMÍEŦ.  
vent stovepipe, smoking pipe, smoke vent: 

ŚBEṮEṈÁLE.  
vermiform appendix appendix, vermiform 

appendix: SṮELO¸EMOLȻEȽ.  
vertical to stand, stand up, be in or move into a 

vertical position: ŦIȽEṈ. to be standing, standing up, 
be in or moving into a vertical position: ŦI¸ȽEṈ¸.  

very very, really, too much, so much: ÁN¸. very, 
really, way too much: JÁN¸. very, too: ĆEU¸EȽ. very, 
very much, way too much, really, completely: 
SJÁN¸.  

vest  SNUEL¸AXEN¸TEN. vest, waistcoat: NEWELAXEN. 
cedar vest: SȽUAXEN. wearing vest: SNU¸AXEN.  

diminutive small vests: ŚNENEWELAXTEṈ¸.  
passive to have a vest put on by someone: 

NEWELAXTEṈ. having a vest put on by someone: 
NEWELXÁ¸TEṈ¸.  

vetch giant vetch plant: DELṈEW̱ÁL¸ĆEṈ. giant vetch: 
ṮEṮQENIȽĆ. giant vetch plant: SI¸SQEL¸TEN; 

SNEN¸W̱ȽIȽĆ; TOTX̱EL¸TEN.  
via to go a particular way, go that way, go via, go in 

a particular direction: TXEN¸EṈ.  
vibrate to move back and forth, vibrate, oscillate: 

ȻÍ¸YEX. to move, vibrate, quake: ȻÍ¸YEXEṈ. to be 
moving, shaking, rocking oneself: ȻȺ¸XSET. to move 
(especially back and forth), shake, rock oneself: 
ȻȺ¸YEXSET. to move something back and forth, stir, 
beat (as an egg): ȻÍ¸YEXT. to vibrate, shiver: 
ȽTEXSET.  

passive to be made to tremble, shiver by fear, cold, 
nervousness: ȽTEXTEṈ.  

Victor  FICTE; PICTE.  
Victoria Victoria, British Columbia: METULIYE.  
view to appear, show up, come into view, come out: 

ȻIL¸. to be coming into view, appearing: ȻIL¸EL¸. to 
be peeking, partly showing, just coming into view: 
ȻELÁL¸S.  

passive being brought out to be shown, brought 
into view by someone: ȻIL¸ETEṈ.  

village village, where one comes from, homeland: 
Á¸LEṈENEȻ.  

vine maple  KEMELIȽĆ.  
VIP a bigshot, an important person: SȻEṮEL¸EḰ.  
virile to be virile: MÁ¸MEN.  
visible to be visible: XI¸. be showing, be visible, 

apparent, out in the open, exposed, prominent, 
protuberant: SȻIU¸EL.  

vision vision, sight, the ability to see: ŚQEN¸OȽ.  
visit to go visiting: NEȾEU¸TW̱EṈ. to be going to 

visit: NÁ¸ȾEU¸TW̱EṈ¸.  
passive to be visited, called on by someone, be 

arrived at for something: TĆINESEṈ.  
voice  SḰELTEN; W̱ḰEḰEL¸WEȽ. language, speech, 

voice: ŚḰEL¸ṈEN. to become a different voice, speak 
with a different voice: TW̱NÁJḴEN. to have a loud 
voice: ĆḴEḴEN¸. language, speech, voice: SḰÁL.  

diminutive to have a small voice: MEMIM¸EN¸ḴEN.  
problematic changing voice: SQENÁȽ.  

volleyball volleyball game: SOSELEṈ.  
volunteer someone who is available to work, always 

volunteering, not asked to work but hanging around 
where people are working: SĆÍ¸EU¸STEN¸M¸ET.  

vomit to vomit, throw up, spit up: ĆÁ¸ET. to vomit: 
ḰEĆELE¸. vomit: SĆÁ¸ET. to be vomiting, throwing 
up: ĆELÁ¸T. to finally manage to vomit: 
ĆÁ¸ETNOṈET.  

collective a lot of vomit: SĆELÁ¸T.  
Vullinghs Father Adrian Vullinghs, who was a 

missionary to the Saanich people 1893-1909: FELENTS.  
wade to wade: SIX̱EṈ. to be standing in water: SI¸SEX̱. 

to be wading for crabs: Á¸MEĆEṈ. to be wading, 
walking in water: SI¸X̱EṈ¸. to wade for crabs: 
ÁMEĆEṈ.  

waders boots, waders: CEMPUTS.  
wager to be betting: ŦEȻÁL¸S.  
wagon wagon, buggy, cart: ȾICȾEC. to go, travel by 

horse-drawn wagon, buggy: ȾICȾECHOȽ. wagon: 
WICEN.  

wagon house wagon house, garage: ȾICȾECÁU¸TW̱.  
passive to be taken to a wagon house, put into a 

garage: ȾICȾECÁU¸TW̱TEṈ.  
waist  ŚW̱¸ILEXEN.  
waistcoat vest, waistcoat: NEWELAXEN.  
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wait to expect something, wait for something or 
someone: MEQE¸IT. wait awhile: W̱U¸Á. to wait 
patiently for something or someone: ₭EȽIT. to 
observe, quietly wait, watch for something or 
someone (as when hunting): ₭OȽET. to be quietly 
waiting, lying in wait, ready to pounce on 
something or someone: ₭O¸ȽET. to be expecting, 
waiting: MEQEL¸O¸. to be waiting and waiting: 
HI¸HȺ¸. to be or do later, put off until later, wait to 
do: TEW̱2. to be waiting, watching for someone or 
something: ₭ȽOT. to wait, expecting (something): 
MEQE¸SOT. to be tired of waiting: KSEṈ. being tired 
of waiting: KESEṈ¸.  

passive to be waited for by someone: ₭ȽOTEṈ. to 
be waited for, expected by someone: MEQETIṈ2. 
to be waited for patiently by someone or 
something: ₭EȽTIṈ. being watched for, waited for 
by someone: ₭OȽETEṈ¸.  

wake1 to wake up: W̱Í. to wake someone: W̱EĆET. 
early riser, someone who always wakes up early: 
W̱I¸W̱Í¸OS. someone who is waking people up: 
W̱Í¸EN¸EḴ. someone who wakes people up: 
W̱EĆENEḴ. to be trying to keep oneself awake: 
W̱Í¸SET. to be waking someone, disturbing someone 
sleeping: W̱Í¸NOW̱. to be waking someone, trying to 
wake someone: W̱Í¸T. to be waking up, be awake: 
W̱Í¸. to finally manage to wake up: W̱INOṈET. to 
keep awakening: W̱Í¸EȽ. to wake oneself up: 
W̱EĆESET.  

passive to be awakened by someone or something: 
W̱INOṈ. being disturbed, waked while sleeping: 
W̱Í¸NOṈ¸. to be waking a group of people: 
W̱I¸W̱I¸NOṈ¸.  

reciprocal to wake each other up, keep each other 
awake: W̱EĆETEL. to be keeping each other 
awake: W̱Í¸TEL¸.  

wake2 wake for the dead: SW̱Í¸EȽ.  
problematic caretaker is sitting up for the 

deceased for the night: SW̱Í¸E¸TEN.  
waken to manage to waken someone: W̱ÍNEW̱.  
Waldron Island  ȾXENI.  
walk to walk, go, travel: ŚTEṈ. a walk: SŚTEṈ. to be 

walking, traveling: ŚETEṈ¸. to walk someone or 
something: ŚTEṈTW̱. to walk someone or 
something, make someone walk: ŚTEṈISTW̱. to take 
a walk, stroll, walk around, be sightseeing: 
ŚTEṈOSEṈ. to walk to someone or something with a 
purpose: ŚTEṈNES. to be walking (of a group): 
ŚEŚTEṈ. to be walking someone or something: 
ŚTEṈ¸I¸STW̱. to be traveling on foot: SXENE¸ÁL¸S.  

around the front to be walking around the front (of 
the house): W̱KOTES.  

along the beach to walk along the beach: ȽSEHÁU¸; 

I¸ȽSEHÁU¸. to walk along the bank: KTIḴEṈ. to 
walk around the shore: KTEWEĆ.  

fast to have fast feet, walk fast: X̱EṈSEN.  
softly to walk softly, sneak around: ṮEJSENEṈ.  
together to be walking together: ₭E¸ŚEN¸TEL¸.  
collective to walk (of a group): ŚELŚTEṈ.  
diminutive the little one walking: ŚELEŚETEṈ. to be 

taking a short walk, stroll, wandering around: 
ŚEŚTEṈ¸OSEṈ¸. to be walking around, strolling 
(of a group of little ones): ŚELEŚTEṈ¸OSEṈ¸. to 
take a little walk, stroll, be sightseeing, touring, 
walking around enjoying the scenery: 
ŚEŚTEṈOSEṈ.  

passive to be walked with, accompanied by 
someone: ₭E¸ŚENETEṈ. to be walked, carried 
while walking, taken walking by someone or 
something: ŚTEṈISTEṈ.  

problematic to be walking (of a group): ŚELETEṈ.  
walk around to walk around the house: KTÁU¸TW̱.  
walk with to walk with (someone): ₭O¸ŚEN.  

passive to be walked with: EMEŚNÁ¸TEṈ.  
walking stick cane, crutch, walking stick: KEȻE¸.  

collective canes, walking sticks: KELEȻE¸.  
wall any wall: DOṈEN. any fence, corral or enclosing 

wall around property: KELEXEN.  
Wallace Point Wallace Point (at the south end of 

North Pender Island): X̱I¸X̱NEĆÁNEM.  
wallet purse, wallet, anything to carry money in: 

ŚTELEHÁLE.  
wall-mat  SȽÁWEN.  

collective several wall-mats: SȽLÁWEN.  
wander to wander, go from place to place living 

here and there: ȻINȻEN. to be taking a short walk, 
stroll, wandering around: ŚEŚTEṈ¸OSEṈ¸.  

want to be the object of wanting, be liked, admired, 
needed, loved: SṮI¸. to desire, want (something): 
W̱ŚITEṈ. to indulge someone, let someone do 
whatever they want: ŚEŚṮIT. to want to have: ĆṮI¸.  

more to not have enough of something, be 
dissatisfied with the quantity of something, want 
more: KÍYÁT.  

passive to be insufficient, be made not enough 
by someone, want more: KÍYÁTEṈ.  

war to go to war, fight in a battle: XILEX. a war, 
battle: SXILEX. to go to war: XELXȺṈ. to go to war 
with someone: XIL¸EXT. being at war, battling: 
XI¸ELEX. to finally manage to go to war: 
XILEXNOṈET. to kill at war, in a battle or any kind 
of attack: ₭EĆHIṈEȽ. to let someone go to war: 
XIL¸EXTW̱.  

collective more than one going to war: XELIL¸EX.  
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passive to be put to war by someone or something: 
XILEXTEṈ.  

reciprocal to go to war with each other: XILEXTEL.  
war canoe war canoe, battleship: XELXEȻEȽ.  

collective a group of war canoes: XELELXEȻEȽ.  
war song a war song: SIU¸IN¸OḰ.  
war spear a war spear: ȾXEṈEN.  
war whoop to give a battle cry, war whoop: 

XELEXḴINEṈ. to be giving a battle cry, war whoop: 
XELEXḴI¸NEṈ¸.  

warm to be warm, hot (as the weather or a liquid or 
with fever): QÁ¸LES. to get covered to get warm: 
ṮEW̱2. to warm up one's bottom or back: ḴEWEWIĆ. 
warm, lukewarm (substance): TO¸MEL. is warming 
it: ṮEW̱TES. to warm something: ḴEȻET. to warm 
something up, rewarm it, put it closer to the fire: 
PÁQET. to warm up, especially by covering: ṮW̱EṈ. 
being warm, covered: ṮEW̱EṈ¸. cool down to warm 
(water) or warm up: TEMILESET. to be hot, warm: 
ȽEDIKEṈ¸. to be warming (something) by a fire: 
PEQIṈ¸EȽ2. to be warming something up: QÁSET. to 
be warming up one's feet: SḴEU¸SEN¸. to get hot, 
warm, scorched, scalded: QÁSSET. to get warm, 
warm oneself: ḴEȻSET. to keep something warm by 
covering (as a bird on eggs): ṮW̱IST. to warm 
something up: QSÁT. to warm something up, 
especially by covering: ṮW̱ET2.  

passive to be put close to the fire to warm: 
PEQÁTEṈ. to be warmed by someone or 
something: ḴEȻETEṈ. to be warmed up by 
someone or something: QÁ¸LESTEṈ. being 
warmed by someone or something: ḴEȻE¸TEṈ¸.  

warn to warn: YEHOṈ¸. to caution, warn, alert 
someone: YO¸ET. to warn someone: HO¸T. to manage 
to warn someone: YOONEW̱.  

passive to be cautioned, advised, warned: YO¸ETEṈ. 
being warned by someone: YEHO¸TEṈ¸.  

warrior  XELXÁN. warrior, soldier, champion, leader: 
STOMEŚ.  

Warrior Point Warrior Point (the little point at the 
entrance to Patricia Bay Slough): ȾEWEĆAXEN.  

wart  SJE¸PW̱EN.  
wary to look out, be careful, heads up, beware, be 

wary: ₭Á¸ELEX.  
wash to clean, wash something: ȾÁ¸ȻET. to manage 

to clean, wash something: ȾÁ¸ȻNEW̱. to be washed, 
clean: SȾÁ¸ȾEU¸. to finally get to wash, clean: 
ȾÁ¸ȻNOṈET.  

clothes to do the laundry, wash clothes: 
ȾE¸ȻELȻOTEṈ. to be wanting to wash clothes: 
ȾEȻEL¸ȻETEṈ¸ÁL¸ṈEN¸. to be washing clothes, 
doing the laundry: ȾE¸ȻEL¸ȻOTEṈ¸.  

dishes to wash dishes or other food serving and 
preparation items: W̱ȾE¸ȻȻI¸ELO¸.  

face to wash one's face: ȾE¸ȻOSEṈ. to wash 
someone's face: W̱ȾE¸ȻOST. to be washing one's 
face: W̱ȾE¸ȻOSEṈ¸.  

feet to wash the feet: ȾE¸ȻSENEṈ. to be washing 
one's feet: W̱ȾE¸ȻSEN¸EṈ¸.  

floor to clean, wash the floor: ȾE¸ȻENOȻEṈ.  
hands to wash one's hands: ȾE¸ȻSISEṈ. to be 

washing one's hands: W̱ȾE¸ȻSISEṈ¸.  
head to wash one's head or hair: ȾE¸ȻI¸ḰEṈ.  

passive to have the head washed by someone: 
ȾE¸ȻI¸ḰTEṈ.  

throat to rinse one's throat: ȾE¸ȻḴINEṈ.  
passive to be cleaned, washed by someone or 

something: ȾE¸ȻÁTEṈ.  
problematic wash, lean: SḰEȽS. washing the floor: 

W̱EJEN¸OȻEN.  
wash ashore washed up on beach, lean to someone: 

ḰEȽ. to wash something ashore, set something adrift: 
ḰȽET. managed to wash up on beach, managed to 
lean on someone: ḰEȽNOṈET. to be letting 
something wash up on the beach: ḰEȽTW̱. to be 
washed ashore: SḰOȽEȽ. to drift, especially drift 
ashore: ḰEȽSET.  

collective more than one washed up on beach, 
more than one leaning on someone: SḰELOȽEȽ.  

passive anything washed ashore by the waves: 
SḰEȽḰEȽTEṈ. to be washed ashore by the waves: 
ḰȽETEṈ. being washed ashore: ḰEȽTEṈ¸. to be 
washed up on shore (of a group): ḰELḰEȽTEṈ.  

washing machine clothes washer: 
ŚW̱¸ȾEȻEL¸ȻETEṈ. washing machine, dish washer, 
dishpan: ŚȾE¸ȻȻI¸ÁLE.  

washroom toilet, outhouse, washroom: EMETÁU¸TW̱.  
wasp bee, wasp, any stinging, flying insect: 

SEMSEMÍ¸E. yellow jacket, wasp: KEM¸KEM¸IĆEN.  
waste to waste, spoil (especially time, work or 

anything acquired through work): ÁLEW̱EL¸.  
watch1 to watch, observe, be an audience: XȽÁM¸. to 

observe, quietly wait, watch for something or 
someone (as when hunting): ₭OȽET. to be expecting, 
watching for someone or something: QEN¸QI¸EN¸. to 
be seeing, watching something, steadily looking at 
something: QEN¸TIW̱. to be waiting, watching for 
someone or something: ₭ȽOT. to be watching: 
XEȽÁ¸EM¸. to be watching for a change of weather: 
QEN¸ÁN¸W̱. to be watching, observing: XEXȽÁM¸. to 
be watching something or someone: XEXȽÁ¸EM¸ET. 
to watch something, take care of something or 
someone: QEN¸IT.  
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passive to be watched by someone: XȽEM¸TIṈ. 
being watched by someone or something: 
XEXȽEMETIṈ¸; QEN¸TIṈ¸. being watched for, 
waited for by someone: ₭OȽETEṈ¸.  

watch2 clock, watch: WÁĆ. to wind up a watch or 
clock: W̱LECLIT.  

collective several watches: WÁ¸LEĆ.  
watch out watch out, yikes, whoa, oops: IY. to be 

cautious, watch out: DEMOSET. to be watching out 
for oneself, watch where one is going: QEN¸OȽSET. 
to take care, take it easy, slow down, watch out: 
SI¸OMET.  

reciprocal to look after, watch out for one another: 
QENNEȻEL.  

watch over to watch over, babysit: QEN¸Á¸ȽEṈ. to be 
watching over, guarding: QEN¸OȽ.  

passive to be watched over by someone: 
QEN¸Á¸ȽTEṈ.  

watcher a watcher, someone who is always 
watching TV, sports, etc.: NEW̱SXȽÁM¸.  

water water, juice: ḰO¸. to get water, go for water, 
draw water: ḰO¸EṈ. to be getting water: ḰEḰO¸EṈ¸. 
to be fresh water or anything bland, flat tasting: 
ȾÁȻEṈ. to get out of the water: ₭IṈ.  

calm a calm spot in water: W̱¸EN¸EW̱IṈ¸.  
clear clear (water): W̱¸Í¸EṈ.  
dripping the sound of water dripping: WI¸ĆEĆ.  
drop drop of water: SȾEKEṈ¸.  
flowing free flowing: ŚE¸ȻI¸ŚEṈ¸.  
go down to recede, get low of water (in a river, 

pond, well, cooking pot, etc.), ebb, go down (of 
tide or flood): DOḰEL.  

go into to go into water, fall overboard, immerse: 
ḴES. to manage to put something or someone in 
the water, accidentally immerse something: 
ḴESNOW̱. to put a hand in the water: ḴESSISEṈ. 
someone in water up to their rear end: SḴSEU¸EĆ. 
throw more than one in the water: ḴELḴESTEṈ. to 
be immersing something, putting something into 
water: ḴEST. to be put into water (of a group of 
little ones): ḴELEḴESTEṈ. to be sitting in water: 
SḴESEWEĆ. to be submerged, in the water, 
immersed: SḴÁSEȽ. to go into water, immerse 
oneself: ḴSESET. to have fallen overboard, 
immersed in water: ḴÁSEȽ. to have feet in the 
water: ḴESSEN. to leave something in the water: 
SḴÁSEȽTW̱.  

passive to be immersed, put into water by 
someone: ḴSETEṈ. to be put into water 
(accidentally) by someone or something: 
ḴESNOṈ. being immersed, put into water: 
ḴESTEṈ¸. being put in the water: ḴESNO¸EṈ¸.  

open big open water: ŚȻENO. to manage to get 
something out into open water: TELLISNEW̱. to be 
taken out into open water, taken out to sea: 
TELLISTEṈ. to take something or someone out into 
open water beyond the low tide line, take out to 
sea: TELLISTW̱.  

put in mouth to put water into someone's mouth: 
W̱ȾEȽḴIT. to be putting water in the mouth: 
W̱ȾEȽḴIN¸EṈ¸.  

rough to be windy, stormy, rough water: XÁṮ.  
running running water: Á¸MEĆEṈ.  
spring spring of water (bubbling up through the 

ground): METOḰEṈ¸.  
under to be under water after diving, submerged: 

SNEḴIṈ. to be diving, swimming under water (as 
a scuba diver): SNEḴIṈ¸.  

collective to get water (of a group): ḰELO¸EṈ.  
diminutive to get a little water: ḰEḰO¸EṈ.  

water boy to be a water boy, pass drinks around: 
ḰEḰO¸STENEḴ.  

water dog any salamander, newt, water dog or 
lizard: PITŚEN.  

water lily water lily, possibly western trillium: 
LEQI¸.  

waterbird duck, any waterbird (especially any 
edible bird): MO¸EḰ.  

species American wigeon: ŚEŚENE¸. black scoter, 
black duck, the smallest scoter: ŚOPELES. 
Brandt's cormorant, shag, black duck: MÁŦEĆ. 
Canada goose: LOX̱ENE¸. long-tailed duck (also 
locally called sea pigeon, pintail duck, 
oldsquaw): O¸EṈE¸. mallard: ṮAḰEXEN. red 
throated loon: W̱IQES. red-breasted merganser: 
QÁL¸W̱. red-breasted merganser, sawbill: X̱O¸E₭. 
red-throated loon: ȻÁŦEĆ. surf scoter or white-
winged scoter, black duck, the largest scoter: 
JEWEĆAXEN. wigeon: WIĆENS. bluebill, greater 
scaup: XEL¸OLWEȽ. common goldeneye duck: 
ŚW̱ÍYEM. common murre: SXÁ¸IȾ. double-crested 
cormorant: SDEMEĆ. goldeneye duck: SW̱ÍYEṈ. 
green-winged teal: XEPSNÁĆ. red-necked grebe, a 
mid-sized helldiver: SX̱TIS. swan: SW̱EUḴEN. a 
small, juvenile hooded merganser, sawbill: 
ȻEȻȺL. a species of small grebe, probably the 
pied-billed grebe, helldiver: SW̱EW̱Á¸ENĆ. brant 
goose: XEL¸XEL¸J. butterball duck, bufflehead: 
XEXKENÁ¸. common tern: QEQDIK. harlequin duck 
(also known locally as police duck, kelp duck): 
SESO¸SW̱. mallard: TENEḴSEN. marbled murrelet, 
sea pigeon, herring duck: SḰEḰO¸ḰEȾ. pelagic 
cormorant, small shag: PEȾEṈEU¸EĆ. snow goose: 
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ṮÁQEXEN. western grebe, large helldiver: 
SȻELȻELS.  

waterfall  S₭EĆ. falls: SHIQ. waterfall, spring any 
place that is constantly cleaning itself out always 
running: SX̱OX̱ÍEM.  

waterfront  ȾIDES.  
waterlily  KELEQI¸.  
watermelon  WETEMELE.  
watertight basket coiled berry basket, water-tight 

cooking basket: SPĆO¸. watertight cedar root basket: 
SPEPOĆE¸.  

collective several watertight baskets: SPELEPOĆE¸.  
wave1 a wave (swell): HO¸YELEḴ. a wave (coming 

in): ḰȽELAḴEṈ. big waves: ĆI¸ḴELAḴ. the waves 
coming in: SḰEȽELÁ¸ḴEṈ¸. to be drifting ashore, 
waves coming in: ḰEȽELÁ¸ḴEṈ,.  

wave2 to wave at someone: DEL¸KOST. to be waving 
at someone: DEL¸KO¸ST. to be waving at someone 
passing: DEL¸KSÁL¸S. to wave the hand at something 
or someone to direct their movement: XELḴOST.  

passive being waved at by someone: DEL¸KO¸STEṈ¸.  
wave down to stop, block someone, wave someone 

down: TḴOSTW̱.  
waxberry waxberry, snowberry: PEPKÍOS.  

bush waxberry bush: PEPKÍOŦIȽĆ.  
way  

how a way, manner, act like: SX̱ENIṈ. to be a way, 
manner, like, same: X̱ENIṈ. a thing like that, that 
way: SXEN¸E. being a certain way, be like, be 
how, such as: X̱EN¸ÁṈ¸. being how, doing how, 
being a particular way: SX̱EN¸I¸EṈ¸. how to do 
something, what way to do something: 
SX̱ENEṈTIW̱. situation, the way it is, how it is: 
ŚX̱EN¸ÁṈ¸.  

diminutive being a certain way, be like, be how, 
such as (a little or of something small): 
X̱EX̱EN¸ÁṈ¸. to be a way, manner, like (of a 
group of small things): X̱ELEX̱ENÁṈ.  

on one's to continue, keep going, carry on, be on 
one's way: Á¸I¸. to be going to, be on one's way 
to: O¸EX̱.  

out of the anything that is out of place, or out of 
the way: S¸ÍYEḴ. to be put out of the way by 
someone: EĆEḴTEṈ. to manage to be put out of 
the way by someone: EĆEḴNEṈ. to manage to get 
someone or something out of the way: EĆEḴNEW̱. 
to manage to miss each other, get out of each 
others' way: EĆEḴNEȻEL. to put something out of 
the way: EĆEḴT. managing to miss each other, get 
out of each others' way: EĆEḴNEU¸EL¸. putting out 
of place [being put out of the way]: ÍḴTEṈ. to be 
getting out of the way: Í¸ḴSET. to be out of place, 

out of the way, wrong: S¸Í¸Ḵ. to get out of the 
way, dodge: EĆEḴSET.  

where come this way: DȻEṮ. to go a particular 
way, go that way, go via, go in a particular 
direction: TXEN¸EṈ. to be which way: TX̱EN¸I¸EṈ. 
to go that way, go a particular way: TX̱ENE. to go 
which way: TW̱¸AXEṈ.  

we we, first person plural main clause subject: ȽTE. 
we, us: ȽNIṈEȽ.  

weak to be weak: ḴELÁM¸. not in good shape: 
SḴELIMET. to be brittle, weak (like a potato chip), 
break easily: ŦEPW̱EṈ. to get weak: ḴELÁM¸SET; 

ḴEḴELÁM¸SET. to make someone or something very 
weak: ḴEḴEL¸ÁM¸TW̱.  

collective more than one weak one: ḴEL¸LÁM. 
really ill person: SḴELḴELIMET. to get weak (of a 
group): ḴELELÁM¸SET. to get weak (of a group or 
in several ways): ḴELḴELÁM¸SET.  

diminutive little one is not in good shape: 
SḴELEḴELIMET. to be very weak: ḴEḴEL¸ÁM¸. to be 
weak (of a group of little ones): ḴELEḴELÁM¸.  

passive was made weak: ḴEḴELÁM¸TEṈ.  
wear to wear something, have something on: 

DÍYEMIT. to be putting something on, wearing 
something: DI¸YEM¸TW̱; DO¸Y¸EM¸T. to be wearing, 
putting on (something): DÍ¸YEM¸. to manage to put 
(something) on: DÍYEM¸NOṈET. to put on, wear, 
attach something: DÍYEMT. to put (something) on 
someone: DÍYEM¸EṈISTW̱. any clothes, clothing, 
anything to wear: S¸IȾEṈ.  

hat to put on a hat, put something on the head: 
DÍEMI¸ḰEṈ. to be wearing a hat: SĆO¸SO¸Ḱ.  

layers to wear layers of cloth: SĆEMIȾE¸.  
suit to wear a suit: SUT. to be wearing a suit, be 

dressed up: SUSET.  
collective to be wearing a suit (of a group): 

SELUSET.  
collective to put several things on: DIDÍYEM¸T.  
passive to be put on, attached by someone: 

DÍYEMTEṈ. being put on by someone: 
DÍ¸YEM¸NEṈ¸; DÍ¸YEM¸TEṈ¸. to be put on, worn 
(of several things) by someone or something: 
DIDÍYEMTEṈ.  

wear out to be worn out, exhausted, destroyed: ȾEX. 
to wear out, become old (of an object): S¸ÁLEW̱SET.  

collective to be worn out, exhausted (of a group): 
ȾEL¸ȾEX.  

weary to be annoyed, bothered, weary of, sick and 
tired (of something): JINU¸.  

weather  SȻÁĆEL. dew: SO¸SX̱. the southeast wind: 
TENWEQ. the west wind: TEN¸ĆO¸LEḰ. to be 
sheltered from the weather: KELEJ. to be warm, hot 
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(as the weather or a liquid or with fever): QÁ¸LES. to 
be windy, stormy, rough water: XÁṮ. to freeze: 
ŦIME¸. to rain: ȽEMEW̱. to snow, snowfall, snow as 
it comes down: ĆIḴ. to stop (of the rain): W̱ÁȾSEN. 
to stop raining: W̱ÁȾ. wind-blown rain: XÁṮŚEN. 
cloud: ŚNEU¸ES; ŚW̱¸ÁŦETEN. fog: SHEM¸. frost, 
sleet, frosty: SDELḴEMÁL¸ŚEN. ice, frozen: SŦIME¸. 
ice, hail: SȽEL¸EX̱. rain: SȽEMEW̱. rainbow: 
X̱EDÁ¸ŚEN. showing signs of good weather: 
W̱¸I¸ILEṈ. sleet, freezing rain: DEL¸ḴEṈÁL¸ŚEṈ¸. the 
east wind: SKELEXEN. the northwest wind: STIWET. 
thunderstorm, thunderbolt, lightning, thunderbird: 
SW̱EW̱O¸EŦ. to be calm, good weather, still, no 
wind: SLIḰEL. to be cold, cool: ȾOȽEṈ. to be rained 
on: ȽEMEW̱TEṈ. to be snowed in: S¸IMELES. to get 
caught by bad weather, get caught in a storm: 
ĆȽSȻÁĆEL. to turn good (of the weather): Í¸ILEṈ. a 
warm southeast wind: SḴÁṈ¸ET. being calm, good 
weather, still, no wind: SLI¸ḰEL. being cold weather, 
chilly: ȾO¸ȽEṈ¸. fine dry snow (the kind that will 
blow into cracks in your house): ŚEŚIḴOME¸. frost: 
XIXEN¸. hail: SḰELḰOLX̱. lightning: TÁTEȻEL¸. 
morning dew: SO¸SX̱EṈ. snow on the ground: ṈAḴE¸. 
sun, sunshine: SḰEḰEL¸. threatening to rain: 
ȽEM¸W̱ÁL¸ṈEN¸. to be a little bit foggy: SESÁM¸EȽ. to 
be always, continuously blowing, windy: XAXEṮ. to 
be blowing hard and fast: STI¸TEM¸. to be blowing 
lightly, light wind: PEPEW̱ÁL¸S. to be blowing wind: 
PW̱ÁL¸S. to be calling for rain, predict rain, make 
rain: ḰE¸ÁNW.̱ to be cloudy: ŚNOU¸ES. to be foggy: 
SHÁM¸EȽ. to be freezing, frosty weather: JI¸W̱ÁL¸S. 
to be frozen: SŦEŦI¸ME¸. to be misty: SPÁ¸W̱EṈ¸. to 
be raining: ȽEM¸W̱. to be raining all the time, rain a 
lot: ȽEMȽEMEW̱. to be raining lightly: ȽEȽEM¸W̱. to 
be snowing: ĆI¸YEḴ. to be squally, rain hard: 
KEṈKÁṈ¸ENEṈ. to be threatening to snow: 
ĆI¸YEḴÁL¸ṈEN¸. to be very stormy, blowing all the 
time: XEL¸XEL¸ÁṮSET. to be watching for a change of 
weather: QEN¸ÁN¸W̱. to blow (of the wind): 
SPW̱ELO¸. to calm down (of the weather): LI¸ḰEL. to 
get cold: ȾȽOṈESSET. to get windy, start to blow up 
a storm: XÁṮSET. whirlwind: SQELQELEŚEN.  

weave  ȻEȾEṈ. to weave something: ȽEṈET. a loose 
weave, open netting: LEXOLES. a tight weave: 
ṮȾOLES. to be weaving: Á¸ȻEL¸. to weave blankets: 
ĆSESEMÍ¸.  

material the soft inner bark of the cedar tree used 
for weaving: SLEWI¸. loom for weaving: 
ȽEȽEṈEN. leg spindle whorl: SEL¸SEL¸TEN¸.  

web  SWELTEN.  
wedding  SMELYITEL. to marry, have a wedding, get 

married: MELYITEL.  

wedding gown wedding gown, wedding outfit (for 
a man or woman): MELYITELHOLȻET.  

wedding ring  ŚMELYIĆES.  
wedge  W̱Á¸ET. wedge used for splitting wood: WIYĆ.  

collective several wedges: WELIYĆ.  
Wednesday  SȽIW̱S.  
weed to weed a garden: ₭EṈET.  

problematic weeding: KEṈI¸TSOṈ.  
week a week: SENTI.  
weep to cry, weep, sob: X̱OṈ. to be crying, weeping: 

X̱O¸OṈ¸.  
weigh to measure, weigh something: XÁ¸EȾT.  

passive to be measured, weighed by someone: 
XÁ¸EȾTEṈ.  

weight to lose weight: ȾEU¸1. to lose weight, get 
skinny: ḰEMEX̱EL. to be gaining weight, getting fat: 
NON¸ESSET. to be very light of weight: 
W̱EW̱ÁWE¸W̱E¸.  

welcome to open (a door) for someone, allow 
someone to enter, welcome someone: W̱ȻEKSIT. Sit 
down. / Just sit. (a welcome): EMET SW̱ OL¸. Under: 

EMET.  
passive to be allowed to enter, be welcomed by 

someone or something: W̱ȻEKSITEṈ.  
well to be good, well, nice, okay: ÍY¸. to heal, be 

healed, be cured, get well: ȽÁU¸1. to heal someone, 
make someone well: ȽÁU¸NES. to be getting better 
(after being sick), getting well: I¸SO¸ET. to be 
healing, getting well: ȽÁȽEU¸1. to do something 
good, do something well: Í¸TW̱. to do well, perform 
well: I¸NOṈET. to get better (after being sick), get 
well: I¸SOT.  

get along to get along well, be good to each other, 
respect each other: ÍY¸TOL.  

passive to be treated well: I¸YÁ¸TEṈ¸.  
well-behaved to be good, well behaved (of a 

group): ÁLI¸. to behave properly, be well-behaved, 
smart, correct, wise, normal, sane, respectable: 
W̱ĆI¸ĆTES.  

well-dressed being all dressed up, well-dressed: 
ŦI¸ŦIU¸S.  

well-to-do to be rich, well-to-do: SI¸ÁM¸.  
west the southwest wind, a big wind mixed with 

rain: SĆES.  
West Coast a West Coast person, any person from a 

First Nations tribe on the west coast of Vancouver 
Island: ṈEŦÁL¸EṈEW̱. any language of the West 
Coast tribes: ṈEŦÁL¸EṈEW̱ḴEN. to be characteristic 
of the West Coast tribes: ṈEŦÁL¸EṈEW̱EȽ.  

West Saanich Brentwood Bay, Saanich Bay, West 
Saanich Reserve, Tsartlip: W̱JOȽEȽP.  

west wind the west wind: TEN¸ĆO¸LEḰ.  
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Westcott Bay Westcott Bay (on San Juan Island): 
SMÍE¸.  

western grebe western grebe, large helldiver: 
SȻELȻELS.  

western yew Pacific yew tree: ṮEṈ¸KIȽĆ.  
Westholme  XEL¸ÁLTW̱.  
wet to be wet: ȾO¸MEṈ. being soaking wet: DELIḴEṈ. 

to get the hands wet: KEṈESISEṈ. to soak something, 
get something completely wet: DELEḴIT. to wet 
something down: ȾEM¸OṈET. being soaked, 
completely wet: DEL¸DEL¸IḴEṈ¸. squishy, wet, 
saturated, muddy, soaking wet: ȾIKEL¸. to be soaked, 
dripping wet: DÁLEḴEṈ. to get wet: ȾEMOṈESSET.  

bed to wet the bed: ŚEWÁ¸LEXEȾ. bed wetter: 
ŚEU¸ŚEU¸ÁL¸EXEȾ.  

passive to be wetted down, soaked by someone: 
ȾEM¸OṈETEṈ.  

whale whale, especially the humpback whale: ḰENES. 
process of a whale flapping itself before it dives: 
HÍYÍSET. orca, killer whale, blackfish: 
KELȽOLEMEĆEN.  

wharf  WOOF.  
what what, whatever: STÁṈ. what?, what is it?, 

hunh?: NEH. being what, whatever: STÁṈ¸.  
do what did (someone) do? what is the matter?: 

STOṈET. do what with: STÁṈEN. to be doing 
what: STOṈ¸ET. to be doing what with, what is 
happening to something: S¸ISTW̱.  

collective what did (someone) do? what is the 
matter? (of or to a group): STELOṈET. what is 
(someone) doing? what is the matter? (of a 
group): STEL¸OṈ¸ET.  

say to say, mean what: INET. to be saying what, 
meaning what: IN¸ET.  

time what time: ȽQIN¸; QIN. when, what time, what 
day: ĆEN¸TÁṈ.  

what if  TÁ¸EN¸.  
Whatcom Bellingham, Washington, Whatcom 

county, Washington: X̱OTȻEM.  
whatever whatever it is: TÁṈ¸EȽ. what, whatever: 

STÁṈ. being what, whatever: STÁṈ¸. to indulge 
someone, let someone do whatever they want: 
ŚEŚṮIT.  

what's-his-name somebody, what's-his-name: 
SÁÁNE.  

wheel rudder, steering wheel, anything used to keep 
a conveyance going straight: ŚJENÁ¸SET.  

when if, when: HO¸1; ȻE1. when, what time, what 
day: ĆEN¸TÁṈ.  

whenever to be or do later, put off until later, wait 
to do: TEW̱2. while, whenever: EȽ.  

where to be where: EXIN; TEXIN. being where: EXIN¸. 
destination, where one is arriving at: ŚTES. place 
here where it is: ŚW̱¸ÁȽE. to go where, whither, go 
somewhere: TX̱IN. place there, where it is, location: 
ŚW̱LÁ¸E. to be going where: TX̱IX̱ENSET. to go where, 
take oneself where, go somewhere: TX̱INSET. to put 
something where: EXINTW̱. to take something 
where: TX̱INTW̱. to want to go where: 
TX̱EX̱ENÁL¸ṈEN.  

collective where (regarding a group): TELXIN.  
diminutive where is the little one?: TETEXIN.  
passive to be taken where by someone or 

something: TX̱IX̱EN¸TEṈ; TX̱INTEṈ. where are they 
being taken to?: TELTX̱IX̱ENTEṈ.  

where from  ŚW̱ĆSELÁ¸E. to be from where: 
ĆSE¸EXIN. to be where from: W̱ĆELÁ¸E. village, 
where one comes from, homeland: Á¸LEṈENEȻ.  

wherever everywhere, anywhere, wherever: EXIN.  
whetstone whetstone, sharpening tool: ŚDOḴEŦ.  

collective several whetstones: ŚDELOḴEŦ.  
which to be which one: TEXIN. to be which part: 

TEXIN¸ṈEN. which ones are they: TELXINI¸E. which 
part of more than one: TELXIN¸ṈENS.  

diminutive which parts of the little one: 
TETEXINṈENS.  

which way to be which way: TX̱EN¸I¸EṈ. to go which 
way: TW̱¸AXEṈ.  

whiff to draw something in with the breath, inhale 
something (accidentally), get a whiff of something: 
SOBNEW̱. to get a whiff of something, smell 
something: HOḰNEW̱. to manage to get a breath, 
whiff of something: HÁȾNEW̱.  

while to be a little while, a short time: ḴȺ¸YES. to be 
while, at the time of, meanwhile, suddenly: TEW̱2. 
while, whenever: EȽ.  

whip to hit, beat, whip, spank someone or something 
with a hand-held instrument such as a stick: ŚJET. to 
be hitting, beating, whipping, spanking someone or 
something: ŚEJT. to be hitting, whipping someone or 
something (of a group): ŚEL¸ŚEJT.  

passive to be hit, whipped by someone or 
something: ŚJETEṈ. being hit, whipped by 
someone or something: ŚEJTEṈ¸. to be hit, 
whipped several times or by a group: ŚELŚEJTEṈ.  

whirlpool  KÍ¸XEN; SXELEJ.  
whirlwind  SQELQELEŚEN.  
whiskers beard, mustache, any whiskers: SḰINEŦEN.  

collective several beards, a group of men with 
beards: SḰELINEŦEN.  

whisper to whisper to someone: ȽAḴET; SEȻEḴ̱T. to 
be whispering: SEU¸ḴEṈ¸; W̱SEU¸ḴEṈ¸. to be 
whispering to someone: SEȻ̱EḴT.  
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passive being whispered to by someone: 
SEȻEḴTEṈ¸.  

reciprocal to whisper to each other: SEȻEḴTEL. to 
be whispering to each other: SEU¸ḴTEL¸.  

whistle to whistle: ŚOPT. a whistle: SŚOPT. to whistle 
at someone or something: ŚEPTÁST. is whistling by 
itself: ŚOPTSET. to be whistling: ŚO¸PT. to finally 
manage to whistle: ŚOPTNOṈET. to let or have 
someone whistle: ŚOPTTW̱.  

collective to whistle (of a group): ŚELOPT.  
diminutive to be whistling a happy tune: 

ŚEŚPELO¸ES. to whistle a little or of a little one: 
ŚEŚOPT. to whistle (of a group of small ones): 
ŚELEŚOPT.  

passive to be whistled at by someone: ŚEPTÁSTEṈ.  
white white color: PEK. to get white: PEKSOT. to be 

getting white: PEKSO¸ET. a white head, someone 
with white hair: PEKI¸Ḱ. a white house: PEKÁU¸TW̱. 
to have a white tail, white bottom: W̱PKEWEĆ.  

collective white color (referring to several objects): 
PELPEK.  

diminutive a small white thing: PEPAKEȽ. little 
white headed ones: NENEL¸PKI¸Ḱ.  

white cedar white cedar, yellow cedar: POŚELEḰ.  
white fir grand fir, white fir: SḰEMÍ¸YEḴS.  
white person white person, Anglo, person of 

European descent: W̱ENITEM. the white man's way, 
European in origin, distinctively modern: 
SW̱ENITEMEȽ. to belong to white culture, be 
European in origin, distinctively non-native, 
characteristic of the white man, the white way: 
W̱ENITEMEȽ. to become like a white person, act like 
a person of European descent: W̱ENITEMSET.  

collective a group of white people: W̱ELENITEM.  
white pine white pine, lodgepole pine: ₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ.  
White Rock Semiahmoo Bay, White Rock area: 

SEMYOME.  
whither to go where, whither, go somewhere: TX̱IN.  
whiting hake fish, whiting: MONEĆES.  
whitish to be whitish, turning white: PKOLES.  
whittle to whittle: ŚIP. to whittle, cut to carve 

something, shape something with a knife: ŚIPET. to 
be carving, whittling: XDEQEṈ¸. to be whittling: 
ŚIŚEP.  

passive to be adzed, carved, whittled: ŚPITEṈ. to be 
whittled by someone: ŚIPETEṈ.  

who to be who: SÁN.  
whoa watch out, yikes, whoa, oops: IY.  
whoop to whoop, gasp for breath, make a noise of 

gasping for breath: HO¸ȻT. to give a battle cry, war 
whoop: XELEXḴINEṈ. to be giving a battle cry, war 
whoop: XELEXḴI¸NEṈ¸.  

whooping cough  HO¸ȻT STO₭EṈ.  
whorl leg spindle whorl: SEL¸SEL¸TEN¸.  
whose whose is it: TW̱SÁN.  
why the reason why: ĆELÁ¸E. therefore: ȻEĆÁ.  

don't you I suggest, I encourage you to, why don't 
you, you better, you should: ĆEȽ1.  

why not I suppose so, why not, might as well,: 
W̱EWES.  

wide to be thick, wide (layer): ĆȽET. to be wide, 
broad: ȽKET. to have a wide, broad back: ȽKETEWÁĆ.  

problematic top, wide side: SȽŦELIĆ.  
wide eyed to be wide eyed: ŚTEXOL¸ES.  
widow a single woman, an unmarried grown woman, 

spinster, widow: ĆESȽÁNI¸. anyone whose spouse 
has died, widow, widower: SYÁ¸TEN.  

of child daughter-in-law or son-in-law when their 
spouse has died: JȺ¸E.  

widower a single man, bachelor, widower, an 
unmarried grown man: ĆESWÍ¸ḴE¸. anyone whose 
spouse has died, widow, widower: SYÁ¸TEN.  

width  SȽKETS.  
wife spouse, husband or wife: NOU¸1; STOLES.  
wigeon American wigeon: ŚEŚENE¸. wigeon: 

WIĆENS.  
wiggle  

passive to be moved, disturbed, shaken, wiggled 
by someone or something: ȻI¸ȻÍ¸YEXNEṈ.  

wild to be wild, feral: TEL¸TELEU¸. to get wild: 
TEL¸TELU¸SET. to be wild, distrusting, cautious, 
leery: ₭EL₭ÁLEX. to go crazy, lose one's mind, act 
wild: ȻOTISET.  

Willis Point Willis Point (in Saanich Inlet): 
SX̱OX̱ÍEM.  

willow willow tree: SX̱ELI¸IȽĆ.  
win to beat someone (in contest), win against 

someone: ṮW̱ET1. to win a game, beat someone (in a 
contest): ȾELET. to be always winning: ṮÁ¸W̱EN¸EḴ. 
to win (a contest): ṮW̱ENEḴ.  

wind the wind: SPW̱ELO¸. to be blowing wind: 
PW̱ÁL¸S.  

east east wind: SṈÁ¸LE¸W̱. the east wind: 
SKELEXEN.  

northeast the northeast wind, cold wind: SOTEĆ.  
northwest the northwest wind: STIWET.  
southeast the southeast wind: TENWEQ. a warm 

southeast wind: SḴÁṈ¸ET.  
southwest the southwest wind, a big wind mixed 

with rain: SĆES.  
west the west wind: TEN¸ĆO¸LEḰ.  
blowing fast to go fast, blow fast in the wind: 

TIMESET.  
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calm calm, no wind: SLILEḰ. to be calm, good 
weather, still, no wind: SLIḰEL. being calm, good 
weather, still, no wind: SLI¸ḰEL.  

fair to be a fair wind: PENÁĆ.  
go by to sail, go by wind: PONEĆEṈ; PW̱ENEṈ.  
go down to come down wind, move something 

leeward: KELJOST.  
in the open to be in the open to the wind: PEŚ.  
whirlwind whirlwind: SQELQELEŚEN.  
diminutive to be blowing lightly, light wind: 

PEPEW̱ÁL¸S.  
wind around to wind something around 

(something): KPELI¸ĆT.  
wind up to wind up into a ball (yarn, for example): 

KELȻOLES. to wind up something (such as yarn) into 
a ball: KELȻOLEST. to be winding (something) up: 
KEL¸ȻOL¸ES. to be wound up (as a ball of yarn): 
SKEL¸ȻOL¸ES. to wind up a watch or clock: W̱LECLIT.  

wind-blown wind-blown rain: XÁṮŚEN. to be blown 
on or at by someone or something, be driven by the 
wind: PW̱OTEṈ.  

winding to be crooked (like a tree), winding (like a 
road): SQOȾEȽ.  

window window, mirror: ŚQENOSEṈ.  
collective several windows: ŚQELENOSEṈ¸.  

windshield wiper eraser, wiper, windshield wiper: 
ŚW̱¸EJÁL¸S.  

windy to be windy, stormy, rough water: XÁṮ. to be 
always, continuously blowing, windy: XAXEṮ. to get 
windy, start to blow up a storm: XÁṮSET.  

wing arm, wing, fore limb: DÁLU¸.  
collective several arms or wings: DEL¸DÁLEU¸.  

wink to wink: W̱ṮI₭OSEṈ. to wink at someone: 
W̱ṮI₭OST.  

passive to be winked at by someone: W̱ṮI₭OSTEṈ. 
being winked at by someone: ṮI¸₭O¸STEṈ¸.  

winner to be a winner: ṮW̱ENEḴ.  
winter winter, cold time: ĆEN¸ȾOȽEṈ. being winter: 

ĆEN¸ȾO¸ȽEṈ¸. early winter months (November and 
December), time for putting the paddles away for 
the bad weather: W̱SJEL¸ȻÁ¸SEṈ.  

Winter Cove Winter Cove, Boat Passage (between 
Samuel Island and Saturna Island): X̱IX̱EYES.  

wipe to brush, wipe, rub something: ÁJET. to be 
wiping something: Á¸JET. to mop, wipe the floor: 
EJOȻEṈ. to wipe, dry one's body: EJIȻESEṈ. to wipe 
the floor: EJNOȻEṈ. to be wiped, erased: S¸Á¸ÁJȽ. to 
be wiping: EJIṈ¸EȽ.  

face to wipe something on the face: W̱¸EJOST.  
passive to be brushed, wiped, erased by someone 

or something: EJÁTEṈ. to be wiped: ÁJETEṈ. to be 

wiped, stroked, petted, brushed by someone or 
something: EPITEṈ.  

wipe feet to wipe one's feet: W̱¸EJSENEṈ.  
wipe out to die (of a group), perish, be wiped out: 

X̱Ⱥ. to kill many people as in war, wipe out a group: 
X̱ÁĆET. to be killing many people as in war, wiping 
out a group: X̱Ⱥ¸YET. to die off (of a group), perish, 
be wiped out, become lost forever: X̱ÍL¸.  

wiper eraser, wiper, windshield wiper: ŚW̱¸EJÁL¸S.  
wire  WÍYE. wires: WELÍYES.  
wise to be wise, knowledgeable, smart, intelligent, 

have good sense: ĆXEĆṈIN. to behave properly, be 
well-behaved, smart, correct, wise, normal, sane, 
respectable: W̱ĆI¸ĆTES.  

wish to covet, desire, admire, wish to have 
(something, especially something someone else 
has): ŚITEṈ. the object admired or wished for: 
SŚITEṈ. wishing: DE¸ITEṈ. I wish, hope: YEḴ. to be 
coveting, desiring, wishing for (something): ŚI¸TEṈ¸. 
to crave, wish for (especially a particular food): 
TÁṈ¸ES. to make someone wish for, desire 
(something): ŚTIṈESTW̱. to wish for, crave a 
particular food: TEṈOṈET.  

collective more than one thing was wished for: 
SŚELITEṈ. to covet, wish for (something) (of a 
group): ŚELITEṈ. to be coveting, wishing for 
(something) (of a group): ŚELI¸TEṈ¸.  

diminutive a little one is wishing for or admiring: 
SŚEŚITEṈS. little one wishing for or admiring: 
ŚEŚITEṈ. to be coveting, wishing for (something) 
(of a group of small ones): ŚELEŚI¸TEṈ¸. to make 
a little one wish: ŚEŚTIṈSTW̱. to make the little 
ones wish: ŚELEŚTIṈSTW̱.  

passive they were made to wish: ŚELŚTIṈTEṈ.  
witch the name of a witch who steals children: JENI.  
witch's hair lichen, witch's hair, Spanish moss: 

SMEXDELES.  
with and, but, or, with: I¸1. a person one is with, 

among: S₭O¸₭E¸. to be together, along with: 
ȻEN¸TOL.  

reciprocal to be next to, beside, with each other: 
DENOSTEL¸.  

withhold to withhold, be stingy, not want to share: 
SQEYÁ¸EM¸.  

diminutive a small object that was refused to give: 
SQEQI¸Á¸EM. to be stingy, refusing to give, 
withholding (of a little one): QEQI¸Á¸EM¸. to be 
stingy, withholding (of a group of little ones): 
QELEQI¸Á¸EM¸.  

Witty's Lagoon  ḴE¸ḴÁȺYEḴEN.  
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wolf  STḴȺYE¸. a group of wolves: STELḴȺYE¸. wolf 
den: STḴȺYE¸ÁU¸TW̱. to turn something into a wolf: 
TḴȺYESTW̱.  

woman woman, female, feminine: SȽÁNI¸.  
unmarried a single woman, an unmarried grown 

woman, spinster, widow: ĆESȽÁNI¸.  
collective a group of women: SȽNȽÁNI¸.  
diminutive a little woman: SȽEȽÁN¸I¸.  

wonder to think, wonder: W̱ḰEL¸ḰEL¸IȻEN. I wonder, 
seem like, must be: WO¸. I guess, presume, must be, 
I wonder: YEW̱. to be a memory, the object of 
remembering, wondering about, thinking of 
(something or someone known from the past): 
ŚW̱HÁ¸EQ. to be thinking, wondering, searching 
one's mind: W̱ṮELEȻÁN¸EṈ¸.  

diminutive a little one thinking it over, wondering: 
ḰEḰEL¸ḰEL¸I¸WEN.  

wood any wood, especially firewood: SĆOȽ. any 
stick, piece of wood: SJÍ¸E. board, plank of wood, 
lumber: LEPLOŚ. decayed wood, rotten log, 
crumbling dry rot wood that turns to dust: PḰȺ¸. 
western red cedar wood: XPȺ¸. to cut firewood: 
ȽȾOL¸EU¸SE. to be bringing in firewood: 
NU¸O¸L¸EU¸SE.  

gather to be gathering wood: SĆÍ¸EȽ. to be getting 
wood (of a group): SĆELÍ¸EȽ.  

diminutive to be gathering wood (of a small 
person or a little wood): SĆEĆÍ¸EȽ. to be 
getting little bits of wood: SĆELEĆÍ¸EȽ.  

collective lots of wood: SĆO¸LEȽ.  
wood tick  WÁU¸Ć. wood tick: MEȾEȽḴIWEYEĆ.  
wooden leg to have a wooden leg: SĆOȽSEN.  
woodlouse sowbug, woodlouse: CEŚU.  
woodpecker downy woodpecker: TEMEȽÁĆSEṈ. 

northern flicker: ȾIḴT. pileated woodpecker: ȾETEṈ¸.  
woods woods, forest, bushes, inland area: ĆOL¸EḰ. to 

be in the woods, forest, up away from the water: 
ĆOL¸EḰ. to be out of, exit the woods: SEX̱. to get out 
of the bushes or woods: SX̱ILEṈ. to be taking or 
hiding something in the woods, into the bushes: 
ŚIJET. to come out of the bush, woods, get oneself 
out of the bush: SX̱ESET. to get into the bushes, get 
into the woods: ŚJISET.  

woodshed  SĆEȽHÁU¸TW̱.  
wool material to work with such as wool, yarn, cloth, 

fur or split cedar bark: SĆȺ. mountain goat wool: 
PKEL¸ḴEN. sheep wool: LEMETUWEL¸ḴEN. teased 
wool: ŦI¸XELEḴEN. to card wool: TEŚÁL¸ḴEN. to be 
carding wool: TŚÁL¸ḴEN¸. to spin wool: ḴÁLEJ. to 
spin wool (of a group): ḴELḴÁLEJ. skein of wool: 
ȻEN¸TOU¸EḰ. to be spinning wool: ḴÁ¸EL¸EJ.  

wool carder wool carder, either hand carder or 
drum carder: ŚTEŚÁL¸ḴEN.  

word  SḰÁL.  
work to work, make, build, do: ĆȺ. job, one's work: 

SĆȺ. to manage to get someone a job, manage to put 
someone to work: ĆȺNEW̱. to work on something, 
make something, prepare something or someone, 
get something cleaned up: ĆÁĆET. being worked on: 
SĆÁ¸I. someone who is available to work, always 
volunteering, not asked to work but hanging around 
where people are working: SĆÍ¸EU¸STEN¸M¸ET. to be 
wanting to work: ĆĆÁL¸ṈEN¸. to be working, 
building, doing, making: ĆÁ¸I¸. to be working on 
something or someone: ĆÁ¸I¸ET. to be working to 
finish something: HI¸NOT. to give someone a job, 
put someone to work: ĆȺTW̱. to manage to work, 
finally get a job: ĆȺNOṈET.  

together to obey each other, agree with each other, 
work together, cooperate: ONEȽTEL.  

with hands to work with one's hands, move one's 
hands around (knitting, making baskets, etc.): 
ȻIXSISEṈ.  

collective to be always working (of a group): 
ĆELȺĆI. to be working (of a group of people): 
ĆELÁ¸I¸.  

diminutive a group of small people working: 
ĆELEĆÁ¸I¸. a small person working: ĆEĆÁ¸I¸.  

passive being given work: ĆȺTEṈ. to be worked 
on, built by someone, prepared by someone: 
ĆEĆÁTEṈ.  

work on  
passive to be worked on, prepared by someone or 

something: LÁ¸TIṈ.  
worker a worker: ĆȺĆI; W̱ĆÁ¸I¸. coworker: QEȽĆÁ¸I¸. 

a person that is eager to work: SĆEĆÁL¸ṈEN. a 
worker, someone who works all the time: NEW̱SĆȺ. 
someone working for someone, and employee, 
hired person, worker: ŚW̱ĆÁ¸I¸.  

collective a group of workers: ĆELȺĆI.  
diminutive someone’s little worker: W̱ĆEĆÁ¸I¸.  

workplace office, workshop, any workplace: 
ĆȺYÁU¸TW̱. office, workshop, laboratory, any 
workplace: ĆÁ¸I¸ÁU¸TW̱.  

workshop office, workshop, any workplace: 
ĆȺYÁU¸TW̱. office, workshop, laboratory, any 
workplace: ĆÁ¸I¸ÁU¸TW̱.  

world the world, universe: SEL¸J. world, universe: 
ŚELEJ; SȻÁĆEL.  

worm any worm: SȾEQ.  
wormy to be rotted, get wormy: Ⱦ₭ETEṈ.  
worn to be on, worn (clothes, etc.), in, attached: 

SDO¸Y¸EM¸.  
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worn out to be used, worn out: SĆÍ¸EU¸.  
worry concern, worry: ŚX̱ENIU¸EN. to be disturbed, 

worried, emotionally mixed up: ȻEȻÍYEXEṈ. to 
worry, be concerned (about something or someone, 
especially someone who is away): ȾEȾȺYEȻ.  

reciprocal to be concerned about each other, 
worried about each other, disturbed with each 
other: TEĆEX̱IL¸TEL¸.  

worry stone worry stone, a smooth stone that fits in 
the palm: QEN¸DOLES.  

worse to be getting worse: QI¸QȺ¸SET; QI¸Ⱥ¸SET. to 
get worse (of a sickness or powerful force): 
ṮLḴÁMESET.  

would hypothetical, would, could: Ḵ.  
wound1 a wound, injury: SMÁ¸ȻEȽ. to get hurt, 

injured, wounded, broken, out of order: MÁ¸ȻEȽ. to 
get hurt, injured, wounded (of a group): MÁLE¸ȻEȽ. 
being shot, being a gunshot wound: SȽEN¸Q. to be 
hurt, wounded, injured: SMÁME¸ȻEȽ. a gunshot 
wound: SȽENEQ.  

diminutive to be wounded, injured (of a group of 
little ones): SMELEMÁ¸ȻEȽ. to be wounded, 
injured (of a small person): SMEMÁME¸ȻEȽ.  

wound2 to be wound up (as a ball of yarn): 
SKEL¸ȻOL¸ES.  

wrack sea wrack, bladder weed, rockweed: 
DELOȾEȽĆ.  

wrap to wrap something up, bandage something: 
W̱ELEQT. to be wrapped: SX̱EL¸Q. to be wrapping: 
W̱EL¸QÁL¸S. to be wrapping oneself: W̱EL¸QSET. to 
be wrapping something: W̱EL¸QT. to wrap oneself: 
W̱ELEQSET.  

passive being wrapped (a group of small things) 
by someone: SX̱ELEX̱EL¸QTEṈ¸.  

wreck to destroy, wreck, spoil something: ḴELILET. to 
wreck something, demolish several things: ĆELIX̱ET.  

wren  DEDEM¸.  
wrench to pry (something), lever, use a wrench: 

ȻEȾELE¸.  
wrestle to wrestle: ȻEN¸TOL. to physically fight, 

battle, especially wrestle, grapple: ȻINTEL. to be 
fighting, wrestling: ȻIU¸EN¸TEL¸. to wrestle, throw 
each other around: JEȾOSTEL.  

wrestler  NEW̱SȻEU¸ENTO¸EL¸.  
wring to wring, squeeze something: JIȾET2.  
wrinkle to be wrinkled in the face: ŚȽEL¸ȽOL¸BES.  
wrist  ḰEM¸X̱ÁSES. to sprain one's wrist: ḰÍYE¸ÁSES.  
write to mark, write: XEL¸. to write: XEL¸ELO¸. to 

write for someone: XEL¸SIT. to be writing: XEL¸EṈ¸; 

XEL¸IṈ¸EȽ; XEL¸ÁL¸S. to be writing something: XEL¸T. 
to be written, recorded: SXÁL¸EȽ. to finally manage 
to write, sign one's name: XEL¸NOṈET. to write 

something, record something: XEL¸ET. to manage to 
write something: XEL¸NOW̱.  

passive to be written, signed for someone: 
XEL¸SITEṈ.  

writer a writer: XEL¸ÁL¸S.  
writing  SXÁL¸EȽ. writing: SXEL¸ELO¸.  
writing tool  

problematic writing tool: SḰÁL¸SISEṈ.  
written to record something, get something written 

down: TW̱SXÁL¸EȽTW̱.  
wrong to err, get into trouble, do or say something 

wrong: DEX. to be wrong, unaccounted for, 
inexplicable: QȺYEȽ. to disagree with someone, 
accuse someone of being wrong: DEXNOW̱. being 
naughty, not doing the right thing: SȻOȻOTI¸. doing 
it wrong: SḴEL¸Á¸EM. to be failing, doing it wrong: 
SḴEL¸ḴEL¸Á¸EM¸. to be habitually wrong, give wrong 
advice: DEXEN¸EḴ. to be out of place, out of the 
way, wrong: S¸Í¸Ḵ. to be wrong, incorrect: SDAXEȽ. 
to be wrong, mistaken: MIL¸EJ. to be wrong, not 
right, not good, unwell, sick, immoral: SQȺ. to feel 
doomed, in danger, a foreboding, feel like 
something is going to go wrong: ḴEL¸TE¸OM¸EŚ. to 
not do it right: SQȺ¸NOṈET.  

clothes clothes all wrong: SXES¸IȾO.  
passive to be disagreed with, accused of doing it 

wrong: DEXNOṈ.  
problematic he/she/it is really wrong: QIQȺTES.  

wrong doing  ĆI¸U¸IN.  
x-ray to get an x-ray: XEL¸OSTEṈ.  
Yakima any of the tribes of the interior, east of the 

mountains such as the Yakima: ȽEKETE¸.  
y'all you folks, y'all: HÁLE.  
yard one's yard, one's own land: Á¸LEṈENEȻ. lumber 

mill, lumberyard: LEPLOŚÁU¸TW̱.  
yarn material to work with such as wool, yarn, cloth, 

fur or split cedar bark: SĆȺ.  
yarrow  DELI₭EȽP.  
yawn to yawn: WAḴES. a yawn: SWAḴES. to be 

always yawning: WEḴWAḴES. to be yawning: 
WI¸ḴES.  

collective to be yawning (of a group): WELÁ¸ḴES.  
diminutive to be yawning (of a group of little 

ones): WELEWÁ¸ḴES.  
year year: SĆEL¸ÁNEṈ. last year: TĆÁNȻE.  
yeast bread any bread, especially yeast bread: 

SEPLIL.  
yell to yell, shout, holler, call out: ȻÁĆEṈ. to call out 

to, shout at, yell to, holler at someone: ȻĆÁṈET. to 
be hollering to someone: ȻEȻĆEṈIT; ȻEȻĆÁṈ¸ET. to 
be hollering, yelling: ȻEȻÁĆEṈ¸. to be hollering, 
yelling steadily: ȻEȻĆIṈ¸.  
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diminutive to yell, shout, holler, call out (of a 
group of little ones): ȻELEȻÁĆEṈ.  

passive to be hollered at, be called: ȻĆÁṈETEṈ. 
being hollered at: ȻEȻĆEṈ¸ITEṈ¸. being hollered 
to by someone: ȻEȻĆEṈITEṈ¸.  

reciprocal to be hollering, yelling at one another: 
ȻEȻĆEṈ¸ITEL¸.  

problematic to be yelled at: XÍ¸XÍTEṈ.  
yellow yellow color: LELEJ. green, yellow, grass 

green color: NEḰȺ. greenish yellow, bluish green 
(like water): ḰÁ¸ÍEL¸.  

diminutive little yellowish, brownish headed ones: 
NENEL¸PW̱I¸Ḱ.  

yellow cedar white cedar, yellow cedar: POŚELEḰ. 
yellow cedar tree: POŚELEḰIȽĆ.  

yellow jacket yellow jacket, wasp: KEM¸KEM¸IĆEN.  
yellow jelly fungus  ȾO₭E¸.  
yerba buena yerba buena, Indian tea plant: TI¸IȽĆ.  
yes  HÁÁ¸E; M; .  
yesterday  ĆELAḴEȽ.  
yet not yet, never yet: W̱U¸Á.  
yew Pacific yew tree: ṮEṈ¸KIȽĆ.  
yikes watch out, yikes, whoa, oops: IY.  
yonder the, that one far off, remote but visible: 

TULE¸. the, that one far off, feminine, not visible: 
ȻŦULE¸. the, that one far off, feminine, remote but 
visible: ŦULE¸. the, that one far off, not visible: 
ȻSULE¸.  

yoo-hoo hey, yoo-hoo: HÁÁ¸E.  

you  NEȻE; SW̱. you folks, y'all: HÁLE. let you do it, 
you do it, let it be you: NEȻETW̱.  

collective you folks, all of you: NEȻI¸LEYE¸.  
young young girl: SȽENEĆOOȽ.  

collective a group of children, young people: 
SṮELIṮȽḴEȽ.  

young lady girl, unmarried young lady, maiden 
(approximately age 13-20): KÁ¸ṈI¸.  

young man boy, unmarried young man, youth 
(approximately age 13-20): SWIU¸LES. young man 
younger than a teenager: SWIU¸LESOȽ.  

collective a group of young men, boys: 
SWELIU¸LES; SWO¸EU¸L¸ES.  

youngest the youngest in the family: SE¸ĆOL¸Ƚ. 
youngest child of the family: SO¸SE¸ḰT.  

youngster child, youngster (up to 18 or 19 years old): 
SṮI¸ṮEȽḴEȽ.  

yous you folks, y'all: HÁLE.  
youth boy, unmarried young man, youth 

(approximately age 13-20): SWIU¸LES.  
Yucalta  YEḰEȽTOX.  
yuck yuck, an expression of disgust: EX; EXOO¸.  
zap to send bad spirit power into someone, curse, put 

a spell on someone: XDET.  
passive to be shot, zapped, hit with evil spirit 

power, cursed by someone, have a bad spell cast 
on: XDETEṈ.  

zero tide  SW̱IYEḴEN. zero tide, lowest tide: 
ŚÁM¸ŚEM¸. 
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SENĆOŦEN Affix Index
 

PREFIXES 
 

ʔən̕-  2pos-. (EN¸- , N¸- /ʔən̕-, ən̕-, n̕-/) your, 
second person singular possessive 
(genitive) prefix. [This typically marks the 
second person possessive, but it is more frequently 
used to mark the subject of some subordinate 
clauses in a subjective genitive construction. It is 
written as a separate word in SENĆOŦEN and, in 
the common usage of younger speakers, it functions 
as a proclitic on the pattern of English 'your'. See 
also the nə- 'my' prefix.] ❰EN¸ SȻÁ¸ N¸ TÁN HÁLE It's 
you folks' own mother. (EC,VW)┃MEQ EN¸ 
S¸EȽTÁLEṈEW̱ Your whole body. (EC,VW)┃ŚXOŦES EN¸ 
SÁLES Palm of your hand. (EC,VW) ❰EN¸ SȻI¸NOṈET 
your spirit power (EC,VW)┃U¸ EN¸ SȻÁ¸ N¸ HÍ. It's 
your own fault. (EC,VW)┃ȻE ĆTÁLE¸EW̱ EN¸ SU¸ 
ELḴELO¸ E ȻS Á¸LEṈ If you had money, you'd buy a 
house. (EC,VW)❱ /n̕-/ ❰ŦE N¸ TÁN Your mother. 
(EC,VW)┃ȻŦE N¸ TÁN HÁLE You folks' mother. 
(EC,VW)┃ESE N¸ SÁĆS. I am your uncle. (EC,VW)┃EN¸ 
SȻÁ¸ N¸ TÁN It's your own mother. (EC,VW)┃EN¸ SȻÁ¸ 
N¸ Á¸LEṈ It's your own house. (EC,VW)┃W̱ILṈEW̱ E 
ȻSE N¸ MÁN? Is your father Indian? (DE)┃QIN TŦE N¸ 
ṈENṈENE¸? How many children do you have? 
(HJ)┃XETSISE SEN ȻE¸ E TŦE N¸ S¸IȽEN. I fixed you your 
meal. (EC,VW)┃YEŦO¸SS SW̱ ȻE N¸ S ȻȽQENSITEṈ LE¸. 
You told me that he looked at it for you. 
(EC,VW)┃SṮI¸S ȻE N¸ S- EN¸Á ṮÁ¸ ȻȽQENETEṈ. He 
wants to come see you again. (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ 
TŦE N¸ ĆEḴ Á¸LEṈ. Your big house is very good. 
(LGC)❱ /ən̕-/ ❰YÁ¸ SW̱. SI¸ȽEN¸S SE¸ SW̱ Ȼ EN¸ SȻÁ¸TW̱ 
-ȽTE. Go. You will be food for us." (PP)❱  

ʔiʔ-  proc-. (I- , I¸- , HI¸- /ʔiʔ-, ʔi-, iʔ-, hiʔ-/) in 
process, in progress. [A common prefix, usually 
written as a separate word in SENĆOŦEN, 
indicates that the action is being viewed as in 
progress. For example, ŚETEṈ¸ SEN and I¸ŚETEṈ¸ 
SEN both mean 'I'm walking.' The former, without 
the prefix, is simply a statement of what I am 
doing. The second, with the prefix, tells the listener 
how the motion is happening viewed as a process.] ‣ 
I¸ĆELÁSET go ahead ‣ I¸ĆEXIṈSET getting rancid ‣ 
I¸ȻEȻȺY¸EL¸ daybreak ‣ I¸ȽĆÁL¸E¸ ahead ‣ I¸ȽĆELI¸Ḱ 
follow beach ‣ I¸ȽĆEL¸ÁSET first ‣ I¸ȽȻEU¸ES behind 
‣ I¸ȽSÁSEU¸ along beach ‣ I¸ȽSEHÁU¸ walk along 
beach ‣ I¸TOTEL¸NEW̱ÁU¸TW̱ school ‣ I¸DÁDEMNES 
successful guess ‣ I¸WEWE maybe ‣ I¸W̱ȻEȻȺY¸EL¸ 
predawn ‣ TW̱I¸AXEṈ going toward ‣ TW̱I¸NIȽ next 
❰I¸ YÁ¸ SEN. I'm going. / I'm on my way. ⦅Said only 

while moving.⦆ (EC,VW)┃I¸ W̱ȻEȻȺY¸EL¸ Dawn. 
(EC,VW)┃I¸ QEQEL¸O¸ES spring time (EC,VW)┃I¸ 
ḰEL¸SET SEN I'm bailing the canoe. (EC,VW)┃I¸ 
ŦEṈ¸E¸Á¸T SEN I'm carrying it on back now. 
(EC,VW)┃I¸ ȾOU¸EȽ OL¸ It's disappearing now. 
(EC,VW)┃I¸ W̱I¸TEṈ¸ He/she's jumping. (EC,VW; 
IM)┃ÁȽTI¸ I¸ ḴÁM¸EL¸. The tide is still coming in. 
(HJ)┃I¸ ȻENIṈ¸ET I¸ I¸ W̱I¸TEṈ¸. It's running and 
jumping. (EC,VW)┃I¸ TUWE- ŚETEṈ¸ SEN. I'm still 
walking. ("Like if I was walking a long time like all 
night and somebody asked me.") (EC,VW)┃I¸ O¸MET. 
She's sitting (in a car, boat, plane, etc.). (EC,VW)┃I 
U¸- I¸ LÁ¸E TŦE STḴȺYE¸ -S And his wolf was there 
with him. (ErC)┃I¸ HÍ TŦE NE- MOÍ¸. My basket is 
done. (Like if you're working on it and it's done.) 
(EC,VW)┃I¸ TUWE- I¸ȽEN¸ SEN ȻE¸. But I'm still eating. 
("Like if someone keeps calling you to come and 
you say [with determined facial expression].") 
(EC,VW)┃EWE S I¸ ȻENIṈ¸ET I¸ EWE S I¸ W̱I¸TEṈ¸. It's 
not running and jumping. (MP)┃I¸ SX̱EN¸I¸EṈ¸ SEN SE¸ 
ȻEĆÁ Ȼ NE- S- YÁ¸? So how am I going to go? 
(EC,VW)┃HO¸ YÁ¸ TX̱INSET I¸ I¸ ŚTEṈ I¸ HO¸ ȻE¸ I U¸- 
IST. When they went somewhere they walked and 
sometimes they paddled. (GB)❱ /ʔi-/ ❰NI¸ TŦ I EN¸Á¸E 
Someone's coming. (EC,VW)┃EWE S I U¸- ȻENIṈ¸ET. 
Don't you go running. (EC,VW)┃YÁ¸ LE¸ SEN Ṯ- 
ŚW̱IMÁLE. NE- S- I U¸- QEUYEȻ. I went to the store. 
Then I went fishing. (In answer to a question,"What 
did you do today?") (EC,VW)┃YÁ¸ LE¸ SEN OX̱ E Ṯ- 
X̱E¸OL¸X̱EL¸₭ NE- S- I U¸- QEUYEȻ. I went over to Elk 
Lake and went fishing. (Not necessarily at Elk 
Lake.) (EC,VW)❱ /iʔ-/ ❰ȻȽ- I¸ ŚÁ¸ŚEM¸ The tide is 
going out. (EC,VW)┃ȻȽ- I¸ ₭I¸EL¸EŚ He/she's dancing 
now. (EC,VW)┃TUWE- I¸ I¸TET. She's still sleeping (in 
a car, boat) (EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN ȻȽ- I¸ ŚETEṈ¸. I was 
walking again. (EC,VW)┃ȻȽ- I¸ TEȻEȽ TSE SDÁĆEṈ The 
tide is breaking; half tide. (EC,VW)┃ȻȽ- I¸ PEKSO¸ET 
TSE SI¸ÁTEN The hair is getting gray. (EC,VW)┃LÁ¸E 
TŦE TEṈEW̱ I¸ I¸ I¸ȽEN¸. Someone was on the ground 
and it was eating. (MP)┃ȻȽ- I¸ ŚETEṈ¸ LE¸ SEN I¸... I 
was walking when... (EC,VW)┃U¸- QENNOṈE SEN E 
ȻSIE ĆELAḴEȽ I¸ EWE S I¸ QENNOṈES. I saw you 
yesterday, but you didn't see me. (IM,RS)❱ /hiʔ-/ 
❰HI¸ W̱I¸TEṈ¸. He's jumping. (RS)❱  

ʔuʔ-  contr-.  contr. indicates a situation that 
the speaker contrasts with some other 
situation in the shared context.   ⟦ʔəw̕-  contr-
⟧ [contrastive prefix] (U¸- , EW¸- , W¸- , U- /ʔuʔ-, 
ʔəw-̕, əw-̕, w-̕, uʔ-, ʔu-/) ❰U¸- SṮO¸ṮEM¸ SW̱ 
You're right. (EC,VW)┃U¸- MEQ OL¸ STÁṈ SPAKEN All 
kinds of flowers. (EC,VW)┃I¸WEWE U¸- CUC SEN SE¸ 
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Maybe I'll cook. (EC,VW)┃ĆELÁL I¸ U¸- MEQ Almost 
all of it. (EC,VW)┃U¸- Á¸I¸ SW̱ OL¸. Just keep on 
going. (ErC)┃ÁȽE SW̱ U¸- Í¸ OL¸ How are you? 
(EC,VW)┃U¸- Í¸ SEN OL¸ I'm fine. (EC,VW)┃U¸- ĆȺ SE¸ 
ȻE Somebody will work. (EC,VW)┃ȻȽ- U¸- IȽEN LE¸ 
SEN. I've already eaten. (EC,VW)┃ȻȽ- U¸- I¸ȽEN¸ SEN. 
I've already eaten. (If someone asked me.) 
(EC,VW)┃U¸- IȽEN SEN SE¸. I'll go eat. (If someone's 
calling.) (EC,VW)┃U¸- NIȽ LE¸ QENNEṈ. That's the one 
that was seen. (IM,RS)┃I¸ EWE S U¸- SṮI¸ -S OL¸. But 
she doesn't just love him. (MP)┃U¸- TUWE- I¸ȽEN¸ 
SEN. I'm still eating. ("Like if somebody came and 
was telling me to hurry.") (EC,VW)┃U¸- TUWE- 
ŚETEṈ¸ SEN. I'm still walking. ("Like if someone's 
sick and he can't walk but I'm not sick yet.") 
(EC,VW)┃U¸- NIȽ OL¸ EU¸ SȺ¸SI¸ He scared himself. 
(EC,VW)┃U¸- HÁ¸EQ E SW̱ Do you remember? 
(EC,VW)┃ȽÍ¸EḰT U¸- TW̱E- EWENE OL¸ It was destroyed 
completely. (EC,VW)┃I¸ U¸- QEN¸OȽ But she can see. 
(She's able to see, not blind.) (EC,VW)┃U¸- ŚETEṈ¸ 
He/she's walking. ("Like he's able to walk.") 
(EC,VW)┃EWE S I- U¸- ȻENIṈ¸ET. Don't you go 
running. (EC,VW)┃U¸- NEȾE¸ OL¸ TŦE NE- ŚMELYIĆES. I 
only have one wedding ring. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ NE- S- 
EWE S U¸- YÁ¸. I have to go (I can't not go). 
(EC,VW)┃ṮIṈ SEN E TŦE NE- STOLES. U¸- ȽOLEṈ SEN. I 
was attached to my husband. Yet he left me. 
(EC,VWb)❱ /uʔ-/ VAR: U¸- ❰OṈELE ȻS U¸- STÁṈ OL¸ 
He gave away things (at a potlatch). (EC,VW)┃ĆELÁL 
SEN I¸ U¸- ȻENET MEQ. I took almost all. (EC,VW)┃NE- 
SṮI¸ Ȼ NE- S- ĆTÁSE E ȻS U¸- STÁṈ OL¸ I want to ask 
you for something. (EC,VW)❱ /w-̕/ VAR: U¸- ❰I¸ OṈES 
SW̱ E ȻSE W¸- NE- SṮI¸. And you give me what I want. 
(PP)❱  

čən̕-  time-. (ĆEN¸- /čən̕-/) time, season. [This 
prefix occurs most importantly on the word 
meaning 'when'. It also appears on names of months 
and seasons.] ‣ ĆEN¸TÁṈ when ‣ ĆEN¸HENEN¸ 
August ‣ ĆEN¸QOL¸EW̱ dog salmon time ‣ 
ĆEN¸QÁ¸LES summer ‣ ĆEN¸ŦÁ¸WEN September ‣ 
ĆEN¸ŦEḴI¸ July ‣ ĆEN¸ȾO¸ȽEṈ¸ winter ‣ 
ĆEN¸ȾOȽEṈ winter  

čə-  immed-. (ĆE- /čə-/) immediate, before, 
next. [This definition only vaguely covers the 
meaning of this prefix. Its use on the words for 
'spinster' and 'bachelor' is particulary vauge. Those 
two words may have a different prefix altogether. 
This prefix must be related to the special verb 
meaning 'immediate'] cp. ĆÁȽ ‣ ĆENIȽ first time ‣ 
ĆESȽÁNI¸ spinster ‣ ĆESWÍ¸ḴE¸ bachelor ‣ 
ĆEXENEṈ suddenly happen ❰TW̱E- S- IȽEN¸ I¸ ĆE- YÁ¸ 
SEN. I ate before I left. (EC,VW)┃ȽĆIȻES I¸ ĆE- JÁṈ¸. 
He was tired by the time he got home. (CP)┃TW̱E- S- 
IȽEN SEN SE¸, I¸ ĆE- YÁ¸ SEN. I'm going to eat before I 
go. (EC,VW)┃ḴELELÁM¸SET I¸ ĆE- HÍ. They only quit 

when they got old and weak. / They got weak before 
they quit. (CJ)┃I¸ ĆE- YȺYE¸ DEṈ¸I¸Ḱ TŦE. And next the 
shoals were going. (CP)┃I¸ ĆE- TES E TȽ Johnny 
Williams. And then it next got to Johnny Williams. 
(CJ)┃HIŦ Ȼ S- AXEṈ -S E TI¸E MEL¸JSET I¸ ĆE- EN¸Á 
QEMQOMSET. He did that a long time rolling 
around before he came and got stronger. (CP)❱  

čɬ-  impact-. (ĆȽ- , ĆEȽ- /čɬ-, čəɬ-/) impacted, 
affected. [This prefix usually means ‘be affected 
by,' usually but not always 'badly affected'. Put this 
on any noun to make an intransitive verb meaning 
‘affected by (whatever the noun means).’ This is 
not normally be used on something not usually seen 
as potentially dangerous. So things like */čɬmén/, 
*/čɬsnét/, */čɬsnə́xʷəɬ/ are ungrammatical. This is 
often written as a separate word in SENĆOŦEN.] 
(EC,VW) ‣ ĆȽȽEMȽEMEW̱ get rained on ‣ ĆȽṮE¸ṮI¸ 
confused ‣ ĆȽKÍ¸SET hogging the conversation ‣ 
ĆȽSȻÁĆEL get caught by the weather ‣ 
ĆȽX̱OLE¸TEN lead of reef net ‣ {ĆȽ} SPÁ¸EŦ. Get 
caught by a bear. (EC,VW)❱ ‣ {ĆȽ} ŚEMIȻES. Get 
smallpox. (EC,VW)❱ ‣ {ĆȽ} SḴAXE¸. Get attacked by 
a dog. (EC,VW)❱ ‣ {ĆȽ} SOTEĆ. North wind got 
them. (PP)❱ ‣ {ĆȽ} S¸OȽḴE¸. Get caught by a snake. 
(EC,VW)❱ ‣ {ĆȽ} SȽEMEW̱ SEN. I got rained on. 
(EC,VW)❱ ‣ {ĆȽ} W̱ṮEḴTNEĆ. Get caught by a 
cougar. ⦅The /xʷ/ is optional here⦆ (EC,VW)❱ ‣ {ĆȽ} 
W̱₭ITXEM¸NEĆ. Caught by a rattlesnake. ⦅The /xʷ/ 
is optional here⦆ (EC,VW)❱ ‣ {ĆȽ} ESE. I did it. 
(EC,VWb)❱ ‣ {ĆȽ} ȽNIṈEȽ. We did it. (EC,VW)❱ ‣ {ĆȽ} 
Manson. Manson did it. (EC,VWb)❱ ‣ {ĆȽ} TB SEN. I 
got TB. (EC,VWb)❱ ‣ EN¸ {ĆȽ} ŚW̱- NIȽ. He's the 
one that did it to you. (EC,VWb)❱ ‣ EWE S {ĆȽ} ESE. 
I wasn't me. (EC,VWb)❱ ‣ EWE S {ĆȽ} ȽNIṈEȽ. We 
didn't do it. (EC,VW)❱ ‣ NEȻ NE- ŚW-̱ {ĆȽ} NIȽ. 
You are the one that did it to me. (EC,VWb)❱ ‣ 
Manson NE- ŚW̱- {ĆȽ} NIȽ. It was Manson that did 
it to me. (EC,VWb)❱ ‣ {ĆȽ} XELXȺṈ SEN TÁ. I was 
attacked. (PP)❱ ‣ Manson NIȽ ŚW̱- {ĆȽ} NIȽ -ȽTE. 
It was Manson that did it to us. (EC,VWb)❱ ‣ EWE S 

{ĆȽ} NIȽ TŦE NE- MÁN I¸ TI¸Á ESE. My father 
didn't do it and I didn't. (EC,VWb)❱ ‣ EWE S {ĆȽ} 

ESE I¸ TŦE NE- MÁN. I didn't do it and my father 
didn't. (EC,VWb)❱ ‣ ÁN¸ EU¸ XEĆTI -S Ȼ S- EWE -S 

{ĆȽ} NIȽ TŦE NE- MÁN I¸ TI¸Á ESE. It really knew 
that it was not my father and me that did it to him. 
(MP)❱ /čəɬ-/ ‣ {ĆEȽ} NEȻE. You did it. (AJ)❱  

čsə-  from-. (ĆSE- , ĆE- /čsə-, čə-/) be from, come 
from. ‣ ĆELÁ¸E comes from ‣ ĆSE¸ÁȽE from here ‣ 
ĆSE¸EXIN from where ‣ ĆSELÁ¸E from there ‣ 
ĆSELÁ¸ETW̱ get from ‣ ĆSLÁ¸E from ‣ ĆSLÁ¸EȽ 
originate ‣ ŚW̱ĆSELÁ¸E where from ‣ W̱ĆELÁ¸E 
where from  

č-  have-. (Ć- /č-/) have, own. [This prefix creates 
a verb when attached to a noun. Usually the /s-/ 
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nominalizing prefix is missing following this 
prefix.] ‣ Ć¸ELÁN¸ hear ‣ ĆHOḰ smell ‣ ĆȻÁ¸ own ‣ 
ĆȻÁ¸EṈ claim ‣ ĆȻÁ¸TOṈES let me have ‣ 
ĆȻÁ¸TEṈ be made own ‣ ĆȻÁLE¸ own (pl) ‣ 
ĆȻEȻELEȻEN have (dim) (pl) ‣ ĆȻEȻEN has got a 
little one ‣ ĆȻEN get ‣ ĆȻENȻEN has got them ‣ 
ĆQEN see ‣ ĆṮEKI¸ far away ‣ ĆṮI¸ want to have ‣ 
ĆMÁNTOṈE have a father for you ‣ ĆNÁ get name 
‣ ĆNEU¸NEĆTEN¸EḴTEṈ want paid ‣ ĆṈÁLELṈEL 
have bait (pl) ‣ ĆṈÁLṈELTW̱ give bait ‣ ĆṈENE¸ 
have child ‣ ĆṈENE¸NOṈES bear me a child ‣ 
ĆṈENE¸NEȻEL have child together ‣ ĆṈENṈENE¸ 
have children ‣ ĆPIT recognize ‣ ĆPIU¸ET 
recognizing ‣ ĆḴAḴ have baby ‣ ĆḴÁU rest ‣ 
ĆḴAXE¸ have a dog ‣ ĆḴȺ¸YE¸ catch ‣ ĆḴEĆE¸ catch 
‣ ĆKÁL believe ‣ ĆKAKU getting paid ‣ ĆKÁU paid ‣ 
ĆKÁWETEṈ be paid ‣ ĆḰÁL speak with ‣ 
ĆḰÁLNOṈET finally get to talk ‣ ĆḰEL¸ḰEL¸ 
announce ‣ Ć₭Í kill ‣ ĆS¸IȽE¸ buy ‣ ĆS¸IȽE¸TOṈE 
buy for you ‣ ĆS¸IȽE¸TW̱ buy for someone ‣ 
ĆS¸IȽENTOṈE have food for you ‣ ĆSESEMÍ¸ weave ‣ 
ĆSI¸WIṈ¸TOṈE hypnotizing you ‣ ĆSIU¸IṈ¸TEṈ¸ 
being hypnotized ‣ ĆSIU¸IṈ¸TW̱ hypnotizing 
someone ‣ ĆSȽÁNI¸TOṈE have woman for you ‣ 
ĆSWÍ¸ḴE¸TOṈE have a man for you ‣ ĆŚEMÁN¸EṈ 
going against ‣ ĆTOLES marry ‣ ĆTOLESEṈ marry ‣ 
ĆTOLESNOṈET finally marry ‣ ĆTÁLENOṈET 
finally get money ‣ ĆTÁLETOṈE have money for 
you ‣ ĆTÁNTOṈE have mother for you ‣ 
ĆTE¸ȻÁNEṈ depend on ‣ ĆTELTOLES marry (pl) ‣ 
ĆDILEMTEṈ have a song ‣ ĆȾOȽEṈ have a cold ‣ 
ĆȾEMÁÁNTEṈ shoot arrows ‣ ĆȾEṈ¸ catch ‣ 
ĆW̱¸EWI̱IṈ starve ‣ ĆXEĆṈIN wise ‣ ĆX̱IL¸EM¸TW̱ 
let have rope ‣ ĆYÁQ hired ‣ ĆYÁU¸EN¸ singing 
spirit song ‣ ĆYEUEN sing power song ‣ SĆṈENE¸ 
have child ❰Ć- TÁLE He/she has money. (EC,VW)┃Ć- 
TÁLE ȽTE We have money. (EC,VW)┃EWENE JE Ć- 
TÁLE. Nobody has any money. (EC,VW)┃Ć- S¸IȽEN 
SEN. I have food. (EC,VW)┃Ć- IȽEN SEN. I have food. 
(EC,VW)┃Ć- TÁN SEN. I have a mother. (EC,VW)┃NE- 
S- Ć- IȽEN SE¸. I'll keep this for my own food. 
(EC,VW)┃Ć- SĆÁÁNEW̱ SEN. I've got some fish. 
(EC,VW)┃TW̱E- Ć- TÁN. He got a mother. (CP)┃TW̱E- 
Ć- MÁN. He got a father. (CP)┃Ć- PUT YEḴ SEN OL¸. I 
wish I had a boat. (MP)┃Ć- ĆI¸EḰEN¸. They had a 
light. (MP)┃Ć- ḰO¸ SE¸ SW̱. You will have water. 
(GB)┃YOO. U¸- HÍ OĆ ȻĆ U¸ Ć- MESEN. Bah. You can 
keep the gall bladder. (PP)┃ȻE Ć- TÁLE -¸EN I¸ ELḴELO¸ 
SEN E ȻS Á¸LEṈ If I had money, I'd buy a house. 
(EC,VW)┃Ć- TÁLE SEN I have money. (EC,VW)┃I¸WEWE 
Ć- TÁLE Maybe he's got money. (EC,VW)┃Ć- TÁLE SW̱ 
You have money. (EC,VW)┃Ć- QONEDOȽ TŦE QONED. 
The porpoise has baby ones. (LGC)┃NIȽ ĆȻÁ¸ LE¸ Ć- 
TEṈEW̱ E TŦE ÁȽE ŚW̱LÁ¸E TI¸ÁȽE¸. He owned the land 
where this place is. (CJ)┃SQȺ Ȼ EN¸- S- Ć- ḰEL¸ḰEL¸. 

You're forbidden to talk about it. (EC,VW)┃MEQ OL¸ 
TŦE SWELIU¸LES Ć- ḰINEŦEN. All the young men have 
beards. (LGC)┃U¸- LÁ¸E JE LE¸ Ȼ S- Ć- Á¸LEṈ -S ȻS 
NEȾE¸ E ȻSE NE- SILE¸ LE¸. One of my grandparents 
had a house over there. ❰NIȽ NE- ŚW̱- EWE S ĆṮI¸ Ȼ 
NE- S- Ć- ḰEL¸ḰEL¸, HÁÁ¸. That's why I don't want to 
tell, yes. (CJ)┃U¸- ELÁ¸NEW̱ SEN TŦE S¸EL¸ÁLEW̱ E Ȼ S- 
AXEṈ -S Ȼ SXȽÁU¸TW̱TEṈ TŦE I¸- ₭O₭I¸ W̱ILEṈEW̱ Ć- 
TB. I heard the old people say that were taken to the 
hospital and Indians were dying of TB. (MP)┃HO¸ Ć- 
IȽEN TŦÁ¸E MÁN -S I¸ TÁN -S I¸ U¸- HÍSET OL¸ TŦÁ¸E. 
When the mother and father have food, they eat all 
alone. (CP)❱  

kʷɬ-  alrdy-. already, realized. [This is used to 
refer to an event that has already happened or is 
currently happening. This cannot occur on a 
predicate followed by the future, so something like 
*ȻȽ¸IȽEN SEN SE¸ */kʷɬʔíɬən sən səʔ/ is 
ungrammatical.] (EC,VW) (ȻȽ- , WEȽ- /kʷɬ-, wəɬ-/) ‣ 
ȻȽHIŦ long ago ‣ ȻȽNIȽ now ‣ ȻȽU¸NIȽ soon ❰ȻȽ- 
W̱ȾEU¸Á¸ĆEṈ¸ TSE SḰEḰEL¸ Sunset. (EC,VW)┃ȻȽ- LÁ¸E 
LE¸ SEN. I was already there. (LAC)┃ȻȽ- LEȾ TSE 
ȽḴÁL¸J Full moon. (EC,VW)┃ȻȽ- HÍ Already finished 
(with work or something). (EC,VW)┃ȻȽ- X̱ÍL¸ They 
already died. (EC,VW)┃ȻȽ- TW̱E- SO¸Í¸. It had already 
become ready. (ErC)┃ȻȽ- I¸- XĆIT SEN. I already know 
it. (ErC)┃ȻȽ- TW̱E- SQOSEȽ It's already counted. 
(EC,VW)┃ȻȽ- KBOSEṈ LE¸ SEN I bent over. 
(EC,VW)┃ȻȽ- YÁ¸ JE He's going now, apparently 
(EC,VW)┃ȻȽ- YÁ¸ ȻE¸ He's gone now. (EC,VW)┃ȻȽ- 
I¸ȽEN¸ SEN. I'm already eating. (EC,VW)┃ȻȽ- YÁ¸ LE¸ 
SEN. I went. (EC,VW)┃ȻȽ- I¸- YÁ¸ LE¸ SEN. I already 
went. (EC,VW)┃ȻȽ- I¸ȽEN¸ LE¸ SEN. I ate already. 
(MP)┃ȻȽ- IȽEN SEN ȻE¸. I already ate. (EC,VWb(nr))┃ȻȽ- 
ȻONEṈET LE¸ SEN I already ran. (EC,VW)┃ȻȽ- ḴȺ¸YES 
SEN OL¸. I did just a little while ago. (EC,VW)┃ȻȽ- ṮE- 
TO¸WEN¸ SEN. I'm already in town. (EC,VW)┃ȻȽ- 
I¸ȽEN¸ LE¸ SEN. I've already eaten (done). ❰ȻȽ- 
NEU¸NÁĆSE SEN ȻE¸ I already paid you. (EC,VW)┃YÁ¸ 
SEN ȻȽ- ṮE- STO¸LEU¸. I'm going over to the river. 
(EC,VW)┃ȻȽ- I¸ȽEN¸ YEḴ LE¸ SEN. I wish I was eating 
already. (EC,VW)┃LO¸E SEN ȻE ȻȽ- IȽEN. I have eaten 
already. (MP)┃ȻȽ- U¸- IȽEN LE¸ SEN. I've already 
eaten. (EC,VW)┃ȻȽ- I¸- TEȻEȽ TSE SDÁĆEṈ The tide is 
breaking; half tide. (EC,VW)┃ȻȽ- I¸- PEKSO¸ET TSE 
SI¸ÁTEN The hair is getting gray. (EC,VW)┃ȻȽ- CUC 
LE¸ SEN I did cook. (EC,VW)┃ṮÁ¸ LE¸ SEN ȻȽ- YÁ¸. I 
went again. (EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN ȻȽ- IȽEN. I'm going to 
eat again. (EC,VW)┃ȻȽ- ȻENNEW̱ SEN. I saw it 
already. (EC,VW)┃ȻȽ- U¸- QENNEW̱ SEN. I saw it. 
(EC,VW)┃ṮÁ¸ ȻȽ- YÁ¸ TŦE MÁN -S. Their father went 
again. (CP)┃LO¸E YEW̱ ȻE ȻȽ- JÁṈ¸NOṈET. I wonder if 
she managed to get home. (MP)┃ȻȽ- ṮOM¸ JE YEW̱ 
TŦE SĆESE¸Ḱ -S. He apparently must have had 
enough of his hat. (CJ)┃I¸WEWE ȻȽ- OPEN 
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SĆEL¸ÁNEṈ. He's about ten years old. / Maybe he's 
ten years old. (EC,VW)┃LO¸E E SW̱ ȻE ȻȽ- IȽEN? Have 
you already eaten? (EC,VW)┃YÁ¸ SEN ȻȽ- IȽEN. I'm 
going to go get something to eat. (EC,VW)┃ȻȽ- I¸- 
O¸MET LE¸ SEN I¸... I was already sitting when... 
(EC,VW)┃ȻȽ- TES JE ŦE NO¸ȾE¸. The other one got 
there. (GB)┃NIȽ ȻȽ- ĆELAḴEȽ I¸ QENNOṈE SEN. It was 
yesterday that I saw you. (IM,RS)┃NE- SṮI¸ Ȼ NE- S- 
ṮÁ¸ ȻȽ- QENNOṈE. I want to see you again. 
(EC,VW)┃SṮI¸ -S Ȼ S- ṮÁ¸ -S ȻȽ- IȽEN. He wants to eat 
again. (EC,VW(nr))┃YEŦO¸SSE SEN ȻE ȻȽ- ḴSET -EW̱. I 
told you to put/throw it in the water. 
(EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN Ȼ NE- S- ȻȽ- QENSIT ȻE¸. I told 
you that I already looked at it for him. (EC,VW)┃I¸ 
ȻȽ- YÁ¸ SW̱ I¸ST I¸ EN¸Á BEȻ TŦEU¸NIȽ. And you'll be 
paddling already when they come up. (ErC)┃EWE ȽTE 
S U¸- ȻENNEW̱ TŦE ȻȽ- SMI¸MESTEṈ We never got the 
already divided up things. (BJ)┃ṮÁ¸ SEN SE¸ ȻȽ- 
ŦȽIṈESTW̱ ȻŦE NE- SILÁU¸TW̱ I'm going to put up my 
tent again. (EC,VW)┃ŚȽKOS TŦE SXEȽÁU¸TW̱, TI¸E 
SXEȽÁU¸TW̱, ȻȽ- ŚȽKOS. It was right across from the 
hospital, this hospital, just across from it. (CJ)┃ȻȽ- 
HÍ SEN IȽEN. I'm finished eating. (This sounds kind 
of funny. Like you're never going to eat again. 
Maybe if you're on a diet.) (EC,VW)❱ /ɬ-/ VAR: Ƚ- 
❰Ƚ- YÁ¸ SEN ĆȺ. I went to work. (MJ)┃EN¸ÁN¸ SEN U¸ 
Ƚ- QȺ¸. I'm really hungry already. (LGC)❱ /wəɬ-/ 
VAR: WEȽ- ⦅This variant, apparently borrowed 
from Halkomelem, was used only by AJ⦆ ❰WEȽ- HÍ 
SEN. I'm already finished. (AJ)┃ṮÁ¸ WEȽ- Á¸I¸ TŦE 
Janet. Janet is at it again. (AJ)┃WEȽ- ȻOTITEṈ 
TI¸Á¸ÁȽTEN. These guys are going crazy. (AJ)┃ṮÁ¸ 
SEN WEȽ- ĆȺ E TI¸Á SȻÁĆEL. I went to work again 
today. (AJ)┃WEȽ- ĆENÁTEṈ TŦE LEPOT. He's moving 
the cup. (AJ)┃LO¸E SEN WEȽ- KELO¸EṈ E ȻSE NE- 
S¸IȽEN. I already preserved my food. (AJ)❱  

k̕ʷəɬ-  with-. (QEȽ- , QȽ- /k̕ʷəɬ-, k̕ʷɬ-/) with, co-, 
accompany. [This prefix form a noun that is best 
translated in English as 'co-' as in 'co-worker' 
QEȽĆÁ¸I¸ or 'fellow' as in 'fellow human' 
QEȽ¸EȽTÁLṈEW̱ or '-kind' as in 'womankind' 
QEȽSȽÁNI¸.] ‣ QEȽ¸EȽTÁLṈEW̱ fellow human ‣ 
QEȽĆÁ¸I¸ coworker ‣ QEȽW̱ILṈEW̱ co-native ‣ 
QEȽXO̱¸EṈ¸ comourner ❰TW̱E- XEĆTI -S SE¸ ȻE U¸- 
STOṈET -ES SE¸ TŦE QEȽ- W̱ILṈEW̱ -S. He will know 
what will happen to us Indians. (ErC)┃NE- QEȽ- 
W̱ENITEM. A white person and a white person. 
(EC,VWb)┃NE- QEȽ- EȽTÁLṈEW̱. We Indians. 
(EC,VWb)┃NE- QEȽ- TSOS. Us poor people. / We're 
both poor. (EC,VWb)┃NE- QEȽ- TSOSTEL. We're poor 
(a family). (EC,VW)┃NE- QEȽ- SI¸ÁM¸. We high class, 
respected people. / We're from the high family. 
(EC,VWb)┃EN¸- QEȽ- SI¸ÁM¸. You're from the high 
family. (EC,VW)┃NE- QEȽ- TEL¸TSOS. We're all poor 
(EC,VWb)┃EN¸- QEȽ- TSOS. You're both poor. 

(EC,VWb)┃EN¸- QEȽ- SI¸ÁM¸. You're both high class. 
(EC,VWb)┃EN¸- QEȽ- W̱ILṈEW̱ HÁLE. You folks and 
your people. (EC,VWb(nr))┃QEȽ- SWO¸EU¸L¸ES. It's a 
young man with other young men. (EC,VWb)┃QEȽ- 
KÁLEṈI¸ -S. It's a young lady with other young 
ladies. (EC,VWb)┃QEȽ- SṮI¸ṮEȽḴEȽ. They are children 
with other children. (EC,VWb)┃QEȽ- SWÍ¸ḴE¸ -S. He's 
talking to the other men. (EC,VWb)┃QEȽ- SȽÁNI¸ -S. 
She's talking to the other women / womankind. 
(EC,VWb)┃SṮI¸ -S ȻSE SḴAXE¸ QEȽ- ŚW̱SḴAXE¸S. The 
dog wants to be with its master. (EC,VWb)┃QEȽ- 
SḴELAXE¸ -S. The dog is with his kind. (EC,VWb)❱ 
/k̕ʷɬ-/ VAR: QȽ- ❰NIȽ SU¸- TW̱E-… TU¸- TW̱E- S- 
ȽEQÁ¸Ƚ -S TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E TŦE SḰEḰEL¸ -S TŦE QȽ- 
ṈENE¸ -S. Then they became… they kind of became 
concerned about what their child was saying. (CP)❱  

ɬ-  part-. (Ƚ- /ɬ-/) part of something. [This prefix 
is not common. The only occurrences are listed 
below. The first three examples most clearly show 
the 'part' meaning.] ‣ ȽSEK half ‣ ȽQIN¸ what time ‣ 
ȽKEM¸ part ‣ I¸ȽĆÁL¸E¸ ahead ‣ I¸ȽĆELI¸Ḱ follow 
beach ‣ I¸ȽĆEL¸ÁSET first ‣ I¸ȽȻEU¸ES behind ‣ 
I¸ȽSÁSEU¸ along beach ‣ I¸ȽSEHÁU¸ walk along 
beach ‣ ȽTÁĆSEṈ James Island ‣ W̱ȽḴEL¸U¸EȽ 
stingy  

ɬ-  consume-. (Ƚ- /ɬ-/) consume, eat, drink, 
smoke. [This is a productive denominal prefix. It 
can be affixed to any noun X and make a verb with 
the meaning 'consume X by mouth'.] ‣ ȽCOFI drink 
coffee ‣ ȽPÍYE drink beer ‣ ȽBO¸ṮEṈ¸ smoking ‣ 
ȽBOṮEṈ smoke tobacco ‣ ȽBELO¸ṮEṈ¸ smoking (pl) 
‣ ȽSḴEMO¸ drink milk ‣ ȽTI drink tea ‣ ȽTITE drink 
tea ‣ ȽXIW̱E eat sea urchin ❰Ƚ- ÁSW̱ ȽTE. We're 
going to eat seal. (EC,VW)┃Ƚ- QONED ȽTE. We're 
going to eat porpoise. (EC,VW)┃Ƚ- SMÍEŦ ȽTE. We're 
going to eat deer. (EC,VW)┃Ƚ- MUSMES ȽTE. We're 
going to eat beef. (EC,VW(nr); LGC)┃Ƚ- ĆECEN ȽTE. 
We're going to eat chicken. (EC,VW(nr))┃EWE SEN S 
U¸- Ƚ- coffee. I don't drink coffee. (RS)┃EWE S NE- SṮI¸ 
Ȼ NE- S- Ƚ- ÁSW̱ I don't want to eat seal. (EC,VW)❱  

ƛə̕-  go_to-. (ṮE- , Ṯ- /ƛ̕ə-, ƛ̕-/) go to. [This creates 
a verb from a location noun and marks the endpoint 
of a path.] ‣ ṮDE¸ȾÁṈ¸SET getting sour ❰ṮE- TOWEN 
SEN. I'm going to town. (EC,VW)┃ṮE- STO¸LEU¸ SEN. 
I'm going to the river. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN ṮE- SETI¸NES 
I'm going to Sidney. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN ṮE- PÁSTEN I'm 
going to America. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN ṮE- METULIYE 
I'm going to Victoria. (EC,VW; CP)┃YÁ¸ SEN ṮE- 
BOḰEĆEN I'm going to Coles Bay. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN 
ṮE- SḴEḴEŦEḴ I am going/went to SḴEḴEŦEḴ. 
(EC,VWb)┃YÁ¸ ṮE- W̱JOȽEȽP. Go to Tsartlip. (CJb)┃ȻȽ- 
ṮE- TO¸WEN¸ SEN. I'm already in town. (EC,VW)┃ȻȽ- 
ṮE- STO¸LEU¸ SEN. I'm going to the river now. (I'm 
going now. Actually in the process of going to the 
river.) (EC,VW)┃LO¸E ȻE¸ ṮE- STO¸LEU¸. They did go 
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to the river. (EC,VW)┃LO¸E E ȻE¸ ṮE- STO¸LEU¸? Did 
they go to the river? (EC,VW)┃STÁ YÁ¸ ṮE- METULIYE. 
Let's go to Victoria. (IM)┃YÁ¸ SEN ṮE- STO¸LEU¸. I'm 
going to the river. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN ȻȽ- ṮE- STO¸LEU¸. 
I'm going over to the river. (EC,VW)┃EWE Ȼ S- YÁ¸ -S 
ṮE- TOWEN. She doesn't go to town. (MP)┃HÍ TI¸E 
ḴȺ¸YES SQȺ Ȼ EN¸- S- YÁ¸ ṮE- KXELO¸. Only these 
days, you can't go clam digging. (MP)┃SU¸- XENEṈ -
S, "ISTÁ YÁ¸ ṮE- SḰX̱O¸MEŚ ȻE ȻÁĆEL -ES." He 
said,"Let's go to Vancouver tomorrow." 
(MP)┃SÁ¸SESI¸ E TŦE XEN¸XEN¸ITEL Ȼ S- EN¸Á -S ṮÁ¸ ṮE- 
W̱JOȽEȽP. He was afraid of the private dance when 
he came again to Tsartlip. (CJ)❱ /ƛ-̕/ VAR: Ṯ- ❰Ṯ- 
TOWEN SEN. I'm going to town. (AJ)┃YÁ¸ SEN Ṯ- 
TOWEN. I'm going to town. (AJ)┃YÁ¸ SEN Ṯ- 
ŚW̱IMÁLE. I went to the store. (EC,VW)┃EWE S YÁ¸ Ṯ- 
TOWEN. She didn't go to town. (MP)┃ISTÁH YÁ¸ Ṯ- 
TOWEN. Let's go to town. (EH)┃YÁ¸ SEN Ṯ- TOWEN 
ḴELÁT. I went to town again. (AJ)┃SÁT SEN ȻE¸ ȻE YÁ¸ 
-ES Ṯ- ŚW̱IMÁLE I sent him to the store. 
(EC,VW)┃SÁSE SEN ȻE YÁ¸ -EW̱ Ṯ- ŚW̱IMÁLE I sent you 
to the store. (EC,VW)┃YÁ¸ LE¸ SEN Ṯ- ŚW̱IMÁLE. NE- 
SU¸- ELḴELO¸ E ȻS SEPLIL. I went to the store. Then I 
bought some bread. (EC,VW)┃NEȾÁW̱ JE Ȼ S- YÁ¸ -ȽTE 
LÁ¸E Ṯ- X̱O¸X̱DEȽ Ȼ S- TUWE- EM¸IM¸EN -ȽTE. Once we 
went to Mandarte Island when we were still small. 
(MP)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ EL¸Á¸EN¸EW̱ Ȼ S- EWE -S Ȼ S- 
OOȽTEṈ -S TŦE W̱ILEṈEW̱ E TŦE STIIĆ E Ȼ S- YÁ¸ -S Ṯ- 
TOWEN TX̱IN. I also heard that they never put the 
Indians on the bus when they went to town or 
somewhere. (MP)❱  

nəxʷ-  pro-. (NEW̱- /nəxʷ-/) profession, 
occupation, typical behavior. [This prefixed to 
a noun creates a word referring to a person typified 
by the noun.] ‣ NEW̱SĆȺ worker ‣ 
NEW̱SȻEU¸ENTO¸EL¸ wrestler ‣ NEW̱SȻINTEL 
fighter ‣ NEW̱SQEUYEȻ fisherman ‣ NEW̱SMÁ¸ȻEȽ 
always getting injured ‣ NEW̱SPEŦTENEḴ jealous ‣ 
NEW̱SḰO¸ḰE¸ alcoholic person ‣ NEW̱SḰEL¸ḰEL¸ 
tattletale ‣ NEW̱SḰILEM cheater ‣ NEW̱S₭IṈELE¸ 
borrower ‣ NEW̱STȺ canoe racer ‣ NEW̱SDÁĆEK 
bad tempered person ‣ NEW̱SDILEM singer ‣ 
NEW̱SDIU¸I¸EȽ religious person ‣ NEW̱SȾEȾ₭OSTEL¸ 
boxer ‣ NEW̱SXȽÁM¸ watcher  

nə-  color-. (NE- /nə-/) basic color. [This prefix 
occurs on several basic color terms. Not all basic 
color words take this prefix. For example, PEK 
'white' does not.] ‣ NEȻI¸ȻEMȻEM little red ‣ 
NEȻILEM red (pl) ‣ NEȻIM red ‣ NEȻIMOLES 
brownish ‣ NEȻIMI¸Ḱ red head ‣ NEPEW̱ blond ‣ 
NEKI¸LEX black (pl) ‣ NEKIKEXKEX almost black ‣ 
NEKIX black ‣ NEḰȺ green yellow ‣ NEḰȺOLES 
green ‣ NEW̱IQ gray ‣ NEW̱IW̱EQW̱EQ little gray ‣ 
TWE̱NEKIX get bruised  

nə-  1pos-. (NE- , N- /nə-, n-/) my, first person 
singular possessive (genitive) prefix. [This 
typically marks the first person possessive, but it is 
more frequently used to mark the subject of some 
subordinate clauses in a subjective genitive 
construction. It is written as a separate word in 
SENĆOŦEN and, in the common usage of younger 
speakers, it functions as a proclitic on the pattern of 
English 'my'. Some fixed expressions such as 
SI¸ÁM¸ NESĆÁ¸ĆE¸ show the original, prefix 
function as used by L1 speakers. The examples here 
are just some of the thousands of recorded 
examples of this prefix.] ‣ NEŚWE̱LI endearment ❰ŦE 
NE- TÁN My mother (present). (EC,VW)┃ȻŦE NE- TÁN 
My mother (someplace else). (EC,VW)┃NE- SȻÁ¸ NE- 
TÁN It's my own mother. (EC,VW)┃NE- SȻÁ¸ NE- 
Á¸LEṈ It's my own house. (EC,VW)┃ṈEN¸ NE- TÁLE I 
have a lot of money. (EC,VW)┃NE- MÁN SW̱. You are 
my father. (EC,VW)┃NE- S- Ć- IȽEN SE¸. I'll keep this 
for my own food. (EC,VW)┃W̱ILṈEW̱ ȻSE NE- TÁN. My 
mother is Indian. (DE)┃NE- S- I¸ȽEN¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. I 
eat fish. (EC,VW)┃EN¸ÁN EU¸ NE- Ś- XI¸XE¸ I'm very 
ashamed. (EC,VW)┃OU¸ ȻE NE- S- ȽKIL¸ I don't believe 
it. (EC,VW)┃NE- SṮI¸ ȻE NE- S- ĆTÁSE I want to ask 
you a question. (EC,VW)┃QENNEW̱ LE¸ SEN TŦE NE- Í¸ 
NE- SĆÁ¸ĆE¸. I saw my good friend. (HJ)┃IȽEN ḴE I¸ 
QȺ¸QI¸ ȻSE NE- ṈENṈENE¸. You'd eat and my 
children would be hungry. (PP)┃XĆIT SEN ȻE NE- S- 
LÁ¸T I know how to fix it. (EC,VW)❱ /n-/ VAR: N- 
❰EWENE TE N- S- XĆIT. I don't know. (PP)❱  

sxʷ-  inlaw-. (SW̱- , ŚW̱- /sxʷ-, šxʷ-/) in-law, 
substitute person. [This occurs on various words 
referring to family members and indicates a 
substitute (in-law or step-) relation. This prefix may 
be the same as the šxʷ- 'for' prefix, but that 
meaning is not a clear for this set of kin terms.] ‣ 
SW̱SÁĆES aunt/uncle inlaw ‣ SWS̱ELÁĆS aunt/uncle 
inlaw (pl) ‣ SW̱SELSILE grandparent in law (pl) ‣ 
SW̱SILE grandparent inlaw ‣ ŚWS̱ÁĆS aunt/uncle in 
law ‣ ŚW̧̱ ÁLES sibling-in-law ‣ ŚW̧̱ IṈES 
grandchild's spouse ‣ ŚW̱ELÁLES sibling-in-law (pl) 
‣ ŚW̱S¸OQEȽ step-parent ‣ ŚWḴ̱SEĆÁÁȽ sibling of 
deceased parent ‣ ŚW̱SILE¸ spouse's grandparent  

s-  s-. (S- /s-/) nominalizer. [This prefix is the 
most common prefix in the language. It typically 
forms a noun from a verb, but it is commonly used 
as a formative of subjective genitive stems of verbs 
that indicate a mental state, as for example, SṮÁ¸ 
'like, want'. It is most commonly used to form 
subjective genitive stems in subordinate clauses 
introduced by Ȼ.] ❰NIȽ QEN¸T Ȼ S- ĆḴAḴ -S Midwife. 
(One who looks after having babies.) (EC,VW)┃SQȺ 
Ȼ S- ḰÁL -S He can't talk. (EC,VW)┃OU¸ Ȼ NE- S- ȽKIL¸ I 
don't believe it. (EC,VW)┃NE- SṮI¸ Ȼ NE- S- ĆTÁSE I 
want to ask you a question. (EC,VW)┃NE- S- Ć- IȽEN 
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SE¸. I'll keep this for my own food. (EC,VW)┃NE- S- 
I¸ȽEN¸ TŦE SĆÁÁNEW̱. I eat fish. (EC,VW)❱ ‣ ĆESȽÁNI¸ 
spinster ‣ ĆESWÍ¸ḴE¸ bachelor ‣ ĆKILE¸ have 
provisions ‣ ĆS¸IȽE¸ buy ‣ ĆS¸IȽE¸TOṈE buy for you 
‣ ĆS¸IȽE¸TW̱ buy for someone ‣ ĆS¸IȽENTOṈE have 
food for you ‣ ĆSI¸WIṈ¸TOṈE hypnotizing you ‣ 
ĆSIU¸IṈ¸TEṈ¸ being hypnotized ‣ ĆSIU¸IṈ¸TW̱ 
hypnotizing someone ‣ ĆSȽÁNI¸TOṈE have woman 
for you ‣ ĆSWÍ¸ḴE¸TOṈE have a man for you ‣ 
ȻELO¸TI¸TEṈ¸ be made crazy ‣ ȽSḴEMO¸ drink milk 
‣ NEWS̱ĆȺ worker ‣ NEW̱SȻEU¸ENTO¸EL¸ wrestler ‣ 
NEW̱SȻINTEL fighter ‣ NEW̱SQEUYEȻ fisherman ‣ 
NEW̱SMÁ¸ȻEȽ always getting injured ‣ 
NEW̱SPEŦTENEḴ jealous ‣ NEW̱SḰO¸ḰE¸ alcoholic 
person ‣ NEW̱SḰEL¸ḰEL¸ tattletale ‣ NEW̱SḰILEM 
cheater ‣ NEW̱S₭IṈELE¸ borrower ‣ NEW̱STȺ canoe 
racer ‣ NEW̱SDÁĆEK bad tempered person ‣ 
NEW̱SDILEM singer ‣ NEW̱SDIU¸I¸EȽ religious 
person ‣ NEW̱SȾEȾ₭OSTEL¸ boxer ‣ NEW̱SXȽÁM¸ 
watcher ‣ PÁ¸EȾHIȽĆ stink currant plant ‣ S¸O¸ŦE¸Ȼ 
roast potato ‣ S¸OȽḴE¸ snake ‣ S¸OȽḴE¸OȽ young 
snake ‣ S¸OMELE¸ herring ball ‣ S¸ONEU¸EȽ middle 
‣ S¸OṈELE¸ giveaway ‣ S¸OSES face ‣ S¸OX̱E¸ butter 
clam ‣ S¸ÁLEW̱ elder ‣ S¸ÁLEW̱SET get old ‣ S¸ÁȽE 
one here ‣ S¸AXE¸ small gull ‣ S¸ȺYE¸ĆEX crabbing ‣ 
S¸ȺYUĆES both hands ‣ S¸E¸ELAḴSEN little point of 
land ‣ S¸E¸I¸ȾEṈ¸ small clothing ‣ S¸EĆÁSEN pair of 
footwear ‣ S¸EĆȺN pair of earrings ‣ S¸EĆIUS pair 
of mittens ‣ S¸EL¸ÁLEW̱ elders ‣ S¸EL¸ÁLEW̱SET get 
old (pl) ‣ S¸EL¸ILEḴSEN points of land ‣ S¸ELOȽḴE¸ 
snakes ‣ S¸ELOŦES faces ‣ S¸ELÁ¸ḴSEN¸ small point ‣ 
S¸ELELW̱ÁÁN elder ‣ S¸ELE₭TEȽ Goldstream area ‣ 
S¸ELÍ¸E¸ sweethearts ‣ S¸ELIȽEN food (pl) ‣ S¸ELIṈEȽ 
leave with ‣ S¸ELȽTENEṈ¸ berries ‣ S¸ELW̱ÁÁN elder 
‣ S¸EȽTÁLṈEW̱ one's person ‣ S¸EȽTENEṈ¸ berry ‣ 
S¸EM¸Ⱥ¸TEN an anxiety ‣ S¸EṈ¸O¸SE giving you ‣ 
S¸ETOTEṈ strawberry ‣ S¸EX̱ISET garbage ‣ S¸ÍYE¸ 
sweetheart ‣ S¸ÍYEḴ out of place ‣ S¸Í¸ELE¸ power ‣ 
S¸I¸EL¸MIU¸S right ‣ S¸I¸NOṈET power ‣ S¸ILEḴSEN 
point of land ‣ S¸ILETEW̱ thatched roof ‣ 
S¸ILETEW̱ÁU¸TW̱ thatched roof house ‣ S¸ILŦEN edge 
‣ S¸IL¸IU¸S right hand ‣ S¸IȽE¸ purchased ‣ S¸IȽEN 
food ‣ S¸IMELES snowed in ‣ S¸IȾEṈ clothing ‣ 
SĆO¸LEȽ wood (pl) ‣ SĆO¸SO¸Ḱ wearing hat ‣ 
SĆO¸SĆESO¸Ḱ wearing hat ‣ SĆO¸ŦET reply ‣ SĆOȽ 
wood ‣ SĆOȽSEN wooden leg ‣ SĆÍ¸EȽ getting wood 
‣ SĆÍ¸EU¸STEN¸M¸ET available to work ‣ SĆÁ¸ĆE¸ 
friend ‣ SĆÁ¸ĆE¸NEȻEL friends with each other ‣ 
SĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸ being related ‣ SĆÁ¸ÁNEW̱ salmon 
‣ SĆÁ¸ET vomit ‣ SĆÁ¸I working ‣ SĆÁÁNEW ̱
salmon ‣ SĆÁLE¸ĆE¸ friends ‣ SĆȺ work ‣ 
SĆE¸ĆI¸NÁN¸W̱ little salmon ‣ SĆEĆOSE¸Ḱ little hat 
‣ SĆEĆÍ¸EȽ getting wood (dim) ‣ SĆEĆÁL¸ṈEN 
person eager to work ‣ SĆELÍ¸EȽ getting wood (pl) ‣ 
SĆELÁ¸T vomit (pl) ‣ SĆELÁÁNEW̱ salmon (pl) ‣ 

SĆELEĆÍ¸EȽ getting wood (dim) (pl) ‣ SĆELESE¸Ḱ hats 
‣ SĆELȻȽNÁTS Monday ‣ SĆELSÁL¸EĆ stumps ‣ 
SĆELUTÁÁȽ son-/daughter-in-law (pl) ‣ SĆEL¸ÁNEṈ 
year ‣ SĆEL¸IU¸S left-handed ‣ SĆEȽHÁU¸TW ̱
woodshed ‣ SĆEMEN adze ‣ SĆEMIȾE¸ layers of 
cloth ‣ SĆEM¸ȻOŦEN puckered lips ‣ SĆENÁU¸TW̱ 
pit storage ‣ SĆENENEȻ garden ‣ SĆENIṈEȽ 
planting ‣ SĆEṈINEȽ tools ‣ SĆEPENIIȽ Japanese ‣ 
SĆEḰEU¸SE fire ‣ SĆEḰȽNÁȽEN kindling ‣ 
SĆEḰȽNÁȽEṈ splitting kindling ‣ SĆES southwest 
wind ‣ SĆESĆESO¸Ḱ hats ‣ SĆESE¸Ḱ hat ‣ SĆEUḰȽ 
fried bread ‣ SĆEU¸OŦEN Tsawwassen ‣ 
SĆEW̱OḴST add too much ‣ SĆEW̱EḴSEN 
exaggerate ‣ SĆEW̱EḴSENTEṈ exaggerated ‣ 
SĆI¸SEṈ serviceberry ‣ SĆI¸SEṈIȽĆ serviceberry 
bush ‣ SĆȽO¸ÁŦEN upper lip ‣ SĆSÁL¸EĆ stump ‣ 
SĆSI¸ȽĆ two plants ‣ SĆTÁN a question ‣ 
SĆU¸ÁTSET know how ‣ SĆUTÁÁȽ son-/daughter-in-
law ‣ SĆX̱ÁȽSE spit ‣ SJOṈEȽ garbage ‣ SJOṈEȽÁLE 
garbage can ‣ SJOSEṈ dislike ‣ SJÁ¸ȾEN needle ‣ 
SJÁNEȻEN brave ‣ SJE¸PWE̱N wart ‣ SJE¸PW̱EṈ¸ 
place name ‣ SJEJÍ¸E small stick ‣ SJEJILEW̱EṈ 
dancers ‣ SJEJIN¸EU¸ dislike ‣ SJEJQÁȽ a hiccup ‣ 
SĆEȻXÁL¸S frying pan ‣ SJELENÁ¸SET rudders ‣ 
SJELEȾȺN¸E corners ‣ SJELEYÍE twins ‣ SJELÍY¸E sticks 
‣ SJEL¸W̱EṈ dancer ‣ SJEN¸EṈ¸ Shaker Church ‣ 
SJESENEȻ garden ‣ SJETW̱Í¸ḴSEN small nose ‣ 
SJEȾOS hug ‣ SJEYOYE¸ twin ‣ SJÍ¸E stick ‣ SJIĆEȽ 
thanks ‣ SJIJI¸E¸ little stick ‣ SJIL¸ET taking it away ‣ 
SJISEṈÁN someone raised ‣ SJSEṈENEȻ garden ‣ 
SJȾȺN¸E corner ‣ SELIYOSEṈ assault ‣ SEU¸WÍ¸ḴE¸ 
men ‣ SHO¸ȻT hoot ‣ SHOĆEȻES dancer's costume ‣ 
SHÁȾEṈ breath ‣ SHELI soul ‣ SHEM¸ fog ‣ SHI¸EḴ 
slid ‣ SHIQ fall ‣ SHIU¸E¸Ḱ leader ‣ SI¸ÁM¸ high 
class ‣ SI¸ÁM¸TEṈ be made chief ‣ SI¸ÁM¸TW̱ make 
rich ‣ SI¸I¸ÁM¸ high class ‣ SI¸I¸ÁM¸SET becoming 
boss ‣ SI¸YEL¸O careful (pl) ‣ SIU¸IN¸ put a spell on ‣ 
SIU¸IN¸OḰ war song ‣ SIU¸IṈ¸ cast a spell ‣ 
SIYOSEṈ¸ toy ‣ SCÁCEP cap ‣ SCELÁCEP caps ‣ 
SCELUCEL going to school (pl) ‣ SCIṈĆOOĆEȽ 
Canadian ‣ SCUC cooking ‣ SCUL school ‣ SȻO¸ETI 
acting crazy ‣ SȻOȻOTI¸ being naughty ‣ SȻOLEL¸ 
tule ‣ SȻOME¸ ratfish ‣ SȻONEṈET run ‣ SȻOTI act 
crazy ‣ SȻĆEM milt ‣ SȻÁ¸ own ‣ SȻÁ¸ET stern of 
boat ‣ SȻÁ¸NOṈET manage to own ‣ SȻÁ¸TOṈE let 
you own ‣ SȻÁ¸TOṈES let me own ‣ SȻÁ¸TEṈ be 
for ‣ SȻÁ¸TW̱ let own ‣ SȻAKEP cod lure ‣ SȻÁŚEṈ 
foam ‣ SȻE¸ÁNEW̱ Kanaka Bay ‣ SȻEHEN¸E 
Andrews Bay ‣ SȻEȻEX told not wanted (dim) ‣ 
SȻEȻEXENEḴ order to stay away (dim) ‣ SȻELOTI 
crazy (pl) ‣ SȻELÁ¸ET all in the stern ‣ SȻELEȻEX 
told not wanted (dim) (pl) ‣ SȻELEȻINTEL fight 
(dim) (pl) ‣ SȻELEȻXENEḴ order to stay away (dim) 
(pl) ‣ SȻELEM¸ṮL¸AXEN elbows ‣ SȻELȻELS wetern 
grebe ‣ SȻELȻEXT ejection ‣ SȻELȻINTEL the fights 
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‣ SȻEṮEL¸EḰ explosion ‣ SȻEMSTELI¸Ḱ mushroom ‣ 
SȻEM¸ṮEL¸AXEN elbow ‣ SȻENÁ¸Ƚ adopted ‣ 
SȻENILEĆ cedar ring dance ‣ SȻENIṈ¸ET foot race ‣ 
SȻENṈEĆEȽ offspring of deceased sibling ‣ 
SȻENSENÁȽ debt ‣ SȻENSTIṈS debt ‣ SȻEN¸ÁW ̱
bullhead ‣ SȻEN¸SEN¸ÁȽTEL debt owed each other ‣ 
SȻEN¸TÁLS grasp ‣ SȻESES sent ‣ SȻEŚI¸ obsolete ‣ 
SȻETEK fart ‣ SȻETEKENEȻ place name ‣ SȻEȾEṈ 
arbutus bark ‣ SȻEȾIṈEȽ loosener ‣ SȻEX told not 
wanted ‣ SȻEXŦINEṈ scream ‣ SȻÍSEP bun in hair ‣ 
SȻI¸NOṈET spiritual power ‣ SȻINTEL fight ‣ 
SȻLÁNEṈ semen ‣ SȻȾEṈ¸IȽĆ wild cherry ‣ 
SȻXENEḴ order to stay away ‣ SQOL¸WES child's-
in-law ‣ SQĆÁĆEĆ lame ‣ SQÁȽEL floor line ‣ 
SQEQOTE¸ crow ‣ SQEQIYEŦ slaves ‣ SQELEQOTE¸ 
crows ‣ SQELEQÁWEȽ set nets (dim) (pl) ‣ 
SQELEQȽÁ¸I¸ littleneck clams ‣ SQELQELEŚEN 
whirlwind ‣ SQELQEȾ twisted ‣ SQEL¸QEL¸EX 
rattlesnake plantain ‣ SQEL¸WOSTEL in-laws ‣ 
SQENÁȽ changing voice ‣ SQENSTENEḴ showing an 
object ‣ SQEN¸QEN¸ carbuncle ‣ SQEṈ¸Ⱥ¸ȽEṈ¸ 
adopted child ‣ SQEȾ twist ‣ SQEUYEȻÁLE tackle 
box ‣ SQEU¸LAXE¸ butterfly ‣ SQÍYEME¸ dense brush 
‣ SQÍYEŦ slave ‣ SQI¸ŦIȻEN stingy person ‣ 
SQIȻÁL¸SEN fishing line ‣ SQIȾI¸ green urchin ‣ 
SQȽÁ¸I¸ littleneck clam ‣ SQḰEM axe ‣ SQḰEMS fish 
cheeks ‣ SQTO¸ raven ‣ SLOL intend ‣ SLOL¸EṈ 
asked to go along ‣ SLÁ¸MEŦ club ‣ SLÁSET what he 
is going to do ‣ SLEHÁLE button game ‣ SLEHÁLTEṈ 
be played bone game with ‣ SLEHÁLTW̱ play bone 
game with ‣ SLEHÁL¸ bone game ‣ SLELÁLESET 
fixing (dim) ‣ SLELIḰEL spirit of good weather ‣ 
SLELIWI¸ cedar bark (pl) ‣ SLEMETÁS leggings ‣ 
SLEBIḴEN big stomach ‣ SLEWI¸ cedar bark ‣ SLI¸ḰEL 
calm ‣ SLIIM goose ‣ SLIḰEL calm ‣ SLUBOŦEN 
cheek ‣ SȽO¸ȽE¸ṈET fishing herring ‣ SȽOLEĆ rump 
‣ SȽOṈ¸ET herring ‣ SȽOB soup ‣ SȽOȾ itch ‣ 
SȽÁQEṈ spirit ‣ SȽÁNI¸ woman ‣ SȽÁWEN wall-mat 
‣ SȽAXEN cure ‣ SȽEQÁ¸Ƚ excited ‣ SȽEQȺ¸ 
dunegrass ‣ SȽELE¸ȽOṈ¸ET small herrings ‣ 
SȽELEȽO¸ṈET herring ‣ SȽELȽOLEĆ hind quarters ‣ 
SȽEL¸EX̱ hail ‣ SȽEL¸BOŦEN lips ‣ SȽEL¸BEL¸AXEN 
bat ‣ SȽEL¸BIȻES flabby ‣ SȽEȽÁN¸I¸ little woman ‣ 
SȽEMEW ̱rain ‣ SȽEMW̱OLȻET raincoat ‣ 
SȽEMW̱OU¸E¸Ḱ rain hat ‣ SȽENEĆOOȽ young girl ‣ 
SȽENEĆÁÁN female elder ‣ SȽENEQ gunshot ‣ 
SȽENISET button up ‣ SȽENȽENEĆO¸EȽ girls ‣ 
SȽEN¸Q being shot ‣ SȽEṈI¸ herring stick ‣ 
SȽEKENEȻ flat ‣ SȽUÁN kidnapped ‣ SȽUAXEN 
cedar vest ‣ SȽIL present ‣ SȽIḰ flesh ‣ SȽIŦ fish 
scale ‣ SȽIW̱S Wednesday ‣ SȽIX̱EM¸ slippery ‣ 
SȽLÁWEN wall mats ‣ SȽLȽOLEĆ thighs ‣ SȽNȽÁNI¸ 
women ‣ SȽKOS half ‣ SȽKOŦ across ‣ SȽKÁĆESS 
Friday ‣ SȽKENÁ¸ stationary ‣ SȽKENÁ¸TEṈ be 
anchored ‣ SȽKETS width ‣ SȽSEK half dollar ‣ 

SȽŦELIĆ wide side ‣ SȽW̱ÁLE third ‣ SȽW̱ÁMEŦ 3rd 
in canoe ‣ SȽW̱EM¸Í¸ḴSEN jellyfish ‣ SȽW̱IȽĆ tree 
plants ‣ SṮĆOŦEN chin ‣ SṮĆELAXEN armpit ‣ 
SṮÁ¸EŚEN invited ‣ SṮÁ¸EŚENTW ̱invite to eat ‣ 
SṮÁ¸NEḴ potlatch giving ‣ SṮÁLEḴEM monster ‣ 
SṮAḴTS length ‣ SṮELO¸EMOLȻEȽ appendix ‣ 
SṮELO¸EM¸ cockle ‣ SṮELÁ¸EṈ search ‣ SṮELIṮȽḴEȽ 
children ‣ SṮELṮÁLḴEM monsters ‣ SṮELṮE¸ÁL¸ḴEM 
insects ‣ SṮELMELAXEN waist ‣ SṮEL¸ḰELO¸ spark ‣ 
SṮEṮIBI¸SNEĆ tails ‣ SṮEṮIWEN earrings ‣ 
SṮEPI¸SNEĆ tail ‣ SṮEKŚEN moccasins ‣ SṮEWEN 
earring ‣ SṮEW̱ṮEW ̱all got beat ‣ SṮI¸ like ‣ 
SṮI¸ṮEȽḴEȽ child ‣ SṮIU escape ‣ SṮLṮPÁLḴEN small 
feathers ‣ SṮLPÁL¸ḴEN feathers ‣ SṮLKÁ¸EN long 
feathers ‣ SṮPÁL¸ḴEN¸ feather ‣ SṮKÁ¸EN long 
feather ‣ SMOQEĆ Point Roberts ‣ SMONEĆ pitch ‣ 
SMODEȽ bent ‣ SMÍE¸ Westcott Bay ‣ SMÁ¸ȻEȽ 
injury ‣ SMÁLEQE Daphne Islet ‣ SMÁNEŚ tobacco 
‣ SME¸ONĆ is pitched ‣ SMEĆE¸ lump on a tree ‣ 
SMEĆE¸OŦEN Mechosin ‣ SMEȻOUS smoke house ‣ 
SMEQ fatherless child ‣ SMEQOŦEN scrounge food 
‣ SMEQE¸IṈEȽ bury a corpse ‣ SMEQEṈ claim ‣ 
SMELONEĆ pitch (pl) ‣ SMELÁNEŚ tobacco (pl) ‣ 
SMELEMÁ¸ȻEȽ little person injured (pl) ‣ 
SMELEMEQOŦEN scrounge food (dim) (pl) ‣ 
SMELÍEŦ deer (pl) ‣ SMELIȽE spirit dances ‣ 
SMELMEQ picked up (pl) ‣ SMELMEQTEṈ be picked 
up (pl) ‣ SMELMEQTW ̱pick up (pl) ‣ SMELYITEL 
wedding ‣ SMEL¸J rolled ‣ SMEL¸EŚ molting crab ‣ 
SMEMÁME¸ȻEȽ little person injured ‣ 
SMEMEQOŦEN scrounge food (dim) ‣ 
SMEMÍ¸YE¸TEṈ be made cheaper ‣ SMEMI¸EḰ Lummi 
Island ‣ SMEMIDEḴSEN snot ‣ SMEMIYEŦ deer (pl) ‣ 
SMEMIYEŦOȽ fawns ‣ SMEḰ thick part ‣ SMET card 
game ‣ SMETX̱ bullhead ‣ SMEDEḴSEN snot ‣ 
SMEȾḴEN brains ‣ SMEWCÁU¸TW̱ smoke house ‣ 
SMEWÁ̱L¸S dried salmon soup ‣ SMEXDELES lichen ‣ 
SMÍETEṈ be cheap ‣ SMÍEŦ deer ‣ SMÍEŦOȽ fawn ‣ 
SMÍEŦÁL¸ḴEN buckskin ‣ SMÍEŦI¸Ḱ deer head ‣ 
SMÍ¸Ŧ hunting deer ‣ SMI¸IŦ fawn ‣ SMI¸MESTEṈ 
divided up ‣ SMIȽE spirit dance ‣ SMIȽEHÁU¸TW̱ 
longhouse ‣ SNOS fat ‣ SNOSÁM¸EN oil ‣ SNÁ 
name ‣ SNÁ¸E being named ‣ SNÁN¸MEŚ Mink ‣ 
SNÁT night ‣ SNEĆEṈ laugh ‣ SNEJIWEȽ half-
sibling ‣ SNELENÁWE̱Ƚ little canoes ‣ SNELSÁM¸EN 
oil (pl) ‣ SNENȺMEW̱ Nanaimo people ‣ 
SNENHOLS place name ‣ SNENI¸NE¸ accuse ‣ 
SNENI¸W̱EȽ little canoe ‣ SNENIW̱EȽ canoes ‣ 
SNENNE names ‣ SNEN¸W̱ȽIȽĆ giant vetch ‣ 
SNEPENEḴ be advised ‣ SNEPENEḴTEṈ be lectured ‣ 
SNESOŦEN grease around mouth ‣ SNESÁLṈEW̱ 
butter ‣ SNESÁLSEN butter ‣ SNEȾÁSES one handed 
‣ SNEȾÁW̱S only time ‣ SNEȾIȽĆ one plant ‣ 
SNEȾNEȾE¸ one apiece ‣ SNEWELI¸Ć inside bay ‣ 
SNUEL¸AXEN¸TEN vest ‣ SNEW̱EȽ canoe ‣ 
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SNEWE̱ȽOOȽ go by canoe ‣ SNEW̱EȽŚEN foot ‣ 
SNEXOLSEN toes ‣ SNEXÁLSES fingers ‣ SNEXŚEN 
toe ‣ SNI¸NEU¸ advice ‣ SNIU¸ advice ‣ SNIYNJ 
corpse ‣ SṈOSS fourth day ‣ SṈÁ¸LE¸W̱ east wind ‣ 
SṈÁ¸ṈEL¸ṈEL¸ baited ‣ SṈÁ¸TW̱ distribution ‣ 
SṈÁNET stone ‣ SṈÁNETSET turned to stone ‣ 
SṈÁṈE¸ĆEĆ small bay ‣ SṈAḴE Mt. Tolmie area ‣ 
SṈÁTW̱EN sibling-in-law ‣ SṈELÁNET mountains ‣ 
SṈELEṈE¸ÁNT stones ‣ SṈELE₭IȻES pitch blister (pl) 
‣ SṈENÁ¸EṈ step child ‣ SṈENṈÁNET mountains ‣ 
SṈEṈÁ¸ĆEĆ small bay ‣ SṈEṈÁ¸EN descendants ‣ 
SṈEṈÁ¸ENT little stone ‣ SṈE₭E¸ heron ‣ SṈE₭IȻES 
pitch blister ‣ SṈESIȽĆ four plants ‣ SṈITW̱EȽ Tod 
Inlet ‣ SPO¸ prepared salmon eggs ‣ SPOOL¸ raven 
‣ SPOLEW̱EṈ steam ‣ SPOSEṈ boil ‣ SPOW̱EN sail ‣ 
SPĆO¸ water-tight basket ‣ SPÁ¸EŦ bear ‣ SPÁ¸EŦOȽ 
bear cub ‣ SPÁ¸EŦÁU¸TW̱ bear den ‣ SPÁ¸EȾ stink 
currant ‣ SPÁ¸ȽXEN open area (dim) ‣ SPÁ¸PȽXEN 
open area (dim) ‣ SPÁÁNW̱ camas ‣ SPAKEṈ flower 
‣ SPÁSTENEȽ American ‣ SPELOSEṈ boils ‣ 
SPELÁ¸EŦ bears ‣ SPELAKEṈ flowers ‣ SPELEPOĆE¸ 
waterproof baskets ‣ SPELEPEPTITEL recognition 
(dim) (pl) ‣ SPELEPIU¸ET recognized (dim) (pl) ‣ 
SPELIUET they are recognized ‣ SPELPEȻ lumped up 
‣ SPELḰIȾE¸ screech owl ‣ SPELḰIȾE¸TEṈ be ghosted 
‣ SPELW̱EṈ lungs ‣ SPEȽXEN open area ‣ 
SPEN¸IȽEN checking button ‣ SPEPOĆE¸ cedar root 
basket ‣ SPEPÁ¸KEṈ¸ small flower ‣ SPEPELḰIȾE¸ 
little screech owl ‣ SPEPI¸ȽXEN¸ little meadow ‣ 
SPEPIȽXEN open areas ‣ SPEPIU¸ET recognized (dim) 
‣ SPEPTITEL competition ‣ SPEW̱ tripe ‣ SPEW̱EWEĆ 
blowhard ‣ SPEW̱NEU¸EL bragging each other ‣ 
SPIUETNEW̱ are you recognizing ‣ SPQEṈ dust ‣ 
SPU¸ feces ‣ SPUN spoon lure ‣ SPW̱ELO¸ wind ‣ 
SBOṮEṈ smoke ‣ SBELEṮEṈ smoke ‣ SBEȽIKT put 
next to ‣ SBEȽIKTEṈ be brought against ‣ SBEȽIKTW̱ 
bring against ‣ SḴOTI naughty ‣ SḴÁLEX digger ‣ 
SḴÁN¸ stolen ‣ SḴÁN¸ḴEN¸ stolen ‣ SḴÁṈ¸ET warm 
wind ‣ SḴAḴEN¸ stealing ‣ SḴAKETEṈ imprisoned ‣ 
SḴÁU natural laws ‣ SḴÁUŦ potato ‣ SḴAXE¸ dog ‣ 
SḴAXE¸ÁU¸TW̱ doghouse ‣ SḴEĆE¸ catch ‣ SḴEȻEṈ 
baked ‣ SḴELÁLṈEW̱ tree ‣ SḴELAXE¸ dogs ‣ 
SḴELEḴELÁL¸ṈEW̱ little trees ‣ SḴELEḴELIMET bad 
shape (dim) (pl) ‣ SḴELEŦEN fierce dancer ‣ 
SḴELIMET not in good shape ‣ SḴELḴÁLEX root 
diggers ‣ SḴELḴELOŦEN dream ‣ SḴELḴELÁLṈEW̱ 
trees ‣ SḴELḴELIMET really ill person ‣ SḴEL¸Á¸EM 
doing it wrong ‣ SḴEL¸ÁU¸ beaver ‣ SḴEL¸ḴÁL¸EM 
bad break ‣ SḴEL¸ḴEL¸ÁSES clumsy ‣ SḴEL¸WÁ¸ 
underbrush ‣ SḴEMO¸ breast ‣ SḴEM¸EL¸ tide ‣ 
SḴEM¸ḴEM¸IL¸ high tide ‣ SḴEN¸ḴÁ¸EN¸ stolen ‣ 
SḴEḴAXE¸ little dog ‣ SḴEḴELÁL¸ṈEW̱ little tree ‣ 
SḴEḴEŦEḴ Canoe Cove area ‣ SḴEḴEWÁŦ rabbit ‣ 
SḴEḴIĆE¸ catch (pl) ‣ SḴEḴIME¸ breasts ‣ 
SḴEḴXO¸EL¸Ƚ puppy ‣ SḴESELÍEN set net ‣ SḴEUEN 

baking pan ‣ SḴEWEWIĆ Saturna Island ‣ 
SḴEU¸I¸ŦEL¸Ƚ wild potato ‣ SḴÍEP red paint power ‣ 
SḴI¸MEQ octopus ‣ SḴIḴME¸ḰŚEN unidentified plant 
‣ SḴITEU¸ mermaid ‣ SḴSE¸ĆÁ¸LEȽ introductions ‣ 
SḴSEU¸EĆ bottom in water ‣ SḴŦOḴEȽ Mayne Island 
‣ SḴŦAḴ narrows ‣ SKO¸BESTEṈ got an animal tied 
up ‣ SKÍ¸ES down feather ‣ SKÁ¸EṮ otter ‣ 
SKÁ¸EṮÁU¸TW̱ otter den ‣ SKÁ¸EṮEM Otter Bay ‣ 
SKÁȻEṈ knee ‣ SKÁLEX scarce ‣ SKÁLEXEṈ need ‣ 
SKÁL¸ṈET believe someone ‣ SKAKEṮ convulsions ‣ 
SKÁU¸ payment ‣ SKÁU¸ENEḴ paid for ‣ SKELÁJTEN 
curtain ‣ SKELÁȻEṈ knees ‣ SKELEXEN east wind ‣ 
SKELÍ¸Ṯ scars ‣ SKEL¸IN leftover ‣ SKEȽKEȽ muskrat ‣ 
SKEM¸ELAXEN person with one arm ‣ SKEM¸EL¸ 
paddle ‣ SKEP gathering ‣ SKEBÁĆSEṈ tie at the 
back of the neck ‣ SKEBELO tying ‣ SKEKILEK tangles 
‣ SKEKIM¸EL¸ paddles ‣ SKEYEM greedy ‣ SKÍ¸EKŚEN 
dogfish ‣ SKÍ¸Ṯ scar ‣ SKI¸KÍ¸Ṯ scars ‣ SKILE¸ 
provisions ‣ SKILE¸ÁU¸TW ̱smoking shed ‣ 
SKILEHÁLE fridge ‣ SKIW ̱knot ‣ SKSEȽNEȽ scarf ‣ 
SKTELI¸Ḱ peak on roof ‣ SKŦEMÁSES reach for ‣ 
SḰO¸ḰO¸TEN new-dancer's necklace ‣ SḰO¸ḰE¸ 
drink ‣ SḰO¸TEN bucket ‣ SḰOṈEȽĆ alder ‣ 
SḰOŦEN raffia ‣ SḰÁL word ‣ SḰÁL¸SISEṈ writing 
tool ‣ SḰÁȽI¸ logging ‣ SḰELÁN troubled words ‣ 
SḰELEL¸ḰEL¸ stories ‣ SḰELINEŦEN beards ‣ 
SḰELINḰEN necklaces ‣ SḰELṈISE got lectured ‣ 
SḰELḰOLX̱ hail ‣ SḰELḰE₭ sores ‣ SḰELTEN voice ‣ 
SḰEL¸ḰEL¸ story ‣ SḰEL¸ḰEL¸EX pots ‣ SḰEȽELÁ¸ḴEṈ¸ 
waves ‣ SḰEȽḰEȽTEṈ washed ashore ‣ SḰEȽS wash ‣ 
SḰEMÍ¸YEḴS grand fir ‣ SḰEMÍEḴSOLES purple ‣ 
SḰEMÍ¸ dog ‣ SḰEMÍ¸YEḴSIȽĆ grand fir tree ‣ 
SḰEM¸X̱OŦEN chin ‣ SḰEM¸X̱ELAXEN elbow ‣ 
SḰEM¸X̱ES coiled ‣ SḰENÁĆSEṈ¸ neck hair ‣ 
SḰEN¸EWEĆ bottom hair ‣ SḰEḰO¸ḰEȾ marbeled 
murrelet ‣ SḰEḰEL¸ sun ‣ SḰEḰŦIN¸ES Swartz Head ‣ 
SḰE₭ scab ‣ SḰESĆES hammer ‣ SḰEȾ ruffed grouse ‣ 
SḰEU¸IĆ inside of point ‣ SḰI¸MEŦ grey cod ‣ 
SḰINEŦEN whiskers ‣ SḰINḰEN necklace ‣ 
SḰŦÁMEN Sidney Spit ‣ SḰX̱O¸MEḴS Comox ‣ 
SḰX̱O¸MEŚ Squamish ‣ S₭O¸ companion ‣ S₭O¸LE¸ 
companions ‣ S₭O¸₭E¸ someone with ‣ S₭O¸ŚEN 
companion ‣ S₭O¸ŦEN Spectacle Creek ‣ S₭OṈI¸ 
head ‣ S₭OṈI¸I¸Ḱ head ‣ S₭ÁJED a belch ‣ S₭EĆ 
waterfall ‣ S₭ELO¸₭E¸ colleagues ‣ S₭ELOLES 
copper ‣ S₭ELOṈI¸ head ‣ S₭ELÁLEṈEW̱IȽĆ 
blackberry bush ‣ S₭ELÁLṈEW ̱blackberry ‣ S₭ELEṈ 
barbecue ‣ S₭ELEṈES foreheads ‣ S₭ELE₭O¸EŚEN 
companion (dim) (pl) ‣ S₭ELE₭E companion (dim) 
(pl) ‣ S₭EṈES forehead ‣ S₭EḰĆES red huckleberry ‣ 
S₭EḰĆESIȽĆ red huckleberry plant ‣ S₭E₭O¸ 
accompanying ‣ S₭E₭O¸WE¸ŚEN little partner ‣ 
S₭E₭IṈ¸ES Oaks Bluff ‣ S₭EW̱ onion ‣ S₭IMEȻES 
vein ‣ S₭IṈELE¸ borrowed ‣ S₭₭IYOLŚ moves ‣ 
SSO¸QEṈ¸ bather ‣ SSEKUÁNS carried by hand ‣ 
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SSIU¸IṈ¸ hypnotism ‣ SSIU¸IṈ¸ hypnotism ‣ SŚOPT 
whistle ‣ SŚELITEṈ wished for (pl) ‣ SŚEŚITEṈS 
wished for (dim) ‣ SŚITEṈ wished for ‣ SŚTEṈ walk 
‣ SŚTEṈISTW̱ driver ‣ STO¸LEU¸ river ‣ STOCEN 
stocking ‣ STOLES spouse ‣ STOLȻEȽ Friday 
Harbor ‣ STOMEŚ warrior ‣ STOṈ¸EȽ chosen ‣ 
STO₭EṈ cough ‣ STOTEL¸EU¸ creek ‣ STÁṈ what ‣ 
STÁṈEN what with ‣ STÁṈENE thing ‣ STÁṈ¸ being 
something ‣ STÁS near ‣ STÁSȻEȽ back ‣ STȺ 
canoe race ‣ STE¸I¸Q flesh ‣ STEĆIX̱ busy ‣ 
STELOCEN socks ‣ STELÁ¸TEṈ small things ‣ 
STELÁÁNEṈ informed ‣ STELÁMTEN family song ‣ 
STELÁSȻEȽ backs ‣ STELEḴ clam bake ‣ STELI¸ḰEṈ 
raft ‣ STELIḴIU horses ‣ STELIḴIUOȽ go by horse (pl) 
‣ STELḴȺYE¸ wolves ‣ STELTOLES spouses ‣ 
STEL¸OTEL¸EU¸ creeks ‣ STEL¸ḴÁL¸S clam strip ‣ 
STEL¸TO¸LEU¸ rivers ‣ STEMȻEḴSEN blunt ‣ 
STESNEU¸EL¸ alongside ‣ STETO¸CEN little sock ‣ 
STETO¸₭EṈ a little cough ‣ STETIȻEN 
nephews/nieces ‣ STETIḴIU¸ little horse ‣ STEŦÁ¸EḰ 
busy hair ‣ STEXI¸Ḱ bushy hair ‣ STIȻEN 
nephew/niece ‣ STIḴIU horse ‣ STIḴIUO¸EȽ colt ‣ 
STIḴIUÁU¸TW̱ stable ‣ STIḴIUHOȽ go by horse ‣ 
STIŚEM fish slime ‣ STIWET northwest wind ‣ 
STȻÁN¸EṈ¸ relied on ‣ STḴÁP fish trap ‣ STḴȺYE¸ 
wolf ‣ STḴȺYE¸ÁU¸TW̱ wolf den ‣ STUP stove ‣ 
STWE̱NÁ¸EN opposite corner ‣ SDOLEȻEȽ non-
dancer ‣ SDOMDEM suspicious ‣ SDÍE sea lion ‣ 
SDÁĆEṈ tide ‣ SDÁĆEK anger ‣ SDÁLṈEW̱ 
medicine ‣ SDÁLṈEW̱TEṈ medicine ‣ SDÁL¸ air 
dried ‣ SDAḴE¸ bruise ‣ SDAḴE¸TEṈ be bruised ‣ 
SDÁDĆI¸ snag ‣ SDÁDELṈEW̱ medicated ‣ 
SDÁWE̱Ṉ breath mist ‣ SDȺ¸YES Pender Island ‣ 
SDELÁDĆI¸ dead trees ‣ SDELEDEL¸ȾELO little 
squirts ‣ SDELMÁĆEN family song ‣ SDELMȺȽ 
family song ‣ SDELṈIW̱SET medicate ‣ 
SDELḴEMÁL¸ŚEN frost ‣ SDELDOLEȻEȽ non-dancers 
‣ SDELDEȾELO squirts ‣ SDEL¸ṈIW̱TW̱ medicate ‣ 
SDEL¸DÁL¸ṈEW̱ medicine (pl) ‣ SDEL¸ȾELO a squirt 
‣ SDEMEĆ cormorant ‣ SDEMYÁAḴ white neck 
horse clam ‣ SDEN¸EU¸TW̱ next-door neighbor ‣ 
SDEṈSÁN¸ET braid hair ‣ SDEPEL cards ‣ 
SDEPELÁU¸TW̱ casino ‣ SDEDEL¸ȾELO little squirt ‣ 
SDILEM song ‣ SDIḴEL¸ mud ‣ SDIU¸I¸EȽ prayer ‣ 
SDḴIL¸ stain ‣ SŦÁ¸ST stick ‣ SŦEȽEḰ hole ‣ 
SŦEȽEḰEN hole ‣ SŦEȽḰÁL¸S drill ‣ SŦEȽḰÁNE 
pierced ear ‣ SŦEȽḰÁNET pierce ear ‣ SŦEṈNÁTS 
Tuesday ‣ SŦIL¸EĆ found ‣ SŦIME¸ ice ‣ SŦIME¸HÁLE 
freezer ‣ SŦIME¸HÁU¸TW̱ ice house ‣ SŦȽOŦEN 
upper lip ‣ SŦȽELEU¸EȽ on top ‣ SŦȽEḰEṈ hole ‣ 
SŦXȺLEM¸ sword fern ‣ SŦXȺLEM¸IȽĆ sword fern 
plant ‣ SȾOLEM¸ bones ‣ SȾOȽEṈ a cold ‣ SȾOM¸ 
bone ‣ SȾOM¸ÁĆEĆ hip ‣ SȾOM¸E¸Ḱ skull ‣ 
SȾOM¸ES cheekbone ‣ SȾOM¸SEN shin ‣ SȾOḰI¸ 
spring salmon ‣ SȾOȾȽE¸ leaf ‣ SȾÁ¸EU¸TW ̱

Tsawout ‣ SȾÁ¸ḴEN cattail ‣ SȾÁM¸ tide ‣ SȾÁST 
tree branch ‣ SȾÁ¸YE sea otter ‣ SȾE¸SENEṈ steps ‣ 
SȾEQ worm ‣ SȾELOḰI¸ spring salmon (pl) ‣ 
SȾELOȾȽE¸ leaves ‣ SȾELÁST branches ‣ 
SȾELEMOȽEN salmon backbones ‣ SȾELESTÁSES 
limbs ‣ SȾELEȾOM¸ small bones ‣ SȾELISTEN antler 
‣ SȾELIW̱EṈ pity (pl) ‣ SȾELȾKEṈ drips ‣ 
SȾEMELAXEN elbow ‣ SȾEMEWÁĆ backbone ‣ 
SȾEMIȻEN fruit pit ‣ SȾEMȾEMIȻEN fruit pits ‣ 
SȾEM¸OȽEN salmon backbone ‣ SȾEM¸OŦEN jaw ‣ 
SȾEM¸OWEĆ tailbone ‣ SȾEM¸ÁLEḴSEN bridge of 
nose ‣ SȾEM¸INES sternum ‣ SȾEBOȽEN food 
around mouth ‣ SȾEKEṈ drop of water ‣ SȾEKEṈ¸ 
drip ‣ SȾESTÁSES limb ‣ SȾEȾEŚEN¸ marrow ‣ 
SȾEȾI¸KEN¸ top of mountain ‣ SȾINȻE dragon ‣ 
SȾISEL¸ slivers from bark ‣ SȾISTEN horn ‣ 
SȾIȾEU¸Á¸ĆEN¸ small chair ‣ SȾIWE̱Ṉ pity ‣ SȾȻIU¸S 
left hand ‣ SȾKEṈ drop of water ‣ SȾḰȺ¸ grilse ‣ 
SWO¸EU¸L¸ES young men ‣ SWOȻEN loon ‣ 
SWÁ¸LET netting ‣ SWÁÁM gaper clam ‣ SWÁÁNS 
scramble ‣ SWAḴES yawn ‣ SWÁTE sweater ‣ 
SWE¸₭O¸Ƚ wool blanket ‣ SWELÁTE sweaters ‣ 
SWELÍ¸ḴE¸ men ‣ SWELIU¸LES young men ‣ SWELTEN 
net ‣ SWEWILTEN fishing nets ‣ SWÍ¸ḴE¸ male ‣ 
SWI¸ḴO¸EȽ little boy ‣ SWITEM¸ nickname ‣ 
SWIWIḴE¸ little man ‣ SWIU¸E eulachon ‣ SWIU¸LES 
young man ‣ SWIU¸LESOȽ young man ‣ SW̱¸I¸EĆ 
puddle ‣ SW̱OOW̱ pygmy owl ‣ SW̱ÍYEM sold ‣ 
SW̱ĆELI¸EMET origin ‣ SW̱JIȻEṈ filler ‣ SW̱Á¸W̱EṈ¸ 
at ease ‣ SW̱ÁLEḴ near miss ‣ SWÁ̱LI parents ‣ 
SW̱E¸IĆEṈ become a little puddle ‣ SW̱EJÁU¸TW̱ 
house between ‣ SW̱ELJIWEN sandwiched (pl) ‣ 
SW̱ELÁṮḴEN¸ pillows ‣ SWE̱LȺ¸WI̱¸ ambitious (pl) ‣ 
SW̱ELETḴSEN foot in hole (pl) ‣ SW̱ELEW̱O¸EŦ 
thunder ‣ SWE̱LEW̱OJEȽ among (dim) (pl) ‣ 
SW̱ELEW̱EJU¸TW̱ houses in between (dim) (pl) ‣ 
SW̱ELEW̱ETḴSEN little ones’ feet in the hole ‣ 
SW̱ELṈIW̱EȽ belongs to the Indians ‣ 
SW̱ELW̱EJU¸TW̱ houses in between ‣ SW̱EȽ rough ‣ 
SW̱EṮḴEN¸ pillow ‣ SWE̱MW̱EMEN Deep Cove ‣ 
SW̱ENITEMEȽ belongs to the white man ‣ 
SW̱ETḴSEN foot in hole ‣ SWE̱ŦEȽ cut through ‣ 
SW̱EŦINES out front of (their) place ‣ SW̱EU¸ES goe 
with ‣ SW̱EUḴEN swan ‣ SW̱EWO̱¸EŦ thunder ‣ 
SW̱EW̱Í¸ÁM¸ sell ‣ SWE̱W̱Á¸ENĆ small helldiver ‣ 
SW̱EW̱ETḴSEN foot in hole (dim) ‣ SWÍ̱YEṈ 
goldeneye ‣ SWI̱YEḴEN zero tide ‣ SW̱TO¸ES work 
toward future ‣ SWṮÁL¸ḴEN answer ‣ SXOLEMES 
gray hair ‣ SXÁ¸EL¸E being scarcity ‣ SXÁ¸IȾ murre ‣ 
SXÁ¸MEŦ alder bark ‣ SXÁ¸NE talking about ‣ 
SXÁÁŚ towhee ‣ SXÁLE¸ scarcity ‣ SXÁṮ storm ‣ 
SXE¸ÁNEW̱ bullfrog ‣ SXE¸ÁNEW̱OLEȽ tadpole ‣ 
SXEĆOŦEN Portland Island ‣ SXELÍEQES raccoons ‣ 
SXELE¸ÁNEW̱ bullfrogs ‣ SXELEJ whirlpool ‣ 
SXELEXE¸ÁLES scarcity ‣ SXELEXȽIḴ¸EN stomach 
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aches ‣ SXEL¸ a mark ‣ SXEL¸ELO¸ writing ‣ 
SXEL¸NOW ̱a mark ‣ SXEȽ sickness ‣ SXEȽÁU¸TW̱ 
hospital ‣ SXEM¸OLE empty shell ‣ SXEM¸XEM¸ 
giant horsetail ‣ SXEN¸E called ‣ SXEN¸EHOOȽ 
going by the same ‣ SXENE¸ foot ‣ SXENE¸ÁL¸S 
travel on foot ‣ SXENXENE¸ feet ‣ SXEBE¸Ḱ fish head 
‣ SXEBŚEN fish tail ‣ SXETḰIU¸EN hollow log ‣ 
SXETŚ measurement ‣ SXETŚOLȻET outfit ‣ 
SXETŚIȾE measurement ‣ SXEDȻOLES crystal ‣ 
SXEDQ carving ‣ SXEDQIṈEȽ carving ‣ 
SXEDQTEṈ¸ being carving ‣ SXEU¸E salmon 
backbone ‣ SXEU¸KEM steelhead ‣ SXEXÁLES 
scarcity (dim) ‣ SXEXAXȺXIS backward feeling 
(dim) ‣ SXEXEĆO¸ŦEN place name ‣ SXEXEȽIḴEN 
stomach ache (dim) ‣ SXEXEŚEN¸ small trap ‣ 
SXEXINE¸ feet ‣ SXÍEQES raccoon ‣ SXI¸ȻEN kidney ‣ 
SXIȻEN rib cage ‣ SXILEX war ‣ SXIṈEN handful ‣ 
SXȽÁU¸TW̱TEṈ be taken to hospital ‣ 
SXȽÁU¸TW̱TW̱ take to hospital ‣ SXȽI¸ḴEN stomach 
ache ‣ SXDEQ carving ‣ SXDEQEṈ¸ carving ‣ 
SXDEQNEṈ be carved on ‣ SX̱O¸X̱EȾ blocked ‣ 
SX̱OLE¸ reef net ‣ SX̱OṈ crying ‣ SX̱O₭EN canoe 
pole ‣ SX̱OX̱ÍEM Willis Point ‣ SX̱Á¸ bullhead sound 
‣ SX̱ÁN¸EȽ small bullhead ‣ SX̱ÁSEM soapberry ‣ 
SX̱ÁSEMIȽĆ soapberry bush ‣ SX̱Ⱥ¸EMEȽ place 
name ‣ SX̱ELO₭EN canoe poles ‣ SX̱ELÁ¸ȻEȽ reef 
net boat ‣ SX̱ELI¸ÁM¸ fairy tales ‣ SX̱ELI¸IȽĆ willow ‣ 
SX̱ELXO̱¸LE¸ reef nets ‣ SX̱EL¸TELO¸ throw away ‣ 
SX̱EMOLE¸ mud clam ‣ SX̱ETKMOLTW̱ put someone 
in middle ‣ SX̱EDJELI hummingbird ‣ SX̱EX̱O¸LE¸ reef 
netter ‣ SX̱EX̱NEȽ necklace ‣ SX̱ÍX̱I masked dance ‣ 
SX̱I¸ÁM¸ traditional story ‣ SX̱I¸ÁM¸SET tell story ‣ 
SX̱I¸EM¸OSTEṈ be told a story ‣ SX̱IL loss ‣ SX̱TIS 
red-necked grebe ‣ SYO¸ careful ‣ SYOLEḰEM sun ‣ 
SYOḰEM early morning sun ‣ SYOW̱T Ganges 
Harbour ‣ SYÁ¸TEN widow ‣ SYÁYO little furry 
monster ‣ SYEQEM softened cedar bark ‣ 
SYELEMIU¸S left side ‣ SYEN¸YEN¸W̱ black bass ‣ 
SYESES history ‣ SYEŦO¸STEṈ¸ history ‣ SYEWEN 
power song ‣ SYEWENTEṈ get power song ‣ SYEU¸E 
seer ‣ SYÍIWEN power songs ‣ SYÍIU¸E fortune tellers 
‣ ŚQELQOLWES child's-in-laws ‣ ŚW̱¸E¸I¸EĆ tide 
pool ‣ ŚW̧̱ IYL¸EȽ groin ‣ ŚW̱ELI¸IȻEN nice person 
(pl) ‣ ŚWE̱LIMÁLE stores ‣ ŚW̱I¸IȻENS their kindness 
‣ ŚW̱IMÁLE store ‣ ŚW̱NINE¸ȻEN care ‣ ŚWS̱¸OQEȽ 
step-parent ‣ ŚW̱SQÍEŦS slave's master ‣ 
ŚW̱SṮÁL¸EM Klallam ‣ ŚW̱SḴAXE¸S dog's master ‣ 
ŚW̱ȾOM¸ES cheek bone ‣ TW̱ES¸EȽENISTW̱ let eat ‣ 
TWE̱S¸IȽENTW̱ let eat before ‣ TW̱ESȽÁNI¸TEṈ 
become feminized ‣ TW̱ESNO¸ȾE¸ unify ‣ 
TWE̱SNEW̱EȽNEW̱ manage to make it a canoe ‣ 
TWE̱SNEW̱EȽTW̱ make it into a canoe ‣ 
TWE̱SṈÁNETTOṈE make you a rock ‣ 
TWE̱SṈÁNETTEṈ be turned into a rock ‣ 
TWE̱SṈÁNETTW̱ make it into a rock ‣ 

TW̱ESW̱ENITEMEȽS become nonnative ‣ TW̱S¸IȽEN 
buy food ‣ TW̱S¸IȽENTOL¸W̱ buy food for us ‣ 
TW̱S¸IȽENTOṈE buy food for you ‣ 
TW̱S¸IȽENTOṈES buy food for me ‣ TW̱S¸IȽENTEṈ 
bought food for ‣ TWS̱¸IȽENTW ̱buy food for 
someone ‣ TW̱SṈÁNETTOṈE buy a rock for you ‣ 
TW̱SKEM¸EL¸TOṈE buy a paddle for you ‣ 
DELṈEW̱ÁL¸ĆEṈ giant vetch ‣ WS̱¸ONEȽ obedient ‣ 
W̱S¸EĆ¸EĆEĆ stuttering ‣ W̱S¸EĆEĆ stutter ‣ 
W̱S¸ET¸ETĆES jealous ‣ W̱SȻÁṈEN orphan ‣ 
W̱SQEQI¸EȽ talk quietly ‣ W̱SṮÁL¸EM¸ Klallam ‣ 
W̱SMEQEṈ picked up ‣ W̱SMEMI¸MÍYE¸ barterer ‣ 
W̱SMIȽE likes to dance ‣ WS̱MIMÍYE cheapskate ‣ 
W̱SNELENÍ¸NI¸ smiling (dim) (pl) ‣ WS̱NELÍ¸NI¸ 
always laughing (pl) ‣ W̱SNENÍ¸EṈ smiling (dim) ‣ 
W̱SNÍ¸NI¸ always laughing ‣ W̱SḴELÁȽ loud ‣ 
W̱SḴSE¸ĆÁL brother or cousin of late parent ‣ 
W̱SȾOȽȾEȽ person who gets cold easily ‣ 
W̱SWÁNEṈ orphan  

s-  stat-. (S- , ES- /s-, ʔəs-/) stative. [This indicates 
a completed state of being. Words with this prefix 
often also have the resultative vowel change and 
durative suffix.] ‣ ĆȽSȻÁĆEL get caught by the 
weather ‣ S¸O¸EȽ treated well ‣ S¸O¸EȽTW̱ treat well 
‣ S¸O¸ED stretched ‣ S¸O¸EŦ added ‣ S¸O¸EX̱ been to 
‣ S¸OQEȽ looked after ‣ S¸OU¸EȽ heavy ‣ S¸OU¸EŦ 
be out of time ‣ S¸Á¸ÁJȽ wiped ‣ S¸Á¸EL¸ saved ‣ 
S¸Á¸IT lingcod ‣ S¸Á¸ȽEP unraveled ‣ S¸Á¸SEB end ‣ 
S¸Ⱥ¸YEL¸ borrowed ‣ S¸E¸ÁL¸TW ̱putting it away ‣ 
S¸ELOU¸EŦ out of time (pl) ‣ S¸ELÁN¸ hear ‣ 
S¸ELE¸Á¸EL saved (dim) (pl) ‣ S¸EȽPAXNES managed 
to slip off ‣ S¸EN¸W̱ stopped ‣ S¸Í¸Ḵ out of way ‣ 
S¸Í¸ḴTOṈE have you out of the way ‣ S¸Í¸ḴTEṈ be 
put out of the way ‣ S¸Í¸ḴTW̱ put out of the way ‣ 
S¸I¸EX scraped ‣ S¸I¸STEṈ¸ being done with ‣ 
S¸ISTOṈE do what with you ‣ S¸ISTEṈ be done with ‣ 
S¸ISTW̱ happen to it ‣ SĆOĆEX̱ melted ‣ SĆOḰEȽ 
burned ‣ SĆOU¸EȽ used ‣ SĆÍ¸EU¸ used ‣ SĆÍ¸EW̱ 
increased ‣ SĆÍ¸YEX̱ melted ‣ SĆJEL¸AXEN carrying 
under arm ‣ SĆÁJEȽ between ‣ SĆÁJEȽTEṈ be put 
between ‣ SĆÁJEȽTW̱ put it between ‣ SĆÁL¸EU¸ 
turned over ‣ SĆÁM¸EȽ layered ‣ SĆÁN¸EȽ buried ‣ 
SĆAKEȽ fallen ‣ SĆȺ¸YEK fallen tree ‣ SĆEĆÁLU 
turned over (dim) ‣ SĆEĆEL¸AXEN¸ underarm ‣ 
SĆELÍEX̱ melted (pl) ‣ SĆELȺ¸YEK fallen trees ‣ 
SĆELEMĆEM overlapped layers ‣ SĆELEU¸ÁT clever 
(pl) ‣ SĆEL¸EĆÁL¸U¸ turned over (pl) ‣ SĆEL¸SEN 
wrong feet ‣ SĆEU¸TIU¸EN¸ smart ‣ SĆI¸ÁȽ 
handsome ‣ SĆI¸EX̱ demolished ‣ SĆIU¸EX̱ be 
demolished ‣ SĆṈENE¸ have child ‣ SĆḴIȽĆ big 
plant ‣ SĆU¸ÁT clever ‣ SĆU¸TIU¸S know how ‣ 
SJO¸SEṈ¸ being displeased ‣ SJÁN¸ very ‣ SJAKEȽ 
surprised ‣ SJȺ¸YEN¸ straight ‣ SJȺ¸YEN¸TW ̱
straighten ‣ SJEJEN¸Ⱦ tight (dim) ‣ SJEJEBOL¸ES 
squinting ‣ SJEȻX fried ‣ SJENJENEȾ crowded (pl) ‣ 
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SJEN¸Ⱦ tight ‣ SJEPX filthy ‣ SJEȾEQSET startled ‣ 
SJI¸EL¸ taken away ‣ SJIN¸U¸ annoyed ‣ SHOHI¸ 
finished ‣ SHÁM¸EȽ foggy ‣ SHEHI¸ELEȻ being glad 
(dim) ‣ SHEHI¸ELEȻNEȻEL be glad with each other 
(dim) ‣ SHEHI¸ELEȻNEṈ managing to be made glad 
(dim) ‣ SHEHI¸ELEȻNES managing to make glad 
(dim) ‣ SHEHI¸ELEȻNEUEL being glad with each 
other (dim) ‣ SHEHI¸ELEȻSET making self glad (dim) 
‣ SHEHI¸ELEȻTEL making each other happy (dim) ‣ 
SHEHI¸ELEȻTEṈ being made glad (dim) ‣ 
SHEHI¸ELEȻTW̱ making glad (dim) ‣ 
SHEHILEȻNEȻEL make each other happy (dim) ‣ 
SHEHILEȻNEṈ be made happy (dim) ‣ SHEHILEȻNES 
make happy (dim) ‣ SHEHILEȻTEL make each other 
happy (dim) ‣ SHEHILEȻTEṈ be made happy (dim) ‣ 
SHEHILEȻTW̱ make happy (dim) ‣ SHELHI¸ELEȻ 
happy (pl) ‣ SHELHI¸ELEȻNEȻEL happy with each 
other (pl) ‣ SHELHI¸ELEȻNEṈ managing to be made 
happy ‣ SHELHI¸ELEȻNES managing to make happy ‣ 
SHELHI¸ELEȻNEUEL being happy with each other 
(pl) ‣ SHELHI¸ELEȻSET making self glad (pl) ‣ 
SHELHI¸ELEȻTEL make each other happy (pl) ‣ 
SHELHI¸ELEȻTEṈ being made glad (pl) ‣ SHELHILEȻ 
glad (pl) ‣ SHELHILEȻNEṈ be made happy (pl) ‣ 
SHELHILEȻNEU¸EL¸ making each other happy ‣ 
SHELHILEȻNEW̱ manage to make happy ‣ 
SHELHILEȻSET make self glad (pl) ‣ SHELHILEȻTEL 
make each other glad (pl) ‣ SHELHI¸ELEȻTW̱ letting 
be glad (pl) ‣ SHI¸EĆ protruding ‣ SHI¸EL fallen ‣ 
SHI¸ELEȻ happy ‣ SHI¸ELEȻNOṈET manage to be 
happy ‣ SHI¸ELEȻNEȻEL make each other glad ‣ 
SHI¸ELEȻNEṈ manage to be made glad ‣ 
SHI¸ELEȻNEW̱ manage to make glad ‣ 
SHI¸ELEȻN¸EU¸EL¸ making each other happy ‣ 
SHI¸ELEȻSET make self happy ‣ SHI¸ELEȻTEL making 
each other happy ‣ SHI¸ELEȻTEṈ being made happy 
‣ SHI¸ELEȻTW̱ letting be glad ‣ SHILEȻNEṈ be 
pleased ‣ SHILEȻSET get glad ‣ SHILEȻTEṈ be made 
happy ‣ SIḴETEṈ be put under ‣ SȻOL¸EȽ tipped 
over ‣ SȻON¸EȽ taken by power ‣ SȻOȾEȽ untied ‣ 
SȻÁĆEL day ‣ SȻÁȻEL¸ hide ‣ SȻÁȻEL¸TW̱ make 
hidden ‣ SȻÁLEȻES murder ‣ SȻÁUEȾ pried ‣ 
SȻÁWEȾ¸TEL difficult with each other ‣ SȻEȻÁ¸WEȾ 
difficult (dim) ‣ SȻELÁU¸WEȾTEL difficult with each 
other ‣ SȻELEȻÁ¸WEȾ difficult (dim) (pl) ‣ 
SȻEL¸ÁWEȾ difficult (pl) ‣ SȻENÁṈEȽ get helped ‣ 
SȻENEȻEL one child of deceased one ‣ SȻENEU¸EȽ 
separated ‣ SȻEXEȽ sent away ‣ SȻEXEȽTEṈ be not 
wanted ‣ SȻÍ¸X̱ moved ‣ SȻIU¸EL showing ‣ SȻȾISEN 
unbuttoned ‣ SȻUȻELTOṈE teaching you ‣ 
SȻUȻELTENEḴ school teaching ‣ SȻUȻELTEṈ teach 
in school ‣ SȻUȻEL¸ school ‣ SȻUȻEL¸TW̱ teach in 
school ‣ SQOLEȽ bald ‣ SQOL¸ES tight ‣ SQOSEȽ 
counted ‣ SQOȾEȽ crooked ‣ SQÁ¸ELEȻ suspicious ‣ 
SQÁ¸QI¸ pregnant ‣ SQÁSEṈ toast ‣ SQÁUEȽ set 

trap ‣ SQȺ unable ‣ SQȺLI concerned ‣ SQȺSEN 
feel not right ‣ SQȺTOṈE refuse you ‣ SQȺTEL 
refuse each other ‣ SQȺTEṈ be refused ‣ SQȺTW̱ 
refuse ‣ SQȺ¸NOṈET not do right ‣ SQEQEȾEN¸EḴ 
crooked ‣ SQEQI¸Á¸EM stingy (dim) ‣ SQEL¸QEȾ 
crooked (pl) ‣ SQEMISEN hunched ‣ SQEYÁ¸EM¸ 
stingy ‣ SQEYÁNEḴ refused ‣ SQI¸QȺ¸NEW̱ 
disapprove ‣ SLÁLE¸ ready ‣ SLÁLE¸NOṈET finally 
ready ‣ SLÁLE¸NEU¸EL ready together ‣ SLÁLE¸TW̱ 
ready ‣ SLÁLESET ready ‣ SLÁLEȾ full ‣ SLAḴEȽ sold 
‣ SLAKEȽ level ‣ SLÁȾEȽ full ‣ SLELEB flabby ‣ 
SLELBOŦEN fat lips ‣ SLEL¸LEḴ being bought ‣ 
SLEKÁ¸Ƚ panic ‣ SLEKEN¸EȻ level ground ‣ 
SLEKTOL¸ even ‣ SLEḰÁȽ mind at ease ‣ SLEXS 
spaced apart ‣ SLILEḰ slack ‣ SLIL¸EḰ loosened ‣ 
SȽO¸ȻEȽ pecked out ‣ SȽOȽE₭ naked ‣ SȽO₭EȽ 
peeled ‣ SȽĆIU¸S being tired ‣ SȽÁ¸ȽEL¸ get to the 
shore ‣ SȽÁ¸ȾEL talented ‣ SȽÁȽEX served ‣ 
SȽÁṈ¸EȽ detached ‣ SȽEQŦINEṈ hook mouth ‣ 
SȽELȽE₭ peeled off (pl) ‣ SȽEȽEN¸Q shot ‣ 
SȽEȽEṈȽEṈ all apart ‣ SȽEMȽEMEX̱ smeared ‣ 
SȽEMX̱ dirty ‣ SȽEM¸Ⱦ harvested ‣ SȽEM¸X̱OŦEN 
smeared mouth ‣ SȽEM¸X̱ÁSES smeared hands ‣ 
SȽEM¸X̱ES dirty face ‣ SȽEN¸J unbalanced ‣ 
SȽEṈI¸ḰTEṈ decapitated ‣ SȽEṈIȻESTEṈ to strip ‣ 
SȽEṈIȾE undressed ‣ SȽEṈIU¸S dismantled ‣ 
SȽEṈIU¸STEṈ being stripped ‣ SȽEṈSEN shoes off ‣ 
SȽEṈ¸N¸EU¸EL¸ separated ‣ SȽEṈ¸SEN¸ barefoot ‣ 
SȽEḴENÁ¸ anchored ‣ SȽEŦIN table cloth on ‣ 
SȽIȽEQ hooked ‣ SȽIȽEȾ be cut ‣ SȽQOLES hooked 
eye ‣ SȽKIL¸ sure ‣ SṮO¸ṮEM¸ correct ‣ SṮOQEȽ 
lights out ‣ SṮO₭EȽ stuck on ‣ SṮOW̱EȽ defeated ‣ 
SṮÁ¸ȽEṈ¸ salted ‣ SṮÁĆEȽ below ‣ SṮEQ lights out ‣ 
SṮELW̱EWI¸Ć backs covered ‣ SṮEL¸ṮEL¸EḰ spotted ‣ 
SṮEL¸ṮEL¸EḰTEṈ splattered ‣ SṮEPX scattered ‣ 
SṮEW ̱lose ‣ SṮEWI̱¸Ƚ brooding ‣ SṮÍ¸K pinned under 
‣ SMO¸YE¸ cheap ‣ SMOȻEȽ curled ‣ SMOQEȽ 
picked up ‣ SMOMÍYE one bartering ‣ SMOM¸EṮ 
revenged ‣ SMÁME¸ȻEȽ injured ‣ SMAKEȽ full ‣ 
SMÁȾEN¸ proud ‣ SMÁȾEN¸TEṈ be snubbed ‣ 
SMEȻEȽ lump ‣ SMEQÁ¸IĆ piled up ‣ SMELEMOȻEȽ 
lump (dim) (pl) ‣ SMELEMOQEȽ picked up (dim) 
(pl) ‣ SMELI¸I married ‣ SMELMOYE cheap (pl) ‣ 
SMELMEȻ lumpy ‣ SMELMEȻENEȻ lumpy ground ‣ 
SMEL¸I¸EL¸EJ mixed (pl) ‣ SMEṮÁL¸ be in a faint ‣ 
SMEMO¸YE¸ cheap ‣ SMEMÁ¸ȾEN¸ proud (dim) ‣ 
SMI¸ELEJ mixed ‣ SMILEJ confusion ‣ SMILEJTW ̱
shuffle ‣ SNO¸ȾE¸ unified ‣ SNONESTEṈ be oiled ‣ 
SNON¸ES oiled ‣ SNOPEȽ obey ‣ SNOU¸EȽ inside ‣ 
SNOU¸EȽTEṈ be put inside ‣ SNOU¸EȽTW ̱have it 
inside ‣ SNÁNETEṈ named ‣ SNÁN¸EJ seem wrong ‣ 
SNÁN¸EU¸NEĆ paid for ‣ SNÁṈEȽ folded ‣ SNÁŚEȽ 
lie on side ‣ SNELOU¸EȽ inside (pl) ‣ 
SNELENÁNUNEĆ paid for (dim) (pl) ‣ SNEḴIṈ be 
dived down ‣ SNEḴIṈ¸ diving under water ‣ 
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SNESHI¸Ḱ oiled hair ‣ SNU¸AXEN wearing vest ‣ 
SNIU¸NU¸ inside (pl) ‣ SṈEḴIṈ submerged ‣ SṈIṈEK 
erected ‣ SṈIṈEKTW̱ erect ‣ SPÍ¸SECEL¸ bicycling ‣ 
SPÁ¸PEQ smoked ‣ SPÁ¸W̱ fog ‣ SPÁ¸W̱EṈ¸ misty ‣ 
SPÁQ smoked ‣ SPELEPOPEȻ curled up ‣ SPIPET 
recognized ‣ SPUPEȻ it has a lump ‣ SBOȽEȽ sober 
‣ SBO₭EṈ foam ‣ SBÁȻEȽ floating ‣ SBEHOṈ¸ 
swollen ‣ SBEȻEȽ float ‣ SBELJI¸Ḱ crazy ‣ SBELÁJ 
inside out ‣ SBELEJ inside out ‣ SBELBEȽ sober (pl) ‣ 
SBEL¸JI¸Ḱ inside out ‣ SBEȽIK alongside ‣ SḴOM¸ES 
bow heavy ‣ SḴOU baked bread ‣ SḴÁ¸ḴEU¸ resting 
‣ SḴÁȽEȽ in water ‣ SḴÁBEȽ alight ‣ SḴAḴEU¸TEṈ 
being rested ‣ SḴAḴEU¸TW̱ rest it ‣ SḴÁSEȽ 
submerged ‣ SḴÁSEȽTW̱ leave in water ‣ SḴAXEȽ 
shield ‣ SḴELEḴIḴEL¸ not know how (dim) (pl) ‣ 
SḴELI¸ELES sad (pl) ‣ SḴELIḴEL¸ not know how (pl) ‣ 
SḴEL¸ḴEL¸ spoiled ‣ SḴEL¸ḴEL¸Á¸EM¸ failing ‣ 
SḴEL¸TE¸O¸MEŚ in danger ‣ SḴEMȺ¸YEĆ stern-heavy 
‣ SḴENEW ̱greedy ‣ SḴEḴINEW̱ hoggish ‣ SḴESEWEĆ 
sit in water ‣ SḴEU¸SEN¸ warm up feet ‣ SḴI¸ELES 
sad ‣ SḴI¸ḴEKTEṈ¸ be imprisoned ‣ SḴIḴEL¸ not know 
how ‣ SḴIḴEL¸IȻES stupid ‣ SḴIḴEK restrained ‣ 
SḴIḴEX slid into ‣ SḴSIȻES drown ‣ SKOPES meeting 
‣ SKÁ¸ṈE¸TW̱ soak it ‣ SKÁ¸PEȽ gathering ‣ 
SKÁM¸EȽ cut in half ‣ SKAKEB bound ‣ SKAKEBTEṈ 
be bound ‣ SKAKU some already paid ‣ SKAKEX 
leaning ‣ SKÁŦEȽ not enough ‣ SKÁȾEȽ in the water 
‣ SKÁU¸E¸ use a crutch ‣ SKAXEȽ disgraced ‣ SKELÁJ 
sheltered ‣ SKELEM¸KEM¸ sliced ‣ SKELEKAKU little 
ones are paid ‣ SKELȻOLES coiled ‣ SKELKELEK 
tangled (pl) ‣ SKELKELEX unrecognized ‣ 
SKELKELEXTEṈ be unrecognized ‣ SKEL¸J sheltered ‣ 
SKEL¸AXEN fenced in ‣ SKEL¸IṈ¸ camping ‣ 
SKEL¸ȻOL¸ES wound up ‣ SKEL¸BI¸Ḱ curly hair ‣ 
SKEL¸K tangled ‣ SKEL¸KEL¸BES curly hair ‣ 
SKEL¸KNEU¸EL¸ tangled with each other ‣ 
SKEM¸EḴSEN broken nose ‣ SKEM¸SEN leg cut off ‣ 
SKEṈÁ¸TEṈ be flooded ‣ SKEBÁĆ tie in the back ‣ 
SKEBIṈEȽ knotted ‣ SKEBNEU¸EL¸ tied together ‣ 
SKEX out in the water ‣ SKIKEL¸ hanging ‣ SKIKEṮ 
scar ‣ SKIU¸EW̱ knotted ‣ SKBISEṈ under ‣ SḰOȽEȽ 
washed ashore ‣ SḰOḰEM bent ‣ SḰO₭EȽ sore ‣ 
SḰȺ¸YE¸SEN sprained ankle ‣ SḰELOȽEȽ washed 
ashore (pl) ‣ SḰELEḰEM¸X̱ skinny (pl) ‣ SḰEL¸S 
boiled ‣ SḰEMḰEMX̱ really skinny ‣ SḰEM¸X̱ skinny ‣ 
SḰEM¸X̱EWEĆ skinny rear ‣ SḰEḰEM¸X̱ very skinny ‣ 
SḰINEȻES hairy ‣ SḰḰEMEX̱ skinny ‣ SḰḰEM¸X̱ 
skinny ‣ S₭OLEȽ cooked ‣ S₭OL¸EȽT barbecue it ‣ 
S₭OL¸Ⱦ peeled ‣ S₭O₭E¸ joining ‣ S₭O₭I¸ dead ‣ 
S₭Í₭I beating up ‣ S₭ĆIṈEȽ be killed ‣ S₭EL¸Á¸EN¸ 
deaf ‣ S₭EṈ¸IU¸S plucked ‣ S₭I₭EṈ¸ putting off ‣ 
SSÍḴ put out of place ‣ SŚÁJEȽ disciplined ‣ STOȻEȽ 
broken ‣ STOḰEȽ tight ‣ STOḰEȽTW̱ tighten it ‣ 
STÁ¸TEU¸ bright ‣ STÁ¸TEU¸TOṈ¸E light it up for 
you ‣ STÁ¸TEU¸TOṈ¸ES light it up for me ‣ 

STÁ¸TEU¸TW ̱light it up ‣ STÁ¸TEU¸TWS̱ISE hold 
light for you ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈ hold light for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TWS̱ISEṈTOṈE flash light on you for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TWS̱ISEṈTOṈES flash light on me for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TWS̱ISETOṈE flash light at what you are 
doing ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SIT shine light for ‣ 
STÁ¸TEU¸TWS̱ITOṈE flash light at what you are 
doing ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SITEṈ be lit for ‣ STÁ¸TI¸ hoop 
rolling ‣ STAḴEȽ closed ‣ STAḴEȽTEṈ be made 
closed ‣ STÁSEȽ close to ‣ STÁSEȽTEṈ be brought 
close to ‣ STÁ¸YEQ jammed ‣ STEḴSIN¸ protrude ‣ 
STES near ‣ STESES low class ‣ STETÁSEȽ near ‣ 
STI¸TEM¸ blowing hard ‣ STI¸TEX protrude ‣ 
STȻÁ¸IĆ limp ‣ STḴÁEP trapped ‣ STW̱IU buoy line ‣ 
SDO¸Y¸EM¸ on ‣ SDOȻEȽ stuck ‣ SDOYEMIUS have 
equipment on ‣ SDÁN¸EȽ lined up ‣ SDÁSEȽ 
shattered ‣ SDAXEȽ wrong ‣ SDELEḴE¸NITES let it 
soak ‣ SDEL¸Ḵ splattered ‣ SDEL¸ḴI¸ soaked ‣ 
SDEL¸DEL¸EḴ spotted ‣ SDEN¸ES next to ‣ 
SDEṈ¸SÁN¸ braided ‣ SDÍ¸YEM¸ be on ‣ 
SDÍ¸YEM¸NEU¸EL¸ be put together ‣ SŦO¸ŦEQ 
stretched out ‣ SŦOQEȽ straight ‣ SŦOŦEḰ already 
informed on ‣ SŦÁN¸EĆ leaning ‣ SŦÁN¸EȽ is up 
against ‣ SŦELEŦÁNEȽ lean against (dim) (pl) ‣ 
SŦELḴEN dangling ‣ SŦELŦȽEḰ holes ‣ SŦEL¸ŦEQ 
tightened ‣ SŦEȽḰEU¸EĆ hole in bottom ‣ SŦEȽḰSEN 
hole through ‣ SŦEȽḰTEL¸ have each other through ‣ 
SŦEȽḰTEṈ have hole ‣ SŦEN¸ÁĆT be leaned ‣ 
SŦEŦI¸ME¸ frozen ‣ SŦEW̱EȽ missing ‣ SŦÍ¸Ḱ be dug ‣ 
SȾOBES tied around head ‣ SȾÁ¸ȾE¸ upon ‣ 
SȾÁ¸ȾEU¸ clean ‣ SȾÁL¸EȽ defeated ‣ SȾAKEȽ 
dripped on ‣ SȾELÁ¸ȾE¸ on top (pl) ‣ SȾEȾEU¸ÁĆ 
sitting ‣ SȾEȾI¸ḴEṈ¸ on a slope ‣ SȾEȾIṈSEN broke 
rule ‣ SȾIȾEṈ close/nearing ‣ SȾIȾEW̱ act pitiful ‣ 
SȾȻUS light ‣ SW̱OJEȽ middle ‣ SW̱OJEȽTEṈ be put 
in middle ‣ SWJ̱IWEN sandwiched ‣ SW̱ÁQTEṈ 
drunk ‣ SWÁ̱Ṉ¸EȽ eased ‣ SW̱ÁWE̱Q crazy ‣ 
SW̱ÁW̱EȽ low ‣ SW̱EJN¸EU¸EL¸ between each other ‣ 
SW̱ELOJEȽ middle (pl) ‣ SW̱ELEW̱Á¸W̱EQ crazy 
(dim) (pl) ‣ SW̱ELEW̱ÁQTEṈ drunk (pl) ‣ SW̱ELW̱EJ 
among (pl) ‣ SW̱EWO̱JEȽ between (dim) ‣ 
SW̱EW̱ÁQET get someone drunk ‣ SW̱EW̱ÁQTEṈ 
drunk ‣ SWÍ̱¸E¸TEN wake caretaker ‣ SW̱Í¸EȽ wake ‣ 
SW̱Í¸W̱I¸ ambitious ‣ SW̱IW̱E below ‣ SW̱ȻAKEȽ 
open ‣ SXO¸XE¸Q impaled ‣ SXO¸XE¸QTEṈ get 
impaled ‣ SXOXEQ pinned ‣ SXÁ¸ES bad ‣ 
SXÁ¸ESSET getting bad ‣ SXÁ¸XE¸ sacred ‣ SXÁ¸XEĆ 
dried ‣ SXÁ¸XEĆTEṈ¸ being dried ‣ SXÁ¸XEȽ lie on 
back ‣ SXÁĆ dried ‣ SXÁĆEȽ be known ‣ SXÁĆEȽ 
dry ‣ SXÁĆEȽTEṈ be made known ‣ SXÁL¸EȽ 
recorded ‣ SXÁȽEȽ sick ‣ SXÁŚEN¸ trapped ‣ 
SXAXEṮ stormy ‣ SXE¸TI¸ fixed ‣ SXELÁ¸ES bad (pl) ‣ 
SXELÁȽEȽ sick (pl) ‣ SXELEXÁŚEN¸ trapped (dim) 
(pl) ‣ SXELIXEȾ embarrassed (pl) ‣ SXEL¸J turned 
around ‣ SXEL¸JI¸Ḱ crazy ‣ SXEL¸JI¸ḰTEṈ twisted 
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mind ‣ SXEȽÁN¸ȻES jealous ‣ SXES¸IȾO clothes 
wrong ‣ SXESOŦEN bad mouth ‣ SXESÁLEḴEĆ bad 
smell ‣ SXESIȻEN mean ‣ SXEXÁ¸ŚEN¸TEṈ¸ being 
trapped ‣ SXEXÁŚEN¸ trapped (dim) ‣ 
SXEXÁŚEN¸TEṈ be trapped ‣ SXEXEL¸J goofy ‣ 
SXEXIXEȾ embarrassed (dim) ‣ SXI¸XE¸ shy ‣ 
SXI¸XEJTEṈ be scratched ‣ SXIXEȾ embarrassed ‣ 
SXȽÁNȻES envious ‣ SXȾM¸I¸Ḱ gray hair ‣ SX̱OU¸EȾ 
blocked ‣ SX̱OX̱ED supported ‣ SX̱ĆȺYEĆ dead legs 
‣ SX̱ELEX̱EL¸QTEṈ¸ being wrapped ‣ SX̱ELI¸WEL¸ lost 
(pl) ‣ SX̱ELX̱ĆÁĆEĆ lame ‣ SX̱EL¸Q wrapped ‣ 
SX̱ENEṈÁSES how hands ‣ SX̱ENEṈTIW̱ how do ‣ 
SX̱ENIṈ way ‣ SX̱ENIU¸EN not pay attention ‣ 
SX̱EN¸I¸EṈ¸ how ‣ SX̱EYIU¸S show life ‣ SX̱Í¸Ḱ twisted 
‣ SX̱Í¸ḰES crooked face ‣ SX̱I¸WEL¸ lost ‣ SX̱I¸YEU¸S 
ambitious ‣ SYÁQ hired ‣ SYȺ¸YEQ hired ‣ 
ŚȻELAKEȽ open (pl) ‣ ŚW̱¸O¸EȻ hunchback ‣ 
ŚW̱¸E¸O¸EȻ small hunchback ‣ ŚW̱ȻAKEȽ open ‣ 
ŚW̱SO¸SEL¸ swollen ‣ ŚW̱SXI¸E ashamed ‣ 
TWE̱SȽÁ¸ȽEL¸ get to shore ‣ TW̱ESNOU¸EȽ get inside 
‣ TWE̱SḴIḴEL¸ get rusty at ‣ TW̱ESW̱EW̱ÁQTEṈ 
being made drunk ‣ TW̱SXÁL¸EȽTW̱ record it ‣ 
W̱STETÁ¸EL get used to /ʔəs-/ ‣ ES¸ȺYET fish 
lingcod ‣ ESQONED porpoise hunting ‣ 
ESMEṮÁṮEL¸ unconscious ‣ ESSO¸X̱EL¸ haying ‣ 
ESXÁĆEȽ known ‣ ISXDEQ totem pole  

šxʷ-  for-. (ŚW̱- , Ś- /šxʷ-, š-/) reason for, reason 
why, thing for. [This prefix forms nouns that 
usually have one of the possessive affixes.] ‣ 
NEŚWE̱LI endearment ‣ SW̱ĆÁ¸I¸ hired person ‣ 
ŚW̱¸O¸MET bed ‣ ŚW̱¸O¸METEṈ make bed ‣ 
ŚW̱¸OM¸ETṈEN sea creature home ‣ ŚW̱¸O₭E¸ 
sibling ‣ ŚW̱¸OSES front ‣ ŚW̱¸ÁȽE where it is ‣ 
ŚW̱¸ÁŦETEN cloud ‣ ŚW̱¸EĆ¸IĆEṈ puddles ‣ 
ŚW̱¸EĆIṈEȽ dipper ‣ ŚW̱¸EJOȻEṈ mop ‣ ŚW̱¸EJOSEṈ 
face towel ‣ ŚW̱¸EJÁL¸S eraser ‣ ŚW̱¸EJȻI¸ELE dish 
towel ‣ ŚW̱¸EJSENEṈ floor mat ‣ ŚW̱¸EJSISEṈ hand 
towel ‣ ŚW̱¸ELO₭E¸ siblings ‣ ŚW̱¸ELEX̱ISET brooms ‣ 
ŚW̱¸EL¸I¸E¸EĆ little puddles ‣ ŚW̱¸EL¸I¸EĆ puddles ‣ 
ŚW̱¸EMETÁU¸TW̱ bedroom ‣ ŚW̱¸EM¸O¸TEN hunting 
bow ‣ ŚW̱¸EPEL¸ḴEN brush ‣ ŚW̱¸EŦIḴEN throat ‣ 
ŚW̱¸EUQÁLE suitcase ‣ ŚW̱¸EU¸OL¸ĆES cat's cradle ‣ 
ŚW̱¸EXOŦEN razor ‣ ŚW̱¸EXIṈ¸EȽ scraper ‣ 
ŚW̱¸EXŦIN¸EṈ¸ razor ‣ ŚW̱¸EX̱ISET broom ‣ 
ŚW̱¸EXI̱SETÁLE garbage can ‣ ŚW̱¸EX̱STENOṈET self 
pity ‣ ŚW̱¸Í¸ power ‣ ŚW̱¸I¸ĆEȽ ladle ‣ ŚW̱¸I¸ÁLE 
bladder ‣ ŚW̱¸I¸ȽEN¸ for eating ‣ ŚW̱¸IĆEṈ puddle ‣ 
ŚW̱¸ILEXEN side of body ‣ ŚW̱¸IYMOSTEN mask ‣ 
ŚW̱O₭U₭E relation ‣ ŚW̱ĆÁ¸I¸ employee ‣ 
ŚW̱ĆEḰEU¸SÁLE fireplace ‣ ŚW̱ĆSELÁ¸E where from ‣ 
ŚW̱JEM¸ȻI¸ELE dish rag ‣ ŚW̱AXENS end ‣ 
ŚW̱E¸EŦIN¸ES front (dim) ‣ ŚW̱EĆITEṈ scoop net ‣ 
ŚW̱ELŦINES front of more than one ‣ ŚW̱HOȻT horn 
‣ ŚW̱HÁ¸EQ remembering ‣ ŚW̱CUC stove ‣ 
ŚW̱CUL¸ meaning unknown ‣ ŚW̱ȻÁ¸TW̱ save ‣ 

ŚW̱ȻEȻÁ¸ĆEṈ¸ telephone ‣ ŚW̱ȻENIṈ¸ET runner ‣ 
ŚW̱LÁ¸E where ‣ ŚW̱LÁ¸ETW ̱where put ‣ 
ŚW̱LE¸AXEN property line ‣ ŚWḺEMI¸EȽ belongs to 
Lummi ‣ ŚW̱LI¸EȻEN disgusted ‣ ŚW̱ȽIXES dancer's 
face paint ‣ ŚW̱MÁ¸ȻEȽḴEN slip of the tongue ‣ 
ŚW̱MÁN step father ‣ ŚWṈESOSEṈ face cream ‣ 
ŚW̱NNÁ¸EM Indian doctors ‣ ŚW̱PIPENTIṈEȽ paint 
brush ‣ ŚW̱ḰO¸ḰEḰE¸ cup ‣ ŚWḴ́ÁLEȻEN thinking ‣ 
ŚW̱ḰENE ocean ‣ ŚW̱₭E₭EL¸IU¸EN¸ burned out ‣ 
ŚW̱SO¸QEṈ¸ bath tub ‣ ŚW̱SELÁWE¸ sockeye ‣ 
ŚW̱SEȽḰSET Shark Cove ‣ ŚW̱SQÍEŦS slave's master 
‣ ŚW̱SṮÁL¸EM Klallam ‣ ŚW̱SḴAXE¸S dog's master ‣ 
ŚW̱SXI¸E ashamed ‣ ŚW̱ŚOMES net lead ‣ 
ŚW̱ŚEMIṈEȽ dryer ‣ ŚW̱ŚEPEḴSEN pencil sharpener 
‣ ŚW̱TO¸STINEȽ toaster ‣ ŚW̱TÁLḴEN reply ‣ 
ŚW̱TIHÁLE teapot ‣ ŚW̱ŦEŦIM¸ELO¸ freezer ‣ 
ŚW̱¸ȾEȻEL¸ȻETEṈ clothes washer ‣ ŚWȾ̱ȻOSEN¸ 
basin ‣ ŚW̱ȾȻI¸ELE sink ‣ ŚW̱XEL¸ÍYOŦEN computer 
‣ ŚW̱XEL¸IṈEȽ marker ‣ ŚW̱XENEṈEN tracks ‣ 
ŚW̱YEḰÁ¸EM ritual burner /š-/ ‣ SŦEȽḰSENEṈ awl ‣ 
SW̱EW̱E¸IĆEṈ small puddle ‣ ŚĆÁSEN tree bough ‣ 
ŚĆENÁU¸TW̱ cellar ‣ ŚĆENSENEṈ stepping stone ‣ 
ŚJÁN¸EȻEN bold ‣ ŚJEJONES look right ‣ ŚJEȻEX 
frying pan ‣ ŚJEȻXIṈ¸EȽ frying pan ‣ ŚJEȻXTW ̱fry it 
‣ ŚJELOMOQ great grandparent inlaw ‣ ŚJEL¸KES 
Swartz Bay ‣ ŚJENÁ¸SET rudder ‣ SCOFIHÁLE 
coffeepot ‣ ŚCIYCS vanilla ‣ ŚȻO¸ELEḰ fontanel ‣ 
ŚȻEȻIU¸SET heater ‣ ŚȻELESTENEṈ¸ bridges ‣ 
ŚȻENȻINTEL fighter ‣ ŚȻEN¸ȻIN¸TEL¸ fighting each 
other ‣ ŚȻESĆES adze ‣ ŚȻESTENEṈ¸ bridge ‣ 
ŚȻINTEL fight over ‣ ŚȻIN¸TEL¸ fighting over ‣ 
ŚȻIU¸EN¸TEL¸ being fought for ‣ ŚQÁLEȽEU¸ in-laws 
‣ ŚQELENOSEṈ¸ windows ‣ ŚQELQEȾ crooked ‣ 
ŚQELȾOLES cross eyed ‣ ŚQENOSEṈ window ‣ 
ŚQENOSEṈ¸ mirror ‣ ŚQEN¸OȽ sight ‣ ŚQEU¸LI¸Ḱ 
bald head ‣ ŚQI¸NOṈET annoying ‣ ŚQI¸ŚETEN 
ladder ‣ ŚQIU¸EȾ butcher ‣ ŚQȾELI¸Ḱ top of the head 
‣ ŚLECLI lock ‣ ŚLEMÁLE bottle ‣ ŚLEḰE¸ÁLE pocket ‣ 
ŚLETŚOŦEN sagging lip ‣ ŚLEȾENÁLE cupboard ‣ 
ŚȽOȽEB spoon ‣ ŚȽOU¸EȽ hollowed out ‣ ŚȽOX̱ 
jellyfish ‣ ŚȽEL¸ȽOL¸BES wrinkled face ‣ ŚȽEL¸ȾES 
food burned ‣ ŚȽENIŦENÁLE sewing box ‣ 
ŚȽEṈḴSENEṈ handkerchief ‣ ŚȽEṈ¸TÁL¸S jigging 
deep ‣ ŚȽESENÁLE button box ‣ ŚȽEŦIN counter top ‣ 
ŚȽEȾIṈEȽ cutter ‣ ŚȽU¸ISTEL eloped ‣ ŚȽIṈ¸EȽ 
cleared land ‣ ŚȽIXES paint on face ‣ ŚȽIXESTEN 
face paint ‣ ŚȽIXESTEṈ be face painted ‣ ŚȽKOS one 
side ‣ ŚȽḰEN¸E¸ cheek ‣ ŚȽXOSTEṈ be face painted ‣ 
ŚṮĆÁU¸EĆ cellar ‣ ŚṮĆIȻEN underwear ‣ ŚṮEW̱ḴEṈ 
covered neck ‣ ŚṮLĆIȻEN underwears ‣ ŚṮLPIU¸EN 
shirts ‣ ŚṮPIU¸EN shirt ‣ ŚṮW̱OSEṈ¸ curtain ‣ 
ŚṮWE̱U¸IĆ cover back ‣ ŚMODESEN harpoon ‣ 
ŚMEQEṈ something used for gathering ‣ 
ŚMELELQÁL¸E graves ‣ ŚMELQÁLE¸ÁU¸TW̱ funeral 
home ‣ ŚMELQÁL¸E grave ‣ ŚMELYIĆES wedding 
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ring ‣ ŚMEM¸ȻIU¸EN short ‣ ŚNOṈ¸EŦ folded ‣ 
ŚNOU¸ES cloudy ‣ ŚNÁ¸EM Indian doctor ‣ 
ŚNÁLEȻEN attention (pl) ‣ ŚNÁU¸EṈ container ‣ 
ŚNE¸ȻILETEṈ be given attention ‣ ŚNEȻIUS attention 
payed ‣ ŚNELENENI¸ȻENS pay attention (dim) (pl) ‣ 
ŚNENEWELAXTEṈ¸ small vests ‣ ŚNENI¸ȻENS 
attention (dim) ‣ ŚNENIN¸E slight attention (dim) ‣ 
ŚNENINEȻEN pay attention (dim) ‣ ŚNEU¸ES cloud ‣ 
ŚNEU¸EU¸EĆ Arbutus Cove ‣ ŚNEU¸IȻEN guts ‣ 
ŚNEU¸IȾE¸ inside clothes ‣ ŚNI¸ birthday ‣ ŚNI¸ȻEN 
attention ‣ ŚNIȽ occurrence ‣ ŚNINE¸ slight 
attention ‣ ŚNINEȻEN pay attention ‣ ŚṈÁ¸ĆEĆ bay 
‣ ŚṈELÁ¸ĆEĆ bays ‣ ŚṈELIKEN masts ‣ ŚṈELȾOLES 
eye pus (pl) ‣ ŚṈEṈÁ¸ĆEĆ little bay ‣ ŚṈEȾOLES 
eye pus ‣ ŚṈEȾȽOLES grandparent in laws ‣ ŚṈIKEN 
mast ‣ ŚPOḰES drop-off ‣ ŚPELEW̱I¸ḰEṈ fine toothed 
combs ‣ ŚPELXOLES big eyes ‣ ŚPEW̱I¸ḰEṈ fine-
toothed comb ‣ ŚPÍPÁLE chimney thimble ‣ 
ŚPW̱ENEṈÁLE mast ‣ ŚBELEȻTÁN¸ line floats ‣ 
ŚBELṮEṈÁLE pipes ‣ ŚBEL¸JOLESEṈ eye lid turning 
inside out ‣ ŚBEṮEṈÁLE stove pipe ‣ ŚḴO¸ES tears ‣ 
ŚḴÁ¸ELEJ spinning machine ‣ ŚḴÁṮEṈ sliding lock ‣ 
ŚḴAḴELTEN baby with a diaper ‣ ŚḴELEĆEN basket 
dance ‣ ŚḴELEḴITES fern headband ‣ ŚḴELITES head 
bands ‣ ŚḴEPŚEN tail ‣ ŚḴEWEṈ pan ‣ ŚḴITES 
headband ‣ ŚḴBI¸LEṈ¸ airport ‣ ŚKÁL¸EU¸ coiling up 
‣ ŚKÁU¸EĆEN¸ dorsal fin ‣ ŚKEQÁL¸S pliers ‣ 
ŚKELEM¸SET trails ‣ ŚKELEXÁL¸S clam forks ‣ 
ŚKEL¸JSET roof ‣ ŚKEL¸BOSEṈ hair curlers ‣ 
ŚKEL¸BES curly hair ‣ ŚKEL¸TEN diaper ‣ ŚKEM¸SET 
trail ‣ ŚKEXÁL¸S clam fork ‣ ŚKÍ¸ŦNEĆ heel ‣ 
ŚKILE¸ÁLE fridge ‣ ŚKIDE¸ honeysuckle ‣ ŚKTELI¸Ḱ at 
the top ‣ ŚḰO¸ḰE¸TEN dancer's necklace ‣ 
ŚḰÁLEȻEN thought ‣ ŚḰEL¸ṈEN language ‣ 
ŚḰEL¸ḰEL¸S pots ‣ ŚḰEL¸S pot ‣ ŚḰEL¸SÁLE pot ‣ 
ŚḰEL¸SET bailer ‣ ŚḰEL¸TEN language ‣ 
ŚḰENÁLEḴSEN hair in nose ‣ ŚḰENI¸ÁLE Imrie 
Island ‣ ŚḰEḰÁL¸ speak for another ‣ ŚḰEḰIL¸S pots ‣ 
Ś₭O¸ȻEȽ canoe partner ‣ Ś₭OLE¸ȻEȽ canoe 
partners ‣ Ś₭Á¸EXEN¸ outside corner ‣ Ś₭E¸OLES 
joint ‣ Ś₭ELÁ¸EXEN¸ outside corners ‣ Ś₭EL¸₭OL¸ES 
joints ‣ Ś₭EṈÁL¸S squeeze with tongs ‣ 
ŚSELEWENÁLE box lunches ‣ ŚSELEULEWOLEHÁLE 
pop bottles ‣ ŚSEWENÁLE lunchbox ‣ 
ŚSEULEWOLEHÁLE pop bottle ‣ ŚŚO¸BEṈ¸ squatting 
‣ ŚTO¸LEU¸ÁL¸E riverbank ‣ ŚTOȽES read ‣ ŚTAḴEȽ 
closed ‣ ŚTÁSTILSÁLE garbage can ‣ ŚTEȻÁ¸NEṈ¸ 
rely on ‣ ŚTELOȽES read (pl) ‣ ŚTELEHOLES glasses 
‣ ŚTELEHÁLE purse ‣ ŚTELEMȻES automobiles ‣ 
ŚTEMȻES automobile ‣ ŚTEM¸ȻESOOȽ go by car ‣ 
ŚTEḴ logjam ‣ ŚTES destination ‣ ŚTEŚÁL¸ḴEN wool 
carder ‣ ŚTEXOL¸ES wide eyed ‣ ŚTEXEL¸EȽ spread 
legged ‣ ŚTSEMOŦEN salivate ‣ ŚDOḴEŦ whetstone 
‣ ŚDELOḴEŦ whetstones ‣ ŚDEṈ¸O¸EṈ¸ adipose fin ‣ 
ŚDEḴE¸OLES black eye ‣ ŚDEXḴEN river fork ‣ 

ŚDEXḴEṈ something is in the throat ‣ ŚDEXSET 
rushing ‣ ŚDḰENE dimple ‣ ŚDXESET fork in the 
road ‣ ŚŦO¸ŦEN¸ÁL¸S mouth fight ‣ ŚŦELEȽḰIṈEȽ 
awls ‣ ŚŦELEU¸ÁĆEN cushions ‣ ŚŦEȽḰ pass ‣ 
ŚŦEȽḰIṈEȽ awl ‣ ŚŦÍḴEN sing someone’s song ‣ 
ŚŦÍ¸Ḱ pit ‣ ŚŦȽEḰSET canal ‣ ŚȾO¸TEU¸EĆ heel ‣ 
ŚȾOM¸EĆEN bracelet ‣ ŚȾONEṈTW ̱refrigerator ‣ 
ŚȾOBES braids ‣ ŚȾÁ¸SEN¸ cedar plank trampoline ‣ 
ŚȾÁȾEW̱NEĆ tailbone ‣ ŚȾE¸ȻȻI¸ÁLE washing 
machine ‣ ŚȾELEȾEMIȻENS small seeds ‣ 
ŚȾELEU¸ÁĆEN chairs ‣ ŚȾEMIȻEN seed ‣ 
ŚȾEM¸ÁÁNHÁLE arrow quiver ‣ ŚȾEM¸EWIĆ 
backbone ‣ ŚȾEM¸ȾOM¸EĆEN bracelets ‣ ŚȾEṈ¸ÁL¸E 
stomach ‣ ŚȾEȾE¸WÁ¸Ć sit ‣ ŚȾEU¸ÁĆEN chair ‣ 
ŚWOWES facing up the beach ‣ ŚW̱¸ELI¸ĆEȽ ladles ‣ 
ŚW̱¸ÍEŦITEṈ show signs of good weather ‣ ŚW̱ÍYEM 
goldeneye ‣ ŚWJ̱IU¸ENTW̱ put between ‣ ŚW̱JIU¸EN¸ 
draw ‣ ŚW̱E¸W̱EL¸IU¸EN¸ den ‣ ŚWE̱TEN¸ILEṈ hating 
‣ ŚW̱ETIN¸ hate ‣ ŚW̱ILÁWE¸ turnips ‣ ŚW̱IYLEMĆES 
finger ring ‣ ŚXOŦES palm ‣ ŚXÁṮ fish trap ‣ 
ŚXÁṮTEN sliding bolt ‣ ŚXÁY¸ȾES embarrassed ‣ 
ŚXEJI¸ḰEN head scratcher ‣ ŚXELOŦES palms ‣ 
ŚXELṮȻIȽEN cross pieces ‣ ŚXEL¸O¸SEṈ¸ camera ‣ 
ŚXEL¸ÁL¸S writing instrument ‣ ŚXEL¸ES photograph 
‣ ŚXEL¸IṈ¸EȽ chalkboard ‣ ŚXEṮȻIȽEN cross-piece ‣ 
ŚXENETEN footprint of Changer ‣ ŚXEṈÁL¸S claw ‣ 
ŚXEKIȻEṈ dancer's belt ‣ ŚXEKIḰEṈ dancer's comb ‣ 
ŚXESIȻEN mean person ‣ ŚXIȾES embarrassed look ‣ 
ŚX̱EN¸ÁṈ¸ situation ‣ ŚX̱ENIU¸EN concern ‣ 
ŚX̱EṈÁLEḴEN fast water ‣ ŚX̱EX̱ÁL¸ṈEN want to go ‣ 
ŚX̱Í¸ḰIN¸ES misbuttoned ‣ ŚX̱ISETÁLE garbage can ‣ 
ŚYELMEW̱ĆES horn rattle ‣ ŚYELYÁLEMĆES finger 
rings  

tuʔ-  sort_of. (TU¸- /tuʔ-/) kind of, sort of, like, 
seem, almost. [This is a common prefix usually 
written as a separate word in SENĆOŦEN.] (EC,VW) 
❰TU¸- XĆESET SEN I realize it now. (EC,VW)┃SJÁN¸ EU¸ 
TU¸- SXÁȽEȽ He's getting kind of sick. (EC,VW)┃TU¸- 
EXIN? Where abouts? (ErC)┃TU¸- NOḰEȽ. He's sort of 
sleeping. (EC,VWb)┃TU¸- HI¸ELEȻ. He's sort of happy. 
(EC,VWb)┃TU¸- DEDȺ¸YEK. He's sort of mad. 
(EC,VWb)┃TU¸- QENNEW̱ SEN. I sort of saw it. 
(ErCb)┃TU¸- X̱EṈ. Hurry up. (LAC)┃TU¸- X̱EṈ SEN. I'm 
kind of fast. (LAC)┃TU¸- QENET SEN. I sort of looked 
at it. (ErC)┃TU¸- NIȽ WO¸. That's what it looks like 
(or sounds like or seems like). (ECb)┃TU¸- TIMESET. 
Go faster, kind of. (LAC)┃TU¸- HIŦ LE¸. That was a 
long time ago. (AJ)┃IŚ, TU¸- HÁUT WO¸. My, he 
seemed like a rat. (EC,VW)┃TU¸- SNEW̱EȽ. It looks 
like a canoe. / It seems like a canoe. / It's sort of a 
canoe. (EC,VW)┃TU¸- SQȺ SEN. I don't feel too good. 
(EC,VW)┃TU¸- ŦAXEṈ TŦE ŦÁ¸ŦKI. The sprouts are 
kind of bitter. (LAC)┃TU¸- QENET SEN TŦE EȽTÁLṈEW̱. 
I sort of looked at that person. (LGC)┃IŚ, TU¸- SḴAXE¸ 
WO¸. It seemed like a dog. (EC,VW)┃TU¸- QENET LE¸ 
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SEN. I looked at it. (EC,VW)┃TU¸- QENNEW̱ LE¸ SEN. I 
saw him. (MP)┃TU¸- QENNOṈE LE¸ SEN. I kind of saw 
you. (MP)┃TU¸- DEM¸ET SEN. I (should) hit him. 
(EC,VW)┃LO¸E ȻE¸ WE¸OĆE TU¸- HÍ. It kind of stopped. 
(MP)┃NIȽ Ȼ S- TU¸- SW̱Á¸W̱EQ -S. It's because he's 
acting kind of strange. (GB)┃ÁN¸ U¸ TU¸- ȾO¸ȽEṈ¸. It's 
really kind of chilly. (MJ)┃ÁȽTI TU¸- IYES OL¸ TŦE 
SOTEĆ. Here North Wind was kind of happy. 
(PP)┃SU¸- ȻENNEW̱ -S TŦÁ¸E TU¸- ṮEQIKEṈ¸. She got 
something kind of shiny. (MP; EC,VW)┃TU¸- NEȻE 
WO¸ E Ȼ EN¸- ŚW̱¸O₭E¸. You kind of sound like your 
brother. (ECb)┃SU¸- TU¸- ŚETEṈ¸ -S SMÍ¸Ŧ. So he was 
walking, looking for deer. (BJ)┃TU¸- SȻOTI LE¸ TŦE 
X̱OĆEȾE¸. XO̱ĆEȾE, was kind of crazy. (CJ)┃TES TŦE 
TU¸- X̱ELEX̱ENÁṈ ȻSE WÁĆI¸. Those little things that 
are kind of like perch got there. (PP)┃TU¸- NE- SṮI¸ 
LE¸ Ȼ NE- S- YÁ¸ I¸- SEU¸Á¸. I kind of wanted to go 
along. (MP)┃TU¸- X̱EN¸ÁṈ¸ E TȽ TÁFET. He was kind of 
like (about the same age as) David. (CJ)┃TU¸- 
SȻÁ¸ȻEL¸ OL¸ Ȼ S- I¸- ŚETEṈ¸ -S He's sneaking along. / 
He's kind of hidden while walking. (EC,VW)┃NIȽ 
WE¸OĆE. TU¸- TUWE- HÁQ SEN. That must be it. I 
still kind of remember. (CJ)┃ÍY¸ Ȼ N¸- S- TU¸- LÁ¸T TŦE 
Á¸LEṈ. You kind of tidied up the house well (LGC)┃HÍ 
ȻE¸ TU¸- ŦI¸ŦEȽ ȻSÁ¸E I¸ Í¸ TŦE ṮÁĆEȽ. It's kind of high 
there and below it's good. (BJ)┃ĆELĆELU¸SET TŦE 
SĆÁÁNEW̱ Ȼ S- TU¸- HELI -S. The salmon turn 
themselves over when they are still alive. (LGC)┃NE- 
SṮI¸ LE¸ TU¸- QENNEW̱ ȻSE Tim E ȻSÁ¸E ĆELAḴEȽ. I 
wanted to see Tim yesterday. (MP)┃TU¸- MEQ ĆTE 
STÁṈ ELEXOT -ES ȻSE S¸EL¸ÁLEW̱ LE¸. The old people 
of the past gathered up just about everything. 
(GB)┃HO¸ TU¸- IĆEȽ E TŦE ḰO¸ I¸ ȻȽ- ȻENITEṈ. When he 
kind of dipped the water he was held. 
(PP)┃X̱ENEȻÁN¸ -S OL¸ TW̱E-… TU¸- TW̱E- SW̱Á¸W̱EQ. 
He thought he was becoming… kind of going crazy. 
(CP)┃OO, EWE SEN TU¸- ÍY¸; TU¸- SQȺ SEN. Oh, I'm not 
very well; I'm not feeling right. (AJ)┃SU¸- XEN¸IȻEN -
S, "TU¸- LO¸E ȻE¸ WO¸ ĆEḴSOT TI¸Á NE- SḴAXE¸." He 
thought,"My dog's really getting bigger." (MP)┃SU¸- 
ḰÁL -S, "HO¸, TU¸- NIȽ WO¸ ȻŦE N¸- ÁLES ȻSÁ¸E." He 
said,"Hey, that is sort of like your sister there." 
(EC)┃TU¸- IYES ȾXIT Ȼ S- ṈEN¸ -S LE¸ TŦE ȽEKES. It's 
kind of a nice beach where there was lots of 
seaweed. (CJ)┃ḴBILEṈ -S LÁ¸E E TŦE Í¸ TU¸- PEK TŦE 
ȾXIT. He landed on the nice, kind of white beach. 
(MP)┃TU¸- HO¸ OL¸ QENNEṈ TŦE N¸- ĆI¸EḰEN¸ I¸ 
ȻEXŦINEṈ. Whenever they saw your light they'd 
holler. (MP)┃TU¸- X̱EX̱EN¸ÁṈ¸ E ȽÁ¸E NE- ŚW̱LÁ¸E E Ȼ 
EN¸- S- KEXÁL¸S LE¸. It was kind of a little like that 
place where I was when you were digging clams. 
(CJ)┃HO¸ SW̱ EWE S TU¸- QENET TŦE SȻÁĆEL I¸ X̱EṈ SW̱ 
I¸ ȻEL¸ETEṈ. If you don't watch the weather, you 
might capsize. (MP)┃EWE S SQȺ Ȼ S- ŚTEṈ -S YÁ¸ Ḵ 
TU¸- X̱EṈ. She wasn't able to walk very fast. (PP)┃YÁ¸ 

SEN TU¸- ṮLÁ¸EṈ ȻSE U¸- STÁṈ OL¸ E TI¸Á ŚI¸ŚEJ. I'm 
going to look for whatever I can find in the bushes. 
(CP)┃NIȽ SU¸- TW̱E-… TU¸- TW̱E- S- ȽEQÁ¸Ƚ -S 
TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E TŦE SḰEḰEL¸ -S TŦE QȽ- ṈENE¸ -S. 
Then they became… they kind of became concerned 
about what their child was saying. (CP)┃TUWE¸AXEṈ 
I¸ ȻȽ- X̱ENEȻÁN¸ TŦE SQTO¸, "Í¸ Ȼ NE- S- TU¸- 
₭E₭ÁL¸STW̱ NE- S₭O¸ŚEN." Suddenly Raven 
thought,"I better fool her a little, the one I'm 
walking with." (MP)┃HO¸ SW̱ I¸- ṮI¸JET U¸- STÁṈ OL¸ E 
Ȼ EN¸- S- YÁ¸ PI¸OTEȽ I¸ NIȽ TŦE SṈE₭E¸ ȻEXŦINEṈ E Ȼ 
EN¸- S- TU¸- QENNEṈ. If you go sneaking up on 
something when you go duck hunting, it's Crane 
who hollers out when he sees you. (MP)┃TU¸- Á¸EȽ 
Kind of hurry. (EC,VW)┃TU¸- Á¸EȽ ĆE Hurry up! 
(EC,VW)❱  

tuwə-  still-. (TUWE- , TEWE- , TOW¸- /tuwə-, təwə-, 
taw-̕/) still, yet, continuing to. [This prefix 
indicates a continuing state. It typically attaches 
only to a noun, an adjective, or the 'actual' form of 
a verb. This is usually written as a separate word in 
SENĆOŦEN.] ‣ TUWE¸AXEṈ suddenly ❰TUWE- NI¸. 
It still exists. (MP)┃TUWE- ḴAḴ OL¸. He's just still a 
baby. (EC,VW)┃TUWE- ÁȽE¸ SEN. I'm still here. 
(EC,VW)┃ÁȽE¸. TUWE- ÁȽE. It's here. It's still here. 
(IM,RS)┃TUWE- NE- ḴAḴ OL¸. She's still my baby. 
(EC,VW)┃TUWE- PUS OL¸. Oh, it's still a cat. (You 
could say this if you expected the cat to change into 
something else.) (EC,VW)┃TUWE- I¸ȽEN¸ SEN. I'm still 
eating. (EC,VW)┃TUWE- ŚETEṈ¸ SEN. I'm still 
walking. (EC,VW)┃TUWE- I¸- I¸TET. She's still sleeping 
(in a car, boat) (EC,VW)┃TUWE- AXEṈ -S. They were 
still doing that. (CP)┃TUWE- X̱ENÁṈ ȻȽ- YÁ¸. He 
continued to go like that. (LGC)┃TUWE- LÁ¸E E TŦE 
SÁSEU¸ TŦE N¸- Á¸LEṈ. Your house is still down at the 
beach. (HJ)┃TUWE- X̱ENIṈ TŦEU¸NIȽ SWIU¸LES. The 
young man was still that way. (EC,VW)┃TUWE- YOŦ 
SEN OL¸ EU¸ ĆÁ¸I¸. I'm still always working. / I'm 
always still working. (EC,VW)┃I¸- TUWE- ŚETEṈ¸ SEN. 
I'm still walking. ("Like if I was walking a long time 
like all night and somebody asked me.") 
(EC,VW)┃U¸- TUWE- ŚETEṈ¸ SEN. I'm still walking. 
("Like if someone's sick and he can't walk but I'm 
not sick yet.") (EC,VW)┃U¸- TUWE- I¸ȽEN¸ SEN. I'm 
still eating. ("Like if somebody came and was 
telling me to hurry.") (EC,VW)┃I¸- TUWE- I¸ȽEN¸ SEN 
ȻE¸. But I'm still eating. ("Like if someone keeps 
calling you to come and you say [with determined 
facial expression]...") (EC,VW)┃NIȽ WE¸OĆE. TU¸- 
TUWE- HÁQ SEN. That must be it. I still kind of 
remember. (CJ)┃TES I¸ TUWE- HELI TŦE ĆEĆIKEN. He 
got there and the mink was still alive. (MP; 
EC,VW)┃TUWE- X̱EN¸ÁṈ¸ TŦE SI¸SET I¸ ṮÁ¸ ȻȽ- JÁLEṈ¸. 
The parent was still there when they got home 
again. (MP; EC,VW)┃ȻȽ- OPEN I¸ ȻS ȽKÁĆES I¸ TUWE- 



txʷə- 1084 txʷə- 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  I  k  kʷ  k̕ʷ  l  l̕  ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ̕  p  p̕  q  q̕  qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

NE- ḴAḴ OL¸. She's fifteen but she's still my baby. 
(EC,VW)┃NIȽ JE ȻEĆÁ Ȼ S- TUWE- ŚETEṈ¸ -S. He was 
still walking. (GB)┃SJÁN¸ EU¸ OU¸Q TŦÁ¸E NE- S₭ELEṈ 
I¸ ÁȽE SEN TUWE- QȺQI. My barbecue is completely 
finished off, but I'm still hungry. (GB)┃YÁ¸ -S TW̱- LIL¸ 
ĆOL¸EḰ I¸ U¸- TUWE- ṮAḴT TŦE X̱IL¸EM¸ -S. They went 
far up the hill, but their rope was still long. (CP)┃NIȽ 
Ȼ S- TUWE- MEMIM¸EN¸ -S ȻSE Christine ṈENE¸ -S LE¸ 
Ȼ S- TUWE- ḴAḴ -S WE¸OĆE. Her late daughter 
Christine was still very little when she was still a 
baby. (MP)┃HO¸ SW̱ ȻEĆÁ TW̱E- LEKÁȽ, EN¸- SU¸- 
QENNEW̱ ȻSE TUWE- LÁ¸E ȻE SĆÁN¸EȽ -EȽTE 
PLEMSIȽĆ TUWE- SĆÁN¸EȽ If you go by there, you'll 
see the plum tree we planted is still there. (BJ)┃SU¸- 
W̱QENȻILET -S TŦE MOÍ¸ I EU¸ TUWE- LÁ¸E JE TŦE ḰO¸ 
TŦE S₭ELÁLṈEW̱. So he looked inside the basket and 
the blackberry juice was still there. (ErC)┃NEȾÁW̱ JE 
Ȼ S- YÁ¸ -ȽTE LÁ¸E Ṯ- X̱O¸X̱DEȽ Ȼ S- TUWE- EM¸IM¸EN -
ȽTE. Once we went to Mandarte Island when we 
were still small. (MP)❱ /təwə-/ VAR: TEWE- 
❰TEWE- LEMI¸IU¸SEṈ¸ He's still kicking (showing 
signs of life). (EC,VW)❱ /taw-̕/ VAR: TOU¸- ❰I¸ TOU¸- 
X̱EN¸ÁṈ¸ OL¸ E Ȼ EN¸- S- XEU¸SOLEȻEȽ. That's still the 
way it is when you're a new dancer. (PP)❱  

txʷə-  becm-. (TW̱E- , TW̱- /txʷə-, txʷ-/) become, 
turn to, be getting to, begin to, end up. [This 
prefix converts a noun to a verb adding the 
'become' meaning.] ‣ TW̱E¸O¸ĆEṈIȻES slow down ‣ 
TWE̱NÁNEJ misbehaving ‣ TW̱ENEKIX get bruised ‣ 
TWE̱NU¸ILEṈ go by far inside ‣ TW̱ENIN¸EJ get off 
track ‣ TW̱ES¸EȽENISTW̱ let eat ‣ TW̱ESOȽSET 
become road ‣ TW̱ESȽÁ¸ȽEL¸ get to shore ‣ 
TWE̱SȽÁNI¸TEṈ become feminized ‣ TW̱ESNO¸ȾE¸ 
unify ‣ TW̱ESNOU¸EȽ get inside ‣ TW̱ESNEW̱EȽNEW ̱
manage to make it a canoe ‣ TW̱ESNEW̱EȽTW̱ make 
it into a canoe ‣ TW̱ESṈÁNETTOṈE make you a 
rock ‣ TW̱ESṈÁNETTEṈ be turned into a rock ‣ 
TWE̱SṈÁNETTW̱ make it into a rock ‣ TW̱ESḴIḴEL¸ 
get rusty at ‣ TW̱ESW̱ENITEMEȽS become nonnative 
‣ TWE̱SW̱EW̱ÁQTEṈ being made drunk ‣ TW̱EXĆIT 
realize it ‣ TX̱EX̱ENÁL¸ṈEN want to go where 
❰TW̱E- SXÁȽEȽ. He got sick. (EC,VW)┃TW̱E- IYES. They 
became happy. (GB)┃TW̱E- XEU¸ES TŦE MEQ. He 
became all new. (CP)┃TW̱E- SNEW̱EȽ TŦE ḰȽȺ¸. The 
log became a canoe. (EC,VW)┃DEM¸ SEN SU- TW̱E- 
SDAḴE¸ -S I got hit. So it became a bruise. 
(EC,VW)┃TW̱E- SĆÁN¸EȽ He's being buried. 
(EC,VW)┃TW̱E- MEMIM¸EN¸. It's getting smaller. 
(EC,VW)┃ȻȽ- TW̱E- SQOSEȽ It's already counted. 
(EC,VW)┃TW̱E- SPOOL¸. He became a raven. 
(EC,VW)┃TW̱E- SW̱EW̱ÁQTEṈ He's getting drunk. 
(EC,VW)┃EN¸ÁN¸ U¸ TW̱E- SLIḰEL. It got very calm. 
(LGC)┃U¸- TW̱E- SṈÁNET SW̱ JE. You will become a 
rock. (PP)┃OO, TW̱E- SXÁȽEȽ SEN. Oh, I got sick. 
(MP)┃TW̱E- SNEW̱EȽ TŦE ḰȽȺ¸. The log became a 

canoe. (EC,VW)┃SU¸- TW̱E- HEM¸EU -S. So, he became 
a pigeon. (EC,VW)┃NIȽ ȻEĆÁ TW̱E- HEM¸EU -S. That's 
why he became a pigeon. (EC,VW)┃YÁ¸ SEN TW̱E- 
PÁSTEN I'm going to become an American. 
(EC,VW)┃SJÁN¸ EU¸ TW̱E- LEPLIT. He became just like 
a priest. (CJ)┃TW̱E- SMI¸ELEJ SEN OL¸ I'm all mixed 
up, confused. (EC,VW)┃SU¸- TW̱E- ĆTOLES -S. So they 
got married. (EC,VW)┃NIȽ SU¸- TW̱E- LÁ¸E -S. So he 
stayed. (CJ)┃ȻȽ- TW̱E- SO¸Í¸. It had already become 
ready. (ErC)┃TW̱E- PEPEȾIṈ. He became a skunk. 
(EC,VW,MPb)┃TW̱E- SWÍ¸ḴE¸ TŦE SȽÁNI¸. The woman 
pretends to be a man. (EC,VW)┃SU¸- TW̱E- SḴÁṈ¸ET -
S. It turns into the Southeast Wind. (MP)┃TW̱E- 
SĆÁ¸ĆE¸ -S TŦE ĆIYTṈEW̱. The owl became his friend. 
(CJ)┃ȽÍ¸EḰT U¸- TW̱E- EWENE OL¸ It was destroyed 
completely. (EC,VW)┃TW̱E- SO¸Í¸ TŦE PI¸ȻEN -S. His 
barbecue stick became ready. (ErC)┃ÁȽE TW̱E- Elsie 
Claxton. This that became Elsie Claxton. (GB)┃I¸ SU¸- 
W̱ITEṈ YÁ¸ TW̱E- SMÍEŦ. And so he jumped and 
became a deer. (PP)┃SU¸- ȻELEṈ -S I¸ TW̱E- 
QELEṈSEN. So he flew and became a bald eagle. 
(PP)┃ÁN¸ U¸ TW̱E- ṮAḴT TŦE SṮEPI¸SNEĆ -S. His tail 
had become very long. (CP)┃NIȽ U¸ TW̱E- N¸- 
ŚX̱EN¸ÁṈ TW̱E- SMÍEŦ. That's the way you will 
become, become a deer." (CP)┃DÁ¸DE¸SET SEN Ȼ NE- 
S- TW̱E- SENĆOŦEN. I'm learning Saanich language. 
(CP)┃SJÁN¸ JE EU¸ TW̱E- PEK TŦE W̱ENITEM Ȼ S- SȺ¸SI¸ 
-S. The white man got really white from fear. 
(MP)┃LÁ¸TEṈ Ȼ S- TW̱E- ŚÁS -S TŦE XPȺ¸. They fixed it 
so that the cedar would become a sea lion. 
(ErC)┃SU¸- I- AḴSET -S TW̱E- SṈÁNET TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸. 
So they got changed into a rock. (ErC)┃NIȽ ṮÁ¸ EU¸ 
TW̱E- SI¸ÁM¸TEṈ LÁ¸E E TȽ ȾÁ¸EU¸TW̱. He was also 
made chief of Tsawout. (CJ)┃TW̱E- EWENE OL¸ NE- S- 
XĆIT TŦE ḴȺ¸YES TŦE SNENNE -S. I don't know the 
name of the current one. (CJ)┃SU¸- QENET -S I¸ TW̱E- 
SPEȽXEN TŦE ḰO¸. He looked at it and the water had 
become a field. (CP)┃SU¸- TW̱E- EL¸OL¸EȽ -S TŦE 
ṈENE¸ -S. SU¸- ŦXET -S. So his son got aboard. So he 
pushed it. (EC,VW)┃TW̱E- SXÁȽEȽ Ȼ S- ṈOT -S TŦE 
S¸OX̱E¸. He got sick when he ate the clams. 
(EC,VW)┃I¸AḴTEṈ TŦE MÁN -S. SU¸- TW̱E- SPOOL¸ -S. 
SU¸- ȻELEṈ -S. His father was changed. He became a 
raven. So he flew away. (EC,VW)┃HO¸ EN¸ÁN¸ U¸- 
ṈEN¸ TŦE EN¸- S- IȽEN¸ EN¸- SU¸- TW̱E- SXÁȽEȽ. If you 
eat too much, you'll get sick. (EC,VW)┃QENET -ES TŦE 
ȽḴIT -S I¸ ṮÁ¸ EU¸ TW̱E- I¸Í¸MET. He looked at what he 
was wearing and it had become beautiful, too. 
(EC,VW)┃HO¸ SW̱ ṈOT TŦE NEḰȺ ÁPELS I¸ TW̱E- SXÁȽEȽ 
SW̱. If you eat green apples, you'll get sick. 
(EC,VW)┃TW̱E- MEMIM¸EN¸ JE ȻEĆÁ TŦE N¸- SḴI¸MEQ. 
Your octopus became small. (PP)┃NIȽ SU¸- TW̱E-… 
TU¸- TW̱E- S- ȽEQÁ¸Ƚ -S TŦEU¸NENI¸ȽEYE¸ E TŦE 
SḰEḰEL¸ -S TŦE QȽ- ṈENE¸ -S. Then they became… 
they kind of became concerned about what their 
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child was saying. (CP)┃ÁN¸ SW̱ EU¸ TW̱E- ḴELIYME¸. 
I¸Í¸MET LE¸ SW̱ I¸ LO¸E SW̱ TU¸- TW̱E- ḴELIYME¸ OL¸. 
You got very ugly. You were handsome and you're 
just ugly now. (MP; EC,VW)❱ /txʷ-/ ‣ 
TW̧̱ ONEU¸EȽNOṈET finally get in middle ‣ 
TWO̱NEU¸EȽTEṈ be brought middle ‣ TW̱¸AXEṈ go 
toward ‣ TW̱¸EN¸O¸EW̱ bringing out ‣ TW̱¸EN¸OW̱ 
bring out ‣ TW̱¸EN¸ÁSESISE bring out for you ‣ 
TW̧̱ EN¸ÁSESISEṈ bring out for me ‣ TW̱¸EN¸ÁTEṈ 
be brought out ‣ TW̱¸I¸WEL¸ towards ‣ TW̱Í become 
alone ‣ TW̱ĆELÁL soon ‣ TW̱I¸AXEṈ going toward ‣ 
TWI̱¸NIȽ next ‣ TW̱ȻENIṈ¸ET running around ‣ 
TWḺÁ¸E stay ‣ TW̱NÁJḴEN voice becomes different ‣ 
TWS̱ÁN whose ‣ TW̱SXÁL¸EȽTW̱ record it ❰TW̱- 
ḴEṮEM OL¸ It got so loose it just falls off. 
(EC,VW)┃TW̱- SMÍEŦ. He became a deer. (PP)┃TW̱- I¸- 
SXÁȽEȽ SEN. I got sick. (AJ)┃UU, SU¸- TW̱- I¸- 
ȻEȻÁĆEṈ¸ -S JE. Oh, he started hollering. (GB)┃LO¸E 
TE TW̱- S¸Á¸ÁJȽ TŦE LETÁM. The table was already 
wiped. (IM,RS)┃X̱ENÁṈ TW̱- SȻÁĆEL I¸ NE- ŚW̱- QENET. 
He was like the next day when I saw him. (PP)❱  

txʷə-  first-. (TW̱E- , TW̱- /txʷə-, txʷ-/) do 
something (for a while) first, before doing 
something else. [This is usually prefixed to a 
nominalized verb, but sometimes it attached directly 
to a verb. This is usually written as a separate word 
in SENĆOŦEN.] ‣ TW̱ES¸IȽENTW̱ let eat before 
❰TW̱E- S- IȽEN SEN SE¸. I'm going to eat first. 
(EC,VW)┃TW̱E- S¸IȽEN SEN. Let me eat first. 
(EC,VW)┃TW̱E- S- YÁ¸ SEN. I'm going for a little 
while. (EC,VW)┃TW̱E- S- IȽEN SE¸ I¸ ĆÁȽ NE- S- YÁ¸. I'll 
eat first before I go. (LGC)┃TW̱E- S¸IȽEN SE¸ I¸ ĆÁȽ 
EN¸- S- YÁ¸. You will eat before you go. (LGC)┃TW̱E- 
S- YÁ¸ SEN ṮE- PÁSTEN. I'm going to the U.S. for a 
while. (It implies you're coming back.) (EC,VW)┃SU¸- 
ḰELṈITEṈ -S JE, "TW̱E- S- ENEW̱ SW̱! He was spoken 
to,"Wait! (PP)┃EWE LE¸ Ȼ SU¸- YÁ¸ -S OL¸ TŦE 
S¸EL¸ÁLEW̱ PI¸OTEȽ TW̱E- S- ĆTÁṈ. The old timers 
didn't just go out duck hunting, they asked first. 
(MP)❱ /txʷ-/ VAR: TW̱- ‣ TW̱NEȾE¸ one more ❰TW̱- 
IȽEN SEN OL¸. I just ate. (Waiting for someone to 
come but they don't.) (EC,VW)┃TW̱E- TW̱- CES SE¸ Ś- 
W̱ĆI¸ĆTES -S ȻSÁ¸E LE¸ E Ȼ NE- S- I¸- ḰELḰÁ¸LIYE¸. 
Gus'll think that he's the smart guy (he'll know a lot 
of things) from what I've told. (CJ)❱  

txʷ-  buy-. (TW̱- , TW̱E- /txʷ-, txʷə-/) buy, get (as 
a harvest). [This attaches to a noun to create a 
verb.] ‣ TW̱₭ELÁLṈEW̱ get blackberries ‣ TW̱S¸IȽEN 
buy food ‣ TW̱S¸IȽENTOL¸W̱ buy food for us ‣ 
TWS̱¸IȽENTOṈE buy food for you ‣ 
TWS̱¸IȽENTOṈES buy food for me ‣ TW̱S¸IȽENTEṈ 
bought food for ‣ TW̱S¸IȽENTW̱ buy food for 
someone ‣ TW̱SṈÁNETTOṈE buy a rock for you ‣ 
TWS̱KEM¸EL¸TOṈE buy a paddle for you ❰TW̱- 
SNEW̱EȽ SEN. I bought a canoe. (EC,VW)┃TW̱- Á¸LEṈ 

SEN. I bought a house. (EC,VW)┃TW̱- ȽḴIT SEN. I 
bought clothes. (EC,VW)┃TW̱- SṈÁNET SEN. I bought 
a stone. (EC,VW)┃ȻȽ- YÁ¸ TW̱- LEPLOŚ TŦE SI¸ÁM¸. The 
boss went to buy boards. (CJ)❱ /txʷə-/ VAR: TW̱E- 
❰TW̱E- S¸IȽEN SEN SE¸. I'm going to buy some food. 
(EC,VW)❱  

txʷ-  belong-. (TW̱- /txʷ-/) belong to. [This makes 
a verb when attached to a noun. It is often found 
prefixed to personal names. This prefix is usually 
written as a separate word in SENĆOŦEN.] ❰TW̱- 
Steele SWÁ¸LET. The reef net belonged to Steele. 
(BJ)┃TW̱- HÁLI SX̱ÁLEYE¸ TŦE LÁ¸E. It was Harry 
SXÁ̱LEYE,'s there. (BJ)┃TW̱- PEPEȾIṈ JE ȻEĆÁ SĆȺ 
ȻSÁ¸E. That was Skunk's work. (GB)┃TW̱- ḴȺYEX SĆȺ. 
It was the Liar's work. (PP)┃SXEN¸EHOOȽ SEN E TŦE 
TW̱- Vi. I have the same kind of transportation as Vi. 
(EC,VW)┃NIȽ WE¸OĆE TW̱- TIPET SWÁ¸LET TŦÁ¸E. It 
must have been David's (the grandfather of Victor 
Underwood) reef-net there. (BJ)┃TW̱- XÁ¸EL¸S SĆȺ E Ȼ 
U¸- MEQ S- DEDÁ¸TEṈ -S I¸ ĆÁ¸I¸ E Ṯ XÁ¸EL¸S. It was 
the Creator's for everything to be tested and worked 
on by the Creator. (PP)❱  

t-  dir-. (T- /t-/) direction of. [All of the words 
with this prefix are listed here. It does not seem to 
be productive.] ‣ TELÁ¸E there ‣ TELÁ¸ENEṈ that 
there ‣ TELTX̱IX̱ENTEṈ be taken where (pl) ‣ TȽÁ¸E 
this here ‣ TȽÁ¸ENEṈ this here ‣ TXEN¸ÁTEṈ be 
sent there ‣ TXEN¸EṈ go along ‣ TX̱IN go where ‣ 
TX̱INSET where go ‣ TX̱INTOṈE where take you ‣ 
TX̱INTOṈES where take me ‣ TX̱INTEṈ be where 
taken ‣ TX̱INTW̱ where take it ‣ TX̱IX̱ENSET going 
where ‣ TX̱IX̱EN¸ going where ‣ TX̱IX̱EN¸TEṈ be 
taken where ‣ TX̱IX̱EN¸TW ̱where taking it  

t̕ᶿew-̕  dir-. (ȾÁU¸- /t̕ᶿew-̕/) yet, soon. [This prefix 
is not common. All recorded examples appear in the 
construction as shown in the examples.] ❰SQȺ Ȼ S- 
ȾÁU¸- YÁ¸ -S. It cannot go yet, soon. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ 
S- ȾÁU¸- QENNEW̱ -S. She cannot see it yet. 
(EC,VW)┃SQȺ Ȼ S- ȾÁU¸- SÁ¸ -S TŦE SHEM¸. The fog 
will not lift soon. (MP; EC,VW)❱  

xʷ-  loc-. (W̱- , NEW̱- /xʷ-, nəxʷ-/) location. [This 
prefix typically makes reference to a location. It 
commonly occurs when a lexical suffix on the word 
refers to a body part. The 'location' meaning is not 
always evident.] ‣ I¸W̱ȻEȻȺY¸EL¸ predawn ‣ 
ĆW̱¸EW̱IIṈ starve ‣ KTO¸STEṈ¸ being walked in 
front ‣ SW̱¸I¸EĆ puddle ‣ SW̱ĆELI¸EMET origin ‣ 
SW̱ÁLI parents ‣ SW̱E¸IĆEṈ become a little puddle ‣ 
SW̱EŦINES out front of (their) place ‣ SW̱EWE̱¸IĆEṈ 
small puddle ‣ SW̱ȻAKEȽ open ‣ SW̱TO¸ES work 
toward future ‣ SWṮÁL¸ḴEN answer ‣ ŚȻELAKEȽ 
open (pl) ‣ ŚW̱¸O¸EȻ hunchback ‣ ŚW̱¸E¸O¸EȻ small 
hunchback ‣ ŚW̧̱ E¸I¸EĆ tide pool ‣ ŚW̱¸ÍEŦITEṈ show 
signs of good weather ‣ ŚW̱¸IYL¸EȽ groin ‣ 
ŚW̱E¸I¸IȻEN nice person (dim) ‣ ŚW̱ELE¸I¸IȻENS nice 



xʷ- 1086 xʷ- 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  I  k  kʷ  k̕ʷ  l  l̕  ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ̕  p  p̕  q  q̕  qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

person (dim) ‣ ŚW̱ELI¸IȻEN nice person (pl) ‣ 
ŚW̱I¸IȻENS their kindness ‣ ŚW̱ȻAKEȽ open ‣ 
ŚW̱NINE¸ȻEN care ‣ ŚW̱SO¸SEL¸ swollen ‣ 
ŚW̱ȾOM¸ES cheek bone ‣ W̱¸O¸EȻ lean forward ‣ 
W̱¸OȽḴÁ¸EN snake ‣ W̱¸OMETNÁĆ sit inward ‣ 
W̱¸ÁSWE̱M Prevost Island ‣ W̱¸ȺYETEṈ Smugglers 
Cove ‣ W̱¸EĆ¸EĆ Reay Creek ‣ W̱¸EJOST rub on the 
face ‣ W̱¸EJSENEṈ wipe feet ‣ W̱¸EJSENTEN door 
mat ‣ W̱¸EȽENȻÁNEṈ death appetite ‣ 
W̱¸EMETNÁĆ squat ‣ W̱¸EMETNÁĆEṈ¸ squatting ‣ 
W̱¸ENEW̱EṈ slacken tide ‣ W̱¸EN¸EW̱IṈ¸ calm spot ‣ 
W̱UĆISTENEḴ teacher ‣ W̱¸EU¸IĆISSE teach you ‣ 
W̱¸EU¸IĆIST teach someone ‣ W̱¸EU¸IĆISTEṈ be 
taught how ‣ W̱¸Í¸Í¸ȻEN self respect ‣ W̱¸Í¸EṈ clear ‣ 
W̱¸Í¸EḴEN clear voice ‣ W̱¸Í¸ES handsome ‣ W̧̱ Í¸U¸EȽ 
generous ‣ W̱¸I¸ÁJEKEN comical person ‣ W̱¸I¸AḴEĆ 
joking ‣ W̱¸I¸IȻEN nice person ‣ W̱¸I¸ILEṈ show 
signs of good weather ‣ W̱¸I¸ḴO¸STEL¸ missing each 
other ‣ W̱¸I¸ḴÁĆEṈ¸ joking ‣ W̱¸I¸TĆES jealous ‣ 
W̱¸IĆET scoop up ‣ W̱ĆOṈES Deception Pass ‣ 
W̱ĆOX̱EṈÁLE melt container ‣ W̱ĆÁ¸I¸ worker ‣ 
W̱ĆÁLU being inside out ‣ W̱ĆÁLUNEṈ getting 
turned inside out ‣ W̱ĆÁLUNES someone turning it 
inside out ‣ W̱ĆÁLUSET turning inside out ‣ 
W̱ĆÁLUTEṈ being turned inside out ‣ W̱ĆÁL¸EU¸T 
turning it inside out ‣ W̱ĆÁṈEȻEN strong minded ‣ 
W̱ĆEĆÁ¸I¸ little worker ‣ W̱ĆEĆÁLU inside out 
(dim) ‣ WĆ̱EĆÁLUNEṈ being turned inside out ‣ 
W̱ĆEĆÁLUSET turning inside out (dim) ‣ 
W̱ĆEĆÁLUTEṈ being turned inside out (dim) ‣ 
W̱ĆEĆELUNEṈ be turned inside out (dim) ‣ 
W̱ĆEĆELUNES they turned it inside out (dim) ‣ 
W̱ĆEĆELUT turn it inside out (dim) ‣ W̱ĆEĆELUTEṈ 
be turned inside out (dim) ‣ W̱ĆELĆÁLU being 
inside out ‣ W̱ĆELĆÁLUNEṈ being turned inside 
out ‣ W̱ĆELĆÁLUNES they are turning it ‣ 
W̱ĆELĆÁLUSET turning inside out ‣ W̱ĆELĆÁLUTEṈ 
being turned inside out ‣ W̱ĆELĆELUNEṈ be turned 
inside out ‣ W̱ĆELĆELUNES they turn it inside out ‣ 
W̱ĆELĆELUSET turn inside out (pl) ‣ W̱ĆELĆELUT 
turn inside out (pl) ‣ W̱ĆELĆELUTEṈ be turned 
inside out (pl) ‣ W̱ĆELÁ¸E where from ‣ WĆ̱ELUSET 
turn inside out ‣ W̱ĆELEU¸ turn over ‣ 
W̱ĆELEU¸NOṈE beat you ‣ W̱ĆELEU¸NEṈ be beaten 
‣ W̱ĆELEU¸T turn it inside out ‣ W̱ĆELU¸TEṈ be 
turned over ‣ W̱ĆELEU¸TW̱ turn it over ‣ W̱ĆEMES 
meet ‣ W̱ĆEMESTEṈ be met ‣ W̱ĆEMKENOȻEN 
scrubbing brush ‣ W̱ĆEMSNEȻEL meet ‣ 
W̱ĆEḰȽNÁȽEN kindling ‣ W̱ĆEX̱IṈEȽ for melting ‣ 
W̱ĆI¸ĆTES smart ‣ W̱ĆISTEṈ be returned ‣ 
W̱ĆIYÁNEW̱ Becher Bay ‣ W̱ĆḴEḴEN loud ‣ 
W̱ĆXO̱SS spit on my face ‣ W̱ĆX̱OST spit on face ‣ 
W̱ĆXO̱STEṈ spit on face ‣ W̱ĆX̱ELIL¸TW̱ spit on 
scrotum ‣ W̱JOȽEȽP Tsartlip ‣ W̱JEM¸IN¸ES 
Chemainus ‣ W̱JIN¸NU¸ annoyed ‣ W̱JBOLES close 

eyes ‣ W̱JBOLESEṈ close eyes ‣ W̱EJEN¸OȻEN 
washing the floor ‣ W̱EU¸IĆI¸ST show how ‣ 
W̱EU¸IĆI¸STEṈ¸ be shown how ‣ W̱I¸EL¸OS curious ‣ 
W̱ȻÁ¸ṈESEṈ Saanich Point ‣ W̱ȻEĆIL¸ḴEN 
breakfast ‣ WȻ̱ELEȽP Sheepshanks Hill ‣ 
W̱ȻENTEUIĆEṈ take back ‣ WȻ̱EK open ‣ 
W̱ȻEKESET open ‣ W̱ȻEKET open it ‣ W̱ȻEKETEṈ be 
opened ‣ W̱ȻEKNOṈET manage to open ‣ 
W̱ȻEKNEṈ be opened ‣ WȻ̱EKḴIT open box ‣ 
W̱ȻEKSET opening ‣ WȻ̱EKSIT open for ‣ 
W̱ȻEKSITEṈ let enter ‣ W̱ȻEKT opening it ‣ 
W̱ȻEKTEL open to each other ‣ W̱ȻE₭ downstream ‣ 
W̱ȻI¸SOSEṈ shake head ‣ W̱ȻI¸SOSEṈ¸ shaking 
head ‣ W̱ȻȾOS set free ‣ W̱QOMQEM receive 
strength ‣ WQ̱ÁN¸ET pour ‣ W̱QÁU¸EN¸ET pouring 
it ‣ WQ̱EQO¸NES looking over ‣ W̱QENOST stare 
at ‣ W̱QENOSTEL¸ look e.o. in face ‣ W̱QENEWÁĆT 
look at bottom ‣ W̱QENȻILET look inside ‣ 
W̱QENNELEȽ Finlayson west face ‣ WQ̱ENḴITES 
looking into ‣ W̱QENḴTEW̱ look into ‣ WQ̱EN¸EL¸EȽ 
Repulse Rock ‣ WQ̱EU¸I¸ĆEN breast line ‣ 
W̱QIQDNES peeking over ‣ W̱QITXEM¸NEĆ 
rattlesnake ‣ WḺECLIT lock it ‣ W̱LEMAXĆE Kuper 
Island village ‣ WḺEMEWÁĆTEṈ be kicked rear ‣ 
W̱LEMI Lummi ‣ W̱LIL¸EĆ Towner Bay ‣ W̱LISĆEN 
deceased father ‣ W̱ȽO₭EST slap face ‣ W̱ȽÁĆEṈ 
where dark ‣ W̱ȽEṈELO¸ clear ‣ WȽ̱EṈIȻEST gut ‣ 
W̱ȽEṈSISELO¸ separate ‣ W̱ȽE₭O¸STEṈ¸ being 
slapped ‣ W̱ȽEXOSEṈ¸ painting face ‣ W̱ȽḴEL¸U¸EȽ 
stingy ‣ W̱Ƚ₭OST slap face ‣ W̱Ƚ₭OSTEṈ slapped 
on face ‣ W̱Ƚ₭UÁĆT slap bottom ‣ W̱ȽXOSEṈ paint 
face ‣ W̱ȽXOST paint face ‣ W̱ṮEĆ steep shore ‣ 
W̱ṮELEȻÁN¸EṈ¸ wondering ‣ W̱ṮEḴTNEĆ cougar ‣ 
W̱ṮEKI¸EM Lyall Creek and Harbour ‣ W̱ṮI¸ stingy ‣ 
W̱ṮI₭OSEṈ wink ‣ W̱ṮI₭OST wink at someone ‣ 
W̱ṮI₭OSTEṈ be winked at ‣ W̱ṮLO¸ES looking 
around ‣ W̱ṮL¸ṮL¸O¸ES looking around ‣ W̱ṮŚAXEN 
burst ‣ WM̱Á¸ȻEȽḴEN slip of the tongue ‣ 
W̱MEĆSIST separate fighters ‣ WM̱EȻŦI¸T kissing ‣ 
W̱MEȻŦI¸TEL¸ kissing each other ‣ W̱MEȻŦIT kiss ‣ 
W̱MEȻŦITEṈ be kissed ‣ W̱MESOST fold it ‣ 
W̱MESÁLE Towner Bay Beach ‣ W̱METOSEṈ cross 
oneself ‣ W̱MÍEŦEṈ McKenzie Bight ‣ W̱NÁJES not 
look like ‣ W̱NEĆEṈES smile ‣ WṈELENUÁĆEṈ ask 
price (dim) (pl) ‣ WṈELENÍY¸ES smiling faces ‣ 
W̱NENÍYEṈIȻEN laugh inside ‣ WṈENÍYEṈ¸IU¸EN 
laughing inside ‣ WṈENÍY¸EṈ¸ES smiling ‣ 
W̱NEḰOSEṈ nod one's head ‣ W̱NEḰOSEṈ¸ nodding 
‣ W̱NEU¸ES cloudy ‣ WṈEU¸EU¸EĆ go into bottom ‣ 
W̱NI¸ȻEN care ‣ W̱NIȽES resemble ‣ W̱NIȽESTEL 
resemble each other ‣ WP̱Á¸EŦEṈ Bear Hill ‣ 
W̱PEQILETEṈ be strewn ‣ W̱PKEWEĆ white tail ‣ 
W̱BELEJT turn inside out ‣ W̱ḴȺYEXḴEN lie ‣ 
W̱ḴȺYEXḴINTW̱ lie to someone ‣ WḴ̱ELEṈ muddy ‣ 
W̱ḴELIYME¸ES ugly ‣ W̱ḴELLEM storm ‣ W̱ḴELWEȽ 
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stingy ‣ WḴ̱EBEL¸O¸ patch something ‣ W̱ḴEBḴI¸T 
close ‣ W̱ḴEBT patching it ‣ W̱ḴEḴȺ¸XḴEN¸ liar ‣ 
W̱ḴEWIL¸EṈ cleanse ‣ W̱ḴÍEXḴI¸NEṈ¸ lying ‣ 
W̱ḴI¸MEQEṈ Flattop Island ‣ W̱ḴBET patch it ‣ 
W̱KOTES walking in front ‣ W̱KEĆWEN go 
backwards ‣ W̱KEȻÁN¸EṈ complain ‣ W̱KEȻÁN¸EṈ¸ 
complaining ‣ W̱KEȻILET ride with ‣ W̱KELOTEṈ be 
opened ‣ W̱KEM¸EU¸ÁĆEN lizard ‣ W̱KEM¸EU¸ÁĆEṈ 
break tail ‣ W̱KILESEṈ become sensible ‣ W̱KIL¸ES 
sensible ‣ W̱KTOS walk in front ‣ W̱KTOST walk in 
front ‣ W̱KTOSTEṈ be walked in front ‣ 
W̱ḰEL¸ḰEL¸IȻEN think ‣ W̱ḰEL¸ḰEL¸IU¸EN¸ thinking ‣ 
W̱ḰEḰEL¸WEȽ voice ‣ W̱₭OĆEȻEN disappointed ‣ 
W̱₭E¸ȻILET go along with ‣ W̱₭E¸ȻILTEL¸ go along 
together ‣ W̱₭EN¸Á¸EM changing voice ‣ W̱S¸ONEȽ 
obedient ‣ W̱S¸EĆ¸EĆEĆ stuttering ‣ W̱S¸EĆEĆ 
stutter ‣ W̱S¸ET¸ETĆES jealous ‣ W̱SO¸SEL face 
swells up ‣ W̱SOLETEṈ be swelled up ‣ W̱SOU¸ET 
put beads on a string ‣ W̱SJEL¸ȻÁ¸SEṈ winter ‣ 
W̱SÁNEĆ Saanich ‣ W̱SÁNEĆEȽ belongs to Saanich 
‣ W̱SÁNEĆḴEN Saanich language ‣ W̱SELIȽES 
hillsides ‣ W̱SELSOL¸EṈ on the road (pl) ‣ WS̱EWEȽ 
playing rough ‣ W̱SEU¸ḴEṈ¸ whispering ‣ W̱SÍ¸KEM 
Tseycum ‣ W̱SI¸IKEM Roberts Bay ‣ W̱SI¸NÁĆEṈ 
Gordon Head ‣ W̱SIKEM Shoal Harbour ‣ 
W̱SȻÁṈEN orphan ‣ W̱SQEQI¸EȽ talk quietly ‣ 
W̱SṮÁL¸EM¸ Klallam ‣ W̱SMEQEṈ picked up ‣ 
W̱SMEMI¸MÍYE¸ barterer ‣ W̱SMIȽE likes to dance ‣ 
W̱SMIMÍYE cheapskate ‣ W̱SNELENÍ¸NI¸ smiling 
(dim) (pl) ‣ W̱SNELÍ¸NI¸ always laughing (pl) ‣ 
W̱SNENÍ¸EṈ smiling (dim) ‣ W̱SNÍ¸NI¸ always 
laughing ‣ W̱SḴO¸Ŧ river mouth ‣ W̱SḴELÁȽ loud ‣ 
W̱SḴSE¸ĆÁL brother or cousin of late parent ‣ 
W̱STETÁ¸EL get used to ‣ W̱SȾOȽȾEȽ person who 
gets cold easily ‣ W̱SWÁNEṈ orphan ‣ W̱ŚJEU¸ÁĆT 
spank someone ‣ W̱ŚEPIṈEȽ whittle ‣ W̱ŚIŚEP slicing 
meat ‣ W̱ŚITEṈ desire ‣ W̱TOȻEṈ flame ‣ 
W̱TĆÁSES fistfight ‣ W̱TÁĆ full of smoke ‣ 
W̱TÁLḴEN answer ‣ W̱TÁṈENḴEN evening meal ‣ 
W̱TÁṈEN¸ḴEN¸ evening meal ‣ W̱TÁTEL¸ḴEN¸ 
answering ‣ W̱TEȻSIST put in hand ‣ W̱TELḴIT 
answer someone ‣ W̱TELḴITEṈ be answered ‣ 
W̱TELTEḴELO close (pl) ‣ W̱TEL¸ḴI¸T answering ‣ 
W̱TEMḰEWÁĆEṈ flap tail ‣ W̱TEM¸YÁ¸Ć sand flea ‣ 
W̱TEḴTEL¸ closed ‣ W̱TEḰELE knob/handle ‣ 

W̱TIWEL northern raiders ‣ WṮȻIȻEN half ‣ 
W̱TḴET close it ‣ W̱TḴETEṈ be closed ‣ W̱DEĆOKES 
look mad ‣ W̱DEL¸DEL¸ sing love song ‣ WḎEMEṈ 
travel tide ‣ W̱DEM¸O¸STEL¸ hitting each other ‣ 
W̱DEM¸OSNEṈ be hit in the face ‣ W̱DEM¸OSNEW̱ 
manage to hit face ‣ WḎEM¸OST hit in the face ‣ 
W̱DEM¸OŦEN hit mouth ‣ W̱DEM¸ÁLEḴSEN hit on 
nose ‣ WḎEM¸ES get hit in face ‣ WḎEM¸EWIĆ hit 
on back ‣ W̱DEM¸EWIĆNEṈ be hit back 
accidentally ‣ W̱DEM¸EWIĆTEṈ be hit back ‣ 
W̱DEM¸EU¸EĆ get hit on bottom ‣ WḎEM¸NOȻEṈ 
hoe ‣ W̱DÍ¸YEM¸EṈ bearing fruit ‣ WŦ̱ÁYKEN sing 
for ‣ W̱ŦE¸ITES serious look ‣ WŦ̱E¸ITḴEN¸ tell truth 
‣ W̱ŦIȽES steep ‣ W̱ȾOTUEĆ bottom ‣ W̱ȾÁP 
interrupted ‣ WȾ̱ȺYEMEṈ Johns Island ‣ 
W̱ȾE¸ȻOSEṈ¸ wash face ‣ W̱ȾE¸ȻOST wash face ‣ 
W̱ȾE¸ȻȻI¸ELO¸ wash dishes ‣ W̱ȾE¸ȻSEN¸EṈ¸ wash 
feet ‣ W̱ȾE¸ȻSISEṈ¸ wash hands ‣ W̱ȾEȽḴIN¸EṈ¸ put 
water in mouth ‣ W̱ȾEȽḴISE drip in your mouth ‣ 
W̱ȾEȽḴIT drip in mouth ‣ W̱ȾEM¸EWIĆ tailbone ‣ 
W̱ȾESEṈ hammer ‣ W̱ȾESIṈEȽ nail ‣ W̱ȾEU¸Á¸ĆEṈ¸ 
sitting ‣ WȾ̱EU¸ÁĆEṈ sit ‣ W̱ȾEU¸ÁĆS sit me down ‣ 
W̱ȾEU¸ÁĆSE sit you down ‣ WȾ̱EU¸ÁĆT sit down ‣ 
W̱ȾEU¸ÁĆTOL¸W̱ sit us down ‣ W̱ȾEU¸ÁĆTEṈ be sat 
down ‣ W̱ȾISEĆEN Lopez Island ‣ W̱ȾIXES 
Observatory Hill ‣ W̱ȾSO¸STEṈ¸ punching in face ‣ 
W̱ȾSOSS hit me in the face ‣ WȾ̱SOSSE hit you ‣ 
W̱ȾSOST hit in face ‣ W̱ȾSOSTOL¸W̱ hit us in the 
face ‣ W̱ȾSOSTEṈ be punched in face ‣ 
W̱XEL¸JO¸ST rolling it up ‣ W̱XEL¸JOST roll up ‣ 
W̱YOMEĆEṈ sw point Sidney Island ‣ 
W̱YÁL¸ḴENNOṈET manage to return ‣ 
W̱YÁL¸ḴENSET get back ‣ W̱YÁL¸ḴENTEL take each 
other back ‣ WY̱ÁL¸ḴENTEṈ be returned ‣ 
W̱YÁL¸ḴENTW̱ let return ‣ W̱YE¸YEL¸ḴEN returning ‣ 
W̱YELMEW̱ĆES rattle ‣ WY̱EL¸EL¸ḴEN return (pl) ‣ 
W̱YEL¸ḴENOST take back ‣ WY̱EL¸ḴENOSTEṈ be 
taken back ‣ W̱YEL¸ḴENISTEṈ be returned ‣ 
W̱YEL¸ḴEṈISTW̱ return it ‣ W̱YEL¸ḴEṈ¸ISTW̱ 
returning it /nəxʷ-/ ‣ NEW̱Ƚ₭EWÁĆTEṈ be 
slapped on bottom ‣ NEW̱NÁT midnight  

 
 
 

 

LEXICAL SUFFIXES 
 
=ʔəč  =animal. (=¸EĆ /=ʔəč/) animal. [This suffix 

occurs on only two stems: the words for 'moose' 
and 'elk'.] ‣ ȻELÁWE¸EĆ moose (pl) ‣ KELIYE¸EĆ elk 
(pl) ‣ KÍE¸EĆOȽ elk calf ‣ KÍYI¸EĆ elk ‣ ȻÁWE¸EĆ 
moose ‣ ȻÁWE¸EĆOȽ moose calf  

=ʔiʔnəŋ  =language. (=¸I¸NEṈ /=ʔiʔnəŋ/) 
language. [This ending occurs only on two 
language names] ‣ LEQEṈ¸IN¸EṈ¸ Songhees 
language ‣ LEKEM¸IN¸EṈ¸ Halkomelem  

=aʔəs  =dollar. (=O¸ES /=aʔəs/) dollar. [This form 
of the 'dollar' suffix has been recorded on only one 
word. The most usual form is /=elətxʷ/.] ‣ 
ȽKEĆESȽŚO¸ES fifty dollars  
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=aləkʷəɬ  =bodyside. (=OLEȻEȽ , =OLȻEȽ /=aləkʷəɬ, 
=alkʷəɬ/) side of the body. [Some of the forms 
clearly show the basic meaning. The forms related 
to 'dance' are less clear.] ‣ ŚTEṈ¸OLE¸ȻEȽ run 
around floor ‣ XELEU¸SOLEȻEȽ new dancers ‣ 
XEU¸SOLEȻEȽ new-dancer ‣ XEU¸SOLEȻEȽTEṈ be 
made new dancer ‣ XEU¸SOL¸ȻȽ being new-dancer ‣ 
SṮELO¸EMOLȻEȽ appendix ‣ TȻOLȻEȽ break rib ‣ 
DEM¸OLȻEȽ hit on side ‣ ȽĆOLȻEȽ cry a long time  

=aləs  =eye. (=OLES , =OL¸S , =ELOS , =OL¸ES /=aləs, 
=als̕, =əlas, =alə̕s/) eye. [There are four /=aləs/ 
suffixes with meanings 'eye', 'color', 'stone', and 
'round'. These probably all derive historically from 
a single suffix with 'eye' as the base meaning.] ‣ 
JEBOL¸ES close eyes tight ‣ JBOLESEṈ close eyes ‣ 
LEXOLES loose weave ‣ ȽEPXELOSEṈ¸ blinking ‣ 
ȽȻOLESTEṈ be pecked eye ‣ ȽQOLES hook eye ‣ 
ṮȾOLES tight weave ‣ ṮX̱OLES stiff ‣ NEḰOLES make 
like sleeping ‣ NU¸OLESEṈ penetrate ‣ ṈE₭OLES 
splattered eye ‣ PEXOLES open eyes ‣ ḴELOLES 
rough ‣ ḴEḴE¸OL¸S fontanel ‣ SJEJEBOL¸ES squinting 
‣ SȽQOLES hooked eye ‣ ŚJEL¸ES hit eye  

 
 
   
 
  ‣ ŚQELȾOLES cross eyed ‣ ŚṈELȾOLES eye pus (pl) ‣ 
ŚṈEȾOLES eye pus ‣ ŚṈEȾȽOLES grandparent in 
laws ‣ ŚPELXOLES big eyes ‣ ŚBEL¸JOLESEṈ eye lid 
turning inside out ‣ ŚTELEHOLES glasses ‣ 
ŚTEXOL¸ES wide eyed ‣ ŚDEḴE¸OLES black eye ‣ 
TĆOLEST lean against ‣ TĆOLESTEṈ be eye poked ‣ 
TÍOLEST lean it ‣ DEM¸OLEST hit in the eye ‣ 
DEM¸OLESTEṈ be hit in the eye ‣ W̱JBOLES close 
eyes ‣ W̱JBOLESEṈ close eyes ‣ W̱EḰELO¸ST shining 
it ‣ WI̱¸EL¸OS curious ‣ W̱ḰOLEST shine it up ‣ 
XELXETŚOLES small eyes ‣ XEMOLESEN keepsake  

=aləs  =color. (=OLES /=aləs/) color. [See the 
/=aləs/ 'eye' suffix for more information.] ‣ 
ȻEȻEMOLES brown ‣ ȻIMOLES red colored ‣ 
ȽĆOLES dark colored ‣ NEJOLES variegated ‣ 
NEJNEJOLES variegated ‣ NEḰȺOLES green ‣ 
SḰEMÍEḴSOLES purple ‣ S₭ELOLES copper ‣ I¸OLES 
bright colored ‣ IYOL¸ESENEḴ color ‣ NEȻIMOLES 
brownish ‣ PKOLES whitish  

=aləs  =stone. (=OLES , =OLS , =ELOS /=aləs, =als, 
=əlas/) stone. [See the /=aləs/ 'eye' suffix for 
more information.] ‣ QEN¸DOLES worry stone ‣ 
ȽKEĆSOLES five rocks ‣ ȽȾO¸LES polishing metal ‣ 
PKOLS Mount Douglas ‣ SXEDȻOLES crystal ‣ 
XEDQOLES crystal ‣ XEDQOLEST hew stone ‣ 
XEXMELOSEṈ Sallas Rocks ‣ XEMELOSEṈ Dock 
Islands  

=aləs  =round. (=OLES /=aləs/) round. [See the 
/=aləs/ 'eye' suffix for more information.] ‣ 

KELȻOLES wind into ball ‣ KELȻOLEST wind it up ‣ 
ḰEM¸ĆOL¸S bog cranberry ‣ ₭EL¸ȾOLES peel ‣ 
₭EL¸ȾOLEST peel it ‣ ȾȾXOLS egg ‣ XEȾXOLES eggs 
‣ ṮEḴTOLES oblong ‣ KEL¸ȻOL¸ES winding it up ‣ 
KW̱OLES knot ‣ KEW̱OL¸ESTEṈ be knotted ‣ 
ḰELŦOLES big plates ‣ ḰŦOLES large plate ‣ 
SKELȻOLES coiled ‣ SKEL¸ȻOL¸ES wound up ‣ 
ŚELQOLES spherical ‣ ŚELPOLES peeling (pl) ‣ 
ŚEPOL¸ES peeling ‣ ŚPOLES peel ‣ Ś₭E¸OLES joint ‣ 
Ś₭EL¸₭OL¸ES joints  

=aləwθ̕əɬ  =tongue. (=OLEU¸ŦEȽ /=aləwθ̕əɬ/) 
tongue. [Only one word has been recorded with 
this suffix.] ‣ QSOLEU¸ŦEȽ burn tongue  

=alWət  =cloth. (=OLȻET , =OL¸U¸ET /=alkʷət, 
=alw̕ə̕t/) cloth. [This is one of two suffixes 
meaning 'cloth'. This one seems to refer to things 
made of cloth while the other, /=it̕θ əʔ/, has a wider 
range of meanings.] ‣ ȽKEĆSOLȻET five blankets ‣ 
MELYITELHOLȻET wedding gown ‣ MIȽEHOLȻET 
dancer's apron ‣ PEKOLȻET white blanket ‣ 
₭EḰOSTEN¸OL¸U¸ET paddle shirt ‣ SȽEMWO̱LȻET 
raincoat ‣ SXETŚOLȻET outfit ‣ ŚQEM¸OLȻET 
bathing suit ‣ ŚW̧̱ ȾEȻEL¸ȻETEṈ clothes washer ‣ 
ȾE¸ȻELȻOTEṈ wash clothes ‣ ȾE¸ȻEL¸ȻOTEṈ¸ 
washing clothes ‣ ȾEȻEL¸ȻETEṈ¸ÁL¸ṈEN¸ want to 
wash clothes ‣ XELXOLȻET war clothes, uniform  

=aɬ  =child. (=OȽ , =EȽ , =Ƚ /=aɬ, =əɬ, =ɬ/) child, 
offspring. [This refers to the young of a human or 
any animal.] ‣ ÁSWO̱OȽ baby seal ‣ HÁÁNI¸EȽ 
lullaby ‣ ȻÁWE¸EĆOȽ moose calf ‣ QONEDOȽ 
young porpoise ‣ QENI¸EȽ babysit ‣ ṮEW̱I¸ȽEṈ 
brooding ‣ MUSMESOȽ cow calf ‣ PUSOȽ kitten ‣ 
BȽEĆEȽ hatching ‣ ḴELÁM¸IȽ lose a child ‣ 
ḴEL¸Á¸MIȽ lose child ‣ ḴEMESTȺȽ being nursed ‣ 
KEṈEĆOOȽ girl ‣ KÍE¸EĆOȽ elk calf ‣ ḰELṈEĆEȽ 
talk to children ‣ ḰELṈEĆEȽSE scold your child ‣ 
ḰELṈEĆEȽTEṈ child is scolded ‣ ḰEL¸ṈȺ¸ȽEṈ 
scolding a child ‣ S¸OȽḴE¸OȽ young snake ‣ 
SȻENÁ¸Ƚ adopted ‣ SȻENṈEĆEȽ offspring of 
deceased sibling ‣ SQEṈ¸Ⱥ¸ȽEṈ¸ adopted child ‣ 
SȽENEĆOOȽ young girl ‣ SȽENȽENEĆO¸EȽ girls ‣ 
SṮELIṮȽḴEȽ children ‣ SṮEW̱I¸Ƚ brooding ‣ 
SṮI¸ṮEȽḴEȽ child ‣ SMEMIYEŦOȽ fawns ‣ SMÍEŦOȽ 
fawn ‣ SPÁ¸EŦOȽ bear cub ‣ SḴEḴXO¸EL¸Ƚ puppy ‣ 
SḴEU¸I¸ŦEL¸Ƚ wild potato ‣ STIḴIUO¸EȽ colt ‣ 
SWI¸ḴO¸EȽ little boy ‣ SWIU¸LESOȽ young man ‣ 
SXE¸ÁNEW̱OLEȽ tadpole ‣ ŦEṈ¸Á¸IȽ pack baby  

=aɬən  =fish. (=OȽEN /=aɬən/) fish, food. [This 
suffix occurs on only two basic stems.] ‣ 
SȾELEMOȽEN salmon backbones ‣ SȾEM¸OȽEN 
salmon backbone ‣ SȾEBOȽEN food around mouth ‣ 
ȾEM¸OȽEN backbone  

=amət  =blanket. (=OMET /=amət/) blanket. [This 
suffix appears only on number roots.] ‣ EPENOMET 
ten blankets ‣ ĆS¸OM¸ET two blankets ‣ 
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ȽKEĆSOMET five blankets ‣ ȽW̱OMET three 
blankets ‣ NO¸ȾEMOOT unified ‣ NEȾOMETW ̱let 
be one price ‣ NEȾOM¸ET one blanket ‣ ṈESOMET 
four blankets ‣ TEȻW̱OMET nine blankets ‣ 
DXEṈOMET six blankets  

=aqʷ  =war. (=OḰ /=aqʷ/) war. [Only one word has 
been recorded with this suffix.] ‣ SIU¸IN¸OḰ war 
song  

=as  =face. (=OS , =ES , =OŦ /=as, =əs, =aθ/) face. 
[This is a very common suffix.] ‣ OŦES front ‣ 
E¸IY¸ES cute ‣ EŦINES out frontish ‣ EXŦOSEṈ shave 
‣ IḴOST dodge it ‣ ĆÁĆEL¸EṈ¸ES hanging ‣ 
ĆEĆITḴES peek ‣ ĆELO¸ES turning away ‣ ĆELOSEṈ 
look away ‣ ĆEL¸ES look back ‣ ĆETḴOSEṈ peep ‣ 
JEBOSTEṈ face is squeezed ‣ JBOST squeeze face ‣ 
JBOSTEṈ be squeezed face ‣ HEḴOSEṈ go under ‣ 
HESÁṈESTEL sneezing at each other ‣ ȻEȻIU¸ELES 
peeking (dim) ‣ ȻELEȻIU¸ELES peeking (dim) (pl) ‣ 
ȻIU¸ELES peeking ‣ ȻTOS look up ‣ ȻTOSEṈ look 
up ‣ ȻTOSSE turn you upright ‣ ȻTOST turn 
upright ‣ ȻȾOSTEṈ turn loose ‣ QENOST look in 
the face ‣ QENOSTEL¸ look at each other in face ‣ 
QENOSTEṈ be looked in the face ‣ QENSELO¸ stare 
‣ QEN¸OSTEL¸ looking at each other in face ‣ 
ȽEL¸TOS James Island ‣ ȽEM¸X̱EST smearing face ‣ 
Ƚ₭OST slap face ‣ Ƚ₭OSTEṈ be slapped face ‣ 
ȽXOSEṈ face paint ‣ ȽX̱OST reprimand ‣ ȽX̱OSTEṈ 
reprimanded ‣ ṮÁĆES deep ‣ ṮI¸₭O¸STEṈ¸ being 
winked at ‣ ṮW̱OST cover face ‣ ṮW̱OSTEṈ face 
covered ‣ MONEĆES hake ‣ MEDO¸ST pointing at ‣ 
MEDOST point at ‣ MEDOSTEṈ be pointed at ‣ 
NEW̱SȾEȾ₭OSTEL¸ boxer ‣ PEPKÍOS waxberry ‣ 
ḴEL¸OS looking away ‣ ḴENW̱OSEṈ greedily ‣ 
ḴEBSI¸IḰEṈ turn upside down ‣ ḴEBSI¸Ḱ upside down 
‣ ḴEBSIḰTEṈ be faced down ‣ ḴEḴTEM¸OS lacrosse ‣ 
ḴBO¸ST turning it upside down ‣ ḴBOS bend over ‣ 
ḴBOSEṈ face down ‣ ḴBOSSE turn you upside down 
‣ ḴBOST turn it upside down ‣ ḴBOSTEṈ be faced 
down ‣ KELJOSEṈ tack ‣ KELJOST come down wind ‣ 
KEBOST tie up ‣ KPOSEṈ crowd ‣ KBOSTEṈ be tied 
up ‣ KTO¸STEṈ¸ being walked in front ‣ ḰELIḰMES 
dancer's headdresses ‣ ḰEṮO¸ES facing ‣ ḰEX̱OSET 
get support ‣ ḰIḰMES dancer's head-dress ‣ 
₭OXEMES ugly ‣ ₭E₭I¸ṈES Pender Bluffs ‣ SO¸ESEṈ 
look up ‣ SJOST hit on face ‣ SJOSTEṈ hit on face ‣ 
SE¸OST lift face ‣ SȽEM¸X̱ES dirty face ‣ SȽKOS half 
‣ SḴOM¸ES bow heavy ‣ SḴELI¸ELES sad (pl) ‣ 
SḴI¸ELES sad ‣ SKO¸BESTEṈ got an animal tied up ‣ 
SKOPES meeting ‣ SKEL¸KEL¸BES curly hair ‣ 
SḰEM¸X̱ES coiled ‣ SDEN¸ES next to ‣ SȾOM¸ES 
cheekbone ‣ SȾOBES tied around head ‣ SX̱Í¸ḰES 
crooked face ‣ ŚJOST hit on face ‣ ŚJOSTEṈ be hit 
on face ‣ ŚELO¸ESEṈ¸ looking up ‣ ŚELEŚTEṈ¸OSEṈ¸ 
people walking around ‣ ŚELṈOSEṈ climb ‣ 
ŚEL¸Ṉ¸OSEṈ¸ going up ‣ ŚEŚPELO¸ES whistling 

happy tune ‣ ŚEŚTEṈOSEṈ take a walk ‣ 
ŚEŚTEṈ¸OSEṈ¸ taking a walk ‣ ŚQELENOSEṈ¸ 
windows ‣ ŚQENOSEṈ window ‣ ŚQENOSEṈ¸ 
mirror ‣ ŚȽEL¸ȽOL¸BES wrinkled face ‣ ŚȽIXES paint 
on face ‣ ŚȽIXESTEN face paint ‣ ŚȽIXESTEṈ be face 
painted ‣ ŚȽKOS one side ‣ ŚȽXOSTEṈ be face 
painted ‣ ŚṮW̱OSEṈ¸ curtain ‣ ŚMODESEN harpoon 
‣ ŚḴO¸ES tears ‣ ŚḴELEḴITES fern headband ‣ 
ŚḴELITES head bands ‣ ŚḴITES headband ‣ 
ŚKEL¸BOSEṈ hair curlers ‣ ŚKEL¸BES curly hair ‣ 
ŚTOȽES read ‣ ŚTELOȽES read (pl) ‣ ŚTELEMȻES 
automobiles ‣ ŚTEMȻES automobile ‣ ŚTEṈOSEṈ 
take a walk ‣ ŚȾOBES braids ‣ ŚWOWES facing up 
the beach ‣ ŚW̱¸EJOSEṈ face towel ‣ ŚW̱¸IYMOSTEN 
mask ‣ ŚWE̱¸EŦIN¸ES front (dim) ‣ ŚW̱ELŦINES front 
of more than one ‣ ŚW̱ȽIXES dancer's face paint ‣ 
ŚW̱NESOSEṈ face cream ‣ ŚW̱ŚOMES net lead ‣ 
ŚW̱ȾOM¸ES cheek bone ‣ ŚW̱ȾȻOSEN¸ basin ‣ 
ŚXOŦES palm ‣ ŚXÁY¸ȾES embarrassed ‣ ŚXELOŦES 
palms ‣ ŚXEL¸O¸SEṈ¸ camera ‣ ŚXEL¸ES photograph 
‣ ŚXIȾES embarrassed look ‣ TĆOS short spear ‣ 
TEMOSEṈ¸ Tumbo Island ‣ TEḴO¸STEṈ¸ being 
blocked ‣ TEḴESTEN aerial duck net ‣ TIḰOSTEṈ 
pinned down ‣ TITOSEṈ face upstream ‣ TḴOST 
block it ‣ TḴOSTOṈE block you ‣ TḴOSTEṈ be 
blocked ‣ TḴOSTW̱ wave down ‣ TKOS rock cod ‣ 
TW̱EN¸O¸ESEṈ facing opposite ‣ TX̱OSEṈ place 
name ‣ DENOST beside someone ‣ DENOSTEL¸ next 
to each other ‣ DEDENOSTEL¸ sitting side by side ‣ 
ŦEMŦEMXEYO¸ES dragonfly ‣ ŦEN¸NO¸ES getting it 
against ‣ ŦESXOSEṈ row forward ‣ ȾO¸ESEṈ nose 
up ‣ ȾO¸ḰES eating fish heads ‣ ȾOḰES eat fish 
heads ‣ ȾE¸ȻOSEṈ wash face ‣ ȾE¸Ⱦ₭OSTEL¸ boxing 
‣ ȾE₭OST punch face ‣ ȾE₭OSTEL punch each other 
‣ ȾE₭OSTEṈ be punched ‣ ȾEȾ₭O¸STEL¸ boxing ‣ 
Ⱦ₭OSTEṈ be face punched ‣ ȾSOSTEṈ be punched 
face ‣ WIWIYOS wide awake ‣ W̱¸EJOST rub on the 
face ‣ W̱¸Í¸ES handsome ‣ W̧̱ I¸ḴO¸STEL¸ missing 
each other ‣ WĆ̱X̱OSS spit on my face ‣ WĆ̱X̱OST 
spit on face ‣ W̱ĆX̱OSTEṈ spit on face ‣ 
W̱EMO¸ESELS mask remover ‣ W̱I¸W̱Í¸OS early riser 
‣ W̱IW̱EYOS early riser ‣ WȻ̱I¸SOSEṈ shake head ‣ 
W̱ȻI¸SOSEṈ¸ shaking head ‣ W̱ȻȾOS set free ‣ 
W̱QEQO¸NES looking over ‣ W̱QENOST stare at ‣ 
W̱QENOSTEL¸ look e.o. in face ‣ W̱ȽO₭EST slap 
face ‣ W̱ȽEMX̱OSEṈ smear face ‣ W̱ȽE₭O¸STEṈ¸ 
being slapped ‣ W̱ȽEXOSEṈ¸ painting face ‣ 
W̱Ƚ₭OST slap face ‣ W̱Ƚ₭OSTEṈ slapped on face ‣ 
W̱ȽXOSEṈ paint face ‣ W̱ȽXOST paint face ‣ 
W̱ṮI₭OSEṈ wink ‣ W̱ṮI₭OST wink at someone ‣ 
W̱ṮI₭OSTEṈ be winked at ‣ W̱ṮLO¸ES looking 
around ‣ W̱ṮL¸ṮL¸O¸ES looking around ‣ W̱MESOST 
fold it ‣ W̱METOSEṈ cross oneself ‣ W̱NÁJES not 
look like ‣ W̱NEĆEṈES smile ‣ WṈELENÍY¸ES 
smiling faces ‣ WṈENÍY¸EṈ¸ES smiling ‣ 
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W̱NEḰOSEṈ nod one's head ‣ W̱NEḰOSEṈ¸ nodding 
‣ W̱NIȽES resemble ‣ W̱NIȽESTEL resemble each 
other ‣ W̱ḴELIYME¸ES ugly ‣ W̱KOTES walking in 
front ‣ W̱KTOS walk in front ‣ W̱KTOST walk in 
front ‣ W̱KTOSTEṈ be walked in front ‣ W̱SELIȽES 
hillsides ‣ W̱ŚJOS hit face ‣ W̱DEĆOKES look mad ‣ 
W̱DEM¸O¸STEL¸ hitting each other ‣ W̱DEM¸OSNEṈ 
be hit in the face ‣ W̱DEM¸OSNEW̱ manage to hit 
face ‣ W̱DEM¸OST hit in the face ‣ W̱DEM¸ES get 
hit in face ‣ W̱ŦE¸ITES serious look ‣ W̱ŦIȽES steep ‣ 
W̱ȾE¸ȻOSEṈ¸ wash face ‣ W̱ȾE¸ȻOST wash face ‣ 
W̱ȾIXES Observatory Hill ‣ W̱ȾSO¸STEṈ¸ punching 
in face ‣ WȾ̱SOSNEṈ be punched in face ‣ 
W̱ȾSOSNEW̱ manage to hit face ‣ W̱ȾSOSS hit me 
in the face ‣ W̱ȾSOSSE hit you ‣ W̱ȾSOST hit in 
face ‣ W̱ȾSOSTOL¸W̱ hit us in the face ‣ 
W̱ȾSOSTEṈ be punched in face ‣ XOL¸ES marked 
face ‣ XEL¸O¸SEṈ¸ taking picture ‣ XEL¸O¸STEṈ¸ 
painting face ‣ XEL¸O¸STW̱ take a picture ‣ 
XEL¸OSEṈ take picture ‣ XEL¸OSNEṈ get picture 
taken ‣ XEL¸OSNEW̱ manage to take picture ‣ 
XEL¸OSS take my picture ‣ XEL¸OSSE take a picture 
of you ‣ XEL¸OST take a picture ‣ XEL¸OSTEṈ paint 
face ‣ XEBES fish nose ‣ XEBQOST munch it ‣ 
XEBQOSTEṈ be gnawed ‣ X̱E¸X̱OST makes faces ‣ 
X̱ENO¸ES facing ‣ X̱EX̱OSTEṈ be made faces at ‣ 
X̱IX̱EYES Boat Passage /=aθ/ ‣ PEPKÍOŦIȽĆ 
waxberry bush ‣ ŚNOṈ¸EŦ folded  

=aθ  =edge. (=OŦ , =EŦ , =O¸Ŧ , =E¸Ŧ , =OS /=aθ, =əθ, 
=aʔθ, =əʔθ, =as/) edge. [This may be related to 
the 'mouth' suffix /=aθin/] ‣ EXŦOSEṈ shave ‣ 
ȻEWO̱ŦEṈ be tapped ‣ S¸ILŦEN edge ‣ SI¸KEŦEN 
swamp reeds ‣ SȽKOŦ across ‣ SḴO¸ŦEṈ¸ going out 
‣ SḴOŦ reach open water ‣ SḴOŦEṈ go out ‣ 
ŚDOḴEŦ whetstone ‣ ŚDELOḴEŦ whetstones ‣ 
TĆOŦET talking back ‣ TḰOŦEȽP place name ‣ 
DEḴO¸ŦT sharpening a blade ‣ DEḴEŦ sharpen a 
blade ‣ WṮEṈOŦ jump across /=aʔθ/ ‣ ELIYO¸Ŧ 
sharp edge (pl) ‣ ÍYO¸Ŧ sharp-edged ‣ ÍYEŦEḴSEN 
sharp pointed ‣ ÍYEŦIŦEN rock cod ‣ MEKE¸Ŧ gifts ‣ 
ḴELO¸Ŧ blunt edged ‣ ḴEḰÍ¸E¸Ŧ three pointed spear ‣ 
TWE̱NO¸EŦEN opposite side ‣ W̱EW̱TEṈO¸Ŧ Coal 
Point ‣ WS̱ḴO¸Ŧ river mouth /=as/ ‣ DḴO¸STEṈ¸ 
being sharpened ‣ DEḴOST sharpen a blade ‣ 
DḴOSTEṈ be sharpened  

=aθət  =edge. (=OŦET /=aθət/) edge. [This has 
been recorded in three, related words. This may be 
a combination of the /=aθ/ 'edge' suffix and 
another. But the other /-ət/ suffix is unknown.] ‣ 
ḴELEḴEXOŦET skate (dim) (pl) ‣ ḴEḴEXOŦET slide ‣ 
ḴEXOŦET skate  

=aθin  =mouth. (=OŦEN , =ŦIN , =ŦEN , =OSEN 
/=aθən, =θin, =θən, =asən/) mouth, 
language. [This is a very common suffix. It may 
be related to the 'edge' suffix, /=aθ/] ‣ EȽEN¸OŦEN¸ 

eat berries from picking basket ‣ EXŦINEṈ shave ‣ 
EXŦINET shave someone ‣ EXŦINETEL shave each 
other ‣ EXŦINETEṈ be shaved ‣ EXŦIN¸EṈ¸ shaving 
self ‣ EXŦIN¸TEN dip net ‣ ÍY¸OŦET respect ‣ 
HOĆŦEN finish eating ‣ ȻEȻEXŦI¸NEṈ¸ screaming ‣ 
ȻELEȻEXŦIN¸EṈ¸ screaming (dim) (pl) ‣ 
ȻELEXŦIN¸EṈ¸ screaming (pl) ‣ ȻENTELŦIN bow 
line ‣ ȻENŦINEṈ get food ‣ ȻEXŦINEṈ scream ‣ 
ȻEXŦIN¸EṈ¸ screaming ‣ QENŦINEṈ cook ‣ 
LELEŦEN eel ‣ ȽEQŦITEṈ be mouth hooked ‣ 
ȽELBḴŦIN¸EṈ¸ flapping lips sound ‣ ȽEBḴŦINEṈ 
slurp ‣ ȽEBḴŦIN¸EṈ¸ slurping ‣ ṮĆOŦEN jaw ‣ 
MEȻȽOŦEN speech error ‣ MEQOŦEN scrounge for 
food ‣ MEQŦI¸TEL¸ scrounging food for each other ‣ 
MEQŦINEṈ scrounge food ‣ MEQŦINET scrounge 
food for ‣ MEQŦINETEṈ be scrounged food for ‣ 
MELEMEQOŦEN scrounge food (dim) (pl) ‣ 
MELEMEQŦINEṈ scrounge food (dim) (pl) ‣ 
MELQŦINEṈ scrounge food (pl) ‣ MEMEQŦIN¸EṈ¸ 
scrounge food (dim) ‣ MESŦINEṈ close mouth ‣ 
PEPḴIYOŦEN fruit fly ‣ BELḴŦIN¸EṈ¸ smacking sound 
with the mouth ‣ ḴEL¸ḴEL¸OŦEN dream ‣ 
ḴEN¸W̱OŦEN hog goods ‣ ḴTI¸OSEN barrel band ‣ 
KELKTOŦEN go along beach (pl) ‣ KEM¸OŦEN The 
Gorge ‣ KTOŦEN go along beach ‣ KTOŦENTOṈE 
walk you along beach ‣ KTOŦENTW̱ walk someone 
along beach ‣ KTÍYEŦEN sturgeon ‣ ḰE¸O¸IŦEN 
saliva ‣ ḰELO¸Á¸ŦEN radio ‣ ḰEM¸X̱OŦEN chin ‣ 
ḰEḰELO¸I¸ŦEN small radio ‣ ₭EŦINEṈ invite ‣ 
SĆEM¸ȻOŦEN puckered lips ‣ SĆEU¸OŦEN 
Tsawwassen ‣ SĆȽO¸ÁŦEN upper lip ‣ SEMW̱OŦEN 
be quiet ‣ SENĆOŦEN Saanich language ‣ 
SENĆOŦENTW ̱talk to him in Saanich ‣ SI¸MO¸ŦEN 
bad mouth ‣ SȻEXŦINEṈ scream ‣ SLELBOŦEN fat 
lips ‣ SLUBOŦEN cheek ‣ SȽEQŦINEṈ hook mouth ‣ 
SȽEL¸BOŦEN lips ‣ SȽEM¸X̱OŦEN smeared mouth ‣ 
SṮĆOŦEN chin ‣ SMEĆE¸OŦEN Mechosin ‣ 
SMEQOŦEN scrounge food ‣ SMELEMEQOŦEN 
scrounge food (dim) (pl) ‣ SMEMEQOŦEN scrounge 
food (dim) ‣ SNESOŦEN grease around mouth ‣ 
SḴELEŦEN fierce dancer ‣ SḴELḴELOŦEN dream ‣ 
SḰELINEŦEN beards ‣ SḰEM¸X̱OŦEN chin ‣ 
SḰINEŦEN whiskers ‣ S₭O¸ŦEN Spectacle Creek ‣ 
SŦȽOŦEN upper lip ‣ SȾEM¸OŦEN jaw ‣ SXEĆOŦEN 
Portland Island ‣ SXESOŦEN bad mouth ‣ 
SXEXEĆO¸ŦEN place name ‣ ŚJOŦEN hit mouth ‣ 
ŚENḴOŦEN interfere verbally ‣ ŚLETŚOŦEN sagging 
lip ‣ ŚȽENIŦENÁLE sewing box ‣ ŚTSEMOŦEN 
salivate ‣ ŚW̧̱ EXOŦEN razor ‣ ŚW̧̱ EXŦIN¸EṈ¸ razor 
‣ ŚW̱XEL¸ÍYOŦEN computer ‣ TOL¸ŦEN learn 
language ‣ TĆOŦEN fish spear ‣ TEL¸₭OŦEN a 
spring ‣ TEṈOŦEN left-over food ‣ TḰÍEŦEN 
sturgeon ‣ DEM¸OŦEN hit on mouth ‣ ŦXEŦIN¸EṈ¸ 
calling down ‣ ȾEPSI¸OŦEN squirrel ‣ 
ȾEȾEPSI¸OŦEN small squirrel ‣ W̱E¸MQEYOŦEN 
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sweet cicely ‣ W̱ENITEM¸OŦEN English language ‣ 
W̱TI¸OŦEN exchanging words ‣ W̱DEM¸OŦEN hit 
mouth ‣ XEQŦITEN fork ‣ XELQŦITEN forks ‣ 
XEȽŦINEṈ hurt feelings ‣ XE₭ŦITEṈ be fed ‣ 
XEŦOŦEN foul-mouthed ‣ XEXEĆOŦEN Brackman 
Island ‣ X̱EṈOŦEN gobble /=asən/ ‣ ȽQOSEN get 
hooked mouth  

=awič  =back. (=EWIĆ , =OWEĆ , =EWEĆ , =UIĆ , =U¸IĆ 
, =EU¸IĆ , =EU¸EĆ /=əwič, =awəč, =əwəč, =wič, 
=w̕ič, =əwi̕č, =əwə̕č/) back. [This suffix is 
similar in form and meaning to the 'bottom' suffix, 
/=əweč/, but speakers feel they are distinct.] ‣ 
QENEWIĆT look at back ‣ QENEWIĆTEṈ be looked 
at back ‣ QESEWIĆ burn back ‣ ṮEW̱EWIĆ cover 
back ‣ MOÍ¸U¸IĆ turtle ‣ ḴEWEWIĆ warm back ‣ 
KTEWEĆ walk around shore ‣ ḰEM¸X̱EWIĆ small of 
back ‣ SJUIĆTEṈ be hit on back ‣ SḴEWEWIĆ 
Saturna Island ‣ SȾEM¸OWEĆ tailbone ‣ ŚṮW̱EU¸IĆ 
cover back ‣ ŚȾO¸TEU¸EĆ heel ‣ ŚȾEM¸EWIĆ 
backbone ‣ TȻEWIĆ break back ‣ DEṈ¸SEWÁ¸Ć 
black chiton ‣ W̱DEM¸EWIĆ hit on back ‣ 
W̱DEM¸EWIĆNEṈ be hit back accidentally ‣ 
W̱DEM¸EWIĆTEṈ be hit back ‣ W̱ȾEM¸EWIĆ 
tailbone ‣ W̱ȻENTEUIĆEṈ take the back ‣ 
SṮELWE̱WI¸Ć backs covered  

=awə̕qʷ  =bundle. (=OU¸EḰ /=awə̕qʷ/) bundle. 
[This is the less common of two 'bundle' suffixes. 
The other, /=lič/, has a broader range of 
meanings.] ‣ ĆSOU¸EḰ two bundles ‣ ȽW̱OU¸EḰ 
three bundles ‣ NEȾOU¸EḰ one bunch ‣ ṈESOU¸EḰ 
four bundles ‣ ȻEN¸TOU¸EḰ skein  

=awə̕θ  =set. (=OU¸EŦ /=awə̕θ/) set. [This occurs 
on only one, unconfirmed word.] ‣ ȽW̱OU¸EŦ three 
sets, threes  

=čəs  =hand. (=ĆES /=čəs/) hand. [This is one of 
two 'hand' suffixes. The other, /=esis/ is more 
common and has more flexible usage.] ‣ 
OX̱ĆESTEṈ be handed ‣ ₭W̱OLEU¸ĆES fingernail ‣ 
S¸ȺYUĆES both hands ‣ SEN¸ṮOL¸EU¸ĆES thumb ‣ 
SḰESĆES hammer ‣ ŚȻESĆES adze ‣ ŚMELYIĆES 
wedding ring ‣ ŚW̱¸EU¸OL¸ĆES cat's cradle ‣ 
ŚW̱IYLEMĆES finger ring ‣ ŚYELMEW̱ĆES horn rattle 
‣ ŚYELYÁLEMĆES finger rings ‣ W̱YELMEW̱ĆES 
rattle ‣ XESÁLĆES careless ‣ X̱OL¸EU¸ĆES claw  

=eʔɬ  =mass. (=Á¸Ƚ /=eʔɬ/) mass, substance. [The 
definition for this is vague because the common 
meaning among the words with this suffix is 
difficult to determine.] ‣ JEJQÁȽ hiccup ‣ 
JEJQÁȽTEṈ got hiccups ‣ JELEJQÁȽ hiccup (pl) ‣ 
ȻENSENÁȽ owe ‣ ȻENSENÁȽTEL owing each other ‣ 
QEN¸Á¸ȽEṈ watch over ‣ QEN¸Á¸ȽTEṈ be watched 
over ‣ LÁÁ¸ȽSE make bed for you ‣ LÁÁ¸ȽT fix a bed 
‣ LÁÁ¸ȽTOṈE make bed for you ‣ LÁÁ¸ȽTEṈ be 
made a bed for ‣ LEKÁȽ obstruct ‣ LEȾÁ¸Ƚ filled ‣ 
LEXÁ¸ȽEṈ spread out ‣ ȽEQÁ¸Ƚ excited ‣ 

ȽEQÁ¸ȽHEN¸EḴ keep bothering ‣ ȽEQÁ¸ȽTEṈ¸ 
bothered ‣ ṮEḴTÁ¸Ƚ tall ‣ SJEJQÁȽ a hiccup ‣ 
SȻENSENÁȽ debt ‣ SȻEN¸SEN¸ÁȽTEL debt owed 
each other ‣ SLEKÁ¸Ƚ panic ‣ SȽEQÁ¸Ƚ excited ‣ 
SWE¸₭O¸Ƚ wool blanket ‣ ŚEŚṮÁ¸Ƚ indulge ‣ 
ŚEŚṮÁ¸ȽSE let you ‣ ŚEŚṮÁ¸ȽTW̱ indulge it ‣ 
ȾSÁ¸ȽTEṈ thrown down  

=eʔmən  =fat. (=Á¸MEN , =ÁM¸EN /=eʔmən, 
=em̕ən/) fat. [Words with this suffix are recorded 
only from the oldest speakers.] ‣ ESW̱Á¸MEN seal 
fat ‣ SNOSÁM¸EN oil ‣ SNELSÁM¸EN oil (pl)  

=eʔq  =penis. (=Á¸Ḵ /=eʔq/) penis. [The few 
examples of this suffix clearly show its meaning, 
but was not often recorded due to taboo avoidance.] 
‣ ḰIN¸A¸Ḵ man's pubic hair ‣ XEBQÁLESA¸Ḵ genitals 
‣ ĆḴÁ¸Ḵ big penis  

=eʔqən  =?. (=Á¸ḴEN /=eʔqən/) meaning 
unknown. [Only one word with this suffix has 
been recorded.] ‣ TWE̱NÁ¸ḴEN other end of the 
room  

=eč  =?. (=ÁĆ /=eč/) meaning unknown. [This 
suffix has been recorded with only one stem.] ‣ 
I¸STÁ¸ĆT pulling it ‣ ISTÁĆSE paddled you ‣ ISTÁĆT 
paddle ‣ ISTÁĆTOṈE paddled you ‣ ISTÁĆTEṈ get 
paddled  

=ečən  =waist. (=ÁĆEN /=ečən/) waist. [This has 
been recorded only on one stem. This may be a 
combination of the /=eč/ variant of the 'bottom' 
suffix followed by /=ən/ 'instrument'. There is 
otherwise, no recorded suffix meaning 'waist'.] ‣ 
ṮEȾÁĆEN belt ‣ ṮLEȾÁĆEN belts  

=ečən  =family. (=ÁĆEN /=ečən/) family. [The 
definition given here is tentative. This is found 
attached only to the 'song' stem. Another 'family' 
suffix, /=eyɬ/, is also uniquely found on the 'song' 
stem.] ‣ SDELMÁĆEN family song  

=ečsəŋ  =neck. (=ÁĆSEṈ , =ÁĆS , =ĆSÁ /=ečsəŋ, 
=ečs, =čse/) neck. [This refers, specifically, to 
the back of the neck.] ‣ KEBÁĆSET tie in back ‣ 
SKEBÁĆSEṈ tie at the back of the neck ‣ 
SḰENÁĆSEṈ¸ neck hair ‣ ŚJÁĆSEṈ hit neck ‣ 
TEȻÁĆSEṈ¸ breaking neck ‣ TEMEȽÁĆSEṈ downy 
woodpecker ‣ TȻÁĆSEṈ break neck ‣ DEM¸ÁĆSEṈ 
hit on back of head ‣ ŦȽÁĆSEṈ back of head ‣ 
XEṈĆSÁṈET grab by neck ‣ X̱EX̱I¸ÁĆSEṈ Shingle 
Bay  

=een  =ear. (=ÁÁN , =Á¸N , =ÁN , =ÁNE , =ÁNE¸ , =ÁN¸ , 
=ENÁ¸ , =ENE /=een, =eʔn, =en, =enə, =enəʔ, 
=en̕, =əneʔ, =ənə/) ear, angle, corner, side 
of the face. [The basic meaning of this is 'ear', but 
it has a number of extended meanings based on the 
vaguely triangular shape of an ear.] ‣ 
ĆȾEMÁÁNTEṈ shoot arrows ‣ ĆU¸ÁÁN Mount 
Tuam ‣ PW̱ÁÁṈ Forrest Island ‣ ḰE¸ḰE¸ÁÁN 
drinking habit ‣ S¸ELELW̱ÁÁN elder ‣ S¸ELWÁ̱ÁN 
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elder ‣ SȽENEĆÁÁN female elder ‣ SȽUÁN 
kidnapped ‣ SḰELÁN troubled words ‣ ŚEUḴÁÁN 
Queen Anne's lace ‣ ŚȾEM¸ÁÁNHÁLE arrow quiver ‣ 
TELÁÁNEṈ understand ‣ TELÁÁNEW̱ explain ‣ 
TELÁÁNEW̱NOṈET finally understand ‣ 
TELÁÁNNEṈ be understood ‣ TELÁNTEN be 
informed ‣ ŦEȽḰÁNETEṈ be ear pierced ‣ 
ȾELEM¸ÁÁN arrows ‣ ȾEM¸ÁÁN arrow /=eʔn/ ‣ 
SJÁ¸NET hit on side of head ‣ SJÁ¸NETEṈ hit on side 
of head /=en/ ‣ ĆELÁNET turn it ‣ ĆEL¸ĆEL¸Á¸EN¸ 
turning around ‣ ĆEL¸Á¸EN¸ turning ‣ ĆEL¸Á¸EN¸TW ̱
turning it ‣ ṮEḴTÁ¸NEṈ¸ complaining ‣ MEȾENÁN 
pride ‣ ḴELÁN bad problem ‣ S₭EL¸Á¸EN¸ deaf ‣ 
STWE̱NÁ¸EN opposite corner /=enə/ ‣ SŦEȽḰÁNE 
pierced ear ‣ SŦEȽḰÁNET pierce ear ‣ ŚPÁNETEN 
adze ‣ ŦEȽḰÁNE pierced ear /=enəʔ/ ‣ ŚX̱ÁNE¸ talk 
about /=en̕/ ‣ ŦEȽḰÁN¸ET pierce through ‣ 
W̱KEȻÁN¸EṈ complain ‣ W̱KEȻÁN¸EṈ¸ complaining 
/=eyn/ ‣ ĆELȺN turn ‣ ȽKȺN one earring ‣ ḰELȺN 
speech ‣ S¸EĆȺN pair of earrings ‣ SEḴȺN bracken 
fern ‣ ŚPȺNET sharpen a point ‣ TEĆEX̱ELȺN 
trouble /=eyn̕ə/ ‣ SJELEȾȺN¸E corners ‣ SJȾȺN¸E 
corner /=ən̕ə/ ‣ ŚJEN¸E hit back of head /=ən̕əʔ/ ‣ 
ŚȽḰEN¸E¸ cheek /=əneʔ/ ‣ PEȾEN¸Á¸IȽĆ seaside 
juniper /=ənə/ ‣ KEBENETEN hair tie ‣ ŚDḰENE 
dimple  

=een̕əxʷ  =salmon. (=ÁÁN¸EW̱ /=een̕əxʷ/) 
salmon. [This suffix was recorded in just one 
word.] ‣ PEPEQÁÁN¸EW̱ smoke salmon  

=ekʷətxʷ  =dollar. (=ÁȻETW̱ /=ekʷətxʷ/) dollar. 
[This form of the 'dollar' suffix occurs only with the 
number 'one'. The usual form is /=elətxʷ/] ‣ 
NEȾÁȻETW̱ one dollar  

=eleq  =wave. (=ÁLEḴ , =ELAḴ , =ELEḴ /=eləq, 
=əleq, =ələq/) wave. ‣ ĆĆSÁLEḴEṈ follow ‣ 
ĆI¸ḴELAḴ big waves ‣ HO¸YELEḴ wave ‣ ṮO¸ELEḴ 
pain subsides ‣ ḰEȽELÁ¸ḴEṈ, waves coming in ‣ 
ḰȽELAḴEṈ wave ‣ SḰEȽELÁ¸ḴEṈ¸ waves ‣ 
ŚX̱EṈÁLEḴEN fast water ‣ X̱EṈÁLEḴEN swift water ‣ 
X̱EṈÁLEḴENSET become swift water ‣ ŚÁTHÁLEḴEN 
sinker  

=elə  =person. (=ÁLE /=elə/) person. [This suffix is 
typically used on numbers for counting people.] ‣ 
OPENÁLE ten people ‣ EPENÁLE ten people ‣ 
ĆI¸SÁLE two people ‣ QENÁLE how many people ‣ 
ȽEȽKEĆSÁL¸E five people ‣ ȽEȽW̱ÁL¸E three little 
people ‣ ȽKEĆSÁLE five people ‣ ȽW̱ÁLE three 
people ‣ ṈEN¸ÁLE many people ‣ ṈEṈESȽÁ¸ELE four 
little people ‣ ṈEṈ¸SÁL¸E four people ‣ ṈESÁLE four 
people ‣ SȽW̱ÁLE third ‣ TEȻW̱ÁLE nine people ‣ 
TEŦSÁLE eight people ‣ DEDXEṈ¸ÁL¸E just six 
people ‣ DXEṈÁLE six people ‣ ȾE¸ȻSÁLE seven 
people ‣ ȾEȻSÁLE seven people ‣ W̱MESÁLE Towner 
Bay Beach  

=elə  =container. (=ÁLE /=elə/) container. [This 
suffix cannot be used on numbers for counting 
containers. When /=elə/ is used on a number it can 
refer only to people.] ‣ ĆIYTṈEW̱ÁLE Sluggett Point 
‣ ĆḰÁLET carry fire ‣ ĆḰÁLETEN Rocky Bay ‣ 
ĆḰÁLETEṈ be carried coals ‣ ȻENTÁLE hold on ‣ 
SJOṈEȽÁLE garbage can ‣ SEMSEMÁ¸ÁLE beehive ‣ 
SQEUYEȻÁLE tackle box ‣ SKILEHÁLE fridge ‣ 
SŦIME¸HÁLE freezer ‣ ŚI¸SȽNÁ¸ELE poker ‣ 
SCOFIHÁLE coffeepot ‣ ŚLEMÁLE bottle ‣ ŚLEḰE¸ÁLE 
pocket ‣ ŚLEȾENÁLE cupboard ‣ ŚȽENIŦENÁLE 
sewing box ‣ ŚȽESENÁLE button box ‣ ŚMELELQÁL¸E 
graves ‣ ŚMELQÁLE¸ÁU¸TW̱ funeral home ‣ 
ŚMELQÁL¸E grave ‣ ŚPÍPÁLE chimney thimble ‣ 
ŚPW̱ENEṈÁLE mast ‣ ŚBELṮEṈÁLE pipes ‣ 
ŚBEṮEṈÁLE stove pipe ‣ ŚKILE¸ÁLE fridge ‣ 
ŚḰEL¸SÁLE pot ‣ ŚḰENI¸ÁLE Imrie Island ‣ 
ŚSELEWENÁLE box lunches ‣ ŚSELEULEWOLEHÁLE 
pop bottles ‣ ŚSEWENÁLE lunchbox ‣ 
ŚSEULEWOLEHÁLE pop bottle ‣ ŚTO¸LEU¸ÁL¸E 
riverbank ‣ ŚTÁSTILSÁLE garbage can ‣ ŚTELEHÁLE 
purse ‣ ŚȾE¸ȻȻI¸ÁLE washing machine ‣ 
ŚȾEM¸ÁÁNHÁLE arrow quiver ‣ ŚȾEṈ¸ÁL¸E stomach 
‣ ŚWI¸ÁLE piss pot ‣ ŚW̧̱ EJȻI¸ELE dish towel ‣ 
ŚW̱¸EUQÁLE suitcase ‣ ŚW̧̱ EX̱ISETÁLE garbage can ‣ 
ŚW̱¸I¸ÁLE bladder ‣ ŚW̱ĆEḰEU¸SÁLE fireplace ‣ 
ŚW̱JEM¸ȻI¸ELE dish rag ‣ ŚW̱ELIMÁLE stores ‣ 
ŚW̱IMÁLE store ‣ ŚW̱TIHÁLE teapot ‣ ŚW̱ȾȻI¸ELE 
sink ‣ ŚX̱ISETÁLE garbage can ‣ W̱ĆOX̱EṈÁLE melt 
container  

=eləq  =?. (=ÁLEḴ /=eləq/) meaning unknown. 
[This occurs on only one stem. It may be a 
shortened form of the 'wave' suffix /=eleq/, but any 
semantic connection remains vague.] ‣ ĆISÁLEḴEṈ 
follow ‣ ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸ following  

=eləqəč  =smell. (=ÁLEḴEĆ /=eləqəč/) smell. ‣ 
NEJÁLEḴEĆ different smell ‣ SXESÁLEḴEĆ bad smell 
‣ I¸ÁLEḴEĆ good smell  

=eləs  =testicle. (=ÁLES /=eləs/) testicle. [This is 
not common, but the meaning is clear in the 
examples.] ‣ ȽEṈÁLEST castrate ‣ ȽEṈÁLESTEṈ be 
castrated ‣ XEBQÁLESA¸Ḵ genitals  

=elətxʷ  =dollar. (=ÁLETW̱ /=elətxʷ/) dollar. [This 
is used only on numbers (greater than one) for 
counting money.] ‣ OPENÁLETW ̱ten dollars ‣ 
EPENÁLETW̱ ten dollars ‣ ĆSÁ¸LETW̱ two dollars ‣ 
ȽEW̱ȽŚÁLETW ̱thirty dollars ‣ ȽKEĆȽSÁLETW̱ fifty 
dollars ‣ ȽKEĆSÁLETW ̱five dollars ‣ ȽW̱ÁLETW̱ 
three dollars ‣ ṈEȽSÁLETW̱ forty dollars ‣ 
ṈESÁLETW ̱four dollars ‣ TEȻȽŚÁLETW̱ ninety 
dollars ‣ TEȻW̱ÁLETW ̱nine dollars ‣ TEŦȽSÁLETW̱ 
eighty dollars ‣ TEŦSÁLETW̱ eight dollars ‣ 
DXEṈÁLETW̱ six dollars ‣ DXEṈȽŚÁLETW ̱sixty 
dollars ‣ ȾE¸ȻȽŚÁLETW ̱seventy dollars ‣ 
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ȾE¸ȻSÁLETW̱ seven dollars ‣ ȾEW̱QSÁLETW̱ twenty 
dollars  

=eləx̣ən  =hip. (=ÁLEXEN /=eləxə̣n/) hip. [Only 
one word has been recorded with this suffix. It look 
very similar to the 'arm, periphery' suffix /=ex̣ən/ 
and may be related] ‣ ŚJÁLEXEN hit hip  

=elŋəxʷ  =breast. (=ÁLṈEW̱ /=elŋəxʷ/) breast. 
[This is recorded on only two words. It is not 
common due to taboo avoidance.] ‣ JEȾÁLṈEW ̱milk 
a cow ‣ SNESÁLṈEW̱ butter  

=elsən  =?. (=ÁLSEN /=elsən/) meaning 
unknown. [This occurs in only one word.] ‣ 
SNESÁLSEN butter  

=el̕č  =?. (=ÁL¸Ć /=el̕č/) meaning unknown. [This 
has been recorded in only one word.] ‣ XQÁL¸JEN 
hair pin  

=el̕čəŋ  =?. (=ÁL¸ĆEṈ /=elč̕əŋ/) meaning 
unknown. [This has been recorded in only one 
word.] ‣ DELṈEW̱ÁL¸ĆEṈ giant vetch  

=el̕qən  =hair. (=ÁL¸ḴEN , =EL¸ḴEN , =ELḴEN , =ÁLḴEN , 
=ELEḴEN /=elq̕ən, =əlq̕ən, =əlqən, =elqən, 
=ələqən/) hair, fur, feather. [In words recorded 
with this suffix, it refers only to animal hair, fur, or 
feathers.] ‣ LEMETUWEL¸ḴEN sheep wool ‣ 
PÁ¸PE¸LḴEN pelt ‣ PEKELḴEN mountain sheep ‣ 
PKEL¸ḴEN mountain goat wool ‣ SṮLṮPÁLḴEN small 
feathers ‣ SṮLPÁL¸ḴEN feathers ‣ SṮPÁL¸ḴEN¸ 
feather ‣ SMÍEŦÁL¸ḴEN buckskin ‣ ŚTEŚÁL¸ḴEN wool 
carder ‣ ŚW̱¸EPEL¸ḴEN brush ‣ TEM¸SEL¸ḴEN velvet ‣ 
TEŚÁL¸ḴEN card wool ‣ TŚÁL¸ḴEN¸ carding wool ‣ 
ŦI¸XELEḴEN teased wool  

=el̕šəŋ̕  =?. (=ÁL¸ŚEṈ¸ /=elš̕əŋ̕/) meaning 
unknown. [This has been recorded in only one 
word.] ‣ DEL¸ḴEṈÁL¸ŚEṈ¸ sleet  

=eɬ  =times. (=ÁȽ /=eɬ/) times. [This is typically 
used on number stems greater than two.] ‣ EPENÁȽ 
ten times ‣ QENÁȽ how many times ‣ ȽKEĆSÁȽ five 
times ‣ ȽWÁ̱Ƚ three times ‣ ṈEN¸ÁȽ many times ‣ 
ṈESÁȽ four times ‣ SQENÁȽ changing voice ‣ 
TEȻWÁ̱Ƚ nine times ‣ TEŦSÁȽ eight times ‣ 
DXEṈÁȽ six times ‣ ȾE¸ȻSÁȽ seven times  

=eɬ  =?. (=ÁȽ /=eɬ/) meaning unknown. [This has 
been recorded in only one word.] ‣ W̱SḴELÁȽ loud  

=eɬsə  =water. (=ÁȽSE , =EȽSE /=eɬsə, =əɬsə/) 
water. [This is not a common suffix, but its use is 
clear in the examples.] ‣ ĆEX̱Á¸ȽSE spitting ‣ 
ĆX̱ÁȽSE spit ‣ ṮȽÁȽSE saltwater ‣ ṈEKEȽSE¸EṈ¸ 
swallowing ‣ SĆX̱ÁȽSE spit ‣ ṈEKEȽSEṈ swallow  

=eməθ  =?. (=ÁMEŦ /=eməθ/) meaning 
unknown. [This has been recorded in only one, 
unconfirmed word.] ‣ SȽW̱ÁMEŦ 3rd in canoe  

=en  =?. (=ÁN /=en/) meaning unknown. [This 
has been recorded with only in only three 
unconfirmed words.] ‣ IȽE¸NÁN favourite food ‣ 
SJISEṈÁN someone raised ‣ XELXÁN warrior  

=enəxʷ  =season. (=ÁNEW̱ , =ÁN¸W̱ /=enəxʷ, 
=en̕xʷ/) season, weather, time of year. ‣ 
QEN¸ÁN¸W ̱watching weather ‣ PENÁN¸W ̱harvest ‣ 
PEKELÁNEW̱ October ‣ ḰE¸ÁNW ̱call bad weather ‣ 
ŦÁWENÁN¸W̱ coho time ‣ ŦEḴI¸ÁN¸W̱ sockeye time 
‣ W̱ESELÁNEW ̱November ‣ W̱ISELÁNEW̱ fall time  

=enkʷəs  =abdomen. (=ÁNȻES , =ÁN¸ȻES /=enkʷəs, 
=en̕kʷəs/) abdomen, feelings. [The 'abdomen' 
meaning is not clear in the examples, but whenever 
EC explained one of these words, she would gesture 
toward her solar plexus.] ‣ EHÁNȻES fearful ‣ 
ELEHÁNȻES fearful (pl) ‣ I¸ÁNȻES brave ‣ 
SXEȽÁN¸ȻES jealous ‣ SXȽÁNȻES envious ‣ 
XȽÁN¸ȻES envious  

=esis  =hand. (=ÁSES , =ESIS , =SIS , =SES /=esəs, 
=əsis, =sis, =səs/) hand. [This is a very common 
suffix recognized by all speakers.] ‣ EȽPÁ¸ŦES 
slipping with hands ‣ EȽPÁSES slip with hands ‣ 
ÍY¸ÁSES good hand ‣ ĆELSOLSES fingernails ‣ 
ĆḰÁSES burn hand ‣ ĆSOLSES fingernail ‣ JEBSIST 
squeeze hand ‣ JEBSISTEṈ squeezed hand ‣ 
ȻEȻENSI¸ESTEL shaking hands (dim) ‣ 
ȻEȻENSI¸ESTEṈ being hand grabbed (dim) ‣ 
ȻEȻENSIST take hand (dim) ‣ ȻEȻENSISTEL shake 
hands (dim) ‣ ȻEȻENSISTEṈ be hand grabbed ‣ 
ȻELEȻENSIST shake hand (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻEN¸SI¸STEL¸ shaking hands (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻEN¸SI¸STEṈ¸ having hands shaken (dim) (pl) ‣ 
ȻELȻEW̱SISEṈ knock (pl) ‣ ȻELW̱SISEṈ knock (pl) ‣ 
ȻENȻENSI¸EST shaking hand (pl) ‣ ȻENȻENSI¸ESTEL 
shaking hands (pl) ‣ ȻENȻENSI¸ESTEṈ being hand 
grabbed (pl) ‣ ȻENȻENSIST shake hand (pl) ‣ 
ȻENȻENSISTEL shake hands (pl) ‣ ȻENȻENSISTEṈ 
be hand grabbed (pl) ‣ ȻENSI¸EST shaking hand ‣ 
ȻENSI¸ESTEṈ being hand grabbed ‣ ȻENSIST take 
hand ‣ ȻENSISTEL shake hands ‣ ȻENSISTEṈ be 
hand grabbed ‣ ȻENSISTW̱ take hand ‣ 
ȻEN¸SI¸STEL¸ shaking hands ‣ ȻEȾSISTEṈ untie 
hands ‣ ȻEW̱SISEṈ knock ‣ ȻI¸XSISEṈ¸ knitting ‣ 
ȻIXSISEṈ work with hands ‣ QEYESIST refuse 
somebody ‣ QEYESISTEṈ be refused ‣ QSÁSES burn 
hand ‣ ȽEM¸X̱SISEṈ smearing hand ‣ ȽE₭SISEṈ clap 
hands ‣ ȽE₭SIST slap hand ‣ ȽE₭SISTEṈ slapped 
hand ‣ ȽEȾÁSES cut hand ‣ ȽEȾSISTEṈ cut hand ‣ 
ȽQÁSES hook hand ‣ ȽȾÁSES cut hand ‣ ȽWÁ̱SES 
three hands ‣ MEȻȽÁSES injure hand ‣ PEXSISEṈ 
springtime ‣ ḴESSISEṈ hand in water ‣ KEṈESISEṈ 
wet hand ‣ KEPSIST gather by hand ‣ KEBSIST tied 
hands ‣ KEKELÁSES starfish ‣ ḰEM¸X̱ÁSES wrist ‣ 
ḰÍYE¸ÁSES sprain wrist ‣ SEJSIST hit on hand ‣ 
SEJSISTEṈ be hit on hand ‣ SEKU¸ENSIṈ carry by 
hand ‣ SEKU¸ENSIS carry by hand ‣ SESISEṈ raise 
hand ‣ SȽEM¸X̱ÁSES smeared hands ‣ SNEȾÁSES one 
handed ‣ SNEXÁLSES fingers ‣ SḴEL¸ḴEL¸ÁSES 
clumsy ‣ SKŦEMÁSES reach for ‣ SḰÁL¸SISEṈ 
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writing tool ‣ SȾELESTÁSES limbs ‣ SȾESTÁSES limb 
‣ SX̱ENEṈÁSES how hands ‣ ŚEJSIST hit on hand ‣ 
ŚEJSISTEṈ be hit on hand ‣ ŚENḴÁSES butt in ‣ 
ŚIḴETSES Brown Ridge ‣ ŚW̱¸EJSISEṈ hand towel ‣ 
TĆÁSES poked hand ‣ TEṈW̱ÁSES dirty hands ‣ 
TSÁSES reach st. ‣ DELDELÁSES numb hands ‣ 
ŦÍXSISEṈ rummaging with hands ‣ ȾE¸ȻSISEṈ wash 
hand ‣ ȾEṈSISTEṈ be bitten ‣ ȾEṈ¸SISTEṈ be bitten 
on the hand ‣ W̱ȽEṈSISELO¸ separate ‣ W̱MEĆSIST 
separate fighters ‣ W̱TĆÁSES fistfight ‣ W̱TEȻSIST 
put in hand ‣ W̱ȾE¸ȻSISEṈ¸ wash hands ‣ XȽÁSES 
sore hand ‣ XPȺ¸ÁSES cedar bough ‣ X̱EṈÁSES fast 
hands  

=ewt̕xʷ  =house. (=ÁU¸TW̱ , =EU¸TW̱ , =HÁU¸TW̱ 
/=ewt̕xʷ, =əwt̕xʷ, =hewt̕xʷ/) house, building, 
room, campsite. ‣ EMETÁU¸TW̱ toilet ‣ 
I¸TOTEL¸NEW̱ÁU¸TW̱ school ‣ IȽENÁU¸TW̱ 
restaurant ‣ ĆÁ¸I¸ÁU¸TW̱ workplace ‣ 
ĆÁL¸EMENÁU¸TW̱ log cabin ‣ ĆȺYÁU¸TW̱ 
workplace ‣ ĆȺMENÁU¸TW̱ Chinese store ‣ 
ĆEĆÁU¸TW̱ build house ‣ ĆEĆÁU¸TW̱EṈ build 
house ‣ ĆECENÁU¸TW̱ henhouse ‣ 
ĆEL¸ĆÁL¸EMENÁU¸TW̱ log cabins ‣ 
ĆEL¸ḰÁU¸TW̱ṈEN back of house ‣ ĆEḴÁU¸TW ̱
bigbuilding ‣ ĆI¸EḰENÁU¸TW̱ lighthouse ‣ 
COOHÁU¸TW̱ garage ‣ QEṮÁU¸TW̱ brothel ‣ 
LEPLOŚÁU¸TW̱ lumber mill ‣ ȽKEĆSÁU¸TW̱ five 
houses ‣ MELIȽEHÁU¸TW̱ dance houses ‣ 
MIȽEHÁU¸TW̱ danc house ‣ MUSMESÁU¸TW̱ barn ‣ 
NÁ¸ȾEU¸TW̱EṈ¸ going to visit ‣ NEȾEU¸TW̱ other 
house ‣ NEȾEU¸TW̱EṈ visiting ‣ PÍYEHÁU¸TW̱ pub ‣ 
PEQÁLSHÁUTW̱ smokehouse (food) ‣ 
PEQIṈEȽÁU¸TW̱ smoking shed ‣ PEPO¸EL¸ÁU¸TW ̱
gym ‣ PEKÁU¸TW̱ white house ‣ PIPEHÁU¸TW̱ post 
office ‣ PUCÁU¸TW̱ library ‣ ḴEKÁL¸SÁU¸TW̱ police 
station ‣ KTÁU¸TW̱ walk around the house ‣ 
KTÁU¸TW̱TW̱ go by ‣ ḰEL¸SÁU¸TW̱ cannery ‣ 
S¸ILETEW̱ÁU¸TW̱ thatched roof house ‣ 
SOX̱ELÁU¸TW̱ barn ‣ SĆEȽHÁU¸TW̱ woodshed ‣ 
SĆENÁU¸TW̱ pit storage ‣ SILÁU¸TW̱ tent ‣ 
SISILÁU¸TW̱ tents ‣ SȻULÁU¸TW̱ schoolhouse ‣ 
SMEWCÁU¸TW̱ smoke house ‣ SMIȽEHÁU¸TW̱ 
longhouse ‣ SPÁ¸EŦÁU¸TW̱ bear den ‣ 
SḴAXE¸ÁU¸TW̱ doghouse ‣ SKÁ¸EṮÁU¸TW̱ otter den ‣ 
SKILE¸ÁU¸TW̱ smoking shed ‣ STIḴIUÁU¸TW ̱stable ‣ 
STḴȺYE¸ÁU¸TW̱ wolf den ‣ SDEN¸EU¸TW̱ next-door 
neighbor ‣ SDEPELÁU¸TW̱ casino ‣ SŦIME¸HÁU¸TW ̱
ice house ‣ SȾÁ¸EU¸TW̱ Tsawout ‣ SW̱EJÁU¸TW̱ 
house between ‣ SW̱ELEW̱EJU¸TW̱ houses in between 
(dim) (pl) ‣ SW̱ELW̱EJU¸TW̱ houses in between ‣ 
SXEȽÁU¸TW̱ hospital ‣ SXȽÁU¸TW̱TEṈ be taken to 
hospital ‣ SXȽÁU¸TW̱TW̱ take to hospital ‣ 
ŚĆENÁU¸TW̱ cellar ‣ ŚMELQÁLE¸ÁU¸TW̱ funeral 
home ‣ ŚW̱¸EMETÁU¸TW̱ bedroom ‣ TÁLEHÁU¸TW̱ 
bank ‣ DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱ church ‣ ŦEĆEU¸TW̱EṈ build 

a house ‣ ȾOḰEṈÁU¸TW̱ fruit sorting house ‣ 
ȾESEṈHÁUTW̱ place of a blacksmith ‣ 
ȾEXṈINÁU¸TW ̱secondhand store ‣ ȾICȾECÁU¸TW̱ 
wagon house ‣ ȾICȾECÁU¸TWṮEṈ be put into 
wagon house ‣ W̱I¸WE̱LṈEW̱ÁU¸TW ̱small Indian 
house ‣ W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱ Indian house  

=exʷ  =times. (=ÁW̱ /=exʷ/) time. [This form of 
the 'time' suffix occurs only with the number 'one.'] 
‣ NEȾÁW̱ once ‣ NEȾNEȾÁW̱ irregular ‣ SNEȾÁW̱S 
only time  

=exʷəɬ  =conveyance. (=ÁW̱EȽ /=exʷəɬ/) 
conveyance, canoe. [This form of the 
'conveyance' suffix occurs only with the number 
'one.'] ‣ NEȾÁW̱EȽ one conveyance  

=ex̣ən  =arm. (=AXEN , =EXÁN , =EXEN , =XÁN , =XEN , 
=AX , =XÁ /=exə̣n, =əxẹn, =əxə̣n, =xẹn, =xə̣n, 
=ex,̣ =xẹ/) arm, periphery, border. ‣ EL¸ILEXN 
both sides ‣ ILEXEN edge ‣ ĆJEL¸XÁNEṈ carry 
under arm ‣ JEWEĆAXEN scoter ‣ QENELAXET look 
at arm ‣ ȽÁ¸EXEN¸ border ‣ KELEXEN fence ‣ 
ȽȾEL¸AXEN cut arm ‣ ṮAḰEXEN mallard ‣ 
ṮELḴTELAXEN long arms ‣ MÁ¸ȻȽAXEN hurt arm ‣ 
NEȾELAXEN one armed ‣ NEWELAXEN vest ‣ 
NEWELAXTEṈ put vest on ‣ BAḰEXEN snow goose ‣ 
KELEXÁNEṈ go around ‣ KELXÁNESET fence self ‣ 
KEM¸ELAXET cut arm off ‣ KEBELAXEN arm band ‣ 
SĆJEL¸AXEN carrying under arm ‣ SĆEĆEL¸AXEN¸ 
underarm ‣ SEUELAXEN arms linked ‣ 
SȻELEM¸ṮL¸AXEN elbows ‣ SȻEM¸ṮEL¸AXEN elbow ‣ 
SȽEL¸BEL¸AXEN bat ‣ SȽUAXEN cedar vest ‣ 
SṮĆELAXEN armpit ‣ SṮELMELAXEN waist ‣ 
SNUEL¸AXEN¸TEN vest ‣ SNU¸AXEN wearing vest ‣ 
SKELEXEN east wind ‣ SKEL¸AXEN fenced in ‣ 
SKEM¸ELAXEN person with one arm ‣ 
SḰEM¸X̱ELAXEN elbow ‣ SȾEMELAXEN elbow ‣ 
ŚJEL¸AXEN hit arm ‣ ŚNENEWELAXTEṈ¸ small vests 
‣ Ś₭Á¸EXEN¸ outside corner ‣ Ś₭ELÁ¸EXEN¸ outside 
corners ‣ ŚW̧̱ ILEXEN side of body ‣ ŚW̱LE¸AXEN 
property line ‣ TEMTEMAXEN edge of the fishing 
tide ‣ DEM¸EL¸AXEN hit on arm ‣ ȾEWEĆAXEN 
Warrior Point ‣ WṮ̱ŚAXEN burst ‣ NEWELXÁ¸TEṈ¸ 
putting vest on  

=eyeq  =leg. (=ȺYAḴ /=eyeq/) leg. [This suffix is 
only on one, unconfirmed word.] ‣ ṮEḴTȺYAḴ long 
legs  

=eYəč  =hip. (=ÁĆEĆ , =Ⱥ¸YEĆ , =Á¸IĆ , =ȺYEĆ /=ečəč, 
=eyə̕č, =eʔič, =eyəč/) hip. ‣ ȽKÁĆEĆ leg ‣ 
SQĆÁĆEĆ lame ‣ SḴEMȺ¸YEĆ stern-heavy ‣ 
STȻÁ¸IĆ limp ‣ SȾOM¸ÁĆEĆ hip ‣ SX̱ĆȺYEĆ dead 
legs ‣ SX̱ELX̱ĆÁĆEĆ lame  

=eyəq̕  =stack. (=ȺYEK /=eyəq̕/) stack. [This suffix 
is only on one, unconfirmed word.] ‣ ȽW̱ÁYEK three 
stacks  

=eyɬ  =family. (=ȺȽ /=eyɬ/) family. [The definition 
given here is tentative. This is found attached only 
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to the 'song' stem. Another 'family' suffix, /=ečən/, 
is also uniquely found on the 'song' stem.] ‣ 
SDELMȺȽ family song  

=ey ̕ =wood. (=Ⱥ¸ , =I¸ /=ey,̕ =iʔ/) wood. ‣ JEJILI¸ 
bark (pl) ‣ JELȺ¸ any bark ‣ JSȺ¸ Douglas-fir ‣ 
JSȺ¸IȽĆ Douglas-fir tree ‣ PḰȺ¸ rotten wood ‣ 
PḰȺ¸OLWEȽ Mitchell Bay ‣ PḰȺ¸SET rot wood ‣ 
ḰELȽÍ¸ŚEN shoes ‣ ḰEḰÁȽI¸ logs ‣ ḰȽȺ¸ log ‣ 
ḰȽȺ¸ḴSEN buoy ‣ ḰȽȺ¸ŚEN shoe ‣ ḰȽI¸ŚENEṈ put 
shoes on ‣ ḰȽI¸ŚENET put shoes on ‣ SLELIWI¸ cedar 
bark (pl) ‣ SLEWI¸ cedar bark ‣ SḰÁȽI¸ logging ‣ 
XEXPȺ¸ cedar plank ‣ XPȺ¸ cedar ‣ XPȺ¸ÁSES cedar 
bough ‣ XPȺ¸IȽĆ cedar tree  

=eyə̕  =?. (=Ⱥ¸E /=eyə̕/) meaning unknown. 
[This has been recorded with only one stem.] ‣ 
ȾEM¸Ⱥ¸YE barnacle ‣ ȾEM¸Í¸ETEṈ be barnacled  

=əč  =hundred. (=EĆ , =¸EĆ /=əč, =ʔəč/) hundred. 
[This suffix has been recorded only with 'two 
hundred,' 'three hundred,' and 'one thousand.' It 
occurs with the archaic root for 'two', which occurs 
only on the words meaning 'two hundred' and 
'twice' This may be a form of the 'bottom' suffix, 
/=əweč/. The word for 'one hundred' NÁJEU¸EĆ 
can be analysed as /√neč̕=əweč 
√different=bottom/, presumably referring to a new 
base for counting things like blankets.] ‣ EPÁ¸ENEĆ 
thousand /=ʔəč/ ‣ ŦÁṈ¸EĆ two hundred cp. 
ŦEṈŦÁṈ ‣ ȽIW̱ELEĆ three hundred  

=əčən  =center. (=EĆEN /=əčən/) center. [The 
meaning here is uncertain. This suffix occurs on 
three place names Which ErC suggested referred to 
the 'center'.] ‣ ȽO¸LEĆEN Moresby Island ‣ 
TÁȻEĆEN Shaw Island ‣ W̱ȾISEĆEN Lopez Island ‣ 
ŚȾOM¸EĆEN bracelet ‣ ŚȾEM¸ȾOM¸EĆEN bracelets 
‣ ȾEL¸XEM¸EĆEN frost time  

=əl  =leg. (=EL /=əl/) leg. [This is found in only two 
words.] ‣ MESELILEṈ put legs together ‣ ŚTEXEL¸EȽ 
spread legged  

=əleč  =root. (=ELÁĆ /=əleč/) root. [This is 
recorded in only one word. This may be /-əl=eč/ 
with a stem extender and a form of the 'bottom' 
suffix, /=əweč/] ‣ ŦI¸ḰELÁĆT dig roots  

=ələč  =knee. (=ELEĆ /=ələč/) knee. [This is 
recorded in only one word.] ‣ ŚJELEĆ hit knee  

=ələqʷ  =sound. (=ELEḰ /=ələqʷ/) sound. [This is 
recorded with only one stem.] ‣ ȻEṮEL¸EḰ explode ‣ 
ȻEṮEL¸EḰEȽ exploding ‣ SȻEṮEL¸EḰ explosion  

=əlil̕  =scrotum. (=ELIL¸ /=əlil/̕) scrotum. [This has 
been recorded in only one word referring to part of 
a customary practice for newborn boys.] ‣ 
W̱ĆXE̱LIL¸TW̱ spit on scrotum  

=əlwe  =?. (=ELWÁ /=əlwe/) This has been 
recorded with only one stem.. ‣ I¸ELWÁSET 
provide ‣ I¸ELWÁTEṈ helping to help self  

=əl̕əɬ  =groin. (=EL¸EȽ /=ələ̕ɬ/) groin. [Only one 
word has this suffix. The meaning was suggested by 
ErC.] ‣ WQ̱EN¸EL¸EȽ Repulse Rock  

=ən  =instr. (=EN , =EN¸ /=ən, =ən̕/) instrument, 
tool, useful item. [See also /=tən/] ‣ EQIYN 
crab rake ‣ IPEN apron ‣ ĆEĆEṈEN adze ‣ 
ĆEL¸ĆÁL¸EMEN poles ‣ ĆEŚI¸EN halibut line ‣ 
ĆI¸EḰENÁU¸TW ̱lighthouse ‣ ĆI¸EḰEN¸ light ‣ ĆKEN¸ 
file ‣ ĆYÁU¸EN¸ singing spirit song ‣ ĆYEUEN sing 
power song ‣ JÁȾEN needle ‣ JELÁȾEN sewing 
needles ‣ HELEMEN hammers ‣ HEMEN hammer ‣ 
HEMENI¸EṈ¸ hammer ‣ HEMENIṈ¸EȽ hammering ‣ 
ȻOW̱EN hoof ‣ ȻÁȾEN pry ‣ ȻENÁṈEȽEN help ‣ 
ȻENTŚIM¸EN handle ‣ ȻŚÁM¸EN nickname ‣ 
QIȻÁL¸SEN fishing line ‣ LO¸ŦEN small plate ‣ 
LOLE¸ŦEN¸ saucer ‣ LELO¸ŦEN plates ‣ ȽOBEN 
spoon ‣ ȽELȾIṈEN combs ‣ ȽEȽEṈEN loom ‣ 
ȽENISEN button ‣ ȽEDEMEN¸ herring rake ‣ 
ȽEXENȻEN floor cover ‣ ȽEXSITEN table cloth ‣ 
ȽIQEN gaff ‣ ȽIN¸EĆEN fishing line ‣ ȽȾIṈEN comb 
‣ ṮĆIȻEN underwear ‣ ṮĆILEN sinker ‣ ṮW̱I¸ḰEN 
kerchief ‣ POW̱EN sail ‣ PELOW̱EN sails ‣ PELI¸ȻEN 
barbecue sticks ‣ PEPO¸W̱EN small sail ‣ 
PEPESTENEL jealousy ‣ PEŦENEȻEN rug ‣ PI¸ȻEN 
barbecue stick ‣ PW̱ENEṈ sail ‣ ḴAḴEN house post 
‣ ḴEM¸ḴEM¸EWÁĆEN crayfish ‣ ḴBELIĆEN lid ‣ 
KEQÁL¸JEN barrette ‣ KELEJEN umbrella ‣ 
KEṈKÁṈ¸ENEṈ squally ‣ KEBSENETEN garter ‣ 
KEWIĆEN breast line ‣ KEYÁ¸MEN shell ‣ KÍ¸XEN 
whirlpool ‣ KSENETEN suspenders ‣ ḰEL¸O¸IŦEN 
computer ‣ S¸ILŦEN edge ‣ SĆEMEN adze ‣ 
SĆEḰȽNÁȽEN kindling ‣ SJÁ¸ȾEN needle ‣ SJE¸PW̱EN 
wart ‣ SJI¸ḰEN club for head ‣ SEU¸ENTOL linked 
arms ‣ SI¸KEŦEN swamp reeds ‣ SIU¸IN¸ put a spell 
on ‣ SIU¸IN¸OḰ war song ‣ SQIȻÁL¸SEN fishing line 
‣ SȽÁWEN wall-mat ‣ SȽAXEN cure ‣ SȽEŦIN table 
cloth on ‣ SȽLÁWEN wall mats ‣ SṮEṮIWEN 
earrings ‣ SṮEWEN earring ‣ SṮLKÁ¸EN long 
feathers ‣ SṮKÁ¸EN long feather ‣ SPOW̱EN sail ‣ 
SḴEUEN baking pan ‣ STOCEN stocking ‣ STÁṈEN 
what with ‣ STELOCEN socks ‣ STETO¸CEN little 
sock ‣ SŦEȽEḰEN hole ‣ SȾEȾI¸KEN¸ top of mountain 
‣ SȾIȾEU¸Á¸ĆEN¸ small chair ‣ SW̱EMW̱EMEN Deep 
Cove ‣ SXI¸ȻEN kidney ‣ SXIȻEN rib cage ‣ 
SX̱O₭EN canoe pole ‣ SX̱ELO₭EN canoe poles ‣ 
SYEWEN power song ‣ SYEWENTEṈ get power song 
‣ SYÍIWEN power songs ‣ ŚĆÁSEN tree bough ‣ 
ŚÁTHÁLEḴEN sinker ‣ ŚELIPEN knives ‣ ŚEŚI¸PEN¸ 
pocket knife ‣ ŚIPEN knife ‣ ŚLEȾENÁLE cupboard ‣ 
ŚȽESENÁLE button box ‣ ŚȽEŦIN counter top ‣ 
ŚṮĆIȻEN underwear ‣ ŚṮLĆIȻEN underwears ‣ 
ŚṮLPIU¸EN shirts ‣ ŚṮPIU¸EN shirt ‣ ŚṈELIKEN masts 
‣ ŚṈIKEN mast ‣ ŚPWE̱NEṈÁLE mast ‣ ŚḴELEĆEN 
basket dance ‣ ŚKÁU¸EĆEN¸ dorsal fin ‣ 
ŚŦELEU¸ÁĆEN cushions ‣ ŚȾELEU¸ÁĆEN chairs ‣ 
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ŚȾEU¸ÁĆEN chair ‣ ŚW̱¸ÁŦETEN cloud ‣ ŚXEJI¸ḰEN 
head scratcher ‣ ŚXELṮȻIȽEN cross pieces ‣ 
ŚXEṮȻIȽEN cross-piece ‣ ŚX̱EṈÁLEḴEN fast water ‣ 
TĆEṈEN spear ‣ TW̱ENO¸EŦEN opposite side ‣ 
DOṈEN wall ‣ DÁ¸EJEN salmon stretcher ‣ 
DEM¸ENOȻEN hoe ‣ ȾELISEN nails ‣ ȾEMEKEN 
scissors ‣ ȾEŦISEN table for preparing food ‣ 
ȾÍEMEN harpoon ‣ ȾISEN nail ‣ ȾW̱Á¸EN a point ‣ 
ȾXEṈEN spear ‣ W̱¸OȽḴÁ¸EN snake ‣ W̱¸I¸ÁJEKEN 
comical person ‣ W̱ĆEMKENOȻEN scrubbing brush 
‣ W̱ĆEḰȽNÁȽEN kindling ‣ W̱EJIWEN sandwich ‣ 
W̱QEU¸I¸ĆEN breast line ‣ W̱KEM¸EU¸ÁĆEN lizard ‣ 
XELEJEN bit and brace ‣ XEL¸EN marker ‣ 
XEMOLESEN keepsake ‣ XEXEŚENT trap a little one 
‣ XEXI¸ŚEN little trap ‣ XQÁL¸JEN hair pin ‣ 
XQENISEN brooch ‣ XṮINESEN collarbone ‣ 
X̱EṈÁLEḴEN swift water ‣ X̱EṈÁLEḴENSET become 
swift water ‣ BOḰEĆEN Coles Bay Reserve ‣ 
X̱EL¸XE̱L¸EWÁĆEN red lizard ‣ ḴEL¸BELIĆEN lids 
/=ən̕/ ‣ PÁÁJEN¸ fishing rod ‣ SXÁŚEN¸ trapped ‣ 
SXELEXÁŚEN¸ trapped (dim) (pl) ‣ SXEXÁ¸ŚEN¸TEṈ¸ 
being trapped ‣ SXEXÁŚEN¸ trapped (dim) ‣ 
SXEXÁŚEN¸TEṈ be trapped ‣ SXEXEŚEN¸ small trap 
‣ ŚW̱ȾȻOSEN¸ basin ‣ XELEXEŚENTES trap little 
ones ‣ XELEXEŚEN¸TEṈ be trapped (dim) (pl) ‣ 
XELEXI¸ŚEN little traps ‣ XELEXŚENT trap (dim) (pl) 
‣ XEŚEN¸ trap ‣ XEŚEN¸IT catch it by trap ‣ 
XEŚEN¸ITEṈ be trapped ‣ XEŚEN¸T trap it ‣ 
XEXEŚEN¸ trap (dim)  

=ənakʷ  =ground. (=ENEȻ , =NEȻ , =ENOȻ , =NOȻ , 
=ENEP /=ənəkʷ, =nəkʷ, =ənakʷ, =nakʷ, =ənəp/) 
ground, floor, land. [This is a common and 
readily recognizable suffix. The variants with /p/ 
are probably loans from Cowichan.] ‣ Á¸LEṈENEȻ 
village ‣ EJOȻEṈ mop ‣ EJNOȻEṈ wipe the floor ‣ 
I¸ENEȻ good soil ‣ ĆEĆENNOȻEṈ planting ‣ 
ĆEḰENEȻEṈ burn ground ‣ ĆEḰEN¸O¸ȻEṈ¸ burning 
land ‣ JSEṈENEȻ garden ‣ LEKENEȻ level ground ‣ 
LEKENEȻTEṈ be leveled ground ‣ LEKENEȻTW̱ 
make level ground ‣ ȽEXENȻEN floor cover ‣ 
PEŦENEȻEN rug ‣ PḰEĆENENEȻ sandbar ‣ 
SĆENENEȻ garden ‣ SJESENEȻ garden ‣ SJSEṈENEȻ 
garden ‣ SLEKEN¸EȻ level ground ‣ SȽEKENEȻ flat ‣ 
SMELMEȻENEȻ lumpy ground ‣ DEM¸ENOȻEN hoe 
‣ ȾE¸ȻENOȻEṈ clean floor ‣ ȾIKEL¸ENEȻ tide flats ‣ 
W̱ĆEMKENOȻEN scrubbing brush ‣ W̱EJEN¸OȻEN 
washing the floor ‣ W̱DEM¸NOȻEṈ hoe ‣ 
XEBENOȻEṈ rake the ground ‣ X̱EDENOȻEN 
hoeing/raking ‣ X̱₭ENEȻ hill potatoes ‣ X̱₭ENEȻTW ̱
hill it ‣ ŚW̱¸EJOȻEṈ mop ‣ SȻETEKENEȻ place name 
/=ənəp/ ‣ ȽEXENEPTEN floor ‣ ṮEŚENEP plow ‣ 
ṮEŚEN¸EP plowing  

=əqeč  =humor. (=EḴÁĆ /=əqeč/) humor. [This 
has been recorded with only one stem.] ‣ 

W̱¸I¸ÁJEKEN comical person ‣ W̱¸I¸AḴEĆ joking ‣ 
W̱¸I¸ḴÁĆEṈ¸ joking  

=əqs  =?. (=EḴS /=əqs/) meaning unknown. 
[This looks most like the 'nose' suffix /=əqsən/, but 
there is no meaning match and the 'nose' suffix 
would have /ən/ at the end of a word.] ‣ ṮḰO¸LEḴS 
Coal Point ‣ ḴELTEMÁ¸EḴS Sidney Island ‣ 
SḰEMÍ¸YEḴS grand fir ‣ SḰEMÍEḴSOLES purple ‣ 
SḰEMÍ¸YEḴSIȽĆ grand fir tree  

=əqsən  =nose. (=EḴSEN , =ḴSEN , =EḴS /=əqsən, 
=qsən, =əqs/) nose, point. [The meaning of this 
extends to long, pointed objects, such as a gun 
barrel or a point of land. As such, it is often found 
in place names. It is also used in words that refer to 
someone who likes something excessively.] ‣ 
ÍYEŦEḴSEN sharp pointed ‣ ĆEL¸EḴSEN go around 
point ‣ ĆḴEḴSEN big nose ‣ HIUḴSEN front float ‣ 
ȽEṈEḴSTEṈ detach nose ‣ ȽEṈḴSENEṈ blow nose ‣ 
NEȾEḴSEN one barrel ‣ NE¸WEḴSEN stick into ‣ 
NEU¸EḴST insert ‣ PÍYEHÁLEḴSEN beer drinker ‣ 
PEPÍ¸ḴSEN pop drinker ‣ PW̱AḴSEN midge ‣ 
ḰȽȺ¸ḴSEN buoy ‣ S¸E¸ELAḴSEN little point of land ‣ 
S¸EL¸ILEḴSEN points of land ‣ S¸ILEḴSEN point of 
land ‣ SĆEW̱OḴST add too much ‣ SĆEW̱EḴSEN 
exaggerate ‣ SĆEW̱EḴSENTEṈ exaggerated ‣ 
SJETW̱Í¸ḴSEN small nose ‣ SHI¸EU¸ḴSEN front float ‣ 
SȽWE̱M¸Í¸ḴSEN jellyfish ‣ SMEMIDEḴSEN snot ‣ 
SMEDEḴSEN snot ‣ SKEM¸EḴSEN broken nose ‣ 
STEMȻEḴSEN blunt ‣ SȾEM¸ÁLEḴSEN bridge of nose 
‣ ŚJELḴSEN hit nose ‣ ŚELPEḴST sharpen points ‣ 
ŚEPE¸ḴST sharpening it ‣ ŚEPEḴSEN sharp pointed ‣ 
ŚEPEḴSENTW ̱sharpen it ‣ ŚEPEḴSTEṈ be sharpened 
‣ ŚȽEṈḴSENEṈ handkerchief ‣ ŚṮELÁLEḴSEN snot ‣ 
ŚPEḴST sharpen it ‣ ŚḰENÁLEḴSEN hair in nose ‣ 
ŚUȻEHÁLEḴSEN sugar lover ‣ ŚWŚ̱EPEḴSEN pencil 
sharpener ‣ TENEḴSEN mallard ‣ TȻEḴSEN break a 
point ‣ TW̱ENAḴSEN other side of a point ‣ 
S¸ELÁ¸ḴSEN¸ small point ‣ ṮEḴTEḴSEN Saturna ‣ 
DÁM¸W̱QIḴSEN Gooseberry Point ‣ 
W̱DEM¸ÁLEḴSEN hit on nose ‣ XEUEṈEḴSEN Ten 
Mile Point ‣ X̱EṈ¸EḴSEN¸ Limestone Point ‣ 
KEJI¸ḴSEN Katzie  

=əs  =day. (=ES , =S /=əs, =s/) day. ‣ ISTESENTIS 
Easter Sunday ‣ ȻÁĆELES tomorrow ‣ ȻEĆILES 
morning ‣ ȻEȻÁĆELES tomorrow ‣ QINES how 
many days ‣ QIN¸ES how many days ‣ ṈESEȽŚÁ¸S 
forty days ‣ SĆELȻȽNÁTS Monday ‣ SȽIWS̱ 
Wednesday ‣ SȽKÁĆESS Friday ‣ SṈOSS fourth day 
‣ SŦEṈNÁTS Tuesday  

=əθi  =?. (=EŦI /=əθi/) meaning unknown. [This 
is recorded in only one word.] ‣ ŚW̧̱ ÍEŦITEṈ show 
signs of good weather  

=əweč  =bottom. (=EWÁĆ , =EU¸ÁĆ , =EWEĆ , =WEĆ , 
=U¸EĆ , =EUEĆ , =ÁĆ , =EĆ /=əweč, =əwe̕č, =əwəč, 
=wəč, =wə̕č, =eč, =əč/) bottom, base, rump, 
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lower back. [This suffix is common and readily 
recognized by speakers.] ‣ ĆEĆSÁ¸EU¸EĆ earwig ‣ 
QENEWÁĆT look at bottom ‣ QENEU¸ÁĆT looking 
at bottom ‣ ȽEM¸X̱EWEĆ smeared bottom ‣ 
ȽEṈUÁĆTEṈ be detached bottom ‣ ȽEKTOU¸EĆ 
wide rear end ‣ ȽE₭UÁ¸ĆT slap bottom ‣ 
ȽKETEWÁĆ wide back ‣ MÁ¸W̱EU¸EĆ a meadow ‣ 
NÁJEU¸EĆ hundred ‣ NEW̱Ƚ₭EWÁĆTEṈ be slapped 
on bottom ‣ PEȾEṈEU¸EĆ pelagic cormorant ‣ 
ḴEM¸ḴEM¸EWÁĆEN crayfish ‣ SELSJEWÁĆTEṈ hit 
on bottom (pl) ‣ SÍ¸BEU¸Á¸ĆTEṈ¸ tickled ‣ 
SȻÁSEUEĆ bottom ‣ SPEW̱EWEĆ blowhard ‣ 
SḴESEWEĆ sit in water ‣ SḴSEU¸EĆ bottom in water 
‣ SKEWEĆ bottom ripped ‣ SḰEM¸X̱EWEĆ skinny 
rear ‣ SŦEȽḰEU¸EĆ hole in bottom ‣ SȾEMEWÁĆ 
backbone ‣ SȾEȾEU¸ÁĆ sitting ‣ SȾIȾEU¸Á¸ĆEN¸ 
small chair ‣ ŚJEWÁĆT hit on bottom ‣ ŚJEWÁĆTEṈ 
be hit on bottom ‣ ŚJEU¸EĆ hit bottom ‣ ŚÁMEWEĆ 
grounded ‣ ŚELJUÁĆTEṈ hit bottom (pl) ‣ 
ŚEM¸EU¸EĆ being grounded ‣ ŚEŚOBEWEĆ squat ‣ 
ŚNEU¸EU¸EĆ Arbutus Cove ‣ ŚŦELEU¸ÁĆEN cushions 
‣ ŚȾELEU¸ÁĆEN chairs ‣ ŚȾEȾE¸WÁ¸Ć sit ‣ 
ŚȾEU¸ÁĆEN chair ‣ ŦEȽḰEUEĆ hole in bottom ‣ 
ŦEXEWÁĆT push from behind ‣ ŦX̱UÁĆTEṈ be 
pushed from behind ‣ ȾEṈ¸ÁL¸SEWEĆ earwig ‣ 
ȾEṈ¸EWÁĆT bite bottom ‣ ȾEṈ¸EWÁĆTEṈ be bitten 
bottom ‣ ȾEWÁĆEṈ sit down ‣ W̱QENEWÁĆT look 
at bottom ‣ W̱LEMEWÁĆTEṈ be kicked rear ‣ 
W̱Ƚ₭UÁĆT slap bottom ‣ W̱Ƚ₭UÁĆTEṈ slap bottom 
‣ W̱NEU¸EU¸EĆ go into bottom ‣ ṮĆÁU¸EĆ go below 
‣ ŚṮĆÁU¸EĆ cellar ‣ W̱PKEWEĆ white tail ‣ 
W̱KEM¸EU¸ÁĆEN lizard ‣ W̱KEM¸EU¸ÁĆEṈ break 
tail ‣ W̱ŚJEU¸ÁĆT spank someone ‣ 
W̱TEMḰEWÁĆEṈ flap tail ‣ W̱DEM¸EU¸EĆ get hit on 
bottom ‣ W̱ȾOTUEĆ bottom ‣ W̱ȾEU¸Á¸ĆEṈ¸ sitting 
‣ W̱ȾEU¸ÁĆEṈ sit ‣ W̱ȾEU¸ÁĆS sit me down ‣ 
W̱ȾEU¸ÁĆSE sit you down ‣ W̱ȾEU¸ÁĆT sit down ‣ 
W̱ȾEU¸ÁĆTOL¸W̱ sit us down ‣ W̱ȾEU¸ÁĆTEṈ be sat 
down ‣ X̱EL¸X̱EL¸EWÁĆEN red lizard ‣ SḰEN¸EWEĆ 
bottom hair ‣ ȽEṈEWÁĆT take tail off ‣ 
ȽEṈEWÁĆTEṈ be taken tail off ‣ KEBEWÁĆT tie tail 
‣ KEBEWÁĆTEṈ be tied tail ‣ ŚJEWÁĆ hit back 
/=əwe̕č/ ‣ SJEU¸ÁĆT hit on bottom ‣ SJEU¸ÁĆTEṈ 
be hit on back /=eč/ ‣ Á¸MEĆEṈ running water ‣ 
ÁMEĆEṈ wade crabs ‣ JEWEĆAXEN scoter ‣ 
ȾEXTÁĆ a point ‣ BOḰEĆ James Island bluff ‣ 
BOḰEĆEN Coles Bay Reserve ‣ BEȻETEĆ sand bar ‣ 
SȽOLEĆ rump ‣ SȽELȽOLEĆ hind quarters ‣ 
SȽLȽOLEĆ thighs ‣ SKEBÁĆ tie in the back ‣ 
SŦÁN¸EĆ leaning ‣ SŦEN¸ÁĆT be leaned ‣ SW̧̱ I¸EĆ 
puddle ‣ ṮEMELÁĆEṈ Cowichan Head ‣ SW̱E¸IĆEṈ 
become a little puddle ‣ ŚKÁU¸EĆEN¸ dorsal fin ‣ 
ŚW̱¸E¸I¸EĆ tide pool ‣ ŚW̱¸EL¸I¸E¸EĆ little puddles ‣ 
ŚW̱¸EL¸I¸EĆ puddles ‣ TETḴȺ¸YEĆ a spring ‣ 
ŦEN¸ÁĆEṈ lean back ‣ ŦEN¸ÁĆT lean it against ‣ 

ȾEWEĆAXEN Warrior Point ‣ W̱LIL¸EĆ Towner Bay 
‣ ȾESTENÁ¸EĆ net pocket  

=əwə̕ɬ  =side. (=EU¸EȽ , =WEȽ , =U¸ÁȽ /=əwə̕ɬ, 
=wəɬ, =we̕ɬ/) side. [The definition is somewhat 
vague. This is used on words that refer to specific 
positions in space with respect to some reference 
point.] ‣ ONEU¸EȽ in middle ‣ ONEU¸EȽNEṈ got in 
the middle ‣ ONEU¸EȽNEW ̱manage to put in middle 
‣ ONEU¸EȽSET get in middle ‣ ONEU¸EȽTOṈE put 
you in middle ‣ ONEU¸EȽTEṈ¸ be put in middle ‣ 
ONEU¸EȽTW̱ put in middle ‣ ON¸EU¸EȽ being half 
way ‣ EHOU¸ÁȽ this side ‣ EN¸ONEU¸EȽ be half way 
(pl) ‣ ȽĆELEWEȽ above ‣ ṮĆOWEȽ underside ‣ 
ṮĆELEU¸EȽ underneath ‣ PḰȺ¸OLWEȽ Mitchell Bay ‣ 
ḰELJI¸EWEȽ point of James Island ‣ SḴELEUEȽ 
outsider ‣ SŦȽELEU¸EȽ on top ‣ ŚJELEWEȽ hit belly ‣ 
TȽELEWEȽ this side ‣ TȽELEU¸IȽEN go to this side ‣ 
TW̱ENEWEȽ far side ‣ XEL¸OLWEȽ scaup ‣ XṮEWEȽ 
Island View Beach  

=əx̣ət̕ᶿ  =?. (=EXEȾ /=əxə̣t̕ᶿ/) meaning unknown. 
[This is found with only one stem in two words.] ‣ 
ŚEWÁ¸LEXEȾ wet the bed ‣ ŚEU¸ŚEU¸ÁL¸EXEȾ bed 
wetter  

=əyas  =?. (=EYOS /=əyas/) meaning unknown. 
[This is recorded in only one word.] ‣ ȻEȾȻEȾEYOS 
untier  

=əyəʔ  =person. (=ÍE¸ /=əyəʔ/) meaning 
unknown. [This is recorded in only one word.] ‣ 
KIXÍE¸ African  

=əyəč  =?. (=EYEĆ /=əyəč/) meaning unknown. 
[This is recorded in only one word.] ‣ ₭EW̱EYEĆ 
onion  

=əyə̕ʔ  =container. (=Í¸E¸ /=əyə̕ʔ/) meaning 
unknown, possibly'container'. [This is 
recorded in only one word. If this has the 'container' 
suffix, it is a loan from Sooke or Klallam.] ‣ SḴÍ¸E¸ 
removed  

=əyə̕n̕  =net. (=Í¸EN¸ , =IYEN , =ÍEN , =YEN¸ /=əyə̕n̕, 
=iyən, =əyən, =yən̕/) net. ‣ E¸X̱IYEN seiner ‣ 
ḴELEḴESELÍEN seine net (dim) (pl) ‣ ḴELSELÍEN seine 
net (pl) ‣ ḴEḴESELÍEN seine net (dim) ‣ ḴESELȺYEN¸ 
seine net ‣ ḴSELÍENTW ̱let set net ‣ ḴSELÍEṈ put net 
in water ‣ SḴESELÍEN set net ‣ W̱EQELÍEN pull net in 
‣ JEȾEU¸YEN¸ make net  

=iʔč  =hump. (=I¸Ć /=iʔč/) hump, pile. [This is 
recorded with only one stem.] ‣ MEQÍY¸I¸ĆT piling 
up ‣ MEQÍYI¸ĆT pile up ‣ SMEQÁ¸IĆ piled up  

=iʔeɬ  =front. (=I¸ÁȽ , =I¸EȽ , =IÁȽ /=iʔeɬ, =iʔəɬ, 
=ieɬ/) front, stomach. [This is recorded attached 
to only one root.] ‣ ḴELEḴEḴBI¸ÁȽ lie on stomach 
(pl) ‣ ḴEḴBIÁȽNES put on stomach ‣ ḴEḴBI¸ÁȽTEṈ 
be put on stomach ‣ ḴEḴBI¸ÁȽTW̱ put on stomach ‣ 
ḴEḴBI¸EȽ lie on stomach ‣ ḴBI¸ÁȽ lie on stomach ‣ 
ḴBI¸ÁȽEṈ to turn onto your stomach ‣ ḴBIÁȽTEṈ be 
put on stomach  
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=iʔqʷ  =head. (=I¸Ḱ , =E¸Ḱ /=iʔqʷ, =əʔqʷ/) head. 
[The meaning of this suffix is usually obvious, but 
in some words, especially the kin terms, the 
meaning extension is not clear.] ‣ ĆḴI¸Ḱ big head ‣ 
JBI¸ḰT squeeze head ‣ JBI¸ḰTEṈ be head-squeezed ‣ 
HIWEḰ king in cards ‣ ȻEL¸I¸ḰEṈ spill on head ‣ 
QELEU¸I¸Ḱ scalp ‣ ȽĆELIḰ go along the edge ‣ 
ȽEṈI¸ḰT decapitate ‣ ȽEṈI¸ḰTEṈ be decapitated ‣ 
ȽEȾI¸ḰEṈ haircut ‣ ȽQI¸Ḱ hook head ‣ ȽQI¸ḰT hook 
head ‣ ȽȾI¸ḰTEṈ be hair cut ‣ ṮW̱I¸ḰEN kerchief ‣ 
ṮWI̱¸ḰEṈ cover head ‣ NEȻIMI¸Ḱ red head ‣ 
NENEL¸ȻEMI¸Ḱ little red headed ‣ NENEL¸PKI¸Ḱ little 
white headed ‣ NENEL¸PW̱I¸Ḱ little brown headed ‣ 
NENEL¸KXELI¸Ḱ little black headed ‣ NESHI¸ḰEṈ oil 
hair ‣ NESI¸ḰTEṈ anointed head ‣ NEȾI¸Ḱ one head ‣ 
POŚELEḰ yellow cedar ‣ POŚELEḰIȽĆ yellow-cedar 
tree ‣ PEKI¸Ḱ white head ‣ PIW̱E¸ḰEṈ delouse ‣ 
PW̱I¸ḰTEN fine-toothed comb ‣ PW̱I¸ḰTEṈ be 
combed ‣ ḴEBSI¸IḰEṈ turn upside down ‣ ḴEBSI¸Ḱ 
upside down ‣ ḴEBSIḰTEṈ be faced down ‣ 
SĆO¸SO¸Ḱ wearing hat ‣ SĆO¸SĆESO¸Ḱ wearing hat 
‣ SĆEĆOSE¸Ḱ little hat ‣ SĆELESE¸Ḱ hats ‣ 
SĆESĆESO¸Ḱ hats ‣ SĆESE¸Ḱ hat ‣ SJI¸ḰEN club for 
head ‣ SJI¸ḰTOṈES club my head ‣ SJI¸ḰTEṈ be hit 
on head ‣ SELTX̱IḰ scatterbrain ‣ SHIU¸E¸Ḱ leader ‣ 
SȻEMSTELI¸Ḱ mushroom ‣ SȽEMW̱OU¸E¸Ḱ rain hat ‣ 
SȽEṈI¸ḰTEṈ decapitated ‣ SMÍEŦI¸Ḱ deer head ‣ 
SNESHI¸Ḱ oiled hair ‣ SBELJI¸Ḱ crazy ‣ SBEL¸JI¸Ḱ 
inside out ‣ SḴIḴME¸ḰŚEN unidentified plant ‣ 
SKEL¸BI¸Ḱ curly hair ‣ SKTELI¸Ḱ peak on roof ‣ 
S₭OṈI¸I¸Ḱ head ‣ STELI¸ḰEṈ raft ‣ STEŦÁ¸EḰ busy 
hair ‣ STEXI¸Ḱ bushy hair ‣ SȾOM¸E¸Ḱ skull ‣ 
SXEL¸JI¸Ḱ crazy ‣ SXEBE¸Ḱ fish head ‣ SXȾM¸I¸Ḱ gray 
hair ‣ ŚJI¸Ḱ hit head ‣ ŚJI¸ḰT club head ‣ ŚJI¸ḰTEṈ be 
hit on head ‣ ŚE¸JIḰTEṈ¸ getting clubbed on the head 
‣ ŚELŚJI¸ḰTEṈ club head ‣ ŚEL¸ŚJI¸ḰT hitting (pl) ‣ 
ŚEL¸ŚJI¸ḰTEṈ¸ get hit several times ‣ ŚEMI¸Ḱ reef ‣ 
ŚEPELI¸Ḱ sharp point ‣ ŚEPI¸Ḱ sharp point ‣ 
ŚȻO¸ELEḰ fontanel ‣ ŚQEU¸LI¸Ḱ bald head ‣ 
ŚQȾELI¸Ḱ top of the head ‣ ŚPELEW̱I¸ḰEṈ fine 
toothed combs ‣ ŚPEW̱I¸ḰEṈ fine-toothed comb ‣ 
ŚKTELI¸Ḱ at the top ‣ ŚXEJI¸ḰEN head scratcher ‣ 
ŚXEKIḰEṈ dancer's comb ‣ TEŚI¸ḰEṈ¸ combing hair ‣ 
TŚI¸Ḱ smooth hair ‣ TŚI¸ḰEṈ comb hair ‣ TŚI¸ḰT 
comb hair ‣ TŚI¸ḰTOṈE comb your hair ‣ TŚI¸ḰTEṈ 
be combed ‣ DELEM¸I¸ḰEṈ hit head (pl) ‣ DEM¸I¸Ḱ 
hit on head ‣ DEM¸I¸ḰEṈ bump the head ‣ 
DEM¸I¸ḰNEṈ be hit head accidentally ‣ DEM¸I¸ḰTEṈ 
be hit head ‣ DEM¸DEM¸I¸ḰEṈ bump the head (rep) ‣ 
DEM¸DEM¸I¸ḰNEṈ be hit (pl) ‣ DEM¸DEM¸I¸ḰTEṈ be 
hit on the head (pl) ‣ DEṈ¸I¸Ḱ shoal ‣ DÍEMI¸ḰEṈ 
put on head ‣ ȾE¸ȻI¸ḰEṈ clean hair ‣ ȾE¸ȻI¸ḰTEṈ be 
head washed ‣ XEȽEḰ headache ‣ XEM¸W̱I¸ḰT cut 
hair ‣ XEM¸W̱I¸ḰTEṈ haircut ‣ XEṈE¸ḰTIṈ be held 
by the head ‣ XIṈE¸ḰNEṈ be grabbed on head ‣ 

XIṈE¸ḰTEṈ be grabbed on the head ‣ YO¸YE¸LE¸Ḱ 
headdress ‣ EWO¸EḰ south Mill Bay ‣ I¸ȽĆELI¸Ḱ 
follow beach ‣ ĆELIḰ sea close to shore ‣ JO¸MEḰ 
great-grandparent/child ‣ JELOM¸EḰ great-
grandparents ‣ EȻÍYEḰ g-g-grandparent ‣ ȾEBEYEḰ 
g-g-g-gandparent/child  

=ičən  =back. (=IĆEN /=ičən/) back. [The definition 
given here is tentative and based on the Klallam 
cognate. Only one SENĆOŦEN word has been 
recorded with this suffix.] ‣ KEM¸KEM¸IĆEN yellow 
jacket  

=iɬč  =plant. (=IȽĆ , =EȽĆ , =ȽĆ , =IȽP , =EȽP /=iɬč, 
=əɬč, =ɬč, =iɬp, =əɬp/) plant, tree, bush. [This 
is a common and readily recognizable suffix. The 
variants with /p/ are probably loans from 
Cowichan.] ‣ ÁPELSHIȽĆ apple tree ‣ ELILE¸IȽĆ 
salmonberry bush ‣ ĆÁȾENIȽĆ pacific ninebark ‣ 
ĆEṈ¸IȽĆ oak ‣ JSȺ¸IȽĆ Douglas-fir tree ‣ 
CELENTSIȽĆ currant bush ‣ ȻELOLE¸IȽĆ alder tree ‣ 
ȻETXIȽĆ flowering dogwood ‣ QÁ¸ȾIȽĆ balsam fir 
tree ‣ ȽEU¸ḴIM¸IȽĆ blueberry bush ‣ ȽKEĆSIȽĆ five 
trees ‣ ȽWI̱ȽĆ three plants ‣ ṮEṮQENIȽĆ giant 
vetch ‣ ṮEṈ¸KIȽĆ western yew ‣ MOL¸SEṈ¸IȽĆ 
blueberry bush ‣ NEȾI¸EȽĆ one plant ‣ POŚELEḰIȽĆ 
yellow-cedar tree ‣ PÁ¸EȾHIȽĆ stink currant plant ‣ 
PÁÁSHIȽĆ pear tree ‣ PENÁ¸EȽĆ rocky mountain 
maple ‣ PEPKÍOŦIȽĆ waxberry bush ‣ PEȾEN¸Á¸IȽĆ 
seaside juniper ‣ PLEMSIȽĆ plum tree ‣ ḴEL¸ḴE¸IȽĆ 
rose bush ‣ ḴEMI¸IȽĆ dwarf wild rose ‣ ḴEMQIȽĆ 
gooseberry bush ‣ ḴEŦIȽĆ Sheppard Point ‣ 
ḴEW̱E¸IȽĆ crab apple tree ‣ KÁ¸ȽEȽĆ alder ‣ 
KAÁȾEȽĆ hardhack ‣ KÁȾEȽĆ oceanspray ‣ 
KEMELIȽĆ vine maple ‣ ḰO¸PEȽĆ devil's club ‣ 
ḰEM¸ĆOL¸SIȽĆ bog cranberry bush ‣ ḰEḰEYIȽĆ 
arbutus ‣ ₭EBOX̱IȽĆ hazelnut tree ‣ ₭EW̱I¸IȽĆ onion 
‣ SĆI¸SEṈIȽĆ serviceberry bush ‣ SĆḴIȽĆ big plant ‣ 
SĆSI¸ȽĆ two plants ‣ SENI¸IȽĆ Oregon-grape bush ‣ 
SIYÁSEȽĆ thistle ‣ SȻȾEṈ¸IȽĆ wild cherry ‣ SȽW̱IȽĆ 
tree plants ‣ SNEN¸W̱ȽIȽĆ giant vetch ‣ SNEȾIȽĆ 
one plant ‣ SṈESIȽĆ four plants ‣ SḰOṈEȽĆ alder ‣ 
SḰEMÍ¸YEḴSIȽĆ grand fir tree ‣ S₭ELÁLEṈEWI̱ȽĆ 
blackberry bush ‣ S₭EḰĆESIȽĆ red huckleberry 
plant ‣ SŦXȺLEM¸IȽĆ sword fern plant ‣ 
SX̱ÁSEMIȽĆ soapberry bush ‣ SX̱ELI¸IȽĆ willow ‣ 
TEŦSIȽĆ eight plants ‣ TI¸IȽĆ yerba buena ‣ 
DELOȾEȽĆ sea wrack ‣ DELEM¸IȽĆ bitter cherry 
tree ‣ DEḰEṈIȽĆ thimbleberry bush ‣ DEWÁ̱¸IȽĆ 
grand fir ‣ DIL¸EḰIȽĆ strawberry plant ‣ DIȾEȽIȽĆ 
hardhack ‣ DḴÁ¸IȽĆ salal ‣ DXEṈIȽĆ six plants ‣ 
ŦÁ¸IȽĆ maple ‣ ȾE¸ȻSIȽĆ seven plants ‣ ȾEL¸IȽĆ 
Cordova Bay ‣ ȾEX̱EN¸IȽĆ June plum tree ‣ 
ȾIWEKIȽĆ red elderberry bush ‣ ȾȽÁ¸EȽĆ bigleaf 
maple ‣ ȾKÁ¸IȽĆ Sitka spruce ‣ Ⱦ₭OM¸E¸IȽĆ 
blackcap bush ‣ Ⱦ₭OṈ¸E¸IȽĆ raspberry bush ‣ 
W̱IWQ̱IȽĆ red-flowering currant bush ‣ 
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XEMXEMIȽĆ Blakely Island ‣ XPȺ¸IȽĆ cedar tree ‣ 
X̱IINȽĆ plant sp. ‣ YI¸XEM¸IȽĆ huckleberry bush ‣ 
₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ aspen /=iɬp/ ‣ XEU¸XEU¸IȽP thistle 
/=əɬp/ ‣ ĆEU¸NEȽP black cottonwood ‣ JQEȽP 
spruce ‣ MÁ¸ḰEȽP Labrador tea plant ‣ 
MȺ¸ȾEN¸EȽP black hawthorn ‣ KȺXEȽP cascara ‣ 
ḰENEȽP hellebore ‣ TḰOŦEȽP place name ‣ 
DELI₭EȽP yarrow ‣ W̱JOȽEȽP Tsartlip ‣ W̱ȻELEȽP 
Sheepshanks Hill  

=inəs  =chest. (=INES , =IN¸ES /=inəs, =in̕əs/) 
chest. [This is used on a number of place names 
referring to broad jutting land feature.] ‣ EȽENINES 
heartburn ‣ ĆḰINES heartburn ‣ ĆḰIN¸ES having 
heartburn ‣ QESINES burn chest ‣ SȾEM¸INES 
sternum ‣ SW̱EŦINES out front of (their) place ‣ 
ŚJINES hit chest ‣ ŚX̱Í¸ḰIN¸ES misbuttoned ‣ 
DEM¸INES hit on chest ‣ DȻINES choke ‣ DȻIN¸ES 
choking ‣ ȾEṈ¸ȽINES front line ‣ XṮINES front line ‣ 
XṮINESEN collarbone ‣ ĆELḰINES Moses Point ‣ 
SḴEṈINES Discovery Island ‣ ȽEKTINES Coal Island 
‣ SENIN¸ES Senanus Island ‣ SETI¸NES Sidney ‣ 
SḰEḰŦIN¸ES Swartz Head ‣ W̱JEM¸IN¸ES Chemainus  

=iqən  =belly. (=IḴEN , =IḴ /=iqən, =iq/) belly. ‣ 
ĆḴIḴEN big belly ‣ QELELIḴEN small bare hills ‣ 
QELIḴEN small bare hill ‣ ṮĆIḴEN below ‣ 
ṮĆḴÁN¸EṈ¸ going under ‣ KTIḴEṈ walk along bank 
‣ SLEBIḴEN big stomach ‣ SXELEXȽIḴ¸EN stomach 
aches ‣ SXEXEȽIḴEN stomach ache (dim) ‣ SXȽI¸ḴEN 
stomach ache ‣ ŚW̱¸EŦIḴEN throat ‣ DEM¸IḴEN hit 
on belly ‣ XELEXEȽIḴEN stomach ache (dim) (pl) ‣ 
XELȽIḴEN stomach ache (pl) ‣ XEXEȽIḴEN 
stomachache (dim) ‣ XȽI¸ḴEN stomach ache ‣ 
PKIḴEN kelp cod ‣ HELEṈ¸IḴEN¸ Colquitz Creek  

=isən  =button. (=ISEN /=isən/) button. [This 
suffix is recorded in only one word.] ‣ SȻȾISEN 
unbuttoned  

=iθən  =back. (=IŦEN /=iθən/) back. [The 
definition is tentative, based on cognates in 
Klallam. In SENĆOŦEN, this suffix is recorded in 
only one word.] ‣ ÍYEŦIŦEN rock cod  

=it̕ᶿəʔ  =cloth. (=IȾE¸ , =IȾO¸ /=it̕ᶿəʔ, =it̕ᶿaʔ/) cloth. 
[This is one of two suffixes meaning 'cloth'. This 
one has a wider range of meanings than the other, 
/=alWət/.] ‣ ṮEĆIȾE¸ underwear ‣ ṮX̱IȾE¸ stiff ‣ 
PEL¸PEL¸ḰIȾO¸TEṈ haunt ‣ ḰEL¸SIȾE¸ dye ‣ SĆEMIȾE¸ 
layers of cloth ‣ SȽEṈIȾE undressed ‣ SPELḰIȾE¸ 
screech owl ‣ SPELḰIȾE¸TEṈ be ghosted ‣ 
SPEPELḰIȾE¸ little screech owl ‣ SXES¸IȾO clothes 
wrong ‣ SXETŚIȾE measurement ‣ ŚNEU¸IȾE¸ inside 
clothes  

=iwəɬ  =family. (=IWEȽ /=iwəɬ/) family. [The 
definition is very tentative. This suffix is recorded 
in only one word.] ‣ SNEJIWEȽ half-sibling  

=iWən  =inside. (=IȻEN , =EȻEN , =ȻEN , =IȻ , =ȻÁN¸ , 
=ȻÁ , =IU¸EN¸ , =EWIN¸ , =IWEN /=ikʷən, =əkʷən, 

=kʷən, =ikʷ, =kʷen̕, =kʷe, =iwə̕n̕, =əwin̕, 
=iwən/) inside, feelings, thoughts. [Many 
words clearly show the 'inside' meaning. Many 
others refer to thinking and feeling.] ‣ NU¸IȻEN 
inside ‣ ḰELḰÁLEȻEN thinking ‣ ḰEL¸ḰEL¸IU¸EN¸ 
thinking ‣ ḰEḰEL¸ḰEL¸I¸WEN thinking (dim) ‣ 
SĆEU¸TIU¸EN¸ smart ‣ SJÁNEȻEN brave ‣ ÍY¸I¸ȻEN 
good person ‣ ĆELEWIN¸TEṈ be hypnotized ‣ 
QI¸ŦIȻEN stingy person ‣ ŚJÁN¸EȻEN bold ‣ 
SESU¸ȻÁ¸TES let go ‣ SQI¸ŦIȻEN stingy person ‣ 
SȾEMIȻEN fruit pit ‣ SȾEMȾEMIȻEN fruit pits ‣ 
SW̱JIWEN sandwiched ‣ SWE̱LJIWEN sandwiched 
(pl) ‣ SXESIȻEN mean ‣ SXETḰIU¸EN hollow log ‣ 
SX̱ENIU¸EN not pay attention ‣ ŚMEM¸ȻIU¸EN short 
‣ ŚNÁLEȻEN attention (pl) ‣ ŚNELENENI¸ȻENS pay 
attention (dim) (pl) ‣ ŚNENI¸ȻENS attention (dim) ‣ 
ŚNENINEȻEN pay attention (dim) ‣ ŚNEU¸IȻEN guts 
‣ ŚNI¸ȻEN attention ‣ ŚNINEȻEN pay attention ‣ 
ŚḰÁLEȻEN thought ‣ ŚȾELEȾEMIȻENS small seeds ‣ 
ŚȾEMIȻEN seed ‣ ŚWJ̱IU¸ENTW̱ put between ‣ 
ŚW̱JIU¸EN¸ draw ‣ ŚW̱E¸I¸IȻEN nice person (dim) ‣ 
ŚW̱E¸W̱EL¸IU¸EN¸ den ‣ ŚW̱ELE¸I¸IȻENS nice person 
(dim) ‣ ŚW̱ELI¸IȻEN nice person (pl) ‣ ŚW̱I¸IȻENS 
their kindness ‣ ŚW̱LI¸EȻEN disgusted ‣ 
ŚW̱NINE¸ȻEN care ‣ ŚWḴ́ÁLEȻEN thinking ‣ 
ŚW̱₭E₭EL¸IU¸EN¸ burned out ‣ ŚXESIȻEN mean 
person ‣ ŚX̱ENIU¸EN concern ‣ TX̱IȻEN hard core ‣ 
ŦI¸ŦE¸ȻEN¸ Hagan Bight Beach ‣ ŦX̱IȻEN annoyed ‣ 
W̱¸EȽENȻÁNEṈ death appetite ‣ W̱¸Í¸Í¸ȻEN self 
respect ‣ W̱¸I¸IȻEN nice person ‣ W̱ĆÁṈEȻEN 
strong minded ‣ W̱JIȻNEṈ be sandwiched ‣ 
W̱JIȻNES get it sandwiched ‣ W̱EJIWEN sandwich ‣ 
W̱ENETIWEN what’s on mind ‣ W̱ṮELEȻÁN¸EṈ¸ 
wondering ‣ W̱NENÍYEṈIȻEN laugh inside ‣ 
W̱NENÍYEṈ¸IU¸EN laughing inside ‣ WṈI¸ȻEN care 
‣ W̱ḰEL¸ḰEL¸IȻEN think ‣ W̱ḰEL¸ḰEL¸IU¸EN¸ thinking ‣ 
W̱₭OĆEȻEN disappointed ‣ W̱TȻIȻEN half ‣ 
XENṈIȻEN think ‣ XEN¸IȻEN think right thing ‣ 
XESIȻEN mean ‣ X̱ENEȻÁN¸ think so ‣ 
X̱ENEȻÁN¸NOṈET managed to think of ‣ 
X̱ENEȻÁN¸SET start to think so ‣ X̱ENEȻÁN¸TEL let 
each other think ‣ X̱ENEȻÁN¸TEṈ be led to think ‣ 
X̱ENEȻÁN¸TW̱ let think ‣ X̱ENIWEN pays attention ‣ 
X̱ENṈIȻEN don’t pay attention to ‣ X̱EX̱ENEȻÁN¸ 
think (dim) ‣ ĆELIU¸EN¸TEṈ¸ being hypnotized  

=iWəs  =body. (=IȻES , =EȻES , =IȻ , =ȻIS , =ȻES , =Ȼ , 
=IU¸S , =IUS /=ikʷəs, =əkʷəs, =ikʷ, =kʷis, =kʷəs, 
=kʷ, =iws̕, =iws/) body. [Words with this suffix 
typically refer to the whole body or a side of the 
body.] ‣ O¸ĆEṈIȻES slow worker ‣ O¸ĆEṈIȻESTEṈ 
be slowed ‣ O¸ĆEṈIȻESTW ̱slow it ‣ O¸METIU¸S 
sitting ‣ EJIȻESEṈ wipe-body ‣ EPIU¸ST petting ‣ 
EUQI¸LEȻES short of breath ‣ ĆELIȻES switch over ‣ 
JÁṈIȻES made it home ‣ JELEṈIȻES made it home 
(pl) ‣ JEȾIȻET hug someone ‣ HEḴIUSEṈ put trousers 
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on ‣ HEḴIU¸SEṈ¸ putting trousers on ‣ ȻÁLEȻES 
murder ‣ ȻELIU¸S murder ‣ ȻENIU¸S initiation crew 
‣ ȻÍ¸XIU¸SEṈ¸ moving ‣ ȻIXIȻESEṈ move body ‣ 
ȻȾIU¸ST loosen ‣ QELEȻIȻES caught skin ‣ 
QELEU¸IU¸S caught skin ‣ QESIU¸S singeing ‣ 
QSIȻES singe ‣ LEMI¸IU¸SEṈ¸ kicking ‣ ȽĆIȻES tired 
‣ ȽĆIU¸S being tired ‣ ȽÁȽEU¸ȻS trying to get away 
‣ ȽEṈIȻESEṈ undress ‣ ȽEṈIȻEST dismantle ‣ 
ȽEṈIȻESTEṈ be dismantled ‣ ȽEṈ¸IU¸ST dismantling 
it ‣ ȽKI¸EU¸S side ‣ ṮĆIȻEN underwear ‣ ṮI¸ȻES 
stingy ‣ Ṯ₭IȻESEṈ pack up ‣ Ṯ₭IȻESET get dressed ‣ 
Ṯ₭IU¸SEṈ¸ packing up ‣ KEKEN¸IU¸S delaying ‣ 
ḰINEȻES body hair ‣ Ḱ₭IȻES smallpox ‣ ₭EṈIȻES 
pluck it ‣ ₭EṈIȻEST pluck ‣ ₭EṈIȻESTEṈ be plucked 
‣ ₭EṈ¸IU¸S plucking a bird ‣ ₭EȾIȻES feces ‣ 
₭EȾIȻESEṈ defecate ‣ S¸EĆIUS pair of mittens ‣ 
S¸I¸EL¸MIU¸S right ‣ S¸IL¸IU¸S right hand ‣ SĆEL¸IU¸S 
left-handed ‣ SĆU¸TIU¸S know how ‣ SELḴIUS 
several pairs of pants ‣ SEḴIUS pants ‣ SHOĆEȻES 
dancer's costume ‣ SȻÁLEȻES murder ‣ SȽĆIU¸S 
being tired ‣ SȽEL¸BIȻES flabby ‣ SȽEṈIȻESTEṈ to 
strip ‣ SȽEṈIU¸S dismantled ‣ SȽEṈIU¸STEṈ being 
stripped ‣ SṈELE₭IȻES pitch blister (pl) ‣ SṈE₭IȻES 
pitch blister ‣ SḴIḴEL¸IȻES stupid ‣ SḴSIȻES drown ‣ 
SḰINEȻES hairy ‣ S₭EṈ¸IU¸S plucked ‣ S₭IMEȻES 
vein ‣ SDOYEMIUS have equipment on ‣ SȾȻIU¸S 
left hand ‣ SȾȻUS light ‣ SW̱JIȻEṈ filler ‣ SX̱EL¸IȻES 
lost ‣ SX̱EYIU¸S show life ‣ SX̱I¸YEU¸S ambitious ‣ 
SYELEMIU¸S left side ‣ ŚJIȻEST hit all over ‣ 
ŚJIȻESTEṈ be hit all over ‣ ŚEMIȻES smallpox ‣ 
ŚṮĆIȻEN underwear ‣ ŚṮLĆIȻEN underwears ‣ 
ŚṮLPIU¸EN shirts ‣ ŚṮPIU¸EN shirt ‣ ŚNEȻIUS 
attention payed ‣ ŚTEM¸ȻESOOȽ go by car ‣ 
ŚXEKIȻEṈ dancer's belt ‣ TĆELIȻES arrive safely ‣ 
TEMEȽIȻESTEṈ paint one's body ‣ TKIȻESEṈ fart ‣ 
TWE̱¸O¸ĆEṈIȻES slow down ‣ DÍ¸YEMIȻES putting 
on ‣ ŦE¸IU¸S all dressed up ‣ ŦE¸IU¸SSET get dressed 
up ‣ ŦI¸ŦIU¸S well dressed ‣ ȾEȻE¸IU¸S left side ‣ 
W̱JI¸ȻET sandwich it ‣ W̱ȽEṈIȻEST gut ‣ XĆIȻEST 
figure out ‣ XĆIȻESTEṈ be planned ‣ XĆIU¸ST 
figuring out ‣ XĆIU¸STEṈ figured out ‣ XȺYEL¸WES 
confusion ‣ XEQIUSTEṈ be chewed on ‣ XEL¸ȽIȻES 
in pain (pl) ‣ XEȽIȻES pain ‣ XEȽIL¸ȻES suffer ‣ 
XEȽIU¸S being in pain ‣ XEBQIU¸STEṈ rheumatism ‣ 
XEKIU¸SEṈ¸ scratching body ‣ XEKIU¸STEṈ¸ being 
scratched ‣ XEXEȽIL¸US suffer (dim) ‣ XȽILEȻES 
suffer ‣ X̱EL¸IU¸SEṈ¸ losing money ‣ ȽKEȻIS one of 
pair of hands ‣ X̱ELIȻES lose  

=iWəs  =bird. (=IȻES , =IWS , =EU¸S /=ikʷəs, =iws, 
=əws̕/) bird, new-dancer. [This has been 
recorded only with number stems.] ‣ ĆḴIȻES big 
bird ‣ EPENIȻES ten birds/new-dancers ‣ ĆSI¸ȻES 
two birds/new-dancers ‣ ȽEȽW̱IUS three birds (dim) 
‣ ȽKEĆSIȻES five birds/new-dancers ‣ ȽW̱IȻES three 
birds/new-dancers ‣ NEN¸ȾÁ¸EU¸S only one bird ‣ 

NEȾI¸ȻES one bird/new-dancer ‣ ṈEN¸IȻES lots of 
flying things ‣ ṈESIȻES four birds/new-dancers ‣ 
TEŦSIȻES eight birds/new-dancers ‣ DXEṈIȻES six 
birds/new-dancers ‣ ȾEȻSIȻES seven birds/new-
dancers  

=iws̕ə  =fire. (=IU¸SE , =EU¸SE , =EU¸S /=iws̕ə, 
=əws̕ə, =əws̕/) fire. ‣ ÍY¸OLUSE good fire ‣ 
ĆEḰEU¸SE build a fire ‣ ĆḴOL¸EU¸SE¸ big flames ‣ 
ȽEȾELIU¸SE cut wood ‣ ȽȾOL¸EU¸SE cut wood ‣ 
MEQELIU¸SE go pick up wood ‣ NU¸O¸L¸EU¸SE 
bringing wood ‣ KPOL¸EU¸SE gather firewood ‣ 
SONEU¸SE¸ fireplace ‣ SĆEḰEU¸SE fire ‣ SEKELIU¸SE 
cut firewood ‣ SKO¸LEU¸SE split wood ‣ 
ŚW̱ĆEḰEU¸SÁLE fireplace  

=iyməʔ  =appearance. (=IYME¸ , =ME¸ , =MET 
/=iyməʔ, =məʔ, =mət/) appearance. ‣ 
W̱ḴELIYME¸ES ugly /=məʔ/ ‣ ÍY¸IMESE cleaning ‣ 
I¸IYME¸ clean ‣ ḴELIYME¸ dirty /=mət/ ‣ ELI¸Í¸MET 
nice looking (pl) ‣ ÍY¸METTEṈ be prettied ‣ I¸Í¸MET 
pretty ‣ SWĆ̱ELI¸EMET origin ‣ ŚW̧̱ IYMOSTEN mask  

=kʷeʔs  =paddle. (=ȻÁ¸S /=kʷeʔs/) paddle. ‣ 
PELUTELȻI¸S oars ‣ PUTELȻÁ¸S oar ‣ PUTELȻÁ¸SEṈ 
row ‣ W̱SJEL¸ȻÁ¸SEṈ winter  

=kʷil  =interior. (=ȻIL , =ȻI¸ , =ȻI /=kʷil, =kʷiʔ, 
=kʷi/) interior. ‣ QENȻILET look inside ‣ ₭E¸ȻILES 
go aboard with ‣ ŚETḰȻILET hollow it ‣ TIḴȻILET 
ladle ‣ WQ̱ENȻILET look inside ‣ W₭̱E¸ȻILET go 
along with ‣ W₭̱E¸ȻILTEL¸ go along together ‣ 
X̱ENEȻILET mix ‣ ŚW̧̱ EJȻI¸ELE dish towel ‣ 
ŚW̱JEM¸ȻI¸ELE dish rag ‣ W̱EJȻI¸TEṈ being stuffed ‣ 
W̱EJȻI¸TES sandwiching it ‣ W̱ȾE¸ȻȻI¸ELO¸ wash 
dishes ‣ ŚȾE¸ȻȻI¸ÁLE washing machine ‣ 
W̱EJȻÁ¸TEṈ be sandwiched ‣ W̱EJȻÁTES 
sandwiching it ‣ W̱EJȻITEṈ be stuffed  

=leč ̕ =hair. (=LÁJ /=leč/̕) hair. [This is recorded in 
only one, unconfirmed word.] ‣ ṮEḴTLÁJ long hair  

=liʔč  =bay. (=LI¸Ć /=liʔč/) bay. ‣ NEWELI¸Ć inside 
bay ‣ NEWELI¸ĆTW̱ put inside bay ‣ NEU¸ILEĆEṈ go 
in bay ‣ SNEWELI¸Ć inside bay ‣ SḴELI¸Ć outside of 
bay ‣ SḴELIĆTEṈ going out of open water ‣ TȽELI¸Ć 
this side of bay ‣ ȽKELI¸Ć counterpart  

=lič  =bundle. (=LIĆ /=lič/) bundle. [This is the 
more common of two 'bundle' suffixes.] ‣ EL¸ȽELIĆ 
loaded ‣ ȽW̱ELIĆ three bundles ‣ NEȾE¸LIĆ one 
bundle ‣ ṈEN¸ELIĆ many children ‣ ḴEBELIĆT cover 
‣ ḴBELIĆEN lid ‣ KEPELIĆT bundle ‣ KEBELIĆT tie it 
down ‣ SȽŦELIĆ wide side ‣ ḴEL¸BELIĆEN lids ‣ 
ȻȾELI¸ĆT unravel ‣ KPELI¸ĆT winding around  

=ɬneɬ  =throat. (=ȽNÁȽ , =ȽNÁL , =ȽNEȽ , =NÁȽ 
/=ɬneɬ, =ɬnel, =ɬnəɬ, =neɬ/) throat. ‣ 
ÁU¸ÁUQȽNEȽ convulsions ‣ EU¸QEȽNEȽ run out of 
breath ‣ ṮḴTEȽNEȽ long neck ‣ SĆEḰȽNÁȽEN 
kindling ‣ SĆEḰȽNÁȽEṈ splitting kindling ‣ 
SKSEȽNEȽ scarf ‣ SX̱EX̱NEȽ necklace ‣ 
W̱ĆEḰȽNÁȽEN kindling ‣ TQEȽNEȽ place name ‣ 
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ŦÍYEṈȽNEȽ Cypress Island ‣ ṮQEȽNEȽ Sawluctus 
Island /=ɬnel/ ‣ ṮEPȽNÁLEṈ hold breath ‣ 
DÁ¸ȻȽNÁL¸TEṈ being choked ‣ DIQȽNÁLES 
strangle me ‣ DIQȽNÁLET strangle him ‣ 
DIQȽNÁLETOL¸W̱ strangle us ‣ DIQȽNÁLETEṈ be 
strangled ‣ DIQȽNÁL¸T strangling someone  

=ɬšeʔ  =tens. (=ȽŚÁ¸ , =ȽŚÁ , =ȽŚ /=ɬšeʔ, =ɬše, =ɬš/) 
multiple of ten. [This appears on numbers 30-99 
with the exception of number 80-89] ‣ ȽEW̱ȽŚÁ¸ 
thirty ‣ ȽEW̱ȽŚÁLETW̱ thirty dollars ‣ ȽKEĆESȽŚO¸ES 
fifty dollars ‣ ȽKEĆȽSÁLETW̱ fifty dollars ‣ 
ȽKEĆSȽŚÁ¸ fifty ‣ ṈEȽSÁLETW̱ forty dollars ‣ 
ṈESEȽŚÁ¸S forty days ‣ ṈESȽŚÁ¸ forty ‣ 
TEȻȽŚÁLETW̱ ninety dollars ‣ TEȻW̱EȽŚÁ¸ ninety ‣ 
TEŦȽSÁLETW̱ eighty dollars ‣ DXEMEȽŚÁ¸ sixty ‣ 
DXEṈȽŚÁLETW̱ sixty dollars ‣ ȾE¸ȻȽŚÁLETW̱ 
seventy dollars ‣ ȾE¸ȻSȽŚÁ¸ seventy  

=men  =man. (=MÁN /=men/) man. [This is 
recorded in only one word. It is probably a loan 
from English.] ‣ PÁ¸PE¸MÁN Sasquatch  

=neč  =tail. (=NÁĆ , =NEĆ /=neč, =nəč/) tail, 
extended rear end. ‣ ILEYÁL¸NEĆ husband 
returns ‣ ĆO¸ĆȻNEĆ inlet ‣ ȻEȻI¸ŦNEĆ tilted ‣ 
ȻEŦNÁ¸ĆT tilting it ‣ ȻEŦNÁĆ tilted ‣ ȻEŦNÁĆT 
tilt it ‣ ṮEPNÁĆ the bottom ‣ KȺNEĆ turn canoe ‣ 
₭EȾ₭EȾNEĆ defecater ‣ SÁ¸NEĆ rest ‣ SṮEṮIBI¸SNEĆ 
tails ‣ SṮEPI¸SNEĆ tail ‣ ŚKÍ¸ŦNEĆ heel ‣ 
ŚȾÁȾEW̱NEĆ tailbone ‣ T₭INÁĆT duck down ‣ 
Ⱦ₭INÁĆ head down ‣ Ⱦ₭INÁĆEṈ head down ‣ 
Ⱦ₭INÁĆNEṈ putting head down ‣ Ⱦ₭INÁĆSET put 
head down ‣ Ⱦ₭INÁĆTEṈ caused to be head down ‣ 
W̱¸OMETNÁĆ sit inward ‣ W̱¸EMETNÁĆ squat ‣ 
W̱¸EMETNÁĆEṈ¸ squatting ‣ W̱Á¸NEĆ starving ‣ 
W̱ENÁ¸NEĆ Fulford Harbour ‣ W̱EW̱NEĆ a beach ‣ 
W̱QITXEM¸NEĆ rattlesnake ‣ W̱ṮEḴTNEĆ cougar ‣ 
W̱SÁNEĆ Saanich ‣ W̱SI¸NÁĆEṈ Gordon Head ‣ 
XEPSNÁĆ teal ‣ XI¸EM¸NEĆ uprooted tree ‣ 
YȺYEMNEĆ a spring  

=net  =day. (=NÁT /=net/) day. [This occurs only 
on names of some of the days of the week. It is 
similar in form to the root meaning 'night', which 
suggest this may have orginiated in compounding.] 
‣ SĆELȻȽNÁTS Monday ‣ SŦEṈNÁTS Tuesday ‣ 
XÁ¸EL¸SNÁT Sunday ‣ XÁ¸XE¸ȽNÁT Sunday  

=nis  =tooth. (=NIS , =NES /=nis, =nəs/) tooth. ‣ 
₭EṈELNEST pull tooth ‣ ŚJELNES hit tooth ‣ 
ȾE¸ȻELNISEṈ brush teeth ‣ ȾE¸ȻELNISEṈTW̱ let 
brush teeth ‣ ȾEX̱NIS bare teeth ‣ ȾX̱INES Anacortes 
‣ XQENISEN brooch  

=ŋin  =piece. (=ṈIN , =ṈEN /=ŋin, =ŋən/) piece, 
part. [The definition is vague. The range of 
meanings for this suffix is hard to pin down.] ‣ 
ĆELÁṈEN tradition ‣ ĆEL¸ḰÁU¸TW̱ṈEN back of 
house ‣ ĆXEĆṈIN wise ‣ HÍṈEN leftover ‣ 
ȻOWṈ̱EN deer hooves ‣ ȻÁ¸ṈEN clam shell ‣ 

ȽȻÁSṈEN descendant ‣ ṮI¸ṈEN muscle ‣ PIW̱ṈEN 
sawdust ‣ KÁTṈEN pectoral fin ‣ KELÁTṈEN 
pectoral fins ‣ KEL¸ṈEN camp ‣ ḰÁLṈEN pain from 
infection ‣ SÁUṈEN beach side ‣ SXIṈEN handful ‣ 
ŚIPṈEN chips from carving ‣ ŚḰEL¸ṈEN language ‣ 
ŚW̱¸OM¸ETṈEN sea creature home ‣ ŚW̱XENEṈEN 
tracks ‣ TÁU¸ṈEN lightning ‣ TELXIN¸ṈENS which 
part (pl) ‣ TETEXINṈENS which part (dim) ‣ 
TEXIN¸ṈEN which part ‣ DEDOSṈEN front of house 
‣ ȾOM¸ṈEN bones ‣ ȾOU¸ṈEN leftovers ‣ ȾEXṈIN 
secondhand ‣ ȾEXṈINÁU¸TW ̱secondhand store ‣ 
W̱SȻÁṈEN orphan ‣ XĆEṈIN thought ‣ XĆṈIN 
knowledge ‣ XENEṈEN animal track ‣ XEXĆṈIN 
knowledge ‣ X̱ELE₭ṈEN driftwood  

=ŋixʷ  =being. (=ṈIW̱ , =ṈEW̱ /=ŋixʷ, =ŋəxʷ/) 
being. [The definition is vague. Words with this 
suffix refer to humans and kinds of human as well 
as to other things seen as having potential spirit 
power, such as trees and medicine.] ‣ ELȽTÁLṈEW̱ 
people ‣ EȽTÁLṈEW ̱person ‣ QEȽ¸EȽTÁLṈEW ̱
fellow human ‣ QEȽWI̱LṈEW̱ co-native ‣ 
QEW̱ELṈEW ̱ashes ‣ ȽÁWELṈEW̱ Mount Newton ‣ 
NEJÁLṈEW̱ different people ‣ NEȾÁ¸EU¸ṈEW̱ 
different people ‣ ṈEŦÁL¸EṈEW̱ West Coast Indian ‣ 
ṈEŦÁL¸EṈEW̱EȽ of West Coast Indians ‣ 
ṈEŦÁL¸EṈEW̱ḴEN West Coast language ‣ 
S¸EȽTÁLṈEW̱ one's person ‣ SḴELÁLṈEW̱ tree ‣ 
SḴELEḴELÁL¸ṈEW̱ little trees ‣ SḴELḴELÁLṈEW̱ trees 
‣ SḴEḴELÁL¸ṈEW ̱little tree ‣ SDÁLṈEW̱ medicine ‣ 
SDÁLṈEW̱TEṈ medicine ‣ SDÁDELṈEW̱ medicated ‣ 
SDELṈIW̱SET medicate ‣ SDEL¸ṈIW̱TW̱ medicate ‣ 
SDEL¸DÁL¸ṈEW ̱medicine (pl) ‣ SWE̱LṈIW̱EȽ 
belongs to the Indians ‣ TOŦEL¸ṈEW̱ animal ‣ 
TELETOŦELṈEW ̱small animal (pl) ‣ 
TELETOŦEL¸ṈEW̱ animal (dim) (pl) ‣ TETOŦEL¸ṈEW̱ 
small animal ‣ DELṈEW̱ÁL¸ĆEṈ giant vetch ‣ 
DELṈIW̱EṈ medicate ‣ DELṈIW̱T medicate someone 
‣ DELṈIWṮEṈ be medicated ‣ DELṈIW̱TW ̱medicate 
‣ DEL¸ṈIW̱TEṈ be medicated ‣ DEL¸ṈIW̱TW̱ 
medicate ‣ W̱ELW̱ILṈEW ̱Indians ‣ 
W̱I¸W̱ELṈEWÁ̱U¸TW ̱small Indian house ‣ WI̱LṈEW̱ 
indigenous ‣ W̱ILṈEWÁ̱U¸TW ̱Indian house ‣ 
W̱ILṈEW̱ḴEN Indian language  

=qen  =hill. (=ḴÁN /=qen/) hill. [This is recorded 
with only one stem.] ‣ ṮEĆḴÁ¸NEṈ¸ going down ‣ 
ṮEĆḴÁNEṈ go down  

=qi  =opening. (=ḴI /=qi/) opening. ‣ ȻEȾḴIT 
remove lid ‣ QENḴIT look in it ‣ W̱ȻEKḴIT open box 
‣ W̱QENḴITES looking into ‣ W̱QENḴTEW ̱look into 
‣ W̱ḴEBḴI¸T close  

=qin  =voice. (=ḴIN , =ḴIN¸ , =ḴEN , =ḴEN¸ , =IḴ /=qin, 
=qin̕, =qən, =qən̕, =iq/) voice, throat, 
language. ‣ ÍY¸EḴEN Saanichton Bay ‣ 
QEQIYÁȽḴEN faint noise ‣ ȽELIQḴEN hooked throat 
(pl) ‣ ȽEKḴIN other end ‣ ȽIQḴEN hooked throat ‣ 
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ȽIW̱ḴEN three voices ‣ ȽDEṈEḴEN go down trachea 
‣ ȽDEḴEN¸ choked ‣ ȽW̱EḴEN three horns ‣ 
ṮEM¸ḴEN enough ‣ MÁ¸ȻEȽḴEN slip of the tongue ‣ 
MEMIM¸EN¸ḴEN small voice ‣ NESḴINEṈ anoint 
voice ‣ ṈEŦÁL¸EṈEW̱ḴEN West Coast language ‣ 
ḴE¸ḴÁȺYEḴEN Witty’s Lagoon ‣ ḴÍYEXḴEN liar ‣ 
SO¸EȻḴEN Sooke language ‣ SMEȾḴEN brains ‣ 
SȾÁ¸ḴEN cattail ‣ SW̱EUḴEN swan ‣ SW̱IYEḴEN zero 
tide ‣ SW̱TÁL¸ḴEN answer ‣ ŚṮEW̱ḴEṈ covered neck 
‣ ŚDEXḴEN river fork ‣ ŚDEXḴEṈ something is in 
the throat ‣ ŚŦÍḴEN sing someone’s song ‣ 
ŚW̱MÁ¸ȻEȽḴEN slip of the tongue ‣ ŚW̱TÁLḴEN 
reply ‣ TÁU¸EḴEN¸ mourn ‣ TEŚḴINEṈ comb voice ‣ 
TEW̱ḴI¸NEṈ wet tongue ‣ TW̱NÁJḴEN voice 
becomes different ‣ ȾE¸ȻḴINEṈ rinse throat ‣ 
W̱O¸W̱ȾḴEN impudent ‣ W̱O¸W̱ȾḴI¸NNEṈ be bad 
mouthed ‣ W̱ĆḴEḴEN loud ‣ W̱ELEW̱OW̱ȾḴEN 
impudent (dim) (pl) ‣ W̱ELEW̱EW̱ȾḴINEṈ impudent 
(dim) (pl) ‣ W̱EW̱OW̱ȾḴEN a sarcastic one ‣ 
W̱EWȾ̱ḴINEṈ scared ‣ W̱ḴȺYEXḴEN lie ‣ 
W̱ḴȺYEXḴINTW̱ lie to someone ‣ W̱ḴEḴȺ¸XḴEN¸ 
liar ‣ WḴ̱ÍEXḴI¸NEṈ¸ lying ‣ W̱TÁLḴEN answer ‣ 
W̱TÁṈENḴEN evening meal ‣ W̱TÁTEL¸ḴEN¸ 
answering ‣ W̱TELḴIT answer someone ‣ 
W̱TELḴITEṈ be answered ‣ W̱TEL¸ḴI¸T answering ‣ 
W̱ȾEȽḴIN¸EṈ¸ put water in mouth ‣ W̱ȾEȽḴISE drip 
in your mouth ‣ W̱ȾEȽḴIT drip in mouth ‣ 
XELEXḴI¸NEṈ¸ making war cry ‣ XELEXḴINEṈ war 
cry ‣ ḴÍYEXḴIN¸EṈ lie ‣ SW̱ELÁṮḴEN¸ pillows ‣ 
SW̱EṮḴEN¸ pillow ‣ ȾEȽḴI¸NEṈ wet your whistle ‣ 
W̱ŦE¸ITḴEN¸ tell truth ‣ ĆḴEḴEN¸NOṈET manage to 
be loud ‣ ĆḴE¸ḴEN¸T make it loud ‣ ĆḴEḴEN¸TEṈ be 
made loud ‣ ĆḴEḴEN¸TW̱ let it be loud ‣ DSEḴEN 
stuck in throat ‣ KEȾIḴEṈ¸ squeaky noise ‣ 
TEW̱KILETḴEN lunch ‣ ŦE¸ITḴEN truthful, honest ‣ 
W̱¸Í¸EḴEN clear voice ‣ W̱ENI¸TEM¸ḴEN¸ speaking 
English ‣ W̱ENITEMḴEN English language ‣ 
W̱ILṈEW̱ḴEN Indian language ‣ W̱ȻEĆIL¸ḴEN 
breakfast ‣ W̱MÁ¸ȻEȽḴEN slip of the tongue ‣ 
W̱SÁNEĆḴEN Saanich language ‣ W̱TÁṈEN¸ḴEN¸ 
evening meal ‣ W̱ŦÁYKEN sing for  

=sən  =foot. (=SEN , =SIN , =ŚEN /=sən, =sin, 
=šən/) foot, leg. [The most common variants 
have /s/. The forms with /š/ are probably borrowed 
from Cowichan.] ‣ EȽEPSEN miss step ‣ ÍY¸ELSEN 
clear place ‣ I¸ELSENET tidy for someone ‣ 
I¸ELSENETEṈ be tidied ‣ I¸ELSEN¸EṈ tidy up ‣ IṈSEN 
step on foot ‣ ĆE¸ĆETḴSEN stepping through ‣ 
ĆEĆTEḴSEN stepped through hole (dim) ‣ 
ĆELĆETḴSEN step through a hole (pl) ‣ 
ĆELEĆETḴSEN step through a hole (dim) (pl) ‣ 
ĆELSOLSEN toenails ‣ ĆENSENEṈ foot buried ‣ 
ĆENSENEṈ take a step ‣ ĆEN¸SEN¸EṈ¸ taking a step 
‣ ĆETḴSEN stepping through ‣ ĆSOLSEN toenail ‣ 
ĆTEḴSEN step through ‣ ȻAḴSEN Boat Nook ‣ 

ȻÁȾSEN sprain ankle ‣ ȻEĆMINSEN dancer's leg 
rattles ‣ ȻELEṈ¸SEN airplane ‣ ȻELȻEXSENEṈ 
order away (pl) ‣ ȻENSENÁȽ owe ‣ ȻENSENÁȽTEL 
owing each other ‣ ȻEȾSENET untie feet ‣ 
ȻEȾSENETEṈ untied feet ‣ ȻÍ¸XSEN¸EṈ¸ moving feet 
‣ QÁSSEN burn leg ‣ QENSENEṈ look at feet ‣ 
QENSENEṈTW ̱have look at feet ‣ QENSENET look 
at foot ‣ QḰEMSEN chop foot ‣ ȽÁ¸LEQSEN trip (pl) 
‣ ȽEQSENET trip ‣ ȽEQSENETEṈ tripped ‣ 
ȽEQSENNEW̱ manage to trip ‣ ȽEQSENTEṈ be 
tripped ‣ ȽEQSEN¸T tripping ‣ ȽEMIX̱SEN jellyfish ‣ 
ȽEṈSEN detach foot ‣ ȽEȾSENETEṈ be cut foot ‣ 
ȽIQSEN trip ‣ ȽILEQSEN trip (pl) ‣ ȽIȽEQSEN¸ 
tripping ‣ ȽIȾSEN cut foot ‣ ȽIW̱SEN three feet ‣ 
ṮAḴTSEN long legged ‣ ṮEJSENEṈ walk softly ‣ 
ṮEBSENEṈ feel along with feet ‣ ṮEW̱SENEṈ cover 
legs ‣ ṮÍ¸KSEN crushed foot ‣ ṮLAḴTSEN long 
legged ‣ NEȾESEN one legged ‣ NEU¸SEN foot in ‣ 
NEU¸SENEṈ put shoes on ‣ PELEPWÁ̱¸SEN fruit flies 
‣ PELŦSENTEN floor mats ‣ PEŦSENTEN floor mat ‣ 
PEŦSENTEṈ carpeted ‣ ḴESSEN immerse feet ‣ 
ḴETSENTEN dancer's leg wraps ‣ KEL¸BSEN¸TEṈ¸ 
cramped leg ‣ KEPSENETEN garter ‣ KEBISEN 
shoelaces ‣ KEBISEṈ tie shoelaces ‣ KEBSENET tie 
feet ‣ KEBSENETEN garter ‣ KEBSENETEṈ be tied 
feet ‣ ḰÍYE¸SEN sprain ankle ‣ S¸EĆÁSEN pair of 
footwear ‣ SÍ¸KSEN centipede ‣ SĆOȽSEN wooden 
leg ‣ SĆEL¸SEN wrong feet ‣ SȻENSENÁȽ debt ‣ 
SȻEN¸SEN¸ÁȽTEL debt owed each other ‣ SQȺSEN 
feel not right ‣ SȽEṈSEN shoes off ‣ SȽEṈ¸SEN¸ 
barefoot ‣ SNEXOLSEN toes ‣ SḴEU¸SEN¸ warm up 
feet ‣ SKEM¸SEN leg cut off ‣ SḰȺ¸YE¸SEN sprained 
ankle ‣ SŦEȽḰSEN hole through ‣ SŦEȽḰSENEṈ awl ‣ 
SȾOM¸SEN shin ‣ SȾE¸SENEṈ steps ‣ SȾEȾIṈSEN 
broke rule ‣ SW̱ELETḴSEN foot in hole (pl) ‣ 
SW̱ELEW̱ETḴSEN little ones’ feet in the hole ‣ 
SW̱ETḴSEN foot in hole ‣ SWE̱W̱ETḴSEN foot in hole 
(dim) ‣ ŚĆENSENEṈ stepping stone ‣ ŚEJSEN hit leg 
‣ ŚEJSENETEṈ be hit on foot ‣ ŚȾÁ¸SEN¸ cedar plank 
trampoline ‣ ŚW̱¸EJSENEṈ floor mat ‣ TEȻSEN 
break leg ‣ TETOX̱SEN¸ holding legs straight ‣ 
DELDELSENEṈ numb feet ‣ DEM¸SEN hit on leg ‣ 
ŦELEŦEȽḰSEN foot going through (dim) (pl) ‣ 
ŦELEŦȽEḰSEN feet go through (dim) ‣ ŦELŦȽEḰSEN 
feet go through ‣ ŦEȽḰSEN foot going through ‣ 
ŦEŦEȽḰSEN foot going through (dim) ‣ ŦEŦȽEḰSEN 
foot go through (dim) ‣ ŦÍXSENEṈ moving your feet, 
shuffling ‣ ŦȽEḰSEN foot go through ‣ ȾE¸ȻSENEṈ 
wash feet ‣ ȾE¸SENEṈ step up on ‣ ȾEȾÁ¸SEN¸ 
standing on ‣ W̧̱ EJSENEṈ wipe feet ‣ W̱¸EJSENTEN 
door mat ‣ W̱ÁSEN step off ‣ W̱ÁȾSEN rain stops ‣ 
W̱ELEW̱Á¸SEN stepping off (dim) (pl) ‣ W̱ELEW̱ÁSEN 
step off (dim) (pl) ‣ W̱ELEW̱ETḴSEN step through 
hole (dim) (pl) ‣ W̱ELWÁ̱¸SEN miss step (dim) (pl) ‣ 
W̱ELW̱ÁSEṈ step off (pl) ‣ W̱ETḴSEN stepping 
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through hole ‣ W̱EW̱Á¸SEN stepping off (dim) ‣ 
W̱EWÁ̱SEN step off (dim) ‣ W̱EW̱ETḴSEN step 
through hole (dim) ‣ W̱EW̱TEḴSEN step in hole 
(dim) ‣ WṮEḴSEN step in a hole ‣ W̱ȾE¸ȻSEN¸EṈ¸ 
wash feet ‣ XEȽSEN¸ sore foot ‣ X̱ELEṈSEN fast feet 
(pl) ‣ X̱EṈSEN fast feet /=sin/ ‣ ȽEKSIN one of pair 
/=šən/ ‣ ȻEȻOṮŚEN red rock crab ‣ ṮÁ¸EŚEN 
invite ‣ ṮÁŚENT invite ‣ NOU¸ŚEN foot stuck ‣ 
POLŚENITEL play soccer ‣ KÁṮL¸ŚEN calf of leg ‣ 
ḰELȽÍ¸ŚEN shoes ‣ ḰEMEX̱ŚEN ankle ‣ ḰEḰIMEX̱ŚEN 
ankles ‣ ḰȽȺ¸ŚEN shoe ‣ ḰȽI¸ŚENEṈ put shoes on ‣ 
ḰȽI¸ŚENET put shoes on ‣ ₭O¸₭O¸WEŚEN partner ‣ 
₭O¸ŚEN walk with ‣ ₭O¸ŚENS stand by me ‣ 
₭E¸ŚENETEṈ be walked with ‣ ₭E¸ŚEN¸TEL¸ walking 
together ‣ ₭E₭O¸ŚEN small partner ‣ 
₭E₭O¸ŚENNEU¸EL¸ pals with each other ‣ ₭EŚENET 
accompany ‣ ₭EŚEN¸T defending ‣ ₭EŚEN¸TEL¸ 
accompany ‣ ₭ŚENETEṈ be accompanied ‣ 
₭WO̱LEU¸ŚEN toenail ‣ SEN¸ṮOLEU¸ŚEN big toe ‣ 
SEḰŚEN vanillaleaf ‣ SQELQELEŚEN whirlwind ‣ 
SṮÁ¸EŚEN invited ‣ SṮÁ¸EŚENTW̱ invite to eat ‣ 
SṮEKŚEN moccasins ‣ SNEW̱EȽŚEN foot ‣ SNEXŚEN 
toe ‣ SḴIḴME¸ḰŚEN unidentified plant ‣ SKÍ¸EKŚEN 
dogfish ‣ S₭O¸ŚEN companion ‣ S₭ELE₭O¸EŚEN 
companion (dim) (pl) ‣ S₭E₭O¸WE¸ŚEN little partner 
‣ SDELḴEMÁL¸ŚEN frost ‣ SȾEȾEŚEN¸ marrow ‣ 
SXEBŚEN fish tail ‣ ŚḴEPŚEN tail ‣ TAḴŚENEṈ take 
step ‣ DEL¸ḴEM¸ÁL¸ŚEN¸ sleeting ‣ DIDŚEN dead fall 
trap ‣ XÁṮŚEN wind-blown rain ‣ XENEŚEN sun 
rays ‣ X̱EDÁ¸ŚEN rainbow  

=šim̕  =?. (=ŚIM¸ /=šim̕/) meaning unknown. 
[This is recorded in only one word.] ‣ ȻENTŚIM¸EN 
handle  

=teʔnəŋ  =sound. (=TÁ¸NEṈ /=teʔnəŋ/) sound. 
[This is recorded in only one word.] ‣ PW̱TÁ¸NEṈ¸ 
make a blowing noise  

=teləq  =fish. (=TÁLEḴ /=teləq/) fish. [This is 
recorded with only one stem.] ‣ ȽU¸TÁLEḴ fish gets 
away ‣ ȽU¸TÁLEḴȽ fish gets away  

=təʔam̕əš  =feeling. (=TE¸OM¸EŚ /=təʔam̕əš/) ‣ 
ḴEL¸TE¸OM¸EŚ doomed ‣ SḴEL¸TE¸O¸MEŚ in danger  

=təm̕  =ball. (=TEM¸ /=təm̕/) ball. [This is recorded 
in only one word.] ‣ ḴEḴTEM¸OS lacrosse  

=tən  =instr. (=TEN , =TEN¸ /=tən, =tən̕/) 
instrument, tool, useful item. [This form of 
the 'instrument' suffix may have the /-t/ transitivizer 
followed by the /=ən/ 'instrument'.] ‣ EXŦIN¸TEN 
dip net ‣ ĆȺTEN tool ‣ ĆEMETEN headband ‣ 
ĆȽX̱OLE¸TEN lead of reef net ‣ ĆḰÁLETEN Rocky 
Bay ‣ J₭ELSTEN fork ‣ HÁÁȽTEN those present ‣ 
QEJTEN salmon knife ‣ ȽÁJTEN butcher knife ‣ 
ȽEPTEN eyelash ‣ ȽEXENEPTEN floor ‣ ȽḴENÁ¸TEN 
anchor ‣ ȽXELWEȽTEN middle man ‣ ṮELIṮEPTEN 
skirts ‣ ṮIṮEPTEN¸ skirt ‣ ṮX̱ITEN Knapp Island ‣ 
PELŦSENTEN floor mats ‣ PEŦSENTEN floor mat ‣ 

PWI̱¸ḰTEN fine-toothed comb ‣ BEȻTÁN net float ‣ 
ḴETSENTEN dancer's leg wraps ‣ KEL¸ŚTEN small 
canoe mat ‣ KEPSENETEN garter ‣ KEBENETEN hair 
tie ‣ KSENETEN suspenders ‣ ₭EḰOSTEN¸OL¸U¸ET 
paddle shirt ‣ ₭ḰOSTEN club ‣ S¸EM¸Ⱥ¸TEN an 
anxiety ‣ SI¸SQEL¸TEN giant vetch ‣ 
SNUEL¸AXEN¸TEN vest ‣ SKELÁJTEN curtain ‣ 
SḰO¸ḰO¸TEN new-dancer's necklace ‣ SḰO¸TEN 
bucket ‣ SḰELTEN voice ‣ SȾELISTEN antler ‣ 
SȾISTEN horn ‣ SWELTEN net ‣ SWEWILTEN fishing 
nets ‣ SWÍ̱¸E¸TEN wake caretaker ‣ SYÁ¸TEN widow 
‣ ŚȻELESTENEṈ¸ bridges ‣ ŚȻESTENEṈ¸ bridge ‣ 
ŚQI¸ŚETEN ladder ‣ ŚȽIXESTEN face paint ‣ 
ŚMODESEN harpoon ‣ ŚPÁNETEN adze ‣ 
ŚḴAḴELTEN baby with a diaper ‣ ŚKEL¸TEN diaper ‣ 
ŚḰO¸ḰE¸TEN dancer's necklace ‣ ŚḰEL¸TEN language 
‣ ŚW̱¸EM¸O¸TEN hunting bow ‣ ŚW̧̱ IYMOSTEN 
mask ‣ ŚXÁṮTEN sliding bolt ‣ ŚXENETEN footprint 
of Changer ‣ TOTX̱EL¸TEN giant vetch ‣ TEḴESTEN 
aerial duck net ‣ TI¸Á¸ÁÁȽTEN these present ‣ 
TX̱OL¸WEȽTEN middle man ‣ ŦEṈÁ¸TEN tumpline ‣ 
ȾÁṈTEN bailer ‣ ȾÁȾLE¸TEN¸ wild ginger ‣ 
ȾELÁṈTEN bailers ‣ ȾESTENÁ¸EĆ net pocket ‣ 
W̱¸EJSENTEN door mat ‣ XÍ¸EW̱TEN cedar rope ‣ 
XEQŦITEN fork ‣ XELQŦITEN forks /=tən̕/ ‣ 
SEL¸SEL¸TEN¸ leg spindle ‣ ŚBELEȻTÁN¸ line floats ‣ 
ȾELEXTEN¸ poison  

=θis  =food. (=ŦIS /=θis/) food. [This is recorded in 
only one word.] ‣ ȾEŦISEN table for preparing food  

=Wəɬ  =conveyance. (=WEȽ , =ȻEȽ , =U¸Ƚ , =OOȽ , =OȽ 
, =EȽ /=wəɬ, =kʷəɬ, =wɬ̕, =aaɬ, =aɬ, =əɬ/) 
conveyance, canoe, mode of transportation. 
[This prefix is usually used to refer to a canoe, boat, 
or car. It is used in a number of place names. It is 
also used metaphorically in words meaning 
'generous' and 'stingy'.] ‣ Á¸ŦȻEȽ far out ‣ ĆÍYEȻEȽ 
build canoe ‣ HEḴÁWEȽ push out canoe ‣ HEḴIȻEȽ 
launch a canoe ‣ HEḴIU¸EȽ launching a canoe ‣ 
ȽEȽIN¸ȻEȽ Open Bay ‣ ȽKEĆSÁȻEȽ five canoes ‣ 
ȽWE̱ȻEȽ three conveyances ‣ ṮÁ¸EWEȽ raft ‣ 
KELJI¸EWEȽ James Island e spit ‣ KELX̱EU¸Ƚ big 
canoes ‣ KX̱EU¸Ƚ racing canoe ‣ SILEȻEȽ Oak Bay ‣ 
STOLȻEȽ Friday Harbor ‣ STELÁSȻEȽ backs ‣ 
SX̱ELÁ¸ȻEȽ reef net boat ‣ Ś₭O¸ȻEȽ canoe partner ‣ 
Ś₭OLE¸ȻEȽ canoe partners ‣ TȺYEȻEȽ racing canoe 
‣ TELȺYEȻEȽ racing canoes ‣ TX̱OL¸WEȽTEN 
middle man ‣ ŦE¸YIU¸EȽ build a canoe ‣ W̧̱ Í¸U¸EȽ 
generous ‣ W̱ȽḴEL¸U¸EȽ stingy ‣ W̱ḴELWEȽ stingy ‣ 
W̱ḰEḰEL¸WEȽ voice ‣ XELELXEȻEȽ war canoes ‣ 
XELXEȻEȽ war canoe /=aɬ/ ‣ MEȻȽOȽ vehicle 
broke down ‣ STELIḴIUOȽ go by horse (pl) ‣ 
STIḴIUHOȽ go by horse ‣ ȾICȾECHOȽ ride horse 
and buggy /=əɬ/ ‣ X̱Í¸ḰEL¸EȽ ship ‣ X̱Í¸ḰEȽ ship 
/=aaɬ/ ‣ COOHOOȽ go by car ‣ ȻELEṈ¸OOȽ go by 
plane ‣ LILEUTOOȽ go by train ‣ PUTOOȽ go by 
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boat ‣ SNEW̱EȽOOȽ go by canoe ‣ SXEN¸EHOOȽ 
going by the same ‣ ŚTEM¸ȻESOOȽ go by car ‣ 
X̱Í¸ḰEL¸EȽOOȽ go by big boat  

=ya̕s  =side. (=Y¸OS /=ya̕s/) side of the body. 
[This is recorded in only one word.] ‣ ŚJI¸OS hit side 

 
 

 
-

GRAMMATICAL SUFFIXES 
 
ʔaʔ  -?. (-¸O¸ /-ʔaʔ/) meaning unknown. [This is 

recorded in only one word.] ‣ TW̱EN¸O¸TEL¸ get 
together  

-ʔaʔiθ  -?. (-¸O¸IŦ /-ʔaʔiθ/) meaning unknown. 
[This is recorded in only one word.] ‣ ḰEL¸O¸IŦEN 
computer  

-a  -ext. (-O /-a/) stem extender. [This is one of a 
group of suffixes with no identifiable meaning that 
must occur before some other suffixes.] ‣ ÁSW̱OOȽ 
baby seal ‣ KEṈEĆOOȽ girl ‣ SȽENEĆOOȽ young 
girl  

-a  -?. (-O /-a/) meaning unknown. [This is 
recorded in only one word.] ‣ DEDEM¸O¸TEL¸ 
guessing each other  

-aʔ  -ext. (-O¸ /-aʔ/) stem extender. [This is one 
of a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
SȽENȽENEĆO¸EȽ girls ‣ STIḴIUO¸EȽ colt  

-aʔeʔ  -?. (-O¸Á¸ /-aʔeʔ/) meaning unknown. 
[This is recorded with only one stem.] ‣ 
ḰELO¸Á¸ŦEN radio ‣ ḰEḰELO¸I¸ŦEN small radio  

-aʔə  -actl. (-O¸E /-aʔə/) actual aspect. [This is a 
unique form of this morpheme.] ‣ W̱EW̱EQO¸ET tug 
of war ‣ W̱EW̱QO¸ETEL pulling each other  

-aʔi  -ext. (-O¸I /-aʔi/) stem extender. [This is one 
of a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
ḰE¸O¸IŦEN saliva  

-al  -ext. (-OL /-al/) stem extender. [This is one of 
a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
ÍY¸OLUSE good fire ‣ PḰȺ¸OLWEȽ Mitchell Bay ‣ 
SNEXÁLSES fingers ‣ SXE¸ÁNEW̱OLEȽ tadpole ‣ 
XEL¸OLWEȽ scaup  

-al  -pl. (-OL /-al/) collective plural. [This form of 
the 'collective' morpheme is unique.] ‣ SNEXOLSEN 
toes  

-al̕  -ext. (-OL¸ /-al/̕) stem extender. [This is one 
of a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
ĆḴOL¸EU¸SE¸ big flames ‣ ȽȾOL¸EU¸SE cut wood ‣ 
ṮḰO¸LEḴS Coal Point ‣ NU¸O¸L¸EU¸SE bringing 
wood ‣ KPOL¸EU¸SE gather firewood  

-al̕xʷ  -1plobj. (-OL¸W̱ /-alx̕ʷ/) us. [This is the first 
person plural object suffix.] ‣ OX̱TOL¸W̱ take us to ‣ 
ETOTNOL¸W̱ get us to sleep ‣ ȻĆÁṈETOL¸W̱ holler 
at us ‣ ȻENÁṈETOL¸W̱ help us ‣ 

ȻENEṈOTNESOL¸W ̱run after us ‣ QENETOL¸W̱ 
look at us ‣ QENNOL¸W ̱see us ‣ QENSTOL¸W ̱
show us ‣ QEN¸ITOL¸W ̱watching us ‣ 
QEN¸SITOL¸W̱ look at it for us ‣ LÁ¸TOL¸W̱ fix us 
up ‣ ṮĆELṈISTOL¸W̱ sink us ‣ NEU¸NESOL¸W ̱come 
in on us ‣ ḴÁȻEṈTOL¸W ̱rest us ‣ ḴÁN¸ETOL¸W̱ rob 
us ‣ KÁWESETTOLW ̱punish us ‣ ḰE¸ÁN¸SOL¸W̱ 
calling us ‣ ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOL¸W̱ talking together 
with us ‣ ḰEḰEL¸TOL¸W ̱talking to us ‣ SAḴEȽTOL¸W̱ 
have us outside ‣ SÁTOL¸W ̱send us ‣ 
SESIṈ¸ISTOL¸W̱ scare us ‣ ŚJETOL¸W̱ spank us ‣ 
ŚEPTÁSTOL¸W̱ whistle at us ‣ TW̱S¸IȽENTOL¸W̱ buy 
food for us ‣ DEQISTOL¸W̱ take us home ‣ 
DEM¸ETOL¸W ̱hit us ‣ DIQȽNÁLETOL¸W̱ strangle us 
‣ ŦOŦENTOL¸W̱ speak for us ‣ ŦȽIṈESTOL¸W ̱stand 
us up ‣ W̱ȾEU¸ÁĆTOL¸W̱ sit us down ‣ 
W̱ȾSOSTOL¸W ̱hit us in the face ‣ XĆITOL¸W̱ know 
us ‣ XEN¸TOL¸W̱ say to us ‣ YÁ¸TW̱SITOL¸W̱ take 
for us ‣ YEŦO¸STOL¸W̱ tell us  

-al̕xʷəŋ  -1plobj. (-OL¸W̱EṈ /-alx̕ʷəŋ/) for us. 
[This is the first person plural object suffix that 
occurs with the 'benefactive'.] ‣ QENSITOL¸W̱EṈ 
look at it for us  

-aɬ  -dur. (-OȽ , -EȽ , -Ƚ /-aɬ, -əɬ, -ɬ/) durative. [This 
is one of the most common suffixes in the language. 
It indicates a situation or state that lasts for some 
time.] ‣ O¸ENEȽ obeying ‣ ONEȽ agree ‣ 
ONEȽNOṈET manage to obey ‣ ONEȽSET agree ‣ 
ONEȽTEL obey each other ‣ ONEȽTEṈ be obeyed ‣ 
ONEȽTW ̱let obey ‣ ONEU¸EȽTOṈES put in middle ‣ 
E¸ONEU¸EȽ in middle (dim) ‣ EL¸ONEȽ agree (pl) ‣ 
ELONEU¸EȽ in middle (pl) ‣ ELE¸IĆEȽ dip up (dim) 
(pl) ‣ ELIĆEȽ dip up ‣ ESXÁĆEȽ known ‣ I¸ĆEȽ 
scooping ‣ IĆEȽ dip up ‣ ĆOḰEȽ fire ‣ ĆELÁ¸ȻEȽ 
passed ‣ ĆELÁU¸IȽTW̱ surpass it ‣ ĆELEU¸EȽ turned 
around ‣ ĆEU¸EȽ very ‣ ĆEXḰIȽ big diameter ‣ 
ĆSLÁ¸EȽ originate ‣ JOṈ¸EȽ litter ‣ JE¸ȺȽ thanking ‣ 
JI¸IĆEȽ thankful ‣ JIYEĆEȽ thank ‣ ȻOȾEȽ untied ‣ 
ȻEṮEL¸EḰEȽ exploding ‣ ȻENÁṈEȽEN help ‣ QȺYEȽ 
wrong ‣ QENOȽ gaze ‣ QEN¸OȽ looking ‣ 
QEN¸OȽSET looking out for self ‣ LEKEM¸IN¸EṈ¸EȽ 
Cowichan ‣ LIḰEȽ calmed ‣ ȽO₭EȽ peeling off ‣ 
ȽOU¸EȽ hollow ‣ ȽÁṈ¸EȽ detaching ‣ ȽEQEȽ 
concerned ‣ ȽELUWEȽ above ‣ ȽU¸TÁLEḴȽ fish gets 
away ‣ ṮOQEȽ extinguish ‣ ṮÁĆEȽ bottom ‣ 
ṮÁĆEȽTW̱ put below ‣ ṮELOQEȽ extinguish (pl) ‣ 
ṮEU¸EȽ fields - banana island ‣ MÁ¸ȻEȽ hurt ‣ 
MÁ¸ȻEȽNOṈET manage to hurt ‣ MÁ¸ȻEȽNEṈ be 
injured ‣ MÁ¸ȻEȽNEW ̱hurt someone ‣ MÁ¸ȻEȽḴEN 
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slip of the tongue ‣ MÁ¸ȻEȽSET hurt self ‣ 
MÁ¸ȻEȽTEL hurt each other ‣ MÁ¸ȻEȽTEṈ be hurt ‣ 
MÁ¸ȻȽAXEN hurt arm ‣ MÁȻEȽTW̱ injure someone 
‣ MÁLE¸ȻEȽ people hurt ‣ MEȻȽOȽ vehicle broke 
down ‣ MEȻȽOŦEN speech error ‣ MEȻȽÁSES 
injure hand ‣ MELÁ¸ȻEȽ hurt (pl) ‣ 
MELEMEȻȽNOṈET manage to hurt (dim) (pl) ‣ 
NOḰEȽ asleep ‣ NOU¸EȽ stream in ‣ NEW̱SMÁ¸ȻEȽ 
always getting injured ‣ ṈE₭EȽ bursting ‣ 
ṈEŦÁL¸EṈEW̱EȽ of West Coast Indians ‣ ṈEȾEȽ pus 
‣ PEQIṈEȽÁU¸TW̱ smoking shed ‣ PEPAKEȽ little 
white ‣ PEȾÁṈEȽ stink ‣ PI¸OTEȽ hunt duck ‣ BÁȻEȽ 
surface ‣ BEȻEȽ rising to surface ‣ BEȽEȽ sobering 
up ‣ ḴÁSEȽ immersed ‣ ḴÁU¸EȽ resting ‣ ḴBOȽ on 
stomach ‣ KÁ¸PEȽ gathering ‣ KEKÁN¸EȽ slow ‣ 
₭OṈ¸EȽ fall out ‣ ₭EṈ¸EȽ falling out ‣ S¸O¸EȽ 
treated well ‣ S¸O¸EȽTW̱ treat well ‣ S¸ONEU¸EȽ 
middle ‣ S¸OU¸EȽ heavy ‣ S¸Á¸ÁJȽ wiped ‣ SOX̱EȽ 
come out of bush ‣ SOX̱EȽNOṈET finally come out 
of bush ‣ SOX̱EȽTEL come out of bush with each 
other ‣ SOX̱EȽTEṈ be brought out of bush ‣ 
SOX̱EȽTW ̱bring out of the bush ‣ SĆOḰEȽ burned ‣ 
SĆOU¸EȽ used ‣ SĆÁJEȽ between ‣ SĆÁJEȽTEṈ be 
put between ‣ SĆÁJEȽTW̱ put it between ‣ SĆÁM¸EȽ 
layered ‣ SĆÁN¸EȽ buried ‣ SĆAKEȽ fallen ‣ 
SĆEṈINEȽ tools ‣ SĆEPENIIȽ Japanese ‣ SĆEUḰȽ 
fried bread ‣ SĆI¸ÁȽ handsome ‣ SJOṈEȽ garbage ‣ 
SJOṈEȽÁLE garbage can ‣ SJAKEȽ surprised ‣ SJIĆEȽ 
thanks ‣ SÁ¸YEȽ be patient ‣ SÁJEȽ hit ‣ SAḴEȽ 
outside ‣ SAḴEȽTOL¸W̱ have us outside ‣ 
SAḴEȽTOṈ¸E have you outside ‣ SAḴEȽTOṈ¸ES have 
me outside ‣ SAḴEȽTEṈ¸ be had outside ‣ SAḴEȽTW ̱
have it outside ‣ SAKEȽ split ‣ SELOX̱EȽ come out of 
bush (pl) ‣ SELAḴEȽ outside ‣ SELESEUEȽ mended 
(dim) (pl) ‣ SESÁM¸EȽ little foggy ‣ SEUEȽ mended ‣ 
SHÁM¸EȽ foggy ‣ SCIṈĆOOĆEȽ Canadian ‣ 
SȻOL¸EȽ tipped over ‣ SȻON¸EȽ taken by power ‣ 
SȻOȾEȽ untied ‣ SȻENÁṈEȽ get helped ‣ SȻEXEȽ 
sent away ‣ SȻEXEȽTEṈ be not wanted ‣ SQOLEȽ 
bald ‣ SQOSEȽ counted ‣ SQOȾEȽ crooked ‣ 
SLAḴEȽ sold ‣ SLAKEȽ level ‣ SLÁȾEȽ full ‣ SLEḰÁȽ 
mind at ease ‣ SȽO¸ȻEȽ pecked out ‣ SȽO₭EȽ 
peeled ‣ SȽÁṈ¸EȽ detached ‣ SṮOQEȽ lights out ‣ 
SṮO₭EȽ stuck on ‣ SṮOW̱EȽ defeated ‣ SṮÁĆEȽ 
below ‣ SMOȻEȽ curled ‣ SMOQEȽ picked up ‣ 
SMODEȽ bent ‣ SMÁ¸ȻEȽ injury ‣ SMÁME¸ȻEȽ 
injured ‣ SMAKEȽ full ‣ SMEȻEȽ lump ‣ 
SMELEMOȻEȽ lump (dim) (pl) ‣ SMELEMOQEȽ 
picked up (dim) (pl) ‣ SMELEMÁ¸ȻEȽ little person 
injured (pl) ‣ SMEMÁME¸ȻEȽ little person injured ‣ 
SNOPEȽ obey ‣ SNOU¸EȽ inside ‣ SNOU¸EȽTEṈ be 
put inside ‣ SNOU¸EȽTW̱ have it inside ‣ SNÁṈEȽ 
folded ‣ SNÁŚEȽ lie on side ‣ SNELOU¸EȽ inside (pl) 
‣ SPÁSTENEȽ American ‣ SBOȽEȽ sober ‣ SBÁȻEȽ 
floating ‣ SBEȻEȽ float ‣ SḴÁȽEȽ in water ‣ SḴÁBEȽ 

alight ‣ SḴÁSEȽ submerged ‣ SḴÁSEȽTW̱ leave in 
water ‣ SḴAXEȽ shield ‣ SḴELÁM¸IȽS loss by death ‣ 
SḴSE¸ĆÁ¸LEȽ introductions ‣ SKÁ¸PEȽ gathering ‣ 
SKÁM¸EȽ cut in half ‣ SKÁŦEȽ not enough ‣ SKÁȾEȽ 
in the water ‣ SKAXEȽ disgraced ‣ SḰOȽEȽ washed 
ashore ‣ SḰO₭EȽ sore ‣ SḰELOȽEȽ washed ashore 
(pl) ‣ S₭OLEȽ cooked ‣ S₭OL¸EȽT barbecue it ‣ 
SŚÁJEȽ disciplined ‣ STOȻEȽ broken ‣ STOṈ¸EȽ 
chosen ‣ STOḰEȽ tight ‣ STOḰEȽTW̱ tighten it ‣ 
STAḴEȽ closed ‣ STAḴEȽTEṈ be made closed ‣ 
STÁSEȽ close to ‣ STÁSEȽTEṈ be brought close to ‣ 
STETÁSEȽ near ‣ SDOȻEȽ stuck ‣ SDOLEȻEȽ non-
dancer ‣ SDÁN¸EȽ lined up ‣ SDÁSEȽ shattered ‣ 
SDAXEȽ wrong ‣ SDELDOLEȻEȽ non-dancers ‣ 
SŦOQEȽ straight ‣ SŦÁN¸EȽ is up against ‣ 
SŦELEŦÁNEȽ lean against (dim) (pl) ‣ SŦEW̱EȽ 
missing ‣ SȾÁL¸EȽ defeated ‣ SȾAKEȽ dripped on ‣ 
SW̱OJEȽ middle ‣ SW̱OJEȽTEṈ be put in middle ‣ 
SW̱ÁṈ¸EȽ eased ‣ SWÁ̱WE̱Ƚ low ‣ SW̱ELOJEȽ middle 
(pl) ‣ SWE̱LEW̱OJEȽ among (dim) (pl) ‣ SW̱ELṈIW̱EȽ 
belongs to the Indians ‣ SWE̱NITEMEȽ belongs to 
the white man ‣ SW̱EŦEȽ cut through ‣ SW̱EW̱OJEȽ 
between (dim) ‣ SW̱Í¸EȽ wake ‣ SWȻ̱AKEȽ open ‣ 
SXÁĆEȽ be known ‣ SXÁĆEȽ dry ‣ SXÁĆEȽTEṈ be 
made known ‣ SXÁL¸EȽ recorded ‣ SXÁȽEȽ sick ‣ 
SXELÁȽEȽ sick (pl) ‣ ŚȻELAKEȽ open (pl) ‣ ŚȽOU¸EȽ 
hollowed out ‣ ŚȽIṈ¸EȽ cleared land ‣ ŚTAḴEȽ 
closed ‣ ŚTEXEL¸EȽ spread legged ‣ ŚW̱ȻAKEȽ open 
‣ ŚW̱LEMI¸EȽ belongs to Lummi ‣ ŚWM̱Á¸ȻEȽḴEN 
slip of the tongue ‣ TÁĆEȽ poking ‣ TÁṈ¸EȽ 
whatever ‣ TÁSEȽ arrived ‣ TEȻEȽ break ‣ 
TW̱¸ONEU¸EȽNOṈET finally get in middle ‣ 
TW̱ONEU¸EȽTEṈ be brought middle ‣ TWE̱NEṈEȽ 
other side ‣ TW̱ESNOU¸EȽ get inside ‣ 
TW̱ESW̱ENITEMEȽS become nonnative ‣ 
TW̱SXÁL¸EȽTW̱ record it ‣ DÁSEȽ break easy ‣ 
DIU¸I¸EȽEȽ religious ‣ ȾOU¸EȽ disappeared ‣ ȾÁLEȽ 
starting to get defeated ‣ W̱OQEȽ pull ‣ WÁ̱¸ṈEȽ 
eased up ‣ WÁ̱ṈEȽ ease up ‣ WE̱NITEMEȽ 
belonging to white culture ‣ WÍ̱¸EȽ keep awakening ‣ 
W̱QENNELEȽ Finlayson west face ‣ W̱MÁ¸ȻEȽḴEN 
slip of the tongue ‣ WS̱¸ONEȽ obedient ‣ 
W̱SÁNEĆEȽ belongs to Saanich ‣ WS̱EWEȽ playing 
rough ‣ W̱SQEQI¸EȽ talk quietly ‣ XÁ¸XE¸ȽNÁT 
Sunday ‣ XÁȽEȽ ache ‣ XELEXÁȽEȽ sick (dim) (pl) ‣ 
XÍ¸YEKEȽ stuck in throat ‣ XI¸Á¸KEȽ stuck in throat ‣ 
X̱O¸X̱DEȽ Mandarte Island ‣ X̱ODEȽ Spieden Island 
‣ ŚQEN¸OȽ sight  

-aŋə  -2obj. (-OṈE /-aŋə/) you object. [This is the 
second person object suffix. This form occurs with 
the causative suffixes and non-control transitivizer. 
Some younger speakers use this also with the basic 
/-t/ transitivizer.] ‣ OOȽTOṈE put you aboard ‣ 
OȽNOṈE manage to take care of you ‣ 
ONEU¸EȽTOṈE put you in middle ‣ OX̱TOṈE take 
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you over ‣ OX̱TW̱SITOṈE take it over for you ‣ 
ÁȽETOṈE leave you here ‣ EȽENISTOṈE feed you ‣ 
EN¸OW̱TW̱SITOṈE bring over for you ‣ 
EN¸ÁTW̱SITOṈE bring for you ‣ ETOTNOṈE get 
you to bed ‣ ETOTTOṈE put you to bed ‣ 
EXINTOṈE put you where ‣ I¸TOṈE like you ‣ 
IṈNOṈE step on you ‣ ISTÁĆTOṈE paddled you ‣ 
ĆAKNOṈE knock you down ‣ ĆȺTOṈE give you a 
job ‣ ĆMÁNTOṈE have a father for you ‣ 
ĆS¸IȽE¸TOṈE buy for you ‣ ĆS¸IȽENTOṈE have food 
for you ‣ ĆSI¸WIṈ¸TOṈE hypnotizing you ‣ 
ĆSȽÁNI¸TOṈE have woman for you ‣ 
ĆSWÍ¸ḴE¸TOṈE have a man for you ‣ ĆTÁLETOṈE 
have money for you ‣ ĆTÁNTOṈE have mother for 
you ‣ HÁQSTOṈE have remember ‣ HELINOṈE save 
your life ‣ HELITOṈE bring back to life ‣ 
HEU¸ISTOṈE bring you forward ‣ QENNOṈE see 
you ‣ HIŦTOṈE keep you a long time ‣ HIWESTOṈE 
teach you ‣ ȻENEṈITOṈE help you ‣ 
ȻENṈOTNESOṈE run after you ‣ ȻINTELTOṈE 
fight you ‣ QÁN¸NOṈE seeing you ‣ 
QEM¸QOM¸TOṈE making you strong ‣ QENSITOṈE 
show for you ‣ QENSTOṈE show you ‣ 
QḰEMNOṈE chopped you ‣ LÁ¸ETOṈE leave you 
there ‣ LÁÁ¸ȽTOṈE make bed for you ‣ ȽÁ¸ETOṈE 
put me alongside ‣ ȽEȽIȻNOṈE manage to hurry 
you ‣ ṮĆELṈISTOṈE sink you ‣ ṮEW̱LO¸ESTOṈE not 
care about you ‣ NEU¸NOṈE put you in ‣ 
ḴÁȻEṈTOṈE rest you ‣ ḴÁL¸NOṈE angry at you ‣ 
ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TOṈ¸E want to rest you ‣ 
ḴELIL¸TOṈE spoil you ‣ KÁ¸WETOṈE paying you ‣ 
KÁWESETTOṈE punish you ‣ KIQNOṈE manage to 
bite you ‣ KTOŦENTOṈE walk you along beach ‣ 
ḰÁLTOṈE talk to you ‣ ḰE¸ḰEL¸TOṈ¸E talking to you 
‣ ḰELṈITOṈE talk to you ‣ ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOṈ¸E 
talking together with you ‣ ḰIX̱NOṈE manage to 
miss you ‣ ₭ÍNOṈE kill you ‣ S¸Í¸ḴTOṈE have you 
out of the way ‣ S¸ISTOṈE do what with you ‣ 
SAḴEȽTOṈ¸E have you outside ‣ SESIṈ¸ISTOṈE 
scare you ‣ SȻÁ¸TOṈE let you own ‣ SȻUȻELTOṈE 
teaching you ‣ SQȺTOṈE refuse you ‣ 
STÁ¸TEU¸TOṈ¸E light it up for you ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈE flash light on you for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SISETOṈE flash light at what you are 
doing ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SITOṈE flash light at what you 
are doing ‣ ŚELṈISTOṈE bring you up ‣ TÁU¸NOṈE 
light you up ‣ TELLISTOṈE take you out in water ‣ 
TELLISTW̱SITOṈE take out for you ‣ TESNOṈE get 
close to you ‣ TESTOṈE get you there ‣ TḴOSTOṈE 
block you ‣ TŚI¸ḰTOṈE comb your hair ‣ 
TWE̱SṈÁNETTOṈE make you a rock ‣ 
TWS̱¸IȽENTOṈE buy food for you ‣ 
TWS̱ṈÁNETTOṈE buy a rock for you ‣ 
TWS̱KEM¸EL¸TOṈE buy a paddle for you ‣ 
TX̱INTOṈE where take you ‣ DEQISTOṈE take you 

home ‣ DEPEL¸TOṈE play cards with you ‣ 
DÍYEM¸EṈISTOṈE put on you ‣ DÍYEM¸TOṈE put 
you on ‣ DQISTOṈE take you home ‣ ŦȽIṈESTOṈE 
stand you up ‣ ȾÁ¸ETOṈE put you up ‣ ȾÁ¸NOṈE 
get you up ‣ ȾÁPNOṈE interrupt you ‣ 
W̱ĆELEU¸NOṈE beat you ‣ XEȽNOṈE hurt you ‣ 
XEȽTOṈE feel sorry for you ‣ XEN¸TOṈE say to you 
‣ XETSITOṈE fix for you ‣ XEXÁ¸TOṈE forbid you ‣ 
XȽOSTOṈE serve you food ‣ YÁ¸TOṈE take you ‣ 
YÁ¸TW̱SISEṈTOṈE take it for you ‣ YÁ¸TW̱SITOṈE 
take for you  

-aŋəɬ  -1plobj. (-OṈEȽ /-aŋəɬ/) us. [This form of 
the first person plural object suffix is recorded with 
only one stem.] ‣ SELTOṈEȽ order someone (pl) ‣ 
SESETOṈEȽ order us (dim) ‣ SETOṈEȽ order us  

-aŋəs  -1sgobj. (-OṈES /-aŋəs/) me. [This is the 
first person object suffix. This form occurs with the 
causative suffixes and non-control transitivizer. 
Some younger speakers use this also with the basic 
/-t/ transitivizer.] ‣ ONEU¸EȽTOṈES put in middle ‣ 
OX̱TOṈES take me over ‣ EȻOSTOṈES teach me ‣ 
EȽENISTOṈES feed me ‣ EN¸ÁTW̱SITOṈES bring for 
me ‣ ETOTNOṈES get me to sleep ‣ ETOTTOṈES 
put me to bed ‣ EXINTOṈES put me where ‣ 
EX̱TOṈES take me to ‣ I¸TOṈES like me ‣ 
IYEL¸TOṈES lend me ‣ ĆEĆÁSNOṈES manage to 
chase me ‣ ĆȻÁ¸TOṈES let me have ‣ 
ĆṈENE¸NOṈES bear me a child ‣ HEU¸ISTOṈES 
bring me forward ‣ HIŦTOṈES keep me long time ‣ 
HIWESTOṈES teach me ‣ ȻENṈOTNESOṈES run 
after me ‣ ȻIU¸EN¸TELTOṈ¸ES fighting with me ‣ 
QÁN¸NOṈES seeing me ‣ QENNOṈES see me ‣ 
QENSTOṈES show me ‣ QEN¸STOṈ¸ES 
seeACTcaus1OBJ ‣ LÁ¸ETOṈES leave me there ‣ 
ṮĆELṈISTOṈES sink me ‣ ṮEW̱LO¸ESTOṈES not 
care about me ‣ ḴÁȻEṈTOṈES rest me ‣ 
ḴÁL¸NOṈES angry at me ‣ ḴELḴELNOṈES angry at 
it (pl) ‣ KÁ¸WETOṈES paying me ‣ ḰÁLTOṈES talk 
to me ‣ ḰE¸ḰEL¸TOṈ¸ES talking to me ‣ 
ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOṈ¸ES talking together with me ‣ 
ḰIX̱NOṈES manage to miss me ‣ SJI¸ḰTOṈES club 
my head ‣ SAḴEȽTOṈ¸ES have me outside ‣ 
SESIṈ¸ISTOṈES scare me ‣ SȻÁ¸TOṈES let me own ‣ 
STÁ¸TEU¸TOṈ¸ES light it up for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TWS̱ISEṈTOṈES flash light on me for me ‣ 
TELLISTWS̱ISEṈTOṈES take out for me ‣ 
TW̱S¸IȽENTOṈES buy food for me ‣ TX̱INTOṈES 
where take me ‣ DEQISTOṈES take me home ‣ 
DEPEL¸TOṈES play cards with me ‣ ŦȽIṈESTOṈES 
stand me up ‣ WELEWOSTOṈES bark at me ‣ 
XEȽTOṈES feel sorry for me ‣ XEN¸TOṈES say to 
me ‣ XEN¸TOṈ¸ES saying to me ‣ XETSITOṈES fix 
for you ‣ YÁ¸TWS̱ISEṈTOṈES take it for me ‣ 
YÁ¸TW̱SITOṈES take for me ‣ YÁ¸TW̱SITEṈTOṈES 
take me for him  
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-as  -rcpnt. (-OS , -ES /-as, -əs/) recipient. [This is 
an applicative suffix indicating that the direct object 
receives something. This typically is followed by 
the /-t/ basic transitivizer. There is another, rarer 
form of this morpheme, /-es/.] ‣ OṈESE give you ‣ 
OṈESS give me ‣ OṈEST give someone ‣ OṈESTEṈ 
be given ‣ EȻO¸SSE teach you ‣ EȻO¸ST teaching 
someone ‣ EȻO¸STEṈ¸ being taught ‣ EȻOSET teach 
someone ‣ EȻOSNEṈ manage to be taught ‣ 
EȻOSTOṈES teach me ‣ EȻOSTEṈ be taught ‣ 
EȻOSTW ̱show how ‣ EȻSENEḴ show how ‣ 
ĆELEṈ¸O¸ST hanging something up ‣ 
ĆELEṈ¸O¸STEṈ¸ being hung ‣ ĆELEṈ¸OST hang 
something up ‣ JEȾO¸STEL¸ hugging ‣ JEȾOST hug 
someone ‣ JEȾOSTEL hug ‣ JEȾOSTEṈ be hugged ‣ 
JEȾSTOL¸ hug each other ‣ ȽELTOST splash it ‣ 
ȽELTOSTEṈ be splashed ‣ ȽLTOST sprinkle ‣ 
ȽL¸TO¸ST sprinkling ‣ MEL¸MEL¸O¸STEṈ¸ confused ‣ 
KEL¸BOSTEṈ¸ be curled ‣ ₭OḰESTEṈ be clubbed ‣ 
₭EḰOSTEN¸OL¸U¸ET paddle shirt ‣ ₭ḰOST club him 
‣ ₭ḰOSTEN club ‣ SJEȾOS hug ‣ SELIYOSEṈ assault 
‣ SEMOST sell it ‣ SEMOSTEṈ be sold ‣ SEM¸O¸S 
sell to me ‣ SEM¸O¸SE sell to you ‣ SEM¸O¸ST selling 
it ‣ SEM¸O¸STEṈ¸ sold ‣ SX̱I¸EM¸OSTEṈ be told a 
story ‣ SYESES history ‣ SYEŦO¸STEṈ¸ history ‣ 
DEL¸KO¸SS waving at me ‣ DEL¸KO¸SSE waving at 
you ‣ DEL¸KO¸ST waving at ‣ DEL¸KO¸STEṈ¸ waved 
at ‣ DEL¸KOSSE wave at you ‣ DEL¸KOST wave at ‣ 
DEL¸KSÁL¸S waving ‣ W̱EQO¸ST dragging it ‣ 
W̱EQOSTEṈ be hauled ‣ W̱QOST pull it ‣ 
W̱QOSTEṈ be dragged ‣ W̱XEL¸JO¸ST rolling it up ‣ 
W̱XEL¸JOST roll up ‣ W̱YEL¸ḴENOST take back ‣ 
W̱YEL¸ḴENOSTEṈ be taken back ‣ XÁ¸XE¸YOST 
contradicting someone ‣ XELḴOST wave hand ‣ 
XÍ¸OST doubt ‣ XÍ¸OSTEṈ be doubted ‣ 
X̱EX̱Í¸EM¸OSTEṈ be told stories ‣ X̱I¸EM¸O¸STEṈ¸ 
being told story ‣ X̱I¸EM¸OSTEṈ be told story ‣ 
YELEYELŦOST telling the little ones ‣ YELŦOSTEṈ be 
told (pl) ‣ YEŦO¸SS telling me ‣ YEŦO¸SSE telling 
you ‣ YEŦO¸ST tell him ‣ YEŦO¸STOL¸W̱ tell us ‣ 
YEŦO¸STEL telling each other ‣ YEŦO¸STEṈ¸ being 
told ‣ YEŦOSEṈ tell ‣ YEŦOSS tell me ‣ YEŦOSSE tell 
you ‣ YEŦOST tell ‣ YEŦOSTEṈ be told ‣ 
YIYEL¸ŦOST telling (dim) (pl)  

-aw ̕ -ext. (-OU¸ /-aw/̕) stem extender. [This is 
one of a group of suffixes with no identifiable 
meaning that must occur before some other 
suffixes.] ‣ SȽEMW̱OU¸E¸Ḱ rain hat  

-axʷ  -caus. (-OW̱ , -¸OW̱ , -¸O /-axʷ, -ʔaxʷ, -ʔa/) 
causative. [This form of the causative suffix 
occurs on only two stems. Some L2 speakers 
pronounce and spell the first example and its 
derivatives EN¸OX̱ feeling that it is a compound of 
EN¸Á 'come' and OX̱ 'go to'.] ‣ EN¸OW̱ bring it ‣ 
EN¸OW̱SISE bring for you ‣ EN¸OW̱SISEṈ bring for 

me ‣ EN¸OW̱SIT bring for ‣ EN¸OW̱SITEṈ be 
brought for ‣ EN¸OW̱TWS̱ISE bring over for you ‣ 
EN¸OW̱TWS̱ITOṈE bring over for you ‣ 
EN¸OW̱TWS̱ITEṈ brought over for ‣ TW̱¸EN¸O¸EW̱ 
bringing out ‣ TW̱¸EN¸OW ̱bring out ‣ XEN¸E¸OW̱ 
saying ‣ XEN¸OTEL tell each other ‣ XEN¸OW̱ say 
to someone  

-ay  -ext. (-Í /-ay/) stem extender. [This is one of 
a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
KTÍYEŦEN sturgeon ‣ TḰÍEŦEN sturgeon  

-č ̕ -ext. (-J /-č/̕) stem extender. [This is one of a 
group of suffixes with no identifiable meaning that 
must occur before some other suffixes.] ‣ 
KEQÁL¸JEN barrette  

-e  -ext. (-Á /-e/) stem extender. [This is one of a 
group of suffixes with no identifiable meaning that 
must occur before some other suffixes.] ‣ HEḴÁWEȽ 
push out canoe ‣ PW̱AḴSEN midge ‣ S¸EĆÁSEN pair 
of footwear ‣ TWE̱NAḴSEN other side of a point  

-eʔ  -ext. (-Á¸ /-eʔ/) stem extender. [This is one of 
a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
PELEPW̱Á¸SEN fruit flies ‣ SȻENÁ¸Ƚ adopted ‣ 
DEWÁ̱¸IȽĆ grand fir ‣ ȾESTENÁ¸EĆ net pocket ‣ 
ȾKÁ¸IȽĆ Sitka spruce ‣ X̱EDÁ¸ŚEN rainbow  

-eʔəm  -?. (-Á¸EM /-eʔəm/) meaning unknown. 
[This is recorded in only one word.] ‣ QELIYÁ¸EM¸ 
refusing to give (pl) ‣ ŚWY̱EḰÁ¸EM ritual burner  

-el  -ext. (-ÁL /-el/) stem extender. [This is one of 
a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
ELȽTÁLṈEW̱ people ‣ EȽTÁLṈEW̱ person ‣ 
QEȽ¸EȽTÁLṈEW̱ fellow human ‣ NEJÁLṈEW̱ 
different people ‣ SȾEM¸ÁLEḴSEN bridge of nose ‣ 
ŚḰENÁLEḴSEN hair in nose ‣ W̱DEM¸ÁLEḴSEN hit 
on nose ‣ XESÁLĆES careless  

-eləs  -?. (-ÁLES , -ÁLS /-eləs, -els/) meaning 
unknown. [This is recorded with only one stem.] ‣ 
ȻELEN¸TÁLES hold on (pl) ‣ ȻENTÁLES hold on /-
els/ ‣ ȻENTELIS hold on ‣ ȻEN¸TELIS hold on it ‣ 
ȻEN¸TELISTW̱ cause to hang on  

-el̕  -ext. (-ÁL¸ /-el/̕) stem extender. [This is one of 
a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
ṈEŦÁL¸EṈEW̱ West Coast Indian ‣ ṈEŦÁL¸EṈEW̱EȽ 
of West Coast Indians ‣ ṈEŦÁL¸EṈEWḴ̱EN West 
Coast language ‣ SDELḴEMÁL¸ŚEN frost ‣ 
DEL¸ḴEM¸ÁL¸ŚEN¸ sleeting  

-el̕ŋən  -want. want. [This desiderative suffix can, 
apparently, be put on any verb to add the meaning 
'want to'. This is like a suffix in that it is stressed, 
but like an enclitic in that it follows transitive, 
object and third person subject inflection. This 
attaches only to verbs and implies a specific, known 
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desire. It cannot be used with the future SE¸ 
enclitic, so sentences like *QEN¸TÁL¸ṈEN¸ SEN 
SE¸ are ungrammatical. It also cannot be used with 
I¸WEWE 'maybe', so sentences like *I¸WEWE 
QEN¸TÁL¸ṈEN¸ SEN are ungrammatical.] (EC,VW) 
(-HÁL¸ṈEN , -HÁL¸EṈ¸EN¸ , -ÁL¸ṈEN¸ , -¸ÁL¸ṈEN¸ /-
helŋ̕ən, -helə̕ŋ̕ən̕, -el̕ŋən̕, -ʔelŋ̕ən̕/) ‣ 
AXEṈ¸ÁL¸ṈEN want to say ‣ E¸Á¸AXEṈ¸ÁL¸ṈEN 
want to say a little ‣ ĆĆÁL¸ṈEN¸ want to work ‣ 
ĆELE¸TÁL¸ṈEN nauseated ‣ ĆI¸YEḴÁL¸ṈEN¸ 
threatening snow ‣ HOHEYÁL¸ṈEN quitter ‣ 
CUȻÁL¸ṈEN¸ want to cook ‣ ȻEN¸IṈ¸ET¸ÁL¸ṈEN¸ 
want to run ‣ ȻIN¸ETÁL¸ṈEN¸ want to take it ‣ 
ȽEM¸WÁ̱L¸ṈEN¸ threatening to rain ‣ ḴÁLEJÁL¸ṈEN 
want to spin ‣ ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸ want to rest ‣ 
ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TOṈ¸E want to rest you ‣ 
ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TW̱ want to rest it ‣ 
ḰE¸ḰE¸ÁL¸ṈEN want a drink ‣ ₭EĆÁL¸ṈEN very sick 
‣ SĆEĆÁL¸ṈEN person eager to work ‣ 
SEWÁ¸ÁL¸ṈEN want to go along ‣ 
ŚEŚQO¸EM¸ÁL¸Ṉ¸EN¸ want to go swimming ‣ 
ŚX̱EX̱ÁL¸ṈEN want to go ‣ TX̱EX̱ENÁL¸ṈEN want to 
go where ‣ DEQÁL¸ṈEN want to go home ‣ 
ȾEȻEL¸ȻETEṈ¸ÁL¸ṈEN¸ want to wash clothes ‣ 
XENEṈÁL¸ṈEN want to say ‣ X̱EṈ¸ÁL¸ṈEN¸ sob ‣ 
YÁ¸ÁL¸ṈEN want to go ‣ YE¸ÁL¸ṈEN¸ want to go 
❰YÁ¸ ȻENÁT -ES -ÁL¸ṈEN. He wanted to go get it. 
(MP)┃ȻÁN¸N -ES -ÁL¸ṈEN. He wants to get it. 
(EC,VW)┃YÁ¸ -ÁL¸ṈEN. He wants to go. (EC,VW)┃YÁ¸ -
ÁL¸ṈEN SEN. I want to go. (EC,VW)┃ȻENITEṈ -ÁL¸ṈEN 
ȽTE. It wanted to take us. (MP)┃ONEȽ -ÁL¸ṈEN. They 
want to agree. (LGC)┃YÁ¸ ȻENÁT -ES -ÁL¸ṈEN. He 
goes and wants to get it. (EC,VW)┃DEM¸T -ÁL¸ṈEN 
SEN. I wanted to hit it. (EC,VW)┃ONEȽ -ÁL¸ṈEN TŦE 
SWIU¸LES. The young man wanted to agree. 
(LGC)┃ȻENITEṈ -ÁL¸ṈEN TŦE NEȻIM SĆESE¸Ḱ -S. It 
wanted to take her red hat. (MP)❱ /-ʔél̕ŋən̕/ VAR: -
¸ÁL¸ṈEN¸ ❰ȻEN¸ÁT -ES -¸ÁL¸ṈEN¸. He wants to take 
it. (EC,VW)❱ /-él̕ŋən̕/ VAR: -ÁL¸ṈEN¸ ❰QEN¸T -
ÁL¸ṈEN¸ SEN. I want to see it. (EC,VW)┃QEN¸T -
ÁL¸ṈEN¸ LE¸ SEN. I wanted to see it. 
(EC,VW)┃NENÍ¸EṈ¸ -ÁL¸ṈEN¸. want to laugh. 
(IM,RS)┃ȻENÁṈET -ÁL¸ṈEN¸. wanting to help. (IM,RS)❱ 
/-hél̕ŋən/ VAR: -HÁL¸ṈEN ❰QÁN¸NOṈE -HÁL¸ṈEN 
SEN. I want to see you. (EC,VW)❱ /-hél̕əŋ̕ən̕/ VAR: -
HÁL¸EṈ¸EN¸ ❰NIȽ NE- ŚW̱- OX̱TW̱ -HÁL¸EṈ¸EN¸ TŦ 
NOMEN Ȼ NE- S- ŚELŚEJT. That's where I wanted to 
bring Norman to hit him (with a cedar bough to 
keep evil away). (CJ)❱  

-el̕s  -actv(actl). (-ÁL¸S /-els̕/) structured activity. 
[This is the 'actual aspect' form of the structured 
activity suffix. See /-əlaʔ/.] ‣ ELEḴÁL¸S buying ‣ 
JETW̱ÁL¸S gnaw ‣ JI¸W̱ÁL¸S freezing ‣ J₭ELSTEN fork 
‣ ȻELÁL¸S peeking ‣ ȻEN¸TÁL¸S holding on ‣ 
ȻEN¸TÁL¸SEṈ haul up ‣ QEN¸ÁL¸S looking for lice ‣ 

QEN¸ÁL¸STEṈ being searched ‣ QEN¸ÁL¸STW ̱
searching for lice ‣ QIȻÁL¸SEN fishing line ‣ 
LEḴÁL¸ES sold ‣ ȽEȻÁL¸S pecking ‣ ȽEL¸ȾÁL¸S spark 
‣ ȽEL¸X̱ÁL¸S freeze ‣ ȽEM¸ȾÁL¸S picking berries ‣ 
ȽEM¸X̱ÁL¸S smearing ‣ ȽEN¸QÁL¸S shooting ‣ 
ȽEȾÁL¸S cut ‣ ȽḴENÁL¸S anchor ‣ ṮEJÁL¸S sneaking ‣ 
ṮEPXÁL¸S scatter ‣ ṮIKÁL¸S pressing down ‣ 
MEĆÁL¸S aiming ‣ PEQÁLSHÁUTW̱ smokehouse 
(food) ‣ PEPEWÁ̱L¸S light wind ‣ PEW̱ÁL¸S blowing ‣ 
PQÁL¸S smoke hides ‣ PW̱ÁL¸S blowing ‣ BEL¸KÁL¸S 
looking indirectly ‣ ḴEKÁL¸S police ‣ 
ḴEKÁL¸SÁU¸TW̱ police station ‣ KEQÁL¸JEN barrette 
‣ KEQÁL¸S biting ‣ KEXÁL¸S clam digging ‣ ₭EṈÁL¸S 
borrowing ‣ ₭EṈÁL¸S plucking ‣ ₭E₭EMÁL¸S casting 
‣ SĆEȻXÁL¸S frying pan ‣ SEBÁL¸S sniffing ‣ 
SȻEN¸TÁLS grasp ‣ SQIȻÁL¸SEN fishing line ‣ 
SMEWÁ̱L¸S dried salmon soup ‣ STEL¸ḴÁL¸S clam 
strip ‣ SŦEȽḰÁL¸S drill ‣ SXENE¸ÁL¸S travel on foot ‣ 
ŚELX̱ÁLS breathing ‣ ŚȽEṈ¸TÁL¸S jigging deep ‣ 
ŚKEQÁL¸S pliers ‣ ŚKELEXÁL¸S clam forks ‣ 
ŚKEXÁL¸S clam fork ‣ Ś₭EṈÁL¸S squeeze with tongs ‣ 
ŚŦO¸ŦEN¸ÁL¸S mouth fight ‣ ŚW̱¸EJÁL¸S eraser ‣ 
ŚXEL¸ÁL¸S writing instrument ‣ ŚXEṈÁL¸S claw ‣ 
TEȻÁL¸S breaking ‣ TKÁL¸S fart ‣ DELEDELȾÁL¸S 
squirting (dim) (pl) ‣ DELȾÁL¸S squirting ‣ 
DEL¸KSÁL¸S waving ‣ DEL¸DEL¸ÁL¸SEṈ numb ‣ 
DEM¸ÁL¸S guessing ‣ DEM¸ÁL¸S throwing ‣ 
DEDEȾÁL¸S squirting (dim) ‣ ŦEȻÁL¸S betting ‣ 
ŦEXÁL¸S pushing ‣ ŦI¸ḰÁL¸S digging ‣ ȾE¸ḰÁL¸S 
sucking ‣ ȾEṈ¸ÁL¸SEWEĆ earwig ‣ WESÁL¸S barking 
‣ W̱EQÁL¸S pulling ‣ WE̱L¸QÁL¸S wrap ‣ 
W̱EMO¸ESELS mask remover ‣ XĆÁL¸S nosy ‣ 
XÁ¸EL¸S Creator ‣ XÁ¸EL¸SNÁT Sunday ‣ XEQÁL¸S 
gnaw ‣ XEL¸ÁL¸S writer ‣ XEM¸ÁL¸S heavy ‣ 
XEDQÁL¸S carving ‣ XEXĆÁL¸S nosy ‣ XEXEĆÁL¸S 
sizing up  

-em̕  -?. (-ÁM¸ , -EM¸ /-em̕, -əm̕/) meaning 
unknown. [This is recorded with only one stem.] ‣ 
QEYÁM¸SET refusing to give ‣ QÍYEM¸SIT refuse to 
give it ‣ QÍEM¸SITEL refuse to give each other ‣ 
QÍYEM¸SITEṈ be refused ‣ QIYÁ¸EM¸ refusing to 
give  

-es  -ptcaus. (-ÁS , -ES /-es, -əs/) put causative. 
[This is a locative causative indicating the event 
takes place at a particular location. This suffix is 
not directly evident when the passive follows it.] ‣ 
ĆO¸EU¸EṈ¸ being used ‣ ĆOȻEṈ be used ‣ ĆOȻES 
use it ‣ ĆĆSÁLEḴEṈ follow ‣ ĆÁ¸ĆES following ‣ 
ĆÁ¸YESNES they chase ‣ ĆÁĆES follow ‣ ĆÁĆESTW̱ 
let go after ‣ ĆÁNEṈ be moved ‣ ĆÁNES move it ‣ 
ĆȺY¸ES following ‣ ĆE¸OU¸ES using it ‣ ĆE¸ĆÁ¸SEṈ 
being chased ‣ ĆE¸ÁNES moving it ‣ ĆEĆÁSE follow 
you ‣ ĆEĆÁSEṈ be followed ‣ ĆEĆÁSNOṈES 
manage to chase me ‣ ĆEĆÁSNEṈ manage to chase 
‣ ĆEĆÁSNEW ̱manage to chase ‣ ĆEĆE¸OU¸ES using 
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(dim) ‣ ĆELÁȻES pass it ‣ ĆEL¸ÁU¸S pass it ‣ ĆI¸ÁSE 
following you ‣ ĆI¸ÁSEṈ¸ being chased ‣ 
ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸ following ‣ ĆI¸SÁTEL¸ chasing each 
other ‣ ĆISÁLEḴEṈ follow ‣ ȻÁLES hide it there ‣ 
ȻE¸ÁL¸ES hiding it ‣ ȻELEȻENÁ¸SEṈ¸ getting some 
(dim) (pl) ‣ ȻENÁSEṈ get some ‣ ȻENÁSEṈTW̱ 
grab for ‣ ȽOLEṈ be abandoned ‣ ȽOLES leave it ‣ 
ȽE¸OL¸ES leave ‣ ȽEṈÁ¸ES detaching ‣ ȽEṈÁṈ be 
taken off ‣ ȽEṈÁS detach it ‣ ȽI¸ṈES pull out bow ‣ 
NEU¸Á¸ES putting in ‣ NEU¸ÁṈ be put in ‣ NEU¸ÁS 
put in ‣ NEU¸ÁSTW̱ have him bring it in ‣ 
NEU¸ṈIṈE put you in ‣ NEU¸ṈIṈES put me in ‣ 
ḰÁ¸NES calling to ‣ ḰÁNES call to ‣ ḰÁNESEṈ be 
called ‣ ḰE¸ÁN¸S calling to ‣ ḰE¸ÁN¸SOL¸W̱ calling 
us ‣ ḰE¸ÁN¸SEṈ¸ be called ‣ ḰELES Sandy Beach ‣ 
ḰENSELO¸ call to a meeting ‣ ḰENSṈOṈE call to me 
‣ ḰENSṈOṈES call to you ‣ ḰEN¸SṈOṈ¸E calling 
you ‣ ₭E¸ȻILES go aboard with ‣ SÁȻEṈ put down ‣ 
SÁȻES put it ‣ SÁȻESTW̱ put it down ‣ SE¸ÁU¸ES 
putting it down ‣ SELÁȻES put them ‣ SELSḴÁṈ 
kicked out ‣ SELSḴÁS kick him out ‣ SḴÁ¸ES taking 
out ‣ SḴÁṈ be put outside ‣ SḴÁS take out ‣ 
SḴÁSTW̱ have take it out ‣ SḴEṈIṈE take you 
outside ‣ SḴEṈIṈES take me outside ‣ S₭E₭IṈ¸ES 
Oaks Bluff ‣ TÁȻES buy it ‣ TÁṈ¸ES crave ‣ 
W̱ĆOṈES Deception Pass ‣ W̱ȻÁ¸ṈESEṈ Saanich 
Point  

-es  -rcpnt(e). (-ÁS /-es/) recipient. [This is the /-
es/ form applicative suffix /-as/ indicating that the 
direct object receives something. This is the less 
common form of the morpheme] ‣ HE¸ȻTÁ¸STEL¸ 
hooting at each other ‣ HEȻTÁST hoot at someone ‣ 
HEȻTÁSTEṈ be hooted at ‣ ŚEPTÁSS whistle at me ‣ 
ŚEPTÁST whistle at ‣ ŚEPTÁSTOL¸W̱ whistle at us ‣ 
ŚEPTÁSTEṈ be whistled at  

-ey  -ext. (-Ⱥ /-ey/) stem extender. [This is one of 
a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
ḴEMESTȺȽ being nursed ‣ ḰEL¸ṈȺ¸ȽEṈ scolding a 
child ‣ SQEṈ¸Ⱥ¸ȽEṈ¸ adopted child  

-eyɬ  -?. (-ȺȽ /-eyɬ/) meaning unknown. [This is 
recorded in only one word.] ‣ QE¸NȺȽ 
responsibility  

-eyŋ  -go. (-ȺṈ /-eyŋ/) go. [This occurs on only 
two words. These may be loans from Klallam or 
Sooke.] ‣ ṮEĆȺṈEN climb down a hill ‣ XELXȺṈ 
go to war  

-ə  -ext. (-E /-ə/) stem extender. [This is one of a 
group of suffixes with no identifiable meaning that 
must occur before some other suffixes.] ‣ 
EU¸QEȽNEȽ run out of breath ‣ ÍY¸EḴEN Saanichton 
Bay ‣ W̧̱ Í¸EḴEN clear voice ‣ W̱ĆḴEḴEN loud  

-ə  -?. (-E /-ə/) meaning unknown. [This is 
recorded in only one word.] ‣ ŚW̱SXI¸E ashamed  

-əʔ  -?. (-E¸ /-əʔ/) meaning unknown. ‣ 
ṈÁ¸DȺYE¸ horse clam stomach ‣ YO¸E¸TW̱ let 
caution  

-əʔ  -ext. (-E¸ /-əʔ/) stem extender. [This is one of 
a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
ḴEḴE¸OL¸S fontanel ‣ SḰȺ¸YE¸SEN sprained ankle ‣ 
ŚLEḰE¸ÁLE pocket  

-əʔni  -?. (-E¸NI /-əʔni/) meaning unknown. 
[This is recorded in only one word.] ‣ 
SDELEḴE¸NITES let it soak  

-əč  -ext. (-EĆ /-əč/) stem extender. [This is one 
of a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
BȽEĆEȽ hatching ‣ ḰELṈEĆEȽ talk to children ‣ 
ḰELṈEĆEȽSE scold your child ‣ ḰELṈEĆEȽTEṈ child 
is scolded ‣ SȻENṈEĆEȽ offspring of deceased 
sibling  

-əl  -ext. (-EL /-əl/) stem extender. [This is the 
most common of a group of suffixes with no 
identifiable meaning that must occur before some 
other suffixes.] ‣ ÍY¸ELSEN clear place ‣ I¸ELSENET 
tidy for someone ‣ I¸ELSENETEṈ be tidied ‣ 
I¸ELSEN¸EṈ tidy up ‣ ĆḴEḴEN¸ loud ‣ QENELAXET 
look at arm ‣ QEWE̱LṈEW ̱ashes ‣ ȽĆELEWEȽ above 
‣ ȽÁWELṈEW̱ Mount Newton ‣ ȽEȾELIU¸SE cut wood 
‣ ṮĆELEU¸EȽ underneath ‣ ṮELḴTELAXEN long arms 
‣ ṮEMELÁĆEṈ Cowichan Head ‣ NENEL¸KXELI¸Ḱ 
little black headed ‣ NEȾELAXEN one armed ‣ 
NEWELAXEN vest ‣ NEWELAXTEṈ put vest on ‣ 
NEWELXÁ¸TEṈ¸ putting vest on ‣ POŚELEḰ yellow 
cedar ‣ POŚELEḰIȽĆ yellow-cedar tree ‣ 
PELUTELȻI¸S oars ‣ PEKELÁNEW̱ October ‣ 
PUTELȻÁ¸S oar ‣ PUTELȻÁ¸SEṈ row ‣ ḴELEḴESELÍEN 
seine net (dim) (pl) ‣ ḴELSELÍEN seine net (pl) ‣ 
ḴEḴESELÍEN seine net (dim) ‣ ḴESELȺYEN¸ seine net ‣ 
ḴSELÍENTW ̱let set net ‣ ḴSELÍEṈ put net in water ‣ 
KEM¸ELAXET cut arm off ‣ KEBELAXEN arm band ‣ 
₭EṈELNEST pull tooth ‣ SEKELIU¸SE cut firewood ‣ 
SEUELAXEN arms linked ‣ SȻEM¸ṮEL¸AXEN elbow ‣ 
SṮĆELAXEN armpit ‣ SṮELMELAXEN waist ‣ 
SNUEL¸AXEN¸TEN vest ‣ SḴELEUEȽ outsider ‣ 
SḴESELÍEN set net ‣ SKEM¸ELAXEN person with one 
arm ‣ SKTELI¸Ḱ peak on roof ‣ SḰEM¸X̱ELAXEN 
elbow ‣ SŦȽELEU¸EȽ on top ‣ SȾEMELAXEN elbow ‣ 
ŚJELEWEȽ hit belly ‣ ŚJELNES hit tooth ‣ ŚJELḴSEN 
hit nose ‣ ŚEPELI¸Ḱ sharp point ‣ ŚȻO¸ELEḰ fontanel 
‣ ŚQȾELI¸Ḱ top of the head ‣ ŚNENEWELAXTEṈ¸ 
small vests ‣ ŚKTELI¸Ḱ at the top ‣ TȽELEWEȽ this 
side ‣ TȽELEU¸IȽEN go to this side ‣ ȾE¸ȻELNISEṈ 
brush teeth ‣ ȾE¸ȻELNISEṈTW̱ let brush teeth ‣ 
W̱EQELÍEN pull net in ‣ W̱ESELÁNEW̱ November ‣ 
W̱ISELÁNEW ̱fall time ‣ WS̱JEL¸ȻÁ¸SEṈ winter  

-əlaʔ  -actv. (-ELO¸ , -ELO , -ELE¸ , -O¸LE /-əlaʔ, -əla, -
ələʔ, -aʔlə/) structured activity. [This forms an 
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intransitive stem indicating a customary or 
culturally recognized activity. The 'actual aspect' 
form is /-els̕/.] ‣ OṈELE¸ give away ‣ EĆILE dry 
dishes ‣ ELḴELO¸ buy ‣ ĆEḰELO¸ burn something ‣ 
ĆX̱ELO¸ spit ‣ ȻEȻEXELE kick out (dim) ‣ 
ȻELȻEXELE¸ not wanted by someone ‣ ȻEȾELE¸ pry ‣ 
ȻEXELE¸ kick out ‣ QENELO¸ see ‣ QENSELO¸ stare ‣ 
QENSTELO¸ display ‣ QḰEMELO¸ chop wood ‣ 
LEMO¸LE¸ kick ‣ ȽO₭ELE¸ peel ‣ ȽEȻELE¸ peck ‣ 
ȽELEȽEȻELE¸ peck (dim) (pl) ‣ ȽELXELO¸ freeze ‣ 
ȽEȽEȻELE¸ peck (dim) ‣ ȽEȽȾELO¸ cutting (dim) ‣ 
ȽEN¸QELO¸ shoot ‣ ȽEṈOLE detach ‣ ȽE₭ELO¸ 
prying it up ‣ ȽEȾELO¸ cut ‣ ṮEJELO¸ sneak around ‣ 
ṮELḰEL¸O snap ‣ ṮE₭ELO¸ stick on ‣ MEQEL¸O¸ wait 
‣ MEL¸JELO rolling ‣ NEW̱S₭IṈELE¸ borrower ‣ 
PW̱ELO¸ blow ‣ ḴAḴELO¸ have a baby ‣ ḴELAḴELE 
have a baby (pl) ‣ ḴETḴEĆOLE¸ spider ‣ ḴSELO¸ in 
water ‣ KEM¸ELO¸ chop ‣ KEXELO¸ dig clams ‣ 
ḰĆEL¸O hemorrhage ‣ ḰEĆELE¸ vomit ‣ ḰENSELO¸ 
call to a meeting ‣ ₭EṈ₭IṈELE¸ always borrowing ‣ 
₭E₭IṈ¸ELE borrow (dim) ‣ ₭IṈELO¸TEṈ be lent ‣ 
₭IṈELO¸TW ̱lend ‣ ₭IṈELE¸ borrow ‣ ₭IṈELE¸TEṈ be 
lent to ‣ ₭IṈELE¸TW̱ lend to someone ‣ S¸OMELE¸ 
herring ball ‣ S¸OṈELE¸ giveaway ‣ S¸Í¸ELE¸ power ‣ 
SȻELȻEXELE¸ no trespassing ‣ SQELO¸ hook salmon 
‣ SṮEL¸ḰELO¸ spark ‣ SPW̱ELO¸ wind ‣ SḴELO¸ take 
outside ‣ SKELO¸ chop wood ‣ SKEBELO tying ‣ 
S₭IṈELE¸ borrowed ‣ SDELEDEL¸ȾELO little squirts ‣ 
SDELDEȾELO squirts ‣ SDEL¸ȾELO a squirt ‣ 
SDEDEL¸ȾELO little squirt ‣ SXEL¸ELO¸ writing ‣ 
SXEM¸OLE empty shell ‣ SX̱EL¸TELO¸ throw away ‣ 
ŚEJELO hit with stick ‣ ŚW̱ŦEŦIM¸ELO¸ freezer ‣ 
TĆELO¸ stab ‣ TEȻELO¸ break ‣ DELȾELO¸ squirt ‣ 
DEM¸ELE¸ hit ‣ DEN¸ḰELO¸ spark ‣ DESELO¸ break ‣ 
ŦOḰELE inform ‣ ŦI¸ḰELO¸ dig ‣ ŦIMELO¸ freeze ‣ 
ŦXELO¸ push ‣ ȾEṈELE¸ bite ‣ ȾEȾEṈELO nippy ‣ 
WESELO¸ bark ‣ W̱ȽEṈELO¸ clear ‣ W̱ȽEṈSISELO¸ 
separate ‣ W̱ḴEBEL¸O¸ patch something ‣ 
W̱TELTEḴELO close (pl) ‣ W̱TEḰELE knob/handle ‣ 
W̱ȾE¸ȻȻI¸ELO¸ wash dishes ‣ XEĆELO¸ nose around 
‣ XEL¸ELO¸ write ‣ XEṈXIṈELE¸ hawk ‣ XIṈELE¸ 
grab ‣ XDELO¸ power to kill ‣ X̱EḰQIYLE¸ burner  

-əl̕  -ext. (-EL¸ /-əl/̕) stem extender. [This is one of 
a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
ĆJEL¸XÁNEṈ carry under arm ‣ ȽȾEL¸AXEN cut arm 
‣ SĆJEL¸AXEN carrying under arm ‣ SȽEL¸BEL¸AXEN 
bat ‣ SḴEḴXO¸EL¸Ƚ puppy ‣ SḴEU¸I¸ŦEL¸Ƚ wild potato 
‣ SKO¸LEU¸SE split wood ‣ TOŦEL¸ṈEW̱ animal ‣ 
TELETOŦELṈEW̱ small animal (pl) ‣ 
TELETOŦEL¸ṈEW̱ animal (dim) (pl) ‣ TETOŦEL¸ṈEW̱ 
small animal ‣ DEM¸EL¸AXEN hit on arm  

-əl̕č  -ben. (-EL¸Ć /-əlč̕/) for, benefactive. [This 
form of the benefactive suffix occurs only in this 

word. The usual form is /-si/.] ‣ MEQEL¸ĆIS wait for 
me  

-əɬtə  -1p.sbd.sbj. (-EȽTE , -¸EȽTE , -ȽTE /-əɬtə, -
ʔəɬtə, -ɬtə/) we, first person plural 
subordinate subject. [This marks first person 
plural subjects in certain subordinate clauses. This 
suffix is usually written as a separate word in 
SENĆOŦEN.] ❰SXÁ¸ES ȻE ȾOȽEṈ -EȽTE. It will be 
bad if we get cold. (MP)┃SÁTOL¸W̱ SW̱ ȻE YÁ¸ -EȽTE Ṯ- 
ŚW̱IMÁLE I sent you to the store. (EC,VW)┃ṮÁ¸ JE ȻE¸ 
U¸- YÁ¸ ȻE YÁ¸ -EȽTE. He'll go too if we go. 
(EC,VW)┃AXEṈ ȻE EWÁ¸ -EȽTE S YȺY¸E¸. He told us 
not to go. (EC,VW)❱ /-ʔəɬtə/ VAR: -¸EȽTE [This 
variant is used when it follows a word ending in a 
vowel.] ❰ȻE Ć- TÁLE -¸EȽTE I¸ ELḴELO¸ ȽTE E ȻS Á¸LEṈ 
If we had money, we'd buy a house. (EC,VW)┃ȻE Ć- 
TÁLE -¸EȽTE SU- ELḴELO¸ -ȽTE E ȻS Á¸LEṈ If we had 
money, we'd buy a house. (EC,VW)❱ /-ɬtə/ VAR: -
ȽTE [This variant occurs after the /'i/ 'persistent' 
suffix.] ❰ṈEN¸ TÁLE -ȽTE ȻEN¸TI -ȽTE We've got lots 
of money with us. (EC,VW)❱  

-əm  -mdl. (-EM /-əm/) middle voice. [The usual 
form of the 'middle voice' suffix is /-əŋ/. These 
examples with /-əm/ must all be loans, probably 
from Cowichan.] ‣ QÍ¸X̱EM¸ stomach growling ‣ 
QEQI¸Á¸EM¸ stingy (dim) ‣ QELEQI¸Á¸EM¸ stingy 
(dim) (pl) ‣ QELEQI¸ÁM¸SITEL stingy to each other 
(dim) (pl) ‣ QI¸QI¸Á¸EM¸ stingy ‣ SQEQI¸Á¸EM stingy 
(dim) ‣ SQEYÁ¸EM¸ stingy ‣ SȽIX̱EM¸ slippery ‣ 
SKÁ¸EṮEM Otter Bay ‣ W̱¸ÁSW̱EM Prevost Island ‣ 
W̱SÍ¸KEM Tseycum ‣ W̱SI¸IKEM Roberts Bay ‣ 
XELEXÁṮEM Gooch Island group ‣ XEXÁṮEM 
Gooch Island ‣ XÍXÍṮEM McCurdy Point  

-əm̕  -?. (-EM¸ /-əm̕/) meaning unknown. [This 
is recorded in only one word.] ‣ SȽW̱EM¸Í¸ḴSEN 
jellyfish  

-əm̕yeč  -?. (-EM¸YÁĆ /-əm̕yeč/) meaning 
unknown. [This is recorded in only one word.] ‣ 
W̱EWṮEM¸YÁĆ grasshopper  

-ən  -?. (-EN , -¸EN , -N , -N¸ /-ən, -ʔən, -n, -n̕/) I, 
first person singular subordinate subject. 
[This marks first person singular subject in certain 
subordinate clauses. This suffix is usually written as 
a separate word in SENĆOŦEN.] ❰U¸- NEȻE LE¸ 
QENN -EN. It was you that I saw. (IM,RS)┃NI¸ ȻSE SÁS 
ȻE YÁ¸ -EN Ṯ- ŚW̱IMÁLE Somebody sent me to the 
store. (EC,VW)┃SÁTEṈ SEN ȻE ȻÍ¸YEXT -EN He told me 
to stir it. (EC,VW)┃SÁTEṈ SEN ȻE YÁ¸ -EN He told me 
to go. (EC,VW)┃YEŦOSS SW̱ ȻE YEŦO¸ST -EN. You told 
me to tell him. (EC,VW)┃NEȻE (OĆE) QENN -EN. It 
was YOU I saw. (EC,VW)┃ṮÁ¸ JE ȻE¸ U¸- YÁ¸ ȻE YÁ¸ -
EN. He'll go too if I go. (EC,VW)┃EWENE OL¸ ȻSE 
SXÁĆEȽ -S ȻE TX̱IN -EN. I don't know where I'm 
going. (GB)┃OṈESSE SEN SE¸ E TŦE SWÁTE ȻE 
ĆEḴTOW̱ -EN. I'll give you the sweater that I'll make 
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big. (EC,VW)┃ĆSLÁ¸E E TȽ SO¸EȻ TŦE QENN -EN 
SȻÁSEṈ ÁȽE E ȽÁ¸E. The ones I saw asking for a wife 
there were from Sooke. (BJ)┃S¸ISTW̱ YEW̱ SEN SE¸ 
OĆE I¸ EN¸Á E TŦE NE- Ś- LO¸E TW̱E- SO¸I¸T -EN? What 
should I do with it to come to the place I prepared? 
(GB)❱ /-ʔən/ VAR: -¸EN [This variant appears 
following words ending in a vowel.] ❰ȻE Ć- TÁLE -
¸EN I¸ ELḴELO¸ SEN E ȻS Á¸LEṈ If I had money, I'd buy 
a house. (EC,VW)┃YEŦOSS SW̱ ȻE YEŦO¸SSE -¸EN. You 
told me to tell you. (EC,VW(nr))❱ /-n/ VAR: -N [This 
variant appears following words ending in a vowel.] 
❰W̱U¸Á -N EN¸- MESEN. That I haven't yet done your 
gall bladder. (PP)❱ /-n̕/ VAR: -N¸ [This variant 
occurs after the /í/ 'persistent' suffix.] ❰ṈEN¸ NE- 
TÁLE ȻEN¸TI -N¸ I have a lot of money with me. 
(EC,VW)┃ṈEN¸ TÁLE -ȽTE ȻEN¸TI -N¸ We've got lots of 
money with us. (EC,VW)┃EWENE ȻE¸ U¸- NÁJ XEĆTI -
N¸ ĆIF ÁȽE E TI¸E. I don't know any other chief here 
(at Pat Bay). (CJ)┃I¸ U¸- XEĆTI -S, "LO¸E JE U¸- LÁ¸E 
BELOṮEṈ TŦE QEN¸TI -N¸ LE¸ E ȻS ĆELAḴEȽ." And he 
knew,"There was smoke there when I watched 
yesterday." (GB)❱  

-ən  -?. (-EN /-ən/) meaning unknown. [This is 
recorded in only one word.] ‣ ṮEĆȺṈEN climb 
down a hill  

-ənəq  -hab. (-ENEḴ , -NEḴ /-ənəq, -nəq/) 
habitual, regular, usual. [This is a common 
suffix. It has a broad range of meanings centering 
around 'regular' activity.] ‣ ȺY¸EL¸TENEḴ rent ‣ 
EȻSENEḴ show how ‣ IYOL¸ESENEḴ color ‣ 
ĆNEU¸NEĆTEN¸EḴTEṈ want paid ‣ JELENEḴ taken 
away spouse ‣ JEKENEḴ show off ‣ HI¸WI¸STENEḴ 
teacher ‣ ȻEȻEXENEḴ order away (dim) ‣ 
ȻEȻEXNEḴ ordered out (dim) ‣ ȻELAXENEḴ keep 
out (pl) ‣ ȻELEȻEXENEḴ order to stay out (dim) (pl) 
‣ ȻELEXENEḴ order away (pl) ‣ ȻELȻEXENEḴ order 
to stay out ‣ ȻEU¸ŦÁN¸EḴ teasing ‣ ȻEXENEḴ 
bouncer ‣ QENSTENEḴ display ‣ QEN¸STEN¸EḴ 
showing ‣ QI¸ÁNEḴ refusing ‣ ȽE¸ȻÁN¸EḴ cure ‣ 
ȽEQÁ¸ȽHEN¸EḴ keep bothering ‣ ṮÁ¸NEḴ potlatch ‣ 
ṮÁ¸W̱EN¸EḴ always winning ‣ ṮÁṮE¸NEḴ giving 
potlatch ‣ ṮW̱ENEḴ winner ‣ NEPENEḴ advise ‣ 
NEU¸NEĆTENEḴ demand payment ‣ 
NEW̱SPEŦTENEḴ jealous ‣ PESPESTEN¸EḴ jealous ‣ 
PESTEN¸EḴ jealous ‣ KELEKEWÁNEK payer (dim) 
(pl) ‣ KELEWÁNEḴ payer (pl) ‣ KEKEWÁNEḴ payer 
(dim) ‣ KEWÁNEḴ payer ‣ ḰELTENEḴ report ‣ 
ḰEḰO¸STENEḴ water boy ‣ ḰḰO¸STENEḴ giving 
drinks ‣ SȻEȻEXENEḴ order to stay away (dim) ‣ 
SȻELEȻXENEḴ order to stay away (dim) (pl) ‣ 
SȻELEXENEḴ orders to stay away ‣ SȻUȻELTENEḴ 
school teaching ‣ SȻXENEḴ order to stay away ‣ 
SQEQEȾEN¸EḴ crooked ‣ SQENSTENEḴ showing an 
object ‣ SQEYÁNEḴ refused ‣ SṮÁ¸NEḴ potlatch 
giving ‣ SNEPENEḴ be advised ‣ SNEPENEḴTEṈ be 

lectured ‣ SKÁU¸ENEḴ paid for ‣ DEXEN¸EḴ 
habitually wrong ‣ ŦOḰŦEḰENEḴ squealing on ‣ 
ŦEḰÁNEḴ always informing ‣ W̱UĆISTENEḴ teacher 
‣ W̱ÍȻSENEḴ teaching ‣ W̱Í¸EN¸EḴ waker ‣ 
W̱IĆISTENEḴ teaching ‣ WI̱ȻSENEḴ teaching ‣ 
XEĆEN¸EḴ nosy ‣ XEȽEN¸EḴ hurt feelings ‣ 
XEȽSENEḴ invite for food ‣ W̱EĆENEḴ waker  

-əŋ  -mdl. (-EṈ , -EṈ¸ /-əŋ, -əŋ̕/) middle voice. 
[This suffix creates an intransitive stem. See the 
forthcoming grammar of SENĆOŦEN for details of 
its function.] ‣ O¸ĆEṈ slow ‣ O¸ĆEṈIȻES slow 
worker ‣ O¸ĆEṈIȻESTEṈ be slowed ‣ 
O¸ĆEṈIȻESTW̱ slow it ‣ O¸ĆEṈSET slow down ‣ 
O¸ĆEṈTW̱ slow it ‣ O¸EX̱TEṈ being taken to ‣ 
Á¸ELȻEṈ alone ‣ Á¸MEĆEṈ running water ‣ 
ÁLEL¸ȻEṈ¸ babysit ‣ ÁMEĆEṈ wade crabs ‣ AXEṈ 
say ‣ E¸ÁL¸ȻEṈ¸ alone ‣ EJOȻEṈ mop ‣ EJIȻESEṈ 
wipe-body ‣ EJNOȻEṈ wipe the floor ‣ ELAXEṈ say 
(pl) ‣ EȽTÁ¸NEṈ¸ berry picking ‣ EȽTENEṈ berry ‣ 
EMNI¸EṈ¸ hunting ‣ ETOTEṈ sleepy ‣ ETOTEṈ¸ 
sleepy ‣ EȾIṈESTW̱ dress someone ‣ EXEṈÁT 
persistently say ‣ EXŦOSEṈ shave ‣ EXŦINEṈ shave 
‣ EXŦIN¸EṈ¸ shaving self ‣ ÍY¸EṈ check ‣ Í¸ILEṈ 
weather turns good ‣ I¸ĆEṈ taking water ‣ 
I¸ĆEXIṈSET getting rancid ‣ I¸ELSEN¸EṈ tidy up ‣ 
I¸ILEṈ gets good ‣ I¸IL¸EṈ¸ getting good ‣ I¸ȾEṈ¸ 
getting dressed ‣ IĆEṈ dip ‣ IȾEṈ dress ‣ ĆO¸₭EṈ¸ 
sweating ‣ ĆO₭EṈ sweat ‣ ĆOX̱EṈ thaw ‣ 
ĆĆSÁLEḴEṈ follow ‣ ĆJEL¸XÁNEṈ carry under arm 
‣ ĆÁĆEL¸EṈ¸ES hanging ‣ ĆE¸ĆÁ¸SEṈ being chased 
‣ ĆE¸X̱EṈ¸ melting ‣ ĆEĆÁSEṈ be followed ‣ 
ĆEĆÁU¸TWE̱Ṉ build house ‣ ĆEĆELEṈ¸ hanging ‣ 
ĆEĆENNOȻEṈ planting ‣ ĆEĆEṈEN adze ‣ 
ĆELO¸X̱EṈ they are melting ‣ ĆELOSEṈ look away ‣ 
ĆELOX̱EṈ melt (pl) ‣ ĆELEĆOX̱EṈ melt (pl) (dim) ‣ 
ĆELUIȽEṈ go on other side ‣ ĆEL¸Á¸EṈ turning 
around ‣ ĆENSENEṈ foot buried ‣ ĆENSENEṈ take 
a step ‣ ĆEN¸SEN¸EṈ¸ taking a step ‣ ĆEN¸ȾO¸ȽEṈ¸ 
winter ‣ ĆEN¸ȾOȽEṈ winter ‣ ĆEKEṈ sharpen ‣ 
ĆEKEṈ¸ sharpening ‣ ĆEḰENEȻEṈ burn ground ‣ 
ĆEḰEN¸O¸ȻEṈ¸ burning land ‣ ĆETḴOSEṈ peep ‣ 
ĆEXENEṈ suddenly happen ‣ ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸ following 
‣ ĆIKEṈ fall ‣ ĆISÁLEḴEṈ follow ‣ ĆIXEṈ rancid ‣ 
ĆȻÁ¸EṈ claim ‣ ĆSI¸WIṈ¸TOṈE hypnotizing you ‣ 
ĆSIU¸IṈ¸TEṈ¸ being hypnotized ‣ ĆSIU¸IṈ¸TW̱ 
hypnotizing someone ‣ ĆŚEMÁN¸EṈ going against ‣ 
ĆTOLESEṈ marry ‣ ĆTÁṈ ask ‣ ĆTE¸ȻÁNEṈ 
depend on ‣ ĆȾOȽEṈ have a cold ‣ ĆW̱¸EW̱IIṈ 
starve ‣ ĆXIṈESET get rancid ‣ JO¸SEṈ¸ being 
displeased ‣ JOSEṈ dislike ‣ JÁLW̱EṈ cracked ‣ 
JENEṈ shiver ‣ JESIQEṈ¸ creak ‣ JETEṈ¸ crawling ‣ 
JEȾEQEṈ startled ‣ JI¸SEṈ¸ growing ‣ JISEṈ grow ‣ 
JIȾEṈ squeeze ‣ JBOLESEṈ close eyes ‣ J₭OṈESTEṈ 
moldy ‣ JSEṈENEȻ garden ‣ JSIṈET raise someone ‣ 
JSIṈETEṈ be raised ‣ JSIṈSET raise self ‣ JSIṈ¸T 
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raising someone ‣ JTEṈ crawl ‣ HÁ¸ENEṈ lullaby ‣ 
HÁ¸SEṈ¸ sneezing ‣ HÁ¸ȾEṈ¸ breathing ‣ HÁNEĆEṈ 
discussing ‣ HÁSEṈ sneeze ‣ HÁSEṈTEṈ be made to 
sneeze ‣ HÁȾEṈ breathe ‣ HÁȾEṈNOṈET mange to 
breathe ‣ HEHÁSEṈ sneeze (dim) ‣ HELÁ¸SEṈ¸ 
sneezing (pl) ‣ HELÁSEṈ sneeze (pl) ‣ HELÁSEṈTEṈ 
sneezed ‣ HELEHÁ¸SEṈ¸ sneezing (dim) (pl) ‣ 
HELEṈ¸IḴEN¸ Colquitz Creek ‣ HELSÁṈESTEṈ 
sneezing spell (pl) ‣ HEMENI¸EṈ¸ hammer ‣ 
HENIĆEṈ discuss ‣ HEḴOSEṈ go under ‣ HEḴILEṈ 
go under ‣ HEḴIL¸EṈ¸ going under ‣ HEḴIUSEṈ put 
trousers on ‣ HEḴIU¸SEṈ¸ putting trousers on ‣ 
HESÁṈESTEL sneezing at each other ‣ HESÁṈESTEṈ 
sneezing spell ‣ HEWILEṈ change mind ‣ HI¸ELEṈ¸ 
falling ‣ HIQEṈ river rising ‣ HILEṈ fall down ‣ 
HILEṈNOṈET manage to fall down ‣ CEPUṈ put a 
coat on ‣ ȻÁĆEṈ yell ‣ ȻÁLEṈ hide ‣ ȻȺ¸XEṈ¸ 
moving ‣ ȻE¸ȻELEṈ flying ‣ ȻEĆÁṈETEṈ be called 
to ‣ ȻEȻĆEṈ¸ITEL¸ hollering at one another ‣ 
ȻEȻĆIṈ¸ holler ‣ ȻEȻÁĆEṈ¸ yelling ‣ 
ȻEȻEXŦI¸NEṈ¸ screaming ‣ ȻEȻÍYEXEṈ disturbed ‣ 
ȻELÁ¸NEṈ¸ orgasm ‣ ȻELEȻÁĆEṈ they are 
hollering ‣ ȻELEȻENÁ¸SEṈ¸ getting some (dim) (pl) 
‣ ȻELEȻEN¸SIṈ¸ holding (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻEXŦIN¸EṈ¸ screaming (dim) (pl) ‣ ȻELEṈ fly ‣ 
ȻELEṈ¸ flying ‣ ȻELEṈ¸OOȽ go by plane ‣ 
ȻELEṈ¸SEN airplane ‣ ȻELEXŦIN¸EṈ¸ screaming (pl) 
‣ ȻELȻEW̱SISEṈ knock (pl) ‣ ȻELȻEXSENEṈ order 
away (pl) ‣ ȻELW̱SISEṈ knock (pl) ‣ ȻEL¸I¸ḰEṈ spill 
on head ‣ ȻENÁSEṈ get some ‣ ȻENÁSEṈTW̱ grab 
for ‣ ȻENȻENSIṈ hold (pl) ‣ ȻENSIṈ hold ‣ 
ȻENŦINEṈ get food ‣ ȻEN¸SIṈ¸ holding ‣ 
ȻEN¸TÁL¸SEṈ haul up ‣ ȻEN¸TEL¸SIṈ¸ holding for 
each other ‣ ȻESIḴEṈ itch ‣ ȻEȾEṈ weave ‣ 
ȻEWO̱ŦEṈ be tapped ‣ ȻEW̱SISEṈ knock ‣ 
ȻEXŦINEṈ scream ‣ ȻEXŦIN¸EṈ¸ screaming ‣ 
ȻÍ¸YEXEṈ move ‣ ȻÍ¸XIU¸SEṈ¸ moving ‣ 
ȻÍ¸XSEN¸EṈ¸ moving feet ‣ ȻI¸XSISEṈ¸ knitting ‣ 
ȻIXIȻESEṈ move body ‣ ȻIXSISEṈ work with hands 
‣ ȻTOSEṈ look up ‣ QĆOX̱EṈ stomach growl ‣ 
QÁĆEṈ fishy taste ‣ QEN¸Á¸ȽEṈ watch over ‣ 
QENOX̱EṈ pant ‣ QENI¸EṈ expecting ‣ QENSENEṈ 
look at feet ‣ QENSENEṈTW̱ have look at feet ‣ 
QENŦINEṈ cook ‣ QEN¸SIṈ¸ look at for ‣ QESEṈ¸ 
counting ‣ QSEṈ count ‣ LO¸EL¸EṈ¸ inviting along ‣ 
LOLEṈ invite to go ‣ LOL¸EṈ¸ inviting to go ‣ 
LA₭EṈ spoiled fish ‣ LELÁ¸NEṈ hear ‣ LELÁ¸N¸EṈ¸ 
listening ‣ LELILEṈ go far ‣ LEL¸IL¸EṈ¸ going far ‣ 
LEMI¸IU¸SEṈ¸ kicking ‣ LEPLITTEṈ be made priest ‣ 
LEBE₭EṈ froth ‣ LEXÁ¸ȽEṈ spread out ‣ ȽO¸₭EṈ¸ 
undressing ‣ ȽO₭EṈ undress ‣ ȽÁ¸QEṈ¸ being 
tasteless ‣ ȽÁQEṈ tasteless ‣ ȽÁU¸ḴEMEṈ Sucia 
Island ‣ ȽEȻISEṈ¸ glittering ‣ ȽEQÁ¸EṈ¸ breathing ‣ 
ȽELIKEṈ¸ flapping sound ‣ ȽELITEṈ sprinkle ‣ 
ȽELBḴŦIN¸EṈ¸ flapping lips sound ‣ ȽELȾIṈEN 

combs ‣ ȽEȽEM¸ȾEṈ¸ picking berries ‣ ȽEȽEXEṈ¸ 
erect (dim) ‣ ȽEMEȾEṈ pick berries ‣ ȽEM¸ȾEṈ¸ 
berry-picking ‣ ȽEM¸X̱SISEṈ smearing hand ‣ 
ȽENISEṈ button up ‣ ȽEṈIȻESEṈ undress ‣ 
ȽEṈḴSENEṈ blow nose ‣ ȽEPXELOSEṈ¸ blinking ‣ 
ȽEBḴŦINEṈ slurp ‣ ȽEBḴŦIN¸EṈ¸ slurping ‣ ȽE₭EṈ 
twitch ‣ ȽE₭SISEṈ clap hands ‣ ȽEDO₭EṈ snore ‣ 
ȽEDIKEṈ¸ hot ‣ ȽEȾI¸ḰEṈ haircut ‣ ȽEXEṈ¸ erect ‣ 
ȽIX̱EṈ¸ slippery ‣ ȽBO¸ṮEṈ¸ smoking ‣ ȽBO¸₭EṈ¸ 
boiling ‣ ȽBOṮEṈ smoke tobacco ‣ ȽBO₭EṈ boil ‣ 
ȽBELO¸ṮEṈ¸ smoking (pl) ‣ ȽḴÁL¸JEṈ¸ moon shining 
‣ ȽḴENÁ¸EṈ anchor ‣ ȽTOḰEṈ boil ‣ ȽDO¸₭EṈ¸ 
snoring ‣ ȽDEṈ stumble ‣ ȽDEṈEḴEN go down 
trachea ‣ ȽDEKEṈ heat ‣ ȽXOSEṈ face paint ‣ 
ȽXEṈ get erection ‣ ṮĆILEṈ sink ‣ ṮĆIL¸EṈ¸ sinking 
‣ ṮĆḴÁN¸EṈ¸ going under ‣ ṮÁȽEṈ salt ‣ 
ṮEĆḴÁ¸NEṈ¸ going down ‣ ṮEĆḴÁNEṈ go down ‣ 
ṮEJSENEṈ walk softly ‣ ṮEQIKEṈ¸ shiny ‣ ṮEL¸Á¸EṈ¸ 
seeking ‣ ṮEȽÁṈ¸SET getting salty ‣ ṮEȽNÁ¸LEṈ¸ 
looking for food ‣ ṮEȽNÁLEṈ look for food ‣ 
ṮEMELÁĆEṈ Cowichan Head ‣ ṮEPȽNÁLEṈ hold 
breath ‣ ṮEBSENEṈ feel along with feet ‣ 
ṮEḴTÁ¸NEṈ¸ complaining ‣ ṮE₭IKEṈ¸ shining ‣ 
ṮEWEṈ howl ‣ ṮEWEṈ¸ howling ‣ ṮEW̱EṈ¸ being 
warm ‣ ṮEW̱I¸ȽEṈ brooding ‣ ṮEW̱¸LESSI¸LEṈ not 
care ‣ ṮEW̱SENEṈ cover legs ‣ ṮEW̱SILEṈ lost ‣ 
ṮIQEN¸EṈ Cattle Point ‣ ṮLÁ¸EṈ look for ‣ 
ṮLÁ¸EṈNOṈET manage to look for ‣ ṮȽÁṈESET get 
salty ‣ ṮȽÁṈET salt it ‣ Ṯ₭IȻESEṈ pack up ‣ 
Ṯ₭IU¸SEṈ¸ packing up ‣ ṮDE¸ȾÁṈ¸SET getting sour ‣ 
ṮW̱EṈ get warm ‣ ṮW̱I¸ḰEṈ cover head ‣ MO¸ESEṈ 
stream ‣ MOḰEṈ swamp ‣ MAXEṈ smell burnt ‣ 
ME¸QEṈ¸ picking up ‣ MEQEṈ claim ‣ MEQMEQEṈ 
picking up ‣ MEQŦINEṈ scrounge food ‣ MELOḰEṈ 
swamps ‣ MELEMEQEṈ little ones picking up ‣ 
MELEMEQŦINEṈ scrounge food (dim) (pl) ‣ 
MELQŦINEṈ scrounge food (pl) ‣ MELMEQEṈ pick 
up (pl) ‣ MEṮILEṈ smear ‣ MEMEQEṈ claim (dim) ‣ 
MEMEQŦIN¸EṈ¸ scrounge food (dim) ‣ MEKMEKEṈ 
get satiated ‣ MESELILEṈ put legs together ‣ 
MESŦINEṈ close mouth ‣ METOḰEṈ bubble up ‣ 
METOḰEṈ¸ spring ‣ MEDEṈ¸ bend ‣ MEX̱OSEṈ¸ fish 
flipping ‣ MI¸SEṈ¸ choosing ‣ MI¸TEṈ¸ having a 
meeting ‣ MI¸W̱EṈ¸ shaking ‣ MISEṈ choose ‣ 
MIW̱EṈ rock ‣ NOȾEṈ catching ‣ NÁ¸ȾEU¸TW̱EṈ¸ 
going to visit ‣ NEĆEṈ laugh ‣ NEĆNEĆEṈ 
laughing ‣ NELENÍYEṈ¸ laughing ‣ NELEU¸ILEṈ 
admit ‣ NENÍ¸YEṈ¸ laughing ‣ NEḴEṈ dive ‣ NEḴIṈ 
stay dived down ‣ NEḴIṈET dive for something ‣ 
NEḴNEḴEṈ dive repeatedly ‣ NESHI¸ḰEṈ oil hair ‣ 
NESḴINEṈ anoint voice ‣ NEȾEU¸TW̱EṈ visiting ‣ 
NEWILEṈNOṈET get inside ‣ NU¸OLESEṈ penetrate 
‣ NEU¸ILEĆEṈ go in bay ‣ NEU¸ILEṈ go in ‣ 
NEU¸IL¸EṈ¸ going in ‣ NEU¸SENEṈ put shoes on ‣ 
NU¸ILEṈ enter ‣ NU¸NÁĆEṈ pay ‣ ṈELI¸EṈ bait up ‣ 



-əŋ 1113 -əŋ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  I  k  kʷ  k̕ʷ  l  l̕  ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ̕  p  p̕  q  q̕  qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ṈEL¸ṈELI¸EṈ bait up (pl) ‣ ṈEN¸TO¸EṈ¸ being made 
many ‣ ṈEKEȽSE¸EṈ¸ swallowing ‣ ṈEKEȽSEṈ 
swallow ‣ PONEĆEṈ sail ‣ PAKEṈ bloom ‣ PÁȾEṈ 
stink ‣ PEQEṈ¸ smoking ‣ PEQIṈEȽÁU¸TW̱ smoking 
shed ‣ PELOW̱EṈ blow ‣ PELEPAKEṈ¸ bloom (pl) ‣ 
PELḰȾÁ¸EṈ Colwood ‣ PEN¸ÁW̱EṈ¸ digging camas ‣ 
PEPAKEṈ blooming ‣ PEPEȾIṈ skunk ‣ PEḰEṈ mold ‣ 
PEȾÁṈEȽ stink ‣ PEȾÁṈESET stink ‣ PEȾEṈEU¸EĆ 
pelagic cormorant ‣ PEXSISEṈ springtime ‣ PIŦEṈ 
slip knot ‣ PIȾEṈ Hood Island ‣ PIW̱E¸ḰEṈ delouse ‣ 
PIWE̱Ṉ fall ‣ PQEṈ dusty ‣ PQEṈSET dusty ‣ 
PUTELȻÁ¸SEṈ row ‣ PW̱ÁÁṈ Forrest Island ‣ 
PW̱ENEṈ sail ‣ BOOṈ swell up ‣ BOLEṮEṈ¸ 
smoking ‣ BEȻEṈ surface ‣ BELOṮEṈ smoking ‣ 
BELO₭EṈ¸ bubble up ‣ BELḴŦIN¸EṈ¸ smacking sound 
with the mouth ‣ BEBO¸EṈ¸ swelling ‣ BEBÁ¸ȻEṈ¸ 
floating ‣ BEBELOṮEṈ smoking (dim) ‣ BE₭EṈ froth 
‣ BILEṈ overflow ‣ BIL¸EṈ¸ overflowing ‣ BBÁ¸ȻEṈ¸ 
floating ‣ ḴÁȻEṈ rest ‣ ḴÁȻEṈNOṈET finally rest ‣ 
ḴÁȻEṈNOṈETS finally get me to rest ‣ 
ḴÁȻEṈNOṈETSE finally get you to rest ‣ 
ḴÁȻEṈNOṈETTW̱ manage to rest it ‣ 
ḴÁȻEṈTOL¸W̱ rest us ‣ ḴÁȻEṈTOṈE rest you ‣ 
ḴÁȻEṈTOṈES rest me ‣ ḴÁȻEṈTW̱ rest him ‣ 
ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸ want to rest ‣ 
ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TOṈ¸E want to rest you ‣ 
ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TW̱ want to rest it ‣ ḴELOSEṈ 
turn the other way ‣ ḴELEḴEMÁṈ beg (dim) (pl) ‣ 
ḴEL¸O¸SEṈ¸ turning away ‣ ḴEMÁ¸EṈ¸ begging ‣ 
ḴEMÁṈ beg ‣ ḴEM¸ÁṈ¸ begging ‣ ḴENW̱OSEṈ 
greedily ‣ ḴEBSI¸IḰEṈ turn upside down ‣ ḴEḴEMÁṈ 
beg (dim) ‣ ḴESSISEṈ hand in water ‣ ḴEWEṈ bake 
‣ ḴEU¸EṈ¸ baking ‣ ḴÍYEXḴIN¸EṈ lie ‣ ḴIXEṈ sliding 
‣ ḴBOSEṈ face down ‣ ḴBI¸ÁȽEṈ to turn onto your 
stomach ‣ ḴBILEṈ alight ‣ ḴSELÍEṈ put net in water 
‣ KÁUEṈ ask for pay ‣ KELO¸EṈ preserve ‣ 
KELO¸EṈ¸ preserving ‣ KELJOSEṈ tack ‣ KELEṈ 
camp ‣ KELEU¸ÁTEṈ¸ drumming ‣ KELEXÁNEṈ go 
around ‣ KEL¸IṈ¸ camping ‣ KEṈESISEṈ wet hand ‣ 
KEṈKÁṈ¸ENEṈ squally ‣ KEPEṈ¸ gather ‣ KEBISEṈ 
tie shoelaces ‣ KESEṈ¸ being tired of waiting ‣ 
KEȾIḴEṈ¸ squeaky noise ‣ KEWÁTEṈ drum with 
stick ‣ KEWEṈ howl ‣ KEU¸ÁTEṈ¸ drumming ‣ 
KEXMIN¸EṈ¸ Hagan Bight ‣ KI¸LEṈ swing ‣ KIYL¸EṈ 
ancient ‣ KPOSEṈ crowd ‣ KPEṈ gather ‣ KSEṈ 
tired of waiting ‣ ḰO¸EṈ get water ‣ ḰOU¸EṈ¸ flow ‣ 
ḰE¸ḰE¸ILEṈ go drinking ‣ ḰELO¸EṈ get water (pl) ‣ 
ḰELEḰO¸EṈ get water (dim) (pl) ‣ ḰEL¸ṈȺ¸ȽEṈ 
scolding a child ‣ ḰEȽELÁ¸ḴEṈ, waves coming in ‣ 
ḰEḰO¸EṈ get water (dim) ‣ ḰEḰO¸EṈ¸ getting water 
‣ ḰEḰELEṈ¸ sunhine ‣ ḰEḰELEṈ¸NOṈET finally 
sunny ‣ ḰȽELAḴEṈ wave ‣ ḰȽI¸ŚENEṈ put shoes on ‣ 
₭ELEṈ roast ‣ ₭ELEṈ¸ barbecuing ‣ ₭ELNOṈ 
cooked ‣ ₭EŦINEṈ invite ‣ ₭EȾIȻESEṈ defecate ‣ 
S¸E¸I¸ȾEṈ¸ small clothing ‣ S¸ETOTEṈ strawberry ‣ 

S¸IȾEṈ clothing ‣ SO¸EṈ¸TEL¸ playing together ‣ 
SO¸ESEṈ look up ‣ SO¸QEṈ¸ bathing ‣ SO¸SX̱EṈ 
morning dew ‣ SOQEṈ bathe ‣ SOBEṈ draw in ‣ 
SOSELEṈ volleyball game ‣ SOX̱EṈ go ahead in the 
water ‣ SĆEL¸ÁNEṈ year ‣ SĆEḰȽNÁȽEṈ splitting 
kindling ‣ SĆTÁN a question ‣ SJO¸SEṈ¸ being 
displeased ‣ SJOSEṈ dislike ‣ SJEJILEW̱EṈ dancers ‣ 
SJEL¸W̱EṈ dancer ‣ SJEN¸EṈ¸ Shaker Church ‣ 
SJISEṈÁN someone raised ‣ SJSEṈENEȻ garden ‣ 
SÁ¸ĆEṈ hurting ‣ SÁ¸ĆEṈTW̱ making ache ‣ SÁ¸EṈ 
lift ‣ SÁ¸W̱EṈ¸ lazy ‣ SÁĆEṈ painful ‣ SÁĆEṈNEṈ 
be made painful ‣ SÁĆEṈNEW̱ make painful ‣ 
SÁĆEṈSET get painful ‣ SÁW̱EṈ decline task ‣ 
SE¸ÁU¸EṈ¸ putting down ‣ SEJI¸TEṈ¸ itchy ‣ SELÁĆEṈ 
painful (pl) ‣ SELESÁĆEṈ painful (dim) (pl) ‣ 
SELIYOSEṈ assault ‣ SELSOLEḰEṈ lonesome ‣ 
SEL¸KEṈ sagging ‣ SEḴI¸LEṈ¸ going out ‣ 
SEKU¸ÁNEṈ carry by hand ‣ SEKU¸ENSIṈ carry by 
hand ‣ SESÁ¸ĆEṈ hurting (dim) ‣ SESISEṈ raise 
hand ‣ SEUEṈ sewing it ‣ SEU¸ḴEṈ¸ whispering ‣ 
SHÁȾEṈ breath ‣ SI¸X̱EṈ¸ wading ‣ SIU¸IṈ¸ cast a 
spell ‣ SIX̱EṈ wade ‣ SIYOSEṈ¸ toy ‣ SȻÁSEṈ ask 
for marriage ‣ SȻÁŚEṈ foam ‣ SȻENṈEĆEȽ 
offspring of deceased sibling ‣ SȻEȾEṈ arbutus 
bark ‣ SȻEXŦINEṈ scream ‣ SȻI¸SEṈ¸ asking for 
marriage ‣ SȻLÁNEṈ semen ‣ SQĆOX̱EṈ stomach 
growl ‣ SQÁSEṈ toast ‣ SQEṈ¸Ⱥ¸ȽEṈ¸ adopted child 
‣ SLOL¸EṈ asked to go along ‣ SȽÁQEṈ spirit ‣ 
SȽEQŦINEṈ hook mouth ‣ SṮÁ¸ȽEṈ¸ salted ‣ 
SṮELÁ¸EṈ search ‣ SMEQEṈ claim ‣ SNEĆEṈ laugh 
‣ SNEḴIṈ be dived down ‣ SNEḴIṈ¸ diving under 
water ‣ SṈENÁ¸EṈ step child ‣ SṈEḴIṈ submerged ‣ 
SPOLEW̱EṈ steam ‣ SPOSEṈ boil ‣ SPÁ¸WE̱Ṉ¸ misty 
‣ SPAKEṈ flower ‣ SPELOSEṈ boils ‣ SPELW̱EṈ 
lungs ‣ SPEPÁ¸KEṈ¸ small flower ‣ SPQEṈ dust ‣ 
SBOṮEṈ smoke ‣ SBO₭EṈ foam ‣ SBEHOṈ¸ swollen 
‣ SBELEṮEṈ smoke ‣ SḴO¸ŦEṈ¸ going out ‣ SḴOŦEṈ 
go out ‣ SḴEȻEṈ baked ‣ SḴEṈINES Discovery 
Island ‣ SḴI¸LEṈ¸ going outside ‣ SḴILEṈ go outside 
‣ SḴILEṈNOṈET manage to get out ‣ SKÁLEXEṈ 
need ‣ SKELÁȻEṈ knees ‣ SKEL¸IṈ¸ camping ‣ 
SKEṈÁ¸TEṈ be flooded ‣ SKBISEṈ under ‣ 
SḰÁL¸SISEṈ writing tool ‣ SḰEȽELÁ¸ḴEṈ¸ waves ‣ 
S₭ELEṈ barbecue ‣ SSO¸QEṈ¸ bather ‣ SSIU¸IṈ¸ 
hypnotism ‣ SŚELITEṈ wished for (pl) ‣ SŚEŚITEṈS 
wished for (dim) ‣ SŚITEṈ wished for ‣ SŚTEṈ walk 
‣ STO₭EṈ cough ‣ STELÁÁNEṈ informed ‣ 
STELI¸ḰEṈ raft ‣ STEMEṈ good fishing tide ‣ 
STETO¸₭EṈ a little cough ‣ STȻÁN¸EṈ¸ relied on ‣ 
SDÁĆEṈ tide ‣ SDÁW̱EṈ breath mist ‣ SŦEȽḰSENEṈ 
awl ‣ SŦȽEḰEṈ hole ‣ SȾOȽEṈ a cold ‣ SȾE¸SENEṈ 
steps ‣ SȾELIWE̱Ṉ pity (pl) ‣ SȾELȾKEṈ drips ‣ 
SȾEKEṈ drop of water ‣ SȾEKEṈ¸ drip ‣ SȾEȾI¸ḴEṈ¸ 
on a slope ‣ SȾIWE̱Ṉ pity ‣ SȾKEṈ drop of water ‣ 
SW̱JIȻEṈ filler ‣ SW̱Á¸W̱EṈ¸ at ease ‣ SW̱ÁṈ¸EȽ 
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eased ‣ SW̱E¸IĆEṈ become a little puddle ‣ 
SW̱EWE̱¸IĆEṈ small puddle ‣ SW̱ÍYEṈ goldeneye ‣ 
SXDEQEṈ¸ carving ‣ SX̱ENEṈÁSES how hands ‣ 
SX̱ENEṈTIW̱ how do ‣ SX̱ENIṈ way ‣ SX̱EN¸I¸EṈ¸ 
how ‣ SX̱ILEṈ out of bush ‣ ŚĆENSENEṈ stepping 
stone ‣ ŚÁ¸DEṈ¸ stretch neck ‣ ŚE¸ȻI¸ŚEṈ¸ free 
flowing water ‣ ŚELO¸ESEṈ¸ looking up ‣ ŚELOX̱EṈ 
smell in air ‣ ŚELEṈ climb ‣ ŚELEṈNOṈET manage 
to climb ‣ ŚELEṈ¸ climbing ‣ ŚELEŚELEṈ climb (dim) 
(pl) ‣ ŚELEŚETEṈ walking (dim) (pl) ‣ ŚELEŚI¸TEṈ¸ 
coveting (dim) (pl) ‣ ŚELEŚTEṈ¸OSEṈ¸ people 
walking around ‣ ŚELEŚTEṈ¸OSEṈ¸ people walking 
around ‣ ŚELEŚTIṈSTW̱ make wish (dim) (pl) ‣ 
ŚELETEṈ walking (pl) ‣ ŚELI¸TEṈ¸ coveting (pl) ‣ 
ŚELITEṈ covet (pl) ‣ ŚELṈOSEṈ climb ‣ ŚELṈOSEṈ 
climb ‣ ŚELŚOLEX̱EṈ smell in air (pl) ‣ ŚELŚELEṈ 
climb (pl) ‣ ŚELŚTEṈ they walk ‣ ŚELŚTIṈTEṈ be 
made to wish (pl) ‣ ŚEL¸Ṉ¸OSEṈ¸ going up ‣ 
ŚEL¸Ṉ¸OSEṈ¸ going up ‣ ŚEŚÁ¸DEṈ¸ stretching neck 
‣ ŚEŚELEṈ¸ climbing (dim) ‣ ŚEŚEMÁN¸EṈ¸ making 
enemy ‣ ŚEŚITEṈ little one wishing for or admiring ‣ 
ŚEŚTEṈOSEṈ take a walk ‣ ŚEŚTEṈOSEṈ take a 
walk ‣ ŚEŚTEṈ¸OSEṈ¸ taking a walk ‣ 
ŚEŚTEṈ¸OSEṈ¸ taking a walk ‣ ŚEŚTIṈSTW̱ make 
wish (dim) ‣ ŚETEṈ¸ walking ‣ ŚI¸TEṈ¸ coveting ‣ 
ŚITEṈ covet ‣ ŚȻELESTENEṈ¸ bridges ‣ ŚȻESTENEṈ¸ 
bridge ‣ ŚȻIŚEṈ drain ‣ ŚQELENOSEṈ¸ windows ‣ 
ŚQENOSEṈ window ‣ ŚQENOSEṈ¸ mirror ‣ 
ŚȽEṈḴSENEṈ handkerchief ‣ ŚṮÁLEṈ sliver ‣ 
ŚṮEWḴ̱EṈ covered neck ‣ ŚṮW̱OSEṈ¸ curtain ‣ 
ŚMEQEṈ something used for gathering ‣ ŚNÁU¸EṈ 
container ‣ ŚPELEW̱I¸ḰEṈ fine toothed combs ‣ 
ŚPEWI̱¸ḰEṈ fine-toothed comb ‣ ŚPW̱ENEṈÁLE mast 
‣ ŚBELṮEṈÁLE pipes ‣ ŚBEL¸JOLESEṈ eye lid turning 
inside out ‣ ŚBEṮEṈÁLE stove pipe ‣ ŚḴÁṮEṈ sliding 
lock ‣ ŚḴEWEṈ pan ‣ ŚḴBI¸LEṈ¸ airport ‣ 
ŚKEL¸BOSEṈ hair curlers ‣ ŚŚO¸BEṈ¸ squatting ‣ 
ŚTEȻÁ¸NEṈ¸ rely on ‣ ŚTEṈ walk ‣ ŚTEṈ¸OLE¸ȻEȽ 
run around floor ‣ ŚTEṈOSEṈ take a walk ‣ 
ŚTEṈOSEṈ take a walk ‣ ŚTEṈNES walk to ‣ 
ŚTEṈTW ̱walk it ‣ ŚTIṈESTW̱ make wish for ‣ 
ŚDEṈ¸O¸EṈ¸ adipose fin ‣ ŚDEXḴEṈ something is in 
the throat ‣ ŚȾONEṈTW̱ refrigerator ‣ 
ŚW̱¸O¸METEṈ make bed ‣ ŚW̱¸EĆ¸IĆEṈ puddles ‣ 
ŚW̱¸EJOȻEṈ mop ‣ ŚW̱¸EJOSEṈ face towel ‣ 
ŚW̱¸EJSENEṈ floor mat ‣ ŚW̱¸EJSISEṈ hand towel ‣ 
ŚW̱¸ENEW̱EṈ slack tide ‣ ŚW̱¸EXŦIN¸EṈ¸ razor ‣ 
ŚW̱¸IĆEṈ puddle ‣ ŚW̱EĆITEṈ scoop net ‣ 
ŚW̱ETEN¸ILEṈ hating ‣ ŚW̱ȻEȻÁ¸ĆEṈ¸ telephone ‣ 
ŚW̱NESOSEṈ face cream ‣ ŚW̱SO¸QEṈ¸ bath tub ‣ 
ŚW̱¸ȾEȻEL¸ȻETEṈ clothes washer ‣ ŚXEL¸O¸SEṈ¸ 
camera ‣ ŚXEKIȻEṈ dancer's belt ‣ ŚXEKIḰEṈ 
dancer's comb ‣ ŚX̱EN¸ÁṈ¸ situation ‣ TO¸₭EṈ¸ 
coughing ‣ TO₭EṈ cough ‣ TĆEṈEN spear ‣ 
TÁLEQEṈ a creek ‣ TAḴŚENEṈ take step ‣ 

TELO¸₭EṈ¸ coughing (pl) ‣ TELOSEṈ¸ Hope Bay ‣ 
TELÁÁNEṈ understand ‣ TELÁNTEN be informed ‣ 
TELÁW̱EṈ Patricia Bay Slough ‣ TELETO¸₭EṈ¸ 
coughing (dim) (pl) ‣ TELETO₭EṈ cough (dim) (pl) ‣ 
TEL₭OṈESTEṈ coughing spell (pl) ‣ TEMOSEṈ¸ 
Tumbo Island ‣ TE₭OṈ¸TEṈ¸ tuberculosis ‣ TESILEṈ 
go away ‣ TEŚI¸ḰEṈ¸ combing hair ‣ TEŚḴINEṈ 
comb voice ‣ TETO¸₭EṈ¸ coughing (dim) ‣ 
TEW̱ḴI¸NEṈ wet tongue ‣ TI¸LE₭EṈ Turgoose Point ‣ 
TIMETEṈ be blown fast ‣ TITOSEṈ face upstream ‣ 
TȻÁN¸EṈ¸ depend ‣ TȽELEU¸IȽEN go to this side ‣ 
TKIȻESEṈ fart ‣ T₭OṈESTEṈ coughing spell ‣ 
TŚI¸ḰEṈ comb hair ‣ TUWE¸AXEṈ suddenly ‣ 
TW̱¸AXEṈ go toward ‣ TWE̱¸O¸ĆEṈIȻES slow down 
‣ TW̱ENEṈEȽ other side ‣ TW̱ENU¸ILEṈ go by far 
inside ‣ TWE̱N¸O¸ESEṈ facing opposite ‣ TWI̱¸AXEṈ 
going toward ‣ TXEN¸EṈ go along ‣ TX̱OSEṈ place 
name ‣ TX̱ELENI¸EṈ angled (pl) ‣ TX̱EN¸NI¸EN¸TW̱ 
let be angled ‣ TX̱EN¸NI¸EN¸NOṈET managed to 
angle ‣ TX̱EN¸NI¸EN¸SET get angled ‣ TX̱EN¸NI¸EN¸T 
angled it ‣ TX̱EN¸NI¸EN¸TEṈ is angling that way ‣ 
TX̱EN¸I¸EṈ angled ‣ DÁ¸NEṈ manage to taste it ‣ 
DÁLEḴEṈ soaked ‣ DÁȾEṈ sour ‣ DÁȾEṈ¸ souring ‣ 
DE¸ITEṈ wishing ‣ DELEM¸I¸ḰEṈ hit head (pl) ‣ 
DELEṈ¸O¸EṈ¸ swimming (pl) ‣ DELIḴEṈ being 
soaking wet ‣ DELṈIW̱EṈ medicate ‣ DELDELSENEṈ 
numb feet ‣ DEL¸ḴEṈÁL¸ŚEṈ¸ sleet ‣ 
DEL¸DEL¸ÁL¸SEṈ numb ‣ DEL¸DEL¸IḴEṈ¸ soaked ‣ 
DEM¸I¸ḰEṈ bump the head ‣ DEM¸DEM¸I¸ḰEṈ bump 
the head (rep) ‣ DEM¸DEM¸I¸ḰNEṈ be hit (pl) ‣ 
DEṈO¸EṈ swim ‣ DEṈO¸EṈNOṈET manage to 
swim ‣ DEṈO¸EṈNESEṈ be swum after ‣ 
DEṈO¸EṈTEṈ be made to swim ‣ DEṈO¸EṈTW̱ let 
swim ‣ DEṈSENEṈ braid ‣ DEṈ¸O¸EṈT make 
swimming ‣ DEṈ¸O¸EṈ¸ swimming ‣ DEṈ¸O¸EṈ¸SET 
get swimming ‣ DEṈ¸O¸EṈ¸TEL swimming with each 
other ‣ DEṈ¸SÁN¸EṈ¸ braiding hair ‣ DEḰEṈ 
thimbleberry ‣ DESILEṈ get away ‣ DEŦILEṈ spread 
out ‣ DSILEṈ break ‣ ŦOḰEṈ sweet ‣ ŦAXEṈ sour ‣ 
ŦEĆEU¸TW̱EṈ build a house ‣ ŦELEŦIȽEṈ stand (pl) 
‣ ŦEN¸ÁĆEṈ lean back ‣ ŦEṈ¸Á¸EṈ pack on back ‣ 
ŦEPW̱EṈ brittle ‣ ŦEḰOṈ¸SET getting sweet ‣ 
ŦESXOSEṈ row forward ‣ ŦEŦIȽEṈ¸ standing ‣ 
ŦÍYEṈ bleed ‣ ŦÍYEṈȽNEȽ Cypress Island ‣ ŦÍYEṈ¸ 
bleeding ‣ ŦÍXSENEṈ moving your feet, shuffling ‣ 
ŦÍXSISEṈ rummaging with hands ‣ ŦI¸ȽEṈ¸ standing 
‣ ŦIȽEṈ stand ‣ ŦȽEḰEṈ go through ‣ ŦȽIṈET stand 
it up ‣ ŦȽIṈETEṈ be stood up ‣ ŦḰOṈESET get 
sweet ‣ ŦXEŦIN¸EṈ¸ calling down ‣ ȾO¸ESEṈ nose 
up ‣ ȾO¸ȽEṈ¸ cold ‣ ȾO¸MEṈ wet ‣ ȾO¸₭EṈ¸ rotten 
‣ ȾOLEW̱EṈ sparkle ‣ ȾOȽEṈ cold ‣ ȾOȽEṈNOṈET 
cool down ‣ ȾONEṈ cold ‣ ȾOḰEṈÁU¸TW̱ fruit 
sorting house ‣ ȾO₭EṈ rotten ‣ ȾÁ¸EṈ go up on ‣ 
ȾÁȻEṈ fresh water ‣ ȾÁȾEWE̱Ṉ¸ blue ‣ ȾE¸ILEṈ 
mount ‣ ȾE¸ȻOSEṈ wash face ‣ ȾE¸ȻELȻOTEṈ 
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wash clothes ‣ ȾE¸ȻELNISEṈ brush teeth ‣ 
ȾE¸ȻELNISEṈTW̱ let brush teeth ‣ ȾE¸ȻEL¸ȻOTEṈ¸ 
washing clothes ‣ ȾE¸ȻENOȻEṈ clean floor ‣ 
ȾE¸ȻI¸ḰEṈ clean hair ‣ ȾE¸ȻḴINEṈ rinse throat ‣ 
ȾE¸ȻSENEṈ wash feet ‣ ȾE¸ȻSISEṈ wash hand ‣ 
ȾE¸SENEṈ step up on ‣ ȾEȻEL¸ȻETEṈ¸ÁL¸ṈEN¸ want 
to wash clothes ‣ ȾELI¸EṈ on (pl) ‣ ȾELȽOṈ cold 
(pl) ‣ ȾEL¸O¸XEṈ shiny ‣ ȾEȽOṈ¸TEṈ¸ get chilly ‣ 
ȾEȽḴI¸NEṈ wet your whistle ‣ ȾEMEŦI¸EṈ loud 
hissing noise ‣ ȾEM¸OṈET wet it ‣ ȾEM¸OṈETEṈ be 
wetted ‣ ȾENOṈESET get cold ‣ ȾENOṈET cool it ‣ 
ȾENOṈ¸T cooling it ‣ ȾEḴINEṈ go uphill ‣ 
ȾEḴIN¸EṈ¸ going uphill ‣ ȾEKEṈ¸ dripping ‣ 
ȾEKȽXÁ¸EṈ kneeling down ‣ ȾE₭OṈ¸SET decay ‣ 
ȾE₭EṈ¸ rotten ‣ ȾESEṈ pound ‣ ȾESEṈHÁUTW̱ 
place of a blacksmith ‣ ȾESIṈETEṈ be nailed ‣ 
ȾEȾEṈELO nippy ‣ ȾEȾEKEṈ¸ dripping (dim) ‣ 
ȾEȾESEṈ¸ pounding ‣ ȾEȾI¸ḴEṈ¸ on a slope ‣ 
ȾEWÁĆEṈ sit down ‣ ȾEX̱TÁ¸NEṈ using heritage ‣ 
ȾI¸EL¸EṈ¸ mounting ‣ ȾI¸LEṈ ascend ‣ ȾIW̱EṈ pity ‣ 
ȾIX̱EṈ sandspit ‣ ȾȽOṈESET get cold ‣ ȾKEṈ drip ‣ 
Ⱦ₭EṈ rotten ‣ Ⱦ₭EṈÁU¸TW̱ rot house ‣ Ⱦ₭EṈESET 
start to rot ‣ Ⱦ₭INÁĆEṈ head down ‣ Ⱦ₭INÁĆNEṈ 
putting head down ‣ ȾSIṈET nail it ‣ ȾW̱IṈET pity 
someone ‣ ȾW̱IṈETEṈ be pitied ‣ ȾXEṈEN spear ‣ 
W̱¸ȺYETEṈ Smugglers Cove ‣ W̱¸EJSENEṈ wipe feet 
‣ W̱¸EȽENȻÁNEṈ death appetite ‣ W̱¸EMETNÁĆEṈ¸ 
squatting ‣ W̱¸ENEW̱EṈ slacken tide ‣ W̱¸EN¸EW̱IṈ¸ 
calm spot ‣ W̱¸Í¸EṈ clear ‣ W̱¸I¸ILEṈ show signs of 
good weather ‣ W̱¸I¸ḴÁĆEṈ¸ joking ‣ W̱ĆOX̱EṈÁLE 
melt container ‣ W̱JBOLESEṈ close eyes ‣ W̱Á¸ṈEȽ 
eased up ‣ W̱ÁṈ go down ‣ W̱ÁṈEȽ ease up ‣ 
W̱ÁṈESET get relief ‣ W̱ÁSEṈ diaper smell ‣ 
W̱ÁSEṈSET smelling sour ‣ W̱EJEN¸OȻEN washing 
the floor ‣ W̱ELEȾEṈ¸ staggering (pl) ‣ 
W̱ELEWE̱W̱ȾḴINEṈ impudent (dim) (pl) ‣ 
W̱ELEWI̱TEṈ small jumps ‣ W̱ELEW̱SEL¸IṈ on the 
road (dim) (pl) ‣ W̱ELI¸TEṈ¸ jumping (pl) ‣ 
W̱ELITEṈ jump (pl) ‣ W̱EȾEṈ stagger ‣ W̱EȾEṈ¸ 
staggering ‣ W̱EW̱I¸TEṈ¸ hop ‣ W̱EW̱SOL¸EṈ little 
one going down the road ‣ W̱EW̱SEL¸IṈ little one on 
the road ‣ W̱EW̱TEṈO¸Ŧ Coal Point ‣ W̱EW̱ȾḴINEṈ 
scared ‣ W̱Í¸TEṈ¸ being wakened ‣ W̱I¸TEṈ¸ 
jumping ‣ W̱IȻOSEṈ failed effort ‣ W̱ILEṈ go down 
‣ W̱IL¸EṈ¸ going down ‣ W̱ITEṈ jump ‣ 
W̱ȻENTEUIĆEṈ take back ‣ W̱ȻI¸SOSEṈ shake head 
‣ W̱ȻI¸SOSEṈ¸ shaking head ‣ W̱ȽÁĆEṈ where dark 
‣ W̱ȽEMX̱OSEṈ smear face ‣ W̱ȽEXOSEṈ¸ painting 
face ‣ W̱ȽXOSEṈ paint face ‣ W̱ṮELEȻÁN¸EṈ¸ 
wondering ‣ W̱ṮI₭OSEṈ wink ‣ W̱METOSEṈ cross 
oneself ‣ WM̱ÍEŦEṈ McKenzie Bight ‣ W̱NEĆEṈES 
smile ‣ W̱NELENUÁĆEṈ ask price (dim) (pl) ‣ 
W̱NENÍYEṈIȻEN laugh inside ‣ W̱NENÍYEṈ¸IU¸EN 
laughing inside ‣ W̱NENÍY¸EṈ¸ES smiling ‣ 
W̱NEḰOSEṈ nod one's head ‣ W̱NEḰOSEṈ¸ nodding 

‣ W̱PÁ¸EŦEṈ Bear Hill ‣ WḴ̱ELEṈ muddy ‣ 
W̱ḴEWIL¸EṈ cleanse ‣ W̱ḴÍEXḴI¸NEṈ¸ lying ‣ 
W̱ḴI¸MEQEṈ Flattop Island ‣ WḴEȻÁN¸EṈ 
complain ‣ WḴEȻÁN¸EṈ¸ complaining ‣ 
W̱KEM¸EU¸ÁĆEṈ break tail ‣ W̱KILESEṈ become 
sensible ‣ WS̱OLEṈ in open ‣ WS̱JEL¸ȻÁ¸SEṈ winter 
‣ W̱SÁṈSET start sour smell ‣ WS̱ELIṈTEṈ has it on 
the road ‣ W̱SELIṈTW ̱you have it on the road ‣ 
W̱SELIṈ¸ on the road ‣ W̱SELSOL¸EṈ on the road 
(pl) ‣ W̱SEU¸ḴEṈ¸ whispering ‣ WS̱I¸NÁĆEṈ Gordon 
Head ‣ W̱SMEQEṈ picked up ‣ W̱SNENÍ¸EṈ smiling 
(dim) ‣ W̱SWÁNEṈ orphan ‣ W̱ŚITEṈ desire ‣ 
W̱TOȻEṈ flame ‣ WṮEMḰEWÁĆEṈ flap tail ‣ 
W̱TEṈOŦ jump across ‣ W̱TIṈETEṈ be jumped ‣ 
W̱DEM¸NOȻEṈ hoe ‣ W̱DÍ¸YEM¸EṈ bearing fruit ‣ 
W̱ȾȺYEMEṈ Johns Island ‣ W̱ȾE¸ȻOSEṈ¸ wash face 
‣ W̱ȾE¸ȻSISEṈ¸ wash hands ‣ WȾ̱EȽḴIN¸EṈ¸ put 
water in mouth ‣ W̱ȾESEṈ hammer ‣ W̱ȾEU¸Á¸ĆEṈ¸ 
sitting ‣ WȾ̱EU¸ÁĆEṈ sit ‣ W̱ȾEU¸ÁĆTEṈ be sat 
down ‣ W̱YOMEĆEṈ sw point Sidney Island ‣ 
XÁ¸ĆEṈ¸ being dry ‣ XÁ¸ŚEṈ¸ trapping ‣ XÁĆEṈ 
dry ‣ XELÁĆEṈ dry (pl) ‣ XELEXḴI¸NEṈ¸ making 
war cry ‣ XELEXḴINEṈ war cry ‣ XELXÁĆEṈ dry 
(pl) ‣ XEL¸O¸SEṈ¸ taking picture ‣ XEL¸OSEṈ take 
picture ‣ XEL¸EṈ¸ writing ‣ XEȽŦINEṈ hurt feelings 
‣ XEMELOSEṈ Dock Islands ‣ XENEṈ say ‣ 
XENEṈÁL¸ṈEN want to say ‣ XENṈIȻEN think ‣ 
XEN¸EṈ¸ saying ‣ XEBOQEṈ crunch ‣ XEBENOȻEṈ 
rake the ground ‣ XEKIU¸SEṈ¸ scratching body ‣ 
XEKIU¸STEṈ¸ being scratched ‣ XESILEṈ get angry ‣ 
XESIL¸EṈ¸ getting fierce ‣ XEŚEṈ trap animals ‣ 
XEŚEṈT trap it ‣ XEŦI¸NEṈ¸ swearing ‣ XEŦINEṈ 
swear ‣ XEUEṈ crack open ‣ XEUEṈEḴSEN Ten 
Mile Point ‣ XEXMELOSEṈ Sallas Rocks ‣ XI¸ENEṈ¸ 
growl ‣ XIXENEṈ growl ‣ XPO¸ḰEṈ booming ‣ 
XPOḰEṈ boom ‣ XTIṈ prepare ‣ XDEQEṈ¸ carving 
‣ XDQEṈ carve ‣ X̱O¸OṈ¸ crying ‣ X̱OṈ cry ‣ 
X̱E¸OṈ¸ETEL¸ crying together ‣ X̱ELEX̱ENÁṈ like 
(dim pl) ‣ X̱EL₭ILEṈ downstream ‣ X̱EL¸IU¸SEṈ¸ 
losing money ‣ X̱EL¸₭IL¸EṈ¸ going with flow ‣ 
X̱EN¸ÁṈ¸ how ‣ X̱EN¸EṈ¸TOL¸ alike ‣ X̱ENIṈ way ‣ 
X̱ENṈIȻEN don’t pay attention to ‣ X̱EṈ caught ‣ 
X̱EṈ¸ÁL¸ṈEN¸ sob ‣ X̱EPO¸ḰEṈ make noise ‣ 
X̱EDENOȻEN hoeing/raking ‣ X̱EX̱EN¸ÁṈ¸ how 
(dim) ‣ X̱I¸ḴÁĆEṈ joke ‣ YEHOṈ¸ order ‣ 
YELÍYOSEṈ¸ playing ‣ YESOṈTEṈ be played with ‣ 
YESOṈTW̱ play with ‣ YEŦOSEṈ tell ‣ YEYOSEṈ¸ 
playing ‣ AXEṈ¸ÁL¸ṈEN want to say ‣ 
E¸Á¸AXEṈ¸ÁL¸ṈEN want to say a little ‣ 
ĆEĆELEṈNES they hang it ‣ ĆELEĆELEṈ¸ hang (pl) ‣ 
ĆELEṈ¸ hang ‣ ĆELEṈ¸O¸ST hanging something up ‣ 
ĆELEṈ¸O¸STEṈ¸ being hung ‣ ĆELEṈ¸OST hang 
something up ‣ JELEṈ¸ climb ‣ MEȾÁN¸EṈ¸ act 
proud ‣ SJE¸PW̱EṈ¸ place name ‣ ȾEȽOṈET chill it ‣ 
ȾEȽOṈ¸SET get cold ‣ ȾEȽX̱O¸EṈ¸ parent of 
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deceased child-in-law ‣ ȾW̱IṈ¸ES pity me ‣ 
W̱ȾE¸ȻSEN¸EṈ¸ wash feet  

-əŋ  -psv. (-EṈ /-əŋ/) passive voice. [This is 
added to a transitive stem to create a passive verb.] 
‣ O¸ĆEṈIȻESTEṈ be slowed ‣ OOȽTEṈ be put 
aboard ‣ ONEȽTEṈ be obeyed ‣ ONEU¸EȽNEṈ got 
in the middle ‣ ONEU¸EȽTEṈ¸ be put in middle ‣ 
OṈESTEṈ be given ‣ OṈETEṈ be given to ‣ 
OŦETEṈ being added to ‣ OX̱ĆESTEṈ be handed ‣ 
OX̱NEṈ got taken to ‣ OX̱NESEṈ be gone at ‣ 
OX̱SITEṈ be put for ‣ OX̱TEṈ taken to ‣ Á¸ITEṈ be 
looked after ‣ Á¸ITEṈ¸ being looked after ‣ 
Á¸MEḴTEṈ be delivered ‣ ÁJETEṈ be wiped ‣ 
ÁL¸ESITEṈ be put away for ‣ ÁL¸ETEṈ be put away ‣ 
ÁL¸NEṈ be put away ‣ ÁȽETEṈ be brought here ‣ 
ÁNETEṈ be obeyed ‣ EĆEḴNEṈ be got out of the 
way ‣ EĆEḴTEṈ be put out of the way ‣ EĆITEṈ be 
dipped ‣ EJÁTEṈ be erased ‣ EȻO¸STEṈ¸ being 
taught ‣ EȻOSNEṈ manage to be taught ‣ 
EȻOSTEṈ be taught ‣ EL¸OOȽTEṈ be put aboard 
(pl) ‣ EL¸OLEȽTEṈ be left aboard (pl) ‣ ELOOȽTEṈ 
be put aboard (pl) ‣ ELĆI¸TEṈ being dipped (pl) ‣ 
ELÁNSTEṈ be made to hear ‣ ELEMOTTEṈ be set 
down (pl) ‣ ELḴITEṈ be bought ‣ EL¸OL¸EȽTEṈ being 
put aboard ‣ ELI¸STTEṈ¸ being paddled ‣ EL¸ISTTEṈ 
be paddled ‣ EȽENISTEṈ be fed ‣ EȽEPSITEṈ be 
slipped off for ‣ EȽEPTEṈ be slipped off ‣ 
EM¸EMOTTEṈ be made to sit ‣ EMOTTEṈ be sat ‣ 
EMȺ¸TEṈ concerned ‣ EMEŚNÁ¸TEṈ be walked with 
‣ EM¸Ⱥ¸TEṈNOṈET manage to be anxious ‣ 
EN¸OW̱SITEṈ be brought for ‣ EN¸OW̱TW̱SITEṈ 
brought over for ‣ EN¸ÁNESEṈ be come at ‣ 
EN¸ÁTEṈ be brought ‣ ENEW̱TEṈ stopped ‣ 
EN¸IWṮEṈ be stopped ‣ EṈ¸IṈETEṈ trampled on ‣ 
EṈO¸TEṈ being given ‣ EPITEṈ be stroked ‣ 
ESEBNEṈ be ended ‣ ESEBTEṈ be finished ‣ 
ETOTTEṈ be put to sleep ‣ EŦOTEṈ be added to ‣ 
EŦINETEṈ be put out front ‣ EŦNEȻÁLETEṈ be 
spliced ‣ EȾEṈISTEṈ be dressed ‣ EU¸EŦNEṈ run 
out of time ‣ EWETEṈ be refused ‣ EU¸QNOṈ be 
finished ‣ EXŦINETEṈ be shaved ‣ EX̱ITEṈ be swept 
‣ ÍYETEṈ be made good ‣ EYIL¸TEṈ be lent to ‣ 
ÍḴTEṈ be put out of place ‣ ÍY¸METTEṈ be prettied ‣ 
I¸AḴTEṈ be changed ‣ I¸ELSENETEṈ be tidied ‣ 
I¸ELWÁTEṈ helping to help self ‣ I¸TOṈ be liked ‣ 
I¸YÁ¸TEṈ¸ be treated well ‣ IĆNEṈ be dipped ‣ 
IṈETEṈ be stepped on ‣ IṈNEṈ be stepped on ‣ 
ISTÁĆTEṈ get paddled ‣ ITETTEṈ being put to sleep 
‣ IX̱ETEṈ¸ being swept ‣ IYESTEṈ made fun ‣ 
ĆO¸EU¸EṈ¸ being used ‣ ĆOȻEṈ be used ‣ 
ĆOX̱ETEṈ¸ being melted ‣ ĆOX̱NEṈ be melted ‣ 
ĆJETEṈ be put between ‣ ĆÁL¸EU¸NEṈ¸ being 
turned over ‣ ĆÁL¸EU¸TEṈ¸ being turned over ‣ 
ĆÁNEṈ be moved ‣ ĆAKETEṈ be knocked down ‣ 
ĆAKETEṈ¸ being felled ‣ ĆAKNEṈ be knocked down 

‣ ĆÁSNEṈ be chased ‣ ĆÁU¸NEṈ be praised ‣ 
ĆÁU¸NEṈ¸ being praised ‣ ĆÁU¸TEṈ¸ being 
admired ‣ ĆȺTEṈ be given work ‣ ĆE¸ĆEL¸EUNEṈ 
be turned over (dim) ‣ ĆE¸ÁNETEṈ being moved ‣ 
ĆEĆÁLEU¸TEṈ be turned over (dim) ‣ 
ĆEĆÁL¸EU¸NEṈ¸ turned over (dim) ‣ ĆEĆÁSNEṈ 
manage to chase ‣ ĆEĆÁTEṈ be worked on ‣ 
ĆEĆELEU¸TEṈ be turned over (dim) ‣ ĆEĆITEṈ evil 
work ‣ ĆEĆTEḴTEṈ be put through a hole ‣ 
ĆEĆX̱OTEṈ be melted (dim) ‣ ĆEJTEṈ¸ being put 
between ‣ ĆELOTEṈ be favored ‣ ĆELĆÁLEU¸T turn 
it over ‣ ĆELĆÁLEU¸TEṈ being turned (pl) ‣ 
ĆELĆELEU¸NEṈ be turned over (pl) ‣ 
ĆELĆELEU¸TEṈ be turned over ‣ ĆELĆETḴTEṈ be 
put through (dim) (pl) ‣ ĆELĆTEḴTEṈ be put 
through (dim) (pl) ‣ ĆELÁU¸NEṈ be passed ‣ 
ĆELEĆÁLUNEṈ being turned over (dim) (pl) ‣ 
ĆELEṈ¸O¸STEṈ¸ being hung ‣ ĆELEWIN¸TEṈ be 
hypnotized ‣ ĆELEU¸ISTEṈ be turned ‣ ĆELEU¸NEṈ 
be turned over ‣ ĆELEU¸TEṈ be turned over ‣ 
ĆELIU¸EN¸TEṈ¸ being hypnotized ‣ ĆELIW̱TEṈ be 
pressured ‣ ĆELṈISTEṈ be hung up ‣ ĆEL¸ÁU¸NEṈ 
be passed ‣ ĆEMETEṈ be added layer ‣ 
ĆEMSNITEṈ be met ‣ ĆEMTEṈ layering more ‣ 
ĆENĆÁNETEṈ be moved (pl) ‣ ĆENÁTEṈ be moved 
‣ ĆENETEṈ be buried ‣ ĆEḴTOṈ be made big ‣ 
ĆEKÁTEṈ be felled ‣ ĆETḴTEṈ being put though ‣ 
ĆEX̱ETEṈ being thawed ‣ ĆEX̱ITEṈ be demolished ‣ 
ĆI¸ÁSEṈ¸ being chased ‣ ĆIFTEṈ be made chief ‣ 
ĆIX̱ETEṈ¸ being demolished ‣ ĆIX̱NEṈ demolished ‣ 
ĆȻÁ¸TEṈ be made own ‣ ĆNEU¸NEĆTEN¸EḴTEṈ 
want paid ‣ ĆḴEḴEN¸TEṈ be made loud ‣ ĆKÁTEṈ 
be knocked down ‣ ĆKÁWETEṈ be paid ‣ 
ĆḰÁLETEṈ be carried coals ‣ ĆSIU¸IṈ¸TEṈ¸ being 
hypnotized ‣ ĆTÁ¸TEṈ¸ being asked ‣ ĆTÁTEṈ be 
asked ‣ ĆTEḴTEṈ put through ‣ ĆDILEMTEṈ have a 
song ‣ ĆȾEMÁÁNTEṈ shoot arrows ‣ ĆX̱OTEṈ be 
melted ‣ JÁṈ¸NEṈ be brought home ‣ JÁṈ¸NESEṈ 
be come in on ‣ JÁṈ¸TEṈ be brought home ‣ 
JEJÍ¸EṮTEṈ be made short ‣ JEJQÁȽTEṈ got hiccups ‣ 
JELITEṈ be taken away ‣ JENEȾNEṈ be crowded ‣ 
JENEȾTEṈ be crowded ‣ JEBOSTEṈ face is squeezed 
‣ JEBITEṈ press a button ‣ JEBSISTEṈ squeezed hand 
‣ JESIṈ¸TEṈ¸ raised ‣ JEȾEQTEṈ be startled ‣ 
JEȾITEṈ be squeezed ‣ JI¸ITEṈ being thanked ‣ 
JIL¸ETEṈ being taken away ‣ JIN¸NU¸TEṈ be 
annoyed ‣ JIBETEṈ be hand squeezed ‣ JIYTEṈ be 
thanked ‣ JBOSTEṈ be squeezed face ‣ JBETEṈ be 
squeezed ‣ JBI¸ḰTEṈ be head-squeezed ‣ 
J₭OṈESTEṈ moldy ‣ JSIṈETEṈ be raised ‣ 
HO¸ISTEṈ¸ be accomplished ‣ HOȻTTEṈ be made 
to honk ‣ HOḰNEṈ be smelled ‣ HÍNEṈ be finished 
‣ HÍ¸TEṈ¸ being stopped ‣ HÁ¸ENETEṈ be lullabied ‣ 
HÁE¸NEṈ be affirmed ‣ HÁSEṈTEṈ be made to 
sneeze ‣ HEHI¸ELEȻNEṈ being made glad (dim) ‣ 
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HEHILEȻNEṈ manage to be gladdened (dim) ‣ 
HEHILEȻTEṈ be made glad (dim) ‣ HEȻTOTEṈ be 
honked at ‣ HEȻTÁSTEṈ be hooted at ‣ 
HELÁSEṈTEṈ sneezed ‣ HELHI¸ELEȻNEṈ being made 
glad (pl) ‣ HELHI¸ELEȻTEṈ being made happy (pl) ‣ 
HELHILEȻNEṈ be made glad ‣ HELHILEȻTEṈ be 
made glad ‣ HELINEṈ saved life ‣ HELITEṈ be 
revived ‣ HELSÁṈESTEṈ sneezing spell (pl) ‣ 
HEL¸I¸TEṈ¸ revived ‣ HEL¸IN¸EṈ¸ saved ‣ 
HEMEȻNEṈ manage to be piled on ‣ HEMEȻTEṈ be 
piled on ‣ HEḴI¸TEṈ¸ being launched ‣ HEḴITEṈ be 
launched ‣ HEḰOTEṈ be smelled ‣ HESÁṈESTEṈ 
sneezing spell ‣ HEU¸ISTEṈ be brought forward ‣ 
HI¸ELEȻNEṈ being made glad ‣ HI¸ELEȻTEṈ being 
made happy ‣ HILEȻNEṈ be made glad ‣ HILEȻTEṈ 
be made glad ‣ HILETEṈ be knocked over ‣ 
HIḴSITEṈ be launched for ‣ HIŦTEṈ be kept long ‣ 
HIWESTEṈ be taught ‣ ȻO¸TI¸TEṈ¸ being in heat ‣ 
ȻOTITEṈ be driven crazy ‣ ȻOW̱NEṈ finally be 
tapped ‣ ȻĆÁṈETEṈ be hollered at ‣ ȻÁ¸ETEṈ be 
released ‣ ȻÁ¸NEṈ be dropped ‣ ȻÁN¸NEṈ being 
got ‣ ȻÁȾETEṈ¸ being levered up ‣ ȻÁȾNEṈ be 
pried ‣ ȻEĆÁṈETEṈ be called to ‣ ȻEȻĆEṈITEṈ¸ 
be hollered at ‣ ȻEȻĆEṈ¸ITEṈ¸ being hollered at ‣ 
ȻEȻENSI¸ESTEṈ being hand grabbed (dim) ‣ 
ȻEȻENSI¸ETEṈ being taken for (dim) ‣ 
ȻEȻENSISTEṈ be hand grabbed ‣ ȻEȻENSITEṈ be 
taken for ‣ ȻEȻENTEṈ be taken (dim) ‣ ȻEȻENTIṈ 
being held (dim) ‣ ȻEȻENTIṈ¸TW̱ let have (dim) ‣ 
ȻEȻEȾÁNEṈ be made difficult (dim) ‣ ȻEȻEȾÁTEṈ 
be made ornery (dim) ‣ ȻEȻEW̱OTEṈ be tapped 
(dim) ‣ ȻEȻEXENEṈ be ejected (dim) ‣ 
ȻEȻXṮÍ¸TEṈ¸ being made crazy ‣ ȻELO¸TI¸TEṈ¸ be 
made crazy ‣ ȻELOW̱ETEṈ be tapped (pl) ‣ 
ȻELÁȾETEṈ being levered up (pl) ‣ ȻELÁȾNEṈ be 
pried it (pl) ‣ ȻELEȻÁN¸NEṈ being got (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻENÁTEṈ being taken (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻENNEṈ be caught (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻENSI¸ETEṈ being taken for (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻENSITEṈ be taken for (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻENTI¸EṈ being held (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻEN¸SI¸STEṈ¸ having hands shaken (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻEN¸TIṈ being held (dim) (pl) ‣ ȻELEȻEȾÁTEṈ 
be pried (dim) (pl) ‣ ȻELEȻEW̱OTEṈ being tapped 
(dim) (pl) ‣ ȻELESITEṈ be hidden for (pl) ‣ 
ȻELȻEȾTEṈ be untied ‣ ȻELȻEXNEṈ manage to be 
ejected (pl) ‣ ȻELȻEXTEṈ being ejected (pl) ‣ 
ȻELȾÁNEṈ be made difficult (pl) ‣ ȻEL¸ETEṈ be 
capsized ‣ ȻEL¸ITEṈ be shown ‣ ȻEL¸NEṈ being 
spilled ‣ ȻEL¸TEṈ¸ being capsized ‣ ȻENÁṈETEṈ 
get helped ‣ ȻENÁṈNEṈ get helped ‣ 
ȻENEṈOTNESEṈ be run after ‣ ȻENEṈOTTEṈ be 
run ‣ ȻENEṈITEṈ be helped ‣ ȻENETEṈ be taken ‣ 
ȻENETEṈTW̱ allow to be taken ‣ ȻENITEṈ be held ‣ 
ȻENȻÁN¸NEṈ being got (pl) ‣ ȻENȻENETEṈ be 

taken (pl) ‣ ȻENȻENETEṈTW ̱let be taken (pl) ‣ 
ȻENȻENITEṈ take ‣ ȻENȻEN¸NEṈ be taken (pl) ‣ 
ȻENȻENSI¸ESTEṈ being hand grabbed (pl) ‣ 
ȻENȻENSI¸ETEṈ being taken for (pl) ‣ 
ȻENȻENSISTEṈ be hand grabbed (pl) ‣ 
ȻENȻENSITEṈ be taken for (pl) ‣ ȻENȻENTI¸EṈ 
being held (pl) ‣ ȻENȻENTIṈ being held (pl) ‣ 
ȻENNEṈ be caught ‣ ȻENṈOTTEṈ be run ‣ 
ȻENSI¸ESTEṈ being hand grabbed ‣ ȻENSI¸ETEṈ 
being taken for ‣ ȻENSISTEṈ be hand grabbed ‣ 
ȻENSITEṈ be taken for ‣ ȻENSTIṈ be owed ‣ 
ȻENTO¸EṈ something being done to something ‣ 
ȻEN¸TIṈ¸ being held ‣ ȻESȻOUTEṈ be made to fall 
down ‣ ȻEȾÁ¸TEṈ¸ being levered up ‣ ȻEȾÁNEṈ be 
made difficult ‣ ȻEȾÁTEṈ be levered up ‣ 
ȻEȾSENETEṈ untied feet ‣ ȻEȾSISTEṈ untie hands ‣ 
ȻU¸ÁĆTEṈ be hollered to ‣ ȻEXETEṈ be ejected ‣ 
ȻEXETEṈ¸ being ejected ‣ ȻEXNOṈ be ejected ‣ 
ȻEXSITEṈ be ejected for ‣ ȻÍ¸YEXNEṈ be moved ‣ 
ȻÍ¸YEXTEṈ be moved ‣ ȻÍ¸XTEṈ¸ be shaken ‣ 
ȻI¸ȻÍ¸YEXNEṈ be moved (pl) ‣ ȻI¸ȻÍ¸YEXTEṈ be 
moved (pl) ‣ ȻIL¸ETEṈ be shown ‣ ȻȾOSTEṈ turn 
loose ‣ ȻU¸ŦÁ¸TEṈ¸ be teased ‣ QÁ¸LESTEṈ be 
warmed ‣ QÁLEȻTEṈ unfamiliar ‣ QÁȽNEṈ be set 
trap ‣ QÁN¸NEṈ being seen ‣ QȺ¸TEṈ¸ starving ‣ 
QELEQEṮÁTEṈ¸ raped (dim) (pl) ‣ QEN¸Á¸ȽTEṈ be 
watched over ‣ QENOSTEṈ be looked in the face ‣ 
QENETEṈ looked at ‣ QENNEṈ be seen ‣ 
QENṈOTNESEṈ be run after ‣ QENSITEṈ be looked 
at for ‣ QENSTEṈ shown ‣ QENSTIṈ stare ‣ 
QEN¸ÁL¸STEṈ being searched ‣ QEN¸STEṈ be 
shown to ‣ QEN¸STIṈ being stared at ‣ QEN¸TEṈ¸ 
being seen ‣ QEN¸TIṈ¸ being watched ‣ QEȾETEṈ 
made crooked ‣ QEȾITEṈ be butchered ‣ QEYÁTEṈ 
be refused ‣ QÍYEM¸SITEṈ be refused ‣ QEYESISTEṈ 
be refused ‣ QI¸Á¸TEṈ¸ being refused ‣ QI¸QȺ¸TEṈ 
really disagreeing ‣ QI¸QI¸ÁTEṈ being refused (pl) ‣ 
QȽETEṈ be dumped ‣ QḰEMETEṈ be chopped ‣ 
QḰEMNEṈ be chopped ‣ LOLETEṈ be invited to go 
‣ LÁ¸ME¸TEṈ¸ be being kicked ‣ LÁ¸NEṈ be made ‣ 
LÁ¸SITEṈ be fixed for ‣ LÁ¸TEṈ be fixed ‣ LÁ¸TIṈ be 
worked on ‣ LÁÁ¸ȽTEṈ be made a bed for ‣ 
LÁLE¸TEṈ be fixed ‣ LECLITEṈ be locked ‣ LELOTEṈ 
be invited to go ‣ LELÁ¸NEṈ¸TEṈ¸ being listened to ‣ 
LEL¸ṈISTEṈ be taken far ‣ LEMÁ¸TEṈ be kicked ‣ 
LEKENEȻTEṈ be leveled ground ‣ LEW̱ÁȽTEṈ be 
put under control ‣ LEXTEṈ be spaced apart ‣ 
LIL¸TEṈ be made far ‣ ȽOLEṈ be abandoned ‣ 
ȽÁȻETEṈ heal ‣ ȽAXETEṈ¸ being served ‣ 
ȽEȻÁTEṈ be cured ‣ ȽEȻTEṈ¸ being pecked ‣ 
ȽEQÁ¸ȽTEṈ¸ bothered ‣ ȽEQITEṈ be hooked ‣ 
ȽEQSENETEṈ tripped ‣ ȽEQSENTEṈ be tripped ‣ 
ȽEQŦITEṈ be mouth hooked ‣ ȽELETSTEṈ be 
splashed ‣ ȽELEXTEṈ be frozen ‣ ȽELȽEȻTEṈ¸ being 
pecked (pl) ‣ ȽELȽEXTEṈ shivering (pl) ‣ 
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ȽELTOSTEṈ be splashed ‣ ȽELȾITEṈ be cut (pl) ‣ 
ȽEȽO¸TEṈ¸ brought via ‣ ȽEȽÁ¸ȻTEṈ¸ being hurried 
‣ ȽEȽÁȻTEṈ be hurried ‣ ȽEMEȾTEṈ be harvested ‣ 
ȽEMEW̱TEṈ be rained on ‣ ȽEMEX̱NEṈ be smeared 
‣ ȽEMEX̱TEṈ be smeared ‣ ȽENEQTEṈ be shot ‣ 
ȽENȽENEQTEṈ are shot ‣ ȽEN¸QTEṈ¸ being shot ‣ 
ȽEṈÁLESTEṈ be castrated ‣ ȽEṈÁṈ be taken off ‣ 
ȽEṈEḴSTEṈ detach nose ‣ ȽEṈI¸ḰTEṈ be 
decapitated ‣ ȽEṈIȻESTEṈ be dismantled ‣ 
ȽEṈSITEṈ be detached for someone ‣ ȽEṈTEṈ be 
removed ‣ ȽEṈUÁĆTEṈ be detached bottom ‣ 
ȽE₭NOṈ be peel off ‣ ȽE₭SISTEṈ slapped hand ‣ 
ȽETXTEṈ shiver ‣ ȽEȾITEṈ be cut ‣ ȽEȾSENETEṈ be 
cut foot ‣ ȽEȾSISTEṈ cut hand ‣ ȽEU¸ISTEṈ be run 
off with ‣ ȽEXÁTEṈ be served ‣ ȽEXSITEṈ be served 
‣ ȽÍ¸EḰTEṈ smashed ‣ ȽÍ¸ḰTEṈ¸ smashed ‣ 
ȽIṈESTEṈ put up ‣ ȽIȾNEṈ be cut ‣ ȽȻOLESTEṈ be 
pecked eye ‣ ȽQETEṈ be pulled ‣ ȽLOȽTEṈ be 
taken by canoe ‣ ȽLȽIQENEṈ be hooked (pl) ‣ 
ȽḴENÁ¸TEṈ be anchored ‣ ȽKEL¸ISTEṈ be convinced 
‣ Ƚ₭OSTEṈ be slapped face ‣ Ƚ₭OTEṈ be slapped ‣ 
Ƚ₭ETEṈ be hexed ‣ Ƚ₭ETEṈ be peeled ‣ ȽTEXTEṈ 
be vibrated ‣ ȽȾI¸ḰTEṈ be hair cut ‣ ȽȾIṈETEṈ be 
combed ‣ ȽȾITEṈ be cut ‣ ȽX̱OSTEṈ reprimanded ‣ 
ṮO¸OSTEṈ be fetched ‣ ṮĆELṈISTEṈ sunk ‣ 
ṮÁ¸W̱TEṈ¸ being beaten ‣ ṮAḴTTEṈ be made long ‣ 
ṮÁW̱TEṈ¸ being beaten ‣ ṮE¸OSTEṈ be fetched ‣ 
ṮEĆEKNEṈ be pinned under ‣ ṮEĆEKTEṈ be pinned 
down ‣ ṮEJI¸TEṈ¸ being stalked ‣ ṮEJITEṈ be stalked 
‣ ṮEQTEṈ¸ extinguished ‣ ṮELÁ¸TEṈ be looked for ‣ 
ṮEL¸Á¸TEṈ¸ being sought ‣ ṮEL¸ÁTEṈ¸ sought ‣ 
ṮEBÁ¸TEṈ¸ touched ‣ ṮEW̱LO¸ESTEṈ be not cared 
about ‣ ṮI¸₭O¸STEṈ¸ being winked at ‣ ṮI¸TEṈ 
expensive ‣ ṮIJNEṈ be stalked ‣ ṮIU¸TEṈ be helped 
escape ‣ ṮBÁTEṈ touched ‣ ṮŚETEṈ be gashed ‣ 
ṮWO̱STEṈ face covered ‣ ṮW̱ETEṈ be beaten ‣ 
ṮWE̱TEṈ be covered ‣ ṮW̱ISTEṈ be covered ‣ 
MONEĆTEṈ be pitched ‣ MÁ¸ȻEȽNEṈ be injured ‣ 
MÁ¸ȻEȽTEṈ be hurt ‣ MEĆOTEṈ aimed at ‣ 
MEȻOŦTEṈ be kissed ‣ MEȻSTEṈ be kissed ‣ 
MEȻŦTEṈ¸ being kissed ‣ MEQETEṈ be picked up ‣ 
MEQETIṈ be expected ‣ MEQETIṈ be taken ‣ 
MEQMEQETEṈ be picked up repeatedly ‣ MEQTOṈ 
all gets taken ‣ MEQTEṈ be all affected ‣ MEQTEṈ 
be claimed ‣ MEQŦINETEṈ be scrounged food for ‣ 
MELEJTEṈ be rolled ‣ MELEJTEṈ¸ being rolled ‣ 
MELEMEQNEṈ mange to be picked up (dim) (pl) ‣ 
MELEMEQTEṈ be picked up (dim) (pl) ‣ 
MELMEQTEṈ be picked up (pl) ‣ MELMEDTEṈ be 
bent (pl) ‣ MEL¸JTEṈ¸ being rolled ‣ MEL¸EḴTEṈ be 
forgotten ‣ MEL¸MEL¸O¸STEṈ¸ confused ‣ MEṮOTEṈ 
be revenged against ‣ MENMONEĆTEṈ pitched up 
(pl) ‣ MESITEṈ be chosen ‣ MEDOSTEṈ be pointed 
at ‣ MEDETEṈ be bent ‣ MEDNOṈ get bent ‣ 
MEWI̱TEṈ be shaken ‣ MÍYESITEṈ be lowered price 

for ‣ MÍYETEṈ be made cheap ‣ MÍY¸ETEṈ being 
made cheap ‣ MILEJTEṈ be mixed ‣ MIMÍETEṈ be 
made cheap (pl) ‣ NOOSTEṈ put spell ‣ 
NOU¸NESEṈ be barged in on ‣ NÁ¸ETEṈ being 
named ‣ NÁ¸TTEṈ be made night ‣ NÁTEṈ named ‣ 
NEĆETEṈ be laughed at ‣ NEĆNEĆETEṈ laughed at 
‣ NEJTIṈ be changed ‣ NEȻIL¸ETEṈ be given 
attention ‣ NELENÍTEṈ being laughed at (pl) ‣ 
NELEU¸NESEṈ be raided ‣ NEȽETEṈ be folded in ‣ 
NENÍ¸TEṈ¸ being laughed at ‣ NEPETEṈ advised ‣ 
NESOTEṈ be anointed ‣ NESI¸ḰTEṈ anointed head ‣ 
NEWELAXTEṈ put vest on ‣ NEWELXÁ¸TEṈ¸ putting 
vest on ‣ NEU¸ÁṈ be put in ‣ NEU¸NÁĆTEṈ paid ‣ 
NEU¸NESEṈ be come in on ‣ NEW̱Ƚ₭EWÁĆTEṈ be 
slapped on bottom ‣ ṈE¸OTEṈ being eaten ‣ 
ṈELṈEXTEṈ be disciplined ‣ ṈEN¸ṈEN¸ETEṈ be 
made more ‣ ṈEṈOTEṈ be eaten (pl) ‣ ṈEKITEṈ be 
erected ‣ ṈEXÁ¸TEṈ being disciplined ‣ ṈEXETEṈ 
be disciplined ‣ PEQÁTEṈ warm it ‣ 
PEL¸PEL¸ḰIȾO¸TEṈ haunt ‣ PEŦSENTEṈ carpeted ‣ 
PEWO̱TEṈ be blown ‣ PEW̱TEṈ¸ being blown ‣ 
PINTEṈ be painted ‣ PIPENTEṈ being painting ‣ 
PITNEṈ be recognized ‣ PIUETNEṈ being 
recognized ‣ PPWI̱TEṈ start shaken out ‣ PW̱OTEṈ 
be blown on ‣ PWI̱¸ḰTEṈ be combed ‣ PW̱ITEṈ be 
shaken out ‣ BEȻETEṈ being brought to surface ‣ 
BELEJTEṈ turned inside out ‣ BELEKTEṈ be caught 
sight ‣ BEL¸KTEṈ¸ being caught sight ‣ BȽETEṈ 
sobered up ‣ BȽIKETEṈ be put alongside ‣ BSITEṈ 
be congealed ‣ ḴÁLEJNEṈ be spun ‣ ḴÁL¸NEṈ be 
angry at ‣ ḴÁȽNEṈ be accidentally hurt ‣ ḴÁȽTEṈ 
be hurt ‣ ḴÁN¸ETEṈ be robbed ‣ ḴEȻE¸TEṈ¸ being 
warmed ‣ ḴEȻETEṈ be warmed ‣ ḴELEMO¸TTEṈ¸ 
being troubled ‣ ḴELEḴESTEṈ be immersed (dim) 
(pl) ‣ ḴELETIṈ be picked on ‣ ḴELILETEṈ ruined ‣ 
ḴELITEṈ being picked on ‣ ḴELMOTNEṈ be made 
trouble ‣ ḴELMOTTEṈ be caused trouble ‣ ḴELNEṈ 
be angered at ‣ ḴELḴÁLEM¸TEṈ be let make mistake 
‣ ḴELḴELNEṈ angry at (rep) ‣ ḴELḴESTEṈ being 
immersed (pl) ‣ ḴELXITEṈ be slid (pl) ‣ ḴEL¸IL¸TEṈ 
being spoiled ‣ ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TEṈ predicted trouble ‣ 
ḴEL¸ḴEL¸IL¸ETEṈ being spoiled (pl) ‣ ḴEMO¸STEṈ be 
nursed ‣ ḴEMḴEMO¸TEṈ be over nursed ‣ 
ḴENÁTEṈ robbed ‣ ḴEN¸ḴEN¸I¸TEṈ¸ being thief ‣ 
ḴEBSIḰTEṈ be faced down ‣ ḴEḴELÁM¸TEṈ be 
weakened ‣ ḴEḴBI¸ÁȽTEṈ be put on stomach ‣ 
ḴEKITEṈ be in custody ‣ ḴESNO¸EṈ¸ being put in 
the water ‣ ḴESNOṈ be put in the water ‣ ḴESTEṈ¸ 
being immersed ‣ ḴEXI¸TEṈ¸ being slid ‣ ḴI¸XETEṈ¸ 
sliding ‣ ḴIḴEKTEṈ¸ being imprisoned ‣ ḴIKETEṈ be 
jailed ‣ ḴBOSTEṈ be faced down ‣ ḴBIÁȽTEṈ be put 
on stomach ‣ ḴSETEṈ be immersed ‣ ḴXITEṈ be slid 
‣ KÁBNEṈ caught ‣ KAKEṮTEṈ nightmare ‣ 
KÁWESETTEṈ be punished ‣ KÁWETEṈ be paid ‣ 
KELEJTEṈ be sheltered ‣ KELEBTEṈ be shrunken ‣ 
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KELEKTEṈ be tangled ‣ KELKELEXTEṈ be 
unrecognized ‣ KELKEXTEṈ be disgraced ‣ 
KEL¸ÁJTEṈ¸ being sheltered ‣ KEL¸BOSTEṈ¸ be 
curled ‣ KEL¸BSEN¸TEṈ¸ cramped leg ‣ KEL¸BTEṈ¸ 
cramping ‣ KEL¸KTEṈ¸ being cramped ‣ KEM¸ETEṈ 
Saturday ‣ KEM¸KEM¸ETEṈ be chopped up ‣ 
KEM¸SITEṈ be cut for someone ‣ KEṈÁ¸TEṈ be 
soaked ‣ KPITEṈ be gathered ‣ KEPSITEṈ be 
gathered for ‣ KEPTEṈ¸ being gathered ‣ KEBÁTEṈ 
be tied up ‣ KEBEWÁĆTEṈ be tied tail ‣ KEWÁTEṈ 
be paid ‣ KEW̱OL¸ESTEṈ be knotted ‣ KEW̱ITEṈ be 
knotted ‣ KEXTEṈ being disgraced ‣ KÍYÁTEṈ be 
insufficient ‣ KI¸LETEṈ be hung ‣ KIQETEṈ be bitten 
‣ KIQNEṈ be bitten ‣ KPETEṈ be gathered ‣ 
KBOSTEṈ be tied up ‣ KTO¸STEṈ¸ being walked in 
front ‣ KWI̱TEṈ be knotted ‣ KXETEṈ be disgraced ‣ 
ḰÁLTEṈ be talked to ‣ ḰÁNESEṈ be called ‣ 
ḰE¸ÁN¸SEṈ¸ be called ‣ ḰE¸ḰO¸STEṈ be given drink 
‣ ḰELE¸ḰO¸STEṈ given drinks ‣ ḰELṈEĆEȽTEṈ child 
is scolded ‣ ḰELṈITEṈ be scolded ‣ ḰELḰEȽTEṈ 
washed ashore ‣ ḰEL¸ESTEṈ be boiled ‣ ḰEL¸Ṉ¸ITEṈ¸ 
being scolded ‣ ḰEȽTEṈ¸ be washed ashore ‣ 
ḰEḰO¸NEṈ was drunk ‣ ḰEḰO¸STEṈ¸ being given a 
drink ‣ ḰIX̱ETEṈ be missed ‣ ḰIX̱NEṈ be missed ‣ 
ḰȽETEṈ be washed ashore ‣ ḰḰO¸STEṈ given a 
drink ‣ ₭O¸ĆETEṈ¸ being beaten ‣ ₭O¸NEṈ be put 
with ‣ ₭O¸₭O¸TEṈ be included ‣ ₭OȽETEṈ¸ being 
waited for ‣ ₭OḰESTEṈ be clubbed ‣ ₭O₭E¸TEṈ be 
put with ‣ ₭ÍNEṈ be killed ‣ ₭ĆOTEṈ be killed ‣ 
₭E¸OTEṈ be joined ‣ ₭E¸ŚENETEṈ be walked with ‣ 
₭EȽTIṈ be waited for ‣ ₭EṈETEṈ pulled out ‣ 
₭EṈIȻESTEṈ be plucked ‣ ₭E₭Á¸EL¸STEṈ deceived ‣ 
₭IṈELO¸TEṈ be lent ‣ ₭IṈETEṈ be unloaded ‣ 
₭ȽOTEṈ be waited for ‣ ₭ŚENETEṈ be accompanied 
‣ ₭ȾETEṈ be defecated on ‣ S¸I¸STEṈ¸ being done 
with ‣ S¸ISTEṈ be done with ‣ SO¸ÍTEṈ¸ being 
prepared ‣ SOLESNEṈ be made tipsy ‣ SOȽNEṈ be 
made road ‣ SOBNEṈ drawn in ‣ SOX̱EȽTEṈ be 
brought out of bush ‣ SĆÁJEȽTEṈ be put between ‣ 
SĆEWE̱ḴSENTEṈ exaggerated ‣ SJOSTEṈ hit on face 
‣ SJÁ¸NETEṈ hit on side of head ‣ SJUIĆTEṈ be hit 
on back ‣ SJEU¸ÁĆTEṈ be hit on back ‣ SJI¸ḰTEṈ be 
hit on head ‣ SÁ¸ETEṈ¸ being lifted ‣ SÁ¸NEṈ 
manage to be lifted ‣ SÁĆEṈNEṈ be made painful ‣ 
SÁĆETEṈ be hurt ‣ SÁȻEṈ put down ‣ SAḴEȽTEṈ¸ 
be had outside ‣ SÁTEṈ be told to ‣ SÁU¸TEṈ¸ being 
brought to beach ‣ SÁW̱SEW̱TEṈ be made lazy ‣ 
SE¸Í¸TEṈ be prepared ‣ SE¸ÁTEṈ be lifted ‣ 
SE¸ÁTEṈ¸ being told ‣ SE¸SI¸ṈISTEṈ scare someone ‣ 
SEJEBTEṈ be tickled ‣ SEJNOṈ be hit ‣ SEJSISTEṈ be 
hit on hand ‣ SEȻEḴTEṈ¸ being whispered to ‣ 
SEQOTEṈ be bathed ‣ SELÁTEṈ be told to (pl) ‣ 
SELÁU¸E¸TEṈ¸ being made pitiful ‣ SELEKTEṈ be 
spun ‣ SELESÁTEṈ be told to (dim) (pl) ‣ 
SELSJEWÁĆTEṈ hit on bottom (pl) ‣ SELSḴÁṈ kicked 

out ‣ SEL¸KTEṈ¸ being spun ‣ SEMOSTEṈ be sold ‣ 
SEM¸O¸STEṈ¸ sold ‣ SEBOTEṈ draw ‣ 
SEKU¸ÁNETEṈ be carried it by hand ‣ SESÁTEṈ be 
ordered by someone (dim) ‣ SESÁU¸TTEṈ be laid 
down ‣ SEDKTEṈ be teased ‣ SEUSEUETEṈ be all 
mended ‣ SEUTEṈ be mended ‣ SEX̱ETEṈ¸ being 
taken out of bush ‣ SEX̱TEṈ being taken out of bush 
‣ SÍYEḴTEṈ be searched ‣ SÍ¸BEU¸Á¸ĆTEṈ¸ tickled ‣ 
SÍ¸BTEṈ¸ tickled ‣ SÍ¸ḴSITEṈ¸ being searched for 
someone ‣ SÍ¸ḴTEṈ¸ being searched for ‣ 
SHEHI¸ELEȻNEṈ managing to be made glad (dim) ‣ 
SHEHI¸ELEȻTEṈ being made glad (dim) ‣ 
SHEHILEȻNEṈ be made happy (dim) ‣ SHEHILEȻTEṈ 
be made happy (dim) ‣ SHELHI¸ELEȻNEṈ managing 
to be made happy ‣ SHELHI¸ELEȻTEṈ being made 
glad (pl) ‣ SHELHILEȻNEṈ be made happy (pl) ‣ 
SHI¸ELEȻNEṈ manage to be made glad ‣ 
SHI¸ELEȻTEṈ being made happy ‣ SHILEȻNEṈ be 
pleased ‣ SHILEȻTEṈ be made happy ‣ SI¸OMETTEṈ 
be run slowly ‣ SI¸ÁM¸TEṈ be made chief ‣ 
SI¸SÍ¸EḴTEṈ being searched ‣ SIQNEṈ be exposed ‣ 
SIḴETEṈ be put under ‣ SȻÁ¸TEṈ be for ‣ 
SȻESEṈISTEṈ be asked for marriage ‣ SȻENSTIṈS 
debt ‣ SȻEXEȽTEṈ be not wanted ‣ SȻUȻELTEṈ 
teach in school ‣ SQOTEṈ be bathed ‣ SQȺTEṈ be 
refused ‣ SLEHÁLTEṈ be played bone game with ‣ 
SȽEṈI¸ḰTEṈ decapitated ‣ SȽKENÁ¸TEṈ be anchored 
‣ SṮEL¸ṮEL¸EḰTEṈ splattered ‣ SMÁȾEN¸TEṈ be 
snubbed ‣ SMELMEQTEṈ be picked up (pl) ‣ 
SMEMÍ¸YE¸TEṈ be made cheaper ‣ SMÍETEṈ be 
cheap ‣ SMI¸MESTEṈ divided up ‣ SNONESTEṈ be 
oiled ‣ SNOU¸EȽTEṈ be put inside ‣ SNÁNETEṈ 
named ‣ SNEPENEḴTEṈ be lectured ‣ SPELḰIȾE¸TEṈ 
be ghosted ‣ SBOTEṈ be sucked in ‣ SBEȽIKTEṈ be 
brought against ‣ SḴÁṈ be put outside ‣ 
SḴAḴEU¸TEṈ being rested ‣ SḴAKETEṈ imprisoned ‣ 
SḴELIĆTEṈ going out of open water ‣ SḴI¸ḴEKTEṈ¸ 
be imprisoned ‣ SKO¸BESTEṈ got an animal tied up 
‣ SKAKEBTEṈ be bound ‣ SKELKELEXTEṈ be 
unrecognized ‣ SKETEṈ be ripped ‣ SḰEȽḰEȽTEṈ 
washed ashore ‣ STÁ¸TEU¸TWS̱ITEṈ be lit for ‣ 
STAḴEȽTEṈ be made closed ‣ STÁSEȽTEṈ be 
brought close to ‣ SDAḴE¸TEṈ be bruised ‣ 
SŦEȽḰTEṈ have hole ‣ SW̱OJEȽTEṈ be put in middle 
‣ SW̱ÁQTEṈ drunk ‣ SWE̱LEWÁ̱QTEṈ drunk (pl) ‣ 
SW̱EW̱ÁQTEṈ drunk ‣ SXO¸XE¸QTEṈ get impaled ‣ 
SXÁ¸XEĆTEṈ¸ being dried ‣ SXÁĆEȽTEṈ be made 
known ‣ SXEL¸JI¸ḰTEṈ twisted mind ‣ SXEDQTEṈ¸ 
being carving ‣ SXEXÁ¸ŚEN¸TEṈ¸ being trapped ‣ 
SXEXÁŚEN¸TEṈ be trapped ‣ SXI¸XEJTEṈ be 
scratched ‣ SXȽÁU¸TW̱TEṈ be taken to hospital ‣ 
SXDEQNEṈ be carved on ‣ SX̱ELEX̱EL¸QTEṈ¸ being 
wrapped ‣ SX̱ETEṈ be taken out of bush ‣ 
SX̱I¸EM¸OSTEṈ be told a story ‣ SYEŦO¸STEṈ¸ 
history ‣ SYEWENTEṈ get power song ‣ ŚÍYE¸TEṈ be 
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maggoted ‣ ŚJOSTEṈ be hit on face ‣ ŚJETEṈ be hit 
‣ ŚJEWÁĆTEṈ be hit on bottom ‣ ŚJI¸ḰTEṈ be hit on 
head ‣ ŚJIȻESTEṈ be hit all over ‣ ŚJITEṈ be hit ‣ 
ŚE¸JIḰTEṈ¸ getting clubbed on the head ‣ ŚEJNO¸EṈ 
being hit ‣ ŚEJSENETEṈ be hit on foot ‣ ŚEJSISTEṈ 
be hit on hand ‣ ŚEJTEṈ¸ being hit ‣ ŚELJUÁĆTEṈ 
hit bottom (pl) ‣ ŚELEJTEṈ be put in circle ‣ 
ŚELṈISTEṈ be brought up ‣ ŚELḴITEṈ be terminated 
‣ ŚELŚÍYE¸TEṈ be maggoted (pl) ‣ ŚELŚJI¸ḰTEṈ club 
head ‣ ŚELŚEJTEṈ be hit ‣ ŚELŚTIṈTEṈ be made to 
wish (pl) ‣ ŚEL¸ŚJI¸ḰTEṈ¸ get hit several times ‣ 
ŚEL¸ŚEJTEṈ¸ being hit (pl) ‣ ŚEMÁN¸TEṈ¸ being 
opponent ‣ ŚEMÁTEṈ be dried ‣ ŚEPEḴSTEṈ be 
sharpened ‣ ŚEPTÁSTEṈ be whistled at ‣ ŚEḴNOṈ 
manage to be finished with ‣ ŚIPETEṈ be whittled ‣ 
ŚQOM¸TEṈ be taken swimming ‣ ŚȽIXESTEṈ be 
face painted ‣ ŚȽXOSTEṈ be face painted ‣ 
ŚNE¸ȻILETEṈ be given attention ‣ 
ŚNENEWELAXTEṈ¸ small vests ‣ ŚPITEṈ be adzed ‣ 
ŚTEṈISTEṈ be walked ‣ ŚW̱¸ÍEŦITEṈ show signs of 
good weather ‣ TO¸TEL¸N¸EṈ¸ being discovered ‣ 
TOL¸NEṈ be found out ‣ TĆOLESTEṈ be eye poked 
‣ TĆETEṈ poked ‣ TĆINESEṈ be visited ‣ TĆISTEṈ 
brought here ‣ TÁU¸NEṈ light falls on ‣ TȺNESEṈ 
attacked ‣ TEĆEX̱ILETEṈ be in trouble ‣ 
TEĆEXI̱LTEṈ be disturbed ‣ TEĆNOṈ be speared ‣ 
TEĆTEṈ being poked ‣ TEȻÁTEṈ be shined on ‣ 
TEȻNOṈ be broken ‣ TELÁÁNNEṈ be understood ‣ 
TELÁNTEN be informed ‣ TELÁTEṈ be copied ‣ 
TELETḴÁPNEṈ be trapped (dim) (pl) ‣ TELLISTEṈ 
taken out to sea ‣ TELL¸ISTEṈ¸ being taken into open 
‣ TELḴÁPTNEṈ be trapped (pl) ‣ TEL₭OṈESTEṈ 
coughing spell (pl) ‣ TELSO¸STEṈ¸ treated poorly 
(pl) ‣ TELTEĆTEṈ stabbed (pl) ‣ TELTEȻTEṈ be 
broken ‣ TELTSOSTEṈ treated poorly (pl) ‣ 
TELTXI̱X̱ENTEṈ be taken where (pl) ‣ TEȽNOṈ be 
unfolded ‣ TEMEȽIȻESTEṈ paint one's body ‣ 
TEḴO¸STEṈ¸ being blocked ‣ TEḴNOṈ be raided ‣ 
TEḰNOṈ be tightened ‣ TE₭OṈ¸TEṈ¸ tuberculosis ‣ 
TE₭ITEṈ be bumped ‣ TESNESEṈ be arrived at ‣ 
TESTEṈ¸ being put near ‣ TEŚELTEṈ be turned 
upright ‣ TÍEQTEṈ being propped up ‣ TIḰOSTEṈ 
pinned down ‣ TI₭NEṈ bump ‣ TȽEN¸ÁTEṈ be 
brought here ‣ TȽETEṈ be unfolded ‣ TḴOSTEṈ be 
blocked ‣ TḴÁ¸EPNEṈ being trapped ‣ TḴÁPNEṈ be 
trapped ‣ TḴETEṈ be shut ‣ TḰETEṈ be tightened ‣ 
T₭OṈESTEṈ coughing spell ‣ TSO¸STEṈ¸ treated 
poorly ‣ TSOSTEṈ be treated mean ‣ TSETEṈ be put 
near ‣ TŚI¸ḰTEṈ be combed ‣ TW̱ONEU¸EȽTEṈ be 
brought middle ‣ TW̱¸EN¸ÁTEṈ be brought out ‣ 
TWE̱SȽÁNI¸TEṈ become feminized ‣ 
TWE̱SṈÁNETTEṈ be turned into a rock ‣ 
TWE̱SW̱EW̱ÁQTEṈ being made drunk ‣ 
TWS̱¸IȽENTEṈ bought food for ‣ TXEN¸ÁTEṈ be 
sent there ‣ TX̱EN¸NI¸EN¸TEṈ is angling that way ‣ 

TX̱INTEṈ be where taken ‣ TX̱IX̱EN¸TEṈ be taken 
where ‣ DÁ¸ESTEṈ be given taste ‣ DÁ¸ETEṈ be 
tried ‣ DÁ¸ȻȽNÁL¸TEṈ being choked ‣ DÁ¸STEṈ 
given a taste ‣ DÁ¸STEṈ¸ being given a taste ‣ 
DÁĆEKNEṈ be made mad ‣ DÁMETEṈ being 
guessed ‣ DÁMNEṈ be guessed ‣ DÁȾTEṈ be taken 
all over ‣ DEQISTEṈ be taken home ‣ DELEḴTEṈ 
muddy ‣ DELEȾTEṈ be squirted ‣ DELṈIW̱TEṈ be 
medicated ‣ DELDELEȾNEṈ be squirted on ‣ 
DEL¸ṈIW̱TEṈ be medicated ‣ DEL¸KO¸STEṈ¸ waved 
at ‣ DEL¸DEȻTEṈ stuck ‣ DEMOTEṈ be blamed ‣ 
DEMÁTEṈ is guessing it ‣ DEM¸OLESTEṈ be hit in 
the eye ‣ DEM¸I¸ḰNEṈ be hit head accidentally ‣ 
DEM¸I¸ḰTEṈ be hit head ‣ DEM¸NOṈ hit ‣ 
DEM¸TEṈ¸ hit ‣ DEM¸DEM¸ETEṈ be beaten ‣ 
DEM¸DEM¸I¸ḰTEṈ be hit on the head (pl) ‣ 
DEN¸ETEṈ got put side by side ‣ DEṈO¸EṈNESEṈ 
be swum after ‣ DEṈO¸EṈTEṈ be made to swim ‣ 
DEṈSÁN¸ETEṈ be braided ‣ DḴO¸STEṈ¸ being 
sharpened ‣ DEDÁ¸TEṈ being tested ‣ DEXÁTEṈ 
divided up ‣ DEXNOṈ be disagreed with ‣ 
DÍYEMTEṈ be put on ‣ DÍYEM¸SITEṈ be putting on 
for ‣ DÍ¸YEM¸NEṈ¸ being put on ‣ DÍ¸YEM¸TEṈ¸ 
being put on ‣ DIQȽNÁLETEṈ be strangled ‣ 
DIḴNEṈ be hit ‣ DIDÍYEMTEṈ be put on (pl) ‣ 
DȻETEṈ stuck (in mud) ‣ DḴOSTEṈ be sharpened ‣ 
DSILETEṈ be flat ‣ ŦOṈTEṈ be taken inland ‣ 
ŦEQNOṈ manage to be stretched ‣ ŦELEḴTEṈ be 
shared ‣ ŦELEŦEḰOTEṈ be informed on (dim) (pl) ‣ 
ŦELEŦȽEḰNEṈ be put through (dim) (pl) ‣ 
ŦELEŦȽEḰTEṈ be put through (dim) (pl) ‣ 
ŦEȽḰÁNETEṈ be ear pierced ‣ ŦEȽḰTEṈ being 
pierced ‣ ŦEN¸ETEṈ was put against ‣ 
ŦEN¸ŦEN¸ETEṈ was put against (pl) ‣ ŦEṈ¸Á¸TEṈ be 
packed ‣ ŦEḰOTEṈ squealed on ‣ ŦEŦIME¸TEṈ 
frozen (pl) ‣ ŦEXTEṈ being shoved ‣ ŦÍYEḰTEṈ be 
dug ‣ ŦIME¸TEṈ be frozen ‣ ŦQETEṈ extend it ‣ 
ŦȽOTEṈ be taken down ‣ ŦȽEḰTEṈ be passed 
through ‣ ŦȽIṈESTEṈ stood ‣ ŦȽIṈETEṈ be stood up 
‣ ŦXETEṈ be shoved ‣ ŦX̱UÁĆTEṈ be pushed from 
behind ‣ ȾÁ¸ETEṈ be put up ‣ ȾÁPETEṈ¸ being 
distracted ‣ ȾÁPNEṈ be interrupted ‣ ȾE¸ȻÁTEṈ be 
cleaned ‣ ȾE¸ȻI¸ḰTEṈ be head washed ‣ ȾELETEṈ 
be defeated ‣ ȾELEȾEPÁTEṈ divert (dim) (pl) ‣ 
ȾELPÁTEṈ be made busy ‣ ȾELȾEKTEṈ be dripped 
on (dim) (pl) ‣ ȾEȽOṈ¸TEṈ¸ get chilly ‣ 
ȾEM¸OṈETEṈ be wetted ‣ ȾEM¸Í¸ETEṈ be barnacled 
‣ ȾEṈETEṈ be bitten ‣ ȾEṈSISTEṈ be bitten ‣ 
ȾEṈ¸EWÁĆTEṈ be bitten bottom ‣ ȾEṈ¸SISTEṈ be 
bitten on the hand ‣ ȾEPÁTEṈ be interrupted ‣ 
ȾEKETEṈ be dripped on ‣ ȾEKTEṈ¸ being dripped 
on ‣ ȾE₭OSTEṈ be punched ‣ ȾE₭ITEṈ punched ‣ 
ȾESIṈETEṈ be nailed ‣ ȾESNO¸EṈ¸ Beaver Point ‣ 
ȾEȾEMOSTEṈ call animal ‣ ȾEȾEPÁ¸TEṈ being 
interrupted (dim) ‣ ȾEXTENNITEṈ poisoned ‣ 
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ȾI¸EM¸ETEṈ¸ being licked ‣ ȾICȾECÁU¸TW̱TEṈ be 
put into wagon house ‣ ȾIṈ¸EL¸NESEṈ be got close 
to ‣ ȾI₭ETEṈ being punched ‣ ȾȽEQTEṈ be pinched 
‣ ȾPÁTEṈ be made busy ‣ Ⱦ₭OSTEṈ be face 
punched ‣ Ⱦ₭ETEṈ be rotted ‣ Ⱦ₭INÁĆTEṈ caused 
to be head down ‣ ȾSOSTEṈ be punched face ‣ 
ȾSÁ¸ȽTEṈ thrown down ‣ ȾSETEṈ be punched ‣ 
ȾWI̱ṈETEṈ be pitied ‣ WELEWOSTEṈ be barked at 
‣ WEȽÁTEṈ chased away ‣ WEWOSTEṈ be barked 
at ‣ W̧̱ EU¸IĆISTEṈ be taught how ‣ 
W̱O¸W̱ȾḴI¸NNEṈ be bad mouthed ‣ W̱ĆÁLUNEṈ 
getting turned inside out ‣ W̱ĆÁLUTEṈ being 
turned inside out ‣ W̱ĆEĆÁLUNEṈ being turned 
inside out ‣ W̱ĆEĆÁLUTEṈ being turned inside out 
(dim) ‣ WĆ̱EĆELUNEṈ be turned inside out (dim) ‣ 
W̱ĆELĆÁLUNEṈ being turned inside out ‣ 
W̱ĆELĆÁLUTEṈ being turned inside out ‣ 
W̱ĆELĆELUNEṈ be turned inside out ‣ 
W̱ĆELĆELUTEṈ be turned inside out (pl) ‣ 
W̱ĆELEU¸NEṈ be beaten ‣ W̱ĆELU¸TEṈ be turned 
over ‣ WĆ̱EMESTEṈ be met ‣ W̱ĆISTEṈ be returned 
‣ W̱ĆX̱OSTEṈ spit on face ‣ W̱JIȻNEṈ be 
sandwiched ‣ W̱Á¸ETEṈ¸ being brought down ‣ 
W̱ÁQTEṈ drunk ‣ W̱ÁLEḴNEṈ be almost done ‣ 
W̱ÁLEḴTEṈ be almost happened to ‣ W̱ÁTEṈ be 
brought down ‣ W̱EĆETEṈ be awakened ‣ 
W̱EJȻÁ¸TEṈ be sandwiched ‣ W̱EJȻI¸TEṈ being 
stuffed ‣ W̱EJȻITEṈ be stuffed ‣ W̱EJNO¸EṈ¸ being 
put between ‣ W̱EJNOṈ be put among ‣ W̱EJTEṈ¸ 
being put among ‣ W̱EQOSTEṈ be hauled ‣ 
W̱EQÁ¸TEṈ being misled ‣ W̱EQTEṈ¸ being pulled ‣ 
W̱ELEJTEṈ be put between ‣ W̱ELQÁTEṈ drunk (pl) 
‣ W̱ELW̱ÁLEḴNEṈ be almost got ‣ W̱ELW̱EJNEṈ be 
put between (dim) (pl) ‣ W̱ELW̱EJTEṈ be put 
between (dim) (pl) ‣ W̱ENOSTEṈ be faced ‣ 
W̱EN¸I¸TEṈ wish bad feelings ‣ W̱ESOȽTEṈ be 
swollen ‣ W̱EU¸IĆI¸STEṈ¸ be shown how ‣ 
W̱EWÁ̱QTEṈ¸ being drunk ‣ W̱Í¸NOṈ¸ disturbed 
sleep ‣ W̱I¸ĆISTNEṈ be taught ‣ W̱I¸EL¸TEṈ be kept 
away ‣ W̱I¸W̱I¸NOṈ¸ waking (pl) ‣ W̱IL¸TEṈ¸ be put 
down ‣ WI̱NOṈ be wakened ‣ W̱ȻÁ¸ṈESEṈ Saanich 
Point ‣ WȻ̱EKETEṈ be opened ‣ W̱ȻEKNEṈ be 
opened ‣ W̱ȻEKSITEṈ let enter ‣ W̱QOSTEṈ be 
dragged ‣ W̱QÁTEṈ drunk ‣ W̱QETEṈ be pulled ‣ 
W̱ȽE₭O¸STEṈ¸ being slapped ‣ W̱Ƚ₭OSTEṈ slapped 
on face ‣ W̱Ƚ₭UÁĆTEṈ slap bottom ‣ W̱ṮI₭OSTEṈ 
be winked at ‣ W̱MEȻŦITEṈ be kissed ‣ 
W̱PEQILETEṈ be strewn ‣ W̱KELOTEṈ be opened ‣ 
W̱KTOSTEṈ be walked in front ‣ W̱SOLETEṈ be 
swelled up ‣ W̱SELIṈTEṈ has it on the road ‣ 
W̱SITEṈ get shaken ‣ W̱TELḴITEṈ be answered ‣ 
W̱TIṈETEṈ be jumped ‣ W̱TḴETEṈ be closed ‣ 
W̱DEM¸OSNEṈ be hit in the face ‣ 
W̱DEM¸EWIĆNEṈ be hit back accidentally ‣ 
W̱DEM¸EWIĆTEṈ be hit back ‣ W̱ȾSO¸STEṈ¸ 

punching in face ‣ W̱ȾSOSNEṈ be punched in face ‣ 
W̱ȾSOSTEṈ be punched in face ‣ W̱YÁL¸ḴENTEṈ be 
returned ‣ W̱YEL¸ḴENOSTEṈ be taken back ‣ 
W̱YEL¸ḴENISTEṈ be returned ‣ XĆETEṈ be figured it 
out ‣ XĆIȻESTEṈ be planned ‣ XĆITEṈ be known ‣ 
XĆIU¸STEṈ figured out ‣ XÁĆETEṈ be dried ‣ 
XÁĆNEṈ be finally dried ‣ XÁLE¸NEṈ be 
interesting ‣ XÁLE¸SITEṈ be made scarce for ‣ 
XÁLE¸TEṈ be made scarce ‣ XE¸XÁ¸TEṈ restricted ‣ 
XEĆNOṈ be figured out ‣ XEĆSITEṈ be figured out 
for ‣ XEĆTEṈ¸ being figured out ‣ XEĆTIṈ be 
known ‣ XEĆTIṈTW ̱make known ‣ XEJITEṈ be 
scratched ‣ XEQIUSTEṈ be chewed on ‣ XELEJTEṈ 
be twisted ‣ XELEJTEṈ¸ being turned around ‣ 
XELEḴNEṈ be glimpsed ‣ XELEXEĆTEṈ being 
figured out (dim) (pl) ‣ XELEXEŚEN¸TEṈ be trapped 
(dim) (pl) ‣ XELXEĆTEṈ being figured out (pl) ‣ 
XEL¸O¸STEṈ¸ painting face ‣ XEL¸OSNEṈ get picture 
taken ‣ XEL¸OSTEṈ paint face ‣ XEL¸JI¸ḰTEṈ twisted 
mind ‣ XEL¸SITEṈ be written for ‣ XEL¸TEṈ¸ have 
picture drawn ‣ XEL¸XEL¸JTEṈ being turned around 
(pl) ‣ XEȽNO¸EṈ being hurt ‣ XEȽNOṈ hurt 
accidentally ‣ XEȽSI¸NEṈ¸ called down ‣ XEȽTO¸EṈ 
being felt sorry for ‣ XEȽTOṈ be felt sorry for ‣ 
XEȽTEṈ be hurt ‣ XEM¸W̱I¸ḰTEṈ haircut ‣ 
XEN¸ÁTEṈ be told ‣ XENITEṈ growl ‣ XEṈE¸ḰTIṈ 
be held by the head ‣ XEṈXIṈETEṈ be grabbed (pl) 
‣ XEBQOSTEṈ be gnawed ‣ XEBQIU¸STEṈ 
rheumatism ‣ XE₭ŦITEṈ be fed ‣ XEŚEN¸ITEṈ be 
trapped ‣ XETI¸TEṈ¸ fixed up ‣ XETSITEṈ be fixed 
for ‣ XEDQTEṈ be carved ‣ XEU¸SOLEȻEȽTEṈ be 
made new dancer ‣ XEXÍYEQESTEṈ nightmare ‣ 
XEXEĆTEṈ being figured (dim) ‣ XEXȽEMETIṈ¸ 
being watched ‣ XÍ¸OSTEṈ be doubted ‣ XÍ¸XÍTEṈ 
yelled at ‣ XI¸NEṈ caught by surprise ‣ XI¸XE¸NEṈ 
be embarrassed ‣ XIĆTEṈ signal ‣ XILEXTEṈ be put 
to war ‣ XIṈE¸ḰNEṈ be grabbed on head ‣ 
XIṈE¸ḰTEṈ be grabbed on the head ‣ XIṈETEṈ 
hung onto ‣ XȽOSTEṈ be served food ‣ XȽEM¸TIṈ 
be watched ‣ XȽETEṈ be hurt ‣ XTITEṈ prepared ‣ 
XDEQTEṈ being carved ‣ XDETEṈ get bad spell put 
on ‣ XDQETEṈ be carved ‣ X̱OȾESITEṈ be blocked 
for ‣ X̱ĆÁTEṈ be killed ‣ X̱ÁĆETEṈ being killed ‣ 
X̱E¸JEḴTEN shook up ‣ X̱ELE₭TEṈ drifted ‣ 
X̱EL¸₭TEṈ¸ being drifted ‣ X̱ENEȻÁN¸TEṈ be led to 
think ‣ X̱EŚTEṈ¸ diarrhea ‣ X̱EX̱OSTEṈ be made 
faces at ‣ X̱EX̱Á¸TEṈ¸ being imitated ‣ 
X̱EX̱Í¸EM¸OSTEṈ be told stories ‣ X̱I¸EM¸O¸STEṈ¸ 
being told story ‣ X̱I¸EM¸OSTEṈ be told story ‣ 
X̱IL¸TEṈ be thrown ‣ X̱IX̱EL¸TEṈ¸ being thrown ‣ 
X̱ŚETEṈ diarrhea ‣ YO¸ETEṈ be cautioned ‣ 
YÁ¸NEṈ manage to be taken ‣ YÁ¸NESEṈ was gone 
for ‣ YÁ¸TEṈ be taken ‣ YÁ¸TW̱SITEṈTOṈES take 
me for him ‣ YÁQETEṈ be hired ‣ YÁY¸E¸TEṈ¸ being 
taken ‣ YEHO¸TEṈ¸ being warned ‣ YELŦOSTEṈ be 
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told (pl) ‣ YESOṈTEṈ be played with ‣ YEŦO¸STEṈ¸ 
being told ‣ YEŦOSTEṈ be told ‣ YEŦETEṈ be 
informed of ‣ YEŦTEṈ being informed  

-əs  -3subj. (-ES , -S /-əs, -s/) he, she, they, it, 
third person subject. [This is the third person 
main clause subject suffix. The form is almost the 
same as the third person subordinate clause subject, 
but its distribution is different. In other Coast 
Salishan languages the forms are slightly different 
between the two.] ‣ E¸EĆITES little one dips it ‣ 
EUQNO¸ES finishing it ‣ I¸DÁDEMNES successful 
guess ‣ ĆÁ¸YESNES they chase ‣ ĆEĆELEṈNES they 
hang it ‣ HEHILEȻNES manages to gladden (dim) ‣ 
ȻOWṈES they tap it ‣ ȻEȻEXNOS manage to eject 
(dim) ‣ ȻENȻÁN¸NES getting it (pl) ‣ ȻENȻEN¸NES 
they got them ‣ ȻENTO¸ES is getting at it ‣ QÁȽNES 
manage to set trap ‣ QEQÁȽNES manage to set trap 
(dim) ‣ QEQÁTES stopping (dim) ‣ QELÁȽNES set 
trap (pl) ‣ QELEQÁȽNES set trap (dim) (pl) ‣ 
QIQȺTES does it wrong ‣ ȽEKTES picking at it ‣ 
ṮEW̱TES warming it ‣ ṮEX̱TES make it hard ‣ 
ḴEḴBIÁȽNES put on stomach ‣ ḴIXNES slid ‣ 
S¸EȽPAXNES managed to slip off ‣ SOȽNES make 
road/door ‣ SODNES got a wiff ‣ SEJEBNES tickles 
someone ‣ SESU¸ȻÁ¸TES let go ‣ SEUNOS managed 
to mend it ‣ SEUSEUETES threading ‣ 
SHEHI¸ELEȻNES managing to make glad (dim) ‣ 
SHEHILEȻNES make happy (dim) ‣ SHELHI¸ELEȻNES 
managing to make happy ‣ SDELEḴE¸NITES let it 
soak ‣ TETḴÁ¸EPNES be fish trapped (dim) ‣ 
ŦEḰOTES informs on someone ‣ ŦḰOTES informs on 
someone ‣ ȾELEȾEPÁTES they divert attention ‣ 
ȾEKNOS drip on ‣ ȾEȾEPÁ¸TES make busy (dim) ‣ 
ȾEW̱EṈITES pities someone ‣ W̱ĆÁLUNES someone 
turning it inside out ‣ W̱ĆEĆELUNES they turned it 
inside out (dim) ‣ W̱ĆELĆÁLUNES they are turning 
it ‣ WĆ̱ELĆELUNES they turn it inside out ‣ 
W̱ĆELEĆÁLUNES turn inside out (dim) (pl) ‣ 
W̱JIȻNES get it sandwiched ‣ W̱EJȻÁTES 
sandwiching it ‣ W̱EJȻI¸TES sandwiching it ‣ 
W̱ELEWE̱JTES putting among (dim) (pl) ‣ 
W̱ELWE̱JNES put between (dim) (pl) ‣ W̱EW̱TES reel 
it in ‣ W̱ÍȻĆISTES teaching him/her/it something ‣ 
W̱QENḴITES looking into ‣ XELEXEŚENTES trap little 
ones ‣ XEȽTO¸ES feeling sorry for ❰ȻENIṈET -ES JE 
He helps him/her/them. (EC,VW)┃ȻENÁṈET -ES LE¸ 
They helped him. (EC,VW)┃KEW̱IT -ES He tied a knot 
in it. (EC,VW)┃KEM¸T -ES He's breaking it off. 
(EC,VW)┃WEȽÁT -ES He chased him away. 
(EC,VW)┃ṈO¸ET -ES He's eating it (EC,VW)┃ŚJES -ES 
She/he/they spanked me. (EC,VW)┃ŚJETOL¸W̱ -ES 
She/he/they spanked us. (EC,VW)┃QENN -ES. He/she 
saw it. (EC,VW)┃LÁ¸TOL¸W̱ -ES ȻE¸. He fixed us up. 
(EC,VW)┃EN¸Á JE TĆISTW̱ -ES He's bringing it here. 
(EC,VW)┃ȻȽ- I¸- YÁ¸ LE¸ QEN¸SIS -ES. He went to see it 

for me. (EC,VW)┃DEM¸T -ES TŦE SḴAXE¸ He was 
hitting the dog (with rocks). (EC,VW)┃QENET -ES ŦE 
STELTOLES LE¸. They looked at their former wives. 
(ErC)┃QENES -ES TŦE SWÍ¸ḴE¸. The man looked at me. 
(EC,VW)┃QENES -ES TŦE SȽÁNI¸. The woman looked at 
me. (EC,VW)┃QENES -ES TŦE SṮI¸ṮEȽḴEȽ. The children 
looked at me. (EC,VW)┃QENES -ES ȻSE SWIU¸LES. The 
young man looked at me. (EC<VW)┃QENES -ES ȻŦE 
KÁ¸ṈI¸. The girl looked at me. (EC,VW)┃DÁMET -ES 
TŦE STETIȻEN -S. He guessed his nieces. (PP)┃QENES -
ES ȻSE SWIU¸LES ȻSE ȽOLEṈ. The young man that got 
left looked at me. (EC,VW)┃QENES -ES ȻSE ȽOLEṈ 
SWIU¸LES. The young man that got left looked at me. 
(EC,VW)┃SEM¸O¸S -ES E ȻSE SĆÁÁNEW̱ He sold me 
some fish. (EC,VW)┃NEȾE¸ SȻÁĆEL I¸- EX̱IT -ES TŦE 
SNEW̱EȽ TŦE MÁN -S. One day he (his son) was 
sweeping his father's canoe. (EC,VW)┃QENN -ES ȻSE 
ĆEĆIKEN. He saw the mink. (EC,VW)┃QENN -ES 
SÁSEU¸. He saw it down on the beach. 
(EC,VW)┃QENN -ES SÁSEU¸ ȻSE ĆEĆIKEN. He saw the 
mink down on the beach. (EC,VW)┃QENN -ES ȻSE 
ĆEĆIKEN SÁSEU¸. He saw the mink down on the 
beach. (EC,VW)┃QENN -ES ȻSE MÁN E TȽ Manson ȻSE 
ĆEĆIKEN Ȼ S- ₭I¸EL¸EŚ -S. Manson's father saw the 
mink dance. (EC,VW)┃QENN -ES ȻSE MÁN E TȽ 
Manson Ȼ S- ₭I¸EL¸EŚ -S ȻSE ĆEĆIKEN. Manson's 
father saw the mink dance. (EC,VW)┃QENN -ES ȻSE 
MÁN -S TŦE SWIU¸LES ȻSE ĆEĆIKEN (Ȼ S- ₭I¸EL¸EŚ -S). 
The young man's father saw the mink (dance). 
(EC,VW)┃QENN -ES ȻSE ĆEĆIKEN ȻSE MÁN E TȽ 
Manson (SÁSEU¸). The mink saw Manson's father (on 
the beach). / Manson's father saw the mink. 
(EC,VW)┃SÁSEU¸ ȻSE MÁN E TȽ Manson I¸ QENN -ES 
ȻSE ĆEĆIKEN. Manson's father was on the beach 
when he saw the mink. (EC,VW)┃QENN -ES ȻSE MÁN 
E TȽ Manson SÁSEU¸. My father saw it down on the 
beach. (This was not used to mean'someone saw 
Manson's father down on the beach.') 
(EC,VW)┃QENN -ES ȻSE Manson SÁSEU¸. He saw 
Manson down on the beach. (EC,VW)❱ /-s/ VAR: -S 
[After a vowel final stem] ❰EN¸Á ȻEN¸TI -S He 
brought it with him. (EC,VW)┃ŚJESE -S TŦEU¸NIȽ He 
spanked you. (EC,VW)┃DEQISTOṈE -S LE¸. He took me 
home. (EC,VW)┃YÁ¸ OX̱TOṈE -S. He took me over. 
(EC,VW)❱  

-əs  -3subsubj. (-ES , -¸ES , -S /-əs, -ʔəs, -s/) he, 
she, they, it, third person subordinate 
subject. [This is the third person subordinate 
clause subject suffix. The form is almost the same 
as the third person main clause subject, but its 
distribution is different. In other Coast Salishan 
languages the forms are slightly different between 
the two.] ❰ṮÁ¸ SEN EU¸ YÁ¸ ȻE YÁ¸ -ES. I'll go if 
he/she/they go. (EC,VW)┃MEQ OL¸ STÁṈ EȽ 
SḴELÁLEṈEW̱ -ES Any kind of tree. (EC,VW)┃SÁT SEN 
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ȻE YÁLE¸ -ES I sent a bunch of people. (EC,VW)┃SÁT 
SEN ȻE YÁ¸ -ES. I told him to go. (EC,VW)┃U¸- XĆIT 
SEN ȻE SWÍ¸ḴE¸ -ES. I know it's a man. (EC,VW)┃SÁT 
SEN ȻE¸ ȻE YÁ¸ -ES Ṯ- ŚW̱IMÁLE I sent him to the 
store. (EC,VW)┃SÁT SEN ȻŦEU¸NIȽ ȻE YÁ¸ -ES Ṯ- 
ŚW̱IMÁLE I sent him to the store. (EC,VW)┃SÁT -ES 
TŦE ṈENE¸ -S ȻE OOȽ -ES E TŦE ḰȽȺ¸. He told his son 
to get on the log. (EC,VW)┃U¸- HÍ ȻE TÁĆEL -ES ȻSE 
N¸- SÁĆS, SYELW̱ÁÁM¸ I¸ ĆÁȽ N¸- S- W̱ȻEKESET. Only if 
your uncle arrives, open it. (CJ)┃YEŦO¸SSE SEN SE¸ ȻE 
ȻȽ- YÁ¸ -ES. I'll tell you when he goes. (EC,VW)┃I¸- 
YOŦ EU¸ YEŦOST -ES ŦE ṈENE¸ -S EWE S U¸- W̱ȻEKSET 
ȻE TÁĆEL -ES Ȼ S- I- IST. He always told his daughter 
not to open the door if someone arrives paddling. 
(CJ)┃SU¸- ₭O¸₭O¸ -S TŦE LEPLIT, ĆOLI EȽ NÁ¸ETEṈ -ES. 
So Charlie, as he was called, stayed with the priest. 
(CJ)❱ /-ʔəs/ VAR: -¸ES [This variant appears after 
words ending in a vowel or diphthong] ❰ȻE Ć- TÁLE -
¸ES SU- ELḴELO¸ -S E ȻS Á¸LEṈ 5.109.1 If he had 
money, he'd buy a house. (EC,VW)┃ÁN¸ EU¸ I¸- 
X̱EN¸ÁṈ¸ ȻE I¸- SQȺ -¸ES. It was very much like there 
was something wrong with it. (MP)┃ĆÁNEṈ SE¸ TŦE 
SNEW̱EȽ EN¸Á -¸ES TÁĆEL TŦE SWÍ¸ḴE¸. The canoe will 
be moved when the man arrives. (LGC)┃NOOMEN¸ 
ȻE NEȻE -¸ES SÁTEṈ ȻE ḰÁL -EW̱, EN¸- SU¸- ḰÁL. 
Norman, if they ever tell you to talk, you talk. (CJ)❱ 
/-s/ VAR: -S [This variant follows the /í/ 'persistent' 
suffix.] ❰ṈEN¸ TÁLE -S ȻEN¸TI -S He's got lots of 
money with him. (EC,VW)┃SU¸- TW̱E- X̱EN¸ÁṈ¸ E 
TŦÁ¸ENEṈ QEN¸TI -S. So he started watching it like 
that. (GB)❱  

-ət  -trns. (-ET , -T /-ət, -t/) basic transitivizer. 
[This is one of the most common affixes in 
SENĆOŦEN. The addition of this suffix creates a 
transitive stem. The addition of a following first or 
second person object suffix causes deletion of the /-
t/. Some younger speakers do not distinuish this 
from the causative /-txʷ/ transitivizer.] ‣ O¸ȽET 
taking in ‣ O¸DET stretching it ‣ OȽET care for ‣ 
OṈET give ‣ OṈETEṈ be given to ‣ OṈ¸ET giving ‣ 
ODET stretch ‣ OŦET add it ‣ OŦETEṈ being added 
to ‣ Á¸JET wiping it ‣ Á¸EL¸ET saving ‣ ÁJET wipe it ‣ 
ÁJETEṈ be wiped ‣ ÁL¸ET put it away ‣ ÁL¸ETEṈ be 
put away ‣ ÁȽETEṈ be brought here ‣ ÁNES obey 
me ‣ ÁNESE allow you ‣ ÁNET allow someone ‣ 
ÁNETEṈ be obeyed ‣ E¸O¸DET stretching it (dim) ‣ 
E¸EĆITES little one dips it ‣ EĆITEṈ be dipped ‣ 
EJÁTEṈ be erased ‣ EȻOSET teach someone ‣ 
EȻOSTEṈ be taught ‣ ELIĆET ladle food (pl) ‣ 
EȽOSE care for you ‣ EMEŚNÁ¸TEṈ be walked with ‣ 
EṈ¸IṈETEṈ trampled on ‣ EṈIT stand on it ‣ EPITEṈ 
be stroked ‣ EŦOTEṈ be added to ‣ EŦINET put it 
out front ‣ EŦINETEṈ be put out front ‣ EŦNEȻÁLET 
stuck together ‣ EŦNEȻÁLETEṈ be spliced ‣ 
EŦNEȻÁL¸T stuck together ‣ EXEṈÁT persistently 

say ‣ EXŦINET shave someone ‣ EXŦINETEṈ be 
shaved ‣ EX̱ITEṈ be swept ‣ ÍYETEṈ be made good ‣ 
ÍY¸OŦET respect ‣ I¸ĆET dipping it ‣ I¸ELSENET tidy 
for someone ‣ I¸ELSENETEṈ be tidied ‣ I¸XET 
scraping it ‣ IĆET ladle food ‣ ILEḴET buy ‣ IṈESE 
step on you ‣ IṈET step on it ‣ IṈETEṈ be stepped 
on ‣ IPET stroke ‣ IXET scrape it ‣ IX̱ET sweep it ‣ 
IX̱ETEṈ¸ being swept ‣ ĆO¸ṮET rub it smoothly ‣ 
ĆOW̱ET increase it ‣ ĆOX̱ET thaw it ‣ ĆOX̱ETEṈ¸ 
being melted ‣ ĆJESET get between ‣ ĆJET put it 
between ‣ ĆJETEṈ be put between ‣ ĆÁ¸I¸ET working 
on it ‣ ĆÁ¸KET cutting it ‣ ĆÁĆET work on it ‣ 
ĆAKET fell it ‣ ĆAKETEṈ be knocked down ‣ 
ĆAKETEṈ¸ being felled ‣ ĆȺTEṈ be given work ‣ 
ĆE¸ÁNETEṈ being moved ‣ ĆE¸X̱ET thawing it ‣ 
ĆEĆOX̱ET melt it (dim) ‣ ĆEĆÁSE make you ‣ 
ĆEĆÁTEṈ be worked on ‣ ĆEĆX̱OTEṈ be melted 
(dim) ‣ ĆEJT putting it between ‣ ĆEJTEṈ¸ being put 
between ‣ ĆELÁ¸ET pass ‣ ĆELÁNET turn it ‣ 
ĆELAKET fell them ‣ ĆELEĆPIU¸ET recognizing (dim) 
(pl) ‣ ĆELIX̱ET wreck it ‣ ĆEMĆEMET thicken it ‣ 
ĆEMĆEMETEṈ be thickened ‣ ĆEMET add layer to 
it ‣ ĆEMETEṈ be added layer ‣ ĆEMTEṈ layering 
more ‣ ĆENĆÁNETEṈ be moved (pl) ‣ ĆENÁTEṈ be 
moved ‣ ĆENET bury ‣ ĆENETEṈ be buried ‣ ĆEN¸T 
burying ‣ ĆEKÁTEṈ be felled ‣ ĆEḰĆEḰT turn on 
repeatedly ‣ ĆEḰET burn it ‣ ĆEḰT burning it ‣ 
ĆEX̱ETEṈ being thawed ‣ ĆEX̱ITEṈ be demolished ‣ 
ĆEX̱T spitting on ‣ ĆIX̱ET demolish it ‣ ĆIX̱ETEṈ¸ 
being demolished ‣ ĆPELIUET one recognizing ‣ 
ĆKÁTEṈ be knocked down ‣ ĆKÁWETEṈ be paid ‣ 
ĆKET sharpen ‣ ĆḰÁLET carry fire ‣ ĆḰÁLETEṈ be 
carried coals ‣ JÁN¸ET straighten it ‣ JÁȾET sew it ‣ 
JEȻXET frying it ‣ JELITEṈ be taken away ‣ JEL¸ŚET 
delouse ‣ JENEȾT crowd them ‣ JENEȾTEṈ be 
crowded ‣ JEN¸ȾET crowding them ‣ JEBITEṈ press a 
button ‣ JEBSIST squeeze hand ‣ JEBSISTEṈ squeezed 
hand ‣ JEKES impress me ‣ JEKET amazing someone ‣ 
JEKSE impress you ‣ JESIṈ¸TEṈ¸ raised ‣ JEȾIȻET hug 
someone ‣ JEȾITEṈ be squeezed ‣ JEȾNEȻÁLET sew 
together ‣ JI¸ITEṈ being thanked ‣ JI¸LET taking it 
away ‣ JI¸BET squeezing it ‣ JILET take it away ‣ 
JIL¸ET taking it away ‣ JIL¸ETEṈ being taken away ‣ 
JIBET squeeze something ‣ JIBETEṈ be hand squeezed 
‣ JIȾET squeeze it ‣ JBET squeeze it ‣ JBETEṈ be 
squeezed ‣ JKET amaze someone ‣ JSIṈET raise 
someone ‣ JSIṈETEṈ be raised ‣ JSIṈ¸T raising 
someone ‣ HO¸ĆET stopping on it ‣ HO¸S warn me ‣ 
HOĆET stop on it ‣ HOḰET smell it ‣ HÁ¸ENET 
lullaby ‣ HÁ¸ENETEṈ be lullabied ‣ HÁ¸EN¸ET 
lullabying ‣ HENEĆIS talk about me ‣ HENEĆISE talk 
about you ‣ HENIĆET discuss st. ‣ HEḴI¸TEṈ¸ being 
launched ‣ HEḴITEṈ be launched ‣ HEḰOTEṈ be 
smelled ‣ HI¸NOT finishing ‣ HI¸ḴT launching it ‣ 
HILET knock over ‣ HILETEṈ be knocked over ‣ 
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HILETTW̱ let knock over ‣ HIḴET launch it ‣ ȻOW̱ET 
tap it ‣ ȻĆÁṈES holler at me ‣ ȻĆÁṈESE holler at 
you ‣ ȻĆÁṈET holler to someone ‣ ȻĆÁṈETOL¸W̱ 
holler at us ‣ ȻĆÁṈETEṈ be hollered at ‣ ȻÁ¸ES 
release me ‣ ȻÁ¸ET release it ‣ ȻÁ¸ETEṈ be 
released ‣ ȻÁ¸NET reaching for it ‣ ȻÁLET hide ‣ 
ȻÁȾET lever up ‣ ȻÁȾETEṈ¸ being levered up ‣ 
ȻEĆÁṈETEṈ be called to ‣ ȻEȻĆÁṈES hollering at 
me ‣ ȻEȻĆÁṈ¸ET hollering at someone ‣ 
ȻEȻĆEṈISE hollering to you ‣ ȻEȻĆEṈIT hollering 
at ‣ ȻEȻĆEṈITEṈ¸ be hollered at ‣ ȻEȻĆEṈ¸ITEṈ¸ 
being hollered at ‣ ȻEȻÁNET taking it (dim) ‣ 
ȻEȻENET take it (dim) ‣ ȻEȻENSI¸ETEṈ being taken 
for (dim) ‣ ȻEȻENSIST take hand (dim) ‣ 
ȻEȻENTEṈ be taken (dim) ‣ ȻEȻENTIṈ being held 
(dim) ‣ ȻEȻENTIṈ¸TW̱ let have (dim) ‣ ȻEȻEȾÁTEṈ 
be made ornery (dim) ‣ ȻEȻEW̱OTEṈ be tapped 
(dim) ‣ ȻEȻEXET eject someone (dim) ‣ ȻELOW̱ET 
tap it (pl) ‣ ȻELOW̱ETEṈ be tapped (pl) ‣ ȻELÁȾET 
pry it (pl) ‣ ȻELÁȾETEṈ being levered up (pl) ‣ 
ȻELEȻENÁTEṈ being taken (dim) (pl) ‣ ȻELEȻENET 
take it (dim) (pl) ‣ ȻELEȻENSI¸ETEṈ being taken for 
(dim) (pl) ‣ ȻELEȻENSIST shake hand (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻENTI¸EṈ being held (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻEN¸SI¸STEṈ¸ having hands shaken (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻEN¸TIṈ being held (dim) (pl) ‣ ȻELEȻEȾÁTEṈ 
be pried (dim) (pl) ‣ ȻELEȻEW̱OTEṈ being tapped 
(dim) (pl) ‣ ȻELEȻEXET eject someone (dim) (pl) ‣ 
ȻELEN¸TÁLES hold on (pl) ‣ ȻELȻÁN¸ET taking it 
(dim) (pl) ‣ ȻELȻEXT eject (pl) ‣ ȻELȻEXTEṈ being 
ejected (pl) ‣ ȻEL¸ESET capsize ‣ ȻEL¸ET pour it ‣ 
ȻEL¸ETEṈ be capsized ‣ ȻEL¸ISE check on you ‣ 
ȻEL¸ITEṈ be shown ‣ ȻEL¸T pouring it ‣ ȻEL¸TEṈ¸ 
being capsized ‣ ȻENÁṈES help me ‣ ȻENÁṈESE 
help you ‣ ȻENÁṈET help someone ‣ 
ȻENÁṈETOL¸W̱ help us ‣ ȻENÁṈETEṈ get helped ‣ 
ȻENEṈITEṈ be helped ‣ ȻENET take it ‣ ȻENETEṈ 
be taken ‣ ȻENETEṈTW̱ allow to be taken ‣ 
ȻENETTW̱ let someone take it ‣ ȻENITEṈ be held ‣ 
ȻENȻÁN¸ET taking it (pl) ‣ ȻENȻENET take them ‣ 
ȻENȻENETEṈ be taken (pl) ‣ ȻENȻENETEṈTW̱ let 
be taken (pl) ‣ ȻENȻENITEṈ take ‣ 
ȻENȻENSI¸ETEṈ being taken for (pl) ‣ 
ȻENȻENTI¸EṈ being held (pl) ‣ ȻENȻENTIṈ being 
held (pl) ‣ ȻENSI¸ETEṈ being taken for ‣ ȻENTÁLE 
hold on ‣ ȻENTÁLES hold on ‣ ȻENTELIS hold on ‣ 
ȻENTŚIM¸EN handle ‣ ȻEN¸ÁṈ¸ES helping me ‣ 
ȻEN¸SI¸ET taking for ‣ ȻEN¸TÁL¸SEṈ haul up ‣ 
ȻEN¸TELIS hold on it ‣ ȻEN¸TELISTW̱ cause to hang 
on ‣ ȻEN¸TIṈ¸ being held ‣ ȻEȾÁ¸TEṈ¸ being 
levered up ‣ ȻEȾÁTEṈ be levered up ‣ ȻEȾET untie 
‣ ȻEȾSENET untie feet ‣ ȻEȾSENETEṈ untied feet ‣ 
ȻEȾSISTEṈ untie hands ‣ ȻEȾT untying it ‣ 
ȻU¸ÁĆTEṈ be hollered to ‣ ȻEXET eject someone ‣ 
ȻEXETEṈ be ejected ‣ ȻEXETEṈ¸ being ejected ‣ 

ȻEXT ejecting someone ‣ ȻIL¸ET check on ‣ 
ȻIL¸ETEṈ be shown ‣ ȻIN¸ETÁL¸ṈEN¸ want to take it 
‣ ȻȻEȾT untie it ‣ QÁȽET set trap ‣ QÁṮET 
copulate with someone ‣ QÁSET singeing it ‣ 
QELÁȽET set trap (pl) ‣ QELEQEṮÁTEṈ¸ raped (dim) 
(pl) ‣ QELEQI¸ÁT refuse (dim) (pl) ‣ QEMQOMET 
strengthen ‣ QEMQOMSE make you strong ‣ 
QEM¸QOM¸TOṈE making you strong ‣ QENELAXET 
look at arm ‣ QENES look at me ‣ QENESE look at 
you ‣ QENESET look at self ‣ QENET look at it ‣ 
QENETOL¸W ̱look at us ‣ QENETEṈ looked at ‣ 
QENETTW̱ look after ‣ QENEU¸ÁĆT looking at 
bottom ‣ QENȻILET look inside ‣ QENSENET look at 
foot ‣ QEN¸IS watch me ‣ QEN¸IT watch it ‣ 
QEN¸QEN¸T looking at it (pl) ‣ QEN¸S looking at 
me ‣ QEN¸SI watch you ‣ QEN¸T looking at it ‣ 
QEN¸TEṈ¸ being seen ‣ QEN¸TIṈ¸ being watched ‣ 
QEṈET bring up ‣ QEST counting it ‣ QEȾET make 
crooked ‣ QEȾETEṈ made crooked ‣ QEȾITEṈ be 
butchered ‣ QEYÁTEṈ be refused ‣ QIȾET butcher ‣ 
QȽET dump it ‣ QȽETEṈ be dumped ‣ QḰEMESE 
chop you ‣ QḰEMET chopped it ‣ QḰEMETEṈ be 
chopped ‣ QSÁT scald it ‣ QSET count it ‣ LOLET 
invite to go ‣ LOLETEṈ be invited to go ‣ LÁ¸ET put 
there ‣ LÁ¸ME¸TEṈ¸ be being kicked ‣ LELOTEṈ be 
invited to go ‣ LEM¸ET fold in ‣ LEKT measure ‣ 
LEȾET fill it ‣ LEȾT filling it ‣ LEXET spread it out ‣ 
LIḰET loosen it ‣ ȽO₭ET slap it ‣ ȽOU¸ET hollow it ‣ 
ȽOX̱ET remove from mouth ‣ ȽÁ¸XET pouring ‣ 
ȽÁȻET heal someone ‣ ȽÁȻETEṈ heal ‣ ȽAḴET 
whisper ‣ ȽAXET serve food ‣ ȽAXETEṈ¸ being 
served ‣ ȽEȻÁTEṈ be cured ‣ ȽEȻT pecking it ‣ 
ȽEȻTEṈ¸ being pecked ‣ ȽEQITEṈ be hooked ‣ 
ȽEQSENET trip ‣ ȽEQSENETEṈ tripped ‣ 
ȽEQSENTEṈ be tripped ‣ ȽEQSEN¸T tripping ‣ 
ȽELIQET hook them ‣ ȽELȽEȻTEṈ¸ being pecked (pl) 
‣ ȽEL¸TT splashing it ‣ ȽENISET button it ‣ ȽEṈET 
weave it ‣ ȽEṈNEȻÁLET separate ‣ ȽEṈ¸N¸EȻÁL¸T 
separating ‣ ȽEDEMET rake it ‣ ȽEDT knocking it 
off ‣ ȽEȾITEṈ be cut ‣ ȽEȾSENETEṈ be cut foot ‣ 
ȽEXÁTEṈ be served ‣ ȽI¸ȾET cutting it ‣ ȽIQET hook 
it ‣ ȽIȾET cut it ‣ ȽȻET peck it ‣ ȽȻETEṈ be pecked 
‣ ȽQET pull ‣ ȽQETEṈ be pulled ‣ Ƚ₭OTEṈ be 
slapped ‣ Ƚ₭ET hex someone ‣ Ƚ₭ET pry it off ‣ 
Ƚ₭ETEṈ be hexed ‣ Ƚ₭ETEṈ be peeled ‣ ȽDET knock 
it off ‣ ȽȾIṈET comb it ‣ ȽȾIṈETEṈ be combed ‣ 
ȽȾISE cut you ‣ ȽȾITEṈ be cut ‣ ṮO¸OSESE come for 
you ‣ ṮO¸ET comfort so. ‣ ṮOṮE¸T pacifying it ‣ 
ṮĆET deepen it ‣ ṮÁ¸BET feeling it ‣ ṮÁ¸W̱T beating 
‣ ṮÁ¸W̱TEṈ¸ being beaten ‣ ṮÁBET feel it ‣ 
ṮÁW̱TEṈ¸ being beaten ‣ ṮEJI¸TEṈ¸ being stalked ‣ 
ṮEJITEṈ be stalked ‣ ṮEQT extinguishing ‣ ṮEQTEṈ¸ 
extinguished ‣ ṮELEṮI¸JET stalking it (dim) (pl) ‣ 
ṮE₭NEȻÁLET stick together ‣ ṮE₭T sticking it on ‣ 
ṮEŚT gashing it ‣ ṮI¸JET stalking it ‣ ṮI¸ET hold dear 



-ət 1125 -ət 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  I  k  kʷ  k̕ʷ  l  l̕  ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ̕  p  p̕  q  q̕  qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

‣ ṮIJET stalk it ‣ ṮIṈET make it stay ‣ ṮȻET take it ‣ 
ṮQESE take you ‣ ṮQET extinguish ‣ ṮLÁ¸T seek it ‣ 
ṮȽÁṈET salt it ‣ ṮBÁTEṈ touched ‣ ṮŚET gash it ‣ 
ṮŚETEṈ be gashed ‣ ṮW̱ET beat ‣ ṮW̱ET cover it ‣ 
ṮWE̱TEṈ be beaten ‣ ṮW̱ETEṈ be covered ‣ ṮWI̱ST 
cover something ‣ ṮW̱ISTEṈ be covered ‣ MOĆET 
aim at ‣ MOLEȻET mix it ‣ MOṮET get revenge ‣ 
MEĆOTEṈ aimed at ‣ MEȻOT put in mouth ‣ 
MEQESE take you ‣ MEQESET all do it ‣ MEQESI 
expect you ‣ MEQE̱T take all ‣ ME̱QET claim it ‣ 
MEQETEṈ be picked up ‣ MEQETIṈ be expected ‣ 
MEQETIṈ be taken ‣ MEQMEQET pick up 
repeatedly ‣ MEQMEQETEṈ be picked up 
repeatedly ‣ MEQT claiming it ‣ MEQT taking it all 
‣ MEQTEṈ be all affected ‣ MEQTEṈ be claimed ‣ 
MELMEQT claim it (pl) ‣ MELMEQTEṈ be picked up 
(pl) ‣ MELMEDT bend it (pl) ‣ MELMEDTEṈ be bent 
(pl) ‣ MEṮOTEṈ be revenged against ‣ MESET fold 
together ‣ MESITEṈ be chosen ‣ MEDET bend it ‣ 
MEDETEṈ be bent ‣ MEW̱ISET rock oneself ‣ 
MEWI̱TEṈ be shaken ‣ MI¸W̱ET rocking it ‣ MILEJET 
mix it ‣ MILEJTEṈ be mixed ‣ MIȾET crush it ‣ 
MIW̱ET rock it ‣ NO¸SET oiling it ‣ NOSET oil it ‣ 
NÁ¸ET naming someone ‣ NÁ¸ETEṈ being named ‣ 
NEĆET laugh at it ‣ NEĆETEṈ be laughed at ‣ 
NEĆNEĆET laugh at it ‣ NEĆNEĆETEṈ laughed at ‣ 
NEȻIL¸ETEṈ be given attention ‣ NELENÍTEṈ being 
laughed at (pl) ‣ NEȽET fold it ‣ NEȽETEṈ be folded 
in ‣ NENÍ¸T laughing at it ‣ NENÍ¸TEṈ¸ being 
laughed at ‣ NEṈET fold it ‣ NEṈETEṈ be folded ‣ 
NEPET advise ‣ NEPETEṈ advised ‣ NEPT advising ‣ 
NEḴIṈET dive for something ‣ ṈO¸ET eating it ‣ 
ṈOT eat it ‣ ṈÁ¸XET discipline ‣ ṈÁȻET chew ‣ 
ṈE¸OTEṈ being eaten ‣ ṈELṈEKET swallow (pl) ‣ 
ṈELṈEXTEṈ be disciplined ‣ ṈEN¸ṈEN¸ETEṈ be 
made more ‣ ṈEṈOTEṈ be eaten (pl) ‣ ṈEKE̱T 
swallow it ‣ ṈE̱KET swallowing it ‣ ṈEKITEṈ be 
erected ‣ ṈE₭ET squish it ‣ ṈEXÁ¸TEṈ being 
disciplined ‣ ṈEXET discipline ‣ ṈEXETEṈ be 
disciplined ‣ ṈEXT speaking out ‣ ṈIKET erect a 
pole ‣ PO¸W̱ET blowing ‣ POW̱ET blow on ‣ PÁ¸ŦET 
spreading it out ‣ PÁQET warm it ‣ PAKET make 
bloom ‣ PÁŦET spread it out ‣ PEQÁTEṈ warm it ‣ 
PEQET dispersing ‣ PEW̱OTEṈ be blown ‣ PEWE̱T 
blow ‣ PEWṮEṈ¸ being blown ‣ PIŦET pump gun ‣ 
PIWE̱T shake it out ‣ PQET disperse it ‣ PPWI̱TEṈ 
start shaken out ‣ PW̱OTEṈ be blown on ‣ PW̱ITEṈ 
be shaken out ‣ BEȻETEṈ being brought to surface ‣ 
BEȻT bringing to surface ‣ BEȽT sobering him ‣ 
BȻET bring to surface ‣ BȽET sober him up ‣ 
BȽETEṈ sobered up ‣ BȽIKET put alongside ‣ 
BȽIKETEṈ be put alongside ‣ BSITEṈ be congealed ‣ 
ḴÁN¸ES rob me ‣ ḴÁN¸ET rob someone ‣ 
ḴÁN¸ETOL¸W̱ rob us ‣ ḴÁN¸ETEṈ be robbed ‣ 
ḴEȻE¸TEṈ¸ being warmed ‣ ḴEȻET warm it ‣ 

ḴEȻETEṈ be warmed ‣ ḴELEḴESTEṈ be immersed 
(dim) (pl) ‣ ḴELILET destroy ‣ ḴELILETEṈ ruined ‣ 
ḴELIXET sliding (pl) ‣ ḴELXITEṈ be slid (pl) ‣ 
ḴENÁTEṈ robbed ‣ ḴEN¸ÁSE steal from you ‣ 
ḴEN¸I¸T robbing someone ‣ ḴEN¸IT rob ‣ 
ḴEN¸ḴEN¸I¸TEṈ¸ being thief ‣ ḴEKITEṈ be in custody 
‣ ḴEST immersing it ‣ ḴESTEṈ¸ being immersed ‣ 
ḴEXET shield it ‣ ḴEXI¸TEṈ¸ being slid ‣ ḴI¸XETEṈ¸ 
sliding ‣ ḴIḴEKTEṈ¸ being imprisoned ‣ ḴIKET bind ‣ 
ḴIKETEṈ be jailed ‣ ḴIXET sliding it ‣ ḴSET put into 
water ‣ ḴSETEṈ be immersed ‣ ḴXIT slide it ‣ 
ḴXITEṈ be slid ‣ KÁ¸EWET paying someone ‣ 
KÁ¸BET binding it ‣ KÁ¸WETOṈE paying you ‣ 
KÁ¸WETOṈES paying me ‣ KÁBET bind ‣ KÁBETEṈ 
be bound ‣ KÁWET pay someone ‣ KÁWETEṈ be 
paid ‣ KEL¸BSEN¸TEṈ¸ cramped leg ‣ KEM¸ELAXET 
cut arm off ‣ KEM¸ET cut it ‣ KEM¸ETEṈ Saturday ‣ 
KEM¸KEM¸ET break off pieces ‣ KEM¸KEM¸ETEṈ be 
chopped up ‣ KEM¸T breaking off ‣ KPITEṈ be 
gathered ‣ KEPT gather it ‣ KEPTEṈ¸ being gathered 
‣ KEBÁĆSET tie in back ‣ KEBÁSE bandage you ‣ 
KEBÁTEṈ be tied up ‣ KEBNEȻÁLET tie to each 
other ‣ KEBSENET tie feet ‣ KEBSENETEN garter ‣ 
KEBSENETEṈ be tied feet ‣ KEWÁTEṈ be paid ‣ 
KEUKÁUET pay someone (pl) ‣ KEWI̱TEṈ be knotted 
‣ KEW̱NEȻÁLET join together ‣ KÍYÁT not have 
enough ‣ KÍYÁTEṈ be insufficient ‣ KI¸LET string up 
‣ KI¸LETEṈ be hung ‣ KIQET bite ‣ KIQETEṈ be 
bitten ‣ KIL¸ṈET admit ‣ KISET tie knot ‣ KIWE̱T tie a 
knot ‣ KPET gather it ‣ KPETEṈ be gathered ‣ 
KW̱ITEṈ be knotted ‣ KXETEṈ be disgraced ‣ 
ḰOMET bend it ‣ ḰELḰEȽTEṈ washed ashore ‣ 
ḰEȽTEṈ¸ be washed ashore ‣ ḰEX̱OSET get support ‣ 
ḰI¸X̱ET missing ‣ ḰIX̱ET miss it ‣ ḰIX̱ETEṈ be missed 
‣ ḰȽET wash ashore ‣ ḰȽETEṈ be washed ashore ‣ 
ḰȽI¸ŚENET put shoes on ‣ ₭O¸ĆET killing it ‣ 
₭O¸ĆETEṈ¸ being beaten ‣ ₭O¸ES add me ‣ ₭O¸ESE 
add you ‣ ₭O¸ET join it ‣ ₭O¸ȽET waiting for it ‣ 
₭O¸₭O¸ET include ‣ ₭O¸₭O¸TEṈ be included ‣ 
₭O¸ŚENS stand by me ‣ ₭OĆET kill it ‣ ₭OȽET wait 
for it ‣ ₭OȽETEṈ¸ being waited for ‣ ₭ĆOTEṈ be 
killed ‣ ₭E¸OTEṈ be joined ‣ ₭E¸ŚENETEṈ be 
walked with ‣ ₭ELET cook it ‣ ₭EL¸T cooking it ‣ 
₭EȽIT wait for it ‣ ₭EȽTIṈ be waited for ‣ ₭EṈET 
pull out ‣ ₭EṈETEṈ pulled out ‣ ₭EṈ¸T pulling it ‣ 
KEKX̱EM¸ET make shy ‣ ₭EŚENET accompany ‣ 
₭EŚEN¸T defending ‣ ₭IṈET unload ‣ ₭IṈETEṈ be 
unloaded ‣ ₭ȽOSE waiting for you ‣ ₭ȽOT waiting 
for ‣ ₭ȽOTEṈ be waited for ‣ ₭ḴET break it ‣ 
₭ŚENETEṈ be accompanied ‣ ₭ȾET defecate on ‣ 
₭ȾETEṈ be defecated on ‣ SO¸QET bathing it ‣ 
SO¸BET sniffing it ‣ SO¸DET inhaling it ‣ SOQET 
bathe it ‣ SOBET sniff it ‣ SODET inhale it ‣ 
SĆO¸ŦET reply ‣ SJÁ¸NET hit on side of head ‣ 
SJÁ¸NETEṈ hit on side of head ‣ SJIL¸ET taking it 
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away ‣ SÁ¸ÁT ordering someone ‣ SÁ¸ES sending me 
‣ SÁ¸ET lift it ‣ SÁ¸ETEṈ¸ being lifted ‣ SÁĆETEṈ be 
hurt ‣ SÁS send me ‣ SÁSE send you ‣ SÁT order 
someone ‣ SÁTOL¸W̱ send us ‣ SE¸ÁSE order you ‣ 
SE¸ÁTEṈ be lifted ‣ SE¸ÁTEṈ¸ being told ‣ SEQOTEṈ 
be bathed ‣ SELÁT order someone (pl) ‣ SELEÁT 
ordering someone (pl) ‣ SELESÁT order someone 
(dim) (pl) ‣ SELESEÁT ordering someone (dim) (pl) ‣ 
SELTOṈEȽ order someone (pl) ‣ SEKU¸ÁNET carry it 
by hand ‣ SEKU¸ÁNETEṈ be carried it by hand ‣ 
SEKT tearing it ‣ SESÁT order someone (dim) ‣ 
SESÁTEṈ be ordered by someone (dim) ‣ SESE¸ÁT 
ordering someone (dim) ‣ SESETOṈEȽ order us 
(dim) ‣ SETOṈEȽ order us ‣ SEUET mend it together 
‣ SEUSEUETEṈ be all mended ‣ SEUSEUETES 
threading ‣ SEUTEṈ be mended ‣ SEX̱ETEṈ¸ being 
taken out of bush ‣ SEX̱T taking out of bush ‣ SIQET 
expose it ‣ SIQETEṈ expose it ‣ SIḴETEṈ be put 
under ‣ SȻELȻEXT ejection ‣ SȻEN¸TÁLS grasp ‣ 
SQOTEṈ be bathed ‣ SȽENISET button up ‣ 
SMI¸MESTEṈ divided up ‣ SNÁNETEṈ named ‣ 
SBOTEṈ be sucked in ‣ SḴAKETEṈ imprisoned ‣ 
SḴI¸ḴEKTEṈ¸ be imprisoned ‣ SKÁL¸ṈET believe 
someone ‣ SKET rip ‣ SKETEṈ be ripped ‣ SKIW̱ET 
knotted ‣ SḰEȽḰEȽTEṈ washed ashore ‣ 
SDEṈSÁN¸ET braid hair ‣ SW̱ELEW̱ÁQTEṈ drunk 
(pl) ‣ SWE̱W̱ÁQET get someone drunk ‣ 
SW̱EWÁ̱QTEṈ drunk ‣ SXI¸XEJTEṈ be scratched ‣ 
SX̱ET take out of bush ‣ ŚJES spank me ‣ ŚJESE spank 
you ‣ ŚJET hit it ‣ ŚJETOL¸W̱ spank us ‣ ŚJETEṈ be 
hit ‣ ŚJIT hide in bush ‣ ŚJITEṈ be hit ‣ ŚÁ¸EMET 
drying it ‣ ŚÁMET dry it ‣ ŚÁM¸ET drying it ‣ 
ŚEJSENETEṈ be hit on foot ‣ ŚEJT whipping it ‣ 
ŚEJTEṈ¸ being hit ‣ ŚELŚJET hit it (pl) ‣ ŚELŚJI¸ḰTEṈ 
club head ‣ ŚELŚEJSE spanking you ‣ ŚELŚEJT hitting 
‣ ŚELŚEJTEṈ be hit ‣ ŚEL¸ŚEJT whipping (pl) ‣ 
ŚEL¸ŚEJTEṈ¸ being hit (pl) ‣ ŚEMÁ¸ENT making 
someone enemy ‣ ŚEMÁNESE go against you ‣ 
ŚEMÁNET go against ‣ ŚEMÁN¸TEṈ¸ being 
opponent ‣ ŚEMÁTEṈ be dried ‣ ŚEḴT finishing ‣ 
ŚETḰȻILET hollow it ‣ ŚIJET take into woods ‣ ŚIPET 
whittle it ‣ ŚIPETEṈ be whittled ‣ ŚNE¸ȻILETEṈ be 
given attention ‣ ŚPȺNET sharpen a point ‣ ŚPITEṈ 
be adzed ‣ ŚḴET finish it ‣ ŚDXESET fork in the road 
‣ ŚW̱EĆITEṈ scoop net ‣ TOL¸ET figure out ‣ 
TOX̱ET pull ashore ‣ TĆOŦET talking back ‣ 
TĆESET poke self ‣ TĆET poke ‣ TĆETEṈ poked ‣ 
TÁ¸ȻET light it up ‣ TEĆEX̱ILESE get you in trouble ‣ 
TEĆEXI̱LETEṈ be in trouble ‣ TEĆT poking ‣ 
TEĆTEṈ being poked ‣ TEȻÁSE shine light on you ‣ 
TEȻÁTEṈ be shined on ‣ TEȻT breaking it ‣ 
TELÁTEṈ be copied ‣ TELTEĆTEṈ stabbed (pl) ‣ 
TELTEȻTEṈ be broken ‣ TEḴO¸STEṈ¸ being blocked 
‣ TEḰT tightening it ‣ TE₭ITEṈ be bumped ‣ 
TESNEȻÁLET bring together ‣ TESSE getting close to 

you ‣ TEST getting close to it ‣ TESTEṈ¸ being put 
near ‣ TIMES make me go fast ‣ TIMESE make you 
go fast ‣ TIMET make go fast ‣ TIMETEṈ be blown 
fast ‣ TIḴȻILET ladle ‣ TI₭ET bump someone ‣ TȻET 
break it ‣ TȽET unfold it ‣ TȽETEṈ be unfolded ‣ 
TḴET shut it ‣ TḴETEṈ be shut ‣ TḰET tighten it ‣ 
TḰETEṈ be tightened ‣ TSESE get close to you ‣ 
TSET get close to ‣ TSETEṈ be put near ‣ TW̱EXĆIT 
realize it ‣ DOST sharpen it ‣ DÁ¸ET try it ‣ 
DÁ¸ETEṈ be tried ‣ DÁ¸ȻȽNÁL¸TEṈ being choked ‣ 
DÁ¸DE¸T tasting it ‣ DÁLET spread it out ‣ DÁMET 
guess ‣ DÁMETEṈ being guessed ‣ DÁDE¸T trying it 
‣ DÁȾTEṈ be taken all over ‣ DAXET divide 
something ‣ DEMÁTEṈ is guessing it ‣ DEM¸ES hit 
me ‣ DEM¸ESE hit you ‣ DEM¸ET hit it ‣ 
DEM¸ETOL¸W ̱hit us ‣ DEM¸T hitting it ‣ DEM¸TEṈ¸ 
hit ‣ DEM¸DEM¸ETEṈ be beaten ‣ DEN¸ET line up ‣ 
DEN¸ETEṈ got put side by side ‣ DEṈSÁN¸ET 
braiding ‣ DEṈSÁN¸ETEṈ be braided ‣ DEDÁ¸TEṈ 
being tested ‣ DEXT diverting it ‣ DÍYEM¸NEȻÁLET 
put it together ‣ DIQȽNÁLES strangle me ‣ 
DIQȽNÁLET strangle him ‣ DIQȽNÁLETOL¸W̱ 
strangle us ‣ DIQȽNÁLETEṈ be strangled ‣ 
DIQȽNÁL¸T strangling someone ‣ DȻET get it stuck 
‣ DȻETEṈ stuck (in mud) ‣ DḴET insult ‣ DSET 
arrange it ‣ DSET break it ‣ DSILETEṈ be flat ‣ 
DXÁT divide it ‣ DXET divert it ‣ ŦO¸ḰES squealing 
on me ‣ ŦO¸ḰET squealing on someone ‣ ŦOLEṈET 
memorialize ‣ ŦOḰET inform on someone ‣ ŦEQT 
extending it ‣ ŦELEŦEḰOTEṈ be informed on (dim) 
(pl) ‣ ŦELŦEXT shove it ‣ ŦELŦȽEḰT put through 
hole (pl) ‣ ŦEȽḰÁNETEṈ be ear pierced ‣ 
ŦEȽḰÁN¸ET pierce through ‣ ŦEN¸ET lean it against 
‣ ŦEN¸ETEṈ was put against ‣ ŦEN¸T leaning it 
against ‣ ŦEN¸ŦEN¸ETEṈ was put against (pl) ‣ 
ŦEṈ¸Á¸ET pack it ‣ ŦEṈ¸Á¸TEṈ be packed ‣ 
ŦEṈ¸E¸Á¸T carrying ‣ ŦEṈ¸E¸TI packing ‣ ŦEḰOTEṈ 
squealed on ‣ ŦEḰOTES informs on someone ‣ ŦEXT 
shoving it ‣ ŦEXTEṈ being shoved ‣ ŦQET extend it 
‣ ŦQETEṈ extend it ‣ ŦȽOTEṈ be taken down ‣ 
ŦȽIṈET stand it up ‣ ŦȽIṈETEṈ be stood up ‣ ŦKET 
pierce ‣ ŦḰOS squeal on me ‣ ŦḰOTES informs on 
someone ‣ ŦXET push ‣ ŦXETEṈ be shoved ‣ 
ȾO¸ḰET sucking it ‣ ȾOḰET suck on something ‣ 
ȾÁ¸ESE bring you up ‣ ȾÁ¸ET put up on ‣ ȾÁ¸ETEṈ 
be put up ‣ ȾÁ¸ȻET clean it ‣ ȾÁ¸NEȻILET pile up ‣ 
ȾÁ¸PET interrupting ‣ ȾÁPET make busy ‣ ȾÁPETEṈ¸ 
being distracted ‣ ȾE¸ȻÁTEṈ be cleaned ‣ ȾELET 
win it ‣ ȾELETEṈ be defeated ‣ ȾELETTW̱ let win ‣ 
ȾELEȾEPÁTEṈ divert (dim) (pl) ‣ ȾELEȾEPÁTES they 
divert attention ‣ ȾELPÁTEṈ be made busy ‣ 
ȾELȾEKTEṈ be dripped on (dim) (pl) ‣ ȾE¸LET starve 
someone ‣ ȾEL¸T starve someone ‣ ȾEL¸ȾEL¸ET badly 
defeat ‣ ȾEȽOṈET chill it ‣ ȾEȽOṈ¸TEṈ¸ get chilly ‣ 
ȾEMOST make animal call ‣ ȾEM¸OṈET wet it ‣ 
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ȾEM¸OṈETEṈ be wetted ‣ ȾEM¸Í¸ETEṈ be barnacled 
‣ ȾENOṈET cool it ‣ ȾENOṈ¸T cooling it ‣ 
ȾEṈETEṈ be bitten ‣ ȾEṈ¸ET bite something ‣ 
ȾEPÁTEṈ be interrupted ‣ ȾEKETEṈ be dripped on ‣ 
ȾE₭ITEṈ punched ‣ ȾE₭T decaying it ‣ ȾESIṈETEṈ 
be nailed ‣ ȾEȾEPÁ¸TEṈ being interrupted (dim) ‣ 
ȾEȾEPÁ¸TES make busy (dim) ‣ ȾEXTÁNET poison it 
‣ ȾEXTÁNETEṈ be poisoned ‣ ȾI¸EM¸ET licking ‣ 
ȾI¸EM¸ETEṈ¸ being licked ‣ ȾI¸SET nailing it ‣ 
ȾIM¸ET lick ‣ ȾI₭ET punch it ‣ ȾI₭ETEṈ being 
punched ‣ ȾISET nail it ‣ ȾPÁSE make you busy ‣ 
ȾPÁTEṈ be made busy ‣ Ⱦ₭ÁS punch me ‣ Ⱦ₭ÁSE 
punch you ‣ Ⱦ₭ETEṈ be rotted ‣ ȾSET punch it ‣ 
ȾSETEṈ be punched ‣ ȾSIṈET nail it ‣ ȾW̱IṈET pity 
someone ‣ ȾW̱IṈETEṈ be pitied ‣ ȾW̱IṈ¸ES pity me ‣ 
WO¸ŦET sing for ‣ WÁȽET chase away ‣ WEȽÁTEṈ 
chased away ‣ W̱¸IĆET scoop up ‣ W̱JET put it 
among ‣ W̱JI¸ȻET sandwich it ‣ W̱Á¸ETEṈ¸ being 
brought down ‣ W̱Á¸TET make it less ‣ W̱EĆES wake 
me up ‣ WE̱ĆET wake ‣ W̱EĆETEṈ be awakened ‣ 
W̱EJESET get among ‣ W̱EJT putting it among ‣ 
W̱EJTEṈ¸ being put among ‣ W̱EQT pulling it ‣ 
W̱EQTEṈ¸ being pulled ‣ W̱EW̱EQO¸ET tug of war ‣ 
W̱Í¸T waking ‣ W̱Í¸TEṈ¸ being wakened ‣ W̱I¸SET 
shaking it ‣ W̱IL¸TEṈ¸ be put down ‣ W̱INET curse ‣ 
W̱IḰET rub ‣ W̱ISET shake it ‣ W̱ȻEKET open it ‣ 
W̱ȻEKETEṈ be opened ‣ W̱ȻEKT opening it ‣ 
W̱QÁN¸ET pour ‣ W̱QÁU¸EN¸ET pouring it ‣ 
W̱QENȻILET look inside ‣ W̱QET pull it ‣ W̱QETEṈ 
be pulled ‣ W̱ȽEṈIȻEST gut ‣ W̱PEQILETEṈ be 
strewn ‣ WḴ̱EBT patching it ‣ W̱ḴBET patch it ‣ 
W̱KEȻILET ride with ‣ W̱KELOTEṈ be opened ‣ 
W̱₭E¸ȻILET go along with ‣ W̱SOLETEṈ be swelled 
up ‣ WS̱OU¸ET put beads on a string ‣ W̱SELNIṈET 
put it on the road ‣ W̱SITEṈ get shaken ‣ 
W̱TIṈETEṈ be jumped ‣ W̱TḴET close it ‣ 
W̱TḴETEṈ be closed ‣ W̱ŦET cut it through ‣ 
XOQET impale st. ‣ XĆET figure it out ‣ XĆETEṈ be 
figured it out ‣ XĆIS know me ‣ XĆIT know it ‣ 
XĆITOL¸W ̱know us ‣ XĆITEṈ be known ‣ XÁĆET 
dry it ‣ XÁĆETEṈ be dried ‣ XEĆSE figuring you out 
‣ XEĆSI know you ‣ XEĆT figuring it ‣ XEĆTIṈ be 
known ‣ XEĆTIṈTW̱ make known ‣ XEĆTTW̱ let 
figure out ‣ XEJITEṈ be scratched ‣ XELEXEĆT 
figuring it (dim) (pl) ‣ XELXEĆTEṈ being figured 
out (pl) ‣ XEL¸ET write it ‣ XEL¸T writing it ‣ 
XEL¸TEṈ¸ have picture drawn ‣ XEL¸XEL¸ET mark it ‣ 
XEȽSE hurting you ‣ XENITEṈ growl ‣ XEṈĆSÁṈET 
grab by neck ‣ XEṈIT hang onto it ‣ XEṈXIṈETEṈ 
be grabbed (pl) ‣ XEXET grab roughly ‣ 
XEXȽÁ¸EM¸ET watching it ‣ XEXȽEMETIṈ¸ being 
watched ‣ XI¸KET scratching it ‣ XIJET scratch it ‣ 
XIṈET grab it ‣ XIṈETEṈ hung onto ‣ XIKET scratch 
it ‣ XȽET hurt someone ‣ XȽETEṈ be hurt ‣ XDET 
shoot it ‣ XDETEṈ get bad spell put on ‣ XDQETEṈ 

be carved ‣ X̱O¸₭ET poling it ‣ X̱O₭ET pole up ‣ 
X̱ODET support ‣ X̱OȾET block movement ‣ 
X̱ĆÁTEṈ be killed ‣ X̱ÁĆET kill in war ‣ X̱ÁĆETEṈ 
being killed ‣ X̱Ⱥ¸YET killing in war ‣ X̱E¸OSE crying 
for you ‣ X̱ENEȻILET mix ‣ X̱ŚETEṈ diarrhea ‣ 
YO¸ET warn ‣ YO¸ETEṈ be cautioned ‣ YÁQET hire 
someone ‣ YÁQETEṈ be hired ‣ YEL¸ET take it back 
‣ YEŦETEṈ be informed of ‣ YEŦTEṈ being informed 
/-t/ ‣ ONEȽTEṈ be obeyed ‣ OṈE¸SE give you ‣ 
OṈESE give you ‣ OṈESS give me ‣ OṈEST give 
someone ‣ OṈESTEṈ be given ‣ OU¸QT finish it ‣ 
OX̱ĆESTEṈ be handed ‣ OX̱SIT be brought for ‣ 
OX̱SITEṈ be put for ‣ OX̱TW̱SISE take over for you ‣ 
OX̱TW̱SISEṈ take over for me ‣ OX̱TWS̱IT take for 
someone ‣ Á¸I¸T keep it going ‣ Á¸ȽEPT unraveling it 
‣ Á¸MEḴT deliver it ‣ Á¸MEḴTEṈ be delivered ‣ 
ÁL¸ESIT put away for ‣ ÁL¸ESITEṈ be put away for ‣ 
ÁȽETW̱SISE leave here for you ‣ ÁȽETW̱SISEṈ leave 
here for me ‣ ÁȽETWS̱IT leave here for him ‣ 
ȺY¸EL¸TENEḴ rent ‣ ȺY¸EḴ changing ‣ ȺY¸EḴT 
changing it ‣ EĆEḴSE put you out of the way ‣ 
EĆEḴT put it out of the way ‣ EĆEḴTEṈ be put out of 
the way ‣ EȻO¸SSE teach you ‣ EȻO¸ST teaching 
someone ‣ EȻO¸STEṈ¸ being taught ‣ EQOST hang ‣ 
EL¸OLEȽTEṈ be left aboard (pl) ‣ ELĆI¸TEṈ being 
dipped (pl) ‣ ELEXOT harvest ‣ ELḴITEṈ be bought ‣ 
ELḴSIS buy for me ‣ ELḴSISE buy for you ‣ ELḴSIT 
buy for ‣ EȽEPSIT slip off for ‣ EȽEPSITEṈ be slipped 
off for ‣ EȽEPT unravel it ‣ EȽEPTEṈ be slipped off ‣ 
EMÁ¸ḴT delivering it ‣ EMȺ¸TEṈ concerned ‣ 
EM¸Ⱥ¸TEṈNOṈET manage to be anxious ‣ 
EN¸OW̱SISE bring for you ‣ EN¸OWS̱ISEṈ bring for 
me ‣ EN¸OW̱SIT bring for ‣ EN¸OW̱SITEṈ be 
brought for ‣ EN¸OW̱TWS̱ISE bring over for you ‣ 
EN¸OW̱TWS̱ITEṈ brought over for ‣ EN¸ÁTW̱SISE 
bring for you ‣ EN¸ÁTW̱SISEṈ bring for me ‣ EṈO¸S 
give me ‣ EṈO¸SE give you ‣ EṈO¸T give someone ‣ 
EṈO¸TEṈ being given ‣ EṈSISE step on for you ‣ 
EṈSIT step on for ‣ EPENIȽT undo button ‣ EPIU¸ST 
petting ‣ ÍḴTEṈ be put out of place ‣ ÍY¸METTEṈ be 
prettied ‣ I¸AḴT change it ‣ I¸AḴTEṈ be changed ‣ 
I¸ELWÁTEṈ helping to help self ‣ I¸STÁ¸ĆT pulling it 
‣ I¸YÁ¸TEṈ¸ be treated well ‣ IḴOST dodge it ‣ 
ISTÁĆSE paddled you ‣ ISTÁĆT paddle ‣ ISTÁĆTEṈ 
get paddled ‣ IYESTEṈ made fun ‣ ĆÁĆESISE make 
for you ‣ ĆÁL¸EU¸TEṈ¸ being turned over ‣ ĆÁU¸T 
admire him ‣ ĆÁU¸TEṈ¸ being admired ‣ 
ĆEĆÁLEU¸TEṈ be turned over (dim) ‣ ĆEĆELEU¸TEṈ 
be turned over (dim) ‣ ĆEĆITEṈ evil work ‣ 
ĆEĆTEḴT pass it through ‣ ĆEĆTEḴTEṈ be put 
through a hole ‣ ĆELOT favor someone ‣ ĆELOTEṈ 
be favored ‣ ĆELĆÁLEU¸T turn it over ‣ 
ĆELĆÁLEU¸TEṈ being turned (pl) ‣ ĆELĆELU¸T turn 
them over ‣ ĆELĆELEU¸TEṈ be turned over ‣ 
ĆELĆETḴTEṈ be put through (dim) (pl) ‣ ĆELĆTEḴT 
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put them through ‣ ĆELĆTEḴTEṈ be put through 
(dim) (pl) ‣ ĆELÁT bring up ‣ ĆELEĆELUT turn them 
(dim) (pl) ‣ ĆELEĆETḴ go through (dim) (pl) ‣ 
ĆELEṈ¸O¸ST hanging something up ‣ 
ĆELEṈ¸O¸STEṈ¸ being hung ‣ ĆELEṈ¸OST hang 
something up ‣ ĆELEWIN¸TEṈ be hypnotized ‣ 
ĆELEU¸SE turn you over ‣ ĆELEU¸T turn it over ‣ 
ĆELEU¸TEṈ be turned over ‣ ĆELIU¸EN¸TEṈ¸ being 
hypnotized ‣ ĆELIW̱TEṈ be pressured ‣ ĆEMSNITEṈ 
be met ‣ ĆEḰSISE burn it for you ‣ ĆEḰSIT burn for 
him ‣ ĆETḴTEṈ being put though ‣ ĆȻÁ¸TEṈ be 
made own ‣ ĆNEU¸NEĆTEN¸EḴTEṈ want paid ‣ 
ĆNEU¸NEĆTEN¸EḴTEṈ want paid ‣ ĆḴE¸ḴEN¸T 
make it loud ‣ ĆTÁ¸TEṈ¸ being asked ‣ ĆTÁSE ask 
you ‣ ĆTÁT ask someone ‣ ĆTÁTEṈ be asked ‣ 
ĆTEḴT lower or raise ‣ ĆTEḴTEṈ put through ‣ 
ĆDILEMTEṈ have a song ‣ ĆȾEMÁÁNTEṈ shoot 
arrows ‣ ĆX̱OTEṈ be melted ‣ ĆX̱ET spit it out ‣ 
JEJQÁȽTEṈ got hiccups ‣ JEBOSTEṈ face is squeezed 
‣ JEȾOST hug someone ‣ JEȾOSTEṈ be hugged ‣ 
JEȾEQT startle someone ‣ JEȾEQTEṈ be startled ‣ 
JI¸IT thanking him ‣ JIYT thank ‣ JIYTEṈ be thanked ‣ 
JȻEXT fry it ‣ JBOST squeeze face ‣ JBOSTEṈ be 
squeezed face ‣ JBI¸ḰT squeeze head ‣ JBI¸ḰTEṈ be 
head-squeezed ‣ HO¸SE warn you ‣ HO¸T warn ‣ 
HÁ¸EQT remembering it ‣ HÁSEṈTEṈ be made to 
sneeze ‣ HEȻTOTEṈ be honked at ‣ HEȻTÁST hoot 
at someone ‣ HEȻTÁSTEṈ be hooted at ‣ 
HELÁSEṈTEṈ sneezed ‣ HELESISE save life for you ‣ 
HELHI¸ELEȻTEṈ being made happy (pl) ‣ HELIS save 
me ‣ HELISE save your life ‣ HELIT save life ‣ 
HEL¸I¸TEṈ¸ revived ‣ HEMEȻT pile on ‣ HEMEȻTEṈ 
be piled on ‣ HEUWÁT doubt ‣ HEU¸ȾÁT tease ‣ 
HI¸ELEȻTEṈ being made happy ‣ HI¸WI¸STENEḴ 
teacher ‣ HIḴSIT launch for ‣ HIḴSITEṈ be launched 
for ‣ HIWEST teach ‣ HIWESTOṈE teach you ‣ 
HIWESTOṈES teach me ‣ HIWESTEṈ be taught ‣ 
CEPUT put coat on ‣ CUCṈIT cook for ‣ ȻO¸EST 
release it ‣ ȻÁY¸XT moving it ‣ ȻEĆÁṈESISE call 
for you ‣ ȻEĆÁṈESISEṈ call it for me ‣ ȻEĆÁṈESIT 
call it for him ‣ ȻEȻENIT hold (dim) ‣ ȻEȻENSIT 
take for (dim) ‣ ȻEȻENSITEṈ be taken for ‣ 
ȻELEȻEN¸ÁT hold it (dim) (pl) ‣ ȻELEȻENSI¸ES¸EṈ 
take for me (dim) (pl) ‣ ȻELEȻENSIT take for (dim) 
(pl) ‣ ȻELEȻENSITEṈ be taken for (dim) (pl) ‣ 
ȻELESITEṈ be hidden for (pl) ‣ ȻELȻEȾTEṈ be 
untied ‣ ȻENEṈITOṈE help you ‣ ȻENIT hold ‣ 
ȻENȻENSI¸EST shaking hand (pl) ‣ ȻENȻENSIST 
shake hand (pl) ‣ ȻENȻENSIT take for (pl) ‣ 
ȻENȻENSITEṈ be taken for (pl) ‣ ȻENȻEN¸ÁT hold 
them ‣ ȻENSI¸EST shaking hand ‣ ȻENSISEṈ take 
for me ‣ ȻENSIST take hand ‣ ȻENSIT take for ‣ 
ȻENSITEṈ be taken for ‣ ȻEN¸ÁS hold you ‣ ȻEN¸IT 
hold it ‣ ȻEN¸TÁL¸S holding on ‣ ȻEŦNÁ¸ĆT tilting 
it ‣ ȻEŦNÁĆT tilt it ‣ ȻEŦNIS send to me ‣ ȻEŦNISE 

send to you ‣ ȻEŦNIT send to someone ‣ ȻEȾḴIT 
remove lid ‣ ȻEXSIT eject for ‣ ȻEXSITEṈ be ejected 
for ‣ ȻÍ¸YEXT stir it ‣ ȻÍ¸YEXTEṈ be moved ‣ ȻÍ¸XT 
stirring it ‣ ȻI¸ȻÍ¸YEXTEṈ be moved (pl) ‣ ȻTOSSE 
turn you upright ‣ ȻTOST turn upright ‣ ȻȾOSTEṈ 
turn loose ‣ ȻȾIU¸ST loosen ‣ ȻU¸ŦÁ¸TEṈ¸ be 
teased ‣ ȻU¸ŦÁS tease me ‣ ȻU¸ŦÁSE tease you ‣ 
QĆÁSE make you spiritually strong ‣ QĆÁT make 
spiritually strong ‣ QÁ¸LESTEṈ be warmed ‣ 
QÁLEȻTEṈ unfamiliar ‣ QȺYESIT refuse someone ‣ 
QȺ¸TEṈ¸ starving ‣ QEN¸Á¸ȽTEṈ be watched over ‣ 
QENOST look in the face ‣ QENOSTEṈ be looked in 
the face ‣ QENEWÁĆT look at bottom ‣ QENEWIĆT 
look at back ‣ QENEWIĆTEṈ be looked at back ‣ 
QENḴIT look in it ‣ QENSIS look at it for me ‣ 
QENSISE look at it for you ‣ QENSISEṈ look at it for 
me ‣ QENSIT look at for ‣ QENSITOL¸W̱EṈ look at 
it for us ‣ QENSITEṈ be looked at for ‣ 
QEN¸ITOL¸W̱ watching us ‣ QEN¸SISE look at for 
you ‣ QEN¸SISEṈ look at for me ‣ QEN¸SIT look at it 
for ‣ QEN¸SITOL¸W̱ look at it for us ‣ QESSISE count 
for you ‣ QESSISEṈ count for me ‣ QESSIT count for 
‣ QEYÁT refuse someone ‣ QÍYEM¸SIT refuse to give 
it ‣ QÍYEM¸SITEṈ be refused ‣ QEYESIST refuse 
somebody ‣ QEYESISTEṈ be refused ‣ QI¸Á¸T 
refusing someone ‣ QI¸Á¸TEṈ¸ being refused ‣ 
QI¸QȺ¸TEṈ really disagreeing ‣ QI¸QI¸ÁTEṈ being 
refused (pl) ‣ LÁ¸ETWS̱IT leave it there for him ‣ 
LÁ¸S fix me up ‣ LÁ¸SE fix you up ‣ LÁ¸SISE fix for 
you ‣ LÁ¸SISEṈ fix for me ‣ LÁ¸SIT fix for someone ‣ 
LÁ¸SITEṈ be fixed for ‣ LÁ¸T prepare it ‣ LÁ¸TOL¸W̱ 
fix us up ‣ LÁ¸TEṈ be fixed ‣ LÁ¸TIṈ be worked on ‣ 
LÁÁ¸ȽSE make bed for you ‣ LÁÁ¸ȽT fix a bed ‣ 
LÁÁ¸ȽTEṈ be made a bed for ‣ LÁLE¸T fixing it ‣ 
LÁLE¸TEṈ be fixed ‣ LECLIT lock it ‣ LECLITEṈ be 
locked ‣ LELÁ¸NEṈ¸TEṈ¸ being listened to ‣ LELEṈIT 
listen to ‣ LEL¸ṈIT listening to someone ‣ LEMÁ¸T 
kick it ‣ LEMÁ¸TEṈ be kicked ‣ LEMLEMÁ¸T kick it 
(pl) ‣ LEW̱ÁȽTEṈ be put under control ‣ LEXT 
spacing apart ‣ LEXTEṈ be spaced apart ‣ 
ȽEQÁ¸ȽTEṈ¸ bothered ‣ ȽEQŦITEṈ be mouth hooked 
‣ ȽELEXTEṈ be frozen ‣ ȽELȽEXTEṈ shivering (pl) ‣ 
ȽELTOST splash it ‣ ȽELTOSTEṈ be splashed ‣ 
ȽELȾITEṈ be cut (pl) ‣ ȽEȽO¸TEṈ¸ brought via ‣ 
ȽEȽÁȻTEṈ be hurried ‣ ȽEȽIȻSE hurry you ‣ ȽEȽIȻT 
hurry someone ‣ ȽEMEȾTEṈ be harvested ‣ 
ȽEMEW̱TEṈ be rained on ‣ ȽEMEX̱T smear it ‣ 
ȽEMEX̱TEṈ be smeared ‣ ȽEM¸X̱EST smearing face ‣ 
ȽEM¸X̱T rubbing it ‣ ȽENEQNEW̱ manage to shoot ‣ 
ȽENEQSE shoot you ‣ ȽENEQT shoot it ‣ ȽENEQTEṈ 
be shot ‣ ȽENȽENEQTEṈ are shot ‣ ȽEN¸QT 
shooting it ‣ ȽEN¸QTEṈ¸ being shot ‣ ȽEṈÁLEST 
castrate ‣ ȽEṈÁLESTEṈ be castrated ‣ ȽEṈEḴSTEṈ 
detach nose ‣ ȽEṈEWÁĆT take tail off ‣ 
ȽEṈEWÁĆTEṈ be taken tail off ‣ ȽEṈI¸ḰT decapitate 
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‣ ȽEṈI¸ḰTEṈ be decapitated ‣ ȽEṈIȻEST dismantle ‣ 
ȽEṈIȻESTEṈ be dismantled ‣ ȽEṈSIT detach for 
someone ‣ ȽEṈSITEṈ be detached for someone ‣ 
ȽEṈTEṈ be removed ‣ ȽEṈUÁĆTEṈ be detached 
bottom ‣ ȽEṈ¸IU¸ST dismantling it ‣ ȽEKTES picking 
at it ‣ ȽE₭UÁ¸ĆT slap bottom ‣ ȽE₭SIST slap hand ‣ 
ȽE₭SISTEṈ slapped hand ‣ ȽETXT shaking 
something ‣ ȽETXTEṈ shiver ‣ ȽEȾSIS cut it for me ‣ 
ȽEȾSISE cut it for you ‣ ȽEȾSISTEṈ cut hand ‣ ȽEȾSIT 
cut it for ‣ ȽEU¸ṈIT flee it ‣ ȽEXSITEN table cloth ‣ 
ȽEXSITEṈ be served ‣ ȽÍ¸YEḰT smash it ‣ ȽÍ¸EḰTEṈ 
smashed ‣ ȽÍ¸ḰT smashing it ‣ ȽÍ¸ḰTEṈ¸ smashed ‣ 
ȽȻOLESTEṈ be pecked eye ‣ ȽQI¸ḰT hook head ‣ 
ȽLTOST sprinkle ‣ ȽL¸TO¸ST sprinkling ‣ ȽḴENÁ¸T 
anchor it ‣ ȽḴENÁ¸TEṈ be anchored ‣ Ƚ₭OST slap 
face ‣ Ƚ₭OSTEṈ be slapped face ‣ ȽTEXTEṈ be 
vibrated ‣ ȽDEKT heat it ‣ ȽȾI¸ḰTEṈ be hair cut ‣ 
ȽX̱OST reprimand ‣ ȽX̱OSTEṈ reprimanded ‣ 
ṮO¸OST fetch it ‣ ṮO¸OSTEṈ be fetched ‣ ṮÁLEST 
back it up ‣ ṮÁŚENT invite ‣ ṮE¸OSTEṈ be fetched ‣ 
ṮE¸ÁLEST backing it up ‣ ṮEĆEKT press down ‣ 
ṮEĆEKTEṈ be pinned down ‣ ṮELÁ¸TEṈ be looked 
for ‣ ṮEL¸Á¸S seeking me ‣ ṮEL¸Á¸SE seeking you ‣ 
ṮEL¸Á¸T seeking it ‣ ṮEL¸Á¸TEṈ¸ being sought ‣ 
ṮEL¸ÁTEṈ¸ sought ‣ ṮEPXT scattering ‣ ṮEBÁ¸TEṈ¸ 
touched ‣ ṮEW̱LO¸EST not care about ‣ 
ṮEW̱LO¸ESTEṈ be not cared about ‣ ṮEW̱TES 
warming it ‣ ṮEX̱TES make it hard ‣ ṮÍ¸KT pressing 
down ‣ ṮI¸₭O¸STEṈ¸ being winked at ‣ ṮLṮEĆEKT 
press together ‣ ṮPEXT scatter ‣ Ṯ₭ET stick it on ‣ 
ṮWO̱ST cover face ‣ ṮW̱OSTEṈ face covered ‣ 
MONEĆTEṈ be pitched ‣ MEȻOŦT kiss someone ‣ 
MEȻOŦTEṈ be kissed ‣ MEȻST kiss someone ‣ 
MEȻSTEṈ be kissed ‣ MEȻTI have in mouth ‣ 
MEȻŦTEṈ¸ being kissed ‣ MEQE¸IS expect me ‣ 
MEQE¸IT expect it ‣ MEQEL¸ĆIS wait for me ‣ 
MEQESIS help me gather ‣ MEQESISE help you 
gather ‣ MEQÍY¸I¸ĆT piling up ‣ MEQÍYI¸ĆT pile up ‣ 
MEQSIT claim for ‣ MEQŦINET scrounge food for ‣ 
MEQŦINETEṈ be scrounged food for ‣ MELEJT roll 
it ‣ MELEJTEṈ be rolled ‣ MELEJTEṈ¸ being rolled ‣ 
MELEMEQT pick up (pl) ‣ MELEMEQTEṈ be picked 
up (dim) (pl) ‣ MELEMEL¸JT rolling it (dim) (pl) ‣ 
MELMELEJT roll it (pl) ‣ MEL¸JT rolling it ‣ 
MEL¸JTEṈ¸ being rolled ‣ MEL¸EḴT forget it ‣ 
MEL¸EḴTEṈ be forgotten ‣ MEL¸MEL¸O¸STEṈ¸ 
confused ‣ MEṮOSESISE get even for you ‣ 
MEṮOSESISEṈ get even for me ‣ MENMONEĆTEṈ 
pitched up (pl) ‣ MEDO¸ST pointing at ‣ MEDOST 
point at ‣ MEDOSTEṈ be pointed at ‣ MÍYESIT 
lower price for ‣ MÍYESITEṈ be lowered price for ‣ 
NOOSTEṈ put spell ‣ NÁ¸TTEṈ be made night ‣ 
NÁJT make different ‣ NÁT name it ‣ NÁTEṈ 
named ‣ NEJELIT separate ‣ NESOTEṈ be anointed ‣ 
NESI¸ḰTEṈ anointed head ‣ NEWELAXTEṈ put vest 

on ‣ NEWELXÁ¸TEṈ¸ putting vest on ‣ NEU¸EḴST 
insert ‣ NEU¸NÁĆS paid ‣ NEU¸NÁĆSE pay you ‣ 
NEU¸NÁĆT pay someone ‣ NEU¸NÁĆTEṈ paid ‣ 
NEU¸NEĆT pay someone ‣ NEU¸NEĆTENEḴ demand 
payment ‣ NEW̱Ƚ₭EWÁĆTEṈ be slapped on bottom 
‣ NEW̱SPEŦTENEḴ jealous ‣ ṈEKT swallowing it ‣ 
PEL¸PEL¸ḰIȾO¸TEṈ haunt ‣ PEPESTENEL jealousy ‣ 
PESPESTEN¸EḴ jealous ‣ PESTEN¸EḴ jealous ‣ 
PEŦSENTEṈ carpeted ‣ PINT paint it ‣ PINTEṈ be 
painted ‣ PIPENT painting it ‣ PIPENTEṈ being 
painting ‣ PIPENTIṈEȽ painting ‣ PWI̱¸ḰTEṈ be 
combed ‣ BÁÁLT skim off ‣ BELEJTEṈ turned inside 
out ‣ BELEKT glance at ‣ BELEKTEṈ be caught sight 
‣ BEL¸KTEṈ¸ being caught sight ‣ ḴÁLEJT spin it ‣ 
ḴÁN¸ESISE rob for you ‣ ḴÁN¸ESISEṈ steal for me ‣ 
ḴÁN¸ESIT steal for him ‣ ḴELḴESTEṈ being 
immersed (pl) ‣ ḴEMÁT beg someone ‣ 
ḴEMḴEMO¸T over nurse ‣ ḴEMḴEMO¸TEṈ be over 
nursed ‣ ḴEMSIT ask for someone ‣ ḴEBELIĆT cover 
‣ ḴEBSIḰTEṈ be faced down ‣ ḴÍYÁ¸T take out ‣ 
ḴÍYEW̱T rub against self ‣ ḴÍYEW̱TEṈ rub against 
self ‣ ḴBO¸ST turning it upside down ‣ ḴBOSSE turn 
you upside down ‣ ḴBOST turn it upside down ‣ 
ḴBOSTEṈ be faced down ‣ ḴBIÁȽTEṈ be put on 
stomach ‣ KAKEṮTEṈ nightmare ‣ KELJOST come 
down wind ‣ KELÁJT shelter ‣ KELEJT shelter ‣ 
KELEȻT coil it ‣ KELEBT shrink it ‣ KELEBTEṈ be 
shrunken ‣ KELEKT tangle it ‣ KELEKTEṈ be tangled 
‣ KELȻOLEST wind it up ‣ KELKELEXT not recognize 
‣ KELKELEXTEṈ be unrecognized ‣ KELKEXTEṈ be 
disgraced ‣ KEL¸JT sheltering it ‣ KEL¸BOSTEṈ¸ be 
curled ‣ KEL¸BTEṈ¸ cramping ‣ KEL¸KEL¸EJTES 
shelter (pl) ‣ KEL¸KTEṈ¸ being cramped ‣ KEM¸SIT 
cut for someone ‣ KEM¸SITEṈ be cut for someone ‣ 
KEṈÁ¸T soak it ‣ KEṈÁ¸TEṈ be soaked ‣ KEPELIĆT 
bundle ‣ KEPSIST gather by hand ‣ KEPSIT gather for 
‣ KEPSITEṈ be gathered for ‣ KEBOST tie up ‣ 
KEBELIĆT tie it down ‣ KEBEWÁĆT tie tail ‣ 
KEBEWÁĆTEṈ be tied tail ‣ KEBSIST tied hands ‣ 
KETXT rattle it ‣ KEW̱OL¸ESTEṈ be knotted ‣ 
KEXTEṈ being disgraced ‣ KBOSTEṈ be tied up ‣ 
KTO¸STEṈ¸ being walked in front ‣ ḰO¸ḰE¸T drink it 
‣ ḰÁLṈES give me a talking to ‣ ḰÁLṈET give 
talking to ‣ ḰELṈEĆEȽSE scold your child ‣ 
ḰELṈEĆEȽTEṈ child is scolded ‣ ḰELṈISE talk at you 
‣ ḰELṈIT speak to ‣ ḰELTENEḴ report ‣ ḰEL¸EST 
cook it ‣ ḰEL¸ESTEṈ be boiled ‣ ḰEL¸Ṉ¸ITEṈ¸ being 
scolded ‣ ḰEḰEL¸ṈES scold me ‣ ḰEḰEL¸ṈET scold a 
child ‣ ₭OḰESTEṈ be clubbed ‣ ₭O₭E¸TEṈ be put 
with ‣ ₭ELEȾT peel it ‣ ₭EL¸ȾOLEST peel it ‣ ₭EL¸ȾT 
peeling it ‣ ₭EṈELNEST pull tooth ‣ ₭EṈIȻEST pluck 
‣ ₭EṈIȻESTEṈ be plucked ‣ ₭ḰOST club him ‣ 
S¸EṈ¸O¸SE giving you ‣ SĆEW̱OḴST add too much ‣ 
SĆEW̱EḴSENTEṈ exaggerated ‣ SJOST hit on face ‣ 
SJOSTEṈ hit on face ‣ SJUIĆTEṈ be hit on back ‣ 
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SJEU¸ÁĆT hit on bottom ‣ SJEU¸ÁĆTEṈ be hit on 
back ‣ SJI¸ḰTOṈES club my head ‣ SJI¸ḰTEṈ be hit 
on head ‣ SÁȻSISEṈ put down for me ‣ SÁTEṈ be 
told to ‣ SE¸OST lift face ‣ SEJEBT tickle someone ‣ 
SEJEBTEṈ be tickled ‣ SEJSIST hit on hand ‣ 
SEJSISTEṈ be hit on hand ‣ SEȻEḴSE whisper to you 
‣ SEȻE̱ḴT whisper to ‣ SE̱ȻEḴT whispering ‣ 
SEȻEḴTEṈ¸ being whispered to ‣ SELÁTEṈ be told to 
(pl) ‣ SELÁU¸E¸TEṈ¸ being made pitiful ‣ SELEKT 
spin it ‣ SELEKTEṈ be spun ‣ SELESÁTEṈ be told to 
(dim) (pl) ‣ SELSJEWÁĆTEṈ hit on bottom (pl) ‣ 
SEL¸KTEṈ¸ being spun ‣ SEL¸SEKT tearing them ‣ 
SEMOST sell it ‣ SEMOSTEṈ be sold ‣ SEMÍ¸T cover 
with blanket ‣ SEM¸O¸S sell to me ‣ SEM¸O¸SE sell to 
you ‣ SEM¸O¸ST selling it ‣ SEM¸O¸STEṈ¸ sold ‣ 
SEBOTEṈ draw ‣ SEDKT tease it ‣ SEDKTEṈ be 
teased ‣ SEX̱TEṈ being taken out of bush ‣ SÍYEḴT 
rummage it ‣ SÍYEḴTEṈ be searched ‣ SÍYEXSIT 
rummage for ‣ SÍ¸BEU¸Á¸ĆTEṈ¸ tickled ‣ SÍ¸BTEṈ¸ 
tickled ‣ SÍ¸ḴSIT search for someone ‣ SÍ¸ḴSITEṈ¸ 
being searched for someone ‣ SÍ¸ḴTEṈ¸ being 
searched for ‣ SÍ¸XT rummaging ‣ SI¸SȺ¸ṈET scared 
of it ‣ SI¸SÍ¸EḴTEṈ being searched ‣ SȽEṈI¸ḰTEṈ 
decapitated ‣ SȽEṈIȻESTEṈ to strip ‣ SȽEṈIU¸STEṈ 
being stripped ‣ SȽKENÁ¸TEṈ be anchored ‣ 
SṮEL¸ṮEL¸EḰTEṈ splattered ‣ SMÁȾEN¸TEṈ be 
snubbed ‣ SMEMÍ¸YE¸TEṈ be made cheaper ‣ 
SNONESTEṈ be oiled ‣ SNEPENEḴTEṈ be lectured ‣ 
SPELḰIȾE¸TEṈ be ghosted ‣ SBEȽIKT put next to ‣ 
SḴELIĆTEṈ going out of open water ‣ SKO¸BESTEṈ 
got an animal tied up ‣ SKAKEBTEṈ be bound ‣ 
SKELKELEXTEṈ be unrecognized ‣ SKEṈÁ¸TEṈ be 
flooded ‣ SḰELṈISE got lectured ‣ S₭OL¸EȽT 
barbecue it ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SISE hold light for you ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈ hold light for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈE flash light on you for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈES flash light on me for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SISETOṈE flash light at what you are 
doing ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SIT shine light for ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SITEṈ be lit for ‣ STAḴEȽTEṈ be made 
closed ‣ SDAḴE¸TEṈ be bruised ‣ SDELEḴE¸NITES let 
it soak ‣ SŦEȽḰÁNET pierce ear ‣ SŦEȽḰTEṈ have 
hole ‣ SŦEN¸ÁĆT be leaned ‣ SW̱OJEȽTEṈ be put in 
middle ‣ SW̱ÁQTEṈ drunk ‣ SXO¸XE¸QTEṈ get 
impaled ‣ SXÁ¸XEĆTEṈ¸ being dried ‣ SXEL¸JI¸ḰTEṈ 
twisted mind ‣ SXEDQTEṈ¸ being carving ‣ 
SX̱EL¸TELO¸ throw away ‣ SX̱ETEṈ be taken out of 
bush ‣ SX̱I¸EM¸OSTEṈ be told a story ‣ 
SYEŦO¸STEṈ¸ history ‣ ŚÍYE¸TEṈ be maggoted ‣ 
ŚJOST hit on face ‣ ŚJOSTEṈ be hit on face ‣ 
ŚJEWÁĆT hit on bottom ‣ ŚJEWÁĆTEṈ be hit on 
bottom ‣ ŚJI¸ḰT club head ‣ ŚJI¸ḰTEṈ be hit on head 
‣ ŚJIȻEST hit all over ‣ ŚJIȻESTEṈ be hit all over ‣ 
ŚE¸JIḰTEṈ¸ getting clubbed on the head ‣ ŚEJEBS 
tickle me ‣ ŚEJSIST hit on hand ‣ ŚEJSISTEṈ be hit on 

hand ‣ ŚELJUÁĆTEṈ hit bottom (pl) ‣ ŚELEJSE go 
around you ‣ ŚELEJT go around ‣ ŚELEJTEṈ be put in 
circle ‣ ŚELPEḴST sharpen points ‣ ŚELḴITEṈ be 
terminated ‣ ŚELŚÍYE¸TEṈ be maggoted (pl) ‣ ŚEL¸EJS 
go around me ‣ ŚEL¸ŚJI¸ḰT hitting (pl) ‣ 
ŚEL¸ŚJI¸ḰTEṈ¸ get hit several times ‣ ŚEPE¸ḴST 
sharpening it ‣ ŚEPTÁSS whistle at me ‣ ŚEPTÁST 
whistle at ‣ ŚEPTÁSTOL¸W ̱whistle at us ‣ 
ŚEPTÁSTEṈ be whistled at ‣ ŚEŚṮÁ¸ȽSE let you ‣ 
ŚEŚṮISE indulge you ‣ ŚEŚṮIT indulge someone ‣ 
ŚQOM¸T take swimming ‣ ŚQOM¸TEṈ be taken 
swimming ‣ ŚȽIXESTEṈ be face painted ‣ 
ŚȽXOSTEṈ be face painted ‣ ŚNENEWELAXTEṈ¸ 
small vests ‣ ŚPEḴST sharpen it ‣ ŚW̱¸ÍEŦITEṈ show 
signs of good weather ‣ ŚW̱PIPENTIṈEȽ paint brush 
‣ TĆOLEST lean against ‣ TĆOLESTEṈ be eye poked 
‣ TÁ¸ŚELT turning it upright ‣ TELÁNTEN be 
informed ‣ TELISTW̱SIT take out for ‣ TELLISTW̱SISE 
take out for you ‣ TELSO¸STEṈ¸ treated poorly (pl) ‣ 
TELTSOSTEṈ treated poorly (pl) ‣ TEMEȽIȻESTEṈ 
paint one's body ‣ TEMḰT flapped ‣ TEM¸ḰT 
flapping ‣ TEḴT raiding it ‣ TESO¸SS make me poor 
‣ TEŚELT turn it upright ‣ TEŚELTEṈ be turned 
upright ‣ TÍOLEST lean it ‣ TÍEQT make too long to 
fit ‣ TÍEQTEṈ being propped up ‣ TIMESISE make go 
fast for you ‣ TIḰOSTEṈ pinned down ‣ TḴOST 
block it ‣ TḴOSTEṈ be blocked ‣ TḴÁPT trap it ‣ 
TKEĆSIT gather wood ‣ T₭INÁĆT duck down ‣ 
TSO¸STEṈ¸ treated poorly ‣ TSOST pity ‣ TSOSTEṈ 
be treated mean ‣ TŚI¸ḰT comb hair ‣ 
TW̱ONEU¸EȽTEṈ be brought middle ‣ 
TW̱¸EN¸ÁSESISE bring out for you ‣ 
TW̱¸EN¸ÁSESISEṈ bring out for me ‣ TW̱¸EN¸ÁTEṈ 
be brought out ‣ TW̱ESW̱EW̱ÁQTEṈ being made 
drunk ‣ TXEN¸ÁTEṈ be sent there ‣ TX̱EN¸NI¸EN¸T 
angled it ‣ TX̱EN¸NI¸EN¸TEṈ is angling that way ‣ 
DO¸Y¸EM¸T putting it on ‣ DÁ¸EJT stretch salmon ‣ 
DÁ¸LEḴIT soaking it ‣ DELEḴIT soak it ‣ DELEḴT 
splatter it ‣ DELEḴTEṈ muddy ‣ DELEȾT squirt it ‣ 
DELEȾTEṈ be squirted ‣ DELṈIW̱T medicate 
someone ‣ DELṈIW̱TEṈ be medicated ‣ DELDEST 
break them ‣ DEL¸KO¸SS waving at me ‣ DEL¸KO¸SSE 
waving at you ‣ DEL¸KO¸ST waving at ‣ 
DEL¸KO¸STEṈ¸ waved at ‣ DEL¸KOSSE wave at you ‣ 
DEL¸KOST wave at ‣ DEL¸DEȻTEṈ stuck ‣ DEL¸ȾT 
squirting it ‣ DEMOTEṈ be blamed ‣ DEM¸OLEST 
hit in the eye ‣ DEM¸OLESTEṈ be hit in the eye ‣ 
DEM¸I¸ḰTEṈ be hit head ‣ DEM¸DEM¸I¸ḰTEṈ be hit 
on the head (pl) ‣ DENOST beside someone ‣ 
DEṈ¸O¸EṈT make swimming ‣ DḴO¸STEṈ¸ being 
sharpened ‣ DEḴO¸ŦT sharpening a blade ‣ 
DEḴOST sharpen a blade ‣ DEXÁTEṈ divided up ‣ 
DÍYEMIT wear ‣ DÍYEMT put it on ‣ DÍYEMTEṈ be 
put on ‣ DÍYEM¸SE put you on ‣ DÍYEM¸SISE put on 
for you ‣ DÍYEM¸SIT put on for ‣ DÍYEM¸SITEṈ be 
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putting on for ‣ DÍ¸YEM¸TEṈ¸ being put on ‣ 
DIDÍYEMTEṈ be put on (pl) ‣ DIDÍYEM¸T put it on 
(pl) ‣ DḴOSTEṈ be sharpened ‣ ŦOṈT take it up ‣ 
ŦOṈTEṈ be taken inland ‣ ŦELEḴT share it ‣ 
ŦELEḴTEṈ be shared ‣ ŦELEŦEȽḰT putting through 
(dim) (pl) ‣ ŦELEŦȽEḰTEṈ be put through (dim) (pl) 
‣ ŦEL¸ḴT sharing it ‣ ŦEȽḰT piercing it ‣ ŦEȽḰTEṈ 
being pierced ‣ ŦEN¸ÁĆT lean it against ‣ 
ŦEŦIME¸TEṈ frozen (pl) ‣ ŦEXEWÁĆT push from 
behind ‣ ŦÍYEḰT dig something ‣ ŦÍYEḰTEṈ be dug ‣ 
ŦÍ¸EḰT dig ‣ ŦÍ¸BS tickling me ‣ ŦI¸ḰELÁĆT dig roots 
‣ ŦIME¸T freeze it ‣ ŦIME¸TEṈ be frozen ‣ ŦȽOT 
take down ‣ ŦȽEḰT put through hole ‣ ŦȽEḰTEṈ be 
passed through ‣ ŦX̱UÁĆTEṈ be pushed from 
behind ‣ ȾE¸ȻI¸ḰTEṈ be head washed ‣ ȾEȽQT 
pinching someone ‣ ȾEMEKT snip it ‣ ȾEṈSISTEṈ be 
bitten ‣ ȾEṈ¸EWÁĆT bite bottom ‣ ȾEṈ¸EWÁĆTEṈ 
be bitten bottom ‣ ȾEṈ¸SISTEṈ be bitten on the hand 
‣ ȾEKTEṈ¸ being dripped on ‣ ȾE₭OST punch face ‣ 
ȾE₭OSTEṈ be punched ‣ ȾEȾEMO¸EST make call ‣ 
ȾEȾEMOSTEṈ call animal ‣ ȾEW̱EṈITES pities 
someone ‣ ȾEXTENNITEṈ poisoned ‣ ȾȽEQT pinch ‣ 
ȾȽEQTEṈ be pinched ‣ Ⱦ₭OSTEṈ be face punched ‣ 
ȾSOSTEṈ be punched face ‣ ȾSÁ¸ȽTEṈ thrown 
down ‣ ȾW̱ÁST steam-cook ‣ WELEWOSS bark at 
me ‣ WELEWOSSE bark at you ‣ WELEWOST bark 
at him ‣ WELEWOSTEṈ be barked at ‣ WEWOSTEṈ 
be barked at ‣ W̱¸EJOST rub on the face ‣ 
W̱UĆISTENEḴ teacher ‣ W̱¸EU¸IĆISSE teach you ‣ 
W̱¸EU¸IĆIST teach someone ‣ W̱¸EU¸IĆISTEṈ be 
taught how ‣ W̱ĆÁLUTEṈ being turned inside out ‣ 
W̱ĆÁL¸EU¸T turning it inside out ‣ W̱ĆEĆÁLUTEṈ 
being turned inside out (dim) ‣ W̱ĆEĆELUT turn it 
inside out (dim) ‣ W̱ĆEĆELUTEṈ be turned inside 
out (dim) ‣ W̱ĆELĆÁLUTEṈ being turned inside out 
‣ W̱ĆELĆELUT turn inside out (pl) ‣ W̱ĆELĆELUTEṈ 
be turned inside out (pl) ‣ W̱ĆELEĆELUT turn inside 
out (dim) (pl) ‣ W̱ĆELEU¸T turn it inside out ‣ 
W̱ĆELU¸TEṈ be turned over ‣ W̱ĆEMESTEṈ be met ‣ 
W̱ĆISTEṈ be returned ‣ W̱ĆX̱OSS spit on my face ‣ 
W̱ĆXO̱ST spit on face ‣ W̱ĆX̱OSTEṈ spit on face ‣ 
W̱ÁQTEṈ drunk ‣ W̱ÁSE bring you down ‣ WÁ̱T 
bring it down ‣ W̱ÁTEṈ be brought down ‣ W̱ÁTS 
get me down ‣ W̱ÁW̱ET bringing it down ‣ 
W̱EJȻÁ¸TEṈ be sandwiched ‣ W̱EJȻÁTES 
sandwiching it ‣ W̱EJȻI¸TEṈ being stuffed ‣ 
W̱EJȻI¸TES sandwiching it ‣ W̱EJȻITEṈ be stuffed ‣ 
W̱EQO¸ST dragging it ‣ W̱EQOSTEṈ be hauled ‣ 
W̱EQÁ¸TEṈ being misled ‣ W̱ELEJTEṈ be put 
between ‣ W̱ELEQT wrap it ‣ W̱ELEW̱EJTES putting 
among (dim) (pl) ‣ W̱ELQÁTEṈ drunk (pl) ‣ 
W̱ELWÁ̱LEḴT almost do it ‣ W̱ELW̱EJTEṈ be put 
between (dim) (pl) ‣ W̱EL¸QT wrapping it up ‣ 
W̱ENOST face it ‣ W̱ENOSTEṈ be faced ‣ 
W̱EN¸I¸TEṈ wish bad feelings ‣ W̱EPKT banging it ‣ 

W̱EḰELO¸ST shining it ‣ WE̱SOȽTEṈ be swollen ‣ 
W̱EU¸IĆI¸ST show how ‣ W̱EU¸IĆI¸STEṈ¸ be shown 
how ‣ W̱EW̱ÁQTEṈ¸ being drunk ‣ W̱EW̱TES reel it 
in ‣ W̱I¸ĆISTNEṈ be taught ‣ W̱I¸EL¸T keep it away ‣ 
W̱I¸EL¸TEṈ be kept away ‣ W̱IĆISTENEḴ teaching ‣ 
W̱IĆISTNEW̱ teach someone ‣ WI̱CIST teach ‣ 
W̱ȻENTEUIĆEṈ take back ‣ WȻ̱EKḴIT open box ‣ 
W̱ȻEKSIT open for ‣ W̱ȻEKSITEṈ let enter ‣ 
W̱QOST pull it ‣ W̱QOSTEṈ be dragged ‣ 
W̱QÁTEṈ drunk ‣ W̱QENOST stare at ‣ 
W̱QENEWÁĆT look at bottom ‣ W̱QENḴITES 
looking into ‣ W̱QENḴTEW̱ look into ‣ WḺECLIT 
lock it ‣ W̱LEMEWÁĆTEṈ be kicked rear ‣ 
W̱ȽO₭EST slap face ‣ W̱ȽE₭O¸STEṈ¸ being slapped 
‣ W̱Ƚ₭OST slap face ‣ WȽ̱₭OSTEṈ slapped on face 
‣ W̱Ƚ₭UÁĆT slap bottom ‣ W̱Ƚ₭UÁĆTEṈ slap 
bottom ‣ WȽ̱XOST paint face ‣ W̱ṮI₭OST wink at 
someone ‣ W̱ṮI₭OSTEṈ be winked at ‣ W̱MEĆSIST 
separate fighters ‣ W̱MEȻŦI¸T kissing ‣ WM̱EȻŦIT 
kiss ‣ W̱MEȻŦITEṈ be kissed ‣ W̱MESOST fold it ‣ 
W̱PEKT bang it ‣ W̱BELEJT turn inside out ‣ 
W̱ḴEBḴI¸T close ‣ W̱KTOST walk in front ‣ 
W̱KTOSTEṈ be walked in front ‣ W̱ḰOLEST shine it 
up ‣ W̱ŚJEU¸ÁĆT spank someone ‣ W̱TEȻSIST put in 
hand ‣ W̱TELḴIT answer someone ‣ W̱TELḴITEṈ be 
answered ‣ W̱TEL¸ḴI¸T answering ‣ WḎEM¸OST hit 
in the face ‣ W̱DEM¸EWIĆTEṈ be hit back ‣ 
W̱ȾE¸ȻOST wash face ‣ WȾ̱EȽḴISE drip in your 
mouth ‣ WȾ̱EȽḴIT drip in mouth ‣ WȾ̱EU¸ÁĆS sit me 
down ‣ W̱ȾEU¸ÁĆSE sit you down ‣ WȾ̱EU¸ÁĆT sit 
down ‣ W̱ȾEU¸ÁĆTOL¸W̱ sit us down ‣ 
W̱ȾEU¸ÁĆTEṈ be sat down ‣ W̱ȾSO¸STEṈ¸ punching 
in face ‣ W̱ȾSOSS hit me in the face ‣ W̱ȾSOSSE hit 
you ‣ W̱ȾSOST hit in face ‣ WȾ̱SOSTOL¸W̱ hit us in 
the face ‣ W̱ȾSOSTEṈ be punched in face ‣ 
W̱XEL¸JO¸ST rolling it up ‣ W̱XEL¸JOST roll up ‣ 
W̱YEL¸ḴENOST take back ‣ WY̱EL¸ḴENOSTEṈ be 
taken back ‣ XĆIȻEST figure out ‣ XĆIȻESTEṈ be 
planned ‣ XĆIU¸ST figuring out ‣ XĆIU¸STEṈ 
figured out ‣ XÁ¸EȾT measure it ‣ XÁ¸EȾTEṈ be 
measured ‣ XÁ¸XE¸T sanctify ‣ XÁ¸XE¸YOST 
contradicting someone ‣ XÁLE¸SIT make scarce for 
someone ‣ XÁLE¸SITEṈ be made scarce for ‣ XÁLE¸T 
make it scarce ‣ XÁLE¸TEṈ be made scarce ‣ 
XE¸XÁ¸TEṈ restricted ‣ XEĆSISE measure it for you ‣ 
XEĆSIT figure out for ‣ XEĆSITEṈ be figured out for 
‣ XEĆTEṈ¸ being figured out ‣ XEQIUSTEṈ be 
chewed on ‣ XELEJT turning around ‣ XELEJTEṈ be 
twisted ‣ XELEJTEṈ¸ being turned around ‣ 
XELEXEĆTEṈ being figured out (dim) (pl) ‣ 
XELEXEŚENTES trap little ones ‣ XELEXEŚEN¸TEṈ be 
trapped (dim) (pl) ‣ XELEXŚENT trap (dim) (pl) ‣ 
XELḴOST wave hand ‣ XEL¸O¸STEṈ¸ painting face ‣ 
XEL¸OSS take my picture ‣ XEL¸OSSE take a picture 
of you ‣ XEL¸OST take a picture ‣ XEL¸OSTEṈ paint 
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face ‣ XEL¸JI¸ḰTEṈ twisted mind ‣ XEL¸JT turning 
around ‣ XEL¸SIT write for ‣ XEL¸SITEṈ be written 
for ‣ XEL¸XEL¸JTEṈ being turned around (pl) ‣ 
XEȽTEṈ be hurt ‣ XEM¸W̱I¸ḰT cut hair ‣ 
XEM¸WI̱¸ḰTEṈ haircut ‣ XEN¸ÁTEṈ be told ‣ 
XEṈE¸ḰTIṈ be held by the head ‣ XEBQOST munch 
it ‣ XEBQOSTEṈ be gnawed ‣ XEBQIU¸STEṈ 
rheumatism ‣ XE₭ŦITEṈ be fed ‣ XEŚEN¸IT catch it 
by trap ‣ XEŚEN¸ITEṈ be trapped ‣ XEŚEN¸T trap it ‣ 
XEŚEṈT trap it ‣ XETI¸T making it ‣ XETI¸TEṈ¸ fixed 
up ‣ XETSI¸S fixing it for me ‣ XETSIS fix for me ‣ 
XETSISE fix for you ‣ XETSIT prepare for ‣ XETSITEṈ 
be fixed for ‣ XEDQOLEST hew stone ‣ XEDQTEṈ 
be carved ‣ XEXÁT show sacredness ‣ XEXEĆTEṈ 
being figured (dim) ‣ XEXEŚENT trap a little one ‣ 
XÍ¸OST doubt ‣ XÍ¸OSTEṈ be doubted ‣ XÍ¸XÍTEṈ 
yelled at ‣ XIĆTEṈ signal ‣ XILEXTEṈ be put to war 
‣ XIL¸EXT war with someone ‣ XIṈE¸ḰTEṈ be 
grabbed on the head ‣ XIXȺT bawl out ‣ XȽEM¸TIṈ 
be watched ‣ XTIT prepare it ‣ XTITEṈ prepared ‣ 
XDEQT carve it ‣ XDEQTEṈ being carved ‣ X̱OSE 
cry for you ‣ X̱OT cry for someone ‣ X̱OȾESIT block 
for someone ‣ X̱OȾESITEṈ be blocked for ‣ X̱E¸OT 
crying for him ‣ X̱E¸X̱OST makes faces ‣ X̱E¸JEḴTEN 
shook up ‣ X̱EL¸₭TEṈ¸ being drifted ‣ X̱EŚTEṈ¸ 
diarrhea ‣ X̱EX̱OSTEṈ be made faces at ‣ X̱EX̱Á¸T 
imitating it ‣ X̱EX̱Á¸TEṈ¸ being imitated ‣ X̱EX̱EL¸T 
throwing ‣ X̱EX̱Í¸EM¸OSTEṈ be told stories ‣ 
X̱I¸EM¸O¸STEṈ¸ being told story ‣ X̱I¸EM¸OSTEṈ be 
told story ‣ X̱IL¸T throw it ‣ X̱IL¸TEṈ be thrown ‣ 
YOOSE order you ‣ YOOT order ‣ YÁ¸SISE take for 
you ‣ YÁ¸TW̱SISE take for you ‣ YÁ¸TW̱SISEṈ take 
for me ‣ YÁ¸TW̱SISEṈTOṈE take it for you ‣ 
YÁ¸TWS̱ISEṈTOṈES take it for me ‣ YÁ¸TW̱SIT take 
for someone ‣ YÁ¸TW̱SITOL¸W̱ take for us ‣ 
YÁ¸TWS̱ITEṈ taken for ‣ YÁ¸TW̱SITEṈTOṈES take 
me for him ‣ YE¸LOST mistrust ‣ YEHO¸TEṈ¸ being 
warned ‣ YELEYELŦOST telling the little ones ‣ 
YELŦOSTEṈ be told (pl) ‣ YEŦO¸SS telling me ‣ 
YEŦO¸SSE telling you ‣ YEŦO¸ST tell him ‣ 
YEŦO¸STOL¸W̱ tell us ‣ YEŦO¸STEṈ¸ being told ‣ 
YEŦOSS tell me ‣ YEŦOSSE tell you ‣ YEŦOST tell ‣ 
YEŦOSTEṈ be told ‣ YIYEL¸ŦOST telling (dim) (pl)  

-ət  -stat. (-ET , -T /-ət, -t/) stative. [This is a 
historically fossilized suffix occurring on only a 
few stems.] ‣ BEȻETEĆ sand bar ‣ SḴELEḴELIMET 
bad shape (dim) (pl) ‣ SḴELIMET not in good shape 
‣ SḴELḴELIMET really ill person ‣ TÍYET upstream ‣ 
TITOSEṈ face upstream /-t/ ‣ SÁUT lie down ‣ 
SELESÁU¸T lying down (dim) (pl) ‣ SESÁU¸T lying 
down ‣ SESÁU¸TTEṈ be laid down  

-əw ̕ -ext. (-EU¸ /-əw/̕) stem extender. [This is 
one of a group of suffixes with no identifiable 
meaning that must occur before some other 
suffixes.] ‣ NEȾÁ¸EU¸ṈEW̱ different people  

-əw ̕ -?. (-EU¸ /-əw/̕) meaning unknown. [This is 
recorded in only one word.] ‣ SĆÍ¸EU¸STEN¸M¸ET 
available to work  

-əxʷ  -2subordsubj. (-EW̱ , -¸EW̱ , -W̱ /-əxʷ, -ʔəxʷ, -
xʷ/) you, second person subordinate 
subject. [This marks second person subject in 
certain subordinate clauses. This suffix is usually 
written as a separate word in SENĆOŦEN.] ‣ 
W̱QENḴTEW ̱look into ❰SÁSE SEN ȻE YÁ¸ -EW̱ Ṯ- 
ŚW̱IMÁLE I sent you to the store. (EC,VW)┃SE¸ÁSE 
SEN ȻE YÁ¸ -EW̱. I told you to go. (EC,VW)┃LO¸E SW̱ 
ȻE DÁ¸N -EW̱. You got a taste of it. (RS)┃ȻE YÁ¸ -EW̱ I¸ 
ṮÁ¸ SEN EU¸ YÁ¸. If you go, I'll go too. (EC,VW)┃LO¸ E 
SW̱ ȻE HÍN -EW̱. Did you finish it? (LGC)┃YEŦO¸ST 
SEN ȻE DILEM -EW̱. I told you to sing. (EC,VW)┃ṮÁ¸ 
SEN EU¸ YÁ¸ ȻE YÁ¸ -EW̱. I'll go if you go too. 
(EC,VW)┃ṮÁ¸ SEN EU¸ YÁ¸ ȻE YÁ¸ -EW̱ HÁLE. I'll go if 
you folks go. (EC,VW)┃STÁṈ OĆE TŦE QEN¸T -EW̱? 
What are you looking at? (IM,RS)┃₭Á¸ELEX SW̱ ȻE 
QÁS -EW̱. Watch out; you'll get burned. 
(EC,VW)┃SE¸ÁSE SEN ȻE SȻÁSET -EW̱. I told you to lie 
down. (EC,VW)┃STÁṈ ȻEĆÁ ȻS ṈO¸ET -EW̱. What were 
you eating? (MP; EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN ȻE QENSIT -
EW̱. I told you to look at it for him. (EC,VW)┃NE- SṮI¸ 
Ȼ EN¸- S- QONES -EW̱ I want you to look at me. 
(EC,VW)┃U¸- XĆIT SEN Ȼ EN¸- S- YEŦOSS -EW̱. I knew 
you were telling me. (EC,VW)┃YÁ¸ SW̱ HÁLE ȻE HÍ -
EW̱. You folks go when you are finished. 
(LGC)┃NOOMEN¸ ȻE NEȻE -¸ES SÁTEṈ ȻE ḰÁL -EW̱, 
EN¸- SU¸- ḰÁL. Norman, if they ever tell you to talk, 
you talk. (CJ)┃TŦE SĆOȽ, ȻS U¸- MEQSTÁṈ QEN¸TI -W̱, 
ĆEĆÁT -EW̱ The firewood, everything you see, fix it 
up. (GB)┃U¸- DXESET SW̱ OL¸ ȻE TES -EW̱ E TŦE NEȾE¸ 
SOȽ. When you get to the next road, you can cut off. 
(LGC)┃EWENE KE SÁN YEŦOST -EW̱ E ȻS HIŦ SȻÁĆEL. 
You didn't tell anyone to for a long time. ❰X̱EṈ SW̱ I¸ 
YÁ¸ YEŦOSTEṈ E ȻSE Ȼ STOṈET -EW̱ SE¸, ȻE NI¸ -ES SE¸ 
Ȼ EN¸- TEĆEX̱ELȺN¸ ȻE SI¸ÁM¸SET -EW̱, ȻE U¸- STOṈET 
-EW̱ SE¸ OL¸. You can go and be told whatever kind 
of trouble you will get into, whether you will 
become rich, whatever is going to happen to you. 
(ErC)❱ /-ʔəxʷ/ VAR: -¸EW̱ [This variant is used 
when preceded by a word that ends in a vowel or 
sonorant consonant.] ❰ȻE Ć- TÁLE -¸EW̱ EN¸- SU- 
ELḴELO¸ E ȻS Á¸LEṈ If you had money, you'd buy a 
house. (EC,VW)┃₭Á¸ELEX SW̱ ȻE ȻESȻOU -¸EW̱ Look 
out; you're going to fall. (EC,VW)┃₭Á¸ELEX SW̱ ȻE 
ȽIQSEN -¸EW̱. Look out; you might trip. (EC,VW)❱ /-
xʷ/ VAR: -W̱ [This variant follows vowel final 
stems.] ❰ṈEN¸ EN¸- TÁLE ȻEN¸TI -W̱ You've got lots of 
money with you. (EC,VW)┃TŦE SĆOȽ, ȻS U¸- MEQSTÁṈ 
QEN¸TI -W̱¸ ĆEĆÁT -EW̱ The firewood, everything you 
see, fix it up. (GB)❱  

-əy  -ext. (-Í /-əy/) stem extender. [This is one of 
a group of suffixes with no identifiable meaning 
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that must occur before some other suffixes.] ‣ 
EȻÍYEḰ g-g-grandparent ‣ PEPKÍOS waxberry ‣ 
PEPKÍOŦIȽĆ waxberry bush ‣ ŚW̱XEL¸ÍYOŦEN 
computer ‣ ȾEBEYEḰ g-g-g-gandparent/child ‣ 
W̱E¸MQEYOŦEN sweet cicely  

-əyəʔ  -pl. (-ÍE¸ , -I¸E , -ÍE , -I¸LÍE , -IYE¸ , -LIYE /-əyəʔ, -
iʔə, -əyə, -iʔləyə, -iyəʔ, -liyə/) collective 
plural. [This makes a word with collective plural 
reference in a few stems. The collective is typically 
marked by infixation or reduplication. It is not 
common, but it occurs on some common words. 
The form of this suffix is highly variable.] ‣ 
NENI¸ȽEYE¸ they /-iʔə/ ‣ TELXINI¸E which (pl) /-
əyə/ ‣ ḰEL¸ḰÁL¸EYE telling /-iʔləyə/ ‣ NEȻI¸LEYE¸ 
you folks /-iyəʔ/ ‣ ḰELḰÁ¸LIYE¸ talking (pl) /-liyə/ ‣ 
EN¸ÁLEYE come (pl) ‣ EN¸ÁLEYETW̱ let them come  

-əy ̕ -ext. (-Í¸ /-əy/̕) stem extender. [This is one of 
a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
PEPÍ¸ḴSEN pop drinker ‣ SJETW̱Í¸ḴSEN small nose ‣ 
SȽWE̱M¸Í¸ḴSEN jellyfish  

-hel  -ext. (-HÁL /-hel/) stem extender. [This is 
one of a group of suffixes with no identifiable 
meaning that must occur before some other 
suffixes.] ‣ PÍYEHÁLEḴSEN beer drinker ‣ 
ŚUȻEHÁLEḴSEN sugar lover  

-i  -pers. (-I , -Á /-i, -e/) persistent. [This aspectual 
morpheme is also frequently in infix taking the 
place of the rightmost /ə/. It refers to a persistent 
state. It's meaning can best be seen by comparing 
pairs of words without and with this morpheme. 
Without /-i/: XĆET 'figure it out' and with /-i/: 
XĆIT 'know it'; without /-i/: ȻENET 'take it' and 
with /-i/: ȻENIT 'hold it'.] ‣ EṈIT stand on it ‣ 
EXEṈÁT persistently say ‣ ĆELÁU¸IȽTW̱ surpass it ‣ 
ĆSI¸WIṈ¸TOṈE hypnotizing you ‣ ĆSIU¸IṈ¸TEṈ¸ 
being hypnotized ‣ ĆSIU¸IṈ¸TW̱ hypnotizing 
someone ‣ JELEJENȾITEL crowding each other (dim) 
(pl) ‣ JEN¸ȾI¸TEL¸ crowding each other ‣ 
HEMENI¸EṈ¸ hammer ‣ ȻEȻĆEṈ¸ITEL¸ hollering at 
one another ‣ ȻEȻĆIṈ¸ holler ‣ ȻEȻENIT hold 
(dim) ‣ ȻEȻENTIṈ being held (dim) ‣ 
ȻEȻENTIṈ¸TW̱ let have (dim) ‣ ȻELEȻEN¸ÁT hold it 
(dim) (pl) ‣ ȻELEȻENÁ¸TEL¸ taking each other ‣ 
ȻELEȻENÁTEṈ being taken (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻENTI¸EṈ being held (dim) (pl) ‣ ȻELEȻEN¸TIṈ 
being held (dim) (pl) ‣ ȻENIT hold ‣ ȻENITEṈ be 
held ‣ ȻENȻENITEṈ take ‣ ȻENȻENTI¸EṈ being 
held (pl) ‣ ȻENȻENTIṈ being held (pl) ‣ 
ȻENȻEN¸ÁT hold them ‣ ȻEN¸ÁS hold you ‣ ȻEN¸IT 
hold it ‣ ȻEN¸TIṈ¸ being held ‣ QENI¸EṈ expecting ‣ 
QENSTIṈ stare ‣ QEN¸IS watch me ‣ QEN¸IT watch 
it ‣ QEN¸ITOL¸W̱ watching us ‣ QEN¸SI watch you ‣ 
QEN¸STIṈ being stared at ‣ QEN¸TIṈ¸ being 
watched ‣ LÁ¸TIṈ be worked on ‣ ṮELṮEW̱ITEL 

compete (pl) ‣ ṮEṮW̱I¸TEL¸ contest ‣ ṮX̱ITEN Knapp 
Island ‣ MEȻTI have in mouth ‣ MEȻŦI¸TEL¸ kissing 
each other ‣ MEQE¸IS expect me ‣ MEQE¸IT expect it 
‣ MEQEL¸ĆIS wait for me ‣ MEQESI expect you ‣ 
MEQETIṈ be expected ‣ MEQETIṈ be taken ‣ 
NEJELIT separate ‣ NEȻITEL pay attention to each 
other ‣ NELENEȻITEL pay attention to each other 
(dim) (pl) ‣ NELȻITEL pay attention to each other 
(pl) ‣ NEḴIṈ stay dived down ‣ NEḴIṈET dive for 
something ‣ PEQIṈEȽÁU¸TW̱ smoking shed ‣ 
PEPEȾIṈ skunk ‣ ḴEN¸I¸T robbing someone ‣ ḴEN¸IT 
rob ‣ ḴEN¸ḴEN¸I¸TEṈ¸ being thief ‣ KEL¸IṈ¸ camping 
‣ KPITEṈ be gathered ‣ ₭EȽIT wait for it ‣ ₭EȽTIṈ 
be waited for ‣ ₭I¸₭E¸ISET dying ‣ SIU¸IṈ¸ cast a 
spell ‣ SNEḴIṈ be dived down ‣ SNEḴIṈ¸ diving 
under water ‣ SṈEḴIṈ submerged ‣ SḴELÁM¸IȽS loss 
by death ‣ SKEL¸IṈ¸ camping ‣ SSIU¸IṈ¸ hypnotism ‣ 
SX̱ENEṈÁSES how hands ‣ SX̱ENIṈ way ‣ 
SX̱EN¸I¸EṈ¸ how ‣ ŚELḴITEṈ be terminated ‣ 
TW̱EXĆIT realize it ‣ DÁ¸LEḴIT soaking it ‣ DELEḴIT 
soak it ‣ DÍYEMIT wear ‣ ŦEṈ¸E¸TI packing ‣ 
ŦEŦQI¸TEL¸ pulling against each other ‣ 
W̱¸EN¸EWI̱Ṉ¸ calm spot ‣ W̱ELEW̱SEL¸IṈ on the road 
(dim) (pl) ‣ W̱EW̱SEL¸IṈ little one on the road ‣ 
W̱MEȻŦI¸T kissing ‣ WM̱EȻŦI¸TEL¸ kissing each 
other ‣ W̱MEȻŦIT kiss ‣ W̱MEȻŦITEṈ be kissed ‣ 
W̱SELIṈTEṈ has it on the road ‣ WS̱ELIṈTW̱ you 
have it on the road ‣ W̱SELIṈ¸ on the road ‣ XĆIS 
know me ‣ XĆIT know it ‣ XĆITOL¸W̱ know us ‣ 
XĆITEṈ be known ‣ XEĆSI know you ‣ XEĆTIṈ be 
known ‣ XEĆTIṈTW ̱make known ‣ XEṈE¸ḰTIṈ be 
held by the head ‣ XEṈIT hang onto it ‣ XEŚEN¸IT 
catch it by trap ‣ XEŚEN¸ITEṈ be trapped ‣ 
XEXȽEMETIṈ¸ being watched ‣ X̱ELEX̱ENÁṈ like 
(dim pl) ‣ X̱ENIṈ way /-e/ ‣ SLEḰÁȽ mind at ease ‣ 
ŚX̱EN¸ÁṈ¸ situation ‣ X̱EN¸ÁṈ¸ how ‣ X̱EX̱EN¸ÁṈ¸ 
how (dim)  

-i  -?. (-I /-i/) meaning unknown. [This is 
recorded in only one word created by younger L2 
speakers.] ‣ POLŚENITEL play soccer  

-i  -ext. (-I /-i/) stem extender. [This is one of a 
group of suffixes with no identifiable meaning that 
must occur before some other suffixes.] ‣ ḴELÁM¸IȽ 
lose a child ‣ ḴEL¸Á¸MIȽ lose child ‣ KEBISEN 
shoelaces ‣ KEBISEṈ tie shoelaces ‣ DÁM¸WQ̱IḴSEN 
Gooseberry Point ‣ ŦEṈ¸Á¸IȽ pack baby ‣ ŚȽEŦIN 
counter top  

-iʔ  -ext. (-I¸ /-iʔ/) stem extender. [This is one of a 
group of suffixes with no identifiable meaning that 
must occur before some other suffixes.] ‣ HÁÁNI¸EȽ 
lullaby ‣ QENI¸EȽ babysit ‣ ȽKI¸EU¸S side ‣ 
ṮEW̱I¸ȽEṈ brooding ‣ ḴTI¸OSEN barrel band ‣ 
KELJI¸EWEȽ James Island e spit ‣ ₭EW̱I¸IȽĆ onion ‣ 
SṮEWI̱¸Ƚ brooding ‣ ŚW̱ȾȻI¸ELE sink  
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-iʔ  -?. (-I¸ /-iʔ/) meaning unknown. ‣ ṈELI¸EṈ 
bait up ‣ ṈEL¸ṈELI¸EṈ bait up (pl) ‣ SDEL¸ḴI¸ soaked  

-iʔən  -?. (-I¸EN /-iʔən/) meaning unknown. 
[This is recorded in only one word.] ‣ PEPW̱I¸EN 
caterpillar  

-iʔl  -ext. (-I¸L /-iʔl/) stem extender. [This is one 
of a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
EUQI¸LEȻES short of breath  

-il  -dev. (-IL , -EL , -IL¸ , -EL¸ /-il, -əl, -il,̕ -əl/̕) 
developmental. [This makes a word that refers to 
a situation that is developing or has developed from 
some other situation.] ‣ OĆEX̱EL drained feelings ‣ 
EĆEX̱EL drowsy ‣ Í¸ILEṈ weather turns good ‣ I¸ILEṈ 
gets good ‣ I¸IL¸EṈ¸ getting good ‣ ĆÁNEL move ‣ 
ĆELÁL almost ‣ ĆEL¸ÁU¸EL¸ passing ‣ JJEM¸IL flat ‣ 
HEḴILEṈ go under ‣ HEḴIL¸EṈ¸ going under ‣ 
HEWILEṈ change mind ‣ HIU¸EL join in ‣ ȻE₭EL go 
seaward ‣ ȻI¸EM¸EL¸ reddish ‣ ȻIL¸EL¸ appearing ‣ 
ȻIMEL turn brown ‣ ȻIM¸EL¸ pink ‣ QÁȽEL go set 
trap ‣ QEQÁȽEL go set trap (dim) ‣ QELEQÁȽEL go 
set trap (dim) (pl) ‣ QEȽW̱ILṈEW̱ co-native ‣ LI¸ḰEL 
weather calms ‣ LIḰEL calm ‣ LIḰELSET settle down ‣ 
ȽĆELIḰ go along the edge ‣ ȽÁÁL go ashore ‣ 
ȽÁÁLNOṈET finally go ashore ‣ ȽÁLNOṈET get to 
shore ‣ ȽEȽÁ¸ÁL going ashore ‣ ȽÍ¸YEḰEL smashed ‣ 
ṮĆELṈISTOL¸W̱ sink us ‣ ṮĆELṈISTOṈE sink you ‣ 
ṮĆELṈISTOṈES sink me ‣ ṮĆELṈISTEṈ sunk ‣ 
ṮĆELṈISTW̱ sink it ‣ ṮĆILEN sinker ‣ ṮĆILEṈ sink ‣ 
ṮĆIL¸EṈ¸ sinking ‣ ṮEW̱¸LESSI¸LEṈ not care ‣ 
ṮEW̱SILEṈ lost ‣ MOḰEL bog area ‣ MEQEL go pick 
up ‣ MEQELIU¸SE go pick up wood ‣ MEṮILEṈ 
smear ‣ MESELILEṈ put legs together ‣ MIṮEL 
uncleaned ‣ NEJELIT separate ‣ NELEU¸ILEṈ admit ‣ 
NEWILEṈNOṈET get inside ‣ NEU¸ILEṈ go in ‣ 
NEU¸IL¸EṈ¸ going in ‣ NIKEL miss friend ‣ NU¸ILEṈ 
enter ‣ ṈEL¸ÁL go over to other side ‣ ṈIW̱EL murky 
‣ PEPESTENEL jealousy ‣ ḴÁ¸M¸EL¸ tide coming in ‣ 
ḴÁM¸EL¸ flood tide ‣ ḴELEL get spoiled ‣ ḴELILET 
destroy ‣ ḴELILETEṈ ruined ‣ ḴEL¸EL¸ spoil ‣ 
ḴEL¸IL¸TEṈ being spoiled ‣ ḴEL¸ḴEL¸EL get spoiled ‣ 
ḴEL¸ḴEL¸EL¸ spoiling ‣ ḴEL¸ḴEL¸IL¸ETEṈ being spoiled 
(pl) ‣ ḴEM¸EL tide is up ‣ ḴEM¸ELTW̱ dampen ‣ 
ḴEM¸ḴEM¸EL¸ high tide ‣ ḴBILEṈ alight ‣ KI¸XEL¸ 
dark gray ‣ ḰÁ¸ÍEL¸ greenish yellow ‣ ḰE¸ḰE¸ILEṈ go 
drinking ‣ ḰEMEX̱EL lose weight ‣ ḰEM¸EX̱EL¸ losing 
weight ‣ ḰEM¸X̱EL lose weight ‣ SEḴI¸LEṈ¸ going out 
‣ SI¸QEL¸ being alerted ‣ SI¸SQEL¸TEN giant vetch ‣ 
SIQEL alerted ‣ SILEḰEL get sad ‣ SQÁȽEL floor line 
‣ SLELIḰEL spirit of good weather ‣ SLI¸ḰEL calm ‣ 
SLIḰEL calm ‣ SȽÁ¸ȽEL¸ get to the shore ‣ SȽÁ¸ȾEL 
talented ‣ SḴEM¸EL¸ tide ‣ SḴEM¸ḴEM¸IL¸ high tide ‣ 
SḴI¸LEṈ¸ going outside ‣ SḴILEṈ go outside ‣ 
SḴILEṈNOṈET manage to get out ‣ STOLȻEȽ 
Friday Harbor ‣ SW̱ELṈIW̱EȽ belongs to the 

Indians ‣ SX̱ILEṈ out of bush ‣ ŚNE¸ȻILETEṈ be 
given attention ‣ ŚḴAḴELTEN baby with a diaper ‣ 
ŚḴBI¸LEṈ¸ airport ‣ ŚW̱ETEN¸ILEṈ hating ‣ TOOL go 
over water ‣ TOTX̱EL¸TEN giant vetch ‣ TĆELIȻES 
arrive safely ‣ TĆINES was visited ‣ TĆINESEṈ be 
visited ‣ TÁ¸ĆEL¸ arriving here ‣ TÁ¸ȻEL¸ daybreak ‣ 
TÁ¸ŚELT turning it upright ‣ TÁ¸TE¸ȻEL¸ northern 
lights ‣ TÁ¸YEL¸ going upstream ‣ TÁĆEL arrive 
here ‣ TÁĆELNOṈET finally arrive ‣ TÁTEȻEL¸ 
lightning ‣ TEĆEX̱ELȺN trouble ‣ TEĆEX̱ILESE get 
you in trouble ‣ TEĆEX̱ILETEṈ be in trouble ‣ 
TEĆEX̱ILTEṈ be disturbed ‣ TEĆI¸X̱EL¸ feeling 
disturbed ‣ TEĆI¸X̱EL¸TW ̱disturbing someone ‣ 
TEĆIX̱EL disturbed ‣ TEĆIX̱ELTW̱ disturb someone ‣ 
TELÁĆEL arrive here (pl) ‣ TELETÁĆEL arrive here 
(dim) (pl) ‣ TEMILESET cool down ‣ TEṈEWE̱L dirty 
‣ TESILEṈ go away ‣ TETO¸EL¸ going over water ‣ 
TETȺ¸YEL¸ going upstream ‣ TETI¸ŚEL¸ upright ‣ 
TÍYEL go upstream ‣ TIMEL an annoying situation ‣ 
TW̱ENU¸ILEṈ go by far inside ‣ TW̱ESȽÁ¸ȽEL¸ get to 
shore ‣ DOḰEL recede ‣ DÁ¸ȻEL¸ crossing ‣ DÁȻEL 
cross over ‣ DEMDOMEL became leery ‣ DESILEṈ 
get away ‣ DEŦILEṈ spread out ‣ DSILEṈ break ‣ 
ȾE¸ILEṈ mount ‣ ȾI¸EL¸EṈ¸ mounting ‣ ȾI¸LEṈ ascend 
‣ ȾIṈ¸EL¸ close ‣ ȾIṈ¸EL¸NES get close to it ‣ 
W̱¸I¸ILEṈ show signs of good weather ‣ 
W̱ELW̱ILṈEW̱ Indians ‣ W̱I¸QEL¸ grayish ‣ 
W̱I¸W̱ELṈEWÁ̱U¸TW ̱small Indian house ‣ WI̱LEṈ go 
down ‣ W̱ILṈEW̱ indigenous ‣ W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱ 
Indian house ‣ WI̱LṈEW̱ḴEN Indian language ‣ 
W̱IL¸EṈ¸ going down ‣ W̱IL¸TEṈ¸ be put down ‣ 
W̱PEQILETEṈ be strewn ‣ W̱KEȻILET ride with ‣ 
W̱TIWEL northern raiders ‣ XESILEṈ get angry ‣ 
XESIL¸EṈ¸ getting fierce ‣ XI¸SEL¸ fierce ‣ XIȾEL 
embarrassed ‣ XȽILEȻES suffer ‣ X̱EL₭ILEṈ 
downstream ‣ X̱EL¸₭IL¸EṈ¸ going with flow ‣ ODEL¸ 
stretched ‣ ÁLEW̱EL¸ waste ‣ NEȻIL¸ETEṈ be given 
attention ‣ ḴELIL¸TOṈE spoil you ‣ ḴELIL¸TW̱ spoil it 
‣ KIXEL¸ turn black ‣ SȾISEL¸ slivers from bark ‣ 
TEĆEX̱IL¸TEL¸ get each other in trouble ‣ TEŚELT 
turn it upright ‣ TEŚELTEṈ be turned upright ‣ 
TW̱¸I¸WEL¸ towards ‣ DSILETEṈ be flat ‣ DSIL¸ flat 
tire ‣ ȾIṈEL¸ get close ‣ ȾIṈEL¸NES get near ‣ 
ȾIṈ¸EL¸NESEṈ be got close to ‣ ȾIKEL¸ muddy ‣ 
ȾIKEL¸ENEȻ tide flats ‣ W̱ḴEWIL¸EṈ cleanse ‣ 
XEȽIL¸ȻES suffer ‣ XEXEȽIL¸US suffer (dim) ‣ X̱ÍL¸ 
perish ‣ X̱Í¸ḰEL¸EȽ ship ‣ X̱Í¸ḰEL¸EȽOOȽ go by big 
boat  

-iɬ  -go. (-IȽ /-iɬ/) go. [This is not common, but its 
meaning of 'go by some means or for some purpose' 
is clear from the examples.] ‣ IȽTEHIȽ skytrain ‣ 
ĆELUIȽEṈ go on other side ‣ QÁṮIȽ go get sex ‣ 
TȺIȽ go to canoe race ‣ X̱Í¸ḰEL¸EȽOOȽ go by big 
boat  
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-in  -ext. (-IN /-in/) stem extender. [This is one of 
a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
EŦINES out frontish  

-in  -?. (-IN /-in/) meaning unknown. [This is 
recorded with only one stem.] ‣ EŦINET put it out 
front ‣ EŦINETEṈ be put out front  

-iŋəɬ  -cstm. (-IṈEȽ /-iŋəɬ/) customary. [This adds 
the meaning of regular, customary activity. It 
attaches to an intransitive stem and creates an 
intransitive stem.] ‣ OYENIṈEȽ ironing ‣ EJIṈ¸EȽ 
wiping ‣ EL¸IṈEȽ save ‣ EȽPIṈ¸EȽ unraveling ‣ 
EXIṈEȽ scrape hide ‣ EXIṈ¸EȽ scraping hide ‣ 
ĆEĆEX̱IṈEȽ melting ‣ ĆELX̱IṈEȽ act of melting 
something ‣ ĆENIṈEȽ plant ‣ ĆEN¸IṈ¸EȽ planting ‣ 
ĆEKIṈEȽ cut down ‣ ĆEKIṈ¸EȽ felling ‣ ĆEḰIṈEȽ 
spiritual burning ‣ ĆEX̱IṈEȽ melting ‣ ĆKIṈ¸EȽ fell 
trees ‣ JEȻXIṈEȽ fry ‣ HÁ¸MEN¸IṈEȽ hammering ‣ 
HEMENIṈ¸EȽ hammering ‣ HEḴIṈEȽ put in oven ‣ 
ȻI¸XIṈEȽ stir ‣ ȽEȾIṈ¸EȽ cutting ‣ ȽI¸ḰIṈEȽ grind up 
‣ MEĆIṈ¸EȽ aiming ‣ MELQIṈ¸EȽ burial ‣ 
MEL¸JÁṈEȽ rolling ‣ ṈEȻIṈ¸EȽ chewing ‣ PEQIṈ¸EȽ 
preserve ‣ PEQIṈ¸EȽ warm ‣ PIPENTIṈEȽ painting ‣ 
KEBIṈEȽ tie in knots ‣ ₭ĆIṈEȽ kill ‣ ₭EĆHIṈEȽ kill 
at war ‣ S¸ELIṈEȽ leave with ‣ SĆENIṈEȽ planting ‣ 
SȻEȾIṈEȽ loosener ‣ SMEQE¸IṈEȽ bury a corpse ‣ 
SKEBIṈEȽ knotted ‣ S₭ĆIṈEȽ be killed ‣ SXEDQIṈEȽ 
carving ‣ ŚJEȻXIṈ¸EȽ frying pan ‣ ŚEMIṈEȽ dry out 
‣ ŚȽEȾIṈEȽ cutter ‣ ŚŦELEȽḰIṈEȽ awls ‣ ŚŦEȽḰIṈEȽ 
awl ‣ ŚW̧̱ EĆIṈEȽ dipper ‣ ŚW̱¸EXIṈ¸EȽ scraper ‣ 
ŚW̱PIPENTIṈEȽ paint brush ‣ ŚW̱ŚEMIṈEȽ dryer ‣ 
ŚW̱TO¸STINEȽ toaster ‣ ŚW̱XEL¸IṈEȽ marker ‣ 
ŚXEL¸IṈ¸EȽ chalkboard ‣ TÁ¸ȻIṈ¸EȽ flashing ‣ 
TEȻIṈ¸EȽ pit-lamping ‣ DÁ¸EJIṈEȽ stretching ‣ 
DESIṈEȽ breaking up something ‣ ȾESIṈ¸EȽ nailing ‣ 
ȾSIṈEȽ nailing ‣ W̱ĆEX̱IṈEȽ for melting ‣ W̱EḰIṈ¸EȽ 
ironing ‣ W̱ŚEPIṈEȽ whittle ‣ W̱ȾESIṈEȽ nail ‣ 
XEĆIṈ¸EȽ drying ‣ XEL¸IṈ¸EȽ writing ‣ XEDQIṈ¸EȽ 
carve  

-is  -?. (-IS /-is/) meaning unknown. [This is 
recorded with only one stem.] ‣ ṮW̱IST cover 
something ‣ ṮW̱ISTEṈ be covered  

-isən  -?. (-ISEN /-isən/) meaning unknown. 
[This is recorded in only one word.] ‣ ŦEȽḰISEN 
hole through it  

-istxʷ  -caus. (-ISTW̱ , -IST , -ESTW̱ , -STW̱ , -EST , -ST /-
istxʷ, -ist, -əstxʷ, -stxʷ, -əst, -st/) causative. 
[This is one of several causative, transitivizing 
suffixes. See the forthcoming SENĆOŦEN 
grammar for details.] ‣ EȽENISTOṈE feed you ‣ 
EȽENISTOṈES feed me ‣ EȽENISTEṈ be fed ‣ 
EȽENISTW̱ feed it ‣ ĆELEU¸ISTEṈ be turned ‣ 
HEU¸ISTOṈE bring you forward ‣ HEU¸ISTOṈES 
bring me forward ‣ HEU¸ISTEṈ be brought forward ‣ 
HEU¸ISTW ̱bring forward ‣ ȽEU¸ISTEL elope ‣ 

ȽEU¸ISTEṈ be run off with ‣ ȽEU¸ISTW ̱run off with 
someone ‣ ȽKEL¸ISTEṈ be convinced ‣ ȽKEL¸ISTW̱ 
convince ‣ ŚȽU¸ISTEL eloped ‣ ŚTIṈESTW̱ make wish 
for ‣ TĆISTEṈ brought here ‣ TĆISTW ̱bring here ‣ 
TW̱ES¸EȽENISTW̱ let eat ‣ DEQISTOL¸W̱ take us 
home ‣ DEQISTOṈE take you home ‣ DEQISTOṈES 
take me home ‣ DEQISTEṈ be taken home ‣ 
DEQISTW ̱bring it home ‣ DÍ¸YEM¸ISTW̱ put it 
together ‣ DQISTOṈE take you home ‣ DQISTW̱ 
take it home ‣ W̱ÍȻĆISTES teaching him/her/it 
something /-əstxʷ/ ‣ J₭OṈESTEṈ moldy ‣ 
HELSÁṈESTEṈ sneezing spell (pl) ‣ HESÁṈESTEṈ 
sneezing spell ‣ ȽIṈESTEṈ put up ‣ ȽIṈESTW̱ put it 
up ‣ TEL₭OṈESTEṈ coughing spell (pl) ‣ 
T₭OṈESTEṈ coughing spell /-stxʷ/ ‣ ELÁNSTEṈ be 
made to hear ‣ ELÁN¸STEW̱ let hear ‣ EȾEṈISTEṈ 
be dressed ‣ EȾIṈESTW ̱dress someone ‣ 
ĆELṈISTEṈ be hung up ‣ ĆELṈISTW ̱hang it ‣ 
HO¸ISTEṈ¸ be accomplished ‣ HÁQSTOṈE have 
remember ‣ HI¸EU¸ESTW̱ put in front ‣ ȻENSTIṈ be 
owed ‣ ȻENSTIW̱ owe ‣ ȻIL¸STW̱ show it ‣ 
QENSTOL¸W ̱show us ‣ QENSTOṈE show you ‣ 
QENSTOṈES show me ‣ QENSTELO¸ display ‣ 
QENSTENEḴ display ‣ QENSTEṈ shown ‣ QENSTIṈ 
stare ‣ QENSTW̱ show ‣ QEN¸STOṈ¸ES 
seeACTcaus1OBJ ‣ QEN¸STEL¸ showing each other 
‣ QEN¸STEN¸EḴ showing ‣ QEN¸STEṈ be shown to ‣ 
QEN¸STIṈ being stared at ‣ QEN¸STW̱ showing ‣ 
LEL¸ṈISTEṈ be taken far ‣ LEL¸ṈISTW ̱take far ‣ 
ȽELETSTEṈ be splashed ‣ ṮĆELṈISTOL¸W ̱sink us ‣ 
ṮĆELṈISTOṈE sink you ‣ ṮĆELṈISTOṈES sink me ‣ 
ṮĆELṈISTEṈ sunk ‣ ṮĆELṈISTW̱ sink it ‣ 
ḴEMO¸STEṈ be nursed ‣ ḴEMO¸STW ̱nurse a baby ‣ 
ḴEMESTȺȽ being nursed ‣ ḰE¸ḰO¸STEṈ be given 
drink ‣ ḰE¸ḰO¸STW ̱give drink to someone ‣ 
ḰELE¸ḰO¸STEṈ given drinks ‣ ḰELEḰO¸STW̱ give a 
drink (pl) ‣ ḰEḰO¸STENEḴ water boy ‣ ḰEḰO¸STEṈ¸ 
being given a drink ‣ ḰEḰO¸STW ̱give a drink ‣ 
ḰḰO¸STENEḴ giving drinks ‣ ḰḰO¸STEṈ given a 
drink ‣ ₭E₭Á¸EL¸STEṈ deceived ‣ ₭E₭ÁL¸STW̱ fool 
someone ‣ SE¸SI¸ṈISTEṈ scare someone ‣ 
SE¸SI¸ṈISTW ̱frighten ‣ SESIṈ¸I¸STEL¸ scare each 
other ‣ SESIṈ¸ISTOL¸W̱ scare us ‣ SESIṈ¸ISTOṈE 
scare you ‣ SESIṈ¸ISTOṈES scare me ‣ SESIṈ¸ISTW̱ 
scare him ‣ SȻESEṈISTEṈ be asked for marriage ‣ 
SȻENSTIṈS debt ‣ SȻESEṈISTW̱ propose for ‣ 
SQENSTENEḴ showing an object ‣ SŚTEṈISTW ̱
driver ‣ ŚELEŚTIṈSTW ̱make wish (dim) (pl) ‣ 
ŚELṈISTOṈE bring you up ‣ ŚELṈISTEṈ be brought 
up ‣ ŚELṈISTW ̱hoist up ‣ ŚEŚTIṈSTW ̱make wish 
(dim) ‣ ŚTEṈISTEṈ be walked ‣ ŚTEṈISTW̱ walk it ‣ 
ŚTEṈ¸I¸STW̱ operating it ‣ TḴȺYESTW̱ make wolf ‣ 
DÁ¸ESTEṈ be given taste ‣ DÁ¸STEṈ given a taste ‣ 
DÁ¸STEṈ¸ being given a taste ‣ DÁ¸STW̱ give a 
taste ‣ DEDÁ¸STW̱ give a small taste ‣ 
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DÍYEM¸EṈISTOṈE put on you ‣ DÍYEM¸EṈISTW ̱put 
it on him ‣ DȻISTW̱ send across ‣ ŦȽIṈESTOL¸W̱ 
stand us up ‣ ŦȽIṈESTOṈE stand you up ‣ 
ŦȽIṈESTOṈES stand me up ‣ ŦȽIṈESTEṈ stood ‣ 
ŦȽIṈESTW̱ stand it up ‣ W̱YEL¸ḴENISTEṈ be 
returned ‣ W̱YEL¸ḴEṈISTW̱ return it ‣ 
W̱YEL¸ḴEṈ¸ISTW̱ returning it ‣ XEXÍYEQESTEṈ 
nightmare  

-itsaŋ  -?. (-ITSOṈ /-itsaŋ/) meaning unknown. 
[This is recorded in only one word.] ‣ KEṈI¸TSOṈ 
weeding  

-iy  -ext. (-IY , -I , -EY /-iy, -i, əy/) stem extender. 
[This is one of a group of suffixes with no 
identifiable meaning that must occur before some 
other suffixes.] ‣ ÍY¸IMESE cleaning ‣ I¸IYME¸ clean ‣ 
PEPḴIYOŦEN fruit fly ‣ ḴELIYME¸ dirty ‣ 
ŦEMŦEMXEYO¸ES dragonfly  

-l  -ext. (-L /-l/) stem extender. [This is one of a 
group of suffixes with no identifiable meaning that 
must occur before some other suffixes.] ‣ 
ŚEU¸ŚEU¸ÁL¸EXEȾ bed wetter ‣ YO¸YE¸LE¸Ḱ headdress  

-ləm  -?. (-LEM /-ləm/) meaning unknown. [This 
is recorded in only one word.] ‣ W̱ḴELLEM storm  

-l̕  -ext. (-L¸ /-l/̕) stem extender. [This is one of a 
group of suffixes with no identifiable meaning that 
must occur before some other suffixes.] ‣ KÁṮL¸ŚEN 
calf of leg ‣ SȻELEM¸ṮL¸AXEN elbows ‣ 
ŚEWÁ¸LEXEȾ wet the bed ‣ ŚW̱¸EU¸OL¸ĆES cat's 
cradle  

-ɬ  -ext. (-Ƚ /-ɬ/) stem extender. [This is one of a 
group of suffixes with no identifiable meaning that 
must occur before some other suffixes.] ‣ 
ṈEṈESȽÁ¸ELE four little people ‣ SĆELȻȽNÁTS 
Monday  

-ɬtə  -ext. (-ȽTE /-ɬtə/) our, first person plural 
possessive (genitive). [This typically marks the 
first person plural possessive, but it is more 
frequently used to mark the subject of some 
subordinate clauses in a subjective genitive 
construction. It is written as a separate word in 
SENĆOŦEN.] ❰ȻŦE TÁN -ȽTE Our mother 
(someplace else). (EC,VW)┃ŦE TÁN -ȽTE Our mother 
(present). (EC,VW)┃SȻÁ¸ -ȽTE TÁN -ȽTE It's our own 
mother. (EC,VW)┃SȻÁ¸ -ȽTE Á¸LEṈ -ȽTE It's our own 
house. (EC,VW)┃NI¸ ȻSE TÁLE -ȽTE We have money. 
(EC,VW)┃NIȽ E TÁN -ȽTE? Is that our mother? 
(EC,VW)┃NEȻE MÁN -ȽTE. You are our father. 
(EC,VW)┃EN¸- SĆȺ TI¸Á SḰÁL -ȽTE. Your work is our 
language. (LAC)┃OṈEST SW̱ TŦÁ¸E ĆÁ¸SE¸ -ȽTE. SE¸. 
We'll share that. (EH)┃Í¸ Ȼ S- YÁ¸ -ȽTE DO¸LEQ. We 
had to go home. (BJ)┃ṈEN¸ TÁLE -ȽTE ȻEN¸TI -ȽTE 
We've got lots of money with us. (EC,VW)┃U¸- SȻÁ¸ -
ȽTE HÍ -ȽTE. It's our own fault. (EC,VW)┃SQȺ ȻE S- 
ȽÁLNOṈET -ȽTE We can't make it ashore. 
(EC,VW)┃YEŦO¸SSE SEN SE¸ Ȼ S- YÁ¸ -ȽTE. I'll tell you 

we're going. (EC,VW)┃EN¸ÁN¸ U¸ ÍY¸ TŦE ĆEḴ Á¸LEṈ -
ȽTE. Our big house is very good. (LGC)┃XEM TŦE NE- 
SȻÁ¸ NE- MOÍ¸ E TŦE SȻÁ¸ -ȽTE. My basket is heavier 
than ours. (EC,VW)┃ȻENET ȽTE ȻE SU- NEU¸ÁS -ȽTE 
We took it and we carried it in. / We took it when 
we carried it in. (EC,VW)┃ȻE Ć- TÁLE -EȽTE SU- 
ELḴELO¸ -ȽTE E ȻS Á¸LEṈ If we had money, we'd buy 
a house. (EC,VW)❱  

-na  -?. (-NO /-na/) meaning unknown. [This is 
recorded in only one word.] ‣ HI¸NOT finishing  

-naŋət  -ncmdl. (-NOṈET /-naŋət/) finally, 
manage to. [This is the non-control middle voice 
suffix. It creates an intransitive stem. This is a very 
common, easily recognized morpheme with clear 
semantics.] ‣ OOȽNOṈET finally go aboard ‣ 
ONEȽNOṈET manage to obey ‣ EMETNOṈET 
managed to sit ‣ EM¸Ⱥ¸TEṈNOṈET manage to be 
anxious ‣ EN¸ÁNOṈET finally come ‣ ENEW̱NOṈET 
manage to stop ‣ ESENOṈET I manage to ‣ 
I¸NOṈET do well ‣ IȽENNOṈET finally eat ‣ 
ITETNOṈET finally go to sleep ‣ ĆÁ¸ETNOṈET able 
to vomit ‣ ĆÁLEU¸NOṈET manage turn over ‣ 
ĆȺNOṈET manage to work ‣ ĆEḰNOṈET manage 
to burn ‣ ĆḴEḴEN¸NOṈET manage to be loud ‣ 
ĆḰÁLNOṈET finally get to talk ‣ ĆTOLESNOṈET 
finally marry ‣ ĆTÁLENOṈET finally get money ‣ 
JÁṈ¸NOṈET finally get home ‣ JE¸JÍ¸EṮNOṈET 
manage shorten ‣ JEKNOṈET finally impressed ‣ 
JEȾEQSETNOṈET get startled ‣ HÍNOṈET finally 
finish ‣ HÁȾEṈNOṈET mange to breathe ‣ 
HELINOṈET saved ‣ HELISETNOṈET manage to 
recover ‣ HILEṈNOṈET manage to fall down ‣ 
ȻENṈITNOṈET finally run ‣ ȻEȾNOṈET get untied 
‣ ȻIL¸NOṈET finally appear ‣ QÁṮNOṈET manage 
to copulate ‣ QÁSNOṈET finally burn ‣ 
QI¸QI¸NOṈET really having a hard time ‣ 
QI¸NOṈET get into difficulty ‣ QIQI¸NOṈET getting 
into difficulty ‣ LENOṈET lucky ‣ LESĆENOṈET 
pitiful ‣ LEXNOṈET manage to space apart ‣ 
ȽÁÁLNOṈET finally go ashore ‣ ȽÁLNOṈET get to 
shore ‣ ȽÁȽEU¸NOṈ¸ET manage to flee ‣ 
ȽÁU¸NOṈET finally get away ‣ ȽEQNOṈET manage 
to hook ‣ ȽENEQNOṈET shoot accidentally ‣ 
ȽEṈNOṈET manage to detach ‣ ȽEȾNOṈET cut self 
‣ ȽIȾNOṈET finally cut ‣ ṮAḴTNOṈET manage to 
be long ‣ ṮEQNOṈET manage to extinguish ‣ 
ṮIJNOṈET manage to stalk ‣ ṮIU¸NOṈET finally 
escape ‣ ṮLÁ¸EṈNOṈET manage to look for ‣ 
MÁ¸ȻEȽNOṈET manage to hurt ‣ MEȻSNOṈET 
manage to kiss ‣ MELEMEȻȽNOṈET manage to hurt 
(dim) (pl) ‣ MILEJNOṈET manage to mix up ‣ 
NEḰNOṈET finally go to sleep ‣ NEWILEṈNOṈET 
get inside ‣ NEU¸NOṈET manage to enter ‣ 
NIȽNOṈET manage to be ‣ ḴÁȻEṈNOṈET finally 
rest ‣ ḴÁȻEṈNOṈETS finally get me to rest ‣ 
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ḴÁȻEṈNOṈETSE finally get you to rest ‣ 
ḴÁȻEṈNOṈETTW̱ manage to rest it ‣ 
ḴELḴÁLEM¸NOṈET manage to make mistake ‣ 
ḴIXNOṈET manage to slide ‣ KELEJNOṈET finally 
shelter ‣ ḰE¸Á¸NOṈET finally made it out ‣ 
ḰEȽNOṈET washed ashore ‣ ḰEḰELEṈ¸NOṈET 
finally sunny ‣ ḰEX̱NOṈET upset ‣ ₭O¸NOṈET 
manage to join ‣ ₭EL¸NOṈET finally cooked/ripe ‣ 
₭IṈNOṈET manage to get out ‣ S¸I¸NOṈET power ‣ 
SÁ¸NOṈET manage to lift ‣ SÁ¸SI¸NOṈET get 
scared ‣ SÁU¸NOṈET get to beach ‣ 
SÁWS̱EW̱NOṈET managed to be lazy ‣ 
SȺ¸SI¸NOṈET get scared ‣ SEJNOṈET manage to get 
hit ‣ SELÁWE¸NOṈET manage to be pitiful ‣ 
SEḴNOṈET manage to get out ‣ SEX̱NOṈET 
managed to be out of woods ‣ SHI¸ELEȻNOṈET 
manage to be happy ‣ SȻÁ¸NOṈET manage to own 
‣ SȻI¸NOṈET spiritual power ‣ SQȺ¸NOṈET not do 
right ‣ SLÁLE¸NOṈET finally ready ‣ SḴILEṈNOṈET 
manage to get out ‣ ŚOPTNOṈET manage to 
whistle ‣ ŚELEṈNOṈET manage to climb ‣ 
ŚQEM¸NOṈET get to swim ‣ ŚQI¸NOṈET annoying ‣ 
ŚW̱¸EXS̱TENOṈET self pity ‣ TÁĆELNOṈET finally 
arrive ‣ TELÁÁNEW̱NOṈET finally understand ‣ 
TEL¸NOṈET realize ‣ TEṈOṈET wish for food ‣ 
TESNOṈET finally get there ‣ TW̱¸ONEU¸EȽNOṈET 
finally get in middle ‣ TX̱EN¸NI¸EN¸NOṈET 
managed to angle ‣ DEQNOṈET manage to go 
home ‣ DEṈO¸EṈNOṈET manage to swim ‣ 
DÍYEM¸NOṈET manage to put on ‣ 
ŦELEŦȽEḰNOṈET go through (dim) (pl) ‣ 
ŦȽEḰNOṈET finally go through ‣ ȾOȽEṈNOṈET 
cool down ‣ ȾÁ¸ȻNOṈET finally clean ‣ 
ȾÁ¸NOṈET manage to get up ‣ W̱ELEḴNOṈET 
manage to almost ‣ W̱INOṈET finally wake ‣ 
W̱ȻEKNOṈET manage to open ‣ W̱YÁL¸ḴENNOṈET 
manage to return ‣ XÁLE¸NOṈET become scarce ‣ 
XEĆNOṈET manage to figure it out ‣ XELEJNOṈET 
manage to turn ‣ XEL¸NOṈET manage to write ‣ 
XILEXNOṈET finally war ‣ X̱ENEȻÁN¸NOṈET 
managed to think of ‣ X̱IL¸NOṈET manage to get 
lost ‣ YO¸NOṈET manage to caution ‣ YÁ¸NOṈET 
finally go ‣ YÁ¸NESNOṈET get to go to it ‣ 
YEL¸NOṈET manage to take back  

-naxʷ  -nctrns. (-NOW̱ , -NEW̱ , -N /-naxʷ, -nəxʷ, -
n/) non-control transitivizer. [The addition of 
this suffix creates a transitive stem indicating that 
the subject successfully completes an action without 
being in control of it.] ‣ OȽNOṈE manage to take 
care of you ‣ OȽNEW̱ manage to care for ‣ 
ONEU¸EȽNEṈ got in the middle ‣ ONEU¸EȽNEW ̱
manage to put in middle ‣ OX̱NEṈ got taken to ‣ 
OX̱NEW̱ manage to go to it ‣ ÁL¸NEṈ be put away ‣ 
ÁL¸NEW̱ manage to put away ‣ EĆEḴNEṈ be got out 
of the way ‣ EĆEḴNEW̱ manage to get out of the 

way ‣ EȻOSNEṈ manage to be taught ‣ ELÁ¸E¸NEW̱ 
hearing it ‣ ELÁ¸NEW̱ hear it ‣ EL¸Á¸EN¸EW̱ hearing 
it ‣ ENEW̱NEW ̱manage to stop ‣ ESEBNO¸EW̱ 
managing to end it ‣ ESEBNEṈ be ended ‣ ESEBNEW̱ 
manage to end it ‣ ETOTNOL¸W̱ get us to sleep ‣ 
ETOTNOṈE get you to bed ‣ ETOTNOṈES get me 
to sleep ‣ ETOTNEW ̱manage to put to sleep ‣ 
EU¸EŦNEṈ run out of time ‣ EUQNO¸ES finishing it ‣ 
EU¸QNOṈ be finished ‣ EU¸QNOW̱ manage to 
finish it ‣ EU¸QNEW ̱managing to finish it ‣ 
I¸TOTEL¸NEW̱ÁU¸TW̱ school ‣ I¸DÁDEMNES 
successful guess ‣ IĆNEṈ be dipped ‣ IĆNEW̱ 
manage to dip ‣ IṈNOṈE step on you ‣ IṈNEṈ be 
stepped on ‣ IṈNEW̱ manage to step on it ‣ 
ĆOUNEW ̱get to use it ‣ ĆOX̱NEṈ be melted ‣ 
ĆOX̱NEW̱ manage to melt ‣ ĆÁ¸YESNES they chase ‣ 
ĆÁL¸EU¸NEṈ¸ being turned over ‣ ĆAKNOṈE knock 
you down ‣ ĆAKNEṈ be knocked down ‣ ĆAKNEW̱ 
manage to knock over ‣ ĆÁSNEṈ be chased ‣ 
ĆÁSNEW̱ chase it ‣ ĆÁU¸NEṈ be praised ‣ 
ĆÁU¸NEṈ¸ being praised ‣ ĆÁU¸NEW̱ praise 
someone ‣ ĆȺNEW̱ manage to get a job ‣ 
ĆE¸ĆEL¸EUNEṈ be turned over (dim) ‣ 
ĆEĆÁL¸EU¸NEṈ¸ turned over (dim) ‣ 
ĆEĆÁL¸EU¸NEW̱ turned over (dim) ‣ ĆEĆÁSNOṈES 
manage to chase me ‣ ĆEĆÁSNEṈ manage to chase 
‣ ĆEĆÁSNEW ̱manage to chase ‣ ĆEĆELEṈNES they 
hang it ‣ ĆEJNOW̱ manage to get between ‣ 
ĆELĆELEU¸NEṈ be turned over (pl) ‣ ĆELÁU¸NEṈ 
be passed ‣ ĆELÁU¸NEW̱ manage to pass ‣ 
ĆELEĆÁLUNEṈ being turned over (dim) (pl) ‣ 
ĆELEU¸NEṈ be turned over ‣ ĆELEU¸NEW̱ finally 
turn it over ‣ ĆEL¸ÁU¸NEṈ be passed ‣ 
ĆEL¸ÁU¸NEW̱ pass it ‣ ĆEḰNOW̱ manage to burn it 
‣ ĆIX̱NEṈ demolished ‣ ĆIX̱NEW̱ demolish ‣ 
ĆṈENE¸NOṈES bear me a child ‣ JÁṈ¸NEṈ be 
brought home ‣ JÁṈ¸NEW̱ manage to take home ‣ 
JENEȾNEṈ be crowded ‣ JENEȾNEW̱ manage to 
crowd it ‣ JEN¸ȾNEW̱ squeezing it in ‣ JIBNEW̱ 
manage to squeeze ‣ HO¸ḰNEW̱ smelling it ‣ 
HOḰNEṈ be smelled ‣ HOḰNEW ̱smell it ‣ HÍNEṈ 
be finished ‣ HÍNEW ̱manage to finish ‣ HÁ¸EQNEW̱ 
remembering it ‣ HÁE¸NEṈ be affirmed ‣ HÁȾNEW̱ 
manage to breathe ‣ HEHI¸ELEȻNEṈ being made 
glad (dim) ‣ HEHI¸ELEȻNEW̱ making glad (dim) ‣ 
HEHILEȻNEṈ manage to be gladdened (dim) ‣ 
HEHILEȻNES manages to gladden (dim) ‣ 
HELHI¸ELEȻNEṈ being made glad (pl) ‣ 
HELHI¸ELEȻNEW̱ making glad (pl) ‣ HELHILEȻNEṈ 
be made glad ‣ HELINOṈE save your life ‣ HELINEṈ 
saved life ‣ HELINEW̱ save life ‣ HEL¸IN¸EṈ¸ saved ‣ 
HEMEȻNEṈ manage to be piled on ‣ HEMEȻNEW̱ 
manage to pile on ‣ HI¸ELEȻNEṈ being made glad ‣ 
HI¸ELEȻNEW̱ making glad ‣ HILEȻNEṈ be made 
glad ‣ HILEȻNEW ̱make glad ‣ HIḴNEW̱ manage to 
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launch ‣ ȻOW̱NEṈ finally be tapped ‣ ȻOW̱NES 
they tap it ‣ ȻÁ¸NEṈ be dropped ‣ ȻÁ¸NEW̱ drop it 
‣ ȻÁȻE¸N¸EW̱ dropping it ‣ ȻÁN¸NEṈ being got ‣ 
ȻÁN¸NEW̱ getting it ‣ ȻÁȾNEṈ be pried ‣ 
ȻÁȾNEW̱ manage to pry it ‣ ȻEȻEȾÁNEṈ be made 
difficult (dim) ‣ ȻEȻEXENEṈ be ejected (dim) ‣ 
ȻEȻEXNOS manage to eject (dim) ‣ ȻELÁȾNEṈ be 
pried it (pl) ‣ ȻELÁȾNEW̱ manage to pry it (pl) ‣ 
ȻELEȻÁN¸NEṈ being got (dim) (pl) ‣ ȻELEȻENNEṈ 
be caught (dim) (pl) ‣ ȻELEȻENNEW̱ get it (dim) 
(pl) ‣ ȻELȻEXNEṈ manage to be ejected (pl) ‣ 
ȻELȻEXNEW̱ manage to eject (pl) ‣ ȻELȾÁNEṈ be 
made difficult (pl) ‣ ȻEL¸NOW̱ spill ‣ ȻEL¸NEṈ 
being spilled ‣ ȻENÁṈNEṈ get helped ‣ 
ȻENÁṈNEW̱ manage to help ‣ ȻENȻÁN¸NEṈ being 
got (pl) ‣ ȻENȻÁN¸NES getting it (pl) ‣ 
ȻENȻEN¸NEṈ be taken (pl) ‣ ȻENȻEN¸NES they got 
them ‣ ȻENNEṈ be caught ‣ ȻENNEW̱ manage to 
get it ‣ ȻEȾÁNEṈ be made difficult ‣ ȻEȾNOW̱ get 
it untied ‣ ȻEXNOṈ be ejected ‣ ȻEXNOW̱ manage 
to eject ‣ ȻEXNEW̱ managing to eject ‣ ȻÍ¸YEXNEṈ 
be moved ‣ ȻÍ¸YEXNEW̱ manage to move it ‣ 
ȻI¸ȻÍ¸YEXNEṈ be moved (pl) ‣ ȻI¸ȻÍ¸YEXNEW̱ 
manage to move it (pl) ‣ ȻIL¸NEW̱ catch a glimpse ‣ 
QÁȽNEṈ be set trap ‣ QÁȽNES manage to set trap ‣ 
QÁṮNEW̱ manage to copulate ‣ QÁN¸NOṈE seeing 
you ‣ QÁN¸NOṈES seeing me ‣ QÁN¸NEṈ being 
seen ‣ QÁN¸NEW̱ seeing it ‣ QÁSNEW̱ manage to 
burn ‣ QEQÁȽNES manage to set trap (dim) ‣ 
QELÁȽNES set trap (pl) ‣ QELEQÁȽNES set trap 
(dim) (pl) ‣ QENQENNEW̱ see them ‣ QENNOL¸W̱ 
see us ‣ QENNOṈE see you ‣ QENNOṈES see me ‣ 
QENNEṈ be seen ‣ QENNEW̱ see it ‣ QḰEMNOṈE 
chopped you ‣ QḰEMNEṈ be chopped ‣ QḰEMNEW̱ 
manage to chop it ‣ LÁ¸NEṈ be made ‣ LÁ¸NEW ̱
manage to make it ‣ LEMÁ¸NEW̱ kick someone ‣ 
ȽAXNEW̱ manage to serve ‣ ȽEQSENNEW̱ manage 
to trip ‣ ȽEȽÁ¸ȻNEW̱ hurrying someone ‣ 
ȽEȽIȻNOṈE manage to hurry you ‣ ȽEMEX̱NEṈ be 
smeared ‣ ȽEMEX̱NEW̱ manage to smear it ‣ 
ȽEṈNOW̱ manage to detach ‣ ȽEPXNEW̱ blink ‣ 
ȽE₭NOṈ be peel off ‣ ȽE₭NOW̱ manage to peel it 
off ‣ ȽEDNOW̱ manage to knock it over ‣ ȽIQNEW̱ 
manage to hook it ‣ ȽIȾNEṈ be cut ‣ ȽIȾNEW̱ 
manage to cut it ‣ ȽLȽIQENEṈ be hooked (pl) ‣ 
ȽLȽIQNEW̱ manage to hook ‣ ṮOM¸NEW̱ manage to 
make it enough ‣ ṮEĆEKNEṈ be pinned under ‣ 
ṮEĆEKNEW ̱manage to crush it ‣ ṮEŚNOW̱ manage 
to gash ‣ ṮIJNEṈ be stalked ‣ ṮIJNEW̱ manage to 
stalk ‣ ṮLÁ¸NEW̱ manage to seek ‣ MÁ¸ȻEȽNEṈ be 
injured ‣ MÁ¸ȻEȽNEW̱ hurt someone ‣ MEQNOW̱ 
manage to take it all ‣ MELEJNEW̱ manage to roll ‣ 
MELEMEQNEṈ mange to be picked up (dim) (pl) ‣ 
MEDNOṈ get bent ‣ MEDNOW̱ manage to bend ‣ 
MÍYENEW ̱manage to make cheap ‣ MILEJNEW̱ mix 

up ‣ NEU¸NOṈE put you in ‣ NEU¸NOW̱ manage to 
get it in ‣ ṈONEW̱ eat accidentally ‣ ṈEKNOW̱ 
manage to swallow it ‣ PITNEṈ be recognized ‣ 
PITNEW̱ recognize ‣ PIUETNEṈ being recognized ‣ 
PIUETNEW̱ recognize ‣ BELEJNEW ̱manage to turn 
inside out ‣ BELEKNEW̱ catch sight of it ‣ ḴÁLEJNEṈ 
be spun ‣ ḴÁLEJNEW ̱manage to spin ‣ ḴÁL¸NOṈE 
angry at you ‣ ḴÁL¸NOṈES angry at me ‣ ḴÁL¸NEṈ 
be angry at ‣ ḴÁL¸NEW̱ angry at ‣ ḴÁȽNEṈ be 
accidentally hurt ‣ ḴÁȽNEW̱ reinjure ‣ 
ḴELMOTNEṈ be made trouble ‣ ḴELMOTNEW ̱
make trouble ‣ ḴELNEṈ be angered at ‣ ḴELNEW̱ 
angry at it ‣ ḴELḴELNOṈES angry at it (pl) ‣ 
ḴELḴELNEṈ angry at (rep) ‣ ḴELḴELNEW̱ angry at it 
(pl) ‣ ḴEḴBIÁȽNES put on stomach ‣ ḴESNO¸EṈ¸ 
being put in the water ‣ ḴESNOṈ be put in the 
water ‣ ḴESNOW ̱manage to put in the water ‣ 
ḴIKNEW̱ manage to catch ‣ ḴIXNES slid ‣ KÁBNEṈ 
caught ‣ KÁWENEṈ be paid ‣ KÁWENEW ̱manage 
to pay ‣ KELEJNEṈ be sheltered ‣ KELEJNEW ̱
manage to shelter ‣ KELEKNEW̱ tangle it ‣ 
KEM¸NOW̱ manage to break off ‣ KIQNOṈE 
manage to bite you ‣ KIQNEṈ be bitten ‣ KIQNEW̱ 
manage to bite ‣ KIW̱NEW ̱get a knot in it ‣ 
ḰEḰO¸NEṈ was drunk ‣ ḰEḰO¸NEW̱ manage to 
drink it ‣ ḰIX̱NOṈE manage to miss you ‣ 
ḰIX̱NOṈES manage to miss me ‣ ḰIX̱NEṈ be missed 
‣ ḰIX̱NEW̱ manage to miss it ‣ ₭O¸NEṈ be put with 
‣ ₭O¸NEW ̱manage to put with ‣ ₭ÍNOṈE kill you ‣ 
₭ÍNEṈ be killed ‣ ₭ÍNEW ̱manage to kill ‣ ₭ELNOṈ 
cooked ‣ ₭ELNOW̱ manage to cook ‣ S¸EȽPAXNES 
managed to slip off ‣ SOLESNEṈ be made tipsy ‣ 
SOȽNEṈ be made road ‣ SOȽNES make road/door ‣ 
SOBNEṈ drawn in ‣ SOBNEW̱ draw it in ‣ SODNES 
got a wiff ‣ SÁ¸NEṈ manage to be lifted ‣ SÁ¸NEW̱ 
manage to lift ‣ SÁĆEṈNEṈ be made painful ‣ 
SÁĆEṈNEW̱ make painful ‣ SÁUNEW ̱mangage to 
beach ‣ SEJEBNES tickles someone ‣ SEJNOṈ be hit ‣ 
SEJNOW̱ manage to hit ‣ SEḴNOW̱ manage to get it 
out ‣ SEKU¸ÁNEW ̱manage to carry ‣ SEKNOW ̱
manage to tear it ‣ SEUNOS managed to mend it ‣ 
SHEHI¸ELEȻNEṈ managing to be made glad (dim) ‣ 
SHEHI¸ELEȻNES managing to make glad (dim) ‣ 
SHEHILEȻNEṈ be made happy (dim) ‣ SHEHILEȻNES 
make happy (dim) ‣ SHELHI¸ELEȻNEṈ managing to 
be made happy ‣ SHELHI¸ELEȻNES managing to 
make happy ‣ SHELHILEȻNEṈ be made happy (pl) ‣ 
SHELHILEȻNEW̱ manage to make happy ‣ 
SHI¸ELEȻNEṈ manage to be made glad ‣ 
SHI¸ELEȻNEW̱ manage to make glad ‣ SHILEȻNEṈ 
be pleased ‣ SIQNEṈ be exposed ‣ SQI¸QȺ¸NEW̱ 
disapprove ‣ SPIUETNEW̱ are you recognizing ‣ 
SXEL¸NOW̱ a mark ‣ SXDEQNEṈ be carved on ‣ 
ŚEJNO¸EṈ being hit ‣ ŚEJNO¸EW ̱managing to hit ‣ 
ŚEḴNOṈ manage to be finished with ‣ ŚEḴNOW̱ 
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manage to finish with it ‣ TO¸TEL¸NEW̱ discovering 
‣ TO¸TEL¸N¸EṈ¸ being discovered ‣ TOL¸NEṈ be 
found out ‣ TOL¸NEW̱ discover ‣ TOL¸N¸EW̱ finding 
out ‣ TOTEL¸NEW̱ manage to understand ‣ 
TAḴNEW̱ sense ‣ TÁU¸NOṈE light you up ‣ 
TÁU¸NEṈ light falls on ‣ TÁU¸NEW̱ manage to light 
it up ‣ TEĆNOṈ be speared ‣ TEĆNOW̱ manage to 
spear ‣ TEȻNOṈ be broken ‣ TEȻNOW̱ manage to 
break it ‣ TELÁÁNEW̱ explain ‣ TELÁÁNEW̱NOṈET 
finally understand ‣ TELÁÁNNEṈ be understood ‣ 
TELETḴÁEPNEW̱ managing to trap (dim) (pl) ‣ 
TELETḴÁPNEṈ be trapped (dim) (pl) ‣ TELLISNEW̱ 
get out into water ‣ TELḴÁPTNEṈ be trapped (pl) ‣ 
TEȽNOṈ be unfolded ‣ TEḴNOṈ be raided ‣ 
TEḴNOW ̱manage to shut ‣ TEḰNOṈ be tightened ‣ 
TEḰNOW ̱manage to tighten ‣ TESNOṈE get close 
to you ‣ TESNOW̱ manage to get close to ‣ 
TETḴÁ¸EPNES be fish trapped (dim) ‣ TÍEQNEW ̱
made prop up ‣ TI₭NEṈ bump ‣ TI₭NEW̱ manage to 
bump ‣ TḴÁ¸EPNEṈ being trapped ‣ TḴÁPNEṈ be 
trapped ‣ TḴÁPNEW̱ manage to trap ‣ 
TWE̱SNEW̱EȽNEW̱ manage to make it a canoe ‣ 
DOQNEW̱ manage to take home ‣ DÁ¸NEṈ manage 
to taste it ‣ DÁ¸NEW̱ taste ‣ DÁ¸DE¸NEW̱ getting 
taste ‣ DÁĆEKNEṈ be made mad ‣ DÁĆEKNEW ̱
make mad ‣ DÁMNEṈ be guessed ‣ DÁMNEW ̱
manage to guess right ‣ DEȻNOW̱ manage to get it 
stuck ‣ DELEȾNEW̱ manage to squirt ‣ 
DELDELEȾNEṈ be squirted on ‣ DEM¸I¸ḰNEṈ be hit 
head accidentally ‣ DEM¸NOṈ hit ‣ DEM¸NOW ̱
manage to hit ‣ DEM¸DEM¸I¸ḰNEṈ be hit (pl) ‣ 
DESNOṈ be broken ‣ DESNOW̱ manage to break it 
‣ DEXNOṈ be disagreed with ‣ DEXNOW̱ disagree 
with ‣ DÍ¸YEM¸NEṈ¸ being put on ‣ DÍ¸YEM¸NEW̱ 
manage to put it on ‣ DIḴNEṈ be hit ‣ DIḰNEW̱ 
snap eyes ‣ ŦEQNOṈ manage to be stretched ‣ 
ŦEQNOW ̱manage to stretch ‣ ŦELEŦȽEḰNEṈ be put 
through (dim) (pl) ‣ ŦELŦȽEḰNEW̱ manage to get it 
through (pl) ‣ ŦȽEḰNEṈ be got through ‣ ŦȽEḰNEW ̱
manage to get it through ‣ ȾÁ¸ȻNEW̱ manage to 
clean ‣ ȾÁ¸NOṈE get you up ‣ ȾÁ¸NEW̱ mange to 
put up ‣ ȾÁPNOṈE interrupt you ‣ ȾÁPNEṈ be 
interrupted ‣ ȾÁPNEW̱ manage to divert ‣ ȾEKNOS 
drip on ‣ ȾESNO¸EṈ¸ Beaver Point ‣ ȾIBNEW̱ close 
eyes ‣ Ⱦ₭INÁĆNEṈ putting head down ‣ 
W̱O¸W̱ȾḴI¸NNEṈ be bad mouthed ‣ W̱ĆÁLUNEṈ 
getting turned inside out ‣ W̱ĆÁLUNES someone 
turning it inside out ‣ W̱ĆEĆÁLUNEṈ being turned 
inside out ‣ W̱ĆEĆELUNEṈ be turned inside out 
(dim) ‣ WĆ̱EĆELUNES they turned it inside out 
(dim) ‣ WĆ̱ELĆÁLUNEṈ being turned inside out ‣ 
W̱ĆELĆÁLUNES they are turning it ‣ 
W̱ĆELĆELUNEṈ be turned inside out ‣ 
W̱ĆELĆELUNES they turn it inside out ‣ 
W̱ĆELEĆÁLUNES turn inside out (dim) (pl) ‣ 

W̱ĆELEU¸NOṈE beat you ‣ W̱ĆELEU¸NEṈ be beaten 
‣ W̱JIȻNEṈ be sandwiched ‣ W̱JIȻNES get it 
sandwiched ‣ WÁ̱LEḴNEṈ be almost done ‣ 
W̱ÁLEḴNEW̱ almost happen to ‣ W̱EJNO¸EṈ¸ being 
put between ‣ W̱EJNOṈ be put among ‣ W̱EJNOW̱ 
get it among ‣ WE̱LW̱ÁLEḴNEṈ be almost got ‣ 
W̱ELW̱ÁLEḴNEW̱ almost get it ‣ W̱ELW̱EJNEṈ be put 
between (dim) (pl) ‣ WE̱LW̱EJNES put between (dim) 
(pl) ‣ W̱ÍNEW ̱manage to wake ‣ WÍ̱¸NOṈ¸ 
disturbed sleep ‣ W̱Í¸NOW ̱manage to wake 
someone ‣ WI̱¸ĆISTNEṈ be taught ‣ W̱I¸W̱I¸NOṈ¸ 
waking (pl) ‣ W̱IĆISTNEW̱ teach someone ‣ WI̱NOṈ 
be wakened ‣ WȻ̱EKNEṈ be opened ‣ 
W̱DEM¸OSNEṈ be hit in the face ‣ W̱DEM¸OSNEW̱ 
manage to hit face ‣ WḎEM¸EWIĆNEṈ be hit back 
accidentally ‣ W̱ȾSOSNEṈ be punched in face ‣ 
W̱ȾSOSNEW̱ manage to hit face ‣ XÁĆNEṈ be 
finally dried ‣ XÁĆNEW ̱manage to dry ‣ 
XÁLE¸NEṈ be interesting ‣ XÁLE¸NEW̱ find 
interesting ‣ XEĆNOṈ be figured out ‣ XEĆNOW̱ 
figure it out ‣ XELEJNEW ̱manage to turn ‣ 
XELEḴNEṈ be glimpsed ‣ XELEḴNEW̱ catch sight of 
it ‣ XELXEĆNOW̱ figure out (pl) ‣ XEL¸OSNEṈ get 
picture taken ‣ XEL¸OSNEW̱ manage to take picture 
‣ XEL¸NOW ̱manage to write it ‣ XEȽNO¸EṈ being 
hurt ‣ XEȽNO¸EW ̱hurting someone ‣ XEȽNOṈ hurt 
accidentally ‣ XEȽNOṈE hurt you ‣ XEȽNOW̱ hurt 
feelings ‣ XEȽSI¸NEṈ¸ called down ‣ XI¸NEṈ caught 
by surprise ‣ XI¸NEW̱ catch in act ‣ XI¸XE¸NEṈ be 
embarrassed ‣ XIṈE¸ḰNEṈ be grabbed on head ‣ 
X̱IL¸NEW ̱lose it ‣ X̱IX̱EL¸NEW̱ losing it ‣ YOONEW̱ 
manage to warn ‣ YÁ¸NEṈ manage to be taken ‣ 
YÁ¸NEW̱ try to take it ‣ YÁQNEW ̱manage to hire  

-nəŋ  -thing. (-NEṈ /-nəŋ/) thing. [This occurs on 
two words.] ‣ TELÁ¸ENEṈ that there ‣ TȽÁ¸ENEṈ 
this here  

-nəs  -intent. (-NES /-nəs/) intent. [This is an 
applicative transitivizer that indicates that the direct 
object is something approached by the subject with 
a particular intent. The intent is usually interpreted 
as hostile, but not necessarily.] ‣ OX̱NES go at ‣ 
OX̱NESEṈ be gone at ‣ OX̱NESṈOṈE go to you ‣ 
EN¸ÁNES come at it ‣ EN¸ÁNESEṈ be come at ‣ 
EN¸ÁNESṈOṈE come for you ‣ EN¸ÁNESṈOṈES 
come to me ‣ EN¸ÁNESṈIṈE come for you ‣ 
ĆÁSNES catch up to ‣ JÁṈ¸NESEṈ be come in on ‣ 
ȻENEṈOTNESOL¸W ̱run after us ‣ 
ȻENEṈOTNESEṈ be run after ‣ ȻENEṈITNES run at 
‣ ȻENṈOTNES run after it ‣ ȻENṈOTNESOṈE run 
after you ‣ ȻENṈOTNESOṈES run after me ‣ 
QENṈOTNESEṈ be run after ‣ ȽÁU¸NES make well 
‣ ȽÁU¸NESṈOṈE make you well ‣ NOU¸NESEṈ be 
barged in on ‣ NELEU¸NESEṈ be raided ‣ NEU¸NES 
come in on ‣ NEU¸NES come in on me ‣ 
NEU¸NESOL¸W̱ come in on us ‣ NEU¸NESE come in 
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on you ‣ NEU¸NESEṈ be come in on ‣ ŚTEṈNES 
walk to ‣ TĆINES was visited ‣ TĆINESEṈ be visited 
‣ TĆINESṈOṈE get to you ‣ TȺNESEṈ attacked ‣ 
TESNES arrive for it ‣ TESNESEṈ be arrived at ‣ 
TESNESṈOṈE arrive at you ‣ TESṈIṈE arrive there 
to you ‣ DEṈO¸EṈNESEṈ be swum after ‣ ŦOṈNES 
go inland at ‣ ȾIṈEL¸NES get near ‣ ȾIṈ¸EL¸NES get 
close to it ‣ ȾIṈ¸EL¸NESEṈ be got close to ‣ YÁ¸NES 
go at it ‣ YÁ¸NESEṈ was gone for ‣ YÁ¸NESNOṈET 
get to go to it ‣ YÁ¸NESṈOṈE go to you ‣ 
YÁ¸NESṈOṈES go to me ‣ YÁ¸NESṈIṈE go for you ‣ 
YÁ¸NESṈIṈES go for me  

-nəWel  -ncrcprcl. (-NEȻEL , -NEU¸EL¸ , -NEȻÁL , -
NEU¸ÁL¸ /-nəkʷəl, -nəwə̕l,̕ -nəkʷel, -nəwe̕l/̕) 
each other, together. [This is the non-control 
reciprocal suffix. This differs from the 'reciprocal' 
suffix, /-tal/, in that it adds the meaning that the 
event occurred without the direct control the 
participants.] ‣ EĆEḴNEȻEL miss each other ‣ 
EĆEḴNEU¸EL¸ missing each other ‣ EŦNEȻÁLET 
stuck together ‣ EŦNEȻÁLETEṈ be spliced ‣ 
EŦNEȻÁL¸T stuck together ‣ Í¸NEȻEL good to each 
other ‣ ĆÁ¸ĆE¸NEȻEL related ‣ ĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸ 
related ‣ ĆṈENE¸NEȻEL have child together ‣ 
JENEȾNEȻEL crowd each other ‣ JEȾNEȻÁLET sew 
together ‣ HEHI¸ELEȻNEȻEL being glad for each 
other (dim) ‣ HEHI¸ELEȻNEU¸EL¸ being glad for each 
other (dim) ‣ HEHILEȻNEȻEL glad for each other 
(dim) ‣ HEHILEȻNEU¸EL¸ glad with each other (dim) 
‣ HELHI¸ELEȻNEȻEL being glad with one another 
(pl) ‣ HELHI¸ELEȻNEU¸EL¸ glad with each other (pl) ‣ 
HELHILEȻNEȻEL glad with each other ‣ 
HEMEȻNEȻEL pile on each other ‣ HI¸ELEȻNEȻEL 
feel glad with each other ‣ HI¸ELEȻNEU¸EL feeling 
glad with each other ‣ HILEȻNEȻEL be glad with 
each other ‣ HILEȻNEU¸EL¸ being glad with each 
other ‣ ȻEȻE¸NEU¸EL¸ divorcing ‣ ȻEȻENEȻEL 
separate in marriage ‣ QENNEȻEL see each other ‣ 
QEN¸N¸EU¸EL¸ seeing each other ‣ LEXNEȻEL 
spread apart ‣ ȽEṈNEȻÁLET separate ‣ ȽEṈNEȻEL 
come apart ‣ ȽEṈ¸N¸EȻÁL¸T separating ‣ 
ṮE₭NEȻÁLET stick together ‣ ṮE₭NEU¸EL stick 
together ‣ MILEJNEȻEL confuse each other ‣ 
MILEJNEU¸EL¸ confusing each other ‣ NÁJNEȻEL 
different from one another ‣ NEȽNEȻEL same ‣ 
PITNEȻEL recognize each other ‣ PITNEUEL 
recognize each other ‣ KEBNEȻÁLET tie to each 
other ‣ KEW̱NEȻÁLET join together ‣ ḰELNEȻEL talk 
to each other ‣ ḰEL¸NEȻEL talk ‣ ḰEL¸NEU¸EL¸ 
discussing ‣ ḰEL¸NEU¸EL¸SET talking to self ‣ 
ḰEL¸N¸EU¸EL¸TW̱ talking together ‣ ḰEL¸ḰEL¸NEȻEL 
talk together ‣ ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸ gossip ‣ 
ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOL¸W̱ talking together with us ‣ 
ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOṈ¸E talking together with you ‣ 
ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOṈ¸ES talking together with me ‣ 

ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TEW̱ talking together with ‣ 
₭E₭O¸ŚENNEU¸EL¸ pals with each other ‣ 
₭E₭E¸NEȻEL meet ‣ SĆÁ¸ĆE¸NEȻEL friends with 
each other ‣ SĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸ being related ‣ 
SEJEBNEȻEL tickle each other ‣ SHEHI¸ELEȻNEȻEL 
be glad with each other (dim) ‣ SHEHI¸ELEȻNEUEL 
being glad with each other (dim) ‣ SHEHILEȻNEȻEL 
make each other happy (dim) ‣ SHELHI¸ELEȻNEȻEL 
happy with each other (pl) ‣ SHELHI¸ELEȻNEUEL 
being happy with each other (pl) ‣ 
SHELHILEȻNEU¸EL¸ making each other happy ‣ 
SHI¸ELEȻNEȻEL make each other glad ‣ 
SHI¸ELEȻN¸EU¸EL¸ making each other happy ‣ 
SȻENEȻEL one child of deceased one ‣ SȻENEU¸EȽ 
separated ‣ SLÁLE¸NEU¸EL ready together ‣ 
SȽEṈ¸N¸EU¸EL¸ separated ‣ SPEW̱NEU¸EL bragging 
each other ‣ SKEL¸KNEU¸EL¸ tangled with each other 
‣ SKEBNEU¸EL¸ tied together ‣ STESNEU¸EL¸ 
alongside ‣ SDÍ¸YEM¸NEU¸EL¸ be put together ‣ 
SW̱EJN¸EU¸EL¸ between each other ‣ TESNEȻÁLET 
bring together ‣ TESNEȻEL come together ‣ 
TESNEȻELTW ̱bring together ‣ TESNEU¸WL¸ coming 
together ‣ TI₭NEȻEL bump each other ‣ 
DEM¸NEȻEL hit each other ‣ DÍYEM¸NEȻÁLET put it 
together ‣ DÍYEM¸NEȻEL assemble ‣ 
DÍYEM¸NEȻELTW ̱assemble it ‣ DÍ¸YEM¸NEU¸EL¸ 
putting together ‣ ȾÁ¸NEȻILET pile up ‣ 
W̱ĆEMSNEȻEL meet ‣ W̱ÁLEḴNEȻEL almost happen 
to each other ‣ W̱EJNEȻEL among each other ‣ 
W̱ELEW̱EJNEȻEL among each other (dim) (pl) ‣ 
W̱ELEW̱EJNEU¸EL being among each other (dim) (pl) 
‣ XÁLE¸NEȻEL admire each other ‣ XENENEȻEL 
same ‣ X̱IL¸NEȻELTW ̱let apart  

-ni  -to. (-NI /-ni/) to. [This applicative suffix has 
been recorded with only two stems.] ‣ ĆEMSNITEṈ 
be met ‣ ȻEŦNIS send to me ‣ ȻEŦNISE send to you ‣ 
ȻEŦNIT send to someone  

-niŋ  -?. (-NIṈ /-niŋ/) meaning unknown. [This is 
recorded in only one word.] ‣ W̱SELNIṈET put it on 
the road  

-ŋaŋə  -2obj. (-ṈOṈE /-ŋaŋə/) you object. [This 
form of the second person object suffix attaches to 
the 'intent' transitivizer, /-nəs/.] ‣ OX̱NESṈOṈE go 
to you ‣ EN¸ÁNESṈOṈE come for you ‣ 
ȽÁU¸NESṈOṈE make you well ‣ ḰENSṈOṈE call to 
me ‣ ḰEN¸SṈOṈ¸E calling you ‣ TĆINESṈOṈE get 
to you ‣ TESNESṈOṈE arrive at you ‣ 
YÁ¸NESṈOṈE go to you  

-ŋaŋəs  -1sgobj. (-ṈOṈES /-ŋaŋəs/) me. [This form 
of the first person singular object suffix attaches to 
the 'intent' transitivizer, /-nəs/.] ‣ EN¸ÁNESṈOṈES 
come to me ‣ ḰENSṈOṈES call to you ‣ 
YÁ¸NESṈOṈES go to me  

-ŋə  -2obj. (-ṈE /-ŋə/) you object. [This is the 
form of the second person object suffix that follows 
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the /-ŋi/ relational applicative.] ‣ EN¸ÁNESṈIṈE 
come for you ‣ NEU¸ṈIṈE put you in ‣ SḴEṈIṈE 
take you outside ‣ TESṈIṈE arrive there to you ‣ 
YÁ¸NESṈIṈE go for you  

-ŋəs  -1sgobj. (-ṈES /-ŋəs/) me. [This is the form of 
the first person singular object suffix that follows 
the /-ŋi/ relational applicative.] ‣ NEU¸ṈIṈES put me 
in ‣ SḴEṈIṈES take me outside ‣ YÁ¸NESṈIṈES go 
for me  

-ŋi  -rel. (-ṈI , -ṈE , -Ṉ /-ŋi, -ŋə, -ŋ/) relational. 
[This suffix is an applicative called 'relational', but 
its meaning is hard to state. Typically the direct 
object with this suffix is something other than a 
patient, recipient, destination, or beneficiary.] ‣ 
EN¸ÁNESṈIṈE come for you ‣ EȾEṈISTEṈ be 
dressed ‣ ĆELṈISTEṈ be hung up ‣ ĆELṈISTW̱ hang 
it ‣ CUCṈIT cook for ‣ ȻĆÁṈES holler at me ‣ 
ȻĆÁṈESE holler at you ‣ ȻĆÁṈET holler to 
someone ‣ ȻĆÁṈETOL¸W̱ holler at us ‣ ȻĆÁṈETEṈ 
be hollered at ‣ ȻEĆÁṈESISE call for you ‣ 
ȻEĆÁṈESISEṈ call it for me ‣ ȻEĆÁṈESIT call it for 
him ‣ ȻEȻĆÁṈES hollering at me ‣ ȻEȻĆÁṈ¸ET 
hollering at someone ‣ ȻEȻĆEṈISE hollering to you 
‣ ȻEȻĆEṈIT hollering at ‣ ȻEȻĆEṈITEṈ¸ be 
hollered at ‣ ȻEȻĆEṈ¸ITEṈ¸ being hollered at ‣ 
LELÁ¸NEṈ¸TEṈ¸ being listened to ‣ LELÁ¸NEṈ¸TW̱ 
listenting to it ‣ LELEṈIT listen to ‣ LEL¸ṈISTEṈ be 
taken far ‣ LEL¸ṈISTW̱ take far ‣ LEL¸ṈIT listening 
to someone ‣ ȽEU¸ṈIT flee it ‣ ṮĆELṈISTOL¸W ̱sink 
us ‣ ṮĆELṈISTOṈE sink you ‣ ṮĆELṈISTOṈES sink 
me ‣ ṮĆELṈISTEṈ sunk ‣ ṮĆELṈISTW̱ sink it ‣ 
NEU¸ṈIṈE put you in ‣ NEU¸ṈIṈES put me in ‣ 
KIL¸ṈET admit ‣ ḰÁLṈES give me a talking to ‣ 
ḰÁLṈET give talking to ‣ ḰELṈEĆEȽ talk to children 
‣ ḰELṈEĆEȽSE scold your child ‣ ḰELṈEĆEȽTEṈ 
child is scolded ‣ ḰELṈISE talk at you ‣ ḰELṈISET 
get told ‣ ḰELṈIT speak to ‣ ḰELṈITOṈE talk to you 
‣ ḰELṈITEṈ be scolded ‣ ḰELṈITW̱ bawl out ‣ 
ḰEL¸ṈȺ¸ȽEṈ scolding a child ‣ ḰEL¸Ṉ¸ITEṈ¸ being 
scolded ‣ ḰEḰEL¸ṈES scold me ‣ ḰEḰEL¸ṈET scold a 
child ‣ SE¸SI¸ṈISTEṈ scare someone ‣ SE¸SI¸ṈISTW̱ 
frighten ‣ SESIṈ¸I¸STEL¸ scare each other ‣ 
SESIṈ¸ISTOL¸W̱ scare us ‣ SESIṈ¸ISTOṈE scare you ‣ 
SESIṈ¸ISTOṈES scare me ‣ SESIṈ¸ISTW̱ scare him ‣ 
SI¸SȺ¸ṈET scared of it ‣ SȻESEṈISTEṈ be asked for 
marriage ‣ SȻESEṈISTW̱ propose for ‣ SḴEṈIṈE 
take you outside ‣ SḴEṈIṈES take me outside ‣ 
SKÁL¸ṈET believe someone ‣ SḰELṈISE got lectured 
‣ SŚTEṈISTW̱ driver ‣ ŚELṈISTOṈE bring you up ‣ 
ŚELṈISTEṈ be brought up ‣ ŚELṈISTW̱ hoist up ‣ 
ŚTEṈISTEṈ be walked ‣ ŚTEṈISTW̱ walk it ‣ 
ŚTEṈ¸I¸STW̱ operating it ‣ TESṈIṈE arrive there to 
you ‣ DÍYEM¸EṈISTOṈE put on you ‣ 
DÍYEM¸EṈISTW̱ put it on him ‣ DȻISTW̱ send across 
‣ ŦȽIṈESTOL¸W̱ stand us up ‣ ŦȽIṈESTOṈE stand 

you up ‣ ŦȽIṈESTOṈES stand me up ‣ ŦȽIṈESTEṈ 
stood ‣ ŦȽIṈESTW̱ stand it up ‣ ȾEWE̱ṈITES pities 
someone ‣ ȾEXTENNITEṈ poisoned ‣ W̱ȻÁ¸ṈESEṈ 
Saanich Point ‣ WY̱EL¸ḴENISTEṈ be returned ‣ 
W̱YEL¸ḴEṈISTW̱ return it ‣ W̱YEL¸ḴEṈ¸ISTW̱ 
returning it ‣ YÁ¸NESṈIṈE go for you ‣ 
YÁ¸NESṈIṈES go for me  

-ŋiŋə  -2obj. (-ṈIṈE /-ŋiŋə/) you object. [Only 
one example of this suffix is recorded. This is the 
form of the second person object that occurs with 
the /-taxʷ/ 'obect of emotion' transitivizer.] ‣ 
XEȽTEṈIṈE feel bad for you  

-ŋiŋəs  -1sgobj. (-ṈIṈES /-ŋiŋəs/) me. [Only one 
example of this suffix is recorded. This is the form 
of the first person singular object that occurs with 
the /-taxʷ/ 'obect of emotion' transitivizer.] ‣ 
XEȽTEṈ¸IṈ¸ES feeling bad for me  

-q  -ext. (-Ḵ /-q/) stem extender. [This is one of a 
group of suffixes with no identifiable meaning that 
must occur before some other suffixes.] ‣ 
ȽELBḴŦIN¸EṈ¸ flapping lips sound ‣ ȽEBḴŦINEṈ 
slurp ‣ ȽEBḴŦIN¸EṈ¸ slurping  

-s  -1sgobj. (-S /-s/) me. [This form of the first 
person singular object suffix occurs with the basic 
/-ət/ transitivizer. When this suffix is added, the /t/ 
of the transitivizer deletes.] ‣ OṈESS give me ‣ 
ÁNES obey me ‣ ELḴSIS buy for me ‣ JEKES impress 
me ‣ HO¸S warn me ‣ HELIS save me ‣ HENEĆIS talk 
about me ‣ ȻĆÁṈES holler at me ‣ ȻÁ¸ES release 
me ‣ ȻEȻĆÁṈES hollering at me ‣ ȻENÁṈES help 
me ‣ ȻEN¸ÁṈ¸ES helping me ‣ ȻEN¸ÁS hold you ‣ 
ȻEŦNIS send to me ‣ ȻU¸ŦÁS tease me ‣ QENES 
look at me ‣ QENSIS look at it for me ‣ QEN¸IS 
watch me ‣ QEN¸S looking at me ‣ LÁ¸S fix me up ‣ 
ȽEȾSIS cut it for me ‣ ṮEL¸Á¸S seeking me ‣ MEQE¸IS 
expect me ‣ MEQEL¸ĆIS wait for me ‣ MEQESIS help 
me gather ‣ NEU¸NÁĆS paid ‣ NEU¸NES come in on 
me ‣ ḴÁȻEṈNOṈETS finally get me to rest ‣ 
ḴÁN¸ES rob me ‣ ḰÁLṈES give me a talking to ‣ 
ḰEḰEL¸ṈES scold me ‣ ₭O¸ES add me ‣ ₭O¸ŚENS 
stand by me ‣ SÁ¸ES sending me ‣ SÁS send me ‣ 
SEM¸O¸S sell to me ‣ ŚJES spank me ‣ ŚEJEBS tickle 
me ‣ ŚEL¸EJS go around me ‣ ŚEPTÁSS whistle at me 
‣ TESO¸SS make me poor ‣ TIMES make me go fast ‣ 
DEL¸KO¸SS waving at me ‣ DEM¸ES hit me ‣ 
DIQȽNÁLES strangle me ‣ ŦO¸ḰES squealing on me ‣ 
ŦÍ¸BS tickling me ‣ ŦḰOS squeal on me ‣ Ⱦ₭ÁS 
punch me ‣ ȾWI̱Ṉ¸ES pity me ‣ WELEWOSS bark at 
me ‣ W̱ĆX̱OSS spit on my face ‣ W̱ÁTS get me 
down ‣ W̱EĆES wake me up ‣ WȾ̱EU¸ÁĆS sit me 
down ‣ W̱ȾSOSS hit me in the face ‣ XEL¸OSS take 
my picture ‣ XETSI¸S fixing it for me ‣ XETSIS fix for 
me ‣ YEŦO¸SS telling me ‣ YEŦOSS tell me  

-s  -?. (-S /-s/) meaning unknown. [This is 
recorded in only two unconfirmed words.] ‣ 
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ĆELOSES favoring ‣ KEKX̱EM¸STEL shy with each 
other  

-s  -ext. (-S /-s/) stem extender. [This is one of a 
group of suffixes with no identifiable meaning that 
must occur before some other suffixes.] ‣ 
SȻÁSEUEĆ bottom  

-s  -3pos. (-S /-s/) her, his, its, their third 
person possessive (genitive) prefix. [This 
typically marks the third person possessive, but it is 
more frequently used to mark the subject of some 
subordinate clauses in a subjective genitive 
construction. It is sometimes written as a lowercase 
's' in SENĆOŦEN. The examples here are just some 
of the thousands of recorded examples of this 
suffix.] ‣ SȻENSTIṈS debt ‣ SQḰEMS fish cheeks ‣ 
SLEXS spaced apart ‣ SȽKETS width ‣ SṮAḴTS length 
‣ SNEȾÁWS̱ only time ‣ SḴELÁM¸IȽS loss by death ‣ 
SḰEȽS wash ‣ SSEKUÁNS carried by hand ‣ 
SŚEŚITEṈS wished for (dim) ‣ SXELEXE¸ÁLES scarcity 
‣ SXEXÁLES scarcity (dim) ‣ SXEXAXȺXIS backward 
feeling (dim) ‣ ŚNELENENI¸ȻENS pay attention 
(dim) (pl) ‣ ŚNENI¸ȻENS attention (dim) ‣ 
ŚȾELEȾEMIȻENS small seeds ‣ ŚW̱AXENS end ‣ 
ŚW̱ELE¸I¸IȻENS nice person (dim) ‣ ŚW̱I¸IȻENS their 
kindness ‣ ŚW̱SQÍEŦS slave's master ‣ ŚW̱SḴAXE¸S 
dog's master ‣ TELXIN¸ṈENS which part (pl) ‣ 
TETEXINṈENS which part (dim) ‣ 
TWE̱SW̱ENITEMEȽS become nonnative ❰ṈENE¸ -S 
His/her son/daughter. (EC,VW)┃ŦE SILE¸ -S 
His/her/their grandmother. (EC,VW)┃ŦE TÁN -S 
Their/her/his mother (present). (EC,VW)┃ŦE JO¸MEḰ -
S His/her/their great grandmother. (EC,VW)┃SȻÁ¸ -S 
Á¸LEṈ -S It's their own house. (EC,VW)┃ṈENṈENE¸ -S 
His/her/their children. (EC,VW)┃NI¸ ȻSE TÁLE -S He 
has some money. (EC,VW)┃TSE JO¸MEḰ -S 
His/her/their great-grandfather. (EC,VW)┃SȻÁ¸ -S 
TÁN -S It's his/her/their own mother. (EC,VW)┃SQȺ Ȼ 
S- ḰÁL -S He can't talk. (EC,VW)┃KÁBNEṈ SEN E TSE 
SXEȽ -S I caught her disease. (EC,VW)┃DEM¸ SEN SU- 
TW̱E- SDAḴE¸ -S I got hit. So it became a bruise. 
(EC,VW)┃W̱EU¸IĆI¸STEṈ¸ Ȼ ŚNÁ¸EM -S Training to 
become Indian doctor. (EC,VW)┃U¸- NIȽ OL¸ E ȻSE 
MÁN -S He looks like his father. (EC,VW)┃NIȽ QEN¸T 
Ȼ S- ĆḴAḴ -S Midwife. (One who looks after having 
babies.) (EC,VW)┃LÁ¸E TŦE U¸- Á¸LEṈ -S. His house 
was there. (PP)┃SȻÁ¸ -S ḰEL¸ḰEL¸ -S E ȻSE NE- 
ŚW̱¸O₭E¸ LE¸ That was a story told by my late 
brother. (EC,VW)┃ȻE Ć- TÁLE -¸ES SU- ELḴELO¸ -S E ȻS 
Á¸LEṈ 5.109.1 If he had money, he'd buy a house. 
(EC,VW)❱  

-sat  -rflxv. (-SOT , -SET , -ESET /-sat, -sət, -əsət/) 
self, get. [This is the 'reflexive/inchoative' suffix. 
On semantically transitive stems, this is translated 
'self'. On semantically intransitive stems, this is 
usually translated 'get' or 'become'. As for the 

reciprocal /-tal/, there may be two separate 
morphemes here.] ‣ O¸ĆEṈSET slow down ‣ 
OMETSET sit self ‣ ONEȽSET agree ‣ ONEU¸EȽSET 
get in middle ‣ OX̱SET go over to ‣ OX̱TW̱SET get 
brought over ‣ ÁLEW̱SET get old ‣ EĆEḴSET get out 
of the way ‣ ELEQSET feel shocked ‣ EȽOSET respect 
‣ EȽEPSET slip off self ‣ EMETSET sit self up ‣ 
ENOSET groan ‣ ENEWS̱ET stop itself ‣ ENEXSET 
groan ‣ EN¸XSET groaning ‣ EX̱I¸SET sweeping ‣ 
EX̱ISET sweep ‣ ÍḴSET out of way ‣ ÍY¸ESET getting 
better ‣ I¸ĆELÁSET go ahead ‣ I¸ĆEXIṈSET getting 
rancid ‣ I¸AḴSET change self ‣ I¸ELWÁSET provide ‣ 
I¸SO¸ET getting better ‣ I¸SOT get good ‣ I¸TOW̱SET 
get to like it ‣ ĆOWS̱ET brag ‣ ĆJESET get between ‣ 
ĆÁL¸EU¸SET turning over ‣ ĆAKESET make self fall ‣ 
ĆÁSSET get chased ‣ ĆÁU¸SET showing off ‣ ĆȺSET 
make self ‣ ĆEĆÁL¸EU¸SET little one turning over ‣ 
ĆEĆÁU¸SET showing off ‣ ĆEĆETḴSET going 
through (dim) ‣ ĆEĆTEḴSET get through (dim) ‣ 
ĆEJSET pushing through ‣ ĆEȻOSET show off ‣ 
ĆELĆÁLEU¸SET turning over ‣ ĆELĆELU¸SET turn 
over (pl) ‣ ĆELĆEḰSET burn self (pl) ‣ ĆELÁSET 
advance ‣ ĆELEĆÁLUSET turning self (dim) (pl) ‣ 
ĆELEĆELUSET turn self over (dim) (pl) ‣ 
ĆELEĆETḴSET get through (dim) (pl) ‣ ĆELEU¸SET 
turn over ‣ ĆENESET bury self ‣ ĆEḴSO¸ET getting 
big ‣ ĆEḴSOT get big ‣ ĆEḰESET fever ‣ ĆETḴSET 
going through ‣ ĆȽETSOT get thick ‣ ĆȽKÍ¸SET 
hogging the conversation ‣ ĆTEḴSET go between ‣ 
ĆXIṈESET get rancid ‣ ĆX̱ISET take apart ‣ JO₭SET 
get moldy ‣ JENÁSET straight ‣ JENȾSET getting 
crowded ‣ JEN¸Á¸SET steer ‣ JEBISET squeeze self ‣ 
JEȾEQSET startled ‣ JEȾEQSETNOṈET get startled ‣ 
JINU¸SET get annoyed ‣ JSIṈSET raise self ‣ 
HO¸ȻTSET hooting by itself ‣ HO¸ḰSET stink ‣ 
HOḰSET stink ‣ HÍSET become alone ‣ HÁ¸WS̱ET 
sweat bathe ‣ HEHI¸ELEȻSET getting glad (dim) ‣ 
HEHILEȻSET get glad (dim) ‣ HELHI¸ELEȻSET getting 
glad (pl) ‣ HELHILEȻSET get glad ‣ HELISET revive ‣ 
HELISETNOṈET manage to recover ‣ HEL¸ISET save 
self ‣ HÍYÍSET flap tail ‣ HI¸ELEȻSET getting glad ‣ 
HILESET slide down ‣ ȻOTISET go crazy ‣ ȻÁ¸ESET 
get away ‣ ȻȺ¸YEXSET move ‣ ȻȺ¸XSET moving ‣ 
ȻEȻEȾÁSET get difficult (dim) ‣ ȻELEȻEȾÁSET get 
pried (dim) (pl) ‣ ȻELȾÁ¸SET making excuses (pl) ‣ 
ȻEL¸ESET capsize ‣ ȻEL¸ISET show self ‣ ȻEṮSET 
squirming ‣ ȻENEṈISET help self ‣ ȻENSOT get 
going ‣ ȻEȾÁ¸SET getting difficult ‣ ȻEȾÁSET make 
excuses ‣ ȻEȾE̱SET untie self ‣ ȻE̱ȾESET untying self 
‣ ȻÍ¸YEXSET start ‣ ȻÍ¸XSET shaking ‣ ȻȽESET go 
begging ‣ ȻȾÁSET difficult person ‣ QÁSSET get hot 
‣ QEĆÁSET get power ‣ QEȽSET new family member 
‣ QEMQOMSET get strong ‣ QEM¸QOM¸SET getting 
strong ‣ QENESET look at self ‣ QEN¸OȽSET looking 
out for self ‣ QEN¸SOT see self ‣ QEN¸SOTTW̱ have 
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someone look after self ‣ QEȾESET twist self ‣ 
QEȾQEȾSET going crooked ‣ QEYÁM¸SET refusing 
to give ‣ QEYÁSET refused ‣ QI¸Ⱥ¸SET getting worse 
‣ QI¸QȺ¸SET getting worse ‣ QSÁSET get scalded ‣ 
LÁ¸ESET be there ‣ LÁ¸SET get ready ‣ LÁLE¸SET 
fixing self ‣ LEW̱ÁȽSET get under control ‣ 
LEXSO¸ET spreading apart ‣ LEXSET get spaced 
apart ‣ LIL¸SET get distant ‣ LIḰELSET settle down ‣ 
ȽÁĆSET get dark ‣ ȽÁȽĆSET dusk ‣ ȽAKESET lie 
down ‣ ȽEȻSET pecking itself ‣ ȽEL¸KSET flapping ‣ 
ȽEȽIȻSET hurry ‣ ȽEMEX̱SET rub self ‣ ȽENEQSET 
shoot self ‣ ȽEṈSOT detach self ‣ ȽTEXSET vibrate ‣ 
ṮOMESET fit ‣ ṮAḴTSET get long ‣ ṮE¸ṮI¸ESET 
getting serious ‣ ṮEĆSOT get deep ‣ ṮEJISET sneak ‣ 
ṮEQSET go out ‣ ṮELḴOMESET fierce ‣ ṮEȽÁṈ¸SET 
getting salty ‣ ṮE₭SET pack up ‣ ṮEŚSET burst open 
‣ ṮEWS̱ET get beat ‣ ṮEX̱SO¸ET getting hard ‣ 
ṮEX̱SOT get hard ‣ ṮI¸SET get difficult ‣ ṮIU¸SET 
make self escape ‣ ṮLḴÁMESET getting worse ‣ 
ṮȽÁṈESET get salty ‣ ṮPEXSET scatter ‣ Ṯ₭IȻESET 
get dressed ‣ ṮDE¸ȾÁṈ¸SET getting sour ‣ ṮWE̱SET 
cover self ‣ MONEĆSET get pitched up ‣ 
MÁ¸EN¸SET leaking ‣ MÁ¸ȻEȽSET hurt self ‣ 
MEȻESET curl onelself up ‣ MEQE¸SOT wait ‣ 
MEQESET all do it ‣ MELJISET confuse self ‣ 
MELEJSET roll over ‣ MELIJSET confusing self ‣ 
MEL¸JSET rolling over ‣ MEṮO¸SET getting revenge ‣ 
MEṮOSESISE get even for you ‣ MEṮOSESISEṈ get 
even for me ‣ MEṮOSET get even ‣ MEMIM¸EN¸SET 
get smaller ‣ MEȾÁN¸SET get proud ‣ MEW̱ISET 
rock oneself ‣ MEX̱OSET over done ‣ MIL¸EJSET 
mixing itself ‣ NO¸NESSET get fat ‣ NONESSET 
getting fat ‣ NON¸ESSET gaining weight ‣ NOSSET 
get fat ‣ NÁ¸ESET calling self ‣ NELENI¸EL¸SET 
getting stout (dim) (pl) ‣ NELNI¸ELSET getting stout 
(pl) ‣ NELNIILSET get stout (pl) ‣ NEȽESET fold in ‣ 
NENI¸ELSET get stout (dim) ‣ NI¸EL¸SET getting stout 
‣ NIILSET get stout ‣ NIȽSO¸ET taking over ‣ NIȽSET 
take over ‣ ṈEN¸SO¸ET becomig many ‣ ṈEN¸SOT 
become many ‣ ṈEXÁSET hurry ‣ POḰSET get moldy 
‣ PEQSET making dust ‣ PEKSO¸ET getting white ‣ 
PEKSOT get white ‣ PEḰSET get moldy ‣ PEȾÁṈESET 
stink ‣ PQEṈSET dusty ‣ PḰȺ¸SET rot wood ‣ 
BEȻÁSET on surface ‣ BEȻSET rising to surface ‣ 
BȻESET rise to surface ‣ BȽESET sober up ‣ BȽIKSET 
get alongside ‣ BSISET congeal ‣ ḴÁȽSET get sore ‣ 
ḴAḴEȽSET get sore ‣ ḴȺYEXSET become liar ‣ 
ḴEȻSET get warm ‣ ḴELÁM¸SET get weak ‣ 
ḴELELÁM¸SET get weak (pl) ‣ ḴELḴÁLEM¸SET make 
self mistake ‣ ḴELḴELÁM¸SET get weak ‣ 
ḴEL¸ḴÁL¸EMSET fail ‣ ḴEḴELÁM¸SET get weak ‣ 
ḴÍYÁ¸SET come out from ‣ ḴI¸ḴE¸SET get soft ‣ 
ḴIXESET sliding ‣ ḴSESET enter water ‣ ḴXESET 
move opposite ‣ ḴXISET slide self ‣ KÁLEXSET get 
scarce ‣ KÁWESET pay self ‣ KÁWESETTOLW ̱

punish us ‣ KÁWESETTOṈE punish you ‣ 
KÁWESETTEṈ be punished ‣ KELEJSET shelter self ‣ 
KELEBSET shrink ‣ KELEKELEJSET shelter self (pl) ‣ 
KELEKEL¸JSET sheltering self (pl) ‣ KELEKSET get 
tangled ‣ KELISET go around ‣ KELXÁNESET fence 
self ‣ KEL¸JSET sheltering itself ‣ KEL¸BSET shrinking 
‣ KEṮISET healed ‣ KEM¸ESET shortcut ‣ KEṈÁ¸SET 
soak self ‣ KEBÁSET get tied up ‣ KEȾESET putting 
into water ‣ KEWÁSET get punished ‣ KPESET gather 
together ‣ KXÁ¸SET fall backwards ‣ ḰELESET bail ‣ 
ḰELṈISET get told ‣ ḰEL¸NEU¸EL¸SET talking to self ‣ 
ḰEL¸SET bailing ‣ ḰEȽSET drift ‣ ₭O¸ESET get joined 
‣ ₭O¸₭O¸SET associate ‣ ₭ÍSET kill self ‣ 
KEKX̱EM¸SET get shy ‣ ₭I¸₭E¸ISET dying ‣ S¸ÁLEW̱SET 
get old ‣ S¸EL¸ÁLEW̱SET get old (pl) ‣ S¸EX̱ISET 
garbage ‣ SOL¸ESSET get a little drunk ‣ SOȽSET 
become road ‣ SĆU¸ÁTSET know how ‣ SJELENÁ¸SET 
rudders ‣ SJEȾEQSET startled ‣ SÁ¸ESET lift self ‣ 
SÁĆEṈSET get painful ‣ SÁW̱SEW̱SET get lazy ‣ 
SEȻÁSET lie down ‣ SELÁWE¸SET get pitiful ‣ 
SELEXSET get fresh air ‣ SEX̱SOT get out of bush ‣ 
SEX̱SET getting out of bush ‣ SÍ¸BSET tickling self ‣ 
SHEHI¸ELEȻSET making self glad (dim) ‣ 
SHELHI¸ELEȻSET making self glad (pl) ‣ 
SHELHILEȻSET make self glad (pl) ‣ SHI¸ELEȻSET 
make self happy ‣ SHILEȻSET get glad ‣ SI¸OMETSET 
slow down ‣ SI¸ÁM¸SET get rich ‣ SI¸I¸ÁM¸SET 
becoming boss ‣ SIQSET get alerted ‣ SȻÁSET lie 
down ‣ SLÁLESET ready ‣ SLÁSET what he is going 
to do ‣ SLELÁLESET fixing (dim) ‣ SṈÁNETSET 
turned to stone ‣ SDELṈIW̱SET medicate ‣ 
SXÁ¸ESSET getting bad ‣ SX̱ESET come out of woods 
‣ ŚOPTSET whistle self ‣ ŚJENÁ¸SET rudder ‣ ŚJISET 
bushes ‣ ŚÁMESET dry self ‣ ŚÁMSET get dry ‣ 
ŚEMÁ¸EN¸SET becoming an enemy ‣ ŚEMÁNSET 
become enemy ‣ ŚI¸Á¸SET denying ‣ ŚI¸ÁSET deny ‣ 
ŚIYELESSET get stubborn ‣ ŚȻEȻIU¸SET heater ‣ 
ŚKELEM¸SET trails ‣ ŚKEL¸JSET roof ‣ ŚKEM¸SET trail 
‣ ŚḰEL¸SET bailer ‣ ŚDEXSET rushing ‣ ŚDXESET 
fork in the road ‣ ŚŦȽEḰSET canal ‣ ŚW̱¸ELEX̱ISET 
brooms ‣ ŚW̱¸EX̱ISET broom ‣ ŚW̱¸EX̱ISETÁLE 
garbage can ‣ ŚW̧̱ EX̱STENOṈET self pity ‣ 
ŚW̱SEȽḰSET Shark Cove ‣ ŚX̱ISETÁLE garbage can ‣ 
TĆESET poke self ‣ TEȻSET breaking self ‣ TELSET 
dance ‣ TEL¸SET dancing ‣ TEL¸TELU¸SET went wild ‣ 
TEMILESET cool down ‣ TEṈEWS̱ET get dirty ‣ 
TE₭ISET bounce ‣ TESSET close ‣ TIMESET go fast ‣ 
TȻESET break self ‣ T₭ISETTW̱ make jump ‣ TSESET 
get close ‣ TW̱ESOȽSET become road ‣ 
TX̱EN¸NI¸EN¸SET get angled ‣ TX̱INSET where go ‣ 
TX̱IX̱ENSET going where ‣ DOM¸ESET suspicious ‣ 
DÁ¸ESET try ‣ DÁ¸DE¸SET trying self ‣ DÁDE¸SET 
train self ‣ DELEMOSET suspicious (pl) ‣ 
DELEDEMOSET suspicious (dim) (pl) ‣ 
DELDOMESET suspicious (pl) ‣ DEMOSET 



-sə 1144 -səŋ 

A  Á  Ⱥ  B  C  Ć  Ȼ  D  E  H  I  Í  J  K  ₭  Ḵ  Ḱ  L  Ƚ  M  N  Ṉ  O  P  Q  S  Ś  T  Ŧ  Ⱦ  Ṯ  U  W  W̱  X  X̱  Y 
ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  I  k  kʷ  k̕ʷ  l  l̕  ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ̕  p  p̕  q  q̕  qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

suspicious ‣ DEṈ¸O¸EṈ¸SET get swimming ‣ 
DEDÁ¸SET trying ‣ DÍ¸YEM¸SET putting on self ‣ 
DSESET shatter ‣ DXESET diverge ‣ ŦE¸IU¸SSET get 
dressed up ‣ ŦEQSET stretching ‣ ŦELEXSET fresh 
air ‣ ŦELŦȽEḰSET go through (pl) ‣ ŦEȽḰSET getting 
through ‣ ŦEḰOṈ¸SET getting sweet ‣ ŦQESET 
stretch self ‣ ŦȽEḰSET go through ‣ ŦḰOṈESET get 
sweet ‣ ȾÁ¸ESET put self on ‣ ȾÁ¸SET get on top ‣ 
ȾELESET defeat self ‣ ȾELEȾEPÁSET busy self (dim) 
(pl) ‣ ȾEL¸SET starve self ‣ ȾEȽOṈ¸SET get cold ‣ 
ȾEMOṈESET get wet ‣ ȾENOṈESET get cold ‣ 
ȾEPÁSET get busy ‣ ȾE₭OṈ¸SET decay ‣ ȾEȾEPÁ¸SET 
getting busy (dim) ‣ ȾEȾIṈSET get close (dim) ‣ 
ȾIṈESET get close ‣ ȾȽOṈESET get cold ‣ Ⱦ₭EṈESET 
start to rot ‣ Ⱦ₭INÁĆSET put head down ‣ ȾW̱ISET 
grateful ‣ WEL¸SET get tippy ‣ WEȽESET get rough ‣ 
W̱ĆÁLUSET turning inside out ‣ W̱ĆEĆÁLUSET 
turning inside out (dim) ‣ W̱ĆELĆÁLUSET turning 
inside out ‣ W̱ĆELĆELUSET turn inside out (pl) ‣ 
W̱ĆELEĆELUSET turn self inside out (dim) (pl) ‣ 
W̱ĆELUSET turn inside out ‣ W̱ÁṈESET get relief ‣ 
W̱ÁSEṈSET smelling sour ‣ W̱EĆESET wake self ‣ 
W̱EJESET get among ‣ W̱EQSET dragging self ‣ 
W̱ELEQSET wrap self ‣ W̱EL¸QSET wrapping self ‣ 
W̱ENITEMSET become white person ‣ W̱EW̱EQSET 
dragging self (dim) ‣ W̱Í¸SET waking self ‣ 
W̱ȻEKESET open ‣ W̱ȻEKSET opening ‣ W̱SÁṈSET 
start sour smell ‣ W̱SISET shake self ‣ 
W̱YÁL¸ḴENSET get back ‣ XĆESET realize ‣ XÁLESET 
get scarce ‣ XÁL¸E¸SET getting scarce ‣ XÁṮSET 
storm ‣ XEĆSOT figure self out ‣ XELE̱JSET turn 
around ‣ XE̱LEJSET turning around ‣ XELEXEL¸JSET 
turning around (dim pl) ‣ XELXELEJSET spin around 
‣ XELXELEL¸JSET turning around ‣ XEL¸JSET turning 
around ‣ XEL¸ESET painting self ‣ XEL¸XEL¸ÁṮSET 
stormy ‣ XEMSOT get heavy ‣ XI¸KESET scratch self 
‣ XȽESET get hurt ‣ XṮSOT got cold ‣ 
X̱EMXE̱MÍOSET spin ‣ X̱ENEȻÁN¸SET start to think 
so ‣ XE̱ṈÁLEḴENSET become swift water ‣ X̱EṈSOT 
hurry ‣ X̱EPḰSET noisy ‣ X̱IL¸EM¸SET become rope ‣ 
X̱IL¸SET drop away ‣ YO¸HOM¸ESET be cautious  

-sə  -2obj. (-SE /-sə/) you object. [This form of the 
second person object suffix occurs with the basic /-
ət/ transitivizer. When this suffix is added, the /t/ of 
the transitivizer deletes.] ‣ OṈE¸SE give you ‣ 
OṈESE give you ‣ OX̱TW̱SISE take over for you ‣ 
ÁȽETWS̱ISE leave here for you ‣ ÁNESE allow you ‣ 
EĆEḴSE put you out of the way ‣ EȻO¸SSE teach you 
‣ ELḴSISE buy for you ‣ EȽOSE care for you ‣ 
EN¸OW̱SISE bring for you ‣ EN¸OW̱TW̱SISE bring 
over for you ‣ EN¸ÁTW̱SISE bring for you ‣ EṈO¸SE 
give you ‣ EṈSISE step on for you ‣ ÍY¸IMESE 
cleaning ‣ IṈESE step on you ‣ ISTÁĆSE paddled you 
‣ ĆÁĆESISE make for you ‣ ĆEĆÁSE follow you ‣ 
ĆEĆÁSE make you ‣ ĆELEU¸SE turn you over ‣ 

ĆEḰSISE burn it for you ‣ ĆI¸ÁSE following you ‣ 
ĆTÁSE ask you ‣ JEKSE impress you ‣ HO¸SE warn 
you ‣ HELESISE save life for you ‣ HELISE save your 
life ‣ HENEĆISE talk about you ‣ ȻĆÁṈESE holler at 
you ‣ ȻEĆÁṈESISE call for you ‣ ȻEȻĆEṈISE 
hollering to you ‣ ȻEL¸ISE check on you ‣ 
ȻENÁṈESE help you ‣ ȻEŦNISE send to you ‣ 
ȻTOSSE turn you upright ‣ ȻU¸ŦÁSE tease you ‣ 
QĆÁSE make you spiritually strong ‣ QEMQOMSE 
make you strong ‣ QENESE look at you ‣ QENSISE 
look at it for you ‣ QEN¸SI watch you ‣ QEN¸SISE 
look at for you ‣ QESSISE count for you ‣ QḰEMESE 
chop you ‣ LÁ¸SE fix you up ‣ LÁ¸SISE fix for you ‣ 
LÁÁ¸ȽSE make bed for you ‣ ȽEȽIȻSE hurry you ‣ 
ȽENEQSE shoot you ‣ ȽEȾSISE cut it for you ‣ ȽȾISE 
cut you ‣ ṮO¸OSESE come for you ‣ ṮEL¸Á¸SE 
seeking you ‣ ṮQESE take you ‣ MEQESE take you ‣ 
MEQESI expect you ‣ MEQESISE help you gather ‣ 
MEṮOSESISE get even for you ‣ NEU¸NÁĆSE pay you 
‣ NEU¸NESE come in on you ‣ ḴÁȻEṈNOṈETSE 
finally get you to rest ‣ ḴÁN¸ESISE rob for you ‣ 
ḴEN¸ÁSE steal from you ‣ ḴBOSSE turn you upside 
down ‣ KEBÁSE bandage you ‣ ḰELṈEĆEȽSE scold 
your child ‣ ḰELṈISE talk at you ‣ ₭O¸ESE add you ‣ 
₭ȽOSE waiting for you ‣ S¸EṈ¸O¸SE giving you ‣ 
SÁSE send you ‣ SE¸ÁSE order you ‣ SEȻEḴSE 
whisper to you ‣ SEM¸O¸SE sell to you ‣ SḰELṈISE 
got lectured ‣ STÁ¸TEU¸TWS̱ISE hold light for you ‣ 
STÁ¸TEU¸TWS̱ISETOṈE flash light at what you are 
doing ‣ ŚJESE spank you ‣ ŚELEJSE go around you ‣ 
ŚELŚEJSE spanking you ‣ ŚEMÁNESE go against you ‣ 
ŚEŚṮÁ¸ȽSE let you ‣ ŚEŚṮISE indulge you ‣ 
TEĆEX̱ILESE get you in trouble ‣ TEȻÁSE shine light 
on you ‣ TELLISTW̱SISE take out for you ‣ TESSE 
getting close to you ‣ TIMESE make you go fast ‣ 
TIMESISE make go fast for you ‣ TSESE get close to 
you ‣ TW̱¸EN¸ÁSESISE bring out for you ‣ 
TW̱¸EN¸ÁSESISE bring out for you ‣ 
TW̱¸EN¸ÁSESISEṈ bring out for me ‣ 
TW̱¸EN¸ÁSESISEṈ bring out for me ‣ DEL¸KO¸SSE 
waving at you ‣ DEL¸KOSSE wave at you ‣ DEM¸ESE 
hit you ‣ DÍYEM¸SE put you on ‣ DÍYEM¸SISE put on 
for you ‣ ȾÁ¸ESE bring you up ‣ ȾPÁSE make you 
busy ‣ Ⱦ₭ÁSE punch you ‣ WELEWOSSE bark at you 
‣ W̱¸EU¸IĆISSE teach you ‣ W̱ÁSE bring you down ‣ 
W̱ȾEȽḴISE drip in your mouth ‣ WȾ̱EU¸ÁĆSE sit you 
down ‣ W̱ȾSOSSE hit you ‣ XĆIS know me ‣ XEĆSE 
figuring you out ‣ XEĆSI know you ‣ XEĆSISE 
measure it for you ‣ XEL¸OSSE take a picture of you 
‣ XEȽSE hurting you ‣ XETSISE fix for you ‣ X̱OSE 
cry for you ‣ X̱E¸OSE crying for you ‣ YOOSE order 
you ‣ YÁ¸SISE take for you ‣ YÁ¸TW̱SISE take for you 
‣ YEŦO¸SSE telling you ‣ YEŦOSSE tell you  

-səŋ  -1sgobj. (-SEṈ /-səŋ/) me. [This form of the 
first person singular object suffix occurs with the /-
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si-ət/ benefactive applicative, basic transitivizer 
combination. When this suffix is added, the /t/ of 
the transitivizer deletes.] ‣ ÁȽETW̱SISEṈ leave here 
for me ‣ EN¸OW̱SISEṈ bring for me ‣ EN¸ÁTW̱SISEṈ 
bring for me ‣ ȻEĆÁṈESISEṈ call it for me ‣ 
ȻELEȻENSI¸ES¸EṈ take for me (dim) (pl) ‣ ȻENSISEṈ 
take for me ‣ QENSISEṈ look at it for me ‣ 
QEN¸SISEṈ look at for me ‣ QESSISEṈ count for me 
‣ LÁ¸SISEṈ fix for me ‣ MEṮOSESISEṈ get even for 
me ‣ ḴÁN¸ESISEṈ steal for me ‣ SÁȻSISEṈ put down 
for me ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈ hold light for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈE flash light on you for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈES flash light on me for me ‣ 
TELLISTW̱SISEṈTOṈES take out for me ‣ 
YÁ¸TWS̱ISEṈ take for me ‣ YÁ¸TW̱SISEṈTOṈE take 
it for you ‣ YÁ¸TW̱SISEṈTOṈES take it for me ‣ 
OX̱TWS̱ISEṈ take over for me  

-si  -ben. (-SI /-si/) for. [This is the benefactive 
applicative. It indicates that the subject is doing 
something for the direct object.] ‣ OX̱SIT be 
brought for ‣ OX̱SITEṈ be put for ‣ OX̱TW̱SISE take 
over for you ‣ OX̱TW̱SISEṈ take over for me ‣ 
OX̱TWS̱IT take for someone ‣ OX̱TW̱SITOṈE take it 
over for you ‣ ÁL¸ESIT put away for ‣ ÁL¸ESITEṈ be 
put away for ‣ ÁȽETW̱SISE leave here for you ‣ 
ÁȽETWS̱ISEṈ leave here for me ‣ ÁȽETW̱SIT leave 
here for him ‣ ELḴSIS buy for me ‣ ELḴSISE buy for 
you ‣ ELḴSIT buy for ‣ EȽEPSIT slip off for ‣ 
EȽEPSITEṈ be slipped off for ‣ EN¸OW̱SISE bring for 
you ‣ EN¸OW̱SISEṈ bring for me ‣ EN¸OW̱SIT bring 
for ‣ EN¸OW̱SITEṈ be brought for ‣ EN¸OW̱TWS̱ISE 
bring over for you ‣ EN¸OW̱TW̱SITOṈE bring over 
for you ‣ EN¸OW̱TW̱SITEṈ brought over for ‣ 
EN¸ÁSETW ̱bring someone ‣ EN¸ÁTW̱SISE bring for 
you ‣ EN¸ÁTW̱SISEṈ bring for me ‣ EN¸ÁTW̱SITOṈE 
bring for you ‣ EN¸ÁTW̱SITOṈES bring for me ‣ 
EṈSISE step on for you ‣ EṈSIT step on for ‣ 
ĆÁĆESISE make for you ‣ ĆEḰSISE burn it for you ‣ 
ĆEḰSIT burn for him ‣ HELESISE save life for you ‣ 
HIḴSIT launch for ‣ HIḴSITEṈ be launched for ‣ 
ȻEĆÁṈESISE call for you ‣ ȻEĆÁṈESISEṈ call it for 
me ‣ ȻEĆÁṈESIT call it for him ‣ ȻEȻENSI¸ETEṈ 
being taken for (dim) ‣ ȻEȻENSIT take for (dim) ‣ 
ȻEȻENSITEṈ be taken for ‣ ȻELEȻENSI¸ETEṈ being 
taken for (dim) (pl) ‣ ȻELEȻENSI¸ES¸EṈ take for me 
(dim) (pl) ‣ ȻELEȻENSIT take for (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻENSITEṈ be taken for (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻEN¸SIṈ¸ holding (dim) (pl) ‣ ȻELESITEṈ be 
hidden for (pl) ‣ ȻENȻENSI¸ETEṈ being taken for 
(pl) ‣ ȻENȻENSIṈ hold (pl) ‣ ȻENȻENSIT take for 
(pl) ‣ ȻENȻENSITEṈ be taken for (pl) ‣ ȻENSI¸ETEṈ 
being taken for ‣ ȻENSIṈ hold ‣ ȻENSISEṈ take for 
me ‣ ȻENSIT take for ‣ ȻENSITEṈ be taken for ‣ 
ȻEN¸SI¸ET taking for ‣ ȻEN¸SIṈ¸ holding ‣ 
ȻEN¸STOL¸ holding ‣ ȻEN¸TEL¸SIṈ¸ holding for 

each other ‣ ȻEXSIT eject for ‣ ȻEXSITEṈ be ejected 
for ‣ QȺYESIT refuse someone ‣ QELEQI¸ÁM¸SITEL 
stingy to each other (dim) (pl) ‣ QENSIS look at it 
for me ‣ QENSISE look at it for you ‣ QENSISEṈ 
look at it for me ‣ QENSIT look at for ‣ 
QENSITOL¸WE̱Ṉ look at it for us ‣ QENSITOṈE 
show for you ‣ QENSITEṈ be looked at for ‣ 
QENSITW̱ show for ‣ QEN¸SIṈ¸ look at for ‣ 
QEN¸SISE look at for you ‣ QEN¸SISEṈ look at for 
me ‣ QEN¸SIT look at it for ‣ QEN¸SITOL¸W ̱look at 
it for us ‣ QESSISE count for you ‣ QESSISEṈ count 
for me ‣ QESSIT count for ‣ QÍYEM¸SIT refuse to 
give it ‣ QÍEM¸SITEL refuse to give each other ‣ 
QÍYEM¸SITEṈ be refused ‣ LÁ¸ETW̱SIT leave it there 
for him ‣ LÁ¸SISE fix for you ‣ LÁ¸SISEṈ fix for me ‣ 
LÁ¸SIT fix for someone ‣ LÁ¸SITEṈ be fixed for ‣ 
ȽEṈSIT detach for someone ‣ ȽEṈSITEṈ be detached 
for someone ‣ ȽEȾSIS cut it for me ‣ ȽEȾSISE cut it 
for you ‣ ȽEȾSIT cut it for ‣ ȽEXSITEN table cloth ‣ 
ȽEXSITEṈ be served ‣ MEQESIS help me gather ‣ 
MEQESISE help you gather ‣ MEQSIT claim for ‣ 
MEṮOSESISE get even for you ‣ MEṮOSESISEṈ get 
even for me ‣ MÍYESIT lower price for ‣ MÍYESITEṈ 
be lowered price for ‣ ḴÁN¸ESISE rob for you ‣ 
ḴÁN¸ESISEṈ steal for me ‣ ḴÁN¸ESIT steal for him ‣ 
ḴEMSIT ask for someone ‣ KEM¸SIT cut for someone 
‣ KEM¸SITEṈ be cut for someone ‣ KEPSIT gather for 
‣ KEPSITEṈ be gathered for ‣ SÁȻSISEṈ put down 
for me ‣ SÍYEXSIT rummage for ‣ SÍ¸ḴSIT search for 
someone ‣ SÍ¸ḴSITEṈ¸ being searched for someone ‣ 
STÁ¸TEU¸TWS̱ISE hold light for you ‣ 
STÁ¸TEU¸TWS̱ISEṈ hold light for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TWS̱ISEṈTOṈE flash light on you for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TWS̱ISEṈTOṈES flash light on me for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TWS̱ISETOṈE flash light at what you are 
doing ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SIT shine light for ‣ 
STÁ¸TEU¸TWS̱ITOṈE flash light at what you are 
doing ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SITEṈ be lit for ‣ TELISTW̱SIT 
take out for ‣ TELLISTW̱SISE take out for you ‣ 
TELLISTWS̱ISEṈTOṈES take out for me ‣ 
TELLISTWS̱ITOṈE take out for you ‣ TIMESISE make 
go fast for you ‣ TKEĆSIT gather wood ‣ 
TW̱¸EN¸ÁSESISE bring out for you ‣ 
TW̱¸EN¸ÁSESISEṈ bring out for me ‣ DÍYEM¸SISE put 
on for you ‣ DÍYEM¸SIT put on for ‣ DÍYEM¸SITEṈ be 
putting on for ‣ WȻ̱EKSIT open for ‣ W̱ȻEKSITEṈ let 
enter ‣ XÁLE¸SIT make scarce for someone ‣ 
XÁLE¸SITEṈ be made scarce for ‣ XEĆSISE measure 
it for you ‣ XEĆSIT figure out for ‣ XEĆSITEṈ be 
figured out for ‣ XEL¸SIT write for ‣ XEL¸SITEṈ be 
written for ‣ XEȽSI¸NEṈ¸ called down ‣ XETSI¸S 
fixing it for me ‣ XETSIS fix for me ‣ XETSISE fix for 
you ‣ XETSIT prepare for ‣ XETSITOṈE fix for you ‣ 
XETSITOṈES fix for you ‣ XETSITEṈ be fixed for ‣ 
X̱OȾESIT block for someone ‣ X̱OȾESITEṈ be 
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blocked for ‣ YÁ¸SISE take for you ‣ YÁ¸TW̱SISE take 
for you ‣ YÁ¸TW̱SISEṈ take for me ‣ 
YÁ¸TWS̱ISEṈTOṈE take it for you ‣ 
YÁ¸TWS̱ISEṈTOṈES take it for me ‣ YÁ¸TW̱SIT take 
for someone ‣ YÁ¸TW̱SITOL¸W̱ take for us ‣ 
YÁ¸TWS̱ITOṈE take for you ‣ YÁ¸TW̱SITOṈES take 
for me ‣ YÁ¸TW̱SITEṈ taken for ‣ 
YÁ¸TWS̱ITEṈTOṈES take me for him  

-stənaŋət  -pretend. (-STENOṈET , -STENM¸ET , -
TENOM¸ET /-stənaŋət, -stənm̕ət, -tənam̕ət/) 
pretend, act insincerely. [This is not a common 
suffix. There are examples of only three stems with 
this suffix, each with a different variant.] ‣ 
KEKX̱EM¸STEN¸OṈET acting shy /-stənm̕ət/ ‣ 
SĆÍ¸EU¸STEN¸M¸ET available to work /-tənam̕ət/ ‣ 
₭ÍTENOM¸ET pretend death ‣ TOSESTEN¸OM¸ET 
feeling sorry for self ‣ TSOSTENOM¸ET feel sorry 
for self  

-tal  -rcprcl. (-TEL , -TEL¸ /-təl, -təl/̕) each other, 
together. [This is the 'reciprocal'/'comitative' 
suffix. As for the reflexive /-sat/, there may be two 
separate morphemes here. For many words in this 
list a translation with either 'each other' or 'together' 
will work without changing the meaning. For some, 
however, like W̱EQTOL¸ 'pull together (as when 
hauling in a net)' cannot be translated 'pull each 
other'.] ‣ ONEȽTEL obey each other ‣ Á¸YEḴTEL 
exchange ‣ EĆITEL dip for each other ‣ ELE¸EĆITEL 
dip for each other (dim) (pl) ‣ EWO¸TEL¸ race ‣ 
EWOTEL¸ contestant ‣ EXŦINETEL shave each other 
‣ ÍY¸TOL be good to one another ‣ ĆAKETEL knock 
down each other ‣ ĆELOTEL agreeing with each 
other ‣ ĆELEĆELOTEL agreeing with one another 
(dim) (pl) ‣ ĆI¸SÁTEL¸ chasing each other ‣ ĆIX̱TEL 
break up a marriage ‣ JEJÍ¸EṮTEL short together ‣ 
JEJIN¸EU¸TEL¸ not want each other ‣ JELEJENȾITEL 
crowding each other (dim) (pl) ‣ JENEȾTEL crowd 
each other ‣ JEN¸ȾI¸TEL¸ crowding each other ‣ 
JEȾO¸STEL¸ hugging ‣ JEȾOSTEL hug ‣ JEȾEQTEL 
startle each other ‣ JEȾSTOL¸ hug each other ‣ 
HOȻTTEL get together ‣ HÍTEL finish each other ‣ 
HE¸ȻTÁ¸STEL¸ hooting at each other ‣ 
HEHI¸ELEȻTEL¸ making each other glad (dim) ‣ 
HEHILEȻTEL make each other glad (dim) ‣ 
HESÁṈESTEL sneezing at each other ‣ HÍ¸YÁȻETEL 
say goodbye to each other ‣ HI¸ELEȻTEL making 
each other glad ‣ HILETEL fell each other ‣ 
ȻEȻĆEṈ¸ITEL¸ hollering at one another ‣ 
ȻEȻENSI¸ESTEL shaking hands (dim) ‣ ȻEȻENSISTEL 
shake hands (dim) ‣ ȻEȻEȾÁTEL making it difficult 
for each other ‣ ȻEȻEXETEL ejecting each other 
(dim) ‣ ȻELEȻENÁ¸TEL¸ taking each other ‣ 
ȻELEȻEN¸SI¸STEL¸ shaking hands (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻEȾÁTEL prying each other (dim) (pl) ‣ 
ȻELEȻIU¸EN¸TEL¸ fighting (dim) (pl) ‣ ȻELINTOL 

fight (pl) ‣ ȻELIU¸EN¸TEL¸ fighting one another ‣ 
ȻELIX̱TEL quarrel (pl) ‣ ȻELȻENETEL take each 
other (dim) (pl) ‣ ȻELȻEXTEL eject each other (pl) ‣ 
ȻELȾÁ¸TEL prying each other (pl) ‣ ȻENÁṈ¸ETEL¸ 
help each other ‣ ȻENEṈI¸TEL¸ helping each other ‣ 
ȻENETEL take each other ‣ ȻENȻENETEL take each 
other (pl) ‣ ȻENȻENSI¸ESTEL shaking hands (pl) ‣ 
ȻENȻENSISTEL shake hands (pl) ‣ ȻENSENÁȽTEL 
owing each other ‣ ȻENSISTEL shake hands ‣ 
ȻENTELŦIN bow line ‣ ȻEN¸ȻIN¸TEL¸ fighting each 
other ‣ ȻEN¸SI¸STEL¸ shaking hands ‣ ȻEN¸STOL¸ 
holding ‣ ȻEN¸TEL¸SIṈ¸ holding for each other ‣ 
ȻESȻOUTEL drop each other ‣ ȻEȾÁ¸TEL¸ prying 
each other ‣ ȻEWO̱TEL tap each other ‣ ȻEXETEL 
eject each other ‣ ȻEXTOL¸ eject together ‣ 
ȻEXTEL¸ ejecting each other ‣ ȻI¸X̱TEL¸ quarreling ‣ 
ȻINTEL fight ‣ ȻINTELTOṈE fight you ‣ ȻINTELTW̱ 
fight someone ‣ ȻIU¸EN¸TELTOṈ¸ES fighting with 
me ‣ ȻIU¸EN¸TEL¸ fighting ‣ ȻIU¸EX̱TEL¸ argue ‣ 
ȻIX̱TEL quarrel ‣ QELEQI¸Á¸TEL¸ refuse each other 
(dim) (pl) ‣ QELEQI¸ÁM¸SITEL stingy to each other 
(dim) (pl) ‣ QELI¸ÁTEL preventing each other ‣ 
QEL¸WOSTEL become in-law ‣ QENETEL look at 
each other ‣ QEN¸OSTEL¸ looking at each other in 
face ‣ QEN¸STEL¸ showing each other ‣ QEYÁTEL 
refuse each other ‣ QÍEM¸SITEL refuse to give each 
other ‣ QI¸Á¸TEL¸ refusing each other ‣ LELO¸TEL¸ 
asking each other to go ‣ LEXTEL space apart each 
other ‣ ȽEṈTEL detach each other ‣ ȽEU¸ISTEL elope 
‣ ṮAḴTTEL long together ‣ ṮELṮEW̱ITEL compete 
(pl) ‣ ṮEṮW̱I¸TEL¸ contest ‣ ṮI¸TEL like each other ‣ 
ṮIU¸TEL escape with each other ‣ ṮLÁ¸TEL seek each 
other ‣ MÁ¸ȻEȽTEL hurt each other ‣ MEȻŦI¸TEL¸ 
kissing each other ‣ MEQTEL pick up each other ‣ 
MEQŦI¸TEL¸ scrounging food for each other ‣ 
MELEMEQOTEL pick up each other (dim) (pl) ‣ 
MELYITEL marry ‣ MELYITELHOLȻET wedding gown 
‣ MILEJTEL mix up each other ‣ NEȻITEL pay 
attention to each other ‣ NELENEȻITEL pay attention 
to each other (dim) (pl) ‣ NELENÍ¸TEL¸ laughing at 
each other (dim) (pl) ‣ NELUNEĆTEL pay each other 
(pl) ‣ NELȻITEL pay attention to each other (pl) ‣ 
NENÍ¸TEL¸ laughing at each other ‣ NEW̱SȻINTEL 
fighter ‣ NEW̱SȾEȾ₭OSTEL¸ boxer ‣ NIȽTEL same ‣ 
NU¸NÁĆTEL pay each other ‣ ṈENO¸TEL parent 
and child ‣ POLŚENITEL play soccer ‣ 
PELEPEPTI¸TEL recognizing each other (dim) (pl) ‣ 
PELEPTITEL recognize each other (dim) (pl) ‣ 
PEPTI¸TEL¸ competing ‣ PEPTITEL compete ‣ PETITEL 
trying to recognize each other ‣ ḴÁȽTEL hurt each 
other’s sore ‣ ḴELḴÁLEM¸TEL mistake with each 
other ‣ ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TEL predict trouble ‣ ḴSETEL 
immerse each other ‣ KÁWETEL pay each other ‣ 
KEL¸JTEL¸ sheltering each other ‣ KEŦETEL close to 
each other ‣ ḰEȽTEL¸ letting each other drift ‣ 
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KEKX̱EM¸STEL shy with each other ‣ ₭EŚEN¸TEL¸ 
accompany ‣ SO¸EṈ¸TEL¸ playing together ‣ 
SÁ¸WENTEL make lunch for one another ‣ SÁTEL 
order each other ‣ SÁW̱SEW̱TEL lazy with each 
other ‣ SE¸ÁTEL ordering each other ‣ SEJEBTEL 
tickle each other ‣ SEȻEḴTEL whisper to e.o. ‣ 
SELÁTEL order each other (pl) ‣ SELESÁTEL order 
each other (dim) (pl) ‣ SELESÍ¸BTEL¸ tickling each 
other (pl) ‣ SENSENOȻTEL sleep together (pl) ‣ 
SESÁTEL order each other (dim) ‣ SESIṈ¸I¸STEL¸ 
scare each other ‣ SESQI¸TEL¸ alerting each other ‣ 
SEU¸ENTOL linked arms ‣ SEU¸ḴTEL¸ whispering to 
each other ‣ SÍ¸BTEL¸ tickling each other ‣ 
SHEHILEȻTEL make each other happy (dim) ‣ 
SHELHI¸ELEȻTEL make each other happy (pl) ‣ 
SHELHILEȻTEL make each other glad (pl) ‣ 
SȻÁWEȾ¸TEL difficult with each other ‣ 
SȻELÁU¸WEȾTEL difficult with each other ‣ 
SȻELEȻINTEL fight (dim) (pl) ‣ SȻELȻINTEL the 
fights ‣ SȻEMSTELI¸Ḱ mushroom ‣ SȻEN¸SEN¸ÁȽTEL 
debt owed each other ‣ SȻINTEL fight ‣ SQȺTEL 
refuse each other ‣ SQEL¸WOSTEL in-laws ‣ 
SMELYITEL wedding ‣ SPELEPEPTITEL recognition 
(dim) (pl) ‣ SPEPTITEL competition ‣ SŦEȽḰTEL¸ have 
each other through ‣ ŚEMÁN¸TEL¸ enemies to each 
other ‣ ŚȻENȻINTEL fighter ‣ ŚȻEN¸ȻIN¸TEL¸ 
fighting each other ‣ ŚȻINTEL fight over ‣ 
ŚȻIN¸TEL¸ fighting over ‣ ŚȻIU¸EN¸TEL¸ being fought 
for ‣ ŚȽU¸ISTEL eloped ‣ TEĆTEL poke each other ‣ 
TEȻTEL¸ breaking each other ‣ TI₭TEL bump each 
other ‣ TȻETEL break each other ‣ T₭ITEL bump 
into each other ‣ TSOSTEL poor together ‣ 
DELEDEMOTEL leery of each other (dim) (pl) ‣ 
DELEȾTEL squirt each other ‣ DELȾTEL squirting 
each other ‣ DEMOTEL leery of each other ‣ 
DEM¸TEL hit each other ‣ DEṈ¸O¸EṈ¸TEL swimming 
with each other ‣ DEDEM¸O¸TEL¸ guessing each 
other ‣ DEDENOSTEL¸ sitting side by side ‣ 
DI¸YEM¸TEL helping each other put on ‣ ŦELEḴTEL 
share ‣ ŦELEḴTEL¸ sharing ‣ ŦELETEḰOTEL inform 
on each other (dim) (pl) ‣ ŦEL¸ḰOTEL informing on 
each other (pl) ‣ ŦEȽḰTEL¸ putting each other 
through ‣ ŦEN¸ETEL lean against each other ‣ 
ŦEN¸TEL¸ leaning against each other ‣ 
ŦEN¸ŦEN¸ETEL lean against each other (pl) ‣ 
ŦEḰOTEL inform on each other ‣ ŦEŦQETEL pull 
against each other ‣ ŦEŦQI¸TEL¸ pulling against 
each other ‣ ŦȽEḰTEL put each other through ‣ 
ȾÁ¸ETEL put each other on ‣ ȾE¸Ⱦ₭OSTEL¸ boxing ‣ 
ȾE₭OSTEL punch each other ‣ ȾEȾ₭O¸STEL¸ boxing ‣ 
NEW̱SȻEU¸ENTO¸EL¸ wrestler ‣ W̱¸I¸ḴO¸STEL¸ 
missing each other ‣ W̱JETEL among each other ‣ 
W̱ÁLEḴTEL almost together ‣ W̱EĆETEL wake each 
other ‣ W̱EJTEL¸ putting among each other ‣ 
W̱ELEWE̱JTEL putting among each other (dim) (pl) ‣ 

W̱EWQ̱O¸ETEL pulling each other ‣ WÍ̱¸TEL¸ waking 
each other ‣ WU̱I¸ĆISTEL teaching each other ‣ 
W̱IȻSOȽTEL back to back ‣ WȻ̱EKTEL open to each 
other ‣ W̱MEȻŦI¸TEL¸ kissing each other ‣ 
W̱NIȽESTEL resemble each other ‣ W̱TEḴTEL¸ closed 
‣ W̱DEM¸O¸STEL¸ hitting each other ‣ 
W̱YÁL¸ḴENTEL take each other back ‣ XÁLE¸TEL 
admire each other ‣ XEĆTEL figuring each other out 
‣ XEȽTO¸EL feeling sorry for one another ‣ XEȽTOL 
feel sorry for each other ‣ XEȽTEL¸ hurting each 
other ‣ XEN¸OTEL tell each other ‣ XEN¸XEN¸ITEL¸ 
private dance ‣ XILEXTEL go to war ‣ XIXṮEKETEL 
argue ‣ X̱E¸OṈ¸ETEL¸ crying together ‣ 
X̱EN¸EṈ¸TOL¸ alike ‣ X̱IL¸TEL lose each other ‣ 
YO¸ETEL caution each other ‣ YÁQTEL hire each 
other ‣ YEŦO¸STEL telling each other ‣ E₭O¸STEL¸ 
together ‣ E₭Á¸TEL¸ related ‣ QENOSTEL¸ look at 
each other in face ‣ MEQETEL¸ take each other up ‣ 
SELENO¸ȻTEL¸ share bed (pl) ‣ SELESONEȻTEL 
share bed (dim) (pl) ‣ SELESENO¸ȻTEL¸ share bed 
(dim) (pl) ‣ SENO¸ȻTEL¸ share bed ‣ SESENO¸ȻTEL¸ 
lying down with someone ‣ SLEKTOL¸ even ‣ 
TEĆEX̱IL¸TEL¸ get each other in trouble ‣ 
TW̱EN¸O¸TEL¸ get together ‣ DENOSTEL¸ next to 
each other ‣ WQ̱ENOSTEL¸ look e.o. in face ‣ 
W̱₭E¸ȻILTEL¸ go along together ‣ XEĆTOL¸ know 
each other ‣ ȻEȻEN¸TOL together (dim) ‣ 
ȻEȻEN¸TOL¸ being together ‣ ȻELEȻENTOL¸TW̱ 
keeping together (dim) (pl) ‣ ȻELEȻEN¸TO¸EL being 
together (dim) (pl) ‣ ȻELEȻEN¸TOL¸ together (dim) 
(pl) ‣ ȻENȻENTOL¸TW̱ keeping together (pl) ‣ 
ȻEN¸TO¸ELTW̱ keeping together ‣ ȻEN¸TOL 
together ‣ ȻEN¸TOL¸TW̱ keeping together ‣ 
₭E¸ŚEN¸TEL¸ walking together ‣ W̱EQTOL¸ pull 
together  

-taxʷ  -emot. (-TOW̱ /-taxʷ/) object of emotion 
transitivizer. [This is recorded with only two 
stems, but its meaning is clear. The direct object 
with this transitivizer is target of good or sad 
feelings.] ‣ I¸TOṈ be liked ‣ I¸TOṈE like you ‣ 
I¸TOṈES like me ‣ I¸TOW̱ like it ‣ I¸TOW̱SET get to 
like it ‣ XEȽTO¸EṈ being felt sorry for ‣ XEȽTO¸ES 
feeling sorry for ‣ XEȽTOṈ be felt sorry for ‣ 
XEȽTOṈE feel sorry for you ‣ XEȽTOṈES feel sorry 
for me ‣ XEȽTOW̱ feel bad for ‣ XEȽTEṈIṈE feel 
bad for you ‣ XEȽTEṈ¸IṈ¸ES feeling bad for me  

-taxʷ  -caus. (-TOW̱ , -TW̱ /-taxʷ, -txʷ/) causative. 
[This is one of several causative, transitivizing 
suffixes. See the forthcoming SENĆOŦEN 
grammar for details. Some younger speakers do not 
distinuish this from the basic /-t/ transitivizer.] ‣ 
ĆEḴTOṈ be made big ‣ ĆEḴTOW̱ make big ‣ 
ȻENTO¸EṈ something being done to something ‣ 
ȻENTO¸ES is getting at it ‣ ȻENTOW̱ get at it ‣ 
MEQTOṈ all gets taken ‣ MEQTOW̱ take it all ‣ 
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ṈEN¸TO¸EṈ¸ being made many ‣ ṈEN¸TOW̱ make 
many ‣ ḰE¸ḰEL¸TOṈ¸E talking to you ‣ ḰE¸ḰEL¸TEW̱ 
talking to him ‣ ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOL¸W̱ talking 
together with us ‣ ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOṈ¸E talking 
together with you ‣ ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOṈ¸ES talking 
together with me ‣ ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TEW̱ talking 
together with ‣ TESTOW̱ take there ‣ TESTW ̱taking 
there ‣ XEL¸TOW̱ design ‣ X̱EṈTO¸EW̱ doing fast /-
txʷ/ ‣ O¸ĆEṈIȻESTEṈ be slowed ‣ O¸ĆEṈIȻESTW ̱
slow it ‣ O¸ĆEṈTW̱ slow it ‣ O¸EX̱TEṈ being taken 
to ‣ OOȽTOṈE put you aboard ‣ OOȽTEṈ be put 
aboard ‣ OOȽTW̱ put aboard ‣ OMETTW̱ let sit ‣ 
ONEȽTW̱ let obey ‣ ONEU¸EȽTOṈE put you in 
middle ‣ ONEU¸EȽTOṈES put in middle ‣ 
ONEU¸EȽTEṈ¸ be put in middle ‣ ONEU¸EȽTW̱ put 
in middle ‣ OX̱TOL¸W̱ take us to ‣ OX̱TOṈE take 
you over ‣ OX̱TOṈES take me over ‣ OX̱TEṈ taken 
to ‣ OX̱TW̱ take over to ‣ OX̱TW̱SET get brought 
over ‣ OX̱TW̱SISE take over for you ‣ OX̱TWS̱ISEṈ 
take over for me ‣ OX̱TW̱SIT take for someone ‣ 
OX̱TWS̱ITOṈE take it over for you ‣ OX̱TW̱SITOṈE 
take it over for you ‣ OYENTW̱ iron it ‣ Á¸ITEṈ be 
looked after ‣ Á¸ITEṈ¸ being looked after ‣ Á¸ITW ̱
treat well ‣ Á¸ȽE¸TW̱ leave it here ‣ ÁȽETOṈE leave 
you here ‣ ÁȽETW̱ leave it here ‣ ÁȽETW̱SISE leave 
here for you ‣ ÁȽETW̱SISEṈ leave here for me ‣ 
ÁȽETWS̱IT leave here for him ‣ ȺYEL¸TW̱ lend 
someone ‣ EȻOSTOṈES teach me ‣ EȻOSTW̱ show 
how ‣ EL¸OOȽTEṈ be put aboard (pl) ‣ EL¸OLEȽTW̱ 
put aboard (pl) ‣ ELOOȽTEṈ be put aboard (pl) ‣ 
ELOOȽTW̱ put aboard (pl) ‣ ELEMOTTEṈ be set 
down (pl) ‣ EL¸OL¸EȽTEṈ being put aboard ‣ 
EL¸OL¸EȽTW̱ loading it ‣ ELI¸STTEṈ¸ being paddled ‣ 
EL¸ISTTEṈ be paddled ‣ EM¸EMOTTEṈ be made to 
sit ‣ EMOTTEṈ be sat ‣ EMOTTW̱ let sit ‣ 
EN¸OW̱TW̱SISE bring over for you ‣ 
EN¸OW̱TW̱SITOṈE bring over for you ‣ 
EN¸OW̱TW̱SITOṈE bring over for you ‣ 
EN¸OW̱TW̱SITEṈ brought over for ‣ EN¸ÁLEYETW̱ 
let them come ‣ EN¸ÁSETW̱ bring someone ‣ 
EN¸ÁTEṈ be brought ‣ EN¸ÁTW̱SISE bring for you ‣ 
EN¸ÁTW̱SISEṈ bring for me ‣ EN¸ÁTW̱SITOṈE bring 
for you ‣ EN¸ÁTW̱SITOṈE bring for you ‣ 
EN¸ÁTW̱SITOṈES bring for me ‣ EN¸ÁTW̱SITOṈES 
bring for me ‣ ENÁTTW̱ explain to ‣ ENEW̱TEṈ 
stopped ‣ ENEW̱TW̱ stop it ‣ EN¸IW̱TEṈ be stopped 
‣ EN¸IW̱TW ̱keep still ‣ ESEBTEṈ be finished ‣ 
ESEBTW̱ make end ‣ ESETW̱ let me ‣ ETOTTOṈE put 
you to bed ‣ ETOTTOṈES put me to bed ‣ ETOTTEṈ 
be put to sleep ‣ ETOTTW̱ put to sleep ‣ EWENETW ̱
let not exist ‣ EWETEṈ be refused ‣ EWETW̱ not to ‣ 
EU¸QTW̱ finish it ‣ EXINTOṈE put you where ‣ 
EXINTOṈES put me where ‣ EXINTW̱ put it where ‣ 
EX̱TOṈES take me to ‣ EYIL¸TEṈ be lent to ‣ Í¸TW̱ 
do good ‣ ISTÁĆTOṈE paddled you ‣ ITETTEṈ 

being put to sleep ‣ IYEL¸TOṈES lend me ‣ 
ĆÁ¸SE¸TW ̱let two people ‣ ĆÁĆESTW̱ let go after ‣ 
ĆÁL¸EU¸TW ̱turning it over ‣ ĆAKTW̱ let fall down ‣ 
ĆȺTOṈE give you a job ‣ ĆȺTW ̱give a job ‣ 
ĆELÁU¸IȽTW̱ surpass it ‣ ĆELÁU¸TW ̱pass it ‣ 
ĆELEU¸TW ̱turn it over ‣ ĆEL¸Á¸EN¸TW̱ turning it ‣ 
ĆESE¸TW̱ let be two ‣ ĆIFTEṈ be made chief ‣ 
ĆȻÁ¸TOṈES let me have ‣ ĆMÁNTOṈE have a 
father for you ‣ ĆṈÁLṈELTW ̱give bait ‣ 
ĆḴEḴEN¸TEṈ be made loud ‣ ĆḴEḴEN¸TW ̱let it be 
loud ‣ ĆS¸IȽE¸TOṈE buy for you ‣ ĆS¸IȽE¸TW ̱buy 
for someone ‣ ĆS¸IȽENTOṈE have food for you ‣ 
ĆSELÁ¸ETW̱ get from ‣ ĆSI¸WIṈ¸TOṈE hypnotizing 
you ‣ ĆSIU¸IṈ¸TEṈ¸ being hypnotized ‣ ĆSIU¸IṈ¸TW̱ 
hypnotizing someone ‣ ĆSȽÁNI¸TOṈE have woman 
for you ‣ ĆSWÍ¸ḴE¸TOṈE have a man for you ‣ 
ĆTÁLETOṈE have money for you ‣ ĆTÁNTOṈE 
have mother for you ‣ ĆX̱IL¸EM¸TW̱ let have rope ‣ 
JÁṈ¸TEṈ be brought home ‣ JÁṈ¸TEW ̱bring home ‣ 
JEJÍ¸EṮTEṈ be made short ‣ JEJÍ¸EṮTW̱ make short ‣ 
JINNU¸TW̱ annoy someone ‣ JIN¸NU¸TEṈ be 
annoyed ‣ HOȻTTEṈ be made to honk ‣ HOȻTTW̱ 
let honk ‣ HÍTW̱ finish it ‣ HÍ¸TEṈ¸ being stopped ‣ 
HEHI¸ELEȻTEṈ being made glad (dim) ‣ 
HEHI¸ELEȻTW̱ being made glad (dim) ‣ HEHILEȻTEṈ 
be made glad (dim) ‣ HEHILEȻTW̱ make glad (dim) 
‣ HELEYÁȻETW̱ say goodbye ‣ HELHI¸ELEȻTW̱ make 
glad (pl) ‣ HELHILEȻTEṈ be made glad ‣ 
HELHILEȻTW̱ make glad (pl) ‣ HELITOṈE bring 
back to life ‣ HELITEṈ be revived ‣ HELITW̱ bring to 
life ‣ HILEȻTEṈ be made glad ‣ HILEȻTW̱ make 
glad ‣ HILETTW̱ let knock over ‣ HIŦTOṈE keep you 
a long time ‣ HIŦTOṈES keep me long time ‣ 
HIŦTEṈ be kept long ‣ HIŦTW̱ make a long time ‣ 
ȻO¸TI¸TEṈ¸ being in heat ‣ ȻONEṈETTW ̱run 
someone ‣ ȻOTITEṈ be driven crazy ‣ 
ȻEȻENSI¸ESTEṈ being hand grabbed (dim) ‣ 
ȻEȻENSISTEṈ be hand grabbed ‣ ȻEȻENTIṈ¸TW̱ let 
have (dim) ‣ ȻEȻX̱TÍ¸TEṈ¸ being made crazy ‣ 
ȻELO¸TI¸TEṈ¸ be made crazy ‣ ȻELEȻENTOL¸TW̱ 
keeping together (dim) (pl) ‣ ȻENÁSEṈTW ̱grab for 
‣ ȻENEṈOTTEṈ be run ‣ ȻENEṈOTTW̱ make run ‣ 
ȻENEṈITTW̱ run someone ‣ ȻENETEṈTW̱ allow to 
be taken ‣ ȻENETTW̱ let someone take it ‣ 
ȻENȻONEṈETTW̱ run them ‣ ȻENȻENETEṈTW̱ let 
be taken (pl) ‣ ȻENȻENSI¸ESTEṈ being hand 
grabbed (pl) ‣ ȻENȻENSISTEṈ be hand grabbed 
(pl) ‣ ȻENȻENTOL¸TW̱ keeping together (pl) ‣ 
ȻENṈOTTEṈ be run ‣ ȻENSI¸ESTEṈ being hand 
grabbed ‣ ȻENSISTEṈ be hand grabbed ‣ 
ȻENSISTW̱ take hand ‣ ȻEN¸TO¸ELTW ̱keeping 
together ‣ ȻEN¸TOL¸TW̱ keeping together ‣ 
ȻEN¸TELISTW̱ cause to hang on ‣ ȻEN¸TIW̱ carry it 
‣ ȻESȻOUTEṈ be made to fall down ‣ ȻESȻOUTW̱ 
make it fall down ‣ ȻÍ¸YEXTW̱ move it ‣ ȻÍ¸XTEṈ¸ 
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be shaken ‣ ȻINTELTOṈE fight you ‣ ȻINTELTW̱ 
fight someone ‣ ȻIU¸EN¸TELTOṈ¸ES fighting with 
me ‣ QOMQEMTW̱ make strong ‣ QEQÁTES 
stopping (dim) ‣ QEM¸QOM¸TW̱ making strong ‣ 
QENETTW̱ look after ‣ QENSENEṈTW̱ have look at 
feet ‣ QENSITOṈE show for you ‣ QENSITW̱ show 
for ‣ QENTW̱ let see ‣ QEN¸ÁL¸STEṈ being 
searched ‣ QEN¸ÁL¸STW̱ searching for lice ‣ 
QEN¸SOTTW̱ have someone look after self ‣ 
QEN¸TIW ̱seeing ‣ QIQȺTES does it wrong ‣ 
LÁ¸ETOṈE leave you there ‣ LÁ¸ETOṈES leave me 
there ‣ LÁ¸ETW̱ put there ‣ LÁ¸ETW̱SIT leave it there 
for him ‣ LÁÁ¸ȽTOṈE make bed for you ‣ 
LELÁ¸NEṈ¸TW̱ listenting to it ‣ LEPLITTEṈ be made 
priest ‣ LEKENEȻTEṈ be leveled ground ‣ 
LEKENEȻTW̱ make level ground ‣ LEXLEXTW̱ space 
out ‣ LEXTW̱ make spaced apart ‣ LIL¸TEṈ be made 
far ‣ LIL¸TW̱ let be far ‣ ȽÁ¸ETOṈE put me 
alongside ‣ ȽÁ¸ETW̱ put it alongside ‣ ȽÁĆTW̱ find 
dark ‣ ȽEȽÁ¸ȻTEṈ¸ being hurried ‣ ȽEȽÁ¸ȻTW̱ 
hurrying someone ‣ ȽEṈTW̱ let come off ‣ ȽIW̱TW̱ 
make it three ‣ ȽLOȽTEṈ be taken by canoe ‣ 
ṮÁĆEȽTW̱ put below ‣ ṮAḴTTEṈ be made long ‣ 
ṮAḴTTW̱ make long ‣ ṮEQTW̱ let extinguish ‣ 
ṮELÁ¸TW̱ let look for it ‣ ṮEW̱LO¸ESTOṈE not care 
about you ‣ ṮEW̱LO¸ESTOṈES not care about me ‣ 
ṮEW̱LO¸ESTW̱ not care about it ‣ ṮI¸TEṈ expensive ‣ 
ṮI¸TW ̱too difficult ‣ ṮIU¸TEṈ be helped escape ‣ 
ṮIU¸TW̱ let escape ‣ MÁ¸ȻEȽTEṈ be hurt ‣ 
MÁȻEȽTW ̱injure someone ‣ MEȻSTW̱ let kiss ‣ 
MEQTW̱ let all ‣ MELEJTW̱ make roll ‣ 
MEMIM¸EN¸TW̱ make small ‣ MÍYETEṈ be made 
cheap ‣ MÍYETW̱ make cheap ‣ MÍY¸ETEṈ being 
made cheap ‣ MIMÍETEṈ be made cheap (pl) ‣ 
NJTIW ̱make different ‣ NEJTIṈ be changed ‣ 
NEȻETW̱ let you do it ‣ NEȾOMETW̱ let be one 
price ‣ NEȾE¸TW̱ only one ‣ NEWELI¸ĆTW̱ put 
inside bay ‣ NEU¸ÁSTW̱ have him bring it in ‣ 
NIȽTW ̱let them ‣ NU¸NÁĆTW̱ pay back ‣ ṈÁ¸TW ̱
distribute goods ‣ ṈÁṈE¸TW̱ distributing goods ‣ 
ḴÁȻEṈNOṈETS finally get me to rest ‣ 
ḴÁȻEṈNOṈETSE finally get you to rest ‣ 
ḴÁȻEṈNOṈETTW̱ manage to rest it ‣ 
ḴÁȻEṈTOL¸W̱ rest us ‣ ḴÁȻEṈTOṈE rest you ‣ 
ḴÁȻEṈTOṈES rest me ‣ ḴÁȻEṈTW̱ rest him ‣ 
ḴÁȽTEṈ be hurt ‣ ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TOṈ¸E want to 
rest you ‣ ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TW̱ want to rest it ‣ 
ḴELEMO¸TTEṈ¸ being troubled ‣ ḴELETIṈ be picked 
on ‣ ḴELETIW̱ mean to ‣ ḴELIL¸TOṈE spoil you ‣ 
ḴELIL¸TW ̱spoil it ‣ ḴELITEṈ being picked on ‣ 
ḴELMOTTEṈ be caused trouble ‣ ḴELMOTTW̱ 
cause trouble ‣ ḴELḴÁLEM¸TEṈ be let make mistake 
‣ ḴELḴÁLEM¸TW̱ let make mistake ‣ ḴEL¸IL¸TEṈ 
being spoiled ‣ ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TEṈ predicted trouble ‣ 
ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TW̱ predict trouble ‣ ḴEL¸ḴEL¸IL¸ETEṈ 

being spoiled (pl) ‣ ḴEM¸ELTW ̱dampen ‣ 
ḴEḴELÁM¸TEṈ be weakened ‣ ḴEḴEL¸ÁM¸TW̱ make 
weak ‣ ḴEḴBI¸ÁȽTEṈ be put on stomach ‣ 
ḴEḴBI¸ÁȽTW̱ put on stomach ‣ ḴSELÍENTW̱ let set 
net ‣ KÁWESETTOLW̱ punish us ‣ KÁWESETTOṈE 
punish you ‣ KÁWESETTEṈ be punished ‣ KELEJTEṈ 
be sheltered ‣ KELEJTW̱ shelter someone ‣ 
KEL¸ÁJTEṈ¸ being sheltered ‣ KTOŦENTOṈE walk 
you along beach ‣ KTOŦENTW̱ walk someone along 
beach ‣ KTÁU¸TW̱TW ̱go by ‣ ḰÁLTOṈE talk to you 
‣ ḰÁLTOṈES talk to me ‣ ḰÁLTEṈ be talked to ‣ 
ḰÁLTW̱ talk to someone ‣ ḰE¸ḰEL¸TOṈ¸ES talking to 
me ‣ ḰELṈITOṈE talk to you ‣ ḰELṈITEṈ be scolded 
‣ ḰELṈITW̱ bawl out ‣ ḰEL¸N¸EU¸EL¸TW̱ talking 
together ‣ ḰEȽTW̱ let it wash on a beach ‣ 
ḰEḰEL¸TOL¸W ̱talking to us ‣ ḰEḰEL¸TW̱ talk to ‣ 
₭EL¸TW̱ cook it ‣ ₭IṈELO¸TEṈ be lent ‣ ₭IṈELO¸TW̱ 
lend ‣ ₭IṈELE¸TEṈ be lent to ‣ ₭IṈELE¸TW̱ lend to 
someone ‣ S¸O¸EȽTW ̱treat well ‣ S¸E¸ÁL¸TW̱ putting 
it away ‣ S¸Í¸ḴTOṈE have you out of the way ‣ 
S¸Í¸ḴTEṈ be put out of the way ‣ S¸Í¸ḴTW̱ put out of 
the way ‣ S¸I¸STEṈ¸ being done with ‣ S¸ISTOṈE do 
what with you ‣ S¸ISTEṈ be done with ‣ S¸ISTW̱ 
happen to it ‣ SO¸ÍTEṈ¸ being prepared ‣ SO¸Í¸TW̱ 
get it ready ‣ SOȽTW ̱make road/door ‣ SOX̱EȽTEṈ 
be brought out of bush ‣ SOX̱EȽTW̱ bring out of the 
bush ‣ SĆÁJEȽTEṈ be put between ‣ SĆÁJEȽTW̱ put 
it between ‣ SJȺ¸YEN¸TW̱ straighten ‣ SÁ¸ĆEṈTW̱ 
making ache ‣ SÁ¸WENTW ̱bring lunch ‣ SÁȻESTW̱ 
put it down ‣ SÁȻETW ̱lay down ‣ SAḴEȽTOL¸W̱ 
have us outside ‣ SAḴEȽTOṈ¸E have you outside ‣ 
SAḴEȽTOṈ¸ES have me outside ‣ SAḴEȽTEṈ¸ be had 
outside ‣ SAḴEȽTW̱ have it outside ‣ SÁSE¸TW ̱
lifting it ‣ SÁU¸TEṈ¸ being brought to beach ‣ 
SÁWS̱EW̱TEṈ be made lazy ‣ SÁW̱SEW̱TW̱ let be 
lazy ‣ SE¸Í¸TEṈ be prepared ‣ SELESESÁUTW̱ lay it 
down (dim) (pl) ‣ SENĆOŦENTW̱ talk to him in 
Saanich ‣ SESÁUTW ̱lay it down ‣ SESÁU¸TTEṈ be 
laid down ‣ SESU¸ȻÁ¸TES let go ‣ SEWÁ¸TW ̱take 
along ‣ SHEHI¸ELEȻTEṈ being made glad (dim) ‣ 
SHEHI¸ELEȻTW̱ making glad (dim) ‣ SHEHILEȻTEṈ 
be made happy (dim) ‣ SHEHILEȻTW̱ make happy 
(dim) ‣ SHELHI¸ELEȻTEṈ being made glad (pl) ‣ 
SHELHI¸ELEȻTW̱ letting be glad (pl) ‣ SHI¸ELEȻTEṈ 
being made happy ‣ SHI¸ELEȻTW̱ letting be glad ‣ 
SHILEȻTEṈ be made happy ‣ SI¸OMETTEṈ be run 
slowly ‣ SI¸OMETTW̱ run slowly ‣ SI¸ÁM¸TEṈ be 
made chief ‣ SI¸ÁM¸TW̱ make rich ‣ SȻÁ¸TOṈE let 
you own ‣ SȻÁ¸TOṈES let me own ‣ SȻÁ¸TEṈ be 
for ‣ SȻÁ¸TW̱ let own ‣ SȻÁȻEL¸TW̱ make hidden ‣ 
SȻEXEȽTEṈ be not wanted ‣ SȻUȻELTOṈE teaching 
you ‣ SȻUȻELTENEḴ school teaching ‣ SȻUȻELTEṈ 
teach in school ‣ SȻUȻEL¸TW ̱teach in school ‣ 
SQȺTOṈE refuse you ‣ SQȺTEṈ be refused ‣ 
SQȺTW̱ refuse ‣ SLÁLE¸TW̱ ready ‣ SLEHÁLTEṈ be 
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played bone game with ‣ SLEHÁLTW̱ play bone 
game with ‣ SṮÁ¸EŚENTW̱ invite to eat ‣ 
SMELMEQTEṈ be picked up (pl) ‣ SMELMEQTW̱ 
pick up (pl) ‣ SMÍETEṈ be cheap ‣ SMILEJTW ̱shuffle 
‣ SNOU¸EȽTEṈ be put inside ‣ SNOU¸EȽTW̱ have it 
inside ‣ SṈÁ¸TW̱ distribution ‣ SBEȽIKTEṈ be 
brought against ‣ SBEȽIKTW̱ bring against ‣ 
SḴAḴEU¸TEṈ being rested ‣ SḴAḴEU¸TW̱ rest it ‣ 
SḴÁSEȽTW̱ leave in water ‣ SḴÁSTW̱ have take it 
out ‣ SKÁ¸ṈE¸TW̱ soak it ‣ STOḰEȽTW̱ tighten it ‣ 
STÁ¸TEU¸TOṈ¸E light it up for you ‣ 
STÁ¸TEU¸TOṈ¸ES light it up for me ‣ STÁ¸TEU¸TW̱ 
light it up ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SISE hold light for you ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈ hold light for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈE flash light on you for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈE flash light on you for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈES flash light on me for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈES flash light on me for me ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SISETOṈE flash light at what you are 
doing ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SISETOṈE flash light at what 
you are doing ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SIT shine light for ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SITOṈE flash light at what you are 
doing ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SITOṈE flash light at what you 
are doing ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SITEṈ be lit for ‣ 
STÁSEȽTEṈ be brought close to ‣ SDEL¸ṈIW̱TW̱ 
medicate ‣ SXÁĆEȽTEṈ be made known ‣ 
SXEXÁ¸ŚEN¸TEṈ¸ being trapped ‣ SXEXÁŚEN¸TEṈ 
be trapped ‣ SXȽÁU¸TW̱TEṈ be taken to hospital ‣ 
SXȽÁU¸TW̱TW̱ take to hospital ‣ SX̱ELEX̱EL¸QTEṈ¸ 
being wrapped ‣ SX̱ENEṈTIW̱ how do ‣ 
SX̱ETKMOLTW̱ put someone in middle ‣ 
SYEWENTEṈ get power song ‣ ŚOPTTW̱ let it 
whistle ‣ ŚJEȻXTW̱ fry it ‣ ŚELŚTIṈTEṈ be made to 
wish (pl) ‣ ŚEPEḴSENTW̱ sharpen it ‣ ŚEPEḴSTEṈ be 
sharpened ‣ ŚEŚṮÁ¸ȽTW̱ indulge it ‣ ŚTEṈTW̱ walk 
it ‣ ŚȾONEṈTW̱ refrigerator ‣ ŚW̱JIU¸ENTW̱ put 
between ‣ ŚW̱ȻÁ¸TW̱ save ‣ ŚW̱LÁ¸ETW̱ where put ‣ 
TEĆEXI̱LTEṈ be disturbed ‣ TEĆI¸X̱EL¸TW̱ disturbing 
someone ‣ TEĆIX̱ELTW̱ disturb someone ‣ TEȻTW̱ 
break it ‣ TELISTW̱SIT take out for ‣ TELLISTOṈE 
take you out in water ‣ TELLISTEṈ taken out to sea ‣ 
TELLISTW̱ take it out on water ‣ TELLISTW̱SISE take 
out for you ‣ TELLISTW̱SISEṈTOṈES take out for me 
‣ TELLISTW̱SISEṈTOṈES take out for me ‣ 
TELLISTW̱SITOṈE take out for you ‣ 
TELLISTW̱SITOṈE take out for you ‣ TELL¸ISTEṈ¸ 
being taken into open ‣ TELTX̱IX̱ENTEṈ be taken 
where (pl) ‣ TE₭OṈ¸TEṈ¸ tuberculosis ‣ 
TESNEȻELTW̱ bring together ‣ TESTOṈE get you 
there ‣ TEW̱TW̱ later it ‣ TȽEN¸ÁTEṈ be brought 
here ‣ TḴOSTOṈE block you ‣ TḴOSTW̱ wave down 
‣ T₭ISETTW̱ make jump ‣ TŚI¸ḰTOṈE comb your 
hair ‣ TŚI¸ḰTEṈ be combed ‣ TW̱ES¸IȽENTW̱ let eat 
before ‣ TW̱ESȽÁNI¸TEṈ become feminized ‣ 
TWE̱SNEW̱EȽTW̱ make it into a canoe ‣ 

TW̱ESṈÁNETTOṈE make you a rock ‣ 
TW̱ESṈÁNETTEṈ be turned into a rock ‣ 
TW̱ESṈÁNETTW̱ make it into a rock ‣ 
TW̱S¸IȽENTOL¸W ̱buy food for us ‣ TW̱S¸IȽENTOṈE 
buy food for you ‣ TW̱S¸IȽENTOṈES buy food for 
me ‣ TWS̱¸IȽENTEṈ bought food for ‣ TW̱S¸IȽENTW̱ 
buy food for someone ‣ TW̱SṈÁNETTOṈE buy a 
rock for you ‣ TW̱SKEM¸EL¸TOṈE buy a paddle for 
you ‣ TW̱SXÁL¸EȽTW̱ record it ‣ TX̱EN¸NI¸EN¸TW̱ 
let be angled ‣ TX̱INTOṈE where take you ‣ 
TX̱INTOṈES where take me ‣ TX̱INTEṈ be where 
taken ‣ TX̱INTW̱ where take it ‣ TX̱IX̱EN¸TEṈ be 
taken where ‣ TX̱IX̱EN¸TW ̱where taking it ‣ 
DELṈIW̱TW̱ medicate ‣ DEL¸ṈIW̱TEṈ be medicated 
‣ DEL¸ṈIW̱TW ̱medicate ‣ DEṈO¸EṈTEṈ be made to 
swim ‣ DEṈO¸EṈTW ̱let swim ‣ DEPELTW ̱play 
cards with ‣ DEPEL¸TOṈE play cards with you ‣ 
DEPEL¸TOṈES play cards with me ‣ DÍYEM¸NEȻEL 
assemble ‣ DÍYEM¸NEȻELTW̱ assemble it ‣ 
DÍYEM¸TOṈE put you on ‣ DI¸YEM¸TW̱ putting it on 
‣ ŦOṈTW̱ take it up ‣ ŦOŦENTOL¸W̱ speak for us ‣ 
ŦOŦENTW̱ speak for ‣ ŦI¸ŦEȽTW̱ put high ‣ 
ȾÁ¸ETOṈE put you up ‣ ȾÁ¸ETW̱ let it be put on ‣ 
ȾE¸ȻELNISEṈTW̱ let brush teeth ‣ ȾELETTW̱ let win 
‣ ȾICȾECÁU¸TW̱TEṈ be put into wagon house ‣ 
Ⱦ₭INÁĆTEṈ caused to be head down ‣ 
WELEWOSTOṈES bark at me ‣ WĆ̱ELEU¸TW ̱turn it 
over ‣ WÁ̱LEḴTEṈ be almost happened to ‣ 
W̱ÁLEḴTW̱ let almost happen ‣ WI̱¸EL¸TW̱ let keep 
away ‣ W̱ḴȺYEXḴINTW̱ lie to someone ‣ 
W̱SELIṈTEṈ has it on the road ‣ WS̱ELIṈTW̱ you 
have it on the road ‣ W̱YÁL¸ḴENTEṈ be returned ‣ 
W̱YÁL¸ḴENTW̱ let return ‣ XEĆTIṈTW ̱make known 
‣ XEĆTTW ̱let figure out ‣ XEL¸O¸STW̱ take a 
picture ‣ XEN¸TOL¸W̱ say to us ‣ XEN¸TOṈE say to 
you ‣ XEN¸TOṈES say to me ‣ XEN¸TOṈ¸ES saying 
to me ‣ XETSITOṈE fix for you ‣ XETSITOṈES fix 
for you ‣ XEU¸SOLEȻEȽTEṈ be made new dancer ‣ 
XEXÁ¸TOṈE forbid you ‣ XI¸XE¸TW̱ embarrassed 
him ‣ XIL¸EXTW̱ let go to war ‣ XȽOSTOṈE serve 
you food ‣ XȽOSTEṈ be served food ‣ XȽOSTW̱ 
serve food ‣ X̱ELE₭TEṈ drifted ‣ X̱ELE₭TW̱ make 
drift ‣ X̱ENEȻÁN¸TEṈ be led to think ‣ 
X̱ENEȻÁN¸TW̱ let think ‣ X̱IL¸EMTW̱ rope it ‣ 
X̱IL¸NEȻELTW̱ let apart ‣ X̱IL¸TW̱ throw ‣ 
X̱IX̱EL¸TEṈ¸ being thrown ‣ X̱IX̱EL¸TW ̱throwing at ‣ 
X̱₭ENEȻTW ̱hill it ‣ YO¸E¸TW̱ let caution ‣ 
YÁ¸TOṈE take you ‣ YÁ¸TEṈ be taken ‣ YÁ¸TW̱ take 
it ‣ YÁ¸TW̱SISE take for you ‣ YÁ¸TW̱SISEṈ take for 
me ‣ YÁ¸TWS̱ISEṈTOṈE take it for you ‣ 
YÁ¸TW̱SISEṈTOṈE take it for you ‣ 
YÁ¸TW̱SISEṈTOṈES take it for me ‣ 
YÁ¸TW̱SISEṈTOṈES take it for me ‣ YÁ¸TW̱SIT take 
for someone ‣ YÁ¸TW̱SITOL¸W ̱take for us ‣ 
YÁ¸TW̱SITOṈE take for you ‣ YÁ¸TW̱SITOṈE take 
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for you ‣ YÁ¸TW̱SITOṈES take for me ‣ 
YÁ¸TWS̱ITOṈES take for me ‣ YÁ¸TW̱SITEṈ taken 
for ‣ YÁ¸TW̱SITEṈTOṈES take me for him ‣ 
YÁ¸TWS̱ITEṈTOṈES take me for him ‣ YÁY¸E¸TEṈ¸ 
being taken ‣ YESOṈTEṈ be played with ‣ 
YESOṈTW ̱play with ‣ YETOLTW̱ argue  

-θ  -ext. (-Ŧ /-θ/) stem extender. [This is one of a 
group of suffixes with no identifiable meaning that 
must occur before some other suffixes.] ‣ QI¸ŦIȻEN 
stingy person ‣ SQI¸ŦIȻEN stingy person  

-wə  -ext. (-WE /-wə/) stem extender. [This is 
one of a group of suffixes with no identifiable 

meaning that must occur before some other 
suffixes.] ‣ ₭O¸₭O¸WEŚEN partner ‣ 
S₭E₭O¸WE¸ŚEN little partner  

-x̣el̕əč  -?. (-XÁL¸EĆ /-xẹlə̕č/) meaning unknown. 
[This is recorded with only one stem. This may be a 
compound involving the root √x̣eʔ 'sacred, taboo'.] ‣ 
ȾELEU¸XÁL¸EĆ sasquatches ‣ ȾEU¸XÁL¸EĆ sasquatch  

-yə  -ext. (-YE /-yə/) stem extender. [This is one 
of a group of suffixes with no identifiable meaning 
that must occur before some other suffixes.] ‣ 
SW̱IYEḴEN zero tide 

 
 

  



√ʔaʔ 1152 √ʔaaɬ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

SENĆOŦEN Root Index 
 

√ʔaʔ  √treat_well.  
sʔáʔəɬ  treated well. ⟦s-√ʔaʔ-aɬ  stat-√treat_well-dur⟧ ‣ S¸O¸EȽ  

sʔáʔəɬtxʷ  treat well. ⟦s-√ʔaʔ-aɬ-txʷ  stat-√treat_well-dur-caus⟧ ‣ S¸O¸EȽTW̱  
√ʔaʔč  √slow.  

ʔáʔčəŋ  slow. ⟦√ʔaʔč-əŋ  √slow-mdl⟧ ‣ O¸ĆEṈ  
ʔáʔčəŋtxʷ  slow it. ⟦√ʔaʔč-əŋ-txʷ  √slow-mdl-caus⟧ ‣ O¸ĆEṈTW̱  
ʔáʔčəŋsət  slow down. ⟦√ʔaʔč-əŋ-sat  √slow-mdl-rflxv⟧ ‣ O¸ĆEṈSET  
ʔaʔčəŋíkʷəs  slow worker. ⟦√ʔaʔč-əŋ꞊iWəs  √slow-mdl꞊body⟧ ‣ O¸ĆEṈIȻES  

txʷəʔaʔčəŋíkʷəs  slow down. ⟦txʷə-√ʔaʔč-əŋ꞊iWəs  becm-√slow-mdl꞊body⟧ ‣ TW̱E¸O¸ĆEṈIȻES  
ʔaʔčəŋíkʷəstxʷ  slow it. ⟦√ʔaʔč-əŋ꞊iWəs-txʷ  √slow-mdl꞊body-caus⟧ ‣ O¸ĆEṈIȻESTW̱  

ʔaʔčəŋíkʷəstəŋ  be slowed. ⟦√ʔaʔč-əŋ꞊iWəs-txʷ-əŋ  √slow-mdl꞊body-caus-psv⟧ ‣ O¸ĆEṈIȻESTEṈ  
√ʔaʔəkʷ  √lean_forward.  

xʷʔáʔəkʷ  lean forward. ⟦xʷ-√ʔaʔəkʷ  loc-√lean_forward⟧ ‣ W̱¸O¸EȻ  
šxʷʔáʔəkʷ  hunchback. ⟦s-xʷ-√ʔaʔəkʷ  stat-loc-√lean_forward⟧ ‣ ŚW̱¸O¸EȻ  

šxʷʔəʔáʔəkʷ  small hunchback. ⟦s-xʷ-ʔə+√ʔaʔəkʷ  stat-loc-dim+√lean_forward⟧ ‣ ŚW̱¸E¸O¸EȻ  
√ʔaʔəŋəʔ  √long.  

ʔáʔəŋəʔ  long-tailed duck. ⟦√ʔaʔəŋəʔ  √longtailed_duck⟧ ‣ O¸EṈE¸  
√ʔaʔθəʔkʷ  √roast_potato.  

sʔáʔθəʔkʷ  roast potato. ⟦s-√ʔaʔθəʔkʷ  s-√roast_potato⟧ ‣ S¸O¸ŦE¸Ȼ  
√ʔaaɬ  √go_aboard.  

ʔáaɬ  go aboard. ⟦√ʔaaɬ  √go_aboard⟧ ‣ OOȽ  
ʔəl̕ɬəlíč  loaded. ⟦√ʔ‹əl›̕aaɬ꞊lič  √board‹pl›꞊bundle⟧ ‣ EL¸ȽELIĆ  
ʔəlʔ̕ál̕əɬ  going aboard. ⟦ʔəl+̕√ʔal̕əɬ  actl+√go_aboard⟧ ‣ EL¸OL¸EȽ  

ʔəlʔ̕ál̕əɬtxʷ  loading it. ⟦ʔəl+̕√ʔalə̕ɬ-txʷ  actl+√go_aboard-caus⟧ ‣ EL¸OL¸EȽTW̱  
ʔəlʔ̕ál̕əɬtəŋ  being put aboard. ⟦ʔəl+̕√ʔalə̕ɬ-txʷ-əŋ  actl+√go_aboard-caus-psv⟧ ‣ EL¸OL¸EȽTEṈ  

ʔəláaɬ  go aboard (pl). ⟦√ʔ‹əl›aaɬ  √go_aboard‹pl›⟧ ‣ ELOOȽ  
ʔáaɬtxʷ  put aboard. ⟦√ʔaaɬ-txʷ  √go_aboard-caus⟧ ‣ OOȽTW̱  

ʔəláaɬtxʷ  put aboard (pl). ⟦√ʔ‹əl›aaɬ-txʷ  √go_aboard‹pl›-caus⟧ ‣ ELOOȽTW̱  
ʔəlʔáləɬtxʷ  put aboard (pl). ⟦ʔəl+√ʔa‹l›əɬ-txʷ  pl+√go_aboard‹pl›-caus⟧ ‣ EL¸OLEȽTW̱  

ʔəlʔáləɬtəŋ  be left aboard (pl). ⟦ʔəl+√ʔa‹l›aɬ-t-əŋ  pl+√go_aboard‹pl›-trns-psv⟧ ‣ 
EL¸OLEȽTEṈ  

ʔáaɬtəŋ  be put aboard. ⟦√ʔaaɬ-txʷ-əŋ  √go_aboard-caus-psv⟧ ‣ OOȽTEṈ  
ʔəláaɬtəŋ  be put aboard (pl). ⟦√ʔ‹əl›aaɬ-txʷ-əŋ  √go_aboard‹pl›-caus-psv⟧ ‣ ELOOȽTEṈ  
ʔəlʔáaɬtəŋ  be put aboard (pl). ⟦ʔəl+√ʔaaɬ-txʷ-əŋ  pl+√go_aboard-caus-psv⟧ ‣ EL¸OOȽTEṈ  



√ʔaašəʔ 1153 √ʔamni

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ʔaaɬtáŋə  put you aboard. ⟦√ʔaaɬ-txʷ-aŋə  √go_aboard-caus-2obj⟧ ‣ OOȽTOṈE  
ʔaaɬnáŋət  finally go aboard. ⟦√ʔaaɬ-naŋət  √go_aboard-ncmdl⟧ ‣ OOȽNOṈET  

√ʔaašəʔ  √my_goodness.  
ʔaašəʔ́  my goodness!. ⟦√ʔaašəʔ  √my_goodness⟧ ‣ OOŚE¸  

√ʔačəx̣̫   √drained.  
ʔačəx̣̫ əl  drained feelings. ⟦√ʔačəx̣ʷ-il  √drained-dev⟧ ‣ OĆEX̱EL  

√ʔafəs  √office.  
ʔáfəs  office. ⟦√ʔafəs  √office⟧ ‣ OFES  

√ʔakʷ  √greatgreatgrandparent/child.  
ʔəḱʷəyəqʷ  g-g-grandparent. ⟦√ʔakʷ-əy꞊iʔqʷ  √greatgreatgrandparent/child-ext꞊head⟧ ‣ EȻÍYEḰ  

ʔə́kʷəʔ  great-great-gran. ⟦√ʔəkʷəʔ  √great_great_grand⟧ ‣ EȻE¸  
√ʔak̫̕ əɬ  √take_care.  

sʔák̕ʷəɬ  looked after. ⟦s-√ʔak̕ʷəɬ  stat-√take_care⟧ ‣ S¸OQEȽ  
šxʷsʔák̕ʷəɬ  step-parent. ⟦šxʷ-s-√ʔak̕ʷəɬ  for-s-√take_care⟧ ‣ ŚW̱S¸OQEȽ  
ʔáʔək̕ʷəɬ  taking care. ⟦√ʔa‹ʔə›k̕ʷəɬ  √take_care‹actl›⟧ ‣ O¸EQEȽ  

√ʔak̫̕ əs  √chiton.  
ʔák̕ʷəs  giant chiton. ⟦√ʔak̕ʷəs  √chiton⟧ ‣ OQES  

√ʔalənčəs  √orange.  
ʔálənčəs  orange. ⟦√ʔalənčəs  √orange⟧ ‣ OLENĆES  

√ʔaɬ  √care_for.  
ʔáɬət  care for. ⟦√ʔaɬ-ət  √care_for-trns⟧ ‣ OȽET  

ʔáʔɬət  taking in. ⟦√ʔa‹ʔ›ɬ-ət  √care_for‹actl›-trns⟧ ‣ O¸ȽET  
ʔəɬásə  care for you. ⟦√ʔaɬ-ət-sə  √care_for-trns-2obj⟧ ‣ EȽOSE  

ʔáɬnəxʷ  manage to care for. ⟦√ʔaɬ-naxʷ  √care_for-nctrns⟧ ‣ OȽNEW̱  
ʔaɬnáŋə  manage to take care of you. ⟦√ʔaɬ-naxʷ-aŋə  √care_for-nctrns-2obj⟧ ‣ OȽNOṈE  

ʔəɬásət  respect. ⟦√ʔaɬ-sat  √care_for-rflxv⟧ ‣ EȽOSET  
√ʔaɬqeʔ  √snake.  

sʔáɬqəʔ  snake. ⟦s-√ʔaɬqeʔ  s-√snake⟧ ‣ S¸OȽḴE¸  
sʔəláɬqəʔ  snakes. ⟦s-√ʔ‹əl›aɬqəʔ  s-√snake‹pl›⟧ ‣ S¸ELOȽḴE¸  
sʔaɬqəʔáɬ  young snake. ⟦s-√ʔaɬqəʔ꞊aɬ  s-√snake꞊child⟧ ‣ S¸OȽḴE¸OȽ  

√ʔam  √herring_ball.  
sʔámələʔ  herring ball. ⟦s-√ʔam-əlaʔ  s-√herring_ball-actv⟧ ‣ S¸OMELE¸  

√ʔamniʔ  √hunt.  
ʔəmníʔəŋ̕  hunting. ⟦√ʔamniʔ-əŋ‹ˀ›  √hunt-mdl‹actl›⟧ ‣ EMNI¸EṈ¸  

šxʷʔəmá̕ʔtən  hunting bow. ⟦šxʷ-√ʔəm‹ˀ›a‹ʔ›꞊tən  for-√hunt‹actl›꞊instr⟧ ‣ ŚW̱¸EM¸O¸TEN  
ʔəmʔámənəʔ  hunt. ⟦ʔəm+√ʔamniʔ  pl+√hunt⟧ ‣ EM¸OMENE¸  



√ʔan 1154 √ʔaŋ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√ʔan  √comply.  
ʔánəɬ  agree. ⟦√ʔan-aɬ  √comply-dur⟧ ‣ ONEȽ  

xʷsʔánəɬ  obedient. ⟦xʷ-s-√ʔan-aɬ  loc-s-√comply-dur⟧ ‣ W̱S¸ONEȽ  
ʔəlʔánəɬ  agree (pl). ⟦ʔəl+√ʔan-aɬ  pl+√comply-dur⟧ ‣ EL¸ONEȽ  
ʔénətəŋ  be obeyed. ⟦√ʔen-ət-əŋ  √comply-trns-psv⟧ ‣ ÁNETEṈ  
ʔánəɬtxʷ  let obey. ⟦√ʔan-aɬ-txʷ  √comply-dur-caus⟧ ‣ ONEȽTW̱  

ʔánəɬtəŋ  be obeyed. ⟦√ʔən-aɬ-t-əŋ  √comply-dur-trns-psv⟧ ‣ ONEȽTEṈ  
ʔánəɬtəl  obey each other. ⟦√ʔan-aɬ-tal  √comply-dur-rcprcl⟧ ‣ ONEȽTEL  
ʔánəɬsət  agree. ⟦√ʔan-aɬ-sat  √comply-dur-rflxv⟧ ‣ ONEȽSET  
ʔanəɬnáŋət  manage to obey. ⟦√ʔan-aɬ-naŋət  √comply-dur-ncmdl⟧ ‣ ONEȽNOṈET  
ʔáʔənəɬ  obeying. ⟦√ʔa‹əʔ›n-aɬ  √comply‹actl›-dur⟧ ‣ O¸ENEȽ  

√ʔan  √middle.  
ʔánəwə̕ɬ  in middle. ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ  √middle꞊side⟧ ‣ ONEU¸EȽ  

ʔán̕əwə̕ɬ  being half way. ⟦√ʔan‹ˀ›꞊əw̕əɬ  √half_way‹actl›꞊side⟧ ‣ ON¸EU¸EȽ  
sʔánəwə̕ɬ  middle. ⟦s-√ʔan꞊əw̕aɬ  s-√middle꞊side⟧ ‣ S¸ONEU¸EȽ  
ʔənʔánəwə̕ɬ  be half way (pl). ⟦ʔən+√ʔan꞊əw̕əɬ  pl+√middle꞊side⟧ ‣ EN¸ONEU¸EȽ  
ʔəlánəwə̕ɬ  in middle (pl). ⟦√ʔ‹əl›anəw̕-aɬ  √middle‹pl›-dur⟧ ‣ ELONEU¸EȽ  
ʔəʔánəwə̕ɬ  in middle (dim). ⟦ʔə+√ʔan꞊əw̕əɬ  dim+√middle꞊side⟧ ‣ E¸ONEU¸EȽ  
ʔánəwə̕ɬtxʷ  put in middle. ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ-txʷ  √middle꞊side-caus⟧ ‣ ONEU¸EȽTW̱  

ʔanəwə̕ɬtáŋə  put you in middle. ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ-txʷ-aŋə  √middle꞊side-caus-2obj⟧ ‣ ONEU¸EȽTOṈE  
ʔánəwə̕ɬtəŋ̕  be put in middle. ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ-txʷ-əŋ  √middle꞊side-caus-psv⟧ ‣ ONEU¸EȽTEṈ¸  
ʔanəwə̕ɬtáŋəs  put in middle. ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ-txʷ-aŋəs  √middle꞊side-caus-1sgobj⟧ ‣ 
ONEU¸EȽTOṈES  

ʔánəwə̕ɬsət  get in middle. ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ-sat  √middle꞊side-rflxv⟧ ‣ ONEU¸EȽSET  
ʔánəwə̕ɬnəxʷ  manage to put in middle. ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ-naxʷ  √middle꞊side-nctrns⟧ ‣ ONEU¸EȽNEW̱  

ʔánəwə̕ɬnəŋ  got in the middle. ⟦√ʔan꞊əw̕əɬ-naxʷ-əŋ  √middle꞊side-nctrns-psv⟧ ‣ ONEU¸EȽNEṈ  
txʷʔánəwə̕ɬtəŋ  be brought middle. ⟦txʷ-√ʔan꞊əw̕əɬ-t-əŋ  becm-√middle꞊side-trns-psv⟧ ‣ 
TW̱ONEU¸EȽTEṈ  
txʷʔanəwə̕ɬnáŋət  finally get in middle. ⟦txʷ-√ʔan꞊əw̕əɬ-naŋət  becm-√middle꞊side-ncmdl⟧ ‣ 
TW̱¸ONEU¸EȽNOṈET  

√ʔanəw̕  √tallow.  
ʔánəw ̕ tallow. ⟦√ʔanəw̕  √tallow⟧ ‣ ONEU¸  

√ʔaŋ  √give.  
ʔáŋələʔ  give away. ⟦√ʔaŋ-əlaʔ  √give-actv⟧ ‣ OṈELE¸  

sʔáŋələʔ  giveaway. ⟦s-√ʔaŋ-əlaʔ  s-√give-actv⟧ ‣ S¸OṈELE¸  
ʔáŋət  give. ⟦√ʔaŋ-ət  √give-trns⟧ ‣ OṈET  

ʔáŋ̕ət  giving. ⟦√ʔaŋ‹ˀ›-ət  √give‹actl›-trns⟧ ‣ OṈ¸ET  



√ʔapən 1155 √ʔaθ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ʔáŋətəŋ  be given to. ⟦√ʔaŋ-ət-əŋ  √give-trns-psv⟧ ‣ OṈETEṈ  
ʔáŋəst  give someone. ⟦√ʔaŋ-as-t  √give-rcpnt-trns⟧ ‣ OṈEST  

ʔáŋəstəŋ  be given. ⟦√ʔaŋ-as-t-əŋ  √give-rcpnt-trns-psv⟧ ‣ OṈESTEṈ  
ʔáŋəssə  give you. ⟦√ʔaŋ-as-t-sə  √give-rcpnt-trns-2obj⟧ ‣ OṈESSE  
ʔáŋəss  give me. ⟦√ʔaŋ-as-t-s  √give-rcpnt-trns-1sgobj⟧ ‣ OṈESS  

√ʔapən  √ten.  
ʔápən  ten. ⟦√ʔapən  √ten⟧ ‣ OPEN  

ʔəpəníkʷəs  ten birds/new-dancers. ⟦√ʔapən꞊iWəs  √ten꞊bird⟧ ‣ EPENIȻES  
ʔəpənéɬ  ten times. ⟦√ʔapən꞊eɬ  √ten꞊times⟧ ‣ EPENÁȽ  
ʔəpənélətxʷ  ten dollars. ⟦√ʔapən꞊elətxʷ  √ten꞊dollar⟧ ‣ EPENÁLETW̱  
ʔəpənélə  ten people. ⟦√ʔapən꞊elə  √ten꞊person⟧ ‣ EPENÁLE  
ʔəpənámət  ten blankets. ⟦√ʔapən꞊amət  √ten꞊blanket⟧ ‣ EPENOMET  
ʔəpéʔənəč  thousand. ⟦√ʔap‹eʔ›ən꞊əč  √ten‹hundred›꞊hundred⟧ ‣ EPÁ¸ENEĆ  
ʔapənélə  ten people. ⟦√ʔapən꞊elə  √ten꞊person⟧ ‣ OPENÁLE  

√ʔaq̫̕ eʔ  √related.  
ʔəq̕ʷéʔtəl̕  related. ⟦√ʔaq̕ʷeʔ-tal ̕ √related-rcprcl⟧ ‣ E₭Á¸TEL¸  
šxʷʔáq̕ʷəʔ  sibling. ⟦šxʷ-√ʔaq̕ʷeʔ  for-√related⟧ ‣ ŚW̱¸O₭E¸  

šxʷaq̕ʷəq̕ʷə  relation. ⟦šxʷ-ʔaq̕ʷ+√ʔaq̕ʷeʔ  for-char+√sibling⟧ ‣ ŚW̱O₭U₭E  
šxʷʔəláq̕ʷəʔ  siblings. ⟦šxʷ-√ʔ‹əl›aqʷaʔ  for-√sibling‹pl›⟧ ‣ ŚW̱¸ELO₭E¸  

√ʔatxə̣s  √canoe.  
ʔátxə̣s  canoe. ⟦√ʔatx̣əs  √canoe⟧ ‣ OTXES  

√ʔat ̕ √stretch.  
ʔát̕  slingshot. ⟦√ʔat ̕ √stretch⟧ ‣ OD  

sʔáʔət ̕ stretched. ⟦s-ʔa+√ʔat ̕ stat-rslt+√stretch⟧ ‣ S¸O¸ED  
ʔátə̕t  stretch. ⟦√ʔat-̕ət  √stretch-trns⟧ ‣ ODET  

ʔáʔtə̕t  stretching it. ⟦√ʔa‹ʔ›t-̕ət  √stretch‹actl›-trns⟧ ‣ O¸DET  
ʔəʔáʔtə̕t  stretching it (dim). ⟦ʔə+√ʔa‹ʔ›t-̕ət  dim+√stretch‹actl›-trns⟧ ‣ E¸O¸DET  

ʔátə̕l̕  stretched. ⟦√ʔat̕-il ̕ √stretch-dev⟧ ‣ ODEL¸  
√ʔaθ  √front.  

ʔáθəs  front. ⟦√ʔaθ꞊as  √front꞊face⟧ ‣ OŦES  
sxʷəθinəs  out front of (their) place. ⟦s-xʷ-√ʔaθ꞊as꞊inəs  s-loc-√front꞊face꞊chest⟧ ‣ SW̱EŦINES  
sʔəláθəs  faces. ⟦s-√ʔ‹əl›aθ꞊as  s-√front‹pl›꞊face⟧ ‣ S¸ELOŦES  
sʔásəs  face. ⟦s-√ʔaθ꞊as  s-√front꞊face⟧ ‣ S¸OSES  

šxʷʔásəs  front. ⟦šxʷ-√ʔaθ꞊as  for-√front꞊face⟧ ‣ ŚW̱¸OSES  
ʔəθinəs  out frontish. ⟦√ʔaθ꞊inəs  √front꞊chest⟧ ‣ EŦINES  

šxʷəlθinəs  front of more than one. ⟦šxʷ-√ʔ‹əl›əθ꞊inəs  for-√front‹pl›꞊chest⟧ ‣ ŚW̱ELŦINES  
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ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

šxʷəʔəθin̕əs  front (dim). ⟦šxʷ-ʔə+√ʔəθ꞊in‹ˀ›əs  for-dim+√front꞊chest‹dim›⟧ ‣ ŚW̱E¸EŦIN¸ES  
ʔəθinət  put it out front. ⟦√ʔaθ꞊inəs-ət  √front꞊chest-trns⟧ ‣ EŦINET  

ʔəθinətəŋ  be put out front. ⟦√ʔaθ꞊inəs-ət-əŋ  √front꞊chest-trns-psv⟧ ‣ EŦINETEṈ  
šxʷʔəθíqən  throat. ⟦šxʷ-√ʔaθ꞊iqən  for-√front꞊belly⟧ ‣ ŚW̱¸EŦIḴEN  

√ʔaθ  √add.  
ʔáθət  add it. ⟦√ʔaθ-ət  √add-trns⟧ ‣ OŦET  

sʔáʔəθ  added. ⟦s-ʔá+√ʔaθ  stat-rslt+√add⟧ ‣ S¸O¸EŦ  
ʔəθnəkʷélət  stuck together. ⟦√ʔaθ-nəWel-ət  √add-ncrcprcl-trns⟧ ‣ EŦNEȻÁLET  

ʔəθnəkʷél̕t  stuck together. ⟦√ʔaθ-nəWel‹ˀ›-ət  √add-ncrcprcl‹actl›-trns⟧ ‣ EŦNEȻÁL¸T  
ʔəθnəkʷélətəŋ  be spliced. ⟦√ʔaθ-nəWel-ət-əŋ  √add-ncrcprcl-trns-psv⟧ ‣ EŦNEȻÁLETEṈ  

ʔəθátəŋ  be added to. ⟦√ʔaθ-ət-əŋ  √add-trns-psv⟧ ‣ EŦOTEṈ  
ʔáθətəŋ  being added to. ⟦√ʔ‹á›θ-ət-əŋ  √add‹actl›-trns-psv⟧ ‣ OŦETEṈ  

√ʔaxʷsəsələŋ  √going_on_the_road.  
ʔaxʷsəsaləŋ  going on the road. ⟦√ʔaxʷsəsələŋ  √going_on_the_road⟧ ‣ OW̱SESOLEṈ  

√ʔax̣̫   √go_to.  
ʔáx̣̫   go to. ⟦√ʔax̣ʷ  √go_to⟧ ‣ OX̱  

ʔáx̣̫ txʷ  take over to. ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ  √go_to-caus⟧ ‣ OX̱TW̱  
ʔəx̣̫ táŋəs  take me to. ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-aŋəs  √go_to-caus-1sgobj⟧ ‣ EX̱TOṈES  
ʔax̣̫ txʷsít  take for someone. ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-si-t  √go_to-caus-ben-trns⟧ ‣ OX̱TW̱SIT  

ʔax̣̫ txʷsitáŋə  take it over for you. ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-si-txʷ-aŋə  √go_to-caus-ben-caus-2obj⟧ ‣ 
OX̱TW̱SITOṈE  
ʔax̣̫ txʷsísəŋ  take over for me. ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-si-t-səŋ  √go_to-caus-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ 
OX̱TW̱SISEṈ  
ʔax̣̫ txʷsísə  take over for you. ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-si-t-sə  √go_to-caus-ben-trns-2obj⟧ ‣ OX̱TW̱SISE  

ʔáx̣̫ txʷsət  get brought over. ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-sat  √go_to-caus-rflxv⟧ ‣ OX̱TW̱SET  
ʔax̣̫ táŋə  take you over. ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-aŋə  √go_to-caus-2obj⟧ ‣ OX̱TOṈE  
ʔáx̣̫ təŋ  taken to. ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-əŋ  √go_to-caus-psv⟧ ‣ OX̱TEṈ  

ʔaʔəx̣̫ təŋ  being taken to. ⟦ʔa+√ʔax̣ʷ-txʷ-əŋ  actl+√go_to-caus-psv⟧ ‣ O¸EX̱TEṈ  
ʔax̣̫ tál̕xʷ  take us to. ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-alx̕ʷ  √go_to-caus-1plobj⟧ ‣ OX̱TOL¸W̱  
ʔax̣̫ táŋəs  take me over. ⟦√ʔax̣ʷ-txʷ-aŋəs  √go_to-caus-1sgobj⟧ ‣ OX̱TOṈES  

ʔax̣̫ sít  be brought for. ⟦√ʔax̣ʷ-si-t  √go_to-ben-trns⟧ ‣ OX̱SIT  
ʔax̣̫ sítəŋ  be put for. ⟦√ʔax̣ʷ-si-t-əŋ  √go_to-ben-trns-psv⟧ ‣ OX̱SITEṈ  

ʔáx̣̫ sət  go over to. ⟦√ʔax̣ʷ-sat  √go_to-rflxv⟧ ‣ OX̱SET  
ʔáx̣̫ nəxʷ  manage to go to it. ⟦√ʔax̣ʷ-naxʷ  √go_to-nctrns⟧ ‣ OX̱NEW̱  

ʔáx̣̫ nəŋ  got taken to. ⟦√ʔax̣ʷ-naxʷ-əŋ  √go_to-nctrns-psv⟧ ‣ OX̱NEṈ  
ʔáx̣̫ nəs  go at. ⟦√ʔax̣ʷ-nəs  √go_to-intent⟧ ‣ OX̱NES  

ʔax̣̫ nəsŋáŋə  go to you. ⟦√ʔax̣ʷ-nəs-ŋaŋə  √go_to-intent-2obj⟧ ‣ OX̱NESṈOṈE  
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ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ʔáx̣̫ nəsəŋ  be gone at. ⟦√ʔax̣ʷ-nəs-əŋ  √go_to-intent-psv⟧ ‣ OX̱NESEṈ  
ʔáx̣̫ čəstəŋ  be handed. ⟦√ʔax̣ʷ꞊čəs-t-əŋ  √go_to꞊hand-trns-psv⟧ ‣ OX̱ĆESTEṈ  
ʔáʔləx̣̫   go to (pl). ⟦√ʔa‹ʔlə›x̣ʷ  √go_to‹pl›⟧ ‣ O¸LEX̱  
ʔáʔəx̣̫   going to. ⟦ʔá+√ʔax̣ʷ  actl+√go_to⟧ ‣ O¸EX̱  

sʔaʔəx̣̫   been to. ⟦s-ʔá+√ʔax̣ʷ  stat-actl+√go_to⟧ ‣ S¸O¸EX̱  
√ʔax̣̫ əʔ  √clam.  

sʔáx̣̫ əʔ  butter clam. ⟦s-√ʔax̣ʷəʔ  s-√clam⟧ ‣ S¸OX̱E¸  
√ʔayən  √iron.  

ʔáyən  iron. ⟦√ʔayən  √iron⟧ ‣ OYEN  
ʔáyəntxʷ  iron it. ⟦√ʔayən-txʷ  √iron-caus⟧ ‣ OYENTW̱  
ʔayəníŋəɬ  ironing. ⟦√ʔayən-iŋəɬ  √iron-cstm⟧ ‣ OYENIṈEȽ  

√ʔeʔčəx ̣ √crab.  
ʔéʔčəx ̣ crab. ⟦√ʔeʔčəx̣  √crab⟧ ‣ Á¸ĆEX  

sʔéyəʔčəx ̣ crabbing. ⟦s-√ʔe‹yə›ʔčəx̣  s-√crab‹actl›⟧ ‣ S¸ȺYE¸ĆEX  
ʔəléʔčəx ̣ crabs. ⟦√ʔ‹əl›eʔčəx̣  √crab‹pl›⟧ ‣ ELÁ¸ĆEX  

ʔələʔéʔčəx̣  small crabs. ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔeʔčəx̣  dim‹pl›+√crab⟧ ‣ ELE¸Á¸ĆEX  
ʔəʔéʔčəx̣  small crab. ⟦ʔə+√ʔeʔčəx̣  dim+√crab⟧ ‣ E¸Á¸ĆEX  
ʔéyəʔčəx ̣ hunt for crabs. ⟦√ʔe‹yə›ʔčəx̣  √crab‹actl›⟧ ‣ ȺYE¸ĆEX  

√ʔeʔəlkʷ  √leave_alone.  
ʔéʔəlkʷəŋ  alone. ⟦√ʔeʔəlkʷ-əŋ  √leave_alone-mdl⟧ ‣ Á¸ELȻEṈ  

ʔəʔél̕kʷəŋ̕  alone. ⟦√ʔeʔel‹ˀ›kʷ-əŋ‹ˀ›  √leave_alone‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ E¸ÁL¸ȻEṈ¸  
ʔéləl̕kʷəŋ̕  babysit. ⟦√ʔeləlk̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √leave_alone-mdl‹actl›⟧ ‣ ÁLEL¸ȻEṈ¸  

√ʔeʔəɬ  √hurry.  
ʔéʔəɬ  hurry. ⟦√ʔeʔəɬ  √hurry⟧ ‣ Á¸EȽ  

√ʔeʔləŋ  √house.  
ʔéʔləŋ  home. ⟦√ʔeʔləŋ  √house⟧ ‣ Á¸LEṈ  

ʔəʔéʔələŋ  little house. ⟦ʔə+√ʔeʔləŋ  dim+√house⟧ ‣ E¸Á¸ELEṈ  
ʔələʔeləŋ  small houses. ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔeʔləŋ  dim‹pl›+house⟧ ‣ ELE¸ÁLEṈ  

ʔéləʔləŋ  houses. ⟦√ʔe‹lə›ʔləŋ  √house‹pl›⟧ ‣ ÁLE¸LEṈ  
ʔéʔləŋənəkʷ  village. ⟦√ʔeʔləŋ꞊ənakʷ  √house꞊ground⟧ ‣ Á¸LEṈENEȻ  
ʔéʔəʔləŋ̕  being a house. ⟦ʔé+√ʔeʔləŋ‹ˀ›  actl+√house‹actl›⟧ ‣ Á¸E¸LEṈ¸  

√ʔeʔməq  √deliver.  
ʔéʔməqt  deliver it. ⟦√ʔeʔməq-t  √deliver-trns⟧ ‣ Á¸MEḴT  

ʔéʔməqtəŋ  be delivered. ⟦√ʔeʔməq-t-əŋ  √deliver-trns-psv⟧ ‣ Á¸MEḴTEṈ  
√ʔeʔθkʷ  √far_out.  

ʔéʔθkʷəɬ  far out. ⟦√ʔeʔθkʷ-əɬ  √far_out-dur⟧ ‣ Á¸ŦȻEȽ  
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√ʔeʔy  √put_away.  
ʔéʔitxʷ  treat well. ⟦√ʔeʔy-txʷ  √put_away-caus⟧ ‣ Á¸ITW̱  

ʔéʔitəŋ  be looked after. ⟦√ʔeʔy-txʷ-əŋ  √put_away-caus-psv⟧ ‣ Á¸ITEṈ  
ʔéʔitəŋ̕  being looked after. ⟦√ʔeʔy-txʷ-əŋ‹ˀ›  √put_away-caus-psv‹actl›⟧ ‣ Á¸ITEṈ¸  

√ʔeʔy ̕ √continue.  
ʔéʔiʔ  continue. ⟦√ʔeʔy̕  √continue⟧ ‣ Á¸I¸  

ʔəléʔiʔ  continue (pl). ⟦√ʔ‹əl›eʔy̕  √continue‹pl›⟧ ‣ ELÁ¸I¸  
ʔéʔiʔt  keep it going. ⟦√ʔeʔy̕-t  √continue-trns⟧ ‣ Á¸I¸T  

√ʔéčəne  √my_goodness.  
ʔéčəne  my goodness!. ⟦√ʔéčəne  √my_goodness⟧ ‣ ÁĆENÁ  

√ʔeč̕  √wipe.  
ʔéč̕ət  wipe it. ⟦√ʔeč̕-ət  √wipe-trns⟧ ‣ ÁJET  

ʔéč̕ətəŋ  be wiped. ⟦√ʔeč̕-ət-əŋ  √wipe-trns-psv⟧ ‣ ÁJETEṈ  
ʔéʔč̕ət  wiping it. ⟦√ʔe‹ʔ›č̕-ət  √wipe‹actl›-trns⟧ ‣ Á¸JET  

xʷʔəč̕sə́nəŋ  wipe feet. ⟦xʷ-√ʔeč̕꞊sən-əŋ  loc-√wipe꞊foot-mdl⟧ ‣ W̱¸EJSENEṈ  
xʷʔəč̕sə́ntən  door mat. ⟦xʷ-√ʔeč̕꞊sən꞊tən  loc-√wipe꞊foot꞊instr⟧ ‣ W̱¸EJSENTEN  
šxʷʔəč̕sə́nəŋ  floor mat. ⟦šxʷ-√ʔeč̕꞊sən-əŋ  for-√wipe꞊foot-mdl⟧ ‣ ŚW̱¸EJSENEṈ  

xʷʔəčá̕st  rub on the face. ⟦xʷ-√ʔeč̕꞊as-t  loc-√wipe꞊face-trns⟧ ‣ W̱¸EJOST  
šxʷʔəč̕sísəŋ  hand towel. ⟦šxʷ-√ʔeč̕꞊esis-əŋ  for-√wipe꞊hand-mdl⟧ ‣ ŚW̱¸EJSISEṈ  
šxʷʔəč̕kʷíʔələ  dish towel. ⟦šxʷ-√ʔeč̕꞊kʷiʔ꞊elə  for-√wipe꞊interior꞊container⟧ ‣ ŚW̱¸EJȻI¸ELE  
šxʷʔəčé̕l̕s  eraser. ⟦šxʷ-√ʔeč̕-els̕  for-√wipe-actv(actl)⟧ ‣ ŚW̱¸EJÁL¸S  
šxʷʔəčá̕səŋ  face towel. ⟦šxʷ-√ʔeč̕꞊as-əŋ  for-√wipe꞊face-mdl⟧ ‣ ŚW̱¸EJOSEṈ  
sʔéʔeč̕ɬ  wiped. ⟦s-ʔe+√ʔeč̕-aɬ  stat-rslt+√wipe-dur⟧ ‣ S¸Á¸ÁJȽ  
ʔəč̕nákʷəŋ  wipe the floor. ⟦√ʔeč̕꞊ənakʷ-əŋ  √wipe꞊ground-mdl⟧ ‣ EJNOȻEṈ  
ʔəč̕íŋ̕əɬ  wiping. ⟦√ʔeč̕-iŋ‹ˀ›əɬ  √wipe-cstm‹actl›⟧ ‣ EJIṈ¸EȽ  
ʔəč̕íkʷəsəŋ  wipe-body. ⟦√ʔeč̕꞊iWəs-əŋ  √wipe꞊body-mdl⟧ ‣ EJIȻESEṈ  
ʔəč̕étəŋ  be erased. ⟦√ʔeč̕-ət-əŋ  √wipe-trns-psv⟧ ‣ EJÁTEṈ  
ʔəč̕ákʷəŋ  mop. ⟦√ʔeč̕꞊ənakʷ-əŋ  √wipe꞊ground-mdl⟧ ‣ EJOȻEṈ  
xʷəčə̕nʔakʷən  washing the floor. ⟦xʷ-√ʔeč̕꞊ənakʷ-əŋ  loc-√wipe꞊ground-mdl⟧ ‣ W̱EJEN¸OȻEN  

šxʷʔəčá̕kʷəŋ  mop. ⟦šxʷ-√ʔeč̕꞊ənakʷ-əŋ  for-√wipe꞊floor-mdl⟧ ‣ ŚW̱¸EJOȻEṈ  
ʔəčilə  dry dishes. ⟦√ʔeč̕-əlaʔ  √wipe-actv⟧ ‣ EĆILE  

√ʔeeɬ  √hurry.  
ʔéeɬ  hurry. ⟦√ʔeeɬ  √hurry⟧ ‣ ÁÁȽ  

√ʔeenəkʷ  √today.  
ʔéenəkʷ  today. ⟦√ʔeenəkʷ  √today⟧ ‣ ÁÁNEȻ  

√ʔekʷəl  √weave.  
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ʔéʔkʷəl̕  weave a basket. ⟦√ʔe‹ʔ›kʷəl‹ˀ›  √weave‹actl›⟧ ‣ Á¸ȻEL¸  
√ʔek̫̕ əl  √dip_net.  

ʔek̕ʷəl  dip net. ⟦√ʔek̕ʷəl  √dip_net⟧ ‣ ÁQEL  
√ʔeləs  √opposite_sex_sibling.  

ʔéləs  sibling. ⟦√ʔeləs  √opposite_sex_sibling⟧ ‣ ÁLES  
šxʷʔéləs  sibling-in-law. ⟦šxʷ-√ʔeləs  for-√opposite_sex_sibling⟧ ‣ ŚW̱¸ÁLES  

šxʷəleləs  sibling-in-law (pl). ⟦šxʷ-ʔəl+√ʔeləs  for-pl+√opposite_sex_sibling⟧ ‣ ŚW̱ELÁLES  
ʔəlʔéləs  brothers. ⟦ʔəl+√ʔeləs  pl+√opposite_sex_sibling⟧ ‣ EL¸ÁLES  

√ʔeləxʷ  √elder.  
sʔéləxʷ  elder. ⟦s-√ʔeləxʷ  s-√elder⟧ ‣ S¸ÁLEW̱  

sʔəlxʷéen  elder. ⟦s-√ʔeləxʷ꞊een  s-√elder꞊ear⟧ ‣ S¸ELW̱ÁÁN  
sʔələlxʷéen  elder. ⟦s-√ʔ‹əl›eləxʷ꞊een  s-√elder‹pl›꞊ear⟧ ‣ S¸ELELW̱ÁÁN  
sʔəlʔéləxʷ  elders. ⟦s-ʔəl+√ʔeləxʷ  s-pl+√elder⟧ ‣ S¸EL¸ÁLEW̱  
sʔéləxʷsət  get old. ⟦s-√ʔeləxʷ-sat  s-√elder-rflxv⟧ ‣ S¸ÁLEW̱SET  

sʔəlʔéləxʷsət  get old (pl). ⟦s-ʔəl+√ʔeləxʷ-sat  s-pl+√elder-rflxv⟧ ‣ S¸EL¸ÁLEW̱SET  
ʔéləxʷsət  get old. ⟦√ʔeləxʷ-sat  √elder-rflxv⟧ ‣ ÁLEW̱SET  
ʔéləxʷəl̕  waste. ⟦√ʔeləxʷ-il ̕ √old-dev⟧ ‣ ÁLEW̱EL¸  

√ʔel ̕ √store.  
ʔélə̕t  put it away. ⟦√ʔel-̕ət  √store-trns⟧ ‣ ÁL¸ET  

sʔəlíŋəɬ  leave with. ⟦s-√ʔel-̕iŋəɬ  s-√store-cstm⟧ ‣ S¸ELIṈEȽ  
sʔəʔélt̕xʷ  putting it away. ⟦s-ʔə+√ʔel-̕txʷ  stat-actl+√store-caus⟧ ‣ S¸E¸ÁL¸TW̱  
sʔéʔəl̕  saved. ⟦s-ʔe+√ʔel ̕ stat-actl+√save⟧ ‣ S¸Á¸EL¸  

sʔələʔeʔəl  saved (dim) (pl). ⟦s-ʔ‹əl›ə+ʔe+√ʔel ̕ stat-dim‹pl›+actl+√save⟧ ‣ S¸ELE¸Á¸EL  
ʔélə̕təŋ  be put away. ⟦√ʔel-̕ət-əŋ  √store-trns-psv⟧ ‣ ÁL¸ETEṈ  
ʔelə̕sít  put away for. ⟦√ʔel-̕si-t  √store-ben-trns⟧ ‣ ÁL¸ESIT  

ʔelə̕sítəŋ  be put away for. ⟦√ʔel-̕si-t-əŋ  √store-ben-trns-psv⟧ ‣ ÁL¸ESITEṈ  
ʔéʔələ̕t  saving. ⟦√ʔe‹ʔə›l-̕ət  √store‹actl›-trns⟧ ‣ Á¸EL¸ET  

ʔél̕nəxʷ  manage to put away. ⟦√ʔel-̕naxʷ  √store-nctrns⟧ ‣ ÁL¸NEW̱  
ʔél̕nəŋ  be put away. ⟦√ʔel-̕naxʷ-əŋ  √store-nctrns-psv⟧ ‣ ÁL¸NEṈ  

ʔəlí̕ŋəɬ  save. ⟦√ʔəl-̕iŋəɬ  √put_away-cstm⟧ ‣ EL¸IṈEȽ  
√ʔeɬə  √here.  

ʔéɬə  here. ⟦√ʔeɬə  √here⟧ ‣ ÁȽE  
šxʷʔéɬə  where it is. ⟦šxʷ-√ʔeɬə  for-√here⟧ ‣ ŚW̱¸ÁȽE  
sʔéɬə  one here. ⟦s-√ʔeɬə  s-√here⟧ ‣ S¸ÁȽE  
čsəʔéɬə  from here. ⟦čsə-√ʔeɬə  from-√here⟧ ‣ ĆSE¸ÁȽE  
ʔəléɬə  here (pl). ⟦√ʔ‹əl›eɬə  √here‹pl›⟧ ‣ ELÁȽE  



√ʔeɬəp 1160 √ʔen̕šən̕

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ʔéɬətxʷ  leave it here. ⟦√ʔeɬə-txʷ  √here-caus⟧ ‣ ÁȽETW̱  
ʔeɬətxʷsít  leave here for him. ⟦√ʔeɬəʔ-txʷ-si-t  √be_here-caus-ben-trns⟧ ‣ ÁȽETW̱SIT  

ʔeɬətxʷsísəŋ  leave here for me. ⟦√ʔeɬə-txʷ-si-t-səŋ  √be_here-caus-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ 
ÁȽETW̱SISEṈ  
ʔeɬətxʷsísə  leave here for you. ⟦√ʔeɬə-txʷ-si-t-sə  √be_here-caus-ben-trns-2obj⟧ ‣ 
ÁȽETW̱SISE  

ʔéʔɬəʔtxʷ  leave it here. ⟦√ʔe‹ʔ›ɬəʔ-txʷ  √here‹actl›-caus⟧ ‣ Á¸ȽE¸TW̱  
ʔeɬətáŋə  leave you here. ⟦√ʔeɬəʔ-txʷ-aŋə  √be_here-caus-2obj⟧ ‣ ÁȽETOṈE  
ʔéɬətəŋ  be brought here. ⟦√ʔeɬə-ət-əŋ  √here-trns-psv⟧ ‣ ÁȽETEṈ  

ʔéɬəti  right here. ⟦√ʔeɬəʔ√tiʔe  √here√this⟧ ‣ ÁȽETI  
√ʔeɬəp  √slip_off.  

ʔəɬə́p  slip off. ⟦√ʔeɬəp  √slip_off⟧ ‣ EȽEP  
ʔéʔɬəp  unraveling. ⟦√ʔe‹ʔ›ɬəp  √slip_off‹actl›⟧ ‣ Á¸ȽEP  

sʔéʔɬəp  unraveled. ⟦s-√ʔe‹ʔ›ɬəp  stat-√slip_off‹actl›⟧ ‣ S¸Á¸ȽEP  
sʔəɬpexṇəs  managed to slip off. ⟦s-√ʔeɬə‹é›p-naxʷ-əs  stat-√slip_off‹rslt›-nctrns-3subj⟧ ‣ 
S¸EȽPAXNES  
ʔəɬpíŋ̕əɬ  unraveling. ⟦√ʔeɬəp-iŋ‹ˀ›əɬ  √slip_off-cstm‹actl›⟧ ‣ EȽPIṈ¸EȽ  
ʔəɬpésəs  slip with hands. ⟦√ʔeɬəp꞊esis  √slip_off꞊hand⟧ ‣ EȽPÁSES  
ʔəɬpéʔθəs  slipping with hands. ⟦√ʔeɬəp꞊e‹ʔ›sis  √slip_off꞊hand‹actl›⟧ ‣ EȽPÁ¸ŦES  
ʔəɬə́pt  unravel it. ⟦√ʔeɬəp-t  √slip_off-trns⟧ ‣ EȽEPT  

ʔəɬə́ptəŋ  be slipped off. ⟦√ʔeɬəp-t-əŋ  √slip_off-trns-psv⟧ ‣ EȽEPTEṈ  
ʔéʔɬəpt  unraveling it. ⟦√ʔe‹ʔ›ɬəp-t  √slip_off‹actl›-trns⟧ ‣ Á¸ȽEPT  

ʔəɬəpsít  slip off for. ⟦√ʔeɬəp-si-t  √slip_off-ben-trns⟧ ‣ EȽEPSIT  
ʔəɬəpsítəŋ  be slipped off for. ⟦√ʔeɬəp-si-t-əŋ  √slip_off-ben-trns-psv⟧ ‣ EȽEPSITEṈ  

ʔəɬə́psət  slip off self. ⟦√ʔeɬəp-sat  √slip_off-rflxv⟧ ‣ EȽEPSET  
ʔəɬə́psən  miss step. ⟦√ʔeɬəp꞊sən  √slip_off꞊foot⟧ ‣ EȽEPSEN  

√ʔemeč  √crab_hunt.  
ʔéməčəŋ  wade crabs. ⟦√ʔemeč-əŋ  √crab_hunt-mdl⟧ ‣ ÁMEĆEṈ  

ʔéʔməčəŋ  running water. ⟦√ʔe‹ʔ›m꞊eč-əŋ  √crab_hunt‹actl›꞊bottom-mdl⟧ ‣ Á¸MEĆEṈ  
√ʔen  √comply.  

ʔénət  allow someone. ⟦√ʔen-ət  √comply-trns⟧ ‣ ÁNET  
ʔénəsə  allow you. ⟦√ʔen-ət-sə  √comply-trns-2obj⟧ ‣ ÁNESE  
ʔénəs  obey me. ⟦√ʔen-ət-s  √comply-trns-1sgobj⟧ ‣ ÁNES  

√ʔen ̕ √very.  
ʔén̕  very. ⟦√ʔen̕  √very⟧ ‣ ÁN¸  

ʔənʔén̕  very. ⟦ʔən+√ʔen  pl+√very⟧ ‣ EN¸ÁN¸  
√ʔenš̕ən ̕ √precede.  



√ʔepəls 1161 √ʔex̣ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ʔén̕šən̕  precede. ⟦√ʔen̕šən̕  √precede⟧ ‣ ÁN¸ŚEN¸  
√ʔepəls  √apple.  

ʔépəls  apple. ⟦√ʔepəls  √apple⟧ ‣ ÁPELS  
ʔəlépəls  apples. ⟦√ʔ‹əl›epəls  √apple‹pl›⟧ ‣ ELÁPELS  
ʔepəlshíɬč  apple tree. ⟦√ʔepəls꞊iɬč  √apple꞊plant⟧ ‣ ÁPELSHIȽĆ  

√ʔeq  √change.  
ʔéq  change. ⟦√ʔeq  √change⟧ ‣ AḴ  

√ʔesəp ̕ √end.  
ʔəsə́p̕  end. ⟦√ʔesəp̕  √end⟧ ‣ ESEB  

sʔéʔsəp̕  end. ⟦s-√ʔe‹ˀ›səp̕  stat-√end‹actl›⟧ ‣ S¸Á¸SEB  
ʔəsə́p̕txʷ  make end. ⟦√ʔesəp̕-txʷ  √end-caus⟧ ‣ ESEBTW̱  

ʔəsə́p̕təŋ  be finished. ⟦√ʔəsəp̕-txʷ-əŋ  √end-caus-psv⟧ ‣ ESEBTEṈ  
ʔəsə́p̕nəxʷ  manage to end it. ⟦√ʔəsəp̕-naxʷ  √end-nctrns⟧ ‣ ESEBNEW̱  

ʔəsə́p̕nəŋ  be ended. ⟦√ʔesəp̕-naxʷ-əŋ  √end-nctrns-psv⟧ ‣ ESEBNEṈ  
ʔəsəp̕náʔəxʷ  managing to end it. ⟦√ʔəsəp̕-na‹ʔə›xʷ  √end-nctrns‹actl›⟧ ‣ ESEBNO¸EW̱  

ʔéʔsəp̕  ending. ⟦√ʔe‹ʔ›səp̕  √end‹actl›⟧ ‣ Á¸SEB  
√ʔesxʷ  √seal.  

ʔésxʷ  seal. ⟦√ʔesxʷ  √seal⟧ ‣ ÁSW̱  
ʔəsxʷéʔmən  seal fat. ⟦√ʔesxʷ꞊eʔmən  √seal꞊fat⟧ ‣ ESW̱Á¸MEN  
ʔələʔésxʷ  small seals. ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔesxʷ  dim‹pl›+√seal⟧ ‣ ELE¸ÁSW̱  
ʔəlésxʷ  seals. ⟦√ʔ‹əl›esxʷ  √seal‹pl›⟧ ‣ ELÁSW̱  
ʔesxʷáaɬ  baby seal. ⟦√ʔesxʷ-a꞊aɬ  √seal-ext꞊child⟧ ‣ ÁSW̱OOȽ  

√ʔeθət  √cloud.  
šxʷʔéθətən  cloud. ⟦šxʷ-√ʔeθət꞊ən  for-√cloud꞊instr⟧ ‣ ŚW̱¸ÁŦETEN  

√ʔewk̫̕   √belongings.  
ʔéwk̕ʷ  belongings. ⟦√ʔewk̕ʷ  √belongings⟧ ‣ ÁUQ  

šxʷʔəwk̕ʷélə  suitcase. ⟦šxʷ-√ʔewk̕ʷ꞊elə  for-√belongings꞊container⟧ ‣ ŚW̱¸EUQÁLE  
ʔələʔéwk̕ʷ  baggage. ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔewk̕ʷ  dim‹pl›+√belongings⟧ ‣ ELE¸ÁUQ  
ʔewʔéwk̕ʷɬnəɬ  convulsions. ⟦ʔew+√ʔewk̕ʷ꞊ɬneɬ  pl+√belongings꞊throat⟧ ‣ ÁU¸ÁUQȽNEȽ  

√ʔex ̣ √do/say.  
ʔéxə̣ŋ  say. ⟦√ʔex̣-əŋ  √do/say-mdl⟧ ‣ AXEṈ  

txʷʔéxə̣ŋ  go toward. ⟦txʷ-√ʔex̣-əŋ  becm-√do/say-mdl⟧ ‣ TW̱¸AXEṈ  
txʷiʔéxə̣ŋ  going toward. ⟦txʷ-ʔiʔ-√ʔex̣-əŋ  becm-proc-√do/say-mdl⟧ ‣ TW̱I¸AXEṈ  

tuwəʔéxə̣ŋ  suddenly. ⟦tuwə-√ʔex̣-əŋ  still-√do/say-mdl⟧ ‣ TUWE¸AXEṈ  
ʔəxə̣ŋét  persistently say. ⟦√ʔex̣-əŋ-i-ət  √do/say-mdl-pers-trns⟧ ‣ EXEṈÁT  
ʔəléxə̣ŋ  say (pl). ⟦√ʔ‹əl›ex̣-əŋ  √do/say‹pl›-mdl⟧ ‣ ELAXEṈ  



√ʔex̣əʔ 1162 √ʔəh 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ʔexə̣ŋ̕él̕ŋən  want to say. ⟦√ʔex̣-əŋ-̕el̕ŋən  √do/say-mdl-want⟧ ‣ AXEṈ¸ÁL¸ṈEN  
ʔəʔeʔexə̣ŋ̕él̕ŋən  want to say a little. ⟦ʔə+ʔe+√ʔex̣-əŋ-̕elŋ̕ən  √do/say-mdl-want⟧ ‣ 
E¸Á¸AXEṈ¸ÁL¸ṈEN  

√ʔexə̣ʔ  √small_gull.  
sʔéxə̣ʔ  small gull. ⟦s-√ʔex̣əʔ  s-√small_gull⟧ ‣ S¸AXE¸  

√ʔexə̣n  √corner.  
ʔéxə̣n  corner. ⟦√ʔex̣ən  √corner⟧ ‣ AXEN  

šxʷexə̣ns  end. ⟦šxʷ-√ʔex̣ən-s  for-√corner-3pos⟧ ‣ ŚW̱AXENS  
√ʔexθ̣im ̕ √dip_net.  

ʔexθ̣ím ̕ dip net. ⟦√ʔex̣θim̕  √dip_net⟧ ‣ AXŦIM¸  
√ʔeyət  √lingcod.  

ʔéyət  lingcod. ⟦√ʔeyət  √lingcod⟧ ‣ ȺYET  
ʔəsʔéyət  fish lingcod. ⟦ʔəs-√ʔeyət  stat-√lingcod⟧ ‣ ES¸ȺYET  

sʔéʔit  lingcod. ⟦s-√ʔe‹ʔ›yət  stat-√lingcod‹actl›⟧ ‣ S¸Á¸IT  
ʔéʔit  lingcod. ⟦√ʔe‹ʔ›yət  √lingcod‹actl›⟧ ‣ Á¸IT  

√ʔeyəw  √both.  
sʔeyəwčəs  both hands. ⟦s-√ʔeyəw꞊čəs  s-√both꞊hand⟧ ‣ S¸ȺYUĆES  

√ʔeyə̕l ̕ √borrow.  
ʔéyə̕l̕  borrow. ⟦√ʔey̕əl ̕ √borrow⟧ ‣ ȺY¸EL¸  

sʔéyə̕l̕  borrowed. ⟦s-√ʔey̕əl ̕ stat-√borrow⟧ ‣ S¸Ⱥ¸YEL¸  
ʔéyə̕lt̕ənəq  rent. ⟦√ʔey̕əl-̕t-ənəq  √borrow-trns-hab⟧ ‣ ȺY¸EL¸TENEḴ  
ʔéyəlt̕xʷ  lend someone. ⟦√ʔeyəl-̕txʷ  √borrow-caus⟧ ‣ ȺYEL¸TW̱  

ʔiyəlt̕áŋəs  lend me. ⟦√ʔeyəl-̕txʷ-aŋəs  √borrow-caus-1sgobj⟧ ‣ IYEL¸TOṈES  
ʔəyílt̕əŋ  be lent to. ⟦√ʔeyəl-̕txʷ-əŋ  √borrow-caus-psv⟧ ‣ EYIL¸TEṈ  

ʔéʔəyə̕l̕  borrowing. ⟦ʔe+√ʔey̕əl ̕ actl+√borrow⟧ ‣ Á¸I,YEL¸  
√ʔəʔt̕θ es  √carry_name.  

ʔəʔt̕θ es  carry that name. ⟦√ʔəʔt̕θ es  √carry_name⟧ ‣ E¸ȾÁS  
√ʔəč  √pair.  

sʔəčésən  pair of footwear. ⟦s-√ʔəč-e꞊sən  s-√pair-ext꞊foot⟧ ‣ S¸EĆÁSEN  
sʔəčéyn  pair of earrings. ⟦s-√ʔəč꞊eyn  s-√pair꞊ear⟧ ‣ S¸EĆȺN  
sʔəčíws  pair of mittens. ⟦s-√ʔəč꞊iWəs  s-√pair꞊body⟧ ‣ S¸EĆIUS  

√ʔəčəx̣̫   √drowsy.  
ʔəč́əx̣̫ əl  drowsy. ⟦√ʔəčəx̣ʷ-il  √drowsy-dev⟧ ‣ EĆEX̱EL  

√ʔəh  √this.  
ʔəhawe̕ɬ  this side. ⟦√ʔəh꞊əw̕əɬ  √this꞊side⟧ ‣ EHOU¸ÁȽ  
ʔəhénkʷəs  fearful. ⟦√ʔəh꞊enkʷəs  √this꞊abdomen⟧ ‣ EHÁNȻES  



√ʔəkʷ 1163 √ʔəɬtən

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ʔələhénkʷəs  fearful (pl). ⟦√ʔ‹əl›əh꞊enkʷəs  √this‹pl›꞊abdomen⟧ ‣ ELEHÁNȻES  
√ʔəkʷ  √teach.  

ʔəkʷásət  teach someone. ⟦√ʔəkʷ-as-ət  √teach-rcpnt-trns⟧ ‣ EȻOSET  
ʔəkʷsə́nəq  show how. ⟦√ʔəkʷ-as-ənəq  √teach-rcpnt-hab⟧ ‣ EȻSENEḴ  
ʔəkʷástxʷ  show how. ⟦√ʔəkʷ-as-txʷ  √teach-rcpnt-caus⟧ ‣ EȻOSTW̱  

ʔəkʷastáŋəs  teach me. ⟦√ʔəkʷ-as-txʷ-aŋəs  √teach-rcpnt-caus-1sgobj⟧ ‣ EȻOSTOṈES  
ʔəkʷástəŋ  be taught. ⟦√ʔəkʷ-as-ət-əŋ  √teach-rcpnt-trns-psv⟧ ‣ EȻOSTEṈ  

ʔəkʷáʔstəŋ̕  being taught. ⟦√ʔəkʷ-a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √teach-rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ EȻO¸STEṈ¸  
ʔəkʷásnəŋ  manage to be taught. ⟦√ʔəkʷ-as-naxʷ-əŋ  √teach-rcpnt-nctrns-psv⟧ ‣ EȻOSNEṈ  
ʔəkʷáʔst  teaching someone. ⟦√ʔəkʷ-a‹ʔ›s-t  √teach-rcpnt‹actl›-trns⟧ ‣ EȻO¸ST  

ʔəkʷáʔssə  teach you. ⟦√ʔəkʷ-a‹ʔ›s-t-sə  √teach-rcpnt‹actl›-trns-2obj⟧ ‣ EȻO¸SSE  
√ʔək̫̕ as  √hang.  

ʔək̕ʷást  hang. ⟦√ʔək̕ʷas-t  √hang-trns⟧ ‣ EQOST  
√ʔək̫̕ iy  √crab_rake.  

ʔək̕ʷíyn  crab rake. ⟦√ʔək̕ʷiy꞊ən  √crab_rake꞊instr⟧ ‣ EQIYN  
√ʔələk̫̕   √shock.  

ʔələ́k̕ʷsət  feel shocked. ⟦√ʔələk̕ʷ-sat  √shock-rflxv⟧ ‣ ELEQSET  
√ʔə́ləq̫̕ təɬ  √Goldstream.  

sʔəĺəq̕ʷtəɬ  Goldstream area. ⟦s-√ʔə́ləq̕ʷtəɬ  s-√Goldstream⟧ ‣ S¸ELE₭TEȽ  
√ʔələx̣a  √harvest.  

ʔələxạ́t  harvest. ⟦√ʔələx̣a-t  √harvest-trns⟧ ‣ ELEXOT  
√ʔəliləʔ  √salmonberry.  

ʔəlíləʔ  salmonberry. ⟦√ʔəliləʔ  √salmonberry⟧ ‣ ELILE¸  
ʔəliləʔíɬč  salmonberry bush. ⟦√ʔəliləʔ꞊iɬč  √salmonberry꞊plant⟧ ‣ ELILE¸IȽĆ  
ʔəlʔəlíləʔ  salmonberries. ⟦ʔəl+√ʔəliləʔ  pl+√salmonberry⟧ ‣ EL¸ELILE¸  

√ʔəlx̕ə̣w̕e  √pitlamp.  
ʔəlx̕ə̣wé̕  pitlamp. ⟦√ʔəlx̣̕əw̕e  √pitlamp⟧ ‣ EL¸XEU¸Á  

ʔəlx̕ə̣wé̕ʔə  pit-lamping. ⟦√ʔəlx̣̕əw̕e‹ʔə›  √pitlamp‹actl›⟧ ‣ EL¸XEU¸Á¸E  
√ʔəɬtel  √person.  

ʔəɬtélŋəxʷ  person. ⟦√ʔəɬtel꞊ŋixʷ  √person꞊being⟧ ‣ EȽTÁLṈEW̱  
sʔəɬtélŋəxʷ  one's person. ⟦s-√ʔəɬtel꞊ŋixʷ  s-√person꞊being⟧ ‣ S¸EȽTÁLṈEW̱  
k̕ʷəɬʔəɬtélŋəxʷ  fellow human. ⟦k̕ʷəɬ-√ʔəɬtel꞊ŋixʷ  with-√person꞊being⟧ ‣ QEȽ¸EȽTÁLṈEW̱  
ʔəlɬtélŋəxʷ  people. ⟦√ʔə‹əl›ɬtel꞊ŋixʷ  √person‹pl›꞊being⟧ ‣ ELȽTÁLṈEW̱  

√ʔəɬtən  √berry.  
ʔəɬtə́nəŋ  berry. ⟦√ʔəɬtən-əŋ  √berry-mdl⟧ ‣ EȽTENEṈ  

sʔəɬtə́nəŋ̕  berry. ⟦s-√ʔəɬtən-əŋ  s-√berry-mdl⟧ ‣ S¸EȽTENEṈ¸  
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sʔəlɬtə́nəŋ̕  berries. ⟦s-√ʔ‹əl›ɬtən-əŋ  s-√berry‹pl›-mdl⟧ ‣ S¸ELȽTENEṈ¸  
ʔəɬtéʔnəŋ̕  berry picking. ⟦√ʔəɬt‹eʔ›n-əŋ‹ˀ›  √berry‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ EȽTÁ¸NEṈ¸  

√ʔəmat  √sit.  
ʔəḿət  sit. ⟦√ʔəmat  √sit⟧ ‣ EMET  

ʔəmətsət  sit self up. ⟦√ʔəmat-sat  √sit-rflxv⟧ ‣ EMETSET  
ʔəmətnáŋət  managed to sit. ⟦√ʔəmat-naŋət  √sit-ncmdl⟧ ‣ EMETNOṈET  
ʔəmətéwt̕xʷ  toilet. ⟦√ʔəmat꞊ew̕txʷ  √sit꞊house⟧ ‣ EMETÁU¸TW̱  
ʔəmáttxʷ  let sit. ⟦√ʔəmat-txʷ  √sit-caus⟧ ‣ EMOTTW̱  
ʔáməttxʷ  let sit. ⟦√ʔ‹á›əmat-txʷ  √sit‹rslt›-caus⟧ ‣ OMETTW̱  
ʔələmáttəŋ  be set down (pl). ⟦√ʔ‹əl›əmat-txʷ-əŋ  √sit‹pl›-caus-psv⟧ ‣ ELEMOTTEṈ  

ʔəmáttəŋ  be sat. ⟦√ʔəmat-txʷ-əŋ  √sit-caus-psv⟧ ‣ EMOTTEṈ  
ʔəmʔəḿət  sit (pl). ⟦ʔəm+√ʔəmat  pl+√sit⟧ ‣ EM¸EMET  
ʔəmʔəmáttəŋ  be made to sit. ⟦ʔəm+√ʔəma-txʷ-əŋ  pl+√sit-caus-psv⟧ ‣ EM¸EMOTTEṈ  
ʔámətsət  sit self. ⟦√ʔ‹á›əmat-sat  √sit‹rslt›-rflxv⟧ ‣ OMETSET  
ʔáʔmət  sitting. ⟦√ʔə‹ʔ›mat  √sit‹actl›⟧ ‣ O¸MET  

šxʷʔáʔmət  bed. ⟦šxʷ-√ʔə‹ʔ›mat  for-√sit‹actl›⟧ ‣ ŚW̱¸O¸MET  
šxʷʔəmətéwt̕xʷ  bedroom. ⟦šxʷ-√ʔə‹ʔ›mat꞊ew̕txʷ  for-√sit‹actl›꞊house⟧ ‣ ŚW̱¸EMETÁU¸TW̱  
šxʷʔáʔmətəŋ  make bed. ⟦šxʷ-√ʔə‹ʔ›mat-əŋ  for-√sit‹actl›-mdl⟧ ‣ ŚW̱¸O¸METEṈ  

ʔələʔáʔmət  sitting (dim) (pl). ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔə‹ʔ›mat  dim‹pl›+√sit‹actl›⟧ ‣ ELE¸O¸MET  
ʔəlʔáʔmət  sitting (pl). ⟦ʔəl+√ʔə‹ʔ›mat  pl+√sit‹actl›⟧ ‣ EL¸O¸MET  
ʔaʔmətíws̕  sitting. ⟦√ʔə‹ʔ›mat꞊iW‹ˀ›əs  √sit‹actl›꞊body‹actl›⟧ ‣ O¸METIU¸S  

xʷʔəmətnéč  squat. ⟦xʷ-√ʔəmat꞊neč  loc-√sit꞊tail⟧ ‣ W̱¸EMETNÁĆ  
xʷʔəmətnéčəŋ̕  squatting. ⟦xʷ-√ʔəmat꞊neč-əŋ‹ˀ›  loc-√sit꞊tail-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱¸EMETNÁĆEṈ¸  

šxʷʔámə̕tŋən  sea creature home. ⟦šxʷ-√ʔ‹a›m‹ˀ›at꞊ŋin  for-√sit‹actl›꞊piece⟧ ‣ ŚW̱¸OM¸ETṈEN  
√ʔəmeq  √deliver.  

ʔəméq  deliver. ⟦√ʔəmeq  √deliver⟧ ‣ EMAḴ  
ʔəméʔqt  delivering it. ⟦√ʔəme‹ʔ›q-t  √deliver‹actl›-trns⟧ ‣ EMÁ¸ḴT  

√ʔəmey ̕ √concern.  
ʔəméyt̕əŋ  concerned. ⟦√ʔəmey̕-t-əŋ  √concern-trns-psv⟧ ‣ EMȺ¸TEṈ  

sʔəmʔeyt̕ən  an anxiety. ⟦s-√ʔəmey̕꞊tən  s-√concern꞊instr⟧ ‣ S¸EM¸Ⱥ¸TEN  
ʔəme̕yt̕əŋnaŋət  manage to be anxious. ⟦√ʔəmey̕-t-əŋ-naŋət  √concern-trns-psv-ncmdl⟧ ‣ 
EM¸Ⱥ¸TEṈNOṈET  

√ʔəməšneʔ  √walk_with.  
ʔəməšnéʔtəŋ  be walked with. ⟦√ʔəməšneʔ-ət-əŋ  √walk_with-trns-psv⟧ ‣ EMEŚNÁ¸TEṈ  

√ʔənʔe  √come.  
ʔənʔé  come. ⟦√ʔənʔe  √come⟧ ‣ EN¸Á  

ʔənʔənʔé  come (pl). ⟦ʔən+√ʔənʔe  pl+√come⟧ ‣ EN¸EN¸Á  
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ʔənʔésətxʷ  bring someone. ⟦√ʔənʔe-si-txʷ  √come-ben-caus⟧ ‣ EN¸ÁSETW̱  
ʔənʔénəs  come at it. ⟦√ʔənʔe-nəs  √come-intent⟧ ‣ EN¸ÁNES  

ʔənʔenəsŋíŋə  come for you. ⟦√ʔənʔe-nəs-ŋi-ŋə  √come-intent-rel-2obj⟧ ‣ EN¸ÁNESṈIṈE  
ʔənʔenəsŋáŋəs  come to me. ⟦√ʔənʔe-nəs-ŋaŋəs  √come-intent-1sgobj⟧ ‣ EN¸ÁNESṈOṈES  
ʔənʔenəsŋáŋə  come for you. ⟦√ʔənʔe-nəs-ŋaŋə  √come-intent-2obj⟧ ‣ EN¸ÁNESṈOṈE  
ʔənʔénəsəŋ  be come at. ⟦√ʔənʔe-nəs-əŋ  √come-intent-psv⟧ ‣ EN¸ÁNESEṈ  

ʔənʔenáŋət  finally come. ⟦√ʔənʔe-naŋət  √come-ncmdl⟧ ‣ EN¸ÁNOṈET  
ʔənʔéləyə  come (pl). ⟦√ʔənʔe-liyə  √come-pl⟧ ‣ EN¸ÁLEYE  

ʔənʔéləyətxʷ  let them come. ⟦√ʔənʔe-liyə-txʷ  √come-pl-caus⟧ ‣ EN¸ÁLEYETW̱  
ʔənʔéʔə  coming. ⟦√ʔənʔe‹ʔə›  √come‹actl›⟧ ‣ EN¸Á¸E  

ʔəʔənʔéʔə  coming (dim). ⟦ʔə+√ʔənʔeʔe  dim+√come‹actl›⟧ ‣ E¸EN¸Á¸E  
ʔənʔáxʷ  bring it. ⟦√ʔənʔe-axʷ  √come-caus⟧ ‣ EN¸OW̱  

txʷʔənʔáxʷ  bring out. ⟦txʷ-√ʔənʔe-axʷ  becm-√come-caus⟧ ‣ TW̱¸EN¸OW̱  
txʷʔənʔétəŋ  be brought out. ⟦txʷ-√ʔənʔe-t-əŋ  becm-√come-trns-psv⟧ ‣ TW̱¸EN¸ÁTEṈ  
txʷʔənʔésəsisəŋ  bring out for me. ⟦txʷ-√ʔənʔe-sə-si-t-sə  becm-√come-2obj-ben-trns-2obj⟧ 
‣ TW̱¸EN¸ÁSESISEṈ  
txʷʔənʔesəsísə  bring out for you. ⟦txʷ-√ʔənʔe-sə-si-t-sə  becm-√come-2obj-ben-trns-2obj⟧ ‣ 
TW̱¸EN¸ÁSESISE  
txʷʔənʔáʔəxʷ  bringing out. ⟦txʷ-√ʔənʔe‹ʔə›-axʷ  becm-√come‹actl›-caus⟧ ‣ TW̱¸EN¸O¸EW̱  

ʔənʔétəŋ  be brought. ⟦√ʔənʔe-txʷ-əŋ  √come-caus-psv⟧ ‣ EN¸ÁTEṈ  
ʔənʔaxʷtxʷsísə  bring over for you. ⟦√ʔənʔe-axʷ-txʷ-si-t-sə  √come-caus-caus-ben-trns-
2obj⟧ ‣ EN¸OW̱TW̱SISE  

ʔənʔaxʷsít  bring for. ⟦√ʔənʔe-axʷ-si-t  √come-caus-ben-trns⟧ ‣ EN¸OW̱SIT  
ʔənʔaxʷsítəŋ  be brought for. ⟦√ʔənʔe-axʷ-si-t-əŋ  √come-caus-ben-trns-psv⟧ ‣ 
EN¸OW̱SITEṈ  
ʔənʔaxʷsísəŋ  bring for me. ⟦√ʔənʔe-axʷ-si-t-səŋ  √come-caus-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ 
EN¸OW̱SISEṈ  
ʔənʔaxʷsísə  bring for you. ⟦√ʔənʔe-axʷ-si-t-sə  √come-caus-ben-trns-2obj⟧ ‣ EN¸OW̱SISE  

ʔənʔetxʷsitáŋəs  bring for me. ⟦√ʔənʔe-txʷ-si-txʷ-aŋəs  √come-caus-ben-caus-1sgobj⟧ ‣ 
EN¸ÁTW̱SITOṈES  

ʔənʔetxʷsitáŋə  bring for you. ⟦√ʔənʔe-txʷ-si-txʷ-aŋə  √come-caus-ben-caus-2obj⟧ ‣ 
EN¸ÁTW̱SITOṈE  
ʔənʔetxʷsísəŋ  bring for me. ⟦√ʔənʔe-txʷ-si-t-səŋ  √come-caus-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ EN¸ÁTW̱SISEṈ  
ʔənʔetxʷsísə  bring for you. ⟦√ʔənʔe-txʷ-si-t-sə  √come-caus-ben-trns-2obj⟧ ‣ EN¸ÁTW̱SISE  

ʔənʔaxʷtxʷsitáŋə  bring over for you. ⟦√ʔənʔe-axʷ-txʷ-si-txʷ-aŋə  √come-caus-caus-ben-
caus-2obj⟧ ‣ EN¸OW̱TW̱SITOṈE  

ʔənʔaxʷtxʷsítəŋ  brought over for. ⟦√ʔənʔe-axʷ-txʷ-si-t-əŋ  √come-caus-caus-ben-trns-
psv⟧ ‣ EN¸OW̱TW̱SITEṈ  

ʔələʔənʔe  come (dim) (pl). ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔənʔe  dim‹pl›+√come⟧ ‣ ELE¸EN¸Á  
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√ʔənʔinə̕ɬ  √choke.  
ʔənʔíʔnəɬ  choke. ⟦√ʔənʔin̕əɬ  √choke⟧ ‣ EN¸I¸NEȽ  

√ʔənəxʷ  √stop.  
ʔəńəxʷ  stop. ⟦√ʔənəxʷ  √stop⟧ ‣ ENEW̱  

xʷʔən̕əxʷíŋ̕  calm spot. ⟦xʷ-√ʔən‹ˀ›əxʷ-i-əŋ‹ˀ›  loc-√stop‹actl›-pers-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱¸EN¸EW̱IṈ¸  
xʷʔə́nəxʷəŋ  slacken tide. ⟦xʷ-√ʔənəxʷ-əŋ  loc-√stop-mdl⟧ ‣ W̱¸ENEW̱EṈ  
šxʷʔə́nəxʷəŋ  slack tide. ⟦s-xʷ-√ʔənəxʷ-əŋ  s-loc-√stop-mdl⟧ ‣ ŚW̱¸ENEW̱EṈ  
sʔə́n̕xʷ  stopped. ⟦s-√ʔən‹ˀ›əxʷ  stat-√stop‹actl›⟧ ‣ S¸EN¸W̱  
ʔən̕íxʷ  still. ⟦√ʔən‹ˀ›‹i›xʷ  √stop‹actl›‹pers›⟧ ‣ EN¸IW̱  

ʔən̕íxʷtxʷ  keep still. ⟦√ʔən‹ˀ›‹i›xʷ-txʷ  √stop‹actl›‹pers›-caus⟧ ‣ EN¸IW̱TW̱  
ʔən̕íxʷtəŋ  be stopped. ⟦√ʔən‹ˀ›‹i›xʷ-txʷ-əŋ  √stop‹actl›‹pers›-caus-psv⟧ ‣ EN¸IW̱TEṈ  
ʔə́nəxʷtxʷ  stop it. ⟦√ʔənəxʷ-txʷ  √stop-caus⟧ ‣ ENEW̱TW̱  

ʔə́nəxʷtəŋ  stopped. ⟦√ʔ‹ə́›nəxʷ-txʷ-əŋ  √stop‹actl›-caus-psv⟧ ‣ ENEW̱TEṈ  
ʔə́nəxʷsət  stop itself. ⟦√ʔənəxʷ-sat  √stop-rflxv⟧ ‣ ENEW̱SET  
ʔə́nəxʷnəxʷ  manage to stop. ⟦√ʔənəxʷ-naxʷ  √stop-nctrns⟧ ‣ ENEW̱NEW̱  
ʔənəxʷnáŋət  manage to stop. ⟦√ʔənəxʷ-naŋət  √stop-ncmdl⟧ ‣ ENEW̱NOṈET  

√ʔənəx ̣ √groan.  
ʔənə́xṣət  groan. ⟦√ʔənəx̣-sat  √groan-rflxv⟧ ‣ ENEXSET  

ʔə́n̕xṣət  groaning. ⟦√ʔən‹ˀ›əx̣-sat  √groan‹actl›-rflxv⟧ ‣ EN¸XSET  
√ʔənyəns  √onion.  

ʔəńyəns  onion. ⟦√ʔənyəns  √onion⟧ ‣ ENYENS  
√ʔəŋaʔ  √give.  

ʔəŋáʔ  give. ⟦√ʔəŋaʔ  √give⟧ ‣ EṈO¸  
ʔəŋáʔt  give someone. ⟦√ʔəŋaʔ-t  √give-trns⟧ ‣ EṈO¸T  

ʔəŋáʔtəŋ  being given. ⟦√ʔəŋaʔ-t-əŋ  √give-trns-psv⟧ ‣ EṈO¸TEṈ  
ʔəŋáʔsə  give you. ⟦√ʔəŋaʔ-t-sə  √give-trns-2obj⟧ ‣ EṈO¸SE  

sʔəŋ̕áʔsə  giving you. ⟦s-√ʔəŋ‹ˀ›aʔ-t-sə  s-√give‹actl›-trns-2obj⟧ ‣ S¸EṈ¸O¸SE  
ʔəŋáʔs  give me. ⟦√ʔəŋaʔ-t  √give-trns-1sgobj⟧ ‣ EṈO¸S  

√ʔəŋkəl  √uncle.  
ʔəŋ́kəl  uncle. ⟦√ʔəŋkəl  √uncle⟧ ‣ EṈCEL  

√ʔəpəniɬ  √undo.  
ʔəpəniɬt  undo button. ⟦√ʔəpəniɬ-t  √undo-trns⟧ ‣ EPENIȽT  

√ʔəq̫̕ aʔs  √join.  
ʔəq̕ʷáʔstəl̕  together. ⟦√ʔəq̕ʷaʔs-tal ̕ √join-rcprcl⟧ ‣ E₭O¸STEL¸  

√ʔəsə  √1focus.  
ʔəśə  I. ⟦√ʔəsə  √1focus⟧ ‣ ESE  
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ʔə́sətxʷ  let me. ⟦√ʔəsə-txʷ  √1focus-caus⟧ ‣ ESETW̱  
ʔəsənáŋət  I manage to. ⟦√ʔəsə-naŋət  √1focus-ncmdl⟧ ‣ ESENOṈET  

√ʔəsət  √smooth.  
ʔəsət  smooth. ⟦√ʔəsət  √smooth⟧ ‣ ESET  

√ʔəšaa  √surprise.  
ʔəšáa  surprise. ⟦√ʔəšaa  √surprise⟧ ‣ EŚOO  

√ʔəšes  √sea_lion.  
ʔəšés  sea lion. ⟦√ʔəšes  √sea_lion⟧ ‣ EŚÁS  

√ʔəwa  √contest.  
ʔəwátəl̕  contestant. ⟦√ʔəwa-tal  √contest-rcprcl⟧ ‣ EWOTEL¸  

šxʷʔəwá̕l̕čəs  cat's cradle. ⟦šxʷ-√ʔəw̕a-l̕꞊ čəs  for-√contest-ext꞊hand⟧ ‣ ŚW̱¸EU¸OL¸ĆES  
ʔəwáʔtəl̕  race. ⟦√ʔəwa‹ʔ›-tal‹ˀ›  √contest‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ EWO¸TEL¸  

√ʔəwə  √no.  
ʔəẃə  not. ⟦√ʔəwə  √no⟧ ‣ EWE  

ʔə́w ̕ being not. ⟦√ʔə́w‹ˀ›ə  √no‹actl›⟧ ‣ EU̱¸  
ʔə́wənə  not exist. ⟦√ʔəwə√niʔ  √not√exist⟧ ‣ EWENE  

ʔə́wənətxʷ  let not exist. ⟦√ʔəwə√niʔ-txʷ  √not√exist-caus⟧ ‣ EWENETW̱  
ʔáw ̕ not. ⟦√ʔəw‹ˀ›ə  √not‹actl›⟧ ‣ OU¸  

sʔáwə̕ɬ  heavy. ⟦s-√ʔ‹á›w‹ˀ›ə-aɬ  stat-√not‹rslt›‹actl›-dur⟧ ‣ S¸OU¸EȽ  
ʔə́wətxʷ  not to. ⟦√ʔəwə-txʷ  √no-caus⟧ ‣ EWETW̱  

ʔə́wətəŋ  be refused. ⟦√ʔəwə-txʷ-əŋ  √no-caus-psv⟧ ‣ EWETEṈ  
√ʔəwəθ  √out_of_time.  

ʔəwəθ  out of time. ⟦√ʔəwəθ  √out_of_time⟧ ‣ EWEŦ  
sʔəlawə̕θ  out of time (pl). ⟦s-√ʔ‹əl›əw‹ˀ›əθ  stat-√out_of_time‹pl›‹actl›⟧ ‣ S¸ELOU¸EŦ  
sʔawə̕θ  be out of time. ⟦s-√ʔ‹á›w‹ˀ›əθ  stat-√out_of_time‹rslt›‹actl›⟧ ‣ S¸OU¸EŦ  
ʔəwʔəθnəŋ  run out of time. ⟦√ʔəwəθ-naxʷ-əŋ  √out_of_time-nctrns-psv⟧ ‣ EU¸EŦNEṈ  

√ʔəw̕ičis  √teach_how.  
xʷʔəwi̕číst  teach someone. ⟦xʷ-√ʔəw̕ičis-t  loc-√teach_how-trns⟧ ‣ W̱¸EU¸IĆIST  

xʷəwi̕číʔst  show how. ⟦xʷ-√ʔəw̕iči‹ʔ›s-t  loc-√teach_how‹actl›-trns⟧ ‣ W̱EU¸IĆI¸ST  
xʷəwi̕číʔstəŋ̕  be shown how. ⟦xʷ-√ʔəw̕iči‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  loc-√teach_how‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
W̱EU¸IĆI¸STEṈ¸  

xʷʔəwi̕čístəŋ  be taught how. ⟦xʷ-√ʔəw̕ičis-t-əŋ  loc-√teach_how-trns-psv⟧ ‣ W̱¸EU¸IĆISTEṈ  
xʷʔəwi̕číssə  teach you. ⟦xʷ-√ʔəw̕ičis-t-sə  loc-√teach_how-trns-2obj⟧ ‣ W̱¸EU¸IĆISSE  
xʷʔəwč̕istənəq  teacher. ⟦xʷ-√ʔəw̕ičis-t-ənəq  loc-√teach_how-trns-hab⟧ ‣ W̱UĆISTENEḴ  

√ʔəw̕k̫̕   √depleted.  
ʔáwk̕̕ʷ  all gone. ⟦√ʔəw̕k̕ʷ  √depleted⟧ ‣ OU¸Q  
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ʔə́wk̕̕ʷtxʷ  finish it. ⟦√ʔəw̕k̕ʷ-txʷ  √depleted-caus⟧ ‣ EU¸QTW̱  
ʔəwk̕̕ʷnáxʷ  manage to finish it. ⟦√ʔəw̕k̕ʷ-naxʷ  √depleted-nctrns⟧ ‣ EU¸QNOW̱  

ʔə́wk̕̕ʷnəxʷ  managing to finish it. ⟦√ʔ‹ə́›w̕k̕ʷ-naxʷ  √depleted‹actl›-nctrns⟧ ‣ EU¸QNEW̱  
ʔəwk̕ʷnaʔəs  finishing it. ⟦√ʔəw̕k̕ʷ-na‹ʔ›xʷ-əs  √deplete-nctrns‹actl›-3subj⟧ ‣ EUQNO¸ES  

ʔəwk̕̕ʷnáŋ  be finished. ⟦√ʔəw̕k̕ʷ-naxʷ-əŋ  √deplete-nctrns-psv⟧ ‣ EU¸QNOṈ  
ʔəwk̕̕ʷə́ɬnəɬ  run out of breath. ⟦√ʔəw̕k̕ʷ-ə꞊ɬneɬ  √depleted-ext꞊throat⟧ ‣ EU¸QEȽNEȽ  
ʔəwk̕ʷiʔləkʷəs  short of breath. ⟦√ʔəw̕k̕ʷ-iʔl꞊iWəs  √depleted-ext꞊body⟧ ‣ EUQI¸LEȻES  
ʔáwk̕̕ʷt  finish it. ⟦√ʔəw̕k̕ʷ-t  √finish-trns⟧ ‣ OU¸QT  

√ʔəxʷi  √starve.  
čxʷʔəxʷíiŋ  starve. ⟦č-xʷ-√ʔəxʷi-əŋ  have-loc-√starve-mdl⟧ ‣ ĆW̱¸EW̱IIṈ  

√ʔəx ̣ √yuck.  
ʔəx́ ̣ yuck. ⟦√ʔəx̣  √yuck⟧ ‣ EX  

√ʔəxạaʔ  √yuck.  
ʔəxạ́aʔ  yuck. ⟦√ʔəx̣aaʔ  √yuck⟧ ‣ EXOO¸  

√ʔəxịn  √where.  
ʔəxị́n  where. ⟦√ʔəx̣in  √where⟧ ‣ EXIN  

ʔəxị́ntxʷ  put it where. ⟦√ʔəx̣in-txʷ  √where-caus⟧ ‣ EXINTW̱  
ʔəxịntáŋəs  put me where. ⟦√ʔəx̣in-txʷ-aŋəs  √where-caus-1sgobj⟧ ‣ EXINTOṈES  
ʔəxịntáŋə  put you where. ⟦√ʔəx̣in-txʷ-aŋə  √where-caus-2obj⟧ ‣ EXINTOṈE  

čsəʔəxị́n  from where. ⟦čsə-√ʔəx̣in  from-√where⟧ ‣ ĆSE¸EXIN  
ʔəxị́n̕  being where. ⟦√ʔəx̣in‹ˀ›  √where‹actl›⟧ ‣ EXIN¸  

√ʔəyəʔ  √sweetheart.  
sʔəýəʔ  sweetheart. ⟦s-√ʔəyəʔ  s-√sweetheart⟧ ‣ S¸ÍYE¸  

sʔələ́yə̕ʔ  sweethearts. ⟦s-√ʔ‹əl›əy̕əʔ  s-√sweetheart‹pl›⟧ ‣ S¸ELÍ¸E¸  
√ʔəYəq  √out_of_way.  

ʔəčə́qnəxʷ  manage to get out of the way. ⟦√ʔəYəq-naxʷ  √out_of_way-nctrns⟧ ‣ EĆEḴNEW̱  
ʔəčə́qnəŋ  be got out of the way. ⟦√ʔəYəq-naxʷ-əŋ  √out_of_way-nctrns-psv⟧ ‣ EĆEḴNEṈ  
ʔəčəqnə́kʷəl  miss each other. ⟦√ʔəYəq-nəWel  √out_of_way-ncrcprcl⟧ ‣ EĆEḴNEȻEL  

ʔəčəqnə́wə̕l̕  missing each other. ⟦√ʔəYəq-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  √out_of_way-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ 
EĆEḴNEU¸EL¸  

ʔəč́əqt  put it out of the way. ⟦√ʔəYəq-t  √out_of_way-trns⟧ ‣ EĆEḴT  
ʔəčə́qsə  put you out of the way. ⟦√ʔəYəq-t-sə  √out_of_way-trns-2obj⟧ ‣ EĆEḴSE  
xʷʔiʔqáʔstəl̕  missing each other. ⟦xʷ-√ʔəY‹ʔ›əq꞊a‹ʔ›s-tal‹ˀ›  loc-√out_of_way‹actl›꞊face‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ‣ W̱¸I¸ḴO¸STEL¸  
ʔiqást  dodge it. ⟦√ʔəYəq꞊as-t  √out_of_way꞊face-trns⟧ ‣ IḴOST  
ʔəč́əqtəŋ  be put out of the way. ⟦√ʔəYəq-t-əŋ  √out_of_way-trns-psv⟧ ‣ EĆEḴTEṈ  

ʔəčə́qsət  get out of the way. ⟦√ʔəYəq-sat  √out_of_way-rflxv⟧ ‣ EĆEḴSET  
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ʔə́yq̕sət  out of way. ⟦√ʔəY‹ˀ›əq-sat  √out_of_way‹actl›-rflxv⟧ ‣ Í¸ḴSET  
ʔəyqtəŋ  be put out of place. ⟦√ʔəY‹ˀ›əq-t-əŋ  √out_of_way‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ÍḴTEṈ  

sʔəýəq  out of place. ⟦s-√ʔəYəq  s-√out_of_way⟧ ‣ S¸ÍYEḴ  
sʔə́yq̕  out of way. ⟦s-√ʔəY‹ˀ›əq  stat-√out_of_way‹actl›⟧ ‣ S¸Í¸Ḵ  

sʔə́yq̕txʷ  put out of the way. ⟦s-√ʔəY‹ˀ›əq-txʷ  stat-√out_of_way‹actl›-caus⟧ ‣ S¸Í¸ḴTW̱  
sʔə́yq̕təŋ  be put out of the way. ⟦s-√ʔəY‹ˀ›əq-txʷ-əŋ  stat-√out_of_way‹actl›-caus-psv⟧ ‣ 
S¸Í¸ḴTEṈ  
sʔəyq̕táŋə  have you out of the way. ⟦s-√ʔəY‹ˀ›əq-txʷ-aŋə  stat-√out_of_way-caus-2obj⟧ ‣ 
S¸Í¸ḴTOṈE  

√ʔəysklim  √ice_cream.  
ʔəysklím  ice cream. ⟦√ʔəysklim  √ice_cream⟧ ‣ ÍSCLIM  

√ʔəy ̕ √good.  
ʔəý ̕ good. ⟦√ʔəy̕  √good⟧ ‣ ÍY¸  

xʷiʔəlʔás  curious. ⟦xʷ-√ʔəy̕꞊aləs  loc-√good꞊eye⟧ ‣ W̱I¸EL¸OS  
xʷʔiʔiləŋ  show signs of good weather. ⟦xʷ-√ʔəy̕-il-əŋ  loc-√good-dev-mdl⟧ ‣ W̱¸I¸ILEṈ  
xʷʔiʔíkʷən  nice person. ⟦xʷ-√ʔəy̕꞊iWən  loc-√good꞊inside⟧ ‣ W̱¸I¸IȻEN  
šxʷəliʔikʷən  nice person (pl). ⟦s-xʷ-√ʔ‹əl›y̕꞊iWən  s-loc-√good‹pl›꞊inside⟧ ‣ ŚW̱ELI¸IȻEN  

šxʷəʔiʔikʷən  nice person (dim). ⟦s-xʷ-ʔə+√ʔəy̕꞊iWən  s-loc-dim+√good꞊inside⟧ ‣ ŚW̱E¸I¸IȻEN  
šxʷələʔiʔikʷəns  nice person (dim). ⟦s-xʷ-ʔ‹əl›ə+√ʔəy̕꞊iWən-s  s-loc-dim‹pl›+√good꞊inside-3pos⟧ ‣ 
ŚW̱ELE¸I¸IȻENS  
šxʷiʔikʷəns  their kindness. ⟦s-xʷ-√ʔəy̕꞊iWən-s  s-loc-√good꞊inside-3pos⟧ ‣ ŚW̱I¸IȻENS  

xʷʔiʔéqəč  joking. ⟦xʷ-√ʔəy̕꞊əqeč  loc-√good꞊humor⟧ ‣ W̱¸I¸AḴEĆ  
xʷʔiʔqéčəŋ̕  joking. ⟦xʷ-√ʔəy̕꞊əqeč-əŋ‹ˀ›  loc-√good꞊humor-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱¸I¸ḴÁĆEṈ¸  

xʷʔiʔečə̕qən  comical person. ⟦xʷ-√ʔəy̕꞊əqeč꞊ən  loc-√good꞊humor꞊instr⟧ ‣ W̱¸I¸ÁJEKEN  
xʷʔə́yw̕ə̕ɬ  generous. ⟦xʷ-√ʔəy̕꞊W‹ˀ›əɬ  loc-√good꞊conveyance‹actl›⟧ ‣ W̱¸Í¸U¸EȽ  
xʷʔə́yə̕s  handsome. ⟦xʷ-√ʔəy̕꞊as  loc-√good꞊face⟧ ‣ W̱¸Í¸ES  
ʔəʔíyə̕s  cute. ⟦ʔə+√ʔy̕꞊as  dim+√good꞊face⟧ ‣ E¸IY¸ES  
xʷʔəyə̕qən  clear voice. ⟦xʷ-√ʔəy̕-ə꞊qən  loc-√good-ext꞊voice⟧ ‣ W̱¸Í¸EḴEN  
xʷʔə́yə̕ŋ  clear. ⟦xʷ-√ʔəy̕-əŋ  loc-√good-mdl⟧ ‣ W̱¸Í¸EṈ  
xʷʔəyʔ̕əyk̕ʷən  self respect. ⟦xʷ-ʔəy̕+√ʔəy̕꞊iWən  loc-char+√good꞊inside⟧ ‣ W̱¸Í¸Í¸ȻEN  
šxʷʔiʔélə  bladder. ⟦šxʷ-√ʔəy̕꞊elə  for-loc-√good꞊container⟧ ‣ ŚW̱¸I¸ÁLE  
šxʷʔə́y ̕ power. ⟦šxʷ-√ʔəy̕  for-√good⟧ ‣ ŚW̱¸Í¸  
sʔə́yə̕ləʔ  power. ⟦s-√ʔəy̕-əlaʔ  s-√good-actv⟧ ‣ S¸Í¸ELE¸  
ʔiʔyéʔtəŋ̕  be treated well. ⟦√ʔəy̕‹eʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √good‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ I¸YÁ¸TEṈ¸  
ʔiʔtáxʷ  like it. ⟦√ʔəy̕-taxʷ  √good-emot⟧ ‣ I¸TOW̱  

ʔiʔtáxʷsət  get to like it. ⟦√ʔəy̕-taxʷ-sat  √good-emot-rflxv⟧ ‣ I¸TOW̱SET  
ʔiʔtáŋ  be liked. ⟦√ʔəy̕-taxʷ-əŋ  √good-emot-psv⟧ ‣ I¸TOṈ  
ʔiʔtáŋəs  like me. ⟦√ʔəy̕-taxʷ-aŋəs  √good-emot-1sgobj⟧ ‣ I¸TOṈES  
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ʔiʔtáŋə  like you. ⟦√ʔəy̕-taxʷ-aŋə  √good-emot-2obj⟧ ‣ I¸TOṈE  
ʔiʔsát  get good. ⟦√ʔəy̕-sat  √good-rflxv⟧ ‣ I¸SOT  

ʔə́yə̕sət  getting better. ⟦√ʔy̕-sa‹ʔə›t  √good‹actl›-rflxv‹actl›⟧ ‣ ÍY¸ESET  
ʔiʔsáʔət  getting better. ⟦√ʔəy̕-sa‹ʔə›t  √good-rflxv‹actl›⟧ ‣ I¸SO¸ET  

ʔiʔnáŋət  do well. ⟦√ʔəy̕-naŋət  √good-ncmdl⟧ ‣ I¸NOṈET  
sʔiʔnáŋət  power. ⟦s-√ʔəy̕-naŋət  s-√good-ncmdl⟧ ‣ S¸I¸NOṈET  

ʔiʔíyməʔ  clean. ⟦√ʔəy̕-iy꞊məʔ  √good-ext꞊appearance⟧ ‣ I¸IYME¸  
ʔəyi̕məʔsə  cleaning. ⟦√ʔy̕-iy꞊məʔ-sə  √good-ext꞊appearance-2obj⟧ ‣ ÍY¸IMESE  
ʔiʔíləŋ  gets good. ⟦√ʔəy̕-il-əŋ  √good-dev-mdl⟧ ‣ I¸ILEṈ  

ʔiʔílə̕ŋ̕  getting good. ⟦√ʔəy̕-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √good-dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ I¸IL¸EṈ¸  
ʔiʔə́ym̕ət  pretty. ⟦ʔy̕+√ʔy̕꞊mət  char+√good꞊appearance⟧ ‣ I¸Í¸MET  
ʔə́ym̕əttəŋ  be prettied. ⟦√ʔ‹ə́›y̕꞊mət-t-əŋ  √good‹actl›꞊appearance-trns-psv⟧ ‣ ÍY¸METTEṈ  
ʔiʔə́nəkʷ  good soil. ⟦√ʔəy̕꞊ənakʷ  √good꞊ground⟧ ‣ I¸ENEȻ  
ʔiʔəlwesət  provide. ⟦√ʔəy̕꞊əlwe-sat  √good꞊?-rflxv⟧ ‣ I¸ELWÁSET  

ʔiʔəlwetəŋ  helping to help self. ⟦√ʔəy̕꞊əlwe-t-əŋ  √good꞊?-trns-psv⟧ ‣ I¸ELWÁTEṈ  
ʔiʔəlsənət  tidy for someone. ⟦√ʔəy̕-əl꞊sən-ət  √good-ext꞊foot-trns⟧ ‣ I¸ELSENET  

ʔiʔəlsən̕əŋ  tidy up. ⟦√ʔəy̕-əl꞊sən-əŋ  √good-ext꞊foot-mdl⟧ ‣ I¸ELSEN¸EṈ  
ʔiʔəlsənətəŋ  be tidied. ⟦√ʔəy̕-əl꞊sən-ət-əŋ  √good-ext꞊foot-trns-psv⟧ ‣ I¸ELSENETEṈ  

ʔiʔénkʷəs  brave. ⟦√ʔəy̕꞊enkʷəs  √good꞊abdomen⟧ ‣ I¸ÁNȻES  
ʔiʔen  good season. ⟦√ʔəy̕en  √good⟧ ‣ I¸ÁN  
ʔiʔéləqəč  good smell. ⟦√ʔəy̕꞊eləqəč  √good꞊smell⟧ ‣ I¸ÁLEḴEĆ  
ʔiʔáləs  bright colored. ⟦√ʔəy̕꞊aləs  √good꞊eye⟧ ‣ I¸OLES  

ʔiyalə̕sə́nəq  color. ⟦√ʔəy̕꞊aləs-ənəq  √good꞊eye-hab⟧ ‣ IYOL¸ESENEḴ  
ʔə́yt̕xʷ  do good. ⟦√ʔəy̕-txʷ  √good-caus⟧ ‣ Í¸TW̱  
ʔəyt̕ál  be good to one another. ⟦√ʔy̕-tal  √good-rcprcl⟧ ‣ ÍY¸TOL  
ʔəyn̕ə́kʷəl  good to each other. ⟦√ʔy̕-nəWel  √good-ncrcprcl⟧ ‣ Í¸NEȻEL  
ʔəyí̕ləŋ  weather turns good. ⟦√ʔy̕-il-əŋ  √good-dev-mdl⟧ ‣ Í¸ILEṈ  
ʔəyi̕ʔkʷən  good person. ⟦√ʔy̕꞊iWən  √good꞊inside⟧ ‣ ÍY¸I¸ȻEN  
ʔə́yə̕ŋ  check. ⟦√ʔəy̕-əŋ  √good-mdl⟧ ‣ ÍY¸EṈ  
ʔə́yə̕lsən  clear place. ⟦√ʔəy̕-əl꞊sən  √jgood-ext꞊foot⟧ ‣ ÍY¸ELSEN  
ʔəyé̕səs  good hand. ⟦√ʔy̕꞊esis  √good꞊hand⟧ ‣ ÍY¸ÁSES  
ʔəyá̕θət  respect. ⟦√ʔy̕꞊aθin-ət  √good꞊mouth-trns⟧ ‣ ÍY¸OŦET  
ʔəya̕ləwsə  good fire. ⟦√ʔy̕-al꞊iw̕sə  √good-ext꞊fire⟧ ‣ ÍY¸OLUSE  
ʔə́yətəŋ  be made good. ⟦√ʔy̕-ət-əŋ  √good-trns-psv⟧ ‣ ÍYETEṈ  
ʔəyáʔθ  sharp-edged. ⟦√ʔy̕꞊aʔθ  √good꞊edge⟧ ‣ ÍYO¸Ŧ  

ʔəyəθíθən  rock cod. ⟦√ʔy̕꞊aʔθ꞊iθən  √good꞊edge꞊back⟧ ‣ ÍYEŦIŦEN  
ʔəyəθə́qsən  sharp pointed. ⟦√ʔy̕꞊aʔθ꞊əqsən  √good꞊edge꞊nose⟧ ‣ ÍYEŦEḴSEN  
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ʔələyáʔθ  sharp edge (pl). ⟦√ʔ‹əl›y̕꞊aʔθ  √good‹pl›꞊edge⟧ ‣ ELIYO¸Ŧ  
ʔəliʔə́ym̕ət  nice looking (pl). ⟦ʔ‹əl›y+√ʔy̕꞊mət  char‹pl›+√good꞊appearance⟧ ‣ ELI¸Í¸MET  
ʔéliʔ  good (pl). ⟦√ʔ‹el›y̕  √good‹pl›⟧ ‣ ÁLI¸  
šxʷʔəyəθitəŋ  show signs of good weather. ⟦š-xʷ-√ʔəy̕꞊əθi-t-əŋ  for-loc-√good꞊?-trns-psv⟧ ‣ 
ŚW̱¸ÍEŦITEṈ  
šxʷʔiymástən  mask. ⟦šxʷ-√ʔəy̕꞊mət꞊as꞊tən  for-√good꞊appearance꞊face꞊instr⟧ ‣ ŚW̱¸IYMOSTEN  

√ʔiʔ  √muddy.  
sxʷʔíʔəč  puddle. ⟦s-xʷ-√ʔiʔ꞊eč  s-loc-√muddy꞊bottom⟧ ‣ SW̱¸I¸EĆ  

šxʷʔəlí̕ʔəʔəč  little puddles. ⟦s-xʷ-ʔ‹əl›̕i+√ʔiʔ꞊eč  s-loc-dim‹pl›+√muddy꞊bottom⟧ ‣ ŚW̱¸EL¸I¸E¸EĆ  
šxʷʔəʔíʔəč  tide pool. ⟦s-xʷ-ʔə+√ʔiʔ꞊eč  s-loc-dim+√muddy꞊bottom⟧ ‣ ŚW̱¸E¸I¸EĆ  

šxʷʔəlí̕ʔəč  puddles. ⟦s-xʷ-√ʔ‹əl›̕iʔ꞊eč  s-loc-√muddy꞊bottom⟧ ‣ ŚW̱¸EL¸I¸EĆ  
sxʷəʔičəŋ  become a little puddle. ⟦s-xʷ-√ʔiʔ꞊eč-əŋ  s-loc-√muddy꞊bottom-mdl⟧ ‣ SW̱E¸IĆEṈ  

√ʔiʔaʔəx ̣ √before.  
ʔiʔáʔəx ̣ before. ⟦√ʔiʔaʔəx̣  √before⟧ ‣ I¸O¸EX  

√ʔiʔtčəs  √jealous.  
xʷʔíʔtčəs  jealous. ⟦xʷ-√ʔiʔtčəs  loc-√jealous⟧ ‣ W̱¸I¸TĆES  

xʷsʔətʔə́tčəs  jealous. ⟦xʷ-s-ʔət+√ʔiʔtčəs  loc-s-char+√jealous⟧ ‣ W̱S¸ET¸ETĆES  
√ʔiʔw  √side.  

txʷʔíʔwəl̕  towards. ⟦txʷ-√ʔiʔw-il ̕ becm-√side-dev⟧ ‣ TW̱¸I¸WEL¸  
√ʔič  √dip.  

ʔíčəɬ  dip up. ⟦√ʔič-aɬ  √dip-dur⟧ ‣ IĆEȽ  
ʔíʔčəɬ  scooping. ⟦√ʔi‹ʔ›č-aɬ  √dip‹actl›-dur⟧ ‣ I¸ĆEȽ  
ʔəličəɬ  dip up. ⟦√ʔ‹əl›ič-aɬ  √dip‹pl›-dur⟧ ‣ ELIĆEȽ  

ʔələʔičəɬ  dip up (dim) (pl). ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔič-aɬ  dim‹pl›+√dip-dur⟧ ‣ ELE¸IĆEȽ  
šxʷʔíčəŋ  puddle. ⟦šxʷ-√ʔič-əŋ  for-√dip-mdl⟧ ‣ ŚW̱¸IĆEṈ  

sxʷəxʷəʔíčəŋ  small puddle. ⟦š-xʷə+xʷ-√ʔič-əŋ  for-dim+loc-√dip-mdl⟧ ‣ SW̱EW̱E¸IĆEṈ  
šxʷʔəčʔičəŋ  puddles. ⟦šxʷ-ʔəč+√ʔič-əŋ  for-rep+√dip-mdl⟧ ‣ ŚW̱¸EĆ¸IĆEṈ  

ʔíčnəxʷ  manage to dip. ⟦√ʔič-naxʷ  √dip-nctrns⟧ ‣ IĆNEW̱  
ʔíčnəŋ  be dipped. ⟦√ʔič-naxʷ-əŋ  √dip-nctrns-psv⟧ ‣ IĆNEṈ  

ʔíčət  ladle food. ⟦√ʔič-ət  √dip-trns⟧ ‣ IĆET  
xʷʔíčət  scoop up. ⟦xʷ-√ʔič-ət  loc-√dip-trns⟧ ‣ W̱¸IĆET  
ʔəčitəŋ  be dipped. ⟦√ʔič-ət-əŋ  √dip-trns-psv⟧ ‣ EĆITEṈ  

ʔəlčiʔtəŋ  being dipped (pl). ⟦√ʔ‹əl›i‹ʔ›č-t-əŋ  √dip‹pl›‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ELĆI¸TEṈ  
ʔəʔəčitəs  little one dips it. ⟦ʔə+√ʔič-ət-əs  dim+√dip-trns-3subj⟧ ‣ E¸EĆITES  

ʔəčitəl  dip for each other. ⟦√ʔič-tal  √dip-rcprcl⟧ ‣ EĆITEL  
ʔələʔəčitəl  dip for each other (dim) (pl). ⟦ʔ‹əl›ə+√ʔič-tal  dim‹pl›+√dip-rcprcl⟧ ‣ ELE¸EĆITEL  
ʔəlíčət  ladle food (pl). ⟦√ʔ‹əl›ič-ət  √dip‹pl›-trns⟧ ‣ ELIĆET  



√ʔičəč 1172 √ʔilətəxʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ʔíʔčət  dipping it. ⟦√ʔi‹ʔ›č-ət  √dip‹actl›-trns⟧ ‣ I¸ĆET  
ʔíčəŋ  dip. ⟦√ʔič-əŋ  √dip-mdl⟧ ‣ IĆEṈ  

ʔiʔčəŋ  taking water. ⟦√ʔi‹ʔ›č-əŋ  √dip‹actl›-mdl⟧ ‣ I¸ĆEṈ  
šxʷʔíʔčəɬ  ladle. ⟦šxʷ-√ʔi‹ʔ›čəɬ  for-loc-√dip‹actl›⟧ ‣ ŚW̱¸I¸ĆEȽ  

šxʷʔəlíʔčəɬ  ladles. ⟦š-√ʔ‹əl›i‹ʔ›čəɬ  for-√dip‹pl›‹actl›⟧ ‣ ŚW̱¸ELI¸ĆEȽ  
šxʷʔəčiŋəɬ  dipper. ⟦šxʷ-√ʔič-iŋəɬ  for-√dip-cstm⟧ ‣ ŚW̱¸EĆIṈEȽ  

šxʷəčítəŋ  scoop net. ⟦šxʷ-√ʔič-ət-əŋ  for-√dip-trns-psv⟧ ‣ ŚW̱EĆITEṈ  
√ʔičəč  √stutter.  

xʷsʔə́čəč  stutter. ⟦xʷ-s-√ʔičəč  loc-s-√stutter⟧ ‣ W̱S¸EĆEĆ  
xʷsʔəčʔəč́əč  stuttering. ⟦xʷ-s-ʔəč+√ʔičəč  loc-s-actl+√stutter⟧ ‣ W̱S¸EĆ¸EĆEĆ  

√ʔičənt  √agent.  
ʔíčənt  Indian agent. ⟦√ʔičənt  √agent⟧ ‣ IĆENT  

√ʔikčəm  √kerchief.  
ʔíkčəm  kerchief. ⟦√ʔikčəm  √kerchief⟧ ‣ ICĆEM  

√ʔiks  √egg.  
ʔíks  egg. ⟦√ʔiks  √egg⟧ ‣ ICS  

√ʔil  √side.  
ʔíləxə̣n  edge. ⟦√ʔil꞊ex̣ən  √side꞊arm⟧ ‣ ILEXEN  

šxʷʔíləxə̣n  side of body. ⟦šxʷ-√ʔil꞊ex̣ən  for-√side꞊arm⟧ ‣ ŚW̱¸ILEXEN  
ʔəlʔiləxṇ  both sides. ⟦ʔəl+√ʔil꞊ex̣ən  pl+√side꞊arm⟧ ‣ EL¸ILEXN  

sʔíləqsən  point of land. ⟦s-√ʔil꞊əqsən  s-√side꞊nose⟧ ‣ S¸ILEḴSEN  
sʔəléʔqsən̕  small point. ⟦s-√ʔil꞊‹eʔ›qsən‹ˀ›  s-√side꞊‹dim›nose‹dim›⟧ ‣ S¸ELÁ¸ḴSEN¸  
sʔəlʔíləqsən  points of land. ⟦s-ʔəl+√ʔil꞊əqsən  s-pl+√side꞊nose⟧ ‣ S¸EL¸ILEḴSEN  
sʔəʔəléqsən  little point of land. ⟦s-ʔə+√ʔil‹e›꞊əqsən  s-dim+√side‹dim›꞊nose⟧ ‣ S¸E¸ELAḴSEN  

sʔíləθən  edge. ⟦s-√ʔil꞊aθ꞊ən  s-√side꞊edge꞊instr⟧ ‣ S¸ILŦEN  
sʔilí̕ws̕  right hand. ⟦s-√ʔil꞊iW‹ˀ›əs  s-√side꞊body‹actl›⟧ ‣ S¸IL¸IU¸S  
ʔíləčən̕  net edge. ⟦√ʔil꞊əčən  √side꞊center⟧ ‣ ILEĆEN¸  

√ʔiləq  √buy.  
ʔəlqəláʔ  buy. ⟦√ʔiləq-əlaʔ  √buy-actv⟧ ‣ ELḴELO¸  

ʔíləqət  buy. ⟦√ʔiləq-ət  √buy-trns⟧ ‣ ILEḴET  
ʔəlqítəŋ  be bought. ⟦√ʔilq-t-əŋ  √buy-trns-psv⟧ ‣ ELḴITEṈ  

ʔəlqsít  buy for. ⟦√ʔiləq-si-t  √buy-ben-trns⟧ ‣ ELḴSIT  
ʔəlqsísə  buy for you. ⟦√ʔiləq-si-t-sə  √buy-ben-trns-2obj⟧ ‣ ELḴSISE  
ʔəlqsís  buy for me. ⟦√ʔiləq-si-t-s  √buy-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ ELḴSIS  
ʔələqél̕s  buying. ⟦√ʔiləq-els̕  √buy-actv(actl)⟧ ‣ ELEḴÁL¸S  

√ʔilətəxʷ  √thatched_roof.  



√ʔiləyel ̕ 1173 √ʔiɬən 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sʔílətəxʷ  thatched roof. ⟦s-√ʔilətəxʷ  s-√thatched_roof⟧ ‣ S¸ILETEW̱  
sʔilətəxʷéwt̕xʷ  thatched roof house. ⟦s-√ʔilətəxʷ꞊ew̕txʷ  s-√thatched_roof꞊house⟧ ‣ 
S¸ILETEW̱ÁU¸TW̱  

√ʔiləyel ̕ √return.  
ʔiləyél̕nəč  husband returns. ⟦√ʔiləyel̕꞊ neč  √return꞊tail⟧ ‣ ILEYÁL¸NEĆ  

√ʔiɬəʔ  √buy.  
sʔíɬəʔ  purchased. ⟦s-√ʔiɬəʔ  s-√buy⟧ ‣ S¸IȽE¸  

čsʔíɬəʔ  buy. ⟦č-s-√ʔiɬəʔ  have-s-√buy⟧ ‣ ĆS¸IȽE¸  
čsʔíɬəʔtxʷ  buy for someone. ⟦č-s-√ʔiɬəʔ-txʷ  have-s-√buy-caus⟧ ‣ ĆS¸IȽE¸TW̱  

čsʔiɬəʔtáŋə  buy for you. ⟦č-s-√ʔiɬəʔ-txʷ-aŋə  have-s-√buy-caus-2obj⟧ ‣ ĆS¸IȽE¸TOṈE  
√ʔiɬəkʷsiləxʷ  √passed_down.  

ʔiɬəkʷsiləxʷ  passed down. ⟦√ʔiɬəkʷsiləxʷ  √passed_down⟧ ‣ IȽEȻSILEW̱  
√ʔiɬən  √eat.  

ʔíɬən  eat. ⟦√ʔiɬən  √eat⟧ ‣ IȽEN  
sʔíɬən  food. ⟦s-√ʔiɬən  s-√eat⟧ ‣ S¸IȽEN  

txʷsʔíɬən  buy food. ⟦txʷ-s-√ʔiɬən  buy-s-√eat⟧ ‣ TW̱S¸IȽEN  
txʷsʔíɬəntxʷ  buy food for someone. ⟦txʷ-s-√ʔiɬən-txʷ  buy-s-√eat-caus⟧ ‣ TW̱S¸IȽENTW̱  

txʷsʔiɬəntáŋə  buy food for you. ⟦txʷ-s-√ʔiɬən-txʷ-aŋə  buy-s-√eat-caus-2obj⟧ ‣ 
TW̱S¸IȽENTOṈE  
txʷsʔíɬəntəŋ  bought food for. ⟦txʷ-s-√ʔiɬən-txʷ-əŋ  buy-s-√eat-caus-psv⟧ ‣ TW̱S¸IȽENTEṈ  
txʷsʔiɬəntál̕xʷ  buy food for us. ⟦txʷ-s-√ʔiɬən-txʷ-alx̕ʷ  buy-s-√eat-caus-1plobj⟧ ‣ 
TW̱S¸IȽENTOL¸W̱  
txʷsʔiɬəntáŋəs  buy food for me. ⟦txʷ-s-√ʔiɬən-txʷ-aŋəs  buy-s-√eat-caus-1sgobj⟧ ‣ 
TW̱S¸IȽENTOṈES  

txʷəsʔíɬəntxʷ  let eat before. ⟦txʷə-s-√ʔiɬən-txʷ  first-s-√eat-caus⟧ ‣ TW̱ES¸IȽENTW̱  
txʷəsʔəɬənístxʷ  let eat. ⟦txʷə-s-√ʔiɬən-istxʷ  becm-s-√eat-caus⟧ ‣ TW̱ES¸EȽENISTW̱  
čsʔiɬəntáŋə  have food for you. ⟦č-s-√ʔiɬən-txʷ-aŋə  have-s-√eat-caus-2obj⟧ ‣ ĆS¸IȽENTOṈE  
sʔəlíɬən  food (pl). ⟦s-√ʔ‹əl›iɬən  s-√eat‹pl›⟧ ‣ S¸ELIȽEN  

ʔiɬənnáŋət  finally eat. ⟦√ʔiɬən-naŋət  √eat-ncmdl⟧ ‣ IȽENNOṈET  
ʔiɬənéwt̕xʷ  restaurant. ⟦√ʔiɬən꞊ew̕txʷ  √eat꞊house⟧ ‣ IȽENÁU¸TW̱  
ʔiɬəʔnen  favourite food. ⟦√ʔiɬə‹ˀ›n꞊en  √eat‹actl›꞊?⟧ ‣ IȽE¸NÁN  
ʔíʔɬən̕  eating. ⟦√ʔi‹ʔ›ɬən‹ˀ›  √eat‹actl›⟧ ‣ I¸ȽEN¸  

šxʷʔíʔɬən̕  for eating. ⟦šxʷ-√ʔi‹ʔ›ɬən‹ˀ›  for-√eat‹actl›⟧ ‣ ŚW̱¸I¸ȽEN¸  
ʔəlíʔɬən̕  people eating. ⟦√ʔ‹əl›i‹ʔ›ɬən‹ˀ›  √eat‹pl›‹actl›⟧ ‣ ELI¸ȽEN¸  
ʔəɬən̕áθən̕  eat berries from picking basket. ⟦√ʔiɬən‹ˀ›꞊aθin‹ˀ›  √eat‹actl›꞊mouth‹actl›⟧ ‣ 
EȽEN¸OŦEN¸  
ʔəɬənístxʷ  feed it. ⟦√ʔiɬən-istxʷ  √eat-caus⟧ ‣ EȽENISTW̱  

ʔəɬənistáŋə  feed you. ⟦√ʔiɬən-istxʷ-aŋə  √eat-caus-2obj⟧ ‣ EȽENISTOṈE  



√ʔimələs 1174 √ʔip 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ʔəɬənístəŋ  be fed. ⟦√ʔiɬən-istxʷ-əŋ  √eat-caus-psv⟧ ‣ EȽENISTEṈ  
ʔəɬənistáŋəs  feed me. ⟦√ʔiɬən-istxʷ-aŋəs  √eat-caus-1sgobj⟧ ‣ EȽENISTOṈES  

ʔəɬənínəs  heartburn. ⟦√ʔiɬən꞊inəs  √eat꞊chest⟧ ‣ EȽENINES  
ʔəlíɬən  eat (pl). ⟦√ʔ‹əl›iɬən  √eat‹pl›⟧ ‣ ELIȽEN  
xʷʔəɬənkʷénəŋ  death appetite. ⟦xʷ-√ʔiɬən꞊iWən-əŋ  loc-√eat꞊inside-mdl⟧ ‣ W̱¸EȽENȻÁNEṈ  

√ʔimələs  √snow_in.  
sʔímələs  snowed in. ⟦s-√ʔimələs  s-√snow_in⟧ ‣ S¸IMELES  

√ʔimə̕n  √small.  
ʔəmʔímə̕n  small (pl). ⟦ʔəm+√ʔim̕ən  pl+√small⟧ ‣ EM¸IM¸EN  

√ʔinčən  √engine.  
ʔínčən  engine. ⟦√ʔinčən  √engine⟧ ‣ INĆEN  

√ʔinet  √say_what.  
ʔínət  say what. ⟦√ʔinet  √say_what⟧ ‣ INET  

ʔín̕ət  saying what. ⟦√ʔin‹ˀ›et  √say_what‹actl›⟧ ‣ IN¸ET  
ʔənéttxʷ  explain to. ⟦√ʔinet-txʷ  √say_what-caus⟧ ‣ ENÁTTW̱  
ʔəlínət  say what (pl). ⟦√ʔ‹əl›inet  √say_what‹pl›⟧ ‣ ELINET  

√ʔiŋ  √step_on.  
ʔíŋət  step on it. ⟦√ʔiŋ-ət  √step_on-trns⟧ ‣ IṈET  

ʔíŋətəŋ  be stepped on. ⟦√ʔiŋ-ət-əŋ  √step_on-trns-psv⟧ ‣ IṈETEṈ  
ʔíŋsən  step on foot. ⟦√ʔiŋ꞊sən  √step_on꞊foot⟧ ‣ IṈSEN  
ʔíŋnəxʷ  manage to step on it. ⟦√ʔiŋ-naxʷ  √step_on-nctrns⟧ ‣ IṈNEW̱  

ʔíŋnəŋ  be stepped on. ⟦√ʔiŋ-naxʷ-əŋ  √step_on-nctrns-psv⟧ ‣ IṈNEṈ  
ʔiŋnáŋə  step on you. ⟦√ʔiŋ-naxʷ-aŋə  √step_on-nctrns-2obj⟧ ‣ IṈNOṈE  
ʔəŋʔíŋətəŋ  trampled on. ⟦ʔəŋ+√ʔiŋ-ət-əŋ  pl+√step_on-trns-psv⟧ ‣ EṈ¸IṈETEṈ  
ʔíŋəsə  step on you. ⟦√ʔiŋ-ət-sə  √step_on-trns-2obj⟧ ‣ IṈESE  

ʔəŋsít  step on for. ⟦√ʔiŋ-si-t  √step_on-ben-trns⟧ ‣ EṈSIT  
ʔəŋsísə  step on for you. ⟦√ʔiŋ-si-t-sə  √step_on-ben-trns-2obj⟧ ‣ EṈSISE  
ʔəŋít  stand on it. ⟦√ʔiŋ-i-ət  √step_on-pers-trns⟧ ‣ EṈIT  

√ʔiŋəs  √grandchild.  
ʔíŋəs  grandchild. ⟦√ʔiŋəs  √grandchild⟧ ‣ IṈES  

šxʷʔíŋəs  grandchild's spouse. ⟦šxʷ-√ʔiŋəs  for-√grandchild⟧ ‣ ŚW̱¸IṈES  
ʔəŋʔíŋəs  grandchildren. ⟦ʔəŋ+√ʔiŋəs  pl+√grandchild⟧ ‣ EṈ¸IṈES  

√ʔip  √apron.  
ʔípən  apron. ⟦√ʔip꞊ən  √apron꞊instr⟧ ‣ IPEN  

√ʔip  √stroke.  
ʔípət  stroke. ⟦√ʔip-ət  √stroke-trns⟧ ‣ IPET  



√ʔis 1175 √ʔitat 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

šxʷʔəpəĺ̕qən  brush. ⟦šxʷ-√ʔip꞊elq̕ən  for-√stroke꞊hair⟧ ‣ ŚW̱¸EPEL¸ḴEN  
ʔəpíws̕t  petting. ⟦√ʔip꞊iW‹ˀ›əs-t  √stroke꞊body‹actl›-trns⟧ ‣ EPIU¸ST  
ʔəpítəŋ  be stroked. ⟦√ʔip-ət-əŋ  √tap-trns-psv⟧ ‣ EPITEṈ  

√ʔis  √do_with.  
sʔístxʷ  happen to it. ⟦s-√ʔis-txʷ  stat-√do_with-caus⟧ ‣ S¸ISTW̱  

sʔístəŋ  be done with. ⟦s-√ʔis-txʷ-əŋ  stat-√do_with-caus-psv⟧ ‣ S¸ISTEṈ  
sʔíʔstəŋ̕  being done with. ⟦s-√ʔi‹J›s-txʷ-əŋ‹ˀ›  stat-√do_with‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ S¸I¸STEṈ¸  
sʔistáŋə  do what with you. ⟦s-√ʔis-txʷ-aŋə  stat-√do_with-caus-2obj⟧ ‣ S¸ISTOṈE  

√ʔist  √paddle_canoe.  
ʔíst  paddle. ⟦√ʔist  √paddle_canoe⟧ ‣ IST  

ʔíʔst  paddling. ⟦√ʔi‹ʔ›st  √paddle_canoe‹actl›⟧ ‣ I¸ST  
ʔəlí̕st  paddle (pl). ⟦√ʔ‹əl›̕ist  √paddle‹pl›⟧ ‣ EL¸IST  
ʔistéčt  paddle. ⟦√ʔist꞊eč-t  √paddle꞊?-trns⟧ ‣ ISTÁĆT  

ʔistéčtəŋ  get paddled. ⟦√ʔist꞊eč-t-əŋ  √paddle꞊?-trns-psv⟧ ‣ ISTÁĆTEṈ  
ʔistečtáŋə  paddled you. ⟦√ʔist꞊eč-txʷ-aŋə  √paddle꞊?-caus-2obj⟧ ‣ ISTÁĆTOṈE  
ʔiʔstéʔčt  pulling it. ⟦√ʔi‹ʔ›st꞊e‹ʔ›č-t  √pull‹actl›꞊?-trns⟧ ‣ I¸STÁ¸ĆT  
ʔistéčsə  paddled you. ⟦√ʔist꞊eč-t-sə  √paddle꞊?-trns-2obj⟧ ‣ ISTÁĆSE  

ʔəlí̕sttəŋ  be paddled. ⟦√ʔ‹əl›̕ist-txʷ-əŋ  √paddle‹pl›-caus-psv⟧ ‣ EL¸ISTTEṈ  
ʔəlí̕ʔstəŋ̕  being paddled. ⟦√ʔ‹əl›̕i‹ʔ›st-txʷ-əŋ‹ˀ›  √paddle‹pl›‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ ELI¸STTEṈ¸  

ʔəlíst  paddle (pl). ⟦√ʔ‹əl›ist  √paddle‹pl›⟧ ‣ ELIST  
ʔəlíʔst  paddling (pl). ⟦√ʔ‹əl›i‹ʔ›st  √paddle‹pl›‹actl›⟧ ‣ ELI¸ST  

√ʔistəsəntí  √Easter.  
ʔistəsəntís  Easter Sunday. ⟦√ʔistəsəntí꞊əs  √Easter꞊day⟧ ‣ ISTESENTIS  

√ʔiš  √shoo.  
ʔíš  shoo!. ⟦√ʔiš  √shoo⟧ ‣ IŚ  

√ʔitat  √sleep.  
ʔítət  go to bed. ⟦√ʔitat  √sleep⟧ ‣ ITET  

ʔitətnáŋət  finally go to sleep. ⟦√ʔitət-naŋət  √sleep-ncmdl⟧ ‣ ITETNOṈET  
ʔíʔtət  sleeping. ⟦√ʔi‹ʔ›tət  √sleep‹actl›⟧ ‣ I¸TET  
ʔətáttxʷ  put to sleep. ⟦√ʔitat-txʷ  √sleep-caus⟧ ‣ ETOTTW̱  

ʔətattáŋə  put you to bed. ⟦√ʔitat-txʷ-aŋə  √sleep-caus-2obj⟧ ‣ ETOTTOṈE  
ʔətáttəŋ  be put to sleep. ⟦√ʔitat-txʷ-əŋ  √sleep-caus-psv⟧ ‣ ETOTTEṈ  

ʔítəttəŋ  being put to sleep. ⟦√ʔ‹í›itat-txʷ-əŋ  √sleep‹actl›-caus-psv⟧ ‣ ITETTEṈ  
ʔətattáŋəs  put me to bed. ⟦√ʔitat-txʷ-aŋəs  √sleep-caus-1sgobj⟧ ‣ ETOTTOṈES  

ʔətátnəxʷ  manage to put to sleep. ⟦√ʔitat-naxʷ  √sleep-nctrns⟧ ‣ ETOTNEW̱  
ʔətatnál̕xʷ  get us to sleep. ⟦√ʔitat-naxʷ-alx̕ʷ  √sleep-nctrns-1plobj⟧ ‣ ETOTNOL¸W̱  



√ʔit̕ᶿ 1176 √ʔix̣ʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ʔətatnáŋəs  get me to sleep. ⟦√ʔitat-naxʷ-aŋəs  √sleep-nctrns-1sgobj⟧ ‣ ETOTNOṈES  
ʔətatnáŋə  get you to bed. ⟦√ʔitat-naxʷ-aŋə  √sleep-nctrns-2obj⟧ ‣ ETOTNOṈE  

ʔətátəŋ  sleepy. ⟦√ʔitat-əŋ  √sleep-mdl⟧ ‣ ETOTEṈ  
ʔətátəŋ̕  sleepy. ⟦√ʔitat-əŋ‹ˀ›  √sleep-mdl‹actl›⟧ ‣ ETOTEṈ¸  
sʔətátəŋ  strawberry. ⟦s-√ʔitat-əŋ  s-√sleep-mdl⟧ ‣ S¸ETOTEṈ  

√ʔit̕θ   √dress.  
ʔít̕θ əŋ  dress. ⟦√ʔit̕θ -əŋ  √dress-mdl⟧ ‣ IȾEṈ  

sʔít̕θ əŋ  clothing. ⟦s-√ʔit̕θ -əŋ  s-√dress-mdl⟧ ‣ S¸IȾEṈ  
sʔəʔíʔt̕θ əŋ̕  small clothing. ⟦s-ʔə+√ʔi‹ʔ›t̕θ -əŋ‹ˀ›  s-dim+√dress‹dim›-mdl‹dim›⟧ ‣ S¸E¸I¸ȾEṈ¸  

ʔíʔt̕θ əŋ̕  getting dressed. ⟦√ʔi‹ʔ›t̕θ -əŋ‹ˀ›  √dress‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ I¸ȾEṈ¸  
ʔət̕θ íŋəstxʷ  dress someone. ⟦√ʔit̕θ -əŋ-stxʷ  √dress-mdl-caus⟧ ‣ EȾIṈESTW̱  

ʔət̕θ əŋístəŋ  be dressed. ⟦√ʔit̕θ -ŋi-stxʷ-əŋ  √dress-rel-caus-psv⟧ ‣ EȾEṈISTEṈ  
√ʔix ̣ √scrape.  

ʔəxị́ŋəɬ  scrape hide. ⟦√ʔix̣-iŋəɬ  √scrape-cstm⟧ ‣ EXIṈEȽ  
ʔəxị́ŋ̕əɬ  scraping hide. ⟦√ʔix̣-iŋ‹ˀ›əɬ  √scrape-cstm‹actl›⟧ ‣ EXIṈ¸EȽ  

šxʷʔəxị́ŋ̕əɬ  scraper. ⟦šxʷ-√ʔix̣-iŋ‹ˀ›əɬ  for-√scrape-cstm‹actl›⟧ ‣ ŚW̱¸EXIṈ¸EȽ  
ʔíxə̣t  scrape it. ⟦√ʔix̣-ət  √scrape-trns⟧ ‣ IXET  

ʔíʔxə̣t  scraping it. ⟦√ʔi‹ʔ›x̣-ət  √scrape‹actl›-trns⟧ ‣ I¸XET  
sʔíʔəx̣  scraped. ⟦s-ʔí+√ʔix̣  stat-rslt+√scrape⟧ ‣ S¸I¸EX  

ʔəxθ̣ínəŋ  shave. ⟦√ʔix̣꞊aθin-əŋ  √scrape꞊mouth-mdl⟧ ‣ EXŦINEṈ  
ʔəxθ̣ín̕tən  dip net. ⟦√ʔix̣꞊aθin꞊tən  √scrape꞊mouth꞊instr⟧ ‣ EXŦIN¸TEN  
ʔəxθ̣ín̕əŋ̕  shaving self. ⟦√ʔix̣꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √scrape꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ EXŦIN¸EṈ¸  

šxʷʔəxθ̣ín̕əŋ̕  razor. ⟦šxʷ-√ʔix̣꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  for-√scrape꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚW̱¸EXŦIN¸EṈ¸  
ʔəxθ̣ínətəl  shave each other. ⟦√ʔix̣꞊aθin-tal  √scrape꞊mouth-rcprcl⟧ ‣ EXŦINETEL  

ʔəxθ̣ínət  shave someone. ⟦√ʔix̣꞊aθin-ət  √scrape꞊mouth-trns⟧ ‣ EXŦINET  
ʔəxθ̣ínətəŋ  be shaved. ⟦√ʔix̣꞊aθin-ət-əŋ  √scrape꞊mouth-trns-psv⟧ ‣ EXŦINETEṈ  

ʔəxθ̣ásəŋ  shave. ⟦√ʔix̣꞊aθ꞊as-əŋ  √scrape꞊edge꞊face-mdl⟧ ‣ EXŦOSEṈ  
šxʷʔəxạ́θən  razor. ⟦šxʷ-√ʔix̣꞊aθin  for-√scrape꞊mouth⟧ ‣ ŚW̱¸EXOŦEN  

√ʔix̣̫   √sweep.  
ʔíx̣̫ ət  sweep it. ⟦√ʔix̣ʷ-ət  √sweep-trns⟧ ‣ IX̱ET  

ʔəx̣̫ ítəŋ  be swept. ⟦√ʔix̣ʷ-ət-əŋ  √sweep-trns-psv⟧ ‣ EX̱ITEṈ  
ʔíx̣̫ ətəŋ̕  being swept. ⟦√ʔ‹í›x̣ʷ-ət-əŋ‹ˀ›  √sweep‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ IX̱ETEṈ¸  

ʔəx̣̫ ísət  sweep. ⟦√ʔix̣ʷ-sat  √sweep-rflxv⟧ ‣ EX̱ISET  
ʔəx̣̫ íʔsət  sweeping. ⟦√ʔix̣ʷ‹iʔ›-sat  √sweep‹actl›-rflxv⟧ ‣ EX̱I¸SET  
šxʷʔəx̣̫ ísət  broom. ⟦šxʷ-√ʔix̣ʷ-sat  for-√gather_up-rflxv⟧ ‣ ŚW̱¸EX̱ISET  

šxʷʔələx̣̫ ísət  brooms. ⟦šxʷ-√ʔ‹əl›ix̣ʷ-sat  for-√gather_up‹pl›-rflxv⟧ ‣ ŚW̱¸ELEX̱ISET  



√ʔiy 1177 √čaq̕ʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sʔəx̣̫ ísət  garbage. ⟦s-√ʔəx̣ʷi-sat  s-√gather_up-rflxv⟧ ‣ S¸EX̱ISET  
šxʷʔəx̣̫ stənaŋət  self pity. ⟦šxʷ-√ʔix̣ʷ-sat-naŋət  for-√gather_up-rflxv-ncmdl⟧ ‣ ŚW̱¸EX̱STENOṈET  
šxʷʔəx̣̫ isətelə  garbage can. ⟦šxʷ-√ʔix̣ʷ-sat꞊elə  for-√gather_up-rflxv꞊container⟧ ‣ ŚW̱¸EX̱ISETÁLE  

šx̣̫ isətélə  garbage can. ⟦š-√ʔix̣ʷ-sat꞊elə  for-√gather_up-rflxv꞊container⟧ ‣ ŚX̱ISETÁLE  
ʔəʔx̣̫ íyən  seiner. ⟦√ʔi‹ʔ›x̣ʷ꞊əy̕ən̕  √sweep‹actl›꞊net⟧ ‣ E¸X̱IYEN  

√ʔiy  √whoa.  
ʔíy  whoa. ⟦√ʔiy  √whoa⟧ ‣ IY  

√ʔiyəlsən  √clear_field.  
ʔiyəlsən  clear field. ⟦√ʔiyəlsən  √clear_field⟧ ‣ IYELSEN  

√ʔiyəs  √nice.  
ʔíyəs  nice. ⟦√ʔiyəs  √nice⟧ ‣ IYES  

ʔíyəstəŋ  made fun. ⟦√ʔiyəs-t-əŋ  √nice-trns-psv⟧ ‣ IYESTEṈ  
√ʔiylə̕ɬ  √thigh.  

šxʷʔíylə̕ɬ  groin. ⟦s-xʷ-√ʔiylə̕ɬ  s-loc-√thigh⟧ ‣ ŚW̱¸IYL¸EȽ  
√ʔwʔe  √should.  

ʔuʔé  should. ⟦√ʔwʔe  √should⟧ ‣ U¸Á  
√ʔysta  √let's.  

ʔisté  let's. ⟦√ʔysta  √let's⟧ ‣ ISTÁ  
√ʔy̕alm̕  √strong.  

sʔiʔəlm̕íws̕  right. ⟦s-√ʔy̕alm̕꞊iW‹ˀ›əs  s-√strong꞊body‹actl›⟧ ‣ S¸I¸EL¸MIU¸S  
√ʔy̕eq  √change.  

ʔéyə̕q  changing. ⟦√ʔ‹é›y̕eq  √change‹actl›⟧ ‣ ȺY¸EḴ  
ʔiʔéqt  change it. ⟦√ʔy̕eq-t  √change-trns⟧ ‣ I¸AḴT  

ʔéyə̕qt  changing it. ⟦√ʔ‹é›y̕eq-t  √change‹actl›-trns⟧ ‣ ȺY¸EḴT  
ʔiʔéqtəŋ  be changed. ⟦√ʔy̕eq-t-əŋ  √change-trns-psv⟧ ‣ I¸AḴTEṈ  

ʔiʔéqsət  change self. ⟦√ʔy̕eq-sat  √change-rflxv⟧ ‣ I¸AḴSET  
ʔéʔyəqtəl  exchange. ⟦√ʔy̕aq-tal  √change-rcprcl⟧ ‣ Á¸YEḴTEL  

√čaʔƛ ̕ √rub.  
čaʔƛə̕t  rub it smoothly. ⟦√čaʔƛ̕-ət  √rub-trns⟧ ‣ ĆO¸ṮET  

√čaʔθ  √reply.  
sčaʔθət  reply. ⟦s-√čaʔθ-ət  s-√reply-trns⟧ ‣ SĆO¸ŦET  

√čalə̕qʷ  √backwoods.  
čálə̕qʷ  backwoods. ⟦√čalə̕qʷ  √backwoods⟧ ‣ ĆOL¸EḰ  

čəl̕qʷéwt̕xʷŋən  back of house. ⟦√čalə̕qʷ꞊ew̕txʷ꞊ŋin  √backwoods꞊house꞊piece⟧ ‣ ĆEL¸ḰÁU¸TW̱ṈEN  
√čaq̫̕   √sweat.  

čáq̕ʷəŋ  sweat. ⟦√čaq̕ʷ-əŋ  √sweat-mdl⟧ ‣ ĆO₭EṈ  



√čat̕əʔ 1178 √čeenəxʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

čáʔq̕ʷəŋ̕  sweating. ⟦√ča‹ʔ›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √sweat‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ĆO¸₭EṈ¸  
√čatə̕ʔ  √needle.  

čatə̕ʔ  sewing needle. ⟦√čatə̕ʔ  √needle⟧ ‣ ĆODE¸  
√čč̕  √between.  

čəč́ ̕ get between. ⟦√čč̕  √between⟧ ‣ ĆEJ  
sčéč̕əɬ  between. ⟦s-√č‹e›č̕-aɬ  stat-√between‹rslt›-dur⟧ ‣ SĆÁJEȽ  

sčéč̕əɬtxʷ  put it between. ⟦s-√č‹é›č̕-aɬ-txʷ  stat-√between‹rslt›-dur-caus⟧ ‣ SĆÁJEȽTW̱  
sčéč̕əɬtəŋ  be put between. ⟦s-√č‹é›č̕-aɬ-txʷ-əŋ  stat-√between‹rslt›-dur-caus-psv⟧ ‣ SĆÁJEȽTEṈ  
čəč́̕sət  pushing through. ⟦√č‹ə́›č̕-sat  √between‹actl›-rflxv⟧ ‣ ĆEJSET  
čəč̕náxʷ  manage to get between. ⟦√čč̕-naxʷ  √between-nctrns⟧ ‣ ĆEJNOW̱  
ččə́̕t  put it between. ⟦√čč̕-ət  √between-trns⟧ ‣ ĆJET  

čəč́̕t  putting it between. ⟦√č‹ə́›č̕-ət  √between‹actl›-trns⟧ ‣ ĆEJT  
čəč́̕təŋ̕  being put between. ⟦√č‹ə́›č̕-ət-əŋ‹ˀ›  √between‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ĆEJTEṈ¸  

ččə́̕təŋ  be put between. ⟦√čč̕-ət-əŋ  √between-trns-psv⟧ ‣ ĆJETEṈ  
ččə́̕sət  get between. ⟦√čč̕-ət-sat  √between-trns-rflxv⟧ ‣ ĆJESET  
ččə̕lx̕ẹ́nəŋ  carry under arm. ⟦√čč̕-əl̕꞊ ex̣ən-əŋ  √between-ext꞊arm-mdl⟧ ‣ ĆJEL¸XÁNEṈ  

sččə̕lé̕xə̣n  carrying under arm. ⟦s-√čč̕-əl̕꞊ ex̣ən  stat-√between-ext꞊arm⟧ ‣ SĆJEL¸AXEN  
√čeʔčəʔ  √friend.  

sčéʔčəʔ  friend. ⟦s-√čeʔčəʔ  s-√friend⟧ ‣ SĆÁ¸ĆE¸  
sčéləʔčəʔ  friends. ⟦s-√če‹lə›ʔčəʔ  s-√friend‹pl›⟧ ‣ SĆÁLE¸ĆE¸  
sčeʔčəʔnə́kʷəl  friends with each other. ⟦s-√čeʔčəʔ-nəWel  s-√friend-ncrcprcl⟧ ‣ SĆÁ¸ĆE¸NEȻEL  

sčeʔčəʔnə́wə̕l̕  being related. ⟦s-√čeʔčəʔ-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  s-√friend-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ SĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸  
čeʔčəʔnə́kʷəl  related. ⟦√čeʔčəʔ-nəWel  √friend-ncrcprcl⟧ ‣ ĆÁ¸ĆE¸NEȻEL  

čeʔčəʔnə́wə̕l̕  related. ⟦√čeʔčəʔ-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  √friend-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ ĆÁ¸ĆE¸NEU¸EL¸  
√čeʔət  √vomit.  

čéʔət  vomit. ⟦√čeʔət  √vomit⟧ ‣ ĆÁ¸ET  
sčéʔət  vomit. ⟦s-√čeʔət  s-√vomit⟧ ‣ SĆÁ¸ET  

sčəléʔt  vomit (pl). ⟦s-√č‹əl›eʔət  s-√vomit‹pl›⟧ ‣ SĆELÁ¸T  
čəléʔt  vomiting. ⟦√č‹əl›eʔət  √vomit‹pl›⟧ ‣ ĆELÁ¸T  

čələʔtél̕ŋən  nauseated. ⟦√č‹əl›eʔt-el̕ŋən  √vomit‹pl›-want⟧ ‣ ĆELE¸TÁL¸ṈEN  
čeʔətnáŋət  able to vomit. ⟦√čeʔət-naŋət  √vomit-ncmdl⟧ ‣ ĆÁ¸ETNOṈET  

√čeem  √jam.  
čéem  jam. ⟦√čeem  √jam⟧ ‣ ĆÁÁM  

√čeenəxʷ  √salmon.  
sčéenəxʷ  salmon. ⟦s-√čeenəxʷ  s-√salmon⟧ ‣ SĆÁÁNEW̱  

sčəléenəxʷ  salmon (pl). ⟦s-√č‹əl›eenəxʷ  s-√salmon‹pl›⟧ ‣ SĆELÁÁNEW̱  
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sčəʔčiʔnén̕xʷ  little salmon. ⟦s-čəʔ+√č‹iʔ›nen‹ˀ›əxʷ  s-dim+√salmon‹dim›⟧ ‣ SĆE¸ĆI¸NÁN¸W̱  
sčéʔenəxʷ  salmon. ⟦s-√če‹ʔ›enəxʷ  s-√salmon‹actl›⟧ ‣ SĆÁ¸ÁNEW̱  

čənén̕xʷ  salmon fishing. ⟦√čənen‹ˀ›xʷ  √salmon‹actl›⟧ ‣ ĆENÁN¸W̱  
čənčénəxʷ  fishing salmon. ⟦čən+√čeenəxʷ  actl-√salmon⟧ ‣ ĆENĆÁNEW̱  

√čelə̕ʔ  √first.  
ʔiʔɬčél̕əʔ  ahead. ⟦ʔiʔ-ɬ-√čelə̕ʔ  proc-part-√first⟧ ‣ I¸ȽĆÁL¸E¸  

ʔiʔɬčəl̕ésət  first. ⟦ʔiʔ-ɬ-√čelə̕ʔ  proc-part-√first⟧ ‣ I¸ȽĆEL¸ÁSET  
ʔiʔčəlésət  go ahead. ⟦ʔiʔ-√čel̕əʔ-sat  proc-√first-rflxv⟧ ‣ I¸ĆELÁSET  

√čelə̕mən  √pole.  
čélə̕mən  pole. ⟦√čelə̕mən  √pole⟧ ‣ ĆÁL¸EMEN  

čəl̕čél̕əmən  poles. ⟦čəl+̕√čel̕əmən  pl+√pole⟧ ‣ ĆEL¸ĆÁL¸EMEN  
čel̕əmənéwt̕xʷ  log cabin. ⟦√čeʔləmən꞊ew̕txʷ  √pole꞊house⟧ ‣ ĆÁL¸EMENÁU¸TW̱  

čəl̕čel̕əmənéwt̕xʷ  log cabins. ⟦čəl̕+√čelə̕mən꞊ew̕txʷ  pl+√pole꞊house⟧ ‣ ĆEL¸ĆÁL¸EMENÁU¸TW̱  
√čeɬ  √more.  

čéɬ  more. ⟦√čeɬ  √more⟧ ‣ ĆÁȽ  
√čen  √move.  

čénəl  move. ⟦√čen-il  √move-dev⟧ ‣ ĆÁNEL  
čənsə́nəŋ  take a step. ⟦√čen꞊sən-əŋ  √move꞊foot-mdl⟧ ‣ ĆENSENEṈ  

ščənsə́nəŋ  stepping stone. ⟦š-√čen꞊sən-əŋ  for-√move꞊foot-mdl⟧ ‣ ŚĆENSENEṈ  
čən̕sə́n̕əŋ̕  taking a step. ⟦√čen‹ˀ›꞊sən‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √move‹actl›꞊foot‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ĆEN¸SEN¸EṈ¸  

čénəs  move it. ⟦√čen-es  √move-ptcaus⟧ ‣ ĆÁNES  
čənétəŋ  be moved. ⟦√čen-ət-əŋ  √move-trns-psv⟧ ‣ ĆENÁTEṈ  

čəʔénətəŋ  being moved. ⟦√č‹əʔ›en-ət-əŋ  √move‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ĆE¸ÁNETEṈ  
čənčénətəŋ  be moved (pl). ⟦čən+√čen-ət-əŋ  pl+√move-trns-psv⟧ ‣ ĆENĆÁNETEṈ  

čəʔénəs  moving it. ⟦√č‹əʔ›en-es  √move‹actl›-ptcaus⟧ ‣ ĆE¸ÁNES  
čénəŋ  be moved. ⟦√čen-es-əŋ  √move-ptcaus-psv⟧ ‣ ĆÁNEṈ  

√čeŋ  √strong.  
xʷčeŋəkʷən  strong minded. ⟦xʷ-√čeŋ꞊iWən  loc-√strong꞊inside⟧ ‣ W̱ĆÁṈEȻEN  

√čes  √follow.  
čésnəxʷ  chase it. ⟦√čes-naxʷ  √follow-nctrns⟧ ‣ ĆÁSNEW̱  

čéssət  get chased. ⟦√čey-sat  √chase-rflxv⟧ ‣ ĆÁSSET  
čésnəs  catch up to. ⟦√čes-nəs  √follow-intent⟧ ‣ ĆÁSNES  
čésnəŋ  be chased. ⟦√čes-naxʷ-əŋ  √follow-nctrns-psv⟧ ‣ ĆÁSNEṈ  

√čes  √bough.  
ščesən  tree bough. ⟦š-√čes꞊ən  for-√bough꞊instr⟧ ‣ ŚĆÁSEN  

√čewtxʷ  √sheltered_inlet.  
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čéwt̕xʷ  inlet. ⟦√čewtxʷ  √sheltered_inlet⟧ ‣ ĆÁU¸TW̱  
√čew̕  √admire.  

čéwt̕  admire him. ⟦√čew̕-t  √admire-trns⟧ ‣ ĆÁU¸T  
čéwt̕əŋ̕  being admired. ⟦√čew̕-t-əŋ‹ˀ›  √admire-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ĆÁU¸TEṈ¸  

čéws̕ət  showing off. ⟦√čew̕-sat  √admire-rflxv⟧ ‣ ĆÁU¸SET  
čəčéws̕ət  showing off. ⟦čə+√čew‹ˀ›-sat  dim+√admire‹actl›-rflxv⟧ ‣ ĆEĆÁU¸SET  

čéwn̕əxʷ  praise someone. ⟦√čew̕-naxʷ  √admire-nctrns⟧ ‣ ĆÁU¸NEW̱  
čéwn̕əŋ  be praised. ⟦√čew̕-naxʷ-əŋ  √admire-nctrns-psv⟧ ‣ ĆÁU¸NEṈ  

čéwn̕əŋ̕  being praised. ⟦√čew̕-naxʷ-əŋ‹ˀ›  √admire-nctrns-psv‹actl›⟧ ‣ ĆÁU¸NEṈ¸  
√čeY  √chase.  

čéčəs  follow. ⟦√čeY-es  √chase-ptcaus⟧ ‣ ĆÁĆES  
čéʔčəs  following. ⟦√če‹ʔ›Y-es  √chase‹actl›-ptcaus⟧ ‣ ĆÁ¸ĆES  
čəčésə  follow you. ⟦√čeY-es-sə  √follow-ptcaus-2obj⟧ ‣ ĆEĆÁSE  

čiʔésə  following you. ⟦√čey‹ʔ›-es-sə  √follow‹actl›-ptcaus-2obj⟧ ‣ ĆI¸ÁSE  
čiséləqəŋ  follow. ⟦√čeY-es꞊eləq-əŋ  √chase-ptcaus꞊?-mdl⟧ ‣ ĆISÁLEḴEṈ  

čiʔsél̕qəŋ̕  following. ⟦√čeY‹ʔ›-es꞊el‹ˀ›əq-əŋ‹ˀ›  √chase-ptcaus‹actl›꞊?-mdl‹actl›⟧ ‣ ĆI¸SÁL¸ḴEṈ¸  
čiʔsétəl̕  chasing each other. ⟦√čey‹ʔ›-es-tal‹ˀ›  √chase‹actl›-ptcaus-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ĆI¸SÁTEL¸  

čiʔésəŋ̕  being chased. ⟦√čey‹ʔ›-es-əŋ‹ˀ›  √chase‹actl›-ptcaus-psv⟧ ‣ ĆI¸ÁSEṈ¸  
čəčésnəxʷ  manage to chase. ⟦√čeY-es-naxʷ  √chase-ptcaus-nctrns⟧ ‣ ĆEĆÁSNEW̱  

čəčésnəŋ  manage to chase. ⟦√čeY-es-naxʷ-əŋ  √chase-ptcaus-nctrns-psv⟧ ‣ ĆEĆÁSNEṈ  
čəčesnáŋəs  manage to chase me. ⟦√čeY-es-naxʷ-aŋəs  √chase-ptcaus-nctrns-1sgobj⟧ ‣ 
ĆEĆÁSNOṈES  
čəčésəŋ  be followed. ⟦√čeY-es-əŋ  √chase-ptcaus-psv⟧ ‣ ĆEĆÁSEṈ  

čəʔčeʔsəŋ  being chased. ⟦√čey-e‹ʔ›s-əŋ  √chase-ptcaus‹actl›-mdl⟧ ‣ ĆE¸ĆÁ¸SEṈ  
čéyə̕s  following. ⟦√čeY‹ˀ›-es  √chase‹actl›-ptcaus⟧ ‣ ĆȺY¸ES  

čeʔyəsnəs  they chase. ⟦√čey‹ˀ›-es-naxʷ-əs  √chase‹actl›-ptcaus-nctrns-3subj⟧ ‣ ĆÁ¸YESNES  
čečəstxʷ  let go after. ⟦√čeY-es-txʷ  √chase-ptcaus-caus⟧ ‣ ĆÁĆESTW̱  
ččséləqəŋ  follow. ⟦√čeY-es꞊eleq-əŋ  √chase-ptcaus꞊wave-mdl⟧ ‣ ĆĆSÁLEḴEṈ  

√čeymən  √Chinese.  
čéymən  Chinese. ⟦√čeymən  √Chinese⟧ ‣ ĆȺMEN  

čələčéym̕ən  Chinese (dim) (pl). ⟦č‹əl›ə+√čeymən  dim‹pl›+√Chinese⟧ ‣ ĆELEĆȺ¸MEN  
čeymənéwt̕xʷ  Chinese store. ⟦√čeymən꞊ew̕txʷ  √Chinese꞊house⟧ ‣ ĆȺMENÁU¸TW̱  

√čəči  √evil.  
čəčitəŋ  evil work. ⟦√čəči-t-əŋ  √evil-trns-psv⟧ ‣ ĆEĆITEṈ  

√čəčiqə̕n  √mink.  
čəčíq̕ən  mink. ⟦√čəčiq̕ən  √mink⟧ ‣ ĆEĆIKEN  

čələčíq̕ən  minks. ⟦√č‹əl›əčiq̕ən  √mink‹pl›⟧ ‣ ĆELEĆIKEN  
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√čəkən  √chicken.  
čəḱən  chicken. ⟦√čəkən  √chicken⟧ ‣ ĆECEN  

čəkənéwt̕xʷ  henhouse. ⟦√čəkən꞊ew̕txʷ  √chicken꞊house⟧ ‣ ĆECENÁU¸TW̱  
√čəl  √turn.  

čəléyn  turn. ⟦√čəl꞊eyn  √turn꞊ear⟧ ‣ ĆELȺN  
sčəĺ̕sən  wrong feet. ⟦s-√čəl‹ˀ›꞊sən  stat-√turn‹actl›꞊foot⟧ ‣ SĆEL¸SEN  
sčəl̕énəŋ  year. ⟦s-√čəl꞊eyn-əŋ  s-√turn꞊ear-mdl⟧ ‣ SĆEL¸ÁNEṈ  
čəl̕éʔən̕  turning. ⟦√čəl‹ˀ›꞊e‹ʔ›n  √turn‹actl›꞊ear‹actl›⟧ ‣ ĆEL¸Á¸EN¸  

čəl̕éʔən̕txʷ  turning it. ⟦√čəl‹ˀ›꞊e‹ʔ›n-txʷ  √turn‹actl›꞊ear‹actl›-caus⟧ ‣ ĆEL¸Á¸EN¸TW̱  
čəl̕čəl̕éʔən̕  turning around. ⟦čəl̕+√čəl‹ˀ›꞊e‹ʔ›n  rep+√turn‹actl›꞊ear‹actl›⟧ ‣ ĆEL¸ĆEL¸Á¸EN¸  
čəlénət  turn it. ⟦√čəl꞊en-ət  √turn꞊ear-trns⟧ ‣ ĆELÁNET  

čələwín̕təŋ  be hypnotized. ⟦√čəl꞊iWən-t-əŋ  √turn꞊inside-trns-psv⟧ ‣ ĆELEWIN¸TEṈ  
čəlíwə̕n̕təŋ̕  being hypnotized. ⟦√čəl꞊iW‹ˀ›ən̕-t-əŋ‹ˀ›  √turn꞊inside‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
ĆELIU¸EN¸TEṈ¸  

čəlíkʷəs  switch over. ⟦√čəl꞊iWəs  √turn꞊body⟧ ‣ ĆELIȻES  
sčəl̕íws̕  left-handed. ⟦s-√čəl‹ˀ›꞊iW‹ˀ›əs  s-√turn‹actl›꞊body‹actl›⟧ ‣ SĆEL¸IU¸S  

čəlé̕ʔəŋ  turning around. ⟦√čəl‹ˀ›-e‹ʔ›-əŋ  √turn‹actl›-?‹actl›-mdl⟧ ‣ ĆEL¸Á¸EṈ  
čələ́̕qsən  go around point. ⟦√čəl꞊əqsən  √turn꞊nose⟧ ‣ ĆEL¸EḴSEN  
čəĺə̕s  look back. ⟦√čəl꞊as  √turn꞊face⟧ ‣ ĆEL¸ES  

čəlásəŋ  look away. ⟦√čəl꞊as-əŋ  √turn꞊face-mdl⟧ ‣ ĆELOSEṈ  
čəláʔəs  turning away. ⟦√čəl꞊a‹ʔə›s  √turn꞊face‹actl›⟧ ‣ ĆELO¸ES  

√čəl  √hang.  
čəĺəŋ̕  hang. ⟦√čəl-əŋ̕  √hang-mdl⟧ ‣ ĆELEṈ¸  

čələŋ̕ást  hang something up. ⟦√čəl-əŋ-̕as-t  √hang-mdl-rcpnt-trns⟧ ‣ ĆELEṈ¸OST  
čələŋ̕áʔst  hanging something up. ⟦√čəl-əŋ-̕a‹ʔ›s-t  √hang-mdl-rcpnt‹actl›-trns⟧ ‣ ĆELEṈ¸O¸ST  

čələŋ̕áʔstəŋ̕  being hung. ⟦√čəl-əŋ-̕a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √hang-mdl-rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
ĆELEṈ¸O¸STEṈ¸  

čələčə́ləŋ̕  hang (pl). ⟦čələ+√čəl-əŋ ̕ pl+√hang-mdl⟧ ‣ ĆELEĆELEṈ¸  
čəčə́ləŋ̕  hanging. ⟦čə+√čəl-əŋ‹ˀ›  actl+√hang-mdl‹actl›⟧ ‣ ĆEĆELEṈ¸  
čéčələ̕ŋ̕əs  hanging. ⟦če+√čəl‹ˀ›-əŋ‹ˀ›꞊as  rslt+√hang‹actl›-mdl‹actl›꞊face⟧ ‣ ĆÁĆEL¸EṈ¸ES  

čəčə́ləŋnəs  they hang it. ⟦čə+√čəl-əŋ-̕naxʷ-əs  actl+√hang-mdl-nctrns-3subj⟧ ‣ ĆEĆELEṈNES  
čəlŋístxʷ  hang it. ⟦√čəl-ŋi-stxʷ  √hang-rel-caus⟧ ‣ ĆELṈISTW̱  

čəlŋístəŋ  be hung up. ⟦√čəl-ŋi-stxʷ-əŋ  √hang-rel-caus-psv⟧ ‣ ĆELṈISTEṈ  
√čəl  √almost.  

čəlíqʷ  sea close to shore. ⟦s-√čəl꞊iʔqʷ  s-√almost꞊head⟧ ‣ ĆELIḰ  
ɬčəlíqʷ  go along the edge. ⟦ɬ-√čəl꞊iʔqʷ  part-√almost꞊head⟧ ‣ ȽĆELIḰ  

ʔiʔɬčəlíʔqʷ  follow beach. ⟦ʔiʔ-ɬ-√čəl꞊iʔqʷ  proc-part-√almost꞊head⟧ ‣ I¸ȽĆELI¸Ḱ  
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√čəla  √favor.  
čəlat  favor someone. ⟦√čəla-t  √favor-trns⟧ ‣ ĆELOT  

čəlasə  favoring. ⟦√čəlasə  √favoring⟧ ‣ ĆELOSE  
čəlasəs  favoring. ⟦√čəlasə-s  √favor-?⟧ ‣ ĆELOSES  

čəlatəŋ  be favored. ⟦√čəla-t-əŋ  √favor-trns-psv⟧ ‣ ĆELOTEṈ  
čəlatəl  agreeing with each other. ⟦√čəla-tal  √favor-rcprcl⟧ ‣ ĆELOTEL  

čələčəlatəl  agreeing with one another (dim) (pl). ⟦č‹əl›ə+√čəla-tal  dim‹pl›+√favor-rcprcl⟧ ‣ 
ĆELEĆELOTEL  

√čəle  √advance.  
čəlél  almost. ⟦√čəle-il  √advance-dev⟧ ‣ ĆELÁL  
čəlét  bring up. ⟦√čəle-t  √advance-trns⟧ ‣ ĆELÁT  
čəlésət  advance. ⟦√čəle-sat  √advance-rflxv⟧ ‣ ĆELÁSET  
čəléŋən  tradition. ⟦√čəle꞊ŋin  √advance꞊piece⟧ ‣ ĆELÁṈEN  

√čəleʔ  √pass.  
čəléʔət  pass. ⟦√čəleʔ-ət  √pass-trns⟧ ‣ ĆELÁ¸ET  

√čəleqəɬ  √yesterday.  
čəléqəɬ  yesterday. ⟦√čəleqəɬ  √yesterday⟧ ‣ ĆELAḴEȽ  

√čəleWˀ  √pass.  
čəléw ̕ pass. ⟦√čəleWˀ  √pass⟧ ‣ ĆELÁU¸  

čəl̕éws̕  pass it. ⟦√čəleWˀ-es  √pass-ptcaus⟧ ‣ ĆEL¸ÁU¸S  
čəl̕éwn̕əxʷ  manage to pass. ⟦√čəle̕Wˀ-naxʷ  √pass-nctrns⟧ ‣ ĆEL¸ÁU¸NEW̱  

čəl̕éwn̕əŋ  be passed. ⟦√čəleWˀ-naxʷ-əŋ  √pass-nctrns-psv⟧ ‣ ĆEL¸ÁU¸NEṈ  
čəléwt̕xʷ  pass it. ⟦√čəleWˀ-txʷ  √pass-caus⟧ ‣ ĆELÁU¸TW̱  
čəléwi̕ɬtxʷ  surpass it. ⟦√čəleWˀ-i-aɬ-txʷ  √pass-pers-dur-caus⟧ ‣ ĆELÁU¸IȽTW̱  
čəlékʷəs  pass it. ⟦√čəleWˀ-es  √pass-ptcaus⟧ ‣ ĆELÁȻES  
čəléʔkʷəɬ  passed. ⟦√čəle‹ʔ›W-aɬ  √pass‹actl›-dur⟧ ‣ ĆELÁ¸ȻEȽ  
sčəlkʷɬnéts  Monday. ⟦s-√čəleWˀ-ɬ꞊net꞊əs  s-√pass-ext꞊day꞊day⟧ ‣ SĆELȻȽNÁTS  

√čələm ̕ √labor.  
čəʔél̕čələm ̕ be in labor. ⟦č‹əʔ›el+̕√čələm̕  char‹actl›+√labor⟧ ‣ ĆE¸ÁL¸ĆELEM¸  

√čələm ̕ √eelgrass.  
čəĺəm ̕ eelgrass. ⟦√čələm̕  √eelgrass⟧ ‣ ĆELEM¸  

√čələw̕  √turn_over.  
čəĺəw ̕ turn over. ⟦√čələw̕  √turn_over⟧ ‣ ĆELEU¸  

xʷčəĺəw ̕ turn over. ⟦xʷ-√čələw̕  loc-√turn_over⟧ ‣ W̱ĆELEU¸  
xʷčələẃt̕  turn it inside out. ⟦xʷ-√čələw̕-t  loc-√turn_over-trns⟧ ‣ W̱ĆELEU¸T  

xʷčəĺəwt̕əŋ  be turned over. ⟦xʷ-√čələw̕-t-əŋ  loc-√turn_over-trns-psv⟧ ‣ W̱ĆELU¸TEṈ  



√čələw ̕ 1183 √čələw ̕

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

xʷčəčələwtəŋ  be turned inside out (dim). ⟦xʷ-čə+√čələw̕-t-əŋ  loc-√turn_over-trns-psš⟧ ‣ 
W̱ĆEĆELUTEṈ  
xʷčél̕əwt̕  turning it inside out. ⟦xʷ-√č‹eʔ›ləw̕-t  loc-√turn_over‹actl›-trns⟧ ‣ W̱ĆÁL¸EU¸T  

xʷčəčeləw  inside out (dim). ⟦xʷ-čə+√č‹eʔ›ləw̕  loc-dim+√turn_over‹actl›⟧ ‣ W̱ĆEĆÁLU  
xʷčəlčeləw  being inside out. ⟦xʷ-čəl‹ˀ›+√č‹eʔ›ləw̕  loc-pl‹actl›+√turn_over‹actl›⟧ ‣ 
W̱ĆELĆÁLU  

xʷčəlčeləwnəs  they are turning it. ⟦xʷ-čəl‹ˀ›+√č‹eʔ›ləw̕-naxʷ-əs  loc-
pl‹actl›+√turn_over‹actl›-nctrns-3subj⟧ ‣ W̱ĆELĆÁLUNES  
xʷčəlčeləwtəŋ  being turned inside out. ⟦xʷ-čəl‹ˀ›+√č‹eʔ›ləw̕-t-əŋ  loc-
pl‹actl›+√turn_over‹actl›-trns-psv⟧ ‣ W̱ĆELĆÁLUTEṈ  
xʷčəlčeləwnəŋ  being turned inside out. ⟦xʷ-čəl‹ˀ›+√č‹eʔ›ləw̕-naxʷ-əŋ  loc-
pl‹actl›+√turn_over‹actl›-nctrns-psv⟧ ‣ W̱ĆELĆÁLUNEṈ  
xʷčəlčeləwsət  turning inside out. ⟦xʷ-čəl‹ˀ›+√č‹eʔ›ləw̕-sat  loc-pl‹actl›+√turn_over‹actl›-
rflxv⟧ ‣ W̱ĆELĆÁLUSET  

xʷčəčeləwnəŋ  being turned inside out. ⟦xʷ-√č‹eʔ›ləw̕-naxʷ-əŋ  loc-√turn_over‹actl›-nctrns-
psv⟧ ‣ W̱ĆEĆÁLUNEṈ  
xʷčəčeləwtəŋ  being turned inside out (dim). ⟦xʷ-čə+√č‹eʔ›ləw̕-t-əŋ  loc-
dim+√turn_over‹actl›-trns-psv⟧ ‣ W̱ĆEĆÁLUTEṈ  
xʷčəčeləwsət  turning inside out (dim). ⟦xʷ-√č‹eʔ›ləw̕-sat  loc-√turn_over‹actl›-rflxv⟧ ‣ 
W̱ĆEĆÁLUSET  

xʷčeləw  being inside out. ⟦xʷ-√č‹eʔ›ləw̕  loc-√turn_over‹actl›⟧ ‣ W̱ĆÁLU  
xʷčeləwnəs  someone turning it inside out. ⟦xʷ-√č‹eʔ›ləw̕-naxʷ-əs  loc-√turn_over‹actl›-
nctrns-3subj⟧ ‣ W̱ĆÁLUNES  
xʷčeləwtəŋ  being turned inside out. ⟦xʷ-√č‹eʔ›ləw̕-t-əŋ  loc-√turn_over‹actl›-trns-psv⟧ ‣ 
W̱ĆÁLUTEṈ  

xʷčeləwnəŋ  getting turned inside out. ⟦xʷ-√č‹eʔ›ləw̕-naxʷ-əŋ  loc-√turn_over‹actl›-nctrns-
psv⟧ ‣ W̱ĆÁLUNEṈ  

xʷčeləwsət  turning inside out. ⟦xʷ-√č‹eʔ›ləw̕-sat  loc-√turn_over‹actl›-rflxv⟧ ‣ W̱ĆÁLUSET  
xʷčəčələwt  turn it inside out (dim). ⟦xʷ-čə+√čələw̕-t  loc-dim+√turn_over-trns⟧ ‣ W̱ĆEĆELUT  

xʷčəlčələwnəŋ  be turned inside out. ⟦xʷ-čəl+√čələw̕-naxʷ-əŋ  loc-pl+√turn_over-nctrns-psv⟧ ‣ 
W̱ĆELĆELUNEṈ  
xʷčəlčələwsət  turn inside out (pl). ⟦xʷ-čəl+√čələw̕-sat  loc-pl+√turn_over-rflxv⟧ ‣ W̱ĆELĆELUSET  
xʷčəlčələwtəŋ  be turned inside out (pl). ⟦xʷ-čəl+√čələw̕-t-əŋ  loc-pl+√turn_over-trns-psv⟧ ‣ 
W̱ĆELĆELUTEṈ  

xʷčəlčələwnəs  they turn it inside out. ⟦xʷ-čəl+√čələw̕-naxʷ-əs  loc-pl+√turn_over-nctrns-
3subj⟧ ‣ W̱ĆELĆELUNES  

xʷčəlčələwt  turn inside out (pl). ⟦xʷ-čəl+√čələw̕-t  loc-pl+√turn_over-trns⟧ ‣ W̱ĆELĆELUT  
xʷčələwn̕áŋə  beat you. ⟦xʷ-√čələw̕-naxʷ-aŋə  loc-√turn_over-nctrns-2obj⟧ ‣ W̱ĆELEU¸NOṈE  

xʷčələčeləwnəs  turn inside out (dim) (pl). ⟦xʷč‹əl›ə+√čələw̕-naxʷ-əs  loc-dim‹pl›+√turn_over-
nctrns-3subj⟧ ‣ W̱ĆELEĆÁLUNES  



√čələw ̕ 1184 √čələw ̕

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

xʷčələčələwt  turn inside out (dim) (pl). ⟦xʷč‹əl›ə+√čələw̕-t  loc-dim‹pl›+√turn_over-trns⟧ ‣ 
W̱ĆELEĆELUT  

xʷčələčeləw  inside out (dim) (pl). ⟦xʷč‹əl›ə+√čələw̕  loc-dim‹pl›+√turn_over⟧ ‣ W̱ĆELEĆÁLU  
xʷčələčələwsət  turn self inside out (dim) (pl). ⟦xʷč‹əl›ə+√čələw̕-sat  loc-dim‹pl›+√turn_over-
rflxv⟧ ‣ W̱ĆELEĆELUSET  

sčél̕əw ̕ turned over. ⟦s-√č‹é›l‹ˀ›əw̕  stat-√turn_over‹rslt›‹actl›⟧ ‣ SĆÁL¸EU¸  
sčəl̕əčélə̕w ̕ turned over (pl). ⟦s-čələ+√č‹é›l‹ˀ›əw̕  stat-pl+√turn_over‹rslt›‹actl›⟧ ‣ 
SĆEL¸EĆÁL¸U¸  
sčəčeləw  turned over (dim). ⟦s-čə+√č‹é›l‹ˀ›əw̕  stat-dim+√turn_over‹rslt›‹actl›⟧ ‣ SĆEĆÁLU  

čəl̕éwə̕l̕  passing. ⟦√čəl‹ˀ›eWˀ-il‹ˀ›  √pass‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ ĆEL¸ÁU¸EL¸  
čəl̕čél̕əw ̕ being turned over (pl). ⟦čəl‹ˀ›+√č‹é›l‹ˀ›əw̕  pl‹actl›+√turn_over‹actl›⟧ ‣ ĆEL¸ĆÁL¸U¸  
čəĺəwt̕xʷ  turn it over. ⟦√čələw̕-txʷ  √turn_over-caus⟧ ‣ ĆELEU¸TW̱  

xʷčəĺəwt̕xʷ  turn it over. ⟦xʷ-√čələw̕-txʷ  loc-√turn_over-caus⟧ ‣ W̱ĆELEU¸TW̱  
čəĺəwt̕  turn it over. ⟦√čələw̕-t  √turn_over-trns⟧ ‣ ĆELEU¸T  

čəĺəwt̕əŋ  be turned over. ⟦√čələw̕-t-əŋ  √turn_over-trns-psv⟧ ‣ ĆELEU¸TEṈ  
čél̕əwt̕əŋ̕  being turned over. ⟦√č‹é›l‹ˀ›əw̕-t-əŋ‹ˀ›  √turn_over‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ĆÁL¸EU¸TEṈ¸  

čəčələ́wt̕əŋ  be turned over (dim). ⟦čə+√čələw̕-t-əŋ  dim+√turn_over-trns-psv⟧ ‣ ĆEĆELEU¸TEṈ  
čəčéləwt̕əŋ  be turned over (dim). ⟦čə+√č‹é›ələw̕-t-əŋ  dim+√turn_over‹rslt›-trns-psv⟧ ‣ 
ĆEĆÁLEU¸TEṈ  
čél̕əwt̕xʷ  turning it over. ⟦√č‹é›ləw̕-txʷ  √turn_over‹actl›-caus⟧ ‣ ĆÁL¸EU¸TW̱  

čələčələwt  turn them (dim) (pl). ⟦č‹əl›ə+√čələw̕-t  dim‹pl›+√turn_over-trns⟧ ‣ ĆELEĆELUT  
čələẃs̕ə  turn you over. ⟦√čələw̕-t-sə  √turn_over-trns-2obj⟧ ‣ ĆELEU¸SE  

čələẃs̕ət  turn over. ⟦√čələw̕-sat  √turn_over-rflxv⟧ ‣ ĆELEU¸SET  
xʷčələwsət  turn inside out. ⟦xʷ-√čələw̕-sat  loc-√turn_over-rflxv⟧ ‣ W̱ĆELUSET  

čél̕əws̕ət  turning over. ⟦√č‹é›l‹ˀ›əw̕-sat  √turn_over‹actl›-rflxv⟧ ‣ ĆÁL¸EU¸SET  
čəčélə̕ws̕ət  little one turning over. ⟦čə+√č‹é›l‹ˀ›əw̕-sat  dim+√turn_over‹actl›-rflxv⟧ ‣ 
ĆEĆÁL¸EU¸SET  

čələčələwsət  turn self over (dim) (pl). ⟦č‹əl›ə+√čələw̕-sat  dim‹pl›+√turn_over-rflxv⟧ ‣ 
ĆELEĆELUSET  

čələčeləwsət  turning self (dim) (pl). ⟦č‹əl›ə+√č‹e›ləw̕-sat  dim‹pl›+√turn_over‹actl›-rflxv⟧ ‣ 
ĆELEĆÁLUSET  
čəĺəwn̕əxʷ  finally turn it over. ⟦√čələw̕-naxʷ  √turn_over-nctrns⟧ ‣ ĆELEU¸NEW̱  
čəĺəwn̕əŋ  be turned over. ⟦√čələw̕-naxʷ-əŋ  √turn_over-nctrns-psv⟧ ‣ ĆELEU¸NEṈ  

xʷčələẃn̕əŋ  be beaten. ⟦xʷ-√čələw̕-naxʷ-əŋ  loc-√turn_over-nctrns-psv⟧ ‣ W̱ĆELEU¸NEṈ  
xʷčəčələwnəs  they turned it inside out (dim). ⟦xʷ-čə+√čələw̕-naxʷ-əs  loc-dim+√turn_over-
nctrns-3subj⟧ ‣ W̱ĆEĆELUNES  
xʷčəčələwnəŋ  be turned inside out (dim). ⟦xʷ-čə+√čələw̕-naxʷ-əŋ  loc-dim+√turn_over-
nctrns-psv⟧ ‣ W̱ĆEĆELUNEṈ  



√čəlixʷ 1185 √čəm 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

čələčeləwnəŋ  being turned over (dim) (pl). ⟦č‹əl›ə+√č‹e›ləw̕-naxʷ-əŋ  
dim‹pl›+√turn_over‹actl›-nctrns-psv⟧ ‣ ĆELEĆÁLUNEṈ  
čələwí̕stəŋ  be turned. ⟦√čələw̕-istxʷ-əŋ  √turn_over-caus-psv⟧ ‣ ĆELEU¸ISTEṈ  
čəĺəwə̕ɬ  turned around. ⟦√čələw̕-aɬ  √turn_over-dur⟧ ‣ ĆELEU¸EȽ  
čələwiɬəŋ  go on other side. ⟦√čələw̕-iɬ-əŋ  √turn_over-go-mdl⟧ ‣ ĆELUIȽEṈ  
čəlčiləw  turn over (dim) (pl). ⟦čəl+√č‹i›ləw̕  pl+√turn_over‹dim›⟧ ‣ ĆELĆILU  
čəlčəĺəwt̕əŋ  be turned over. ⟦čəl+√čələw̕-t-əŋ  pl+√turn_over-trns-psv⟧ ‣ ĆELĆELEU¸TEṈ  
čəlčəĺəwt̕  turn them over. ⟦čəl+√čələw̕-t  pl+√turn_over-trns⟧ ‣ ĆELĆELU¸T  
čəlčəĺəws̕ət  turn over (pl). ⟦čəl+√čələw̕-sat  pl+√turn_over-rflxv⟧ ‣ ĆELĆELU¸SET  
čəlčəĺəwn̕əŋ  be turned over (pl). ⟦čəl+√čələw̕-naxʷ-əŋ  pl+√turn_over-nctrns-psv⟧ ‣ 
ĆELĆELEU¸NEṈ  
čəlčəĺəw ̕ turn over (pl). ⟦čəl+√čələw̕  pl+√turn_over⟧ ‣ ĆELĆELEU¸  

čəlčéləwt̕  turn it over. ⟦čəl+√č‹é›ləw̕-t  pl+√turn_over‹actl›-trns⟧ ‣ ĆELĆÁLEU¸T  
čəlčéləwt̕əŋ  being turned (pl). ⟦čəl+√č‹é›ləw̕-t-əŋ  pl+√turn_over‹actl›-trns-psv⟧ ‣ 
ĆELĆÁLEU¸TEṈ  

čəlčéləws̕ət  turning over. ⟦čəl+√č‹é›ləw̕-sat  pl+√turn_over‹actl›-rflxv⟧ ‣ ĆELĆÁLEU¸SET  
čəlčéləw ̕ turning over. ⟦čəl+√č‹é›ləw̕  pl+√turn_over‹actl›⟧ ‣ ĆELĆÁLEU¸  
čəčiləw ̕ little turn over. ⟦čə+√čələw ̕ dim+√turn_over⟧ ‣ ĆEĆILU  
čəčélə̕wn̕əxʷ  turned over (dim). ⟦čə+√č‹é›l‹ˀ›əw̕-naxʷ  dim+√turn_over‹actl›-nctrns⟧ ‣ 
ĆEĆÁL¸EU¸NEW̱  
čəʔčelə̕w  turning over (dim). ⟦čəʔ+√č‹é›l‹ˀ›əw̕  dim+√turn_over‹actl›⟧ ‣ ĆE¸ĆÁL¸EU  
čəʔčələ̕wnəŋ  be turned over (dim). ⟦čəʔ+√čələw̕-naxʷ-əŋ  dim+√turn_over-nctrns-psv⟧ ‣ 
ĆE¸ĆEL¸EUNEṈ  
čél̕əwn̕əŋ̕  being turned over. ⟦√č‹é›l‹ˀ›əw̕-naxʷ-əŋ‹ˀ›  √turn_over‹actl›-nctrns-psv⟧ ‣ ĆÁL¸EU¸NEṈ¸  
čəčélə̕wn̕əŋ̕  turned over (dim). ⟦čə+√č‹é›l‹ˀ›əw̕-naxʷ-əŋ‹ˀ›  dim+√turn_over‹actl›-nctrns-psv⟧ ‣ 
ĆEĆÁL¸EU¸NEṈ¸  
čeləwn̕áŋət  manage turn over. ⟦√čələw̕-naŋət  √turn_over-ncmdl⟧ ‣ ĆÁLEU¸NOṈET  

√čəlixʷ  √pressure.  
čəlíxʷtəŋ  be pressured. ⟦√čəlixʷ-t-əŋ  √pressure-trns-psv⟧ ‣ ĆELIW̱TEṈ  

√čəl ̕ √under,after.  
sčəčəlé̕xə̣n̕  underarm. ⟦s-čə+√čəl̕꞊ ex̣ən‹ˀ›  stat-actl+√under,after꞊arm‹actl›⟧ ‣ SĆEĆEL¸AXEN¸  

√čəli̕m ̕ √even_so.  
čəlí̕m ̕ even so. ⟦√čəli̕m̕  √even_so⟧ ‣ ĆEL¸IM¸  

√čəm  √drum.  
čəḿ  drum. ⟦√čəm  √drum⟧ ‣ ĆEM  

√čəm  √layer.  
čəḿət  add layer to it. ⟦√čəm-ət  √layer-trns⟧ ‣ ĆEMET  

sčəmít̕θ əʔ  layers of cloth. ⟦s-√čəm꞊it̕θ əʔ  s-√layer꞊cloth⟧ ‣ SĆEMIȾE¸  



√čəm 1186 √čəne 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sčəĺəmčəm  overlapped layers. ⟦s-čə‹́lə›m+√čəm  stat-char‹pl›+√layer⟧ ‣ SĆELEMĆEM  
sčémə̕ɬ  layered. ⟦s-√č‹é›m‹ˀ›-aɬ  stat-√layer‹rslt›-dur⟧ ‣ SĆÁM¸EȽ  
čəḿətəŋ  be added layer. ⟦√čəm-ət-əŋ  √layer-trns-psv⟧ ‣ ĆEMETEṈ  

čəmtəŋ  layering more. ⟦√čəm‹ˀ›-ət-əŋ  √layer‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ĆEMTEṈ  
čəḿətən  headband. ⟦√čəm꞊tən  √layer꞊instr⟧ ‣ ĆEMETEN  
čəmčəḿət  thicken it. ⟦čəm+√čəm-ət  char+√layer-trns⟧ ‣ ĆEMĆEMET  

čəmčəḿətəŋ  be thickened. ⟦čəm+√čəm-ət-əŋ  char+√layer-trns-psv⟧ ‣ ĆEMĆEMETEṈ  
√čəm  √adze.  

sčəḿən  adze. ⟦s-√čəm꞊ən  s-√adze꞊instr⟧ ‣ SĆEMEN  
√čəməs  √dessert.  

čəməs  dessert. ⟦√čəməs  √dessert⟧ ‣ ĆEMES  
√čəməs  √meet.  

xʷčəḿəs  meet. ⟦xʷ-√čəməs  loc-√meet⟧ ‣ W̱ĆEMES  
xʷčəmsnə́kʷəl  meet. ⟦xʷ-√čəməs-nəWel  loc-√meet-ncrcprcl⟧ ‣ W̱ĆEMSNEȻEL  
xʷčəməstəŋ  be met. ⟦xʷ-√čəməs-t-əŋ  loc-√meet-trns-psv⟧ ‣ W̱ĆEMESTEṈ  
čəmsnítəŋ  be met. ⟦√čəməs-ni-t-əŋ  √meet-to-trns-psv⟧ ‣ ĆEMSNITEṈ  

√čəmq ̕ √scrub.  
xʷčəmq̕ənakʷən  scrubbing brush. ⟦xʷ-√čəmq̕꞊ənakʷ꞊ən  loc-√scrub꞊ground꞊instr⟧ ‣ W̱ĆEMKENOȻEN  

√čəmk̕ʷ  √pucker.  
sčəmk̕ʷáθən  puckered lips. ⟦s-√čəm̕kʷ꞊aθin  s-√pucker꞊mouth⟧ ‣ SĆEM¸ȻOŦEN  

√čən  √bury.  
čəńət  bury. ⟦√čən-ət  √bury-trns⟧ ‣ ĆENET  

čə́n̕t  burying. ⟦√čən‹ˀ›-ət  √bury‹actl›-trns⟧ ‣ ĆEN¸T  
čə́nətəŋ  be buried. ⟦√čən-ət-əŋ  √bury-trns-psv⟧ ‣ ĆENETEṈ  
sčén̕əɬ  buried. ⟦s-√čen‹ˀ›-aɬ  stat-√bury‹actl›-dur⟧ ‣ SĆÁN¸EȽ  
čənsə́nəŋ  foot buried. ⟦√čən꞊sən-əŋ  √bury꞊foot-mdl⟧ ‣ ĆENSENEṈ  
čəníŋəɬ  plant. ⟦√čən-iŋəɬ  √bury-cstm⟧ ‣ ĆENIṈEȽ  

čən̕íŋʔəɬ  planting. ⟦√čən‹ˀ›-iŋ‹ʔ›əɬ  √bury‹actl›-cstm‹actl›⟧ ‣ ĆEN¸IṈ¸EȽ  
čəčənnákʷəŋ  planting. ⟦čə+√čən꞊ənakʷ-əŋ  actl+√bury꞊ground-mdl⟧ ‣ ĆEĆENNOȻEṈ  
čə́nəsət  bury self. ⟦√čən-sat  √bury-rflxv⟧ ‣ ĆENESET  
ščənéwt̕xʷ  cellar. ⟦š-√čən꞊ew̕txʷ  for-√bury꞊house⟧ ‣ ŚĆENÁU¸TW̱  
sčəníŋəɬ  planting. ⟦s-√čən-iŋəɬ  s-√bury-cstm⟧ ‣ SĆENIṈEȽ  
sčənə́nəkʷ  garden. ⟦s-√čən꞊ənakʷ  s-√bury꞊ground⟧ ‣ SĆENENEȻ  
sčənéwt̕xʷ  pit storage. ⟦s-√čən꞊ew̕txʷ  s-√bury꞊house⟧ ‣ SĆENÁU¸TW̱  

√čəne  √goodness.  
čəné  goodness. ⟦√čəne  √goodness⟧ ‣ ĆENÁ  
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√čənəs  √tooth.  
čəńəs  tooth. ⟦√čənəs  √tooth⟧ ‣ ĆENES  

čəčínəs  teeth. ⟦čə+√č‹i›nəs  pl+√tooth‹pl›⟧ ‣ ĆEĆINES  
√čəŋin  √tool.  

sčəŋinəɬ  tools. ⟦s-√čəŋin-aɬ  s-√tool-dur⟧ ‣ SĆEṈINEȽ  
√čəŋ ̕ √adze.  

čəŋ̕íɬč  oak. ⟦√čəŋ̕꞊ iɬč  √adze꞊plant⟧ ‣ ĆEṈ¸IȽĆ  
√čəpəni  √Japanese.  

čəpəní  Japanese. ⟦√čəpəni  √Japanese⟧ ‣ ĆEPENI  
sčəpəníiɬ  Japanese. ⟦s-√čəpəni-aɬ  s-√Japanese-dur⟧ ‣ SĆEPENIIȽ  

√čəs  √southwest_wind.  
sčəś  southwest wind. ⟦s-√čəs  s-√southwest_wind⟧ ‣ SĆES  

√čəs  √hat.  
sčəśəʔqʷ  hat. ⟦s-√čəs꞊iʔqʷ  s-√hat꞊head⟧ ‣ SĆESE¸Ḱ  

sčə́sčəsaʔqʷ  hats. ⟦s-čəs+√čəs꞊iʔqʷ  s-pl+√hat꞊head⟧ ‣ SĆESĆESO¸Ḱ  
sčələsə́ʔqʷ  hats. ⟦s-√č‹əl›əs꞊iʔqʷ  s-√hat‹pl›꞊head⟧ ‣ SĆELESE¸Ḱ  
sčəčásəʔqʷ  little hat. ⟦s-čə+√č‹a›s꞊iʔqʷ  s-dim+√hat‹dim›꞊head⟧ ‣ SĆEĆOSE¸Ḱ  
sčáʔsaʔqʷ  wearing hat. ⟦s-√č‹aʔ›s꞊iʔqʷ  s-√hat‹actl›꞊head⟧ ‣ SĆO¸SO¸Ḱ  

sčáʔsčəsaʔqʷ  wearing hat. ⟦s-č‹aʔ›s+√čəs꞊iʔqʷ  s-pl‹actl›+√hat‹actl›꞊head⟧ ‣ SĆO¸SĆESO¸Ḱ  
√čəsəʔ  √two.  

čəśəʔ  two. ⟦√čəsəʔ  √two⟧ ‣ ĆESE¸  
sčsíʔɬč  two plants. ⟦s-√čəsəʔ꞊iɬč  s-√two꞊plant⟧ ‣ SĆSI¸ȽĆ  
čsíʔkʷəs  two birds/new-dancers. ⟦√čəsəʔ꞊iWəs  √two꞊bird⟧ ‣ ĆSI¸ȻES  
čséʔlətxʷ  two dollars. ⟦√čəsəʔ꞊elətxʷ  √two꞊dollar⟧ ‣ ĆSÁ¸LETW̱  
čsáwə̕qʷ  two bundles. ⟦√čəsəʔ꞊aw̕əqʷ  √two꞊bundle⟧ ‣ ĆSOU¸EḰ  
čsʔámə̕t  two blankets. ⟦√čəsəʔ꞊amət  √two꞊blanket⟧ ‣ ĆS¸OM¸ET  
číʔisəʔ  only two. ⟦√č‹iʔi›əsəʔ  √two‹dim›⟧ ‣ ĆI¸ISE¸  
čəsə́ʔtxʷ  let be two. ⟦√čəsəʔ-txʷ  √two-caus⟧ ‣ ĆESE¸TW̱  
čə́sčəsəʔ  two at a time. ⟦čəs+√čəsəʔ  rep+√two⟧ ‣ ĆESĆESE¸  
čəčséʔəwə̕č  earwig. ⟦čə+√čəsəʔ-eʔ꞊əweč  dim+√two-ext꞊bottom⟧ ‣ ĆEĆSÁ¸EU¸EĆ  
čéʔsəʔ  two people. ⟦√čə‹eʔ›səʔ  √two‹person›⟧ ‣ ĆÁ¸SE¸  

čəčéʔəsəʔ  only two people. ⟦čə+√č‹eʔ›əsəʔ  dim+√two‹person›⟧ ‣ ĆEĆÁ¸ESE¸  
čéʔsəʔtxʷ  let two people. ⟦√čə‹eʔ›səʔ-txʷ  √two‹person›-caus⟧ ‣ ĆÁ¸SE¸TW̱  

čiʔsélə  two people. ⟦√čəsəʔ꞊elə  √two꞊person⟧ ‣ ĆI¸SÁLE  
√čəšiʔ  √halibut_line.  

čəšíʔən  halibut line. ⟦√čəšiʔ꞊ən  √halibut_line꞊instr⟧ ‣ ĆEŚI¸EN  
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√čətq  √pass_through.  
čəčətq  going through a hole. ⟦čə+√čətq  actl+√pass_through⟧ ‣ ĆEĆETḴ  

√čəwqʷ  √fried_bread.  
sčəwqʷɬ  fried bread. ⟦s-√čəwqʷ-aɬ  s-√fried_bread-dur⟧ ‣ SĆEUḰȽ  

√čəw̕  √protrude.  
čəẃə̕ɬ  very. ⟦√čəw̕-aɬ  √protrude-dur⟧ ‣ ĆEU¸EȽ  

√čəw̕in ̕ √even_so.  
čəwí̕n̕  even so. ⟦√čəw̕in̕  √even_so⟧ ‣ ĆEU¸IN¸  

√čəw̕n  √cottonwood.  
čəẃn̕əɬp  black cottonwood. ⟦√čəw̕n꞊əɬp  √cottonwood꞊plant⟧ ‣ ĆEU¸NEȽP  

√čəx ̣ √overcook.  
čəx́ ̣ overcook. ⟦√čəx̣  √overcook⟧ ‣ ĆEX  

√čəxq̣ʷi  √big_diameter.  
čəxq̣ʷíɬ  big diameter. ⟦√čəx̣qʷi-aɬ  √big_diameter-dur⟧ ‣ ĆEXḰIȽ  

√čiʔčtəs  √smart.  
xʷčíʔčtəs  smart. ⟦xʷ-√čiʔčtəs  loc-√smart⟧ ‣ W̱ĆI¸ĆTES  

√čiʔe  √handsome.  
sčiʔéɬ  handsome. ⟦s-√čiʔe-aɬ  stat-√handsome-dur⟧ ‣ SĆI¸ÁȽ  

√čiʔsəŋ  √serviceberry.  
sčíʔsəŋ  serviceberry. ⟦s-√čiʔsəŋ  s-√serviceberry⟧ ‣ SĆI¸SEṈ  

sčiʔsəŋíɬč  serviceberry bush. ⟦s-√čiʔsəŋ꞊iɬč  s-√serviceberry꞊plant⟧ ‣ SĆI¸SEṈIȽĆ  
√čiʔw̕in  √wrong_doing.  

čiʔwi̕n  wrong doing. ⟦√čiʔw̕in  √wrong_doing⟧ ‣ ĆI¸U¸IN  
√čičx ̣ √cherry_pitch.  

číčx ̣ cherry bark pitch. ⟦√čičx̣  √cherry_pitch⟧ ‣ ĆIĆX  
√čif  √chief.  

číf  chief. ⟦√čif  √chief⟧ ‣ ĆIF  
číftəŋ  be made chief. ⟦√čif-txʷ-əŋ  √chief-caus-psv⟧ ‣ ĆIFTEṈ  

√čiiq ̕ √blue_jay.  
číiq̕  blue jay. ⟦√čiiq̕  √blue_jay⟧ ‣ ĆIIK  

√čikmən  √iron.  
číkmən  iron. ⟦√čikmən  √iron⟧ ‣ ĆICMEN  

√čis  √return.  
xʷčístəŋ  be returned. ⟦xʷ-√čis-t-əŋ  loc-√return-trns-psv⟧ ‣ W̱ĆISTEṈ  

√čitq  √peer.  
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čətqásəŋ  peep. ⟦√čitq꞊as-əŋ  √peer꞊face-mdl⟧ ‣ ĆETḴOSEṈ  
čəčítqəs  peek. ⟦čə+√čitq꞊as  dim+√peer꞊face⟧ ‣ ĆEĆITḴES  

√čix ̣ √rancid.  
čixə̣ŋ  rancid. ⟦√čix̣-əŋ  √rancid-mdl⟧ ‣ ĆIXEṈ  

čxịŋəsət  get rancid. ⟦√čix̣-əŋ-sat  √rancid-mdl-rflxv⟧ ‣ ĆXIṈESET  
ʔiʔčəxịŋsət  getting rancid. ⟦ʔiʔ-√čix̣-əŋ-sat  proc-√rancid-mdl-rflxv⟧ ‣ I¸ĆEXIṈSET  

√čix̣̫   √demolish.  
číx̣̫   demolished. ⟦√čix̣ʷ  √demolish⟧ ‣ ĆIX̱  

sčíʔəx̣̫   demolished. ⟦s-√či‹ʔə›x̣ʷ  stat-√demolish‹actl›⟧ ‣ SĆI¸EX̱  
čx̣̫ ísət  take apart. ⟦√čix̣ʷ-sat  √disassemble-rflxv⟧ ‣ ĆX̱ISET  
číx̣̫ təl  break up a marriage. ⟦√čix̣ʷ-tal  √demolish-rcprcl⟧ ‣ ĆIX̱TEL  
číx̣̫ nəxʷ  demolish. ⟦√čix̣ʷ-naxʷ  √demolish-nctrns⟧ ‣ ĆIX̱NEW̱  

číx̣̫ nəŋ  demolished. ⟦√čix̣ʷ-naxʷ-əŋ  √demolish-nctrns-psv⟧ ‣ ĆIX̱NEṈ  
číx̣̫ ət  demolish it. ⟦√čix̣ʷ-ət  √demolish-trns⟧ ‣ ĆIX̱ET  

čəx̣̫ ítəŋ  be demolished. ⟦√čix̣ʷ-ət-əŋ  √demolish-trns-psv⟧ ‣ ĆEX̱ITEṈ  
číx̣̫ ətəŋ̕  being demolished. ⟦√č‹í›x̣ʷ-ət-əŋ‹ˀ›  √demolish‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ĆIX̱ETEṈ¸  

číwə̕x̣̫   falling apart. ⟦√či‹wˀə›x̣ʷ  √demolish‹actl›⟧ ‣ ĆIU¸EX̱  
sčíwə̕x̣̫   be demolished. ⟦s-√či‹w̕ə›x̣ʷ  stat-√demolish‹rslt›⟧ ‣ SĆIU¸EX̱  

čəlíx̣̫ ət  wreck it. ⟦√č‹əl›ix̣ʷ-ət  √demolish‹pl›-trns⟧ ‣ ĆELIX̱ET  
√čiyəʔ  √blue_jay.  

číyəʔ  blue jay. ⟦√čiyəʔ  √blue_jay⟧ ‣ ĆIYE¸  
čəčíyə̕ʔ  blue jay. ⟦čə+√čiy‹ˀ›ə‹ʔ›  dim+√blue_jay‹dim›⟧ ‣ ĆEĆIY¸E¸  

√čiytŋəxʷ  √owl.  
číytŋəxʷ  great horned owl. ⟦√čiytŋəxʷ  √owl⟧ ‣ ĆIYTṈEW̱  

√čɬaʔe  √upper_lip.  
sčɬaʔéθən  upper lip. ⟦s-√čɬaʔe꞊aθin  s-√upper_lip꞊mouth⟧ ‣ SĆȽO¸ÁŦEN  

√čɬət  √thick.  
čɬət́  thick. ⟦√čɬət  √thick⟧ ‣ ĆȽET  

čɬətsát  get thick. ⟦√čɬət-sat  √thick-rflxv⟧ ‣ ĆȽETSOT  
√čpiw  √recognize.  

čələčpiwə̕t  recognizing (dim) (pl). ⟦č‹əl›ə+√čpiw-ət  dim‹pl›+√recognize-trns⟧ ‣ ĆELEĆPIU¸ET  
√čq  √big.  

čəq́  big. ⟦√čq  √big⟧ ‣ ĆEḴ  
čəýq̕  big (pl). ⟦√č‹əy̕›q  √big‹pl›⟧ ‣ ĆÍ¸Ḵ  
xʷčqə́qən  loud. ⟦xʷ-√čq-ə꞊qən  loc-√big-ext꞊voice⟧ ‣ W̱ĆḴEḴEN  
sčqíɬč  big plant. ⟦s-√čq꞊iɬč  stat-√big꞊plant⟧ ‣ SĆḴIȽĆ  
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čqíqən  big belly. ⟦√čq꞊iqən  √big꞊belly⟧ ‣ ĆḴIḴEN  
čqíkʷəs  big bird. ⟦√čq꞊iWəs  √big꞊bird⟧ ‣ ĆḴIȻES  
čqíʔqʷ  big head. ⟦√čq꞊iʔqʷ  √big꞊head⟧ ‣ ĆḴI¸Ḱ  
čqə́qsən  big nose. ⟦√čq꞊əqsən  √big꞊nose⟧ ‣ ĆḴEḴSEN  
čqə́qən̕  loud. ⟦√čq-ələ꞊qən  √big-ext꞊voice⟧ ‣ ĆḴEḴEN¸  

čqə́qən̕txʷ  let it be loud. ⟦√čq-ə꞊qən̕-txʷ  √big-ext꞊voice-caus⟧ ‣ ĆḴEḴEN¸TW̱  
čqə́qən̕təŋ  be made loud. ⟦√čq-ə꞊qən̕-txʷ-əŋ  √big-ext꞊voice-caus-psv⟧ ‣ ĆḴEḴEN¸TEṈ  

čqəqən̕t  make it loud. ⟦√čq-ə꞊qən̕-t  √big-ext꞊voice-trns⟧ ‣ ĆḴE¸ḴEN¸T  
čqəqən̕naŋət  manage to be loud. ⟦√čq-ə꞊qən̕-naŋət  √big-ext꞊voice-ncmdl⟧ ‣ ĆḴEḴEN¸NOṈET  

čqéʔq  big penis. ⟦√čq꞊eʔq  √big꞊penis⟧ ‣ ĆḴÁ¸Ḵ  
čqálə̕ws̕əʔ  big flames. ⟦√čq-al̕꞊ iw̕sə  √big-ext꞊fire⟧ ‣ ĆḴOL¸EU¸SE¸  

čiʔqəléq  big waves. ⟦√č‹y̕›q꞊eleq  √big‹pl›꞊wave⟧ ‣ ĆI¸ḴELAḴ  
čəqtáxʷ  make big. ⟦√čq-taxʷ  √big-caus⟧ ‣ ĆEḴTOW̱  

čəqtáŋ  be made big. ⟦√čq-taxʷ-əŋ  √big-caus-psv⟧ ‣ ĆEḴTOṈ  
čəqsát  get big. ⟦√čq-sat  √big-rflxv⟧ ‣ ĆEḴSOT  

čəqsáʔət  getting big. ⟦√čq-sa‹ʔə›t  √big-rflxv‹actl›⟧ ‣ ĆEḴSO¸ET  
čəqéwt̕xʷ  bigbuilding. ⟦√čq꞊ew̕txʷ  √big꞊house⟧ ‣ ĆEḴÁU¸TW̱  

√čq ̕ √sharp.  
čəq́̕əŋ  sharpen. ⟦√čq̕-əŋ  √sharp-mdl⟧ ‣ ĆEKEṈ  

čə́q̕əŋ̕  sharpening. ⟦√č‹ə́›q̕-əŋ‹ˀ›  √sharp-mdl‹actl›⟧ ‣ ĆEKEṈ¸  
čq̕ət́  sharpen. ⟦√čq̕-ət  √sharp-trns⟧ ‣ ĆKET  

čq̕ə́n̕  file. ⟦√čq̕꞊ən  √sharp꞊instr⟧ ‣ ĆKEN¸  
√čsal  √nail.  

čsálsən  toenail. ⟦√čsal꞊sən  √nail꞊foot⟧ ‣ ĆSOLSEN  
čəlsálsən  toenails. ⟦√č‹əl›sal꞊sən  √nail‹pl›꞊foot⟧ ‣ ĆELSOLSEN  

čsálsəs  fingernail. ⟦√čsal꞊esis  √nail꞊hand⟧ ‣ ĆSOLSES  
čəlsálsəs  fingernails. ⟦√č‹əl›sal꞊esis  √nail‹pl›꞊hand⟧ ‣ ĆELSOLSES  

√čselə̕č  √stump.  
sčsél̕əč  stump. ⟦s-√čselə̕č  s-√stump⟧ ‣ SĆSÁL¸EĆ  

sčəlsél̕əč  stumps. ⟦s-√č‹əl›selə̕č  s-√stump‹pl›⟧ ‣ SĆELSÁL¸EĆ  
√čte  √ask.  

čtéŋ  ask. ⟦√čte-əŋ  √ask-mdl⟧ ‣ ĆTÁṈ  
sčteŋ  a question. ⟦s-√čte-əŋ  s-√ask-mdl⟧ ‣ SĆTÁN  

čtét  ask someone. ⟦√čte-t  √ask-trns⟧ ‣ ĆTÁT  
čtétəŋ  be asked. ⟦√čte-t-əŋ  √ask-trns-psv⟧ ‣ ĆTÁTEṈ  

čtéʔtəŋ̕  being asked. ⟦√čte‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √ask‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ĆTÁ¸TEṈ¸  
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ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

čtésə  ask you. ⟦√čte-t-sə  √ask-trns-2obj⟧ ‣ ĆTÁSE  
√čtəmaʔəs  √eighty.  

čtəmáʔəs  eighty. ⟦√čtəmaʔəs  √eighty⟧ ‣ ĆTEMO¸ES  
√čtəməs  √sea_otter.  

čtəməs  sea otter. ⟦√čtəməs  √sea_otter⟧ ‣ ĆTEMES  
√čtəq  √go_through.  

čtəq  fall. ⟦√čtəq  √go_through⟧ ‣ ĆTEḴ  
čtəqt  lower or raise. ⟦√čtəq-t  √go_through-trns⟧ ‣ ĆTEḴT  

čtəqtəŋ  put through. ⟦√čtəq-t-əŋ  √go_through-trns-psv⟧ ‣ ĆTEḴTEṈ  
čətqtəŋ  being put through. ⟦√č‹ə́›təq-t-əŋ  √go_through‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ĆETḴTEṈ  

čtəqsət  go between. ⟦√čtəq-sat  √go_through-rflxv⟧ ‣ ĆTEḴSET  
čətqsət  going through. ⟦√č‹ə́›təq-sat  √go_through‹actl›-rflxv⟧ ‣ ĆETḴSET  
čəčətqsət  going through (dim). ⟦čə+√č‹ə́›təq-sat  dim+√go_through‹actl›-rflxv⟧ ‣ ĆEĆETḴSET  

čtəqsən  step through. ⟦√čtəq꞊sən  √go_through꞊foot⟧ ‣ ĆTEḴSEN  
čəčtəqsən  stepped through hole (dim). ⟦čə+√čtəq꞊sən  dim+√go_through꞊foot⟧ ‣ ĆEĆTEḴSEN  
čəlčətqsən  step through a hole (pl). ⟦čəl+√čtəq꞊sən  pl+√go_through꞊foot⟧ ‣ ĆELĆETḴSEN  

čələčətqsən  step through a hole (dim) (pl). ⟦č‹əl›ə+√čtəq꞊sən  
dim‹pl›+√go_through꞊foot⟧ ‣ ĆELEĆETḴSEN  

čətqsən  stepping through. ⟦√č‹ə́›təq꞊sən  √go_through‹actl›꞊foot⟧ ‣ ĆETḴSEN  
čəʔčətqsən  stepping through. ⟦čəʔ+√č‹ə́›tq꞊sən  dim-√go_through‹actl›꞊foot⟧ ‣ ĆE¸ĆETḴSEN  

čəlčtəq  fall through (pl). ⟦čə‹l›+√čtəq  dim‹pl›+√go_through⟧ ‣ ĆELĆTEḴ  
čəlčtəqt  put them through. ⟦čə‹l›+√čtəq-t  dim‹pl›+√go_through-trns⟧ ‣ ĆELĆTEḴT  

čəlčtəqtəŋ  be put through (dim) (pl). ⟦čə‹l›+√čtəq-t-əŋ  dim‹pl›+√go_through-trns-psv⟧ ‣ 
ĆELĆTEḴTEṈ  

čəčtəq  little one fell. ⟦čə+√čtəq  dim+√go_through⟧ ‣ ĆEĆTEḴ  
čələčətq  go through (dim) (pl). ⟦č‹əl›ə+√čtəq  dim+√go_through⟧ ‣ ĆELEĆETḴ  
čəčtəqt  pass it through. ⟦čə+√čtəq-t  dim+√go_through-trns⟧ ‣ ĆEĆTEḴT  

čəčtəqtəŋ  be put through a hole. ⟦čə+√čtəq-t-əŋ  dim+√go_through-trns-psv⟧ ‣ 
ĆEĆTEḴTEṈ  

čəlčətqtəŋ  be put through (dim) (pl). ⟦čə‹l›+√čtəq-t-əŋ  dim‹pl›+√go_through-trns-psv⟧ 
‣ ĆELĆETḴTEṈ  

čəčtəqsət  get through (dim). ⟦čə+√čtəq-sat  dim+√go_through-rflxv⟧ ‣ ĆEĆTEḴSET  
čələčətqsət  get through (dim) (pl). ⟦č‹əl›ə+√čtəq-sat  dim‹pl›+√go_through-rflxv⟧ ‣ 
ĆELEĆETḴSET  

√čtəsəw  √D'Arcy_Island.  
čtəśəw  D'Arcy Island. ⟦√čtəsəw  √D'Arcy_Island⟧ ‣ ĆTESEU  

√čwteeɬ  √child_inlaw.  
sčutéeɬ  son-/daughter-in-law. ⟦s-√čwteeɬ  s-√child_inlaw⟧ ‣ SĆUTÁÁȽ  



√čwe̕t 1192 √ča̕s 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sčəlutéeɬ  son-/daughter-in-law (pl). ⟦s-√čwteeɬ  s-√child_inlaw⟧ ‣ SĆELUTÁÁȽ  
√čw̕et  √clever.  

čuʔét  clever. ⟦√čw̕et  √clever⟧ ‣ ĆU¸ÁT  
sčuʔét  clever. ⟦s-√čw̕et  stat-√clever⟧ ‣ SĆU¸ÁT  

sčuʔtíws̕  know how. ⟦s-√čw̕et꞊iW‹ˀ›əs  stat-√clever꞊body⟧ ‣ SĆU¸TIU¸S  
sčuʔétsət  know how. ⟦s-√čw̕et-sat  s-√know_how-rflxv⟧ ‣ SĆU¸ÁTSET  

sčələwé̕t  clever (pl). ⟦s-√č‹əl›əw̕et  stat-√clever‹pl›⟧ ‣ SĆELEU¸ÁT  
sčəwt̕íwə̕n̕  smart. ⟦s-√čw̕et꞊iW‹ˀ›ən‹ˀ›  stat-√clever꞊inside‹actl›⟧ ‣ SĆEU¸TIU¸EN¸  

√čx̣̫   √saliva.  
čx̣̫ ət́  spit it out. ⟦√čx̣ʷ-t  √saliva-trns⟧ ‣ ĆX̱ET  

čəx̣̫́ t  spitting on. ⟦√č‹ə́›x̣ʷ-ət  √spit‹actl›-trns⟧ ‣ ĆEX̱T  
čx̣̫ əláʔ  spit. ⟦√čx̣ʷ-əlaʔ  √spit-actv⟧ ‣ ĆX̱ELO¸  
čx̣̫ éɬsə  spit. ⟦√čx̣ʷ꞊eɬsə  √saliva꞊water⟧ ‣ ĆX̱ÁȽSE  

sčx̣̫ éɬsə  spit. ⟦s-√čx̣ʷ꞊eɬsə  s-√saliva꞊water⟧ ‣ SĆX̱ÁȽSE  
čəx̣̫ éʔɬsə  spitting. ⟦√čəx̣ʷ꞊e‹ʔ›ɬsə  √saliva꞊water‹actl›⟧ ‣ ĆEX̱Á¸ȽSE  

xʷčx̣̫ ást  spit on face. ⟦xʷ-√čx̣ʷ꞊as-t  loc-√saliva꞊face-trns⟧ ‣ W̱ĆX̱OST  
xʷčx̣̫ ástəŋ  spit on face. ⟦xʷ-√čx̣ʷ꞊as-t-əŋ  loc-√saliva꞊face-trns-psv⟧ ‣ W̱ĆX̱OSTEṈ  

xʷčx̣̫ áss  spit on my face. ⟦xʷ-√čx̣ʷ꞊as-t-s  loc-√saliva꞊face-trns-1sgobj⟧ ‣ W̱ĆX̱OSS  
xʷčx̣̫ əlíl̕txʷ  spit on scrotum. ⟦xʷ-√čx̣ʷ꞊əlil-̕txʷ  loc-√expectorate꞊scrotum-caus⟧ ‣ W̱ĆX̱ELIL¸TW̱  

√č̕aʔm  √great.  
č̕áʔməqʷ  great-grandparent/child. ⟦√č̕aʔm꞊iʔqʷ  √greatgrandparent/child꞊head⟧ ‣ JO¸MEḰ  

č̕əlámə̕qʷ  great-grandparents. ⟦√č̕‹əl›aʔm꞊iʔqʷ  √greatgrandparent/child‹pl›꞊head⟧ ‣ JELOM¸EḰ  
√č̕aʔnəɬ  √jelly_fungi.  

č̕aʔnəɬ  jelly fungi. ⟦√č̕aʔnəɬ  √jelly_fungi⟧ ‣ JO¸NEȽ  
√č̕ač̕əʔɬ  √cedar_rope.  

č̕áč̕əʔɬ  cedar rope. ⟦√č̕ač̕əʔɬ  √cedar_rope⟧ ‣ JOJE¸Ƚ  
√č̕anəs  √innocent.  

šč̕əč̕anəs  look right. ⟦š-č̕ə+√č̕anəs  for-dim+√innocent⟧ ‣ ŚJEJONES  
√č̕aŋ  √trash.  

č̕áŋ̕əɬ  litter. ⟦√č̕aŋ‹ˀ›-aɬ  √trash‹actl›-dur⟧ ‣ JOṈ¸EȽ  
sč̕áŋəɬ  garbage. ⟦s-√č̕aŋ-aɬ  s-√trash-dur⟧ ‣ SJOṈEȽ  

sč̕aŋəɬélə  garbage can. ⟦s-√č̕aŋ-aɬ꞊elə  s-√trash-dur꞊container⟧ ‣ SJOṈEȽÁLE  
√č̕aq̫̕   √moldy.  

č̕áq̕ʷsət  get moldy. ⟦√č̕aq̕ʷ-sat  √moldy-rflxv⟧ ‣ JO₭SET  
č̕q̕ʷáŋəstəŋ  moldy. ⟦√č̕aq̕ʷ-əŋ-əstxʷ-əŋ  √moldy-mdl-caus-psv⟧ ‣ J₭OṈESTEṈ  

√č̕as  √displeased.  



√č̕at̕əʔ 1193 √če̕t̕ᶿ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

č̕ásəŋ  dislike. ⟦√č̕as-əŋ  √displeased-mdl⟧ ‣ JOSEṈ  
sč̕ásəŋ  dislike. ⟦s-√č̕as-əŋ  s-√displeased-mdl⟧ ‣ SJOSEṈ  
č̕áʔsəŋ̕  being displeased. ⟦√č̕a‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  √displeased‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ JO¸SEṈ¸  

sč̕áʔsəŋ̕  being displeased. ⟦s-√č̕a‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  stat-√displeased‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SJO¸SEṈ¸  
√č̕atə̕ʔ  √clam_stick.  

č̕átə̕ʔ  clam stick. ⟦√č̕atə̕ʔ  √clam_stick⟧ ‣ JODE¸  
√č̕č̕əm ̕ √flat.  

č̕čə̕mí̕l  flat. ⟦√č̕č̕əm̕-il  √flat-dev⟧ ‣ JJEM¸IL  
√č̕elxʷ  √cracked.  

č̕elxʷəŋ  cracked. ⟦√č̕elxʷ-əŋ  √cracked-mdl⟧ ‣ JÁLW̱EṈ  
√č̕en ̕ √straight.  

č̕én̕  very. ⟦√č̕en̕  √straight⟧ ‣ JÁN¸  
sč̕éyə̕n̕  straight. ⟦s-√č̕e‹y̕›n̕  stat-√straight‹actl›⟧ ‣ SJȺ¸YEN¸  

sč̕éyə̕n̕txʷ  straighten. ⟦s-√č̕e‹y̕›n̕-txʷ  stat-√straight‹actl›-caus⟧ ‣ SJȺ¸YEN¸TW̱  
sč̕én̕  very. ⟦s-√č̕en̕  stat-√straight⟧ ‣ SJÁN¸  
sč̕énəkʷən  brave. ⟦s-√č̕en꞊iWən  s-√straight꞊inside⟧ ‣ SJÁNEȻEN  
šč̕én̕əkʷən  bold. ⟦š-√č̕en̕꞊iWən  for-√straight꞊inside⟧ ‣ ŚJÁN¸EȻEN  
č̕ənésət  straight. ⟦√č̕en̕-sat  √straight-rflxv⟧ ‣ JENÁSET  

č̕ən̕éʔsət  steer. ⟦√č̕en‹ˀ›‹ʔ›-sat  √straight‹actl›-rflxv⟧ ‣ JEN¸Á¸SET  
šč̕ənéʔsət  rudder. ⟦š-√č̕en‹ˀ›‹ʔ›-sat  for-√straight‹actl›-rflxv⟧ ‣ ŚJENÁ¸SET  

sč̕ələnéʔsət  rudders. ⟦s-√č̕‹əl›en̕‹ʔ›-sat  s-√steer‹pl›‹actl›-rflxv⟧ ‣ SJELENÁ¸SET  
č̕én̕ət  straighten it. ⟦√č̕en̕-ət  √straight-trns⟧ ‣ JÁN¸ET  

√č̕eŋ ̕ √arrive_home.  
č̕éŋ̕  get home. ⟦√č̕eŋ̕  √arrive_home⟧ ‣ JÁṈ¸  

č̕éŋ̕təxʷ  bring home. ⟦√č̕eŋ̕-txʷ  √get_home-caus⟧ ‣ JÁṈ¸TEW̱  
č̕éŋ̕təŋ  be brought home. ⟦√č̕eŋ-̕txʷ-əŋ  √get_home-caus-psv⟧ ‣ JÁṈ¸TEṈ  

č̕éŋ̕nəxʷ  manage to take home. ⟦√č̕eŋ-̕naxʷ  √arrive_home-nctrns⟧ ‣ JÁṈ¸NEW̱  
č̕éŋ̕nəŋ  be brought home. ⟦√č̕eŋ-̕naxʷ-əŋ  √arrive_home-nctrns-psv⟧ ‣ JÁṈ¸NEṈ  

č̕éŋ̕nəsəŋ  be come in on. ⟦√č̕eŋ-̕nəs-əŋ  √arrive_home-intent-psv⟧ ‣ JÁṈ¸NESEṈ  
č̕eŋ̕náŋət  finally get home. ⟦√č̕eŋ-̕naŋət  √get_home-ncmdl⟧ ‣ JÁṈ¸NOṈET  
č̕eŋikʷəs  made it home. ⟦√č̕eŋ̕꞊ iWəs  √arrive_home꞊body⟧ ‣ JÁṈIȻES  

č̕ələŋikʷəs  made it home (pl). ⟦√č̕‹əl›eŋ̕꞊ iWəs  √arrive_home‹pl›꞊body⟧ ‣ JELEṈIȻES  
č̕eŋčə̕ŋ  home to stay. ⟦č̕éŋ+̕√č̕eŋ ̕ char+√arrive_home⟧ ‣ JÁṈJEṈ  
č̕éləŋ̕  get home (pl). ⟦√č̕e‹lə›ŋ ̕ √get_home‹pl›⟧ ‣ JÁLEṈ¸  

√č̕et̕θ   √sew.  
č̕ét̕θ   sew. ⟦√č̕et̕θ   √sew⟧ ‣ JÁȾ  
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ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

č̕ət̕θ nəkʷélət  sew together. ⟦√č̕et̕ᶿ-nəWel-ət  √sew-ncrcprcl-trns⟧ ‣ JEȾNEȻÁLET  
č̕ət̕θ əẃy̕ən̕  make net. ⟦√č̕et̕θ -əw̕꞊əy̕ən̕  √sew-ext꞊net⟧ ‣ JEȾEU¸YEN¸  
č̕ét̕θ ət  sew it. ⟦√č̕et̕θ -ət  √sew-trns⟧ ‣ JÁȾET  
č̕ét̕θ ən  needle. ⟦√č̕et̕θ ꞊ən  √sew꞊instr⟧ ‣ JÁȾEN  

č̕əlét̕θ ən  sewing needles. ⟦√č̕‹əl›et̕ᶿ꞊ən  √sew‹pl›꞊instr⟧ ‣ JELÁȾEN  
čet̕θ əniɬč  pacific ninebark. ⟦√čet̕θ ꞊ən꞊iɬč  √sew꞊instr꞊plant⟧ ‣ ĆÁȾENIȽĆ  
č̕éčə̕t̕θ   sewing. ⟦č̕é+√č̕et̕θ   actl+√sew⟧ ‣ JÁJEȾ  
č̕éʔət̕θ   sewing. ⟦√č̕e‹ʔə›t̕θ   √sew‹actl›⟧ ‣ JÁ¸EȾ  

t̕θ əléyət  sewing (pl). ⟦√č̕‹əl›e‹ʔə›t̕θ   √sew‹actl›⟧ ‣ ȾELȺYET  
sč̕éʔt̕θ ən  needle. ⟦s-√č̕e‹ʔ›t̕θ ꞊ən  s-√sew‹actl›꞊instr⟧ ‣ SJÁ¸ȾEN  

√č̕ew̕y ̕ √dish.  
č̕éwi̕ʔ  dish. ⟦√č̕ew̕y̕  √dish⟧ ‣ JÁU¸I¸  

√č̕eyʔə  √exinlaw.  
č̕éyʔə  widowed in-law. ⟦√č̕eyʔə  √exinlaw⟧ ‣ JȺ¸E  

√č̕əʔpxʷ  √wart.  
sč̕əʔ́pxʷən  wart. ⟦s-√č̕əʔpxʷ꞊ən  s-√wart꞊instr⟧ ‣ SJE¸PW̱EN  

√č̕əl  √bark.  
č̕əléy ̕ any bark. ⟦√č̕əl꞊ey̕  √bark꞊wood⟧ ‣ JELȺ¸  

č̕əč̕íliʔ  bark (pl). ⟦č̕ə+√č̕‹i›l꞊ey̕  √bark꞊wood⟧ ‣ JEJILI¸  
√č̕əl  √climb.  

č̕əĺəŋ̕  climb. ⟦√č̕əl-əŋ̕  √climb-mdl⟧ ‣ JELEṈ¸  
√č̕əlamak̫̕   √great_grandparent.  

šč̕əlamak̕ʷ  great grandparent inlaw. ⟦š-√č̕əlamak̕ʷ  for-√great_grandparent⟧ ‣ ŚJELOMOQ  
√č̕ələxʷ  √enter.  

sč̕əĺ̕xʷəŋ  dancer. ⟦s-√č̕əl‹ˀ›əxʷ-əŋ  s-√enter‹actl›-mdl⟧ ‣ SJEL¸W̱EṈ  
sč̕əč̕íləxʷəŋ  dancers. ⟦s-č̕ə+√č̕‹i›ləxʷ-əŋ  s-pl+√enter‹pl›-mdl⟧ ‣ SJEJILEW̱EṈ  

√č̕əlq̕ə̕s  √slingshot.  
č̕əĺq̕̕əs  slingshot. ⟦√č̕əlq̕̕əs  √slingshot⟧ ‣ JEL¸KES  

√č̕əlš̕  √delouse.  
č̕əĺš̕ət  delouse. ⟦√č̕əlš̕-ət  √delouse-trns⟧ ‣ JEL¸ŚET  

√č̕əlx̕ʷ  √slack.  
č̕élč̕ə̕l̕xʷ  loose. ⟦č̕el+̕√č̕əl̕xʷ  char+√slack⟧ ‣ JÁL¸JEL¸W̱  

√č̕əm ̕ √damp.  
šxʷčə̕mk̕ʷíʔələ  dish rag. ⟦šxʷ-√č̕əm̕꞊kʷiʔ꞊elə  for-√damp꞊interior꞊container⟧ ‣ ŚW̱JEM¸ȻI¸ELE  

√č̕əmə̕š  √herring_eggs.  
č̕əḿə̕š  herring eggs. ⟦√č̕əm̕əš  √herring_eggs⟧ ‣ JEM¸EŚ  



√č̕əmi̕ʔəl ̕ 1195 √čə̕sqən 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√č̕əmi̕ʔəl ̕ √thin.  
č̕əčə̕mí̕ʔəl̕  thin. ⟦č̕ə+√č̕əm̕iʔəl ̕ dim+√thin⟧ ‣ JEJEM¸I¸EL¸  

√č̕əmt̕̕θ əyi  √ant.  
č̕əmt̕̕θ əyí  ant. ⟦√č̕əm̕t̕θ əyi  √ant⟧ ‣ JEM¸ȾEYI  

√č̕ən  √shake.  
č̕əńəŋ  shiver. ⟦√č̕ən-əŋ  √shake-mdl⟧ ‣ JENEṈ  

sč̕ə́n̕əŋ̕  Shaker Church. ⟦s-√č̕ən‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  s-√shake‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SJEN¸EṈ¸  
√č̕ənəst  √barbecue_pit.  

č̕əńəst  barbecue pit. ⟦√č̕ənəst  √barbecue_pit⟧ ‣ JENEST  
√č̕ənət̕θ   √tight.  

č̕əń̕t̕θ   squeezing in. ⟦√č̕ən‹ˀ›ət̕θ   √tight‹actl›⟧ ‣ JEN¸Ⱦ  
č̕ə́n̕t̕θ nəxʷ  squeezing it in. ⟦√č̕ən‹ˀ›ət̕θ -naxʷ  √tight‹actl›-nctrns⟧ ‣ JEN¸ȾNEW̱  
č̕ə́nət̕θ t  crowd them. ⟦√č̕ənət̕θ -ət  √tight-trns⟧ ‣ JENEȾT  

č̕ə́nət̕θ təŋ  be crowded. ⟦√č̕ənət̕θ -ət-əŋ  √tight-trns-psv⟧ ‣ JENEȾTEṈ  
sč̕ənč̕ənət̕θ   crowded (pl). ⟦s-č̕ən+√č̕ənət̕ᶿ  stat-pl+√tight⟧ ‣ SJENJENEȾ  
č̕ə́n̕t̕θ ət  crowding them. ⟦√č̕ən‹ˀ›ət̕θ -ət  √tight‹actl›-trns⟧ ‣ JEN¸ȾET  

sč̕ə́n̕t̕θ   tight. ⟦s-√č̕ən‹ˀ›ət̕θ   stat-√tight‹actl›⟧ ‣ SJEN¸Ⱦ  
sč̕əč̕ə́n̕t̕θ   tight (dim). ⟦s-č̕ə+√č̕ən‹ˀ›ət̕θ   stat-dim+√tight‹actl›⟧ ‣ SJEJEN¸Ⱦ  

č̕ən̕t̕θ íʔtəl̕  crowding each other. ⟦√č̕ən‹ˀ›t̕θ -i‹ʔ›-tal‹ˀ›  √tight‹actl›-pers‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
JEN¸ȾI¸TEL¸  

č̕ələčə̕nt̕θ itəl  crowding each other (dim) (pl). ⟦č̕‹əl›ə+√č̕ən‹ˀ›t̕θ -i‹ʔ›-tal‹ˀ›  
dim‹pl›+√tight‹actl›-pers‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ JELEJENȾITEL  

č̕ə́nt̕θ sət  getting crowded. ⟦√č̕ən‹ˀ›ət̕θ -sat  √tight‹actl›-rflxv⟧ ‣ JENȾSET  
č̕ə́nət̕θ təl  crowd each other. ⟦√č̕ənət̕θ -tal  √tight-rcprcl⟧ ‣ JENEȾTEL  
č̕ənčə̕nət̕θ   overcrowded. ⟦č̕ən+√č̕ənət̕θ   pl+√tight⟧ ‣ JENJENEȾ  
č̕ə́nət̕θ nəxʷ  manage to crowd it. ⟦√č̕ənət̕ᶿ-naxʷ  √tight-nctrns⟧ ‣ JENEȾNEW̱  

č̕ə́nət̕θ nəŋ  be crowded. ⟦√č̕ənət̕θ -naxʷ-əŋ  √tight-nctrns-psv⟧ ‣ JENEȾNEṈ  
č̕ənət̕θ nə́kʷəl  crowd each other. ⟦√č̕ənət̕ᶿ-nəWel  √tight-ncrcprcl⟧ ‣ JENEȾNEȻEL  

√č̕əni  √witch.  
č̕əní  witch. ⟦√č̕əni  √witch⟧ ‣ JENI  

√č̕əpx̣  √filthy.  
sč̕əṕx ̣ filthy. ⟦s-√č̕əpx̣  stat-√filthy⟧ ‣ SJEPX  

√č̕əsik̫̕   √creak.  
č̕əsík̕ʷəŋ̕  creak. ⟦√č̕əsik̕ʷ-əŋ  √creak-mdl⟧ ‣ JESIQEṈ¸  

√č̕əsqən  √golden_eagle.  
č̕əśqən  golden eagle. ⟦√č̕əsqən  √golden_eagle⟧ ‣ JESḴEN  



√č̕ətxʷ 1196 √či̕l 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√č̕ətxʷ  √gnaw.  
č̕ətxʷél̕s  gnaw. ⟦√č̕ətxʷ-el̕s  √gnaw-actv(actl)⟧ ‣ JETW̱ÁL¸S  

sč̕ətxʷə́y̕qsən  small nose. ⟦s-√č̕ətxʷ-əy̕꞊əqsən  s-√gnaw-ext꞊nose⟧ ‣ SJETW̱Í¸ḴSEN  
√č̕ət̕θ ək̫̕   √startle.  

č̕ət́̕θ ək̕ʷəŋ  startled. ⟦√č̕ət̕θ ək̕ʷ-əŋ  √startle-mdl⟧ ‣ JEȾEQEṈ  
č̕ət́̕θ ək̕ʷt  startle someone. ⟦√č̕ət̕θ ək̕ʷ-t  √startle-trns⟧ ‣ JEȾEQT  

č̕ət́̕θ ək̕ʷtəŋ  be startled. ⟦√č̕ət̕θ ək̕ʷ-t-əŋ  √startle-trns-psv⟧ ‣ JEȾEQTEṈ  
č̕ət́̕θ ək̕ʷtəl  startle each other. ⟦√č̕ət̕θ ək̕ʷ-tal  √startle-rcprcl⟧ ‣ JEȾEQTEL  
č̕ət́̕θ ək̕ʷsət  startled. ⟦√č̕ət̕θ ək̕ʷ-sat  √startle-rflxv⟧ ‣ JEȾEQSET  

sč̕ət̕θ ə́k̕ʷsət  startled. ⟦s-√č̕ət̕ᶿək̕ʷ-sat  stat-√startle-rflxv⟧ ‣ SJEȾEQSET  
č̕ət̕θ ək̕ʷsətnáŋət  get startled. ⟦√č̕ət̕θ ək̕ʷ-sat-naŋət  √startle-rflxv-ncmdl⟧ ‣ JEȾEQSETNOṈET  

√č̕əw  √scoter.  
č̕əwəčéxə̣n  scoter. ⟦√č̕əw꞊eč꞊ex̣ən  √scoter꞊bottom꞊arm⟧ ‣ JEWEĆAXEN  

√č̕əyayəʔ  √twin.  
sč̕əyáyəʔ  twin. ⟦s-√č̕əyayəʔ  s-√twin⟧ ‣ SJEYOYE¸  

sč̕ələyáyə  twins. ⟦s-√č̕‹əl›əyayəʔ  s-√twin‹pl›⟧ ‣ SJELEYÍE  
√č̕əyə̕  √stick.  

sč̕əýə̕  stick. ⟦s-√č̕əy̕ə  s-√stick⟧ ‣ SJÍ¸E  
sč̕íč̕iʔəʔ  little stick. ⟦s-č̕i+√č̕əy̕əʔ  s-aff+√stick⟧ ‣ SJIJI¸E¸  
sč̕ələý̕ə  sticks. ⟦s-√č̕‹əl›əy̕ə  s-√stick‹pl›⟧ ‣ SJELÍY¸E  
sč̕əč̕əýə̕  small stick. ⟦s-č̕ə+√č̕əy̕ə  s-dim+√stick⟧ ‣ SJEJÍ¸E  

√č̕əyə̕ƛ ̕ √short.  
č̕əčə́̕yə̕ƛ ̕ short. ⟦č̕ə+√č̕əy̕əƛ̕  dim+√short⟧ ‣ JEJÍ¸EṮ  

č̕ələčə́̕yə̕ƛ ̕ short (pl). ⟦č̕‹əl›ə+√č̕əy̕əƛ̕  dim‹pl›+√short⟧ ‣ JELEJÍ¸EṮ  
č̕əčə̕yə̕ƛt̕xʷ  make short. ⟦č̕ə+√č̕əy̕əƛ̕-txʷ  dim+√short-caus⟧ ‣ JEJÍ¸EṮTW̱  

č̕əčə́̕yə̕ƛt̕əŋ  be made short. ⟦č̕ə+√č̕əy̕əƛ̕-txʷ-əŋ  dim+√short-caus-psv⟧ ‣ JEJÍ¸EṮTEṈ  
č̕əčə́̕yə̕ƛt̕əl  short together. ⟦č̕ə+√č̕əy̕əƛ̕-tal  dim+√short-rcprcl⟧ ‣ JEJÍ¸EṮTEL  
č̕əʔčə̕yʔəƛn̕aŋət  manage shorten. ⟦č̕ə+√č̕əy̕əƛ̕-naŋət  dim+√short-ncmdl⟧ ‣ JE¸JÍ¸EṮNOṈET  

√č̕iʔxʷ  √freeze.  
č̕iʔxʷél̕s  freezing. ⟦√č̕iʔxʷ-els̕  √freeze-actv(actl)⟧ ‣ JI¸W̱ÁL¸S  

√č̕il  √take_away.  
č̕ílət  take it away. ⟦√č̕il-ət  √take_away-trns⟧ ‣ JILET  

č̕íl̕ət  taking it away. ⟦√č̕il‹ˀ›-ət  √take_away‹actl›-trns⟧ ‣ JIL¸ET  
sč̕íl̕ət  taking it away. ⟦s-√č̕il‹ˀ›-ət  s-√take_away‹actl›-trns⟧ ‣ SJIL¸ET  
sč̕íʔəl̕  taken away. ⟦s-√č̕i‹ʔə›l‹ˀ›  stat-√take_away‹actl›⟧ ‣ SJI¸EL¸  

č̕íʔlət  taking it away. ⟦√č̕il-ət  √take_away-trns⟧ ‣ JI¸LET  



√č̕inəw̕ 1197 √či̕s 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

č̕əlítəŋ  be taken away. ⟦√č̕il-ət-əŋ  √take_away-trns-psv⟧ ‣ JELITEṈ  
č̕íl̕ətəŋ  being taken away. ⟦√č̕‹í›l‹ˀ›-ət-əŋ  √take_away‹actl›-trns-psv⟧ ‣ JIL¸ETEṈ  

č̕ələnəq  taken away spouse. ⟦√č̕il-ənəq  √take_away-hab⟧ ‣ JELENEḴ  
√č̕inəw̕  √bothered.  

č̕ínuʔ  bothered. ⟦√č̕inəw̕  √bothered⟧ ‣ JINU¸  
xʷč̕ín̕əw ̕ annoyed. ⟦xʷ-√č̕in‹ˀ›əw̕  loc-√bothered‹actl›⟧ ‣ W̱JIN¸NU¸  
sč̕ín̕uʔ  annoyed. ⟦s-√č̕in‹ˀ›əw̕  stat-√bothered‹actl›⟧ ‣ SJIN¸U¸  
č̕in̕əwn̕aŋət  manage to get annoyed. ⟦√č̕inəw̕-naŋət  √bothered-ncmdl⟧ ‣ JIN¸NU¸NOṈET  
č̕ínəwt̕xʷ  annoy someone. ⟦√č̕inəw̕-txʷ  √bothered-caus⟧ ‣ JINNU¸TW̱  

č̕ín̕əwt̕əŋ  be annoyed. ⟦√č̕inəw̕-txʷ-əŋ  √bothered-caus-psv⟧ ‣ JIN¸NU¸TEṈ  
č̕ínəws̕ət  get annoyed. ⟦√č̕inəw̕-sat  √bothered-rflxv⟧ ‣ JINU¸SET  
č̕ən̕č̕ín̕əw ̕ grumpy. ⟦č̕ən̕+√č̕inəw̕  char+√bothered⟧ ‣ JEN¸JIN¸NU  
č̕əlin̕əw  bothered (pl). ⟦√č̕‹əl›inəw̕  √bothered‹pl›⟧ ‣ JELI¸NU  
č̕əč̕ín̕əw ̕ not want. ⟦č̕ə+√č̕in‹ˀ›əw‹ˀ›  dim+√dislike‹dim›⟧ ‣ JEJIN¸EU¸  

sč̕əč̕ín̕əw ̕ dislike. ⟦s-č̕ə+√č̕in‹ˀ›əw‹ˀ›  s-dim+√dislike‹dim›⟧ ‣ SJEJIN¸EU¸  
č̕əč̕ín̕əwt̕əl̕  not want each other. ⟦č̕ə+√č̕in‹ˀ›əw‹ˀ›-tal‹ˀ›  dim+√dislike‹dim›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
JEJIN¸EU¸TEL¸  

č̕čí̕n̕əw ̕ not wanting. ⟦č̕+√č̕in‹ˀ›əw̕  actl+√bothered‹actl›⟧ ‣ JJIN¸EU¸  
√č̕ip ̕ √squeeze.  

č̕íp̕  squeeze. ⟦√č̕ip̕  √squeeze⟧ ‣ JIB  
č̕p̕áləsəŋ  close eyes. ⟦√č̕ip̕꞊aləs-əŋ  √squeeze꞊eye-mdl⟧ ‣ JBOLESEṈ  
č̕íp̕nəxʷ  manage to squeeze. ⟦√č̕ip̕-naxʷ  √squeeze-nctrns⟧ ‣ JIBNEW̱  
č̕íp̕ət  squeeze something. ⟦√č̕ip̕-ət  √squeeze-trns⟧ ‣ JIBET  

č̕íʔp̕ət  squeezing it. ⟦√č̕i‹ʔ›p̕-ət  √squeeze‹actl›-trns⟧ ‣ JI¸BET  
č̕əp̕ítəŋ  press a button. ⟦√č̕ip̕-ət-əŋ  √squeeze-trns-psv⟧ ‣ JEBITEṈ  

č̕íp̕ətəŋ  be hand squeezed. ⟦√č̕‹í›p̕-ət-əŋ  √squeeze‹actl›-trns-psv⟧ ‣ JIBETEṈ  
č̕əp̕ísət  squeeze self. ⟦√č̕ip̕-sat  √squeeze-rflxv⟧ ‣ JEBISET  

√č̕is  √grow.  
č̕ísəŋ  grow. ⟦√č̕is-əŋ  √grow-mdl⟧ ‣ JISEṈ  

č̕íʔsəŋ̕  growing. ⟦√či‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  √grow‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ JI¸SEṈ¸  
č̕síŋət  raise someone. ⟦√č̕is-əŋ-ət  √grow-mdl-trns⟧ ‣ JSIṈET  

č̕síŋ̕t  raising someone. ⟦√č̕is-əŋ‹ˀ›-ət  √grow-mdl‹actl›-trns⟧ ‣ JSIṈ¸T  
č̕síŋsət  raise self. ⟦√č̕is-əŋ-sat  √grow-mdl-rflxv⟧ ‣ JSIṈSET  
č̕síŋətəŋ  be raised. ⟦√č̕is-əŋ-ət-əŋ  √grow-mdl-trns-psv⟧ ‣ JSIṈETEṈ  

č̕əsíŋ̕təŋ̕  raised. ⟦√čəsiŋ‹ˀ›-ət-əŋ‹ˀ›  √raise‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ JESIṈ¸TEṈ¸  
č̕səŋə́nəkʷ  garden. ⟦√č̕is-əŋ꞊ənakʷ  √grow-mdl꞊ground⟧ ‣ JSEṈENEȻ  

sč̕səŋə́nəkʷ  garden. ⟦s-√č̕is-əŋ꞊ənakʷ  s-√grow-mdl꞊ground⟧ ‣ SJSEṈENEȻ  



√č̕it̕ᶿ 1198 √čk̕̕ʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sč̕əsənəkʷ  garden. ⟦s-√č̕is꞊ənakʷ  s-√grow꞊ground⟧ ‣ SJESENEȻ  
sč̕isəŋen  someone raised. ⟦s-√č̕is-əŋ꞊en  s-√grow-mdl꞊?⟧ ‣ SJISEṈÁN  

√č̕it̕θ   √squeeze.  
č̕ít̕θ əŋ  squeeze. ⟦√č̕it̕θ -əŋ  √squeeze-mdl⟧ ‣ JIȾEṈ  
č̕ít̕θ ət  squeeze it. ⟦√č̕it̕θ -ət  √squeeze-trns⟧ ‣ JIȾET  

č̕ət̕θ ítəŋ  be squeezed. ⟦√č̕it̕θ -ət-əŋ  √squeeze-trns-psv⟧ ‣ JEȾITEṈ  
č̕ət̕θ íkʷət  hug someone. ⟦√č̕it̕θ ꞊iWəs-ət  √squeeze꞊body-trns⟧ ‣ JEȾIȻET  
č̕ət̕θ élŋəxʷ  milk a cow. ⟦√č̕it̕θ ꞊elŋəxʷ  √squeeze꞊breast⟧ ‣ JEȾÁLṈEW̱  
č̕ət̕θ ást  hug someone. ⟦√č̕it̕θ -as-t  √squeeze-rcpnt-trns⟧ ‣ JEȾOST  

sč̕ət̕θ ás  hug. ⟦s-√č̕it̕θ -as  s-√squeeze-rcpnt⟧ ‣ SJEȾOS  
č̕ət̕θ ástəŋ  be hugged. ⟦√č̕it̕θ -as-t-əŋ  √squeeze-rcpnt-trns-psv⟧ ‣ JEȾOSTEṈ  

č̕ət̕θ ástəl  hug. ⟦√č̕it̕θ -as-tal  √squeeze-rcpnt-rcprcl⟧ ‣ JEȾOSTEL  
č̕ət̕θ stál̕  hug each other. ⟦√č̕it̕θ -as-tal‹ˀ›  √squeeze-rcpnt-rcprcl‹actl›⟧ ‣ JEȾSTOL¸  

č̕ət̕θ áʔstəl̕  hugging. ⟦√č̕it̕θ -a‹ʔ›s-tal‹ˀ›  √squeeze-rcpnt‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ JEȾO¸STEL¸  
√č̕it̕θ ət  √coal.  

č̕ít̕θ ət  charcoal. ⟦√č̕it̕θ ət  √coal⟧ ‣ JIȾET  
√č̕iY  √thank.  

č̕íyt  thank. ⟦√č̕iY-t  √thank-trns⟧ ‣ JIYT  
č̕íʔit  thanking him. ⟦√č̕i‹ʔ›Y-t  √thank‹actl›-trns⟧ ‣ JI¸IT  

č̕íʔitəŋ  being thanked. ⟦√č̕i‹ʔ›Y-ət-əŋ  √thank‹actl›-trns-psv⟧ ‣ JI¸ITEṈ  
sč̕ičəɬ  thanks. ⟦s-√č̕iY-aɬ  s-√thank-dur⟧ ‣ SJIĆEȽ  
č̕íytəŋ  be thanked. ⟦√č̕iY-t-əŋ  √thank-trns-psv⟧ ‣ JIYTEṈ  
č̕íyəčəɬ  thank. ⟦√č̕iY-əč꞊aɬ  √thank-ext꞊child⟧ ‣ JIYEĆEȽ  

č̕əʔéyɬ  thanking. ⟦√č̕i‹ʔ›Y-aɬ  √thank‹actl›-dur⟧ ‣ JE¸ȺȽ  
č̕íʔičəɬ  thankful. ⟦√č̕i‹ʔ›Y-aɬ  √thank‹actl›-dur⟧ ‣ JI¸IĆEȽ  

√č̕kʷəx ̣ √fry.  
č̕kʷə́xṭ  fry it. ⟦√č̕kʷəx̣-t  √fry-trns⟧ ‣ JȻEXT  

č̕ə́kʷxə̣t  frying it. ⟦√č̕‹ə́›kʷəx̣-ət  √fry‹actl›-trns⟧ ‣ JEȻXET  
šč̕əḱʷəx ̣ frying pan. ⟦š-√č̕‹ə́›kʷəx̣  for-√fry‹actl›⟧ ‣ ŚJEȻEX  

šč̕ə́kʷxṭxʷ  fry it. ⟦š-√č̕‹ə́›kʷəx̣-txʷ  for-√fry‹actl›-caus⟧ ‣ ŚJEȻXTW̱  
sč̕ə́kʷx ̣ fried. ⟦s-√č̕‹ə́›kʷx̣  stat-√fry‹actl›⟧ ‣ SJEȻX  
sč̕əkʷxẹ́l̕s  frying pan. ⟦s-√č̕‹ə́›kʷx̣-els̕  s-√fry‹actl›-actv(actl)⟧ ‣ SĆEȻXÁL¸S  

č̕əkʷxị́ŋəɬ  fry. ⟦√č̕kʷəx̣-iŋəɬ  √fry-cstm⟧ ‣ JEȻXIṈEȽ  
šč̕əkʷxị́ŋ̕əɬ  frying pan. ⟦š-√č̕kʷəx̣-iŋ‹ˀ›əɬ  for-√fry-cstm‹actl›⟧ ‣ ŚJEȻXIṈ¸EȽ  

√č̕k̫̕   √hiccup.  
č̕əčk̕̕ʷeɬ  hiccup. ⟦č̕ə+√č̕k̕ʷ꞊eʔɬ  dim+√hiccup꞊mass⟧ ‣ JEJQÁȽ  



√č̕k̕ʷ 1199 √čt̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sč̕əč̕k̕ʷeɬ  a hiccup. ⟦s-č̕ə+√č̕k̕ʷ꞊eʔɬ  s-dim+√hiccup꞊mass⟧ ‣ SJEJQÁȽ  
č̕ələč̕k̕ʷeɬ  hiccup (pl). ⟦č̕‹əl›ə+√č̕k̕ʷ꞊eʔɬ  dim‹pl›+√hiccup꞊mass⟧ ‣ JELEJQÁȽ  
č̕əč̕k̕ʷeɬtəŋ  got hiccups. ⟦č̕ə+√č̕k̕ʷ꞊eʔɬ-t-əŋ  dim+√hiccup꞊mass-trns-psv⟧ ‣ JEJQÁȽTEṈ  

√č̕k̫̕   √spruce.  
č̕k̕ʷə́ɬp  spruce. ⟦√č̕k̕ʷ꞊əɬp  √spruce꞊plant⟧ ‣ JQEȽP  

√č̕p ̕ √squeeze.  
č̕əṕ̕  squeeze. ⟦√č̕p̕  √squeeze⟧ ‣ JEB  
xʷč̕p̕áləs  close eyes. ⟦xʷ-√č̕p̕꞊aləs  loc-√squeeze꞊eye⟧ ‣ W̱JBOLES  

xʷč̕p̕áləsəŋ  close eyes. ⟦xʷ-√č̕p̕꞊aləs-əŋ  loc-√squeeze꞊eye-mdl⟧ ‣ W̱JBOLESEṈ  
č̕p̕ət́  squeeze it. ⟦√č̕p̕-ət  √squeeze-trns⟧ ‣ JBET  

č̕p̕ət́əŋ  be squeezed. ⟦√č̕p̕-ət-əŋ  √squeeze-trns-psv⟧ ‣ JBETEṈ  
č̕p̕íʔqʷt  squeeze head. ⟦√č̕p̕꞊iʔqʷ-t  √squeeze꞊head-trns⟧ ‣ JBI¸ḰT  

č̕p̕íʔqʷtəŋ  be head-squeezed. ⟦√č̕p̕꞊iʔqʷ-t-əŋ  √squeeze꞊head-trns-psv⟧ ‣ JBI¸ḰTEṈ  
č̕əp̕síst  squeeze hand. ⟦√č̕p̕꞊esis-ət  √squeeze꞊hand-trns⟧ ‣ JEBSIST  

č̕əp̕sístəŋ  squeezed hand. ⟦√č̕ip̕꞊esis-ət-əŋ  √squeeze꞊hand-trns-psv⟧ ‣ JEBSISTEṈ  
č̕p̕ást  squeeze face. ⟦√č̕p̕꞊as-t  √squeeze꞊face-trns⟧ ‣ JBOST  

č̕əp̕ástəŋ  face is squeezed. ⟦√č̕ip̕꞊as-t-əŋ  √squeeze꞊face-trns-psv⟧ ‣ JEBOSTEṈ  
č̕əp̕álə̕s  close eyes tight. ⟦√č̕p̕꞊al‹ˀ›əs  √squeeze꞊eye‹actl›⟧ ‣ JEBOL¸ES  

sč̕əč̕əp̕álə̕s  squinting. ⟦s-č̕ə+√č̕p̕꞊al‹ˀ›əs  stat-dim+√squeeze꞊eye‹actl›⟧ ‣ SJEJEBOL¸ES  
√č̕q ̕ √impress.  

č̕əq́̕  impress. ⟦√č̕q̕  √impress⟧ ‣ JEK  
sč̕éq̕əɬ  surprised. ⟦s-√č̕‹é›q̕-aɬ  stat-√surprise-dur⟧ ‣ SJAKEȽ  
č̕q̕ət́  amaze someone. ⟦√č̕q̕-ət  √impress-trns⟧ ‣ JKET  

č̕ə́q̕ət  amazing someone. ⟦√č̕̕‹ə́›q̕-ət  √impress-trns⟧ ‣ JEKET  
č̕ə́q̕sə  impress you. ⟦√č̕əq̕-ət-sə  √impress-trns-2obj⟧ ‣ JEKSE  
č̕ə́q̕əs  impress me. ⟦√č̕əq̕-ət-s  √impress-trns-1sgobj⟧ ‣ JEKES  

č̕əq̕náŋət  finally impressed. ⟦√č̕q̕-naŋət  √impress-ncmdl⟧ ‣ JEKNOṈET  
č̕ə́q̕ənəq  show off. ⟦√č̕əq̕-ənəq  √impress-hab⟧ ‣ JEKENEḴ  

√č̕qʷaqʷə  √blackbird.  
č̕qʷáqʷə  blackbird. ⟦√č̕qʷaqʷə  √blackbird⟧ ‣ JḰOḰE  

√č̕q̫̕   √fork.  
č̕q̕ʷə́lstən  fork. ⟦√č̕q̕ʷ-el̕s꞊tən  √fork-actv(actl)꞊instr⟧ ‣ J₭ELSTEN  

√č̕s  √fir.  
č̕séy ̕ Douglas-fir. ⟦√č̕s꞊ey̕  √fir꞊wood⟧ ‣ JSȺ¸  

č̕séyi̕ɬč  Douglas-fir tree. ⟦√č̕s꞊ey̕꞊iɬč  √fir꞊wood꞊plant⟧ ‣ JSȺ¸IȽĆ  
√č̕t  √crawl.  



√č̕t̕ᶿ 1200 √hakʷt 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

č̕təŋ́  crawl. ⟦√č̕t-əŋ  √crawl-mdl⟧ ‣ JTEṈ  
č̕ət́əŋ̕  crawling. ⟦√č̕‹ə́›t-əŋ‹ˀ›  √crawl‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ JETEṈ¸  

√č̕t̕θ   √corner.  
sč̕t̕θ éyn̕ə  corner. ⟦s-√č̕t̕θ ꞊eyn̕ə  s-√corner꞊ear⟧ ‣ SJȾȺN¸E  

sč̕ələt̕θ éyn̕ə  corners. ⟦s-√č̕‹ələ›t̕θ ꞊eyn̕ə  s-√corner꞊ear⟧ ‣ SJELEȾȺN¸E  
√faak  √fork.  

fáak  table fork. ⟦√faak  √fork⟧ ‣ FOOC  
√feli  √ferry.  

féli  ferry. ⟦√feli  √ferry⟧ ‣ FÁLI  
√flek  √flag.  

flék  flag. ⟦√flek  √flag⟧ ‣ FLÁC  
√haʔ  √if/when.  

háʔ  if/when. ⟦√haʔ  √if/when⟧ ‣ HO¸  
háʔt  warn. ⟦√haʔ-t  √if/when-trns⟧ ‣ HO¸T  

háʔsə  warn you. ⟦√haʔ-t-sə  √if/when-trns-2obj⟧ ‣ HO¸SE  
háʔs  warn me. ⟦√haʔ-ət-s  √if/when-trns-1sgobj⟧ ‣ HO¸S  

√haʔ  √hey.  
háʔ  hey. ⟦√haʔ  √hey⟧ ‣ HO¸  

√haʔpət  √deer.  
háʔpət  deer. ⟦√haʔpət  √deer⟧ ‣ HO¸PET  

√haʔy  √wave.  
háʔyələq  wave. ⟦√haʔy꞊eleq  √wave꞊wave⟧ ‣ HO¸YELEḴ  

√hač  √regalia.  
sháčəkʷəs  dancer's costume. ⟦s-√hač꞊iWəs  s-√regalia꞊body⟧ ‣ SHOĆEȻES  

√hakʷt  √honk.  
hákʷt  honk. ⟦√hakʷt  √honk⟧ ‣ HOȻT  

šxʷhákʷt  horn. ⟦šxʷ-√hakʷt  for-√honk-trns⟧ ‣ ŚW̱HOȻT  
həkʷtést  hoot at someone. ⟦√hakʷt-es-t  √honk-rcpnt(e)-trns⟧ ‣ HEȻTÁST  

həkʷtéstəŋ  be hooted at. ⟦√hakʷt-es-t-əŋ  √honk-rcpnt(e)-trns-psv⟧ ‣ HEȻTÁSTEṈ  
həkʷtátəŋ  be honked at. ⟦√hakʷt-t-əŋ  √honk-trns-psv⟧ ‣ HEȻTOTEṈ  
hákʷttxʷ  let honk. ⟦√hakʷt-txʷ  √honk-caus⟧ ‣ HOȻTTW̱  

hákʷttəŋ  be made to honk. ⟦√hakʷt-txʷ-əŋ  √honk-caus-psv⟧ ‣ HOȻTTEṈ  
hákʷttəl  get together. ⟦√hakʷt-tal  √honk-rcprcl⟧ ‣ HOȻTTEL  
hakʷtnáŋət  manage to hoot. ⟦√hakʷt-naŋət  √honk-ncmdl⟧ ‣ HOȻTNOṈET  
háʔkʷt  gasping. ⟦√ha‹ʔ›kʷt  √honk‹actl›⟧ ‣ HO¸ȻT  

sháʔkʷt  hoot. ⟦s-√ha‹ʔ›kʷt  s-√honk‹actl›⟧ ‣ SHO¸ȻT  



√hapəney 1201 √haY 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

hələháʔkʷt  hoot (pl). ⟦həl+√ha‹ʔ›kʷt  pl+√honk‹actl›⟧ ‣ HELEHO¸ȻT  
həʔkʷtéʔstəl̕  hooting at each other. ⟦√ha‹ʔ›kʷt-es-tal‹ˀ›  √honk‹actl›-rcpnt(e)-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
HE¸ȻTÁ¸STEL¸  
háʔkʷtsət  hooting by itself. ⟦√ha‹ʔ›kʷt-sat  √honk‹actl›-rflxv⟧ ‣ HO¸ȻTSET  

√hapəney  √ball_over_house_game.  
hapəney  ball over house game. ⟦√hapəney  √ball_over_house_game⟧ ‣ HOPENȺ  

√hapit  √cricket.  
hapit  cricket. ⟦√hapit  √cricket⟧ ‣ HOPIT  

√haqʷ  √smell.  
háqʷ  smell. ⟦√haqʷ  √smell⟧ ‣ HOḰ  

háqʷsət  stink. ⟦√haqʷ-sat  √smell-rflxv⟧ ‣ HOḰSET  
háʔqʷsət  stink. ⟦√ha‹ʔ›qʷ-sat  √smell‹actl›-rflxv⟧ ‣ HO¸ḰSET  
háqʷnəxʷ  smell it. ⟦√haqʷ-naxʷ  √smell-nctrns⟧ ‣ HOḰNEW̱  

háʔqʷnəxʷ  smelling it. ⟦√ha‹ʔ›qʷ-naxʷ  √smell‹actl›-nctrns⟧ ‣ HO¸ḰNEW̱  
háqʷnəŋ  be smelled. ⟦√haqʷ-naxʷ-əŋ  √smell-nctrns-psv⟧ ‣ HOḰNEṈ  

háqʷət  smell it. ⟦√haqʷ-ət  √smell-trns⟧ ‣ HOḰET  
həqʷátəŋ  be smelled. ⟦√haqʷ-ət-əŋ  √smell-trns-psv⟧ ‣ HEḰOTEṈ  

háhəqʷ  stinking. ⟦há+√haqʷ  actl+√smell⟧ ‣ HOHEḰ  
háʔəqʷ  stinking. ⟦√ha‹ʔə›qʷ  √smell‹actl›⟧ ‣ HO¸EḰ  
čháqʷ  smell. ⟦č-√haqʷ  have-√smell⟧ ‣ ĆHOḰ  

√haY  √finish.  
háy  done. ⟦√haY  √finish⟧ ‣ HÍ  

hiʔnát  finishing. ⟦√haY‹ʔ›-na-ət  √finish‹actl›-?-trns⟧ ‣ HI¸NOT  
háytxʷ  finish it. ⟦√haY-txʷ  √finish-caus⟧ ‣ HÍTW̱  

háyt̕əŋ̕  being stopped. ⟦√haY‹ˀ›-txʷ-əŋ‹ˀ›  √finish‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ HÍ¸TEṈ¸  
háytəl  finish each other. ⟦√haY-tal  √finish-rcprcl⟧ ‣ HÍTEL  
háyŋən  leftover. ⟦√haY꞊ŋin  √finish꞊piece⟧ ‣ HÍṈEN  
háynəxʷ  manage to finish. ⟦√haY-naxʷ  √finish-nctrns⟧ ‣ HÍNEW̱  

háynəŋ  be finished. ⟦√haY-naxʷ-əŋ  √finish-nctrns-psv⟧ ‣ HÍNEṈ  
haynáŋət  finally finish. ⟦√haY-naŋət  √finish-ncmdl⟧ ‣ HÍNOṈET  
háli  finish (pl). ⟦√ha‹l›Y  √finish‹pl›⟧ ‣ HOLI  
háhiʔ  finishing. ⟦há+√haY‹ˀ›  actl+√finish‹actl›⟧ ‣ HOHI¸  

sháhiʔ  finished. ⟦s-há+√haY‹ˀ›  stat-actl+√finish‹actl›⟧ ‣ SHOHI¸  
hahəyélŋ̕ən  quitter. ⟦ha+√haY-elŋ̕ən  actl+√finish-want⟧ ‣ HOHEYÁL¸ṈEN  
háčθən  finish eating. ⟦√haY꞊aθin  √finish꞊mouth⟧ ‣ HOĆŦEN  
háčət  stop on it. ⟦√haY-ət  √finish-trns⟧ ‣ HOĆET  

háʔčət  stopping on it. ⟦√ha‹ʔ›Y-ət  √finish‹actl›-trns⟧ ‣ HO¸ĆET  



√hay 1202 √hek̕ʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

háʔəy ̕ finished. ⟦√ha‹ʔə›Y‹ˀ›  √finish‹actl›⟧ ‣ HO¸Í¸  
háʔistəŋ̕  be accomplished. ⟦√ha‹ʔə›Y‹ˀ›-stxʷ-əŋ‹ˀ›  √finish‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ HO¸ISTEṈ¸  

√hay  √alone.  
háy  only. ⟦√hay  √alone⟧ ‣ HÍ  

háli  alone (pl). ⟦√ha‹l›y  √alone‹pl›⟧ ‣ HOLI  
háhi  only one. ⟦ha+√hay  actl+√alone⟧ ‣ HOHI  

haháʔiʔ  being alone. ⟦ha+√ha‹ʔ›y  rslt+√only‹actl›⟧ ‣ HOHO¸I¸  
háysət  become alone. ⟦√hay-sat  √alone-rflxv⟧ ‣ HÍSET  
txʷáy  become alone. ⟦txʷ-√haY  becm-√finish⟧ ‣ TW̱Í  
háʔaʔi  being alone. ⟦√ha‹ʔəʔ›y  √alone‹actl›⟧ ‣ HO¸O¸I  

hələháʔi  being alone (pl). ⟦həl+√ha‹ʔəʔ›y  pl+√alone‹actl›⟧ ‣ HELEHO¸I  
√heʔəč  √younger.  

héʔəč  younger sibling. ⟦√heʔəč  √younger⟧ ‣ HÁ¸EĆ  
həhéʔəč  younger sibling (dim). ⟦hə+√heʔəč  dim+√younger⟧ ‣ HEHÁ¸EĆ  

√heʔən  √lullaby.  
héʔənəŋ  lullaby. ⟦√heʔən-əŋ  √lullaby-mdl⟧ ‣ HÁ¸ENEṈ  

héeniʔəɬ  lullaby. ⟦√heʔən-iʔ꞊aɬ  √lullaby-ext꞊child⟧ ‣ HÁÁNI¸EȽ  
héʔənət  lullaby. ⟦√heʔən-ət  √lullaby-trns⟧ ‣ HÁ¸ENET  

héʔən̕ət  lullabying. ⟦√heʔən‹ˀ›-ət  √lullaby-trns⟧ ‣ HÁ¸EN¸ET  
héʔənətəŋ  be lullabied. ⟦√heʔən-ət-əŋ  √lullaby-trns-psv⟧ ‣ HÁ¸ENETEṈ  

√heʔxʷ  √sweat.  
héʔxʷsət  sweat bathe. ⟦√heʔxʷ-sat  √sweat-rflxv⟧ ‣ HÁ¸W̱SET  

√heeʔə  √yes.  
héeʔə  yes. ⟦√heeʔə  √yes⟧ ‣ HÁÁ¸E  

héəʔnəŋ  be affirmed. ⟦√heeʔə-naxʷ-əŋ  √yes-nctrns-psv⟧ ‣ HÁE¸NEṈ  
√heeɬ  √present.  

héeɬtən  those present. ⟦√heeɬ꞊tən  √present꞊instr⟧ ‣ HÁÁȽTEN  
√hek̫̕   √remember.  

hék̕ʷ  remember. ⟦√hek̕ʷ  √remember⟧ ‣ HÁQ  
hek̕ʷstáŋə  have remember. ⟦√hek̕ʷ-stxʷ-aŋə  √remember-caus-2obj⟧ ‣ HÁQSTOṈE  
héʔək̕ʷ  remembering. ⟦√he‹ʔə›k̕ʷ  √remember‹actl›⟧ ‣ HÁ¸EQ  

šxʷhéʔək̕ʷ  remembering. ⟦šxʷ-√he‹ʔə›k̕ʷ  for-√remember‹actl›⟧ ‣ ŚW̱HÁ¸EQ  
həlhéʔək̕ʷ  remembering (pl). ⟦həl+√he‹ʔə›k̕ʷ  pl+√remember‹actl›⟧ ‣ HELHÁ¸EQ  

hələhéʔək̕ʷ  remembering (dim) (pl). ⟦h‹əl›ə+√he‹ʔə›k̕ʷ  dim‹pl›+√remember‹actl›⟧ ‣ 
HELEHÁ¸EQ  

həheʔək̕ʷ  remembering. ⟦hə+√he‹ʔə›k̕ʷ  dim+√remember‹actl›⟧ ‣ HEHÁ¸EQ  



√henič 1203 √hey ̕

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

héʔək̕ʷt  remembering it. ⟦√he‹ʔə›k̕ʷ-t  √remember‹actl›-trns⟧ ‣ HÁ¸EQT  
héʔək̕ʷnəxʷ  remembering it. ⟦√he‹ʔə›k̕ʷ-naxʷ  √remember‹actl›-nctrns⟧ ‣ HÁ¸EQNEW̱  

√henič  √discuss.  
həníčəŋ  discuss. ⟦√henič-əŋ  √discuss-mdl⟧ ‣ HENIĆEṈ  

hénəčəŋ  discussing. ⟦√h‹é›nič-əŋ  √discuss‹actl›-mdl⟧ ‣ HÁNEĆEṈ  
həníčət  discuss st. ⟦√henič-ət  √discuss-trns⟧ ‣ HENIĆET  

hənəčísə  talk about you. ⟦√hənič-ət-sə  √discuss-trns-2obj⟧ ‣ HENEĆISE  
hənəčís  talk about me. ⟦√hənič-ət-s  √discuss-trns-1sgobj⟧ ‣ HENEĆIS  

√hes  √sneeze.  
hésəŋ  sneeze. ⟦√hes-əŋ  √sneeze-mdl⟧ ‣ HÁSEṈ  

həséŋəstəŋ  sneezing spell. ⟦√hes-əŋ-əstxʷ-əŋ  √sneeze-mdl-caus-psv⟧ ‣ HESÁṈESTEṈ  
həlésəŋtəŋ  sneezed. ⟦√h‹əl›es-əŋ-t-əŋ  √sneeze‹pl›-mdl-trns-psv⟧ ‣ HELÁSEṈTEṈ  
həlséŋəstəŋ  sneezing spell (pl). ⟦√h‹əl›es-əŋ-əstxʷ-əŋ  √sneeze‹pl›-mdl-caus-psv⟧ ‣ 
HELSÁṈESTEṈ  

həseŋəstəl  sneezing at each other. ⟦√hes-əŋ꞊as-tal  √sneeze-mdl꞊face-rcprcl⟧ ‣ HESÁṈESTEL  
həlésəŋ  sneeze (pl). ⟦√h‹əl›es-əŋ  √sneeze‹pl›-mdl⟧ ‣ HELÁSEṈ  

həléʔsəŋ̕  sneezing (pl). ⟦√h‹əl›e‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  √sneeze‹pl›‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ HELÁ¸SEṈ¸  
həhesəŋ  sneeze (dim). ⟦hə+√hes-əŋ  dim+√sneeze-mdl⟧ ‣ HEHÁSEṈ  
hésəŋtəŋ  be made to sneeze. ⟦√hes-əŋ-t-əŋ  √sneeze-mdl-trns-psv⟧ ‣ HÁSEṈTEṈ  
héʔsəŋ̕  sneezing. ⟦√he‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  √sneeze‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ HÁ¸SEṈ¸  

hələhéʔsəŋ̕  sneezing (dim) (pl). ⟦h‹əl›ə+√he‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√sneeze‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
HELEHÁ¸SEṈ¸  

√het̕θ   √breathe.  
hét̕θ əŋ  breathe. ⟦√het̕θ -əŋ  √breathe-mdl⟧ ‣ HÁȾEṈ  

shét̕θ əŋ  breath. ⟦s-√het̕θ -əŋ  s-√breathe-mdl⟧ ‣ SHÁȾEṈ  
hét̕θ nəxʷ  manage to breathe. ⟦√het̕θ -naxʷ  √breathe-nctrns⟧ ‣ HÁȾNEW̱  
het̕θ əŋnáŋət  mange to breathe. ⟦√het̕θ -əŋ-naŋət  √breathe-mdl-ncmdl⟧ ‣ HÁȾEṈNOṈET  
héʔt̕θ əŋ̕  breathing. ⟦√he‹ʔ›t̕θ -əŋ‹ˀ›  √breathe‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ HÁ¸ȾEṈ¸  

√hewt  √rat.  
héwt  rat. ⟦√hewt  √rat⟧ ‣ HÁUT  

√hew̕ə  √away.  
héwə̕  away. ⟦√hew̕ə  √away⟧ ‣ HÁU¸E  

√hey ̕ √go_ahead.  
héʔ  go ahead. ⟦√hey̕  √go_ahead⟧ ‣ HÁ¸  

həléy ̕ go ahead (pl). ⟦√h‹əl›ey̕  √go_ahead‹pl›⟧ ‣ HELȺ¸  
√hey ̕ √wait.  

hiʔhéy ̕ wait and wait. ⟦hy̕+√hey̕  rep+√wait⟧ ‣ HI¸HȺ¸  



√həli 1204 √həməkʷ

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√həli  √live.  
həlí  alive. ⟦√həli  √live⟧ ‣ HELI  

sxʷeli  parents. ⟦s-xʷ-√həli  s-loc-√live⟧ ‣ SW̱ÁLI  
shəlí  soul. ⟦s-√həli  s-√live⟧ ‣ SHELI  
səliyásəŋ  assault. ⟦s-√həli-as-əŋ  s-√live-rcpnt-mdl⟧ ‣ SELIYOSEṈ  
nəšxʷəlí  endearment. ⟦nə-šxʷ-√həli  1sgpos-for-√live⟧ ‣ NEŚW̱ELI  
həlítxʷ  bring to life. ⟦√həli-txʷ  √live-caus⟧ ‣ HELITW̱  

həlítəŋ  be revived. ⟦√həli-txʷ-əŋ  √live-caus-psv⟧ ‣ HELITEṈ  
həlí̕ʔtəŋ̕  revived. ⟦√həl‹ˀ›i‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √live‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ HEL¸I¸TEṈ¸  

həlitáŋə  bring back to life. ⟦√həli-txʷ-aŋə  √live-caus-2obj⟧ ‣ HELITOṈE  
həlít  save life. ⟦√həli-t  √live-trns⟧ ‣ HELIT  

həlísə  save your life. ⟦√həli-t-sə  √live-trns-2obj⟧ ‣ HELISE  
həlís  save me. ⟦√həli-t-s  √live-trns-1sgobj⟧ ‣ HELIS  

həlísət  revive. ⟦√həli-sat  √live-rflxv⟧ ‣ HELISET  
həlí̕sət  save self. ⟦√həl‹ˀ›i-sat  √live‹actl›-rflxv⟧ ‣ HEL¸ISET  

həlisətnáŋət  manage to recover. ⟦√həli-sat-naŋət  √live-rflxv-ncmdl⟧ ‣ HELISETNOṈET  
həlínəxʷ  save life. ⟦√həli-naxʷ  √live-nctrns⟧ ‣ HELINEW̱  

həlí̕n̕əŋ̕  saved. ⟦√həl‹ˀ›i-n‹ˀ›axʷ-əŋ‹ˀ›  √live‹actl›-nctrns‹actl›-psv‹actl›⟧ ‣ HEL¸IN¸EṈ¸  
həlináŋə  save your life. ⟦√həli-naxʷ-aŋə  √live-nctrns-2obj⟧ ‣ HELINOṈE  

həlínəŋ  saved life. ⟦√həli-naxʷ-əŋ  √live-nctrns-psv⟧ ‣ HELINEṈ  
həlináŋət  saved. ⟦√həli-naŋət  √live-ncmdl⟧ ‣ HELINOṈET  
hələsísə  save life for you. ⟦√həli-si-t-sə  √live-ben-trns-2obj⟧ ‣ HELESISE  

√həɬnəɬ  √darn.  
həɬ́nəɬ  darn you!. ⟦√həɬnəɬ  √darn⟧ ‣ HEȽNEȽ  

√həm  √hammer.  
həḿən  hammer. ⟦√həm꞊ən  √hammer꞊instr⟧ ‣ HEMEN  

həməníʔəŋ̕  hammer. ⟦√həm꞊ən-i‹ʔ›-əŋ‹ˀ›  √hammer꞊instr-pers‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ HEMENI¸EṈ¸  
hələ́mən  hammers. ⟦√h‹əl›əm꞊ən  √hammer‹pl›꞊instr⟧ ‣ HELEMEN  
həməníŋ̕əɬ  hammering. ⟦√həm꞊ən-iŋ‹ˀ›əɬ  √hammer꞊instr-cstm‹actl›⟧ ‣ HEMENIṈ¸EȽ  

heʔmənʔíŋəɬ  hammering. ⟦√hə‹eʔ›mən‹ʔ›-iŋəɬ  √hammer‹actl›-cstm⟧ ‣ HÁ¸MEN¸IṈEȽ  
√həməkʷ  √pile_on.  

həḿəkʷt  pile on. ⟦√həməkʷ-t  √pile_on-trns⟧ ‣ HEMEȻT  
hə́məkʷtəŋ  be piled on. ⟦√həməkʷ-t-əŋ  √pile_on-trns-psv⟧ ‣ HEMEȻTEṈ  
həmə́kʷnəxʷ  manage to pile on. ⟦√həməkʷ-naxʷ  √pile_on-nctrns⟧ ‣ HEMEȻNEW̱  

həmə́kʷnəŋ  manage to be piled on. ⟦√həməkʷ-naxʷ-əŋ  √pile_on-nctrns-psv⟧ ‣ HEMEȻNEṈ  
həməkʷnə́kʷəl  pile on each other. ⟦√həməkʷ-nəWel  √pile_on-ncrcprcl⟧ ‣ HEMEȻNEȻEL  



√həm ̕ 1205 √hiʔəw

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√həm ̕ √fog.  
shə́m ̕ fog. ⟦s-√həm̕  s-√fog⟧ ‣ SHEM¸  

shémə̕ɬ  foggy. ⟦s-√h‹é›m̕-aɬ  stat-√fog‹rslt›-dur⟧ ‣ SHÁM¸EȽ  
səsémə̕ɬ  little foggy. ⟦sə+√sem̕-aɬ  dim+√fog‹rslt›-dur⟧ ‣ SESÁM¸EȽ  

√həmə̕w  √pigeon.  
həḿə̕w  pigeon. ⟦√həm̕əw  √pigeon⟧ ‣ HEM¸EU  

√hənən̕  √humpback_salmon.  
həńən̕  humpback salmon. ⟦√hənən̕  √humpback_salmon⟧ ‣ HENEN¸  

čən̕hə́nən̕  August. ⟦čən̕-√hənən̕  time-√humpback⟧ ‣ ĆEN¸HENEN¸  
√həwa  √return.  

həwíləŋ  change mind. ⟦√həwa-il-əŋ  √return-dev-mdl⟧ ‣ HEWILEṈ  
√həwwe  √doubt.  

həwwet  doubt. ⟦√həwwe-t  √doubt-trns⟧ ‣ HEUWÁT  
√həw̕t̕θ e  √tease.  

həwt̕̕θ ét  tease. ⟦√həw̕t̕θ e-t  √tease-trns⟧ ‣ HEU¸ȾÁT  
√həxʷ  √gee.  

həx́ʷ  gee!. ⟦√həxʷ  √gee⟧ ‣ HEW̱  
√həy  √thank.  

háy  thank. ⟦√həy  √thank⟧ ‣ HÍ  
√həyay  √flap.  

həyáysət  flap tail. ⟦√həyay-sat  √flap-rflxv⟧ ‣ HÍYÍSET  
√həye̕kʷə  √goodbye.  

həyé̕kʷə  goodbye. ⟦√həy̕ekʷə  √goodbye⟧ ‣ HÍ¸ÁȻE  
həyé̕kʷətəl  say goodbye to each other. ⟦√hayʔekʷə-tal  √goodbye-rcprcl⟧ ‣ HÍ¸YÁȻETEL  
həliʔékʷə  goodbye. ⟦√h‹əl›ayʔekʷə  √goodbye‹pl›⟧ ‣ HELI¸ÁȻE  

hələyékʷətxʷ  say goodbye. ⟦√h‹əl›ayʔekʷə-txʷ  √goodbye‹pl›-caus⟧ ‣ HELEYÁȻETW̱  
√hiʔəw̕  √front.  

híʔəw ̕ front. ⟦√hiʔəw̕  √front⟧ ‣ HI¸EU¸  
shíwə̕ʔqʷ  leader. ⟦s-√hiʔəw̕꞊iʔqʷ  s-√front꞊head⟧ ‣ SHIU¸E¸Ḱ  
hiwəqʷ  king in cards. ⟦√hiʔəw̕꞊iʔqʷ  √front꞊head⟧ ‣ HIWEḰ  
híwqsən  front float. ⟦√hiʔəw꞊əqsən  √front꞊nose⟧ ‣ HIUḴSEN  

shíʔəwq̕sən  front float. ⟦√hiʔəw̕꞊əqsən  √front꞊nose⟧ ‣ SHI¸EU¸ḴSEN  
híʔəwə̕stxʷ  put in front. ⟦√hiʔəw̕-stxʷ  √front-caus⟧ ‣ HI¸EU¸ESTW̱  
həwí̕stxʷ  bring forward. ⟦√hiʔəw̕-istxʷ  √front-caus⟧ ‣ HEU¸ISTW̱  

həwi̕stáŋə  bring you forward. ⟦√hiʔəw̕-istxʷ-aŋə  √front-caus-2obj⟧ ‣ HEU¸ISTOṈE  
həwí̕stəŋ  be brought forward. ⟦√hiʔəw̕-istxʷ-əŋ  √front-caus-psv⟧ ‣ HEU¸ISTEṈ  



√hič 1206 √hiləkʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

həwi̕stáŋəs  bring me forward. ⟦√hiʔəw̕-istxʷ-aŋəs  √front-caus-1sgobj⟧ ‣ HEU¸ISTOṈES  
həlíʔəw ̕ front (pl). ⟦√h‹əl›iʔəw̕  √front‹pl›⟧ ‣ HELI¸EU¸  

√hič  √protrude.  
shíʔəč  protruding. ⟦s-√hi‹ʔə›č  stat-√protrude‹actl›⟧ ‣ SHI¸EĆ  

√hik̫̕   √flow.  
hík̕ʷ  rise. ⟦√hik̕ʷ  √flow⟧ ‣ HIQ  

shík̕ʷ  fall. ⟦s-√hik̕ʷ  s-√rise⟧ ‣ SHIQ  
hík̕ʷəŋ  river rising. ⟦√hik̕ʷ-əŋ  √flow-mdl⟧ ‣ HIQEṈ  

√hil  √fall_down.  
híləŋ  fall down. ⟦√hil-əŋ  √fall_down-mdl⟧ ‣ HILEṈ  

híʔələŋ̕  falling. ⟦√hi‹ʔə›l-əŋ‹ˀ›  √fall‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ HI¸ELEṈ¸  
shiʔəl  fallen. ⟦s-√hi‹ʔə›l  stat-√fall_down‹actl›⟧ ‣ SHI¸EL  

hílət  knock over. ⟦√hil-ət  √fall_down-trns⟧ ‣ HILET  
hílətəŋ  be knocked over. ⟦√hil-ət-əŋ  √fall_down-trns-psv⟧ ‣ HILETEṈ  

hiləttxʷ  let knock over. ⟦√hil-ət-txʷ  √fall_down-trns-caus⟧ ‣ HILETTW̱  
hilətəl  fell each other. ⟦√hil-tal  √fall_down-rcprcl⟧ ‣ HILETEL  
híləsət  slide down. ⟦√hil-sat  √fall_down-rflxv⟧ ‣ HILESET  
hiləŋnáŋət  manage to fall down. ⟦√hil-əŋ-naŋət  √fall_down-mdl-ncmdl⟧ ‣ HILEṈNOṈET  

√hiləkʷ  √glad.  
híləkʷ  glad. ⟦√hiləkʷ  √glad⟧ ‣ HILEȻ  

shíləkʷsət  get glad. ⟦s-√hiləkʷ-sat  stat-√glad-rflxv⟧ ‣ SHILEȻSET  
híʔələkʷsət  getting glad. ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-sat  √glad‹actl›-rflxv⟧ ‣ HI¸ELEȻSET  
həhiʔələkʷsət  getting glad (dim). ⟦hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-sat  dim+√glad‹actl›-rflxv⟧ ‣ HEHI¸ELEȻSET  

həlhíʔələkʷsət  getting glad (pl). ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-sat  pl+√glad‹actl›-rflxv⟧ ‣ HELHI¸ELEȻSET  
shəlhíləkʷ  glad (pl). ⟦s-həl+√hiləkʷ  stat-pl+√glad⟧ ‣ SHELHILEȻ  

shəlhiləkʷtəl  make each other glad (pl). ⟦s-həl+√hiləkʷ-tal  stat-pl+√glad-rcprcl⟧ ‣ 
SHELHILEȻTEL  
shəlhiləkʷsət  make self glad (pl). ⟦s-həl+√hiləkʷ-sat  stat-pl+√glad-rflxv⟧ ‣ SHELHILEȻSET  
shəlhíləkʷnəxʷ  manage to make happy. ⟦s-həl+√hiləkʷ-naxʷ  stat-pl+√glad-nctrns⟧ ‣ 
SHELHILEȻNEW̱  
shəlhiʔələkʷnəs  managing to make happy. ⟦s-həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ-əs  stat-pl+√glad-
nctrns-3subj⟧ ‣ SHELHI¸ELEȻNES  
shəlhiʔələkʷnəŋ  managing to be made happy. ⟦s-həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ-əŋ  stat-
pl+√glad‹actl›-nctrns-psv⟧ ‣ SHELHI¸ELEȻNEṈ  
shəlhíləkʷnəŋ  be made happy (pl). ⟦s-həl+√hiləkʷ-naxʷ-əŋ  stat-pl+√glad-nctrns-psv⟧ ‣ 
SHELHILEȻNEṈ  

shəhiləkʷtxʷ  make happy (dim). ⟦s-hə+√hiləkʷ-txʷ  stat-dim+√glad-caus⟧ ‣ SHEHILEȻTW̱  



√hiləkʷ 1207 √hiləkʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

shəhiləkʷnəs  make happy (dim). ⟦s-hə+√hiləkʷ-naxʷ-əs  stat-dim+√glad-nctrns-3subj⟧ ‣ 
SHEHILEȻNES  
shəhiləkʷnəŋ  be made happy (dim). ⟦s-hə+√hiləkʷ-naxʷ-əŋ  stat-dim+√glad-nctrns-psv⟧ ‣ 
SHEHILEȻNEṈ  
shəhiləkʷnəkʷəl  make each other happy (dim). ⟦s-hə+√hiləkʷ-nəWel  stat-dim+√glad-
ncrcprcl⟧ ‣ SHEHILEȻNEȻEL  
shəhiləkʷtəŋ  be made happy (dim). ⟦s-hə+√hiləkʷ-txʷ-əŋ  stat-dim+√glad-caus-psv⟧ ‣ 
SHEHILEȻTEṈ  
shəhiləkʷtəl  make each other happy (dim). ⟦s-hə+√hiləkʷ-tal  stat-dim+√glad-rcprcl⟧ ‣ 
SHEHILEȻTEL  
híləkʷtxʷ  make glad. ⟦√hiləkʷ-txʷ  √glad-caus⟧ ‣ HILEȻTW̱  

shíləkʷtəŋ  be made happy. ⟦s-√hiləkʷ-txʷ-əŋ  stat-√glad-caus-psv⟧ ‣ SHILEȻTEṈ  
shíʔələkʷtəŋ  being made happy. ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ-əŋ  stat-√glad‹actl›-caus-psv⟧ ‣ SHI¸ELEȻTEṈ  
híləkʷtəŋ  be made glad. ⟦√hiləkʷ-txʷ-əŋ  √glad-caus-psv⟧ ‣ HILEȻTEṈ  
híləkʷnəxʷ  make glad. ⟦√hiləkʷ-naxʷ  √glad-nctrns⟧ ‣ HILEȻNEW̱  

híʔələkʷnəxʷ  making glad. ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ  √glad‹actl›-nctrns⟧ ‣ HI¸ELEȻNEW̱  
həhíʔələkʷnəxʷ  making glad (dim). ⟦hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ  dim+√glad‹actl›-nctrns⟧ ‣ 
HEHI¸ELEȻNEW̱  

həhíʔələkʷnəŋ  being made glad (dim). ⟦hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ-əŋ  dim+√glad‹actl›-
nctrns-psv⟧ ‣ HEHI¸ELEȻNEṈ  
həlhíʔələkʷnəxʷ  making glad (pl). ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ  pl+√glad‹actl›-nctrns⟧ ‣ 
HELHI¸ELEȻNEW̱  

həlhíʔələkʷnəŋ  being made glad (pl). ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ-əŋ  pl+√glad‹actl›-
nctrns-psv⟧ ‣ HELHI¸ELEȻNEṈ  

həlhiʔələkʷnə́kʷəl  being glad with one another (pl). ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-nəWel  
pl+√glad‹actl›-ncrcprcl⟧ ‣ HELHI¸ELEȻNEȻEL  

həlhiʔələkʷnə́wə̕l̕  glad with each other (pl). ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  
pl+√glad‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ HELHI¸ELEȻNEU¸EL¸  

híʔələkʷnəŋ  being made glad. ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ-əŋ  √glad‹actl›-nctrns-psv⟧ ‣ HI¸ELEȻNEṈ  
híləkʷnəŋ  be made glad. ⟦√hiləkʷ-naxʷ-əŋ  √glad-nctrns-psv⟧ ‣ HILEȻNEṈ  

shíləkʷnəŋ  be pleased. ⟦s-√hiləkʷ-naxʷ-əŋ  stat-√glad-nctrns-psv⟧ ‣ SHILEȻNEṈ  
hiləkʷnə́kʷəl  be glad with each other. ⟦√hiləkʷ-nəWel  √glad-ncrcprcl⟧ ‣ HILEȻNEȻEL  

hiləkʷnə́wə̕l̕  being glad with each other. ⟦√hiləkʷ-nəW‹ˀ›el  √glad-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ 
HILEȻNEU¸EL¸  

hiʔələkʷnə́kʷəl  feel glad with each other. ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-nəWel  √glad‹actl›-ncrcprcl⟧ ‣ 
HI¸ELEȻNEȻEL  

hiʔələkʷnə́wə̕l  feeling glad with each other. ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-nəW‹ˀ›el  √glad‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ 
‣ HI¸ELEȻNEU¸EL  

hiləkʷnáŋət  glad. ⟦√hiləkʷ-naŋət  √glad-ncmdl⟧ ‣ HILEȻNOṈET  
híʔələkʷ  happy. ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ  √glad‹actl›⟧ ‣ HI¸ELEȻ  
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shíʔələkʷ  happy. ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ  stat-√glad‹actl›⟧ ‣ SHI¸ELEȻ  
shíʔələkʷtxʷ  letting be glad. ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ  stat-√glad‹actl›-caus⟧ ‣ SHI¸ELEȻTW̱  
shəl̕hiʔələkʷtxʷ  letting be glad (pl). ⟦s-həl+̕√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ  stat-pl+√glad‹actl›-caus⟧ ‣ 
SHELHI¸ELEȻTW̱  

shəlhiʔələkʷtəŋ  being made glad (pl). ⟦s-həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ-əŋ  stat-pl+√glad‹actl›-
caus-psv⟧ ‣ SHELHI¸ELEȻTEṈ  

shíʔələkʷtəl  making each other happy. ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ  stat-√happy‹actl›⟧ ‣ SHI¸ELEȻTEL  
shíʔələkʷsət  make self happy. ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ-sat  stat-√happy‹actl›-rflxv⟧ ‣ SHI¸ELEȻSET  
shiʔələkʷnəxʷ  manage to make glad. ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ  stat-√glad‹actl›-nctrns⟧ ‣ 
SHI¸ELEȻNEW̱  

shiʔələkʷnəŋ  manage to be made glad. ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ-əŋ  stat-√glad‹actl›-nctrns-
psv⟧ ‣ SHI¸ELEȻNEṈ  

shiʔələkʷnə́kʷəl  make each other glad. ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ-nəWel  stat-√happy‹actl›-ncrcprcl⟧ ‣ 
SHI¸ELEȻNEȻEL  

shiʔələkʷn̕ə́wə̕l̕  making each other happy. ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ-nəW‹ˀ›el  stat-√happy‹actl›-
ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ SHI¸ELEȻN¸EU¸EL¸  

shiʔələkʷnáŋət  manage to be happy. ⟦s-√hi‹ʔə›ləkʷ-naŋət  stat-√happy‹actl›-ncmdl⟧ ‣ 
SHI¸ELEȻNOṈET  

shəlhíʔələkʷ  happy (pl). ⟦s-həl+√hi‹ʔə›ləkʷ  stat-pl+√happy‹actl›⟧ ‣ SHELHI¸ELEȻ  
shəlhiʔələkʷnəkʷəl  happy with each other (pl). ⟦s-həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-nəWel  stat-
pl+√happy‹actl›-ncrcprcl⟧ ‣ SHELHI¸ELEȻNEȻEL  

shəlhiʔələkʷnəwəl  being happy with each other (pl). ⟦s-həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-nəW‹ˀ›el  stat-
pl+√happy‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ SHELHI¸ELEȻNEUEL  
shəlhíʔələkʷtəl  make each other happy (pl). ⟦s-həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-tal  stat-pl+√happy‹actl›-rcprcl⟧ ‣ 
SHELHI¸ELEȻTEL  

shəlhiʔələkʷsət  making self glad (pl). ⟦s-həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-sat  stat-pl+√happy‹actl›-rflxv⟧ ‣ 
SHELHI¸ELEȻSET  

shəhíʔələkʷtəl  making each other happy (dim). ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ  stat-dim+√happy‹actl›⟧ ‣ 
SHEHI¸ELEȻTEL  

shəhíʔələkʷ  being glad (dim). ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ  stat-dim+√glad‹actl›⟧ ‣ SHEHI¸ELEȻ  
shəhiʔələkʷtxʷ  making glad (dim). ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ  stat-dim+√glad‹actl›-caus⟧ ‣ 
SHEHI¸ELEȻTW̱  

shəhíʔələkʷtəŋ  being made glad (dim). ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ-əŋ  stat-
dim+√glad‹actl›-caus-psv⟧ ‣ SHEHI¸ELEȻTEṈ  

shəhiʔələkʷnəs  managing to make glad (dim). ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ-əs  stat-
dim+√glad‹actl›-nctrns-3subj⟧ ‣ SHEHI¸ELEȻNES  

shəhiʔələkʷnəŋ  managing to be made glad (dim). ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-naxʷ-əŋ  stat-
dim+√glad‹actl›-nctrns-psv⟧ ‣ SHEHI¸ELEȻNEṈ  

shəhiʔələkʷnəkʷəl  be glad with each other (dim). ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-nəWel  stat-
dim+√glad‹actl›-ncrcprcl⟧ ‣ SHEHI¸ELEȻNEȻEL  
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shəhiʔələkʷn̕əwə̕l  being glad with each other (dim). ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-n‹ˀ›əW‹ˀ›el  
stat-dim+√glad‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ SHEHI¸ELEȻNEUEL  

shəhiʔələkʷsət  making self glad (dim). ⟦s-hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-sat  stat-dim+√glad‹actl›-rflxv⟧ 
‣ SHEHI¸ELEȻSET  

híʔələkʷtəŋ  being made happy. ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-t-əŋ  √glad‹actl›-trns-psv⟧ ‣ HI¸ELEȻTEṈ  
həlhíʔələkʷtəŋ  being made happy (pl). ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-t-əŋ  pl+√glad‹actl›-trns-psv⟧ ‣ 
HELHI¸ELEȻTEṈ  

híʔələkʷtəl  making each other glad. ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-tal  √glad‹actl›-rcprcl⟧ ‣ HI¸ELEȻTEL  
həhíʔələkʷtəl̕  making each other glad (dim). ⟦√hi‹ʔə›ləkʷ-tal‹ˀ›  √glad‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
HEHI¸ELEȻTEL¸  

həlhíʔələkʷtəl  making each other glad. ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-tal  pl+√glad‹actl›-rcprcl⟧ ‣ 
HELHI¸ELEȻTEL  

həlhíʔələkʷ  glad (pl). ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ  pl+√glad‹actl›⟧ ‣ HELHI¸ELEȻ  
həlhíʔələkʷtxʷ  make glad (pl). ⟦həl+√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ  pl+√glad‹actl›-caus⟧ ‣ HELHI¸ELEȻTW̱  

həlhíləkʷ  glad (pl). ⟦həl+√hiləkʷ  pl+√glad⟧ ‣ HELHILEȻ  
həlhíləkʷtxʷ  make glad (pl). ⟦s-həl+√hiləkʷ-txʷ  stat-pl+√glad-caus⟧ ‣ HELHILEȻTW̱  

həlhíləkʷtəŋ  be made glad. ⟦həl+√hiləkʷ-txʷ-əŋ  pl+√glad-caus-psv⟧ ‣ HELHILEȻTEṈ  
həlhíləkʷsət  get glad. ⟦həl+√hiləkʷ-sat  pl+√glad-rflxv⟧ ‣ HELHILEȻSET  
həlhíləkʷnəŋ  be made glad. ⟦həl+√hiləkʷ-naxʷ-əŋ  pl+√glad-nctrns-psv⟧ ‣ HELHILEȻNEṈ  
həlhiləkʷnə́kʷəl  glad with each other. ⟦həl+√hiləkʷ-nəWel  pl+√glad-ncrcprcl⟧ ‣ 
HELHILEȻNEȻEL  

shəlhiləkʷnə́wə̕l̕  making each other happy. ⟦s-həl+√hiləkʷ-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  stat-pl+√glad-
ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ SHELHILEȻNEU¸EL¸  

həhíləkʷtxʷ  make glad (dim). ⟦hə+√hiləkʷ-txʷ  dim+√glad-caus⟧ ‣ HEHILEȻTW̱  
həhíʔələkʷtxʷ  being made glad (dim). ⟦hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ  dim+√glad‹actl›-caus⟧ ‣ 
HEHI¸ELEȻTW̱  

həhíʔələkʷtəŋ  being made glad (dim). ⟦hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-txʷ-əŋ  dim+√glad‹actl›-caus-
psv⟧ ‣ HEHI¸ELEȻTEṈ  

həhíləkʷtəŋ  be made glad (dim). ⟦hə+√hiləkʷ-txʷ-əŋ  dim+√glad-caus-psv⟧ ‣ HEHILEȻTEṈ  
həhiləkʷnə́kʷəl  glad for each other (dim). ⟦hə+√hiləkʷ-nəWel  dim+√glad-ncrcprcl⟧ ‣ 
HEHILEȻNEȻEL  
həhiʔələkʷnə́kʷəl  being glad for each other (dim). ⟦hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-nəWel  dim+√glad‹actl›-
ncrcprcl⟧ ‣ HEHI¸ELEȻNEȻEL  

həhiʔələkʷnə́wə̕l̕  being glad for each other (dim). ⟦hə+√hi‹ʔə›ləkʷ-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  
dim+√glad‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ HEHI¸ELEȻNEU¸EL¸  

həhiləkʷ  glad (dim). ⟦hə+√hiləkʷ  dim+√glad⟧ ‣ HEHILEȻ  
həhíləkʷtəl  make each other glad (dim). ⟦hə+√hiləkʷ-tal  dim+√glad-rcprcl⟧ ‣ HEHILEȻTEL  
həhiləkʷsət  get glad (dim). ⟦hə+√hiləkʷ-sat  dim+√glad-rflxv⟧ ‣ HEHILEȻSET  
həhiləkʷnəwə̕l̕  glad with each other (dim). ⟦hə+√hiləkʷ-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  dim+√glad-
ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ HEHILEȻNEU¸EL¸  
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həhiləkʷnəs  manages to gladden (dim). ⟦hə+√hiləkʷ-naxʷ-əs  dim+√glad-nctrns-3subj⟧ ‣ 
HEHILEȻNES  
həhiləkʷnəŋ  manage to be gladdened (dim). ⟦hə+√hiləkʷ-naxʷ-əŋ  dim+√glad-nctrns-psv⟧ 
‣ HEHILEȻNEṈ  

həhiʔəl̕əkʷ  being glad (dim). ⟦hə+√hi‹ʔə›l‹ˀ›əkʷ  dim+√glad‹actl›⟧ ‣ HEHI¸EL¸EȻ  
√hintu  √East_Indian.  

híntu  East Indian. ⟦√hintu  √East_Indian⟧ ‣ HINTU  
√hiq  √slide.  

híqət  launch it. ⟦√hiq-ət  √slide-trns⟧ ‣ HIḴET  
híʔqt  launching it. ⟦√hi‹ʔ›q-ət  √slide_under‹actl›-trns⟧ ‣ HI¸ḴT  
həqítəŋ  be launched. ⟦√hiq-ət-əŋ  √slide-trns-psv⟧ ‣ HEḴITEṈ  

həqíʔtəŋ̕  being launched. ⟦√hiq‹ʔ›-ət-əŋ‹ˀ›  √slide‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ HEḴI¸TEṈ¸  
síqətəŋ  be put under. ⟦s-√hiq-ət-əŋ  stat-√slide-trns-psv⟧ ‣ SIḴETEṈ  

shíʔəq  slid. ⟦s-√hi‹ʔə›q  s-√slide_under⟧ ‣ SHI¸EḴ  
hiqsít  launch for. ⟦√hiq-si-t  √slide-ben-trns⟧ ‣ HIḴSIT  

hiqsítəŋ  be launched for. ⟦√hiq-si-t-əŋ  √slide-ben-trns-psv⟧ ‣ HIḴSITEṈ  
híqnəxʷ  manage to launch. ⟦√hiq-naxʷ  √slide-nctrns⟧ ‣ HIḴNEW̱  
həqíwsəŋ  put trousers on. ⟦√hiq꞊iWəs-əŋ  √slide꞊body-mdl⟧ ‣ HEḴIUSEṈ  

həqíws̕əŋ̕  putting trousers on. ⟦√hiq꞊iW‹ˀ›əs-əŋ‹ˀ›  √slide꞊body‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ HEḴIU¸SEṈ¸  
həqíŋəɬ  put in oven. ⟦√hiq-iŋəɬ  √slide-cstm⟧ ‣ HEḴIṈEȽ  
həqíləŋ  go under. ⟦√hiq-il-əŋ  √slide-dev-mdl⟧ ‣ HEḴILEṈ  

həqíl̕əŋ̕  going under. ⟦√hiq-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √slide‹actl›-dev-mdl‹actl›⟧ ‣ HEḴIL¸EṈ¸  
həqíkʷəɬ  launch a canoe. ⟦√hiq꞊Wəɬ  √slide꞊conveyance⟧ ‣ HEḴIȻEȽ  

həqíwə̕ɬ  launching a canoe. ⟦√hiq꞊W‹ˀ›əɬ  √slide꞊conveyance‹actl›⟧ ‣ HEḴIU¸EȽ  
həqásəŋ  go under. ⟦√hiq꞊as-əŋ  √slide꞊face-mdl⟧ ‣ HEḴOSEṈ  

√hiθ  √long_time.  
híθ  long time. ⟦√hiθ  √long_time⟧ ‣ HIŦ  

kʷɬhíθ  long ago. ⟦kʷɬ-√hiθ  alrdy-√long_time⟧ ‣ ȻȽHIŦ  
híθtxʷ  make a long time. ⟦√hiθ-txʷ  √long_time-caus⟧ ‣ HIŦTW̱  

hiθtáŋə  keep you a long time. ⟦√hiθ-txʷ-aŋə  √long_time-caus-2obj⟧ ‣ HIŦTOṈE  
híθtəŋ  be kept long. ⟦√hiθ-txʷ-əŋ  √long_time-caus-psv⟧ ‣ HIŦTEṈ  
hiθtáŋəs  keep me long time. ⟦√hiθ-txʷ-aŋəs  √long_time-caus-1sgobj⟧ ‣ HIŦTOṈES  

√hiwəs  √teach.  
híwəst  teach. ⟦√hiwəs-t  √teach-trns⟧ ‣ HIWEST  

híwəstəŋ  be taught. ⟦√hiwəs-t-əŋ  √teach-trns-psv⟧ ‣ HIWESTEṈ  
hiwəstáŋəs  teach me. ⟦√hiwəs-t-aŋəs  √teach-trns-1sgobj⟧ ‣ HIWESTOṈES  
hiwəstáŋə  teach you. ⟦√hiwəs-t-aŋə  √teach-trns-2obj⟧ ‣ HIWESTOṈE  



√hiw̕ 1211 √kəčən 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

hiʔwiʔstə́nəq  teacher. ⟦√hi‹ʔ›wə‹ʔ›s-t-ənəq  √teach‹actl›-trns-hab⟧ ‣ HI¸WI¸STENEḴ  
√hiw̕  √join_in.  

híwə̕l  join in. ⟦√hiw̕-il  √join_in-dev⟧ ‣ HIU¸EL  
√hiyí  √huge.  

hiyí  huge. ⟦√hiyí  √huge⟧ ‣ HIYI  
√kaa  √car.  

káa  car. ⟦√kaa  √car⟧ ‣ COO  
kəláa  cars. ⟦√k‹əl›aa  √car‹pl›⟧ ‣ CELOO  
kaahéwt̕xʷ  garage. ⟦√kaa꞊ew̕txʷ  √car꞊house⟧ ‣ COOHÁU¸TW̱  
kaaháaɬ  go by car. ⟦√kaa꞊aaɬ  √car꞊conveyance⟧ ‣ COOHOOȽ  

√kaan  √corn.  
káan  corn. ⟦√kaan  √corn⟧ ‣ COON  

√kafi  √coffee.  
káfi  coffee. ⟦√kafi  √coffee⟧ ‣ KOFI  

škafihélə  coffeepot. ⟦š-√kafi꞊elə  for-√coffee꞊container⟧ ‣ SCOFIHÁLE  
ɬkáfi  drink coffee. ⟦ɬ-√kafi  consume-√coffee⟧ ‣ ȽCOFI  

√kalə  √collar.  
kálə  collar. ⟦√kalə  √collar⟧ ‣ COLE  

√kansəl  √councilor.  
kánsəl  councilor. ⟦√kansəl  √councilor⟧ ‣ CONSEL  

√kapentə  √carpenter.  
kápəntə  carpenter. ⟦√kapentə  √carpenter⟧ ‣ COPENTE  

√kenti  √candy.  
kénti  candy. ⟦√kenti  √candy⟧ ‣ CÁNTI  

√kep  √cap.  
kép  cap. ⟦√kep  √cap⟧ ‣ CÁP  

skékəp  cap. ⟦s-ké+√kep  s-actl+√cap⟧ ‣ SCÁCEP  
skəlékəp  caps. ⟦s-k‹əl›é+√kep  s-actl‹pl›+√cap⟧ ‣ SCELÁCEP  

√keps  √cap.  
képs  percussion cap. ⟦√keps  √cap⟧ ‣ CÁPS  

√keptən  √captain.  
képtən  captain. ⟦√keptən  √captain⟧ ‣ CÁPTEN  

√kesəlín  √gasoline.  
kesəlín  gasoline. ⟦√kesəlín  √gasoline⟧ ‣ CÁSELIN  

√kəčən  √kitchen.  



√kələnts 1212 √kuk 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

kəč́ən  kitchen. ⟦√kəčən  √kitchen⟧ ‣ CEĆEN  
√kələnts  √currant.  

kəĺənts  currant. ⟦√kələnts  √currant⟧ ‣ CELENTS  
kələntsíɬč  currant bush. ⟦√kələnts꞊iɬč  √currant꞊plant⟧ ‣ CELENTSIȽĆ  

√kəmputs  √boot.  
kəmpúts  boot. ⟦√kəmputs  √boot⟧ ‣ CEMPUTS  

kələmpúts  boots. ⟦√k‹əl›əmputs  √boot‹pl›⟧ ‣ CELEMPUTS  
√kəpu  √coat.  

kəpú  coat. ⟦√kəpu  √coat⟧ ‣ CEPU  
kəpút  put coat on. ⟦√kəpu-t  √coat-trns⟧ ‣ CEPUT  
kəpúŋ  put a coat on. ⟦√kəpu-əŋ  √coat-mdl⟧ ‣ CEPUṈ  
kələpú  coats. ⟦√k‹əl›əpu  √coat‹pl›⟧ ‣ CELEPU  

√kəsən  √cousin.  
kəśən  cousin. ⟦√kəsən  √cousin⟧ ‣ CESEN  

√kəšu  √pig.  
kəšú  pig. ⟦√kəšu  √pig⟧ ‣ CEŚU  

kʷələšú  pigs. ⟦√k‹əl›əšu  √pig‹pl›⟧ ‣ ȻELEŚU  
√kintəl  √candle.  

kíntəl  candle. ⟦√kintəl  √candle⟧ ‣ CINTEL  
√kiŋčaač  √Canada.  

skiŋčáačəɬ  Canadian. ⟦s-√kiŋčaač-aɬ  s-√Canada-dur⟧ ‣ SCIṈĆOOĆEȽ  
√kiyks  √cake.  

kíyks  cake. ⟦√kiyks  √cake⟧ ‣ CIYCS  
škíyks  vanilla. ⟦š-√kiyks  for-√cake⟧ ‣ ŚCIYCS  

√klekəs  √cracker.  
klékəs  cracker. ⟦√klekəs  √cracker⟧ ‣ CLÁCES  

√kles  √glass.  
klés  glass. ⟦√kles  √glass⟧ ‣ CLÁS  

√klesməs  √Christmas.  
klésməs  Christmas. ⟦√klesməs  √Christmas⟧ ‣ CLÁSMES  

√klips  √grape.  
klíps  grape. ⟦√klips  √grape⟧ ‣ CLIPS  

√klukən  √Salvation_Army.  
klúkən  Salvation Army. ⟦√klukən  √Salvation_Army⟧ ‣ CLUCEN  

√kuk  √cook.  



√kul 1213 √kʷaniŋat 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

kúk  cook. ⟦√kuk  √cook⟧ ‣ CUC  
šxʷkúk  stove. ⟦šxʷ-√kuk  for-√cook⟧ ‣ ŚW̱CUC  
skúk  cooking. ⟦s-√kuk  s-√cook⟧ ‣ SCUC  
kukʷél̕ŋən̕  want to cook. ⟦√kuk-el̕ŋən‹ˀ›  √cook-want‹actl›⟧ ‣ CUȻÁL¸ṈEN¸  
kukŋít  cook for. ⟦√kuk-ŋi-t  √cook-rel-trns⟧ ‣ CUCṈIT  

√kul  √gold.  
kúl  gold. ⟦√kul  √gold⟧ ‣ CUL  

√kul  √school.  
skúl  school. ⟦s-√kul  s-√school⟧ ‣ SCUL  

šxʷkúl̕  meaning unknown. ⟦šxʷ-√kul‹ˀ›  for-√school‹actl›⟧ ‣ ŚW̱CUL¸  
skʷuléwt̕xʷ  schoolhouse. ⟦√skul꞊ew̕txʷ  √school꞊house⟧ ‣ SȻULÁU¸TW̱  
skʷúkʷəl̕  school. ⟦s-kʷú+√kʷul ̕ stat-actl-√school⟧ ‣ SȻUȻEL¸  

skʷúkʷəlt̕xʷ  teach in school. ⟦s-kʷú+√kʷəl‹ˀ›-txʷ  stat-actl+√school‹actl›-caus⟧ ‣ SȻUȻEL¸TW̱  
skʷukʷəltáŋə  teaching you. ⟦s-kʷú+√kʷəl-̕txʷ-aŋə  stat-actl+√school-caus-2obj⟧ ‣ 
SȻUȻELTOṈE  
skʷúkʷəltəŋ  teach in school. ⟦s-kʷú+√kʷəl-̕txʷ-əŋ  stat-actl+√school-caus-psv⟧ ‣ SȻUȻELTEṈ  

skʷukʷəltə́nəq  school teaching. ⟦s-kʷú+√kʷəl-̕txʷ-ənəq  stat-actl+√school-caus-hab⟧ ‣ 
SȻUȻELTENEḴ  
skəlúkəl  going to school (pl). ⟦s-k‹əl›u+√kul  s-actl‹pl›+√school⟧ ‣ SCELUCEL  

√kulta  √creosote.  
kúlta  creosote. ⟦√kulta  √creosote⟧ ‣ CULTO  

√kʷaʔəl  √soft.  
škʷáʔələqʷ  fontanel. ⟦š-√kʷaʔəl꞊iʔqʷ  for-√soft꞊head⟧ ‣ ŚȻO¸ELEḰ  

√kʷaʔəs  √release.  
kʷáʔəst  release it. ⟦√kʷaʔəs-t  √release-trns⟧ ‣ ȻO¸EST  

√kʷaləl ̕ √tule.  
skʷáləl̕  tule. ⟦s-√kʷaləl ̕ s-√tule⟧ ‣ SȻOLEL¸  

√kʷaƛ̕  √crab.  
kʷəkʷáƛš̕ən  red rock crab. ⟦kʷə+√kʷaƛ̕꞊šən  dim+√crab꞊foot⟧ ‣ ȻEȻOṮŚEN  

√kʷaməʔ  √ratfish.  
skʷáməʔ  ratfish. ⟦s-√kʷaməʔ  s-√ratfish⟧ ‣ SȻOME¸  

√kʷan  √born.  
kʷán  born. ⟦√kʷan  √born⟧ ‣ ȻON  

√kʷaniŋat  √run.  
kʷánəŋət  run. ⟦√kʷaniŋat  √run⟧ ‣ ȻONEṈET  

txʷkʷəníŋ̕ət  running around. ⟦txʷ-√kʷaniŋ‹ˀ›at  becm-√run‹actl›⟧ ‣ TW̱ȻENIṈ¸ET  



√kʷasən 1214 √kʷaty 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

skʷánəŋət  run. ⟦s-√kʷaniŋat  s-√run⟧ ‣ SȻONEṈET  
skʷəníŋ̕ət  foot race. ⟦s-√kʷəniŋ‹ˀ›ət  s-√run‹actl›⟧ ‣ SȻENIṈ¸ET  

kʷənŋitnáŋət  finally run. ⟦√kʷaniŋat-naŋət  √run-ncmdl⟧ ‣ ȻENṈITNOṈET  
kʷənŋátnəs  run after it. ⟦√kʷaniŋat-nəs  √run-intent⟧ ‣ ȻENṈOTNES  

k̕ʷənŋátnəsəŋ  be run after. ⟦√kʷaniŋat-nəs-əŋ  √run-intent-psv⟧ ‣ QENṈOTNESEṈ  
kʷənŋatnəsáŋəs  run after me. ⟦√kʷaniŋat-nəs-aŋəs  √run-intent-1sgobj⟧ ‣ ȻENṈOTNESOṈES  
kʷənŋatnəsáŋə  run after you. ⟦√kʷaniŋat-nəs-aŋə  √run-intent-2obj⟧ ‣ ȻENṈOTNESOṈE  
kʷənəŋátnəsəŋ  be run after. ⟦√kʷaniŋat-nəs-əŋ  √run-intent-psv⟧ ‣ ȻENEṈOTNESEṈ  
kʷənəŋatnəsál̕xʷ  run after us. ⟦√kʷaniŋat-nəs-alx̕ʷ  √run-intent-1plobj⟧ ‣ ȻENEṈOTNESOL¸W̱  

kʷənkʷánəŋət  run (pl). ⟦kʷən+√kʷaniŋat  pl+√run⟧ ‣ ȻENȻONEṈET  
kʷəníŋ̕ət  running. ⟦√kʷaniŋ‹ˀ›ət  √run‹actl›⟧ ‣ ȻENIṈ¸ET  

šxʷkʷəníŋ̕ət  runner. ⟦šxʷ-√kʷaniŋ‹ˀ›at  for-√run‹actl›⟧ ‣ ŚW̱ȻENIṈ¸ET  
kʷən̕iŋ̕ətʔél̕ŋən̕  want to run. ⟦√kʷaniŋ‹ˀ›at-elŋ̕ən‹ˀ›  √run‹actl›-want‹actl›⟧ ‣ 
ȻEN¸IṈ¸ET¸ÁL¸ṈEN¸  

kʷənəŋítnəs  run at. ⟦√kʷaniŋət-nəs  √run-intent⟧ ‣ ȻENEṈITNES  
kʷánəŋəttxʷ  run someone. ⟦√kʷaniŋat-txʷ  √run-caus⟧ ‣ ȻONEṈETTW̱  

kʷənəŋáttəŋ  be run. ⟦√kʷaniŋat-txʷ-əŋ  √run-caus-psv⟧ ‣ ȻENEṈOTTEṈ  
kʷənəŋíttxʷ  run someone. ⟦√kʷaniŋ‹i›t-txʷ  √run‹pers›-caus⟧ ‣ ȻENEṈITTW̱  

kʷələníŋ̕ət  running (pl). ⟦√kʷ‹əl›aniŋ‹ˀ›at  √run‹pl›‹actl›⟧ ‣ ȻELENIṈ¸ET  
kʷələlkʷəníŋ̕ət  running (pl) (dim). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷaniŋ‹ˀ›at  dim‹pl›+√run‹actl›⟧ ‣ 
ȻELELȻENIṈ¸ET  

kʷəlánəŋət  run (pl). ⟦√kʷ‹əl›aniŋat  √run‹pl›⟧ ‣ ȻELONEṈET  
kʷənkʷánəŋəttxʷ  run them. ⟦kʷən+√kʷaniŋat-txʷ  pl+√run-caus⟧ ‣ ȻENȻONEṈETTW̱  

√kʷasən  √star.  
kʷásən  star. ⟦√kʷasən  √star⟧ ‣ ȻOSEN  

kʷəlásən  stars. ⟦√kʷ‹əl›asən  √star‹pl›⟧ ‣ ȻELOSEN  
√kʷatə  √qurarter_dollar.  

kʷátə  quarter. ⟦√kʷatə  √qurarter_dollar⟧ ‣ ȻOTE  
√kʷaty  √crazy.  

skʷáti  act crazy. ⟦s-√kʷaty  s-√crazy⟧ ‣ SȻOTI  
skʷəláti  crazy (pl). ⟦s-√kʷ‹əl›aty  s-√crazy‹pl›⟧ ‣ SȻELOTI  
skʷákʷatiʔ  being naughty. ⟦s-kʷá+√kʷaty  s-actl+√crazy⟧ ‣ SȻOȻOTI¸  
skʷáʔəty  acting crazy. ⟦s-√kʷa‹ʔə›ty  s-√crazy‹actl›⟧ ‣ SȻO¸ETI  
kʷátitəŋ  be driven crazy. ⟦√kʷaty-txʷ-əŋ  √crazy-caus-psv⟧ ‣ ȻOTITEṈ  

kʷáʔtiʔtəŋ̕  being in heat. ⟦√kʷa‹ʔ›ty‹ʔ›-txʷ-əŋ‹ˀ›  √crazy‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ ȻO¸TI¸TEṈ¸  
kʷəláʔtiʔtəŋ̕  be made crazy. ⟦s-√kʷ‹əl›a‹ʔ›ty‹ʔ›-txʷ-əŋ  s-√crazy‹pl›‹actl›-caus-psv⟧ ‣ 
ȻELO¸TI¸TEṈ¸  



√kʷawənəʔ 1215 √kʷeʔ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

kʷátisət  go crazy. ⟦√kʷaty-sat  √crazy-rflxv⟧ ‣ ȻOTISET  
√kʷawənəʔ  √shore_crab.  

kʷəkʷáwənəʔ  beach crab. ⟦kʷə+√kʷawənəʔ  dim+√shore_crab⟧ ‣ ȻEȻOWENE¸  
√kʷaxʷ  √tap.  

kʷaxʷ  tap. ⟦√kʷaxʷ  √tap⟧ ‣ ȻOW̱  
kʷəxʷsísəŋ  knock. ⟦√kʷaxʷ꞊esis-əŋ  √tap꞊hand-mdl⟧ ‣ ȻEW̱SISEṈ  

kʷəlkʷəxʷsisəŋ  knock (pl). ⟦kʷəl+√kʷaxʷ꞊esis-əŋ  pl+√tap꞊hand-mdl⟧ ‣ ȻELȻEW̱SISEṈ  
kʷəlxʷsisəŋ  knock (pl). ⟦√kʷə‹l›xʷ꞊esis-əŋ  √tap‹pl›꞊hand-mdl⟧ ‣ ȻELW̱SISEṈ  

kʷəxʷaθəŋ  be tapped. ⟦√kʷəxʷ꞊aθ-əŋ  √tap꞊edge-mdl⟧ ‣ ȻEW̱OŦEṈ  
kʷəxʷatəl  tap each other. ⟦√kʷaxʷ-tal  √tap-rcprcl⟧ ‣ ȻEW̱OTEL  
kʷaxʷŋən  deer hooves. ⟦√kʷaxʷ꞊ŋin  √tap꞊piece⟧ ‣ ȻOW̱ṈEN  
kʷaxʷnəs  they tap it. ⟦√kʷaxʷ-naxʷ-əs  √tap-nctrns-3subj⟧ ‣ ȻOW̱NES  

kʷaxʷnəŋ  finally be tapped. ⟦√kʷaxʷ-naxʷ-əŋ  √tap-nctrns-psv⟧ ‣ ȻOW̱NEṈ  
kʷaxʷət  tap it. ⟦√kʷaxʷ-ət  √tap-trns⟧ ‣ ȻOW̱ET  

kʷəlaxʷət  tap it (pl). ⟦√kʷ‹əl›axʷ-ət  √tap‹pl›-trns⟧ ‣ ȻELOW̱ET  
kʷəláxʷətəŋ  be tapped (pl). ⟦√kʷ‹əl›axʷ-ət-əŋ  √tap‹pl›-trns-psv⟧ ‣ ȻELOW̱ETEṈ  
kʷəkʷəxʷatəŋ  be tapped (dim). ⟦kʷə+√kʷaxʷ-ət-əŋ  dim+√tap-trns-psv⟧ ‣ ȻEȻEW̱OTEṈ  
kʷələkʷəxʷatəŋ  being tapped (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷaxʷ-ət-əŋ  dim‹pl›+√tap-trns-psv⟧ 
‣ ȻELEȻEW̱OTEṈ  

kʷáxʷən  hoof. ⟦√kʷaxʷ꞊ən  √tap꞊instr⟧ ‣ ȻOW̱EN  
√kʷčəm  √milt.  

skʷčə́m  milt. ⟦s-√kʷčəm  s-√milt⟧ ‣ SȻĆEM  
√kʷeʔ  √own.  

skʷéʔ  own. ⟦s-√kʷeʔ  s-√own⟧ ‣ SȻÁ¸  
skʷéʔtxʷ  let own. ⟦s-√kʷeʔ-txʷ  s-√own-caus⟧ ‣ SȻÁ¸TW̱  

šxʷkʷéʔtxʷ  save. ⟦šxʷ-√kʷeʔ-txʷ  for-√own-caus⟧ ‣ ŚW̱ȻÁ¸TW̱  
skʷeʔtáŋəs  let me own. ⟦s-√kʷeʔ-txʷ-aŋəs  s-√own-caus-1sgobj⟧ ‣ SȻÁ¸TOṈES  
skʷeʔtáŋə  let you own. ⟦s-√kʷeʔ-txʷ-aŋə  s-√own-caus-2obj⟧ ‣ SȻÁ¸TOṈE  
skʷéʔtəŋ  be for. ⟦s-√kʷeʔ-txʷ-əŋ  s-√own-caus-psv⟧ ‣ SȻÁ¸TEṈ  

skʷeʔnáŋət  manage to own. ⟦s-√kʷeʔ-naŋət  s-√own-ncmdl⟧ ‣ SȻÁ¸NOṈET  
čkʷéʔ  own. ⟦č-√kʷeʔ  have-√own⟧ ‣ ĆȻÁ¸  

čkʷéləʔ  own (pl). ⟦č-√kʷe‹lə›ʔ  have-√own‹pl›⟧ ‣ ĆȻÁLE¸  
čkʷéʔəŋ  claim. ⟦č-√kʷeʔ-əŋ  have-√own-mdl⟧ ‣ ĆȻÁ¸EṈ  
čkʷéʔtəŋ  be made own. ⟦č-√kʷeʔ-t-əŋ  have-√own-trns-psv⟧ ‣ ĆȻÁ¸TEṈ  
čkʷéʔtáŋəs  let me have. ⟦č-√kʷeʔ-txʷ-aŋəs  have-√own-caus-1sgobj⟧ ‣ ĆȻÁ¸TOṈES  

√kʷeʔ  √release.  
kʷéʔət  release it. ⟦√kʷeʔ-ət  √release-trns⟧ ‣ ȻÁ¸ET  



√kʷeʔət 1216 √kʷeč 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

kʷéʔəs  release me. ⟦√kʷeʔ-ət-s  √release-trns-1sgobj⟧ ‣ ȻÁ¸ES  
kʷéʔətəŋ  be released. ⟦√kʷeʔ-ət-əŋ  √release-trns-psv⟧ ‣ ȻÁ¸ETEṈ  

xʷskʷéŋən  orphan. ⟦xʷ-s-√kʷeʔ꞊ŋin  loc-s-√release꞊piece⟧ ‣ W̱SȻÁṈEN  
kʷéʔŋən  clam shell. ⟦√kʷeʔ꞊ŋin  √release꞊piece⟧ ‣ ȻÁ¸ṈEN  
kʷéʔəsət  get away. ⟦√kʷeʔ-sat  √release-rflxv⟧ ‣ ȻÁ¸ESET  
kʷéʔnəxʷ  drop it. ⟦√kʷeʔ-naxʷ  √release-nctrns⟧ ‣ ȻÁ¸NEW̱  

kʷéʔnəŋ  be dropped. ⟦√kʷeʔ-naxʷ-əŋ  √release-nctrns-psv⟧ ‣ ȻÁ¸NEṈ  
kʷékʷəʔn̕əxʷ  dropping it. ⟦kʷé+√kʷeʔ-n‹ˀ›axʷ  actl+√drop-nctrns‹actl›⟧ ‣ ȻÁȻE¸N¸EW̱  

kʷəkʷənə́kʷəl  separate in marriage. ⟦kʷə+√kʷeʔ-nəWel  rslt+√drop-ncrcprcl⟧ ‣ ȻEȻENEȻEL  
skʷənə́wə̕ɬ  separated. ⟦s-√kʷə-nəW‹ˀ›el  stat-√separate-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ SȻENEU¸EȽ  
kʷəkʷəʔnəẃə̕l̕  divorcing. ⟦kʷə+√kʷeʔ-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  rslt+√drop-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ ȻEȻE¸NEU¸EL¸  

√kʷeʔət  √stern.  
skʷéʔət  stern of boat. ⟦s-√kʷeʔət  s-√stern⟧ ‣ SȻÁ¸ET  

skʷəléʔət  all in the stern. ⟦s-√kʷ‹əl›eʔət  s-√stern‹pl›⟧ ‣ SȻELÁ¸ET  
√kʷeʔləs  √let_go.  

kʷéʔləs  let go. ⟦√kʷeʔləs  √let_go⟧ ‣ ȻÁ¸LES  
√kʷeč  √yell.  

kʷéčəŋ  yell. ⟦√kʷeč-əŋ  √yell-mdl⟧ ‣ ȻÁĆEṈ  
kʷəkʷéčəŋ̕  yelling. ⟦kʷə+√kʷeč-əŋ  actl+√yell-mdl⟧ ‣ ȻEȻÁĆEṈ¸  

kʷələkʷéčəŋ  they are hollering. ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷeč-əŋ  dim‹pl›+√yell-mdl⟧ ‣ ȻELEȻÁĆEṈ  
kʷəkʷčəŋ̕ítəl̕  hollering at one another. ⟦kʷə+√kʷeč-əŋ‹ˀ›-i-tal‹ˀ›  actl+√yell-mdl‹actl›-pers-
rcprcl‹actl›⟧ ‣ ȻEȻĆEṈ¸ITEL¸  
kʷəkʷčíŋ̕  holler. ⟦kʷə+√kʷeč-i-əŋ‹ˀ›  actl+√yell-pers-mdl‹actl›⟧ ‣ ȻEȻĆIṈ¸  
kʷəčeŋəsít  call it for him. ⟦√kʷeč-ŋi-si-t  √holler-rel-ben-trns⟧ ‣ ȻEĆÁṈESIT  

kʷəčeŋəsísəŋ  call it for me. ⟦√kʷeč-ŋi-si-t-səŋ  √holler-rel-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ ȻEĆÁṈESISEṈ  
kʷəčeŋəsísə  call for you. ⟦√kʷeč-ŋi-si-t-sə  √holler-rel-ben-trns-2obj⟧ ‣ ȻEĆÁṈESISE  

kʷčéŋət  holler to someone. ⟦√kʷeč-ŋi-ət  √yell-rel-trns⟧ ‣ ȻĆÁṈET  
kʷčéŋətəŋ  be hollered at. ⟦√kʷeč-ŋi-ət-əŋ  √yell-rel-trns-psv⟧ ‣ ȻĆÁṈETEṈ  

kʷəwé̕čtəŋ  being hollered to. ⟦√kʷ‹əw̕›eč-ət-əŋ  √holler‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ȻU¸ÁĆTEṈ  
kʷčeŋətál̕xʷ  holler at us. ⟦√kʷeč-ŋi-ət-alx̕ʷ  √yell-rel-trns-1plobj⟧ ‣ ȻĆÁṈETOL¸W̱  

kʷčéŋəsə  holler at you. ⟦√kʷeč-ŋi-ət-sə  √yell-rel-trns-2obj⟧ ‣ ȻĆÁṈESE  
kʷčéŋəs  holler at me. ⟦√kʷeč-ŋi-ət-s  √yell-rel-trns-1sgobj⟧ ‣ ȻĆÁṈES  

kʷəkʷčəŋít  hollering at. ⟦kʷə+√kʷeč-ŋi-ət  actl+√yell-rel-trns⟧ ‣ ȻEȻĆEṈIT  
kʷəkʷčəŋítəŋ̕  be hollered at. ⟦kʷə+√kʷeč-ŋi-ət-əŋ‹ˀ›  actl+√yell-rel-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
ȻEȻĆEṈITEṈ¸  
kʷəkʷčəŋísə  hollering to you. ⟦kʷə+√kʷeč-ŋi-ət-sə  actl+√holler-rel-trns-2obj⟧ ‣ 
ȻEȻĆEṈISE  



√kʷel 1217 √kʷey 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

kʷəkʷčéŋ̕ət  hollering at someone. ⟦kʷə+√kʷeč-ŋ‹ˀ›i-ət  actl+√yell-rel‹actl›-trns⟧ ‣ 
ȻEȻĆÁṈ¸ET  

kʷəkʷčéŋəs  hollering at me. ⟦kʷə+√kʷeč-ŋi-ət-s  actl+√yell-rel-trns-1sgobj⟧ ‣ ȻEȻĆÁṈES  
kʷəkʷčəŋ̕ítəŋ̕  being hollered at. ⟦kʷə+√kʷeč-ŋ‹ˀ›i-ət-əŋ‹ˀ›  actl+√yell-rel‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ‣ ȻEȻĆEṈ¸ITEṈ¸  

šxʷkʷəkʷéʔčəŋ̕  telephone. ⟦šxʷ-kʷə+√kʷe‹ʔ›č-əŋ‹ˀ›  for-dim+√yell‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
ŚW̱ȻEȻÁ¸ĆEṈ¸  

√kʷel  √hide.  
kʷél  hide. ⟦√kʷel  √hide⟧ ‣ ȻÁL  

skʷékʷəl̕  hide. ⟦s-kʷé+√kʷel‹ˀ›  stat-rslt+√hide‹actl›⟧ ‣ SȻÁȻEL¸  
skʷékʷəl̕txʷ  make hidden. ⟦s-kʷé+√kʷel‹ˀ›-txʷ  stat-rslt+√hide‹actl›-caus⟧ ‣ SȻÁȻEL¸TW̱  

kʷələsitəŋ  be hidden for (pl). ⟦√kʷ‹əl›el-si-t-əŋ  √hide‹pl›-ben-trns-psv⟧ ‣ ȻELESITEṈ  
kʷəkʷéʔil̕  hiding. ⟦kʷə+√kʷe‹ʔi›l‹ˀ›  actl+√hide‹actl›⟧ ‣ ȻEȻÁ¸IL¸  

kʷələkʷéʔəl̕  hiding (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷe‹ʔə›l‹ˀ›  actl‹actl›+√hide‹actl›⟧ ‣ ȻELEȻÁ¸EL¸  
kʷélət  hide. ⟦√kʷel-ət  √hide-trns⟧ ‣ ȻÁLET  
kʷéləs  hide it there. ⟦√kʷel-es  √hide-ptcaus⟧ ‣ ȻÁLES  

kʷəʔél̕əs  hiding it. ⟦√kʷ‹əʔ›el‹ˀ›-es  √hide‹actl›-ptcaus⟧ ‣ ȻE¸ÁL¸ES  
kʷéləŋ  hide. ⟦√kʷel-əŋ  √hide-mdl⟧ ‣ ȻÁLEṈ  

√kʷel  √kill.  
kʷéləkʷəs  murder. ⟦√kʷel꞊iWəs  √kill꞊body⟧ ‣ ȻÁLEȻES  

kʷəlíws̕  murdering. ⟦√kʷel꞊iW‹ˀ›əs  √kill꞊body‹actl›⟧ ‣ ȻELIU¸S  
skʷéləkʷəs  murder. ⟦s-√kʷel꞊iWəs  stat-√kill꞊body⟧ ‣ SȻÁLEȻES  

√kʷeq̕əŋ  √seal_call.  
kʷéq̕əŋ  seal call. ⟦√kʷeq̕əŋ  √seal_call⟧ ‣ ȻAKEṈ  

k̕ʷək̕ʷéq̕əm ̕ calling seals. ⟦k̕ʷə+√k̕ʷeq̕əm̕  actl+√seal_call⟧ ‣ QEQAKEM¸  
√kʷeq̕əp  √cod_lure.  

skʷéq̕əp  cod lure. ⟦s-√kʷeq̕əp  s-√cod_lure⟧ ‣ SȻAKEP  
√kʷeš  √foam.  

skʷéšəŋ  foam. ⟦s-√kʷeš-əŋ  s-√foam-mdl⟧ ‣ SȻÁŚEṈ  
√kʷeθəč  √red_throated_loon.  

kʷéθəč  small gray loon. ⟦√kʷeθəč  √red_throated_loon⟧ ‣ ȻÁŦEĆ  
√kʷewə  √moose.  

kʷéwəʔəč  moose. ⟦√kʷewə꞊ʔəč  √moose꞊animal⟧ ‣ ȻÁWE¸EĆ  
kʷəléwəʔəč  moose (pl). ⟦√kʷ‹əl›ewə꞊ʔəč  √moose‹pl›꞊animal⟧ ‣ ȻELÁWE¸EĆ  
kʷewəʔəčáɬ  moose calf. ⟦√kʷewə꞊ʔəč꞊aɬ  √moose꞊animal꞊child⟧ ‣ ȻÁWE¸EĆOȽ  

√kʷey  √reveal.  
kʷéy  reveal. ⟦√kʷey  √reveal⟧ ‣ ȻȺ  



√kʷeYil 1218 √kʷələč̕

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√kʷeYil  √day.  
kʷéčəl  next day. ⟦√kʷeYil  √day⟧ ‣ ȻÁĆEL  

skʷéčəl  day. ⟦s-√kʷeYil  stat-√day⟧ ‣ SȻÁĆEL  
čɬskʷéčəl  get caught by the weather. ⟦čɬ-s-√kʷeYil  impact-stat-√day⟧ ‣ ĆȽSȻÁĆEL  
kʷéʔčəl̕  early morning. ⟦√kʷe‹ʔ›Yil‹ˀ›  √day‹actl›⟧ ‣ ȻÁ¸ĆEL¸  

ʔiʔkʷəkʷéyə̕l̕  daybreak. ⟦ʔiʔ-kʷə+√kʷeY‹ˀ›il‹ˀ›  proc-incep+√day‹actl›⟧ ‣ I¸ȻEȻȺY¸EL¸  
ʔiʔxʷkʷəkʷéy̕əl̕  predawn. ⟦ʔiʔ-xʷ-kʷə+√kʷeY‹ˀ›əl‹ˀ›  proc-loc-dim+√day‹actl›⟧ ‣ 
I¸W̱ȻEȻȺY¸EL¸  

kʷəčíl̕  morning. ⟦√kʷeYil‹ˀ›  √day‹actl›⟧ ‣ ȻEĆIL¸  
xʷkʷəčíl̕qən  breakfast. ⟦xʷ-√kʷeYil‹ˀ›꞊qən  loc-√day‹actl›꞊voice⟧ ‣ W̱ȻEĆIL¸ḴEN  
kʷəčiləs  morning. ⟦√kʷeYil‹ˀ›꞊əs  √day‹actl›꞊day⟧ ‣ ȻEĆILES  
kʷəkʷéyl  small sawbill. ⟦kʷə+√kʷeYil  dim+√day⟧ ‣ ȻEȻȺL  
kʷéčələs  tomorrow. ⟦√kʷeYil꞊əs  √day꞊day⟧ ‣ ȻÁĆELES  

kʷəkʷéčələs  tomorrow. ⟦kʷə+√kʷeYil꞊əs  dim+√day꞊day⟧ ‣ ȻEȻÁĆELES  
√kʷə  √separate.  

skʷənəkʷəl  one child of deceased one. ⟦s-√kʷə-nəWel  stat-√separate-ncrcprcl⟧ ‣ SȻENEȻEL  
√kʷəčmin  √dancer's_rattle.  

kʷəčmín  dancer's rattle. ⟦√kʷəčmin  √dancer's_rattle⟧ ‣ ȻEĆMIN  
kʷəkʷəčmín̕  little dancer's rattle. ⟦kʷə+√kʷəčmin‹ˀ›  dim+√dancer's_rattle‹dim›⟧ ‣ ȻEȻEĆMIN¸  
kʷəčmínsən  dancer's leg rattles. ⟦√kʷəčmin꞊sən  √dancer's_rattle꞊foot⟧ ‣ ȻEĆMINSEN  

√kʷəhaqʷ  √draw_breath.  
kʷəhaqʷ  draw breath. ⟦√kʷəhaqʷ  √draw_breath⟧ ‣ ȻEHOḰ  

√kʷəhək̫̕   √surprised.  
kʷəhə́k̕ʷ  surprised. ⟦√kʷəhək̕ʷ  √surprised⟧ ‣ ȻEHEQ  

√kʷəl  √fly.  
kʷəĺəŋ  fly. ⟦√kʷəl-əŋ  √fly-mdl⟧ ‣ ȻELEṈ  

kʷəĺəŋ̕  flying. ⟦√kʷəl-əŋ‹ˀ›  √fly-mdl‹actl›⟧ ‣ ȻELEṈ¸  
kʷəĺəŋ̕sən  airplane. ⟦√kʷəl-əŋ‹ˀ›꞊sən  √fly-mdl‹actl›꞊foot⟧ ‣ ȻELEṈ¸SEN  
kʷələŋ̕áaɬ  go by plane. ⟦√kʷəl-əŋ‹ˀ›꞊aaɬ  √fly-mdl‹actl›꞊conveyance⟧ ‣ ȻELEṈ¸OOȽ  

kʷəʔkʷə́ləŋ  flying. ⟦kʷəʔ+√kʷəl-əŋ  incep+√fly-mdl⟧ ‣ ȻE¸ȻELEṈ  
√kʷəlaləʔ  √alder.  

kʷəláləʔ  alder. ⟦√kʷəlaləʔ  √alder⟧ ‣ ȻELOLE¸  
kʷəlaləʔíɬč  alder tree. ⟦√kʷəlaləʔ꞊iɬč  √alder꞊plant⟧ ‣ ȻELOLE¸IȽĆ  

√kʷəlen  √orgasm.  
kʷəléʔnəŋ̕  orgasm. ⟦√kʷəle‹ʔ›n-əŋ‹ˀ›  √orgasm‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȻELÁ¸NEṈ¸  

√kʷələč̕  √burn.  



√kʷəls 1219 √kʷən 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

kʷələč̕  burning. ⟦√kʷələč̕  √burn⟧ ‣ ȻELEJ  
√kʷəls  √grebe.  

skʷəĺkʷəls  wetern grebe. ⟦s-kʷəl+√kʷəls  s-char+√grebe⟧ ‣ SȻELȻELS  
√kʷəƛ̕  √explode.  

kʷəƛə̕l̕ə́qʷ  explode. ⟦√kʷəƛ̕꞊ələqʷ  √explode꞊sound⟧ ‣ ȻEṮEL¸EḰ  
skʷəƛə̕l̕ə́qʷ  explosion. ⟦s-√kʷəƛ̕꞊ələqʷ  s-√explode꞊sound⟧ ‣ SȻEṮEL¸EḰ  
kʷəƛə̕l̕ə́qʷəɬ  exploding. ⟦√kʷəƛ̕꞊ələqʷ-aɬ  √explode꞊sound-dur⟧ ‣ ȻEṮEL¸EḰEȽ  

√kʷəƛ̕  √squirm.  
kʷəƛs̕ət  squirming. ⟦√kʷəƛ̕-sat  √squirm-rflxv⟧ ‣ ȻEṮSET  

√kʷəm  √drum.  
kʷəḿkʷəm  drum. ⟦kʷə́m+√kʷəm  char+√drum⟧ ‣ ȻEMȻEM  

√kʷəmləxʷ  √root.  
kʷəḿləxʷ  root. ⟦√kʷəmləxʷ  √root⟧ ‣ ȻEMLEW̱  

√kʷəms  √mushroom.  
skʷəmstəlíʔqʷ  mushroom. ⟦s-√kʷəms-tal꞊iʔqʷ  s-√mushroom-rcprcl꞊head⟧ ‣ SȻEMSTELI¸Ḱ  

√kʷəmƛ̕ ̕ √elbow.  
skʷəmƛ̕ə̕lé̕xə̣n  elbow. ⟦s-√kʷəm̕ƛ̕-əl꞊ex̣ən  s-√elbow-ext꞊arm⟧ ‣ SȻEM¸ṮEL¸AXEN  

skʷələmƛ̕l̕̕éx̣ən  elbows. ⟦s-√kʷ‹əl›əm̕ƛ̕-l̕꞊ ex̣ən  s-√elbow‹pl›-ext꞊arm⟧ ‣ SȻELEM¸ṮL¸AXEN  
√kʷən  √take.  

kʷə́n  taken. ⟦√kʷən  √take⟧ ‣ ȻEN  
čkʷə́n  get. ⟦č-√kʷən  have-√take⟧ ‣ ĆȻEN  

čkʷənkʷən  has got them. ⟦č-kʷən+√kʷən  have-char+√take⟧ ‣ ĆȻENȻEN  
čkʷəkʷən  has got a little one. ⟦č-kʷə+√kʷən  have-dim+√take⟧ ‣ ĆȻEȻEN  

čkʷəkʷələkʷən  have (dim) (pl). ⟦č-kʷə+kʷ‹əl›ə+√kʷən  have-dim+dim‹pl›+√take⟧ ‣ 
ĆȻEȻELEȻEN  

kʷənθínəŋ  get food. ⟦√kʷən꞊aθin-əŋ  √take꞊mouth-mdl⟧ ‣ ȻENŦINEṈ  
kʷənsíst  take hand. ⟦√kʷən꞊esis-t  √take꞊hand-trns⟧ ‣ ȻENSIST  

kʷənsiʔəst  shaking hand. ⟦√kʷən꞊esi‹ʔə›s-t  √take꞊hand‹actl›-trns⟧ ‣ ȻENSI¸EST  
kʷənkʷənsiʔəst  shaking hand (pl). ⟦kʷən+√kʷən꞊esi‹ʔə›s-t  pl+√take꞊hand‹actl›-trns⟧ ‣ 
ȻENȻENSI¸EST  
kʷənsístəl  shake hands. ⟦√kʷən꞊esis-tal  √take꞊hand-rcprcl⟧ ‣ ȻENSISTEL  

kʷənkʷənsiʔəstəl  shaking hands (pl). ⟦kʷən+√kʷən꞊esi‹ʔə›s-tal  pl+√take꞊hand‹actl›-
rcprcl⟧ ‣ ȻENȻENSI¸ESTEL  
kʷəkʷənsiʔəstəl  shaking hands (dim). ⟦kʷə+√kʷən꞊esi‹ʔə›s-tal  dim+√take꞊hand‹actl›-
rcprcl⟧ ‣ ȻEȻENSI¸ESTEL  
kʷələkʷən̕síʔstəl̕  shaking hands (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən‹ˀ›꞊esi‹ʔ›s-tal‹ˀ›  
dim‹pl›+√take‹actl›꞊hand‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ȻELEȻEN¸SI¸STEL¸  
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kʷənkʷənsistəl  shake hands (pl). ⟦kʷən+√kʷən꞊esis-tal  pl+√take꞊hand-rcprcl⟧ ‣ 
ȻENȻENSISTEL  
kʷəkʷənsístəl  shake hands (dim). ⟦kʷə+√kʷən꞊esis-tal  dim+√take꞊hand-rcprcl⟧ ‣ 
ȻEȻENSISTEL  
kʷən̕síʔstəl̕  shaking hands. ⟦√kʷən‹ˀ›꞊esi‹ʔ›s-tal‹ˀ›  √take‹actl›꞊hand‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
ȻEN¸SI¸STEL¸  

kʷənkʷənsist  shake hand (pl). ⟦kʷən+√kʷən꞊esis-t  pl+√take꞊hand-trns⟧ ‣ ȻENȻENSIST  
kʷəkʷənsist  take hand (dim). ⟦kʷə+√kʷən꞊esis-ət  dim+√take꞊hand-trns⟧ ‣ ȻEȻENSIST  

kʷələkʷənsíst  shake hand (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən꞊esis-ət  dim‹pl›+√take꞊hand-trns⟧ ‣ 
ȻELEȻENSIST  

kʷənsístxʷ  take hand. ⟦√kʷən꞊esis-txʷ  √take꞊hand-caus⟧ ‣ ȻENSISTW̱  
kʷənsístəŋ  be hand grabbed. ⟦√kʷən꞊esis-txʷ-əŋ  √take꞊hand-caus-psv⟧ ‣ ȻENSISTEṈ  

kʷənsiʔəstəŋ  being hand grabbed. ⟦√kʷən꞊esi‹ʔə›s-txʷ-əŋ  √take꞊hand‹actl›-caus-psv⟧ ‣ 
ȻENSI¸ESTEṈ  
kʷənkʷənsiʔəstəŋ  being hand grabbed (pl). ⟦kʷən+√kʷən꞊esi‹ʔə›s-txʷ-əŋ  
pl+√take꞊hand‹actl›-caus-psv⟧ ‣ ȻENȻENSI¸ESTEṈ  
kʷəkʷənsiʔəstəŋ  being hand grabbed (dim). ⟦kʷə+√kʷən꞊esi‹ʔə›s-txʷ-əŋ  
dim+√take꞊hand‹actl›-caus-psv⟧ ‣ ȻEȻENSI¸ESTEṈ  
kʷənkʷənsistəŋ  be hand grabbed (pl). ⟦kʷən+√kʷən꞊esis-txʷ-əŋ  pl+√take꞊hand-caus-
psv⟧ ‣ ȻENȻENSISTEṈ  
kʷəkʷənsistəŋ  be hand grabbed. ⟦kʷə+√kʷən꞊esis-txʷ-əŋ  dim+√take꞊hand-caus-psv⟧ ‣ 
ȻEȻENSISTEṈ  

kʷələkʷən̕síʔstəŋ̕  having hands shaken (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən‹ˀ›꞊esi‹ʔ›s-ət-əŋ‹ˀ›  
dim‹pl›+√take‹actl›꞊hand‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȻELEȻEN¸SI¸STEṈ¸  

kʷəníws̕  initiation crew. ⟦√kʷən꞊iW‹ˀ›əs  √take꞊body‹actl›⟧ ‣ ȻENIU¸S  
kʷənsənéɬ  owe. ⟦√kʷən꞊sən꞊eʔɬ  √take꞊foot꞊mass⟧ ‣ ȻENSENÁȽ  

skʷənsənéɬ  debt. ⟦s-√kʷən꞊sən꞊eʔɬ  s-√take꞊foot꞊mass⟧ ‣ SȻENSENÁȽ  
kʷənsənéɬtəl  owing each other. ⟦√kʷən꞊sən꞊eʔɬ-tal  √take꞊foot꞊mass-rcprcl⟧ ‣ ȻENSENÁȽTEL  

skʷən̕sən̕eɬtəl  debt owed each other. ⟦s-√kʷən‹ˀ›꞊sən‹ˀ›꞊eʔɬ-tal  s-
√take‹actl›꞊foot‹actl›꞊mass-rcprcl⟧ ‣ SȻEN¸SEN¸ÁȽTEL  

kʷə́n̕  enrapture. ⟦√kʷən‹ˀ›  √take‹actl›⟧ ‣ ȻEN¸  
skʷənéʔɬ  adopted. ⟦s-√kʷən-eʔ꞊aɬ  s-√take-ext꞊child⟧ ‣ SȻENÁ¸Ƚ  
kʷənésəŋ  get some. ⟦√kʷən-es-əŋ  √take-ptcaus-psv⟧ ‣ ȻENÁSEṈ  

kʷələkʷənéʔsəŋ̕  getting some (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-e‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  √take-ptcaus‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ‣ ȻELEȻENÁ¸SEṈ¸  
kʷənésəŋtxʷ  grab for. ⟦√kʷən-es-əŋ-txʷ  √take-ptcaus-mdl-caus⟧ ‣ ȻENÁSEṈTW̱  

skʷənŋə́čəɬ  offspring of deceased sibling. ⟦s-√kʷən-əŋ-əč꞊aɬ  s-√take-mdl-ext꞊child⟧ ‣ 
SȻENṈEĆEȽ  
kʷə́nət  take it. ⟦√kʷən-ət  √take-trns⟧ ‣ ȻENET  

kʷə́nətəŋ  be taken. ⟦√kʷən-ət-əŋ  √take-trns-psv⟧ ‣ ȻENETEṈ  
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kʷéʔnət  reaching for it. ⟦√kʷ‹e›‹ʔ›n-ət  √take‹rslt›‹actl›-trns⟧ ‣ ȻÁ¸NET  
kʷəkʷenət  taking it (dim). ⟦kʷə+√kʷ‹é›‹ʔ›n-ət  dim+√take‹actl›-trns⟧ ‣ ȻEȻÁNET  
kʷənkʷənətəŋ  be taken (pl). ⟦kʷən+√kʷən-ət-əŋ  pl+√take-trns-psv⟧ ‣ ȻENȻENETEṈ  
kʷəkʷəntəŋ  be taken (dim). ⟦kʷə+√kʷən-ət-əŋ  dim+√take-trns-psv⟧ ‣ ȻEȻENTEṈ  
kʷə́nətəŋtxʷ  allow to be taken. ⟦√kʷən-ət-əŋ-txʷ  √take-trns-psv-caus⟧ ‣ ȻENETEṈTW̱  

kʷənkʷənətəŋtxʷ  let be taken (pl). ⟦kʷən+√kʷən-ət-əŋ-txʷ  pl+√take-trns-psv-caus⟧ ‣ 
ȻENȻENETEṈTW̱  

kʷən̕tál  together. ⟦√kʷən-tal  √take-rcprcl⟧ ‣ ȻEN¸TOL  
kʷə́nətəl  take each other. ⟦√kʷən-tal  √take-rcprcl⟧ ‣ ȻENETEL  

kʷələkʷən̕taʔəl  being together (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-ta‹əʔ›l  dim‹pl›+√take-
rcprcl‹actl›⟧ ‣ ȻELEȻEN¸TO¸EL  
kʷəlkʷə́nətəl  take each other (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-tal  dim‹pl›+√take-rcprcl⟧ ‣ 
ȻELȻENETEL  

kʷələkʷən̕tál̕  together (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən‹ˀ›-tal‹ˀ›  dim‹pl›+√take‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ‣ ȻELEȻEN¸TOL¸  

kʷənkʷənətəl  take each other (pl). ⟦kʷən+√kʷən-tal  pl+√take-rcprcl⟧ ‣ ȻENȻENETEL  
kʷəkʷəntal  together (dim). ⟦kʷə+√kʷən-tal  dim+√take-rcprcl⟧ ‣ ȻEȻEN¸TOL  

kʷəkʷən̕tál̕  being together. ⟦kʷə+√kʷən-tal  actl+√take-rcprcl⟧ ‣ ȻEȻEN¸TOL¸  
kʷəntəlθin  bow line. ⟦√kʷən-tal꞊aθin  √take-rcprcl꞊mouth⟧ ‣ ȻENTELŦIN  
kʷən̕táʔəltxʷ  keeping together. ⟦√kʷən-ta‹ʔə›l-txʷ  √take-rcprcl‹actl›-caus⟧ ‣ ȻEN¸TO¸ELTW̱  

kʷələkʷəntal̕txʷ  keeping together (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən‹ˀ›-tal‹ˀ›-txʷ  
dim‹pl›+√take‹actl›-rcprcl‹actl›-caus⟧ ‣ ȻELEȻENTOL¸TW̱  
kʷən̕tált̕xʷ  keeping together. ⟦√kʷən‹ˀ›-tal‹ˀ›-txʷ  √take‹actl›-rcprcl‹actl›-caus⟧ ‣ 
ȻEN¸TOL¸TW̱  

kʷənkʷəntal̕txʷ  keeping together (pl). ⟦kʷən+√kʷən‹ˀ›-tal‹ˀ›-txʷ  pl+√take‹actl›-
rcprcl‹actl›-caus⟧ ‣ ȻENȻENTOL¸TW̱  

kʷən̕təl̕síŋ̕  holding for each other. ⟦√kʷən‹ˀ›-tal‹ˀ›-si-əŋ‹ˀ›  √take‹actl›-rcprcl‹actl›-ben-
mdl‹actl›⟧ ‣ ȻEN¸TEL¸SIṈ¸  

kʷəntaxʷ  get at it. ⟦√kʷən-taxʷ  √take-caus⟧ ‣ ȻENTOW̱  
kʷəntaʔəŋ  something being done to something. ⟦√kʷən-ta‹ʔ›xʷ-əŋ  √take-caus‹actl›-psv⟧ ‣ 
ȻENTO¸EṈ  
kʷəntaʔəs  is getting at it. ⟦√kʷən-ta‹ʔ›xʷ-əs  √take-caus‹actl›-3subj⟧ ‣ ȻENTO¸ES  

kʷənkʷen̕ət  taking it (pl). ⟦kʷən+√kʷ‹é›ən‹ˀ›-ət  pl+√take‹actl›-trns⟧ ‣ ȻENȻÁN¸ET  
kʷələkʷə́nət  take it (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-ət  dim‹pl›+√take-trns⟧ ‣ ȻELEȻENET  
kʷənkʷə́nət  take them. ⟦kʷən+√kʷən-ət  pl+√take-trns⟧ ‣ ȻENȻENET  
kʷəkʷənət  take it (dim). ⟦kʷə+√kʷən-ət  dim+√take-trns⟧ ‣ ȻEȻENET  

kʷəlkʷen̕ət  taking it (dim) (pl). ⟦kʷə‹l›+√kʷ‹é›ən‹ˀ›-ət  dim‹pl›+√take‹actl›-trns⟧ ‣ 
ȻELȻÁN¸ET  

kʷən̕tíxʷ  carry it. ⟦√kʷən‹ˀ›-t‹i›xʷ  √take‹actl›-caus‹pers›⟧ ‣ ȻEN¸TIW̱  
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xʷkʷəntəwíčəŋ  take back. ⟦xʷ-√kʷən-t꞊awič-əŋ  loc-√take-trns꞊bottom-mdl⟧ ‣ W̱ȻENTEUIĆEṈ  
kʷən̕táwə̕qʷ  skein. ⟦√kʷən‹ˀ›-t꞊aw̕əqʷ  √take‹actl›-trns꞊bundle⟧ ‣ ȻEN¸TOU¸EḰ  
kʷəntšímə̕n  handle. ⟦√kʷən-ət꞊šim̕꞊ən  √take-trns꞊?꞊instr⟧ ‣ ȻENTŚIM¸EN  
kʷəntélə  hold on. ⟦√kʷən-ət꞊elə  √take-trns꞊container⟧ ‣ ȻENTÁLE  

kʷəntéləs  hold on. ⟦√kʷən-ət-eləs  √take-trns-?⟧ ‣ ȻENTÁLES  
kʷələn̕téləs  hold on (pl). ⟦√kʷ‹əl›ən-ət-eləs  √take‹pl›-trns-?⟧ ‣ ȻELEN¸TÁLES  

kʷəntəlís  hold on. ⟦√kʷən-ət-el‹i›s  √take-trns-?‹pers›⟧ ‣ ȻENTELIS  
kʷən̕təlístxʷ  cause to hang on. ⟦√kʷən‹ˀ›-ət-el‹i›s-txʷ  √take‹actl›-trns-?‹pers›-caus⟧ ‣ 
ȻEN¸TELISTW̱  
kʷən̕təlís  hold on it. ⟦√kʷən‹ˀ›-ət-el‹i›s  √take‹actl›-trns-?‹pers›⟧ ‣ ȻEN¸TELIS  

kʷən̕tél̕s  holding on. ⟦√kʷən‹ˀ›-t-els̕  √take‹actl›-trns-actv(actl)⟧ ‣ ȻEN¸TÁL¸S  
kʷən̕tél̕səŋ  haul up. ⟦√kʷən‹ˀ›-ət-els̕-əŋ  √take‹actl›-trns-actv(actl)-mdl⟧ ‣ ȻEN¸TÁL¸SEṈ  
skʷən̕tel̕s  grasp. ⟦s-√kʷən‹ˀ›-ət-els̕  s-√take‹actl›-trns-actv(actl)⟧ ‣ SȻEN¸TÁLS  
kʷin̕ətél̕ŋən̕  want to take it. ⟦√kʷin‹ˀ›-ət-elŋ̕ən‹ˀ›  √take‹actl›-trns-want‹actl›⟧ ‣ ȻIN¸ETÁL¸ṈEN¸  

kʷənəttxʷ  let someone take it. ⟦√kʷən-ət-txʷ  √take-trns-caus⟧ ‣ ȻENETTW̱  
kʷənít  hold it. ⟦√kʷən-i-t  √take-pers-trns⟧ ‣ ȻENIT  

kʷən̕és  hold you. ⟦√kʷən‹ˀ›-i-t-s  √take‹actl›-pers-trns-1sgobj⟧ ‣ ȻEN¸ÁS  
kʷənítəŋ  be held. ⟦√kʷən-i-ət-əŋ  √take-pers-trns-psv⟧ ‣ ȻENITEṈ  

kʷən̕tíŋ̕  being held. ⟦√kʷən‹ˀ›-ət-i-əŋ‹ˀ›  √take‹actl›-trns-pers-psv‹actl›⟧ ‣ ȻEN¸TIṈ¸  
kʷələkʷəntiŋ  being held (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-ət-i-əŋ  dim‹pl›+√take-trns-pers-
psv⟧ ‣ ȻELEȻEN¸TIṈ  

kʷələkʷəntiʔəŋ  being held (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən‹ˀ›-ət-i-əŋ‹ˀ›  
dim‹pl›+√take‹actl›-trns-pers-psv‹actl›⟧ ‣ ȻELEȻENTI¸EṈ  

kʷənkʷəntiŋ  be held (pl). ⟦kʷən+√kʷən-ət-i-əŋ  pl+√take-trns-pers-psv⟧ ‣ ȻENȻENTIṈ  
kʷənkʷəntiʔəŋ  being held (pl). ⟦kʷən+√kʷən‹ˀ›-ət-i‹ʔ›-əŋ‹ˀ›  pl+√take‹actl›-trns-
pers‹actl›-psv‹actl›⟧ ‣ ȻENȻENTI¸EṈ  

kʷəkʷəntiŋ  being held (dim). ⟦kʷə+√kʷən‹ˀ›-ət-i-əŋ‹ˀ›  dim+√take‹actl›-trns-pers-
psv‹actl›⟧ ‣ ȻEȻENTIṈ  

kʷəkʷəntiŋ̕txʷ  let have (dim). ⟦kʷə+√kʷən‹ˀ›-ət-i-əŋ‹ˀ›-txʷ  dim+√take‹actl›-trns-pers-
psv‹actl›-caus⟧ ‣ ȻEȻENTIṈ¸TW̱  

kʷən̕ít  holding it. ⟦√kʷən‹ˀ›-i-t  √take‹actl›-pers-trns⟧ ‣ ȻEN¸IT  
kʷəkʷənít  hold (dim). ⟦kʷə+√kʷən-i-t  dim+√take-pers-trns⟧ ‣ ȻEȻENIT  

kʷələkʷənéʔtəl̕  taking each other. ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-i‹ʔ›-tal‹ˀ›  dim‹pl›+√take-pers‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ‣ ȻELEȻENÁ¸TEL¸  
kʷələkʷənʔet  hold it (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən‹ˀ›-i-t  dim‹pl›+√take‹actl›-pers-trns⟧ ‣ 
ȻELEȻEN¸ÁT  

kʷələkʷənétəŋ  being taken (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-i-ət-əŋ  dim‹pl›+√take-pers-
trns-psv⟧ ‣ ȻELEȻENÁTEṈ  



√kʷən 1223 √kʷən 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

kʷənkʷənítəŋ  take. ⟦kʷən+√kʷən-i-ət-əŋ  rep+√take-pers-trns-psv⟧ ‣ ȻENȻENITEṈ  
kʷənkʷən̕et  hold them. ⟦kʷən+√kʷən‹ˀ›-i-t  pl+√take‹actl›-pers-trns⟧ ‣ ȻENȻEN¸ÁT  

kʷə́nnəxʷ  manage to get it. ⟦√kʷən-naxʷ  √take-nctrns⟧ ‣ ȻENNEW̱  
kʷələkʷə́nnəxʷ  get it (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-naxʷ  dim‹pl›+√take-nctrns⟧ ‣ 
ȻELEȻENNEW̱  
kʷə́nnəŋ  be caught. ⟦√kʷən-naxʷ-əŋ  √take-nctrns-psv⟧ ‣ ȻENNEṈ  

kʷələkʷə́nnəŋ  be caught (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-naxʷ-əŋ  dim‹pl›+√take-nctrns-psv⟧ ‣ 
ȻELEȻENNEṈ  
kʷənkʷənnəŋ  be taken (pl). ⟦kʷən+√kʷən-naxʷ-əŋ  pl+√take-nctrns-psv⟧ ‣ ȻENȻEN¸NEṈ  
kʷənkʷənnəs  they got them. ⟦kʷən+√kʷən-naxʷ-əs  pl+√take-nctrns-3subj⟧ ‣ 
ȻENȻEN¸NES  

kʷén̕nəxʷ  getting it. ⟦√kʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ  √take‹actl›-nctrns⟧ ‣ ȻÁN¸NEW̱  
kʷén̕nəŋ  being got. ⟦√kʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ-əŋ  √take‹actl›-nctrns-psv⟧ ‣ ȻÁN¸NEṈ  

kʷənkʷennəŋ  being got (pl). ⟦kʷən+√kʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ-əŋ  pl+√take‹actl›-nctrns-psv⟧ ‣ 
ȻENȻÁN¸NEṈ  
kʷələkʷen̕nəŋ  being got (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ-əŋ  dim‹pl›+√take‹actl›-
nctrns-psv⟧ ‣ ȻELEȻÁN¸NEṈ  

kʷənkʷennəs  getting it (pl). ⟦kʷən+√kʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ-əs  pl+√take‹actl›-nctrns-3subj⟧ ‣ 
ȻENȻÁN¸NES  

kʷənsát  get going. ⟦√kʷən-sat  √take-rflxv⟧ ‣ ȻENSOT  
kʷənsíŋ  hold. ⟦√kʷən-si-əŋ  √take-ben-mdl⟧ ‣ ȻENSIṈ  

kʷən̕síŋ̕  holding. ⟦√kʷən‹ʔ›-si-əŋ‹ˀ›  √take‹actl›-ben-mdl‹actl›⟧ ‣ ȻEN¸SIṈ¸  
kʷələkʷən̕síŋ̕  holding (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən‹ʔ›-si-əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√take‹actl›-ben-
mdl‹actl›⟧ ‣ ȻELEȻEN¸SIṈ¸  

kʷənkʷənsiŋ  hold (pl). ⟦kʷən+√kʷən-si-əŋ  pl+√take-ben-mdl⟧ ‣ ȻENȻENSIṈ  
kʷənsít  take for. ⟦√kʷən-si-t  √take-ben-trns⟧ ‣ ȻENSIT  

kʷələkʷənsit  take for (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-si-t  dim‹pl›+√take-ben-trns⟧ ‣ ȻELEȻENSIT  
kʷənkʷənsit  take for (pl). ⟦kʷən+√kʷən-si-t  pl+√take-ben-trns⟧ ‣ ȻENȻENSIT  
kʷəkʷənsit  take for (dim). ⟦kʷə+√kʷən-si-t  dim+√take-ben-trns⟧ ‣ ȻEȻENSIT  
kʷən̕siʔət  taking for. ⟦√kʷən‹ˀ›-si‹ʔ›-ət  √take‹actl›-ben‹actl›-trns⟧ ‣ ȻEN¸SI¸ET  
kʷənsítəŋ  be taken for. ⟦√kʷən-si-t-əŋ  √take-ben-trns-psv⟧ ‣ ȻENSITEṈ  

kʷənsiʔətəŋ  being taken for. ⟦√kʷən-si‹ʔ›-ət-əŋ  √take-ben‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ȻENSI¸ETEṈ  
kʷənkʷənsiʔətəŋ  being taken for (pl). ⟦kʷən+√kʷən-si‹ʔ›-ət-əŋ  pl+√take-ben‹actl›-
trns-psv⟧ ‣ ȻENȻENSI¸ETEṈ  
kʷəkʷənsiʔətəŋ  being taken for (dim). ⟦kʷə+√kʷən-si‹ʔ›-ət-əŋ  dim+√take-ben‹actl›-
trns-psv⟧ ‣ ȻEȻENSI¸ETEṈ  
kʷələkʷənsiʔətəŋ  being taken for (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-si‹ʔ›-ət-əŋ  
dim‹pl›+√take-ben‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ȻELEȻENSI¸ETEṈ  



√kʷən 1224 √kʷəniləč 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

kʷələkʷənsitəŋ  be taken for (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-si-t-əŋ  dim‹pl›+√take-ben-trns-
psv⟧ ‣ ȻELEȻENSITEṈ  
kʷənkʷənsitəŋ  be taken for (pl). ⟦kʷən+√kʷən-si-t-əŋ  pl+√take-ben-trns-psv⟧ ‣ 
ȻENȻENSITEṈ  
kʷəkʷənsítəŋ  be taken for. ⟦kʷə+√kʷən-si-t-əŋ  dim+√take-ben-trns-psv⟧ ‣ ȻEȻENSITEṈ  

kʷənsísəŋ  take for me. ⟦√kʷən-si-t-səŋ  √take-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ ȻENSISEṈ  
kʷələkʷənsisəŋ  take for me (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷən-si-t-səŋ  dim‹pl›+√take-ben-trns-
1sgobj⟧ ‣ ȻELEȻENSI¸ES¸EṈ  

kʷənstíxʷ  owe. ⟦√kʷən-st‹i›xʷ  √take-caus‹pers›⟧ ‣ ȻENSTIW̱  
kʷənstíŋ  be owed. ⟦√kʷən-st‹i›xʷ-əŋ  √take-caus‹pers›-psv⟧ ‣ ȻENSTIṈ  

skʷənstiŋs  debt. ⟦s-√kʷən-st‹i›xʷ-əŋ-s  s-√take-caus‹pers›-psv-3pos⟧ ‣ SȻENSTIṈS  
skʷán̕əɬ  taken by power. ⟦s-√kʷ‹á›n‹ˀ›-aɬ  stat-√take‹rslt›‹actl›-dur⟧ ‣ SȻON¸EȽ  
kʷən̕stál̕  holding. ⟦√k̕ʷən‹ʔ›-si-tal‹ˀ›  √take‹actl›-ben-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ȻEN¸STOL¸  

√kʷən  √wander.  
kʷínkʷən  wander. ⟦kʷín+√kʷən  char+√wander⟧ ‣ ȻINȻEN  

√kʷənax̣̫   √pant.  
k̕ʷənáx̣̫ əŋ  pant. ⟦√kʷənax̣ʷ-əŋ  √pant-mdl⟧ ‣ QENOX̱EṈ  

√kʷənely̕ən  √captain.  
kʷənély̕ən  captain. ⟦√kʷənely̕ən  √captain⟧ ‣ ȻENÁL¸YEN  

√kʷənemə̕n  √scallop.  
kʷənémə̕n  scallop. ⟦√kʷənem̕ən  √scallop⟧ ‣ ȻENÁM¸EN  

√kʷəneŋi  √help.  
kʷənéŋət  help someone. ⟦√kʷəneŋi-ət  √help-trns⟧ ‣ ȻENÁṈET  

kʷənéŋətəŋ  get helped. ⟦√kʷəneŋi-ət-əŋ  √help-trns-psv⟧ ‣ ȻENÁṈETEṈ  
kʷəneŋətál̕xʷ  help us. ⟦√kʷəneŋi-ət-alx̕ʷ  √help-trns-1plobj⟧ ‣ ȻENÁṈETOL¸W̱  
kʷənéŋəsə  help you. ⟦√kʷəneŋi-ət-sə  √help-trns-2obj⟧ ‣ ȻENÁṈESE  
kʷənəŋitáŋə  help you. ⟦√kʷəneŋi-t-aŋə  √help-trns-2obj⟧ ‣ ȻENEṈITOṈE  
kʷənéŋəs  help me. ⟦√kʷəneŋi-ət-s  √help-trns-1sgobj⟧ ‣ ȻENÁṈES  

kʷən̕éŋ̕əs  helping me. ⟦√kʷən‹ˀ›eŋ‹ˀ›i-ət-s  √help‹actl›-trns-1sgobj⟧ ‣ ȻEN¸ÁṈ¸ES  
skʷənéŋəɬ  get helped. ⟦s-√kʷəneŋi-aɬ  stat-√help-dur⟧ ‣ SȻENÁṈEȽ  

kʷənəŋísət  help self. ⟦√kʷəneŋi-sat  √help-rflxv⟧ ‣ ȻENEṈISET  
kʷənəŋíʔtəl̕  helping each other. ⟦√kʷəneŋi‹ʔ›-tal‹ˀ›  √help‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ȻENEṈI¸TEL¸  
kʷənéŋ̕ətəl̕  help each other. ⟦√kʷəneŋ‹ˀ›i-tal‹ˀ›  √help‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ȻENÁṈ¸ETEL¸  

kʷənéŋnəxʷ  manage to help. ⟦√kʷəneŋi-naxʷ  √help-nctrns⟧ ‣ ȻENÁṈNEW̱  
kʷənéŋnəŋ  get helped. ⟦√kʷəneŋi-naxʷ-əŋ  √help-nctrns-psv⟧ ‣ ȻENÁṈNEṈ  
kʷənéŋəɬən  help. ⟦√kʷəneŋi-aɬ꞊ən  √help-dur꞊instr⟧ ‣ ȻENÁṈEȽEN  

√kʷəniləč  √cedar_ring_dance.  



√kʷən̕exʷ 1225 √kʷəskʷaw 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

skʷəníləč  cedar ring dance. ⟦s-√kʷəniləč  s-√cedar_ring_dance⟧ ‣ SȻENILEĆ  
√kʷən̕exʷ  √bullhead.  

skʷən̕éxʷ  bullhead. ⟦s-√kʷən̕exʷ  s-√bullhead⟧ ‣ SȻEN¸ÁW̱  
√kʷəq̕  √open.  

xʷkʷə́q̕  open. ⟦xʷ-√kʷəq̕  loc-√open⟧ ‣ W̱ȻEK  
xʷkʷəq̕ə́t  open it. ⟦xʷ-√kʷəq̕-ət  loc-√open-trns⟧ ‣ W̱ȻEKET  

xʷkʷə́q̕t  opening it. ⟦xʷ-√kʷ‹ə́›q̕-ət  loc-√open‹actl›-trns⟧ ‣ W̱ȻEKT  
xʷkʷəq̕ə́təŋ  be opened. ⟦xʷ-√kʷəq̕-ət-əŋ  loc-√open-trns-psv⟧ ‣ W̱ȻEKETEṈ  

xʷkʷə́q̕təl  open to each other. ⟦xʷ-√kʷəq̕-tal  loc-√open-rcprcl⟧ ‣ W̱ȻEKTEL  
xʷkʷə́q̕nəŋ  be opened. ⟦xʷ-√kʷəq̕-naxʷ-əŋ  loc-√open-nctrns-psv⟧ ‣ W̱ȻEKNEṈ  
xʷkʷəq̕náŋət  manage to open. ⟦xʷ-√kʷəq̕-naŋət  loc-√open-ncmdl⟧ ‣ W̱ȻEKNOṈET  

xʷkʷəq̕sít  open for. ⟦xʷ-√kʷəq̕-si-t  loc-√open-ben-trns⟧ ‣ W̱ȻEKSIT  
xʷkʷəq̕sítəŋ  let enter. ⟦xʷ-√kʷəq̕-si-t-əŋ  loc-√open_door-ben-trns-psv⟧ ‣ W̱ȻEKSITEṈ  

xʷkʷəq̕qít  open box. ⟦xʷ-√kʷəq̕꞊qi-t  loc-√open_door꞊opening-trns⟧ ‣ W̱ȻEKḴIT  
sxʷkʷéq̕əɬ  open. ⟦s-xʷ-√kʷ‹é›q̕-aɬ  stat-loc-√open‹rslt›-dur⟧ ‣ SW̱ȻAKEȽ  

škʷəléq̕əɬ  open (pl). ⟦s-xʷ-√kʷ‹əl›‹é›q̕-aɬ  stat-loc-√open‹pl›‹rslt›-dur⟧ ‣ ŚȻELAKEȽ  
xʷkʷəq̕ə́sət  open. ⟦xʷ-√kʷəq̕-sat  loc-√open-rflxv⟧ ‣ W̱ȻEKESET  

xʷkʷə́q̕sət  opening. ⟦xʷ-√kʷ‹ə́›q̕-sat  loc-√open‹actl›-rflxv⟧ ‣ W̱ȻEKSET  
√kʷəq̫̕   √downstream.  

xʷkʷə́q̕ʷ  downstream. ⟦xʷ-√kʷəq̕ʷ  loc-√downstream⟧ ‣ W̱ȻE₭  
kʷə́q̕ʷəl  go seaward. ⟦√kʷəq̕ʷ-il  √downstream-dev⟧ ‣ ȻE₭EL  

√kʷəs  √adze.  
škʷə́sčəs  adze. ⟦š-√kʷəs꞊čəs  for-√adze꞊hand⟧ ‣ ŚȻESĆES  

√kʷəs  √bridge.  
škʷəstə́nəŋ̕  bridge. ⟦š-√kʷəs꞊tən-əŋ‹ˀ›  for-√bridge꞊instr-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚȻESTENEṈ¸  

škʷələstə́nəŋ̕  bridges. ⟦š-√kʷ‹əl›əs꞊tən-əŋ‹ˀ›  for-√bridge꞊instr-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚȻELESTENEṈ¸  
√kʷəsəs  √send.  

kʷə́səs  send. ⟦√kʷəsəs  √send⟧ ‣ ȻESES  
kʷəθnít  send to someone. ⟦√kʷəθ-ni-t  √send-to-trns⟧ ‣ ȻEŦNIT  

kʷəθnísə  send to you. ⟦√kʷəθ-ni-t-sə  √send-to-trns-2obj⟧ ‣ ȻEŦNISE  
kʷəθnís  send to me. ⟦√kʷəθ-ni-t-s  √send-to-trns-1sgobj⟧ ‣ ȻEŦNIS  

skʷə́səs  sent. ⟦s-√kʷəsəs  s-√send⟧ ‣ SȻESES  
√kʷəsiq  √itch.  

kʷəsíqəŋ  itch. ⟦√kʷəsiq-əŋ  √itch-mdl⟧ ‣ ȻESIḴEṈ  
√kʷəskʷaw  √fall_down.  

kʷəskʷáw  fall down. ⟦√kʷəskʷaw  √fall_down⟧ ‣ ȻESȻOU  



√kʷəšə́q 1226 √kʷəx̣ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

kʷəskʷáwtxʷ  make it fall down. ⟦√kʷəskʷaw-txʷ  √fall_down-caus⟧ ‣ ȻESȻOUTW̱  
kʷəskʷáwtəŋ  be made to fall down. ⟦√kʷəskʷaw-txʷ-əŋ  √fall_down-caus-psv⟧ ‣ ȻESȻOUTEṈ  

kʷəskʷáwtəl  drop each other. ⟦√kʷəskʷaw-tal  √fall_down-rcprcl⟧ ‣ ȻESȻOUTEL  
√kʷəšə́q  √sigh.  

kʷəšə́q  sigh. ⟦√kʷəšə́q  √sigh⟧ ‣ ȻEŚEḴ  
√kʷəšy ̕ √obsolete.  

skʷə́šiʔ  obsolete. ⟦s-√kʷəšy̕  s-√obsolete⟧ ‣ SȻEŚI¸  
√kʷətə́q ̕ √fart.  

kʷətə́q̕  fart. ⟦√kʷətə́q̕  √fart⟧ ‣ ȻETEK  
skʷətə́q̕  fart. ⟦s-√kʷətə́q̕  s-√fart⟧ ‣ SȻETEK  

√kʷətx ̣ √dogwood.  
kʷətxị́ɬč  flowering dogwood. ⟦√kʷətx̣꞊iɬč  √dogwood꞊plant⟧ ‣ ȻETXIȽĆ  

√kʷəw̕θe  √tease.  
kʷəwθ̕én̕əq  teasing. ⟦√kʷəw̕θe-ən‹ˀ›əq  √tease-hab‹actl›⟧ ‣ ȻEU¸ŦÁN¸EḴ  
kʷuʔθésə  tease you. ⟦√kʷəw̕θe-t-sə  √tease-trns-2obj⟧ ‣ ȻU¸ŦÁSE  
kʷuʔθés  tease me. ⟦√kʷəw̕θe-t-s  √tease‹actl›-trns-1sgobj⟧ ‣ ȻU¸ŦÁS  
kʷuʔθéʔtəŋ̕  be teased. ⟦√kʷəw̕θe‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √tease‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȻU¸ŦÁ¸TEṈ¸  

√kʷəx̣  √eject.  
kʷəx́ə̣t  eject someone. ⟦√kʷəx̣-ət  √eject-trns⟧ ‣ ȻEXET  

kʷəx́ṭ  ejecting someone. ⟦√kʷ‹ə́›x̣-ət  √eject‹actl›-trns⟧ ‣ ȻEXT  
kʷəkʷəxə̣t  eject someone (dim). ⟦kʷə+√kʷəx̣-ət  dim+√eject-trns⟧ ‣ ȻEȻEXET  

kʷəkʷəxə̣təl  ejecting each other (dim). ⟦kʷə+√kʷ‹ə́›x̣-tal  dim+√eject‹actl›-rcprcl⟧ ‣ 
ȻEȻEXETEL  
kʷələkʷəxə̣t  eject someone (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷəx̣-ət  dim‹pl›+√eject-trns⟧ ‣ ȻELEȻEXET  

kʷəxə̣t́əŋ  be ejected. ⟦√kʷəx̣-ət-əŋ  √eject-trns-psv⟧ ‣ ȻEXETEṈ  
kʷəx̣́ətəŋ̕  being ejected. ⟦√kʷ‹ə́›x̣-ət-əŋ‹ˀ›  √eject‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȻEXETEṈ¸  

kʷəlkʷə́xṭ  eject (pl). ⟦kʷə‹l›+√kʷx̣-ət  actl‹pl›+√eject-trns⟧ ‣ ȻELȻEXT  
kʷəlkʷə́xṭəŋ  being ejected (pl). ⟦kʷəl+√kʷ‹ə́›x̣-ət-əŋ‹ˀ›  pl+√eject‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
ȻELȻEXTEṈ  

kʷəx́ə̣ləʔ  kick out. ⟦√kʷəx̣-əlaʔ  √eject-actv⟧ ‣ ȻEXELE¸  
kʷəkʷəxə̣lə  kick out (dim). ⟦kʷə+√kʷəx̣-əlaʔ  dim+√eject-actv⟧ ‣ ȻEȻEXELE  

kʷəkʷəxə̣nəq  order away (dim). ⟦kʷə+√kʷəx̣-ənəq  dim+√eject-hab⟧ ‣ ȻEȻEXENEḴ  
kʷələx́ə̣nəq  order away (pl). ⟦√kʷ‹əl›əx̣-ənəq  √eject‹pl›-hab⟧ ‣ ȻELEXENEḴ  
kʷəlkʷə́xə̣nəq  order to stay out. ⟦kʷəl+√kʷəx̣-ənəq  pl+√eject-hab⟧ ‣ ȻELȻEXENEḴ  

kʷələkʷə́xə̣nəq  order to stay out (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷəx̣-ənəq  dim‹pl›+√eject-hab⟧ ‣ 
ȻELEȻEXENEḴ  

kʷəlkʷə́xə̣ləʔ  not wanted by someone. ⟦kʷəl+√kʷəx̣-əlaʔ  pl+√eject-actv⟧ ‣ ȻELȻEXELE¸  
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kʷəlkʷəxṣənəŋ  order away (pl). ⟦kʷəl+√kʷəx̣꞊sən-əŋ  pl+√eject꞊foot-mdl⟧ ‣ ȻELȻEXSENEṈ  
kʷəxṇáxʷ  manage to eject. ⟦√kʷx̣-naxʷ  √eject-nctrns⟧ ‣ ȻEXNOW̱  

kʷəx́ṇəxʷ  managing to eject. ⟦√kʷ‹ə́›x̣-naxʷ  √eject‹actl›-nctrns⟧ ‣ ȻEXNEW̱  
kʷəkʷəxṇas  manage to eject (dim). ⟦kʷə+√kʷx̣-naxʷ-əs  dim+√eject-nctrns-3subj⟧ ‣ ȻEȻEXNOS  
kʷəxṇáŋ  be ejected. ⟦√kʷx̣-naxʷ-əŋ  √eject-nctrns-psv⟧ ‣ ȻEXNOṈ  

kʷəlkʷə́xṇəŋ  manage to be ejected (pl). ⟦kʷəl+√kʷəx̣-naxʷ-əŋ  pl+√eject-nctrns-psv⟧ ‣ 
ȻELȻEXNEṈ  
kʷəkʷəx́ə̣nəŋ  be ejected (dim). ⟦kʷə+√kʷx̣-naxʷ-əŋ  dim+√eject-nctrns-psv⟧ ‣ ȻEȻEXENEṈ  

kʷəlkʷə́xṇəxʷ  manage to eject (pl). ⟦kʷəl+√kʷəx̣-naxʷ  pl+√eject-nctrns⟧ ‣ ȻELȻEXNEW̱  
kʷəxṣít  eject for. ⟦√kʷx̣-si-t  √eject-ben-trns⟧ ‣ ȻEXSIT  

kʷəxṣítəŋ  be ejected for. ⟦√kʷx̣-si-t-əŋ  √eject-ben-trns-psv⟧ ‣ ȻEXSITEṈ  
kʷəxṭál̕  eject together. ⟦√kʷx̣-tal  √eject-rcprcl⟧ ‣ ȻEXTOL¸  

kʷəx́ṭəl̕  ejecting each other. ⟦√kʷ‹ə́›x̣-tal‹ˀ›  √eject‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ȻEXTEL¸  
kʷəlkʷə́xṭəl  eject each other (pl). ⟦kʷəl+√kʷəx̣-tal  pl+√eject-rcprcl⟧ ‣ ȻELȻEXTEL  

kʷəxθ̣ínəŋ  scream. ⟦√kʷəx̣꞊aθin-əŋ  √eject꞊mouth-mdl⟧ ‣ ȻEXŦINEṈ  
kʷəxθ̣ín̕əŋ̕  screaming. ⟦√kʷəx̣꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √eject꞊mouth-mdl⟧ ‣ ȻEXŦIN¸EṈ¸  
kʷələxθ̣ín̕əŋ̕  screaming (pl). ⟦√kʷ‹əl›əx̣꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √eject‹pl›꞊mouth-mdl⟧ ‣ ȻELEXŦIN¸EṈ¸  

kʷəkʷəxθ̣íʔnəŋ̕  screaming. ⟦kʷə+√kʷəx̣꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  actl+√eject꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
ȻEȻEXŦI¸NEṈ¸  

kʷələkʷəxθ̣ín̕əŋ̕  screaming (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷəx̣꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√eject꞊mouth-
mdl⟧ ‣ ȻELEȻEXŦIN¸EṈ¸  

skʷə́x ̣ told not wanted. ⟦s-√kʷəx̣  s-√eject⟧ ‣ SȻEX  
skʷəkʷəx ̣ told not wanted (dim). ⟦s-kʷə+√kʷəx̣  s-dim+√eject⟧ ‣ SȻEȻEX  

skʷələkʷəx ̣ told not wanted (dim) (pl). ⟦s-kʷ‹əl›ə+√kʷəx̣  s-dim‹pl›+√eject⟧ ‣ SȻELEȻEX  
skʷəlkʷəxṭ  ejection. ⟦s-kʷə‹l›+√kʷəx̣-ət  s-actl‹pl›+√eject-trns⟧ ‣ SȻELȻEXT  
skʷə́xə̣ɬ  sent away. ⟦s-√kʷəx̣-aɬ  stat-√eject-dur⟧ ‣ SȻEXEȽ  

skʷə́xə̣ɬtəŋ  be not wanted. ⟦s-√kʷəx̣-aɬ-txʷ-əŋ  stat-√eject-dur-caus-psv⟧ ‣ SȻEXEȽTEṈ  
skʷəxθ̣inəŋ  scream. ⟦s-√kʷəx̣꞊aθin-əŋ  s-√eject꞊mouth-mdl⟧ ‣ SȻEXŦINEṈ  
skʷxə̣nəq  order to stay away. ⟦s-√kʷəx̣-ənəq  s-√eject-hab⟧ ‣ SȻXENEḴ  

skʷələx̣́ənəq  orders to stay away. ⟦√kʷ‹əl›əx̣-ənəq  √eject‹pl›-hab⟧ ‣ SȻELEXENEḴ  
skʷəkʷəxə̣nəq  order to stay away (dim). ⟦s-kʷə+√kʷəx̣-ənəq  s-dim+√eject-hab⟧ ‣ 
SȻEȻEXENEḴ  

skʷələkʷxə̣nəq  order to stay away (dim) (pl). ⟦s-kʷ‹əl›ə+√kʷəx̣-ənəq  s-dim‹pl›+√eject-
hab⟧ ‣ SȻELEȻXENEḴ  

skʷəlkʷə́xə̣ləʔ  no trespassing. ⟦kʷəl+√kʷəx̣-əlaʔ  pl+√eject-actv⟧ ‣ SȻELȻEXELE¸  
√kʷəysəp  √bun_in_hair.  

skʷəysəp  bun in hair. ⟦s-√kʷəysəp  s-√bun_in_hair⟧ ‣ SȻÍSEP  
√kʷəy̕əx ̣ √move.  
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kʷəýə̕x ̣ move. ⟦√kʷəy̕əx̣  √move⟧ ‣ ȻÍ¸YEX  
kʷəyə̕x̣́t  stir it. ⟦√kʷəy̕əx̣-t  √move-trns⟧ ‣ ȻÍ¸YEXT  

kʷəý̕xṭ  stirring it. ⟦√kʷ‹ə́›y̕əx̣-t  √move‹actl›-trns⟧ ‣ ȻÍ¸XT  
kʷəý̕əx̣təŋ  be moved. ⟦√kʷəy̕əx̣-t-əŋ  √move-trns-psv⟧ ‣ ȻÍ¸YEXTEṈ  

kʷiʔkʷə́yə̕xṭəŋ  be moved (pl). ⟦kʷy̕+√kʷəy̕əx̣-t-əŋ  pl+√move-trns-psv⟧ ‣ ȻI¸ȻÍ¸YEXTEṈ  
kʷəý̕xṭəŋ̕  be shaken. ⟦√kʷ‹ə́›y̕əx̣-txʷ-əŋ‹ˀ›  √shake‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ ȻÍ¸XTEṈ¸  

kʷéyx̕ṭ  moving it. ⟦√kʷ‹é›əy̕əx̣-t  √move‹actl›-trns⟧ ‣ ȻÁY¸XT  
kʷixṣísəŋ  work with hands. ⟦√kʷəy̕əx̣꞊esis-əŋ  √move꞊hand-mdl⟧ ‣ ȻIXSISEṈ  
kʷiʔxṣísəŋ̕  knitting. ⟦√kʷəy̕əx̣꞊esis-əŋ‹ˀ›  √move꞊hand-mdl‹actl›⟧ ‣ ȻI¸XSISEṈ¸  
kʷixị́kʷəsəŋ  move body. ⟦√kʷəy̕əx̣꞊iWəs-əŋ  √move꞊body-mdl⟧ ‣ ȻIXIȻESEṈ  
kʷiʔxị́ŋəɬ  stir. ⟦√kʷəy̕əx̣-iŋəɬ  √move-cstm⟧ ‣ ȻI¸XIṈEȽ  
kʷəyx̕ṣə́n̕əŋ̕  moving feet. ⟦√kʷ‹ə́›y̕əx̣꞊sən‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √move‹actl›꞊foot‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȻÍ¸XSEN¸EṈ¸  
kʷəyx̕ị́ws̕əŋ̕  moving. ⟦√kʷ‹ə́›y̕əx̣꞊iW‹ˀ›əs-əŋ‹ˀ›  √move‹actl›꞊body‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȻÍ¸XIU¸SEṈ¸  
kʷəýə̕x̣txʷ  move it. ⟦√kʷəy̕əx̣-txʷ  √move-caus⟧ ‣ ȻÍ¸YEXTW̱  

kʷéy̕xṣət  moving. ⟦√kʷ‹e›əy̕əx̣-sat  √move‹actl›-rflxv⟧ ‣ ȻȺ¸XSET  
kʷəýə̕x̣nəxʷ  manage to move it. ⟦√kʷəy̕əx̣-naxʷ  √move-nctrns⟧ ‣ ȻÍ¸YEXNEW̱  

kʷiʔkʷə́yə̕xṇəxʷ  manage to move it (pl). ⟦kʷy̕+√kʷəy̕əx̣-naxʷ  pl+√move-nctrns⟧ ‣ 
ȻI¸ȻÍ¸YEXNEW̱  

kʷiʔkʷə́yə̕xṇəŋ  be moved (pl). ⟦kʷy̕+√kʷəy̕əx̣-naxʷ-əŋ  pl+√move-nctrns-psv⟧ ‣ ȻI¸ȻÍ¸YEXNEṈ  
kʷəýə̕x̣nəŋ  be moved. ⟦√kʷəy̕əx̣-naxʷ-əŋ  √move-nctrns-psv⟧ ‣ ȻÍ¸YEXNEṈ  
kʷəýə̕x̣əŋ  move. ⟦√kʷəy̕əx̣-əŋ  √move-mdl⟧ ‣ ȻÍ¸YEXEṈ  

kʷéy̕xə̣ŋ̕  moving. ⟦√kʷ‹é›əy̕əx̣-əŋ‹ˀ›  √move‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȻȺ¸XEṈ¸  
kʷəkʷəýəxə̣ŋ  disturbed. ⟦kʷə+√kʷəy̕əx̣-əŋ  dim+√move-mdl⟧ ‣ ȻEȻÍYEXEṈ  

kʷéyə̕x̣sət  move. ⟦√kʷey̕əx̣-sat  √move-rflxv⟧ ‣ ȻȺ¸YEXSET  
skʷə́yx̣̫̕   moved. ⟦s-√kʷ‹ə́›y̕əx̣  stat-√move‹actl›⟧ ‣ SȻÍ¸X̱  

√kʷim  √red.  
nəkʷím  red. ⟦nə-√kʷim  color-√red⟧ ‣ NEȻIM  

nəkʷimíʔqʷ  red head. ⟦nə-√kʷim꞊iʔqʷ  color-√red꞊head⟧ ‣ NEȻIMI¸Ḱ  
nənəl̕kʷəmíʔqʷ  little red headed. ⟦nə+√nə‹l›‹ˀ›kʷim꞊iʔqʷ  dim+√red‹pl›‹actl›꞊head⟧ ‣ 
NENEL¸ȻEMI¸Ḱ  

nəkʷimáləs  brownish. ⟦nə-√kʷim꞊aləs  color-√red꞊color⟧ ‣ NEȻIMOLES  
nəkʷíləm  red (pl). ⟦nə-√kʷi‹lə›m  color-√red‹pl›⟧ ‣ NEȻILEM  
nəkʷíʔkʷəmkʷəm  little red. ⟦nə-kʷiʔ+kʷəm+√kʷəm  color-dim+char+√red⟧ ‣ NEȻI¸ȻEMȻEM  
kʷíməl  turn brown. ⟦√kʷim-il  √red-dev⟧ ‣ ȻIMEL  
kʷímə̕l̕  pink. ⟦√kʷim‹ˀ›-il‹ˀ›  √red‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ ȻIM¸EL¸  

kʷíʔəmə̕l̕  reddish. ⟦√kʷi‹ʔə›m‹ˀ›-il‹ˀ›  √red‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ ȻI¸EM¸EL¸  
kʷimáləs  red colored. ⟦√kʷim꞊aləs  √red꞊color⟧ ‣ ȻIMOLES  
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kʷəkʷəmáləs  brown. ⟦kʷə+√kʷim꞊aləs  dim+√red꞊color⟧ ‣ ȻEȻEMOLES  
kʷíʔəm ̕ brownish. ⟦√kʷi‹ʔə›m‹ˀ›  √red‹actl›⟧ ‣ ȻI¸EM¸  

√kʷiθ  √tilt.  
kʷəθnéč  tilted. ⟦√kʷiθ꞊neč  √tilt꞊tail⟧ ‣ ȻEŦNÁĆ  

kʷəθnéčt  tilt it. ⟦√kʷiθ꞊neč-t  √tilt꞊tail-trns⟧ ‣ ȻEŦNÁĆT  
kʷəθnéʔčt  tilting it. ⟦√kʷiθ꞊ne‹ʔ›č-t  √tilt꞊tail‹actl›-trns⟧ ‣ ȻEŦNÁ¸ĆT  

kʷəkʷíʔθnəč  tilted. ⟦kʷə+√kʷi‹ʔ›θ꞊neč  rslt+√tilt‹actl›꞊tail⟧ ‣ ȻEȻI¸ŦNEĆ  
√kʷiw̕  √heat.  

škʷəkʷíws̕ət  heater. ⟦š-kʷə+√kʷiw̕-sat  for-actl+√heat-rflxv⟧ ‣ ŚȻEȻIU¸SET  
√kʷlen  √semen.  

skʷlénəŋ  semen. ⟦s-√kʷlen-əŋ  s-√semen-mdl⟧ ‣ SȻLÁNEṈ  
√kʷl ̕ √spill.  

kʷəĺ̕  spill. ⟦√kʷl ̕ √spill⟧ ‣ ȻEL¸  
skʷálə̕ɬ  tipped over. ⟦s-√kʷ‹á›l-̕aɬ  stat-√spill‹rslt›-dur⟧ ‣ SȻOL¸EȽ  
kʷəl̕náxʷ  spill. ⟦√kʷl-̕naxʷ  √spill-nctrns⟧ ‣ ȻEL¸NOW̱  

kʷəĺ̕nəŋ  being spilled. ⟦√kʷ‹ə́›l-̕naxʷ-əŋ  √spill‹actl›-nctrns-psv⟧ ‣ ȻEL¸NEṈ  
kʷəl̕íʔqʷəŋ  spill on head. ⟦√kʷl̕꞊ iʔqʷ-əŋ  √spill꞊head-mdl⟧ ‣ ȻEL¸I¸ḰEṈ  
kʷəl̕ət́  pour it. ⟦√kʷl-̕ət  √pour-trns⟧ ‣ ȻEL¸ET  

kʷəĺ̕t  pouring it. ⟦√kʷ‹ə́›l-̕ət  √pour‹actl›-trns⟧ ‣ ȻEL¸T  
kʷəl̕ət́əŋ  be capsized. ⟦√kʷl-̕ət-əŋ  √spill-trns-psv⟧ ‣ ȻEL¸ETEṈ  

kʷəĺ̕təŋ̕  being capsized. ⟦√kʷ‹ə́›l-̕ət-əŋ‹ˀ›  √spill‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȻEL¸TEṈ¸  
kʷəĺ̕əsət  capsize. ⟦√kʷl-̕ət-sat  √spill-trns-rflxv⟧ ‣ ȻEL¸ESET  

√kʷɬə  √beg.  
kʷɬə́sət  go begging. ⟦√kʷɬə-sat  √beg-rflxv⟧ ‣ ȻȽESET  

√kʷseʔəč  √back_against.  
kʷséʔəč  back. ⟦√kʷseʔəč  √back_against⟧ ‣ ȻSÁ¸EĆ  

√kʷšem ̕ √nickname.  
kʷšémə̕n  nickname. ⟦√kʷšem̕꞊ən  √nickname꞊instr⟧ ‣ ȻŚÁM¸EN  

√kʷt  √face_up.  
kʷtás  look up. ⟦√kʷt꞊as  √face_up꞊face⟧ ‣ ȻTOS  

kʷtást  turn upright. ⟦√kʷt꞊as-t  √face_up꞊face-trns⟧ ‣ ȻTOST  
kʷtássə  turn you upright. ⟦√kʷt꞊as-t-sə  √face_up꞊face-trns-2obj⟧ ‣ ȻTOSSE  
kʷtásəŋ  look up. ⟦√kʷt꞊as-əŋ  √face_up꞊face-mdl⟧ ‣ ȻTOSEṈ  

√kʷt̕θ   √loose.  
kʷət́̕θ   loose. ⟦√kʷt̕θ   √loose⟧ ‣ ȻEȾ  

xʷkʷt̕θ ás  set free. ⟦xʷ-√kʷt̕θ ꞊as  loc-√loose꞊face⟧ ‣ W̱ȻȾOS  



√kʷt̕ᶿəŋ 1230 √kʷys̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

kʷt̕θ ástəŋ  turn loose. ⟦√kʷt̕θ ꞊as-t-əŋ  √loose꞊face-trns-psv⟧ ‣ ȻȾOSTEṈ  
skʷt̕θ isən  unbuttoned. ⟦s-√kʷt̕θ ꞊isən  stat-√loose꞊button⟧ ‣ SȻȾISEN  
skʷət̕θ iŋəɬ  loosener. ⟦s-√kʷt̕θ -iŋəɬ  s-√loose-cstm⟧ ‣ SȻEȾIṈEȽ  
skʷə́t̕θ əŋ  arbutus bark. ⟦s-√kʷ‹ə́›t̕θ -əŋ  s-√loose‹actl›-mdl⟧ ‣ SȻEȾEṈ  
kʷt̕θ íws̕t  loosen. ⟦√kʷt̕θ ꞊iW‹ˀ›əs-t  √loose꞊body‹actl›-trns⟧ ‣ ȻȾIU¸ST  
kʷt̕θ əlíʔčt  unravel. ⟦√kʷt̕θ ꞊li‹ʔ›č-t  √loose꞊bundle‹actl›-trns⟧ ‣ ȻȾELI¸ĆT  
kʷət̕θ qít  remove lid. ⟦√kʷt̕θ ꞊qi-t  √loose꞊opening-trns⟧ ‣ ȻEȾḴIT  
kʷət̕θ náxʷ  get it untied. ⟦√kʷt̕θ -naxʷ  √loose-nctrns⟧ ‣ ȻEȾNOW̱  
kʷət̕θ náŋət  get untied. ⟦√kʷt̕θ -naŋət  √loose-ncmdl⟧ ‣ ȻEȾNOṈET  
kʷət́̕θ kʷət̕θ   loose. ⟦kʷə́t̕θ +√kʷt̕θ   char+√loose⟧ ‣ ȻEȾȻEȾ  

kʷət̕θ kʷət̕θ əyás  untier. ⟦kʷə́t̕θ +√kʷt̕ᶿ꞊əyas  char+√loose꞊?⟧ ‣ ȻEȾȻEȾEYOS  
kʷət̕θ ət́  untie. ⟦√kʷt̕θ -ət  √loose-trns⟧ ‣ ȻEȾET  

kʷət́̕θ t  untying it. ⟦√kʷ‹ə́›t̕θ -ət  √loose‹actl›-trns⟧ ‣ ȻEȾT  
kʷkʷə́t̕θ t  untie it. ⟦kʷ+√kʷ‹ə́›t̕θ -ət  rslt+√loose‹actl›-trns⟧ ‣ ȻȻEȾT  

kʷət̕θ sə́nət  untie feet. ⟦√kʷt̕θ ꞊sən-ət  √loose꞊foot-trns⟧ ‣ ȻEȾSENET  
kʷət̕θ sə́nətəŋ  untied feet. ⟦√kʷt̕θ ꞊sən-ət-əŋ  √loose꞊foot-trns-psv⟧ ‣ ȻEȾSENETEṈ  

kʷət̕θ sístəŋ  untie hands. ⟦√kʷt̕θ ꞊esis-ət-əŋ  √loose꞊hand-trns-psv⟧ ‣ ȻEȾSISTEṈ  
kʷət̕θ ə́sət  untie self. ⟦√kʷt̕θ -sat  √loose-rflxv⟧ ‣ ȻEȾES̱ET  

kʷət́̕θ əsət  untying self. ⟦√kʷ‹ə́›t̕θ -sat  √loose‹actl›-rflxv⟧ ‣ ȻEȾ̱ESET  
kʷət̕θ əŋ  weave. ⟦√kʷt̕ᶿ-əŋ  √loose-mdl⟧ ‣ ȻEȾEṈ  
kʷət́̕θ ələʔ  pry. ⟦√kʷt̕θ -əlaʔ  √loose-actv⟧ ‣ ȻEȾELE¸  
kʷəlkʷə́t̕θ   untied (pl). ⟦kʷ‹əl›+√kʷt̕θ   actl‹pl›+√loose⟧ ‣ ȻELȻEȾ  

kʷəlkʷə́t̕θ təŋ  be untied. ⟦kʷ‹əl›+√kʷt̕θ -t-əŋ  actl‹pl›+√loose-trns-psv⟧ ‣ ȻELȻEȾTEṈ  
kʷát̕θ əɬ  untied. ⟦√kʷ‹a›t̕θ -aɬ  √loose‹rslt›-dur⟧ ‣ ȻOȾEȽ  

skʷát̕θ əɬ  untied. ⟦s-√kʷ‹a›t̕θ -aɬ  stat-√loose‹rslt›-dur⟧ ‣ SȻOȾEȽ  
√kʷt̕θ əŋ  √cherry.  

skʷt̕θ əŋ̕íɬč  wild cherry. ⟦s-√kʷt̕θ əŋ꞊iɬč  s-√cherry꞊plant⟧ ‣ SȻȾEṈ¸IȽĆ  
√kʷukʷ  √coo.  

kʷúkʷ  coo. ⟦√kʷukʷ  √coo⟧ ‣ ȻUȻ  
√kʷx̣̫ tay̕  √crazy.  

kʷəkʷx̣̫ táyt̕əŋ̕  being made crazy. ⟦kʷə+√kʷx̣ʷtay̕-txʷ-əŋ‹ˀ›  actl+√crazy-caus-psv‹actl›⟧ ‣ 
ȻEȻX̱TÍ¸TEṈ¸  

√kʷy ̕ √power.  
skʷiʔnáŋət  spiritual power. ⟦s-√kʷy̕-naŋət  s-√power-ncmdl⟧ ‣ SȻI¸NOṈET  

√kʷys̕  √shake.  
xʷkʷiʔsásəŋ  shake head. ⟦xʷ-√kʷy̕s꞊as-əŋ  loc-√shake꞊face-mdl⟧ ‣ W̱ȻI¸SOSEṈ  

xʷkʷiʔsásəŋ̕  shaking head. ⟦xʷ-√kʷy̕s꞊as-əŋ‹ˀ›  loc-√shake‹actl›꞊face-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱ȻI¸SOSEṈ¸  



√k̕ʷaʔnəs 1231 √k̕ʷče 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√k̫̕ aʔnəs  √sun_rise.  
k̕ʷáʔnəs  sun rise. ⟦√k̕ʷaʔnəs  √sun_rise⟧ ‣ QO¸NES  

√k̫̕ alə̕s  √tight.  
sk̕ʷálə̕s  tight. ⟦s-√k̕ʷalə̕s  stat-√tight⟧ ‣ SQOL¸ES  

√k̫̕ alə̕xʷ  √dog_salmon.  
k̕ʷálə̕xʷ  chum salmon. ⟦√k̕ʷalə̕xʷ  √dog_salmon⟧ ‣ QOL¸EW̱  

čən̕k̕ʷál̕əxʷ  dog salmon time. ⟦čən̕-√k̕ʷalə̕xʷ  time-√dog_salmon⟧ ‣ ĆEN¸QOL¸EW̱  
√k̫̕ alw̕əs  √child's_inlaw.  

sk̕ʷál̕wəs  child's-in-law. ⟦s-√k̕ʷalw̕əs  s-√child's_inlaw⟧ ‣ SQOL¸WES  
šk̕ʷəlk̕ʷálwəs  child's-in-laws. ⟦s-k̕ʷəl+√k̕ʷalw̕əs  s-pl+√child's_inlaw⟧ ‣ ŚQELQOLWES  
k̕ʷəl̕wástəl  become in-law. ⟦√k̕ʷalw̕əs-tal  √child's_inlaw-rcprcl⟧ ‣ QEL¸WOSTEL  

sk̕ʷəl̕wastəl  in-laws. ⟦s-√k̕ʷalw̕əs-tal  s-√child's_inlaw-rcprcl⟧ ‣ SQEL¸WOSTEL  
√k̫̕ am  √strong.  

k̕ʷámk̕ʷəm  strong. ⟦k̕ʷam+√k̕ʷam  char+√strong⟧ ‣ QOMQEM  
xʷk̕ʷamk̕ʷəm  receive strength. ⟦xʷ-k̕ʷam+√k̕ʷəm  loc-char+√strong⟧ ‣ W̱QOMQEM  
k̕ʷámk̕ʷəmtxʷ  make strong. ⟦k̕ʷam+√k̕ʷam-txʷ  char+√strong-caus⟧ ‣ QOMQEMTW̱  

k̕ʷəmk̕̕ʷámt̕xʷ  making strong. ⟦k̕ʷam‹ˀ›+√k̕ʷam‹ˀ›-txʷ  char‹actl›+√strong‹actl›-caus⟧ ‣ 
QEM¸QOM¸TW̱  

k̕ʷəmk̕̕ʷamt̕áŋə  making you strong. ⟦k̕ʷam+√k̕ʷam-ət-aŋə  char+√strong-trns-2obj⟧ ‣ 
QEM¸QOM¸TOṈE  

k̕ʷəmk̕ʷámsət  get strong. ⟦k̕ʷam+√k̕ʷəm-sat  char+√strong-rflxv⟧ ‣ QEMQOMSET  
k̕ʷəmk̕̕ʷáms̕ət  getting strong. ⟦k̕ʷam‹ˀ›+√k̕ʷəm‹ˀ›-sat  char‹actl›+√strong‹actl›-rflxv⟧ ‣ 
QEM¸QOM¸SET  

k̕ʷəmk̕ʷámət  strengthen. ⟦k̕ʷam+√k̕ʷam-ət  char+√strong-trns⟧ ‣ QEMQOMET  
k̕ʷəmk̕ʷámsə  make you strong. ⟦k̕ʷam+√k̕ʷam-ət-sə  char+√strong-trns-2obj⟧ ‣ QEMQOMSE  

k̕ʷəlámk̕ʷəm  strong (pl). ⟦k̕ʷ‹əl›am+√k̕ʷam  char‹pl›+√strong⟧ ‣ QELOMQEM  
k̕ʷámk̕̕ʷəm ̕ being strong. ⟦k̕ʷam‹ˀ›+√k̕ʷam‹ˀ›  char‹actl›+√strong‹actl›⟧ ‣ QOM¸QEM¸  

√k̫̕ anət ̕ √porpoise.  
k̕ʷánət ̕ porpoise. ⟦√k̕ʷanət ̕ √porpoise⟧ ‣ QONED  

k̕ʷə́nk̕ʷənət ̕ dolphin. ⟦k̕ʷə́n+√k̕ʷənət ̕ char+√porpoise⟧ ‣ QENQENED  
k̕ʷanətá̕ɬ  young porpoise. ⟦√k̕ʷanət̕꞊ aɬ  √porpoise꞊child⟧ ‣ QONEDOȽ  
ʔəsk̕ʷánət ̕ porpoise hunting. ⟦ʔəs-√k̕ʷanət ̕ stat-√porpoise⟧ ‣ ESQONED  

√k̫̕ č  √lame.  
sk̕ʷčéčəč  lame. ⟦s-√k̕ʷč꞊eYəč  s-√lame꞊hip⟧ ‣ SQĆÁĆEĆ  

√k̫̕ če  √spiritually_strong.  
k̕ʷčét  make spiritually strong. ⟦√k̕ʷče-t  √spiritually_strong-trns⟧ ‣ QĆÁT  

k̕ʷčésə  make you spiritually strong. ⟦√k̕ʷče-t-sə  √spiritually_strong-trns-2obj⟧ ‣ QĆÁSE  



√k̕ʷeʔləs 1232 √k̕ʷeƛ ̕

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

k̕ʷəčésət  get power. ⟦√k̕ʷče-sat  √spiritually_strong-rflxv⟧ ‣ QEĆÁSET  
√k̫̕ eʔləs  √warm.  

k̕ʷéʔləs  warm. ⟦√k̕ʷeʔləs  √warm⟧ ‣ QÁ¸LES  
k̕ʷək̕ʷəl̕áʔəs  spring. ⟦k̕ʷə+√k̕ʷeʔl‹aʔ›əs  incep+√warm‹actl›⟧ ‣ QEQEL¸O¸ES  
k̕ʷéʔləstəŋ  be warmed. ⟦√k̕ʷeʔləs-t-əŋ  √warm-trns-psv⟧ ‣ QÁ¸LESTEṈ  
čən̕k̕ʷéʔləs  summer. ⟦čən̕-√k̕ʷeʔləs  time-√warm⟧ ‣ ĆEN¸QÁ¸LES  

√k̫̕ eʔt̕θ   √balsam.  
k̕ʷeʔt̕θ iɬč  balsam fir tree. ⟦√k̕ʷeʔt̕θ ꞊iɬč  √balsam꞊plant⟧ ‣ QÁ¸ȾIȽĆ  

√k̫̕ eč  √fishy.  
k̕ʷéčəŋ  fishy taste. ⟦√k̕ʷeč-əŋ  √fishy-mdl⟧ ‣ QÁĆEṈ  

√k̫̕ eləkʷ  √suspect.  
k̕ʷéləkʷ  suspect. ⟦√k̕ʷeləkʷ  √suspect⟧ ‣ QÁLEȻ  

k̕ʷéləkʷtəŋ  unfamiliar. ⟦√k̕ʷʷeləkʷ-t-əŋ  √suspect-trns-psv⟧ ‣ QÁLEȻTEṈ  
k̕ʷéʔələkʷ  suspecting. ⟦√k̕ʷe‹ʔə›ləkʷ  √suspect‹actl›⟧ ‣ QÁ¸ELEȻ  

sk̕ʷéʔələkʷ  suspicious. ⟦s-√k̕ʷe‹ʔə›ləkʷ  stat-√suspect‹actl›⟧ ‣ SQÁ¸ELEȻ  
√k̫̕ elx̕ʷ  √red_breasted_merganser.  

k̕ʷél̕xʷ  merganser. ⟦√k̕ʷelx̕ʷ  √red_breasted_merganser⟧ ‣ QÁL¸W̱  
√k̫̕ eɬ  √set_trap.  

k̕ʷeɬ  set trap. ⟦√k̕ʷeɬ  √set_trap⟧ ‣ QÁȽ  
k̕ʷeɬnəs  manage to set trap. ⟦√k̕ʷeɬ-naxʷ-əs  √set_trap-nctrns-3subj⟧ ‣ QÁȽNES  

k̕ʷək̕ʷeɬnəs  manage to set trap (dim). ⟦k̕ʷə+√k̕ʷeɬ-naxʷ-əs  dim+√set_trap-nctrns-3subj⟧ ‣ 
QEQÁȽNES  
k̕ʷələk̕ʷeɬnəs  set trap (dim) (pl). ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷeɬ-naxʷ-əs  dim‹pl›+√set_trap-nctrns-3subj⟧ ‣ 
QELEQÁȽNES  

k̕ʷeɬnəŋ  be set trap. ⟦√k̕ʷeɬ-naxʷ-əŋ  √set_trap-nctrns-psv⟧ ‣ QÁȽNEṈ  
k̕ʷeɬət  set trap. ⟦√k̕ʷeɬ-ət  √set_trap-trns⟧ ‣ QÁȽET  

k̕ʷəleɬət  set trap (pl). ⟦√k̕ʷ‹əl›eɬ-ət  √set_trap‹pl›-trns⟧ ‣ QELÁȽET  
k̕ʷəleɬnəs  set trap (pl). ⟦√k̕ʷ‹əl›eɬ-naxʷ-əs  √set_trap‹pl›-nctrns-3subj⟧ ‣ QELÁȽNES  

k̕ʷeɬəl  go set trap. ⟦√k̕ʷeɬ-il  √set_trap-dev⟧ ‣ QÁȽEL  
k̕ʷələk̕ʷeɬəl  go set trap (dim) (pl). ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷeɬ-il  dim‹pl›+√set_trap-dev⟧ ‣ QELEQÁȽEL  
k̕ʷək̕ʷeɬəl  go set trap (dim). ⟦k̕ʷə+√k̕ʷeɬ-il  dim+√set_trap-dev⟧ ‣ QEQÁȽEL  

sk̕ʷewəɬ  set trap. ⟦s-√k̕ʷe‹wə›ɬ  stat-√set_trap‹?›⟧ ‣ SQÁUEȽ  
sk̕ʷələk̕ʷewəɬ  set nets (dim) (pl). ⟦s-k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷe‹wə›ɬ  s-dim‹pl›+√set_trap‹?›⟧ ‣ 
SQELEQÁWEȽ  

sk̕ʷéɬəl  floor line. ⟦s-√k̕ʷeɬ-il  s-√set_trap-dev⟧ ‣ SQÁȽEL  
√k̫̕ eƛ̕  √copulate.  

k̕ʷéƛ ̕ copulate. ⟦√k̕ʷeƛ̕  √copulate⟧ ‣ QÁṮ  



√k̕ʷeqəq 1233 √k̕ʷey 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

k̕ʷəƛé̕wt̕xʷ  brothel. ⟦√k̕ʷeƛ̕꞊ew̕txʷ  √copulate꞊house⟧ ‣ QEṮÁU¸TW̱  
k̕ʷəl̕éwə̕ƛ ̕ copulating. ⟦k̕ʷ‹əl›̕e+√k̕ʷeƛ̕  actl‹pl›+√copulate⟧ ‣ QEL¸ÁU¸EṮ  

k̕ʷələk̕ʷéwə̕ƛ ̕ copulating (dim). ⟦k̕ʷ‹əl›ə+k̕ʷe+√k̕ʷeƛ̕  dim‹pl›+actl+√copulate⟧ ‣ 
QELEQÁU¸EṮ  

k̕ʷéƛə̕t  copulate with someone. ⟦√k̕ʷeƛ̕-ət  √copulate-trns⟧ ‣ QÁṮET  
k̕ʷəlƛé̕təŋ  raped (pl). ⟦k̕ʷ‹əl›eƛ̕-ət-əŋ  √copulate‹pl›-trns-psv⟧ ‣ QELṮÁTEṈ  

k̕ʷələk̕ʷəƛé̕təŋ̕  raped (dim) (pl). ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷeƛ̕-ət-əŋ  dim‹pl›+√copulate-trns-psv⟧ ‣ 
QELEQEṮÁTEṈ¸  

k̕ʷéƛn̕əxʷ  manage to copulate. ⟦√k̕ʷeƛ̕-naxʷ  √copulate-nctrns⟧ ‣ QÁṮNEW̱  
k̕ʷeƛn̕áŋət  manage to copulate. ⟦√k̕ʷeƛ̕-naŋət  √copulate-ncmdl⟧ ‣ QÁṮNOṈET  
k̕ʷéƛk̕̕ʷəƛ ̕ lustful. ⟦k̕ʷeƛ̕+√k̕ʷeƛ̕  char+√copulate⟧ ‣ QÁṮQEṮ  

k̕ʷéʔk̕ʷəƛk̕̕ʷəƛ ̕ lustful (dim). ⟦k̕ʷeʔ+k̕ʷeƛ̕+√k̕ʷeƛ̕  dim+char+√copulate⟧ ‣ QÁ¸QEṮQEṮ  
k̕ʷeƛí̕ɬ  go get sex. ⟦√k̕ʷeƛ̕-iɬ  √copulate-go⟧ ‣ QÁṮIȽ  

√k̫̕ eqəq  √sea_lettuce.  
k̕ʷéqəq  sea lettuce. ⟦√k̕ʷeqəq  √sea_lettuce⟧ ‣ QAḴEḴ  

√k̫̕ es  √scorch.  
k̕ʷés  scorch. ⟦√k̕ʷes  √scorch⟧ ‣ QÁS  

k̕ʷsíkʷəs  singe. ⟦√k̕ʷes꞊iWəs  √scorch꞊body⟧ ‣ QSIȻES  
k̕ʷəsíws̕  singeing. ⟦√k̕ʷes꞊iW‹ˀ›əs  √scoch꞊body‹actl›⟧ ‣ QESIU¸S  

k̕ʷsét  scald it. ⟦√k̕ʷes-ət  √scorch-trns⟧ ‣ QSÁT  
k̕ʷésət  singeing it. ⟦√k̕ʷ‹é›s-ət  √scorch‹actl›-trns⟧ ‣ QÁSET  

k̕ʷsésəs  burn hand. ⟦√k̕ʷes꞊esis  √scorch꞊hand⟧ ‣ QSÁSES  
k̕ʷsáləwθ̕əɬ  burn tongue. ⟦√k̕ʷes꞊aləw̕θəɬ  √scoch꞊tongue⟧ ‣ QSOLEU¸ŦEȽ  
k̕ʷəsínəs  burn chest. ⟦√k̕ʷes꞊inəs  √scorch꞊chest⟧ ‣ QESINES  
k̕ʷəsəwíč  burn back. ⟦√k̕ʷes꞊awič  √scorch꞊back⟧ ‣ QESEWIĆ  
k̕ʷéssət  get hot. ⟦√k̕ʷes-sat  √scorch-rflxv⟧ ‣ QÁSSET  
k̕ʷéssən  burn leg. ⟦√k̕ʷes꞊sən  √scorch꞊foot⟧ ‣ QÁSSEN  
k̕ʷésnəxʷ  manage to burn. ⟦√k̕ʷes-naxʷ  √scorch-nctrns⟧ ‣ QÁSNEW̱  
k̕ʷesnáŋət  finally burn. ⟦√k̕ʷes-naŋət  √scorch-ncmdl⟧ ‣ QÁSNOṈET  
sk̕ʷésəŋ  toast. ⟦s-√k̕ʷes-əŋ  stat-√scorch-mdl⟧ ‣ SQÁSEṈ  

√k̫̕ etxə̣m ̕ √rattle.  
k̕ʷétxə̣m ̕ rattle. ⟦√k̕ʷetx̣əm̕  √rattle⟧ ‣ QÁTXEM¸  

xʷk̕ʷítxə̣mn̕əč  rattlesnake. ⟦xʷ-√k̕ʷetx̣əm꞊neč  loc-√rattle꞊tail⟧ ‣ W̱QITXEM¸NEĆ  
√k̫̕ et̕ən ̕ √mouse.  

k̕ʷétə̕n̕  mouse. ⟦√k̕ʷetə̕n̕  √mouse⟧ ‣ QÁDEN¸  
√k̫̕ ey  √pregnant.  

sk̕ʷéʔk̕ʷiʔ  pregnant. ⟦s-k̕ʷeʔ+√k̕ʷey‹ʔ›  stat-rslt+√pregnant‹actl›⟧ ‣ SQÁ¸QI¸  
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√k̫̕ ey  √unable.  
k̕ʷéyəɬ  wrong. ⟦√k̕ʷey-aɬ  √unable-dur⟧ ‣ QȺYEȽ  
k̕ʷeyəsít  refuse someone. ⟦√k̕ʷey-si-t  √unable-ben-trns⟧ ‣ QȺYESIT  
k̕ʷək̕ʷetəs  stopping (dim). ⟦k̕ʷə+√k̕ʷey-txʷ-əs  dim+√unable-caus-3subj⟧ ‣ QEQÁTES  
k̕ʷiyéʔəm ̕ refusing to give. ⟦√k̕ʷey-e‹ʔə›m̕  √unable-?‹actl›⟧ ‣ QIYÁ¸EM¸  

k̕ʷək̕ʷiʔéʔəm ̕ stingy (dim). ⟦k̕ʷə+√k̕ʷey‹ˀ›-əm‹ˀ›  dim+√unable‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ QEQI¸Á¸EM¸  
k̕ʷəliyéʔəm ̕ refusing to give (pl). ⟦√k̕ʷ‹əl›ey-eʔəm‹ˀ›  √unable‹pl›-?‹actl›⟧ ‣ QELIYÁ¸EM¸  

k̕ʷələk̕ʷiʔéʔəm ̕ stingy (dim) (pl). ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷey‹ˀ›-əm‹ˀ›  dim‹pl›+√unable‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
QELEQI¸Á¸EM¸  

k̕ʷiʔk̕ʷiʔéʔəm ̕ stingy. ⟦k̕ʷy‹ˀ›+√k̕ʷey‹ˀ›-əm‹ˀ›  char+√unable‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ QI¸QI¸Á¸EM¸  
k̕ʷəyəms̕ítəl  refuse to give each other. ⟦√k̕ʷey-em̕-si-tal  √unable-?-ben-rcprcl⟧ ‣ QÍEM¸SITEL  

k̕ʷələk̕ʷiʔems̕ítəl  stingy to each other (dim) (pl). ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷey‹ˀ›-əm‹ˀ›-si-tal  
dim‹pl›+√unable‹actl›-mdl‹actl›-ben-rcprcl⟧ ‣ QELEQI¸ÁM¸SITEL  

k̕ʷəyétəl  refuse each other. ⟦√k̕ʷey-tal  √unable-rcprcl⟧ ‣ QEYÁTEL  
k̕ʷəliʔétəl  preventing each other. ⟦√k̕ʷ‹əl›e‹ʔ›y-tal  √unable‹pl›‹actl›-rcprcl⟧ ‣ QELI¸ÁTEL  

k̕ʷələk̕ʷiʔéʔtəl̕  refuse each other (dim) (pl). ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷey‹ˀ›-tal‹ˀ›  dim‹pl›+√unable‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ‣ QELEQI¸Á¸TEL¸  

k̕ʷəyəms̕ít  refuse to give it. ⟦√k̕ʷey-em̕-si-t  √unable-?-ben-trns⟧ ‣ QÍYEM¸SIT  
k̕ʷəyəms̕ítəŋ  be refused. ⟦√k̕ʷey-em̕-si-t-əŋ  √unable-?-ben-trns-psv⟧ ‣ QÍYEM¸SITEṈ  

k̕ʷəyésət  refused. ⟦√k̕ʷey-sat  √unable-rflxv⟧ ‣ QEYÁSET  
k̕ʷəyéms̕ət  refusing to give. ⟦√k̕ʷey-em̕-sat  √unable-?-rflxv⟧ ‣ QEYÁM¸SET  

k̕ʷəyét  refuse someone. ⟦√k̕ʷey-t  √unable-trns⟧ ‣ QEYÁT  
k̕ʷələk̕ʷiʔét  refuse (dim) (pl). ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷey‹ˀ›-ət  dim‹pl›+√unable‹actl›-trns⟧ ‣ QELEQI¸ÁT  
k̕ʷəyétəŋ  be refused. ⟦√k̕ʷey-ət-əŋ  √unable-trns-psv⟧ ‣ QEYÁTEṈ  

k̕ʷəyəsíst  refuse somebody. ⟦√k̕ʷey꞊esis-t  √unable꞊hand-trns⟧ ‣ QEYESIST  
k̕ʷəyəsístəŋ  be refused. ⟦√k̕ʷey꞊esis-t-əŋ  √unable꞊hand-trns-psv⟧ ‣ QEYESISTEṈ  

k̕ʷiʔéʔt  refusing someone. ⟦√k̕ʷey‹ʔ›-t  √unable‹actl›-trns⟧ ‣ QI¸Á¸T  
k̕ʷiʔéʔtəl̕  refusing each other. ⟦√k̕ʷey‹ʔ›-tal‹ˀ›  √unable‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ QI¸Á¸TEL¸  
k̕ʷiʔéʔtəŋ̕  being refused. ⟦√k̕ʷey‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √unable‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ QI¸Á¸TEṈ¸  

k̕ʷiʔenəq  refusing. ⟦√k̕ʷey-ənəq  √unable-hab⟧ ‣ QI¸ÁNEḴ  
k̕ʷiʔéys̕ət  getting worse. ⟦√k̕ʷ‹əʔ›ey‹ˀ›-sat  √unable‹actl›-rflxv⟧ ‣ QI¸Ⱥ¸SET  
k̕ʷiʔk̕ʷéys̕ət  getting worse. ⟦k̕ʷy‹ˀ›+√k̕ʷey‹ˀ›-sat  pl‹actl›+√unable‹actl›-rflxv⟧ ‣ QI¸QȺ¸SET  
k̕ʷiʔk̕ʷéyt̕əŋ  really disagreeing. ⟦k̕ʷy‹ˀ›+√k̕ʷey‹ˀ›-t-əŋ  pl‹actl›+√unable‹actl›-trns-psv⟧ ‣ 
QI¸QȺ¸TEṈ  
k̕ʷiʔk̕ʷiʔétəŋ  being refused (pl). ⟦k̕ʷy‹ˀ›+√k̕ʷey‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  pl‹actl›+√unable‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
QI¸QI¸ÁTEṈ  
k̕ʷiʔk̕ʷiʔnaŋət  really having a hard time. ⟦kʷy‹ˀ›+√k̕ʷey‹ˀ›-naŋət  char‹actl›+√unable‹actl›-
ncmdl⟧ ‣ QI¸QI¸NOṈET  
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k̕ʷiʔnáŋət  get into difficulty. ⟦√k̕ʷey-naŋət  √unable-ncmdl⟧ ‣ QI¸NOṈET  
k̕ʷiʔθikʷən  stingy person. ⟦√k̕ʷey-θ꞊iWən  √unable-ext꞊inside⟧ ‣ QI¸ŦIȻEN  
k̕ʷik̕ʷeytəs  does it wrong. ⟦k̕ʷy+√k̕ʷey-txʷ-əs  char+√unable-caus-3subj⟧ ‣ QIQȺTES  
k̕ʷik̕ʷiʔnaŋət  getting into difficulty. ⟦k̕ʷy+√k̕ʷey-naŋət  char+√unable-ncmdl⟧ ‣ QIQI¸NOṈET  
sk̕ʷéy  unable. ⟦s-√k̕ʷey  stat-√unable⟧ ‣ SQȺ  

sk̕ʷéytxʷ  refuse. ⟦s-√k̕ʷey-txʷ  stat-√unable-caus⟧ ‣ SQȺTW̱  
sk̕ʷéytəŋ  be refused. ⟦s-√k̕ʷey-txʷ-əŋ  stat-√unable-caus-psv⟧ ‣ SQȺTEṈ  
sk̕ʷeytáŋə  refuse you. ⟦s-√k̕ʷey-txʷ-aŋə  stat-√unable-caus-2obj⟧ ‣ SQȺTOṈE  

sk̕ʷéytəl  refuse each other. ⟦s-√k̕ʷey-tal  stat-√unable-rcprcl⟧ ‣ SQȺTEL  
sk̕ʷeyn̕áŋət  not do right. ⟦s-√k̕ʷey-naŋət  stat-√unable-ncmdl⟧ ‣ SQȺ¸NOṈET  
sk̕ʷəyéʔəm ̕ stingy. ⟦s-√k̕ʷey‹ˀ›-əm‹ˀ›  stat-√unable‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SQEYÁ¸EM¸  

sk̕ʷək̕ʷiʔeʔəm  stingy (dim). ⟦s-k̕ʷə+√k̕ʷey‹ˀ›-əm‹ˀ›  stat-dim+√unable‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
SQEQI¸Á¸EM  

sk̕ʷəyenəq  refused. ⟦s-√k̕ʷey-ənəq  stat-√unable-hab⟧ ‣ SQEYÁNEḴ  
sk̕ʷiʔk̕ʷéyn̕əxʷ  disapprove. ⟦s-k̕ʷy‹ˀ›+√k̕ʷey‹ˀ›-naxʷ  stat-char‹actl›+√unable‹actl›-nctrns⟧ ‣ 
SQI¸QȺ¸NEW̱  
sk̕ʷiʔθikʷən  stingy person. ⟦s-√k̕ʷey-θ꞊iWən  s-√unable-ext꞊inside⟧ ‣ SQI¸ŦIȻEN  
šk̕ʷiʔnáŋət  annoying. ⟦š-√k̕ʷey̕-naŋət  for-√unable-ncmdl⟧ ‣ ŚQI¸NOṈET  
sk̕ʷéysən  feel not right. ⟦s-√k̕ʷey꞊sən  stat-√unable꞊foot⟧ ‣ SQȺSEN  

√k̫̕ eyli  √concerned.  
sk̕ʷéyli  concerned. ⟦s-√k̕ʷeyli  stat-√concerned⟧ ‣ SQȺLI  

√k̫̕ ey̕  √hungry.  
k̕ʷéy ̕ hungry. ⟦√k̕ʷey̕  √hungry⟧ ‣ QȺ¸  

k̕ʷéyt̕əŋ̕  starving. ⟦√k̕ʷey̕-t-əŋ‹ˀ›  √hungry-trns-psv‹actl›⟧ ‣ QȺ¸TEṈ¸  
k̕ʷéyk̕̕ʷiʔ  hungry. ⟦k̕ʷéy̕+√k̕ʷey̕  char+√hungry⟧ ‣ QȺ¸QI¸  
k̕ʷéliʔ  hungry (pl). ⟦√k̕ʷe‹l›y̕  √hungry‹pl›⟧ ‣ QÁLI¸  
k̕ʷék̕ʷiʔ  being hungry. ⟦k̕ʷé+√k̕ʷey̕  actl+√hungry⟧ ‣ QÁQI¸  

√k̫̕ əč̕  √butcher.  
k̕ʷəč́̕tən  salmon knife. ⟦√k̕ʷəč̕꞊tən  √butcher꞊instr⟧ ‣ QEJTEN  

√k̫̕ əl  √bare.  
k̕ʷəlíqən  small bare hill. ⟦√k̕ʷəl꞊iqən  √bare꞊belly⟧ ‣ QELIḴEN  

k̕ʷələlíqən  small bare hills. ⟦√k̕ʷ‹əl›əl꞊iqən  √bare‹pl›꞊belly⟧ ‣ QELELIḴEN  
√k̫̕ əl  √whirlwind.  

sk̕ʷəlk̕ʷə́ləšən  whirlwind. ⟦s-k̕ʷəl+√k̕ʷəl꞊šən  s-rep+√whirlwind꞊foot⟧ ‣ SQELQELEŚEN  
√k̫̕ ə́ləŋsən  √eagle.  

k̕ʷəĺəŋsən  bald eagle. ⟦√k̕ʷə́ləŋsən  √eagle⟧ ‣ QELEṈSEN  
√k̫̕ ələW̕  √skin.  
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k̕ʷəĺəw ̕ skin. ⟦√k̕ʷələW̕  √skin⟧ ‣ QELEU¸  
k̕ʷəlk̕ʷíləw ̕ skins. ⟦k̕ʷəl+√k̕ʷ‹i›ləw̕  pl+√skin‹pl›⟧ ‣ QELQILEU¸  
k̕ʷələkʷíkʷəs  caught skin. ⟦√k̕ʷələW̕꞊iWəs  √skin꞊body⟧ ‣ QELEȻIȻES  

k̕ʷələwí̕ws̕  caught skin. ⟦√k̕ʷələw̕꞊iW‹ˀ›əs  √skin꞊body‹actl›⟧ ‣ QELEU¸IU¸S  
k̕ʷələwí̕ʔqʷ  scalp. ⟦√k̕ʷələw̕꞊iʔqʷ  √skin꞊head⟧ ‣ QELEU¸I¸Ḱ  

šk̕ʷəwl̕íʔqʷ  bald head. ⟦š-√k̕ʷəw̕l꞊iʔqʷ  for-√skin꞊head⟧ ‣ ŚQEU¸LI¸Ḱ  
√k̫̕ ələ̕x̣  √plantain.  

sk̕ʷəĺ̕k̕ʷələ̕x̣  rattlesnake plantain. ⟦s-k̕ʷə́l+̕√k̕ʷəl̕əx̣  s-char+√plantain⟧ ‣ SQEL¸QEL¸EX  
√k̫̕ əmisən  √hunched.  

sk̕ʷəmísən  hunched. ⟦s-√k̕ʷəmisən  stat-√hunched⟧ ‣ SQEMISEN  
√k̫̕ ən  √see.  

k̕ʷə́n  see. ⟦√k̕ʷən  √see⟧ ‣ QEN  
šk̕ʷə́n̕aɬ  sight. ⟦š-√kʷən̕-aɬ  for-√see-dur⟧ ‣ ŚQEN¸OȽ  
šk̕ʷənásəŋ̕  mirror. ⟦š-√k̕ʷən꞊as-əŋ‹ˀ›  for-√see꞊face-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚQENOSEṈ¸  
šk̕ʷənásəŋ  window. ⟦š-√k̕ʷən꞊as-əŋ  for-√see꞊face-mdl⟧ ‣ ŚQENOSEṈ  
šk̕ʷələnásəŋ̕  windows. ⟦š-√k̕ʷ‹əl›ən꞊as-əŋ‹ˀ›  for-√seə‹pl›꞊face-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚQELENOSEṈ¸  
k̕ʷən̕síŋ̕  look at for. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-si-əŋ  √see‹actl›-ben-mdl⟧ ‣ QEN¸SIṈ¸  

k̕ʷən̕sít  look at it for. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-si-t  √see‹actl›-ben-trns⟧ ‣ QEN¸SIT  
k̕ʷən̕sitál̕xʷ  look at it for us. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-si-t-alx̕ʷ  √see‹actl›-ben-trns-1plobj⟧ ‣ QEN¸SITOL¸W̱  

k̕ʷən̕sísəŋ  look at for me. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-si-t-səŋ  √see‹actl›-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ QEN¸SISEṈ  
k̕ʷən̕sísə  look at for you. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-si-t-sə  √see‹actl›-ben-trns-2obj⟧ ‣ QEN¸SISE  
k̕ʷən̕sát  see self. ⟦√k̕ʷən̕-sat  √see-rflxv⟧ ‣ QEN¸SOT  

k̕ʷən̕sáttxʷ  have someone look after self. ⟦√k̕ʷən̕-sat-txʷ  √see-rflxv-caus⟧ ‣ QEN¸SOTTW̱  
k̕ʷən̕k̕ʷíʔən̕  expecting. ⟦k̕ʷən̕+√k̕ʷ‹i›‹ʔ›ən‹ˀ›  char+√see‹pers›‹actl›⟧ ‣ QEN¸QI¸EN¸  
k̕ʷən̕én̕xʷ  watching weather. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›꞊en‹ˀ›əxʷ  √see‹actl›꞊season‹actl›⟧ ‣ QEN¸ÁN¸W̱  
k̕ʷən̕él̕s  looking for lice. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-els̕  √see‹actl›-actv(actl)⟧ ‣ QEN¸ÁL¸S  

k̕ʷən̕él̕stxʷ  searching for lice. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-els̕-txʷ  √see‹actl›-actv(actl)-caus⟧ ‣ QEN¸ÁL¸STW̱  
k̕ʷən̕él̕stəŋ  being searched. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-els̕-txʷ-əŋ  √see‹actl›-actv(actl)-caus-psv⟧ ‣ QEN¸ÁL¸STEṈ  

k̕ʷənθínəŋ  cook. ⟦√k̕ʷən꞊aθin-əŋ  √see꞊mouth-mdl⟧ ‣ QENŦINEṈ  
k̕ʷə́ntxʷ  let see. ⟦√k̕ʷən-txʷ  √see-caus⟧ ‣ QENTW̱  

k̕ʷən̕tíxʷ  seeing. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-t‹í›xʷ  √see‹actl›-caus‹pers›⟧ ‣ QEN¸TIW̱  
k̕ʷə́nstxʷ  show. ⟦√k̕ʷən-stxʷ  √see-caus⟧ ‣ QENSTW̱  

k̕ʷə́n̕stxʷ  showing. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-stxʷ  √see‹actl›-caus⟧ ‣ QEN¸STW̱  
k̕ʷə́n̕stəl̕  showing each other. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-stxʷ-tal‹ˀ›  √see‹actl›-caus-rcprcl‹actl›⟧ ‣ QEN¸STEL¸  

k̕ʷə́n̕stəŋ  be shown to. ⟦√k̕ʷən̕-stxʷ-əŋ  √see‹actl›-caus-psv⟧ ‣ QEN¸STEṈ  
k̕ʷən̕stə́n̕əq  showing. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-stxʷ-ən‹ˀ›əq  √see‹actl›-caus-hab‹actl›⟧ ‣ QEN¸STEN¸EḴ  
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k̕ʷənstálx̕ʷ  show us. ⟦√k̕ʷən-stxʷ-alx̕ʷ  √see-caus-1plobj⟧ ‣ QENSTOL¸W̱  
k̕ʷənstáŋəs  show me. ⟦√k̕ʷən-stxʷ-aŋəs  √see-caus-1sgobj⟧ ‣ QENSTOṈES  

k̕ʷən̕stáŋ̕əs  seeACTcaus1OBJ. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-stxʷ-aŋ‹ˀ›əs  √see‹actl›-caus-1sgobj‹actl›⟧ ‣ QEN¸STOṈ¸ES  
k̕ʷənstə́nəq  display. ⟦√k̕ʷən-stxʷ-ənəq  √see-caus-hab⟧ ‣ QENSTENEḴ  

sk̕ʷənstənəq  showing an object. ⟦s-√k̕ʷən-stxʷ-ənəq  s-√see-caus-hab⟧ ‣ SQENSTENEḴ  
k̕ʷənstíŋ  stare. ⟦√k̕ʷən-stxʷ-i-əŋ  √see-caus-pers-psv⟧ ‣ QENSTIṈ  

k̕ʷən̕stíŋ  being stared at. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-stxʷ-i-əŋ  √see‹actl›-caus-pers-psv⟧ ‣ QEN¸STIṈ  
k̕ʷənsítxʷ  show for. ⟦√k̕ʷən-si-txʷ  √see-ben-caus⟧ ‣ QENSITW̱  
k̕ʷənsitáŋə  show for you. ⟦√k̕ʷən-si-txʷ-aŋə  √see-ben-caus-2obj⟧ ‣ QENSITOṈE  

k̕ʷənstáŋə  show you. ⟦√k̕ʷən-stxʷ-aŋə  √see-caus-2obj⟧ ‣ QENSTOṈE  
k̕ʷənstəláʔ  display. ⟦√k̕ʷən-stxʷ-əlaʔ  √see-caus-actv⟧ ‣ QENSTELO¸  
k̕ʷə́nstəŋ  shown. ⟦√k̕ʷən-stxʷ-əŋ  √see-caus-psv⟧ ‣ QENSTEṈ  

k̕ʷənsə́nəŋ  look at feet. ⟦√k̕ʷən꞊sən-əŋ  √see꞊foot-mdl⟧ ‣ QENSENEṈ  
k̕ʷənsə́nəŋtxʷ  have look at feet. ⟦√k̕ʷən꞊sən-əŋ-txʷ  √see꞊foot-mdl-caus⟧ ‣ QENSENEṈTW̱  

k̕ʷənsəláʔ  stare. ⟦√k̕ʷən꞊as-əlaʔ  √see꞊face-actv⟧ ‣ QENSELO¸  
k̕ʷə́nnəxʷ  see it. ⟦√k̕ʷən-naxʷ  √see-nctrns⟧ ‣ QENNEW̱  

xʷk̕ʷənqtəxʷ  look into. ⟦xʷ-√k̕ʷən꞊qi-t-əxʷ  loc-√see꞊opening-trns-2subordsubj⟧ ‣ W̱QENḴTEW̱  
xʷk̕ʷənqitəs  looking into. ⟦xʷ-√k̕ʷən꞊qi-t-əs  loc-√see꞊opening-trns-3subj⟧ ‣ W̱QENḴITES  
xʷk̕ʷək̕ʷaʔnəs  looking over. ⟦xʷ-k̕ʷə+√k̕ʷ‹aʔ›n꞊as  loc-dim+√see‹actl›꞊face⟧ ‣ W̱QEQO¸NES  
sk̕ʷə́n̕k̕ʷən̕  carbuncle. ⟦s-k̕ʷə́n̕+√k̕ʷən̕  s-char+√see⟧ ‣ SQEN¸QEN¸  
sk̕ʷəneɬ  changing voice. ⟦s-√k̕ʷən꞊eɬ  s-√see꞊times⟧ ‣ SQENÁȽ  

k̕ʷənnál̕xʷ  see us. ⟦√k̕ʷən-naxʷ-alx̕ʷ  √see-nctrns-1plobj⟧ ‣ QENNOL¸W̱  
k̕ʷənnáŋəs  see me. ⟦√k̕ʷən-naxʷ-aŋəs  √see-nctrns-1sgobj⟧ ‣ QENNOṈES  
k̕ʷə́nnəŋ  be seen. ⟦√k̕ʷən-naxʷ-əŋ  √see-nctrns-psv⟧ ‣ QENNEṈ  

k̕ʷén̕nəxʷ  seeing it. ⟦√k̕ʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ  √see‹actl›-nctrns⟧ ‣ QÁN¸NEW̱  
k̕ʷen̕náŋə  seeing you. ⟦√k̕ʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ-aŋə  √see‹actl›-nctrns-2obj⟧ ‣ QÁN¸NOṈE  

k̕ʷén̕nəŋ  being seen. ⟦√k̕ʷ‹eʔ›n-naxʷ-əŋ  √see‹actl›-nctrns-psv⟧ ‣ QÁN¸NEṈ  
k̕ʷen̕náŋəs  seeing me. ⟦√k̕ʷ‹é›n‹ˀ›-naxʷ-aŋəs  √see‹actl›-nctrns-1sgobj⟧ ‣ QÁN¸NOṈES  

k̕ʷəʔneyɬ  responsibility. ⟦√k̕ʷə‹ʔ›n-eyɬ  √see‹actl›-?⟧ ‣ QE¸NȺȽ  
k̕ʷənk̕ʷə́nnəxʷ  see them. ⟦k̕ʷən+√k̕ʷən-naxʷ  rep+√see-nctrns⟧ ‣ QENQENNEW̱  
k̕ʷənnáŋə  see you. ⟦√k̕ʷən-naxʷ-aŋə  √see-nctrns-2obj⟧ ‣ QENNOṈE  
k̕ʷənnə́kʷəl  see each other. ⟦√k̕ʷən-nəWel  √see-ncrcprcl⟧ ‣ QENNEȻEL  

k̕ʷən̕n̕ə́wə̕l̕  seeing each other. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-n‹ˀ›əW‹ˀ›el‹ˀ›  √see‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ QEN¸N¸EU¸EL¸  
k̕ʷəníʔəŋ  expecting. ⟦√k̕ʷən-i‹ʔ›-əŋ  √see-pers‹actl›-mdl⟧ ‣ QENI¸EṈ  
k̕ʷə́niʔəɬ  babysit. ⟦√k̕ʷən-iʔ꞊aɬ  √see-ext꞊child⟧ ‣ QENI¸EȽ  
k̕ʷə́nət  look at it. ⟦√k̕ʷən-ət  √see-trns⟧ ‣ QENET  

xʷk̕ʷənkʷílət  look inside. ⟦xʷ-√k̕ʷən꞊kʷil-ət  loc-√see꞊interior-trns⟧ ‣ W̱QENȻILET  
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xʷk̕ʷənəwéčt  look at bottom. ⟦xʷ-√k̕ʷən꞊əweč-t  loc-√see꞊bottom-trns⟧ ‣ W̱QENEWÁĆT  
xʷk̕ʷənástəl̕  look e.o. in face. ⟦xʷ-√k̕ʷən꞊as-tal ̕ loc-√see꞊face-rcprcl⟧ ‣ W̱QENOSTEL¸  
xʷk̕ʷənást  stare at. ⟦xʷ-√k̕ʷən꞊as-t  loc-√see꞊face-trns⟧ ‣ W̱QENOST  
k̕ʷə́n̕t  looking at it. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-ət  √see‹actl›-trns⟧ ‣ QEN¸T  

k̕ʷə́n̕təŋ̕  being seen. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-ət-əŋ‹ˀ›  √see‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ QEN¸TEṈ¸  
k̕ʷən̕k̕ʷə́n̕t  looking at it (pl). ⟦k̕ʷən+√k̕ʷən‹ˀ›-ət  pl+√see‹actl›-trns⟧ ‣ QEN¸QEN¸T  

k̕ʷə́n̕s  looking at me. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-ət-s  √see‹actl›-trns-1sgobj⟧ ‣ QEN¸S  
k̕ʷən̕ít  watch it. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-i-ət  √see‹actl›-pers-trns⟧ ‣ QEN¸IT  

k̕ʷən̕tíŋ̕  being watched. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-i-ət-əŋ‹ˀ›  √see‹actl›-pers-trns-psv‹actl›⟧ ‣ QEN¸TIṈ¸  
k̕ʷən̕sí  watch you. ⟦√k̕ʷən̕‹ˀ›-ət-sə-i  √see‹actl›-trns-2obj-pers⟧ ‣ QEN¸SI  
k̕ʷən̕itál̕xʷ  watching us. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-i-t-alx̕ʷ  √see‹actl›-pers-trns-1plobj⟧ ‣ QEN¸ITOL¸W̱  

k̕ʷən̕ís  watch me. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-i-ət-s  √see‹actl›-pers-trns-1sgobj⟧ ‣ QEN¸IS  
k̕ʷənsít  look at for. ⟦√k̕ʷən-si-t  √see-ben-trns⟧ ‣ QENSIT  

k̕ʷənsítəŋ  be looked at for. ⟦√k̕ʷən-si-t-əŋ  √see-ben-trns-psv⟧ ‣ QENSITEṈ  
k̕ʷənsitál̕xʷəŋ  look at it for us. ⟦√k̕ʷən-si-t-alx̕ʷəŋ  √see-ben-trns-1plobj⟧ ‣ QENSITOL¸W̱EṈ  

k̕ʷənsís  look at it for me. ⟦√k̕ʷən-si-t-s  √see-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ QENSIS  
k̕ʷənsísəŋ  look at it for me. ⟦√k̕ʷən-si-t-səŋ  √see-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ QENSISEṈ  

k̕ʷənsísə  look at it for you. ⟦√k̕ʷən-si-t-sə  √see-ben-trns-2obj⟧ ‣ QENSISE  
k̕ʷənsə́nət  look at foot. ⟦√k̕ʷən꞊sən-ət  √see꞊foot-trns⟧ ‣ QENSENET  
k̕ʷənqít  look in it. ⟦√k̕ʷən꞊qi-t  √see꞊opening-trns⟧ ‣ QENḴIT  
k̕ʷənkʷílət  look inside. ⟦√k̕ʷən꞊kʷil-ət  √see꞊interior-trns⟧ ‣ QENȻILET  
k̕ʷənəwíčt  look at back. ⟦√k̕ʷən꞊awič-t  √see꞊back-trns⟧ ‣ QENEWIĆT  

k̕ʷənəwíčtəŋ  be looked at back. ⟦√k̕ʷən꞊awič-t  √see꞊back-trns⟧ ‣ QENEWIĆTEṈ  
k̕ʷənəwéčt  look at bottom. ⟦√k̕ʷən꞊əweč-t  √see꞊bottom-trns⟧ ‣ QENEWÁĆT  

k̕ʷənəwé̕čt  looking at bottom. ⟦√k̕ʷən꞊əw‹ˀ›eč-ət  √see꞊bottom-‹actl›trns⟧ ‣ QENEU¸ÁĆT  
k̕ʷə́nəttxʷ  look after. ⟦√k̕ʷən-ət-txʷ  √see-trns-caus⟧ ‣ QENETTW̱  
k̕ʷə́nətəŋ  looked at. ⟦√k̕ʷən-ət-əŋ  √see-trns-psv⟧ ‣ QENETEṈ  
k̕ʷə́nətəl  look at each other. ⟦√k̕ʷən-tal  √see-rcprcl⟧ ‣ QENETEL  
k̕ʷənətál̕xʷ  look at us. ⟦√k̕ʷən-ət-alx̕ʷ  √see-trns-1plobj⟧ ‣ QENETOL¸W̱  

k̕ʷə́nəs  look at me. ⟦√k̕ʷən-ət-s  √see-trns-1sgobj⟧ ‣ QENES  
k̕ʷə́nəsət  look at self. ⟦√k̕ʷən-ət-sat  √see-trns-rflxv⟧ ‣ QENESET  

k̕ʷənást  look in the face. ⟦√k̕ʷən꞊as-t  √see꞊face-trns⟧ ‣ QENOST  
k̕ʷənástəŋ  be looked in the face. ⟦√k̕ʷən꞊as-t-əŋ  √see꞊face-trns-psv⟧ ‣ QENOSTEṈ  
k̕ʷənástəl̕  look at each other in face. ⟦√k̕ʷən꞊as-tal ̕ √see꞊face-rcprcl⟧ ‣ QENOSTEL¸  

k̕ʷən̕ástəl̕  looking at each other in face. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›꞊as-tal‹ˀ›  √see‹actl›꞊face-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
QEN¸OSTEL¸  

k̕ʷənəléxə̣t  look at arm. ⟦√k̕ʷən-əl꞊ex̣ən-ət  √see-ext꞊arm-trns⟧ ‣ QENELAXET  
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k̕ʷə́nəsə  look at you. ⟦√k̕ʷən-ət-sə  √see-trns-2obj⟧ ‣ QENESE  
k̕ʷənəláʔ  see. ⟦√k̕ʷən-əlaʔ  √see-actv⟧ ‣ QENELO¸  
k̕ʷənáɬ  gaze. ⟦√k̕ʷən-aɬ  √see-dur⟧ ‣ QENOȽ  

k̕ʷən̕áɬ  looking. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-aɬ  √see‹actl›-dur⟧ ‣ QEN¸OȽ  
k̕ʷən̕áɬsət  looking out for self. ⟦√k̕ʷən‹ˀ›-aɬ-sat  √see‹actl›-dur-rflxv⟧ ‣ QEN¸OȽSET  

k̕ʷənʔéʔɬəŋ  watch over. ⟦√k̕ʷən‹ʔ›꞊eʔɬ-əŋ  √see‹actl›꞊mass-mdl⟧ ‣ QEN¸Á¸ȽEṈ  
k̕ʷənʔéʔɬtəŋ  be watched over. ⟦√k̕ʷən‹ʔ›꞊eʔɬ-t-əŋ  √see‹actl›꞊mass-trns-psv⟧ ‣ QEN¸Á¸ȽTEṈ  

čk̕ʷə́n  see. ⟦č-√k̕ʷən  have-√see⟧ ‣ ĆQEN  
√k̫̕ ən̕t ̕ √flint.  

k̕ʷən̕tá̕ləs  worry stone. ⟦√k̕ʷən̕t̕꞊ aləs  √flint꞊stone⟧ ‣ QEN¸DOLES  
√k̫̕ əŋ  √bring_up.  

k̕ʷə́ŋ  born. ⟦√k̕ʷəŋ  √bring_up⟧ ‣ QEṈ  
k̕ʷə́ŋət  bring up. ⟦√k̕ʷəŋ-ət  √bring_up-trns⟧ ‣ QEṈET  

sk̕ʷəŋ̕éyɬ̕əŋ̕  adopted child. ⟦s-√k̕ʷəŋ‹ˀ›-ey‹ˀ›꞊aɬ-əŋ‹ˀ›  s-√raise‹actl›-ext‹actl›꞊child-mdl‹actl›⟧ ‣ 
SQEṈ¸Ⱥ¸ȽEṈ¸  

√k̫̕ əsqəq  √robin.  
k̕ʷə́sqəq  robin. ⟦√k̕ʷəsqəq  s-√robin⟧ ‣ QESḴEḴ  

√k̫̕ ət̕θ   √crooked.  
k̕ʷət́̕θ   twisted. ⟦√k̕ʷət̕θ   √crooked⟧ ‣ QEȾ  

k̕ʷəlk̕ʷə́t̕θ   crooked (pl). ⟦k̕ʷəl+√k̕ʷət̕θ   pl+√crooked⟧ ‣ QELQEȾ  
šk̕ʷəlk̕ʷə́t̕θ   crooked. ⟦š-k̕ʷ‹əl›+√k̕ʷət̕ᶿ  for-actl‹pl›+√crooked⟧ ‣ ŚQELQEȾ  
k̕ʷət́̕θ k̕ʷət̕θ   crooked. ⟦k̕ʷə́t̕θ +√k̕ʷət̕ᶿ  char+√crooked⟧ ‣ QEȾQEȾ  
sk̕ʷə́t̕θ   twist. ⟦s-√k̕ʷət̕θ   s-√crooked⟧ ‣ SQEȾ  

sk̕ʷəl̕k̕ʷə́t̕θ   crooked (pl). ⟦s-k̕ʷ‹əl›̕+√k̕ʷət̕θ   stat-rslt‹pl›+√crooked⟧ ‣ SQEL¸QEȾ  
sk̕ʷək̕ʷət́̕θ ən̕əq  crooked. ⟦s-k̕ʷə+√k̕ʷət̕ᶿ-ən‹ˀ›əq  stat-rslt+√crooked-hab‹actl›⟧ ‣ 
SQEQEȾEN¸EḴ  

sk̕ʷát̕θ əɬ  crooked. ⟦s-√k̕ʷ‹a›t̕θ -aɬ  stat-√crooked‹rslt›-dur⟧ ‣ SQOȾEȽ  
k̕ʷət́̕θ k̕ʷət̕θ sət  going crooked. ⟦k̕ʷə́t̕θ +√k̕ʷət̕θ -sat  char+√crooked-rflxv⟧ ‣ QEȾQEȾSET  
k̕ʷət́̕θ ət  make crooked. ⟦√k̕ʷət̕θ -ət  √crooked-trns⟧ ‣ QEȾET  

k̕ʷət́̕θ ətəŋ  made crooked. ⟦√k̕ʷət̕θ -ət-əŋ  √crooked-trns-psv⟧ ‣ QEȾETEṈ  
k̕ʷət̕θ ə́sət  twist self. ⟦√k̕ʷət̕θ -sat  √crooked-rflxv⟧ ‣ QEȾESET  
šk̕ʷəlt̕θ áləs  cross eyed. ⟦š-√k̕ʷə‹l›t̕θ ꞊aləs  for-√crooked‹pl›꞊eye⟧ ‣ ŚQELȾOLES  

√k̫̕ ə́t̕θ ənəčtəʔ  √shark.  
k̕ʷət́̕θ ənəčtəʔ  shark. ⟦√k̕ʷə́t̕θ ənəčtəʔ  √shark⟧ ‣ QEȾENETĆE¸  

√k̫̕ əwyəkʷ  √fishhook.  
k̕ʷə́wyəkʷ  fishhook. ⟦√k̕ʷəwyəkʷ  √fishhook⟧ ‣ QEUYEȻ  

k̕ʷəwə́̕y̕kʷ  fishing. ⟦√k̕ʷəw‹ˀ›əy‹ˀ›kʷ  √fishhook⟧ ‣ QEU¸Í¸Ȼ  



√k̕ʷəw̕iʔč 1240 √k̕ʷin 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

k̕ʷələk̕ʷəwə̕ý̕kʷ  fishing a little. ⟦k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷəw‹ˀ›əy‹ˀ›kʷ  dim‹pl›+√fishhook‹actl›⟧ ‣ 
QELEQEU¸Í¸Ȼ  
k̕ʷələẃyəkʷ  fishhooks. ⟦√k̕ʷ‹əl›əwyəkʷ  √fishhook‹pl›⟧ ‣ QELEUYEȻ  
k̕ʷáyk̕ʷəyəkʷ  fisherman. ⟦k̕ʷáy+√k̕ʷəwyəkʷ  char+√fishhook⟧ ‣ QÍQÍYEȻ  
sk̕ʷikʷél̕sən  fishing line. ⟦s-√k̕ʷəwyəkʷ-els̕꞊ən  s-√fishhook-actv(actl)꞊instr⟧ ‣ SQIȻÁL¸SEN  
sk̕ʷəwyəkʷélə  tackle box. ⟦s-√k̕ʷəwyəkʷ꞊elə  s-√fishhook꞊container⟧ ‣ SQEUYEȻÁLE  
nəxʷsk̕ʷə́wyəkʷ  fisherman. ⟦nəxʷ-s-√k̕ʷəwyəkʷ  pro-s-√fishhook⟧ ‣ NEW̱SQEUYEȻ  
k̕ʷikʷél̕sən  fishing line. ⟦√k̕ʷəwyəkʷ-els̕꞊ən  √fishhook-actv(actl)꞊instr⟧ ‣ QIȻÁL¸SEN  

√k̫̕ əw̕iʔč  √breast_line.  
xʷk̕ʷəwí̕ʔčən  breast line. ⟦xʷ-√k̕ʷəw̕iʔč꞊ən  loc-√breast_line꞊instr⟧ ‣ W̱QEU¸I¸ĆEN  

√k̫̕ əw̕lex̣əʔ  √butterfly.  
sk̕ʷəwl̕éx̣əʔ  butterfly. ⟦s-√k̕ʷəw̕lex̣əʔ  s-√butterfly⟧ ‣ SQEU¸LAXE¸  

√k̫̕ əxʷ  √ash.  
k̕ʷəx́ʷəlŋəxʷ  ashes. ⟦√k̕ʷəxʷ-əl꞊ŋixʷ  √ash-ext꞊being⟧ ‣ QEW̱ELṈEW̱  

√k̫̕ ə́yəčən  √grizzly.  
k̕ʷəýəčən  grizzly bear. ⟦√k̕ʷə́yəčən  √grizzly⟧ ‣ QÍYEĆEN  

k̕ʷək̕ʷíyəčən  grizzly bears. ⟦k̕ʷə+√k̕ʷ‹i›yəčən  pl+√grizzly‹pl›⟧ ‣ QEQIYEĆEN  
k̕ʷək̕ʷəyé̕čən  little grizzly. ⟦k̕ʷə+√k̕ʷəy‹ˀ›ečən  dim+√grizzly‹dim›⟧ ‣ QEQÍ¸ÁĆEN  

√k̫̕ əyəməʔ  √dense_brush.  
sk̕ʷə́yəməʔ  dense brush. ⟦s-√k̕ʷəyəməʔ  s-√dense_brush⟧ ‣ SQÍYEME¸  

√k̫̕ əyəθ  √slave.  
sk̕ʷə́yəθ  slave. ⟦s-√k̕ʷəyəθ  s-√slave⟧ ‣ SQÍYEŦ  

šxʷsk̕ʷə́yəθs  slave's master. ⟦šxʷ-s-√k̕ʷəyəθ-s  for-s-√slave-3pos⟧ ‣ ŚW̱SQÍEŦS  
sk̕ʷək̕ʷíyəθ  slaves. ⟦s-k̕ʷə+√k̕ʷ‹i›yəθ  s-pl+√slave‹pl›⟧ ‣ SQEQIYEŦ  

√k̫̕ iʔ  √quiet.  
xʷsk̕ʷək̕ʷíʔəɬ  talk quietly. ⟦xʷ-s-k̕ʷə+√k̕ʷiʔ-aɬ  loc-s-dim+√quiet-dur⟧ ‣ W̱SQEQI¸EȽ  

√k̫̕ iʔš  √ladder.  
šk̕ʷíʔšətən  ladder. ⟦š-√k̕ʷiʔš꞊tən  for-√ladder꞊instr⟧ ‣ ŚQI¸ŚETEN  

√k̫̕ iɬəw̕  √stay_with_inlaw.  
k̕ʷíɬəw ̕ live with in-laws. ⟦√k̕ʷiɬəw̕  √stay_with_inlaw⟧ ‣ QIȽEU¸  

šk̕ʷéləɬəw ̕ in-laws. ⟦š-√k̕ʷi‹lə›ɬəw̕  for-√stay_with_inlaw‹pl›⟧ ‣ ŚQÁLEȽEU¸  
k̕ʷík̕ʷəɬəw ̕ asking for spouse. ⟦k̕ʷi+√k̕ʷiɬəw̕  actl+√stay_with_inlaw⟧ ‣ QIQEȽEU¸  

√k̫̕ in  √how_many.  
k̕ʷín  how many. ⟦√k̕ʷin  √how_many⟧ ‣ QIN  

ɬk̕ʷín̕  what time. ⟦ɬ-√k̕ʷin̕  part-√how_much⟧ ‣ ȽQIN¸  
k̕ʷínk̕ʷən  amount to. ⟦k̕ʷín+√k̕ʷin  char+√how_many⟧ ‣ QINQEN  



√k̕ʷit̕ᶿy̕ 1241 √k̕ʷs 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

k̕ʷínəs  how many days. ⟦√k̕ʷin꞊əs  √how_many꞊day⟧ ‣ QINES  
k̕ʷín̕əs  how many days. ⟦√k̕ʷin‹ˀ›꞊əs  √how_many‹actl›꞊day⟧ ‣ QIN¸ES  

k̕ʷənéɬ  how many times. ⟦√k̕ʷən꞊eɬ  √how_many꞊times⟧ ‣ QENÁȽ  
k̕ʷənélə  how many people. ⟦√k̕ʷin꞊elə  √how_many꞊person⟧ ‣ QENÁLE  

√k̫̕ it̕θ y̕  √green_urchin.  
sk̕ʷít̕θ iʔ  green urchin. ⟦s-√k̕ʷit̕θ y̕  s-√green_urchin⟧ ‣ SQIȾI¸  

√k̫̕ iyeɬ  √faint.  
k̕ʷək̕ʷiyeɬqən  faint noise. ⟦k̕ʷə+√k̕ʷiyeɬ꞊qin  dim+√faint꞊voice⟧ ‣ QEQIYÁȽḴEN  

√k̫̕ l  √bald.  
sk̕ʷaləɬ  bald. ⟦s-√k̕ʷ‹a›l-aɬ  stat-√bald‹rslt›-dur⟧ ‣ SQOLEȽ  

√k̫̕ ɬ  √dump.  
k̕ʷə́ɬ  spill. ⟦√k̕ʷɬ  √dump⟧ ‣ QEȽ  

k̕ʷɬət́  dump it. ⟦√k̕ʷɬ-ət  √dump-trns⟧ ‣ QȽET  
k̕ʷɬət́əŋ  be dumped. ⟦√k̕ʷɬ-ət-əŋ  √dump-trns-psv⟧ ‣ QȽETEṈ  

k̕ʷəɬsət  new family member. ⟦√k̕ʷɬ-sat  √dump-rflxv⟧ ‣ QEȽSET  
k̕ʷək̕ʷə́ɬ  spill (pl). ⟦k̕ʷə+√k̕ʷəɬ  pl+√dump⟧ ‣ QEQEȽ  

√k̫̕ ɬeʔiʔ  √littleneck.  
sk̕ʷɬéʔiʔ  littleneck clam. ⟦s-√k̕ʷɬeʔiʔ  s-√littleneck⟧ ‣ SQȽÁ¸I¸  

sk̕ʷələk̕ʷɬéʔiʔ  littleneck clams. ⟦s-k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷɬeʔiʔ  s-dim‹pl›+√littleneck⟧ ‣ SQELEQȽÁ¸I¸  
√k̫̕ qʷəm  √chop.  

k̕ʷqʷə́m  chop. ⟦√k̕ʷqʷəm  √chop⟧ ‣ QḰEM  
sk̕ʷqʷə́m  axe. ⟦s-√k̕ʷqʷəm  s-√chop⟧ ‣ SQḰEM  

sk̕ʷqʷəms  fish cheeks. ⟦s-√k̕ʷqʷəm-s  s-√chop-3pos⟧ ‣ SQḰEMS  
k̕ʷqʷə́msən  chop foot. ⟦√k̕ʷqʷəm꞊sən  √chop꞊foot⟧ ‣ QḰEMSEN  
k̕ʷqʷə́mnəxʷ  manage to chop it. ⟦√k̕ʷqʷəm-naxʷ  √chop-nctrns⟧ ‣ QḰEMNEW̱  

k̕ʷqʷə́mnəŋ  be chopped. ⟦√k̕ʷqʷəm-naxʷ-əŋ  √chop-nctrns-psv⟧ ‣ QḰEMNEṈ  
k̕ʷqʷəmnáŋə  chopped you. ⟦√k̕ʷqʷəm-naxʷ-aŋə  √chop-nctrns-2obj⟧ ‣ QḰEMNOṈE  

k̕ʷqʷə́mət  chopped it. ⟦√k̕ʷqʷəm-ət  √chop-trns⟧ ‣ QḰEMET  
k̕ʷqʷə́mətəŋ  be chopped. ⟦√k̕ʷqʷəm-ət-əŋ  √chop-trns-psv⟧ ‣ QḰEMETEṈ  
k̕ʷqʷə́məsə  chop you. ⟦√k̕ʷqʷəm-ət-sə  √chop-trns-2obj⟧ ‣ QḰEMESE  

k̕ʷqʷəməláʔ  chop wood. ⟦√k̕ʷqʷəm-əlaʔ  √chop-actv⟧ ‣ QḰEMELO¸  
√k̫̕ s  √count.  

k̕ʷsə́ŋ  count. ⟦√k̕ʷs-əŋ  √count-mdl⟧ ‣ QSEṈ  
k̕ʷə́səŋ̕  counting. ⟦√k̕ʷ‹ə́›s-əŋ‹ˀ›  √count‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ QESEṈ¸  

k̕ʷsə́t  count it. ⟦√k̕ʷs-ət  √count-trns⟧ ‣ QSET  
k̕ʷə́st  counting it. ⟦√k̕ʷ‹ə́›s-ət  √count‹actl›-trns⟧ ‣ QEST  



√k̕ʷsəč 1242 √lal 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

k̕ʷəssít  count for. ⟦√k̕ʷs-si-t  √count-ben-trns⟧ ‣ QESSIT  
k̕ʷəssísəŋ  count for me. ⟦√k̕ʷəs-si-t-səŋ  √count-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ QESSISEṈ  
k̕ʷəssísə  count for you. ⟦√k̕ʷəs-si-t-sə  √count-ben-trns-2obj⟧ ‣ QESSISE  

sk̕ʷásəɬ  counted. ⟦s-√k̕ʷ‹a›s-aɬ  stat-√count‹rslt›-dur⟧ ‣ SQOSEȽ  
√k̫̕ səč  √trout.  

k̕ʷsəč́  trout. ⟦√k̕ʷsəč  √trout⟧ ‣ QSEĆ  
√k̫̕ šep  √curious.  

k̕ʷək̕ʷšép  curious. ⟦k̕ʷə+√k̕ʷšep  actl+√curious⟧ ‣ QEQŚÁP  
√k̫̕ taʔ  √raven.  

sk̕ʷtáʔ  raven. ⟦s-√k̕ʷtaʔ  s-√raven⟧ ‣ SQTO¸  
sk̕ʷək̕ʷátəʔ  crow. ⟦s-k̕ʷə+√k̕ʷtaʔ  s-dim+√raven⟧ ‣ SQEQOTE¸  

sk̕ʷələk̕ʷátəʔ  crows. ⟦s-k̕ʷ‹əl›ə+√k̕ʷatəʔ  s-dim‹pl›+√raven⟧ ‣ SQELEQOTE¸  
√k̫̕ ti̕q ̕ √tern.  

k̕ʷək̕ʷtí̕q̕  tern. ⟦k̕ʷə+√k̕ʷti̕q̕  dim+√tern⟧ ‣ QEQDIK  
√k̫̕ tn̕əs  √peek.  

xʷk̕ʷik̕ʷt̕nəs  peeking over. ⟦xʷ-k̕ʷi+√k̕ʷtn̕əs  loc-aff+√peek⟧ ‣ W̱QIQDNES  
√k̫̕ t̕θ   √peak.  

šk̕ʷt̕θ əlíʔqʷ  top of the head. ⟦š-√k̕ʷt̕θ -əl꞊iʔqʷ  for-√peak-ext꞊head⟧ ‣ ŚQȾELI¸Ḱ  
√k̫̕ Yax̣̫   √stomach_growl.  

k̕ʷčáx̣̫ əŋ  stomach growl. ⟦√k̕ʷYax̣ʷ-əŋ  √stomach_growl-mdl⟧ ‣ QĆOX̱EṈ  
sk̕ʷčáx̣̫ əŋ  stomach growl. ⟦√k̕ʷYax̣ʷ-əŋ  √stomach_growl-mdl⟧ ‣ SQĆOX̱EṈ  
k̕ʷáyx̣̫̕ əm ̕ stomach growling. ⟦√k̕ʷ‹á›Y‹ˀ›x̣ʷ-əm‹ˀ›  √stomach_growl‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ QÍ¸X̱EM¸  

√laʔə  √indeed.  
láʔə  indeed. ⟦√laʔə  √indeed⟧ ‣ LO¸E  

√laʔθ  √plate.  
láʔθən  small plate. ⟦√laʔθ꞊ən  √plate꞊instr⟧ ‣ LO¸ŦEN  

ləláʔθən  plates. ⟦√l‹əl›aʔθ꞊ən  √plate‹pl›꞊instr⟧ ‣ LELO¸ŦEN  
láləʔθən̕  saucer. ⟦lá+√laʔθ꞊ən‹ˀ›  dim+√plate꞊instr‹dim›⟧ ‣ LOLE¸ŦEN¸  

√lal  √ask_along.  
láləŋ  invite to go. ⟦√lal-əŋ  √ask_along-mdl⟧ ‣ LOLEṈ  

lálə̕ŋ̕  inviting to go. ⟦√lal‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √ask_along‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ LOL¸EṈ¸  
slalə̕ŋ  asked to go along. ⟦s-√lal‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  s-√ask_along‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SLOL¸EṈ  

ləláʔtəl̕  asking each other to go. ⟦√lal‹ʔ›-tal‹ˀ›  √ask_along‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ LELO¸TEL¸  
lálət  invite to go. ⟦√lal-ət  √ask_along-trns⟧ ‣ LOLET  

lálətəŋ  be invited to go. ⟦√lal-ət-əŋ  √ask_along-trns-psv⟧ ‣ LOLETEṈ  
láʔələ̕ŋ̕  inviting along. ⟦√lal-əŋ  √ask_along-mdl⟧ ‣ LO¸EL¸EṈ¸  



√lal 1243 √leʔə 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√lal  √intend.  
slál  intend. ⟦s-√lal  s-√intend⟧ ‣ SLOL  

√laƛ ̕ √eldest.  
láƛ ̕ eldest. ⟦√laƛ̕  √eldest⟧ ‣ LOṮ  

laʔləƛ ̕ eldest. ⟦láʔ+√laƛ̕  actl+√eldest⟧ ‣ LO¸LEṮ  
√lax̣̫ ənəʔ  √goose.  

láx̣̫ ənəʔ  Canada goose. ⟦√lax̣ʷənəʔ  √goose⟧ ‣ LOX̱ENE¸  
√leʔ  √prepare.  

léʔt  prepare it. ⟦√leʔ-t  √prepare-trns⟧ ‣ LÁ¸T  
léʔsə  fix you up. ⟦√leʔ-t-sə  √repair-trns-2obj⟧ ‣ LÁ¸SE  
léʔs  fix me up. ⟦√leʔ-t-s  √repair-trns-1sgobj⟧ ‣ LÁ¸S  
léʔtəŋ  be fixed. ⟦√leʔ-t-əŋ  √repair-trns-psv⟧ ‣ LÁ¸TEṈ  

leʔtíŋ  be worked on. ⟦√leʔ-i-t-əŋ  √repair-pers-trns-psv⟧ ‣ LÁ¸TIṈ  
leʔtál̕xʷ  fix us up. ⟦√leʔ-t-alx̕ʷ  √repair-trns-1plobj⟧ ‣ LÁ¸TOL¸W̱  
léləʔt  fixing it. ⟦lé+√leʔ-t  actl+√prepare-trns⟧ ‣ LÁLE¸T  

léləʔtəŋ  be fixed. ⟦lé+√leʔ-t-əŋ  actl+√prepare-trns-psv⟧ ‣ LÁLE¸TEṈ  
léʔnəxʷ  manage to make it. ⟦√leʔ-naxʷ  √prepare-nctrns⟧ ‣ LÁ¸NEW̱  

léʔnəŋ  be made. ⟦√leʔ-naxʷ-əŋ  √prepare-nctrns-psv⟧ ‣ LÁ¸NEṈ  
léeʔɬt  fix a bed. ⟦√leʔ꞊eʔɬ-t  √prepare꞊mass-trns⟧ ‣ LÁÁ¸ȽT  

léeʔɬtəŋ  be made a bed for. ⟦√leʔ꞊eʔɬ-t-əŋ  √prepare꞊mass-trns-psv⟧ ‣ LÁÁ¸ȽTEṈ  
leeʔɬtáŋə  make bed for you. ⟦√leʔ꞊eʔɬ-txʷ-aŋə  √prepare꞊mass-caus-2obj⟧ ‣ LÁÁ¸ȽTOṈE  
léeʔɬsə  make bed for you. ⟦√leʔ꞊eʔɬ-t-sə  √prepare꞊mass-trns-2obj⟧ ‣ LÁÁ¸ȽSE  

leʔsít  fix for someone. ⟦√leʔ-si-t  √repair-ben-trns⟧ ‣ LÁ¸SIT  
leʔsítəŋ  be fixed for. ⟦√leʔ-si-t-əŋ  √repair-ben-trns-psv⟧ ‣ LÁ¸SITEṈ  
leʔsísəŋ  fix for me. ⟦√leʔ-si-t-səŋ  √repair-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ LÁ¸SISEṈ  
leʔsísə  fix for you. ⟦√leʔ-si-t-sə  √repair-ben-trns-2obj⟧ ‣ LÁ¸SISE  

léʔsət  get ready. ⟦√leʔ-sat  √prepare-rflxv⟧ ‣ LÁ¸SET  
léləʔsət  fixing self. ⟦lé+√leʔ-sat  actl+√fix-rflxv⟧ ‣ LÁLE¸SET  

slesət  what he is going to do. ⟦s-√leʔ-sat  s-√prepare-rflxv⟧ ‣ SLÁSET  
sléləsət  ready. ⟦s-lé+√leʔ-sat  stat-actl+√fix-rflxv⟧ ‣ SLÁLESET  

sləleləsət  fixing (dim). ⟦s-lə+lé+√leʔ-sat  s-dim+actl+√fix-rflxv⟧ ‣ SLELÁLESET  
sléləʔ  ready. ⟦s-le+√leʔ  stat-rslt+√prepare⟧ ‣ SLÁLE¸  

sléləʔtxʷ  ready. ⟦s-lé+√leʔ-txʷ  stat-rslt+√prepare-caus⟧ ‣ SLÁLE¸TW̱  
sleləʔnə́wə̕l  ready together. ⟦s-le+√leʔ-nəW‹ˀ›el  stat-rslt+√prepare-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ 
SLÁLE¸NEU¸EL  
sleləʔnáŋət  finally ready. ⟦s-le+√leʔ-naŋət  stat-rslt+√prepare-ncmdl⟧ ‣ SLÁLE¸NOṈET  

√leʔə  √there.  



√leʔməθ 1244 √ləhel̕

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

léʔə  at a place. ⟦√leʔə  √there⟧ ‣ LÁ¸E  
θəléʔə  there fem. ⟦θ-√leʔə  fem-√there⟧ ‣ ŦELÁ¸E  
txʷléʔə  stay. ⟦txʷ-√leʔə  becm-√there⟧ ‣ TW̱LÁ¸E  
təléʔə  there. ⟦t-√leʔə  dir-√there⟧ ‣ TELÁ¸E  

təléʔənəŋ  that there. ⟦t-√leʔə-nəŋ  dir-√there-thing⟧ ‣ TELÁ¸ENEṈ  
léʔətxʷ  put there. ⟦√leʔə-txʷ  √there-caus⟧ ‣ LÁ¸ETW̱  

leʔətxʷsít  leave it there for him. ⟦√leʔə-txʷ-si-t  √there-caus-ben-trns⟧ ‣ LÁ¸ETW̱SIT  
leʔətáŋəs  leave me there. ⟦√leʔə-txʷ-aŋəs  √be_there-caus-1sgobj⟧ ‣ LÁ¸ETOṈES  
leʔətáŋə  leave you there. ⟦√leʔə-txʷ-aŋə  √be_there-caus-2obj⟧ ‣ LÁ¸ETOṈE  

léʔətiʔ  that there. ⟦√leʔə√tiʔə  √there√this⟧ ‣ LÁ¸ETI¸  
léʔət  put there. ⟦√leʔə-ət  √be_there-trns⟧ ‣ LÁ¸ET  
léʔəsət  be there. ⟦√leʔə-sat  √be_there-rflxv⟧ ‣ LÁ¸ESET  
čsléʔə  from. ⟦čsə-√leʔə  from-√there⟧ ‣ ĆSLÁ¸E  

čsléʔəɬ  originate. ⟦čsə-√leʔə-aɬ  from-√there-dur⟧ ‣ ĆSLÁ¸EȽ  
čsəléʔə  from there. ⟦čsə-√leʔə  from-√there⟧ ‣ ĆSELÁ¸E  

čsəléʔətxʷ  get from. ⟦čsə-√leʔə-txʷ  from-√there-caus⟧ ‣ ĆSELÁ¸ETW̱  
čəléʔə  comes from. ⟦čsə-√leʔə  from-√there⟧ ‣ ĆELÁ¸E  

xʷčəléʔə  where from. ⟦xʷ-čsə-√leʔə  loc-from-√there⟧ ‣ W̱ĆELÁ¸E  
šxʷčsəléʔə  where from. ⟦šxʷ-čsə-√leʔə  for-from-√there⟧ ‣ ŚW̱ĆSELÁ¸E  

šxʷléʔə  where. ⟦šxʷ-√leʔə  for-√there⟧ ‣ ŚW̱LÁ¸E  
šxʷléʔətxʷ  where put. ⟦šxʷ-√leʔə-txʷ  for-√there-caus⟧ ‣ ŚW̱LÁ¸ETW̱  
šxʷləʔexə̣n  property line. ⟦šxʷ-√leʔə꞊ex̣ən  for-√there꞊arm⟧ ‣ ŚW̱LE¸AXEN  

sxʷčəliʔəmət  origin. ⟦s-xʷ-čə-√leʔə꞊mət  s-loc-from-√there꞊appearance⟧ ‣ SW̱ĆELI¸EMET  
√leʔməθ  √club.  

sléʔməθ  club. ⟦s-√leʔməθ  s-√club⟧ ‣ SLÁ¸MEŦ  
√lemən  √lemon.  

lémən  lemon. ⟦√lemən  √lemon⟧ ‣ LÁMEN  
√leq̫̕   √raw_fish.  

léq̕ʷəŋ  spoiled fish. ⟦√leq̕ʷ-əŋ  √raw_fish-mdl⟧ ‣ LA₭EṈ  
√letyəw  √radio.  

létyəw  radio. ⟦√letyəw  √radio⟧ ‣ LÁTYEU  
√lə  √lucky.  

lənáŋət  lucky. ⟦√lə-naŋət  √lucky-ncmdl⟧ ‣ LENOṈET  
√ləhel ̕ √bone_game.  

ləhél̕  play bone game. ⟦√ləhel ̕ √bone_game⟧ ‣ LEHÁL¸  
sləhél̕  bone game. ⟦s-√ləhel ̕ s-√bone_game⟧ ‣ SLEHÁL¸  



√ləkli 1245 √ləleʔn 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sləhéltxʷ  play bone game with. ⟦s-√ləhel-̕txʷ  s-√bone_game-caus⟧ ‣ SLEHÁLTW̱  
sləhéltəŋ  be played bone game with. ⟦s-√ləhel-̕txʷ-əŋ  s-√bone_game-caus-psv⟧ ‣ SLEHÁLTEṈ  

sləhelə  button game. ⟦s-√ləhelə  s-√button_game⟧ ‣ SLEHÁLE  
√ləkli  √key.  

ləklí  key. ⟦√ləkli  √key⟧ ‣ LECLI  
šləkli  lock. ⟦š-√ləkli  for-√key⟧ ‣ ŚLECLI  
ləlkəlí  keys. ⟦√l‹əl›kəli  √key‹pl›⟧ ‣ LELCELI  
ləklít  lock it. ⟦√ləkli-t  √key-trns⟧ ‣ LECLIT  

xʷləklít  lock it. ⟦xʷ-√ləkli-t  loc-√key-trns⟧ ‣ W̱LECLIT  
ləklítəŋ  be locked. ⟦√ləkli-t-əŋ  √key-trns-psv⟧ ‣ LECLITEṈ  

√ləkwin  √crucifix.  
ləkwín  crucifix. ⟦√ləkwin  √crucifix⟧ ‣ LECWIN  

ləlkəwín  crosses. ⟦√l‹əl›kəwin  √crucifix‹pl›⟧ ‣ LELCEWIN  
√ləkʷəx̣  √rib.  

lə́kʷəx ̣ rib. ⟦√ləkʷəx̣  √rib⟧ ‣ LEȻEX  
ləlíkʷəx ̣ ribs. ⟦lə+√l‹i›kʷəx̣  pl+√rib‹pl›⟧ ‣ LELIȻEX  

√ləkʷsiʔləŋ  √hereditary_disease.  
ləkʷsiʔləŋ  hereditary disease. ⟦√ləkʷsiʔləŋ  √hereditary_disease⟧ ‣ LEȻSI¸LEṈ  

√lək̫̕ əŋən  √Songhees.  
lək̕ʷə́ŋən  Songhees. ⟦√lək̕ʷəŋən  √Songhees⟧ ‣ LEQEṈEN  

lək̕ʷəŋ̕ín̕əŋ̕  Songhees language. ⟦√lək̕ʷəŋ꞊ʔiʔnəŋ  √Songhees꞊language⟧ ‣ LEQEṈ¸IN¸EṈ¸  
√ləl  √eel.  

ləĺəθən  eel. ⟦√ləl꞊aθin  √eel꞊mouth⟧ ‣ LELEŦEN  
√ləleʔn  √hear.  

ləléʔnəŋ  hear. ⟦√ləleʔn-əŋ  √hear-mdl⟧ ‣ LELÁ¸NEṈ  
ləléʔn̕əŋ̕  listening. ⟦√ləleʔn‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √listen‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ LELÁ¸N¸EṈ¸  

ləléʔnəŋ̕txʷ  listenting to it. ⟦√ləleʔn-ŋ‹ˀ›i-txʷ  √listen-rel‹actl›-caus⟧ ‣ LELÁ¸NEṈ¸TW̱  
ləléʔnəŋ̕təŋ̕  being listened to. ⟦√ləleʔn-ŋ‹ˀ›i-t-əŋ‹ˀ›  √listen-rel‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
LELÁ¸NEṈ¸TEṈ¸  

lələŋít  listen to. ⟦√ləleʔn-ŋi-t  √hear-rel-trns⟧ ‣ LELEṈIT  
ləl̕ŋít  listening to someone. ⟦√ləl‹ˀ›eʔn-ŋi-t  √hear‹actl›-rel-trns⟧ ‣ LEL¸ṈIT  

ʔəléʔnəxʷ  hear it. ⟦√ʔəleʔn-naxʷ  √hear-nctrns⟧ ‣ ELÁ¸NEW̱  
ʔəlé̕ʔən̕əxʷ  hearing it. ⟦√ʔəl‹ˀ›eʔ‹ə›n-n‹ˀ›axʷ  √hear‹actl›-nctrns‹actl›⟧ ‣ EL¸Á¸EN¸EW̱  

ʔəléʔəʔnəxʷ  hearing it. ⟦√ʔəle‹ʔə›ʔn-naxʷ  √hear‹actl›-nctrns⟧ ‣ ELÁ¸E¸NEW̱  
ʔəlén̕stəxʷ  let hear. ⟦√ʔəleʔn-stxʷ  √hear-caus⟧ ‣ ELÁN¸STEW̱  

ʔəlenstəŋ  be made to hear. ⟦√ʔəleʔn-stxʷ-əŋ  √hear-caus-psv⟧ ‣ ELÁNSTEṈ  



√lələč̕ 1246 √ləp̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sʔəlén̕  hear. ⟦s-√ʔəleʔn  stat-√hear⟧ ‣ S¸ELÁN¸  
čʔəlén̕  hear. ⟦č-√ʔəleʔn  have-√hear⟧ ‣ Ć¸ELÁN¸  

√lələč̕  √yellow.  
ləĺəč̕  yellow. ⟦√lələč̕  √yellow⟧ ‣ LELEJ  

√ləm  √liquor.  
ləḿ  liquor. ⟦√ləm  √liquor⟧ ‣ LEM  

šləmélə  bottle. ⟦š-√ləm꞊elə  for-√liquor꞊container⟧ ‣ ŚLEMÁLE  
√ləmeʔ  √kick.  

ləméʔt  kick it. ⟦√ləmeʔ-t  √kick-trns⟧ ‣ LEMÁ¸T  
ləmləméʔt  kick it (pl). ⟦ləm+√ləmeʔ-t  pl+√kick-trns⟧ ‣ LEMLEMÁ¸T  
ləméʔtəŋ  be kicked. ⟦√ləmeʔ-t-əŋ  √kick-trns-psv⟧ ‣ LEMÁ¸TEṈ  

léʔməʔtəŋ̕  be being kicked. ⟦√le‹ʔ›məʔ-ət-əŋ‹ˀ›  √kick‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ LÁ¸ME¸TEṈ¸  
ləméʔnəxʷ  kick someone. ⟦√ləmeʔ-naxʷ  √kick-nctrns⟧ ‣ LEMÁ¸NEW̱  
ləmáʔləʔ  kick. ⟦√ləmeʔ-əlaʔ  √kick-actv⟧ ‣ LEMO¸LE¸  
ləmiʔíws̕əŋ̕  kicking. ⟦√ləmeʔ꞊iW‹ˀ›əs-əŋ‹ˀ›  √kick꞊body‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ LEMI¸IU¸SEṈ¸  
xʷləməwéčtəŋ  be kicked rear. ⟦xʷ-√ləmeʔ꞊əweč-t  loc-√kick꞊bottom-trns⟧ ‣ W̱LEMEWÁĆTEṈ  

√ləmətes  √legging.  
sləḿətes  leggings. ⟦s-√ləmətes  s-√legging⟧ ‣ SLEMETÁS  

√ləmətu  √sheep.  
ləmətú  sheep. ⟦√ləmətu  √sheep⟧ ‣ LEMETU  

ləmətúwəl̕qən  sheep wool. ⟦√ləmətu꞊elq̕ən  √sheep꞊hair⟧ ‣ LEMETUWEL¸ḴEN  
√ləm ̕ √fold_in.  

ləḿə̕t  fold in. ⟦√ləm̕-ət  √fold_in-trns⟧ ‣ LEM¸ET  
√ləpat  √cup.  

ləpát  cup. ⟦√ləpat  √cup⟧ ‣ LEPOT  
√ləpen  √shovel.  

ləpen  shovel. ⟦√ləpen  √shovel⟧ ‣ LEPÁN  
√ləplaš  √board.  

ləpláš  board. ⟦√ləplaš  √board⟧ ‣ LEPLOŚ  
ləplašéwt̕xʷ  lumber mill. ⟦√ləplaš꞊ew̕txʷ  √board꞊house⟧ ‣ LEPLOŚÁU¸TW̱  
ləlpláš  boards. ⟦√l‹əl›plaš  √board‹pl›⟧ ‣ LELPLOŚ  

√ləplit  √priest.  
ləplít  priest. ⟦√ləplit  √priest⟧ ‣ LEPLIT  

ləplíttəŋ  be made priest. ⟦√ləplit-txʷ-əŋ  √priest-caus-psv⟧ ‣ LEPLITTEṈ  
ləlplít  priests. ⟦√l‹əl›plit  √priest‹pl›⟧ ‣ LELPLIT  

√ləp ̕ √flap.  



√ləpə̕q̕ʷ 1247 √ləxʷe

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sləĺəp̕  flabby. ⟦s-lə́+√ləp̕  stat-actl+√flap⟧ ‣ SLELEB  
slup̕áθən  cheek. ⟦s-√ləp̕꞊aθin  s-√flap꞊mouth⟧ ‣ SLUBOŦEN  
sləlp̕áθən  fat lips. ⟦s-lə́+√ləp̕꞊aθin  stat-actl+√flap꞊mouth⟧ ‣ SLELBOŦEN  
sləp̕íqən  big stomach. ⟦s-√ləp̕꞊iqən  s-√flap꞊belly⟧ ‣ SLEBIḴEN  

√ləpə̕q̫̕   √froth.  
ləp̕ə́q̕ʷəŋ  froth. ⟦√ləp̕əq̕ʷ-əŋ  √froth-mdl⟧ ‣ LEBE₭EṈ  

√ləq  √sold.  
lə́q  sold. ⟦√ləq  √sold⟧ ‣ LEḴ  

sləl̕əq  being bought. ⟦s-lə+√l‹ˀ›əq  stat-rslt+√sold‹actl›⟧ ‣ SLEL¸LEḴ  
sléqəɬ  sold. ⟦s-√l‹é›q-aɬ  stat-√sold‹rslt›-dur⟧ ‣ SLAḴEȽ  
ləqélə̕s  sold. ⟦√ləq-els̕  √sold-actv(actl)⟧ ‣ LEḴÁL¸ES  

√ləqləqey ̕ √lady_fern.  
láqləqəy ̕ lady fern. ⟦√ləqləqey̕  √lady_fern⟧ ‣ LOḴLEḴÍ¸  

√ləqə̕mi̕nə̕ŋ ̕ √Cowichan.  
ləq̕əmí̕n̕əŋ̕  Halkomelem. ⟦√ləq̕əm̕in̕əŋ ̕ √Cowichan⟧ ‣ LEKEM¸IN¸EṈ¸  

ləq̕əmí̕n̕əŋ̕əɬ  Cowichan. ⟦√ləq̕əm̕in̕əŋ-̕aɬ  √Halkomelem-dur⟧ ‣ LEKEM¸IN¸EṈ¸EȽ  
√ləqʷ  √deep.  

lə́qʷ  deep. ⟦√ləqʷ  √deep⟧ ‣ LEḰ  
šləqʷəʔélə  pocket. ⟦š-√ləqʷ-əʔ꞊elə  for-√deep-ext꞊container⟧ ‣ ŚLEḰE¸ÁLE  

√ləsčən  √poor.  
ləsčənáŋət  pitiful. ⟦√ləsčən-naŋət  √poor-ncmdl⟧ ‣ LESĆENOṈET  

√ləšal  √shawl.  
ləšál  shawl. ⟦√ləšal  √shawl⟧ ‣ LEŚOL  

√ləšas  √angel.  
ləšás  angel. ⟦√ləšas  √angel⟧ ‣ LEŚOS  

√lətem  √table.  
lətém  table. ⟦√lətem  √table⟧ ‣ LETÁM  

ləltém  tables. ⟦√l‹əl›tem  √table‹pl›⟧ ‣ LELTÁM  
lələtém  small table. ⟦lə+√lətem  dim+√table⟧ ‣ LELETÁM  

√lətš  √sag.  
šlətšaθən  sagging lip. ⟦š-√lətš꞊aθin  for-√sag꞊mouth⟧ ‣ ŚLETŚOŦEN  

√ləw  √cedar_bark.  
sləẃiʔ  cedar bark. ⟦s-√ləw꞊ey̕  s-√cedar_bark꞊wood⟧ ‣ SLEWI¸  

sləlíwiʔ  cedar bark (pl). ⟦s-lə+√l‹i›w꞊ey̕  s-pl+√cedar_bark‹actl›꞊wood⟧ ‣ SLELIWI¸  
√ləxʷeɬ  √control.  

ləxʷeɬsət  get under control. ⟦√ləxʷeɬ-sat  √control-rflxv⟧ ‣ LEW̱ÁȽSET  



√liʔ 1248 √liqʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ləxʷeɬtəŋ  be put under control. ⟦√ləxʷeɬ-t-əŋ  √control-trns-psv⟧ ‣ LEW̱ÁȽTEṈ  
√liʔ  √disgust.  

šxʷlíʔəkʷən  disgusted. ⟦šxʷ-√liʔ꞊iWən  for-√disgust꞊inside⟧ ‣ ŚW̱LI¸EȻEN  
√liim  √goose.  

slíim  goose. ⟦s-√liim  s-√goose⟧ ‣ SLIIM  
√lik̫̕ i  √water_lily.  

lə́k̕ʷiʔ  water lily. ⟦√lik̕ʷi  √water_lily⟧ ‣ LEQI¸  
√liləwt  √train.  

líləwt  train. ⟦√liləwt  √train⟧ ‣ LILEUT  
liləwtáaɬ  go by train. ⟦√liləwt꞊aaɬ  √train꞊conveyance⟧ ‣ LILEUTOOȽ  

√lil ̕ √far.  
líl̕  far. ⟦√lil ̕ √far⟧ ‣ LIL¸  

líl̕txʷ  let be far. ⟦√lil-̕txʷ  √far-caus⟧ ‣ LIL¸TW̱  
líl̕təŋ  be made far. ⟦√lil-̕txʷ-əŋ  √far-caus-psv⟧ ‣ LIL¸TEṈ  

líl̕sət  get distant. ⟦√lil-̕sat  √far-rflxv⟧ ‣ LIL¸SET  
ləl̕ŋístxʷ  take far. ⟦√lil-̕ŋi-stxʷ  √far-rel-caus⟧ ‣ LEL¸ṈISTW̱  

ləl̕ŋístəŋ  be taken far. ⟦√lil-̕ŋi-stxʷ-əŋ  √far-rel-caus-psv⟧ ‣ LEL¸ṈISTEṈ  
ləlíləŋ  go far. ⟦lə+√lil-̕əŋ  dim+√far-mdl⟧ ‣ LELILEṈ  

ləl̕íl̕əŋ̕  going far. ⟦lə+√l‹ˀ›il-̕əŋ‹ˀ›  dim+√far‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ LEL¸IL¸EṈ¸  
√liməs  √crane.  

líməs  crane. ⟦√liməs  √crane⟧ ‣ LIMES  
√lipəʔ  √pit_trap.  

lípəʔ  pit trap. ⟦√lipəʔ  √pit_trap⟧ ‣ LIPE¸  
√liq  √easy.  

líləq  easy. ⟦li+√liq  actl+√easy⟧ ‣ LILEḴ  
√liqʷ  √calm.  

líqʷət  loosen it. ⟦√liqʷ-ət  √calm-trns⟧ ‣ LIḰET  
líqʷəl  calm. ⟦√liqʷ-il  √calm-dev⟧ ‣ LIḰEL  

líʔqʷəl  weather calms. ⟦√li‹ʔ›qʷ-il  √calm‹actl›-dev⟧ ‣ LI¸ḰEL  
líqʷəlsət  settle down. ⟦√liqʷ-il-sat  √calm-dev-rflxv⟧ ‣ LIḰELSET  
slíqʷəl  calm. ⟦s-√liqʷ-il  s-√calm-dev⟧ ‣ SLIḰEL  

sləliqʷəl  spirit of good weather. ⟦s-lə+√liqʷ-il  s-dim+√calm-dev⟧ ‣ SLELIḰEL  
slíʔqʷəl  calm. ⟦s-√li‹ʔ›qʷ-il  s-√calm‹actl›-dev⟧ ‣ SLI¸ḰEL  
slíləqʷ  slack. ⟦s-li+√liqʷ  stat-actl+√calm⟧ ‣ SLILEḰ  

slílə̕qʷ  loosened. ⟦s-li+√l‹ˀ›iqʷ  stat-rslt+√calm‹actl›⟧ ‣ SLIL¸EḰ  
sləqʷéɬ  mind at ease. ⟦s-√liqʷ-e-aɬ  stat-√calm-pers-dur⟧ ‣ SLEḰÁȽ  
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líqʷəɬ  calmed. ⟦√liqʷ-aɬ  √calm-dur⟧ ‣ LIḰEȽ  
√lisčən  √deceased_father.  

xʷlisčən  deceased father. ⟦xʷ-√lisčən  loc-√deceased_father⟧ ‣ W̱LISĆEN  
√lisék  √sack.  

lisék  sack. ⟦√lisék  √sack⟧ ‣ LISÁC  
ləlisék  sacks. ⟦√l‹əl›isék  √sack‹pl›⟧ ‣ LELISÁC  

√liyam  √devil.  
liyám  devil. ⟦√liyam  √devil⟧ ‣ LIYOM  

√lq ̕ √even.  
lə́q̕t  measure. ⟦√l‹ə́›q̕-ət  √even‹actl›-trns⟧ ‣ LEKT  
sləq́̕ən̕əkʷ  level ground. ⟦s-√lq̕꞊ənakʷ  stat-√even꞊ground⟧ ‣ SLEKEN¸EȻ  
ləq̕éɬ  obstruct. ⟦√lq̕꞊eʔɬ  √even꞊mass⟧ ‣ LEKÁȽ  

sləq̕éʔɬ  panic. ⟦s-√lq̕꞊eʔɬ  stat-√even꞊mass⟧ ‣ SLEKÁ¸Ƚ  
sléq̕əɬ  level. ⟦s-√l‹é›q̕-aɬ  stat-√even‹rslt›-dur⟧ ‣ SLAKEȽ  

sləq̕tál̕  even. ⟦s-√lq̕-tal ̕ stat-√even-rcprcl⟧ ‣ SLEKTOL¸  
ləq̕ə́nəkʷ  level ground. ⟦√lq̕꞊ənakʷ  √even꞊ground⟧ ‣ LEKENEȻ  

ləq̕ə́nəkʷtxʷ  make level ground. ⟦√lq̕꞊ənakʷ-txʷ  √even꞊ground-caus⟧ ‣ LEKENEȻTW̱  
ləq̕ə́nəkʷtəŋ  be leveled ground. ⟦√lq̕꞊ənakʷ-txʷ-əŋ  √even꞊ground-caus-psv⟧ ‣ LEKENEȻTEṈ  

√lt̕θ   √fill.  
lət́̕θ   full. ⟦√lt̕θ   √fill⟧ ‣ LEȾ  

slét̕θ əɬ  full. ⟦s-√l‹e›t̕θ -aɬ  stat-√fill‹rslt›-dur⟧ ‣ SLÁȾEȽ  
slélət̕θ   full. ⟦s-l‹é›+√lət̕θ   stat-rslt‹actl›+√fill⟧ ‣ SLÁLEȾ  
lət̕θ ət́  fill it. ⟦√lt̕θ -ət  √fill-trns⟧ ‣ LEȾET  

lət́̕θ t  filling it. ⟦√l‹ə́›t̕θ -ət  √fill‹actl›-trns⟧ ‣ LEȾT  
lət̕θ éʔɬ  filled. ⟦√lt̕θ ꞊eʔɬ  √fill꞊mass⟧ ‣ LEȾÁ¸Ƚ  
šlət̕θ ənélə  cupboard. ⟦š-√lt̕θ ꞊ən꞊elə  for-√fill꞊instr꞊container⟧ ‣ ŚLEȾENÁLE  

√lulək  √oarlock.  
lúləks  oarlock. ⟦√lulək  √oarlock⟧ ‣ LULECS  

√lupap  √rhubarb.  
lupáp  rhubarb. ⟦√lupap  √rhubarb⟧ ‣ LUPOP  

√lustə  √rooster.  
lústə  rooster. ⟦√lustə  √rooster⟧ ‣ LUSTE  

√lx ̣ √spread_out.  
lə́x ̣ spread out. ⟦√lx̣  √spread_out⟧ ‣ LEX  

ləxə̣t́  spread it out. ⟦√lx̣-ət  √spread_out-trns⟧ ‣ LEXET  
lə́xṭ  spacing apart. ⟦√l‹ə́›x̣-t  √spread_out‹actl›-trns⟧ ‣ LEXT  
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lə́xṭəŋ  be spaced apart. ⟦√l‹ə́›x̣-t-əŋ  √spread_out‹actl›-trns-psv⟧ ‣ LEXTEṈ  
lə́xṭəl  space apart each other. ⟦√l‹ə́›x̣-tal  √spread_out‹actl›-rcprcl⟧ ‣ LEXTEL  
lə́xṣət  get spaced apart. ⟦√lx̣-sat  √spread_out-rflxv⟧ ‣ LEXSET  

ləxṣáʔət  spreading apart. ⟦√lx̣-sa‹əʔ›t  √spread_out-rflxv‹actl›⟧ ‣ LEXSO¸ET  
ləxṭxʷ  make spaced apart. ⟦√l‹ə́›x̣-txʷ  √spread_out‹actl›-caus⟧ ‣ LEXTW̱  
ləxḷəxṭxʷ  space out. ⟦ləx̣+√lx̣-txʷ  pl+√spread_out-caus⟧ ‣ LEXLEXTW̱  

ləxṇə́kʷəl  spread apart. ⟦√lx̣-nəWel  √spread_out-ncrcprcl⟧ ‣ LEXNEȻEL  
ləxṇáŋət  manage to space apart. ⟦√lx̣-naŋət  √spread_out-ncmdl⟧ ‣ LEXNOṈET  
ləxḷəx ̣ spread apart (pl). ⟦ləx̣+√lx̣  pl+√spread_out⟧ ‣ LEXLEX  
ləxẹ́ʔɬəŋ  spread out. ⟦√lx̣꞊eʔɬ-əŋ  √spread_out꞊mass-mdl⟧ ‣ LEXÁ¸ȽEṈ  
ləxạ́ləs  loose weave. ⟦√lx̣꞊aləs  √spread_out꞊eye⟧ ‣ LEXOLES  
sləxṣ  spaced apart. ⟦s-√lx̣-s  stat-√spread_out-3pos⟧ ‣ SLEXS  

√ɬaʔ  √go_via.  
ɬəɬáʔtəŋ̕  brought via. ⟦ɬə+√ɬaʔ-t-əŋ‹ˀ›  actl+√go_via-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȽEȽO¸TEṈ¸  

√ɬaʔləs  √anchovy.  
ɬáʔləs  anchovy. ⟦√ɬaʔləs  √anchovy⟧ ‣ ȽO¸LES  

√ɬaʔθ  √plate.  
šɬəθin  counter top. ⟦š-√ɬaʔθ-i꞊ən  for-√plate-ext꞊instr⟧ ‣ ŚȽEŦIN  

√ɬal  √abandon.  
ɬáləs  leave it. ⟦√ɬal-es  √abandon-ptcaus⟧ ‣ ȽOLES  

ɬəʔál̕əs  leave. ⟦√ɬ‹əʔ›al‹ˀ›-es  √abandon‹actl›-ptcaus⟧ ‣ ȽE¸OL¸ES  
ɬáləŋ  be abandoned. ⟦√ɬal-es-əŋ  √abandon-ptcaus-psv⟧ ‣ ȽOLEṈ  

√ɬal  √thigh.  
sɬáləč  rump. ⟦s-√ɬal꞊eč  s-√thigh꞊bottom⟧ ‣ SȽOLEĆ  

sɬlɬáləč  thighs. ⟦s-ɬl+√ɬal꞊eč  s-pl+√thigh꞊bottom⟧ ‣ SȽLȽOLEĆ  
√ɬalp̕ ̕ √flap.  

sɬəl̕p̕áθən  lips. ⟦s-√ɬalp̕̕꞊aθin  s-√flap꞊mouth⟧ ‣ SȽEL¸BOŦEN  
sɬəl̕p̕əlé̕xə̣n  bat. ⟦s-√ɬalp̕̕-əl̕꞊ ex̣ən  s-√flap-ext꞊arm⟧ ‣ SȽEL¸BEL¸AXEN  
sɬəl̕p̕íkʷəs  flabby. ⟦s-√ɬalp̕̕꞊iWəs  s-√flap꞊body⟧ ‣ SȽEL¸BIȻES  
šɬəl̕ɬál̕p̕əs  wrinkled face. ⟦š-ɬəl+̕√ɬal̕p̕꞊as  for-pl+√flap꞊face⟧ ‣ ŚȽEL¸ȽOL¸BES  

√ɬaŋə̕t  √herring.  
sɬáŋ̕ət  herring. ⟦s-√ɬaŋ̕ət  s-√herring⟧ ‣ SȽOṈ¸ET  

šɬəŋ̕tél̕s  jigging deep. ⟦š-√ɬaŋ̕ət-els̕  for-√herring-actv(actl)⟧ ‣ ŚȽEṈ¸TÁL¸S  
sɬələɬáʔŋət  herring. ⟦s-ɬ‹əl›ə+√ɬaŋ̕ət  s-dim‹pl›+√herring⟧ ‣ SȽELEȽO¸ṈET  
sɬələʔɬáŋ̕ət  small herrings. ⟦s-ɬ‹əl›əʔ+√ɬaŋ̕ət  s-dim‹pl›+√herring⟧ ‣ SȽELE¸ȽOṈ¸ET  
sɬáʔɬəʔŋət  fishing herring. ⟦s-ɬaʔ+√ɬaʔŋət  s-actl+√herring⟧ ‣ SȽO¸ȽE¸ṈET  
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√ɬap ̕ √slurp.  
ɬáp̕  slurp. ⟦√ɬap̕  √slurp⟧ ‣ ȽOB  

ɬəp̕qθínəŋ  slurp. ⟦√ɬap̕-q꞊aθin-əŋ  √slup-ext꞊mouth-mdl⟧ ‣ ȽEBḴŦINEṈ  
ɬəp̕qθín̕əŋ̕  slurping. ⟦√ɬap̕-q꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √slup-ext꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽEBḴŦIN¸EṈ¸  
ɬəlp̕qθín̕əŋ̕  flapping lips sound. ⟦√ɬ‹əl›ap̕-q꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √slup‹pl›-ext꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
ȽELBḴŦIN¸EṈ¸  

ɬáp̕ən  spoon. ⟦√ɬap̕꞊ən  √slurp꞊instr⟧ ‣ ȽOBEN  
ɬáɬəp̕  slurping. ⟦ɬá+√ɬap̕  actl+√slurp⟧ ‣ ȽOȽEB  
sɬáp̕  soup. ⟦s-√ɬap̕  s-√slurp⟧ ‣ SȽOB  

šɬáɬəp̕  spoon. ⟦š-ɬá+√ɬap̕  for-actl+√slurp⟧ ‣ ŚȽOȽEB  
√ɬaq̫̕   √undress.  

ɬáq̕ʷəŋ  undress. ⟦√ɬaq̕ʷ-əŋ  √undress-mdl⟧ ‣ ȽO₭EṈ  
ɬáʔq̕ʷəŋ̕  undressing. ⟦√ɬa‹ʔ›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √undress‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽO¸₭EṈ¸  

ɬáq̕ʷəɬ  peeling off. ⟦√ɬaq̕ʷ-aɬ  √undress-dur⟧ ‣ ȽO₭EȽ  
ɬáɬəq̕ʷ  undressed. ⟦ɬa+√ɬaq̕ʷ  rslt+√undress⟧ ‣ ȽOȽE₭  
sɬáq̕ʷəɬ  peeled. ⟦s-√ɬaq̕ʷ-aɬ  stat-√undress-dur⟧ ‣ SȽO₭EȽ  

sɬáɬəq̕ʷ  naked. ⟦s-ɬa+√ɬəq̕ʷ  stat-rslt+√undress⟧ ‣ SȽOȽE₭  
ɬáq̕ʷələʔ  peel. ⟦√ɬaq̕ʷ-əlaʔ  √undress-actv⟧ ‣ ȽO₭ELE¸  

√ɬaq̫̕   √slap.  
ɬáq̕ʷət  slap it. ⟦√ɬaq̕ʷ-ət  √slap-trns⟧ ‣ ȽO₭ET  

ɬq̕ʷátəŋ  be slapped. ⟦√ɬaq̕ʷ-ət-əŋ  √slap-trns-psv⟧ ‣ Ƚ₭OTEṈ  
ɬq̕ʷást  slap face. ⟦√ɬaq̕ʷ꞊as-t  √slap꞊face-trns⟧ ‣ Ƚ₭OST  

xʷɬq̕ʷást  slap face. ⟦xʷ-√ɬaq̕ʷ꞊as-t  loc-√slap꞊face-trns⟧ ‣ W̱Ƚ₭OST  
xʷɬq̕ʷástəŋ  slapped on face. ⟦xʷ-√ɬaq̕ʷ꞊as-t-əŋ  loc-√slap꞊face-trns-psv⟧ ‣ W̱Ƚ₭OSTEṈ  

xʷɬəq̕ʷáʔstəŋ̕  being slapped. ⟦xʷ-√ɬaq̕ʷ꞊a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  loc-√slap꞊face‹actl›-trns‹actl›-
psv‹actl›⟧ ‣ W̱ȽE₭O¸STEṈ¸  

xʷɬáq̕ʷəst  slap face. ⟦xʷ-√ɬ‹á›q̕ʷ꞊as-t  loc-√slap‹actl›꞊face-trns⟧ ‣ W̱ȽO₭EST  
ɬq̕ʷástəŋ  be slapped face. ⟦√ɬaq̕ʷ꞊as-t-əŋ  √slap꞊face-trns-psv⟧ ‣ Ƚ₭OSTEṈ  

ɬəq̕ʷsíst  slap hand. ⟦√ɬaq̕ʷ꞊esis-t  √slap꞊hand-trns⟧ ‣ ȽE₭SIST  
ɬəq̕ʷsístəŋ  slapped hand. ⟦√ɬaq̕ʷ꞊esis-t-əŋ  √slap꞊hand-trns-psv⟧ ‣ ȽE₭SISTEṈ  
ɬəq̕ʷsísəŋ  clap hands. ⟦√ɬaq̕ʷ꞊esis-əŋ  √slap꞊hand-mdl⟧ ‣ ȽE₭SISEṈ  

ɬəq̕ʷəwéʔčt  slap bottom. ⟦√ɬaq̕ʷ꞊əwe‹ʔ›č-t  √slap꞊bottom-trns‹actl›⟧ ‣ ȽE₭UÁ¸ĆT  
xʷɬq̕ʷəwéčt  slap bottom. ⟦xʷ-√ɬaq̕ʷ꞊əweč-t  loc-√slap꞊bottom-trns⟧ ‣ W̱Ƚ₭UÁĆT  

xʷɬq̕ʷəwéčtəŋ  slap bottom. ⟦√ɬaq̕ʷ꞊əweč-t-əŋ  √slap꞊bottom-trns-psv⟧ ‣ W̱Ƚ₭UÁĆTEṈ  
nəxʷɬq̕ʷəwéčtəŋ  be slapped on bottom. ⟦nəxʷ-√ɬaq̕ʷ꞊əweč-t-əŋ  loc-√slap꞊bottom-trns-psv⟧ ‣ 
NEW̱Ƚ₭EWÁĆTEṈ  

√ɬasət  √respect.  
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ɬasət  respect. ⟦√ɬasət  √respect⟧ ‣ ȽOSET  
√ɬat̕θ   √itch.  

ɬát̕θ   itchy. ⟦√ɬat̕θ   √itch⟧ ‣ ȽOȾ  
sɬát̕θ   itch. ⟦s-√ɬat̕θ   s-√itch⟧ ‣ SȽOȾ  
ɬáɬət̕θ   itching. ⟦ɬá+√ɬat̕ᶿ  actl+√itch⟧ ‣ ȽOȽEȾ  
ɬáʔlət̕θ   itchy (pl). ⟦√ɬa‹ʔlə›t̕θ   √itch‹pl›⟧ ‣ ȽO¸LEȾ  

√ɬaw̕  √hollow.  
ɬáwə̕t  hollow it. ⟦√ɬaw̕-ət  √hollow-trns⟧ ‣ ȽOU¸ET  

ɬawə̕ɬ  hollow. ⟦√ɬaw̕-aɬ  √hollow-dur⟧ ‣ ȽOU¸EȽ  
šɬáwə̕ɬ  hollowed out. ⟦š-√ɬ‹a›w̕-aɬ  for-√hollow-dur⟧ ‣ ŚȽOU¸EȽ  
sɬəwexə̣n  cedar vest. ⟦s-√ɬaw̕꞊ex̣ən  s-√hollow꞊arm⟧ ‣ SȽUAXEN  

√ɬax̣̫   √remove_from_mouth.  
ɬáx̣̫ ət  remove from mouth. ⟦√ɬax̣ʷ-ət  √remove_from_mouth-trns⟧ ‣ ȽOX̱ET  

√ɬax̣̫   √jellyfish.  
šɬáx̣̫   jellyfish. ⟦š-√ɬax̣ʷ  for-√jellyfish⟧ ‣ ŚȽOX̱  

√ɬayəq ̕ √shiner.  
ɬáyəq̕  shiner. ⟦√ɬayəq̕  √shiner⟧ ‣ ȽÍYEK  

ɬlɬáʔyəq̕  shiners. ⟦ɬ‹l›+√ɬayəq̕  dim‹pl›+√shiner⟧ ‣ ȽLȽO¸YEK  
√ɬč  √top.  

ɬčəĺəwəɬ  above. ⟦√ɬč-əl꞊əw̕əɬ  √top-ext꞊side⟧ ‣ ȽĆELEWEȽ  
√ɬč  √tired.  

ɬčíkʷəs  tired. ⟦√ɬč꞊iWəs  √tired꞊body⟧ ‣ ȽĆIȻES  
ɬčíws̕  being tired. ⟦√ɬč꞊iW‹ˀ›əs  √tired꞊body‹actl›⟧ ‣ ȽĆIU¸S  

sɬčíws̕  being tired. ⟦s-√ɬč꞊iW‹ˀ›əs  stat-√tired꞊body‹actl›⟧ ‣ SȽĆIU¸S  
ɬčálkʷəɬ  cry a long time. ⟦√ɬč꞊alkʷəɬ  √tired꞊?⟧ ‣ ȽĆOLȻEȽ  

√ɬč̕əm ̕ √soaked.  
ɬč̕əḿ ̕ soaked through. ⟦√ɬč̕əm̕  √soaked⟧ ‣ ȽJEM¸  

√ɬe  √go_ashore.  
ɬéel  go ashore. ⟦√ɬe-il  √go_ashore-dev⟧ ‣ ȽÁÁL  

sɬéʔɬəl̕  get to the shore. ⟦s-ɬeʔ+√ɬe-il‹ˀ›  stat-rslt+√go_ashore-dev‹actl›⟧ ‣ SȽÁ¸ȽEL¸  
txʷəsɬéʔɬəl̕  get to shore. ⟦txʷə-s-ɬeʔ+√ɬe-il‹ˀ›  becm-stat-rslt+√go_ashore-dev‹actl›⟧ ‣ 
TW̱ESȽÁ¸ȽEL¸  

ɬəɬéʔel  going ashore. ⟦ɬə+√ɬé‹ˀ›e-il  actl+√go_ashore‹actl›-dev⟧ ‣ ȽEȽÁ¸ÁL  
ɬelnáŋət  get to shore. ⟦√ɬe-il-naŋət  √go_ashore-dev-ncmdl⟧ ‣ ȽÁLNOṈET  

√ɬeʔə  √here.  
ɬéʔə  here. ⟦√ɬeʔə  √here⟧ ‣ ȽÁ¸E  



√ɬeʔt̕ᶿ 1253 √ɬeq 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ɬéʔətxʷ  put it alongside. ⟦√ɬeʔə-txʷ  √here-caus⟧ ‣ ȽÁ¸ETW̱  
ɬeʔətáŋə  put me alongside. ⟦√ɬeʔə-txʷ-aŋə  √here-caus-2obj⟧ ‣ ȽÁ¸ETOṈE  

tɬéʔə  this here. ⟦t-√ɬeʔə  dir-√this⟧ ‣ TȽÁ¸E  
tɬéʔənəŋ  this here. ⟦t-√ɬeʔə-nəŋ  dir-√this-thing⟧ ‣ TȽÁ¸ENEṈ  

ɬéʔəxə̣n̕  border. ⟦√ɬeʔə꞊ex̣ən‹ˀ›  √here꞊arm‹actl›⟧ ‣ ȽÁ¸EXEN¸  
√ɬeʔt̕θ   √talent.  

sɬeʔt̕θ əl  talented. ⟦s-√ɬeʔt̕θ -il  stat-√talent-dev⟧ ‣ SȽÁ¸ȾEL  
√ɬeč  √dark.  

ɬéč  dark. ⟦√ɬeč  √dark⟧ ‣ ȽÁĆ  
ɬéčtxʷ  find dark. ⟦√ɬeč-txʷ  √dark-caus⟧ ‣ ȽÁĆTW̱  
ɬéčsət  get dark. ⟦√ɬeč-sat  √dark-rflxv⟧ ‣ ȽÁĆSET  

ɬéɬčsət  dusk. ⟦ɬe+√ɬeč-sat  actl+√dark-rflxv⟧ ‣ ȽÁȽĆSET  
ɬčáləs  dark colored. ⟦√ɬeč꞊aləs  √dark꞊color⟧ ‣ ȽĆOLES  
xʷɬéčəŋ  where dark. ⟦xʷ-√ɬeč-əŋ  loc-√dark-mdl⟧ ‣ W̱ȽÁĆEṈ  

√ɬeč̕  √butcher.  
ɬéčt̕ən  butcher knife. ⟦√ɬeč̕꞊tən  √butcher꞊instr⟧ ‣ ȽÁJTEN  

√ɬek̫̕   √breath.  
ɬék̕ʷəŋ  tasteless. ⟦√ɬek̕ʷ-əŋ  √breath-mdl⟧ ‣ ȽÁQEṈ  

sɬék̕ʷəŋ  spirit. ⟦s-√ɬek̕ʷ-əŋ  s-√breath-mdl⟧ ‣ SȽÁQEṈ  
ɬək̕ʷéʔəŋ̕  breathing. ⟦√ɬek̕ʷ‹éʔ›-əŋ‹ˀ›  √breath‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽEQÁ¸EṈ¸  
ɬéʔk̕ʷəŋ̕  being tasteless. ⟦√ɬe‹ʔ›k̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √tasteless‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽÁ¸QEṈ¸  

√ɬenYʔ  √female.  
ɬéniʔ  girl baby. ⟦√ɬenYʔ  √female⟧ ‣ ȽÁNI¸  

sɬéniʔ  woman. ⟦s-√ɬenYʔ  s-√female⟧ ‣ SȽÁNI¸  
sɬnɬéniʔ  women. ⟦s-ɬn+√ɬenYʔ  s-pl+√female⟧ ‣ SȽNȽÁNI¸  
sɬənəčéen  female elder. ⟦s-√ɬenYʔ꞊een  s-√female꞊ear⟧ ‣ SȽENEĆÁÁN  
sɬənəčáaɬ  young girl. ⟦s-√ɬenYʔ-a꞊aɬ  s-√female-ext꞊child⟧ ‣ SȽENEĆOOȽ  

sɬənɬənəčáʔəɬ  girls. ⟦s-ɬən+√ɬənYʔ-aʔ꞊aɬ  s-pl+√female-ext꞊child⟧ ‣ SȽENȽENEĆO¸EȽ  
sɬəɬén̕iʔ  little woman. ⟦s-ɬə+√ɬen‹ˀ›Yʔ  s-dim+√female‹dim›⟧ ‣ SȽEȽÁN¸I¸  
čsɬeniʔtáŋə  have woman for you. ⟦č-s-√ɬenYʔ-txʷ-aŋə  have-s-√female-caus-2obj⟧ ‣ 
ĆSȽÁNI¸TOṈE  
čəsɬéniʔ  spinster. ⟦čə-s-√ɬenYʔ  immed-s-√female⟧ ‣ ĆESȽÁNI¸  
txʷəsɬéniʔtəŋ  become feminized. ⟦txʷə-s-√ɬeniʔ-txʷ-əŋ  becm-s-√feminine-caus-psv⟧ ‣ 
TW̱ESȽÁNI¸TEṈ  
šɬəniθənélə  sewing box. ⟦š-√ɬənYʔ꞊aθin꞊elə  for-√female꞊mouth꞊container⟧ ‣ ŚȽENIŦENÁLE  

√ɬeq  √whisper.  
ɬéqət  whisper. ⟦√ɬeq-ət  √whisper-trns⟧ ‣ ȽAḴET  



√ɬeq ̕ 1254 √ɬex̣ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√ɬeq ̕ √low.  
ɬéq̕əsət  lie down. ⟦√ɬeq̕-sat  √low-rflxv⟧ ‣ ȽAKESET  

ɬəɬéɬəq̕  low. ⟦ɬə+ɬé+√ɬeq̕  dim+actl+√low⟧ ‣ ȽEȽÁȽEK  
√ɬew  √mat.  

sɬéwən  wall-mat. ⟦s-√ɬew꞊ən  s-√mat꞊instr⟧ ‣ SȽÁWEN  
sɬléwən  wall mats. ⟦s-√ɬ‹l›ew꞊ən  s-√mat‹pl›꞊instr⟧ ‣ SȽLÁWEN  

√ɬeWˀ  √heal.  
ɬéw ̕ heal. ⟦√ɬeWˀ  √heal⟧ ‣ ȽÁU¸  

ɬéɬəw ̕ healing. ⟦ɬe+√ɬeWˀ  actl+√heal⟧ ‣ ȽÁȽEU¸  
sɬéləw ̕ get well. ⟦√ɬe‹lə›Wˀ  √heal‹pl›⟧ ‣ SȽÁLEU¸  

ɬékʷət  heal someone. ⟦√ɬeWˀ-ət  √heal-trns⟧ ‣ ȽÁȻET  
ɬəkʷétəŋ  be cured. ⟦√ɬeWˀ-ət-əŋ  √heal-trns-psv⟧ ‣ ȽEȻÁTEṈ  

ɬəʔkʷén̕əq  cure. ⟦√ɬeWˀ-ən‹ˀ›əq  √heal-hab‹actl›⟧ ‣ ȽE¸ȻÁN¸EḴ  
ɬéwn̕əs  make well. ⟦√ɬeWˀ-nəs  √heal-intent⟧ ‣ ȽÁU¸NES  

ɬewn̕əsŋáŋə  make you well. ⟦√ɬeWˀ-nəs-ŋaŋə  √heal-intent-2obj⟧ ‣ ȽÁU¸NESṈOṈE  
√ɬew̕  √flee.  

ɬéw ̕ flee. ⟦√ɬew̕  √flee⟧ ‣ ȽÁU¸  
ɬéləw ̕ flee (pl). ⟦√ɬe‹lə›w̕  √flee‹pl›⟧ ‣ ȽÁLEU¸  
ɬéɬəw ̕ escaping. ⟦ɬe+√ɬew̕  actl+√flee⟧ ‣ ȽÁȽEU¸  

ɬeɬəwn̕áŋ̕ət  manage to flee. ⟦ɬe+√ɬew̕-naŋ‹ˀ›ət  actl+√flee-ncmdl‹actl›⟧ ‣ ȽÁȽEU¸NOṈ¸ET  
ɬéɬəwk̕ʷs  trying to get away. ⟦ɬe+√ɬew̕꞊iWəs  actl+√escape꞊body⟧ ‣ ȽÁȽEU¸ȻS  

ɬuʔtéləq  fish gets away. ⟦√ɬew̕꞊teləq  √flee꞊fish⟧ ‣ ȽU¸TÁLEḴ  
ɬuʔtéləqɬ  fish gets away. ⟦√ɬew̕꞊teləq-aɬ  √flee꞊fish-dur⟧ ‣ ȽU¸TÁLEḴȽ  

ɬəwŋ̕ít  flee it. ⟦√ɬew̕-ŋi-t  √flee-rel-trns⟧ ‣ ȽEU¸ṈIT  
ɬəwí̕stxʷ  run off with someone. ⟦√ɬew̕-istxʷ  √flee-caus⟧ ‣ ȽEU¸ISTW̱  

ɬəwí̕stəŋ  be run off with. ⟦√ɬew̕-istxʷ-əŋ  √flee-caus-psv⟧ ‣ ȽEU¸ISTEṈ  
ɬəwí̕stəl  elope. ⟦√ɬew̕-istxʷ-tal  √flee-caus-rcprcl⟧ ‣ ȽEU¸ISTEL  

šɬəwi̕stəl  eloped. ⟦š-√ɬew̕-istxʷ-tal  for-√flee-caus-rcprcl⟧ ‣ ŚȽU¸ISTEL  
ɬewn̕áŋət  finally get away. ⟦√ɬew̕-naŋət  √flee-ncmdl⟧ ‣ ȽÁU¸NOṈET  
sɬəwen  kidnapped. ⟦s-√ɬew̕꞊een  s-√flee꞊ear⟧ ‣ SȽUÁN  
ɬéwəlŋəxʷ  Mount Newton. ⟦√ɬew̕-əl꞊ŋixʷ  √flee-ext꞊being⟧ ‣ ȽÁWELṈEW̱  

√ɬew̕qəm ̕ √mussel.  
ɬéwq̕əm ̕ mussel. ⟦√ɬew̕qəm̕  √mussel⟧ ‣ ȽÁU¸ḴEM¸  

√ɬex ̣ √pour_solid.  
ɬéxə̣t  serve food. ⟦√ɬex̣-ət  √pour_solid-trns⟧ ‣ ȽAXET  

ɬéʔxə̣t  pouring. ⟦√ɬe‹ʔ›x̣-ət  √pour_solid‹actl›-trns⟧ ‣ ȽÁ¸XET  



√ɬex̣ 1255 √ɬələt 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ɬəxẹ́təŋ  be served. ⟦√ɬex̣-ət-əŋ  √pour_solid-trns-psv⟧ ‣ ȽEXÁTEṈ  
ɬéxə̣təŋ̕  being served. ⟦√ɬ‹é›x̣-ət-əŋ‹ˀ›  √pour_solid‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȽAXETEṈ¸  

ɬéxṇəxʷ  manage to serve. ⟦√ɬex̣-naxʷ  √pour_solid-nctrns⟧ ‣ ȽAXNEW̱  
ɬxə̣lwəɬtən  middle man. ⟦√ɬex̣-əl꞊əw̕əɬ꞊tən  √pour_solid꞊instr⟧ ‣ ȽXELWEȽTEN  
sɬéɬəx ̣ served. ⟦s-ɬé+√ɬex̣  stat-rslt+√pour_solid⟧ ‣ SȽÁȽEX  
ɬəxṣítəŋ  be served. ⟦√ɬex̣-si-t-əŋ  √pour_solid-ben-trns-psv⟧ ‣ ȽEXSITEṈ  
ɬəxṣítən  table cloth. ⟦√ɬex̣-si-t꞊ən  √pour_solid-ben-trns꞊instr⟧ ‣ ȽEXSITEN  

√ɬex ̣ √cure.  
sɬéxə̣n  cure. ⟦s-√ɬex̣꞊ən  s-√cure꞊instr⟧ ‣ SȽAXEN  

√ɬəʔlaɬ  √traveling_by_water.  
ɬəʔlaɬ  traveling by water. ⟦√ɬəʔlaɬ  √traveling_by_water⟧ ‣ ȽE¸LOȽ  

√ɬəkʷ  √peck.  
ɬə́kʷələʔ  peck. ⟦√ɬəkʷ-əlaʔ  √peck-actv⟧ ‣ ȽEȻELE¸  

ɬəɬə́kʷələʔ  peck (dim). ⟦ɬə+√ɬəkʷ-əlaʔ  dim+√peck-actv⟧ ‣ ȽEȽEȻELE¸  
ɬələɬə́kʷələʔ  peck (dim) (pl). ⟦ɬ‹əl›ə+√ɬəkʷ-əlaʔ  dim‹pl›+√peck-actv⟧ ‣ ȽELEȽEȻELE¸  

ɬəkʷél̕s  pecking. ⟦√ɬəkʷ-els̕  √peck-actv(actl)⟧ ‣ ȽEȻÁL¸S  
sɬələ̕kʷ  pecked. ⟦s-√ɬ‹əl›̕əkʷ  stat-√peck‹pl›⟧ ‣ SȽEL¸EȻ  

sɬaʔkʷəɬ  pecked out. ⟦s-√ɬə‹á›‹ʔ›kʷ-aɬ  stat-√peck‹rslt›‹actl›-dur⟧ ‣ SȽO¸ȻEȽ  
ɬkʷət́  peck it. ⟦√ɬkʷ-ət  √peck-trns⟧ ‣ ȽȻET  

ɬə́kʷt  pecking it. ⟦√ɬ‹ə́›kʷ-ət  √peck‹actl›-trns⟧ ‣ ȽEȻT  
ɬkʷət́əŋ  be pecked. ⟦√ɬkʷ-ət-əŋ  √peck-trns-psv⟧ ‣ ȽȻETEṈ  

ɬə́kʷtəŋ̕  being pecked. ⟦√ɬ‹ə́›kʷ-ət-əŋ‹ˀ›  √peck‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȽEȻTEṈ¸  
ɬəlɬə́kʷtəŋ̕  being pecked (pl). ⟦ɬəl+√ɬ‹ə́›kʷ-ət-əŋ‹ˀ›  pl+√peck‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
ȽELȽEȻTEṈ¸  

ɬə́kʷsət  pecking itself. ⟦√ɬ‹ə́›kʷ-sat  √peck‹actl›-rflxv⟧ ‣ ȽEȻSET  
ɬkʷáləstəŋ  be pecked eye. ⟦√ɬkʷ꞊aləs-t-əŋ  √peck꞊eye-trns-psv⟧ ‣ ȽȻOLESTEṈ  

√ɬəkʷis  √glitter.  
ɬəkʷísəŋ̕  glittering. ⟦√ɬəkʷis-əŋ‹ˀ›  √glitter-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽEȻISEṈ¸  

√ɬək̫̕   √bother.  
ɬə́k̕ʷəɬ  concerned. ⟦√ɬək̕ʷ-aɬ  √bother-dur⟧ ‣ ȽEQEȽ  

ɬək̕ʷéʔɬ  excited. ⟦√ɬək̕ʷ꞊eʔɬ  √bother꞊mass⟧ ‣ ȽEQÁ¸Ƚ  
ɬək̕ʷéʔɬtəŋ̕  bothered. ⟦√ɬək̕ʷ꞊eʔɬ-t-əŋ‹ˀ›  √bother꞊mass-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȽEQÁ¸ȽTEṈ¸  
ɬək̕ʷéʔɬhən̕əq  keep bothering. ⟦√ɬək̕ʷ꞊eʔɬ-ən‹ˀ›əq  √bother꞊mass-hab‹actl›⟧ ‣ ȽEQÁ¸ȽHEN¸EḴ  

√ɬək̫̕ ey ̕ √dunegrass.  
sɬək̕ʷéy ̕ dunegrass. ⟦s-√ɬək̕ʷey̕  s-√dunegrass⟧ ‣ SȽEQȺ¸  

√ɬələt  √splash.  



√ɬələẃ ̕ 1256 √ɬəməxʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ɬələ́t  splash. ⟦√ɬələt  √splash⟧ ‣ ȽELET  
ɬə́lt̕t  splashing it. ⟦√ɬ‹ə́›l‹ˀ›ət-ət  √splash‹actl›-trns⟧ ‣ ȽEL¸TT  

ɬəlt̕ás  James Island. ⟦√ɬələt꞊as  √sprinkle꞊face⟧ ‣ ȽEL¸TOS  
ɬltást  sprinkle. ⟦√ɬələt-as-t  √splash-rcpnt-trns⟧ ‣ ȽLTOST  

ɬl̕táʔst  sprinkling. ⟦√ɬələt-a‹ʔ›s-t  √splash-rcpnt‹actl›-trns⟧ ‣ ȽL¸TO¸ST  
ɬəltástəŋ  be splashed. ⟦√ɬələt-as-t-əŋ  √splash-rcpnt-trns-psv⟧ ‣ ȽELTOSTEṈ  

ɬə́lətstəŋ  be splashed. ⟦√ɬələt-stxʷ-əŋ  √splash-caus-psv⟧ ‣ ȽELETSTEṈ  
ɬəlítəŋ  sprinkle. ⟦√ɬəlit-əŋ  √sprinkle-mdl⟧ ‣ ȽELITEṈ  

√ɬələ́w̕  √other_side.  
ɬələ́w ̕ other side. ⟦√ɬələ́w̕  √other_side⟧ ‣ ȽELEU¸  

ɬələwəɬ  above. ⟦√ɬələ́w̕-aɬ  √other_side-dur⟧ ‣ ȽELUWEȽ  
√ɬələx̣  √freeze.  

ɬələx ̣ freeze. ⟦√ɬələx̣  √freeze⟧ ‣ ȽELEX  
ɬəlxə̣láʔ  freeze. ⟦√ɬəlx̣-əlaʔ  √freeze-actv⟧ ‣ ȽELXELO¸  
ɬələ́xṭəŋ  be frozen. ⟦√ɬələx̣-t-əŋ  √freeze-trns-psv⟧ ‣ ȽELEXTEṈ  

√ɬəliq ̕ √flap.  
ɬəlíq̕əŋ̕  flapping sound. ⟦√ɬəliq̕-əŋ‹ˀ›  √flap-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽELIKEṈ¸  
ɬə́lq̕̕sət  flapping. ⟦√ɬəl‹ˀ›iq̕-sat  √flap‹actl›-rflxv⟧ ‣ ȽEL¸KSET  

√ɬələ̕x̣̫   √hail.  
sɬəĺə̕x̣̫   hail. ⟦s-√ɬələ̕x̣ʷ  s-√hail⟧ ‣ SȽEL¸EX̱  

√ɬəlt̕̕θ   √spark.  
ɬəlt̕̕θ él̕s  spark. ⟦√ɬəlt̕̕θ -els̕  √spark-actv(actl)⟧ ‣ ȽEL¸ȾÁL¸S  

√ɬəlt̕̕θ əs  √burning.  
šɬəĺ̕t̕θ əs  food burned. ⟦š-√ɬəlt̕̕θ əs  for-√burning⟧ ‣ ŚȽEL¸ȾES  

√ɬəlx̣̫̕   √freeze.  
ɬəlx̣̫̕ él̕s  freeze. ⟦√ɬəlx̣̕ʷ-els̕  √freeze-actv(actl)⟧ ‣ ȽEL¸X̱ÁL¸S  

√ɬə́məq̫̕ əʔ  √sole.  
ɬə́məq̕ʷəʔ  sole. ⟦√ɬə́məq̕ʷəʔ  √sole⟧ ‣ ȽEME₭E¸  

√ɬəmət̕θ   √harvest.  
ɬə́mət̕θ əŋ  pick berries. ⟦√ɬəmət̕θ -əŋ  √harvest-mdl⟧ ‣ ȽEMEȾEṈ  

ɬə́mt̕̕θ əŋ̕  berry-picking. ⟦√ɬəm‹ˀ›ət̕ᶿ-əŋ‹ˀ›  √harvest‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽEM¸ȾEṈ¸  
ɬəɬəḿt̕̕θ əŋ̕  picking berries. ⟦ɬə+√ɬəm‹ˀ›ət̕ᶿ-əŋ‹ˀ›  dim+√harvest‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽEȽEM¸ȾEṈ¸  

ɬəmt̕̕θ él̕s  picking berries. ⟦√ɬəm‹ˀ›ət̕ᶿ-els̕  √harvest‹actl›-actv(actl)⟧ ‣ ȽEM¸ȾÁL¸S  
ɬə́mət̕θ təŋ  be harvested. ⟦√ɬəmət̕θ -t-əŋ  √harvest-trns-psv⟧ ‣ ȽEMEȾTEṈ  
sɬəḿt̕̕θ   harvested. ⟦s-√ɬəm‹ˀ›ət̕θ   stat-√harvest‹actl›⟧ ‣ SȽEM¸Ⱦ  

√ɬəməxʷ  √rain.  
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ɬə́məxʷ  rain. ⟦√ɬəməxʷ  √rain⟧ ‣ ȽEMEW̱  
ɬə́mx̕ʷ  raining. ⟦√ɬəm‹ˀ›xʷ  √rain‹actl›⟧ ‣ ȽEM¸W̱  

ɬəmx̕ʷél̕ŋən̕  threatening to rain. ⟦√ɬəm‹ˀ›əxʷ-el̕ŋən‹ˀ›  √rain‹actl›-want⟧ ‣ ȽEM¸W̱ÁL¸ṈEN¸  
ɬəmɬəḿəxʷ  rain (pl). ⟦ɬəm+√ɬəməxʷ  pl+√rain⟧ ‣ ȽEMȽEMEW̱  

ɬəmɬəḿəxʷtəŋ  get much rain. ⟦ɬəm+√ɬəməxʷ  pl+√rain⟧ ‣ ȽEMȽEMEW̱TEṈ  
ɬə́məxʷtəŋ  be rained on. ⟦√ɬəməxʷ-t-əŋ  √rain-trns-psv⟧ ‣ ȽEMEW̱TEṈ  
ɬəɬəḿx̕ʷ  light rain. ⟦ɬə+√ɬəm‹ˀ›xʷ  dim+√rain‹dim›⟧ ‣ ȽEȽEM¸W̱  
čɬɬəḿɬəməxʷ  get rained on. ⟦čɬ-ɬə́m+√ɬəməxʷ  impact-char+√rain⟧ ‣ ĆȽȽEMȽEMEW̱  
sɬə́məxʷ  rain. ⟦s-√ɬəməxʷ  s-√rain⟧ ‣ SȽEMEW̱  

sɬəmxʷáwə̕ʔqʷ  rain hat. ⟦s-√ɬəməxʷ-aw̕꞊iʔqʷ  s-√rain-ext꞊head⟧ ‣ SȽEMW̱OU¸E¸Ḱ  
sɬəmxʷálkʷət  raincoat. ⟦s-√ɬəməxʷ꞊alWət  s-√rain꞊cloth⟧ ‣ SȽEMW̱OLȻET  

√ɬəməx̣̫   √smear.  
ɬə́məx̣̫ t  smear it. ⟦√ɬəməx̣ʷ-t  √smear-trns⟧ ‣ ȽEMEX̱T  

ɬə́mx̣̫̕ t  rubbing it. ⟦√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ-t  √smear‹actl›-trns⟧ ‣ ȽEM¸X̱T  
ɬə́məx̣̫ təŋ  be smeared. ⟦√ɬəməx̣ʷ-t-əŋ  √smear-trns-psv⟧ ‣ ȽEMEX̱TEṈ  

ɬə́məx̣̫ sət  rub self. ⟦√ɬəmx̣ʷ-sat  √smear-rflxv⟧ ‣ ȽEMEX̱SET  
ɬə́məx̣̫ nəxʷ  manage to smear it. ⟦√ɬəməx̣ʷ-naxʷ  √smear-nctrns⟧ ‣ ȽEMEX̱NEW̱  

ɬə́məx̣̫ nəŋ  be smeared. ⟦√ɬəməx̣ʷ-naxʷ-əŋ  √smear-nctrns-psv⟧ ‣ ȽEMEX̱NEṈ  
sɬəḿx̣̫   dirty. ⟦s-√ɬ‹ə́›m‹ˀ›əx̣ʷ  stat-√smear‹actl›⟧ ‣ SȽEMX̱  

sɬəmɬəməx̣̫   smeared. ⟦s-ɬəm+√ɬəməx̣ʷ  stat-rep+√smear-trns⟧ ‣ SȽEMȽEMEX̱  
sɬə́mx̣̫̕ əs  dirty face. ⟦s-√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊as  stat-√smear‹actl›꞊face⟧ ‣ SȽEM¸X̱ES  

xʷɬəmx̣̫ ásəŋ  smear face. ⟦√ɬəməx̣ʷ꞊as-əŋ  √smear꞊face-mdl⟧ ‣ W̱ȽEMX̱OSEṈ  
ɬə́mx̣̫̕ əst  smearing face. ⟦√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊as-t  √smear‹actl›꞊face-trns⟧ ‣ ȽEM¸X̱EST  
sɬəmx̣̫̕ ésəs  smeared hands. ⟦s-√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊esis  stat-√smear‹actl›꞊hand⟧ ‣ SȽEM¸X̱ÁSES  
sɬəmx̣̫̕ áθən  smeared mouth. ⟦s-√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊aθin  stat-√smear‹actl›꞊mouth⟧ ‣ SȽEM¸X̱OŦEN  
ɬəmx̣̫̕ él̕s  smearing. ⟦√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ-els̕  √smear‹actl›-actv(actl)⟧ ‣ ȽEM¸X̱ÁL¸S  
ɬəmx̣̫̕ sísəŋ  smearing hand. ⟦√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊esis-əŋ  √smear꞊hand-mdl⟧ ‣ ȽEM¸X̱SISEṈ  
ɬəmx̣̫̕ ə́wəč  smeared bottom. ⟦√ɬəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊əweč  √smear‹actl›꞊bottom⟧ ‣ ȽEM¸X̱EWEĆ  
ɬəmix̣̫ sən  jellyfish. ⟦√ɬəməx̣ʷ꞊sən  √smear꞊foot⟧ ‣ ȽEMIX̱SEN  

√ɬəme̕qə̕ʔ  √limpet.  
ɬəmé̕q̕əʔ  limpets. ⟦√ɬəm̕eq̕əʔ  √limpet⟧ ‣ ȽEM¸AKE¸  

√ɬənč̕  √unbalanced.  
sɬəń̕č̕  unbalanced. ⟦s-√ɬən‹ˀ›č̕  stat-√unbalanced‹actl›⟧ ‣ SȽEN¸J  

√ɬənək̫̕   √shoot.  
ɬə́nək̕ʷt  shoot it. ⟦√ɬənək̕ʷ-t  √shoot-trns⟧ ‣ ȽENEQT  

ɬə́n̕k̕ʷt  shooting it. ⟦√ɬən‹ˀ›ək̕ʷ-t  √shoot‹actl›-trns⟧ ‣ ȽEN¸QT  
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ɬənə́k̕ʷsə  shoot you. ⟦√ɬənək̕ʷ-t-sə  √shoot-trns-2obj⟧ ‣ ȽENEQSE  
ɬənə́k̕ʷtəŋ  be shot. ⟦√ɬənək̕ʷ-t-əŋ  √shoot-trns-psv⟧ ‣ ȽENEQTEṈ  

ɬə́n̕k̕ʷtəŋ̕  being shot. ⟦√ɬən‹ˀ›ək̕ʷ-t-əŋ‹ˀ›  √shoot‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȽEN¸QTEṈ¸  
ɬənɬənə́k̕ʷtəŋ  are shot. ⟦ɬən+√ɬənək̕ʷ-t-əŋ  rep+√shoot-trns-psv⟧ ‣ ȽENȽENEQTEṈ  

ɬən̕k̕ʷəláʔ  shoot. ⟦√ɬənək̕ʷ-əlaʔ  √shoot-actv⟧ ‣ ȽEN¸QELO¸  
ɬən̕k̕ʷél̕s  shooting. ⟦√ɬənək̕ʷ-els̕  √shoot-actv(actl)⟧ ‣ ȽEN¸QÁL¸S  

ɬənə́k̕ʷsət  shoot self. ⟦√ɬənək̕ʷ-sat  √shoot-rflxv⟧ ‣ ȽENEQSET  
ɬə́nək̕ʷnəxʷ  manage to shoot. ⟦√ɬənək̕ʷ-t  √shoot-trns⟧ ‣ ȽENEQNEW̱  
ɬənək̕ʷnáŋət  shoot accidentally. ⟦√ɬənək̕ʷ-naŋət  √shoot-ncmdl⟧ ‣ ȽENEQNOṈET  
sɬəńək̕ʷ  gunshot. ⟦s-√ɬənək̕ʷ  s-√shoot⟧ ‣ SȽENEQ  

sɬə́n̕k̕ʷ  being shot. ⟦s-√ɬən‹ˀ›ək̕ʷ  s-√shoot‹actl›⟧ ‣ SȽEN¸Q  
sɬəɬə́n̕k̕ʷ  shot. ⟦s-ɬə+√ɬ‹ə́›n‹ˀ›ək̕ʷ  stat-rslt+√shoot‹actl›⟧ ‣ SȽEȽEN¸Q  

√ɬənis  √button.  
ɬənísəŋ  button up. ⟦√ɬənis-əŋ  √button-mdl⟧ ‣ ȽENISEṈ  
ɬənísət  button it. ⟦√ɬənis-ət  √button-trns⟧ ‣ ȽENISET  
ɬənísən  button. ⟦√ɬənis꞊ən  √button꞊instr⟧ ‣ ȽENISEN  
sɬənisət  button up. ⟦s-√ɬənis-ət  s-√button-trns⟧ ‣ SȽENISET  

√ɬəŋ  √detach.  
ɬə́ŋ  detach. ⟦√ɬəŋ  √detach⟧ ‣ ȽEṈ  

ɬə́ŋtxʷ  let come off. ⟦√ɬəŋ-txʷ  √detach-caus⟧ ‣ ȽEṈTW̱  
ɬə́ŋtəl  detach each other. ⟦√ɬəŋ-tal  √detach-rcprcl⟧ ‣ ȽEṈTEL  
ɬəŋsít  detach for someone. ⟦√ɬəŋ-si-t  √detach-ben-trns⟧ ‣ ȽEṈSIT  

ɬəŋsítəŋ  be detached for someone. ⟦√ɬəŋ-si-t-əŋ  √detach-ben-trns-psv⟧ ‣ ȽEṈSITEṈ  
ɬəŋsən  detach foot. ⟦√ɬəŋ꞊sən  √detach꞊foot⟧ ‣ ȽEṈSEN  

ɬəŋqsə́nəŋ  blow nose. ⟦√ɬəŋ꞊əqsən-əŋ  √remove꞊nose-mdl⟧ ‣ ȽEṈḴSENEṈ  
šɬəŋqsə́nəŋ  handkerchief. ⟦š-√ɬəŋ꞊əqsən-əŋ  for-√remove꞊nose-mdl⟧ ‣ ŚȽEṈḴSENEṈ  

ɬəŋsat  detach self. ⟦√ɬəŋ-sat  √detach-rflxv⟧ ‣ ȽEṈSOT  
ɬəŋnə́kʷəl  come apart. ⟦√ɬəŋ-nəWel  √detach-ncrcprcl⟧ ‣ ȽEṈNEȻEL  

ɬəŋnəkʷélət  separate. ⟦√ɬəŋ-nəWel-ət  √detach-ncrcprcl-trns⟧ ‣ ȽEṈNEȻÁLET  
ɬəŋ̕n̕əkʷél̕t  separating. ⟦√ɬəŋ‹ˀ›-n‹ˀ›əWel‹ˀ›-ət  √detach‹actl›-ncrcprcl‹actl›-trns⟧ ‣ 
ȽEṈ¸N¸EȻÁL¸T  

sɬə́ŋ̕n̕əwə̕l̕  separated. ⟦s-√ɬəŋ‹ˀ›-n‹ˀ›əW‹ˀ›el‹ˀ›  stat-√detach‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ SȽEṈ¸N¸EU¸EL¸  
ɬəŋnáxʷ  manage to detach. ⟦√ɬəŋ-naxʷ  √detach-nctrns⟧ ‣ ȽEṈNOW̱  
ɬəŋnáŋət  manage to detach. ⟦√ɬəŋ-naŋət  √detach-ncmdl⟧ ‣ ȽEṈNOṈET  
ɬəŋɬíŋ  remove. ⟦ɬəŋ+√ɬ‹i›ŋ  pl+√detach‹pers›⟧ ‣ ȽEṈȽIṈ  
ɬəŋíkʷəsəŋ  undress. ⟦√ɬəŋ꞊iWəs-əŋ  √detach꞊body-mdl⟧ ‣ ȽEṈIȻESEṈ  
ɬəŋíkʷəst  dismantle. ⟦√ɬəŋ꞊iWəs-t  √detach꞊body-trns⟧ ‣ ȽEṈIȻEST  
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ɬəŋ̕íws̕t  dismantling it. ⟦√ɬəŋ‹ˀ›꞊iW‹ˀ›əs-t  √detach‹actl›꞊body‹actl›-trns⟧  
sɬəŋíws̕  dismantled. ⟦s-√ɬəŋ꞊iW‹ˀ›əs  stat-√detach꞊body‹actl›-trns⟧ ‣ SȽEṈIU¸S  
ɬəŋíkʷəstəŋ  be dismantled. ⟦√ɬəŋ꞊iWəs-t-əŋ  √detach꞊body-trns-psv⟧ ‣ ȽEṈIȻESTEṈ  

sɬəŋíkʷəstəŋ  to strip. ⟦s-√ɬəŋ꞊iWəs-t  stat-√detach꞊body-trns⟧ ‣ SȽEṈIȻESTEṈ  
sɬəŋíws̕təŋ  being stripped. ⟦s-√ɬəŋ꞊iW‹ˀ›əs-t  stat-√detach꞊body‹actl›-trns⟧ ‣ SȽEṈIU¸STEṈ 
‣ ȽEṈ¸IU¸ST  

xʷɬəŋíkʷəst  gut. ⟦xʷ-√ɬəŋ꞊iWəs-ət  loc-√detach꞊body-trns⟧ ‣ W̱ȽEṈIȻEST  
ɬəŋíʔqʷt  decapitate. ⟦√ɬəŋ꞊iʔqʷ-t  √detach꞊head-trns⟧ ‣ ȽEṈI¸ḰT  

ɬəŋíʔqʷtəŋ  be decapitated. ⟦√ɬəŋ꞊iʔqʷ-t-əŋ  √detach꞊head-trns-psv⟧ ‣ ȽEṈI¸ḰTEṈ  
sɬəŋíʔqʷtəŋ  decapitated. ⟦s-√ɬəŋ꞊iʔqʷ-t-əŋ  stat-√detach꞊head-trns-psv⟧ ‣ SȽEṈI¸ḰTEṈ  

ɬəŋəwéčt  take tail off. ⟦√ɬəŋ꞊əweč-t  √detach꞊bottom-trns⟧ ‣ ȽEṈEWÁĆT  
ɬəŋəwéčtəŋ  be taken tail off. ⟦√ɬəŋ꞊əweč-t-əŋ  √detach꞊bottom-trns-psv⟧ ‣ ȽEṈEWÁĆTEṈ  

ɬəŋə́qstəŋ  detach nose. ⟦√ɬəŋ꞊əqsən-t-əŋ  √detach꞊nose-trns-psv⟧ ‣ ȽEṈEḴSTEṈ  
ɬəŋés  detach it. ⟦√ɬəŋ-es  √detach-ptcaus⟧ ‣ ȽEṈÁS  

ɬəŋéʔəs  detaching. ⟦√ɬəŋ-e‹ʔ›s  √detach-ptcaus‹actl›⟧ ‣ ȽEṈÁ¸ES  
ɬəŋéŋ  be taken off. ⟦√ɬəŋ-es-əŋ  √detach-ptcaus-psv⟧ ‣ ȽEṈÁṈ  

ɬə́ŋət  weave it. ⟦√ɬəŋ-ət  √detach-trns⟧ ‣ ȽEṈET  
ɬə́ŋtəŋ  be removed. ⟦√ɬəŋ-t-əŋ  √detach-trns-psv⟧ ‣ ȽEṈTEṈ  

ɬəŋeləst  castrate. ⟦√ɬəŋ꞊eləs-t  √detach꞊testicle-trns⟧ ‣ ȽEṈÁLEST  
ɬəŋeləstəŋ  be castrated. ⟦√ɬəŋ꞊eləs-t-əŋ  √detach꞊testicle-trns-psv⟧ ‣ ȽEṈÁLESTEṈ  

ɬəŋalə  detach. ⟦√ɬəŋ-əlaʔ  √detach-actv⟧ ‣ ȽEṈOLE  
xʷɬəŋəláʔ  clear. ⟦xʷ-√ɬəŋ-əlaʔ  loc-√detach-actv⟧ ‣ W̱ȽEṈELO¸  

ɬəɬə́ŋən  loom. ⟦ɬə+√ɬəŋ꞊ən  dim+√detach꞊instr⟧ ‣ ȽEȽEṈEN  
ɬə́ləŋɬəŋ  removed (pl). ⟦ɬə́‹lə›ŋ+√ɬəŋ  char‹pl›+√detach⟧ ‣ ȽELEṈȽEṈ  

sɬəɬəŋɬəŋ  all apart. ⟦s-ɬə+ɬə́ŋ+√ɬəŋ  stat-actl+char+√detach⟧ ‣ SȽEȽEṈȽEṈ  
ɬéŋ̕əɬ  detaching. ⟦√ɬ‹e›ŋ‹ˀ›-aɬ  √detach‹rslt›‹actl›-dur⟧ ‣ ȽÁṈ¸EȽ  

sɬéŋ̕əɬ  detached. ⟦s-√ɬ‹e›ŋ‹ˀ›-aɬ  stat-√detach‹rslt›‹actl›-dur⟧ ‣ SȽÁṈ¸EȽ  
xʷɬəŋsisəláʔ  separate. ⟦xʷ-√ɬəŋ꞊esis-əlaʔ  loc-√detach꞊hand-actv⟧ ‣ W̱ȽEṈSISELO¸  
šɬíŋ̕əɬ  cleared land. ⟦š-√ɬ‹i›ŋ‹ˀ›-aɬ  for-√detach‹pers›‹actl›-dur⟧ ‣ ŚȽIṈ¸EȽ  
sɬə́ŋsən  shoes off. ⟦s-√ɬəŋ꞊sən  stat-√detach꞊foot⟧ ‣ SȽEṈSEN  

sɬə́ŋ̕sən̕  barefoot. ⟦s-√ɬəŋ‹ˀ›꞊sən‹ˀ›  stat-√detach‹actl›꞊foot‹actl›⟧ ‣ SȽEṈ¸SEN¸  
sɬəŋit̕θ ə  undressed. ⟦s-√ɬəŋ꞊it̕θ əʔ  stat-√detach꞊cloth⟧ ‣ SȽEṈIȾE  

√ɬəŋəčič  √row_bay.  
ɬəŋəčič  row around bay. ⟦√ɬəŋəčič  √row_bay⟧ ‣ ȽEṈEĆIĆ  

√ɬəŋy ̕ √herring_stick.  
sɬəŋ́iʔ  herring stick. ⟦s-√ɬəŋy̕  s-√herring_stick⟧ ‣ SȽEṈI¸  

√ɬəpx ̣ √blink.  
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ɬə́ptən  eyelash. ⟦√ɬəpx̣꞊tən  √blink꞊instr⟧ ‣ ȽEPTEN  
ɬə́pxṇəxʷ  blink. ⟦√ɬəpx̣-naxʷ  √blink-nctrns⟧ ‣ ȽEPXNEW̱  
ɬəpxə̣lásəŋ̕  blinking. ⟦√ɬəpx̣꞊aləs-əŋ‹ˀ›  √blink꞊eye-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽEPXELOSEṈ¸  

√ɬəqšen  √buyer.  
ɬəqšén  buyer. ⟦√ɬəqšen  √buyer⟧ ‣ ȽEḴŚÁN  

√ɬəq ̕ √pick_at.  
ɬəq̕təs  picking at it. ⟦√ɬəq̕-t-əs  √pick_at-trns-3subj⟧ ‣ ȽEKTES  

√ɬəqə̕s  √seaweed.  
ɬə́q̕əs  seaweed. ⟦√ɬəq̕əs  √seaweed⟧ ‣ ȽEKES  

√ɬə́qə̕təʔ  √interior_tribe.  
ɬə́q̕ətəʔ  interior tribe. ⟦√ɬə́q̕ətəʔ  √interior_tribe⟧ ‣ ȽEKETE¸  

√ɬəqʷ  √slurp.  
ɬə́qʷɬəqʷ  slurp. ⟦ɬə́qʷ+√ɬəqʷ  char+√slurp⟧ ‣ ȽEḰȽEḰ  

√ɬəqʷiq̫̕   √shiner.  
ɬəqʷíq̕ʷ  shiner. ⟦√ɬəqʷiq̕ʷ  √shiner⟧ ‣ ȽEḰI₭  

√ɬəq̫̕   √twitch.  
ɬəq̕ʷəŋ  twitch. ⟦√ɬəq̕ʷ-əŋ  √twitch-mdl⟧ ‣ ȽE₭EṈ  

√ɬəs  √button.  
šɬəsənélə  button box. ⟦š-√ɬəs꞊ən꞊elə  for-√button꞊instr꞊container⟧ ‣ ŚȽESENÁLE  

√ɬəta̕q̫̕   √snore.  
ɬətá̕q̕ʷəŋ  snore. ⟦√ɬəta̕q̕ʷ-əŋ  √snore-mdl⟧ ‣ ȽEDO₭EṈ  

ɬtá̕ʔq̕ʷəŋ̕  snoring. ⟦√ɬəta̕‹ʔ›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √snore‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽDO¸₭EṈ¸  
√ɬətə̕m  √rake.  

ɬə́tə̕m ̕ fish for herring. ⟦√ɬətə̕m  √rake⟧ ‣ ȽEDEM¸  
ɬéʔtə̕m ̕ herring fishing. ⟦√ɬ‹eʔ›tə̕m̕  √rake‹actl›⟧ ‣ ȽÁ¸DEM¸  
ɬə́tə̕mən̕  herring rake. ⟦√ɬətə̕m꞊ən  √rake꞊instr⟧ ‣ ȽEDEMEN¸  
ɬə́tə̕mət  rake it. ⟦√ɬət̕əm-ət  √rake-trns⟧ ‣ ȽEDEMET  

√ɬəti̕q ̕ √warm_up.  
ɬt̕əq̕əŋ  heat. ⟦√ɬəti̕q̕-əŋ  √heat-mdl⟧ ‣ ȽDEKEṈ  

ɬətí̕q̕əŋ̕  hot. ⟦√ɬəti̕q̕-əŋ‹ˀ›  √warm_up-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽEDIKEṈ¸  
ɬt̕əq̕t  heat it. ⟦√ɬəti̕q̕-t  √heat-trns⟧ ‣ ȽDEKT  

√ɬəθi  √table_cloth.  
sɬəθin  table cloth on. ⟦s-√ɬəθi꞊ən  stat-√table_cloth꞊instr⟧ ‣ SȽEŦIN  

√ɬət̕θ   √funny.  
ɬə́t̕θ ɬət̕θ   humorous. ⟦ɬə́t̕θ +√ɬət̕θ   char+√funny⟧ ‣ ȽEȾȽEȾ  
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√ɬəw̕qim ̕ √blueberry.  
ɬəwq̕ím ̕ blueberry. ⟦√ɬəw̕qim̕  √blueberry⟧ ‣ ȽEU¸ḴIM¸  

ɬəwq̕imí̕ɬč  blueberry bush. ⟦√ɬəw̕qim̕꞊iɬč  √blueberry꞊plant⟧ ‣ ȽEU¸ḴIM¸IȽĆ  
√ɬəx ̣ √lie_flat.  

ɬəxə̣nə́ptən  floor. ⟦√ɬəx̣꞊ənəp꞊tən  √lie_flat꞊ground꞊instr⟧ ‣ ȽEXENEPTEN  
ɬəxə̣́nkʷən  floor cover. ⟦√ɬəx̣꞊ənakʷ꞊ən  √lie_flat꞊ground꞊instr⟧ ‣ ȽEXENȻEN  

√ɬəyə̕qʷ  √smash.  
ɬə́yə̕qʷt  smash it. ⟦√ɬəy̕əqʷ-t  √smash-trns⟧ ‣ ȽÍ¸YEḰT  

ɬə́yq̕ʷt  smashing it. ⟦√ɬ‹ə́›y̕əqʷ-t  √smash-trns⟧ ‣ ȽÍ¸ḰT  
ɬə́yə̕qʷtəŋ  smashed. ⟦√ɬəy̕əqʷ-t-əŋ  √smash-trns-psv⟧ ‣ ȽÍ¸EḰTEṈ  

ɬə́yq̕ʷtəŋ̕  smashed. ⟦√ɬ‹ə́›yˀəqʷ-t-əŋ‹ˀ›  √smash‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȽÍ¸ḰTEṈ¸  
ɬə́yə̕qʷəl  smashed. ⟦√ɬəy̕əqʷ-il  √smash-dev⟧ ‣ ȽÍ¸YEḰEL  
ɬiʔqʷíŋəɬ  grind up. ⟦√ɬəy̕əqʷ-iŋəɬ  √smash-cstm⟧ ‣ ȽI¸ḰIṈEȽ  

√ɬiʔŋ  √pull_out.  
ɬíʔŋəs  pull out bow. ⟦√ɬiʔŋ-es  √pull_out-ptcaus⟧ ‣ ȽI¸ṈES  

√ɬič̕  √cut_reeds.  
ɬič ̕ cut reeds. ⟦√ɬič̕  √cut_reeds⟧ ‣ ȽIJ  

√ɬikʷ  √hurry.  
ɬəɬíkʷ  hurry. ⟦ɬə+√ɬikʷ  dim+√hurry⟧ ‣ ȽEȽIȻ  

ɬəɬíkʷt  hurry someone. ⟦ɬə+√ɬikʷ-t  dim+√hurry-trns⟧ ‣ ȽEȽIȻT  
ɬəɬékʷtəŋ  be hurried. ⟦ɬə+√ɬikʷ-t-əŋ  dim+√hurry-trns-psv⟧ ‣ ȽEȽÁȻTEṈ  
ɬəɬíkʷsə  hurry you. ⟦ɬə+√ɬikʷ-t-sə  dim+√hurry-trns-2obj⟧ ‣ ȽEȽIȻSE  

ɬəɬíkʷsət  hurry. ⟦ɬə+√ɬikʷ-sat  dim+√hurry-rflxv⟧ ‣ ȽEȽIȻSET  
ɬəɬíʔkʷ  hurrying. ⟦ɬə+√ɬi‹ʔ›kʷ  dim+√hurry‹actl›⟧ ‣ ȽEȽI¸Ȼ  
ɬəɬéʔkʷtxʷ  hurrying someone. ⟦ɬə+√ɬe‹ʔ›kʷ-txʷ  dim+√hurry‹actl›-caus⟧ ‣ ȽEȽÁ¸ȻTW̱  

ɬəɬéʔkʷtəŋ̕  being hurried. ⟦ɬə+√ɬe‹ʔ›kʷ-txʷ-əŋ‹ˀ›  dim+√hurry‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ 
ȽEȽÁ¸ȻTEṈ¸  

ɬəɬéʔkʷnəxʷ  hurrying someone. ⟦ɬə+√ɬi‹ʔ›kʷ-naxʷ  dim+√hurry‹actl›-nctrns⟧ ‣ ȽEȽÁ¸ȻNEW̱  
ɬəɬikʷnáŋə  manage to hurry you. ⟦ɬə+√ɬikʷ-naxʷ-aŋə  dim+√hurry-nctrns-2obj⟧ ‣ 
ȽEȽIȻNOṈE  

√ɬik̫̕   √hook.  
ɬík̕ʷ  hooked. ⟦√ɬik̕ʷ  √hook⟧ ‣ ȽIQ  

ɬík̕ʷət  hook it. ⟦√ɬik̕ʷ-ət  √hook-trns⟧ ‣ ȽIQET  
ɬək̕ʷítəŋ  be hooked. ⟦√ɬik̕ʷ-ət-əŋ  √hook-trns-psv⟧ ‣ ȽEQITEṈ  
ɬəlík̕ʷət  hook them. ⟦√ɬ‹əl›ik̕ʷ-ət  √hook‹pl›-trns⟧ ‣ ȽELIQET  
sɬíɬək̕ʷ  hooked. ⟦s-ɬí+√ɬik̕ʷ  stat-rslt-√hook⟧ ‣ SȽIȽEQ  
sɬək̕ʷθínəŋ  hook mouth. ⟦s-√ɬik̕ʷ꞊aθin-əŋ  stat-√hook꞊mouth-mdl⟧ ‣ SȽEQŦINEṈ  
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ɬək̕ʷθítəŋ  be mouth hooked. ⟦√ɬik̕ʷ꞊aθin-t-əŋ  √hook꞊mouth-trns-psv⟧ ‣ ȽEQŦITEṈ  
sɬək̕ʷéʔɬ  excited. ⟦s-√ɬik̕ʷ꞊eʔɬ  s-√hook꞊mass⟧ ‣ SȽEQÁ¸Ƚ  
ɬk̕ʷíʔqʷ  hook head. ⟦√ɬik̕ʷ꞊iʔqʷ  √hook꞊head⟧ ‣ ȽQI¸Ḱ  

ɬk̕ʷíʔqʷt  hook head. ⟦√ɬik̕ʷ꞊iʔqʷ-t  √hook꞊head-trns⟧ ‣ ȽQI¸ḰT  
ɬk̕ʷésəs  hook hand. ⟦√ɬik̕ʷ꞊esis  √hook꞊hand⟧ ‣ ȽQÁSES  
ɬk̕ʷásən  get hooked mouth. ⟦√ɬik̕ʷ꞊asən  √hook꞊mouth⟧ ‣ ȽQOSEN  
ɬk̕ʷáləs  hook eye. ⟦√ɬik̕ʷ꞊aləs  √hook꞊eye⟧ ‣ ȽQOLES  

sɬk̕ʷáləs  hooked eye. ⟦s-√ɬik̕ʷ꞊aləs  stat-√hook꞊eye⟧ ‣ SȽQOLES  
ɬík̕ʷsən  trip. ⟦√ɬik̕ʷ꞊sən  √hook꞊foot⟧ ‣ ȽIQSEN  

ɬíɬək̕ʷsən̕  tripping. ⟦ɬí+√ɬik̕ʷ꞊sən‹ˀ›  actl+√hook꞊foot‹actl›⟧ ‣ ȽIȽEQSEN¸  
ɬílək̕ʷsən  trip (pl). ⟦√ɬi‹lə›k̕ʷ꞊sən  √hook‹pl›꞊foot⟧ ‣ ȽILEQSEN  
ɬéʔlək̕ʷsən  trip (pl). ⟦√ɬi‹eʔ›‹lə›k̕ʷ꞊sən  √hook‹actl›‹pl›꞊foot⟧ ‣ ȽÁ¸LEQSEN  

ɬək̕ʷsə́nət  trip. ⟦√ɬik̕ʷ꞊sən-ət  √hook꞊foot-trns⟧ ‣ ȽEQSENET  
ɬək̕ʷsə́n̕t  tripping. ⟦√ɬik̕ʷ꞊sən‹ˀ›-ət  √hook꞊foot‹actl›-trns⟧ ‣ ȽEQSEN¸T  

ɬək̕ʷsə́nətəŋ  be tripped. ⟦√ɬik̕ʷ꞊sən-ət-əŋ  √hook꞊foot-trns-psv⟧ ‣ ȽEQSENETEṈ  
ɬək̕ʷsə́nnəxʷ  manage to trip. ⟦√ɬik̕ʷ꞊sən-naxʷ  √hook꞊foot-nctrns⟧ ‣ ȽEQSENNEW̱  

ɬík̕ʷqən  hooked throat. ⟦√ɬik̕ʷ꞊qin  √hook꞊voice⟧ ‣ ȽIQḴEN  
ɬəlík̕ʷqən  hooked throat (pl). ⟦√ɬ‹əl›ik̕ʷ꞊qin  √hook‹pl›꞊voice⟧ ‣ ȽELIQḴEN  
ɬík̕ʷnəxʷ  manage to hook it. ⟦√ɬik̕ʷ-naxʷ  √hook-nctrns⟧ ‣ ȽIQNEW̱  
ɬlɬík̕ʷnəxʷ  manage to hook (pl). ⟦ɬl+√ɬik̕ʷ-naxʷ  pl+√hook-nctrns⟧ ‣ ȽLȽIQNEW̱  

ɬlɬík̕ʷənəŋ  be hooked (pl). ⟦ɬl+√ɬik̕ʷ-naxʷ-əŋ  pl+√hook-nctrns-psv⟧ ‣ ȽLȽIQENEṈ  
ɬík̕ʷən  gaff. ⟦√ɬik̕ʷ꞊ən  √hook꞊instr⟧ ‣ ȽIQEN  
ɬək̕ʷnáŋət  manage to hook. ⟦√ɬik̕ʷ-naŋət  √hook-ncmdl⟧ ‣ ȽEQNOṈET  

√ɬil  √give.  
ɬíl  gift. ⟦√ɬil  √give⟧ ‣ ȽIL  

sɬíl  present. ⟦s-√ɬil  s-√give⟧ ‣ SȽIL  
ɬíɬəl̕  being given. ⟦ɬi+√ɬil‹ˀ›  actl+√give‹actl›⟧ ‣ ȽIȽEL¸  

√ɬinə̕č  √line.  
ɬín̕əčən  fishing line. ⟦√ɬin̕əč꞊ən  √line꞊instr⟧ ‣ ȽIN¸EĆEN  

√ɬiŋ  √erect.  
ɬíŋəstxʷ  put it up. ⟦√ɬiŋ-əstxʷ  √erect-caus⟧ ‣ ȽIṈESTW̱  

ɬíŋəstəŋ  put up. ⟦√ɬiŋ-əstxʷ-əŋ  √erect-caus-psv⟧ ‣ ȽIṈESTEṈ  
√ɬiqʷ  √flesh.  

sɬíqʷ  flesh. ⟦s-√ɬiqʷ  s-√flesh⟧ ‣ SȽIḰ  
šɬqʷə́n̕əʔ  cheek. ⟦š-√ɬiqʷ꞊ən̕əʔ  for-√flesh꞊ear⟧ ‣ ŚȽḰEN¸E¸  

√ɬiθ  √scale.  
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sɬíθ  fish scale. ⟦s-√ɬiθ  s-√scale⟧ ‣ SȽIŦ  
√ɬit̕θ   √cut.  

ɬít̕θ   cut. ⟦√ɬit̕θ   √cut⟧ ‣ ȽIȾ  
ɬət̕θ əláʔ  cut. ⟦√ɬit̕θ -əlaʔ  √cut-actv⟧ ‣ ȽEȾELO¸  

ɬəɬt̕θ əláʔ  cutting (dim). ⟦ɬə+√ɬit̕θ -əlaʔ  dim+√cut-actv⟧ ‣ ȽEȽȾELO¸  
ɬət̕θ él̕s  cut. ⟦√ɬit̕θ -el̕s  √cut-actv(actl)⟧ ‣ ȽEȾÁL¸S  

ɬíɬət̕θ   cutting. ⟦ɬí+√ɬit̕θ   actl+√cut⟧ ‣ ȽIȽEȾ  
sɬíɬət̕θ   be cut. ⟦s-ɬí+√ɬit̕θ   stat-rslt+√cut⟧ ‣ SȽIȽEȾ  

ɬít̕θ nəxʷ  manage to cut it. ⟦√ɬit̕θ -naxʷ  √cut-nctrns⟧ ‣ ȽIȾNEW̱  
ɬít̕θ nəŋ  be cut. ⟦√ɬit̕θ -naxʷ-əŋ  √cut-nctrns-psv⟧ ‣ ȽIȾNEṈ  

ɬit̕θ náŋət  finally cut. ⟦√ɬit̕θ -naŋət  √cut-ncmdl⟧ ‣ ȽIȾNOṈET  
ɬít̕θ ət  cut it. ⟦√ɬit̕θ -ət  √cut-trns⟧ ‣ ȽIȾET  

ɬt̕θ ítəŋ  be cut. ⟦√ɬit̕θ -ət-əŋ  √cut-trns-psv⟧ ‣ ȽȾITEṈ  
ɬt̕θ ísə  cut you. ⟦√ɬit̕ᶿ-ət-sə  √cut-trns-2obj⟧ ‣ ȽȾISE  
ɬət̕θ ítəŋ  be cut. ⟦√ɬit̕θ -ət-əŋ  √cut-trns-psv⟧ ‣ ȽEȾITEṈ  

ɬəlt̕θ ítəŋ  be cut (pl). ⟦√ɬ‹əl›it̕θ -t-əŋ  √cut‹pl›-trns-psv⟧ ‣ ȽELȾITEṈ  
ɬíʔt̕θ ət  cutting it. ⟦√ɬi‹ʔ›t̕θ -ət  √cut‹actl›-trns⟧ ‣ ȽI¸ȾET  

ɬət̕θ sít  cut it for. ⟦√ɬit̕ᶿ-si-t  √cut-ben-trns⟧ ‣ ȽEȾSIT  
ɬət̕θ sísə  cut it for you. ⟦√ɬit̕θ -si-t-sə  √cut-ben-trns-2obj⟧ ‣ ȽEȾSISE  
ɬət̕θ sís  cut it for me. ⟦√ɬit̕θ -si-t-s  √cut-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ ȽEȾSIS  

ɬət̕θ náŋət  cut self. ⟦√ɬit̕θ -naŋət  √cut-ncmdl⟧ ‣ ȽEȾNOṈET  
ɬət̕θ iŋ̕əɬ  cutting. ⟦√ɬit̕θ -iŋ‹ˀ›əɬ  √cut-cstm‹actl›⟧ ‣ ȽEȾIṈ¸EȽ  
ɬət̕θ íʔqʷəŋ  haircut. ⟦√ɬit̕θ ꞊iʔqʷ-əŋ  √cut꞊head-mdl⟧ ‣ ȽEȾI¸ḰEṈ  

ɬt̕θ íʔqʷtəŋ  be hair cut. ⟦√ɬit̕θ ꞊iʔqʷ-t-əŋ  √cut꞊head-trns-psv⟧ ‣ ȽȾI¸ḰTEṈ  
ɬt̕θ əl̕exə̣n  cut arm. ⟦√ɬit̕θ -əl̕꞊ ex̣ən  √cut-ext꞊arm⟧ ‣ ȽȾEL¸AXEN  
ɬt̕θ ésəs  cut hand. ⟦√ɬit̕θ ꞊esis  √cut꞊hand⟧ ‣ ȽȾÁSES  
ɬt̕θ álə̕ws̕ə  cut wood. ⟦√ɬit̕θ -al̕꞊ iw̕sə  √cut-ext꞊fire⟧ ‣ ȽȾOL¸EU¸SE  
ɬt̕θ aʔləs  polishing metal. ⟦√ɬit̕θ ꞊a‹ʔ›ləs  √cut꞊stone‹actl›⟧ ‣ ȽȾO¸LES  
ɬít̕θ sən  cut foot. ⟦√ɬit̕θ ꞊sən  √cut꞊foot⟧ ‣ ȽIȾSEN  

ɬət̕θ sənətəŋ  be cut foot. ⟦√ɬit̕θ ꞊sən-ət-əŋ  √cut꞊foot-trns-psv⟧ ‣ ȽEȾSENETEṈ  
ɬət̕θ əlíws̕ə  cut wood. ⟦√ɬit̕θ -əl꞊iw̕sə  √cut-ext꞊fire⟧ ‣ ȽEȾELIU¸SE  
ɬət̕θ ésəs  cut hand. ⟦√ɬit̕θ ꞊esis  √cut꞊hand⟧ ‣ ȽEȾÁSES  

ɬət̕θ sístəŋ  cut hand. ⟦√ɬit̕θ ꞊esis-t-əŋ  √cut꞊hand-trns-psv⟧ ‣ ȽEȾSISTEṈ  
šɬət̕θ íŋəɬ  cutter. ⟦š-√ɬit̕θ -iŋəɬ  for-√cut-cstm⟧ ‣ ŚȽEȾIṈEȽ  
sɬít̕θ   a cut. ⟦√ɬit̕θ   √cut⟧ ‣ SȽIȾ  

√ɬixʷ  √three.  
ɬíxʷ  three. ⟦√ɬixʷ  √three⟧ ‣ ȽIW̱  
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ɬixʷɬəxʷ  three at a time. ⟦ɬíxʷ+√ɬixʷ  char+√three⟧ ‣ ȽIW̱ȽEW̱  
ɬíxʷtxʷ  make it three. ⟦√ɬixʷ-txʷ  √three-caus⟧ ‣ ȽIW̱TW̱  
ɬxʷiɬč  three plants. ⟦√ɬixʷ꞊iɬč  √three꞊plant⟧ ‣ ȽW̱IȽĆ  

sɬxʷíɬč  tree plants. ⟦s-√ɬixʷ꞊iɬč  s-√three꞊plant⟧ ‣ SȽW̱IȽĆ  
ɬxʷíkʷəs  three birds/new-dancers. ⟦√ɬixʷ꞊iWəs  √three꞊bird⟧ ‣ ȽW̱IȻES  

ɬəɬxʷiws  three birds (dim). ⟦ɬə+√ɬixʷ꞊iW‹ˀ›əs  dim+√three꞊bird‹actl›⟧ ‣ ȽEȽW̱IUS  
ɬxʷəqən  three horns. ⟦√ɬixʷ꞊qin  √three꞊voice⟧ ‣ ȽW̱EḴEN  
ɬxʷəlič  three bundles. ⟦√ɬixʷ꞊lič  √three꞊bundle⟧ ‣ ȽW̱ELIĆ  
ɬxʷəkʷəɬ  three conveyances. ⟦√ɬixʷ꞊Wəɬ  √three꞊conveyance⟧ ‣ ȽW̱EȻEȽ  
ɬxʷeyəq̕  three stacks. ⟦√ɬixʷ꞊eyəq̕  √three꞊stack⟧ ‣ ȽW̱ÁYEK  
ɬxʷesəs  three hands. ⟦√ɬixʷ꞊esis  √three꞊hand⟧ ‣ ȽW̱ÁSES  
ɬxʷéɬ  three times. ⟦√ɬixʷ꞊eɬ  √three꞊times⟧ ‣ ȽW̱ÁȽ  
ɬxʷélətxʷ  three dollars. ⟦√ɬixʷ꞊elətxʷ  √three꞊dollar⟧ ‣ ȽW̱ÁLETW̱  
ɬxʷélə  three people. ⟦√ɬixʷ꞊elə  √three꞊person⟧ ‣ ȽW̱ÁLE  

sɬxʷélə  third. ⟦s-√ɬixʷ꞊elə  s-√three꞊person⟧ ‣ SȽW̱ÁLE  
ɬəɬxʷél̕ə  three little people. ⟦ɬə+√ɬixʷ꞊el‹ˀ›ə  dim+√three꞊person‹dim›⟧ ‣ ȽEȽW̱ÁL¸E  

ɬxʷawə̕θ  three sets, threes. ⟦√ɬixʷ꞊aw̕əθ  √three꞊set⟧ ‣ ȽW̱OU¸EŦ  
ɬxʷáwə̕qʷ  three bundles. ⟦√ɬixʷ꞊aw̕əqʷ  √three꞊bundle⟧ ‣ ȽW̱OU¸EḰ  
ɬxʷámət  three blankets. ⟦√ɬixʷ꞊amət  √three꞊blanket⟧ ‣ ȽW̱OMET  
ɬíxʷsən  three feet. ⟦√ɬixʷ꞊sən  √three꞊foot⟧ ‣ ȽIW̱SEN  
ɬixʷqən  three voices. ⟦√ɬixʷ꞊qin  √three꞊voice⟧ ‣ ȽIW̱ḴEN  
ɬíxʷələč  three hundred. ⟦√ɬixʷ-əl꞊əč  √three-ext꞊hundred⟧ ‣ ȽIW̱ELEĆ  
ɬəxʷɬšéʔ  thirty. ⟦√ɬixʷ꞊ɬšeʔ  √three꞊tens⟧ ‣ ȽEW̱ȽŚÁ¸  

ɬəxʷɬšélətxʷ  thirty dollars. ⟦√ɬixʷ꞊ɬšeʔ꞊elətxʷ  √three꞊tens꞊dollar⟧ ‣ ȽEW̱ȽŚÁLETW̱  
sɬxʷeməθ  3rd in canoe. ⟦s-√ɬixʷ꞊eməθ  s-√three꞊?⟧ ‣ SȽW̱ÁMEŦ  
sɬíxʷs  Wednesday. ⟦s-√ɬixʷ꞊əs  s-√three꞊day⟧ ‣ SȽIW̱S  

√ɬix ̣ √paint.  
šɬíxə̣s  paint on face. ⟦š-√ɬix̣꞊as  for-√paint꞊face⟧ ‣ ŚȽIXES  

xʷɬxạ́səŋ  paint face. ⟦xʷ-√ɬix̣꞊as-əŋ  loc-√paint꞊face-mdl⟧ ‣ W̱ȽXOSEṈ  
xʷɬəxạ́səŋ̕  painting face. ⟦xʷ-√ɬix̣꞊as-əŋ‹ˀ›  loc-√paint꞊face-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱ȽEXOSEṈ¸  

xʷɬxạ́st  paint face. ⟦xʷ-√ɬix̣꞊as-t  loc-√paint꞊face-trns⟧ ‣ W̱ȽXOST  
šɬíxə̣stəŋ  be face painted. ⟦š-√ɬix̣꞊as-t-əŋ  for-√paint꞊face-trns-psv⟧ ‣ ŚȽIXESTEṈ  
šɬíxə̣stən  face paint. ⟦š-√ɬix̣꞊as꞊tən  for-√paint꞊face꞊instr⟧ ‣ ŚȽIXESTEN  
ɬxạ́səŋ  face paint. ⟦√ɬix̣꞊as-əŋ  √paint꞊face-mdl⟧ ‣ ȽXOSEṈ  

šɬxạ́stəŋ  be face painted. ⟦š-√ɬix̣꞊as-t-əŋ  for-√paint꞊face-trns-psv⟧ ‣ ŚȽXOSTEṈ  
√ɬix̣̫   √slippery.  

ɬíx̣̫ əŋ̕  slippery. ⟦√ɬix̣ʷ-əŋ‹ˀ›  √slippery-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽIX̱EṈ¸  
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sɬíx̣̫ əm ̕ slippery. ⟦s-√ɬix̣ʷ-əm‹ˀ›  s-√slippery-mdl‹actl›⟧ ‣ SȽIX̱EM¸  
√ɬkʷes  √left_behind.  

ɬkʷésŋən  descendant. ⟦√ɬkʷes꞊ŋin  √left_behind꞊piece⟧ ‣ ȽȻÁSṈEN  
√ɬk̫̕   √pull.  

ɬk̕ʷət́  pull. ⟦√ɬk̕ʷ-ət  √pull-trns⟧ ‣ ȽQET  
ɬk̕ʷət́əŋ  be pulled. ⟦√ɬk̕ʷ-ət-əŋ  √pull-trns-psv⟧ ‣ ȽQETEṈ  

√ɬlaɬ  √travel_by_canoe.  
ɬláɬ  travel by canoe. ⟦√ɬlaɬ  √travel_by_canoe⟧ ‣ ȽLOȽ  

ɬláɬtəŋ  be taken by canoe. ⟦√ɬlaɬ-txʷ-əŋ  √travel_by_canoe-caus-psv⟧ ‣ ȽLOȽTEṈ  
√ɬniŋəɬ  √1plfocus.  

ɬníŋəɬ  we. ⟦√ɬniŋəɬ  √1plfocus⟧ ‣ ȽNIṈEȽ  
√ɬpa̕q̫̕   √boil.  

ɬp̕áq̕ʷəŋ  boil. ⟦√ɬp̕aq̕ʷ-əŋ  √boil-mdl⟧ ‣ ȽBO₭EṈ  
ɬp̕áʔq̕ʷəŋ̕  boiling. ⟦√ɬp̕a‹ʔ›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √boil‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽBO¸₭EṈ¸  

√ɬqelč̕̕  √moon.  
ɬqélč̕̕  moon. ⟦√ɬqelč̕̕  √moon⟧ ‣ ȽḴÁL¸J  

ɬqélč̕̕əŋ̕  moon shining. ⟦√ɬqel̕č̕-əŋ‹ˀ›  √moon-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽḴÁL¸JEṈ¸  
ɬéqəl̕č̕  bright moon. ⟦√ɬ‹é›qelč̕̕  √moon‹actl›⟧ ‣ ȽAḴEL¸J  

√ɬqəneʔ  √anchor.  
ɬqənéʔəŋ  anchor. ⟦√ɬqəneʔ-əŋ  √anchor-mdl⟧ ‣ ȽḴENÁ¸EṈ  

sɬəqənéʔ  anchored. ⟦s-√ɬqəneʔ  stat-√anchor⟧ ‣ SȽEḴENÁ¸  
ɬqənél̕s  anchor. ⟦√ɬqəneʔ-els̕  √anchor-actv(actl)⟧ ‣ ȽḴENÁL¸S  
ɬqənéʔtən  anchor. ⟦√ɬqəneʔ꞊tən  √anchor꞊instr⟧ ‣ ȽḴENÁ¸TEN  
ɬqənéʔt  anchor it. ⟦√ɬqəneʔ-t  √anchor-trns⟧ ‣ ȽḴENÁ¸T  

ɬqənéʔtəŋ  be anchored. ⟦√ɬqəneʔ-t-əŋ  √anchor-trns-psv⟧ ‣ ȽḴENÁ¸TEṈ  
√ɬqit  √clothing.  

ɬqít  clothing. ⟦√ɬqit  √clothing⟧ ‣ ȽḴIT  
ɬəɬéqət  little clothing. ⟦ɬə+√ɬ‹e›qt  dim+√clothing‹actl›⟧ ‣ ȽEȽAḴET  

√ɬq ̕ √one_of_pair.  
ɬəq̕qín  other end. ⟦√ɬq̕꞊qin  √one_of_pair꞊voice⟧ ‣ ȽEKḴIN  
ɬəq̕sín  one of pair. ⟦√ɬq̕꞊sin  √one_of_pair꞊foot⟧ ‣ ȽEKSIN  
ɬq̕éčəč  leg. ⟦√ɬq̕꞊eYəč  √one_of_pair꞊hip⟧ ‣ ȽKÁĆEĆ  
ɬq̕éyn  one earring. ⟦√ɬq̕꞊eyn  √one_of_pair꞊ear⟧ ‣ ȽKȺN  
sɬq̕ənéʔ  stationary. ⟦s-√ɬq̕꞊əneʔ  s-√one_of_pair꞊angle⟧ ‣ SȽKENÁ¸  

sɬq̕ənéʔtəŋ  be anchored. ⟦s-√ɬq̕꞊əneʔ-t-əŋ  s-√one_of_pair꞊angle-trns-psv⟧ ‣ SȽKENÁ¸TEṈ  
ɬq̕əkʷís  one of pair of hands. ⟦√ɬq̕꞊IWəs  √one_of_pair꞊body⟧ ‣ ȽKEȻIS  
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ɬq̕əlíʔč  counterpart. ⟦√ɬq̕꞊liʔč  √one_of_pair꞊bay⟧ ‣ ȽKELI¸Ć  
ɬq̕íʔəws̕  side. ⟦√ɬq̕-iʔ꞊iW‹ˀ›əs  √one_of_pair-ext꞊body‹actl›⟧ ‣ ȽKI¸EU¸S  
sɬq̕as  half. ⟦s-√ɬq̕꞊as  s-√one_of_pair꞊face⟧ ‣ SȽKOS  
sɬq̕aθ  across. ⟦s-√ɬq̕꞊aθ  s-√one_of_pair꞊edge⟧ ‣ SȽKOŦ  
šɬq̕ás  one side. ⟦š-√ɬq̕꞊as  for-√one_of_pair꞊face⟧ ‣ ŚȽKOS  

√ɬqa̕st  √puberty_rite.  
ɬq̕ast  female puberty rites ceremony. ⟦√ɬq̕ast  √puberty_rite⟧ ‣ ȽKOST  

√ɬqe̕čəs  √five.  
ɬq̕éčəs  five. ⟦√ɬq̕ečəs  √five⟧ ‣ ȽKÁĆES  

ɬq̕əčsɬšéʔ  fifty. ⟦√ɬq̕ečəs꞊ɬšeʔ  √five꞊tens⟧ ‣ ȽKEĆSȽŚÁ¸  
ɬq̕əčɬselətxʷ  fifty dollars. ⟦√ɬq̕ečəs꞊ɬšeʔ꞊elətxʷ  √five꞊tens꞊dollar⟧ ‣ ȽKEĆȽSÁLETW̱  
ɬq̕əčəsɬšáʔəs  fifty dollars. ⟦√ɬq̕ečəs꞊ɬšeʔ꞊aʔəs  √five꞊tens꞊dollar⟧ ‣ ȽKEĆESȽŚO¸ES  

ɬq̕əčsíɬč  five trees. ⟦√ɬq̕ečəs꞊iɬč  √five꞊plant⟧ ‣ ȽKEĆSIȽĆ  
ɬq̕əčsíkʷəs  five birds/new-dancers. ⟦√ɬq̕ečəs꞊iWəs  √five꞊bird⟧ ‣ ȽKEĆSIȻES  
ɬq̕əčséwt̕xʷ  five houses. ⟦√ɬq̕ečəs꞊ew̕txʷ  √five꞊house⟧ ‣ ȽKEĆSÁU¸TW̱  
ɬq̕əčséɬ  five times. ⟦√ɬq̕ečəs꞊eɬ  √five꞊times⟧ ‣ ȽKEĆSÁȽ  
ɬq̕əčsélətxʷ  five dollars. ⟦√ɬq̕ečəs꞊elətxʷ  √five꞊dollar⟧ ‣ ȽKEĆSÁLETW̱  
ɬq̕əčsélə  five people. ⟦√ɬq̕ečəs꞊elə  √five꞊person⟧ ‣ ȽKEĆSÁLE  

ɬəɬq̕əčsélə̕  five people. ⟦ɬə+√ɬq̕ečəs꞊el‹ˀ›ə  dim+√five꞊person‹dim›⟧ ‣ ȽEȽKEĆSÁL¸E  
ɬq̕əčsékʷəɬ  five canoes. ⟦√ɬq̕ečəs꞊Wəɬ  √five꞊conveyance⟧ ‣ ȽKEĆSÁȻEȽ  
ɬq̕əčsámət  five blankets. ⟦√ɬq̕ečəs꞊amət  √five꞊blanket⟧ ‣ ȽKEĆSOMET  
ɬq̕əčsálkʷət  five blankets. ⟦√ɬq̕ečəs꞊alWət  √five꞊cloth⟧ ‣ ȽKEĆSOLȻET  
ɬq̕əčsáləs  five rocks. ⟦√ɬq̕ečəs꞊aləs  √five꞊stone⟧ ‣ ȽKEĆSOLES  
sɬq̕éčəss  Friday. ⟦s-√ɬq̕ečəs꞊əs  s-√five꞊day⟧ ‣ SȽKÁĆESS  

√ɬqi̕l ̕ √sure.  
ɬq̕íl̕  sure. ⟦√ɬq̕il ̕ √sure⟧ ‣ ȽKIL¸  

sɬq̕íl̕  sure. ⟦s-√ɬq̕il ̕ stat-√sure⟧ ‣ SȽKIL¸  
ɬq̕əlí̕stxʷ  convince. ⟦√ɬq̕il-̕istxʷ  √sure-caus⟧ ‣ ȽKEL¸ISTW̱  

ɬq̕əlí̕stəŋ  be convinced. ⟦√ɬq̕il-̕istxʷ-əŋ  √sure-caus-psv⟧ ‣ ȽKEL¸ISTEṈ  
√ɬqt̕  √wide.  

ɬq̕ə́t  wide. ⟦√ɬq̕t  √wide⟧ ‣ ȽKET  
sɬq̕əts  width. ⟦s-√ɬq̕t-s  s-√wide-3pos⟧ ‣ SȽKETS  

sɬəq̕ənə́kʷ  flat. ⟦s-√ɬəq̕꞊ənakʷ  s-√wide꞊ground⟧ ‣ SȽEKENEȻ  
ɬq̕ətəwéč  wide back. ⟦√ɬq̕t꞊əweč  √wide꞊bottom⟧ ‣ ȽKETEWÁĆ  
ɬəq̕táwə̕č  wide rear end. ⟦√ɬq̕t꞊əw‹ˀ›eč  √wide꞊bottom‹actl›⟧ ‣ ȽEKTOU¸EĆ  

√ɬq̫̕   √pry.  
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ɬə́q̕ʷ  peel off. ⟦√ɬq̕ʷ  √pry⟧ ‣ ȽE₭  
ɬəq̕ʷnáxʷ  manage to peel it off. ⟦√ɬq̕ʷ-naxʷ  √pry-nctrns⟧ ‣ ȽE₭NOW̱  

ɬəq̕ʷnáŋ  be peel off. ⟦√ɬq̕ʷ-naxʷ-əŋ  √pry-nctrns-psv⟧ ‣ ȽE₭NOṈ  
ɬəq̕ʷəláʔ  prying it up. ⟦√ɬq̕ʷ-əlaʔ  √pry-actv⟧ ‣ ȽE₭ELO¸  
ɬq̕ʷət́  pry it off. ⟦√ɬq̕ʷ-ət  √pry-trns⟧ ‣ Ƚ₭ET  

ɬq̕ʷət́əŋ  be peeled. ⟦√ɬq̕ʷ-ət-əŋ  √pry-trns-psv⟧ ‣ Ƚ₭ETEṈ  
sɬəlɬəq̕ʷ  peeled off (pl). ⟦s-ɬ‹əl›+√ɬq̕ʷ  stat-rslt‹pl›+√peel⟧ ‣ SȽELȽE₭  

√ɬq̫̕   √hex.  
ɬq̕ʷət́  hex someone. ⟦√ɬq̕ʷ-ət  √hex-trns⟧ ‣ Ƚ₭ET  

ɬq̕ʷət́əŋ  be hexed. ⟦√ɬq̕ʷ-ət-əŋ  √hex-trns-psv⟧ ‣ Ƚ₭ETEṈ  
√ɬsəhew̕  √walk_on_beach.  

ɬsəhéw ̕ walk along beach. ⟦√ɬsəhew̕  √walk_on_beach⟧ ‣ ȽSEHÁU¸  
√ɬtaqʷ  √boil.  

ɬtáqʷəŋ  boil. ⟦√ɬtaqʷ-əŋ  √boil-mdl⟧ ‣ ȽTOḰEṈ  
√ɬtəx ̣ √shiver.  

ɬtəx́ṣət  vibrate. ⟦√ɬtəx̣-sat  √shiver-rflxv⟧ ‣ ȽTEXSET  
ɬətxṭ  shaking something. ⟦√ɬ‹ə́›tx̣-t  √shiver‹actl›-trns⟧ ‣ ȽETXT  

ɬtə́xṭəŋ  be vibrated. ⟦√ɬtəx̣-t-əŋ  √shiver-trns-psv⟧ ‣ ȽTEXTEṈ  
ɬə́txṭəŋ  shiver. ⟦√ɬ‹ə́›tx̣-t-əŋ  √shiver‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ȽETXTEṈ  

ɬəlɬə́xṭəŋ  shivering (pl). ⟦ɬəl+√ɬ‹ə́›tx̣-t-əŋ  pl+√shiver‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ȽELȽEXTEṈ  
√ɬt̕  √knock_off.  

ɬt̕əŋ́  stumble. ⟦√ɬt-̕əŋ  √knock_off-mdl⟧ ‣ ȽDEṈ  
ɬtə́̕ŋəqən  go down trachea. ⟦√ɬt-̕əŋ꞊qin  √knock_off-mdl꞊voice⟧ ‣ ȽDEṈEḴEN  

ɬt̕ət́  knock it off. ⟦√ɬt-̕ət  √knock_off-trns⟧ ‣ ȽDET  
ɬə́t̕t  knocking it off. ⟦√ɬ‹ə́›t-̕ət  √knock_off‹actl›-trns⟧ ‣ ȽEDT  

ɬətn̕áxʷ  manage to knock it over. ⟦√ɬt-̕naxʷ  √knock_off-nctrns⟧ ‣ ȽEDNOW̱  
ɬt̕əq́ən̕  choked. ⟦√ɬt̕꞊ qin‹ˀ›  √knock_off꞊voice‹actl›⟧ ‣ ȽDEḴEN¸  

√ɬθ  √wide_side.  
sɬθəlič  wide side. ⟦s-√ɬθ꞊lič  s-√wide_side꞊bundle⟧ ‣ SȽŦELIĆ  

√ɬt̕θ iŋ  √comb.  
ɬt̕θ íŋət  comb it. ⟦√ɬt̕θ iŋ-ət  √comb-trns⟧ ‣ ȽȾIṈET  

ɬt̕θ íŋətəŋ  be combed. ⟦√ɬt̕θ iŋ-ət-əŋ  √comb-trns-psv⟧ ‣ ȽȾIṈETEṈ  
ɬt̕θ íŋən  comb. ⟦√ɬt̕θ iŋ꞊ən  √comb꞊instr⟧ ‣ ȽȾIṈEN  

ɬəlt̕θ íŋən  combs. ⟦√ɬ‹əl›t̕θ iŋ꞊ən  √comb꞊instr⟧ ‣ ȽELȾIṈEN  
√ɬxʷəm ̕ √jellyfish.  

sɬxʷəmə́̕yq̕sən  jellyfish. ⟦s-√ɬxʷəm̕-əy̕꞊əqsən  s-√jellyfish-ext꞊nose⟧ ‣ SȽW̱EM¸Í¸ḴSEN  



√ɬx̣ 1268 √ƛč̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√ɬx̣  √erect.  
ɬxə̣ŋ́  become erect. ⟦√ɬx̣-əŋ  √erect-mdl⟧ ‣ ȽXEṈ  

ɬə́xə̣ŋ̕  erect. ⟦√ɬ‹ə́›x̣-əŋ‹ˀ›  √erect‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽEXEṈ¸  
ɬəɬəx́ə̣ŋ̕  erect (dim). ⟦ɬə+√ɬx̣-əŋ‹ˀ›  dim+√erect-mdl‹dim›⟧ ‣ ȽEȽEXEṈ¸  

√ɬx̣̫   √reprimand.  
ɬx̣̫ ást  reprimand. ⟦√ɬx̣ʷ꞊as-t  √reprimand꞊face-trns⟧ ‣ ȽX̱OST  

ɬx̣̫ ástəŋ  reprimanded. ⟦√ɬx̣ʷ꞊as-t-əŋ  √reprimand꞊face-trns-psv⟧ ‣ ȽX̱OSTEṈ  
√ƛa̕ʔ  √comfort.  

ƛ̕áʔət  comfort someone. ⟦√ƛ̕aʔ-ət  √comfort-trns⟧ ‣ ṮO¸ET  
ƛá̕ƛə̕ʔt  pacifying it. ⟦ƛ̕á+√ƛ̕aʔ-ət  actl+√comfort-trns⟧ ‣ ṮOṮE¸T  

ƛ̕aʔələq  pain subsides. ⟦√ƛ̕aʔ꞊eleq  √comfort꞊wave⟧ ‣ ṮO¸ELEḴ  
√ƛa̕ʔəs  √fetch.  

ƛ̕áʔas  fetch. ⟦√ƛ̕aʔəs  √fetch⟧ ‣ ṮO¸OS  
ƛá̕ʔast  fetch it. ⟦√ƛ̕aʔəs-t  √fetch-trns⟧ ‣ ṮO¸OST  

ƛə̕ʔástəŋ  be fetched. ⟦√ƛ̕aʔəs-t-əŋ  √fetch-trns-psv⟧ ‣ ṮE¸OSTEṈ  
ƛá̕ʔastəŋ  be fetched. ⟦√ƛ̕aʔəs-t-əŋ  √fetch-trns-psv⟧ ‣ ṮO¸OSTEṈ  

ƛa̕ʔásəsə  come for you. ⟦√ƛ̕aʔəs-ət-sə  √fetch-trns-2obj⟧ ‣ ṮO¸OSESE  
√ƛa̕m ̕ √enough.  

ƛ̕ám ̕ enough. ⟦√ƛ̕am̕  √enough⟧ ‣ ṮOM¸  
ƛá̕ƛə̕m ̕ enough. ⟦ƛ̕á+√ƛ̕am̕  actl+√enough⟧ ‣ ṮOṮEM¸  

sƛá̕ʔƛə̕m ̕ correct. ⟦s-ƛ̕aʔ+√ƛ̕am̕  stat-actl+√enough⟧ ‣ SṮO¸ṮEM¸  
ƛá̕lə̕m ̕ enough (pl). ⟦√ƛ̕a‹l›̕m̕  √enough‹pl›⟧ ‣ ṮOL¸EM¸  
ƛə̕ḿq̕ən  enough. ⟦√ƛ̕am̕꞊qin  √enough꞊voice⟧ ‣ ṮEM¸ḴEN  
ƛá̕mn̕əxʷ  manage to make it enough. ⟦√ƛ̕am̕-naxʷ  √enough-nctrns⟧ ‣ ṮOM¸NEW̱  
ƛá̕məsət  fit. ⟦√ƛ̕am-sat  √enough-rflxv⟧ ‣ ṮOMESET  
sƛə̕lməléxə̣n  waist. ⟦s-√ƛ̕‹əl›am̕-əl꞊ex̣ən  s-√enough‹pl›-ext꞊arm⟧ ‣ SṮELMELAXEN  

√ƛč̕  √under.  
ƛ̕əč́  deep. ⟦√ƛ̕č  √under⟧ ‣ ṮEĆ  

ƛí̕ƛə̕č  bottom. ⟦ƛ̕i+√ƛ̕č  pl+√under⟧ ‣ ṮIṮEĆ  
ƛə̕čsát  get deep. ⟦√ƛč-sat  √under-rflxv⟧ ‣ ṮEĆSOT  
ƛé̕č  deep. ⟦√ƛ̕‹é›č  √under‹rslt›⟧ ‣ ṮÁĆ  

sƛé̕čəɬ  below. ⟦s-√ƛ̕‹é›č-aɬ  stat-√under‹rslt›-dur⟧ ‣ SṮÁĆEȽ  
ƛé̕čəs  deep. ⟦√ƛ̕‹é›č꞊as  √under‹rslt›꞊face⟧ ‣ ṮÁĆES  
ƛé̕čəɬ  bottom. ⟦√ƛ̕‹e›č-aɬ  √under‹rslt›-dur⟧ ‣ ṮÁĆEȽ  

ƛé̕čəɬtxʷ  put below. ⟦√ƛ̕‹e›č-aɬ-txʷ  √under‹rslt›-dur-caus⟧ ‣ ṮÁĆEȽTW̱  
ƛč̕íqən  below. ⟦√ƛ̕č꞊iqən  √under꞊belly⟧ ‣ ṮĆIḴEN  



√ƛ̕eʔ 1269 √ƛe̕ʔə 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ƛə̕čqénəŋ  go down. ⟦√ƛ̕č꞊qen-əŋ  √under꞊hill-mdl⟧ ‣ ṮEĆḴÁNEṈ  
ƛč̕qén̕əŋ̕  going under. ⟦√ƛ̕č꞊iqən‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √under꞊belly‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ṮĆḴÁN¸EṈ¸  

ƛə̕čqéʔnəŋ̕  going down. ⟦√ƛ̕č꞊qe‹ʔ›n-əŋ‹ˀ›  √under꞊hill‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ṮEĆḴÁ¸NEṈ¸  
ƛə̕čeyŋən  climb down a hill. ⟦√ƛ̕č-eyŋ-ən  √under-go-?⟧ ‣ ṮEĆȺṈEN  
ƛč̕íləŋ  sink. ⟦√ƛ̕č-il-əŋ  √under-dev-mdl⟧ ‣ ṮĆILEṈ  

ƛč̕ílə̕ŋ̕  sinking. ⟦√ƛ̕č-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √under-dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ṮĆIL¸EṈ¸  
ƛč̕ílən  sinker. ⟦√ƛ̕č-il꞊ən  √under-dev꞊instr⟧ ‣ ṮĆILEN  

ƛč̕ə́t  deepen it. ⟦√ƛ̕č-ət  √under-trns⟧ ‣ ṮĆET  
ƛč̕əlŋístxʷ  sink it. ⟦√ƛ̕č-il-ŋi-stxʷ  √under-dev-rel-caus⟧ ‣ ṮĆELṈISTW̱  

ƛč̕əlŋistáŋə  sink you. ⟦√ƛ̕č-il-ŋi-stxʷ-aŋə  √under-dev-rel-caus-2obj⟧ ‣ ṮĆELṈISTOṈE  
ƛč̕əlŋístəŋ  sunk. ⟦√ƛ̕č-il-ŋi-stxʷ-əŋ  √under-dev-rel-caus-psv⟧ ‣ ṮĆELṈISTEṈ  
ƛč̕əlŋistál̕xʷ  sink us. ⟦√ƛ̕č-il-ŋi-stxʷ-alx̕ʷ  √under-dev-rel-caus-1plobj⟧ ‣ ṮĆELṈISTOL¸W̱  
ƛč̕əlŋistáŋəs  sink me. ⟦√ƛ̕č-il-ŋi-stxʷ-aŋəs  √under-dev-rel-caus-1sgobj⟧ ‣ ṮĆELṈISTOṈES  

ƛč̕éwə̕č  go below. ⟦√ƛ̕č꞊‹é›w‹ˀ›eč  √under꞊bottom‹actl›⟧ ‣ ṮĆÁU¸EĆ  
šƛč̕éwə̕č  cellar. ⟦š-√ƛ̕č꞊‹é›w‹ˀ›eč  for-√under꞊bottom‹actl›⟧ ‣ ŚṮĆÁU¸EĆ  

ƛč̕áwəɬ  underside. ⟦√ƛ̕č꞊əw̕əɬ  √under꞊side⟧ ‣ ṮĆOWEȽ  
ƛč̕ə́ləwə̕ɬ  underneath. ⟦√ƛ̕č-əl꞊əw̕əɬ  √under-ext꞊side⟧ ‣ ṮĆELEU¸EȽ  

ƛč̕áθən  jaw. ⟦√ƛ̕č꞊aθin  √under꞊mouth⟧ ‣ ṮĆOŦEN  
xʷƛə́̕č  steep shore. ⟦xʷ-√ƛ̕č  loc-√under⟧ ‣ W̱ṮEĆ  
sƛč̕əléxə̣n  armpit. ⟦s-√ƛ̕č-əl꞊ex̣ən  s-√under-ext꞊arm⟧ ‣ SṮĆELAXEN  
sƛč̕áθən  chin. ⟦s-√ƛ̕č꞊aθin  s-√under꞊mouth⟧ ‣ SṮĆOŦEN  
ƛə̕čít̕θ əʔ  underwear. ⟦√ƛ̕č꞊it̕θ əʔ  √under꞊cloth⟧ ‣ ṮEĆIȾE¸  
ƛč̕íkʷən  underwear. ⟦√ƛ̕č꞊iWəs꞊ən  √under꞊body꞊instr⟧ ‣ ṮĆIȻEN  

šƛč̕íkʷən  underwear. ⟦š-√ƛ̕č꞊iWəs꞊ən  for-√under꞊body꞊instr⟧ ‣ ŚṮĆIȻEN  
šƛl̕číkʷən  underwears. ⟦š-√ƛ̕‹l›č꞊iWəs꞊ən  for-√under‹pl›꞊body꞊instr⟧ ‣ ŚṮLĆIȻEN  

√ƛe̕ʔ  √also.  
ƛ̕éʔ  also. ⟦√ƛ̕eʔ  √also⟧ ‣ ṮÁ¸  

ƛe̕ʔə́wəɬ  raft. ⟦√ƛ̕eʔ꞊Wəɬ  √again꞊conveyance⟧ ‣ ṮÁ¸EWEȽ  
√ƛe̕ʔ  √again.  

ƛ̕éʔ  again. ⟦√ƛ̕eʔ  √again⟧ ‣ ṮÁ¸  
√ƛe̕ʔə  √feast.  

ƛ̕éʔəšən  invite. ⟦√ƛ̕eʔə꞊šən  √feast꞊foot⟧ ‣ ṮÁ¸EŚEN  
sƛé̕ʔəšən  invited. ⟦s-√ƛ̕eʔə꞊šən  s-√feast꞊foot⟧ ‣ SṮÁ¸EŚEN  

sƛé̕ʔəšəntxʷ  invite to eat. ⟦s-√ƛ̕eʔə꞊šən-txʷ  s-√feast꞊foot-caus⟧ ‣ SṮÁ¸EŚENTW̱  
sƛé̕ʔəʔšən̕  inviting. ⟦√ƛ̕eʔə‹ʔ›šən‹ˀ›  s-√invite_to_eat‹actl›⟧ ‣ SṮÁ¸E¸ŚEN¸  

ƛé̕šənt  invite. ⟦√ƛ̕eʔə꞊šən-t  √feast꞊foot-trns⟧ ‣ ṮÁŚENT  



√ƛ̕ečəs 1270 √ƛe̕p̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ƛé̕ʔnəq  potlatch. ⟦√ƛ̕eʔə-ənəq  √feast-hab⟧ ‣ ṮÁ¸NEḴ  
sƛé̕ʔnəq  potlatch giving. ⟦s-√ƛ̕eʔə-ənəq  s-√feast-hab⟧ ‣ SṮÁ¸NEḴ  
ƛé̕ƛə̕ʔnəq  giving potlatch. ⟦ƛ̕e+√ƛ̕eʔə-ənəq  actl+√feast-hab⟧ ‣ ṮÁṮE¸NEḴ  

√ƛe̕čəs  √island.  
ƛ̕əƛé̕čəs  island. ⟦ƛ̕ə+√ƛ̕ečəs  dim+√island⟧ ‣ ṮEṮÁĆES  

ƛə̕ləƛé̕čəs  island (pl). ⟦ƛ̕‹əl›ə+√ƛ̕ečəs  dim‹pl›+√island⟧ ‣ ṮELEṮÁĆES  
√ƛe̕k̫̕ əxə̣n  √goose.  

ƛ̕ék̕ʷəxə̣n  snow goose. ⟦√ƛ̕ek̕ʷəx̣ən  √goose⟧ ‣ ṮÁQEXEN  
√ƛe̕ləqəm  √monster.  

sƛé̕ləqəm  monster. ⟦s-√ƛ̕eləqəm  s-√monster⟧ ‣ SṮÁLEḴEM  
sƛə̕lƛé̕lqəm  monsters. ⟦s-ƛ̕əl+√ƛ̕eləqəm  s-pl+√monster⟧ ‣ SṮELṮÁLḴEM  

sƛə̕lƛə̕ʔél̕qəm  insects. ⟦s-ƛ̕əl+√ƛ̕‹əʔ›el‹ˀ›əqəm  s-pl+√monster‹dim›⟧ ‣ SṮELṮE¸ÁL¸ḴEM  
ƛ̕lqéməsət  getting worse. ⟦√ƛ̕elqm-sat  √monster-rflxv⟧ ‣ ṮLḴÁMESET  

ƛə̕lqáməsət  fierce. ⟦√ƛ̕əlqam-sat  √fierce-rflxv⟧ ‣ ṮELḴOMESET  
√ƛe̕ləs  √back_up.  

ƛ̕éləs  back in. ⟦√ƛ̕eləs  √back_up⟧ ‣ ṮÁLES  
ƛə̕ʔél̕s  backing up. ⟦√ƛ̕el‹ˀ›əs  √back_up‹actl›⟧ ‣ ṮE¸ÁL¸S  
ƛə̕ʔéləs  backing in. ⟦√ƛ̕‹əʔ›eləs  √back_up‹actl›⟧ ‣ ṮE¸ÁLES  
ƛé̕ləst  back it up. ⟦√ƛ̕eləs-t  √back_up-trns⟧ ‣ ṮÁLEST  

ƛə̕ʔéləst  backing it up. ⟦√ƛ̕‹əʔ›eləs-t  √back_up‹actl›-trns⟧ ‣ ṮE¸ÁLEST  
√ƛe̕lə̕č̕  √blind.  

ƛ̕élə̕č̕  blind. ⟦√ƛ̕el̕əč̕  √blind⟧ ‣ ṮÁL¸EJ  
√ƛe̕lə̕m ̕ √Klallam.  

xʷsƛé̕lə̕m ̕ Klallam. ⟦xʷ-s-√ƛ̕el̕əm̕  loc-s-√Klallam⟧ ‣ W̱SṮÁL¸EM¸  
šxʷsƛé̕lə̕m  Klallam. ⟦šxʷ-s-√ƛ̕elə̕m  for-s-√Klallam⟧ ‣ ŚW̱SṮÁL¸EM  

√ƛe̕ɬ  √ebbtide.  
ƛ̕éɬ  ebb tide. ⟦√ƛ̕eɬ  √ebbtide⟧ ‣ ṮÁȽ  

ƛé̕ƛə̕ɬ  ebbing tide. ⟦ƛ̕e+√ƛ̕eɬ  actl+√ebbtide⟧ ‣ ṮÁṮEȽ  
√ƛe̕ɬ  √salt.  

ƛ̕éɬəŋ  salt. ⟦√ƛ̕eɬ-əŋ  √salt-mdl⟧ ‣ ṮÁȽEṈ  
sƛé̕ʔɬəŋ̕  salted. ⟦s-√ƛ̕e‹ʔ›ɬ-əŋ‹ˀ›  stat-√salt‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SṮÁ¸ȽEṈ¸  

ƛ̕ɬéŋət  salt it. ⟦√ƛ̕eɬ-əŋ-ət  √salt-mdl-trns⟧ ‣ ṮȽÁṈET  
ƛ̕ɬéŋəsət  get salty. ⟦√ƛ̕eɬ-əŋ-sat  √salt-mdl-rflxv⟧ ‣ ṮȽÁṈESET  

ƛə̕ɬéŋ̕sət  getting salty. ⟦√ƛ̕eɬ-əŋ‹ˀ›-sat  √salt-mdl‹actl›-rflxv⟧ ‣ ṮEȽÁṈ¸SET  
ƛ̕ɬéɬsə  saltwater. ⟦√ƛ̕eɬ꞊eɬsə  √salt꞊water⟧ ‣ ṮȽÁȽSE  

√ƛe̕p ̕ √feel.  



√ƛ̕eqəʔ 1271 √ƛə̕k̕ʷiq̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ƛ̕ép̕ət  feel it. ⟦√ƛ̕ep̕-ət  √feel-trns⟧ ‣ ṮÁBET  
ƛé̕ʔp̕ət  feeling it. ⟦√ƛ̕e‹ʔ›p̕-ət  √feel‹actl›-trns⟧ ‣ ṮÁ¸BET  
ƛp̕̕étəŋ  touched. ⟦√ƛ̕ep̕-ət-əŋ  √feel-trns-psv⟧ ‣ ṮBÁTEṈ  

ƛə̕p̕éʔtəŋ̕  touched. ⟦√ƛ̕əp̕e‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √feel‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ṮEBÁ¸TEṈ¸  
ƛ̕əp̕sə́nəŋ  feel along with feet. ⟦√ƛ̕ep̕꞊sən-əŋ  √feel꞊foot-mdl⟧ ‣ ṮEBSENEṈ  

√ƛe̕qəʔ  √birthmark.  
ƛ̕éqəʔ  birthmark. ⟦√ƛ̕eqəʔ  √birthmark⟧ ‣ ṮAḴE¸  

√ƛe̕qəm  √brag.  
ƛ̕əƛé̕ʔqəm ̕ brag. ⟦ƛ̕ə+√ƛ̕e‹ʔ›qəm‹ˀ›  actl+√brag⟧ ‣ ṮEṮÁ¸ḴEM¸  

√ƛe̕qt  √long.  
ƛ̕éqt  long. ⟦√ƛ̕eqt  √long⟧ ‣ ṮAḴT  

ƛə̕qtéʔɬ  tall. ⟦√ƛ̕eqt꞊eʔɬ  √long꞊mass⟧ ‣ ṮEḴTÁ¸Ƚ  
ƛə̕léqt  long (pl). ⟦√ƛ̕‹əl›eqt  √long‹pl›⟧ ‣ ṮELAḴT  
ƛé̕qttxʷ  make long. ⟦√ƛ̕eqt-txʷ  √long-caus⟧ ‣ ṮAḴTTW̱  

ƛé̕qttəŋ  be made long. ⟦√ƛ̕eqt-txʷ-əŋ  √long-caus-psv⟧ ‣ ṮAḴTTEṈ  
ƛé̕qttəl  long together. ⟦√ƛ̕eqt-tal  √long-rcprcl⟧ ‣ ṮAḴTTEL  
ƛé̕qtsət  get long. ⟦√ƛ̕eqt-sat  √long-rflxv⟧ ‣ ṮAḴTSET  
ƛé̕qtsən  long legged. ⟦√ƛ̕eqt꞊sən  √long꞊foot⟧ ‣ ṮAḴTSEN  

ƛl̕éqtsən  long legged. ⟦√ƛ̕‹l›eqt꞊sən  √long‹pl›꞊foot⟧ ‣ ṮLAḴTSEN  
ƛe̕qtnáŋət  manage to be long. ⟦√ƛ̕eqt-naŋət  √long-ncmdl⟧ ‣ ṮAḴTNOṈET  
ƛə̕qtáləs  oblong. ⟦√ƛ̕eqt꞊aləs  √long꞊round⟧ ‣ ṮEḴTOLES  
ƛə̕lqtəléxə̣n  long arms. ⟦√ƛ̕‹l›eqt-əl꞊ex̣ən  √long-ext꞊arm⟧ ‣ ṮELḴTELAXEN  
ƛq̕tə́ɬnəɬ  long neck. ⟦√ƛ̕eqt꞊ɬneɬ  √long꞊throat⟧ ‣ ṮḴTEȽNEȽ  
ƛə̕qtleč̕  long hair. ⟦√ƛ̕eqt꞊leč̕  √long꞊hair⟧ ‣ ṮEḴTLÁJ  
ƛə̕qteyeq  long legs. ⟦√ƛ̕eqt꞊eyeq  √long꞊leg⟧ ‣ ṮEḴTȺYAḴ  
ƛə̕qtéʔnəŋ̕  complaining. ⟦√ƛ̕eqt꞊e‹ʔ›n-əŋ‹ˀ›  √long꞊ear‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ṮEḴTÁ¸NEṈ¸  
ƛə̕qtə́qsən  Saturna. ⟦√ƛ̕eqt꞊əqsən  √long꞊nose⟧ ‣ ṮEḴTEḴSEN  
xʷƛə́̕qtnəč  cougar. ⟦xʷ-√ƛ̕əqt꞊neč  loc-√long꞊tail⟧ ‣ W̱ṮEḴTNEĆ  
sƛe̕qts  length. ⟦s-√ƛ̕eqt-s  s-√long-3pos⟧ ‣ SṮAḴTS  

√ƛe̕qʷəxə̣n  √mallard.  
ƛ̕éqʷəxə̣n  mallard. ⟦√ƛ̕eqʷəx̣ən  √mallard⟧ ‣ ṮAḰEXEN  

√ƛe̕s  √belly.  
ƛ̕és  belly. ⟦√ƛ̕es  √belly⟧ ‣ ṮÁS  

√ƛə̕ʔenč  √steering.  
ƛ̕əʔenč  steering. ⟦√ƛ̕əʔenč  √steering⟧ ‣ ṮE¸ÁNĆ  

√ƛə̕k̫̕ iq ̕ √sparkle.  



√ƛ̕əlaʔəm ̕ 1272 √ƛə̕q̕iʔ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ƛ̕ək̕ʷíq̕əŋ̕  shiny. ⟦√ƛ̕ək̕ʷiq̕-əŋ‹ˀ›  √sparkle-mdl‹actl›⟧ ‣ ṮEQIKEṈ¸  
√ƛə̕laʔəm ̕ √cockle.  

sƛə̕láʔəm ̕ cockle. ⟦s-√ƛ̕əlaʔəm̕  s-√cockle⟧ ‣ SṮELO¸EM¸  
√ƛə̕laʔm ̕ √appendix.  

sƛə̕laʔəmálkʷəɬ  appendix. ⟦s-√ƛ̕əlaʔm̕꞊alkʷəɬ  s-√appendix꞊bodyside⟧ ‣ SṮELO¸EMOLȻEȽ  
√ƛə̕lqʷ  √snap.  

ƛ̕əlqʷəl̕a  snap. ⟦√ƛ̕əlqʷ-əlaʔ  √snap-actv⟧ ‣ ṮELḰEL¸O  
√ƛə̕lə̕qʷ  √spot.  

sƛə̕lƛ̕ə̕ĺ̕əqʷ  spotted. ⟦s-ƛ̕əl+̕√ƛ̕əl̕əqʷ  stat-pl+√spot⟧ ‣ SṮEL¸ṮEL¸EḰ  
sƛə̕lƛ̕ə̕ĺ̕əqʷtəŋ  splattered. ⟦s-ƛ̕əl+̕√ƛ̕ələ̕qʷ-t-əŋ  stat-pl+√spot-trns-psv⟧ ‣ SṮEL¸ṮEL¸EḰTEṈ  

√ƛə̕lq̕ʷ  √spark.  
sƛə̕l̕qʷəláʔ  spark. ⟦s-√ƛ̕əlq̕ʷ-əlaʔ  s-√spark-actv⟧ ‣ SṮEL¸ḰELO¸  

√ƛə̕ɬnel  √look_for.  
ƛ̕əɬnéləŋ  look for food. ⟦√ƛ̕əɬnel-əŋ  √look_for-mdl⟧ ‣ ṮEȽNÁLEṈ  

ƛə̕ɬnéʔləŋ̕  looking for food. ⟦√ƛ̕əɬne‹ʔ›l-əŋ‹ˀ›  √look_for‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ṮEȽNÁ¸LEṈ¸  
√ƛə̕ɬq  √child.  

sƛí̕ʔƛə̕ɬqəɬ  child. ⟦s-ƛ̕iʔ+√ƛ̕əɬq꞊aɬ  s-aff+√child꞊child⟧ ‣ SṮI¸ṮEȽḴEȽ  
sƛə̕líƛɬ̕qəɬ  children. ⟦s-ƛ̕‹əl›i+√ƛ̕əɬq꞊aɬ  s-aff‹pl›+√child꞊child⟧ ‣ SṮELIṮȽḴEȽ  

√ƛə̕ƛ ̕ √basket_grass.  
ƛ̕əƛ́ ̕ basket grass. ⟦√ƛ̕əƛ̕  √basket_grass⟧ ‣ ṮEṮ  

√ƛə̕ŋq̕ ̕ √yew.  
ƛ̕əŋ̕q̕íɬč  western yew. ⟦√ƛ̕əŋ̕q̕꞊iɬč  √yew꞊plant⟧ ‣ ṮEṈ¸KIȽĆ  

√ƛə̕p  √under.  
ƛ̕əpɬnéləŋ  hold breath. ⟦√ƛ̕əp꞊ɬnel-əŋ  √under꞊throat-mdl⟧ ‣ ṮEPȽNÁLEṈ  
ƛ̕əpneč  the bottom. ⟦√ƛ̕əp꞊neč  √under꞊tail⟧ ‣ ṮEPNÁĆ  
ƛ̕íƛə̕ptən̕  skirt. ⟦ƛ̕i+√ƛ̕əp꞊tən  ?+√under꞊instr⟧ ‣ ṮIṮEPTEN¸  

ƛə̕líƛə̕ptən  skirts. ⟦ƛ̕‹əl›i+√ƛ̕p꞊tən  aff‹pl›+√extending_layer꞊instr⟧ ‣ ṮELIṮEPTEN  
√ƛə̕px ̣ √scatter.  

sƛə́̕px ̣ scattered. ⟦s-√ƛ̕əpx̣  stat-√scatter⟧ ‣ SṮEPX  
√ƛə̕py̕s̕  √tail.  

sƛə́̕piʔsnəč  tail. ⟦s-√ƛ̕əp̕y̕s꞊neč  s-√tail꞊tail⟧ ‣ SṮEPI¸SNEĆ  
sƛə̕ƛí̕p̕iʔsnəč  tails. ⟦s-ƛ̕ə+√ƛ̕‹i›p̕y̕s꞊neč  s-pl+√tail‹pl›꞊tail⟧ ‣ SṮEṮIBI¸SNEĆ  

√ƛə̕q ̕ √slipper.  
sƛə́̕q̕šən  moccasins. ⟦s-√ƛ̕əq̕꞊šən  s-√slipper꞊foot⟧ ‣ SṮEKŚEN  

√ƛə̕qi̕ʔ  √distance.  



√ƛ̕əq̫̕ iq ̕ 1273 √ƛə̕xʷlaʔ

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ƛ̕əʔq̕i  distance. ⟦√ƛ̕əq̕iʔ  √distance⟧ ‣ ṮE¸KI  
ƛə̕ƛí̕q̕iʔ  not far. ⟦ƛ̕ə+√ƛ̕əq̕iʔ  dim+√distance⟧ ‣ ṮEṮIKI¸  
čƛə́̕q̕iʔ  far away. ⟦č-√ƛ̕əq̕iʔ  have-√distance⟧ ‣ ĆṮEKI¸  

√ƛə̕q̫̕ iq ̕ √shine.  
ƛ̕əq̕ʷíq̕əŋ̕  shining. ⟦√ƛ̕əq̕ʷiq̕-əŋ‹ˀ›  √shine-mdl‹actl›⟧ ‣ ṮE₭IKEṈ¸  

√ƛə̕sip  √licorice_fern.  
ƛ̕əsíp  licorice fern. ⟦√ƛ̕əsip  √licorice_fern⟧ ‣ ṮESIP  

√ƛə̕t̕θ   √tight.  
ƛ̕ət́̕θ   spaced out. ⟦√ƛ̕ət̕θ   √tight⟧ ‣ ṮEȾ  

ƛt̕̕θ áləs  tight weave. ⟦√ƛ̕ət̕θ ꞊aləs  √tight꞊eye⟧ ‣ ṮȾOLES  
ƛə̕t̕θ éčən  belt. ⟦√ƛ̕ət̕θ ꞊ečən  √tight꞊waist⟧ ‣ ṮEȾÁĆEN  

ƛl̕ət̕θ éčən  belts. ⟦√ƛ̕‹l›ət̕θ ꞊ečən  √tight‹pl›꞊waist⟧ ‣ ṮLEȾÁĆEN  
√ƛə̕w  √howl.  

ƛ̕əẃəŋ  howl. ⟦√ƛ̕əw-əŋ  √howl-mdl⟧ ‣ ṮEWEṈ  
ƛə́̕wəŋ̕  howling. ⟦√ƛ̕əw-əŋ‹ˀ›  √howl-mdl‹actl›⟧ ‣ ṮEWEṈ¸  

√ƛə̕w  √earring.  
sƛə́̕wən  earring. ⟦s-√ƛ̕əw꞊ən  s-√earring꞊instr⟧ ‣ SṮEWEN  

sƛə̕ƛí̕wən  earrings. ⟦s-ƛ̕ə+√ƛ̕‹i›w꞊ən  s-pl+√earring‹pl›꞊instr⟧ ‣ SṮEṮIWEN  
ƛ̕əwə̕ɬ  fields banana island. ⟦√ƛ̕əw-aɬ  √howl-dur⟧ ‣ ṮEU¸EȽ  

√ƛə̕wəq̕  √anus.  
ƛ̕əẃəq̕  anus. ⟦√ƛ̕əwəq̕  √anus⟧ ‣ ṮEWEK  

ƛə̕ƛí̕ʔəwq̕  small anus. ⟦ƛ̕ə+√ƛ̕‹iʔ›əwq̕  dim+√anus‹dim›⟧ ‣ ṮEṮI¸EUK  
√ƛə̕xʷ  √beat.  

ƛ̕əx́ʷ  beat. ⟦√ƛ̕əxʷ  √beat⟧ ‣ ṮEW̱  
√ƛə̕xʷeləxʷ  √fellow_people.  

ƛ̕əxʷeləxʷ  fellow people. ⟦√ƛ̕əxʷeləxʷ  √fellow_people⟧ ‣ ṮEW̱ÁLEW̱  
√ƛə̕xʷlaʔəs  √not_care.  

ƛ̕əxʷláʔəs  not care. ⟦√ƛ̕əxʷlaʔəs  √not_care⟧ ‣ ṮEW̱LO¸ES  
ƛə̕xʷlə̕ssil̕əŋ  not care. ⟦√ƛ̕əxʷlaʔəs-il-əŋ  √not_care-dev-mdl⟧ ‣ ṮEW̱¸LESSI¸LEṈ  
ƛə̕xʷláʔəstxʷ  not care about it. ⟦√ƛ̕əxʷlaʔəs-txʷ  √not_care-caus⟧ ‣ ṮEW̱LO¸ESTW̱  

ƛə̕xʷlaʔəstáŋəs  not care about me. ⟦√ƛ̕əxʷlaʔəs-txʷ-aŋəs  √not_care-caus-1sgobj⟧ ‣ 
ṮEW̱LO¸ESTOṈES  
ƛə̕xʷlaʔəstáŋə  not care about you. ⟦√ƛ̕əxʷlaʔəs-txʷ-aŋə  √not_care-caus-2obj⟧ ‣ 
ṮEW̱LO¸ESTOṈE  

ƛə̕xʷláʔəst  not care about. ⟦√ƛ̕əxʷlaʔəs-t  √not_care-trns⟧ ‣ ṮEW̱LO¸EST  
ƛə̕xʷláʔəstəŋ  be not cared about. ⟦√ƛ̕əxʷlaʔəs-t-əŋ  √not_care-trns-psv⟧ ‣ ṮEW̱LO¸ESTEṈ  



√ƛ̕əx̣ʷ 1274 √ƛi̕ʔ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√ƛə̕x̣̫   √hard.  
ƛ̕əx̣̫́   hard. ⟦√ƛ̕əx̣ʷ  √hard⟧ ‣ ṮEX̱  

ƛx̣̫̕ ít̕θ əʔ  stiff. ⟦√ƛ̕x̣ʷ꞊it̕θ əʔ  √hard꞊cloth⟧ ‣ ṮX̱IȾE¸  
ƛx̣̫̕ áləs  stiff. ⟦√ƛ̕x̣ʷ꞊aləs  √hard꞊eye⟧ ‣ ṮX̱OLES  
ƛə̕x̣̫ təs  make it hard. ⟦√ƛ̕əx̣ʷ-t-əs  √hard-trns-3subj⟧ ‣ ṮEX̱TES  
ƛə̕x̣̫ sát  get hard. ⟦√ƛ̕əx̣ʷ-sat  √hard-rflxv⟧ ‣ ṮEX̱SOT  

ƛə̕x̣̫ sáʔət  getting hard. ⟦√ƛ̕əx̣ʷ-sa‹ʔə›t  √hard-rflxv‹actl›⟧ ‣ ṮEX̱SO¸ET  
ƛə́̕x̣̫ ƛə̕x̣̫   oyster. ⟦ƛ̕ə́x̣ʷ+√ƛ̕əx̣ʷ  char+√hard⟧ ‣ ṮEX̱ṮEX̱  

√ƛə̕Yəq̕  √press.  
ƛ̕əč́əq̕  pinned under. ⟦√ƛ̕əYəq̕  √press⟧ ‣ ṮEĆEK  

ƛə́̕yq̕̕  crushed. ⟦√ƛ̕əY‹ˀ›əq̕  √press‹actl›⟧ ‣ ṮÍ¸K  
sƛə́̕y̕q̕  pinned under. ⟦s-√ƛ̕‹ə́›Y‹ˀ›əq̕  stat-√press‹actl›⟧ ‣ SṮÍ¸K  
ƛə́̕yq̕̕t  pressing down. ⟦√ƛ̕əY‹ˀ›əq̕-t  √press‹actl›-trns⟧ ‣ ṮÍ¸KT  
ƛi̕q̕él̕s  pressing down. ⟦√ƛ̕əYəq̕-els̕  √press-actv(actl)⟧ ‣ ṮIKÁL¸S  
ƛə́̕yq̕̕sən  crushed foot. ⟦√ƛ̕əY‹ˀ›əq̕꞊sən  √press‹actl›꞊foot⟧ ‣ ṮÍ¸KSEN  

ƛə̕čə́q̕t  press down. ⟦√ƛ̕əYəq̕-t  √press-trns⟧ ‣ ṮEĆEKT  
ƛl̕ƛə́̕čəq̕t  press together. ⟦ƛ̕l+√ƛ̕əYəq̕-t  pl+√press-trns⟧ ‣ ṮLṮEĆEKT  
ƛə̕č́əq̕təŋ  be pinned down. ⟦√ƛ̕əYəq̕-t-əŋ  √press-trns-psv⟧ ‣ ṮEĆEKTEṈ  

ƛə̕č́əq̕nəxʷ  manage to crush it. ⟦√ƛ̕əYəq̕-naxʷ  √press-nctrns⟧ ‣ ṮEĆEKNEW̱  
ƛə̕č́əq̕nəŋ  be pinned under. ⟦√ƛ̕əYəq̕-naxʷ-əŋ  √press-nctrns-psv⟧ ‣ ṮEĆEKNEṈ  

√ƛi̕ʔ  √want.  
ƛ̕íʔ  difficult. ⟦√ƛ̕iʔ  √want⟧ ‣ ṮI¸  

sƛí̕ʔ  like. ⟦s-√ƛ̕iʔ  s-√want⟧ ‣ SṮI¸  
čƛí̕ʔ  want to have. ⟦č-√ƛ̕iʔ  have-√like⟧ ‣ ĆṮI¸  
ƛí̕ʔtxʷ  too difficult. ⟦√ƛ̕Iʔ-txʷ  √want-caus⟧ ‣ ṮI¸TW̱  

ƛí̕ʔtəŋ  expensive. ⟦√ƛ̕iʔ-txʷ-əŋ  √want-caus-psv⟧ ‣ ṮI¸TEṈ  
ƛí̕ʔət  hold dear. ⟦√ƛ̕iʔ-ət  √want-trns⟧ ‣ ṮI¸ET  
ƛí̕ʔtəl  like each other. ⟦√ƛ̕iʔ-tal  √want-rcprcl⟧ ‣ ṮI¸TEL  
ƛí̕ʔsət  get difficult. ⟦√ƛ̕iʔ-sat  √want-rflxv⟧ ‣ ṮI¸SET  
ƛí̕ʔkʷəs  stingy. ⟦√ƛ̕iʔ꞊iWəs  √want꞊body⟧ ‣ ṮI¸ȻES  

ƛə̕ʔƛí̕ʔəsət  getting serious. ⟦ƛ̕əʔ+√ƛ̕iʔ-sat  actl+√want-rflxv⟧ ‣ ṮE¸ṮI¸ESET  
čɬƛə̕ʔƛí̕ʔ  confused. ⟦čɬ-ƛ̕əʔ+√ƛ̕iʔ  impact-actl+√want⟧ ‣ ĆȽṮE¸ṮI¸  
ƛə̕ʔƛí̕ʔ  serious. ⟦ƛ̕əʔ+√ƛ̕iʔ  actl+√want⟧ ‣ ṮE¸ṮI¸  
xʷƛí̕ʔ  stingy. ⟦xʷ-√ƛ̕iʔ  loc-√want⟧ ‣ W̱ṮI¸  

√ƛi̕ʔ  √muscle.  
ƛ̕íʔŋən  muscle. ⟦√ƛ̕iʔ꞊ŋin  √muscle꞊piece⟧ ‣ ṮI¸ṈEN  
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√ƛi̕č̕  √sneak.  
ƛ̕íčə̕t  stalk it. ⟦√ƛ̕ič̕-ət  √sneak-trns⟧ ‣ ṮIJET  

ƛí̕ʔč̕ət  stalking it. ⟦√ƛ̕i‹ʔ›č̕-ət  √sneak‹actl›-trns⟧ ‣ ṮI¸JET  
ƛə̕ləƛí̕ʔč̕ət  stalking it (dim) (pl). ⟦ƛ̕‹əl›ə+√ƛ̕i‹ʔ›č̕-ət  dim‹pl›+√sneak‹actl›-trns⟧ ‣ ṮELEṮI¸JET  

ƛə̕č̕ítəŋ  be stalked. ⟦√ƛ̕ič̕-ət-əŋ  √sneak-trns-psv⟧ ‣ ṮEJITEṈ  
ƛə̕č̕íʔtəŋ̕  being stalked. ⟦√ƛ̕ič̕-ə‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  √sneak-trns‹actl›-psv‹actl›⟧ ‣ ṮEJI¸TEṈ¸  

ƛ̕íčn̕əxʷ  manage to stalk. ⟦√ƛ̕ič̕-naxʷ  √sneak-nctrns⟧ ‣ ṮIJNEW̱  
ƛí̕č̕nəŋ  be stalked. ⟦√ƛ̕ič̕-naxʷ-əŋ  √sneak-nctrns-psv⟧ ‣ ṮIJNEṈ  

ƛ̕ičn̕aŋət  manage to stalk. ⟦√ƛ̕ič̕-naŋət  √sneak-ncmdl⟧ ‣ ṮIJNOṈET  
ƛ̕əč̕sə́nəŋ  walk softly. ⟦√ƛ̕ič̕꞊sən-əŋ  √sneak꞊foot-mdl⟧ ‣ ṮEJSENEṈ  
ƛ̕əč̕ísət  sneak. ⟦√ƛ̕ič̕-sat  √sneak-rflxv⟧ ‣ ṮEJISET  
ƛ̕əč̕əláʔ  sneak around. ⟦√ƛ̕ič̕-əlaʔ  √sneak-actv⟧ ‣ ṮEJELO¸  

ƛə̕č̕él̕s  sneaking. ⟦√ƛ̕ič̕-els̕  √sneak-actv(actl)⟧ ‣ ṮEJÁL¸S  
√ƛi̕k̫̕ ən ̕ √pea.  

ƛ̕ík̕ʷən̕  seed. ⟦√ƛ̕ik̕ʷən̕  √pea⟧ ‣ ṮIQEN¸  
ƛə̕ƛk̕̕ʷəníɬč  giant vetch. ⟦ƛ̕ə+√ƛ̕ik̕ʷən̕꞊iɬč  dim+√pea꞊plant⟧ ‣ ṮEṮQENIȽĆ  

√ƛi̕nə̕  √oil.  
ƛ̕ín̕ə  eulachon or seal oil. ⟦√ƛ̕in̕ə  √oil⟧ ‣ ṮIN¸E  

√ƛi̕ŋ  √attached.  
ƛ̕íŋ  attached. ⟦√ƛ̕iŋ  √attached⟧ ‣ ṮIṈ  

ƛí̕ŋət  make it stay. ⟦√ƛ̕iŋ-ət  √attached-trns⟧ ‣ ṮIṈET  
√ƛi̕q̫̕   √wink.  

xʷƛi̕q̕ʷásəŋ  wink. ⟦xʷ-√ƛ̕iq̕ʷ꞊as-əŋ  loc-√wink꞊face-mdl⟧ ‣ W̱ṮI₭OSEṈ  
xʷƛi̕q̕ʷást  wink at someone. ⟦xʷ-√ƛ̕iq̕ʷ꞊as-t  loc-√wink꞊face-trns⟧ ‣ W̱ṮI₭OST  

xʷƛi̕q̕ʷástəŋ  be winked at. ⟦xʷ-√ƛ̕iq̕ʷ꞊as-t-əŋ  loc-√wink꞊face-trns-psv⟧ ‣ W̱ṮI₭OSTEṈ  
ƛi̕ʔq̕ʷáʔstəŋ̕  being winked at. ⟦√ƛ̕i‹ʔ›q̕ʷ꞊a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √wink‹actl›꞊face‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
ṮI¸₭O¸STEṈ¸  

√ƛi̕w̕  √escape.  
ƛ̕íw ̕ escape. ⟦√ƛ̕iw̕  √escape⟧ ‣ ṮIU¸  

ƛí̕ƛə̕w ̕ escaping. ⟦ƛ̕í+√ƛ̕iw̕  actl+√escape⟧ ‣ ṮIṮEU¸  
sƛi̕w ̕ escape. ⟦s-√ƛ̕iw̕  s-√escape⟧ ‣ SṮIU  
ƛi̕wt̕xʷ  let escape. ⟦√ƛ̕iw̕-txʷ  √escape-caus⟧ ‣ ṮIU¸TW̱  

ƛi̕wt̕əŋ  be helped escape. ⟦√ƛ̕iw̕-txʷ-əŋ  √escape-caus-psv⟧ ‣ ṮIU¸TEṈ  
ƛi̕wt̕əl  escape with each other. ⟦√ƛ̕íw̕-tal  √escape-rcprcl⟧ ‣ ṮIU¸TEL  
ƛi̕ws̕ət  make self escape. ⟦√ƛ̕iw̕-sat  √escape-rflxv⟧ ‣ ṮIU¸SET  
ƛi̕wn̕áŋət  finally escape. ⟦√ƛ̕iw̕-naŋət  √escape-ncmdl⟧ ‣ ṮIU¸NOṈET  
ƛi̕wƛ̕u̕ʔ  escaper. ⟦ƛ̕íw̕+√ƛ̕íw̕  char+√escape⟧ ‣ ṮIUṮU  



√ƛ̕kʷ 1276 √ƛp̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√ƛk̕ʷ  √take.  
ƛ̕kʷət́  take it. ⟦√ƛ̕kʷ-ət  √take-trns⟧ ‣ ṮȻET  

ƛk̕̕ʷə́sə  take you. ⟦√ƛ̕kʷ-ət-sə  √take-trns-2obj⟧ ‣ ṮQESE  
√ƛk̫̕̕   √extinguish.  

ƛ̕əḱ̕ʷ  extinguish. ⟦√ƛ̕k̕ʷ  √extinguish⟧ ‣ ṮEQ  
ƛk̕̕ʷət́  extinguish. ⟦√ƛ̕k̕ʷ-ət  √extinguish-trns⟧ ‣ ṮQET  

ƛə́̕k̕ʷt  extinguishing. ⟦√ƛ̕‹ə́›k̕ʷ-ət  √extinguish‹actl›-trns⟧ ‣ ṮEQT  
ƛə́̕k̕ʷtəŋ̕  extinguished. ⟦√ƛ̕‹ə́›k̕ʷ-ət-əŋ‹ˀ›  √extinguish‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ṮEQTEṈ¸  

ƛk̕̕ʷə́ɬnəɬ  Sawluctus Island. ⟦√ƛ̕k̕ʷ꞊ɬneɬ  √extinguish꞊throat⟧ ‣ ṮQEȽNEȽ  
ƛə́̕k̕ʷtxʷ  let extinguish. ⟦√ƛ̕k̕ʷ-txʷ  √extinguish-caus⟧ ‣ ṮEQTW̱  
ƛə́̕k̕ʷsət  go out. ⟦√ƛ̕ək̕ʷ-sat  √extinguish-rflxv⟧ ‣ ṮEQSET  
ƛə̕k̕ʷnáŋət  manage to extinguish. ⟦√ƛ̕ək̕ʷ-naŋət  √extinguish-ncmdl⟧ ‣ ṮEQNOṈET  
ƛá̕k̕ʷəɬ  extinguish. ⟦√ƛ̕‹a›kʷ-aɬ  √extinguish‹rslt›-dur⟧ ‣ ṮOQEȽ  

ƛə̕lák̕ʷəɬ  extinguish (pl). ⟦√ƛ̕‹əl›‹a›kʷ-aɬ  √extinguish‹pl›‹rslt›-dur⟧ ‣ ṮELOQEȽ  
sƛə̕k̕ʷ  lights out. ⟦s-√ƛ̕ək̕ʷ  stat-√extinguish⟧ ‣ SṮEQ  

sƛá̕k̕ʷəɬ  lights out. ⟦s-√ƛ̕‹á›k̕ʷ-aɬ  stat-√extinguish‹rslt›-dur⟧ ‣ SṮOQEȽ  
√ƛl̕eʔ  √seek.  

ƛ̕léʔəŋ  look for. ⟦√ƛ̕leʔ-əŋ  √seek-mdl⟧ ‣ ṮLÁ¸EṈ  
ƛə̕lé̕ʔəŋ̕  seeking. ⟦√ƛ̕l‹ˀ›eʔ-əŋ‹ˀ›  √seek‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ṮEL¸Á¸EṈ¸  
sƛə̕leʔəŋ  search. ⟦s-√ƛ̕leʔ-əŋ  s-√seek-mdl⟧ ‣ SṮELÁ¸EṈ  

xʷƛl̕áʔəs  looking around. ⟦xʷ-√ƛ̕leʔ꞊as  loc-√seek꞊face⟧ ‣ W̱ṮLO¸ES  
xʷƛl̕̕ƛl̕á̕ʔəs  looking around. ⟦xʷ-ƛ̕l+√ƛ̕leʔ꞊as  loc-rep+√seek꞊face⟧ ‣ W̱ṮL¸ṮL¸O¸ES  

xʷƛə̕ləkʷén̕əŋ̕  wondering. ⟦xʷ-√ƛ̕leʔ꞊iWən‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  loc-√seek꞊inside‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
W̱ṮELEȻÁN¸EṈ¸  
ƛ̕léʔt  seek it. ⟦√ƛ̕leʔ-ət  √seek-trns⟧ ‣ ṮLÁ¸T  

ƛə̕lé̕ʔt  seeking it. ⟦√ƛ̕l‹ˀ›eʔ-t  √seek‹actl›-trns⟧ ‣ ṮEL¸Á¸T  
ƛə̕lé̕ʔsə  seeking you. ⟦√ƛ̕l‹ˀ›eʔ-t-sə  √seek‹actl›-trns-2obj⟧ ‣ ṮEL¸Á¸SE  
ƛə̕lé̕ʔs  seeking me. ⟦√ƛ̕l‹ˀ›eʔ-t-s  √seek‹actl›-trns-1sgobj⟧ ‣ ṮEL¸Á¸S  
ƛə̕léʔtəŋ  be looked for. ⟦√ƛ̕leʔ-t-əŋ  √seek-trns-psv⟧ ‣ ṮELÁ¸TEṈ  
ƛə̕lé̕ʔtəŋ̕  being sought. ⟦√ƛ̕l‹ˀ›eʔ-t-əŋ‹ˀ›  √seek‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ṮEL¸Á¸TEṈ¸  

ƛ̕léʔtəl  seek each other. ⟦√ƛ̕leʔ-tal  √seek-rcprcl⟧ ‣ ṮLÁ¸TEL  
ƛ̕əleʔtxʷ  let look for it. ⟦√ƛ̕leʔ-txʷ  √seek-caus⟧ ‣ ṮELÁ¸TW̱  

ƛl̕éʔnəxʷ  manage to seek. ⟦√ƛ̕leʔ-naxʷ  √seek-nctrns⟧ ‣ ṮLÁ¸NEW̱  
ƛl̕eʔəŋnáŋət  manage to look for. ⟦√ƛ̕leʔ-əŋ-naŋət  √seek-mdl-ncmdl⟧ ‣ ṮLÁ¸EṈNOṈET  

√ƛp̕  √extending_layer.  
sƛp̕él̕qən̕  feather. ⟦s-√ƛ̕p꞊elq̕ən  s-√extending_layer꞊hair⟧ ‣ SṮPÁL¸ḴEN¸  

sƛl̕pél̕qən  feathers. ⟦s-√ƛ̕‹l›p꞊elq̕ən  s-√extending_layer‹pl›꞊hair⟧ ‣ SṮLPÁL¸ḴEN  
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sƛl̕ƛp̕élqən  small feathers. ⟦s-ƛ̕‹l›+√ƛ̕p꞊elq̕ən  s-dim‹pl›+√extending_layer꞊hair⟧ ‣ 
SṮLṮPÁLḴEN  

šƛp̕íwə̕n  shirt. ⟦š-√ƛ̕p꞊iW‹ˀ›əs꞊ən  for-√extending_layer꞊body‹actl›꞊instr⟧ ‣ ŚṮPIU¸EN  
šƛl̕píwə̕n  shirts. ⟦š-√ƛ̕‹l›p꞊iW‹ˀ›əs꞊ən  for-√extending_layer‹pl›꞊body‹actl›꞊instr⟧ ‣ ŚṮLPIU¸EN  

√ƛp̕əx ̣ √scatter.  
ƛ̕pə́xṭ  scatter. ⟦√ƛ̕pəx̣-t  √scatter-trns⟧ ‣ ṮPEXT  

ƛə́̕pxṭ  scattering. ⟦√ƛ̕‹ə́›pəx̣-t  √scatter‹actl›-trns⟧ ‣ ṮEPXT  
ƛ̕pə́xṣət  scatter. ⟦√ƛ̕pəx̣-sat  √scatter-rflxv⟧ ‣ ṮPEXSET  
ƛ̕əpxẹ́l̕s  scatter. ⟦√ƛ̕pəx̣-els̕  √scatter-actv(actl)⟧ ‣ ṮEPXÁL¸S  

√ƛq̕e̕ʔ  √feather.  
sƛq̕̕éʔən  long feather. ⟦s-√ƛ̕q̕eʔ꞊ən  s-√feather꞊instr⟧ ‣ SṮKÁ¸EN  

sƛl̕q̕éʔən  long feathers. ⟦s-√ƛ̕‹l›q̕eʔ꞊ən  s-√feather‹pl›꞊instr⟧ ‣ SṮLKÁ¸EN  
√ƛq̫̕̕   √stuck.  

ƛ̕əq́̕ʷ  stuck. ⟦√ƛ̕q̕ʷ  √stuck⟧ ‣ ṮE₭  
ƛq̕̕ʷíkʷəsəŋ  pack up. ⟦√ƛ̕q̕ʷ꞊iWəs-əŋ  √stuck꞊body-mdl⟧ ‣ Ṯ₭IȻESEṈ  

ƛq̕̕ʷíws̕əŋ̕  packing up. ⟦√ƛ̕q̕ʷ꞊iW‹ˀ›əs-əŋ‹ˀ›  √stuck꞊body‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ Ṯ₭IU¸SEṈ¸  
ƛq̕̕ʷíkʷəsət  get dressed. ⟦√ƛ̕q̕ʷ꞊iWəs-sat  √stuck꞊body-rflxv⟧ ‣ Ṯ₭IȻESET  

ƛq̕̕ʷət́  stick it on. ⟦√ƛ̕q̕ʷ-t  √stuck-trns⟧ ‣ Ṯ₭ET  
ƛə́̕q̕ʷt  sticking it on. ⟦√ƛ̕‹ə́›q̕ʷ-ət  √stuck‹actl›-trns⟧ ‣ ṮE₭T  

ƛə́̕q̕ʷsət  pack up. ⟦√ƛ̕əq̕ʷ-sat  √stuck-rflxv⟧ ‣ ṮE₭SET  
ƛə̕q̕ʷnə́wə̕l  stick together. ⟦√ƛ̕əq̕ʷ-nəW‹ˀ›el  √stuck-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ ṮE₭NEU¸EL  
ƛə̕q̕ʷnəkʷélət  stick together. ⟦√ƛ̕əq̕ʷ-nəWel-ət  √stuck-ncrcprcl-trns⟧ ‣ ṮE₭NEȻÁLET  
ƛə̕q̕ʷəláʔ  stick on. ⟦√ƛ̕əq̕ʷ-əlaʔ  √stuck-actv⟧ ‣ ṮE₭ELO¸  
sƛá̕q̕ʷəɬ  stuck on. ⟦s-√ƛ̕‹a›q̕ʷ-aɬ  stat-√stuck‹rslt›-dur⟧ ‣ SṮO₭EȽ  

√ƛq̫̕̕ ay ̕ √milt.  
ƛ̕q̕ʷáy ̕ salmon milt. ⟦√ƛ̕q̕ʷay̕  √milt⟧ ‣ Ṯ₭Í¸  

√ƛš̕  √gash.  
ƛ̕əš́  gash. ⟦√ƛ̕š  √gash⟧ ‣ ṮEŚ  

ƛš̕ə́t  gash it. ⟦√ƛ̕š-ət  √gash-trns⟧ ‣ ṮŚET  
ƛš̕ə́təŋ  be gashed. ⟦√ƛ̕š-ət-əŋ  √gash-trns-psv⟧ ‣ ṮŚETEṈ  

ƛə́̕št  gashing it. ⟦√ƛ̕‹ə́›š-ət  √gash‹actl›-trns⟧ ‣ ṮEŚT  
ƛə́̕šsət  burst open. ⟦√ƛ̕‹ə́›š-sat  √gash‹actl›-rflxv⟧ ‣ ṮEŚSET  
ƛə̕šnáxʷ  manage to gash. ⟦√ƛ̕š-naxʷ  √gash-nctrns⟧ ‣ ṮEŚNOW̱  
ƛə́̕šənəp  plow. ⟦√ƛ̕š꞊ənəp  √gash꞊ground⟧ ‣ ṮEŚENEP  

ƛə́̕šən̕əp  plowing. ⟦√ƛ̕‹ə́›š꞊ən‹ˀ›əp  √gash‹actl›꞊ground‹actl›⟧ ‣ ṮEŚEN¸EP  
xʷƛš̕éxə̣n  burst. ⟦xʷ-√ƛ̕š꞊ex̣ən  loc-√gash꞊arm⟧ ‣ W̱ṮŚAXEN  

√ƛu̕ƛə̕ʔ  √less.  
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ƛ̕úƛə̕ʔ  less. ⟦√ƛ̕uƛ̕əʔ  √less⟧ ‣ ṮUṮE¸  
ƛə̕ƛú̕ƛə̕ʔ  little. ⟦ƛ̕ə+√ƛ̕əw̕ƛ̕əʔ  dim+√less⟧ ‣ ṮEṮUṮE¸  

√ƛx̕ʷ  √cover.  
ƛ̕əx́ʷ  cover. ⟦√ƛ̕xʷ  √cover⟧ ‣ ṮEW̱  

ƛx̕ʷə́ŋ  get warm. ⟦√ƛ̕xʷ-əŋ  √cover-mdl⟧ ‣ ṮW̱EṈ  
ƛə́̕xʷəŋ̕  being warm. ⟦√ƛ̕‹ə́›xʷ-əŋ‹ˀ›  √cover‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ṮEW̱EṈ¸  

ƛx̕ʷə́t  cover it. ⟦√ƛ̕xʷ-ət  √cover-trns⟧ ‣ ṮW̱ET  
ƛx̕ʷə́təŋ  be covered. ⟦√ƛ̕xʷ-ət-əŋ  √cover-trns-psv⟧ ‣ ṮW̱ETEṈ  

ƛx̕ʷíst  cover something. ⟦√ƛ̕xʷ-is-ət  √cover-?-trns⟧ ‣ ṮW̱IST  
ƛx̕ʷístəŋ  be covered. ⟦√ƛ̕xʷ-is-ət-əŋ  √cover-?-trns-psv⟧ ‣ ṮW̱ISTEṈ  

ƛx̕ʷíʔqʷəŋ  cover head. ⟦√ƛ̕xʷ꞊iʔqʷ-əŋ  √cover꞊head-mdl⟧ ‣ ṮW̱I¸ḰEṈ  
ƛx̕ʷíʔqʷən  kerchief. ⟦√ƛ̕xʷ꞊iʔqʷ꞊ən  √cover꞊head꞊instr⟧ ‣ ṮW̱I¸ḰEN  
ƛx̕ʷást  cover face. ⟦√ƛ̕xʷ꞊as-t  √cover꞊face-trns⟧ ‣ ṮW̱OST  

ƛx̕ʷástəŋ  face covered. ⟦√ƛ̕xʷ꞊as-t-əŋ  √cover꞊face-trns-psv⟧ ‣ ṮW̱OSTEṈ  
ƛx̕ʷə́sət  cover self. ⟦√ƛ̕xʷ-sat  √cover-rflxv⟧ ‣ ṮW̱ESET  
ƛə̕xʷtəs  warming it. ⟦√ƛ̕xʷ-t-əs  √cover-trns-3subj⟧ ‣ ṮEW̱TES  
ƛə̕xʷsə́nəŋ  cover legs. ⟦√ƛ̕xʷ꞊sən-əŋ  √cover꞊foot-mdl⟧ ‣ ṮEW̱SENEṈ  
ƛə́̕xʷiʔɬəŋ  brooding. ⟦√ƛ̕əxʷ-iʔ꞊aɬ-əŋ  √cover-ext꞊child-mdl⟧ ‣ ṮEW̱I¸ȽEṈ  

sƛə̕xʷíʔɬ  brooding. ⟦s-√ƛ̕əxʷ-iʔ꞊aɬ  stat-√cover-ext꞊child⟧ ‣ SṮEW̱I¸Ƚ  
ƛə̕xʷəwíč  cover back. ⟦√ƛ̕xʷ꞊awič  √cover꞊back⟧ ‣ ṮEW̱EWIĆ  

šƛx̕ʷəwi̕č  cover back. ⟦š-√ƛ̕xʷ꞊awič  for-√cover꞊back⟧ ‣ ŚṮW̱EU¸IĆ  
sƛə̕lxʷəwíʔč  backs covered. ⟦s-√ƛ̕‹əl›xʷ꞊awi‹ʔ›č  stat-√cover‹actl›꞊back‹actl›⟧ ‣ SṮELW̱EWI¸Ć  

šƛə̕xʷqəŋ  covered neck. ⟦š-√ƛ̕xʷ꞊qin-əŋ  for-√cover꞊voice-mdl⟧ ‣ ŚṮEW̱ḴEṈ  
šƛx̕ʷásəŋ̕  curtain. ⟦š-√ƛ̕xʷ꞊as-əŋ‹ˀ›  for-√cover꞊face-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚṮW̱OSEṈ¸  

√ƛx̕ʷ  √beat.  
ƛ̕xʷə́t  beat. ⟦√ƛ̕əxʷ-ət  √beat-trns⟧ ‣ ṮW̱ET  

ƛé̕ʔxʷt  beating. ⟦√ƛ̕‹eʔ›xʷ-ət  √beat‹actl›-trns⟧ ‣ ṮÁ¸W̱T  
ƛx̕ʷə́təŋ  be beaten. ⟦√ƛ̕xʷ-ət-əŋ  √beat-trns-psv⟧ ‣ ṮW̱ETEṈ  

ƛé̕ʔxʷtəŋ̕  being beaten. ⟦√ƛ̕‹eʔ›xʷ-ət-əŋ‹ˀ›  √beat‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ṮÁ¸W̱TEṈ¸  
sƛə́̕xʷ  lose. ⟦s-√ƛ̕əxʷ  stat-√beat⟧ ‣ SṮEW̱  

sƛə̕xʷƛə̕xʷ  all got beat. ⟦s-ƛ̕ə́xʷ+√ƛ̕əxʷ  s-char+√beat⟧ ‣ SṮEW̱ṮEW̱  
sƛá̕xʷəɬ  defeated. ⟦s-√ƛ̕‹a›xʷ-aɬ  stat-√beat-dur⟧ ‣ SṮOW̱EȽ  

ƛ̕əxʷsíləŋ  lost. ⟦√ƛ̕əxʷs-il-əŋ  √beat-dev-mdl⟧ ‣ ṮEW̱SILEṈ  
ƛ̕əx́ʷsət  get beat. ⟦√ƛ̕əxʷ-sat  √beat-rflxv⟧ ‣ ṮEW̱SET  
ƛ̕xʷə́nəq  winner. ⟦√ƛ̕xʷ-ənəq  √beat-hab⟧ ‣ ṮW̱ENEḴ  

ƛé̕ʔxʷən̕əq  always winning. ⟦√ƛ̕ə‹eʔ›xʷ-ən‹ˀ›əq  √beat‹actl›-hab‹actl›⟧ ‣ ṮÁ¸W̱EN¸EḴ  
ƛə̕ƛx̕ʷíʔtəl̕  contest. ⟦ƛ̕ə+√ƛ̕xʷ-i‹ʔ›-tal‹ˀ›  dim+√beat-pers‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ṮEṮW̱I¸TEL¸  



√maʔəqʷ 1279 √manəč 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ƛə̕lƛə̕xʷítəl  compete (pl). ⟦ƛ̕əl+√ƛ̕əxʷ-i-tal  pl+√beat-pers-rcprcl⟧ ‣ ṮELṮEW̱ITEL  
√maʔəqʷ  √duck.  

máʔəqʷ  duck. ⟦√maʔəqʷ  √duck⟧ ‣ MO¸EḰ  
√maʔəs  √stream.  

maʔəsəŋ  stream. ⟦√maʔəs-əŋ  √stream-mdl⟧ ‣ MO¸ESEṈ  
√maal  √maul.  

máal  maul. ⟦√maal  √maul⟧ ‣ MOOL  
√maay ̕ √basket.  

máay ̕ basket. ⟦√maay̕  √basket⟧ ‣ MOÍ¸  
məláay̕  baskets. ⟦√m‹əl›aay̕  √basket‹pl›⟧ ‣ MELOÍ¸  
máayw̕i̕č  turtle. ⟦√maay̕꞊awič  √basket꞊back⟧ ‣ MOÍ¸U¸IĆ  

√mač  √aim.  
máčət  aim at. ⟦√mač-ət  √aim-trns⟧ ‣ MOĆET  

məčátəŋ  aimed at. ⟦√mač-ət-əŋ  √aim-trns-psv⟧ ‣ MEĆOTEṈ  
məčíŋ̕əɬ  aiming. ⟦√mač-iŋ‹ˀ›əɬ  √aim-cstm‹actl›⟧ ‣ MEĆIṈ¸EȽ  
məčél̕s  aiming. ⟦√mač-els̕  √aim-actv(actl)⟧ ‣ MEĆÁL¸S  

√mak̫̕ əč  √Point_Roberts.  
smák̕ʷəč  Point Roberts. ⟦s-√mak̕ʷəč  s-√Point_Roberts⟧ ‣ SMOQEĆ  

√mal  √mall.  
mal  mall. ⟦√mal  √mall⟧ ‣ MOL  

√maləkʷ  √mix.  
máləkʷət  mix it. ⟦√maləkʷ-ət  √mix-trns⟧ ‣ MOLEȻET  

√maləs  √máləs.  
máləs  Morris. ⟦√maləs  √máləs⟧ ‣ MOLES  

√mals̕əŋ̕  √blueberry.  
mál̕səŋ̕  blueberry. ⟦√mals̕əŋ ̕ √blueberry⟧ ‣ MOL¸SEṈ¸  

mal̕səŋ̕íɬč  blueberry bush. ⟦√mals̕əŋ̕꞊ iɬč  √blueberry꞊plant⟧ ‣ MOL¸SEṈ¸IȽĆ  
√maƛ̕  √revenge.  

máƛə̕t  get revenge. ⟦√maƛ̕-ət  √revenge-trns⟧ ‣ MOṮET  
məƛá̕təŋ  be revenged against. ⟦√maƛ̕-ət-əŋ  √revenge-trns-psv⟧ ‣ MEṮOTEṈ  

məƛá̕sət  get even. ⟦√maƛ̕-sat  √revenge-rflxv⟧ ‣ MEṮOSET  
məƛá̕ʔsət  getting revenge. ⟦√maƛ̕‹ʔ›-sat  √revenge‹actl›-rflxv⟧ ‣ MEṮO¸SET  

məƛa̕səsísəŋ  get even for me. ⟦√maƛ̕-sat-si-t-səŋ  √revenge-rflxv-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ MEṮOSESISEṈ  
məƛa̕səsísə  get even for you. ⟦√maƛ̕-sat-si-t-sə  √revenge-rflxv-ben-trns-2obj⟧ ‣ MEṮOSESISE  

smámə̕ƛ ̕ revenged. ⟦s-ma+√m‹ˀ›aƛ̕  stat-rslt+√revenge‹actl›⟧ ‣ SMOM¸EṮ  
√manəč  √pitch.  



√manələčə 1280 √meʔkʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

smánəč  pitch. ⟦s-√manəč  s-√pitch⟧ ‣ SMONEĆ  
sməlánəč  pitch (pl). ⟦s-√m‹əl›anəč  s-√pitch‹pl›⟧ ‣ SMELONEĆ  
sməʔanč  is pitched. ⟦s-√m‹əʔ›anəč  s-√pitch‹actl›⟧ ‣ SME¸ONĆ  

manəčtəŋ  be pitched. ⟦√manəč-t-əŋ  √pitch-trns-psv⟧ ‣ MONEĆTEṈ  
mənmanəčtəŋ  pitched up (pl). ⟦mən+√manəč-t-əŋ  pl+√pitch-trns-psv⟧ ‣ MENMONEĆTEṈ  

manəčsət  get pitched up. ⟦√manəč-sat  √pitch-rflxv⟧ ‣ MONEĆSET  
mánəčəs  hake. ⟦√manəč꞊as  √pitch꞊face⟧ ‣ MONEĆES  

√manələčə  √sea_bass.  
mánələčə  sea bass. ⟦√manələčə  √sea_bass⟧ ‣ MONELEĆE  

√mapəl  √marble.  
mápəl  marble. ⟦√mapəl  √marble⟧ ‣ MOPEL  

√maqʷ  √swamp.  
máqʷəŋ  swamp. ⟦√maqʷ-əŋ  √swamp-mdl⟧ ‣ MOḰEṈ  

məláqʷəŋ  swamps. ⟦√m‹əl›aqʷ-əŋ  √swamp‹pl›-mdl⟧ ‣ MELOḰEṈ  
maqʷəl  bog area. ⟦√maqʷ-il  √swamp-dev⟧ ‣ MOḰEL  

√matšəw̕  √shrimp.  
mátšəw ̕ shrimp. ⟦√matšəw̕  √shrimp⟧ ‣ MOTŚEU¸  

√maθə  √my!.  
máy ̕ my!. ⟦may̕  √my!⟧ ‣ MÍ¸  

√meʔən ̕ √leak.  
méʔən̕  leak. ⟦√meʔən̕  √leak⟧ ‣ MÁ¸EN¸  

méʔən̕sət  leaking. ⟦√meʔən̕-sat  √leak-rflxv⟧ ‣ MÁ¸EN¸SET  
√meʔkʷ  √injure.  

méʔkʷəɬ  hurt. ⟦√meʔkʷ-aɬ  √injure-dur⟧ ‣ MÁ¸ȻEȽ  
méləʔkʷəɬ  hurt (pl). ⟦√me‹lə›ʔkʷ-aɬ  √injure‹pl›-dur⟧ ‣ MÁLE¸ȻEȽ  
sméʔkʷəɬ  injury. ⟦s-√meʔkʷ-aɬ  s-√injure-dur⟧ ‣ SMÁ¸ȻEȽ  

sméməʔkʷəɬ  injured. ⟦s-me+√meʔkʷ-aɬ  stat-rslt+√injure-dur⟧ ‣ SMÁME¸ȻEȽ  
sməméməʔkʷəɬ  little person injured. ⟦s-mə+me+√meʔkʷ-aɬ  s-dim+rslt+√injure-dur⟧ ‣ 
SMEMÁME¸ȻEȽ  

smələméʔkʷəɬ  little person injured (pl). ⟦s-m‹əl›ə+me+√meʔkʷ-aɬ  s-
dim‹pl›+rslt+√injure-dur⟧ ‣ SMELEMÁ¸ȻEȽ  

nəxʷsméʔkʷəɬ  always getting injured. ⟦nəxʷ-s-√meʔkʷ-aɬ  pro-s-√injure-dur⟧ ‣ NEW̱SMÁ¸ȻEȽ  
məkʷɬesəs  injure hand. ⟦√meʔkʷ-aɬ꞊esis  √injure-dur꞊hand⟧ ‣ MEȻȽÁSES  
məkʷɬaθən  speech error. ⟦√meʔkʷ-aɬ꞊aθin  √injure-dur꞊mouth⟧ ‣ MEȻȽOŦEN  
məkʷɬaɬ  vehicle broke down. ⟦√meʔkʷ-aɬ꞊aɬ  √injure-dur꞊conveyance⟧ ‣ MEȻȽOȽ  
mekʷəɬtxʷ  injure someone. ⟦√meʔkʷ-aɬ-txʷ  √injure-dur-caus⟧ ‣ MÁȻEȽTW̱  

méʔkʷəɬtəŋ  be hurt. ⟦√meʔkʷ-aɬ-txʷ-əŋ  √injure-dur-caus-psv⟧ ‣ MÁ¸ȻEȽTEṈ  



√meʔqʷ 1281 √met̕ᶿən̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

méʔkʷəɬtəl  hurt each other. ⟦√meʔkʷ-aɬ-tal  √injure-dur-rcprcl⟧ ‣ MÁ¸ȻEȽTEL  
méʔkʷəɬsət  hurt self. ⟦√meʔkʷ-aɬ-sat  √injure-dur-rflxv⟧ ‣ MÁ¸ȻEȽSET  
méʔkʷəɬnəxʷ  hurt someone. ⟦√meʔkʷ-aɬ-naxʷ  √injure-dur-nctrns⟧ ‣ MÁ¸ȻEȽNEW̱  

méʔkʷəɬnəŋ  be injured. ⟦√meʔkʷ-aɬ-naxʷ-əŋ  √injure-dur-nctrns-psv⟧ ‣ MÁ¸ȻEȽNEṈ  
meʔkʷəɬnáŋət  manage to hurt. ⟦√meʔkʷ-aɬ-naŋət  √injure-dur-ncmdl⟧ ‣ MÁ¸ȻEȽNOṈET  

mələməkʷɬnaŋət  manage to hurt (dim) (pl). ⟦m‹əl›ə+√meʔkʷ-aɬ-naŋət  dim‹pl›+√injure-
dur-ncmdl⟧ ‣ MELEMEȻȽNOṈET  

meʔkʷɬéxə̣n  hurt arm. ⟦√meʔkʷ-aɬ꞊ex̣ən  √injure-dur꞊arm⟧ ‣ MÁ¸ȻȽAXEN  
meʔkʷəɬqən  slip of the tongue. ⟦√meʔkʷ-aɬ꞊qin  √injure-dur꞊voice⟧ ‣ MÁ¸ȻEȽḴEN  

xʷméʔkʷəɬqən  slip of the tongue. ⟦xʷ-√meʔkʷ-aɬ꞊qən  loc-√injure-dur꞊voice⟧ ‣ W̱MÁ¸ȻEȽḴEN  
šxʷméʔkʷəɬqən  slip of the tongue. ⟦šxʷ-√meʔkʷ-aɬ꞊qin  for-√injure-dur꞊voice⟧ ‣ 
ŚW̱MÁ¸ȻEȽḴEN  

√meʔqʷ  √Labrador_tea.  
méʔqʷəɬp  Labrador tea plant. ⟦√meʔqʷ꞊əɬp  √Labrador_tea꞊plant⟧ ‣ MÁ¸ḰEȽP  

√mek̫̕ əʔ  √grave.  
smək̕ʷəʔíŋəɬ  bury a corpse. ⟦s-√mek̕ʷəʔ-iŋəɬ  s-√grave-cstm⟧ ‣ SMEQE¸IṈEȽ  

√mel ̕ √confuse.  
mél̕məl̕  mistaken. ⟦mel+̕√mel ̕ char+√confuse⟧ ‣ MÁL¸MEL¸  

məl̕məl̕áʔstəŋ̕  confused. ⟦mel+̕√mel-̕a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  char+√confuse-rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
MEL¸MEL¸O¸STEṈ¸  

√men  √father.  
mén  father. ⟦√men  √father⟧ ‣ MÁN  

šxʷmén  step father. ⟦šxʷ-√men  for-√father⟧ ‣ ŚW̱MÁN  
méʔmən  small. ⟦méʔ+√men  actl+√father⟧ ‣ MÁ¸MEN  

méləʔmən  small (pl). ⟦mé‹lə›ʔ+√men  actl‹pl›+√father⟧ ‣ MÁLE¸MEN  
méʔən  fathers. ⟦√me‹ʔə›n  √father‹pl›⟧ ‣ MÁ¸EN  
méʔ  dad. ⟦√meʔ  √dad⟧ ‣ MÁ¸  
čmentáŋə  have a father for you. ⟦č-√men-txʷ-aŋə  have-√father-caus-2obj⟧ ‣ ĆMÁNTOṈE  

√menəš  √tobacco.  
sménəš  tobacco. ⟦s-√menəš  s-√tobacco⟧ ‣ SMÁNEŚ  

sməlénəš  tobacco (pl). ⟦s-√m‹əl›enəš  s-√tobacco‹pl›⟧ ‣ SMELÁNEŚ  
√meθəč  √cormorant.  

méθəč  brandt's cormorant. ⟦√meθəč  √cormorant⟧ ‣ MÁŦEĆ  
√met̕θ ən ̕ √proud.  

smét̕θ ən̕  proud. ⟦s-√met̕θ ən̕  stat-√proud⟧ ‣ SMÁȾEN¸  
sməméʔt̕θ ən̕  proud (dim). ⟦s-mə+√me‹ʔ›t̕θ ən̕  stat-dim+√proud‹dim›⟧ ‣ SMEMÁ¸ȾEN¸  
smét̕θ ən̕təŋ  be snubbed. ⟦s-√met̕θ ən̕-t-əŋ  stat-√proud-trns-psv⟧ ‣ SMÁȾEN¸TEṈ  



√mex̣ 1282 √mə́kʷaw

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

mət̕θ ənen  pride. ⟦√met̕θ ən̕꞊en  √proud꞊ear⟧ ‣ MEȾENÁN  
mət̕θ én̕əŋ̕  act proud. ⟦√met̕θ ən̕-əŋ ̕ √proud-mdl⟧ ‣ MEȾÁN¸EṈ¸  

mət̕θ én̕sət  get proud. ⟦√met̕θ ən̕-sat  √proud-rflxv⟧ ‣ MEȾÁN¸SET  
√mex̣  √smell_burnt.  

méxə̣ŋ  smell burnt. ⟦√mex̣-əŋ  √smell_burnt-mdl⟧ ‣ MAXEṈ  
√mey̕t̕θ ən  √hawthorn.  

méyt̕̕θ ən̕əɬp  black hawthorn. ⟦√mey̕t̕θ ən꞊əɬp  √hawthorn꞊plant⟧ ‣ MȺ¸ȾEN¸EȽP  
√məč  √separate.  

xʷməčsíst  separate fighters. ⟦xʷ-√məč꞊esis-t  loc-√separate꞊hand-trns⟧ ‣ W̱MEĆSIST  
√məčəʔ  √lump.  

sməč́əʔ  lump on a tree. ⟦s-√məčəʔ  s-√lump⟧ ‣ SMEĆE¸  
sməčəʔáθən  Mechosin. ⟦s-√məčəʔ꞊aθin  s-√lump꞊mouth⟧ ‣ SMEĆE¸OŦEN  

√məču  √shrimp.  
məču  gray ghost shrimp. ⟦√məču  √shrimp⟧ ‣ MEĆU  

√məkʷ  √hunch.  
məkʷə́sət  curl onelself up. ⟦√məkʷ-sat  √hunch-rflxv⟧ ‣ MEȻESET  
sməĺməkʷ  lumpy. ⟦s-m‹əl›+√məkʷ  stat-actl‹pl›+√hunch⟧ ‣ SMELMEȻ  

sməlməkʷə́nəkʷ  lumpy ground. ⟦s-m‹əl›+√məkʷ꞊ənakʷ  stat-actl‹pl›+√hunch꞊ground⟧ ‣ 
SMELMEȻENEȻ  

smə́kʷəɬ  lump. ⟦s-√məkʷ-aɬ  stat-√hunch-dur⟧ ‣ SMEȻEȽ  
smələmákʷəɬ  lump (dim) (pl). ⟦s-m‹əl›ə+√m‹á›kʷ-aɬ  stat-dim‹pl›+√hunch‹rslt›-dur⟧ ‣ 
SMELEMOȻEȽ  

√məkʷaθ  √kiss.  
məḱʷs  kiss. ⟦√məkʷaθ  √kiss⟧ ‣ MEȻS  

məkʷstxʷ  let kiss. ⟦√məkʷaθ-txʷ  √kiss-caus⟧ ‣ MEȻSTW̱  
mə́kʷst  kiss someone. ⟦√məkʷaθ-t  √kiss-trns⟧ ‣ MEȻST  

mə́kʷstəŋ  be kissed. ⟦√məkʷaθ-t-əŋ  √kiss-trns-psv⟧ ‣ MEȻSTEṈ  
mə́kʷθtəŋ̕  being kissed. ⟦√m‹ə́›kʷaθ-t-əŋ  √kiss‹actl›-trns-psv⟧ ‣ MEȻŦTEṈ¸  

məkʷsnáŋət  manage to kiss. ⟦√məkʷaθ-naŋət  √kiss-ncmdl⟧ ‣ MEȻSNOṈET  
xʷməkʷθít  kiss. ⟦xʷ-√məkʷaθ-i-t  loc-√kiss-pers-trns⟧ ‣ W̱MEȻŦIT  

xʷməkʷθíʔt  kissing. ⟦xʷ-√məkʷaθ-i‹ʔ›-t  loc-√kiss-pers‹actl›-trns⟧ ‣ W̱MEȻŦI¸T  
xʷməkʷθítəŋ  be kissed. ⟦xʷ-√məkʷaθ-i-t-əŋ  loc-√kiss-pers-trns-psv⟧ ‣ W̱MEȻŦITEṈ  

məkʷθíʔtəl̕  kissing each other. ⟦√məkʷaθ-i‹ʔ›-tal‹ˀ›  √kiss-pers‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ MEȻŦI¸TEL¸  
xʷməkʷθíʔtəl̕  kissing each other. ⟦xʷ-√məkʷaθ-i‹ʔ›-tal‹ˀ›  loc-√kiss-pers‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
W̱MEȻŦI¸TEL¸  

√mə́kʷaws  √smokehouse.  
smə́kʷaws  smoke house. ⟦s-√mə́kʷaws  s-√smokehouse⟧ ‣ SMEȻOUS  



√mək̕ʷ 1283 √mək̕ʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√mək̫̕   √all.  
məḱ̕ʷ  all. ⟦√mək̕ʷ  √all⟧ ‣ MEQ  

məlmə́k̕ʷ  all (pl). ⟦məl+√mək̕ʷ  pl+√all⟧ ‣ MELMEQ  
mə́k̕ʷtxʷ  let all. ⟦√mk̕ʷ-txʷ  √all-caus⟧ ‣ MEQTW̱  
mək̕ʷtáxʷ  take it all. ⟦√mk̕ʷ-taxʷ  √all-caus⟧ ‣ MEQTOW̱  

mək̕ʷtáŋ  all gets taken. ⟦√mk̕ʷ-taxʷ-əŋ  √all-caus-psv⟧ ‣ MEQTOṈ  
mə́k̕ʷsen  everyone. ⟦√mək̕ʷ√sen  √all√who⟧ ‣ MEQSÁN  
mək̕ʷnáxʷ  manage to take it all. ⟦√mk̕ʷ-naxʷ  √all-nctrns⟧ ‣ MEQNOW̱  
mək̕ʷə́sət  all do it. ⟦√mək̕ʷ-ət-sat  √all-trns-rflxv⟧ ‣ MEQESET  

√mək̫̕   √claim.  
məḱ̕ʷəŋ  claim. ⟦√mək̕ʷ-əŋ  √claim-mdl⟧ ‣ MEQEṈ  

məʔ́k̕ʷəŋ̕  picking up. ⟦√mə‹ʔ›k̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √claim‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ME¸QEṈ¸  
šmə́k̕ʷəŋ  something used for gathering. ⟦š-√mək̕ʷ-əŋ  for-√claim-mdl⟧ ‣ ŚMEQEṈ  
smə́k̕ʷəŋ  claim. ⟦s-√mək̕ʷ-əŋ  s-√claim-mdl⟧ ‣ SMEQEṈ  

xʷsmək̕ʷəŋ  picked up. ⟦xʷ-s-√mək̕ʷ-əŋ  loc-s-√claim-mdl⟧ ‣ W̱SMEQEṈ  
məmək̕ʷəŋ  claim (dim). ⟦mə+√mək̕ʷ-əŋ  dim+√claim-mdl⟧ ‣ MEMEQEṈ  
məlmə́k̕ʷəŋ  pick up (pl). ⟦məl+√mək̕ʷ-əŋ  pl+√claim-mdl⟧ ‣ MELMEQEṈ  

mələmək̕ʷəŋ  little ones picking up. ⟦m‹əl›ə+√mək̕ʷ-əŋ  dim‹pl›+√claim-mdl⟧ ‣ MELEMEQEṈ  
mək̕ʷmə́k̕ʷəŋ  picking up. ⟦mək̕ʷ+√mək̕ʷ-əŋ  rep+√claim-mdl⟧ ‣ MEQMEQEṈ  

məḱ̕ʷət  claim it. ⟦√mək̕ʷ-ət  √claim-trns⟧ ‣ MEQ̱ET  
mə́k̕ʷt  claiming it. ⟦√m‹ə́›k̕ʷ-ət  √claim‹actl›-trns⟧ ‣ MEQT  
mək̕ʷə́sə  take you. ⟦√mək̕ʷ-ət-sə  √claim-trns-2obj⟧ ‣ MEQESE  
mə́k̕ʷtəŋ  be claimed. ⟦√mək̕ʷ-ət-əŋ  √claim-trns-psv⟧ ‣ MEQTEṈ  
məlmə́k̕ʷt  claim it (pl). ⟦məl+√mək̕ʷ-ət  pl+√claim-trns⟧ ‣ MELMEQT  

mələmə́k̕ʷt  pick up (pl) (dim). ⟦m‹əl›+√mək̕ʷ-t  dim‹pl›+√claim-trns⟧ ‣ MELEMEQT  
məlmə́k̕ʷtəŋ  be picked up (pl). ⟦məl+√mək̕ʷ-ət-əŋ  pl+√claim-trns-psv⟧ ‣ MELMEQTEṈ  

mələmə́k̕ʷtəŋ  be picked up (dim) (pl). ⟦m‹əl›+√mək̕ʷ-t-əŋ  dim‹pl›+√claim-trns-psv⟧ ‣ 
MELEMEQTEṈ  

mək̕ʷmə́k̕ʷət  pick up repeatedly. ⟦mək̕ʷ+√mək̕ʷ-ət  rep+√claim-trns⟧ ‣ MEQMEQET  
mək̕ʷmək̕ʷətəŋ  be picked up repeatedly. ⟦mək̕ʷ+√mək̕ʷ-ət-əŋ  rep+√claim-trns-psv⟧ ‣ 
MEQMEQETEṈ  

sməlmə́k̕ʷtxʷ  pick up (pl). ⟦s-məl+√mək̕ʷ-txʷ  s-pl+√claim-caus⟧ ‣ SMELMEQTW̱  
sməlmə́k̕ʷtəŋ  be picked up (pl). ⟦s-məl+√mək̕ʷ-txʷ-əŋ  s-pl+√claim-caus-psv⟧ ‣ 
SMELMEQTEṈ  

smak̕ʷəɬ  picked up. ⟦s-√m‹á›k̕ʷ-aɬ  stat-√claim‹rslt›-dur⟧ ‣ SMOQEȽ  
smələmak̕ʷəɬ  picked up (dim) (pl). ⟦s-m‹əl›ə+√m‹á›k̕ʷ-aɬ  stat-dim‹pl›+√claim‹rslt›-dur⟧ ‣ 
SMELEMOQEȽ  
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ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

mələmə́k̕ʷnəŋ  mange to be picked up (dim) (pl). ⟦m‹əl›+√mək̕ʷ-naxʷ-əŋ  dim‹pl›+√claim-
nctrns-psv⟧ ‣ MELEMEQNEṈ  
məḱ̕ʷtəl  pick up each other. ⟦√mək̕ʷ-tal  √claim-rcprcl⟧ ‣ MEQTEL  

mək̕ʷə́təl̕  take each other up. ⟦√mək̕ʷ-tal ̕ √claim-rcprcl⟧ ‣ MEQETEL¸  
mələmək̕ʷátəl  pick up each other (dim) (pl). ⟦m‹əl›+√mək̕ʷ-tal  dim‹pl›+√claim-rcprcl⟧ ‣ 
MELEMEQOTEL  

mək̕ʷsít  claim for. ⟦√mək̕ʷ-si-t  √claim-ben-trns⟧ ‣ MEQSIT  
mək̕ʷətíŋ  be taken. ⟦√mək̕ʷ-ət-i-əŋ  √claim-trns-pers-psv⟧ ‣ MEQETIṈ  

mə́k̕ʷəl  go pick up. ⟦√mək̕ʷ-il  √claim-dev⟧ ‣ MEQEL  
mək̕ʷəliws̕ə  go pick up wood. ⟦√mək̕ʷ-il꞊iw̕sə  √claim-dev꞊fire⟧ ‣ MEQELIU¸SE  

mək̕ʷáθən  scrounge for food. ⟦√mək̕ʷ꞊aθin  √claim꞊mouth⟧ ‣ MEQOŦEN  
mək̕ʷθínəŋ  scrounge food. ⟦√mək̕ʷ꞊aθin-əŋ  √claim꞊mouth-mdl⟧ ‣ MEQŦINEṈ  

məmək̕ʷθín̕əŋ̕  scrounge food (dim). ⟦mə+√mək̕ʷ꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  dim+√claim꞊mouth‹actl›-
mdl‹actl›⟧ ‣ MEMEQŦIN¸EṈ¸  
məlk̕ʷθinəŋ  scrounge food (pl). ⟦√mə‹l›k̕ʷ꞊aθin-əŋ  √claim‹pl›꞊mouth-mdl⟧ ‣ MELQŦINEṈ  
mələmək̕ʷáθən  scrounge food (dim) (pl). ⟦m‹əɬ›ə+√mək̕ʷ꞊aθin  dim‹pl›+√claim꞊mouth⟧ ‣ 
MELEMEQOŦEN  

mələmək̕ʷθínəŋ  scrounge food (dim) (pl). ⟦m‹əl›ə+√mək̕ʷ꞊aθin-əŋ  
dim‹pl›+√claim꞊mouth-mdl⟧ ‣ MELEMEQŦINEṈ  

mək̕ʷθinət  scrounge food for. ⟦√mək̕ʷ꞊aθin-t  √claim꞊mouth-trns⟧ ‣ MEQŦINET  
mək̕ʷθinətəŋ  be scrounged food for. ⟦√mək̕ʷ꞊aθin-t-əŋ  √claim꞊mouth-trns-psv⟧ ‣ 
MEQŦINETEṈ  

mək̕ʷθíʔtəl̕  scrounging food for each other. ⟦√mək̕ʷ꞊aθi‹ʔ›n-tal‹ˀ›  √claim꞊mouth‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ‣ MEQŦI¸TEL¸  
smək̕ʷáθən  scrounge food. ⟦s-√mək̕ʷ꞊aθin  s-√claim꞊mouth⟧ ‣ SMEQOŦEN  

sməmək̕ʷáθən  scrounge food (dim). ⟦s-mə+√mək̕ʷ꞊aθin  s-dim+√claim꞊mouth⟧ ‣ 
SMEMEQOŦEN  

smələmək̕ʷáθən  scrounge food (dim) (pl). ⟦s-m‹əl›ə+√mək̕ʷ꞊aθin  s-
dim‹pl›+√claim꞊mouth⟧ ‣ SMELEMEQOŦEN  

smə́k̕ʷ  fatherless child. ⟦s-√mək̕ʷ  s-√claim⟧ ‣ SMEQ  
sməlmə́k̕ʷ  picked up (pl). ⟦s-məl+√mək̕ʷ  s-pl+√claim⟧ ‣ SMELMEQ  

√mək̫̕ ey  √pile.  
smək̕ʷéʔič  piled up. ⟦s-√mək̕ʷey꞊iʔč  stat-√pile꞊hump⟧ ‣ SMEQÁ¸IĆ  

mək̕ʷəyíʔčt  pile up. ⟦√mək̕ʷey꞊iʔč-t  √pile꞊hump-trns⟧ ‣ MEQÍYI¸ĆT  
mək̕ʷəyʔíʔčt  piling up. ⟦√mək̕ʷey‹ʔ›꞊iʔč-t  √pile‹actl›꞊hump-trns⟧ ‣ MEQÍY¸I¸ĆT  

√mək̫̕ əʔ  √expect.  
mək̕ʷəl̕áʔ  wait. ⟦√mək̕ʷəʔ-əlaʔ  √expect-actv⟧ ‣ MEQEL¸O¸  
mək̕ʷəʔsát  wait. ⟦√mək̕ʷəʔ-sat  √expect-rflxv⟧ ‣ MEQE¸SOT  



√mələč̕ 1285 √məl̕əq 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

mək̕ʷəʔít  expect it. ⟦√mək̕ʷəʔ-i-t  √expect-pers-trns⟧ ‣ MEQE¸IT  
mək̕ʷətíŋ  be expected. ⟦√mək̕ʷəʔ-ət-i-əŋ  √expect-trns-pers-psv⟧ ‣ MEQETIṈ  
mək̕ʷəsí  expect you. ⟦√mək̕ʷəʔ-ət-sə-i  √expect-trns-2obj-pers⟧ ‣ MEQESI  
mək̕ʷəʔis  expect me. ⟦√mək̕ʷəʔ-i-t-s  √expect-pers-trns-1sgobj⟧ ‣ MEQE¸IS  
mək̕ʷəlč̕ís  wait for me. ⟦√mək̕ʷəʔ-əlč̕-i-t-s  √expect-ben-pers-trns-1sgobj⟧ ‣ MEQEL¸ĆIS  

√mələč̕  √roll.  
məĺəč̕  roll. ⟦√mələč̕  √roll⟧ ‣ MELEJ  

məĺəč̕txʷ  make roll. ⟦√mələč̕-txʷ  √roll-caus⟧ ‣ MELEJTW̱  
mələč́̕t  roll it. ⟦√mələč̕-t  √roll-trns⟧ ‣ MELEJT  

məĺ̕čt̕  rolling it. ⟦√m‹ə́›l‹ˀ›əč̕-t  √roll‹actl›-trns⟧ ‣ MEL¸JT  
mələč́̕təŋ  be rolled. ⟦√mələč̕-t-əŋ  √roll-trns-psv⟧ ‣ MELEJTEṈ  

məĺ̕čt̕əŋ̕  being rolled. ⟦√m‹ə́›l‹ˀ›əč̕-t-əŋ‹ˀ›  √roll‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ MEL¸JTEṈ¸  
məlməĺəč̕t  roll it (pl). ⟦məl+√mələč̕-t  pl+√roll-trns⟧ ‣ MELMELEJT  

mələmə́lč̕̕t  rolling it (dim) (pl). ⟦m‹əl›ə+√məl‹ˀ›əč̕-t  dim‹pl›+√roll‹actl›-trns⟧ ‣ 
MELEMEL¸JT  

sməĺ̕č̕  rolled. ⟦s-√məl‹ˀ›əč̕  s-√roll‹actl›⟧ ‣ SMEL¸J  
məl̕čə̕la  rolling. ⟦√m‹ə́›l‹ˀ›əč̕-əlaʔ  √roll‹actl›-actv⟧ ‣ MEL¸JELO  
məl̕če̕ŋəɬ  rolling. ⟦√m‹ə́›l‹ˀ›əč̕-iŋəɬ  √roll‹actl›-cstm⟧ ‣ MEL¸JÁṈEȽ  
mələč́̕sət  roll over. ⟦√mləč̕-sat  √roll-rflxv⟧ ‣ MELEJSET  

məĺ̕č̕sət  rolling over. ⟦√m‹ə́›l‹ˀ›əč̕-sat  √roll‹actl›-rflxv⟧ ‣ MEL¸JSET  
məĺəč̕nəxʷ  manage to roll. ⟦√mələč̕-naxʷ  √roll-nctrns⟧ ‣ MELEJNEW̱  

√məlk̫̕   √grave.  
šməlk̕ʷélə̕  grave. ⟦š-√məlk̕ʷ꞊el‹ˀ›ə  for-√grave꞊container‹actl›⟧ ‣ ŚMELQÁL¸E  

šməlk̕ʷeləʔéwt̕xʷ  funeral home. ⟦š-√məlk̕ʷ꞊elə꞊ew̕txʷ  for-√grave꞊container꞊house⟧ ‣ 
ŚMELQÁLE¸ÁU¸TW̱  
šmələlk̕ʷél̕ə  graves. ⟦š-√m‹əl›əlk̕ʷ꞊el‹ˀ›ə  for-√grave‹pl›꞊container‹actl›⟧ ‣ ŚMELELQÁL¸E  

məlk̕ʷíŋ̕əɬ  burial. ⟦√məlk̕ʷ-iŋ‹ˀ›əɬ  √grave-cstm‹actl›⟧ ‣ MELQIṈ¸EȽ  
√məlyi  √marry.  

məlyítəl  marry. ⟦√məlyi-tal  √marry-rcprcl⟧ ‣ MELYITEL  
sməlyítəl  wedding. ⟦s-√məlyi-tal  s-√marry-rcprcl⟧ ‣ SMELYITEL  

məlyitəlhálkʷət  wedding gown. ⟦√məlyi-tal꞊alWət  √marry-rcprcl꞊cloth⟧ ‣ MELYITELHOLȻET  
šməlyíčəs  wedding ring. ⟦š-√məlyi꞊čəs  for-√marry꞊hand⟧ ‣ ŚMELYIĆES  
sməlíʔi  married. ⟦s-√məly‹ʔ›i  stat-√marry‹actl›⟧ ‣ SMELI¸I  

√mələ̕l ̕ √soft.  
məĺ̕əl̕  soft. ⟦√mələ̕l ̕ √soft⟧ ‣ MEL¸EL¸  

√mələ̕q  √forget.  
məĺ̕əq  forget. ⟦√mələ̕q  √forget⟧ ‣ MEL¸EḴ  
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məl̕məĺ̕əq  forgetful. ⟦məl+̕√məl̕əq  char+√forget⟧ ‣ MEL¸MEL¸EḴ  
məĺ̕əqt  forget it. ⟦√mələ̕q-t  √forget-trns⟧ ‣ MEL¸EḴT  

məl̕ə́qtəŋ  be forgotten. ⟦√mələ̕q-t-əŋ  √forget-trns-psv⟧ ‣ MEL¸EḴTEṈ  
√mələ̕š  √molting_crab.  

sməĺ̕əš  molting crab. ⟦s-√məl̕əš  s-√molting_crab⟧ ‣ SMEL¸EŚ  
√məlq̕ʷ  √uvula.  

məĺ̕qʷ  uvula. ⟦√məlq̕ʷ  √uvula⟧ ‣ MEL¸Ḱ  
√məƛ̕el  √faint.  

məƛé̕l  faint. ⟦√məƛ̕el  √faint⟧ ‣ MEṮÁL  
sməƛé̕l̕  be in a faint. ⟦s-√məƛ̕el‹ˀ›  stat-√faint‹actl›⟧ ‣ SMEṮÁL¸  
ʔəsməƛé̕ƛə̕l̕  unconscious. ⟦ʔəs-√məƛ̕‹eƛ̕›el‹ˀ›  stat-√faint‹stat›‹actl›⟧ ‣ ESMEṮÁṮEL¸  

√məmk̕ʷ  √short.  
šməmk̕ʷíwə̕n  short. ⟦š-√məm̕kʷ꞊iW‹ˀ›ən  for-√short꞊inside‹actl›⟧ ‣ ŚMEM¸ȻIU¸EN  

√mənayə̕ɬ  √doll.  
mənáyə̕ɬ  doll. ⟦√mənay̕əɬ  √doll⟧ ‣ MENÍ¸EȽ  

√mənət  √minute.  
mənət  minute hand. ⟦√mənət  √minute⟧ ‣ MENET  

√məqə  √snow.  
məqmə́qə  snowy owl. ⟦məq+√məqə  char+√snow⟧ ‣ MEḴMEḴE  

√məqəyə  √burial.  
məq́əyə  coffin. ⟦√məqəyə  √burial⟧ ‣ MEḴÍYE  

√məq̕  √satiated.  
məq́̕  satiated. ⟦√məq̕  √satiated⟧ ‣ MEK  

sméq̕əɬ  full. ⟦s-√m‹e›q̕-aɬ  stat-√satiated‹rslt›-dur⟧ ‣ SMAKEȽ  
məq̕mə́q̕əŋ  get satiated. ⟦məq̕+√məq̕-əŋ  rep+√satiated-mdl⟧ ‣ MEKMEKEṈ  
mə́q̕əʔθ  gifts. ⟦√məq̕꞊aʔθ  √satiated꞊edge⟧ ‣ MEKE¸Ŧ  

√məq̕eʔə  √Makah.  
məq̕éʔə  Makah. ⟦√məq̕eʔə  √Makah⟧ ‣ MEKÁ¸E  

√məqʷ  √thick.  
məq́ʷ  thick. ⟦√məqʷ  √thick⟧ ‣ MEḰ  

smə́qʷ  thick part. ⟦s-√məqʷ  s-√thick⟧ ‣ SMEḰ  
√məsən  √gall_bladder.  

məśən  gall bladder. ⟦√məsən  √gall_bladder⟧ ‣ MESEN  
√mət  √gamble.  

smət́  card game. ⟦s-√mət  s-√gamble⟧ ‣ SMET  
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√mət  √cross.  
xʷmətásəŋ  cross oneself. ⟦xʷ-√mət꞊as-əŋ  loc-√cross꞊face-mdl⟧ ‣ W̱METOSEṈ  

√mətaqʷ  √spring.  
mətáqʷəŋ  bubble up. ⟦√mətaqʷ-əŋ  √spring-mdl⟧ ‣ METOḰEṈ  

mətáqʷəŋ̕  spring. ⟦√mətaqʷ-əŋ‹ˀ›  √spring-mdl‹actl›⟧ ‣ METOḰEṈ¸  
√mətx̣̫   √bullhead.  

smət́x̣̫   bullhead. ⟦s-√mətx̣ʷ  s-√bullhead⟧ ‣ SMETX̱  
√mət̕  √point.  

mət̕ást  point at. ⟦√mət̕꞊ as-t  √point꞊face-trns⟧ ‣ MEDOST  
mət̕áʔst  pointing at. ⟦√mət̕꞊ a‹ʔ›s-t  √point꞊face‹actl›-trns⟧ ‣ MEDO¸ST  
mət̕ástəŋ  be pointed at. ⟦√mət̕꞊ as-t-əŋ  √point꞊face-trns-psv⟧ ‣ MEDOSTEṈ  

šmátə̕sən  harpoon. ⟦š-√mat̕꞊ as꞊tən  for-√point꞊face꞊instr⟧ ‣ ŚMODESEN  
√mət̕  √mucus.  

smət́ə̕qsən  snot. ⟦s-√mət̕꞊ əqsən  s-√mucus꞊nose⟧ ‣ SMEDEḴSEN  
sməmítə̕qsən  snot. ⟦s-mə+√m‹i›t̕꞊ əqsən  s-pl+√mucus‹pl›꞊nose⟧ ‣ SMEMIDEḴSEN  

√mət̕θ   √brain.  
smət́̕θ qən  brains. ⟦s-√mət̕θ ꞊qin  s-√brain꞊voice⟧ ‣ SMEȾḴEN  

√mət̕θ əɬqiwəyəč  √wood_tick.  
mət̕θ əɬqíwəyəč  wood tick. ⟦√mət̕ᶿəɬqiwəyəč  √wood_tick⟧ ‣ MEȾEȽḴIWEYEĆ  

√məwk  √smoke.  
sməwkewt̕xʷ  smoke house. ⟦s-√məwk꞊ew̕txʷ  s-√smoke꞊house⟧ ‣ SMEWCÁU¸TW̱  

√məwtəsaykəl  √motorcycle.  
məwtəsáykəl  motorcycle. ⟦√məwtəsaykəl  √motorcycle⟧ ‣ MEUTESÍCEL  

√məxʷ  √salmon_soup.  
sməxʷél̕s  dried salmon soup. ⟦s-√məxʷ-els̕  s-√salmon_soup-actv(actl)⟧ ‣ SMEW̱ÁL¸S  

√məx̣eɬ  √caterpillar.  
məməxẹ́ɬ  caterpillar. ⟦mə+√məx̣eɬ  dim+√caterpillar⟧ ‣ MEMEXÁȽ  

méʔləxə̣ɬ  Malahat Reserve. ⟦√me‹ʔ›‹lə›x̣əɬ  √caterpillar‹actl›‹pl›⟧ ‣ MÁ¸LEXEȽ  
√məx̣tə̕ləs  √lichen.  

sməxṭə̕ĺəs  lichen. ⟦s-√məx̣tə̕ləs  s-√lichen⟧ ‣ SMEXDELES  
√məx̣̫ a  √over_do.  

məx̣̫ asət  over done. ⟦√məx̣ʷa-sat  √over_do-rflxv⟧ ‣ MEX̱OSET  
√məx̣̫ as  √fin.  

məx̣̫ ásəŋ̕  fish flipping. ⟦√məx̣ʷas-əŋ‹ˀ›  √fin-mdl‹actl›⟧ ‣ MEX̱OSEṈ¸  
√məx̣̫ əyə  √navel.  
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məx̣̫́ əyəʔ  navel. ⟦√məx̣ʷəyə  √navel⟧ ‣ MEX̱EYE¸  
məmíx̣̫ əyəʔ  navels. ⟦mə+√m‹i›x̣ʷəyəʔ  pl+√navel‹pl›⟧ ‣ MEMIX̱EYE¸  

√məyə  √cheap.  
məyə  cheap. ⟦√məyə  √cheap⟧ ‣ MÍYE  

smáʔyəʔ  cheap. ⟦s-√m‹á›‹ʔ›yə‹ʔ›  stat-√cheap‹rslt›‹actl›⟧ ‣ SMO¸YE¸  
sməmáʔyəʔ  cheap. ⟦s-mə+√m‹á›‹ʔ›yə‹ʔ›  stat-dim+√cheap‹rslt›‹actl›⟧ ‣ SMEMO¸YE¸  

sməməýə̕ʔtəŋ  be made cheaper. ⟦s-mə+√məy‹ˀ›ə‹ʔ›-t-əŋ  s-dim+√cheap‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ‣ SMEMÍ¸YE¸TEṈ  

sməlmayə  cheap (pl). ⟦s-məl+√məy‹ˀ›ə‹ʔ›  stat-pl+√cheap‹actl›⟧ ‣ SMELMOYE  
smaməyə  one bartering. ⟦s-ma+√məy‹ˀ›ə‹ʔ›  stat-actl+√cheap‹actl›⟧ ‣ SMOMÍYE  

məyəsít  lower price for. ⟦√məyə-si-t  √cheap-ben-trns⟧ ‣ MÍYESIT  
məyəsítəŋ  be lowered price for. ⟦√məyə-si-t-əŋ  √cheap-ben-trns-psv⟧ ‣ MÍYESITEṈ  

məyənəxʷ  manage to make cheap. ⟦√məyə-naxʷ  √cheap-nctrns⟧ ‣ MÍYENEW̱  
məýətxʷ  make cheap. ⟦√məyə-txʷ  √cheap-caus⟧ ‣ MÍYETW̱  

məýətəŋ  be made cheap. ⟦√məyə-txʷ-əŋ  √cheap-caus-psv⟧ ‣ MÍYETEṈ  
sməyətəŋ  be cheap. ⟦s-√məyə-txʷ-əŋ  s-√cheap-caus-psv⟧ ‣ SMÍETEṈ  
miməyətəŋ  be made cheap (pl). ⟦my+√məyə-txʷ-əŋ  pl+√cheap-caus-psv⟧ ‣ MIMÍETEṈ  
məýə̕təŋ  being made cheap. ⟦√məy‹ˀ›ə-txʷ-əŋ  √cheap‹actl›-caus-psv⟧ ‣ MÍY¸ETEṈ  

xʷsmiməyə  cheapskate. ⟦xʷ-s-my+√məyə  loc-s-char+√cheap⟧ ‣ W̱SMIMÍYE  
xʷsməmiʔmə́yəʔ  barterer. ⟦xʷ-s-mə+my‹ʔ›+√məyə‹ʔ›  loc-s-dim+char‹dim›+√cheap‹dim›⟧ 
‣ W̱SMEMI¸MÍYE¸  

√məyəθ  √deer.  
smə́yəθ  deer. ⟦s-√məyəθ  s-√deer⟧ ‣ SMÍEŦ  

smiʔíθ  fawn. ⟦s-√məy‹ʔ›əθ  s-√deer‹actl›⟧ ‣ SMI¸IŦ  
smə́yθ̕  hunting deer. ⟦s-√məy‹ˀ›əθ  s-√deer‹actl›⟧ ‣ SMÍ¸Ŧ  
sməyəθíʔqʷ  deer head. ⟦s-√məyəθ꞊iʔqʷ  s-√deer꞊head⟧ ‣ SMÍEŦI¸Ḱ  
sməyəθél̕qən  buckskin. ⟦s-√məyəθ꞊elq̕ən  s-√deer꞊hair⟧ ‣ SMÍEŦÁL¸ḴEN  
sməyəθáɬ  fawn. ⟦s-√məyəθ꞊aɬ  s-√deer꞊child⟧ ‣ SMÍEŦOȽ  

sməmiyəθáɬ  fawns. ⟦s-mə+√m‹i›əyəθ꞊aɬ  s-pl+√deer‹pl›꞊child⟧ ‣ SMEMIYEŦOȽ  
sməmíyəθ  deer (pl). ⟦s-mə+√m‹i›əyəθ  s-pl+√deer‹pl›⟧ ‣ SMEMIYEŦ  
smələýəθ  deer (pl). ⟦s-√m‹əl›əyəθ  s-√deer‹pl›⟧ ‣ SMELÍEŦ  

√miləč̕  √mix_up.  
míləč̕  confused. ⟦√miləč̕  √mix_up⟧ ‣ MILEJ  

məlmíləč̕  mixed up. ⟦məl+√miləč̕  pl+√mix_up⟧ ‣ MELMILEJ  
smíləč̕  confusion. ⟦s-√miləč̕  stat-√mix_up⟧ ‣ SMILEJ  

smíləč̕txʷ  shuffle. ⟦s-√miləč̕-txʷ  stat-√mix_up-caus⟧ ‣ SMILEJTW̱  
míl̕əč̕  mixed up. ⟦√mil‹ˀ›əč̕  √mix_up‹actl›⟧ ‣ MIL¸EJ  
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mil̕əč̕sət  mixing itself. ⟦√mil‹ˀ›əč̕-sat  √mix_up‹actl›-rflxv⟧ ‣ MIL¸EJSET  
míləč̕təl  mix up each other. ⟦√miləč̕-tal  √mix_up-rcprcl⟧ ‣ MILEJTEL  
míləč̕nəxʷ  mix up. ⟦√miləč̕-naxʷ  √mix_up-nctrns⟧ ‣ MILEJNEW̱  
miləč̕nə́kʷəl  confuse each other. ⟦√miləč̕-nəWel  √mix_up-ncrcprcl⟧ ‣ MILEJNEȻEL  

miləč̕nə́wə̕l̕  confusing each other. ⟦√miləč̕-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  √mix_up-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ 
MILEJNEU¸EL¸  

miləč̕náŋət  manage to mix up. ⟦√miləč̕-naŋət  √mix_up-ncmdl⟧ ‣ MILEJNOṈET  
míləčə̕t  mix it. ⟦√miləč̕-ət  √mix_up-trns⟧ ‣ MILEJET  

miləč̕təŋ  be mixed. ⟦√miləč̕-ət-əŋ  √mix_up-trns-psv⟧ ‣ MILEJTEṈ  
smíʔələč̕  mixed. ⟦s-√mi‹ʔə›ləč̕  stat-√mix_up‹actl›⟧ ‣ SMI¸ELEJ  

sməl̕iʔəl̕əč̕  mixed (pl). ⟦s-√m‹əl›i‹ʔə›ləč̕  stat-√roll‹pl›‹actl›⟧ ‣ SMEL¸I¸EL¸EJ  
məlčí̕sət  confuse self. ⟦√miləč̕-sat  √mix_up-rflxv⟧ ‣ MELJISET  
məlič̕sət  confusing self. ⟦√miləč̕-sat  √mix_up-rflxv⟧ ‣ MELIJSET  

√miɬə  √dance.  
míɬə  traditional dance. ⟦√miɬə  √dance⟧ ‣ MIȽE  

míʔɬə  traditional dance. ⟦√mi‹ʔ›ɬə  √dance‹actl›⟧ ‣ MI¸ȽE  
məlíʔɬə  spirit dances. ⟦√m‹əl›i‹ʔ›ɬə  √spirit_dance‹pl›‹actl›⟧ ‣ MELI¸ȽE  
smíɬə  spirit dance. ⟦s-√miɬə  s-√dance⟧ ‣ SMIȽE  

xʷsmiɬə  likes to dance. ⟦xʷ-s-√miɬə  loc-s-√dance⟧ ‣ W̱SMIȽE  
sməlíɬə  spirit dances. ⟦s-√m‹əl›iɬə  s-√dance‹pl›⟧ ‣ SMELIȽE  

smiɬəhéwt̕xʷ  longhouse. ⟦s-√miɬə꞊ew̕txʷ  s-√dance꞊house⟧ ‣ SMIȽEHÁU¸TW̱  
miɬəhéwt̕xʷ  dance house. ⟦√miɬə꞊ew̕txʷ  √dance꞊house⟧ ‣ MIȽEHÁU¸TW̱  

məliɬəhéwt̕xʷ  dance houses. ⟦√m‹əl›iɬə꞊ew̕txʷ  √spirit_dance‹pl›꞊house⟧ ‣ MELIȽEHÁU¸TW̱  
miɬəhálkʷət  dancer's apron. ⟦√miɬə꞊alWət  √dance꞊cloth⟧ ‣ MIȽEHOLȻET  

√miƛ ̕ √unclean.  
míƛə̕l  uncleaned. ⟦√miƛ̕-il  √unclean-dev⟧ ‣ MIṮEL  

məƛí̕ləŋ  smear. ⟦√miƛ̕-il-əŋ  √unclean-dev-mdl⟧ ‣ MEṮILEṈ  
√mimtəqʷ  √dipper.  

mímt̕əqʷ  dipper. ⟦√mimtəqʷ  √dipper⟧ ‣ MIM¸TEḰ  
√mis  √choose.  

mísəŋ  choose. ⟦√mis-əŋ  √choose-mdl⟧ ‣ MISEṈ  
míʔsəŋ̕  choosing. ⟦√mi‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  √choose‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ MI¸SEṈ¸  

məsítəŋ  be chosen. ⟦√mis-ət-əŋ  √choose-trns-psv⟧ ‣ MESITEṈ  
smíʔməstəŋ  divided up. ⟦s-miʔ+√mis-ət-əŋ  s-actl+√choose-trns-psv⟧ ‣ SMI¸MESTEṈ  

√mit  √meet.  
míʔtəŋ̕  having a meeting. ⟦√mi‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  √meet‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ MI¸TEṈ¸  

√mit  √dime.  



√mit̕ᶿ 1290 √mt̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

mít  dime. ⟦√mit  √dime⟧ ‣ MIT  
√mit̕θ   √crush.  

mít̕θ ət  crush it. ⟦√mit̕θ -ət  √crush-trns⟧ ‣ MIȾET  
√mixʷ  √shake.  

míxʷəŋ  rock. ⟦√mixʷ-əŋ  √shake-mdl⟧ ‣ MIW̱EṈ  
míʔxʷəŋ̕  shaking. ⟦√mi‹ʔ›xʷ-əŋ‹ˀ›  √shake‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ MI¸W̱EṈ¸  

míxʷət  rock it. ⟦√mixʷ-ət  √shake-trns⟧ ‣ MIW̱ET  
məxʷítəŋ  be shaken. ⟦√mixʷ-ət-əŋ  √shake-trns-psv⟧ ‣ MEW̱ITEṈ  
míʔxʷət  rocking it. ⟦√mi‹ʔ›xʷ-ət  √shake‹actl›-trns⟧ ‣ MI¸W̱ET  

məxʷísət  rock oneself. ⟦√mixʷ-ət-sat  √shake-trns-rflxv⟧ ‣ MEW̱ISET  
√mkʷ  √curl.  

smákʷəɬ  curled. ⟦s-√m‹á›kʷ-aɬ  stat-√curl‹rslt›-dur⟧ ‣ SMOȻEȽ  
√mkʷa  √put_in_mouth.  

məkʷát  put in mouth. ⟦√mkʷa-ət  √put_in_mouth-trns⟧ ‣ MEȻOT  
məkʷtí  have in mouth. ⟦√mkʷa-t-i  √put_in_mouth-trns-pers⟧ ‣ MEȻTI  

√mk̫̕   √all.  
mək̕ʷə́t  take all. ⟦√mk̕ʷ-ət  √all-trns⟧ ‣ MEQEṮ  

mə́k̕ʷtəŋ  be all affected. ⟦√mk̕ʷ-ət-əŋ  √all-trns-psv⟧ ‣ MEQTEṈ  
mə́k̕ʷt  taking it all. ⟦√m‹ə́›k̕ʷ-ət  √all‹actl›-trns⟧ ‣ MEQT  
mək̕ʷəsísə  help you gather. ⟦√mək̕ʷ-si-t-sə  √all-ben-trns-2obj⟧ ‣ MEQESISE  
mək̕ʷəsís  help me gather. ⟦√mk̕ʷ-si-t-s  √all-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ MEQESIS  

√mm  √my.  
mm  my!. ⟦√mm  √my⟧ ‣ MM  

√ms  √fold_in.  
məsə́t  fold together. ⟦√ms-ət  √fold_in-trns⟧ ‣ MESET  
xʷməsást  fold it. ⟦xʷ-√ms꞊as-t  loc-√fold꞊face-trns⟧ ‣ W̱MESOST  
məsθinəŋ  close mouth. ⟦√ms꞊aθin-əŋ  √fold_in꞊mouth-mdl⟧ ‣ MESŦINEṈ  
məsəlíləŋ  put legs together. ⟦√ms꞊əl-il-əŋ  √fold_in꞊leg-dev-mdl⟧ ‣ MESELILEṈ  

√mt̕  √bend.  
mət́̕  bend. ⟦√mt ̕ √bend⟧ ‣ MED  

smátə̕ɬ  bent. ⟦s-√m‹á›t-̕aɬ  s-√bend‹rslt›-dur⟧ ‣ SMODEȽ  
mət̕náxʷ  manage to bend. ⟦√mt-̕naxʷ  √bend-nctrns⟧ ‣ MEDNOW̱  

mətn̕áŋ  get bent. ⟦√mt-̕naxʷ-əŋ  √bend-nctrns-psv⟧ ‣ MEDNOṈ  
mət́̕mət̕  flexible. ⟦mə́t̕+√mt ̕ char+√bend⟧ ‣ MEDMED  
mət̕ət́  bend it. ⟦√mt-̕ət  √bend-trns⟧ ‣ MEDET  

mətə̕t́əŋ  be bent. ⟦√mt-̕ət-əŋ  √bend-trns-psv⟧ ‣ MEDETEṈ  
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məlmə́tt̕əŋ  be bent (pl). ⟦məl+√mt-̕ət-əŋ  pl+√bend-trns-psv⟧ ‣ MELMEDTEṈ  
məlmə́tt̕  bend it (pl). ⟦məl+√mt-̕ət  pl+√bend-trns⟧ ‣ MELMEDT  

mət̕ə́ŋ̕  bend. ⟦√mt-̕əŋ‹ˀ›  √bend-mdl‹actl›⟧ ‣ MEDEṈ¸  
√musməs  √cow.  

músməs  cow. ⟦√musməs  √cow⟧ ‣ MUSMES  
musməséwt̕xʷ  barn. ⟦√musməs꞊ew̕txʷ  √cow꞊house⟧ ‣ MUSMESÁU¸TW̱  
musməsáɬ  cow calf. ⟦mus+√mus꞊aɬ  char+√cow꞊child⟧ ‣ MUSMESOȽ  
məlúsməs  cattle. ⟦m‹əl›us+√mus  char‹pl›+√cow⟧ ‣ MELUSMES  

√mə̕n̕  √small.  
məmímə̕n̕  small. ⟦mə+mi+√m̕ən̕  dim+aff+√small⟧ ‣ MEMIM¸EN¸  

məmímə̕n̕txʷ  make small. ⟦mə+mi+√m̕ən̕-txʷ  dim+aff+√small-caus⟧ ‣ MEMIM¸EN¸TW̱  
məmímə̕n̕sət  get smaller. ⟦mə+mi+√m̕ən̕-sat  dim+aff+√small-rflxv⟧ ‣ MEMIM¸EN¸SET  
məmímə̕n̕qən  small voice. ⟦mə+mi+√m̕ən̕꞊qin  dim+aff+√small꞊voice⟧ ‣ MEMIM¸EN¸ḴEN  
mələməmímə̕n̕  small (pl). ⟦m‹əl›ə+mə+mi+√m̕ən̕  dim‹pl›+dim+aff+√small⟧ ‣ 
MELEMEMIM¸EN¸  

√naas  √nurse.  
náas  nurse. ⟦√naas  √nurse⟧ ‣ NOOS  

náastəŋ  put spell. ⟦√naas-t-əŋ  √nurse-trns-psv⟧ ‣ NOOSTEṈ  
√nas  √fat.  

nás  fat. ⟦√nas  √fat⟧ ‣ NOS  
snás  fat. ⟦s-√nas  s-√fat⟧ ‣ SNOS  

snəsélsən  butter. ⟦s-√nas꞊elsən  s-√fat꞊?⟧ ‣ SNESÁLSEN  
snəsélŋəxʷ  butter. ⟦s-√nəs꞊elŋəxʷ  s-√fat꞊breast⟧ ‣ SNESÁLṈEW̱  
snəsaθən  grease around mouth. ⟦s-√nas꞊aθin  s-√fat꞊mouth⟧ ‣ SNESOŦEN  
snəshíʔqʷ  oiled hair. ⟦s-√nas꞊iʔqʷ  stat-√fat꞊head⟧ ‣ SNESHI¸Ḱ  
snasémə̕n  oil. ⟦s-√nas꞊em̕ən  s-√fat꞊?⟧ ‣ SNOSÁM¸EN  

snəlsémə̕n  oil (pl). ⟦s-√n‹əl›as꞊em̕ən  s-√fat‹pl›꞊?⟧ ‣ SNELSÁM¸EN  
náʔləs  fat (pl). ⟦√na‹l̕ə›s  √fat‹pl›⟧ ‣ NO¸LES  
snán̕əs  oiled. ⟦s-ná+√n‹ˀ›as  stat-rslt+√fat‹actl›⟧ ‣ SNON¸ES  

snánəstəŋ  be oiled. ⟦s-ná+√nas-t-əŋ  stat-rslt+√fat-trns-psv⟧ ‣ SNONESTEṈ  
nássət  get fat. ⟦√nas-sat  √fat-rflxv⟧ ‣ NOSSET  
násət  oil it. ⟦√nas-ət  √fat-trns⟧ ‣ NOSET  

nánəssət  get fat. ⟦ná+√nas-sat  rslt+√fat-rflxv⟧ ‣ NONESSET  
nán̕əssət  gaining weight. ⟦ná+√n‹ˀ›as-sat  actl+√fat‹actl›-rflxv⟧ ‣ NON¸ESSET  

nəsátəŋ  be anointed. ⟦√nas-t-əŋ  √fat-trns-psv⟧ ‣ NESOTEṈ  
náʔsət  oiling it. ⟦√na‹ʔ›s-ət  √fat‹actl›-trns⟧ ‣ NO¸SET  

nəsqínəŋ  anoint voice. ⟦√nas꞊qin-əŋ  √fat꞊voice-mdl⟧ ‣ NESḴINEṈ  



√nat̕ᶿ 1292 √neč ̕
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nəsíʔqʷtəŋ  anointed head. ⟦√nas꞊iʔqʷ-t-əŋ  √fat꞊head-trns-psv⟧ ‣ NESI¸ḰTEṈ  
nəshíʔqʷəŋ  oil hair. ⟦√nas꞊iʔqʷ-əŋ  √fat꞊head-mdl⟧ ‣ NESHI¸ḰEṈ  

šxʷnəsásəŋ  face cream. ⟦šxʷ-√nas꞊as-əŋ  for-√fat꞊face-mdl⟧ ‣ ŚW̱NESOSEṈ  
√nat̕θ   √big_catch.  

nát̕θ əŋ  catching. ⟦√nat̕θ -əŋ  √big_catch-mdl⟧ ‣ NOȾEṈ  
√naw̕  √spouse.  

náw ̕ spouse. ⟦√naw̕  √spouse⟧ ‣ NOU¸  
√ne  √name.  

sné  name. ⟦s-√ne  s-√name⟧ ‣ SNÁ  
snə́nnə  names. ⟦s-nə+√ne  s-pl+√name⟧ ‣ SNENNE  
snéʔə  being named. ⟦s-√ne‹ʔə›  s-√name‹actl›⟧ ‣ SNÁ¸E  

nét  name it. ⟦√ne-t  √name-trns⟧ ‣ NÁT  
nétəŋ  named. ⟦√ne-t-əŋ  √name-trns-psv⟧ ‣ NÁTEṈ  

snénətəŋ  named. ⟦s-né+√ne-ət-əŋ  stat-rslt+√name-trns-psv⟧ ‣ SNÁNETEṈ  
néʔət  naming someone. ⟦√ne‹ʔ›-ət  √name‹actl›-trns⟧ ‣ NÁ¸ET  

néʔətəŋ  being named. ⟦√ne‹ʔə›-ət-əŋ  √name‹actl›-trns-psv⟧ ‣ NÁ¸ETEṈ  
čné  get name. ⟦č-√ne  have-√name⟧ ‣ ĆNÁ  
néʔəsət  calling self. ⟦√ne‹ʔə›-sat  √name‹actl›-rflxv⟧ ‣ NÁ¸ESET  

√neʔəm  √shaman.  
šnéʔəm  Indian doctor. ⟦š-√neʔəm  for-√shaman⟧ ‣ ŚNÁ¸EM  

šxʷnnéʔəm  Indian doctors. ⟦šxʷ-n+√neʔəm  for-pl+√shaman⟧ ‣ ŚW̱NNÁ¸EM  
√neč̕  √different.  

néč̕  different. ⟦√neč̕  √different⟧ ‣ NÁJ  
néʔləč̕  different. ⟦√ne‹ʔlə›č̕  √different‹pl›⟧ ‣ NÁ¸LEJ  
néč̕nəč̕  assortment. ⟦néč̕+√neč̕  char+√different⟧ ‣ NÁJNEJ  
néčt̕  make different. ⟦√neč̕-t  √different-trns⟧ ‣ NÁJT  
nč̕tíxʷ  make different. ⟦√neč̕-t‹í›xʷ  √different-caus‹pers›⟧ ‣ NJTIW̱  

nəčt̕íŋ  be changed. ⟦√neč̕-t‹í›xʷ-əŋ  √different-caus‹pers›-psv⟧ ‣ NEJTIṈ  
neč̕nə́kʷəl  different from one another. ⟦√neč̕-nəWel  √different-ncrcprcl⟧ ‣ NÁJNEȻEL  
xʷnéčə̕s  not look like. ⟦xʷ-√neč̕꞊as  loc-√different꞊face⟧ ‣ W̱NÁJES  
txʷnéč̕qən  voice becomes different. ⟦txʷ-√neč̕꞊qin  becm-√different꞊voice⟧ ‣ TW̱NÁJḴEN  
txʷənín̕əč̕  get off track. ⟦txʷə-ní+√n‹ˀ›eč̕  becm-dim+√different‹actl›⟧ ‣ TW̱ENIN¸EJ  
txʷənénəč̕  misbehaving. ⟦txʷə-né+√neč̕  becm-actl+√different⟧ ‣ TW̱ENÁNEJ  
snəčí̕wəɬ  half-sibling. ⟦s-√neč̕꞊iwəɬ  s-√different꞊family⟧ ‣ SNEJIWEȽ  
snén̕əč̕  seem wrong. ⟦s-né+√neč̕  stat-rslt+√different⟧ ‣ SNÁN¸EJ  
nəčə̕lít  separate. ⟦√neč̕-il-i-t  √different-dev-pers-trns⟧ ‣ NEJELIT  
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nəčé̕lŋəxʷ  different people. ⟦√neč̕-el꞊ŋixʷ  √different-ext꞊being⟧ ‣ NEJÁLṈEW̱  
nəčé̕ləqəč  different smell. ⟦√neč̕꞊eləqəč  √different꞊smell⟧ ‣ NEJÁLEḴEĆ  
nəčá̕ləs  variegated. ⟦√nəč̕꞊aləs  √different꞊color⟧ ‣ NEJOLES  

nəč̕nəč̕áləs  variegated. ⟦nəč̕+√nəč̕꞊aləs  pl+√different꞊color⟧ ‣ NEJNEJOLES  
néčə̕wə̕č  hundred. ⟦√neč̕꞊əweč  √different꞊bottom⟧ ‣ NÁJEU¸EĆ  

√neni  √goat.  
néni  goat. ⟦√neni  √goat⟧ ‣ NÁNI  

√nenə̕ʔ  √small_hurt.  
nén̕əʔ  small hurt. ⟦√nen̕əʔ  √small_hurt⟧ ‣ NÁN¸E¸  

√nenm̕əš  √Mink.  
snén̕məš  Mink. ⟦s-√nen̕məš  s-√Mink⟧ ‣ SNÁN¸MEŚ  

√neš  √on_side.  
snéšəɬ  lie on side. ⟦s-√neš-aɬ  stat-√on_side-dur⟧ ‣ SNÁŚEȽ  

√net  √night.  
nét  night. ⟦√net  √night⟧ ‣ NÁT  

snét  night. ⟦s-√net  s-√night⟧ ‣ SNÁT  
nəxʷnét  midnight. ⟦nəxʷ-√net  loc-√night⟧ ‣ NEW̱NÁT  
néʔttəŋ  be made night. ⟦√ne‹ʔ›t-t-əŋ  √night‹actl›-trns-psv⟧ ‣ NÁ¸TTEṈ  

√nəh  √it_is.  
nəh́  it is. ⟦√nəh  √it_is⟧ ‣ NEH  

√nəhiimət  √ancestral_name.  
nəhíymət  ancestral name. ⟦√nəhiimət  √ancestral_name⟧ ‣ NEHIYMET  

√nəkʷə  √2focus.  
nəḱʷə  you. ⟦√nəkʷə  √2focus⟧ ‣ NEȻE  

nəkʷíʔləyəʔ  you folks. ⟦√nəkʷə-iʔləyə  √2focus-pl⟧ ‣ NEȻI¸LEYE¸  
nə́kʷətxʷ  let you do it. ⟦√nəkʷə-txʷ  √2focus-caus⟧ ‣ NEȻETW̱  
nəkʷitəl  pay attention to each other. ⟦√nəkʷə-i-tal  √you-pers-rcprcl⟧ ‣ NEȻITEL  

nəlkʷitəl  pay attention to each other (pl). ⟦√nə‹l›kʷə-i-tal  √you‹pl›-pers-rcprcl⟧ ‣ NELȻITEL  
nələnəkʷitəl  pay attention to each other (dim) (pl). ⟦n‹əl›ə+√nəkʷə-i-tal  dim‹pl›+√you-
pers-rcprcl⟧ ‣ NELENEȻITEL  

nəkʷilə̕təŋ  be given attention. ⟦√nəkʷə-il-̕ət-əŋ  √you-dev-trns-psv⟧ ‣ NEȻIL¸ETEṈ  
šnəʔkʷilətəŋ  be given attention. ⟦š-√nəkʷə-il-ət-əŋ  for-√you-dev-trns-psv⟧ ‣ ŚNE¸ȻILETEṈ  

šnəkʷiws  attention payed. ⟦š-√nəkʷə꞊iW‹ˀ›əs  for-√you꞊body‹actl›⟧ ‣ ŚNEȻIUS  
√nəɬ  √fold.  

nəɬ́ət  fold it. ⟦√nəɬ-ət  √fold-trns⟧ ‣ NEȽET  
nəɬət́əŋ  be folded in. ⟦√nəɬ-ət-əŋ  √fold-trns-psv⟧ ‣ NEȽETEṈ  
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nəɬə́sət  fold in. ⟦√nəɬ-sat  √fold-rflxv⟧ ‣ NEȽESET  
√nəŋ  √fold.  

nəŋ́ət  fold it. ⟦√nəŋ-ət  √fold-trns⟧ ‣ NEṈET  
nə́ŋətəŋ  be folded. ⟦√nəŋ-ət-əŋ  √fold-trns-psv⟧ ‣ NEṈETEṈ  

šnáŋ̕əθ  folded. ⟦š-√n‹á›ŋ̕꞊aθ  for-√fold‹rslt›꞊face⟧ ‣ ŚNOṈ¸EŦ  
snéŋəɬ  folded. ⟦s-√n‹é›ŋ-aɬ  stat-√fold‹rslt›-dur⟧ ‣ SNÁṈEȽ  

√nəp  √advise.  
nəṕənəq  advise. ⟦√nəp-ənəq  √advise-hab⟧ ‣ NEPENEḴ  

snəpə́nəq  be advised. ⟦s-√nəp-ənəq  s-√advise-hab⟧ ‣ SNEPENEḴ  
snəpə́nəqtəŋ  be lectured. ⟦s-√nəp-ənəq-t-əŋ  s-√advise-hab-trns-psv⟧ ‣ SNEPENEḴTEṈ  

nəpət́  advise. ⟦√nəp-ət  √advise-trns⟧ ‣ NEPET  
nə́pt  advising. ⟦√n‹ə́›p-ət  √advise‹actl›-trns⟧ ‣ NEPT  
nəpət́əŋ  advised. ⟦√nəp-ət-əŋ  √advise-trns-psv⟧ ‣ NEPETEṈ  

snápəɬ  obey. ⟦s-√n‹á›p-aɬ  stat-√advise‹rslt›-dur⟧ ‣ SNOPEȽ  
√nəq  √dive.  

nəq́əŋ  dive. ⟦√nəq-əŋ  √dive-mdl⟧ ‣ NEḴEṈ  
nəqnə́qəŋ  dive repeatedly. ⟦nəq+√nəq-əŋ  rep+√dive-mdl⟧ ‣ NEḴNEḴEṈ  
nəqíŋ  stay dived down. ⟦√nəq-i-əŋ  √dive-pers-mdl⟧ ‣ NEḴIṈ  

nəqíŋət  dive for something. ⟦√nəq-i-əŋ-ət  √dive-pers-mdl-trns⟧ ‣ NEḴIṈET  
snəqíŋ  be dived down. ⟦s-√nəq-i-əŋ  stat-√dive-pers-mdl⟧ ‣ SNEḴIṈ  

snəqíŋ̕  diving under water. ⟦s-√nəq-i-əŋ‹ˀ›  stat-√dive-pers-mdl‹actl›⟧ ‣ SNEḴIṈ¸  
√nəqʷ  √sleep.  

nəq́ʷ  sleep. ⟦√nəqʷ  √sleep⟧ ‣ NEḰ  
nəqʷnáŋət  finally go to sleep. ⟦√nəqʷ-naŋət  √sleep-ncmdl⟧ ‣ NEḰNOṈET  
náqʷəɬ  asleep. ⟦√n‹a›qʷ-aɬ  √sleep‹rslt›-dur⟧ ‣ NOḰEȽ  
nəqʷaləs  make like sleeping. ⟦√nəqʷ꞊aləs  √sleep꞊eye⟧ ‣ NEḰOLES  
xʷnəqʷásəŋ  nod one's head. ⟦xʷ-√nəqʷ꞊as-əŋ  loc-√sleep꞊face-mdl⟧ ‣ W̱NEḰOSEṈ  

xʷnəqʷásəŋ̕  nodding. ⟦xʷ-√nəqʷ꞊as-əŋ‹ˀ›  loc-√bend꞊face-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱NEḰOSEṈ¸  
√nəqʷsiʔi  √goosneck_barnacle.  

nəqʷsiʔí  gooseneck barnacle. ⟦√nəqʷsiʔi  √goosneck_barnacle⟧ ‣ NEḰSI¸I  
√nəšəč̕  √brace.  

nəšəč̕  brace. ⟦√nəšəč̕  √brace⟧ ‣ NEŚEJ  
√nət̕θ əʔ  √one.  

nət́̕θ əʔ  one. ⟦√nət̕θ əʔ  √one⟧ ‣ NEȾE¸  
nə́t̕θ əʔtxʷ  only one. ⟦√nət̕θ əʔ-txʷ  √one-caus⟧ ‣ NEȾE¸TW̱  
nət̕θ nə́t̕θ əʔ  one by one. ⟦nət̕θ +√nət̕ᶿəʔ  rep+√one⟧ ‣ NEȾNEȾE¸  
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nənáʔt̕θ əʔ  one (dim). ⟦nə+√n‹aʔ›t̕θ əʔ  dim+√one‹dim›⟧ ‣ NENO¸ȾE¸  
txʷnə́t̕θ əʔ  one more. ⟦txʷ-√nət̕θ əʔ  first-√one⟧ ‣ TW̱NEȾE¸  
náʔt̕θ əʔ  one person. ⟦√nə‹aʔ›t̕θ əʔ  √one‹person›⟧ ‣ NO¸ȾE¸  

txʷəsnáʔt̕θ əʔ  unify. ⟦txʷə-s-√nə‹aʔ›t̕θ əʔ  becm-s-√one‹person›⟧ ‣ TW̱ESNO¸ȾE¸  
snáʔt̕θ əʔ  unified. ⟦s-√nə‹aʔ›t̕θ əʔ  stat-√one‹person›⟧ ‣ SNO¸ȾE¸  
nənáwət̕θ əʔ  only one person. ⟦nə+√nə‹aʔ›‹w›t̕θ əʔ  dim+√one‹person›‹dim›⟧ ‣ NENOWEȾE¸  
nələnáʔt̕θ əʔ  one at a time (pl). ⟦n‹əl›ə+√nə‹aʔ›t̕θ əʔ  dim‹pl›+√one‹person›⟧ ‣ NELENO¸ȾE¸  

snət̕θ nə́t̕θ əʔ  one apiece. ⟦s-nət̕θ +√nət̕ᶿəʔ  s-rep+√one⟧ ‣ SNEȾNEȾE¸  
snət̕θ ésəs  one handed. ⟦s-√nət̕θ əʔ꞊esis  s-√one꞊hand⟧ ‣ SNEȾÁSES  
nət̕θ éxʷ  once. ⟦√nət̕θ əʔ꞊exʷ  √one꞊times⟧ ‣ NEȾÁW̱  

nət̕θ nət̕θ éxʷ  irregular. ⟦nət̕θ +√nət̕θ əʔ꞊exʷ  rep+√one꞊times⟧ ‣ NEȾNEȾÁW̱  
snət̕θ exʷs  only time. ⟦s-√nət̕θ əʔ꞊exʷ-s  s-√one꞊times-3pos⟧ ‣ SNEȾÁW̱S  

nət̕θ íʔqʷ  one head. ⟦√nət̕θ əʔ꞊iʔqʷ  √one꞊head⟧ ‣ NEȾI¸Ḱ  
nət̕θ íʔkʷəs  one bird/new-dancer. ⟦√nət̕θ əʔ꞊iWəs  √one꞊bird⟧ ‣ NEȾI¸ȻES  

nən̕t̕θ éʔəws̕  only one bird. ⟦nə+√nət̕ᶿəʔ꞊iW‹ˀ›əs  dim+√one꞊bird‹actl›⟧ ‣ NEN¸ȾÁ¸EU¸S  
nət̕θ íʔəɬč  one plant. ⟦√nət̕θ əʔ꞊iɬč  √one꞊plant⟧ ‣ NEȾI¸EȽĆ  

snət̕θ íɬč  one plant. ⟦s-√nət̕θ əʔ꞊iɬč  s-√one꞊plant⟧ ‣ SNEȾIȽĆ  
nə́t̕θ əwt̕xʷ  other house. ⟦√nət̕θ əʔ꞊ew̕txʷ  √one꞊house⟧ ‣ NEȾEU¸TW̱  

nət̕θ ə́wt̕xʷəŋ  visiting. ⟦√nət̕θ əʔ꞊ew̕txʷ-əŋ  √one꞊house-mdl⟧ ‣ NEȾEU¸TW̱EṈ  
néʔt̕θ əwt̕xʷəŋ̕  going to visit. ⟦√n‹e›‹ʔ›t̕θ ꞊ew̕txʷ-əŋ‹ˀ›  √one‹person›‹actl›꞊house-mdl‹actl›⟧ ‣ 
NÁ¸ȾEU¸TW̱EṈ¸  

nət̕θ əsən  one legged. ⟦√nət̕θ əʔ꞊sən  √one꞊foot⟧ ‣ NEȾESEN  
nə́t̕θ əqsən  one barrel. ⟦√nət̕θ əʔ꞊əqsən  √one꞊nose⟧ ‣ NEȾEḴSEN  
nət̕θ əlexə̣n  one armed. ⟦√nət̕θ əʔ-əl꞊ex̣ən  √one-ext꞊arm⟧ ‣ NEȾELAXEN  
nət̕θ əʔlíč  one bundle. ⟦√nət̕θ əʔ꞊lič  √one꞊bundle⟧ ‣ NEȾE¸LIĆ  
nət̕θ éxʷəɬ  one conveyance. ⟦√nət̕θ əʔ꞊exʷəɬ  √one꞊conveyance⟧ ‣ NEȾÁW̱EȽ  
nət̕θ ékʷətxʷ  one dollar. ⟦√nət̕θ əʔ꞊ekʷətxʷ  √one꞊dollar⟧ ‣ NEȾÁȻETW̱  
nət̕θ áwə̕qʷ  one bunch. ⟦√nət̕θ əʔ꞊aw̕əqʷ  √one꞊bundle⟧ ‣ NEȾOU¸EḰ  
nət̕θ ámə̕t  one blanket. ⟦√nət̕θ əʔ꞊amət  √one꞊blanket⟧ ‣ NEȾOM¸ET  
nət̕θ amətxʷ  let be one price. ⟦√nət̕θ əʔ꞊amət-txʷ  √one꞊blanket-caus⟧ ‣ NEȾOMETW̱  
nənə́wət̕θ əʔ  all by himself. ⟦nə+√n‹əw›ət̕θ əʔ  dim+√one‹?›⟧ ‣ NENEWEȾE¸  
naʔt̕θ əmáat  unified. ⟦√nət̕θ əʔ꞊amət  √one꞊blanket⟧ ‣ NO¸ȾEMOOT  
nət̕θ éʔəwŋ̕əxʷ  different people. ⟦√nət̕θ eʔ-əw̕꞊ŋixʷ  √one-ext꞊being⟧ ‣ NEȾÁ¸EU¸ṈEW̱  

√nəw̕  √in.  
nəẃ ̕ in. ⟦√nəw̕  √in⟧ ‣ NEU¸  

nəwí̕ləŋ  go in. ⟦√nəw̕-il-əŋ  √in-dev-mdl⟧ ‣ NEU¸ILEṈ  
txʷənəwi̕ləŋ  go by far inside. ⟦txʷə-√nəw̕-il-əŋ  becm-√in-dev-mdl⟧ ‣ TW̱ENU¸ILEṈ  
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nəwí̕l̕əŋ̕  going in. ⟦√nəw̕-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √in-dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ NEU¸IL¸EṈ¸  
nələwí̕ləŋ  admit. ⟦√n‹əl›w̕-il-əŋ  √in‹pl›-dev-mdl⟧ ‣ NELEU¸ILEṈ  
nəwiləŋnáŋət  get inside. ⟦√nəw̕-il-əŋ-naŋət  √in-dev-mdl-ncmdl⟧ ‣ NEWILEṈNOṈET  

nə́ləwn̕əw ̕ entering (pl). ⟦nə‹lə›w̕+√nəw̕  rep‹pl›+√in⟧ ‣ NELEU¸NEU¸  
náwə̕ɬ  stream in. ⟦√n‹a›w̕-aɬ  √in‹rslt›-dur⟧ ‣ NOU¸EȽ  

snáwə̕ɬ  inside. ⟦s-√n‹a›w̕-aɬ  stat-√in‹rslt›-dur⟧ ‣ SNOU¸EȽ  
txʷəsnáwə̕ɬ  get inside. ⟦txʷə-s-√n‹a›w̕-aɬ  becm-stat-√in‹rslt›-dur⟧ ‣ TW̱ESNOU¸EȽ  
snəláwə̕ɬ  inside (pl). ⟦s-√n‹əl›‹a›w̕-aɬ  stat-√in‹pl›‹rslt›-dur⟧ ‣ SNELOU¸EȽ  
snáwə̕ɬtxʷ  have it inside. ⟦s-√n‹a›w̕-aɬ-txʷ  stat-√in‹rslt›-dur-caus⟧ ‣ SNOU¸EȽTW̱  
snáwə̕ɬtəŋ  be put inside. ⟦s-√n‹a›w̕-aɬ-txʷ-əŋ  stat-√in‹rslt›-dur-caus-psv⟧ ‣ SNOU¸EȽTEṈ  

nuʔíkʷən  inside. ⟦√nəw̕꞊iWən  √in꞊inside⟧ ‣ NU¸IȻEN  
nə́wn̕əs  come in on. ⟦√nəw̕-nəs  √in-intent⟧ ‣ NEU¸NES  

nə́wn̕əsəŋ  be come in on. ⟦√nəw̕-nəs-əŋ  √in-intent-psv⟧ ‣ NEU¸NESEṈ  
náwn̕əsəŋ  be barged in on. ⟦√n‹á›w̕-nəs-əŋ  √in‹rslt›-intent-psv⟧ ‣ NOU¸NESEṈ  
nələ́wn̕əsəŋ  be raided. ⟦√n‹əl›əw̕-nəs-əŋ  √in-intent-psv⟧ ‣ NELEU¸NESEṈ  

nə́wn̕əsə  come in on you. ⟦√nəw̕-nəs-sə  √in-intent-2obj⟧ ‣ NEU¸NESE  
nəwn̕əsálx̕ʷ  come in on us. ⟦√nəw̕-nəs-al̕xʷ  √in-intent-1plobj⟧ ‣ NEU¸NESOL¸W̱  
nə́wn̕əs  come in on me. ⟦√nəw̕-nəs-s  √in-intent-1sgobj⟧ ‣ NEU¸NES  

nəwn̕áxʷ  manage to get it in. ⟦√nəw̕-naxʷ  √in-nctrns⟧ ‣ NEU¸NOW̱  
nəwn̕áŋə  put you in. ⟦√nəw̕-naxʷ-aŋə  √in-nctrns-2obj⟧ ‣ NEU¸NOṈE  

nəwn̕áŋət  manage to enter. ⟦√nəw̕-naŋət  √in-ncmdl⟧ ‣ NEU¸NOṈET  
nəwə̕qsən  stick into. ⟦√nəw̕꞊əqsən  √in꞊nose⟧ ‣ NE¸WEḴSEN  

nəwə́̕qst  insert. ⟦√nəw̕꞊əqsən-t  √in꞊nose-trns⟧ ‣ NEU¸EḴST  
nəwé̕s  put in. ⟦√nəw̕-es  √in-ptcaus⟧ ‣ NEU¸ÁS  

nəwŋ̕íŋəs  put me in. ⟦√nəw̕-es-ŋi-ŋəs  √in-ptcaus-rel-1sgobj⟧ ‣ NEU¸ṈIṈES  
nəwŋ̕íŋə  put you in. ⟦√nəw̕-es-ŋi-ŋə  √in-ptcaus-rel-2obj⟧ ‣ NEU¸ṈIṈE  
nəwé̕stxʷ  have him bring it in. ⟦√nəw̕-es-txʷ  √in-ptcaus-caus⟧ ‣ NEU¸ÁSTW̱  
nəwé̕ŋ  be put in. ⟦√nəw̕-es-əŋ  √in-ptcaus-psv⟧ ‣ NEU¸ÁṈ  
nəwé̕ʔəs  putting in. ⟦√nəw̕-e‹ʔə›s  √in-ptcaus‹actl›⟧ ‣ NEU¸Á¸ES  

nəwa̕ləsəŋ  penetrate. ⟦√nəw̕꞊aləs-əŋ  √in꞊eye-mdl⟧ ‣ NU¸OLESEṈ  
nəwəlíʔč  inside bay. ⟦√nəw̕꞊liʔč  √in꞊bay⟧ ‣ NEWELI¸Ć  

snəwəlíʔč  inside bay. ⟦s-√nəw̕꞊liʔč  s-√in꞊bay⟧ ‣ SNEWELI¸Ć  
nəwí̕ləčəŋ  go in bay. ⟦√nəw̕꞊liʔč-əŋ  √in꞊bay-mdl⟧ ‣ NEU¸ILEĆEṈ  
nəwəlíʔčtxʷ  put inside bay. ⟦√nəw̕꞊liʔč-txʷ  √in꞊bay-caus⟧ ‣ NEWELI¸ĆTW̱  

nəwəléxə̣n  vest. ⟦√nəw̕-əl꞊ex̣ən  √in-ext꞊arm⟧ ‣ NEWELAXEN  
šnənəwəléxṭəŋ̕  small vests. ⟦š-nə+√nəw̕-əl꞊ex̣ən-t-əŋ‹ˀ›  for-dim+√in-ext꞊arm-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
ŚNENEWELAXTEṈ¸  
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snəwe̕x̣ən  wearing vest. ⟦s-√nəw̕꞊ex̣ən  stat-√in꞊arm⟧ ‣ SNU¸AXEN  
snəwəl̕ex̣ən̕tən  vest. ⟦s-√nəw̕-əl꞊ex̣ən꞊tən  s-√in-ext꞊arm꞊instr⟧ ‣ SNUEL¸AXEN¸TEN  
nəwəléx̣təŋ  put vest on. ⟦√nəw̕-əl꞊ex̣ən-t-əŋ  √in-ext꞊arm-trns-psv⟧ ‣ NEWELAXTEṈ  

nəwəlxẹ́ʔtəŋ̕  putting vest on. ⟦√nəw̕-əl꞊x̣e‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √in-ext꞊arm‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
NEWELXÁ¸TEṈ¸  

xʷnə́wə̕wə̕č  go into bottom. ⟦xʷ-√nəw̕꞊əweč  loc-√in꞊bottom⟧ ‣ W̱NEU¸EU¸EĆ  
šnəwí̕t̕θ əʔ  inside clothes. ⟦š-√nəw̕꞊it̕θ əʔ  for-√in꞊cloth⟧ ‣ ŚNEU¸IȾE¸  
šnəwí̕kʷən  guts. ⟦š-√nəw̕꞊iWən  for-√in꞊inside⟧ ‣ ŚNEU¸IȻEN  
šnéwə̕ŋ  container. ⟦š-√n‹é›w̕-əŋ  for-√in‹rslt›-mdl⟧ ‣ ŚNÁU¸EṈ  
sníwn̕uʔ  inside (pl). ⟦s-n‹i›w̕+√nəw̕  stat-rep‹pl›+√in⟧ ‣ SNIU¸NU¸  
nuʔáʔlə̕ws̕ə  bringing wood. ⟦√nəw̕-a‹ʔ›l̕꞊ iw̕sə  √in-ext‹actl›꞊fire⟧ ‣ NU¸O¸L¸EU¸SE  
nə́ws̕ən  foot in. ⟦√nəw̕꞊sən  √in꞊foot⟧ ‣ NEU¸SEN  

nəws̕ə́nəŋ  put shoes on. ⟦√nəw̕꞊sən-əŋ  √in꞊foot-mdl⟧ ‣ NEU¸SENEṈ  
náwš̕ən  foot stuck. ⟦√n‹a›w̕꞊šən  √in‹rslt›꞊foot⟧ ‣ NOU¸ŚEN  

√nəw̕əs  √cloud.  
xʷnə́wə̕s  cloudy. ⟦xʷ-√nəw̕əs  loc-√cloud⟧ ‣ W̱NEU¸ES  
šnə́wə̕s  cloud. ⟦š-√nəw̕əs  for-√cloud⟧ ‣ ŚNEU¸ES  

šnáwə̕s  cloudy. ⟦š-√n‹á›w̕əs  for-√cloud‹rslt›⟧ ‣ ŚNOU¸ES  
√nəxʷəɬ  √canoe.  

snə́xʷəɬ  canoe. ⟦s-√nəxʷəɬ  s-√canoe⟧ ‣ SNEW̱EȽ  
txʷəsnəx́ʷəɬtxʷ  make it into a canoe. ⟦txʷə-s-√nəxʷəɬ-txʷ  becm-s-√canoe-caus⟧ ‣ 
TW̱ESNEW̱EȽTW̱  
txʷəsnəx́ʷəɬnəxʷ  manage to make it a canoe. ⟦txʷə-s-√nəxʷəɬ-naxʷ  becm-s-√canoe-nctrns⟧ ‣ 
TW̱ESNEW̱EȽNEW̱  
snə́xʷəɬšən  foot. ⟦s-√nəxʷəɬ꞊šən  s-√canoe꞊foot⟧ ‣ SNEW̱EȽŚEN  
snəxʷəɬáaɬ  go by canoe. ⟦s-√nəxʷəɬ꞊aaɬ  s-√canoe꞊conveyance⟧ ‣ SNEW̱EȽOOȽ  
snəníxʷəɬ  canoes. ⟦s-nə+√n‹i›xʷəɬ  s-pl+√canoe‹pl›⟧ ‣ SNENIW̱EȽ  
snəníʔxʷəɬ  little canoe. ⟦s-nə+√n‹iʔ›xʷəɬ  s-dim+√canoe‹dim›⟧ ‣ SNENI¸W̱EȽ  

snələnéxʷəɬ  little canoes. ⟦s-n‹əl›ə+√n‹e›xʷəɬ  s-dim‹pl›+√canoe‹dim›⟧ ‣ SNELENÁW̱EȽ  
snən̕xʷɬíɬč  giant vetch. ⟦s-nə+√n‹ˀ›əxʷəɬ꞊iɬč  s-dim+√canoe‹dim›꞊plant⟧ ‣ SNEN¸W̱ȽIȽĆ  

√nəx ̣ √digit.  
snəxẹ́lsəs  fingers. ⟦s-√nəx̣-al꞊esis  s-√digit-ext꞊hand⟧ ‣ SNEXÁLSES  
snə́xṣ̌ən  toe. ⟦s-√nəx̣꞊šən  s-√digit꞊foot⟧ ‣ SNEXŚEN  

snəxạ́lsən  toes. ⟦s-√nəx̣-al꞊sən  s-√digit-pl꞊foot⟧ ‣ SNEXOLSEN  
√nəY  √laugh.  

nəč́əŋ  laugh. ⟦√nəY-əŋ  √laugh-mdl⟧ ‣ NEĆEṈ  
nəčnəč́əŋ  laughing. ⟦nəč+√nəY-əŋ  rep+√laugh-mdl⟧ ‣ NEĆNEĆEṈ  
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nənəý̕əŋ̕  laughing. ⟦nə+√nəY‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  actl+√laugh‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ NENÍ¸YEṈ¸  
nələnəýəŋ̕  laughing. ⟦n‹əl›ə+√nəY-əŋ‹ˀ›  actl‹pl›+√laugh-mdl‹actl›⟧ ‣ NELENÍYEṈ¸  
snə́čəŋ  laugh. ⟦s-√nəY-əŋ  s-√laugh-mdl⟧ ‣ SNEĆEṈ  

xʷsnəýn̕iʔ  always laughing. ⟦xʷ-s-nə́y‹ˀ›+√nəY‹ˀ›  loc-s-char‹actl›+√laugh‹actl›⟧ ‣ W̱SNÍ¸NI¸  
xʷsnələ́yn̕iʔ  always laughing (pl). ⟦xʷ-s-nə́y‹ˀ›+√nəY‹ˀ›  loc-s-char‹actl›+√laugh‹actl›⟧ ‣ 
W̱SNELÍ¸NI¸  

xʷsnələnəý̕niʔ  smiling (dim) (pl). ⟦xʷ-s-n‹əl›ə+nə́y‹ˀ›+√nəY‹ˀ›  loc-s-
dim‹pl›+char‹actl›+√laugh‹actl›⟧ ‣ W̱SNELENÍ¸NI¸  

xʷsnənə́yə̕ŋ  smiling (dim). ⟦xʷ-s-nə+√nəY‹ˀ›-əŋ  loc-s-dim+√laugh‹actl›-mdl⟧ ‣ W̱SNENÍ¸EṈ  
xʷnənəý̕əŋ̕əs  smiling. ⟦xʷ-nə+√nəY‹ˀ›-əŋ‹ˀ›꞊as  loc-dim+√laugh-mdl‹actl›꞊face⟧ ‣ 
W̱NENÍY¸EṈ¸ES  
xʷnələnəý̕əs  smiling faces. ⟦xʷ-n‹əl›ə+√nəY‹ˀ›꞊as  loc-dim‹pl›+√laugh꞊face⟧ ‣ W̱NELENÍY¸ES  

xʷnənəyəŋíkʷən  laugh inside. ⟦xʷ-nə+√nəY-əŋ꞊iWən  loc-dim+√laugh-mdl꞊inside⟧ ‣ 
W̱NENÍYEṈIȻEN  

xʷnənəyəŋ̕iwə̕n  laughing inside. ⟦xʷ-nə+√nəY-əŋ‹ˀ›꞊iW‹ˀ›ən  loc-dim+√laugh-
mdl‹actl›꞊inside‹actl›⟧ ‣ W̱NENÍYEṈ¸IU¸EN  

xʷnəčə́ŋəs  smile. ⟦xʷ-√nəY-əŋ꞊as  loc-√laugh-mdl꞊face⟧ ‣ W̱NEĆEṈES  
nəč́ət  laugh at it. ⟦√nəY-ət  √laugh-trns⟧ ‣ NEĆET  

nənəý̕t  laughing at it. ⟦nə+√nəY‹ˀ›-ət  actl+√laugh‹actl›-trns⟧ ‣ NENÍ¸T  
nəčnəčət  laugh at it. ⟦nəč+√nəY-ət  rep+√laugh-trns⟧ ‣ NEĆNEĆET  
nə́čətəŋ  be laughed at. ⟦√nəY-ət-əŋ  √laugh-trns-psv⟧ ‣ NEĆETEṈ  

nənəý̕təŋ̕  being laughed at. ⟦nə+√nəY‹ˀ›-ət-əŋ‹ˀ›  actl+√laugh‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
NENÍ¸TEṈ¸  
nəčnəč́ətəŋ  laughed at. ⟦nəč+√nəY-ət-əŋ  rep+√laugh-trns-psv⟧ ‣ NEĆNEĆETEṈ  
nələnəytəŋ  being laughed at (pl). ⟦n‹əl›ə+√nəY‹ˀ›-ət-əŋ‹ˀ›  actl‹pl›+√laugh‹actl›-trns-
psv‹actl›⟧ ‣ NELENÍTEṈ  

nənəý̕təl̕  laughing at each other. ⟦nə+√nəY‹ˀ›-tal‹ˀ›  actl+√laugh‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ NENÍ¸TEL¸  
nələnəý̕təl̕  laughing at each other (dim) (pl). ⟦n‹əl›ə+√nəY‹ˀ›-tal‹ˀ›  dim‹actl›+√laugh‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ‣ NELENÍ¸TEL¸  

√niʔ  √exist.  
níʔ  exist. ⟦√niʔ  √exist⟧ ‣ NI¸  

xʷníʔkʷən  care. ⟦xʷ-√niʔ꞊iWən  loc-√exist꞊inside⟧ ‣ W̱NI¸ȻEN  
šxʷnínəʔkʷən  care. ⟦s-xʷ-ni+√niʔ꞊iWən  s-loc-actl+√exist꞊inside⟧ ‣ ŚW̱NINE¸ȻEN  

šninəʔ  slight attention. ⟦š-ni+√niʔ  for-actl+√exist⟧ ‣ ŚNINE¸  
šnəninʔə  slight attention (dim). ⟦š-nə+ni+√niʔ  for-dim+actl+√exist⟧ ‣ ŚNENIN¸E  

šniʔkʷən  attention. ⟦š-√niʔ꞊iWən  for-√exist꞊inside⟧ ‣ ŚNI¸ȻEN  
šninəkʷən  pay attention. ⟦š-ni+√niʔ꞊iWən  for-actl+√exist꞊inside⟧ ‣ ŚNINEȻEN  
šneləkʷən  attention (pl). ⟦š-√ni‹lə›ʔ꞊iWən  for-√exist‹pl›꞊inside⟧ ‣ ŚNÁLEȻEN  



√niʔ 1299 √niq̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

šnəniʔkʷəns  attention (dim). ⟦š-nə+√niʔ꞊iWən-s  for-dim+√exist꞊inside-3pos⟧ ‣ ŚNENI¸ȻENS  
šnəninəkʷən  pay attention (dim). ⟦š-nə+ni+√niʔ꞊iWən  for-dim+actl+√exist꞊inside⟧ ‣ 
ŚNENINEȻEN  

šnələnəniʔkʷəns  pay attention (dim) (pl). ⟦š-n‹əl›ə+ni+√niʔ꞊iWən-s  for-
dim‹pl›+actl+√exist꞊inside-3pos⟧ ‣ ŚNELENENI¸ȻENS  

šníʔ  birthday. ⟦š-√niʔ  for-√exist⟧ ‣ ŚNI¸  
√niʔ  √accuse.  

snəníʔnəʔ  accuse. ⟦s-nə+niʔ+√niʔ  s-dim+char+√accuse⟧ ‣ SNENI¸NE¸  
√niil  √stout.  

niil  stout. ⟦√niil  √stout⟧ ‣ NIIL  
niilsət  get stout. ⟦√niil-sat  √stout-rflxv⟧ ‣ NIILSET  

nəlniilsət  get stout (pl). ⟦nəl+√niil-sat  pl+√stout-rflxv⟧ ‣ NELNIILSET  
nəniʔəlsət  get stout (dim). ⟦nə+√ni‹ʔ›il-sat  dim+√stout‹actl›-rflxv⟧ ‣ NENI¸ELSET  
niʔəlsət  getting stout. ⟦√ni‹ʔ›il-sat  √stout‹actl›-rflxv⟧ ‣ NI¸EL¸SET  

nəlniʔəlsət  getting stout (pl). ⟦nəl+√ni‹ʔ›il-sat  pl+√stout‹actl›-rflxv⟧ ‣ NELNI¸ELSET  
nələniʔəlsət  getting stout (dim) (pl). ⟦n‹əl›ə+√ni‹ʔ›il-sat  dim‹pl›+√stout‹actl›-rflxv⟧ ‣ 
NELENI¸EL¸SET  

nəniil  stout (dim). ⟦nə+√niil  dim+√stout⟧ ‣ NENIIL  
nəlniil  stout (pl). ⟦nəl+√niil  pl+√stout⟧ ‣ NELNIIL  

nələniil  stout (dim) (pl). ⟦n‹əl›ə+√niil  dim‹pl›+√stout⟧ ‣ NELENIIL  
√niɬ  √3focus.  

níɬ  3focus. ⟦√niɬ  √3focus⟧ ‣ NIȽ  
níɬtxʷ  let them. ⟦√niɬ-txʷ  √3focus-caus⟧ ‣ NIȽTW̱  
níɬtəl  same. ⟦√niɬ-tal  √3focus-rcprcl⟧ ‣ NIȽTEL  
níɬsət  take over. ⟦√niɬ-sat  √3focus-rflxv⟧ ‣ NIȽSET  

niɬsáʔət  taking over. ⟦√niɬ-sa‹ʔə›t  √3focus-rflxv‹actl›⟧ ‣ NIȽSO¸ET  
niɬnáŋət  manage to be. ⟦√niɬ-naŋət  √3focus-ncmdl⟧ ‣ NIȽNOṈET  
nəníʔɬəyəʔ  they. ⟦nə+√ni‹ʔ›ɬ-əyəʔ  pl+√3focus‹pl›-pl⟧ ‣ NENI¸ȽEYE¸  
nəɬnə́kʷəl  same. ⟦√niɬ-nəWel  √it_is-ncrcprcl⟧ ‣ NEȽNEȻEL  
xʷníɬəs  resemble. ⟦xʷ-√niɬ꞊as  loc-√3focus꞊face⟧ ‣ W̱NIȽES  

xʷníɬəstəl  resemble each other. ⟦xʷ-√niɬ꞊as-tal  loc-√3focus꞊face-rcprcl⟧ ‣ W̱NIȽESTEL  
txʷiʔníɬ  next. ⟦txʷ-ʔiʔ-√niɬ  becm-proc-√3focus⟧ ‣ TW̱I¸NIȽ  
šníɬ  occurrence. ⟦š-√niɬ  for-√3focus⟧ ‣ ŚNIȽ  
kʷɬníɬ  now. ⟦kʷɬ-√niɬ  alrdy-√3focus⟧ ‣ ȻȽNIȽ  

kʷɬuʔníɬ  soon. ⟦kʷɬ-əw̕-√niɬ  alrdy-contr-√3focus⟧ ‣ ȻȽU¸NIȽ  
čəníɬ  first time. ⟦čə-√niɬ  immed-√3focus⟧ ‣ ĆENIȽ  

√niq ̕ √miss.  



√niq̫̕ əm 1300 √ŋas 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

níq̕əl  miss friend. ⟦√niq̕-il  √miss-dev⟧ ‣ NIKEL  
√niq̫̕ əm  √smooth.  

níq̕ʷəm  smooth. ⟦√niq̕ʷəm  √smooth⟧ ‣ NI₭EM  
√niw̕  √advice.  

sníw ̕ advice. ⟦s-√niw̕  s-√advice⟧ ‣ SNIU¸  
níʔnəw ̕ take advice. ⟦niʔ+√niw̕  actl+√advice⟧ ‣ NI¸NEU¸  

sníʔnəw ̕ advice. ⟦s-niʔ+√niw̕  s-actl+√advice⟧ ‣ SNI¸NEU¸  
√niynč̕  √corpse.  

sníynč̕  corpse. ⟦s-√niynč̕  s-√corpse⟧ ‣ SNIYNJ  
√nw̕neč  √pay.  

nəwn̕éč  pay. ⟦√nw̕neč  √pay⟧ ‣ NEU¸NÁĆ  
néʔnəwn̕əč  paying for. ⟦neʔ+√nw̕nəč  actl+√pay⟧ ‣ NÁ¸NEU¸NEĆ  
nuʔnéčəŋ  pay. ⟦√nw̕neč-əŋ  √pay-mdl⟧ ‣ NU¸NÁĆEṈ  
nəwn̕éčt  pay someone. ⟦√nw̕neč-t  √pay-trns⟧ ‣ NEU¸NÁĆT  

nə́wn̕əčt  paying someone. ⟦√n‹ə́›w̕neč-t  √pay‹actl›-trns⟧ ‣ NEU¸NEĆT  
nəwn̕éčtəŋ  paid. ⟦√nw̕neč-t-əŋ  √pay-trns-psv⟧ ‣ NEU¸NÁĆTEṈ  
nəwn̕éčsə  pay you. ⟦√nəw̕neč-t-sə  √pay-trns-2obj⟧ ‣ NEU¸NÁĆSE  
nəwn̕éčs  paid. ⟦√nw̕neč-t-s  √pay-trns-1sgobj⟧ ‣ NEU¸NÁĆS  

nuʔnéčtəl  pay each other. ⟦√nw̕neč-tal  √pay-rcprcl⟧ ‣ NU¸NÁĆTEL  
nələwnəčtəl  pay each other (pl). ⟦√n‹əl›‹ə́›w̕neč-tal  √pay‹pl›‹actl›-rcprcl⟧ ‣ NELUNEĆTEL  

náwn̕əč  pay. ⟦√n‹á›w̕nəč  √pay‹actl›⟧ ‣ NOU¸NEĆ  
nəwn̕əčtə́nəq  demand payment. ⟦√n‹ə́›w̕neč-t-ənəq  √pay‹actl›-trns-hab⟧ ‣ NEU¸NEĆTENEḴ  

čnəwn̕əčtən̕ə́qtəŋ  want paid. ⟦č-√nəw̕neč-t-ənəq-t-əŋ  have-√pay-trns-hab-trns-psv⟧ ‣ 
ĆNEU¸NEĆTEN¸EḴTEṈ  

snén̕əwn̕əč  paid for. ⟦s-neʔ+√n̕w̕neč  stat-actl+√pay⟧ ‣ SNÁN¸EU¸NEĆ  
snələnenəwnəč  paid for (dim) (pl). ⟦s-n‹əl›ə+neʔ+√n̕w̕neč  stat-dim‹pl›+actl+√pay⟧ ‣ 
SNELENÁNUNEĆ  

xʷnələnəwečəŋ  ask price (dim) (pl). ⟦xʷ-n‹əl›ə+√nw̕neč-əŋ  loc-dim‹pl›+√pay-mdl⟧ ‣ 
W̱NELENUÁĆEṈ  
nuʔnéčtxʷ  pay back. ⟦√nw̕neč-txʷ  √pay-caus⟧ ‣ NU¸NÁĆTW̱  

√ŋa  √eat.  
ŋát  eat it. ⟦√ŋa-ət  √eat-trns⟧ ‣ ṈOT  

ŋáʔət  eating it. ⟦√ŋa‹ʔ›-ət  √eat‹actl›-trns⟧ ‣ ṈO¸ET  
ŋəʔátəŋ  being eaten. ⟦√ŋa‹ʔ›-ət-əŋ  √eat‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ṈE¸OTEṈ  

ŋəŋátəŋ  be eaten (pl). ⟦ŋə+√ŋa-ət-əŋ  pl+√eat-trns-psv⟧ ‣ ṈEṈOTEṈ  
ŋánəxʷ  eat accidentally. ⟦√ŋa-naxʷ  √eat-nctrns⟧ ‣ ṈONEW̱  

√ŋas  √four.  



√ŋeʔ 1301 √ŋel̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ŋás  four. ⟦√ŋas  √four⟧ ‣ ṈOS  
ŋəsɬšéʔ  forty. ⟦√ŋas꞊ɬšeʔ  √four꞊tens⟧ ‣ ṈESȽŚÁ¸  

ŋəɬselətxʷ  forty dollars. ⟦√ŋas꞊ɬšeʔ꞊elətxʷ  √four꞊tens꞊dollar⟧ ‣ ṈEȽSÁLETW̱  
ŋəsəɬšéʔs  forty days. ⟦√ŋas꞊ɬšeʔ꞊əs  √four꞊tens꞊day⟧ ‣ ṈESEȽŚÁ¸S  

sŋəsíɬč  four plants. ⟦s-√ŋas꞊iɬč  s-√four꞊plant⟧ ‣ SṈESIȽĆ  
sŋáss  fourth day. ⟦s-√ŋas꞊əs  s-√four꞊day⟧ ‣ SṈOSS  
ŋəsíkʷəs  four birds/new-dancers. ⟦√ŋas꞊iWəs  √four꞊bird⟧ ‣ ṈESIȻES  
ŋəséɬ  four times. ⟦√ŋas꞊eɬ  √four꞊times⟧ ‣ ṈESÁȽ  
ŋəsélətxʷ  four dollars. ⟦√ŋas꞊elətxʷ  √four꞊dollar⟧ ‣ ṈESÁLETW̱  
ŋəsélə  four people. ⟦√ŋəs꞊elə  √four꞊person⟧ ‣ ṈESÁLE  
ŋəŋ̕sél̕ə  four people. ⟦ŋə+√ŋ‹ˀ›as꞊el‹ˀ›ə  dim+√four‹dim›꞊person‹dim›⟧ ‣ ṈEṈ¸SÁL¸E  

ŋəŋəsɬéʔələ  four little people. ⟦ŋə+√ŋas-ɬ꞊e‹ʔə›lə  dim+√four-ext꞊person‹dim›⟧ ‣ 
ṈEṈESȽÁ¸ELE  

ŋəsáwə̕qʷ  four bundles. ⟦√ŋas꞊aw̕əqʷ  √four꞊bundle⟧ ‣ ṈESOU¸EḰ  
ŋəsámət  four blankets. ⟦√ŋas꞊amət  √four꞊blanket⟧ ‣ ṈESOMET  

√ŋeʔ  √give.  
ŋéʔtxʷ  distribute goods. ⟦√ŋeʔ-txʷ  √give-caus⟧ ‣ ṈÁ¸TW̱  

sŋéʔtxʷ  distribution. ⟦s-√ŋeʔ-txʷ  s-√give-caus⟧ ‣ SṈÁ¸TW̱  
ŋéŋəʔtxʷ  distributing goods. ⟦ŋé+√ŋeʔ-txʷ  actl+√give-caus⟧ ‣ ṈÁṈE¸TW̱  

√ŋeʔčəč  √bay.  
šŋéʔčəč  bay. ⟦š-√ŋeʔčəč  for-√bay⟧ ‣ ŚṈÁ¸ĆEĆ  

šŋəŋéʔčəč  little bay. ⟦š-ŋə+√ŋeʔčəč  for-dim+√bay⟧ ‣ ŚṈEṈÁ¸ĆEĆ  
šŋəléʔčəč  bays. ⟦š-√ŋ‹əl›eʔčəč  for-√bay‹pl›⟧ ‣ ŚṈELÁ¸ĆEĆ  

√ŋeʔən  √descendant.  
sŋəŋéʔən  descendants. ⟦s-ŋə+√ŋeʔən  s-dim+√descendant⟧ ‣ SṈEṈÁ¸EN  

√ŋeʔəq  √torch.  
ŋéʔəq  pitch torch. ⟦√ŋeʔəq  √torch⟧ ‣ ṈÁ¸EḴ  

√ŋeʔləʔxʷ  √east_wind.  
sŋéʔləʔxʷ  east wind. ⟦s-√ŋeʔləʔxʷ  s-√east_wind⟧ ‣ SṈÁ¸LE¸W̱  

√ŋekʷ  √chew.  
ŋékʷət  chew. ⟦√ŋekʷ-ət  √chew-trns⟧ ‣ ṈÁȻET  

ŋəkʷíŋ̕əɬ  chewing. ⟦√ŋekʷ-iŋ‹ˀ›əɬ  √chew-cstm‹actl›⟧ ‣ ṈEȻIṈ¸EȽ  
√ŋel ̕ √bait.  

ŋél̕ŋəl̕  fish bait. ⟦ŋél+̕√ŋel ̕ char+√bait⟧ ‣ ṈÁL¸ṈEL¸  
ŋələŋél̕ŋəl̕  fish bait (dim) (pl). ⟦ŋ‹əl›ə+ŋel̕+√ŋəl ̕ dim‹pl›+char+√bait⟧ ‣ ṈELEṈÁL¸ṈEL¸  
sŋeʔŋəl̕ŋəl̕  baited. ⟦s-ŋé+ŋel+̕√ŋel ̕ s-rslt+char+√bait⟧ ‣ SṈÁ¸ṈEL¸ṈEL¸  



√ŋenət 1302 √ŋənəʔ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

čŋeləlŋəl  have bait (pl). ⟦č-ŋé‹lə›l̕+√ŋel ̕ have-char‹pl›+√bait⟧ ‣ ĆṈÁLELṈEL  
čŋélŋəltxʷ  give bait. ⟦č-ŋel+̕√ŋel-̕txʷ  have-char+√bait-caus⟧ ‣ ĆṈÁLṈELTW̱  

ŋəliʔəŋ  bait up. ⟦√ŋel-̕iʔ-əŋ  √bait-?-mdl⟧ ‣ ṈELI¸EṈ  
ŋəl̕ŋəli̕ʔəŋ  bait up (pl). ⟦ŋəl+̕√ŋel-̕iʔ-əŋ  pl+√bait-?-mdl⟧ ‣ ṈEL¸ṈELI¸EṈ  

√ŋenət  √stone.  
sŋénət  stone. ⟦s-√ŋenət  s-√stone⟧ ‣ SṈÁNET  

txʷəsŋénəttxʷ  make it into a rock. ⟦txʷə-s-√ŋenət-txʷ  becm-s-√stone-caus⟧ ‣ TW̱ESṈÁNETTW̱  
txʷəsŋénəttəŋ  be turned into a rock. ⟦txʷə-s-√ŋenət-txʷ-əŋ  becm-s-√stone-caus-psv⟧ ‣ 
TW̱ESṈÁNETTEṈ  
txʷəsŋenəttáŋə  make you a rock. ⟦txʷə-s-√ŋenət-txʷ-aŋə  becm-s-√stone-caus-2obj⟧ ‣ 
TW̱ESṈÁNETTOṈE  

txʷsŋenəttáŋə  buy a rock for you. ⟦txʷ-s-√ŋenət-txʷ-aŋə  buy-s-√stone-caus-2obj⟧ ‣ 
TW̱SṈÁNETTOṈE  
sŋəŋéʔənt  little stone. ⟦s-ŋə+√ŋe‹ʔə›nət  s-dim+√stone‹dim›⟧ ‣ SṈEṈÁ¸ENT  

sŋələŋəʔént  stones. ⟦s-ŋ‹əl›ə+√ŋ‹əʔ›enət  s-dim‹pl›+√stone‹dim›⟧ ‣ SṈELEṈE¸ÁNT  
sŋənŋénət  mountains. ⟦s-ŋen+√ŋenət  s-char+√stone⟧ ‣ SṈENṈÁNET  
sŋəlénət  mountains. ⟦s-√ŋ‹əl›enət  s-√stone‹pl›⟧ ‣ SṈELÁNET  
sŋénətsət  turned to stone. ⟦s-√ŋenət-sat  s-√stone-rflxv⟧ ‣ SṈÁNETSET  

√ŋeqəʔ  √snow_on_ground.  
ŋéqəʔ  snow on ground. ⟦√ŋeqəʔ  √snow_on_ground⟧ ‣ ṈAḴE¸  

ŋéʔqəʔ  snowy. ⟦√ŋe‹ʔ›qəʔ  √snow_on_ground‹actl›⟧ ‣ ṈÁ¸ḴE¸  
√ŋesən  √scrotum.  

ŋésən  scrotum. ⟦√ŋesən  √scrotum⟧ ‣ ṈÁSEN  
ŋəlésən  testicles. ⟦√ŋ‹əl›esən  √scrotum‹pl›⟧ ‣ ṈELÁSEN  

√ŋetxʷən  √siblinginlaw.  
sŋétxʷən  sibling-in-law. ⟦s-√ŋetxʷən  s-√siblinginlaw⟧ ‣ SṈÁTW̱EN  

√ŋety̕̕  √stomach.  
ŋéti̕ʔ  bass stomach. ⟦√ŋety̕̕  √stomach⟧ ‣ ṈÁDI¸  

ŋéʔte̕yəʔ  horse clam stomach. ⟦√ŋeʔte̕y-əʔ  √stomach-?⟧ ‣ ṈÁ¸DȺYE¸  
√ŋex ̣ √hurry.  

ŋəxẹ́sət  hurry. ⟦√ŋex̣-sat  √hurry-rflxv⟧ ‣ ṈEXÁSET  
√ŋəle̕  √other_side.  

ŋəlé̕l  go over to other side. ⟦√ŋəle̕-il  √other_side-dev⟧ ‣ ṈEL¸ÁL  
√ŋənəʔ  √offspring.  

ŋəńəʔ  offspring. ⟦√ŋənəʔ  √offspring⟧ ‣ ṈENE¸  
ŋə́nŋənəʔ  offspring (pl). ⟦ŋən+√ŋənəʔ  pl+√offspring⟧ ‣ ṈENṈENE¸  
čŋə́nəʔ  have child. ⟦č-√ŋənəʔ  have-√offspring⟧ ‣ ĆṈENE¸  
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sčŋə́nəʔ  have child. ⟦s-č-√ŋənəʔ  stat-have-√offspring⟧ ‣ SĆṈENE¸  
čŋə́nŋənəʔ  have children. ⟦č-ŋən+√ŋənəʔ  have-pl+√offspring⟧ ‣ ĆṈENṈENE¸  
čŋənəʔnə́kʷəl  have child together. ⟦č-√ŋənəʔ-nəWel  have-√offspring-ncrcprcl⟧ ‣ 
ĆṈENE¸NEȻEL  
čŋənəʔnáŋəs  bear me a child. ⟦č-√ŋənəʔ-naxʷ-aŋəs  have-√offspring-nctrns-1sgobj⟧ ‣ 
ĆṈENE¸NOṈES  

sŋənéʔəŋ  step child. ⟦s-√ŋəneʔ-əŋ  s-√offspring-mdl⟧ ‣ SṈENÁ¸EṈ  
ŋənáʔtəl  parent and child. ⟦√ŋənəʔ-tal  √offspring-rcprcl⟧ ‣ ṈENO¸TEL  
ŋíʔŋənəʔ  February. ⟦ŋiʔ+√ŋənəʔ  aff+√offspring⟧ ‣ ṈI¸ṈENE¸  

√ŋən ̕ √many.  
ŋəń̕  many. ⟦√ŋən̕  √many⟧ ‣ ṈEN¸  

ŋən̕táxʷ  make many. ⟦√ŋən̕-taxʷ  √many-caus⟧ ‣ ṈEN¸TOW̱  
ŋən̕táʔəŋ̕  being made many. ⟦√ŋən̕-ta‹ʔ›xʷ-əŋ‹ˀ›  √many‹actl›-caus‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
ṈEN¸TO¸EṈ¸  
ŋən̕ŋə́n̕ətəŋ  be made more. ⟦ŋən̕+√ŋən̕-ət-əŋ  char+√many-trns-psv⟧ ‣ ṈEN¸ṈEN¸ETEṈ  

ŋən̕sát  become many. ⟦√ŋən̕-sat  √much-rflxv⟧ ‣ ṈEN¸SOT  
ŋən̕sáʔət  becoming many. ⟦√ŋən̕-sa‹ʔə›t  √much-rflxv‹actl›⟧ ‣ ṈEN¸SO¸ET  

ŋən̕íkʷəs  lots of flying things. ⟦√ŋən̕꞊iWəs  √many꞊bird⟧ ‣ ṈEN¸IȻES  
ŋən̕əlíč  many children. ⟦√ŋən̕꞊lič  √many꞊bundle⟧ ‣ ṈEN¸ELIĆ  
ŋən̕éɬ  many times. ⟦√ŋən̕꞊eɬ  √many꞊times⟧ ‣ ṈEN¸ÁȽ  
ŋən̕élə  many people. ⟦√ŋən̕꞊elə  √many꞊person⟧ ‣ ṈEN¸ÁLE  

√ŋəqsən  √nose.  
ŋəq́sən  nose. ⟦√ŋəqsən  √nose⟧ ‣ ṈEḴSEN  

ŋəŋíqsən  noses. ⟦ŋə+√ŋ‹i›qsən  pl+√nose‹pl›⟧ ‣ ṈEṈIḴSEN  
√ŋəq̫̕ əʔ  √heron.  

sŋə́q̕ʷəʔ  heron. ⟦s-√ŋəq̕ʷəʔ  s-√heron⟧ ‣ SṈE₭E¸  
√ŋəsən ̕ √louse.  

ŋəśən̕  louse. ⟦√ŋəsən̕  √louse⟧ ‣ ṈESEN¸  
√ŋəθ  √west_coast.  

ŋəθélə̕ŋəxʷ  West Coast Indian. ⟦√ŋəθ-el̕꞊ ŋixʷ  √west_coast-ext꞊being⟧ ‣ ṈEŦÁL¸EṈEW̱  
ŋəθélə̕ŋəxʷqən  West Coast language. ⟦√ŋəθ-el̕꞊ ŋixʷ꞊qin  √west_coast-ext꞊being꞊voice⟧ ‣ 
ṈEŦÁL¸EṈEW̱ḴEN  
ŋəθélə̕ŋəxʷəɬ  of West Coast Indians. ⟦√ŋəθ-el̕꞊ ŋixʷ-aɬ  √west_coast-ext꞊being-dur⟧ ‣ 
ṈEŦÁL¸EṈEW̱EȽ  

√ŋət̕θ   √pus.  
ŋət́̕θ əɬ  pus. ⟦√ŋət̕θ -aɬ  √pus-dur⟧ ‣ ṈEȾEȽ  

šŋət̕θ ɬaləs  grandparent in laws. ⟦š-√ŋət̕θ -aɬ꞊aləs  for-√pus-dur꞊eye⟧ ‣ ŚṈEȾȽOLES  
šŋət̕θ áləs  eye pus. ⟦š-√ŋət̕θ ꞊aləs  for-√pus꞊eye⟧ ‣ ŚṈEȾOLES  
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šŋəlt̕θ áləs  eye pus (pl). ⟦š-√ŋ‹əl›ət̕θ ꞊aləs  for-√pus‹pl›꞊eye⟧ ‣ ŚṈELȾOLES  
√ŋiʔət̕  √blue_grouse.  

ŋíʔət̕  blue grouse. ⟦√ŋiʔət ̕ √blue_grouse⟧ ‣ ṈI¸ED  
√ŋiq ̕ √erect.  

ŋíq̕ət  erect a pole. ⟦√ŋiq̕-ət  √erect-trns⟧ ‣ ṈIKET  
ŋəq̕ítəŋ  be erected. ⟦√ŋiq̕-ət-əŋ  √erect-trns-psv⟧ ‣ ṈEKITEṈ  

šŋíq̕ən  mast. ⟦š-√ŋiq̕꞊ən  for-√erect꞊instr⟧ ‣ ŚṈIKEN  
šŋəlíq̕ən  masts. ⟦š-√ŋ‹əl›iq̕꞊ən  for-√erect‹pl›꞊instr⟧ ‣ ŚṈELIKEN  
sŋíŋəq̕  erected. ⟦s-ŋí+√ŋiq̕  stat-rslt+√erect⟧ ‣ SṈIṈEK  

sŋíŋəq̕txʷ  erect. ⟦s-ŋí+√ŋiq̕  stat-rslt+√erect⟧ ‣ SṈIṈEKTW̱  
√ŋixʷ  √murky.  

ŋixʷəl  murky. ⟦√ŋixʷ-il  √murky-dev⟧ ‣ ṈIW̱EL  
√ŋq ̕ √swallow.  

ŋəq̕ət́  swallow it. ⟦√ŋq̕-ət  √swallow-trns⟧ ‣ ṈEKEṮ  
ŋə́q̕ət  swallowing it. ⟦√ŋ‹ə́›q̕-ət  √swallow‹actl›-trns⟧ ‣ ṈEḴET  
ŋəlŋə́q̕ət  swallow (pl). ⟦ŋəl+√ŋq̕-ət  pl+√swallow-trns⟧ ‣ ṈELṈEKET  

ŋəq̕náxʷ  manage to swallow it. ⟦√ŋq̕-naxʷ  √swallow-nctrns⟧ ‣ ṈEKNOW̱  
ŋəq̕ə́ɬsəŋ  swallow. ⟦√ŋq̕꞊əɬsə-əŋ  √swallow꞊water-mdl⟧ ‣ ṈEKEȽSEṈ  

ŋəq̕əɬsə́ʔəŋ̕  swallowing. ⟦√ŋq̕꞊eɬsə‹ʔ›-əŋ‹ˀ›  √swallow꞊water-mdl⟧ ‣ ṈEKEȽSE¸EṈ¸  
√ŋq̫̕   √squish.  

ŋəq́̕ʷ  squish. ⟦√ŋq̕ʷ  √squish⟧ ‣ ṈE₭  
ŋəq̕ʷə́t  squish it. ⟦√ŋq̕ʷ-ət  √squish-trns⟧ ‣ ṈE₭ET  
ŋə́q̕ʷəɬ  bursting. ⟦√ŋ‹ə›q̕ʷ-aɬ  √squish‹actl›-dur⟧ ‣ ṈE₭EȽ  
ŋəq̕ʷáləs  splattered eye. ⟦√ŋq̕ʷ꞊aləs  √squish꞊eye⟧ ‣ ṈE₭OLES  
sŋəq̕ʷikʷəs  pitch blister. ⟦s-√ŋq̕ʷ꞊iWəs  s-√squish꞊body⟧ ‣ SṈE₭IȻES  

sŋələq̕ʷikʷəs  pitch blister (pl). ⟦s-√ŋ‹əl›q̕ʷ꞊iWəs  s-√squish‹pl›꞊body⟧ ‣ SṈELE₭IȻES  
√ŋx ̣ √discipline.  

ŋəxə̣́t  discipline. ⟦√ŋx̣-ət  √discipline-trns⟧ ‣ ṈEXET  
ŋə́xṭ  speaking out. ⟦√ŋ‹ə́›x̣-ət  √discipline‹actl›-trns⟧ ‣ ṈEXT  
ŋəxə̣́təŋ  be disciplined. ⟦√ŋx̣-ət-əŋ  √discipline-trns-psv⟧ ‣ ṈEXETEṈ  

ŋəlŋə́xṭəŋ  be disciplined. ⟦ŋəl+√ŋx̣-ət-əŋ  pl+√discipline-trns-psv⟧ ‣ ṈELṈEXTEṈ  
ŋəxẹ́ʔtəŋ  being disciplined. ⟦√ŋ‹eʔ›x̣-ət-əŋ  √discipline‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ṈEXÁ¸TEṈ  

ŋéʔxə̣t  discipline. ⟦√ŋ‹eʔ›x̣-ət  √discipline‹actl›-trns⟧ ‣ ṈÁ¸XET  
√paʔ  √salmon_egg.  

spáʔ  prepared salmon eggs. ⟦s-√paʔ  s-√salmon_egg⟧ ‣ SPO¸  
√paal ̕ √raven.  
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spáal̕  raven. ⟦s-√paal ̕ s-√raven⟧ ‣ SPOOL¸  
√pal  √ball.  

pál  ball. ⟦√pal  √ball⟧ ‣ POL  
pəpál  ball game. ⟦pə+√pal  dim+√ball⟧ ‣ PEPOL  

pəpáʔəl̕  small ball players. ⟦pə+√pa‹ʔə›l‹ˀ›  dim+√ball‹dim›‹actl›⟧ ‣ PEPO¸EL¸  
pəpáʔəlé̕wt̕xʷ  gym. ⟦pə+√pa‹ʔə›l‹ˀ›꞊ew̕txʷ  dim+√ball‹dim›‹actl›꞊house⟧ ‣ PEPO¸EL¸ÁU¸TW̱  

palšənítəl  play soccer. ⟦√pal꞊šən-i-tal  √ball꞊foot-?-rcprcl⟧ ‣ POLŚENITEL  
√paneč  √sail.  

pənéč  sail. ⟦√paneč  √sail⟧ ‣ PENÁĆ  
pánəčəŋ  sail. ⟦√paneč-əŋ  √sail-mdl⟧ ‣ PONEĆEṈ  

√pans  √bonds.  
páns  bonds. ⟦√pans  √bonds⟧ ‣ PONS  

√pap  √pop.  
pəpə́yq̕sən  pop drinker. ⟦√pap-əy̕꞊əqsən  √pop-ext꞊nose⟧ ‣ PEPÍ¸ḴSEN  

√paqʷəs  √bluff.  
špáqʷəs  drop-off. ⟦š-√paqʷəs  for-√bluff⟧ ‣ ŚPOḰES  

√pas  √furuncle.  
spásəŋ  boil. ⟦s-√pas-əŋ  s-√furuncle-mdl⟧ ‣ SPOSEṈ  

spəlásəŋ  boils. ⟦s-√p‹əl›as-əŋ  s-√furuncle‹pl›-mdl⟧ ‣ SPELOSEṈ  
√paš  √yellow_cedar.  

pášələqʷ  yellow cedar. ⟦√paš-əl꞊iʔqʷ  √yellow_cedar-ext꞊head⟧ ‣ POŚELEḰ  
pašələqʷiɬč  yellow-cedar tree. ⟦√paš-əl꞊iʔqʷ꞊iɬč  √yelow_cedar-ext꞊head꞊plant⟧ ‣ POŚELEḰIȽĆ  

√paxʷ  √steam.  
spáləxʷəŋ  steam. ⟦s-√pa‹lə›xʷ-əŋ  s-√steam‹pl›-mdl⟧ ‣ SPOLEW̱EṈ  

√pay  √pie.  
páy  pie. ⟦√pay  √pie⟧ ‣ PÍ  

√payə  √beer.  
páyə  beer. ⟦√payə  √beer⟧ ‣ PÍYE  

payəhéwt̕xʷ  pub. ⟦√payə꞊ew̕txʷ  √beer꞊house⟧ ‣ PÍYEHÁU¸TW̱  
payəhéləqsən  beer drinker. ⟦√payə-hel꞊əqsən  √beer-ext꞊nose⟧ ‣ PÍYEHÁLEḴSEN  
ɬpáyə  drink beer. ⟦ɬ-√payə  consume-√beer⟧ ‣ ȽPÍYE  

√paysəkəl  √bicycle.  
páysəkəl  bicycle. ⟦√paysəkəl  √bicycle⟧ ‣ PÍSECEL  

spáys̕əkəl̕  bicycling. ⟦s-√pay‹ˀ›səkəl‹ˀ›  stat-√bicycle‹actl›⟧ ‣ SPÍ¸SECEL¸  
pəláysəkəl  bicycles. ⟦√p‹əl›aysəkəl  √bicycle‹pl›⟧ ‣ PELÍSECEL  

√pčaʔ  √basket.  
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spčáʔ  water-tight basket. ⟦s-√pčaʔ  s-√basket⟧ ‣ SPĆO¸  
spəpáčəʔ  cedar root basket. ⟦s-pə+√pčaʔ  s-dim+√basket⟧ ‣ SPEPOĆE¸  

spələpáčəʔ  waterproof baskets. ⟦s-p‹əl›ə+√pačəʔ  s-dim‹pl›+√basket⟧ ‣ SPELEPOĆE¸  
√peʔ  √fur.  

péʔpəʔ  fuzzy. ⟦péʔ+√peʔ  char+√fur⟧ ‣ PÁ¸PE¸  
peʔpəʔmén  Sasquatch. ⟦péʔ+√peʔ꞊men  char+√fur꞊man⟧ ‣ PÁ¸PE¸MÁN  
péʔpəʔlqən  pelt. ⟦péʔ+√peʔ꞊elq̕ən  char+√fur꞊hair⟧ ‣ PÁ¸PE¸LḴEN  

√peʔəθ  √bear.  
spéʔəθ  bear. ⟦s-√peʔəθ  s-√bear⟧ ‣ SPÁ¸EŦ  

spəléʔəθ  bears. ⟦s-√p‹əl›eʔəθ  s-√bear‹pl›⟧ ‣ SPELÁ¸EŦ  
speʔəθéwt̕xʷ  bear den. ⟦s-√peʔəθ꞊ew̕txʷ  s-√bear꞊house⟧ ‣ SPÁ¸EŦÁU¸TW̱  
speʔəθáɬ  bear cub. ⟦s-√peʔəθ꞊aɬ  s-√bear꞊child⟧ ‣ SPÁ¸EŦOȽ  

√peeč̕  √fishing_rod.  
péečə̕n̕  fishing rod. ⟦√peeč̕꞊ən̕  √fishing_rod꞊instr⟧ ‣ PÁÁJEN¸  

√peenxʷ  √camas.  
spéenxʷ  camas. ⟦s-√peenxʷ  s-√camas⟧ ‣ SPÁÁNW̱  

√pees  √pear.  
pées  pear. ⟦√pees  √pear⟧ ‣ PÁÁS  

peeshíɬč  pear tree. ⟦√pees꞊iɬč  √pear꞊plant⟧ ‣ PÁÁSHIȽĆ  
√pek̫̕   √warm.  

pék̕ʷət  warm it. ⟦√pek̕ʷ-ət  √warm-trns⟧ ‣ PÁQET  
pək̕ʷétəŋ  warm it. ⟦√pek̕ʷ-ət-əŋ  √warm-trns-psv⟧ ‣ PEQÁTEṈ  

pək̕ʷíŋ̕əɬ  warm. ⟦√pek̕ʷ-iŋ‹ˀ›əɬ  √warm-cstm‹actl›⟧ ‣ PEQIṈ¸EȽ  
√pen  √pen.  

pén  pen. ⟦√pen  √pen⟧ ‣ PÁN  
√pensəl  √pencil.  

pénsəl  pencil. ⟦√pensəl  √pencil⟧ ‣ PÁNSEL  
pəlénsəl  pencil. ⟦√p‹əl›ensəl  √pencil‹pl›⟧ ‣ PELÁNSEL  

√peq ̕ √flower.  
péq̕əŋ  bloom. ⟦√peq̕-əŋ  √flower-mdl⟧ ‣ PAKEṈ  

spéq̕əŋ  flower. ⟦s-√peq̕-əŋ  s-√flower-mdl⟧ ‣ SPAKEṈ  
spəpéʔq̕əŋ̕  small flower. ⟦s-pə+√pe‹ʔ›q̕-əŋ‹ˀ›  s-dim+√flower‹dim›-mdl‹dim›⟧ ‣ SPEPÁ¸KEṈ¸  
spəléq̕əŋ  flowers. ⟦s-√p‹əl›eq̕əŋ  s-√flower‹pl›⟧ ‣ SPELAKEṈ  

pəpéq̕əŋ  blooming. ⟦pə+√peq̕-əŋ  actl+√bloom-mdl⟧ ‣ PEPAKEṈ  
pələpéq̕əŋ̕  bloom (pl). ⟦p‹əl›ə+√peq̕-əŋ  dim‹pl›+√flower-mdl⟧ ‣ PELEPAKEṈ¸  

peq̕ət  make bloom. ⟦√peq̕-ət  √flower-trns⟧ ‣ PAKET  
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√pestən  √America.  
péstən  America. ⟦√pestən  √America⟧ ‣ PÁSTEN  

spéstənəɬ  American. ⟦s-√pestən-aɬ  s-√American-dur⟧ ‣ SPÁSTENEȽ  
√peθ  √spread_out.  

péθət  spread it out. ⟦√peθ-ət  √spread_out-trns⟧ ‣ PÁŦET  
péʔθət  spreading it out. ⟦√pe‹ʔ›θ-ət  √spread_out‹actl›-trns⟧ ‣ PÁ¸ŦET  

pəθsə́ntəŋ  carpeted. ⟦√peθ꞊sən-t-əŋ  √spread_out꞊foot-trns-psv⟧ ‣ PEŦSENTEṈ  
pəθsə́ntən  floor mat. ⟦√peθ꞊sən꞊tən  √spread_out꞊foot꞊instr⟧ ‣ PEŦSENTEN  

pəlθsə́ntən  floor mats. ⟦√p‹əl›eθ꞊sən꞊tən  √spread_out‹pl›꞊foot꞊instr⟧ ‣ PELŦSENTEN  
pəθənə́kʷən  rug. ⟦√peθ꞊ənakʷ꞊ən  √spread_out꞊ground꞊instr⟧ ‣ PEŦENEȻEN  

√pet̕θ   √stink.  
pét̕θ əŋ  stink. ⟦√pet̕θ -əŋ  √stink-mdl⟧ ‣ PÁȾEṈ  

pət̕θ éŋəsət  stink. ⟦√pet̕θ -əŋ-sat  √stink-mdl-rflxv⟧ ‣ PEȾÁṈESET  
pət̕θ éŋəɬ  stink. ⟦√pet̕θ -əŋ-aɬ  √stink-mdl-dur⟧ ‣ PEȾÁṈEȽ  
pəpət̕θ íŋ  skunk. ⟦pə+√pət̕ᶿ-i-əŋ  dim+√stink-pers-mdl⟧ ‣ PEPEȾIṈ  
pət̕θ əŋə́wə̕č  pelagic cormorant. ⟦√pet̕θ -əŋ꞊əw‹ˀ›eč  √stink-mdl꞊bottom‹actl›⟧ ‣ PEȾEṈEU¸EĆ  

spéʔət̕θ   stink currant. ⟦s-√pe‹ʔə›t̕θ   s-√stink‹actl›⟧ ‣ SPÁ¸EȾ  
peʔət̕θ híɬč  stink currant plant. ⟦s-√peʔət̕θ ꞊iɬč  s-√stink꞊plant⟧ ‣ PÁ¸EȾHIȽĆ  

pət̕θ ən̕éʔiɬč  seaside juniper. ⟦√pet̕θ ꞊əneʔ꞊iɬč  √stink꞊ear꞊plant⟧ ‣ PEȾEN¸Á¸IȽĆ  
√pəʔx̣̫ in  √sand_flea.  

pəʔpəʔx̣̫ in  sand flea. ⟦pəʔ+√pəʔx̣ʷin  char+√sand_flea⟧ ‣ PE¸PE¸X̱IN  
√pəkʷ  √lump.  

spəlpəkʷ  lumped up. ⟦s-pəl+√pəkʷ  s-pl+√lump⟧ ‣ SPELPEȻ  
spələpapəkʷ  curled up. ⟦s-p‹əl›ə+pa+√pəkʷ  stat-dim‹pl›+rslt+√lump⟧ ‣ SPELEPOPEȻ  

√pəlqʷ  √ghost.  
spəlqʷít̕θ əʔ  screech owl. ⟦s-√pəlqʷ꞊it̕θ əʔ  s-√ghost꞊cloth⟧ ‣ SPELḰIȾE¸  

spəpəlqʷít̕θ əʔ  little screech owl. ⟦s-pə+√pəlqʷ꞊it̕θ əʔ  s-dim+√ghost꞊cloth⟧ ‣ SPEPELḰIȾE¸  
spəlqʷít̕θ əʔtəŋ  be ghosted. ⟦s-√pəlqʷ꞊it̕θ əʔ-t-əŋ  s-√ghost꞊cloth-trns-psv⟧ ‣ SPELḰIȾE¸TEṈ  

pəl̕pəl̕qʷit̕θ áʔtəŋ  haunt. ⟦pəl+̕√pəlq̕ʷ꞊it̕ᶿəʔ-t-əŋ  char+√ghost꞊cloth-trns-psv⟧ ‣ 
PEL¸PEL¸ḰIȾO¸TEṈ  

√pəɬxə̣n  √field.  
spə́ɬxə̣n  open area. ⟦s-√pəɬx̣ən  s-√field⟧ ‣ SPEȽXEN  

spəpíɬxə̣n  open areas. ⟦s-pə+√p‹i›ɬx̣ən  s-pl+√field‹pl›⟧ ‣ SPEPIȽXEN  
spəpíʔɬxə̣n̕  little meadow. ⟦s-pə+√p‹iʔ›ɬx̣ən‹ˀ›  s-dim+√field‹dim›⟧ ‣ SPEPI¸ȽXEN¸  
spéʔpɬxə̣n  open area (dim). ⟦s-p‹eʔ›+√pəɬx̣ən  s-dim‹actl›+√field⟧ ‣ SPÁ¸PȽXEN  
spéʔɬxə̣n  open area (dim). ⟦s-√p‹eʔ›əɬx̣ən  s-√field‹dim›⟧ ‣ SPÁ¸ȽXEN  



√pəmpkʷən 1308 √pəqʷ

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√pəmpkʷən  √pumpkin.  
pəḿpkən  pumpkin. ⟦√pəmpkʷən  √pumpkin⟧ ‣ PEMPCEN  

√pənʔiɬən  √checking_button.  
spənʔiɬən  checking button. ⟦s-√pənʔiɬən  s-√checking_button⟧ ‣ SPEN¸IȽEN  

√pəneʔ  √maple.  
pəneʔəɬč  rocky mountain maple. ⟦√pəneʔ꞊iɬč  √maple꞊plant⟧ ‣ PENÁ¸EȽĆ  

√pənénəs  √banana.  
pənénəs  banana. ⟦√pənénəs  √banana⟧ ‣ PENÁNES  

√pənexʷ  √dig_camas.  
pən̕éxʷəŋ̕  digging camas. ⟦√pən‹ˀ›exʷ-əŋ‹ˀ›  √dig_camas‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ PEN¸ÁW̱EṈ¸  

√pən ̕ √dig_camas.  
pənén̕xʷ  harvest. ⟦√pən̕꞊en‹ˀ›əxʷ  √dig_camas꞊season‹actl›⟧ ‣ PENÁN¸W̱  

√pəpə  √pepper.  
pəṕə  pepper. ⟦√pəpə  √pepper⟧ ‣ PEPE  

√pəq ̕ √white.  
pəq́̕  white. ⟦√pəq̕  √white⟧ ‣ PEK  

pəlpə́q̕  white (pl). ⟦pəl+√pəq̕  pl+√white⟧ ‣ PELPEK  
pq̕áləs  whitish. ⟦√pq̕꞊aləs  √white꞊color⟧ ‣ PKOLES  
pəq̕sát  get white. ⟦√pəq̕-sat  √white-rflxv⟧ ‣ PEKSOT  

pəq̕sáʔət  getting white. ⟦√pəq̕-sa‹ʔə›t  √white-rflxv‹actl›⟧ ‣ PEKSO¸ET  
pəpéq̕əɬ  little white. ⟦pə+√p‹e›q̕-aɬ  dim+√white‹rslt›-dur⟧ ‣ PEPAKEȽ  
pəq̕éwt̕xʷ  white house. ⟦√pəq̕꞊ew̕txʷ  √white꞊house⟧ ‣ PEKÁU¸TW̱  
pəq̕álkʷət  white blanket. ⟦√pq̕꞊alWət  √white꞊cloth⟧ ‣ PEKOLȻET  
pəpq̕əyás  waxberry. ⟦pə+√pq̕-əy꞊as  dim+√white-ext꞊face⟧ ‣ PEPKÍOS  
xʷpq̕ə́wəč  white tail. ⟦xʷ-√pq̕꞊əweč  loc-√white꞊bottom⟧ ‣ W̱PKEWEĆ  
pq̕íqən  kelp cod. ⟦√pq̕꞊iqən  √white꞊belly⟧ ‣ PKIḴEN  

pəpq̕əyaθíɬč  waxberry bush. ⟦pə+√pq̕-əy꞊aθ꞊iɬč  dim+√white-ext꞊face꞊plant⟧ ‣ PEPKÍOŦIȽĆ  
pəq̕əlénəxʷ  October. ⟦√pəq̕-əl꞊enəxʷ  √white-ext꞊season⟧ ‣ PEKELÁNEW̱  
pə́q̕əlqən  mountain sheep. ⟦√pəq̕꞊elq̕ən  √white꞊hair⟧ ‣ PEKELḴEN  

pq̕ə́l̕qən  mountain goat wool. ⟦√pəq̕꞊elq̕ən  √white꞊hair⟧ ‣ PKEL¸ḴEN  
pəq̕íʔqʷ  white head. ⟦√pəq̕꞊iʔqʷ  √white꞊head⟧ ‣ PEKI¸Ḱ  

nənəl̕pq̕íʔqʷ  little white headed. ⟦nə+√nə‹l›‹ˀ›pq̕꞊iʔqʷ  dim+√white‹pl›‹actl›꞊head⟧ ‣ 
NENEL¸PKI¸Ḱ  

√pəqʷ  √rot.  
pəq́ʷəŋ  mold. ⟦√pəqʷ-əŋ  √rot-mdl⟧ ‣ PEḰEṈ  
pqʷéy ̕ rotten wood. ⟦√pəqʷ꞊ey̕  √rot꞊wood⟧ ‣ PḰȺ¸  



√pəs 1309 √pəxʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

pqʷéys̕ət  rot wood. ⟦√pəqʷ꞊ey̕-sat  √rot꞊wood-rflxv⟧ ‣ PḰȺ¸SET  
pəq́ʷsət  get moldy. ⟦√pəqʷ-sat  √rot-rflxv⟧ ‣ PEḰSET  

√pəs  √accuse.  
pəstə́n̕əq  jealous. ⟦√pəs-t-ən‹ˀ›əq  √accuse-trns-hab‹actl›⟧ ‣ PESTEN¸EḴ  

pəspəstə́n̕əq  jealous. ⟦pə́s+√pəs-t-ənəq  char+√accuse-trns-hab⟧ ‣ PESPESTEN¸EḴ ‣ PEPESTENEL  
nəxʷspəθtə́nəq  jealous. ⟦nəxʷ-s-√pəs-t-ənəq  pro-s-√accuse-trns-hab⟧ ‣ NEW̱SPEŦTENEḴ  

pəpəstənəl  jealousy. ⟦pə+√pəs-t꞊ən-il  √accuse-trns꞊instr-dev⟧  
√pəš  √in_open.  

pəš́  in the open. ⟦√pəš  √in_open⟧ ‣ PEŚ  
√pətə  √butter.  

pət́ə  butter. ⟦√pətə  √butter⟧ ‣ PETE  
√pəxʷ  √brown.  

nəpəx́ʷ  blond. ⟦nə-√pəxʷ  color-√brown⟧ ‣ NEPEW̱  
nənəl̕pxʷíʔqʷ  little brown headed. ⟦nə+√nə‹l›‹ˀ›pəxʷ꞊iʔqʷ  dim+√brown‹pl›‹actl›꞊head⟧ ‣ 
NENEL¸PW̱I¸Ḱ  

√pəxʷ  √blow.  
pəx́ʷ  blow. ⟦√pəxʷ  √blow⟧ ‣ PEW̱  

pxʷəláʔ  blow. ⟦√pəxʷ-əlaʔ  √blow-actv⟧ ‣ PW̱ELO¸  
spxʷəláʔ  wind. ⟦s-√pəxʷ-əlaʔ  s-√blow-actv⟧ ‣ SPW̱ELO¸  

pxʷél̕s  blowing. ⟦√pəxʷ-el̕s  √blow-actv(actl)⟧ ‣ PW̱ÁL¸S  
pəpəxʷél̕s  light wind. ⟦pə+√pəxʷ-els̕  dim+√blow-actv(actl)⟧ ‣ PEPEW̱ÁL¸S  

pə́xʷət  blow. ⟦√pəxʷ-ət  √blow-trns⟧ ‣ PEW̱ET  
pəláxʷəŋ  blow. ⟦√p‹əl›‹a›xʷ-əŋ  √blow‹pl›‹rslt›-mdl⟧ ‣ PELOW̱EṈ  
páxʷət  blow on. ⟦√p‹á›əxʷ-ət  √blow‹rslt›-trns⟧ ‣ POW̱ET  

páʔxʷət  blowing. ⟦√p‹a›‹ʔ›əxʷ-ət  √blow‹rslt›‹actl›-trns⟧ ‣ PO¸W̱ET  
pxʷátəŋ  be blown on. ⟦√pəxʷ‹a›-ət-əŋ  √blow‹rslt›-trns-psv⟧ ‣ PW̱OTEṈ  

pə́xʷtəŋ̕  being blown. ⟦√p‹ə́›əxʷ-ət-əŋ‹ˀ›  √blow‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ PEW̱TEṈ¸  
páxʷən  sail. ⟦√p‹á›əxʷ꞊ən  √blow‹rslt›꞊instr⟧ ‣ POW̱EN  

spáxʷən  sail. ⟦s-√p‹a›əxʷ꞊ən  s-√blow‹rslt›꞊instr⟧ ‣ SPOW̱EN  
pxʷəńəŋ  sail. ⟦√pəxʷ꞊ən-əŋ  √blow꞊instr-mdl⟧ ‣ PW̱ENEṈ  

špxʷənəŋélə  mast. ⟦š-√pəxʷ꞊ən-əŋ꞊elə  for-√blow꞊instr-mdl꞊container⟧ ‣ ŚPW̱ENEṈÁLE  
pəpáʔxʷən  small sail. ⟦pə+√p‹a›‹ʔ›əxʷ꞊ən  dim+√blow‹rslt›‹dim›꞊instr⟧ ‣ PEPO¸W̱EN  
pəláxʷən  sails. ⟦√pə‹l›‹a›xʷ꞊ən  √blow‹pl›‹rslt›꞊instr⟧ ‣ PELOW̱EN  
pxʷíʔqʷtəŋ  be combed. ⟦√pəxʷ꞊iʔqʷ-t-əŋ  √blow꞊head-trns-psv⟧ ‣ PW̱I¸ḰTEṈ  

pxʷíʔqʷtən  fine-toothed comb. ⟦√pəxʷ꞊iʔqʷ꞊tən  √blow꞊head꞊instr⟧ ‣ PW̱I¸ḰTEN  
špəxʷíʔqʷəŋ  fine-toothed comb. ⟦š-√pəxʷ꞊iʔqʷ-əŋ  for-√blow꞊head-mdl⟧ ‣ ŚPEW̱I¸ḰEṈ  



√pəxʷ 1310 √pipə

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

špələxʷíʔqʷəŋ  fine toothed combs. ⟦š-√p‹əl›əxʷ꞊iʔqʷ-əŋ  for-√blow‹pl›꞊head-mdl⟧ ‣ 
ŚPELEW̱I¸ḰEṈ  

pxʷéqsən  midge. ⟦√pəxʷ-e꞊əqsən  √blow-ext꞊nose⟧ ‣ PW̱AḴSEN  
pələpxʷeʔsən  fruit flies. ⟦p‹əl›ə+√pəxʷ-eʔ꞊sən  dim‹pl›+√blow-ext꞊foot⟧ ‣ PELEPW̱Á¸SEN  
pəpxʷiʔən  caterpillar. ⟦pə+√pəxʷ-iʔən  dim+√blow-?⟧ ‣ PEPW̱I¸EN  
pxʷxʷ  blowing noise. ⟦√pəxʷ+xʷ  √blow+?⟧ ‣ PW̱W̱  

pxʷtéʔnəŋ̕  make a blowing noise. ⟦√pəxʷ꞊teʔnəŋ‹ˀ›  √blow꞊sound‹actl›⟧ ‣ PW̱TÁ¸NEṈ¸  
√pəxʷ  √tripe.  

spə́xʷ  tripe. ⟦s-√pəxʷ  s-√tripe⟧ ‣ SPEW̱  
spəxʷnə́wə̕l  bragging each other. ⟦s-√pəxʷ-nəW‹ˀ›el  s-√tripe-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ SPEW̱NEU¸EL  
spə́xʷəwəč  blowhard. ⟦s-√pəxʷ꞊əweč  s-√tripe꞊bottom⟧ ‣ SPEW̱EWEĆ  

√pəx ̣ √open_wide.  
pəxạ́ləs  open eyes. ⟦√pəx̣꞊aləs  √open_wide꞊eye⟧ ‣ PEXOLES  

špəlxạ́ləs  big eyes. ⟦š-√p‹əl›x̣꞊aləs  for-√wide_open‹pl›꞊eye⟧ ‣ ŚPELXOLES  
pəxṣísəŋ  springtime. ⟦√pəx̣꞊esis-əŋ  √open_wide꞊hand-mdl⟧ ‣ PEXSISEṈ  

√pəyp  √pipe.  
špəypélə  chimney thimble. ⟦š-√pəyp꞊elə  for-√pipe꞊container⟧ ‣ ŚPÍPÁLE  

√piʔat  √hunt_duck.  
piʔátəɬ  hunt duck. ⟦√piʔat-aɬ  √hunt_duck-dur⟧ ‣ PI¸OTEȽ  

√piʔkʷ  √barbecue_stick.  
píʔkʷən  barbecue stick. ⟦√piʔkʷ꞊ən  √barbecue_stick꞊instr⟧ ‣ PI¸ȻEN  

pəlíʔkʷən  barbecue sticks. ⟦√p‹əl›iʔkʷ꞊ən  √barbecue_stick‹pl›꞊instr⟧ ‣ PELI¸ȻEN  
√piiq ̕ √nighthawk.  

píiq̕  nighthawk. ⟦√piiq̕  √nighthawk⟧ ‣ PIIK  
√pin  √paint.  

pínt  paint it. ⟦√pin-t  √paint-trns⟧ ‣ PINT  
píntəŋ  be painted. ⟦√pin-t-əŋ  √paint-trns-psv⟧ ‣ PINTEṈ  

pípəntəŋ  being painting. ⟦pi+√pin-t-əŋ  actl+√paint-trns-psv⟧ ‣ PIPENTEṈ  
pípənt  painting it. ⟦pi+√pin-t  actl+√paint-trns⟧ ‣ PIPENT  

pipəntíŋəɬ  painting. ⟦pi+√pin-t-iŋəɬ  actl+√paint-trns-cstm⟧ ‣ PIPENTIṈEȽ  
šxʷpipəntíŋəɬ  paint brush. ⟦šxʷ-pi+√pin-t-iŋəɬ  for-actl+√paint-trns-cstm⟧ ‣ ŚW̱PIPENTIṈEȽ  

√pinət  √peanut.  
pínət  peanut. ⟦√pinət  √peanut⟧ ‣ PINET  

√pipə  √letter.  
pípə  letter. ⟦√pipə  √letter⟧ ‣ PIPE  

pipəhéwt̕xʷ  post office. ⟦√pipə꞊ew̕txʷ  √letter꞊house⟧ ‣ PIPEHÁU¸TW̱  



√piš 1311 √pixʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√piš  √fish.  
píš  fish. ⟦√piš  √fish⟧ ‣ PIŚ  

pəlí̕pš  little kittens. ⟦p‹əl›̕i+√piš  dim‹pl›+√cat⟧ ‣ PEL¸IPŚ  
√pit  √recognize.  

pítnəxʷ  recognize. ⟦√pit-naxʷ  √recognize-nctrns⟧ ‣ PITNEW̱  
pítnəŋ  be recognized. ⟦√pit-naxʷ-əŋ  √recognize-nctrns-psv⟧ ‣ PITNEṈ  
pítnəkʷəl  recognize each other. ⟦√pit-nəWel  √recognize-ncrcprcl⟧ ‣ PITNEȻEL  

pitnəwəl  recognize each other. ⟦√pit-nəW‹ˀ›el  √recognize-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ PITNEUEL  
pətitəl  trying to recognize each other. ⟦√pit-tal  √recognize-rcprcl⟧ ‣ PETITEL  
čpit  recognize. ⟦č-√pit  have-√recognize⟧ ‣ ĆPIT  
spípət  recognized. ⟦s-pí+√pit  stat-rslt+√recognize⟧ ‣ SPIPET  

pələptitəl  recognize each other (dim) (pl). ⟦p‹əl›ə+√pit-tal  dim‹pl›+√recognize-rcprcl⟧ ‣ 
PELEPTITEL  

pələpəptiʔtəl  recognizing each other (dim) (pl). ⟦p‹əl›ə+pə+√pit-tal  
dim‹pl›+actl+√recognize-rcprcl⟧ ‣ PELEPEPTI¸TEL  

spələpəptitəl  recognition (dim) (pl). ⟦s-p‹əl›ə+pə+√pit-tal  s-dim‹pl›+dim+√recognize-
rcprcl⟧ ‣ SPELEPEPTITEL  

√pitləs  √batter.  
pítləs  battery. ⟦√pitləs  √batter⟧ ‣ PITLES  

√pitšən  √salamander.  
pítšən  salamander. ⟦√pitšən  √salamander⟧ ‣ PITŚEN  

pəlítšən  salamanders. ⟦√p‹əl›itšən  √salamander‹pl›⟧ ‣ PELITŚEN  
√piθ  √sli̕e.  

píθəŋ  slip knot. ⟦√piθ-əŋ  √slide-mdl⟧ ‣ PIŦEṈ  
píθət  pump gun. ⟦√piθ-ət  √slide-trns⟧ ‣ PIŦET  

√piwət  √recognize.  
píwətnəxʷ  recognize. ⟦√piwət-naxʷ  √recognize-nctrns⟧ ‣ PIUETNEW̱  

spiwətnəxʷ  are you recognizing. ⟦s-√piwət-naxʷ  s-√recognize-nctrns⟧ ‣ SPIUETNEW̱  
píwətnəŋ  being recognized. ⟦√piwət-naxʷ-əŋ  √recognize-nctrns-psv⟧ ‣ PIUETNEṈ  

piwə̕t  recognizing. ⟦√piw‹ˀ›ət  √recognize‹actl›⟧ ‣ PIU¸ET  
spəpiwə̕t  recognized (dim). ⟦s-pə+√piw‹ˀ›ət  s-dim+√recognize‹actl›⟧ ‣ SPEPIU¸ET  

spələpiwə̕t  recognized (dim) (pl). ⟦s-p‹əl›ə+√piw‹ˀ›ət  s-dim‹pl›+√recognize‹actl›⟧ ‣ 
SPELEPIU¸ET  

spəliwət  they are recognized. ⟦s-√p‹əl›iwət  s-√recognize‹pl›⟧ ‣ SPELIUET  
čpiwə̕t  recognizing. ⟦č-√piw‹ˀ›ət  have-√recognize‹actl›⟧ ‣ ĆPIU¸ET  

čpəliwət  one recognizing. ⟦√čp‹əl›iw-ət  √recognize‹pl›-trns⟧ ‣ ĆPELIUET  
√pixʷ  √fall_out.  



√pk̕ʷ 1312 √pti 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

píxʷəŋ  fall. ⟦√pixʷ-əŋ  √fall_out-mdl⟧ ‣ PIW̱EṈ  
píxʷŋən  sawdust. ⟦√pixʷ꞊ŋin  √fall_out꞊piece⟧ ‣ PIW̱ṈEN  
píxʷət  shake it out. ⟦√pixʷ-ət  √fall_out-trns⟧ ‣ PIW̱ET  

pxʷítəŋ  be shaken out. ⟦√pixʷ-ət-əŋ  √fall_out-trns-psv⟧ ‣ PW̱ITEṈ  
ppxʷítəŋ  start shaken out. ⟦p+√pixʷ-ət-əŋ  incep+√fall_out-trns-psv⟧ ‣ PPW̱ITEṈ  

píxʷəʔqʷəŋ  delouse. ⟦√pixʷ꞊iʔqʷ-əŋ  √fall_out꞊head-mdl⟧ ‣ PIW̱E¸ḰEṈ  
√pk̫̕   √disperse.  

pk̕ʷə́ŋ  dusty. ⟦√pk̕ʷ-əŋ  √disperse-mdl⟧ ‣ PQEṈ  
pə́k̕ʷəŋ̕  smoking. ⟦√pk̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √disperse-mdl‹actl›⟧ ‣ PEQEṈ¸  
pk̕ʷə́ŋsət  dusty. ⟦√p̕kʷ-əŋ-sat  √disperse-mdl-rflxv⟧ ‣ PQEṈSET  
spk̕ʷə́ŋ  dust. ⟦s-√pk̕ʷ-əŋ  s-√disperse-mdl⟧ ‣ SPQEṈ  

pk̕ʷél̕s  smoke hides. ⟦√pk̕ʷ-els̕  √disperse-actv(actl)⟧ ‣ PQÁL¸S  
spék̕ʷ  smoked. ⟦s-√p‹e›k̕ʷ  stat-√disperse‹rslt›⟧ ‣ SPÁQ  

spéʔpək̕ʷ  smoked. ⟦s-peʔ+√pk̕ʷ  stat-rslt-√disperse⟧ ‣ SPÁ¸PEQ  
pk̕ʷət́  disperse it. ⟦√pk̕ʷ-ət  √disperse-trns⟧ ‣ PQET  

pə́k̕ʷət  dispersing. ⟦√p‹ə́›k̕ʷ-ət  √disperse‹actl›-trns⟧ ‣ PEQET  
pəḱ̕ʷsət  making dust. ⟦√p‹ə́›k̕ʷ-sat  √disperse‹actl›-rflxv⟧ ‣ PEQSET  
pək̕ʷíŋ̕əɬ  preserve. ⟦√pk̕ʷ-iŋ‹ˀ›əɬ  √disperse-cstm‹actl›⟧ ‣ PEQIṈ¸EȽ  

pək̕ʷiŋəɬéwt̕xʷ  smoking shed. ⟦√pk̕ʷ-i-əŋ-aɬ꞊ew̕txʷ  √disperse-pers-mdl-dur꞊house⟧ ‣ 
PEQIṈEȽÁU¸TW̱  

pək̕ʷelshewtxʷ  smokehouse (food). ⟦√pk̕ʷ-els̕꞊ew̕txʷ  √disperse-actv(actl)꞊house⟧ ‣ PEQÁLSHÁUTW̱  
xʷpək̕ʷílətəŋ  be strewn. ⟦xʷ-√pk̕ʷ-il-ət-əŋ  loc-√disperse-dev-trns-psv⟧ ‣ W̱PEQILETEṈ  
pəpək̕ʷéen̕əxʷ  smoke salmon. ⟦pə+√pk̕ʷ꞊een̕əxʷ  dim+√disperse꞊salmon⟧ ‣ PEPEQÁÁN¸EW̱  

√plak  √block_and_tackle.  
plák  block and tackle. ⟦√plak  √block_and_tackle⟧ ‣ PLOC  

√pləms  √plum.  
pləḿs  plum. ⟦√pləms  √plum⟧ ‣ PLEMS  

pləmsíɬč  plum tree. ⟦√pləms꞊iɬč  √plum꞊plant⟧ ‣ PLEMSIȽĆ  
√pq  √fruit_fly.  

pəpqiyáθən  fruit fly. ⟦pə+√pq-iy꞊aθin  dim+√fruit_fly-ext꞊mouth⟧ ‣ PEPḴIYOŦEN  
√pqʷəčən  √sand.  

pqʷəč́ən  sand. ⟦√pqʷəčən  √sand⟧ ‣ PḰEĆEN  
pqʷəč́ənənəkʷ  sandbar. ⟦√pqʷəčən꞊ənakʷ  √sand꞊ground⟧ ‣ PḰEĆENENEȻ  

√pti  √compete.  
pəptítəl  compete. ⟦pə+√pti-tal  dim+√compete-rcprcl⟧ ‣ PEPTITEL  

spəptítəl  competition. ⟦s-pə+√pti-tal  s-dim+√compete-rcprcl⟧ ‣ SPEPTITEL  
pəptíʔtəl̕  competing. ⟦pə+√pti‹ʔ›-tal‹ˀ›  dim+√compete‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ PEPTI¸TEL¸  



√puʔ 1313 √p̕aƛ ̕

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√puʔ  √defecate.  
púʔ  defecate. ⟦√puʔ  √defecate⟧ ‣ PU¸  

spúʔ  feces. ⟦s-√puʔ  s-√defecate⟧ ‣ SPU¸  
pəpúʔ  defecating. ⟦pə+√puʔ  actl+√defecate⟧ ‣ PEPU¸  

√puk  √book.  
púk  book. ⟦√puk  √book⟧ ‣ PUC  

pukéwt̕xʷ  library. ⟦√puk꞊ew̕txʷ  √book꞊house⟧ ‣ PUCÁU¸TW̱  
√pukʷ  √lump.  

spupəkʷ  it has a lump. ⟦s-pu+√pukʷ  stat-rslt+√lump⟧ ‣ SPUPEȻ  
√pun  √spoon.  

spún  spoon lure. ⟦s-√pun  s-√spoon⟧ ‣ SPUN  
√pus  √cat.  

pús  cat. ⟦√pus  √cat⟧ ‣ PUS  
pusáɬ  kitten. ⟦√pus꞊aɬ  √cat꞊child⟧ ‣ PUSOȽ  
púps  little cat. ⟦pu+√pus  dim+√cat⟧ ‣ PUPS  
púʔləs  cats. ⟦√pu‹ʔlə›s  √cat‹pl›⟧ ‣ PU¸LES  
pəlúps  kittens. ⟦p‹əl›u+√pus  dim‹pl›+√cat⟧ ‣ PELUPS  

√put  √boat.  
pút  boat. ⟦√put  √boat⟧ ‣ PUT  

púʔpt  small boat. ⟦puʔ+√put  dim+√boat⟧ ‣ PU¸PT  
putáaɬ  go by boat. ⟦√put꞊aaɬ  √boat꞊conveyance⟧ ‣ PUTOOȽ  
putəlkʷéʔs  oar. ⟦√put-əl꞊kʷeʔs  √boat-ext꞊paddle⟧ ‣ PUTELȻÁ¸S  

pəlutəlkʷíʔs  oars. ⟦√p‹əl›ut-əl꞊kʷeʔs  √boat‹pl›-ext꞊paddle⟧ ‣ PELUTELȻI¸S  
putəlkʷéʔsəŋ  row. ⟦√put-əl꞊kʷeʔs-əŋ  √boat-ext꞊paddle-mdl⟧ ‣ PUTELȻÁ¸SEṈ  

√puyəkʷ  √gun.  
púyəkʷ  gun. ⟦√puyəkʷ  √gun⟧ ‣ PUYEȻ  

√pxʷ  √fog.  
spéʔxʷ  fog. ⟦s-√p‹e›‹ʔ›xʷ  stat-√fog‹rslt›‹actl›⟧ ‣ SPÁ¸W̱  

spéʔxʷəŋ̕  misty. ⟦s-√p‹e›‹ʔ›xʷ-əŋ‹ˀ›  stat-√fog‹rslt›‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SPÁ¸W̱EṈ¸  
spə́lxʷəŋ  lungs. ⟦s-√p‹əl›x̣ʷ-əŋ  s-√fog‹pl›-mdl⟧ ‣ SPELW̱EṈ  

√pa̕a  √swell.  
p̕áaŋ  swell up. ⟦√p̕aa-əŋ  √swell-mdl⟧ ‣ BOOṈ  

sp̕əháŋ̕  swollen. ⟦s-√p̕ə‹h›a-əŋ‹ˀ›  stat-√swell‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SBEHOṈ¸  
p̕əp̕áʔəŋ̕  swelling. ⟦p̕ə+√p̕aa‹ʔ›-əŋ‹ˀ›  actl+√swell‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ BEBO¸EṈ¸  

√pa̕ƛ ̕ √smoke.  
ɬp̕áƛə̕ŋ  smoke tobacco. ⟦ɬ-√p̕aƛ̕-əŋ  consume-√smoke-mdl⟧ ‣ ȽBOṮEṈ  



√p̕at̕ᶿəs 1314 √p̕eqʷex̣ə

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

ɬp̕áʔƛə̕ŋ̕  smoking. ⟦ɬ-√p̕a‹ʔ›ƛ̕-əŋ‹ˀ›  consume-√smoke‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȽBO¸ṮEṈ¸  
ɬp̕əláʔƛə̕ŋ̕  smoking (pl). ⟦ɬ-√p̕‹əl›a‹ʔ›ƛ̕-əŋ‹ˀ›  consume-√smoke‹pl›‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
ȽBELO¸ṮEṈ¸  

šp̕əƛə̕ŋélə  stove pipe. ⟦š-√p̕aƛ̕-əŋ꞊elə  for-√smoke-mdl꞊container⟧ ‣ ŚBEṮEṈÁLE  
šp̕əlƛə̕ŋélə  pipes. ⟦š-√p̕‹əl›aƛ̕-əŋ꞊elə  for-√smoke‹pl›-mdl꞊container⟧ ‣ ŚBELṮEṈÁLE  

p̕əláƛə̕ŋ  smoking. ⟦√p̕‹əl›aƛ̕-əŋ  √smoke‹pl›-mdl⟧ ‣ BELOṮEṈ  
p̕əp̕əláƛə̕ŋ  smoking (dim). ⟦p̕ə+√p̕‹əl›aƛ̕-əŋ  dim+√smoke‹pl›-mdl⟧ ‣ BEBELOṮEṈ  
p̕áləƛə̕ŋ̕  smoking. ⟦√p̕‹á›‹əl›aƛ̕-əŋ‹ˀ›  √smoke‹actl›‹pl›-mdl‹actl›⟧ ‣ BOLEṮEṈ¸  

sp̕áƛ̕əŋ  smoke. ⟦s-√p̕aƛ̕-əŋ  s-√smoke-mdl⟧ ‣ SBOṮEṈ  
sp̕ələ́ƛə̕ŋ  smoke. ⟦s-√p̕‹əl›aƛ̕-əŋ  s-√smoke‹pl›-mdl⟧ ‣ SBELEṮEṈ  

√pa̕t̕θ əs  √cradle.  
p̕át̕θ əs  cradle board. ⟦√p̕at̕θ əs  √cradle⟧ ‣ BOȾES  

p̕əlát̕θ əs  cradle boards. ⟦√p̕‹əl›at̕ᶿəs  √cradle‹pl›⟧ ‣ BELOȾES  
√pe̕ʔəkʷ  √pipe.  

p̕eʔəkʷ  pipe. ⟦√p̕eʔəkʷ  √pipe⟧ ‣ BÁ¸EȻ  
√pe̕el  √skim.  

p̕éelt  skim off. ⟦√p̕eel-t  √skim-trns⟧ ‣ BÁÁLT  
√pe̕qʷexə̣n  √snow_goose.  

p̕éqʷəxə̣n  snow goose. ⟦√p̕eqʷex̣ən  √snow_goose⟧ ‣ BAḰEXEN  
√p̕əkʷ  √float.  
p̕əḱʷ  rise to surface. ⟦√p̕əkʷ  √float⟧ ‣ BEȻ  

p̕ə́kʷəŋ  surface. ⟦√p̕əkʷ-əŋ  √float-mdl⟧ ‣ BEȻEṈ  
p̕ə́kʷəɬ  rising to surface. ⟦√p̕əkʷ-aɬ  √float-dur⟧ ‣ BEȻEȽ  

p̕ékʷəɬ  surface. ⟦√p̕‹é›kʷ-aɬ  √float‹rslt›-dur⟧ ‣ BÁȻEȽ  
sp̕ékʷəɬ  floating. ⟦s-√p̕‹é›kʷ-aɬ  stat-√float‹rslt›-dur⟧ ‣ SBÁȻEȽ  

sp̕ə́kʷəɬ  float. ⟦s-√p̕əkʷ-aɬ  stat-√float-dur⟧ ‣ SBEȻEȽ  
p̕p̕éʔkʷ  floating. ⟦p̕+√p̕‹é›‹ʔ›kʷ  actl+√float‹rslt›‹actl›⟧ ‣ BBÁ¸Ȼ  

p̕əp̕éʔkʷəŋ̕  floating. ⟦p̕ə+√p̕‹eʔ›kʷ-əŋ‹ˀ›  dim+√float‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ BEBÁ¸ȻEṈ¸  
p̕kʷət́  bring to surface. ⟦√p̕kʷ-ət  √float-trns⟧ ‣ BȻET  

p̕ə́kʷt  bringing to surface. ⟦√p̕‹ə́›kʷ-ət  √float‹actl›-trns⟧ ‣ BEȻT  
p̕ə́kʷətəŋ  being brought to surface. ⟦√p̕‹ə́›kʷ-ət-əŋ  √float‹actl›-trns-psv⟧ ‣ BEȻETEṈ  

p̕kʷə́sət  rise to surface. ⟦√p̕əkʷ-sat  √float-rflxv⟧ ‣ BȻESET  
p̕əkʷésət  on surface. ⟦√p̕‹é›kʷ-sat  √float‹rslt›-rflxv⟧ ‣ BEȻÁSET  
p̕ə́kʷsət  rising to surface. ⟦√p̕‹ə́›kʷ-sat  √float‹actl›-rflxv⟧ ‣ BEȻSET  

p̕əkʷtén  net float. ⟦√p̕əkʷ꞊t‹é›ən  √float꞊instr‹pers›⟧ ‣ BEȻTÁN  
šp̕ələkʷtén̕  line floats. ⟦š-√p̕‹əl›əkʷ꞊t‹e›ən̕  for-√float‹pl›꞊instr‹pers›⟧ ‣ ŚBELEȻTÁN¸  

p̕ə́kʷətəč  sand bar. ⟦√p̕əkʷ-ət꞊eč  √float-stat꞊bottom⟧ ‣ BEȻETEĆ  



√p̕ələč̕ 1315 √p̕il 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√pə̕ləč̕  √inside_out.  
p̕əĺəč̕  inside out. ⟦√p̕ələč̕  √inside_out⟧ ‣ BELEJ  

xʷp̕əĺəčt̕  turn inside out. ⟦xʷ-√p̕ələč̕-t  loc-√inside_out-trns⟧ ‣ W̱BELEJT  
sp̕ə́ləč̕  inside out. ⟦s-√p̕ələč̕  stat-√inside_out⟧ ‣ SBELEJ  
sp̕əléč̕  inside out. ⟦s-√p̕əl‹é›č̕  stat-√inside_out‹rslt›⟧ ‣ SBELÁJ  
sp̕əlč̕íʔqʷ  crazy. ⟦s-√p̕ələč̕꞊iʔqʷ  stat-√inside_out꞊head⟧ ‣ SBELJI¸Ḱ  

sp̕əlč̕̕íʔqʷ  being crazy. ⟦s-√p̕əl‹ˀ›č̕꞊iʔqʷ  stat-√inside_out‹actl›꞊head⟧ ‣ SBEL¸JI¸Ḱ  
p̕əp̕əleʔč̕  sand snipe. ⟦p̕ə+√p̕əleʔč̕  dim+√inside_out⟧ ‣ BEBELÁ¸J  
p̕ə́ləčt̕əŋ  turned inside out. ⟦√p̕ələč̕-t-əŋ  √inside_out-trns-psv⟧ ‣ BELEJTEṈ  
p̕ə́ləč̕nəxʷ  manage to turn inside out. ⟦√p̕ələč̕-naxʷ  √inside_out-nctrns⟧ ‣ BELEJNEW̱  
šp̕əlč̕̕áləsəŋ  eye lid turning inside out. ⟦š-√p̕əl‹ˀ›əč̕꞊aləs-əŋ  for-√inside_out‹actl›꞊eye-mdl⟧ ‣ 
ŚBEL¸JOLESEṈ  

√pə̕ləq ̕ √catch_sight.  
p̕əl̕q̕él̕s  looking indirectly. ⟦√p̕əl‹ˀ›əq̕-els̕  √catch_sight‹actl›-actv(actl)⟧ ‣ BEL¸KÁL¸S  
p̕əĺəq̕t  glance at. ⟦√p̕ələq̕-t  √catch_sight-trns⟧ ‣ BELEKT  

p̕ələ́q̕təŋ  be caught sight. ⟦√p̕ələq̕-t-əŋ  √catch_sight-trns-psv⟧ ‣ BELEKTEṈ  
p̕ə́l̕q̕təŋ̕  being caught sight. ⟦√p̕ələq̕-t-əŋ  √catch_sight-trns-psv⟧ ‣ BEL¸KTEṈ¸  

p̕əĺəq̕nəxʷ  catch sight of it. ⟦√pələq-naxʷ  √catch_sight-nctrns⟧ ‣ BELEKNEW̱  
√pə̕lq  √smack.  

p̕əlqθín̕əŋ̕  smacking sound with the mouth. ⟦√p̕əlq꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √smack꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
BELḴŦIN¸EṈ¸  

√pə̕ɬiq ̕ √alongside.  
p̕ɬíq̕ət  put alongside. ⟦√p̕əɬiq̕-ət  √alongside-trns⟧ ‣ BȽIKET  
sp̕əɬíq̕  alongside. ⟦s-√p̕əɬiq̕  stat-√alongside⟧ ‣ SBEȽIK  

sp̕əɬíq̕t  put next to. ⟦s-√p̕əɬiq̕-t  s-√alongside-trns⟧ ‣ SBEȽIKT  
p̕ɬíq̕ətəŋ  be put alongside. ⟦√p̕əɬiq̕-ət-əŋ  √alongside-trns-psv⟧ ‣ BȽIKETEṈ  

sp̕əɬíq̕txʷ  bring against. ⟦s-√p̕əɬiq̕-txʷ  s-√alongside-caus⟧ ‣ SBEȽIKTW̱  
sp̕əɬíq̕təŋ  be brought against. ⟦s-√p̕əɬiq̕-txʷ-əŋ  s-√alongside-caus-psv⟧ ‣ SBEȽIKTEṈ  

p̕ɬíq̕sət  get alongside. ⟦√p̕əɬiq̕-sat  √alongside-rflxv⟧ ‣ BȽIKSET  
√pə̕q̫̕   √froth.  

p̕əq́̕ʷəŋ  froth. ⟦√p̕əq̕ʷ-əŋ  √froth-mdl⟧ ‣ BE₭EṈ  
sp̕áq̕ʷəŋ  foam. ⟦s-√p̕‹á›q̕ʷ-əŋ  stat-√froth‹rslt›-mdl⟧ ‣ SBO₭EṈ  
p̕əláq̕ʷəŋ̕  bubble up. ⟦√p̕‹əl›‹á›əq̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √froth‹pl›‹rslt›-mdl‹actl›⟧ ‣ BELO₭EṈ¸  

√pə̕wy ̕ √flounder.  
p̕əẃiʔ  flounder. ⟦√p̕əwy̕  √flounder⟧ ‣ BEWI¸  

√pi̕l  √overflow.  
p̕íləŋ  overflow. ⟦√p̕il-əŋ  √overflow-mdl⟧ ‣ BILEṈ  



√p̕is 1316 √qeləč ̕

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

p̕ílə̕ŋ̕  overflowing. ⟦√p̕il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √overflow‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ BIL¸EṈ¸  
√pi̕s  √congeal.  

p̕sísət  congeal. ⟦√p̕is-sat  √congeal-rflxv⟧ ‣ BSISET  
p̕sítəŋ  be congealed. ⟦√p̕is-ət-əŋ  √congeal-trns-psv⟧ ‣ BSITEṈ  

√pi̕šəč̕  √cone.  
p̕íšəč̕  cone. ⟦√p̕išəč̕  √cone⟧ ‣ BIŚEJ  

√pɬ̕  √emerge.  
p̕əɬ́  emerge. ⟦√p̕ɬ  √emerge⟧ ‣ BEȽ  

sp̕əlp̕ə́ɬ  sober (pl). ⟦s-p̕‹əl›+√p̕əɬ  stat-rslt‹pl›+√emerge⟧ ‣ SBELBEȽ  
sp̕áɬəɬ  sober. ⟦s-√p̕‹a›ɬ-aɬ  stat-√sober‹rslt›-dur⟧ ‣ SBOȽEȽ  
p̕ɬə́t  sober him up. ⟦√p̕ɬ-ət  √emerge-trns⟧ ‣ BȽET  

p̕ə́ɬt  sobering him. ⟦√p̕‹ə́›ɬ-ət  √emerge-trns⟧ ‣ BEȽT  
p̕ɬə́təŋ  sobered up. ⟦√p̕əɬ-ət-əŋ  √emerge-trns-psv⟧ ‣ BȽETEṈ  

p̕ɬə́sət  sober up. ⟦√p̕əɬ-sat  √emerge-rflxv⟧ ‣ BȽESET  
p̕ɬəčəɬ  hatching. ⟦√p̕ɬ-əč꞊aɬ  √emerge-ext꞊child⟧ ‣ BȽEĆEȽ  
p̕ə́ɬəɬ  sobering up. ⟦√p̕əɬ-aɬ  √emerge-dur⟧ ‣ BEȽEȽ  
p̕əlp̕ə́ɬ  hatch. ⟦p̕əl+√p̕əɬ  pl+√emerge⟧ ‣ BELBEȽ  

√qaʔ  √tear.  
šqáʔəs  tears. ⟦š-√qaʔ꞊as  for-√tear꞊face⟧ ‣ ŚḴO¸ES  

√qam  √heavy.  
sqámə̕s  bow heavy. ⟦s-√qa‹ʔ›m꞊as  stat-√heavy‹actl›꞊face⟧ ‣ SḴOM¸ES  
sqəméyə̕č  stern-heavy. ⟦s-√qam꞊eY‹ˀ›əč  stat-√heavy꞊hip‹actl›⟧ ‣ SḴEMȺ¸YEĆ  

√qaty  √naughty.  
sqáti  naughty. ⟦s-√qaty  s-√naughty⟧ ‣ SḴOTI  

√qeʔəxʷ  √crab_apple.  
qéʔəxʷ  crab apple. ⟦√qeʔəxʷ  √crab_apple⟧ ‣ ḴÁ¸EW̱  

qəxʷəʔíɬč  crab apple tree. ⟦√qeʔəxʷ꞊iɬč  √crab_apple꞊plant⟧ ‣ ḴEW̱E¸IȽĆ  
√qeʔmən  √juice.  

qéʔmən  juice. ⟦√qeʔmən  √juice⟧ ‣ ḴÁ¸MEN  
√qeləč̕  √spin.  

qéləč̕  spin wool. ⟦√qeləč̕  √spin⟧ ‣ ḴÁLEJ  
qəlqéləč̕  spin (pl). ⟦qəl+√qeləč̕  pl+√spin⟧ ‣ ḴELḴÁLEJ  
qéləčt̕  spin it. ⟦√qeləč̕-t  √spin-trns⟧ ‣ ḴÁLEJT  
qéləč̕nəxʷ  manage to spin. ⟦√qeləč̕-naxʷ  √spin-nctrns⟧ ‣ ḴÁLEJNEW̱  
qéləč̕nəŋ  be spun. ⟦√qeləč̕-naxʷ-əŋ  √spin-nctrns-psv⟧ ‣ ḴÁLEJNEṈ  
qeləčé̕l̕ŋən  want to spin. ⟦√qeləč̕-elŋ̕ən  √spin-want⟧ ‣ ḴÁLEJÁL¸ṈEN  



√qeləx̣ 1317 √qen̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

qéʔələ̕č̕  spinning wool. ⟦√qe‹ʔə›l‹ˀ›əč̕  √spin‹actl›⟧ ‣ ḴÁ¸EL¸EJ  
šqéʔələč̕  spinning machine. ⟦š-√qe‹ʔə›ləč̕  for-√spin‹actl›⟧ ‣ ŚḴÁ¸ELEJ  

√qeləx ̣ √digger.  
sqéləx ̣ digger. ⟦s-√qeləx̣  s-√digger⟧ ‣ SḴÁLEX  

sqəlqéləx ̣ root diggers. ⟦s-qəl+√qeləx̣  s-pl+√digger⟧ ‣ SḴELḴÁLEX  
√qeɬ  √sore.  

qéqəɬ  sore. ⟦qé+√qeɬ  rslt+√sore⟧ ‣ ḴAḴEȽ  
qəqéqəɬ  a little one’s soreness. ⟦qə+qé+√qeɬ  dim+rslt+√sore⟧ ‣ ḴEḴAḴEȽ  

qələqeqəɬ  sore (dim) (pl). ⟦q‹əl›ə+qé+√qeɬ  dim‹pl›+rslt+√sore⟧ ‣ ḴELEḴAḴEȽ  
qéqəɬsət  get sore. ⟦qé+√qeɬ-sat  rslt+√sore-rflxv⟧ ‣ ḴAḴEȽSET  

qéɬnəxʷ  reinjure. ⟦√qeɬ-naxʷ  √sore-nctrns⟧ ‣ ḴÁȽNEW̱  
qéɬnəŋ  be accidentally hurt. ⟦√qeɬ-naxʷ-əŋ  √sore-nctrns-psv⟧ ‣ ḴÁȽNEṈ  

qéɬtəŋ  be hurt. ⟦√qeɬ-txʷ-əŋ  √sore-caus-psv⟧ ‣ ḴÁȽTEṈ  
qéɬsət  get sore. ⟦√qeɬ-sat  √sore-rflxv⟧ ‣ ḴÁȽSET  
qeɬtəl  hurt each other’s sore. ⟦√qeɬ-tal  √sore-rcprcl⟧ ‣ ḴÁȽTEL  

√qeɬ  √on_water.  
sqéɬəɬ  in water. ⟦s-√qeɬ-aɬ  stat-√on_water-dur⟧ ‣ SḴÁȽEȽ  

√qeƛ ̕ √slide_lock.  
šqeƛə̕ŋ  sliding lock. ⟦š-√qeƛ̕-əŋ  for-√slide_lock-mdl⟧ ‣ ŚḴÁṮEṈ  

√qemk̫̕   √gooseberry.  
qémk̕ʷ  gooseberry. ⟦√qemk̕ʷ  √gooseberry⟧ ‣ ḴÁMQ  

qəmk̕ʷíɬč  gooseberry bush. ⟦√qəmk̕ʷ꞊iɬč  √gooseberry꞊plant⟧ ‣ ḴEMQIȽĆ  
√qen ̕ √steal.  

qén̕  steal. ⟦√qen̕  √steal⟧ ‣ ḴÁN¸  
sqén̕  stolen. ⟦s-√qen̕  s-√steal⟧ ‣ SḴÁN¸  

sqən̕qéʔən̕  stolen. ⟦s-qən̕+√qe‹ʔə›n̕  s-pl+√steal‹actl›⟧ ‣ SḴEN¸ḴÁ¸EN¸  
qéqən̕  stealing. ⟦qé+√qen̕  actl+√steal⟧ ‣ ḴAḴEN¸  

sqéqən̕  stealing. ⟦s-qé+√qen̕  s-actl+√steal⟧ ‣ SḴAḴEN¸  
qəléqən̕  robbing (pl). ⟦q‹əl›e+√qen'  actl‹pl›+√rob⟧ ‣ ḴELAḴEN¸  

qén̕qən̕  thief. ⟦qén̕+√qen̕  char+√rob⟧ ‣ ḴÁN¸ḴEN¸  
sqén̕qən̕  stolen. ⟦s-qén̕+√qen̕  s-char+√steal⟧ ‣ SḴÁN¸ḴEN¸  
qən̕qən̕íʔtəŋ̕  being thief. ⟦qén̕+√qen̕-i‹ʔ›-ət-əŋ‹ˀ›  char+√rob-pers‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
ḴEN¸ḴEN¸I¸TEṈ¸  

qén̕ət  rob someone. ⟦√qen̕-ət  √steal-trns⟧ ‣ ḴÁN¸ET  
qən̕ít  rob. ⟦√qen̕-i-ət  √rob-pers-trns⟧ ‣ ḴEN¸IT  

qən̕íʔt  robbing someone. ⟦√qen-i‹ʔ›-ət  √steal-pers‹actl›-trns⟧ ‣ ḴEN¸I¸T  
qən̕ésə  steal from you. ⟦√qen̕-ət-sə  √steal-trns-2obj⟧ ‣ ḴEN¸ÁSE  



√qeŋ̕ət 1318 √qeW 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

qənétəŋ  robbed. ⟦√qen̕-ət-əŋ  √rob-trns-psv⟧ ‣ ḴENÁTEṈ  
qen̕ətál̕xʷ  rob us. ⟦√qen̕-ət-alx̕ʷ  √rob-trns-1plobj⟧ ‣ ḴÁN¸ETOL¸W̱  
qén̕əs  rob me. ⟦√qen̕-ət-s  √rob-trns-1sgobj⟧ ‣ ḴÁN¸ES  

qen̕əsít  steal for him. ⟦√qen̕-si-t  √steal-ben-trns⟧ ‣ ḴÁN¸ESIT  
qen̕əsísəŋ  steal for me. ⟦√qen̕-si-t-səŋ  √steal-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ ḴÁN¸ESISEṈ  
qen̕əsísə  rob for you. ⟦√qen̕-si-t-sə  √steal-ben-trns-2obj⟧ ‣ ḴÁN¸ESISE  

√qeŋə̕t  √southeast_wind.  
sqéŋ̕ət  warm wind. ⟦s-√qeŋə̕t  s-√southeast_wind⟧ ‣ SḴÁṈ¸ET  

√qeq  √baby.  
qéq  baby. ⟦√qeq  √baby⟧ ‣ ḴAḴ  

qələqéq  babies. ⟦q‹əl›ə+√qeq  dim‹pl›+√baby⟧ ‣ ḴELEḴAḴ  
qeqəláʔ  have a baby. ⟦√qeq-əlaʔ  √baby-actv⟧ ‣ ḴAḴELO¸  

qəleqələ  have a baby (pl). ⟦√q‹əl›eq-əlaʔ  √baby‹pl›-actv⟧ ‣ ḴELAḴELE  
čqéq  have baby. ⟦č-√qeq  have-√baby⟧ ‣ ĆḴAḴ  
qəqəʔál̕s  fontanel. ⟦√qeq-əʔ꞊al‹ˀ›əs  √baby-ext꞊eye⟧ ‣ ḴEḴE¸OL¸S  
šqeqəltən  baby with a diaper. ⟦š-√qeq-il꞊tən  for-√baby-dev꞊instr⟧ ‣ ŚḴAḴELTEN  

√qeq  √pole.  
qéqən  house post. ⟦√qeq꞊ən  √pole꞊instr⟧ ‣ ḴAḴEN  

qəléqən  house posts. ⟦√q‹əl›eqən  √house_post‹pl›⟧ ‣ ḴELAḴEN  
√qeqəŋ̕  √back_eddy.  

qéqəŋ̕  back eddy. ⟦√qeqəŋ ̕ √back_eddy⟧ ‣ ḴAḴEṈ¸  
√qeθəxʷ  √spear_point.  

qéθəxʷ  spear point. ⟦√qeθəxʷ  √spear_point⟧ ‣ ḴÁŦEW̱  
√qeW  √rest.  

qékʷəŋ  rest. ⟦√qeW-əŋ  √rest-mdl⟧ ‣ ḴÁȻEṈ  
qékʷəŋtxʷ  rest him. ⟦√qeW-əŋ-txʷ  √rest-mdl-caus⟧ ‣ ḴÁȻEṈTW̱  

qekʷəŋtál̕xʷ  rest us. ⟦√qeW-əŋ-txʷ-al̕xʷ  √rest-mdl-caus-1plobj⟧ ‣ ḴÁȻEṈTOL¸W̱  
qekʷəŋtáŋəs  rest me. ⟦√qeW-əŋ-txʷ-aŋəs  √rest-mdl-caus-1sgobj⟧  
qekʷəŋtáŋə  rest you. ⟦√qeW-əŋ-txʷ-aŋə  √rest-mdl-caus-2obj⟧ ‣ ḴÁȻEṈTOṈE  

qekʷəŋnáŋət  finally rest. ⟦√qeW-əŋ-naŋət  √rest-mdl-ncmdl⟧ ‣ ḴÁȻEṈNOṈET  
qekʷəŋnáŋəttxʷ  manage to rest it. ⟦√qeW-əŋ-naŋət-txʷ  √rest-mdl-ncmdl-caus⟧ ‣ 
ḴÁȻEṈNOṈETTW̱  

qekʷəŋnáŋətsə  finally get you to rest. ⟦√qeW-əŋ-naŋət-txʷ-sə  √rest-mdl-ncmdl-caus-2obj⟧ 
‣ ḴÁȻEṈNOṈETSE  
qekʷəŋnáŋəts  finally get me to rest. ⟦√qeW-əŋ-naŋət-txʷ-s  √rest-mdl-ncmdl-caus-1sgobj⟧ 
‣ ḴÁȻEṈNOṈETS  

sqéʔqəw ̕ resting. ⟦s-qéʔ+√qeW‹ˀ›  stat-actl+√rest‹actl›⟧ ‣ SḴÁ¸ḴEU¸  



√qew 1319 √qeyəx̣

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sqéqəwt̕xʷ  rest it. ⟦s-qéʔ+√qeW‹ˀ›-txʷ  stat-actl+√rest‹actl›-caus⟧ ‣ SḴAḴEU¸TW̱  
sqéqəwt̕əŋ  being rested. ⟦s-qéʔ+√qeW‹ˀ›-txʷ-əŋ  stat-actl+√rest‹actl›-caus-psv⟧ ‣ 
SḴAḴEU¸TEṈ  

qəʔewə̕ŋ̕él̕ŋən̕  want to rest. ⟦√q‹əʔ›eW‹ˀ›-əŋ‹ˀ›-elŋ̕ən‹ˀ›  √rest‹actl›-mdl‹actl›-want‹actl›⟧ ‣ 
ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸  

qəʔewə̕ŋ̕él̕ŋən̕txʷ  want to rest it. ⟦√q‹əʔ›eW‹ˀ›-əŋ‹ˀ›-elŋ̕ən‹ˀ›-txʷ  √rest‹actl›-mdl‹actl›-
want‹actl›-caus⟧ ‣ ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TW̱  

qəʔewə̕ŋ̕el̕ŋən̕táŋ̕ə  want to rest you. ⟦√q‹əʔ›eW‹ˀ›-əŋ‹ˀ›-elŋ̕ən‹ˀ›-txʷ-aŋ‹ˀ›ə  √rest‹actl›-
mdl‹actl›-want‹actl›-caus-2obj‹actl›⟧ ‣ ḴE¸ÁU¸EṈ¸ÁL¸ṈEN¸TOṈ¸E  

qéwə̕ɬ  resting. ⟦√qeW‹ˀ›-aɬ  √rest‹actl›-dur⟧ ‣ ḴÁU¸EȽ  
čqew  rest. ⟦č-√qeW  have-√rest⟧ ‣ ĆḴÁU  

√qew  √natural_laws.  
sqew  natural laws. ⟦s-√qew  s-√natural_laws⟧ ‣ SḴÁU  

√qewiθ  √potato.  
sqéwθ  potato. ⟦s-√qewiθ  s-√potato⟧ ‣ SḴÁUŦ  

sqəwí̕ʔθəl̕ɬ  wild potato. ⟦s-√qew‹ˀ›i‹ʔ›θ-əl̕꞊ aɬ  s-√potato‹actl›-ext꞊child⟧ ‣ SḴEU¸I¸ŦEL¸Ƚ  
√qex ̣ √caw.  

qéx ̣ caw. ⟦√qex̣  √caw⟧ ‣ ḴAX  
√qexə̣ʔ  √dog.  

sqéxə̣ʔ  dog. ⟦s-√qex̣əʔ  s-√dog⟧ ‣ SḴAXE¸  
sqəqéxə̣ʔ  little dog. ⟦s-qə+√qex̣əʔ  s-dim+√dog⟧ ‣ SḴEḴAXE¸  

sqəqxạ́ʔəl̕ɬ  puppy. ⟦s-qə+√qex̣əʔ-əl̕꞊ aɬ  s-dim+√dog-ext꞊child⟧ ‣ SḴEḴXO¸EL¸Ƚ  
sqəléxə̣ʔ  dogs. ⟦s-√q‹əl›ex̣əʔ  s-√dog‹pl›⟧ ‣ SḴELAXE¸  
sqexə̣ʔéwt̕xʷ  doghouse. ⟦s-√qex̣əʔ꞊ew̕txʷ  s-√dog꞊house⟧ ‣ SḴAXE¸ÁU¸TW̱  
čqéxə̣ʔ  have a dog. ⟦č-√qex̣əʔ  have-√dog⟧ ‣ ĆḴAXE¸  
šxʷsqéxə̣ʔs  dog's master. ⟦šxʷ-s-√qex̣əʔ-s  for-s-√dog-3pos⟧ ‣ ŚW̱SḴAXE¸S  

√qeyəx ̣ √liar.  
qéyəx ̣ liar. ⟦√qeyəx̣  √liar⟧ ‣ ḴȺYEX  

qə́yəxq̣ən  liar. ⟦√qeyəx̣꞊qin  √liar꞊voice⟧ ‣ ḴÍYEXḴEN  
qəyəxq̣ín̕əŋ  lie. ⟦√qeyəx̣꞊qin̕-əŋ  √liar꞊voice-mdl⟧ ‣ ḴÍYEXḴIN¸EṈ  
xʷqéyəxq̣ən  lie. ⟦xʷ-√qeyəx̣꞊qin  loc-√lie꞊voice⟧ ‣ W̱ḴȺYEXḴEN  

xʷqəyəxq̣íʔnəŋ̕  lying. ⟦xʷ-√qeyəx̣꞊qi‹ʔ›n-əŋ‹ˀ›  loc-√lie꞊voice‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
W̱ḴÍEXḴI¸NEṈ¸  
xʷqəqéy̕xq̣ən̕  liar. ⟦xʷ-qə+√qey‹ˀ›əx̣꞊qin‹ˀ›  loc-dim+√lie‹actl›꞊voice‹actl›⟧ ‣ W̱ḴEḴȺ¸XḴEN¸  
xʷqeyəxq̣íntxʷ  lie to someone. ⟦xʷ-√qeyəx̣꞊qin-txʷ  loc-√lie꞊voice-caus⟧ ‣ W̱ḴȺYEXḴINTW̱  

qíqəyəx̣  little liar. ⟦qí+√qeyəx̣  aff+√liar⟧ ‣ ḴIḴEYEX  
qéyəxṣət  become liar. ⟦√qeyəx̣-sat  √liar-rflxv⟧ ‣ ḴȺYEXSET  
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√qeyə̕s  √recent.  
qéyə̕s  recent. ⟦√qey̕əs  √recent⟧ ‣ ḴȺ¸YES  

√qəkʷ  √warm.  
qəḱʷət  warm it. ⟦√qəkʷ-ət  √warm-trns⟧ ‣ ḴEȻET  

qə́kʷətəŋ  be warmed. ⟦√qəkʷ-ət-əŋ  √warm-trns-psv⟧ ‣ ḴEȻETEṈ  
qəkʷə́ʔtəŋ̕  being warmed. ⟦√qəkʷ-ə‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  √warm-trns‹actl›-psv‹actl›⟧ ‣ ḴEȻE¸TEṈ¸  

qəḱʷsət  get warm. ⟦√qəkʷ-sat  √warm-rflxv⟧ ‣ ḴEȻSET  
√qəl  √bad.  

qəĺ  spoil. ⟦√qəl  √bad⟧ ‣ ḴEL  
qə́ləl  get spoiled. ⟦√qəl-il  √bad-dev⟧ ‣ ḴELEL  

qə́lə̕l̕  spoiling. ⟦√qəl‹ˀ›-il‹ˀ›  √bad‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ ḴEL¸EL¸  
qə́l̕qəl̕  spoiled. ⟦qə́l+̕√qəl‹ˀ›  char+√bad‹actl›⟧ ‣ ḴEL¸ḴEL¸  

qə́l̕qələ̕l  get spoiled. ⟦qə́l+̕√qəl‹ˀ›-il  char+√bad‹actl›-dev⟧ ‣ ḴEL¸ḴEL¸EL  
qəl̕qə́lə̕l̕  spoiling. ⟦qəl‹ˀ›+√qəl‹ˀ›-il‹ˀ›  pl+√bad‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ ḴEL¸ḴEL¸EL¸  
sqə́l̕qəl̕  spoiled. ⟦s-qə́l+̕√qəl‹ˀ›  stat-char+√bad‹actl›⟧ ‣ SḴEL¸ḴEL¸  

sqə́ləθən  fierce dancer. ⟦s-√qəl꞊aθin  s-√bad꞊mouth⟧ ‣ SḴELEŦEN  
qəlt̕əʔámə̕š  doomed. ⟦√qəl‹ˀ›꞊təʔam̕əš  √bad‹actl›꞊feeling⟧ ‣ ḴEL¸TE¸OM¸EŚ  

sqəl̕təʔaʔməš  in danger. ⟦s-√qəl̕꞊ təʔam̕əš  stat-√bad꞊feeling⟧ ‣ SḴEL¸TE¸O¸MEŚ  
sqəl̕qəlé̕səs  clumsy. ⟦s-qəl+̕√qəl‹ˀ›꞊esis  s-char+√bad‹actl›꞊hand⟧ ‣ SḴEL¸ḴEL¸ÁSES  

qə́lnəxʷ  angry at it. ⟦√qəl-naxʷ  √bad-nctrns⟧ ‣ ḴELNEW̱  
qə́lnəŋ  be angered at. ⟦√qəl-naxʷ-əŋ  √bad-nctrns-psv⟧ ‣ ḴELNEṈ  

qél̕nəŋ  be angry at. ⟦√q‹é›əl‹ˀ›-naxʷ-əŋ  √bad‹rslt›‹actl›-nctrns-psv⟧ ‣ ḴÁL¸NEṈ  
qél̕nəxʷ  angry at. ⟦√q‹é›əl‹ˀ›-naxʷ  √bad‹rslt›‹actl›-nctrns⟧ ‣ ḴÁL¸NEW̱  

qel̕náŋə  angry at you. ⟦√q‹é›əl‹ˀ›-naxʷ-aŋə  √bad‹rslt›‹actl›-nctrns-2obj⟧ ‣ ḴÁL¸NOṈE  
qel̕náŋəs  angry at me. ⟦√q‹é›əl‹ˀ›-naxʷ-aŋəs  √bad‹rslt›‹actl›-nctrns-1sgobj⟧ ‣ ḴÁL¸NOṈES  
qəlqə́lnəxʷ  angry at it (pl). ⟦qəl+√qəl-naxʷ  pl+√bad-nctrns⟧ ‣ ḴELḴELNEW̱  

qəlqə́lnəŋ  angry at (rep). ⟦qəl+√qəl-naxʷ-əŋ  rep+√bad-nctrns-psv⟧ ‣ ḴELḴELNEṈ  
qəlqəlnáŋəs  angry at it (pl). ⟦qəl+√qəl-naxʷ-aŋəs  pl+√bad-nctrns-1sgobj⟧ ‣ 
ḴELḴELNOṈES  

qəlíyməʔ  dirty. ⟦√qəl-iy꞊məʔ  √bad-ext꞊appearance⟧ ‣ ḴELIYME¸  
xʷqəlíyməʔəs  ugly. ⟦xʷ-√qəl꞊iyməʔ꞊as  loc-√bad꞊appearance꞊face⟧ ‣ W̱ḴELIYME¸ES  

qəlílt̕xʷ  spoil it. ⟦√qəl-il-̕txʷ  √bad-dev-caus⟧ ‣ ḴELIL¸TW̱  
qəlí̕lt̕əŋ  being spoiled. ⟦√qəl‹ˀ›-il‹ˀ›-txʷ-əŋ  √bad‹actl›-dev‹actl›-caus-psv⟧ ‣ ḴEL¸IL¸TEṈ  

qəl̕qəlí̕lə̕təŋ  being spoiled (pl). ⟦qəl+̕√qəl‹ˀ›-il‹ˀ›-txʷ-əŋ  pl+√bad‹actl›-dev‹actl›-caus-psv⟧ 
‣ ḴEL¸ḴEL¸IL¸ETEṈ  

qəlilt̕áŋə  spoil you. ⟦√qəl-il-̕txʷ-aŋə  √bad-dev-caus-2obj⟧ ‣ ḴELIL¸TOṈE  
qəlílət  destroy. ⟦√qəl-il-ət  √bad-dev-trns⟧ ‣ ḴELILET  
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qəlílətəŋ  ruined. ⟦√qəl-il-ət-əŋ  √bad-dev-trns-psv⟧ ‣ ḴELILETEṈ  
qələtíxʷ  mean to. ⟦√qəl-t‹í›xʷ  √bad-caus‹pers›⟧ ‣ ḴELETIW̱  

qələtíŋ  be picked on. ⟦√qəl-t‹í›xʷ-əŋ  √bad-caus‹pers›-psv⟧ ‣ ḴELETIṈ  
qəlítəŋ  being picked on. ⟦√qəl-t‹í›xʷ-əŋ  √bad-caus‹pers›‹actl›-psv⟧ ‣ ḴELITEṈ  

qəlen  bad problem. ⟦√qəl꞊en  √bad꞊ear⟧ ‣ ḴELÁN  
qəláləs  rough. ⟦√qəl꞊aləs  √bad꞊eye⟧ ‣ ḴELOLES  
qəláʔθ  blunt edged. ⟦√qəl꞊aʔθ  √bad꞊edge⟧ ‣ ḴELO¸Ŧ  
qəl̕qəlá̕θən  dream. ⟦qəl+̕√qəl‹ˀ›꞊aθin  char+√bad‹actl›꞊mouth⟧ ‣ ḴEL¸ḴEL¸OŦEN  

sqəlqəláθən  dream. ⟦s-qəl+√qəl꞊aθin  s-char+√bad꞊mouth⟧ ‣ SḴELḴELOŦEN  
xʷsqəleɬ  loud. ⟦xʷ-s-√qəl꞊eɬ  loc-s-√bad꞊sound⟧ ‣ W̱SḴELÁȽ  
xʷqə́lwəɬ  stingy. ⟦xʷ-√qəl꞊Wəɬ  loc-√bad‹actl›꞊conveyance⟧ ‣ W̱ḴELWEȽ  

xʷɬqə́l̕wə̕ɬ  stingy. ⟦xʷ-ɬ-√qəl‹ˀ›꞊W‹ˀ›əɬ  loc-part-√bad‹actl›꞊conveyance‹actl›⟧ ‣ W̱ȽḴEL¸U¸EȽ  
xʷqə́lləm  storm. ⟦xʷ-√qəl-ləm  loc-√bad-?⟧ ‣ W̱ḴELLEM  
xʷqə́ləŋ  muddy. ⟦xʷ-√qəl-əŋ  loc-√bad-mdl⟧ ‣ W̱ḴELEṈ  

√qəlas  √turn.  
qəlásəŋ  turn the other way. ⟦√qəlas-əŋ  √turn-mdl⟧ ‣ ḴELOSEṈ  
qəl̕ás  looking away. ⟦√qəl‹ˀ›꞊as  √turn‹actl›꞊face⟧ ‣ ḴEL¸OS  

qəl̕áʔsəŋ̕  turning away. ⟦√qəl‹ˀ›a‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  √turn‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ḴEL¸O¸SEṈ¸  
√qəlel  √tree.  

sqəlélŋəxʷ  tree. ⟦s-√qəlel꞊ŋixʷ  s-√tree꞊being⟧ ‣ SḴELÁLṈEW̱  
sqəqəlél̕ŋəxʷ  little tree. ⟦s-qə+√qəlel꞊ŋixʷ  s-dim+√tree꞊being⟧ ‣ SḴEḴELÁL¸ṈEW̱  

sqələqəlél̕ŋəxʷ  little trees. ⟦s-q‹əl›ə+√qəlel‹ˀ›꞊ŋixʷ  s-dim‹pl›+√tree‹dim›꞊being⟧ ‣ 
SḴELEḴELÁL¸ṈEW̱  

sqəlqəlélŋəxʷ  trees. ⟦s-qəl+√qəlel꞊ŋixʷ  s-pl+√tree꞊being⟧ ‣ SḴELḴELÁLṈEW̱  
√qəlem ̕ √weak.  

qəlém ̕ weak. ⟦√qəlem̕  √weak⟧ ‣ ḴELÁM¸  
qəll̕em  weak (pl). ⟦√qə‹l›̕lem̕  √weak‹pl›⟧ ‣ ḴEL¸LÁM  
qələqəlém ̕ weak (dim) (pl). ⟦q‹əl›ə+√qəlem̕  dim‹pl›+√weak⟧ ‣ ḴELEḴELÁM¸  

qəléms̕ət  get weak. ⟦√qəlem̕-sat  √weak-rflxv⟧ ‣ ḴELÁM¸SET  
qəlqəléms̕ət  get weak. ⟦qəl+√qəlem̕-sat  pl+√weak-rflxv⟧ ‣ ḴELḴELÁM¸SET  

qələléms̕ət  get weak (pl). ⟦√q‹əl›əlem̕-sat  √weak‹pl›-rflxv⟧ ‣ ḴELELÁM¸SET  
qəqəl̕ém ̕ weak. ⟦qə+√qəl̕em̕  dim+√weak⟧ ‣ ḴEḴEL¸ÁM¸  

qəqəl̕émt̕xʷ  make weak. ⟦qə+√qəl̕em̕-txʷ  dim+√weak-caus⟧ ‣ ḴEḴEL¸ÁM¸TW̱  
qəqəlémt̕əŋ  be weakened. ⟦qə+√qəl̕em̕-txʷ-əŋ  dim+√weak-caus-psv⟧ ‣ ḴEḴELÁM¸TEṈ  
qəqəléms̕ət  get weak. ⟦qə+√qəle̕m̕-sat  dim+√weak-rflxv⟧ ‣ ḴEḴELÁM¸SET  

sqəle̕ʔəm  doing it wrong. ⟦s-√qəl‹ˀ›e‹ʔə›m̕  s-√weak‹actl›⟧ ‣ SḴEL¸Á¸EM  
sqəl̕qəlé̕ʔəm ̕ failing. ⟦s-qəl+̕√qəl‹ˀ›‹éʔ›em̕  stat-char+√weak‹actl›‹rslt›⟧ ‣ SḴEL¸ḴEL¸Á¸EM¸  
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sqəlimət  not in good shape. ⟦s-√qəlem̕-ət  s-√weak-stat⟧ ‣ SḴELIMET  
sqəlqəlimət  really ill person. ⟦s-qəl+√qəlem̕-ət  s-pl+√weak-stat⟧ ‣ SḴELḴELIMET  

sqələqəlimət  bad shape (dim) (pl). ⟦s-qə‹əl›ə+√qəlem̕-ət  s-dim‹pl›+√weak-stat⟧ ‣ 
SḴELEḴELIMET  

qəl̕qəlé̕m ̕ foreboding. ⟦qəl+̕√qəl̕em̕  char+√weak⟧ ‣ ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸  
qəl̕qəlé̕mt̕xʷ  predict trouble. ⟦qəl+̕√qəl̕em̕-txʷ  char+√weak-caus⟧ ‣ ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TW̱  

qəl̕qəlé̕mt̕əŋ  predicted trouble. ⟦qəl+̕√qəle̕m̕-txʷ-əŋ  char+√weak-caus-psv⟧ ‣ 
ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TEṈ  

qəl̕qəlé̕mt̕əl  predict trouble. ⟦qəl+̕√qəl̕em̕-tal  char+√weak-rcprcl⟧ ‣ ḴEL¸ḴEL¸ÁM¸TEL  
qəl̕qélə̕m ̕ make mistake. ⟦qəl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕  char+√weak‹rslt›‹actl›⟧ ‣ ḴEL¸ḴÁL¸EM¸  

sqəl̕qélə̕m  bad break. ⟦s-qəl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕  s-char+√weak‹rslt›‹actl›⟧ ‣ SḴEL¸ḴÁL¸EM  
qələl̕qeləm  make mistake (pl). ⟦q‹əl›əl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕  char‹pl›+√weak‹rslt›‹actl›⟧ ‣ 
ḴELEL¸ḴÁLEM  
qəlqeləmn̕aŋət  manage to make mistake. ⟦qəl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕-naŋət  char+√weak‹rslt›‹actl›-
ncmdl⟧ ‣ ḴELḴÁLEM¸NOṈET  
qəlqeləmt̕əl  mistake with each other. ⟦qəl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕-tal  char+√weak‹rslt›‹actl›-rcprcl⟧ ‣ 
ḴELḴÁLEM¸TEL  
qəlqeləms̕ət  make self mistake. ⟦qəl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕-sat  char+√weak‹rslt›‹actl›-rflxv⟧ ‣ 
ḴELḴÁLEM¸SET  
qəlqeləmt̕xʷ  let make mistake. ⟦qəl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕-txʷ  char+√weak‹rslt›‹actl›-caus⟧ ‣ 
ḴELḴÁLEM¸TW̱  

qəlqeləmt̕əŋ  be let make mistake. ⟦qəl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕-txʷ-əŋ  char+√weak‹rslt›‹actl›-caus-
psv⟧ ‣ ḴELḴÁLEM¸TEṈ  

qəl̕qélə̕msət  fail. ⟦qəl+̕√q‹é›əl‹ˀ›em̕-sat  char+√weak‹rslt›‹actl›-rflxv⟧ ‣ ḴEL¸ḴÁL¸EMSET  
qəlemi̕ɬ  lose a child. ⟦√qəlem̕-i꞊aɬ  √weak-ext꞊child⟧ ‣ ḴELÁM¸IȽ  

qəle̕ʔmíɬ  losing child. ⟦√qəlem̕-i꞊aɬ  √weak-ext꞊child⟧ ‣ ḴEL¸Á¸MIȽ  
sqəlemi̕ɬs  loss by death. ⟦s-√qəlem̕-i-aɬ-s  s-√weak-pers-dur-3pos⟧ ‣ SḴELÁM¸IȽS  

√qəlet  √more.  
qəlét  more. ⟦√qəlet  √more⟧ ‣ ḴELÁT  

qəlé̕t  more. ⟦√qəl‹ˀ›et  √more‹actl›⟧ ‣ ḴEL¸ÁT  
√qələč  √basket_dance.  

šqələ́čən  basket dance. ⟦š-√qələč꞊ən  for-√basket_dance꞊instr⟧ ‣ ŚḴELEĆEN  
√qələmiš  √good_going.  

qələmiš  good going. ⟦√qələmiš  √good_going⟧ ‣ ḴELEMIŚ  
√qələŋ ̕ √eye.  

qəĺəŋ̕  eye. ⟦√qələŋ ̕ √eye⟧ ‣ ḴELEṈ¸  
qəqíləŋ̕  eyes. ⟦qə+√q‹i›ləŋ ̕ pl+√eye‹pl›⟧ ‣ ḴEḴILEṈ¸  

√qələx ̣ √roe.  
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qəĺəx ̣ roe. ⟦√qələx̣  √roe⟧ ‣ ḴELEX  
√qəlmat  √trouble.  

qəlmáttxʷ  cause trouble. ⟦√qəlmat-txʷ  √trouble-caus⟧ ‣ ḴELMOTTW̱  
qəlmáttəŋ  be caused trouble. ⟦√qəlmat-txʷ-əŋ  √trouble-caus-psv⟧ ‣ ḴELMOTTEṈ  

qələmáʔttəŋ̕  being troubled. ⟦√qəlem̕a‹ʔ›t-txʷ-əŋ‹ˀ›  √trouble‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ 
ḴELEMO¸TTEṈ¸  

qəlmátnəxʷ  make trouble. ⟦√qəlmat-naxʷ  √trouble-nctrns⟧ ‣ ḴELMOTNEW̱  
qəlmátnəŋ  be made trouble. ⟦√qəlmat-naxʷ-əŋ  √trouble-nctrns-psv⟧ ‣ ḴELMOTNEṈ  

qəl̕qəlá̕mə̕t  fail. ⟦qə́l+̕√qəla̕m‹ˀ›ət  char+√trouble‹actl›⟧ ‣ ḴEL¸ḴEL¸OM¸ET  
√qəle̕w̕  √beaver.  

sqəlé̕w ̕ beaver. ⟦s-√qəle̕w̕  s-√beaver⟧ ‣ SḴEL¸ÁU¸  
√qələ̕q  √rosehip.  

qəĺə̕q  rosehip. ⟦√qələ̕q  √rosehip⟧ ‣ ḴEL¸EḴ  
qél̕q  rosebud. ⟦√q‹é›l̕əq  √rosehip‹rslt›‹actl›⟧ ‣ ḴÁL¸Ḵ  
qəl̕qəʔíɬč  rose bush. ⟦√qələ̕q꞊iɬč  √rosehip꞊plant⟧ ‣ ḴEL¸ḴE¸IȽĆ  

√qəlw̕eʔ  √underbrush.  
sqə́l̕weʔ  underbrush. ⟦s-√qəl̕weʔ  s-√underbrush⟧ ‣ SḴEL¸WÁ¸  

√qəƛə̕m ̕ √come_loose.  
qəƛ́ə̕m ̕ loose. ⟦√qəƛ̕əm̕  √come_loose⟧ ‣ ḴEṮEM¸  

√qəmaʔ  √nurse.  
qəmáʔ  nurse. ⟦√qəmaʔ  √nurse⟧ ‣ ḴEMO¸  

qáʔməʔ  nursing. ⟦√q‹a›‹ʔ›maʔ  √nurse‹actl›⟧ ‣ ḴO¸ME¸  
sqəmáʔ  breast. ⟦s-√qəmaʔ  s-√nurse⟧ ‣ SḴEMO¸  

sqəqíməʔ  breasts. ⟦s-qə+√q‹i›məʔ  s-pl+√breast‹pl›⟧ ‣ SḴEḴIME¸  
ɬsqəmáʔ  drink milk. ⟦ɬ-s-√qəmaʔ  consume-s-√milk⟧ ‣ ȽSḴEMO¸  

qəmq̕əma̕  nurse (pl). ⟦qəm+√qəmaʔ  pl+√nurse⟧ ‣ ḴEM¸ḴEM¸O  
qəmqəmáʔt  over nurse. ⟦qəm+√qəmaʔ-t  pl+√nurse-trns⟧ ‣ ḴEMḴEMO¸T  

qəmqəmáʔtəŋ  be over nursed. ⟦qəm+√qəmaʔ-t-əŋ  pl+√nurse-trns-psv⟧ ‣ ḴEMḴEMO¸TEṈ  
qəmáʔstxʷ  nurse a baby. ⟦√qəmaʔ-stxʷ  √nurse-caus⟧ ‣ ḴEMO¸STW̱  

qəmáʔstəŋ  be nursed. ⟦√qəmaʔ-stxʷ-əŋ  √nurse-caus-psv⟧ ‣ ḴEMO¸STEṈ  
qəməsteyɬ  being nursed. ⟦√qəmaʔ-stxʷ-ey꞊aɬ  √nurse-caus-ext꞊child⟧ ‣ ḴEMESTȺȽ  

√qəme  √beg.  
qəméŋ  beg. ⟦√qəme-əŋ  √beg-mdl⟧ ‣ ḴEMÁṈ  

qəméʔəŋ̕  begging. ⟦√qəme‹ʔ›-əŋ‹ˀ›  √beg‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ḴEMÁ¸EṈ¸  
qəqəméŋ  beg (dim). ⟦qə+√qəme-əŋ  dim+√beg-mdl⟧ ‣ ḴEḴEMÁṈ  

qələqəméŋ  beg (dim) (pl). ⟦q‹əl›ə+√qəme-əŋ  dim‹pl›+√beg-mdl⟧ ‣ ḴELEḴEMÁṈ  
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qəmé̕ŋ̕  begging. ⟦√qəm‹ˀ›e-əŋ‹ˀ›  √beg‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ḴEM¸ÁṈ¸  
qəmsít  ask for someone. ⟦√qəme-si-t  √beg-ben-trns⟧ ‣ ḴEMSIT  
qəmét  beg someone. ⟦√qəme-t  √beg-trns⟧ ‣ ḴEMÁT  

√qəmenəʔ  √moon_shell.  
qəménəʔ  northern moon shell. ⟦√qəmenəʔ  √moon_shell⟧ ‣ ḴEMÁNE¸  

√qəmiʔ  √rose.  
qəmiʔíɬč  dwarf wild rose. ⟦√qəmiʔ꞊iɬč  √rose꞊plant⟧ ‣ ḴEMI¸IȽĆ  

√qəm ̕ √flood.  
qəḿə̕l  tide is up. ⟦√qəm̕-il  √flood-dev⟧ ‣ ḴEM¸EL  

qémə̕l̕  flood tide. ⟦√q‹é›əm̕-il‹ˀ›  √flood‹rslt›-dev‹actl›⟧ ‣ ḴÁM¸EL¸  
qéʔmə̕l̕  tide coming in. ⟦√q‹eʔ›əm̕-il‹ˀ›  √flood‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ ḴÁ¸M¸EL¸  

sqə́mə̕l̕  tide. ⟦s-√qəm̕-il‹ˀ›  s-√flood-dev‹actl›⟧ ‣ SḴEM¸EL¸  
qəmq̕əḿə̕l̕  high tide. ⟦qəm̕+√qəm̕-il  char+√flood-dev⟧ ‣ ḴEM¸ḴEM¸EL¸  

sqəmq̕əmí̕l̕  high tide. ⟦s-qəm̕+√qəm̕-il‹ˀ›  s-char+√flood-dev‹actl›⟧ ‣ SḴEM¸ḴEM¸IL¸  
qə́mə̕ltxʷ  dampen. ⟦√qəm̕-il-txʷ  √flood-dev-caus⟧ ‣ ḴEM¸ELTW̱  

sqíqməʔqʷšən  unidentified plant. ⟦s-qi+√qəm̕꞊iʔqʷ꞊šən  s-aff+√flood꞊head꞊foot⟧ ‣ SḴIḴME¸ḰŚEN  
√qənəxʷ  √starve.  

sqə́nəxʷ  greedy. ⟦s-√qənəxʷ  stat-√starve⟧ ‣ SḴENEW̱  
sqəqínəxʷ  hoggish. ⟦s-qə+√q‹i›ənəxʷ  stat-pl+√starve‹pl›⟧ ‣ SḴEḴINEW̱  
qən̕xʷáθən  hog goods. ⟦√qən‹ˀ›əxʷ꞊aθin  √starve‹actl›꞊mouth⟧ ‣ ḴEN¸W̱OŦEN  
qənxʷásəŋ  greedily. ⟦√qənəxʷ꞊as-əŋ  √starve꞊face-mdl⟧ ‣ ḴENW̱OSEṈ  

√qəp  √fish.  
šqəpšən  tail. ⟦š-√qəp꞊šən  for-√fish꞊foot⟧ ‣ ŚḴEPŚEN  

√qəp ̕ √alight.  
qəṕ̕  alight. ⟦√qəp̕  √alight⟧ ‣ ḴEB  

qəlqə́p̕  alight (pl). ⟦√q‹əl›əp̕  √alight‹pl›⟧ ‣ ḴELḴEB  
sqép̕əɬ  alight. ⟦s-√q‹é›əp̕-aɬ  stat-√alight‹rslt›-dur⟧ ‣ SḴÁBEȽ  
qp̕íləŋ  alight. ⟦√qəp̕-il-əŋ  √alight-dev-mdl⟧ ‣ ḴBILEṈ  
šqp̕íʔləŋ̕  airport. ⟦š-√qəp̕-i‹ʔ›l-əŋ‹ˀ›  for-√alight-dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚḴBI¸LEṈ¸  

√qəqeeyəʔ  √killdeer.  
qəqéeyəʔ  killdeer. ⟦√qəqeeyəʔ  √killdeer⟧ ‣ ḴEḴÁȺYE¸  

√qəqi  √play.  
qəqtəmá̕s  lacrosse. ⟦√qəqi꞊təm̕꞊as  √play‹actl›꞊ball꞊face⟧ ‣ ḴEḴTEM¸OS  

√qəW  √bake.  
qəẃəŋ  bake. ⟦√qəW-əŋ  √bake-mdl⟧ ‣ ḴEWEṈ  

qə́wə̕ŋ̕  baking. ⟦√qəW‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √bake‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ḴEU¸EṈ¸  
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šqə́wəŋ  pan. ⟦š-√qəW-əŋ  for-√bake-mdl⟧ ‣ ŚḴEWEṈ  
sqə́ws̕ən̕  warm up feet. ⟦s-√qəW‹ˀ›꞊sən‹ˀ›  stat-√bake‹actl›꞊foot‹actl›⟧ ‣ SḴEU¸SEN¸  
sqə́wən  baking pan. ⟦s-√qəW꞊ən  s-√bake꞊instr⟧ ‣ SḴEUEN  
sqə́kʷəŋ  baked. ⟦s-√qəW-əŋ  s-√bake-mdl⟧ ‣ SḴEȻEṈ  
sqáw  baked bread. ⟦s-√q‹á›W  stat-√bake‹rslt›⟧ ‣ SḴOU  
qəwəwíč  warm bottom. ⟦√qəW꞊awič  √bake꞊back⟧ ‣ ḴEWEWIĆ  

√qəw  √cleanse.  
xʷqəwíl̕əŋ  cleanse. ⟦xʷ-√qəw-il-̕əŋ  loc-√cleanse-dev-mdl⟧ ‣ W̱ḴEWIL¸EṈ  

√qəweθ  √rabbit.  
sqəqəwéθ  rabbit. ⟦s-qə+√qəweθ  s-dim+√rabbit⟧ ‣ SḴEḴEWÁŦ  

√qəw̕əčən  √Cowichan.  
qəẃə̕čən  Cowichan. ⟦√qəw̕əčən  √Cowichan⟧ ‣ ḴEU¸EĆEN  

√qəx ̣ √shield.  
qəx́ ̣ out of sight. ⟦√qəx̣  √shield⟧ ‣ ḴEX  

qə́xə̣t  shield it. ⟦√qəx̣-ət  √shield-trns⟧ ‣ ḴEXET  
sqéxə̣ɬ  shield. ⟦s-√q‹é›x̣-aɬ  stat-√shield‹rslt›-dur⟧ ‣ SḴAXEȽ  

√qəyeʔ  √take_out.  
qəyéʔt  take out. ⟦√qəyeʔ-t  √take_out-trns⟧ ‣ ḴÍYÁ¸T  

qəyéʔsət  come out from. ⟦√qəyeʔ-sat  √take_out-rflxv⟧ ‣ ḴÍYÁ¸SET  
√qəyexə̣nəʔ  √housefly.  

qəqəyéxə̣nəʔ  housefly. ⟦qə+√qəyex̣ənəʔ  dim+√housefly⟧ ‣ ḴEḴÍAXENE¸  
√qəYəʔ  √catch.  

sqə́čəʔ  catch. ⟦s-√qəYəʔ  s-√catch⟧ ‣ SḴEĆE¸  
sqəqíčəʔ  catch (pl). ⟦s-qə+√q‹i›Yəʔ  s-pl+√catch‹pl›⟧ ‣ SḴEḴIĆE¸  
čqəč́əʔ  catch. ⟦č-√qəYəʔ  have-√catch⟧ ‣ ĆḴEĆE¸  

čqéy̕əʔ  catch. ⟦č-√qeY‹ˀ›əʔ  have-√catch‹actl›⟧ ‣ ĆḴȺ¸YE¸  
qətqəčáləʔ  spider. ⟦√qit√qəYəʔ-əlaʔ  √band√catch-actv⟧ ‣ ḴETḴEĆOLE¸  

√qəyəp  √power.  
sqə́yəp  red paint power. ⟦s-√qəyəp  s-√power⟧ ‣ SḴÍEP  

√qəyəxʷ  √rub.  
qəýəxʷ  rub. ⟦√qəyəxʷ  √rub⟧ ‣ ḴÍYEW̱  

qə́yəxʷt  rub against self. ⟦√qəyəxʷ-t  √rub-trns⟧ ‣ ḴÍYEW̱T  
qə́yəxʷtəŋ  rub against self. ⟦√qəyəxʷ-t  √rub-trns⟧ ‣ ḴÍYEW̱TEṈ  

√qiʔ  √soft.  
qíʔqəʔ  soft. ⟦qíʔ+√qiʔ  char+√soft⟧ ‣ ḴI¸ḴE¸  

qíʔqəʔsət  get soft. ⟦qíʔ+√qiʔ-sat  char+√soft-rflxv⟧ ‣ ḴI¸ḴE¸SET  
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qəlíʔqəʔ  soft (pl). ⟦q‹əl›íʔ+√qiʔ  char‹pl›+√soft⟧ ‣ ḴELI¸ḴE¸  
√qiʔəl  √sad.  

sqíʔələs  sad. ⟦s-√qiʔəl꞊as  stat-√sad꞊face⟧ ‣ SḴI¸ELES  
sqəlíʔələs  sad (pl). ⟦s-√q‹əl›iʔəl꞊as  stat-√sad‹pl›꞊face⟧ ‣ SḴELI¸ELES  

√qiʔmək̫̕   √octopus.  
sqíʔmək̕ʷ  octopus. ⟦s-√qiʔmək̕ʷ  s-√octopus⟧ ‣ SḴI¸MEQ  

√qiils  √game.  
qiils  rock shuffle game. ⟦√qiils  √game⟧ ‣ ḴIILS  

√qil ̕ √not_know.  
sqíqəl̕  not know how. ⟦s-qi+√qil ̕ stat-rslt+√not_know⟧ ‣ SḴIḴEL¸  

txʷəsqíqəl̕  get rusty at. ⟦txʷə-s-qi+√qil ̕ becm-stat-rslt+√not_know⟧ ‣ TW̱ESḴIḴEL¸  
sqiqəl̕íkʷəs  stupid. ⟦s-qi+√qil̕꞊ iWəs  stat-rslt+√not_know꞊body⟧ ‣ SḴIḴEL¸IȻES  
sqəlíqəl̕  not know how (pl). ⟦s-q‹əl›i+√qil ̕ stat-rslt‹pl›+√not_know⟧ ‣ SḴELIḴEL¸  
qələqíqəl̕  not know how (dim) (pl). ⟦q‹əl›ə+qi+√qil̕  dim‹pl›+rslt+√not_know⟧ ‣ ḴELEḴIḴEL¸  

sqələqíqəl̕  not know how (dim) (pl). ⟦s-q‹əl›ə+qi+√qil ̕ stat-dim‹pl›+rslt+√not_know⟧ ‣ 
SḴELEḴIḴEL¸  

√qils̕  √game.  
qíls̕  lacrosselike game. ⟦√qils̕  √game⟧ ‣ ḴIL¸S  

√qiqeməq  √shrimp.  
qiqeməq  shrimp. ⟦√qiqeməq  √shrimp⟧ ‣ ḴIḴÁMUḴ  

√qiq ̕ √restrain.  
qíq̕  restrain. ⟦√qiq̕  √restrain⟧ ‣ ḴIK  

sqíqəq̕  restrained. ⟦s-qí+√qiq̕  stat-rslt+√restrain⟧ ‣ SḴIḴEK  
qíq̕nəxʷ  manage to catch. ⟦√qiq̕-naxʷ  √restrain-nctrns⟧ ‣ ḴIKNEW̱  
qíq̕ət  bind. ⟦√qiq̕-ət  √restrain-trns⟧ ‣ ḴIKET  
qəq̕ítəŋ  be in custody. ⟦√qiq̕-ət-əŋ  √restrain-trns-psv⟧ ‣ ḴEKITEṈ  

qíqəq̕təŋ̕  being imprisoned. ⟦qí+√qiq̕-ət-əŋ‹ˀ›  actl+√bind-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ḴIḴEKTEṈ¸  
sqeq̕ətəŋ  imprisoned. ⟦s-√qiq̕-ət-əŋ  s-√restrain-trns-psv⟧ ‣ SḴAKETEṈ  

sqíʔqəq̕təŋ̕  be imprisoned. ⟦s-qíʔ+√qiq̕-ət-əŋ‹ˀ›  stat-rslt+√bind-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
SḴI¸ḴEKTEṈ¸  

qəq̕él̕s  police. ⟦√qiq̕-els̕  √restrain-actv(actl)⟧ ‣ ḴEKÁL¸S  
qəq̕el̕séwt̕xʷ  police station. ⟦√qiq̕-els̕꞊ew̕txʷ  √restrain-actv(actl)꞊house⟧ ‣ ḴEKÁL¸SÁU¸TW̱  

√qit  √band.  
šqítəs  headband. ⟦š-√qit꞊as  for-√band꞊face⟧ ‣ ŚḴITES  

šqəlítəs  head bands. ⟦š-√q‹əl›it꞊as  for-√band‹pl›꞊face⟧ ‣ ŚḴELITES  
šqələqítəs  fern headband. ⟦š-qəl+√qit꞊as  for-pl+√band꞊face⟧ ‣ ŚḴELEḴITES  

qətsə́ntən  dancer's leg wraps. ⟦√qit꞊sən꞊tən  √band꞊foot꞊instr⟧ ‣ ḴETSENTEN  
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qtiʔásən  barrel band. ⟦√qit-iʔ꞊aθin  √band-ext꞊mouth⟧ ‣ ḴTI¸OSEN  
√qitəw̕  √mermaid.  

sqítəw ̕ mermaid. ⟦s-√qitəw̕  s-√mermaid⟧ ‣ SḴITEU¸  
√qiwəyəč  √fire_container.  

qíwəyəč  fire container. ⟦√qiwəyəč  √fire_container⟧ ‣ ḴIWEYEĆ  
√qp ̕ √invert.  

qp̕áɬ  on stomach. ⟦√qp̕-aɬ  √invert-dur⟧ ‣ ḴBOȽ  
qp̕iʔeɬ  lie on stomach. ⟦√qp̕꞊iʔeɬ  √invert꞊front⟧ ‣ ḴBI¸ÁȽ  

qəqp̕íʔəɬ  lie on stomach. ⟦qə+√qp̕꞊iʔeɬ  actl+√invert꞊front⟧ ‣ ḴEḴBI¸EȽ  
qp̕iʔeɬtəŋ  be put on stomach. ⟦√qp̕꞊iʔeɬ-t-əŋ  √invert꞊front-trns-psv⟧ ‣ ḴBIÁȽTEṈ  
qp̕iʔeɬəŋ  to turn onto your stomach. ⟦√qp̕꞊iʔeɬ-əŋ  √invert꞊front-mdl⟧ ‣ ḴBI¸ÁȽEṈ  
qələqəqp̕iʔeɬ  lie on stomach (pl). ⟦qələ+qə+√qp̕꞊iʔeɬ  pl+actl+√invert꞊front⟧ ‣ 
ḴELEḴEḴBI¸ÁȽ  
qəqp̕iʔeɬnəs  put on stomach. ⟦qə+√qp̕꞊iʔeɬ-naxʷ-əs  actl+√invert꞊front-nctrns-3subj⟧ ‣ 
ḴEḴBIÁȽNES  
qəqp̕iʔéɬtxʷ  put on stomach. ⟦qə+√qp̕꞊iʔeɬ-txʷ  actl+√invert꞊front-caus⟧ ‣ ḴEḴBI¸ÁȽTW̱  

qəqp̕iʔéɬtəŋ  be put on stomach. ⟦qə+√qp̕꞊iʔeɬ-txʷ-əŋ  actl+√invert꞊front-caus-psv⟧ ‣ 
ḴEḴBI¸ÁȽTEṈ  

qp̕ás  bend over. ⟦√qp̕꞊as  √invert꞊face⟧ ‣ ḴBOS  
qp̕ásəŋ  face down. ⟦√qp̕꞊as-əŋ  √invert꞊face-mdl⟧ ‣ ḴBOSEṈ  
qp̕ást  turn it upside down. ⟦√qp̕꞊as-t  √invert꞊face-trns⟧ ‣ ḴBOST  

qp̕ástəŋ  be faced down. ⟦√qp̕꞊as-t-əŋ  √invert꞊face-trns-psv⟧ ‣ ḴBOSTEṈ  
qp̕áʔst  turning it upside down. ⟦√qp̕꞊a‹ʔ›s-t  √invert꞊face-trns⟧ ‣ ḴBO¸ST  
qp̕ássə  turn you upside down. ⟦√qp̕꞊as-t-sə  √invert꞊face-trns-2obj⟧ ‣ ḴBOSSE  

qəp̕siʔqʷ  upside down. ⟦√qp̕꞊as꞊iʔqʷ  √invert꞊face꞊head⟧ ‣ ḴEBSI¸Ḱ  
qəp̕siqʷtəŋ  be faced down. ⟦√qp̕꞊as꞊iʔqʷ-t-əŋ  √invert꞊face꞊head-trns-psv⟧ ‣ ḴEBSIḰTEṈ  
qəp̕siʔiqʷəŋ  turn upside down. ⟦√qp̕꞊as꞊iʔqʷ-əŋ  √invert꞊face꞊head-mdl⟧ ‣ ḴEBSI¸IḰEṈ  

√qp ̕ √patch.  
xʷqp̕ə́t  patch it. ⟦xʷ-√qp̕-ət  loc-√patch-trns⟧ ‣ W̱ḴBET  

xʷqə́p̕t  patching it. ⟦xʷ-√q‹ə́›p̕-ət  loc-√patch‹actl›-trns⟧ ‣ W̱ḴEBT  
xʷqəp̕qíʔt  close. ⟦xʷ-√qp̕꞊qi‹ʔ›-t  loc-√patch꞊opening‹actl›-trns⟧ ‣ W̱ḴEBḴI¸T  
xʷqəp̕əl̕áʔ  patch something. ⟦xʷ-√qp̕-əlaʔ  loc-√patch-actv⟧ ‣ W̱ḴEBEL¸O¸  
qəp̕əlíčt  cover. ⟦√qp̕꞊lič-t  √patch꞊bundle-trns⟧ ‣ ḴEBELIĆT  

qp̕əlíčən  lid. ⟦√qp̕꞊lič꞊ən  √patch꞊bundle꞊instr⟧ ‣ ḴBELIĆEN  
qəl̕p̕əlíčən  lids. ⟦√q‹əl›̕p̕꞊lič꞊ən  √patch‹pl›꞊bundle꞊instr⟧ ‣ ḴEL¸BELIĆEN  

√qs  √immerse.  
qəś  immerse. ⟦√qs  √immerse⟧ ‣ ḴES  
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ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

qsəláʔ  in water. ⟦√qs-əlaʔ  √immerse-actv⟧ ‣ ḴSELO¸  
qsə́t  put into water. ⟦√qs-ət  √immerse-trns⟧ ‣ ḴSET  

qsə́təŋ  be immersed. ⟦√qs-ət-əŋ  √immerse-trns-psv⟧ ‣ ḴSETEṈ  
qələqə́stəŋ  be immersed (dim) (pl). ⟦q‹əl›ə+√qs-ət-əŋ  dim‹pl›+√immerse-trns-psv⟧ ‣ 
ḴELEḴESTEṈ  
qə́stəŋ̕  being immersed. ⟦√q‹ə́›s-ət-əŋ‹ˀ›  √immerse‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ḴESTEṈ¸  
qəlqə́stəŋ  being immersed (pl). ⟦qəl+√q‹ə́›s-t-əŋ‹ˀ›  pl+√immerse‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
ḴELḴESTEṈ  

qə́st  immersing it. ⟦√q‹ə́›s-ət  √immerse‹actl›-trns⟧ ‣ ḴEST  
qsə́sət  enter water. ⟦√qs-sat  √immerse-rflxv⟧ ‣ ḴSESET  
qsə́təl  immerse each other. ⟦√qs-tal  √immerse-rcprcl⟧ ‣ ḴSETEL  

qésəɬ  immersed. ⟦√q‹é›s-aɬ  √immerse‹rslt›-dur⟧ ‣ ḴÁSEȽ  
sqésəɬ  submerged. ⟦s-√q‹é›s-aɬ  stat-√immerse‹rslt›-dur⟧ ‣ SḴÁSEȽ  

sqésəɬtxʷ  leave in water. ⟦s-√q‹é›s-aɬ-txʷ  stat-√immerse‹rslt›-dur-caus⟧ ‣ SḴÁSEȽTW̱  
qəsnáxʷ  manage to put in the water. ⟦√qs-naxʷ  √immerse-nctrns⟧ ‣ ḴESNOW̱  

qəsnáŋ  be put in the water. ⟦√qs-naxʷ-əŋ  √immerse-nctrns-psv⟧ ‣ ḴESNOṈ  
qəsnáʔəŋ̕  being put in the water. ⟦√qs-na‹ʔə›xʷ-əŋ‹ˀ›  √immerse‹actl›-nctrns‹actl›-
psv‹actl›⟧ ‣ ḴESNO¸EṈ¸  

qəssísəŋ  hand in water. ⟦√qs꞊esis-əŋ  √immerse꞊hand-mdl⟧ ‣ ḴESSISEṈ  
qə́ssən  immerse feet. ⟦√q‹ə́›s꞊sən  √immerse‹actl›꞊foot⟧ ‣ ḴESSEN  
sqsíkʷəs  drown. ⟦s-√qs꞊iWəs  stat-√immerse꞊body⟧ ‣ SḴSIȻES  
sqsə́wə̕č  bottom in water. ⟦s-√qs꞊əw‹ˀ›eč  s-√immerse꞊bottom‹actl›⟧ ‣ SḴSEU¸EĆ  

sqə́səwəč  sit in water. ⟦s-√q‹ə́›s꞊əweč  stat-√immerse‹actl›꞊bottom⟧ ‣ SḴESEWEĆ  
qsələ́yəŋ  put net in water. ⟦√qs-əl꞊əy̕ən̕-əŋ  √immerse-ext꞊net-mdl⟧ ‣ ḴSELÍEṈ  

qəsəléyən̕  seine net. ⟦√qs-əl꞊əy̕ən̕  √immerse-ext꞊net⟧ ‣ ḴESELȺYEN¸  
sqəsələyən  set net. ⟦s-√qəs-əl꞊əy̕ən̕  s-√immerse-ext꞊net⟧ ‣ SḴESELÍEN  
qəlsələyən  seine net (pl). ⟦√q‹əl›s-əl꞊əy̕ən̕  √immerse‹pl›-ext꞊net⟧ ‣ ḴELSELÍEN  
qəqəsələyən  seine net (dim). ⟦qə+√qs-əl꞊əy̕ən̕  dim+√immerse-ext꞊net⟧ ‣ ḴEḴESELÍEN  

qələqəsələyən  seine net (dim) (pl). ⟦q‹əl›ə+√qs-əl꞊əy̕ən̕  dim‹pl›+√immerse-ext꞊net⟧ ‣ 
ḴELEḴESELÍEN  

qsələyəntxʷ  let set net. ⟦√qs-əl꞊əy̕ən̕-txʷ  √immerse-ext꞊net-caus⟧ ‣ ḴSELÍENTW̱  
√qsəʔčeʔl  √introduction.  

sqsəʔčeʔləɬ  introductions. ⟦s-√qsəʔčeʔl-aɬ  s-√introduction-dur⟧ ‣ SḴSE¸ĆÁ¸LEȽ  
√qsəčeeɬ  √sibling_of_deceased_parent.  

šxʷqsəčéeɬ  sibling of deceased parent. ⟦šxʷ-√qsəčeeɬ  for-√sibling_of_deceased_parent⟧ ‣ 
ŚW̱ḴSEĆÁÁȽ  

√qsəčeləɬ  √aunt/uncle.  
qsəčeləɬ  aunt/uncle in-law. ⟦√qsəčeləɬ  √aunt/uncleinlaw⟧ ‣ ḴSEĆÁLEȽ  
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ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√qθeq  √Active_Pass.  
sqθéq  narrows. ⟦s-√qθeq  s-√Active_Pass⟧ ‣ SḴŦAḴ  

√qxə̣  √move_opposite.  
qxə̣́sət  move opposite. ⟦√qx̣ə-sat  √move_opposite-rflxv⟧ ‣ ḴXESET  

√qxị  √slide.  
qix ̣ slide. ⟦√qix̣  √slide⟧ ‣ ḴIX  

qixə̣ŋ  sliding. ⟦√q‹í›x̣i-əŋ  √slide‹actl›-mdl⟧ ‣ ḴIXEṈ  
qxị́t  slide it. ⟦√qx̣i-ət  √slide-trns⟧ ‣ ḴXIT  

qíxə̣t  sliding it. ⟦√q‹í›x̣i-ət  √slide‹actl›-trns⟧ ‣ ḴIXET  
qəlíxə̣t  sliding (pl). ⟦√q‹əl›‹í›x̣i-ət  √slide‹actl›-trns⟧ ‣ ḴELIXET  

qxị́təŋ  be slid. ⟦√qx̣i-ət-əŋ  √slide-trns-psv⟧ ‣ ḴXITEṈ  
qəlxị́təŋ  be slid (pl). ⟦√q‹əl›x̣i-ət-əŋ  √slide‹pl›-trns-psv⟧ ‣ ḴELXITEṈ  
qəxị́ʔtəŋ̕  being slid. ⟦√qx̣i‹ʔ›-ət-əŋ‹ˀ›  √slide‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ḴEXI¸TEṈ¸  
qíʔxə̣təŋ̕  sliding. ⟦√q‹íʔ›x̣i-ət-əŋ‹ˀ›  √slide‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ḴI¸XETEṈ¸  

sqiqəx̣  slid into. ⟦s-qí+√qx̣i  stat-rslt+√slide⟧ ‣ SḴIḴEX  
qxị́sət  slide self. ⟦√qx̣i-sat  √slide-rflxv⟧ ‣ ḴXISET  

qixə̣sət  sliding. ⟦√q‹í›x̣i-sat  √slide‹actl›-rflxv⟧ ‣ ḴIXESET  
q̕xẹʔsət  fall backwards. ⟦√q̕x̣i-sat  √fall_back-rflxv⟧ ‣ KXÁ¸SET  

qixṇəs  slid. ⟦√qx̣i-naxʷ-əs  √slide-nctrns-3subj⟧ ‣ ḴIXNES  
qixṇaŋət  manage to slide. ⟦√qx̣i-naŋət  √slide-ncmdl⟧ ‣ ḴIXNOṈET  
qəxạ́θət  skate. ⟦√qx̣i꞊aθət  √slide꞊edge⟧ ‣ ḴEXOŦET  

qəqəx̣áθət  slide. ⟦qə+√qx̣i꞊aθət  dim+√slide꞊edge⟧ ‣ ḴEḴEXOŦET  
qələqəx̣áθət  skate (dim) (pl). ⟦q‹ə›ə+√qx̣i꞊aθət  dim‹pl›+√slide꞊edge⟧ ‣ ḴELEḴEXOŦET  

√qa̕kʷə  √new.  
q̕ákʷə  new-dancer's stick. ⟦√q̕akʷə  √newdancer's_stick⟧ ‣ KOȻE  

√qa̕l  √open.  
xʷq̕əlátəŋ  be opened. ⟦xʷ-√q̕al-ət-əŋ  loc-√open-trns-psv⟧ ‣ W̱KELOTEṈ  

√qa̕nəq  √darling.  
q̕ánəq  darling. ⟦√q̕anəq  √darling⟧ ‣ KONEḴ  

q̕íq̕ənəq  little darling. ⟦q̕i+√q̕anəq  aff+√darling⟧ ‣ KIKENEḴ  
√qá̕qə̕θət  √celebration.  

q̕áq̕əθət  celebration. ⟦√q̕áq̕əθət  √celebration⟧ ‣ KOKEŦET  
√qa̕yə̕s  √down_feather.  

sq̕áyə̕s  down feather. ⟦s-√q̕ay̕əs  s-√down_feather⟧ ‣ SKÍ¸ES  
√qe̕ʔəƛ ̕ √otter.  

sq̕éʔəƛ ̕ otter. ⟦s-√q̕eʔəƛ̕  s-√otter⟧ ‣ SKÁ¸EṮ  
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sq̕eʔəƛé̕wt̕xʷ  otter den. ⟦s-√q̕eʔəƛ̕꞊ew̕txʷ  s-√otter꞊house⟧ ‣ SKÁ¸EṮÁU¸TW̱  
√qe̕ʔɬ  √alder.  

q̕éʔɬəɬč  alder. ⟦√q̕eʔɬ꞊iɬč  √alder꞊plant⟧ ‣ KÁ¸ȽEȽĆ  
√qe̕ʔŋy ̕ √girl.  

q̕éʔŋiʔ  girl. ⟦√q̕eʔŋy̕  √girl⟧ ‣ KÁ¸ṈI¸  
q̕éləŋiʔ  maidens. ⟦√q̕e‹lə›ʔŋy̕  √girl‹pl›⟧ ‣ KÁLEṈI¸  
q̕əŋəčáaɬ  girl. ⟦√q̕eʔŋy̕-a꞊aɬ  √girl-ext꞊child⟧ ‣ KEṈEĆOOȽ  

√qe̕et̕θ   √hardhack.  
q̕éet̕θ əɬč  hardhack. ⟦√q̕eet̕θ ꞊iɬč  √hardhack꞊plant⟧ ‣ KAÁȾEȽĆ  

√qe̕kʷəŋ  √knee.  
sq̕ékʷəŋ  knee. ⟦s-√q̕ekʷəŋ  s-√knee⟧ ‣ SKÁȻEṈ  

sq̕əlékʷəŋ  knees. ⟦s-√q̕‹əl›ekʷ-əŋ  s-√knee‹pl›-mdl⟧ ‣ SKELÁȻEṈ  
√qe̕ləx ̣ √need.  

q̕éləxṣət  get scarce. ⟦√q̕eləx̣-sat  √need-rflxv⟧ ‣ KÁLEXSET  
sq̕éləx ̣ scarce. ⟦s-√q̕eləx̣  s-√need⟧ ‣ SKÁLEX  

sq̕éləxə̣ŋ  need. ⟦s-√q̕eləx̣-əŋ  s-√need-mdl⟧ ‣ SKÁLEXEṈ  
√qe̕l ̕ √believe.  

q̕él̕  believe. ⟦√q̕el ̕ √believe⟧ ‣ KÁL¸  
q̕éq̕əq̕əl̕  believing. ⟦q̕e+q̕e+√q̕el ̕ actl+rslt+√believe⟧ ‣ KAKEKEL¸  
čq̕el  believe. ⟦č-√q̕el ̕ have-√believe⟧ ‣ ĆKÁL  
q̕íl̕ŋət  admit. ⟦√q̕el-̕ŋi-ət  √believe-rel-trns⟧ ‣ KIL¸ṈET  
sq̕él̕ŋət  believe someone. ⟦s-√q̕el-̕ŋi-ət  s-√believe-rel-trns⟧ ‣ SKÁL¸ṈET  

√qe̕ƛ ̕ √calf.  
q̕éƛl̕̕šən  calf of leg. ⟦√q̕eƛ̕-l̕꞊ šən  √calf-ext꞊foot⟧ ‣ KÁṮL¸ŚEN  

√qe̕n  √delay.  
q̕əq̕én̕əɬ  slow. ⟦q̕ə+√q̕en-aɬ  dim+√delay-dur⟧ ‣ KEKÁN¸EȽ  
q̕əq̕ən̕íws̕  delaying. ⟦q̕ə+√q̕en‹ˀ›꞊iW‹ˀ›əs  actl+√delay‹actl›꞊body‹actl›⟧ ‣ KEKEN¸IU¸S  

√qe̕p ̕ √bind.  
q̕ép̕  catch. ⟦√q̕ep̕  √bind⟧ ‣ KÁB  

q̕ép̕ət  bind. ⟦√q̕ep̕-ət  √bind-trns⟧ ‣ KÁBET  
q̕əp̕étəŋ  be tied up. ⟦√q̕ep̕-ət-əŋ  √bind-trns-psv⟧ ‣ KEBÁTEṈ  

q̕ép̕ətəŋ  be bound. ⟦√q̕ep̕-ət  √bind-trns⟧ ‣ KÁBETEṈ  
q̕əp̕ésə  bandage you. ⟦√q̕ep̕-ət-sə  √bind-trns-2obj⟧ ‣ KEBÁSE  
q̕éʔp̕ət  binding it. ⟦√q̕e‹ʔ›p̕-ət  √bind‹actl›-trns⟧ ‣ KÁ¸BET  

q̕əp̕ésət  get tied up. ⟦√q̕ep̕-sat  √bind-rflxv⟧ ‣ KEBÁSET  
sq̕éq̕əp̕  bound. ⟦s-q̕é+√q̕ep̕  stat-actl+√bind⟧ ‣ SKAKEB  
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sq̕éq̕əp̕təŋ  be bound. ⟦s-q̕é+√q̕ep̕-t-əŋ  stat-actl+√bind-trns-psv⟧ ‣ SKAKEBTEṈ  
q̕əp̕sə́nətən  garter. ⟦√q̕ep̕꞊sən-ət꞊ən  √bind꞊foot-trns꞊instr⟧ ‣ KEBSENETEN  
sq̕əp̕nə́wə̕l̕  tied together. ⟦s-√q̕ep̕-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  stat-√bind-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ SKEBNEU¸EL¸  
q̕əp̕ísəŋ  tie shoelaces. ⟦√q̕ep̕-i꞊sən-əŋ  √bind-ext꞊foot-mdl⟧ ‣ KEBISEṈ  

q̕əp̕ísən  shoelaces. ⟦√q̕ep̕-i꞊sən  √bind-ext꞊foot⟧ ‣ KEBISEN  
q̕əp̕íŋəɬ  tie in knots. ⟦√q̕ep̕-iŋəɬ  √bind-cstm⟧ ‣ KEBIṈEȽ  

sq̕əp̕íŋəɬ  knotted. ⟦s-√q̕ep̕-iŋəɬ  stat-√bind-cstm⟧ ‣ SKEBIṈEȽ  
q̕əp̕əwéčt  tie tail. ⟦√q̕ep̕꞊awič-t  √bind꞊back-trns⟧ ‣ KEBEWÁĆT  

q̕əp̕əwéčtəŋ  be tied tail. ⟦√q̕ep̕꞊awič-t-əŋ  √bind꞊back-trns-psv⟧ ‣ KEBEWÁĆTEṈ  
q̕əp̕əlíčt  tie it down. ⟦√q̕ep̕꞊lič-t  √bind꞊bundle-trns⟧ ‣ KEBELIĆT  
q̕əp̕əléx̣ən  arm band. ⟦√q̕əp̕-əl꞊ex̣ən  √bind-ext꞊arm⟧ ‣ KEBELAXEN  
q̕əp̕éčsət  tie in back. ⟦√q̕ep̕꞊ečsəŋ-ət  √bind꞊neck-trns⟧ ‣ KEBÁĆSET  
q̕əp̕ást  tie up. ⟦√q̕ep̕꞊as-t  √bind꞊face-trns⟧ ‣ KEBOST  

q̕p̕ástəŋ  be tied up. ⟦√q̕ep̕꞊as-t-əŋ  √bind꞊face-trns-psv⟧ ‣ KBOSTEṈ  
sq̕aʔp̕əstəŋ  got an animal tied up. ⟦s-√q̕e‹ʔ›p̕꞊as-t-əŋ  s-√bind‹actl›꞊face-trns-psv⟧ ‣ 
SKO¸BESTEṈ  

q̕ép̕nəŋ  caught. ⟦√q̕ep̕-naxʷ-əŋ  √catch-nctrns-psv⟧ ‣ KÁBNEṈ  
sq̕əp̕əla  tying. ⟦s-√q̕ep̕-əlaʔ  s-√bind-actv⟧ ‣ SKEBELO  
sq̕əp̕eč  tie in the back. ⟦s-√q̕ep̕꞊eč  stat-√bind꞊bottom⟧ ‣ SKEBÁĆ  
q̕əp̕síst  tied hands. ⟦√q̕ep̕꞊esis-t  √bind꞊hand-trns⟧ ‣ KEBSIST  
q̕əp̕sə́nət  tie feet. ⟦√q̕ep̕꞊sən-ət  √bind꞊foot-trns⟧ ‣ KEBSENET  

q̕əp̕sə́nətəŋ  be tied feet. ⟦√q̕ep̕꞊sən-ət-əŋ  √bind꞊foot-trns-psv⟧ ‣ KEBSENETEṈ  
q̕əp̕nəkʷélət  tie to each other. ⟦√q̕ep̕-nəWel-ət  √bind-ncrcprcl-trns⟧ ‣ KEBNEȻÁLET  
q̕əp̕ə́nətən  hair tie. ⟦√q̕ep̕꞊ənə꞊tən  √bind꞊ear꞊instr⟧ ‣ KEBENETEN  
sq̕əp̕éčsəŋ  tie at the back of the neck. ⟦s-√q̕ep̕꞊ečsəŋ  s-√bind꞊neck⟧ ‣ SKEBÁĆSEṈ  

√qe̕qə̕ƛ̕  √nightmare.  
q̕éq̕əƛ̕təŋ  nightmare. ⟦√q̕eq̕əƛ̕-t-əŋ  √nightmare-trns-psv⟧ ‣ KAKEṮTEṈ  

√qe̕qə̕w̕  √skate.  
q̕éq̕əw ̕ skate fish. ⟦√q̕eq̕əw̕  √skate⟧ ‣ KAKEU¸  

√qe̕t  √fin.  
q̕étŋən  pectoral fin. ⟦√q̕et꞊ŋin  √fin꞊piece⟧ ‣ KÁTṈEN  

q̕əlétŋən  pectoral fins. ⟦√q̕‹əl›et꞊ŋin  √fin‹pl›꞊piece⟧ ‣ KELÁTṈEN  
√qe̕t̕θ   √oceanspray.  

q̕ét̕θ əɬč  oceanspray. ⟦√q̕et̕θ ꞊iɬč  √oceanspray꞊plant⟧ ‣ KÁȾEȽĆ  
√qe̕w  √pay.  

q̕éw  pay. ⟦√q̕ew  √pay⟧ ‣ KÁU  
q̕eq̕əw  getting paid. ⟦qé+√q̕ew  actl+√pay⟧ ‣ KAKU  
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q̕ewəŋ  ask for pay. ⟦√q̕ew-əŋ  √pay-mdl⟧ ‣ KÁUEṈ  
čq̕éw  paid. ⟦č-√q̕ew  have-√pay⟧ ‣ ĆKÁU  

čq̕eq̕əw  getting paid. ⟦č-q̕e+√q̕ew  have-actl+√pay⟧ ‣ ĆKAKU  
čq̕éwətəŋ  be paid. ⟦č-√q̕ew-ət-əŋ  have-√pay-trns-psv⟧ ‣ ĆKÁWETEṈ  

sq̕éw ̕ payment. ⟦s-√q̕ew̕  s-√pay⟧ ‣ SKÁU¸  
sq̕eq̕əw  some already paid. ⟦s-q̕é+√q̕ew̕  stat-rslt+√pay⟧ ‣ SKAKU  
sq̕ələq̕eq̕əw  little ones are paid. ⟦s-q̕‹əl›ə+q̕é+√q̕ew  stat-dim‹pl›+rslt+√pay⟧ ‣ SKELEKAKU  
sq̕éwə̕nəq  paid for. ⟦s-√q̕ew̕-ənəq  s-√pay-hab⟧ ‣ SKÁU¸ENEḴ  

q̕éwət  pay someone. ⟦√q̕ew-ət  √pay-trns⟧ ‣ KÁWET  
q̕əwq̕ewət  pay someone (pl). ⟦q̕əw+√q̕ew-ət  pl+√pay-trns⟧ ‣ KEUKÁUET  
q̕éwətəŋ  be paid. ⟦√q̕ew-ət-əŋ  √pay-trns-psv⟧ ‣ KÁWETEṈ  

q̕əwénəq  payer. ⟦√q̕ew-ənəq  √pay-hab⟧ ‣ KEWÁNEḴ  
q̕ələwenəq  payer (pl). ⟦√q̕‹əl›ew-ənəq  √pay‹pl›-hab⟧ ‣ KELEWÁNEḴ  
q̕əq̕əwenəq  payer (dim). ⟦q̕ə+√q̕ew-ənəq  dim+√pay-hab⟧ ‣ KEKEWÁNEḴ  

q̕ələq̕əwenəq̕  payer (dim) (pl). ⟦q̕‹əl›ə+√q̕ew-ənəq  dim‹pl›+√pay-hab⟧ ‣ KELEKEWÁNEK  
q̕éwətəl  pay each other. ⟦√q̕ew-tal  √pay-rcprcl⟧ ‣ KÁWETEL  

q̕éʔəwət  paying someone. ⟦√q̕e‹ʔə›w-ət  √pay‹actl›-trns⟧ ‣ KÁ¸EWET  
q̕eʔwətáŋəs  paying me. ⟦√q̕e‹ʔə›w-ət-aŋəs  √pay‹actl›-trns-1sgobj⟧ ‣ KÁ¸WETOṈES  
q̕eʔwətáŋə  paying you. ⟦√q̕e‹ʔə›w-ət-aŋə  √pay‹actl›-trns-2obj⟧ ‣ KÁ¸WETOṈE  

q̕éwəsət  pay self. ⟦√q̕ew-sat  √pay-rflxv⟧ ‣ KÁWESET  
q̕əwésət  get punished. ⟦√q̕ew‹é›-sat  √pay‹actl›-rflxv⟧ ‣ KEWÁSET  

q̕ewəsəttálxʷ  punish us. ⟦√q̕ew-sat-txʷ-alx̕ʷ  √pay-rflxv-caus-1plobj⟧ ‣ KÁWESETTOLW̱  
q̕éwəsəttəŋ  be punished. ⟦√q̕ew-sat-txʷ-əŋ  √pay-rflxv-caus-psv⟧ ‣ KÁWESETTEṈ  
q̕ewəsəttáŋə  punish you. ⟦√q̕ew-sat-txʷ-aŋə  √pay-rflxv-caus-2obj⟧ ‣ KÁWESETTOṈE  
q̕éwənəxʷ  manage to pay. ⟦√q̕ew-naxʷ  √pay-nctrns⟧ ‣ KÁWENEW̱  

q̕éwənəŋ  be paid. ⟦√q̕ew-naxʷ  √pay-nctrns⟧ ‣ KÁWENEṈ  
√qe̕w̕  √fin.  

šq̕éwə̕čən̕  dorsal fin. ⟦š-√q̕ew̕꞊eč꞊ən  for-√fin꞊bottom꞊instr⟧ ‣ ŚKÁU¸EĆEN¸  
√qe̕x ̣ √lean.  

sq̕éq̕əx ̣ leaning. ⟦s-q̕é+√q̕ex̣  stat-rslt+√lean⟧ ‣ SKAKEX  
√qe̕y  √pull_inward.  

q̕éynəč  turn canoe. ⟦√q̕ey꞊neč  √pull_inward꞊tail⟧ ‣ KȺNEĆ  
√qe̕yx ̣ √cascara.  

q̕éyxə̣ɬp  cascara. ⟦√q̕eyx̣꞊əɬp  √cascara꞊plant⟧ ‣ KȺXEȽP  
√qə̕čwən  √backwards.  

xʷq̕əčwən  go backwards. ⟦xʷ-√q̕əčwən  loc-√backwards⟧ ‣ W̱KEĆWEN  
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√qə̕č̕  √full.  
q̕əč́̕  full. ⟦√q̕əč̕  √full⟧ ‣ KEJ  

√qə̕č̕iʔ  √moss.  
q̕əč́i̕ʔ  moss. ⟦√q̕əč̕iʔ  √moss⟧ ‣ KEJI¸  

√qə̕l  √camp.  
q̕əĺəŋ  camp. ⟦√q̕əl-əŋ  √camp-mdl⟧ ‣ KELEṈ  

q̕əlí̕ŋ̕  camping. ⟦√q̕əl‹ˀ›-i-əŋ‹ˀ›  √camp‹actl›-pers-mdl‹actl›⟧ ‣ KEL¸IṈ¸  
sq̕əlí̕ŋ̕  camping. ⟦s-√q̕əl‹ˀ›-i-əŋ‹ˀ›  stat-√camp‹actl›-pers-mdl‹actl›⟧ ‣ SKEL¸IṈ¸  

q̕ə́l̕ŋən  camp. ⟦√q̕əl‹ˀ›꞊ŋin  √camp‹actl›꞊piece⟧ ‣ KEL¸ṈEN  
√qə̕leʔəqə̕  √inland_crow.  

q̕əléʔəq̕ə  inland crow. ⟦√q̕əleʔəq̕ə  √inland_crow⟧ ‣ KELÁ¸EKE  
√qə̕ləč̕  √shelter.  

q̕əĺəč̕  shelter. ⟦√q̕ələč̕  √shelter⟧ ‣ KELEJ  
q̕əlí̕č̕  leeward. ⟦√q̕əl‹ˀ›‹i›əč̕  √shelter‹actl›‹pers›⟧ ‣ KEL¸IJ  
q̕ələq̕əléč̕  shelter (dim) (pl). ⟦q̕‹əl›ə+√q̕əl‹e›əč̕  dim‹pl›+√shelter‹pers›⟧ ‣ KELEKELÁJ  
sq̕ə́lč̕̕  sheltered. ⟦s-√q̕əl‹ˀ›əč̕  stat-√shelter‹actl›⟧ ‣ SKEL¸J  
sq̕əléč̕  sheltered. ⟦s-√q̕əl‹e›əč̕  stat-√shelter‹pers›⟧ ‣ SKELÁJ  
q̕ə́ləčt̕xʷ  shelter someone. ⟦√q̕ələč̕-txʷ  √shelter-caus⟧ ‣ KELEJTW̱  

q̕ə́ləčt̕əŋ  be sheltered. ⟦√q̕ələč̕-txʷ-əŋ  √shelter-caus-psv⟧ ‣ KELEJTEṈ  
q̕əlé̕čt̕əŋ̕  being sheltered. ⟦√q̕əl‹ˀ›‹é›əč̕-txʷ-əŋ‹ˀ›  √shelter‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ KEL¸ÁJTEṈ¸  

q̕ə́ləčt̕  shelter. ⟦√q̕ələč̕-t  √shelter-trns⟧ ‣ KELEJT  
q̕əléčt̕  shelter. ⟦√q̕əl‹e›əč̕-t  √shelter‹pers›-trns⟧ ‣ KELÁJT  
q̕əl̕q̕ələ̕č̕təs  shelter (pl). ⟦q̕əl+√q̕ələč̕-t  pl+√shelter-trns⟧ ‣ KEL¸KEL¸EJTES  
q̕ə́lč̕̕t  sheltering it. ⟦√q̕əl‹ˀ›əč̕-t  √shelter‹actl›-trns⟧ ‣ KEL¸JT  
q̕ə́lč̕̕təl̕  sheltering each other. ⟦√q̕əl‹ˀ›əč̕-tal‹ˀ›  √shelter‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ KEL¸JTEL¸  

q̕ələ́č̕sət  shelter self. ⟦√q̕ələč̕-sat  √shelter-rflxv⟧ ‣ KELEJSET  
q̕ə́lč̕̕sət  sheltering itself. ⟦√q̕əl‹ˀ›əč̕-sat  √shelter‹actl›-rflxv⟧ ‣ KEL¸JSET  

šq̕ə́lč̕̕sət  roof. ⟦š-√q̕əl‹ˀ›əč̕-sat  for-√shelter‹actl›-rflxv⟧ ‣ ŚKEL¸JSET  
q̕ələq̕əĺəč̕sət  shelter self (pl). ⟦q̕əl+√q̕ələč̕-sat  pl+√shelter-rflxv⟧ ‣ KELEKELEJSET  

q̕ələq̕əĺč̕̕sət  sheltering self (pl). ⟦q̕əl+√q̕əl‹ˀ›əč̕-sat  pl+√shelter‹actl›-rflxv⟧ ‣ KELEKEL¸JSET  
q̕ə́ləč̕nəxʷ  manage to shelter. ⟦√q̕ələč̕-naxʷ  √shelter-nctrns⟧ ‣ KELEJNEW̱  

q̕ə́ləč̕nəŋ  be sheltered. ⟦√q̕ələč̕-naxʷ  √shelter-nctrns⟧ ‣ KELEJNEṈ  
q̕ələč̕náŋət  finally shelter. ⟦√q̕ələč̕-naŋət  √shelter-ncmdl⟧ ‣ KELEJNOṈET  
q̕ə́ləčə̕n  umbrella. ⟦√q̕ələč̕꞊ən  √shelter꞊instr⟧ ‣ KELEJEN  

sq̕əléčt̕ən  curtain. ⟦s-√q̕ələč̕꞊tən  s-√shelter꞊instr⟧ ‣ SKELÁJTEN  
q̕əlč̕ásəŋ  tack. ⟦√q̕əlč̕꞊as-əŋ  √shelter꞊face-mdl⟧ ‣ KELJOSEṈ  
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q̕əlč̕ást  come down wind. ⟦√q̕əlč̕꞊as-t  √shelter꞊face-trns⟧ ‣ KELJOST  
√qə̕lək̫̕ iʔ  √waterlily.  

q̕əĺək̕ʷiʔ  waterlily. ⟦√q̕ələk̕ʷiʔ  √waterlily⟧ ‣ KELEQI¸  
√qə̕ləp ̕ √shrink.  

q̕əĺəp̕t  shrink it. ⟦√q̕ələp̕-t  √shrink-trns⟧ ‣ KELEBT  
q̕ələ́p̕təŋ  be shrunken. ⟦√q̕ələp̕-t-əŋ  √shrink-trns-psv⟧ ‣ KELEBTEṈ  

q̕ə́l̕p̕təŋ̕  cramping. ⟦√q̕əl‹ˀ›əp̕-t-əŋ‹ˀ›  √shrink‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ KEL¸BTEṈ¸  
q̕ələ́p̕sət  shrink. ⟦√q̕ələp̕-sat  √shirnk-rflxv⟧ ‣ KELEBSET  

q̕ə́l̕p̕sət  shrinking. ⟦√q̕‹ə́›l‹ˀ›əp̕-sat  √shrink‹actl›-rflxv⟧ ‣ KEL¸BSET  
q̕əl̕p̕ástəŋ̕  be curled. ⟦√q̕əl‹ˀ›əp̕-as-t-əŋ‹ˀ›  √shrink‹actl›-rcpnt-trns-psv‹actl›⟧ ‣ KEL¸BOSTEṈ¸  
q̕əl̕p̕sə́n̕təŋ̕  cramped leg. ⟦√q̕əl‹ˀ›əp̕꞊sən‹ˀ›-ət-əŋ‹ˀ›  √shrink‹actl›꞊foot‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
KEL¸BSEN¸TEṈ¸  
šq̕ə́l̕p̕əs  curly hair. ⟦š-√q̕əl‹ˀ›əp̕꞊as  for-√shrink‹actl›꞊face⟧ ‣ ŚKEL¸BES  

sq̕əl̕q̕ə́l̕p̕əs  curly hair. ⟦s-q̕əl+̕√q̕əl‹ˀ›əp̕꞊as  stat-pl+√shrink‹actl›꞊face⟧ ‣ SKEL¸KEL¸BES  
šq̕əl̕p̕ásəŋ  hair curlers. ⟦š-√q̕əl‹ˀ›əp̕꞊as-əŋ  for-√shrink꞊face-mdl⟧ ‣ ŚKEL¸BOSEṈ  

sq̕əl̕p̕íʔqʷ  curly hair. ⟦s-√q̕əl‹ˀ›əp̕꞊iʔqʷ  stat-√shrink‹actl›꞊head⟧ ‣ SKEL¸BI¸Ḱ  
√qə̕ləq ̕ √tangle.  

q̕əĺəq̕  tangled. ⟦√q̕ələq̕  √tangle⟧ ‣ KELEK  
q̕əlq̕ə́ləq̕  all tangled. ⟦q̕əl+√q̕ələq̕  pl+√tangle⟧ ‣ KELKELEK  

q̕əl̕q̕ə́lə̕q̕  tangled. ⟦q̕əl‹ˀ›+√q̕əl‹ˀ›əq̕  pl‹actl›+√tangle‹actl›⟧ ‣ KEL¸KEL¸EK  
sq̕əq̕íləq̕  tangles. ⟦s-q̕ə+√q̕‹i›ləq̕  s-pl+√tangle‹pl›⟧ ‣ SKEKILEK  
sq̕əlq̕ə́ləq̕  tangled (pl). ⟦s-q̕əl+√q̕ələq̕  stat-pl+√tangle⟧ ‣ SKELKELEK  
sq̕ə́l̕q̕  tangled. ⟦s-√q̕əl‹ˀ›əq̕  stat-√tangle‹actl›⟧ ‣ SKEL¸K  
q̕ə́ləq̕t  tangle it. ⟦√q̕ələq̕-t  √tangle-trns⟧ ‣ KELEKT  

q̕ələ́q̕təŋ  be tangled. ⟦√q̕ələq̕-t-əŋ  √tangle-trns-psv⟧ ‣ KELEKTEṈ  
q̕ə́l̕q̕təŋ̕  being cramped. ⟦√q̕əl‹ˀ›əq̕-t-əŋ‹ˀ›  √tangle‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ KEL¸KTEṈ¸  

q̕ə́ləq̕sət  get tangled. ⟦√q̕ələq̕-sat  √tangle-rflxv⟧ ‣ KELEKSET  
q̕ə́ləq̕nəxʷ  tangle it. ⟦√q̕ələq̕-naxʷ  √tangle-nctrns⟧ ‣ KELEKNEW̱  

sq̕əl̕q̕nə́wə̕l̕  tangled with each other. ⟦s-√q̕əl‹ˀ›əq̕-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  stat-√tangle‹actl›-ncrcprcl⟧ ‣ 
SKEL¸KNEU¸EL¸  

√qə̕ləs  √front_anchor.  
q̕əĺəs  front anchor. ⟦√q̕ələs  √front_anchor⟧ ‣ KELES  

√qə̕ləW  √coil.  
q̕əĺəkʷt  coil it. ⟦√q̕ələW-t  √coil-trns⟧ ‣ KELEȻT  
šq̕élə̕w ̕ coiling up. ⟦š-√q̕‹e›l‹ˀ›əW‹ˀ›  for-√coil‹rslt›‹actl›⟧ ‣ ŚKÁL¸EU¸  
q̕əlkʷáləs  wind into ball. ⟦√q̕ələW꞊aləs  √coil꞊round⟧ ‣ KELȻOLES  

sq̕əlkʷaləs  coiled. ⟦s-√q̕ələW꞊aləs  stat-√coil꞊round⟧ ‣ SKELȻOLES  



√q̕ələx̣ 1335 √q̕əm̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sq̕əl̕kʷálə̕s  wound up. ⟦s-√q̕əl‹ˀ›əW꞊al‹ˀ›əs  stat-√coil‹actl›꞊round‹actl›⟧ ‣ SKEL¸ȻOL¸ES  
q̕əl̕kʷál̕əs  winding it up. ⟦√q̕əl‹ˀ›əW꞊al‹ˀ›əs  √coil‹actl›꞊round‹actl›⟧ ‣ KEL¸ȻOL¸ES  
q̕əlkʷáləst  wind it up. ⟦√q̕ələW꞊aləs-t  √coil꞊round-trns⟧ ‣ KELȻOLEST  

√qə̕ləx ̣ √unfamiliar.  
q̕əlq̕ə́ləx ̣ unfamiliar. ⟦q̕əl+√q̕ələx̣  char+√unfamiliar⟧ ‣ KELKELEX  

sq̕əlq̕ə́ləx ̣ unrecognized. ⟦s-q̕əl+√q̕ələx̣  stat-char+√unfamiliar⟧ ‣ SKELKELEX  
sq̕əlq̕ə́ləxṭəŋ  be unrecognized. ⟦s-q̕əl+√q̕ələx̣-t-əŋ  stat-char+√unfamiliar-trns-psv⟧ ‣ 
SKELKELEXTEṈ  

q̕əl̕q̕ə́lx̣̕  not recognize. ⟦qəl‹ˀ›+√qəl‹ˀ›əx̣  char‹actl›+√unfamiliar‹actl›⟧ ‣ KE¸KEL¸X  
q̕əlq̕ə́ləxṭ  not recognize. ⟦q̕əl+√q̕ələx̣-t  char+√unfamiliar-trns⟧ ‣ KELKELEXT  

q̕əlq̕ə́ləxṭəŋ  be unrecognized. ⟦q̕əl+√q̕ələx̣-t-əŋ  char+√unfamiliar-trns-psv⟧ ‣ KELKELEXTEṈ  
√qə̕lɬaləməčən  √orca.  

q̕əlɬáləməčən  orca. ⟦√q̕əlɬaləməčən  √orca⟧ ‣ KELȽOLEMEĆEN  
√qə̕li̕n  √leftover.  

sq̕əlí̕n  leftover. ⟦s-√q̕əli̕n  s-√leftover⟧ ‣ SKEL¸IN  
√qə̕lš̕  √mat.  

q̕əĺ̕štən  small canoe mat. ⟦√q̕əlš̕꞊tən  √mat꞊instr⟧ ‣ KEL¸ŚTEN  
√qə̕ɬ  √muskrat.  

sq̕ə́ɬq̕əɬ  muskrat. ⟦s-q̕ə́ɬ+√q̕əɬ  s-char+√muskrat⟧ ‣ SKEȽKEȽ  
√qə̕ƛ ̕ √convulse.  

sq̕éq̕əƛ ̕ convulsions. ⟦s-q̕e+√q̕əƛ̕  s-rslt+√convulse⟧ ‣ SKAKEṮ  
√qə̕ƛi̕  √heal.  

q̕əƛí̕sət  healed. ⟦√q̕əƛ̕i-sat  √heal-rflxv⟧ ‣ KEṮISET  
√qə̕məl  √vine_maple.  

q̕əməlíɬč  vine maple. ⟦√q̕əməl꞊iɬč  √vine_maple꞊plant⟧ ‣ KEMELIȽĆ  
√qə̕m ̕ √break_off.  

q̕əḿ ̕ broken off. ⟦√q̕əm̕  √break_off⟧ ‣ KEM¸  
q̕əmə̕láʔ  chop. ⟦√q̕əm̕-əlaʔ  √break_off-actv⟧ ‣ KEM¸ELO¸  
q̕ələ́mq̕̕əm ̕ cut up. ⟦q̕‹əl›əm̕+√q̕əm̕  char‹pl›+√break_off⟧ ‣ KELEM¸KEM¸  

sq̕ələ́mq̕̕əm ̕ sliced. ⟦s-q̕‹əl›əm̕+√q̕əm̕  stat-char‹pl›+√break_off⟧ ‣ SKELEM¸KEM¸  
ɬq̕ə́m ̕ part. ⟦ɬ-√q̕əm̕  part-√break_off⟧ ‣ ȽKEM¸  
q̕ə́mə̕t  cut it. ⟦√q̕əm̕-ət  √break_off-trns⟧ ‣ KEM¸ET  

q̕ə́mt̕  breaking off. ⟦√q̕‹ə›m̕-ət  √break_off‹actl›-trns⟧ ‣ KEM¸T  
q̕ə́mə̕təŋ  Saturday. ⟦√q̕əm̕-ət-əŋ  √break_off-trns-psv⟧ ‣ KEM¸ETEṈ  
q̕əmq̕̕əḿə̕t  break off pieces. ⟦q̕əm̕+√q̕əm̕-ət  pl+√break_off-trns⟧ ‣ KEM¸KEM¸ET  

q̕əmq̕̕əḿə̕təŋ  be chopped up. ⟦q̕əm̕+√q̕əm̕-ət-əŋ  pl+√break_off-trns-psv⟧ ‣ 
KEM¸KEM¸ETEṈ  
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q̕əms̕ít  cut for someone. ⟦√q̕əm̕-si-t  √break_off-ben-trns⟧ ‣ KEM¸SIT  
q̕əms̕ítəŋ  be cut for someone. ⟦√q̕əm̕-si-t-əŋ  √break_off-ben-trns-psv⟧ ‣ KEM¸SITEṈ  

q̕əmn̕áxʷ  manage to break off. ⟦√q̕əm̕-naxʷ  √break_off-nctrns⟧ ‣ KEM¸NOW̱  
šq̕ə́ms̕ət  trail. ⟦š-√q̕əm̕-sat  for-√break_off-rflxv⟧ ‣ ŚKEM¸SET  
šq̕ə́ləms̕ət  trails. ⟦š-√q̕‹əl›əm̕-sat  for-√cut‹pl›-rflxv⟧ ‣ ŚKELEM¸SET  
sq̕émə̕ɬ  cut in half. ⟦s-√q̕‹é›m̕-aɬ  stat-√break_off‹rslt›-dur⟧ ‣ SKÁM¸EȽ  
sq̕ə́ms̕ən  leg cut off. ⟦s-√q̕əm̕꞊sən  stat-√break_off꞊foot⟧ ‣ SKEM¸SEN  
sq̕əmə́̕qsən  broken nose. ⟦s-√q̕əm̕꞊əqsən  stat-√break_off꞊nose⟧ ‣ SKEM¸EḴSEN  
sq̕əmə̕léxə̣n  person with one arm. ⟦s-√q̕əm̕-əl꞊ex̣ən  s-√break_off-ext꞊arm⟧ ‣ SKEM¸ELAXEN  
q̕ə́mə̕sət  shortcut. ⟦√q̕əm̕-sat  √break_off-rflxv⟧ ‣ KEM¸ESET  
q̕əmə̕léxə̣t  cut arm off. ⟦√q̕əm̕-əl꞊ex̣ən-ət  √break_off-ext꞊arm-trns⟧ ‣ KEM¸ELAXET  
xʷq̕əmə̕wé̕čəŋ  break tail. ⟦xʷ-√q̕əm̕꞊əweč-əŋ  loc-√break_off꞊bottom-mdl⟧ ‣ W̱KEM¸EU¸ÁĆEṈ  

xʷq̕əmə̕wé̕čən  lizard. ⟦xʷ-√q̕əm̕꞊əweč꞊ən  loc-√break_off꞊bottom꞊instr⟧ ‣ W̱KEM¸EU¸ÁĆEN  
q̕əmq̕̕əmí̕čən  yellow jacket. ⟦q̕əm̕+√q̕əm̕꞊ičən  char+√break_off꞊back⟧ ‣ KEM¸KEM¸IĆEN  
qəmq̕əmə̕wéčən  crayfish. ⟦qəm̕+√qəm̕꞊əweč꞊ən  pl+√break_off꞊bottom꞊instr⟧ ‣ 
ḴEM¸ḴEM¸EWÁĆEN  

√qə̕mə̕l ̕ √paddle.  
sq̕ə́mə̕l̕  paddle. ⟦s-√q̕əm̕əl̕  s-√paddle⟧ ‣ SKEM¸EL¸  

sq̕əq̕ímə̕l̕  paddles. ⟦s-q̕ə+√q̕‹i›m̕əl ̕ s-pl+√paddle‹pl›⟧ ‣ SKEKIM¸EL¸  
txʷsq̕əmə̕l̕táŋə  buy a paddle for you. ⟦txʷ-s-√q̕əm̕əl̕-txʷ-aŋə  buy-s-√paddle-caus-2obj⟧ ‣ 
TW̱SKEM¸EL¸TOṈE  

√qə̕nem  √change_to_manhood.  
q̕ənem  change to manhood. ⟦√q̕ənem  √change_to_manhood⟧ ‣ KENÁM  

√qə̕ŋeʔ  √soak.  
q̕əŋéʔ  soak. ⟦√q̕əŋeʔ  √soak⟧ ‣ KEṈÁ¸  

q̕éŋ̕əʔ  flooding. ⟦√q̕‹é›ŋ‹ˀ›eʔ  √soak‹actl›⟧ ‣ KÁṈ¸E¸  
q̕əq̕əŋéʔ  little flooded. ⟦q̕ə+√q̕əŋeʔ  dim+√soak⟧ ‣ KEKEṈÁ¸  
q̕əŋq̕éŋ̕ənəŋ  squally. ⟦q̕əŋ+√q̕eŋ̕꞊ ən-əŋ  rep+√soak꞊instr-mdl⟧ ‣ KEṈKÁṈ¸ENEṈ  
q̕əŋéʔt  soak it. ⟦√q̕əŋeʔ-t  √soak-trns⟧ ‣ KEṈÁ¸T  

q̕əŋéʔtəŋ  be soaked. ⟦√q̕əŋeʔ-t-əŋ  √soak-trns-psv⟧ ‣ KEṈÁ¸TEṈ  
sq̕əŋéʔtəŋ  be flooded. ⟦s-√q̕əŋeʔ-t-əŋ  stat-√soak-trns-psv⟧ ‣ SKEṈÁ¸TEṈ  

sq̕éʔŋəʔtxʷ  soak it. ⟦s-√q̕‹e›‹ʔ›ŋeʔ-txʷ  stat-√soak‹actl›-caus⟧ ‣ SKÁ¸ṈE¸TW̱  
q̕əŋéʔsət  soak self. ⟦√q̕əŋeʔ-sat  √soak-rflxv⟧ ‣ KEṈÁ¸SET  
q̕əŋəsísəŋ  wet hand. ⟦√q̕əŋeʔ꞊esis-əŋ  √soak꞊hand-mdl⟧ ‣ KEṈESISEṈ  

√qə̕qə̕ƛ̕  √shadow.  
q̕əq̕əƛ́̕  shadow. ⟦√q̕əq̕əƛ̕  √shadow⟧ ‣ KEKEṮ  

q̕ələq̕əƛ́ ̕ shadow. ⟦√q̕‹əl›əq̕ə́ƛ̕  √shadow‹pl›⟧ ‣ KELEKEṮ  
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√qə̕qə̕min  √sea_pigeon.  
q̕əq̕əmin  sea pigeon. ⟦√q̕əq̕əmin  √sea_pigeon⟧ ‣ KEKEMIN  

√qə̕tx̣  √rattle.  
q̕ət́xṭ  rattle it. ⟦√q̕ətx̣-t  √rattle-trns⟧ ‣ KETXT  

√qə̕θə  √near.  
q̕əθətəl  close to each other. ⟦√q̕əθə-tal  √near-rcprcl⟧ ‣ KEŦETEL  

√qə̕t̕θ   √in_water.  
q̕ət̕θ əsət  putting into water. ⟦√q̕ət̕θ -sat  √in_water-rflxv⟧ ‣ KEȾESET  
sq̕et̕θ əɬ  in the water. ⟦s-√q̕ət̕θ -aɬ  stat-√in_water‹rslt›-dur⟧ ‣ SKÁȾEȽ  

√qə̕t̕θ   √squeak.  
q̕ət̕θ íqəŋ̕  squeaky noise. ⟦√q̕ət̕θ ꞊iq-əŋ‹ˀ›  √squeak꞊voice-mdl‹actl›⟧ ‣ KEȾIḴEṈ¸  

√qə̕t̕θ xạlə  √blowfly.  
q̕ət̕θ xạ́lə  blowfly. ⟦√q̕ət̕θ x̣alə  √blowfly⟧ ‣ KEȾXOLE  

√qə̕w  √howl.  
q̕əẃəŋ  howl. ⟦√q̕əw-əŋ  √howl-mdl⟧ ‣ KEWEṈ  

√qə̕wet  √drumstick.  
q̕əẃət  rhythm stick. ⟦√q̕əwet  √drumstick⟧ ‣ KEWET  

q̕əwétəŋ  drum with stick. ⟦√q̕əwet-əŋ  √drumstick-mdl⟧ ‣ KEWÁTEṈ  
q̕əwé̕təŋ̕  drumming. ⟦√q̕əw‹ˀ›et-əŋ‹ˀ›  √drumstick‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ KEU¸ÁTEṈ¸  

q̕ələwé̕təŋ̕  drumming. ⟦√q̕‹əl›əw‹ˀ›et-əŋ‹ˀ›  √drumstick‹pl›‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ KELEU¸ÁTEṈ¸  
q̕əq̕əʔwetəŋ  grasshopper. ⟦q̕ə+q̕ə‹ʔ›wet-əŋ  dim+√drumstick-mdl⟧ ‣ KEKE¸WÁTEṈ  

√qə̕Wəʔ  √crutch.  
q̕əḱʷəʔ  cane. ⟦√q̕əWəʔ  √crutch⟧ ‣ KEȻE¸  

q̕ələ́kʷəʔ  canes. ⟦√q̕‹əl›əWəʔ  √crutch‹pl›⟧ ‣ KELEȻE¸  
xʷq̕əkʷílət  ride with. ⟦xʷ-√q̕əWəʔ-il-ət  loc-√crutch-dev-trns⟧ ‣ W̱KEȻILET  
xʷq̕əkʷén̕əŋ  complain. ⟦xʷ-√q̕əWəʔ꞊en̕-əŋ  loc-√crutch꞊ear-mdl⟧ ‣ W̱KEȻÁN¸EṈ  

xʷq̕əkʷén̕əŋ̕  complaining. ⟦xʷ-√q̕əWəʔ꞊en̕-əŋ‹ˀ›  loc-√crutch꞊ear-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱KEȻÁN¸EṈ¸  
sq̕éwə̕ʔ  use a crutch. ⟦s-√q̕‹é›W‹ˀ›əʔ  stat-√crutch‹rslt›‹actl›⟧ ‣ SKÁU¸E¸  

√qə̕wič  √breast_line.  
q̕əwíčən  breast line. ⟦√q̕əwič꞊ən  √breast_line꞊instr⟧ ‣ KEWIĆEN  

√qə̕x  √tin_can.  
q̕əx́q̣̕əx ̣ tin can. ⟦q̕ə́x̣+√q̕əx  char+√tin_can⟧ ‣ KEXKEX  

√qə̕x ̣ √disgrace.  
q̕əx ̣ disgrace. ⟦√q̕əx̣  √disgrace⟧ ‣ KEX  

sq̕exə̣ɬ  disgraced. ⟦s-√q̕‹é›əx̣-aɬ  stat-√disgrace‹rslt›-dur⟧ ‣ SKAXEȽ  
q̕xə̣təŋ  be disgraced. ⟦√q̕əx̣-ət-əŋ  √disgrace-trns-psv⟧ ‣ KXETEṈ  
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q̕əxṭəŋ  being disgraced. ⟦√q̕‹ə́›x̣-t-əŋ  √disgrace‹actl›-trns-psv⟧ ‣ KEXTEṈ  
q̕əlq̕əxṭəŋ  be disgraced. ⟦q̕əl+√q̕əx̣-t-əŋ  pl+√disgrace-trns-psv⟧ ‣ KELKEXTEṈ  

√qə̕x ̣ √clam.  
q̕əxə̣láʔ  dig clams. ⟦√q̕əx̣-əlaʔ  √clam-actv⟧ ‣ KEXELO¸  

q̕əxẹ́l̕s  clam digging. ⟦√q̕əx̣-els̕  √clam-actv(actl)⟧ ‣ KEXÁL¸S  
šq̕əxẹ́l̕s  clam fork. ⟦š-√q̕əx̣-els̕  for-√clam-actv(actl)⟧ ‣ ŚKEXÁL¸S  

šq̕ələxẹ́l̕s  clam forks. ⟦š-√q̕‹əl›əx̣-els̕  for-√clam‹pl›-actv(actl)⟧ ‣ ŚKELEXÁL¸S  
√qə̕x ̣ √on_water.  

sq̕ə́x ̣ out in the water. ⟦s-√q̕əx̣  stat-√on_water⟧ ‣ SKEX  
√qə̕xṃin  √celery.  

q̕əxṃín  celery. ⟦√q̕əx̣min  √celery⟧ ‣ KEXMIN  
√qə̕y  √pull_inward.  

čɬq̕əys̕ət  hogging the conversation. ⟦čɬ-√q̕əy-sat  impact-√pull_inward-rflxv⟧ ‣ ĆȽKÍ¸SET  
√qə̕yaƛ̕ən ̕ √slug.  

q̕əyáƛ̕ən̕  slug. ⟦√q̕əyaƛ̕ən̕  √slug⟧ ‣ KÍOṮEN¸  
√qə̕ye  √insufficient.  

q̕əyét  not have enough. ⟦√q̕əye-ət  √insufficient-trns⟧ ‣ KÍYÁT  
q̕əyétəŋ  be insufficient. ⟦√q̕əye-ət-əŋ  √insufficient-trns-psv⟧ ‣ KÍYÁTEṈ  

√qə̕yeʔm  √shell.  
q̕əyéʔmən  shell. ⟦√q̕əyeʔm꞊ən  √shell꞊instr⟧ ‣ KEYÁ¸MEN  

√qə̕yəm  √greedy.  
sq̕əyəm  greedy. ⟦s-√q̕əyəm  s-√greedy⟧ ‣ SKEYEM  

√qə̕yi  √elk.  
q̕əyíʔəč  elk. ⟦√q̕əyi꞊ʔəč  √elk꞊animal⟧ ‣ KÍYI¸EĆ  

q̕əyəʔəčáɬ  elk calf. ⟦√q̕əyi꞊ʔəč꞊aɬ  √elk꞊animal꞊child⟧ ‣ KÍE¸EĆOȽ  
q̕əlíyəʔəč  elk (pl). ⟦√q̕ə‹l›yi꞊ʔəč  √elk꞊animal⟧ ‣ KELIYE¸EĆ  

√qə̕yə̕q ̕ √dogfish.  
sq̕ə́yə̕q̕šən  dogfish. ⟦s-√q̕əy̕əq̕꞊šən  s-√dogfish꞊foot⟧ ‣ SKÍ¸EKŚEN  

√qə̕yƛ̕ ̕ √scar.  
sq̕ə́yƛ̕ ̕ scar. ⟦s-√q̕əy̕ƛ̕  s-√scar⟧ ‣ SKÍ¸Ṯ  

sq̕íq̕əƛ ̕ scar. ⟦s-q̕i+√q̕əy̕ƛ̕  stat-rslt+√scar⟧ ‣ SKIKEṮ  
sq̕iʔq̕əýƛ̕ ̕ scars. ⟦s-q̕y̕+√q̕əy̕ƛ̕  s-rep+√scar⟧ ‣ SKI¸KÍ¸Ṯ  
sq̕ələ́yƛ̕ ̕ scars. ⟦s-√q̕‹əl›əy̕ƛ̕  s-√scar‹pl›⟧ ‣ SKELÍ¸Ṯ  

√qə̕yθ̕  √heel.  
šq̕ə́yθ̕nəč  heel. ⟦š-√q̕əy̕θ꞊neč  for-√heel꞊tail⟧ ‣ ŚKÍ¸ŦNEĆ  

√qə̕yx̕ ̣ √whirlpool.  
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q̕əýx̕ə̣n  whirlpool. ⟦√q̕əy̕x̣꞊ən  √whirlpool꞊instr⟧ ‣ KÍ¸XEN  
√qi̕ʔ  √guts.  

q̕əq̕íʔ  guts. ⟦q̕ə+√q̕iʔ  pl+√guts⟧ ‣ KEKI¸  
√qi̕ʔl  √drape.  

q̕íʔləŋ  swing. ⟦√q̕iʔl-əŋ  √drape-mdl⟧ ‣ KI¸LEṈ  
sq̕íq̕əl̕  hanging. ⟦s-q̕i+√q̕iʔl  stat-actl+√drape‹actl›⟧ ‣ SKIKEL¸  
q̕íʔlət  string up. ⟦√q̕iʔl-ət  √drape-trns⟧ ‣ KI¸LET  

q̕íʔlətəŋ  be hung. ⟦√q̕iʔl-ət-əŋ  √drape-trns-psv⟧ ‣ KI¸LETEṈ  
√qi̕k̫̕   √bite.  

q̕ík̕ʷət  bite. ⟦√q̕ik̕ʷ-ət  √bite-trns⟧ ‣ KIQET  
q̕ík̕ʷətəŋ  be bitten. ⟦√q̕ik̕ʷ-ət-əŋ  √bite-trns-psv⟧ ‣ KIQETEṈ  

q̕ík̕ʷnəxʷ  manage to bite. ⟦√q̕ik̕ʷ-naxʷ  √bite-nctrns⟧ ‣ KIQNEW̱  
q̕ík̕ʷnəŋ  be bitten. ⟦√q̕ik̕ʷ-naxʷ-əŋ  √bite-nctrns-psv⟧ ‣ KIQNEṈ  
q̕ik̕ʷnáŋə  manage to bite you. ⟦√q̕ik̕ʷ-naxʷ-aŋə  √bite-nctrns-2obj⟧ ‣ KIQNOṈE  

q̕ək̕ʷél̕s  biting. ⟦√q̕ik̕ʷ-els̕  √bite-actv(actl)⟧ ‣ KEQÁL¸S  
šq̕ək̕ʷél̕s  pliers. ⟦š-√q̕ik̕ʷ-els̕  for-√bite-actv(actl)⟧ ‣ ŚKEQÁL¸S  

q̕ək̕ʷélč̕ə̕n  barrette. ⟦√q̕ik̕ʷ-els̕-č꞊ən  √bite-actv(actl)-ext꞊instr⟧ ‣ KEQÁL¸JEN  
√qi̕laʔ  √preserve.  

q̕əláʔəŋ  preserve. ⟦√q̕ilaʔ-əŋ  √preserve-mdl⟧ ‣ KELO¸EṈ  
q̕əláʔəŋ̕  preserving. ⟦√q̕ilaʔ-əŋ‹ˀ›  √preserve-mdl‹actl›⟧ ‣ KELO¸EṈ¸  

sq̕íləʔ  provisions. ⟦s-√q̕ilaʔ  s-√preserve⟧ ‣ SKILE¸  
šq̕iləʔélə  fridge. ⟦š-√q̕ilaʔ꞊elə  for-√preserve꞊container⟧ ‣ ŚKILE¸ÁLE  
sq̕iləhélə  fridge. ⟦s-√q̕ilaʔ꞊elə  s-√preserve꞊container⟧ ‣ SKILEHÁLE  
sq̕iləʔéwt̕xʷ  smoking shed. ⟦s-√q̕ilaʔ꞊ew̕txʷ  s-√preserve꞊house⟧ ‣ SKILE¸ÁU¸TW̱  

čq̕íləʔ  have provisions. ⟦s-√q̕ilaʔ  s-√preserve⟧ ‣ ĆKILE¸  
√qi̕lət  √daytime.  

q̕ílət  daytime. ⟦√q̕ilət  √daytime⟧ ‣ KILET  
q̕əʔíl̕t  dawning. ⟦√q̕‹əʔ›il‹ˀ›ət  √daytime‹actl›⟧ ‣ KE¸IL¸T  

√qi̕l ̕ √go_around.  
q̕íl ̕ go around. ⟦√q̕il ̕ √go_around⟧ ‣ KIL¸  

q̕əlísət  go around. ⟦√q̕il-̕sat  √go_around-rflxv⟧ ‣ KELISET  
q̕ə́ləxə̣n  fence. ⟦√q̕il̕꞊ ex̣en  √go_around꞊arm⟧ ‣ KELEXEN  

sq̕əlé̕xə̣n  fenced in. ⟦s-√q̕il̕꞊ ex̣ən  stat-√go_around꞊arm⟧ ‣ SKEL¸AXEN  
sq̕ə́ləxə̣n  east wind. ⟦s-√q̕il̕꞊ ex̣ən  s-√go_around꞊arm⟧ ‣ SKELEXEN  
q̕əlxẹ́nəsət  fence self. ⟦√q̕il̕꞊ ex̣ən-sat  √go_around꞊arm-rflxv⟧ ‣ KELXÁNESET  

q̕ələxẹ́nəŋ  go around. ⟦√q̕il̕꞊ ex̣ən-əŋ  √go_around꞊arm-mdl⟧ ‣ KELEXÁNEṈ  
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šq̕ə́l̕tən  diaper. ⟦š-√q̕il̕꞊ tən  for-√go_around꞊instr⟧ ‣ ŚKEL¸TEN  
q̕əq̕əlésəs  starfish. ⟦q̕ə+√q̕il̕꞊ esis  dim+√encircle꞊hand⟧ ‣ KEKELÁSES  

√qi̕lə̕s  √sense.  
xʷq̕ilə̕s  sensible. ⟦xʷ-√q̕ilə̕s  loc-√sense⟧ ‣ W̱KIL¸ES  

xʷq̕iləsəŋ  become sensible. ⟦xʷ-√q̕ilə̕s-əŋ  loc-√sense-mdl⟧ ‣ W̱KILESEṈ  
√qi̕s  √tie_knot.  

q̕ísət  tie knot. ⟦√q̕is-ət  √tie_knot-trns⟧ ‣ KISET  
√qi̕t̕ə  √swing.  

q̕ítə̕  swing. ⟦√q̕itə̕  √swing⟧ ‣ KIDE  
šq̕ít̕ə  swing. ⟦√q̕itə̕  √swing⟧ ‣ ŚKIDE  

√qi̕xʷ  √knot.  
q̕íxʷ  knot. ⟦√q̕ixʷ  √knot⟧ ‣ KIW̱  

sq̕ixʷ  knot. ⟦s-√q̕ixʷ  s-√knot⟧ ‣ SKIW̱  
sq̕íwə̕xʷ  knotted. ⟦s-√q̕i‹w̕ə›xʷ  stat-√knot‹rslt›⟧ ‣ SKIU¸EW̱  
q̕xʷáləs  knot. ⟦√q̕ixʷ꞊aləs  √knot꞊round⟧ ‣ KW̱OLES  
q̕íxʷnəxʷ  get a knot in it. ⟦√q̕ixʷ-naxʷ  √knot-nctrns⟧ ‣ KIW̱NEW̱  
q̕íxʷət  tie a knot. ⟦√q̕ixʷ-ət  √knot-trns⟧ ‣ KIW̱ET  

sq̕íxʷət  knotted. ⟦√q̕ixʷ-ət  √knot-trns⟧ ‣ SKIW̱ET  
q̕xʷítəŋ  be knotted. ⟦√q̕ixʷ-ət-əŋ  √knot-trns-psv⟧ ‣ KW̱ITEṈ  

q̕əxʷálə̕stəŋ  be knotted. ⟦√q̕ixʷ꞊al‹ˀ›əs-t-əŋ  √knot꞊round‹actl›-trns-psv⟧ ‣ KEW̱OL¸ESTEṈ  
q̕əxʷnəkʷélət  join together. ⟦√q̕ixʷ-nəWel-ət  √knot-ncrcprcl-trns⟧ ‣ KEW̱NEȻÁLET  

√qi̕x ̣ √black.  
nəq̕íx ̣ black. ⟦nə-√q̕ix̣  color-√black⟧ ‣ NEKIX  

nəq̕íʔləx̣  black (pl). ⟦nə-√q̕i‹ʔlə›x̣  color-√black‹pl›⟧ ‣ NEKI¸LEX  
nəq̕íq̕əxq̣̕əx ̣ almost black. ⟦nə-q̕i+q̕ix̣+√q̕ix̣  color-dim+char-√black⟧ ‣ NEKIKEXKEX  
nənəl̕q̕xə̣líʔqʷ  little black headed. ⟦nə+√nə‹l›‹ˀ›q̕ix̣-əl꞊iʔqʷ  dim+√black‹pl›‹actl›-ext꞊head⟧ ‣ 
NENEL¸KXELI¸Ḱ  
txʷənəq̕íx ̣ get bruised. ⟦txʷə-nə-√q̕ix̣  becm-color-√black⟧ ‣ TW̱ENEKIX  

q̕íxə̣yəʔ  African. ⟦√q̕ix̣꞊əyəʔ  √black꞊person⟧ ‣ KIXÍE¸  
q̕íxə̣l̕  turn black. ⟦√q̕ix̣-il ̕ √black-dev⟧ ‣ KIXEL¸  

q̕íʔxə̣l̕  dark gray. ⟦√q̕i‹ʔ›x̣-il‹ˀ›  √black‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ KI¸XEL¸  
√qi̕yas  √revenge.  

q̕iyas  revenge. ⟦√q̕iyas  √revenge⟧ ‣ KIYOS  
√qi̕yl ̕ √ancient.  

q̕íylə̕ŋ  ancient. ⟦√q̕iyl-̕əŋ  √ancient-mdl⟧ ‣ KIYL¸EṈ  
√qp̕  √gather.  
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q̕əṕ  gather. ⟦√q̕p  √gather⟧ ‣ KEP  
q̕əlq̕ə́p  gather (pl). ⟦q̕əl+√q̕p  pl+√gather⟧ ‣ KELKEP  
q̕pə́ŋ  gather. ⟦√q̕p-əŋ  √gather-mdl⟧ ‣ KPEṈ  

q̕ə́pəŋ̕  gathering. ⟦√q̕‹ə́›p-əŋ‹ˀ›  √gather‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ KEPEṈ¸  
q̕pə́t  gather it. ⟦√q̕p-ət  √gather-trns⟧ ‣ KPET  

q̕ə́pt  gathering it. ⟦√q̕‹ə́›p-ət  √gather‹actl›-trns⟧ ‣ KEPT  
q̕pə́təŋ  be gathered. ⟦√q̕p-ət-əŋ  √gather-trns-psv⟧ ‣ KPETEṈ  

q̕əpítəŋ  be gathered. ⟦√q̕p-i-ət-əŋ  √gather-pers-trns-psv⟧ ‣ KPITEṈ  
q̕ə́ptəŋ̕  being gathered. ⟦√q̕‹ə́›p-ət-əŋ‹ˀ›  √gather‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ KEPTEṈ¸  

q̕əpsít  gather for. ⟦√q̕p-si-t  √gather-ben-trns⟧ ‣ KEPSIT  
q̕əpsítəŋ  be gathered for. ⟦√q̕p-si-t-əŋ  √gather-ben-trns-psv⟧ ‣ KEPSITEṈ  

q̕pə́sət  gather together. ⟦√q̕p-sat  √gather-rflxv⟧ ‣ KPESET  
sq̕ə́p  gathering. ⟦s-√q̕p  s-√gather⟧ ‣ SKEP  

sq̕ápəs  meeting. ⟦s-√q̕‹á›p꞊as  stat-√gather‹rslt›꞊face⟧ ‣ SKOPES  
q̕pásəŋ  crowd. ⟦√q̕p꞊as-əŋ  √gather꞊face-mdl⟧ ‣ KPOSEṈ  
q̕əpsíst  gather by hand. ⟦√q̕p꞊esis-t  √gather꞊hand-trns⟧ ‣ KEPSIST  
q̕éʔpəɬ  gathering. ⟦√q̕‹e›‹ʔ›p-aɬ  √gather‹rslt›‹actl›-dur⟧ ‣ KÁ¸PEȽ  

sq̕éʔpəɬ  gathering. ⟦s-√q̕‹e›‹ʔ›p-aɬ  stat-√gather‹rslt›‹actl›-dur⟧ ‣ SKÁ¸PEȽ  
q̕əpəlíčt  bundle. ⟦√q̕p꞊lič-t  √gather꞊bundle-trns⟧ ‣ KEPELIĆT  

q̕pəlíʔčt  winding around. ⟦√q̕p꞊li‹ʔ›č-t  √gather꞊bundle‹actl›-trns⟧ ‣ KPELI¸ĆT  
q̕pál̕əws̕ə  gather firewood. ⟦√q̕p-al̕꞊ iw̕sə  √gather-ext꞊fire⟧ ‣ KPOL¸EU¸SE  
q̕əpsə́nətən  garter. ⟦√q̕p꞊sən꞊tən  √gather꞊foot꞊instr⟧ ‣ KEPSENETEN  

√qp̕i̕s  √under.  
sq̕p̕ísəŋ  under. ⟦s-√q̕p̕is-əŋ  stat-√under-mdl⟧ ‣ SKBISEṈ  

√qs̕  √support.  
q̕sə́nətən  suspenders. ⟦√q̕s꞊ən꞊tən  √support꞊instr꞊instr⟧ ‣ KSENETEN  
sq̕sə́ɬnəɬ  scarf. ⟦s-√q̕s꞊ɬneɬ  s-√support꞊throat⟧ ‣ SKSEȽNEȽ  

√qs̕  √tired_waiting.  
q̕sə́ŋ  tired of waiting. ⟦√q̕s-əŋ  √tired_waiting-mdl⟧ ‣ KSEṈ  

q̕ə́səŋ̕  being tired of waiting. ⟦√q̕‹ə́›s-əŋ‹ˀ›  √tired_waiting‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ KESEṈ¸  
√qt̕  √around.  

q̕táθən  go along beach. ⟦√q̕t꞊aθin  √around꞊mouth⟧ ‣ KTOŦEN  
q̕táyəθən  sturgeon. ⟦√q̕t-ay꞊aθin  √around-ext꞊mouth⟧ ‣ KTÍYEŦEN  
q̕táθəntxʷ  walk someone along beach. ⟦√q̕t꞊aθin-txʷ  √around꞊mouth-caus⟧ ‣ KTOŦENTW̱  

q̕taθəntáŋə  walk you along beach. ⟦√q̕t꞊aθin-txʷ-aŋə  √around꞊mouth-caus-2obj⟧ ‣ 
KTOŦENTOṈE  

q̕əlq̕táθən  go along beach (pl). ⟦q̕əl+√q̕t꞊aθin  pl+√around꞊mouth⟧ ‣ KELKTOŦEN  
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q̕téwt̕xʷ  walk around the house. ⟦√q̕t꞊ew̕txʷ  √around꞊house⟧ ‣ KTÁU¸TW̱  
q̕téwt̕xʷtxʷ  go by. ⟦√q̕t꞊ew̕txʷ-txʷ  √around꞊house-caus⟧ ‣ KTÁU¸TW̱TW̱  

q̕təẃəč  walk around shore. ⟦√q̕t꞊awič  √around꞊back⟧ ‣ KTEWEĆ  
q̕tíqəŋ  walk along bank. ⟦√q̕t꞊iqən  √around꞊belly⟧ ‣ KTIḴEṈ  
sq̕təlíʔqʷ  peak on roof. ⟦s-√q̕t-əl꞊iʔqʷ  s-√around-ext꞊head⟧ ‣ SKTELI¸Ḱ  

šq̕təlíʔqʷ  at the top. ⟦š-√q̕t-əl꞊iʔqʷ  for-√around-ext꞊head⟧ ‣ ŚKTELI¸Ḱ  
xʷq̕tás  walk in front. ⟦xʷ-√q̕t꞊as  loc-√around꞊face⟧ ‣ W̱KTOS  

xʷq̕átəs  walking in front. ⟦xʷ-√q̕‹a›t꞊as  loc-√around‹actl›꞊face⟧ ‣ W̱KOTES  
xʷq̕tást  walk in front. ⟦xʷ-√q̕t꞊as-t  loc-√around꞊face-trns⟧ ‣ W̱KTOST  

xʷq̕tástəŋ  be walked in front. ⟦xʷ-√q̕t꞊as-t-əŋ  loc-√around꞊face-trns-psv⟧ ‣ W̱KTOSTEṈ  
q̕táʔstəŋ̕  being walked in front. ⟦xʷ-√q̕t꞊a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  loc-√around꞊face‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
KTO¸STEṈ¸  

√qθ̕  √insufficient.  
sq̕éθəɬ  not enough. ⟦s-√q̕‹e›θ-aɬ  stat-√insufficient‹rslt›-dur⟧ ‣ SKÁŦEȽ  

√qθ̕əm  √reach.  
sq̕θəmésəs  reach for. ⟦s-√q̕θəm꞊esis  s-√reach꞊hand⟧ ‣ SKŦEMÁSES  

√qx̣̫̕   √journey.  
q̕x̣̫ ə́wɬ̕  racing canoe. ⟦√q̕x̣ʷ꞊W‹ˀ›əɬ  √journey꞊conveyance‹actl›⟧ ‣ KX̱EU¸Ƚ  

q̕əlx̣̫ ə́wɬ̕  big canoes. ⟦√q̕‹əl›x̣ʷ꞊W‹ˀ›əɬ  √journey‹pl›꞊conveyance‹actl›⟧ ‣ KELX̱EU¸Ƚ  
√qʷaʔ  √water.  

qʷáʔ  water. ⟦√qʷaʔ  √water⟧ ‣ ḰO¸  
qʷáʔqʷəʔ  drink. ⟦qʷáʔ+√qʷaʔ  char+√water⟧ ‣ ḰO¸ḰE¸  

qʷáqʷəqʷəʔ  drinking. ⟦qʷá+qʷa+√qʷaʔ  actl+char+√water⟧ ‣ ḰOḰEḰE¸  
qʷəláʔqʷəʔ  drink (pl). ⟦qʷ‹əl›áʔ+√qʷaʔ  char‹pl›+√water⟧ ‣ ḰELO¸ḰE¸  

qʷəláqʷəqʷəʔ  drinking (pl). ⟦qʷ‹əl›a+qʷaʔ+√qʷaʔ  actl‹pl›+char+√water⟧ ‣ ḰELOḰEḰE¸  
qʷəʔqʷəʔíləŋ  go drinking. ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-il-əŋ  char+√water-dev-mdl⟧ ‣ ḰE¸ḰE¸ILEṈ  
qʷəʔqʷəʔél̕ŋən  want a drink. ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-elŋ̕ən  char+√water-want⟧ ‣ ḰE¸ḰE¸ÁL¸ṈEN  
sqʷáʔqʷəʔ  drink. ⟦s-qʷáʔ+√qʷaʔ  s-char+√water⟧ ‣ SḰO¸ḰE¸  

šxʷqʷáʔqʷəqʷəʔ  cup. ⟦šxʷ-qʷaʔ+qʷə+√qʷaʔ  for-char+actl+√water⟧ ‣ ŚW̱ḰO¸ḰEḰE¸  
qʷáʔəŋ  get water. ⟦√qʷaʔ-əŋ  √water-mdl⟧ ‣ ḰO¸EṈ  

qʷəláʔəŋ  get water (pl). ⟦√qʷ‹əl›aʔ-əŋ  √water‹pl›-mdl⟧ ‣ ḰELO¸EṈ  
qʷəqʷáʔəŋ̕  getting water. ⟦qʷə+√qʷaʔ-əŋ‹ˀ›  actl+√water-mdl‹actl›⟧ ‣ ḰEḰO¸EṈ¸  
qʷəqʷáʔəŋ  get water (dim). ⟦qʷə+√qʷaʔ-əŋ  dim+√water-mdl⟧ ‣ ḰEḰO¸EṈ  

qʷələqʷáʔəŋ  get water (dim) (pl). ⟦qʷ‹əl›ə+√qʷaʔ-əŋ  dim‹pl›+√water-mdl⟧ ‣ ḰELEḰO¸EṈ  
qʷəʔáʔiθən  saliva. ⟦√qʷaʔ-aʔi꞊aθin  √water-ext꞊mouth⟧ ‣ ḰE¸O¸IŦEN  

qʷəqʷáʔstxʷ  give a drink. ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-stxʷ  char+√water-caus⟧ ‣ ḰEḰO¸STW̱  
qʷəʔqʷáʔstxʷ  give drink to someone. ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-stxʷ  char+√water-caus⟧ ‣ ḰE¸ḰO¸STW̱  



√qʷaʔp 1343 √qʷeʔən

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

qʷəʔqʷáʔstəŋ  given a drink. ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-stxʷ-əŋ  char+√water-caus-psv⟧ ‣ ḰḰO¸STEṈ  
qʷələʔqʷáʔstəŋ  given drinks. ⟦qʷ‹əl›aʔ+√qʷaʔ-stxʷ-əŋ  char‹pl›+√water-caus-psv⟧ ‣ 
ḰELE¸ḰO¸STEṈ  
qʷələqʷáʔstxʷ  give a drink (pl). ⟦qʷ‹əl›aʔ+√qʷaʔ-stxʷ  char‹pl›+√water-caus⟧ ‣ 
ḰELEḰO¸STW̱  

qʷəqʷáʔstənəq  water boy. ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-stxʷ-ənəq  char+√water-caus-hab⟧ ‣ ḰEḰO¸STENEḴ  
qʷəqʷáʔnəxʷ  manage to drink it. ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-naxʷ  char+√water-nctrns⟧ ‣ ḰEḰO¸NEW̱  

qʷəqʷáʔnəŋ  was drunk. ⟦qʷə+√qʷaʔ-naxʷ-əŋ  char+√water-nctrns-psv⟧ ‣ ḰEḰO¸NEṈ  
qʷəʔqʷəʔéen  drinking habit. ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ꞊een  char+√water꞊ear⟧ ‣ ḰE¸ḰE¸ÁÁN  
qʷqʷáʔstənəq  giving drinks. ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-stxʷ-ənəq  char+√water-caus-hab⟧ ‣ ḰḰO¸STENEḴ  
qʷáʔqʷəʔt  drink it. ⟦qʷaʔ+√qʷaʔ-t  char+√water-trns⟧ ‣ ḰO¸ḰE¸T  

sqʷáʔtən  bucket. ⟦s-√qʷaʔ꞊tən  s-√water꞊instr⟧ ‣ SḰO¸TEN  
nəxʷsqʷáʔqʷəʔ  alcoholic person. ⟦nəxʷ-s-qʷáʔ+√qʷaʔ  pro-s-char+√water⟧ ‣ NEW̱SḰO¸ḰE¸  
sqʷáʔqʷaʔtən  new-dancer's necklace. ⟦s-qʷaʔ+√qʷaʔ꞊tən  s-actl+√water꞊instr⟧ ‣ SḰO¸ḰO¸TEN  
šqʷáʔqʷəʔtən  dancer's necklace. ⟦š-qʷaʔ+√qʷaʔ꞊tən  for-actl+√water꞊instr⟧ ‣ ŚḰO¸ḰE¸TEN  

√qʷaʔp  √devil's_club.  
qʷáʔpəɬč  devil's club. ⟦√qʷaʔp꞊iɬč  √devil's_club꞊plant⟧ ‣ ḰO¸PEȽĆ  

√qʷaal ̕ √soft.  
qʷáal̕  soft. ⟦√qʷaal ̕ √soft⟧ ‣ ḰOOL¸  

√qʷalx̣̫   √hail.  
sqʷəlqʷálx̣̫   hail. ⟦s-qʷəl+√qʷalx̣ʷ  s-rep+√hail⟧ ‣ SḰELḰOLX̱  

√qʷam  √bend.  
qʷámət  bend it. ⟦√qʷam-ət  √bend-trns⟧ ‣ ḰOMET  

sqʷaqʷəm  bent. ⟦s-qʷá+√qʷam  stat-rslt+√bend⟧ ‣ SḰOḰEM  
√qʷaŋ  √alder.  

sqʷáŋəɬč  alder. ⟦s-√qʷaŋ꞊iɬč  s-√alder꞊plant⟧ ‣ SḰOṈEȽĆ  
√qʷaθ  √flat.  

qʷθáləs  large plate. ⟦√qʷaθ꞊aləs  √flat꞊round⟧ ‣ ḰŦOLES  
qʷəlθáləs  big plates. ⟦√qʷ‹əl›θ꞊aləs  √flat‹pl›꞊round⟧ ‣ ḰELŦOLES  

sqʷáθən  raffia. ⟦s-√qʷaθ꞊ən  s-√flat꞊instr⟧ ‣ SḰOŦEN  
√qʷaw̕  √flow.  

qʷáwə̕ŋ̕  flow. ⟦√qʷaw̕-əŋ‹ˀ›  √flow-mdl‹actl›⟧ ‣ ḰOU¸EṈ¸  
√qʷč  √hemmorage.  

qʷčəla̕  hemorrhage. ⟦√qʷč-əlaʔ  √hemmorage-actv⟧ ‣ ḰĆEL¸O  
√qʷeʔən  √mosquito.  

qʷéʔən  mosquito. ⟦√qʷeʔən  √mosquito⟧ ‣ ḰÁ¸EN  
qʷəléʔən  mosquitoes. ⟦√qʷ‹əl›eʔən  √mosquito‹pl›⟧ ‣ ḰELÁ¸EN  
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√qʷel  √talk. [This root appears in various forms as /qʷel/, /qʷəl/, /qʷel/̕, or /qʷəl/̕. Possibly the forms 
with /e/ show the resultative ablaut.]  

qʷél  talk. ⟦√qʷel  √talk⟧ ‣ ḰÁL  
qʷə́qʷəl̕  talking. ⟦qʷə́+√qʷəl‹ˀ›  actl+√talk‹actl›⟧ ‣ ḰEḴ́EL¸  

qʷəláqʷəl̕  talking (pl). ⟦qʷ‹əl›ə́+√qʷel‹ˀ›  actl‹pl›+√talk‹actl›⟧ ‣ ḰELOḰEL¸  
qʷələqʷə́qʷəl̕  talking. ⟦qʷ‹əl›ə+qʷə+√qʷel‹ˀ›  dim‹pl›+actl+√talk‹actl›⟧ ‣ ḰELEḰEḰEL¸  

qʷəqʷél̕  making a speech. ⟦qʷə+√qʷel‹ˀ›  actl+√talk‹actl›⟧ ‣ ḰEḰÁL¸  
qʷəltə́nəq  report. ⟦√qʷəl-t-ənəq  √talk-trns-hab⟧ ‣ ḰELTENEḴ  
qʷəĺqʷəl  talkative. ⟦qʷə́l+√qʷəl  char+√talk⟧ ‣ ḰELḰEL  

qʷél̕qʷəl̕  talkative. ⟦qʷelˀ+√qʷel‹ˀ›  char+√talk‹actl›⟧ ‣ ḰÁL¸ḰEL¸  
qʷəĺ̕qʷəl̕  tell. ⟦qʷəl+̕√qʷəl ̕ char+√talk⟧ ‣ ḰEL¸ḰEL¸  

qʷəl̕qʷél̕əyə  telling. ⟦qʷəl+̕√qʷel-̕əyə  char+√talk-pl⟧ ‣ ḰEL¸ḰÁL¸EYE  
qʷəlqʷéʔliyəʔ  talking (pl). ⟦qʷəl+√qʷe‹ʔ›l-iyəʔ  char+√talk‹actl›-pl⟧ ‣ ḰELḰÁ¸LIYE¸  

čqʷə́l̕qʷəl̕  announce. ⟦č-qʷəl+̕√qʷəl ̕ have-char+√talk⟧ ‣ ĆḰEL¸ḰEL¸  
sqʷəĺ̕qʷəl̕  story. ⟦s-qʷə́l+̕√qʷəl ̕ s-char+√talk⟧ ‣ SḰEL¸ḰEL¸  

nəxʷsqʷə́l̕qʷəl̕  tattletale. ⟦nəxʷ-s-qʷəl‹ˀ›+√qʷəl‹ˀ›  pro-s-char‹actl›+√talk‹actl›⟧ ‣ 
NEW̱SḰEL¸ḰEL¸  
sqʷələĺ̕qʷəl̕  stories. ⟦s-qʷ‹əl›ə́l+̕√qʷəl ̕ s-char‹pl›+√talk⟧ ‣ SḰELEL¸ḰEL¸  

sqʷél  word. ⟦s-√qʷel  s-√talk⟧ ‣ SḰÁL  
šqʷəqʷél̕  speak for another. ⟦š-qʷə+√qʷel ̕ for-actl+√talk⟧ ‣ ŚḰEḰÁL¸  
šqʷəĺ̕tən  language. ⟦š-√qʷəl̕꞊ tən  for-√talk꞊instr⟧ ‣ ŚḰEL¸TEN  
šqʷəĺ̕ŋən  language. ⟦š-√qʷəl̕꞊ ŋin  for-√talk꞊piece⟧ ‣ ŚḰEL¸ṈEN  
sqʷəĺtən  voice. ⟦s-√qʷəl꞊tən  s-√talk꞊instr⟧ ‣ SḰELTEN  

sqʷəlen  troubled words. ⟦s-√qʷel꞊een  s-√talk꞊ear⟧ ‣ SḰELÁN  
xʷqʷə́qʷəl̕wəɬ  voice. ⟦xʷ-qʷəl+̕√qʷəl‹ˀ›꞊Wəɬ  loc-char+√talk‹actl›꞊conveyance⟧ ‣ W̱ḰEḰEL¸WEȽ  
qʷə́qʷəl̕txʷ  talk to. ⟦qʷə́+√qʷəl‹ˀ›-txʷ  actl+√talk‹actl›-caus⟧ ‣ ḰEḰEL¸TW̱  

qʷəʔqʷəlt̕áŋ̕əs  talking to me. ⟦qʷəʔ+√qʷel‹ˀ›-txʷ-aŋ‹ˀ›əs  actl+√talk‹actl›-caus-1sgobj‹actl›⟧ ‣ 
ḰE¸ḰEL¸TOṈ¸ES  
qʷəqʷəl̕tálx̕ʷ  talking to us. ⟦qʷə+√qʷel‹ˀ›-txʷ-alx̕ʷ  actl+√talk‹actl›-caus-1plobj⟧ ‣ 
ḰEḰEL¸TOL¸W̱  

qʷə́qʷəl̕ŋət  scold a child. ⟦qʷə́+√qʷəl‹ˀ›-ŋi-t  actl+√talk‹actl›-rel-trns⟧ ‣ ḰEḰEL¸ṈET  
qʷə́qʷəl̕ŋəs  scold me. ⟦qʷə́+√qʷəl‹ˀ›-ŋi-t-s  actl+√talk‹actl›-rel-trns-1sgobj⟧ ‣ ḰEḰEL¸ṈES  

qʷəl̕nə́kʷəl  talk. ⟦√qʷel-̕nəWel  √talk-ncrcprcl⟧ ‣ ḰEL¸NEȻEL  
qʷəl̕nəẃə̕l̕  discussing. ⟦√qʷel-̕nəW‹ˀ›el‹ˀ›  √talk-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ ḰEL¸NEU¸EL¸  
qʷəl̕qʷəl̕nə́kʷəl  talk together. ⟦qʷəl+̕√qʷəl-̕nəWel  char+√talk-ncrcprcl⟧ ‣ ḰEL¸ḰEL¸NEȻEL  

qʷəl̕qʷəl̕nə́wə̕l̕  gossip. ⟦qʷəl+̕√qʷəl-̕nəW‹ˀ›el‹ˀ›  char+√talk-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ 
ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸  
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qʷəl̕n̕əẃə̕l̕txʷ  talking together. ⟦√qʷel-̕nəW‹ˀ›el‹ˀ›-txʷ  √talk-ncrcprcl‹actl›-caus⟧ ‣ 
ḰEL¸N¸EU¸EL¸TW̱  
qʷəl̕qʷəl̕nə́wə̕lt̕əxʷ  talking together with. ⟦qʷə+√qʷel‹ˀ›-nəW‹ˀ›el‹ˀ›-taxʷ  
actl+√talk‹actl›-ncrcprcl‹actl›-caus⟧ ‣ ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TEW̱  

qʷəl̕qʷəl̕nəwə̕lt̕ál̕xʷ  talking together with us. ⟦qʷə+√qʷel‹ˀ›-nəW‹ˀ›el‹ˀ›-taxʷ-alx̕ʷ  
actl+√talk‹actl›-ncrcprcl‹actl›-caus-1plobj⟧ ‣ ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOL¸W̱  
qʷəl̕qʷəl̕nəwə̕lt̕áŋ̕əs  talking together with me. ⟦qʷə+√qʷel‹ˀ›-nəW‹ˀ›el‹ˀ›-taxʷ-aŋ‹ˀ›əs  
actl+√talk‹actl›-ncrcprcl‹actl›-caus-1sgobj‹actl›⟧ ‣ ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOṈ¸ES  
qʷəl̕qʷəl̕nəwə̕lt̕áŋ̕ə  talking together with you. ⟦qʷə+√qʷel‹ˀ›-nəW‹ˀ›el‹ˀ›-taxʷ-aŋ‹ˀ›ə  
actl+√talk‹actl›-ncrcprcl‹actl›-caus-2obj‹actl›⟧ ‣ ḰEL¸ḰEL¸NEU¸EL¸TOṈ¸E  

qʷəl̕nəẃə̕l̕sət  talking to self. ⟦√qʷel-̕nəW‹ˀ›el‹ˀ›-sat  √talk-ncrcprcl‹actl›-rflxv⟧ ‣ 
ḰEL¸NEU¸EL¸SET  

qʷəlŋítxʷ  bawl out. ⟦√qʷel-ŋi-txʷ  √talk-rel-caus⟧ ‣ ḰELṈITW̱  
qʷəl̕ŋéyɬ̕əŋ  scolding a child. ⟦√qʷel-̕ŋi-ey‹ˀ›꞊aɬ-əŋ  √talk-rel-ext‹actl›꞊child-mdl⟧ ‣ ḰEL¸ṈȺ¸ȽEṈ  
qʷəlŋítəŋ  be scolded. ⟦√qʷel-ŋi-txʷ-əŋ  √talk-rel-caus-psv⟧ ‣ ḰELṈITEṈ  

qʷəl̕ŋ̕ítəŋ̕  being scolded. ⟦√qʷel‹ˀ›-ŋ‹ˀ›i-t-əŋ‹ˀ›  √talk‹actl›-rel‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
ḰEL¸Ṉ¸ITEṈ¸  

qʷəlŋitáŋə  talk to you. ⟦√qʷel-ŋi-txʷ-aŋə  √talk-rel-caus-2obj⟧ ‣ ḰELṈITOṈE  
qʷəlŋít  speak to. ⟦√qʷel-ŋi-t  √talk-rel-trns⟧ ‣ ḰELṈIT  

sqʷəlŋisə  got lectured. ⟦s-√qʷel-ŋi-t-sə  s-√talk-rel-trns-2obj⟧ ‣ SḰELṈISE  
qʷəlŋísət  get told. ⟦√qʷel-ŋi-sat  √talk-rel-rflxv⟧ ‣ ḰELṈISET  

qʷélŋət  give talking to. ⟦√qʷ‹é›l-ŋi-t  √talk‹actl›-rel-trns⟧ ‣ ḰÁLṈET  
qʷélŋəs  give me a talking to. ⟦√qʷel-ŋi-t-s  √talk-rel-trns-1sgobj⟧ ‣ ḰÁLṈES  
qʷəlŋísə  talk at you. ⟦√qʷel-ŋi-t-sə  √talk-rel-trns-2obj⟧ ‣ ḰELṈISE  

qʷəlŋəč́əɬ  talk to children. ⟦√qʷel-ŋi-əč꞊aɬ  √talk-rel-ext꞊child⟧ ‣ ḰELṈEĆEȽ  
qʷəlŋəč́əɬtəŋ  child is scolded. ⟦√qʷel-ŋi-əč꞊aɬ-t-əŋ  √talk-rel-ext꞊child-trns-psv⟧ ‣ ḰELṈEĆEȽTEṈ  
qʷəlŋəč́əɬsə  scold your child. ⟦√qʷel-ŋi-əč꞊aɬ-t-sə  √talk-rel-ext꞊child-trns-2obj⟧ ‣ ḰELṈEĆEȽSE  

qʷəléyn  speech. ⟦√qʷel꞊eyn  √talk꞊ear⟧ ‣ ḰELȺN  
qʷéltxʷ  talk to someone. ⟦√qʷel-txʷ  √talk-caus⟧ ‣ ḰÁLTW̱  

qʷəʔ́qʷəlt̕əxʷ  talking to him. ⟦qʷəʔ+√qʷel‹ˀ›-taxʷ  actl+√talk‹actl›-caus⟧ ‣ ḰE¸ḰEL¸TEW̱  
qʷəʔqʷəlt̕áŋ̕ə  talking to you. ⟦qʷə+√qʷel‹ˀ›-taxʷ-aŋ‹ˀ›ə  actl+√talk‹actl›-caus-2obj‹actl›⟧ ‣ 
ḰE¸ḰEL¸TOṈ¸E  

qʷeltáŋə  talk to you. ⟦√qʷel-txʷ-aŋə  √talk-caus-2obj⟧ ‣ ḰÁLTOṈE  
qʷéltəŋ  be talked to. ⟦√qʷel-txʷ-əŋ  √talk-caus-psv⟧ ‣ ḰÁLTEṈ  
qʷeltáŋəs  talk to me. ⟦√qʷel-txʷ-aŋəs  √talk-caus-1sgobj⟧ ‣ ḰÁLTOṈES  

qʷélŋən  pain from infection. ⟦√qʷel꞊ŋin  √talk꞊piece⟧ ‣ ḰÁLṈEN  
čqʷél  speak with. ⟦č-√qʷel  have-√talk⟧ ‣ ĆḰÁL  

čqʷelnáŋət  finally get to talk. ⟦č-√qʷel-naŋət  have-√talk-ncmdl⟧ ‣ ĆḰÁLNOṈET  
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šqʷéləkʷən  thought. ⟦š-√qʷel꞊iWən  for-√talk꞊inside⟧ ‣ ŚḰÁLEȻEN  
šxʷqʷéləkʷən  thinking. ⟦šxʷ-√qʷel꞊iWən  for-√talk꞊inside⟧ ‣ ŚW̱ḰÁLEȻEN  
qʷəlqʷéləkʷən  thinking. ⟦qʷəl+√qʷel꞊iWən  char+√talk꞊inside⟧ ‣ ḰELḰÁLEȻEN  

qʷəl̕qʷəl̕íwə̕n̕  thinking. ⟦qʷəl‹ˀ›+√qʷel‹ˀ›꞊iW‹ˀ›ən‹ˀ›  char‹actl›+√talk‹actl›꞊inside‹actl›⟧ ‣ 
ḰEL¸ḰEL¸IU¸EN¸  

qʷəqʷəl̕qʷəl̕iwə̕n  thinking (dim). ⟦qʷə+qʷəl‹ˀ›+√qʷel‹ˀ›꞊iW‹ˀ›ən  
dim+char‹actl›+√talk‹actl›꞊inside‹actl›⟧ ‣ ḰEḰEL¸ḰEL¸I¸WEN  

xʷqʷəl̕qʷəlí̕kʷən  think. ⟦xʷ-qʷəl+̕√qʷel̕꞊ iWən  loc-char+√talk꞊inside⟧ ‣ W̱ḰEL¸ḰEL¸IȻEN  
xʷqʷəl̕qʷəlí̕wə̕n̕  thinking. ⟦xʷ-qʷəl+̕√qʷel̕꞊ iW‹ˀ›ən‹ˀ›  loc-char+√talk꞊inside‹actl›⟧ ‣ 
W̱ḰEL¸ḰEL¸IU¸EN¸  

sqʷel̕sisəŋ  writing tool. ⟦s-√qʷel‹ˀ›꞊esis-əŋ  s-√talk‹actl›꞊hand-mdl⟧ ‣ SḰÁL¸SISEṈ  
qʷəláʔeʔθən  radio. ⟦√qʷel-aʔeʔ꞊aθin  √talk-?꞊mouth⟧ ‣ ḰELO¸Á¸ŦEN  

qʷəqʷəláʔiʔθən  small radio. ⟦qʷə+√qʷel-aʔeʔ꞊aθin  dim+√talk-?꞊mouth⟧ ‣ ḰEḰELO¸I¸ŦEN  
qʷəlʔaʔiθən  computer. ⟦√qʷel-ʔaʔiθ꞊ən  √talk-?꞊instr⟧ ‣ ḰEL¸O¸IŦEN  

√qʷeɬ  √log.  
qʷɬéy ̕ log. ⟦√qʷeɬ꞊ey̕  √log꞊wood⟧ ‣ ḰȽȺ¸  

qʷəqʷéɬiʔ  logs. ⟦qʷə+√qʷeɬ꞊ey̕  pl+√log꞊wood⟧ ‣ ḰEḰÁȽI¸  
sqʷéɬiʔ  logging. ⟦s-√qʷeɬ꞊ey̕  s-√log꞊wood⟧ ‣ SḰÁȽI¸  
qʷɬéyš̕ən  shoe. ⟦√qʷeɬ꞊ey̕꞊šən  √log꞊wood꞊foot⟧ ‣ ḰȽȺ¸ŚEN  

qʷɬiʔšə́nəŋ  put shoes on. ⟦√qʷeɬ꞊ey̕꞊šən-əŋ  √log꞊wood꞊foot-mdl⟧ ‣ ḰȽI¸ŚENEṈ  
qʷɬiʔšə́nət  put shoes on. ⟦√qʷeɬ꞊ey̕꞊šən-ət  √log꞊wood꞊foot-trns⟧ ‣ ḰȽI¸ŚENET  

qʷəlɬəý̕šən  shoes. ⟦√qʷ‹əl›eɬ꞊ey̕꞊šən  √log‹pl›꞊wood꞊foot⟧ ‣ ḰELȽÍ¸ŚEN  
qʷɬéyq̕sən  buoy. ⟦√qʷeɬ꞊ey̕꞊əqsən  √log꞊wood꞊nose⟧ ‣ ḰȽȺ¸ḴSEN  

√qʷen  √call.  
qʷənsəláʔ  call to a meeting. ⟦√qʷen-es-əlaʔ  √call-ptcaus-actv⟧ ‣ ḰENSELO¸  
qʷénəs  call to. ⟦√qʷen-es  √call-ptcaus⟧ ‣ ḰÁNES  

qʷénəsəŋ  be called. ⟦√qʷen-es-əŋ  √call-ptcaus-psv⟧ ‣ ḰÁNESEṈ  
qʷéʔnəs  calling to. ⟦√qʷe‹ʔ›n-es  √call‹actl›-ptcaus⟧ ‣ ḰÁ¸NES  
qʷəʔén̕s  calling to. ⟦√qʷ‹əʔ›en‹ˀ›-es  √call‹actl›-ptcaus⟧ ‣ ḰE¸ÁN¸S  
qʷənsŋáŋəs  call to you. ⟦√qʷen-es-ŋaŋəs  √call-ptcaus-1sgobj⟧ ‣ ḰENSṈOṈES  
qʷənsŋáŋə  call to me. ⟦√qʷen-es-ŋaŋə  √call-ptcaus-2obj⟧ ‣ ḰENSṈOṈE  

qʷən̕sŋáŋ̕ə  calling you. ⟦√qʷen‹ˀ›-es-ŋaŋ‹ˀ›ə  √call‹actl›-ptcaus-2obj‹actl›⟧ ‣ ḰEN¸SṈOṈ¸E  
qʷəʔén̕səŋ̕  be called. ⟦√qʷ‹əʔ›en‹ˀ›-es-əŋ  √call‹actl›-ptcaus-psv⟧ ‣ ḰE¸ÁN¸SEṈ¸  

qʷəʔen̕sál̕xʷ  calling us. ⟦√qʷ‹əʔ›en‹ˀ›-es-alx̕ʷ  √call‹actl›-ptcaus-1plobj⟧ ‣ ḰE¸ÁN¸SOL¸W̱  
qʷəʔénxʷ  call bad weather. ⟦√qʷ‹əʔ›en꞊enəxʷ  √call‹actl›꞊season⟧ ‣ ḰE¸ÁNW̱  

√qʷen̕  √float.  
qʷən̕qʷén̕  net float. ⟦qʷən̕+√qʷen̕  pl+√float⟧ ‣ ḰEN¸ḰÁN¸  
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√qʷey  √green_yellow.  
nəqʷéy  green yellow. ⟦nə-√qʷey  color-√green_yellow⟧ ‣ NEḰȺ  

nəqʷeyáləs  green. ⟦nə-√qʷey꞊aləs  color-√green_yellow꞊color⟧ ‣ NEḰȺOLES  
qʷéʔəyəl̕  greenish yellow. ⟦√qʷe‹ʔə›y-il‹ˀ›  √green‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ ḰÁ¸ÍEL¸  

√qʷəʔeʔ  √get_out.  
qʷəʔeʔnaŋət  finally made it out. ⟦√qʷəʔeʔ-naŋət  √get_out-ncmdl⟧ ‣ ḰE¸Á¸NOṈET  

√qʷəč  √vomit.  
qʷəč́ələʔ  vomit. ⟦√qʷəč-əlaʔ  √vomit-actv⟧ ‣ ḰEĆELE¸  

√qʷəl  √bail.  
qʷəĺəsət  bail. ⟦√qʷəl-sat  √bail-rflxv⟧ ‣ ḰELESET  

qʷəĺ̕sət  bailing. ⟦√qʷəl‹ˀ›-sat  √bail‹actl›-rflxv⟧ ‣ ḰEL¸SET  
šqʷəĺ̕sət  bailer. ⟦š-√qʷəl‹ˀ›-sat  for-√bail‹actl›-rflxv⟧ ‣ ŚḰEL¸SET  

√qʷəl  √sun.  
qʷəqʷəĺ̕  sun. ⟦qʷə+√qʷəl‹ˀ›  incep+√sun‹actl›⟧ ‣ ḰEḰEḺ¸  

sqʷəqʷəĺ̕  sun. ⟦s-qʷə+√qʷəl‹ˀ›  s-incep+√sun‹actl›⟧ ‣ SḰEḰEL¸  
qʷəqʷəĺəŋ̕  sunhine. ⟦qʷə+√qʷəl-əŋ‹ˀ›  incep+√sun-mdl‹actl›⟧ ‣ ḰEḰELEṈ¸  

qʷəqʷələŋ̕náŋət  finally sunny. ⟦qʷə+√qʷəl-əŋ‹ˀ›-naŋət  incep+√sun-mdl‹actl›-ncmdl⟧ ‣ 
ḰEḰELEṈ¸NOṈET  

√qʷələ̕s  √boil_cook.  
qʷəĺ̕əs  boil cook. ⟦√qʷəl̕əs  √boil_cook⟧ ‣ ḰEL¸ES  

qʷəĺ̕s  boil cooking. ⟦√qʷ‹ə́›lə̕s  √boil_cook‹actl›⟧ ‣ ḰEL¸S  
sqʷəĺ̕s  boiled. ⟦s-√qʷ‹ə́›lə̕s  stat-√boil_cook‹actl›⟧ ‣ SḰEL¸S  
qʷəl̕séwt̕xʷ  cannery. ⟦√qʷələ̕s꞊ew̕txʷ  √boil_cook꞊house⟧ ‣ ḰEL¸SÁU¸TW̱  

qʷəĺ̕əst  cook it. ⟦√qʷələ̕s-t  √boil_cook-trns⟧ ‣ ḰEL¸EST  
qʷəĺ̕əstəŋ  be boiled. ⟦√qʷələ̕s-t-əŋ  √boil_cook-trns-psv⟧ ‣ ḰEL¸ESTEṈ  

šqʷəĺ̕s  pot. ⟦š-√qʷələ̕s  for-√boil_cook⟧ ‣ ŚḰEL¸S  
šqʷəqʷíl̕s  pots. ⟦š-qʷə+√qʷ‹i›ls̕  for-pl+√pot‹pl›⟧ ‣ ŚḰEḰIL¸S  

šqʷəl̕qʷə́l̕s  pots. ⟦š-qʷəl+̕√qʷələ̕s  for-pl+√boil_cook⟧ ‣ ŚḰEL¸ḰEL¸S  
šqʷəl̕sélə  pot. ⟦š-√qʷələ̕s꞊elə  for-√boil_cook꞊container⟧ ‣ ŚḰEL¸SÁLE  

qʷəl̕sít̕θ əʔ  dye. ⟦√qʷələ̕s꞊it̕θ əʔ  √boil꞊cloth⟧ ‣ ḰEL¸SIȾE¸  
√qʷələ̕x̣  √pot.  

sqʷəl̕qʷə́lə̕x̣  pots. ⟦s-qʷəl+̕√qʷələ̕x̣  s-pl+√pot⟧ ‣ SḰEL¸ḰEL¸EX  
√qʷəɬəs  √smelt.  

qʷə́ɬəs  smelts. ⟦√qʷəɬəs  √smelt⟧ ‣ ḰEȽES  
√qʷəƛ̕  √stare.  

qʷəƛá̕ʔəs  facing. ⟦√qʷəƛ̕꞊a‹ʔə›s  √stare꞊face‹actl›⟧ ‣ ḰEṮO¸ES  
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√qʷəm  √coot.  
qʷəḿqʷəm  mud hen. ⟦qʷə́m+√qʷəm  char+√coot⟧ ‣ ḰEMḰEM  

√qʷəmət  √merganser.  
qʷəḿət  merganser. ⟦√qʷəmət  √merganser⟧ ‣ ḰEMET  

√qʷəməx̣̫   √narrow.  
qʷəḿx̣̫̕   skinny. ⟦√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ  √narrow‹actl›⟧ ‣ ḰEM¸X̱  

qʷəḿəx̣̫ əl  lose weight. ⟦√qʷəməx̣ʷ-il  √narrow-dev⟧ ‣ ḰEMEX̱EL  
qʷəḿx̣̫̕ əl  lose weight. ⟦√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ-il  √narrow‹actl›-dev⟧ ‣ ḰEM¸X̱EL  
qʷəḿə̕x̣̫ əl̕  losing weight. ⟦√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ-il‹ˀ›  √narrow‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ ḰEM¸EX̱EL¸  

sqʷəḿx̣̫̕   skinny. ⟦s-√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ  stat-√narrow‹actl›⟧ ‣ SḰEM¸X̱  
sqʷələqʷə́mx̣̫̕   skinny (pl). ⟦s-qʷ‹əl›+√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ  stat-√narrow‹actl›⟧ ‣ SḰELEḰEM¸X̱  
sqʷəmqʷəmx̣̫   really skinny. ⟦s-qʷə́m̕+√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ  stat-char+√narrow‹actl›⟧ ‣ SḰEMḰEMX̱  
sqʷqʷə́məx̣̫   skinny. ⟦s-qʷ+√qʷəməx̣ʷ  stat-rslt+√thin⟧ ‣ SḰḰEMEX̱  

sqʷqʷə́mx̣̫̕   skinny. ⟦s-qʷ+√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ  stat-rslt+√thin‹actl›⟧ ‣ SḰḰEM¸X̱  
sqʷəqʷəḿx̣̫̕   very skinny. ⟦s-qʷə+√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ  stat-dim+√narrow‹actl›⟧ ‣ SḰEḰEM¸X̱  

sqʷəmx̣̫̕ ə́wəč  skinny rear. ⟦s-√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊əweč  stat-√narrow‹actl›꞊bottom⟧ ‣ SḰEM¸X̱EWEĆ  
sqʷəḿx̣̫̕ əs  coiled. ⟦s-√q̕ʷəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊as  s-√narrow‹actl›꞊face⟧ ‣ SḰEM¸X̱ES  
sqʷəmx̣̫̕ əléx̣ən  elbow. ⟦s-√q̕ʷəm‹ˀ›əx̣ʷ-əl꞊ex̣ən  s-√narrow‹actl›-ext꞊arm⟧ ‣ SḰEM¸X̱ELAXEN  
sqʷəmx̣̫̕ áθən  chin. ⟦s-√q̕ʷəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊aθin  s-√narrow‹actl›꞊mouth⟧ ‣ SḰEM¸X̱OŦEN  

qʷəmx̣̫̕ ésəs  wrist. ⟦√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊esis  √narrow‹actl›꞊hand⟧ ‣ ḰEM¸X̱ÁSES  
qʷəmx̣̫̕ áθən  chin. ⟦√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊aθin  √narrow‹actl›꞊mouth⟧ ‣ ḰEM¸X̱OŦEN  
qʷəmx̣̫̕ əwíč  small of back. ⟦√qʷəm‹ˀ›əx̣ʷ꞊awič  √narrow‹actl›꞊back⟧ ‣ ḰEM¸X̱EWIĆ  
qʷəḿəx̣̫ šən  ankle. ⟦√qʷəməx̣ʷ꞊šən  √narrow꞊foot⟧ ‣ ḰEMEX̱ŚEN  

qʷəqʷíməx̣̫ šən  ankles. ⟦qʷə+√qʷ‹i›məx̣ʷ꞊šən  pl+√join‹pl›꞊foot⟧ ‣ ḰEḰIMEX̱ŚEN  
√qʷəməy ̕ √dog.  

sqʷəməý ̕ dog. ⟦s-√qʷəməy̕  s-√dog⟧ ‣ SḰEMÍ¸  
sqʷəmáyə̕qs  grand fir. ⟦s-√qʷəmay̕꞊əqs  s-√̕̕dog꞊?⟧ ‣ SḰEMÍ¸YEḴS  

sqʷəməy̕əqsíɬč  grand fir tree. ⟦s-√qʷəmay̕꞊əqs꞊iɬč  s-√dog꞊?꞊plant⟧ ‣ SḰEMÍ¸YEḴSIȽĆ  
sqʷəməyəqsaləs  purple. ⟦s-√qʷəmay̕꞊əqs꞊aləs  s-√̕̕dog꞊?꞊color⟧ ‣ SḰEMÍEḴSOLES  

√qʷəmč̕  √cranberry.  
qʷəmč̕ál̕s  bog cranberry. ⟦√qʷəm̕č꞊al‹ˀ›əs  √cranberry꞊round‹actl›⟧ ‣ ḰEM¸ĆOL¸S  

qʷəmč̕al̕síɬč  bog cranberry bush. ⟦√qʷəm̕čals̕꞊iɬč  √cranberry꞊plant⟧ ‣ ḰEM¸ĆOL¸SIȽĆ  
√qʷən  √hellebore.  

qʷə́nəɬp  hellebore. ⟦√qʷən꞊əɬp  √hellebore꞊plant⟧ ‣ ḰENEȽP  
√qʷən  √bead.  

sqʷínqʷən  necklace. ⟦s-qʷin+√qʷən  s-char+√bead⟧ ‣ SḰINḰEN  
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sqʷəlínqʷən  necklaces. ⟦s-qʷi‹əl›n+√qʷən  s-char‹pl›+√bead⟧ ‣ SḰELINḰEN  
√qʷənəs  √whale.  

qʷə́nəs  whale. ⟦√qʷənəs  √whale⟧ ‣ ḰENES  
šxʷqʷə́nə  ocean. ⟦šxʷ-√qʷənə  for-√whale⟧ ‣ ŚW̱ḰENE  

√qʷəni  √gull.  
qʷəní  gull. ⟦√qʷəni  √gull⟧ ‣ ḰENI  

√qʷəqʷiqə̕n ̕ √shoulder.  
qʷəqʷíq̕ən̕  shoulder. ⟦√qʷəqʷiq̕ən̕  √shoulder⟧ ‣ ḰEḰIKEN¸  

qʷələqʷíq̕ən̕  shoulders. ⟦√qʷ‹əl›əqʷiq̕ən̕  √shoulder‹pl›⟧ ‣ ḰELEḰIKEN¸  
√qʷəq̫̕   √sore.  

sqʷə́q̕ʷ  scab. ⟦s-√qʷəq̕ʷ  s-√sore⟧ ‣ SḰE₭  
sqʷáq̕ʷəɬ  sore. ⟦s-√qʷ‹a›əq̕ʷ-aɬ  stat-√sore‹rslt›-dur⟧ ‣ SḰO₭EȽ  

sqʷəlqʷə́q̕ʷ  sores. ⟦s-qʷəl+√qʷəq̕ʷ  s-pl+√sore⟧ ‣ SḰELḰE₭  
qʷq̕ʷíkʷəs  smallpox. ⟦√qʷəq̕ʷ꞊iWəs  √sore꞊body⟧ ‣ Ḱ₭IȻES  

√qʷəs  √hammer.  
sqʷə́sčəs  hammer. ⟦s-√qʷəs꞊čəs  s-√hammer꞊hand⟧ ‣ SḰESĆES  

√qʷəw̕ič  √inside_point.  
sqʷəwi̕č  inside of point. ⟦s-√qʷəw̕ič  s-√inside_point⟧ ‣ SḰEU¸IĆ  

√qʷəx̣̫   √pout.  
qʷəx̣̫ náŋət  upset. ⟦√qʷəx̣ʷ-naŋət  √pout-ncmdl⟧ ‣ ḰEX̱NOṈET  
qʷəx̣̫ ásət  get support. ⟦√qʷəx̣ʷ꞊as-ət  √pout꞊face-trns⟧ ‣ ḰEX̱OSET  

√qʷəy  √arbutus.  
qʷəqʷəyíɬč  arbutus. ⟦qʷə+√qʷəy꞊iɬč  dim+√arbutus꞊plant⟧ ‣ ḰEḰEYIȽĆ  

√qʷəyəʔ  √sprain.  
qʷəyəʔésəs  sprain wrist. ⟦√qʷəyəʔ꞊esis  √sprain꞊hand⟧ ‣ ḰÍYE¸ÁSES  
qʷəyəʔ́sən  sprain ankle. ⟦√qʷəyəʔ꞊sən  √sprain꞊foot⟧ ‣ ḰÍYE¸SEN  

sqʷéyə̕ʔsən  sprained ankle. ⟦s-√qʷ‹e›əy‹ˀ›əʔ꞊sən  stat-√sprain‹rslt›‹actl›-ext꞊foot⟧ ‣ SḰȺ¸YE¸SEN  
√qʷəy̕  √spear.  

qəqʷə́yə̕ʔθ  three pointed spear. ⟦qə+√qʷəy̕꞊aʔθ  dim+√spear꞊edge⟧ ‣ ḴEḰÍ¸E¸Ŧ  
√qʷi  √half_tide.  

qʷáʔqʷiqʷi  half tide. ⟦qʷaʔ+qʷi+√qʷi  dim+char+√half_tide⟧ ‣ ḰO¸ḰIḰI  
√qʷiʔməθ  √grey_cod.  

sqʷíʔməθ  grey cod. ⟦s-√qʷiʔməθ  s-√grey_cod⟧ ‣ SḰI¸MEŦ  
√qʷiʔstemə̕xʷ  √dwarf.  

qʷiʔstémə̕xʷ  dwarf. ⟦√qʷiʔstem̕əxʷ  √dwarf⟧ ‣ ḰI¸STÁM¸EW̱  
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√qʷiləm  √cheat.  
qʷíləm  cheat. ⟦√qʷiləm  √cheat⟧ ‣ ḰILEM  

qʷíʔələm ̕ cheating. ⟦√qʷi‹ʔə›ləm‹ˀ›  √cheat‹actl›⟧ ‣ ḰI¸ELEM¸  
qʷəqʷʔiʔləm  cheating. ⟦qʷə+√qʷi‹ʔə›ləm‹ˀ›  dim+√cheat‹actl›⟧ ‣ ḰEḰ¸I¸LEM  
nəxʷsqʷiləm  cheater. ⟦nəxʷ-s-√qʷiləm  pro-s-√cheat⟧ ‣ NEW̱SḰILEM  

√qʷin  √hair.  
qʷínəkʷəs  body hair. ⟦√qʷin꞊iWəs  √hair꞊body⟧ ‣ ḰINEȻES  

sqʷínəkʷəs  hairy. ⟦s-√qʷin꞊iWəs  stat-√hair꞊body⟧ ‣ SḰINEȻES  
qʷín̕eʔq  man's pubic hair. ⟦√qʷin꞊eʔq  √hair꞊penis⟧ ‣ ḰIN¸A¸Ḵ  
sqʷənéčsəŋ̕  neck hair. ⟦s-√qʷin꞊ečsəŋ‹ˀ›  s-√hair꞊neck‹actl›⟧ ‣ SḰENÁĆSEṈ¸  
sqʷən̕əwə́č  bottom hair. ⟦s-√qʷin꞊əweč  s-√hair-ext꞊bottom⟧ ‣ SḰEN¸EWEĆ  
sqʷínəθən  whiskers. ⟦s-√qʷin꞊aθin  s-√hair꞊mouth⟧ ‣ SḰINEŦEN  

sqʷəlínəθən  beards. ⟦s-√qʷ‹əl›in꞊aθin  s-√hair‹pl›꞊mouth⟧ ‣ SḰELINEŦEN  
šqʷəneləqsən  hair in nose. ⟦š-√qʷin-el꞊əqsən  for-√hair-ext꞊nose⟧ ‣ ŚḰENÁLEḴSEN  

√qʷiqʷm  √headdress.  
qʷíqʷməs  dancer's head-dress. ⟦√qʷiqʷm꞊as  √headdress꞊face⟧ ‣ ḰIḰMES  

qʷəlíqʷməs  dancer's headdresses. ⟦√qʷ‹əl›iqʷm꞊as  √headdress‹pl›꞊face⟧ ‣ ḰELIḰMES  
√qʷix̣̫   √miss.  

qʷíx̣̫   missed. ⟦√qʷix̣ʷ  √miss⟧ ‣ ḰIX̱  
qʷíx̣̫ ət  miss it. ⟦√qʷix̣ʷ-ət  √miss-trns⟧ ‣ ḰIX̱ET  

qʷíx̣̫ ətəŋ  be missed. ⟦√qʷix̣ʷ-ət-əŋ  √miss-trns-psv⟧ ‣ ḰIX̱ETEṈ  
qʷíʔx̣̫ ət  missing. ⟦√qʷi‹ʔ›x̣ʷ-ət  √miss‹actl›-trns⟧ ‣ ḰI¸X̱ET  
qʷíx̣̫ nəxʷ  manage to miss it. ⟦√qʷix̣ʷ-naxʷ  √miss-nctrns⟧ ‣ ḰIX̱NEW̱  

qʷix̣̫ náŋə  manage to miss you. ⟦√qʷix̣ʷ-naxʷ-aŋə  √miss-nctrns-2obj⟧ ‣ ḰIX̱NOṈE  
qʷíx̣̫ nəŋ  be missed. ⟦√qʷix̣ʷ-naxʷ-əŋ  √miss-nctrns-psv⟧ ‣ ḰIX̱NEṈ  
qʷix̣̫ náŋəs  manage to miss me. ⟦√qʷix̣ʷ-naxʷ-aŋəs  √miss-nctrns-1sgobj⟧ ‣ ḰIX̱NOṈES  

√qʷɬ  √drift_ashore.  
qʷəɬ  washed ashore. ⟦√qʷɬ  √drift_ashore⟧ ‣ ḰEȽ  

qʷɬət́  wash ashore. ⟦√qʷɬ-ət  √drift_ashore-trns⟧ ‣ ḰȽET  
qʷɬət́əŋ  be washed ashore. ⟦√qʷɬ-ət-əŋ  √drift_ashore-trns-psv⟧ ‣ ḰȽETEṈ  

qʷəlqʷə́ɬtəŋ  washed ashore. ⟦qʷəl+√qɬ-ət-əŋ  pl+√drift_ashore-trns-psv⟧ ‣ ḰELḰEȽTEṈ  
sqʷəɬqʷə́ɬtəŋ  washed ashore. ⟦s-qʷəɬ+√qʷ‹ə́›ɬ-ət-əŋ  s-rep+√drift_ashore‹actl›-trns-
psv⟧ ‣ SḰEȽḰEȽTEṈ  

qʷə́ɬtəŋ̕  be washed ashore. ⟦√qʷ‹ə́›ɬ-ət-əŋ‹ˀ›  √drift_ashore‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ḰEȽTEṈ¸  
qʷə́ɬtəl̕  letting each other drift. ⟦√qʷ‹ə́›ɬ-tal‹ˀ›  √drift_ashore‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ḰEȽTEL¸  
qʷə́ɬsət  drift. ⟦√qʷ‹ə́›ɬ-sat  √drift_ashore‹actl›-rflxv⟧ ‣ ḰEȽSET  



√qʷɬaʔəl 1351 √q̕ʷaʔ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sqʷəɬs  wash. ⟦s-√qʷɬ-s  s-√drift_ashore-3pos⟧ ‣ SḰEȽS  
sqʷáɬəɬ  washed ashore. ⟦s-√qʷ‹á›ɬ-aɬ  stat-√drift_ashore‹rslt›-dur⟧ ‣ SḰOȽEȽ  

sqʷəlaɬəɬ  washed ashore (pl). ⟦s-√qʷ‹əl›‹á›ɬ-aɬ  stat-√drift_ashore‹pl›‹rslt›-dur⟧ ‣ SḰELOȽEȽ  
qʷɬəléqəŋ  wave. ⟦√qʷɬ꞊eleq-əŋ  √drift_ashore꞊wave-mdl⟧ ‣ ḰȽELAḴEṈ  

qʷəɬəléʔqəŋ̕  waves coming in. ⟦√qʷɬ꞊ele‹ʔ›q-əŋ‹ˀ›  √drift_ashore‹actl›꞊wave-mdl‹actl›⟧ ‣ 
ḰEȽELÁ¸ḴEṈ,  

sqʷəɬəléʔqəŋ̕  waves. ⟦s-√qʷɬ꞊ele‹ʔ›q-əŋ‹ˀ›  s-√drift_ashore‹actl›꞊wave-mdl‹actl›⟧ ‣ 
SḰEȽELÁ¸ḴEṈ¸  

qʷə́ɬtxʷ  let it wash on a beach. ⟦√qʷ‹ə́›ɬ-txʷ  √drift_ashore‹actl›-caus⟧ ‣ ḰEȽTW̱  
qʷəɬnaŋət  washed ashore. ⟦√qʷɬ-naŋət  √drift_ashore-ncmdl⟧ ‣ ḰEȽNOṈET  

√qʷɬaʔəl  √camas.  
qʷɬáʔəl  camas. ⟦√qʷɬaʔəl  √camas⟧ ‣ ḰȽO¸EL  

√qʷx̣̫ aʔməš  √Squamish.  
sqʷx̣̫ áʔməš  Squamish. ⟦s-√qʷx̣ʷaʔməš  s-√Squamish⟧ ‣ SḰX̱O¸MEŚ  

√q̫̕ aʔ  √accompany.  
q̕ʷáʔ  join. ⟦√q̕ʷaʔ  √accompany⟧ ‣ ₭O¸  

q̕ʷáʔq̕ʷəʔ  joined. ⟦q̕ʷáʔ+√q̕ʷaʔ  char+√accompany⟧ ‣ ₭O¸₭E¸  
q̕ʷáʔq̕ʷaʔət  include. ⟦q̕ʷáʔ+√q̕ʷaʔ-ət  char+√accompany-trns⟧ ‣ ₭O¸₭O¸ET  

q̕ʷáʔq̕ʷaʔtəŋ  be included. ⟦q̕ʷáʔ+√q̕ʷaʔ-ət-əŋ  char+√accompany-trns-psv⟧ ‣ ₭O¸₭O¸TEṈ  
q̕ʷaʔq̕ʷáʔsət  associate. ⟦q̕ʷáʔ+√q̕ʷaʔ-sat  char+√accompany-rflxv⟧ ‣ ₭O¸₭O¸SET  
sq̕ʷáq̕ʷəʔ  joining. ⟦s-q̕ʷa+√q̕ʷaʔ  stat-rslt+√accompany⟧ ‣ S₭O₭E¸  

sq̕ʷáʔ  companion. ⟦s-√q̕ʷaʔ  s-√accompany⟧ ‣ S₭O¸  
sq̕ʷáʔləʔ  companions. ⟦s-√q̕ʷa‹ʔlə›ʔ  s-√accompany‹pl›⟧ ‣ S₭O¸LE¸  
sq̕ʷəq̕ʷáʔ  accompanying. ⟦s-q̕ʷə+√q̕ʷaʔ  s-actl+√accompany⟧ ‣ S₭E₭O¸  
sq̕ʷáʔq̕ʷəʔ  someone with. ⟦s-q̕ʷáʔ+√q̕ʷaʔ  s-char+√accompany⟧ ‣ S₭O¸₭E¸  

sq̕ʷəláʔq̕ʷəʔ  colleagues. ⟦s-q̕ʷ‹əl›áʔ+√q̕ʷaʔ  s-char‹pl›+√accompany⟧ ‣ S₭ELO¸₭E¸  
sq̕ʷələq̕ʷə  companion (dim) (pl). ⟦s-q̕ʷ‹əl›ə+√q̕ʷaʔ  s-dim‹pl›+√accompany⟧ ‣ S₭ELE₭E  

q̕ʷáʔšən  walk with. ⟦√q̕ʷaʔ꞊šən  √accompany꞊foot⟧ ‣ ₭O¸ŚEN  
q̕ʷəq̕ʷáʔšən  small partner. ⟦q̕ʷə+√q̕ʷaʔ꞊šən  dim+√accompany꞊foot⟧ ‣ ₭E₭O¸ŚEN  
sq̕ʷáʔšən  companion. ⟦s-√q̕ʷaʔ꞊šən  s-√accompany꞊foot⟧ ‣ S₭O¸ŚEN  

sq̕ʷəq̕ʷáʔwəʔšən  little partner. ⟦s-q̕ʷə+√q̕ʷaʔ-wəʔ꞊šən  s-dim+√accompany-ext꞊foot⟧ ‣ 
S₭E₭O¸WE¸ŚEN  

sq̕ʷələq̕ʷaʔəšən  companion (dim) (pl). ⟦s-q̕ʷ‹əl›ə+√q̕ʷaʔ꞊šən  s-
dim‹pl›+√accompany꞊foot⟧ ‣ S₭ELE₭O¸EŚEN  

q̕ʷəšə́n̕təl̕  accompany. ⟦√q̕ʷaʔ꞊šən‹ˀ›-tal‹ˀ›  √accompany꞊foot‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ₭EŚEN¸TEL¸  
q̕ʷəšə́nət  accompany. ⟦√q̕ʷaʔ꞊šən-ət  √accompany꞊foot-trns⟧ ‣ ₭EŚENET  
q̕ʷəʔšə́nətəŋ  be walked with. ⟦√q̕ʷaʔ꞊šən-ət-əŋ  √accompany꞊foot-trns-psv⟧ ‣ ₭E¸ŚENETEṈ  

q̕ʷəšə́n̕t  defending. ⟦√q̕ʷaʔ꞊šən‹ˀ›-ət  √accompany꞊foot‹actl›-trns⟧ ‣ ₭EŚEN¸T  
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q̕ʷáʔšəns  stand by me. ⟦√q̕ʷaʔ꞊šən-ət-s  √accompany꞊foot-trns-1sgobj⟧ ‣ ₭O¸ŚENS  
q̕ʷəq̕ʷáʔšənnəwə̕l̕  pals with each other. ⟦q̕ʷə+√q̕ʷaʔ꞊šən-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  
dim+√accompany꞊foot-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ ₭E₭O¸ŚENNEU¸EL¸  
q̕ʷəʔšə́n̕təl̕  walking together. ⟦√q̕ʷaʔ꞊šən‹ˀ›-tal‹ˀ›  √accompany꞊foot-rcprcl⟧ ‣ ₭E¸ŚEN¸TEL¸  
q̕ʷaʔq̕ʷáʔwəšən  partner. ⟦q̕ʷáʔ+√q̕ʷaʔ-wə꞊šən  char+√accompany-ext꞊foot⟧ ‣ ₭O¸₭O¸WEŚEN  

q̕ʷáʔnəxʷ  manage to put with. ⟦√q̕ʷaʔ-naxʷ  √accompany-nctrns⟧ ‣ ₭O¸NEW̱  
q̕ʷáʔnəŋ  be put with. ⟦√q̕ʷaʔ-naxʷ-əŋ  √accompany-nctrns-psv⟧ ‣ ₭O¸NEṈ  

q̕ʷaʔnáŋət  manage to join. ⟦√q̕ʷaʔ-naŋət  √accompany-ncmdl⟧ ‣ ₭O¸NOṈET  
q̕ʷáʔət  join it. ⟦√q̕ʷaʔ-ət  √accompany-trns⟧ ‣ ₭O¸ET  

q̕ʷəʔátəŋ  be joined. ⟦√q̕ʷaʔ-ət-əŋ  √accompany-trns-psv⟧ ‣ ₭E¸OTEṈ  
q̕ʷáʔəsə  add you. ⟦√q̕ʷaʔ-ət-sə  √accompany-trns-2obj⟧ ‣ ₭O¸ESE  
q̕ʷáʔəs  add me. ⟦√q̕ʷaʔ-ət-s  √accompany-trns-1sgobj⟧ ‣ ₭O¸ES  

q̕ʷáʔəsət  get joined. ⟦√q̕ʷaʔ-sat  √accompany-rflxv⟧ ‣ ₭O¸ESET  
šq̕ʷəʔáləs  joint. ⟦š-√q̕ʷaʔ꞊aləs  for-√accompany꞊round⟧ ‣ Ś₭E¸OLES  

šq̕ʷəl̕q̕ʷálə̕s  joints. ⟦š-q̕ʷəl+̕√q̕ʷaʔ꞊aləs  for-pl+√accompany꞊round⟧ ‣ Ś₭EL¸₭OL¸ES  
šq̕ʷáʔkʷəɬ  canoe partner. ⟦š-√q̕ʷaʔ꞊Wəɬ  for-√accompany꞊conveyance⟧ ‣ Ś₭O¸ȻEȽ  

šq̕ʷáləʔkʷəɬ  canoe partners. ⟦š-√q̕ʷa‹lə›ʔ꞊Wəɬ  for-√accompany‹pl›꞊conveyance⟧ ‣ Ś₭OLE¸ȻEȽ  
q̕ʷəʔkʷíləs  go aboard with. ⟦√q̕ʷaʔ꞊kʷil-es  √accompany꞊interior-ptcaus⟧ ‣ ₭E¸ȻILES  

xʷq̕ʷəʔkʷíltəl̕  go along together. ⟦xʷ-√q̕ʷaʔ꞊kʷil-tal ̕ loc-√accompany꞊interior-rcprcl⟧ ‣ 
W̱₭E¸ȻILTEL¸  
xʷq̕ʷəʔkʷílət  go along with. ⟦xʷ-√q̕ʷəʔ꞊kʷil-ət  loc-√accompany꞊interior-trns⟧ ‣ W̱₭E¸ȻILET  

q̕ʷəθínəŋ  invite. ⟦√q̕ʷaʔ꞊aθin-əŋ  √accompany꞊mouth-mdl⟧ ‣ ₭EŦINEṈ  
√q̫̕ aʔəŋ̕  √kelp.  

q̕ʷáʔəŋ̕  bull kelp. ⟦√q̕ʷaʔəŋ̕  √kelp⟧ ‣ ₭O¸EṈ¸  
q̕ʷəláʔəŋ̕  kelp (pl). ⟦√q̕ʷ‹əl›aʔəŋ̕  √kelp‹pl›⟧ ‣ ₭ELO¸EṈ¸  

√q̫̕ aɬ  √wait.  
q̕ʷáɬət  wait for it. ⟦√q̕ʷaɬ-ət  √wait-trns⟧ ‣ ₭OȽET  

q̕ʷɬátəŋ  be waited for. ⟦√q̕ʷaɬ-ət-əŋ  √wait-trns-psv⟧ ‣ ₭ȽOTEṈ  
q̕ʷáɬətəŋ̕  being waited for. ⟦√q̕ʷ‹á›ɬ-ət-əŋ‹ˀ›  √wait‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ₭OȽETEṈ¸  

q̕ʷáʔɬət  waiting for it. ⟦√q̕ʷa‹ʔ›ɬ-ət  √wait‹actl›-trns⟧ ‣ ₭O¸ȽET  
q̕ʷɬát  waiting for. ⟦√q̕ʷaɬ‹á›-ət  √wait‹actl›-trns⟧ ‣ ₭ȽOT  

q̕ʷɬásə  waiting for you. ⟦√q̕ʷaɬ‹á›-ət-sə  √wait‹actl›-trns-2obj⟧ ‣ ₭ȽOSE  
q̕ʷəɬít  wait for it. ⟦√q̕ʷaɬ-i-ət  √wait-pers-trns⟧ ‣ ₭EȽIT  

q̕ʷəɬtíŋ  be waited for. ⟦√q̕ʷaɬ-i-ət-əŋ  √wait-pers-trns-psv⟧ ‣ ₭EȽTIṈ  
√q̫̕ áŋiʔ  √head.  

sq̕ʷáŋiʔ  head. ⟦s-√q̕ʷáŋiʔ  s-√head⟧ ‣ S₭OṈI¸  
sq̕ʷəláŋiʔ  head. ⟦s-√q̕ʷ‹əl›aŋiʔ  s-√head‹pl›⟧ ‣ S₭ELOṈI¸  
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ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sq̕ʷaŋiʔíʔqʷ  head. ⟦s-√q̕ʷaŋiʔ꞊iʔqʷ  s-√head꞊head⟧ ‣ S₭OṈI¸I¸Ḱ  
√q̫̕ aq  √club.  

q̕ʷqʷást  club him. ⟦√q̕ʷaq-as-t  √club-rcpnt-trns⟧ ‣ ₭ḰOST  
q̕ʷqʷástən  club. ⟦√q̕ʷaqʷ-as꞊tən  √club-rcpnt꞊instr⟧ ‣ ₭ḰOSTEN  
q̕ʷəqʷastən̕ál̕wə̕t  paddle shirt. ⟦√q̕ʷəqʷ-as꞊tən‹ˀ›꞊al‹ˀ›W‹ˀ›ət  √club-rcpnt꞊instr‹actl›꞊cloth‹actl›⟧ ‣ 
₭EḰOSTEN¸OL¸U¸ET  
q̕ʷáqʷəstəŋ  be clubbed. ⟦√q̕ʷaq-as-t-əŋ  √club-rcpnt-trns-psv⟧ ‣ ₭OḰESTEṈ  

√q̫̕ ax̣əm  √ugly.  
q̕ʷáxə̣məs  ugly. ⟦√q̕ʷax̣əm꞊as  √ugly꞊face⟧ ‣ ₭OXEMES  

√q̫̕ ax̣̫ əqs  √type_of_spirit_power.  
q̕ʷáx̣̫ əqs  type of spirit power. ⟦√q̕ʷax̣ʷəqs  √type_of_spirit_power⟧ ‣ ₭OX̱EḴS  

√q̫̕ aY  √die.  
q̕ʷáy  die. ⟦√q̕ʷaY  √die⟧ ‣ ₭Í  

q̕ʷáq̕ʷiʔ  dying. ⟦q̕ʷa+√q̕ʷaY‹ˀ›  actl+√die‹actl›⟧ ‣ ₭O₭I¸  
sq̕ʷáq̕ʷiʔ  dead. ⟦s-q̕ʷá+√q̕ʷaY‹ʔ›  stat-actl+√die‹actl›⟧ ‣ S₭O₭I¸  

sq̕ʷáyq̕ʷi  beating up. ⟦s-q̕ʷay+√q̕ʷaY  stat-char+√die⟧ ‣ S₭Í₭I  
q̕ʷáysət  kill self. ⟦√q̕ʷaY-sat  √die-rflxv⟧ ‣ ₭ÍSET  
q̕ʷáyq̕ʷi  attacked. ⟦q̕ʷáy+√q̕ʷaY  char+√die⟧ ‣ ₭Í₭I  
q̕ʷiʔq̕ʷəʔísət  dying. ⟦q̕ʷy̕+√q̕ʷaY‹ˀ›-i-sat  char+√die‹actl›-pers-rflxv⟧ ‣ ₭I¸₭E¸ISET  
q̕ʷəčhíŋəɬ  kill at war. ⟦√q̕ʷaY-iŋəɬ  √die-cstm⟧ ‣ ₭EĆHIṈEȽ  
q̕ʷəčél̕ŋən  very sick. ⟦√q̕ʷaY-elŋ̕ən  √die-want⟧ ‣ ₭EĆÁL¸ṈEN  
q̕ʷčíŋəɬ  kill. ⟦√q̕ʷaY-iŋəɬ  √die-cstm⟧ ‣ ₭ĆIṈEȽ  

sq̕ʷčíŋəɬ  be killed. ⟦s-√q̕ʷaY-iŋəɬ  stat-√die-cstm⟧ ‣ S₭ĆIṈEȽ  
q̕ʷáynəxʷ  manage to kill. ⟦√q̕ʷaY-naxʷ  √die-nctrns⟧ ‣ ₭ÍNEW̱  

q̕ʷáynəŋ  be killed. ⟦√q̕ʷaY-naxʷ-əŋ  √die-nctrns-psv⟧ ‣ ₭ÍNEṈ  
q̕ʷaynáŋə  kill you. ⟦√q̕ʷaY-naxʷ-aŋə  √die-nctrns-2obj⟧ ‣ ₭ÍNOṈE  

q̕ʷáčət  kill it. ⟦√q̕ʷaY-ət  √die-trns⟧ ‣ ₭OĆET  
q̕ʷčátəŋ  be killed. ⟦√q̕ʷaY-ət-əŋ  √die-trns-psv⟧ ‣ ₭ĆOTEṈ  

q̕ʷáʔčətəŋ̕  being beaten. ⟦√q̕ʷa‹ʔ›Y-ət-əŋ‹ˀ›  √die‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ₭O¸ĆETEṈ¸  
q̕ʷáʔčət  killing it. ⟦√q̕ʷa‹ʔ›Y-ət  √die‹actl›-trns⟧ ‣ ₭O¸ĆET  

čq̕ʷáy  kill. ⟦č-√q̕ʷaY  have-√die⟧ ‣ Ć₭Í  
q̕ʷaytənámə̕t  pretend death. ⟦√q̕ʷaY-tənam̕ət  √die-pretend⟧ ‣ ₭ÍTENOM¸ET  
xʷq̕ʷáčəkʷən  disappointed. ⟦xʷ-√q̕ʷaY꞊iWən  loc-√die꞊inside⟧ ‣ W̱₭OĆEȻEN  

√q̫̕ eʔ  √joint.  
šq̕ʷéʔəxə̣n̕  outside corner. ⟦š-√q̕ʷeʔ꞊ex̣ən‹ˀ›  for-√joint꞊arm‹actl›⟧ ‣ Ś₭Á¸EXEN¸  

šq̕ʷəléʔəxə̣n̕  outside corners. ⟦š-√q̕ʷ‹əl›eʔ꞊ex̣ən‹ˀ›  for-√share꞊arm‹actl›⟧ ‣ Ś₭ELÁ¸EXEN¸  
√q̫̕ eʔələx ̣ √look_out.  
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ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

q̕ʷéʔələx ̣ look out. ⟦√q̕ʷeʔələx̣  √look_out⟧ ‣ ₭Á¸ELEX  
q̕ʷəlq̕ʷéləx ̣ cautious. ⟦q̕ʷəl+√q̕ʷeləx̣  char+√look_out⟧ ‣ ₭EL₭ÁLEX  

√q̫̕ eʔyəčəp  √ash.  
q̕ʷéʔyəčəp  ashes. ⟦√q̕ʷeʔyəčəp  √ash⟧ ‣ ₭Á¸YEĆEP  

√q̫̕ eč̕ət̕  √burp.  
q̕ʷéčə̕t̕  burp. ⟦√q̕ʷeč̕ət ̕ √burp⟧ ‣ ₭ÁJED  

q̕ʷéʔčə̕t ̕ burping. ⟦√q̕ʷe‹ʔ›č̕ət ̕ √burp‹actl›⟧ ‣ ₭Á¸JED  
q̕ʷəléčə̕t ̕ burp (pl). ⟦√q̕ʷ‹əl›eč̕ət ̕ √burp‹pl›⟧ ‣ ₭ELÁJED  
sq̕ʷeč̕ət ̕ a belch. ⟦s-√q̕ʷeč̕ət ̕ s-√burp⟧ ‣ S₭ÁJED  
q̕ʷəq̕ʷéčə̕t ̕ burp (dim). ⟦q̕ʷə+√q̕ʷeč̕ət ̕ dim+√burp⟧ ‣ ₭E₭ÁJED  

q̕ʷələq̕ʷéčə̕t ̕ burp (dim) (pl). ⟦q̕ʷ‹əl›ə+√q̕ʷeč̕ət ̕ dim‹pl›+√burp⟧ ‣ ₭ELE₭ÁJED  
√q̫̕ el ̕ √acquaint.  

q̕ʷél̕q̕ʷəl̕  friendly. ⟦q̕ʷel+̕√q̕ʷel ̕ char+√acquaint⟧ ‣ ₭ÁL¸₭EL¸  
√q̫̕ el ̕ √fool.  

q̕ʷəq̕ʷél̕stxʷ  fool someone. ⟦q̕ʷə+√q̕ʷel-̕stxʷ  dim+√fool-caus⟧ ‣ ₭E₭ÁL¸STW̱  
q̕ʷəq̕ʷéʔəl̕stəŋ  deceived. ⟦q̕ʷə+√q̕ʷe‹ʔə›l-̕stxʷ-əŋ  dim+√fool‹actl›-caus-psv⟧ ‣ ₭E₭Á¸EL¸STEṈ  

√q̫̕ eɬ  √gunpowder.  
q̕ʷéɬ  gunpowder. ⟦√q̕ʷeɬ  √gunpowder⟧ ‣ ₭ÁȽ  

√q̫̕ eqəq ̕ √sea_wrack.  
q̕ʷéqəq̕  sea wrack. ⟦√q̕ʷeqəq̕  √sea_wrack⟧ ‣ ₭AḴEK  

√q̫̕ əč  √waterfall.  
sq̕ʷəč́  waterfall. ⟦s-√q̕ʷəč  s-√waterfall⟧ ‣ S₭EĆ  

√q̫̕ əl  √cooked/ripe.  
q̕ʷəĺ  cooked/ripe. ⟦√q̕ʷəl  √cooked/ripe⟧ ‣ ₭EL  

q̕ʷəĺ̕  being cooked/ripe. ⟦√q̕ʷəl‹ˀ›  √cooked/ripe‹actl›⟧ ‣ ₭EL¸  
q̕ʷəĺəŋ  roast. ⟦√q̕ʷəl-əŋ  √cooked/ripe-mdl⟧ ‣ ₭ELEṈ  

q̕ʷəĺəŋ̕  barbecuing. ⟦√q̕ʷəl-əŋ‹ˀ›  √cooked/ripe-mdl‹actl›⟧ ‣ ₭ELEṈ¸  
sq̕ʷəĺəŋ  barbecue. ⟦s-√q̕ʷəl-əŋ  s-√cooked/ripe-mdl⟧ ‣ S₭ELEṈ  

sq̕ʷáləɬ  cooked. ⟦s-√q̕ʷ‹a›əl-aɬ  stat-√cooked/ripe‹rslt›-dur⟧ ‣ S₭OLEȽ  
sq̕ʷálə̕ɬt  barbecue it. ⟦s-√q̕ʷ‹a›əl‹ˀ›aɬ-t  stat-√cooked/ripe‹rslt›‹actl›-dur-trns⟧ ‣ S₭OL¸EȽT  

q̕ʷəĺ̕txʷ  cook it. ⟦√q̕ʷəl‹ˀ›-txʷ  √cooked/ripe‹actl›-caus⟧ ‣ ₭EL¸TW̱  
q̕ʷəlnáxʷ  manage to cook. ⟦√q̕ʷəl-naxʷ  √cooked/ripe-nctrns⟧ ‣ ₭ELNOW̱  

q̕ʷəlnáŋ  cooked. ⟦√q̕ʷəl-naxʷ-əŋ  √cooked/ripe-nctrns-psv⟧ ‣ ₭ELNOṈ  
q̕ʷəl̕náŋət  finally cooked/ripe. ⟦√q̕ʷəl‹ˀ›-naŋət  √cooked/ripe‹actl›-ncmdl⟧ ‣ ₭EL¸NOṈET  
q̕ʷəĺət  cook it. ⟦√q̕ʷəl-ət  √cooked/ripe-trns⟧ ‣ ₭ELET  

q̕ʷəĺ̕t  cooking it. ⟦√q̕ʷəl‹ˀ›-ət  √cooked/ripe‹actl›-trns⟧ ‣ ₭EL¸T  
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ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sq̕ʷəláləs  copper. ⟦s-√q̕ʷəl꞊aləs  s-√cooked/ripe꞊color⟧ ‣ S₭ELOLES  
šxʷq̕ʷəq̕ʷəl̕íwə̕n̕  burned out. ⟦šxʷ-q̕ʷə+√q̕ʷəl‹actl›꞊iW‹ˀ›ən  for-
dim+√cooked/ripe‹actl›‹actl›꞊inside‹actl›⟧ ‣ ŚW̱₭E₭EL¸IU¸EN¸  

√q̫̕ əl  √deaf.  
sq̕ʷəl̕éʔən̕  deaf. ⟦s-√q̕ʷəl‹ˀ›꞊e‹ʔə›n‹ˀ›  stat-√deaf‹actl›꞊ear‹actl›⟧ ‣ S₭EL¸Á¸EN¸  

√q̫̕ əlelŋəxʷ  √blackberry.  
sq̕ʷəlélŋəxʷ  blackberry. ⟦s-√q̕ʷəlelŋəxʷ  s-√blackberry⟧ ‣ S₭ELÁLṈEW̱  

txʷq̕ʷəlélŋəxʷ  get blackberries. ⟦txʷ-√q̕ʷəlelŋəxʷ  buy-√blackberries⟧ ‣ TW̱₭ELÁLṈEW̱  
sq̕ʷəleləŋəxʷíɬč  blackberry bush. ⟦s-√q̕ʷəleləŋəxʷ꞊iɬč  s-√blackberry꞊plant⟧ ‣ S₭ELÁLEṈEW̱IȽĆ  

√q̫̕ ələn̕  √ear.  
q̕ʷəĺən̕  ear. ⟦√q̕ʷələn̕  √ear⟧ ‣ ₭ELEN¸  

q̕ʷəq̕ʷílən̕  ears. ⟦q̕ʷə+√q̕ʷ‹i›lən̕  pl+√ear‹pl›⟧ ‣ ₭E₭ILEN¸  
√q̫̕ ələt̕θ   √peel.  

q̕ʷəĺət̕θ t  peel it. ⟦√q̕ʷələt̕ᶿ-t  √peel-trns⟧ ‣ ₭ELEȾT  
q̕ʷəĺ̕t̕θ t  peeling it. ⟦√q̕ʷəl‹ˀ›ət̕θ -t  √peel‹actl›-trns⟧ ‣ ₭EL¸ȾT  

sq̕ʷált̕̕θ   peeled. ⟦s-√q̕ʷ‹a›lt̕̕θ   stat-√peel‹rslt›⟧ ‣ S₭OL¸Ⱦ  
q̕ʷəl̕t̕θ áləs  peel. ⟦√q̕ʷələt̕ᶿ꞊aləs  √peel꞊round⟧ ‣ ₭EL¸ȾOLES  

q̕ʷəl̕t̕θ áləst  peel it. ⟦√q̕ʷələt̕θ ꞊aləs-t  √peel꞊round-trns⟧ ‣ ₭EL¸ȾOLEST  
√q̫̕ əƛ̕  √go_around.  

q̕ʷə́ƛ ̕ go around. ⟦√q̕ʷəƛ̕  √go_around⟧ ‣ ₭EṮ  
√q̫̕ əm  √cast.  

q̕ʷəq̕ʷəmél̕s  casting. ⟦q̕ʷə+√q̕ʷəm-els̕  dim+√cast-actv(actl)⟧ ‣ ₭E₭EMÁL¸S  
√q̫̕ ən̕eʔəm  √change_voice.  

xʷq̕ʷən̕eʔəm  changing voice. ⟦xʷ-√q̕ʷən̕eʔəm  loc-√change_voice⟧ ‣ W̱₭EN¸Á¸EM  
√q̫̕ əŋ  √pluck.  

q̕ʷə́ŋ  uproot. ⟦√q̕ʷəŋ  √pluck⟧ ‣ ₭EṈ  
q̕ʷəŋél̕s  plucking. ⟦√q̕ʷəŋ-els̕  √pluck-actv(actl)⟧ ‣ ₭EṈÁL¸S  
q̕ʷə́ŋ̕əɬ  falling out. ⟦√q̕ʷəŋ‹ˀ›-aɬ  √pluck‹actl›-dur⟧ ‣ ₭EṈ¸EȽ  

q̕ʷáŋ̕əɬ  fall out. ⟦√q̕ʷ‹á›ŋ‹ˀ›-aɬ  √fall_out‹rslt›‹actl›-dur⟧ ‣ ₭OṈ¸EȽ  
q̕ʷə́ŋət  pull out. ⟦√q̕ʷəŋ-ət  √pluck-trns⟧ ‣ ₭EṈET  

q̕ʷə́ŋ̕t  pulling it. ⟦√q̕ʷəŋ‹ˀ›-ət  √pluck‹actl›-trns⟧ ‣ ₭EṈ¸T  
q̕ʷə́ŋətəŋ  pulled out. ⟦√q̕ʷəŋ-ət-əŋ  √pluck-trns-psv⟧ ‣ ₭EṈETEṈ  

q̕ʷəŋitsaŋ  weeding. ⟦√q̕ʷəŋ-itsaŋ  √pluck-?⟧ ‣ KEṈI¸TSOṈ  
q̕ʷəŋíkʷəs  pluck it. ⟦√q̕ʷəŋ꞊iWəs  √pluck꞊body⟧ ‣ ₭EṈIȻES  

q̕ʷəŋ̕íws̕  plucking a bird. ⟦√q̕ʷəŋ‹ˀ›꞊iW‹ˀ›əs  √pluck‹actl›꞊body⟧ ‣ ₭EṈ¸IU¸S  
sq̕ʷəŋ̕íws̕  plucked. ⟦s-√q̕ʷəŋ‹ˀ›꞊iW‹ˀ›əs  stat-√pluck‹actl›꞊body⟧ ‣ S₭EṈ¸IU¸S  
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q̕ʷəŋíkʷəst  pluck. ⟦√q̕ʷəŋ꞊iWəs-t  √pluck꞊body-trns⟧ ‣ ₭EṈIȻEST  
q̕ʷəŋíkʷəstəŋ  be plucked. ⟦√q̕ʷəŋ꞊iWəs-t-əŋ  √pluck꞊body-trns-psv⟧ ‣ ₭EṈIȻESTEṈ  

q̕ʷəŋə́lnəst  pull tooth. ⟦√q̕ʷəŋ-əl꞊nis-t  √pluck-ext꞊tooth-trns⟧ ‣ ₭EṈELNEST  
šq̕ʷəŋél̕s  squeeze with tongs. ⟦š-√q̕ʷəŋ-els̕  for-√pluck-actv(actl)⟧ ‣ Ś₭EṈÁL¸S  

√q̫̕ əŋəs  √forehead.  
sq̕ʷə́ŋəs  forehead. ⟦s-√q̕ʷəŋəs  s-√forehead⟧ ‣ S₭EṈES  

sq̕ʷələ́ŋəs  foreheads. ⟦s-√q̕ʷ‹əl›əŋəs  s-√forehead‹pl›⟧ ‣ S₭ELEṈES  
√q̫̕ əqʷčəs  √red_huckleberry.  

sq̕ʷə́qʷčəs  red huckleberry. ⟦s-√q̕ʷəqʷčəs  s-√red_huckleberry⟧ ‣ S₭EḰĆES  
sq̕ʷəqʷčəsíɬč  red huckleberry plant. ⟦s-√q̕ʷəqʷčəs꞊iɬč  s-√red_huckleberry꞊plant⟧ ‣ S₭EḰĆESIȽĆ  

√q̫̕ əq̫̕ iyals  √knobbies.  
q̕ʷəq̕ʷiyals  knobbies. ⟦√q̕ʷəq̕ʷiyals  √knobbies⟧ ‣ ₭E₭IYOLS  

√q̫̕ ət̕θ əŋ ̕ √root.  
q̕ʷət̕θ ə́ŋ̕  root. ⟦√q̕ʷət̕θ əŋ̕  √root⟧ ‣ ₭EȾEṈ¸  

√q̫̕ əxʷ  √onion.  
sq̕ʷə́xʷ  onion. ⟦s-√q̕ʷəxʷ  s-√onion⟧ ‣ S₭EW̱  

q̕ʷəxʷiʔíɬč  onion. ⟦√q̕ʷəxʷ-iʔ꞊iɬč  √onion-ext꞊plant⟧ ‣ ₭EW̱I¸IȽĆ  
q̕ʷəx́ʷəyəč  onion. ⟦√q̕ʷəxʷ꞊əyəč  √onion꞊?⟧ ‣ ₭EW̱EYEĆ  

√q̫̕ əyiləš  √dance.  
q̕ʷiíləš  dance. ⟦√q̕ʷəyiləš  √dance⟧ ‣ ₭IILEŚ  

q̕ʷíyə̕ləš  dancing. ⟦√q̕ʷəy‹ˀ›iləš  √dance‹actl›⟧ ‣ ₭IY¸ELEŚ  
sq̕ʷq̕ʷiyálš  moves. ⟦s-q̕ʷ+√q̕ʷəyiləš  s-actl+√dance⟧ ‣ S₭₭IYOLŚ  
q̕ʷəyél̕əšəɬč  aspen. ⟦√q̕ʷəyil‹ˀ›əš꞊əɬč  √dance‹actl›꞊plant⟧ ‣ ₭ÍYÁL¸EŚEȽĆ  

√q̫̕ im  √vein.  
sq̕ʷíməkʷəs  vein. ⟦s-√q̕ʷim꞊iWəs  s-√vein꞊body⟧ ‣ S₭IMEȻES  

√q̫̕ iniyə  √joker.  
q̕ʷiniyə  joker. ⟦√q̕ʷiniyə  √joker⟧ ‣ ₭INIYE  

√q̫̕ iŋ  √disembark.  
q̕ʷíŋ  get off. ⟦√q̕ʷiŋ  √disembark⟧ ‣ ₭IṈ  

q̕ʷíq̕ʷəŋ̕  getting off. ⟦q̕ʷí+√q̕ʷiŋ‹ˀ›  actl+√disembark‹actl›⟧ ‣ ₭I₭EṈ¸  
sq̕ʷíq̕ʷəŋ̕  putting off. ⟦s-q̕ʷí+√q̕ʷiŋ‹ˀ›  stat-rslt+√disembark‹actl›⟧ ‣ S₭I₭EṈ¸  
q̕ʷiŋnáŋət  manage to get out. ⟦√q̕ʷiŋ-naŋət  √disembark-ncmdl⟧ ‣ ₭IṈNOṈET  
q̕ʷíŋət  unload. ⟦√q̕ʷiŋ-ət  √disembark-trns⟧ ‣ ₭IṈET  

q̕ʷíŋətəŋ  be unloaded. ⟦√q̕ʷiŋ-ət-əŋ  √disembark-trns-psv⟧ ‣ ₭IṈETEṈ  
√q̫̕ iŋ  √borrow.  

q̕ʷíŋələʔ  borrow. ⟦√q̕ʷiŋ-əlaʔ  √borrow-actv⟧ ‣ ₭IṈELE¸  
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q̕ʷəŋél̕s  borrowing. ⟦√q̕ʷiŋ-els̕  √borrow-actv(actl)⟧ ‣ ₭EṈÁL¸S  
q̕ʷəq̕ʷiŋ̕ələ  borrow (dim). ⟦q̕ʷə+√q̕ʷiŋ-əlaʔ  dim+√borrow-actv⟧ ‣ ₭E₭IṈ¸ELE  
q̕ʷəŋq̕ʷíŋələʔ  always borrowing. ⟦q̕ʷəŋ+√q̕ʷiŋ-əlaʔ  char+√borrow-actv⟧ ‣ ₭EṈ₭IṈELE¸  

nəxʷsq̕ʷíŋələʔ  borrower. ⟦nəxʷ-s-√q̕ʷiŋ-əlaʔ  pro-s-√borrow-actv⟧ ‣ NEW̱S₭IṈELE¸  
sq̕ʷíŋələʔ  borrowed. ⟦s-√q̕ʷiŋ-əlaʔ  s-√borrow-actv⟧ ‣ S₭IṈELE¸  

q̕ʷíŋələʔtxʷ  lend to someone. ⟦√q̕ʷiŋ-əlaʔ-txʷ  √borrow-actv-caus⟧ ‣ ₭IṈELE¸TW̱  
q̕ʷiŋəláʔtəŋ  be lent. ⟦√q̕ʷiŋ-əlaʔ-txʷ-əŋ  √borrow-actv-caus-psv⟧ ‣ ₭IṈELO¸TEṈ  

√q̫̕ pa̕x̣̫   √filbert.  
q̕ʷp̕áx̣̫   hazelnut. ⟦√q̕ʷp̕ax̣ʷ  √filbert⟧ ‣ ₭BOX̱  

q̕ʷəp̕ax̣̫ iɬč  hazelnut tree. ⟦√q̕ʷp̕ax̣ʷ꞊iɬč  √filbert꞊plant⟧ ‣ ₭EBOX̱IȽĆ  
√q̫̕ q  √break_long.  

q̕ʷə́q  break. ⟦√q̕ʷq  √break_long⟧ ‣ ₭EḴ  
q̕ʷqət́  break it. ⟦√q̕ʷq-ət  √break_long-trns⟧ ‣ ₭ḴET  

√q̫̕ sə́čən ̕ √swallow_bird.  
q̕ʷsəč́ən̕  swallow. ⟦√q̕ʷsə́čən̕  √swallow_bird⟧ ‣ ₭SEĆEN¸  

√q̫̕ šep  √size_up.  
q̕ʷəq̕ʷšép  size up. ⟦q̕ʷə+√q̕ʷšep  actl+√size_up⟧ ‣ ₭E₭ŚÁP  

√q̫̕ t̕θ   √defecate.  
qʷət̕θ   poop. ⟦√q̕ʷt̕θ   √defecate⟧ ‣ ḰEȾ  

q̕ʷət̕θ ikʷəs  feces. ⟦√q̕ʷt̕θ ꞊iWəs  √defecate꞊body⟧ ‣ ₭EȾIȻES  
q̕ʷət̕θ íkʷəsəŋ  defecate. ⟦√q̕ʷt̕θ ꞊iWəs-əŋ  √defecate꞊body-mdl⟧ ‣ ₭EȾIȻESEṈ  

q̕ʷət̕θ q̕ʷə́t̕θ nəč  defecater. ⟦q̕ʷət̕θ +√q̕ʷt̕θ ꞊neč  rep+√defecate꞊tail⟧ ‣ ₭EȾ₭EȾNEĆ  
q̕ʷt̕θ ə́t  defecate on. ⟦√q̕ʷt̕θ -ət  √defecate-trns⟧ ‣ ₭ȾET  

q̕ʷt̕θ ə́təŋ  be defecated on. ⟦√q̕ʷt̕θ -ət-əŋ  √defecate-trns-psv⟧ ‣ ₭ȾETEṈ  
sqʷə́t̕θ   ruffed grouse. ⟦s-√q̕ʷt̕θ   s-√defecate⟧ ‣ SḰEȾ  
sqʷəqʷáʔqʷət̕θ   marbled murrelet. ⟦s-qʷə+qʷaʔ+√q̕ʷt̕θ   s-dim+actl+√defecate⟧ ‣ SḰEḰO¸ḰEȾ  

√q̫̕ xʷaləw̕  √nail.  
q̕ʷxʷáləwč̕əs  fingernail. ⟦√q̕ʷxʷaləw̕꞊čəs  √nail꞊hand⟧ ‣ ₭W̱OLEU¸ĆES  
q̕ʷxʷáləwš̕ən  toenail. ⟦√q̕ʷxʷaləw̕꞊šən  √nail꞊foot⟧ ‣ ₭W̱OLEU¸ŚEN  

√q̫̕ x̣̫ əm  √shy.  
q̕ʷəq̕ʷx̣̫ əḿ  quiet. ⟦q̕ʷə+√q̕ʷx̣ʷəm  dim+√shy⟧ ‣ ₭E₭X̱EM  

q̕ʷəq̕ʷəq̕ʷx̣̫ əm  shy (dim). ⟦q̕ʷə+q̕ʷə+√q̕ʷx̣ʷəm  dim+dim+√shy⟧ ‣ KEKEKX̱EM  
q̕ʷəlq̕ʷx̣̫ əm  shy (pl). ⟦q̕ʷə‹l›+√q̕ʷx̣ʷəm  dim‹pl›+√shy⟧ ‣ ₭EL₭X̱EM  

q̕ʷəq̕ʷx̣̫ əms̕tən̕aŋət  acting shy. ⟦q̕ʷə+√q̕ʷx̣ʷəm-stənaŋət  dim+√shy-pretend⟧ ‣ 
KEKX̱EM¸STEN¸OṈET  
q̕ʷəq̕ʷx̣̫ əms̕təl  shy with each other. ⟦q̕ʷə+√q̕ʷx̣ʷəm-s-tal  dim+√shy-?-rcprcl⟧ ‣ KEKX̱EM¸STEL  
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q̕ʷəq̕ʷx̣̫ əms̕ət  get shy. ⟦q̕ʷə+√q̕ʷx̣ʷəm-sat  dim+√shy-rflxv⟧ ‣ KEKX̱EM¸SET  
q̕ʷəq̕ʷx̣̫ əmə̕t  make shy. ⟦q̕ʷə+√q̕ʷx̣ʷəm-ət  dim+√shy-trns⟧ ‣ KEKX̱EM¸ET  

√q̫̕ ye̕ʔəm ̕ √block.  
q̕ʷiʔéʔəm ̕ block. ⟦√q̕ʷy̕eʔəm̕  √block⟧ ‣ ₭I¸Á¸EM¸  

q̕ʷiʔq̕ʷiʔéʔəm ̕ block (pl). ⟦q̕ʷy̕+√q̕ʷy̕eʔəm̕  pl+√block⟧ ‣ ₭I¸₭I¸Á¸EM¸  
√sa  √play.  

sáʔəŋ̕təl̕  playing together. ⟦√sa‹ʔ›-əŋ‹ˀ›-tal‹ˀ›  √play‹actl›-mdl‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ SO¸EṈ¸TEL¸  
√saʔəkʷ  √Sooke.  

sáʔəkʷ  Sooke. ⟦√saʔəkʷ  √Sooke⟧ ‣ SO¸EȻ  
sáʔəkʷqən  Sooke language. ⟦√saʔəkʷ꞊qin  √Sooke꞊voice⟧ ‣ SO¸EȻḴEN  

√saʔəq̫̕   √rhubarb.  
sáʔəq̕ʷ  rhubarb. ⟦√saʔəq̕ʷ  √rhubarb⟧ ‣ SO¸E₭  

√saʔəy ̕ √ready.  
sáʔəy ̕ ready. ⟦√saʔəy̕  √ready⟧ ‣ SO¸Í¸  

sáʔəyt̕xʷ  get it ready. ⟦√saʔəy̕-txʷ  √ready-caus⟧ ‣ SO¸Í¸TW̱  
səʔáyt̕əŋ  be prepared. ⟦√saʔəy̕-txʷ-əŋ  √ready-caus-psv⟧ ‣ SE¸Í¸TEṈ  

sáʔəyt̕əŋ̕  being prepared. ⟦√s‹a›ʔəy̕-txʷ-əŋ‹ˀ›  √ready‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ SO¸ÍTEṈ¸  
√saʔqʷt  √youngest.  

sáʔsəʔqʷt  youngest. ⟦sáʔ+√saʔqʷt  char+√youngest⟧ ‣ SO¸SE¸ḰT  
√saʔsxʷ  √harlequin_duck.  

səsáʔsxʷ  police duck. ⟦sə+√saʔsxʷ  dim+√harlequin_duck⟧ ‣ SESO¸SW̱  
√saʔsx̣̫   √dew.  

sáʔsx̣̫   dew. ⟦√saʔsx̣ʷ  √dew⟧ ‣ SO¸SX̱  
sáʔsx̣̫ əŋ  morning dew. ⟦√saʔsx̣ʷ-əŋ  √dew-mdl⟧ ‣ SO¸SX̱EṈ  

√saʔyəm  √unsweet.  
sáʔyəm  unsweet. ⟦√saʔyəm  √unsweet⟧ ‣ SO¸YEM  

siʔmaʔθən  bad mouth. ⟦√saʔyəm꞊a‹ʔ›θin  √unsweet꞊mouth‹actl›⟧ ‣ SI¸MO¸ŦEN  
√sak̫̕   √bathe.  

sák̕ʷ  bath. ⟦√sak̕ʷ  √bathe⟧ ‣ SOQ  
sáʔsək̕ʷ  bathed. ⟦sá‹ʔ›+√sak̕ʷ  rslt‹actl›+√bathe⟧ ‣ SO¸SEQ  
sák̕ʷəŋ  bathe. ⟦√sak̕ʷ-əŋ  √bathe-mdl⟧ ‣ SOQEṈ  

sáʔk̕ʷəŋ̕  bathing. ⟦√sa‹ʔ›k̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √bathe‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SO¸QEṈ¸  
ssáʔk̕ʷəŋ̕  bather. ⟦s-√sa‹ʔ›k̕ʷ-əŋ‹ˀ›  s-√bathe‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SSO¸QEṈ¸  
šxʷsáʔk̕ʷəŋ̕  bath tub. ⟦šxʷ-√sa‹ʔ›k̕ʷ-əŋ‹ˀ›  for-√bathe‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚW̱SO¸QEṈ¸  

sák̕ʷət  bathe it. ⟦√sak̕ʷ-ət  √bathe-trns⟧ ‣ SOQET  
sk̕ʷátəŋ  be bathed. ⟦√sak̕ʷ-ət-əŋ  √bathe-trns-psv⟧ ‣ SQOTEṈ  
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sáʔk̕ʷət  bathing it. ⟦√sa‹ʔ›k̕ʷ-ət  √bathe‹actl›-trns⟧ ‣ SO¸QET  
√sal  √swell.  

xʷsaʔsəl  face swells up. ⟦xʷ-sa‹ʔ›+√sal  loc-rslt‹actl›+√swell⟧ ‣ W̱SO¸SEL  
šxʷsáʔsəl̕  swollen. ⟦s-xʷ-sa‹ʔ›+√sal‹ˀ›  stat-loc-rslt‹actl›+√swell‹actl›⟧ ‣ ŚW̱SO¸SEL¸  

xʷsálətəŋ  be swelled up. ⟦xʷ-√sal-ət-əŋ  loc-√swell-trns-psv⟧ ‣ W̱SOLETEṈ  
√saləʔəč  √long_mat.  

sáləʔəč  long mat. ⟦√saləʔəč  √long_mat⟧ ‣ SOLE¸EĆ  
√saləqʷ  √lonesome.  

sə́ls̕əl̕qʷ  be lonesome. ⟦sə́l+̕√səl‹ˀ›əqʷ  char+√lonely‹actl›⟧ ‣ SEL¸SEL¸Ḱ  
səlsáləqʷəŋ  lonesome. ⟦səl+√saləqʷ-əŋ  char+√lonesome-mdl⟧ ‣ SELSOLEḰEṈ  

√salkʷəɬ  √move.  
səlʔálkʷəɬ  move (pl). ⟦√s‹əlʔ›alkʷəɬ  √move‹pl›⟧ ‣ SEL¸OLȻEȽ  

√salləs  √tipsy.  
sáll̕əs  a little drunk. ⟦√sal‹ˀ›ləs  √tipsy‹actl›⟧ ‣ SOL¸LES  

səsáll̕əs  tipsy. ⟦sə+√sal‹ˀ›ləs  dim+√tipsy‹dim›⟧ ‣ SESOL¸LES  
səl̕sál̕ləs  a little drunk (pl). ⟦səl+̕√sal‹ˀ›ləs  pl+√tipsy‹actl›⟧ ‣ SEL¸SOL¸LES  

sál̕əssət  get a little drunk. ⟦√sal‹ˀ›ləs-sat  √tipsy‹actl›-rflxv⟧ ‣ SOL¸ESSET  
saləsnəŋ  be made tipsy. ⟦√sal‹ˀ›ləs-naxʷ-əŋ  √tipsy‹actl›-nctrns-psv⟧ ‣ SOLESNEṈ  

√saɬ  √door/road.  
sáɬ  door. ⟦√saɬ  √door/road⟧ ‣ SOȽ  

sáʔsɬ  trail. ⟦sáʔ+√saɬ  actl+√door/road⟧ ‣ SO¸SȽ  
sáʔləɬ  roads. ⟦√sa‹ʔlə›ɬ  √door/road‹pl›⟧ ‣ SO¸LEȽ  

səláʔsələɬ  little roads/doors. ⟦s‹əl›a‹ʔ›+√s‹əl›aɬ  dim‹pl›‹actl›+√door/road‹pl›⟧ ‣ SELO¸SELEȽ  
sáyə̕ɬsəɬ  little path. ⟦sá‹y̕ə›ɬ+√saɬ  char‹?›+√door/road⟧ ‣ SÍ¸EȽSEȽ  
sáɬtxʷ  make road/door. ⟦√saɬ-txʷ  √door/road-caus⟧ ‣ SOȽTW̱  
sáɬsət  become road. ⟦√saɬ-sat  √door/road-rflxv⟧ ‣ SOȽSET  

txʷəsáɬsət  become road. ⟦txʷə-√saɬ-sat  becm-√road/door-rflxv⟧ ‣ TW̱ESOȽSET  
saɬnəs  make road/door. ⟦√saɬ-naxʷ-əs  √door/road-nctrns-3subj⟧ ‣ SOȽNES  

saɬnəŋ  be made road. ⟦√saɬ-naxʷ-əŋ  √door/road-nctrns-psv⟧ ‣ SOȽNEṈ  
√san  √burn.  

sánəws̕əʔ  fireplace. ⟦√san꞊iw̕sə  √burn꞊fire⟧ ‣ SONEU¸SE¸  
√sanəmi  √blackfish_power.  

sánəmi  blackfish power. ⟦√sanəmi  √blackfish_power⟧ ‣ SONEMI  
√sáŋʔis  √Songhees.  

sáŋʔis  Songhees. ⟦√sáŋʔis  √Songhees⟧ ‣ SOṈ¸IS  
√sap ̕ √draw_in.  
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sáp̕  inhaled. ⟦√sap̕  √draw_in⟧ ‣ SOB  
sáp̕əŋ  draw in. ⟦√sap̕-əŋ  √draw_in-mdl⟧ ‣ SOBEṈ  
səp̕él̕s  sniffing. ⟦√sap̕-els̕  √draw_in-actv(actl)⟧ ‣ SEBÁL¸S  
sáp̕nəxʷ  draw it in. ⟦√sap̕-naxʷ  √draw_in-nctrns⟧ ‣ SOBNEW̱  

sáp̕nəŋ  drawn in. ⟦√sap̕-naxʷ-əŋ  √draw_in-nctrns-psv⟧ ‣ SOBNEṈ  
sáp̕ət  sniff it. ⟦√sap̕-ət  √draw_in-trns⟧ ‣ SOBET  

sp̕átəŋ  be sucked in. ⟦√sap̕-ət-əŋ  √draw_in-trns-psv⟧ ‣ SBOTEṈ  
sáʔp̕ət  sniffing it. ⟦√sap̕-ət  √draw_in-trns⟧ ‣ SO¸BET  

√sasəl  √volleyball.  
sasələŋ  volleyball game. ⟦√sasəl-əŋ  √volleyball-mdl⟧ ‣ SOSELEṈ  

√satəč  √north_wind.  
sátəč  north wind. ⟦√satəč  √north_wind⟧ ‣ SOTEĆ  

√sat ̕ √inhale.  
sat ̕ inhale something. ⟦√sat ̕ √inhale⟧ ‣ SOD  

səsət ̕ inhaling. ⟦sə+√sat ̕ actl+√inhale⟧ ‣ SESED  
satn̕əs  got a wiff. ⟦√sat-̕naxʷ-əs  √inhale-nctrns-3subj⟧ ‣ SODNES  
satə̕t  inhale it. ⟦√sat-̕ət  √inhale-trns⟧ ‣ SODET  

saʔt̕ət  inhaling it. ⟦√sa‹ʔ›t-̕ət  √inhale‹actl›-trns⟧ ‣ SO¸DET  
√sat̕θ əs  √drum?.  

sat̕θ əs  drum. ⟦√sat̕θ əs  √drum?⟧ ‣ SOȾES  
√saw̕  √string_beads.  

xʷsáwə̕t  put beads on a string. ⟦xʷ-√saw̕-ət  loc-√string_beads-trns⟧ ‣ W̱SOU¸ET  
√saxə̣li  √crosier.  

sáxə̣li  crosier. ⟦√sax̣əli  √crosier⟧ ‣ SOXELI  
√sax̣̫   √go_in_water.  

sax̣̫ əŋ  go ahead in the water. ⟦√sax̣ʷ-əŋ  √go_in_water-mdl⟧ ‣ SOX̱EṈ  
√sax̣̫ əl  √grass.  

sáx̣̫ əl  grass. ⟦√sax̣ʷəl  √grass⟧ ‣ SOX̱EL  
sáʔx̣̫ əl̕  haying. ⟦√sa‹ʔ›x̣ʷəl‹ˀ›  √grass‹actl›⟧ ‣ SO¸X̱EL¸  

ʔəssáʔx̣̫ əl̕  haying. ⟦ʔəs-√sa‹ʔ›x̣ʷəl‹ˀ›  stat-√grass‹actl›⟧ ‣ ESSO¸X̱EL¸  
sax̣̫ əléwt̕xʷ  barn. ⟦√sax̣ʷəl꞊ew̕txʷ  √grass꞊house⟧ ‣ SOX̱ELÁU¸TW̱  

√sayə̕m ̕ √sour.  
sáyə̕m ̕ sour. ⟦√say̕əm̕  √sour⟧ ‣ SÍ¸YEM¸  

√sayq̕ ̕ √centipede.  
sáyq̕̕sən  centipede. ⟦√say̕q̕꞊sən  √centipede꞊foot⟧ ‣ SÍ¸KSEN  

√se  √order.  
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sét  order someone. ⟦√se-ət  √order-trns⟧ ‣ SÁT  
setál̕xʷ  send us. ⟦√se-ət-alx̕ʷ  √order-trns-1plobj⟧ ‣ SÁTOL¸W̱  
sətáŋəɬ  order us. ⟦√se-ət-aŋəɬ  √order-trns-1plobj⟧ ‣ SETOṈEȽ  

səltaŋəɬ  order us (pl). ⟦√s‹əl›e-ət-aŋəɬ  √order‹pl›-trns-1plobj⟧ ‣ SELTOṈEȽ  
sésə  send you. ⟦√se-ət-sə  √order-trns-2obj⟧ ‣ SÁSE  
sés  send me. ⟦√se-ət-s  √order-trns-1sgobj⟧ ‣ SÁS  
seʔét  ordering someone. ⟦√s‹əʔ›e-ət  √order‹actl›-trns⟧ ‣ SÁ¸ÁT  

səʔésə  ordering you. ⟦√s‹əʔ›e-ət-sə  √order‹actl›-trns-2obj⟧ ‣ SE¸ÁSE  
séʔəs  sending me. ⟦√se‹ʔ›-ət-s  √order‹actl›-trns-1sgobj⟧ ‣ SÁ¸ES  

səlét  order someone (pl). ⟦√s‹əl›e-ət  √order‹pl›-trns⟧ ‣ SELÁT  
sələʔet  ordering someone (pl). ⟦√s‹əl›‹əʔ›e-ət  √order‹pl›‹actl›-trns⟧ ‣ SELEÁT  

sétəŋ  be told to. ⟦√se-t-əŋ  √order-trns-psv⟧ ‣ SÁTEṈ  
səʔétəŋ̕  being told. ⟦√s‹əʔ›e-ət-əŋ‹ˀ›  √order‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ SE¸ÁTEṈ¸  
səlétəŋ  be told to (pl). ⟦√s‹əl›e-t-əŋ  √order‹pl›-trns-psv⟧ ‣ SELÁTEṈ  

sələsetəŋ  be told to (dim) (pl). ⟦√se-t-əŋ  √order-trns-psv⟧ ‣ SELESÁTEṈ  
səset  order someone (dim). ⟦sə+√se-ət  dim+√order-trns⟧ ‣ SESÁT  

səsətaŋəɬ  order us (dim). ⟦sə+√se-ət-aŋəɬ  dim+√order-trns-1plobj⟧ ‣ SESETOṈEȽ  
səsəʔet  ordering someone (dim). ⟦sə+√s‹əʔ›e-ət  dim+√order‹actl›-trns⟧ ‣ SESE¸ÁT  
səsetəŋ  be ordered by someone (dim). ⟦sə+√se-ət-əŋ  dim+√order-trns-psv⟧ ‣ SESÁTEṈ  
səsetəl  order each other (dim). ⟦sə+√se-tal  dim+√order-rcprcl⟧ ‣ SESÁTEL  
sələset  order someone (dim) (pl). ⟦s‹əl›ə+√se-ət  dim‹pl›+√order-trns⟧ ‣ SELESÁT  

sétəl  order each other. ⟦√se-tal  √order-rcprcl⟧ ‣ SÁTEL  
səʔétəl  ordering each other. ⟦√s‹əʔ›e-tal  √order‹actl›-rcprcl⟧ ‣ SE¸ÁTEL  
səletəl  order each other (pl). ⟦√s‹əl›e-tal  √order‹pl›-rcprcl⟧ ‣ SELÁTEL  

sələsetəl  order each other (dim) (pl). ⟦s‹əl›ə+√se-tal  dim‹pl›+√order-rcprcl⟧ ‣ SELESÁTEL  
sələsəʔet  ordering someone (dim) (pl). ⟦s‹əl›ə+√s‹əʔ›e-ət  dim‹pl›+√order‹actl›-trns⟧ ‣ 
SELESEÁT  

√seʔ  √lift.  
séʔ  lift. ⟦√seʔ  √lift⟧ ‣ SÁ¸  

séʔsəʔ  lifted. ⟦séʔ+√seʔ  char+√lift⟧ ‣ SÁ¸SE¸  
séʔəŋ  lift. ⟦√seʔ-əŋ  √lift-mdl⟧ ‣ SÁ¸EṈ  
séʔnəxʷ  manage to lift. ⟦√seʔ-naxʷ  √lift-nctrns⟧ ‣ SÁ¸NEW̱  

séʔnəŋ  manage to be lifted. ⟦√seʔ-naxʷ-əŋ  √lift-nctrns-psv⟧ ‣ SÁ¸NEṈ  
séʔət  lift it. ⟦√seʔ-ət  √lift-trns⟧ ‣ SÁ¸ET  

səʔétəŋ  be lifted. ⟦√seʔ-ət-əŋ  √lift-trns-psv⟧ ‣ SE¸ÁTEṈ  
séʔətəŋ̕  being lifted. ⟦√seʔ-ət-əŋ‹ˀ›  √lift-trns-psv‹actl›⟧ ‣ SÁ¸ETEṈ¸  

sésəʔtxʷ  lifting it. ⟦se+√seʔ-txʷ  actl+√lift-caus⟧ ‣ SÁSE¸TW̱  
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seʔnáŋət  manage to lift. ⟦√seʔ-naŋət  √lift-ncmdl⟧ ‣ SÁ¸NOṈET  
séʔəsət  lift self. ⟦√seʔ-sat  √lift-rflxv⟧ ‣ SÁ¸ESET  
sáʔəsəŋ  look up. ⟦√seʔ꞊as-əŋ  √lift꞊face-mdl⟧ ‣ SO¸ESEṈ  
səʔást  lift face. ⟦√seʔ꞊as-t  √lift꞊face-trns⟧ ‣ SE¸OST  
səsísəŋ  raise hand. ⟦√seʔ꞊esis-əŋ  √lift꞊hand-mdl⟧ ‣ SESISEṈ  
séʔnəč  rest. ⟦√seʔ꞊neč  √lift꞊tail⟧ ‣ SÁ¸NEĆ  

xʷsénəč  Saanich. ⟦xʷ-√seʔ꞊neč  loc-√lift꞊tail⟧ ‣ W̱SÁNEĆ  
xʷsénəčqən  Saanich language. ⟦xʷ-√senəč꞊qən  loc-√Saanich꞊voice⟧ ‣ W̱SÁNEĆḴEN  
xʷsénəčəɬ  belongs to Saanich. ⟦xʷ-√senəč-aɬ  loc-√Saanich-dur⟧ ‣ W̱SÁNEĆEȽ  

sənčáθən  Saanich language. ⟦√senəč꞊aθin  √Saanich꞊mouth⟧ ‣ SENĆOŦEN  
sənčáθəntxʷ  talk to him in Saanich. ⟦√senəč꞊aθin-txʷ  √Saanich꞊mouth-caus⟧ ‣ SENĆOŦENTW̱  

√seʔəyəw  √shiny.  
séʔəyəw  shiny. ⟦√seʔəyəw  √shiny⟧ ‣ SÁ¸ÍYEU  

√seʔkʷəq  √carrot.  
séʔkʷəq  carrot. ⟦√seʔkʷəq  √carrot⟧ ‣ SÁ¸ȻEḴ  

√seʔwən  √provisions.  
séʔwən  provisions. ⟦√seʔwən  √provisions⟧ ‣ SÁ¸WEN  

səlewən  provisions (pl). ⟦√s‹əl›eʔwən  √provisions‹pl›⟧ ‣ SELÁWEN  
šsəwənélə  lunchbox. ⟦š-√seʔwən꞊elə  for-√provisions꞊container⟧ ‣ ŚSEWENÁLE  

šsələwənélə  box lunches. ⟦š-√s‹əl›əwən꞊elə  for-√provisions‹pl›꞊container⟧ ‣ ŚSELEWENÁLE  
səsesəʔwən  provisions (dim). ⟦sə+sé+√seʔwən  dim+?+√provisions⟧ ‣ SESÁSE¸WEN  
séʔwəntxʷ  bring lunch. ⟦√seʔwən-txʷ  √provisions-caus⟧ ‣ SÁ¸WENTW̱  

səlewəntxʷ  give lunches. ⟦√seʔwən  √provisions⟧ ‣ SELÁWEN¸TW̱  
seʔwəntəl  make lunch for one another. ⟦√seʔwən-tal  √provisions-rcprcl⟧ ‣ SÁ¸WENTEL  

√seʔy  √patient.  
seʔyəɬ  be patient. ⟦√seʔy-aɬ  √patient-dur⟧ ‣ SÁ¸YEȽ  

√seč  √pain.  
séčəŋ  painful. ⟦√seč-əŋ  √pain-mdl⟧ ‣ SÁĆEṈ  

séʔčəŋ  hurting. ⟦√se‹ʔ›č-əŋ  √pain‹actl›-mdl⟧ ‣ SÁ¸ĆEṈ  
səseʔčəŋ  hurting (dim). ⟦sə+√se‹ʔ›č-əŋ  dim+√pain‹actl›-mdl⟧ ‣ SESÁ¸ĆEṈ  

səlečəŋ  painful (pl). ⟦√s‹əl›eč-əŋ  √pain‹pl›-mdl⟧ ‣ SELÁĆEṈ  
sələsečəŋ  painful (dim) (pl). ⟦s‹əl›ə+√seč-əŋ  dim‹pl›+√pain-mdl⟧ ‣ SELESÁĆEṈ  

séčətəŋ  be hurt. ⟦√seč-ət-əŋ  √pain-trns-psv⟧ ‣ SÁĆETEṈ  
séčəŋsət  get painful. ⟦√seč-əŋ-sat  √pain-mdl-rflxv⟧ ‣ SÁĆEṈSET  
séčəŋnəxʷ  make painful. ⟦√seč-əŋ-naxʷ  √pain-mdl-nctrns⟧ ‣ SÁĆEṈNEW̱  

séčəŋnəŋ  be made painful. ⟦√seč-əŋ-naxʷ-əŋ  √pain-mdl-nctrns-psv⟧ ‣ SÁĆEṈNEṈ  
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seʔčəŋtxʷ  making ache. ⟦√se‹ʔ›č-əŋ-txʷ  √pain‹actl›-mdl-caus⟧ ‣ SÁ¸ĆEṈTW̱  
√sečs  √aunt/uncle.  

séčs  aunt/uncle. ⟦√sečs  √aunt/uncle⟧ ‣ SÁĆS  
səléčs  aunts/uncles. ⟦√s‹əl›ečs  √aunt/uncle‹pl›⟧ ‣ SELÁĆS  
šxʷséčs  aunt/uncle in law. ⟦šxʷ-√sečs  for-√aunt/uncle⟧ ‣ ŚW̱SÁĆS  
sxʷsečəs  aunt/uncle inlaw. ⟦sxʷ-√sečs  inlaw-√aunt/uncle⟧ ‣ SW̱SÁĆES  

sxʷsəlečs  aunt/uncle inlaw (pl). ⟦sxʷ-√s‹əl›ečs  inlaw-√aunt/uncle‹pl›⟧ ‣ SW̱SELÁĆS  
√seeyə  √sea_otter.  

séeyə  sea otter. ⟦√seeyə  √sea_otter⟧ ‣ SÁȺYE  
√seeyəw  √abalone.  

séeyəw  abalone. ⟦√seeyəw  √abalone⟧ ‣ SÁȺYEU  
√seləs  √hand.  

séləs  hand. ⟦√seləs  √hand⟧ ‣ SÁLES  
səlséləs  hands. ⟦səl+√seləs  pl+√hand⟧ ‣ SELSÁLES  

√sen  √who.  
sén  someone. ⟦√sen  √who⟧ ‣ SÁN  

txʷsén  whose. ⟦txʷ-√sen  becm-√who⟧ ‣ TW̱SÁN  
séenə  somebody. ⟦√seenə  √somebody⟧ ‣ SÁÁNE  

√sents  √cent.  
sénts  cent. ⟦√sents  √cent⟧ ‣ SÁNTS  

√seW  √lay.  
sékʷəŋ  put down. ⟦√seW-es-əŋ  √lay-ptcaus-psv⟧ ‣ SÁȻEṈ  

səʔéwə̕ŋ̕  putting down. ⟦√s‹əʔ›eW‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √lay‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SE¸ÁU¸EṈ¸  
sékʷəs  put it. ⟦√seW-es  √lay-ptcaus⟧ ‣ SÁȻES  

səlékʷəs  put them. ⟦√s‹əl›eW-es  √lay‹pl›-ptcaus⟧ ‣ SELÁȻES  
səʔéwə̕s  putting it down. ⟦√s‹əʔ›eW‹ˀ›-es  √lay‹actl›-ptcaus⟧ ‣ SE¸ÁU¸ES  

séwt  lie down. ⟦√seW-t  √lay-stat⟧ ‣ SÁUT  
səséwt̕  lying down. ⟦sə+√seW‹ˀ›-t  rslt+√lay‹actl›-stat⟧ ‣ SESÁU¸T  

sələséwt̕  lying down (dim) (pl). ⟦s‹əl›ə+√seW‹ˀ›-t  rslt+√lay‹actl›-stat⟧ ‣ SELESÁU¸T  
səséwtxʷ  lay it down. ⟦sə+√seW-txʷ  rslt+√lay-caus⟧ ‣ SESÁUTW̱  

səséwt̕təŋ  be laid down. ⟦sə+√seW‹ˀ›-t-txʷ-əŋ  rslt+√lay‹actl›-stat-caus-psv⟧ ‣ SESÁU¸TTEṈ  
sələsəsewtxʷ  lay it down (dim) (pl). ⟦s‹əl›ə+sə+√seW-txʷ  dim‹pl›+rslt+√lay-caus⟧ ‣ 
SELESESÁUTW̱  

skʷésət  lie down. ⟦√seW-sat  √lay-rflxv⟧ ‣ SȻÁSET  
sékʷətxʷ  lay down. ⟦√seW-txʷ  √lay-caus⟧ ‣ SÁȻETW̱  

sékʷəstxʷ  put it down. ⟦√seW-es-txʷ  √lay-ptcaus-caus⟧ ‣ SÁȻESTW̱  
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skʷesəwəč  bottom. ⟦√seW-s꞊əweč  √lay-ext꞊bottom⟧ ‣ SȻÁSEUEĆ  
sekʷsísəŋ  put down for me. ⟦√seW-si-t-səŋ  √lay-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ SÁȻSISEṈ  
səsəwk̕ʷeʔtəs  let go. ⟦sə+√seW‹ˀ›꞊iWə‹ʔ›n-txʷ-əs  rslt+√lay‹actl›꞊inside‹actl›-caus-3subj⟧ ‣ 
SESU¸ȻÁ¸TES  

√sew  √beach.  
séw  on beach. ⟦√sew  √beach⟧ ‣ SÁU  

séləw  on beach (pl). ⟦√se‹lə›w  √beach‹pl›⟧ ‣ SÁLEU  
sésəw ̕ on the beach. ⟦se+√sew̕  rslt+√beach⟧ ‣ SÁSEU¸  

ʔiʔɬsésəw ̕ along beach. ⟦ʔiʔ-ɬ-se+√sew̕  proc-part-rslt+√beach⟧ ‣ I¸ȽSÁSEU¸  
séwt̕əŋ̕  being brought to beach. ⟦√sew‹ˀ›-txʷ-əŋ‹ˀ›  √beach‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ SÁU¸TEṈ¸  
séwŋən  beach side. ⟦√sew꞊ŋin  √beach꞊piece⟧ ‣ SÁUṈEN  
séwnəxʷ  mangage to beach. ⟦√sew-naxʷ  √beach-nctrns⟧ ‣ SÁUNEW̱  
sewn̕áŋət  get to beach. ⟦√sew̕-naŋət  √beach-ncmdl⟧ ‣ SÁU¸NOṈET  

√sew̕əɬ  √groin.  
séwə̕ɬ  female groin. ⟦√sew̕əɬ  √groin⟧ ‣ SÁU¸EȽ  

√sexʷ  √lazy.  
séxʷsəxʷ  lazy. ⟦séxʷ+√sexʷ  char+√lazy⟧ ‣ SÁW̱SEW̱  

səléxʷsəxʷ  lazy (pl). ⟦s‹əl›éxʷ+√sexʷ  char‹pl›+√lazy⟧ ‣ SELÁW̱SEW̱  
sexʷsəxʷtxʷ  let be lazy. ⟦séxʷ+√sexʷ-txʷ  char+√lazy-caus⟧ ‣ SÁW̱SEW̱TW̱  

sexʷsəxʷtəŋ  be made lazy. ⟦séxʷ+√sexʷ-txʷ-əŋ  char+√lazy-caus-psv⟧ ‣ SÁW̱SEW̱TEṈ  
sexʷsəxʷtəl  lazy with each other. ⟦séxʷ+√sexʷ-tal  char+√lazy-rcprcl⟧ ‣ SÁW̱SEW̱TEL  
séxʷsəxʷsət  get lazy. ⟦séxʷ+√sexʷ-sat  char+√lazy-rflxv⟧ ‣ SÁW̱SEW̱SET  
sexʷsəxʷnaŋət  managed to be lazy. ⟦séxʷ+√sexʷ-naŋət  char+√lazy-ncmdl⟧ ‣ SÁW̱SEW̱NOṈET  
séxʷəŋ  decline task. ⟦√sexʷ-əŋ  √lazy-mdl⟧ ‣ SÁW̱EṈ  

séʔxʷəŋ̕  lazy. ⟦√se‹ʔ›xʷ-əŋ‹ˀ›  √lazy‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SÁ¸W̱EṈ¸  
√sey ̕ √scare.  

séys̕iʔ  scared. ⟦séy̕+√sey̕  char+√scare⟧ ‣ SȺ¸SI¸  
séʔsəsiʔ  fearful. ⟦séʔ+sə+√sey̕  actl+char+√afraid⟧ ‣ SÁ¸SESI¸  

səséʔsəsiʔ  scared (dim). ⟦sə+séʔ+sə+√sey̕  dim+actl+char+√afraid⟧ ‣ SESÁ¸SESI¸  
səléʔsəsiʔ  scared (pl). ⟦s‹əl›éʔ+sə+√sey̕  actl‹pl›+char+√afraid⟧ ‣ SELÁ¸SESI¸  

sələsesisi  fearful (dim) (pl). ⟦s‹əl›ə+séʔ+sə+√sey̕  dim‹pl›+actl+char+√afraid⟧ ‣ 
SELESÁSISI  

siʔséyŋ̕ət  scared of it. ⟦séy̕+√sey̕-ŋi-t  char+√scare-rel-trns⟧ ‣ SI¸SȺ¸ṈET  
səsiŋ̕ístxʷ  scare him. ⟦séy̕+√sey̕-ŋ‹ˀ›i-stxʷ  char+√scare-rel‹actl›-caus⟧ ‣ SESIṈ¸ISTW̱  

səsiŋ̕istál̕xʷ  scare us. ⟦séy̕+√sey̕-ŋ‹ˀ›i-stxʷ-al̕xʷ  char+√scare-rel‹actl›-caus-1plobj⟧ ‣ 
SESIṈ¸ISTOL¸W̱  
səsiŋ̕istáŋəs  scare me. ⟦séy̕+√sey̕-ŋ‹ˀ›i-stxʷ-aŋəs  char+√scare-rel‹actl›-caus-1sgobj⟧ ‣ 
SESIṈ¸ISTOṈES  
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səsiŋ̕istáŋə  scare you. ⟦séy̕+√sey̕-ŋ‹ˀ›i-stxʷ-aŋə  char+√scare-rel‹actl›-caus-2obj⟧ ‣ 
SESIṈ¸ISTOṈE  

səsiŋ̕íʔstəl̕  scare each other. ⟦séy̕+√sey̕-ŋ‹ˀ›i‹ʔ›-stxʷ-tal‹ˀ›  char+√scare-rel‹actl›-caus-
rcprcl‹actl›⟧ ‣ SESIṈ¸I¸STEL¸  
səʔsiʔŋístxʷ  frighten. ⟦səʔ+√sey̕-ŋi-stxʷ  char+√scare-rel-caus⟧ ‣ SE¸SI¸ṈISTW̱  

səʔsiʔŋístəŋ  scare someone. ⟦səʔ+√sey̕-ŋi-stxʷ-əŋ  char+√scare-rel-caus-psv⟧ ‣ SE¸SI¸ṈISTEṈ  
seys̕iʔnáŋət  get scared. ⟦séy̕+√sey̕-naŋət  char+√scare-ncmdl⟧ ‣ SȺ¸SI¸NOṈET  

√səʔčalɬ̕  √younger_sibling.  
səʔčál̕ɬ  younger sibling. ⟦√səʔčalɬ̕  √younger_sibling⟧ ‣ SE¸ĆOL¸Ƚ  

√səʔeyč̕ən ̕ √younger_sibling.  
səʔéyč̕ən̕  younger sibling. ⟦√səʔey̕čən̕  √younger_sibling⟧ ‣ SE¸Ⱥ¸ĆEN¸  

səléyč̕ən̕  younger siblings. ⟦√s‹əl›ey̕čən  √younger_sibling‹pl›⟧ ‣ SELȺ¸ĆEN¸  
√səč̕it  √itch.  

səčí̕ʔtəŋ̕  itchy. ⟦√səč̕i‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  √itch‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SEJI¸TEṈ¸  
√səhew̕  √along_beach.  

ʔiʔɬsəhéw ̕ walk along beach. ⟦ʔiʔ-ɬ-√səhew̕  proc-part-√along_beach⟧ ‣ I¸ȽSEHÁU¸  
√səlam ̕ √game.  

səsələḿ ̕ game. ⟦sə+√səlam̕  dim+√game⟧ ‣ SESELEM¸  
√səlewəʔ  √sad.  

səléwəʔ  sad. ⟦√səlewəʔ  √sad⟧ ‣ SELÁWE¸  
šxʷsəléwəʔ  sockeye. ⟦šxʷ-√səlewəʔ  for-√sad⟧ ‣ ŚW̱SELÁWE¸  
səsəʔlewə  sad (dim). ⟦sə+√səlewəʔ  dim+√sad⟧ ‣ SESE¸LÁWE  
səlsəléwəʔ  pitiful (pl). ⟦səl+√səlewəʔ  pl+√sad⟧ ‣ SELSELÁWE¸  
səléwə̕ʔtəŋ̕  being made pitiful. ⟦√səlew‹ˀ›əʔ-t-əŋ‹ˀ›  √sad‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ SELÁU¸E¸TEṈ¸  
səléwəʔsət  get pitiful. ⟦√səlewəʔ-sat  √sad-rflxv⟧ ‣ SELÁWE¸SET  
səlewəʔnáŋət  manage to be pitiful. ⟦√səlewəʔ-naŋət  √sad-ncmdl⟧ ‣ SELÁWE¸NOṈET  

√sələq ̕ √spin.  
sə́ləq̕  dizzy. ⟦√sələq̕  √spin⟧ ‣ SELEK  

sə́ləq̕t  spin it. ⟦√sələq̕-t  √spin-trns⟧ ‣ SELEKT  
sə́ləq̕təŋ  be spun. ⟦√sələq̕-t-əŋ  √spin-trns-psv⟧ ‣ SELEKTEṈ  

sə́l̕q̕təŋ̕  being spun. ⟦√səl‹ˀ›əq̕-t-əŋ‹ˀ›  √spin‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ SEL¸KTEṈ¸  
√sələx ̣ √fresh_air.  

sə́ləxṣət  get fresh air. ⟦√sələx̣-sat  √fresh_air-rflxv⟧ ‣ SELEXSET  
√səlq ̕ √sag.  

sə́lq̕̕əŋ  sagging. ⟦√səl‹ˀ›q̕-əŋ  √sag‹actl›-mdl⟧ ‣ SEL¸KEṈ  
√səltx̣̫   √scatterbrain.  
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səltx̣̫ iqʷ  scatterbrain. ⟦√səltx̣ʷ꞊iʔqʷ  √scatterbrain꞊head⟧ ‣ SELTX̱IḰ  
√səl ̕ √spin.  

sə́ls̕əl̕tən̕  leg spindle. ⟦səl+̕√səl̕꞊ tən̕  char+√spin꞊instr⟧ ‣ SEL¸SEL¸TEN¸  
√səm  √sell.  

səmást  sell it. ⟦√səm-as-t  √sell-rcpnt-trns⟧ ‣ SEMOST  
səmástəŋ  be sold. ⟦√səm-as-t-əŋ  √sell-rcpnt-trns-psv⟧ ‣ SEMOSTEṈ  
səmá̕ʔst  selling it. ⟦√səm‹ˀ›-a‹ʔ›s-t  √sell‹actl›-rcpnt‹actl›-trns⟧ ‣ SEM¸O¸ST  

səmá̕ʔstəŋ̕  sold. ⟦√səm‹ˀ›-a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √sell‹actl›-rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ SEM¸O¸STEṈ¸  
səmá̕ʔsə  sell to you. ⟦√səm‹ˀ›-a‹ʔ›s-t-sə  √sell‹actl›-rcpnt‹actl›-trns-2obj⟧ ‣ SEM¸O¸SE  
səmá̕ʔs  sell to me. ⟦√səm‹ˀ›-a‹ʔ›s-t-s  √sell‹actl›-rcpnt‹actl›-trns-1sgobj⟧ ‣ SEM¸O¸S  

√səmayə̕  √bee.  
səmsəmáyə̕  bee. ⟦səm+√səmay̕ə  char+√bee⟧ ‣ SEMSEMÍ¸E  

səmsəmeʔélə  beehive. ⟦səm+√səmay̕ə꞊elə  char+√bee꞊container⟧ ‣ SEMSEMÁ¸ÁLE  
√səməxʷ  √quiet.  

sə́məxʷ  be quiet. ⟦√səməxʷ  √quiet⟧ ‣ SEMEW̱  
səmí̕xʷ  be silent. ⟦√səm‹ˀ›‹í›xʷ  √quiet‹actl›‹pers›⟧ ‣ SEM¸IW̱  
səmxʷáθən  be quiet. ⟦√səməxʷ꞊aθin  √quiet꞊mouth⟧ ‣ SEMW̱OŦEN  
sə́məxʷsət  get quiet. ⟦√səməxʷ  √quiet⟧ ‣ SEMEW̱SET  

√səməy ̕ √blanket.  
sə́məy ̕ blanket. ⟦√səməy̕  √blanket⟧ ‣ SEMÍ¸  

səsímiʔ  blankets. ⟦sə+√s‹i›məy̕  pl+√blanket‹pl›⟧ ‣ SESIMI¸  
səmə́yt̕  cover with blanket. ⟦√səməy̕-t  √blanket-trns⟧ ‣ SEMÍ¸T  
čsəsə́məy ̕ weave. ⟦č-sə+√səməy̕  have-dim+√blanket⟧ ‣ ĆSESEMÍ¸  

√sənaʔkʷ  √bed_partner.  
sənáʔkʷ  bed partner. ⟦√sənaʔkʷ  √bed_partner⟧ ‣ SENO¸Ȼ  

sənsənakʷ  bed partner (pl). ⟦sən+√sənaʔkʷ  pl+√bed_partner⟧ ‣ SENSENOȻ  
sənáʔkʷtəl̕  share bed. ⟦√sənaʔkʷ-tal ̕ √bed_partner-rcprcl⟧ ‣ SENO¸ȻTEL¸  

sənsənakʷtəl  sleep together (pl). ⟦sən+√sənaʔkʷ-tal  pl+√bed_partner-rcprcl⟧ ‣ 
SENSENOȻTEL  

səsənáʔkʷtəl̕  lying down with someone. ⟦sə+√sənaʔkʷ-tal ̕ actl+√bed_partner-rcprcl⟧ ‣ 
SESENO¸ȻTEL¸  

sələnáʔkʷtəl̕  share bed (pl). ⟦√s‹əl›ənaʔkʷ-tal ̕ √bed_partner‹pl›-rcprcl⟧ ‣ SELENO¸ȻTEL¸  
sələsənáʔkʷtəl̕  share bed (dim) (pl). ⟦s‹əl›ə+√sənaʔkʷ-tal ̕ dim‹pl›+√bed_partner-
rcprcl⟧ ‣ SELESENO¸ȻTEL¸  

√səniʔ  √oregon_grape.  
səníʔ  Oregon-grape. ⟦√səniʔ  √oregon_grape⟧ ‣ SENI¸  

səniʔíɬč  Oregon-grape bush. ⟦√səniʔ꞊iɬč  √Oregon_grape꞊plant⟧ ‣ SENI¸IȽĆ  
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√səniʔənə  √getting_blamed.  
səniʔənə  getting blamed. ⟦√səniʔənə  √getting_blamed⟧ ‣ SENI¸ENE  

√sənti  √Sunday.  
sə́nti  Sunday. ⟦√sənti  √Sunday⟧ ‣ SENTI  

√sənƛ̕a̕ləw  √digit.  
sən̕ƛá̕ləwš̕ən  big toe. ⟦√sən̕ƛ̕aləw꞊šən  √digit꞊foot⟧ ‣ SEN¸ṮOLEU¸ŚEN  

√sənƛ̕a̕lə́̕w̕  √digit.  
sən̕ƛa̕l̕ə́wč̕əs  thumb. ⟦√sən̕ƛ̕alə́̕w̕꞊čəs  √digit꞊hand⟧ ‣ SEN¸ṮOL¸EU¸ĆES  

√səp  √stiff.  
səp  stiff. ⟦√səp  √stiff⟧ ‣ SEP  

√səplil  √bread.  
səplíl  bread. ⟦√səplil  √bread⟧ ‣ SEPLIL  

səlplíl  bread. ⟦√s‹əl›plil  √bread‹pl›⟧ ‣ SELPLIL  
√səqə̕w̕en  √carry_by_hand.  

səq̕əwe̕n  carry by hand. ⟦√səq̕əw̕en  √carry_by_hand⟧ ‣ SEKU¸ÁN  
ssəq̕wens  carried by hand. ⟦s-√səq̕əw̕en-s  s-√carry_by_hand-3pos⟧ ‣ SSEKUÁNS  
səq̕əwə̕nsis  carry by hand. ⟦√səq̕əw̕en꞊esis  √carry_by_hand꞊hand⟧ ‣ SEKU¸ENSIS  

səq̕əwə̕nsiŋ  carry by hand. ⟦√səq̕əw̕en꞊esis-əŋ  √carry_by_hand꞊hand-mdl⟧ ‣ SEKU¸ENSIṈ  
səq̕əwe̕nəxʷ  manage to carry. ⟦√səq̕əw̕en-naxʷ  √carry_by_hand-nctrns⟧ ‣ SEKU¸ÁNEW̱  
səq̕əwe̕nət  carry it by hand. ⟦√səq̕əw̕en-ət  √carry_by_hand-trns⟧ ‣ SEKU¸ÁNET  

səq̕əwe̕nətəŋ  be carried it by hand. ⟦√səq̕əw̕en-ət-əŋ  √carry_by_hand-trns-psv⟧ ‣ 
SEKU¸ÁNETEṈ  

səq̕əwe̕nəŋ  carry by hand. ⟦√səq̕əw̕en-əŋ  √carry_by_hand-mdl⟧ ‣ SEKU¸ÁNEṈ  
səlq̕əwen  carry by hand (pl). ⟦√sə‹l›q̕əw̕en  √carry_by_hand‹pl›⟧ ‣ SEL¸KUÁN  

sələsəq̕əwe̕n  carry by hand (dim) (pl). ⟦s‹əl›ə+√səq̕əw̕en  dim‹pl›+√carry_by_hand⟧ ‣ 
SELESEKU¸ÁN  

√səqʷ  √vanilla_leaf.  
sə́qʷšən  vanillaleaf. ⟦√səqʷ꞊šən  √vanilla_leaf꞊foot⟧ ‣ SEḰŚEN  

√sət̕q ̕ √tease.  
sə́tq̕̕t  tease it. ⟦√sətq̕̕-t  √tease-trns⟧ ‣ SEDKT  

sə́t̕q̕təŋ  be teased. ⟦√sətq̕̕-t-əŋ  √tease-trns-psv⟧ ‣ SEDKTEṈ  
√səw  √mend.  

səw  threads. ⟦√səw  √mend⟧ ‣ SEU  
səwəŋ  sewing it. ⟦√səw-əŋ  √mend-mdl⟧ ‣ SEUEṈ  
səwət  mend it together. ⟦√səw-ət  √mend-trns⟧ ‣ SEUET  

səwtəŋ  be mended. ⟦√səw-ət-əŋ  √mend-trns-psv⟧ ‣ SEUTEṈ  
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səwsəwətəs  threading. ⟦səw+√səw-ət-əs  pl+√mend-trns-3subj⟧ ‣ SEUSEUETES  
səwsəwətəŋ  be all mended. ⟦səw+√səw-ət-əŋ  pl+√mend-trns-psv⟧ ‣ SEUSEUETEṈ  

səwnas  managed to mend it. ⟦√səw-naxʷ-əs  √mend-nctrns-3subj⟧ ‣ SEUNOS  
səwəɬ  mended. ⟦√səw-aɬ  √mend-dur⟧ ‣ SEUEȽ  

sələsəwəɬ  mended (dim) (pl). ⟦s‹əl›ə+√səw-aɬ  dim‹pl›+√mend-dur⟧ ‣ SELESEUEȽ  
√səw  √rough.  

xʷsəwəɬ  playing rough. ⟦xʷ-√səw-aɬ  loc-√rough-dur⟧ ‣ W̱SEWEȽ  
√səWəq  √whisper.  

sə́wq̕əŋ̕  whispering. ⟦√səW‹ˀ›əq-əŋ‹ˀ›  √whisper‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SEU¸ḴEṈ¸  
xʷsəẃq̕əŋ̕  whispering. ⟦xʷ-√səW‹ˀ›əq-əŋ‹ˀ›  loc-√whisper‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱SEU¸ḴEṈ¸  

səkʷə́qt  whisper to. ⟦√səWəq-t  √whisper-trns⟧ ‣ SEȻEḴ̱T  
sə́kʷəqt  whispering. ⟦√s‹ə́›Wəq-t  √whisper‹actl›-trns⟧ ‣ SEȻ̱EḴT  

sə́kʷəqtəŋ̕  being whispered to. ⟦√s‹ə́›Wəq-t-əŋ‹ˀ›  √whisper‹actl›-trns‹actl›-psv‹actl›⟧ ‣ 
SEȻEḴTEṈ¸  

səkʷə́qsə  whisper to you. ⟦√səWəq-t-sə  √whisper-trns-2obj⟧ ‣ SEȻEḴSE  
səkʷə́qtəl  whisper to e.o.. ⟦√səWəq-tal  √whisper-rcprcl⟧ ‣ SEȻEḴTEL  

sə́wq̕təl̕  whispering to each other. ⟦√səW‹ˀ›əq-tal‹ˀ›  √whisper‹actl›-rcprcl⟧ ‣ SEU¸ḴTEL¸  
√səwləwalə  √pop.  

səwləwálə  pop. ⟦√səwləwalə  √pop⟧ ‣ SEULEWOLE  
šsəwləwaləhélə  pop bottle. ⟦š-√səwləwalə꞊elə  for-√pop꞊container⟧ ‣ ŚSEULEWOLEHÁLE  

šsələwləwaləhélə  pop bottles. ⟦š-√s‹əl›əwləwalə꞊elə  for-√pop‹pl›꞊container⟧ ‣ 
ŚSELEULEWOLEHÁLE  

√səw̕eʔ  √accompany.  
səwé̕ʔ  go with. ⟦√səw̕eʔ  √accompany⟧ ‣ SEU¸Á¸  
wéwəʔ  going along. ⟦wé+√weʔ  actl+√accompany⟧ ‣ WÁWE¸  

səwə̕ntal  linked arms. ⟦√səw̕eʔ꞊ən-tal  √accompany꞊instr-rcprcl⟧ ‣ SEU¸ENTOL  
səwəléx̣ən  arms linked. ⟦√səw̕eʔ-əl꞊ex̣ən  √accompany-ext꞊arm⟧ ‣ SEUELAXEN  
səwéʔtxʷ  take along. ⟦√səw̕eʔ-txʷ  √accompany-caus⟧ ‣ SEWÁ¸TW̱  
səweʔél̕ŋən  want to go along. ⟦√səw̕eʔ-elŋ̕ən  √accompany-want⟧ ‣ SEWÁ¸ÁL¸ṈEN  

√səyʔəɬ  √time_of_day.  
səyʔəɬ  a time of day. ⟦√səyʔəɬ  √time_of_day⟧ ‣ SÍ¸EȽ  

√səyəq  √rummage. [This root appears in two forms: /səyəq/ and /θəyəx̣/]  
sə́yəq  rummage. ⟦√səyəq  √rummage⟧ ‣ SÍYEḴ  

sə́yq̕  rummaging. ⟦√s‹ə́›y‹ˀ›əq  √rummage‹actl›⟧ ‣ SÍ¸Ḵ  
ssəyq  put out of place. ⟦s-√səy‹ˀ›əq  stat-√rummage‹actl›⟧ ‣ SSÍḴ  
sə́yəqt  rummage it. ⟦√səyəx̣-t  √rummage-trns⟧ ‣ SÍYEḴT  

sə́yx̕ṭ  rummaging. ⟦√səy‹ˀ›əx̣-t  √rummage‹actl›-trns⟧ ‣ SÍ¸XT  



√səyəq ̕ 1369 √sik̕ʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sə́yəqtəŋ  be searched. ⟦√səyəq-t-əŋ  √rummage-trns-psv⟧ ‣ SÍYEḴTEṈ  
sə́yq̕təŋ̕  being searched for. ⟦√s‹ə́›y‹ˀ›əq-t-əŋ‹ˀ›  √rummage‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ SÍ¸ḴTEṈ¸  

siʔsəýə̕qtəŋ  being searched. ⟦sy̕+√s‹ə́›y‹ˀ›əq-t-əŋ  pl+√rummage‹actl›-trns-psv⟧ ‣ 
SI¸SÍ¸EḴTEṈ  

səyəxṣít  rummage for. ⟦√səyəx̣-si-t  √rummage-ben-trns⟧ ‣ SÍYEXSIT  
səyq̕sít  search for someone. ⟦√səy‹ˀ›əq-si-t  √rummage‹actl›-ben-trns⟧ ‣ SÍ¸ḴSIT  

səyq̕sítəŋ̕  being searched for someone. ⟦√səy‹ˀ›əq-si-t-əŋ‹ˀ›  √rummage‹actl›-ben-trns-
psv‹actl›⟧ ‣ SÍ¸ḴSITEṈ¸  

θəyxṣisəŋ  rummaging with hands. ⟦√θəy‹ˀ›əx̣꞊esis-əŋ  √rummage‹actl›꞊hand-mdl⟧ ‣ ŦÍXSISEṈ  
θəyxṣənəŋ  moving your feet, shuffling. ⟦√θəy‹ˀ›əx̣꞊sən-əŋ  √rummage‹actl›꞊foot-mdl⟧ ‣ ŦÍXSENEṈ  

√səyəq ̕ √clay.  
sə́yəq̕  clay. ⟦√səyəq̕  √clay⟧ ‣ SÍYEK  

siʔq̕əθən  swamp reeds. ⟦√səy‹ʔ›əq̕꞊aθ꞊ən  √clay‹actl›꞊edge꞊instr⟧ ‣ SI¸KEŦEN  
√səyx̣̫   √tired.  

səyx̣̫   tired. ⟦√səyx̣ʷ  √tired⟧ ‣ SÍX̱  
√səY̕əp̕  √tickle.  

sə́čə̕p̕  tickle. ⟦√səY̕əp̕  √tickle⟧ ‣ SEJEB  
sə́čə̕p̕t  tickle someone. ⟦√səY̕əp̕-t  √tickle-trns⟧ ‣ SEJEBT  

sə́čə̕p̕təŋ  be tickled. ⟦√səY̕əp̕-t-əŋ  √tickle-trns-psv⟧ ‣ SEJEBTEṈ  
sə́yp̕̕təŋ̕  tickled. ⟦√s‹ə́›Y̕əp̕-t-əŋ‹ˀ›  √tickle‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ SÍ¸BTEṈ¸  

šəčə́̕p̕s  tickle me. ⟦√səY̕əp̕-t-s  √tickle-trns-1sgobj⟧ ‣ ŚEJEBS  
θə́yp̕̕s  tickling me. ⟦√θ‹ə́›y̕əp̕-t-s  √tickle‹actl›-trns-1sgobj⟧ ‣ ŦÍ¸BS  

sə́yp̕̕sət  tickling self. ⟦√s‹ə́›Y̕əp̕-sat  √tickle‹actl›-rflxv⟧ ‣ SÍ¸BSET  
sə́čə̕p̕təl  tickle each other. ⟦√səY̕əp̕-tal  √tickle-rcprcl⟧ ‣ SEJEBTEL  

sə́yp̕̕təl̕  tickling each other. ⟦√s‹ə́›Y̕əp̕-tal‹ˀ›  √tickle‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ SÍ¸BTEL¸  
sələsəýp̕̕təl̕  tickling each other (pl). ⟦s‹əl›ə+√s‹ə́›Y̕əp̕-tal‹ˀ›  dim‹pl›+√tickle‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ‣ SELESÍ¸BTEL¸  

səčə̕p̕nəs  tickles someone. ⟦√səY̕əp̕-naxʷ-əs  √tickle-nctrns-3subj⟧ ‣ SEJEBNES  
səčə̕p̕nə́kʷəl  tickle each other. ⟦√səY̕əp̕-nəWel  √tickle-ncrcprcl⟧ ‣ SEJEBNEȻEL  
səyp̕̕əwé̕ʔčtəŋ̕  tickled. ⟦√s‹ə́›Y̕əp̕꞊əw‹ˀ›e‹ʔ›č-t-əŋ‹ˀ›  √tickle‹actl›꞊bottom‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
SÍ¸BEU¸Á¸ĆTEṈ¸  

√siʔk̫̕ ət  √field_mouse.  
siʔk̕ʷət  field mouse. ⟦√siʔk̕ʷət  √field_mouse⟧ ‣ SI¸QET  

√siʔsət  √parent.  
síʔsət  parent. ⟦√siʔsət  √parent⟧ ‣ SI¸SET  

səlíʔsət  parent. ⟦√s‹əl›iʔsət  √parent‹pl›⟧ ‣ SELI¸SET  
√sik̫̕   √alert.  



√sil 1370 √siyéyəʔ

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sík̕ʷ  expose. ⟦√sik̕ʷ  √alert⟧ ‣ SIQ  
sík̕ʷsət  get alerted. ⟦√sik̕ʷ-sat  √alert-rflxv⟧ ‣ SIQSET  
sík̕ʷnəŋ  be exposed. ⟦√sik̕ʷ-naxʷ-əŋ  √alert-nctrns-psv⟧ ‣ SIQNEṈ  
sík̕ʷət  expose it. ⟦√sik̕ʷ-ət  √alert-trns⟧ ‣ SIQET  

sík̕ʷətəŋ  expose it. ⟦√sik̕ʷ-ət-əŋ  √alert-trns-psv⟧ ‣ SIQETEṈ  
səsk̕ʷíʔtəl̕  alerting each other. ⟦sə+√sik̕ʷ‹ʔ›-tal‹ˀ›  actl+√alert‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ SESQI¸TEL¸  
sík̕ʷəl  alerted. ⟦√sik̕ʷ-il  √alert-dev⟧ ‣ SIQEL  

síʔk̕ʷəl̕  being alerted. ⟦√si‹ʔ›k̕ʷ-il‹ˀ›  √alert‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ SI¸QEL¸  
siʔsk̕ʷə́lt̕ən  giant vetch. ⟦si‹ʔ›+√si‹ʔ›k̕ʷ-il‹ˀ›꞊tən  dim‹actl›+√alert‹actl›-dev‹actl›꞊instr⟧ ‣ 
SI¸SQEL¸TEN  

√sil  √cloth.  
síl  cloth. ⟦√sil  √cloth⟧ ‣ SIL  

siléwt̕xʷ  tent. ⟦√sil꞊ew̕txʷ  √cloth꞊house⟧ ‣ SILÁU¸TW̱  
sisiléwt̕xʷ  tents. ⟦si+√sil꞊ew̕txʷ  pl+√cloth꞊house⟧ ‣ SISILÁU¸TW̱  

√siləʔ  √grandparent.  
síləʔ  grandparent. ⟦√siləʔ  √grandparent⟧ ‣ SILE¸  

səlsíləʔ  grandparents. ⟦səl+√siləʔ  pl+√grandparent⟧ ‣ SELSILE¸  
šxʷsíləʔ  spouse's grandparent. ⟦šxʷ-√siləʔ  for-√grandparent⟧ ‣ ŚW̱SILE¸  

sxʷsəlsilə  grandparent in law (pl). ⟦sxʷ-səl+√siləʔ  inlaw-pl+√grandparent⟧ ‣ SW̱SELSILE  
√siləqʷ  √sad.  

siləqʷəl  get sad. ⟦√siləqʷ-il  √sad-dev⟧ ‣ SILEḰEL  
√siɬč  √maple_burl.  

siɬč  burl on maple. ⟦√siɬč  √maple_burl⟧ ‣ SIȽĆ  
√sinéʔəč  √salmon_going_upstream.  

sinéʔəč  big salmon going upstream. ⟦√sinéʔəč  √salmon_going_upstream⟧ ‣ SINÁ¸EĆ  
√sinəɬqiʔ  √flying_lizard.  

sínəɬqiʔ  flying lizard. ⟦√sinəɬqiʔ  √flying_lizard⟧ ‣ SINEȽḴI¸  
√siné̕məš  √Samish.  

sin̕éməš  Samish. ⟦√sin̕éməš  √Samish⟧ ‣ SIN¸ÁMEŚ  
√six̣̫   √wade.  

síx̣̫ əŋ  wade. ⟦√six̣ʷ-əŋ  √wade-mdl⟧ ‣ SIX̱EṈ  
síʔx̣̫ əŋ̕  wading. ⟦√si‹ʔ›x̣ʷ-əŋ‹ˀ›  √wade‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SI¸X̱EṈ¸  

síʔsəx̣̫   in water. ⟦siʔ+√six̣ʷ  actl+√wade⟧ ‣ SI¸SEX̱  
√siyes  √thistle.  

siyesə́ɬč  thistle. ⟦√siyes꞊iɬč  √thistle꞊plant⟧ ‣ SIYÁSEȽĆ  
√siyéyəʔ  √leprechaun.  



√skʷes 1371 √sq 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

siyéyəʔ  leprechaun. ⟦√siyéyəʔ  √leprechaun⟧ ‣ SIYȺYE¸  
√skʷes  √ask_for_marriage.  

skʷésəŋ  ask for marriage. ⟦√skʷes-əŋ  √ask_for_marriage-mdl⟧ ‣ SȻÁSEṈ  
skʷíʔsəŋ̕  asking for marriage. ⟦√skʷe‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  √ask_for_marriage‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SȻI¸SEṈ¸  
skʷəsəŋístxʷ  propose for. ⟦√skʷes-ŋi-stxʷ  √ask_for_marriage-rel-caus⟧ ‣ SȻESEṈISTW̱  

skʷesəŋístəŋ  be asked for marriage. ⟦√skʷes-ŋi-stxʷ-əŋ  √ask_for_marriage-rel-caus-psv⟧ ‣ 
SȻESEṈISTEṈ  

√sk̫̕   √hook.  
sk̕ʷəláʔ  hook salmon. ⟦√sk̕ʷ-əlaʔ  √hook-actv⟧ ‣ SQELO¸  

√sleʔəɬ  √in_law.  
sléʔəɬ  in law. ⟦√sleʔəɬ  √in_law⟧ ‣ SLÁ¸EȽ  

səlsléʔəɬ  in-laws. ⟦səl+√sleʔəɬ  pl+√in_law⟧ ‣ SELSLÁ¸EȽ  
√sq  √outside.  

sə́q  outside. ⟦√sq  √outside⟧ ‣ SEḴ  
səsíʔsq  just outside. ⟦sə+siʔ+√sq  dim+aff+√outside⟧ ‣ SESI¸SḴ  
sqíləŋ  go outside. ⟦√sq-il-əŋ  √outside-dev-mdl⟧ ‣ SḴILEṈ  

sqíʔləŋ̕  going outside. ⟦√sq-i‹ʔ›l-əŋ‹ˀ›  √outside-dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SḴI¸LEṈ¸  
sqiləŋnáŋət  manage to get out. ⟦√sq-il-əŋ-naŋət  √outside-dev-mdl-ncmdl⟧ ‣ SḴILEṈNOṈET  

sqəláʔ  take outside. ⟦√sq-əlaʔ  √outside-actv⟧ ‣ SḴELO¸  
sqə́yə̕ʔ  removed. ⟦√sq꞊əy̕əʔ  √outside꞊container⟧ ‣ SḴÍ¸E¸  
sqəlíʔč  outside of bay. ⟦√sq꞊liʔč  √outside꞊bay⟧ ‣ SḴELI¸Ć  

sqəličtəŋ  going out of open water. ⟦√sq꞊liʔč-t-əŋ  √outside꞊bay-trns-psv⟧ ‣ SḴELIĆTEṈ  
sqə́ləwəɬ  outsider. ⟦√sq-əl꞊əw̕əɬ  √outside-ext꞊side⟧ ‣ SḴELEUEȽ  
sqés  take out. ⟦√sq-es  √outside-ptcaus⟧ ‣ SḴÁS  

sqéʔəs  taking out. ⟦√sq-e‹ʔə›s  √outside-ptcaus‹actl›⟧ ‣ SḴÁ¸ES  
sqəŋíŋəs  take me outside. ⟦√sq-es-ŋi-ŋəs  √outside-ptcaus-rel-1sgobj⟧ ‣ SḴEṈIṈES  
sqəŋíŋə  take you outside. ⟦√sq-es-ŋi-ŋə  √outside-ptcaus-rel-2obj⟧ ‣ SḴEṈIṈE  
səlsqés  kick him out. ⟦səl+√sq-es  pl+√outside-ptcaus⟧ ‣ SELSḴÁS  
sqéŋ  be put outside. ⟦√sq-es-əŋ  √outside-ptcaus-psv⟧ ‣ SḴÁṈ  
səlsqéŋ  kicked out. ⟦səl+√sq-es-əŋ  pl+√outside-ptcaus-psv⟧ ‣ SELSḴÁṈ  
sqéstxʷ  have take it out. ⟦√sq-es-txʷ  √outside-ptcaus-caus⟧ ‣ SḴÁSTW̱  

səqnáxʷ  manage to get it out. ⟦√sq-naxʷ  √outside-nctrns⟧ ‣ SEḴNOW̱  
səqnáŋət  manage to get out. ⟦√sq-naŋət  √outside-ncmdl⟧ ‣ SEḴNOṈET  
səqíws  pants. ⟦√sq꞊iWəs  √ouside꞊body⟧ ‣ SEḴIUS  

səlqíws  several pairs of pants. ⟦√s‹əl›q꞊iWəs  √ouside‹pl›꞊body⟧ ‣ SELḴIUS  
séqəɬ  outside. ⟦√s‹e›q-aɬ  √outside‹rslt›-dur⟧ ‣ SAḴEȽ  

səléqəɬ  outside. ⟦√s‹əl›‹e›q-aɬ  √outside‹pl›‹rslt›-dur⟧ ‣ SELAḴEȽ  



√sq ̕ 1372 √sut 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

séqəɬtxʷ  have it outside. ⟦√s‹e›q-aɬ-txʷ  √outside‹rslt›-dur-caus⟧ ‣ SAḴEȽTW̱  
séqəɬtəŋ̕  be had outside. ⟦√s‹e›q-aɬ-txʷ-əŋ‹ˀ›  √outside‹rslt›-dur-caus-psv‹actl›⟧ ‣ SAḴEȽTEṈ¸  
seqəɬtáŋ̕ə  have you outside. ⟦√s‹e›q-aɬ-txʷ-aŋ‹ˀ›ə  √outside‹rslt›-dur-caus-2obj‹actl›⟧ ‣ 
SAḴEȽTOṈ¸E  
seqəɬtálx̕ʷ  have us outside. ⟦√s‹e›q-aɬ-txʷ-alx̕ʷ  √outside‹rslt›-dur-caus-1plobj⟧ ‣ 
SAḴEȽTOL¸W̱  
seqəɬtáŋ̕əs  have me outside. ⟦√s‹e›q-aɬ-txʷ-aŋ‹ˀ›əs  √outside‹rslt›-dur-caus-1sgobj‹actl›⟧ ‣ 
SAḴEȽTOṈ¸ES  

sqaθ  reach open water. ⟦√sq꞊aθ  √outside꞊edge⟧ ‣ SḴOŦ  
xʷsqáʔθ  river mouth. ⟦xʷ-√sq꞊aʔθ  loc-√outside꞊edge⟧ ‣ W̱SḴO¸Ŧ  
sqáθəŋ  go out. ⟦√sq꞊aθ-əŋ  √outside꞊edge-mdl⟧ ‣ SḴOŦEṈ  

sqáʔθəŋ̕  going out. ⟦√sq꞊a‹ʔ›θ-əŋ‹ˀ›  √outside꞊edge‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SḴO¸ŦEṈ¸  
səqéyn  bracken fern. ⟦√sq꞊eyn  √outside꞊ear⟧ ‣ SEḴȺN  

√sq ̕ √rip.  
sə́q̕  rip. ⟦√sq̕  √rip⟧ ‣ SEK  

səlsə́q̕  torn up. ⟦səl+√sq̕  pl+√rip⟧ ‣ SELSEK  
sq̕əláʔ  chop wood. ⟦√sq̕-əlaʔ  √rip-actv⟧ ‣ SKELO¸  
séq̕əɬ  split. ⟦√s‹é›q̕-aɬ  √split‹rslt›-dur⟧ ‣ SAKEȽ  
sq̕ə́t  rip. ⟦√sq̕-ət  √rip-trns⟧ ‣ SKET  

sə́q̕t  tearing it. ⟦√s‹ə́›q̕-ət  √rip‹actl›-trns⟧ ‣ SEKT  
səl̕sə́q̕t  tearing them. ⟦sə‹l›‹ˀ›+√s‹ə́›q̕-t  actl‹pl›‹actl›+√rip‹actl›-trns⟧ ‣ SEL¸SEKT  

sq̕ə́təŋ  be ripped. ⟦√sq̕-ət-əŋ  √rip-trns-psv⟧ ‣ SKETEṈ  
sq̕aʔlə́ws̕ə  split wood. ⟦√sq̕-əl̕꞊ iw̕sə  √rip-ext꞊fire⟧ ‣ SKO¸LEU¸SE  

səq̕əlíws̕ə  cutting firewood. ⟦√s‹ə›q̕-əl꞊iw̕sə  √rip‹actl›-ext꞊fire⟧ ‣ SEKELIU¸SE  
səq̕náxʷ  manage to tear it. ⟦√sq̕-naxʷ  √rip-nctrns⟧ ‣ SEKNOW̱  
sq̕ə́wəč  bottom ripped. ⟦√sq̕꞊əweč  √rip꞊bottom⟧ ‣ SKEWEĆ  
ɬsə́q̕  half. ⟦ɬ-√səq̕  part-√rip⟧ ‣ ȽSEK  

sɬsə́q̕  half dollar. ⟦s-√ɬsəq̕  s-√half⟧ ‣ SȽSEK  
√staŋət  √do_what.  

stáŋət  what do. ⟦√staŋət  √do_what⟧ ‣ STOṈET  
stəláŋət  what do (pl). ⟦√st‹əl›aŋət  √do_what‹pl›⟧ ‣ STELOṈET  

stəlá̕ŋ̕ət  what doing (pl). ⟦√st‹əl›‹ˀ›aŋ‹ˀ›ət  √do_what‹pl›‹actl›⟧ ‣ STEL¸OṈ¸ET  
stáŋ̕ət  doing. ⟦√staŋ‹ˀ›ət  √do_what‹actl›⟧ ‣ STOṈ¸ET  

√stiič  √bus.  
stíič  bus. ⟦√stiič  √bus⟧ ‣ STIIĆ  

√sut  √suit.  
sút  suit. ⟦√sut  √suit⟧ ‣ SUT  



√sxʷəʔ 1373 √šam 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

súsət  wearing suit. ⟦su+√sut  actl+√suit⟧ ‣ SUSET  
səlúsət  wearing suit (pl). ⟦s‹əl›u+√sut  actl‹pl›+√suit⟧ ‣ SELUSET  

√sxʷəʔ  √humph.  
sxʷəʔ́  humph. ⟦√sxʷəʔ  √humph⟧ ‣ SW̱E¸  

√sx̣̫   √exit_bush.  
sə́x̣̫   be out of woods. ⟦√sx̣ʷ  √exit_bush⟧ ‣ SEX̱  

sx̣̫ íləŋ  out of bush. ⟦√sx̣ʷ-il-əŋ  √exit_bush-dev-mdl⟧ ‣ SX̱ILEṈ  
sx̣̫ ət́  take out of bush. ⟦√sx̣ʷ-ət  √exit_bush-trns⟧ ‣ SX̱ET  

sx̣̫ ət́əŋ  be taken out of bush. ⟦√sx̣ʷ-t-əŋ  √exit_bush-trns-psv⟧ ‣ SX̱ETEṈ  
sə́x̣̫ ətəŋ̕  being taken out of bush. ⟦√s‹ə́›x̣ʷ-ət-əŋ‹ˀ›  √exit_bush‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
SEX̱ETEṈ¸  

sə́x̣̫ t  taking out of bush. ⟦√s‹ə́›x̣ʷ-ət  √exit_bush‹actl›-trns⟧ ‣ SEX̱T  
sx̣̫ ə́sət  come out of woods. ⟦√sx̣ʷ-sat  √exit_bush-rflxv⟧ ‣ SX̱ESET  

sə́x̣̫ sət  getting out of bush. ⟦√s‹ə́›x̣ʷ-sat  √exit_bush‹actl›-rflxv⟧ ‣ SEX̱SET  
səx̣̫ náŋət  managed to be out of woods. ⟦√sx̣ʷ-naŋət  √exit_bush-ncmdl⟧ ‣ SEX̱NOṈET  
sáx̣̫   emerge. ⟦√s‹á›x̣ʷ  √exit_bush‹rslt›⟧ ‣ SOX̱  

sáx̣̫ əɬ  come out of bush. ⟦√s‹á›x̣ʷ-aɬ  √exit_bush‹rslt›-dur⟧ ‣ SOX̱EȽ  
səláx̣̫ əɬ  come out of bush (pl). ⟦√s‹əl›‹á›x̣ʷ-aɬ  √exit_bush‹pl›‹rslt›-dur⟧ ‣ SELOX̱EȽ  
sáx̣̫ əɬtxʷ  bring out of the bush. ⟦√s‹á›x̣ʷ-aɬ-txʷ  √exit_bush‹rslt›-dur-caus⟧ ‣ SOX̱EȽTW̱  

sáx̣̫ əɬtəŋ  be brought out of bush. ⟦√s‹á›x̣ʷ-aɬ-txʷ-əŋ  √exit_bush‹rslt›-dur-caus-psv⟧ ‣ 
SOX̱EȽTEṈ  

sáx̣̫ əɬtəl  come out of bush with each other. ⟦√s‹á›x̣ʷ-aɬ  √exit_bush‹rslt›-dur⟧ ‣ SOX̱EȽTEL  
sax̣̫ əɬnáŋət  finally come out of bush. ⟦√s‹á›x̣ʷ-aɬ  √exit_bush‹rslt›-dur⟧ ‣ SOX̱EȽNOṈET  

√syʔamət  √slow.  
siʔámət  slowly. ⟦√syʔamət  √slow⟧ ‣ SI¸OMET  

siʔáməttxʷ  run slowly. ⟦√syʔamət-txʷ  √slow-caus⟧ ‣ SI¸OMETTW̱  
siʔáməttəŋ  be run slowly. ⟦√syʔamət-txʷ-əŋ  √slow-caus-psv⟧ ‣ SI¸OMETTEṈ  

siʔámətsət  slow down. ⟦√syʔamət-sat  √slow-rflxv⟧ ‣ SI¸OMETSET  
√syʔetən  √hair.  

siʔétən  hair. ⟦√syʔetən  √hair⟧ ‣ SI¸ÁTEN  
√syhaŋ  √beware.  

siháŋ  beware. ⟦√syhaŋ  √beware⟧ ‣ SIHOṈ  
√šaʔyə  √rival_for_spouse.  

šáʔyə  rival for spouse. ⟦√šaʔyə  √rival_for_spouse⟧ ‣ ŚO¸YE  
√šam  √dry.  

šxʷšáməs  net lead. ⟦šxʷ-√šam꞊as  for-√dry꞊face⟧ ‣ ŚW̱ŚOMES  
šaməs  salmon in smokehouse. ⟦√šam꞊as  √dry꞊face⟧ ‣ ŚOMES  
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√šap  √night_bird.  
šápšəp  night bird. ⟦šap+√šap  char+√night_bird⟧ ‣ ŚOPŚEP  

√šapəl  √shovel.  
šápəl  shovel. ⟦√šapəl  √shovel⟧ ‣ ŚOPEL  

√šapələs  √duck_species.  
šápələs  black scoter. ⟦√šapələs  √duck_species⟧ ‣ ŚOPELES  

√šapt  √whistle.  
šápt  whistle. ⟦√šapt  √whistle⟧ ‣ ŚOPT  

šáʔpt  whistling. ⟦√ša‹ʔ›pt  √whistle‹actl›⟧ ‣ ŚO¸PT  
šəlápt  whistle (pl). ⟦√š‹əl›apt  √whistle‹pl›⟧ ‣ ŚELOPT  
šəšápt  little whistle. ⟦šə+√šapt  dim+√whistle⟧ ‣ ŚEŚOPT  
šələšápt  whistle (dim) (pl). ⟦š‹əl›ə+√šapt  dim‹pl›+√whistle⟧ ‣ ŚELEŚOPT  
šəptést  whistle at. ⟦√šapt-es-t  √whistle-rcpnt(e)-trns⟧ ‣ ŚEPTÁST  

šəptéstəŋ  be whistled at. ⟦√šapt-es-t-əŋ  √whistle-rcpnt(e)-trns-psv⟧ ‣ ŚEPTÁSTEṈ  
šəptestál̕xʷ  whistle at us. ⟦√šapt-es-t-alx̕ʷ  √whistle-rcpnt(e)-trns-1plobj⟧ ‣ ŚEPTÁSTOL¸W̱  
šəptéss  whistle at me. ⟦√šapt-es-t-s  √whistle-rcpnt(e)-trns-1sgobj⟧ ‣ ŚEPTÁSS  

šápttxʷ  let it whistle. ⟦√šapt-txʷ  √whistle-caus⟧ ‣ ŚOPTTW̱  
šaptsət  whistle self. ⟦√šapt-sat  √whistle-rflxv⟧ ‣ ŚOPTSET  
šaptnáŋət  manage to whistle. ⟦√šapt-naŋət  √whistle-ncmdl⟧ ‣ ŚOPTNOṈET  
sšapt  whistle. ⟦s-√šapt  s-√whistle⟧ ‣ SŚOPT  
šəšpəláʔəs  whistling happy tune. ⟦šə+√špəl꞊a‹ʔə›s  dim+√whistle꞊face‹actl›⟧ ‣ ŚEŚPELO¸ES  

√šap ̕ √squat.  
ššáʔp̕əŋ̕  squatting. ⟦š-√ša‹ʔ›p̕-əŋ‹ˀ›  for-√squat‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚŚO¸BEṈ¸  

šəšáp̕əwəč  squat. ⟦šə+√šap̕꞊əweč  dim+√squat꞊bottom⟧ ‣ ŚEŚOBEWEĆ  
√šas  √lucky.  

šás  lucky. ⟦√šas  √lucky⟧ ‣ ŚOS  
√šayəʔ  √maggot.  

šáyəʔ  maggot. ⟦√šayəʔ  √maggot⟧ ‣ ŚÍYE¸  
šəšáyəʔ  small maggot. ⟦šə+√šayəʔ  dim+√maggot⟧ ‣ ŚEŚÍYE¸  
šáyəʔtəŋ  be maggoted. ⟦√šayəʔ-t-əŋ  √maggot-trns-psv⟧ ‣ ŚÍYE¸TEṈ  

šəlšáyəʔtəŋ  be maggoted (pl). ⟦šəl+√šayəʔ-t-əŋ  pl+√maggot-trns-psv⟧ ‣ ŚELŚÍYE¸TEṈ  
√šč̕  √strike. [This root appears as /šč̕/ or /sč̕/]  

šə́č ̕ hit. ⟦√šč̕  √strike⟧ ‣ ŚEJ  
səlsə́č̕  beat up. ⟦šəl+√šəč̕  pl+√strike⟧ ‣ SELSEJ  
šəčə̕lá  hit with stick. ⟦√šč̕-əlaʔ  √strike-actv⟧ ‣ ŚEJELO  
séčə̕ɬ  hit. ⟦√š‹e›č̕-aɬ  √strike‹rslt›-dur⟧ ‣ SÁJEȽ  
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sšéčə̕ɬ  disciplined. ⟦s-√š‹é›č̕-aɬ  stat-√strike‹rslt›-dur⟧ ‣ SŚÁJEȽ  
səč̕náxʷ  manage to hit. ⟦√šč̕-naxʷ  √strike-nctrns⟧ ‣ SEJNOW̱  

šəč̕náʔəxʷ  managing to hit. ⟦√šč̕-na‹ʔ›xʷ  √strike-nctrns‹actl›⟧ ‣ ŚEJNO¸EW̱  
səč̕náŋ  be hit. ⟦√šč̕-naxʷ-əŋ  √strike-nctrns-psv⟧ ‣ SEJNOṈ  

šəč̕náʔəŋ  being hit. ⟦√šč̕-na‹ʔ›xʷ-əŋ  √strike-nctrns‹actl›-psv⟧ ‣ ŚEJNO¸EṈ  
səč̕náŋət  manage to get hit. ⟦√šč̕-naŋət  √strike-ncmdl⟧ ‣ SEJNOṈET  
šč̕ət́  hit it. ⟦√šč̕-ət  √strike-trns⟧ ‣ ŚJET  

šč̕ə́s  spank me. ⟦√šč̕-ət-s  √strike-trns-1sgobj⟧ ‣ ŚJES  
šəlšč̕ət  hit it (pl). ⟦šəl+√šč̕-ət  pl+√strike-trns⟧ ‣ ŚELŚJET  

šəlšə́č̕sə  spanking you. ⟦šəl+√š‹ə́›č̕-ət-sə  pl+√strike‹actl›-trns-2obj⟧ ‣ ŚELŚEJSE  
šəlšə́čt̕  hitting. ⟦šəl+√š‹ə́›č̕-ət  pl+√strike‹actl›-trns⟧ ‣ ŚELŚEJT  

šə́čt̕  whipping it. ⟦√š‹ə́›č̕-ət  √strike‹actl›-trns⟧ ‣ ŚEJT  
šəl̕šə́čt̕  whipping (pl). ⟦šəl‹ˀ›+√š‹ə́›č̕-ət  pl‹actl›+√strike‹actl›-trns⟧ ‣ ŚEL¸ŚEJT  

šč̕ət́əŋ  be hit. ⟦√šč̕-ət-əŋ  √strike-trns-psv⟧ ‣ ŚJETEṈ  
šəlšə́čt̕əŋ  be hit (pl). ⟦šəl+√šč̕-ət-əŋ  pl+√strike-trns-psv⟧ ‣ ŚELŚEJTEṈ  

šə́čt̕əŋ̕  being hit. ⟦√š‹ə́›č̕-ət-əŋ‹ˀ›  √strike‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ŚEJTEṈ¸  
šəl̕šə́čt̕əŋ̕  being hit (pl). ⟦šəl‹ˀ›+√š‹ə́›č̕-ət-əŋ‹ˀ›  pl‹actl›+√strike‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
ŚEL¸ŚEJTEṈ¸  

šč̕ətálx̕ʷ  spank us. ⟦√šč̕-ət-alx̕ʷ  √strike-trns-1plobj⟧ ‣ ŚJETOL¸W̱  
šč̕ə́sə  spank you. ⟦√šč̕-ət-sə  √strike-trns-2obj⟧ ‣ ŚJESE  

šč̕ə́wə̕č  hit bottom. ⟦√šč̕꞊əweč  √strike꞊bottom⟧ ‣ ŚJEU¸EĆ  
šč̕əwéčt  hit on bottom. ⟦√šč̕꞊əweč-t  √strike꞊bottom-trns⟧ ‣ ŚJEWÁĆT  

xʷščə̕wé̕čt  spank someone. ⟦xʷ-√šč̕꞊əweč-t  loc-√strike꞊bottom-trns⟧ ‣ W̱ŚJEU¸ÁĆT  
šč̕əwéčtəŋ  be hit on bottom. ⟦√šč̕꞊əweč-t-əŋ  √strike꞊bottom-trns-psv⟧ ‣ ŚJEWÁĆTEṈ  

šəlč̕wečtəŋ  hit bottom (pl). ⟦√š‹əl›č̕꞊əweč-t-əŋ  √strike‹pl›꞊bottom-trns-psv⟧ ‣ ŚELJUÁĆTEṈ  
šəč̕síst  hit on hand. ⟦√šč̕꞊esis-t  √strike꞊hand-trns⟧ ‣ ŚEJSIST  

šəč̕sístəŋ  be hit on hand. ⟦√šč̕꞊esis-t-əŋ  √strike꞊hand-trns-psv⟧ ‣ ŚEJSISTEṈ  
šč̕íkʷəst  hit all over. ⟦√šč̕꞊iWəs-t  √strike꞊body-trns⟧ ‣ ŚJIȻEST  

šč̕íkʷəstəŋ  be hit all over. ⟦√šč̕꞊iWəs-t-əŋ  √strike꞊body-trns-psv⟧ ‣ ŚJIȻESTEṈ  
sč̕əwé̕čt  hit on bottom. ⟦√šč̕꞊əw̕eč-t  √strike꞊botom-trns⟧ ‣ SJEU¸ÁĆT  

sč̕əwé̕čtəŋ  be hit on bottom. ⟦√šč̕꞊əw̕eč-t-əŋ  √strike꞊botom-trns-psv⟧ ‣ SJEU¸ÁĆTEṈ  
səlsč̕əwéčtəŋ  hit on bottom (pl). ⟦səl+√šč̕꞊əweč-t-əŋ  pl+√strike꞊bottom-trns-psv⟧ ‣ 
SELSJEWÁĆTEṈ  

sč̕éʔnət  hit on side of head. ⟦√šč̕꞊eʔn-ət  √strike꞊ear-trns⟧ ‣ SJÁ¸NET  
sč̕éʔnətəŋ  hit on side of head. ⟦√šč̕꞊eʔn-ət-əŋ  √strike꞊ear-trns-psv⟧ ‣ SJÁ¸NETEṈ  

səč̕síst  hit on hand. ⟦√šč̕꞊esis-t  √strike꞊hand-trns⟧ ‣ SEJSIST  
səč̕sístəŋ  be hit on hand. ⟦√šč̕꞊esis-t-əŋ  √strike꞊hand-trns-psv⟧ ‣ SEJSISTEṈ  
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xʷščá̕s  hit face. ⟦√šč̕꞊as  √strike꞊face⟧ ‣ W̱ŚJOS  
šč̕ást  hit on face. ⟦√šč̕꞊as-t  √strike꞊face-trns⟧ ‣ ŚJOST  

šč̕ástəŋ  be hit on face. ⟦√šč̕꞊as-t-əŋ  √strike꞊face-trns-psv⟧ ‣ ŚJOSTEṈ  
šəč̕sə́n  hit leg. ⟦√šč̕꞊sən  √strike꞊foot⟧ ‣ ŚEJSEN  

šəč̕sə́nətəŋ  be hit on foot. ⟦√šč̕꞊sən-ət-əŋ  √strike꞊foot-trns-psv⟧ ‣ ŚEJSENETEṈ  
šč̕íʔqʷ  hit head. ⟦√šč̕꞊iʔqʷ  √strike꞊head⟧ ‣ ŚJI¸Ḱ  

šč̕íʔqʷt  club head. ⟦√šč̕꞊iʔqʷ-t  √strike꞊head-trns⟧ ‣ ŚJI¸ḰT  
šəl̕šč̕íʔqʷt  hitting (pl). ⟦šəl+̕√šč̕꞊iʔqʷ-t  actl‹pl›+√strike꞊head-trns⟧ ‣ ŚEL¸ŚJI¸ḰT  

šəlšč̕íʔqʷtəŋ  club head. ⟦šəl+√šč̕꞊iʔqʷ-ət-əŋ  pl+√strike꞊head-trns-psv⟧ ‣ ŚELŚJI¸ḰTEṈ  
šəl̕šč̕íʔqʷtəŋ̕  get hit several times. ⟦šəl+̕√šč̕꞊iʔqʷ-t-əŋ‹ˀ›  actl‹pl›+√strike꞊head-trns-
psv‹actl›⟧ ‣ ŚEL¸ŚJI¸ḰTEṈ¸  

šəʔčí̕qʷtəŋ̕  getting clubbed on the head. ⟦√š‹əʔ›č̕꞊iʔqʷ-t-əŋ‹ˀ›  √strike‹actl›꞊head-trns-
psv‹actl›⟧ ‣ ŚE¸JIḰTEṈ¸  
šč̕íʔqʷtəŋ  be hit on head. ⟦√šč̕꞊iʔqʷ-t-əŋ  √strike꞊head-trns-psv⟧ ‣ ŚJI¸ḰTEṈ  

sč̕íʔqʷən  club for head. ⟦√šč̕꞊iʔqʷ꞊ən  √strike꞊head꞊instr⟧ ‣ SJI¸ḰEN  
sč̕iʔqʷtáŋəs  club my head. ⟦√šč̕꞊iʔqʷ-t-aŋəs  √strike꞊head-trns-1sgobj⟧ ‣ SJI¸ḰTOṈES  
šč̕əwéč  hit back. ⟦√šč̕꞊awič  √strike꞊back⟧ ‣ ŚJEWÁĆ  

sč̕əwíčtəŋ  be hit on back. ⟦√šč̕꞊awič-t-əŋ  √strike꞊back-trns-psv⟧ ‣ SJUIĆTEṈ  
šč̕əĺəwəɬ  hit belly. ⟦√šč̕-əl꞊əw̕əɬ  √strike-ext꞊side⟧ ‣ ŚJELEWEȽ  
šč̕əĺnəs  hit tooth. ⟦√šč̕-əl꞊nis  √strike-ext꞊tooth⟧ ‣ ŚJELNES  
šč̕ə́n̕ə  hit back of head. ⟦√šč̕꞊ən̕ə  √strike꞊ear⟧ ‣ ŚJEN¸E  
šč̕əĺ̕əs  hit eye. ⟦√šč̕꞊aləs  √strike꞊eye⟧ ‣ ŚJEL¸ES  
šč̕əl̕éx̣ən  hit arm. ⟦√šč̕꞊ex̣ən  √strike꞊arm⟧ ‣ ŚJEL¸AXEN  
šč̕əĺqsən  hit nose. ⟦√šč̕-əl꞊əqsən  √strike-ext꞊nose⟧ ‣ ŚJELḴSEN  
šč̕ínəs  hit chest. ⟦√šč̕꞊inəs  √strike꞊chest⟧ ‣ ŚJINES  
šč̕iʔás  hit side. ⟦√šč̕꞊y̕as  √strike꞊side⟧ ‣ ŚJI¸OS  
šč̕əĺəč  hit knee. ⟦√šč̕꞊ələč  √strike꞊knee⟧ ‣ ŚJELEĆ  
šč̕éləx̣ən  hit hip. ⟦√šč̕꞊eləx̣ən  √strike꞊hip⟧ ‣ ŚJÁLEXEN  
šč̕éčsəŋ  hit neck. ⟦√šč̕꞊ečsəŋ  √strike꞊neck⟧ ‣ ŚJÁĆSEṈ  
šč̕áθən  hit mouth. ⟦√šč̕꞊aθin  √strike꞊mouth⟧ ‣ ŚJOŦEN  

xʷsčə̕l̕kʷéʔsəŋ  winter. ⟦xʷ-√šč̕-əl꞊kʷeʔs-əŋ  loc-√strike-ext꞊paddle-mdl⟧ ‣ W̱SJEL¸ȻÁ¸SEṈ  
√šč̕ewtxʷ  √go_to_shelter.  

šč̕ewtxʷ  go into inlet. ⟦√šč̕ewtxʷ  √go_to_shelter⟧ ‣ ŚJÁUTW̱  
√šeʔy ̕ √gill.  

šéʔiʔ  gills. ⟦√šeʔy̕  √gill⟧ ‣ ŚÁ¸I¸  
√šem  √dry_up.  

šém  dry. ⟦√šem  √dry_up⟧ ‣ ŚÁM  
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šəmíŋəɬ  dry out. ⟦√šem-iŋəɬ  √dry_up-cstm⟧ ‣ ŚEMIṈEȽ  
šxʷšəmíŋəɬ  dryer. ⟦šxʷ-√šem-iŋəɬ  for-√dry_up-cstm⟧ ‣ ŚW̱ŚEMIṈEȽ  

šəmíkʷəs  smallpox. ⟦√šəm꞊iWəs  √dry_up꞊body⟧ ‣ ŚEMIȻES  
šəmíʔqʷ  reef. ⟦√šem꞊iʔqʷ  √dry_up꞊head⟧ ‣ ŚEMI¸Ḱ  
šéšəm ̕ shallow. ⟦še+√šem‹ˀ›  actl+√dry_up‹actl›⟧ ‣ ŚÁŚEM¸  

šəšéšəm ̕ shallow. ⟦šə+še+√šem‹ˀ›  dim+actl+√dry_up‹actl›⟧ ‣ ŚEŚÁŚEM¸  
šémš̕əm ̕ zero tide. ⟦šém̕+√šem‹ˀ›  char+√dry_up‹actl›⟧ ‣ ŚÁM¸ŚEM¸  
šémsət  get dry. ⟦√šem-sat  √dry_up-rflxv⟧ ‣ ŚÁMSET  
šemə́wəč  grounded. ⟦√šem꞊əweč  √dry_up꞊bottom⟧ ‣ ŚÁMEWEĆ  

šəmə́̕wə̕č  being grounded. ⟦√šem‹ˀ›꞊əw‹ˀ›eč  √dry_up‹actl›꞊bottom‹actl›⟧ ‣ ŚEM¸EU¸EĆ  
šémət  dry it. ⟦√šem-ət  √dry_up-trns⟧ ‣ ŚÁMET  

šəmétəŋ  be dried. ⟦√šem-ət-əŋ  √dry_up-trns-psv⟧ ‣ ŚEMÁTEṈ  
šémə̕t  drying it. ⟦√šem‹ˀ›-ət  √dry_up‹actl›-trns⟧ ‣ ŚÁM¸ET  

šéʔəmət  drying it. ⟦√še‹ʔə›m-ət  √dry_up‹actl›-trns⟧ ‣ ŚÁ¸EMET  
šéməsət  dry self. ⟦√šem-sat  √dry_up-rflxv⟧ ‣ ŚÁMESET  

šéʔšəm ̕ drying up. ⟦šeʔ+√šəm‹ˀ›  actl+√dry_up‹actl›⟧ ‣ ŚÁ¸ŚEM¸  
šéʔšəmš̕əm ̕ low tide. ⟦šeʔ+šəm̕+√šem‹ˀ›  actl+char+√dry_up‹actl›⟧ ‣ ŚÁ¸ŚEM¸ŚEM¸  

√šet  √shot.  
šét  shot. ⟦√šet  √shot⟧ ‣ ŚÁT  

šéʔlət  shells. ⟦√še‹ʔlə›t  √shot‹pl›⟧ ‣ ŚÁ¸LET  
šəlé̕ʔšt  shot. ⟦šə‹le̕ʔ›+√šet  dim‹pl›+√shot⟧ ‣ ŚEL¸Á¸ŚT  

šethéləqən  sinker. ⟦√šet꞊eleq꞊ən  √shot꞊wave꞊instr⟧ ‣ ŚÁTHÁLEḴEN  
√šet̕  √stretch_neck.  

šéʔtə̕ŋ̕  stretch neck. ⟦√še‹ʔ›t-̕əŋ‹ˀ›  √stretch_neck‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚÁ¸DEṈ¸  
šəšéʔtə̕ŋ̕  stretching neck. ⟦šə+√še‹ʔ›t-̕əŋ‹ˀ›  dim+√stretch_neck‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚEŚÁ¸DEṈ¸  

√šəl  √climb.  
šə́ləŋ  climb. ⟦√šəl-əŋ  √climb-mdl⟧ ‣ ŚELEṈ  

šəlšə́ləŋ  climb (pl). ⟦šəl+√šəl-əŋ  pl+√climb-mdl⟧ ‣ ŚELŚELEṈ  
šəlŋístxʷ  hoist up. ⟦√šəl-ŋi-stxʷ  √climb-rel-caus⟧ ‣ ŚELṈISTW̱  

šəlŋistáŋə  bring you up. ⟦√šəl-ŋi-stxʷ-aŋə  √climb-rel-caus-2obj⟧ ‣ ŚELṈISTOṈE  
šəlŋístəŋ  be brought up. ⟦√šəl-ŋi-stxʷ-əŋ  √climb-rel-caus-psv⟧ ‣ ŚELṈISTEṈ  

šəlŋásəŋ  climb. ⟦√šəl-əŋ꞊as-əŋ  √climb-mdl꞊face-mdl⟧ ‣ ŚELṈOSEṈ  
šəl̕ŋ̕ásəŋ̕  going up. ⟦√šəl‹ˀ›-əŋ‹ˀ›꞊as-əŋ‹ˀ›  √climb‹actl›-mdl‹actl›꞊face-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚEL¸Ṉ¸OSEṈ¸  
šəláʔəsəŋ̕  looking up. ⟦√šəl꞊a‹ʔə›s-əŋ‹ˀ›  √climb꞊face‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚELO¸ESEṈ¸  
šələšələŋ  climb (dim) (pl). ⟦š‹əl›ə+√šəl-əŋ  dim‹pl›+√climb-mdl⟧ ‣ ŚELEŚELEṈ  

šə́ləŋ̕  climbing. ⟦√šəl-əŋ‹ˀ›  √climb-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚELEṈ¸  
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šəšəĺəŋ̕  climbing (dim). ⟦šə+√šəl-əŋ‹ˀ›  dim+√climb-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚEŚELEṈ¸  
šələŋnáŋət  manage to climb. ⟦√šəl-əŋ-naŋət  √climb-mdl-ncmdl⟧ ‣ ŚELEṈNOṈET  

√šəlʔə  √penis.  
šə́lʔə  penis. ⟦√šəlʔə  √penis⟧ ‣ ŚEL¸E  

šíšləʔ  little penis. ⟦ši+√šləʔ  aff+√penis⟧ ‣ ŚIŚLE¸  
√šəlax̣̫   √smell_air.  

šəláx̣̫ əŋ  smell in air. ⟦√šəlax̣ʷ-əŋ  √smell_air-mdl⟧ ‣ ŚELOX̱EṈ  
šəlšaləx̣̫ əŋ  smell in air (pl). ⟦šəl+√šəlax̣ʷ-əŋ  pl+√smell_air-mdl⟧ ‣ ŚELŚOLEX̱EṈ  

√šələč̕  √circle.  
šə́ləč̕  circle. ⟦√šələč̕  √circle⟧ ‣ ŚELEJ  

sə́lč̕̕  encircling. ⟦√šəl‹ˀ›əč̕  √circle‹actl›⟧ ‣ SEL¸J  
šéšəl̕č̕  surrounded. ⟦še+√šəl‹ˀ›əč̕  rslt+√circle‹actl›⟧ ‣ ŚÁŚEL¸J  
šələ́čt̕  go around. ⟦√šələč̕-t  √circle-trns⟧ ‣ ŚELEJT  

šələ́̕č̕s  go around me. ⟦√šələč̕-t-s  √circle-trns-1sgobj⟧ ‣ ŚEL¸EJS  
šələ́č̕sə  go around you. ⟦√šələč̕-t-sə  √circle-trns-2obj⟧ ‣ ŚELEJSE  
šələ́čt̕əŋ  be put in circle. ⟦√šələč̕-t-əŋ  √circle-trns-psv⟧ ‣ ŚELEJTEṈ  

√šəltsəp  √firedrill.  
šə́ltsəp  fire drill. ⟦√šəltsəp  √firedrill⟧ ‣ ŚELTSEP  

√šəlx̣̫   √breathe.  
šəlx̣̫ els  breathing. ⟦√šəlx̣ʷ-els̕  √breathe-actv(actl)⟧ ‣ ŚELX̱ÁLS  

√šəla̕k̫̕   √round.  
šəlá̕k̕ʷ  round. ⟦√šəla̕k̕ʷ  √round⟧ ‣ ŚEL¸OQ  

šəlk̕ʷáləs  spherical. ⟦√šəla̕k̕ʷ꞊aləs  √round꞊round⟧ ‣ ŚELQOLES  
√šəla̕lə̕  √dead_clam.  

šəla̕lə̕  dead clam. ⟦√šəla̕lə̕  √dead_clam⟧ ‣ ŚEL¸OL¸E  
šəlšəlalə  dead clams. ⟦šəl+√šəla̕l̕ə  pl+√dead_clam⟧ ‣ ŚELŚELOLE  

√šəle̕ŋ  √thirsty.  
šəlš̕əlé̕ŋ  thirsty. ⟦šəl+̕√šəle̕ŋ  char+√thirsty⟧ ‣ ŚEL¸ŚEL¸ÁṈ  

√šəmen  √enemy.  
šəmén  enemy. ⟦√šəmen  √enemy⟧ ‣ ŚEMÁN  

šələmén  enemies. ⟦√š‹əl›əmen  √enemy‹pl›⟧ ‣ ŚELEMÁN  
šəʔšəmén  small enemy. ⟦šəʔ+√šəmen  dim+√enemy⟧ ‣ ŚE¸ŚEMÁN  
čšəmén̕əŋ  going against. ⟦č-√šəmen‹ˀ›-əŋ  have-√enemy‹actl›-mdl⟧ ‣ ĆŚEMÁN¸EṈ  
šəšəmén̕əŋ̕  making enemy. ⟦šə+√šəmen‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  actl+√enemy‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚEŚEMÁN¸EṈ¸  
šəmén̕təl̕  enemies to each other. ⟦√šəmen‹ˀ›-tal‹ˀ›  √enemy‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ŚEMÁN¸TEL¸  
šəménsət  become enemy. ⟦√šəmen-sat  √enemy-rflxv⟧ ‣ ŚEMÁNSET  
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šəméʔən̕sət  becoming an enemy. ⟦√šəme‹ʔə›n‹ˀ›-sat  √enemy‹actl›-rflxv⟧ ‣ ŚEMÁ¸EN¸SET  
šəménət  go against. ⟦√šəmen-ət  √enemy-trns⟧ ‣ ŚEMÁNET  

šəméʔənt  making someone enemy. ⟦√šəme‹ʔə›n-ət  √enemy‹actl›-trns⟧ ‣ ŚEMÁ¸ENT  
šəmén̕təŋ̕  being opponent. ⟦√šəmen‹ˀ›-ət-əŋ‹ˀ›  √enemy‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ŚEMÁN¸TEṈ¸  
šəménəsə  go against you. ⟦√šəmen-ət-sə  √enemy-trns-2obj⟧ ‣ ŚEMÁNESE  

√šənq  √involve.  
šənqáθən  interfere verbally. ⟦√šənq꞊aθin  √involve꞊mouth⟧ ‣ ŚENḴOŦEN  
šənqésəs  butt in. ⟦√šənq꞊esis  √involve꞊hand⟧ ‣ ŚENḴÁSES  

√šən ̕ √alone.  
šən̕šən̕  alone. ⟦šən̕+√šən̕  char+√alone⟧ ‣ ŚEN¸ŚEN¸  

√šənš̕  √stand_by.  
šə́n̕s  stand by someone. ⟦√šən̕š  √stand_by⟧ ‣ ŚEN¸S  

√šəpəl  √spades.  
šəpəl  spades. ⟦√šəpəl  √spades⟧ ‣ ŚEPEL  

√šə́šənəʔ  √wigeon.  
šə́šənəʔ  wigeon. ⟦√šə́šənəʔ  √wigeon⟧ ‣ ŚEŚENE¸  

√šəšƛ̕i  √indulge.  
šəšƛé̕ʔɬ  indulge. ⟦√šəšƛ̕i꞊eʔɬ  √indulge꞊mass⟧ ‣ ŚEŚṮÁ¸Ƚ  
šəšƛí̕t  indulge someone. ⟦√šəšƛ̕i-t  √indulge-trns⟧ ‣ ŚEŚṮIT  

šəšƛí̕sə  indulge you. ⟦√šəšƛ̕i-t-sə  √indulge-trns-2obj⟧ ‣ ŚEŚṮISE  
šəšƛé̕ʔɬsə  let you. ⟦√šəšƛ̕꞊eʔɬ-t-sə  √indulge꞊mass-trns-2obj⟧ ‣ ŚEŚṮÁ¸ȽSE  

šəšƛé̕ʔɬtxʷ  indulge it. ⟦√šəšƛ̕i꞊eʔɬ-txʷ  √indulge꞊mass-caus⟧ ‣ ŚEŚṮÁ¸ȽTW̱  
√šətqʷ  √hollow.  

šətqʷkʷílət  hollow it. ⟦√šətqʷ꞊kʷil-ət  √hollow꞊interior-trns⟧ ‣ ŚETḰȻILET  
√šəw  √theater.  

šə́w  theater. ⟦√šəw  √theater⟧ ‣ ŚEU  
√šəwiqəlɬ̕  √carrot.  

šəwíqəl̕ɬ  wild carrot. ⟦√šəwiqəlɬ̕  √carrot⟧ ‣ ŚEWIḴEL¸Ƚ  
√šəwqeen  √Queen_Anne's_lace.  

šəwqéen  Queen Anne's lace. ⟦√šəwqeen  √Queen_Anne's_lace⟧ ‣ ŚEUḴÁÁN  
√šəw̕əɬ  √vulva.  

šə́wə̕ɬ  vulva. ⟦√šəw̕əɬ  √vulva⟧ ‣ ŚEU¸EȽ  
√šəyəɬ  √older_sibling.  

šə́yəɬ  older sibling. ⟦√šəyəɬ  √older_sibling⟧ ‣ ŚÍYEȽ  
šə́yə̕ɬ  older sibling. ⟦√šəy‹ˀ›əɬ  √older_sibling‹actl›⟧ ‣ ŚÍ¸EȽ  
šəšəyə̕ɬ  older sibling (dim). ⟦šə+√šəy‹ˀ›əɬ  dim+√older_sibling‹actl›⟧ ‣ ŚEŚÍ¸EȽ  
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√šiʔsɬneʔ  √poker.  
šíʔsɬneʔələ  poker. ⟦√šiʔsɬneʔ꞊elə  √poker꞊container⟧ ‣ ŚI¸SȽNÁ¸ELE  

√šiʔšeʔɬ  √Sechelt.  
šiʔšéʔɬ  Sechelt. ⟦√šiʔšeʔɬ  √Sechelt⟧ ‣ ŚI¸ŚÁ¸Ƚ  

√šič̕  √in_bush.  
šíč ̕ in bushes. ⟦√šič̕  √in_bush⟧ ‣ ŚIJ  

šíʔšəč̕  bushes. ⟦šiʔ+√šič̕  rslt+√go_into_bush⟧ ‣ ŚI¸ŚEJ  
šíʔšələč̕  bushes. ⟦šiʔ+√š‹əl›ič̕  rslt+√go_into_bush‹pl›⟧ ‣ ŚI¸ŚELEJ  

šč̕ít  hide in bush. ⟦√šč̕-ət  √in_bush-trns⟧ ‣ ŚJIT  
šíčə̕t  take into woods. ⟦√š‹í›č̕-ət  √in_bush‹actl›-trns⟧ ‣ ŚIJET  
šč̕ítəŋ  be hit. ⟦√šč̕i-ət-əŋ  √in_bush-trns-psv⟧ ‣ ŚJITEṈ  

šč̕ísət  bushes. ⟦√šič̕-sat  √go_into_bush-rflxv⟧ ‣ ŚJISET  
√šik  √Shaker.  

šík  Shaker religion. ⟦√šik  √Shaker⟧ ‣ ŚIC  
√šip  √whittle.  

šíp  whittle. ⟦√šip  √whittle⟧ ‣ ŚIP  
šíšəp  whittling. ⟦ší+√šip  actl-√whittle⟧ ‣ ŚIŚEP  
xʷšišəp  slicing meat. ⟦xʷ-ši+√šip  loc-actl+√whittle⟧ ‣ W̱ŚIŚEP  
špə́qst  sharpen it. ⟦√šip꞊əqsən-t  √whittle꞊nose-trns⟧ ‣ ŚPEḴST  

šəlpə́qst  sharpen points. ⟦√š‹əl›ip꞊əqsən-t  √whittle‹pl›꞊nose-trns⟧ ‣ ŚELPEḴST  
šəpə́ʔqst  sharpening it. ⟦√šip꞊ə‹ʔ›qsən-t  √whittle꞊nose‹actl›-trns⟧ ‣ ŚEPE¸ḴST  

špéynət  sharpen a point. ⟦√šip꞊eyn-ət  √whittle꞊ear-trns⟧ ‣ ŚPȺNET  
špénətən  adze. ⟦√šp꞊enə꞊tən  √whittle꞊ear꞊instr⟧ ‣ ŚPÁNETEN  

špáləs  peel. ⟦√šip꞊aləs  √whittle꞊round⟧ ‣ ŚPOLES  
šəlpaləs  peel (pl). ⟦√š‹əl›ip꞊aləs  √whittle‹pl›꞊round⟧ ‣ ŚELPOLES  
šəpálə̕s  peeling. ⟦√šip꞊al‹ˀ›əs  √whittle꞊round‹actl›⟧ ‣ ŚEPOL¸ES  

šípət  whittle it. ⟦√šip-ət  √whittle-trns⟧ ‣ ŚIPET  
špítəŋ  be adzed. ⟦√šip-ət-əŋ  √whittle-trns-psv⟧ ‣ ŚPITEṈ  
xʷšəpíŋəɬ  whittle. ⟦xʷ-√šip-iŋəɬ  loc-√whittle-cstm⟧ ‣ W̱ŚEPIṈEȽ  

šípən  knife. ⟦√šip꞊ən  √whittle꞊instr⟧ ‣ ŚIPEN  
šəlípən  knives. ⟦√š‹əl›ip꞊ən  √whittle‹pl›꞊instr⟧ ‣ ŚELIPEN  

šəšíʔpən̕  pocket knife. ⟦šə+√ši‹ʔ›p꞊ən‹ˀ›  dim+√whittle‹dim›꞊instr‹dim›⟧ ‣ ŚEŚI¸PEN¸  
šəpə́qsən  sharp pointed. ⟦√šip꞊əqsən  √sharp꞊nose⟧ ‣ ŚEPEḴSEN  

šxʷšəpə́qsən  pencil sharpener. ⟦šxʷ-√šip꞊əqsən  for-√sharp꞊nose⟧ ‣ ŚW̱ŚEPEḴSEN  
šəpə́qsəntxʷ  sharpen it. ⟦√šip꞊əqsən-txʷ  √whittle꞊nose-caus⟧ ‣ ŚEPEḴSENTW̱  

šəpə́qstəŋ  be sharpened. ⟦√šip꞊əqsən-txʷ-əŋ  √whittle꞊nose-caus-psv⟧ ‣ ŚEPEḴSTEṈ  



√šiqáməʔ 1381 √škʷəna

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

šəpíʔqʷ  sharp point. ⟦√šip꞊iʔqʷ  √whittle꞊head⟧ ‣ ŚEPI¸Ḱ  
šəpəlíʔqʷ  sharp point. ⟦√šip-əl꞊iʔqʷ  √whittle-ext꞊head⟧ ‣ ŚEPELI¸Ḱ  

šípŋən  chips from carving. ⟦√šip꞊ŋin  √whittle꞊piece⟧ ‣ ŚIPṈEN  
√šiqáməʔ  √dry_snow.  

šəšiqáməʔ  fine dry snow. ⟦šə+√šiqáməʔ  dim+√dry_snow⟧ ‣ ŚEŚIḴOME¸  
√šit  √covet.  

šítəŋ  covet. ⟦√šit-əŋ  √covet-mdl⟧ ‣ ŚITEṈ  
šíʔtəŋ̕  coveting. ⟦√ši‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  √covet‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚI¸TEṈ¸  
šəlítəŋ  covet (pl). ⟦√š‹əl›it-əŋ  √covet‹pl›-mdl⟧ ‣ ŚELITEṈ  

šəlíʔtəŋ̕  coveting (pl). ⟦√š‹əl›i‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  √covet‹pl›‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚELI¸TEṈ¸  
šəšítəŋ  little one wishing for or admiring. ⟦šə+√šit-əŋ  dim+√covet-mdl⟧ ‣ ŚEŚITEṈ  

šələšíʔtəŋ̕  coveting (dim) (pl). ⟦š‹əl›ə+√ši‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√covet‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
ŚELEŚI¸TEṈ¸  

xʷšítəŋ  desire. ⟦xʷ-√šit-əŋ  loc-√covet-mdl⟧ ‣ W̱ŚITEṈ  
štíŋəstxʷ  make wish for. ⟦√šit-əŋ-istxʷ  √covet-mdl-caus⟧ ‣ ŚTIṈESTW̱  

šəštiŋstxʷ  make wish (dim). ⟦šə+√šit-əŋ-stxʷ  dim+√covet-mdl-caus⟧ ‣ ŚEŚTIṈSTW̱  
šəlštiŋtəŋ  be made to wish (pl). ⟦šəl+√šit-əŋ-txʷ-əŋ  pl+√covet-mdl-caus-psv⟧ ‣ 
ŚELŚTIṈTEṈ  

šələštiŋstxʷ  make wish (dim) (pl). ⟦š‹əl›ə+√šit-əŋ-stxʷ  dim‹pl›+√covet-mdl-caus⟧ ‣ 
ŚELEŚTIṈSTW̱  

sšitəŋ  wished for. ⟦s-√šit-əŋ  s-√covet-mdl⟧ ‣ SŚITEṈ  
sšəlitəŋ  wished for (pl). ⟦s-√š‹əl›it-əŋ  s-√covet‹pl›-mdl⟧ ‣ SŚELITEṈ  

sšəšitəŋs  wished for (dim). ⟦s-šə+√šit-əŋ-s  s-dim+√covet-mdl-3pos⟧ ‣ SŚEŚITEṈS  
√šiθən  √not_like.  

šiθən  not like. ⟦√šiθən  √not_like⟧ ‣ ŚIŦEN  
√šiwəʔ  √urine.  

šíwəʔ  urinate. ⟦√šiwəʔ  √urine⟧ ‣ ŚIWE¸  
šwiʔélə  piss pot. ⟦√šiwəʔ꞊elə  √urine꞊container⟧ ‣ ŚWI¸ÁLE  
šəwéʔləxə̣t̕θ   wet the bed. ⟦√šəwe-l̕꞊ əx̣ət̕ᶿ  √urinate-ext꞊?⟧ ‣ ŚEWÁ¸LEXEȾ  

šəwš̕əwé̕l̕əxə̣t̕θ   bed wetter. ⟦šiw‹ˀ›+√šiw‹ˀ›eʔ-l꞊əx̣ət̕θ   char‹actl›+√urinate‹actl›-ext꞊?⟧ ‣ 
ŚEU¸ŚEU¸ÁL¸EXEȾ  

šəšíwə̕ʔ  urinating. ⟦šə+√šiw‹ˀ›əʔ  actl+√urine‹actl›⟧ ‣ ŚEŚIU¸E¸  
√šiyələs  √stubborn.  

šíyələs  stubborn. ⟦√šiyələs  √stubborn⟧ ‣ ŚIYELES  
šíyə̕lə̕s  being stubborn. ⟦√šiy‹ˀ›əl‹ˀ›əs  √stubborn‹actl›⟧ ‣ ŚIY¸EL¸ES  
šíyələssət  get stubborn. ⟦√šiyələs-sat  √stubborn-rflxv⟧ ‣ ŚIYELESSET  

√škʷəna  √open_water.  



√škʷiš 1382 √št 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

škʷəná  open water. ⟦√škʷəna  √open_water⟧ ‣ ŚȻENO  
√škʷiš  √drain.  

škʷíšəŋ  drain. ⟦√škʷiš-əŋ  √drain-mdl⟧ ‣ ŚȻIŚEṈ  
šəʔkʷíʔšəŋ̕  free flowing water. ⟦√šəʔkʷi‹ʔ›š-əŋ‹ˀ›  √flow‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚE¸ȻI¸ŚEṈ¸  

√šk̫̕ əm ̕ √bathe.  
šk̕ʷəḿ ̕ swim. ⟦√šk̕ʷəm̕  √bathe⟧ ‣ ŚQEM¸  

šəšk̕ʷáʔəm ̕ swimming. ⟦šə+√šk̕ʷ‹aʔ›əm̕  actl+√bathe‹actl›⟧ ‣ ŚEŚQO¸EM¸  
šələšk̕ʷáʔəm ̕ swimming (pl). ⟦š‹əl›ə+√šk̕ʷ‹aʔ›əm̕  actl‹pl›+√bathe‹actl›⟧ ‣ ŚELEŚQO¸EM¸  
šəšəšk̕ʷaʔəm  swimming (dim). ⟦šə+šə+√šk̕ʷ‹aʔ›əm̕  dim+actl+√bathe‹actl›⟧ ‣ ŚEŚEŚQO¸EM  

šəšk̕ʷaʔəmé̕l̕ŋ̕ən̕  want to go swimming. ⟦šə+√šk̕ʷa‹ʔə›m‹ˀ›-elŋ̕‹ˀ›ən‹ˀ›  dim+√bathe‹actl›-
want⟧ ‣ ŚEŚQO¸EM¸ÁL¸Ṉ¸EN¸  
šələšk̕ʷám ̕ swim (dim) (pl). ⟦š‹əl›ə+√šk̕ʷəm̕  dim‹pl›+√bathe⟧ ‣ ŚELEŚQOM¸  

šələšəšk̕ʷaʔəm  swimming (dim) (pl). ⟦š‹əl›ə+šə+√šk̕ʷ‹aʔ›əm̕  
dim‹pl›+actl+√bathe‹actl›⟧ ‣ ŚELEŚEŚQO¸EM  

šk̕ʷəmn̕áŋət  get to swim. ⟦√šk̕ʷəm̕-naŋət  √bathe-ncmdl⟧ ‣ ŚQEM¸NOṈET  
šk̕ʷəmá̕lkʷət  bathing suit. ⟦√šk̕ʷəm̕꞊alWət  √bathe꞊cloth⟧ ‣ ŚQEM¸OLȻET  
šk̕ʷámt̕  take swimming. ⟦√šk̕ʷəm̕-t  √bathe-trns⟧ ‣ ŚQOM¸T  

šk̕ʷámt̕əŋ  be taken swimming. ⟦√šk̕ʷəm̕-t-əŋ  √bathe-trns-psv⟧ ‣ ŚQOM¸TEṈ  
√šɬəkʷ  √truck.  

šɬəḱʷ  truck. ⟦√šɬəkʷ  √truck⟧ ‣ ŚȽEȻ  
√šƛe̕l  √sliver.  

šƛé̕ləŋ  sliver. ⟦√šƛ̕el-əŋ  √sliver-mdl⟧ ‣ ŚṮÁLEṈ  
šƛə̕léləqsən  snot. ⟦√šƛ̕‹əl›el꞊əqsən  √sliver‹pl›꞊nose⟧ ‣ ŚṮELÁLEḴSEN  

√šq  √complete.  
šə́q  complete. ⟦√šq  √complete⟧ ‣ ŚEḴ  

šəlšə́q  all done. ⟦šəl+√šq  pl+√complete⟧ ‣ ŚELŚEḴ  
šqə́t  finish it. ⟦√šq-ət  √complete-trns⟧ ‣ ŚḴET  

šə́qt  finishing. ⟦√š‹ə́›q-ət  √complete‹actl›-trns⟧ ‣ ŚEḴT  
šəlqítəŋ  be terminated. ⟦√š‹əl›q-i-t-əŋ  √complete-pers-trns-psv⟧ ‣ ŚELḴITEṈ  

šəqnáxʷ  manage to finish with it. ⟦√šq-naxʷ  √complete-nctrns⟧ ‣ ŚEḴNOW̱  
šəqnáŋ  manage to be finished with. ⟦√šq-naxʷ-əŋ  √complete-nctrns-psv⟧ ‣ ŚEḴNOṈ  

√št  √walk.  
štəŋ́  walk. ⟦√št-əŋ  √walk-mdl⟧ ‣ ŚTEṈ  

šəlštə́ŋ  they walk. ⟦šəl+√št-əŋ  pl+√walk-mdl⟧ ‣ ŚELŚTEṈ  
šə́təŋ̕  walking. ⟦√š‹ə́›t-əŋ‹ˀ›  √walk‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚETEṈ¸  

šə́štəŋ  walking (pl). ⟦šə́+√štəŋ  pl‹actl›+√walk⟧ ‣ ŚEŚTEṈ  



√št̕el 1383 √tak 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

šələ́təŋ  walking (pl). ⟦√š‹əl›‹ə́›t-əŋ  √walk‹pl›‹actl›-mdl⟧ ‣ ŚELETEṈ  
šələšətəŋ  walking (dim) (pl). ⟦š‹əl›ə+√š‹ə́›t-əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√walk‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
ŚELEŚETEṈ  

sštəŋ  walk. ⟦s-√št-əŋ  s-√walk-mdl⟧ ‣ SŚTEṈ  
štə́ŋtxʷ  walk it. ⟦√št-əŋ-txʷ  √walk-mdl-caus⟧ ‣ ŚTEṈTW̱  
štə́ŋnəs  walk to. ⟦√št-əŋ-nəs  √walk-mdl-intent⟧ ‣ ŚTEṈNES  
štəŋístxʷ  walk it. ⟦√št-ŋi-stxʷ  √walk-rel-caus⟧ ‣ ŚTEṈISTW̱  

štəŋ̕íʔstxʷ  operating it. ⟦√št-ŋ‹ˀ›i‹ʔ›-stxʷ  √walk-rel‹actl›-caus⟧ ‣ ŚTEṈ¸I¸STW̱  
sštəŋístxʷ  driver. ⟦s-√št-ŋi-stxʷ  s-√walk-rel-caus⟧ ‣ SŚTEṈISTW̱  
štəŋístəŋ  be walked. ⟦√št-ŋi-stxʷ-əŋ  √walk-rel-caus-psv⟧ ‣ ŚTEṈISTEṈ  

štəŋásəŋ  take a walk. ⟦√št-əŋ꞊as-əŋ  √walk-mdl꞊face-mdl⟧ ‣ ŚTEṈOSEṈ  
šəštəŋásəŋ  take a walk. ⟦šə+√št-əŋ꞊as-əŋ  dim+√walk-mdl꞊face-mdl⟧ ‣ ŚEŚTEṈOSEṈ  

šəštəŋ̕ásəŋ̕  taking a walk. ⟦šə+√št-əŋ‹ˀ›꞊as-əŋ‹ˀ›  dim+√walk-mdl꞊face-mdl⟧ ‣ 
ŚEŚTEṈ¸OSEṈ¸  

šələštəŋ̕ásəŋ̕  people walking around. ⟦š‹əl›ə+√št-əŋ‹ˀ›꞊as-əŋ‹ˀ›  dim‹pl›+√walk‹actl›-
mdl‹actl›꞊face-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚELEŚTEṈ¸OSEṈ¸  

štəŋaləkʷəɬ  run around floor. ⟦√št-əŋ꞊aləkʷəɬ  √walk-mdl꞊bodyside⟧ ‣ ŚTEṈ¸OLE¸ȻEȽ  
√šte̕l  √sun_dried_fish.  

št̕él  sun dried fish. ⟦√šte̕l  √sun_dried_fish⟧ ‣ ŚDÁL  
√šukʷə  √sugar.  

šúkʷə  sugar. ⟦√šukʷə  √sugar⟧ ‣ ŚUȻE  
šukʷəhéləqsən  sugar lover. ⟦√šukʷə-hel꞊əqsən  √sugar-ext꞊nose⟧ ‣ ŚUȻEHÁLEḴSEN  

√šx̣̫   √discuss.  
šx̣̫ énəʔ  talk about. ⟦√šx̣ʷ꞊enəʔ  √discuss꞊ear⟧ ‣ ŚX̱ÁNE¸  

√šye̕  √deny.  
šiʔésət  deny. ⟦√šy̕e-sat  √deny-rflxv⟧ ‣ ŚI¸ÁSET  

šiʔéʔsət  denying. ⟦√šy̕e‹ʔ›-sat  √deny‹actl›-rflxv⟧ ‣ ŚI¸Á¸SET  
√taʔəs  √work_toward.  

sxʷtaʔəs  work toward future. ⟦s-xʷ-√taʔəs  s-loc-√work_toward⟧ ‣ SW̱TO¸ES  
√taʔməʔ  √great_grandparent.  

táʔməʔ  great-grandparent. ⟦√taʔməʔ  √great_grandparent⟧ ‣ TO¸ME¸  
√taʔməl  √warm.  

táʔməl  warm. ⟦√taʔməl  √warm⟧ ‣ TO¸MEL  
√taa  √over_water.  

táal  go over water. ⟦√taa-il  √over_water-dev⟧ ‣ TOOL  
tətáʔəl̕  going over water. ⟦tə+√ta‹ʔ›a-il‹aθtl›  dim+√over_water‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ TETO¸EL¸  

√tak  √sock.  



√taki 1384 √tal̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

stákən  stocking. ⟦s-√tak꞊ən  s-√sock꞊instr⟧ ‣ STOCEN  
stətáʔkən  little sock. ⟦s-tə+√ta‹ʔ›k꞊ən  s-dim+√sock‹dim›꞊instr⟧ ‣ STETO¸CEN  
stəlákən  socks. ⟦s-√t‹əl›ak꞊ən  s-√sock‹pl›꞊instr⟧ ‣ STELOCEN  

√taki  √turkey.  
táki  turkey. ⟦√taki  √turkey⟧ ‣ TOCI  

√taktə  √doctor.  
táktə  doctor. ⟦√taktə  √doctor⟧ ‣ TOCTE  

táʔləktə  doctors. ⟦√ta‹ʔlə›ktə  √doctor‹pl›⟧ ‣ TO¸LECTE  
√talas  √spouse.  

təlás  married. ⟦√talas  √spouse⟧ ‣ TELOS  
təláʔəs  being married. ⟦√tala‹ʔə›s  √spouse‹actl›⟧ ‣ TELO¸ES  
stáləs  spouse. ⟦s-√talas  s-√spouse⟧ ‣ STOLES  

stəltáləs  spouses. ⟦s-təl+√taləs  s-pl+√spouse⟧ ‣ STELTOLES  
čtáləs  marry. ⟦č-√taləs  have-√spouse⟧ ‣ ĆTOLES  

čtəltáləs  marry (pl). ⟦č-təl+√taləs  have-pl+√spouse⟧ ‣ ĆTELTOLES  
čtaləsnáŋət  finally marry. ⟦č-√taləs-naŋət  have-√spouse-ncmdl⟧ ‣ ĆTOLESNOṈET  

təlásəŋ̕  Hope Bay. ⟦√talas-əŋ‹ˀ›  √spouse-mdl‹actl›⟧ ‣ TELOSEṈ¸  
čtáləsəŋ  marry. ⟦č-√taləs-əŋ  have-√spouse-mdl⟧ ‣ ĆTOLESEṈ  

√tal ̕ √discover.  
táln̕əxʷ  discover. ⟦√tal-̕naxʷ  √discover-nctrns⟧ ‣ TOL¸NEW̱  

tál̕nəŋ  be found out. ⟦√tal-̕naxʷ-əŋ  √discover-nctrns-psv⟧ ‣ TOL¸NEṈ  
tál̕n̕əxʷ  finding out. ⟦√tal-̕n‹ˀ›axʷ  √discover-nctrns‹actl›⟧ ‣ TOL¸N¸EW̱  
tátəl̕nəxʷ  manage to understand. ⟦ta+√tal-̕naxʷ  dim+√discover-nctrns⟧ ‣ TOTEL¸NEW̱  

táʔtəl̕nəxʷ  discovering. ⟦táʔ+√tal-̕naxʷ  actl+√discover-nctrns⟧ ‣ TO¸TEL¸NEW̱  
ʔiʔtatəl̕nəxʷéwt̕xʷ  school. ⟦ʔiʔ-ta+√tal-̕naxʷ꞊ew̕txʷ  proc-rslt+√discover-nctrns꞊house⟧ ‣ 
I¸TOTEL¸NEW̱ÁU¸TW̱  
táʔtəl̕n̕əŋ̕  being discovered. ⟦táʔ+√tal-̕n‹ˀ›axʷ-əŋ‹ˀ›  actl+√discover-nctrns‹actl›-psv‹actl›⟧ ‣ 
TO¸TEL¸N¸EṈ¸  

təln̕áŋət  realize. ⟦√tal-̕naŋət  √discover-ncmdl⟧ ‣ TEL¸NOṈET  
tálə̕t  figure out. ⟦√tal-̕ət  √discover-trns⟧ ‣ TOL¸ET  
təléenəŋ  understand. ⟦√tal̕꞊ een-əŋ  √discover꞊ear-mdl⟧ ‣ TELÁÁNEṈ  

təlentən  be informed. ⟦√tal̕꞊ een-əŋ-t-əŋ  √discover꞊ear-mdl-trns-psv⟧ ‣ TELÁNTEN  
təléenəxʷ  explain. ⟦√tal̕꞊ een-naxʷ  √discover꞊ear-nctrns⟧ ‣ TELÁÁNEW ̱ 

təleenəxʷnáŋət  finally understand. ⟦√tal̕꞊ een-naxʷ-naŋət  √discover꞊ear-nctrns-ncmdl⟧ ‣ 
TELÁÁNEW̱NOṈET  
təléennəŋ  be understood. ⟦√tal̕꞊ een-naxʷ-əŋ  √discover꞊ear-nctrns-psv⟧ ‣ TELÁÁNNEṈ  

stəléenəŋ  informed. ⟦s-√tal̕꞊ een-əŋ  s-√discover꞊ear-mdl⟧ ‣ STELÁÁNEṈ  



√tal̕əw̕ 1385 √taθ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

təlθ̕ín  understand. ⟦√tal̕꞊aθin  √discover꞊mouth⟧ ‣ TEL¸ŦIN  
tálθ̕ən  learn language. ⟦√ta‹ʔ›l̕꞊ aθin  √discover‹actl›꞊mouth⟧ ‣ TOL¸ŦEN  

√talə̕w̕  √river.  
stáʔləw ̕ river. ⟦s-√talə̕w̕  s-√river⟧ ‣ STO¸LEU¸  

štaʔləwé̕lə̕  riverbank. ⟦š-√taʔləw̕꞊el‹ˀ›ə  for-√river꞊container‹actl›⟧ ‣ ŚTO¸LEU¸ÁL¸E  
stəlt̕áʔləw ̕ rivers. ⟦s-təl+̕√talə̕w̕  s-pl+√river⟧ ‣ STEL¸TO¸LEU¸  
státələ̕w ̕ creek. ⟦s-ta+√talə̕w̕  s-dim+√river⟧ ‣ STOTEL¸EU¸  

stəlá̕tələ̕w ̕ creeks. ⟦s-t‹əl›̕a+√tal̕əw̕  s-dim‹pl›+√river⟧ ‣ STEL¸OTEL¸EU¸  
√taɬ  √hold_up.  

štáɬəs  read. ⟦š-√taɬ꞊as  for-√hold_up꞊face⟧ ‣ ŚTOȽES  
štəláɬəs  read (pl). ⟦š-√t‹əl›aɬ꞊as  for-√hold_up‹pl›꞊face⟧ ‣ ŚTELOȽES  

√taməlqɬ  √big_starfish.  
táməlqɬ  big starfish. ⟦√taməlqɬ  √big_starfish⟧ ‣ TOMELḴȽ  

√taməš  √warrior.  
stáməš  warrior. ⟦s-√taməš  s-√warrior⟧ ‣ STOMEŚ  

√taq̫̕   √cough.  
táq̕ʷəŋ  cough. ⟦√taq̕ʷ-əŋ  √cough-mdl⟧ ‣ TO₭EṈ  

tələtaq̕ʷəŋ  cough (dim) (pl). ⟦t‹əl›ə+√taq̕ʷ-əŋ  dim‹pl›+√cough-mdl⟧ ‣ TELETO₭EṈ  
táʔq̕ʷəŋ̕  coughing. ⟦√ta‹ʔ›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √cough‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ TO¸₭EṈ¸  

təláʔq̕ʷəŋ̕  coughing (pl). ⟦√t‹əl›a‹ʔ›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √cough‹pl›‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ TELO¸₭EṈ¸  
tətáʔq̕ʷəŋ̕  coughing (dim). ⟦tə+√ta‹ʔ›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  dim+√cough‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ TETO¸₭EṈ¸  

tələtáʔq̕ʷəŋ̕  coughing (dim) (pl). ⟦tə+√ta‹ʔ›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  dim+√cough‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
TELETO¸₭EṈ¸  

stáq̕ʷəŋ  cough. ⟦s-√taq̕ʷ-əŋ  s-√cough-mdl⟧ ‣ STO₭EṈ  
stətáʔq̕ʷəŋ  a little cough. ⟦s-tə+√ta‹ʔ›q̕ʷ-əŋ  s-dim+√cough‹dim›-mdl⟧ ‣ STETO¸₭EṈ  

tq̕ʷáŋəstəŋ  coughing spell. ⟦√taq̕ʷ-əŋ-əstxʷ-əŋ  √cough-mdl-caus-psv⟧ ‣ T₭OṈESTEṈ  
təlq̕ʷaŋəstəŋ  coughing spell (pl). ⟦√t‹əl›aq̕ʷ-əŋ-əstxʷ-əŋ  √cough‹pl›-mdl-caus-psv⟧ ‣ 
TEL₭OṈESTEṈ  

təq̕ʷáŋ̕təŋ̕  tuberculosis. ⟦√taq̕ʷ-əŋ‹ˀ›-txʷ-əŋ‹ˀ›  √cough-mdl‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ TE₭OṈ¸TEṈ¸  
√tast  √toast.  

šxʷtaʔstinəɬ  toaster. ⟦šxʷ-√ta‹ʔ›st-iŋəɬ  for-√toast‹actl›-cstm⟧ ‣ ŚW̱TO¸STINEȽ  
√taθ  √animal.  

táθəl̕ŋəxʷ  animal. ⟦√taθ-əl̕꞊ ŋixʷ  √animal-ext꞊being⟧ ‣ TOŦEL¸ṈEW̱  
tətáθəl̕ŋəxʷ  small animal. ⟦tə+√taθ-əl̕꞊ ŋixʷ  dim+√animal-ext꞊being⟧ ‣ TETOŦEL¸ṈEW̱  
tələtaθəlŋəxʷ  small animal (pl). ⟦t‹əl›ə+√taθ-əl̕꞊ ŋixʷ  dim‹pl›+√animal-ext꞊being⟧ ‣ 
TELETOŦELṈEW̱  



√tawən 1386 √teʔəl 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

tələtáθəl̕ŋəxʷ  animal (dim) (pl). ⟦t‹əl›ə+√taθ-əl̕꞊ ŋixʷ  dim‹pl›+√animal-ext꞊being⟧ ‣ 
TELETOŦEL¸ṈEW̱  

√tawən  √town.  
táwən  town. ⟦√tawən  √town⟧ ‣ TOWEN  

táʔwən̕  town. ⟦√ta‹ʔ›wən‹ˀ›  √town‹actl›⟧ ‣ TO¸WEN¸  
√tax̣̫   √pull_ashore.  

táx̣̫ ət  pull ashore. ⟦√tax̣ʷ-ət  √pull_ashore-trns⟧ ‣ TOX̱ET  
√tax̣̫   √straight.  

tətáx̣̫ sən̕  holding legs straight. ⟦tə+√tax̣ʷ꞊sən‹ˀ›  actl+√straight꞊foot‹actl›⟧ ‣ TETOX̱SEN¸  
√tayə  √tire.  

táyə  tire. ⟦√tayə  √tire⟧ ‣ TÍYE  
√tč  √poke.  

təč́  poke. ⟦√tč  √poke⟧ ‣ TEĆ  
tčəláʔ  stab. ⟦√tč-əlaʔ  √poke-actv⟧ ‣ TĆELO¸  
téčəɬ  poking. ⟦√t‹é›č-aɬ  √stab‹rslt›-dur⟧ ‣ TÁĆEȽ  
təč́təl  poke each other. ⟦√tč-tal  √poke-rcprcl⟧ ‣ TEĆTEL  
təčnáxʷ  manage to spear. ⟦√tč-naxʷ  √poke-nctrns⟧ ‣ TEĆNOW̱  

təčnáŋ  be speared. ⟦√tč-naxʷ-əŋ  √poke-nctrns-psv⟧ ‣ TEĆNOṈ  
tčə́t  poke. ⟦√tč-ət  √poke-trns⟧ ‣ TĆET  

təč́t  poking. ⟦√t‹ə́›č-ət  √poke‹actl›-trns⟧ ‣ TEĆT  
tčə́təŋ  poked. ⟦√tč-ət-əŋ  √poke-trns-psv⟧ ‣ TĆETEṈ  

təč́təŋ  being poked. ⟦√t‹ə́›č-ət-əŋ  √poke‹actl›-trns-psv⟧ ‣ TEĆTEṈ  
təltə́čtəŋ  stabbed (pl). ⟦təl+√təč-ət-əŋ  pl+√poke-trns-psv⟧ ‣ TELTEĆTEṈ  

tčə́sət  poke self. ⟦√tč-ət-sat  √poke-trns-rflxv⟧ ‣ TĆESET  
tčas  short spear. ⟦√tč꞊as  √poke꞊face⟧ ‣ TĆOS  
tčaθət  talking back. ⟦√tč꞊aθ-ət  √poke꞊edge-trns⟧ ‣ TĆOŦET  
tčáθən  fish spear. ⟦√tč꞊aθin  √poke꞊mouth⟧ ‣ TĆOŦEN  
tčə́ŋən  spear. ⟦√tč-əŋ꞊ən  √poke-mdl꞊instr⟧ ‣ TĆEṈEN  
tčésəs  poked hand. ⟦√tč꞊esis  √poke꞊hand⟧ ‣ TĆÁSES  
tčáləst  poke eye. ⟦√tč꞊aləs-t  √poke꞊eye-trns⟧ ‣ TĆOLEST  

tčáləstəŋ  be eye poked. ⟦√tč꞊aləs-t-əŋ  √poke꞊eye-trns-psv⟧ ‣ TĆOLESTEṈ  
xʷtčésəs  fistfight. ⟦xʷ-√tč꞊esis  loc-√poke꞊hand⟧ ‣ W̱TĆÁSES  

√tčenkʷə  √last_year.  
tčénkʷə  last year. ⟦√tčenkʷə  √last_year⟧ ‣ TĆÁNȻE  

√teʔəl  √used_to.  
xʷstətéʔəl  get used to. ⟦xʷ-s-tə+√teʔəl  loc-stat-dim+√used_to⟧ ‣ W̱STETÁ¸EL  



√teʔəɬ 1387 √tel 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√teʔəɬ  √harpoon.  
téʔəɬ  harpoon. ⟦√teʔəɬ  √harpoon⟧ ‣ TÁ¸EȽ  

√teʔən ̕ √what_if.  
téʔən̕  what if. ⟦√teʔən̕  √what_if⟧ ‣ TÁ¸EN¸  

√teʔθəs  √eight.  
téʔθəs  eight. ⟦√teʔθəs  √eight⟧ ‣ TÁ¸ŦES  

təθséɬ  eight times. ⟦√teʔθəs꞊eɬ  √eight꞊times⟧ ‣ TEŦSÁȽ  
təθsíɬč  eight plants. ⟦√teʔθəs꞊iɬč  √eight꞊plant⟧ ‣ TEŦSIȽĆ  
təθsíkʷəs  eight birds/new-dancers. ⟦√teʔθəs꞊iWəs  √eight꞊bird⟧ ‣ TEŦSIȻES  
təθsélətxʷ  eight dollars. ⟦√teʔθəs꞊elətxʷ  √eight꞊dollar⟧ ‣ TEŦSÁLETW̱  
təθsélə  eight people. ⟦√teʔθəs꞊elə  √eight꞊person⟧ ‣ TEŦSÁLE  
təθɬselətxʷ  eighty dollars. ⟦√teʔθəs꞊ɬšeʔ꞊elətxʷ  √eight꞊tens꞊dollar⟧ ‣ TEŦȽSÁLETW̱  

√teč  √arrive_here.  
téčəl  arrive here. ⟦√teč-il  √arrive_here-dev⟧ ‣ TÁĆEL  

téʔčəl̕  arriving here. ⟦√te‹ʔ›č-il‹ˀ›  √arrive_here‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ TÁ¸ĆEL¸  
təléčəl  arrive here (pl). ⟦√t‹əl›eč-il  √arrive_here‹pl›-dev⟧ ‣ TELÁĆEL  

tələtéčəl  arrive here (dim) (pl). ⟦t‹əl›ə+√teč-il  dim‹pl›+√arrive_here-dev⟧ ‣ TELETÁĆEL  
tečəlnáŋət  finally arrive. ⟦√teč-il-naŋət  √arrive_here-dev-ncmdl⟧ ‣ TÁĆELNOṈET  
tčəlikʷəs  arrive safely. ⟦√teč-il꞊iWəs  √arrive_here-dev꞊body⟧ ‣ TĆELIȻES  

tčístxʷ  bring here. ⟦√teč-istxʷ  √arrive_here-caus⟧ ‣ TĆISTW̱  
tčístəŋ  brought here. ⟦√teč-istxʷ-əŋ  √arrive_here-caus-psv⟧ ‣ TĆISTEṈ  

tčínəs  was visited. ⟦√teč-il-nəs  √arrive_here-dev-intent⟧ ‣ TĆINES  
tčínəsəŋ  be visited. ⟦√teč-il-nəs-əŋ  √arrive_here-dev-intent-psv⟧ ‣ TĆINESEṈ  
tčinəsŋáŋə  get to you. ⟦√teč-il-nəs-ŋaŋə  √arrive_here-dev-intent-2obj⟧ ‣ TĆINESṈOṈE  

√teč  √smoke.  
xʷteč  full of smoke. ⟦xʷ-√teč  loc-√smoke⟧ ‣ W̱TÁĆ  

√tečsəŋ  √neck.  
téčsəŋ  neck. ⟦√tečsəŋ  √neck⟧ ‣ TÁĆSEṈ  

√tekʷ  √buy.  
tékʷəs  buy it. ⟦√tekʷ-es  √buy-ptcaus⟧ ‣ TÁȻES  

xʷtəkʷsíst  put in hand. ⟦xʷ-√tekʷ꞊esis-t  loc-√buy꞊hand-trns⟧ ‣ W̱TEȻSIST  
√tel  √copy.  

tél  copy. ⟦√tel  √copy⟧ ‣ TÁL  
téltəl  copy cat. ⟦tél+√tel  char+√copy⟧ ‣ TÁLTEL  
téʔtəl̕  copy each other. ⟦teʔ+√tel‹ˀ›  actl+√copy‹actl›⟧ ‣ TÁ¸TEL¸  
təlétəŋ  be copied. ⟦√tel-ət-əŋ  √copy-trns-psv⟧ ‣ TELÁTEṈ  



√tel 1388 √teŋən

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√tel  √respond.  
xʷtélqən  answer. ⟦xʷ-√tel꞊qin  loc-√respond꞊voice⟧ ‣ W̱TÁLḴEN  
xʷtəlqít  answer someone. ⟦xʷ-√tel꞊qin-t  loc-√respond꞊voice-trns⟧ ‣ W̱TELḴIT  

xʷtəl̕qíʔt  answering. ⟦xʷ-√tel‹ˀ›꞊qi‹ʔ›n-t  loc-√respond‹actl›꞊voice‹actl›-trns⟧ ‣ W̱TEL¸ḴI¸T  
xʷtəlqítəŋ  be answered. ⟦xʷ-√tel꞊qin-t-əŋ  loc-√respond꞊voice-trns-psv⟧ ‣ W̱TELḴITEṈ  
xʷtétəl̕qən̕  answering. ⟦xʷ-te+√tel‹ˀ›꞊qin‹ˀ›  loc-actl+√respond‹actl›꞊voice‹actl›⟧ ‣ W̱TÁTEL¸ḴEN¸  
šxʷtélqən  reply. ⟦šxʷ-√tel꞊qin  for-√respond꞊voice⟧ ‣ ŚW̱TÁLḴEN  

sxʷtel̕qən  answer. ⟦s-xʷ-√tel꞊qin  s-loc-√respond꞊voice⟧ ‣ SW̱TÁL¸ḴEN  
√telə  √money.  

télə  money. ⟦√telə  √money⟧ ‣ TÁLE  
čtelətáŋə  have money for you. ⟦č-√telə-txʷ-aŋə  have-√money-caus-2obj⟧ ‣ ĆTÁLETOṈE  
čtelənáŋət  finally get money. ⟦č-√telə-naŋət  have-√money-ncmdl⟧ ‣ ĆTÁLENOṈET  
teləhéwt̕xʷ  bank. ⟦√telə꞊ew̕txʷ  √money꞊house⟧ ‣ TÁLEHÁU¸TW̱  
štələhélə  purse. ⟦š-√tələh꞊elə  for-√money꞊container⟧ ‣ ŚTELEHÁLE  
štələháləs  glasses. ⟦š-√telə꞊aləs  for-√money꞊eye⟧ ‣ ŚTELEHOLES  

√teɬ  √fathom.  
téɬ  fathom. ⟦√teɬ  √fathom⟧ ‣ TÁȽ  

√ten  √mother.  
tén  mother. ⟦√ten  √mother⟧ ‣ TÁN  

téʔən  mothers. ⟦√te‹ʔə›n  √mother‹pl›⟧ ‣ TÁ¸EN  
čtentáŋə  have mother for you. ⟦č-√ten-txʷ-aŋə  have-√mother-caus-2obj⟧ ‣ ĆTÁNTOṈE  

√tentəst  √dentist.  
tentəst  dentist. ⟦√tentəst  √dentist⟧ ‣ TÁNTEST  

√teŋ  √what.  
téŋ̕əɬ  whatever. ⟦√teŋ‹ˀ›-aɬ  √what‹actl›-dur⟧ ‣ TÁṈ¸EȽ  
təŋáθən  left-over food. ⟦√teŋ꞊aθin  √what꞊mouth⟧ ‣ TEṈOŦEN  
stéŋ  what. ⟦s-√teŋ  s-√what⟧ ‣ STÁṈ  

stéŋ̕  being something. ⟦s-√teŋ‹ˀ›  s-√what‹actl›⟧ ‣ STÁṈ¸  
stəléʔtəŋ  small things. ⟦s-t‹əl›éʔ+√teŋ  s-dim‹pl›+√what⟧ ‣ STELÁ¸TEṈ  
stéŋənə  thing. ⟦s-√teŋ√niʔ  s-√what√exist⟧ ‣ STÁṈENE  
stéŋən  what with. ⟦s-√teŋ꞊ən  s-√what꞊instr⟧ ‣ STÁṈEN  
stáŋ̕əɬ  chosen. ⟦s-√taŋ‹ˀ›-aɬ  s-√what‹actl›-dur⟧ ‣ STOṈ¸EȽ  

čən̕téŋ  when. ⟦čən̕-√teŋ  time-√what⟧ ‣ ĆEN¸TÁṈ  
√teŋən  √evening.  

téŋən  evening. ⟦√teŋən  √evening⟧ ‣ TÁṈEN  
xʷtéŋənqən  evening meal. ⟦xʷ-√teŋən꞊qin  loc-√evening꞊voice⟧ ‣ W̱TÁṈENḴEN  
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ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

xʷtéŋən̕qən̕  evening meal. ⟦xʷ-√teŋən‹ˀ›꞊qən‹ˀ›  loc-√evening‹actl›꞊voice‹actl›⟧ ‣ 
W̱TÁṈEN¸ḴEN¸  

tətéŋ̕ən̕  evening. ⟦tə+√teŋ‹ˀ›ən‹ˀ›  incep+√evening‹actl›⟧ ‣ TETÁṈ¸EN¸  
√teŋ ̕ √crave.  

téŋ̕əs  crave. ⟦√teŋ̕-es  √crave-ptcaus⟧ ‣ TÁṈ¸ES  
təŋáŋət  wish for food. ⟦√teŋ̕-naŋət  √crave-ncmdl⟧ ‣ TEṈOṈET  

√teq  √sense.  
téqnəxʷ  sense. ⟦√teq-naxʷ  √sense-nctrns⟧ ‣ TAḴNEW̱  
teqšə́nəŋ  take step. ⟦√teq꞊šən-əŋ  √sense꞊foot-mdl⟧ ‣ TAḴŚENEṈ  

√teskʷəɬ  √back.  
stéskʷəɬ  back. ⟦s-√teskʷəɬ  s-√back⟧ ‣ STÁSȻEȽ  

stəléskʷəɬ  backs. ⟦s-√t‹əl›eskʷəɬ  s-√back‹pl›⟧ ‣ STELÁSȻEȽ  
√testils  √garbage.  

štestilselə  garbage can. ⟦š-√testils꞊elə  for-√garbage꞊container⟧ ‣ ŚTÁSTILSÁLE  
√teWˀ  √light.  

téw ̕ light up. ⟦√teWˀ  √light⟧ ‣ TÁU¸  
xʷtákʷəŋ  flame. ⟦xʷ-√təWˀ-əŋ  loc-√light-mdl⟧ ‣ W̱TOȻEṈ  
tewŋ̕ən  lightning. ⟦√teWˀ꞊ŋin  √light꞊piece⟧ ‣ TÁU¸ṈEN  
tétəkʷəl̕  lightning. ⟦te+√teWˀ-il‹ˀ›  rslt+√light-dev‹actl›⟧ ‣ TÁTEȻEL¸  
téʔkʷəl̕  daybreak. ⟦√teWˀ-il  √light-dev⟧ ‣ TÁ¸ȻEL¸  

téʔtəʔkʷəl̕  northern lights. ⟦teʔ+√teWˀ-il‹ˀ›  actl+√light-dev‹actl›⟧ ‣ TÁ¸TE¸ȻEL¸  
teʔkʷíŋ̕əɬ  flashing. ⟦√teWˀ-iŋ‹ˀ›əɬ  √light-cstm‹actl›⟧ ‣ TÁ¸ȻIṈ¸EȽ  
téwn̕əxʷ  manage to light it up. ⟦√teWˀ-naxʷ  √light-nctrns⟧ ‣ TÁU¸NEW̱  

tewn̕áŋə  light you up. ⟦√teWˀ-naxʷ-aŋə  √light-nctrns-2obj⟧ ‣ TÁU¸NOṈE  
téwn̕əŋ  light falls on. ⟦√teWˀ-naxʷ-əŋ  √light-nctrns-psv⟧ ‣ TÁU¸NEṈ  

téʔkʷət  light it up. ⟦√teWˀ-ət  √light-trns⟧ ‣ TÁ¸ȻET  
təkʷétəŋ  be shined on. ⟦√teWˀ-ət-əŋ  √light-trns-psv⟧ ‣ TEȻÁTEṈ  
təkʷésə  shine light on you. ⟦√teWˀ-ət-sə  √light-trns-2obj⟧ ‣ TEȻÁSE  

stéʔtəw ̕ bright. ⟦s-teʔ+√teWˀ  stat-actl+√light⟧ ‣ STÁ¸TEU¸  
stéʔtəwt̕xʷ  light it up. ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ  stat-actl+√light-caus⟧ ‣ STÁ¸TEU¸TW̱  

steʔtəwt̕áŋ̕əs  light it up for me. ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-aŋ‹ˀ›əs  stat-actl+√light-caus-
1sgobj‹actl›⟧ ‣ STÁ¸TEU¸TOṈ¸ES  
steʔtəwt̕áŋ̕ə  light it up for you. ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-aŋ‹ˀ›ə  stat-actl+√light-caus-2obj‹actl›⟧ ‣ 
STÁ¸TEU¸TOṈ¸E  
steʔtəwt̕xʷsít  shine light for. ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-si-t  stat-actl+√light-caus-ben-trns⟧ ‣ 
STÁ¸TEU¸TW̱SIT  

steʔtəwt̕xʷsítəŋ  be lit for. ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-si-t-əŋ  stat-actl+√light-caus-ben-trns-psv⟧ 
‣ STÁ¸TEU¸TW̱SITEṈ  



√tey 1390 √təčix̣̫  

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

steʔtəwt̕xʷsitáŋə  flash light at what you are doing. ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-si-txʷ-aŋə  stat-
actl+√light-caus-ben-caus-2obj⟧ ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SITOṈE  
steʔtəwt̕xʷsísə  hold light for you. ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-si-t-sə  stat-actl+√light-caus-ben-
trns-2obj⟧ ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SISE  

steʔtəwt̕xʷsisətáŋə  flash light at what you are doing. ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-si-t-sə-txʷ-
aŋə  stat-actl+√light-caus-ben-trns-2obj-caus-2obj⟧ ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SISETOṈE  
steʔtəwt̕xʷsisəŋtáŋəs  flash light on me for me. ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-si-t-səŋ-txʷ-aŋəs  
stat-actl+√light-caus-ben-trns-1sgobj-caus-1sgobj⟧ ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈES  

steʔtəwt̕xʷsísəŋ  hold light for me. ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-si-t-səŋ  stat-actl+√light-caus-ben-
trns-1sgobj⟧ ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈ  

steʔtəwt̕xʷsisəŋtáŋə  flash light on you for me. ⟦s-teʔ+√teWˀ-txʷ-si-t-səŋ-txʷ-aŋə  
stat-actl+√light-caus-ben-trns-1sgobj-caus-2obj⟧ ‣ STÁ¸TEU¸TW̱SISEṈTOṈE  

təkʷíŋ̕əɬ  pit-lamping. ⟦√teWˀ-iŋ‹ˀ›əɬ  √light-cstm‹actl›⟧ ‣ TEȻIṈ¸EȽ  
√tey  √canoe_race.  

téy  race canoes. ⟦√tey  √canoe_race⟧ ‣ TȺ  
téyti  canoe racer. ⟦téy+√tey  char+√canoe_race⟧ ‣ TȺTI  

tétiʔ  canoe racing. ⟦te+√tey‹ˀ›  actl+√canoe_race‹actl›⟧ ‣ TÁTI¸  
təlétiʔ  canoe racing. ⟦t‹əl›e+√tey̕  actl‹pl›+√canoe_race‹actl›⟧ ‣ TELÁTI¸  

teyiɬ  go to canoe race. ⟦√tey-iɬ  √canoe_race-go⟧ ‣ TȺIȽ  
teyə́kʷəɬ  racing canoe. ⟦√tey꞊Wəɬ  √race꞊conveyance⟧ ‣ TȺYEȻEȽ  

təleyə́kʷəɬ  racing canoes. ⟦√t‹əl›ey꞊Wəɬ  √race‹pl›꞊conveyance⟧ ‣ TELȺYEȻEȽ  
stéy  canoe race. ⟦s-√tey  s-√canoe_race⟧ ‣ STȺ  

nəxʷstéy  canoe racer. ⟦nəxʷ-s-√tey  pro-s-√canoe_race⟧ ‣ NEW̱STȺ  
stéʔtiʔ  hoop rolling. ⟦s-teʔ+√tey  stat-actl+√canoe_race⟧ ‣ STÁ¸TI¸  

téynəsəŋ  attacked. ⟦√tey-nəs-əŋ  √canoe_race-intent-psv⟧ ‣ TȺNESEṈ  
√teyə̕k̫̕   √jam.  

stéyə̕k̕ʷ  jammed. ⟦s-√tey̕ək̕ʷ  stat-√jam⟧ ‣ STÁ¸YEQ  
√təʔiʔk̫̕   √flesh.  

stəʔiʔk̕ʷ  flesh. ⟦s-√təʔiʔk̕ʷ  s-√flesh⟧ ‣ STE¸I¸Q  
√təʔiyč  √narrow.  

təʔíyč  narrow. ⟦√təʔiyč  √narrow⟧ ‣ TE¸IYĆ  
√təčix̣̫   √disturb.  

təčíx̣̫ əl  disturbed. ⟦√təčix̣ʷ-il  √disturb-dev⟧ ‣ TEĆIX̱EL  
təčíʔx̣̫ əl̕  feeling disturbed. ⟦√təči‹ʔ›x̣ʷ-il‹ˀ›  √disturb‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ TEĆI¸X̱EL¸  
təčíx̣̫ əltxʷ  disturb someone. ⟦√təčix̣ʷ-il-txʷ  √disturb-dev-caus⟧ ‣ TEĆIX̱ELTW̱  

təčəx̣̫ íltəŋ  be disturbed. ⟦√təčix̣ʷ-il-txʷ-əŋ  √disturb-dev-caus-psv⟧ ‣ TEĆEX̱ILTEṈ  



√təkʷəxʷ 1391 √təllis 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

təčíʔx̣̫ əl̕txʷ  disturbing someone. ⟦√təči‹ʔ›x̣ʷ-il‹ˀ›-txʷ  √disturb‹actl›-dev‹actl›-caus⟧ ‣ 
TEĆI¸X̱EL¸TW̱  

təčəx̣̫ ílt̕əl̕  get each other in trouble. ⟦√təčix̣ʷ-il-̕tal ̕ √disturb-dev-rcprcl⟧ ‣ TEĆEX̱IL¸TEL¸  
təčəx̣̫ ílətəŋ  be in trouble. ⟦√təčix̣ʷ-il-ət-əŋ  √disturb-dev-trns-psv⟧ ‣ TEĆEX̱ILETEṈ  
təčəx̣̫ íləsə  get you in trouble. ⟦√təčix̣ʷ-il-ət-sə  √disturb-dev-trns-2obj⟧ ‣ TEĆEX̱ILESE  
təčəx̣̫ əléyn  trouble. ⟦√təčix̣ʷ-il꞊eyn  √disturb-dev꞊ear⟧ ‣ TEĆEX̱ELȺN  

stəčíx̣̫   busy. ⟦s-√təčix̣ʷ  s-√disturb⟧ ‣ STEĆIX̱  
√təkʷəxʷ  √nine.  

tə́kʷəxʷ  nine. ⟦√təkʷəxʷ  √nine⟧ ‣ TEȻEW̱  
təkʷxʷəɬšéʔ  ninety. ⟦√təkʷəxʷ꞊ɬšeʔ  √nine꞊tens⟧ ‣ TEȻW̱EȽŚÁ¸  

təkʷɬšélətxʷ  ninety dollars. ⟦√təkʷəxʷ꞊ɬšeʔ꞊elətxʷ  √nine꞊tens꞊dollar⟧ ‣ TEȻȽŚÁLETW̱  
təkʷxʷéɬ  nine times. ⟦√təkʷəxʷ꞊eɬ  √nine꞊times⟧ ‣ TEȻW̱ÁȽ  
təkʷxʷélətxʷ  nine dollars. ⟦√təkʷəxʷ꞊elətxʷ  √nine꞊dollar⟧ ‣ TEȻW̱ÁLETW̱  
təkʷxʷélə  nine people. ⟦√təkʷəxʷ꞊elə  √nine꞊person⟧ ‣ TEȻW̱ÁLE  
təkʷxʷámət  nine blankets. ⟦√təkʷəxʷ꞊amət  √nine꞊blanket⟧ ‣ TEȻW̱OMET  

√təl  √raft.  
stəlíʔqʷəŋ  raft. ⟦s-√təl꞊iʔqʷ-əŋ  s-√raft꞊head-mdl⟧ ‣ STELI¸ḰEṈ  

√təl  √dance.  
təĺsət  dance. ⟦√təl-sat  √dance-rflxv⟧ ‣ TELSET  

təĺ̕sət  dancing. ⟦√təl‹ˀ›-sat  √dance‹actl›-rflxv⟧ ‣ TEL¸SET  
√təleq  √pit_cook.  

təléq  cook under the fire. ⟦√təleq  √pit_cook⟧ ‣ TELAḴ  
stələq  clam bake. ⟦s-√təleq  s-√pit_cook⟧ ‣ STELEḴ  

stəl̕qél̕s  clam strip. ⟦s-√təl‹ˀ›eq-els̕  s-√pit_cook‹actl›-actv(actl)⟧ ‣ STEL¸ḴÁL¸S  
√tələw̕  √wild.  

təĺt̕ələw ̕ wild. ⟦təl+̕√tələw̕  char+√wild⟧ ‣ TEL¸TELEU¸  
təĺ̕tələws̕ət  went wild. ⟦təl+̕√tələw̕-sat  char+√wild-rflxv⟧ ‣ TEL¸TELU¸SET  

√təllis  √open_water.  
təllístxʷ  take it out on water. ⟦√təllis-txʷ  √open_water-caus⟧ ‣ TELLISTW̱  

təllístəŋ  taken out to sea. ⟦√təllis-txʷ-əŋ  √open_water-caus-psv⟧ ‣ TELLISTEṈ  
təllí̕stəŋ̕  being taken into open. ⟦√təll‹ˀ›is-txʷ-əŋ‹ˀ›  √open_water‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ 
TELL¸ISTEṈ¸  

təllistáŋə  take you out in water. ⟦√təllis-txʷ-aŋə  √open_water-caus-2obj⟧ ‣ TELLISTOṈE  
təllísnəxʷ  get out into water. ⟦√təllis-naxʷ  √open_water-nctrns⟧ ‣ TELLISNEW̱  
təlistxʷsít  take out for. ⟦√təllis-txʷ-si-t  √open_water-caus-ben-trns⟧ ‣ TELISTW̱SIT  

təllistxʷsitáŋə  take out for you. ⟦√təllis-txʷ-si-txʷ-aŋə  √open_water-caus-ben-caus-2obj⟧ ‣ 
TELLISTW̱SITOṈE  



√təm 1392 √tən̕čal̕

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

təllistxʷsísə  take out for you. ⟦√təllis-txʷ-si-t-sə  √open_water-caus-ben-trns-2obj⟧ ‣ 
TELLISTW̱SISE  
təllistxʷsisəŋtáŋəs  take out for me. ⟦√təllis-txʷ-si-səŋ-txʷ-aŋəs  √open_water-caus-ben-
1sgobj-caus-1sgobj⟧ ‣ TELLISTW̱SISEṈTOṈES  

√təm  √tide.  
stəḿəŋ  good fishing tide. ⟦√təm-əŋ  √tide-mdl⟧ ‣ STEMEṈ  

√təm  √warm.  
təmiləsət  cool down. ⟦√təm-il-sat  √warm-dev-rflxv⟧ ‣ TEMILESET  

√təməɬ  √ocher.  
təḿəɬ  red ocher. ⟦√təməɬ  √ocher⟧ ‣ TEMEȽ  

təməɬíkʷəstəŋ  paint one's body. ⟦√təməɬ꞊iWəs-t-əŋ  √ocher꞊body-trns-psv⟧ ‣ TEMEȽIȻESTEṈ  
təməɬéčsəŋ  downy woodpecker. ⟦√təməɬ꞊ečsəŋ  √ocher꞊neck⟧ ‣ TEMEȽÁĆSEṈ  

√təməs  √sea_lion.  
təḿəs  sea lion. ⟦√təməs  √sea_lion⟧ ‣ TEMES  

√təmkʷ  √blunt.  
štəḿkʷəs  automobile. ⟦š-√təmkʷ꞊as  for-√blunt꞊face⟧ ‣ ŚTEMȻES  

štələḿkʷəs  automobiles. ⟦š-√t‹əl›əmkʷ꞊as  for-√blunt‹pl›꞊face⟧ ‣ ŚTELEMȻES  
štəmk̕ʷəsáaɬ  go by car. ⟦š-√təm꞊iWəs꞊aaɬ  for-√blunt꞊body꞊conveyance⟧ ‣ ŚTEM¸ȻESOOȽ  
stəmkʷə́qsən  blunt. ⟦s-√təmkʷ꞊əqsən  s-√blunt꞊nose⟧ ‣ STEMȻEḴSEN  

√təmqʷ  √flip.  
təḿqʷt  flapped. ⟦√təmqʷ-t  √flip-trns⟧ ‣ TEMḰT  

təḿq̕ʷt  flapping. ⟦√təm‹ˀ›qʷ-t  √flip‹actl›-trns⟧ ‣ TEM¸ḰT  
xʷtəmqʷəwéčəŋ  flap tail. ⟦xʷ-√təmqʷ꞊əweč-əŋ  loc-√flip꞊bottom-mdl⟧ ‣ W̱TEMḰEWÁĆEṈ  

√təm ̕ √covet.  
təḿt̕əm ̕ covetous. ⟦tə́m̕+√təm̕  char+√covet⟧ ‣ TEM¸TEM¸  

təmtəmexə̣n  edge of the fishing tide. ⟦tə́m̕+√təm̕꞊ex̣ən  char+√covet꞊arm⟧ ‣ TEMTEMAXEN  
√təms̕  √velvet.  

təms̕əĺ̕qən  velvet. ⟦√təm̕s꞊elq̕ən  √velvet꞊hair⟧ ‣ TEM¸SEL¸ḴEN  
√təmy̕eʔč  √sand_flea.  

xʷtəmy̕éʔč  sand flea. ⟦xʷ-√təm̕yeʔč  loc-√sand_flea⟧ ‣ W̱TEM¸YÁ¸Ć  
√tən  √mallard.  

tə́nəqsən  mallard. ⟦√tən꞊əqsən  √mallard꞊nose⟧ ‣ TENEḴSEN  
√tənwək̫̕   √south_wind.  

tənwə́k̕ʷ  south wind. ⟦√tənwək̕ʷ  √south_wind⟧ ‣ TENWEQ  
√tənč̕alə̕qʷ  √west_wind.  

tən̕čáʔləqʷ  west wind. ⟦√tən̕čalə̕qʷ  √west_wind⟧ ‣ TEN¸ĆO¸LEḰ  



√təŋəxʷ 1393 √təwa̕ʔ

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√təŋəxʷ  √land.  
tə́ŋəxʷ  land. ⟦√təŋəxʷ  √land⟧ ‣ TEṈEW̱  

təʔíŋ̕xʷ  little piece of land. ⟦√tə‹ʔi›ŋ‹ˀ›əxʷ  √land‹dim›⟧ ‣ TE¸IṈ¸W̱  
tətíŋəxʷ  land (pl). ⟦tə+√t‹i›ŋəxʷ  pl+√land‹actl›⟧ ‣ TETIṈEW̱  

tətíʔəŋxʷ  little piece of land. ⟦tə+√t‹iʔ›əŋxʷ  dim+√land‹dim›⟧ ‣ TETI¸EṈW̱  
təŋxʷésəs  dirty hands. ⟦√təŋəxʷ꞊esis  √land꞊hand⟧ ‣ TEṈW̱ÁSES  
tə́ŋəxʷsət  get dirty. ⟦√təŋəxʷ-sat  √land-rflxv⟧ ‣ TEṈEW̱SET  
tə́ŋəxʷəl  dirty. ⟦√təŋəxʷ-il  √land-dev⟧ ‣ TEṈEW̱EL  

√təqeyəʔ  √wolf.  
stqéyəʔ  wolf. ⟦s-√təqeyəʔ  s-√wolf⟧ ‣ STḴȺYE¸  

stəlqéyəʔ  wolves. ⟦s-√t‹əl›qeyəʔ  s-√wolf⟧ ‣ STELḴȺYE¸  
stqeyəʔéwt̕xʷ  wolf den. ⟦s-√təqeyəʔ꞊ew̕txʷ  s-√wolf꞊house⟧ ‣ STḴȺYE¸ÁU¸TW̱  

tqéyəstxʷ  make wolf. ⟦√təqeyəʔ-stxʷ  √wolf-caus⟧ ‣ TḴȺYESTW̱  
√təqsin̕  √protrude.  

stəqsín̕  protrude. ⟦s-√təqsin̕  stat-√protrude⟧ ‣ STEḴSIN¸  
√təš  √upright.  

tətíʔšəl̕  upright. ⟦tə+√tə‹i›‹ʔ›š-il‹ˀ›  actl+√upright‹pers›‹actl›-dev⟧ ‣ TETI¸ŚEL¸  
tə́šəlt  turn it upright. ⟦√təš-il-̕t  √upright-dev-trns⟧ ‣ TEŚELT  

téʔšəlt  turning it upright. ⟦√t‹eʔ›š-il-t  √upright-dev-trns⟧ ‣ TÁ¸ŚELT  
təšə́ltəŋ  be turned upright. ⟦√təš-il-̕t-əŋ  √upright-dev-trns-psv⟧ ‣ TEŚELTEṈ  

tšíʔqʷ  smooth hair. ⟦√təš꞊iʔqʷ  √upright꞊head⟧ ‣ TŚI¸Ḱ  
tšíʔqʷt  comb hair. ⟦√təš꞊iʔqʷ-t  √upright꞊head-trns⟧ ‣ TŚI¸ḰT  

tšíʔqʷtəŋ  be combed. ⟦√təš꞊iʔqʷ-txʷ-əŋ  √upright꞊head-caus-psv⟧ ‣ TŚI¸ḰTEṈ  
tšiʔqʷtáŋə  comb your hair. ⟦√təš꞊iʔqʷ-txʷ-aŋə  √upright꞊head-caus-2obj⟧ ‣ TŚI¸ḰTOṈE  

tšíʔqʷəŋ  comb hair. ⟦√təš꞊iʔqʷ-əŋ  √upright꞊head-mdl⟧ ‣ TŚI¸ḰEṈ  
təšíʔqʷəŋ̕  combing hair. ⟦√təš꞊iʔqʷ-əŋ‹ˀ›  √upright꞊head-mdl‹actl›⟧ ‣ TEŚI¸ḰEṈ¸  

təšél̕qən  card wool. ⟦√təš꞊elq̕ən  √upright꞊hair⟧ ‣ TEŚÁL¸ḴEN  
tšél̕qən̕  carding wool. ⟦√təš꞊elq̕ən‹ˀ›  √upright꞊hair‹actl›⟧ ‣ TŚÁL¸ḴEN¸  
štəšél̕qən  wool carder. ⟦š-√tš꞊elq̕ən  for-√upright꞊hair⟧  
təšqínəŋ  comb voice. ⟦√təš꞊qin-əŋ  √upright꞊voice-mdl⟧ ‣ TEŚḴINEṈ ‣ ŚTEŚÁL¸ḴEN  

√təšu  √canvas.  
təšú  canvas. ⟦√təšu  √canvas⟧ ‣ TEŚU  

√təθeʔ  √bushy.  
stəθeʔəʔqʷ  busy hair. ⟦s-√təθeʔ꞊iʔqʷ  s-√bushy꞊head⟧ ‣ STEŦÁ¸EḰ  

√təw̕aʔ  √go_first.  
tuʔáʔ  go first. ⟦√təw̕aʔ  √go_first⟧ ‣ TU¸O¸  



√təxʷ 1394 √ti 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√təxʷ  √exactly.  
tə́xʷ  exactly. ⟦√təxʷ  √exactly⟧ ‣ TEW̱  

tə́xʷtxʷ  later it. ⟦√təxʷ-txʷ  √later-caus⟧ ‣ TEW̱TW̱  
√təxʷ  √later.  

tə́xʷ  later. ⟦√təxʷ  √later⟧ ‣ TEW̱  
√təxʷ  √wet.  

təxʷqiʔnəŋ  wet tongue. ⟦√təxʷ꞊qi‹ʔ›n-əŋ  √wet꞊voice‹actl›-mdl⟧ ‣ TEW̱ḴI¸NEṈ  
√təx ̣ √spread.  

štəxạ́lə̕s  wide eyed. ⟦š-√təx̣꞊al‹ˀ›əs  for-√spread꞊eye‹actl›⟧ ‣ ŚTEXOL¸ES  
štəxə̣́lʔəɬ  spread legged. ⟦š-√təx̣꞊əl-aɬ  for-√spread꞊leg-dur⟧ ‣ ŚTEXEL¸EȽ  

√təxịn  √which.  
təxị́n  which. ⟦√təx̣in  √which⟧ ‣ TEXIN  

təlxị́n  which (pl). ⟦√t‹əl›əx̣in  √which‹pl›⟧ ‣ TELXIN  
təlxịniʔə  which (pl). ⟦√t‹əl›əx̣in-iʔə  √which‹pl›-pl⟧ ‣ TELXINI¸E  

təxị́n̕ŋən  which part. ⟦√təx̣in̕꞊ŋin  √which꞊piece⟧ ‣ TEXIN¸ṈEN  
təlxịn̕ŋəns  which part (pl). ⟦√t‹əl›əx̣in̕꞊ŋin-s  √which‹pl›꞊piece-3pos⟧ ‣ TELXIN¸ṈENS  
tətəxịnŋəns  which part (dim). ⟦tə+√təx̣in꞊ŋin-s  dim+√which꞊piece-3pos⟧ ‣ TETEXINṈENS  

tətəxịn  which. ⟦tə+√təx̣in  dim+√which⟧ ‣ TETEXIN  
√təy  √upstream.  

tə́yəl  go upstream. ⟦√təy-il  √upstream-dev⟧ ‣ TÍYEL  
téʔyəl̕  going upstream. ⟦√t‹éʔ›əy-il‹ˀ›  √upstream‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ TÁ¸YEL¸  

tətéʔyəl̕  going upstream. ⟦tə+√t‹éʔ›əy-il‹ˀ›  dim+√upstream‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ TETȺ¸YEL¸  
tə́yət  upstream. ⟦√təy-ət  √upstream-stat⟧ ‣ TÍYET  
titásəŋ  face upstream. ⟦√təy-ət꞊as-əŋ  √upstream-stat꞊face-mdl⟧ ‣ TITOSEṈ  

√təyək̫̕   √overlong.  
təyək̕ʷ  too long to fit. ⟦√təyək̕ʷ  √overlong⟧ ‣ TÍEQ  

titəyə̕k̕ʷ  too long to fit (pl). ⟦ty+√təy‹ˀ›ək̕ʷ  pl+√overlong‹actl›⟧ ‣ TITÍ¸EQ  
təyək̕ʷt  make too long to fit. ⟦√təyək̕ʷ-t  √overlong-trns⟧ ‣ TÍEQT  

təyək̕ʷtəŋ  being propped up. ⟦√təyək̕ʷ-t-əŋ  √overlong-trns-psv⟧ ‣ TÍEQTEṈ  
təyək̕ʷnəxʷ  made prop up. ⟦√təyək̕ʷ-naxʷ  √overlong-nctrns⟧ ‣ TÍEQNEW̱  

√ti  √tea.  
tí  tea. ⟦√ti  √tea⟧ ‣ TI  

ɬtí  drink tea. ⟦ɬ-√ti  consume-√tea⟧ ‣ ȽTI  
ɬtítə  drink tea. ⟦ɬ-tí+√ti  consume-actl+√tea⟧ ‣ ȽTITE  

tiʔíɬč  yerba buena. ⟦√ti꞊iɬč  √tea꞊plant⟧ ‣ TI¸IȽĆ  
šxʷtihélə  teapot. ⟦šxʷ-√ti꞊elə  for-√tea꞊container⟧ ‣ ŚW̱TIHÁLE  



√tikʷən 1395 √tiq̕ʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√tikʷən  √niece/nephew.  
tíkʷən  nephew. ⟦√tikʷən  √niece/nephew⟧ ‣ TIȻEN  

stíkʷən  nephew/niece. ⟦s-√tikʷən  s-√niece/nephew⟧ ‣ STIȻEN  
stətíkʷən  nephews/nieces. ⟦s-√tikʷən  s-√niece/nephew⟧ ‣ STETIȻEN  

√tim  √fast.  
tímət  make go fast. ⟦√tim-ət  √fast-trns⟧ ‣ TIMET  

tíməsə  make you go fast. ⟦√tim-ət-sə  √fast-trns-2obj⟧ ‣ TIMESE  
tíməs  make me go fast. ⟦√tim-ət-s  √fast-trns-1sgobj⟧ ‣ TIMES  
tímətəŋ  be blown fast. ⟦√tim-ət-əŋ  √fast-trns-psv⟧ ‣ TIMETEṈ  

timəsísə  make go fast for you. ⟦√tim-si-t-sə  √fast-ben-trns-2obj⟧ ‣ TIMESISE  
tíməsət  go fast. ⟦√tim-sat  √fast-rflxv⟧ ‣ TIMESET  
stíʔtəm ̕ blowing hard. ⟦s-tiʔ+√tim‹ˀ›  stat-actl+√fast‹actl›⟧ ‣ STI¸TEM¸  
timəl  an annoying situation. ⟦√tim-il  √fast-dev⟧ ‣ TIMEL  

√timəlkʷə  √sympathy.  
tíməlkʷə  sympathy. ⟦√timəlkʷə  √sympathy⟧ ‣ TIMELȻE  

√tintən  √bell.  
tíntən  bell. ⟦√tintən  √bell⟧ ‣ TINTEN  

tíʔtən̕tən̕  ringing a bell. ⟦tiʔ+tin‹ˀ›+√tin‹ˀ›  actl+char‹actl›+√bell‹actl›⟧ ‣ TI¸TEN¸TEN¸  
√tiqiw  √horse.  

stíqiw  horse. ⟦s-√tiqiw  s-√horse⟧ ‣ STIḴIU  
stiqiwháɬ  go by horse. ⟦s-√tiqiw꞊aɬ  s-√horse꞊conveyance⟧ ‣ STIḴIUHOȽ  

stəliqiwáɬ  go by horse (pl). ⟦s-√t‹əl›iqiw꞊aɬ  s-√horse‹pl›꞊conveyance⟧ ‣ STELIḴIUOȽ  
stiqiwéwt̕xʷ  stable. ⟦s-√tiqiw꞊ew̕txʷ  s-√horse꞊house⟧ ‣ STIḴIUÁU¸TW̱  
stiqiwáʔəɬ  colt. ⟦s-√tiqiw-aʔ꞊aɬ  s-√horse-ext꞊child⟧ ‣ STIḴIUO¸EȽ  
stətíqiw ̕ little horse. ⟦s-tə+√tiqiw‹ˀ›  s-dim+√horse‹dim›⟧ ‣ STETIḴIU¸  
stəlíqiw  horses. ⟦s-√t‹əl›iqiw  s-√horse‹pl›⟧ ‣ STELIḴIU  

√tiq̫̕   √bump.  
tíq̕ʷ  bump. ⟦√tiq̕ʷ  √bump⟧ ‣ TI₭  

tíwəq̕ʷ  bumping. ⟦√ti‹wə›q̕ʷ  √bump‹actl›⟧ ‣ TIWE₭  
tíq̕ʷnəxʷ  manage to bump. ⟦√tiq̕ʷ-naxʷ  √bump-nctrns⟧ ‣ TI₭NEW̱  

tíq̕ʷnəŋ  bump. ⟦√tiq̕ʷ-naxʷ-əŋ  √bump-nctrns-psv⟧ ‣ TI₭NEṈ  
tiq̕ʷnə́kʷəl  bump each other. ⟦√tiq̕ʷ-nəWel  √bump-ncrcprcl⟧ ‣ TI₭NEȻEL  
tíq̕ʷət  bump someone. ⟦√tiq̕ʷ-ət  √bump-trns⟧ ‣ TI₭ET  

təq̕ʷítəŋ  be bumped. ⟦√tiq̕ʷ-ət-əŋ  √bump-trns-psv⟧ ‣ TE₭ITEṈ  
tíq̕ʷtəl  bump each other. ⟦√tiq̕ʷ-tal  √bump-rcprcl⟧ ‣ TI₭TEL  

tq̕ʷinečt  duck down. ⟦√tiq̕ʷ꞊neč-t  √bump꞊tail-trns⟧ ‣ T₭INÁĆT  



√tišəm 1396 √tq 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

təq̕ʷísət  bounce. ⟦√tiq̕ʷ-sat  √bump-rflxv⟧ ‣ TE₭ISET  
tq̕ʷísəttxʷ  make jump. ⟦√ti̕qʷ-sat-txʷ  √bump-rflxv-caus⟧ ‣ T₭ISETTW̱  

√tišəm  √slime.  
stíšəm  fish slime. ⟦s-√tišəm  s-√slime⟧ ‣ STIŚEM  

√titas  √buck_tide.  
tiʔtás  bucking tide. ⟦√ti‹ʔ›tas  √buck_tide‹actl›⟧ ‣ TI¸TOS  

√tiw  √north.  
xʷtíwəl  northern raiders. ⟦xʷ-√tiw-il  loc-√north-dev⟧ ‣ W̱TIWEL  

√tiwət  √northwest_wind.  
stíwət  northwest wind. ⟦s-√tiwət  s-√northwest_wind⟧ ‣ STIWET  

√tixʷθəɬ  √tongue.  
tíxʷθəɬ  tongue. ⟦√tixʷθəɬ  √tongue⟧ ‣ TIW̱ŦEȽ  

təlíxʷθəɬ  tongues. ⟦√t‹əl›ixʷθəɬ  √tongue‹pl›⟧ ‣ TELIW̱ŦEȽ  
√tix ̣ √mess.  

stíʔtəx ̣ protrude. ⟦s-tí‹ʔ›+√tix̣  stat-rslt‹actl›+√mess⟧ ‣ STI¸TEX  
stəxị́ʔqʷ  bushy hair. ⟦s-√tix̣꞊iʔqʷ  s-√mess꞊head⟧ ‣ STEXI¸Ḱ  

√tkʷen  √depend.  
tkʷén̕əŋ̕  depend. ⟦√tkʷen‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √depend‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ TȻÁN¸EṈ¸  

štəkʷéʔnəŋ̕  rely on. ⟦š-√tkʷen‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  for-√depend‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚTEȻÁ¸NEṈ¸  
stkʷén̕əŋ̕  relied on. ⟦s-√tkʷen‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  s-√depend‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ STȻÁN¸EṈ¸  
čtəʔkʷenəŋ  depend on. ⟦č-√tkʷen‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  have-√depend‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ĆTE¸ȻÁNEṈ  

√tlək  √truck.  
tləḱ  truck. ⟦√tlək  √truck⟧ ‣ TLEC  

√tɬ  √near_side.  
tɬəĺəwəɬ  this side. ⟦√tɬ-əl꞊əw̕əɬ  √near_side-ext꞊side⟧ ‣ TȽELEWEȽ  

tɬələwi̕ɬən  go to this side. ⟦√tɬ-əl꞊əw̕əɬ-əŋ  √near_side-ext꞊side-mdl⟧ ‣ TȽELEU¸IȽEN  
tɬəlíʔč  this side of bay. ⟦√tɬ꞊liʔč  √near_side꞊bay⟧ ‣ TȽELI¸Ć  √near_side.  
tɬənʔétəŋ  be brought here. ⟦√tɬ√ʔənʔe-txʷ-əŋ  √near_side√come-caus-psv⟧ ‣ TȽEN¸ÁTEṈ  

√tɬ  √unfold.  
tɬət́  unfold it. ⟦√tɬ-ət  √unfold-trns⟧ ‣ TȽET  

tɬə́təŋ  be unfolded. ⟦√tɬ-ət-əŋ  √unfold-trns-psv⟧ ‣ TȽETEṈ  
təɬnáŋ  be unfolded. ⟦√tɬ-naxʷ-əŋ  √unfold-nctrns-psv⟧ ‣ TEȽNOṈ  

√tq  √shut.  
tə́q  shut. ⟦√tq  √shut⟧ ‣ TEḴ  

tqə́t  shut it. ⟦√tq-ət  √shut-trns⟧ ‣ TḴET  
tqə́təŋ  be shut. ⟦√tq-ət-əŋ  √shut-trns-psv⟧ ‣ TḴETEṈ  



√tq 1397 √tqep 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

xʷtqə́t  close it. ⟦xʷ-√tq-ət  loc-√shut-trns⟧ ‣ W̱TḴET  
xʷtqə́təŋ  be closed. ⟦xʷ-√tq-ət-əŋ  loc-√shut-trns-psv⟧ ‣ W̱TḴETEṈ  

xʷtəqʷələ  knob/handle. ⟦xʷ-√tq-əlaʔ  loc-√close-actv⟧ ‣ W̱TEḰELE  
xʷtəltəqəla  close (pl). ⟦xʷ-t‹əl›+√tq-əlaʔ  loc-dim‹pl›+√close-actv⟧ ‣ W̱TELTEḴELO  

xʷtə́qtəl̕  closed. ⟦xʷ-√tq-tal‹ˀ›  loc-√shut-rcprcl‹actl›⟧ ‣ W̱TEḴTEL¸  
tqást  block it. ⟦√tq꞊as-t  √shut꞊face-trns⟧ ‣ TḴOST  

tqástəŋ  be blocked. ⟦√tq꞊as-t-əŋ  √shut꞊face-trns-psv⟧ ‣ TḴOSTEṈ  
təqáʔstəŋ̕  being blocked. ⟦√tq꞊a‹ʔ›s-ət-əŋ‹ˀ›  √shut꞊face‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ TEḴO¸STEṈ¸  
tqástxʷ  wave down. ⟦√tq꞊as-txʷ  √shut꞊face-caus⟧ ‣ TḴOSTW̱  

tqastáŋə  block you. ⟦√tq꞊as-txʷ-aŋə  √shut꞊face-caus-2obj⟧ ‣ TḴOSTOṈE  
təqnáxʷ  manage to shut. ⟦√tq-naxʷ  √shut-nctrns⟧ ‣ TEḴNOW̱  
təqə́stən  aerial duck net. ⟦√tq꞊as꞊tən  √shut꞊face꞊instr⟧ ‣ TEḴESTEN  
štə́q  logjam. ⟦š-√tq  for-√shut⟧ ‣ ŚTEḴ  
štéqəɬ  closed. ⟦š-√t‹é›q-aɬ  for-√shut‹rslt›-dur⟧ ‣ ŚTAḴEȽ  
stéqəɬ  closed. ⟦s-√t‹é›q-aɬ  stat-√shut‹rslt›-dur⟧ ‣ STAḴEȽ  

stéqəɬtəŋ  be made closed. ⟦s-√t‹é›q-aɬ-t-əŋ  stat-√shut‹rslt›-dur-trns-psv⟧ ‣ STAḴEȽTEṈ  
√tq  √raid.  

tə́q  raid. ⟦√tq  √raid⟧ ‣ TEḴ  
tə́qt  raiding it. ⟦√t‹ə́›q-t  √raid-trns⟧ ‣ TEḴT  
təqnáŋ  be raided. ⟦√tq-naxʷ-əŋ  √raid-nctrns-psv⟧ ‣ TEḴNOṈ  

√tqeɬ  √speargrass.  
tqéɬ  speargrass. ⟦√tqeɬ  √speargrass⟧ ‣ TḴÁȽ  

√tqep  √fish_trap.  
tqép  fish trap. ⟦√tqep  √fish_trap⟧ ‣ TḴÁP  

tqéləp  fish traps. ⟦√tqe‹lə›p  √fish_trap‹pl›⟧ ‣ TḴÁLEP  
tətqéʔp  small fish trap. ⟦tə+√tqe‹ʔ›p  dim+√fish_trap‹dim›⟧ ‣ TETḴÁ¸P  

tələtqeʔəp  fish trap (dim) (pl). ⟦t‹əl›ə+√tqe‹ʔə›p  dim‹pl›+√fish_trap‹actl›⟧ ‣ TELETḴÁ¸EP  
tqépt  trap it. ⟦√tqep-t  √fish_trap-trns⟧ ‣ TḴÁPT  
tqépnəxʷ  manage to trap. ⟦√tqep-naxʷ  √fish_trap-nctrns⟧ ‣ TḴÁPNEW̱  

tələtqeʔəpnəxʷ  managing to trap (dim) (pl). ⟦t‹əl›ə+√tqe‹ʔə›p-naxʷ  
dim‹pl›+√fish_trap‹actl›-nctrns⟧ ‣ TELETḴÁEPNEW̱  
tqépnəŋ  be trapped. ⟦√tqep-naxʷ-əŋ  √fish_trap-nctrns-psv⟧ ‣ TḴÁPNEṈ  

tələtqepnəŋ  be trapped (dim) (pl). ⟦t‹əl›ə+√tqep-naxʷ-əŋ  dim‹pl›+√fish_trap‹pl›-nctrns-
psv⟧ ‣ TELETḴÁPNEṈ  
tqeʔəpnəŋ  being trapped. ⟦√tqe‹ʔə›p-naxʷ-əŋ  √fish_trap‹actl›-nctrns-psv⟧ ‣ TḴÁ¸EPNEṈ  
tətqeʔəpnəs  be fish trapped (dim). ⟦tə+√tqe‹ʔ›p-naxʷ-əs  dim+√fish_trap‹dim›-nctrns-
3subj⟧ ‣ TETḴÁ¸EPNES  



√tqəč 1398 √ts 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

stqép  fish trap. ⟦s-√tqep  s-√fish_trap⟧ ‣ STḴÁP  
stqeʔəp  trapped. ⟦s-√tqe‹ʔə›p  stat-√fish_trap‹actl›⟧ ‣ STḴÁEP  

√tqəč  √dike.  
tqəč́  dike. ⟦√tqəč  √dike⟧ ‣ TḴEĆ  

√tq ̕ √fart.  
tə́q̕  fart. ⟦√tq̕  √fart⟧ ‣ TEK  

tq̕él̕s  fart. ⟦√tq̕-els̕  √fart-actv(actl)⟧ ‣ TKÁL¸S  
tíyəq̕  fart. ⟦√tiyəq̕  √fart⟧ ‣ TIYEK  
tq̕íkʷəsəŋ  fart. ⟦√tq̕꞊iWəs-əŋ  √fart꞊body-mdl⟧ ‣ TKIȻESEṈ  
tq̕ás  rock cod. ⟦√tq̕꞊as  √fart꞊face⟧ ‣ TKOS  

√tqə̕č  √gather_wood.  
tq̕əč́  gather firewood. ⟦√tq̕əč  √gather_wood⟧ ‣ TKEĆ  

tq̕əčsit  gather wood. ⟦√tq̕əč-si-t  √gather_wood-ben-trns⟧ ‣ TKEĆSIT  
√tqʷ  √tight.  

tə́qʷ  tight. ⟦√tqʷ  √tight⟧ ‣ TEḰ  
tqʷə́t  tighten it. ⟦√tqʷ-ət  √tight-trns⟧ ‣ TḰET  

tə́qʷt  tightening it. ⟦√t‹ə́›qʷ-ət  √tight‹actl›-trns⟧ ‣ TEḰT  
tqʷə́təŋ  be tightened. ⟦√tqʷ-ət-əŋ  √tight-trns-psv⟧ ‣ TḰETEṈ  

təqʷnáxʷ  manage to tighten. ⟦√tqʷ-naxʷ  √tight-nctrns⟧ ‣ TEḰNOW̱  
təqʷnáŋ  be tightened. ⟦√tqʷ-naxʷ-əŋ  √tight-nctrns-psv⟧ ‣ TEḰNOṈ  

stáqʷəɬ  tight. ⟦s-√t‹a›qʷ-aɬ  stat-√tight‹rslt›-dur⟧ ‣ STOḰEȽ  
stáqʷəɬtxʷ  tighten it. ⟦s-√t‹a›qʷ-aɬ-txʷ  stat-√tight‹rslt›-dur-caus⟧ ‣ STOḰEȽTW̱  

tə́qʷtəqʷ  red snapper. ⟦təqʷ+√tqʷ  char+√tight⟧ ‣ TEḰTEḰ  
tqʷáyəθən  sturgeon. ⟦√tqʷ-ay꞊aθin  √tight-ext꞊mouth⟧ ‣ TḰÍEŦEN  

√ts  √arrive_there.  
tə́s  arrive there. ⟦√ts  √arrive_there⟧ ‣ TES  

təltə́s  they arrive. ⟦təl+√ts  pl+√arrive_there⟧ ‣ TELTES  
tésəɬ  arrived. ⟦√t‹é›s-aɬ  √arrive_there‹rslt›-dur⟧ ‣ TÁSEȽ  

stésəɬ  close to. ⟦s-√t‹e›s-aɬ  stat-√arrive_there‹rslt›-dur⟧ ‣ STÁSEȽ  
stətésəɬ  near. ⟦s-tə+√t‹e›s-aɬ  stat-dim+√arrive_there‹rslt›-dur⟧ ‣ STETÁSEȽ  
stésəɬtəŋ  be brought close to. ⟦s-√t‹e›s-aɬ-txʷ-əŋ  stat-√arrive_there‹rslt›-dur-caus-psv⟧ ‣ 
STÁSEȽTEṈ  

tsə́t  get close to. ⟦√ts-ət  √arrive_there-trns⟧ ‣ TSET  
tsə́sə  get close to you. ⟦√ts-ət-sə  √arrive_there-trns-2obj⟧ ‣ TSESE  
tə́st  getting close to it. ⟦√t‹ə́›s-ət  √arrive_there‹actl›-trns⟧ ‣ TEST  

tə́ssə  getting close to you. ⟦√t‹ə́›s-ət-sə  √arrive_there‹actl›-trns-2obj⟧ ‣ TESSE  
tsə́təŋ  be put near. ⟦√ts-ət-əŋ  √arrive_there-trns-psv⟧ ‣ TSETEṈ  



√tsas 1399 √tsas 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

tə́stəŋ̕  being put near. ⟦√t‹ə́›s-ət-əŋ‹ˀ›  √arrive_there‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ TESTEṈ¸  
tsə́sət  get close. ⟦√ts-sat  √arrive_there-rflxv⟧ ‣ TSESET  

tə́ssət  getting close. ⟦√t‹ə́›s-sat  √arrive_there‹actl›-rflxv⟧ ‣ TESSET  
tsésəs  reach it. ⟦√ts꞊esis  √arrive_there꞊hand⟧ ‣ TSÁSES  
təstáxʷ  take there. ⟦√ts-taxʷ  √arrive_there-caus⟧ ‣ TESTOW̱  

tə́stxʷ  taking there. ⟦√t‹ə́›s-taxʷ  √arrive_there‹actl›-caus⟧ ‣ TESTW̱  
təstáŋə  get you there. ⟦√ts-txʷ-aŋə  √arrive_there-caus-2obj⟧ ‣ TESTOṈE  
tə́snəs  arrive for it. ⟦√ts-nəs  √arrive_there-intent⟧ ‣ TESNES  

təsŋíŋə  arrive there to you. ⟦√ts-nəs-ŋi-ŋə  √arrive_there-intent-rel-2obj⟧ ‣ TESṈIṈE  
təsnəsŋáŋə  arrive at you. ⟦√ts-nəs-ŋaŋə  √arrive_there-intent-2obj⟧ ‣ TESNESṈOṈE  
təsnə́səŋ  be arrived at. ⟦√ts-nəs-əŋ  √arrive_there-intent-psv⟧ ‣ TESNESEṈ  

təsnə́kʷəl  come together. ⟦√ts-nəWel  √arrive_there-ncrcprcl⟧ ‣ TESNEȻEL  
təsnə́wə̕l̕  coming together. ⟦√ts-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  √arrive_there-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ TESNEU¸WL¸  

stəsnəẃə̕l̕  alongside. ⟦s-√ts-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  s-√arrive_there-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ STESNEU¸EL¸  
təsnə́kʷəltxʷ  bring together. ⟦√ts-nəWel-txʷ  √arrive_there-ncrcprcl-caus⟧ ‣ TESNEȻELTW̱  

təsnəkʷélət  bring together. ⟦√ts-nəWel-ət  √arrive_there-ncrcprcl-trns⟧ ‣ TESNEȻÁLET  
təsnáxʷ  manage to get close to. ⟦√ts-naxʷ  √arrive_there-nctrns⟧ ‣ TESNOW̱  

təsnáŋə  get close to you. ⟦√ts-naxʷ-aŋə  √arrive_there-nctrns-2obj⟧ ‣ TESNOṈE  
təsnáŋət  finally get there. ⟦√ts-naŋət  √arrive_there-ncmdl⟧ ‣ TESNOṈET  
təsíləŋ  go away. ⟦√ts-il-əŋ  √arrive_there-dev-mdl⟧ ‣ TESILEṈ  
stə́s  near. ⟦s-√ts  stat-√arrive_there⟧ ‣ STES  

stés  near. ⟦s-√t‹e›s  s-√arrive_there‹rslt›⟧ ‣ STÁS  
štə́s  destination. ⟦š-√ts  for-√arrive_there⟧ ‣ ŚTES  

√tsas  √poor.  
tsás  poor. ⟦√tsas  √poor⟧ ‣ TSOS  

təl̕tsás  poor (pl). ⟦√t‹əl›sas  √poor‹pl›⟧ ‣ TEL¸TSOS  
tətásəs  poor (dim). ⟦tə+√tsas  dim+√poor⟧ ‣ TETOSES  

tələtásəs  poor (dim) (pl). ⟦t‹əl›ə+√tsas  dim+√poor⟧ ‣ TELETOSES  
tsást  pity. ⟦√tsas-t  √poor-trns⟧ ‣ TSOST  

təsáʔss  make me poor. ⟦√tsa‹ʔ›s-t-s  √poor‹actl›-trns-1sgobj⟧ ‣ TESO¸SS  
tsástəŋ  be treated mean. ⟦√tsas-t-əŋ  √poor-trns-psv⟧ ‣ TSOSTEṈ  

tsáʔstəŋ̕  treated poorly. ⟦√tsa‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √poor‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ TSO¸STEṈ¸  
təltsastəŋ  treated poorly (pl). ⟦təl+√tsas-t-əŋ  pl+√poor-trns-psv⟧ ‣ TELTSOSTEṈ  

təlsáʔstəŋ̕  treated poorly (pl). ⟦√t‹əl›sa‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √poor‹pl›‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
TELSO¸STEṈ¸  

tsástəl  poor together. ⟦√tsas-tal  √poor-rcprcl⟧ ‣ TSOSTEL  
stə́səs  low class. ⟦s-√t‹ə›sas  stat-√poor‹actl›⟧ ‣ STESES  



√tsəm 1400 √txʷən 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

tsastənámə̕t  feel sorry for self. ⟦√tsas-tənam̕ət  √poor-pretend⟧ ‣ TSOSTENOM¸ET  
tasəstən̕ámə̕t  feeling sorry for self. ⟦√t‹á›sas-tən‹ˀ›am̕ət  √poor‹actl›-pretend‹actl›⟧ ‣ 
TOSESTEN¸OM¸ET  

√tsəm  √saliva.  
štsəmaθən  salivate. ⟦š-√tsəm꞊aθin  for-√saliva꞊mouth⟧ ‣ ŚTSEMOŦEN  

√tuʔeləqəp  √echo.  
tuʔtuʔéləqəp  echo. ⟦tuʔ+√tuʔeləqəp  rep+√echo⟧ ‣ TU¸TU¸ÁLEḴEP  

√tup  √stove.  
stúp  stove. ⟦s-√tup  s-√stove⟧ ‣ STUP  

√tW  √break_long.  
tə́kʷ  break. ⟦√tW  √break_long⟧ ‣ TEȻ  

tə́kʷəɬ  break. ⟦√tW-aɬ  √break_long-dur⟧ ‣ TEȻEȽ  
stákʷəɬ  broken. ⟦s-√t‹á›W-aɬ  stat-√break_long‹rslt›-dur⟧ ‣ STOȻEȽ  

təkʷəláʔ  break. ⟦√tW-əlaʔ  √break_long-actv⟧ ‣ TEȻELO¸  
təkʷél̕s  breaking. ⟦√tW-els̕  √break_long-actv(actl)⟧ ‣ TEȻÁL¸S  

tkʷə́t  break it. ⟦√tW-ət  √break_long-trns⟧ ‣ TȻET  
tə́kʷt  breaking it. ⟦√t‹ə›W-ət  √break_long‹actl›-trns⟧ ‣ TEȻT  
təltə́kʷtəŋ  be broken. ⟦təl+√tW-ət-əŋ  pl+√break_long-trns-psv⟧ ‣ TELTEȻTEṈ  

tkʷə́təl  break each other. ⟦√tW-tal  √break_long-rcprcl⟧ ‣ TȻETEL  
tə́kʷtəl̕  breaking each other. ⟦√t‹ə́›W-tal‹ˀ›  √break_long‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ TEȻTEL¸  

tkʷə́sət  break self. ⟦√tW-sat  √break_long-rflxv⟧ ‣ TȻESET  
tə́kʷsət  breaking self. ⟦√t‹ə́›W-sat  √break_long‹actl›-rflxv⟧ ‣ TEȻSET  

tə́kʷtxʷ  break it. ⟦√tW-txʷ  √break_long-caus⟧ ‣ TEȻTW̱  
təkʷnáxʷ  manage to break it. ⟦√tW-naxʷ  √break_long-nctrns⟧ ‣ TEȻNOW̱  

təkʷnáŋ  be broken. ⟦√tW-naxʷ-əŋ  √break_long-nctrns-psv⟧ ‣ TEȻNOṈ  
təkʷsə́n  break leg. ⟦√tW꞊sən  √break_long꞊foot⟧ ‣ TEȻSEN  
tkʷəwíč  break back. ⟦√tW꞊awič  √break_long꞊back⟧ ‣ TȻEWIĆ  
tkʷə́qsən  break a point. ⟦√tW꞊əqsən  √break_long꞊nose⟧ ‣ TȻEḴSEN  
tkʷéčsəŋ  break neck. ⟦√tW꞊ečsəŋ  √break_long꞊neck⟧ ‣ TȻÁĆSEṈ  

təkʷéčsəŋ̕  breaking neck. ⟦√tW꞊ečsəŋ‹ˀ›  √break_long꞊neck‹actl›⟧ ‣ TEȻÁĆSEṈ¸  
tkʷálkʷəɬ  break rib. ⟦√tW꞊alkʷəɬ  √break_long꞊bodyside⟧ ‣ TȻOLȻEȽ  
stkʷéʔič  limp. ⟦s-√tW꞊eY‹ˀ›əč  stat-√break_long꞊hip‹actl›⟧ ‣ STȻÁ¸IĆ  
téwə̕qən̕  mourn. ⟦√t‹é›W‹ˀ›꞊qin‹ˀ›  √break_long‹rslt›‹actl›꞊voice‹actl›⟧ ‣ TÁU¸EḴEN¸  
xʷtkʷíkʷən  half. ⟦xʷ-√tW꞊iWən  loc-√break_long꞊inside⟧ ‣ W̱TȻIȻEN  

√txʷən  √opposite.  
txʷə́nəŋəɬ  other side. ⟦√txʷən-əŋ-aɬ  √opposite-mdl-dur⟧ ‣ TW̱ENEṈEȽ  



√txʷiw 1401 √t̕aʔxʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

txʷən̕áʔəsəŋ  facing opposite. ⟦√txʷən‹ˀ›꞊a‹ʔə›s-əŋ  √opposite‹actl›꞊face‹actl›-mdl⟧ ‣ 
TW̱EN¸O¸ESEṈ  
txʷənə́wəɬ  far side. ⟦√txʷən꞊əw̕əɬ  √opposite꞊side⟧ ‣ TW̱ENEWEȽ  
txʷənéqsən  other side of a point. ⟦√txʷən-e꞊əqsən  √opposite-ext꞊nose⟧ ‣ TW̱ENAḴSEN  

txʷəneʔqən  other end of the room. ⟦√txʷən꞊eʔqən  √opposite꞊?⟧ ‣ TW̱ENÁ¸ḴEN  
txʷənáʔəθən  opposite side. ⟦√txʷən꞊aʔθ꞊ən  √opposite꞊edge꞊instr⟧ ‣ TW̱ENO¸EŦEN  
stxʷənéʔən  opposite corner. ⟦s-√txʷən꞊e‹ʔə›n  s-√opposite꞊ear‹actl›⟧ ‣ STW̱ENÁ¸EN  
txʷənʔáʔtəl̕  get together. ⟦√txʷən-ʔaʔ-tal ̕ √opposite-?-rcprcl⟧ ‣ TW̱EN¸O¸TEL¸  

√txʷiw  √buoy.  
stxʷíw  buoy line. ⟦s-√txʷiw  stat-√buoy⟧ ‣ STW̱IU  

√tx̣̫   √vetch.  
tátx̣̫ əlt̕ən  giant vetch. ⟦ta+√tx̣ʷ-il‹ˀ›꞊tən  actl+√vetch-dev‹actl›꞊instr⟧ ‣ TOTX̱EL¸TEN  

√tx̣̫   √middle.  
tx̣̫ ál̕wəɬtən  middle man. ⟦√tx̣ʷ-al̕꞊ Wəɬ꞊tən  √middle-ext꞊conveyance꞊instr⟧ ‣ TX̱OL¸WEȽTEN  
tx̣̫ ikʷən  hard core. ⟦√tx̣ʷ꞊iWən  √middle꞊inside⟧ ‣ TX̱IȻEN  

√tx̣̫ ənə̕  √go_that_way.  
tx̣̫ ə́nə  instead. ⟦√tx̣ʷən̕ə  √go_that_way⟧ ‣ TX̱ENE  

tx̣̫ ən̕íʔəŋ  angled. ⟦√tx̣ʷən̕ə‹i›‹ʔ›-əŋ  √go_that_way‹pers›‹actl›-mdl⟧ ‣ TX̱EN¸I¸EṈ  
tx̣̫ ələniʔəŋ  angled (pl). ⟦√tx̣ʷ‹əl›ən̕ə‹i›‹ʔ›-əŋ  √go_that_way‹pl›‹pers›‹actl›-mdl⟧ ‣ TX̱ELENI¸EṈ  
tx̣̫ ən̕iʔən̕naŋət  managed to angle. ⟦√tx̣ʷən̕ə‹i›‹ʔ›-əŋ-naŋət  √go_that_way‹pers›‹actl›-mdl-
ncmdl⟧ ‣ TX̱EN¸NI¸EN¸NOṈET  

tx̣̫ ənʔiʔəntxʷ  let be angled. ⟦√tx̣ʷən̕ə‹i›‹ʔ›-əŋ-txʷ  √go_that_way‹pers›‹actl›-mdl-caus⟧ ‣ 
TX̱EN¸NI¸EN¸TW̱  
tx̣̫ ən̕iʔən̕t  angled it. ⟦√tx̣ʷən̕ə‹i›‹ʔ›-əŋ-t  √go_that_way‹pers›‹actl›-mdl-trns⟧ ‣ TX̱EN¸NI¸EN¸T  

tx̣̫ ən̕iʔən̕təŋ  is angling that way. ⟦√tx̣ʷən̕ə‹i›‹ʔ›-əŋ-t-əŋ  √go_that_way‹pers›‹actl›-mdl-trns-
psv⟧ ‣ TX̱EN¸NI¸EN¸TEṈ  

tx̣̫ ən̕iʔən̕sət  get angled. ⟦√tx̣ʷən̕ə‹i›‹ʔ›-əŋ-sat  √go_that_way‹pers›‹actl›-mdl-rflxv⟧ ‣ 
TX̱EN¸NI¸EN¸SET  

√tYal  √lean_against.  
tčáləst  lean it against. ⟦√tYal-as-t  √lean_against-rcpnt-trns⟧  

təyáləst  leaning it. ⟦√tY‹ˀ›al-as-t  √lean_against‹actl›-rcpnt-trns⟧ ‣ TÍOLEST  
√tyq  √ladle.  

tiqkʷílət  ladle. ⟦√tyq꞊kʷil-ət  √ladle꞊interior-trns⟧ ‣ TIḴȻILET  
√tyqʷ  √pin.  

tiqʷastəŋ  pinned down. ⟦√tyqʷ꞊as-t-əŋ  √pin꞊face-trns-psv⟧ ‣ TIḰOSTEṈ  
√ta̕ʔxʷ  √fir.  

t̕áʔxʷ  grand fir. ⟦√ta̕ʔxʷ  √fir⟧ ‣ DO¸W̱  



√t̕ak̕ʷ 1402 √t̕aqʷ

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

t̕əxʷeʔíɬč  grand fir. ⟦√ta̕ʔxʷ-eʔ꞊iɬč  √fir-ext꞊plant⟧ ‣ DEW̱Á¸IȽĆ  
√ta̕k̫̕   √go_home.  

t̕ák̕ʷ  go home. ⟦√ta̕k̕ʷ  √go_home⟧ ‣ DOQ  
t̕átə̕k̕ʷ  going home. ⟦ta̕+√ta̕k̕ʷ  actl+√go_home⟧ ‣ DODEQ  
t̕áʔlək̕ʷ  go home (pl). ⟦√ta̕‹ʔlə›k̕ʷ  √go_home‹pl›⟧ ‣ DO¸LEQ  
t̕ək̕ʷístxʷ  bring it home. ⟦√ta̕k̕ʷ-istxʷ  √go_home-caus⟧ ‣ DEQISTW̱  

t̕ək̕ʷistáŋə  take you home. ⟦√ta̕k̕ʷ-istxʷ-aŋə  √go_home-caus-2obj⟧ ‣ DEQISTOṈE  
t̕ək̕ʷistálx̕ʷ  take us home. ⟦√ta̕k̕ʷ-istxʷ-alx̕ʷ  √go_home-caus-1plobj⟧ ‣ DEQISTOL¸W̱  
t̕ək̕ʷistáŋəs  take me home. ⟦√ta̕k̕ʷ-istxʷ-aŋəs  √go_home-caus-1sgobj⟧ ‣ DEQISTOṈES  
t̕ək̕ʷístəŋ  be taken home. ⟦√ta̕k̕ʷ-istxʷ-əŋ  √go_home-caus-psv⟧ ‣ DEQISTEṈ  

t̕ək̕ʷél̕ŋən  want to go home. ⟦√ta̕k̕ʷ-elŋ̕ən  √go_home-want⟧ ‣ DEQÁL¸ṈEN  
t̕ák̕ʷnəxʷ  manage to take home. ⟦√ta̕k̕ʷ-naxʷ  √go_home-nctrns⟧ ‣ DOQNEW̱  
t̕ək̕ʷnáŋət  manage to go home. ⟦√ta̕k̕ʷ-naŋət  √go_home-ncmdl⟧ ‣ DEQNOṈET  

√ta̕ləkʷ  √nondancer.  
st̕áləkʷəɬ  non-dancer. ⟦s-√ta̕ləkʷ-aɬ  s-√nondancer-dur⟧ ‣ SDOLEȻEȽ  

stə̕lt̕áləkʷəɬ  non-dancers. ⟦s-tə̕l+√ta̕ləkʷ-aɬ  s-pl+√nondancer-dur⟧ ‣ SDELDOLEȻEȽ  
√ta̕m ̕ √suspect.  

t̕ámt̕ə̕m ̕ suspicious. ⟦tá̕m̕+√ta̕m̕  char+√suspect⟧ ‣ DOM¸DEM¸  
t̕əmta̕məl  became leery. ⟦tə̕m+√t̕am̕-il  char+√suspect-dev⟧ ‣ DEMDOMEL  
t̕əmásət  suspicious. ⟦√ta̕m-sat  √suspect-rflxv⟧ ‣ DEMOSET  

t̕ámə̕sət  suspicious. ⟦√t‹̕á›m‹ˀ›-sat  √suspect‹actl›-rflxv⟧ ‣ DOM¸ESET  
t̕ələmásət  suspicious (pl). ⟦√t‹̕əl›am-sat  √suspect‹pl›-rflxv⟧ ‣ DELEMOSET  
t̕əltá̕məsət  suspicious (pl). ⟦tə̕l+√t̕am-sat  pl+√suspect-rflxv⟧ ‣ DELDOMESET  

tə̕lətə̕masət  suspicious (dim) (pl). ⟦t‹̕əl›ə+√ta̕m-sat  dim‹pl›+√suspect-rflxv⟧ ‣ 
DELEDEMOSET  

t̕əmátəŋ  be blamed. ⟦√tə̕ma-t-əŋ  √suspect-trns-psv⟧ ‣ DEMOTEṈ  
t̕əmátəl  leery of each other. ⟦√ta̕m-tal  √suspect-rcprcl⟧ ‣ DEMOTEL  

tə̕lətə̕matəl  leery of each other (dim) (pl). ⟦t‹̕əl›ə+√ta̕m-tal  dim‹pl›+√suspect-rcprcl⟧ ‣ 
DELEDEMOTEL  

stá̕mtə̕m  suspicious. ⟦s-tá̕m̕+√ta̕m̕  s-char+√suspect⟧ ‣ SDOMDEM  
√ta̕ni̕yə̕ʔ  √pitiful.  

t̕án̕əyə̕ʔ  pitiful. ⟦√ta̕n̕iy̕əʔ  √pitiful⟧ ‣ DON¸EY¸E¸  
√ta̕ŋ  √wall.  

t̕áŋən  wall. ⟦√ta̕ŋ꞊ən  √wall꞊instr⟧ ‣ DOṈEN  
√ta̕qʷ  √recede.  

t̕áqʷəl  recede. ⟦√ta̕qʷ-il  √recede-dev⟧ ‣ DOḰEL  
št̕qʷəńə  dimple. ⟦š-√ta̕qʷ꞊ənə  for-√recede꞊ear⟧ ‣ ŚDḰENE  



√t̕as 1403 √t̕ečiʔ

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√ta̕s  √sharp.  
t̕ást  sharpen it. ⟦√ta̕s-ət  √sharp-trns⟧ ‣ DOST  

√ta̕s  √front.  
t̕ətá̕sŋən  front of house. ⟦tə̕+√ta̕s꞊ŋin  dim+√front꞊piece⟧ ‣ DEDOSṈEN  

√ta̕t  √origin.  
t̕at  origin. ⟦√ta̕t  √origin⟧ ‣ DOT  

√ta̕t̕əɬəm ̕ √flea.  
t̕átə̕ɬəm ̕ flea. ⟦√ta̕tə̕ɬəm̕  √flea⟧ ‣ DODEȽEM¸  

√ta̕yə  √sea_lion.  
st̕áyə  sea lion. ⟦s-√ta̕yə  s-√sea_lion⟧ ‣ SDÍE  

√te̕ʔ  √try.  
t̕éʔ  try. ⟦√te̕ʔ  √try⟧ ‣ DÁ¸  

t̕éʔnəxʷ  taste. ⟦√te̕ʔ-naxʷ  √taste-nctrns⟧ ‣ DÁ¸NEW̱  
t̕éʔtə̕ʔnəxʷ  getting taste. ⟦té̕ʔ+√te̕ʔ-naxʷ  actl+√try-nctrns⟧ ‣ DÁ¸DE¸NEW̱  
t̕éʔnəŋ  manage to taste it. ⟦√te̕ʔ-naxʷ-əŋ  √taste-nctrns-psv⟧ ‣ DÁ¸NEṈ  

t̕éʔət  try it. ⟦√te̕ʔ-ət  √try-trns⟧ ‣ DÁ¸ET  
t̕éʔtə̕ʔt  tasting it. ⟦té̕ʔ+√te̕ʔ-ət  actl+√try-trns⟧ ‣ DÁ¸DE¸T  
t̕éʔətəŋ  be tried. ⟦√te̕ʔ-ət-əŋ  √try-trns-psv⟧ ‣ DÁ¸ETEṈ  

tə̕té̕ʔtəŋ  being tested. ⟦té̕ʔ+√te̕ʔ-ət-əŋ  actl+√try-trns-psv⟧ ‣ DEDÁ¸TEṈ  
t̕éʔəsət  try. ⟦√te̕ʔ-sat  √try-rflxv⟧ ‣ DÁ¸ESET  

t̕étə̕ʔsət  train self. ⟦té̕+√te̕ʔ-sat  actl+√try-rflxv⟧ ‣ DÁDE¸SET  
t̕əté̕ʔsət  trying. ⟦tə̕+√te̕ʔ-sat  dim+√try-rflxv⟧ ‣ DEDÁ¸SET  
t̕éʔstxʷ  give a taste. ⟦√te̕ʔ-stxʷ  √try-caus⟧ ‣ DÁ¸STW̱  

tə̕té̕ʔstxʷ  give a small taste. ⟦tə̕+√te̕ʔ-stxʷ  dim+√try-caus⟧ ‣ DEDÁ¸STW̱  
té̕ʔstəŋ  given a taste. ⟦√te̕ʔ-stxʷ-əŋ  √try-caus-psv⟧ ‣ DÁ¸STEṈ  

té̕ʔstəŋ̕  being given a taste. ⟦√te̕ʔ-stxʷ-əŋ  √try-caus-psv⟧ ‣ DÁ¸STEṈ¸  
√te̕ʔəč̕  √salmon_stretcher.  

t̕éʔəč̕  salmon stretcher. ⟦√te̕ʔəč̕  √salmon_stretcher⟧ ‣ DÁ¸EJ  
t̕éʔəč̕t  stretch salmon. ⟦√te̕ʔəč̕-t  √salmon_stretcher-trns⟧ ‣ DÁ¸EJT  
t̕eʔəč̕íŋəɬ  stretching. ⟦√te̕ʔəč̕-iŋəɬ  √salmon_stretcher-cstm⟧ ‣ DÁ¸EJIṈEȽ  
t̕éʔəč̕ən  salmon stretcher. ⟦√te̕ʔəč̕꞊ən  √salmon_stretcher꞊instr⟧ ‣ DÁ¸EJEN  

√te̕č  √tide.  
st̕éčəŋ  tide. ⟦s-√te̕č-əŋ  s-√tide-mdl⟧ ‣ SDÁĆEṈ  

√te̕čiʔ  √snag.  
st̕étč̕iʔ  snag. ⟦s-te̕+√te̕čiʔ  s-rslt+√snag⟧ ‣ SDÁDĆI¸  

stə̕létč̕iʔ  dead trees. ⟦s-t‹̕əl›e+√t̕ečiʔ  s-rslt‹pl›+√snag⟧ ‣ SDELÁDĆI¸  



√t̕ekʷ 1404 √t̕em 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√te̕kʷ  √go_across.  
t̕ékʷəl  cross over. ⟦√te̕kʷ-il  √go_across-dev⟧ ‣ DÁȻEL  

t̕éʔkʷəl̕  crossing. ⟦√te̕‹ʔ›kʷ-il‹ˀ›  √go_across‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ DÁ¸ȻEL¸  
t̕kʷístxʷ  send across. ⟦√te̕kʷ-ŋi-stxʷ  √go_across-rel-caus⟧ ‣ DȻISTW̱  

√te̕l  √medicine.  
t̕əlŋíxʷəŋ  medicate. ⟦√t̕el꞊ŋixʷ-əŋ  √medicine꞊being-mdl⟧ ‣ DELṈIW̱EṈ  
t̕əlŋíxʷt  medicate someone. ⟦√te̕l꞊ŋixʷ-t  √medicine꞊being-trns⟧ ‣ DELṈIW̱T  

t̕əlŋíxʷtəŋ  be medicated. ⟦√te̕l꞊ŋixʷ-t-əŋ  √medicine‹actl›꞊being-trns-psv⟧ ‣ DELṈIW̱TEṈ  
t̕əl̕ŋíxʷtəŋ  being medicated. ⟦√te̕l‹ˀ›꞊ŋixʷ-t-əŋ  √medicine‹actl›꞊being-trns-psv⟧ ‣ DEL¸ṈIW̱TEṈ  

t̕əlŋíxʷtxʷ  medicate. ⟦√te̕l꞊ŋixʷ-txʷ  √medicine꞊being-caus⟧ ‣ DELṈIW̱TW̱  
t̕əl̕ŋíxʷtxʷ  medicate. ⟦√te̕l‹ˀ›꞊ŋixʷ-txʷ  √medicine‹actl›꞊being-caus⟧ ‣ DEL¸ṈIW̱TW̱  

st̕élŋəxʷ  medicine. ⟦s-√t̕el꞊ŋixʷ  s-√medicine꞊being⟧ ‣ SDÁLṈEW̱  
stə̕lt̕̕él̕ŋəxʷ  medicine (pl). ⟦s-tə̕l+̕√te̕l̕꞊ ŋixʷ  s-pl+√medicine꞊being⟧ ‣ SDEL¸DÁL¸ṈEW̱  
sté̕tə̕lŋəxʷ  medicated. ⟦s-té̕+√te̕l꞊ŋixʷ  s-rslt+√medicine꞊being⟧ ‣ SDÁDELṈEW̱  
stə̕l̕ŋíxʷtxʷ  medicate. ⟦s-√te̕l꞊ŋixʷ-txʷ  s-√medicine꞊being-caus⟧ ‣ SDEL¸ṈIW̱TW̱  

sté̕lŋəxʷtəŋ  medicine. ⟦s-√te̕l꞊ŋixʷ-txʷ-əŋ  s-√medicine꞊being-caus-psv⟧ ‣ SDÁLṈEW̱TEṈ  
stə̕lŋíxʷsət  medicate. ⟦s-√te̕l꞊ŋixʷ-sat  s-√medicine꞊being-rflxv⟧ ‣ SDELṈIW̱SET  

t̕əlt̕ə̕lé̕l̕səŋ  numb. ⟦tə̕l+̕√te̕l-̕els̕-əŋ  char+√medicine-actv(actl)-mdl⟧ ‣ DEL¸DEL¸ÁL¸SEṈ  
t̕əltə̕lesəs  numb hands. ⟦tə̕l+̕√te̕l̕꞊ esis  char+√medicine꞊hand⟧ ‣ DELDELÁSES  
t̕əltə̕lsənəŋ  numb feet. ⟦tə̕l+̕√te̕l̕꞊ sən-əŋ  char+√medicine꞊foot-mdl⟧ ‣ DELDELSENEṈ  

t̕əlŋəxʷélč̕əŋ  giant vetch. ⟦s-√te̕l꞊ŋixʷ꞊elč̕əŋ  s-√medicine꞊being꞊?⟧ ‣ DELṈEW̱ÁL¸ĆEṈ  
√te̕l  √spread_out.  

t̕élət  spread it out. ⟦√te̕l-ət  √spread_out-trns⟧ ‣ DÁLET  
√te̕ləw̕  √arm.  

t̕éləw ̕ arm. ⟦√te̕ləw̕  √arm⟧ ‣ DÁLU¸  
t̕əl̕té̕ləw ̕ arms. ⟦tə̕l+̕√te̕ləw̕  pl+√arm⟧ ‣ DEL¸DÁLEU¸  

√te̕l ̕ √air_dried.  
st̕él̕  air dried. ⟦s-√te̕l ̕ s-√air_dried⟧ ‣ SDÁL¸  

√te̕m  √guess.  
t̕əmé̕l̕s  guessing. ⟦√te̕m‹ˀ›-els̕  √guess‹actl›-actv(actl)⟧ ‣ DEM¸ÁL¸S  
t̕émət  guess. ⟦√te̕m-ət  √guess-trns⟧ ‣ DÁMET  

t̕əmétəŋ  be guessed. ⟦√te̕m-ət-əŋ  √guess-trns-psv⟧ ‣ DEMÁTEṈ  
t̕émətəŋ  being guessed. ⟦√t‹̕é›m-ət-əŋ  √guess‹actl›-trns-psv⟧ ‣ DÁMETEṈ  

t̕émnəxʷ  manage to guess right. ⟦√te̕m-naxʷ  √guess-nctrns⟧ ‣ DÁMNEW̱  
t̕émnəŋ  be guessed. ⟦√te̕m-naxʷ-əŋ  √guess-nctrns-psv⟧ ‣ DÁMNEṈ  
ʔiʔte̕tə̕mnəs  successful guess. ⟦ʔiʔ-te̕+√te̕m-naxʷ-əs  proc-rslt+√guess-nctrns-3subj⟧ ‣ 
I¸DÁDEMNES  



√t̕eqəʔ 1405 √t̕ələq 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√te̕qəʔ  √salal.  
t̕éqəʔ  salalberry. ⟦√te̕qəʔ  √salal⟧ ‣ DAḴE¸  

t̕qeʔíɬč  salal. ⟦√te̕qəʔ꞊iɬč  √salal꞊plant⟧ ‣ DḴÁ¸IȽĆ  
štə̕qəʔáləs  black eye. ⟦š-√te̕qəʔ꞊aləs  for-√salal꞊eye⟧ ‣ ŚDEḴE¸OLES  
sté̕qəʔ  bruise. ⟦s-√te̕qəʔ  s-√salal⟧ ‣ SDAḴE¸  

sté̕qəʔtəŋ  be bruised. ⟦s-√te̕qəʔ-t-əŋ  s-√salal-trns-psv⟧ ‣ SDAḴE¸TEṈ  
√te̕t̕θ   √sour.  

t̕ét̕θ əŋ  sour. ⟦√te̕t̕θ -əŋ  √sour-mdl⟧ ‣ DÁȾEṈ  
t̕ét̕θ əŋ̕  souring. ⟦√te̕t̕θ -əŋ‹ˀ›  √sour-mdl‹actl›⟧ ‣ DÁȾEṈ¸  

ƛ̕tə̕ʔt̕θ eŋ̕sət  getting sour. ⟦ƛ̕-√te̕t̕ᶿ-əŋ‹ˀ›-sat  go_to-√sour-mdl‹actl›-rflxv⟧ ‣ ṮDE¸ȾÁṈ¸SET  
√te̕t̕θ   √all_over.  

t̕ét̕θ təŋ  be taken all over. ⟦√te̕t̕θ -ət-əŋ  √all_over-trns-psv⟧ ‣ DÁȾTEṈ  
√te̕xʷ  √breath_mist.  

st̕exʷəŋ  breath mist. ⟦s-√te̕xʷ-əŋ  s-√breath_mist-mdl⟧ ‣ SDÁW̱EṈ  
√te̕Yaq̕  √angry.  

t̕éčəq̕  get mad. ⟦√te̕Yaq̕  √angry⟧ ‣ DÁĆEK  
t̕ə́yq̕̕  angry. ⟦√te̕Y‹ˀ›aq̕  √angry‹actl›⟧ ‣ DÍ¸K  
t̕ité̕čəq̕  always mad. ⟦ty̕+√te̕Yaq̕  char+√angry⟧ ‣ DIDÁĆEK  
t̕əté̕yə̕q̕  angry. ⟦tə̕+√te̕Y‹ˀ›aq̕  incep+√angry‹actl›⟧ ‣ DEDȺ¸YEK  

t̕ələté̕yə̕q̕  get mad (pl). ⟦t‹̕əl›ə+√t̕eY‹ˀ›aq̕  incep‹pl›+√angry‹actl›⟧ ‣ DELEDȺ¸YEK  
xʷtə̕čáq̕əs  look mad. ⟦xʷ-√te̕Yaq̕꞊as  loc-√angry꞊face⟧ ‣ W̱DEĆOKES  
t̕éčəq̕nəxʷ  make mad. ⟦√te̕Yaq̕-naxʷ  √angry-nctrns⟧ ‣ DÁĆEKNEW̱  

t̕éčəq̕nəŋ  be made mad. ⟦√te̕Yaq̕-naxʷ-əŋ  √angry-nctrns-psv⟧ ‣ DÁĆEKNEṈ  
sté̕čəq̕  anger. ⟦s-√te̕Yaq̕  s-√angry⟧ ‣ SDÁĆEK  

nəxʷsté̕čəq̕  bad tempered person. ⟦nəxʷ-s-√te̕Yaq̕  pro-s-√angry⟧ ‣ NEW̱SDÁĆEK  
√tə̕ʔit  √wish.  

t̕əʔitəŋ  wishing. ⟦√tə̕ʔit-əŋ  √wish-mdl⟧ ‣ DE¸ITEṈ  
√tə̕l  √sing.  

xʷtə́̕lt̕ə̕l̕  sing love song. ⟦xʷ-tə́̕l+̕√tə̕l  loc-char+√sing⟧ ‣ W̱DEL¸DEL¸  
√tə̕lat̕θ   √wrack.  

t̕əlát̕θ əɬč  sea wrack. ⟦√tə̕lat̕θ ꞊iɬč  √wrack꞊plant⟧ ‣ DELOȾEȽĆ  
√tə̕ləm ̕ √cherry.  

t̕əĺəm ̕ bitter cherry. ⟦√tə̕ləm̕  √cherry⟧ ‣ DELEM¸  
t̕ələmí̕ɬč  bitter cherry tree. ⟦√tə̕ləm̕꞊iɬč  √bitter_cherry꞊plant⟧ ‣ DELEM¸IȽĆ  

√tə̕ləq  √splash.  
t̕ələ́q  muddy. ⟦√tə̕ləq  √splash⟧ ‣ DELEḴ  



√t̕ələt̕ᶿ 1406 √t̕əlqəm 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

t̕əliqəŋ  being soaking wet. ⟦√tə̕lə‹í›q-əŋ  √splash‹pers›-mdl⟧ ‣ DELIḴEṈ  
t̕éləqəŋ  soaked. ⟦√t‹̕é›ləq-əŋ  √splash‹rslt›-mdl⟧ ‣ DÁLEḴEṈ  

t̕əl̕tə̕lí̕qəŋ̕  soaked. ⟦tə̕l‹ˀ›+√tə̕l‹ˀ›‹i›q-əŋ‹ˀ›  pl‹actl›+√splash‹actl›‹pers›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
DEL¸DEL¸IḴEṈ¸  

t̕él̕əq  buried. ⟦√t‹̕é›l‹ˀ›əq  √splash‹actl›⟧ ‣ DÁL¸EḴ  
t̕ələtə̕l̕qəl  splatter. ⟦t‹̕əl›ə+√tə̕l‹ˀ›əq  dim‹pl›+√splash‹actl›⟧ ‣ DELEDEL¸ḴEL  
t̕əĺəqt  splatter it. ⟦√tə̕ləq-t  √splash-trns⟧ ‣ DELEḴT  

t̕ələ́qtəŋ  muddied. ⟦√tə̕ləq-t-əŋ  √splash-trns-psv⟧ ‣ DELEḴTEṈ  
t̕qíl̕  stain. ⟦√tq̕il ̕ √splash⟧ ‣ DḴIL¸  

stq̕íl̕  stain. ⟦s-√tq̕il ̕ s-√splash⟧ ‣ SDḴIL¸  
stí̕qəl̕  mud. ⟦s-√t‹̕í›ql ̕ s-√splash‹actl›⟧ ‣ SDIḴEL¸  

t̕əl̕qəŋél̕šəŋ̕  sleet. ⟦√t̕əl‹ˀ›əq-əŋ꞊elš̕əŋ ̕ √splash-mdl꞊?⟧ ‣ DEL¸ḴEṈÁL¸ŚEṈ¸  
t̕əĺəqnəxʷ  splatter it. ⟦√tə̕ləq  √splash⟧ ‣ DELEḴNEW̱  
t̕ələqít  soak it. ⟦√tə̕ləq-i-t  √splash-pers-trns⟧ ‣ DELEḴIT  

t̕eʔləqít  soaking it. ⟦√tə̕‹eʔ›ləq-i-t  √splash‹actl›-pers-trns⟧ ‣ DÁ¸LEḴIT  
stə́̕lt̕̕ələ̕q  spotted. ⟦s-tə́̕l+√tə̕l‹ˀ›əq  stat-char+√splash‹actl›⟧ ‣ SDEL¸DEL¸EḴ  
stə́̕l̕q  splattered. ⟦s-√t̕əl‹ˀ›əq  stat-√splash‹actl›⟧ ‣ SDEL¸Ḵ  

stə́̕l̕qiʔ  soaked. ⟦s-√tə̕l‹ˀ›əq-iʔ  stat-√splash‹actl›-?⟧ ‣ SDEL¸ḴI¸  
stə̕ləqəʔnitəs  let it soak. ⟦s-√tə̕ləq-əʔni-t-əs  stat-√splash-?-trns-3subj⟧ ‣ SDELEḴE¸NITES  

√tə̕lət̕θ   √squirt.  
t̕əlt̕θ əláʔ  squirt. ⟦√tə̕lət̕θ -əlaʔ  √squirt-actv⟧ ‣ DELȾELO¸  

t̕əlt̕θ él̕s  squirting. ⟦√tə̕lət̕θ -els̕  √squirt-actv(actl)⟧ ‣ DELȾÁL¸S  
t̕ələtə̕lt̕θ el̕s  squirting (dim) (pl). ⟦t‹̕əl›ə+√tə̕lət̕θ -els̕  dim‹pl›+√squirt-actv(actl)⟧ ‣ DELEDELȾÁL¸S  

t̕ələt́̕θ t  squirt it. ⟦√tə̕lət̕θ -t  √squirt-trns⟧ ‣ DELEȾT  
t̕əĺ̕t̕θ t  squirting it. ⟦√t‹̕ə́›lt̕̕θ -t  √squirt‹actl›-trns⟧ ‣ DEL¸ȾT  
t̕ələt̕θ təŋ  be squirted. ⟦√tə̕lət̕ᶿ-t-əŋ  √squirt-trns-psv⟧ ‣ DELEȾTEṈ  

t̕ələt̕θ təl  squirt each other. ⟦√tə̕lət̕ᶿ-tal  √squirt-rcprcl⟧ ‣ DELEȾTEL  
t̕əlt̕θ təl  squirting each other. ⟦√t‹̕ə́›lt̕̕θ -tal  √squirt‹actl›-rcprcl⟧ ‣ DELȾTEL  

st̕əlt̕̕θ əla  a squirt. ⟦s-√tə̕l‹ˀ›ət̕θ -əlaʔ  s-√squirt‹actl›-actv⟧ ‣ SDEL¸ȾELO  
stə̕tə̕lt̕̕θ əla  little squirt. ⟦s-tə̕+√tə̕l‹ˀ›ət̕θ -əlaʔ  s-dim+√squirt‹actl›-actv⟧ ‣ SDEDEL¸ȾELO  
stə̕lt̕ət̕θ əla  squirts. ⟦s-tə̕l+√tə̕lət̕θ -əlaʔ  s-pl+√squirt-actv⟧ ‣ SDELDEȾELO  

stə̕lətə̕lt̕θ əla  little squirts. ⟦s-t‹̕əl›ə+√tə̕lət̕θ -əlaʔ  s-dim‹pl›+√squirt-actv⟧ ‣ SDELEDEL¸ȾELO  
t̕ələt̕θ nəxʷ  manage to squirt. ⟦√tə̕lət̕θ -naxʷ  √squirt-nctrns⟧ ‣ DELEȾNEW̱  

t̕əltə̕lət̕θ nəŋ  be squirted on. ⟦tə̕l+√t̕ələt̕ᶿ-naxʷ-əŋ  pl+√squirt-nctrns-psv⟧ ‣ DELDELEȾNEṈ  
√tə̕lqəm  √frost.  

t̕əlq̕əmé̕l̕šən̕  sleeting. ⟦√tə̕l‹ˀ›qəm‹ˀ›-el̕꞊ šən‹ˀ›  √frost-ext꞊foot⟧ ‣ DEL¸ḴEM¸ÁL¸ŚEN¸  
stə̕lqəmél̕šən  frost. ⟦s-√tə̕lqəm-el̕꞊ šən  s-√frost-ext꞊foot⟧ ‣ SDELḴEMÁL¸ŚEN  



√t̕əl̕q ̕ 1407 √t̕ən̕q

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√tə̕lq̕ ̕ √wave.  
t̕əlq̕̕sél̕s  waving. ⟦√tə̕lq̕̕-as-els̕  √wave-rcpnt-actv(actl)⟧ ‣ DEL¸KSÁL¸S  
t̕əlq̕̕ást  wave at. ⟦√tə̕lq̕̕-as-t  √wave-rcpnt-trns⟧ ‣ DEL¸KOST  

t̕əl̕q̕ássə  wave at you. ⟦√tə̕lq̕̕-as-t-sə  √wave-rcpnt-trns-2obj⟧ ‣ DEL¸KOSSE  
t̕əl̕q̕áʔst  waving at. ⟦√tə̕lq̕̕-a‹ʔ›s-t  √wave-rcpnt-trns⟧ ‣ DEL¸KO¸ST  

t̕əl̕q̕áʔstəŋ̕  waved at. ⟦√tə̕lq̕̕-a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √wave-rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ DEL¸KO¸STEṈ¸  
t̕əl̕q̕áʔssə  waving at you. ⟦√tə̕lq̕̕-a‹ʔ›s-t-sə  √wave-rcpnt‹actl›-trns-2obj⟧ ‣ DEL¸KO¸SSE  
t̕əl̕q̕áʔss  waving at me. ⟦√tə̕lq̕̕-a‹ʔ›s-t-s  √wave-rcpnt‹actl›-trns-1sgobj⟧ ‣ DEL¸KO¸SS  

√tə̕ɬiq̫̕   √yarrow.  
t̕əlíq̕ʷəɬp  yarrow. ⟦√tə̕ɬiq̕ʷ꞊əɬp  √yarrow꞊plant⟧ ‣ DELI₭EȽP  

√tə̕maas  √turnip.  
t̕əmáas  turnip. ⟦√tə̕maas  √turnip⟧ ‣ DEMOOS  

√tə̕masəʔ  √dock.  
t̕əmásəʔ  dock. ⟦√tə̕masəʔ  √dock⟧ ‣ DEMOSE¸  

√tə̕məč  √cormorant.  
st̕əḿəč  cormorant. ⟦s-√t̕əməč  s-√cormorant⟧ ‣ SDEMEĆ  

√tə̕məŋ  √travel_tide.  
xʷtə̕ḿəŋ  travel tide. ⟦xʷ-√tə̕məŋ  loc-√travel_tide⟧ ‣ W̱DEMEṈ  

√tə̕myeeq  √horse_clam.  
st̕əmyéeq  white neck horse clam. ⟦s-√tə̕myeeq  s-√horse_clam⟧ ‣ SDEMYÁAḴ  

√tə̕m ̕ √wren.  
t̕ətə̕ḿ ̕ wren. ⟦tə̕+√tə̕m̕  dim+√wren⟧ ‣ DEDEM¸  

√tə̕mə̕w̕ləč  √barrel.  
t̕əmə́̕wl̕əč  barrel. ⟦√tə̕m̕əw̕ləč  √barrel⟧ ‣ DEM¸EU¸LEĆ  

t̕ələmə̕ẃl̕əč  barrels. ⟦√t‹̕əl›əm̕əw̕ləč  √barrel‹pl›⟧ ‣ DELEM¸EU¸LEĆ  
√tə̕n ̕ √line_up.  

st̕én̕əɬ  lined up. ⟦s-√t‹̕é›n̕-aɬ  stat-√line_up‹rslt›-dur⟧ ‣ SDÁN¸EȽ  
t̕ə́n̕ət  line up. ⟦√tə̕n̕-ət  √line_up-trns⟧ ‣ DEN¸ET  

t̕ə́n̕ətəŋ  got put side by side. ⟦√tə̕n̕-ət-əŋ  √line_up-trns-psv⟧ ‣ DEN¸ETEṈ  
st̕əń̕əs  next to. ⟦s-√tə̕n̕꞊as  stat-√line_up꞊face⟧ ‣ SDEN¸ES  
t̕ənást  beside someone. ⟦√tə̕n̕꞊as-t  √line_up꞊face-trns⟧ ‣ DENOST  

t̕ənástəl̕  next to each other. ⟦√tə̕n꞊as-tal ̕ √line_up꞊face-rcprcl⟧ ‣ DENOSTEL¸  
t̕ətə̕nástəl̕  sitting side by side. ⟦tə̕+√tə̕n꞊as-tal‹ˀ›  actl+√line_up꞊face-rcprcl‹actl›⟧ ‣ DEDENOSTEL¸  

st̕ən̕ə́wt̕xʷ  next-door neighbor. ⟦s-√tə̕n̕꞊ew̕txʷ  s-√line_up꞊house⟧ ‣ SDEN¸EU¸TW̱  
√tə̕nq̕ʷ  √spark.  

t̕ən̕qʷəláʔ  spark. ⟦√tə̕n̕qʷ-əlaʔ  √spark-actv⟧ ‣ DEN¸ḰELO¸  



√t̕əŋ 1408 √t̕əq 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√tə̕ŋ  √flood.  
t̕ə́ŋ  inundate. ⟦√tə̕ŋ  √flood⟧ ‣ DEṈ  

t̕əŋ̕íʔqʷ  shoal. ⟦√tə̕ŋ̕꞊ iʔqʷ  √flood꞊head⟧ ‣ DEṈ¸I¸Ḱ  
√tə̕ŋaʔ  √swim.  

t̕əŋáʔəŋ  swim. ⟦√tə̕ŋaʔ-əŋ  √swim-mdl⟧ ‣ DEṈO¸EṈ  
t̕əŋ̕áʔəŋ̕  swimming. ⟦√tə̕ŋ‹ˀ›aʔ-əŋ‹ˀ›  √swim‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ DEṈ¸O¸EṈ¸  

t̕əŋ̕aʔəŋ̕təl  swimming with each other. ⟦√tə̕ŋ‹ˀ›aʔ-əŋ‹ˀ›-tal  √swim‹actl›-mdl‹actl›-rcprcl⟧ ‣ 
DEṈ¸O¸EṈ¸TEL  
t̕əŋ̕aʔəŋ̕sət  get swimming. ⟦√tə̕ŋ‹ˀ›aʔ-əŋ‹ˀ›-sat  √swim‹actl›-mdl‹actl›-rflxv⟧ ‣ DEṈ¸O¸EṈ¸SET  
štə̕ŋ̕áʔəŋ̕  adipose fin. ⟦š-√tə̕ŋ‹ˀ›aʔ-əŋ‹ˀ›  for-√swim‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚDEṈ¸O¸EṈ¸  
t̕ələŋ̕áʔəŋ̕  swimming (pl). ⟦√t‹̕əl›əŋ‹ˀ›aʔ-əŋ‹ˀ›  √swim‹pl›‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ DELEṈ¸O¸EṈ¸  

t̕əŋ̕aʔəŋt  make swimming. ⟦√tə̕ŋ‹ˀ›aʔ-əŋ‹ˀ›-t  √swim‹actl›-mdl‹actl›-trns⟧ ‣ DEṈ¸O¸EṈT  
t̕əŋáʔəŋtxʷ  let swim. ⟦√tə̕ŋaʔ-əŋ-txʷ  √swim-mdl-caus⟧ ‣ DEṈO¸EṈTW̱  

t̕əŋáʔəŋtəŋ  be made to swim. ⟦√tə̕ŋaʔ-əŋ-txʷ-əŋ  √swim-mdl-caus-psv⟧ ‣ DEṈO¸EṈTEṈ  
t̕əŋáʔəŋnəsəŋ  be swum after. ⟦√tə̕ŋaʔ-əŋ-nəs-əŋ  √swim-mdl-intent-psv⟧ ‣ DEṈO¸EṈNESEṈ  
t̕əŋaʔəŋnáŋət  manage to swim. ⟦√tə̕ŋaʔ-əŋ-naŋət  √swim-mdl-ncmdl⟧ ‣ DEṈO¸EṈNOṈET  

√tə̕ŋsən  √braid.  
t̕əŋsə́nəŋ  braid. ⟦√tə̕ŋsən-əŋ  √braid-mdl⟧ ‣ DEṈSENEṈ  

t̕əŋ̕sén̕əŋ̕  braiding hair. ⟦√tə̕ŋ‹ˀ›s‹e›ən‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √braid‹actl›‹rslt›-mdl‹actl›⟧ ‣ DEṈ¸SÁN¸EṈ¸  
t̕əŋsén̕ət  braiding. ⟦√tə̕ŋs‹e›ən‹ˀ›-ət  √braid‹rslt›‹actl›-trns⟧ ‣ DEṈSÁN¸ET  

t̕əŋsén̕ətəŋ  be braided. ⟦√tə̕ŋs‹e›ən‹ˀ›-ət-əŋ  √braid‹rslt›‹actl›-trns-psv⟧ ‣ DEṈSÁN¸ETEṈ  
st̕əŋ̕sén̕  braided. ⟦s-√tə̕ŋ‹ˀ›s‹e›ən‹ˀ›  stat-√braid‹actl›‹rslt›⟧ ‣ SDEṈ¸SÁN¸  

stə̕ŋsén̕ət  braid hair. ⟦s-√tə̕ŋs‹e›ən‹ˀ›-ət  s-√braid‹rslt›‹actl›-trns⟧ ‣ SDEṈSÁN¸ET  
t̕əŋ̕səwéʔč  black chiton. ⟦√tə̕ŋ‹ˀ›sən꞊awi‹ʔ›č  √braid‹actl›꞊back⟧ ‣ DEṈ¸SEWÁ¸Ć  

√tə̕ŋk̫̕̕   √among.  
t̕ə́ŋk̕ʷ  mix. ⟦√tə̕ŋk̕̕ʷ  √among⟧ ‣ DEṈQ  

√tə̕pəl  √play_cards.  
t̕ə́pəl  play cards. ⟦√tə̕pəl  √play_cards⟧ ‣ DEPEL  

t̕ə́pəl̕  playing cards. ⟦√tə̕pəl‹ˀ›  √play_cards‹actl›⟧ ‣ DEPEL¸  
t̕éʔpəl̕  playing cards. ⟦√t‹̕eʔ›əpəl‹ˀ›  √play_cards‹actl›⟧ ‣ DÁ¸PEL¸  

tə̕léʔpəl̕  playing cards (pl). ⟦√t‹̕əl›‹eʔ›əpəl‹ˀ›  √play_cards‹pl›‹actl›⟧ ‣ DELÁ¸PEL¸  
t̕ə́pəltxʷ  play cards with. ⟦√tə̕pəl-txʷ  √play_cards-caus⟧ ‣ DEPELTW̱  

t̕əpəl̕táŋəs  play cards with me. ⟦√tə̕pəl-txʷ-aŋəs  √play_cards-caus-1sgobj⟧ ‣ DEPEL¸TOṈES  
t̕əpəl̕táŋə  play cards with you. ⟦√tə̕pəl-txʷ-aŋə  √play_cards-caus-2obj⟧ ‣ DEPEL¸TOṈE  

stə́̕pəl  cards. ⟦s-√tə̕pəl  s-√play_cards⟧ ‣ SDEPEL  
stə̕pəléwt̕xʷ  casino. ⟦s-√tə̕pəl꞊ew̕txʷ  s-√play_cards꞊house⟧ ‣ SDEPELÁU¸TW̱  

√tə̕q  √sharpen.  



√t̕əqʷəŋ 1409 √t̕əyəm̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

t̕ə́qəθ  sharpen a blade. ⟦√tə̕q꞊aθ  √sharpen꞊edge⟧ ‣ DEḴEŦ  
t̕əqást  sharpen a blade. ⟦√tə̕q꞊as-t  √sharpen꞊edge-trns⟧ ‣ DEḴOST  

t̕qástəŋ  be sharpened. ⟦√tə̕q꞊as-t-əŋ  √sharpen꞊edge-trns-psv⟧ ‣ DḴOSTEṈ  
tə̕qáʔstəŋ̕  being sharpened. ⟦√tə̕q꞊a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √sharpen꞊edge‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
DḴO¸STEṈ¸  

t̕əqáʔθt  sharpening a blade. ⟦√tə̕q꞊a‹ʔ›θ-t  √sharpen꞊edge‹actl›-trns⟧ ‣ DEḴO¸ŦT  
štá̕qəθ  whetstone. ⟦š-√ta̕q꞊aθ  for-√sharpen꞊edge⟧ ‣ ŚDOḴEŦ  

štə̕láqəθ  whetstones. ⟦š-√t‹̕əl›aq꞊aθ  for-√sharpen‹pl›꞊edge⟧ ‣ ŚDELOḴEŦ  
√tə̕qʷəŋ  √thimbleberry.  

t̕ə́qʷəŋ  thimbleberry. ⟦√tə̕qʷəŋ  √recede⟧ ‣ DEḰEṈ  
t̕əqʷəŋíɬč  thimbleberry bush. ⟦√tə̕qʷəŋ꞊iɬč  √thimbleberry꞊plant⟧ ‣ DEḰEṈIȽĆ  

√tə̕θ  √spread.  
t̕əθíləŋ  spread out. ⟦√tə̕θ-il-əŋ  √spread-dev-mdl⟧ ‣ DEŦILEṈ  

√tə̕yəm ̕ √put_on.  
t̕ə́yə̕m ̕ putting on. ⟦√tə̕y‹ˀ›əm̕  √put_on‹actl›⟧ ‣ DÍ¸YEM¸  

stá̕ʔyə̕m ̕ on. ⟦s-√tə̕‹a›‹ʔ›y‹ˀ›əm‹ˀ›  stat-√put_on‹rslt›‹actl›⟧ ‣ SDO¸Y¸EM¸  
t̕ə́yəmt  put it on. ⟦√tə̕yəm̕-t  √put_on-trns⟧ ‣ DÍYEMT  

t̕áʔyə̕mt̕  putting it on. ⟦√tə̕‹a›‹ʔ›y‹ˀ›əm‹ˀ›-t  √put_on‹rslt›‹actl›-trns⟧ ‣ DO¸Y¸EM¸T  
t̕ə́yəms̕ə  put you on. ⟦√tə̕yəm̕-t-sə  √put_on-trns-2obj⟧ ‣ DÍYEM¸SE  
t̕ə́yəmtəŋ  be put on. ⟦√tə́̕yəm̕-t-əŋ  √put_on-trns-psv⟧ ‣ DÍYEMTEṈ  

t̕ə́yə̕mt̕əŋ̕  being put on. ⟦√tə́̕y‹ˀ›əm̕-t-əŋ‹ˀ›  √put_on‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ DÍ¸YEM¸TEṈ¸  
t̕əyəmít  wear. ⟦√tə̕yəm̕-i-t  √put_on-pers-trns⟧ ‣ DÍYEMIT  
t̕itə́̕yəmt̕  put it on (pl). ⟦tə̕y+√t̕əyəm̕-t  pl+√put_on-trns⟧ ‣ DIDÍYEM¸T  

t̕itə́̕yəmtəŋ  be put on (pl). ⟦tə̕y+√t̕əyəm̕-t-əŋ  pl+√put_on-trns-psv⟧ ‣ DIDÍYEMTEṈ  
t̕ə́yə̕mn̕əxʷ  manage to put it on. ⟦√tə́̕y‹ˀ›əm̕-naxʷ  √put_on‹actl›-nctrns⟧ ‣ DÍ¸YEM¸NEW̱  

t̕ə́yə̕mn̕əŋ̕  being put on. ⟦√tə́̕y‹ˀ›əm̕-naxʷ-əŋ‹ˀ›  √put_on‹actl›-nctrns-psv‹actl›⟧ ‣ DÍ¸YEM¸NEṈ¸  
t̕ə́yə̕mt̕xʷ  putting it on. ⟦√tə̕y‹ˀ›əm̕-txʷ  √put_on‹actl›-caus⟧ ‣ DI¸YEM¸TW̱  

t̕əyəmt̕áŋə  put you on. ⟦√tə̕yəm̕-txʷ-aŋə  √put_on-caus-2obj⟧ ‣ DÍYEM¸TOṈE  
t̕əyə̕mí̕stxʷ  put it together. ⟦√tə̕y‹ˀ›əm̕-istxʷ  √put_on‹actl›-caus⟧ ‣ DÍ¸YEM¸ISTW̱  
t̕ə́yə̕mt̕əl  helping each other put on. ⟦√tə̕y‹ˀ›əm̕-tal  √put_on‹actl›-rcprcl⟧ ‣ DI¸YEM¸TEL  
t̕ə́yə̕ms̕ət  putting on self. ⟦√tə̕y‹ˀ›əm̕-sat  √put_on‹actl›-rflxv⟧ ‣ DÍ¸YEM¸SET  
t̕əyəmn̕ə́kʷəl  assemble. ⟦√tə̕yəm̕-nəWel-txʷ  √put_on-ncrcprcl-caus⟧ ‣ DÍYEM¸NEȻEL  

t̕əyəmn̕ə́kʷəltxʷ  assemble it. ⟦√tə̕yəm̕-nəWel-txʷ  √put_on-ncrcprcl-caus⟧ ‣ DÍYEM¸NEȻELTW̱  
t̕əyəmn̕əkʷélət  put it together. ⟦√tə̕yəm̕-nəWel-ət  √put_on-ncrcprcl-trns⟧ ‣ DÍYEM¸NEȻÁLET  
t̕əyə̕mn̕ə́wə̕l̕  putting together. ⟦√tə̕y‹ˀ›əm̕-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  √put_on‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ 
DÍ¸YEM¸NEU¸EL¸  
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stə̕yə̕mn̕ə́wə̕l̕  be put together. ⟦s-√tə̕y‹ˀ›əm̕-nəW‹ˀ›el‹ˀ›  stat-√put_on‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ 
SDÍ¸YEM¸NEU¸EL¸  

t̕əyəms̕ít  put on for. ⟦√t̕əyəm̕-si-t  √put_on-ben-trns⟧ ‣ DÍYEM¸SIT  
t̕əyəms̕ítəŋ  be putting on for. ⟦√tə̕yəm̕-si-t-əŋ  √put_on-ben-trns-psv⟧ ‣ DÍYEM¸SITEṈ  
t̕əyəms̕ísə  put on for you. ⟦√tə̕yəm̕-si-t-sə  √put_on-ben-trns-2obj⟧ ‣ DÍYEM¸SISE  
t̕əyəmn̕áŋət  manage to put on. ⟦√tə̕yəm̕-naŋət  √put_on-ncmdl⟧ ‣ DÍYEM¸NOṈET  

t̕əyəmə̕ŋístxʷ  put it on him. ⟦√tə̕yəm̕-ŋi-stxʷ  √put_on-rel-caus⟧ ‣ DÍYEM¸EṈISTW̱  
t̕əyəmə̕ŋistáŋə  put on you. ⟦√tə̕yəm̕-ŋi-stxʷ-aŋə  √put_on-rel-caus-2obj⟧ ‣ DÍYEM¸EṈISTOṈE  
t̕əyəmíʔqʷəŋ  put on head. ⟦√tə̕yəm̕꞊iʔqʷ  √put_on꞊head⟧ ‣ DÍEMI¸ḰEṈ  

t̕əyə̕mikʷəs  putting on. ⟦√tə̕y‹ˀ›əm̕꞊iWəs  √put_on‹actl›꞊body⟧ ‣ DÍ¸YEMIȻES  
sta̕yəmiws  have equipment on. ⟦s-√tə̕y‹ˀ›əm‹ˀ›꞊iW‹ˀ›əs  stat-√put_on‹actl›꞊body‹actl›⟧ ‣ 
SDOYEMIUS  
xʷtə́̕yə̕mə̕ŋ  bearing fruit. ⟦xʷ-√tə̕y‹ˀ›əm‹ˀ›-əŋ  loc-√put_on‹actl›-mdl⟧ ‣ W̱DÍ¸YEM¸EṈ  

√ti̕ʔwyə̕ɬ  √pray.  
t̕íwi̕ʔəɬ  pray. ⟦√ti̕ʔwy̕əɬ  √pray⟧ ‣ DIU¸I¸EȽ  

t̕íwi̕ʔəɬəɬ  religious. ⟦√ti̕ʔwy̕əɬ-aɬ  √pray-dur⟧ ‣ DIU¸I¸EȽEȽ  
t̕ətí̕wi̕ʔəɬ  praying. ⟦tə̕+√ti̕ʔwy̕əɬ  incep+√pray⟧ ‣ DEDIU¸I¸EȽ  
stí̕wi̕ʔəɬ  prayer. ⟦s-√t̕iʔwy̕əɬ  s-√pray⟧ ‣ SDIU¸I¸EȽ  
t̕iwi̕ʔəɬéwt̕xʷ  church. ⟦√ti̕ʔwy̕əɬ꞊ew̕txʷ  √pray꞊house⟧ ‣ DIU¸I¸EȽÁU¸TW̱  
nəxʷstí̕wi̕ʔəɬ  religious person. ⟦nəxʷ-s-√ti̕ʔwy̕əɬ  pro-s-√pray⟧ ‣ NEW̱SDIU¸I¸EȽ  

√ti̕k̫̕   √choke.  
t̕ik̕ʷɬnélət  strangle him. ⟦√ti̕k̕ʷ꞊ɬnel-ət  √choke꞊throat-trns⟧ ‣ DIQȽNÁLET  

t̕ik̕ʷɬnél̕t  strangling someone. ⟦√ti̕k̕ʷ꞊ɬnel‹ˀ›-ət  √choke꞊throat‹actl›-trns⟧ ‣ DIQȽNÁL¸T  
t̕ik̕ʷɬnélətəŋ  be strangled. ⟦√ti̕k̕ʷ꞊ɬnel-ət-əŋ  √choke꞊throat-trns-psv⟧ ‣ DIQȽNÁLETEṈ  
t̕ik̕ʷɬnelətálx̕ʷ  strangle us. ⟦√ti̕k̕ʷ꞊ɬnel-ət-alx̕ʷ  √choke꞊throat-trns-1plobj⟧ ‣ DIQȽNÁLETOL¸W̱  
t̕ik̕ʷɬnéləs  strangle me. ⟦√ti̕k̕ʷ꞊ɬnel-ət-s  √choke꞊throat-trns-1sgobj⟧ ‣ DIQȽNÁLES  

√ti̕ləm  √sing.  
t̕íləm  sing. ⟦√ti̕ləm  √sing⟧ ‣ DILEM  

t̕ətí̕lə̕m ̕ singing. ⟦tə̕+√ti̕l‹ˀ›əm̕  actl+√sing‹actl›⟧ ‣ DEDIL¸EM¸  
t̕ələtí̕l̕əm ̕ singing (pl). ⟦t‹̕əl›ə+√ti̕l‹ˀ›əm̕  actl‹pl›+√sing‹actl›⟧ ‣ DELEDIL¸EM¸  
stí̕ləm  song. ⟦s-√ti̕ləm  s-√sing⟧ ‣ SDILEM  
nəxʷstí̕ləm  singer. ⟦nəxʷ-s-√ti̕ləm  pro-s-√sing⟧ ‣ NEW̱SDILEM  

st̕əlméyɬ  family song. ⟦s-√ti̕ləm꞊eyɬ  s-√sing꞊family⟧ ‣ SDELMȺȽ  
stə̕lméčən  family song. ⟦s-√ti̕ləm꞊ečən  s-√sing꞊family⟧ ‣ SDELMÁĆEN  
čtí̕ləmtəŋ  have a song. ⟦č-√ti̕ləm-t-əŋ  have-√sing-trns-psv⟧ ‣ ĆDILEMTEṈ  

√ti̕lə̕qʷ  √strawberry.  
t̕ílə̕qʷ  strawberry. ⟦√ti̕lə̕qʷ  √strawberry⟧ ‣ DIL¸EḰ  
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t̕ilə̕qʷíɬč  strawberry plant. ⟦√ti̕lə̕qʷ꞊iɬč  √strawberry꞊plant⟧ ‣ DIL¸EḰIȽĆ  
√ti̕q  √hit_moving.  

t̕iqnəŋ  be hit. ⟦√ti̕q-naxʷ-əŋ  √hit_moving-nctrns-psv⟧ ‣ DIḴNEṈ  
√ti̕qʷ  √snap_eyes.  

t̕iqʷnəxʷ  snap eyes. ⟦√t̕iqʷ-naxʷ  √snap_eyes-nctrns⟧ ‣ DIḰNEW̱  
√ti̕t ̕ √trap.  

t̕itš̕ən  dead fall trap. ⟦√t̕it̕꞊ šən  √trap꞊foot⟧ ‣ DIDŚEN  
√ti̕t̕θ əɬ  √hardhack.  

t̕it̕θ əɬiɬč  hardhack. ⟦√ti̕t̕θ əɬ꞊iɬč  √hardhack꞊plant⟧ ‣ DIȾEȽIȽĆ  
√tk̕ʷ  √stuck_in.  

t̕ə́kʷ  stuck. ⟦√tk̕ʷ  √stuck_in⟧ ‣ DEȻ  
t̕əl̕tə́̕kʷ  stuck. ⟦tə̕l+̕√tk̕ʷ  pl+√stuck_in⟧ ‣ DEL¸DEȻ  
stá̕kʷəɬ  stuck. ⟦s-√t‹̕á›kʷ-aɬ  stat-√stuck_in‹rslt›-dur⟧ ‣ SDOȻEȽ  
t̕ə́kʷtə̕kʷ  muddy. ⟦tə́̕kʷ+√tk̕ʷ  char+√stuck_in⟧ ‣ DEȻDEȻ  
t̕kʷínəs  choke. ⟦√tk̕ʷ꞊inəs  √stuck_in꞊chest⟧ ‣ DȻINES  

t̕kʷín̕əs  choking. ⟦√tk̕ʷ꞊in‹ˀ›əs  √stuck_in꞊chest‹actl›⟧ ‣ DȻIN¸ES  
t̕kʷə́t  get it stuck. ⟦√t̕kʷ-ət  √stuck_in-trns⟧ ‣ DȻET  

t̕kʷə́təŋ  stuck (in mud). ⟦√tk̕ʷ-ət-əŋ  √stuck_in-trns-psv⟧ ‣ DȻETEṈ  
tə̕l̕tə́̕kʷtəŋ  stuck. ⟦tə̕l+̕√tk̕ʷ-t-əŋ  pl+√stuck_in-trns-psv⟧ ‣ DEL¸DEȻTEṈ  

t̕eʔkʷɬnél̕təŋ  being choked. ⟦√t‹̕éʔ›kʷ꞊ɬnel‹ˀ›-ət-əŋ  √stuck_in‹actl›꞊throat‹actl›-trns-psv⟧ ‣ 
DÁ¸ȻȽNÁL¸TEṈ  

t̕əkʷnáxʷ  manage to get it stuck. ⟦√tk̕ʷ-naxʷ  √stuck_in-nctrns⟧ ‣ DEȻNOW̱  
√tk̕ʷəƛ ̕ √come_this_way.  

t̕kʷə́ƛ̕  come this way. ⟦√tk̕ʷəƛ̕  √come_this_way⟧ ‣ DȻEṮ  
√tm̕ ̕ √hit.  

t̕əḿ ̕ hit. ⟦√tm̕̕  √hit⟧ ‣ DEM¸  
t̕əḿə̕ləʔ  hit. ⟦√tm̕̕-əlaʔ  √hit-actv⟧ ‣ DEM¸ELE¸  

t̕əmé̕l̕s  throwing. ⟦√tm̕̕-els̕  √hit-actv(actl)⟧ ‣ DEM¸ÁL¸S  
t̕əḿt̕əl  hit each other. ⟦√t‹̕ə́›m̕-tal  √hit‹actl›-rcprcl⟧ ‣ DEM¸TEL  
t̕əmn̕áxʷ  manage to hit. ⟦√tm̕̕-naxʷ  √hit-nctrns⟧ ‣ DEM¸NOW̱  

t̕əmn̕áŋ  hit. ⟦√tm̕̕-naxʷ-əŋ  √hit-nctrns-psv⟧ ‣ DEM¸NOṈ  
t̕əmn̕ə́kʷəl  hit each other. ⟦√tm̕̕-nəWel  √hit-ncrcprcl⟧ ‣ DEM¸NEȻEL  
t̕əmə̕t́  hit it. ⟦√tm̕̕-ət  √hit-trns⟧ ‣ DEM¸ET  

t̕əḿə̕s  hit me. ⟦√tm̕̕-ət-s  √hit-trns-1sgobj⟧ ‣ DEM¸ES  
t̕əḿə̕sə  hit you. ⟦√tm̕̕-ət-sə  √hit-trns-2obj⟧ ‣ DEM¸ESE  
t̕əmə̕tálx̕ʷ  hit us. ⟦√tm̕̕-ət-alx̕ʷ  √hit-trns-1plobj⟧ ‣ DEM¸ETOL¸W̱  
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t̕əmt̕ə́̕mə̕təŋ  be beaten. ⟦tə̕m̕+√t̕m̕-ət-əŋ  rep+√hit-trns-psv⟧ ‣ DEM¸DEM¸ETEṈ  
t̕əḿt̕  hitting it. ⟦√t‹̕ə́›m̕-ət  √hit‹actl›-trns⟧ ‣ DEM¸T  

tə̕ḿt̕əŋ̕  hit. ⟦√t‹̕ə́›m̕-ət-əŋ‹ˀ›  √hit‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ DEM¸TEṈ¸  
t̕ətə̕má̕ʔtəl̕  guessing each other. ⟦tə̕+√te̕m‹ˀ›-a‹ʔ›-tal‹ˀ›  actl+√guess‹actl›-?‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
DEDEM¸O¸TEL¸  
xʷtə̕ḿə̕s  get hit in face. ⟦xʷ-√t‹̕ə́›m̕꞊as  loc-√hit‹actl›꞊face⟧ ‣ W̱DEM¸ES  

xʷtə̕má̕snəxʷ  manage to hit face. ⟦xʷ-√tm̕̕꞊as-naxʷ  loc-√hit꞊face-nctrns⟧ ‣ W̱DEM¸OSNEW̱  
xʷtə̕má̕snəŋ  be hit in the face. ⟦xʷ-√tm̕̕꞊as-naxʷ-əŋ  loc-√hit꞊face-nctrns-psv⟧ ‣ 
W̱DEM¸OSNEṈ  

xʷtə̕má̕st  hit in the face. ⟦xʷ-√tm̕̕꞊as-t  loc-√hit꞊face-trns⟧ ‣ W̱DEM¸OST  
xʷtə̕má̕ʔstəl̕  hitting each other. ⟦xʷ-√tm̕̕꞊a‹ʔ›s-tal‹ˀ›  loc-√hit꞊face‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
W̱DEM¸O¸STEL¸  

t̕əmá̕ləst  hit in the eye. ⟦√tm̕̕꞊aləs-t  √hit꞊eye-trns⟧ ‣ DEM¸OLEST  
t̕əmá̕ləstəŋ  be hit in the eye. ⟦√tm̕̕꞊aləs-t-əŋ  √hit꞊eye-trns-psv⟧ ‣ DEM¸OLESTEṈ  

t̕əmí̕ʔqʷ  hit on head. ⟦√tm̕̕꞊iʔqʷ  √hit꞊head⟧ ‣ DEM¸I¸Ḱ  
t̕əmí̕ʔqʷəŋ  bump the head. ⟦√tm̕̕꞊iʔqʷ-əŋ  √hit꞊head-mdl⟧ ‣ DEM¸I¸ḰEṈ  

tə̕ləmí̕ʔqʷəŋ  hit head (pl). ⟦√t‹̕əl›m̕꞊iʔqʷ-əŋ  √hit‹pl›꞊head-mdl⟧ ‣ DELEM¸I¸ḰEṈ  
tə̕mt̕ə̕mí̕ʔqʷəŋ  bump the head (rep). ⟦tə̕m̕+√t̕m̕꞊iʔqʷ-əŋ  pl+√hit꞊head-mdl⟧ ‣ 
DEM¸DEM¸I¸ḰEṈ  

t̕əmí̕ʔqʷtəŋ  be hit head. ⟦√tm̕̕꞊iʔqʷ-t-əŋ  √hit꞊head-trns-psv⟧ ‣ DEM¸I¸ḰTEṈ  
tə̕mt̕ə̕mí̕ʔqʷtəŋ  be hit on the head (pl). ⟦tm̕̕+√tm̕̕꞊iʔqʷ-t-əŋ  rep+√hit꞊head-trns-psv⟧ ‣ 
DEM¸DEM¸I¸ḰTEṈ  

t̕əmí̕ʔqʷnəŋ  be hit head accidentally. ⟦√tm̕̕꞊iʔqʷ-naxʷ-əŋ  √hit꞊head-nctrns-psv⟧ ‣ DEM¸I¸ḰNEṈ  
tə̕mt̕ə̕mí̕ʔqʷnəŋ  be hit (pl). ⟦√tm̕̕꞊iʔqʷ-naxʷ-əŋ  √hit꞊head-nctrns-psv⟧ ‣ DEM¸DEM¸I¸ḰNEṈ  

xʷtə̕mə̕wíč  hit on back. ⟦xʷ-√tm̕̕꞊awič  loc-√hit꞊back⟧ ‣ W̱DEM¸EWIĆ  
xʷtə̕mə̕wíčtəŋ  be hit back. ⟦xʷ-√tm̕̕꞊awič-t-əŋ  loc-√hit꞊back-trns-psv⟧ ‣ W̱DEM¸EWIĆTEṈ  
xʷtə̕mə̕wíčnəŋ  be hit back accidentally. ⟦xʷ-√tm̕̕꞊awič-naxʷ-əŋ  loc-√hit꞊back-nctrns-psv⟧ ‣ 
W̱DEM¸EWIĆNEṈ  

xʷtə̕mé̕ləqsən  hit on nose. ⟦xʷ-√tm̕̕-el꞊əqsən  loc-√hit-ext꞊nose⟧ ‣ W̱DEM¸ÁLEḴSEN  
t̕əmá̕lkʷəɬ  hit on side. ⟦√tm̕̕꞊alkʷəɬ  √hit꞊bodyside⟧ ‣ DEM¸OLȻEȽ  
xʷtə̕mə́̕wə̕č  get hit on bottom. ⟦xʷ-√tm̕̕꞊əweč  loc-√hit꞊bottom⟧ ‣ W̱DEM¸EU¸EĆ  
t̕əmə̕l̕éxə̣n  hit on arm. ⟦√tm̕̕-əl̕꞊ ex̣ən  √hit-ext꞊arm⟧ ‣ DEM¸EL¸AXEN  
t̕əmí̕qən  hit on belly. ⟦√tm̕̕꞊iqən  √hit꞊belly⟧ ‣ DEM¸IḴEN  
t̕əmí̕nəs  hit on chest. ⟦√tm̕̕꞊inəs  √hit꞊chest⟧ ‣ DEM¸INES  
t̕əḿs̕ən  hit on leg. ⟦√tm̕̕꞊sən  √hit꞊foot⟧ ‣ DEM¸SEN  
t̕əmé̕čsəŋ  hit on back of head. ⟦√tm̕̕꞊ečsəŋ  √hit꞊neck⟧ ‣ DEM¸ÁĆSEṈ  
t̕əmá̕θən  hit on mouth. ⟦√tm̕̕꞊aθin  √hit꞊mouth⟧ ‣ DEM¸OŦEN  

xʷtə̕má̕θən  hit mouth. ⟦xʷ-√tm̕̕꞊aθin  loc-√hit꞊mouth⟧ ‣ W̱DEM¸OŦEN  
t̕əmə̕nákʷən  hoe. ⟦√tm̕̕꞊ənakʷ꞊ən  √hit꞊ground꞊instr⟧ ‣ DEM¸ENOȻEN  
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xʷtə̕mn̕ákʷəŋ  hoe. ⟦xʷ-√tm̕̕꞊ənakʷ-əŋ  loc-√hit꞊ground-mdl⟧ ‣ W̱DEM¸NOȻEṈ  
√tq̕  √insult.  

t̕qət́  insult. ⟦√tq̕-ət  √insult-trns⟧ ‣ DḴET  
√tq̫̕̕ i  √head_down.  

t̕θ q̕ʷineč  head down. ⟦√tq̕̕ʷi꞊neč  √head_down꞊tail⟧ ‣ Ⱦ₭INÁĆ  
t̕θ q̕ʷinéčəŋ  head down. ⟦√tq̕̕ʷi꞊neč-əŋ  √head_down꞊tail-mdl⟧ ‣ Ⱦ₭INÁĆEṈ  

t̕θ q̕ʷinečtəŋ  caused to be head down. ⟦√tq̕̕ʷi꞊neč-txʷ-əŋ  √head_down꞊tail-caus-psv⟧ ‣ 
Ⱦ₭INÁĆTEṈ  
t̕θ q̕ʷinečsət  put head down. ⟦√tq̕̕ʷi꞊neč-sat  √head_down꞊tail-rflxv⟧ ‣ Ⱦ₭INÁĆSET  
t̕θ q̕ʷinečnəŋ  putting head down. ⟦√tq̕̕ʷi꞊neč-naxʷ-əŋ  √head_down꞊tail-nctrns-psv⟧ ‣ 
Ⱦ₭INÁĆNEṈ  

√ts̕  √break_surface.  
t̕ə́s  broken. ⟦√ts̕  √break_surface⟧ ‣ DES  

t̕əl̕tə́̕s  break (pl). ⟦tə̕l+√tə̕s  pl+√break_surface⟧ ‣ DEL¸DES  
t̕əltə́̕st  break them. ⟦tə̕l+√tə̕s-t  pl+√break_surface-trns⟧ ‣ DELDEST  

t̕əsiŋəɬ  breaking up something. ⟦√ts̕-iŋəɬ  √break_surface-cstm⟧ ‣ DESIṈEȽ  
t̕əsəláʔ  break. ⟦√ts̕-əlaʔ  √break_surface-actv⟧ ‣ DESELO¸  
t̕síl̕  flat tire. ⟦√ts̕-il ̕ √break_surface-dev⟧ ‣ DSIL¸  
t̕əsíləŋ  get away. ⟦√ts̕-il-əŋ  √break_surface-dev-mdl⟧ ‣ DESILEṈ  

ts̕ílətəŋ  be flattened. ⟦√ts̕-il-̕ət-əŋ  √break_surface-dev-trns-psv⟧ ‣ DSILETEṈ  
t̕sə́t  break it. ⟦√ts̕-ət  √break_surface-trns⟧ ‣ DSET  
t̕sə́sət  shatter. ⟦√ts̕-sat  √break_surface-rflxv⟧ ‣ DSESET  
t̕əsnáxʷ  manage to break it. ⟦√ts̕-naxʷ  √break_surface-nctrns⟧ ‣ DESNOW̱  

t̕əsnáŋ  be broken. ⟦√ts̕-naxʷ  √break_surface-nctrns⟧ ‣ DESNOṈ  
t̕sə́qən  stuck in throat. ⟦√ts̕꞊əqən  √break_surface꞊voice⟧ ‣ DSEḴEN  
t̕ésəɬ  break easy. ⟦√t‹̕e›s-aɬ  √break_surface‹rslt›-dur⟧ ‣ DÁSEȽ  

sté̕səɬ  shattered. ⟦s-√t‹̕e›s-aɬ  stat-√break_surface‹rslt›-dur⟧ ‣ SDÁSEȽ  
√ts̕  √arrange.  

t̕sət́  arrange it. ⟦√ts̕-ət  √arrange-trns⟧ ‣ DSET  
√tx̕ ̣ √deviate.  

t̕ə́x ̣ mistake. ⟦√tx̣̕  √deviate⟧ ‣ DEX  
sté̕xə̣ɬ  wrong. ⟦s-√t‹̕e›x̣-aɬ  stat-√deviate‹rslt›-dur⟧ ‣ SDAXEȽ  
t̕ə́xə̣n̕əq  habitually wrong. ⟦√tx̣̕-ən‹ˀ›əq  √deviate-hab‹actl›⟧ ‣ DEXEN¸EḴ  
t̕xə̣t́  divert it. ⟦√tx̣̕-ət  √deviate-trns⟧ ‣ DXET  

t̕ə́xṭ  diverting it. ⟦√t‹̕ə́›x̣-ət  √deviate‹actl›-trns⟧ ‣ DEXT  
t̕xə̣́sət  diverge. ⟦√tx̣̕-sat  √deviate-rflxv⟧ ‣ DXESET  
t̕əxṇáxʷ  disagree with. ⟦√tx̣̕-naxʷ  √deviate-nctrns⟧ ‣ DEXNOW̱  
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t̕əxṇáŋ  be disagreed with. ⟦√tx̣̕-naxʷ-əŋ  √deviate-nctrns-psv⟧ ‣ DEXNOṈ  
štx̕ə̣́sət  fork in the road. ⟦š-√tx̣̕-sat  for-√deviate-trns-rflxv⟧ ‣ ŚDXESET  
štə̕xṣət  rushing. ⟦š-√tx̣̕-sat  for-√deviate-rflxv⟧ ‣ ŚDEXSET  
štə̕xq̣əŋ  something is in the throat. ⟦š-√tx̣̕꞊qin-əŋ  for-√deviate꞊voice-mdl⟧ ‣ ŚDEXḴEṈ  
štə́̕xq̣ən  river fork. ⟦š-√tx̣̕꞊qin  for-√deviate꞊voice⟧ ‣ ŚDEXḴEN  

√tx̕ẹ  √divide.  
t̕xẹ́t  divide it. ⟦√tx̣̕e-ət  √divide-trns⟧ ‣ DXÁT  

t̕éxə̣t  divide something. ⟦√t‹̕é›x̣e-ət  √divide‹actl›-trns⟧ ‣ DAXET  
t̕əxẹ́təŋ  divided up. ⟦√tx̣̕e-t-əŋ  √divide-trns-psv⟧ ‣ DEXÁTEṈ  

√tx̕ə̣ŋ  √six.  
t̕xə̣ŋ́  six. ⟦√tx̣̕əŋ  √six⟧ ‣ DXEṈ  

t̕xə̣ŋéɬ  six times. ⟦√tx̣̕əŋ꞊eɬ  √six꞊times⟧ ‣ DXEṈÁȽ  
t̕xə̣məɬšéʔ  sixty. ⟦√tx̣̕əŋ꞊ɬšeʔ  √six꞊tens⟧ ‣ DXEMEȽŚÁ¸  

t̕xə̣ŋɬšélətxʷ  sixty dollars. ⟦√tx̣̕əŋ꞊ɬšeʔ꞊elətxʷ  √six꞊tens꞊dollar⟧ ‣ DXEṈȽŚÁLETW̱  
t̕xə̣ŋíɬč  six plants. ⟦√t̕x̣əŋ꞊iɬč  √six꞊plant⟧ ‣ DXEṈIȽĆ  
t̕xə̣ŋíkʷəs  six birds/new-dancers. ⟦√tx̣̕əŋ꞊iWəs  √six꞊bird⟧ ‣ DXEṈIȻES  
t̕xə̣ŋélətxʷ  six dollars. ⟦√tx̣̕əŋ꞊elətxʷ  √six꞊dollar⟧ ‣ DXEṈÁLETW̱  
t̕xə̣ŋélə  six people. ⟦√tx̣̕əŋ꞊elə  √six꞊person⟧ ‣ DXEṈÁLE  

t̕ətx̕ə̣ŋ̕él̕ə  just six people. ⟦tə̕+√tx̣̕əŋ̕꞊ el‹ˀ›ə  dim+√six꞊person‹dim›⟧ ‣ DEDXEṈ¸ÁL¸E  
t̕xə̣ŋámət  six blankets. ⟦√tx̣̕əŋ꞊amət  √six꞊blanket⟧ ‣ DXEṈOMET  

√θaʔtx ̣ √halibut.  
θáʔtx ̣ halibut. ⟦√θaʔtx̣  √halibut⟧ ‣ ŦO¸TX  

√θaŋ  √go_inland.  
θáŋ  go inland. ⟦√θaŋ  √go_inland⟧ ‣ ŦOṈ  

θáləŋ  go inland (pl). ⟦√θa‹lə›ŋ  √go_inland‹pl›⟧ ‣ ŦOLEṈ  
θáθəŋ̕  going inland. ⟦θá+√θaŋ‹ˀ›  actl+√go_inland‹actl›⟧ ‣ ŦOŦEṈ¸  
θáŋθəŋ  inland. ⟦θáŋ+√θaŋ  char+√go_inland⟧ ‣ ŦOṈŦEṈ  
θáŋtxʷ  take it up. ⟦√θaŋ-txʷ  √go_inland-caus⟧ ‣ ŦOṈTW̱  
θáŋt  take it up. ⟦√θaŋ-t  √go_inland-trns⟧ ‣ ŦOṈT  

θáŋtəŋ  be taken inland. ⟦√θaŋ-t-əŋ  √go_inland-trns-psv⟧ ‣ ŦOṈTEṈ  
θáŋnəs  go inland at. ⟦√θaŋ-nəs  √go_inland-intent⟧ ‣ ŦOṈNES  
θáləŋət  memorialize. ⟦√θa‹lə›ŋ-ət  √go_inland‹pl›-trns⟧ ‣ ŦOLEṈET  

√θaŋən  √eyebrow.  
θáŋən  eyebrow. ⟦√θaŋən  √eyebrow⟧ ‣ ŦOṈEN  

θəláŋən  eyebrows. ⟦√θ‹əl›aŋən  √eyebrow‹pl›⟧ ‣ ŦELOṈEN  
√θaqʷ  √sweet.  
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θáqʷəŋ  sweet. ⟦√θaqʷ-əŋ  √sweet-mdl⟧ ‣ ŦOḰEṈ  
θqʷáŋəsət  get sweet. ⟦√θaqʷ-əŋ-sat  √sweet-mdl-rflxv⟧ ‣ ŦḰOṈESSET  
θəqʷáŋ̕sət  getting sweet. ⟦√θaqʷ-əŋ‹ˀ›-sat  √sweet-mdl‹actl›-rflxv⟧ ‣ ŦEḰOṈ¸SET  

√θaqʷ  √tattle.  
θaqʷ  inform. ⟦√θaqʷ  √tattle⟧ ‣ ŦOḰ  

θáqʷθəqʷ  squealer. ⟦θáqʷ+√θaqʷ  char+√tattle⟧ ‣ ŦOḰŦEḰ  
θəθaʔθəqʷ  informer (dim). ⟦θə+θaʔ+√θaqʷ  dim+actl+√tattle⟧ ‣ ŦEŦO¸ŦEḰ  

θəqʷenəq  always informing. ⟦√θaqʷ-ənəq  √tattle-hab⟧ ‣ ŦEḰÁNEḴ  
θáqʷθəqʷənəq  squealing on. ⟦θəqʷ+√θaqʷ-ənəq  rep+√tattle-hab⟧ ‣ ŦOḰŦEḰENEḴ  

θáqʷət  inform on someone. ⟦√θaqʷ-ət  √tattle-trns⟧ ‣ ŦOḰET  
θáʔqʷət  squealing on someone. ⟦√θa‹ʔ›qʷ-ət  √tattle‹actl›-trns⟧ ‣ ŦO¸ḰET  
θqʷás  squeal on me. ⟦√θaqʷ-ət-s  √tattle-trns-1sgobj⟧ ‣ ŦḰOS  

θáʔqʷəs  squealing on me. ⟦√θa‹ʔ›qʷ-ət-s  √tattle‹actl›-trns-1sgobj⟧ ‣ ŦO¸ḰES  
θəqʷátəŋ  squealed on. ⟦√θaqʷ-ət-əŋ  √tattle-trns-psv⟧ ‣ ŦEḰOTEṈ  

θələθəqʷatəŋ  be informed on (dim) (pl). ⟦θ‹əl›ə+√θaqʷ-ət-əŋ  dim‹pl›+√tattle-trns-psv⟧ ‣ 
ŦELEŦEḰOTEṈ  

θəqʷatəs  informs on someone. ⟦√θaqʷ-ət-əs  √tattle-trns-3subj⟧ ‣ ŦEḰOTES  
θəqʷatəl  inform on each other. ⟦√θaqʷ-tal  √tattle-rcprcl⟧ ‣ ŦEḰOTEL  

θəl̕qʷatəl  informing on each other (pl). ⟦√θ‹əl›aqʷ-tal  √tattle‹pl›-rcprcl⟧ ‣ ŦEL¸ḰOTEL  
θələtəqʷatəl  inform on each other (dim) (pl). ⟦θ‹əl›ə+√θaqʷ-tal  dim‹pl›+√tattle-rcprcl⟧ ‣ 
ŦELETEḰOTEL  
θaqʷələ  inform. ⟦√θaqʷ-əlaʔ  √tattle-actv⟧ ‣ ŦOḰELE  

sθaθəqʷ  already informed on. ⟦s-θá+√θaqʷ  stat-rslt+√tattle⟧ ‣ SŦOŦEḰ  
√θaθən  √mouth.  

θáθən  mouth. ⟦√θaθən  √mouth⟧ ‣ ŦOŦEN  
θəláθən  mouths. ⟦√θ‹əl›aθən  √mouth‹pl›⟧ ‣ ŦELOŦEN  
θáθəntxʷ  speak for. ⟦√θaθən-txʷ  √mouth-caus⟧ ‣ ŦOŦENTW̱  

θaθəntál̕xʷ  speak for us. ⟦√θaθən-txʷ-al̕xʷ  √mouth-caus-1plobj⟧ ‣ ŦOŦENTOL¸W̱  
šθáʔθən̕el̕s  mouth fight. ⟦š-√θa‹ʔ›θən‹ˀ›-els̕  for-√mouth‹actl›-actv(actl)⟧ ‣ ŚŦO¸ŦEN¸ÁL¸S  

√θayəm  √harpoon.  
θiθáyəm  harpoon. ⟦θy+√θayəm  char+√harpoon⟧ ‣ ŦIŦÍYEM  

θáθəyəm  harpooning. ⟦θa+√θayəm  actl+√harpoon⟧ ‣ ŦOŦEYEM  
√θeʔ  √maple.  

θeʔíɬč  maple. ⟦√θeʔ꞊iɬč  √maple꞊plant⟧ ‣ ŦÁ¸IȽĆ  
√θeʔst  √stick.  

sθéʔst  stick. ⟦s-√θeʔst  s-√stick⟧ ‣ SŦÁ¸ST  
√θeʔwən  √coho.  



√θeŋ 1416 √θəmaʔnə

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

θéʔwən  coho salmon. ⟦√θeʔwən  √coho⟧ ‣ ŦÁ¸WEN  
θéwənen̕xʷ  coho time. ⟦√θeʔwən꞊en‹ˀ›əxʷ  √coho꞊season‹actl›⟧ ‣ ŦÁWENÁN¸W̱  
čən̕θéʔwən  September. ⟦čən̕-√θeʔwən  time-√coho⟧ ‣ ĆEN¸ŦÁ¸WEN  

√θeŋ  √two.  
θəŋθéŋ  twice. ⟦θəŋ+√θeŋ  pl+√two⟧ ‣ ŦEṈŦÁṈ  

θéŋ̕əč  two hundred. ⟦√θeŋ꞊əč  √two꞊hundred⟧ ‣ ŦÁṈ¸EĆ  
sθəŋnéts  Tuesday. ⟦s-√θəŋ꞊net꞊əs  s-√second꞊day꞊day⟧ ‣ SŦEṈNÁTS  

√θesčən  √blood.  
θésčən  blood. ⟦√θesčən  √blood⟧ ‣ ŦÁSĆEN  

√θex ̣ √sour.  
θéxə̣ŋ  sour. ⟦√θex̣-əŋ  √sour-mdl⟧ ‣ ŦAXEṈ  

√θəʔ  √dressed.  
θəʔíws̕  all dressed up. ⟦√θəʔ꞊iW‹ˀ›əs  √dressed꞊body‹actl›⟧ ‣ ŦE¸IU¸S  

θiʔθíws̕  well dressed. ⟦θiʔ+√θəʔ꞊iW‹ˀ›əs  actl+√dressed꞊body‹actl›⟧ ‣ ŦI¸ŦIU¸S  
θəʔíws̕sət  get dressed up. ⟦√θəʔ꞊iW‹ˀ›əs-sat  √dressed꞊body‹actl›-rflxv⟧ ‣ ŦE¸IU¸SSET  

√θəʔit  √true.  
θəʔít  true. ⟦√θəʔit  √true⟧ ‣ ŦE¸IT  

θəʔitqən  truthful, honest. ⟦√θəʔit꞊qən  √true꞊voice⟧ ‣ ŦE¸ITḴEN  
xʷθəʔítqən̕  tell truth. ⟦xʷ-√θəʔit꞊qin̕  loc-√true꞊voice⟧ ‣ W̱ŦE¸ITḴEN¸  

xʷθəʔítəs  serious look. ⟦xʷ-√θəʔit꞊as  loc-√true꞊face⟧ ‣ W̱ŦE¸ITES  
√θəkʷ  √bet.  

θəkʷél̕s  betting. ⟦√θəkʷ-els̕  √bet-actv(actl)⟧ ‣ ŦEȻÁL¸S  
√θəleŋət  √own_initiative.  

θəléŋət  one's own initiative. ⟦√θəleŋət  √own_initiative⟧ ‣ ŦELÁṈET  
√θələq  √share.  

θəĺəqt  share it. ⟦√θələq-t  √share-trns⟧ ‣ ŦELEḴT  
θəĺ̕qt  sharing it. ⟦√θəl‹ˀ›q-t  √share‹actl›-trns⟧ ‣ ŦEL¸ḴT  
θəĺəqtəŋ  be shared. ⟦√θələq-t-əŋ  √share-trns-psv⟧ ‣ ŦELEḴTEṈ  

θəĺəqtəl  share. ⟦√θə́ləq-tal  √share-rcprcl⟧ ‣ ŦELEḴTEL  
θələ́qtəl̕  sharing. ⟦√θəl‹ə́›q-tal‹ˀ›  √share-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ŦELEḴTEL¸  

√θələx̣  √fresh_air.  
θəĺəxṣət  fresh air. ⟦√θələx̣-sat  √fresh_air-rflxv⟧ ‣ ŦELEXSET  

√θəlqən  √dangle.  
sθəlqən  dangling. ⟦s-√θəlqən  stat-√dangle⟧ ‣ SŦELḴEN  

√θəmaʔnə  √halibut_hook.  
θəmáʔnə  halibut hook. ⟦√θəmaʔnə  √halibut_hook⟧ ‣ ŦEMO¸NE  
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√θəmx ̣ √dragonfly.  
θəmθəmx̣əyáʔəs  dragonfly. ⟦θəm+√θəmx̣-iy꞊a‹ʔə›s  pl+√dragonfly-ext꞊face‹actl›⟧ ‣ 
ŦEMŦEMXEYO¸ES  

√θən  √kidney.  
θəńθən  kidney. ⟦θən+√θən  char+√kidney⟧ ‣ ŦENŦEN  

√θən ̕ √lean_against.  
θəń̕ət  lean it against. ⟦√θən̕-ət  √lean_against-trns⟧ ‣ ŦEN¸ET  

θə́n̕t  leaning it against. ⟦√θ‹ə́›n̕-ət  √lean_against‹actl›-trns⟧ ‣ ŦEN¸T  
θə́n̕ətəŋ  was put against. ⟦√θən̕-ət-əŋ  √lean_against-trns-psv⟧ ‣ ŦEN¸ETEṈ  

θən̕θə́n̕ətəŋ  was put against (pl). ⟦θən̕+√θən̕-ət-əŋ  pl+√lean_against-trns-psv⟧ ‣ 
ŦEN¸ŦEN¸ETEṈ  

θəń̕ətəl  lean against each other. ⟦√θən̕-tal  √lean_against-rcprcl⟧ ‣ ŦEN¸ETEL  
θən̕θən̕ətəl  lean against each other (pl). ⟦θən̕+√θən̕-tal  pl+√lean_against-rcprcl⟧ ‣ 
ŦEN¸ŦEN¸ETEL  
θə́n̕təl̕  leaning against each other. ⟦√θən̕-tal‹ˀ›  √lean_against-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ŦEN¸TEL¸  

θən̕éčəŋ  lean back. ⟦√θən̕꞊eč-əŋ  √lean_against꞊bottom-mdl⟧ ‣ ŦEN¸ÁĆEṈ  
θən̕éčt  lean it against. ⟦√θən̕꞊eč-t  √lean_against꞊bottom-trns⟧ ‣ ŦEN¸ÁĆT  
sθén̕əč  leaning. ⟦s-√θ‹é›n̕꞊eč  stat-√lean_against‹rslt›꞊bottom⟧ ‣ SŦÁN¸EĆ  

sθən̕éčt  be leaned. ⟦s-√θən̕꞊eč-t  stat-√lean_against꞊bottom-trns⟧ ‣ SŦEN¸ÁĆT  
θən̕aʔəs  getting it against. ⟦√θən̕꞊a‹ʔə›s  √lean_against꞊face‹actl›⟧ ‣ ŦEN¸NO¸ES  
sθen̕əɬ  is up against. ⟦s-√θ‹é›ən̕-aɬ  stat-√lean_against‹rslt›-dur⟧ ‣ SŦÁN¸EȽ  

sθələθenəɬ  lean against (dim) (pl). ⟦s-θ‹əl›ə+√θən̕-aɬ  stat-dim‹pl›+√lean_against-dur⟧ ‣ 
SŦELEŦÁNEȽ  

√θəŋe̕ʔ  √pack.  
θəŋ̕éʔ  pack on back. ⟦√θəŋe̕ʔ  √pack⟧ ‣ ŦEṈ¸Á¸  

θəŋ̕éʔəŋ  pack on back. ⟦√θəŋ̕eʔ-əŋ  √pack-mdl⟧ ‣ ŦEṈ¸Á¸EṈ  
θəŋ̕éʔət  pack it. ⟦√θəŋe̕ʔ-ət  √pack-trns⟧ ‣ ŦEṈ¸Á¸ET  

θəŋ̕əʔtí  packing. ⟦√θəŋe̕ʔ-ət-i  √pack-trns-pers⟧ ‣ ŦEṈ¸E¸TI  
θəŋ̕əʔéʔt  carrying. ⟦√θəŋ‹̕əʔ›eʔ-ət  √pack‹actl›-trns⟧ ‣ ŦEṈ¸E¸Á¸T  
θəŋ̕éʔtəŋ  be packed. ⟦√θəŋe̕ʔ-ət-əŋ  √pack-trns-psv⟧ ‣ ŦEṈ¸Á¸TEṈ  

θəŋéʔtən  tumpline. ⟦√θəŋeʔ꞊tən  √pack꞊instr⟧ ‣ ŦEṈÁ¸TEN  
θəŋ̕eʔíɬ  pack baby. ⟦√θəŋe̕ʔ-i꞊aɬ  √pack-ext꞊child⟧ ‣ ŦEṈ¸Á¸IȽ  

√θəpxʷ  √brittle.  
θəṕxʷəŋ  brittle. ⟦√θəpxʷ-əŋ  √brittle-mdl⟧ ‣ ŦEPW̱EṈ  

√θəqəy ̕ √sockeye.  
θəq́iʔ  sockeye. ⟦√θəqəy̕  √sockeye⟧ ‣ ŦEḴI¸  

θəqiʔén̕xʷ  sockeye time. ⟦√θəqəy̕꞊en‹ˀ›əxʷ  √sockey꞊season‹actl›⟧ ‣ ŦEḴI¸ÁN¸W̱  
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čən̕θə́qiʔ  July. ⟦čən̕-√θəqəy̕  time-√sockeye⟧ ‣ ĆEN¸ŦEḴI¸  
√θəxʷ  √out_of_sight.  

θəx́ʷ  disappear. ⟦√θəxʷ  √out_of_sight⟧ ‣ ŦEW̱  
θəlθə́xʷ  be lost. ⟦θəl+√θəxʷ  pl+√out_of_sight⟧ ‣ ŦELŦEW̱  
sθə́xʷəɬ  missing. ⟦s-√θəxʷ-aɬ  stat-√out_of_sight-dur⟧ ‣ SŦEW̱EȽ  

√θəY  √build.  
θəʔyíwə̕ɬ  build a canoe. ⟦√θə‹ʔ›Y꞊W‹ˀ›əɬ  √build‹actl›꞊conveyance‹actl›⟧ ‣ ŦE¸YIU¸EȽ  
θəčə́wt̕xʷəŋ  build a house. ⟦√θəY꞊ew̕txʷ-əŋ  √build꞊house-mdl⟧ ‣ ŦEĆEU¸TW̱EṈ  

√θəY  √bleed.  
θəýəŋ  bleed. ⟦√θəY-əŋ  √bleed-mdl⟧ ‣ ŦÍYEṈ  

θə́yəŋ̕  bleeding. ⟦√θəY-əŋ‹ˀ›  √bleed-mdl‹actl›⟧ ‣ ŦÍYEṈ¸  
√θəy  √sing.  

šθəyqən  sing someone’s song. ⟦š-√θəy꞊qin  for-√sing꞊voice⟧ ‣ ŚŦÍḴEN  
√θəyəqʷ  √dig.  

θəýəqʷ  dig. ⟦√θəyəqʷ  √dig⟧ ‣ ŦÍYEḰ  
θiʔqʷəláʔ  dig. ⟦√θəy‹ˀ›əqʷ-əlaʔ  √dig‹actl›-actv⟧ ‣ ŦI¸ḰELO¸  

θiʔqʷél̕s  digging. ⟦√θəy‹ˀ›əqʷ-els̕  √dig‹actl›-actv(actl)⟧ ‣ ŦI¸ḰÁL¸S  
sθə́yq̕ʷ  be dug. ⟦s-√θəy‹ˀ›əqʷ  stat-√dig‹actl›⟧ ‣ SŦÍ¸Ḱ  
θə́yəqʷt  dig something. ⟦√θəyəqʷ-t  √dig-trns⟧ ‣ ŦÍYEḰT  

θə́yə̕qʷt  dig. ⟦√θəy‹ˀ›əqʷ-t  √dig‹actl›-trns⟧ ‣ ŦÍ¸EḰT  
θə́yəqʷtəŋ  be dug. ⟦√θəyəqʷ-t-əŋ  √dig-trns-psv⟧ ‣ ŦÍYEḰTEṈ  

šθə́yq̕ʷ  pit. ⟦š-√θəy‹ˀ›qʷ  for-√dig‹actl›⟧ ‣ ŚŦÍ¸Ḱ  
θiʔqʷəléčt  dig roots. ⟦√θəy‹ˀ›əqʷ꞊əleč-t  √dig‹actl›꞊root-trns⟧ ‣ ŦI¸ḰELÁĆT  

√θəyx̕ ̣ √stir.  
θiʔxə̣ĺəqən  teased wool. ⟦√θəy̕x̣꞊elq̕ən  √stir꞊hair⟧ ‣ ŦI¸XELEḴEN  

√θiʔ  √up.  
šθələwé̕čən  cushions. ⟦š-√θ‹əl›iʔ꞊əweč꞊ən  for-√up‹pl›꞊bottom꞊instr⟧ ‣ ŚŦELEU¸ÁĆEN  

√θikʷt  √sea_cucumber.  
θíkʷt  sea cucumber. ⟦√θikʷt  √sea_cucumber⟧ ‣ ŦIȻT  

√θilə̕č  √find.  
θílə̕č  find. ⟦√θilə̕č  √find⟧ ‣ ŦIL¸EĆ  

θələθiləč  find (dim) (pl). ⟦θ‹əl›ə+√θilə̕č  dim‹pl›+√find⟧ ‣ ŦELEŦILEĆ  
sθílə̕č  found. ⟦s-√θilə̕č  s-√find⟧ ‣ SŦIL¸EĆ  

√θiɬ  √high.  
θíɬəŋ  stand. ⟦√θiɬ-əŋ  √high-mdl⟧ ‣ ŦIȽEṈ  

θíʔɬəŋ̕  standing. ⟦√θi‹ʔ›ɬ-əŋ‹ˀ›  √high‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŦI¸ȽEṈ¸  



√θiməʔ 1419 √θk̕ʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

θəθíɬəŋ̕  standing. ⟦θə+√θiɬ-əŋ‹ˀ›  actl+√high-mdl‹actl›⟧ ‣ ŦEŦIȽEṈ¸  
θələθíɬəŋ  stand (pl). ⟦θələ+√θiɬ-əŋ  pl+√high-mdl⟧ ‣ ŦELEŦIȽEṈ  
θɬíŋət  stand it up. ⟦√θiɬ-əŋ-ət  √high-mdl-trns⟧ ‣ ŦȽIṈET  

θɬíŋətəŋ  be stood up. ⟦√θiɬ-əŋ-ət-əŋ  √high-mdl-trns-psv⟧ ‣ ŦȽIṈETEṈ  
θɬíŋəstxʷ  stand it up. ⟦√θiɬ-ŋi-stxʷ  √high-rel-caus⟧ ‣ ŦȽIṈESTW̱  

θɬiŋəstáŋə  stand you up. ⟦√θiɬ-ŋi-stxʷ-aŋə  √high-rel-caus-2obj⟧ ‣ ŦȽIṈESTOṈE  
θɬiŋəstál̕xʷ  stand us up. ⟦√θiɬ-ŋi-stxʷ-alx̕ʷ  √high-rel-caus-1plobj⟧ ‣ ŦȽIṈESTOL¸W̱  

θɬiŋəstáŋəs  stand me up. ⟦√θiɬ-ŋi-stxʷ-aŋəs  √high-rel-caus-1sgobj⟧ ‣ ŦȽIṈESTOṈES  
θɬíŋəstəŋ  stood. ⟦√θiɬ-ŋi-stxʷ-əŋ  √high-rel-caus-psv⟧ ‣ ŦȽIṈESTEṈ  

θíʔθəɬ  high. ⟦θiʔ+√θiɬ  actl+√high⟧ ‣ ŦI¸ŦEȽ  
θíʔθəɬθəɬ  a little high. ⟦θiʔ+θəɬ+√θiɬ  dim+char+√high⟧ ‣ ŦI¸ŦEȽŦEȽ  
θíʔθəɬtxʷ  put high. ⟦θiʔ+√θiɬ-txʷ  actl+√high-caus⟧ ‣ ŦI¸ŦEȽTW̱  

sθɬə́ləwə̕ɬ  on top. ⟦s-√θiɬ-əl꞊əw̕əɬ  s-√high-ext꞊side⟧ ‣ SŦȽELEU¸EȽ  
sθɬáθən  upper lip. ⟦s-√θiɬ꞊aθin  s-√high꞊mouth⟧ ‣ SŦȽOŦEN  
xʷθíɬəs  steep. ⟦xʷ-√θiɬ꞊as  loc-√high꞊face⟧ ‣ W̱ŦIȽES  

xʷəxʷθíʔɬəs  little sidehill. ⟦xʷə+√xʷθi‹ʔ›ɬəs  dim+√high‹dim›⟧ ‣ W̱EW̱ŦI¸ȽES  
xʷsəlíɬəs  hillsides. ⟦xʷ-√s‹əl›iɬ꞊as  loc-√high‹pl›꞊face⟧ ‣ W̱SELIȽES  

√θiməʔ  √freeze.  
θíməʔ  freeze. ⟦√θiməʔ  √freeze⟧ ‣ ŦIME¸  

θiməláʔ  freeze. ⟦√θim-əlaʔ  √freeze-actv⟧ ‣ ŦIMELO¸  
šxʷθəθimə̕láʔ  freezer. ⟦šxʷ-θə+√θim‹ˀ›-əlaʔ  for-actl+√freeze‹actl›-actv⟧ ‣ ŚW̱ŦEŦIM¸ELO¸  

sθəθíʔməʔ  frozen. ⟦s-θə+√θim‹ˀ›əʔ  stat-rslt+√freeze‹actl›⟧ ‣ SŦEŦI¸ME¸  
θíməʔt  freeze it. ⟦√θiməʔ-t  √freeze-trns⟧ ‣ ŦIME¸T  

θíməʔtəŋ  be frozen. ⟦√θiməʔ-t-əŋ  √freeze-trns-psv⟧ ‣ ŦIME¸TEṈ  
θəθíməʔtəŋ  frozen (pl). ⟦θə+√θiməʔ-t-əŋ  pl+√freeze-trns-psv⟧ ‣ ŦEŦIME¸TEṈ  

sθíməʔ  ice. ⟦s-√θiməʔ  s-√freeze⟧ ‣ SŦIME¸  
sθiməʔhéwt̕xʷ  ice house. ⟦s-√θiməʔ꞊ew̕txʷ  s-√freeze꞊house⟧ ‣ SŦIME¸HÁU¸TW̱  
sθiməʔhélə  freezer. ⟦s-√θiməʔ꞊elə  s-√freeze꞊container⟧ ‣ SŦIME¸HÁLE  

√θk̫̕   √extend.  
θk̕ʷə́t  extend it. ⟦√θk̕ʷ-ət  √extend-trns⟧ ‣ ŦQET  

θə́k̕ʷt  extending it. ⟦√θ‹ə́›k̕ʷ-ət  √extend‹actl›-trns⟧ ‣ ŦEQT  
θk̕ʷə́təŋ  extend it. ⟦√θk̕ʷə-ət-əŋ  √extend-trns-psv⟧ ‣ ŦQETEṈ  

θk̕ʷə́sət  stretch self. ⟦√θk̕ʷ-sat  √extend-rflxv⟧ ‣ ŦQESET  
θə́k̕ʷsət  stretching. ⟦√θ‹ə́›k̕ʷ-sat  √extend‹actl›-rflxv⟧ ‣ ŦEQSET  

θəθk̕ʷə́təl  pull against each other. ⟦θə+√θk̕ʷə-tal  dim+√extend-rcprcl⟧ ‣ ŦEŦQETEL  
θəθk̕ʷíʔtəl̕  pulling against each other. ⟦θə+√θk̕ʷ-i‹ʔ›-tal‹ˀ›  dim+√extend-pers‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ‣ ŦEŦQI¸TEL¸  
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θək̕ʷnáxʷ  manage to stretch. ⟦√θk̕ʷ-naxʷ  √extend-nctrns⟧ ‣ ŦEQNOW̱  
θək̕ʷnáŋ  manage to be stretched. ⟦√θk̕ʷ-naxʷ-əŋ  √extend-nctrns-psv⟧ ‣ ŦEQNOṈ  

sθəlθ̕ə́k̕ʷ  tightened. ⟦s-θ‹əl›‹ˀ›+√θ‹ə́›k̕ʷ  stat-rslt‹actl›+√extend‹actl›⟧ ‣ SŦEL¸ŦEQ  
sθák̕ʷəɬ  straight. ⟦s-√θ‹a›k̕ʷ-aɬ  stat-√extend‹rslt›-dur⟧ ‣ SŦOQEȽ  
sθáʔθək̕ʷ  stretched out. ⟦s-θáʔ+√θk̕ʷ  stat-actl+√extend⟧ ‣ SŦO¸ŦEQ  

√θɬ  √back.  
θɬéčsəŋ  back of head. ⟦√θɬ꞊ečsəŋ  √back꞊neck⟧ ‣ ŦȽÁĆSEṈ  

√θɬa  √go_down.  
θɬá  go to beach. ⟦√θɬa  √go_down⟧ ‣ ŦȽO  

θəlθɬá  go to beach (pl). ⟦θəl+√θɬa  pl+√go_down⟧ ‣ ŦELŦȽO  
θáθɬə  going toward water. ⟦θa+√θɬa  actl+√go_down⟧ ‣ ŦOŦȽE  
θɬát  take down. ⟦√θɬa-t  √go_down-trns⟧ ‣ ŦȽOT  

θɬátəŋ  be taken down. ⟦√θɬa-ət-əŋ  √go_down-trns-psv⟧ ‣ ŦȽOTEṈ  
√θɬəqʷ  √pass_through.  

θɬə́qʷ  go through. ⟦√θɬəqʷ  √pass_through⟧ ‣ ŦȽEḰ  
θə́ɬqʷ  going through. ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ  √pass_through‹actl›⟧ ‣ ŦEȽḰ  
θəlθɬə́qʷ  go through (pl). ⟦θəl+√θɬəqʷ  pl+√pass_through⟧ ‣ ŦELŦȽEḰ  
sθə́ɬəqʷ  hole. ⟦s-√θ‹ə́›ɬəqʷ  s-√pass_through‹actl›⟧ ‣ SŦEȽEḰ  

sθəlθɬə́qʷ  holes. ⟦s-θəl+√θɬəqʷ  stat-pl+√pass_through⟧ ‣ SŦELŦȽEḰ  
θɬə́qʷəŋ  go through. ⟦√θɬəqʷ-əŋ  √pass_through-mdl⟧ ‣ ŦȽEḰEṈ  

sθɬə́qʷəŋ  hole. ⟦s-√θɬəqʷ-əŋ  s-√pass_through-mdl⟧ ‣ SŦȽEḰEṈ  
θɬə́qʷt  put through hole. ⟦√θɬəqʷ-t  √pass_through-trns⟧ ‣ ŦȽEḰT  

θə́ɬqʷt  piercing it. ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ-t  √pass_through‹actl›-trns⟧ ‣ ŦEȽḰT  
θəlθɬə́qʷt  put through hole (pl). ⟦θəl+√θɬəqʷ-ət  pl+√pass_through-trns⟧ ‣ ŦELŦȽEḰT  

θələθəɬqʷt  putting through (dim) (pl). ⟦θ‹əl›ə+√θ‹ə́›ɬəqʷ-t  dim‹pl›+√pass_through‹actl›-
trns⟧ ‣ ŦELEŦEȽḰT  

θɬə́qʷtəŋ  be passed through. ⟦√θɬəqʷ-t-əŋ  √pass_through-trns-psv⟧ ‣ ŦȽEḰTEṈ  
θə́ɬqʷtəŋ  being pierced. ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ-t-əŋ  √pass_through‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ŦEȽḰTEṈ  

θələθɬəqʷtəŋ  be put through (dim) (pl). ⟦θ‹əl›ə+√θɬəqʷ-t-əŋ  dim‹pl›+√pass_through-
trns-psv⟧ ‣ ŦELEŦȽEḰTEṈ  

sθə́ɬqʷtəŋ  have hole. ⟦s-√θɬəqʷ-t-əŋ  stat-√pass_through-trns-psv⟧ ‣ SŦEȽḰTEṈ  
θɬə́qʷtəl  put each other through. ⟦√θɬəqʷ-tal  √pass_through-rcprcl⟧ ‣ ŦȽEḰTEL  

sθə́ɬqʷtəl̕  have each other through. ⟦s-√θ‹ə́›ɬəqʷ-tal‹ˀ›  stat-√pass_through‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
SŦEȽḰTEL¸  
θə́ɬqʷtəl̕  putting each other through. ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ-tal‹ˀ›  √pass_through‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
ŦEȽḰTEL¸  

θɬə́qʷsət  go through. ⟦√θɬəqʷ-sat  √pass_through-rflxv⟧ ‣ ŦȽEḰSET  
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ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

θəlθɬə́qʷsət  go through (pl). ⟦θəl+√θɬəqʷ-sat  pl+√pass_through-rflxv⟧ ‣ ŦELŦȽEḰSET  
θɬə́qʷnəxʷ  manage to get it through. ⟦√θɬəqʷ-naxʷ  √pass_through-nctrns⟧ ‣ ŦȽEḰNEW̱  

θəlθɬə́qʷnəxʷ  manage to get it through (pl). ⟦θəl+√θɬəqʷ-naxʷ  pl+√pass_through-nctrns⟧ ‣ 
ŦELŦȽEḰNEW̱  

θələθɬəqʷnəŋ  be put through (dim) (pl). ⟦θ‹əl›ə+√θɬəqʷ-naxʷ-əŋ  
dim‹pl›+√pass_through-nctrns-psv⟧ ‣ ŦELEŦȽEḰNEṈ  

θɬə́qʷnəŋ  be got through. ⟦√θɬəqʷ-naxʷ  √pass_through-nctrns⟧ ‣ ŦȽEḰNEṈ  
θɬəqʷnáŋət  finally go through. ⟦√θɬəqʷ-naŋət  √pass_through-ncmdl⟧ ‣ ŦȽEḰNOṈET  

θələθɬəqʷnaŋət  go through (dim) (pl). ⟦θ‹əl›ə+√θɬəqʷ-naŋət  dim‹pl›+√pass_through-
ncmdl⟧ ‣ ŦELEŦȽEḰNOṈET  

θə́ɬqʷsət  getting through. ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ-sat  √pass_through‹actl›-rflxv⟧ ‣ ŦEȽḰSET  
šθə́ɬqʷ  pass. ⟦š-√θ‹ə́›ɬəqʷ  for-√pass_through‹actl›⟧ ‣ ŚŦEȽḰ  

šθɬə́qʷsət  canal. ⟦š-√θɬəqʷ-sat  for-√pass_through-rflxv⟧ ‣ ŚŦȽEḰSET  
šθəɬqʷíŋəɬ  awl. ⟦š-√θ‹ə́›ɬəqʷ-iŋəɬ  for-√pass_through‹actl›-cstm⟧ ‣ ŚŦEȽḰIṈEȽ  

šθələɬqʷíŋəɬ  awls. ⟦š-√θ‹əl›əɬqʷ-iŋəɬ  for-√pass_through‹pl›-cstm⟧ ‣ ŚŦELEȽḰIṈEȽ  
sθə́ɬəqʷən  hole. ⟦s-√θɬəqʷ꞊ən  s-√pass_through꞊instr⟧ ‣ SŦEȽEḰEN  
θəɬqʷenə  pierced ear. ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊enə  √pass_through‹actl›꞊ear⟧ ‣ ŦEȽḰÁNE  

sθəɬqʷenə  pierced ear. ⟦s-√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊enə  s-√pass_through‹actl›꞊ear⟧ ‣ SŦEȽḰÁNE  
sθəɬqʷenət  pierce ear. ⟦s-√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊enə-t  s-√pass_through‹actl›꞊ear-trns⟧ ‣ SŦEȽḰÁNET  

θəɬqʷén̕ət  pierce through. ⟦√θ‹ə́›ɬqʷ꞊en‹ˀ›-ət  √pass_through‹actl›꞊ear‹actl›-trns⟧ ‣ 
ŦEȽḰÁN¸ET  
θəɬqʷenətəŋ  be ear pierced. ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊een-ət-əŋ  √pass_through‹actl›꞊ear-trns-psv⟧ ‣ 
ŦEȽḰÁNETEṈ  

θɬə́qʷsən  foot go through. ⟦√θɬəqʷ꞊sən  √pass_through꞊foot⟧ ‣ ŦȽEḰSEN  
θə́ɬqʷsən  foot going through. ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊sən  √pass_through‹actl›꞊foot⟧ ‣ ŦEȽḰSEN  

sθə́ɬqʷsən  hole through. ⟦s-√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊sən  stat-√pass_through‹actl›꞊foot⟧ ‣ SŦEȽḰSEN  
θəθɬəqʷsən  foot go through (dim). ⟦θə+√θɬəqʷ꞊sən  dim+√pass_through꞊foot⟧ ‣ 
ŦEŦȽEḰSEN  
θəθəɬqʷsən  foot going through (dim). ⟦θə+√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊sən  dim+√pass_through‹actl›꞊foot⟧ 
‣ ŦEŦEȽḰSEN  
θəlθɬə́qʷsən  feet go through. ⟦θəl+√θɬəqʷ꞊sən  pl+√pass_through꞊foot⟧ ‣ ŦELŦȽEḰSEN  
θələθɬəqʷsən  feet go through (dim). ⟦θ‹əl›ə+√θɬəqʷ꞊sən  dim‹pl›+√pass_through꞊foot⟧ ‣ 
ŦELEŦȽEḰSEN  

θələθəɬqʷsən  foot going through (dim) (pl). ⟦θ‹əl›ə+√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊sən  
dim‹pl›+√pass_through‹actl›꞊foot⟧ ‣ ŦELEŦEȽḰSEN  

sθəɬqʷsə́nəŋ  awl. ⟦š-√θ‹ə́›̕ɬəqʷ꞊sən-əŋ  for-√pass_through‹actl›꞊foot-mdl⟧ ‣ SŦEȽḰSENEṈ  
θəɬqʷə́wəč  hole in bottom. ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊əweč  √pass_through‹actl›꞊bottom⟧ ‣ ŦEȽḰEUEĆ  

sθəɬqʷə́wə̕č  hole in bottom. ⟦s-√θ‹ə́›ɬəqʷ꞊əw‹ˀ›eč  stat-√pass_through‹actl›꞊bottom‹actl›⟧ ‣ 
SŦEȽḰEU¸EĆ  
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θəɬqʷisən  hole through it. ⟦√θ‹ə́›ɬəqʷ-isən  √pass_through‹actl›-?⟧ ‣ ŦEȽḰISEN  
sθəɬqʷél̕s  drill. ⟦s-√θ‹ə́›ɬəqʷ-els̕  s-√pass_through‹actl›-actv(actl)⟧ ‣ SŦEȽḰÁL¸S  

√θq ̕ √pierce.  
θq̕ə́t  pierce. ⟦√θq̕-ət  √pierce-trns⟧ ‣ ŦKET  

√θqi̕  √sprout.  
θéʔθq̕i  sprout. ⟦θeʔ+√θq̕i  actl+√sprout⟧ ‣ ŦÁ¸ŦKI  

√θx̣  √push.  
θəx́ ̣ exactly. ⟦√θx̣  √push⟧ ‣ ŦEX  

θxə̣láʔ  push. ⟦√θx̣-əlaʔ  √push-actv⟧ ‣ ŦXELO¸  
θəxẹ́l̕s  pushing. ⟦√θx̣-els̕  √push-actv(actl)⟧ ‣ ŦEXÁL¸S  

θxə̣t́  push. ⟦√θx̣-ət  √push-trns⟧ ‣ ŦXET  
θə́xṭ  shoving it. ⟦√θ‹ə́›x̣-ət  √push‹actl›-trns⟧ ‣ ŦEXT  
θxə̣t́əŋ  be shoved. ⟦√θx̣-ət-əŋ  √push-trns-psv⟧ ‣ ŦXETEṈ  

θəxṭəŋ  being shoved. ⟦√θ‹ə́›x̣-ət-əŋ  √push‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ŦEXTEṈ  
θəlθə́x̣t  shove it. ⟦θ‹əl›+√θ‹ə́›x̣-ət  actl‹pl›+√push‹actl›-trns⟧ ‣ ŦELŦEXT  

θəxə̣wéčt  push from behind. ⟦√θx̣꞊əweč-t  √push꞊bottom-trns⟧ ‣ ŦEXEWÁĆT  
θxə̣wéčtəŋ  be pushed from behind. ⟦√θx̣꞊əweč-t-əŋ  √push꞊bottom-trns-psv⟧ ‣ ŦX̱UÁĆTEṈ  

θəθxạ́səŋ  row forward. ⟦θə+√θx̣꞊as-əŋ  dim+√push꞊face-mdl⟧ ‣ ŦEŦXOSEṈ  
θxə̣θín̕əŋ̕  calling down. ⟦√θx̣꞊aθin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √push꞊mouth‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŦXEŦIN¸EṈ¸  

√θx̣eyləm ̕ √sword_fern.  
sθxẹ́yləm ̕ sword fern. ⟦s-√θx̣eyləm̕  s-√sword_fern⟧ ‣ SŦXȺLEM¸  

sθxẹyləmí̕ɬč  sword fern plant. ⟦s-√θx̣eyləm̕꞊iɬč  s-√sword_fern꞊plant⟧ ‣ SŦXȺLEM¸IȽĆ  
√t̕θ aʔ  √surface.  

t̕θ áʔəsəŋ  nose up. ⟦√t̕θ aʔ꞊as-əŋ  √surface꞊face-mdl⟧ ‣ ȾO¸ESEṈ  
√t̕θ aʔkʷəs  √seven.  

t̕θ áʔkʷəs  seven. ⟦√t̕θ aʔkʷəs  √seven⟧ ‣ ȾO¸ȻES  
t̕θ əʔkʷsɬšéʔ  seventy. ⟦√t̕θ aʔkʷəs꞊ɬšeʔ  √seven꞊tens⟧ ‣ ȾE¸ȻSȽŚÁ¸  

t̕θ əʔkʷɬšélətxʷ  seventy dollars. ⟦√t̕θ aʔkʷəs꞊ɬšeʔ꞊elətxʷ  √seven꞊tens꞊dollar⟧ ‣ ȾE¸ȻȽŚÁLETW̱  
t̕θ əʔkʷséɬ  seven times. ⟦√t̕θ aʔkʷəs꞊eɬ  √seven꞊times⟧ ‣ ȾE¸ȻSÁȽ  
t̕θ əkʷsíkʷəs  seven birds/new-dancers. ⟦√t̕θ aʔkʷəs꞊iWəs  √seven꞊bird⟧ ‣ ȾEȻSIȻES  
t̕θ əkʷsélə  seven people. ⟦√t̕θ aʔkʷəs꞊elə  √seven꞊person⟧ ‣ ȾEȻSÁLE  
t̕θ əʔkʷsíɬč  seven plants. ⟦√t̕θ aʔkʷəs꞊iɬč  √seven꞊plant⟧ ‣ ȾE¸ȻSIȽĆ  
t̕θ əʔkʷsélətxʷ  seven dollars. ⟦√t̕θ aʔkʷəs꞊elətxʷ  √seven꞊dollar⟧ ‣ ȾE¸ȻSÁLETW̱  
t̕θ əʔkʷsélə  seven people. ⟦√t̕θ aʔkʷəs꞊elə  √seven꞊person⟧ ‣ ȾE¸ȻSÁLE  

√t̕θ aʔm  √wet.  
t̕θ áʔməŋ  wet. ⟦√t̕θ aʔm-əŋ  √wet-mdl⟧ ‣ ȾO¸MEṈ  
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t̕θ əmá̕ŋət  wet it. ⟦√t̕θ aʔm-əŋ-ət  √wet-mdl-trns⟧ ‣ ȾEM¸OṈET  
t̕θ əmá̕ŋətəŋ  be wetted. ⟦√t̕θ aʔm-əŋ-ət-əŋ  √wet-mdl-trns-psv⟧ ‣ ȾEM¸OṈETEṈ  

t̕θ əmáŋəsət  get wet. ⟦√t̕θ aʔməŋ-sat  √wet-rflxv⟧ ‣ ȾEMOṈESSET  
√t̕θ aʔt  √heel.  

št̕θ áʔtəwə̕č  heel. ⟦š-√t̕θ aʔt꞊awič  for-√heel꞊back⟧ ‣ ŚȾO¸TEU¸EĆ  
√t̕θ ak̫̕ iʔ  √skunk.  

t̕θ ák̕ʷiʔ  skunk-cabbage. ⟦√t̕θ ak̕ʷiʔ  √skunkcabbage⟧ ‣ ȾOQI¸  
√t̕θ aləxʷ  √sparkle.  

t̕θ áləxʷəŋ  sparkle. ⟦√t̕θ aləxʷ-əŋ  √sparkle-mdl⟧ ‣ ȾOLEW̱EṈ  
√t̕θ aɬ  √cold.  

t̕θ áɬəŋ  cold. ⟦√t̕θ aɬ-əŋ  √cold-mdl⟧ ‣ ȾOȽEṈ  
t̕θ áʔɬəŋ̕  cold. ⟦√t̕θ a‹ʔ›ɬ-əŋ‹ˀ›  √cold‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȾO¸ȽEṈ¸  
t̕θ əlɬáŋ  cold (pl). ⟦√t̕θ ‹əl›aɬ-əŋ  √cold-mdl⟧ ‣ ȾELȽOṈ  
t̕θ ɬáŋəsət  get cold. ⟦√t̕θ aɬ-əŋ-sat  √cold-mdl-rflxv⟧ ‣ ȾȽOṈESSET  

t̕θ əɬáŋ̕sət  getting cold. ⟦√t̕θ aɬ-əŋ‹ˀ›-sat  √cold-mdl‹actl›-rflxv⟧ ‣ ȾEȽOṈ¸SET  
t̕θ aɬəŋnáŋət  cool down. ⟦√t̕θ aɬ-əŋ-naŋət  √cold-mdl-ncmdl⟧ ‣ ȾOȽEṈNOṈET  
t̕θ ət̕θ əŋəla  nippy. ⟦t̕θ ə+√t̕θ aɬ-əŋ-əlaʔ  dim+√cold-mdl-actv⟧ ‣ ȾEȾEṈELO  
t̕θ əɬáŋət  chill it. ⟦√t̕θ aɬ-əŋ-̕ət  √cold-mdl-trns⟧ ‣ ȾEȽOṈET  

t̕θ əɬáŋ̕təŋ̕  get chilly. ⟦√t̕θ aɬ-əŋ‹ˀ›-ət-əŋ‹ˀ›  √cold-mdl‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȾEȽOṈ¸TEṈ¸  
st̕θ áɬəŋ  a cold. ⟦s-√t̕θ aɬ-əŋ  s-√cold-mdl⟧ ‣ SȾOȽEṈ  

čt̕θ áɬəŋ  have a cold. ⟦č-√t̕θ aɬ-əŋ  have-√cold-mdl⟧ ‣ ĆȾOȽEṈ  
čən̕t̕θ áɬəŋ  winter. ⟦čən̕-√t̕θ aɬ-əŋ  time-√cold-mdl⟧ ‣ ĆEN¸ȾOȽEṈ  
xʷst̕θ aɬt̕θ əɬ  person who gets cold easily. ⟦xʷ-s-t̕θ aɬ+√t̕θ aɬ  loc-s-char+√cold⟧ ‣ W̱SȾOȽȾEȽ  

čən̕t̕θ áʔɬəŋ̕  winter. ⟦čən̕-√t̕θ a‹ʔ›ɬ-əŋ‹ˀ›  time-√cold‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ĆEN¸ȾO¸ȽEṈ¸  
t̕θ áɬt̕θ əɬ  get cold easily. ⟦t̕θ aɬ+√t̕θ aɬ  char+√cold⟧ ‣ ȾOȽȾEȽ  

√t̕θ aməq̫̕ əs  √Sasquatch.  
t̕θ áməq̕ʷəs  Bigfoot. ⟦√t̕θ aməq̕ʷəs  √Sasquatch⟧ ‣ ȾOME₭ES  

√t̕θ am ̕ √bone.  
st̕θ ám ̕ bone. ⟦s-√t̕θ am̕  s-√bone⟧ ‣ SȾOM¸  

st̕θ áləm ̕ bones. ⟦s-√t̕θ a‹lə›m̕  s-√bone‹pl›⟧ ‣ SȾOLEM¸  
st̕θ ələt̕θ ám ̕ small bones. ⟦s-t̕θ ‹əl›ə+√t̕ᶿam̕  s-dim‹pl›+√bone⟧ ‣ SȾELEȾOM¸  

st̕θ əmí̕nəs  sternum. ⟦s-√t̕θ am̕꞊inəs  s-√bone꞊chest⟧ ‣ SȾEM¸INES  
st̕θ əmé̕ləqsən  bridge of nose. ⟦s-√t̕θ am̕-el꞊əqsən  s-√bone-ext꞊nose⟧ ‣ SȾEM¸ÁLEḴSEN  
st̕θ əmá̕wəč  tailbone. ⟦s-√t̕θ am̕꞊awič  s-√bone꞊back⟧ ‣ SȾEM¸OWEĆ  
st̕θ əmá̕θən  jaw. ⟦s-√t̕θ am̕꞊aθin  s-√bone꞊mouth⟧ ‣ SȾEM¸OŦEN  
st̕θ əməwéč  backbone. ⟦s-√t̕θ am̕꞊əweč  s-√bone꞊bottom⟧ ‣ SȾEMEWÁĆ  
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st̕θ əməléx̣ən  elbow. ⟦s-√t̕θ am̕-əl꞊ex̣ən  s-√bone-ext꞊arm⟧ ‣ SȾEMELAXEN  
st̕θ áms̕ən  shin. ⟦s-√t̕θ am̕꞊sən  s-√bone꞊foot⟧ ‣ SȾOM¸SEN  
st̕θ ámə̕s  cheekbone. ⟦s-√t̕θ am̕꞊as  s-√bone꞊face⟧ ‣ SȾOM¸ES  
st̕θ ámə̕ʔqʷ  skull. ⟦s-√t̕θ am̕꞊iʔqʷ  s-√bone꞊head⟧ ‣ SȾOM¸E¸Ḱ  
st̕θ amé̕čəč  hip. ⟦s-√t̕θ am̕꞊eYəč  s-√bone꞊hip⟧ ‣ SȾOM¸ÁĆEĆ..rt t̕ᶿámŋ̕ən  bones. ⟦√t̕θ am̕꞊ŋin  
√bone꞊piece⟧ ‣ ȾOM¸ṈEN  

xʷt̕θ əmə̕wíč  tailbone. ⟦xʷ-√t̕θ am̕꞊awič  loc-√bone꞊back⟧ ‣ W̱ȾEM¸EWIĆ  
št̕θ əmə̕wíč  backbone. ⟦š-√t̕θ am̕꞊awič  for-√bone꞊back⟧ ‣ ŚȾEM¸EWIĆ  

t̕θ əmá̕ɬən  fish backbone. ⟦√t̕θ am̕꞊aɬən  √bone꞊fish⟧ ‣ ȾEM¸OȽEN  
st̕θ əmá̕ɬən  salmon backbone. ⟦s-√t̕θ am̕꞊aɬən  s-√bone꞊fish⟧ ‣ SȾEM¸OȽEN  

st̕θ ələmáɬən  salmon backbones. ⟦s-√t̕θ ‹əl›əm꞊aɬən  s-√bone‹pl›꞊fish⟧ ‣ SȾELEMOȽEN  
šxʷt̕θ ámə̕s  cheek bone. ⟦s-xʷ-√t̕θ am̕꞊as  s-loc-√bone꞊face⟧ ‣ ŚW̱ȾOM¸ES  
št̕θ əmíkʷən  seed. ⟦š-√t̕θ am̕꞊iWən  for-√bone꞊inside⟧ ‣ ŚȾEMIȻEN  

št̕θ ələt̕θ əmikʷəns  small seeds. ⟦š-t̕θ ‹əl›ə+√t̕θ am̕꞊iWən-s  for-dim‹pl›+√bone꞊inside-3pos⟧ ‣ 
ŚȾELEȾEMIȻENS  
st̕θ əmíkʷən  fruit pit. ⟦s-√t̕θ am̕꞊iWən  s-√bone꞊inside⟧ ‣ SȾEMIȻEN  

st̕θ əmt̕θ əmíkʷən  fruit pits. ⟦s-t̕θ əm+√t̕θ am̕꞊iWən  s-pl+√bone꞊inside⟧ ‣ SȾEMȾEMIȻEN  
t̕θ əmé̕yə̕  barnacle. ⟦√t̕θ am̕꞊ey̕ə  √bone꞊?⟧ ‣ ȾEM¸Ⱥ¸YE  

t̕θ əmə̕ý̕ətəŋ  be barnacled. ⟦√t̕θ am̕꞊ey̕ə-ət-əŋ  √bone꞊?-trns-psv⟧ ‣ ȾEM¸Í¸ETEṈ  
št̕θ ámə̕čən  bracelet. ⟦š-√t̕θ am̕꞊əčən  for-√bone꞊center⟧ ‣ ŚȾOM¸EĆEN  

št̕θ əmt̕̕θ ámə̕čən  bracelets. ⟦š-t̕θ əm̕+√t̕ᶿam̕꞊əčən  for-pl+√bone꞊center⟧ ‣ ŚȾEM¸ȾOM¸EĆEN  
t̕θ əmé̕en  arrow. ⟦√t̕θ am̕꞊een  √bone꞊ear⟧ ‣ ȾEM¸ÁÁN  

t̕θ ələmé̕en  arrows. ⟦√t̕θ ‹əl›əm̕꞊een  √bone‹pl›꞊ear⟧ ‣ ȾELEM¸ÁÁN  
čt̕θ əméentəŋ  shoot arrows. ⟦č-√t̕θ am̕꞊een-t-əŋ  have-√bone꞊ear-trns-psv⟧ ‣ ĆȾEMÁÁNTEṈ  
št̕θ əme̕enhélə  arrow quiver. ⟦š-√t̕θ am̕꞊een꞊elə  for-√bone꞊ear꞊container⟧ ‣ ŚȾEM¸ÁÁNHÁLE  

√t̕θ an  √cold.  
t̕θ ánəŋ  cold. ⟦√t̕θ an-əŋ  √cold-mdl⟧ ‣ ȾONEṈ  

t̕θ ənáŋət  cool it. ⟦√t̕θ an-əŋ-ət  √cold-mdl-trns⟧ ‣ ȾENOṈET  
t̕θ ənáŋ̕t  cooling it. ⟦√t̕θ an-əŋ‹ˀ›-ət  √cold-mdl‹actl›-trns⟧ ‣ ȾENOṈ¸T  

t̕θ ənáŋəsət  get cold. ⟦√t̕θ an-əŋ-sat  √cold-mdl-rflxv⟧ ‣ ȾENOṈESSET  
št̕θ ánəŋtxʷ  refrigerator. ⟦š-√t̕θ an-əŋ-txʷ  for-√cold-mdl-caus⟧ ‣ ŚȾONEṈTW̱  

√t̕θ aqʷ  √suck.  
t̕θ áqʷət  suck on something. ⟦√t̕θ aqʷ-ət  √suck-trns⟧ ‣ ȾOḰET  

t̕θ áʔqʷət  sucking it. ⟦√t̕θ a‹ʔ›qʷ-ət  √suck‹actl›-trns⟧ ‣ ȾO¸ḰET  
t̕θ əʔqʷél̕s  sucking. ⟦√t̕θ a‹ʔ›qʷ-els̕  √suck‹actl›-actv(actl)⟧ ‣ ȾE¸ḰÁL¸S  
t̕θ áqʷəs  eat fish heads. ⟦√t̕θ aqʷ꞊as  √suck꞊face⟧ ‣ ȾOḰES  

t̕θ áʔqʷəs  eating fish heads. ⟦√t̕θ a‹ʔ›qʷ꞊as  √suck‹actl›꞊face⟧ ‣ ȾO¸ḰES  
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√t̕θ aqʷiʔ  √spring_salmon.  
st̕θ áqʷiʔ  spring salmon. ⟦s-√t̕θ aqʷiʔ  s-√spring_salmon⟧ ‣ SȾOḰI¸  

st̕θ əláqʷiʔ  spring salmon (pl). ⟦s-√t̕θ ‹əl›aqʷiʔ  s-√spring_salmon‹pl›⟧ ‣ SȾELOḰI¸  
√t̕θ aq̫̕ əʔ  √yellow_jelly_fungus.  

t̕θ áq̕ʷəʔ  yellow jelly fungus. ⟦√t̕θ aq̕ʷəʔ  √yellow_jelly_fungus⟧ ‣ ȾO₭E¸  
√t̕θ at  √bottom.  

xʷt̕θ atwəč  bottom. ⟦xʷ-√t̕θ at꞊əweč  loc-√bottom꞊bottom⟧ ‣ W̱ȾOTUEĆ  
√t̕θ at̕θ ɬəʔ  √leaf.  

st̕θ át̕θ ɬəʔ  leaf. ⟦s-√t̕θ at̕θ ɬəʔ  s-√leaf⟧ ‣ SȾOȾȽE¸  
st̕θ əlát̕θ ɬəʔ  leaves. ⟦s-√t̕θ ‹əl›at̕θ ɬəʔ  s-√leaf‹pl›⟧ ‣ SȾELOȾȽE¸  

√t̕θ ayə  √fur_seal.  
t̕θ áyə  fur seal. ⟦√t̕θ ayə  √fur_seal⟧ ‣ ȾÍYE  

√t̕θ eʔ  √upon.  
t̕θ éʔt̕θ əʔ  on top. ⟦t̕θ éʔ+√t̕θ eʔ  char+√upon⟧ ‣ ȾÁ¸ȾE¸  
t̕θ éʔəŋ  go up on. ⟦√t̕θ eʔ-əŋ  √upon-mdl⟧ ‣ ȾÁ¸EṈ  

t̕θ íʔləŋ  ascend. ⟦√t̕θ eʔ-il-əŋ  √upon-dev-mdl⟧ ‣ ȾI¸LEṈ  
t̕θ əlíʔəŋ  on (pl). ⟦√t̕θ ‹əl›eʔ-əŋ  √upon‹pl›-mdl⟧ ‣ ȾELI¸EṈ  
t̕θ əʔíləŋ  mount. ⟦√t̕θ eʔ-il-əŋ  √upon-dev-mdl⟧ ‣ ȾE¸ILEṈ  

t̕θ íʔələ̕ŋ̕  mounting. ⟦√t̕θ i‹ʔ›-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √upon‹actl›-dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȾI¸EL¸EṈ¸  
t̕θ éʔsət  get on top. ⟦√t̕θ eʔ-sat  √upon-rflxv⟧ ‣ ȾÁ¸SET  

t̕θ éʔəsət  put self on. ⟦√t̕θ eʔ-sat  √upon-rflxv⟧ ‣ ȾÁ¸ESET  
t̕θ éʔnəxʷ  mange to put up. ⟦√t̕θ eʔ-naxʷ  √upon-nctrns⟧ ‣ ȾÁ¸NEW̱  

t̕θ eʔnáŋə  get you up. ⟦√t̕θ eʔ-naxʷ-aŋə  √upon-nctrns-2obj⟧ ‣ ȾÁ¸NOṈE  
t̕θ eʔnəkʷílət  pile up. ⟦√t̕ᶿeʔ-nəWel-ət  √upon-ncrcprcl-trns⟧ ‣ ȾÁ¸NEȻILET  
t̕θ eʔnáŋət  manage to get up. ⟦√t̕θ eʔ-naŋət  √upon-ncmdl⟧ ‣ ȾÁ¸NOṈET  
t̕θ éʔət  put up on. ⟦√t̕θ eʔ-ət  √upon-trns⟧ ‣ ȾÁ¸ET  

t̕θ éʔəsə  bring you up. ⟦√t̕θ eʔ-ət-sə  √upon-trns-2obj⟧ ‣ ȾÁ¸ESE  
t̕θ éʔətəŋ  be put up. ⟦√t̕θ eʔ-ət-əŋ  √upon-trns-psv⟧ ‣ ȾÁ¸ETEṈ  

t̕θ éʔətəl  put each other on. ⟦√t̕θ eʔ-tal  √upon-rcprcl⟧ ‣ ȾÁ¸ETEL  
t̕θ eʔətxʷ  let it be put on. ⟦√t̕θ eʔ-txʷ  √upon-caus⟧ ‣ ȾÁ¸ETW̱  

t̕θ eʔətáŋə  put you up. ⟦√t̕θ eʔ-txʷ-aŋə  √upon-caus-2obj⟧ ‣ ȾÁ¸ETOṈE  
st̕θ ət̕θ əwé̕č  sitting. ⟦s-t̕θ əʔ+√t̕θ eʔ꞊əwe‹ʔ›č  stat-actl+√upon꞊bottom‹actl›⟧ ‣ SȾEȾEU¸ÁĆ  
t̕θ əwéčəŋ  sit down. ⟦√t̕θ eʔ꞊əweč-əŋ  √upon꞊bottom-mdl⟧ ‣ ȾEWÁĆEṈ  

xʷt̕θ əwé̕čəŋ  sit. ⟦xʷ-√t̕θ eʔ꞊əweč-əŋ  loc-√upon꞊bottom-mdl⟧ ‣ W̱ȾEU¸ÁĆEṈ  
xʷt̕θ əwé̕ʔčəŋ̕  sitting. ⟦xʷ-√t̕θ eʔ꞊əwe‹ʔ›č-əŋ‹ˀ›  loc-√upon꞊bottom‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱ȾEU¸Á¸ĆEṈ¸  
xʷt̕θ əwé̕čt  sit down. ⟦xʷ-√t̕θ eʔ꞊əweč-t  loc-√upon꞊bottom-trns⟧ ‣ W̱ȾEU¸ÁĆT  
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xʷt̕θ əwé̕čtəŋ  be sat down. ⟦xʷ-√t̕θ eʔ꞊əweč-t-əŋ  loc-√upon꞊bottom-trns-psv⟧ ‣ W̱ȾEU¸ÁĆTEṈ  
xʷt̕θ əwe̕čtál̕xʷ  sit us down. ⟦xʷ-√t̕θ eʔ꞊əweč-t-alx̕ʷ  loc-√upon꞊bottom-trns-1plobj⟧ ‣ 
W̱ȾEU¸ÁĆTOL¸W̱  
xʷt̕θ əwé̕čsə  sit you down. ⟦xʷ-√t̕θ eʔ꞊əweč-t-sə  loc-√upon꞊bottom-trns-2obj⟧ ‣ W̱ȾEU¸ÁĆSE  
xʷt̕θ əwé̕čs  sit me down. ⟦xʷ-√t̕θ eʔ꞊əweč-t-s  loc-√upon꞊bottom-trns-1sgobj⟧ ‣ W̱ȾEU¸ÁĆS  

št̕θ əwé̕čən  chair. ⟦š-√t̕ᶿeʔ꞊əweč꞊ən  for-√upon꞊bottom꞊instr⟧ ‣ ŚȾEU¸ÁĆEN  
st̕θ it̕θ əwé̕ʔčən̕  small chair. ⟦s-t̕θ i+√t̕θ eʔ꞊əw‹ˀ›eč꞊ən‹ˀ›  s-dim+√upon꞊bottom‹dim›꞊instr‹dim›⟧ ‣ 
SȾIȾEU¸Á¸ĆEN¸  

št̕θ ələwé̕čən  chairs. ⟦š-√t̕θ ‹əl›eʔ꞊əweč꞊ən  for-√upon‹pl›꞊bottom꞊instr⟧ ‣ ŚȾELEU¸ÁĆEN  
št̕θ ət̕θ əʔwéʔč  sit in chair. ⟦š-t̕θ ə+√t̕θ eʔ꞊əwe‹ʔ›č  for-actl+√upon꞊bottom‹actl›⟧ ‣ ŚȾEȾE¸WÁ¸Ć  

t̕θ əʔsə́nəŋ  step up on. ⟦√t̕θ eʔ꞊sən-əŋ  √upon꞊foot-mdl⟧ ‣ ȾE¸SENEṈ  
st̕θ əʔsə́nəŋ  steps. ⟦s-√t̕θ eʔ꞊sən-əŋ  s-√upon꞊foot-mdl⟧ ‣ SȾE¸SENEṈ  
t̕θ ət̕θ éʔsən̕  standing on. ⟦t̕θ ə+√t̕ᶿeʔ꞊sən‹ˀ›  actl+√upon꞊foot‹actl›⟧ ‣ ȾEȾÁ¸SEN¸  
st̕θ éʔt̕θ əʔ  upon. ⟦s-t̕θ eʔ+√t̕θ eʔ  stat-char+√upon⟧ ‣ SȾÁ¸ȾE¸  

st̕θ əléʔt̕θ əʔ  on top (pl). ⟦s-t̕θ ‹əl›eʔ+√t̕ᶿeʔ  stat-char‹pl›+√upon⟧ ‣ SȾELÁ¸ȾE¸  
t̕θ əθísən  table for preparing food. ⟦√t̕θ eʔ꞊θis꞊ən  √upon꞊food꞊instr⟧ ‣ ȾEŦISEN  
št̕θ éʔsən̕  cedar plank trampoline. ⟦š-√t̕θ eʔ꞊sən‹ˀ›  for-√upon꞊foot‹actl›⟧ ‣ ŚȾÁ¸SEN¸  
st̕θ éʔqən  cattail. ⟦s-√t̕θ eʔ꞊qin  s-√upon꞊voice⟧ ‣ SȾÁ¸ḴEN  

√t̕θ ekʷ  √fresh.  
t̕θ ékʷəŋ  fresh water. ⟦√t̕ᶿekʷ-əŋ  √fresh-mdl⟧ ‣ ȾÁȻEṈ  

√t̕θ elə̕ʔ  √heart.  
t̕θ él̕əʔ  heart. ⟦√t̕θ elə̕ʔ  √heart⟧ ‣ ȾÁL¸E¸  

t̕θ ét̕θ ləʔtən̕  wild ginger. ⟦t̕θ é+√t̕θ elə̕ʔ꞊tən‹ˀ›  actl+√heart꞊instr‹actl›⟧ ‣ ȾÁȾLE¸TEN¸  
√t̕θ em ̕ √tide.  

st̕θ ém ̕ tide. ⟦s-√t̕θ em̕  s-√tide⟧ ‣ SȾÁM¸  
√t̕θ eŋ  √bail.  

t̕θ éŋtən  bailer. ⟦√t̕θ eŋ꞊tən  √bail꞊instr⟧ ‣ ȾÁṈTEN  
t̕θ əléŋtən  bailers. ⟦√t̕θ ‹əl›eŋ꞊tən  √bail‹pl›꞊instr⟧ ‣ ȾELÁṈTEN  

√t̕θ ep  √busy.  
t̕θ ép  busy. ⟦√t̕θ ep  √busy⟧ ‣ ȾÁP  

t̕θ ét̕θ əp  being busy. ⟦t̕ᶿé+√t̕θ ep  actl+√busy⟧ ‣ ȾÁȾEP  
xʷt̕θ ép  interrupted. ⟦xʷ-√t̕θ ep  loc-√busy⟧ ‣ W̱ȾÁP  
t̕θ ət̕θ ep  busy (dim). ⟦t̕θ ə+√t̕θ ep  dim+√busy⟧ ‣ ȾEȾÁP  

t̕θ ələt̕θ ep  little interruptions. ⟦t̕θ ‹əl›ə+√t̕θ ep  dim‹pl›+√busy⟧ ‣ ȾELEȾÁP  
t̕θ ət̕θ et̕θ əp  being busy (dim). ⟦t̕θ ə+t̕ᶿé+√t̕θ ep  dim+actl+√busy⟧ ‣ ȾEȾÁȾEP  

t̕θ ələt̕θ et̕θ əp  occupied (dim) (pl). ⟦t̕θ ‹əl›ə+t̕θ é+√t̕ᶿep  dim‹pl›+actl+√busy⟧ ‣ ȾELEȾÁȾEP  
t̕θ əpésət  get busy. ⟦√t̕ᶿep-sat  √busy-rflxv⟧ ‣ ȾEPÁSET  
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t̕θ ət̕θ əpeʔsət  getting busy (dim). ⟦t̕θ ə+√t̕θ e‹ʔ›p-sat  dim+√busy‹actl›-rflxv⟧ ‣ ȾEȾEPÁ¸SET  
t̕θ ələt̕θ əpesət  busy self (dim) (pl). ⟦t̕θ ‹əl›ə+√t̕ᶿep-sat  dim‹pl›+√busy-rflxv⟧ ‣ ȾELEȾEPÁSET  

t̕θ épnəxʷ  manage to divert. ⟦√t̕θ ep-naxʷ  √busy-nctrns⟧ ‣ ȾÁPNEW̱  
t̕θ épnəŋ  be interrupted. ⟦√t̕θ ep-naxʷ-əŋ  √busy-nctrns-psv⟧ ‣ ȾÁPNEṈ  
t̕θ epnáŋə  interrupt you. ⟦√t̕θ ep-naxʷ-aŋə  √busy-nctrns-2obj⟧ ‣ ȾÁPNOṈE  

t̕θ épət  make busy. ⟦√t̕ᶿep-ət  √busy-trns⟧ ‣ ȾÁPET  
t̕θ éʔpət  interrupting. ⟦√t̕θ e‹ʔ›p-ət  √busy‹actl›-trns⟧ ‣ ȾÁ¸PET  
t̕θ pésə  make you busy. ⟦√t̕θ ep-ət-sə  √busy-trns-2obj⟧ ‣ ȾPÁSE  
t̕θ pétəŋ  be made busy. ⟦√t̕θ ep-ət-əŋ  √busy-trns-psv⟧ ‣ ȾPÁTEṈ  

t̕θ épətəŋ̕  being distracted. ⟦√t̕θ ‹é›p-ət-əŋ‹ˀ›  √busy‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȾÁPETEṈ¸  
t̕θ ət̕θ əpeʔtəŋ  being interrupted (dim). ⟦t̕θ ə+√t̕θ e‹ʔ›p-ət-əŋ  dim+√busy‹actl›-trns-psv⟧ ‣ 
ȾEȾEPÁ¸TEṈ  

t̕θ əlpetəŋ  be made busy. ⟦√t̕θ ‹əl›ep-ət-əŋ  √busy‹pl›-trns-psv⟧ ‣ ȾELPÁTEṈ  
t̕θ ələt̕θ əpetəŋ  divert (dim) (pl). ⟦t̕θ ‹əl›ə+√t̕ᶿep-ət-əŋ  dim‹pl›+√busy-trns-psv⟧ ‣ 
ȾELEȾEPÁTEṈ  

t̕θ ələt̕θ əpetəs  they divert attention. ⟦t̕θ ‹əl›ə+√t̕ᶿep-ət-əs  dim‹pl›+√busy-trns-3subj⟧ ‣ 
ȾELEȾEPÁTES  
t̕θ ət̕θ əpeʔtəs  make busy (dim). ⟦t̕θ ə+√t̕θ e‹ʔ›p-ət-əs  dim+√busy‹actl›-trns-3subj⟧ ‣ ȾEȾEPÁ¸TES  

√t̕θ eq  √fall_out.  
t̕θ éq  fall out. ⟦√t̕θ eq  √fall_out⟧ ‣ ȾAḴ  

√t̕θ est  √branch.  
st̕θ ést  tree branch. ⟦s-√t̕θ est  s-√branch⟧ ‣ SȾÁST  

st̕θ əlést  branches. ⟦s-√t̕θ ‹əl›est  s-√branch‹pl›⟧ ‣ SȾELÁST  
st̕θ əstésəs  limb. ⟦s-√t̕θ est꞊esis  s-√branch꞊hand⟧ ‣ SȾESTÁSES  
st̕θ ələstésəs  limbs. ⟦s-√t̕θ ‹əl›əst꞊esis  s-√branch‹pl›꞊hand⟧ ‣ SȾELESTÁSES  

√t̕θ et̕θ əxʷ  √blue.  
t̕θ ét̕θ əxʷəŋ̕  blue. ⟦√t̕θ et̕θ əxʷ-əŋ  √blue-mdl⟧ ‣ ȾÁȾEW̱EṈ¸  

√t̕θ eWˀ  √clean.  
t̕θ éw ̕ clean. ⟦√t̕θ eWˀ  √clean⟧ ‣ ȾÁU¸  

st̕θ éʔt̕θ əw ̕ clean. ⟦s-t̕θ eʔ+√t̕θ eWˀ  stat-actl+√clean⟧ ‣ SȾÁ¸ȾEU¸  
t̕θ éʔkʷət  clean it. ⟦√t̕θ eWˀ-ət  √clean-trns⟧ ‣ ȾÁ¸ȻET  

t̕θ əʔkʷétəŋ  be cleaned. ⟦√t̕θ eWˀ-ət-əŋ  √clean-trns-psv⟧ ‣ ȾE¸ȻÁTEṈ  
t̕θ éʔkʷnəxʷ  manage to clean. ⟦√t̕θ eWˀ-naxʷ  √clean-nctrns⟧ ‣ ȾÁ¸ȻNEW̱  
t̕θ eʔkʷnáŋət  finally clean. ⟦√t̕θ eWˀ-naŋət  √clean-ncmdl⟧ ‣ ȾÁ¸ȻNOṈET  
xʷt̕θ əʔkʷkʷiʔəláʔ  wash dishes. ⟦xʷ-√t̕θ eWˀ꞊kʷiʔ-əlaʔ  loc-√clean꞊interior-actv⟧ ‣ W̱ȾE¸ȻȻI¸ELO¸  
št̕θ əʔkʷkʷiʔélə  washing machine. ⟦š-√t̕θ eWˀ꞊kʷi꞊elə  for-√clean꞊interior꞊container⟧ ‣ ŚȾE¸ȻȻI¸ÁLE  
t̕θ əʔkʷsísəŋ  wash hand. ⟦√t̕θ eWˀ꞊esis-əŋ  √clean꞊hand-mdl⟧ ‣ ȾE¸ȻSISEṈ  
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xʷt̕θ əʔkʷsísəŋ̕  wash hands. ⟦xʷ-√t̕θ eWˀ꞊esis-əŋ‹ˀ›  loc-√clean꞊hand-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱ȾE¸ȻSISEṈ¸  
t̕θ əʔkʷsə́nəŋ  wash feet. ⟦√t̕θ eWˀ꞊sən-əŋ  √clean꞊foot-mdl⟧ ‣ ȾE¸ȻSENEṈ  

xʷt̕θ əʔkʷsə́n̕əŋ̕  wash feet. ⟦xʷ-√t̕θ eWˀ꞊sən-əŋ ̕ loc-√clean꞊foot-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱ȾE¸ȻSEN¸EṈ¸  
t̕θ əʔkʷqínəŋ  rinse throat. ⟦√t̕θ eWˀ꞊qin-əŋ  √clean꞊voice-mdl⟧ ‣ ȾE¸ȻḴINEṈ  
t̕θ əʔkʷíʔqʷəŋ  clean hair. ⟦√t̕θ eWˀ꞊iʔqʷ-əŋ  √clean꞊head-mdl⟧ ‣ ȾE¸ȻI¸ḰEṈ  

t̕θ əʔkʷíʔqʷtəŋ  be head washed. ⟦√t̕θ eWˀ꞊iʔqʷ-t-əŋ  √clean꞊head-trns-psv⟧ ‣ ȾE¸ȻI¸ḰTEṈ  
t̕θ əʔkʷənákʷəŋ  clean floor. ⟦√t̕θ eWˀ꞊ənakʷ-əŋ  √clean꞊ground-mdl⟧ ‣ ȾE¸ȻENOȻEṈ  
t̕θ əʔkʷəlnísəŋ  brush teeth. ⟦√t̕θ eWˀ-əl꞊nis-əŋ  √clean-ext꞊tooth-mdl⟧ ‣ ȾE¸ȻELNISEṈ  

t̕θ əʔkʷəlnísəŋtxʷ  let brush teeth. ⟦√t̕θ eWˀ-əl꞊nis-əŋ-txʷ  √clean-ext꞊tooth-mdl-caus⟧ ‣ 
ȾE¸ȻELNISEṈTW̱  

t̕θ əʔkʷásəŋ  wash face. ⟦√t̕θ eWˀ꞊as-əŋ  √clean꞊face-mdl⟧ ‣ ȾE¸ȻOSEṈ  
xʷt̕θ əʔkʷást  wash face. ⟦xʷ-√t̕θ eWˀ꞊as-t  loc-√clean꞊face-trns⟧ ‣ W̱ȾE¸ȻOST  
xʷt̕θ əʔkʷásəŋ̕  wash face. ⟦xʷ-√t̕θ eWˀ꞊as-əŋ‹ˀ›  loc-√clean꞊face-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱ȾE¸ȻOSEṈ¸  

t̕θ əʔkʷəlkʷátəŋ  wash clothes. ⟦√t̕θ eWˀ꞊alWət-əŋ  √clean꞊cloth-mdl⟧ ‣ ȾE¸ȻELȻOTEṈ  
t̕θ əkʷəl̕kʷətəŋ̕él̕ŋən̕  want to wash clothes. ⟦√t̕θ eWˀ꞊alWət-əŋ‹ˀ›-elŋ̕ən‹ˀ›  √clean꞊cloth-
mdl‹actl›-want‹actl›⟧ ‣ ȾEȻEL¸ȻETEṈ¸ÁL¸ṈEN¸  
t̕θ əʔkʷəl̕kʷátəŋ̕  washing clothes. ⟦√t̕θ eWˀ꞊al‹ˀ›Wət-əŋ‹ˀ›  √clean꞊cloth‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
ȾE¸ȻEL¸ȻOTEṈ¸  

šxʷt̕θ əkʷəlkʷətəŋ  clothes washer. ⟦šxʷ-√t̕θ eWˀ꞊alWət-əŋ  for-√clean꞊cloth-mdl⟧ ‣ 
ŚW̱¸ȾEȻEL¸ȻETEṈ  

šxʷt̕θ kʷíʔələ  sink. ⟦šxʷ-√t̕θ eWˀ-iʔ꞊elə  for-√clean-ext꞊container⟧ ‣ ŚW̱ȾȻI¸ELE  
šxʷt̕θ kʷásən̕  basin. ⟦šxʷ-√t̕θ eWˀ꞊as꞊ən̕  for-√clean꞊face꞊instr⟧ ‣ ŚW̱ȾȻOSEN¸  

√t̕θ eyəkʷ  √worry.  
t̕θ ət̕θ éyəkʷ  concerned. ⟦t̕θ ə+√t̕θ eyəkʷ  dim+√worry⟧ ‣ ȾEȾȺYEȻ  

√t̕θ eyə̕  √sea_otter.  
st̕θ éyə̕  sea otter. ⟦s-√t̕θ ey̕ə  s-√sea_otter⟧ ‣ SȾÁ¸YE  

√t̕θ əčəlləʔ  √kingfisher.  
t̕θ əčəĺləʔ  kingfisher. ⟦√t̕θ əčəlləʔ  √kingfisher⟧ ‣ ȾEĆELLE¸  

√t̕θ əkʷəʔ  √left.  
t̕θ əkʷəʔ  left. ⟦√t̕θ əkʷəʔ  √left⟧ ‣ ȾEȻE¸  

t̕θ əkʷəʔíws̕  left side. ⟦√t̕θ əkʷəʔ꞊iW‹ˀ›əs  √left꞊body‹actl›⟧ ‣ ȾEȻE¸IU¸S  
st̕θ kʷíws̕  left hand. ⟦s-√t̕θ əkʷəʔ꞊iW‹ˀ›əs  s-√left꞊body‹actl›⟧ ‣ SȾȻIU¸S  

√t̕θ ək̫̕   √worm.  
st̕θ ə́k̕ʷ  worm. ⟦s-√t̕θ ək̕ʷ  s-√worm⟧ ‣ SȾEQ  

√t̕θ əl  √win/lose.  
t̕θ ələt́  win it. ⟦√t̕θ əl-ət  √win/lose-trns⟧ ‣ ȾELET  

t̕θ ələtəŋ  be defeated. ⟦√t̕θ əl-ət-əŋ  √win/lose-trns-psv⟧ ‣ ȾELETEṈ  
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t̕θ əl̕t̕θ ələ̕t  badly defeat. ⟦t̕θ əl+√t̕θ əl-ət  pl+√win/lose-trns⟧ ‣ ȾEL¸ȾEL¸ET  
t̕θ ələttxʷ  let win. ⟦√t̕θ əl-ət-txʷ  √win/lose-trns-caus⟧ ‣ ȾELETTW̱  
t̕θ ələsət  defeat self. ⟦√t̕θ əl-sat  √win/lose-rflxv⟧ ‣ ȾELESET  
t̕θ eləɬ  starting to get defeated. ⟦√t̕θ ‹é›l‹ˀ›-aɬ  √win/lose‹actl›-dur⟧ ‣ ȾÁLEȽ  

st̕θ elə̕ɬ  defeated. ⟦s-√t̕θ ‹é›l-aɬ  stat-√win/lose‹rslt›-dur⟧ ‣ SȾÁL¸EȽ  
√t̕θ ələč̕  √scale.  

t̕θ əĺəč̕  scale. ⟦√t̕θ ələč̕  √scale⟧ ‣ ȾELEJ  
√t̕θ əl ̕ √starve.  

t̕θ əĺ̕t  starve someone. ⟦√t̕θ əl-̕ət  √starve-trns⟧ ‣ ȾEL¸T  
t̕θ əĺ̕sət  starve self. ⟦√t̕ᶿəl-̕sat  √starve-rflxv⟧ ‣ ȾEL¸SET  

√t̕θ əla̕ʔx̣  √shiny.  
t̕θ əl̕aʔxə̣ŋ  shiny. ⟦√t̕θ əla̕ʔx̣-əŋ  √shiny-mdl⟧ ‣ ȾEL¸O¸XEṈ  

√t̕θ əlx̣̕əm ̕ √frost.  
t̕θ əl̕xə̣́mə̕čən  frost time. ⟦√t̕θ əlx̣̕əm̕꞊əčən  √frost꞊center⟧ ‣ ȾEL¸XEM¸EĆEN  

√t̕θ əɬ  √wet.  
t̕θ əɬqin̕əŋ  wet your whistle. ⟦√t̕θ əɬ꞊qin̕-əŋ  √wet꞊voice-mdl⟧ ‣ ȾEȽḴI¸NEṈ  

√t̕θ əɬ  √drip.  
xʷt̕θ əɬqít  drip in mouth. ⟦xʷ-√t̕θ əɬ꞊qin-t  loc-√drip꞊voice-trns⟧ ‣ W̱ȾEȽḴIT  

xʷt̕θ əɬqísə  drip in your mouth. ⟦xʷ-√t̕θ əɬ꞊qin-t-sə  loc-√drip꞊voice-trns-2obj⟧ ‣ W̱ȾEȽḴISE  
xʷt̕θ əɬqín̕əŋ̕  put water in mouth. ⟦xʷ-√t̕θ əɬ꞊qin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  loc-√drip꞊voice‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
W̱ȾEȽḴIN¸EṈ¸  

√t̕θ əmas  √animal_call.  
t̕θ əmást  make animal call. ⟦√t̕θ əmas-ət  √animal_call-trns⟧ ‣ ȾEMOST  

t̕θ ət̕θ əmáʔəst  make call. ⟦t̕θ ə+√t̕ᶿəma‹ʔə›s-t  dim+√animal_call‹actl›-trns⟧ ‣ ȾEȾEMO¸EST  
t̕θ ət̕θ əmástəŋ  call animal. ⟦t̕θ ə+√t̕ᶿəmas-t-əŋ  dim+√animal_call-trns-psv⟧ ‣ ȾEȾEMOSTEṈ  

√t̕θ əməq ̕ √snip.  
t̕θ əḿəq̕t  snip it. ⟦√t̕θ əməq̕-t  √snip-trns⟧ ‣ ȾEMEKT  

t̕θ əḿəq̕ən  scissors. ⟦√t̕θ əməq̕꞊ən  √snip꞊instr⟧ ‣ ȾEMEKEN  
√t̕θ əməqʷəʔ  √rock_fish.  

t̕θ əḿəqʷəʔ  rockfish. ⟦√t̕θ əməqʷəʔ  √rock_fish⟧ ‣ ȾEMEḰE¸  
√t̕θ əməθiʔ  √hiss.  

t̕θ əməθiʔəŋ  loud hissing noise. ⟦√t̕θ əməθiʔ-əŋ  √hiss-mdl⟧ ‣ ȾEMEŦI¸EṈ  
√t̕θ əma̕xʷ  √take_valuables.  

t̕θ əma̕xʷ  take valuables. ⟦√t̕θ əm̕axʷ  √take_valuables⟧ ‣ ȾEM¸OW̱  
√t̕θ əmš̕iyén  √Tsimshian.  

t̕θ əmš̕iyén  Tsimshian. ⟦√t̕θ əm̕šiyén  √Tsimshian⟧ ‣ ȾEM¸ŚIYÁN  
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√t̕θ ənt̕  √ledge.  
t̕θ əń̕t  ledge. ⟦√t̕θ ən̕t  √ledge⟧ ‣ ȾEN¸T  

√t̕θ əŋ ̕ √stomach.  
št̕θ əŋ̕élə̕  stomach. ⟦š-√t̕θ əŋ̕꞊ el‹ˀ›ə  for-√stomach꞊container‹actl›⟧ ‣ ŚȾEṈ¸ÁL¸E  

√t̕θ əŋ ̕ √bite.  
t̕θ əŋ́ələʔ  bite. ⟦√t̕θ əŋ̕-əlaʔ  √bite-actv⟧ ‣ ȾEṈELE¸  
t̕θ əŋ́̕ət  bite something. ⟦√t̕θ əŋ-̕ət  √bite-trns⟧ ‣ ȾEṈ¸ET  

t̕θ ə́ŋətəŋ  be bitten. ⟦√t̕θ əŋ-̕ət-əŋ  √bite-trns-psv⟧ ‣ ȾEṈETEṈ  
t̕θ əŋ̕sístəŋ  be bitten on the hand. ⟦√t̕θ əŋ꞊esis-t-əŋ  √bite꞊hand-trns-psv⟧ ‣ ȾEṈ¸SISTEṈ  
t̕θ əŋ̕əwéčt  bite bottom. ⟦√t̕θ əŋ̕꞊ əweč-t  √bite꞊bottom-trns⟧ ‣ ȾEṈ¸EWÁĆT  

t̕θ əŋ̕əwéčtəŋ  be bitten bottom. ⟦√t̕θ əŋ̕꞊ əweč-t-əŋ  √bite꞊bottom-trns-psv⟧ ‣ ȾEṈ¸EWÁĆTEṈ  
t̕θ əŋ̕él̕səwəč  earwig. ⟦√t̕θ əŋ̕-els̕꞊əweč  √bite-actv(actl)꞊bottom⟧ ‣ ȾEṈ¸ÁL¸SEWEĆ  
čt̕θ ə́ŋ̕  catch. ⟦č-√t̕θ əŋ ̕ have-√bite⟧ ‣ ĆȾEṈ¸  

√t̕θ əŋə̕ɬ  √chest.  
t̕θ əŋ́̕əɬ  chest. ⟦√t̕θ əŋ̕əɬ  √chest⟧ ‣ ȾEṈ¸EȽ  

t̕θ əŋ̕ɬínəs  front line. ⟦√t̕θ əŋə̕ɬ꞊inəs  √chest꞊chest⟧ ‣ ȾEṈ¸ȽINES  
√t̕θ əpsiʔ  √squirrel.  

t̕θ əpsiʔáθən  squirrel. ⟦√t̕θ əpsiʔ꞊aθin  √squirrel꞊mouth⟧ ‣ ȾEPSI¸OŦEN  
t̕θ ət̕θ əpsiʔáθən  small squirrel. ⟦t̕θ ə+√t̕ᶿəpsiʔ꞊aθin  dim+√squirrel꞊mouth⟧ ‣ ȾEȾEPSI¸OŦEN  

√t̕θ əp ̕ √around.  
st̕θ ap̕əs  tied around head. ⟦s-√t̕θ ‹a›əp̕꞊as  stat-√around‹rslt›꞊face⟧ ‣ SȾOBES  
st̕θ əp̕áɬən  food around mouth. ⟦s-√t̕θ əp̕꞊aɬən  s-√around꞊fish⟧ ‣ SȾEBOȽEN  
št̕θ ap̕əs  braids. ⟦š-√t̕θ ‹a›əp̕꞊as  for-√around‹rslt›꞊face⟧ ‣ ŚȾOBES  
t̕θ əṕ̕əyəqʷ  g-g-g-gandparent/child. ⟦√t̕θ əp̕-əy꞊iʔqʷ  √around-ext꞊head⟧ ‣ ȾEBEYEḰ  

√t̕θ əqin  √go_uphill.  
t̕θ əqínəŋ  go uphill. ⟦√t̕θ əqin-əŋ  √go_uphill-mdl⟧ ‣ ȾEḴINEṈ  

t̕θ əqín̕əŋ̕  going uphill. ⟦√t̕θ əqin‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √go_uphill‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȾEḴIN¸EṈ¸  
√t̕θ əq̫̕ iʔáqʷ  √China_hats.  

t̕θ əq̕ʷiʔáqʷ  China hats. ⟦√t̕θ əq̕ʷiʔáqʷ  √China_hats⟧ ‣ ȾE₭I¸OḰ  
√t̕θ əš  √marrow.  

st̕θ ət̕θ ə́šən̕  marrow. ⟦s-t̕θ ə+√t̕θ əš꞊šən  s-dim+√marrow꞊foot⟧ ‣ SȾEȾEŚEN¸  
√t̕θ ətəŋ ̕ √downy_woodpecker.  

t̕θ ət́əŋ̕  pileated woodpecker. ⟦√t̕θ ətəŋ ̕ √downy_woodpecker⟧ ‣ ȾETEṈ¸  
√t̕θ əxʷ  √tailbone.  

št̕θ ét̕θ əxʷnəč  tailbone. ⟦š-t̕θ e+√t̕ᶿəxʷ꞊neč  for-rslt+√tailbone꞊tail⟧ ‣ ŚȾÁȾEW̱NEĆ  
√t̕θ əxʷk̫̕ əs  √twenty.  
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ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

t̕θ əxʷk̕ʷə́s  twenty. ⟦√t̕θ əxʷk̕ʷəs  √twenty⟧ ‣ ȾEW̱QES  
t̕θ əxʷk̕ʷsélətxʷ  twenty dollars. ⟦√t̕θ əxʷk̕ʷəs꞊elətxʷ  √twenty꞊dollar⟧ ‣ ȾEW̱QSÁLETW̱  

√t̕θ əx ̣ √wear_out.  
t̕θ əx́ ̣ wear out. ⟦√t̕θ əx̣  √wear_out⟧ ‣ ȾEX  

t̕θ əl̕t̕θ ə́x̣  wear out (pl). ⟦t̕θ əl+√t̕θ əx̣  pl+√wear_out⟧ ‣ ȾEL¸ȾEX  
t̕θ əxŋ̣ín  secondhand. ⟦√t̕θ əx̣꞊ŋin  √wear_out꞊piece⟧ ‣ ȾEXṈIN  

t̕θ əxŋ̣inéwt̕xʷ  secondhand store. ⟦√t̕θ əx̣꞊ŋin꞊ew̕txʷ  √wear_out꞊piece꞊house⟧ ‣ ȾEXṈINÁU¸TW̱  
√t̕θ əx ̣ √nettle.  

t̕θ əx́ṭ̕θ əx ̣ stinging nettle. ⟦t̕θ əx̣+√t̕θ əx̣  char+√nettle⟧ ‣ ȾEXȾEX  
t̕θ ít̕θ x ̣ small nettle. ⟦t̕θ i+√t̕θ əx̣  dim+√nettle⟧ ‣ ȾIȾX  

√t̕θ əxṭaləɬčəʔ  √giant_skate.  
t̕θ əxṭáləɬčəʔ  giant skate. ⟦√t̕θ əx̣taləɬčəʔ  √giant_skate⟧ ‣ ȾEXTOLEȽĆE¸  

√t̕θ əxṭen  √poison.  
t̕θ əx́ṭən  poison. ⟦√t̕θ əx̣ten  √poison⟧ ‣ ȾEXTEN  

t̕θ ələx́ṭən̕  poison (pl). ⟦√t̕θ ‹əl›əx̣ten  √poison‹pl›꞊instr⟧ ‣ ȾELEXTEN¸  
t̕θ əxṭénət  poison it. ⟦√t̕θ əx̣ten-ət  √poison-trns⟧ ‣ ȾEXTÁNET  

t̕θ əxṭénətəŋ  be poisoned. ⟦√t̕θ əx̣ten-ət  √poison-trns⟧ ‣ ȾEXTÁNETEṈ  
t̕θ əxṭənnítəŋ  poisoned. ⟦√t̕θ əx̣ten-ŋi-t-əŋ  √poison-rel-trns-psv⟧ ‣ ȾEXTENNITEṈ  

√t̕θ əx̣̫   √bare.  
t̕θ əx̣̫ nís  bare teeth. ⟦√t̕ᶿəx̣ʷ꞊nis  √bare꞊tooth⟧ ‣ ȾEX̱NIS  

√t̕θ əx̣̫ ən ̕ √June_plum.  
t̕θ əx̣̫́ ən̕  June plum. ⟦√t̕θ əx̣ʷən̕  √June_plum⟧ ‣ ȾEX̱EN¸  

t̕θ əx̣̫ ən̕íɬč  June plum tree. ⟦√t̕θ əx̣ʷən̕꞊iɬč  √June_plum꞊plant⟧ ‣ ȾEX̱EN¸IȽĆ  
√t̕θ əx̣̫ ten  √heritage.  

t̕θ əx̣̫ tén  heritage. ⟦√t̕θ əx̣ʷten  √heritage⟧ ‣ ȾEX̱TÁN  
t̕θ əx̣̫ téʔnəŋ  using heritage. ⟦√t̕θ əx̣ʷte‹ʔ›n-əŋ  √heritage‹actl›-mdl⟧ ‣ ȾEX̱TÁ¸NEṈ  

√t̕θ əyəm  √harpoon.  
t̕θ əyəmən  harpoon. ⟦√t̕θ əyəm꞊ən  √harpoon꞊instr⟧ ‣ ȾÍEMEN  

√t̕θ ikt̕θ ək  √wagon.  
t̕θ íkt̕θ ək  wagon. ⟦√t̕θ ikt̕θ ək  √wagon⟧ ‣ ȾICȾEC  

t̕θ ikt̕θ əkháɬ  ride horse and buggy. ⟦√t̕θ ikt̕θ ək꞊aɬ  √wagon꞊conveyance⟧ ‣ ȾICȾECHOȽ  
t̕θ ikt̕θ əkéwt̕xʷ  wagon house. ⟦√t̕θ ikt̕θ ək꞊ew̕txʷ  √wagon꞊house⟧ ‣ ȾICȾECÁU¸TW̱  

t̕θ ikt̕θ əkéwt̕xʷtəŋ  be put into wagon house. ⟦√t̕θ ikt̕θ ək꞊ew̕txʷ-txʷ-əŋ  √wagon꞊house-caus-psv⟧ 
‣ ȾICȾECÁU¸TW̱TEṈ  

√t̕θ ikʷikʷ  √blue_elderberry.  
t̕θ íkʷikʷ  blue elderberry. ⟦√t̕θ ikʷikʷ  √blue_elderberry⟧ ‣ ȾIȻIȻ  
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√t̕θ im ̕ √lick.  
t̕θ ímə̕t  lick it. ⟦√t̕θ im̕-ət  √lick-trns⟧ ‣ ȾIM¸ET  

t̕θ íʔəmə̕t  licking it. ⟦√t̕θ i‹ʔə›m̕-ət  √lick‹actl›-trns⟧ ‣ ȾI¸EM¸ET  
t̕θ íʔəmə̕təŋ̕  being licked. ⟦√t̕θ i‹ʔə›m̕-ət-əŋ‹ˀ›  √lick‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȾI¸EM¸ETEṈ¸  

√t̕θ im ̕ √bird.  
t̕θ ít̕θ ət̕θ əm ̕ bird. ⟦t̕θ i+t̕θ i+√t̕θ im̕  dim+aff+√bird⟧ ‣ ȾIȾEȾEM¸  

t̕θ éʔləʔt̕θ əm ̕ birds. ⟦t̕θ e‹ʔlə›ʔ+√t̕θ əm̕  dim‹pl›+√bird⟧ ‣ ȾÁ¸LE¸ȾEM¸  
t̕θ it̕θ ət̕θ əmé̕wt̕xʷ  bird's nest. ⟦t̕θ i+t̕θ i+√t̕θ im̕  dim+aff+√bird⟧ ‣ ȾIȾEȾEM¸ÁU¸TW̱  

√t̕θ inkʷə  √dragon.  
st̕θ ínkʷə  dragon. ⟦s-√t̕θ inkʷə  s-√dragon⟧ ‣ SȾINȻE  

√t̕θ iŋ  √near.  
t̕θ íŋ  near. ⟦√t̕θ iŋ  √near⟧ ‣ ȾIṈ  

t̕θ íʔəŋ̕  near. ⟦√t̕θ i‹ʔə›ŋ̕  √near‹actl›⟧ ‣ ȾI¸EṈ¸  
t̕θ íŋəl̕  get close. ⟦√t̕θ iŋ-il ̕ √near-dev⟧ ‣ ȾIṈEL¸  

t̕θ íŋəl̕nəs  get near. ⟦√t̕θ iŋ-il-̕nəs  √near-dev-intent⟧ ‣ ȾIṈEL¸NES  
t̕θ íŋ̕əl̕nəsəŋ  be got close to. ⟦√t̕θ iŋ-il-̕nəs-əŋ  √near-dev-intent-psv⟧ ‣ ȾIṈ¸EL¸NESEṈ  
t̕θ íŋ̕əl̕nəs  getting close to it. ⟦√t̕θ iŋ‹ˀ›-il‹ˀ›-nəs  √near‹actl›-dev‹actl›-intent⟧ ‣ ȾIṈ¸EL¸NES  

t̕θ íŋ̕əl̕  close. ⟦√t̕θ iŋ‹ˀ›-il‹ˀ›  √near‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ ȾIṈ¸EL¸  
t̕θ íŋəsət  get close. ⟦√t̕ᶿiŋ-sat  √near-rflxv⟧ ‣ ȾIṈESET  
t̕θ ət̕θ iŋsət  get close (dim). ⟦t̕θ ə+√t̕ᶿiŋ-sat  dim+√near-rflxv⟧ ‣ ȾEȾIṈSET  
st̕θ ít̕θ əŋ  close/nearing. ⟦s-t̕θ í+√t̕θ iŋ  stat-actl+√near⟧ ‣ SȾIȾEṈ  
st̕θ ət̕θ iŋsən  broke rule. ⟦s-t̕θ ə+√t̕ᶿiŋ꞊sən  stat-dim+√near꞊foot⟧ ‣ SȾEȾIṈSEN  

√t̕θ ip ̕ √close_eyes.  
t̕θ íp̕nəxʷ  close eyes. ⟦√t̕ᶿip̕-naxʷ  √close_eyes-nctrns⟧ ‣ ȾIBNEW̱  

√t̕θ iq  √slope.  
t̕θ ət̕θ íʔqəŋ̕  on a slope. ⟦t̕ᶿə+√t̕θ i‹ʔ›q-əŋ‹ˀ›  rslt+√slope‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȾEȾI¸ḴEṈ¸  

st̕θ ət̕θ íʔqəŋ̕  on a slope. ⟦s-t̕θ ə+√t̕ᶿi‹ʔ›q-əŋ‹ˀ›  stat-rslt+√slope‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SȾEȾI¸ḴEṈ¸  
st̕θ ət̕θ íʔqən̕  top of mountain. ⟦s-t̕θ ə+√t̕ᶿi‹ʔ›q꞊ən‹ˀ›  s-rslt+√slope‹actl›꞊instr‹actl›⟧ ‣ SȾEȾI¸ḴEN¸  

√t̕θ iqt  √flicker.  
t̕θ íqt  flicker. ⟦√t̕θ iqt  √flicker⟧ ‣ ȾIḴT  

√t̕θ iq ̕ √mud.  
t̕θ íq̕əl̕  muddy. ⟦√t̕θ iq̕-il ̕ √mud-dev⟧ ‣ ȾIKEL¸  

t̕θ íq̕ələ̕nəkʷ  tide flats. ⟦√t̕θ iq̕-il̕꞊ ənakʷ  √mud-dev꞊ground⟧ ‣ ȾIKEL¸ENEȻ  
√t̕θ iq̫̕   √punch.  

t̕θ íq̕ʷət  punch it. ⟦√t̕θ iq̕ʷ-ət  √punch-trns⟧ ‣ ȾI₭ET  
t̕θ q̕ʷésə  punch you. ⟦√t̕θ iq̕ʷ-ət-sə  √punch-trns-2obj⟧ ‣ Ⱦ₭ÁSE  
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t̕θ q̕ʷés  punch me. ⟦√t̕ᶿiq̕ʷ-ət-s  √punch-trns-1sgobj⟧ ‣ Ⱦ₭ÁS  
t̕θ əq̕ʷítəŋ  punched. ⟦√t̕θ iq̕ʷ-ət-əŋ  √punch-trns-psv⟧ ‣ ȾE₭ITEṈ  

t̕θ íq̕ʷətəŋ  being punched. ⟦√t̕θ ‹í›q̕ʷ-ət-əŋ  √punch-trns-psv⟧ ‣ ȾI₭ETEṈ  
t̕θ əq̕ʷást  punch face. ⟦√t̕ᶿiq̕ʷ꞊as-t  √punch꞊face-trns⟧ ‣ ȾE₭OST  

t̕θ q̕ʷástəŋ  be face punched. ⟦√t̕θ iq̕ʷ꞊as-t-əŋ  √punch꞊face-trns-psv⟧ ‣ Ⱦ₭OSTEṈ  
t̕θ əq̕ʷástəŋ  be punched. ⟦√t̕θ iq̕ʷ꞊as-t-əŋ  √punch꞊face-trns-psv⟧ ‣ ȾE₭OSTEṈ  

t̕θ əq̕ʷástəl  punch each other. ⟦√t̕θ iq̕ʷ꞊as-tal  √punch꞊face-rcprcl⟧ ‣ ȾE₭OSTEL  
t̕θ ət̕θ q̕ʷáʔstəl̕  boxing. ⟦t̕θ ə+√t̕θ iq̕ʷ꞊a‹ʔ›s-tal‹ˀ›  dim+√punch꞊face‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
ȾEȾ₭O¸STEL¸  
t̕θ əʔt̕θ q̕ʷástəl̕  boxing. ⟦t̕θ əʔ+√t̕θ iq̕ʷ꞊as-tal‹ˀ›  actl+√punch꞊face-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ȾE¸Ⱦ₭OSTEL¸  

nəxʷst̕θ ət̕θ q̕ʷástəl̕  boxer. ⟦nəxʷ-s-t̕θ ə+√t̕θ iq̕ʷ꞊as-tal‹ˀ›  pro-s-actl+√punch꞊face-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
NEW̱SȾEȾ₭OSTEL¸  

√t̕θ is  √nail.  
t̕θ ísət  nail it. ⟦√t̕θ is-ət  √nail-trns⟧ ‣ ȾISET  

t̕θ íʔsət  nailing it. ⟦√t̕θ i‹ʔ›s-ət  √nail‹actl›-trns⟧ ‣ ȾI¸SET  
t̕θ ísən  nail. ⟦√t̕θ is꞊ən  √nail꞊instr⟧ ‣ ȾISEN  

t̕θ əlísən  nails. ⟦√t̕θ ‹əl›is꞊ən  √nail‹pl›꞊instr⟧ ‣ ȾELISEN  
t̕θ síŋət  nail it. ⟦√t̕θ is-əŋ-ət  √nail-mdl-trns⟧ ‣ ȾSIṈET  

t̕θ əsíŋətəŋ  be nailed. ⟦√t̕θ is-əŋ-ət-əŋ  √nail-mdl-trns-psv⟧ ‣ ȾESIṈETEṈ  
t̕θ síŋəɬ  nailing. ⟦√t̕θ is-iŋəɬ  √nail-cstm⟧ ‣ ȾSIṈEȽ  

xʷt̕θ əsíŋəɬ  nail. ⟦xʷ-√t̕θ is-iŋəɬ  loc-√nail-cstm⟧ ‣ W̱ȾESIṈEȽ  
t̕θ əsíŋ̕əɬ  nailing. ⟦√t̕θ is-iŋ‹ˀ›əɬ  √nail-cstm‹actl›⟧ ‣ ȾESIṈ¸EȽ  

t̕θ əstənéʔəč  net pocket. ⟦√t̕θ is꞊tən-eʔ꞊əč  √nail꞊instr-ext꞊bottom⟧ ‣ ȾESTENÁ¸EĆ  
xʷt̕θ əsəŋ  hammer. ⟦xʷ-√t̕θ is-əŋ  loc-√nail-mdl⟧ ‣ W̱ȾESEṈ  
st̕θ ístən  horn. ⟦s-√t̕θ is꞊tən  s-√nail꞊instr⟧ ‣ SȾISTEN  

st̕θ əlístən  antler. ⟦s-√t̕θ ‹əl›is꞊tən  s-√nail‹pl›꞊instr⟧ ‣ SȾELISTEN  
st̕θ ísəl̕  slivers from bark. ⟦s-√t̕θ is-il ̕ s-√nail-dev⟧ ‣ SȾISEL¸  

√t̕θ itə̕s  √waterfront.  
t̕θ ítə̕s  waterfront. ⟦√t̕θ itə̕s  √waterfront⟧ ‣ ȾIDES  

√t̕θ iwəq ̕ √red_elderberry.  
t̕θ íwəq̕  red elderberry. ⟦√t̕θ iwəq̕  √red_elderberry⟧ ‣ ȾIWEK  

t̕θ iwəq̕íɬč  red elderberry bush. ⟦√t̕θ iwəq̕꞊iɬč  √red_elderberry꞊plant⟧ ‣ ȾIWEKIȽĆ  
√t̕θ iwq ̕ √berries.  

t̕θ iwq̕  berries, cluster of berries. ⟦√t̕θ iwq̕  √berries⟧ ‣ ȾIWK  
√t̕θ ixʷ  √pity.  

t̕θ íxʷəŋ  pity. ⟦√t̕θ ixʷ-əŋ  √pity-mdl⟧ ‣ ȾIW̱EṈ  
st̕θ íxʷəŋ  pity. ⟦s-√t̕θ ixʷ-əŋ  s-√pity-mdl⟧ ‣ SȾIW̱EṈ  
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st̕θ əlíxʷəŋ  pity (pl). ⟦s-√t̕θ ‹əl›ixʷ-əŋ  s-√pity‹pl›-mdl⟧ ‣ SȾELIW̱EṈ  
t̕θ xʷíŋət  pity someone. ⟦√t̕θ ixʷ-əŋ-ət  √pity-mdl-trns⟧ ‣ ȾW̱IṈET  

t̕θ xʷíŋ̕əs  pity me. ⟦√t̕θ ixʷ-əŋ-̕ət-s  √pity-mdl-trns-1sgobj⟧ ‣ ȾW̱IṈ¸ES  
t̕θ xʷíŋətəŋ  be pitied. ⟦√t̕θ ixʷ-əŋ-ət-əŋ  √pity-mdl-trns-psv⟧ ‣ ȾW̱IṈETEṈ  

t̕θ əxʷəŋitəs  pities someone. ⟦√t̕θ ixʷ-ŋi-t-əs  √pity-rel-trns-3subj⟧ ‣ ȾEW̱EṈITES  
t̕θ xʷísət  grateful. ⟦√t̕θ ixʷ-sat  √pity-rflxv⟧ ‣ ȾW̱ISET  
st̕θ ít̕θ əxʷ  act pitiful. ⟦s-t̕θ í+√t̕θ ixʷ  stat-actl+√pity-mdl⟧ ‣ SȾIȾEW̱  
t̕θ íxʷt̕θ əxʷ  osprey. ⟦t̕θ ixʷ+√t̕θ ixʷ  char+√pity⟧ ‣ ȾIW̱ȾEW̱  

√t̕θ ix̣̫   √sandspit.  
t̕θ íx̣̫ əŋ  sandspit. ⟦√t̕θ ix̣ʷ-əŋ  √sandspit-mdl⟧ ‣ ȾIX̱EṈ  

√t̕θ l ̕ √starve.  
t̕θ əl̕ət  starve someone. ⟦√t̕θ l-̕ət  √starve-trns⟧ ‣ ȾE¸LET  

√t̕θ ɬeʔ  √maple.  
t̕θ ɬéʔəɬč  bigleaf maple. ⟦√t̕θ ɬeʔ꞊iɬč  √maple꞊plant⟧ ‣ ȾȽÁ¸EȽĆ  

√t̕θ ɬək̫̕   √pinch.  
t̕θ ɬə́k̕ʷ  pinch. ⟦√t̕θ ɬək̕ʷ  √pinch⟧ ‣ ȾȽEQ  

t̕θ ɬə́k̕ʷt  pinch. ⟦√t̕θ ɬək̕ʷ-t  √pinch-trns⟧ ‣ ȾȽEQT  
t̕θ ɬə́k̕ʷtəŋ  be pinched. ⟦√t̕θ ɬək̕ʷ-t-əŋ  √pinch-trns-psv⟧ ‣ ȾȽEQTEṈ  
t̕θ ə́ɬk̕ʷt  pinching someone. ⟦√t̕θ ‹ə́›ɬək̕ʷ-t  √pinch‹actl›-trns⟧ ‣ ȾEȽQT  

√t̕θ qəyaas  √chickadee.  
t̕θ ət̕θ qəyáas  chickadee. ⟦t̕θ ə+√t̕θ qəyaas  dim+√chickadee⟧ ‣ ȾEȾḴEYOOS  

√t̕θ q ̕ √drip.  
t̕θ q̕ə́ŋ  drip. ⟦√t̕θ q̕-əŋ  √drip-mdl⟧ ‣ ȾKEṈ  

t̕θ ə́q̕əŋ̕  dripping. ⟦√t̕θ ‹ə́›q̕-əŋ‹ˀ›  √drip‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȾEKEṈ¸  
t̕θ ət̕θ ə́q̕əŋ̕  dripping (dim). ⟦t̕θ ə+√t̕ᶿ‹ə́›q̕-əŋ‹ˀ›  dim+√drip‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȾEȾEKEṈ¸  

t̕θ əq̕nas  drip on. ⟦√t̕θ q̕-naxʷ-əs  √drip-nctrns-3subj⟧ ‣ ȾEKNOS  
t̕θ əq̕ə́təŋ  be dripped on. ⟦√t̕θ q̕-ət-əŋ  √drip-trns-psv⟧ ‣ ȾEKETEṈ  

t̕θ ə́q̕təŋ̕  being dripped on. ⟦√t̕θ ‹ə́›q̕-t-əŋ‹ˀ›  √drip‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȾEKTEṈ¸  
t̕θ əlt̕θ ə́q̕təŋ  be dripped on (dim) (pl). ⟦t̕θ ‹əl›+√t̕θ q̕-ət-əŋ  dim‹pl›+√drip-trns-psv⟧ ‣ ȾELȾEKTEṈ  

st̕θ q̕ə́ŋ  drop of water. ⟦s-√t̕θ q̕-əŋ  s-√drip-mdl⟧ ‣ SȾKEṈ  
st̕θ ə́q̕əŋ̕  drip. ⟦s-√t̕θ ‹ə́›q̕-əŋ‹ˀ›  s-√drip‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SȾEKEṈ¸  

st̕θ əlt̕θ q̕əŋ  drips. ⟦s-t̕θ əl+√t̕θ ‹ə́›q̕-əŋ‹ˀ›  s-pl+√drip‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SȾELȾKEṈ  
st̕θ eq̕əɬ  dripped on. ⟦s-√t̕θ ‹é›q̕-aɬ  stat-√drip‹rslt›-dur⟧ ‣ SȾAKEȽ  
t̕θ q̕eʔíɬč  Sitka spruce. ⟦√t̕θ q̕-eʔ꞊iɬč  √drip-ext꞊plant⟧ ‣ ȾKÁ¸IȽĆ  

√t̕θ qe̕ɬx̣əʔ  √kneel.  
t̕θ q̕éɬxə̣ʔ  kneel. ⟦√t̕θ q̕eɬx̣əʔ  √kneel⟧ ‣ ȾKÁȽXE¸  



√t̕ᶿqʷal̕əčəʔ 1435 √t̕ᶿs 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

t̕θ əq̕ɬxẹ́ʔəŋ  kneeling down. ⟦√t̕θ q̕eɬx̣ʔ-əŋ  √kneel-mdl⟧ ‣ ȾEKȽXÁ¸EṈ  
√t̕θ qʷalə̕čəʔ  √mittens.  

t̕θ qʷálə̕čəʔ  mittens. ⟦√t̕θ qʷalə̕čəʔ  √mittens⟧ ‣ ȾḰOL¸EĆE¸  
t̕θ əlqʷálə̕čəʔ  mittens. ⟦√t̕θ ‹əl›qʷalə̕čəʔ  √mittens‹pl›⟧ ‣ ȾELḰOL¸EĆE¸  

√t̕θ qʷey̕  √grilse.  
st̕θ qʷéy ̕ grilse. ⟦s-√t̕θ qʷey̕  s-√grilse⟧ ‣ SȾḰȺ¸  

√t̕θ q̫̕   √rot.  
t̕θ əq́̕ʷ  rot. ⟦√t̕θ q̕ʷ  √rot⟧ ‣ ȾE₭  

t̕θ q̕ʷə́ŋ  rotten. ⟦√t̕θ q̕ʷ-əŋ  √rot-mdl⟧ ‣ Ⱦ₭EṈ  
t̕θ ə́q̕ʷəŋ̕  rotten. ⟦√t̕ᶿ‹ə́›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √rot‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȾE₭EṈ¸  
t̕θ áq̕ʷəŋ  rotten. ⟦√t̕θ ‹á›q̕ʷ-əŋ  √rot‹rslt›-mdl⟧ ‣ ȾO₭EṈ  

t̕θ áʔq̕ʷəŋ̕  rotten. ⟦√t̕θ ‹á›‹ʔ›q̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √rot‹rslt›‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȾO¸₭EṈ¸  
t̕θ q̕ʷə́ŋəsət  start to rot. ⟦√t̕θ q̕ʷ-əŋ-sat  √rot-mdl-rflxv⟧ ‣ Ⱦ₭EṈESET  

t̕θ əq̕ʷáŋ̕sət  decay. ⟦√t̕θ q̕ʷ‹á›-əŋ‹ˀ›-sat  √rot‹rslt›-mdl‹actl›-rflxv⟧ ‣ ȾE₭OṈ¸SET  
t̕θ q̕ʷəŋéwt̕xʷ  rot house. ⟦√t̕θ q̕ʷ-əŋ  √rot-mdl⟧ ‣ Ⱦ₭EṈÁU¸TW̱  
t̕θ aqʷəŋéwt̕xʷ  fruit sorting house. ⟦√t̕θ q̕ʷ-əŋ꞊ew̕txʷ  √rot-mdl꞊house⟧ ‣ ȾOḰEṈÁU¸TW̱  

t̕θ əq́̕ʷt  decaying it. ⟦√t̕θ ‹ə́›q̕ʷ-ət  √rot‹actl›-trns⟧ ‣ ȾE₭T  
t̕θ q̕ʷə́təŋ  be rotted. ⟦√t̕θ q̕ʷ-ət-əŋ  √rot-trns-psv⟧ ‣ Ⱦ₭ETEṈ  

√t̕θ q̫̕ amə̕ʔ  √raspberry.  
t̕θ q̕ʷámə̕ʔ  raspberry. ⟦√t̕ᶿq̕ʷam̕əʔ  √raspberry⟧ ‣ Ⱦ₭OM¸E¸  

t̕θ q̕ʷamə̕ʔíɬč  blackcap bush. ⟦√t̕θ q̕ʷam̕əʔ꞊iɬč  √blackcap꞊plant⟧ ‣ Ⱦ₭OM¸E¸IȽĆ  
√t̕θ q̫̕ aŋə̕ʔ  √raspberry.  

t̕θ q̕ʷáŋ̕əʔ  raspberry. ⟦√t̕θ q̕ʷaŋə̕ʔ  √raspberry⟧ ‣ Ⱦ₭OṈ¸E¸  
t̕θ q̕ʷaŋ̕əʔíɬč  raspberry bush. ⟦√t̕θ q̕ʷaŋ̕əʔ꞊iɬč  √raspberry꞊plant⟧ ‣ Ⱦ₭OṈ¸E¸IȽĆ  

√t̕θ s  √pound.  
t̕θ əś  pound. ⟦√t̕θ s  √pound⟧ ‣ ȾES  

t̕θ ə́səŋ  pound. ⟦√t̕θ ‹ə́›s-əŋ  √pound‹actl›-mdl⟧ ‣ ȾESEṈ  
t̕θ ət̕θ ə́səŋ̕  pounding. ⟦t̕θ ə+√t̕θ ‹ə́›s-əŋ‹ˀ›  actl+√pound‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ȾEȾESEṈ¸  

t̕θ əsəŋhewtxʷ  place of a blacksmith. ⟦√t̕θ s-əŋ꞊ew̕txʷ  √pound-mdl꞊house⟧ ‣ ȾESEṈHÁUTW̱  
t̕θ sə́t  punch it. ⟦√t̕θ s-ət  √pound-trns⟧ ‣ ȾSET  

t̕θ sə́təŋ  be punched. ⟦√t̕θ s-ət-əŋ  √pound-trns-psv⟧ ‣ ȾSETEṈ  
xʷt̕θ sásnəxʷ  manage to hit face. ⟦xʷ-√t̕θ s꞊as-naxʷ  loc-√pound꞊face-nctrns⟧ ‣ W̱ȾSOSNEW̱  

xʷt̕θ sásnəŋ  be punched in face. ⟦xʷ-√t̕θ s꞊as-naxʷ-əŋ  loc-√pound꞊face-nctrns-psv⟧ ‣ 
W̱ȾSOSNEṈ  

xʷt̕θ sást  hit in face. ⟦xʷ-√t̕θ s꞊as-t  loc-√pound꞊face-trns⟧ ‣ W̱ȾSOST  
xʷt̕θ sássə  hit you. ⟦xʷ-√t̕θ s꞊as-t-sə  loc-√pound꞊face-trns-2obj⟧ ‣ W̱ȾSOSSE  
xʷt̕θ sáss  hit me in the face. ⟦xʷ-√t̕θ s꞊as-t-s  loc-√pound꞊face-trns-1sgobj⟧ ‣ W̱ȾSOSS  



√t̕ᶿsaʔ 1436 √waaf 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

xʷt̕θ sastál̕xʷ  hit us in the face. ⟦xʷ-√t̕θ s꞊as-t-alx̕ʷ  loc-√pound꞊face-trns-1plobj⟧ ‣ W̱ȾSOSTOL¸W̱  
t̕θ sástəŋ  be punched face. ⟦√t̕θ s꞊as-t-əŋ  √pound꞊face-trns-psv⟧ ‣ ȾSOSTEṈ  

xʷt̕θ sástəŋ  be punched in face. ⟦xʷ-√t̕θ s꞊as-t-əŋ  loc-√pound꞊face-trns-psv⟧ ‣ W̱ȾSOSTEṈ  
xʷt̕θ sáʔstəŋ̕  punching in face. ⟦xʷ-√t̕θ s꞊a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  loc-√pound꞊face‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
‣ W̱ȾSO¸STEṈ¸  

t̕θ séʔɬtəŋ  thrown down. ⟦√t̕θ s꞊eʔɬ-t-əŋ  √pound꞊mass-trns-psv⟧ ‣ ȾSÁ¸ȽTEṈ  
√t̕θ saʔ  √gut.  

t̕θ sáʔ  gut. ⟦√t̕θ saʔ  √gut⟧ ‣ ȾSO¸  
√t̕θ um  √fruit.  

t̕θ um  fruit. ⟦√t̕θ um  √fruit⟧ ‣ ȾUM  
√t̕θ w̕  √disappear.  

t̕θ əẃ ̕ disappear. ⟦√t̕θ w̕  √disappear⟧ ‣ ȾEU¸  
t̕θ áwə̕ɬ  disappeared. ⟦√t̕θ ‹a›w̕-aɬ  √disappear‹rslt›-dur⟧ ‣ ȾOU¸EȽ  
t̕θ áwŋ̕ən  leftovers. ⟦√t̕θ ‹á›w̕꞊ŋin  √disappear‹rslt›꞊piece⟧ ‣ ȾOU¸ṈEN  
t̕θ əwx̕ẹ́l̕əč  sasquatch. ⟦√t̕θ w̕-x̣el̕əč  √disappear-?⟧ ‣ ȾEU¸XÁL¸EĆ  

t̕θ ələwx̕ẹ́lə̕č  sasquatches. ⟦√t̕θ ‹əl›w̕-x̣el̕əč  √disappear‹pl›-?⟧ ‣ ȾELEU¸XÁL¸EĆ  
√t̕θ xʷes  √steam_cook.  

t̕θ xʷés  steam cook. ⟦√t̕θ xʷes  √steam_cook⟧ ‣ ȾW̱ÁS  
t̕θ éxʷəs  steam cooking. ⟦√t̕θ ‹é›xʷes  √steam_cook‹actl›⟧ ‣ ȾÁW̱ES  
t̕θ xʷést  steam-cook. ⟦√t̕θ xʷes-t  √steam_cook-trns⟧ ‣ ȾW̱ÁST  

√t̕θ x ̣ √spear.  
t̕θ xə̣́ŋən  spear. ⟦√t̕θ x̣-əŋ꞊ən  √spear-mdl꞊instr⟧ ‣ ȾXEṈEN  

√t̕θ xịt  √pebble.  
t̕θ xị́t  pebble. ⟦√t̕θ x̣it  √pebble⟧ ‣ ȾXIT  

t̕θ ət̕θ xị́t  beads. ⟦t̕θ ə+√t̕θ x̣it  dim+√pebble⟧ ‣ ȾEȾXIT  
t̕θ t̕θ xạ́ls  egg. ⟦t̕θ +√t̕θ x̣꞊aləs  dim+√pebble꞊round⟧ ‣ ȾȾXOLS  

√waʔəθ  √deer_drive.  
waʔəθ  deer drive. ⟦√waʔəθ  √deer_drive⟧ ‣ WO¸EŦ  

√waʔθən  √sing_along.  
wáʔθən  sing along. ⟦√waʔθən  √sing_along⟧ ‣ WO¸ŦEN  

wəwáʔθən  singing along. ⟦wə+√waʔθən  actl+√sing_along⟧ ‣ WEWO¸ŦEN  
wələwáʔθən  singing along (pl). ⟦w‹əl›ə+√waʔθən  actl‹pl›+√sing_along⟧ ‣ WELEWO¸ŦEN  

wáwəʔθən̕  singing along. ⟦wá+√waʔθən‹ˀ›  actl+√sing_along‹actl›⟧ ‣ WOWE¸ŦEN¸  
waʔθət  sing for. ⟦√waʔθən-ət  √sing_along-trns⟧ ‣ WO¸ŦET  

√waaf  √wharf.  
wáaf  wharf. ⟦√waaf  √wharf⟧ ‣ WOOF  



√wakʷən 1437 √weq̕əm

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√wakʷən  √loon.  
swákʷən  loon. ⟦s-√wakʷən  s-√loon⟧ ‣ SWOȻEN  

√wamələtčəʔ  √geoduck.  
wámələtčəʔ  geoduck. ⟦√wamələtčəʔ  √geoduck⟧ ‣ WOMELETĆE¸  

√was  √bark.  
wəsəláʔ  bark. ⟦√was-əlaʔ  √bark-actv⟧ ‣ WESELO¸  

wəsél̕s  barking. ⟦√was-els̕  √bark-actv(actl)⟧ ‣ WESÁL¸S  
wələwást  bark at him. ⟦w‹əl›ə+√was-t  dim‹pl›+√bark-trns⟧ ‣ WELEWOST  

wəwástəŋ  be barked at. ⟦wə+√was-t-əŋ  dim+√bark-trns-psv⟧ ‣ WEWOSTEṈ  
wələwástəŋ  be barked at. ⟦w‹əl›ə+√was-t-əŋ  dim‹pl›+√bark-trns-psv⟧ ‣ WELEWOSTEṈ  
wələwássə  bark at you. ⟦w‹əl›ə+√was-t-sə  dim‹pl›+√bark-trns-2obj⟧ ‣ WELEWOSSE  
wələwáss  bark at me. ⟦w‹əl›ə+√was-t-s  dim‹pl›+√bark-trns-1sgobj⟧ ‣ WELEWOSS  

wələwastáŋəs  bark at me. ⟦w‹əl›ə+√was-txʷ-aŋəs  dim‹pl›+√bark-caus-1sgobj⟧ ‣ WELEWOSTOṈES  
√waw  √beach.  

šwawəs  facing up the beach. ⟦š-√waw꞊as  for-√beach꞊face⟧ ‣ ŚWOWES  
√wayə  √wire.  

wáyə  wire. ⟦√wayə  √wire⟧ ‣ WÍYE  
wəláyəs  wires. ⟦√w‹əl›ayəs  √wire‹pl›⟧ ‣ WELÍYES  

√weʔlət  √net.  
swéʔlət  netting. ⟦s-√weʔlət  s-√net⟧ ‣ SWÁ¸LET  

√weč  √watch.  
wéč  clock. ⟦√weč  √watch⟧ ‣ WÁĆ  

wéʔləč  watches. ⟦√we‹ʔlə›č  √watch‹pl›⟧ ‣ WÁ¸LEĆ  
√wečiʔ  √perch.  

wéčiʔ  perch. ⟦√wečiʔ  √perch⟧ ‣ WÁĆI¸  
√weem  √gaper_clam.  

swéem  gaper clam. ⟦s-√weem  s-√gaper_clam⟧ ‣ SWÁÁM  
√weens  √scramble.  

swéens  scramble. ⟦s-√weens  s-√scramble⟧ ‣ SWÁÁNS  
√weɬ  √chase_away.  

wéɬət  chase away. ⟦√weɬ-ət  √chase_away-trns⟧ ‣ WÁȽET  
wəɬétəŋ  chased away. ⟦√weɬ-ət-əŋ  √chase_away-trns-psv⟧ ‣ WEȽÁTEṈ  

√wen  √orphan.  
xʷswenəŋ  orphan. ⟦xʷ-s-√wen-əŋ  loc-s-√orphan-mdl⟧ ‣ W̱SWÁNEṈ  

√weqə̕m  √fish_dive.  
wéq̕əm  fish dive. ⟦√weq̕əm  √fish_dive⟧ ‣ WAKEM  



√wetə 1438 √Wet̕ᶿ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

wéʔq̕əm ̕ fish diving. ⟦√we‹ʔ›q̕əm‹ˀ›  √fish_dive‹actl›⟧ ‣ WÁ¸KEM¸  
√wetə  √sweater.  

swétə  sweater. ⟦s-√wetə  s-√sweater⟧ ‣ SWÁTE  
swəlétə  sweaters. ⟦s-√w‹əl›etə  s-√sweater‹pl›⟧ ‣ SWELÁTE  

√Wet̕θ   √pry.  
kʷét̕θ   pry. ⟦√Wet̕θ   √pry⟧ ‣ ȻÁȾ  

kʷét̕θ ət  lever up. ⟦√Wet̕ᶿ-ət  √pry-trns⟧ ‣ ȻÁȾET  
kʷəlét̕θ ət  pry it (pl). ⟦√W‹əl›‹e›t̕θ -ət  √pry‹pl›‹actl›-trns⟧ ‣ ȻELÁȾET  
kʷət̕θ étəŋ  be levered up. ⟦√Wet̕ᶿ-ət-əŋ  √pry-trns-psv⟧ ‣ ȻEȾÁTEṈ  

kʷət̕θ éʔtəŋ̕  being levered up. ⟦√We‹ʔ›t̕θ -ət-əŋ‹ˀ›  √pry‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ȻEȾÁ¸TEṈ¸  
kʷəlét̕θ ətəŋ  being levered up (pl). ⟦√W‹əl›‹e›t̕θ -ət-əŋ  √pry‹pl›‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ȻELÁȾETEṈ  
kʷəkʷət̕θ étəŋ  be made ornery (dim). ⟦kʷə+√Wet̕ᶿ-ət-əŋ  dim+√pry-trns-psv⟧ ‣ ȻEȻEȾÁTEṈ  

kʷələkʷət̕θ étəŋ  be pried (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√Wet̕ᶿ-ət-əŋ  dim‹pl›+√pry-trns-psv⟧ ‣ 
ȻELEȻEȾÁTEṈ  

skʷéwət̕θ   pried. ⟦s-kʷe+√Wet̕ᶿ  stat-rslt+√pry⟧ ‣ SȻÁUEȾ  
skʷəl̕ewət̕θ   difficult (pl). ⟦s-kʷ‹əl›e+√Wet̕ᶿ  stat-rslt‹pl›+√pry⟧ ‣ SȻEL¸ÁWEȾ  
skʷəlewə̕t̕θ təl  difficult with each other. ⟦s-kʷ‹əl›e+√Wet̕ᶿ-tal  stat-rslt‹pl›+√pry-rcprcl⟧ ‣ 
SȻELÁU¸WEȾTEL  
skʷəkʷewə̕t̕θ   difficult (dim). ⟦s-kʷə+kʷe+√Wet̕θ   stat-dim+rslt+√pry⟧ ‣ SȻEȻÁ¸WEȾ  

skʷələkʷeʔwət̕θ   difficult (dim) (pl). ⟦s-kʷ‹əl›ə+kʷe+√Wet̕θ   stat-dim‹pl›+rslt+√pry⟧ ‣ 
SȻELEȻÁ¸WEȾ  

skʷewət̕θ təl  difficult with each other. ⟦s-kʷe+√Wet̕θ -tal  stat-rslt+√pry-rcprcl⟧ ‣ SȻÁWEȾ¸TEL  
kʷt̕θ esət  difficult person. ⟦√Wet̕ᶿ-sat  √pry-rflxv⟧ ‣ ȻȾÁSET  

kʷət̕θ éʔsət  getting difficult. ⟦√We‹ʔ›t̕θ -sat  √pry‹actl›-rflxv⟧ ‣ ȻEȾÁ¸SET  
kʷét̕θ nəxʷ  manage to pry it. ⟦√Wet̕θ -naxʷ  √pry-nctrns⟧ ‣ ȻÁȾNEW̱  

kʷét̕θ nəŋ  be pried. ⟦√Wet̕θ -naxʷ-əŋ  √pry-nctrns-psv⟧ ‣ ȻÁȾNEṈ  
kʷəlét̕θ nəxʷ  manage to pry it (pl). ⟦√W‹əl›et̕θ -naxʷ  √pry‹pl›-nctrns⟧ ‣ ȻELÁȾNEW̱  

kʷəlét̕θ nəŋ  be pried it (pl). ⟦√W‹əl›et̕θ -naxʷ-əŋ  √pry‹pl›-nctrns-psv⟧ ‣ ȻELÁȾNEṈ  
kʷəkʷət̕θ énəŋ  be made difficult (dim). ⟦kʷə+√Wet̕θ -naxʷ-əŋ  dim+√pry-nctrns-psv⟧ ‣ 
ȻEȻEȾÁNEṈ  

kʷət̕θ ésət  make excuses. ⟦√Wet̕ᶿ-sat  √pry-rflxv⟧ ‣ ȻEȾÁSET  
kʷəlt̕θ éʔsət  making excuses (pl). ⟦√W‹əl›e‹ʔ›t̕θ -sat  √pry‹pl›‹actl›-rflxv⟧ ‣ ȻELȾÁ¸SET  
kʷəkʷət̕θ ésət  get difficult (dim). ⟦kʷə+√Wet̕ᶿ-sat  dim+√pry-rflxv⟧ ‣ ȻEȻEȾÁSET  

kʷələkʷət̕θ ésət  get pried (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√Wet̕θ -sat  dim‹pl›+√pry-rflxv⟧ ‣ 
ȻELEȻEȾÁSET  

kʷət̕θ éʔtəl̕  prying each other. ⟦√We‹ʔ›t̕θ -tal‹ˀ›  √pry‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ȻEȾÁ¸TEL¸  
kʷəlt̕θ eʔtəl  prying each other (pl). ⟦√W‹əl›e‹ʔ›t̕θ -tal‹ˀ›  √pry‹pl›‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ȻELȾÁ¸TEL  



√wew̕č 1439 √wəyq̕əʔ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

kʷəkʷət̕θ étəl  making it difficult for each other. ⟦√We‹ʔ›t̕θ -tal‹ˀ›  √pry‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
ȻEȻEȾÁTEL  

kʷələkʷət̕θ étəl  prying each other (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+√kʷet̕θ -tal  dim‹pl›+√pry-rcprcl⟧ ‣ 
ȻELEȻEȾÁTEL  

kʷet̕θ ən  pry. ⟦√Wet̕θ ꞊ən  √pry꞊instr⟧ ‣ ȻÁȾEN  
kʷét̕θ sən  sprain ankle. ⟦√Wet̕ᶿ꞊sən  √pry꞊foot⟧ ‣ ȻÁȾSEN  

√wew̕č  √wood_tick.  
wéwč̕  wood tick. ⟦√wew̕č  √wood_tick⟧ ‣ WÁU¸Ć  

√weyhi  √Hawaiian.  
wéyhi  Hawaiian. ⟦√weyhi  √Hawaiian⟧ ‣ WȺHI  

√wəʔačə  √conjecture.  
wəʔáčə  guess. ⟦√wəʔačə  √conjecture⟧ ‣ WE¸OĆE  

√wəʔlaam  √loud_echo.  
wəʔláam  loud echo. ⟦√wəʔlaam  √loud_echo⟧ ‣ WE¸LOOM  

√wəʔq̫̕   √wool.  
swə́ʔq̕ʷaʔɬ  wool blanket. ⟦s-√wəʔq̕ʷ꞊eʔɬ  s-√wool꞊mass⟧ ‣ SWE¸₭O¸Ƚ  

√wəl  √net.  
swə́ltən  net. ⟦s-√wəl꞊tən  s-√net꞊instr⟧ ‣ SWELTEN  

swəwíltən  fishing nets. ⟦s-wə+√w‹i›l꞊tən  s-pl+√net‹pl›꞊instr⟧ ‣ SWEWILTEN  
√wəl ̕ √tippy.  

wəĺ̕wəl̕  tippy. ⟦wəl+̕√wəl̕  char+√tippy⟧ ‣ WEL¸WEL¸  
wəl̕sət  get tippy. ⟦√wəl-̕sat  √tippy-rflxv⟧ ‣ WEL¸SET  

√wəɬ  √rough.  
wəɬəsət  get rough. ⟦√wəɬ-sat  √rough-rflxv⟧ ‣ WEȽESET  

√wəqə̕q ̕ √small_frog.  
wəq́̕əq̕  tree toad. ⟦√wəq̕əq̕  √small_frog⟧ ‣ WEKEK  

√Wəs  √behind.  
ʔiʔɬkʷə́wə̕s  behind. ⟦ʔiʔ-ɬ-Wə́+√W‹ˀ›əs  proc-part-actl+√behind‹actl›⟧ ‣ I¸ȽȻEU¸ES  

√wə́təmələ  √watermelon.  
wət́əmələ  watermelon. ⟦√wə́təmələ  √watermelon⟧ ‣ WETEMELE  

√wəwə  √maybe.  
ʔíʔwəwə  maybe. ⟦ʔiʔ-√wəwə  proc-√maybe⟧ ‣ I¸WEWE  

√wəxə̣s  √peeper.  
wəx́ə̣s  peeper. ⟦√wəx̣əs  √peeper⟧ ‣ WEXES  

wə́ləxə̣s  small frogs. ⟦√wə‹lə›x̣əs  √peeper‹pl›⟧ ‣ WELEXES  
√wəyq̕əʔ  √male.  



√wiʔčY 1440 √Win 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

wəýq̕əʔ  boy baby. ⟦√wəy̕qəʔ  √male⟧ ‣ WÍ¸ḴE¸  
swə́yq̕əʔ  male. ⟦s-√wəy̕qəʔ  s-√male⟧ ‣ SWÍ¸ḴE¸  

səww̕əý̕qəʔ  men. ⟦s-w̕+√wəy̕qəʔ  s-pl+√male⟧ ‣ SEU¸WÍ¸ḴE¸  
swələ́yq̕əʔ  men. ⟦s-√w‹əl›əy̕qəʔ  s-√male‹pl›⟧ ‣ SWELÍ¸ḴE¸  
swíwiqəʔ  little man. ⟦s-wi+√wəyqəʔ  s-aff+√male⟧ ‣ SWIWIḴE¸  
swiʔqáʔəɬ  little boy. ⟦s-√wəy̕qaʔ꞊aɬ  s-√male꞊child⟧ ‣ SWI¸ḴO¸EȽ  

swələyq̕áʔəɬ  boys. ⟦s-w‹əl›əy̕qaʔ꞊aɬ  s-√male‹actl›꞊child⟧ ‣ SWELÍ¸ḴO¸EȽ  
čəswə́yq̕əʔ  bachelor. ⟦čə-s-√wəy̕qəʔ  immed-s-√male⟧ ‣ ĆESWÍ¸ḴE¸  
čswəy̕qəʔtáŋə  have a man for you. ⟦č-s-√wəy̕qəʔ-txʷ-aŋə  have-s-√male-caus-2obj⟧ ‣ 
ĆSWÍ¸ḴE¸TOṈE  

√wiʔčY  √drip.  
wíʔčəč  sound of water dripping. ⟦√wiʔčY  √drip⟧ ‣ WI¸ĆEĆ  

√wičəns  √wigeon.  
wíčəns  wigeons. ⟦√wičəns  √wigeon⟧ ‣ WIĆENS  

√wikən  √wagon.  
wíkən  wagon. ⟦√wikən  √wagon⟧ ‣ WICEN  

√Wil ̕ √come_into_view.  
kʷíl̕  come into view. ⟦√Wil ̕ √come_into_view⟧ ‣ ȻIL¸  

kʷíl̕əl̕  appearing. ⟦√Wil-̕il‹ˀ›  √come_into_view-dev‹actl›⟧ ‣ ȻIL¸EL¸  
kʷəlél̕s  peeking. ⟦√Wil-̕el̕s  √come_into_view-actv(actl)⟧ ‣ ȻELÁL¸S  
kʷíwə̕l̕  appearing. ⟦kʷí+√W‹ˀ›il ̕ actl+√come_into_view‹actl›⟧ ‣ ȻIU¸EL¸  

skʷíwə̕l  showing. ⟦s-kʷí+√W‹ˀ›il ̕ stat-actl+√come_into_view‹actl›⟧ ‣ SȻIU¸EL  
kʷəkʷíwə̕l̕  appearing (dim). ⟦kʷí+√W‹ˀ›il ̕ actl+√come_into_view‹actl›⟧ ‣ ȻEȻIU¸EL¸¸  
kʷíwə̕ləs  peeking. ⟦kʷi+√W‹ˀ›il̕꞊ as  actl+√come_into_view꞊face⟧ ‣ ȻIU¸ELES  

kʷəkʷíwə̕ləs  peeking (dim). ⟦kʷə+kʷi+√W‹ˀ›il̕꞊ as  dim+actl+√come_into_view꞊face⟧ ‣ 
ȻEȻIU¸ELES  

kʷələkʷíwə̕ləs  peeking (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+kʷi+√W‹ˀ›il̕꞊ as  
dim‹pl›+actl+√come_into_view꞊face⟧ ‣ ȻELEȻIU¸ELES  

kʷíl̕stxʷ  show it. ⟦√Wil-̕stxʷ  √come_into_view-caus⟧ ‣ ȻIL¸STW̱  
kʷíl̕nəxʷ  catch a glimpse. ⟦√kʷil-̕naxʷ  √peek-nctrns⟧ ‣ ȻIL¸NEW̱  
kʷil̕náŋət  finally appear. ⟦√Wil-̕naŋət  √come_into_view-ncmdl⟧ ‣ ȻIL¸NOṈET  
kʷíl̕ət  check on. ⟦√Wil-̕ət  √come_into_view-trns⟧ ‣ ȻIL¸ET  

kʷəl̕ísə  check on you. ⟦√kʷil-̕ət-sə  √peek-trns-2obj⟧ ‣ ȻEL¸ISE  
kʷəl̕ítəŋ  be shown. ⟦√Wil-̕ət-əŋ  √come_into_view-trns-psv⟧ ‣ ȻEL¸ITEṈ  

kʷíl̕ətəŋ  being shown. ⟦√W‹í›l-̕ət-əŋ  √come_into_view‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ȻIL¸ETEṈ  
kʷəl̕ísət  show self. ⟦√Wil-̕sat  √come_into_view-rflxv⟧ ‣ ȻEL¸ISET  

√Win  √fight.  



√wiqəs 1441 √wiwl̕əs 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

kʷíntəl  fight. ⟦√Win-tal  √fight-rcprcl⟧ ‣ ȻINTEL  
kʷəlintal  fight (pl). ⟦√W‹əl›in-tal  √fight‹pl›-rcprcl⟧ ‣ ȻELINTOL  
kʷíwə̕n̕təl̕  fighting. ⟦kʷi+√W‹ˀ›in‹ˀ›-tal‹ˀ›  actl+√fight‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ȻIU¸EN¸TEL¸  

kʷəlíwə̕n̕təl̕  fighting one another. ⟦kʷəli+√W‹ˀ›in‹ˀ›-tal‹ˀ›  pl+√fight‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
ȻELIU¸EN¸TEL¸  

kʷələkʷíwə̕n̕təl̕  fighting (dim) (pl). ⟦kʷ‹əl›ə+kʷi+√W‹ˀ›in‹ˀ›-tal‹ˀ›  
dim‹pl›+actl+√fight‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ȻELEȻIU¸EN¸TEL¸  

kʷən̕kʷín̕təl̕  fighting each other. ⟦kʷən‹ˀ›+√Win‹ˀ›-tal‹ˀ›  rep‹actl›+√fight‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
ȻEN¸ȻIN¸TEL¸  

nəxʷskʷíntəl  fighter. ⟦nəxʷ-s-√Win-tal  pro-s-√fight-rcprcl⟧ ‣ NEW̱SȻINTEL  
nəxʷskʷəwə̕ntáʔəl̕  wrestler. ⟦nəxʷ-s-wə+√w‹ˀ›ən‹ˀ›-ta‹ʔ›l‹ˀ›  pro-s-actl+√fight‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ‣ NEW̱SȻEU¸ENTO¸EL¸  

škʷíntəl  fight over. ⟦š-√Win-tal  for-√fight-rcprcl⟧ ‣ ŚȻINTEL  
škʷín̕təl̕  fighting over. ⟦š-√Win‹ˀ›-tal‹ˀ›  for-√fight‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ ŚȻIN¸TEL¸  

škʷíwə̕n̕təl̕  being fought for. ⟦š-kʷi+√W‹ˀ›in‹ˀ›-tal‹ˀ›  for-actl+√fight‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
ŚȻIU¸EN¸TEL¸  
škʷənkʷíntəl  fighter. ⟦š-kʷən+√Win-tal  for-char+√fight-rcprcl⟧ ‣ ŚȻENȻINTEL  

škʷən̕kʷín̕təl̕  fighting each other. ⟦š-kʷən‹ˀ›+√Win‹ˀ›-tal‹ˀ›  for-rep‹actl›+√fight‹actl›-
rcprcl‹actl›⟧ ‣ ŚȻEN¸ȻIN¸TEL¸  

skʷíntəl  fight. ⟦s-√Win-tal  s-√fight-rcprcl⟧ ‣ SȻINTEL  
skʷəlkʷíntəl  the fights. ⟦s-kʷəl+√Win-tal  s-pl+√fight-rcprcl⟧ ‣ SȻELȻINTEL  

skʷələkʷintəl  fight (dim) (pl). ⟦s-kʷ‹əl›ə+√Win-tal  s-dim‹pl›+√fight-rcprcl⟧ ‣ 
SȻELEȻINTEL  

kʷíntəltxʷ  fight someone. ⟦√Win-tal-txʷ  √fight-rcprcl-caus⟧ ‣ ȻINTELTW̱  
kʷintəltáŋə  fight you. ⟦√Win-tal-txʷ-aŋə  √fight-rcprcl-caus-2obj⟧ ‣ ȻINTELTOṈE  
kʷiwə̕n̕təltáŋ̕əs  fighting with me. ⟦kʷi+√W‹ˀ›in‹ˀ›-tal‹ˀ›-txʷ-aŋ‹ˀ›əs  actl+√fight‹actl›-
rcprcl‹actl›-caus-1sgobj‹actl›⟧ ‣ ȻIU¸EN¸TELTOṈ¸ES  

kʷəlíwə̕n̕  fighting (pl). ⟦kʷ‹əl›i+√Win‹ˀ›  actl‹pl›+√fight‹actl›⟧ ‣ ȻELIU¸EN¸  
√wiqəs  √yawn.  

wéqəs  yawn. ⟦√wiqəs  √yawn⟧ ‣ WAḴES  
wíʔqəs  yawning. ⟦√wi‹ʔ›qəs  √yawn‹actl›⟧ ‣ WI¸ḴES  

wəléʔqəs  yawning (pl). ⟦√w‹əl›i‹ʔ›qəs  √yawn‹pl›‹actl›⟧ ‣ WELÁ¸ḴES  
wələwéʔqəs  yawning (dim) (pl). ⟦w‹əl›+√wi‹ʔ›qəs  dim‹pl›+√yawn‹actl›⟧ ‣ WELEWÁ¸ḴES  

wəqwéqəs  always yawning. ⟦weq+√weqəs  char+√yawn⟧ ‣ WEḴWAḴES  
swéqəs  yawn. ⟦s-√wiqəs  s-√yawn⟧ ‣ SWAḴES  

√wiw̕ə  √eulachon.  
swíwə̕  eulachon. ⟦s-√wiw̕ə  s-√eulachon⟧ ‣ SWIU¸E  

√wiw̕ləs  √boy.  



√Wix̣ʷ 1442 √xʷč ̕

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

swíwl̕əs  young man. ⟦s-√wiw̕ləs  s-√boy⟧ ‣ SWIU¸LES  
swiwl̕əsáɬ  young man. ⟦s-√wiw̕ləs꞊aɬ  s-√boy꞊child⟧ ‣ SWIU¸LESOȽ  
swəlíwl̕əs  young men. ⟦s-√w‹əl›iw̕ləs  s-√boy‹pl›⟧ ‣ SWELIU¸LES  
swáʔəwl̕ə̕s  young men. ⟦s-√w‹aʔə›w̕l̕əs  s-√boy‹pl›⟧ ‣ SWO¸EU¸L¸ES  

√Wix̣̫   √quarrel.  
kʷíx̣̫ təl  quarrel. ⟦√Wix̣ʷ-tal  √quarrel-rcprcl⟧ ‣ ȻIX̱TEL  

kʷíwə̕x̣̫ təl̕  argue. ⟦kʷi+√W‹ˀ›ix̣ʷ-tal‹ˀ›  actl+√quarrel‹actl›-rcprcl⟧ ‣ ȻIU¸EX̱TEL¸  
kʷíʔx̣̫ təl̕  quarreling. ⟦√Wix̣ʷ-tal  √quarrel-rcprcl⟧ ‣ ȻI¸X̱TEL¸  
kʷəlíx̣̫ təl  quarrel (pl). ⟦√W‹əl›ix̣ʷ-tal  √quarrel‹pl›-rcprcl⟧ ‣ ȻELIX̱TEL  

√wiyč  √wedge.  
wíyč  wedge. ⟦√wiyč  √wedge⟧ ‣ WIYĆ  

wəlíyč  wedges. ⟦√w‹əl›iyč  √wedge‹pl›⟧ ‣ WELIYĆ  
√We̕n ̕ √pour.  

xʷk̕ʷén̕ət  pour. ⟦xʷ-√W̕en̕-ət  loc-√pour-trns⟧ ‣ W̱QÁN¸ET  
xʷk̕ʷéwə̕n̕ət  pouring it. ⟦xʷ-k̕ʷe+√W̕en̕-ət  loc-actl+√pour-trns⟧ ‣ W̱QÁU¸EN¸ET  

√Wˀit̕θ   √butcher.  
k̕ʷít̕θ   butcher. ⟦√Wˀit̕θ   √butcher⟧ ‣ QIȾ  

k̕ʷíwə̕t̕θ   butchering. ⟦k̕ʷi+√Wˀət̕θ   actl+√butcher⟧ ‣ QIU¸EȾ  
šk̕ʷíwə̕t̕θ   butcher. ⟦š-k̕ʷi+√Wˀit̕ᶿ  for-actl+√butcher⟧ ‣ ŚQIU¸EȾ  

k̕ʷít̕θ ət  butcher. ⟦√Wˀit̕θ -ət  √butcher-trns⟧ ‣ QIȾET  
k̕ʷət̕θ ítəŋ  be butchered. ⟦√Wˀit̕θ -ət-əŋ  √butcher-trns-psv⟧ ‣ QEȾITEṈ  

√xʷaaxʷ  √pygmy_owl.  
sxʷáaxʷ  pygmy owl. ⟦s-√xʷaaxʷ  s-√pygmy_owl⟧ ‣ SW̱OOW̱  

√xʷayem  √sell.  
xʷáyəm  sell. ⟦√xʷayem  √sell⟧ ‣ W̱ÍYEM  

xʷəxʷáyə̕m ̕ selling. ⟦xʷə+√xʷəy‹ˀ›əm‹ˀ›  actl+√sell‹actl›⟧ ‣ W̱EW̱Í¸YEM¸  
xʷəláyəm  sell (pl). ⟦√xʷ‹əl›ayəm  √sell‹pl›⟧ ‣ W̱ELÍEM  
xʷáyə̕m ̕ selling. ⟦√xʷay‹ˀ›em‹ˀ›  √sell‹actl›⟧ ‣ W̱Í¸YEM¸  
šxʷimélə  store. ⟦š-√xʷayem꞊elə  for-√sell꞊container⟧ ‣ ŚW̱IMÁLE  

šxʷəlimélə  stores. ⟦š-√xʷ‹əl›aym꞊elə  for-√sell‹pl›꞊container⟧ ‣ ŚW̱ELIMÁLE  
šxʷáyəm  goldeneye. ⟦š-√xʷayəm  for-√sell⟧ ‣ ŚW̱ÍYEM  

sxʷəxʷayé̕m ̕ sell. ⟦s-xʷə+√xʷay‹ˀ›em‹ˀ›  s-actl+√sell‹actl›⟧ ‣ SW̱EW̱Í¸ÁM¸  
sxʷáyəm  sold. ⟦s-√xʷayem  s-√sell⟧ ‣ SW̱ÍYEM  

√xʷč̕  √among. [Many of the words in this group could not be confirmed]  
xʷə́č̕  mingle. ⟦√xʷč̕  √among⟧ ‣ W̱EJ  

sxʷəlxʷəč̕  among (pl). ⟦s-xʷəl+√xʷč̕  stat-pl-√among⟧ ‣ SW̱ELW̱EJ  
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xʷč̕ət́  put it among. ⟦√xʷč̕-ət  √among-trns⟧ ‣ W̱JET  
xʷə́čt̕  putting it among. ⟦√xʷ‹ə́›č̕-ət  √among‹actl›-trns⟧ ‣ W̱EJT  

xʷə́čt̕əŋ̕  being put among. ⟦√xʷ‹ə́›č̕-ət-əŋ‹ˀ›  √among‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ W̱EJTEṈ¸  
xʷələ́čt̕əŋ  be put between. ⟦√xʷ‹əl›č̕-t-əŋ  √among‹pl›-trns-psv⟧ ‣ W̱ELEJTEṈ  

xʷəlxʷə́čt̕əŋ  be put between (dim) (pl). ⟦xʷ‹əl›+√xʷč̕-t-əŋ  dim‹pl›+√among-trns-psv⟧ ‣ 
W̱ELW̱EJTEṈ  

xʷəč̕náxʷ  get it among. ⟦√xʷč̕-naxʷ  √among-nctrns⟧ ‣ W̱EJNOW̱  
xʷəč̕náŋ  be put among. ⟦√xʷč̕-naxʷ-əŋ  √among-nctrns-psv⟧ ‣ W̱EJNOṈ  

xʷəč̕náʔəŋ̕  being put between. ⟦√xʷč̕-na‹ʔ›xʷ-əŋ‹ˀ›  √among-nctrns‹actl›-psv‹actl›⟧ ‣ 
W̱EJNO¸EṈ¸  
xʷəlxʷə́č̕nəŋ  be put between (dim) (pl). ⟦xʷ‹əl›+√xʷč̕-naxʷ-əŋ  dim‹pl›+√among-nctrns-
psv⟧ ‣ W̱ELW̱EJNEṈ  

xʷəlxʷəč̕nəs  put between (dim) (pl). ⟦xʷ‹əl›+√xʷč̕-naxʷ-əs  dim‹pl›+√among-nctrns-3subj⟧ ‣ 
W̱ELW̱EJNES  

xʷəč̕nə́kʷəl  among each other. ⟦√xʷč̕-nəWel  √among-ncrcprcl⟧ ‣ W̱EJNEȻEL  
xʷəč̕kʷitəŋ  be stuffed. ⟦√xʷč̕꞊kʷi-t-əŋ  √among꞊interior-trns-psv⟧ ‣ W̱EJȻITEṈ  

xʷəč̕kʷiʔtəŋ  being stuffed. ⟦√xʷč̕꞊kʷiʔ-t-əŋ  √among꞊interior-trns-psv⟧ ‣ W̱EJȻI¸TEṈ  
xʷəč̕kʷiʔtəs  sandwiching it. ⟦√xʷč̕꞊kʷiʔ-t-əs  √among꞊interior-trns-3subj⟧ ‣ W̱EJȻI¸TES  
xʷəč̕kʷetəs  sandwiching it. ⟦√xʷč̕꞊kʷi-t-əs  √among꞊interior-trns-3subj⟧ ‣ W̱EJȻÁTES  
xʷəč̕kʷetəŋ  be sandwiched. ⟦√xʷč̕꞊kʷi-t-əŋ  √among꞊interior-trns-psv⟧ ‣ W̱EJȻÁ¸TEṈ  
xʷəči̕wən  sandwich. ⟦√xʷč̕꞊iW‹ˀ›ən꞊ən  √among꞊inside‹actl›꞊instr⟧ ‣ W̱EJIWEN  

sxʷəlč̕iwən  sandwiched (pl). ⟦s-√xʷ‹əl›č̕꞊iW‹ˀ›ən  s-√among‹pl›꞊inside‹actl›⟧ ‣ SW̱ELJIWEN  
xʷəčə́̕sət  get among. ⟦√xʷč̕-ət-sat  √among-trns-rflxv⟧ ‣ W̱EJESET  
xʷč̕ikʷnəs  get it sandwiched. ⟦√xʷč̕꞊iWən-naxʷ-əs  √among꞊inside-nctrns-3subj⟧ ‣ W̱JIȻNES  

xʷč̕ikʷnəŋ  be sandwiched. ⟦√xʷč̕꞊iWən-naxʷ-əŋ  √among꞊inside-nctrns-psv⟧ ‣ W̱JIȻNEṈ  
xʷč̕iʔkʷət  sandwiching it. ⟦√xʷč̕꞊i‹ʔ›Wəs-ət  √among꞊body‹actl›-trns⟧ ‣ W̱JI¸ȻET  
xʷč̕ət́əl  among each other. ⟦√xʷč̕-tal  √among-rcprcl⟧ ‣ W̱JETEL  

xʷə́čt̕əl̕  putting among each other. ⟦√xʷ‹ə́›č̕-tal‹ˀ›  √among‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ W̱EJTEL¸  
xʷələxʷəč̕təl  putting among each other (dim) (pl). ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷ‹ə́›č̕-tal‹ˀ›  
dim‹pl›+√among‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ W̱ELEW̱EJTEL  
xʷələxʷəč́̕təs  putting among (dim) (pl). ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷ‹ə́›č̕-t-əs  dim‹pl›+√among‹actl›-trns-
3subj⟧ ‣ W̱ELEW̱EJTES  

xʷələxʷəč̕nəkʷəl  among each other (dim) (pl). ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷč̕-nəWel  dim‹pl›+√among‹actl›-
ncrcprcl⟧ ‣ W̱ELEW̱EJNEȻEL  
sxʷəč̕n̕ə́wə̕l̕  between each other. ⟦s-√xʷč̕-n‹ˀ›əW‹ˀ›el‹ˀ›  stat-√among-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ 
SW̱EJN¸EU¸EL¸  

xʷələxʷəč̕nəwə̕l  being among each other (dim) (pl). ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷč̕-nəW‹ˀ›el  
dim‹pl›+√among‹actl›-ncrcprcl‹actl›⟧ ‣ W̱ELEW̱EJNEU¸EL  

sxʷəčé̕wt̕xʷ  house between. ⟦s-√xʷč̕꞊ew̕txʷ  s-√among꞊house⟧ ‣ SW̱EJÁU¸TW̱  
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sxʷəlxʷəčə̕wt̕xʷ  houses in between. ⟦s-xʷəl+√xʷč̕꞊ew̕txʷ  s-pl+√among꞊house⟧ ‣ 
SW̱ELW̱EJU¸TW̱  

sxʷələxʷəč̕əwt̕xʷ  houses in between (dim) (pl). ⟦s-xʷ‹əl›ə+√xʷč̕꞊ew̕txʷ  s-
dim‹pl›+√among꞊house⟧ ‣ SW̱ELEW̱EJU¸TW̱  

sxʷči̕kʷəŋ  filler. ⟦s-√xʷč̕꞊iWəs-əŋ  s-√among꞊body-mdl⟧ ‣ SW̱JIȻEṈ  
sxʷáč̕əɬ  middle. ⟦s-√xʷ‹á›č̕-aɬ  stat-√among‹rslt›-dur⟧ ‣ SW̱OJEȽ  

sxʷəlačə̕ɬ  middle (pl). ⟦s-√xʷ‹əl›‹á›č̕-aɬ  stat-√among‹pl›‹rslt›-dur⟧ ‣ SW̱ELOJEȽ  
sxʷəxʷáčə̕ɬ  between (dim). ⟦s-xʷə+√xʷ‹á›č̕-aɬ  stat-dim+√among‹rslt›-dur⟧ ‣ SW̱EW̱OJEȽ  

sxʷələxʷáčə̕ɬ  among (dim) (pl). ⟦s-xʷ‹əl›ə+√xʷ‹á›č̕-aɬ  s-dim‹pl›+√among‹rslt›-dur⟧ ‣ 
SW̱ELEW̱OJEȽ  

sxʷáč̕əɬtəŋ  be put in middle. ⟦s-√xʷ‹á›č̕-aɬ-t-əŋ  stat-√among‹rslt›-dur-trns-psv⟧ ‣ SW̱OJEȽTEṈ  
sxʷči̕wən  sandwiched. ⟦s-√xʷč̕꞊iW‹ˀ›ən  stat-√among꞊inside‹actl›⟧ ‣ SW̱JIWEN  

šxʷčí̕wə̕n̕  draw. ⟦š-√xʷč̕꞊iW‹ˀ›ən‹ˀ›  for-√among꞊inside⟧ ‣ ŚW̱JIU¸EN¸  
šxʷčí̕wə̕ntxʷ  put between. ⟦š-√xʷč̕꞊iW‹ˀ›ən‹ˀ›-txʷ  for-√among꞊inside-caus⟧ ‣ ŚW̱JIU¸ENTW̱  

√xʷe ~ √xʷi  √descend.  
xʷé  go down. ⟦√xʷe  √descend⟧ ‣ W̱Á  

xʷéŋ  go down. ⟦√xʷe-əŋ  √descend-mdl⟧ ‣ W̱ÁṈ  
xʷéŋəsət  get relief. ⟦√xʷe-əŋ-sat  √descend-mdl-rflxv⟧ ‣ W̱ÁṈESET  
xʷéŋəɬ  ease up. ⟦√xʷe-əŋ-aɬ  √descend-mdl-dur⟧ ‣ W̱ÁṈEȽ  

xʷeʔŋəɬ  eased up. ⟦√xʷe‹ʔ›-əŋ-aɬ  √descend‹actl›-mdl-dur⟧ ‣ W̱Á¸ṈEȽ  
sxʷeŋ̕əɬ  eased. ⟦s-√xʷe-əŋ‹ˀ›-aɬ  stat-√descend-mdl‹actl›-dur⟧ ‣ SW̱ÁṈ¸EȽ  
sxʷéʔxʷəŋ̕  at ease. ⟦s-xʷé‹ʔ›+√xʷe-əŋ‹ˀ›  s-rslt‹actl›+√descend-mdl‹actl›⟧ ‣ SW̱Á¸W̱EṈ¸  

xʷíləŋ  go down. ⟦√xʷe-il-əŋ  √descend-dev-mdl⟧ ‣ W̱ILEṈ  
xʷílə̕ŋ̕  going down. ⟦√xʷe-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √descend-dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱IL¸EṈ¸  
xʷíl̕təŋ̕  be put down. ⟦√xʷi-il‹ˀ›-ət-əŋ‹ˀ›  √descend-dev‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ W̱IL¸TEṈ¸  

sxʷíxʷə  below. ⟦s-xʷí+√xʷi  stat-actl+√descend⟧ ‣ SW̱IW̱E  
xʷét  bring it down. ⟦√xʷe-t  √descend-trns⟧ ‣ W̱ÁT  

xʷéxʷət  bringing it down. ⟦xʷé+√xʷe-t  actl+√descend-trns⟧ ‣ W̱ÁW̱ET  
xʷéts  get me down. ⟦√xʷe-t-s  √descend-trns-1sgobj⟧ ‣ W̱ÁTS  

xʷésə  bring you down. ⟦√xʷe-t-sə  √descend-trns-2obj⟧ ‣ W̱ÁSE  
xʷétəŋ  be brought down. ⟦√xʷe-t-əŋ  √descend-trns-psv⟧ ‣ W̱ÁTEṈ  

xʷéʔətəŋ̕  being brought down. ⟦√xʷe‹ʔ›-ət-əŋ‹ˀ›  √descend‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ W̱Á¸ETEṈ¸  
xʷésən  step off. ⟦√xʷe꞊sən  √descend꞊foot⟧ ‣ W̱ÁSEN  

xʷəxʷesən  step off (dim). ⟦xʷə+√xʷe꞊sən  dim+√descend꞊foot⟧ ‣ W̱EW̱ÁSEN  
xʷəxʷeʔsən  stepping off (dim). ⟦xʷə+√xʷe‹ʔ›꞊sən  dim+√step_off‹actl›꞊foot⟧ ‣ W̱EW̱Á¸SEN  

xʷəlxʷeʔsən  miss step (dim) (pl). ⟦xʷ‹əl›+√xʷe‹ʔ›꞊sən  dim‹pl›+√miss‹actl›꞊foot⟧ ‣ 
W̱ELW̱Á¸SEN  
xʷələxʷesən  step off (dim) (pl). ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷe꞊sən  dim‹pl›+√descend꞊foot⟧ ‣ W̱ELEW̱ÁSEN  
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xʷələxʷeʔsən  stepping off (dim) (pl). ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷe‹ʔ›꞊sən  dim‹pl›+√descend‹actl›꞊foot⟧ 
‣ W̱ELEW̱Á¸SEN  

sxʷéxʷəɬ  low. ⟦s-xʷé+√xʷe-aɬ  stat-rslt+√descend-dur⟧ ‣ SW̱ÁW̱EȽ  
xʷílŋəxʷ  indigenous. ⟦√xʷe-il꞊ŋixʷ  √descend-dev꞊being⟧ ‣ W̱ILṈEW̱  

xʷəlxʷílŋəxʷ  Indians. ⟦xʷəl+√xʷe-il꞊ŋixʷ  pl+√descend-dev꞊being⟧ ‣ W̱ELW̱ILṈEW̱  
xʷílŋəxʷqən  Indian language. ⟦√xʷe-il꞊ŋixʷ꞊qən  √descend-dev꞊being꞊voice⟧ ‣ W̱ILṈEW̱ḴEN  
xʷilŋəxʷéwt̕xʷ  Indian house. ⟦√xʷe-il꞊ŋixʷ꞊ew̕txʷ  √descend-dev꞊being꞊house⟧ ‣ 
W̱ILṈEW̱ÁU¸TW̱  

xʷiʔxʷəlŋəxʷéwt̕xʷ  small Indian house. ⟦xʷiʔ+√xʷe-il꞊ŋixʷ꞊ew̕txʷ  dim+√descend-
dev꞊being꞊house⟧ ‣ W̱I¸W̱ELṈEW̱ÁU¸TW̱  

k̕ʷəɬxʷílŋəxʷ  co-native. ⟦k̕ʷəɬ-√xʷe-il꞊ŋixʷ  with-√descend-dev꞊being⟧ ‣ QEȽW̱ILṈEW̱  
sxʷəlŋíxʷəɬ  belongs to the Indians. ⟦s-√xʷe-il꞊ŋixʷ-aɬ  s-√descend-dev꞊being-dur⟧ ‣ 
SW̱ELṈIW̱EȽ  

sxʷíyəqən  zero tide. ⟦s-√xʷe-yə꞊qin  s-√descend-ext꞊voice⟧ ‣ SW̱IYEḴEN  
√xʷeʔ  √lightweight.  

xʷéʔxʷəʔ  light weight. ⟦xʷeʔ+√xʷeʔ  char+√lightweight⟧ ‣ W̱Á¸W̱E¸  
xʷəxʷéwəʔxʷəʔ  lightweight. ⟦xʷə+√xʷewəʔxʷəʔ  dim+√lightweight⟧ ‣ W̱EW̱ÁWE¸W̱E¸  
xʷələxʷéʔxʷəʔ  light weight (pl). ⟦xʷ‹əl›ə+xʷeʔ+√xʷeʔ  dim‹pl›+char+√lightweight⟧ ‣ 
W̱ELEW̱Á¸W̱E¸  
xʷéləʔxʷəʔ  light weight (pl). ⟦xʷe‹lə›ʔ+√xʷeʔ  char‹pl›+√lightweight⟧ ‣ W̱Á¸LE¸W̱E¸  

√xʷeʔət  √wedge.  
xʷéʔət  wedge. ⟦√xʷeʔət  √wedge⟧ ‣ W̱Á¸ET  

√xʷeʔt  √less.  
xʷeʔtət  make it less. ⟦√xʷeʔt-ət  √less-trns⟧ ‣ W̱Á¸TET  

√xʷek̫̕   √crazy.  
sxʷéxʷək̕ʷ  crazy. ⟦s-xʷé+√xʷek̕ʷ  stat-rslt-√crazy⟧ ‣ SW̱ÁW̱EQ  

sxʷələxʷéʔxʷək̕ʷ  crazy (dim) (pl). ⟦s-xʷ‹əl›ə+xʷé+√xʷek̕ʷ  stat-dim‹pl›+rslt-√crazy⟧ ‣ 
SW̱ELEW̱Á¸W̱EQ  
sxʷəxʷék̕ʷət  get someone drunk. ⟦s-xʷə+√xʷek̕ʷ-ət  stat-actl+√crazy-trns⟧ ‣ SW̱EW̱ÁQET  
xʷk̕ʷétəŋ  drunk. ⟦√xʷek̕ʷ-t-əŋ  √crazy-trns-psv⟧ ‣ W̱QÁTEṈ  

xʷék̕ʷtəŋ  drunk. ⟦√xʷ‹é›k̕ʷ-t-əŋ  √crazy‹actl›-trns-psv⟧ ‣ W̱ÁQTEṈ  
xʷəxʷék̕ʷtəŋ̕  being drunk. ⟦xʷə+√xʷ‹é›k̕ʷ-t-əŋ‹ˀ›  actl+√crazy‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
W̱EW̱ÁQTEṈ¸  

txʷəsxʷəxʷek̕ʷtəŋ  being made drunk. ⟦txʷə-s-xʷə+√xʷek̕ʷ-t-əŋ‹ˀ›  becm-stat-
actl+√crazy-trns-psv‹actl›⟧ ‣ TW̱ESW̱EW̱ÁQTEṈ  

sxʷék̕ʷtəŋ  drunk. ⟦s-√xʷ‹é›k̕ʷ-t-əŋ  stat-√crazy‹actl›-trns-psv⟧ ‣ SW̱ÁQTEṈ  
xʷək̕ʷeʔtəŋ  being misled. ⟦√xʷe‹ʔ›k̕ʷ-t-əŋ  √crazy‹actl›-trns-psv⟧ ‣ W̱EQÁ¸TEṈ  
xʷəlk̕ʷétəŋ  drunk (pl). ⟦√xʷ‹əl›ek̕ʷ-t-əŋ  √crazy‹pl›-trns-psv⟧ ‣ W̱ELQÁTEṈ  



√xʷeləq 1446 √xʷələk̕ʷ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

sxʷəxʷék̕ʷtəŋ  drunk. ⟦s-xʷə+√xʷek̕ʷ-ət-əŋ  stat-actl+√crazy-trns-psv⟧ ‣ SW̱EW̱ÁQTEṈ  
sxʷələxʷék̕ʷtəŋ  drunk (pl). ⟦s-xʷ‹əl›ə+√xʷek̕ʷ-ət-əŋ  stat-actl‹pl›+√crazy-trns-psv⟧ ‣ 
SW̱ELEW̱ÁQTEṈ  

√xʷeləq  √almost.  
xʷéləq  almost. ⟦√xʷeləq  √almost⟧ ‣ W̱ÁLEḴ  

xʷəleləq  almost (pl). ⟦√xʷ‹əl›eləq  √almost‹pl›⟧ ‣ W̱ELÁLEḴ  
xʷəlxʷéləq  almost (pl). ⟦xʷəl+√xʷeləq  pl+√almost⟧ ‣ W̱ELW̱ÁLEḴ  

xʷəl̕xʷéʔəl̕q  almost. ⟦xʷəl+̕√xʷe‹ʔə›l‹ˀ›q  pl+√almost‹actl›⟧ ‣ W̱EL¸W̱Á¸EL¸Ḵ  
xʷəlxʷéləqt  almost do it. ⟦xʷəl+√xʷeləq-t  pl+√almost-trns⟧ ‣ W̱ELW̱ÁLEḴT  
xʷəlxʷéləqnəxʷ  almost get it. ⟦xʷəl+√xʷeləq-naxʷ  pl+√almost-nctrns⟧ ‣ W̱ELW̱ÁLEḴNEW̱  

xʷəlxʷéləqnəŋ  be almost got. ⟦xʷəl+√xʷeləq-naxʷ-əŋ  pl+√almost-nctrns-psv⟧ ‣ 
W̱ELW̱ÁLEḴNEṈ  

xʷéləqnəxʷ  almost happen to. ⟦√xʷeləq-naxʷ  √almost-nctrns⟧ ‣ W̱ÁLEḴNEW̱  
xʷéləqnəŋ  be almost done. ⟦√xʷeləq-naxʷ-əŋ  √almost-nctrns-psv⟧ ‣ W̱ÁLEḴNEṈ  

xʷeləqnə́kʷəl  almost happen to each other. ⟦√xʷeləq-nəWel  √almost-ncrcprcl⟧ ‣ W̱ÁLEḴNEȻEL  
xʷələqnáŋət  manage to almost. ⟦√xʷeləq-naŋət  √almost-ncmdl⟧ ‣ W̱ELEḴNOṈET  
xʷéləqtxʷ  let almost happen. ⟦√xʷeləq-txʷ  √almost-caus⟧ ‣ W̱ÁLEḴTW̱  

xʷéləqtəŋ  be almost happened to. ⟦√xʷeləq-txʷ-əŋ  √almost-caus-psv⟧ ‣ W̱ÁLEḴTEṈ  
xʷéləqtəl  almost together. ⟦√xʷeləq-tal  √almost-rcprcl⟧ ‣ W̱ÁLEḴTEL  
sxʷéləq  near miss. ⟦s-√xʷeləq  s-√almost⟧ ‣ SW̱ÁLEḴ  

√xʷenəč  √starve.  
xʷénəč  starve. ⟦√xʷenəč  √starve⟧ ‣ W̱ÁNEĆ  

xʷéʔnəč  starving. ⟦√xʷe‹ʔ›nəč  √starve‹actl›⟧ ‣ W̱Á¸NEĆ  
sxʷəxʷéʔənč  small helldiver. ⟦s-xʷə+√xʷe‹ʔə›nəč  s-dim+√starve‹actl›⟧ ‣ SW̱EW̱Á¸ENĆ  

√xʷes  √sour_smell.  
xʷésəŋ  diaper smell. ⟦√xʷes-əŋ  √sour_smell-mdl⟧ ‣ W̱ÁSEṈ  

xʷséŋsət  start sour smell. ⟦√xʷes-əŋ-sat  √sour_smell-mdl-rflxv⟧ ‣ W̱SÁṈSET  
xʷésəŋsət  smelling sour. ⟦√xʷ‹é›s-əŋ-sat  √sour_smell‹actl›-mdl-rflxv⟧ ‣ W̱ÁSEṈSET  

√xʷet̕θ   √rain_stop.  
xʷét̕θ   stop raining. ⟦√xʷet̕ᶿ  √rain_stop⟧ ‣ W̱ÁȾ  

xʷét̕θ sən  rain stops. ⟦√xʷet̕θ ꞊sən  √rain_stop꞊foot⟧ ‣ W̱ÁȾSEN  
√xʷeykʷas  √in_vain.  

xʷéykʷəs  in vain. ⟦√xʷeykʷas  √in_vain⟧ ‣ W̱ȺȻES  
xʷikʷásəŋ  failed effort. ⟦√xʷeykʷas-əŋ  √in_vain-mdl⟧ ‣ W̱IȻOSEṈ  

√xʷələk̫̕   √wrap.  
xʷəl̕k̕ʷél̕s  wrap. ⟦√xʷəl‹ˀ›ək̕ʷ-els̕  √wrap‹actl›-actv(actl)⟧ ‣ W̱EL¸QÁL¸S  
xʷə́lək̕ʷt  wrap it. ⟦√xʷələk̕ʷ-t  √wrap-trns⟧ ‣ W̱ELEQT  



√xʷəl' 1447 √xʷən̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

xʷə́l̕k̕ʷt  wrapping it up. ⟦√xʷəl‹ˀ›ək̕ʷ-t  √wrap‹actl›-trns⟧ ‣ W̱EL¸QT  
sx̣̫ ələx̣̫ əĺ̕k̕ʷtəŋ̕  being wrapped. ⟦s-x̣ʷ‹əl›ə+√x̣ʷəl‹ˀ›ək̕ʷ-txʷ-əŋ‹ˀ›  stat-dim‹pl›+√wrap‹actl›-
caus-psv‹actl›⟧ ‣ SX̱ELEX̱EL¸QTEṈ¸  

xʷələ́k̕ʷsət  wrap self. ⟦√xʷələk̕ʷ-sat  √wrap-rflxv⟧ ‣ W̱ELEQSET  
xʷə́l̕k̕ʷsət  wrapping self. ⟦√xʷ‹ə́›l‹ˀ›ək̕ʷ-sat  √wrap‹actl›-rflxv⟧ ‣ W̱EL¸QSET  

sx̣̫ əĺ̕k̕ʷ  wrapped. ⟦s-√x̣ʷəl‹ˀ›ək̕ʷ  stat-√wrap‹actl›⟧ ‣ SX̱EL¸Q  
√xʷəl'  √hollow.  

šxʷəʔxʷəl̕íwə̕n̕  den. ⟦š-xʷəʔ+√xʷəl'꞊iW‹ˀ›ən‹ˀ›  for-dim+√hollow꞊inside‹actl›⟧ ‣ ŚW̱E¸W̱EL¸IU¸EN¸  
√xʷəɬ  √rough.  

sxʷə́ɬ  rough. ⟦s-√xʷəɬ  s-√rough⟧ ‣ SW̱EȽ  
√xʷəƛ ̕ √pillow.  

sxʷəƛ́̕qən̕  pillow. ⟦s-√xʷəƛ̕꞊qin̕  s-√pillow꞊voice⟧ ‣ SW̱EṮḴEN¸  
sxʷəléƛq̕ən̕  pillows. ⟦s-√xʷ‹əl›əƛ̕꞊qin̕  s-√pillow‹pl›꞊voice⟧ ‣ SW̱ELÁṮḴEN¸  

√xʷəm  √remove.  
xʷəmaʔəsəls  mask remover. ⟦√xʷəm꞊a‹ʔə›s-els̕  √remove꞊face‹actl›-actv(actl)⟧ ‣ W̱EMO¸ESELS  

√xʷəmk̫̕̕   √cicely.  
xʷəmk̕̕ʷəyáθən  sweet cicely. ⟦√xʷəm̕k̕ʷ-əy꞊aθin  √cicely-ext꞊mouth⟧ ‣ W̱E¸MQEYOŦEN  

√xʷənas  √face.  
xʷənás  face. ⟦√xʷənas  √face⟧ ‣ W̱ENOS  

xʷənáʔəs  facing. ⟦√xʷəna‹ʔə›s  √face‹actl›⟧ ‣ W̱ENO¸ES  
xʷənást  face it. ⟦√xʷənas-t  √face-trns⟧ ‣ W̱ENOST  

xʷənástəŋ  be faced. ⟦√xʷənas-t-əŋ  √face-trns-psv⟧ ‣ W̱ENOSTEṈ  
√xʷənitəm  √white_person.  

xʷənítəm  white person. ⟦√xʷənitəm  √white_person⟧ ‣ W̱ENITEM  
xʷələnítəm  white people. ⟦√xʷ‹əl›ənitəm  √white_person‹pl›⟧ ‣ W̱ELENITEM  
xʷənítəmsət  become white person. ⟦√xʷənitəm-sat  √white_person-rflxv⟧ ‣ W̱ENITEMSET  
xʷənítəməɬ  belonging to white culture. ⟦√xʷənitəm-aɬ  √white_person-dur⟧ ‣ W̱ENITEMEȽ  

sxʷənítəməɬ  belongs to the white man. ⟦s-√xʷənitəm-aɬ  s-√white_person-dur⟧ ‣ 
SW̱ENITEMEȽ  

txʷəsxʷənítəməɬs  become nonnative. ⟦txʷə-s-√xʷənitəm-aɬ-s  becm-s-√white_person-dur-
3pos⟧ ‣ TW̱ESW̱ENITEMEȽS  

xʷənitəmá̕θən  English language. ⟦√xʷənitəm꞊aθin  √white_person꞊mouth⟧ ‣ W̱ENITEM¸OŦEN  
xʷənítəmqən  English language. ⟦√xʷənitəm꞊qən  √white_person꞊voice⟧ ‣ W̱ENITEMḴEN  

xʷəníʔtəmq̕ən̕  speaking English. ⟦√xʷəni‹ʔ›təm‹ˀ›꞊qən‹ˀ›  √white_person‹actl›꞊voice‹actl›⟧ ‣ 
W̱ENI¸TEM¸ḴEN¸  

√xʷən ̕ √bullroarer.  
xʷə́n̕xʷən̕  bullroarer. ⟦xʷə́n̕+√xʷən̕  char+√bullroarer⟧ ‣ W̱EN¸W̱EN¸  



√xʷən̕iʔ 1448 √xʷəY 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

√xʷəni̕ʔ  √wish_bad_feelings.  
xʷən̕iʔtəŋ  wish bad feelings. ⟦√xʷən̕iʔ-t-əŋ  √wish_bad_feelings-trns-psv⟧ ‣ W̱EN¸I¸TEṈ  

√xʷəsčən  √bullroarer.  
xʷəsčən  relative passed. ⟦√xʷəsčən  √relative_passed⟧ ‣ W̱ESĆEN  

√xʷətin ̕ √dislike.  
šxʷətín̕  hate. ⟦š-√xʷətin̕  for-√dislike⟧ ‣ ŚW̱ETIN¸  

šxʷətən̕íləŋ  hating. ⟦š-√xʷətin-il-əŋ  for-√dislike-dev-mdl⟧ ‣ ŚW̱ETEN¸ILEṈ  
√xʷəθ  √cut_through.  

xʷə́θ  cut through. ⟦√xʷəθ  √cut_through⟧ ‣ W̱EŦ  
xʷθə́t  cut it through. ⟦√xʷθ-ət  √cut_through-trns⟧ ‣ W̱ŦET  
sxʷəθ́əɬ  cut through. ⟦s-√xʷəθ-aɬ  s-√cut_through-dur⟧ ‣ SW̱EŦEȽ  

√xʷət̕θ   √stagger.  
xʷə́t̕θ əŋ  stagger. ⟦√xʷət̕θ -əŋ  √stagger-mdl⟧ ‣ W̱EȾEṈ  

xʷə́t̕θ əŋ̕  staggering. ⟦√xʷət̕θ -əŋ‹ˀ›  √stagger-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱EȾEṈ¸  
xʷələ́t̕θ əŋ̕  staggering (pl). ⟦√xʷ‹əl›ət̕θ -əŋ‹ˀ›  √stagger‹pl›-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱ELEȾEṈ¸  

√xʷəw  √swan.  
sxʷəẃqən  swan. ⟦s-√xʷəw꞊qin  s-√swan꞊voice⟧ ‣ SW̱EUḴEN  

√xʷəwəs  √why_not.  
xʷə́wəs  why not. ⟦√xʷəwəs  √why_not⟧ ‣ W̱EWES  

sxʷəwʔəs  go with. ⟦s-√xʷəw‹ˀ›əs  s-√why_not‹actl›⟧ ‣ SW̱EU¸ES  
√xʷəxʷ  √reel_in.  

xʷəxʷtəs  reel it in. ⟦√xʷəxʷ-t-əs  √reel_in-trns-3subj⟧ ‣ W̱EW̱TES  
√xʷəxʷaʔəθ  √thunder.  

sxʷəxʷáʔəθ  thunder. ⟦s-√xʷəxʷaʔəθ  s-√thunder⟧ ‣ SW̱EW̱O¸EŦ  
sxʷələxʷáʔəθ  thunder. ⟦s-√xʷ‹əl›əxʷaʔəθ  s-√thunder‹pl›⟧ ‣ SW̱ELEW̱O¸EŦ  

√xʷəxʷələš  √thrush.  
xʷəxʷəĺəš  salmonberry bird. ⟦√xʷəxʷələš  √thrush⟧ ‣ W̱EW̱ELEŚ  

√xʷəY  √wake.  
xʷə́y  wake up. ⟦√xʷəY  √wake⟧ ‣ W̱Í  

xʷə́y ̕ waking up. ⟦√xʷəY‹ˀ›  √wake‹actl›⟧ ‣ W̱Í¸  
xʷixʷəyás  early riser. ⟦xʷəy+√xʷəY꞊as  char+√wake꞊face⟧ ‣ W̱IW̱EYOS  

xʷiʔxʷəy̕ás  early riser. ⟦xʷy‹ˀ›+√xʷəY‹ˀ›꞊as  char‹actl›+√wake‹actl›꞊face⟧ ‣ W̱I¸W̱Í¸OS  
xʷináŋət  finally wake. ⟦√xʷəY-naŋət  √wake-ncmdl⟧ ‣ W̱INOṈET  
xʷə́yə̕ɬ  keep awakening. ⟦√xʷəY‹ˀ›-aɬ  √wake‹actl›-dur⟧ ‣ W̱Í¸EȽ  

sxʷəýə̕ɬ  wake. ⟦s-√xʷəY‹ˀ›-aɬ  stat-√wake‹actl›-dur⟧ ‣ SW̱Í¸EȽ  
xʷə́čətəl  wake each other. ⟦√xʷəY-tal  √wake-rcprcl⟧ ‣ W̱EĆETEL  



√xʷəyim 1449 √xʷičis 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

xʷə́yt̕əl̕  waking each other. ⟦√xʷəY‹ˀ›-tal‹ˀ›  √wake‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ W̱Í¸TEL¸  
xʷə́ynəxʷ  manage to wake. ⟦√xʷəY-naxʷ  √wake-nctrns⟧ ‣ W̱ÍNEW̱  

xʷəyn̕áxʷ  managing to wake someone. ⟦√xʷəY‹ˀ›-naxʷ  √wake‹actl›-nctrns⟧ ‣ W̱Í¸NOW̱  
xʷináŋ  be wakened. ⟦√xʷəY-naxʷ-əŋ  √wake-nctrns-psv⟧ ‣ W̱INOṈ  

xʷəyn̕áŋ̕  disturbed sleep. ⟦√xʷəY‹ˀ›-naxʷ-əŋ‹ˀ›  √wake‹actl›-nctrns-psv‹actl›⟧ ‣ W̱Í¸NOṈ¸  
xʷiʔxʷiʔnáŋ̕  waking (pl). ⟦xʷy‹ˀ›+√xʷəY‹ˀ›-naxʷ-əŋ‹ˀ›  pl‹actl›+√wake‹actl›-nctrns-
psv‹actl›⟧ ‣ W̱I¸W̱I¸NOṈ¸  

xʷəxʷexʷəxʷi  light sleeper. ⟦xʷə+xʷe+xʷə+√xʷəY  dim+?+?+√wake⟧ ‣ W̱EW̱ÁW̱EW̱I  
xʷə́čət  wake. ⟦√xʷəY-ət  √wake-trns⟧ ‣ W̱EĆET  

xʷə́čəs  wake me up. ⟦√xʷəY-ət-s  √wake-trns-1sgobj⟧ ‣ W̱EĆES  
xʷə́yt̕  waking. ⟦√xʷəY‹ˀ›-ət  √wake‹actl›-trns⟧ ‣ W̱Í¸T  
xʷə́čətəŋ  be awakened. ⟦√xʷəY-ət-əŋ  √wake-trns-psv⟧ ‣ W̱EĆETEṈ  

xʷə́yt̕əŋ̕  being wakened. ⟦√xʷəY‹ˀ›-ət-əŋ‹ˀ›  √wake‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ W̱Í¸TEṈ¸  
xʷə́čəsət  wake self. ⟦√xʷəY-sat  √wake-rflxv⟧ ‣ W̱EĆESET  

xʷə́ys̕ət  waking self. ⟦√xʷəY‹ˀ›-sat  √wake‹actl›-rflxv⟧ ‣ W̱Í¸SET  
xʷə́čənəq  waker. ⟦√xʷəY-ənəq  √wake-cstm⟧ ‣ W̱EĆENEḴ  

xʷə́yə̕n̕əq  waker. ⟦√xʷəY‹ˀ›-ən‹ˀ›əq  √wake‹actl›-hab‹actl›⟧ ‣ W̱Í¸EN¸EḴ  
sxʷəýx̕ʷiʔ  ambitious. ⟦s-xʷə́y̕+√xʷəY‹ˀ›  stat-char+√wake‹actl›⟧ ‣ SW̱Í¸W̱I¸  

sxʷəléyx̕ʷiʔ  ambitious (pl). ⟦s-xʷ‹əl›éy̕+√xʷəY‹ˀ›  s-char‹pl›+√wake‹actl›⟧ ‣ SW̱ELȺ¸W̱I¸  
sx̣̫ əyíws̕  show life. ⟦s-√x̣ʷəY꞊iW‹ˀ›əs  stat-√wake꞊body‹actl›⟧ ‣ SX̱EYIU¸S  

sx̣̫ iʔyə́ws̕  ambitious. ⟦s-√xʷəY‹ˀ›꞊iW‹ˀ›əs  stat-√wake‹actl›꞊body‹actl›⟧ ‣ SX̱I¸YEU¸S  
sxʷəyəŋ  goldeneye. ⟦s-√xʷəY-əŋ  s-√wake-mdl⟧ ‣ SW̱ÍYEṈ  
sxʷəyə̕ʔtən  wake caretaker. ⟦s-√xʷəY‹ˀ›꞊tən  stat-√wake‹actl›꞊instr⟧ ‣ SW̱Í¸E¸TEN  

√xʷəyim  √sand_flea.  
xʷəxʷəyím  sand flea. ⟦xʷə+√xʷəyim  dim+√sand_flea⟧ ‣ W̱EW̱EYIM  

√xʷəykʷč  √teach.  
xʷəykʷčistəs  teaching him/her/it something. ⟦√xʷəykʷč-istxʷ-əs  √teach-caus-3subj⟧ ‣ W̱ÍȻĆISTES  

√xʷəykʷs  √teach.  
xʷəykʷsənəq  teaching. ⟦√xʷəykʷs-ənəq  √teach-hab⟧ ‣ W̱ÍȻSENEḴ  

√xʷiʔəl  √keep_away.  
xʷiʔəl  keep away. ⟦√xʷiʔəl  √keep_away⟧ ‣ W̱I¸EL  

xʷiʔliʔəl  keep away (pl). ⟦√xʷ‹iʔl›iʔəl  √keep_apart‹pl›⟧ ‣ W̱I¸LI¸EL  
xʷiʔəl̕txʷ  let keep away. ⟦√xʷiʔəl-txʷ  √keep_away-caus⟧ ‣ W̱I¸EL¸TW̱  
xʷiʔəl̕t  keep it away. ⟦√xʷiʔəl-t  √keep_away-trns⟧ ‣ W̱I¸EL¸T  

xʷiʔəl̕təŋ  be kept away. ⟦√xʷiʔəl-t-əŋ  √keep_away-trns-psv⟧ ‣ W̱I¸EL¸TEṈ  
√xʷičis  √teach. [None of the forms in this group could be confirmed. The forms with two transitivizers 
are dubious, and there are certainly typos in the source with the second consonant given as C, Ć, or Ȼ.]  



√xʷikʷsaɬ 1450 √xʷit 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

xʷičis  teach. ⟦√xʷičis  √teach⟧ ‣ W̱IĆIS  
xʷikist  teach. ⟦√xʷičis-t  √teach-trns⟧ ‣ W̱ICIST  
xʷikʷsənəq  teaching. ⟦√xʷikʷs-ənəq  √teach-hab⟧ ‣ W̱IȻSENEḴ  
xʷičistnəxʷ  teach someone. ⟦√xʷičis-t-naxʷ  √teach-trns-nctrns⟧ ‣ W̱IĆISTNEW̱  
xʷiʔčistnəŋ  be taught. ⟦√xʷičis-t-naxʷ-əŋ  √teach-trns-nctrns-psv⟧ ‣ W̱I¸ĆISTNEṈ  
xʷičistənəq  teaching. ⟦√xʷičis-t-ənəq  √teach-trns-hab⟧ ‣ W̱IĆISTENEḴ  
xʷiʔčistəl  teaching each other. ⟦√xʷi‹ʔ›čis-tal  √teach‹actl›-rcprcl⟧ ‣ W̱UI¸ĆISTEL  

√xʷikʷsaɬ  √back_to_back.  
xʷikʷsaɬtəl  back to back. ⟦√xʷikʷsaɬ-tal  √back_to_back-rcprcl⟧ ‣ W̱IȻSOȽTEL  

√xʷik̫̕   √gray.  
nəxʷík̕ʷ  gray. ⟦nə-√xʷik̕ʷ  color-√gray⟧ ‣ NEW̱IQ  

nəxʷíxʷək̕ʷxʷək̕ʷ  little gray. ⟦nə-xʷi+xʷək̕ʷ+√xʷik̕ʷ  color-dim+char+√gray⟧ ‣ 
NEW̱IW̱EQW̱EQ  

xʷíʔk̕ʷəl̕  grayish. ⟦√xʷi‹ʔ›k̕ʷ-il‹ˀ›  √gray‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ W̱I¸QEL¸  
√xʷik̫̕ əs  √loon.  

xʷík̕ʷəs  red throated loon. ⟦√xʷik̕ʷəs  √loon⟧ ‣ W̱IQES  
√xʷilewəʔ  √turnip.  

šxʷiléwəʔ  turnips. ⟦š-√xʷilewəʔ  for-√turnip⟧ ‣ ŚW̱ILÁWE¸  
√xʷin  √curse.  

xʷínət  curse. ⟦√xʷin-ət  √curse-trns⟧ ‣ W̱INET  
√xʷiqʷ  √rub.  

xʷíqʷət  rub. ⟦√xʷiqʷ-ət  √rub-trns⟧ ‣ W̱IḰET  
xʷqʷáləst  shine it up. ⟦√xʷiqʷ꞊aləs-t  √rub꞊eye-trns⟧ ‣ W̱ḰOLEST  

xʷəqʷəláʔst  shining it. ⟦√xʷiqʷ꞊alə‹ʔ›s-t  √rub꞊eye‹actl›-trns⟧ ‣ W̱EḰELO¸ST  
xʷəqʷíŋ̕əɬ  ironing. ⟦√xʷiqʷ-iŋ‹ˀ›əɬ  √rub-cstm‹actl›⟧ ‣ W̱EḰIṈ¸EȽ  

√xʷis  √shake.  
xʷísət  shake it. ⟦√xʷis-ət  √shake-trns⟧ ‣ W̱ISET  

xʷíʔsət  shaking it. ⟦√xʷi‹ʔ›s-ət  √shake‹actl›-trns⟧ ‣ W̱I¸SET  
xʷsítəŋ  get shaken. ⟦√xʷis-ət-əŋ  √shake-trns-psv⟧ ‣ W̱SITEṈ  

xʷsísət  shake self. ⟦√xʷis-sat  √shake-rflxv⟧ ‣ W̱SISET  
xʷisəlénəxʷ  fall time. ⟦√xʷis-əl꞊enəxʷ  √shake-ext꞊season⟧ ‣ W̱ISELÁNEW̱  
xʷəsəlénəxʷ  November. ⟦√xʷis-əl꞊enəxʷ  √shake-ext꞊season⟧ ‣ W̱ESELÁNEW̱  

√xʷit  √jump.  
xʷítəŋ  jump. ⟦√xʷit-əŋ  √jump-mdl⟧ ‣ W̱ITEṈ  

xʷəlítəŋ  jump (pl). ⟦√xʷ‹əl›it-əŋ  √jump‹pl›-mdl⟧ ‣ W̱ELITEṈ  
xʷəxʷíʔtəŋ̕  hop. ⟦xʷə+√xʷi‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  dim+√jump‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱EW̱I¸TEṈ¸  



√xʷiwəč 1451 √xʷsal 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

xʷələxʷítəŋ  small jumps. ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷit-əŋ  dim‹pl›+√jump-mdl⟧ ‣ W̱ELEW̱ITEṈ  
xʷíʔtəŋ̕  jumping. ⟦√xʷi‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  √jump‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱I¸TEṈ¸  

xʷəlíʔtəŋ̕  jumping (pl). ⟦√xʷ‹əl›i‹ʔ›t-əŋ‹ˀ›  √jump‹pl›‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ W̱ELI¸TEṈ¸  
xʷtíŋətəŋ  be jumped. ⟦√xʷit-əŋ-ət-əŋ  √jump-mdl-trns-psv⟧ ‣ W̱TIṈETEṈ  
xʷtəŋáθ  jump across. ⟦√xʷit-əŋ꞊aθ  √jump-mdl꞊edge⟧ ‣ W̱TEṈOŦ  

xʷtiʔáθən  exchanging words. ⟦√xʷit꞊aθin  √jump꞊mouth⟧ ‣ W̱TI¸OŦEN  
xʷəxʷtəmy̕éč  grasshopper. ⟦xʷə+√xʷit-əm̕yeč  dim+√jump-?⟧ ‣ W̱EW̱TEM¸YÁĆ  

√xʷiwəč  √eat_steamed_clams.  
xʷiwəč  eat steamed clams. ⟦√xʷiwəč  √eat_steamed_clams⟧ ‣ W̱IUEĆ  

√xʷixʷk̫̕   √currant.  
xʷíxʷk̕ʷ  currant. ⟦√xʷixʷk̕ʷ  √currant⟧ ‣ W̱IW̱Q  

xʷixʷk̕ʷíɬč  red-flowering currant bush. ⟦√xʷixʷk̕ʷ꞊iɬč  √currant꞊plant⟧ ‣ W̱IW̱QIȽĆ  
√xʷk̫̕   √drag.  

xʷək̕ʷél̕s  pulling. ⟦√xʷk̕ʷ-els̕  √drag-actv(actl)⟧ ‣ W̱EQÁL¸S  
xʷák̕ʷəɬ  pull. ⟦√xʷ‹á›k̕ʷ-aɬ  √drag‹rslt›-dur⟧ ‣ W̱OQEȽ  
xʷk̕ʷət́  pull it. ⟦√xʷk̕ʷ-ət  √drag-trns⟧ ‣ W̱QET  

xʷə́k̕ʷt  pulling it. ⟦√xʷ‹ə́›k̕ʷ-ət  √drag‹actl›-trns⟧ ‣ W̱EQT  
xʷk̕ʷət́əŋ  be pulled. ⟦√xʷk̕ʷ-ət-əŋ  √drag-trns-psv⟧ ‣ W̱QETEṈ  

xʷə́k̕ʷtəŋ̕  being pulled. ⟦√xʷ‹ə́›k̕ʷ-ət-əŋ  √drag‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ W̱EQTEṈ¸  
xʷk̕ʷást  pull it. ⟦√xʷk̕ʷ-as-t  √drag-rcpnt-trns⟧ ‣ W̱QOST  

xʷək̕ʷáʔst  dragging it. ⟦√xʷk̕ʷ-a‹ʔ›s-t  √drag-rcpnt‹actl›-trns⟧ ‣ W̱EQO¸ST  
xʷk̕ʷástəŋ  be dragged. ⟦√xʷk̕ʷ-as-t-əŋ  √drag-rcpnt-trns-psv⟧ ‣ W̱QOSTEṈ  

xʷək̕ʷtál̕  pull together. ⟦√xʷk̕ʷ-tal ̕ √drag-rcprcl⟧ ‣ W̱EQTOL¸  
xʷə́k̕ʷsət  dragging self. ⟦√xʷ‹ə́›k̕ʷ-sat  √drag‹actl›-rflxv⟧ ‣ W̱EQSET  

xʷəxʷə́k̕ʷsət  dragging self (dim). ⟦xʷə+√xʷ‹ə́›k̕ʷ-sat  dim+√drag‹actl›-rflxv⟧ ‣ W̱EW̱EQSET  
xʷək̕ʷəláyən  pull net in. ⟦√xʷək̕ʷ-əl꞊əy̕ən̕  √pull-ext꞊net⟧ ‣ W̱EQELÍEN  
xʷəxʷək̕ʷáʔət  tug of war. ⟦xʷə+√xʷək̕ʷ-aʔə-t  dim+√drag-actl-trns⟧ ‣ W̱EW̱EQO¸ET  
xʷəxʷk̕ʷáʔətəl  pulling each other. ⟦xʷə+√xʷək̕ʷ-aʔə-tal  dim+√drag-actl-rcprcl⟧ ‣ 
W̱EW̱QO¸ETEL  

√xʷpəq ̕ √bang.  
xʷpəq́̕t  bang it. ⟦√xʷpəq̕-t  √bang-trns⟧ ‣ W̱PEKT  

xʷə́pq̕t  banging it. ⟦√xʷ‹ə́›pq̕-t  √bang‹actl›-trns⟧ ‣ W̱EPKT  
√xʷsal  √in_open.  

xʷsáləŋ  in open. ⟦√xʷsal-əŋ  √in_open-mdl⟧ ‣ W̱SOLEṈ  
xʷəxʷsalə̕ŋ  little one going down the road. ⟦xʷə+√xʷsal‹ˀ›-əŋ  dim+√in_open‹dim›-mdl⟧ ‣ 
W̱EW̱SOL¸EṈ  
xʷsəlsal̕əŋ  on the road (pl). ⟦xʷ-səl+√sal‹ˀ›-əŋ  loc-pl+√in_open‹actl›-mdl⟧ ‣ W̱SELSOL¸EṈ  



√xʷtq 1452 √xʷyel̕qən 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

xʷsəlniŋət  put it on the road. ⟦√xʷsal-niŋ-ət  √on_road-?-trns⟧ ‣ W̱SELNIṈET  
xʷsəlíŋ̕  on the road. ⟦√xʷsal-i-əŋ  √in_open-pers-mdl⟧ ‣ W̱SELIṈ¸  

xʷəxʷsəl̕iŋ  little one on the road. ⟦xʷə+√xʷsa‹ʔ›l-i-əŋ  dim+√in_open‹dim›-pers-mdl⟧ ‣ 
W̱EW̱SEL¸IṈ  

xʷələxʷsəl̕iŋ  on the road (dim) (pl). ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷsa‹ʔ›l-i-əŋ  dim‹pl›+√in_open‹dim›-pers-
mdl⟧ ‣ W̱ELEW̱SEL¸IṈ  

xʷsəliŋtxʷ  you have it on the road. ⟦√xʷsal-i-əŋ-txʷ  √in_open-pers-mdl-caus⟧ ‣ W̱SELIṈTW̱  
xʷsəliŋtəŋ  has it on the road. ⟦√xʷsal-i-əŋ-txʷ-əŋ  √in_open-pers-mdl-caus-psv⟧ ‣ W̱SELIṈTEṈ  

√xʷtq  √hole.  
xʷtə́qsən  step in a hole. ⟦√xʷtq꞊sən  √hole꞊foot⟧ ‣ W̱TEḴSEN  

xʷətqsən  stepping through hole. ⟦√xʷ‹ə́›tq꞊sən  √hole‹actl›꞊foot⟧ ‣ W̱ETḴSEN  
xʷəxʷtəqsən  step in hole (dim). ⟦xʷə+√xʷtq꞊sən  dim+√hole꞊foot⟧ ‣ W̱EW̱TEḴSEN  
xʷəxʷətqsən  step through hole (dim). ⟦xʷə+√xʷtq꞊sən  dim+√hole꞊foot⟧ ‣ W̱EW̱ETḴSEN  

sxʷəxʷətqsən  foot in hole (dim). ⟦s-xʷə+√xʷətq꞊sən  s-dim+√hole꞊foot⟧ ‣ SW̱EW̱ETḴSEN  
sxʷələxʷətqsən  little ones’ feet in the hole. ⟦s-xʷ‹əl›ə+√xʷtq꞊sən  s-dim‹pl›+√hole꞊foot⟧ 
‣ SW̱ELEW̱ETḴSEN  

xʷələxʷətqsən  step through hole (dim) (pl). ⟦xʷ‹əl›ə+√xʷtq꞊sən  dim‹pl›+√hole꞊foot⟧ ‣ 
W̱ELEW̱ETḴSEN  

sxʷətqsən  foot in hole. ⟦s-√xʷ‹ə́›tq꞊sən  s-√hole‹actl›꞊foot⟧ ‣ SW̱ETḴSEN  
sxʷələtqsən  foot in hole (pl). ⟦s-√xʷ‹əl›‹ə́›tq꞊sən  s-√hole‹pl›‹actl›꞊foot⟧ ‣ SW̱ELETḴSEN  

√xʷt̕θ   √impudent.  
xʷáʔxʷt̕θ qən  impudent. ⟦xʷaʔ+√xʷt̕θ ꞊qin  actl+√impudent꞊voice⟧ ‣ W̱O¸W̱ȾḴEN  

xʷəxʷaxʷt̕θ qən  a sarcastic one. ⟦xʷə+xʷaʔ+√xʷt̕ᶿ꞊qin  dim+actl+√impudent꞊voice⟧ ‣ 
W̱EW̱OW̱ȾḴEN  

xʷələxʷaxʷt̕θ qən  impudent (dim) (pl). ⟦xʷ‹ələ›+xʷaʔ+√xʷt̕θ ꞊qin  
dim‹pl›+actl+√impudent꞊voice⟧ ‣ W̱ELEW̱OW̱ȾḴEN  

xʷəxʷt̕θ qinəŋ  scared. ⟦xʷə+√xʷt̕θ ꞊qin-əŋ  dim+√impudent꞊voice-mdl⟧ ‣ W̱EW̱ȾḴINEṈ  
xʷələxʷəxʷt̕θ qinəŋ  impudent (dim) (pl). ⟦xʷ‹əl›ə+xʷaʔ+√xʷt̕θ ꞊qin-əŋ  
dim‹pl›+actl+√impudent꞊voice-mdl⟧ ‣ W̱ELEW̱EW̱ȾḴINEṈ  

xʷáʔxʷt̕θ qiʔnnəŋ  be bad mouthed. ⟦xʷaʔ+√xʷt̕θ ꞊qi‹ʔ›n-naxʷ-əŋ  actl+√impudent꞊voice‹actl›-
nctrns-psv⟧ ‣ W̱O¸W̱ȾḴI¸NNEṈ  

√xʷw̕e  √not_yet.  
xʷuʔé  not yet. ⟦√xʷw̕e  √not_yet⟧ ‣ W̱U¸Á  

√xʷyelq̕ən  √return.  
xʷyél̕qən  return. ⟦√xʷyel̕qən  √return⟧ ‣ W̱YÁL¸ḴEN  

xʷyəl̕qəŋístxʷ  return it. ⟦xʷ-√yelq̕ən-ŋi-stxʷ  loc-√return-rel-caus⟧ ‣ W̱YEL¸ḴEṈISTW̱  
xʷyəl̕qəŋ̕ístxʷ  returning it. ⟦xʷ-√yelq̕ən-ŋ‹ˀ›i-stxʷ  loc-√return-rel‹actl›-caus⟧ ‣ W̱YEL¸ḴEṈ¸ISTW̱  



√x̣aʔqən 1453 √xč̣ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

xʷyəl̕qənístəŋ  be returned. ⟦xʷ-√yelq̕ən-ŋ‹ˀ›i-stxʷ-əŋ  loc-√return-rel‹actl›-caus-psv⟧ ‣ 
W̱YEL¸ḴENISTEṈ  

xʷyəl̕qənást  take back. ⟦xʷ-√yelq̕ən-as-t  loc-√return-rcpnt-trns⟧ ‣ W̱YEL¸ḴENOST  
xʷyəl̕qənástəŋ  be taken back. ⟦xʷ-√yelq̕ən-as-t-əŋ  loc-√return-rcpnt-trns-psv⟧ ‣ 
W̱YEL¸ḴENOSTEṈ  

xʷyələ̕l̕qən  return (pl). ⟦xʷ-√y‹əl›̕elq̕ən  loc-√return‹pl›⟧ ‣ W̱YEL¸EL¸ḴEN  
xʷyəʔyəĺ̕qən  returning. ⟦xʷ-yeʔ+√yelq̕ən  loc-actl+√return⟧ ‣ W̱YE¸YEL¸ḴEN  
xʷyél̕qəntxʷ  let return. ⟦xʷ-√yelq̕ən-txʷ  loc-√return-caus⟧ ‣ W̱YÁL¸ḴENTW̱  

xʷyél̕qəntəŋ  be returned. ⟦xʷ-√yelq̕ən-txʷ-əŋ  loc-√return-caus-psv⟧ ‣ W̱YÁL¸ḴENTEṈ  
xʷyél̕qəntəl  take each other back. ⟦xʷ-√yelq̕ən-tal  loc-√return-rcprcl⟧ ‣ W̱YÁL¸ḴENTEL  
xʷyél̕qənsət  get back. ⟦xʷ-√yelq̕ən-sat  loc-√return-rflxv⟧ ‣ W̱YÁL¸ḴENSET  
xʷyel̕qənnáŋət  manage to return. ⟦xʷ-√yelq̕ən-naŋət  loc-√return-ncmdl⟧ ‣ W̱YÁL¸ḴENNOṈET  
xʷiʔxʷyél̕qən̕  back and forth. ⟦xʷy‹ˀ›+√xʷyelq̕ən‹ˀ›  rep‹actl›+√return‹actl›⟧ ‣ W̱I¸W̱YÁL¸ḴEN¸  

√xạʔqən  √marten.  
xạ́ʔqən  marten. ⟦√x̣aʔqən  √marten⟧ ‣ XO¸ḴEN  

xə̣láʔqən  martens. ⟦√x̣‹əl›aʔqən  √marten‹pl›⟧ ‣ XELO¸ḴEN  
√xạʔxə̣k̫̕   √nits.  

xạ́ʔxə̣k̕ʷ  nits. ⟦√x̣aʔx̣ək̕ʷ  √nits⟧ ‣ XO¸XEQ  
√xạčəʔ  √lake.  

xạ́čəʔ  lake. ⟦√x̣ačəʔ  √lake⟧ ‣ XOĆE¸  
xə̣xạ́ʔčəʔ  small lake. ⟦x̣ə+√x̣a‹ʔ›čəʔ  dim+√lake‹dim›⟧ ‣ XEXO¸ĆE¸  
xə̣láčəʔ  lakes. ⟦√x̣‹əl›ačəʔ  √lake‹pl›⟧ ‣ XELOĆE¸  

√xạk̫̕   √impale.  
xạ́k̕ʷ  impale. ⟦√x̣ak̕ʷ  √impale⟧ ‣ XOQ  

xạ́k̕ʷət  impale st.. ⟦√x̣ak̕ʷ-ət  √impale-trns⟧ ‣ XOQET  
sxạ́xə̣k̕ʷ  pinned. ⟦s-x̣á+√x̣ak̕ʷ  stat-rslt+√impale⟧ ‣ SXOXEQ  

sxạ́ʔxə̣ʔk̕ʷ  impaled. ⟦s-x̣aʔ+√x̣a‹ʔ›k̕ʷ  stat-rslt+√impale‹actl›⟧ ‣ SXO¸XE¸Q  
sxạ́ʔxə̣ʔk̕ʷtəŋ  get impaled. ⟦s-x̣aʔ+√x̣a‹ʔ›k̕ʷ-t-əŋ  stat-rslt+√impale‹actl›-trns-psv⟧ ‣ 
SXO¸XE¸QTEṈ  

√xạləməs  √gray_hair.  
sxạ́ləməs  gray hair. ⟦s-√x̣aləməs  s-√gray_hair⟧ ‣ SXOLEMES  

√xạθ  √palm.  
šxạ́θəs  palm. ⟦š-√x̣aθ꞊as  for-√palm꞊face⟧ ‣ ŚXOŦES  

šxə̣láθəs  palms. ⟦š-√x̣‹əl›aθ꞊as  for-√palm‹pl›꞊face⟧ ‣ ŚXELOŦES  
√xạyə̕xʷ  √rope.  

xạ́yə̕xʷtən  cedar rope. ⟦√x̣ay̕əxʷ꞊tən  √rope꞊instr⟧ ‣ XÍ¸EW̱TEN  
√xč̣  √know.  
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xč̣ə́t  figure it out. ⟦√x̣č-ət  √know-trns⟧ ‣ XĆET  
xə̣č́t  figuring it. ⟦√x̣‹ə́›č-ət  √know‹actl›-trns⟧ ‣ XEĆT  

xə̣č́sə  figuring you out. ⟦√x̣‹ə́›č-ət-sə  √know‹actl›-trns-2obj⟧ ‣ XEĆSE  
xə̣ləxə̣č́t  figuring it (dim) (pl). ⟦x̣‹əl›ə+√x̣‹ə́›č-ət  dim‹pl›+√know‹actl›-trns⟧ ‣ XELEXEĆT  

xč̣ə́təŋ  be figured it out. ⟦√x̣č-ət-əŋ  √know-trns-psv⟧ ‣ XĆETEṈ  
xə̣lxə̣čtəŋ  being figured out (pl). ⟦x̣‹əl›+√x̣č-ət-əŋ  dim‹pl›+√know-trns-psv⟧ ‣ XELXEĆTEṈ  
xə̣č́təŋ̕  being figured out. ⟦√x̣‹ə́›č-t-əŋ‹ˀ›  √know‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ XEĆTEṈ¸  
xə̣xə̣čtəŋ  being figured (dim). ⟦xə+√x̣‹ə́›č-t-əŋ‹ˀ›  dim+√know‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
XEXEĆTEṈ  

xə̣ləxə̣č́təŋ  being figured out (dim) (pl). ⟦x̣‹əl›ə+√x̣‹ə́›č-t-əŋ‹ˀ›  √know‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ 
‣ XELEXEĆTEṈ  

xə̣čttxʷ  let figure out. ⟦√x̣č-ət-txʷ  √know-trns-caus⟧ ‣ XEĆTTW̱  
xə̣čtál̕  know each other. ⟦√x̣č-tal ̕ √know-rcprcl⟧ ‣ XEĆTOL¸  

xə̣č́təl  figuring each other out. ⟦√x̣‹ə́›č-tal  √know‹actl›-rcprcl⟧ ‣ XEĆTEL  
xə̣čsát  figure self out. ⟦√x̣č-sat  √know-rflxv⟧ ‣ XEĆSOT  
xč̣ə́sət  realize. ⟦√x̣č-sat  √know-rflxv⟧ ‣ XĆESET  
xə̣čsít  figure out for. ⟦√x̣č-si-t  √know-ben-trns⟧ ‣ XEĆSIT  

xə̣čsísə  measure it for you. ⟦√x̣č-si-t-sə  √know-ben-trns-2obj⟧ ‣ XEĆSISE  
xə̣čsítəŋ  be figured out for. ⟦√x̣č-si-t-əŋ  √know-ben-trns-psv⟧ ‣ XEĆSITEṈ  

xə̣čnáxʷ  figure it out. ⟦√x̣č-naxʷ  √know-nctrns⟧ ‣ XEĆNOW̱  
xə̣lxə̣čnáxʷ  figure out (pl). ⟦x̣əl+√x̣č-naxʷ  pl+√know-nctrns⟧ ‣ XELXEĆNOW̱  
xə̣čnáŋ  be figured out. ⟦√x̣č-naxʷ-əŋ  √know-nctrns-psv⟧ ‣ XEĆNOṈ  

xə̣čnáŋət  manage to figure it out. ⟦√x̣č-naŋət  √know-ncmdl⟧ ‣ XEĆNOṈET  
xə̣čəláʔ  nose around. ⟦√x̣č-əlaʔ  √know-actv⟧ ‣ XEĆELO¸  

xč̣él̕s  nosy. ⟦√x̣č-els̕  √know-actv(actl)⟧ ‣ XĆÁL¸S  
xə̣xə̣čél̕s  sizing up. ⟦x̣ə+√x̣č-els̕  actl+√know-actv(actl)⟧ ‣ XEXEĆÁL¸S  
xə̣xč̣él̕s  nosy. ⟦x̣ə+√x̣č-el̕s  dim+√know-actv(actl)⟧ ‣ XEXĆÁL¸S  

xə̣č́ən̕əq  nosy. ⟦√x̣č-ən‹ˀ›əq  √know-hab‹actl›⟧ ‣ XEĆEN¸EḴ  
xč̣ŋín  knowledge. ⟦√x̣č꞊ŋin  √know꞊piece⟧ ‣ XĆṈIN  

xə̣xč̣ŋín  knowledge. ⟦x̣ə+√x̣č꞊ŋin  actl+√know꞊piece⟧ ‣ XEXĆṈIN  
čxə̣čŋín  wise. ⟦č-√x̣č꞊ŋin  have-√know꞊piece⟧ ‣ ĆXEĆṈIN  

xč̣ít  know it. ⟦√x̣č-i-ət  √know-pers-trns⟧ ‣ XĆIT  
xč̣ís  know me. ⟦√x̣č-ət-i-sə  √know-trns-pers-2obj⟧ ‣ XĆIS  
xə̣čsí  know you. ⟦√x̣č-ət-sə-i  √know-trns-2obj-pers⟧ ‣ XEĆSI  
xč̣itál̕xʷ  know us. ⟦√x̣č-i-ət-alx̕ʷ  √know-pers-trns-1plobj⟧ ‣ XĆITOL¸W̱  
xə̣čtíŋ  be known. ⟦√x̣č-i-ət-əŋ  √know-pers-trns-psv⟧ ‣ XEĆTIṈ  

xə̣čtíŋtxʷ  make known. ⟦√x̣č-i-ət-əŋ-txʷ  √know-pers-trns-psv-caus⟧ ‣ XEĆTIṈTW̱  
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txʷəxč̣ít  realize it. ⟦txʷə-√x̣č-i-ət  becm-√know-pers-trns⟧ ‣ TW̱EXĆIT  
xč̣íkʷəst  figure out. ⟦√x̣č꞊iWəs-t  √know꞊body-trns⟧ ‣ XĆIȻEST  

xč̣íws̕t  figuring out. ⟦√x̣č꞊iW‹ˀ›əs-t  √know꞊body‹actl›-trns⟧ ‣ XĆIU¸ST  
xč̣íkʷəstəŋ  be planned. ⟦√x̣č꞊iWəs-t-əŋ  √know꞊body-trns-psv⟧ ‣ XĆIȻESTEṈ  

xč̣íws̕təŋ  figured out. ⟦√x̣č꞊iW‹ˀ›əs-t-əŋ  √know꞊body‹actl›-trns-psv⟧ ‣ XĆIU¸STEṈ  
xč̣əŋín  thought. ⟦√x̣č꞊ŋin  √know꞊piece⟧ ‣ XĆEṈIN  
sxẹ́čəɬ  be known. ⟦s-√x̣‹é›č-aɬ  stat-√know‹rslt›-dur⟧ ‣ SXÁĆEȽ  

sxẹ́čəɬtəŋ  be made known. ⟦s-√x̣‹é›č-aɬ-txʷ-əŋ  stat-√know‹rslt›-dur-caus-psv⟧ ‣ SXÁĆEȽTEṈ  
ʔəsxẹ́čəɬ  known. ⟦ʔəs-√x̣‹é›č-aɬ  stat-√know‹rslt›-dur⟧ ‣ ESXÁĆEȽ  

√xẹʔ  √sacred.  
xẹ́ʔxə̣ʔ  sacred. ⟦x̣eʔ+√x̣eʔ  char+√sacred⟧ ‣ XÁ¸XE¸  

sxẹ́ʔxə̣ʔ  sacred. ⟦s-x̣eʔ+√x̣eʔ  stat-char+√sacred⟧ ‣ SXÁ¸XE¸  
xẹʔxə̣ʔɬnét  Sunday. ⟦x̣éʔ+√x̣eʔ-aɬ꞊net  char+√holy-dur꞊day⟧ ‣ XÁ¸XE¸ȽNÁT  
xẹ́ʔəl̕s  Creator. ⟦√x̣eʔ-els̕  √sacred-actv(actl)⟧ ‣ XÁ¸EL¸S  

xẹʔəl̕snét  Sunday. ⟦√x̣eʔ-els̕꞊net  √holy-actv(actl)꞊day⟧ ‣ XÁ¸EL¸SNÁT  
xə̣xẹt  show sacredness. ⟦x̣eʔ+√x̣eʔ-t  char+√sacred-trns⟧ ‣ XEXÁT  
xẹ́ʔxə̣ʔt  sanctify. ⟦x̣eʔ+√x̣eʔ-t  char+√sacred-trns⟧ ‣ XÁ¸XE¸T  

xə̣ʔxẹ́ʔtəŋ  restricted. ⟦x̣əʔ+√x̣eʔ-t-əŋ  char+√sacred-trns-psv⟧ ‣ XE¸XÁ¸TEṈ  
xə̣xẹʔtáŋə  forbid you. ⟦x̣eʔ+√x̣eʔ-txʷ-aŋə  char+√sacred-caus-2obj⟧ ‣ XEXÁ¸TOṈE  

√xẹʔəs  √bad.  
sxẹ́ʔəs  bad. ⟦s-√x̣eʔəs  stat-√bad⟧ ‣ SXÁ¸ES  

sxə̣léʔəs  bad (pl). ⟦s-√x̣‹əl›eʔəs  stat-√bad‹pl›⟧ ‣ SXELÁ¸ES  
sxẹ́ʔəssət  getting bad. ⟦s-√x̣eʔəs-sat  stat-√bad-rflxv⟧ ‣ SXÁ¸ESSET  
sxə̣sáθən  bad mouth. ⟦s-√x̣eʔəs꞊aθin  stat-√bad꞊mouth⟧ ‣ SXESOŦEN  
sxə̣séləqəč  bad smell. ⟦s-√x̣eʔəs꞊eləqəč  stat-√bad꞊smell⟧ ‣ SXESÁLEḴEĆ  
sxə̣síkʷən  mean. ⟦s-√x̣eʔəs꞊iWən  stat-√bad꞊inside⟧ ‣ SXESIȻEN  
xə̣sélčəs  careless. ⟦√x̣eʔəs-el꞊čəs  √bad-ext꞊hand⟧ ‣ XESÁLĆES  
sxə̣sʔit̕θ a  clothes wrong. ⟦s-√x̣eʔəs꞊it̕θ əʔ  stat-√bad꞊cloth⟧ ‣ SXES¸IȾO  

√xẹʔət̕θ   √measure.  
xẹ́ʔət̕θ t  measure it. ⟦√x̣eʔət̕θ -t  √measure-trns⟧ ‣ XÁ¸EȾT  

xẹ́ʔət̕θ təŋ  be measured. ⟦√x̣eʔət̕θ -t-əŋ  √measure-trns-psv⟧ ‣ XÁ¸EȾTEṈ  
√xẹʔit̕θ   √murre.  

sxẹ́ʔit̕θ   murre. ⟦s-√x̣eʔit̕θ   s-√murre⟧ ‣ SXÁ¸IȾ  
√xẹʔməθ  √alder_bark.  

sxẹ́ʔməθ  alder bark. ⟦s-√x̣eʔməθ  s-√alder_bark⟧ ‣ SXÁ¸MEŦ  
√xẹʔnə  √tell_about.  
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sxẹʔnə  talking about. ⟦s-√x̣eʔnə  s-√tell_about⟧ ‣ SXÁ¸NE  
√xẹʔy  √contradict.  

xẹʔxə̣ʔyást  contradicting someone. ⟦x̣eʔ+√x̣eʔy-as-t  actl+√contradict-rcpnt-trns⟧ ‣ XÁ¸XE¸YOST  
√xẹč  √dry.  

xẹ́čəŋ  dry. ⟦√x̣eč-əŋ  √dry-mdl⟧ ‣ XÁĆEṈ  
xẹ́ʔčəŋ̕  being dry. ⟦√x̣e‹ʔ›č-əŋ‹ˀ›  √dry‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ XÁ¸ĆEṈ¸  
xə̣léčəŋ  dry (pl). ⟦√x̣‹əl›eč-əŋ  √dry‹pl›-mdl⟧ ‣ XELÁĆEṈ  
xə̣lxẹ́čəŋ  dry (pl). ⟦x̣əl+√x̣eč-əŋ  pl+√dry-mdl⟧ ‣ XELXÁĆEṈ  

xə̣číŋ̕əɬ  drying. ⟦√x̣eč-iŋ‹ˀ›əɬ  √dry-cstm‹actl›⟧ ‣ XEĆIṈ¸EȽ  
xẹ́čnəxʷ  manage to dry. ⟦√x̣eč-naxʷ  √dry-nctrns⟧ ‣ XÁĆNEW̱  

xẹ́čnəŋ  be finally dried. ⟦√x̣eč-naxʷ-əŋ  √dry-nctrns-psv⟧ ‣ XÁĆNEṈ  
xẹ́čət  dry it. ⟦√x̣eč-ət  √dry-trns⟧ ‣ XÁĆET  

xẹ́čətəŋ  be dried. ⟦√x̣eč-ət-əŋ  √dry-trns-psv⟧ ‣ XÁĆETEṈ  
sxẹ́ʔxə̣čtəŋ̕  being dried. ⟦s-x̣é‹ʔ›+√x̣eč-t-əŋ  stat-rslt‹actl›+√dry-trns-psv⟧ ‣ SXÁ¸XEĆTEṈ¸  

sxẹ́č  dried. ⟦s-√x̣eč  stat-√dry⟧ ‣ SXÁĆ  
sxẹ́čəɬ  dry. ⟦s-√x̣eč-aɬ  stat-√dry-dur⟧ ‣ SXÁĆEȽ  
sxẹ́ʔxə̣č  dried. ⟦s-x̣é‹ʔ›+√x̣eč  stat-rslt‹actl›+√dry⟧ ‣ SXÁ¸XEĆ  

√xẹeš  √towhee.  
sxẹ́eš  towhee. ⟦s-√x̣eeš  s-√towhee⟧ ‣ SXÁÁŚ  

√xẹləʔ  √scarce.  
xẹ́ləʔ  rare. ⟦√x̣eləʔ  √scarce⟧ ‣ XÁLE¸  

xə̣lxẹ́ləʔ  scarce (pl). ⟦x̣əl+√x̣eləʔ  pl+√scarce⟧ ‣ XELXÁLE¸  
xẹ́ləsət  get scarce. ⟦√x̣eləʔ-sat  √scarce-rflxv⟧ ‣ XÁLESET  

xẹ́lə̕ʔsət  getting scarce. ⟦√x̣el‹ˀ›əʔ-sat  √scarce‹actl›-rflxv⟧ ‣ XÁL¸E¸SET  
xẹ́ləʔtəl  admire each other. ⟦√x̣eləʔ-tal  √scarce-rcprcl⟧ ‣ XÁLE¸TEL  
xẹ́ləʔt  make it scarce. ⟦√x̣eləʔ-t  √scarce-trns⟧ ‣ XÁLE¸T  

xẹ́ləʔtəŋ  be made scarce. ⟦√x̣eləʔ-t-əŋ  √scarce-trns-psv⟧ ‣ XÁLE¸TEṈ  
xẹləʔsít  make scarce for someone. ⟦√x̣eləʔ-si-t  √scarce-ben-trns⟧ ‣ XÁLE¸SIT  

xẹləʔsítəŋ  be made scarce for. ⟦√x̣eləʔ-si-t-əŋ  √scarce-ben-trns-psv⟧ ‣ XÁLE¸SITEṈ  
xẹ́ləʔnəxʷ  find interesting. ⟦√x̣eləʔ-naxʷ  √scarce-nctrns⟧ ‣ XÁLE¸NEW̱  

xẹ́ləʔnəŋ  be interesting. ⟦√x̣eləʔ-naxʷ-əŋ  √scarce-nctrns-psv⟧ ‣ XÁLE¸NEṈ  
xẹ́ləʔnəkʷəl  admire each other. ⟦√x̣eləʔ-nəWel  √scarce-ncrcprcl⟧ ‣ XÁLE¸NEȻEL  
xẹləʔnáŋət  become scarce. ⟦√x̣eləʔ-naŋət  √scarce-ncmdl⟧ ‣ XÁLE¸NOṈET  
sxẹ́ləʔ  scarcity. ⟦s-√x̣eləʔ  s-√scarce⟧ ‣ SXÁLE¸  

sxẹʔələ̕  being scarcity. ⟦s-√x̣e‹ʔə›l‹ˀ›əʔ  s-√scarce‹actl›⟧ ‣ SXÁ¸EL¸E  
sxə̣xẹləs  scarcity (dim). ⟦s-x̣ə+√x̣eləʔ-s  s-dim+√scarce-3pos⟧ ‣ SXEXÁLES  
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sxə̣ləxə̣ʔeləs  scarcity. ⟦s-x̣‹əl›ə+√x̣‹əʔ›eləʔ-s  s-dim‹pl›+√scarce‹actl›-3pos⟧ ‣ SXELEXE¸ÁLES  
√xẹlə̕w̕  √spoon.  

xẹ́lə̕w ̕ spoon. ⟦√x̣elə̕w̕  √spoon⟧ ‣ XÁL¸EU¸  
xə̣lx̕ẹ́lə̕w ̕ spoons. ⟦x̣əl+̕√x̣elə̕w̕  pl+√spoon⟧ ‣ XEL¸XÁL¸EU¸  

√xẹƛ ̕ √storm.  
xẹ́ƛ̕  storm. ⟦√x̣eƛ̕  √storm⟧ ‣ XÁṮ  

sxẹ́ƛ ̕ storm. ⟦s-√x̣eƛ̕  s-√storm⟧ ‣ SXÁṮ  
xẹ́xə̣ƛ ̕ always blowing. ⟦x̣é+√x̣eƛ̕  actl+√storm⟧ ‣ XAXEṮ  

sxẹ́xə̣ƛ ̕ stormy. ⟦s-x̣é+√x̣eƛ̕  stat-actl+√storm⟧ ‣ SXAXEṮ  
xẹ́ƛ̕sət  storm. ⟦√x̣eƛ̕-sat  √storm-rflxv⟧ ‣ XÁṮSET  

xə̣lx̕ə̣lé̕ƛs̕ət  stormy. ⟦x̣əl+̕√x̣‹əl›̕əƛ̕-sat  rep+√storm‹pl›-rflxv⟧ ‣ XEL¸XEL¸ÁṮSET  
xẹ́ƛ̕šən  wind-blown rain. ⟦√x̣eƛ̕꞊šən  √storm꞊foot⟧ ‣ XÁṮŚEN  
šxẹ́ƛ ̕ fish trap. ⟦š-√x̣eƛ̕  for-√storm⟧ ‣ ŚXÁṮ  
šxẹ́ƛt̕ən  sliding bolt. ⟦š-√x̣eƛ̕꞊tən  for-√storm꞊instr⟧ ‣ ŚXÁṮTEN  
xƛ̣i̕nəs  front line. ⟦√x̣eƛ̕꞊inəs  √storm꞊chest⟧ ‣ XṮINES  

√xẹy  √bawl_out.  
xịxẹ́yt  bawl out. ⟦x̣y+√x̣ey-t  pl+√bawl_out-trns⟧ ‣ XIXȺT  

√xẹyt̕̕θ   √shy.  
šxẹyt̕̕θ əs  embarrassed. ⟦š-√x̣ey̕t̕ᶿ꞊as  for-√shy꞊face⟧ ‣ ŚXÁY¸ȾES  

√xə̣ʔenəxʷ  √bullfrog.  
sxə̣ʔénəxʷ  bullfrog. ⟦s-√x̣əʔenəxʷ  s-√bullfrog⟧ ‣ SXE¸ÁNEW̱  

sxə̣ləʔénəxʷ  bullfrogs. ⟦s-√x̣‹əl›əʔenəxʷ  s-√bullfrog‹pl›⟧ ‣ SXELE¸ÁNEW̱  
sxə̣ʔenəxʷáləɬ  tadpole. ⟦s-√x̣əʔenəxʷ-al꞊aɬ  s-√bullfrog-ext꞊child⟧ ‣ SXE¸ÁNEW̱OLEȽ  

√xə̣k̫̕   √gnaw.  
xə̣ḱ̕ʷ  gnaw. ⟦√x̣ək̕ʷ  √gnaw⟧ ‣ XEQ  

xə̣k̕ʷél̕s  gnaw. ⟦√x̣ək̕ʷ-els̕  √gnaw-actv(actl)⟧ ‣ XEQÁL¸S  
xə̣lx̕ə̣k̕ʷ  crowded. ⟦x̣‹əl›̕+√x̣ək̕ʷ  dim‹pl›+√gnaw⟧ ‣ XEL¸XEQ  
xḳ̕ʷənísən  brooch. ⟦√x̣ək̕ʷ꞊nis꞊ən  √gnaw꞊tooth꞊instr⟧ ‣ XQENISEN  
xḳ̕ʷélč̕̕ən  hair pin. ⟦√x̣ək̕ʷ꞊elč̕꞊ən  √gnaw꞊?꞊instr⟧ ‣ XQÁL¸JEN  
xə̣k̕ʷθítən  fork. ⟦√x̣ək̕ʷ꞊aθin꞊tən  √gnaw꞊mouth꞊instr⟧ ‣ XEQŦITEN  

xə̣lk̕ʷθítən  forks. ⟦√x̣‹əl›k̕ʷ꞊aθin꞊tən  √gnaw‹pl›꞊mouth꞊instr⟧ ‣ XELQŦITEN  
xə̣k̕ʷiwstəŋ  be chewed on. ⟦√x̣ək̕ʷ꞊iW‹ˀ›əs-t-əŋ  √gnaw꞊body‹actl›-trns-psv⟧ ‣ XEQIUSTEṈ  

√xə̣ləč̕  √turn_around.  
xə̣ĺəč̕  turn around. ⟦√x̣ələč̕  √turn_around⟧ ‣ XELEJ  

xə̣́lč̕̕  turning. ⟦√x̣əl‹ˀ›əč̕  √turn_around‹actl›⟧ ‣ XEL¸J  
xə̣xə̣́lč̕̕  troubled. ⟦x̣ə+√x̣əl‹ˀ›əč̕  dim+√turn_around‹dim›⟧ ‣ XEXEL¸J  



√x̣ələŋ 1458 √x̣əƛ̕

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

xə̣́lx̕ə̣lč̕̕  brant. ⟦x̣əl‹ˀ›+√x̣əl‹ˀ›č̕  char‹actl›+√turn_around‹actl›⟧ ‣ XEL¸XEL¸J  
xə̣́ləč̕t  turning around. ⟦√x̣ələč̕-t  √turn_around-trns⟧ ‣ XELEJT  

xə̣́lč̕t̕  turning around. ⟦√x̣əl‹ˀ›əč̕-t  √turn_around‹actl›-trns⟧ ‣ XEL¸JT  
xə̣ləč́̕təŋ  be twisted. ⟦√x̣ələč̕-t-əŋ  √turn_around-trns-psv⟧ ‣ XELEJTEṈ  

xə̣́ləč̕təŋ̕  being turned around. ⟦√x̣‹ə́›ləč̕-t-əŋ‹ˀ›  √turn_around‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
XELEJTEṈ¸  

xə̣lx̕ə̣ĺč̕̕təŋ  being turned around (pl). ⟦x̣əl‹ˀ›+√x̣əl‹ˀ›əč̕-t-əŋ  
pl‹actl›+√turn_around‹actl›-trns-psv⟧ ‣ XEL¸XEL¸JTEṈ  

xə̣ləč́̕sət  turn around. ⟦√x̣ələč̕-sat  √turn_around-rflxv⟧ ‣ XELEJ̱SET  
xə̣́ləč̕sət  turning around. ⟦√x̣‹ə́›ləč̕-sat  √turn_around‹actl›-rflxv⟧ ‣ XEḺEJSET  

xə̣lxə̣ĺəč̕sət  spin around. ⟦x̣əl+√x̣ələč̕-sat  rep+√turn_around-rflxv⟧ ‣ XELXELEJSET  
xə̣ləxə̣ĺ̕č̕sət  turning around (dim pl). ⟦x̣‹əl›ə+√x̣əl‹ˀ›əč̕-sat  dim‹pl›+√turn_around‹actl›-
rflxv⟧ ‣ XELEXEL¸JSET  
xə̣lxə̣ĺəlč̕̕sət  turning around. ⟦x̣‹əl›+√x̣‹l›əl‹ˀ›əč̕-sat  rep+√turn_around‹actl›-rflxv⟧ ‣ 
XELXELEL¸JSET  

xə̣́ləč̕nəxʷ  manage to turn. ⟦√x̣ələč̕-naxʷ  √turn_around-nctrns⟧ ‣ XELEJNEW̱  
xə̣ləč̕náŋət  manage to turn. ⟦√x̣ələč̕-naŋət  √turn_around-ncmdl⟧ ‣ XELEJNOṈET  
xʷxə̣lč̕̕ást  roll up. ⟦xʷ-√x̣əl‹ˀ›əč̕-as-t  loc-√turn_around‹actl›-rcpnt-trns⟧ ‣ W̱XEL¸JOST  

xʷxə̣lč̕̕áʔst  rolling it up. ⟦xʷ-√x̣əlˀč̕-a‹ʔ›s-t  loc-√roll_up-rcpnt‹actl›-trns⟧ ‣ W̱XEL¸JO¸ST  
sxə̣́ləč̕  whirlpool. ⟦s-√x̣aləč̕  s-√turn_around⟧ ‣ SXELEJ  

sxə̣́lč̕̕  turned around. ⟦s-√x̣əl‹ˀ›əč̕  stat-√turn_around‹actl›⟧ ‣ SXEL¸J  
sxə̣xə̣́lč̕̕  goofy. ⟦s-x̣ə+√x̣əl‹ˀ›əč̕  stat-dim+√turn_around‹actl›⟧ ‣ SXEXEL¸J  
sxə̣lč̕í̕ʔqʷ  crazy. ⟦s-√x̣əl‹ˀ›əč̕꞊iʔqʷ  stat-√turn_around‹actl›꞊head⟧ ‣ SXEL¸JI¸Ḱ  

xə̣lč̕í̕ʔqʷtəŋ  twisted mind. ⟦√x̣əl‹ˀ›əč̕-t-əŋ  √turn_around‹actl›-trns-psv⟧ ‣ XEL¸JI¸ḰTEṈ  
sxə̣lč̕í̕ʔqʷtəŋ  twisted mind. ⟦s-√x̣əl‹ˀ›əč̕-t-əŋ  stat-√turn_around‹actl›-trns-psv⟧ ‣ 
SXEL¸JI¸ḰTEṈ  

xə̣́ləč̕ən  bit and brace. ⟦√x̣ələč̕꞊ən  √turn_around꞊instr⟧ ‣ XELEJEN  
√xə̣ləŋ  √black_chiton.  

xə̣ĺəŋ  black chiton. ⟦√x̣ələŋ  √black_chiton⟧ ‣ XELEṈ  
√xə̣ləq  √catch_sight.  

xə̣ĺəqnəxʷ  catch sight of it. ⟦√x̣ələq-naxʷ  √catch_sight-nctrns⟧ ‣ XELEḴNEW̱  
xə̣́ləqnəŋ  be glimpsed. ⟦√x̣ələq-naxʷ-əŋ  √catch_sight-nctrns-psv⟧ ‣ XELEḴNEṈ  

√xə̣lq  √wave.  
xə̣lqást  wave hand. ⟦√x̣əlq-as-t  √wave-rcpnt-trns⟧ ‣ XELḴOST  

√xə̣ƛ ̕ √cross.  
šxə̣ƛk̕ʷíɬən  cross-piece. ⟦š-√x̣əƛ̕꞊kʷiɬ꞊ən  for-√cross꞊beam꞊instr⟧ ‣ ŚXEṮȻIȽEN  

šxə̣lƛk̕ʷíɬən  cross pieces. ⟦š-√x̣‹əl›əƛ̕꞊kʷiɬ꞊ən  for-√cross‹pl›꞊beam꞊instr⟧ ‣ ŚXELṮȻIȽEN  
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√xə̣mx̕ʷ  √cut.  
xə̣mx̕ʷíʔqʷt  cut hair. ⟦√x̣əm̕xʷ꞊iʔqʷ-t  √cut꞊head-trns⟧ ‣ XEM¸W̱I¸ḰT  

xə̣mx̕ʷíʔqʷtəŋ  haircut. ⟦√x̣əm̕xʷ꞊iʔqʷ-t-əŋ  √cut꞊head-trns-psv⟧ ‣ XEM¸W̱I¸ḰTEṈ  
√xə̣n  √say/do.  

xə̣ńəŋ  say. ⟦√x̣ən-əŋ  √say/do-mdl⟧ ‣ XENEṈ  
xə̣́n̕əŋ̕  saying. ⟦√x̣ən‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √say/do‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ XEN¸EṈ¸  
xə̣nəŋél̕ŋən  want to say. ⟦√x̣ən-əŋ-elŋ̕ən  √say/do-mdl-want⟧ ‣ XENEṈÁL¸ṈEN  
xə̣nŋíkʷən  think. ⟦√x̣ən-əŋ꞊iWən  √say/do-mdl꞊inside⟧ ‣ XENṈIȻEN  

xə̣n̕íkʷən  think right thing. ⟦√x̣ən̕꞊iWən  √say/do꞊inside⟧ ‣ XEN¸IȻEN  
xə̣nənə́kʷəl  same. ⟦√x̣ən-nəWel  √say/do-ncrcprcl⟧ ‣ XENENEȻEL  
xə̣nʔáxʷ  say to someone. ⟦√x̣ən-ʔaxʷ  √say/do-caus⟧ ‣ XEN¸OW̱  

xə̣n̕əʔáxʷ  saying. ⟦√x̣ən̕‹əʔ›-axʷ  √say/do‹actl›-caus⟧ ‣ XEN¸E¸OW̱  
xə̣n̕táŋəs  say to me. ⟦√x̣ən̕-txʷ-aŋəs  √say/do-caus-1sgobj⟧ ‣ XEN¸TOṈES  

xə̣n̕táŋ̕əs  saying to me. ⟦√x̣ən̕-txʷ-aŋ‹ˀ›əs  √say/do-caus-1sgobj‹actl›⟧ ‣ XEN¸TOṈ¸ES  
xə̣n̕táŋə  say to you. ⟦√x̣ən̕-txʷ-aŋə  √say/do-caus-2obj⟧ ‣ XEN¸TOṈE  
xə̣n̕tálx̕ʷ  say to us. ⟦√x̣ən̕-txʷ-alx̕ʷ  √say/do-caus-1plobj⟧ ‣ XEN¸TOL¸W̱  

xə̣nʔétəŋ  be told. ⟦√x̣ənʔe-t-əŋ  √say/do-trns-psv⟧ ‣ XEN¸ÁTEṈ  
txə̣nʔétəŋ  be sent there. ⟦t-√x̣ənʔe-t-əŋ  dir-√say/do-trns-psv⟧ ‣ TXEN¸ÁTEṈ  

xə̣nʔátəl  tell each other. ⟦√x̣ən-ʔaxʷ-tal  √say/do-caus-rcprcl⟧ ‣ XEN¸OTEL  
txə̣́n̕əŋ  go along. ⟦t-√x̣ən̕-əŋ  dir-√say/do-mdl⟧ ‣ TXEN¸EṈ  
sxə̣́nʔə  called. ⟦s-√x̣ənʔe  s-√say/do⟧ ‣ SXEN¸E  

sxə̣nʔəháaɬ  going by the same. ⟦s-√x̣ənʔə꞊aaɬ  s-√say/do꞊conveyance⟧ ‣ SXEN¸EHOOȽ  
čəxə̣́nəŋ  suddenly happen. ⟦čə-√x̣ən-əŋ  immed-√say/do-mdl⟧ ‣ ĆEXENEṈ  

√xə̣nəʔ  √foot.  
sxə̣ńəʔ  foot. ⟦s-√x̣ənəʔ  s-√foot⟧ ‣ SXENE¸  

sxə̣xị́nəʔ  feet. ⟦s-x̣ə+√x̣‹i›nəʔ  s-pl+√foot‹pl›⟧ ‣ SXEXINE¸  
sxə̣nxə̣́nəʔ  feet. ⟦s-x̣ən+√x̣ənəʔ  s-pl+√foot⟧ ‣ SXENXENE¸  

xə̣nəšən  sun rays. ⟦√x̣ənəʔ꞊šən  √foot꞊foot⟧ ‣ XENEŚEN  
xə̣ńəŋən  animal track. ⟦√x̣ənəʔ꞊ŋin  √foot꞊piece⟧ ‣ XENEṈEN  

šxʷxə̣́nəŋən  tracks. ⟦šxʷ-√x̣ənəʔ꞊ŋin  for-√foot꞊piece⟧ ‣ ŚW̱XENEṈEN  
šxə̣ńətən  footprint of Changer. ⟦š-√x̣ənəʔ꞊tən  for-√foot꞊instr⟧ ‣ ŚXENETEN  

sxə̣nəʔél̕s  travel on foot. ⟦s-√x̣ənəʔ-els̕  s-√foot-actv(actl)⟧ ‣ SXENE¸ÁL¸S  
√xə̣psneč  √teal.  

xə̣psnéč  teal. ⟦√x̣əpsneč  √teal⟧ ‣ XEPSNÁĆ  
√xə̣p ̕ √fish.  

sxə̣p̕əʔ́qʷ  fish head. ⟦s-√x̣əp̕꞊iʔqʷ  s-√fish꞊head⟧ ‣ SXEBE¸Ḱ  
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sxə̣ṕ̕šən  fish tail. ⟦s-√x̣əp̕꞊šən  s-√fish꞊foot⟧ ‣ SXEBŚEN  
xə̣ṕ̕əs  fish nose. ⟦√x̣əp̕꞊as  √fish꞊face⟧ ‣ XEBES  

√xə̣pa̕k̫̕   √crunch.  
xə̣p̕ák̕ʷəŋ  crunch. ⟦√x̣əp̕ak̕ʷ-əŋ  √crunch-mdl⟧ ‣ XEBOQEṈ  
xə̣p̕k̕ʷást  munch it. ⟦√x̣əp̕ak̕ʷ꞊as-t  √crunch꞊face-trns⟧ ‣ XEBQOST  

xə̣p̕k̕ʷástəŋ  be gnawed. ⟦√x̣əp̕ak̕ʷ꞊as-t-əŋ  √crunch꞊face-trns-psv⟧ ‣ XEBQOSTEṈ  
xə̣p̕ənákʷəŋ  rake the ground. ⟦√x̣əp̕ak̕ʷ꞊ənakʷ-əŋ  √crunch꞊ground-mdl⟧ ‣ XEBENOȻEṈ  
xə̣p̕k̕ʷíws̕təŋ  rheumatism. ⟦√x̣əpak̕ʷ꞊iW‹ˀ›əs-t-əŋ  √crunch꞊body‹actl›-trns-psv⟧ ‣ XEBQIU¸STEṈ  
xə̣p̕k̕ʷéləseʔq  genitals. ⟦√x̣əp̕ak̕ʷ꞊eləs꞊eʔq  √crunch꞊testicle꞊penis⟧ ‣ XEBQÁLESA¸Ḵ  

√xə̣q ̕ √course.  
xə̣q̕  course. ⟦√x̣əq̕  √course⟧ ‣ XEK  

√xə̣q̫̕   √fork.  
xə̣q̕ʷθítəŋ  be fed. ⟦√x̣əq̕ʷ꞊aθin-t-əŋ  √fork꞊mouth-trns-psv⟧ ‣ XE₭ŦITEṈ  

√xə̣š  √trap.  
xə̣š́əŋ  trap animals. ⟦√x̣əš-əŋ  √trap-mdl⟧ ‣ XEŚEṈ  

xẹ́ʔšəŋ̕  trapping. ⟦√x̣‹eʔ›š-əŋ‹ˀ›  √trap‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ XÁ¸ŚEṈ¸  
xə̣́šəŋt  trap it. ⟦√x̣əš-əŋ-t  √trap-mdl-trns⟧ ‣ XEŚEṈT  

xə̣š́ən̕  trap. ⟦√x̣əš꞊ən̕  √trap꞊instr⟧ ‣ XEŚEN¸  
xə̣xịʔšən  little trap. ⟦x̣ə+√x̣‹iʔ›š꞊ən  dim+√trap‹?›꞊instr⟧ ‣ XEXI¸ŚEN  
xə̣xə̣́šən̕  trap (dim). ⟦x̣ə+√x̣əš꞊ən̕  dim+√trap꞊instr⟧ ‣ XEXEŚEN¸  

sxə̣xə̣́šən̕  small trap. ⟦s-x̣ə+√x̣əš꞊ən̕  s-√trap꞊instr⟧ ‣ SXEXEŚEN¸  
xə̣ləxịʔšən  little traps. ⟦x̣‹əl›ə+√x̣ə‹iʔ›š꞊ən̕  dim‹pl›+√trap‹dim›꞊instr⟧ ‣ XELEXI¸ŚEN  

xə̣ləxə̣šəntəs  trap little ones. ⟦x̣‹əl›ə+√x̣əš꞊ən̕-t-əs  dim‹pl›+√trap꞊instr-trns-3subj⟧ ‣ 
XELEXEŚENTES  

xə̣ləxə̣šən̕təŋ  be trapped (dim) (pl). ⟦x̣‹əl›ə+√x̣əš꞊ən̕-t-əŋ  dim‹pl›+√trap꞊instr-trns-
psv⟧ ‣ XELEXEŚEN¸TEṈ  

xə̣́šən̕t  trap it. ⟦√x̣əš꞊ən̕-t  √trap꞊instr-trns⟧ ‣ XEŚEN¸T  
xə̣xə̣šənt  trap a little one. ⟦x̣ə+√x̣əš꞊ən-t  dim+√trap꞊instr-trns⟧ ‣ XEXEŚENT  

xə̣ləx̣šənt  trap (dim) (pl). ⟦x̣‹əl›ə+√x̣əš꞊ən̕-t  dim‹pl›+√trap꞊instr-trns⟧ ‣ XELEXŚENT  
xə̣šən̕it  catch it by trap. ⟦√x̣əš꞊ən̕-i-t  √trap꞊instr-pers-trns⟧ ‣ XEŚEN¸IT  

xə̣šən̕itəŋ  be trapped. ⟦√x̣əš꞊ən̕-i-t-əŋ  √trap꞊instr-pers-trns-psv⟧ ‣ XEŚEN¸ITEṈ  
sxẹ́šən̕  trapped. ⟦s-√x̣‹é›š꞊ən̕  stat-√trap‹rslt›꞊instr⟧ ‣ SXÁŚEN¸  

sxə̣ləxẹ́šən̕  trapped (dim) (pl). ⟦s-x̣‹əl›ə+√x̣‹é›š꞊ən̕  stat-dim‹pl›+√trap‹rslt›꞊instr⟧ ‣ 
SXELEXÁŚEN¸  
sxə̣xẹ́šən̕  trapped (dim). ⟦s-x̣ə+√x̣‹é›š꞊ən̕  stat-√trap‹rslt›꞊instr⟧ ‣ SXEXÁŚEN¸  

sxə̣xẹ́šən̕təŋ  be trapped. ⟦s-√x̣‹é›š꞊ən̕-txʷ-əŋ  stat-√trap‹rslt›꞊instr-caus-psv⟧ ‣ 
SXEXÁŚEN¸TEṈ  
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sxə̣xẹ́ʔšən̕təŋ̕  being trapped. ⟦s-√x̣‹é›‹ʔ›š꞊ən̕-txʷ-əŋ‹ˀ›  stat-√trap‹rslt›‹actl›꞊instr-caus-
psv‹actl›⟧ ‣ SXEXÁ¸ŚEN¸TEṈ¸  

√xə̣šten ̕ √nits.  
xə̣štén̕  nits. ⟦√x̣əšten̕  √nits⟧ ‣ XEŚTÁN¸  

√xə̣ti  √prepare.  
xə̣tíʔ  make. ⟦√x̣əti‹ʔ›  √prepare⟧ ‣ XETI¸  

√xə̣tqʷ  √hollow.  
sxə̣tqʷiwə̕n  hollow log. ⟦s-√x̣ətqʷ꞊iW‹ˀ›ən  s-√hollow꞊inside‹actl›⟧ ‣ SXETḰIU¸EN  

√xə̣tš  √measure.  
sxə̣tš  measurement. ⟦s-√x̣ətš  s-√measure⟧ ‣ SXETŚ  
xə̣lxə̣tšáləs  small eyes. ⟦x̣‹əl›+√x̣ətš꞊aləs  dim‹pl›+√measure꞊eye⟧ ‣ XELXETŚOLES  
sxə̣tšit̕θ ə  measurement. ⟦s-√x̣ətš꞊it̕θ əʔ  s-√measure꞊cloth⟧ ‣ SXETŚIȾE  
sxə̣tšalkʷət  outfit. ⟦s-√x̣ətš꞊alWət  s-√measure꞊cloth⟧ ‣ SXETŚOLȻET  

√xə̣θin  √swear.  
xə̣θínəŋ  swear. ⟦√x̣əθin-əŋ  √swear-mdl⟧ ‣ XEŦINEṈ  

xə̣θíʔnəŋ̕  swearing. ⟦√x̣əθi‹ʔ›n-əŋ‹ˀ›  √swear‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ XEŦI¸NEṈ¸  
xə̣θáθən  foul-mouthed. ⟦√x̣əθ꞊aθin  √swear꞊mouth⟧ ‣ XEŦOŦEN  

√xə̣t̕θ x ̣ √egg.  
xə̣t̕θ xạ́ləs  eggs. ⟦√x̣ət̕θ x̣꞊aləs  √egg꞊round⟧ ‣ XEȾXOLES  

√xə̣w  √crack_open.  
xə̣ẃəŋ  crack open. ⟦√x̣əw-əŋ  √crack_open-mdl⟧ ‣ XEUEṈ  

√xə̣w̕  √thistle.  
xə̣wx̕ə̣wí̕ɬp  thistle. ⟦x̣əw̕+√x̣əw̕꞊iɬp  char+√thistle꞊plant⟧ ‣ XEU¸XEU¸IȽP  

√xə̣w̕ə  √backbone.  
sxə̣ẃə̕  salmon backbone. ⟦s-√x̣əw̕ə  s-√backbone⟧ ‣ SXEU¸E  

√xə̣w̕əs  √new.  
xə̣ẃə̕s  new. ⟦√x̣əw̕əs  √new⟧ ‣ XEU¸ES  

xə̣ws̕áləkʷəɬ  new-dancer. ⟦√x̣əw̕əs꞊aləkʷəɬ  √new꞊bodyside⟧ ‣ XEU¸SOLEȻEȽ  
xə̣ws̕ál̕kʷɬ  being new-dancer. ⟦√x̣əw̕əs꞊al‹ˀ›əkʷəɬ  √new꞊bodyside‹actl›⟧ ‣ XEU¸SOL¸ȻȽ  
xə̣ws̕áləkʷəɬtəŋ  be made new dancer. ⟦√x̣əw̕əs꞊aləkʷəɬ-txʷ-əŋ  √new꞊bodyside-caus-psv⟧ ‣ 
XEU¸SOLEȻEȽTEṈ  
xə̣ləws̕áləkʷəɬ  new dancers. ⟦√x̣‹əl›əw̕s꞊aləkʷəɬ  √new‹pl›꞊bodyside⟧ ‣ XELEU¸SOLEȻEȽ  

√xə̣w̕qə̕m  √steelhead.  
sxə̣ẃq̕̕əm  steelhead. ⟦s-√x̣əw̕q̕əm  s-√steelhead⟧ ‣ SXEU¸KEM  

√xə̣x ̣ √grab_roughly.  
xə̣xə̣t  grab roughly. ⟦√x̣əx̣-ət  √grab_roughly-trns⟧ ‣ XEXET  
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√xə̣yak̫̕   √nightmare.  
xə̣xạ́yək̕ʷəstəŋ  nightmare. ⟦x̣ə+√x̣əyak̕ʷ-stxʷ-əŋ  incep+√nightmare-caus-psv⟧ ‣ XEXÍYEQESTEṈ  

√xə̣yək̫̕ əs  √raccoon.  
sxə̣ýək̕ʷəs  raccoon. ⟦s-√x̣əyək̕ʷəs  s-√raccoon⟧ ‣ SXÍEQES  

sxə̣láyək̕ʷəs  raccoons. ⟦s-√x̣‹əl›ayək̕ʷəs  s-√raccoon‹pl›⟧ ‣ SXELÍEQES  
√xə̣yəl ̕ √confuse.  

xẹyəlw̕əs  confusion. ⟦√x̣əyəl̕꞊ iWəs  √confuse꞊body⟧ ‣ XȺYEL¸WES  
√xə̣y ̕ √doubt.  

xə̣yá̕st  doubt. ⟦√x̣əy̕-as-t  √doubt-rcpnt-trns⟧ ‣ XÍ¸OST  
xə̣yá̕stəŋ  be doubted. ⟦√x̣əy̕-as-t-əŋ  actl+√doubt-rcpnt-trns-psv⟧ ‣ XÍ¸OSTEṈ  

xə̣yx̕ə̣yt̕əŋ  yelled at. ⟦x̣əy̕+√x̣əy̕-t-əŋ  char+√doubt-trns-psv⟧ ‣ XÍ¸XÍTEṈ  
√xə̣ye̕q ̕ √stuck_throat.  

xə̣ýə̕q̕əɬ  stuck in throat. ⟦√x̣əy̕eq̕-aɬ  √stuck_throat-dur⟧ ‣ XÍ¸YEKEȽ  
xịʔéʔq̕əɬ  stuck in throat. ⟦√x̣əy̕e‹ʔ›q̕-aɬ  √stuck_throat‹actl›-dur⟧ ‣ XI¸Á¸KEȽ  

√xə̣yƛ̕̕  √lingcod_roe.  
xə̣ýx̕ə̣yƛ̕ ̕ lingcod roe. ⟦x̣ə́y̕+√x̣əy̕ƛ̕  char+√lingcod_roe⟧ ‣ XÍ¸XÍ¸Ṯ  

√xịʔ  √visible.  
xị́ʔ  visible. ⟦√x̣iʔ  √visible⟧ ‣ XI¸  

√xịʔ  √shame.  
xị́ʔxə̣ʔ  embarrassed. ⟦x̣íʔ+√x̣iʔ  char+√shame⟧ ‣ XI¸XE¸  

sxị́ʔxə̣ʔ  shy. ⟦s-x̣iʔ+√x̣iʔ  stat-char+√shame⟧ ‣ SXI¸XE¸  
xə̣léʔxə̣xịʔ  ashamed (pl). ⟦x̣‹əl›iʔ+x̣ə+√x̣iʔ  char‹pl›+dim+√shame⟧ ‣ XELÁ¸XEXI¸  

xə̣ləxẹ́ʔxə̣xịʔ  ashamed (dim) (pl). ⟦x̣‹əl›ə+x̣iʔ+x̣ə+√x̣iʔ  char+dim+√shame⟧ ‣ 
XELEXÁ¸XEXI¸  

xị́ʔxə̣xə̣ʔ  ashamed. ⟦x̣iʔ+x̣ə+√x̣iʔ  char+dim+√shame⟧ ‣ XI¸XEXE¸  
xə̣ʔxẹxịxị  shy (dim). ⟦x̣ə+x̣iʔ+x̣ə+√x̣iʔ  dim+char+dim+√shame⟧ ‣ XE¸XAXIXI  

sxə̣xẹxẹyxịs  backward feeling (dim). ⟦s-x̣ə+x̣iʔ+x̣ə+√x̣iʔ-s  s-dim+char+dim+√shame-
3pos⟧ ‣ SXEXAXȺXIS  

xị́ʔxə̣ʔtxʷ  embarrassed him. ⟦x̣íʔ+√x̣iʔ-txʷ  char+√shame-caus⟧ ‣ XI¸XE¸TW̱  
xị́ʔnəxʷ  catch in act. ⟦√x̣iʔ-naxʷ  √shame-nctrns⟧ ‣ XI¸NEW̱  

xị́ʔnəŋ  caught by surprise. ⟦√x̣iʔ-naxʷ-əŋ  √shame-nctrns-psv⟧ ‣ XI¸NEṈ  
xị́ʔxə̣ʔnəŋ  be embarrassed. ⟦x̣íʔ+√x̣iʔ-naxʷ-əŋ  char+√shame-nctrns-psv⟧ ‣ XI¸XE¸NEṈ  

šxʷsxịʔə  ashamed. ⟦šxʷ-s-√x̣iʔ-ə  for-stat-√shame-?⟧ ‣ ŚW̱SXI¸E  
√xịʔkʷ  √kidney.  

sxị́ʔkʷən  kidney. ⟦s-√x̣iʔkʷ꞊ən  s-√kidney꞊instr⟧ ‣ SXI¸ȻEN  
√xịč  √signal.  
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xị́čtəŋ  signal. ⟦√x̣ič-t-əŋ  √signal-trns-psv⟧ ‣ XIĆTEṈ  
√xịč̕  √scratch.  

xị́č ̕ scratch. ⟦√x̣ič̕  √scratch⟧ ‣ XIJ  
xə̣líxə̣č̕  scratched (pl). ⟦x̣‹əl›i+√x̣ič̕  rslt‹pl›+√scratch⟧ ‣ XELIXEJ  
xẹ́lə̕č̕  scratched (pl). ⟦√x̣i‹lə̕›č̕  √scratch‹pl›⟧ ‣ XÁL¸EJ  
xị́čə̕t  scratch it. ⟦√x̣ič̕-ət  √scratch-trns⟧ ‣ XIJET  

xə̣č̕ítəŋ  be scratched. ⟦√x̣ič̕-ət-əŋ  √scratch-trns-psv⟧ ‣ XEJITEṈ  
sxị́ʔxə̣č̕təŋ  be scratched. ⟦s-x̣iʔ+√x̣ič̕-ət-əŋ  stat-rslt+√scratch-trns-psv⟧ ‣ SXI¸XEJTEṈ  

šxə̣č̕iʔqʷən  head scratcher. ⟦š-√x̣ič̕꞊iʔqʷ꞊ən  for-√scratch꞊head꞊instr⟧ ‣ ŚXEJI¸ḰEN  
√xịkʷ  √rib.  

sxị́kʷən  rib cage. ⟦s-√x̣ikʷ꞊ən  s-√rib꞊instr⟧ ‣ SXIȻEN  
√xịləx ̣ √war.  

xị́ləx ̣ war. ⟦√x̣iləx̣  √war⟧ ‣ XILEX  
xị́ʔələx ̣ at war. ⟦√x̣i‹ʔə›ləx̣  √war‹actl›⟧ ‣ XI¸ELEX  

xə̣lilə̕x̣  going to war (pl). ⟦√x̣‹əl›il‹ˀ›əx̣  √war‹pl›‹actl›⟧ ‣ XELIL¸EX  
xə̣lxẹ́yŋ  go to war. ⟦√x̣iləx̣-eyŋ  √war-go⟧ ‣ XELXȺṈ  
xịlə̕xṭxʷ  let go to war. ⟦√x̣iləx̣-txʷ  √war-caus⟧ ‣ XIL¸EXTW̱  
xịlə̕xṭ  war with someone. ⟦√x̣iləx̣-t  √war-trns⟧ ‣ XIL¸EXT  

xị́ləxṭəŋ  be put to war. ⟦√x̣iləx̣-t-əŋ  √war-trns-psv⟧ ‣ XILEXTEṈ  
xị́ləxṭəl  go to war. ⟦√x̣iləx̣-tal  √war-rcprcl⟧ ‣ XILEXTEL  
xịləxṇáŋət  finally war. ⟦√x̣iləx̣-naŋət  √war-ncmdl⟧ ‣ XILEXNOṈET  
xə̣lxə̣́kʷəɬ  war canoe. ⟦√x̣iləx̣꞊Wəɬ  √war꞊conveyance⟧ ‣ XELXEȻEȽ  
xə̣ləlxə̣́kʷəɬ  war canoes. ⟦√x̣‹əl›iləx̣꞊Wəɬ  √war‹pl›꞊conveyance⟧ ‣ XELELXEȻEȽ  
xə̣lxẹn  warrior. ⟦√x̣iləx̣꞊en  √war꞊?⟧ ‣ XELXÁN  
xə̣lxạlkʷət  war clothes, uniform. ⟦√x̣iləx̣꞊alWət  √war꞊cloth⟧ ‣ XELXOLȻET  
xə̣ləxq̣ínəŋ  war cry. ⟦√x̣ələx̣꞊qin-əŋ  √war꞊voice-mdl⟧ ‣ XELEXḴINEṈ  

xə̣ləx̣qíʔnəŋ̕  making war cry. ⟦√x̣ələx̣꞊qin-əŋ  √war꞊voice-mdl⟧ ‣ XELEXḴI¸NEṈ¸  
sxị́ləx ̣ war. ⟦s-√x̣iləx̣  s-√war⟧ ‣ SXILEX  

√xịlə̕č  √kelt.  
xị́lə̕č  kelt. ⟦√x̣ilə̕č  √kelt⟧ ‣ XIL¸EĆ  

√xịn  √growl.  
xị́xə̣nəŋ  growl. ⟦x̣í+√x̣in-əŋ  pl+√growl-mdl⟧ ‣ XIXENEṈ  

xị́ʔənəŋ̕  growling. ⟦√x̣i‹ʔə›n-əŋ‹ˀ›  √growl‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ XI¸ENEṈ¸  
xə̣nítəŋ  be growled at. ⟦√x̣in-ət-əŋ  √growl-trns-psv⟧ ‣ XENITEṈ  
xə̣n̕xə̣n̕ítəl̕  private dance. ⟦x̣ən‹ˀ›+√x̣in‹ˀ›-tal‹ˀ›  char‹actl›+√growl‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
XEN¸XEN¸ITEL¸  

√xịn ̕ √frost.  
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xị́xə̣n̕  frost. ⟦x̣i+√x̣in̕  actl+√frost⟧ ‣ XIXEN¸  
√xịŋ  √grab.  

xị́ŋələʔ  grab. ⟦√x̣iŋ-əlaʔ  √grab-actv⟧ ‣ XIṈELE¸  
xə̣ŋxị́ŋələʔ  hawk. ⟦x̣əŋ+√x̣iŋ-əlaʔ  pl+√grab-actv⟧ ‣ XEṈXIṈELE¸  

xị́ŋət  grab it. ⟦√x̣iŋ-ət  √grab-trns⟧ ‣ XIṈET  
xị́ŋətəŋ  hung onto. ⟦√x̣iŋ-ət-əŋ  √grab-trns-psv⟧ ‣ XIṈETEṈ  

xə̣ŋxị́ŋətəŋ  be grabbed (pl). ⟦x̣əŋ+√x̣iŋ-ət-əŋ  pl+√grab-trns-psv⟧ ‣ XEṈXIṈETEṈ  
xị́ŋəʔqʷtəŋ  be grabbed on the head. ⟦√x̣iŋ꞊iʔqʷ-t-əŋ  √grab꞊head-trns-psv⟧ ‣ XIṈE¸ḰTEṈ  
xị́ŋəʔqʷnəŋ  be grabbed on head. ⟦√x̣iŋ꞊iʔqʷ-naxʷ-əŋ  √grab꞊head-nctrns-psv⟧ ‣ XIṈE¸ḰNEṈ  
xə̣ŋít  hang onto it. ⟦√x̣iŋ-i-ət  √grab-pers-trns⟧ ‣ XEṈIT  

xə̣ŋəʔqʷtíŋ  be held by the head. ⟦√x̣iŋ꞊iʔqʷ-t-i-əŋ  √grab꞊head-trns-pers-psv⟧ ‣ XEṈE¸ḰTIṈ  
xə̣ŋčséŋət  grab by neck. ⟦√x̣iŋ꞊ečsəŋ-ət  √grab꞊neck-trns⟧ ‣ XEṈĆSÁṈET  
šxə̣ŋél̕s  claw. ⟦š-√x̣iŋ-els̕  for-√grab-actv(actl)⟧ ‣ ŚXEṈÁL¸S  
sxị́ŋən  handful. ⟦s-√x̣iŋ꞊ŋin  s-√grab꞊piece⟧ ‣ SXIṈEN  

√xịq ̕ √scratch.  
xị́q̕ət  scratch it. ⟦√x̣iq̕-ət  √scratch-trns⟧ ‣ XIKET  

xị́ʔq̕ət  scratching it. ⟦√x̣i‹ʔ›q̕-ət  √scratch‹actl›-trns⟧ ‣ XI¸KET  
xị́ʔq̕əsət  scratch self. ⟦√x̣i‹ʔ›q̕-sat  √scratch‹actl›-rflxv⟧ ‣ XI¸KESET  
xə̣q̕íws̕əŋ̕  scratching body. ⟦√x̣iq̕꞊iW‹ˀ›əs-əŋ‹ˀ›  √scratch꞊body‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ XEKIU¸SEṈ¸  

xə̣q̕íws̕təŋ̕  being scratched. ⟦√x̣iq̕꞊iW‹ˀ›əs-əŋ‹ˀ›  √scratch꞊body‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ XEKIU¸STEṈ¸  
šxə̣q̕íqʷəŋ  dancer's comb. ⟦š-√x̣iq̕꞊iʔqʷ-əŋ  for-√scratch꞊head-mdl⟧ ‣ ŚXEKIḰEṈ  
šxə̣q̕ikʷəŋ  dancer's belt. ⟦š-√x̣iq̕꞊iWəs-əŋ  for-√scratch꞊body-mdl⟧ ‣ ŚXEKIȻEṈ  

√xịs  √terrible.  
xị́ʔsəl̕  fierce. ⟦√x̣i‹ʔ›s-il‹ˀ›  √terrible‹actl›-dev‹actl›⟧ ‣ XI¸SEL¸  

xə̣síləŋ  get angry. ⟦√x̣is-il-əŋ  √terrible-dev-mdl⟧ ‣ XESILEṈ  
xə̣sílə̕ŋ̕  getting fierce. ⟦√x̣is-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √terrible-dev-mdl⟧ ‣ XESIL¸EṈ¸  

xə̣síkʷən  mean. ⟦√x̣is꞊iWən  √terrible꞊inside⟧ ‣ XESIȻEN  
šxə̣síkʷən  mean person. ⟦š-√x̣is꞊iWən  for-√terrible꞊inside⟧ ‣ ŚXESIȻEN  

√xịt̕θ   √raw.  
xị́t̕θ   raw. ⟦√x̣it̕θ   √raw⟧ ‣ XIȾ  

xị́t̕θ əl  embarrassed. ⟦√x̣it̕θ -il  √raw-dev⟧ ‣ XIȾEL  
sxị́xə̣t̕θ   embarrassed. ⟦s-x̣í+√x̣it̕θ   stat-rslt+√raw⟧ ‣ SXIXEȾ  

sxə̣líxə̣t̕θ   embarrassed (pl). ⟦s-x̣‹əl›í+√x̣it̕θ   stat-rslt‹pl›+√raw⟧ ‣ SXELIXEȾ  
sxə̣xị́xə̣t̕θ   embarrassed (dim). ⟦s-x̣ə+x̣í+√x̣it̕ᶿ  stat-dim+rslt+√raw⟧ ‣ SXEXIXEȾ  

šxị́t̕θ əs  embarrassed look. ⟦š-√x̣it̕θ ꞊as  for-√raw꞊face⟧ ‣ ŚXIȾES  
√xịxʷə  √purple_sea_urchin.  
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xị́xʷə  purple sea urchin. ⟦√x̣ixʷə  √purple_sea_urchin⟧ ‣ XIW̱E  
ɬxị́xʷə  eat sea urchin. ⟦ɬ-√x̣ixʷə  consume-√sea_urchin⟧ ‣ ȽXIW̱E  

√xịxƛ̣̕ə́qə̕  √argue.  
xịxƛ̣ə́̕q̕ətəl  argue. ⟦√x̣ix̣ƛ̕ə́q̕ə-tal  √argue-rcprcl⟧ ‣ XIXṮEKETEL  

√xịxq̣̕p  √unknown.  
xị́xq̣̕p  unkown. ⟦√x̣ix̣q̕p  √unknown⟧ ‣ XIXKP  

√xḷ ̕ √mark.  
xə̣ĺ̕  mark. ⟦√x̣l ̕ √mark⟧ ‣ XEL¸  

xə̣lə̕láʔ  write. ⟦√x̣l-̕əlaʔ  √mark-actv⟧ ‣ XEL¸ELO¸  
sxə̣lə̕láʔ  writing. ⟦s-√x̣l-̕əlaʔ  s-√mark-actv⟧ ‣ SXEL¸ELO¸  
xə̣lé̕l̕s  writer. ⟦√x̣l-̕els̕  √mark-actv(actl)⟧ ‣ XEL¸ÁL¸S  

šxə̣lé̕l̕s  writing instrument. ⟦š-√x̣l-̕els̕  for-√mark-actv(actl)⟧ ‣ ŚXEL¸ÁL¸S  
xə̣́lə̕ŋ̕  writing. ⟦√x̣‹ə́›l̕-əŋ‹ˀ›  √mark‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ XEL¸EṈ¸  
xə̣lt̕áxʷ  design. ⟦√x̣l-̕taxʷ  √mark-caus⟧ ‣ XEL¸TOW̱  
xə̣l̕náxʷ  manage to write it. ⟦√x̣l-̕naxʷ  √mark-nctrns⟧ ‣ XEL¸NOW̱  
xə̣l̕náŋət  manage to write. ⟦√x̣l-̕naŋət  √mark-ncmdl⟧ ‣ XEL¸NOṈET  
xə̣lí̕ŋ̕əɬ  writing. ⟦√x̣l-̕iŋ‹ˀ›əɬ  √mark‹actl›-cstm‹actl›⟧ ‣ XEL¸IṈ¸EȽ  
xə̣lə̕t́  write it. ⟦√x̣l-̕ət  √mark-trns⟧ ‣ XEL¸ET  

xə̣lx̕ə̣ĺə̕t  mark it. ⟦x̣l+̕√x̣l-̕ət  pl+√mark-trns⟧ ‣ XEL¸XEL¸ET  
xə̣́lt̕  writing it. ⟦√x̣‹ə́›l-̕ət  √mark‹actl›-trns⟧ ‣ XEL¸T  

xə̣́lt̕əŋ̕  have picture drawn. ⟦√x̣‹ə́›l-̕ət-əŋ‹ˀ›  √mark‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ XEL¸TEṈ¸  
xə̣l̕sít  write for. ⟦√x̣l-̕si-t  √mark-ben-trns⟧ ‣ XEL¸SIT  

xə̣l̕sítəŋ  be written for. ⟦√x̣l-̕si-t-əŋ  √mark-ben-trns-psv⟧ ‣ XEL¸SITEṈ  
xạ́lə̕s  marked face. ⟦√x̣‹á›l̕꞊ as  √mark‹rslt›꞊face⟧ ‣ XOL¸ES  

xə̣́lə̕sət  painting self. ⟦√x̣‹ə́›l-̕sat  √mark‹actl›-rflxv⟧ ‣ XEL¸ESET  
xə̣lá̕səŋ  take picture. ⟦√x̣l̕꞊ as-əŋ  √mark꞊face-mdl⟧ ‣ XEL¸OSEṈ  

xə̣lá̕ʔsəŋ̕  taking picture. ⟦√x̣l̕꞊ a‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  √mark꞊face‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ XEL¸O¸SEṈ¸  
xə̣lá̕st  take a picture. ⟦√x̣l̕꞊ as-t  √mark꞊face-trns⟧ ‣ XEL¸OST  

xə̣lá̕stəŋ  paint face. ⟦√x̣l̕꞊ as-t-əŋ  √mark꞊face-trns-psv⟧ ‣ XEL¸OSTEṈ  
xə̣lá̕ʔstəŋ̕  painting face. ⟦√x̣l̕꞊ a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √mark꞊face‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ XEL¸O¸STEṈ¸  

xə̣lá̕ssə  take a picture of you. ⟦√x̣l̕꞊ as-t-sə  √mark꞊face-trns-2obj⟧ ‣ XEL¸OSSE  
xə̣lá̕ss  take my picture. ⟦√x̣l̕꞊ as-t-s  √mark꞊face-trns-1sgobj⟧ ‣ XEL¸OSS  

xə̣lá̕snəxʷ  manage to take picture. ⟦√x̣l̕꞊ as-naxʷ  √mark꞊face-nctrns⟧ ‣ XEL¸OSNEW̱  
xə̣lá̕snəŋ  get picture taken. ⟦√x̣l̕꞊ as-naxʷ-əŋ  √mark꞊face-nctrns-psv⟧ ‣ XEL¸OSNEṈ  
xə̣lá̕ʔstxʷ  take a picture. ⟦√x̣l̕꞊ a‹ʔ›s-txʷ  √mark꞊face‹actl›-caus⟧ ‣ XEL¸O¸STW̱  
šxə̣́lə̕s  photograph. ⟦š-√x̣l̕꞊ as  for-√mark꞊face⟧ ‣ ŚXEL¸ES  
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sxə̣́l̕  a mark. ⟦s-√x̣l ̕ s-√mark⟧ ‣ SXEL¸  
sxə̣l̕náxʷ  a mark. ⟦s-√x̣l-̕naxʷ  s-√mark-nctrns⟧ ‣ SXEL¸NOW̱  

sxẹ́lə̕ɬ  recorded. ⟦s-√x̣‹é›l-̕aɬ  stat-√mark‹rslt›-dur⟧ ‣ SXÁL¸EȽ  
txʷsxẹ́l̕əɬtxʷ  record it. ⟦txʷ-s-√x̣‹é›l-̕aɬ-txʷ  becm-stat-√mark‹rslt›-dur-caus⟧ ‣ TW̱SXÁL¸EȽTW̱  

xə̣lə̕n  marker. ⟦√x̣l̕꞊ ən  √mark꞊instr⟧ ‣ XEL¸EN  
šxə̣lá̕ʔsəŋ̕  camera. ⟦š-√x̣l̕꞊ a‹ʔ›s-əŋ‹ˀ›  for-√mark꞊face‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚXEL¸O¸SEṈ¸  
šxə̣lí̕ŋ̕əɬ  chalkboard. ⟦š-√x̣l-̕iŋ‹ˀ›əɬ  for-√mark-cstm‹actl›⟧ ‣ ŚXEL¸IṈ¸EȽ  

šxʷxə̣li̕ŋəɬ  marker. ⟦šxʷ-√x̣l-̕iŋəɬ  for-√mark-cstm⟧ ‣ ŚW̱XEL¸IṈEȽ  
šxʷxə̣lə̕yaθən  computer. ⟦šxʷ-√x̣l-̕əy꞊aθin  for-√mark-ext꞊mouth⟧ ‣ ŚW̱XEL¸ÍYOŦEN  
xə̣lá̕lwəɬ  scaup. ⟦√x̣l-̕al꞊əw̕əɬ  √mark-ext꞊side⟧ ‣ XEL¸OLWEȽ  

√xɬ̣  √hurt.  
xə̣ɬ́  hurt. ⟦√x̣ɬ  √hurt⟧ ‣ XEȽ  

xẹ́ɬəɬ  ache. ⟦√x̣‹é›ɬ-aɬ  √hurt‹rslt›-dur⟧ ‣ XÁȽEȽ  
xə̣ləxẹ́ɬəɬ  sick (dim) (pl). ⟦x̣‹əl›ə+√x̣‹e›ɬ-aɬ  dim‹pl›+√hurt‹rslt›-dur⟧ ‣ XELEXÁȽEȽ  

xɬ̣ə́t  hurt someone. ⟦√x̣ɬ-ət  √hurt-trns⟧ ‣ XȽET  
xɬ̣ə́təŋ  be hurt. ⟦√x̣ɬ-ət-əŋ  √hurt-trns-psv⟧ ‣ XȽETEṈ  

xə̣́ɬtəŋ  be hurt. ⟦√x̣‹ə́›ɬ-t-əŋ  √hurt‹actl›-trns-psv⟧ ‣ XEȽTEṈ  
xə̣́ɬsə  hurting you. ⟦√x̣‹ə́›ɬ-ət-sə  √hurt‹actl›-trns-2obj⟧ ‣ XEȽSE  

xɬ̣ə́sət  get hurt. ⟦√x̣ɬə-sat  √hurt-rflxv⟧ ‣ XȽESET  
xə̣́ɬtəl̕  hurting each other. ⟦√x̣‹ə́›ɬ-tal‹ˀ›  √hurt‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ XEȽTEL¸  
xə̣ɬtáxʷ  feel bad for. ⟦√x̣ɬ-taxʷ  √hurt-emot⟧ ‣ XEȽTOW̱  

xə̣ɬtəŋ̕íŋ̕əs  feeling bad for me. ⟦√x̣ɬ-taxʷ-ŋ‹ˀ›iŋ‹ˀ›əs  √hurt-emot-1sgobj‹actl›⟧ ‣ XEȽTEṈ¸IṈ¸ES  
xə̣ɬtəŋíŋə  feel bad for you. ⟦√x̣ɬ-taxʷ-ŋiŋə  √hurt-emot-2obj⟧ ‣ XEȽTEṈIṈE  
xə̣ɬtaʔəs  feeling sorry for. ⟦√x̣ɬ-ta‹ʔə›xʷ-əs  √hurt-emot‹actl›-3subj⟧ ‣ XEȽTO¸ES  
xə̣ɬtáŋ  be felt sorry for. ⟦√x̣ɬ-taxʷ-əŋ  √hurt-emot-psv⟧ ‣ XEȽTOṈ  

xə̣ɬtaʔəŋ  being felt sorry for. ⟦√x̣ɬ-ta‹ʔə›xʷ-əŋ  √hurt-emot‹actl›-psv⟧ ‣ XEȽTO¸EṈ  
xə̣ɬtáŋəs  feel sorry for me. ⟦√x̣ɬ-taxʷ-aŋəs  √hurt-emot-1sgobj⟧ ‣ XEȽTOṈES  

xə̣ɬtál  feel sorry for each other. ⟦√x̣ɬ-tal  √hurt-rcprcl⟧ ‣ XEȽTOL  
xə̣ɬtaʔəl  feeling sorry for one another. ⟦√x̣ɬ-ta‹ʔə›l  √hurt-rcprcl‹actl›⟧ ‣ XEȽTO¸EL  

xə̣ɬtáŋə  feel sorry for you. ⟦√x̣ɬ-taxʷ-aŋə  √hurt-emot-2obj⟧ ‣ XEȽTOṈE  
xə̣ɬnáxʷ  hurt feelings. ⟦√x̣ɬ-naxʷ  √hurt-nctrns⟧ ‣ XEȽNOW̱  

xə̣ɬnáʔəxʷ  hurting someone. ⟦√x̣ɬ-na‹ʔə›xʷ  √hurt-nctrns‹actl›⟧ ‣ XEȽNO¸EW̱  
xə̣ɬnáŋ  hurt accidentally. ⟦√x̣ɬ-naxʷ-əŋ  √hurt-nctrns-psv⟧ ‣ XEȽNOṈ  

xə̣ɬnáʔəŋ  being hurt. ⟦√x̣ɬ-na‹ʔə›xʷ-əŋ  √hurt-nctrns‹actl›-psv⟧ ‣ XEȽNO¸EṈ  
xə̣ɬnáŋə  hurt you. ⟦√x̣ɬ-naxʷ-aŋə  √hurt-nctrns-2obj⟧ ‣ XEȽNOṈE  

xɬ̣íləkʷəs  suffer. ⟦√x̣ɬ-il꞊iWəs  √hurt-dev꞊body⟧ ‣ XȽILEȻES  
xɬ̣iʔqən  stomach ache. ⟦√x̣ɬ꞊i‹ʔ›qən  √hurt꞊belly‹actl›⟧ ‣ XȽI¸ḴEN  
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sxɬ̣iʔqən  stomach ache. ⟦s-√x̣ɬ꞊i‹ʔ›qən  s-√hurt꞊belly‹actl›⟧ ‣ SXȽI¸ḴEN  
sxə̣ləxɬ̣iqən  stomach aches. ⟦s-x̣‹əl›ə+√x̣ɬ꞊iqən  s-dim‹pl›+√hurt꞊belly⟧ ‣ SXELEXȽIḴ¸EN  
sxə̣xə̣ɬiqən  stomach ache (dim). ⟦s-x̣ə+√x̣ɬ꞊iqən  s-dim+√hurt꞊belly⟧ ‣ SXEXEȽIḴEN  
xə̣ləxə̣ɬiqən  stomach ache (dim) (pl). ⟦x̣‹əl›ə+√x̣ɬ꞊iqən  dim‹pl›+√hurt꞊belly⟧ ‣ 
XELEXEȽIḴEN  

xə̣lɬiqən  stomach ache (pl). ⟦√x̣‹əl›ɬ꞊iqən  √hurt‹pl›꞊belly⟧ ‣ XELȽIḴEN  
xə̣xə̣ɬíqən  stomachache (dim). ⟦x̣ə+√x̣ɬ꞊iqən  dim+√hurt꞊belly⟧ ‣ XEXEȽIḴEN  

xɬ̣ésəs  sore hand. ⟦√x̣ɬ꞊esis  √hurt꞊hand⟧ ‣ XȽÁSES  
xɬ̣én̕kʷəs  envious. ⟦√x̣ɬ꞊enkʷəs  √hurt꞊abdomen⟧ ‣ XȽÁN¸ȻES  

sxə̣ɬén̕kʷəs  jealous. ⟦s-√x̣ɬ꞊enkʷəs  stat-√hurt꞊abdomen⟧ ‣ SXEȽÁN¸ȻES  
xə̣ɬθínəŋ  hurt feelings. ⟦√x̣ɬ꞊aθin-əŋ  √hurt꞊mouth-mdl⟧ ‣ XEȽŦINEṈ  
xə̣ɬsíʔnəŋ̕  called down. ⟦√x̣ɬ-si‹ʔ›-naxʷ-əŋ‹ˀ›  √hurt-ben‹actl›-nctrns-psv‹actl›⟧ ‣ XEȽSI¸NEṈ¸  
xə̣́ɬsən̕  sore foot. ⟦√x̣‹ə́›ɬ꞊sən‹ˀ›  √hurt‹actl›꞊foot‹actl›⟧ ‣ XEȽSEN¸  
xə̣ɬíkʷəs  pain. ⟦√x̣ɬ꞊iWəs  √hurt꞊body⟧ ‣ XEȽIȻES  

xə̣ɬíws̕  being in pain. ⟦√x̣ɬ꞊iW‹ˀ›əs  √hurt꞊body‹actl›⟧ ‣ XEȽIU¸S  
xə̣ɬíl̕kʷəs  suffer. ⟦√x̣ɬ-il̕꞊ iWəs  √hurt-dev꞊body⟧ ‣ XEȽIL¸ȻES  

xə̣xə̣ɬilə̕ws  suffer (dim). ⟦xə+√x̣ɬ-il̕꞊ iWəs  dim+√hurt-dev꞊body⟧ ‣ XEXEȽIL¸US  
xə̣lɬikʷəs  in pain (pl). ⟦√x̣ə‹l›ɬ꞊iWəs  √hurt‹pl›꞊body⟧ ‣ XEL¸ȽIȻES  

xə̣́ɬəqʷ  headache. ⟦√x̣‹ə́›ɬ꞊iʔqʷ  √hurt‹actl›꞊head⟧ ‣ XEȽEḰ  
xə̣́ɬən̕əq  hurt feelings. ⟦√x̣‹ə́›ɬ-ən‹ˀ›əq  √hurt‹actl›-hab‹actl›⟧ ‣ XEȽEN¸EḴ  
sxə̣ɬéwt̕xʷ  hospital. ⟦s-√x̣ɬ꞊ew̕txʷ  s-√hurt꞊house⟧ ‣ SXEȽÁU¸TW̱  

sxɬ̣éwt̕xʷtxʷ  take to hospital. ⟦s-√x̣ɬ꞊ew̕txʷ-txʷ  s-√hurt꞊house-caus⟧ ‣ SXȽÁU¸TW̱TW̱  
sxɬ̣éwt̕xʷtəŋ  be taken to hospital. ⟦s-√x̣ɬ꞊ew̕txʷ-txʷ-əŋ  s-√hurt꞊house-caus-psv⟧ ‣ 
SXȽÁU¸TW̱TEṈ  

sxə̣́ɬ  sickness. ⟦s-√x̣ɬ  s-√hurt⟧ ‣ SXEȽ  
sxẹ́ɬəɬ  sick. ⟦s-√x̣‹e›ɬ-aɬ  stat-√hurt‹rslt›-dur⟧ ‣ SXÁȽEȽ  

sxẹ́ʔxə̣ɬ  lie on back. ⟦s-x̣eʔ+√x̣ɬ  stat-rslt+√hurt⟧ ‣ SXÁ¸XEȽ  
sxə̣léɬəɬ  sick (pl). ⟦s-√x̣‹əl›‹e›ɬ-aɬ  stat-√hurt‹pl›‹rslt›-dur⟧ ‣ SXELÁȽEȽ  

√xɬ̣as  √eat.  
xɬ̣ás  eat. ⟦√x̣ɬas  √eat⟧ ‣ XȽOS  

xə̣láɬəs  eat. ⟦√x̣‹əl›aɬəs  √eat‹pl›⟧ ‣ XELOȽES  
xạ́ɬəs  eating. ⟦√x̣‹á›ɬas  √eat‹actl›⟧ ‣ XOȽES  
xɬ̣ástxʷ  serve food. ⟦√x̣ɬas-txʷ  √eat-caus⟧ ‣ XȽOSTW̱  

xɬ̣ástəŋ  be served food. ⟦√x̣ɬas-txʷ-əŋ  √eat-caus-psv⟧ ‣ XȽOSTEṈ  
xɬ̣astáŋə  serve you food. ⟦√x̣ɬas-txʷ-aŋə  √eat-caus-2obj⟧ ‣ XȽOSTOṈE  

xə̣ɬsənə́q  invite for food. ⟦√x̣ɬas-ənəq  √eat-hab⟧ ‣ XEȽSENEḴ  
√xɬ̣em ̕ √watch.  
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xɬ̣ém ̕ watch. ⟦√x̣ɬem̕  √watch⟧ ‣ XȽÁM¸  
xə̣ɬéʔəm ̕ watching. ⟦√x̣ɬe‹ʔə›m̕  √watch‹actl›⟧ ‣ XEȽÁ¸EM¸  
xə̣xɬ̣ém ̕ watching. ⟦x̣ə+√x̣ɬem̕  actl+√watch⟧ ‣ XEXȽÁM¸  
xɬ̣əmt̕íŋ  be watched. ⟦√x̣ɬem̕-t-əŋ  √watch-trns-psv⟧ ‣ XȽEM¸TIṈ  

xə̣x̣ɬəmətíŋ̕  being watched. ⟦x̣ə+√x̣ɬem̕-ət-i-əŋ‹ˀ›  actl+√watch-trns-pers-psv‹actl›⟧ ‣ 
XEXȽEMETIṈ¸  

xə̣xɬ̣éʔəmə̕t  watching it. ⟦x̣ə+√x̣ɬe‹ʔə›m̕-ət  actl+√watch‹actl›-trns⟧ ‣ XEXȽÁ¸EM¸ET  
nəxʷsxɬ̣ém ̕ watcher. ⟦nəxʷ-s-√x̣ɬem̕  pro-s-√watch⟧ ‣ NEW̱SXȽÁM¸  

√xƛ̣ ̕ √cross.  
xƛ̣í̕nəsən  collarbone. ⟦√x̣ƛ̕꞊inəs꞊ən  √cross꞊chest꞊instr⟧ ‣ XṮINESEN  

√xṃ  √heavy.  
xə̣ḿ  heavy. ⟦√x̣m  √heavy⟧ ‣ XEM  

xə̣mé̕l̕s  heavy. ⟦√x̣m-els̕  √heavy-actv(actl)⟧ ‣ XEM¸ÁL¸S  
xə̣msát  get heavy. ⟦√x̣m-sat  √heavy-rflxv⟧ ‣ XEMSOT  
xə̣maləsən  keepsake. ⟦√x̣m꞊aləs꞊ən  √heavy꞊eye꞊instr⟧ ‣ XEMOLESEN  
sxə̣́mx̕ə̣m ̕ giant horsetail. ⟦s-x̣əm̕+√x̣m̕  s-char+√heavy⟧ ‣ SXEM¸XEM¸  
sxə̣ma̕lə  empty shell. ⟦s-√x̣m-əlaʔ  s-√heavy-actv⟧ ‣ SXEM¸OLE  

√xp̣  √cedar.  
xp̣éy ̕ cedar. ⟦√x̣p꞊ey̕  √cedar꞊wood⟧ ‣ XPȺ¸  

xp̣eyí̕ɬč  cedar tree. ⟦√x̣p꞊ey̕꞊iɬč  √cedar꞊wood꞊plant⟧ ‣ XPȺ¸IȽĆ  
xp̣eyé̕səs  cedar bough. ⟦√x̣p꞊ey̕꞊esis  √cedar꞊wood꞊hand⟧ ‣ XPȺ¸ÁSES  
xə̣xp̣éy ̕ cedar plank. ⟦x̣ə+√x̣p꞊ey̕  dim+√cedar꞊wood⟧ ‣ XEXPȺ¸  

√xp̣aqʷ  √boom.  
xp̣áqʷəŋ  boom. ⟦√x̣paqʷ-əŋ  √boom-mdl⟧ ‣ XPOḰEṈ  

xp̣áʔqʷəŋ  booming. ⟦√x̣pə‹ʔ›qʷ-əŋ  √boom‹actl›-mdl⟧ ‣ XPO¸ḰEṈ  
√xq̣ə̕neʔ  √bufflehead.  

xə̣xq̣̕ənéʔ  bufflehead. ⟦x̣ə+√x̣q̕əneʔ  dim+√bufflehead⟧ ‣ XEXKENÁ¸  
√xṭi  √prepare.  

sxə̣ʔtíʔ  fixed. ⟦s-√x̣‹əʔ›ti‹ʔ›  stat-√prepare‹rslt›‹actl›⟧ ‣ SXE¸TI¸  
xṭíŋ  prepare. ⟦√x̣ti-əŋ  √prepare-mdl⟧ ‣ XTIṈ  
xṭít  prepare it. ⟦√x̣ti-t  √prepare-trns⟧ ‣ XTIT  

xə̣tíʔt  making it. ⟦√x̣ti‹ʔ›-t  √prepare‹actl›-trns⟧ ‣ XETI¸T  
xṭítəŋ  prepared. ⟦√x̣ti-t-əŋ  √prepare-trns-psv⟧ ‣ XTITEṈ  

xə̣tíʔtəŋ̕  fixed up. ⟦√x̣əti‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √prepare‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ XETI¸TEṈ¸  
xə̣tsít  prepare for. ⟦√x̣ti-si-t  √prepare-ben-trns⟧ ‣ XETSIT  

xə̣tsítəŋ  be fixed for. ⟦√x̣ət-si-t-əŋ  √prepare-ben-trns-psv⟧ ‣ XETSITEṈ  
xə̣tsísə  fix for you. ⟦√x̣ət-si-t-sə  √prepare-ben-trns-2obj⟧ ‣ XETSISE  
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xə̣tsís  fix for me. ⟦√x̣ət-si-t-s  √prepare-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ XETSIS  
xə̣tsíʔs  fixing it for me. ⟦√x̣ət-si‹ʔ›-t-s  √prepare-ben‹actl›-trns-1sgobj⟧ ‣ XETSI¸S  

xə̣tsitáŋəs  fix for me. ⟦√x̣ət-si-txʷ-aŋəs  √prepare-ben-caus-1sgobj⟧ ‣ XETSITOṈES  
xə̣tsitáŋə  fix for you. ⟦√x̣ət-si-txʷ-aŋə  √prepare-ben-caus-2obj⟧ ‣ XETSITOṈE  

√xṭ ̕ √sting.  
xṭ̕əláʔ  power to kill. ⟦√x̣t-̕əlaʔ  √sting-actv⟧ ‣ XDELO¸  
xṭ̕ət́  shoot it. ⟦√x̣t-̕ət  √sting-trns⟧ ‣ XDET  

xṭə̕t́əŋ  get bad spell put on. ⟦√x̣t-̕ət-əŋ  √sting-trns-psv⟧ ‣ XDETEṈ  
√xṭk̫̕̕   √carve.  

xṭ̕k̕ʷə́ŋ  carve. ⟦√x̣tk̕̕ʷ-əŋ  √carve-mdl⟧ ‣ XDQEṈ  
xṭə́̕k̕ʷəŋ̕  carving. ⟦√x̣t̕‹ə́›k̕ʷ-əŋ‹ˀ›  √carve‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ XDEQEṈ¸  

sxṭə́̕k̕ʷəŋ  carving. ⟦s-√x̣t‹̕ə́›k̕ʷ-əŋ‹ˀ›  s-√carve‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SXDEQEṈ¸  
xə̣t̕k̕ʷél̕s  carving. ⟦√x̣tk̕̕ʷ-els̕  √carve-actv(actl)⟧ ‣ XEDQÁL¸S  
xṭə́̕k̕ʷt  carve it. ⟦√x̣tk̕̕ʷ-t  √carve-trns⟧ ‣ XDEQT  

xṭk̕̕ʷə́təŋ  be carved. ⟦√x̣tk̕̕ʷ-ət-əŋ  √carve-trns-psv⟧ ‣ XDQETEṈ  
xṭ̕ə́k̕ʷtəŋ  being carved. ⟦√x̣t‹̕ə́›k̕ʷ-t-əŋ  √carve‹actl›-trns-psv⟧ ‣ XDEQTEṈ  

xə̣t̕k̕ʷíŋ̕əɬ  carve. ⟦√x̣tk̕̕ʷ-iŋ‹ˀ›əɬ  √carve-cstm⟧ ‣ XEDQIṈ¸EȽ  
sxə̣t̕k̕ʷíŋəɬ  carving. ⟦s-√x̣tk̕̕ʷ-iŋəɬ  s-√carve-cstm⟧ ‣ SXEDQIṈEȽ  

xə̣t̕k̕ʷaləs  crystal. ⟦√x̣tk̕̕ʷ꞊aləs  √carve꞊stone⟧ ‣ XEDQOLES  
sxə̣t̕kʷaləs  crystal. ⟦s-√x̣tk̕̕ʷ꞊aləs  s-√carve꞊stone⟧ ‣ SXEDȻOLES  
xə̣t̕k̕ʷáləst  hew stone. ⟦√x̣tk̕̕ʷ꞊aləs-t  √carve꞊stone-trns⟧ ‣ XEDQOLEST  

sxṭə́̕k̕ʷnəŋ  be carved on. ⟦s-√x̣tə̕k̕ʷ-naxʷ-əŋ  s-√carve-nctrns-psv⟧ ‣ SXDEQNEṈ  
sxṭə́̕k̕ʷ  carving. ⟦s-√x̣tk̕̕ʷ  s-√carve⟧ ‣ SXDEQ  

sxə̣́t̕k̕ʷ  carving. ⟦s-√x̣‹ə́›tk̕̕ʷ  s-√carve‹actl›⟧ ‣ SXEDQ  
sxə̣́tk̕̕ʷtəŋ̕  being carving. ⟦s-√x̣‹ə́›tk̕̕ʷ-t-əŋ‹ˀ›  s-√carve‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ SXEDQTEṈ¸  

xə̣tx̕ə̣t́ə̕k̕ʷ  carver. ⟦x̣ət+̕√x̣tk̕̕ʷ  char+√carve⟧ ‣ XEDXEDEQ  
ʔisxṭə̕k̕ʷ  totem pole. ⟦ʔəs-√x̣tk̕̕ʷ  stat-√carve⟧ ‣ ISXDEQ  

√xθ̣əm  √box.  
xθ̣əḿ  box. ⟦√x̣θəm  √box⟧ ‣ XŦEM  

xə̣xị́θəm  boxes. ⟦x̣ə+√x̣‹i›θəm  pl+√box‹pl›⟧ ‣ XEXIŦEM  
xə̣xị́ʔθəm  little box. ⟦x̣ə+√x̣‹iʔ›θəm  dim+√box‹dim›⟧ ‣ XEXI¸ŦEM  

√xṭ̕θ m ̕ √gray.  
sxṭ̕θ mí̕ʔqʷ  gray hair. ⟦s-√x̣t̕θ m̕꞊iʔqʷ  stat-√gray꞊head⟧ ‣ SXȾM¸I¸Ḱ  

√xỵʔəm ̕ √uproot.  
xịʔə́mn̕əč  uprooted tree. ⟦√x̣yʔəm̕꞊neč  √uproot꞊tail⟧ ‣ XI¸EM¸NEĆ  

√x̣̫ a  √cry.  
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x̣̫ áŋ  cry. ⟦√x̣ʷa-əŋ  √cry-mdl⟧ ‣ X̱OṈ  
x̣̫ aʔáŋ̕  crying. ⟦√x̣ʷa‹ʔ›-əŋ‹ˀ›  √cry‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ X̱O¸OṈ¸  

k̕ʷəɬx̣̫ áʔəŋ̕  comourner. ⟦k̕ʷəɬ-√x̣ʷa‹ʔə›ŋ‹ˀ›  with-√cry‹actl›⟧ ‣ QEȽX̱O¸EṈ¸  
x̣̫ əʔáŋ̕ətəl̕  crying together. ⟦√x̣ʷa‹ʔ›-əŋ‹ˀ›-tal‹ˀ›  √cry‹actl›-mdl‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ 
X̱E¸OṈ¸ETEL¸  

sx̣̫ áŋ  crying. ⟦s-√x̣ʷa-əŋ  s-√cry-mdl⟧ ‣ SX̱OṈ  
x̣̫ əŋ̕él̕ŋən̕  sob. ⟦√x̣ʷa-əŋ-elŋ̕ən‹ˀ›  √cry-mdl-want‹actl›⟧ ‣ X̱EṈ¸ÁL¸ṈEN¸  

x̣̫ át  cry for someone. ⟦√x̣ʷa-t  √cry-trns⟧ ‣ X̱OT  
x̣̫ əʔát  crying for him. ⟦√x̣ʷa‹ʔa›-t  √cry‹actl›-trns⟧ ‣ X̱E¸OT  

x̣̫ əʔásə  crying for you. ⟦√x̣ʷa‹ʔa›-ət-sə  √cry‹actl›-trns-2obj⟧ ‣ X̱E¸OSE  
x̣̫ ásə  cry for you. ⟦√x̣ʷa-t-sə  √cry-trns-2obj⟧ ‣ X̱OSE  

√x̣̫ aʔəq̫̕   √sawbill.  
x̣̫ áʔəq̕ʷ  merganser. ⟦√x̣ʷaʔəq̕ʷ  √sawbill⟧ ‣ X̱O¸E₭  

√x̣̫ aləʔ  √reef_net.  
x̣̫ áləʔ  reef net. ⟦√x̣ʷaləʔ  √reef_net⟧ ‣ X̱OLE¸  

x̣̫ əx̣̫ áʔləʔ  reef netting. ⟦x̣ʷə+√x̣ʷa‹ʔ›ləʔ  actl+√reef_net‹actl›⟧ ‣ X̱EX̱O¸LE¸  
sx̣̫ əx̣̫ áʔləʔ  reef netter. ⟦s-x̣ʷə+√x̣ʷa‹ʔ›ləʔ  s-actl+√reef_net‹actl›⟧ ‣ SX̱EX̱O¸LE¸  
x̣̫ ələx̣̫ áʔləʔ  reef netting (pl). ⟦x̣‹ələ›+√x̣ʷa‹ʔ›ləʔ  actl‹pl›+√reef_net‹actl›⟧ ‣ X̱ELEX̱O¸LE¸  

sx̣̫ áləʔ  reef net. ⟦s-√x̣ʷaləʔ  s-√reef_net⟧ ‣ SX̱OLE¸  
sx̣̫ əlx̣̫ áʔləʔ  reef nets. ⟦s-x̣ʷəl+√x̣ʷa‹ʔ›ləʔ  s-pl+√reef_net‹actl›⟧ ‣ SX̱ELX̱O¸LE¸  

sx̣̫ əléʔkʷəɬ  reef net boat. ⟦s-√x̣ʷaləʔ꞊Wəɬ  s-√reef_net꞊conveyance⟧ ‣ SX̱ELÁ¸ȻEȽ  
čɬx̣̫ áləʔtən  lead of reef net. ⟦čɬ-√x̣ʷaləʔ꞊tən  impact-√reef_net꞊instr⟧ ‣ ĆȽX̱OLE¸TEN  

sx̣̫ əliʔíɬč  willow. ⟦s-√x̣ʷaləʔ꞊iɬč  s-√reef_net꞊plant⟧ ‣ SX̱ELI¸IȽĆ  
√x̣̫ alə̕w̕  √claw.  

x̣̫ ál̕əwč̕əs  claw. ⟦√x̣ʷalə̕w̕꞊čəs  √claw꞊hand⟧ ‣ X̱OL¸EU¸ĆES  
√x̣̫ aŋən  √throat.  

x̣̫ áŋən  throat. ⟦√x̣ʷaŋən  √throat⟧ ‣ X̱OṈEN  
√x̣̫ aq̫̕   √prop.  

x̣̫ áq̕ʷət  pole up. ⟦√x̣ʷaq̕ʷ-ət  √prop-trns⟧ ‣ X̱O₭ET  
x̣̫ áʔq̕ʷət  poling it. ⟦√x̣ʷa‹ʔ›q̕ʷ-ət  √prop‹actl›-trns⟧ ‣ X̱O¸₭ET  

sx̣̫ áq̕ʷən  canoe pole. ⟦s-√x̣ʷaq̕ʷ꞊ən  s-√prop꞊instr⟧ ‣ SX̱O₭EN  
sx̣̫ əláq̕ʷən  canoe poles. ⟦s-√x̣ʷ‹əl›aq̕ʷ꞊ən  s-√prop‹pl›꞊instr⟧ ‣ SX̱ELO₭EN  

√x̣̫ atkʷəm  √loud_noise.  
x̣̫ átkʷəm  loud noise. ⟦√x̣ʷatkʷəm  √loud_noise⟧ ‣ X̱OTȻEM  

√x̣̫ at̕  √support.  
x̣̫ átə̕t  support. ⟦√x̣ʷat-̕ət  √support-trns⟧ ‣ X̱ODET  
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sx̣̫ áx̣̫ ət ̕ supported. ⟦s-x̣ʷá+√x̣ʷat ̕ stat-rslt+√support⟧ ‣ SX̱OX̱ED  
x̣̫ əté̕ʔšən  rainbow. ⟦√x̣ʷat-̕eʔ꞊šən  √support-ext꞊foot⟧ ‣ X̱EDÁ¸ŚEN  

√x̣̫ at̕θ   √block.  
x̣̫ át̕θ ət  block movement. ⟦√x̣ʷat̕θ -ət  √block-trns⟧ ‣ X̱OȾET  
x̣̫ at̕θ əsit  block for someone. ⟦√x̣ʷat̕θ -si-t  √block-ben-trns⟧ ‣ X̱OȾESIT  

x̣̫ at̕θ əsitəŋ  be blocked for. ⟦√x̣ʷat̕θ -si-t-əŋ  √block-ben-trns-psv⟧ ‣ X̱OȾESITEṈ  
sx̣̫ aʔx̣̫ ət̕θ   blocked. ⟦s-x̣ʷá+√x̣ʷat̕ᶿ  s-rslt+√block⟧ ‣ SX̱O¸X̱EȾ  

√x̣̫ aw̕ət̕θ   √block.  
sx̣̫ awə̕t̕θ   blocked. ⟦s-√x̣ʷaw̕ət̕θ   stat-√block⟧ ‣ SX̱OU¸EȾ  

√x̣̫ eʔ  √bullhead_sound.  
sx̣̫ éʔ  bullhead sound. ⟦s-√x̣ʷeʔ  s-√bullhead_sound⟧ ‣ SX̱Á¸  

sx̣̫ éʔnəɬ  small bullhead. ⟦s-√x̣ʷeʔ꞊ɬneɬ  s-√bullhead_sound꞊throat⟧ ‣ SX̱Á¸NEȽ  
√x̣̫ eʔ  √imitate.  

x̣̫ əx̣̫ éʔ  imitating. ⟦x̣ʷə+√x̣ʷeʔ  actl+√imitate⟧ ‣ X̱EX̱Á¸  
x̣̫ əx̣̫ éʔt  imitating it. ⟦x̣ʷə+√x̣ʷeʔ-t  actl+√imitate-trns⟧ ‣ X̱EX̱Á¸T  

x̣̫ əx̣̫ éʔtəŋ̕  being imitated. ⟦x̣ʷə+√x̣ʷeʔ-t-əŋ  actl+√draw-trns-psv⟧ ‣ X̱EX̱Á¸TEṈ¸  
√x̣̫ esəm  √soapberry.  

sx̣̫ ésəm  soapberry. ⟦s-√x̣ʷesəm  s-√soapberry⟧ ‣ SX̱ÁSEM  
sx̣̫ esəmíɬč  soapberry bush. ⟦s-√x̣ʷesəm꞊iɬč  s-√soapberry꞊plant⟧ ‣ SX̱ÁSEMIȽĆ  

√x̣̫ eY  √perish.  
x̣̫ éy  perish. ⟦√x̣ʷeY  √perish⟧ ‣ X̱Ⱥ  

x̣̫ iʔx̣̫ éy̕  dying one by one. ⟦x̣ʷy‹ʔ›+√x̣ʷeY‹ˀ›  rep‹actl›+√perish‹actl›⟧ ‣ X̱I¸X̱Ⱥ¸  
x̣̫ ə́yl̕  perish. ⟦√x̣ʷeY-il ̕ √perish-dev⟧ ‣ X̱ÍL¸  
x̣̫ éčət  kill in war. ⟦√x̣ʷeY-ət  √perish-trns⟧ ‣ X̱ÁĆET  

x̣̫ éyə̕t  killing in war. ⟦√x̣ʷeY-ət  √perish-trns⟧ ‣ X̱Ⱥ¸YET  
x̣̫ čétəŋ  be killed. ⟦√x̣ʷeY-ət-əŋ  √perish-trns-psv⟧ ‣ X̱ĆÁTEṈ  

x̣̫ éčətəŋ  being killed. ⟦√x̣ʷ‹é›Y-ət-əŋ  √perish‹actl›-trns-psv⟧ ‣ X̱ÁĆETEṈ  
sx̣̫ ex̣̫ i  all dead. ⟦x̣ʷéy+√x̣ʷeY  √perish⟧ ‣ SX̱AX̱I  
sx̣̫ čeyəč  dead legs. ⟦s-√x̣ʷeY꞊eYəč  stat-√perish꞊hip⟧ ‣ SX̱ĆȺYEĆ  

sx̣̫ əlx̣̫ čéčəč  lame. ⟦s-x̣ʷ‹əl›+√x̣ʷeY꞊eYəč  stat-actl‹pl›+√perish꞊hip⟧ ‣ SX̱ELX̱ĆÁĆEĆ  
√x̣̫ ə  √catch.  

x̣̫ ə́ŋ  caught. ⟦√x̣ʷə-əŋ  √catch-mdl⟧ ‣ X̱EṈ  
√x̣̫ əč̕əq  √shake.  

x̣̫ əčə̕qtən  shook up. ⟦√x̣ʷəč̕əq-t-əŋ  √shake-trns-psv⟧ ‣ X̱E¸JEḴTEN  
√x̣̫ ələq̫̕   √drift.  

x̣̫ ə́ləq̕ʷ  drift. ⟦√x̣ʷələq̕ʷ  √drift⟧ ‣ X̱ELE₭  
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x̣̫ ə́l̕q̕ʷ  drifting. ⟦√x̣ʷəl‹ˀ›əq̕ʷ  √drift‹actl›⟧ ‣ X̱EL¸₭  
x̣̫ əlq̕ʷíləŋ  downstream. ⟦√x̣ʷəlq̕ʷ-il-əŋ  √drift-dev-mdl⟧ ‣ X̱EL₭ILEṈ  

x̣̫ əl̕q̕ʷíl̕əŋ̕  going with flow. ⟦√x̣ʷəl‹ˀ›q̕ʷ-il‹ˀ›-əŋ‹ˀ›  √drift‹actl›-dev‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ 
X̱EL¸₭IL¸EṈ¸  

x̣̫ ə́ləq̕ʷtxʷ  make drift. ⟦√x̣ʷələq̕ʷ-txʷ  √drift-caus⟧ ‣ X̱ELE₭TW̱  
x̣̫ ə́ləq̕ʷtəŋ  drifted. ⟦√x̣ʷələq̕ʷ-txʷ-əŋ  √drift-caus-psv⟧ ‣ X̱ELE₭TEṈ  

x̣̫ ə́l̕q̕ʷtəŋ̕  being drifted. ⟦√x̣ʷəl‹ˀ›q̕ʷ-t-əŋ‹ˀ›  √drift‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ X̱EL¸₭TEṈ¸  
x̣̫ ə́ləq̕ʷŋən  driftwood. ⟦√x̣ʷələq̕ʷ꞊ŋin  √drift꞊piece⟧ ‣ X̱ELE₭ṈEN  

√x̣̫ əlt̕əp  √flying_snake.  
x̣̫ ə́ltə̕p  flying snake. ⟦√x̣ʷəltə̕p  √flying_snake⟧ ‣ X̱ELDEP  

√x̣̫ ələ̕čən  √place_name.  
x̣̫ ələ̕čən  reef at W̱JOȽEȽP. ⟦√x̣ʷələ̕čən  √place_name⟧ ‣ X̱EL¸EĆEN  

√x̣̫ əƛə̕s  √menstruation.  
x̣̫ ə́ƛə̕s  first menstruation. ⟦√x̣ʷəƛ̕əs  √menstruation⟧ ‣ X̱EṮES  

√x̣̫ əmaləʔ  √mud_clam.  
sx̣̫ əmáləʔ  mud clam. ⟦s-√x̣ʷəmaləʔ  s-√mud_clam⟧ ‣ SX̱EMOLE¸  

√x̣̫ əməya  √spin.  
x̣̫ əmx̣̫ əməyásət  spin. ⟦x̣ʷəm+√x̣ʷəməya-sat  rep+√spin-rflxv⟧ ‣ X̱EMX̱EMÍOSET  

√x̣̫ ən  √mix.  
x̣̫ ənəkʷílət  mix. ⟦√x̣ʷən꞊kʷil-ət  √mix꞊interior-trns⟧ ‣ X̱ENEȻILET  

√x̣̫ ən  √way.  
x̣̫ əníŋ  way. ⟦√x̣ʷən-i-əŋ  √way-pers-mdl⟧ ‣ X̱ENIṈ  

sx̣̫ əníŋ  way. ⟦s-√x̣ʷən-i-əŋ  stat-√way-pers-mdl⟧ ‣ SX̱ENIṈ  
x̣̫ ələx̣̫ ənéŋ  like (dim pl). ⟦x̣ʷ‹əl›ə+√x̣ʷən-i-əŋ  dim‹pl›+√way-pers-mdl⟧ ‣ X̱ELEX̱ENÁṈ  
x̣̫ ənʔéŋ̕  how. ⟦√x̣ʷən‹ʔ›-e-əŋ‹ˀ›  √way‹actl›-pers-mdl‹actl›⟧ ‣ X̱EN¸ÁṈ¸  

x̣̫ ənʔəŋ̕tál̕  alike. ⟦√x̣ʷən‹ʔ›-əŋ‹ˀ›-tal‹ˀ›  √way‹actl›-mdl‹actl›-rcprcl‹actl›⟧ ‣ X̱EN¸EṈ¸TOL¸  
x̣̫ əx̣̫ ənʔéŋ̕  how (dim). ⟦x̣ʷə+√x̣ʷən‹ʔ›-e-əŋ‹ˀ›  dim+√way‹actl›-pers-mdl‹actl›⟧ ‣ X̱EX̱EN¸ÁṈ¸  
sx̣̫ ən̕íʔəŋ̕  how. ⟦s-√x̣ʷən‹ˀ›-i‹ʔ›-əŋ‹ˀ›  stat-√way‹actl›-pers‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ SX̱EN¸I¸EṈ¸  

šx̣̫ ənʔéŋ̕  situation. ⟦š-√x̣ʷən‹ʔ›-e-əŋ‹ˀ›  for-√way‹actl›-pers-mdl‹actl›⟧ ‣ ŚX̱EN¸ÁṈ¸  
x̣̫ ənŋikʷən  don’t pay attention to. ⟦√x̣ʷən-əŋ꞊iWən  √way-mdl꞊inside⟧ ‣ X̱ENṈIȻEN  
sx̣̫ əníwə̕n  not pay attention. ⟦s-√x̣ʷən꞊iW‹ˀ›ən  stat-√way꞊inside‹actl›⟧ ‣ SX̱ENIU¸EN  

x̣̫ ənəkʷén̕  think so. ⟦√x̣ʷən꞊iWən  √way꞊inside⟧ ‣ X̱ENEȻÁN¸  
x̣̫ əx̣̫ ənəkʷén̕  think (dim). ⟦x̣ʷə+√x̣ʷən꞊iWən  dim+√way꞊inside⟧ ‣ X̱EX̱ENEȻÁN¸  
x̣̫ əniwən  pays attention. ⟦√x̣ʷən꞊iWən  √way꞊inside⟧ ‣ X̱ENIWEN  

šx̣̫ əníwə̕n  concern. ⟦š-√x̣ʷən꞊iW‹ˀ›ən  for-√way꞊inside‹actl›⟧ ‣ ŚX̱ENIU¸EN  
x̣̫ ənəkʷén̕txʷ  let think. ⟦√x̣ʷən꞊iWən-txʷ  √way꞊inside-caus⟧ ‣ X̱ENEȻÁN¸TW̱  
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x̣̫ ənəkʷén̕təŋ  be led to think. ⟦√x̣ʷən꞊iWən-txʷ-əŋ  √way꞊inside-caus-psv⟧ ‣ X̱ENEȻÁN¸TEṈ  
x̣̫ ənəkʷén̕təl  let each other think. ⟦√x̣ʷən꞊iWən̕-tal  √way꞊inside-rcprcl⟧ ‣ X̱ENEȻÁN¸TEL  
x̣̫ ənəkʷen̕sət  start to think so. ⟦√x̣ʷən꞊iWən-sat  √way꞊inside-rflxv⟧ ‣ X̱ENEȻÁN¸SET  
x̣̫ ənəkʷen̕naŋət  managed to think of. ⟦√x̣ʷən꞊iWən-naŋət  √way꞊inside-ncmdl⟧ ‣ 
X̱ENEȻÁN¸NOṈET  
x̣̫ ənáʔəs  facing. ⟦√x̣ʷən꞊a‹ʔə›s  √way꞊face‹actl›⟧ ‣ X̱ENO¸ES  
sx̣̫ ənəŋésəs  how hands. ⟦s-√xʷən-i-əŋ꞊esis  stat-√way-pers-mdl꞊hand⟧ ‣ SX̱ENEṈÁSES  
sx̣̫ ənəŋtíxʷ  how do. ⟦s-√x̣ʷən-əŋ-t‹i›xʷ  stat-√way-mdl-caus‹pers›⟧ ‣ SX̱ENEṈTIW̱  

√x̣̫ əŋ  √fast.  
x̣̫ ə́ŋ  fast. ⟦√x̣ʷəŋ  √fast⟧ ‣ X̱EṈ  

x̣̫ ələ̕ŋ  swift water. ⟦√x̣ʷə‹lə̕›ŋ  √fast‹pl›⟧ ‣ X̱EL¸EṈ  
x̣̫ əŋtáʔəxʷ  doing fast. ⟦√x̣ʷəŋ-ta‹ʔə›xʷ  √fast-caus‹actl›⟧ ‣ X̱EṈTO¸EW̱  
x̣̫ ə́ŋsən  fast feet. ⟦√x̣ʷəŋ꞊sən  √fast꞊foot⟧ ‣ X̱EṈSEN  

x̣̫ ələ́ŋsən  fast feet (pl). ⟦√x̣ʷ‹əl›əŋ꞊sən  √fast‹pl›꞊foot⟧ ‣ X̱ELEṈSEN  
x̣̫ əŋsát  hurry. ⟦√x̣ʷəŋ-sat  √fast-rflxv⟧ ‣ X̱EṈSOT  
x̣̫ əŋésəs  fast hands. ⟦√x̣ʷəŋ꞊esis  √fast꞊hand⟧ ‣ X̱EṈÁSES  

sx̣̫ əŋésəs  fast knitter. ⟦s-x̣ʷəŋ꞊esis  s-√fast-ext꞊hand⟧ ‣ SX̱EṈÁSES  
x̣̫ əŋéləqən  swift water. ⟦√x̣ʷəŋ꞊eleq꞊ən  √fast꞊wave꞊instr⟧ ‣ X̱EṈÁLEḴEN  

x̣̫ əŋéləqənsət  become swift water. ⟦√x̣ʷəŋ꞊eleq꞊ən-sat  √fast꞊wave꞊instr-rflxv⟧ ‣ 
X̱EṈÁLEḴENSET  
šx̣̫ əŋéləqən  fast water. ⟦š-√x̣ʷəŋ꞊eleq꞊ən  for-√fast꞊wave꞊instr⟧ ‣ ŚX̱EṈÁLEḴEN  

x̣̫ əŋáθən  gobble. ⟦√x̣ʷəŋ꞊aθin  √fast꞊mouth⟧ ‣ X̱EṈOŦEN  
√x̣̫ əŋ  √might/can.  

x̣̫ ə́ŋ  can. ⟦√x̣ʷəŋ  √might/can⟧ ‣ X̱EṈ  
√x̣̫ əpaqʷ  √noise.  

x̣̫ ə́pqʷsət  noisy. ⟦√x̣ʷəpaqʷ-sat  √noise-rflxv⟧ ‣ X̱EPḰSET  
x̣̫ əpáʔqʷəŋ  make noise. ⟦√x̣ʷəpa‹ʔ›qʷ-əŋ  √noise‹actl›-mdl⟧ ‣ X̱EPO¸ḰEṈ  

√x̣̫ əqʷk̫̕ iy  √burner.  
x̣̫ əqʷk̕ʷíyləʔ  ritual burner. ⟦√x̣ʷəqʷk̕ʷiy-əlaʔ  √burner-actv⟧ ‣ X̱EḰQIYLE¸  

√x̣̫ ətqm̕al  √middle.  
sx̣̫ ətq̕maltxʷ  put someone in middle. ⟦s-√x̣ʷətq̕mal-txʷ  s-√middle-caus⟧ ‣ SX̱ETKMOLTW̱  

√x̣̫ ət ̕ √hoe.  
x̣̫ ətə̕nakʷən  hoeing/raking. ⟦√x̣ʷət̕꞊ ənakʷ-əŋ  √hoe꞊ground-mdl⟧ ‣ X̱EDENOȻEN  

√x̣̫ ətč̕̕əli  √humingbird.  
sx̣̫ ət̕čə̕lí  hummingbird. ⟦s-√x̣ʷətč̕̕əli  s-√humingbird⟧ ‣ SX̱EDJELI  

√x̣̫ ətə̕s  √female_puberty.  
x̣̫ ətə̕s  female puberty. ⟦√x̣ʷətə̕s  √female_puberty⟧ ‣ X̱EDES  
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x̣̫ ələtə̕s  female puberty (pl). ⟦√x̣ʷ‹əl›ətə̕s  √female_puberty‹pl›⟧ ‣ X̱ELEDES  
√x̣̫ əxʷmin  √pin.  

xə̣xʷmín  pin. ⟦√x̣ʷəxʷmin  √pin⟧ ‣ XEW̱MIN  
√x̣̫ əx̣̫   √necklace.  

sx̣̫ əx̣̫́ nəɬ  necklace. ⟦s-√x̣ʷəx̣ʷ꞊ɬneɬ  s-√necklace꞊throat⟧ ‣ SX̱EX̱NEȽ  
√x̣̫ əx̣̫   √take.  

šx̣̫ əx̣̫ él̕ŋən  want to go. ⟦š-√x̣ʷəx̣ʷ-elŋ̕ən  for-√take-want⟧ ‣ ŚX̱EX̱ÁL¸ṈEN  
√x̣̫ əx̣̫   √make_face.  

x̣̫ əʔx̣̫ ast  makes faces. ⟦√x̣ʷəx̣ʷ꞊as-t  √make_face꞊face-trns⟧ ‣ X̱E¸X̱OST  
x̣̫ əx̣̫ ástəŋ  be made faces at. ⟦√x̣ʷəx̣ʷ꞊as-t-əŋ  √make_face꞊face-trns-psv⟧ ‣ X̱EX̱OSTEṈ  

√x̣̫ əy  √masked.  
sx̣̫ əýx̣̫ i  masked dance. ⟦s-x̣ʷə́y+√x̣ʷəy  s-char+√masked⟧ ‣ SX̱ÍX̱I  

√x̣̫ əyəm  √waterfall.  
sx̣̫ áx̣̫ əyəm  waterfall. ⟦s-x̣ʷa+√x̣ʷəyəm  s-actl+√waterfall⟧ ‣ SX̱OX̱ÍEM  

√x̣̫ əyq̕ʷ  √twist.  
sx̣̫ əýq̕ʷ  twisted. ⟦s-√x̣ʷəy̕qʷ  stat-√twist⟧ ‣ SX̱Í¸Ḱ  

šx̣̫ əyq̕ʷín̕əs  misbuttoned. ⟦š-√x̣ʷəy̕q̕ʷ꞊in‹ˀ›əs  for-√twist‹actl›꞊chest‹actl›⟧ ‣ ŚX̱Í¸ḰIN¸ES  
sx̣̫ əýq̕ʷəs  crooked face. ⟦s-√x̣ʷəy̕qʷ꞊as  stat-√twist꞊face⟧ ‣ SX̱Í¸ḰES  

√x̣̫ əyq̕ʷ  √ship.  
x̣̫ ə́yq̕ʷəɬ  ship. ⟦√x̣ʷəy̕qʷ꞊aɬ  √ship꞊conveyance⟧ ‣ X̱Í¸ḰEȽ  

x̣̫ ə́yq̕ʷəl̕əɬ  ship. ⟦√x̣ʷəy̕qʷ-il̕꞊ aɬ  √ship-dev꞊conveyance⟧ ‣ X̱Í¸ḰEL¸EȽ  
x̣̫ əyq̕ʷəl̕əɬáaɬ  go by big boat. ⟦√x̣ʷəy̕qʷ-il-̕iɬ꞊aaɬ  √ship-dev-go꞊conveyance⟧ ‣ X̱Í¸ḰEL¸EȽOOȽ  

√x̣̫ iʔ  √narrow.  
x̣̫ ix̣̫ əʔx̣̫ íʔ  narrow. ⟦x̣ʷi+x̣ʷəʔ+√x̣ʷiʔ  dim+char+√narrow⟧ ‣ X̱IX̱E¸X̱I¸  

√x̣̫ iin  √reem.  
x̣̫ íinɬč  plant sp.. ⟦√x̣ʷiin꞊iɬč  √reem꞊plant⟧ ‣ X̱IINȽĆ  

√x̣̫ il ̕ √lose.  
x̣̫ íl̕  get lost. ⟦√x̣ʷil ̕ √lose⟧ ‣ X̱IL¸  

x̣̫ ilə̕l  lost (pl). ⟦√x̣ʷi‹lə̕›l ̕ √lose⟧ ‣ X̱IL¸LEL  
x̣̫ íl̕x̣̫ əl̕  lost easily. ⟦x̣ʷil+̕√x̣ʷil ̕ char+√lose⟧ ‣ X̱IL¸X̱EL¸  
x̣̫ íl̕txʷ  throw. ⟦√x̣ʷil̕-txʷ  √lose-caus⟧ ‣ X̱IL¸TW̱  

x̣̫ íx̣̫ əlt̕xʷ  throwing at. ⟦x̣ʷi+√x̣ʷil-̕txʷ  actl+√lose-caus⟧ ‣ X̱IX̱EL¸TW̱  
x̣̫ íx̣̫ əlt̕əŋ̕  being thrown. ⟦x̣ʷi+√x̣ʷil-̕txʷ-əŋ‹ˀ›  actl+√lose-caus-psv‹actl›⟧ ‣ X̱IX̱EL¸TEṈ¸  

x̣̫ əx̣̫ əĺ̕t  throwing. ⟦x̣ʷə+√x̣ʷil-̕t  actl+√lose-trns⟧ ‣ X̱EX̱EL¸T  
x̣̫ íl̕təl  lose each other. ⟦√x̣ʷil-̕tal  √lose-rcprcl⟧ ‣ X̱IL¸TEL  
x̣̫ íl̕t  throw it. ⟦√x̣ʷil-̕t  √lose-trns⟧ ‣ X̱IL¸T  
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x̣̫ íl̕təŋ  be thrown. ⟦√x̣ʷil-̕t-əŋ  √lose-trns-psv⟧ ‣ X̱IL¸TEṈ  
sx̣̫ əl̕təláʔ  throw away. ⟦s-√x̣ʷil-̕t-əlaʔ  s-√lose-trns-actv⟧ ‣ SX̱EL¸TELO¸  
x̣̫ íl̕sət  drop away. ⟦√x̣ʷil-̕sat  √lose-rflxv⟧ ‣ X̱IL¸SET  
x̣̫ íl̕nəxʷ  lose it. ⟦√x̣ʷil-̕naxʷ  √lose-nctrns⟧ ‣ X̱IL¸NEW̱  

x̣̫ íx̣̫ əln̕əxʷ  losing it. ⟦x̣ʷí+√x̣ʷil-̕naxʷ  actl+√lose-nctrns⟧ ‣ X̱IX̱EL¸NEW̱  
x̣̫ il̕nə́kʷəltxʷ  let apart. ⟦√x̣ʷil-̕nəWel-txʷ  √lose-ncrcprcl-caus⟧ ‣ X̱IL¸NEȻELTW̱  
x̣̫ il̕náŋət  manage to get lost. ⟦√x̣ʷil-̕naŋət  √lose-ncmdl⟧ ‣ X̱IL¸NOṈET  
x̣̫ əlíkʷəs  lose. ⟦√x̣ʷil̕꞊ IWəs  √lose꞊body⟧ ‣ X̱ELIȻES  

sx̣̫ əl̕íkʷəs  lost. ⟦√x̣ʷil̕꞊ iWəs  √lose꞊body⟧ ‣ SX̱EL¸IȻES  
x̣̫ əlí̕ws̕əŋ̕  losing money. ⟦√x̣ʷil̕꞊ iW‹ˀ›əs-əŋ‹ˀ›  √lose꞊body‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ X̱EL¸IU¸SEṈ¸  

sx̣̫ il  loss. ⟦s-√x̣ʷil ̕ s-√lose⟧ ‣ SX̱IL  
sx̣̫ íʔwəl̕  lost. ⟦s-√x̣ʷi‹ʔwə›l ̕ stat-√lose‹actl›⟧ ‣ SX̱I¸WEL¸  

sx̣̫ əlíʔwəl̕  lost (pl). ⟦s-√x̣ʷ‹əl›i‹ʔwə›l ̕ stat-√lose‹pl›‹actl›⟧ ‣ SX̱ELI¸WEL¸  
x̣̫ əl̕x̣̫ ələ̕wéčən  red lizard. ⟦x̣ʷəl+̕√x̣ʷil̕꞊ əweč꞊ən  char+√lose꞊bottom꞊instr⟧ ‣ X̱EL¸X̱EL¸EWÁĆEN  

√x̣̫ ilə̕m ̕ √rope.  
x̣̫ ílə̕m ̕ rope. ⟦√x̣ʷilə̕m̕  √rope⟧ ‣ X̱IL¸EM¸  

x̣̫ əx̣̫ ílə̕m ̕ little rope. ⟦x̣ʷə+√x̣ʷilə̕m̕  dim+√rope⟧ ‣ X̱EX̱IL¸EM¸  
x̣̫ əl̕x̣̫ ílə̕m ̕ ropes. ⟦x̣ʷəl+̕√x̣ʷilə̕m̕  pl+√rope⟧ ‣ X̱EL¸X̱IL¸EM¸  
x̣̫ ílə̕ms̕ət  become rope. ⟦√x̣ʷilə̕m̕-sat  √rope-rflxv⟧ ‣ X̱IL¸EM¸SET  
x̣̫ ilə̕mtxʷ  rope it. ⟦√x̣ʷilə̕m̕-txʷ  √rope-caus⟧ ‣ X̱IL¸EMTW̱  

čx̣̫ íl̕əmt̕xʷ  let have rope. ⟦č-√x̣ʷilə̕m̕-txʷ  have-√rope-caus⟧ ‣ ĆX̱IL¸EM¸TW̱  
√x̣̫ in  √go_where.  

tx̣̫ ín  go where. ⟦t-√x̣ʷin  dir-√go_where⟧ ‣ TX̱IN  
tx̣̫ íx̣̫ ən̕  going where. ⟦t-x̣ʷi+√x̣ʷin‹ˀ›  dir-actl+√go_where‹actl›⟧ ‣ TX̱IX̱EN¸  

tx̣̫ íx̣̫ ən̕txʷ  where taking it. ⟦t-x̣ʷi+√x̣ʷin‹ˀ›-txʷ  dir-actl+√go_where‹actl›-caus⟧ ‣ 
TX̱IX̱EN¸TW̱  

tx̣̫ íx̣̫ ən̕təŋ  be taken where. ⟦t-x̣ʷi+√x̣ʷin‹ˀ›-txʷ-əŋ  dir-actl+√go_where‹actl›-caus-psv⟧ ‣ 
TX̱IX̱EN¸TEṈ  

təltx̣̫ ix̣̫ əntəŋ  be taken where (pl). ⟦t‹əl›-x̣ʷi+√x̣ʷin‹ˀ›-txʷ-əŋ  dir‹pl›-
actl+√go_where‹actl›-caus-psv⟧ ‣ TELTX̱IX̱ENTEṈ  

tx̣̫ əx̣̫ ənél̕ŋən  want to go where. ⟦txʷə-x̣ʷi+√x̣ʷin‹ˀ›-elŋ̕ən  becm-actl+√go_where‹actl›-
want⟧ ‣ TX̱EX̱ENÁL¸ṈEN  

tx̣̫ íntxʷ  where take it. ⟦t-√x̣ʷin-txʷ  dir-√go_where-caus⟧ ‣ TX̱INTW̱  
tx̣̫ intáŋəs  where take me. ⟦t-√x̣ʷin-txʷ-aŋəs  dir-√go_where-caus-1sgobj⟧ ‣ TX̱INTOṈES  
tx̣̫ intáŋə  where take you. ⟦t-√x̣ʷin-txʷ-aŋə  dir-√go_where-caus-2obj⟧ ‣ TX̱INTOṈE  
tx̣̫ íntəŋ  be where taken. ⟦t-√x̣ʷin-txʷ-əŋ  dir-√go_where-caus-psv⟧ ‣ TX̱INTEṈ  

tx̣̫ ínsət  where go. ⟦t-√x̣ʷin-sat  dir-√go_where-rflxv⟧ ‣ TX̱INSET  
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tx̣̫ íx̣̫ ənsət  going where. ⟦t-x̣ʷí+√x̣ʷin-sat  dir-actl+√go_where-rflxv⟧ ‣ TX̱IX̱ENSET  
√x̣̫ q̫̕   √hill.  

x̣̫ q̕ʷə́nəkʷ  hill potatoes. ⟦√x̣ʷq̕ʷ꞊ənakʷ  √hill꞊ground⟧ ‣ X̱₭ENEȻ  
x̣̫ q̕ʷə́nəkʷtxʷ  hill it. ⟦√x̣ʷq̕ʷ꞊ənakʷ-txʷ  √hill꞊ground-caus⟧ ‣ X̱₭ENEȻTW̱  

√x̣̫ q̫̕ ələ̕  √scouring_rush.  
x̣̫ q̕ʷəl̕ə  scouring rush. ⟦√x̣ʷq̕ʷələ̕  √scouring_rush⟧ ‣ X̱₭EL¸E  

√x̣̫ š  √move_water.  
x̣̫ šət́əŋ  diarrhea. ⟦√x̣ʷš-ət-əŋ  √move_water-trns-psv⟧ ‣ X̱ŚETEṈ  

x̣̫ ə́štəŋ̕  diarrhea. ⟦√x̣ʷ‹ə́›š-t-əŋ‹ˀ›  √move_water‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ X̱EŚTEṈ¸  
√x̣̫ tis  √grebe.  

sx̣̫ tís  red-necked grebe. ⟦s-√x̣ʷtis  s-√grebe⟧ ‣ SX̱TIS  
√x̣̫ yʔqeč  √joke.  

x̣̫ iʔqéčəŋ  joke. ⟦√x̣ʷyʔqeč-əŋ  √joke-mdl⟧ ‣ X̱I¸ḴÁĆEṈ  
√x̣̫ ye̕m ̕ √story.  

x̣̫ iʔém ̕ tell story. ⟦√x̣ʷy̕em̕  √story⟧ ‣ X̱I¸ÁM¸  
x̣̫ əʔx̣̫ əy̕éʔəm ̕ telling story. ⟦x̣ʷəʔ+√x̣ʷy̕e‹ʔ›əm̕  actl+√story‹actl›⟧ ‣ X̱E¸X̱Í¸YÁ¸EM¸  
x̣̫ iʔəmá̕stəŋ  be told story. ⟦√x̣ʷy̕em̕-as-t-əŋ  √story-rcpnt-trns-psv⟧ ‣ X̱I¸EM¸OSTEṈ  

x̣̫ iʔəmá̕ʔsətəŋ̕  being told story. ⟦√x̣ʷy̕em̕-a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √story-rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ 
X̱I¸EM¸O¸STEṈ¸  
x̣̫ əx̣̫ əyə̕má̕stəŋ  be told stories. ⟦xʷə+√x̣ʷy̕em̕-as-t-əŋ  pl+√story-rcpnt-trns-psv⟧ ‣ 
X̱EX̱Í¸EM¸OSTEṈ  

sx̣̫ iʔém ̕ traditional story. ⟦s-√x̣ʷy̕em̕  s-√story⟧ ‣ SX̱I¸ÁM¸  
sx̣̫ əliʔém ̕ stories. ⟦s-√x̣ʷ‹əl›y̕em̕  s-√story⟧ ‣ SX̱ELI¸ÁM¸  
sx̣̫ iʔəma̕stəŋ  be told a story. ⟦s-√x̣ʷy̕em̕-as-t-əŋ  s-√story-rcpnt-trns-psv⟧ ‣ SX̱I¸EM¸OSTEṈ  
sx̣̫ iʔéms̕ət  tell story. ⟦s-√x̣ʷy̕em̕  s-√story⟧ ‣ SX̱I¸ÁM¸SET  

√yaʔ  √caution.  
syáʔ  careful. ⟦s-√yaʔ  s-√caution⟧ ‣ SYO¸  

siʔyəl̕a  careful (pl). ⟦s-y‹ˀ›+√y‹əl›‹ˀ›aʔ  s-pl+√caution‹pl›‹actl›⟧ ‣ SI¸YEL¸O  
yáʔət  warn. ⟦√yaʔ-ət  √caution-trns⟧ ‣ YO¸ET  

yáʔətəŋ  be cautioned. ⟦√yaʔ-ət-əŋ  √caution-trns-psv⟧ ‣ YO¸ETEṈ  
yaʔnaŋət  manage to caution. ⟦√yaʔ-naŋət  √caution-ncmdl⟧ ‣ YO¸NOṈET  
yaʔətəl  caution each other. ⟦√yaʔ-tal  √caution-rcprcl⟧ ‣ YO¸ETEL  

yaʔəʔtxʷ  let caution. ⟦√yaʔ-əʔ-txʷ  √caution-?-caus⟧ ‣ YO¸E¸TW̱  
yáʔyəʔləʔqʷ  headdress. ⟦yaʔ+√yaʔ-l꞊iʔqʷ  char+√caution-ext꞊head⟧ ‣ YO¸YE¸LE¸Ḱ  

√yaʔə  √no.  
yáʔə  no. ⟦√yaʔə  √no⟧ ‣ YO¸E  

√yaʔham ̕ √respect.  
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yaʔhamə̕sət  be cautious. ⟦√yaʔham̕-sat  √respect-rflxv⟧ ‣ YO¸HOM¸ESET  
√yaa  √bah.  

yáa  bah. ⟦√yaa  √bah⟧ ‣ YOO  
yəháŋ̕  order. ⟦√yəha-əŋ  √order-mdl⟧ ‣ YEHOṈ¸  

yəháʔtəŋ̕  being warned. ⟦√yəha‹ʔ›-t-əŋ‹ˀ›  √order‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ YEHO¸TEṈ¸  
yáat  order. ⟦√yəha-t  √order-trns⟧ ‣ YOOT  

yáasə  order you. ⟦√yəha-t-sə  √order-trns-2obj⟧ ‣ YOOSE  
yáanəxʷ  manage to warn. ⟦√yəha-naxʷ  √order-nctrns⟧ ‣ YOONEW̱  

√yaaləʔ  √cow_parsnip.  
yáaləʔ  cow parsnip. ⟦√yaaləʔ  √cow_parsnip⟧ ‣ YOOLE¸  

√Yaɬ  √wood.  
sčáɬ  wood. ⟦s-√Yaɬ  s-√wood⟧ ‣ SĆOȽ  

sčáʔləɬ  wood (pl). ⟦s-√Ya‹ʔlə›ɬ  s-√wood‹pl›⟧ ‣ SĆO¸LEȽ  
sčáyə̕ɬ  getting wood. ⟦s-ča+√Yaɬ  s-actl+√wood⟧ ‣ SĆÍ¸EȽ  

sčəláyə̕ɬ  getting wood (pl). ⟦s-ča+√Yaɬ  s-actl+√wood⟧ ‣ SĆELÍ¸EȽ  
sčəčáyə̕ɬ  getting wood (dim). ⟦s-čə+ča+√Yaɬ  s-dim+actl+√wood⟧ ‣ SĆEĆÍ¸EȽ  

sčələčáyə̕ɬ  getting wood (dim) (pl). ⟦s-č‹əl›ə+ča+√Yaɬ  s-dim‹pl›+actl+√wood⟧ ‣ 
SĆELEĆÍ¸EȽ  

sčəɬhéwt̕xʷ  woodshed. ⟦s-√Yaɬ꞊ew̕txʷ  s-√wood꞊house⟧ ‣ SĆEȽHÁU¸TW̱  
sčáɬsən  wooden leg. ⟦s-√Yaɬ꞊sən  s-√wood꞊foot⟧ ‣ SĆOȽSEN  

čəčayəɬ  getting firewood. ⟦čə+ča+√Yaɬ  dim+actl+√wood⟧ ‣ ĆEĆÍEȽ  
ččayə̕ɬ  getting wood (dim). ⟦č+ča+√Y‹ˀ›aɬ  dim+actl+√wood‹actl›⟧ ‣ ĆĆÍ¸EȽ  

čələčayəɬ  getting wood (dim) (pl). ⟦č‹əl›ə+ča+√Y‹ˀ›aɬ  dim‹pl›+actl+√wood‹actl›⟧ ‣ 
ĆELEĆÍEȽ  

√yaqʷəm  √sun.  
syáqʷəm  early morning sun. ⟦s-√yaqʷəm  s-√sun⟧ ‣ SYOḰEM  

syáləqʷəm  sun. ⟦s-√ya‹lə›qʷəm  s-√sun‹pl›⟧ ‣ SYOLEḰEM  
√yas  √play.  

yəyásəŋ̕  playing. ⟦yə+√yas-əŋ‹ˀ›  actl+√play-mdl‹actl›⟧ ‣ YEYOSEṈ¸  
yələyásəŋ̕  playing. ⟦y‹əl›ə+√yas-əŋ‹ˀ›  actl‹pl›+√play-mdl‹actl›⟧ ‣ YELÍYOSEṈ¸  

yəsáŋtxʷ  play with. ⟦√yas-əŋ-txʷ  √play-mdl-caus⟧ ‣ YESOṈTW̱  
yəsáŋtəŋ  be played with. ⟦√yas-əŋ-txʷ-əŋ  √play-mdl-caus-psv⟧ ‣ YESOṈTEṈ  

siyásəŋ̕  toy. ⟦s-yə+√yas-əŋ‹ˀ›  s-actl+√play-mdl‹actl›⟧ ‣ SIYOSEṈ¸  
√yaθ  √always.  

yáθ  always. ⟦√yaθ  √always⟧ ‣ YOŦ  
√YaW  √use.  

čáw ̕ being used. ⟦√YaW‹ˀ›  √use‹actl›⟧ ‣ ĆOU¸  
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sčáyə̕w ̕ used. ⟦s-čá+√Y‹ˀ›aW‹ˀ›  stat-rslt+√use‹actl›⟧ ‣ SĆÍ¸EU¸  
sčáwə̕ɬ  used. ⟦s-√YaW‹ˀ›-aɬ  stat-√use‹actl›-dur⟧ ‣ SĆOU¸EȽ  
čáwnəxʷ  get to use it. ⟦√YaW-naxʷ  √use-nctrns⟧ ‣ ĆOUNEW̱  
čákʷəs  use it. ⟦√YaW-es  √use-ptcaus⟧ ‣ ĆOȻES  

čəʔáwə̕s  using it. ⟦√Y‹əʔ›aW‹ˀ›-es  √use‹actl›-ptcaus⟧ ‣ ĆE¸OU¸ES  
čəčəʔáwə̕s  using (dim). ⟦čə+√Y‹əʔ›aW‹ˀ›-es  dim+√use‹actl›-ptcaus⟧ ‣ ĆEĆE¸OU¸ES  

čákʷəŋ  be used. ⟦√YaW-es-əŋ  √use-ptcaus-psv⟧ ‣ ĆOȻEṈ  
čáʔəwə̕ŋ̕  being used. ⟦√Ya‹ʔə›W‹ˀ›-es-əŋ‹ˀ›  √use‹actl›-ptcaus-psv‹actl›⟧ ‣ ĆO¸EU¸EṈ¸  

čəkʷásət  show off. ⟦√YaW-sat  √use-rflxv⟧ ‣ ĆEȻOSET  
čáʔčkʷnəč  inlet. ⟦ča‹ʔ›+√YaW꞊neč  rslt‹actl›+√use꞊tail⟧ ‣ ĆO¸ĆȻNEĆ  

√Yaxʷ  √increase.  
čáxʷ  increase. ⟦√Yaxʷ  √increase⟧ ‣ ĆOW̱  

sčáyə̕xʷ  increased. ⟦s-čá+√Y‹ˀ›axʷ  stat-rslt+√add‹actl›⟧ ‣ SĆÍ¸EW̱  
čáxʷət  increase it. ⟦√Yaxʷ-ət  √increase-trns⟧ ‣ ĆOW̱ET  
čáxʷsət  brag. ⟦√Yaxʷ-sat  √increase-rflxv⟧ ‣ ĆOW̱SET  
sčəxʷə́qsən  exaggerate. ⟦s-√Yaxʷ꞊əqsən  s-√increase꞊nose⟧ ‣ SĆEW̱EḴSEN  

sčəxʷaqst  add too much. ⟦s-√Yaxʷ꞊əqsən-t  s-√increase꞊nose-trns⟧ ‣ SĆEW̱OḴST  
sčəxʷə́qsəntəŋ  exaggerated. ⟦s-√Yaxʷ꞊əqsən-t-əŋ  s-√increase꞊nose-trns-psv⟧ ‣ 
SĆEW̱EḴSENTEṈ  

√Yax̣̫   √melt.  
čáx̣̫   thaw. ⟦√Yax̣ʷ  √melt⟧ ‣ ĆOX̱  

čáx̣̫ čəx̣̫   melt easily. ⟦čax̣ʷ+√Yax̣ʷ  char+√melt⟧ ‣ ĆOX̱ĆEX̱  
čáx̣̫ əŋ  thaw. ⟦√Yax̣ʷ-əŋ  √melt-mdl⟧ ‣ ĆOX̱EṈ  

čəʔ́x̣̫ əŋ̕  melting. ⟦√Ya‹ʔ›x̣ʷ-əŋ‹ˀ›  √melt‹actl›-mdl‹actl›⟧ ‣ ĆE¸X̱EṈ¸  
čəláx̣̫ əŋ  melt (pl). ⟦√Y‹əl›ax̣ʷ-əŋ  √melt‹pl›-mdl⟧ ‣ ĆELOX̱EṈ  

čəlaʔx̣̫ əŋ  they are melting. ⟦√Y‹əl›a‹ʔ›x̣ʷ-əŋ  √melt‹pl›‹actl›-mdl⟧ ‣ ĆELO¸X̱EṈ  
čələčax̣̫ əŋ  melt (pl) (dim). ⟦č‹əl›ə+√Yax̣ʷ-əŋ  dim‹pl›+√melt-mdl⟧ ‣ ĆELEĆOX̱EṈ  

xʷčax̣̫ əŋelə  melt container. ⟦xʷ-√Yax̣ʷ-əŋ꞊elə  loc-√melt-mdl꞊container⟧ ‣ W̱ĆOX̱EṈÁLE  
sčáčəx̣̫   melted. ⟦s-čá+√Yax̣ʷ  stat-rslt+√melt⟧ ‣ SĆOĆEX̱  
sčáyə̕x̣̫   melted. ⟦s-ča+√Y‹ˀ›ax̣ʷ  stat-rslt+√melt‹actl›⟧ ‣ SĆÍ¸YEX̱  

sčəlayəx̣̫   melted (pl). ⟦s-č‹əl›á+√Yax̣ʷ  stat-rslt‹pl›+√melt⟧ ‣ SĆELÍEX̱  
čəx̣̫ íŋəɬ  melting. ⟦√Yax̣ʷ-iŋəɬ  √melt-cstm⟧ ‣ ĆEX̱IṈEȽ  

xʷčəx̣̫ iŋəɬ  for melting. ⟦xʷ-√Yax̣ʷ-iŋəɬ  loc-√melt-cstm⟧ ‣ W̱ĆEX̱IṈEȽ  
čəčəx̣̫ iŋəɬ  melting. ⟦čə+√Yax̣ʷ-iŋəɬ  actl+√melt-cstm⟧ ‣ ĆEĆEX̱IṈEȽ  
čəlx̣̫ iŋəɬ  act of melting something. ⟦√Y‹əl›ax̣ʷ-iŋəɬ  √melt‹pl›-cstm⟧ ‣ ĆELX̱IṈEȽ  

čáx̣̫ nəxʷ  manage to melt. ⟦√Yax̣ʷ-naxʷ  √melt-nctrns⟧ ‣ ĆOX̱NEW̱  
čáx̣̫ nəŋ  be melted. ⟦√Yax̣ʷ-naxʷ-əŋ  √melt-nctrns-psv⟧ ‣ ĆOX̱NEṈ  
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čáx̣̫ ət  thaw it. ⟦√Yax̣ʷ-ət  √melt-trns⟧ ‣ ĆOX̱ET  
čəʔ́x̣̫ ət  thawing it. ⟦√Ya‹ʔ›x̣ʷ-ət  √melt‹actl›-trns⟧ ‣ ĆE¸X̱ET  
čəx̣̫́ ətəŋ  being thawed. ⟦√Yax̣ʷ-ət-əŋ  √melt-trns-psv⟧ ‣ ĆEX̱ETEṈ  

čəčx̣̫ átəŋ  be melted (dim). ⟦čə+√Yax̣ʷ-ət-əŋ  dim+√melt-trns-psv⟧ ‣ ĆEĆX̱OTEṈ  
čəčax̣̫ ət  melt it (dim). ⟦čə+√Yax̣ʷ-ət  dim+√melt-trns⟧ ‣ ĆEĆOX̱ET  
čx̣̫ átəŋ  be melted. ⟦√čax̣ʷ-t-əŋ  √thaw-trns-psv⟧ ‣ ĆX̱OTEṈ  

čáx̣̫ ətəŋ̕  being melted. ⟦√č‹á›x̣ʷ-ət-əŋ‹ˀ›  √thaw‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ ĆOX̱ETEṈ¸  
√ye  √yes.  

yé  yes. ⟦√ye  √yes⟧ ‣ YÁ  
√yeʔ  √go.  

yéʔ  go. ⟦√yeʔ  √go⟧ ‣ YÁ¸  
yəʔél̕ŋən̕  want to go. ⟦√yeʔ-elŋ̕ən‹ˀ›  √go-want‹actl›⟧ ‣ YE¸ÁL¸ṈEN¸  
yéyə̕ʔ  going. ⟦yé+√y‹ˀ›eʔ  actl+√go‹actl›⟧ ‣ YȺY¸E¸  
yéləʔ  go (pl). ⟦√ye‹lə›ʔ  √go‹pl›⟧ ‣ YÁLE¸  
yéʔtxʷ  take it. ⟦√yeʔ-txʷ  √go-caus⟧ ‣ YÁ¸TW̱  

yéʔtəŋ  be taken. ⟦√yeʔ-txʷ-əŋ  √go-caus-psv⟧ ‣ YÁ¸TEṈ  
yéyə̕ʔtəŋ̕  being taken. ⟦yé+√y‹ˀ›eʔ-txʷ-əŋ‹ˀ›  actl+√go‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ YÁY¸E¸TEṈ¸  

yeʔtáŋə  take you. ⟦√yeʔ-txʷ-aŋə  √go-caus-2obj⟧ ‣ YÁ¸TOṈE  
yeʔtxʷsitəŋtáŋəs  take me for him. ⟦√yeʔ-txʷ-si-t-əŋ-txʷ-aŋəs  √go-caus-ben-trns-psv-caus-
1sgobj⟧ ‣ YÁ¸TW̱SITEṈTOṈES  
yeʔtxʷsitáŋəs  take for me. ⟦√yeʔ-txʷ-si-txʷ-aŋəs  √go-caus-ben-caus-1sgobj⟧ ‣ YÁ¸TW̱SITOṈES  
yeʔtxʷsít  take for someone. ⟦√yeʔ-txʷ-si-t  √go-caus-ben-trns⟧ ‣ YÁ¸TW̱SIT  

yeʔtxʷsísə  take for you. ⟦√yeʔ-txʷ-si-t-sə  √go-caus-ben-trns-2obj⟧ ‣ YÁ¸TW̱SISE  
yeʔtxʷsítəŋ  taken for. ⟦√yeʔ-txʷ-si-t  √go-caus-ben-trns⟧ ‣ YÁ¸TW̱SITEṈ  
yeʔtxʷsitáŋə  take for you. ⟦√yeʔ-txʷ-si-txʷ-aŋə  √go-caus-ben-caus-2obj⟧ ‣ YÁ¸TW̱SITOṈE  
yeʔtxʷsitál̕xʷ  take for us. ⟦√yeʔ-txʷ-si-t-alx̕ʷ  √go-caus-ben-trns-1plobj⟧ ‣ YÁ¸TW̱SITOL¸W̱  
yeʔtxʷsísəŋ  take for me. ⟦√yeʔ-txʷ-si-t-səŋ  √go-caus-ben-trns-1sgobj⟧ ‣ YÁ¸TW̱SISEṈ  
yeʔtxʷsisəŋtáŋəs  take it for me. ⟦√yeʔ-txʷ-si-t-səŋ-txʷ-aŋəs  √go-caus-ben-trns-1sgobj-
caus-1sgobj⟧ ‣ YÁ¸TW̱SISEṈTOṈES  
yeʔtxʷsisəŋtáŋə  take it for you. ⟦√yeʔ-txʷ-si-t-səŋ-txʷ-aŋə  √go-caus-ben-trns-1sgobj-caus-
2obj⟧ ‣ YÁ¸TW̱SISEṈTOṈE  

yeʔsísə  take for you. ⟦√yeʔ-si-t-sə  √go-ben-trns-2obj⟧ ‣ YÁ¸SISE  
yéʔnəxʷ  try to take it. ⟦√yeʔ-naxʷ  √go-nctrns⟧ ‣ YÁ¸NEW̱  

yéʔnəŋ  manage to be taken. ⟦√yeʔ-naxʷ-əŋ  √go-nctrns-psv⟧ ‣ YÁ¸NEṈ  
yéʔnəs  go at it. ⟦√yeʔ-nəs  √go-intent⟧ ‣ YÁ¸NES  

yeʔnəsŋíŋəs  go for me. ⟦√yeʔ-nəs-ŋi-ŋəs  √go-intent-rel-1sgobj⟧ ‣ YÁ¸NESṈIṈES  
yeʔnəsŋíŋə  go for you. ⟦√yeʔ-nəs-ŋi-ŋə  √go-intent-rel-2obj⟧ ‣ YÁ¸NESṈIṈE  
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yeʔnəsŋáŋəs  go to me. ⟦√yeʔ-nəs-ŋaŋəs  √go-intent-1sgobj⟧ ‣ YÁ¸NESṈOṈES  
yeʔnəsŋáŋə  go to you. ⟦√yeʔ-nəs-ŋaŋə  √go-intent-2obj⟧ ‣ YÁ¸NESṈOṈE  
yeʔnəsnáŋət  get to go to it. ⟦√yeʔ-nəs-naŋət  √go-intent-ncmdl⟧ ‣ YÁ¸NESNOṈET  
yéʔnəsəŋ  was gone for. ⟦√yeʔ-nəs-əŋ  √go-intent-psv⟧ ‣ YÁ¸NESEṈ  

yeʔnáŋət  finally go. ⟦√yeʔ-naŋət  √go-ncmdl⟧ ‣ YÁ¸NOṈET  
yeʔél̕ŋən  want to go. ⟦√yeʔ-elŋ̕ən  √go-want⟧ ‣ YÁ¸ÁL¸ṈEN  
syéʔtən  widow. ⟦s-√yeʔ꞊tən  s-√go꞊instr⟧ ‣ SYÁ¸TEN  

√yek̫̕   √hire.  
yék̕ʷ  hired. ⟦√yek̕ʷ  √hire⟧ ‣ YÁQ  

yéyə̕k̕ʷ  hiring. ⟦ye+√y‹ˀ›ek̕ʷ  actl+√hire‹actl›⟧ ‣ YÁY¸EQ  
yék̕ʷtəl  hire each other. ⟦√yek̕ʷ-tal  √hire-rcprcl⟧ ‣ YÁQTEL  
yék̕ʷnəxʷ  manage to hire. ⟦√yek̕ʷ-naxʷ  √hire-nctrns⟧ ‣ YÁQNEW̱  
yék̕ʷət  hire someone. ⟦√yek̕ʷ-ət  √hire-trns⟧ ‣ YÁQET  

yék̕ʷətəŋ  be hired. ⟦√yek̕ʷ-ət-əŋ  √hire-trns-psv⟧ ‣ YÁQETEṈ  
syék̕ʷ  hired. ⟦s-√yek̕ʷ  stat-√hire⟧ ‣ SYÁQ  

syéyə̕k̕ʷ  hired. ⟦s-yé+√y‹ˀ›ek̕ʷ  stat-actl+√hire‹actl›⟧ ‣ SYȺ¸YEQ  
čyek̕ʷ  hired. ⟦č-√yek̕ʷ  have-√hire⟧ ‣ ĆYÁQ  

√yeləm  √ring.  
šyéləmčəs  finger ring. ⟦š-√yeləm꞊čəs  for-√ring꞊hand⟧ ‣ ŚYÁLEMĆES  

šyəlyéləmčəs  finger rings. ⟦š-yəl+√yeləm꞊čəs  for-pl+√ring꞊hand⟧ ‣ ŚYELYÁLEMĆES  
√Yeq ̕ √fall_over.  

čéq̕  fall over. ⟦√Yeq̕  √fall_over⟧ ‣ ĆAK  
sčéq̕əɬ  fallen. ⟦s-√Yeq̕-aɬ  stat-√fall_over-dur⟧ ‣ SĆAKEȽ  
číq̕əŋ  fall. ⟦√Yeq̕-əŋ  √fall_over-mdl⟧ ‣ ĆIKEṈ  
čəq̕íŋəɬ  cut down. ⟦√Yeq̕-iŋəɬ  √fall_over-cstm⟧ ‣ ĆEKIṈEȽ  

čəq̕íŋ̕əɬ  felling. ⟦√Yeq̕-iŋ‹ˀ›əɬ  √fall_over-cstm‹actl›⟧ ‣ ĆEKIṈ¸EȽ  
sčéyə̕q̕  fallen tree. ⟦s-ye+√Y‹ˀ›eq̕  stat-rslt+√fall_over‹actl›⟧ ‣ SĆȺ¸YEK  

sčəléy̕əq̕  fallen trees. ⟦s-č‹əl›e+√Y‹ˀ›eq̕  stat-rslt+√fall_over‹actl›⟧ ‣ SĆELȺ¸YEK  
čeq̕txʷ  let fall down. ⟦√Yeq̕-txʷ  √fall_over-caus⟧ ‣ ĆAKTW̱  
čéq̕nəxʷ  manage to knock over. ⟦√Yeq̕-naxʷ  √fall_over-nctrns⟧ ‣ ĆAKNEW̱  

čéq̕nəŋ  be knocked down. ⟦√Yeq̕-naxʷ-əŋ  √fall_over-nctrns-psv⟧ ‣ ĆAKNEṈ  
čeq̕náŋə  knock you down. ⟦√Yeq̕-naxʷ-aŋə  √fall_over-nctrns-2obj⟧ ‣ ĆAKNOṈE  

čéq̕ət  fell it. ⟦√Yeq̕-ət  √fall_over-trns⟧ ‣ ĆAKET  
čéʔq̕ət  cutting it. ⟦√Ye‹ʔ›q̕-ət  √fall_over‹actl›-trns⟧ ‣ ĆÁ¸KET  
čəléq̕ət  fell them. ⟦√Y‹əl›eq̕-ət  √fall_over‹pl›-trns⟧ ‣ ĆELAKET  
čəq̕étəŋ  be felled. ⟦√Yeq̕-ət-əŋ  √fall_over-trns-psv⟧ ‣ ĆEKÁTEṈ  
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čéq̕ətəŋ̕  being felled. ⟦√Y‹é›q̕-ət-əŋ‹ˀ›  √fall_over‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ĆAKETEṈ¸  
čeq̕ətəl  knock down each other. ⟦√Yeq̕-tal  √fall_over-rcprcl⟧ ‣ ĆAKETEL  
čeq̕əsət  make self fall. ⟦√Yeq̕-sat  √fall_over-rflxv⟧ ‣ ĆAKESET  

√YeY  √work.  
čéy  work. ⟦√YeY  √work⟧ ‣ ĆȺ  

čéʔiʔ  working. ⟦√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  √work‹actl›⟧ ‣ ĆÁ¸I¸  
xʷčéʔiʔ  worker. ⟦xʷ-√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  loc-√work‹actl›⟧ ‣ W̱ĆÁ¸I¸  

xʷčəčeʔiʔ  little worker. ⟦xʷ-čə+√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  loc-dim+√work‹actl›⟧ ‣ W̱ĆEĆÁ¸I¸  
šxʷčéʔiʔ  employee. ⟦šxʷ-√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  for-√work‹actl›⟧ ‣ ŚW̱ĆÁ¸I¸  
sčéʔiʔ  working. ⟦s-√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  s-√work‹actl›⟧ ‣ SĆÁ¸I  
k̕ʷəɬčéʔiʔ  coworker. ⟦k̕ʷəɬ-√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  with-√work‹actl›⟧ ‣ QEȽĆÁ¸I¸  
čeʔiʔéwt̕xʷ  workplace. ⟦√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›꞊ew̕txʷ  √work‹actl›꞊house⟧ ‣ ĆÁ¸I¸ÁU¸TW̱  
čəléʔiʔ  working (pl). ⟦√Y‹əl›e‹ʔ›Y‹ʔ›  √work‹pl›‹actl›⟧ ‣ ĆELÁ¸I¸  
čəčéʔiʔ  little worker. ⟦čə+√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  dim+√work‹actl›⟧ ‣ ĆEĆÁ¸I¸  

čələčéʔiʔ  little workers. ⟦č‹əl›ə+√Ye‹ʔ›Y‹ʔ›  dim‹pl›+√work‹actl›⟧ ‣ ĆELEĆÁ¸I¸  
sčéy  work. ⟦s-√YeY  s-√work⟧ ‣ SĆȺ  
čéyči  diligent. ⟦čéy+√YeY  char+√work⟧ ‣ ĆȺĆI  

čəléyči  workers. ⟦č‹əl›éy+√YeY  char‹pl›+√work⟧ ‣ ĆELȺĆI  
čéytxʷ  give a job. ⟦√YeY-txʷ  √work-caus⟧ ‣ ĆȺTW̱  

čeytáŋə  give you a job. ⟦√YeY-txʷ-aŋə  √work-caus-2obj⟧ ‣ ĆȺTOṈE  
čéysət  make self. ⟦√YeY-sat  √work-rflxv⟧ ‣ ĆȺSET  
čéynəxʷ  manage to get a job. ⟦√YeY-naxʷ  √work-nctrns⟧ ‣ ĆȺNEW̱  
čeynáŋət  manage to work. ⟦√YeY-naŋət  √work-ncmdl⟧ ‣ ĆȺNOṈET  
čeyéwt̕xʷ  workplace. ⟦√YeY꞊ew̕txʷ  √work꞊house⟧ ‣ ĆȺYÁU¸TW̱  
čéčət  work on it. ⟦√YeY-ət  √work-trns⟧ ‣ ĆÁĆET  

čéʔiʔət  working on it. ⟦√Ye‹ʔ›Y‹ˀ›-ət  √work‹actl›-trns⟧ ‣ ĆÁ¸I¸ET  
čəčétəŋ  be worked on. ⟦√YeY-ət-əŋ  √work-trns-psv⟧ ‣ ĆEĆÁTEṈ  

čéytəŋ  being worked on. ⟦√Y‹é›Y-ət-əŋ  √work‹actl›-trns-psv⟧ ‣ ĆȺTEṈ  
čəčésə  make you. ⟦√YeY-ət-sə  √work-trns-2obj⟧ ‣ ĆEĆÁSE  

čečəsísə  make for you. ⟦√YeY-si-t-sə  √work-ben-trns-2obj⟧ ‣ ĆÁĆESISE  
ččél̕ŋən̕  want to work. ⟦√YeY-elŋ̕ən‹ˀ›  √work-want‹actl›⟧ ‣ ĆĆÁL¸ṈEN¸  

sčəčel̕ŋən  person eager to work. ⟦s-√YeY-elŋ̕ən  s-√work-want⟧ ‣ SĆEĆÁL¸ṈEN  
sčáyə̕ws̕tən̕mə̕t  available to work. ⟦s-√Ye‹á›Y‹ˀ›-əw̕-stən‹ˀ›m̕ət  s-√work‹?›‹actl›-?-pretend‹actl›⟧ 
‣ SĆÍ¸EU¸STEN¸M¸ET  
nəxʷsčéy  worker. ⟦nəxʷ-s-√YeY  pro-s-√work⟧ ‣ NEW̱SĆȺ  
čéytən  tool. ⟦√YeY꞊tən  √work꞊instr⟧ ‣ ĆȺTEN  
čəyə́kʷəɬ  build canoe. ⟦√YeY꞊Wəɬ  √work꞊conveyance⟧ ‣ ĆÍYEȻEȽ  
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čəčə́ŋən  adze. ⟦√YeY-əŋ꞊ən  √work-mdl꞊instr⟧ ‣ ĆEĆEṈEN  
čəčéwt̕xʷ  build house. ⟦√YeY꞊ew̕txʷ  √work꞊house⟧ ‣ ĆEĆÁU¸TW̱  

čəčéwt̕xʷəŋ  build house. ⟦√YeY꞊ew̕txʷ-əŋ  √work꞊house-mdl⟧ ‣ ĆEĆÁU¸TW̱EṈ  
√yeya  √little_furry_monster.  

syeya  little furry monster. ⟦s-√yeya  s-√little_furry_monster⟧ ‣ SYÁYO  
√yəʔlas  √mistrust.  

yəʔlást  mistrust. ⟦√yəʔlas-t  √mistrust-trns⟧ ‣ YE¸LOST  
√yəha  √order.  

yáa  order. ⟦√yəha  √order⟧ ‣ YOO  
√yək̫̕ əm  √soft_cedar_bark.  

syəḱ̕ʷəm  softened cedar bark. ⟦s-√yək̕ʷəm  s-√soft_cedar_bark⟧ ‣ SYEQEM  
√yələm  √left.  

syələmíws̕  left side. ⟦s-√yələm꞊iW‹ˀ›əs  s-√left꞊body‹actl›⟧ ‣ SYELEMIU¸S  
√yəlməxʷ  √rattle.  

šyəĺməxʷčəs  horn rattle. ⟦š-√yəlməxʷ꞊čəs  for-√rattle꞊hand⟧ ‣ ŚYELMEW̱ĆES  
xʷyə́lməxʷčəs  rattle. ⟦xʷ-√yəlməxʷ꞊čəs  loc-√rattle꞊hand⟧ ‣ W̱YELMEW̱ĆES  

√yəl ̕ √take_back.  
yəĺə̕t  take it back. ⟦√yəl̕-ət  √take_back-trns⟧ ‣ YEL¸ET  

yəl̕náŋət  manage to take back. ⟦√yəl-̕naŋət  √take_back-ncmdl⟧ ‣ YEL¸NOṈET  
√yənx̕ʷ  √bass.  

syəń̕yən̕xʷ  black bass. ⟦s-yə́n̕+√yən̕xʷ  s-char+√bass⟧ ‣ SYEN¸YEN¸W̱  
√Yəqʷ  √burn.  

čəq́ʷ  burn. ⟦√Yəqʷ  √burn⟧ ‣ ĆEḰ  
čəlčə́qʷ  burned up. ⟦čəl+√Yəqʷ  pl+√burn⟧ ‣ ĆELĆEḰ  
čəqʷəláʔ  burn something. ⟦√Yəqʷ-əlaʔ  √burn-actv⟧ ‣ ĆEḰELO¸  
čáqʷəɬ  fire. ⟦√Y‹á›əqʷ-aɬ  √burn‹rslt›-dur⟧ ‣ ĆOḰEȽ  

sčáqʷəɬ  burned. ⟦s-√Y‹á›əqʷ-aɬ  stat-√burn‹rslt›-dur⟧ ‣ SĆOḰEȽ  
čəqʷíŋəɬ  spiritual burning. ⟦√Yəqʷ-iŋəɬ  √burn-cstm⟧ ‣ ĆEḰIṈEȽ  
čəqʷnáxʷ  manage to burn it. ⟦√Yəqʷ-naxʷ  √burn-nctrns⟧ ‣ ĆEḰNOW̱  
čəqʷnáŋət  manage to burn. ⟦√Yəqʷ-naŋət  √burn-ncmdl⟧ ‣ ĆEḰNOṈET  
čə́qʷəws̕ə  build a fire. ⟦√Yəqʷ꞊iw̕sə  √burn꞊fire⟧ ‣ ĆEḰEU¸SE  

sčə́qʷəws̕ə  fire. ⟦s-√Yəqʷ꞊iw̕sə  s-√burn꞊fire⟧ ‣ SĆEḰEU¸SE  
šxʷčəqʷəws̕élə  fireplace. ⟦šxʷ-√Yəqʷ꞊iw̕sə꞊elə  for-√burn꞊fire꞊container⟧ ‣ ŚW̱ĆEḰEU¸SÁLE  

čə́qʷət  burn it. ⟦√Yəqʷ-ət  √burn-trns⟧ ‣ ĆEḰET  
čə́qʷt  burning it. ⟦√Y‹ə́›qʷ-ət  √burn‹actl›-trns⟧ ‣ ĆEḰT  
čəqʷčə́qʷt  turn on repeatedly. ⟦čəqʷ+√Y‹ə́›qʷ-ət  rep+√burn‹actl›-trns⟧ ‣ ĆEḰĆEḰT  
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čəqʷsít  burn for him. ⟦√Yəqʷ-si-t  √burn-ben-trns⟧ ‣ ĆEḰSIT  
čəqʷsísə  burn it for you. ⟦√Yəqʷ-si-t-sə  √burn-ben-trns-2obj⟧ ‣ ĆEḰSISE  

čə́qʷəsət  fever. ⟦√Yəqʷ-sat  √burn-rflxv⟧ ‣ ĆEḰESET  
čəlčə́qʷsət  burn self (pl). ⟦čəl+√Yəqʷ-sat  pl+√burn-rflxv⟧ ‣ ĆELĆEḰSET  

čqʷélət  carry fire. ⟦√Yəqʷ꞊elə-ət  √burn꞊container-trns⟧ ‣ ĆḰÁLET  
čqʷélətəŋ  be carried coals. ⟦√Yəqʷ꞊elə-ət-əŋ  √burn꞊container-trns-psv⟧ ‣ ĆḰÁLETEṈ  
čqʷélətən  Rocky Bay. ⟦√Yəqʷ꞊elə꞊tən  √burn꞊container꞊instr⟧ ‣ ĆḰÁLETEN  

čəqʷənə́kʷəŋ  burn ground. ⟦√Yəqʷ꞊ənakʷ-əŋ  √burn꞊ground-mdl⟧ ‣ ĆEḰENEȻEṈ  
čəqʷən̕áʔkʷəŋ̕  burning land. ⟦√Yəqʷ꞊ən‹ˀ›a‹ʔ›kʷ-əŋ  √burn꞊ground-mdl⟧ ‣ ĆEḰEN¸O¸ȻEṈ¸  
sčəqʷɬnéɬən  kindling. ⟦s-√Yəqʷ꞊ɬneɬ꞊ən  s-√burn꞊throat꞊instr⟧ ‣ SĆEḰȽNÁȽEN  

xʷčəqʷɬnéɬən  kindling. ⟦xʷ-√Yəqʷ꞊ɬneɬ꞊ən  loc-√burn꞊throat꞊instr⟧ ‣ W̱ĆEḰȽNÁȽEN  
sčəqʷɬneɬəŋ  splitting kindling. ⟦s-√Yəqʷ꞊ɬneɬ-əŋ  s-√burn꞊throat-mdl⟧ ‣ SĆEḰȽNÁȽEṈ  

číʔəqʷən̕  light. ⟦č+√Y‹ʔ›əqʷ꞊ən‹ˀ›  actl+√burn‹actl›꞊instr‹actl›⟧ ‣ ĆI¸EḰEN¸  
čiʔəqʷənéwt̕xʷ  lighthouse. ⟦Y+√Y‹ʔ›əqʷ꞊ən꞊ew̕txʷ  actl+√burn‹actl›꞊instr꞊house⟧ ‣ 
ĆI¸EḰENÁU¸TW̱  

čqʷínəs  heartburn. ⟦√Yəqʷ꞊inəs  √burn꞊chest⟧ ‣ ĆḰINES  
čqʷín̕əs  having heartburn. ⟦√Yəqʷ꞊in‹ˀ›əs  √burn꞊chest‹actl›⟧ ‣ ĆḰIN¸ES  

čqʷésəs  burn hand. ⟦√Yəqʷ꞊esis  √burn꞊hand⟧ ‣ ĆḰÁSES  
šxʷyəqʷeʔəm  ritual burner. ⟦šxʷ-√Yəqʷ-eʔəm  for-√burn-?⟧ ‣ ŚW̱YEḰÁ¸EM  

√yə́qʷəɬtax ̣ √Northerners.  
yəq́ʷəɬtax ̣ northerner. ⟦√yə́qʷəɬtax̣  √Northerners⟧ ‣ YEḰEȽTOX  

√yətal  √argue_with.  
yətáltxʷ  argue. ⟦√yətal-txʷ  √argue_with-caus⟧ ‣ YETOLTW̱  

√yəθ  √tell.  
yəθasəŋ  tell. ⟦√yəθ-as-əŋ  √tell-rcpnt-mdl⟧ ‣ YEŦOSEṈ  
yəθást  tell. ⟦√yəθ-as-t  √tell-rcpnt-trns⟧ ‣ YEŦOST  

yəθáʔst  telling him. ⟦√yəθ-a‹ʔ›s-t  √tell-rcpnt‹actl›-trns⟧ ‣ YEŦO¸ST  
yəθáʔssə  telling you. ⟦√yəθ-a‹ʔ›s-t-sə  √tell-rcpnt‹actl›-trns-2obj⟧ ‣ YEŦO¸SSE  
yəθáʔss  telling me. ⟦√yəθ-a‹ʔ›s-t-s  √tell-rcpnt‹actl›-trns-1sgobj⟧ ‣ YEŦO¸SS  
yəθaʔstál̕xʷ  telling us. ⟦√yəθ-a‹ʔ›s-t-alx̕ʷ  √tell-rcpnt‹actl›-trns-1plobj⟧ ‣ YEŦO¸STOL¸W̱  

yəθássə  tell you. ⟦√yəθ-as-t-sə  √tell-rcpnt-trns-2obj⟧ ‣ YEŦOSSE  
yəθáss  tell me. ⟦√yəθ-as-t-s  √tell-rcpnt-trns-1sgobj⟧ ‣ YEŦOSS  
yələyəlθast  telling the little ones. ⟦y‹əl›ə+√yə‹l›θ-as-t  dim‹pl›+√tell‹pl›-rcpnt-trns⟧ ‣ 
YELEYELŦOST  
yiyəlθ̕ast  telling (dim) (pl). ⟦yə+√yə‹l›̕θ-as-t  dim+√tell‹pl›-rcpnt-trns⟧ ‣ YIYEL¸ŦOST  
yəθástəŋ  be told. ⟦√yəθ-as-t-əŋ  √tell-rcpnt-trns-psv⟧ ‣ YEŦOSTEṈ  

yəlθástəŋ  be told (pl). ⟦√yə‹l›θ-as-t-əŋ  √tell‹pl›-rcpnt-trns-psv⟧ ‣ YELŦOSTEṈ  



√yəwə 1484 √ye̕m̕ 

ʔ  a  č  č̕  e  ə  h  i  k  kʷ  k̕ʷ  l  l ̕ ɬ  ƛ̕  m  m̕  n  n̕  ŋ  ŋ ̕ p  p̕  q  q ̕ qʷ  q̕ʷ  s  š  t  t̕  θ  t̕ᶿ  u  w  w ̕ xʷ  x ̣ x̣̫   y  y ̕

yəθáʔstəŋ̕  being told. ⟦√yəθ-a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  √tell-rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ YEŦO¸STEṈ¸  
syəθáʔstəŋ̕  history. ⟦s-√yəθ-a‹ʔ›s-t-əŋ‹ˀ›  s-√tell-rcpnt‹actl›-trns-psv‹actl›⟧ ‣ SYEŦO¸STEṈ¸  

yəθáʔstəl  telling each other. ⟦√yəθ-a‹ʔ›s-tal  √tell-rcpnt‹actl›-rcprcl⟧ ‣ YEŦO¸STEL  
yəθə́təŋ  be informed of. ⟦√yəθ-ət-əŋ  √tell-trns-psv⟧ ‣ YEŦETEṈ  

yə́θtəŋ  being informed. ⟦√y‹ə́›θ-ət-əŋ  √tell‹actl›-trns-psv⟧ ‣ YEŦTEṈ  
syəśəs  history. ⟦s-√yəθ-as  s-√tell-rcpnt⟧ ‣ SYESES  

√yəwə  √power.  
syəẃə̕  seer. ⟦s-√yəw‹ˀ›ə  s-√power‹actl›⟧ ‣ SYEU¸E  

syəyíwə̕  fortune tellers. ⟦s-yə+√y‹í›əw‹ˀ›ə  s-pl+√power‹pl›‹actl›⟧ ‣ SYÍIU¸E  
syə́wən  power song. ⟦s-√yəwə꞊ən  s-√power꞊instr⟧ ‣ SYEWEN  

syəyíwən  power songs. ⟦s-yə+√y‹i›əwə꞊ən  s-pl+√power‹pl›꞊instr⟧ ‣ SYÍIWEN  
syə́wəntəŋ  get power song. ⟦s-√yəwə꞊ən-txʷ-əŋ  s-√power꞊instr-caus-psv⟧ ‣ SYEWENTEṈ  

siwí̕n̕  put a spell on. ⟦s-√yəw‹ˀ›‹í›ə꞊ən‹ˀ›  s-√power‹actl›‹pers›꞊instr‹actl›⟧ ‣ SIU¸IN¸  
siwi̕n̕áqʷ  war song. ⟦s-√yəw‹ˀ›‹í›ə꞊ən‹ˀ›꞊aqʷ  s-√power‹actl›‹pers›꞊instr‹actl›꞊war⟧ ‣ SIU¸IN¸OḰ  

siwí̕ŋ̕  cast a spell. ⟦s-√yəw‹ˀ›ə-i-əŋ‹ˀ›  s-√power‹actl›-pers-mdl‹actl›⟧ ‣ SIU¸IṈ¸  
ssíwi̕ŋ̕  hypnotism. ⟦s-s-√yəw‹ˀ›ə-i-əŋ‹ˀ›  s-s-√power‹actl›-pers-mdl‹actl›⟧ ‣ SSIU¸IṈ¸  
čsíwi̕ŋ̕txʷ  hypnotizing someone. ⟦č-s-√yəw‹ˀ›ə-i-əŋ‹ˀ›-txʷ  have-s-√power‹actl›-pers-mdl‹actl›-
caus⟧ ‣ ĆSIU¸IṈ¸TW̱  

čsiʔwiŋ̕táŋə  hypnotizing you. ⟦č-s-√yəw‹ˀ›ə-i-əŋ‹ˀ›-txʷ-aŋə  have-s-√power‹actl›-pers-
mdl‹actl›-caus-2obj⟧ ‣ ĆSI¸WIṈ¸TOṈE  
čsiwí̕ŋ̕təŋ̕  being hypnotized. ⟦č-s-√yəw‹ˀ›ə-i-əŋ‹ˀ›-txʷ-əŋ‹ˀ›  have-s-√power‹actl›-pers-
mdl‹actl›-caus-psv‹actl›⟧ ‣ ĆSIU¸IṈ¸TEṈ¸  

čyə́wən  sing power song. ⟦č-√yəwə꞊ən  have-√power꞊instr⟧ ‣ ĆYEUEN  
čyéwə̕n̕  singing spirit song. ⟦č-√y‹e›əw‹ˀ›ə꞊ən‹ˀ›  have-√power‹actl›꞊instr‹actl›⟧ ‣ ĆYÁU¸EN¸  

√yəw̕aləsən  √icy_nose_monster.  
yəwá̕ləsən  type of monster. ⟦√yəw̕aləsən  √icy_nose_monster⟧ ‣ YEU¸OLESEN  

√yəx̣̫ əleʔ  √bald_eagle.  
yəx̣̫́ əleʔ  bald eagle. ⟦√yəx̣ʷəleʔ  √bald_eagle⟧ ‣ YEX̱ELÁ¸  

√yiʔxə̣m ̕ √huckleberry.  
yíʔxə̣m ̕ huckleberry. ⟦√yiʔx̣əm̕  √huckleberry⟧ ‣ YI¸XEM¸  

yiʔxə̣mí̕ɬč  huckleberry bush. ⟦√yiʔx̣əm̕꞊iɬč  √huckleberry꞊plant⟧ ‣ YI¸XEM¸IȽĆ  
√Yiq  √snowfall.  

číq  snowfall. ⟦√Yiq  √snowfall⟧ ‣ ĆIḴ  
číʔyəq  snowing. ⟦či+√Y‹ˀ›iq  actl+√snowfall‹actl›⟧ ‣ ĆI¸YEḴ  

čiʔyəqél̕ŋən̕  threatening snow. ⟦či+√Y‹ˀ›iq-elŋ̕ən‹ˀ›  actl+√snowfall‹actl›-want‹actl›⟧ ‣ 
ĆI¸YEḴÁL¸ṈEN¸  

√ye̕m ̕ √high_class.  
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siʔém ̕ high class. ⟦s-√y̕em̕  s-√high_class⟧ ‣ SI¸ÁM¸  
siʔiʔém ̕ high class. ⟦s-y̕+√y̕em̕  s-pl+√high_class⟧ ‣ SI¸I¸ÁM¸  
siʔéms̕ət  get rich. ⟦s-√y̕em̕-sat  √high_class-rflxv⟧ ‣ SI¸ÁM¸SET  

siʔiʔéms̕ət  becoming boss. ⟦s-y̕+√y̕em̕-sat  s-pl+√high_class-rflxv⟧ ‣ SI¸I¸ÁM¸SET  
siʔémt̕xʷ  make rich. ⟦s-√y̕em̕-txʷ  s-√high_class-caus⟧ ‣ SI¸ÁM¸TW̱  

siʔémt̕əŋ  be made chief. ⟦s-√y̕em̕-txʷ-əŋ  s-√high_class-caus-psv⟧ ‣ SI¸ÁM¸TEṈ  
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